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Celebrate Jesus Christ’s victory of grace!





နိဒါန်း

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal and
also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of aiōnios.
Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal. Translating
aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek word
for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However, Hell
is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is the
abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as Hell.
Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the Valley of
Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a prison for
demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for the Beast
and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the King James
Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World English Bible
zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41 explains that
these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read at
AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’ Word is
royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.
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History
ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/History

06/21/75 - Two boys, P. and J., wonder if Jesus saves all and pray.
04/15/85 - Aionian Bible conceived as B. and J. pray.
12/18/13 - Aionian Bible announced as J. and J. pray.
06/21/15 - Aionian Bible birthed as G. and J. pray.
01/11/16 - AionianBible.org domain registered.
06/21/16 - 30 translations available in 12 languages.
12/07/16 - Nainoia Inc established as non-profit corporation.
01/01/17 - Creative Commons Attribution No Derivatives 4.0 license added.
01/16/17 - Aionian Bible Google Play Store App published.
07/01/17 - 'The Purple Bible' nickname begins.
07/30/17 - 42 translations now available in 22 languages.
02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
03/06/18 - Aionian Bibles available in print at Amazon.com.
09/15/18 - Aionian Bible dedicated as J. and J. pray again.
10/20/18 - 70 translations now available in 33 languages.
11/17/18 - 104 translations now available in 57 languages.
03/24/19 - 135 translations now available in 67 languages.
10/28/19 - Aionian Bible nursed as another J. and J. pray.
10/31/19 - 174 translations now available in 74 languages.
02/22/20 - Aionian Bibles available in print at Lulu.com.
05/25/20 - Illustrations by Gustave Doré, La Grande Bible de Tours, Felix Just.
08/29/20 - Aionian Bibles now available in ePub format.
12/01/20 - Right to left and Hindic languages now available in PDF format.
03/31/21 - 214 translations now available in 99 languages.
11/17/21 - Aionian Bible Branded Leather Bible Covers now available.
12/20/21 - Social media presence on Facebook, Twitter, LinkedIn, YouTube, etc.
01/01/22 - 216 translations now available in 99 languages.
01/09/22 - StudyPack resources for Bible translation study.
01/23/22 - Volunteers celebrate with pie and prayer.
02/14/22 - Strong's Concordance from Open Scriptures and STEPBible.
02/14/23 - Aionian Bible published on the TOR Network.
12/04/23 - Eleēsē added to the Aionian Glossary.
02/04/24 - 352 translations now available in 142 languages.
05/01/24 - 370 translations now available in 164 languages.
08/05/24 - 378 translations now available in 165 languages.
08/18/24 - Creative Commons Attribution 4.0 International, if source allows.
10/20/24 - Gospel Primer handout format.
11/24/24 - Progressive Web Application off-line format.
01/28/25 - All profits are given to CoolCup.org.
03/12/25 - 382 translations now available in 166 languages.
05/04/25 - 393 translations now available in 175 languages.
05/27/25 - 462 translations now available in 229 languages.
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ဓမမေဟာင်းကျမ်း



ထုိသုိ့ လူ ကုိ နှင်ထုတ် ǇပီးလǄင်၊ အသက် ပင် လမ်း ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေစြခင်းငှါ ၊

မီး စင်လက်နက်နှင့်တကွ ေခရုဗိမ် တုိ့ကုိ ဥယျာဥ် အေရှ ့ဘက်၌ ထား ေတာ်မူ၏။

ကမ ဘာဦး ၃:၂၄
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ကမဘာဦး

၁အစအဦး၌ ဘုရားသခင် သည် ေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။ ၂ ေြမǊကီး သည်အဆင်း သĭာန်မရိှ၊ လွတ်လပ်

လဟာြဖစ်၏။ နက်နဲ ရာအရပ် ကုိ ေမှာင်မုိက် ဖံုးလǞမ်း ၍ ဘုရားသခင် ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ေရ မျက်နှာြပင် ေပƝ မှာ လǨပ်ရှား ေတာ်မူ၏။ ၃

ဘုရား သခင်ကလည်း အလင်း ြဖစ်ေစ ဟု အမိန့် ေတာ်ရိှ၍ အလင်း ြဖစ် ေလ၏။ ၄ ထုိ အလင်း ေကာင်း သည်ကုိ ဘုရား သခင်ြမင် ၍ ၊

အလင်း နှင့် ေမှာင်မုိက် ကုိပုိင်းြခား ခဲွထားေတာ်မူ၏။ ၅အလင်း ကုိ ေနဟူ့ေသာအမည်ြဖင့်၎င်း ၊ ေမှာင်မုိက် ကုိ ညဥ့် ဟူေသာအမည်ြဖင့်၎င်း

၊ ေခƝေဝƝ သမုတ် ေတာ်မူ၍ ည ဦးနှင့် နံနက် သည် ပဌမ ေနရ့က် ြဖစ် ေလ၏။ ၆ တဖန် ဘုရားသခင် က ေရ အလယ် ၌ မုိဃ်း

မျက်နှာြကက်ြဖစ် ေစ၊ ေရ နှင့် ေရ ချင်း ြခားနား ေစဟု အမိန့် ေတာ်ရိှသြဖင့်၊ ၇ မုိဃ်း မျက်နှာြကက်ကုိ ဘုရား သခင်ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၍ ၊ မုိဃ်း

မျက်နှာြကက်ေအာက် ၌ ရိှေသာေရ နှင့်၊ မုိဃ်း မျက်နှာြကက်အေပƝ ၌ ရိှေသာေရ ကုိ ပုိင်းြခား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ြဖစ် ေလ၏။ ၈

မုိဃ်း မျက်နှာြကက်ကုိလည်း မုိဃ်းေကာင်းကင် ဟူေသာအမည်ြဖင့် ဘုရား သခင်ေခƝေဝƝ သမုတ်ေတာ်မူ ၍ ၊ ည ဦးနှင့် နံနက် သည်

ဒုတိယ ေန့ ရက်ြဖစ် ေလ၏။ ၉တဖန် ဘုရား သခင်က မုိဃ်း ေကာင်းကင်ေအာက် ၌ ရိှေသာေရ စုေဝး ေစ၊ ကုန်း ေပƝ ေစဟု အမိန့်

ေတာ် ရိှသည်အတုိင်း ြဖစ် ေလ၏။ ၁၀ ကုန်း ကုိေြမ ဟူေသာအမည်ြဖင့်၎င်း၊ ေရ စုေဝး ရာကုိ ပင်လယ် ဟူေသာအမည် ြဖင့်၎င်း ၊ ဘုရား

သခင်ေခƝေဝƝ သမုတ်ေတာ်မူ၍ ထုိ အမǨအရာေကာင်း သည်ကုိ ဘုရား သခင်ြမင် ေတာ်မူ၏။ ၁၁တဖန် ဘုရား သခင်က၊ ေြမ သည် ြမက်

ပင်ကုိ၎င်း၊ စပါး သီးကုိ ြဖစ်ေစေသာ စပါး ပင် ကုိ၎င်း၊ ေြမ ေပƝ မှာ မျိုးေစ့ ပါလျက် သစ်သီး မျိုးကုိ ြဖစ် ေစေသာ သစ်ပင်ကုိ၎င်း၊ ေပါက်

ေစဟု အမိန့် ေတာ်ရိှသည် အတုိင်း ြဖစ် ေလ၏။ ၁၂ ေြမ သည်ြမက် ပင်ကုိ၎င်း စပါး သီးမျိုးကုိ ြဖစ်ေစေသာ စပါး ပင်ကုိ၎င်း၊ မိမိ ၌ မျိုးေစ့

ပါလျက် သစ်သီး မျိုး ကုိ ြဖစ်ေစ ေသာ သစ်ပင် ကုိ၎င်း ေပါက် ေစ၏။ ၁၃ ထုိ အမǨအရာေကာင်း သည်ကုိ ဘုရား သခင်ြမင် ေတာ်မူ၍ ၊ ည

ဦးနှင့် နံနက် သည် တတိယ ေနရ့က် ြဖစ် ေလ၏။ ၁၄တဖန် ဘုရား သခင်က၊ ေန့ နှင့် ညဥ့် ကုိ ပုိင်းြခား ေစြခင်းငှါ မုိဃ်းေကာင်းကင်

မျက်နှာြကက် ၌ အလင်း အိမ် တည် ေစ၊ နိမိတ် လကခဏာ၊ ချိန်းချက် ေသာအချိန၊် ေန့ ရက်အပုိင်းအြခား၊ နှစ် အပုိင်းအြခားဘုိ့ ြဖစ် ေစ။ ၁၅

မုိဃ်းေကာင်းကင် မျက်နှာြကက် ၌ တည်၍ ေြမǊကီး လင်း စရာ အလင်း အိမ်ြဖစ် ေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ သည့်အတုိင်း ြဖစ် ေလ၏။ ၁၆

ထုိသုိ့ ဘုရား သခင်သည် အလင်း အိမ်Ǌကီး နှစ် လံုးတည်းဟူေသာေန့ ကုိအုပ်စုိး ရေသာအǊကီး တလံုး၊ ညဥ့် ကုိ အုပ်စုိး ရေသာအငယ်

တလံုးနှင့်တကွ ြကယ် များတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၁၇ ေြမǊကီး ၌ လင်း ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ေန့ နှင့် ညဥ့် ကုိ အုပ်စုိး ၍ အလင်း နှင့်

ေမှာင်မုိက် ကုိ ပုိင်းြခား ေစြခင်းငှာ၎င်း ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် မျက်နှာြကက် ၌ ဘုရား သခင်ထား ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိ အမǨအရာ ေကာင်း

သည်ကုိ ဘုရား သခင် ြမင် ေတာ်မူ၍၊ ၁၉ည ဦးနှင့် နံနက် သည် စတုတထ ေန့ ရက်ြဖစ် ေလ၏။ ၂၀တဖန် ဘုရား သခင်က အသက် ရှင်၍

လǨပ်ရှားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန် တုိ့ကုိ ေရ သည်များြပား စွာ ေမွးဘွားေစ။ ငှက် တုိ့လည်း ေြမ ေပƝ မုိဃ်းေကာင်းကင် မျက်နှာြကက် ြပင် ဝယ်ပျံ

ေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၂၁ ထုိသုိ့လǄင် ေရသည် တိရစ ဆာန်အမျိုး အလုိက် များြပား စွာ ေမွးဘွား၍၊ ငါးǊကီး အစ ရိှေသာ အသက်ရှင် ၍

လǨပ်ရှား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန် အေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း၊ ပျံ တတ်ေသာ ငှက် မျိုးအေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း ဘုရား သခင်ဖန်ဆင်း ၍၊ ထုိ အမူအရာေကာင်း

သည်ကုိ ြမင် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ဘုရား သခင်ကလည်း များြပား စွာ ေမွးဘွား ြကေလာ့။ ပင်လယ် ေရ များကုိ ြပည့် ေစြကေလာ့။ ငှက် တုိ့ လည်း

ေြမ ေပƝ၌ များြပား ေစသတည်းဟု ထုိ တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ၍၊ ၂၃ည ဦးနှင့် နံနက် သည် ပဥစမ ေန့ ရက်ြဖစ် ေလ၏။ ၂၄

တဖန် ဘုရား သခင်က၊ ေြမ သည် အသက်ရှင် ေသာသတတဝါ မျိုးတည်းဟူေသာသားယဥ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန် တုိ့ကုိ၎င်း ၊

သားရဲ မျိုး တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ေမွးဘွား ေစဟုအမိန့် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ြဖစ် ေလ၏။ ၂၅ ထုိ သုိ့ ဘုရား သခင်သည် သားရဲ မျိုး၊ သားယဥ်မျိုး၊ ေြမ

ေပƝမှာ တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန် မျိုး အေပါင်းတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ၍ ၊ ထုိ အမǨအရာေကာင်း သည်ကုိ ြမင် ေတာ်မူ၏။ ၂၆တဖန် ဘုရား

သခင်က ငါ တုိ့ပံုသĭာန်နှင့်အညီတသĭန်တည်း လူ ကုိ ဖန်ဆင်း ြကစုိ။့ သူသည် ပင်လယ် ငါး တုိ့ကုိ၎င်း ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ငှက် တုိ့ကုိ၎င်း

၊ သား ယဥ်တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ေြမ တြပင်လံုး နှင့်တကွ၊ ေြမ ေပƝ မှာ တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန် အေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း ၊ အုပ်စုိး ေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။
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၂၇ ထုိသုိ့ ဘုရား သခင်သည် မိမိ ပံုသĭန် နှင့်အညီ လူ ကုိဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။ ဘုရား သခင်၏ ပံု သĭာန် ေတာ်နှင့်အညီ လူေယာက်ျား ၊

လူမိန်းမ ကုိဖန်ဆင်း ǇပီးလǄင်၊ ၂၈အချင်းတုိ့ များြပား စွာေမွးဘွား ြကေလာ့။ ေြမǊကီး ကုိ ြပည့် ေစ၍ နုိင် ြကေလာ့။ ပင်လယ် ငါး တုိ့ကုိ၎င်း၊

မုိဃ်းေကာင်းကင် ငှက် တုိ့ကုိ၎င်း၊ အသက် ရှင်၍ ေြမ ေပƝ မှာ လǨပ်ရှား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန်အေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်းအုပ်စုိး ြကေလာ့ဟုမိန့်

ေတာ်မူ၍ ၊ သူ တုိ့ကုိေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၉ ဘုရား သခင်ကလည်း ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ေြမ တြပင်လံုး ၌ စပါး သီးကုိ Ǒဖစ်ေစေသာ စပါး

ပင် အမျိုးမျိုး တ့ိကုိ၎င်း၊ မျိုးေစ့ ကုိြဖစ်ေစေသာ အသီး နှင့်ြပည့်စံုေသာ သစ်ပင် အမျိုးမျိုး တုိ့ကုိ၎င်း၊ သင် တုိ့စားစရာ ဘုိ့ ငါေပး ၏။ ၃၀ ေြမ

သား၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ငှက် ၊ အသက် ရှင်၍ ေြမ ေပƝ မှာ တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန်မျိုးအေပါင်း တုိ့ စားစရာ ဘုိ့ ၊ ြမက် ပင် အမျိုးမျိုး

တုိကုိ့ ငါေပးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ြဖစ် ေလ၏။ ၃၁ ဘုရား သခင်သည် မိမိဖန်ဆင်း သမǄ ေသာအရာတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ လǄင် ၊ အလွန်

ေကာင်း သည်ကုိ ြမင် ေတာ်မူ၍ ၊ ည ဦးနှင့် နံနက် သည် ဆဌမ ေန့ ရက်ြဖစ် ေလ၏။

၂ ထုိသုိ့ ေကာင်းကင် ေြမǊကီး နှင့်တကွ ခပ်သိမ်း ေသာ တန်ဆာ တုိ့သည် Ǉပီးစီး လျက်ရိှြက၏။ ၂သတတမ ေန့ ရက်ေရာက်လǄင်၊ ဘုရား

သခင်သည် ဖန်ဆင်း ေသာအမǨ ကုိ လက်စသတ် ေတာ်မူခ့ဲǇပီးသည် ြဖစ်၍ ၊ ဖန်ဆင်း သမǄ ေသာအမူ အရာတုိ့သည် ǇပီးစီးǇပီးမှ၊

ထုိ သတတမ ေန့ ၌ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိ သတတမ ေန့ ကုိ ဘုရား သခင်သည် ေကာင်းǊကီး ေပး၍ သန့်ရှင်း ေစေတာ်မူ၏။

အေြကာင်းမူကား ၊ ဖန်ဆင်း Ǒပြပင်ေတာ်မူေသာထုိအမǨ အရာအလံုးစံု တုိ့သည် Ǉပီးစီးေသာေြကာင့်ထုိေနရ့က်၌ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေန ေတာ်မူ၏။ ၄

ဤ အေြကာင်းအရာကား၊ ထာဝရ အရှင်ဘုရား သခင်သည် ေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာေန့ ၊ ဖန်ဆင်း ရာကာလ ၌

ေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး ၏ မူလ အတထ ုပတတ ိေပတည်း။ ၅ ေြမ ၌ လယ် ယာပျိုး ပင်မ ေပါက်မီှ၊ လယ် ယာ၌ စပါးပင်မ Ǌကီးပွားမီှ၊ အပင် ရိှ

သမǄတုိ့ကုိဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ ထာဝရ အရှင်ဘုရား သခင်သည် ေြမ ေပƝ ၌ မုိဃ်းကုိရွာ ေစေတာ်မ မူေသး။ ေြမ ၌လုပ် ေသာ လူ

လည်း မ ရိှေသးသည်ြဖစ်၍၊ ၆ ေြမ မှ အခုိး အေငွထွ့က် သြဖင့် ေြမ တြပင်လံုးကုိ စုိ ေစေလ၏။ ၇ ထုိေနာက် ၊ ထာဝရ အရှင်ဘုရား

သခင်သည် ေြမ မǨန့ြ်ဖင့် လူ ကုိ ဖန်ဆင်း ၍၊ သူ ၏နှာေခါင်း ထဲသုိ့ ဇီဝ အသက် ကုိ မǨတ် ေတာ်မူလǄင် ၊ လူ သည် အသက်ရှင် ေသာ သတတဝါ

ြဖစ် ေလ၏။ ၈ထာဝရ အရှင် ဘုရား သခင်သည်လည်း အေရှ ့မျက်နှာ၊ ဧဒင် အရပ်၌ ဥယျာဥ် ကုိ စုိက်ပျိုး ǇပီးလǄင်၊ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာလူ

ကုိ ထုိ ဥယျာဥ်၌ ေနရာ ချေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိ ေြမ ထဲကအဆင်း လှ၍၊ စားဘွယ် ေကာင်း ေသာ အပင် အမျိုးမျိုး ကုိ ထာဝရ အရှင်ဘုရား

သခင်ေပါက် ေစေတာ်မူ၏။ ထုိဥယျာဥ် အလယ် ၌ အသက် ပင် လည်း ရိှ၏။ ေကာင်း မ ေကာင်းကုိ သိကǀမ်း ရာအပင် လည်း ရိှ၏။ ၁၀ ထုိ

ဥယျာဥ်ကုိ စုိ ေစလုိေသာ ငှာ ြမစ် တြမစ်သည် ဧဒင် အရပ်ထဲက စီးထွက် သြဖင့် ၊ ဥယျာဥ် ြပင်မှာ ေလးြဖာကဲွ ၍ ြမစ်မ ေလး သွယ်ြဖစ်

ေလ၏။ ၁၁ ပဌမ ြမစ်ကား ဖိရုန် အမည် ရိှ၏။ ထုိ ြမစ်သည် ေရǞ ရိှေသာ ဟာဝိလ ြပည် နား တေရှာက်လံုး ကုိ စီးသွား ေလ၏။ ၁၂ ထုိ ြပည်

မှြဖစ်ေသာေရǞ သည် ေကာင်း လှ၏။ ၁၃ ဗေဓလသစ်ေစး နှင့် ရှဟံ ေကျာက် လည်းရိှ၏။ ဒုတိယ ြမစ်ကား ဂိဟုန် အမည် ရိှ၏။ ထုိြမစ်

သည် ကုရှ ြပည် နား တေရှာက်လံုး ကုိ စီးသွားေလ၏။ ၁၄တတိယ ြမစ် ကား ဟိဒေကလအမည် ရိှ၏။ ထုိ ြမစ်သည် အာရǨ ရိ တုိင်း

အေရှ ့ သုိ့ စီးသွား ေလ၏။ စတုတထ ြမစ် ကား ဥဖရတ် အမည်ရိှ၏။ ၁၅ ထုိအခါ ထာဝရ အရှင်ဘုရား သခင်သည် လူ ကုိယူ ၍ ဧဒင်

ဥယျာဥ် ကုိ Ǒပစုေစာင့်ေရှာက် ေစြခင်းငှါထား ေတာ်မူ၏။ ၁၆ထာဝရ အရှင်ဘုရား သခင်ကလည်း ၊ ေကာင်း မ ေကာင်းကုိ သိကǀမ်း

ရာအပင်မှတပါး၊ ထုိဥယျာဥ် ၌ ရိှသမǄ ေသာ အပင် တုိ့၏အသီးကုိ သင်သည် စား ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၁၇ ထုိ အပင် ၏ အသီးကုိကား မ စား

ရ။ စား ေသာေန့ တွင် ဧကန်အမှန်ေသ ရမည်ဟု လူ ကုိ ပညတ် ထားေတာ်မူ၏။ ၁၈ထာဝရ အရှင်ဘုရား သခင်ကလည်း ၊ ေယာက်ျား သည်

တ ေယာက်တည်းမ ေန ေကာင်း ၊ သူ နှင့်ေတာ် ေသာ အေထာက် အမကုိ သူ ဘုိ့ ငါလုပ် ဦးမည်ဟု အြကံ ရိှေတာ်မူ၏။ ၁၉ထာဝရ

အရှင်ဘုရား သခင်သည် ေြမ တိရစ ဆာန် တုိနှ့င့်၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ငှက် အေပါင်း တုိ့ကုိ ေြမ ြဖင့်ဖန်ဆင်း ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ လူသည် အဘယ်သုိ့

ေခƝေဝƝ သမုတ်မည်ကုိ သိ ြခင်းငှာ ၊ လူ ရိှရာသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲေတာ်မူ၏။ လူ သည် လည်း အသက်ရှင် ေသာ သတတဝါ အေပါင်း တုိ့ကုိ

ေခƝေဝƝ သမုတ်သည့်အတုိင်း ၊ နာမည် အသီးအသီးရိှြက၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ လူ သည် သားယဥ် အေပါင်း တုိ့ကုိ ၎င်း ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ငှက်

အေပါင်းတုိ့ကုိ ၎င်း ၊ သားရဲ အေပါင်း တုိ့ကုိ ၎င်း၊ အမည်ေပး ၍မှည့်ေလ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း လူ နှင့် ေတာ် ေသာ အေထာက် အမ မ ေပƝ
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မရိှေသး၊ ၂၁ ထုိအခါ ထာဝရ အရှင်ဘုရား သခင်သည် လူ ကုိ Ǌကီး ေသာအိပ်ြခင်းြဖင့် အိပ်ေစေတာ်မူ၍၊ လူ သည် အိပ်ေပျာ် စဥ် ၊ နံရုိး တ

ေချာင်းကုိ ဘုရားသခင်ထုတ် ǇပီးလǄင်၊ ထုိ အရုိးအစား အသား ကုိ ေစ့စပ် ေစေတာ်မူ၏။ ၂၂ထာဝရ အရှင်ဘုရား သခင်သည် လူ ထဲက ထုတ်

ေသာ နံရုိး ြဖင့် လူမိန်းမ ကုိဖန်ဆင်း၍ လူ ရိှရာသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ ေတာ်မူ၏။ ၂၃ လူ ကလည်း ၊ ယခု ဤ သူသည်ငါ့ အရုိး ထဲက အရုိး ၊ ငါ့ အသား

ထဲက အသား ြဖစ်၏။ လူ ထဲက ထုတ် ေသာေြကာင့် သူ့ ကုိလူမိန်းမ ဟု ေခƝေဝƝ အပ်သည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၂၄ ထုိ အေြကာင်းေြကာင့်

ေယာက်ျား သည် ကုိယ် မိဘ ကုိ စွန့် ၍ ၊ ကုိယ့် ခင်ပွန်း ၌မီှဝဲ သြဖင့် ၊ ထုိသူတုိ့သည် တသား တကုိယ်တည်း ြဖစ် ရလိမ့်မည်။ ၂၅ ထုိ

သူလင်မယား နှစ် ဦးတုိ့သည် အဝတ် မဝတ်ဘဲ ေန၍၊ ရှက်ေြကာက် ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ြက၏။

၃ ေǗမ သည် ထာဝရ အရှင်ဘုရား သခင် ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ ေသာေြမ တိရစ ဆာန် တကာ တုိ့ထက် လိမမာ သည် Ǒဖစ် ၍ ၊ မိန်းမ အား

သင်တ့ိသည် ဥယျာဥ် ၌ ရိှသမǄ ေသာအပင် တုိ့၏ အသီးကုိမ စား ရဟု ဧကန် စင်စစ် ဘုရား သခင် မိန့် ေတာ်မူသေလာဟု ေမး ၏။ ၂

မိန်းမ ကလည်း ၊ ငါတုိ့သည် ဥယျာဥ် ရိှ ေသာအပင် တုိ့၏ အသီး ကုိစား ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၃ ဥယျာဥ် အလယ် ၌ ရိှေသာအပင် ၏အသီး

ကုိကား၊ သင်တုိ့သည် မ ကုိင် မ စား ပဲ ေနြကေလာ့၊ သုိ့မဟုတ် ေသ မည်ဟု ဘုရား သခင်အမိန့် ေတာ်ရိှသည်ဟု ေǗမ အား ဆုိ ၏။ ၄ ေǗမ

ကလည်း သင်တုိ့သည် ဧကန်အမှန်ေသ ရမည်မ ဟုတ်၊ ၅အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိ အသီးကုိစား ေသာေန့ ၌ သင်တုိ့ သည် မျက်စိ ပွင့်

လင်းလျက် ေကာင်း မေကာင်း ကုိ သိ ၍ ၊ ဘုရား သခင်က့ဲသုိ့ ြဖစ် ြက လတ့ံသည်ကုိ၊ ဘုရား သခင်သိ ေတာ်မူသည်ဟု မိန်းမ အားဆုိ ၏။ ၆

ထုိ အပင် သည် စားဘွယ် ေကာင်း ြခင်း၊ အဆင်း လည်း လှြခင်း၊ ပညာ တုိးပွားေစလုိေသာငှါ ၊ နှစ်သက် ဖွယ်ေသာ အပင် ြဖစ်ြခင်းကုိ မိန်းမ

သည် ြမင်လǄင် ၊ အသီး ကုိ ယူ ၍ စား ၏။ မိမိ ခင်ပွန်း အား လည်း ေပး ၍ သူ သည်လည်း စား ၏။ ၇ ထုိသူနှစ် ေယာက်တုိ့သည် မျက်စိ

ပွင့် လင်း၍ မိမိ တုိ့ ၌ အဝတ် အချည်းစည်းရိှသည်ကုိ သိ ြမင်လǄင် ၊ မိမိ တုိ့ ဝတ် ရန်ဖုိ့ သေဘင ာ သဖန်းပင်အရွက် တုိ့ကုိ ချုပ် စပ်၍

ခါးစည်းကုိလုပ် ြက၏။ ၈ ေနဧေသာအချိန် တွင် ၊ ထုိဥယျာဥ် ၌ ထာဝရ အရှင်ဘုရား သခင်Ǚက ေတာ်မူေသာအသံ ကုိ လုလင်မယားတုိ့သည်

ြကား လǄင် ၊ အထံေတာ်မှ လွတ်ြခင်းငှါ၊ ဥယျာဥ် အပင် တုိ့တွင် ပုန်း ကွယ်လျက် ေနြက၏။ ၉ထာဝရ အရှင် ဘုရား သခင်ကလည်း ၊

သင် သည် အဘယ် မှာရိှသနည်းဟု၊ လူ ကုိေခƝ ေတာ်မူ၏။ ၁၀ လူကလည်း ဥယျာဥ် ၌ ကုိယ်ေတာ် ၏ အသံ ကုိ ကǀန်ေတာ်ြကား လǄင်၊

အဝတ် အချည်းစည်းရိှေသာေြကာင့် ၊ ေြကာက် ၍ ပုန်း လျက် ေနပါသည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၁၁ ဘုရားသခင်ကလည်း၊ သင် ၌ အဝတ်

အချည်းစည်းရိှသည်ကုိ သင် အား အဘယ်သူ ေြပာ သနည်း။ မ စား ရဟု ငါပညတ် ေသာ အပင် ၏အသီးကုိ စား Ǉပီေလာဟု ေမး ေတာ်မူ၏။

၁၂ လူ ကလည်း ကǀန်ေတာ် ၌ အပ်ေပး ေတာ်မူေသာမိန်းမ သည် ထုိအပင် ၏အသီးကုိေပး ၍ ကǀန်ေတာ်စား မိပါသည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။

၁၃ထာဝရ အရှင်ဘုရား သခင်ကလည်း ၊ သင်သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ Ǉပီးသနည်းဟု မိန်းမအားေမး ေတာ်မူလǄင် ၊ မိန်းမ က ေǗမ သည်

ကǀန်ေတာ်မ ကုိ လှည့်စား ၍ ၊ ကǀန်ေတာ်မသည်စား မိပါǇပီဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၁၄ထာဝရ အရှင်ဘုရား သခင်သည် ေǗမ ကုိေခƝ ၍

သင်သည် ဤအမǨကုိ Ǒပ ေသာေြကာင့် သားယဥ် သားရဲ အေပါင်း တုိ့ထက် ကျိန် ြခင်းကုိ ခံရ၏။ သင် သည် ဝမ်း ြဖင့် သွား ၍ ေြမမǨန့် ကုိ

တသက်လံုး စား ရမည်။ ၁၅သင် နှင့် မိန်းမ ကုိ၎င်း ၊ သင် ၏အမျိုးအနွယ် နှင့် မိန်းမ ၏ အမျိုးအနွယ် ကုိ၎င်း ၊ ငါသည်ရနǏ်ငိး ဖဲွ ့ ေစမည်။

သူသည် သင် ၏ေခါင်း ကုိ Ǌကိတ် လိမ့်မည်၊ သင်သည် သူ ၏ဖေနာင့် ကုိ Ǌကိတ် လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ မိန်းမ ကုိ လည်း၊ သင် ၌

ကုိယ်ဝန်ေဆာင် ြခင်း ေဝဒနာ ကုိ ငါအလွန် များြပား ေစရမည်။ ပင်ပန်းစွာ ေဝဒနာ ကုိ ခံ ၍ သား ဘွား ရမည်။ ကုိယ် ခင်ပွန်း ၏ အလုိ သုိ့

လုိက်၍ သူ ၏အုပ်စုိး ြခင်းကုိလည်း ခံရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ေယာက်ျား ကုိ လည်း ၊ ထုိ အပင်၏အသီးကုိ မ စား ရဟု ငါပညတ်

ေသာ်လည်း၊ သင်သည်မယား ၏ စကား ကုိ နားေထာင် ၍ စား မိေသာေြကာင့် ၊ ေြမ သည် သင် ၏အတွက် ကျိန် ြခင်းကုိခံ လျက်ရိှ၏။

ေြမ၏အသီးကုိ တသက် ပတ်လံုးပင်ပန်း စွာ စား ရမည်။ ၁၈ ဆူး ပင်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိလည်း သင် အဖုိ့ ေြမေပါက် ေစမည်။ လယ် ၌ ြဖစ်ေသာ

ဟင်းသီးဟင်းရွက် တုိ့ကုိ သင် စား ရမည်။ ၁၉သင် ထွက် ရာေြမ သုိ့ မြပန် မီှတုိင်ေအာင် ၊ သင် ၏ မျက်နှာ မှေခǀး ထွက်လျက် အစာ ကုိစား

ရမည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ သင် သည် ေြမမǨန့် ြဖစ်၍ေြမမǨန့် သုိ့ ြပန် ရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိအခါ လူ သည် မိမိ မယား ကုိ ဧဝ

အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ သူ သည် အသက်ရှင် ေသာ သူအေပါင်း တုိ့၏ အမိ ြဖစ် သတည်း။ ၂၁ထာဝရ အရှင် ဘုရား
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သခင်သည်လည်း လူ လင်မယား တုိ့ သားေရ ြဖင့် ဝတ်လံု ကုိလုပ် ၍ ဝတ် Ǒခံေစေတာ်မူ ၏။ ၂၂ထာဝရ အရှင်ဘုရား သခင်ကလည်း ၊

လူ သည် ငါ တုိ့တွင် တပါးပါး က့ဲသုိ့ ြဖစ် ၍၊ ေကာင်း မေကာင်း သိ တတ်၏။ ယခု မှာ သူသည် ထာဝရ အသက် ကုိ ရြခင်းငှါ၊ လက်

ကုိဆန့် လျက် အသက် ပင် ၏အသီးကုိ ယူ ၍ မ စား သင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ လူ သည် မိမိထွက် ေသာ ေြမ ၌ လုပ် ရမည်အေြကာင်း ၊

ထာဝရ အရှင်ဘုရား သခင်သည် ဧဒင် ဥယျာဥ် ထဲကလǞတ် လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိသုိ့ လူ ကုိ နှင်ထုတ် ǇပီးလǄင်၊ အသက် ပင် လမ်း ကုိ

ေစာင့်ေရှာက် ေစြခင်းငှါ ၊ မီး စင်လက်နက်နှင့်တကွ ေခရုဗိမ် တုိ့ကုိ ဥယျာဥ် အေရှ ့ဘက်၌ ထား ေတာ်မူ၏။

၄ ထုိေနာက်၊ လူ အာဒံသည် မယား ဧဝ နှင့်ဆက်ဆံ သြဖင့် ၊ ဧဝသည် ပဋိသေနဓ စဲွယူ၍ ၊ ကာဣန ကုိ ဘွားြမင် လǄင် ၊ ထာဝရ ဘုရား၏

လူ ကုိ ငါရ Ǉပီဟုဆုိ ေလ၏။ ၂တဖန် သူ့ ညီ အာေဗလ ကုိ ဘွားြမင် ေလ၏။ အာေဗလကား သုိး ထိန်း ြဖစ် ၏။ ကာဣန ကားလယ် လုပ်

ေသာသူြဖစ် ၏။ ၃အချိန် ေစ့ ေသာအခါ ၊ ကာဣန သည် ထာဝရဘုရား ထံ ပူေဇာ်သကကာ ဘုိ၊့ ေြမ အသီး ကုိ ေဆာင် ခ့ဲ၏။ ၄အာေဗလ

သည်လည်း မိမိ သုိး စုတွင် အဦး ဘွားေသာ သားအချိုနှ့င့်၊ သုိး ဆီ ဥကုိေဆာင် ခ့ဲ၏။ ထာဝရဘုရား သည် အာေဗလ နှင့် သူ ၏ပူေဇာ်သကကာ

ကုိ ပမာဏ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၅ကာဣန နှင့် သူ ၏ ပူေဇာ်သကကာ ကုိ ပမာဏ Ǒပေတာ်မ မူ၊ ထုိေြကာင့် ကာဣန သည် အလွန် စိတ်ဆုိး ၍ မျက်နှာ

ပျက် ေလ၏။ ၆ထာဝရဘုရား ကလည်း သင် သည် အဘယ်ေြကာင့် စိတ်ဆုိး သနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် မျက်နှာ ပျက် သနည်း။ ၇

သင်သည် ေကာင်းမွန် စွာ Ǒပလုပ်အခွင့် မ ရေလာ။ ေကာင်းမွန် စွာ မ ǑပလǄင် ၊ အြပစ် ေြဖေသာ ယဇ်ေကာင် သည်တံခါး နား မှာ ဝပ်

လျက်ရိှ၏။ သူ သည် သင် ၏ အလုိ သုိ့လုိက်၍၊ သင် သည် သူ့ ကုိ အုပ်စုိး ရ၏ဟု ကာဣန ကုိ မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈ကာဣန ကလည်း လယ်သုိ့

သွားြကကုန်အ့ံဟု ညီ အာေဗလ ကုိ ေခƝ ၍ ၊ လယ် သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ညီ အာေဗလ ကုိရန် ဘက်Ǒပ၍ သတ် ေလ၏။ ၉ထာဝရဘုရား

ကလည်း သင့် ညီ အာေဗလသည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်းဟု ကာဣန ကုိ ေမး ေတာ်မူလǄင် အကǀန်ု ပ်မ သိ ပါ။ အကǀန်ု ပ် သည် ညီ ကုိ

ေစာင့် ရေသာသူ ြဖစ် ပါသေလာဟု ေလǄာက် ဆုိ၏။ ၁၀ ဘုရားသခင်ကလည်း၊ သင်သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ Ǉပီးသနည်း။ သင် ညီ အေသွး

၏အသံ သည် ေြမ ထဲက ငါ့ ကုိ ေအာ်ဟစ် လျက်ရိှသည်တကား။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ သင့် ညီ ၏ အေသွး ကုိခံယူ ြခင်းငှါ ၊ မိမိ ပစပ် ကုိဖွင့်

ေသာ ေြမǊကီး ၏ ကျိန် ြခင်းကုိ သင် သည် ခံရေသာေြကာင့်၊ ၁၂ယခုမှစ၍ေြမ ၌လုပ် ေသာအခါ ပကတိ အတုိင်း အသီးအနံှ ကုိ မ ရရ။

ေြမǊကီး ေပƝ မှ ေြပးရေသာသူ၊ အရပ်ရပ်လည် ရေသာသူြဖစ် ရလိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ကာဣန ကလည်း အကǀန်ု ပ် အြပစ်

သည် မေြဖ နုိင်ေအာင် Ǌကီး ပါသေလာ။ ၁၄အကǀန်ု ပ် ကုိ ေြမǊကီး ြပင် မှယေန့ နှင်ထုတ် ေတာ်မူǇပီ၊ မျက်နှာ ေတာ်ကုိလည်း မြမင် ရ။

ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ေြပးရေသာသူ၊ အရပ်ရပ်လည်ရေသာသူြဖစ် ပါရမည်။ ေတွ ့သမǄ ေသာသူတုိ့ သည် အကǀန်ု ပ် ကုိသတ် ပါလိမ့်မည် ဟု

ထာဝရဘုရား ကုိ ေလǄာက် ဆုိ၏။ ၁၅ထာဝရဘုရား ကလည်း သုိ့ ြဖစ်၍ ကာဣန ကုိ သတ် ေသာသူမည်သည်ကား၊ ခုနစ် ဆေသာအြပစ်

ဒဏ်ကုိခံ ရလိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ကာဣန ကုိေတွ ့ ေသာသူ တစံုတေယာက် မǄ မ သတ် ေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရား သည် သူ ၌

အမှတ် ေပး ေတာ်မူ၏။ ၁၆ကာဣနသည် ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်မှ ထွက်သွား ၍ ၊ ဧဒင် ြပည် အေရှ ့ ၊ ေနာဒ ြပည် တွင် ေန ေလ၏။

၁၇ ထုိအခါ ကာဣန သည် မိမိ မယား နှင့် ဆက်ဆံ သြဖင့်၊ သူ သည် ပဋိသေနဓစဲွယူ၍ ၊ သားဧေနာက် ကုိ ဘွားြမင် ေလ၏။ ကာဣန

သည်လည်း Ǐမိ ့ ကုိတည် ၍ မိမိ သား ၏ အမည် အလုိက် ၊ ထုိǏမိ ့ ကုိ ဧေနာက် Ǐမိ ့ဟု သမုတ် ေလ၏။ ၁၈ ဧေနာက် သားကား၊ ဣရဒ် ၊ ဣရဒ်

သားကား၊ မဟုေယလ ၊ မဟုေယလသားကား၊ မသုရှလ ၊ မသုရှလ သားကား၊ လာမက် တည်း။ ၁၉လာမက် သည်၊ အာဒ နှင့် ဇိလ အမည်

ရိှေသာမိန်းမ နှစ် ေယာက်နှင့် အိမ်ေထာင် ဘက်Ǒပ၍၊ ၂၀အာဒံ သည် သားယာဗလ ကုိဘွား ြမင်ေလ၏။ ထုိသားကား၊ တဲ ၌ေန ေသာသူ ၊ သုိး

နွားစသည်တုိ့ကုိ ေမွးေသာသူတုိ့ ၏ အဘဆရာ ြဖစ် ေလသတည်း။ ၂၁ ယုဗလအမည် ရိှေသာညီ မူကား၊ ေစာင်း မျိုး၊ နဲှခရာ မျိုးတုိ့ကုိ

တီးမǨတ် တတ်ေသာသူ အေပါင်း တုိ့၏ အဘဆရာြဖစ် ေလသတည်း။ ၂၂ ဇိလ သည်လည်း ၊ သားတုဗလကာဣန ကုိ ဘွားြမင် ေလ၏။

သူသည် ပန်းတဥ်း သမား၊ ပန်းပဲ သမား အေပါင်း တုိ့၏ဆရာ ြဖစ်ေလ၏။ တုဗလကာဣန ၏နှမ ကား၊ ေနမ အမည်ရိှ၏။ ၂၃လာမက်

ကလည်း အာဒံ နှင့် ဇိလ ၊ ငါ ေြပာ သံကုိ မှတ် ြကေလာ့။ လာမက် မယား တုိ၊့ ငါ့ စကား ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ငါ့ ကုိထိခုိက် ေသာ လူ

တေယာက်တည်းဟူေသာ ၊ ငါ့ ကုိညှဥ်းဆဲ ေသာလူပျို တေယာက်ကုိ ငါသတ် ခ့ဲǇပီ။ ၂၄ကာဣနသည် ခုနစ် ဆေသာတရား ကုိရလǄင်၊
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အကယ်၍လာမက် သည်၊ အဆခုနှစ် ဆယ် ခုနစ် ဆေသာ တရားကုိ ရလိမ့်မည်ဟု မိမိမယားတုိ့ကုိေြပာဆုိ၏။ ၂၅အာဒံ သည်လည်း မိမိ

မယား နှင့် တဖန် ဆက်ဆံ ြပန်လǄင်၊ မယားသည် သား ကုိ ဘွားြမင် ၍ ေရှသ ဟူေသာအမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ကာဣန

သတ် ေသာ အာေဗလ ကုိယ်စား တပါး ေသာအနွယ် ကုိ အကǀန်ု ပ် အဘုိ့ ဘုရား သခင်၌ ခန့်ထားေတာ်မူǇပီဟု ဆုိသတည်း။ ၂၆ ေရှသ

သည်လည်း သား ကုိရ ၍ ဧနုတ် ဟူေသာအမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ထုိကာလ၌ထာဝရဘုရား ၏ နာမေတာ် ကုိ အမီှǑပ၍ ကုိးကွယ်စ

Ǒပြကေလ၏၊

၅အာဒံ ၏သားစဥ်ေြမးစက် စာရင်း ဟူမူကား၊ လူ ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာကာလ ၌ ၊ မိမိ ပံုသĭာန် နှင့်အညီ၊ ဘုရား သခင်ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူ၏။ ၂ လူေယာက်ျား လူမိန်းမ ကုိ ဖန်ဆင်း ၍ ၊ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ၏။ ဖန်ဆင်း ေသာေန့ ၌ လည်း သူ တုိ့ကုိ အာဒံ အမည်

ြဖင့် မှည့် ေတာ်မူ၏။ ၃အာဒံ သည် အသက် တရာ့ သံုး ဆယ်ရိှေသာ်၊ မိမိ ပံုသĭာန် နှင့်အညီသĭာန် တည်းသားကုိြမင် ရ၍ ေရှသ အမည်

ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ၄ ေရှသ ကုိ ဘွားြမင် ေသာေနာက် အာဒံ သည် အနှစ် ရှစ် ရာ အသက်ရှင်၍၊ သား သမီး များကုိြမင် ေလ၏။ ၅အာဒံ

သည် အသက် နှစ် ေပါင်း ကုိး ရာ သံုး ဆယ် ေစ့ေသာ် ေသ ေလ၏။ ၆ ေရှသသည် အသက် တရာ ငါး နှစ် ရိှေသာ်၊ သားဧနုတ် ကုိ ြမင်

ေလ၏။ ၇ ဧနုတ် ဘွားြမင် ေသာေနာက် ၊ ေရှသ သည် အနှစ် ရှစ် ရာ ခုနှစ် နှစ် အသက် ရှင်၍ ၊ သား သမီး များကုိ ြမင် ေလ ၏။ ၈ ေရှလ

သည် အသက် နှစ် ေပါင်းကုိး ရာ တဆယ် နှစ် နှစ် ေစ့ေသာ် ေသ ေလ၏။ ၉ ဧနုတ် သည် အသက် ကုိး ဆယ်ရိှေသာ်၊ သား ကာဣနန် ကုိ ြမင်

ေလ၏။ ၁၀ကာဣနန် ဘွားြမင် ေသာေနာက် ၊ ဧနုတ် သည် အနှစ် ရှစ် ရာ တဆယ် ငါး နှစ် အသက် ရှင်၍ သား သမီး များ ကုိ ြမင်

ေလ၏။ ၁၁ ဧနုတ် သည် အသက် နှစ် ေပါင်းကုိး ရာ ငါး နှစ် ေစ့ ေသာ်ေသ ေလ၏။ ၁၂ကာဣနန် သည် အသက် ခုနစ် ဆယ်ရိှေသာ်၊

သားမဟာေလလ ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၁၃ မဟာေလလ ဘွား ြမင်ေသာေနာက် ၊ ကာဣနန် သည် အနှစ် ရှစ် ရာ ေလး ဆယ်အသက် ရှင်၍ ၊ သား

သမီး များကုိ ြမင် ေလ၏။ ၁၄ကာဣနန် သည် အသက် နှစ် ေပါင်းကုိး ရာ တဆယ့် ေစ့ ေသာ် ေသ ေလ၏။ ၁၅ မဟာေလလသည် အသက်

ေြခာက် ဆယ့်ငါး နှစ် ရိှေသာ် ၊ သားယာရက် ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၁၆ယာရက် ဘွားြမင် ေသာေနာက် မဟာေလလသည် အနှစ် ရှစ် ရာ သံုး

ဆယ်အသက် ရှင်၍ သား သမီး များကုိ ြမင် ေလ၏။ ၁၇ မဟာေလလသည် အသက် နှစ် ေပါင်းရှစ် ရာ ကုိး ဆယ့်ငါး နှစ် ေစ့ ေသာ် ေသ

ေလ၏၊ ၁၈ယာရက် သည် အသက် တ ရာေြခာက် ဆယ်နှစ် နှစ် ရိှေသာ်သားဧေနာက် ကုိြမင် ေလ၏။ ၁၉ ဧေနာက် ဘွားြမင် ေသာေနာက်

ယာရက် သည် အနှစ် ရှစ် ရာ အသက် ရှင်၍ ၊ သား သမီး များကုိြမင် ေလ၏။ ၂၀ယာရက် သည် အသက် နှစ် ေပါင်းကုိး ရာ ေြခာက်ဆယ်

နှစ် နှစ် ေစ့ ေသာ် ေသ ေလ၏။ ၂၁ ဧေနာက် သည် အသက်ေြခာက်ဆယ် ငါး နှစ် ရိှေသာ်သားမသုရှလ ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၂၂ မသုရှလ

ဘွားြမင် ေသာေနာက် ဧေနာက် သည် အနှစ် သံုး ရာ ပတ်လံုးဘုရား သခင်နှင့်အတူ သွား လာ၍ သား သမီး များကုိ ြမင် ေလ၏။ ၂၃ ဧေနာက်

အသက် နှစ် ေပါင်းသံုး ရာ ေြခာက် ဆယ်ငါး နှစ် တည်း၊ ၂၄ ဧေနာက် သည် ဘုရား သခင်နှင့်အတူ သွား လာ၏။ ေနာက် တဖန် သူ သည်မ ရိှ

အေြကာင်းမူကား ၊ ဘုရား သခင် သိမ်းယူ ေတာ်မူေသာေြကာင့် တည်း။ ၂၅ မသုရှလသည် အသက် တရာ့ ရှစ် ဆယ်ခုနစ် နှစ် ရိှေသာ်၊ သား

လာမက် ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၂၆လာမက် ဘွားြမင် ေသာေနာက် ၊ မသုရှလ သည် အနှစ် ခုနှစ် ရာ ရှစ် ဆယ်နှစ် နှစ် အသက် ရှင်၍ သား သမီး

များကုိ ြမင် ေလ၏။ ၂၇ မသုရှလ သည် အသက် နှစ် ေပါင်းကုိး ရာ ေြခာက် ဆယ် ကုိး နှစ် ေစ့ ေသာ် ေသ ေလ၏။ ၂၈လာမက် သည်

အသက် တ ရာရှစ် ဆယ်နှစ် နှစ် ရိှေသာ်သား ကုိ ြမင် ၍၊ ၂၉ဤသူသည်ကား၊ ထာဝရဘုရား ကျိန် ေတာ်မူေသာေြမ ၌ လုပ် ၍ ပင်ပန်း စွာ

ခံရေသာငါ တုိ့အား သက်သာ ေစေသာသူြဖစ်လိမ့်မည်ဟူ၍ သူကုိ့ေနာဧ ဟူေသာအမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ၃၀ ေနာဧ ဘွားြမင် ေသာေနာက် ၊

လာမက် သည် အနှစ် ငါး ရာ ကုိး ဆယ်ငါး နှစ် အသက် ရှင်၍ သား သမီး များ ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၃၁လာမက် သည် အသက် နှစ် ေပါင်း ခုနှစ်

ရာ ခုနစ် ဆယ် ခုနစ် နှစ် ေစ့ ေသာ်ေသ ေလ၏။ ၃၂ ေနာဧ သည် အသက် ငါး ရာ ရိှ ၏။ ေနာဧ သား ကား၊ ေရှမ ၊ ဟာမ ၊ ယာဖက် တည်း။

၆ ေြမǊကီး မျက်နှာ ေပƝ မှာလူ တုိ့သည် များြပား ၍ သမီး များကုိလည်း ရ ြကေသာအခါ၊ ၂ ဘုရား သခင်၏သား တုိ့သည် လူ သမီး တုိ့

လှ ေြကာင်း ကုိြမင် ၍ ၊ ကုိယ် စိတ် ရိှသည်အတုိင်း စံုဘက် ြက၏။ ၃ထာဝရဘုရား ကလည်း ငါ့ ဝိညာဥ် သည် လူ တုိ့တွင် အစဥ် မ ဆံုး

မရ။ အေြကာင်းမူကား လူ တုိ့သည် အသား ြဖစ်၏။ သူ ၏အသက် တန်းသည် လည်း၊ အနှစ် တရာ နှစ် ဆယ်ြဖစ် ေစဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိ
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ကာလ ၌ ၊ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ကုိယ် Ǌကီးမားေသာ သူအချိုရိှ့ ြက၏။ ထုိေနာက် ၌လည်း ၊ ဘုရား သခင်၏ သား တုိ့သည်၊ လူ သမီး တုိ့နှင့်

ဆက်ဆံ၍ ရ ေသာသားတုိ့သည်၊ အား Ǌကီးေသာသူ၊ ေရှး ကာလမှစ၍ ၊ ေကျာ်ေစာ ေသာသူ ြဖစ် ြက၏။ ၅ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ လူ အြပစ် Ǌကီး ၍

၊ သူ ၏ စိတ်နှလံုး အြကံအစည် ရိှသမǄ တုိ့သည် အစဥ်မြပတ် ဆုိးညစ် ြခင်းသက်သက် ရိှေြကာင်းကုိ၊ ဘုရား သခင်သိြမင် ေတာ်မူလǄင်၊ ၆

ေြမǊကီး ေပƝ မှာ လူ ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူသည်ကုိ ေနာင်တရ ၍၊ နှလံုး ေတာ်ပူပန် လျက် ရိှေတာ်မူ၏။ ၇ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ငါဖန်ဆင်း

ေသာ လူ ကုိ၎င်း၊ လူ မှစ၍ သားများ၊ တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန် များ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ငှက် များတုိ့ကုိ၎င်းေြမǊကီး မျက်နှာ မှာ ငါသုတ်သင်

ပယ်ရှင်းမည်။ သူ တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေသာေြကာင့် ငါေနာင်တရ သည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈ ေနာဧ မူကား ၊ ထာဝရဘုရား စိတ်ေတာ်နှင့် ေတွ ့

ေသာသူြဖစ်သတည်း။ ၉ ေနာဧ အတထ ုပပတတ ိ ဟူမူကား ၊ ေနာဧ သည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ ၊ မိမိ အမျိုး ၌ စံုလင် ေသာသူြဖစ် ၏။ ဘုရား

သခင်နှင့်အတူ သွား လာ၏။ ၁၀ ေနာဧ သည် ေရှမ ၊ ဟာမ ၊ ယာဖက် တည်း ဟူေသာ သား သံုး ေယာက်ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၁၁ ထုိအခါ

ေြမǊကီး သည် ဘုရား သခင့်ေရှ ့ မှာ ပုပ်စပ် လျက်ရိှ၏။ ေြမǊကီး သည် အဓမမ အမǨနှင့် ြပည့်စံု ေလ၏။ ၁၂ ဘုရား သခင်သည် ေြမǊကီး

ကုိြကည့်ရǨ ေသာအခါ ၊ ပုပ်စပ် လျက်ရိှသည်ကုိ ြမင် ေတာ်မူ၏။ အေြကာင်းမူကား ေြမǊကီး ေပƝ မှာ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ေဖါက်ြပန် ြခင်းသုိ့

ေရာက်ြကǇပီ။ ၁၃ ထုိအခါ ဘုရား သခင်သည်၊ ေနာဧ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သတတဝါ အေပါင်း တုိ့၏ အဆံုး သည် ငါ့ မျက်ေမှာက် တွင်

ေပƝ လာǇပီ။ သူ တုိ့ေြကာင့် ေြမǊကီး သည် အဓမမ အမǨနှင့်ြပည့်စံု ေလ၏။ အကယ်စင်စစ်ေြမǊကီး နှင့်တကွ သူ တုိ့ကုိ ငါ ဖျက်ဆီး မည်။ ၁၄

ေဂါဖရ သစ်သား ြဖင့် သေဘင ာ ကုိ ကုိယ် ဘုိ့ တည်လုပ် ေလာ့။ အထဲ၌ လည်း အခန်း များကုိ လုပ် ေလာ့။ အတွင်း ၊ ြပင် ၊ ပတ်လည်ကုိ

ထင်းရူးေစး နှင့် သုတ် ေလာ့။ ၁၅ လုပ် ရမည်ပံု ဟူမူကား၊ သေဘင ာ အလျား အေတာင် သံုး ရာ ၊ အနံ အေတာင် ငါး ဆယ်၊ အြမင့် အေတာင်

သံုး ဆယ်ရိှေစရမည်။ ၁၆အေပƝ ၌ လည်းအမုိး ကုိလုပ် ရမည်။ ထုိအမုိး အေပƝအလယ်ချက်၌၊ ထိပ်အုပ်အနံတေတာင် အကျယ် ရိှ

ေစရမည်။ သေဘင ာ နံ တစ်ဖက်၌ လည်း တံခါး ကုိ လုပ်ရမည်။ ေအာက် ဆင့်၊ အလယ် ဆင့်၊ အေပƝဆင့်ဟူ၍၊ သံုး ဆင့်ကုိလည်း ရိှ ေစရမည်။

၁၇အသက် ရှင် ေသာ သတတဝါ အေပါင်း တုိ့ကုိ၊ ေကာင်းကင် ေအာက် မှ ငါ့ ကုိယ်တုိင်ပယ်ရှင်း ြခင်းငှါ ၊ ေြမǊကီး ကုိ ေရ လǞမ်းမုိး ေစသြဖင့် ၊

ေြမ ေပƝ မှာ ရိှသမǄ တုိ့သည် ေသ ြကရမည်။ ၁၈သင် ၌ မူကား ၊ ငါ့ ပဋိညာဥ် ကုိ ငါတည် ေစမည်။ သင် သည် သား ၊ မယား ၊ ေခǀးမ

များနှင့်တကွ ၊ သေဘင ာ ထဲ သုိ့ ဝင် ရမည်။ ၁၉အသက် ရှင်ေသာ တိရစ ဆာန် အမျိုးမျိုး ထဲက ၊ အထီး အမ ၊ အစံု တုိ့ကုိယူ၍၊ သင် နှင့်အတူ

အသက် ချမ်းသာေစြခင်းငှါ ၊ သေဘင ာ ထဲ သုိ့ သွင်း ရမည်။ ၂၀ ငှက် လည်းအမျိုး အလုိက် ၊ သားလည်း အမျိုး အလုိက် ၊ တွား တက်ေသာ

တိရစ ဆာန်အေပါင်း လည်း အမျိုး အလုိက် ၊ အထီးအမ၊ အစံု တုိ့သည် အသက် ချမ်းသာေစြခင်းငှါ ၊ သင့် ထံသုိ့ လာ ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ကုိယ်

စားစရာအဘုိ့ ၊ တိရစ ဆာန် တုိ့စားစရာ အဘုိ့ ၊ စား အပ်ေသာ အစာ အမျိုးမျိုး ကုိ ယူ ၍ သုိ ထားရမည်ဟု၊ ဘုရားသခင်မှာထားေတာ်မူ၏။ ၂၂

မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း လည်း ေနာဧ Ǒပ ေလ၏။

၇ ထုိေနာက် ၊ ထာဝရဘုရား သခင်သည် ေနာဧ ကုိ တဖန် မိန့် ေတာ်မူြပန်သည်ကား၊ ဤ ကာလ အမျိုးတွင် သင် သည် ငါ့ ေရှ ့ ၌

ေြဖာင့်မတ် ေြကာင်းကုိ ငါသိြမင် သည် ြဖစ်၍၊ သင် ၏အိမ်သူ အိမ်သားအေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ၊ သေဘင ာ ထဲ သုိ့ ဝင် ြကေလာ့။ ၂ ေြမǊကီး

ေပƝ မှာ တိရစ ဆာန်အမျိုး မပျက်ဆက်နွယ်ေစြခင်းငှါ ၊ စင်ြကယ် ေသာ သား မျိုး၊ တမျိုးတမျိုးတွင် အထီး အမ ခုနစ် စံုစီ၊ မ စင်Ǚကယ်

ေသာ သား မျိုး၊ တမျိုး တမျိုးတင်လည်း အထီး အမ နှစ် စံုစီ၊ ၃ မုိဃ်းေကာင်းကင် ငှက် ၊ တမျိုးမျိုးတွင်လည်း အထီး အမ ခုနစ် စံုစီ၊

အသီးသီး တုိ့ကုိ သိမ်းယူ ရမည်။ ၄အေြကာင်းမူကား ၊ ယေန့ မှစ၍ ခုနစ်ရက်ေစ့လǄင်၊ အရက် ေလးဆယ် ပတ်လံုးေြမǊကီး ေပƝ သုိ့ မုိဃ်း

ရွာ ေစမည်။ ငါဖန်ဆင်း ေသာ သတတဝါ အေပါင်း တုိ့ကုိ၊ ေြမǊကီး မျက်နှာ ေပƝ မှ ငါပယ်ရှင်း မည်ဟု၊ ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူ၏။

၅ မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း လည်း ေနာဧ Ǒပ ေလ၏။ ၆ ေြမǊကီး ကုိ ေရ လǞမ်းမုိး ေသာအခါ ေနာဧ သည် အသက် ေြခာက် ရာ ရိှ

သတည်း။ ၇ ေရ လǞမ်းမုိး ြခင်းေဘးေြကာင့် ၊ ေနာဧ သည် မိမိ သား ၊ မယား ၊ ေခǀးမ များနှင့်တကွ ၊ သေဘင ာ ထဲသုိ့ ဝင် ၍ ၈ ဘုရား သခင်မှာ

ထားေတာ်မူသည့်အတုိင်း စင်ြကယ် ေသာသား ၊ မ စင်ြကယ် ေသာသား ၊ ငှက် များနှင့် ေြမ ေပƝ မှာ တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန်များအထဲ က၊

၉အထီး အမ အစံု တုိ့သည်၊ ေနာဧ နှင့်အတူသေဘင ာ ထဲသုိ့ ဝင် ြက၏။ ၁၀ ခုနစ် ရက် ေစ့ေသာအခါ ၊ လǞမ်းမုိး အပ်ေသာ ေရ သည် ေြမ
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ေပƝ ၌ ေပƝ လာ၏။ ၁၁ ေနာဧ အသက် ေြခာက် ရာ ေစ့ေသာနှစ် ၊ ဒုတိယလ ၊ ဆယ် ခုနစ် ရက် ေနတွ့င် ၊ Ǌကီးစွာ ေသာ နက်နဲ ရာ ေရ

ေပါက်ေရတွင်းတုိ့၏ အဆီး အတားရိှသမǄ ကုိ ပယ်ရှင်း၍၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်Ǘပန်ဝ များကုိ ဖွင့် သြဖင့်၊ ၁၂အရက်ေလး ဆယ်ပတ်လံုးေြမǊကီး

ေပƝ မှာ မုိဃ်း ရွာ ေလ၏။ ၁၃ ထုိ ေန့ ရက်တွင် ၊ ေနာဧ နှင့် မိမိ မယား မှစ၍ ေရှမ ၊ ဟာမ ၊ ယာဖက် တည်းဟူေသာေနာဧ သား သံုးေယာက်၊

ေခǀးမ သံုး ေယာက်တုိ့သည် သေဘင ာ ထဲ သုိ့ ဝင် ြက၏။ ၁၄သားရဲ မျိုး ၊ သားယဥ် မျိုး ၊ ေြမ ေပƝ မှာ တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန် မျိုး

၊ ပျံ တတ်ေသာ ြကက် ငှက် မျိုး၊ ၁၅အသက် ရှင်ေသာ တိရစ ဆာန် အမျိုးအမျိုးအေပါင်း တုိ့အထဲက ၊ အထီးအမအစံု တုိ့သည်၊ ေနာဧ

နှင့်အတူသေဘင ာ ထဲသုိ့ ဝင် ြကေလ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ေနာဧကုိ ဘုရား သခင်မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ဝင် ေသာတိရစ ဆာန်တုိ့သည်၊ ခပ်သိမ်း

ေသာ တိရစ ဆာန် တုိ့အထဲက ၊ အထီး အမ စံုလျက်ဝင် ြက၏။ ထာဝရဘုရား သည်လည်း ေနာဧ ကုိ အထဲမှာ ပိတ် ထားေတာ်မူ၏။ ၁၇ ေရ

လǞမ်းမုိးǑခင်းသည် အရက် ေလး ဆယ်ပတ်လံးေြမǊကီး ေပƝ မှာ အစဥ်အတုိင်းတုိးတက် ၍ သေဘင ာ ကုိ ေြမ မှ ခွါ လျက် ေဆာင်ယူ ေလ၏။

၁၈တဖန် ေရ သည်အားǊကီး၍ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ အလွန် တုိးတက် သြဖင့် ၊ သေဘင ာ သည် ေရ မျက်နှာ ေပƝ ၌ ေမျာ လျက်ေနေလ၏။ ၁၉

ေနာက်တဖန်ေရ သည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ အလွန် အားǊကီး သြဖင့် မုိဃ်း ေကာင်းကင်ေအာက် ၌ ရိှသမǄ ေသာ ေတာင် Ǌကီး အေပါင်း

တုိ့သည် Ǒမပ် ြက၏။ ၂၀ ေရǑမပ်ေသာေတာင် တုိ့ အထက် ၌ လǞမ်း တတ်ေသာ ေရ သည် ဆယ့် ငါး ေတာင် ရိှသတည်း။ ၂၁ ေြမ ေပƝ မှာ

လǨပ်ရှားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန် မျိုးတည်းဟူေသာငှက် ၊ သားယဥ် ၊ သားရဲ ၊ ေြမ ေပƝ မှာ တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန်အေပါင်း တုိ့နှင့် လူ

အေပါင်း တုိ့သည် ေသ ြကကုန်၏။ ၂၂အသက် ရǨ လျက် ကုန်း ေပƝ မှာ ရိှေလသမǄ တုိ့သည် ေသ ြကကုန်၏။ ၂၃ ေြမ မျက်နှာ ေပƝ ၌

ရိှေသာလူ ြဖစ်ေစ ၊ သား ြဖစ်ေစ တွား တတ်ေသာ အရာြဖစ်ေစ ၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက် ြဖစ်ေစ၊ အသက် ရှင်ေသာ အရာရိှ ရိှသမǄတုိ့ကုိ

ေြမǊကီး ေပƝက ပယ်ရှင်း ေတာ်မူ၍ ၊ ပျက်စီး ကွယ်ေပျာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကကုန်၏။ ေနာဧ မှစ၍ ေနာဧနှင့်အတူ သေဘင ာ ထဲ ၌ရိှေသာ

သူတုိ့ သာ ကျန် Ǚကင်းြကေလ၏။ ၂၄ ေရ သည်လည်း ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ရက် ေပါင်း တရာ့ ငါး ဆယ်ပတ်လံုးအား Ǌကီးစွာတည်ေလ၏။

၈ ဘုရား သခင်သည်၊ ေနာဧ မှစ၍ အသက် ရှင်သမǄ ေသာသတတဝါ၊ ေနာဧ နှင့်အတူ သေဘင ာ ထဲ ၌ရိှေသာတိရစ ဆာန် အေပါင်း တုိ့ကုိ

ေအာက်ေမ့ ၍ ၊ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ေလလာေစေတာ်မူသြဖင့် ေရ Ǉငိမ် ေလ၏။ ၂ နက်နဲ ေရေပါက် ေရတွင်းများ မုိဃ်းေကာင်းကင် Ǘပန်ဝ

များကုိ ဆုိ့ပိတ် ၍ မုိဃ်း ကုိ စဲ ေစေတာ်မူ၏။ ၃ ေရ သည်လည်း ေြမ ေပƝ မှာ အစဥ် အတုိင်းစီး သွား၍ ၊ အရက် တရာ့ ငါး ဆယ်ေစ့

ေသာအခါ ယုတ် ေလျာ့ ေလ၏။ ၄သတတမ လ ၊ ဆယ် ခုနစ် ရက် ေနတွ့င် သေဘင ာ သည် အာရရတ် အမည်ရိှေသာေတာင် ေပƝ မှာ တင်

ေလ၏။ ၅ ဒသမ လ တုိင်ေအာင် ေရ သည် အစဥ် မြပတ်ယုတ် ေလျာ့၍ ၊ ထုိလဆန်း တရက် ေနတွ့င် ေတာင် ထိပ် တုိ့သည် ေပƝ ြက၏။ ၆

ထုိ အရက် ေလး ဆယ်ြကာ လǄင်၊ ေနာဧ သည် သေဘင ာ ထဲ၌ လုပ် ခ့ဲေသာ ြပတင်းေပါက် ကုိဖွင့် ၍ ၊ ကျီး တေကာင်ကုိ လǞတ် ေလ၏။ ၇

ထုိကျီးအသည် ေြမ ေပƝ မှာ ေရ မခန်း မေြခာက် မီှတုိင်ေအာင် ၊ သွား လာလျက် ေနေလ၏။ ၈တဖန် ေြမ မျက်နှာ ေပƝ မှာ ေရ ကုန်သည်

မကုန် သည်ကုိ သိ ြခင်းငှါ ၊ ချိုး တေကာင်ကုိ လǞတ် ြပန်ေလ၏။ ၉ ေြမ တြပင်လံုး ၌ ေရ ရိှေသးေသာေြကာင့် ၊ ချိုး သည် ေြခ ြဖင့်နင်း၍

အေမာ ေြဖစရာကုိ မ ေတွ ့သြဖင့် ၊ ေနာဧ ရိှရာ သေဘင ာ သုိ့ ြပန် လာေလ၏။ ေနာဧ သည်လည်း လက် ကုိဆန့် ၍ ၊ ချိုး ကုိကုိင် ယူǇပီးလǄင် ၊

မိမိ ေနရာ သေဘင ာ ထဲသုိ့ သွင်း ေလ၏။ ၁၀တဖန် ခုနစ် ရက် ေန Ǉပီးမှထုိချိုး ကုိ သေဘင ာ ထဲက လǞတ် ြပန်၏။ ၁၁ညဦး အချိန် ၌ ချိုး သည်

ေနာဧ ထံသုိ့ ြပန်လာ ၍ ၊ မိမိဆိတ်ယူေသာ သံလွင် ရွက် ကုိ မိမိ နǨတ် သီးြဖင့် ေဆာင် ခ့ဲ ေသာေြကာင့်၊ ၁၂ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ေရ ကုန်

ေြကာင်း ကုိ ေနာဧ သိ ေလ၏။ တဖန် ခုနစ် ရက် ေန Ǉပီးမှထုိချိုး ကုိ လǞတ် ြပန်၏။ ေနာက် တဖန်ချိုး သည် မ ြပန် မလာေန၏။ ၁၃အနှစ်

ေြခာက် ရာ တခု ပဌမ လဆန်းတရက် ေနတွ့င် ၊ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ေရ ခန်း ေြခာက်သည်ရိှေသာ်၊ ေနာဧ သည် သေဘင ာ မုိး ကုိ ပယ်ဖျက်

၍ ြကည့်ရǨ ေသာအခါ ၊ ေြမ မျက်နှာ ေသွ ့ ေြခာက်စရိှသည်ကုိ ြမင် ၏။ ၁၄ ဒုတိယ လ ၊ နှစ် ဆယ်ခုနစ် ရက် ေနတွ့င် ေြမǊကီး ေသွ ့

ေြခာက်ေလ၏။ ၁၅ ဘုရား သခင်ကလည်း သင် သည် သား မယား ၊ ေခǀးမ တုိ့နှင့်တကွ ၊ သေဘင ာ ထဲက ထွက် ဆင်းေလာ့။ ၁၇သင် ထံမှာ

အသက် ရှင်ေသာ တိရစ ဆာန် ၊ ငှက် များ၊ သား များ ေြမ ေပƝ ၌ တွား တတ်ေသာတိရစ ဆာန်များ တုိ့သည်၊ ေြမ ေပƝ မှာသားကုိေမွး ၍ အလွန်

တုိးပွား များြပား မည်အေြကာင်း ၊ ထုိတိရစ ဆာန်ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ကုိယ် နှင့်အတူ ထုတ် ေဆာင်ေလာ့ဟု၊ ေနာဧ ကုိ မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိအခါ
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ေနာဧ မှစ၍ သား ၊ မယား ၊ ေခǀးမ တုိ့သည် ထွက် ဆင်းြက၏။ ၁၉သား များ၊ တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန်များ၊ ငှက် များ၊ ေြမ ေပƝ မှာ လǨပ်ရှား

တတ်သမǄ ေသာအမျိုးမျိုး အေပါင်းတုိ့သည်လည်း၊ သေဘင ာ ထဲက ထွက် ဆင်းြက၏။ ၂၀ ေနာဧ သည်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား အဘုိ့

ယဇ် ပလလင်ကုိ တည် Ǉပီးမှ စင်ြကယ် ေသာသား ၊ စင်ြကယ် ေသာ ငှက် အမျိုးမျိုး ထဲက ယူ ၍ ၊ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ရǨိ ေ့သာ ယဇ် ကုိ

ပူေဇာ်ေလ၏။ ၂၁ထာဝရဘုရား သည်လည်း ေမǞးǐကိင် ေသာ အနံ့ ကုိ ခံယူ ၍ ၊ ငါသည် ေနာက်တဖန် လူတုိ့အတွက် ေြမǊကီး ကုိ မ

ကျိန်။ အေြကာင်းမူကား ၊ လူ တုိ့သည် ငယ် ေသာအရွယ်မှစ၍ ၊ စိတ် နှလံုးအြကံအစည် ဆုိး ြက၏။ ငါသည် ယခုတခါ Ǒပ Ǉပီးသက့ဲသုိ့ ၊

အသက် ရှင်ေသာအရာရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေနာက် တဖန်ဒဏ် မ ခတ်။ ၂၂ ေြမǊကီး မကုန်မီှတုိင်ေအာင်မျိုးေစ့ Ǌကဲရေသာကာလ၊ အသီးအနံှ ကုိ

သိမ်းရေသာကာလ၊ ချမ်း ေသာကာလ၊ ပူ ေသာကာလ၊ ေနွ ကာလ၊ ေဆာင်း ကာလ မ ြပတ် ရဟု အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။

၉ ဘုရား သခင်သည်လည်း ၊ ေနာဧ နှင့် သူ ၏သား တုိ့ကုိေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ၍ ၊ သင်တုိ့သည်များြပား စွာ ေမွးဘွား လျက် ေြမǊကီး

ြပည့် ေစြကေလာ့။ ၂ ေြမ တိရစ ဆာန် ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ငှက် အစ ရိှေသာ၊ ေြမ ေပƝမှာ လǨပ်ရှား တတ်သမǄ နှင့် ၊ ပင်လယ် ငါး အေပါင်း

တုိ့သည်၊ သင် တုိ့ေရှမှ့ာေြကာက်ရံွ ့ တုန်လǨပ် ြခင်းသေဘာရိှ ြကလိမ့်မည်။ ထုိတိရိစ ဆာန်တုိ့ကုိ သင် တုိ့လက် ၌ ငါ အပ် ၏။ ၃အသက် ရှင်၍

လǨပ်ရှား တတ်သမǄ သည်၊ အသီး အရွက်က့ဲသုိ့ ၊ သင် တုိ့စားစရာ ဘုိ့ ြဖစ် ရမည်။ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ သင် တုိ့ ၌ ငါအပ်ေပး ၏။ ၄

သုိေ့သာ်လည်း အသက် တည်းဟူေသာအေသွးနှင့်တကွ အသား ကုိ မ စား ရ။ ၅အကယ်၍ သင် တုိ့အသက် တည်းဟူေသာ၊ သင် တုိ့အေသွး

ကုိ ငါေတာင်း မည်။ လူ ၊ တိရစ ဆာန် အေပါင်း တုိ့ ၌ ငါေတာင်း မည်။ ခပ်သိမ်းေသာ လူ တုိ့၏ ညီအစ်ကုိ ၌ လူ ၏အသက် ကုိ ငါေတာင်း မည်။

၆အြကင်သူသည် လူ ၏အေသွး ကုိသွန်း ၏။ ထုိသူ ၏အေသွး ကုိ လူ လက်ြဖင့် သွန်း ရမည်။ အေြကာင်းမူကား ဘုရား သခင်သည်

မိမိပံုသĭာန် နှင့်အညီ လူ ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။ ၇သင် တုိ့သည် သားကုိဘွား ၍ များြပား ြကေလာ့။ ေြမ ေပƝ မှာ အလွန်ေမွးဘွား ၍

များြပား ြကေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈တဖန် ဘုရား သခင်သည်၊ ေနာဧ နှင့် သူ ၏သား တုိ့ကုိ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၉သင် တုိ့နှင့်

၎င်း၊ ေနာက် ြဖစ်လတ့ံေသာ အမျိုး အနွယ်နှင့်၎င်း၊ ၁၀သင် တုိ့ထံမှာ အသက် ရှင်ေသာ တိရစ ဆာန် တည်းဟူေသာ ငှက် ၊ သားယဥ် ၊

သားရဲ ရိှသမǄ သေဘင ာ ထဲက ထွက် ဆင်းသမǄ မှစ၍ ၊ ေြမ တိရစ ဆာန် အေပါင်း တုိ့နှင့် ၎င်း၊ ငါ သည်ကုိယ်တုိင်ပဋိညာဥ် Ǒပ ၏။ ၁၁သင်

တုိ့နှင့် ငါ Ǒပ ေသာ ပိဋိညာဥ် ဟူမူကား ၊ ေရ လǞမ်းမုိး ြခင်းအားြဖင့် ၊ ခပ်သိမ်း ေသာ သတတဝါ တုိ့သည် ေနာက် တဖန်မ ဆံုး ရြက။ ေြမǊကီး

ကုိ ဖျက်ဆီး ဘုိ့ ရာေနာက် တဖန်ေရ လǞမ်းမုိးြခင်း မ ရိှ ရ။ ၁၂ ထုိမှတပါး ငါ တဘက်၊ သင် တုိ့နှင့် သင် တုိ့ထံမှာ အသက် ရှင်သမǄ

ေသာတိရစ ဆာန် တုိ့ တစ်ဖက်၌ သား ေြမး အစဥ် အဆက်မြပတ်၊ ငါ Ǒပ ေသာ ပဋိညာဥ် ၏ လကခဏာ သက်ေသဟူမူကား၊ ၁၃ ငါ ၏ သက်တ့ံ

ကုိ မုိဃ်း တိမ်၌ ငါထား ၏။ ထုိသက်တ့ံသည် ေြမǊကီး နှင့် ငါ Ǒပေသာ ပဋိညာဥ် ၏ သက်ေသ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၁၄ ငါ သည် မုိဃ်း ကုိ

အံု့ေစေသာအခါ ၊ မုိဃ်းတိမ် ၌ သက်တ့ံ သည် ထင်ရှား လိမ့်မည်။ ၁၅ ထုိအခါငါ တဘက်၊ သင် တုိ့မှစ၍ ၊ အသက် ရှင်ေသာသတတဝါ ၊

တိရစ ဆာန်ရိှသမǄ တုိ့ တစ်ဖက်၌ရိှေသာ ၊ ငါ ၏ ပဋိညာဥ် ကုိငါ ေအာက်ေမ့ သြဖင့် ခပ်သိမ်း ေသာ သတတဝါ တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ ေနာက်

တဖန်ေရ လǞမ်းမုိးြခင်းမ ရိှ ရ။ ၁၆ မုိဃ်းတိမ် ၌ သက်တ့ံ ရိှ သည်ကုိ ငါြကည့်ရǨ သြဖင့် ၊ ဘုရား သခင်နှင့် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ အသက် ရှင်ေသာ

သတတဝါ တိရစ ဆာန်အေပါင်း တုိ့ စပ်ြကား မှာရိှေသာ ထာဝရ ပဋိညာဥ် ကုိ ငါေအာက်ေမ့ မည်။ ၁၇ဤသည်ကား ငါ နှင့် ေြမǊကီး ေပƝ

မှာရိှေသာ သတတဝါ အေပါင်း တုိ့၏ စပ်ြကား မှာ၊ ငါအǇမဲဖဲွ ့ ေသာ ပဋိညာဥ် ၏ လကခဏာ သက်ေသြဖစ်သတည်းဟု ေနာဧ ကုိ ဘုရား သခင်မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၁၈သေဘငာ ထဲက ထွက် ဆင်းေသာ ေနာဧ သား တုိ့၏အမည်ကား ေရှမ ၊ ဟာမ ၊ ယာဖက် တည်း၊ ဟာမ သည် ခါနာန်

၏ အဘ ြဖစ် ၏။ ၁၉ဤသူတုိ့သည် ေနာဧ ၏သား သံုး ေယာက်ြဖစ်၍ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ၌ နံှ့ ြပား ြက၏။ ၂၀ ေနာဧ သည် လယ်

လုပ်ေသာအတတ်ကုိ Ǒပစု ၍ ၊ စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိ စုိက် ေလ၏။ ၂၁ စပျစ် ရည်ကုိလည်း ေသာက် ၍ ယစ်မူး သြဖင့် ၊ မိမိ ထဲ ၌ အဝတ်

မǑခံဘဲေနေလ၏။ ၂၂ ခါနာန် ၏ အဘဟာမသည်၊ မိမိ အဘ ၌အဝတ်အချည်းစည်း ရိှသည်ကုိြမင် လǄင် ြပင် မှာ ရိှေသာ အစ်ကုိ နှစ်

ေယာက်ကုိ ေြပာ ေလ၏။ ၂၃ ေရှမ နှင့် ယာဖက် တုိ့သည် အဝတ် ကုိယူ ၍ ပခံုး ေပƝ မှာ တင် ǇပီးလǄင် ၊ ေနာက် သုိဆု့တ်သွား ၍ မိမိ အဘ ၌၊

အဝတ်အချည်းစည်း ရိှသည်ကုိ ဖံုး ြက၏။ သူ တုိ့သည် အြပင်သုိ့မျက်နှာ Ǒပေသာေြကာင့် ၊ မိမိ အဘ ၌ အဝတ် အချည်းစည်း ရိှသည်ကုိ မ
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ြမင် ရ။ ၂၄ ေနာဧ သည် ယစ်မူးြခင်းေပျာက်၍ နုိး ေသာအခါ ၊ မိမိ ၌သား ငယ် Ǒပ သည်ကုိ သိ လǄင်၊ ၂၅ ခါနာန် သည် ကျိန် ြခင်းကုိခံ ပါေစ။

အစ်ကုိ တုိ့၏ကǀန် တုိ့ ၌ ကǀန် ြဖစ် ပါေစဟုဆုိ ၏။ ၂၆တဖန် ေရှမ ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။

ခါနာန် သည် ေရှမ ၏ကǀန် ြဖစ် ပါေစ။ ၂၇ ဘုရား သခင်သည် ယာဖက် ကုိ ကျယ် ေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ ေရှမ ၏ တဲ တုိတွ့င် ေန ပါေစ။ ခါနာန်

မူကား ၊ သူ ၏ကǀန် ြဖစ် ပါေစဟု ဆုိ ေလ၏။ ၂၈ ေနာဧ သည် ေရ လǞမ်းမုိးေသာေနာက် ၊ အနှစ် သံုး ရာ ငါး ဆယ် အသက် ရှင်၍၊ ၂၉

အသက် ေပါင်း ကုိး ရာ ငါး ဆယ်ေစ့ ေသာ် အနိစစ ေရာက်ေလ၏

၁၀ ေရ လǞမ်းမုိးေသာေနာက် ၊ ေနာဧ သား ေရှမ ၊ ဟာမ ၊ ယာဖက် တုိ့မှ ဆင်းသက် ေသာ သားစဥ် ေြမးဆက်တုိ့ကုိ ဆုိေပအ့ံ။ ၂ယာဖက်

၏သား ကား ေဂါမာ ၊ မာေဂါဂ ၊ မာဒဲ ၊ ယာဝန် ၊ တုဗလ ၊ ေမရှက် ၊ ထုိက် တည်း။ ၃ ေဂါမ သား ကား၊ အာရှေကနတ် ၊ ရိဖတ် ေတာ်ဂမ တည်း။

၄ယာဝန် သား ကား၊ ဧလိရှာ ၊ တာရǨ ၊ ကိတတ ိမ် ၊ ေဒါဒနိမ် တည်း။ ၅ဤသူတုိ့သည် လူ အမျိုးမျိုးတကǀန်း တနုိင်ငံေြမ နယ်တုိ့ကုိ ဘာသာ

အသီးအသီး ၊ အမျိုးအနွယ် အသီးသီးရိှသည့်အတုိင်း ၊ အချင်းချင်းခဲွ ေဝြက၏။ ၆ဟာမ သား ကား၊ ကုရှ ၊ မိဇရိမ် ၊ ဖုတ ၊ ခါနာန် တည်း။ ၇

ကုရှ သား ကား၊ ေသဘ ၊ ဟာဝိလ ၊ သာဘတ ၊ ရာဂမ ၊ သေတတခါ တည်း။ ရာဂမ သား ကား၊ ေရှဘ ၊ ေဒဒန် တည်း။ ၈ ကုရှ သည် သား

နိမ်ေရာဒ ကုိလည်း ရေသး၏။ ထုိ သားသည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ အဦး စွမ်း နုိင်ေသာသူြဖစ် ၏။ ၉ထာဝရဘုရား ေရှ ့ မှာ အားǊကီး ေသာ မုဆုိး

ြဖစ်၏။ ထုိေြကာင့်စကားပံု၌ကား၊ ဘုရား ေရှ ့ နိမ်ေရာဒ ၊ အား Ǌကီးမုဆုိး ၊ Ǒပ လုပ်သည်လုိဟု စပ် ဆုိသတည်း။ ၁၀ သူ ၏ နုိင်ငံ အဦး ကား၊

ရိှနာ ြပည် ၌ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့၊ ဧရက် Ǐမိ ့၊ အကက Ǐမိ ့ကာလေန Ǐမိ ့တည်း။ ၁၁ ထုိ ြပည် မှာအာရှရိ ြပည်သုိ့ သွား၍ နိေနေဝ Ǐမိ ့၊ ရေဟာဘုတ် Ǐမိ ့

ကာလ Ǐမိ ့ကုိ၎င်း၊ ၁၂ နိေနေဝ Ǐမိ ့နှင့် ၊ ကာလ Ǐမိ ့စပ်ြကား မှာ Ǌကီး စွာေသာ Ǐမိ ့တည်းဟူေသာေရသင် Ǐမိ ့ကုိ၎င်းတည်ေဆာက် ေလ၏။ ၁၃

မိဇရိမ် သား ကား၊ လုဒိမ် လူ၊ အာနမိမ် လူ၊ လဟာဗိမ် လူ၊ နတတ ုဟိမ် လူ၊ ၁၄ ပါသရူသိမ် လူ၊ ကာသလုဟိမ် လူ၊ ကေတတာရိမ် လူတည်း။

ကာသလုဟိမ်အမျိုးထဲက ဖိလိတတ ိ လူြဖစ် သတည်း။ ၁၅ ခါနာန် သား အǊကီး ကား၊ ဇိဒုန်။ ထုိေနာက် ေဟသ။ ၁၆ ထုိေနာက် ေယဗုသိ

လူ၊ အာေမာရိ လူ။ ဂိရဂါရိှ လူ၊ ၁၇ ဟိဝိ လူ၊ အာကိ လူ၊ သိနိ လူ၊ ၁၈အာဝဒိ လူ၊ ေဇမရိ လူ၊ ဟာမသိ လူတည်း။ ထုိေနာက် ခါနာန်

အမျိုးသားအသီးသီး တုိ့သည် နံှ့ ြပား ြက ေလ၏။ ၁၉ ခါနာန် အမျိုးသားေနရာ ြပည်နယ်သည် ဇိဒုန် Ǐမိ ့မှ ေဂရာ Ǐမိ ့၊ ဂါဇ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ၎င်း

တဖန်ေသာဒံု Ǐမိ ့၊ ေဂါေမာရ Ǐမိ ့၊ အာဒမာ Ǐမိ ့ ေဇာဘုိင် Ǐမိ ့ကုိလွန်၍ လာရှ Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင် ၎င်း ရိှ သတည်း။ ၂၀ဤ သူတုိ့သည် သီးြခားေသာ

အမျိုး အနွယ်၊ သီးြခားေသာ ဘာသာ အလုိက် ၊ အြပည် အြပည်အတုိင်း တုိင်း၌ ေနေသာဟာမ သား များ ြဖစ်သတည်း။ ၂၁ယာဖက် ညီ၊

ေဟǇဗဲ လူအေပါင်း တုိ့၏ အဘ ၊ ေရှမ သည်လည်း သား များကုိြမင် ေလ၏။ ၂၂ ေရှမ သား ကား၊ ဧလံ ၊ အာရှရ ၊ အာဖါဇဒ် ၊ လုဒ ၊ အာရံ

တည်း။ ၂၃အာရံ သား ကား၊ ဥဇ ၊ ဟုလ ၊ ေဂသာ ၊ မာရှ တည်း။ ၂၄အာဖာဇဒ် သား ရှာလ ၊ ရှာလ သား ေဟဗာ တည်း။ ၂၅ ေဟဗာ

သည်လည်း သား နှစ် ေယာက်ကုိ ြမင် ေလ၏။ သား တေယာက်ကား၊ ဖာလက် အမည် ရိှ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ သူ့ လက်ထက် ၌ ေြမǊကီး

ကုိ ခဲွေဝ ြက၏။ သူ ၏ညီ ကား၊ ယုတတန် အမည် ရိှ၏။ ၂၆ ယုတတန် သား ကား၊ အာလေမာဒဒ် ၊ ေရှလပ် ၊ ဟာဇာမာဝက် ၊ ေယရ၊ ၂၇

ဟေဒါရံ ၊ ဥဇလ ၊ ဒိကလ၊ ၂၈ ြသဗလ အဘိေမလ ၊ ေရှဘ၊ ၂၉ ြသဖိရ ဟဝိလ ၊ ေယာဗပ် ၊ ဤ သူအေပါင်း တုိ့ သည် ယုတတန် သား

ြဖစ်သတည်း။ ၃၀ သူ တုိ့ေနရာ မူကား၊ ေမရှ Ǐမိ ့မှ သည် အေရှ ့မျက်နှာ၌ေသဖာ ေတာင် တုိင်ေအာင် ရိှ သတည်း။ ၃၁ဤ သူ တုိ့သည်

သီးြခားေသာ အမျိုးအနွယ် ၊ သီးြခားေသာ ဘာသာ အလုိက် ၊ အြပည် ြပည်အတုိင်းတုိင်း တုိ့ ၌ ေနေသာေရှမ သား များြဖစ်သတည်း။ ၃၂ဤ

ေရǞက့ား မိမိတုိ့အမျိုးအနွယ် အသီးသီးအလုိက်မှတ်သားထားေသာ ေနာဧ သား ေဆွစဥ်မျိုးဆက် စာရင်းေပသတည်း။ ထုိသူ တုိ့သည် ေရ

လǞမ်းမုိးေသာေနာက် ၊ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ သီးြခား ေသာ တုိင်းြပည် တုိ့ကုိတည်ေထာင်ြကေလ၏။

၁၁ ေြမǊကီး သားအေပါင်း တုိ့သည် ဘာသာ တ မျိုးတည်း။ စကား တ မျိုးတည်းရိှ ြကသည်ြဖစ်၍၊ ၂အေရှ ့မျက်နှာမှ ခရီး သွားသြဖင့် ၊

ရိှနာ ြပည် ၌ ေြမညီ ရာအရပ် ကုိေတွ ့၍ ေနရာ ချြက၏။ ၃ သူတုိ့ကလည်း လာ ြက။ အုတ် လုပ် ၍ ခုိင်မာစွာ ဖုတ် ြကကုန်အ့ံဟု၊ တ

ေယာက်ကုိ တေယာက် ေြပာ ြက၏။ ထုိသုိ့ ေကျာက် အရာ ၌ အုတ် ကုိ ၎င်း ၊ သရွတ် အရာ ၌ ေရညိှ တမျိုးကုိ၎င်း ရǇပီးလǄင်၊ ၄လာ ြက၊

ေြမǊကီး တြပင်လံုး ၌ အရပ်ရပ် ကဲွြပား မည်ကုိ စုိးရိမ် ၍၊ Ǐမိ ့ ကုိ ၎င်း ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် သုိ့ မီှရေသာ ရဲတုိက် ကုိ၎င်း တည် လုပ်သြဖင့် ၊
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ေကျာ်ေစာ ကိတတ ိရိှေစြခင်းငှါ Ǒပ ြကကုန်အ့ံဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၅ ထုိသုိ့ လူ သား တုိ့တည် လုပ်ေသာ Ǐမိ ့ နှင့် ရဲတုိက် ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ ၊

ထာဝရဘုရား သည် ဆင်းသက် ေတာ်မူ ၏။ ၆ထာဝရဘုရား က ြကည့်ရǨ ေလာ့။ လူ တ မျိုးတည်း ၊ စကား တ မျိုးတည်း ရိှသည်ြဖစ်၍၊ သူ

တုိသ့ည် ဤ အမǨကုိ အဦး Ǒပ ြက၏။ ယခု ြကံစည် သမǄ တုိ့ကုိ အဆီး အတားမ ရိှ၊ သူ တုိǑ့ပ ြကလိမ့်မည်။ ၇လာ ြက၊ ဆင်းသက် ြကကုန်အ့ံ။

သူတုိ့သည် အချင်းချင်း နား မ လည်ေစြခင်းငှါ၊ သူ တုိ့စကား ကုိ ရǨ ပ်ေထွး ြကကုန်အ့ံဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား သည် သူ

တုိ့ကုိ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ၌ အရပ်ရပ်ကဲွြပား ေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့ ကုိမ တည်ပဲ ေနြက၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိǏမိ ့၌ ထာဝရဘုရား

သည် ေြမǊကီး သားအေပါင်း တုိ့၏ စကား ကုိရǨ ပ် ေထွး၍ ၊ သူ တုိ့ကုိ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ၌ အရပ်ရပ် ကဲွြပား ေစေတာ်မူေသာေြကာင့် ထုိ Ǐမိ ့

သည် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ဟူ၍တွင် သတည်း။ ၁၀ ေရှမ ၏သားစဥ်ေြမးဆက်ဟူမူကား ၊ ေရှမ သည် အသက် တ ရာရိှ၍ ၊ ေရ လǞမ်းမုိးေသာေနာက်

နှစ် နှစ်ြကာ ေသာ်၊ သားအာဖာဇဒ် ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၁၁အာဖာဇဒ် ဘွားြမင် ေသာေနာက် ၊ ေရှမ သည် အနှစ် ငါး ရာ အသက် ရှင်၍ သား

သမီး များကုိ ြမင် ေလ၏။ ၁၂အာဖာဇဒ် သည် အသက် သံုး ဆယ်ငါး နှစ်ရိှ ေသာ်၊ သားရှာလ ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၁၃ ရှာလ ဘွားြမင်

ေသာေနာက် ၊ အာဖာဇဒ် သည် အနှစ် ေလး ရာ သံုး နှစ် အသက်ရှင် ၍ ၊ သား သမီး များကုိ ြမင် ေလ၏။ ၁၄ ရှာလ သည် အသက် သံုး

ဆယ်ရိှ ေသာ်၊ သားေဟဗာ ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၁၅ ေဟဗာ ဘွားြမင် ေသာေနာက် ၊ ရှာလ သည် အနှစ် ေလး ရာ သံုး နှစ် အသက် ရှင်၍ ၊ သား

သမီး များကုိ ြမင် ေလ၏။ ၁၆ ေဟဗာ သည် အသက်သံုး ဆယ့်ေလး နှစ် ရိှ ေသာ်၊ သားဖာလက် ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၁၇ ဖာလက် ဘွားြမင်

ေသာေနာက် ၊ ေဟဗာ သည် အနှစ် ေလး ရာ သံုး ဆယ်အသက် ရှင်၍ ၊ သား သမီး များကုိ ြမင် ေလ၏။ ၁၈ ဖာလက် သည် အသက် သံုး

ဆယ်ရိှ ေသာ်၊ သားရာေဂါ ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၁၉ ရာေဂါ ဘွားြမင် ေသာေနာက် ၊ ဖာလက် သည် အနှစ် နှစ် ရာကုိး နှစ် အသက် ရှင်၍ ၊ သား

သမီး များကုိ ဘွားြမင် ေလ၏။ ၂၀ ရာေဂါ သည် အသက် သံုး ဆယ်နှစ် နှစ်ရိှ ေသာ်၊ သားေစေရာက် ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၂၁ ေစေရာက် ဘွားြမင်

ေသာေနာက် ၊ ရာေဂါ သည် အနှစ် နှစ် ရာခုနစ် နှစ် အသက် ရှင်၍ ၊ သား သမီး များကုိ ြမင် ေလ၏။ ၂၂ ေစေရာက် သည်အသက်

သံုး ဆယ်ရိှ ေသာ်၊ သားနာေခƝ ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၂၃ နာေခƝ ဘွားြမင် ေသာေနာက် ၊ ေစေရာက် သည် အနှစ် နှစ် ရာအသက် ရှင်၍

သား သမီး များကုိ ြမင် ေလ၏။ ၂၄ နာေခƝ သည် အသက် နှစ် ဆယ်ကုိး နှစ်ရိှ ေသာ်၊ သားေတရ ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၂၅ ေတရ ဘွားြမင်

ေသာေနာက် ၊ နာေခƝ သည် အနှစ် တ ရာတဆယ် ကုိး နှစ် အသက် ရှင်၍ ၊ သား သမီး များကုိ ြမင် ေလ၏။ ၂၆ ေတရ သည် အသက် ခုနစ်

ဆယ်ရိှ ေသာ်၊ သားအာြဗံ ၊ နာေခƝ ၊ ခါရန် တုိ့ကုိြမင် ေလ၏။ ၂၇ ေတရ၏သားစဥ် ေြမးဆက်ဟူမူကား ၊ ေတရသည် အာြဗံ ၊ နာေခƝ ၊

ခါရန် တုိ့ကုိြမင် ေလ၏။ ၂၈ ခါရန် သည်လည်း ေလာတ ကုိြမင် ေလ၏။ ခါရန် သည်၊ အဘ ေတရ မ ေသမီှ၊ မိမိ ဘွား ရာအရပ် ၊ ခါလဒဲ

ြပည်သားတုိေ့နေသာဥရ Ǐမိ ့၌ ေသ ေလ၏။ ၂၉အာြဗံ နှင့် နာေခƝ သည် မယား ကုိ ယူ ၍ ၊ အာြဗံ ၏ မယား ကား၊ စာရဲ အမည် ရိှ၏။ နာေခƝ

၏ မယား ကား၊ ခါရန် ၏သမီး မိလခါ အမည် ရိှ၏။ ခါရန်သည် မိလခါ နှင့် ဣသခ ၏အဘ ြဖစ်သတည်း။ ၃၀ စာရဲ မူကား Ǒမံ ေသာ မိန်းမြဖစ်

၍ သားသမီး မ ရိှ။ ၃၁ ေတရ သည်သား အာြဗံ ကုိ၎င်း ၊ ခါရန် ၏သား ြဖစ်ေသာေြမး ေလာတ ကုိ၎င်း ၊ သားအာြဗံ ၏မယား ြဖစ် ေသာ မိမိ

ေခǀးမ စာရဲ ကုိ၎င်း ေခƝ၍၊ သူတုိသ့ည် ခါနာန် ြပည် သုိ့ သွား ြခင်းငှါ ၊ ခါလဒဲ ြပည်သားတုိေ့နေသာဥရ Ǐမိ ့မှ ထွက် သြဖင့်၊ ခါရန် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်

၍ ေန ြက၏။ ၃၂ ေတရ သည် အသက် နှစ် ေပါင်းနှစ် ရာငါး နှစ် ရိှ ေသာ်၊ ခါရန် Ǐမိ ့၌ ေသ ေလ၏။

၁၂ထာဝရဘုရား သည်လည်း အာြဗံ ကုိ ေခƝ ေတာ်မူ၍၊ သင် ၏ြပည် နှင့်တကွ အမျိုးသား ချင်းေပါက်ေဘာ် များထဲက ထွက် ǇပီးလǄင်

၊ ငါြပ လတ့ံေသာ ြပည် သုိ့ သွားေလာ့။ ၂ ငါသည် သင့် ကုိ လူမျိုး Ǌကီး ြဖစ် ေစမည်။ ငါ ေကာင်းǊကီး ေပး၍ သင် ၏နာမ ကုိ Ǌကီးြမတ်

ေစမည်။ သင် သည် ေကာင်းǊကီး ခံရေသာသူြဖစ် လိမ့်မည်။ ၃သင့် ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေသာသူကုိ ငါေကာင်းǊကီး ေပးမည်။ သင့် ကုိ

ကျိန်ဆဲ ေသာသူကုိ ငါကျိန်ဆဲ မည်။ သင် အားြဖင့် လည်း လူမျိုး အေပါင်း တုိ့သည် ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ခံရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ အာြဗံ ထွက်သွား ၍ ေလာတလည်းလုိက် ေလ၏။ အာြဗံ သည် ခါရန် Ǐမိ ့မှ ထွက်သွား

ေသာအခါ အသက် ခုနစ် ဆယ်ငါး နှစ် ရိှ၏။ ၅အာǑဗံ သည် မယား စာရဲ ၊ အစ်ကိ သား ေလာတ နှင့် ၊ ဥစစာ ရ တတ်သမǄ ကုိ ၎င်း ၊ ခါရန် Ǐမိ ့၌

ရ ေသာလူ တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ယူǇပီးလǄင် ခါနာန် ြပည် သုိ့ ေရာက် ြခင်းငှါ ၊ ထွက်သွား ၍ ၊ ထုိြပည် သုိ့ ေရာက် ြက၏။ ၆အာြဗံ သည် ထုိြပည်
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ကုိ ေရှာင်သွား ၍ ရိှခင် အရပ် ၊ ေမာေရ သပိတ် ပင်သုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ထုိအခါ ၊ ခါနာန် အမျိုးသားတုိ့သည် ထုိြပည် ၌ ရိှြကရ၏။ ၇

ထာဝရဘုရား သည် အာြဗံ အား ထင်ရှား ၍ ၊ ဤ ြပည် ကုိ သင် ၏အမျိုး အနွယ်အား ငါေပး မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ ထင်ရှား

ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ဘုိ့ ၊ ထုိ အရပ်၌၊ ယဇ် ပလလင်ကုိ တည် ေလ၏။ ၈ ထုိ အရပ်မှ သွား ြပန်၍ ၊ ေဗသလ Ǐမိ ့အေရှ ့၌ ရိှေသာေတာင် သုိ့

ေြပာင်းသြဖင့်၊ ေဗသလ Ǐမိ ့အေရှ ့၊ အာဣ Ǐမိ ့အေနာက် စပ်ြကားမှာ တဲ ကုိေဆာက် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား သုိ့ ယဇ် ပလလင်ကုိ တည် ǇပီးလǄင် ၊

ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်ကုိ ပဌာန Ǒပ၏။ ၉အာြဗံ သည် ခရီး သွားလျက် ၊ ေြပာင်း လျက် ၊ ေတာင် မျက်နှာသုိ့ ေရာက် ေလ၏။ ၁၀

ထုိ့ေနာက် ၊ ခါနာနြ်ပည် ၌ အစားေခါင်းပါး ြခင်းြဖစ် ၏။ အလွန် အစား ေခါင်းပါးေသာေြကာင့် ၊ အာြဗံ သည် အဲဂုတတ ြပည်၌ တည်းခုိ

ြခင်းငှါ သွား ေလ၏။ ၁၁ အဲဂုတတ ု ြပည်နှင့် နီး ေသာအခါ၊ မိမိ မယား စာရဲ ကုိ ၊ သင် သည် အဆင်း လှ ေသာ မိန်းမ ြဖစ်သည်ကုိ ငါသိ ၏။

၁၂ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် သင့် ကုိြမင် ေသာအခါ ၊ ဤ မိန်းမသည် သူ ၏မယား ြဖစ်၏ဟုဆုိ လျက် ၊ ငါ့ ကုိသတ် ၍ သင့် ကုိ အသက်

ချမ်းသာေပးလိမ့်မည်။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ သင် သည် ငါ့ နှမ ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ေြပာ ပါေလာ့။ သုိ့ ေြပာလǄင် သင့်အတွက် ငါ ေကာင်းစား လိမ့်မည်။

သင် ၏ေကျးဇူးအားြဖင့် ငါ အသက် ချမ်းသာ ရလိမ့်မည်ဟု ဆုိ၏။ ၁၄အာြဗံ သည် အဲဂုတတ ြပည်သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ သူ၏မယား သည်

အလွန် အဆင်း လှသည်ကုိ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် ြမင် ြက၏။ ၁၅ ဖါေရာ ဘုရင်၏မǫး ေတာ်မတ်တုိ့လည်း ြမင် ၍ ၊ ေရှေ့တာ်၌ ချီးမွမ်း ǇပီးလǄင် ၊

နန်း ေတာ်သုိ့ သွင်း ရြက၏။ ၁၆ ဖာေရာဘုရင်သည် ထုိမိန်းမ အတွက် အာြဗံ ၌ ေကျးဇူး Ǒပသြဖင့် ၊ သူ သည် သုိး ၊ နွား ၊ ြမည်းထီး ၊ ြမည်း မ၊

ကǀန် ေယာက်ျား၊ ကǀန် မိန်းမ၊ ကုလားအုပ် များနှင့် Ǚကယ်ဝ၏။ ၁၇ထာဝရဘုရား သည် အာြဗံ ၏ မယား စာရဲ အတွက် ေြကာင့်၊ ဖါေရာ

ဘုရင်မှစ၍ နန်းေတာ် သားတုိ့ကုိ Ǌကီး ေသာ ေဘးဒဏ် ြဖင့် ဆံုးမ ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ဖါေရာ ဘုရင်သည်လည်း အာြဗံ ကုိ ေခƝ ၍ ၊ သင်သည်ငါ ၌

Ǒပ ေသာအမǨ ကား အဘယ်သုိ့ နည်း။ သူ သည် သင် ၏မယား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ ၊ ငါ အား အဘယ်ေြကာင့် မ ေြပာ သနည်း။ ၁၉ ငါ သည် သူ့

ကုိ သိမ်းပုိက် ေစ ြခင်းငှါ၊ သူ သည် ငါ့ နှမ ြဖစ်သည်ဟု အဘယ်ေြကာင့် ဆုိ သနည်း။ သင် ၏ မယား ကုိ ယခု ယူ ၍ သွား ေလာ့ဟု အမိန့်

ရိှ၏။ ၂၀ ထုိသုိ့အာြဗံအမǨကုိ စီရင်၍၊ မိမိလူ တုိ့အား မှာ ထားသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် အာြဗံ ၌ ရိှသမǄ ေသာ ဥစစာနှင့်တကွ ၊ သမီး ေမာင်နံှတုိ့ကုိ

လǞတ်လုိက်ြက၏။

၁၃အာြဗံ သမီး ေမာင်နံှတုိ့သည်လည်း ၊ ေလာတ နှင့်တကွ မိမိ တုိ့ ၌ ရိှသမǄ ေသာ ဥစစာကုိယူ၍၊ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ထွက်သွား သြဖင့်

၊ ခါနာနြ်ပည်ေတာင် ပုိင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၂ ထုိအခါ အာြဗံ သည်၊ သုိး ၊ နွားစသည်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေရǞ ေငွ ကုိ ၎င်း အလွန် ရ တတ်၏။ ၃

တဖန် ေတာင် ပုိင်းမှ ခရီး သွား ၍ ၊ ေဗသလ နယ် အတွင်း ၊ ေဗသလ Ǐမိ ့၊ အာဣ Ǐမိ ့စပ်ြကား ၌ ၊ အထက် က တဲ ကုိေဆာက်၍၊ ၄ယဇ်

ပလလင်ကုိတည် ခ့ဲဘူးေသာ အရပ် သုိ့ ေရာက်ြပန်လǄင်၊ ထုိ အရပ်တွင် ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်ကုိ ပဌနာ Ǒပ၏။ ၅အာြဗံ နှင့်အတူ လုိက်

လာေသာေလာတသည်လည်း သုိး ၊ နွား များနှင့် တဲ အများရိှ သြဖင့်၊ ၆ ထုိလူနှစ်ဦးတုိ့သည် အတူ ေန ြခင်းငှါ ထုိေြမ မ ဆ့ံ နုိင်။ ဥစစာ

များ လွန်း၍ ၊ သူ တုိ့သည် တ ရပ်တည်း မ ေန နုိင် ြက။ ၇အာြဗံ ၏ နွား ေကျာင်းသား၊ ေလာတ ၏ နွား ေကျာင်းသားတုိ့သည်လည်း

ခုိက်ရန် Ǒပြက၏။ ထုိအခါ ၊ ခါနာန် အမျိုးသား၊ ေဖရဇိ အမျိုးသားတုိ့သည် ထုိြပည် ၌ ေန ြကသတည်း။ ၈အာြဗံ ကလည်း ၊ ငါ တုိ့သည်

ညီအစ်ကုိ ချင်းြဖစ်လျက်၊ ငါ နှင့် သင် ၌ ၎င်း၊ ငါ့ နွား ေကျာင်းသားတုိ့နှင့် ၊ သင့် နွား ေကျာင်းသားတုိ့ ၌ ၎င်း၊ ခုိက်ရန် မ ရိှ ပါေစနှင့်။ ၉ ေြမ

တြပင်လံုး သည် သင့် ေရှ ့ မှာရိှသည် မ ဟုတ်ေလာ့။ ငါ နှင့် ခွာ ၍ေနပါေလာ့။ သင်သည် လက်ဝဲ ဘက်သုိ့ သွားလǄင် ၊ ငါသည် လက်ျာ

ဘက်သုိ့သွားမည်။ သင်သည် လက်ျာ ဘက်သုိ့ သွားလǄင် ၊ ငါသည် လက်ဝဲ ဘက်သုိ့ သွားမည်ဟု ဆုိ၏။ ၁၀ ထုိကာလအခါ၊ ေသာဒံု Ǐမိ ့နှင့်

ေဂါေမာရ Ǐမိ ့ကုိ ထာဝရဘုရား ဖျက်ဆီး ေတာ်မ မူမီှ၊ ေဇာရ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ေသာလမ်း၊ ေယာ်ဒန် ြမစ် ပတ်ဝန်းကျင် အရပ်ရပ် ၌ ေရ များ၍

ထာဝရဘုရား ၏ ဥယျာဥ် ေတာ်က့ဲသုိ့ ၎င်း အဲဂုတတ ု ြပည် က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်သည်ကုိ၊ ေလာတ ေြမာ် ြကည့် ၍ ြမင် လǄင်၊ ၁၁ ေယာ်ဒန် ချိုင့်

တေရှာက်လံုး ကုိ ေရွးချယ် ၍ ၊ အေရှ ့ သုိ့ ေြပာင်း သွားသြဖင့် ၊ အချင်းချင်း တ ဦးနှင့် တဦးကဲွြပား ြက၏။ ၁၂အာြဗံ သည် ခါနာန် ြပည် ၌

ေန ေလ၏။ ေလာတ မူကား ၊ ြမစ် ပတ်ဝန်းကျင်Ǐမိ ့ တုိ့တွင် ေန ၍ ၊ ေသာဒံု Ǐမိ ့ နား မှာ တဲ ကုိ ေဆာက်ေလ၏။ ၁၃ ေသာဒံု Ǐမိ ့သား တုိ့သည် ဆုိး

ေသာသူ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့၌၊ အလွန် အြပစ် များေသာသူြဖစ် ြကသတည်း။ ၁၄ ေလာတသည် အာြဗံ နှင့် ခွါ ၍ သွားǇပီးမှ ၊ ထာဝရဘုရား
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သည် အာြဗံကုိေခƝ၍၊ သင် ရိှေသာ အရပ် က၊ ေတာင် ၊ ေြမာက် ၊ အေရှ ့ ၊ အေနာက် သုိ့ ေြမာ် ြကည့် ေလာ့။ ၁၅သင် ြမင် ေသာ ေြမ

တြပင်လံုး ကုိ၊ သင် နှင့် သင် ၏ အမျိုး အနွယ်အား ၊ ငါသည်ကာလအစဥ်အǇမဲေပး မည်။ ၁၆သင် ၏အမျိုး အနွယ်ကုိ ေြမ မǨန့် က့ဲသုိ့

ငါများြပားေစမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ လူ သည်ေြမ မǨန့် ကုိ ေရတွက် နုိင် လǄင် ၊ သင် ၏ အမျိုး အနွယ်ကုိ ေရတွက် နုိင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၇သင်ထ

၍ေြမ ကုိ အလျား အားြဖင့် ၎င်း ၊ အနံ အားြဖင့် ၎င်း ေရှာက် သွားေလာ့။ သင် အား ငါေပး မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၈တဖန် အာြဗံ သည် တဲ

ကုိေြပာင်း၍ ၊ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၊ မံေရ သပိတ်ေတာ သုိ့ ေရာက် မှ ေနရာ ကျ၍ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ယဇ် ပလလင်ကုိ တည် ေလ၏။

၁၄ ထုိ ေရာအခါ၊ ရိှနာ မင်းǊကီး အံရေဖလ ၊ ဧလာသာ မင်းǊကီး အာရုတ် ၊ ဧလံ မင်းǊကီး ေခေဒါရေလာမာ ၊ ေဂါအိမ် မင်းǊကီး တိဒလ

တုိ့သည်၊ ၂ ေသာဒံု မင်းǊကီး ေဗရ ၊ ေဂါေမာရ မင်းǊကီး ဗိရရှ ၊ အာဓမာ မင်းǊကီး ရိှနပ် ၊ ေဇဘုိင် မင်းǊကီး ေရှမဘာ ၊ ေဗလာ မင်းǊကီး

တုိ့နှင့် စစ် တုိက် ြက၏။ ေဗလြပည်ကား ၊ ေဇာရ အမည်လည်းရိှသတည်း။ ၃ ထုိ ြပည်ရိှသမǄ တုိ့သည်၊ ေသာဒံု အုိင် ြဖစ် ေသာ စိဒဒိမ် ချိုင့်

တွင် နီးစပ် လျက်ရိှြက၏။ ၄တဆယ် နှစ် နှစ် ပတ်လံုးေခေဒါရေလာမာ မင်းǊကီးထံ ကǀန် ခံǇပီးလǄင် ၊ တဆယ် သံုး နှစ် ေြမာက်ေသာအခါ

ပုန်ကန် ြက၏။ ၅တဆယ် ေလး နှစ် ေြမာက်လǄင် ၊ ေခေဒါရေလာမာ မင်းသည်၊ မိမိ ဘက်ကေနေသာ မင်းǊကီး တုိ့နှင့်တကွ လာ ၍ ၊

အာရှတရုတ်ကာနိမ် Ǐမိ ့၌ ၊ ေရဖိမ် လူများကုိ၎င်း ၊ ဟာမ Ǐမိ ့၌ ဇူဇိမ် လူများကုိ၎င်း ၊ ကိရယသိမ် ချိုင့်၌ ဧမိမ် လူများကုိ၎င်း၊ ၆ စိရ ေတာင်

ေပƝ မှာေဟာရိ လူများကုိ၎င်း လုပ်ြကံ၍၊ ေတာ နား မှာရိှေသာ ဧလပါရန် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် လုိက်ြက၏။ ၇တဖန် ြပန် လာ၍ ၊ ကာေဒရှ ြပည်၊

အင်မိရှပတ် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ǇပီးလǄင်၊ အာမလက် ြပည် ရိှသမǄ ကုိ၎င်း ၊ ဟာဇဇုန တာမာ Ǐမိ ့၌ ေန ေသာအာေမာရိ လူများကုိ၎င်း လုပ်ြကံ

ြက၏။ ၈ ထုိအခါ ေသာဒံု မင်းǊကီး ၊ ေဂါေမာရ မင်းǊကီး ၊ အာဓမာ မင်းǊကီး ၊ ေဇဘုိင် မင်းǊကီး ၊ ေဇာရ တည်း ဟူေသာ ေဗလာ မင်းǊကီး

တုိ့သည် ချီ ထွက်၍ စိဒဒိမ် ချိုင့် ၌ စစ် Ǐပိင် ြက၏။ ၉ ထုိသုိ့ ဧလံ မင်းǊကီး ေခေဒါရေလာမာ ၊ ေဂါအိမ် မင်းǊကီး တိဒလ ၊ ရိှနာ မင်းǊကီး

အံရေဖလ ၊ ဧလာသာ မင်းǊကီး အာရုတ် တည်း ဟူေသာ၊ မင်းǊကီး ေလး ပါးနှင့်၊ မင်းǊကီးငါး ပါးတုိ့သည် စစ်Ǐပိင်ြက၏။ ၁၀ စိဒဒိမ် ချိုင့် ၌

ေရညိှ အကျိအခǀနှဲင့် ြပည့်ေသာ တွင်း များ ရိှ၏။ ေသာဒံု မင်းǊကီး ၊ ေဂါေမာရ မင်းǊကီးတုိ့သည် ေြပး ၍ ထုိ တွင်းများ၌ ကျ ေလ၏။ Ǚကင်း

ေသာသူတုိ့သည် ေတာင် သုိ့ ေြပး ြက၏။ ၁၁ ေအာင်ေသာမင်းတုိ့သည်၊ ေသာဒံု Ǐမိ ့နှင့် ေဂါေမာရ Ǐမိ ့၌ ရိှသမǄ ေသာ ဥစစာ နှင့် Ǐမိ ့ရိကခါ

ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ယူ ၍ သွား ြက၏။ ၁၂ ေသာဒံု Ǐမိ ့၌ ေန ေသာအာြဗံ အစ်ကုိ သား ေလာတ နှင့် သူ ၏ဥစစာ တုိ့ကုိလည်း သိမ်းယူ ၍ သွား

၏။ ၁၃ ထုိေဘးမှ လွတ် ၍ ေြပးေသာ သူတေယာက်သည်၊ ေဟǇဗဲ လူ အာြဗံ နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွ ့ ေသာသူ၊ ဧရှေကာလ နှင့် အာေနရ

၏အစ်ကုိ အာေမာရိ လူမံေရ ၏ သပိတ်ေတာ နား မှာ ေန ေသာအာြဗံ ထံသုိ့ ေရာက် ၍ ၊ သိတင်းြကား ေြပာေလ၏။ ၁၄အာြဗံ သည် မိမိ

အစ်ကုိ သားကုိ ဘမ်း သွား ေြကာင်း ကုိြကား လǄင် ၊ မိမိ အိမ် ၌ ဘွား ၍ သွန်သင် ေသာ လူသံုး ရာ တဆယ် ရှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ စီရင်

၍ ၊ ဒန် Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင် လုိက် ေလ၏။ ၁၅ညဥ့် အခါ၊ မိမိ လူ တုိ့ကုိခဲွ ၍ တုိက် ေစသြဖင့် ၊ လုပ်ြကံ ǇပီးလǄင် ၊ ဒမာသက် Ǐမိ ့ေြမာက်

ဘက် ေဟာဘ Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင် လုိက် ြပန်ေလ၏။ ၁၆ ရန်သူတုိ့သိမ်း သွားေသာ ဥစစာ ရိှသမǄ ကုိ၎င်း ၊ မိမိ အစ်ကုိ သား ေလာတ နှင့်

သူ ၏ဥစစာ ကုိ၎င်း ၊ မိန်းမ များ နှင့် လူ များကုိ၎င်း၊ တဖန် ေဆာင် ယူခ့ဲေလ၏။ ၁၇ ေခေဒါရေလာမာ နှင့် ၊ သူဘ့က်ကေနေသာမင်းǊကီး

တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ရာမှ အာြဗံြပန် လာေသာအခါ ၊ ေသာဒံု မင်းǊကီး သည် ခရီးဦးǐကိ Ǒပြခင်းငှါ ရှာေဝ ချိုင့် တည်းဟူေသာမင်းǊကီး ချိုင့် သုိ့

ထွက်သွား ၏။ ၁၈အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရား သခင်၏ ယဇ် ပုေရာဟိတ်ြဖစ်ေသာ၊ ရှာလင် မင်းǊကီး ေမလခိေဇဒက် သည်လည်း ၊ မုန့်

နှင့် စပျစ်ရည် ကုိ ေဆာင် ခ့ဲǇပီးလǄင်၊ ၁၉ ေကာင်းကင် ေြမǊကီး ရှင် ၊ အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရား သခင်သည် အာြဗံ အား ေကာင်းǊကီး

ေပးေတာ်မူပါေစေသာဟု၊ အာြဗံ ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး၍၊ ၂၀သင် ၏ ရန်သူ တုိ့ကုိ သင် ၏လက် ၌ အပ်နံှ ေတာ်မူေသာ အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရား

သခင်လည်း မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်းဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။ အာြဗံသည်လည်း ဥစစာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ၊ ထုိမင်း အား ဆယ် ဘုိတ့ဘုိ့ လǫ ေလ၏။ ၂၁

ေသာဒံု မင်းǊကီး ကလည်း ၊ လူ တုိ့ကုိ ကǀန်ု ပ် အား ြပန်ေပး ပါ၊ ဥစစာ တုိ့ကုိကား၊ ကုိယ်တုိင် ယူ ပါေလာ့ဟု အာြဗံ အား ေြပာ လုိလǄင်၊ ၂၂

အာြဗံက၊မင်းǊကီးသည်အာြဗံ ကုိငါ ရတတ် ေစǇပီဟုေြပာ စရာမ ရိှေစြခင်းငှါ ၂၃ကǀန်ု ပ်နှင့်အတူလုိက်လာေသာသူ၊အာေနရ၊ဧရှေကာလ၊မံေရ

တုိ့သည်မိမိ တုိ့အဘုိ့ ကုိယူ ေစြခင်းငှါအခွင့်ေပးသြဖင်သူတုိ့ယူေသာအဘုိ့ ကုိ၎င်း၊ထား၍၊မင်းǊကီး၏ဥစစာ၊အပ်ြခည်တမǄင်ြဖစ်ေစေြခနင်း ǐကိး
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တပင်ြဖစ်ေစ၊တစံုတခု ကုိငါမ ယူ ဟု ၂၄ ေကာင်းကင် ေြမǊကီး ရှင်၊အြမင့်ဆံုး ေသာဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌၊ကǀန်ု ပ် သည်လက်

ကုိချီ ၍အဓိဌာနǑ်ပပါǇပီဟု၊ေသာဒံု မင်းǊကီး အား ေြပာဆုိ ေလ၏။

၁၅ ထုိေနာက်မှဗျာဒိတ်ေတာ်အားြဖင့်၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် အာြဗံ သုိ့ ေရာက် ၍၊ အချင်းအာြဗံ ၊ မ စုိးရိမ် နှင့်။

ငါ သည် သင် ၏ အကွယ် အကာြဖစ်၏။ သင် ၏အကျိုး သည် အလွန် Ǌကီး လှ၏ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင်၊ ၂အာြဗံ က၊ အရှင်

ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် သည် သား မရိှဘဲ သွား ရပါ၏။ ဤဒမာသက် Ǐမိ ့သား ဧလျာဇာ သည် အကǀန်ု ပ် ၏ အေမွခံ ြဖစ်ရပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍

အဘယ် ေကျးဇူးကုိ Ǒပ ေတာ်မူပါမည်နည်းဟု ေလǄာက် ဆုိ၏။ ၃တဖန် အာြဗံ က အကǀန်ု ပ် အား အမျိုး အနွယ်ကုိေပး ေတာ်မ မူပါ။

အကǀန်ု ပ် ၏ အိမ် ၌ ဘွား ေသာသူသည် အကǀန်ု ပ် ၏ အေမွခံ ြဖစ်ရပါသည်တကားဟု ေလǄာက် ဆုိ၏။ ၄တဖန် ထာဝရဘုရား ၏

နǨတ်ကပတ် ေတာ် ေရာက်လာသည်ကား၊ ဤသူ သည် သင် ၏အေမွခံ မ ြဖစ်ရ။ သင် ၏ ကုိယ် ထဲက ထွက် ေသာသူသည် သင် ၏ အေမွခံ

ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၅အာြဗံ ကုိြပင် သုိ့ ထုတ် ေဆာင်ေတာ်မူ၍ ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ေြမာ်ြကည့် ေလာ့။ ြကယ် များကုိ

ေရတွက် နုိင် လǄင် ေရတွက် ေလာ့။ သင် ၏အမျိုး အနွယ်သည်ထုိသုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆အာြဗံသည် ထာဝရဘုရား ကုိ

ယံုြကည် သည် ြဖစ်၍ ၊ သူ ၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းက့ဲသုိ့မှတ် ေတာ်မူ၏။ ၇တဖန် ၊ ငါ သည် ဤ ြပည် ကုိ သင်အေမွခံ

စရာဘုိ့ ၊ သင် အား ေပး လုိ ေသာငှါ၊ ခါလဒဲ ြပည်သားတုိ့ေနေသာဥရ Ǐမိ ့မှ သင့် ကုိ ထုတ် ေဆာင်ေသာ ထာဝရဘုရား ြဖစ်သည်ဟု မိန့်

ေတာ်မူလǄင်၊ ၈အရှင် ထာဝရဘုရား ၊ ဤြပည်ကုိ အကǀန်ု ပ် အေမွ ခံရမည်ကုိ အဘယ်သုိ့ သိ ရပါအ့ံနည်းဟု ေမးေလǄာက် ေလ၏။ ၉

ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သံုး နှစ်အသက်ရိှေသာနွား မတေကာင်၊ သံုး နှစ်အသက်ရိှေသာဆိတ် တေကာင်၊ သံုး နှစ်အသက်ရိှေသာသုိး

ထီးတေကာင်၊ ချိုး တေကာင်၊ ခုိ သငယ်တေကာင်တုိ့ကုိ ငါ ဘုိ့ ယူ ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၀ ထုိ တိရစ ဆာန်အေပါင်း တုိ့ကုိ ယူ ၍ ၊

တေကာင် တေကာင်ကုိ ထက်ဝက် စီ ခဲွǇပီးလǄင် ၊ ခဲွ ေသာအသားတုိ့ကုိ အဘက် တချက်၌ ထား ေလ၏။ ငှက် ေကာင်တုိ့ကုိ မ ခဲွ။ ၁၁ ငှက်

ရဲတုိသ့ည် အေသ ေကာင်တုိ့ အေပƝ သုိ့ ဆင်း လာေသာအခါ ၊ အာြဗံ သည် နှင် ေလ၏။ ၁၂ ေန ဝင် ေသာအခါ ၊ အာြဗံ သည် Ǌကီး ေသာ အိပ်

ြခင်းြဖင့် အိပ်ေပျာ် လျက်၊ ထူေသာေမှာင်မုိက် နှင့် ေတွ ့၍၊ ထိတ်လန့် ြခင်းသုိ့ ေရာက် ေလ၏။ ၁၃ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင် ၏ အမျိုး

အနွယ်သည်၊ သူတပါးပုိင်ေသာြပည် ၌ ဧည့်သည် ြဖစ် ြကသြဖင့် ၊ သူတပါး တုိ့ ၌ ကǀန် ခံြခင်း၊ နိှပ်စက် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ အနှစ် ေလး ရာ

ပတ်လံုးခံရြကလိမ့်မည်ကုိ အမှန်သိမှတ်ေလာ့။ ၁၄ သူတုိ့ကုိ ေစခုိင်း ေသာ လူမျိုး ကုိလည်း ငါ စီရင် မည်။ ထုိေနာက်မှ ၊ သူတုိ့သည်

များစွာ ေသာဥစစာ နှင့် ထွက် ြကလိမ့်မည်။ ၁၅သင်သည်ဘုိးေဘး တုိ့ထံ သုိǇ့ငိမ်ဝပ် စွာ သွား ရလိမ့်မည်။ အသက် Ǌကီးရင့်လျက် သǏဂငဟ်

ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၁၆ လူမျိုး ေလး ဆက်လွန်ေသာအခါ ၊ သူတုိ့သည် ဤ ြပည်သုိ့ ြပန် လာြကလိမ့်မည်။ အာေမာရိ အမျိုးသားတုိ့၏

ဒုစရုိက် အြပစ်သည် မ စံုလင် ေသးဟု အာြဗံ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇တဖန် ေန ဝင် ၍ မုိက် ေသာအခါ ၊ ခဲွ ထားေသာ အသားအလယ်၌၊

မီးခုိး ထွက်ေသာမီးဖုိ ၊ မီး ထွန်းလင်းေသာ မီးခွက် သည် ထင်ရှားစွာ ေရှာက်သွားေလ၏။ ၁၈ ထုိ ေန့ ၌ ထာဝရဘုရား သည် အာြဗံ နှင့်

ပဋိညာဥ် Ǒပ ေတာ်မူလျက်၊ အဲဂုတတ ု ြမစ် မှစ၍ ြမစ် Ǌကီး တည်းဟူေသာ၊ ဥဖရတ် ြမစ် တုိင်ေအာင်၊ ဤ ြပည် ကုိ၎င်း၊. ၁၉ ေကနိ လူ၊

ေကနဇိ လူ၊ ကာဒေမာနိ လူ၊ ၂၀ ဟိတတ ိ လူ၊ ေဖရဇိ လူ၊ ေရဖိမ် လူ၊ အာေမာရိ လူ၊ ခါနနိ လူ၊ ဂိရဂါရိှ လူ၊ ေယဗုသိ လူတုိ့ကုိ၎င်း၊ ၂၁သင် ၏

အမျိုးအနွယ် အား ငါအပ်ေပး Ǉပီဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၆အာြဗံ ၏ မယား စာရဲ ၌ သားဘွား ြခင်းမ ရိှသြဖင့် ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်သူဟာဂရ အမည် ရိှေသာကǀန် မတေယာက် ရိှသည်ြဖစ်၍၊

၂ စာရဲ က၊ အကǀန်ု ပ် အား သားဘွား ရေသာအခွင့်ကုိ ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မမူ။ အကǀန်ု ပ် ၏ ကǀန် မထံသုိ့ ဝင် ပါေလာ့။ သူ့

အားြဖင့် အကǀန်ု ပ်သည် တည်ေဆာက် ြခင်း ရိှေကာင်းရိှပါလိမ့်မည်ဟု အာြဗံ အား ေြပာဆုိ ၍ ၊ အာြဗံ သည် စာရဲ ၏စကား ကုိ နားေထာင်

ေလ၏။ ၃ ထုိသုိ့ အာြဗံ သည် ခါနာန် ြပည် ၌ ဆယ် နှစ် ေန Ǉပီးမှ၊ အာြဗံ ၏မယား စာရဲ သည် မိမိ ကǀန် မအဲဂုတတ ြပည်သူဟာဂရ

ကုိယူ ၍၊ မိမိ ခင်ပွန်း အာြဗံ သိမ်းပုိက် ေစဘုိ့ အပ်နှင်း ေလ၏။ ၄အာြဗံသည်လည်း ဟာဂရ ထံသုိ့ ဝင် ၍ ၊ ဟာဂရသည် ပဋိသေနဓ

စဲွေလ၏။ ဟာဂရသည် မိမိတွင် ပဋိသေနဓ စဲွေနေြကာင်း ကုိ သိ လǄင်၊ မိမိ သခင် မကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေလ၏။ ၅ စာရဲ ကလည်း အကǀန်ု ပ် ခံရ
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ေသာအြပစ်သည် ကုိယ်ေတာ် ေခါင်းေပƝ ၌ တည်ရိှပါေစ။ အကǀန်ု ပ် ၏ ကǀန် မကုိ ကုိယ်ေတာ် ရင်ခွင် ၌ အကǀန်ု ပ် အပ်နှင်း ပါǇပီ။ သူသည်

ကုိယ်၌ပဋိသေနဓ စဲွေနေြကာင်း ကုိ သိ လǄင်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပပါသည်တကား။ ထာဝရဘုရား သည် အကǀန်ု ပ် နှင့် ကုိယ်ေတာ် အမǨ

ကုိ စီရင် ေတာ်မူပါေစ ေသာဟု၊ အာြဗံ အား ဆုိ ေလ၏။ ၆အာြဗံ ကလည်း ၊ သင် ၏ ကǀန် မသည် သင် ၏လက် ၌ ရိှ၏။ သူ ၌ Ǒပ

ချင်သမǄǑပ ပါေလာ့ဟု စာရဲ အား ြပန်ေြပာ လǄင်၊ စာရဲ သည် ကǀန် မကုိ ညှဥ်းဆဲ သြဖင့် ၊ ကǀန်မသည် သခင် မထံမှ ထွက် ေြပးေလ၏။

၇ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ရǨရ Ǐမိ ့သုိ့သွားရာေတာ လမ်း ၌ရိှေသာစမ်း ေရ တွင်း နား မှာ ဟာဂရ ကုိေတွ ့လǄင်၊ ၈

စာရဲ ကǀန် မဟာဂရ ၊ အဘယ် ကလာ သနည်း။ အဘယ် အရပ်သုိ့ သွား မည်နည်းဟုေမးေသာ်၊ ကǀန်မ သည် သခင် မစာရဲ ထံမှ ေြပး

လာပါသည်ဟု ဆုိ ေလ၏။ ၉ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင် တမန်ကလည်း ၊ သင် ၏သခင် မထံသုိ့ ြပန် ၍ ၊ သူ ၏အုပ်စုိး ြခင်းကုိခံ

ေလာ့ဟု အမိန့် ရိှ၏။ ၁၀တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင် တမန်က၊ သင် ၏ အမျိုးအနွယ် ကုိ မ ေရတွက် နုိင်ေအာင်၊ ငါအလွန် များြပား

ေစမည်ဟူ၍၎င်း၊ ၁၁သင် သည် ကုိယ်ဝန် ေဆာင်သည်ြဖစ်၍ ၊ သား ေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင် လိမ့်မည်။ ထုိ သားကုိ ဣရှေမလအမည် ြဖင့်

မှည့် ရမည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထာဝရဘုရား သည် သင် ၏ ဆင်းရဲ ဒုကခကုိ ြကား သိေတာ်မူǇပီ။ ၁၂ သူ သည်လူ ရုိင်း ြဖစ် လိမ့်မည်။ လူ

အေပါင်းတုိ့ကုိ ရန်ဘက်Ǒပလိမ့်မည်။ သူ့ ကုိလည်း လူအေပါင်း တုိ့သည် ရန်ဘက်Ǒပြကလိမ့်မည်။ မိမိ ညီအစ်ကုိ အေပါင်း တုိ့၏ အပါး ၌ ေန

ရလိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း Ǘမက်ဆုိေလ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ မိန့် Ǘမက်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ကုိ၊ အာေတာဧလေရာ ဟူေသာအမည် ြဖင့် ေခƝေဝƝ ၍၊

ငါ့ ကုိြမင် ေတာ်မူေသာသူကုိ ဤအရပ်၌ပင် ငါဖူး ြမင်ရသည်တကားဟု ဟာဂရဆုိ ေလ၏။ ၁၄ ထုိ အေြကာင်းကုိအစဲွǑပ၍၊ ထုိ ေရတွင်းကုိ

ေဗရလဟဲေရာ ဟု သမုတ် ြက၏။ ကာေဒရှ Ǐမိ ့နှင့် ေဗရက် Ǐမိ ့၏စပ်ြကား မှာ ရိှသတည်း။ ၁၅ ထုိေနာက် ဟာဂရ သည် အာြဗံ အား သား ကုိ

ဘွားြမင် ၏။ အာြဗံ လည်း ဟာဂရ တွင် ြမင် ေသာ သား ကုိ ဣရှေမလအမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ၁၆အာြဗံ သည် သား ဣရှေမလ ကုိ

ဟာဂရ ဘွားြမင် ေသာအခါ ၊ အသက် ရှစ် ဆယ်ေြခာက် နှစ် ရိှသတည်း။

၁၇ ထုိေနာက် ၊ အာြဗံ သည် အသက် ကုိး ဆယ်ကုိး နှစ် ရိှ ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား သည် အာြဗံ အား ထင်ရှား ေတာ်မူ၍ ၊ ငါ သည်

အနန တတန်ခုိးရှင် ဘုရား သခင်ြဖစ်၏။ ငါ့ ေရှ ့ မှာ သွား လာ၍ စံုလင် ြခင်းရိှ ေလာ့။ ၂ ငါ ၏ ပဋိညာဥ် ကုိ သင် နှင့် ငါǑပ မည်။ သင့် ကုိ

ငါအလွန် များြပား ေစမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃အာြဗံ သည်လည်း ြပပ်ဝပ် လျင် ၊ ဘုရား သခင်က၊ ၄ ငါ Ǒပေသာ ပဋိညာဥ် သည် သင် ၌

ရိှ၏။ သင်သည် လူမျိုး အများ တုိ့၏ အဘ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၅ ေနာက်တဖန် သင် ၏ အမည် ကုိ အာြဗံ ဟုမ ေခƝ ရ။ သင် ၏အမည် ကုိ

အာြဗံဟံ ဟုေခƝရ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါသည် သင့် ကုိ များ စွာေသာ လူ အမျိုးတုိ့၏ အဘအရာ၌ ခန့်ထား Ǉပီ။ ၆ ငါသည် သင့် ကုိ

အလွန် ပွား များေစမည်။ သင် အားြဖင့်လူအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ြဖစ် ေစမည်။ သင် ၏ အမျိုးအနǞယ် ၌ လည်း ရှင်ဘုရင် ြဖစ် ရြကလိမ့်မည်။ ၇

ငါသည်သင်၏ဘုရား၊ သင့် ေနာက် ၌ သင့် အမျိုးအနွယ် ၏ ဘုရား ြဖစ်မည်ဟု၊ သင် နှင့် သင် ၏ အမျိုးအနǞယ် အစဥ် အဆက်တုိ့ ၌ ၊ ငါ့

ပဋိညာဥ် ကုိ ထာဝရ ပဋိညာဥ် ြဖစ် ေစမည်။ ၈သင် သည် ယခုဧည့်သည် ြဖစ်၍ေနေသာြပည် တည်းဟူေသာ၊ ခါနာန် ြပည် တေရှာက်လံုး

ကုိ၊ သင် အား ၎င်း ၊ သင့် ေနာက် ၌သင် ၏အမျိုးအနွယ် အား ၎င်း ၊ အစဥ်အǇမဲ အပုိင် ေပး မည်။ သူ တုိ့၏ ဘုရား လည်း ငါြဖစ် မည်ဟု

မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူ၏။ ၉တဖန် ဘုရား သခင်က၊ သုိ့ ြဖစ်၍ သင် နှင့်တကွ သင့် ေနာက် ၌ သင် ၏အမျိုးအနွယ် အစဥ် အဆက်တုိ့သည်၊ ငါ

၏ပဋိညာဥ် ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ရြကမည်။ ၁၀သင် နှင့်တကွ သင့် ေနာက် ၌ သင် ၏အမျိုးအနွယ် သည်၊ ငါ့ ေရှမှ့ာ ေစာင့်ေရှာက် ရေသာငါ ၏

ပဋိညာဥ် ဟူမူကား ၊ သင် တုိ့တွင် သား ေယာက်ျားတုိင်း အေရဖျား လီှးမဂငလာကုိ ခံရမည်။ ၁၁အေရဖျား လီှးမဂငလာသည်၊ ငါ နှင့် သင်

တုိǑ့ပေသာပဋိညာဥ် ၏ လကခဏာ သက်ေသြဖစ် ရလိမ့်မည်။ ၁၂သင် တုိ့အမျိုး အစဥ်အဆက်တုိ့ ၌ သား ေယာက်ျားတုိင်း ၊ ကုိယ်အိမ် ၌ဘွား

ေသာသူြဖစ်ေစ၊ ကုိယ့် အမျိုး မ ဟုတ်။ တပါး အမျိုးသား၌ ေငွ နှင့်ဝယ် ေသာသူ ြဖစ်ေစ ၊ အသက်ရှစ် ရက် ေြမာက်လǄင် ၊ အေရဖျား လီှး

မဂငလာကုိ ခံရမည်။ ၁၃ ကုိယ် အိမ် ၌ ဘွား ေသာသူ၊ ကုိယ် ေငွ နှင့်ဝယ် ေသာသူသည်၊ အေရဖျား လီှးမဂငလာကုိ ခံရမည်။ ငါ့ ပဋိညာဥ် လည်း

သင် တုိ့၏အသား ၌ ထာဝရ ပဋိညာဥ် ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၁၄အေရဖျား မလီှး၊ အေရဖျား လီှးမဂငလာကုိ မ ခံေသာသား ေယာက်ျားကုိ သူ ၏

အမျိုး မှ ပယ်ရှင်း ရ၏။ ထုိ သူ သည် ငါ့ ပဋိညာဥ် ကုိ ဖျက် ေလǇပီဟု အာြဗံဟံ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅တဖန် ဘုရား သခင်က၊ သင်
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၏မယား စာရဲ ကုိ မူကား၊ စာရဲ ဟူေသာအမည် ြဖင့်မ ေခƝ ရ၊ စာရာ ဟူေသာအမည် ြဖင့်ေခƝရ၏။ ၁၆ သူ့ ကုိငါေကာင်းǊကီး ေပး၍ ၊

သူ့ အားြဖင့် လည်း သင် အား သား ကုိေပး မည်။ အကယ်စင်စစ်သူ့ ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး၍ ၊ သူသည် လူအမျိုးမျိုးြဖစ်လိမ့်မည်။ သူ

၏အမျိုးအနွယ် ၌ လည်း အြပည် ြပည်ေသာ ရှင်ဘုရင် ြဖစ် ြက လိမ့်မည်ဟု၊ အာြဗဟံ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိအခါ အာြဗဟံ သည်

ြပပ်ဝပ် လျက် အသက် တ ရာရိှေသာသူသည် သား ကုိ ရ လိမ့်မည်ေလာ။ အသက် ကုိး ဆယ်ရိှေသာစာရာ သည် သား ကုိဘွား လိမ့်မည်ေလာ

ဟု ရယ် လျက် ၊ စိတ် နှလံုးထဲမှာ ေအာက်ေမ့ǇပီးလǄင်၊ ၁၈ဣရှေမလသည် ေရှ ့ေတာ်၌ အသက်ရှင် ပါေစေသာဟု၊ ဘုရား သခင်ကုိ ေလǄာက်

ေသာအခါ၊ ၁၉ ဘုရား သခင်က၊ သင် ၏မယား စာရာ သည် သင် အား သား ကုိဘွား လိမ့်မည်။ ထုိ သားကုိလည်း ဣဇာက် အမည် ြဖင့် မှည့်

ရမည်။ သူ ၌ ၎င်း သူ့ ေနာက်မှ သူ ၏ အမျိုးအနွယ် ၌ ၎င်း ငါ ၏ပဋိညာဥ် ကုိ ထာဝရ ပဋိညာဥ် ြဖစ်ေစမည်။ ၂၀ဣရှေမလ အမǨ၌ ကား ၊

သင် ၏စကားကုိ ငါနားေထာင် ၏။ သူ့ ကုိ ငါေကာင်းǊကီး ေပး၏။ သူ့ အနǞယ်ကုိ တုိးပွား ေစ၍ သူ့ ကုိ အလွန် များြပား ေစမည်။ သူသည် မင်း

သားဆယ် နှစ် ပါးတုိ့၏အဘ ြဖစ်လိမ့်မည်။ Ǌကီး ေသာ လူမျိုး ြဖစ် ေစြခင်းငှါလည်း ငါǑပ မည်။ ၂၁ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ေနာင် နှစ် ၊ ချိန်းချက်

ေသာအချိန်တွင်၊ စာရာ သည် သင် အား ဘွား လတ့ံေသာ သားဣဇာက် ၌ ၊ ငါ ၏ပဋိညာဥ် ကုိ ငါတည် ေစမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၂၂

မိန့် Ǘမက်ေတာ်မူသံǇငိမ်း ၍ ဘုရား သခင်သည် အာြဗံဟံ မှ တက် Ǚကေတာ်မူ၏။ ၂၃အာြဗဟံ သည်လည်း ၊ သား ဣေမလ မှစ၍ ၊ ကုိယ် အိမ်

၌ ဘွား ေသာ သူအေပါင်း ၊ ကုိယ် ေငွ နှင့် ဝယ် ေသာ သူအေပါင်း တည်းဟူေသာ ၊ အာြဗဟံ အိမ် နှင့်ဆုိင်ေသာ ေယာက်ျား အေပါင်း တုိ့ကုိ

ယူ၍၊ ဘုရား သခင်မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ တ ေန့ြခင်းတွင် အေရဖျား လီှးမဂငလာကုိ ေပးေလ၏။ ၂၄အာြဗဟံ သည် ကုိယ်တုိင်

အေရဖျား လီှးမဂငလာကုိ ခံေသာအခါ ၊ အသက် ကုိး ဆယ်ကုိး နှစ်ရိှ၏။ ၂၅သား ဣရှေမလသည် အေရဖျား လီှး မဂငလာကုိ ခံေသာအခါ ၊

အသက် တဆယ်သံုး နှစ်ရိှ၏။ ၂၆တ ေန့ြခင်းတွင် အာြဗဟံ နှင့် သား ဣရှေမလသည် အေရဖျား လီှးမဂငလာကုိ ခံေလ၏။ ၂၇ သူ ၏အိမ် ၌

ဘွား ေသာ သူတပါး အမျိုးသား၌ သူ၏ေငွ နှင့် ဝယ် ေသာသူ၊ သူ၏အိမ် နှင့်ဆုိင်ေသာ ေယာက်ျား အေပါင်း တုိ့သည်၊ သူ နှင့်အတူ အေရဖျား

လီှး မဂငလာကုိ ခံြကေလ၏။

၁၈ထာဝရဘုရား သည် မံေရ သပိတ် ေတာနား မှာ၊ အာြဗဟံ အား ထင်ရှား ေတာ်မူသည် အေြကာင်းအရာဟူမူကား ၊ ေန ပူ

ေသာအချိန်တွင် အာြဗဟံသည် တဲ တံခါးဝ ၌ ထုိင် လျက်၊ ၂ ေြမာ် ြကည့် ၍ ၊ မိမိ ေရှ ့ မှာ လူ သံုး ေယာက် ရပ် ေနြကသည်ကုိ ြမင်

ေသာအခါ ၊ ခရီးဦးǐကိǑပ ြခင်းငှါ တဲ တံခါးဝ မှ ေြပး ၍ ေြမ သုိ့ ဦးညွတ် ချလျက်၊ ၃အကǀန်ု ပ်သခင် ၊ ေရှ ့ေတာ်၌ အကǀန်ု ပ်သည် မျက်နှာ

ရလǄင် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် မှ လွန် ၍ မ သွားပါနှင့်။ ၄ ေရ အနည်းငယ် ကုိ ယူ ခ့ဲပါရေစ။ ေြခ ကုိ ေဆး ǇပီးလǄင် သစ်ပင် ေအာက် ၌ ေလျာင်း

ေနြကပါေလာ့။ ၅ မုန့် အနည်းငယ် ကုိလည်း ယူ ခ့ဲပါမည်။ အေမာအပန်း ေြပေသာအခါ သွား ြကပါေလာ့။ ထုိသုိ့ ေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံ

ေစြခင်းငှါ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ရိှရာသုိ့ ေရာက် ပါǇပီဟုဆုိ၏။ ထုိသူတုိ့ကလည်း ၊ ေြပာ သည်အတုိင်း Ǒပ ပါေလာ့ဟုဆုိ ြက၏။ ၆အာြဗဟံ

သည်လည်း ၊ တဲ အတွင်း ၌ရိှေသာစာရာ ဆီသုိ့ အလျင်အြမန် ဝင်ǇပီးလǄင် ၊ ဂျံုမုန့်ညက် သံုး စလယ် ကုိ အေသာ့ ြပင်၍နယ် ပါ။ ေပါင်မုန့် ကုိ

လုပ် ပါဟုဆုိ ေလ၏။ ၇တဖန် နွား စုသုိ့ ေြပး ၍ နုထွား ေကာင်းမွန်ေသာ နွားသငယ် ကုိ ယူခ့ဲ၍၊ လုလင် ၌ အပ် သြဖင့် ြမနြ်မန် ြပင်ဆင် ေစ

၏။ ၈ ထုိေနာက် နုိ့ နှင့် နုိဓ့မ်း ကုိ၎င်း၊ ြပင်ဆင် ေသာ နွား သငယ် ကုိ၎င်း ယူ ၍၊ ထုိသူ တုိ့ေရှ ့၌ ထည့် ǇပီးလǄင် ၊ သစ်ပင် ေအာက် ၊ သူ

တုိ့အနား မှာရပ် ေန၍ ၊ သူတုိ့သည် စား ြက၏။ ၉ Ǉပီး ေသာအခါ၊ သင် ၏ မယား စာရာ သည် အဘယ် မှာရိှသနည်းဟုေမး ြကလǄင်၊ တဲ

အတွင်း ၌ ရိှပါသည်ဟု ြပန် ေြပာ၏။ ၁၀ ထုိသူတုိ့တွင် တပါးကလည်း၊ ဘွားချိန်ေစ့ေသာအခါ၊ ငါသည် သင့် ဆီသုိ့ ဆက်ဆက်ြပန်လာ

ဦးမည်။ ထုိအခါ သင် ၏မယား စာရာ သည် သား ကုိ ရလိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာသူ ၏ေနာက် ၌ တံခါးဝ အနား မှာ၊

စာရာရိှေသာေြကာင့်ထုိစကားကုိြကား၏။ ၁၁ ထုိအခါ အာြဗဟံ နှင့် စာရာ သည် အသက် အရွယ် Ǌကီးရင့်လှǇပီ။ စာရာ သည် မိန်းမ တုိ့ ၌

ဥတုေရာက် Ǉမဲ ရိှသည့်အတုိင်း မ ေရာက်Ǉပီ။ ၁၂ ထုိေြကာင့် စာရာ က၊ ငါ လည်းအုိ Ǉပီ၊ ငါ့ သခင် လည်း အုိ Ǉပီ၊ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ သည် ေပျာ်ေမွ ့

ြခင်းရိှလိမ့်မည် ေလာဟု ဆုိလǄက်၊ တိတ်ဆိတ်စွာ ရယ် ေလ၏။ ၁၃သင်၏မယားစာရာ က၊ အကယ်၍ငါ သည် အုိ Ǉပီး မှ၊ သားကုိ ဘွား

လိမ့်မည်ေလာဟုဆုိ လျက် ၊ အဘယ်ေြကာင့် ရယ် သနည်း။ ၁၄ထာဝရဘုရား မ တတ်နုိင်ေသာအမǨ တစံုတခု ရိှသေလာ။ ချိန်းချက်ေသာ
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ဘွားချိန် ေစ့ေသာအခါ ၊ သင့် ဆီသုိ့ ငါǑပန် လာ၍၊ စာရာ သည် သား ကိ ရလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား သည် အာြဗဟံ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅

စာရာ ကလည်း ကǀန်မမ ရယ် ပါဟု၊ ေြကာက် ၍ ြငင်း ေလ၏။ မဟုတ် ဘူး။ သင်ရယ် Ǉပီဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိလူ တုိ့သည် ထုိ အရပ်က

ထ ၍ ေသာဒံု Ǐမိ ့သုိ့ မျက်နှာ Ǒပလျက် သွားြက၏။ အာြဗဟံ သည်လည်း သူ တုိ့ ကုိ ပုိ့ ြခင်းငှါ လုိက် ေလ၏။ ၁၇ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ငါ

Ǒပ မည်အမǨကုိ အာြဗဟံ အား မေဘာ်မြပဘဲ ဝှက် ထားရမည်ေလာ။ ၁၈အာြဗဟံ သည် Ǌကီးြမတ် ၍ ၊ တန်ခုိး နှင့်ြပည့်စံုေသာ လူမျိုး

ြဖစ် လိမ့်မည်။ လူမျိုး အေပါင်း တုိ့သည် သူ့ အားြဖင့် ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၉အေြကာင်းမူကား ၊ သူ သည် မိမိ

ေနာက် ၌ ြဖစ်ေသာ သား များ၊ အိမ်သူ များတုိ့အား ပညတ် မည့်အရာကုိ ငါသိ၏။ သူတုိ့သည်လည်း ထာဝရဘုရား ၏ တရား လမ်းသုိ့

လုိက် ၍ ဟုတ်မှန် ေြဖာင့်မတ် ကျင့် ြက လိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ဂတိေတာ် ရိှသည့်အတုိင်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် အာြဗဟံ ၌ Ǒပရေသာ

အခွင့်ရိှလိမ့်မည်ဟု အြကံေတာ်ရိှ၏။ ၂၀တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ ေသာဒံု Ǐမိ ့၊ ေဂါေမာရ Ǐမိ ့၌ ေǙကးေြကာ် ေသာ အသံသည်Ǌကီး၍၊ အလွန်

အြပစ် ေလးေသာေြကာင့်၊ ၂၁ယခု ငါသွား ၍ ငါ့ ေရှသုိ့့ေရာက် ခ့ဲǇပီးေသာ ေǙကးေြကာ် ြခင်းရိှသည်အတုိင်း ၊ သူတုိ့သည် အမှနǑ်ပသည် မ

Ǒပသည်ကုိ ငါြကည့်ရǨ မည်။ မ Ǒပ လǄင် မǑပေြကာင်း ကုိ ငါသိ မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိသူတုိသ့ည် ထုိ အရပ်မှ မျက်နှာလှည့် ၍ ေသာဒံု

Ǐမိ ့သုိ့ သွား ြက၏။ အာြဗံဟံ မူကား ၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ရပ် ေနလျက်ရိှ ေသး၏။ ၂၃ ထုိအခါ အာြဗဟံ ချဥ်းကပ် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ ကုိ၊ မတရား ေသာသူတုိ့ နှင့်တကွ ဖျက်ဆီး ေတာ်မူမည်ေလာ။ ၂၄ ထုိǏမိ ့ တွင် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူငါး ဆယ်ရိှ လǄင် ၊

ဖျက်ဆီး ေတာ်မူမည်ေလာ။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ ငါး ဆယ်ပါေသာǏမိ ့ကုိ သူ တုိ့အတွက် မ နှေြမာ ဘဲ ဖျက်ဆီးေတာ်မူ မည်ေလာ။ ၂၅

ထုိသုိ့ Ǒပ ၍ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ ကုိ မတရား ေသာသူတုိ့ နှင့်တကွ ကွပ်မျက် ြခင်းအမǨသည် ကုိယ်ေတာ် နှင့် ေဝး ပါေစသတည်း။

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ ကုိ မတရား ေသာသူတုိ့က့ဲသုိ့ ခံ ေစေသာအမǨ သည် ကုိယ်ေတာ် နှင့် ေဝး ပါေစသတည်း၊ ေြမǊကီး လံုး ကုိ စီရင်

ေတာ်မူေသာသခင်သည်၊ တရား သြဖင့် Ǒပ ေတာ်မူမည် မ ဟုတ်ေလာဟု ေလျာက် ဆုိ၏။ ၂၆ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ေသာဒံု Ǐမိ ့၌

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူငါး ဆယ်ကုိ ငါေတွ ့လǄင် ၊ သူ တုိ့အတွက် ထုိအရပ် လံုး ကုိ ငါနှေြမာ မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၇တဖန် အာြဗဟံ က၊

အကǀန်ု ပ် သည် ေြမ မǨန့်နှင့် ြပာ သက်သက်ြဖစ်ေသာ်လည်း ၊ ဘုရား ရှင်ကုိ ယခု ေလǄာက် မည်ဟု အားထုတ် ပါ၏။ ၂၈ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ

ငါး ဆယ်တုိ့တွင် ငါး ေယာက်မ ြပည့်လǄင် ၊ ထုိငါး ေယာက်မြပည့်ေသာ အတွက်ေြကာင့်၊ ထုိǏမိ ့ လံုး ကုိ ဖျက်ဆီး ေတာ်မူမည်ေလာဟု

ေမးေလǄာက်ြပန်ေသာ်၊ ထုိ Ǐမိ ့၌ ေလး ဆယ့်ငါး ေယာက်ကုိ ငါေတွ ့လǄင် ၊ ငါမ ဖျက်ဆီး ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၉တဖန် တံု၊ ထုိǏမိ ့၌ ေလး

ဆယ်ကုိေတွေ့ကာင်းေတွ ့ ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက် ဆုိြပန်လǄင် ၊ ထုိေလး ဆယ်အတွက် ငါမ Ǒပ ဘဲေနမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၀တဖန်

တံု၊ အုိဘုရား ရှင်၊ စိတ် ရိှေတာ်မ မူပါနှင့်၊ အကǀန်ု ပ် ေလǄာက် ပါရေစ။ ထုိ Ǐမိ ့၌သံုး ဆယ်ကုိ ေတွ ့ ေကာင်းေတွ ့ ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်

ဆုိြပန်လǄင် ၊ ထုိ Ǐမိ ့၌ သံုး ဆယ်ကုိငါေတွ ့လǄင် ၊ ငါမ Ǒပ ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၁တဖန်တံု ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ထာဝရ ဘုရားကုိ ယခု ေလǄာက်

မည်ဟု အားထုတ် ပါ၏။ ထုိ Ǐမိ ့၌ နှစ် ဆယ်ကုိ ေတွေ့ကာင်းေတွ ့ ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက် ဆုိြပန်လǄင် ၊ နှစ် ဆယ်အတွက် ငါမ ဖျက်ဆီး

ဘဲေနမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၂ အုိဘုရား ရှင်၊ စိတ် ရိှေတာ်မ မူပါနှင့်။ သည် တǊကိမ် အကǀန်ု ပ်ေလǄာက် ပါရေစဦး။ ထုိ Ǐမိ ့၌ တ ဆယ်ကုိ

ေတွေ့ကာင်းေတွ ့ ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက် ဆုိြပန်လǄင် ၊ တ ဆယ်အတွက် ငါမ ဖျက်ဆီး ဘဲေနမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၃ထာဝရဘုရား

သည် အာြဗံဟံ နှင့် နǨတ်ဆက် ြခင်း အမǨကုန်စင် ǇပီးမှǙက သွားေတာ်မူ၏။ အာြဗံဟံ သည် လည်း မိမိ ေနရာ အရပ်သုိ့ ြပန် ေလ၏။

၁၉ ေကာင်းကင် တမန်နှစ် ပါးတုိ့သည် ညဦး အချိန်၌ ေသာဒံု Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် လာ၏။ ေလာတသည် Ǐမိ ့ တံခါးဝ ၌ ထုိင် လျက် သူ

တုိ့ကုိြမင် လǄင် ၊ ခရီးဦးǐကိǑပ ြခင်းငှါ ထ ၍ ေြမ ၌ ဦးညǞတ် ချလျက်၊ ၂အကǀန်ု ပ် သခင် တုိ၊့ ကုိယ်ေတာ် တုိ့ ကǀန် ၏အိမ် သုိ့ ဝင် ၍

တညဥ့် လံုးေနြကပါ။ ေြခ ကုိေဆး ြကပါ။ နံနက်ေစာေစာ ထ၍ Ǚက သွားြကပါေလာ့ဟု ဆုိ ေလ၏။ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့က၊ ငါတုိ့သည်မဝင်၊

တညဥ့် လံုးလမ်း ၌ ေနေတာ့မည်ဟု ဆုိ ေသာ်လည်း၊ ၃ÝÝေသွးေဆာင် ေသာေြကာင့် တဖန် ေလာတေနရာသုိ့ လှည့်၍ သူ ၏အိမ် သုိ့

ဝင် ြက၏။ ေလာတလည်း သူ တုိ့အဘုိ့ ပဲွ လုပ်၍ တေဆးမပါေသာ မုန့် ကုိ ေပါင်း Ǉပီးမှသူတုိ့သည်စား ြက၏။ ၄ ထုိသူတုိ့သည် မ အိပ် မီှ

ေသာဒံု Ǐမိ ့သား ေယာက်ျား အǊကီးအငယ်၊ အရပ်ရပ်ကလာေသာ သူ အေပါင်း တုိ့သည် အိမ် ကုိ ဝုိင်း ၍၊ ၅ ေလာတ ကုိ ဟစ် ေခƝလျက်



ကမဘာဦး 27

ယေန့ည မှာ သင့် အိမ်သုိ့ ဝင် ေသာ လူ တုိ့သည် အဘယ် မှာရိှသနည်း။ ထုိသူ တုိ့နှင့်ငါတုိ့သည် ဆက်ဆံ လုိသည် ြဖစ်၍ ငါ တုိ့ထံသုိ့

ထွက် ေစေလာ့ဟု ဆုိ ြက၏။ ၆ ေလာတသည်လည်း၊ တံခါး ြပင် မှာ သူ တုိ့ထံသုိ့ ထွက် ၍ ၊ မိမိ ေနာက် ၌ တံခါးကုိ ပိတ် ǇပီးလǄင်၊ ၇

ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ အဓမမ အမǨကုိ ဤ မǄေလာက်မ Ǒပြကပါနှင့်။ ၈အကǀန်ု ပ် ၌ ေယာက်ျား နှင့် မ ဆက်ဆံ ေသာ သမီး နှစ် ေယာက်ရိှပါ၏။ သူ

တုိ့ကုိ သင် တုိ့ထံသုိ့ ထုတ် ရေသာအခွင့်ကုိေပးြကပါေလာ့။ သူ တုိ့ ၌ Ǒပ ချင် သမǄǑပြကပါေလာ့။ ဤလူ တုိ့ ၌ အလǄင်မ Ǒပ ြကပါနှင့်။

အေြကာင်းမူကား၊ သူ တုိသ့ည် အကǀန်ု ပ် အိမ် မုိးအရိပ် ကုိ ခုိ ေနပါ၏ဟု ေတာင်းပန်ေသာ်လည်း၊ ၉ သူတုိက့ ဆုတ် ေလာ့ဟုဆုိ ြက၏။ တဖန်

ကား၊ သင်သည် တည်းခုိ ြခင်းငှာ သာေရာက် လာသည်နှင့် တရားသူǊကီး လုပ်ရမည်ေလာ။ ယခု မှာ ထုိ သူတုိ့ ၌ Ǒပ သည်ထက် ၊ သင် ၌

သာ၍ဆုိးေသာအမǨကုိǑပမည်ဟုဆုိလျက်၊ ေလာတ ကုိÝÝ ဖိ ၍ တံခါး ကုိလည်း ေပါက် ခဲွချိုးဖ့ဲ ြခင်းငှါ ချဥ်း လာြက၏။ ၁၀ ထုိအခါ

ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် လက် ကုိဆန့် ၍ ေလာတ ကုိ မိမိ တုိ့ေနရာအိမ် အတွင်း သုိ့ ဆဲွ သွင်း ǇပီးလǄင် တံခါး ကုိ ပိတ် ြက၏။ ၁၁

အိမ် တံခါး နားမှာ ရိှေသာသူ အǊကီး အငယ် တုိ့ကုိ မျက်စိ ကန်းေစြခင်းငှါ ဒဏ်ခတ် သြဖင့် သူတုိ့သည် တံခါး ကုိရှာ ၍ ပင်ပန်း ြခင်းသုိ့

ေရာက်ြက၏။ ၁၂ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကလည်း၊ ဤ အရပ်၌ သင် နှင့် ဆုိင်ေသာသူ ရိှ ေသးသေလာ။ သားသမီး ၊ သမက် ၊ Ǐမိ ့ ထဲမှာ သင် ၌

ရိှသမǄ ကုိ ဤအရပ် က ထုတ် ေဆာင် ေလာ့။ ၁၃ဤအရပ် ကုိ ငါ တုိ့သည် ဖျက်ဆီး ရမည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ အရပ်သားတုိ့သည်

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်မှာ အလွန် ေǙကးေြကာ် ြခင်းရိှသည်ြဖစ်၍ ၊ ဖျက်ဆီး ေစြခင်းငှါ ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူǇပီဟု

ေလာတ အား ေြပာ ဆုိြက၏။ ၁၄ ေလာတ ထွက် ၍ သမီး နှင့်စံုဘက် ေသာသူ၊ မိမိ သမက် တုိ့အား ထြက ၊ ဤ အရပ် မှ ထွက်သွား ြက၊ ဤ

Ǐမိ ့ကုိ ထာဝရဘုရား ဖျက်ဆီး ေတာ်မူမည်ဟုဆုိ ေသာ်လည်း ၊ ကျီစား ဟန် သည်ဟု သမက် တုိ့ ထင် ြက၏။ ၁၅ မုိဃ်းေသာက် ေသာအခါ ၊

ေကာင်းကင် တမန် တုိ့သည် ေလာတ ကုိ ေဆာ် လျက် ၊ သင် သည်ထ ၍ ဤအရပ်၌ရိှေသာမယား နှင့် သမီး နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ ယူ

သွားေလာ့။ သုိ့မဟုတ် ၊ Ǐမိ ့ ၏အြပစ် ၌ ဆံုး ြခင်းသုိ့ ေရာက် လိမ့်မည်ဟု ဆုိေသာ်လည်း၊ ၁၆ သူသည်ဖင့်နǞဲ ေသာအခါ ထာဝရဘုရား

သနား ေတာ်မူေသာေြကာင့် ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် သူ နှင့် သူ ၏ မယား ၊ သူ ၏သမီး နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ လက် ဆဲွ ၍ Ǐမိ ့ ြပင် သုိ့

ထုတ် ေဆာင်ြက၏။ ၁၇ ြပင် သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ၊ သင် သည် အသက် ချမ်းသာ ရြခင်းငှါ ေြပးေလာ့။ ေနာက် သုိ့လှည့်၍ မ ြကည့် နှင့်

ေြမညီေသာအရပ် ၌ အလǄင်း မ ေန နှင့်။ ေတာင် ေပƝသုိ့ ေြပး ေလာ့။ သုိ့မဟုတ် ဆံုး လိမ့်မည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၁၈ ေလာတကလည်း ၊

အကǀန်ု ပ် သခင် ထုိသုိ့မ ဆုိပါနှင့်။ ၁၉ယခု မှာ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် ေရှ ့ေတာ်၌ မျက်နှာ ရပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် အသက် ချမ်းသာေစ သြဖင့်၊

အကǀန်ု ပ်၌ Ǒပ ေတာ်မူေသာကရုဏာ ေကျးဇူးများြပား လှပါ၏။ ေဘးလွတ်၍ ေတာင် ေပƝ သုိ့ မ ေြပး နုိင်ပါ။ ေဘး တစံုတခု ေတွ ့၍ ေသ

မည်ကုိ စုိးရိမ် ပါ၏။ ၂၀ ြကည့် ပါ။ ထုိ Ǐမိ ့ နီး ပါ၏၊ေြပး သာပါ၏။ ငယ် ေသာǏမိ ့လည်း ြဖစ်ပါ၏။ ေဘးလွတ်၍ ထုိ အရပ်သုိ့ ေြပး ပါရေစ။ ထုိ

Ǐမိ ့သည် ငယ် ေသာǏမိ ့မ ဟုတ်ေလာ။ သုိ့ေြပးလǄင် အသက် ချမ်းသာရပါမည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၂၁ ထုိသူ ကလည်း ၊ ြကည့် ပါ။ ဤ

အမူအရာ၌လည်း သင်၏ စကား ကုိ ငါနား ေထာင်ေစြခင်းငှါ ထုိǏမိ ့ အတွက် ေတာင်းပန် ေသာေြကာင့် ငါမ ဖျက်ဆီး။ ၂၂ ေဘးလွတ်ြခင်းငှါထုိ

Ǐမိ ့သုိ့ အလျင်အြမန် ေြပး ေလာ့။ ထုိ Ǐမိ ့သုိ့ မ ေရာက် မီှ ငါသည် အဘယ်အမǨ ကုိမǄ မ Ǒပ နုိင်ဟုဆုိ ေလ၏။ ထုိေြကာင့် ထုိǏမိ ့ ကုိ ေဇာရ Ǐမိ ့ဟု

သမုတ် ြက၏။ ၂၃ ေလာတသည် ေဇာရ Ǐမိ ့သုိ့ ဝင် ေသာအခါ ၊ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ေန ထွက် ချိနြ်ဖစ်သတည်း။ ၂၄ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား

သည် ေကာင်းကင် ထက် ၊ အထံေတာ်မှ ေသာဒံု Ǐမိ ့နှင့် ေဂါေမာရ Ǐမိ ့အေပƝ သုိ့ ကန့် နှင့် မီး မုိဃ်း ကုိ ရွာေစေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ၎င်း ၊

ချိုင့်အရပ် တေရှာက်လံုး ကုိ၎င်း၊ Ǐမိ ့သား အေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်းေြမ ၌ ေပါက် သမǄကုိ၎င်း၊ ေမှာက် လဲေတာ်မူ၏။ ၂၆ ေလာတ ၏ မယား မူကား

ေနာက် သုိ့ လှည့်ြကည့် ၍ ဆား တုိင် ြဖစ် ေလ၏။ ၂၇ နံနက် ေစာေစာအာǑဗဟံ သည် ထ ၍ ၊ ထာဝရဘရား ေရှ ့ေတာ်၌ ရပ် ေနေသာအရပ်

သုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊ ၂၈ ေသာဒံု Ǐမိ ့နှင့် ေဂါေမာရ Ǐမိ ့မှစေသာ ချိုင့် အရပ် တေရှာက်လံုး ကုိ ြကည့်ရǨ ၍ ၊ မီးဖုိ ၌ အခုိး က့ဲသုိ့ ၊ တြပည် လံုးအခုိး

တက် သည်ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၂၉ ထုိသုိ့ ဘုရား သခင်သည် ချိုင့်ထဲမှာ ရိှ ေသာǏမိ ့ တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ေသာအခါ အာြဗံဟံ ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူ

၏။ ေလာတ ေန ေသာǏမိ ့ တုိ့ကုိ ေမှာက် လဲှေသာအခါ ေမှာက် လဲှရာထဲက ေလာတ ကုိ လǞတ် လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ေလာတသည် ေဇာရ Ǐမိ ့မှ

ထွက် ၍ ၊ သမီး နှစ် ေယာက်နှင့်တကွ ေတာင် ေပƝ မှာေန ၏။ ေဇာရ Ǐမိ ့၌ မ ေန ဝ့ံ၍ ၊ သမီး နှစ် ေယာက်နှင့်တကွ ဥမှင် ၌ ေန ၏။ ၃၁
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သမီးအǊကီး က၊ ငါ တုိ့အဘ အုိ Ǉပီး ေြမǊကီး သား အေပါင်း တုိ့၏ ဘာသာအတုိင်း ငါ တုိ့ထံသုိ့ဝင်ရေသာေယာက်ျား တေယာက် မǄ ေြမေပƝမှာ

မရိှ။ ၃၂လာြက။ ငါ တုိ့အဘ ကုိစပျစ်ရည် တုိက် ြကစုိ။့ ငါ တုိ့အဘ ၏ အမျိုးအနွယ် ကုိ ေစာင့် မ၍ သူ နှင့် အိပ် ြက စုိ့ဟု ညီမ ကုိ ေြပာဆုိ

၏။ ၃၃ ထုိ ေန့ညမှာ သူ တုိ့သည် အဘ ကုိ စပျစ်ရည် တုိက် ǇပီးလǄင် ၊ သမီးအǊကီး သည် ဝင် ၍ အဘ နှင့် အိပ် ေလ ၏။ သူ အိပ်

ေြကာင်းကုိ၎င်း ၊ ထ ေြကာင်းကုိ၎င်း အဘ မ သိ။ ၃၄ နက်ြဖန် ေနတွ့င် အǊကီး ကလည်း မေန့ ညမှာ ငါသည် အဘ နှင့် အိပ် ေလǇပီ။ ယေန့ည

တဖန် သူ့ ကုိ စပျစ်ရည် တုိက် ြကစုိ။့ သင်သည်ဝင် ၍ အဘ၏အမျိုးအနွယ် ကုိ ေစာင့် မြခင်းငှါ ၊ သူ နှင့် အိပ် ေလာ့ဟု ညီမ ကုိ ေြပာ ဆုိ၏။

၃၅ ထုိ ေန့ည၌လည်း သူ တုိသ့ည် အဘ ကုိ စပျစ်ရည် တုိက် ǇပီးလǄင်၊ အငယ် သည်ဝင် ၍ အဘ နှင့် အိပ် ေလ၏။ အိပ် ေြကာင်းကုိ၎င်း ၊ ထ

ေြကာင်းကုိ၎င်း အဘမ သိ။ ၃၆ ထုိသုိ့ ေလာတ၏သမီး နှစ် ေယာက်တုိ့သည်၊ မိမိ အဘအားြဖင့် ပဋိသေနဓ စဲွေန၏။ ၃၇သမီးအǊကီး သည်

သား ကုိ ဘွား ၍ ေမာဘ အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ထုိသူ သည် ယေန့ တုိင်ေအာင်ရိှေသာေမာဘ အမျိုးသားတုိ့၏ အဘ ြဖစ်သတည်း။ ၃၈

သမီးအငယ် သည်လည်း သား ကုိဘွား ၍ ေဗနမမိ အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ထုိသူ သည် ယေန့ တုိင်ေအာင်ရိှေသာအမမုန် အမျိုးသား တုိ့၏

အဘ ြဖစ်သတည်း။

၂၀တဖန် အာြဗဟံ သည် ေတာင် ြပည် သုိ့ ခရီးသွား သြဖင့် ၊ ကာေဒရှ Ǐမိ ့နှင့် ရǨရ Ǐမိ ့စပ်ြကား မှာေန ၍ ၊ ေဂရာ Ǐမိ ့ သုိ့ တည်းခုိ ၏။

၂ ထုိအခါ မိမိ မယား စာရာ သည် မိမိ နှမ ြဖစ်သည် ဟု၊ သူတပါးတုိ့အား အာြဗဟံ ဆုိ ေသာေြကာင့် ၊ ေဂရာ မင်းǊကီး အဘိမလက်

သည် မိမိလူကုိ ေစလǞတ် ၍ ၊ စာရာ ကုိ ယူ ေစ၏။ ၃ညဥ့် အချိန်တွင် အိပ်မက် အားြဖင့် ဘုရားသခင် သည် အဘိမလက် ဆီသုိ့ Ǚကလာ ၍ ၊

သင် သည် လူ ေသ ြဖစ်၏။ အေြကာင်း မူကား၊ သင်ယူ ေသာ မိန်းမ သည် သူ့ မယားြဖစ်၏ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄အဘိမလက် သည်၊ ထုိမိန်းမ

နှင့် မ ေပါင်းေဘာ် ေသးသည်ြဖစ်၍ ၊ အုိဘုရား ရှင်၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာ လူမျိုး ကုိ ကွပ်မျက် ေတာ်မူမည်ေလာ။ ၅ သူ သည် ငါ နှမ ြဖစ်၏ဟု

အကǀန်ု ပ် အား ေယာက်ျား ဆုိ သည် မဟုတ် ပါေလာ။ အကǀန်ု ပ်အား သူ သည်ငါ့ ေမာင် ြဖစ်၏ဟု မိန်းမလည်း ဆုိသည် မဟုတ် ပါေလာ။

ေြဖာင့်မတ် ေသာ သေဘာ ရိှ၍ သန့်ရှင်း ေသာ လက် နှင့် ဤ အမǨကုိ အကǀန်ု ပ် Ǒပ ပါǇပီဟု ေလǄာက်ဆုိ ၏။ ၆ ထုိအိပ်မက် ၌ ဘုရားသခင်

ကလည်း ၊ မှန် ေပ၏။ သင် သည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသေဘာ နှင့် Ǒပ သည်ကုိ ငါသိ ၏။ သင် သည်ငါ့ ကုိ မြပစ်မှား ေစြခင်းငှါ၊ သင့် ကုိ ငါ

ဆီးတား Ǉပီး။ သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိမိန်းမ နှင့် ေပါင်းေဘာ် ရေသာအခွင့်ကုိ ငါမ ေပး။ ၇ယခု မှာ သူ ၏မယား ကုိ သူအ့ားြပန် ေပးေလာ့။ သူ သည်

ပေရာဖက် ြဖစ်၏။ သင့် အဘုိ့ ဆုေတာင်း လျက် ၊ သင်သည် အသက် ချမ်းသာရလိမ့်မည်။ ြပန် ၍ မ ေပးဘဲ ေနလǄင် သင် မှစ၍ သင်

နှင့်ဆုိင် ေသာ သူအေပါင်း တုိ့ သည် ဧကန် အမှန်ေသ မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈ နံနက် ေစာေစာအဘိမလက် သည် ထ ၍ ၊ မိမိ ကǀန်

အေပါင်း တုိ့ကုိေခƝ Ǉပီးမှ အမǨ အရာအလံုးစံု ကုိ ေြပာ သြဖင့် ၊ ထုိ သူတုိ့သည် အလွန် ေြကာက် ြက၏။ ၉အာြဗဟံ ကုိ လည်း အဘိမလက်

ေခƝ ၍ ၊ သင် သည် ငါ တုိ့ ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ သနည်း။ သင့် ကုိ ငါတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ၊ သင်သည် ငါ ၌ ၎င်း ငါ့ နုိင်ငံ ၌

၎င်း၊ Ǌကီးစွာ ေသာ အြပစ် ကုိေရာက် ေစသနည်း။ သင်သည် မ Ǒပ အပ်ေသာအမǨ ကုိ ငါ ၌ Ǒပ ပါသည်တကားဟု ဆုိ ေလ၏။ ၁၀တဖန်

အဘိမလက် က၊ သင်သည် အဘယ် အမǨကုိ ြမင် ၍ ဤ သုိǑ့ပ သနည်းဟု အာြဗဟံ ကုိေမး လǄင်၊ ၁၁အာြဗဟံ က၊ ဤ အရပ် သားတုိ့သည်

ဘုရားသခင် ကုိ မ ေြကာက် ၊ အကǀန်ု ပ် ၏မယား အတွက် အကǀန်ု ပ် ကုိ သတ် ြကလိမ့်မည်ဟု အကǀန်ု ပ်ထင်ေသာေြကာင့်၊ ထုိသုိǑ့ပမိ ပါǇပီ။

၁၂ သုိ့ေသာ်လည်း သူ သည်အကǀန်ု ပ် နှမ မှန် ပါ ၏။ အကǀန်ု ပ် အဘ ၏သမီး ြဖစ်၏။ အမိ ၏သမီး မ ဟုတ်။ အကǀန်ု ပ် မယား လည်း ြဖစ်

ပါ၏။ ၁၃ ဘုရားသခင် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိအဘ ၏ အိမ် မှ ေခƝ၍ လည် ေစေတာ်မူေသာအခါ ၊ အကǀန်ု ပ် က၊ သင် သည် ငါ ၌ Ǒပ

ရေသာေကျးဇူး ဟူမူကား ၊ ငါသည် သင်၏ေမာင် ြဖစ် ေြကာင်းကုိ ေရာက်ေလရာရာ ၌ ေြပာ ရမည်ဟု၊ မယား ကုိ မှာ ထားပါသည်ဟု

ြပန်ေြပာေလ၏။ ၁၄ ထုိအခါ အဘိမလက် သည်၊ သုိး ၊ နွား ၊ ကǀန် ေယာက်ျား၊ ကǀန် မိန်းမတုိ့ကုိယူ ၍ အာြဗဟံ အား ေပး ေလ ၏။ မယား

စာရာ ကုိ လည်း ြပန် ေပး၏။ ၁၅အဘိမလက် ကလည်း ၊ ငါ့ ေြမ သည် သင့် ေရှ ့ မှာ ရိှ၏။ အလုိ ရိှသည်အတုိင်း ေန ပါဟု အမိန့် ရိှ၏။ ၁၆

စာရာ ကုိ လည်း သင် နှင့် သင့်အေပါင်း အေဘာ်တုိ့ အဘုိ့ မျက်နှာ ဖံုး များကုိ ဝယ်စရာဖုိ့ သင် ၏ေမာင် အား ေငွ တေထာင် ကုိ ငါေပး Ǉပီဟု

အမိန့် ရိှသြဖင့် သူသည် လည်း အရာရာ ၌ အဆံုး အမခံရ၏။ ၁၇အာြဗဟံ သည်လည်း၊ ဘုရားသခင် ကုိ ဆုေတာင်း ၍ ၊ ဘုရားသခင် သည်
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အဘိမလက် နှင့် သူ ၏ မယား ၊ သူ ၏ကǀန် မတုိ့ကုိ အနာ ေပျာက်ေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် သား ကုိဘွားြက၏။ ၁၈အထက်က

အာြဗံဟံ ၏ မယား စာရာ ေြကာင့် ထာဝရဘုရား သည် အဘိမလက် ၏အိမ်သူ ၊ မိန်းမတေယာက် မǄ ပဋိသေနဓ မယူေစြခင်းငှါ စီရင်

ေတာ်မူသတည်း။

၂၁ထာဝရဘုရား သည်၊ အမိန့်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ၊ စာရာ ကုိ အြကည့် အရǨ Ǚကေတာ်မူ၍ ၊ ဂတိေတာ် ရိှသည်နှင့် ေလျာ်စွာ သူ

၌ Ǒပ ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၂ စာရာ သည် ပဋိသေနဓစဲွ ယူ၍ ၊ ဘုရားသခင် အမိန့် ေတာ်နှင့် ချိန်းချက် ေသာအချိန်၌ ၊ အာြဗဟံ အသက်Ǌကီး

ေသာအခါ၊ သူ့ အားသား ကုိ ဘွား ေလ၏။ ၃အာြဗဟံ သည်လည်း ၊ မိမိ ရ ေသာသားတည်းဟူေသာ၊ စာရာ ဘွား ေသာသား ကုိ ဣဇာက်

အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ၄ ဘုရားသခင် မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ အာြဗဟံ သည်ရှစ် ရက် ေြမာက်ေသာေန့၌ ၊ သား ဣဇာက်

ကုိ အေရဖျား လီှးမဂငလာေပးေလ၏။ ၅သား ဣဇာက် ကုိ ြမင် ရေသာအခါ အာြဗဟံ သည် အသက် တ ရာ ရိှသတည်း။ ၆ စာရာ

ကလည်း ၊ ငါ ရယ် ရေသာအခွင့်ကုိ ဘုရားသခင် ေပး ေတာ်မူǇပီ။ ဤသိတင်းကုိ ြကား ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည်လည်း၊ ငါ နှင့်အတူ ရယ်

ြကလိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း၊ ၇ စာရာ သည် သား ကုိ နုိတုိ့က် လိမ့်မည်ဟု အာြဗဟံ အား အဘယ်သူ ေြပာ နှင့်ရသနည်း။ သူ သည် အသက်

Ǌကီးေသာအခါ၊ ငါသည် သား ကုိ ဘွား Ǉပီးဟူ၍ ၎င်း ဆုိ ေလ၏။ ၈ ထုိသူငယ် ဣဇာတ် သည် Ǌကီးပွား ၍ နုိ့ နှင့် ကွာေလ၏။ နုိ့ ကွာေသာေန့ ၌

အာြဗံဟံ သည် ပဲွ Ǌကီး လုပ် ေလ၏။ ၉ အဲဂုတတ အမျိုးသားဟာဂရ တွင် အာြဗဟံ ရ ေသာ သား သည် ဆဲေရး သည်ကုိ စာရာ သိ ြမင်လǄင်၊ ၁၀

ဤကǀန်မ ၏သား သည် အကǀန်ု ပ် ၏သား ဣဇာက် နှင့်အတူ အေမွ မ ခံရဟု အာြဗံဟံ အား ဆုိ ေလ၏။ ၁၁အာြဗဟံ လည်း ၊ မိမိ သား ြဖစ်

ေသာေြကာင့် ၊ ထုိအမǨ အလွန် ခက် သည်ဟု ထင် ေလ၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် ဘုရားသခင် က၊ ထုိသူငယ် နှင့် သင် ၏ ကǀန်မ ေြကာင့် ၊

ဤအမǨခက် သည်ဟု မ ထင် နှင့်။ စာရာ ေြပာ ေလရာရာ ၌ သူ ၏စကား ကုိ နားေထာင် ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ ဣဇာက် ၌ သာ သင် ၏

အမျိုး တည် လိမ့်မည်။ ၁၃ကǀန်မ ၏သား သည် သင် ၏အမျိုး ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ သူ့ ကုိလည်း လူမျိုး ြဖစ် ေစမည်ဟု အာြဗံဟံ အား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၁၄အာြဗဟံ သည် နံနက် ေစာေစာထ ၍ ၊ မုန့် နှင့် ေရ ဘူး ကုိယူ သြဖင့် ၊ ဟာဂရ ပခံုး ၌ တင် ǇပီးလǄင် ၊ သူငယ် ကုိ အပ် ၍

ကǀန်မ ကုိ လǞတ် လုိက်ေလ၏။ သူသည်လည်း သွား ၍ ေဗရေရှဘ ေတာ ၌ လှည့်လည် လျက် ေန၏။ ၁၅ ဘူး ၌ ေရ ကုန် ေသာအခါ ၊ သူငယ်

ကုိ ချံုဖုတ် ေအာက် ၌ ထား ၍၊ ၁၆ ငါသည်သူငယ်ေသသည်ကုိ မ ြမင် လုိဟုဆုိ လျက် ၊ ခပ်ေဝးေဝး ေလး တ ပစ်ခန့် ေလာက် သွားǇပီးလǄင်၊

သူ ငယ်ေရှ ့ မှာ ထုိင် ၍ ေနေလ၏။ ထုိ သုိ့ထုိင် ၍ ေနစဥ် သူ သည်အသံ ကုိ လǞင့် ၍ ငုိေǙကး ေလ၏။ ၁၇ ဘုရားသခင် သည် လုလင်

၏အသံ ကုိ ြကား ေတာ်မူ ၍ ဘုရားသခင် ၏၊ ေကာင်းကင် တမန်က၊ ဟာဂရ ၊ သင် ၌ အဘယ် အမǨရိှသနည်း။ မ စုိးရိမ် နှင့်။ လုလင် ေန

ေသာအရပ်ထဲက သူ ၏အသံ ကုိ ဘုရားသခင် ြကား ေတာ်မူǇပီ။ ၁၈ထ ေလာ့။ လုလင် ကုိǙက ၍ လက် နှင့်မ ေလာ့။ ငါသည်သူ့ ကုိ လူမျိုး

Ǌကီး ြဖစ် ေစမည်ဟု ေကာင်းကင် ထဲက ေခƝ ၍ဟာဂရ အား Ǘမက်ဆုိ ၏။ ၁၉ ထုိအခါ ဘုရားသခင် သည် ဟာဂရ ၏ မျက်စိ ကုိ ဖွင့်

ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူသည်ေရ တွင်း ကုိ ြမင် ေလေသာ် ၊ သွား ၍ ဘူး ကုိ ေရ ြဖည့်ǇပီးလǄင် ၊ လုလင် အား ေရ ကုိ တုိက် ေလ၏။ ၂၀ ထုိလုလင်

ဘက် ၌လည်း ၊ ဘုရားသခင် ရိှ ေတာ်မူ ၏။ သူသည် Ǌကီးပွား ၍ ေတာ ၌ ေန သြဖင့် ၊ ေလး သမား ြဖစ် ေလ၏။ ၂၁ ပါရန် ေတာ ၌ ေန

သည်ြဖစ်၍ သူ့ အမိ သည် အဲဂုတတ ု ြပည် မှ မိန်းမ တေယာက်ကုိေခƝ၍ သူ နှင့် စံုဘက် ေစ၏။ ၂၂ ထုိ ေရာအခါ၊ အဘိမလက် မင်းနှင့်

ဗုိလ်ချုပ် မင်းဖိေကာလ တုိ့သည် အာြဗဟံ ကုိ ေခƝ၍၊ သင်သည် Ǒပ ေလရာရာ ၌ သင့် ဘက် မှာ ဘုရားသခင် ရိှ ေတာ်မူ၏။ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍

သင်သည်ငါ့ ကုိ၎င်း၊ ငါ့ သား ကုိ၎င်း ၊ ငါ့ ေြမး ကုိ၎င်း ၊ မ လှည့်စား၊ ငါသည် သင် ၌ ေကျးဇူးǑပ သက့ဲသုိ့ ငါ ၌ ၎င်း ၊ သင်တည်း ေနရာ ငါ့ြပည်

၌ ၎င်း၊ ေကျးဇူး Ǒပမည်ဟု ဘုရားသခင် ကုိ တုိင်တည်၍ ငါ့ အား ကျိန် ဆုိပါေလာ့ဟုေြပာဆုိ ၏။ ၂၄အာြဗဟံ ကလည်း ၊ ထုိအတုိင်းငါ ကျိန်

ဆုိပါမည်ဟု ြပန်ေြပာ ေလ၏။ ၂၅အဘိမလက် မင်း၏ ကǀန် တုိ့သည် အနုိင် အထက်လုယူေသာ ေရ တွင်း အေြကာင်းေြကာင့် ၊ အာြဗဟံ

သည် လည်း အဘိမလက် မင်းကုိ အြပစ်တင် ေလ၏။ ၂၆အဘိမလက် မင်းကလည်း ၊ ဤ အမǨ ကုိ အဘယ်သူ Ǒပ သည်ကုိ ငါမ သိ။ သင်

သည်ငါ့ ကုိ မ ေြပာ။ ငါ လည်း ယေန့ တုိင်ေအာင် မ ြကား ရဟု ဆုိ ၏။ ၂၇အာြဗဟံ သည်လည်း သုိး ၊ နွား တုိ့ကုိ ယူ ǇပီးလǄင် ၊ အဘိမလက်

အား ေပး ၍ ထုိ နှစ် ပါးတုိ့သည် ပဋိညာဥ် Ǒပ ြက ၏။ ၂၈အာြဗဟံ သည်လည်း သုိးသငယ် မ ခုနစ် ေကာင် တုိ့ကုိ သုိး စုနှင့်ခဲွ ထားေလ၏။
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၂၉အဘိမလက် ကလည်း ၊ ခဲွ ထားေသာဤ သုိးသငယ် မခုနစ် ေကာင်တုိ့သည်၊ အဘယ်သုိ့ နည်းဟုေမး ေသာ်၊ ၃၀အာြဗဟံ က၊ ဤ ေရ

တွင်းကုိ ငါတူး Ǉပီးဟု ဤသုိးသငယ် မခုနစ် ေကာင်တုိ့သည် ငါ့ ဘက် ၌ သက်ေသ ြဖစ် မည် အေြကာင်း သူတုိ့ကုိ သင်သည်ငါ့ လက် မှ ခံ

ယူရမည်ဟု ဆုိ ေလ၏။ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိ အရပ်၌ ထုိ နှစ် ပါးတုိ့သည် ကျိန်ဆုိ ေသာေြကာင့် ၊ ထုိ အရပ် ကုိ ေဗရေရှဘ ဟု တွင် ြက၏။ ၃၂

ထုိသုိ့ ေဗရေရှဘ အရပ်၌ ပဋိညာဥ် Ǒပ ြက၏။ အဘိမလက် နှင့် ဗုိလ်ချုပ် မင်း ဖိေကာလ တုိ့သည်ထ ၍ ဖိလိတတ ိ ြပည် သုိ့ ြပန် ြက၏။ ၃၃

အာြဗဟံ သည် ေဗရေရှဘ အရပ်၌ မန်ကျည်း ပင်ကုိစုိက် ၍ ၊ အစဥ် အǇမဲတည်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်တည်းဟူေသာ၊ ထာဝရဘုရား ၏

နာမေတာ် ကုိ ပဌနာ Ǒပ ေလ၏။ ၃၄ ဖိလိတတ ြပည် မှာ ကာလ ရှည် ြကာစွာ တည်း ေန သတည်း။

၂၂ ထုိေနာက်မှ ဘုရားသခင် သည်၊ အာြဗဟံ ကုိ စံုစမ်း ြခင်းငှါ၊ အာြဗဟံ ဟု ေခƝ ေတာ်မူ၍ အာြဗဟံ က၊ အကǀန်ု ပ် ရိှ ပါ၏ဟု ေလǄာက်

လǄင်၊ ၂သင်သည် အလွန်ချစ် ေသာ တ ေယာက်တည်း ေသာ သား ဣဇာတ် ကုိယူ ၍ ေမာရိ ြပည် သုိ့ သွား ေလာ့။ ငါြပ လတ့ံေသာ

ေတာင် ေပƝ မှာ သူ့ ကုိမီးရǨိ ့ရာ ယဇ်Ǒပ၍ ပူေဇာ် ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃အာြဗဟံ သည် နံနက် ေစာေစာ ထ၍ ၊ ြမည်း ကုိ ကုန်းနီှး

တင်ǇပီးလǄင် ၊ မိမိ သား ဣဇာက် နှင့် ငယ်သား နှစ် ေယာက်ကုိေခƝ ၍ ယဇ် ရǨိစ့ရာ ထင်း ကုိခဲွ Ǉပီးမှ ၊ ဘုရားသခင် မိန့် ေတာ်မူေသာအရပ် သုိ့

ထ သွားေလ၏။ ၄ သံုး ရက်ေြမာက် ေသာေန့၌ ေြမာ် ြကည့်၍၊ ထုိအရပ် ကုိ အေဝး က ြမင် လǄင်၊ ၅ ငယ်သား နှစ်ေယာက်တုိ့အား ၊ သင်

တုိသ့ည် ဤအရပ်၌ြမည်း နှင့်အတူ ေန ရစ်ြကေလာ့။ ငါ သည် သားနှင့်အတူထုိအရပ် သုိ့သွား ၍ ၊ ကုိးကွယ် ြခင်းကုိǑပအ့ံ။ ထုိအမǨǇပီးမှ ၊ သင်

တုိ့ဆီသုိ့ ြပန် လာဦးမည်ဟု ဆုိ ေလ၏။ ၆ ထုိအခါ ယဇ် ရǨိစ့ရာထင်း ကုိယူ ၍ သား ဣဇာတ် အေပƝ မှာ တင် ǇပီးလǄင် ၊ မီး နှင့် ထား ကုိ မိမိ

လက် ၌ ကုိင် လျက် ၊ နှစ် ေယာက်အတူ သွား ြက၏။ ၇ သွားြကစဥ်တွင်၊ ဣဇာက် သည် အဘအာြဗဟံ ကုိ အဘ ဟုေခƝ လǄင် ၊ ငါ့ သား ၊ ငါ

ရိှ ၏ဟု ထူး ေလ၏။ ဣဇာက်ကလည်း မီး ပါ၏၊ ထင်း လည်းပါ၏။ ယဇ် ရǨိစ့ရာဘုိ့ သုိးသငယ် သည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်းဟုေမး လǄင်၊ ၈

အာြဗဟံ က ငါ့ သား ၊ ယဇ် ရǨိ စ့ရာဘုိ့ သုိးသငယ် ကုိ ဘုရားသခင် သည် မိမိ အဘုိ့ ြပင်ဆင် ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ဆုိ ေလ၏။ ၉ ထုိသုိ့ နှစ်

ေယာက်အတူ သွား ၍ ၊ ဘုရားသခင် မိန့် ေတာ်မူေသာအရပ် သုိ့ ေရာက် ြကေသာအခါ ၊ အာြဗဟံ သည် ယဇ် ပလလင်ကုိတည် ၍ ထင်း ကုိခင်း

ǇပီးလǄင် ၊ သား ဣဇာက် ကုိချည်ေနှာင် ၍ ၊ ယဇ် ပလလင်၌ ထင်း ေပƝ မှာ တင် ထား၏။ ၁၀ မိမိ လက် ကုိ ဆန့် ၍ သား ကုိသတ် ြခင်းငှါ ၊ ထား

ကုိ ကုိင် ယူေလ၏။ ၁၁ ထုိအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင် တမန်က၊ အာြဗဟံ ၊ အာြဗဟံ ဟု ေကာင်းကင် ေပƝက ေခƝ ေလ၏။

အာြဗဟံ က၊ အကǀန်ု ပ် ရိှ ပါ၏ဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၁၂ ထုိလုလင် ကုိ မ ထိ မခုိက်နှင့်။ အလǄင်း မ Ǒပ နှင့်။ သင် သည် ဘုရားသခင် ကုိ

ေြကာက်ရံွ ့သည်ဟု ယခု ငါသိ ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ သင် ၏သား သင် ၌တ ေယာက် တည်းေသာသားကုိငါေတာင်း၍ သင် သည် ငါ့ ကုိမ

ြငင်း ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိအခါ အာြဗဟံ သည် ေြမာ် ြကည့် ၍ မိမိ ေနာက်မှ ချံုဖုတ် ၌ ချို ညိ လျက် ရိှေသာသုိး ကုိြမင် ေလ၏။ ထုိသုိး

ကုိသွား ၍ ယူ ǇပီးလǄင် မိမိ သား ကုိယ်စား မီးရǨိ ့ယဇ် Ǒပ၍ ပူေဇာ် ေလ၏။ ၁၄ ထုိ အရပ် ကုိ ေယေဟာဝါ ယိရဟု အာြဗဟံ သမုတ် ေလ၏။

ထုိသုိ့ နှင့်အညီေတာင် ေပƝ မှာ ထာဝရဘုရား ြပင်ဆင် ေတာ်မူမည်ဟု ယေန့ တုိင်ေအာင်ဆုိ ေလ့ ရိှသတည်း။ ၁၅တဖန် ထာဝရဘုရား

၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ေကာင်းကင် ေပƝကအာြဗဟံ ကုိ ေခƝ လျက်၊ ၁၆သင်သည် ဤအမǨ ကုိǑပ ၍ ၊ သင် ၏သား သင်၌ တ

ေယာက်တည်းေသာသားကုိ၊ ငါ့အား မ ြငင်း ေသာေြကာင့်၊ ၁၇ ငါသည် သင့် အား အစဥ်အǇမဲေကာင်းǊကီး ေပးမည်။ သင် ၏အမျိုးအနǞယ်

ကုိလည်း ေကာင်းကင် ြကယ် က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ သမုဒဒရာ သဲ လံုးက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ အစဥ်အǇမဲပွား များေစမည်။ သင် ၏အမျိုးအနွယ် သည် ရန်သူ တုိ့၏

Ǐမိ ့တံခါး များကုိ အစုိး ရလိမ့်မည်။ ၁၈သင် ၏အမျိုးအနွယ် အားြဖင့် ၊ လူမျိုး ေပါင်း တုိ့သည် ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ခံရြကလိမ့်မည်ဟု ငါ ၏

စကား ကုိ သင်နားေထာင် ေသာ ေြကာင့် ၊ ငါသည်ကုိယ်ကုိကုိယ် တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိ ၏ဟု ထာဝရ ဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်

ဆုိေလ၏။ ၁၉ ထုိအခါ အာြဗဟံ သည် ငယ်သား တုိ့ ရိှရာသုိ့ ြပန် ၏။ သူတုိ့သည် ထ ǇပီးလǄင် ေဗရာရဗတအရပ်သုိ့ လုိက်သွား ြက၏။ ထုိ

အရပ်၌ အာြဗဟံ ေန ေလ၏။ ၂၀ ထုိေနာက်မှ ၊ အာြဗဟံ ြကား ေသာ သိတင်းစကား ဟူမူကား ၊ သင် ၏အစ်ကုိ နာေခƝ မယားမိလခါ သည်

သား ကုိ ဘွား ြမင်ေလǇပီ။ ၂၁သား အǊကီးဟုဇ ၊ သူ့ ညီ ဗုဇ ၊ အာရံ အဘ ေကေမွလ၊ ၂၂ ေခသက် ၊ ဟာေဇာ ၊ ပိလဒါရှ ၊ ယိဒလပ် ၊ ေဗေသွလ
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တည်းဟူေသာ၊ ၂၃သားရှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ၊ အာြဗဟံ အစ်ကုိ နာေခƝ ၏ မယားမိလခါ ဘွား ြမင်ေလ၏။ ေဗေသွလကား ၊ ေရဗကက အဘ

တည်း။ ၂၄ ရုမာ အမည် ရိှေသာနာေခƝ ၏ မယား ငယ်သည်လည်း ေတဘ ဂါဟံ ၊ သဟာရှ မာခါ တုိ့ကုိ ဘွား ြမင်ေလ၏။

၂၃ စာရာ သည် အသက် တရာ နှစ် ဆယ်ခုနစ် နှစ် ရိှ ၏။ ထုိမǄေလာက်အသက်Ǌကီးေသာ်၊ ၂ ခါနာန် ြပည်၊ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ၊

ကိရယသာဘ Ǐမိ ့၌ ေသ ေလ၏။ အာြဗဟံ သည်လည်း စာရာ ေြကာင့် ညည်းတွားငုိေǙကး ြခင်းငှါ လာ ၏။ ၃အာြဗဟံ သည်

မိမိမယားအေသ ေကာင်ေရှ ့က ထ ၍ ၊ ေဟသအမျိုးသား တုိ့အား၊ ၄ ငါ သည် သင် တုိ့ထံမှာဧည့်သည် အာဂန တုြဖစ်ပါ ၏။ ငါ၏မယားအေသ

ေကာင်ကုိ မျက်ကွယ် ြမှုပ်မည် အေြကာင်း ၊ သင် တုိ့တွင် သခငျုင်း ကုိ ငါ့ အား အခွင့် ေပး ပါ ေလာ့ဟု ဆုိ၏။ ၅ ေဟသအမျိုးသား တုိ့က၊

အကǀန်ု ပ် တုိ့သခင် ၊ နားေထာင် ပါ။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့တွင်၊ ဘုရား သခင်နှင့်ဆုိင်ေသာမင်း ြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏သခငျုင်း

များ တွင် ေရွး ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏မယား အေသ ေကာင်ကုိ သǏဂငဟ် ပါေလာ့။ ကုိယ်ေတာ် ၏မယားအေသ ေကာင်ကုိ မ သǏဂငဟ် ေစြခင်းငှါ၊

အကǀန်ု ပ် တုိ့တွင် အဘယ်သူမǄမိမိ သခငျုင်း ကုိ မေပးဘဲမေနပါဟု၊ အာြဗဟံ အား ြပန် ေြပာြက ၏။ ၇အာြဗဟံ သည် ထ ၍ ၊ ထုိြပည် သား

တည်းဟူေသာေဟသအမျိုးသား များေရှ ့ မှာ ဦးညǞတ် ချလျက်၊ ၈ ငါသည် ငါ ၏မယားအေသ ေကာင်ကုိ မျက်ကွယ် ြမှုပ်ေစြခင်းငှါ

သင် တုိ့အလုိရိှ လǄင် ၊ ငါ့ စကားကုိ နားေထာင် ြကပါေလာ့။ ၉သင်တုိ့တွင် ငါပုိင် ထုိက်ေသာသခငျုင်း ရိှေစြခင်းငှါ၊ ေဇာဟာ သား ဧဖရုန်

သည်၊ မိမိ လယ်ြပင် အစွန်း ၌ ရိှေသာမေပပလ ေြမတွင်း ကုိ၊ အဘုိး ထုိက် သမǄ ေငွနှင့်ငါ့ အား ေရာင်း ေစြခင်းငှါ၊ ငါ့ အတွက် သူကုိ့

ေတာင်းပနြ်ကပါေလာ့ ဟု နǨတ်ဆက်၍ ေြပာဆုိ၏။ ၁၀ ထုိအခါ ဧဖရုန် သည်၊ ေဟသအမျိုးသား တုိ့တွင် ထုိင် လျက်ရိှ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ Ǐမိ ့ တံခါး

သုိ့ ဝင် ေသာသူ အေပါင်း တည်းဟူေသာေဟသအမျိုးသား ပရိတ်သတ် ၌ ၊ ဟိတတ ိ အမျိုးသားဧဖရုန် က၊ ထုိသုိ့မဟုတ်ပါ။ ၁၁အကǀန်ု ပ်

သခင် ၊ အကǀန်ု ပ် စကားကုိ နားေထာင် ပါ။ ထုိလယ်ြပင် ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ် အား အကǀန်ု ပ်ေပး ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် အမျိုးသား များ ေရှ ့၌၊

ကုိယ်ေတာ် အား အကǀန်ု ပ်ေပး ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ၏ မယားအေသ ေကာင်ကုိ သǏဂငဟ် ပါဟု၊ အာြဗဟံ အား ြပန်ေြပာ ေလ၏။ ၁၂အာြဗဟံ

သည်လည်း ၊ ထုိြပည် သား များ ေရှမှ့ာ ဦးညǞတ် ချလျက်၊ အကယ်၍ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ပါ။ ၁၃ ထုိလယ်ြပင် အဘုိး ေငွကုိ ငါေပး မည်။

ေငွကုိယူ ပါ၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ ထုိ အရပ်၌ ငါ ၏မယားအေသ ေကာင်ကုိ ငါသǏဂငဟ် ပါမည်ဟု ြပည် သား ပရိသတ် တုိ့ေရှ ့ မှာ၊ ဧဖရုန် အား

ေြပာဆုိ ၏။ ၁၄ ဧဖရုန် ကလည်း ၊ အကǀန်ု ပ် သခင် ၊ နားေထာင် ပါ။ ၁၅ ထုိေြမ သည် ေငွ ေလး ပိဿာ အဘုိးထုိက်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် နှင့်

အကǀန်ု ပ် ၌ အဘယ် အတွက်ရိှသနည်း။ ကုိယ်ေတာ် ၏မယား အေသ ေကာင်ကုိ သǏဂငဟ် ပါေလာ့ဟု၊ အာြဗဟံ အား ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၆

အာြဗဟံ သည်လည်း ၊ ဧဖရုန် စကားကုိ နားေထာင် သည်ြဖစ်၍ ၊ ကုန်သည် သံုးတတ်ေသာ ေငွမျိုး၊ ေဟသအမျိုးသား ပရိသတ် ေရှ ့ ၊ ဧဖရုန်

အဘုိး ြပတ် သည် အတုိင်း ၊ ေငွ ေလး ပိဿာ ကုိ ချိန် ၍ ၊ သူအ့ားေပးေလ၏။ ၁၇ ထုိသုိ့ မံေရ Ǐမိ ့ေရှ ့ မှာ၊ မေပပလ အရပ်၌ ရိှေသာဧဖရုန်

၏လယ်ြပင် ကုိ၎င်း ၊ လယ်ြပင် ၌ ရိှေသာေြမတွင်း နှင့် သစ်ပင် များ၊ ပတ်ဝန်းကျင် သစ်ပင်များကုိ၎င်း၊ ၁၈ ေဟသအမျိုးသား ပရိတ်သတ် ၌ ၊

Ǐမိ ့ တံခါး သုိ့ ဝင် ေသာသူအေပါင်း တုိ့ေရှ ့ မှာ၊ အာြဗဟံ ဥစစာ ဘုိ့ လံုǑခံစွာ အပ်ေပးေလ၏။ ၁၉ ထုိေနာက်မှ အာြဗဟံ သည်၊ မံေရ Ǐမိ ့ေရှ ့ မှာ၊

မေပပလ လယ်ြပင် ေြမတွင်း ၌ မယား စာရာ ကုိ သǏဂငဟ် ရေလ ၏။ ထုိအရပ် ကား၊ ခါနာန် ြပည် ေဟǑဗန် အရပ် ြဖစ် သတည်း။ ၂၀

ထုိလယ်ြပင် နှင့် ေြမတွင်း ကုိ၊ အာြဗဟံ ပုိင် ထုိက် ေသာ သခငျုင်း ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ေဟသအမျိုးသား တုိ့သည် လံုǑခံစွာ အပ်ေပးြက၏။

၂၄အာြဗဟံ သည်အုိ ၍ ၊ အသက် အရွယ်Ǌကီးရင့် လှǇပီ။ ထာဝရဘုရား သည်၊ အရာရာ ၌ သူ့ ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၂အာြဗဟံ

သည်၊ မိမိ အိမ်သား တုိ့တွင် အသက် Ǌကီး၍ ဘĭာစုိး လုပ်ေသာသူကုိ ေခƝ လျက်၊ ၃သင် သည်၊ ငါ ေန ေသာခါနာန် အမျိုးသမီး တုိ့

တွင်၊ ငါ့ သား ဘုိ့ မယား ကုိ မ ေရွး မယူဘဲ၊ ၄ ငါ့ ြပည် ငါ့ အမျိုးသား ချင်းတုိ့ထံသုိ့ သွား ၍ ၊ ငါ့ သား ဣဇာက် အဘုိ့ မယား ကုိ ယူ ရမည်ဟု၊

သင် ၏လက် ကုိ ငါ့ ေပါင် ေအာက် ၌ထား Ǉပီးမှ၊ ေကာင်းကင် ေြမǊကီး အရှင် ဘုရားသခင် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ တုိင်တည်၍၊ ငါကျိန် ဆုိေစ

ပါမည်ဟုဆုိ၏။ ၅ကǀန် ကလည်း ၊ မိန်းမ သည်ဤ ြပည် သုိ့ ကုိယ်ေတာ် ၏သား ကုိ တဖန်ကǀန်ေတာ်ေခƝ သွားရပါမည်ေလာဟု ေမး

ေလေသာ်၊ ၆အာြဗဟံ က၊ ထုိ ြပည်သုိ့ ငါ့ သား ကုိေခƝ ၍ မ သွား နှင့်။ သတိǑပ ေလာ့။ ၇ ငါ့ အဘ၏အိမ် မှ ၎င်း၊ ငါ့ အမျိုးသား ေနရာြပည် မှ

၎င်း ငါ့ ကုိေခƝ ၍၊ သင် ၏အမျိုးအနွယ် အား ဤ ြပည် ကုိ ငါေပး မည်ဟု၊ ငါ့ အား ဗျာဒိတ် ေတာ်ေပး၍ ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာ ေကာင်းကင်
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ဘံုရှင် ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ မိမိ ေကာင်းကင်တမန် ကုိ သင့် ေရှ ့၌ ေစလǞတ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သင်သည်ထုိ ြပည်မှ ငါ့ သား ဘုိ့

မယား ကုိ ယူ ရလိမ့် မည်။ ၈ မိန်းမ သည်သင် နှင့်အတူ မ လုိက် လုိ လǄင် ၊ သင် သည်၊ ယခုငါ ေပးေသာကျိန်ဆုိ ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ေစ။ ငါ့

သား ကုိ ထုိ ြပည်သုိ့ ေခƝ ၍ မ သွားနှင့်ဟုဆုိǇပီးမှ၊ ၉ကǀန် သည် သခင် အာြဗဟံ ၏ ေပါင် ေအာက် ၌ လက် ကုိထား ၍ ထုိ အမǨ ၌ ကျိန်ဆုိ

ေလ၏။ ၁၀ ထုိကǀန် သည်လည်း ၊ မိမိ သခင်၏ဥစစာ ရိှသမǄ ကုိ စီရင် ေသာ သူြဖစ်၍၊ သခင် ၏ကုလားအုပ် စုထဲက ၊ ကုလားအုပ် ဆယ်

စီးကုိယူ ၍ထ သွား သြဖင့် ၊ ေမေသာေပါဘာမိ တုိင်း၊ နာေခƝ Ǐမိ ့ သုိ့ ေရာက် ေလ၏။ ၁၁ မိန်းမများေရခပ် ေသာ ညဦး ယံအချိန် ၌ ၊ Ǐမိ ့ ြပင်

ေရတွင်း နား မှာ ကုလားအုပ် တုိ့ကုိ ဝပ် ေစǇပီးလǄင်၊ ၁၂အကǀန်ု ပ် ၏သခင် ၊ အာြဗဟံ ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ယေန့ အကǀန်ု ပ်

အြကံကုိ ထေြမာက် ေစ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ၏သခင် အာြဗဟံ ၌ ေကျးဇူး Ǒပ ေတာ်မူပါဟု၊ အကǀန်ု ပ်ဆုေတာင်း ပါ၏။ ၁၃အကǀန်ု ပ် သည်၊

ဤေရတွင်း နား မှာ ရပ်ေန ၍ ၊ ထုိǏမိ ့ သူ သတုိ့သမီး တုိ့သည်၊ ေရ ခပ် ြခင်းငှါ လာ ြကသည် တွင်၊ ၁၄အြကင်သတုိ့သမီးကုိ၊ ကǀန်ု ပ်ေသာက်

ြခင်းငှါသင် ေရ ဘူးကုိ ချ ပါဟုဆုိ ေသာ်၊ ေသာက် ပါ၊ သင် ၏ကုလားအုပ် တုိ့ကုိလည်း ေရ တုိက်ပါမည်ဟု၊ ြပန် ဆုိေသာ သမီး သည်၊

ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် ဣဇာက် ဘုိ့ ခန့်ထားေတာ်မူ ေသာသူြဖစ် ပါေစေသာ။ ထုိသုိ့အားြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ် ၏ သခင် ၌ ေကျးဇူး Ǒပ ေတာ်မူေြကာင်း

ကုိ၊ အကǀန်ု ပ်သိ ရပါ မည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၅ ထုိသုိ့ေလǄာက်ဆုိ၍မ Ǉပီး မီှ၊ အာြဗဟံ အစ်ကုိ နာေခƝ မယား မိလခါ သား ၊ ေဗေသွလ ၏

သမီး ေရဗကက သည်၊ ေရ ဘူးကုိထမ်း လျက် ထွက် လာသည်ကုိြမင် ၏။ ၁၆ ထုိ သတုိ့သမီး သည်၊ အလွန် အဆင်း လှ ၍၊ ေယာက်ျား နှင့် မ

ဆက်ဆံ ေသးေသာ ကညာ ြဖစ်၏။ ေရတွင်း သုိ့ ဆင်း ၍ ၊ ေရဘူး ကုိ ေရနှင့်ြဖည့် Ǉပီးမှ တက် လာ ၏။ ၁၇ကǀန် သည်လည်း၊ ထုိမိန်းမ နှင့်

ေတွ ့ ြခင်းငှါ ေြပး ၍ ၊ သင် ၏ေရ ဘူး၌ ေရ အနည်းငယ် ကုိ ေသာက် ပါရေစဟု ဆုိ ေလေသာ်၊ ၁၈ မိန်းမက၊ ေသာက် ပါေလာအရှင် ဟုဆုိ

သြဖင့် ၊ မိမိ လက် ေပƝမှာ၊ အလျင် အြမန်ေရ ဘူးကုိ ချ ၍ ၊ ေရကုိ ေပး ေလ၏။ ၁၉ ေရကုိ ေပး ǇပီးလǄင် ၊ သင် ၏ကုလားအုပ် တုိ့သည်

လည်း ၊ ဝစွာ ေသာက် စရာဘုိ့ ေရခပ် ပါမည်ဟု ဆုိ သည် အတုိင်း၊ ၂၀အလျင် အြမန်ဘူး၌ရိှေသာေရကုိေရ တုိက်ခွက် ထဲ၌ ေလာင်း ǇပီးလǄင်

၊ တဖန် ခပ် ြခင်းငှါ ေရတွင်း သုိ့ ေြပး ၍ ၊ ကုလားအုပ် အဘုိ့ ေရခပ် ေလ၏။ ၂၁ ေယာက်ျား သည် ထုိမိန်းမ ကုိ အ့ံြသ ၍ ၊ မိမိ ေရာက်

လာေသာအမǨကုိ ထာဝရဘုရား Ǒပစု ေတာ်မူသည်၊ မ မူသည်ကုိ သိ လုိ၍ ၊ တိတ်ဆိတ် စွာ ေနေလ၏။ ၂၂ ကုလားအုပ် များကုိ ေရေသာက်

ေစǇပီး ေသာ ေနာက်၊ ေယာက်ျား သည်၊ အချိန် ငါး မူးရိှေသာေရǞ နှာဆဲွ ၊ အÝတဆယ်အချိန် ရိှေသာေရǞ လက်ေကာက် တရံ ကုိ ထုတ် ၍၊

၂၃သင် သည် အဘယ်သူ ၏သမီး ြဖစ်သနည်း။ ကǀန်ု ပ် ကုိ ေြပာ ပါ။ သင် ၏အဘ အိမ် ၌ ကǀန်ု ပ်တုိ့ တည်းခုိ စရာ အရပ် ရိှ သေလာဟု ေမး

ေလေသာ် ၂၄ မိန်းမက၊ ကǀန်ု ပ် သည် နာေခƝ ၏မယားမိလခါ ဘွား ြမင်ေသာ၊ ေဗေသွလ ၏သမီး ြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ ၂၅ကǀန်ု ပ် တုိ့ ၌ ြမက်

ေြခာက်များ၊ စားဘွယ် ေသာက်ဘွယ်များနှင့် တည်းခုိ စရာ အရပ် လည်း ရိှသည်ဟူ၍၎င်း ဆုိ ေလ၏။ ၂၆ ထုိအခါ ေယာက်ျား သည် ဦးညǞတ်

ချ၍ ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးကွယ် လျက်၊ ၂၇ကရုဏာ ၊ သစစာ ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် သခင် မှ ရုပ်သိမ်း ေတာ်မ မူေသာ၊ အကǀန်ု ပ် သခင် အာြဗဟံ

၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစ သတည်း။ လမ်း မှာ သွားလျက်ရိှေသာအကǀန်ု ပ် ကုိ ထာဝရဘုရား သည် အကǀန်ု ပ်

သခင် ၏ညီအစ်ကုိ တုိ့အိမ် သုိ့ ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူပါသည်တကားဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။ ၂၈သတုိသ့မီး သည်လည်း ေြပး ၍ အမိ ၏အိမ် ၌ဤအရာ

များကုိ ြကား ေြပာေလ၏။ ၂၉ ေရဗကက ၌ လာဗန် အမည် ရိှေသာေမာင် တေယာက်ရိှ၏။ လာဗန် သည် ေယာက်ျား ရိှရာ ေရတွင်း သုိ့ ေြပး

၏။ ၃၀ သူ သည်နှာဆဲွ ကုိ၎င်း ၊ နှမ လက် ၌ လက်ေကာက် ကုိ၎င်း ြမင် ၍ ၊ ထုိေယာက်ျား သည်ကǀန်ု ပ် ကုိ ဤသုိ့ ေြပာ သည်ဟု၊ နှမ ေရဗကက

ဆုိေသာ စကား ကုိ ြကား ေသာအခါ ၊ ေရတွင်း ၌ ကုလားအုပ် အနား မှာရပ် ေနေသာေယာက်ျား ထံသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ၊ ၃၁ထာဝရဘုရား

ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူေသာသူ၊ ကǀန်ု ပ်အိမ်သုိ့ ဝင် ပါေလာ့။ ြပင် ၌အဘယ်ေြကာင့် ရပ် ေနသနည်း။ အိမ် ကုိ၎င်း၊ ကုလားအုပ် များေနရာ

အရပ်ကုိ၎င်း ၊ ကǀန်ု ပ် ြပင် ပါǇပီဟုဆုိ သြဖင့်၊ ၃၂ ေယာက်ျား ကုိအိမ် သုိ့ သွင်း ၍ ကုလားအုပ် တုိ့ တန်ဆာကုိ ခǀတ် Ǉပီးမှ ၊ သူတုိ့အားြမက်

ေြခာက်နှင့် စားစရာ ကုိေပး ၏။ ေယာက်ျား ေြခ ၊ လုိက်ေသာသူ တုိ့ ေြခ ေဆး ဘုိ့ ေရ ကုိလည်း ေပးေလ၏။ ၃၃ သူ့ ေရှ ့ မှာ စား စရာကုိ ထည့်

ေသာအခါ ၊ သူက၊ ကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ် အမǨ ကုိမေြပာ မီှ မ စား လုိပါဟုဆုိ လǄင် ၊ ေြပာ ပါဟုဆုိ ၏။ ၃၄ ေယာက်ျားကလည်း၊ ကǀန်ု ပ်

ကားအာြဗဟံ ၏ ကǀန် ြဖစ်ပါ၏။ ၃၅ထာဝရဘုရား သည် ကǀန်ု ပ် ၏သခင် ကုိ အလွန် ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူသည်Ǌကီးြမတ်
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ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလǇပီ။ သုိးစု ၊ နွားစု ၊ ေရǞ ၊ ေငွ ၊ ကǀန် ေယာက်ျား၊ ကǀန် မိန်းမ၊ ကုလားအုပ် နှင့် ြမည်း များတုိ့ကုိေပး ေတာ်မူǇပီ။ ၃၆ကǀန်ု ပ်

သခင် ၏မယား စာရာ သည်၊ သခင် အသက် အုိေသာအခါ ၊ သူအ့ားသား ကုိ ဘွားြမင် သြဖင့် ၊ ထုိ သားအား ဥစစာရိှသမǄ ကုိသခင်သည်

အပ်ေပး Ǉပီ။ ၃၇ကǀန်ု ပ် ၏သခင် ကလည်း ၊ သင်သည်ငါ ေန ေသာခါနာန် အမျိုးသမီး တုိ့တွင် ၊ ငါ့ သား ဘုိ့ မယား ကုိ မ ေရွး ဘဲ၊ ၃၈ ငါ့ အဘ

၏အိမ် ၊ ငါ့ အမျိုးသား ချင်းတုိ့ထံသုိ့ သွား ၍ ၊ ငါ့ သား ဘုိ့ မယား ကုိ ယူ ရမည်ဟု အကǀန်ု ပ် ကုိ ကျိန်ဆုိ ေစ၏။ ၃၉အကǀန်ု ပ် ကလည်း၊

မိန်းမ သည်မ လုိက် လုိလǄင် အဘယ်သုိ့ နည်းဟု သခင် ကုိ ေမး ေလေသာ်၊ ၄၀သခင်က၊ အြကင်ထာဝရဘုရား သခင်ေရှ ့ေတာ် ၌ ငါသွား

လာ၏၊ ထုိဘုရားသည် မိမိ ေကာင်းကင်တမန် ကုိ သင် နှင့်အတူ ေစလǞတ် ၍ ၊ သင် သွား ေသာအမǨကုိ Ǒပစု ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ငါ့ အမျိုးသား

ချင်း၊ ငါ့ အဘ ၏အိမ် ထဲက ငါ့ သား ဘုိ့ မယား ကုိယူ ရမည်။ ၄၁ ငါ့ အမျိုးသား ချင်းတုိ့ထံသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ သင်သည် ငါ ေပးေသာ

ကျိန်ဆုိ ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ေစ။ ထုိသူတုိ့သည်မိန်းမကုိမ ေပး ေသာ်လည်း ၊ သင် သည် ငါ ေပးေသာ ကျိန်ဆုိ ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ေစ မည်ဟု

ေြပာ ၏။ ၄၂ကǀန်ု ပ်သည်ယေန့ ေရတွင်း သုိ့ ေရာက် ǇပီးလǄင် ၊ ကǀန်ု ပ် သခင် အာြဗဟံ ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ေရာက်

လာေသာအမǨကုိ ယခု Ǒပစု ေတာ်မူလǄင်၊ ၄၃အကǀန်ု ပ် သည် ေရတွင်း နား မှာရပ် ေန၍၊ ေရခပ် ြခင်းငှါ လာ ေသာအြကင်သမီး ကညာကုိ၊

ကǀန်ု ပ် ေသာက် ဘုိ့ သင် ၏ေရဘူး ၌ ေရ အနည်းငယ် ကုိေပး ပါဟုေတာင်း ေသာ်၊ ၄၄ ေသာက် ပါ။ သင် ၏ကုလားအုပ် တုိ့ဘုိ့ လည်း ေရခပ်

ပါမည်ဟု ြပန်ဆုိေသာသမီးကညာသည်၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၏သား ဘုိ့ ၊ ခန့်ထား ေတာ်မူေသာမိန်းမ ြဖစ်ပါေစ ေသာဟု ေလǄာက်ဆုိ ၏။ ၄၅

ထုိသုိ့စိတ်နှလံုး ၌ ေလǄာက်ဆုိ ၍ မ Ǉပီး မီှ၊ ေရဗကက သည် ေရဘူး ကုိ ထမ်း လျက် ထွက် လာသြဖင့် ၊ ေရတွင်း သုိ့ ဆင်း ၍ ေရခပ် သည်ကုိ

ကǀန်ု ပ် ြမင် လǄင်၊ ေရ ေသာက်ပါရ ေစဟု သူ့ ကုိ ေတာင်း ေလေသာ်၊ ၄၆ သူသည်အလျင် အြမန်ပခံုးေပƝ က ေရဘူး ကုိ ချ လျက် ၊ ေသာက်

ပါေလာ့။ သင် ၏ ကုလားအုပ် တုိ့ကုိလည်း ၊ ေရ တုိက်ပါမည်ဟုဆုိ သည်အတုိင်း ၊ ကǀန်ု ပ်ေသာက် ရ၏။ ကုလားအုပ် တုိ့ကုိလည်း ေရတုိက်

ေလ၏။ ၄၇ကǀန်ု ပ်ကလည်း၊ သင် သည် အဘယ်သူ ၏ သမီး ြဖစ်သနည်းဟုေမး ေသာ်၊ သူက၊ ကǀန်ု ပ်သည် မိလခါ ဘွားြမင် ေသာ နာေခƝ

သား ေဗေသွလ ၏သမီး ြဖစ်သည် ဟုေြပာ ဆုိ၏။ ကǀန်ု ပ်သည် မိလခါဘွားြမင်ေသာ နာေခƝသားေဗေသွလ၏သမီးြဖစ်သည်ဟုေြပာဆုိ၏။

ကǀန်ု ပ် သည်လည်း၊ သူ ၏ မျက်နှာ ၌ နှာဆဲွ ကုိ၎င်း၊ သူ ၏လက် ၌ လက်ေကာက် တုိ့ကုိ၎င်းထည့် ǇပီးလǄင်၊ ၄၈ ဦးညǞတ် ချ၍ ၊ ကǀန်ု ပ် သခင်

အစ်ကုိ ၏ ေြမး ကုိ သခင် ၏သား ဘုိ့ ယူ ေစြခင်းငှါ ၊ မှန် ေသာလမ်း ြဖင့် ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူေသာကǀန်ု ပ် သခင် အာြဗဟံ ၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး၍ ကုိးကွယ် ေလ၏။ ၄၉ယခု တွင်သင် တုိ့သည်၊ ကǀန်ု ပ် သခင် ၌ သစစာ နှင့် ေကျးဇူး Ǒပမည်၊ မ Ǒပမည်ကုိ

ေြပာ ပါ။ ကǀန်ု ပ် သည်လည်း ၊ လက်ျာ လမ်းြဖစ်ေစ ၊ လက်ဝဲ လမ်းြဖစ်ေစ၊ တလမ်းလမ်းသုိ့ လုိက်သွားပါမည်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၅၀လာဗန် နှင့်

ေဗေသွလ တုိ့ကလည်း ၊ ဤအမǨသည် ထာဝရဘုရား စီရင်ေတာ်မူေသာအမǨြဖစ်၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်၊ သင့် အား ေကာင်း မေကာင်း ကုိ မ

ေြပာ နုိင် ပါ။ ၅၁ ေရဗကက သည် သင့် ေရှ ့၌ရိှပါ၏။ ယူ သွားပါ ေလာ့။ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ သင် ၏ သခင် သား ၏ မယား

ြဖစ် ေစဟုြပန် ဆုိ၏။ ၅၂ ထုိစကားကုိြကား လǄင် ၊ အာြဗဟံ ကǀန် သည် ဦးညǞတ်ချ၍၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးကွယ် Ǉပီးမှ၊ ၅၃ ေငွ ဖလား ၊ ေရǞ

ဖလား ၊ အဝတ် တန်ဆာများကုိ ထုတ် ၍ ေရဗကက အား ေပး ၏။ သူ ၏အမိ ၊ ေမာင် အား လည်း၊ အဘုိးထုိက်ေသာ လက်ေဆာင် ကုိေပး ၏။

၅၄ သူ နှင့် သူ ၏အေဘာ်အေပါင်းတုိ့သည်၊ စားေသာက် ၍ ညဥ့် ကုိ လွန်ေစǇပီးမှ ၊ နံနက် ယံ၌ ထ လျက် ၊ ကǀန်ု ပ် သည်၊ သခင် ထံသုိ့ ြပန်

ပါရေစဟု ဆုိ ေလေသာ်၊ ၅၅ ေမာင် နှင့် အမိ က၊ မိန်းမ ကေလးသည်၊ ကǀန်ု ပ် တုိ့ ထံမှာ ၊ ဆယ် ရက် ခန့် ေလာက်ေန ပါေစဦး။ ေနာက်မှ ၊

သူကုိ့ သွားပါေစမည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၅၆ ထုိ သူကလည်း ၊ ကǀန်ု ပ် ကုိ မ ဆီးတား ပါနှင့်။ ထာဝရဘုရား သည်၊ ကǀန်ု ပ် ေရာက် လာေသာအမǨကုိ

Ǒပစု ေတာ်မူǇပီ။ ကǀန်ု ပ် သည် သခင် ထံသုိ့ သွား ရေသာအခွင့် ကုိေပး ပါေလာ့ဟုဆုိလǄင်၊ ၅၇ သူတုိက့၊ မိန်းကေလး ကုိ ေခƝ ၍ ၊ သူ့ အလုိ ကုိ

ေမး ပါဦးမည်ဟု ဆုိ သည်နှင့်၊ ၅၈ ေရဗကက ကုိ ေခƝ ၍ သင်သည်ဤ လူ နှင့်အတူ ယခုလုိက် မည်ေလာဟု ေမး ေသာအခါ ၊ ကǀန်ု ပ်လုိက်

ပါမည် ဟုဆုိ ၏။ ၅၉ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ မိမိ နှမ ေရဗကက နှင့် သူ ၏အထိန်း ကုိ၎င်း ၊ အာြဗဟံ ကǀန် နှင့် သူ ၏လူ တုိ့ကုိ၎င်းလǞတ် လုိက် ြက၏။ ၆၀

ေရဗကက ကုိလည်း ၊ သင် သည် ကǀန်ု ပ် တုိ့၏နှမ ြဖစ်၏။ အေသာင်း အသိန်းတုိ့၏အမိြဖစ်ပါေစေသာ။ သင် ၏အမျိုးအနွယ် သည် ရန်သူ တုိ့၏

တံခါး များကုိ အစုိး ရပါေစေသာဟု ေကာင်းǊကီး ေပးြက၏။ ၆၁ ေရဗကက နှင့် သူ ၏မိန်းမငယ် တုိ့သည်ထ ၍ ၊ ကုလားအုပ် ကုိစီး လျက် ၊
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ထုိေယာက်ျား နှင့်အတူ လုိက် ြက ၏။ ထုိသုိ့ အာြဗဟံကǀန် သည် ေရဗကက ကုိ ေဆာင်ယူ သွား ေလ၏။ ၆၂ ထုိအခါ ေတာင် ြပည် အတွင်း ၌

ေန ေသာဣဇာက် သည်၊ ေဗရလဟဲေရာ လမ်းြဖင့် ေရာက် လာသည် ြဖစ်၍၊ ၆၃ညဦး အချိန်၌ ဆင်ြခင် လုိေသာငှါ ၊ ေတာ အရပ် သုိ့

ထွက်သွား ၍ ၊ ေြမာ် ြကည့် လǄင် ၊ ကုလားအုပ် များ လာ သည်ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၆၄ ေရဗကက သည်လည်း ၊ ေြမာ် ြကည့် ၍ ဣဇာက် ကုိ ြမင်

ေသာအခါ ၊ ကုလားအုပ် အေပƝ မှ ဆင်း ǇပီးလǄင်၊ ၆၅ကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ǐကိဆုိ ြခင်းငှါ ၊ ေတာ ၌ လာ ေသာထုိသူကား၊ အဘယ်သူ နည်းဟု ကǀန်

ကုိ ေမး ေလေသာ် ၊ ကǀန်က၊ ထုိသူ သည် ကǀန်ု ပ် သခင် ြဖစ်ပါ၏ဟု ေြပာဆုိ ေသာစကားကုိြကားလǄင်၊ ေရဗကကသည် မျက်နှာဖံုး ကုိ ယူ ၍ ဖံုး

ေလ၏။ ၆၆ကǀန် သည်လည်း၊ မိမိǑပ ေလသမǄ တုိ့ကုိ ဣဇာက် အား ြကား ေြပာǇပီးမှ၊ ၆၇ဣဇာက် သည် မိမိ အမိ စာရာ ၏ တဲ သုိ့ ေရဗကက

ကုိ ေဆာင်ယူ ၍ စံုဘက် ေလ၏။ ေရဗကက ကုိချစ် နှစ်Ǐမိ ့သြဖင့် ၊ အမိ ေသေသာအမǨ၌ သက်သာ ြခင်းသုိ့ ေရာက် ေလ၏။

၂၅တဖန် အာြဗဟံ သည်၊ ေကတုရ အမည် ရိှေသာမိန်းမ နှင့် စံုဘက် ၍၊ ၂ ထုိမိန်းမ သည် ဇိမရံ ၊ ယုတ်ရှန် ၊ ေမဒန် ၊ မိဒျန် ၊ ဣရှဗက်

၊ ရǨအာ တုိ့ကုိ ဘွားြမင် ေလ၏။ ၃ ယုတ်ရှန် သား ကား ၊ ေရှဘ နှင့် ေဒဒန် တည်း။ ေဒဒန် သား ကား ၊ အာရǨ ရိမ် လူ၊ ေလတုရိှမ် လူ၊

လုမ်မိမ် လူတည်း။ ၄ မိဒျိန် သား ကား ၊ ဧဖါ ၊ ဧေဖရ ၊ ဟာနုတ် ၊ အဘိဒ ၊ ဧလဒါ တည်း။ ထုိ သူအေပါင်း တုိ့ကား ေကတုရ အနွယ်

ြဖစ်ြကသတည်း။ ၅အာြဗဟံ သည်၊ မိမိ ဥစစာရိှသမǄ ကုိ ဣဇာက် အား ေပး ေလ၏။ ၆ မယားငယ် တုိ့ ၌ ရေသာသား တုိ့အား လည်း ၊ မိမိ

အသက် ရှင်စဥ်တွင်ဆုလပ် များကုိေဝေပး ၍ ၊ သား ဣဇာတ် ထံမှ အေရှ ့ ြပည် သုိ့ လǞတ် လုိက်ေလ၏။ ၇ ထုိေနာက် အာြဗဟံ သည် အသက်

Ǌကီးရင့်၍ ၊ အုိမင်း ြခင်း၊ ေနရ့က် ကာလြပည့်စံု ြခင်းနှင့်တကွ ၊ အသက် ေပါင်း တရာ ခုနစ် ဆယ်ငါး နှစ် ရိှေသာ်၊ ၈အသက်ချုပ် ၍ အနိစစ

ြဖစ်သြဖင့် ၊ မိမိ လူမျိုး စည်းေဝး ရာသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၉သား ဣဇာက် နှင့် ဣရှေမလ တုိ့သည်၊ မံေရ Ǐမိ ့ ေရှမှ့ာ ၊ ဟိတတ ိ အမျိုးသား၊ ေဇာရ

သား ဧဖရုန် ၏လယ်ြပင် တွင် ၊ မေပပလ ေြမတွင်း ၌ အဘကုိ သǏဂငဟ် ြက၏။ ၁၀ ေဟသအမျိုးသား တုိ့အား အဘုိးေပး၍ အာြဗဟံ ဝယ်

ေသာလယ်ြပင် ၌ ၊ အာြဗဟံ နှင့် မယား စာရာ တုိ့ကုိ သǏဂငဟ် ြကသတည်း။ ၁၁အာြဗဟံ ေသ ေသာေနာက် ၊ သား ဣဇာက် ကုိ ဘုရားသခင်

ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ၏။ ဣဇာက် သည် ေဗရလဟဲေရာ Ǐမိ ့မှာ ေန သတည်း။ ၁၂ စာရာ ၏ကǀန်မ ၊ အဲဂုတတ ု ၊ အမျိုးသားဟာဂရ ဘွားြမင်

ေသာ အာြဗဟံ သား ဣရှေမလ ၏သားစဥ်ေြမးဆက် တည်းဟူေသာ၊ ၁၃ မိမိ အမျိုးအနွယ် အလုိက် ၊ ဣရှေမလ သား များအမည် ဟူမူကား

၊ သား အǊကီး နဗာယုတ်။ ထုိေနာက် ေကဒါ ၊ အာဒေဗလ ၊ မိဗသံ၊ ၁၄ မိရှမ ၊ ဒုမာ ၊ မာစ ၊ ၁၅ဟာဒဒ် ၊ ေတမ ၊ ေယတုရ ၊ နာဖိရှ ၊ ေကဒမာ

တည်းဟူေသာ၊ ၁၆ဣရှေမလသား တည်း။ ထုိ သုိ့အမည် ရိှေသာသူ တုိ့ သည်၊ မိမိ Ǐမိ ့ ၊ မိမိ ရဲတုိက် အလုိက် ၊ အမျိုးမျိုး ေသာ မင်း ဆယ် နှစ်

ပါးြဖစ်သတည်း။ ၁၇ဣရှေမလသည် အသက် တရာ သံုး ဆယ်ခုနစ် နှစ် ရိှေသာ်၊ အသက် ချုပ်၍ ေသသြဖင့် ၊ မိမိ လူမျိုး စည်းေဝး

ရာသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၁၈ သူတုိ့သည်လည်း၊ အာရǨ ရိ ြပည်သုိ့ သွား ရာလမ်း အေရှ ့၊ ရǨရ Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင် ေန ြက၏။ ထုိသုိ့ ဣရှေမလ၏

ေနရာသည်၊ မိမိ ညီအစ်ကုိ အေပါင်း အနား ၌ ကျ သတည်း။ ၁၉အာြဗဟံ သား ဣဇာက် ၏အဆက်အနǞယ် ဟူမူကား ၊ အာြဗဟံ သား ကား

ဣဇာက် တည်း။ ၂၀ဣဇာက် သည်၊ အသက် ေလးဆယ် ရိှ ေသာအခါ၊ ပါဒနာရံ အရပ်သူ၊ ရǨ ရိ အမျိုးေဗေသွလ ၏သမီး ၊ ရǨ ရိ လူ လာဗန်

၏ နှမ ေရဗကက နှင့် အိမ်ေထာင် ေလ၏။ ၂၁ဣဇာက် သည်၊ မိမိ မယား ေရဗကက Ǒမံ ေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ေတာင်းပန် ၍ ၊

ထာဝရဘုရား နားေထာင် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူ ၏မယား သည် ပဋိသေနဓ စဲွယူေလ၏။ ၂၂ ဝမ်းအတွင်း ၌ တည်ေသာသူငယ် တုိ့သည်၊

အချင်းချင်းတုိက်ခုိက် ြက၏။ အမိကလည်း၊ ထုိသုိ့ ြဖစ်၍ငါ ၌အဘယ် အမǨေရာက်ပါလိမ့်မည်နည်းဟု ဆုိ သြဖင့် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ

ေမးေလǄာက် ြခင်းငှါ သွား ေလ၏။ ၂၃ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင် ၏ ဝမ်းအတွင်း ၌ လူမျိုး နှစ် မျိုးရိှ၏။ သင် ၏ဝမ်း ထဲက ြခားနား ေသာ

လူစု နှစ် စုကုိ ဘွားရလိမ့်မည်။ လူ တမျိုးသည် တမျိုး ထက် အားǊကီး လိမ့်မည်။ အǊကီး သည်အငယ် ၌ ကǀန် ခံရလိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၄ ဘွား ချိန် ေစ့ ေသာအခါ ၊ သူ ၏ဝမ်း ၌ သား အမǞာ ရိှ သြဖင့်၊ ၂၅အဦး ဘွား ေသာသားသည်၊ အေမွး ပါေသာအဝတ် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ၊

တကုိယ်လံုး အဆင်းနီ ၏။ သူ့ ကုိ ဧေသာ ဟူေသာအမည် ြဖင့် မှည့် ြက၏။ ၂၆ ထုိေနာက်မှ သူ့ ညီ သည်၊ အစ်ကုိဧေသာ ၏ ဖေနှာင့် ကုိ ကုိင်

လျက် ဘွား လာ၏။ သူ့ ကုိကား၊ ယာကုပ် အမည် ြဖင့် မှည့် ြက၏။ ထုိ သားနှစ်ေယာက်ကုိ ဘွား ေသာအခါ ၊ ဣဇာက် သည် အသက်

ေြခာက် ဆယ်ရိှသတည်း။ ၂၇ သူငယ် တုိ့သည် Ǌကီးပွား ၍ ၊ ဧေသာ ကား လိမမာ ေသာ ေတာ သား မုဆုိး ြဖစ် ေလ၏။ ယာကုပ် ကားတဲ ၌ ေန
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တတ်၍ စိတ်ေကာင်း ေသာသူ ြဖစ်၏။ ၂၈ဣဇာက် သည်၊ ဧေသာ ေပးေသာအမဲသား ကုိ စားေလ့ရိှေသာေြကာင့် သူ့ ကုိချစ် ၏။ ေရဗကက

မူကား ယာကုပ် ကုိ ချစ် ၏။ ၂၉တေနသ့၌၊ ယာကုပ် သည် စားစရာကုိ ချက်Ǒပတ်စဥ်တွင် ၊ ဧေသာ သည် ေတာ မှ လာ ၍ ေမာ ေသာေြကာင့်၊

၃၀ယာကုပ် အား ၊ ထုိ နီ ေသာစားစရာနှင့် ငါ့ ကုိ ေကǀး ပါေလာ့၊ ငါ ေမာ ပါသည်ဟုဆုိ ေလ၏။ ထုိေြကာင့် သူ ၏နာမည် ကုိ ဧဒံု ဟုတွင်

သတည်း။ ၃၁ယာကုပ် ကလည်း ၊ ယေန့ ပင် သင် ၏သားဦး အရာကုိ၊ ငါ့ အား ေရာင်း ပါဟုဆုိလǄင်၊ ၃၂ ဧေသာ က၊ ငါ ေသ လုǇပီ။ သားဦး

အရာအားြဖင့် အဘယ် အကျိုး ရိှပါလိမ့်မည်နည်းဟုဆုိ ၏။ ၃၃ယာကုပ် ကလည်း ၊ ယေနပ့င် ငါ့ အား ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ Ǒပပါဟုဆုိေသာ် ၊

သူသည်ကျိန်ဆုိ သြဖင့် ၊ ယာကုပ် အား မိမိ သားဦး အရာကုိ ေရာင်း ေလ၏။ ၃၄ ထုိအခါ ယာကုပ် သည်၊ မုန့် နှင့် ပဲဟင်း ကုိ ဧေသာ အား

ေပး သြဖင့်၊ သူသည် စားေသာက် Ǉပီးမှ ထ ၍ သွား ေလ ၏။ ထုိသုိ့ ဧေသာ သည်၊ မိမိနှင့် ဆုိင်ေသာသားဦး အရာကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပသတည်း။

၂၆အာြဗဟံ လက်ထက် ထုိြပည် ၌ ြဖစ် ဘူးေသာ အစာေခါင်းပါး ြခင်းမှတပါး ၊ ေနာက်တဖန်အစာေခါင်းပါး ြခင်း ရိှြပန်သည်ြဖစ်၍

၊ ဣဇာက် သည် ဖိလိတတ ိ မင်းǊကီးအဘိမလက် ေနရာေဂရာ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ေလ၏။ ၂ထာဝရဘုရား သည်လည်း သူ့ အား ထင်ရှား ၍ ၊

သင်သည် အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ မ သွား နှင့်၊ ငါေြပာ လတ့ံေသာ ြပည် ၌ ေန ေလာ့။ ၃ယခုဤြပည် ၌ တည်းခုိ ၍ေနေလာ့။ သင့် ဘက် မှာ ငါေန

၍ ေကာင်းǊကီး ေပးမည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ သင် နှင့် သင် ၏အမျိုးအနွယ် အား ဤ ြပည် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ငါေပး မည်။ သင် ၏အဘအာြဗဟံ

အား ငါကျိန်ဆုိ ေသာ စကားရိှသည်အတုိင်း ငါǑပ မည်။ ၄သင် ၏အမျိုးအနွယ် ကုိ ေကာင်းကင် ြကယ် က့ဲသုိ့ များြပား ေစမည်။ သင်

၏အမျိုးအနွယ် အား လည်း ၊ ဤ ြပည် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ငါေပး မည်။ သင် ၏အမျိုးအနွယ် အားြဖင့် လည်း ၊ လူမျိုး အေပါင်း တုိ့သည်

ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၅အေြကာင်းမူကား ၊ အာြဗဟံ သည် ငါ့ စကား ကုိ နားေထာင် ၍ ၊ ငါ စီရင် မှာထားေသာ

ပညတ် တရား အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် သတည်းဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ဣဇာက် သည် ေဂရာ Ǐမိ ့၌ ေန စဥ်တွင် ၊ ‐ Ǐမိ ့သားတုိ့သည်

သူ၏မယားအေြကာင်းကုိ ေမးေသာအခါ၊ ေရဗကကသည် လှေသာအဆင်းအေရာင်ရိှေသာေြကာင့်၊ ၇ဤြပည် သားေယာက်ျား တုိ့သည် သူ့

အေြကာင်းေြကာင့် ငါ့ ကုိသတ် မည်ဟုစုိးရိမ် ၍၊ သူသည် ငါ့ မယား ြဖစ်သည်ဟု မ ေြပာ မဆုိဝ့ံ၊ ငါ့ နှမ ြဖစ်သည် ဟု ေြပာ ဆုိ၏။ ၈ ထုိ Ǐမိ ့၌

ကာလအတနြ်ကာ ေနǇပီးမှ ၊ တေနသ့၌၊ ဣဇာက် သည် မိမိ မယား ေရဗကက နှင့် ကစား သည်။ ဖိလိတတ ိ မင်းǊကီး အဘိမလက် သည်

ြပတင်းေပါက် ဝက ြကည့် ြမင်လǄင်၊ ၉ဣဇာက် ကုိ ေခƝ ၍ ၊ ထုိ မိန်းမသည်၊ အကယ်စင်စစ် သင် ၏မယား ြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင် ၊ သူသည် ငါ့

နှမ ြဖစ်၏ဟု အဘယ် ေြကာင့်သင်ေြပာ ရ သနည်းဟုေမး ေသာ်၊ ဣဇာက် က၊ သူ့ အတွက် ေြကာင့် ကǀန်ု ပ်ေသ မည်ကုိ စုိးရိမ်ပါသည်ဟု

ေလǄာက်ဆုိ ၏။ ၁၀အဘိမလက် မင်းကလည်း ၊ ငါ တုိ့ ၌ သင်Ǒပ ေသာအမǨ ကား အဘယ်သုိ့ နည်း။ တစံုတေယာက် ေသာသူသည်၊ သင်

၏မယား နှင့် အမှတ်တမ့ဲ သင့် ေနလǄင်၊ ငါ တုိ့ ေခါင်းေပƝ မှာ သင်သည် အြပစ် ေရာက် ေစလိမ့်မည် တကားဟု ဆုိǇပီးမှ၊ ၁၁ဤလင်

မယားကုိ ြပစ်မှား ေသာသူသည် ဆက်ဆက်အေသ ခံရမည်ဟု မိမိလူ အေပါင်း တုိ့ကုိ မှာ ထားသနည်း။ ၁၂ ထုိ ြပည် ၌ ဣဇာက် သည်

မျိုးေစ့ကုိǊကဲ ၍ ၊ တနှစ် ြခင်းတွင် အဆတရာ ေသာ အသီးအနံှ ကုိ ရေလ၏။ ထာဝရဘုရား သည်လည်း ၊ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ ၁၃

သူ သည်Ǌကီးပွါး ၍ ၊ အလွန် စည်းစိမ် Ǌကီး သည် တုိင်ေအာင် တုိးတက် လျက် ၊ စီးပွါးဥစစာများြပားစွာ ြဖစ်ေလ၏။ ၁၄ သုိးစု ၊ နွားစု များ၊ ကǀန်

များ နှင့် ြပည့်စံု Ǚကယ်ဝ၏။ ထုိေြကာင့် ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် သူ့ ကုိြငူစူ ြက၏။ ၁၅အဘအာြဗဟံ လက်ထက် ၌ ၊ အဘ၏ကǀန် တုိ့ တူး

ေသာ ေရတွင်း ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေြမ နှင့် ဖုိ့ ပိတ်ြက၏။ ၁၆အဘိမလက် မင်းကလည်း ၊ သင်သည် ငါ့ တုိ့ထက် တန်ခုိး Ǌကီး၏။ ငါ တုိထံ့မှ ထွက်

သွားေလာ့ဟု၊ ဣဇာက် ကုိ အမိန့် ရိှေသာေြကာင့်၊ ၁၇ဣဇာက် သည် ထုိ Ǐမိ ့မှ ထွက်သွား ǇပီးလǄင် ၊ ေဂရာ ချိုင့် ၌ တဲ ကုိ ေဆာက်၍ ေန

ေလ၏။ ၁၈ ထုိအခါ ဣဇာက် သည်၊ အဘအာြဗဟံ ကǀန်တုိ့ တူး ၍ ၊ အဘေသ ေသာေနာက် ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ဖုိ့ေသာ ေရ တွင်း တုိ့ကုိ တူး

ေဘာ်Ǒပန်၍ ၊ အထက်ကအဘသမတ် ေသာ အမည် ြဖင့် သမုတ် ေလ၏။ ၁၉ဣဇာက် ကǀန် တုိ့လည်း ၊ ချိုင့် ထဲ၌ တူး ၍ စမ်း ေရ တွင်း ကုိ

ေတွ ့ ြက၏။ ၂၀ ေဂရာ အမျိုးသားနွား ေကျာင်းတုိက့လည်း ၊ ဤေရ သည် ငါ တုိေ့ရြဖစ်၏ဟု၊ ဣဇာက် ၏နွား ေကျာင်းတုိ့ နှင့် လုယက် ေြပာ

ဆုိြက၏။ ထုိသုိ့ အချင်းချင်းလုယက် ြကေသာေြကာင့် ၊ ထုိေရတွင်း ကုိ ဧသက် အမည် ြဖင့်မှည့် ေလ၏။ ၂၁ ေနာက် တဖန် အြခား

ေသာေရတွင်း ကုိ တူး ြပန် ြက၏။ ထုိ ေရတွင်းကုိ လည်း တဖန် လု ြကေသာေြကာင့် ၊ သိတန အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ၂၂ ထုိ အရပ်မှ
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ေနရာ ေြပာင်း၍ ၊ အြခား ေသာ ေရတွင်း ကုိ တူး ြက၏။ ထုိ ေရတွင်းကုိ အဘယ်သူမǄမ လုယက် ေသာေြကာင့် ၊ ငါတုိ့ ေနစရာအခွင့်ကုိ ယခု

ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူǇပီ ြဖစ်၍ ၊ ဤြပည် ၌ ငါ တုိ့သည် စီးပွါး များြကလိမ့်မည်ဟုဆုိ လျက် ၊ ထုိ ေရတွင်းကုိ ရေဟာဘုတ် အမည် ြဖင့်

မှည့် သတည်း။ ၂၃တဖန် ထုိ အရပ်မှ ေဗရေရှဘ အရပ်သုိ့ ေြပာင်း ေလ၏။ ၂၄ ထုိ ေန့ည မှာ ထာဝရဘုရား သည် ထင်ရှား ၍ ၊ ငါ သည်

သင် ၏အဘအာြဗဟံ ၏ ဘုရား ြဖစ်၏။ မ စုိးရိမ် နှင့်။ ငါ သည်သင့် ဘက် မှာရိှ၏။ ငါသည်ေကာင်းǊကီး ေပး မည်။ ငါ ၏ကǀန် အာြဗဟံ

အတွက် ၊ သင် ၏အမျိုးအနွယ် ကုိ ငါများြပား ေစမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိ အရပ်၌ ယဇ် ပုလလင်ကုိ တည် ၍ ၊ ထာဝရ ဘုရား ၏

နာမေတာ် ကုိ ပဌနာ Ǒပ၏။ တဲ ကုိလည်း တည်ေဆာက် ၍ ၊ ကǀန် တုိ့သည် ေရတွင်း ကုိ တူး ြက၏။ ၂၆ ထုိအခါ အဘိမလက် မင်းသည်၊

အေဆွ ေတာ် အဟုဇာတ် နှင့် ဗုိလ်ချုပ် မင်းဖိေကာလ တုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ေဂရာ Ǐမိ ့မှ ဣဇာက် ရိှရာသုိ့ သွား ၏။ ၂၇ဣဇာက် ကလည်း ၊ သင်

တုိ့သည် ငါ့ ကုိ ြမင်ပျင်း ၍ နှင်ထုတ် Ǉပီးမှ ၊ အဘယ်ေြကာင့် လာ ြကသနည်းဟုေမး လǄင်၊ ၂၈ ထုိသူတုိ့က၊ ထာဝရဘုရား သည် သင့် ဘက်

မှာ ရိှ ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၊ ငါ တုိ့အမှန် သိြမင် သည်ြဖစ်၍၊ ၂၉ ငါ တုိ့သည် သင့် ကုိမ ထိ မခုိက်၊ ေကျးဇူး ကုိသာ Ǒပ ၍ ၊ Ǉငိမ်ဝပ် စွာလǞတ်

လုိက်သည်နည်းတူ ၊ သင် သည်ငါတုိ့ကုိ အြပစ် မ Ǒပရဟု၊ ငါ တုိ့တစ်ဖက် ၊ သင့် တစ်ဖက် ၊ နှစ်ဘက်သား တုိ့သည်၊ သစစာ ဂတိထား၍

မိဿဟာယ ဖဲွ ့ ြကစုိ။့ သင် သည် ထာဝရဘုရား ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူေသာသူြဖစ် ပါ၏ဟု ဆုိြကေလေသာ်၊ ၃၀ဣဇာက်သည်၊ သူ

တုိ့အဘုိ့ စားေသာက်ပဲွ ကုိ လုပ် ၍ ၊ အတူစား ေသာက် ြက၏။ ၃၁ နံနက် ေစာေစာ ထ၍ ၊ အချင်းချင်း တ ဦးနှင့် တဦးသစစာ Ǒပလုိက်Ǉပီးမှ ၊

ဣဇာက် သည် သူ့ တုိ့ကုိ လǞတ် လုိက်၍ ၊ သူတုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ် စွာသွား ရြက၏။ ၃၂ ထုိေန့ ၌ ပင် ဣဇာက် ကǀန် တုိ့သည် လာ ၍ ၊ မိမိတုိ့

တူး ေသာတွင်း ၌ ေရ ေတွ ့ ေြကာင်းကုိ ေြပာ ဆုိြကလǄင်၊ ၃၃ ထုိ ေရတွင်းကုိ ေရှဘ အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ထုိေြကာင့် ထုိအရပ်၌

တည်ေသာǏမိ ့ ကုိ ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့ဟု ယေန့ တုိင်ေအာင် တွင်ေလသတည်း။ ၃၄ ဧေသာ သည် အသက် ေလးဆယ် ရိှ ေသာအခါ ၊ ဟိတတ ိ

အမျိုးသားေဗရိ ၏သမီး ယုဒိတ် ၊ ဟိတတ ိ အမျိုးသားဧလုန် ၏သမီး ဗာရှမတ် တုိ့နှင့် အိမ်ေထာင် ေလ၏။ ၃၅ ထုိမိန်းမတုိ့သည် ဣဇာက် နှင့်

ေရဗကက ၌ စိတ် နှလံုး ပူပန် စရာအေြကာင်း ြဖစ် သတည်း။

၂၇ ထုိေနာက်ဣဇာက် သည် အုိ ၍ မျက်စိ မǨန် သြဖင့် မြမင် နုိင်ေသာအခါ ၊ သား အǊကီး ဧေသာ ကုိ၊ ငါ့ သား ဟု ေခƝ လǄင် ၊ အကǀန်ု ပ်

ရိှ ပါ၏ဟု ထူး ေလ၏။ ၂အဘကလည်း၊ ယခု ငါအုိ လှǏပီ။ အဘယ်ေသာအခါ ေသ ရမည်ကိ ငါမ သိ။ ၃ မ ေသ မီှ ငါ့ ဝိညာဥ် သည်

သင့် ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးမည်အေြကာင်း ၊ သင် ၏လက်နက် တည်းဟူေသာေလး နှင့် ြမှား ေတာင့်ကုိ ေဆာင်ယူ လျက် ေတာ သုိ့ သွား၍ ၊

ငါစားစရာ ဘုိ့ အမဲ ေကာင်ကုိ ရေအာင်ရှာǇပီးလǄင်၊ ၄ ငါǇမိန်ရှက် တတ်ေသာ အမဲဟင်း လျာကုိ ချက် ၍ ငါ့ ထံသုိ့ ယူ ခ့ဲပါေလာ့ဟု ေြပာဆုိ၏။

၅ ထုိသုိ့ ဣဇာက် သည် သား ဧေသာ အား ေြပာဆုိ ေသာစကားကုိ၊ ေရဗကက ြကား သည်ြဖစ်၍ ၊ ဧေသာ သည် အမဲသား ကုိ ရေအာင်ေတာ သုိ့

အရှာသွား စဥ်တွင်၊ ၆ ေရဗကက သည် သား ယာကုပ် ကုိ ေခƝ ၍၊ ၇သင် ၏အဘက၊ ငါ မ ေသ မီှ ထာဝရ ဘုရား၏ ေရှ ့ေတာ်မှာ သင့် ကုိ

ငါေကာင်းǊကီး ေပးမည်အေြကာင်း ၊ ငါစား စရာဘုိ့ အမဲသား ကုိ ယူ ခ့ဲ၍၊ အမဲဟင်း လျာကုိ ချက် ပါဟု သင် ၏အစ်ကုိ ဧေသာ အား ေြပာ

သည်ကုိ ငါြကား Ǉပီ။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့ သား ၊ ငါ မှာ ထားသမǄေသာ စကား ကုိ နားေထာင် ပါ ေလာ့။ ၉ယခု ဆိတ် စုရိှရာသုိ့ သွား ၍၊

ေကာင်းေသာ ဆိတ် သငယ် နှစ် ေကာင်ကုိ ငါ့ ထံသုိ့ ယူ ခ့ဲပါေလာ့။ သင် ၏အဘ Ǉမိန်ရှက် တတ်ေသာ အမဲဟင်းလျာကုိ ငါချက် မည်။ ၁၀

သင် ၏အဘ မ ေသ မီှ သင့် ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး မည်အေြကာင်း ၊ ထုိအစာကုိ အဘ စား ေစြခင်းငှါသင် သည် အဘထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင်

ရမည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၁၁ယာကုပ် ကလည်း ၊ ကǀန်ု ပ် အစ်ကုိ ဧေသာ ကား အေမွး ရိှေသာသူ ၊ ကǀန်ု ပ် ကားေချာမǞတ် ေသာသူ ြဖစ် ၏။

၁၂ကǀန်ု ပ် အဘ သည် ကǀန်ု ပ် ကုိ စမ်းသပ်ေကာင်း စမ်းသပ် လိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ကǀန်ု ပ်ကုိလှည့်စား ေသာ သူဟူ၍ ထင် သြဖင့်၊

ကǀန်ု ပ် သည် မဂငလာ ကုိမ ရဘဲ ကျိနြ်ခင်း အမဂငလာကုိသာ ခံရ လိမ့်မည်ဟု အမိ ကုိဆုိ ေလ၏။ ၁၃အမိ ေရဗကကလည်း၊ ငါ့ သား ၊ သင်

ခံရေသာကျိနြ်ခင်း အမဂငလာသည် ငါ ၌ သင့်ေရာက်ပါေစ။ ငါ့ စကား ကုိ နားေထာင် ၍ ဆိတ်သငယ်တုိ့ကုိသာ ယူ ခ့ဲပါဟု ဆုိသည်အတုိင်း၊

၁၄ သူသည် သွား ၍ ဆိတ်သငယ်တုိ့ကုိ အမိ ထံသုိ့ ယူ ခ့ဲသြဖင့် ၊ အမိ သည်လည်း အဘ Ǉမိန်ရှက် တတ်ေသာ အမဲဟင်းလျာကုိချက်

ေလ၏။ ၁၅ ထုိအခါ ေရဗကက သည် အိမ် တွင် မိမိ လက် ၌ ရိှေသာသား Ǌကီး ဧေသာ ၏အဝတ် ၊ ေကာင်းမွန် ေသာ အဝတ်ကုိယူ ၍၊ သား
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ငယ် ယာကုပ် ကုိ ဝတ် ေစလျက်၊ ၁၆ ဆိတ် သငယ် ၏ သားေရ ကုိလည်း ယူ၍ သူ ၏ လက် ၌၎င်း ၊ လည်ပင်း ေချာ ေသာ ဘက်၌

၎င်း ဆင် ယင်ǇပီးလǄင်၊ ၁၇ မိမိချက် ေသာ အမဲဟင်း နှင့် မုန့် ကုိသား ယာကုပ် လက် ၌ အပ်ေပး ၏။ ၁၈ယာကုပ်လည်း အဘ ထံ သုိ့

သွား ၍ ၊ အဘ ဟု ေခƝ ေလ၏။ အဘကလည်း၊ ငါ ရိှ ၏ငါ့ သား။ သင် သည် အဘယ် သူနည်းဟုေမး ၏။ ၁၉ယာကုပ် ကလည်း ၊

အကǀန်ု ပ် ကား သား အǊကီး ဧေသာ ြဖစ်ပါ၏။ အဘမှာ ထားသည်အတုိင်း Ǒပ ပါǇပီ။ ထ ၍ထုိင် ပါ။ အဘ၏ဝိညာဥ် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ

ေကာင်းǊကီး ေပးမည်အေြကာင်း ၊ အကǀန်ု ပ် ၏အမဲသား ကုိ စား ပါေလာ့ဟု ဆုိ ေလ၏။ ၂၀အဘဣဇာက် ကလည်း ၊ ငါ့ သား ၊ ဤ

မǄေလာက်လျင်ြမန်စွာေတွရ့ေသာအေြကာင်းကား၊ အဘယ်သုိ့ နည်း ဟု သား အား ေမး လǄင်၊ အဘ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်

အကǀန်ု ပ် ရိှရာသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ လျင်ြမန် စွာေတွ ့ ရပါသည်ဟု ြပန်ဆုိ ေလ၏။ ၂၁ဣဇာက် ကလည်း ၊ ငါ့ သား ၊ သင် သည်

ငါ့ သား ဧေသာ မှန် သည် မ မှန်သည်ကုိသိလုိ၍၊ သင့် ကုိ ငါစမ်းသပ် ေစြခင်းငှါ၊ ငါ့ထံပါးသုိ့ချဥ်းကပ် ပါေလာ့ဟုဆုိ လǄင်၊ ၂၂ယာကုပ် သည်

အဘထံပါးသုိ့ချဥ်းကပ် ၍ ၊ အဘသည် စမ်းသပ် လျက် ၊ အသံ ကား ယာကုပ် ၏အသံ ၊ လက် တုိ့ကား ဧေသာ ၏လက် ြဖစ်ေပသည်ဟု ဆုိ

ေလ၏။ ၂၃ ထုိသုိ့သူ ၏ လက် တုိ့သည် ဧေသာ ၏လက် က့ဲသုိ့ အေမွး ပါေသာေြကာင့် ၊ ယာကုပ်ြဖစ်မှန်းကုိ အဘ မ ရိပ်မိ သြဖင့် ၊

ေကာင်းǊကီး ေပးေလ၏။ ၂၄ သုိရ့ာတွင် တဖန်ကား၊ သင်သည် ငါ့ သား ဧေသာ စင်စစ် အမှန်ပင် ြဖစ်သေလာဟုေမး ြပန်လျင်၊ မှန်ပါသည် ဟု

ဆုိ ၏။ ၂၅အဘကလည်း၊ ငါ့ ထံ ပါးသုိ့ သွင်း ခ့ဲပါ။ ငါ့ ဝိညာဥ် သည် သင့် ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးမည်အေြကာင်း ၊ ငါ့ သား ၏ အမဲသား ကုိ

ငါစား အ့ံဟုဆုိလǄင် ၊ ယာကုပ်သည် အဘ ထံ ပါးသုိ့ သွင်း ၍ ၊ အဘစား ေလ၏။ စပျစ်ရည် ကုိလည်း ေပး ၍ အဘေသာက် ေလ၏။ ၂၆

ထုိေနာက် အဘက၊ ငါ့ သား ချဥ်းကပ် ၍ ငါ့ ကုိ နမ်း ပါေလာ့ဟု ဆုိလǄင်၊ ယာကုပ်သည် ချဥ်းကပ် ၍ အဘ ကုိ နမ်း ေလ၏။ ၂၇အဘ

ဣဇာက် ကလည်း၊ သူ့ အဝတ် ၏ အနံ့ ကုိခံ ၍ ြကည့် ပါ။ ငါ့ သား ၏အနံ့ သည်၊ ထာဝရဘုရား ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူေသာလယ် ၏အေမǞး

အǐကိင်နှင့် တူ၏။ ၂၈ ထုိေြကာင့် ဘုရားသခင် ပင် မုိယ်းေကာင်းကင် ၏နှင်း ကုိ ၎င်း ၊ ေြမǊကီး ၏ဆီဥ ကုိ ၎င်း ၊ များစွာ ေသာ ဆန် စပါး၊

စပျစ်ရည် ကုိ၎င်း ၊ သင့် အား ေပး ေတာ်မူေစသတည်း။ ၂၉ သူ တပါးတုိ့သည် သင် ၌ကǀန် ခံ၍ ၊ အြပည်ြပည်တုိ့သည် သင့် ေရှ ့ မှာ ဦးညǞတ်

ြကရေစသတည်း။ သင်သည် သင် ၏ညီအစ်ကုိ တုိ့ ၌ အရှင် ြဖစ်၍ ၊ သင့် အမိ သား တုိ့သည် သင့် ေရှ ့ မှာ ဦးညǞတ် ရြကေစသတည်း။ သင့်

ကုိ ကျိန်ဆဲ ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ကျိန်ဆဲ ြခင်းကုိခံရြကေစ သတည်း။ သင့် ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေသာသူအေပါင်းတုိ့ သည် ေကာင်းǊကီး

ကုိခံရြကေစသတည်းဟု ေကာင်းǊကီးေပးေလ၏။ ၃၀ယာကုပ် သည်၊ အဘဣဇာက် ေပးေသာ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ခံ၍၊ အဘထံ မှ

ထွက်သွား ေသာ ခဏြခင်း တွင်၊ အစ်ကုိ ဧေသာ သည် မုဆုိး Ǒပရာမှ ေရာက် လာ၏။ ၃၁ သူ သည်လည်း အမဲဟင်း လျာကုိ ချက် ၍ အဘ ထံ

သုိ့ေဆာင် ခ့ဲǇပီးလǄင် ၊ အကǀန်ု ပ် အဘ ၏ဝိညာဥ် သည်၊ အကǀန်ု ပ် ကုိေကာင်းǊကီး ေပးမည်အေြကာင်း ၊ သား ၏ အမဲသား ကုိ ထ ၍ စား

ပါေလာ့ဟုဆုိ ေလ၏။ ၃၂အဘဣဇာက် ကလည်း ၊ သင် သည် အဘယ်သူ နည်းဟုေမး လǄင်၊ အကǀန်ု ပ် ကား သား အǊကီး ဧေသာ

ြဖစ်ပါ၏ဟု ဆုိ ေလေသာ် ၊ အဘဣဇာက်သည် အလွန် တုန်လǨပ်၍ အဘယ်သူနည်း၊ ၃၃အမဲသား ကုိရ၍၊ ငါ့ ထံ သုိ့ေဆာင် ခ့ဲǇပီးေသာသူ

သည် အဘယ် မှာရိှသနည်း။ သင်မ ေရာက် မီှ ငါသည် အကုန်အစင် စား Ǉပီး၍ ၊ သူ့ ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးမိǇပီ။ သူ သည် ေကာင်းǊကီး

မဂငလာကုိ ဧကန် အမှန်ခံရလိမ့်မည်ဟု ဆုိ ေလ၏။ ၃၄အဘ ဆုိေသာ စကား ကုိဧေသာ ြကား လǄင် ၊ အလွန် ြပင်း ေသာအသံနှင့် သည်းထန်

စွာ ငုိေǙကး လျက် ၊ အုိအဘ ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိလည်း ေကာင်းǊကီး ေပးပါေလာ့၊ ေပးပါေလာ့ဟုဆုိ ေလေသာ်၊ ၃၅အဘက၊ သင့် ညီ သည်

လိမမာ စွာလာ ၍ ၊ သင် ၏ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ယူ သွားǇပီဟု ဆုိ ေလ၏။ ၃၆ ဧေသာကလည်း၊ သူ့ ကုိ ယာကုပ် ဟူေသာအမည် ြဖင့်

ေလျာက်ပတ် စွာ မှည့် ပါǇပီ မဟုတ်ေလာ။ အကǀန်ု ပ် ကုိ နှစ် Ǌကိမ်လှည့်စား ၍ နုိင်ပါǇပီ။ သားဦး အရိပ် အရာကုိ အရင်ယူ သွားပါǇပီ။

ယခု လည်း တဖန် အကǀန်ု ပ် ၏ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ယူ သွားပါǇပီဟူ၍၎င်း ၊ အကǀန်ု ပ် အဘုိ့ ေကာင်းǊကီး မဂငလာတပါးကုိမǄ မ Ǘခင်း

ပါသေလာဟူ၍၎င်း ဆုိ ေလ၏။ ၃၇ဣဇာက် ကလည်း ၊ သူ့ ကုိ သင် ၏အရှင် ြဖစ် ေစǇပီ။ ညီအစ်ကုိ အေပါင်း တုိ့ကုိ သူ ၌ ကǀန် ခံ

ေစǇပီ။ ဆန် စပါး၊ စပျစ်ရည် နှင့် သူ့ ကုိေထာက် မǇပီး။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့ သား ၊ သင် ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ နုိင်ေတာ့အ့ံနည်းဟု၊ ဧေသာ အား ြပန်

ေြပာလǄင်၊ ၃၈ ဧေသာ က၊ အုိအဘ ၊ ေကာင်းǊကီး မဂငလာ တစံုတခု မǄ မရိှပါသေလာ၊ အုိအဘ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိလည်း ေကာင်းǊကီး ေပးပါေလာ့၊
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ေပးပါေလာဟု အဘအား ေြပာ ဆုိလျက် ၊ တဖန် အသံ ကုိလǞင့် ၍ ငုိေǙကး ေလ၏။ ၃၉အဘဣဇာက် ကလည်း ၊ ြကည့်ရǨ ပါ။ သင် ၏ ေနရာ

သည် ေြမǊကီး ၏ဆီဥ နှင့် ၎င်း ၊ အထက် မုိယ်း ေကာင်းကင် ၏နှင်း နှင့် ၎င်း ြပည့်စံု လိမ့်မည်။ ၄၀ထား ြဖင့် အသက် ကုိေမွးရလိမ့်မည်။

ညီ ၌ ကǀန် ခံရလိမ့်မည်။ ေနာက် တဖန် အစုိးရ ေသာအခါ ၊ သူ တင် ေသာထမ်းဘုိး ကုိ သင် ၏လည်ပင်း မှ ချိုး ပယ်လိမ့်မည်ဟု ြပန်

၍ဆုိေလ၏။ ၄၁အဘသည် ယာကုပ် အားေပး ေသာ ေကာင်းǊကီး မဂငလာေြကာင့် ၊ ဧေသာ သည် ယာကုပ်ကုိ အǏငိး ထား၍ ၊ ငါ့ အဘ

ေြကာင့် ညည်းတွား ရေသာ ေနရ့က် ကာလ အချိန် နီး Ǉပီ။ ထုိအခါ ငါ့ ညီ ယာကုပ် ကုိ ငါသတ် မည်ဟု၊ အြကံ နှင့် ေြပာ ေလ၏။ ၄၂

ထုိသုိ့သား Ǌကီး ဧေသာ ေြပာေသာစကား ကုိ အမိ ေရဗကက ြကား လǄင် ၊ သား ငယ် ယာကုပ် ကုိေခƝ ၍ ၊ သင် ၏ အစ်ကုိ ဧေသာ သည် သင့်

ကုိ သတ် သြဖင့် ၊ သင့် အမǨ၌ စိတ် ေြပလိမ့်မည်။ ၄၃ ထုိေြကာင့် ၊ ငါ့ သား ၊ ငါ့ စကား ကုိ နားေထာင် ပါ။ ငါ့ ေမာင် လာဗန် ေနရာခါရန် Ǐမိ ့သုိ့

ထ ၍ ေြပး သွား ပါေလာ့။ ၄၄သင် ၏အစ်ကုိ စိတ် ေြပ သည်တုိင်ေအာင် ၊ သူ့ ထံမှာ ခဏေရှာင်၍ ေန ပါေလာ့။ ၄၅သင် ၏အစ်ကုိ စိတ်

ေြပ ၍၊ သင် သည် သူ ၌ Ǒပ ေသာအမǨ ကုိသူေမ့ေလျာ့ ေသာအခါ ၊ ငါမှာ လုိက်၍ ၊ ထုိ အရပ်မှ သင့် ကုိ ေဆာင် ခ့ဲေစမည်။ ငါ့သားနှစ်

ေယာက် လံုးကုိ တ ေန့ ြခင်းတွင် အဘယ်ေြကာင့် ငါရǨံ း ရမည်နည်း ဟု ဆုိေလ၏။ ၄၆တဖန် ေရဗကက သည် ဣဇာက် ထံ သုိ့သွား၍၊

ကǀန်မ သည် ေဟသအမျိုးသမီး တုိ့ ေြကာင့်၊ ကုိယ်အသက် ကုိ Ǉငီးေငွ ့ လှ၏။ဤ ြပည် သူသမီး က့ဲသုိ့ ေသာသူ၊ ေဟသအမျိုးသမီး နှင့်

ယာကုပ်အိမ်ေထာင် ဘက်Ǒပ လǄင် ၊ ကǀန်မ အသက်ရှင် ၍ အဘယ် ေကျးဇူးရိှပါလိမ့်မည်နည်းဟု ေြပာဆုိ ေလ၏။

၂၈ ထုိအခါ ဣဇာက် သည် ယာကုပ် ကုိ ေခƝ ၍ ၊ သင်သည် ခါနာန် အမျိုးသမီး နှင့် အိမ်ေထာင် ဘက်မ Ǒပ ရ။ ၂အမိ ၏အဘ

ေဗေသွလအမျိုးသားေနရာ ပါဒနာရံ အရပ်သုိ့ ထ ၍ သွား ေလာ့။ သင့် ဦးရီး လာဗန် ၏သမီး တစံုတေယာက်နှင့် အိမ်ေထာင်

ဘက်Ǒပ ေလာ့။ ၃အနန တတန်ခုိးရှင် ဘုရား သခင်သည် ေကာင်းǊကီး ေပး၍ တုိးပွား ေစသြဖင့်၊ သင်သည် အမျိုး Ǌကီး ြဖစ် မည် အေြကာင်း နှင့်

များြပား ေစေတာ်မူေစသတည်း။ ၄အထက်ကအာြဗဟံ အား ေပး ေတာ်မူ၍ ၊ သင် ယခု ဧည့်သည် ြဖစ်လျက်ေနေသာဤြပည် ကုိ၊ သင်

အေမွ ခံရမည်အေြကာင်း ၊ သင့် အား၎င်း၊ သင် ၏အမျိုးအနွယ် အား ၎င်း ၊ အာြဗဟံ ၏ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ေပး ေတာ်မူ ေစသတည်းဟု

ေကာင်းǊကီး ေပးလျက် မှာ ထား၍ လǞတ် လုိက်ေလ၏။ ၅ ထုိသုိ့ ယာကုပ် နှင့် ဧေသာ ၏ အမိ ၊ ေရဗကက ၏ ေမာင် ၊ ရǨ ရိ လူေဗေသွလ သား

လာဗန် ေနရာ ပါဒနာရံ ြပည် သုိ့ ယာကုပ် သွား ေလ၏။ ၆ ထုိသုိ့ ဣဇာက် သည် ယာကုပ် ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး၍ ၊ ပါဒနာရံ ြပည်၌

အိမ်ေထာင် ဘက်Ǒပ ေစြခင်းငှါ လǞတ် လုိက်ေသာအေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ခါနာန် အမျိုးသမီး နှင့် အိမ်ေထာင် ဘက်မ Ǒပ ရဟု၊ ေကာင်းǊကီး

ေပးေသာအခါ မှာ ထားေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ၇ယာကုပ် သည် မိဘ စကားကုိ နားေထာင် ၍ ၊ ပါဒနာရံ ြပည်သုိ့ သွား ေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ ၈

ခါနာန် အမျိုးသမီး တုိ့ကုိ အဘဣဇာက် မ နှစ်သက်ေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ ဧေသာ သိ ြမင်လǄင်၊ ၉ဣရှေမလ ထံ သုိ့သွား ၍ အထက် မယား

တုိ့မှတပါး၊ အာြဗဟံ သား ဣရှေမလသမီး ၊ နဗာယုတ် နှမ ၊ မဟာလတ် နှင့် တဖန် အိမ်ေထာင် ဘက် Ǒပြပန်ေလ၏။ ၁၀ယာကုပ် သည်

ေဗရေရှဘ ရွာမှ ထွက် ၍ ၊ ခါရန် ြပည်သုိ့ ခရီးသွား စဥ်တွင်၊ ၁၁တစံုတခုေသာအရပ် သုိ့ ေရာက် ၍ ၊ မုိဃ်းချုပ် ေသာေြကာင့် ၊ ညဥ့် ကုိ

လွန်ေစမည်အြကံရိှသည်နှင့်၊ ထုိအရပ် ၌ ေကျာက် ကုိယူ ၍ ေခါင်းအံုး ဘုိ့ ထား ǇပီးလǄင် အိပ် ေလ၏။ ၁၂ ြမင် ရေသာအိပ်မက် ဟူမူကား ၊

ေြမǊကီး ေပƝ ၌ ေလှကား ေထာင် လျက် အဖျား သည် မုိဃ်းေကာင်းကင် တုိင်ေအာင် မီှ ၏။ ဘုရားသခင် ၏ ေကာင်းကင် တမန်တုိ့ သည်၊ ထုိ

ေလှကားြဖင့် ဆင်း လျက် တက် လျက် ရိှ ြက၏။ ၁၃ထာဝရဘုရား သည် ေလှကားထက် ၌ ရပ် ေတာ်မူလျက် ၊ ငါ သည် သင် ၏အဘ

အာြဗဟံ ဘုရား ၊ ဣဇာက် ၏ ဘုရား တည်းဟူေသာ ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ သင် အိပ် ေသာ ေြမ ကုိ သင် နှင့် သင် ၏ အမျိုးအနွယ် အား

ငါေပး မည်။ ၁၄သင် ၏အမျိုးအနွယ် သည် ေြမမǨန့် က့ဲသုိ့ များြပားလိမ့်မည်။ အေရှ ့ ၊ အေနာက် ၊ ေတာင် ၊ ေြမာက် ၊ ေလးမျက်နှာအရပ်

တုိ့သုိ့ နံှ့ ြပား ြကလိမ့်မည်။ သင်နှင့်သင် ၏အမျိုးအနွယ် အားြဖင့် လူမျိုး အေပါင်း တုိ့သည် ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ခံြကရလိမ့်မည်။ ၁၅ ငါ

သည် သင့် ဘက် မှာရိှ၏။ သင်သွား ေလရာရာ ၌ ငါေစာင့် မမည်။ ဤြပည် သုိ့ တဖန် ေဆာင် ခ့ဲဦးမည်။ ဂတိ ထားသည်အတုိင်း မြပည့်စံုမီှ၊

သင့် ကုိငါမ စွန့် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ယာကုပ် သည်အိပ်ေပျာ် ရာမှ နုိး လျင် ၊ အကယ်စင်စစ် ထာဝရဘုရား သည် ဤအရပ် ၌ ရိှ ေတာ်မူ၏။

ရိှ ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ငါ မ သိ။ ၁၇ဤအရပ်ကား၊ အဘယ်မǄေလာက်ေြကာက်မက်ဘွယ်ြဖစ်သည်တကား။ ဤအရပ်ကား၊ အြခားမဟုတ်၊
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ဘုရားသခင် ၏ ဘံု ဗိမာန၊် ေကာင်းကင် တံခါး ဝ ြဖစ်သည် တကားဟု၊ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းသုိ့ ေရာက်၍ ဆုိ ၏။ ၁၈ နံနက် ေစာေစာ ယာကုပ်

သည်ထ၍ ၊ ေခါင်းအံုး ေသာ ေကျာက် ကုိ ယူ သြဖင့် ၊ မှတ် တုိင်ြဖစ် ေစလျက် ထူ ေထာင်ǇပီးလǄင်၊ ေကျာက် ထိပ် ဖျားအေပƝ ၌ ဆီ ကုိ

ေလာင်း ေလ၏။ ၁၉ ထုိ အရပ် ကုိလည်း၊ ေဗသလအမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ထုိǏမိ ့၏ အမည် ေဟာင်း ကား၊ ဥလံလုဇ ဟူ သတည်း။ ၂၀

ထုိအခါ ယာကုပ် က၊ ဘုရားသခင် သည် ငါ့ ဘက် ၌ ရိှ လျက် ၊ ငါ ယခု သွားရာလမ်း မှာ ၊ ငါ့ ကုိ ေစာင့်မ ၍ စား စရာ အစား ၊ ဝတ် စရာ

အဝတ် ကုိေပး သနားေတာ်မူလǄင် ၎င်း၊ ၂၁ ငါသည် တဖန် အဘ ၏အိမ် သုိ့ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ြပန် ေရာက်၍ ၊ ထာဝရဘုရား သည်ငါ ၏

ဘုရား ြဖစ် ေတာ်မူလǄင် ၎င်း၊ မှတ် တုိင်Ǒပ၍ ငါထူေထာင် ေသာဤ ေကျာက် သည်လည်း ၊ ဘုရားသခင် ၏ ဗိမာန် ြဖစ် ရမည်။ ၂၂ ေပး

သနားေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ ဆယ်ဘုိ့ တဘုိ့ပူေဇာ် ပါမည်ဟူ၍သစစာ Ǒပေလ၏။

၂၉တဖန် ယာကုပ် သည် ခရီးသွား ၍ ၊ အေရှ ့ ြပည်သား တုိ့ေနရာ အရပ်သုိ့ ေရာက်ǇပီးလǄင်၊ ၂ ေြမာ် ြကည့်၍ ေတာ စ၌ ေရတွင်း တခုကုိ

ြမင် ၏။ ထုိတွင်း ေရ ြဖင့် သုိးစု များကုိ တုိက်တတ်သည်ြဖစ်၍၊ တွင်းနား မှာ သုိးစု သံုး စု အိပ် လျက်ရိှ၏။ ေရတွင်း ဝ ေပƝ မှာ Ǌကီးစွာ

ေသာ ေကျာက် ရိှ၏။ ၃ သုိး ထိန်းအေပါင်း တုိ့သည် ထုိ အရပ်၌ စုေဝး ေသာအခါ ၊ ေရတွင်း ဝ ၌ ဖံုးအုပ်ေသာ ေကျာက် ကုိ လိှမ့် လှန်၍ ၊ သုိး

များကုိ ေရ တုိက်ǇပီးလǄင် ၊ ထုိေကျာက် ကုိ မိမိ ေနရာ ေရတွင်း ဝ ေပƝ မှာ တဖန် တင်ထားေလ့ရိှ၏။ ၄ယာကုပ် ကလည်း ၊ ငါ့ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့

သင် တုိ့သည် အဘယ် အရပ်က လာြကသနည်းဟုေမး လǄင်၊ ငါ တုိ့သည် ခါရန် Ǐမိ ့က လာြကသည်ဟုေြပာ ဆုိေလ၏။ ၅တဖန် ယာကုပ်က၊

နာေခƝ သား လာဗန် ကုိ သိ သေလာဟု ေမး လǄင်၊ သိ ၏ဟု ြပန် ဆုိေသာ်၊ ၆ သူသည်မာ ပါ၏ေလာဟု တဖန် ေမး ြပန်လǄင် ၊ မာ ပါ၏။ သူ

၏သမီး ရာေခလသည် သုိး များနှင့်တကွ လာ လိမ့်မည်ဟု ဆုိ ြကေလ၏။ ၇ယာကုပ်ကလည်း၊ ေန့ အချိန် အလွန်များ စွာရိှေသး၏။ သုိး

တုိ့ကုိ စုေဝး ရာအချိန် မ ဟုတ်ေသး။ ေရတုိက် ǇပီးလǄင်၊ သွား ၍ ထိန်း ြကဦးေလာ့ဟု ဆုိ ေလ၏။ ၈ သူတုိ့ကလည်း၊ သုိး ထိန်းအေပါင်း စုေဝး

၍ ၊ ေရတွင်း ဝ ၌ ဖံုးအုပ်ေသာ ေကျာက် ကုိ လိှမ့် လှနǇ်ပီးမှ သာ၊ သုိး တုိ့ကုိ ေရတုိက် ရ၏။ သုိ့မဟုတ်၊ မ တုိက်ရဟု ြပန် ဆုိြက ၏။ ၉ ထုိသုိ့

တဦးနှင့်တဦးနǨတ်ဆက် ြကစဥ်တွင် ၊ ရာေခလသည်၊ မိမိ အဘ၏သုိး တုိ့ကုိ ထိန်းရသည် ြဖစ်၍ ၊ သုိး တုိ့ကုိ ေဆာင် လျက်လာ၏။ ၁၀

ယာကုပ် သည်၊ မိမိ ဦးရီး လာဗန် ၏သမီး ရာေခလ နှင့် ဦးရီး လာဗန် ၏သုိး တုိ့ကုိ ြမင် ေသာအခါ ၊ အနီးသုိ့ချဥ်း ၍ ၊ ေရတွင်း ၌ ဖံုးအုပ်ေသာ

ေကျာက် ကုိ လိှမ့် လှနǇ်ပီးလǄင် ၊ ဦးရီး လာဗန် ၏ သုိး တုိ့ကုိ ေရတုိက် ေလ၏။ ၁၁ ထုိေနာက် ၊ ယာကုပ် သည် ရာေခလ ကုိ နမ်း ၍ ၊ ကျယ်

ေသာ အသံ နှင့် ငုိ ေလ၏။ ၁၂ မိမိသည် ရာေခလအဘ၏ တူ၊ ေရဗကက ၏သား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ ြကားေြပာ လǄင် ၊ ရာေခလသည်ေြပး ၍ မိမိ

အဘအား ြပန် ြကားေလ၏။ ၁၃လာဗန် သည် မိမိ တူ ယာကုပ် ၏ သိတင်း စကား ကုိ ြကား ေသာအခါ ၊ ǐကိဆုိ ြခင်းငှါ အလျင်အြမန်

သွား၍ ၊ ပုိက် ဘက်နမ်းရǨတ် လျက် ၊ မိမိ အိမ် သုိ့ ေဆာင် သွားေလ၏။ ယာကုပ်သည်လည်း မိမိ အမǨအရာ ရိှသမǄ ကုိ ြကား ေြပာလǄင်၊ ၁၄

လာဗန် က၊ အကယ်စင်စစ် သင် သည် ငါ့ အရုိး အသား ပင်ြဖစ်၏ဟု ဆုိ ေလ၏။ ၁၅ယာကုပ် သည် တ လခန့်မǄ ေန Ǉပီးမှ၊ လာဗန် က၊ သင်

သည် ငါ့ တူ ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ အကျိုး မ့ဲကǀန် ခံရပါ မည် ေလာ။ ခံလုိေသာအခ ကုိ ငါ့ အား ေြပာ ေလာ့ဟု ဆုိ ေလ၏။ ၁၆ ထုိအခါ လာဗန် ၌

သမီး နှစ် ေယာက်ရိှ၏။ အǊကီး ကား၊ ေလအာ အမည် ရိှ၏။ အငယ် ကား၊ ရာေခလအမည် ရိှ၏။ ၁၇ ေလအာကား၊ မျက်စိ နုည့ံ ၏။

ရာေခလကား၊ ပံု ြပင်ယဥ်ေကျး ၍ အေသွး အဆင်းလည်းလှ ၏။ ၁၈ယာကုပ် သည် ရာေခလ ကုိ ချစ် ေသာေြကာင့်၊ လာဗန်အား၊ ဦးမင်းသမီး

အငယ် ရာေခလ ကုိရြခင်းငှါ၊ ခုနစ် နှစ် အေစ ခံပါမည်ဟု ဆုိ လǄင်၊ ၁၉လာဗန် က၊ အြခား ေသာသူ အား ေပးစား သည် ထက် ၊ သင့် အား

ေပးစား ေသာ် သာ၍ေကာင်း ၏။ ငါ နှင့်အတူ ေန ေလာ့ဟုဆုိ ၏။ ၂၀ယာကုပ် သည်လည်း ၊ ရာေခလ ကုိ ရြခင်းငှါခုနစ် နှစ် အေစခံ ေလ၏။

ရာေခလ ကုိချစ် ေသာေြကာင့် ၊ ခုနစ်နှစ်ကုိ နည်း ေသာေနရ့က် က့ဲသုိ့ ထင် မှတ်သတည်း။ ၂၁ယာကုပ် ကလည်း ၊ ချိန်းချက်ေသာ အချိန် ေစ့

ပါǇပီ။ ကǀန်ု ပ် သည် မယား နှင့် ဆက်ဆံ ဘုိရ့ာ ေပးစား ပါဟု လာဗန် အား ဆုိ လǄင်၊ ၂၂လာဗန် သည် ထုိအရပ် ၌ေနေသာသူ အေပါင်း တုိ့ကုိ

စည်းေဝး ေစ၍ ပဲွ လုပ် ေလ၏။ ၂၃ည ဦးအချိန်ေရာက် မှ၊ ဇိလပအမည်ရိှေသာကǀန်မကုိ သမီး ေလအာ ၌ လက်ဖဲွ ့လျက် ၊ ၂၄ ထုိသမီး ကုိ

ေဆာင် သွင်း၍ ၊ ယာကုပ်သည် သူ နှင့် ဆက်ဆံ ေလ၏။ ၂၅ နံနက် အချိန်ေရာက် မှ ယာကုပ်သည် ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ ေလအာ ြဖစ်

ေြကာင်းကုိ သိြမင် လǄင် ၊ လာဗန် ထံသုိ့ သွား၍ ကǀန်ု ပ် ၌ Ǒပ ေသာအမǨကား၊ အဘယ်သုိ့ နည်း။ ကǀန်ု ပ်သည် ရာေခလ ကုိရြခင်းငှါ အေစခံ
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ရǇပီ မ ဟုတ်ေလာ။ ကǀန်ု ပ် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် လှည့်စား ရသနည်းဟု ဆုိ ေသာ်၊ ၂၆လာဗန် က၊ ငါ တုိ့ ြပည် ၌ သမီး အǊကီးကုိ မ ေပးစား မီှ၊

အငယ် ကုိ မေပးစားရ။ ၂၇ ခုနစ် ရက်ေစ့ ေအာင် င့ံဦးေလာ့။ ေနာက် တဖန် ခုနစ် နှစ် အေစခံ ရသည်အတွက် ၊ ရာေခလကုိလည်း သင့် အား

ေပးစား ဦးမည်ဟု ဆုိသည်အတုိင်း၊ ၂၈ယာကုပ် ဝန်ခံ ၍ ခုနစ် ရက်ေစ့ Ǉပီးမှ ၊ ၂၉လာဗန် သည် ဗိလဟာ အမည်ရိှေသာကǀန် မကုိ လက်ဖဲွ ့

လျက် ၊ သမီး ရာေခလ ကုိ ေပးစား ေလ၏။ ၃၀ယာကုပ်သည် ရာေခလ နှင့် ဆက်ဆံ ၍ ၊ ေလအာ ကုိ ချစ်သည်ထက် သာ၍ချစ် ၏။

လာဗန်ထံမှာတဖန် ခုနစ် နှစ် အေစခံ ေလ၏။ ၃၁ ေလအာ သည် အမုန်း ခံရသည်ကုိ ထာဝရဘုရား သိြမင် ၍ ၊ သား ဘွားရေသာအခွင့်

ကုိေပး ေတာ်မူ၏။ ရာေခလ မူကား Ǒမံ ၏။ ၃၂ ေလအာသည် ပဋိသေနဓ ယူသြဖင့် ၊ သား ကုိ ဘွားြမင် ၍ ရုဗင် အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။

အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ ၏ဆင်းရဲ ခံြခင်းကုိ အမှန် ြကည့် ြမင်ေတာ်မူǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ယခု ငါ့ လင် သည် ငါ့ ကုိချစ်

လိမ့်မည်ဟု ဆုိ သတည်း။ ၃၃တဖန် ပဋိသေနဓ ယူြပန်၍ သား ကုိဘွားြမင် ေသာ် ၊ ငါ သည် အမုန်း ခံရေြကာင်းကုိ ထာဝရဘုရား ြကား

ေသာေြကာင့် ၊ ဤ သားကုိလည်း ေပး သနားေတာ်မူǇပီဟု ဆုိ ǇပီးလǄင် ၊ ထုိ သားကုိ ရိှေမာင် အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ၃၄တဖန် ပဋိသေနဓ

ယူြပန်၍ သား ကုိဘွားြမင် ေသာ် ၊ ငါ့ လင် အား သား သံုး ေယာက်ကုိ ငါဘွားြမင် ေသာေြကာင့် ၊ ယခုတခါသူသည် ငါ နှင့်ေပါင်းေဘာ်

လိမ့်မည်ဟု ဆုိ ၍ ၊ ထုိ သားကုိ ေလဝိ အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ၃၅တဖန် ပဋိသေနဓ ယူြပန်၍ သား ကုိ ဘွားြမင် ေသာ် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ

ယခုငါချီးမွမ်း မည်ဟု ဆုိ သည် ြဖစ်၍ ၊ ထုိ သားကုိ ယုဒ အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ထုိေနာက် ၊ သား ြပတ်၍ မဘွားဘဲေန၏။

၃၀ ရာေခလ သည် ယာကုပ် အား သား မ ဘွား ေြကာင်း ကုိ မိမိသိြမင် ေသာအခါ ၊ အစ်မ ကုိ ြငူစူ ေသာစိတ် ရိှ၍ ၊ ငါ့ အား သား ကုိေပး

ပါ။ သုိ့မဟုတ် ငါ ေသ ေတာ့ အ့ံဟု ယာကုပ် ကုိ ဆုိ ေလ၏။ ၂ယာကုပ် ကလည်း ၊ ငါ သည် သင့် အား သား ဘွားေသာအခွင့်ကုိေပး

ေတာ်မမူေသာ ဘုရားသခင် ကုိယ်စား ေတာ်ြဖစ်သေလာဟု၊ ရာေခလ ကုိ အမျက် ထွက် ၍ ြပန်ဆုိ ၏။ ၃ ရာေခလကလည်း၊ အကǀန်ု ပ် ၌

ကǀန် မဗိလဟာ ရိှ ပါ၏။ သူ့ ထံသုိ့ ဝင် ပါ။ သူသည် အကǀန်ု ပ် ဒူး ေပƝ မှာ သားဘွား ၍ ၊ သူ့ အားြဖင့် အကǀန်ု ပ် သည် တည်ေဆာက်

ြခင်းရိှပါလိမ့်မည်ဟု ဆုိ လျက်၊ ၄ကǀန် မဗိလဟာ ကုိ ယာကုပ် ၏ မယား ြဖစ် ေစြခင်းငှါအပ် ၍ ၊ သူ့ ထံ သုိယ့ာကုပ် ဝင် ေလ၏။ ၅ ဗိလဟာ

သည် ပဋိသေနဓ ယူ၍ ၊ ယာကုပ် အား သား ကုိ ဘွားြမင် သည်ရိှေသာ်၊ ၆ ရာေခလက၊ ဘုရားသခင် သည် ငါ့ ဘက်၌ တရားစီရင် ေတာ်မူǇပီ။

ငါ့ စကား ကုိ ြကား ၍ သား ကုိ ေပး သနားေတာ်မူǇပီဟု ဆုိ သည်နှင့်အညီ ၊ ထုိ သားကုိ ဒန် အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ၇တဖန် ရာေခလ

၏ကǀန်မ ဗိလဟာ သည် ပဋိသေနဓ ယူြပန်၍ ၊ ယာကုပ် အား နှစ် Ǌကိမ်ေြမာက်ေသာ သား ကုိဘွား ြမင်သည်ရိှေသာ်၊ ၈ ရာေခလ က၊ ငါသည်

ငါ့ အစ်မ နှင့် ÝÝလံုးေထွး၍ နုိင် ခ့ဲǇပီဟု ဆုိ ၍ ၊ ထုိ သားကုိ နဿလိအမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ၉ ေလအာသည် သား ြပတ်၍

မဘွားဘဲေန ေြကာင်းကုိ မိမိသိြမင် ေသာအခါ ၊ မိမိ ကǀန် မ ဇိလပ ကုိ ယူ ၍ ၊ ယာကုပ် ၏မယား ြဖစ် ေစြခင်းငှါအပ် ေလ၏။ ၁၀ ေလအာ ၏

ကǀန် မဇိလပ သည်လည်း ယာကုပ် အား သား ကုိဘွား ြမင်သည်ရိှေသာ်၊ ၁၁ ေလအာ က၊ ေကာင်းကျိုး လာသည်ဟု ဆုိ ၍ ၊ ထုိ သားကုိ ဂဒ်

အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ၁၂တဖန် ေလအာ ၏ကǀန် မဇိလပ သည် ယာကုပ် အား နှစ် Ǌကိမ်ေြမာက်ေသာသား ကုိ ဘွားြမင် သည် ရိှေသာ်၊

၁၃ ေလအာ က၊ ငါ ၌ မဂငလာ ရိှ၏။ လူ သမီးတုိသ့ည် ငါ့ ကုိမဂငလာ ရိှေသာသူဟူ၍ ေခƝြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိ သြဖင့် ၊ ထုိ သားကုိ အာရှာ အမည်

ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ၁၄ ထုိေနာက် ၊ ဂျံု စပါးကုိ စုသိမ်း ေသာ အချိန် ကာလ ၌ ၊ ရုဗင် သည် လယ်ြပင် သုိ့ ထွက်သွား ǇပီးလǄင် ၊ အနုေဆးသီး

ကုိေတွ ့၍ ၊ မိမိ အမိ ေလအာ ထံ သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲေလ ၏။ ရာေခလကလည်း ၊ သင် ၏သား ရခ့ဲေသာ အနုေဆးသီး အချိုကုိ့ေပး ပါေလာ့ဟု၊

ေလအာ ကုိ ေတာင်း လǄင်၊ ၁၅ ေလအာက၊ သင်သည် ငါ့ လင် ကုိယူ ၍ အတွက် မရိှထင်သေလာ။ ငါ့ သား ၏ အနုေဆးသီး ကုိလည်း ယူ

ချင် ေသးသည်တကားဟု ဆုိ ေလေသာ် ၊ ရာေခလက၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ သင့် သား ၏ အနုေဆးသီး အတွက် ၊ လင်သည် ယေန့ညဥ့်တွင်

သင် နှင့် အိပ်ရမည်ဟု ဆုိ၏။ ၁၆ညဦး အချိန်၌ ၊ လယ်ြပင် မှ ယာကုပ် လာ ေသာအခါ ၊ ေလအာ သည် ခရီးဦးǐကိǑပ ြခင်းငှါ သွား ၍

၊ သင် သည် အကǀန်ု ပ် ထံသုိ့ ဝင် ရမည်။ အကǀန်ု ပ် ၏သား ရခ့ဲ ေသာ အနုေဆးသီး နှင့် သင့် ကုိ အကǀန်ု ပ်ငှါး သည် မှန်ပါ ၏ဟုဆုိ

သြဖင့် ၊ ထုိ ေန့ညဥ့် တွင် သူ နှင့် အိပ် ရေလ၏။ ၁၇ ေလအာ စကားကုိ ဘုရားသခင် နားေထာင် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူသည် ပဋိသေနဓ

ယူ၍ ၊ ယာကုပ် အား ပဥစမ သား ကုိ ဘွားြမင် ေလေသာ်၊ ၁၈ ငါ့ ကǀန် မကုိ ငါ့ လင် အား ေပး ေသာေြကာင့် ၊ ဘုရားသခင် သည် ငါ့
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အား အခ ကုိ ေပး ေတာ်မူǇပီဟုဆုိ ၍ ၊ ထုိ သားကုိ ဣသခါ အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ၁၉တဖန် ေလအာ သည် ပဋိသေနဓ ယူြပန် ၍ ၊

ယာကုပ် အား ဆဌမ သား ကုိ ဘွားြမင် ေလေသာ်၊ ၂၀ ဘုရားသခင် သည် ေကာင်း ေသာလက် ဖဲွကုိ့ေပး သနားေတာ်မူǇပီ။ ငါ့ လင် အား

သား ေြခာက် ေယာက်ကုိ ဘွားြမင် ေသာေြကာင့် ၊ ယခု ငါ နှင့် အǇမဲ ေနလိမ့်မည်ဟု ဆုိ ၍ ၊ ထုိ သားကုိ ဇာဗုလုန် အမည် ြဖင့် မှည့်

ေလ၏။ ၂၁ ထုိေနာက်မှ သမီး ကုိဘွား ၍ ၊ ဒိန အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ၂၂ ထုိအခါ ဘုရားသခင် သည် ရာေခလ ကုိ ေအာက်ေမ့

ေတာ်မူ၏။ သူ ၏စကားကုိ နားေထာင် ၍ ၊ သား ဘွားေသာအခွင့် ကုိေပး ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၂၃ သူသည် ပဋိသေနဓ ယူ၍ သား ကုိဘွားြမင် လǄင် ၊

ငါ ခံရေသာက့ဲရဲ ့ ြခင်းအေြကာင်းကုိ ဘုရားသခင် သည် ပယ် ေတာ်မူǇပီဟူ၍၎င်း၊ ၂၄ထာဝရဘုရား သည် အြခား ေသာသား ကုိ ထပ်

၍ေပးေတာ်မူပါေစေသာဟူ၍၎င်း ဆုိလျက်၊ ထုိ သားကုိ ေယာသပ် အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ၂၅ ရာေခလသည် ေယာသပ် ကုိ ဘွားြမင် Ǉပီး

ေသာ ေနာက်၊ ယာကုပ် က၊ အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ် ေနရင်း ြပည် သုိ့ သွား မည်အေြကာင်း အကǀန်ု ပ် ကုိ လǞတ် ပါေလာ့။ ၂၆ကǀန်ု ပ် သည်

အေစခံ ၍ရေသာ မယား နှင့် သား တုိ့ကုိ ေဆာင်ယူ၍၊ သွား ရေသာအခွင့် ကုိေပး ပါေလာ့။ ကǀန်ု ပ် အေစခံ သည်အေြကာင်း ကုိ အဘ သိ

ပါသည်ဟု လာဗန် အား ဆုိ လǄင်၊ ၂၇လာဗန် က၊ သင် ၏စိတ် နှင့် ေတွ ့ ပါေစ။ ထာဝရဘုရား သည် သင် ၏အေြကာင်း ေြကာင့် ငါ့ အား

ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူသည်ကုိ ငါရိပ်မိ Ǉပီ။ ၂၈ ငါ ေပးရမည့်အခ ကုိ ေြပာ ပါ၊ ငါေပး မည်ဟု ဆုိ ေလေသာ်၊ ၂၉ကǀန်ု ပ်သည် အဘ၌

အဘယ်သုိ့ အေစခံ သည် ကုိ၎င်း အဘ၏တိရစ ဆာန် တုိ့သည် ကǀန်ု ပ် ၌ အဘယ်သုိ့ ရိှ ေနသည်ကုိ၎င်းအဘ သိ ပါ၏။ ၃၀အထက် က

အဘ၏ ဥစစာနည်း လှ၏။ ယခု တုိးပွါး ၍ များြပား လျက်ရိှ၏။ ကǀန်ု ပ် သွား လာလုပ် ကုိင်ေသာအားြဖင့်၊ ထာဝရဘုရား သည် အဘအား

ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူǇပီ။ ယခုမှာ၊ ကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ် အိမ်သူအိမ်သား တုိ့ကုိ အဘယ် ေသာအခါ ကǀန်ု ပ်Ǒပ စု ရပါအ့ံနည်းဟု ဆုိေလ၏။ ၃၁

လာဗန်ကလည်း၊ အဘယ် အခကုိ ေပး ရ မည်နည်းဟုေမး ြပန်လǄင် ၊ ယာကုပ် က၊ ဘာကုိမǄ မ ေပး ပါနှင့်၊ ကǀန်ု ပ် ၌ ေကျးဇူးတခု Ǒပ

လုိလǄင် ၊ အဘ၏သုိး စု၊ ဆိတ်စုကုိ တဖန် ေကǀးေမွးေစာင့်ထိန်း ပါဦးမည်။ ၃၂ယေန့ သုိးစု၊ ဆိတ်စုတေရှာက်လံုး ကုိ ကǀန်ု ပ် သွား ၍ ၊

ေြပာက် ကျား ေသာဆိတ် များ ညုိ ေသာ သုိး များ၊ ရိှသမǄ တုိ့ကုိေရွးနǨတ် ခဲွထားပါမည်။ ေနာက်မှေြပာက်ကျားေသာဆိတ်၊ ညုိေသာသုိး

တုိ့သည် ကǀန်ု ပ် ၏ အခ ြဖစ် ေစေလာ့။ ၃၃ သုိǑ့ဖစ်၍ ၊ ေနာင် ကာလ ၌ ကǀန်ပ် ၏အခ သည်၊ အဘေရှ ့ သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ကǀန်ု ပ်

၏ေြဖာင့်မတ် ြခင်း သည် ကǀန်ု ပ် ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ပါလိမ့်မည်။ မ ေြပာက် မကျားေသာ ဆိတ် ၊ မညုိ ေသာသုိး ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ၊ ကǀန်ု ပ် ခုိး

ေသာ အေကာင်ဟူ၍မှတ်ေစေလာ့ဟု ဆုိေလ၏။ ၃၄လာဗန် ကလည်း၊ သင် ေြပာ တုိင်း ြဖစ် ေလာ့ဟု ဝန်ခံ ၍ ၊ ထုိေန့ ၌ ပင်၊ ေြပာက်

ကျားေသာ ဆိတ် ထီး၊ ေြပာက် ကျားေသာဆိတ် မ၊ ၃၅အြဖူ ပါေသာ ဆိတ်ရိှသမǄ တုိ့နှင့် ၊ အဆင်းညုိ ေသာ သုိးရိှသမǄ တုိ့ကုိေရွး ၍ ၊ မိမိ

သား တုိ့လက် သုိ့ အပ် ေပးေလ၏။ ၃၆ ကုိယ် ေနရာ အရပ်နှင့် ၊ ယာကုပ် ေနရာအရပ်ကုိ သံုး ရက် ခရီး ကွာ ေစြခင်းငှါ စီရင် ေသး၏။

ယာကုပ် သည် Ǚကင်း ေသာ လာဗန် ၏သုိး ဆိတ်များကုိ ထိန်း လျက် ေနရ ေလ၏။ ၃၇ ထုိအခါ ယာကုပ် သည်၊ စိမ်း ေသာလိဗနာ ပင်၊ လုဇ

ပင်၊ အာရမုန် ပင်တုိ့၏ အခက် တံဖျားများကုိယူ ၍၊ အြဖူ ၊ အစိမ်း၊ အတန့်တန့်ေပƝ ေအာင်အခံွ ကုိ လီှး ခွာ ǇပီးလǄင်၊ ၃၈ ေရေသာက် လာ

ေသာသုိး ၊ ဆိတ်အထီးအမ ရှက်တင် ေစမည်အြကံရိှ၍၊ ေရေသာက် လာ ေသာအခါ ၊ အခံွ ခွာǇပီးေသာ တံဖျား တုိ့ကုိ ေရ ေသာက်ကျင်း၊

ေသာက် ခွက်တုိ့ ၌ သုိး ဆိတ်တုိ့ ေရှ ့ မှာစုိက်ထား ေလ၏။ ၃၉ သုိး ဆိတ်တုိ့သည် တံဖျာ များေရှ ့ မှာ ရှက်တင် ၍ ၊ အေြပာက် အကျား

စသည်တုိ့ကုိ ဘွား ြက၏။ ၄၀ယာကုပ် သည် သုိး ၊ ဆိတ်သငယ်တုိ့ကုိလည်း ခဲွ ထား၍ ၊ လာဗန် ၏သုိး စု၊ ဆိတ်စုတွင် အဆင်း ေǑပာက်

ကျားေသာ အေကာင်၊ အဆင်း ညိေသာ အေကာင်ရိှသမǄ တုိ့ ေရှမှ့ာ သုိး ဆိတ်များကုိမျက်နှာ Ǒပ ေစ၏။ မိမိတိရစ ဆာန် များနှင့်လာဗန် ၏

တိရစ ဆာန် များကုိလည်း မ ေရာ မေနှာ ေစဘဲ၊ တစုစီခဲွထားေလ၏။ ၄၁အားǊကီး ေသာအေကာင်တုိ့သည် ရှက်တင် ေသာအခါ ၊ တံဖျာ တုိ့တွင်

ရှက်တင် ေစြခင်းငှါ ၊ ယာကုပ် သည် တံဖျာများကုိ ေရကျင်း၌၊ သူတုိ့ မျက်ေမှာက် တွင် ထား တတ်၏။ ၄၂အားနည်း ေသာအေကာင် တုိ့ေရှ ့

မှာ တံဖျာ တုိ့ကုိ မ ြပ မထား။ ထုိေြကာင့် အားနည်း ေသာအေကာင်တုိ့သည် လာဗန် ၏ ဥစစာြဖစ်ေလ၏။ အားǊကီး ေသာ အေကာင်တုိ့မူကား၊

ယာကုပ် ၏ ဥစစာြဖစ်ေလ၏။ ၄၃ ထုိသုိ့ ယာကုပ် ၌ စည်းစိမ်တုိးပွား ၍ ၊ သုိး ၊ ဆိတ်၊ ကǀန် ေယာက်ျား၊ ကǀန် မိန်းမ၊ ကုလားအုပ် ၊ ြမည်း အများ

ရိှ ြက၏။
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၃၁ ထုိအခါ လာဗန် သား တုိ့က၊ ငါ တုိ့သခင် ၏ဥစစာရိှသမǄ ကုိ ယာကုပ် သည် ယူ သွားေလǇပီတကား၊ ငါ တုိ့အဘ၏ဥစစာအားြဖင့်

၊ သူ၌ဤ မည်ေသာ စည်းစိမ် ရိှသမǄ သည် ြဖစ် ေလǇပီဟု၊ ဆုိ ြကသည်ကုိ ယာကုပ်ြကား ၍၊ ၂လာဗန် ၏ မျက်နှာ ကုိ ြကည့်

ေသာအခါ ၊ ေရှ ့က က့ဲသုိ့ မဟုတ် ၊ ြခားနားသည်ကုိ သိ ြမင်၏။ ၃ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင် ၏ဘုိး ဘေနေသာြပည် ၊ သင် ၏အမျိုးသား

ချင်းထံ သုိ့ ြပန် သွားေလာ့။ ငါသည် သင့် ဘက် ၌ရိှ ေနမည်ဟု ယာကုပ် အား မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၄ယာကုပ် သည် လူကုိေစလǞတ် ၍ ၊ ရာေခလ

နှင့် ေလအာ ကုိ ၊ သုိး စုရိှရာေတာ သုိ့ ေခƝ ǇပီးလǄင်၊ ၅သင် တုိ့အဘ ၏ မျက်နှာ သည် ငါ ၌ ေရှ ့ကက့ဲသုိ့ မ ဟုတ်၊ ြခားနားသည်ကုိ ငါ သိ

ြမင်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ငါ့ အဘ ၏ဘုရားသခင် သည်၊ ငါ့ ဘက် ၌ ရိှ ေတာ်မူ၏။ ၆သင် တုိ့အဘ ၏အမǨကုိ၊ ငါ တတ် နုိင်သမǄ အတုိင်း၊

ငါေစာင့် သည်ကုိ သင် တုိ့သိ ြက၏။ ၇သင် တုိ့အဘသည်လည်း ငါ့ ကုိလှည့်စား ၍ ၊ ငါ ရထုိက်ေသာ အခ ကုိဆယ် Ǌကိမ် လဲ ခ့ဲǇပီ။

သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ငါ့ ကုိညှဥ်းဆဲ ေစြခင်းငှါ ၊ ဘုရားသခင် အခွင့် ေပးေတာ်မ မူ။ ၈ သူက၊ ေြပာက် ေသာအေကာင်တုိ့သည်၊ သင် ၏ အခ

ြဖစ်ေစ ဟုဆုိ လǄင် ၊ သုိး ၊ ဆိတ်ရိှသမǄ တုိ့သည် ေြပာက် ေသာအေကာင်တုိ့ကုိ ေမွး ြက၏။ ကျား ေသာ အေကာင်တုိ့ သည်၊ သင် ၏အခ

ြဖစ်ေစ ဟုဆုိ လǄင် ၊ သုိး ၊ ဆိတ် ရိှသမǄ တုိ့ သည် ကျား ေသာအေကာင်တုိ့ကုိ ေမွး ြက၏။ ၉ ထုိသုိ့ ဘုရားသခင် သည်၊ သင် တုိ့အဘ ၏

တိရစ ဆာန် တုိ့ကုိ နǨတ် ၍ ငါ့ အား ေပး ေတာ်မူǇပီ။ ၁၀ ထုိတိရစ ဆာန် များတုိ့သည်၊ ရှက်တင် ြကေသာအခါ ၊ ငါ ေြမာ် ြကည့် ၍ ၊ တိရစ ဆာန်မတုိ့နှင့်

ေပါင်းေဘာ် ေသာ တိရစ ဆာန်အထီး ရိှသမǄတုိ့သည်၊ အေြပာက် အကျားမှစ၍ ၊ အေထွေထွေသာ အဆင်းရိှေြကာင်းကုိ အိပ်မက် ၌ ငါြမင် ရ၏။

၁၁ ဘုရားသခင် ၏ေကာင်းကင် တမန်ကလည်း ၊ ယာကုပ် ဟု အိပ်မက် ၌ ငါ့ ကုိ ေခƝ လǄင် ၊ ကǀန်ု ပ် ရိှ ပါ၏ဟု ငါထူး ၏။ ၁၂ သူ ကလည်း

ေြမာ် ၍ြကည့် ေလာ့။ တိရစ ဆာန် မနှင့် ေပါင်းေဘာ် ေသာ တိရစ ဆာန်အထီး ရိှသမǄ တုိ့သည်၊ အေြပာက် အကျားမှစ၍ ၊ အေထွေထွေသာ

အဆင်းရိှြက ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ သင် ၌ လာဗန် Ǒပ သမǄ တုိ့ကုိ ငါြမင် ၏။ ၁၃ ငါ ကား၊ သင်သည် မှတ် တုိင်ကုိဆီ ေလာင်း၍၊ ငါ ၌ သစစာ

Ǒပရာ ေဗသလအရပ်၏ဘုရား ြဖစ်၏။ ယခု ထ ၍ဤအရပ်မှ ထွက် သြဖင့်၊ အမျိုးသား ချင်းတုိ့ေနေသာြပည် သုိ့ ြပန် သွားေလာ့ဟု

ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏ဟု ယာကုပ်သည် ြကားေြပာǇပီးလǄင်၊ ၁၄ ရာေခလ နှင့် ေလအာ တုိ့က၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ကုိယ်အဘ၏အိမ် နှင့်

အဘယ်သုိ့ဆုိင်သနည်း။ အဘယ်သုိ့ အေမွခံ ရေသး သနည်း။ ၁၅ သူ သည် ကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ တကǀန်း တနုိင်ငံသားက့ဲသုိ့ မှတ် တတ်သည်မ

ဟုတ်ေလာ။ ကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ေရာင်း စား ခ့ဲǇပီ တကား။ ၁၆ကǀန်ု ပ် တုိ့အဘ မှ ဘုရားသခင် ရုပ်သိမ်း ေတာ်မူေသာ စည်းစိမ် ရိှသမǄ သည် ငါ

တုိ့ ဥစစာ၊ ငါ တုိ့ သားသမီး များ ဥစစာြဖစ် ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ဘုရားသခင် မှာ ထားေတာ်မူသည် အတုိင်း ယခု တွင် Ǒပ ပါေလာ့ဟုြပန်ေြပာ ြက၏။

၁၇ ထုိအခါ ယာကုပ် သည်ထ ၍ ၊ မိမိ သား မယား တုိ့ကုိ ကုလားအုပ် ေပƝ မှာ စီး ေစ၏။ ၁၈ မိမိ တိရစ ဆာန် တည်းဟူေသာ၊ ပါဒနာရံ အရပ်၌

ရ ေသာ တိရစ ဆာန် ရိှသမǄ တုိ့နှင့်၊ ရ တတ်သမǄ ေသာဥစစာ တုိ့ကုိ ေဆာင် ယူ၍ ၊ အဘဣဇာက် ေနရာ ခါနာန် ြပည်သုိ့ ခရီးသွား ေလ၏။ ၁၉

လာဗန် သည် သုိးေမွး ကုိ ညှပ်ြခင်းငှါ ၊ အြခား တပါးသုိ့ သွား ခုိက် တွင်၊ ရာေခလသည်၊ သူ ၏ေတရပ် ရုပ်တု တုိ့ကုိ ခုိး ယူေလ၏။ ၂၀

ယာကုပ် သည် မိမိ ေြပး မည်အေြကာင်း ကုိ မ ြကား မေြပာဘဲေန၍ ၊ ရǨ ရိ လူြဖစ်ေသာ လာဗန် ကုိ ပရိယာယ် အားြဖင့် နုိင် ေလ၏။ ၂၁ ထုိသုိ့

မိမိ ဥစစာရိှသမǄ ပါ လျက် ေြပး သွား၍ ၊ ြမစ် တစ်ဖက်သုိ့ အလျင်အြမန်ကူး ǇပီးလǄင် ၊ ဂိလဒ် ေတာင် ကုိ ေရှရ့Ǩ Ǒပလျက် ခရီး သွားေလ၏။ ၂၂

ယာကုပ် ေြပး ေြကာင်း ကုိ၊ သံုး ရက်ေြမာက် ေသာေန့ ၌ လာဗန် ြကား သိလǄင်၊ ၂၃ ညီအစ်ကုိ တုိ့ကုိေခƝ ၍ ၊ ခုနစ် ရက် ခရီး လုိက် သြဖင့် ၊

ဂိလဒ် ေတာင် ေပƝ မှာ မီှ ေလ၏။ ၂၄ ဘုရားသခင် သည် ရǨ ရိ လူလာဗန် ဆီသုိ့ ညဥ့် အချိန်တွင် အိပ်မက် ၌ Ǚက ေတာ်မူ၍ ၊ သင်သည်

ယာကုပ် အား ေကာင်း မေကာင်း ကုိ မ ေြပာ နှင့်၊ သတိ Ǒပေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိအခါ ယာကုပ် သည် မိမိ တဲ ကုိ ဂိလဒ် ေတာင် ေပƝ

မှာ ေဆာက် နှင့်Ǉပီ။ လာဗန် သည် လုိက်၍မီှ ေသာအခါ ၊ မိမိ ညီအစ်ကုိ တုိ့နှင့်တကွ ၊ ထုိေတာင် ေပƝ မှာတဲ ကုိ ေဆာက်ေလ၏။ ၂၆လာဗန်

ကလည်း ၊ သင်သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ သနည်း။ စစ်တုိက် ရာ၌ ဘမ်းမိ ေသာသူတုိ့ကုိ သိမ်းသွား သက့ဲသုိ့ ၊ ငါ့ ကုိလှည့်စား၍၊ ငါ့ သမီး တုိ့ကုိ

သိမ်း သွား ေလǇပီတကား။ ၂၇ ငါ့ ကုိ လှည့်စား ၍ ၊ အဘယ်ေြကာင့် တိတ်ဆိတ် စွာ ထွက် ေြပးသနည်း။ ငါသည် ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းကုိǑပ၍

သီချင်း ဆုိလျက် ၊ ပတ်သာ နှင့် ေစာင်း တီးလျက်၊ သင့် ကုိ လǞတ် လုိက်ေစြခင်းငှါ ၊ အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ ကုိ မ ြကား မေြပာဘဲ ေနသနည်း။ ၂၈

ငါ့ သားသမီး တုိ့ကုိ ငါ နမ်း ေစြခင်းငှါ ၊ အဘယ်ေြကာင့် အခွင့် မ ေပးသနည်း။ သင်သည် မုိက် စွာ Ǒပ ေလ Ǉပီတကား။ ၂၉ယခုသင့် ကုိ ငါ
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ညှဥ်းဆဲ နုိင်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ မေန့ ညမှာ သင် ၏အဘ ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင် သည် Ǚကလာ၍၊ ယာကုပ် အား ေကာင်း မေကာင်း ကုိ

မ ေြပာ နှင့်။ သတိǑပ ေလာ့ဟု ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ယခု မှာ၊ သင် သည် မိဘ အိမ် ကုိ အလွန် ေအာက်ေမ့ ေသာေြကာင့် ၊ သွား ရသည်

ဟုတ်ေစေတာ့။ ငါ ၏ ဘုရား တုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ခုိးယူ ခ့ဲရသနည်းဟု ယာကုပ် ကုိ ဆုိ၏။ ၃၁ယာကုပ် ကလည်း ၊ သင် သည်ကုိယ်သမီး

တုိ့ကုိ အနုိင်သိမ်း ယူေကာင်းသိမ်းယူလိမ့်မည်ဟု ကǀန်ု ပ်စုိးရိမ် ေသာေြကာင့် ထွက်ေြပးရ၏။ ၃၂သင် ၏ဘုရား တုိ့ကုိမူကား၊ အြကင်သူ ၌

ေတွ ့လǄင်၊ ထုိသူကုိ ေသ ေစေလာ့။ ကǀန်ု ပ် တုိ့ ညီအစ်ကုိ များ ေရှ ့တွင်၊ သင်၏ဥစစာကုိြပညǞန်၍ ယူ ပါေလာ့ဟု၊ လာဗန် အား ြပန်ေြပာ

၏။ ရာေခလ ခုိး ေြကာင်း ကုိ ယာကုပ် မ သိ။ ၃၃လာဗန် သည် ယာကုပ် တဲ ၊ ေလအာ တဲ ၊ ကǀန် မနှစ် ေယာက်တုိ့၏ တဲ သုိ့ ဝင် ၍

ရှာေသာ်လည်း မ ေတွ ့လǄင် ၊ ေလအာ တဲ ထဲမှ ထွက် ၍ ၊ ရာေခလ တဲ သုိ့ ဝင် ေလ၏။ ၃၄ ရာေခလသည်၊ ထုိရုပ်တု တုိ့ကုိယူ ၍ ကုလားအုပ်

ကုန်းနီှး တန်ဆာထဲ သုိ့ သွင်း ထားǇပီးလǄင် ၊ ထုိတန်ဆာ ေပƝ မှာ ထုိင် လျက်ေန၏။ လာဗန် သည် တတဲလံုး ကုိ ရှာေဖွ ၍ မ ေတွ ့လǄင်၊ ၃၅

ရာေခလက၊ သခင် ေရှ ့ မှာ ကǀန်မမ ထ နုိင် သည် ြဖစ်၍၊ စိတ် ရိှေတာ်မ မူပါနှင့်။ မိန်းမ တုိ့ ၌ ြဖစ်Ǉမဲရိှသည် အတုိင်း၊ ကǀန်မ ၌ ြဖစ်ပါသည်ဟု

အဘအား ဆုိ ေလ၏။ ထုိသုိ့ လာဗန်သည် ရှာေဖွ ၍ ရုပ်တု တုိ့ကုိမ ေတွ ့ ရ။ ၃၆ ထုိအခါ ယာကုပ် သည် စိတ်ဆုိး ၍ လာဗန် ကုိ ဆံုးမ

သည်ကား၊ ကǀန်ု ပ် သည် အဘယ်သုိ့ ြပစ်မှား ၍၊ အဘယ် အြပစ် ရိှေသာေြကာင့်၊ ကǀန်ု ပ် ကုိ ဤမǄေလာက်ြပင်းထန်စွာ လုိက် ရသနည်း။ ၃၇

ကǀန်ု ပ် ဥစစာ ရိှသမǄ ကုိ ရှာေဖွ သည်ြဖစ်၍၊ သင် ၏ ဥစစာ ပရိကံ တစံု တခုကုိ ေတွ ့ မိလǄင်၊ သင် ၏ညီအစ်ကုိ ၊ ကǀန်ု ပ် ညီအစ်ကုိ တုိ့ ေရှ ့တွင်၊

ဤ အရပ်၌ထား ပါ။ သူတုိ့ သည်၊ ငါ တုိ့နှစ် ေယာက်စပ်ြကား မှာ စီရင် ပါေစ။ ၃၈ကǀန်ု ပ် သည် သင့် ထံ၌ အနှစ် နှစ်ဆယ် ပတ်လံုးေနရာတွင်၊

သင် ၏သုိးမ ၊ ဆိတ်မ တုိ့သည် ဝမ်း ပုိးမ ပျက်။ ဆိတ် ထီး၊ သုိး ထီးတုိ့ကုိ ကǀန်ု ပ်မ စား။ ၃၉သားရဲ ကုိက်သတ်ေသာ အေကာင်ကုိသင့် ထံ

သုိ့ကǀန်ု ပ်မ ေဆာင် ခ့ဲ၊ ကုိယ် အရǨံ း ခံရ၏။ ေန့ မှာ ခုိး သည် ြဖစ်ေစ ၊ ည မှာခုိး သည်ြဖစ်ေစ၊ သင်သည် ကǀန်ု ပ် တွင် အစားေတာင်း ေလ့ရိှ၏။

၄၀ ေန့ အချိန်၌ လည်း ေနပူ ကုိ၎င်း၊ ညဥ့် အချိန်၌ လည်း နှင်းခဲ ကုိ၎င်း ခံရǇပီ။ အအိပ် ပျက်ြခင်းကုိလည်း ခံရǇပီ။ ၄၁ ထုိသုိ့ ၊ ကǀန်ု ပ် သည်

အနှစ် နှစ်ဆယ် ပတ်လံုးသင် ၏အိမ် ၌ ေန၍၊ သင် ၏သားသမီး နှစ် ေယာက် အတွက် ေြကာင့် ဆယ် ေလး နှစ် ၊ သုိး ဆိတ်တုိ့အတွက်

ေြကာင့် ေြခာက် နှစ် အေစ ခံရǇပီ။ သုိ့ရာတွင် သင်သည်၊ ကǀန်ု ပ် အခ ကုိ ဆယ် Ǌကိမ် လဲ Ǉပီတကား။ ၄၂ယခုလည်း ကǀန်ု ပ် အဘ၏

ဘုရားသခင် ၊ အာြဗဟံ ၏ဘုရားသခင် ၊ ဣဇာက် ၏ေြကာက်ရံွ ့ရာ ဘုရား သည် ကǀန်ု ပ် ဘက် ၌မ ရိှ လǄင်၊ သင်သည် ကǀန်ု ပ် ကုိ ဧကန်

အမှန်လက်ချည်း လǞတ် လုိက်လိမ့်မည်တကား။ အကယ်စင်စစ်ကǀန်ု ပ် ဆင်းရဲ ခံရြခင်း၊ ပင်ပန်းစွာ လုပ်ကုိင် ရြခင်းကုိ ဘုရားသခင် ြမင် ၍ ၊

မေန့ ညမှာ သင့်ကုိ ဆံုးမ ေတာ်မူǇပီဟု ဆုိေလ၏။ ၄၃လာဗန် ကလည်း ၊ ဤသမီး တုိ့သည် ငါ့ သမီး ြဖစ်ြက၏။ ဤသူငယ် တုိ့သည်၊ ငါ့

သား ြဖစ်ြက၏။ဤတိရစ ဆာန် တုိ့လည်း၊ ငါ့ တိရစ ဆာန် ြဖစ်ြက၏။ ြမင် သမǄ ေသာ ဥစစာသည် ငါ့ ဥစစာြဖစ်၏။ ငါ့ သမီး တုိ့ ၌၎င်း၊ သူတုိ့

ဘွားြမင် ေသာ ငါ့သူငယ် တုိ့ ၌၎င်း ၊ အဘယ်သုိ့ ငါǑပ နုိင် သနည်း။ ၄၄ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ယခုသင် နှင့် ငါ စပ်ြကား ၌ သက်ေသ ြဖစ်ေစ ၍ ၊ ငါ

တုိ့နှစ်ေယာက်သည် ပဋိညာဥ် Ǒပ ြကစုိ့ဟု ယာကုပ် အား ြပန်ေြပာ ၏။ ၄၅ယာကုပ် သည်လည်း ေကျာက် ကုိယူ ၍ ၊ မှတ်တုိင် ဘုိ့ စုိက်

ထူǇပီးလǄင်၊ ၄၆ ေကျာက် များကုိ စု ထားြကပါဟု ညီအစ်ကုိ တုိ့ အား ဆုိသည်အတုိင်း၊ သူတုိ့သည် ေကျာက်များကုိယူ ၍ ၊ ေကျာက် ပံု ကုိ

တည် လုပ်Ǉပီးမှ ၊ ထုိ ေကျာက် ပံုအေပƝ ၌ စားေသာက် ြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၄၇ ထုိ ေကျာက်ပံုကုိ လာဗန် သည် ေယဂါသဟာဒုသ ဟူ၍၎င်း၊

ယာကုပ် သည် ဂိလဒ် ဟူ၍၎င်း၊ သမုတ် ေလ၏။ ၄၈လာဗန် ကလည်း ၊ ယေန့ ဤ ေကျာက် ပံုသည် ငါ နှင့် သင် ၏စပ်ြကား ၌ သက်ေသ

ြဖစ်သည်ဟုဆုိ ၏။ ထုိေြကာင့် ဂိလဒ် ဟူ၍သမုတ် ြက၏။ ၄၉ မိဇပါ ဟူ၍သမုတ်ြကေသး၏။ အေြကာင်း မူကား၊ လာဗန်က၊ ငါတုိ့သည် တ

ေယာက်နှင့်တေယာက် ခွါ သွားြကေသာ ေနာက်၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ နှင့် သင် ၏ စပ်ြကား ၌ေစာင့် ေတာ်မူေစသတည်း။ ၅၀သင်သည်

ငါ့ သမီး တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ သည်ြဖစ်ေစ ၊ ငါ့ သမီး တုိ့မှတပါး အြခားေသာ မိန်းမ နှင့် စံုဘက် သည် ြဖစ်ေစ ၊ ငါ တုိ့ ၌ လူ သက်ေသမရိှ၊

ဘုရားသခင် သည် ငါ နှင့် သင် ၏ စပ်ြကား ၌သက်ေသ မ ရိှ၊ ဘုရားသခင် သည် ငါနှင့်သင်၏စပ်ြကား၌ သက်ေသြဖစ်ေစေတာ်မူသတည်း

ဟူ၍၎င်း၊ ၅၁တဖန် လည်း၊ ငါ နှင့် သင် ၏စပ်ြကား ၌ သင်သည် တည်လုပ် ခ့ဲǇပီးေသာဤ ေကျာက် ပံုနှင့် ဤ မှတ်တုိင် ကုိ ြကည့် ပါေလာ့။

၅၂ ငါ သည် သင့် ကုိခုိက် ရနǑ်ပြခင်းငှါ ၊ ဤ ေကျာက် ပံု၊ ဤမှတ်တုိင်ကုိ မ ေကျာ် ရ၊ သင် သည် ငါ့ ကုိခုိက်ရနǑ်ပ ြခင်းငှါ၊ ဤ ေကျာက် ပံု၊ ဤ
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မှတ် တုိင်ကုိ မ ေကျာ် ရဟု ဤ ေကျာက် ပံုနှင့် ဤ မှတ်တုိင် သည် သက်ေသြဖစ်ေစသတည်း ။ ၅၃အာြဗဟံ ၏ ဘုရားသခင် ၊ နာေခƝ ၏

ဘုရားသခင် ၊ သင့်အဘ ၏ဘုရားသခင် သည် ငါ တုိ့စပ်ြကား ၌ စီရင် ေတာ်မူေစသတည်းဟူ၍၎င်း၊ ယာကုပ် အား ဆုိ ၏။ ယာကုပ်

သည်လည်း၊ မိမိ အဘ ေြကာက်ရံွ ့ ရာ ဘုရားကုိ တုိင်တည် ၍ ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ Ǒပေလ၏။ ၅၄ ထုိအခါ ယာကုပ် သည် ေတာင် ေပƝ မှာ ယဇ်

ပူေဇာ်၍၊ ညီအစ်ကုိ များကုိ အစာ စား ေစြခင်းငှါ ေခƝဘိတ် သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် စားေသာက် ၍ ၊ ေတာင် ေပƝ မှာ ညဥ့် ကုိ လွန်ေစြက၏။ ၅၅

နံနက် ေစာေစာလာဗန် ထ ၍ မိမိ သားသမီး များ ကုိ နမ်း လျက် ေကာင်းǊကီး ေပးǇပီးမှ ၊ မိမိ ေနရာ ြပည်သုိ့ ြပန် သွားေလ၏။

၃၂ယာကုပ် သည် ခရီး သွားြပန် ၍ ၊ ဘုရားသခင် ၏ ေကာင်းကင် တမန်တုိ့သည် ǐကိဆုိ ြခင်းငှါ လာြကသည်ကုိ၊ ၂ယာကုပ် ြမင်

လǄင် ဘုရားသခင် ၏ တပ် ေတာ်ြဖစ် သည်ဟု ဆုိ ၍ ၊ ထုိ အရပ် ကုိ မဟာနိမ် အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ ၏။ ၃ ထုိအခါ ယာကုပ် သည်၊

အစ်ကုိ ဧေသာ ေနရာ ဧဒံု ြပည် တည်းဟူေသာစိရ ြပည် သုိ့ ၊ တမန် တုိ့ကုိ မိမိ ေရှ ့ မှာ ေစလǞတ် ၍ မှာလုိက်သည်ကား၊ ၄ ကုိယ်ေတာ်

၏ကǀန် ယာကုပ် က၊ ကǀန်ေတာ်သည် လာဗန် ထံ မှာတည်းခုိ ၍ ၊ ယခု တုိင်ေအာင် ေန ပါǇပီ။ ၅ကǀန်ေတာ် ၌ နွား ၊ ြမည်း ၊ သုိး ၊ ဆိတ်၊

ကǀန် ေယာက်ျား မိန်းမ များ ရိှ ြကပါ၏။ ကǀန်ေတာ် သည် သခင် ၏ စိတ် ေတာ်နှင့် ေတွ ့ ေစြခင်းငှါ ၊ ေလǄာက်ြကားလုိက်ပါသည် ဟု၊ ငါ့

သခင် ဧေသာ ကုိ ေလǄာက် ြကဟု မှာ လုိက် ေလ၏။ ၆တမန် တုိ့လည်း ယာကုပ် ထံ သုိ့ ြပန်လာ ၍ ၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်၊ ကုိယ်ေတာ်

၏အစ်ကုိ ဧေသာ ထံ သုိ့ ေရာက် ခ့ဲပါǇပီ။ သူ သည်ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေတွ ့ ြခင်းငှါ ၊ လူ ေလး ရာ နှင့် ချီ လာပါသည်ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၇

ထုိအခါ ယာကုပ် သည်၊ အလွန် ေြကာက် ၍ စိတ် ပူပန်လǄင်၊ မိမိ တွင်ပါ ေသာ လူ စု၊ သုိး ဆိတ်စု၊ နွား စု၊ ကုလားအုပ် များတုိ့ကုိ နှစ် စု ခဲွ

၍ ထားေလ၏။ ၈အေြကာင်း မူကား၊ တ စု ကုိ ဧေသာ ေတွ ့၍ လုပ်ြကံ လǄင် ၊ Ǚကင်း ေသာ တစု လွတ် လိမ့်မည်ဟု ဆုိ ၏။ ၉တဖန်

ယာကုပ် က၊ အကǀန်ု ပ် အဘ အာြဗဟံ ၏ ဘုရားသခင် ၊ အကǀန်ု ပ် အဘဣဇာက် ၏ဘုရားသခင် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်

၏ြပည် သင် ၏ အမျိုးသား ချင်းတုိ့ ထံ သုိ့ ြပန် ေလာ့။ ငါသည် သင် ၌ ေကျးဇူး Ǒပမည် ဟု မိန့် ေတာ်မူပါǇပီ။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၌ ြပ

ေတာ်မူေသာကရုဏာ သစစာ ေတာ်အငယ်ဆံုးကုိ မǄ အကǀန်ု ပ်မ ခံထုိက်ပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် အထက်က၊ ဤ ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ လက်စဲွေတာင်ေဝး

နှင့် သာ ကူး ပါ၏။ ယခု မူကား ၊ အေပါင်းအသင်း နှစ် စုြဖစ် ပါ၏။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ အစ်ကုိ ဧေသာ လက် မှ ကယ်လǞတ်

ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်းပါ၏။ သူသည် လာ ၍အကǀန်ု ပ် ကုိ၎င်း ၊ သား မယား တုိ့ကုိ၎င်းသတ် မည်ဟု အလွန်စုိးရိမ် ပါ၏။ ၁၂

ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါသည်သင် ၌ အမှတ်ေကျးဇူး Ǒပ၍ ၊ မ ေရတွက် နုိင်ေအာင် များြပား ေသာ သမုဒဒရာ သဲ လံုး နှင့်အမǄ သင် ၏အမျိုးအနွယ် ကုိ

ငါြဖစ် ေစမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူပါǇပီဟု ေတာင်းေလျာက်ေလ၏။ ၁၃ ထုိ အရပ်၌ တညဥ့် ပတ်လံုး ေန Ǉပီးမှ ၊ မိမိ လက် ရိှ ဥစစာ စုထဲက

အစ်ကုိ ဧေသာ အား လက်ေဆာင် ဆက်စရာ ဘုိ၊့ ၁၄ ဆိတ် မနှစ် ရာ၊ ဆိတ် ထီးနှစ် ဆယ်၊ သုိး မနှစ် ရာ၊ သုိး ထီးနှစ် ဆယ်၊ ၁၅ နုိစုိ့့သား

ငယ်နှင့်တကွ ၊ နုိ့ ညှစ်ကုလားအုပ် မ သံုး ဆယ်၊ နွား မေလး ဆယ်၊ နွား ထီးတဆယ်၊ ြမည်း မ နှစ် ဆယ်နှင့် ြမည်း ကေလးတဆယ်တုိ့ကုိ

ယူ၍၊ ၁၆အသီးအသီးတစု တြခားစီ ခဲွသန့်လျက်၊ ကǀန် တုိ့ လက် သုိ့ အပ် ǇပီးလǄင် ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာကူး သွား၍ ၊ တစု နှင့် တစု ကုိ

ခရီးကွာ ေစေလာ့ဟု၊ ကǀန် တုိ့အား မှာ ထားေလ၏။ ၁၇ ေရှ ့ဦးစွာ သွားေသာသူကုိလည်း၊ ငါ့ အစ်ကုိ ဧေသာ သည် သင့် ကုိေတွ ့ ၍

၊ သင် ကား၊ အဘယ်သူ ၏ လူြဖစ်သနည်း၊ အဘယ် အရပ်သုိ့ သွား သနည်း။ သင့် ေရှ ့ မှာရိှေသာ တရိစ ဆာန် များကား အဘယ်သူ ၏

ဥစစာ ြဖစ်သနည်းဟုေမး လǄင်၊ ၁၈ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ယာကုပ် ၏ဥစစာြဖစ်ပါ၏။ သခင် ဧေသာ အား ဆက်သ လုိက်ေသာလက်ေဆာင်

ြဖစ်ပါ၏။ သူ သည်လည်း ေနာက် မှာ ရိှပါ၏ဟု၊ ေလǄာက် ရမည်ဟု မှာ ထားေလ၏။ ၁၉ ထုိနည်းတူ ၊ ဒုတိယ သူ၊ တတိယ သူမှစ၍ ၊ အစုစု

တုိ့နှင့် လုိက် ေသာသူအေပါင်း ကုိလည်း ၊ သင် တုိ့သည် ဧေသာ နှင့် ေတွ ့လǄင် ၊ ဤ သုိ့ေလǄာက် ရမည်ဟူ၍၎င်း၊ ၂၀ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်

ယာကုပ် သည်လည်း ေနာက် မှာ ရိှပါ၏ဟု၊ ြကား ေလǄာက်ရမည်ဟူ၍ ၎င်း မှာထားေလ၏။ ယာကုပ်က၊ ယခု ငါ့ ေရှ ့တွင် ထွက်သွား ေသာ

လက်ေဆာင် ြဖင့် ၊ သူ၏စိတ်ကုိ ငါေြဖ မည်။ ေနာက်မှ မျက်နှာချင်းဆုိင် ေတွ ့ ေသာအခါ၊ ငါ့ ကုိလက်ခံ ေကာင်း လက်ခံလိမ့်မည်ဟု အြကံ

ရိှသတည်း။ ၂၁ ထုိသုိ့ ယာကုပ် ေရှမှ့ာ လက်ေဆာင် သည် အရင် ကူး သွား၍ ၊ သူ ကုိယ်တုိင်ထုိ ညဥ့် ၌ လူ အစုအေဝးနှင့်အတူ အိပ် ၍

ေန၏။ ၂၂ညဥ့် မကုန်မီှထ ၍ မယား နှစ် ေယာက်၊ ကǀန် မနှစ် ေယာက်၊ သား တဆယ် နှင့် တ ေယာက်တုိ့ကုိ ေဆာင်ယူ ၍ ၊ ယဗဗုတ်
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ေချာင်းေရတိမ်ရာအရပ် ကုိကူး ေလ၏။ ၂၃ ထုိသုိ့ သူ တုိ့ကုိယူ ၍ မိမိ ဥစစာရိှသမǄနှင့်တကွေချာင်း တစ် ဖက်သုိ့ ကူး ေစǇပီးမှ၊ ၂၄ယာကုပ်

သည် တေယာက် တည်းေနရစ် ၍ ၊ လူ တဦးသည် မုိဃ်းလင်း သည်တုိင်ေအာင် သူ နှင့် လံုး ေထွး ေလ၏။ ၂၅ ထုိသူသည် မိမိ မ နုိင် မှန်းကုိ

သိ လǄင် ၊ ယာကုပ် ေပါင် ချန် ကုိ ထုိး ၍ ၊ လံုးေထွး စဥ် တွင်ေပါင် ဆစ် Ǒပတ် ေလ ၏။ ၂၆ ထုိသူကလည်း၊ ငါ့ ကုိလǞတ် ပါ၊ မုိဃ်းလင်း ဆဲရိှ Ǉပီ

ဟုဆုိ လǄင် ၊ ယာကုပ်က၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေကာင်းǊကီး မ ေပးလǄင် ၊ မ သွား ရဟုဆုိ ၏။ ၂၇ ထုိသူ က လည်း ၊ သင် ၏အမည်

ကား အဘယ်သုိ့ နည်းဟုေမး လǄင် ၊ ယာကုပ် ြဖစ်ပါသည်ဟု ြပန်ဆုိ ၏။ ၂၈ ေနာင် ၌ သင် ၏အမည် ကုိ ယာကုပ် ဟူ၍မ ေခƝ ရ၊

ဣသေရလ ဟူ၍ေခƝရမည်။ အေြကာင်း မူကား၊ သင်သည် ဘုရားသခင် နှင့် ၎င်း ၊ လူ နှင့် ၎င်း ၊ မင်းက့ဲသုိǏ့ပိင် ၍ နုိင် ေလǇပီဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၂၉ယာကုပ် ကလည်း ၊ နာမ ေတာ်ကား အဘယ်သုိ့နည်း။ အကǀန်ု ပ်အား ေဘာ်ြပ ေတာ်မူပါဟု ေမးေလǄာက် လǄင် ၊ ငါ့ နာမ ကုိ

အဘယ်ေြကာင့် ေမး သနည်းဟု ဆုိ ၍ ၊ ထုိ အရပ်၌ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိအရပ် ကုိ ေပေညလ ဟူ၍၊ ယာကုပ် သည် သမုတ်

ေလ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါသည် ဘုရားသခင် ကုိ မျက်နှာချင်းဆုိင် ၍ ဖူးြမင် ရေသာ်လည်း၊ အသက် ချမ်းသာ Ǉပီဟု ဆုိသတည်း။ ၃၁

ေပေနွလအရပ်ကုိ ယာကုပ်လွန် သွားေသာအခါ ၊ ေန ထွက် ချိန်ရိှ၍ ၊ သူ သည် ေထာ့နဲ့ သွားေလ၏။ ၃၂ ထုိသုိ့ ယာကုပ် ၏ေပါင်ချန်

အေြကာǊကီးကုိ ထုိး ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်၊ ေပါင်ချန် ၌ ရိှေသာအေြကာ Ǌကီးကုိ ယေန့ တုိင်ေအာင် မ စား

ေရှာင်ေလ့ရိှြက၏။

၃၃ ထုိအခါ ယာကုပ် သည် ေြမာ် ြကည့် ၍ ၊ အစ်ကုိဧေသာ သည် လူ ေလး ရာ ပါလျက် ချီ လာသည်ကုိြမင် လǄင် ၊ ေလအာ ၊ ရာေခလ

၊ ကǀန် မနှစ် ေယာက်တုိ့တွင် သား များ တုိ့ကုိ ေဝ ေပးေလ၏။ ၂ကǀန် မနှစ်ေယာက်ကုိကား၊ သူ တုိ့သား များနှင့် ေရှ ့ကေနေစ၍ ၊

ေလအာ နှင့် သူ ၏သား တုိ့ကုိ အလယ်၌ ၎င်း၊ ရာေခလ နှင့် ေယာသပ် ကုိ ေနာက် ၌၎င်း ထား ေလ ၏။ ၃ သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ ကုိယ်တုိင် လွန်

သွား၍ ၊ ခုနစ် Ǌကိမ် တုိင်ေအာင် ဦးညǞတ် ြပပ်ဝပ်လျက် ၊ အစ်ကုိ အနီးသုိ့ ချဥ်းကပ် ေလ၏။ ၄ ထုိအခါ ဧေသာ သည် ǐကိဆုိြခင်း ငှါ ေြပး

လာ၍ ၊ လည် ချင်း ရှက် လျက် ၊ ပုိက်ဘက် နမ်းရǨတ် ြခင်းကုိǑပ၍၊ နှစ်ေယာက်စလံုးတုိ့သည် ငုိေǙကး ြက၏။ ၅ ထုိေနာက် ၊ ေြမာ် ြကည့် ၍

၊ မိန်းမ များ၊ သူငယ် များကုိ ြမင် လǄင် ၊ သင် ၌ပါ ေသာဤ သူတုိ့သည်၊ အဘယ် သူနည်းဟုေမး ေသာ်၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် အား ၊

ဘုရားသခင် ေပး သနားေတာ်မူေသာသူငယ် ြဖစ်ြကပါ၏ဟု ြပန်ေြပာ Ǉပီးမှ၊ ၆ကǀန် မတုိ့သည်၊ မိမိ တုိ့သား များနှင့် ချဥ်းကပ် ၍ ဦးညǞတ်

ြက၏။ ၇ ထုိေနာက် ၊ ေလအာ သည် သူ ၏သား များနှင့် ချဥ်းကပ် ၍ ဦးညǞတ် ြက၏။ ထုိေနာက် ၊ ေယာသပ် နှင့် ရာေခလသည် ချဥ်းကပ် ၍

ဦးညǞတ် ြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၈ ဧေသာကလည်း၊ ကǀန်ု ပ်ေတွ ့ ေသာ တိရစ ဆာန် စု အေပါင်း တုိ့သည်၊ အဘယ်သုိ့ ေသာအရာနည်းဟုေမး လǄင်၊

သခင် ၏စိတ် ေတာ်နှင့် ေတွ ့ ေစြခင်းငှါ ြဖစ်ပါသည် ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၉ ဧေသာ ကလည်း၊ ငါ့ ညီ ၊ ငါ ၌ လံုေလာက် ေအာင် ရိှ ၏။ သင် ၏

ဥစစာတုိ့ကုိ ယူ ထားဦးေလာ့ဟုဆုိ ၏။ ၁၀ယာကုပ် ကလည်း ၊ ထုိသုိ့မဆုိပါနှင့်။ စိတ်ေတာ် နှင့် ေတွ ့သည်မှန်လǄင် ၊ ကǀန်ေတာ် ဆက် ေသာ

လက်ေဆာင် ကုိ ခံယူ ေတာ်မူပါ။ ဘုရားသခင် ၏ မျက်နှာ ေတာ် ကုိ ဖူးြမင် ရသက့ဲသုိ့ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ မျက်နှာ ကုိ ဖူးြမင် ရပါ၏။ စိတ်

ေတာ်သည်လည်းနူးညွတ် ပါ၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ် ထံ သုိ့ေရာက် ေသာ ကǀန်ေတာ် ၏ မဂငလာ ကုိခံယူ ေတာ်မူပါ။ ဘုရားသခင် သည်၊

ကǀန်ေတာ် ၌ များစွာေသာေကျးဇူး ကုိ Ǒပေတာ်မူǇပီ။ ကǀန်ေတာ် ၌ လံုေလာက် ေအာင်ရိှ ပါ၏ဟူ၍ တုိက်တွန်း ေသာေြကာင့် ခံယူ ေလ၏။ ၁၂

ဧေသာကလည်း၊ ခရီး သွားြကစုိ၊့ သင့် ေရှ ့ မှာ ကǀန်ု ပ်သွား မည်ဟုဆုိ လǄင်၊ ၁၃ယာကုပ်က၊ သခင် သိ သည်အတုိင်း၊ ဤသူငယ် တုိ့သည်

နုငယ် ပါ၏။ သား ငယ်ပါေသာသုိး ၊ ဆိတ်၊ နွားမ တုိ့သည် ကǀန်ေတာ် ၌ပါပါ၏။ တေန့ ြခင်းတွင် အနှင် လွန် လǄင် ၊ ရိှသမǄ တုိ့သည်

ေသ ြကပါလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိေြကာင့်သခင် သည်၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် ေရှ ့ မှာǙက နှင့်ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မူကား၊ ကǀန်ေတာ်ေဆာင်

ခ့ဲေသာ တိရစ ဆာန်များ၊ သူငယ် များ၊ တတ်နုိင်သမǄအတုိင်း ၊ သခင် ေနရာ စိရ ြပည်သုိ့ ေရာက် ေအာင်၊ တြဖည်းြဖည်း ပုိ့ေဆာင် ပါမည်ဟု

ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၅ ဧေသာ ကလည်း ၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင်အကǀန်ု ပ် ၌ ပါ ေသာသူ အချိုတုိ့ကုိ့ ညီ၌ထား ခ့ဲပါရေစဟုဆုိလǄင် ၊ ယာကုပ်က၊ အဘယ်

အေြကာင်းရိှပါသနည်း။ သခင် ၏ စိတ် ေတာ်နှင့်ေတွ ့ ပါေစဟု ြပန် ဆုိေသာ်၊ ၁၆ ဧေသာ သည် ထုိေန့ ြခင်းတွင် စိရ ြပည်သုိ့ ခရီး သွား၍ ြပန်

ေလ၏။ ၁၇ယာကုပ် လည်း ၊ သုကုတ် အရပ်သုိ့ ခရီး သွား၍ ၊ ကုိယ် ေနဘုိ့ အိမ် ကုိ၎င်း ၊ တိရစ ဆာန် များေနဘုိ့ တင်းကုပ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေဆာက်
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ေလ၏။ ထုိ့ေြကာင့် ထုိအရပ် ကုိ၊ သုကုတ် ဟူ၍တွင် ေလသတည်း။ ၁၈ ထုိေနာက်မှ ၊ ေရှခင် Ǐမိ ့ သုိ့ ေဘးမ့ဲ ေရာက် ေလ၏။ ပါဒနာရံ ြပည်မှ

ြပန်လာ၍၊ ခါနာန် ြပည် သုိ့ ေရာက် ေသာ လမ်းခရီးတွင် ၊ ထုိǏမိ ့ရိှသတည်း။ ထုိǏမိ ့ ေရှ ့ မှာတဲ ကုိ ေဆာက်ေလ၏။ ၁၉ တဲ ေဆာက် ရာေြမ

အကွက် ကုိ ေရှခင် ၏အဘ ၊ ဟာေမာ် ၏သား တုိ့တွင်၊ ေငွ တပိဿာ အဘုိးေပး၍ ဝယ် ရသတည်း။ ၂၀ ထုိ အရပ်၌လည်း ယဇ် ပလလင်ကုိ

တည် ǇပီးလǄင် ၊ ဧေလေလာဣသေရလ ဟူ၍ သမုတ် ေလ၏။

၃၄ယာကုပ် ၏မယား၊ ေလအာ ဘွားြမင် ေသာသမီး ဒိန သည်၊ ထုိြပည် ၏ အမျိုးသမီး တုိ့ကုိ အြကည့်အရǨ သွားရာ တွင်၊ ၂ ထုိြပည်

ကုိ အစုိးရ ေသာဟိဝိ အမျိုး၊ ဟာေမာ် မင်း ၏သား ေရှခင် သည် ဒိန ကုိြမင် လǄင် ၊ ယူ သွား၍ အိပ် ေဘာ်Ǒပလျက် ၊ သူ့ အသေရကုိ

ရǨတ်ချ ေလ၏။ ၃ ေနာက်မှသူကုိ့ချစ်ေသာစိတ် မကုန၊် အǇမဲ ချစ် ၍ ၊ ေမတတာစကားနှင့်ြဖားေယာင်းလျက် ေန၏။ ၄ ခမည်း ေတာ်ဟာေမာ်

ထံသုိ့ လည်း ဝင်၍၊ ဤ မိန်းမ ကုိ အကǀန်ု ပ် ြကင်ဘက် ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ၊ ေတာင်း၍ ေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ဆုိ ၏။ ၅ယာကုပ် သည် မိမိ

သမီး ဒိန ကုိ၊ ေရှခင်မင်းသားရǨတ်ချ ေြကာင်း ကုိ ြကား သိေသာ် လည်း၊ မိမိ သား တုိ့သည် ေတာ အရပ်မှာ တိရစ ဆာန် တုိ့နှင့်အတူ ရိှ

သည်ြဖစ်၍ ၊ သူတုိ့ ကုိ င့ံလင့်လျက် တိတ်ဆိတ် စွာေနေလ၏။ ၆ ထုိေနာက် ၊ ေရှခင် အဘဟာေမာ် မင်းသည် ယာကုပ် နှင့် နǨတ်ဆက်

ြခင်းငှါ လာ ၍၊ ၇ယာကုပ် ၏သား တုိ့လည်း သိတင်း ြကားေသာအခါ၊ ေတာ အရပ်မှ ြပန်ေရာက် ြက၏။ ထုိမင်းသားသည် ယာကုပ် ၏သမီး

နှင့် အိပ် မိ၍၊ ဣသေရလ အမျိုး၌ မုိက် ေသာအမǨ၊ မ Ǒပ အပ်ေသာ အရာကုိ Ǒပ မိေသာေြကာင့် ၊ သူတုိ့သည် စိတ်နာ ၍ အလွန် အမျက်ထွက်

ြက၏။ ၈ဟာေမာ် မင်းလည်း သူတုိ့နှင့်နǨတ်ဆက်လျက်၊ ငါ့ သား ေရှခင် သည်၊ သင် တုိ့သမီး ကုိ အလွန် ချစ်အားǊကီးပါ၏။ ထိမ်းြမားေပးစား

ြကပါေလာ့။ ၉သင် တုိ့သည် ငါ တုိ့နှင့်အချင်းချင်း ထိမ်းြမားြခင်း ကုိ Ǒပလျက်၊ သင် တုိ့သမီး ကုိ ေပးစား ြကေလာ့။ ငါ တုိ့သမီး နှင့် လည်း

စံုဘက် ြကေလာ့။ ၁၀သင်တုိ့သည် ငါ တုိ့နှင့်အတူ ေန ၍ ၊ ဤြပည် ၌ အဆီးအတားမရိှ၊ ေနရာ ချလျက် ၊ ေဖါက် ကားေရာင်းဝယ် ြခင်းကုိ

Ǒပ၍ ၊ အပုိင်ယူ ြကေလာ့ဟု ဆုိေလ၏။ ၁၁ ေရှခင် ကလည်း ၊ သင် တုိ့စိတ် နှင့်ေတွ ့ ြကပါေစ။ ေတာင်း သမǄ ကုိ ေပး ပါမည်။ ၁၂ကန်ေတာ့

ဥစစာြဖစ်ေစ ၊ လက်ေဆာင် ပဏဏာြဖစ်ေစ ၊ နည်းများမဆုိ၊ ေတာင်း သည့်အတုိင်း ေပး ပါမည်။ ဤမိန်းမ ကုိသာ ငါ့ အား ထိမ်းြမားေပးစား

ြကပါဟု၊ မိန်းမ ၏အဘ နှင့် ေမာင် တုိ့အား ဆုိ ေလ၏။ ၁၃ယာကုပ် ၏ သား တုိ့သည်၊ နှမ ဒိန ကုိ ေရှခင် မင်းသားရǨတ်ချ ေသာအေြကာင်း

ကုိ ဆင်ြခင် ၍ ၊ မင်းသား နှင့်အဘဟာေမာ် ကုိ ပရိယာယ် ြဖင့် ြပန် ေြပာသည်မှာ၊ ၁၄ကǀန်ု ပ်တုိ့ နှမ ကုိ အေရဖျား လီှးမဂငလာကုိ မခံ ေသာ

သူ အား မ ေပးစား နုိင် ပါ။ ေပးစားလǄင်၊ က့ဲရဲ ့ ဘွယ် ေသာအေြကာင်းြဖစ်ပါ၏။ ၁၅သင် တုိ့သည် ကǀန်ု ပ် တုိ့ ဘာသာအတုိင်း Ǒပ ၍ ၊

ေယာက်ျား တုိင်း အေရဖျား လီှးမဂငလာကုိ ခံလǄင် ၊ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဝန်ခံ ြကပါမည်။ ၁၆ သုိǑ့ပလǄင် ၊ ကǀန်ု ပ် တုိ့သမီး ကုိ သင် တုိ့အား ေပးစား

၍ ၊ သင် တုိ့၏သမီး နှင့် လည်း စံုဘက် ြကသြဖင့် ၊ သင် တုိ့နှင့်အတူ ေနထုိင် ၍ ၊ တမျိုး တည်းြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ သုိ့မဟုတ် ကǀန်ု ပ်

တုိ့စကားကုိ နား မ ေထာင်၊ အေရဖျား လီှးမဂငလာကုိမခံလǄင် ၊ ကǀန်ု ပ် တုိ့ သမီး ကုိယူ ၍ သွား မည်ဟုဆုိ ြက၏။ ၁၈ ထုိ စကား ကုိ ဟာေမာ်

မင်းနှင့် သား ေတာ်ေရှခင် သည် နှစ်သက် ၍၊၊ ၁၉ ထုိမင်းသား သည်၊ ယာကုပ် ၏သမီး ကုိ ချစ် အားǊကီး ေသာေြကာင့် ၎င်း၊ အဘ၏

အမျိုးသား ချင်းအေပါင်း တုိ့ထက် အသေရ ရိှေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ချက်ြခင်းဝန်ခံေလ ၏။ ၂၀ ထုိအခါ ၊ ဟာေမာ် မင်းနှင့် သား ေတာ် ေရှခင်

သည်၊ မိမိ Ǐမိ ့ တံခါး သုိ့ သွား ၍ ၊ Ǐမိ ့သား တုိ့နှင့် နǨတ်ဆက်လျက်၊ ၂၁အချင်းတုိ၊့ ဤ သူ တုိ့သည် ငါ တုိ့နှင့် သင့်တင့် ြကǇပီ။ ငါတုိ့ ြပည် ၌ ေန

၍ ေဖါက်ကား ေရာင်းဝယ်မǨကုိ Ǒပြကပါေစ။ ငါတုိ့ ြပည် သည် သူ တုိ့ေနသာေအာင် ကျယ် ေပ၏။ သူ တုိ့သမီး များနှင့် အိမ်ေထာင် ဘက် Ǒပ

ြက စုိ။့ ငါ တုိ့သမီး များကုိလည်း သူ တုိ့အား ထိမ်းြမား ေပးစားြကစုိ။့ ၂၂ သုိ့ရာတွင်သူ တုိ့သည် အေရဖျား လီှးမဂငလာ ကုိခံသက့ဲသုိ့ ၊ ငါ

တုိတွ့င် ေယာက်ျား တုိင်း အေရဖျား လီှး မဂငလာကုိ ခံမှ သာ၊ ထုိလူ တုိ့သည် ငါ တုိ့တွင် ေန ၍ တမျိုး တည်း ြဖစ်ေစ ြခင်းငှါ ဝန်ခံ ြကလိမ့်မည်။

၂၃ သူ တုိ့၏သုိး နွားမှစ၍ တိရစ ဆာန် များ၊ ဥစစာ များတုိ့ သည် ငါတုိ့ ဥစစာ ြဖစ်ြကလိမ့်မည် မဟုတ်ေလာ။ သူတုိ့ အလုိသုိ့လုိက်ြကစုိ။့ သုိǑ့ပလǄင်

သူ တုိ့သည် ငါ တုိ့တွင် ေန ြကလိမ့်မည်ဟု၊ ၂၄ဟာေမာ် မင်းနှင့် သား ေတာ်ေရှခင် ေြပာေသာ စကားကုိ၊ Ǐမိ ့ တံခါး မှ ထွက် ေသာသူအေပါင်း

တုိ့သည် နားေထာင် ၍ ေယာက်ျား ရိှသမǄ တုိ့သည် အေရဖျား လီှး မဂငလာကုိခံြက၏။ ၂၅ ထုိသုိ့ခံ ၍ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ၊ အလွန်

နာြကေသာအခါ ၊ ယာကုပ် သား ၊ ဒိန ၏ေမာင် ရိှေမာင် နှင့် ေလဝိ ညီေနာင်နှစ် ေယာက်တုိ့သည်၊ ထား လက်နက်တေယာက်တစင်းစီ
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စဲွကုိင်လျက်၊ သတိ မရိှေသာ ထုိǏမိ ့ ကုိ တုိက် ၍ ၊ ေယာက်ျား အေပါင်း တုိ့ကုိသတ် ေလ၏။ ၂၆ဟာေမာ် မင်းနှင့် သား ေတာ်ေရှခင် ကုိလည်း

ထား လက်နက် ြဖင့် သတ် ǇပီးလǄင်၊ ဒိန ကုိ ေရှခင် အိမ် မှ နǨတ် ယူ၍ ြပန် သွားြက၏။ ၂၇ မိမိ တုိ့နှမ ရǨတ်ချ ြခင်းကုိ ခံရေသာေြကာင့် ၊

တဖန်ယာကုပ် သား တုိ့သည် အေသသတ်Ǉပီးေသာသူတုိ့ ဆီသုိ့ သွား ြပန်၍၊ Ǐမိ ့ ကုိလုယက် ဖျက်ဆီးသြဖင့်၊ ၂၈ သူ တုိ့ သုိး ၊ ဆိတ်၊ နွား ၊

ြမည်း မှစ၍ ၊ Ǐမိ ့ ၌ ရိှသမǄ ၊ လယ် ၌ ရိှသမǄ ေသာ ဥစစာကုိ၎င်း၊ ၂၉ သူ တုိ့သားမယား သူငယ် အေပါင်း ကုိ၎င်းသိမ်းယူ ၍ ၊ အိမ် တုိ့ ၌ ရိှသမǄ

ကုိလည်း လုယက် ဖျက်ဆီးြက၏။ ၃၀ ထုိအခါ ယာကုပ် က၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ ညှဥ်းဆဲြကǇပီတကား။ ခါနနိ လူ၊ ေဖရဇိ လူတည်းဟူေသာ၊

ဤြပည် သား တုိ့သည် ငါ့ ကုိ ရံွရှာ ေအာင် ǑပြကǇပီတကား။ ငါ တုိ့ ၌ လူ အေရ အတွက် အားနည်းေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့သည် စုေဝး ၍ ငါ့

ကုိတုိက် သတ်သြဖင့် ၊ ငါ နှင့် ငါ့ အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ြကလိမ့်မည်ဟု ၊ ရိှေမာင် နှင့် ေလဝိ တုိ့အား ဆုိ ေလေသာ်၊ ၃၁ သူတုိ့က၊ ငါ

တုိ့နှမ ကုိ ြပည်တန်ဆာ က့ဲသုိ့ မှတ်၍ Ǒပ ရမည်ေလာဟု ြပန် ဆုိေလ၏။

၃၅ ထုိေနာက် ဘုရားသခင် က၊ သင်ထ ၍ ေဗသလ အရပ်သုိ့ သွားေန ေလာ့။ သင် သည် အစ်ကုိ ဧေသာ ထံ မှ ေြပး ေသာအခါ

၊ သင့် အား ထင်ရှား ေသာ ဘုရား သခင်အဘုိ့ ၊ ထုိ အရပ်၌ ယဇ် ပလလင်ကုိ တည် ေလာ့ဟု၊ ယာကုပ် အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိအခါ

ယာကုပ် သည် အိမ်သူ အိမ်သားများနှင့် ၊ မိမိ ၌ ရိှေသာသူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝ ၍၊ သင် တုိ့တွင် ပါ ေသာ၊ တပါး အမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရား

တုိ့ကုိ ပယ် ပစ် ြကေလာ့။ အဝတ် ကုိ လဲ ၍ သန့်ရှင်း ြခင်း ရိှေစြကေလာ့။ ၃ယခုထ ၍ ေဗသလအရပ်သုိ့သွား ြကစုိ။့ ငါသည် ဆင်းရဲ

ခံရေသာကာလ ငါ့ ကုိထူး ၍၊ ငါသွား ေသာ လမ်း ၌ Ǚကေတာ်မူေသာဘုရား သခင်အဘုိ့ ထုိ အရပ်၌ ယဇ် ပလလင်ကုိ ငါတည် မည်ဟု ဆုိေလ၏။

၄ သူတုိ့သည်လည်း၊ မိမိ တုိ့ ၌ ပါ ေသာတပါး အမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရား အေပါင်း တုိ့နှင့်၊ နား ၌ ပန်ေသာ နား ပန်တန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ၊ ယာကုပ်

အား ေပး ၍ ၊ ယာကုပ် လည်း၊ ေရှခင် Ǐမိ ့နား တွင် ရိှေသာ သပိတ် ပင် ေအာက် ၌ ြမှုပ် ထားေလ၏။ ၅ သူတုိ့ေြပာင်း သွား ြကေသာအခါ ၊

ပတ်ဝန်းကျင် Ǐမိ ့သားတုိ့သည်၊ ဘုရားသခင် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ ၊ ယာကုပ် သား တုိ့ကုိ မ လုိက် ဝ့ံဘဲေနြက၏။ ၆ယာကုပ် သည် မိမိ ၌

ပါေသာသူ အေပါင်း နှင့်တကွ ၊ ခါနာန် ြပည် လုဇ Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ၊ ေဗသလအရပ်သုိ့ ေရာက် ြကေသာ်၊ ၇ယဇ် ပလလင်ကုိတည် ၍ ၊

ထုိအရပ် ကုိ ေဗသလအမည်ြဖင့် တဖန် သမုတ် ြပန်ေလ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ အစ်ကုိ ထံ မှ ေြပး ေသာအခါ ၊ ထုိ အရပ်၌ ဘုရားသခင်

ထင်ရှား ေတာ်မူသတည်း။ ၈ ေရဗကက ၏အထိန်း ေဒေဗာရ ေသ ၍ ၊ ေဗသလ အရပ်၌ သပိတ် ပင်ေအာက် တွင် သǏဂငဟ် ြခင်းကုိ ခံရေလ ၏။

ထုိ အပင်ကုိ အာလုမ ဘာကုတ် ဟူ၍တွင် သတည်း။ ၉ယာကုပ် သည် ပါဒနာရံ အရပ်မှ ြပန် လာေသာေနာက် ၊ တဖန်ဘုရားသခင် ထင်ရှား ၍

ေကာင်းǊကီး ေပး ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၁၀သင် သည် ယခု ယာကုပ် အမည် ရိှ၏။ ေနာင်၌ သင် ၏အမည် ကုိ ယာကုပ် ဟူ၍မ ေခƝ ရ။

ဣသေရလ ဟူ၍ေခƝရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူလျက် ဣသေရလ အမည် ြဖင့် သမုတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၁တဖန် ဘုရားသခင် က၊ ငါ သည် အနန တ

တန်ခုိးရှင်ဘုရား သခင်ြဖစ်၏။ တုိးပွါး များြပားေလာ့။ လူ တမျိုး မက၊ အမျိုးမျိုးတုိ့သည် သင် ၌ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ရှင် ဘုရင်တုိ့သည်

သင် ၏ အမျိုးအနွယ်၌ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၂အာြဗဟံ နှင့် ဣဇာက် အား ငါေပး ေသာ ေြမ ကုိ သင် နှင့် သင် ၏ အမျိုးအနွယ် အား

ငါေပး မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ ယာကုပ် နှင့် နǨတ်ဆက်၍ မိန့် Ǘမက်ေတာ်မူရာအရပ် မှ ၊ ဘုရားသခင် တက် Ǚကေတာ်မူ၏။ ၁၄

ဘုရားသခင်နǨတ်ဆက်၍ မိန့် Ǘမက်ေတာ်မူရာ အရပ် ၌ ၊ ယာကုပ် သည် ေကျာက်တုိင် ကုိ စုိက် ၍ ၊ ေကျာက်ဖျာ ေပƝ ၌ သွန်းေလာင်း ရာ

ပူေဇာ် သကကာကုိ၎င်း၊ ဆီ ကုိ ၎င်း ေလာင်း ေလ၏။ ၁၅ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ ခံရေသာထုိအရပ် ကုိလည်း၊ ေဗသလ ဟူ၍တဖန် သမုတ်

ြပန်ေလ၏။ ၁၆ ထုိေနာက် တဖန် ေဗသလအရပ်မှ ခရီး သွားြပန်၍ ၊ ဧဖရတ် Ǐမိ ့နှင့် နီးေသာအခါ၊ ရာေခလသည် သားဘွား အ့ံေသာအချိန်

ေရာက်၍၊ ြပင်းစွာေသာ ေဝဒနာကုိ ခံရ၏။ ၁၇ ထုိသုိ့ ြပင်းစွာခံေနရစဥ်တွင်၊ ဝမ်းဆဲွ က၊ မ စုိးရိမ် နှင့်၊ သား ေယာက်ျားကုိ ရǇပီဟုဆုိ ေလ၏။

၁၈ ရာေခလ သည် ေသ အ့ံဆဲဆဲရိှ၍ ၊ နံ ဝိညာဥ် ထွက် စဥ် အခါ၊ ထုိ သားကုိ ေဗေနာနိ အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ ၏။ အဘ မူကား ဗယင ာမိန်

အမည် ြဖင့် မှည့်သတည်း။ ၁၉ ရာေခလ ေသ ၍ ၊ ဗက်လင် အမည်ရိှေသာဧဖရတ် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ေသာ လမ်းခရီးတွင်၊ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံ

ေလ၏။ ၂၀ယာကုပ် လည်း သခငျုင်း အေပƝ မှာ မှတ်တုိင် ကုိ စုိက် ေလ၏။ ထုိ မှတ်တုိင် ကား၊ ယေန့ တုိင်ေအာင် ရာေခလ၏သခငျုင်း

မှတ်တုိင်ြဖစ်သတည်း။ ၂၁ဣသေရလ သည် တဖန် ခရီး သွားြပန်၍ ၊ ဧဒါလင့်စင် ကုိ လွန် Ǉပီးမှတဲ ကုိေဆာက် ေလ၏။ ၂၂ ထုိအရပ် ၌ ေန
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ေသာအခါ ၊ ရုဗင် သည်သွား ၍ အဘ၏မယားငယ် ၊ ဗိလဟာ နှင့် အိပ် ေလ၏။ ထုိ သတင်း ကုိ ဣသေရလ ြကား ၏။ ၂၃ယာကုပ် သား

တကျိပ် နှစ် ပါးရိှ ၏။ ေလအာ တွင် ြမင်ေသာ သား ကား၊ ယာကုပ် ၏သားဦး ရုဗင် ၊ အစရိှ ေသာ ရိှေမာင် ၊ ေလဝိ ၊ ယုဒ ၊ ဣသခါ ၊ ဇာဗုလုန်

တည်း။ ၂၄ ရာေခလသား ကား၊ ေယာသပ် နှင့် ဗယင ာမိန် တည်း။ ၂၅ ရာေခလ ၏ကǀန်မ ဗိလဟာ သား ကား၊ ဒန် နှင့် နဿလိ တည်း။ ၂၆

ေလအာ ၏ကǀန်မ ဇိလပ သား ကား၊ ဂဒ် နှင့် အာရှာ တည်း။ ဤ သူတုိ့ကား၊ ပါဒနာရံ ြပည်၌ ဘွားြမင် ေသာ ယာကုပ် ၏သား များတည်း။ ၂၇

ထုိေနာက် ယာကုပ် သည် အာြဗဟံ နှင့် ဣဇာက် တည်းခုိ ရာ၊ မံေရ အရပ်၊ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ ကိရယသာဘ Ǐမိ ့၌ေန ေသာ၊ အဘ

ဣဇာက် ထံ သုိ့ေရာက် ေလ၏။ ၂၈ဣဇာက် အသက် သည် အနှစ် တရာ ရှစ်ဆယ် နှင့် ြပည့်စံု သည်ရိှေသာ်၊ ၂၉အသက် Ǌကီးရင့်ရာ၊ ကာလ

ြပည့်စံု ရာ၌ အသက်ချုပ် ၍ အနိစစ ြဖစ်သြဖင့် ၊ မိမိ လူမျိုး စည်းေဝး ရာသုိ့ ေရာက် ေလ၏။ သား ဧေသာ နှင့် ယာကုပ် တုိ့သည် သǏဂငဟ်

ြက၏။

၃၆ ဧဒံု အမည်ရိှ ေသာဧေသာ အမျိုးအနွယ်၏ အတထ ုပပတတ ိ များဟူမူကား၊ ၂ ဧေသာ သည် ဟိတတ ိ အမျိုးဧလုန် ၏သမီး အာဒ တေယာက်၊

ဟိဝိ အမျိုးဇိေဘာင် သား အာန ၏သမီး အေဟာလိဗာမ တေယာက်၊ ခါနာန် အမျိုးသမီး နှစ်ေယာက်နှင့်၎င်း၊ ၃ဣရှေမလသမီး

တည်းဟူေသာနဗာယုတ် နှမ ဗာရှမတ် တေယာက်နှင့် ၎င်း အိမ် ေထာင်ေလ၏။ ၄ ဧေသာ မယား အာဒ ဘွား ေသာ သားကား၊ ဧလိဖတ် ၊

ဗာရှမတ် ဘွား ေသာသားေရွလ တည်း။ ၅အေဟာလိဗာမ ဘွား ေသာ သားကား၊ ယုရှ ၊ ယာလံ ၊ ေကာရ တည်း။ ဤ သူတုိ့ကား၊ ခါနာန် ြပည်

၌ ဧေသာ ြမင် ေသာသားတည်း။ ၆ ဧေသာ သည် မယား သား သမီး နှင့်တကွ ၊ အိမ်သူ အိမ်သားအေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း၊ သုိး နွား စသည်တုိ့နှင့်

တိရစ ဆာန် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ခါနာန် ြပည် ၌ ရ တတ်ေသာ ဥစစာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ၎င်းယူ ၍ ၊ ညီ ယာကုပ် ထံ မှ ေြပာင်းသွား ေလ၏။ ၇အေြကာင်း

မူကား၊ ထုိ သူနှစ်ပါးတုိ့သည် ဥစစာ များ လွန်းေသာေြကာင့်တရပ် တည်းမ ေန နုိင်ြက။ သူ တုိ့ ေနရာေြမ သည်၊ သူ တုိ့တိရစ ဆာန် များေြကာင့်

မဆ့ံ နုိင်ရာ။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ဧဒံု အမည်ရိှေသာဧေသာ သည် စိရ ေတာင် ေပƝမှာ ေန ေလ၏။ ၉ စိရ ေတာင် ေပƝမှာ ဧဒံု အမျိုးသားတုိ့၏ အဘ

ဧေသာ ၏ သားစဥ် ေြမးဆက်တုိ့ကုိ ဆုိေပအ့ံ။ ၁၀ ဧေသာ ၏ သား တုိ့အမည် ကား၊ မယား အာဒ ဘွားေသာသား ဧလိဖတ် ၊ မယား ဗာရှမတ်

ဘွားေသာ သား ေရွလတည်း။ ၁၁ ဧလိဖတ် သား ကား၊ ေတမန် ၊ ြသမရ ၊ ေဇေဖါ ၊ ဂါတံ ၊ ေကနတ် တည်း။ ၁၂ ဧေသာ သား ဧလိဖတ် ၏

မယားငယ် ၊ တိမန ဘွား ေသာသားကား၊ အာမလက် တည်း။ ဤ သူတုိ့သည် ဧေသာ မယား အာဒ ၏အနǞယ် ြဖစ် သတည်း။ ၁၃ ေရွလ သား

ကား၊ နာဟတ် ၊ ေဇရ ၊ ရှမမ ၊ မိဇဇ တည်း။ ဤ သူတုိ့သည် ဧေသာ မယား ဗာရှမတ် ၏အနǞယ် ြဖစ် သတည်း။ ၁၄ ဇိေဘာင် သား အာန ၏သမီး ၊

ဧေသာ မယား အေဟာလိဗာမ ဘွား ေသာသား ကား၊ ယုရှ ၊ ယာလံ ၊ ေကာရ တည်း။ ၁၅ ဧေသာ သား တုိ့တွင် ဗုိလ် လုပ်ေသာသူဟူမူကား ၊

သားဦး ဧလိဖတ် ၏သား ဗုိလ် ေတမန် ၊ ဗုိလ် ြသမရ ၊ ဗုိလ် ေဇေဖါ ၊ ဗုိလ် ေကနတ်၊ ၁၆ ဗုိလ် ဂါတံ ၊ ဗုိလ် အာမလက် တည်း။ ဤ ဗုိလ် တုိ့

သည် အာဒ ၏အနǞယ် ၊ ဧဒံု ြပည် ၌ ဧလိဖတ် ရေသာသားြဖစ်သတည်း။ ၁၇ ဧေသာ သား ေရွလ ၏သား ကား၊ ဗုိလ် နာဟတ် ၊ ဗုိလ် ေဇရ ၊

ဗုိလ် ရှမမ ၊ ဗုိလ် မိဇဇ တည်း။ ဤ ဗုိလ် တုိ့သည် ဧေသာ မယား ဗာရှမတ် ၏အနǞယ် ၊ ဧဒံု ြပည် ၌ ေရွလ ရေသာသားြဖစ်သတည်း။ ၁၈ ဧေသာ

မယား အေဟာလိဗာမ ၏သား ကား၊ ဗုိလ် ယုရှ ၊ ဗုိလ် ယာလံ ၊ ဗုိလ် ေကာရ တည်း။ ဤ ဗုိလ် တုိ့သည် အာန ၏သမီး ၊ ဧေသာ မယား

အေဟာလိဗာမ သား ြဖစ်သတည်း။ ၁၉ ဧဒံု အမည်ရိှေသာဧေသာ ၏ သား ေြမးများ၊ သူ တုိ့တွင် ဗုိလ် လုပ်ေသာသူများ၊ ဤ သုိ့တည်း။ ၂၀

ထုိြပည် ၌ေန ေသာေဟာရိ အမျိုး၊ စိရ ၏သား ကား၊ ေလာတန် ၊ ေရှာဗလ ၊ ဇိေဘာင် ၊ အာန၊ ၂၁ ဒိရǨန် ၊ ဧဇာ ၊ ဒိရှန် တည်း။ ဤ သူတုိ့သည်

ဧဒံု ြပည် ၌ ေဟာရိ အမျိုး၊ စိရ ၏သား တုိ့တွင် ဗုိလ် လုပ်ေသာသူြဖစ် သတည်း။ ၂၂ ေလာတန် သား ကား၊ ေဟာရိ နှင့် ေဟမံ တည်း။ ၂၃

ေရှာဗလသား ကား၊ အာလဝန် ၊ မနာဟတ် ၊ ဧဗလ ၊ ေရှေဖါ ၊ ြသနံ တည်း။ ၂၄ ဇိေဘာင် သား ကား၊ အာယ နှင့် အာန တည်း။ ထုိ အာန ကား ၊

အဘ ဇိေဘာင် ၏ ြမည်း တုိ့ကုိ ထိန်း ေသာအခါ ၊ ေတာ ၌ ေနွး ေသာ စမ်းေရတွင်းတုိကုိ့ ေတွ ့ ေသာသူ ေပတည်း။ ၂၅အာန သား ကား၊ ဒိရǨန်

နှင့် သမီး အေဟာလိဗာမ တည်း။ ၂၆ ဒိရǨန် သား ကား၊ ဟဒငန် ၊ ဧရှဗန် ၊ ဣသရန် ၊ ေခရန် တည်း။ ၂၇ ဧဇာ သား ကား၊ ဗိလဟန် ၊ ဇာဝန် ၊

အာကန် တည်း။ ၂၈ ဒိရှန် သား ကား၊ ဥဇ နှင့် အာရန် တည်း။ ၂၉ ေဟာရိ အမျိုးဗုိလ် များကား ၊ ဗုိလ် ေလာတန် ၊ ဗုိလ် ေရှာဗလ ၊ ဗုိလ်

ဇိေဘာင် ၊ ဗုိလ် အာန၊ ၃၀ ဗုိလ် ဒိရǨန် ၊ ဗုိလ် ဧဇာ ၊ ဗုိလ် ဒိရှန် တည်း။ ဤ သူတုိ့ သည် စိရ ြပည် ၌ ဗုိလ် လုပ်ေသာသူ တုိ့ တွင်၊ ေဟာရိ အမျိုး
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ဗုိလ် ြဖစ်သတည်း။ ၃၁ဣသေရလအမျိုး ၌ အစုိး ရေသာမင်း Ǌကီး မ ရိှမီှ၊ ဧဒံု ြပည် ၌ အစုိး ရေသာမင်းǊကီး ဟူမူကား၊ ၃၂ ေဗာရ သား

ေဗလာ သည် ဧဒံု ြပည်၌ မင်း Ǒပ၏။ Ǐမိ ့ ေတာ်ကား၊ ဒိနနာဗာ Ǐမိ ့တည်း။ ၃၃ ေဗလာ မင်းေသ ၍ သူ ၏အရာ ၌ ေဗာဇရ အရပ် သား၊ ေဇရ

၏သား ေယာဗပ် သည် မင်း Ǒပေလ၏။ ၃၄ ေယာဗပ် မင်းေသ ၍ ၊ သူ ၏အရာ ၌ ေတမနိ အရပ် သား ဟုရံှ သည် မင်း Ǒပေလ၏။ ၃၅ ဟုရံှ

မင်းေသ ၍ ၊ ေမာဘ လွင်ြပင် ၌ မိဒျန် လူတုိ့ ကုိ လုပ်ြကံ ေသာသူ၊ ေဗဒဒ် သား ဟာဒဒ် သည်၊ ဟုရံှ အရာ ၌ မင်း Ǒပေလ၏။ Ǐမိ ့ ေတာ်ကား၊

အာဝိတ် Ǐမိ ့တည်း။ ၃၆ဟာဒဒ် မင်းေသ ၍ ၊ သူ ၏အရာ ၌ မာသရက် အရပ်သားစာမလ သည် မင်း Ǒပေလ၏။ ၃၇ စာမလ မင်းေသ ၍ ၊ သူ

၏အရာ ၌ ြမစ် နားမှာ ေနေသာရေဟာဘုတ် အရပ်သားေရှာလ သည် မင်း Ǒပ ေလ၏။ ၃၈ ေရှာလ မင်းေသ ၍ သူ ၏အရာ ၌၊ အာခေဗာ် သား

ဗာလဟာနန် သည် မင်း Ǒပေလ၏။ ၃၉အာခေဗာ် သား ဗာလဟာနန် မင်းေသ ၍ သူ ၏ အရာ ၌ဟာဒါ သည် မင်း Ǒပေလ၏။ Ǐမိ ့ ေတာ်ကား၊

ေပါ Ǐမိ ့တည်း။ ေမျာက်သားေတာ်ကား၊ ေမဇဟပ် သမီး မာတရက် ၏သမီး မေဟတေဗလတည်း။ ၄၀ ဧေသာ မှ ဆင်းသက်၍ မိမိ အမျိုး

အနွယ်၊ ေနရာ အရပ်၊ ခံရေသာဘဲွ ့ နာမအလုိက် ၊ ဗုိလ် လုပ်ေသာသူ ဟူမူကား ၊ ဗုိလ် တိမနာ ၊ ဗုိလ် အာလဝ ၊ ဗုိလ် ေယသက်၊ ၄၁ ဗုိလ်

အေဟာလိဗာမ ၊ ဗုိလ် ဧလာ ၊ ဗုိလ် ပိနုန၊် ၄၂ ဗုိလ် ေကနတ် ၊ ဗုိလ် ေတမန် ၊ ဗုိလ် မိဗဇာ၊ ၄၃ ဗုိလ် မာဂေဒျလ ၊ ဗုိလ် ဣရံ တည်း။ ဤ

သူတုိ့သည် မိမိ ေနရာ အရပ်၊ မိမိ ပုိင် ေသာ ြပည် ၌ ၊ ဧဒံု ဗုိလ် များ ြဖစ်သတည်း။ ဧေသာ သည် ဧဒံု အမျိုးသားတုိ့၏ အဘ ြဖစ်သတည်း။

၃၇ယာကုပ် သည် မိမိ အဘတည်းခုိ ရာခါနာန် ြပည် ၌ ေန ၏။ ၂ယာကုပ် အမျိုးအနွယ်၏ အတထ ုပပတတ ိ များ ဟူမူကား ၊ ေယာသပ်

သည် အသက် တဆယ် ခုနစ် နှစ်ရိှ ၍၊ အစ်ကုိ တုိ့နှင့်အတူ သုိး ဆိတ်များကုိ ထိန်း ေလ၏။ အဘ၏မယား ဗိလဟာ နှင့် ဇိလပ

၏သား တုိ့နှင့်အတူ ေန၍၊ သူ တုိ့အြပစ် ကုိ အဘအား ြကား ေြပာတတ်၏။ ၃ဣသေရလသည် အသက် Ǌကီးစဥ်အခါသား ေယာသပ်ကုိ

ရေသာေြကာင့် ၊ အြခားေသာ သား အေပါင်း တုိ့ကုိ ချစ် သည်ထက် ေယာသပ် ကုိ သာ၍ချစ်၏။ အဆင်း အေရာင်ထူးြခားေသာ အကငျ ကုိ

ချုပ် ၍ ေပး၏။ ၄အဘသည် မိမိသားအေပါင်းတုိ့တွင်၊ ေယာသပ် ကုိသာ၍ ချစ် ေြကာင်းကုိ၊ အစ်ကုိ တုိ့သည် သိြမင် ေသာအခါ ၊ သူ့

ကုိမုန်း ၍ ေမတတာ စကားကုိ သူ့ အား မ ေြပာ နုိင်ြက။ ၅ ေယာသပ် သည် အိပ်မက် ကုိ ြမင် ၍ ၊ အစ်ကုိ တုိ့ အား ြပန်ေြပာ သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည်

သာ၍ မုန်း ြက၏။ ၆ အိပ်မက်ကုိ အဘယ်သုိ့ ြပန်ေြပာသနည်းဟူမူကား၊ ကǀန်ု ပ်ြမင် ရေသာအိပ်မက် ကုိ နားေထာင် ြကပါ ေလာ့။ ၇ကǀန်ု ပ်

တုိသ့ည် လယ် ၌ ေကာက်လǨိင်း ကုိ စည်း ၍ ေနြကစဥ်တွင်၊ ကǀန်ု ပ် ေကာက်လǨိင်း သည် ထ ၍ မတ်တတ်ေနသြဖင့်၊ သင် တုိ၏့ ေကာက်လǨိင်း

တုိ့သည် ဝုိင်း ၍ ရပ် လျက် ၊ ကǀန်ု ပ် ေကာက်လǨိင်း ကုိ ရိှခုိး ြကသည်ဟု ေြပာဆုိ ေလ၏။ ၈အစ်ကုိ တုိ့ကလည်း၊ သင်သည် ငါ တုိ့ ၌ မင်း Ǒပ

ရလိမ့်မည်ေလာ၊ ငါ တုိ့ကုိ အစုိး ရလိမ့်မည်ေလာဟု ြပန် ဆုိ ၍ ၊ သူ ၏အိပ်မက် နှင့် သူ ၏စကား အေြကာင်း ေြကာင့် သာ၍ မုန်း ြက၏။ ၉

တဖန် အိပ်မက် ကုိြမင် ြပန်၍ အစ်ကုိ တုိ့အား ၊ အြခားေသာ အိပ်မက် ကုိ ကǀန်ု ပ်ြမင် ရǇပီ။ ေန ၊ လ နှင့်တကွ ၊ ြကယ် ဆယ့် တလံုး တုိ့သည်၊

ကǀန်ု ပ် ကုိ ရိှခုိး ြက၏ဟု ြကားေြပာ ေလ၏။ ၁၀ ထုိသုိ့အဘ နှင့် အစ်ကုိ တုိ့အား ြကားေြပာ ေသာအခါ ၊ အဘက ၊ သင်Ǒမင် ေသာအိပ်မက်

သည် အဘယ်သ့ိ နည်း။ ငါ နှင့် သင် ၏အမိ ၊ သင် ၏ အစ်ကုိ တုိ့သည် သင့် ထံ သုိ့ စင်စစ် လာ ၍ ဦးညǞတ် ချရမည်ေလာဟူ၍၊ သူ့ ကုိ ဆံုးမ

ေလ၏။ ၁၁အစ်ကုိ တုိ့သည် သူ့ ကုိ ြငူစူ ြက၏။ အဘသည် ထုိအရာ ကုိ မှတ် ေလ၏။ ၁၂အစ်ကုိ တုိ့သည် အဘ၏သုိး ဆိတ်များကုိ

ေရှခင် Ǐမိ ့မှာ ထိန်း ြခင်းငှါ သွား ြက၏။ ၁၃ဣသေရလသည် ေယာသပ် ကုိ ေခƝ ၍ ၊ သင် ၏ အစ်ကုိ တုိ့သည် သုိးဆိတ်များကုိ ေရှခင် Ǐမိ ့မှာ

ထိန်း ြကသည်မ ဟုတ်ေလာ။ လာ ပါ။ သင့် ကုိ သူ တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါ ေစလǞတ် မည်ဟုေခƝလǄင်၊ ကǀန်ု ပ် ရိှ ပါသည်ဟုဆုိ ေသာ်၊ ၁၄အဘက သွား

ပါ၊ အစ်ကုိ တုိ့သည် ချမ်းသာ သေလာ၊ သုိး ဆိတ်တုိ့လည်း ေကာင်းမွန် စွာရိှသေလာဟူ၍ြကည့်ရǨ ǇပီးလǄင် ၊ ငါ့ အားသိတင်း ြကားေြပာ ပါဟု

မှာ လုိက်လျက်၊ ေဟǑဗန် ချိုင့် မှ ေစလǞတ် သြဖင့် ၊ သူသည် ေရှခင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေလ၏။ ၁၅ ေတာ ၌ လှည့်လည် စဥ်တွင်၊ တစံုတေယာက်

ေသာသူနှင့် ေတွ ့၍ ထုိသူ က၊ သင်သည် ဘာ ကုိရှာ သနည်း ဟုေမး လǄင်၊ ၁၆အစ်ကုိ များကုိ ရှာ ၏။ အဘယ် မှာထိန်း ြကသည် ကုိ ေြပာ

ပါဟုဆုိေသာ်၊ ၁၇ ထုိသူ က၊ ဤအရပ်မှ ထွက် သွားǇပီ။ ေဒါသန် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ြကစုိ့ဟု သူတုိ့ေြပာ သံကုိ ကǀန်ု ပ်ြကား ခ့ဲǇပီဟုဆုိ ၏။ ေယာသပ်

သည်လည်း ၊ အစ်ကုိ တုိ့ကုိ လုိက် ရှာ၍ ေဒါသန် Ǐမိ ့မှာ ေတွ ့ ေလ၏။ ၁၈အနီးသုိ့မ ေရာက် မီှ အေဝး ၌ ရိှစဥ်ပင်၊ အစ်ကုိတုိ့ သည်ြမင် လǄင် ၊

သတ် ြခင်းငှါ တုိင်ပင် လျက်၊ ၁၉ ြကည့် ေလာ့။ အိပ်မက် ဆရာ လာ Ǉပီ။ ၂၀ ကုိင်ြက။ သူ့ ကုိသတ် ၍တစံုတခု ေသာတွင်း ထဲ သုိ့ ချ ပစ်ြကစုိ။့
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ဆုိး ေသာသားရဲ တစံုတခုကုိက်စား Ǉပီဟု ေြပာ ြကစုိ။့ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ သူ ၏ အိပ်မက် တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေနရာ ကျမည်ကုိ ြကည့် ြကစုိ့ဟု

အချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၂၁ ထုိစကားကုိ ရုဗင် ြကား လǄင် ၊ သူကုိ့ မ သတ် ဘဲ ေနြကစုိ့ဟုဆုိ လျက် ၊ သူ တုိ့လက် မှ ေယာသပ် ကုိ နǨတ်

ေလ၏။ ၂၂တဖန် ရုဗင် က၊ သူ ၏အေသွး ကုိ မ သွန်း ြကနှင့်။ ကုိယ်လက် နှင့် မ Ǒပ ဘဲ၊ ေတာ ၌ ဤ မည်ေသာတွင်း ထဲ သုိ့ ချ ြကစုိ့ဟု သူ

တုိ့လက် မှ ေယာသပ် ကုိ နǨတ် ယူ၍၊ အဘ ၌ တဖန် အပ် မည်အြကံရိှသည်နှင့်ဆုိ ေလ၏။ ၂၃ ေယာသပ် သည် အစ်ကုိ တုိ့ထံ သုိ့ေရာက်

ေသာအခါ ၊ သူ ဝတ်ေသာအကငျ ၊ အဆင်း ထူးြခားေသာအကငျ ကုိ ခǀတ် Ǉပီးမှ၊ ၂၄ သူ့ ကုိကုိင် ယူ၍ တွင်း ထဲ သုိ့ ချ ြက၏။ ထုိတွင်း ၌ ေရ မရိှ၊

ေသွေ့ြခာက် ေသာတွင်း ြဖစ်သတည်း။ ၂၅ ထုိေနာက် အစာ စား ြခင်းငှါ ထုိင် ြကစဥ် ေြမာ် ြကည့် ၍ ၊ ဣရှေမလ အမျိုးသားအစုအေဝးသည်

ဂိလဒ် ြပည်မှ လာ ၍ နံသ့ာ မျိုး၊ ဗာလစံေစး ၊ မုရန်ေစး များ ကုိ ကုလားအုပ် ေပƝ၌ တင် ေဆာင်လျက်၊ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ခရီးသွား ြကသည်ကုိ

ြမင် လǄင်၊ ၂၆ ယုဒ က၊ ငါတုိ့သည် ညီ ကုိသတ် ၍ ေသ ေြကာင်းကုိ ဖွက် ထားလǄင် အဘယ် ေကျးဇူး ရိှသနည်း။ ၂၇ ကုိင်ြက။ ကုိယ်တုိင် မ

ညှဥ်းဆဲဘဲ၊ ဣရှေမလ လူတုိ့အား ေရာင်း လုိက်ြကစုိ။့ သူသည် တုိ့ ညီ ၊ တုိ့ အမျိုး ြဖစ်၏ဟု အစ်ကုိတုိ့အားဆုိသည်ရိှေသာ်၊ ညီအစ် ကုိတုိ့

သည် ဝန်ခံ ြက၏။ ၂၈ ထုိအခါ၊ မိဒျန် အမျိုးသား ကုန်သည် တုိ့သည် ခရီးသွား ြကစဥ်တွင် ၊ အစ်ကုိတုိ့သည် ေယာသပ် ကုိ တွင်း ထဲက ဆဲွ

တင် Ǉပီးလျင် ၊ ေငွ အÝနှစ်ဆယ် အဘုိး နှင့် ဣရှေမလ လူတုိ့အား ေရာင်း ၍၊ ထုိသူတုိ့သည် ေယာသပ် ကုိအဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ေဆာင်သွား

ြက၏။ ၂၉ ရုဗင် သည်လည်း တွင်း သုိ့ သွား ၍ ၊ တွင်း ထဲမှာ ေယာသပ် မ ရိှသည်ကုိ ြမင် လျင်၊ မိမိ အဝတ် ကုိ ဆဲွဆုတ် လျက်၊ ၃၀ ညီ

တုိရိှ့ရာသုိ့ သွား ၍ ၊ သူငယ် မ ရိှပါတကား။ ငါ သည် အဘယ်သုိ့ သွား ရပါ မည်နည်းဟု ဆုိ ေလ၏။ ၃၁ သူတုိသ့ည်လည်း၊ ေယာသပ် အကငျ

ကုိယူ ၍ ၊ ဆိတ် သငယ် ကုိသတ် Ǉပီးမှ ၊ အကငျ ကုိအေသွး ၌ နှစ် ေလ၏။ ၃၂ ထုိေနာက်မှ ၊ အဆင်း ထူးြခားေသာ ထုိအကငျ ကုိ ေပး လုိက်၍၊

အချိုတုိ့့သည် အဘ ထံ သုိ့ေဆာင် ခ့ဲလျက် ၊ ဤအကငျကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ေတွ ့ ပါǇပီ။ သား ၏အကငျ ဟုတ် သည် မဟုတ်သည်ကုိ ြကည့်

ပါဟုဆုိ လǄင်၊ ၃၃ ထုိ အကငျကုိ အဘမှတ်မိ ၍ ၊ ငါ့ သား ၏ အကငျ မှန်၏။ သူ့ ကုိဆုိး ေသာ သားရဲ ကုိက်စား Ǉပီ။ အကယ်၍ေယာသပ်

ကုိအပုိင်းပုိင်းကုိက်ြဖတ် ပါǇပီတကားဟုဆုိ လျက်၊ ၃၄ မိမိ အဝတ် ကုိ ဆဲွဆုတ် ၍ ၊ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ပတ်စည်း သြဖင့် ၊ အင်တန်

ကာလပတ်လံုး၊ သား ေြကာင့် စိတ် မသာ ညည်းတွားလျက် ေနေလ၏။ ၃၅သား သမီး အေပါင်း တုိ့သည်၊ အဘ ကုိ နှစ်သိမ့် ေစြခင်းငှါ

ǐကိးစားေသာ်လည်း ၊ သူသည် နှစ်သိမ့် ေစေသာ စကားကုိ နား မေထာင်ဘဲ၊ ငါ့ သား ရိှ ရာ မရဏာ နုိင်ငံသုိ့ စိတ် မသာညည်းတွားလျက်

ဆင်းသက် ေတာ့မည်ဟု ဆုိ ေလ၏။ ထုိသုိ့ေယာသပ်အဘသည် သား ေြကာင့် ငုိေǙကး ြမည်တမ်းလျက် ေနေလ၏။ (Sheol h7585) ၃၆

ေယာသပ် ကုိကား၊ မိဒျန် လူတုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည် သုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ ဖါေရာ ဘုရင်၏ အမတ် ြဖစ်ေသာ ကုိယ်ရံေတာ် မǫး၊ ေပါတိဖါ ထံ မှာ

ေရာင်း ြက၏။

၃၈ ထုိ ကာလအခါ ယုဒ သည် ညီအစ်ကုိ ေနရာမှ သွား ၍ ၊ ဟိရ အမည် ရိှေသာ၊ အဒုလံ အမျိုးသား ထံ သုိ့ဝင် ေလ၏။ ၂ ထုိ အရပ်၌

ရǨအာ အမည် ရိှေသာ၊ ခါနာန် အမျိုးသား ၏သမီး ကုိ ေတွ ့ ြမင်၍ ၊ အိမ်ေထာင် ဘက် Ǒပလျက်၊ ၃ ထုိမိန်းမသည် ပဋိသေနဓ ယူ၍ သား

ကုိ ဘွားြမင် ၏။ ထုိ သားကုိ ဧရ အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ၄တဖန် ပဋိသေနဓ ယူြပန်၍ ဘွားြမင် ေသာသား ကုိ ြသနန် အမည် ြဖင့် မှည့်

ေလ၏။ ၅တဖန် ပဋိသေနဓယူြပန်၍ ဘွားြမင် ေသာသား ကုိ ေရှလ အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ေရှလဘွားေသာအခါ၊ အဘသည် ေခဇိပ် Ǐမိ ့မှာ

ရိှ သတည်း။ ၆ ထုိေနာက်မှ ယုဒ သည် မိမိ သားဦး ဧရ ကုိ တာမာ အမည် ရိှေသာသတုိသ့မီး နှင့် စံုဘက် ေစ၏။ ၇ ယုဒ ၏သားဦး ဧရ သည်

ထာဝရဘုရား ေရှ ့၌ ဆုိး ေသာသူြဖစ် ၍ ၊ သူ့ ကုိထာဝရဘုရား ကွပ်မျက် ေတာ်မူ ၏။ ၈ ထုိအခါ ယုဒ သည် ြသနန် ကုိ ေခƝǇပီးလǄင်၊

သင် ၏အစ်ကုိ မယား ထံသုိ့ ဝင် ၍ သူ နှင့် အိမ်ေထာင် ဘက် Ǒပသြဖင့်၊ အစ်ကုိ အမျိုး ကုိ ဆက်နǞယ် ေလာ့ဟုဆုိ ၏။ ၉ ြသနန် သည်

သားကုိရလǄင်မူကား၊ မိမိ သား မမှတ်ရဟုသိ၍ အစ်ကုိအား သားကုိမ ေပး လုိဘဲ၊ အစ်ကုိ မယား ထံ သုိ့ဝင် ေသာအခါ ၊ သုတ်ရည်ကုိထုတ်၍

စွန့် ေလ၏။ ၁၀ ထုိအမǨကုိ ထာဝရဘုရား နှစ်သက်ေတာ်မမူ ေသာေြကာင့်၊ ြသနန် ကုိလည်း ကွပ်မျက် ေတာ်မူ၏။ ၁၁သားငယ်ေရှလသည်

အစ်ကုိ တုိ့ေသသက့ဲသုိ့ ေသ မည်ဟုယုဒ သည် စုိးရိမ် ၍ ၊ မိမိ ေခǀးမ တာမာ ကုိ ေခƝǇပီးလျင်၊ ငါ့ သား ေရှလ မ Ǌကီး မီှ သင်သည် သင့် အဘ

အိမ် ၌ မုတ်ဆုိးမ Ǒပ၍ ေန ပါဟုဆုိသည်အတုိင်း၊ တာမာ သွား ၍ မိမိ အဘ ၏အိမ် ၌ေန ေလ၏။ ၁၂ကာလ အတနြ်ကာ ေသာ် ၊ ရǨအာ သမီး
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ြဖစ်ေသာ ယုဒ မယား လည်း ေသ ေလ၏။ ယုဒ သည်နှစ်သိမ့် Ǉပီးမှ ၊ မိမိ သုိးေမွး ညှပ်ေသာသူတုိ့ရိှ ရာ တိမနတ် Ǐမိ ့သုိ့ မိမိ အေဆွ အဒုလံ

အမျိုး ဟိရ နှင့်အတူ သွား ေလ၏။ ၁၃ မိမိ ေယာကခမ သည် သုိးေမွး ကုိညှပ် ြခင်းငှါ ၊ တိမနတ် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ေြကာင်းကုိ၊ တာမာ ြကား လǄင်၊

၁၄ မုတ်ဆုိးမ အဝတ် ကုိ ခǀတ် ၍ မျက်နှာဖံုး နှင့် မျက်နှာ ကုိဖံုး လျက် ၊ ကုိယ်ကုိလည်းǑခံရံုလျက်၊ တိမနတ် Ǐမိ ့ သုိ့ သွားေသာလမ်း အနား ၊

ဧနိမ် Ǐမိ ့တံခါး ဝ၌ ထုိင် ေနေလ ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ေရှလ Ǌကီးေသာ်လည်း ၊ မိမိ နှင့် အိမ်ေထာင် ဘက်မ Ǒပ ရဟု သိြမင် ေသာေြကာင့်

တည်း။ ၁၅ ယုဒ သည် ထုိမိန်းမ ကုိြမင် ေသာအခါ ၊ သူသည် မိမိ မျက်နှာ ကုိဖံုး ၍ ေနေသာေြကာင့် ၊ ြပည်တန်ဆာ ြဖစ်သည်ဟု ထင်မှတ်

လျက်၊ ၁၆လမ်း ကုိလǞဲ ၍ အနားသုိ့ ချဥ်းǇပီးလǄင် ၊ သင့် ထံ သုိ့ငါဝင် ရေသာအခွင့်ကုိေပးပါေလာ့ဟု ဆုိ ေလေသာ်၊ မိန်းမက၊ သင်သည် ကǀန်မ

ထံ သုိ့ဝင် လုိေသာငှါအဘယ် ဆုကုိ ေပး မည်နည်းဟုေမးလǄင်၊ ၁၇ ယုဒက၊ ဆိတ် သငယ် ကုိေပး လုိက်မည်ဟု ဆုိ ေလ ၏။ မိန်းမကလည်း၊

မ ေပး လုိက်မီှ တစံုတခုေသာအရာကုိ ေပါင် ထားမည်ေလာဟုေမး လǄင်၊ ၁၈ ယုဒက အဘယ် အရာကုိ ေပါင် ေစချင်သနည်း ဟု ြပန်၍ေမး

ေလေသာ် ၊ မိန်းမက၊ သင် ၏တံဆိပ် ၊ စလွယ် ၊ လက်စဲွ ေတာင်ေဝး တုိ့ကုိ ေပါင်ေတာ့ဟု ဆုိသည်အတုိင်း၊ ထုိဥစစာကုိအပ် ၍ မိန်းမ ထံ သုိ့ဝင်

သြဖင့် ၊ သူသည် ပဋိသေနဓစဲွ ယူေလ၏။ ၁၉ ထုိေနာက်မှ ၊ မိန်းမသည် ထ သွား ၍ မျက်နှာဖံုး ကုိ ခǀတ် ǇပီးလǄင် ၊ မုတ်ဆုိးမ အဝတ် ကုိ

ဝတ်Ǉမဲဝတ် ြပန်ေလ၏။ ၂၀ ယုဒ သည် မိန်းမ ၌ေပါင် ေသာဥစစာကုိ ေရွး ယူ ြခင်းငှါ ၊ မိမိ အေဆွ အဒုလံ အမျိုးသားတွင် ဆိတ် သငယ်

ကုိေပး လုိက်၏။ အဒုလံအမျိုးသားသည် ထုိမိန်းမ ကုိ မ ေတွ ့လǄင်၊ ၂၁ ဧနိမ် Ǐမိ ့လမ်း နား မှာ ထုိင်ေနေသာြပည်တန်ဆာမ သည် အဘယ်

မှာရိှသနည်းဟု ထုိအရပ်သား တုိ့ကုိ ေမး ေလေသာ်၊ အရပ်သားတုိ့ကဤအရပ်၌ ြပည်တန်ဆာမ မ ရိှ ဟုဆုိ ြကလǄင်၊ ၂၂ ယုဒ ထံ သုိ့ ြပန် ၍

၊ ကǀန်ု ပ်သည် ထုိမိန်းမ ကုိ ရှာ၍မ ေတွ။့ အရပ် သား တုိ့ကလည်း ၊ ဤ အရပ်၌ ြပည်တန်ဆာမ မ ရိှ ဟု ဆုိေြကာင်းကုိ ေြပာ ေလ၏။ ၂၃ ယုဒ

ကလည်း ၊ အရှက် မကဲွမည်အေြကာင်း ၊ ယူ ပါ ေလစ။ ြကည့် ပါ။ ဤ ဆိတ် သငယ်ကုိ ကǀန်ု ပ်ေပး လုိက်၍ သင်သည် မိန်းမ ကုိရှာ၍ မ ေတွ ့

ပါတကားဟုဆုိ ၏။ ၂၄ ထုိေနာက် သံုး လ ခန့် လွန်သည်ရိှ ေသာ်၊ သူတပါး က၊ သင် ၏ေခǀးမ တာမာ သည် ြပည်တန်ဆာ လုပ်၍ မ

တရားေသာေမထုန် Ǒပသြဖင့် ကုိယ်ဝန် ေဆာင်လျက် ေနǇပီတကားဟု ယုဒ အား ေြပာဆုိ လǄင်၊ ယုဒ က သူ့ ကုိ ထုတ် ၍ မီးရǨိ ့ေစဟု စီရင်

ေလ၏။ ၂၅ ထုတ် ေသာအခါ ၊ တာမာ သည် တံဆိပ် ၊ စလွယ် ၊ ေတာင်ေဝး တုိ့ကုိ ေယာကခမ ထံ သုိ့ ပုိ့ ေစ၍၊ ဤ ဥစစာကုိ ပုိင်ေသာသူအားြဖင့်

ကǀန်မ သည် ပဋိသေနဓ ယူǇပီ။ ဤ ဥစစာတုိ့သည် အဘယ်သူ ၏ ဥစစာြဖစ်သည်ကုိ ြကည့် ပါေလာ့ဟု မှာ လုိက်၏။ ၂၆ ထုိဥစစာ ကုိယုဒ မှတ်မိ ၍

သူ အြပစ်ထက် ငါ့ အြပစ်သာ၍ Ǌကီးေပ၏။ သူ့ အား ငါ့ သား ေရှလ ကုိ ငါမ ေပးစား ဘဲေနမိǇပီဟု ေြပာဆုိ ၏။ ေနာက်တဖန် သူ့ ကုိ မ

ချဥ်းကပ် ဘဲေန၏။ ၂၇ ထုိေနာက် တာမာ သည် သားဘွား ချိန် ေရာက် လǄင် ၊ ဝမ်း ထဲ တွင် သား နှစ်ေယာက်ရိှ ၏။ ၂၈ ဘွား စဥ်တွင်

သားတေယာက်သည် လက် ကုိ ထုတ် ဆန့်၍ ၊ ဝမ်းဆဲွ က ဤ သူငယ်သည် အရင် ဘွား လိမ့်မည် ဟုဆုိ လျက် လက် ကုိကုိင် ၍ နီ

ေသာǐကိးနှင့် စည်း ေလ ၏။ ၂၉ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူသည်မိမိ လက် ကုိရုပ် ြပန်၍ သူ့ အစ်ကုိ ဘွား သည်ကုိ ဝမ်းဆဲွက၊ သင်သည်

အဘယ်ေြကာင့် အနုိင် အထက်Ǒပရသနည်း။ အနုိင်အထက် ǑပေသာဤအမǨသည် သင်၌စဲွေစဟုဆုိလျက် သူ့ ကုိဖါရက် အမည် ြဖင့် မှည့်

ေလ၏။ ၃၀ ထုိေနာက်မှ လက် ၌ ǐကိးနီ စည်းေသာညီ ဘွား ၍၊ သူ့ ကုိဇာရ အမည် ြဖင့် မှည့် သတည်း။

၃၉ဣရှေမလ လူတုိ့သည် ေယာသပ် ကုိ ေဆာင်သွား ၍ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ အဲဂုတတ ု အမျိုးသား ဖါေရာ ဘုရင်၏အမတ်

ြဖစ်ေသာ ကုိယ်ရံေတာ် မǫး ေပါတိဖါ ထံ မှာ ေရာင်းြက၏။ ၂ထာဝရဘုရား သည် ေယာသပ် ဘက် ၌ ရိှ ေတာ်မူသြဖင့် သူ သည်

အြကံ ထေြမာက်တတ်၏။ အဲဂုတတ ု အမျိုးသားမိမိ သခင် ၏အိမ် ၌ ေန ရေလ၏။ ၃ သူ့ ဘက် ၌ ထာဝရဘုရား သည် ရိှေတာ်မူ၍၊ သူ Ǒပ

ေလရာရာ ၌ ေအာင် ေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ သခင် လည်း သိြမင် ၏။ ၄ ထုိေြကာင့် ေယာသပ် သည် သခင် ေရှ ့၌ မျက်နှာ ရ၍ ခစား လျက်

ေနရ၏။ သခင်သည်လည်း မိမိ အိမ်တွင် အိမ် အုပ် အရာနှင့် ခန့် ထား၍ ဥစစာရိှသမǄ ကုိ အပ် ေလ၏။ ၅ ထုိသုိ့ အိမ် နှင့် ဥစစာရိှသမǄ

ကုိ အုပ်စုိး ေစသည် ကာလ မှစ၍ထာဝရဘုရား သည် ေယာသပ် အတွက် ထုိအဲဂုတတ ု သား၏အိမ် ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူသြဖင့်၊

ေပးေတာ်မူေသာေကာင်းǊကီး မဂငလာသည် အတွင်း ၊ ြပင် ၊ ဥစစာရိှရိှသမǄ အေပƝ မှာလည်း သက်ေရာက် ေလ၏။ ၆သခင် သည် မိမိ ၌ ရိှသမǄ

ကုိ ေယာသပ် လက် သုိ့ အပ် ၍ ၊ မိမိ စား ေသာ အစာ မှတပါး အြခား ေသာ ဥစစာ ရိှမှန်းကုိမǄ မ သိ မမှတ်ဘဲေန၏။ ေယာသပ် သည် ပံုြပင်
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ယဥ်ေကျး ၍ အေသွး အဆင်းလည်း လှ ေသာသူြဖစ် ၏။ ၇ ထုိေနာက်မှ သခင် ၏မယား သည် ေယာသပ် ကုိ တပ် ေသာစိတ်ရိှ၍ ငါ

နှင့်အတူ အိပ် ပါဟုဆုိ ၏။ ၈ ေယာသပ်ကလည်း၊ ကǀန်ေတာ် သခင် သည် အိမ် ေတာ်၌ ရိှသမǄ ေသာ ဥစစာတုိ့ကုိ ကǀန်ေတာ် လက် သုိ့

အပ် ပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်၌ အဘယ် ဥစစာရိှမှန်းကုိမǄ မ သိ မမှတ်ပါ။ ၉ဤ အိမ် တွင် လည်း ကǀန်ေတာ် ထက် သာ၍Ǌကီး ေသာသူမ ရိှပါ။

ကုိယ် မယား ြဖစ်ေသာ သခင်မ မှတပါး အဘယ် အရာကုိမǄ ကǀန်ေတာ် အား မ ြမစ်တား ပါ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် အြပစ် Ǌကီး ေသာဤအမǨကုိ

ကǀန်ေတာ်Ǒပ ၍ ဘုရားသခင် ကုိ အဘယ်သုိ့ ြပစ်မှား နုိင်သနည်းဟု သခင် ၏မယား ကုိ ြငင်း ၍ ြပန်ဆုိ ၏။ ၁၀ ထုိသုိ့ သခင်မသည် ေန့

တုိင်းေသွးေဆာင်ေသာ်လည်း ၊ ေယာသပ် သည် သူ ၏စကား ကုိ နား မ ေထာင်၊ သူ နှင့်အတူ အိပ် ြခင်း၊ ေနြခင်းအမǨကုိ ေရှာင်ေလ၏။ ၁၁

တေနသ့၌ ေယာသပ် သည် အမǨ ေဆာင် ြခင်းငှါ အိမ် ထဲသုိ့ ဝင် ၍ အိမ် သားေယာက်ျား တေယာက် မǄ မ ရိှ ေသာအခါ၊ ၁၂သခင်မက ငါ

နှင့်အတူ အိပ် ပါဟုဆုိ လျက် ၊ ေယာသပ် အဝတ် ကုိ ကုိင် ဆဲွလǄင်၊ ေယာသပ်သည် မိမိ အဝတ် ကုိစွန့် ၍ ြပင် သုိ့ ထွက် ေြပး ေလ၏။ ၁၃

ထုိသုိ့ သခင်မ လက် ၌ မိမိ အဝတ် ကုိစွန့် ၍ ြပင် သုိ့ ထွက်ေြပး သည်ကုိ သခင်မ သိြမင် ေသာအခါ၊ ၁၄ အိမ်သား ေယာက်ျား တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ၊

သင် တုိြ့ကည့် ြက။ ငါ တုိ့ ၌ မ ရုိမေသǑပေစြခင်းငှါ ဤေဟǇဗဲ လူ ကုိ သခင်သွင်း ထားǇပီတကား။ သူသည် ငါ နှင့်အတူ အိပ် ြခင်းငှါ ဝင်လာ ၍

ငါသည် ကျယ် ေသာအသံ နှင့် ေအာ်ဟစ် ရ၏။ ၁၅ကျယ်ကျယ်ေအာ်ဟစ် သံ ကုိ ြကား လǄင် ၊ သူသည် မိမိ အဝတ် ကုိစွန့် ၍ ြပင် သုိ့

ထွက် ေြပး သည်ဟုဆုိ ǇပီးလǄင်၊ ၁၆သခင် ေရာက် သည်တုိင်ေအာင် ထုိအဝတ် ကုိ မိမိ ၌ ထား ေလ၏။ ၁၇သခင်ေရာက်ေသာအခါ၊

ကုိယ်ေတာ်သွင်း ထား ေသာ ေဟǇဗဲ ကǀန် သည် ကǀန်ု ပ် ကုိ မ ရုိမေသǑပြခင်းငှါ ဝင် လာပါ၏။ ၁၈ကǀန်ု ပ် သည် ကျယ် ေသာအသံ နှင့်

ေအာ်ဟစ် ေသာအခါ ၊ သူသည် မိမိ အဝတ် ကုိ စွန့် ၍ ြပင် သုိ့ ထွက်ေြပး ပါသည်ဟူေသာ စကား ြဖင့် ြကားေြပာ ေလ၏။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်

၏ကǀန် သည် ကǀန်ု ပ် ၌ ဤ သုိǑ့ပ ခ့ဲǇပီဟု မယား ေြပာေသာစကား ကုိ သခင် ြကား လǄင် ၊ ေယာသပ် ကုိ အမျက်ထွက် ၍၊ ၂၀ ေခƝ Ǉပီးမှ ၊

ရှင်ဘုရင် ချုပ် ထားေသာသူတုိ့ ေနရာ ေထာင် ထဲ မှာ ေလှာင် ထားသြဖင့် ၊ ေယာသပ်သည် ေထာင် ထဲ မှာ ေန ရ၏။ ၂၁ သုိ့ေသာ်လည်း

ထာဝရဘုရား သည် သူ့ ဘက် ၌ ရိှ၍ ကယ်မသနား ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ေထာင် မǫး ထံ မျက်နှာ ရေစ ေတာ်မူ၏။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ေထာင် မǫး သည်

ေထာင်၌ ချုပ် ထားေသာ သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ေယာသပ် လက် သုိ့ အပ်၍၊ ေထာင် ထဲ တွင် Ǒပ သမǄ ေသာအမǨကုိ ေယာသပ်စီရင် ရ၏။ ၂၃

ထုိေနာက်ေထာင် မǫး သည် ေထာင်အမǨကုိ ကုိယ်တုိင်ြပန်၍ မ ြကည့် မရǨရ။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ေယာသပ် ဘက် မှာရိှ၍

သူ Ǒပ ေလရာရာ ၌ ေအာင် ေစေတာ်မူသတည်း။

၄၀ ထုိ ေနာက်မှအဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် ထံ ဖလား ေတာ် ဝန်နှင့် စား ေတာ်ဝန်တုိ့သည် မိမိ တုိ့အရှင် အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် ကုိ ြပစ်မှား ြက၏။

၂ ဖါေရာ ဘုရင်သည် ထုိ အမတ် နှစ် ေယာက်တည်းဟူေသာဖလား ေတာ်ဝန်နှင့် စား ေတာ်ဝန်တုိ့ကုိ အမျက်ထွက် ၍၊ ၃ ေယာသပ်

အချုပ် ခံရာ ေထာင် တည်းဟူေသာ ကုိယ်ရံေတာ် မǫး၏အိမ် ၌ ချုပ် ထားေတာ်မူ၏။ ၄ ကုိယ်ရံေတာ် မǫးသည် သူ တုိ့ကုိ ေယာသပ် ၌ အပ်၍၊

ေယာသပ်သည် Ǒပ စုရ၏။ သူတုိ့လည်း အင်တန် ကာလအချုပ် ခံလျက် ေန ရြက၏။ ၅ ထုိသုိ့ေထာင် ထဲ မှာ အချုပ် ခံလျက်ေနရေသာ

အဲဂုတတ ု ရှင် ဘုရင်၏ ဖလား ေတာ်ဝန်နှင့် စား ေတာ်ဝန် နှစ် ေယာက်တုိ့သည်၊ အသီးအသီး မိမိ တုိ့ ကုိယ်စီဆုိင်ေသာ အနက် နှင့်ြပည့်စံုေသာ

အိပ်မက် ကုိ တညဥ့် ြခင်း တွင် တေယာက်တနည်းစီ ြမင် မက်ြက၏။ ၆ နံနက် အချိန်ေရာက် မှ ေယာသပ် သည် သူ တုိ့ ထံ သုိ့ဝင်

၍ ြကည့်ရǨ ေသာအခါ ၊ သူ တုိ့မျက်နှာ ညǨိးငယ်လျက် ရိှသည်ကုိြမင် လǄင်၊ ၇သင် တုိ့သည် ယေန့ အဘယ်ေြကာင့် မျက်နှာ ညǨိးငယ်

သနည်းဟု မိမိ သခင် အိမ် ၌ မိမိ နှင့်အတူ အချုပ် ခံ ေနရေသာ ဖါေရာ မင်း၏ အမတ် တုိ့အား ေမး ၏။ ၈ သူတုိ့ကလည်း၊ ငါတုိ့သည်

အိပ်မက်ကုိြမင်ရǇပီ။ အနက်ကုိ ဘတ်နုိင်ေသာသူ မရိှဟုဆုိြကေသာ်၊ ေယာသပ် က၊ အိပ်မက်အနက်များကုိ ဘုရားသခင် ဆုိင်ေတာ်မူသည် မ

ဟုတ်ေလာ။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အိပ်မက်ကုိ ကǀန်ု ပ် အား ြကား ေြပာြကပါဟုဆုိ ၏။ ၉ ထုိအခါ ဖလား ေတာ်ဝန်သည် မိမိ အိပ်မက် ကုိ

ေယာသပ် အား ြကား ေြပာသည်ကား၊ ငါ ြမင်မက်ေသာ အိပ်မက် တွင် ၊ ငါ့ ေရှ ့ မှာ စပျစ် နွယ်ပင် ရိှ၏။ ၁၀ ထုိစပျစ် နွယ်ပင်၌ အလက် သံုး

လက်ရိှ၏။ ထုိအလက်တုိ့ ၌ ပန်း ငံုက့ဲသုိ့ရိှ၏။ အပွင့် လည်း ပွင့်၏။ အသီး Ǘပတ် တုိလ့ည်း မှည့် ေသာစပျစ် သီး ြဖစ်ေလ၏။ ၁၁ ဖါေရာ မင်း၏

ဖလား ေတာ်ကုိ ငါ ကုိင် လျက် ၊ ထုိစပျစ် သီးကုိယူ ၍ ဖလား ေတာ်၌ ညှစ် Ǉပီးမှ လက် ေတာ် တွင် ဆက်သည်ဟုေြပာဆုိ၏။ ၁၂ ေယာသပ်
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ကလည်း သင် ၏အိပ်မက် အနက် ဟူမူကား ၊ စပျစ်နွယ်သံုး လက် တုိ့သည် သံုး ရက် ြဖစ်၏။ ၁၃ သံုး ရက် လွန်မှ ဖါေရာ မင်းသည် သင်

၏ဦးေခါင်း ကုိ ချီးေြမှာက် ၍ သင် ၏အရာ ကုိ ြပန် ေပးေတာ်မူသြဖင့် ၊ သင်သည်အထက် က ဖလား ေတာ်ဝနြ်ဖစ် ၍Ǒပဘူးသည် နည်းတူ ၊

တဖန်ဖလား ေတာ်ကုိ ဖါေရာ မင်း၏လက် တွင် ဆက်Ǉမဲ ဆက် ရလိမ့်မည်။ ၁၄သင်သည် ချမ်းသာရေသာအခါ ကǀန်ု ပ် ကုိ ေအာက်ေမ့ ၍

ေကျးဇူး Ǒပပါေလာ့။ ဖါေရာ ဘုရင်ကုိေလǄာက်၍ ကǀန်ု ပ် ကုိ ဤ အိမ် မှ နǨတ် ယူပါ။ ၁၅အကယ်စင်စစ် ကǀန်ု ပ်ကုိ ေဟǇဗဲ ြပည် မှ ခုိး ယူခ့ဲ

ြက၏။ ဤ ြပည်မှာလည်း ကǀန်ု ပ် ၌ အြပစ် မ ရိှဘဲ ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင် ထားြကသည်ဟုဆုိ၏။ ၁၆ ထုိအိပ်မက်အနက် ေကာင်း သည်ကုိ စား

ေတာ် ဝန် သိ ြမင်လǄင် ၊ ငါ သည်လည်း ြဖူေသာေတာင်း သံုး လံုးကုိ ကုိယ်တုိင် ရွက် ေနသည်ကုိ ြမင် မက်၏။ ၁၇အေပƝ ေတာင်း တွင်

ဖါေရာ မင်းစားေတာ်ေခƝ ဘုိ့ ချက် Ǉပီးေသာ ခဲဘွယ် စားဘွယ်အမျိုးမျိုး ရိှ၍၊ ငှက် တုိ့သည်လည်း ငါ ရွက် ေသာ ေတာင်း ထဲ ကနǨတ်၍ စား

ြကသည်ဟု ေယာသပ် အား ေြပာဆုိ ၏။ ၁၈ ေယာသပ် ကလည်း ၊ သင်၏အိပ်မက်အနက် ဟူမူကား ၊ ေတာင်း သံုး လံုးသည် သံုး ရက်

ြဖစ်၏။ ၁၉ သံုး ရက် လွန်မှ ဖါေရာ မင်းသည် သင် ၏ဦးေခါင်း ကုိ ကုိယ်နှင့်ခွါ ေြမှာက်လǄက် သစ်ပင် ၌ ဆဲွ ထားေတာ်မူ၍၊ ငှက် တုိ့သည်

သင် ၏အသား ကုိ နǨတ်၍စား ြကလိမ့်မည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၂၀ ထုိေနာက် သံုး ရက် လွန်ေသာအခါ၊ ဖါေရာ မင်း ဘွား ေသာေနရ့က် ၌ နှစ်စဥ်ပဲွ

ကုိခံ ၍ ကǀန်ေတာ် မျိုး အေပါင်း တုိ့ကုိ ေကǀးေမွးေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ဖလား ေတာ်ဝန် ၏ဦးေခါင်း နှင့် စား ေတာ်ဝန်၏ဦးေခါင်း ကုိ ကǀန်ေတာ် မျိုး

တုိ့တွင် ေဖƝ ေတာ်မူ၍၊ ၂၁ အိပ်မက် အနက်ကုိ ေယာသပ် ဘတ် သည် အတုိင်း ၊ ဖလား ေတာ်ဝန်ကုိ အထက် အရာ၌ တဖန် ခန့်ထား

ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူ သည်ဖလား ေတာ်ကုိ ဖါေရာ မင်း၏လက် တွင် ဆက် Ǉမဲဆက်ရ၏။ ၂၂ စား ေတာ်ဝန်ကုိမူကား ၊ ဆဲွ ထားေတာ်မူ၏။ ၂၃

သုိ့ေသာ်လည်း ဖလား ေတာ်ဝန်သည် ေယာသပ် ကုိ မ ေအာက်ေမ့ ဘဲ ေမ့ေလျာ့ ၍ေနေလ၏။

၄၁ ထုိေနာက် နှစ် နှစ်လွန် ေသာအခါ ၊ ဖါေရာ မင်း သည် အိပ်မက် ကုိ ြမင်မက်သည်ကား၊ မိမိသည် ြမစ် နား ၌ ရပ် ေန၏။ ၂

အဆင်း လှ ၍ ဝ ေသာ နွား ခုနစ် ေကာင်တုိ့သည် ြမစ် ထဲ ကထွက်၍ ြမစ်နားမှာေပါက်ေသာ ြမက်ပင် ကုိ စား လျက် ေနြက၏။ ၃

ထုိနွားတုိေ့နာက်မှ အဆင်း မ လှ၊ ပိန်ေသာ နွား ခုနစ် ေကာင်တုိ့သည် ြမစ် ထဲ ကထွက် ၍ အရင်နွား တုိ့ အနား ၌ ကမ်း ေပƝ မှာ ရပ် ေနြက၏။

၄အဆင်း မ လှ ပိန် ေသာနွား တုိ့သည်၊ အဆင်း လှ ၍ ဝ ေသာနွား ခုနစ် ေကာင်တုိ့ကုိ ကုိက်စား ြက၏။ ဖါေရာ မင်းလည်း နုိး ေလ၏။ ၅

တဖန် အိပ် ြပန်၍ အိပ်မက် ကုိ ြမင်မက်ြပန်သည် ကား၊ အလံုး Ǌကီး ၍ ေကာင်း ေသာ စပါးခုနစ် နံှတုိ့သည် စပါး တပင် တည်း၌ ြဖစ်ြက၏။ ၆

ထုိေနာက်မှ အလံုး ေသး၍ အေရှ ့ေလြဖင့် ပျက် ေသာ စပါး ခုနစ် နံှတုိ့သည် ေပါက် ြက၏။ ၇အလံုး ေသးေသာ စပါး ခုနစ် နံှတုိ့သည် အလံုး

Ǌကီး၍ ေကာင်း ေသာ စပါး ခုနစ်နံှတုိ့ကုိ စား ြက၏။ ဖါေရာ မင်းလည်း နုိး ၍ အိပ်မက် ြဖစ်သည်ကုိ သိ ေလ၏။ ၈ နံနက် အချိန် ေရာက်

ေသာအခါ ၊ ဖါေရာ မင်း သည် စိတ် ပူပန် ၍ ၊ အဲဂုတတ ု ေဗဒင် တတ် ပညာရိှအေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ အိပ်မက် ေတာ်ကုိ ြပနြ်ကား ေတာ်မူ၏။

သုိေ့သာ်လည်း ေရှ ့ေတာ်၌အနက် ကုိ ဘတ်နုိင်ေသာသူ တေယာက် မǄမရိှ။ ၉ ထုိအခါ ဖလား ေတာ်ဝန်က ၊ ကǀန်ေတာ် သည် ကုိယ် အြပစ် ကုိ

ယေန့ ေအာက်ေမ့ ပါ၏။ ၁၀ ဖါေရာ ဘုရင်သည် ကǀန်ေတာ် နှင့် စား ေတာ်ဝန် ကုိ အမျက်ထွက် ၍ ကုိယ်ရံေတာ် မǫးအိမ် ၌ ချုပ် ထားေတာ်မူ

ေသာအခါ၊ ၁၁ကǀန်ေတာ် တုိ့နှစ်ေယာက်သည် အသီးအသီး မိမိတုိ့ ကုိယ်စီဆုိင်ေသာ အနက် နှင့်ြပည့်စံုေသာ အိပ်မက် ကုိ တညဥ့် ြခင်း တွင်

ြမင် မက်ြကပါ၏။ ၁၂ကǀန်ေတာ် တုိ့ ၌ ကုိယ်ရံေတာ် မǫး၏ကǀန် ေဟǇဗဲ လုလင် တေယာက်ရိှ၏။ ထုိသူ အား ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ြကားေြပာ ၍

သူ သည် အိပ်မက် ၏အနက် ကုိ ဘတ်ပါ၏။ တ ေယာက်စီြမင် မက်သည်အတုိင်း ဘတ် ပါ၏။ ၁၃ဘတ် သည်အတုိင်း လည်း မှန် ပါ၏။

ကǀန်ေတာ် သည်အရင်အရာ ကုိရ ြပန်၍၊ စား ေတာ်ဝန်မူကား ၊ ဆဲွ ထား ြခင်းကုိခံရပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၄ ထုိအခါ ဖါေရာ မင်းသည်

လူကုိေစလǞတ် ၍ ေယာသပ် ကုိ ေခƝ ေတာ်မူ၏။ ေယာသပ်သည် ေထာင် ထဲ က အလျင် အြမန်ထွက်ရ၍ ၊ မုတ်ဆိတ် ညှပ်ြခင်း၊ အဝတ် လဲ

ြခင်းကုိ ǑပǇပီး မှ အထံ ေတာ်သုိ့ ဝင် ရ၏။ ၁၅ ဖါေရာ မင်းကလည်း ၊ ငါသည်အိပ်မက် ကုိ ြမင် မက်Ǉပီ။ အနက်ကုိ အဘယ် သူမǄမဘတ် နုိင်။

သင် သည် အိပ်မက် ကုိ နားလည် ေသာ Ċဏ်နှင့် အနက် ဘတ်နုိင် သည်ကုိ ငါြကား ရǇပီဟုဆုိ ၏။ ၁၆ ေယာသပ် ကလည်း ၊ ကǀန်ေတာ်

သည် အလုိ အေလျာက်မ တတ်နုိင်ပါ။ ဘုရားသခင် သည် မဂငလာ အေြဖ စကားကုိ ဖါေရာ ဘုရင်အား ေပး ေတာ်မူပါေစေသာ ဟု ေလǄာက်

ေလ၏။ ၁၇ ဖါေရာ မင်းကလည်း ၊ ငါ ြမင် မက်သည်မှာ ၊ ြမစ် နား ၌ ငါ ရပ် ေန၏။ ၁၈အဆင်း လှ ၍ ဝ ေသာ နွား ခုနစ် ေကာင်တုိ့သည်
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ြမစ် ထဲ ကထွက် ၍ ၊ ြမစ်နားမှာေပါက်ေသာ ြမက်ပင် ကုိ စား လျက် ေနြက၏။ ၁၉ ထုိနွားတုိ့ေနာက်မှ၊ အဆင်း မ လှ ပိန် ǒကံေသာ နွား

ခုနစ် ေကာင်တုိ့သည် ထွက် လာြက၏။ ထုိမǄေလာက် အရုပ် ဆုိးေသာ နွားတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် တေရှာက်လံုး တွင် တခါမǄ မြမင် ရစဖူး။

၂၀အဆင်းမ လှ ပိန် ေသာနွား တုိ့သည်၊ ဝ ေသာ အရင် နွား ခုနစ် ေကာင်တုိ့ကုိ ကုိက်စား ြက၏။ ၂၁ စားǇပီးေသာေနာက်၊ စား မှန်းကုိ

အဘယ်သူမǄမ သိ ရ။ အရင် က့ဲသုိ့ အရုပ် ဆုိး ေသး၏။ ငါလည်း နုိး ၏။ ၂၂တဖန် ငါ ြမင် မက် ြပန်သည် ကား၊ အလံုး Ǌကီး၍ ေကာင်း ေသာ

စပါး ခုနစ် နံှတုိ့သည် စပါးတပင် တည်း၌ ြဖစ် ြက၏။ ၂၃ ထုိေနာက်မှ ညǨိးနွမ်း လျက် အလံုး ေသး၍ အေရှ ့ေလြဖင့် ပျက် ေသာ စပါး ခုနစ်

နံှတုိ့သည် ေပါက် ြက၏။ ၂၄အလံုး ေသးေသာ စပါး နံှတုိ့သည် ေကာင်း ေသာ စပါး ခုနစ် နံှတုိ့ကုိ စား ြက၏။ ထုိအိပ်မက်ကုိ ေဗဒင် တတ်

တုိ့အား ငါြကား ေြပာ၍ အနက်ကုိ အဘယ်သူ မǄမဘတ် နုိင်ဟု ေယာသပ်အား ေြပာဆုိေတာ်မူ၏။ ၂၅ ေယာသပ် ကလည်း၊ ဖါေရာ ဘုရင်

ြမင်မက်ေတာ်မူ ေသာအိပ်မက် ကား တပါးတည်း ြဖစ်ပါ၏။ ဘုရားသခင် Ǒပ လတ့ံေသာအမǨ ကုိ ဖါေရာ ဘုရင်အား ြပ ေတာ်မူǇပီ။ ၂၆ ေကာင်း

ေသာ နွား ခုနစ် ေကာင်တုိသ့ည် ခုနစ် နှစ် ြဖစ်ပါ၏။ ေကာင်း ေသာစပါး ခုနစ် နံှတုိ့သည်လည်း ခုနစ် နှစ် ြဖစ်ပါ၏။ အိပ်မက် ေတာ်ကား တပါး

တည်း ြဖစ်ပါ၏။ ၂၇ ထုိနွားတုိ့ေနာက် ထွက် လာေသာနွား၊ ပိန် ၍ အရုပ် ဆုိးေသာ နွား ခုနစ် ေကာင်တုိ့သည် ခုနစ် နှစ် ြဖစ်ပါ ၏။ အေရှ ့

ေလြဖင့်ပျက် ေသာ စပါး ဖျင်း ခုနစ် နံှတုိ့သည် လည်း၊ အစာေခါင်းပါး ေသာ ခုနစ် နှစ် ြဖစ် ပါ၏။ ၂၈ ဖါေရာ ဘုရင်အား ကǀန်ေတာ်ေလǄာက်

လုိေသာ အရာ ဟူမူကား ၊ ဘုရားသခင် Ǒပ လတ့ံေသာ အမǨကုိဖါေရာ ဘုရင်အား ြပ ေတာ်မူ၏။ ၂၉ အဲဂုတတ ု ြပည် တေရှာက်လံုး တွင် ဝ

ေြပာေသာနှစ် ခုနစ် နှစ် ရိှ လိမ့်မည်။ ၃၀ ထုိေနာက်မှ အစာေခါင်းပါး ေသာနှစ် ခုနစ် နှစ် ေပƝ လာ၍ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ အလံုးစံု ေသာ ဝ

ေြပာြခင်းသည် တိမ်Ǒမပ် လျက် အစာေခါင်းပါး ြခင်းအားြဖင့်တြပည် လံုးပျက်စီး လိမ့်မည်။ ၃၁အစာေခါင်းပါး ြခင်းသည် အလွန် အားǊကီး

ေသာေြကာင့် ၊ အရင် ဝေြပာြခင်း၏ လကခဏာမ ထင် ရ။ ၃၂ ဖါေရာ ဘုရင်သည် ထပ်၍ အိပ်မက် ြမင်ရသည် အရာမှာ၊ ထုိအမǨ ကုိ

ဘုရားသခင် Ǉမဲြမံ ခုိင်ခ့ံေစ၍ အလျင်အြမန် စီရင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ဖါေရာ ဘုရင်သည် Ċဏ် ပညာနှင့် ြပည့်စံု ေသာသူ ကုိ

ေရွးချယ် ၍ အဲဂုတတ ု ြပည် ကုိ အုပ်စုိး ေစေတာ်မူပါ။ ၃၄ ခန့်ထားေတာ်မူေသာသူသည်လည်း တြပည် လံုး၌ အǊကီး အြကပ်တုိ့ကုိ ခန့် ထား၍ ၊

ဝေြပာ ေသာနှစ် ခုနစ် နှစ် ပတ်လံုး တြပည် လံုးတွင် ငါး ဘုိတ့ဘုိေ့ကာက်ယူြက ပါေစ။ ၃၅ ထုိ သူတုိ့သည်ြဖစ် လတ့ံေသာ မဂငလာ နှစ် တုိ့တွင်

ရိကခါ ရိှသမǄ ကုိ စုရံုး ၍ ဖါေရာ ဘုရင်ထံ ေတာ်၌ စပါး များ ကုိ ဆည်းဘူး ြကပါေစ။ Ǐမိ ့ များ၌ လည်း ရိကခါ ကုိ သုိ ထား ြကပါေစ။ ၃၆

သုိ့ ြဖစ်၍ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ အစာေခါင်းပါး ေသာနှစ် ခုနစ် နှစ်ေရာက် ေသာအခါ ၊ ြပည် သူြပည်သားစားစရာ ဘုိ့ သုိ ထားလျက် ရိှ နှင့်၍

အစာေခါင်းပါး ေသာ ကာလတွင် ြပည် ေတာ်မ ပျက် ရဟု ဖါေရာမင်းအား ေလǄာက်ေလ၏။ ၃၇ ထုိသုိ့ ေယာသပ်ေလǄာက်ေသာစကား ကုိ

ဖါေရာ မင်းအစရိှေသာ ကǀန် ေတာ်မျိုးအေပါင်း တုိ့သည် နှစ်သက် ြက၍၊ ၃၈ ဖါေရာ မင်းက ၊ ဘုရားသခင် ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ ရ၍ဤ

က့ဲသုိ့ ေသာသူ ကုိ အဘယ်မှာ ရှာ ၍ ေတွမ့ည်နည်း ဟု ကǀန် ေတာ်မျိုးတုိ့အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ေယာသပ် အား လည်း ၊ ဘုရားသခင် သည်

ဤအမǨ အလံုးစံု တုိ့ကုိ သင့် အား Ǒပ ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍သင် က့ဲသုိ့ Ċဏ် ပညာနှင့် ြပည့်စံု ေသာသူ မရိှ။ ၄၀သင် သည် နန်းေတာ် အုပ် ြဖစ်

ရမည်။ သင် ၏ စကား အတုိင်း ငါ ၏ြပည်သား အေပါင်း တုိ့ကုိ ငါစီရင် ေစမည်။ ရာဇ ပလလင်အားြဖင့်သာ ငါသည် သင့် ထက် Ǌကီးြမတ်

မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁တဖန် ြကည့် ပါ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် တြပည်လံုး ကုိ သင် အုပ်စုိး ေစြခင်းငှါ ငါခန့် ထားǇပီဟု ေယာသပ် အား မိန့်

ေတာ်မူလျက်၊ ၄၂လက်စွပ် ေတာ်ကုိခǀတ် ၍ ေယာသပ် လက် ၌ စွပ် ေစေတာ်မူ၏။ ပိတ်ေချာ အဝတ် ကုိလည်း ဝတ် ေစ၍ ၊ လည်ပင်း ၌ ေရǞ

စလွယ် ကုိဆဲွ ǇပီးလǄင်၊ ၄၃ ဒုတိယ ရထား ေတာ်ကုိ စီး ေစေတာ်မူ၏။ ြပပ်ဝပ် ၍ ေနြကဟု သူ့ ေရှ ့ မှာ ဟစ် ြက၏။ ထုိသုိ့လǄင် အဲဂုတတ ု ြပည်

တြပည်လံုး ကုိ အုပ်စုိး ေစေတာ်မူ၏။ ၄၄ ဖါေရာ မင်းကလည်း၊ ငါ သည် ဖါေရာ ဘုရင် မှန်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင် ၏အခွင့် မရိှလǄင် အဲဂုတတ ု

ြပည် တေရှာက်လံုး တွင် အဘယ်သူမǄမိမိ လက် ေြခ ကုိမ Ǚက ရဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ဖါေရာမင်းသည်လည်း၊ ဇာဖဏာသဖါဏ တည်း

ဟူေသာဘဲွ ့ နာမနှင့်ေယာသပ် ကုိ ချီးေြမှာက် ၍ ြသန Ǐမိ ့၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေပါတိေဖရ ၏သမီး အာသနတ် နှင့် စံုဘက် ေစေတာ်မူ၏။

ထုိသုိ့ေယာသပ် သည် အဲဂုတတ ု နုိင်ငံ အုပ်အရာနှင့် အထံ ေတာ်ကထွက် ေလ၏။ ၄၆ ေယာသပ် သည် အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် ဖါေရာ မင်း ထံ ၌

အခွင့် ရေသာအခါ ၊ အသက် အနှစ်သံုးဆယ် ရိှသတည်း။ အထံေတာ်ကထွက် ၍ အဲဂုတတ ု ြပည် တေရှာက်လံုး သုိ့ သွား ေလ၏။ ၄၇ ဝေြပာ
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နှစ် ခုနစ် နှစ်ပတ်လံုးေြမ အသီးအနံှတုိ့ သည် အလွန် များြပားြက၏။ ၄၈ ခုနစ်နှစ်ပတ်လံုးအဲဂုတတ ု ြပည် တွင် ရိှသမǄ ေသာ ရိကခါ ကုိစုရံုး ၍ Ǐမိ ့

တုိ့ ၌ သုိ ထားေလ၏။ Ǐမိ ့ ပတ်ဝန်းကျင် လယ်တုိ့ ၌ရေသာရိကခါကုိǏမိ ့အသီးအသီးတုိ့တွင် သုိထား ေလ၏။ ၄၉ စပါး ကုိကား သမုဒဒရာ သဲ

လံုးနှင့်အမǄ အလွန် များ စွာစု ထား၍ မ ေရတွက် နုိင်ေအာင် များေသာေြကာင့် မ ေရတွက် ဘဲေနသတည်း။ ၅၀အစာေခါင်းပါး ေသာနှစ် မ

ေရာက် မီှ၊ ေယာသပ် သည် ြသန Ǐမိ ့၏ယဇ် ပုေရာဟိတ်ေပါတိေဖရ ၏သမီး အာသနတ် တွင် သား နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ ြမင် ရ၏။ ၅၁သား

ဦးကုိကား မနာေရှ အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါ ခံရသမǄ ေသာ ပင်ပန်း ြခင်းနှင့် ငါ့ အဘ ၏ အိမ်သား အေပါင်း

တုိ့ကုိ ငါ ေမ့ ေစြခင်းငှါ ဘုရားသခင် Ǒပေတာ်မူǇပီဟု ဆုိသတည်း။ ၅၂ ေနာက် ရေသာသားကုိကား၊ ဧဖရိမ် အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။

အေြကာင်း မူကား၊ ဘုရားသခင် သည် ငါ ဆင်းရဲ ခံရေသာြပည် ၌ ငါ့ ကုိပွါး များ ေစေတာ်မူǇပီဟု ဆုိသတည်း။ ၅၃ ထုိေနာက် အဲဂုတတ ု

ြပည် ၌ ဝေြပာ ေသာနှစ် ခုနစ် နှစ် ကုန် ေလ၏။ ၅၄ ေယာသပ် ေြပာ သည်အတုိင်း အစာေခါင်းပါး ေသာ နှစ် တုိ့သည် ေရာက် စ ရိှ၏။

ထုိအခါ ခပ်သိမ်း ေသာ ြပည် တုိ့ ၌ အစာေခါင်းပါး ြခင်းရိှ ေသာ်လည်း အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ဆန် စပါးရိှ ေသး၏။ ၅၅ ေနာက်တဖန် အဲဂုတတ ု

ြပည် သူြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည် မွတ်သိပ် ေသာအခါ စား စရာကုိရပါ မည်အေြကာင်း ဖါေရာ မင်းထံ ၌ ေǙကးေြကာ် ြက၏။ ဖါေရာ

မင်းကလည်း ၊ ေယာသပ် ထံ သုိ့သွား ြက၊ သူစီရင် သည်အတုိင်း Ǒပ ြကဟု အဲဂုတတ ု ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့ကုိ မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅၆

ေြမြပင် တေရှာက်လံုး ၌ အစာေခါင်းပါး ေသာအခါ ၊ ေယာသပ် သည် စပါးကျီရိှသမǄ တုိ့ကုိ ဖွင့် ၍ အဲဂုတတ ု လူတုိ့အား ေရာင်း ေလ၏။ ထုိအခါ

အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ အစဥ်အတုိင်း အစာေခါင်းပါး သတည်း။ ၅၇ ခပ်သိမ်းေသာ ြပည် တုိ့ ၌ လည်း အလွန်အစာ ေခါင်းပါး ေသာေြကာင့် ၊

အသီးသီး ေသာြပည် သားတုိ့သည် စပါးကုိဝယ် ြခင်းငှါ အဲဂုတတ ု ြပည် ေယာသပ် ထံ သုိ့လာ ေရာက်ြက၏။

၄၂ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ စပါး ရိှ ေြကာင်း ကုိ ယာကုပ် ြကား သိလǄင် ၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် တေယာက်ကုိ တေယာက် ြကည့်ရǨ

၍ ေနြကသနည်း။ ၂ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ စပါး ရိှ ေြကာင်း ကုိ ငါြကား ရǇပီ။ ငါတုိ့သည်မ ေသ အသက်ရှင် မည်အေြကာင်း ၊ ထုိ ြပည်သုိ့

သွား ၍ ငါ တုိ့အဘုိ့ ကုိ ဝယ် ြကေလာ့ဟု မိမိ သား တုိ့အား ဆုိ သည်အတုိင်း၊ ၃ ေယာသပ် ၏ အစ်ကုိ တကျိပ် တုိ့သည် စပါး ကုိ

ဝယ် ြခင်းငှါ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ သွား ြက၏။ ၄ ေယာသပ် ၏ညီ ဗယင ာမိန် ကုိကား အစ်ကုိ တုိ့နှင့်အတူ ယာကုပ် သည်မ ေစ မလǞတ်။

အေြကာင်း မူကား၊ သူ ၌ ေဘး ေရာက် ေကာင်းေရာက်လိမ့်မည်ဟု စုိးရိမ် သတည်း။ ၅ ထုိအခါ ခါနာန် ြပည် ၌ အစာေခါင်းပါး ေသာေြကာင့်

၊ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ေရာက်လာ ေသာသူတုိ့ တွင်၊ ဣသေရလ သား တုိ့သည် စပါးကုိဝယ် ြခင်းငှါ လာ ြက၏။ ၆ ေယာသပ် သည် နုိင်ငံ

အုပ်ြဖစ်၍ြပည်သား အေပါင်း တုိ့အား ေရာင်း ေသာအမǨကုိ စီရင်ေလ၏။ ေယာသပ် အစ်ကုိ တုိ့သည်လာ ၍ သူ့ ေရှ ့ မှာ ဦးညǞတ် ချြက၏။ ၇

ေယာသပ် သည် အစ်ကုိ တုိ့ကုိြမင် လǄင် သိ ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း မ သိဟန်ေဆာင်၍ ြကမ်းတမ်း စွာ ေြပာ လျက် ၊ သင်တုိ့သည် အဘယ် က

လာ ြကသနည်းဟုေမး ၏။ သူတုိ့ကလည်း၊ အစာ ကုိဝယ် ြခင်းငှါ ခါနာန် ြပည် ကလာြကပါသည် ဟုေလǄာက် ြက၏။ ၈ ေယာသပ် သည်

အစ်ကုိ တုိ့ကုိသိ ေသာ်လည်း ၊ သူ တုိ့သည် ေယာသပ် ကုိ မ သိ ြက။ ၉ ေယာသပ် သည် သူ တုိ့အေြကာင်း နှင့် ြမင် ရေသာအိပ်မက် တုိ့ကုိ

ေအာက်ေမ့ လျက် ၊ သင် တုိ့သည် သူလǄို ြဖစ်ြက၏။ ြပည် ေတာ်၌ အားနည်း ေသာအရပ်ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ လာ ြကǇပီဟုဆုိလǄင်၊ ၁၀ သူ

တုိ့က၊ မဟုတ် ပါသခင်။ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် တုိ့ သည် အစာ ကုိ ဝယ် ြခင်းငှါ သာ လာ ြကပါ၏။ ၁၁ကǀန်ေတာ် တုိ့သည် တေယာက်

တည်းေသာသူ ၏ သား ြဖစ်ြကပါ၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူလည်း ြဖစ်ြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် တုိ့သည် သူလǄို မ ဟုတ်ပါဟု ေလǄာက်

ြက၏။ ၁၂ ေယာသပ်ကလည်း၊ မ ဟုတ်ဘူး။ Ǒပည် ေတာ်၌ အားနည်း ေသာ အရပ်ကိြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ လာ ြကǇပီဟု ဆုိ ြပန်၏။ ၁၃

သူတုိက့လည်း၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့သည် ခါနာန် ြပည် ၌ တ ေယာက်တည်းေသာသူ ၏သား ၊ ညီအစ်ကုိ တကျိပ် နှစ် ေယာက် ြဖစ်ြကပါ၏။

အငယ်ဆံုး ေသာသူကား အဘ နှင့်အတူ ယခု ရိှရစ်ပါ၏။ တ ေယာက်ကားမ ရိှပါဟု ေလǄာက် ြပန်လǄင်၊ ၁၄ ေယာသပ် က၊ သင် တုိ့သည်

သူလǄို ြဖစ်ြက၏ဟု ငါဆုိသည် အရာ မှာ၊ ၁၅သင်တုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့စံုစမ်း ရမည်နည်းဟူမူကား ၊ အငယ် ဆံုးေသာညီ မ လာ လǄင်၊ ဖါေရာ

ဘုရင် အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း သင်တုိ့သည် ဤအရပ်မှ မ ထွက် မသွားရ။ ၁၆သင် တုိ့စကား မှန် သည်မမှန်သည်ကုိ စံုစမ်း ၍

သိေစြခင်းငှါ သင် တုိ့တွင် တ ေယာက်ေသာသူကုိ ေစလǞတ် ၍ ညီ ကုိေဆာင် ခ့ဲေစ။ Ǚကင်းေသာသူတုိ့ကုိ ေထာင် ထဲမှာ ချထားမည်။
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သုိ့မဟုတ် ဖါေရာ ဘုရင် အသက် ရှင်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ အကယ်စင်စစ်သင် တုိ့သည် သူလǄို ြဖစ်ြက၏ဟုဆုိǇပီးလǄင်၊ ၁၇အစ်ကုိ

အေပါင်းတုိ့ကုိ သံုး ရက် ချုပ် ထားေလ၏။ ၁၈ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ေယာသပ် သည် သူ တုိ့ကုိေခƝ ၍ ၊ ငါ သည် ဘုရားသခင် ကုိ

ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသူြဖစ် ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည် အသက် ချမ်းသာေစြခင်းငှါǑပ ရေသာအမǨဟူမူကား၊ ၁၉သင် တုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်

ေသာသူမှန်လǄင် ၊ သင် တုိ့ ညီအစ်ကုိ တုိ့တွင် တစံုတေယာက် ကုိ ေထာင် အိမ် ၌ အချုပ် ခံလျက်ေနေစǇပီးလǄင်၊ Ǚကင်းေသာသူတုိ့ မူကား

သွား ြကေလာ့။ အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့ ၌ အစာ ေခါင်းပါးေသာေြကာင့်စပါး ကုိယူ ၍ သွားြကေလာ့။ ၂၀အငယ်ဆံုး ေသာညီကုိ ငါ့ ထံ သုိ့ေဆာင်

ခ့ဲြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် သင် တုိ့စကား မှန် လိမ့်မည်။ သင်တုိ့အသက်လည်း ချမ်းသာ ရလိမ့်မည်ဟုဆုိသည်အတုိင်း သူတုိ့သည်Ǒပ ြက၏။ ၂၁

ထုိအခါ သူတုိ့အချင်းချင်း ဆုိ ǒကသည်ကား၊ အကယ်စင်စစ်ငါ တ့ိ သည် ညီ ၏အမǨ၌ အြပစ် Ǌကီးြက၏။ သူ သည် ငါ တုိ့ကုိေတာင်းပန်

ေသာအခါ ၊ သူ့ စိတ် ဆင်းရဲ ြခင်းကုိ ငါတုိ့သည် ြမင် လျက်နှင့် နား မ ေထာင်ဘဲေနြက ၏။ ထုိေြကာင့် ဤအမǨသည် ငါ တုိ့အေပƝ မှာ ယခု

ေရာက် လာǇပီဟု တေယာက်ကုိတေယာက် ေြပာဆုိြက၏။ ၂၂ ရုဗင် ကလည်း၊ သူငယ် ကုိ မ ြပစ် မှားပါနှင့်ဟု ကǀန်ု ပ်ဆုိ သည်မ ဟုတ် ေလာ။

သင်တုိ့သည် နား မ ေထာင်ဘဲ ေနြကေသာေြကာင့် သူ ၏အေသွး အတွက် ယခု အစစ် ခံရြကသည်ဟု ြပန် ၍ဆုိ၏။ ၂၃ ထုိသုိ့ မိမိတုိ့

ေြပာဆုိြကေသာစကားကုိ ေယာသပ် နားလည် သည်ဟု သူ တုိ့မ ထင် ြက။ အေြကာင်း မူကား၊ ေယာသပ်သည် စကားြပန် နှင့် သူ တုိ့ကုိ

ေြပာတတ်ေသာေြကာင့် တည်း။ ၂၄ ထုိအခါ ေယာသပ်သည် သူ တုိ့ထံ မှခဏ ခွါ၍ ငုိ ေလ၏။ တဖန် လာ ြပန်၍ နǨတ်ဆက် ǇပီးလǄင် ၊ ရိှေမာင်

ကုိ သူ တုိ့အစုထဲ ကယူ ၍ သူ တုိ့ေရှ ့ တွင် ချည်ေနှာင် ေလ၏။ ၂၅ ထုိေနာက် သူ တုိ့အိတ် များကုိ စပါး နှင့် ြပည့် ေစ၍ ၊ သူ တုိ့ေငွ ကုိလည်း

အသီးအသီး အိတ် တုိ့တွင် ြပန်ထည့် ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ လမ်းခရီး ၌ စား စရိတ်ကုိ ေပး ေစြခင်းငှါ ၎င်း စီရင်၍ ထုိသုိ့လǄင် သူ တုိ့ ၌ Ǒပ ေလ၏။

၂၆ သူတုိ့သည်လည်း ြမည်း များအေပƝ ၌ စပါး ကုိ တင် ၍ ထွက်သွား ြက၏။ ၂၇ စားခန်း သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ တေယာက်ေသာသူသည်

ြမည်း ကုိ အစာ ေကǀးြခင်းငှါ မိမိ အိတ် ကုိဖွင့် လǄင် ၊ အိတ် ဝ တွင် ရိှေသာေငွ ကုိြမင် ေလ၏။ ၂၈ ညီအစ်ကုိ တုိ့အား လည်း ကǀန်ု ပ် ေငွ ကုိ

ြပန် ထား Ǉပီ။ ြကည့် ပါ အိတ် ထဲ မှာရိှသည်ဟုဆုိေသာ်၊ သူ တုိ့သည် စိတ် နှလံုးေလျာ့ ၍ ေြကာက်လန့် လျက် ၊ ငါ တုိ့ ၌ ဘုရားသခင် Ǒပ

ေတာ်မူေသာဤအမǨသည် အဘယ် အမǨြဖစ် ပါလိမ့်မည်နည်းဟု တ ေယာက်ကုိတေယာက်ဆုိ ြက၏။ ၂၉ ခါနာန် ြပည် အဘယာကုပ် ထံ

သုိ့ေရာက် လǄင် ၊ မိမိ တုိ့ ၌ ြဖစ် ေလသမǄ တုိ့ကုိ ြကား ေြပာသည်ကား၊ ၃၀ ထုိြပည် ကုိအုပ်စုိး ေသာသူ သည် ြကမ်းတမ်း စွာ ေြပာ လျက်

၊ ကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ထုိြပည် ၌ သူလǄို လုပ်သူဟူ၍ မှတ် ေလ၏။ ၃၁ကǀန်ု ပ် တုိ့ကလည်း ၊ ကǀန်ေတာ် တုိ့သည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူြဖစ်

ြကပါ၏။ သူလǄို မ ဟုတ်ပါ။ ၃၂တဘတည်းသား ၊ ညီအစ်ကုိ ချင်း တကျိပ် နှစ် ေယာက်ြဖစ်ြကပါ၏။ တ ေယာက်ကားမ ရိှပါ။ အငယ်ဆံုး

ေသာသူကား ခါနာန် ြပည် ၌ အဘ နှင့်အတူ ယခု ရိှရစ် ပါသည်ဟု ေလǄာက်ေသာအခါ၊ ၃၃ ထုိြပည် ကုိ အုပ်စုိး ေသာသခင်က၊ သင် တုိ့သည်

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူမှန် သည်ကုိ အဘယ်သုိ့ငါသိ နုိင်မည်နည်း ဆုိေသာ်၊ သင် တုိ့ ညီအစ်ကုိ တုိ့ တွင် တစံုတေယာက် ကုိ ငါ့ ထံ ၌ထား

ရစ်ြကေလာ့။ သင် တုိ့အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့ ၌ အစာ ေခါင်းပါးေသာေြကာင့် အစာကုိယူ ၍ သွား ြကေလာ့၊ ၃၄အငယ်ဆံုး ေသာညီ ကုိ ငါ့ ထံ

သုိ့ေဆာင် ခ့ဲြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်သင် တုိ့သည် သူလǄို မ ဟုတ် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူြဖစ်သည်ကုိ ငါသိ လိမ့်မည်။ သင် တုိ့ ညီအစ်ကုိ ကုိ

လည်း ငါြပန် ၍အပ်မည်။ သင်တုိ့သည် ြပည် ေတာ်၌ ေဖါက် ကားေရာင်းဝယ်ရြကမည်ဟု ဆုိေြကာင်းကုိ ြကားေြပာြကǇပီးမှ၊ ၃၅ မိမိ တုိအိ့တ်

များအထဲက စပါးကုိ ထုတ် ေသာအခါ ၊ အသီးအသီး ဆုိင်ေသာ ေငွ ထုပ် တုိ့သည် မိမိ တုိ့အိတ် ၌ ရိှ ြက၏။ ေငွ ထုပ် များကုိ သူ တုိ့နှင့် အဘ

သည် ြမင် ေသာအခါ ေြကာက်လန့် ြက၏။ ၃၆အဘယာကုပ် ကလည်း၊ သင်တုိသ့ည် ငါ့သား တုိ့ကုိ လု ယူြကǇပီ။ ေယာသပ် မ ရိှ၊ ရိှေမာင် မ

ရိှ၊ ဗယင ာမိန် ကုိလည်း ယူ သွားချင်သည်တကား။ ဤအမǨအလံုးစံု တုိ့ သည် ငါ နှင့်ဆန့်ကျင် ဘက်ြဖစ်သည်တကားဟု သူ တုိ့အား ဆုိ ၏။ ၃၇

ရုဗင် ကလည်း ၊ ကǀန်ု ပ်သည် ဗယင ာမိန် ကုိ အဘ ထံ သုိ့ ြပန်၍ မ ေဆာင် ခ့ဲလǄင် ၊ ကǀန်ု ပ် သား နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိသတ် ပါေလာ့။ သူ့

ကုိကǀန်ု ပ် လက် ၌ အပ် ပါ။ ကǀန်ု ပ်တဖန် အဘ ထံ သုိ့ ြပန် ၍ ေဆာင်ခ့ဲပါမည်ဟု အဘအား ဆုိ ၏။ ၃၈အဘကလည်း၊ သင် တုိ့နှင့်အတူ ငါ့

သား မ သွား ရ။ သူ ၏အစ်ကုိ ေသ Ǉပီ။ သူ သည် တေယာက် တည်း ကျန်ရစ် ၏။ သင်တုိ့သွား ရာလမ်း ခရီးတွင် သူ ၌ ေဘး ေရာက် လǄင် ၊

သင်တုိ့သည် ငါ့ ဆံပင် ြဖူကုိ ဝမ်းနည်း ြခင်းနှင့်တကွ မရဏာ နုိင်ငံသုိ့ သက်ေရာက် ေစြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိ ေလ ၏။ (Sheol h7585)
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၄၃ ခါနာနြ်ပည် ၌ အလွန် အစာေခါင်းပါး သည် ြဖစ်၍၊ ၂ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ေဆာင် ခ့ဲေသာစပါး ကုိ စား ကုန် Ǉပီးမှ၊ အဘက၊ တဖန်သွား

၍ ငါ တုိ့စား စရာအနည်း ငယ်ကုိ ဝယ် ြကပါဦးဟုဆုိ ၏။ ၃ ယုဒ ကလည်း၊ ထုိသူ သည် ကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိÝÝǇခိမ်းေချာက် လျက်၊

သင် တုိ့ ညီ မ ပါ လǄင် ငါ့ မျက်နှာ ကုိ မ ြမင် ရဟု ေြပာ ထားǇပီ။ ၄ကǀန်ု ပ် တုိ့ ညီ ကုိ ထည့် လǄင် သွား ၍ အဘ စား ဘုိ့ရာ ဝယ် ပါမည်။ ၅

ညီကုိ မ ထည့် လǄင် မသွား ပါ၊ အေြကာင်း မူကား၊ ထုိသူ က သင် တုိ့ ညီ မ ပါ လǄင် ငါ့ မျက်နှာ ကုိ မ ြမင် ရဟု ေြပာ ထားǇပီဟု အဘအား

ြပန်ဆုိေလ၏။ ၆ဣသေရလကလည်း ၊ သင် တုိ့ ၌ ညီ ရိှမှန်းကုိ ထုိသူ အား ေြပာ ၍ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ ကုိ ညှဥ်းဆဲ ြက သနည်းဟုဆုိေသာ်၊

၇ သူတုိ့က၊ ထုိသူ သည် ကǀန်ု ပ် တုိ့၏အေြကာင်း အရာ အမျိုးအနွယ် တုိ့ကုိ ÝÝေမး လျက် ၊ သင် တုိ့အဘ အသက် ရှင်ေသး

သေလာ၊ ညီ ရိှ ေသးသေလာဟုေမးေသာအခါ၊ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည် သူ ၏စကား သေဘာသုိ့ လုိက်၍ ြပန် ေြပာရပါ၏။ သင် တုိ့ ညီ ကုိ ေဆာင်

ခ့ဲြကဟု သူေြပာ မည် ကုိ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အမှန်သိ နုိင်ပါသေလာဟု ဆုိ ြက၏။ ၈ ယုဒ ကလည်း၊ သူငယ် ကုိ ကǀန်ု ပ် နှင့်အတူ လǞတ်

ပါ။ သုိǑ့ပလǄင်အဘမှစ၍ကǀန်ု ပ် တုိ့နှင့် သူငယ် များတုိ့ သည် မ ေသ ၊ အသက် ရှင်မည်အေြကာင်း ၊ ကǀန်ု ပ်တုိ့ ထ ၍ သွား ြကပါမည်။

၉ကǀန်ု ပ်သည် သူ ၏အာမခံ ြဖစ်ပါမည်။ ကǀန်ု ပ် တွင် သူ့ ကုိ ေတာင်း ပါ။ သူ့ ကုိြပန်၍မ ေဆာင် အဘ ေရှ ့ မှာ မထား လǄင် ၊ အစဥ်

မြပတ်အြပစ် ကုိခံ ပါေစ။ ၁၀ဤမǄေလာက်မ ဖင့်နǞဲ ့လǄင်၊ အကယ်၍ ဒုတိယ အǊကိမ်တွင် ြပန် ေရာက်ပါǇပီဟု အဘဣသေရလ အား ဆုိ ၏။

၁၁အဘဣသေရလကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ဤသုိ့ Ǒပ ြကေလာ့။ ထုိသူ အား ဆက် စရာဘုိ့ သင် တုိ့အိတ် ဝတုိ့တွင် ခါနာနြ်ပည် ၏

အသီးမျိုးအေကာင်းဆံုး တည်းဟူေသာဗလစံေစး အနည်းငယ် ၊ ပျားရည် အနည်းငယ် ၊ နံသ့ာ မျိုး၊ မုရန်ေစး ၊ သစ်အယ်သီး ၊ ဗာတံသီး တုိ့ကုိ

ယူ ြကေလာ့။ ၁၂သင် တုိ့လက် ၌ ေငွ နှစ်ဆ ကုိလည်း ယူ ြကေလာ့။ အိတ် ဝ တွင် ေဆာင် ခ့ဲေသာေငွ ကုိ တဖန်လက် ၌ ေဆာင် သွား

ြကဦးေလာ့။ ထုိ အမǨသည် သတိ လစ်ေသာအမǨ ြဖစ် ဟန်ရိှ၏။ ၁၃သင် တုိ့ ညီ ကုိလည်း ယူ ၍ တဖန် ထုိသူ ထံ သုိ့ ထ သွား ြကေလာ့။ ၁၄

ထုိသူသည် သင် တုိ့အစ်ကုိတေယာက်နှင့် ဗယင ာမိန် ကုိ လǞတ် လုိက်မည်အေြကာင်း ၊ သင်တုိ့သည် သူစိ့တ်နှင့်ေတွရ့ေသာအခွင့်ကုိ အနန တ

တန်ခုိးရှင်ဘုရား သခင် ေပး ေတာ်မူပါေစေသာ။ သုိ့ရာတွင် ငါ သည် သား ဆံုးြခင်းကုိခံရလǄင် ခံရေတာ့မည်ဟု သားတုိ့အား ဆုိသည်အတုိင်း၊

၁၅ သူ တုိ့သည် ထုိလက်ေဆာင် ကုိ၎င်း၊ မိမိ လက် ၌ ေငွ နှစ် ဆကုိ၎င်း ၊ ဗယင ာမိန် ကုိ၎င်း ၊ ယူ ၍ထ ǇပီးလǄင် ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့သွား ၍

ေယာသပ် ေရှမှ့ာ ရပ် ေနြက၏။ ၁၆ သူ တုိ့နှင့်အတူ ဗယင ာမိန် ပါလာသည်ကုိ ေယာသပ် ြမင် လǄင် ၊ ဝန် စာေရးကုိေခƝ ၍ ၊ ဤသူ တုိ့ကုိ အိမ်

သုိ့ ေခƝ သွားေလာ့။ အေကာင် များကုိသတ် ၍ စားစရာကုိ ြပင်ဆင် ေလာ့။ သူတုိ့သည် ငါ နှင့်အတူ မွန်းတည့် စာကုိ စား ရြကလိမ့်မည်ဟု မှာ

ထားသည် အတုိင်း၊ ၁၇ ဝန် စာေရးǑပ ၍ ၊ သူ တုိ့ကုိ ေယာသပ် အိမ် သုိ့ ေခƝ သွား၏။ ၁၈ ေယာသပ် အိမ် သုိ့ ေခƝသွား ေသာအခါ ၊ သူတုိ့

သည် ငါ တုိ့အိတ် ၌ ယမန် ြပန်ေပး ေသာေငွ ေြကာင့် ေခƝသွင်းǇပီ။ သူသည်အမǨရှာလိမ့်မည်။ ငါတုိ့ကုိ အြပစ်Ǒပ သြဖင့် ကǀန်ခံ ေစ၍ ၊ ြမည်း

တုိ့ကုိ သိမ်း လိမ့်မည်ဟု ဆုိ ြကǇပီးလǄင်၊ ၁၉ ေယာသပ် ၏ ဝန်စာေရး အနီးသုိ့ ချဥ်းကပ် ၍ အိမ် တံခါး နားမှာ နǨတ်ဆက် လျက်၊ ၂၀သခင်

၊ ယမန် က အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် အစာ ကုိ ဝယ် ြခင်းငှါ အမှန်လာ ပါ၏။ ၂၁ စားခန်း သုိ့ ေရာက် ၍ အိတ် များကုိဖွင့် ေသာအခါ ၊ လူ

တုိင်းဆုိင်ေသာေငွ သည် အလǄင်းမေလျာ့ဘဲ အိတ် ဝ တွင် ရိှပါ၏။ ထုိ ေငွ ကုိ တဖန် ေဆာင် ခ့ဲြကပါǇပီ။ ၂၂ယခုလည်းအစာ ကုိ ဝယ် ြခင်းငှါ

အြခား ေသာ ေငွ ကုိ ကုိယ် ၌ ေဆာင် ခ့ဲြကပါ၏။ ထုိေငွ ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့ အိတ် များ၌ အဘယ်သူ ထား သည်ကုိ မ သိ နုိင်ပါဟု ဆုိ ြကေသာ်၊

၂၃ ဝန်စာေရးက၊ ချမ်းသာ ပါေစ၊ မ စုိးရိမ် ြကနှင့်။ သင် တုိ့ဘုရားသခင် ၊ သင် တုိ့၏အဘ ဘုရားသခင် သည် သင် တုိ့အိတ် များ၌ ဘĭာ

ကုိသနား ေတာ်မူǇပီ။ သင် တုိ့ေငွ ကုိ ငါ ခံရ Ǉပီဟုဆုိ သြဖင့် ၊ ရိှေမာင် ကုိထုတ် ၍ အပ်လုိက် ေလ၏။ ၂၄ ေယာသပ် အိမ် သုိ့ သွင်းǇပီးမှ ၊

ဝန်စာေရးသည် ေရ ကုိ ေပး ၍ ေြခ ေဆး ေစ၏။ ြမည်း တုိ့ကုိလည်း ေကǀး ေလ၏။ ၂၅ မွန်းတည့် ချိန်၌ ေယာသပ် လာ လိမ့်မည်ဟု

သူတုိ့သည် ေြမာ်လင့်၍ လက်ေဆာင် ကုိ ြပင် နှင့်ြက၏။ ထုိအိမ်၌ သူတုိ့သည် အစာ ကုိစား ရလိမ့်မည်ဟု သူတုိ့ သည် ြကား ေလသတည်း။

၂၆ ေယာသပ် သည် အိမ် သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ သူတုိ့သည် ကုိယ် ၌ ပါ ေသာလက်ေဆာင် ကုိ အိမ် ထဲ ေယာသပ် ထံ သုိ့သွင်း ၍ သူေ့ရှ ့

မှာဦးညǞတ် ချလျက် ေနြက၏။ ၂၇ ေယာသပ်သည် နǨတ်ဆက်ǇပီးလǄင်၊ သင် တုိ့အဘ တည်းဟူေသာသင်တုိ့အရင်ေြပာ ေသာ အသက်Ǌကီး သူ

သည် ကျန်းမာ ပါ၏ေလာ။ အသက် ရှင်ေသး၏ေလာဟု ေမး လǄင်၊ ၂၈ သူတုိက့၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၊ ကǀန်ေတာ် တုိ့အဘသည် ကျန်းမာ ပါ၏၊
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အသက် ရှင်ပါေသး၏ဟု ေလǄာက် လျက်၊ ဦးညǞတ် ချ၍ ရိှခုိးလျက် ေနြက ၏။ ၂၉ ထုိအခါ ေယာသပ် သည် ေြမာ် ြကည့် ၍ မိမိ အမိ ၏သား

၊ မိမိ ညီ ရင်းဗယင ာမိန် ကုိြမင် လǄင် ၊ ဤ သူကား သင်တုိ့အရင်ေြပာ ေသာ သင် တုိ့ ညီ ြဖစ်သေလာဟုေမး လျက်၊ သင့် ကုိ ဘုရားသခင် ကယ်

မသနားေတာ်မူပါေစေသာ ငါ့ သား ဟု ဆုိ Ǉပီးမှ၊ ၃၀ ညီ ရင်းကုိြမင်ရ၍ ြကင်နာ ေသာစိတ် ရိှေသာေြကာင့် အလျင်အြမန် ထသွား ေလ၏။ ငုိ

ရာအရပ်ကုိ ရှာ သြဖင့် ၊ အိပ် ခန်းထဲ သုိဝ့င် ၍ ငုိ ေလ၏။ ၃၁တဖန် မျက်နှာ ကုိသစ် ၍ ဣေြနဒချုပ်တည်း လျက် ြပင်သုိ့ထွက် ǇပီးလǄင် ၊ စားပဲွ

ကုိ ြပင် ြကဟု အမိန့် ရိှ၏။ ၃၂ ေယာသပ်ဘုိတ့ပဲွ၊ အစ်ကုိတုိ့ဘုိ့တပဲွ၊ ေယာသပ် နှင့် စား ေသာ အဲဂုတတ ု လူတုိ့ ဘုိတ့ပဲွ အသီးအသီးတုိ့ကုိ ြပင်

ြက၏။ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် ေဟǇဗဲ လူတုိ့နှင့်အတူ မ စား ရ၊ ထုိ အမǨကုိ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် ရံွ ့တတ်ြက၏။ ၃၃ ညီအစ်ကုိတုိ့သည် အǊကီး

မှစ၍ အငယ် တုိင်ေအာင်အရွယ် အလုိက် ေယာသပ် ေရှ ့ မှာ ထုိင် ေနြက၏။ သူတုိ့သည် အချင်းချင်း ြကည့်ရǨ၍ အ့ံြသ ြခင်းရိှြက၏။ ၃၄

ေယာသပ်သည်လည်း သူ တုိ့စားရန်အဘုိ့ အသီးအသီး တုိ့ကုိ မိမိ ထံ မှေပး လုိက်၏။ ဗယင ာမိန် ရေသာအဘုိ့ သည် အစ်ကုိ တုိ့ရေသာအဘုိ့

ထက် ငါး ဆ များ သတည်း။ သူတုိ့သည်ေသာက် ၍ ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။

၄၄ ေယာသပ်သည်လည်း ဝန်စာေရး ကုိ ေခƝ ၍ ထုိသူ တုိ့အိတ် များ၌ ရိကခါ ပါနုိင် သမǄ အြပည့် ထည့် ေလာ့။ လူတုိင်း ဆုိင်ေသာေငွ

ကုိ မိမိ တုိ့အိတ် ဝ တွင် ၎င်း၊ ၂ စပါးအဘုိးေငွ နှင့် ငါ ေငွဖလား ကုိ၊ အငယ်ဆံုး ေသာသူ ၏အိတ် ဝ တွင် ၎င်း ထည့် ထားေလာ့ဟု

မှာ သည် အတုိင်း ဝန်စာေရးǑပ ေလ၏။ ၃ နံနက် မုိဃ်းလင်း ေသာအခါ ၊ ထုိသူ တုိ့ကုိ ြမည်း များနှင့်တကွ လǞတ် လုိက်ေလ၏။ ၄ Ǐမိ ့

ြပင်သုိ့ေရာက် ၍ မ ေဝး ေသးေသာအခါ ၊ ေယာသပ် သည် ဝန်စာေရး ကုိ ေခƝ ၍၊ ထုိသူ တုိ့ကုိ ြမနြ်မန်လုိက် ေလာ့။ မီှ ေသာအခါ သင်တုိ့သည်

ေကျးဇူး ကုိ မေကာင်း ေသာအမǨနှင့် အဘယ်ေြကာင့် ဆပ် ြကသနည်း။ ၅ ငါ့ သခင် ေသာက် ေသာ ဖလား မ ဟုတ်ေလာ။ ထူးဆန်းေသာ

Ċဏ်ကုိြဖစ်ေစတတ်ေသာ ဖလားမဟုတ် ေလာ။ သင်တုိǑ့ပ ေသာဤအမǨ သည် မ ေကာင်းပါတကား ဟု ေြပာဆုိေလာ့ဟု မှာသည်အတုိင်း၊ ၆

ဝန်စာေရးလုိက်၍ မီှ ေသာအခါ ေြပာ ဆုိေလ၏။ သူ တုိ့က လည်း ဤ စကား ကုိ သခင် သည် အဘယ်ေြကာင့် ေြပာ ပါသနည်း။ ၇

ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့နှင့် ထုိ သုိ့ေသာ အမǨ ေဝး ပါ ေစသတည်း။ ၈ယမန်ကအိတ် ဝ တွင် ေတွ ့ ေသာေငွ ကုိ၊ ခါနာန် ြပည် မှ ကုိယ်ေတာ် ထံ

သုိတ့ဖန်ေဆာင် ခ့ဲပါǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင်ကုိယ်ေတာ် ၏သခင် အိမ် ၌ ေရǞ ေငွ ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ခုိး ရပါအ့ံနည်း။ ၉ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် တုိ့တွင်

မည် သူ၌ ေတွ ့လǄင်၊ ထုိသူကုိေသ ေစ။ ကǀန်ေတာ် တုိ့သည်လည်း သခင် ၏ကǀန် ခံ ြကပါမည်ဟု ဆုိြက၏။ ၁၀ ဝန်စာေရးကလည်း၊ သင်

တုိစ့ကား အတုိင်း ြဖစ်ေစ။ သုိ့ေသာ်လည်းမည် သူ၌ ေတွ ့လǄင်၊ ထုိသူ သည် ငါ့ ကǀန် ြဖစ်ေစ။ သင် တုိမူ့ကား အြပစ် လǞတ်ြက ေစဟု ဆုိေသာ်၊

၁၁ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် အသီးအသီး မိမိ တုိ့အိတ် များကုိ ေြမ ၌ ချ ၍ ဖွင့် ြက၏။ ၁၂ ဝန်စာေရးသည်လည်၊ အǊကီး မှ စ ၍ အငယ်

တုိင်ေအာင် ရှာ သြဖင့် ဗယင ာမိန် အိတ် ၌ ဖလား ကုိေတွ ့၏။ ၁၃ ထုိအခါ သူတုိ့သည် မိမိ အဝတ် ကုိဆုတ် ၍ လူ တုိင်းမိမိ ြမည်း ေပƝ မှာ ဝန်

ကုိ တင်ြပန်သြဖင့် Ǐမိ ့ သုိ့ ြပန် သွားြက၏။ ၁၄ ယုဒ နှင့် ညီအစ်ကုိ တုိ့သည် ေယာသပ် အိမ် သုိ့ ေရာက် ၍ ၊ သူ သည်အိမ် ၌ရိှ ေသးသြဖင့် ၊

သူ့ ေရှ ့ မှာ ြပပ်ဝပ် လျက် ေနြက၏။ ၁၅ ေယာသပ် ကလည်း၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ Ǉပီးသနည်း။ ငါ က့ဲသုိ့ ေသာေယာက်ျား သည်

ထူးဆန်း ေသာĊဏ်ရိှေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့မ သိ ြကသေလာဟု ဆုိ ၏။ ၁၆ ယုဒ ကလည်း ၊ ကǀန်ေတာ် တုိ့သည် သခင် အား အဘယ်

စကားြဖင့် ေလǄာက် ရပါအ့ံနည်း။ အဘယ်သုိ့ ေြပာ ရပါအ့ံနည်း။ ဤအမǨနှင့် အဘယ်သုိ့ လွတ် နုိင်ပါအ့ံနည်း။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့၏အြပစ်

ကုိ ဘုရားသခင် စစ်၍ ေတွ ့ ေတာ်မူǇပီ။ အြကင်သူ ၌ ဖလား ေတာ်ကုိေတွ ့၏။ ထုိ သူမှစ၍ကǀန်ေတာ် တုိ့ ရိှသမǄသည် သခင် ၏ကǀန်

ြဖစ်ြကပါ၏ဟု ေလǄာက် ေလေသာ်၊ ၁၇ ထုိသုိ့ငါမǑပရ။ အြကင်သူ ၏လက် ၌ ငါ့ဖလား ကုိ ေတွ ့၏။ ထုိသူ သည် ငါ့ ကǀန် ြဖစ်ေစ။ သင်

တုိ့မူကား အဘ ထံ သုိǇ့ငိမ်ဝပ် စွာသွား ြကေလာဟု စီရင် ေလ၏။ ၁၈ ထုိအခါ ယုဒ သည်ချဥ်းကပ်လျက်၊ သခင် ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်

ကǀန် သည် စကား တခွန်းြဖင့် နား ေတာ်ေလǄာက် ရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၌ အမျက် ထွက် ေတာ်မ မူပါနှင့်။

ကုိယ်ေတာ် သည် ဖါေရာ ဘုရင်က့ဲသုိ့ ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၁၉သခင် က၊ သင် တုိ့သည် အဘ ရိှသေလာ။ ညီ ရိှ သေလာဟု ကǀန်ေတာ်

တုိ့အား ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၀ကǀန်ေတာ်တုိ့က၊ ကǀန်ေတာ် တုိ့အဘအသက် Ǌကီး ေသာသူရိှပါ၏။ အဘအသက် Ǌကီးစဥ်အခါ ရေသာသား

ငယ် တေယာက်ရိှ ပါ၏။ သူ ၏အစ်ကုိ ေသ ပါǇပီ။ သူ့ အမိ ဘွားေသာသားတုိ့တွင် သူတေယာက်တည်း ကျန်ရစ် ပါ၏။ ထုိေြကာင့်သူ
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၏အဘသည် သူ့ ကုိ ချစ် ပါ၏ဟု သခင် အား ြပန်ေလǄာက် ေလေသာ်၊ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်က၊ ထုိသူ ကုိ ငါ ြကည့်ရǨ ရ ေအာင် ငါ့ ထံ သုိ့ေခƝ

ခ့ဲြကဟု ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၂၂ကǀန်ေတာ် တုိ့က ထုိသူငယ် ကုိ အဘ နှင့်မ ခွါ နုိင် ပါ။ အဘ နှင့်ခွါ လǄင် အဘေသ

ပါလိမ့်မည်ဟု သခင် အား ေလǄာက် ေလေသာ်လည်း၊ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင် တုိ့ ညီ မ ပါ လǄင် သင်တုိသ့ည် ငါ့ မျက်နှာ ကုိေနာက် တဖန်မ

ြမင် ရဟု ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိေနာက် ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တည်းဟူေသာကǀန်ေတာ် တုိ့ အဘ

ထံ သုိ့ ြပန်၍ ေရာက် ေသာအခါ ၊ သခင် စကား ေတာ်ကုိ အဘ အား ြပန် ြကားပါ၏။ ၂၅ကǀန်ေတာ် တုိ့အဘ ကလည်း ၊ တဖန်သွား ၍ ငါ တုိ့

စားစရာ အနည်းငယ် ကုိ ဝယ် ြကပါဟုဆုိ ေသာအခါ၊ ၂၆ကǀန်ေတာ်တုိ့က၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မ သွား နုိင် ပါ။ ညီ ပါ လǄင် သွား နုိင်ပါ၏။ ညီ မ

ပါ လǄင် ထုိသူ ၏ မျက်နှာ ကုိမ ြမင် ရ ပါဟု ြပန်ေြပာ ပါ၏။ ၂၇ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၊ ကǀန်ေတာ် အဘ ကလည်း ၊ သင် တုိ့သိ သည့်အတုိင်း ငါ့

မယား သည် ငါ့ အား သား နှစ် ေယာက်ကုိ ဘွား၏။ ၂၈တ ေယာက်ကား ငါ့ ထံ မှ ထွက်သွား ၏။ အကယ် စင်စစ်သူသည် အပုိင်းအပုိင်း

ကုိက် ြဖတ်ြခင်းကုိခံရပါǇပီ တကားဟု ငါဆုိ ရ၏။ ထုိကာလမှစ၍သူ့ ကုိငါမ ြမင် ရ။ ၂၉ဤ သူကုိလည်း ငါ့ ထံ မှယူ သွား၍ သူ ၌ေဘး

ေရာက် လǄင် ၊ သင်တုိသ့ည် ငါ့ ဆံပင် ြဖူကုိ ဝမ်းနည်း ြခင်း နှင့်တကွ မရဏာ နုိင်ငံသုိ့ သက်ေရာက် ေစြကလိမ့်မည်ဟု ကǀန်ေတာ် တုိ့အား ဆုိ

ပါ၏။ (Sheol h7585) ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၊ ကǀန်ေတာ် အဘ ထံ သုိ့ေရာက် ေသာအခါ ၊ သူငယ် မ ပါ လǄင် အဘ

၏အသက် သည် သူငယ် ၏အသက် ၌ မီှ လျက်ရိှေသာေြကာင့်၊ ၃၁ သူငယ် မ ရိှသည်ကုိ ြမင် ေသာအခါ အဘေသ ပါလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်

ကǀန် တုိ့သည်၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တည်းဟူေသာကǀန်ေတာ် တုိ့အဘ ဆံပင် ြဖူကုိ ဝမ်းနည်း ြခင်းနှင့်တကွ မရဏာ နုိင်ငံသုိ့ သက်ေရာက်

ေစြကပါ လိမ့်မည်။ (Sheol h7585) ၃၂ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် က၊ အကǀန်ု ပ် သည် တဖန် သူငယ် ကုိ အဘ ထံ သုိ့ ြပန်၍မ ေဆာင် ခ့ဲလǄင် ၊

အစဥ်မြပတ် အဘ ေရှ ့ မှာ အြပစ် ကုိခံပါေစဟုဆုိ သြဖင့် ၊ အဘ ထံ မှာ သူငယ် ၏အာမခံ ြဖစ်ပါ၏။ ၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည်

သူငယ် အတွက် ေနရစ် ၍ သခင် ထံ ကǀန် ခံရေသာအခွင့်၊ သူငယ် ကုိကား အစ်ကုိ တုိ့နှင့်အတူ သွား ရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူပါ။ ၃၄

သူငယ် သည် ကǀန်ေတာ် တုိ့ ၌ မ ပါလǄင်၊ ကǀန်ေတာ် အဘ ထံ သုိ့ အဘယ်သုိ့ ကǀန်ေတာ်သွား နုိင်ပါမည်နည်း။ သုိǑ့ပလǄင် ကǀန်ေတာ် အဘ ၌

ေရာက် လတ့ံေသာ ေဘးဥပဒ် ကုိ ကǀန်ေတာ်ြမင် ရပါလိမ့်မည်တကားဟု ေလǄာက် ေလ၏။

၄၅ ထုိအခါ ေယာသပ် သည် မိမိ ထံ ၌ရိှ ေသာသူအေပါင်း တုိ့ေရှ ့ တွင်၊ ဣေြနဒကုိ မ ချုပ်တည်း နုိင် ေသာေြကာင့် ၊ လူ အေပါင်း

တုိ့ငါ့ ထံ မှ ထွက် သွားြကဟု ဟစ် ၍ မိမိဇာတိ အြဖစ်ကုိ အစ်ကုိ တုိ့အား ြပေသာအခါ ၊ အြခား ေသာ သူတေယာက်မǄ မ ရိှရ။ ၂ သူ

သည်လည်း ကျယ် ေသာအသံ နှင့် ငုိေǙကး ၏။ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် နန်းေတာ် တုိင်ေအာင်ြကား ြက၏။ ၃အစ်ကုိ တုိ့အား လည်း ၊ ကǀန်ု ပ်

ေယာသပ် ြဖစ်၏။ ကǀန်ု ပ် အဘ သည် အသက် ရှင်ေသး သေလာဟုဆုိ ၏။ အစ်ကုိ တုိ့သည် စကားတံု့ ြပန်၍ မ ေြပာ နုိင် ေအာင် သူ့ ေရှ ့ မှာ

မိန်းေမာ ေတွေဝလျက် ေနြက၏။ ၄ ေယာသပ် ကလည်း ၊ ကǀန်ု ပ် အနီးအပါးသုိ့ လာ ြက ပါေလာ့ဟု အစ်ကုိတုိ့အားဆုိလǄင်၊ သူတုိ့သည်

အနီးအပါး သုိ့ ချဥ်း လာြက၏။ သူ ကလည်း ကǀန်ု ပ် သည် အဲဂုတတ ု ြပည် သုိ့ ေရာင်း လုိက်ေသာ သင် တုိ့ ညီ ြဖစ်ပါ၏။ ၅ သုိ့ရာတွင် သင်

တုိ့သည် ကǀန်ု ပ် ကုိ ဤ အရပ်သုိ့ ေရာင်း လုိက်မိေသာေြကာင့် စိတ် မ ညǨိးငယ်ြကနှင့်။ ကုိယ်ကုိအမျက် မ ထွက်ြကနှင့်။ အေြကာင်း မူကား၊

ဘုရားသခင် သည် လူတုိ့အသက် ကုိ ေစာင့်မေစြခင်းငှါ သင် တုိ့ေရှ ့ မှာ ကǀန်ု ပ် ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူǇပီ။ ၆ ေြမ ေပƝ မှာ နှစ် နှစ်အစာေခါင်းပါး

ခ့ဲǇပီ။ လယ်လုပ် ြခင်း၊ စပါး ရိတ်ြခင်းကုိ မ Ǒပရေသာနှစ် ငါး နှစ် ရိှ ေသး၏။ ၇ ဘုရားသခင် သည် သင် တုိ့ကုိ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ကျနǙ်ကင်း

ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ Ǌကီး စွာေသာ ကယ်တင် ြခင်း အားြဖင့် သင် တုိ့အသက် ကုိ ချမ်းသာေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ သင် တုိ့ေရှ ့ မှာ ကǀန်ု ပ် ကုိ ေစလǞတ်

ေတာ်မူǇပီ။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ သင် တုိ့သည် ကǀန်ု ပ် ကုိဤအရပ်သုိ့ ေစလǞတ် သည်မ ဟုတ်၊ ဘုရားသခင် ေစလǞတ်ေတာ်မူသတည်း။ ကǀန်ု ပ် ကုိ

ဖါေရာ ဘုရင်၏ အဘအရာ၌ ၎င်း၊ နန်းေတာ် အုပ် အရာ၌ ၎င်း၊ အဲဂုတတ ု ြပည် လံုး ကုိ အုပ်စုိး ေသာသခင် အရာ၌၎င်း ခန့် ထားေတာ်မူǇပီ။ ၉

အလျင်အြမန် ထ၍ အဘ ထံ သုိ့ သွား ြကေလာ့။ အဘအား လည်း ၊ သား ေယာသပ် က၊ ဘုရားသခင် သည် ကǀန်ု ပ် ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်လံုး

သခင် ြဖစ် ေစေတာ်မူǇပီ။ ကǀန်ု ပ် ထံ သုိ့လာ ပါ၊ မ ဆုိင်း ပါနှင့်။ ၁၀အဘသည် ေဂါရှင် အရပ် ၌ ေန ရမည်။ ကǀန်ု ပ် အနား မှာ ရိှ ရမည်။

အဘ မှစ၍ သား ေြမး ၊ သုိး ၊ နွား နှင့်တကွ ရိှသမǄ ပါရမည်။ ၁၁ ထုိ အရပ်၌ ကǀန်ု ပ်ေကǀးေမွး ပါမည်။ သုိ့မဟုတ်အဘ မှစ၍ အိမ်သူ
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အိမ်သားနှင့်တကွ ရိှသမǄ တုိ့ သည် ဆင်းရဲြခင်း သုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ အစာ ေခါင်းပါး ေသာနှစ် ငါး နှစ်ရိှ ေသးသည်ဟု ေြပာြကေလာ့။ ၁၂

ကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်တုိင်သင် တုိ့နှင့် နǨတ်ဆက် သည်ကုိ ၊ သင် တုိ့မျက်စိ ၊ ကǀန်ု ပ် ညီ ဗင်ယာမိန် မျက်စိ အြမင် သားြဖစ်၏။ ၁၃ အဲဂုတတ ု

ြပည်၌ ကǀန်ု ပ် ရေသာဘုန်း စည်းစိမ်းမှစ၍ သင်ြမင် သမǄ တုိ့ကုိ အဘအား ေြပာ ရမည်။ အလျင်အြမန် Ǒပ၍ အဘ ကုိဤ ြပည်သုိ့ ေဆာင်

ခ့ဲရမည်ဟု ဆုိǇပီးလǄင်၊ ၁၄ ညီ ဗယင ာမိန် လည်ပင်း ကုိ ဘက် ၍ ငုိ ေလ၏။ ဗယင ာမိန် သည်လည်း သူ ၏လည်ပင်း ၌ ငုိ ေလ၏။ ၁၅တဖန်

အစ်ကုိ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ နမ်း ၍ သူ တုိ့နှင့် ငုိ ေသာ ေနာက် အချင်းချင်း နǨတ်ဆက် ြက၏။ ၁၆ ေယာသပ် အစ်ကုိ တုိ့သည် ေရာက် လာြကǇပီဟု

နန်းေတာ် ၌ သိတင်း ြကား ၍ ၊ ဖာေရာ ဘုရင် အစ ရိှေသာ ကǀန် ေတာ်မျိုးတုိ့သည် နှစ်သက် ြက၏။ ၁၇ ဖါေရာ ဘုရင်သည်လည်း ေယာသပ်

ကုိေခƝ ၍၊ သင် ၏အစ်ကုိ တုိ့အား အဘယ်သုိ့ေြပာ ရမည်နည်းဟူမူကား၊ သင်တုိ့သည် ဤသုိ့ Ǒပ ြကေလာ့။ ြမည်း တုိ့ကုိ ဝန် တင်၍ ခါနာန်

ြပည် သုိ့ ြပန် သွား သြဖင့်၊ ၁၈သင် တုိ့အဘ နှင့် အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့ကုိယူ ၍ ကǀန်ု ပ် ထံ သုိ့လာ ြကေလာ့။ အဲဂုတတ ု ြပည် ၏စည်းစိမ်း ကုိ

ငါေပး ၍ ၊ သင် တုိ့သည် ေြမြသဇာ ကုိသာ စား ရြက လိမ့်မည်။ ၁၉အမိန့် ေတာ်ရိှသည်ြဖစ်၍ဤသုိ့ Ǒပ ြကေလာ့။ သင် တုိ့မိန်းမ များ၊

သူငယ် များဘုိ့ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ထဲ က လှည်း တုိ့ကုိ ယူ ǇပီးလǄင် အဘ ကုိေဆာင် ၍ လာ ခ့ဲြကေလာ့။ ၂၀သင် တုိ့ ဥစစာများကုိ မ နှေြမာ

ြကနှင့်။ အဲဂုတတ ု ြပည် ၏ စည်းစိမ် ရိှသမǄ သည် သင် တုိ့ ဥစစာ ြဖစ်၏ဟု အမိန့် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ ၂၁ဣသေရလ၏သား တုိ့သည်Ǒပ ၍ ၊

ေယာသပ် သည် လှည်း တုိ့ကုိ၎င်း၊ လမ်း ခရီး၌ စားစရိတ် များကုိ၎င်း ေပး ၏။ ၂၂အစ်ကုိ ရိှသမǄ တုိ့အား လည်း အဝတ် လဲ စရာဘုိ့ ေပး ၏။

ဗယင ာမိန် အား လည်း ၊ ေငွ အÝသံုး ရာ နှင့် အဝတ် လဲစရာဘုိ့ အဝတ် ငါး စံု ကုိ ထပ်၍ေပး ၏။ ၂၃အဘအား လည်း အဲဂုတတ ု ြပည်၏

ေကာင်း ေသာအရာတုိ့ကုိ ေဆာင် ေသာ ြမည်း တဆယ် ၊ လမ်း ခရီး၌ အဘ စားစရာ ဘုိ့ စပါး ၊ မုန့် ၊ ခဲဘွယ်စားဘွယ်များကုိ ေဆာင်

ေသာြမည်း တဆယ် ကုိေပး လုိက်၏။ ၂၄သင်တုိသ့ည် လမ်း ၌ ရန် မ ေတွြ့ကနှင့်ဟု မှာ ထားလျက် အစ်ကုိ တုိ့ကုိ လǞတ် လုိက်၍ သူတုိ့သည်

သွား ြက၏။ ၂၅ ထုိသုိ့ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ထွက်သွား ၍ ၊ ခါနာန် ြပည် အဘယာကုပ် ထံ သုိ့ေရာက် ြကလǄင်၊ ၂၆ ေယာသပ် သည် အသက်

ရှင်ေသး ၏။ အဲဂုတတ ု ြပည် လံုး ကုိ အုပ်စုိး ရ၏ဟု ြကား ေြပာြကသည်ရိှေသာ် ၊ ယာကုပ် သည် စိတ် နှလံုးေလျာ့ ၏။ သူ တုိ့စကားကုိ မ ယံု

နုိင်။ ၂၇ သူ တုိ့သည်လည်း ေယာသပ် ေြပာ သမǄ ေသာ စကား တုိ့ကုိ ြပန် ေြပာြက၏။ အဘယာကုပ် သည် မိမိ စီး စရာဘုိ့ ေယာသပ် ေပး

လုိက်ေသာ လှည်း တုိ့ကုိ ြမင် ေသာအခါ စိတ် နှလံုးအားြဖည့် ြပန်၏။ ၂၈ဣသေရလကလည်း ၊ တန် ေတာ့။ ငါ့ သား ေယာသပ် အသက်

ရှင်ေသး ၏။ ငါမ ေသ မီှ သူ့ ကုိသွား ၍ ြကည့် မည်ဟုဆုိ ၏။

၄၆ ထုိအခါ ဣသေရလသည် မိမိ ဥစစာရိှသမǄ နှင့်တကွ ခရီး သွား၍ ေဗရေရှဘ အရပ်သုိ့ ေရာက် လǄင် ၊ မိမိ အဘဣဇာက် ၏

ဘုရား သခင်အား ယဇ် ပူေဇာ် ြခင်းကုိ Ǒပေလ၏။ ၂ညဥ့် အခါ ဗျာဒိတ် ေတာ်အားြဖင့် ဘုရား သခင်က၊ ယာကုပ် ၊ ယာကုပ် ဟုေခƝ

ေတာ်မူလǄင် ၊ ယာကုပ်က အကǀန်ု ပ် ရိှ ပါသည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၃ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ငါ သည် ဘုရား သခင်ြဖစ်၏။ သင့် အဘ ၏

ဘုရား သခင်ြဖစ်၏။ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ သွား ရမည်အခွင့်ကုိ မ စုိးရိမ် နှင့်။ ငါသည် ထုိ ြပည်၌ သင့် ကုိ လူမျိုး Ǌကီး ြဖစ် ေစမည်။ ၄ အဲဂုတတ ု

ြပည်သုိ့ သင် နှင့်အတူ ငါ သွား မည်။ တဖန် ငါ ေဆာင် ခ့ဲဦးမည်။ ေယာသပ် သည် မိမိ လက် ကုိ သင် ၏မျက်စိ ေပƝ မှာ တင် ရလိမ့်မည်ဟု

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅တဖန် ယာကုပ် သည် ေဗရေရှဘ အရပ်မှ ထွက် ၍ ၊ သူ စီး စရာဘုိ့ ဖါေရာ မင်းေပး လုိက်ေသာ လှည်း တုိ့ ြဖင့် ဣသေရလ

၏သား တုိ့သည် အဘ မှစ၍ မိန်းမ များနှင့် သူငယ် များတုိ့ကုိ ေဆာင် လျက်၊ ၆ ခါနာန် ြပည် ၌ ရ ေသာတိရစ ဆာန် များနှင့် ဥစစာ များကုိ လည်း

ယူ ၍ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ သွား ြက၏။ ၇ယာကုပ် သည် ကုိယ်တုိင်မှစ၍သားသမီးေြမးတည်းဟူေသာအမျိုးအနွယ် အေပါင်း တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု

ြပည် သုိ့ ေဆာင် သွားေလ၏။ ၈ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ေရာက် ေသာ ဣသေရလသား တုိ့၏အမည် ကား ၊ ယာကုပ် နှင့် သူ ၏သား များ။ သား

ဦးရုဗင်။ ၉ ရုဗင် သား။ ဟာနုတ် ၊ ဖါလု ၊ ေဟဇရံု ၊ ကာမိ။ ၁၀ ရိှေမာင် သား။ ေယေမွလ ၊ ယာမိန် ၊ ြသဟဒ် ၊ ယာခိန် ၊ ေဇာဟာ ၊ ခါနာန် အမျိုး

မိန်းမ၏သား ေရှာလ။ ၁၁ ေလဝိ သား။ ေဂရရǨံ ၊ ေကာဟတ် ၊ ေမရာရိ။ ၁၂ ယုဒ သား။ ဧရ ၊ ြသနန် ၊ ေရှလ ၊ ဖါရက် ၊ ဇာရ။ ထုိသူ တုိ့တွင် ဧရ

နှင့် ြသနန် သည် ခါနာန် ြပည် ၌ ေသသတည်း။ ဖါရက် သား ၊ ေဟဇရံု နှင့် ဟာမုလ။ ၁၃ဣသခါ သား။ ေတာလ ၊ ဖုဝါ ၊ ေယာဘ ၊ ရိှမရုန်။

၁၄ ဇာဗုလုန် သား။ သရက် ၊ ဧလုန် ၊ ယာေလလ။ ၁၅ဤသူတုိက့ား၊ ယာကုပ် မယားေလအာ သည် ပါဒနာရံ အရပ်၌ ဘွား ေသာ သား တည်း။
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သမီး ဒိန နှင့်တကွ ၊ သား သမီး ေပါင်း သံုးဆယ် သံုး။ ၁၆ ဂဒ် သား။ ဇိဖျန် ၊ ဟဂဂိ ၊ ရǨ နိ ၊ ဧဇဗုန် ၊ ဧရီ ၊ အေရာဒိ ၊ အေရလိ။ ၁၇အာရှာ သား။

ယိမန။ ဣရွာ ၊ ဣရǞိ ၊ ေဗရိယ ၊ နှမ ေစရ တည်း။ ေဗရိယ သား ၊ ေဟဗာ နှင့် မာလေချလ။ ၁၈ဤ သူတုိ့ကား၊ လာဗန် သည် သမီး ေလအာ

အား ၊ လက်ဖဲွ ့ ေသာ ယာကုပ် မယား ဇိလပ ဘွား ေသာ သား တည်း။ ေပါင်းတဆယ် ေြခာက်။ ၁၉ယာကုပ် မယား ရာေခလ သား။ ေယာသပ်

နှင့် ဗယင ာမိန်။ ၂၀ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ြသန Ǐမိ ့၏ ယဇ် ပုေရာဟိတ်ေပါတိေဖရ သမီး အာသနတ် တွင် ေယာသပ် နှင့် ရ ေသာသား၊ မနာေရှ နှင့်

ဧဖရိမ်။ ၂၁ ဗယင ာမိန် သား။ ေဗလ ၊ ေဗခါ ၊ အာရှေဗလ ၊ ေဂရ ၊ ေနမန် ၊ ဧဟိ ၊ ေရာရှ ၊ မုပိမ် ၊ ဟုပိမ် ၊ အာရဒ။ ၂၂ဤသူတုိ့ကား၊ ယာကုပ်

မယား ရာေခလ ဘွား ေသာသား တည်း။ ေပါင်း တဆယ် ေလး။ ၂၃ ဒန် သား။ ဟုရိှမ်။ ၂၄ နဿလိ သား။ ယာေဇလ ၊ ဂုနိ ၊ ေယဇာ ၊ ရိှလင်။

၂၅ဤသူတုိ့ကား၊ လာဗန် သည် သမီး ရာေခလ အား လက်ဖဲွ ့ ေသာ ယာကုပ် မယား ဗိလဟာ ဘွား ေသာ သား တည်း။ ေပါင်း ခုနစ် ၂၆

ယာကုပ် ေခǀးမ များကုိ မ ဆုိဘဲ၊ ယာကုပ် မှ ဆင်း သက်၍၊ သူနှင့်အတူအဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ သွား ေသာ လူ ေပါင်း ကား၊ ေြခာက်ဆယ် ေြခာက်

ေယာက်တည်း။ ၂၇ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ေယာသပ် ရ နှင့်ေသာ သား နှစ် ေယာက်ရိှ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ေရာက် ေသာ ယာကုပ်

၏အမျိုးသား အေပါင်း ကား ခုနစ် ဆယ်တည်း။ ၂၈ ေယာသပ် ထံ သုိ့ေဂါရှင် ြပည်ကုိ သွားေစြခင်းငှါ ယုဒ ကုိ အရင်ေစလǞတ် Ǉပီးမှ ေဂါရှင်

ြပည် သုိ့ ေရာက် ြက၏။ ၂၉ ေယာသပ် သည် ရထား ကုိြပင် ၍ အဘဣသေရလ ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပ ြခင်းငှါ ေဂါရှင် ြပည်သုိ့ သွား ၍ အဘ

ေရှသုိ့့ေရာက် ေသာ် ၊ အဘ၏လည်ပင်း ကုိ ဘက် လျက် ြကာြကာ ငုိ ေလ၏။ ၃၀ဣသေရလကလည်း ၊ ယခု ငါေသ ပါေစေသာ။ သင်

၏မျက်နှာ ကုိ ငါ ြမင် ရǇပီ။ သင် သည် အသက် ရှင်ေသး ၏ဟု ေယာသပ် အား ဆုိ ေလ၏။ ၃၁ ေယာသပ် ကလည်း၊ ဖါေရာ မင်းထံ

သုိ့ကǀန်ု ပ် သွား ဦးမည်။ ခါနာန် ြပည် ၌ ေနေသာ ကǀန်ေတာ် အစ်ကုိ များ၊ ကǀန်ေတာ် အဘ ၏ အိမ်သား များတုိ့သည် ကǀန်ေတာ် ထံ

သုိ့ေရာက် ြကပါǇပီ။ ၃၂ ထုိသူ တုိ့သည် သုိး ထိန်း ြဖစ်ပါ၏။ သုိး နွားတုိ့ကုိ ေမွး ေသာသူြဖစ် ပါ၏။ သူတုိ့သုိး နွား မှစ၍ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေဆာင်

ခ့ဲြကပါǇပီဟု ေလǄာက် မည်။ ၃၃ ေနာက် တခါ သင် တုိ့ကုိ ဖါေရာ မင်းေခƝ ၍ သင် တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ လုပ်ေဆာင် တတ်သနည်းဟုေမး

ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၄ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ေတာ်တုိ့သည် ဘုိးေဘး နှင့်တကွ ၊ ငယ် ေသာ အရွယ်မှစ၍ ယခု တုိင်ေအာင် သုိး နွားတုိ့ကုိ ေမွး

ေသာသူြဖစ် ြကပါ၏ဟု ေလǄာက် ရမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ေဂါရှင် ြပည် မှာ ေန ေသာအခွင့်ကုိ ရြကလိမ့်မည်။ သုိး ထိန်း ြဖစ်ေသာသူကုိ အဲဂုတတ ု

လူတုိ့သည် ရံွရှာ တတ်ြက၏ ဟု အစ်ကုိ များ အဘ၏အိမ်သား များတုိ့ကုိ ေြပာ ဆုိ၏။

၄၇ ထုိစကားအတုိင်း ေယာသပ် သည် ဖါေရာ မင်းထံ သုိ့သွား ၍ ၊ ကǀန်ေတာ် အဘ နှင့် အစ်ကုိ တုိ့သည် သုိး နွား၊ ဥစစာရိှသမǄ ကုိ

ေဆာင်လျက် ခါနာန် ြပည် ကေရာက် လာ၍ ၊ ေဂါရှင် ြပည် ၌ ရိှြကပါသည်ဟု ေလǄာက် သြဖင့်၊ ၂အစ်ကုိ စု ထဲက ေရွး ၍ ငါး

ေယာက်တုိ့ကုိ အထံ ေတာ်သုိ့သွင်း ေလ၏။ ၃ ဖာေရာ မင်းကလည်း ၊ သင် တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ လုပ်ေဆာင် ေလ့ရိှြကသနည်းဟုေမး လǄင်၊

သူတုိ့က၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့သည် ဘုိးေဘး နှင့်တကွ သုိး ထိန်း ြဖစ်ြကပါ၏ဟူ၍၎င်း၊ ၄ ခါနာန် ြပည် ၌ အလွန် အစာေခါင်းပါး ၍ သုိး နွား

ကျက်စား ရာမ ရိှေသာေြကာင့် ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့သည် ြပည် ေတာ်၌ တည်းခုိ ြခင်းငှါ လာ ြကပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့သည်

ေဂါရှင် ြပည် ၌ ေန ရမည် အေြကာင်းအခွင့်ေပးေတာ်မူပါဟူ၍၎င်း ေလǄာက် ြက၏။ ၅ ဖါေရာ မင်းကလည်း ၊ သင် ၏အဘ နှင့် အစ်ကုိ တုိ့

သည် သင့် ထံ သုိေ့ရာက် လာြကသည်ြဖစ်၍၊ ၆ အဲဂုတတ ု ြပည် သည် သင့် ေရှ ့ မှာ ရိှ၏။ သင် ၏ အဘ နှင့် သင် ၏အစ်ကုိ တုိ့ကုိ အေကာင်း

ဆံုးေသာ အရပ် ေဂါရှင် ြပည် ၌ ေနရာ ချေလာ့။ သူ တုိ့တွင် အစွမ်း သတတ ိ ရိှေသာသူ အချိုတုိ့့ကုိ ေတွ ့လǄင် ငါ ၏သုိး နွားအုပ်အရာ ၌ ခန့်ထား

ေလာ့ဟု ေယာသပ်အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ေယာသပ် သည် အဘယာကုပ် ကုိ သွင်း ၍ ဖါေရာ မင်းေရှ ့ မှာထား သြဖင့် ၊ ယာကုပ် သည်

ဖါေရာ မင်း ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး၏။ ၈ ဖါေရာ မင်းက၊ သင် သည် အသက် အဘယ် မǄေလာက် ရိှǇပီနည်းဟု ယာကုပ် အား ေမး လǄင်၊ ၉

ကǀန်ေတာ် သည် ဧည့်သည် အာဂန တုြဖစ်၍ လွန် ေသာ အသက် သည် အနှစ်တရာ သံုး ဆယ်ရိှ ပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ် အသက် ရှင် ေသာ နှစ်

ေပါင်းနည်း ၍ ဆုိး ပါ၏။ ဧည့်သည် အာဂန တုြဖစ်ေသာ ဘုိးေဘး တုိ့၏ အသက် တန်း ကုိ မ မီှ ပါဟု ေလǄာက် ဆုိǇပီးလǄင်၊ ၁၀ ဖါေရာ မင်းကုိ

ေကာင်းǊကီး ေပး၍ အထံ ေတာ်က ထွက်သွား ေလ၏။ ၁၁ ဖါေရာ မင်းအမိန့် ေတာ်ရိှသည့်အတုိင်း ၊ ေယာသပ် သည် အဘ နှင့် အစ်ကုိ တုိ့ကုိ

ေနရာ ချ၍ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ အေကာင်း ဆံုးေသာအရပ် ရာမသက် ေြမ ကုိ အပုိင် ေပး ၏။ ၁၂အဘ နှင့် အစ်ကုိ များ၊ အဘ ၏အိမ်သား



ကမဘာဦး 62

ရိှသမǄ တုိ့ ကုိ အနည်း အများအလုိက် ေကǀးေမွး ၏။ ၁၃အလွန် အစာေခါင်းပါး ၍ တြပည် လံုး စားစရာ မ ရိှေသာေြကာင့် ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်

နှင့် ခါနာန် ြပည် သည် အားေလျာ့ ေလ၏။ ၁၄ ြပည်သားဝယ် ေသာ စပါး အဘုိး ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ၊ ခါနာန် ြပည် ၌ ေတွ ့သမǄ ေသာေငွ

ကုိေယာသပ် စုသိမ်း ၍ နန်းေတာ် သုိ့ သွင်း ထားေလ၏။ ၁၅ အဲဂုတတ ု ြပည် ၊ ခါနာန် ြပည် ၌ ေငွ ကုန် ေသာအခါ ၊ အဲဂုတတ ု လူအေပါင်း

တုိ့သည် ေယာသပ် ထံ သုိ့လာ ၍ စားစရာ ဘုိ့ ေပး သနားေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ေငွ ကုန် ေသာ်လည်း ေရှ ့ေတာ်၌ အဘယ်ေြကာင့်

ေသ ရပါအ့ံနည်းဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၁၆ ေယာသပ် က၊ ေငွ ကုန် လǄင် တိရစ ဆာန် များကုိေပး ြက။ တိရစ ဆာန် အတွက် စပါးကုိေပး မည်ဟုဆုိ

သည် အတုိင်း၊ ၁၇ သူတုိသ့ည် တိရစ ဆာန် တုိ့ကုိယူ ခ့ဲ၍ ၊ ေယာသပ် သည် ြမင်း ၊ သုိး ၊ နွား ၊ ြမည်း တုိ့အတွက် စပါးကုိေပး သြဖင့် ထုိ နှစ် တွင်

တိရစ ဆာန် ရိှသမǄ တုိ့အတွက် ြပည်သား များကုိ ေကǀးေမွး ၏။ ၁၈ ထုိ နှစ် ကုန် Ǉပီးမှ ဒုတိယ နှစ် တွင် လာ ြကလǄင် ၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့ ေငွ ကုန်

ေြကာင်း ကုိ သခင် ေရှ ့ မှာ မ ထိမ်ဝှက် ပါ။ ကǀန်ေတာ်တုိ့ တိရစ ဆာန် များကုိလည်း သခင် ရပါǇပီ။ သခင် ေရှမှ့ာ ကǀန်ေတာ် တုိ့ကုိယ် နှင့် ေြမ

မှတပါး အဘယ် အရာမǄ မ ကျန် ပါ။ ၁၉ ေရှ ့ေတာ်၌ အဘယ်ေြကာင့် ေသ၍ ြပည် ေတာ် ပျက် ရပါအ့ံနည်း။ အစာ ကုိ ေပး၍ကǀန်ေတာ်

တုိ့နှင့် ကǀန်ေတာ် တုိ့ေြမ ကုိ ဝယ် ပါ။ ကǀန်ေတာ် တုိ့သည် ေြမ နှင့်တကွ ဖါေရာ ဘုရင်၏ ကǀန် ခံ ပါမည်။ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် မ ေသ ၊

အသက် ရှင်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ြပည် ေတာ်သည် လူမ ဆိတ်ညံ ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ မျိုးေစ့ ကုိေပး ပါဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂၀ ေယာသပ် သည်

အဲဂုတတ ု ေြမ ရိှသမǄ ကုိ ဖါေရာ မင်းဘုိ့ ဝယ် ေလ၏။ အစာေခါင်းပါး ၍ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် မတတ်နုိင်ေသာေြကာင့်၊ အသီးအသီး ပုိင်ေသာ

ေြမ အကွက်တုိ့ကုိ ေရာင်း ြကသြဖင့် ေြမ သည် ဘĭာ ေတာ် ြဖစ် ေလ၏။ ၂၁ လူ တုိ့ကုိကား ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် တစွန်း မှ သည် တစွန်း

တုိင်ေအာင်Ǐမိ ့ တုိ့သုိ့ ေြပာင်း ေစ၏။ ၂၂ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့ ပုိင်ေသာေြမ ကုိကားမ ဝယ်။ သူတုိ့သည် ဖါေရာ မင်းေကǀးေမွး သည်အတုိင်း

ေကǀးေမွး ေသာ အစာ ကုိစား ရြက၏။ ထုိေြကာင့် မိမိ တုိ့ေြမ ကုိ မ ေရာင်း ရြက။ ၂၃ ေယာသပ် ကလည်း ၊ သင် တုိ့နှင့် သင် တုိ့ေြမ ကုိ

ဖါေရာ မင်းဘုိ့ ယေန့ ငါဝယ် Ǉပီ။ မျိုးေစ့ ကုိ ယူ၍ လယ် လုပ် ြကေလာ့။ ၂၄အသီး အနံှကုိ ရ ေသာအခါ ၊ ငါး ဘုိတွ့င်တဘုိကုိ့ ဖါေရာ မင်းအား

ဆက် ရြကမည်။ ေလး ဘုိကုိ့ကား သင် တုိ့ယူ ၍ ေနာက်တဖန်မျိုးေစ့ ကုိ Ǌကဲြကေလာ့။ သင် တုိ့စား ၍ အိမ် သားများ၊ သူငယ် များတုိ့ကုိ ေကǀး

ြကေလာ့ဟု ြပည်သား တုိ့အား ဆုိ ၏။ ၂၅ သူတုိ့ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ကǀန်ေတာ် တုိ့ အသက်ကုိ ကယ် ပါǇပီ။ သနားေသာစိတ် နှင့်

ြကည့်ရǨ ေတာ်မူ ပါ။ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ဖာေရာ ဘုရင်၏ ကǀန် ခံ ရပါမည် ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၂၆ ထုိေြကာင့်ဖါေရာ မင်းမ ပုိင်ေသာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့ ေြမ ကုိထား၍၊ ဖါေရာ မင်းသည် ငါး ဘုိ့တွင် တဘုိ့ကုိပုိင်ေတာ်မူေစဟု ယေန့ တုိင်ေအာင်အဲဂုတတ ု ြပည် ၌တည်ေသာ

ဓမမသတ် ကုိ ေယာသပ် စီရင် ၍ ထား သတည်း။ ၂၇ဣသေရလသားတုိ့သည်၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ေဂါရှင် အရပ် ၌ ေန သြဖင့် ၊ ဥစစာ ရတတ်၍

တုိး ပွါးများြပား ြက၏။ ၂၈ယာကုပ် သည် အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ဆယ် ခုနစ် နှစ် အသက် ရှင်၍ အသက် နှစ် ေပါင်း တရာ ေလးဆယ် ခုနစ် နှစ် ရိှ

သတည်း။ ၂၉ဣသေရလသည် ေသ ရေသာအချိန် နီး ေသာ် ၊ သား ေယာသပ် ကုိ ေခƝ ၍ ငါ့ကုိသနားလǄင် သင် ၏ လက် ကုိ ငါ့ ေပါင်

ေအာက် ၌ ထားပါေလာ့။ ကရုဏာ သစစာ နှင့်အညီ ငါ ၌ Ǒပ ပါ။ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ငါ့ ကုိမ သǏဂငဟ် ပါနှင့်။ ၃၀ ငါ သည်ဘုိးေဘး နှင့်အတူ အိပ်

ချင်ပါ၏။ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ငါ့ ကုိ ေဆာင်သွား ၍ သူ တုိ့သခငျုင်း ၌ သǏဂငဟ် ရမည်ဟုဆုိ၏။ ေယာသပ်ကလည်း၊ အဘ ဆုိ သည် အတုိင်း

အကǀန်ု ပ်Ǒပ ပါမည်ဟု ဝန်ခံ ေလ၏။ ၃၁ ငါ့ အား ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ Ǒပပါဟု ဆုိ ြပန်လǄင် ၊ ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ Ǒပ၏။ ဣသေရလသည်လည်း ခုတင်

ေခါင်း ရင်းေပƝ မှာ ကုိးကွယ် ေလ၏။

၄၈ ေနာက်တဖန်ေယာသပ် သည် အဘ နာ ေြကာင်းကုိ ြကား သြဖင့် ၊ သား နှစ် ေယာက်မနာေရှ နှင့် ဧဖရိမ် ကုိ ယူ ၍သွား၏။ ၂

သား ေယာသပ် လာ ေြကာင်း ကုိ ယာကုပ် သည် ြကား လǄင် ၊ အားထုတ် ၍ ခုတင် ေပƝ မှာထုိင် ၏။ ၃ ထုိအခါ ယာကုပ် က၊ အနန တ

တန်ခုိးရှင်ဘုရား သခင် သည်၊ ခါနာန် ြပည် လုဇ Ǐမိ ့၌ ငါ့ အား ထင်ရှား ၍ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူလျက်၊ ၄ ငါ သည်သင့် ကုိ တုိး ပွါးများြပား

ေစမည်။ သင့် ကုိ များစွာ ေသာ လူ Ǘဖစ်ေစ မည်။ သင် ၏အမျိုးအနယ် သည် သင့် ေနာက်မှ ဤ ြပည် ကုိ အစဥ် အǇမဲပုိင် ေစြခင်းငှါ ငါေပး

မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅သင်ေနေသာအဲဂုတတ ု ြပည် သုိ့ ငါ မ ေရာက် မီှ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ သင်ရ နှင့်ေသာ သား နှစ် ေယာက်၊ ဧဖရိမ် နှင့်

မနာေရှ တုိ့သည် ငါ့ သားြဖစ်ရမည်။ ရုဗင် နှင့် ရိှေမာင် က့ဲသုိ့ ငါ့ သားြဖစ် ရမည်။ ၆ ေနာက်မှ သင်ရ ေသာသား တုိ့သည် သင် ၏သား
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ြဖစ်၍မိမိ အေမွ ခံရာတွင် မိမိအစ်ကုိ တုိ့အမည် ြဖင့် သမုတ် ရြကမည်။ ၇ ငါ သည်ပါဒနာရံ အရပ်မှ လာ သည်ကာလ ၊ ခါနာန် ြပည် ၌ ခရီး

သွား၍၊ ဧဖရတ် Ǐမိ ့နှင့်နီး ေသာအခါ ၊ သင့်အမိရာေခလသည် ငါ့ အနား မှာ ေသ ရှာ၏။ ေသ ေသာအရပ် ဗက်လင် အမည်ရိှေသာဧဖရတ်

Ǐမိ ့သုိ့ သွား ေသာလမ်း ၌ သǏဂငဟ် ေလသည်ဟု ေယာသပ်အားဆုိ၏။ ၈တဖန် ဣသေရလသည် ေယာသပ် ၏သား တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ၍ ၊ ဤ

သူတုိ့ကား အဘယ် သူနည်းေမး လǄင်၊ ၉ ေယာသပ် က ၊ ဤ ြပည်၌ အကǀန်ု ပ် အား ဘုရားသခင် ေပး သနားေတာ်မူေသာအကǀန်ု ပ် ၏ သား

ြဖစ်ပါသည် ဟု အဘအားဆုိေသာ် ၊ အဘက၊ ငါ့ ထံ သုိ့လာ ပါေစေလာ့။ သူ တုိ့ကုိ ငါေကာင်းǊကီး ေပးမည်ဟု ဆုိ ၏။ ၁၀ဣသေရလသည်

အသက် Ǌကီး၍ မျက်စိ မǨန် သြဖင့်၊ မ ြမင် နုိင် ေသာေြကာင့် ၊ သား တုိ့ကုိ အနီးသုိ့ ချဥ်းကပ် ေစ၍ ပုိက် ဘက်နမ်းရǨ ပ် ေလ၏။ ၁၁ဣသေရလ

ကလည်း ၊ ငါသည် သင် ၏မျက်နှာ ကုိ ြမင် ရမည်ဟု ငါမ ထင်။ ယခုတွင်သင် ၏သား တုိ့ကုိပင် ဘုရားသခင် ြပ ေတာ်မူǇပီဟု ေယာသပ် အား

ဆုိ ၏။ ၁၂ ေယာသပ် သည်လည်း ၊ သား တုိ့ကုိ အဘ၏ဒူး ြကားမှ ထုတ် ၍ အဘ ေရှ ့၌ဦးညǞတ် ချေစ၏။ ၁၃တဖန် ေယာသပ် သည်

သား တုိ့ကုိယူ ၍ ဧဖရိမ် ကုိ လက်ျာ လက်နှင့် ကုိင်လျက်၊ ဣသေရလလက်ဝဲ လက်သုိ့၎င်း၊ မနာေရှ ကုိ လက်ဝဲ လက်နှင့် ကုိင်လျက်၊

ဣသေရလလက်ျာ လက်သုိ့၎င်း ချဥ်းကပ် ေစ၏။ ၁၄ မနာေရှ သည်သားဦး ြဖစ်ေသာ်လည်း ၊ ဣသေရလသည် မိမိ လက် တုိ့ကုိ ဆန့် ၍

လိမမာစွာ ပ့ဲြပင်လျက် ၊ အသက် ငယ်ေသာသူ ဧဖရိမ် ၏ေခါင်း ေပƝ မှာ လက်ျာ လက်ကုိ တင် ǇပီးလǄင်၊ လက် ဝဲလက်ကုိ မနာေရှ ၏

ေခါင်း ေပƝ မှာ တင်၏။ ၁၅ ေယာသပ် ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးလျက် ၊ ငါ့ အဘ အာြဗဟံ နှင့် ဣဇာက် ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင် ၊ ငါ့ ကုိ

တသက်လံုး ယေန့ တုိင်ေအာင် ေကǀးေမွး ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် တည်းဟူေသာ၊ ၁၆ ငါ့ ကုိခပ်သိမ်း ေသာ ေဘးဒဏ် အထဲ ကကယ်နǨတ်

ေတာ်မူေသာေကာင်းကင် တမန်သည်၊ ဤသူငယ် တုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ သူ တုိ့ကုိ ငါ့ အမည် ြဖင့်၎င်း ၊ ငါ့ အဘ

အာြဗဟံ နှင့် ဣဇာက် ၏အမည် ြဖင့်၎င်း၊ ထပ်၍မှည့် ပါေစေသာ။ သူတုိ့သည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ အလွန်တုိး ပွါးများြပား ပါေစေသာဟု

Ǘမက်ဆုိ၏။ ၁၇အဘသည်လက်ျာ လက် ကုိ ဧဖရိမ် ၏ေခါင်း ေပƝ မှာ တင် သည်ကုိ ေယာသပ် ြမင် လǄင် ၊ အား မရ သည်ြဖစ်၍၊ ၁၈ မ

ဟုတ်ပါအဘ။ ဤ သူသည် သားဦး ြဖစ်ပါ၏။ သူ ၏ေခါင်း ေပƝ မှာ လက်ျာ လက်ကုိတင် ပါဟု ဆုိ လျက် အဘ ၏လက် ကုိဧဖရိမ် ေခါင်း

ေပƝ က မနာေရှ ေခါင်း ေပƝ သုိ့ ေြပာင်း ြခင်းငှါ ချီ ေလ၏။ ၁၉အဘသည်ြငင်း ၍ ၊ ငါသိ ၏ငါ သား ၊ ငါသိ ၏။ သူသည် Ǌကီးစွာ ေသာ လူ

စုြဖစ် လိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သူ့ ညီ သည် သူ့ ထက် သာ၍ Ǌကီးသြဖင့် ၊ သူ ၏ အမျိုး အနǞယ်သည် များစွာ ေသာ လူ အစုစုြဖစ်

လိမ့်မည်ဟု ဆုိ ၏။ ၂၀တဖန် ဘုရားသခင် သည် သင့် ကုိ ဧဖရိမ် က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ မနာေရှ က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်ေစ ေတာ်မူပါေစေသာဟူ၍

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည်သင် အားြဖင့် ေကာင်းǊကီး ေပးြကလိမ့်မည်ဟု ထုိေန့ ၌ သူ တုိ့ကုိေကာင်းǊကီး ေပးေလ၏။ ထုိသုိ့ မနာေရှ ေရှ ့

မှာ ဧဖရိမ် ကုိေနရာ ချသတည်း။ ၂၁ဣသေရလကလည်း ၊ ငါ ေသ ေတာ့မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ဘုရားသခင် သည် သင် တုိ့ဘက် ၌ရိှ ၍ ၊

သင် တုိ့ကုိ ဘုိးေဘး ေနရာ ြပည် သုိ့ တဖန် ေဆာင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၂ ထုိမှတပါး သင် ၏အစ်ကုိ တုိ့အား ေပး သည်ထက် သင့်

အားသာ၍ေပးေသာအရာဟူမူကား၊ ငါ့ ထား ၊ ငါ့ ေလး ြဖင့် အာေမာရိ အမျိုးသားလက် မှ နǨတ်ယူ ေသာအရာ ကုိ သင့်အား ငါေပးသည်ဟု

ေယာသပ် ကုိ ေြပာ ဆုိ၏။

၄၉ ထုိ ေရာအခါ၊ ယာကုပ် သည် မိမိ သား တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ၊ သင် တုိ့သည် စည်းေဝး ြကေလာ့။ ေနာင် ကာလ အခါ၊ သင် တုိ့ ၌ ြဖစ်

လတ့ံေသာ အမǨ အရာများကုိ ငါေဟာေြပာ မည်။ ၂ယာကုပ် ၏သား တုိ၊့ စည်းေဝး ၍ ြကား ြကေလာ့။ အဘဣသေရလ၏စကားကုိ

နားေထာင် ြကေလာ့။ ၃ အုိရုဗင် ၊ သင် သည် ငါ့ သားဦး ၊ ငါ့ အစွမ်း သတတိ၊ ငါ ခွန်အား အစ အဦး၊ ဘုန်း အထွဋ် ၊ တန်ခုိး အထွဋ် ြဖစ်၏။

၄ သုိ့ေသာ်လည်းေရ က့ဲသုိ့ ပွက်ထ ေသာ သေဘာရိှသည်ြဖစ်၍၊ ထူးြမတ် ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်ရ။ အေြကာင်း မူကား၊ သင် သည် အဘ

၏အိပ်ရာ ကုိ တက် ၍ ညစ်ညူး ေစ၏။ ငါ့ ခုတင် ထက်သုိ့တက် ေလǇပီတကား။ ၅ ရိှေမာင် နှင့် ေလဝိ သည် ညီအစ်ကုိ ြဖစ်၏။ အဓမမ

အမǨကုိ ြကံသည်အတုိင်း ǇပီးစီးြကǇပီ။ ၆ ငါ့ ဝိညာဥ် သည် သူ တုိ့လǄိုဝှ့က် ြခင်း အမǨထဲ သုိ့မ ဝင် ရ။ ငါ့ ဘုန်း သည် သူ တုိ့စည်းေဝး ရာနှင့်

အသင်း မ ဖဲွရ့။ သူတုိ့သည် အမျက် ထွက်၍ လူ အသက်ကုိသတ် ြကǇပီ။ ကုိယ် အလုိ သုိ့လုိက်၍ Ǐမိ ့ ကုိǏဖိ ဖျက်ြကǇပီ။ ၇ သူ တုိ့ ြပင်းစွာ

ထွက်ေသာအမျက် ၊ ြကမ်းတမ်း စွာေသာ ေဒါသ သည် ကျိနြ်ခင်း ကုိခံ ပါေစေသာ။ ယာကုပ် အမျိုး၊ ဣသေရလ အနွယ်သားတုိ့တွင် သူ တုိ့ကုိ
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ငါကဲွြပား ြပန့်လွင့်ေစမည်။ ၈ အုိယုဒ ၊ သင် သည်ညီအစ်ကုိ တုိ့ ချီးမွမ်း ရေသာသူြဖစ် ၏။ သင် ၏လက် သည် သင် ၏ရန်သူ လည်ပင်း ေပƝ

မှာ ရိှလိမ့်မည်။ အဘ၏သား တုိ့သည် သင့် ေရှ ့ မှာ ဦးညǞတ် ချြကလိမ့်မည်။ ၉ ယုဒ သည် ြခေသင့ ပျို ြဖစ်၏။ ငါ့ သား ၊ သင်သည် ဘမ်း

ယူကုိက်စားရာမှ တက် လာတတ်၏။ ဝပ် လျက် ေန၏။ ြခေသင့ က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ြခေသင့ မက့ဲသုိ့ ၎င်း ဝပ် တွားတတ် ၏။ အဘယ်သူ နǨိးေဆာ်

ဝ့ံမည်နည်း။ ၁၀ ရိှေလာမေရာက် မီှတုိင်ေအာင် ၊ ရာဇလံှတံ သည် ယုဒ ထံ မှ၎င်း၊ မင်း အာဏာသည် သူ၏အမျိုးအနွယ် ထံ မှ၎င်း မ ေရွ ့

ရ။ ရိှေလာ ၌ လူမျိုး တုိ့သည် ဆည်းကပ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ မိမိ ြမည်း ကုိ စပျစ် နွယ်ပင်၌ ၎င်း ၊ ြမည်း ကေလး ကုိ အြမတ် ဆံုးေသာ

စပျစ်နǞယ်ပင်၌ ၎င်း ချည်ေနှာင် ၍၊ မိမိ အဝတ် ပုဆုိးများကုိ စပျစ်သီး အေသွး တည်းဟူေသာ စပျစ်ရည် ြဖင့် ေလǄာ် လိမ့်မည်။ ၁၂ သူ၏မျက်စိ

သည် စပျစ်ရည် နှင့် နီ လိမ့်မည်။ သွား သည်လည်း နုိ့ နှင့် ြဖူ လိမ့်မည်။ ၁၃ ဇာဗုလုန် သည် ကမ်း နား မှာ ေန ၍ ၊ သေဘင ာ ဆိပ် ြဖစ်

လိမ့်မည်။ သူ ၏နယ် သည် ဇိဒုန် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ကျယ်ဝန်းလိမ့်မည်။ ၁၄ဣသခါ သည် ေတာင် ြကား မှာ ဝပ် လျက် အား Ǌကီးေသာြမည်း

ြဖစ်၏။ ၁၅ Ǉငိမ်ဝပ် ရာအရပ်ေကာင်း ၍ ေြမ သာယာ သည်ကုိ ြမင် သြဖင့် ၊ မိမိ ပခံုး ေပƝ မှာ ထမ်းပုိးကုိ တင်ထမ်း ၍၊ အခွန်ေပးေသာ ကǀန်

ြဖစ် ေလ၏။ ၁၆ ဒန် သည် ဣသေရလအနǞယ် တစံု တပါးက့ဲသုိ့ ၊ မိမိ လူ တုိ့ကုိ စီရင် လိမ့်မည်။ ၁၇ ဒန် သည် လမ်း ၌ ေနေသာေǗမ ြဖစ်

လိမ့်မည်။ ြမင်းစီး ေသာသူ ကုိ ေနာက် သုိ့ လဲ ေစြခင်းငှါ လမ်းြကား မှာ ေန ၍၊ ြမင်း ေြခ ကုိ ကုိက် တတ်ေသာ ေǗမဆုိး ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၈

အုိထာဝရဘုရား ၊ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ အကǀန်ု ပ်ေြမာ်လင့် လျက်ေနပါǇပီ။ ၁၉ ဂဒ် မူကား၊ စစ်သူရဲ တုိ့သည် သူ တုိ့တုိက် ြက၍ ၊

သူ သည် ြပန်တုိက် လိမ့်မည်။ ၂၀အာရှာ ၌ြဖစ်ေသာ အစာ သည် အရသာနှင့် ြပည့်စံု ၍ ၊ မင်း ၏ ခဲဘွယ် စားဘွယ်တုိ့ကုိ ထုတ်ေပး

လိမ့်မည်။ ၂၁ နဿလိ သည် လှ ေသာအခက်အလက်နှင့် ြပည့်စံု၍၊ ကျယ်ဝန်း ေသာ သပိတ်ပင်ြဖစ်၏။ ၂၂ ေယာသပ် သည် သန် ေသာပျိုး

ပင်၊ ေရတွင်း နား မှာ သန် ေသာ ပျိုး ပင်ြဖစ်၏။ အခက် အလက်တုိ့သည် အုတ် ရုိးေပƝ မှာ ေကျာ် သွားြက၏။ ၂၃ ေလး သမား တုိ့သည် သူ့

ကုိ အǏငိးထား ၍ ၊ အလွန်ညှဥ်းဆဲ ပစ်ခတ် ြက၏။ ၂၄ သုိ့ေသာ်လည်း သူ ၏ေလး သည် အား မေလျာ့။ သူ ကုိင် ေသာ လက်နက်တုိ့သည်၊

ယာကုပ် အမျိုး၌ တန်ခုိး Ǌကီးေသာ ဘုရား၏လက် ြဖင့်၎င်း၊ သုိးထိန်း တည်းဟူေသာဣသေရလအမျိုး၏ေကျာက် ြဖင့်၎င်း၊ ၂၅သင့် ကုိမစ

ေတာ်မူေသာသင့် အဘ ၏ ဘုရား သခင် အားြဖင့် ၎င်း၊ သင့် ကုိေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူေသာအနန တတန်ခုိးရှင်အားြဖင့် ၎င်း ခုိင်မာလျက်ရိှ၏။

ထုိဘုရားသည် အထက် မုိဃ်းေကာင်းကင် ၏ မဂငလာ ၊ ေအာက် နက်နဲ ေသာအရပ်၏မဂငလာ ၊ သားြမတ် နှင့်ဆုိင်ေသာမဂငလာ ၊ ဝမ်း

နှင့်ဆုိင်ေသာမဂငလာတုိ့ ြဖင့် သင့်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူမူပါေစေသာ။ ၂၆သင် ၏အဘ ေပးေသာ ေကာင်းǊကီး မဂငလာသည်၊ ထာဝရ

ေတာင် တုိ့ ၌ြဖစ်ေသာ ေကာင်းǊကီး မဂငလာ၊ ထာဝရ ကုန်း တုိ့ ၌ နှစ်သက်ဘွယ်ေသာအရာတုိ့ထက် သာ၍ြမတ်၏။ ထုိမဂငလာသည် ေယာသပ်

ေခါင်း ေပƝ ၊ မိမိ အစ်ကုိ တုိ့တွင် အǊကီးအကဲြဖစ်ေသာသူ၏ ေခါင်းထိပ်ေပƝမှာ သက်ေရာက် ပါေစေသာ။ ၂၇ ဗယင ာမိန် သည် လုယူကုိက်

စားတတ်ေသာ ေတာ ေခွးြဖစ်လိမ့်မည်။ ဘမ်း ရေသာအရာကုိနံနက် အချိန်၌ ကုိက် စား၍ ၊ လုယူ ေသာအရာကုိလည်း ည အချိန်၌ ေဝဖန်

လိမ့်မည်ဟုǗမက်ဆုိ၏။ ၂၈ဤ သူတုိ့ကား၊ ဣသေရလအမျိုး ဆယ် နှစ် မျိုး ြဖစ်၏။ ဤ စကားသည်လည်း သူ တုိ့အဘ Ǘမက်ဆုိ ၍ ၊ သူ တုိ့

အသီးသီး ခံရေသာမဂငလာ ရိှသည်အတုိင်း၊ ေကာင်းǊကီးေပးေသာ စကားေပတည်း။ ၂၉တဖန် တံု၊ ငါ့ လူမျိုး စည်းေဝး ရာသုိ့ ငါသွားရမည်။

ဟိတတ ိ အမျိုးသား၊ ဧဖရှန် ၏လယ်ြပင် တွင် ရိှေသာေြမတွင်း ၌ ၊ ငါ့ အဘ တုိ့နှင့်အတူ ငါ့ ကုိ သǏဂငဟ် ြကပါ။ ၃၀ ခါနာန် ြပည် မံေရ Ǐမိ ့ေရှ ့ မှာ ၊

မေပပလ လယ်ြပင် ၌ ရိှေသာထုိ ေြမတွင်း ကုိ ၊ အာြဗဟံ သည် ကုိယ်ပုိင် ေသာ သခငျုင်း ဘုိ့ လယ်ြပင် နှင့်တကွဟိတတ ိ အမျိုးသားဧဖရုန် ၌ ဝယ်

ေလǇပီ။ ၃၁ ထုိ ေြမတွင်း၌ အာြဗဟံ နှင့် မယား စာရာ ကုိ သǏဂငဟ် ြကǇပီ။ ဣဇာက် နှင့် မယား ေရဗကက ကုိလည်း သǏဂငဟ် ြကǇပီ။ ေလအာ

ကုိလည်း ငါသǏဂငဟ် Ǉပီ။ ၃၂ ထုိ ေြမတွင်း ရိှေသာထုိလယ်ြပင် ကုိ၊ ေဟသအမျိုးသား ေရှ ့ မှာ ဝယ် သတည်းဟု မှာထား၏။ ၃၃ ထုိသုိ့

ယာကုပ် သည် မိမိ သား တုိ့ကုိ အကုန်အစင်မှာ ထားǇပီးလǄင် ၊ မိမိ ေြခ တုိ့ကုိ ခုတင် ေပƝ မှာ ရုပ်သိမ်း သြဖင့် ၊ အသက် ချုပ်၍ မိမိ လူမျိုး

စည်းေဝး ရာသုိ့ ေရာက်ေလ၏။

၅၀ ထုိအခါ ေယာသပ် သည် အဘ၏မျက်နှာ ေပƝ မှာ ငံု့ ၍ ၊ ငုိ လျက် နမ်း လျက်ေန၏။ ၂အဘ၏အေလာင်း ကုိ နံသ့ာမျိုးနှင့်

ြပင်ဆင်ေစြခင်းငှါ ၊ မိမိ ကǀန် ေဆးသမား တုိ့ကုိ အမိန့် ရိှ၍ ၊ သူတုိ့သည် နံသ့ာမျိုးနှင့် ြပင်ဆင်ြက၏။ ၃ နံသ့ာမျိုး နှင့်ြပင်ဆင်ေသာ
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အေလာင်းကုိ၊ ထံုးစံ ရိှသည်အတုိင်း ထား၍၊ အရက် ေလးဆယ် လွန်လǄင်၊ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် ယာကုပ် ေြကာင့်၊ အရက် ခုနစ် ဆယ်

ပတ်လံုးငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်းကုိǑပြက၏။ ၄ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းေသာေနရ့က် လွန် ေသာအခါ ၊ ေယာသပ် သည် နန်းေတာ် သား

အချိုတုိ့့ကုိေခƝ ၍ ၊ သင် တုိ့ သည် ကǀန်ု ပ်ကုိေစတနာ စိတ်ရိှ လǄင် ၊ ဖာေရာ ဘုရင် ထံ ေတာ်သုိ့သွား၍၊ ၅ ကǀန်ေတာ် အဘ က၊

ငါ ေသ ေတာ့မည်။ ခါနာန် ြပည် ၌ ကုိယ် ဘုိ့ ငါတူး ဘူးေသာ သခငျုင်း တွင်း၌ ၊ ငါ့ ကုိ သǏဂငဟ် ရမည်ဟူ၍ကǀန်ေတာ် ကုိ ကျိန်ဆုိ

ေစပါǇပီ။ ထုိေြကာင့်ကǀန်ေတာ်သွား ၍ ၊ အဘ ကုိ သǏဂငဟ် Ǉပီးမှ ြပန် လာပါမည် အေြကာင်းကုိ အသနားေတာ်ခံပါသည်ဟု နားေတာ်

ေလǄာက်ြကပါေလာ့ဟုဆုိ၏။ ၆ ဖာေရာ မင်းကလည်း ၊ သင် ၏အဘ ကျိန်ဆုိ ေစသည်အတုိင်း သွား ၍ ၊ သǏဂငဟ် ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇

ေယာသပ် သည် အဘ ကုိသǏဂငဟ် ြခင်းငှါ ထွက်သွား ၍ ၊ ဖာေရာ မင်း၏ ကǀန် များတည်းဟူေသာနန်းေတာ် အရာရိှ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် အရာရိှ

အေပါင်း တုိ့နှင့်၊ ၈ ေယာသပ် အိမ်သား၊ အစ်ကုိ တုိ့ အိမ်သား ၊ အဘ အိမ်သား ရိှသမǄ တုိ့ သည်လုိက်ြက၏။ သူငယ် တုိ့နှင့် သုိး နွား

များကုိသာ ၊ ေဂါရှင် ြပည် ၌ ကျန်ရစ် ေစြက၏။ ၉ ထုိသုိ့လǄင် ရထား များ၊ ြမင်းစီးသူရဲ များတည်းဟူေသာအလွန် များစွာေသာ အလံုး

အရင်းတုိသ့ည် ေယာသပ် နှင့်တကွ လုိက်သွား ြက၏။ ၁၀ ေယာ်ဒန် ြမစ်နား မှာ အာတဒ် ေကာက်နယ်တလင်းသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ အလွန်

Ǌကီးစွာ ေသာ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပ ြကြပန်၏။ ေယာသပ်သည် မိမိ အဘ ေြကာင့် ခုနစ် ရက်ပတ်လံုးငုိေǙကး ြမည်တမ်း ြခင်း ကုိǑပ

ေလ၏။ ၁၁ ထုိသုိ့အာတဒ် ေကာက်နယ်တလင်း၌ ǑပေသာငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းကုိ၊ ထုိ ြပည်သား ခါနာန် လူတုိ့သည် ြမင် လǄင် ၊ အဲဂုတတ ု

လူတုိ့သည် ြပင်းစွာ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းပါသည်တကားဟုဆုိ ြက၏။ ထုိေြကာင့် ေယာ်ဒန် ြမစ်နား မှာ ရိှေသာ ထုိ အရပ်ကုိ၊ အေဗလမိဇရိမ်

ဟူ၍သမုတ် ြကသတည်း။ ၁၂ယာကုပ် သား တုိ့သည်၊ အဘမှာ ထားသည် အတုိင်း Ǒပ ြက၏။ ၁၃ ခါနာန် ြပည် သုိ့ ေဆာင်သွား ၍ ၊

အာြဗဟံ သည် ကုိယ်ပုိင် ေသာသခငျုင်း ဘုိ၊့ ဟိတတ ိ အမျိုးသားဧဖရုန် ၌ ဝယ် ေသာ မံေရ Ǐမိ ့ေရှ ့ ၊ မေပပလ လယ်ြပင် တွင်ရိှေသာေြမတွင်း ၌

သǏဂငဟ် ြက၏။ ၁၄ ေယာသပ် သည် အဘ ကုိသǏဂငဟ် ǇပီးလǄင် ၊ အစ်ကုိ များမှစ၍ မသာလုိက် လာေသာသူအေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ၊ အဲဂုတတ ု

ြပည်သုိ့ ြပန် ေလ၏။ ၁၅ ေယာသပ် အစ်ကုိ တုိ့သည် အဘ ေသသည်ကုိ သိြမင် လǄင် ၊ ငါ တုိ့ကုိ ေယာသပ် သည် အǏငိး ထားေကာင်း

ထားလိမ့်မည်။ ငါ တုိ့သည် အထက်က သူ့ ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာေြကာင့် ၊ ငါ တုိ့အား ဧကန်အမှနြ်ပန် ၍ ညှဥ်းဆဲလိမ့်မည်ဟု စုိးရိမ်လျက်၊

၁၆ သူ့ ထံ သုိ့တမန်ကုိေစလǞတ် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် အစ်ကုိ တုိ့သည် မေကာင်း ေသာအမǨကုိ ကုိယ်ေတာ်အား Ǒပ မိ၍၊ ၁၇ ကုိယ်ေတာ် ကုိ

ြပစ်မှား ေသာအြပစ် ကုိ လǞတ်ေတာ်မူပါဟု၊ ကုိယ်ေတာ်အား ြကား ေလǄာက်ရမည် အေြကာင်း၊ ခမည်း ေတာ်မေသမီှ ကǀန်ေတာ်တုိ့ကုိ မှာ

ထားခ့ဲသည်ြဖစ်၍၊ ယခု တွင် ခမည်း ေတာ်၏ ဘုရားသခင် ကǀန် တုိ့၏ အြပစ် ကုိ လǞတ် ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြက၏။ ထုိသုိ့ ေလǄာက်

ြကေသာအခါ ၊ ေယာသပ် သည် မျက်ရည် ကျေလ၏။ ၁၈အစ်ကုိ တုိ့သည်လည်း ဝင် ၍ ေယာသပ် ေရှ ့ မှာ ြပပ်ဝပ် လျက် ၊ ကǀန်ေတာ်

တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် ြဖစ်ြကပါသည်ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၁၉ ေယာသပ် ကလည်း ၊ မ စုိးရိမ် ြကနှင့်။ ကǀန်ု ပ် သည် ဘုရားသခင်

ကုိယ်စား ြဖစ်သေလာ။ ၂၀သင် တုိ့သည် ကǀန်ု ပ် ကုိ ညှဥ်းဆဲ မည်ြကံ ြကေသာ်လည်း ၊ ဘုရားသခင် သည် ယေန့ ြဖစ်သည်အတုိင်း ၊ လူ များ

အသက် ချမ်းသာေစြခင်းငှါ ေကျးဇူး Ǒပ မည် ြကံ ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိေြကာင့် ၊ မ စုိးရိမ် ြကနှင့်။ သင် တုိ့နှင့် သူငယ် များကုိ ကǀန်ု ပ် ေကǀးေမွး

မည်ဟုဆုိလျက်၊ သူ တုိ့ကုိ နှစ်သိမ့် ေစ၍ ေမတတာ စကားကုိ ေြပာ ေလ၏။ ၂၂ ထုိသုိ့ ေယာသပ် သည် မိမိ အဘ၏အမျိုးသား တုိ့နှင့် အဲဂုတတ ု

ြပည်၌ ေန ၍ ၊ အသက် တရာ တဆယ် ကုိမီှ ၏။ ၂၃ ဧဖရိမ် ၏ေြမး ကုိ ြမင် ရ၏။ မနာေရှ ၏သား ၊ မာခိရ ၏သားသမီး တုိ့ကုိလည်း မိမိ ဒူး

ေပƝ မှာ ေမွးစား ရ၏။ ၂၄ ေယာသပ် ကလည်း ၊ ကǀန်ု ပ် ေသ ေတာ့မည်။ အကယ် စင်စစ်ဘုရားသခင် သည် သင် တုိ့ကုိ အြကည့် အရǨ

Ǚကလာေတာ်မူမည်။ အာြဗဟံ ၊ ဣဇာက် ၊ ယာကုပ် တုိ့အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာ ြပည် သုိ့ ၊ ဤ ြပည် မှ ေဆာင်သွား ေတာ်မူမည်ဟု အစ်ကုိ

တုိ့အား ဆုိ ၏။ ၂၅တဖန် တံု၊ အကယ်စင်စစ်ဘုရားသခင် သည် သင် တုိ့ကုိ အြကည့် အရǨ Ǚကလာေတာ်မူမည်။ ကǀန်ု ပ် အရုိး တုိ့ကုိ ဤ

အရပ်မှ ယူ သွားရမည်ဟူ၍ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ ကျိန်ဆုိ ေစ၏။ ၂၆ ထုိသုိ့ ေယာသပ် သည် အသက် တရာ တဆယ် ရိှေသာ်အနိစစ

ေရာက်ေလ၏။ အေလာင်း ကုိကား၊ နံသ့ာမျိုး နှင့် ြပင်ဆင်ǇပီးလǄင် အဲဂုတတ ု ြပည်၌ တလား နှင့် ထား ြကေလ၏။
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၁ မိမိ တုိ့ အိမ်သူအိမ်သား ပါ လျက်၊ အဘယာကုပ် နှင့်အတူ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ေရာက် လာေသာဣသေရလသား တုိ့၏အမည် ဟူမူကား၊

၂ ရုဗင် ၊ ရိှေမာင် ၊ ေလဝိ ၊ ယုဒ၊ ၃ ဣသခါ ၊ ဇာဗုလုန် ၊ ဗယင ာမိန၊် ၄ ဒန် ၊ နဿလိ ၊ ဂဒ် ၊ အာရှာ တည်း။ ၅ ယာကုပ် အမျိုးသား

ေပါင်း ကား၊ ခုနစ်ဆယ် တည်း။ ေယာသပ် သည် အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ရိှ နှင့်သတည်း။ ၆ ေယာသပ် နှင့် အစ်ကုိ များမှစ၍ ၊ ထုိ ကာလ

အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ေသ ြကကုန်၏။ ၇ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် သားကုိဘွား ၍ အလွန်တုိး ပွား များြပား သြဖင့် ၊

အလွန် အားǊကီး၍ တြပည် လံုး၌ နံှ့ ြပား ြကေလ၏။ ၈ ထုိေနာက် မှအဲဂုတတ ု ြပည်၌ ေယာသပ် ကုိ မ သိ ေသာ ရှင်ဘုရင် သစ် ေပƝ

လာ၏။ ၉ ထုိရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ငါ တုိ့ထက် သာ၍များ ြက၏။ သာ၍အားǊကီး ြက၏။ ၁၀လာ ြက၊ သူ

တုိ့ကုိ လိမမာစွာ Ǒပြကစုိ။့ သုိ့မဟုတ် သူတုိ့သည် များြပား ြကလိမ့်မည်။ ေနာက်တခါ စစ်မǨ ေရာက် လǄင် ငါ တုိ့ရန်သူ ဘက်သုိ့ ဝင်စား ၍

ငါ တုိ့ကုိ တုိက် သြဖင့် ၊ ြပည် ေတာ်ထဲက ထွက်သွား ြကလိမ့်မည်ဟု မိမိ လူ တုိ့အား ဆုိ ေလ၏။ ၁၁ ထုိ့ေြကာင့် အဲဂုတတ ုမင်းတုိ့သည်၊

Ýတည်းစွာ နိှပ်စက် ညှဥ်းဆဲေစြခင်းငှါ အအုပ်အချုပ် ခန့်ထား ြက၏။ဣသေရလလူတုိ့သည်၊ ဘĭာေတာ်သုိ ထားဘုိ့ ၊ ပိသံု Ǐမိ ့ နှင့်

ရာမသက် Ǐမိ ့ကုိ တည်ေဆာက် ရြက၏။ ၁၂ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ နိှပ်စက် ြခင်းကုိခံရသည်အတုိင်း ၊ တုိးပွား များြပား လျက် ရိှြက၏။ သူ

တုိ့ေြကာင့် အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် စိတ်ညစ် ၍၊ ၁၃အလွန် ြကမ်းတမ်းစွာညှဥ်းဆဲ ြက၏။ ၁၄သရွတ် နှင့် အုတ် လုပ် ေသာအမǨ၊ လယ်

လုပ်ေသာအမǨအမျိုးမျိုး ၌ ခဲယဥ်းစွာေစခုိင်း ၍ အလွန်ဆင်းရဲ ပင်ပန်းေစြက၏။ ေစခုိင်းေလရာရာ၌ လည်း ခဲယဥ်း စွာ ေစခုိင်းြက၏။ ၁၅ ရိှဖရ

နှင့် ပုအာ အမည် ရိှေသာေဟǇဗဲ ဝမ်းဆဲွမတုိ့ကုိ ၊ အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် က၊ ၁၆သင် တုိ့သည် ေဟǇဗဲ မိန်းမတုိ့အား ဝမ်းဆဲွ လုပ်၍ ေမွးရာ

အရပ်၌ ေစာင့် ေနေသာအခါ ၊ ေယာက်ျား ြဖစ်လǄင် ေသ ေစ၊ မိန်းမ ြဖစ်လǄင် အသက်ရှင် ေစဟု အမိန့် ေတာ် ရိှ၏။ ၁၇ ဝမ်းဆဲွ မတုိ့သည်

ဘုရားသခင် ကုိေြကာက်ရံွ ၍ ၊ အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း မ Ǒပ ၊ ေယာက်ျား တုိ့ကုိ အသက်ချမ်းသာ ေပးြက၏။ ၁၈ အဲဂုတတ ု

ရှင်ဘုရင် သည်လည်း ၊ ဝမ်းဆဲွမ တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ Ǒပ သနည်း။ ေယာက်ျား တုိ့ကုိအဘယ်ေြကာင့်အသက်

ချမ်းသာေပးသနည်းဟုေမး စစ်ေသာ်၊ ၁၉ ဝမ်းဆဲွမ တုိ့က၊ ေဟǇဗဲ မိန်းမတုိ့သည်၊ အဲဂုတတ ု ၊ မိန်းမ က့ဲသုိ့ မဟုတ် ၊ သန်စွမ်း ေသာေြကာင့် ၊

ဝမ်းဆဲွမ မ ေရာက် မီှ သား ကုိဘွားတတ်ြက၏ဟု ြပန်ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၀ ထုိေြကာင့် ဘုရားသခင် သည် ဝမ်းဆဲွမ တုိ့ကုိ ေကျးဇူးǑပ

ေတာ်မူ၏။ ထုိလူ အမျိုးသည်လည်း များြပား ၍ အလွန် အားǊကီး ြကေလ၏။ ၂၁ ဝမ်းဆဲွမ တုိ့သည် ဘုရားသခင် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာေြကာင့်

၊ သူ တုိ့အိမ်သူအိမ်သား များကုိ Ǒပစု ေတာ်မူ ၏။ ၂၂ ဖာေရာ ဘုရင်ကလည်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင်၊ ဘွားြမင် ေသာသူငယ်

ေယာက်ျား အေပါင်းတုိ့ကုိ ြမစ် ထဲသုိ့ ချပစ် ေစ။ မိန်းမ ကုိမူကား အသက်ရှင် ေစဟု မိမိ လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ မှာ ထားေတာ်မူ၏။

၂ ထုိ ကာလ၌ ေလဝိ အမျိုးသား တေယာက်သည်၊ ေလဝိ အမျိုးသမီး နှင့် အိမ်ေထာင် ဘက်Ǒပ၍၊ ၂ မိန်းမ သည် ပဋိသေနဓ ယူသြဖင့် သား

ေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင် ေလ၏။ ထုိသား သည် အဆင်းလှ ေြကာင်း ကုိ အမိြမင် လǄင် ၊ သံုး လ ပတ်လံုးဖွက် ထားေလ၏။ ၃ ေနာက်တဖန်

ဖွက် ၍မ ထား နုိင်ေသာအခါ ၊ ဂမာကုိင်း ပင်ြဖင့် ရက်ေသာပုခက် ကုိယူ ၍ ေရညိှ နှင့် သစ်ေစး ြဖင့် လူး ǇပီးလǄင် ၊ ပုခက် ထဲတွင် သူငယ်

ကုိထည့် ၍ ြမစ် ကမ်း နား ကုိင်း ေတာ၌ ထား ေလ၏။ ၄ သူငယ် အစ်မ လည်း အဘယ်သုိ့ ြဖစ် မည်ကုိ သိြမင် ြခင်းငှါ အေဝး ၌ ရပ်

ေနေလ၏။ ၅ ဖာေရာ ဘုရင်၏သမီး ေတာ်သည် ေရချိုး ြခင်းငှါ ဆင်း လာ၍ ၊ ကǀန်မ တုိ့နှင့် ြမစ် ကမ်းနား ၌ လှည့်လည် စဥ်၊ ကုိင်း ေတာ၌

ပုခက် ကုိြမင် ၍ ေဆာင်ယူ ေစြခင်းငှါ ကǀန်မ တေယာက်ကုိ ေစလǞတ် ေလ၏။ ၆ ပုခက်ဖံုးကုိ ဖွင့် ေသာအခါ ၊ ငုိ လျက်ေနေသာသူငယ် ကုိြမင်

၍ ၊ သနား ေသာစိတ်ရိှလǄင် ၊ ဤ သူငယ်သည် ေဟǇဗဲ အမျိုး ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ဆုိ Ǉပီး ေသာ်၊ ၇ သူငယ် ၏အစ်မ က၊ ကုိယ်ေတာ် အတွက်

သူငယ် ကုိ ထိန်း ရေသာေဟǇဗဲ အထိန်း ကုိ ကǀန်မသွား ၍ ေခƝ ရပါမည် ေလာဟု ဖာေရာ ဘုရင်၏ သမီး ေတာ်အား ေမးေလǄာက် ၍၊ ၈

မင်းသမီး ကသွား ေလာ့ဟု အခွင့်ေပး လǄင် ၊ မိန်းမ ငယ်သွား၍ သူငယ် ၏အမိ ကုိေခƝ ေလ၏။ ၉ ဖာေရာ ဘုရင်၏သမီး ေတာ်က၊ဤ

သူငယ် ကုိ ယူသွား ၍ ငါ့ ဘုိ့ ထိန်း ေလာ။ အခ ကုိ ငါ ေပး မည်ဟု မှာ ထားသည်အတုိင်း၊ ထုိမိန်းမ သည် သူငယ် ကုိ ယူသွား ၍ ထိန်း ေလ၏။
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၁၀ သူငယ် Ǌကီးပွား ေသာအခါ ၊ ဖာေရာ ဘုရင်၏ သမီး ေတာ်ထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင် ၍ မင်းသမီး သည် သား အရာ၌ ခန့်ထား လျက် ၊ ေမာေရှ

အမည် ြဖင့် မှည့် ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ေရ ထဲက ငါနǨတ်ယူ သည်ဟု ဆုိ သတည်း။ ၁၁ ေမာေရှ သည် Ǌကီး ေသာအခါ ၊ မိမိ အမျိုးသား

ချင်းတုိ့ရိှရာသုိ့ သွား ၍ သူ တုိ့အမǨထမ်း ရေသာအြခင်း အရာတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ေလ၏။ မိမိ အမျိုးသား ေဟǇဗဲ လူ တေယာက်ကုိ၊ အဲဂုတတ ု လူ

ရုိက် သည်ကုိြမင် လǄင်၊ ၁၂ ပတ်လည်ြကည့်ရǨ ၍ အဘယ်သူ မǄမရိှ သည်ကုိ သိ ေသာအခါ၊ အဲဂုတတ ု လူကုိသတ် ၍ သဲ ထဲ ၌ ြမှုပ် ထားေလ

၏။ ၁၃ နက်ြဖန် ေန့ ၌ ထွက် ြပန်ေသာ် ၊ ေဟǇဗဲ လူ နှစ် ေယာက်တုိ့သည် အချင်းချင်းသတ် ြကသည်ကုိ ြမင် လǄင် ၊ သင်သည် သင်

၏အေပါင်းအေဘာ် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ရုိက် သနည်းဟု ညှဥ်းဆဲ ေသာသူအား ေမး သည်ရိှေသာ်၊ ၁၄ ထုိသူက၊ အဘယ်သူ သည် သင့် ကုိ ငါ

တုိ့အေပƝ မှာ အကဲအမǫး တရားသူǊကီး အရာ၌ ခန့်ထား သနည်း။ အဲဂုတတ ု လူကုိ သတ် သက့ဲသုိ့ ငါ့ ကုိ သတ် လုိ သေလာဟု ြပန်ဆုိ ၏။

ထုိအခါ ေမာေရှ သည် မိမိǑပေသာအမǨ ထင်ရှား Ǉပီဟု သိ ၍ ေြကာက် ေလ၏။ ၁၅ ထုိ သိတင်း ကုိ ဖါေရာ ဘုရင်ြကား ေသာအခါ ၊ ေမာေရှ

ကုိ သတ် ြခင်းငှါ ရှာြကံ ေလ၏။ ေမာေရှ သည် ဖါေရာ ဘုရင်ထံမှ ထွက်ေြပး ၍၊ မိဒျန် ြပည် သုိ့ ေရာက် လǄင် ၊ ေရတွင်း နား မှာ ထုိင်

၍နားေနေလ၏။ ၁၆ ထုိအခါ မိဒျန် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၏သမီး ညီအစ်မခုနစ် ေယာက်တုိ့သည်၊ မိမိ တုိ့အဘ၏ သုိး ဆိတ်များကုိ ေရတုိက်

ြခင်းငှါ လာ ၍ ေရခပ် ǇပီးလǄင် ၊ ေရေသာက်ခွက်တုိ့ ၌ ေလာင်း ြက၏။ ၁၇ သုိးထိန်း အချိုတုိ့့လည်း လာ ၍ သုိး ဆိတ်များကုိ ေမာင်း

ြက၏။ ထုိအခါ ေမာေရှ သည်ထ ၍ ထုိ မိန်းမတုိ့ဘက်၌ေနလျက်၊ သုိး ဆိတ်များကုိ ေရတုိက် ေလ၏။ ၁၈ ထုိမိန်းမတုိ့သည် အဘ ေရွလ

ထံသုိ့ ေရာက် ြကေသာ် ၊ အဘကအဘယ်ေြကာင့် ယေန့ အလျင်အြမန် ေရာက် လာရြကသနည်းဟုေမး ေလ၏။ ၁၉ သူတုိ့ကလည်း၊

အဲဂုတတ ု လူ တေယာက်သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ သုိးထိန်း တုိ့လက် မှ ကယ်နǨတ် ၍ ၊ ေရ လုိသမǄကုိ ခပ် သြဖင့် ၊ သုိး ဆိတ်များကုိ ေရတုိက်

ပါသည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၂၀အဘကလည်း၊ ထုိသူ သည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် သူ့ ကုိပစ် ထားခ့ဲသနည်း။ အစာ စား

ေစြခင်းငှါ သူ့ ကုိ ေခƝ ေချြကဟု ဆုိ ေလ၏။ ၂၁ ေမာေရှ သည် ထုိသူထံမှာ ေန ၍ ေပျာ်ေမွ ့သြဖင့် ၊ သမီး ဇိေပါရ ကုိ ေမာေရှ အား

ထိမ်းြမားေပးစား ေလ၏။ ၂၂ ထုိမိန်းမဘွား ေသာသား ကုိ ေဂရရǨံ အမည် ြဖင့် မှည့် ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါသည်တကǀန်းတနုိင်ငံ ၌

ဧည့်သည် အာဂန တုြဖစ် ရǇပီဟုဆုိ သတည်း။ ၂၃ကာလအင်တနြ်ကာ Ǉပီးမှ၊ အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် အနိစစေရာက် ေလ၏။ ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့လည်း အေစ ကǀန်ခံရေသာေြကာင့်ညည်းတွား ငုိေǙကးြက၏။ ထုိသုိ့ အေစ ကǀန်ခံ၍ငုိေǙကး ေသာ အသံသည် ဘုရား သခင် ထံေတာ်သုိ့

တက် ေရာက်ေလ၏။ ၂၄ သူ တုိ့ ညည်းတွား ြမည်တမ်းြခင်း အသံကုိ ဘုရား သခင်ြကား ေတာ်မူလǄင် ၊ အာြဗဟံ ၊ ဣဇာက် ၊ ယာကုပ် နှင့်

Ǒပခ့ဲဘူးေသာပဋိညာဥ် ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ဘုရား သခင်သည်လည်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ၍ သူတုိ့အမǨကုိ

ဆင်ြခင် ေတာ်မူ၏။

၃ ေမာေရှ သည်၊ မိမိ ေယာကခမ မိဒျန် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယသေရာ ၏သုိး ဆိတ်များကုိ ထိန်း စဥ် ၊ ေတာ ေနာက်ဘက်သုိ့ ေဆာင်သွား

၍ ၊ ေဟာရပ် အမည်ရိှေသာဘုရား သခင်၏ေတာင် သုိ့ ေရာက် ေလ၏။ ၂ ထုိအခါ ဘုရား သခင်၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ချံု ထဲ က

ထွက်ေသာ မီးလǄံ ၌ ထင်ရှား ၏။ ေမာေရှသည် ြကည့် ေသာအခါ ၊ မီး ေလာင် ၍ ချံု မ ကǀမ်း ဘဲ ရိှသည်ကုိ ြမင် လǄင်၊ ၃အဘယ်ေြကာင့်

ချံု မ ကǀမ်း ဘဲရိှသနည်း။ ဤ ထူးဆန်း ေသာရူပါရံု ကုိ ငါသွား ၍ ြကည့်ရǨ မည်ဟုဆုိ ၏။ ၄ ေမာေရှသွား ၍ ြကည့်ရǨ ေြကာင်း ကုိ

ထာဝရဘုရား ြမင် ေတာ်မူလǄင် ၊ ေမာေရှ ၊ ေမာေရှ ဟု ချံု ထဲ က ေခƝ ေတာ်မူ၏။ ေမာေရှကလည်း၊ အကǀန်ု ပ် ရိှ ပါ၏ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၅

ဘုရားသခင်ကလည်း၊ မ ချဥ်း နှင့်။ သင် ၏ေြခနင်း ကုိ ခǀတ် ေလာ့။ သင် နင်း ေသာ အရပ် ကား သန့်ရှင်း ေသာ ေြမ ြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ ၆ ငါ

သည်သင့် အဘ ၏ဘုရား ၊ အာြဗဟံ ၏ဘုရား ၊ ဣဇာက် ၏ဘုရား ၊ ယာကုပ် ၏ဘုရား ြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း မိန့် ေတာ်မူ၏။ ေမာေရှ သည်

ဘုရား သခင်ကုိ မ ြကည့် ဝ့ံ၊ မိမိ မျက်နှာ ကုိ ဖံုး လျက်ေန၏။ ၇ထာဝရဘုရား ကလည်း၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ရိှေသာငါ ၏လူ တုိ့ခံရေသာညှဥ်းဆဲ

ြခင်းကုိ ငါေစ့ေစ့ြမင် ခ့ဲǇပီ။ သူ တုိ့ကုိ ေစခုိင်း ေသာ သခင်တုိ့ေြကာင့် သူ တုိ့ ြမည်တမ်း ေသာအသံကုိလည်း ငါြကား ခ့ဲǇပီ။ သူ တုိ့နာြကည်း ြခင်း

ေဝဒနာကုိ ငါသိ ၏။ ၈ သူ တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်၊ အဲဂုတတ ု လူတုိ့လက် မှ ကယ်နǨတ် ၍ ၊ ခါနနိ လူ၊ ဟိတတ ိ လူ၊ အာေမာရိ လူ၊ ေဖရဇိ လူ၊ ဟိဝိ လူ၊

ေယဗုသိ လူတုိ့ေနရာ ၊ နုိ့ နှင့် ပျားရည် စီး တတ်ေသာ ြပည် သုိ့ ပုိ့ေဆာင် ြခင်းငှါ ငါဆင်း လာǇပီ။ ၉ယခု တွင်လည်း ဣသေရလအမျိုးသား
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တုိ့ ငုိေǙကးေသာအသံ သည် ငါ့ ထံ သုိ့တက်ေရာက် ၍ ၊ သူ တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် ညှဥ်းဆဲ ြခင်းအမǨကုိလည်း ငါြမင် ရǇပီ။ ၁၀ ထုိေြကာင့်

ယခု သွား ေလာ့။ သင်သည် ငါ ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ် ေဆာင် မည်အေြကာင်း ၊ သင့် ကုိဖါေရာ ဘုရင်ထံ

သုိ့ငါေစလǞတ် မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေမာေရှ ကလည်း ၊ အကǀန်ု ပ် သည် အဘယ်သုိ့ ေသာသူြဖစ်၍၊ ဖါေရာ ဘုရင်ထံ သုိ့ဝင် သြဖင့်

၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ် ေဆာင်ရပါမည်နည်းဟု ဘုရား သခင်အား ေလǄာက် လǄင်၊ ၁၂ ဘုရားသခင်က၊

အကယ်စင်စစ် ငါသည် သင့် ဘက် ၌ရိှ လိမ့်မည်။ ငါ သည် သင့် ကုိေစလǞတ် ြခင်း လကခဏာ သက်ေသဟူမူကား၊ သင် သည်ထုိ လူ တုိ့ကုိ

အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ် ေဆာင်ǇပီးလǄင်၊ ဤ ေတာင် ေပƝ မှာ ဘုရား သခင်အား ဝတ်Ǒပ ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ေမာေရှ ကလည်း ၊

အကǀန်ု ပ် သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ ရိှရာသုိ့ ေရာက် ၍ ၊ သင် တုိ့ဘုိးေဘး များ၏ ဘုရား သခင်သည် ငါ့ ကုိသင် တုိ့ ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ်

ေတာ်မူǇပီဟု အကǀန်ု ပ်ဆုိ လǄင်၊ သူတုိ့က၊ ထုိဘုရား သခင်၏ နာမ ေတာ်ကား အဘယ်သုိ့ နည်းဟု အကǀန်ု ပ် ကုိ Ǒပန်၍ ေမး ေသာအခါ ၊

အဘယ်သ့ိ ြပန်ေြပာ ရပါမည်နည်းဟု ဘုရား သခင်အား ေမး ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၄ ဘုရား သခင်ကလည်း ၊ ငါြဖစ် သည်အတုိင်း ငါြဖစ်

၏ဟူ၍၎င်း ၊ ငါြဖစ် သည်ဟု အမည်ရိှေသာသူသည်၊ ငါ့ ကုိသင် တုိ့ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ် ေတာ်မူǇပီဟု ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ြပန်ေြပာ

ေလာ့ဟူ၍၎င်း၊ ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅တဖန် ဘုရား သခင်က၊ သင် တုိ့ဘုိးေဘး များ၏ ဘုရား သခင်၊ အာြဗဟံ ၏ဘုရား ၊ ဣဇာက်

၏ဘုရား ၊ ယာကုပ် ၏ဘုရား တည်းဟူေသာထာဝရဘုရား သည်၊ ငါ့ ကုိ သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ် ေတာ်မူǇပီဟု ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့အား ေြပာ ရမည်။ ထုိ အမည်သည် အစဥ် ငါ့ အမည် ြဖစ်၏။ လူမျိုး အစဥ်အဆက် မြပတ် ငါ့ ဘဲွ ့ နာမ ြဖစ်၏။ ၁၆ သွား ၍ ဣသေရလ

အမျိုးအသက်Ǌကီး သူတုိ့ကုိ စုေဝး ေစǇပီးလǄင် ၊ သင် တုိ့ဘုိးေဘး များ၏ ဘုရား သခင်၊ အာြဗဟံ ၏ဘုရား ၊ ဣဇာက် ၏ဘုရား၊ ယာကုပ်

၏ဘုရားတည်းဟူေသာထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား ထင်ရှား ေတာ်မူလျက်၊ အကယ်စင်စစ်သင် တုိ့ကုိ ငါအြကည့်အရǨ လာ၍၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၌

သင် တုိ့အား Ǒပ ေသာအမǨကုိငါြမင်Ǉပီ။ ၁၇ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ခံရေသာဒုကခ ထဲက သင် တုိ့ကုိ ငါနǨတ်၍၊ ခါနနိ လူ၊ ဟိတတ လူ၊ အာေမာရိ လူ၊ ေဖရဇိ

လူ၊ ဟိဝိ လူ၊ ေယဗုသိ လူတုိ့ေနရာ ၊ နုိ့ နှင့် ပျားရည် စီး တတ်ေသာ ြပည် သုိ့ ပုိ့ေဆာင် မည် ငါဂတိ ရိှသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီဟု သူ တုိ့အား

ေြပာ ေလာ့။ ၁၈ သူတုိ့သည် သင် ၏စကား ကုိ နားေထာင် ၍ ၊ သင် သည် ဣသေရလအမျိုးသားအသက်Ǌကီး သူများပါလျက်၊ အဲဂုတတ ု

ရှင်ဘုရင် ထံ သုိ့ဝင် သြဖင့် ၊ ေဟǇဗဲ လူတုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့နှင့် ေတွ ့ ေတာ်မူǇပီ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား အား ယဇ်ပူေဇာ် ြခင်းငှါေတာ သုိ့ သံုး ရက် ခရီး သွား ရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ရမည်။ ၁၉ အဲဂုတတ ု

ရှင်ဘုရင် သည် Ǌကီးစွာ ေသာတန်ခုိး ကုိ မ ေတွမ့ြမင်လǄင် ၊ သွား ရေသာအခွင့်ကုိ သင် တုိ့အား မ ေပး ေြကာင်းကုိ ငါ သိ ၏။ ၂၀ ငါ

သည်လည်း လက် ကုိဆန့် ၍ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်ထဲ ၌ ငါǑပ လတ့ံေသာ ငါ ၏အ့ံဘွယ် ေသာအမǨရိှသမǄ တုိ့နှင့် ထုိ ြပည်ကုိ ဒဏ်ခတ် မည်။

ထုိေနာက် အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင်သည် သင် တုိ့ကုိ လǞတ် လိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိ လူမျိုး သည် အဲဂုတတ ု လူတုိ့ထံ၌ မျက်နှာရ ေသာ အခွင့်ကုိ ငါေပး ၍ ၊

သင်တုိ့သည် ထွက် သွားေသာအခါ လက်ချည်း မ သွား ရြက။ ၂၂အေြကာင်းမူကား၊ မိန်းမ တုိင်းမိမိ အိမ်နီးချင်း ၊ မိမိ အိမ် မှာ တည်း

ေသာသူ၌ ေငွ တန်ဆာ ၊ ေရǞ တန်ဆာ နှင့် အဝတ် တန်ဆာများကုိ ေတာင်း ၍ ၊ သင် တုိ့သား သမီး များကုိ တန်ဆာဆင် ေစသြဖင့် ၊ အဲဂုတတ ု

လူတုိ့၏ဥစစာကုိ လုယူ ြကလိမ့်မည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၄ ေမာေရှ ကလည်း ၊ ထုိသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ မ ယံု ၊ အကǀန်ု ပ် စကား ကုိ နား မ ေထာင်ဘဲေန၍ ၊ ထာဝရဘုရား သည် သင့်

အား ထင်ရှား ေတာ်မ မူဟု ဆုိ ြကပါ လိမ့်မည်ဟု ြပန်ေလǄာက် ေလ၏။ ၂ ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင် ၏လက် ၌ အဘယ်

အရာရိှသနည်းဟုေမး ေတာ်မူလǄင်၊ လံှတံ ရိှပါ၏ဟု ေလǄာက် ၏။ ၃ ေြမ ေပƝ မှာပစ်ချ ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ပစ်ချ သြဖင့် ၊

လံှတံသည် ေǗမ ြဖစ် ၍ ၊ ေမာေရှ သည် သူ့ ေရှ ့ မှ ေြပး ေလ၏။ ၄ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင့် လက် ကုိဆန့် ၍ သူ့ အǇမီး ကုိ ကုိင်

ဘမ်းေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေမာေရှသည် လက် ကုိဆန့် ၍ ဘမ်း မိသြဖင့် ၊ သူ ၏လက် ၌ လံှတံ ြဖစ် ြပန်ေလ၏။ ၅ သုိǑ့ပလǄင်

သူ တုိ့ဘုိးေဘး များ၏ ဘုရား သခင်၊ အာြဗဟံ ၏ဘုရား ၊ ဣဇာက် ၏ဘုရား ၊ ယာကုပ် ၏ဘုရား တည်းဟူေသာထာဝရဘုရား သည် သင့်

အား ထင်ရှား ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ထုိသူတုိ့သည် ယံု ြကလိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ သင် ၏လက် ကုိသင်
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၏ ရင်ခွင် သုိ့ သွင်း ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ လက် ကုိ ရင်ခွင် သုိ့ သွင်း ၍ ထုတ် ြပန်ေသာအခါ ၊ လက် သည် မုိဃ်းပွင့်

အဆင်းက့ဲသုိ့ နူ ေလ၏။ ၇တဖန် သင် ၏လက် ကုိ သင့် ရင်ခွင် သုိ့ သွင်း ဦးေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ တဖန် လက် ကုိ ရင်ခွင်

သုိ့ သွင်း၍ ထုတ် ြပန်ေသာအခါ ၊ ပကတိအသား ြဖစ် ြပန်ေလ၏။ ၈ ထုိသူတုိ့သည် သင့် ကုိ မ ယံု ၊ ပဌမ နိမိတ် သက်ေသကုိ နား မ

ေထာင်လǄင် ၊ ေနာက် ြဖစ်ေသာ နိမိတ် သက်ေသကုိ ယံု ြကလိမ့်မည်။ ၉ သုိ့မဟုတ် ထုိ နိမိတ် နှစ် ပါးကုိ မ ယံု ၊ သင် ၏ စကား ကုိ နား မ

ေထာင်လǄင် ၊ သင်သည် ြမစ် ေရ အချိုကုိ့ ယူ ၍ ကုန်း ေပƝမှာသွန်း ေလာ့။ ထုိသုိ့ ြမစ် ထဲက ယူ ေသာ ေရ သည် ကုန်း ေပƝမှာ အေသွး ြဖစ်

လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ ၏။ ၁၀ ေမာေရှ ကလည်း ၊ အုိ ဘုရား ရှင်၊ အကǀန်ု ပ် သည် နǨတ် သတတိမ ရိှပါ။ အထက် ကလည်း မရိှပါ။ ကုိယ်ေတာ်

ကǀန် အား မိန့် ေတာ်မူေသာအခါ၌ပင် မရိှပါ။ နǨတ် ေလး ေသာသူ၊ စကား ေနှးေနှး ေြပာတတ်ေသာသူြဖစ် ပါ၏ဟု ထာဝရဘုရား အား

ေလǄာက် ဆုိ၏။ ၁၁ထာဝရဘုရား ကလည်း၊ လူ ၏နǨတ် ကုိ အဘယ်သူ ဖန်ဆင်း သနည်း။ စကားအ ေသာသူ၊ နားပင်း ေသာသူ၊ မျက်စိြမင်

ေသာသူ၊ မြမင် ေသာသူတုိ့ကုိ အဘယ်သူ ဖန်ဆင်း သနည်း။ ငါ ထာဝရဘုရား ဖန်ဆင်းသည် မဟုတ် ေလာ။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ယခု သွားေလာ့။

သင် ၏ နǨတ် ၌ ငါ ရိှ ၍ ၊ သင် သည် အဘယ်သုိ့ ေြပာ ရမည်ကုိ သွန်သင် မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ေမာေရှကလည်း၊ အုိ ဘုရား ရှင်၊

အလုိေတာ်ရိှေသာသူ၏လက်တွင် ေပး လုိက်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ၁၄ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား အမျက် ေတာ်ထွက်၍ ၊

ေလဝိ လူ အာရုန် သည် သင် ၏အစ်ကုိ ြဖစ်သည် မဟုတ် ေလာ။ သူ သည် ေကာင်းမွန် စွာေြပာတတ်သည်ကုိ ငါသိ ၏။ သူ သည်လည်း သင့်

ကုိခရီးဦးǐကိ Ǒပြခင်းငှါ ယခုလာ ၏။ ေတွ ့ ြမင်ေသာအခါ ဝမ်းေြမာက် လိမ့်မည်။ ၁၅သင်သည် သူ နှင့် စကားေြပာ ၍ ၊ သူ ေြပာစရာစကား

ကုိေပး ရမည်။ သင် ၏နǨတ် ၌ ၎င်း ၊ သူ ၏နǨတ် ၌ ၎င်း ငါ ရိှ ၍ ၊ သင် တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရမည်ကုိ သွန်သင် မည်။ ၁၆ သူ သည်လည်း လူ

တုိေ့ရှမှ့ာ သင် ၏ စကားြပန် လုပ်၍ ၊ သင် ၏ နǨတ် ကုိယ်စားြဖစ် လိမ့်မည်။ သင် သည် လည်း သူ ၏ဘုရား သခင်ကုိယ်စားြဖစ် လိမ့်မည်။ ၁၇

သင်သည် နိမိတ် သက်ေသတုိ့ကုိ ြပ လတ့ံေသာဤ လံှတံ ကုိလည်း၊ သင် ၏လက် ၌ ကုိင် ရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၁၈ ေမာေရှ သည်လည်း

ေယာကခမ ေယသေရာ ထံသုိ့ ြပန် သွား၍ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ရိှေသာကǀန်ု ပ် အမျိုးသား ချင်းတုိ့သည် အသက်ရှင် ေသးသေလာဟုြကည့်ရǨ

ြခင်းငှါ၊ သူတုိ့ရိှရာသုိ့ ကǀန်ု ပ်သွား ရေသာအခွင့်ကုိေပး ပါေလာ့ဟု ဆုိ ေသာ်၊ ေယသေရာ က၊ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ သွား ေလာ့ဟု ြပန်ဆုိ ေလ၏။ ၁၉

ထာဝရဘုရား ကလည်း၊ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ြပန် သွားေလာ့။ သင် ၏အသက် ကုိ ရှာ ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် ေသ ြကǇပီဟု မိဒျန် ြပည်၌

ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိအခါ ၊ ေမာေရှ သည် မယား နှင့် သား နှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ယူ ၍ ြမည်း ကုိစီး ေစသြဖင့် ၊ ဘုရား သခင်၏

လံှတံ ေတာ်ကုိလက် စဲွ လျက် ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် သုိ့ ြပန် ေလ၏။ ၂၁ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင် သည် အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ သွား ၍ ေရာက်

လǄင် ၊ သင် ၌ ငါအပ် ေသာ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨအလံုးစံု တုိ့ကုိ ဖါေရာ ဘုရင်ေရှ ့ မှာ ြပ ေလာ့။ ထုိသုိ့ ြပေသာ်လည်းသူ ၏နှလံုး ကုိ ငါ ခုိင်မာ

ေစ၍၊ သူသည် ဣသေရလလူ တုိ့ကုိ မ လǞတ် ဘဲ ေနလိမ့်မည်။ ၂၂ ဖါေရာ ဘုရင်ကုိ လည်း ထာဝရဘုရား ကဣသေရလသည် ငါ့ သား

ြဖစ်၏။ ငါ့ သားဦး ြဖစ်၏။ ၂၃ ငါ့ သား သည် ငါ့ အားဝတ်Ǒပ ေသာအခွင့် ရိှေစြခင်းငှါ လǞတ် ေလာ့။ မလǞတ်ဘူးဟု ြငင်း လǄင်၊ သင် ၏သား ၊

သင် ၏သားဦး ကုိပင် ငါ ကွပ်မျက် မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ ေလာ့ဟု ေမာေရှ အား မှာ ထားေတာ်မူ၏။ ၂၄ ခရီး သွား စဥ်တွင် ၊

စားခန်း စရပ်၌ ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ ကုိေတွ ့၍ ကွပ်မျက် ြခင်းငှါရှာြကံ ေတာ်မူ ၏။ ၂၅ ထုိအခါ ၊ ဇိေပါရ သည် ထား ကုိယူ ၍ သား

၏ အေရဖျား ကုိ လီှးြဖတ် Ǉပီးမှ ၊ လင် ၏ေြခ ရင်း၌ ြပပ်ဝပ်လျက် ၊ အကယ် စင်စစ်သင် သည် အကǀန်ု ပ် ၌ အေသွး နှင့်ယှဥ်ေသာ လင်

ြဖစ်သည်ဟု ဆုိ ၏။ ၂၆ ထုိအခါ ေမာေရှ ကုိ လǞတ် ေတာ်မူ၏။ မယားကလည်း ၊ အေရဖျား လီှးမဂငလာေြကာင့် ၊ သင်သည် အကǀန်ု ပ်၌ အေသွး

နှင့်ယှဥ်ေသာလင် ြဖစ်၏ဟု ဆုိ သတည်း။ ၂၇ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ေမာေရှ ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပ ြခင်းငှါ ေတာ သုိ့သွား ေလာ့ဟု အာရုန်

အား မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ အာရုန်သည်သွား လǄင် ၊ ဘုရား သခင်၏ ေတာင် ေပƝ၌ ေမာေရှ ကုိ ေတွ ့၍ နမ်း ြခင်းကုိ Ǒပ၏။ ၂၈

ေမာေရှ သည်လည်း ၊ မိမိ ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား ၏စကား ေတာ်အလံုးစံု တုိ့ကုိ၎င်း ၊ မှာ ထားေတာ်မူသမǄေသာ နိမိတ်

သက်ေသတုိ့ကုိ၎င်း၊ အာရုန် အား ြကားေြပာ ေလ၏။ ၂၉ ထုိ သူညီေနာင်နှစ်ပါးတုိ့သည် သွား ၍ ဣသေရလအမျိုးသား အသက်Ǌကီး သူတုိ့ကုိ

စုေဝး ေစǇပီးလျင် ၊ ၃၀အာရုန် သည် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ေတာ်အလံုးစံု တုိ့ကုိ ြပန်ေြပာ ၍ ၊ လူ တုိ့ေရှ ့



ထွက်ေြမာက်ရာ 70

မှာ နိမိတ် သက်ေသတုိ့ကုိြပ ေလ၏။ ၃၁ ထုိလူ များတုိ့သည် ယံု ြက၏။ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ အြကည့်

အရǨ Ǚကေတာ်မူသည် ကုိ ၎င်း ၊ သူ တုိ့ခံရေသာဆင်းရဲ ြခင်းကုိ မှတ် ေတာ်မူသည်ကုိ ၎င်းြကား ေသာအခါ ၊ ဦးညǞတ် ချ၍ ကုိးကွယ် ြက၏။

၅ ထုိေနာက်မှ ၊ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် သည် ဖါေရာ ဘုရင်ထံသုိ့ ဝင် ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား က၊ ငါ ၏လူ

တုိ့သည် ေတာ ၌ ငါ့ အဘုိ့ ပဲွခံ ေစြခင်းငှါ လǞတ် ရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေလǄာက် ၏။ ၂ ဖါေရာ မင်းကလည်း ၊ ထာဝရဘုရား

၏စကား ကုိ နားေထာင် ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ငါလǞတ် ေစ ြခင်းငှါ ထုိဘုရားကား အဘယ်သူနည်း။ ထာဝရဘုရား ကုိ ငါမ သိ ၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ငါမ လǞတ် ဟု ဆုိ ေလ၏။ ၃ သူတုိ့ကလည်း၊ ေဟǇဗဲ လူတုိ့၏ ဘုရား သခင်သည် ကǀန်ေတာ် တုိ့နှင့် ေတွ ့

ေတာ်မူǇပီ။ ေတာ သုိ့ သံုး ရက် ခရီး သွား ၍ ၊ ကǀန်ေတာ် တုိ့ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အား ယဇ်ပူေဇာ် ရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူပါ။

သုိ့မဟုတ် ကာလနာ ေဘး၊ ထား ေဘးတစံုတခုြဖင့် ကǀန်ေတာ် တုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက် ဆုိ၏။ ၄ အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင်

ကလည်း ၊ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် ၊ သင်တုိ့သည် ဤလူ များတုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့် အလုပ် ြပတ် ေစသနည်း။ အမǨ ေတာ်ကုိ သွား ၍

ေဆာင်ရွက်ြကဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅တဖန် လည်း ြပည် ေတာ်၌ ထုိလူ တုိ့သည် ယခု များ ြက၏။ အမǨ မထမ်း ေစြခင်းငှါသင်တုိ့သည်

အခွင့်ေပး ြကသည်တကားဟု ဖါေရာ ဘုရင်ဆုိ ၍ ၊ ၆ ထုိေန့ ြခင်းတွင် အအုပ်အချုပ် ၊ အြကပ်အေဆာ်တုိ့ကုိ ေခƝǇပီးလǄင်၊ ၇ အုတ် လုပ်

စရာဘုိ့ ေကာက်ရုိး ကုိ လူ တုိ့အား အရင် ေပးသက့ဲသုိ့ မ ေပး နှင့်။ သူ တုိ့သည် ေကာက်ရုိး ကုိ ကုိယ် ဘုိ့ ရှာ ယူြကေစ။ ၈ အုတ် ကုိကား၊

အေရအတွက် အားြဖင့်အရင် က့ဲသုိ့လုပ် ေစရမည်၊ အလǄင်းမ ေလျာ့ ေစနှင့်။ သူ တုိ့သည် ပျင်းရိ ြက၏။ ထုိေြကာင့် သွား ၍ငါ တုိ့ ဘုရား

သခင်အား ယဇ်ပူေဇာ် ြကစုိ့ဟု ေǙကးေြကာ် တတ်ြက၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍စည်းြကပ်လျက် လုပ် ေစြက။ ပင်ပန်း ေစြက။ လူမုိက် စကား ကုိ နား မ

ေထာင်ေစနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀အအုပ်အချုပ် အြကပ်အေဆာ် တုိ့သည် ထွက် ၍ ၊ ဖါေရာ ဘုရင်က ေကာက်ရုိး ကုိငါ မ ေပး။ ၁၁

ေကာက်ရုိး ကုိ ေတွ ့ နုိင်ရာအရပ် ၌ ရှာ ြက။ သုိ့ေသာ်လည်း လုပ်ရေသာအလုပ် အလǄင်းမ ေလျာ့ ရဟု အမိန့် ေတာ်ရိှသည်ဟု လူ တုိ့အား

ြပနြ်ကား ြက၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ လူ တုိ့သည် ေကာက်ရုိး အတွက် အမǨိက် ကုိ ရှာ ယူြခင်းငှါ အဲဂုတတ ု ြပည် တေရှာက်လံုး တွင် အရပ်ရပ်ကဲွြပား

ြက၏။ ၁၃ အုပ်ချုပ် ေသာသူတုိ့ ကလည်း ၊ ေကာက်ရုိး ကုိ ရ သည်ကာလ၌ ေန့ တုိင်းလုပ် ရသည်အတုိင်း ၊ Ǉပီး ေအာင် လုပ်ြကဟု

သူတုိ့ကုိနǨိးေဆာ် ြက၏။ ၁၄ ဖါေရာ မင်း၏ အအုပ်အချုပ် တုိ့သည် ခန့် ထားေသာ ဣသေရလအမျိုး အြကပ်အေဆာ် တုိ့ကုိ သင်တုိ့သည်

အရင် ကလုပ်သည်အတုိင်း ၊ ယေန့ နှင့်မေန့ ၌ အုတ် လုပ်ရေသာအမǨ ကုိ အဘယ်ေြကာင့် မ Ǉပီးစီး ေစြက သနည်းဟု စစ်၍ရုိက် ြက၏။ ၁၅

ထုိအခါ၊ ဣသေရလအမျိုး အြကပ်အေဆာ် တုိ့သည်၊ ဖါေရာ မင်းထံသုိ့ သွား ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့်

ဤသုိ့ စီရင် ေတာ်မူသနည်း။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့အား ၊ ေကာက်ရုိး ကုိမ ေပး ၊ အုပ်ချုပ်ေသာသူတုိ့ ကလည်း၊ အုတ် ကုိလုပ် ြကဟု ဆုိ

သြဖင့်၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် အရုိက် ခံရြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် လူ တုိ့ ၌သာ အြပစ် ရိှပါသည်ဟု ေအာ်ဟစ် ြက၏။ ၁၇ ဖါေရာဘုရင်ကလည်း ၊

သင် တုိ့သည် ပျင်းရိ သည်၊ ပျင်းရိ သည်။ ထုိေြကာင့် ငါတုိ့သည်သွား ၍ ထာဝရဘုရား အား ယဇ်ပူေဇာ် ြကစုိ့ဟု သင် တုိ့ဆုိ တတ်ြက၏။ ၁၈

သုိ့ေသာေြကာင့် ယခု သွား ၍လုပ် ြက။ ေကာက်ရုိး ကုိမ ေပး ရ။ သုိ့ေသာ်လည်းအုတ် ကုိေပးǇမဲေပး ရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိသုိ့ ေန့

တုိင်းလုပ်ရေသာအုတ် အေရအတွက်၌ အလǄင်းမ ေလျာ့ ရဟု အမိန့်ေတာ်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ဣသေရလ အမျိုး အြကပ်အေဆာ် တုိ့သည် မိမိ

တုိ့ ၌ အမǨǊကီးေရာက်ေြကာင်းကုိ သိြမင် ြက၏။ ၂၀ ဖါေရာ မင်းထံ မှ ထွက်သွား ြကစဥ် ၊ လမ်း၌ ေစာင့် လျက်ေနေသာေမာေရှ နှင့်

အာရုန် ကုိ ေတွ ့လǄင် ၊ ၂၁ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ၍ စီရင် ေတာ်မူပါေစေသာ။ အေြကာင်းမူကား၊ ဖါေရာ မင်းနှင့် အမǨ

ေတာ်ထမ်းအေပါင်းတုိ့သည် ငါ တုိ့ကုိ ရံွရှာ ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ ငါ တုိ့ကုိသတ် ရေသာအခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ သင်တုိ့သည် ǑပြကǇပီတကားဟု ဆုိ

ြက၏။ ၂၂ ေမာေရှ သည်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့သွား ၍ ၊ အုိဘုရား ရှင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤ လူမျိုး ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ညှဥ်းဆဲ

ေတာ်မူသနည်း။ အကǀန်ု ပ် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ေစလǞတ် ေတာ်မူသနည်း။ ၂၃အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်အခွင့် နှင့် ေြပာ ြခင်းငှာ ၊ ဖါေရာ မင်း

ထံ သုိ့ဝင် သည်ေနမှ့စ၍ ၊ သူသည် ဤ လူမျိုး ကုိ ညှဥ်းဆဲ ပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ တုိ့ကုိ အလǄင်းကယ်လǞတ် ေတာ်မ

မူပါဟု ေလǄာက် ၏။
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၆ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ငါသည် ဖါေရာ မင်း၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ မည်ကုိ သင်သည် ယခု သိ လိမ့်မည်။ သူသည် Ǌကီးစွာ ေသာတန်ခုိး ကုိ

ေတွ ့ြမင်၍၊ ငါ၏လူ တုိ့ကုိ လǞတ် ရလိမ့်မည်။ Ǌကီးစွာ ေသာ တန်ခုိး ကုိ ေတွ ့ြမင်၍ သူ တုိ့ကုိ မိမိ ြပည် မှ နှင် ရလိမ့်မည်ဟု ေမာေရှ အား

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂တဖန် ဘုရား သခင်သည် ေမာေရှ ၌ ဗျာဒိတ် ထားေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၃ ငါသည် အာြဗဟံ ၊

ဣဇာက် ၊ ယာကုပ် တုိ့အား ၊ အနန တတန်ခုိးရှင်၊ ဘုရား သခင်နာမနှင့် ထင်ရှား ေသာ်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား နာမ အားြဖင့်သူ တုိ့သည် ငါ့ကုိ မ

သိ ြက။ ၄ သူ တုိ့သည် အရပ်ရပ်လည် ၍၊ ဧည့်သည်ေနရာြပည် ၊ ခါနာန် ြပည် ကုိ သူ တုိ့အား ေပး ြခင်းငှါ ၊ သူ တုိ့နှင့် ငါ Ǒပေသာပဋိညာဥ် ကုိ

ငါတည် ေစǇပီ။ ၅ အဲဂုတတ ု လူတုိသ့ည် အေစ ကǀန်ခံေစေသာ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ ညဥ်းတွား ြမည်တမ်းြခင်းအသံကုိ ငါ ြကား ရǇပီ။ ငါ

ပဋိညာဥ် ကုိလည်း ငါေအာက်ေမ့ ၏။ ၆ ထုိေြကာင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ေြပာရေသာစကားဟူမူကား၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား

ြဖစ်၏။ ငါသည်လည်း သင်တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု လူတုိ့လက် မှ လǞတ် ၍ ၊ သူ တုိ့၏ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းထဲက နǨတ်ယူ မည်။ လက် ဆန့် ြခင်း၊ Ǌကီးစွာ ေသာ

ဒဏ်ခတ် ြခင်းအားြဖင့် သင် တုိ့ကုိ ငါေရွး မည်။ ၇ ငါ ၏လူမျိုး ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ၊ သင် တုိ့ကုိ ငါသိမ်းယူ မည်။ ငါသည်လည်း သင် တုိ့၏

ဘုရား သခင်ြဖစ် မည်။ ငါ သည်သင် တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု လူတုိ့လက် မှ လǞတ် ေသာ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ

သင်တုိ့သိ ြကလိမ့်မည်။ ၈ ငါသည်လည်း ၊ အာြဗဟံ ၊ ဣဇာက် ၊ ယာကုပ် တုိ့ အား ေပး မည်ဟု ကျိန်ဆုိေသာြပည် သုိ့ ငါပုိ့ေဆာင် ၍ ၊

အေမွ ခံစရာဘုိ့ ေပး မည်။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိသုိ့ေမာေရှ သည် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အား

ဆင့်ဆုိ ေသာ်လည်း ၊ သူတုိ့သည် အလွန်စိတ် ပင်ပန်း ၍ ြကမ်းတမ်း စွာ ညှဥ်းဆဲြခင်း ကုိ ခံရေသာေြကာင့် ၊ ေမာေရှ စကားကုိ နား မ

ေထာင်ဘဲေနြက၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် ဖါေရာ မင်းထံ သုိ့ဝင် ၍၊ ၁၁ သူသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ မိမိ

ြပည် မှ လǞတ် ရမည်အေြကာင်း ေြပာ ေလာ့ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ေမာေရှ ကလည်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

အကǀန်ု ပ် ေြပာေသာစကားကုိ နား မ ေထာင်ဘဲ ေနသည်ြဖစ်၍ ၊ အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေသာနǨတ် နှင့် ေြပာတတ်ေသာ အကǀန်ု ပ်

၏စကားကုိ ဖါေရာ မင်းသည် အဘယ်သုိ့ နားေထာင် ပါမည်နည်းဟု ထာဝရဘုရား ေရှမှ့ာ ေလǄာက်ဆုိ ၏။ ၁၃ သုိရ့ာတွင်ေမာေရှ နှင့် အာရုန်

သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိအဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ်ေဆာင် ရမည် အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရား သည် သူတုိ့ကုိေခƝ၍ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့ ၎င်း၊ အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် ဖါေရာ မင်းထံသုိ့ ၎င်း ေစခုိင်း မှာ ထားေတာ်မူ၏။ ၁၄ဣသေရလအေဆွအမျိုး သူǊကီး တုိ့၏

အမည်ဟူမူကား၊ ဣသေရလသားဦး ရုဗင် ၏သား ကား၊ ဟာနုတ် ၊ ဖါလု ၊ ေဟဇရံု ၊ ကာမိ တည်း။ ဤ သူတုိ့သည် ရုဗင် အမျိုးအနွယ်

ြဖစ်၏။ ၁၅ ရိှေမာင် ၏သား ကား၊ ယေမွလ ၊ ယာမိန် ၊ ြသဟဒ် ၊ ယာခိန် ၊ ေဇာဟာ ၊ ခါနာန် အမျိုးသမီးမိန်းမ၏သား ေရှာလတည်း။ ဤ

သူတုိ့သည် ရိှေမာင် အမျိုးအနွယ် ြဖစ်၏။ ၁၆ ေလဝိ သား အေဆွအမျိုး အလုိက်ဟူမူကား ၊ ေဂရရǨံ ၊ ေကာဟတ် ၊ ေမရာရိ တည်း။ ေလဝိ

အသက် သည် အနှစ် တရာ သံုးဆယ် ခုနစ် နှစ် ရိှသတည်း။ ၁၇ ေဂရရǨံ သား အေဆွအမျိုး အလုိက် ဟူမူကား၊ လိဗနိ နှင့် ရိှမိ တည်း။ ၁၈

ေကာဟတ် သား ကား၊ အာမရံ ၊ ဣဇဟာ ၊ ေဟǑဗန် ၊ ြသေဇလ တည်း။ ေကာဟတ် အသက် သည် အနှစ် တရာ သံုးဆယ် သံုး နှစ်

ရိှသတည်း။ ၁၉ ေမရာရိ သား ကား၊ မဟာလိ နှင့် မုရိှ တည်း။ ဤ သူတုိ့သည် ေလဝိ အေဆွအမျိုး အသီးအသီးြဖစ်သတည်း။ ၂၀အာမရံ

သည် မိမိ အရီး ေယာေခဗက် နှင့် စံုဘက် ၍ ၊ သူ သည် အာရုန် နှင့် ေမာေရှ ကုိ၎င်း၊ သူတုိ့အစ်မမိရိအံကုိ၎င်းဘွား ေလ၏။ အာမရံ အသက်

သည် အနှစ် တရာ သံုးဆယ် ခုနစ် နှစ် ရိှသတည်း။ ၂၁ဣဇဟာသား ကား၊ ေကာရ ၊ ေနဖက် ၊ ဇိခရိ တည်း။ ၂၂ ြသေဇလသား ကား၊

မိေရှလ ၊ ဧလဇာဖန် ၊ သိသရိ တည်း။ ၂၃အာရုန် သည် အမိနဒပ် သမီး ၊ နာရǨန် နှမ ဧလိရှဘ နှင့် စံုဘက် ၍ ၊ သူသည်နာဒပ် ၊ အဘိဟု ၊

ဧလဇာ ၊ ဣသမာ တုိကုိ့ ဘွား ေလ၏။ ၂၄ ေကာရ သား ကား၊ အဿိရ ၊ ဧလကာန ၊ အဗျာသပ် တည်း။ ဤ သူတုိ့သည် ေကာရ အေဆွအမျိုး

ြဖစ်သတည်း။ ၂၅အာရုန် သား ဧလဇာ သည် ပုေတျလ သမီး တေယာက်နှင့်စံုဘက် ၍ ၊ သူသည် ဖိနဟတ် ကုိဘွား ေလ၏။ ဤ သူတုိ့သည်

ေလဝိ အမျိုး၊ အသီးအသီးတုိ့၏ အေဆွအမျိုး သူǊကီး ြဖစ်ြကသတည်း။ ၂၆ထာဝရဘုရား က ဣသေရလ အမျိုးသား ဗုိလ်ပါတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု

ြပည် မှ နǨတ်ေဆာင် ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူေသာစကားကုိခံ ေသာသူ၊ ၂၇ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ြခင်းငှါ ၊

အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် ဖါေရာ မင်းထံ ၌ ေလǄာက် ရေသာသူ တုိ့သည်၊ ထုိ အာရုန် နှင့် ေမာေရှ ြဖစ်သတည်း။ ၂၈ အဲဂုတတ ု ြပည် မှာ ထာဝရဘုရား
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သည်၊ ေမာေရှ အား ဗျာဒိတ် ထားေတာ်မူေသာေနရ့က် ၌ လည်း ၊ ၂၉ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ငါ မှာ လုိက်သမǄတုိ့ကုိ ၊ အဲဂုတတ ု

ရှင်ဘုရင် ဖါေရာ မင်းအား ြပန်ေြပာ ရမည်ဟု ေမာရှ အား ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ေမာေရှ ကလည်း ၊ အကǀန်ု ပ် သည် အေရဖျား

လီှးြခင်းကုိ မခံေသာနǨတ် ရိှသည်ြဖစ်၍ ၊ ဖါေရာ ဘုရင်သည် အကǀန်ု ပ် စကားကုိ အဘယ်သုိ့ နားေထာင် ပါလိမ့်မည်နည်းဟု ထာဝရဘုရား ေရှ ့

မှာ ေလǄာက်ဆုိ ၏။

၇ထာဝရဘုရား ကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်၍ သင့် ကုိဖါေရာ ဘုရင်၏ ဘုရား အရာ၌ ငါခန့် ထား၏။ သင် ၏အစ်ကုိ အာရုန် သည်၊ သင်

၏ပေရာဖက် ြဖစ် ရလိမ့်မည်။ ၂ ငါမိန့် ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ သင် သည် ြပန်ေြပာ ရမည်။ ဖါေရာဘုရင်သည် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ကုိ

မိမိ ြပည် မှ လǞတ် လုိက်ရမည်အေြကာင်း ကုိ၊ သင် ၏အစ်ကုိ အာရုန် သည် သူ့ ထံ၌ ေလǄာက် ရမည်။ ၃ ငါ သည်လည်း ဖါေရာ မင်း၏ နှလံုး

ကုိ ခုိင်မာ ေစ၍ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ငါ ၏နိမိတ် လကခဏာ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨတုိ့ကုိ များြပား ေစမည်။ ၄ သုိေ့သာ်လည်း ဖါေရာ မင်းသည် သင်

တုိစ့ကားကုိ နား မ ေထာင်ဘဲေနလိမ့်မည်။ ငါသည်လည်း ငါ့ လက် ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်အေပƝ မှာတင် ၍ Ǌကီးစွာ ေသာဒဏ်ခတ် ြခင်းအားြဖင့် ငါ

၏ဗုိလ်ပါ များ၊ ငါ ၏လူ ဣသရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ်ေဆာင် မည်။ ၅ ထုိသုိ့ အဲဂုတတ ု ြပည်အေပƝ မှာ ငါ့ လက် ကုိဆန့် ၍

၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ သူ တုိ့အထဲ မှ နǨတ်ေဆာင် ေသာအခါ ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် သိ

ြကလိမ့်မည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသမǄ အတုိင်း Ǒပ ြက၏။ ၇ ဖါေရာ

ဘုရင်ထံ ၌ ေလǄာက် ြကေသာအခါ ၊ ေမာေရှ ၏အသက် သည် အနှစ် ရှစ်ဆယ် ရိှ၏။ အာရုန် ၏ အသက် သည် အနှစ် ရှစ်ဆယ် သံုး

နှစ်ရိှ၏။ ၈တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ နှင့် အာရုန် တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၉ ဖါေရာ ဘုရင်က၊ သင် တုိ့အတွက် ထူးဆန်း

ေသာ တန်ခုိးကုိ ြပ ေလာ့ဟုဆုိ လǄင် ၊ သင် ၏ လံှတံ ကုိယူ ၍ ေရှေ့တာ်၌ချ ေလာ့ဟု အာရုန် အား ေြပာ ေလာ့။ လံှတံသည်လည်း ေǗမ ြဖစ်

လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် သည် ဖါေရာ ဘုရင်ထံ သုိ့ဝင် ၍ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပ သြဖင့်၊

အာရုန် သည် ဖါေရာ ဘုရင်ေရှ ့၊ သူ ၏ကǀန် များေရှ ့ မှာ လံှတံ ကုိချ ၍ ေǗမ ြဖစ် ေလ၏။ ၁၁ ထုိအခါ ဖါေရာ ဘုရင်သည် ပညာရိှ များ၊

Ǒပစား တတ်ေသာသူများတုိ့ကုိေခƝ ၍ ၊ အဲဂုတတ ု အမျိုး ဝိဇဇာဆရာ တုိ့သည်၊ ဝိဇဇာအတတ် အားြဖင့် ထုိအတူ Ǒပ ၍ ၊ ၁၂ မိမိ တုိ့ကုိင်ေသာ

လံှတံ များကုိချ ၍ ေǗမ ြဖစ် ြကေလ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း အာရုန် ၏လံှတံ သည် သူ တုိ့၏ လံှတံ များကုိ မျို ေလ၏။ ၁၃ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဖါေရာ ဘုရင်သည် နှလံုး ခုိင်မာ ၍ သူ တုိ့၏စကားကုိ နား မ ေထာင်ဘဲေန၏။ ၁၄ ဖါေရာ ဘုရင်သည် နှလံုး ခုိင်မာ

၍ ဣသေရလလူ တုိ့ကုိ မ လǞတ်ဘဲေန၏။ ၁၅ နံနက် အချိန်၌ ဖါေရာ ဘုရင်ထံ သုိ့သွား ေလာ့။ သူသည် ေရ ဆိပ်သုိ့ သွား လိမ့်မည်။

သူမေရာက်မီှ သင် သည် ြမစ် ကမ်းနား မှာ ရပ် ေနေလာ့။ ေǗမ ြဖစ် ေသာ လံှတံ ကုိလည်း လက် တွင် ကုိင် ေလာ့။ ၁၆ ေဟǇဗဲ အမျိုးသားတုိ့၏

ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား က၊ ငါ့ လူ တုိ့သည်ေတာ ၌ ငါ့ အား ဝတ်Ǒပ မည် အေြကာင်း ၊ သူတုိ့ကုိလǞတ် ေလာ့ဟု အမိန့်ေတာ်ပါေသာကǀန်ု ပ်

ကုိ ကုိယ်ေတာ် ထံ သုိ့ေစလǞတ် ေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည် ယခု တုိင်ေအာင် နား မ ေထာင်ဘဲေနပါသည် တကား။ ၁၇ထာဝရဘုရား က ၊ ငါ

သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်သည်အဘယ်သုိ့သိ ရမည်နည်းဟူမူကား ၊ ငါ ကုိင် ေသာလံှတံ နှင့် ြမစ် ေရကုိ ရုိက် ၍ ထုိေရ

သည် အေသွး ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၁၈ ြမစ် ၌ ရိှေသာငါး တုိ့သည်ေသ ြကလိမ့်မည်။ ြမစ် ေရလည်း နံ လိမ့်မည်၊ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည်လည်း

ြမစ် ေရ ကုိ ရံွ ြကလိမ့်မည် အေြကာင်းကုိ ြပန်ေြပာ ေလာ့ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၉တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ ကုိ

မိန့်ေတာ်မူြပန်သည်ကား၊ အာရုန် အား သင် ၏လံှတံ ကုိယူ ၍ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ရိှေသာေချာင်း ေရ၊ ြမစ် ေရ၊ အုိင် အင်းေရ၊ ကန် ေရ၊ တွင်းေရ

ရိှသမǄအေပƝ မှာ လက် ကုိဆန့် ေလာ့။ ထုိ ေရ ရိှသမǄ တုိ့သည် အေသွး ြဖစ် လိမ့်မည်။ အဲဂုတတ ု ြပည် တေရှာက်လံုး ၊ သစ် ခွက်၊ ေကျာက်

အုိး၌ မǄ မǙကင်း အေသွး ရိှ လိမ့်မည်အေြကာင်းကုိ ေြပာ ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် သည် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပ ၍ ၊ အာရုန်သည် ဖါေရာ ဘုရင် ေရှ ့ ၊ သူ ၏ကǀန် များေရှ ့ မှာ လံှတံ ကုိချီ ၍ ြမစ် ေရ ကုိ ရုိက် သြဖင့် ၊ ြမစ် ေရ ရိှသမǄ

သည် အေသွး ြဖစ် ေလ၏။ ၂၁ ြမစ် ၌ ရိှေသာငါး တုိ့သည်လည်း ေသ ြက၍ ၊ ြမစ် ေရနံ ေသာေြကာင့် ၊ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် ြမစ် ေရ ကုိ မ

ေသာက် နုိင် ြက။ အဲဂုတတ ု ြပည် တေရှာက်လံုး ၌ အေသွး နံှ့ ြပားလျက် ရိှ ေလ၏။ ၂၂ အဲဂုတတ ု အမျိုးသားဝိဇဇာဆရာ တုိ့လည်း ဝိဇဇာအတတ်
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အားြဖင့် ထုိအတူ Ǒပ ြက၏။ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဖါေရာ ဘုရင်သည် နှလံုး ခုိင်မာ ၍ သူ တုိ့၏စကားကုိ နား မ

ေထာင်ဘဲေန၏။ ၂၃ နန်းေတာ် သုိ့ လှည့်လည် ြပန် သွား၍ ထုိ အမǨကုိ နှလံုး မ သွင်း ဘဲ ေနေလ၏။ ၂၄ ထုိအခါ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် ြမစ် ေရ

ကုိ မ ေသာက် နုိင် ေသာေြကာင့် ၊ ေသာက် ေရ ကုိရြခင်းငှါ ြမစ် နား မှာ တွင်းတူး ြက၏။ ၂၅ထာဝရဘုရား သည်ြမစ် ကုိဒဏ်ခတ် ၍ ခုနစ်

ရက် ကုိလွန် ေစေတာ်မူ၏။

၈ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင်သည် ဖါေရာ ဘုရင်ထံ သုိ့ဝင် ၍ ငါ ၏လူ တုိ့သည် ငါ့ အားဝတ်Ǒပ မည်အေြကာင်း ၊ သူတုိ့ကုိလǞတ်

ေလာ့။ ၂ မလǞတ် ဘူးဟုြငင်း လǄင် ၊ သင် ၏ြပည် တေရှာက်လံုး ကုိ ဘား တုိ့ ြဖင့် ဒဏ်ခတ် ဦးမည်။ ၃ ြမစ် သည်လည်း များစွာ ေသာ

ဘား တုိ့ကုိဘွား၍၊ သူတုိ့သည် သင် ၏အိမ် ၌၎င်း ၊ အိပ် ခန်း ၌ ၎င်း ၊ အိပ်ရာ ေပƝ ၌၎င်း ၊ သင် ၏ကǀန် တုိ့ အိမ် ၌ ၎င်း ၊ သင် ၏လူ

တုိ့အေပƝ ၌၎င်း ၊ သင် ၏မီးဖုိ ၌ ၎င်း ၊ မုန့် နယ်ေသာ ခွက်၌ ၎င်း တက် ြကလိမ့်မည်။ ၄သင် မှစ၍ သင် ၏လူ ၊ သင် ၏ကǀန် ရိှသမǄ တုိ့

အေပƝ ၌ တက် ြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် အေြကာင်းကုိ ြကားေြပာ ေလာ့ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅တဖန်

ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မိန့်ေတာ်မူြပန်သည်ကား၊ အာရုန် သည် ေချာင်း ေရ၊ ြမစ် ေရ၊ အုိင် အင်းေရတုိ့အေပƝ၌ လံှတံ ကုိ

ကုိင်လျက်၊ လက် ကုိ ဆန့် ၍ အဲဂုတတ ု ြပည် အေပƝသုိ့ ဘား များကုိ တက် ေစ ြခင်းငှါ ေြပာ ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆အာရုန် သည်

အဲဂုတတ ု ြပည်၌ရိှေသာေရ အေပƝ မှာ လက် ကုိဆန့် သြဖင့် ၊ ဘား တုိ့သည်တက် ၍ အဲဂုတတ ု ြပည် တေရှာက်လံုးကုိ ဖံုးလǞမ်း ြက၏။ ၇

ဝိဇဇာဆရာ တုိ့သည်လည်း ဝိဇဇာအတတ် အားြဖင့် ထုိအတူ Ǒပ ၍ ဘား တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် အေပƝ သုိ့ ေဆာင် ြက၏။ ၈ ထုိအခါ ဖါေရာ

မင်းသည်၊ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် ကုိ ေခƝ ၍ ၊ ထာဝရဘုရား သည် ဘား တုိ့ကုိငါ နှင့် ငါ့ လူ တုိ့ ထံမှ ပယ်ရှား ေတာ်မူမည်အေြကာင်း

ေတာင်းပန် ေလာ့။ ဣသေရလလူ တုိ့သည် ထာဝရဘုရား အား ယဇ်ပူေဇာ် ရေသာအခွင့် ကုိ ငါေပးမည်ဟု ဆုိ ၏။ ၉ ေမာေရှ ကလည်း ၊

ကုိယ်ေတာ် နှင့် ကုိယ်ေတာ် အိမ် များမှ ဘား တုိ့ကုိ ပယ်ရှင်း ဖျက်ဆီး၍၊ ြမစ် ၌ သာ ေန ေစ ြခင်းငှါ၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် များ၊

လူ များအဘုိ့ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန် ရေသာအချိန် ကုိ ချိန်းချက် ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ၁၀ နက်ြဖန် ေန့ ေတာင်းပန်ေလာ့ဟု မိန့်

ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ေမာေရှက၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား နှင့်တူ ေသာ ဘုရားမရိှ ေြကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်သိ ေစြခင်းငှါ အမိန့်

ေတာ်အတုိင်း ြဖစ်၍ ၊ ၁၁ဘား တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် နှင့် ကုိယ်ေတာ် အိမ် များ၊ ကǀန် များ၊ လူ များထံမှ ထွက် သွား၍ ြမစ် ၌ သာ ေန

ြကလိမ့်မည်ဟု ေမာေရှေလǄာက် ǇပီးလǄင်၊ ၁၂အာရုန် နှင့်အတူ အထံေတာ်မှ ထွက်သွား ၍ ၊ ဖါေရာ ဘုရင်အေပƝ သုိ့ ထာဝရဘုရား

ေဆာင် ေတာ်မူ ေသာဘား တုိ့အေြကာင်း ေြကာင့် ၊ ေမာေရှ သည် ဆုေတာင်း ပဌနာǑပေလ၏။ ၁၃ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ ေတာင်း

ေလǄာက်ေသာ စကားအတုိင်း Ǒပ ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ဘား တုိ့သည် အိမ် များ၊ ရွာ များ၊ လယ်ြပင် များတုိ့တွင် ေသ ြက၏။ ၁၄အေသေကာင်

တုိ့ကုိ စုပံု ၍ထားသြဖင့် တြပည် လံုး နံ ေလ၏။ ၁၅ ဖါေရာ မင်းလည်း၊ သက်သာ ရေြကာင်းကုိ သိြမင် ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ နှလံုး ခုိင်မာ ၍ သူ တုိ့စကားကုိ နား မ ေထာင်ဘဲ ေနြပန် ေလ၏။ ၁၆တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ အဲဂုတတ ု ြပည် တေရှာက်လံုး ၌ ရိှေသာေြမမǨန့်သည် ြခင် ေကာင်ြဖစ် ေစြခင်းငှါ ၊ အာရုန် သည် လံှတံ ကုိကုိင်လျက်

လက်ကုိဆန့် ၍၊ ေြမမǨန့် ကုိ ရုိက် ေစ ြခင်းငှါ ေြပာ ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၇အာရုန် သည် လံှတံ ကုိကုိင်လျက် လက် ကုိဆန့် ၍

ေြမမǨန့် ကုိ ရုိက် ေလ၏။ ေြမမǨန့်သည်လည်း လူ ၌ ၎င်း ၊ တိရစ ဆာန် ၌ ၎င်း ြခင် ေကာင်ြဖစ် ေလ၏။ အဲဂုတတ ု ြပည် တေရှာက်လံုး ၌ ေြမမǨန့်

ရိှသမǄ သည် ြခင် ေကာင်ြဖစ် ေလ၏။ ၁၈ ဝိဇဇာဆရာ ကုိလည်း ၊ ြခင် ေကာင်တုိ့ကုိ ြဖစ် ေစ ြခင်းငှါ ဝိဇဇာအတတ် အားြဖင့် ထုိအတူ Ǒပ ၍ မ

တတ် နုိင် ြက။ သုိ့ ြဖစ်၍ လူ တုိ့နှင့် တိရစ ဆာန် တုိ့ ၌ ြခင် ေကာင်တုိ့သည် ရိှ ြက၏။ ၁၉ ထုိအခါ ဝိဇဇာဆရာ တုိ့က၊ ဤအမǨသည် ဘုရား သခင်

၏ တန်ခုိး ေြကာင့်ြဖစ်သည်ဟု ဖါေရာ ဘုရင်အား ေလǄာက် ြကားြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဖာေရာ

ဘုရင်သည် နှလံုး ခုိင်မာ ၍ သူ တုိ့စကားကုိ နား မ ေထာင်ဘဲေနြပန်ေလ၏။ ၂၀ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင်သည် နံနက် ေစာေစာ

ထေလာ့။ ေရ ဆိပ်သုိ့ ထွက်သွား ေသာ ဖါေရာ ဘုရင်ေရှမှ့ာ ရပ် ၍ ထာဝရဘုရား က၊ ငါ ၏လူ တုိ့သည် ငါ့ အား ဝတ်Ǒပ မည်အေြကာင်း ၊

သူတုိ့ကုိလǞတ် ေလာ့။ ၂၁ မ လǞတ် ဘဲေနလǄင် သင် နှင့် သင် ၏ကǀန် များ၊ လူ များ၊ အိမ် များထဲသုိ့ ယင်ရဲ တုိ့ကုိ ငါ ေစလǞတ် သြဖင့် အဲဂုတတ ု
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လူတုိ့ေနေသာအိမ် ၊ ရပ်ေသာေြမ သည် ယင်ရဲ နှင့်အြပည့် ရိှရလိမ့်မည်။ ၂၂ ငါ သည် ေြမǊကီး အလယ် ၌ ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ

သင်သိ ေစြခင်းငှါ ငါ ၏လူ တုိ့ေနရာ ေဂါရှင် ြပည် ကုိ ထုိ ေန့ ၌ ငါြခားနား ေစ၍၊ ထုိ ြပည်၌ ယင်ရဲ မ ရိှ ရ။ ၂၃ ထုိသုိ့ ငါ ၏လူ တုိ့နှင့် သင်

၏လူ တုိ့ကုိ ငါြခားနား ေစ မည်။ နက်ြဖန် ေန့၌ ထုိ နိမိတ် ထင်ရှား လိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေြပာ ေလာ့ဟု ေမာေရှ အား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား Ǒပ ေတာ်မူသြဖင့် ၊ အလွန် ြကမ်းတမ်း ေသာ ယင်ရဲ တုိ့သည်၊ ဖါေရာ ဘုရင်အိမ် အစရိှေသာ သူ

၏ကǀန် တုိ့အိမ် ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် တေရှာက်လံုး ၌ ေရာက် လာ၍၊ ထုိယင်ရဲ တုိ့ေြကာင့် အဲဂုတတ ုြပည် ပျက် ေလ၏။ ၂၅ ထုိအခါ ၊ ဖါေရာ

ဘုရင်သည် ေမာေရှ နှင့် အာရုန် ကုိ ေခƝ ǇပီးလǄင် ၊ သင်တုိ့သည် ဤြပည် ၌ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင် အား ယဇ်ပူေဇာ် သွား ြကေလာ့ဟု မိန့်

ေတာ်မူေသာ်၊ ၂၆ ေမာေရှ က ထုိသုိ့ မ Ǒပ သင့်။ ǑပလǄင်အဲဂုတတ ု လူ တုိ့၏ ရံွရှာ ဘွယ်ေသာအရာကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား

အား ယဇ် ပူေဇာ်ရပါမည်။ အဲဂုတတ ု လူတုိ့၏ ရံွရှာဘွယ် ေသာအရာကုိ သူ တုိ့မျက်ေမှာက် ၌ ယဇ်ပူေဇာ် လǄင် ၊ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်

တုိ့ကုိခဲနှင့်ပစ် ြကပါလိမ့်မည်မဟုတ် ေလာ။ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ေတာ ၌ သံုး ရက် ခရီး သွား ၍ အကǀန်ု ပ် တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်အတုိင်း ယဇ်ပူေဇာ် ြကပါမည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ ၏။ ၂၈ ဖါေရာ ဘုရင်ကလည်း ၊ သင် တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အား ၊

ေတာ ၌ ယဇ် ပူေဇာ်မည်အေြကာင်း ၊ သွားရေသာအခွင့် ကုိ ငါ ေပးမည်။ သုိရ့ာတွင် ေဝး ေဝး မ သွား ရြက။ ငါ့ အဘုိ့ ေတာင်းပန် ေလာ့ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ေမာေရှ ကလည်း ၊ အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ေတာ် ထံ မှ ထွက်သွား ၍ ယင်ရဲ တုိ့သည် ဖါေရာ ဘုရင်နှင့် သူ ၏ ကǀန် များ၊ လူ

များထံမှ ၊ နက်ြဖန် ေနသွ့ား မည်အေြကာင်း ထာဝရဘုရား ကုိ ေတာင်းပန် ပါမည်။ သုိ့ရာတွင် ဣသေရလ လူ တုိ့သည် ထာဝရဘုရား အား

ယဇ် မပူေဇာ်ရမည် အေြကာင်း ၊ ေနာက်တဖန် ဆီးတား ၍ လှည့်စား ေတာ် မ မူပါနှင့်ဟု ေလǄာက် ǇပီးလǄင် ၊ ၃၀ ဖါေရာ ဘုရင်ထံ မှ ထွက်

သွား၍ ထာဝရဘုရား ကုိ ေတာင်းပန် ေလ၏။ ၃၁ထာဝရဘုရား သည်လည်း ၊ ေမာေရှ စကား ကုိ နားေထာင် ၍ ယင်ရဲ တုိ့ကုိ ဖါေရာ

ဘုရင်နှင့်သူ ၏ကǀန် များ၊ လူ များထံမှာ တေကာင် မǄ မ ကျန် ေစြခင်းငှါ ပယ်ရှား ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ထုိ အခါ ၌ လည်း ၊ ဖါေရာ ဘုရင်သည် နှလံုး

ခုိင်မာ ြပန်၍ ၊ ဣသေရလလူ တုိ့ကုိ မ လǞတ် ဘဲေနေလ၏။

၉ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင်သည် ဖါေရာ ဘုရင် ထံသုိ့ ဝင် ၍ ငါ ၏လူ တုိ့သည် ငါ့ အား ဝတ်Ǒပ မည် အေြကာင်း ၊ သူတုိ့ကုိ လǞတ်

ေလာ့။ ၂ မလǞတ်ဘူးဟုြငင်း ၍ ဆီးတား ေသး လǄင် ၊ ၃ထာဝရဘုရား ၏လက် ေတာ်သည် လယ်ြပင် ၌ ရိှေသာတိရစ ဆာန် ၊ ြမင်း ၊ ြမည်း ၊

ကုလားအုပ် ၊ သုိး ၊ နွား တုိ့အေပƝ ၌ ေရာက် ၍ အလွန် ြပင်းစွာ ေသာ ေရာဂါ စဲွလိမ့်မည်။ ၄ထာဝရဘုရား သည်၊ ဣသေရလ လူတုိ့၏

တိရစ ဆာန် နှင့် အဲဂုတတ ု လူတုိ့၏ တိရစ ဆာန် ကုိ ြခားနား ေစသြဖင့် ၊ ဣသေရလအမျိုးသား ပုိင်ေသာ တိရစ ဆာန် တေကာင် မǄမ ေသ ရ။ ၅

နက်ြဖန် ေန၊့ အဲဂုတတ ုြပည် ၌ ထုိ အမǨ ကုိ ထာဝရဘုရား Ǒပ ေတာ်မူမည်ဟု မှန်ေသာအချိန် ကုိ ချိန်းချက် ေတာ်မူǇပီဟု ေဟǇဗဲ လူတုိ့၏

ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် အေြကာင်းကုိေြပာ ေလာ့ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆ နက်ြဖန် ေန့၌ ထုိ အမǨ ကုိǑပ

ေတာ်မူသြဖင့် ၊ အဲဂုတတ ု လူတုိ့၏ တိရစ ဆာန် အမျိုးမျိုး ေသ ြက၏။ ဣသေရလ လူ တုိ့၏ တိရစ ဆာန် တေကာင် မǄမ ေသ။ ၇ ဖါေရာ ဘုရင်သည်

လူကုိေစလǞတ် ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ တိရစ ဆာန် တ ေကာင်မǄ မ ေသ ေြကာင်းကုိ သိ ရ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း နှလံုး ခုိင်မာ ြပန်၍ ၊

ဣသေရလလူ တုိကုိ့ မ လǞတ် ဘဲေနေလ၏။ ၈ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ မီးဖုိ ထဲကြပာ ကုိ လက် နှင့်ယူ ၍ ေမာေရှ သည် ဖါေရာ ဘုရင်ေရှ ့၌

မုိဃ်းေကာင်းကင် သုိ့ ပစ် လǞင့်ေစ။ ၉ ထုိြပာသည် အဲဂုတတ ု ြပည် တေရှာက်လံုး ၌ နံှ့ ြပားေသာ အမǨန့် ြဖစ် ၍ ၊ ြပည် တေရှာက်လံုး တွင် လူ နှင့်

တိရစ ဆာန် တုိ့ ၌ အခဲအကျိတ် ြပည့် ေသာ အနာဆုိး ြဖစ် လိမ့်မည် ဟု ေမာေရှ နှင့် အာရုန် တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၀ သူတုိ့သည်

မီးဖုိ ထဲကြပာ ကုိယူ ၍ ၊ ဖါေရာ ဘုရင် ေရှ ့ မှာရပ် လျက် ၊ ေမာေရှ သည် မုိဃ်းေကာင်းကင် သုိ့ ပစ် လǞင့်သြဖင့် ၊ ထုိြပာသည် လူ နှင့်

တိရစ ဆာန် တုိ့ ၌ အခဲအကျိတ် ြပည့် ေသာ အနာဆုိး ြဖစ် ေလ၏။ ၁၁ ဝိဇဇာဆရာ တုိ့သည် အနာဆုိး ေြကာင့် ၊ ေမာေရှ ေရှ ့၌မ ရပ် မေနနုိင်။

ထုိအနာဆုိး သည် ဝိဇဇာဆရာ တုိ့ ၌ ၎င်း ၊ အဲဂုတတ ု လူအေပါင်း တုိ့ ၌ ၎င်း စဲွ သတည်း။ ၁၂ထာဝရဘုရား သည် ဖါေရာ ဘုရင်၏နှလံုး

ကုိ ခုိင်မာ ေစေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ သူ တုိ့စကားကုိ နား မ ေထာင်ဘဲ ေနေလ၏။ ၁၃တဖန်

ထာဝရဘုရား က၊ နံနက် ေစာေစာ ထ၍ ၊ ဖါေရာ ဘုရင်ေရှ ့ မှာရပ် လျက် ၊ ေဟǇဗဲ လူတုိ၏့ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား က၊ ငါ ၏လူ တုိသ့ည်
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ငါ့ အား ဝတ်Ǒပ မည်အေြကာင်း ၊ သွားရေသာအခွင့် ကုိေပးေလာ့။ ၁၄ သုိ့မဟုတ် ယခု ကာလ အခါ သင် ၏နှလံုး ၌ ၎င်း ၊ သင် ၏ကǀန် များ၊

လူ များ၌ ၎င်း ၊ ငါ ၏ေဘးဒဏ် အလံုးစံု တုိ့ကုိ သင့် ေရာက်ေစမည်။ ေြမǊကီး တေရှာက်လံုး ၌ ငါ က့ဲသုိ့ ေသာသူ မရိှ ေြကာင်းကုိ သင်သည် သိ

ရလိမ့်မည်။ ၁၅ ငါ့ လက် ကုိ ငါဆန့် ၍ သင် နှင့် သင် ၏လူ တုိ့ကုိ ကာလနာ ြဖင့် ဒဏ်ခတ် မည်။ သင့်ကုိလည်း ေြမǊကီး ေပƝ က သုတ်သင်

ပယ်ရှင်းမည်။ ၁၆အကယ်စင်စစ်ငါ့ တန်ခုိး ကုိ သင် ၌ ငါြပ ြခင်းငှါ ၎င်း၊ ငါ့ နာမ ကုိ ေြမǊကီး တြပင်လံုး တွင် ေကျာ်ေစာ ေစ ြခင်းငှါ ၎င်း၊ သင့်

ကုိ ငါချီးေြမှာက် ခ့ဲǇပီ။ ၁၇သင် သည် ငါ ၏လူ တုိ့ကုိမ လǞတ် ဘဲ၊ သူ တုိ့ကုိ ေစာ်ကား ေသး သေလာ။ ၁၈ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ အဲဂုတတ ု ြပည် တည်

သည်ကာလ မှ စ၍ယခု တုိင်ေအာင် မ ရွာ ဘူးေသာ အလွန် Ǌကီးစွာ ေသာ မုိဃ်းသီး ရွာြခင်းကုိ နက်ြဖန် ေန့ ဤအချိန် ၌ ငါ ြဖစ် ေစမည်။ ၁၉

ထုိေြကာင့် ယခု ေစလǞတ် ၍ ၊ လယ်ြပင် ၌ ရိှေသာတိရစ ဆာန် များနှင့် ရိှေလသမǄ တုိ့ကုိ သိမ်း ယူေလာ့။ အိမ် သုိ့ မ ေဆာင် လျင်၊ လယ်ြပင် ၌

ေတွ ့သမǄ ေသာလူ နှင့် တိရစ ဆာန် တုိ့အေပƝ မှာ မုိဃ်းသီး ကျ ၍ ၊ သူတုိ့သည် ေသ ြကလိမ့်မည်အေြကာင်းကုိ ေြပာ ေလာ့ဟု ေမာေရှ အား

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာ ဖာေရာ ဘုရင်၏ ကǀန် တုိ့သည်၊ မိမိ ကǀန် နှင့် မိမိ တိရစ ဆာန်

တုိ့ကုိ အိမ် သုိ့ ေြပး ေစြက၏။ ၂၁ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ ပမာဏ မ Ǒပေသာသူတုိ့သည်၊ မိမိ ကǀန် ၊ မိမိ တိရစ ဆာန် တုိ့ကုိ

လယ်ြပင် ၌ ထား ြက၏။ ၂၂ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် တေရှာက်လံုး ၌ လူ တုိ့အေပƝမှာ ၎င်း ၊ တိရစ ဆာန် တုိ့အေပƝ မှာ၎င်း ၊

လယ်ြပင် ၌ ရိှေလသမǄ ေသာ အပင် များအေပƝ မှာ၎င်း၊ မုိဃ်းသီး ရွာ ေစြခင်းငှာ ၊ သင် ၏လက် ကုိ မုိဃ်းေကာင်းကင် သုိ့ ဆန့် ေလာ့ဟု

ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ေမာေရှ သည် မိမိ လံှတံ ကုိ မုိဃ်းေကာင်းကင် သုိ့ ဆန့် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား သည် မုိဃ်းǐကိး နှင့် မုိဃ်းသီး ကုိ

လǞတ် ေတာ်မူ၏။ မီး သည်လည်း ေြမ ေပƝ မှာေြပး ေလ၏။ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား သည်၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ မုိဃ်းသီး ရွာ ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ ၂၄

အဲဂုတတ ု ြပည် တည်ေထာင် သည်ကာလမှစ၍ တခါမǄ မြဖစ် ဘူးေသာ မုိဃ်းသီး ၊ မီး နှင့်ေရာ၍ အလွန် ြပင်းထန် စွာေသာ မုိဃ်းသီး ြဖစ်

ေလ၏။ ၂၅ အဲဂုတတ ု ြပည် တေရှာက်လံုး ၌ ၊ လယ်ြပင် မှာ ရိှသမǄ ေသာ လူ နှင့် တိရစ ဆာန် များ၊ Ǒမက်ပင် များ၊ သစ်ပင် များ တ့ိကုိ မုိဃ်းသီး ထိ

ေလ၏။ ၂၆ သုိရ့ာတွင် ဣသေရလအမျိုးသား ေနရာ ေဂါရှင် ြပည် ၌ မုိဃ်းသီး မ ကျ မရွာ။ ၂၇ ထုိအခါ ဖါေရာ ဘုရင်သည် လူကုိေစလǞတ် ၍

၊ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် ကုိ ေခƝ ǇပီးလǄင် ၊ ဤအမǨ၌ ငါြပစ်မှား Ǉပီ။ ထာဝရဘုရား သည် ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူ၏။ ငါ နှင့် ငါ ၏လူ တုိ့သည်

အြပစ် များပါ၏။ ၂၈တန် ပါǇပီ။ အားǊကီး ေသာ မုိဃ်းǐကိး နှင့် မုိဃ်းသီး စဲမည်အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ေတာင်းပန် ပါ။ သင် တုိ့ကုိ

ငါမ ဆီးမတား အလျင်အြမန်လǞတ် မည်ဟု ဆုိ ေလ၏။ ၂၉ ေမာေရှ ကလည်း ၊ Ǐမိ ့ ထဲက ကǀန်ု ပ် ထွက် သွားေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား

ေရှေ့တာ်၌ ကǀန်ု ပ် လက်ဝါး တုိ့ကုိ ြဖန့် ပါမည်။ ထာဝရဘုရား သည် ေြမǊကီး ကုိ အစုိးရေတာ်မူေြကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်သိ ေစြခင်းငှာ

မုိဃ်းǐကိး စဲ လိမ့်မည်။ မုိဃ်းသီး လည်း မ ကျ မရွာရ။ ၃၀ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ် နှင့် ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် တုိ့သည်၊ ထာဝရ အရှင်ဘုရား

သခင်ကုိ မ ေြကာက် ေသး ေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်သိ ပါသည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ ၏။ ၃၁ ပုိက်ဆန် ပင်၊ မုေယာ ပင်ကုိ မုိဃ်းသီးထိ ၏။ မုေယာ

ပင်သည် အသီး အနံှနှင့်ြပည့်စံုǇပီ။ ပုိက်ဆန် ပင်လည်း အသီးမှည့် Ǉပီ။ ၃၂ ဂ ◌ျံု စပါး၊ ေကာက် စပါးပင်ကုိကား မ ထိ။ ထုိ အပင်တုိ့သည် မ

ေပါက်ြကေသး။ ၃၃ ေမာေရှ သည် ဖာေရာ ဘုရင်ထံမှ ထွက် ၍ Ǐမိ ့ ြပင်သုိ့သွားǇပီးလǄင် ၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ လက်ဝါး တုိ့ကုိ ြဖန့် သြဖင့်

၊ မုိဃ်းǐကိး နှင့် မုိဃ်းသီး စဲ ေလ၏။ ေြမ ေပƝ၌ လည်း မုိဃ်း မ ရွာ။ ၃၄ ထုိသုိ့ မုိဃ်း မရွာ၍ မုိဃ်းသီး နှင့် မုိဃ်းǐကိး စဲ သည်ကုိ ဖာေရာ

ဘုရင်ြမင် လǄင် ၊ တဖန် ြပစ်မှား ၍ ၊ ကǀန် များနှင့်တကွ နှလံုး ခုိင်မာ လျက်ေန၏။ ၃၅ ထုိသုိ့ ဖာေရာဘုရင်သည် နှလံုး ခုိင်မာ သည်ြဖစ်၍ ၊

ေမာေရှ ၌ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ မ လǞတ် ဘဲေနြပန်သတည်း။

၁၀တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ သင်သည် ဖာေရာ ဘုရင်ထံ သုိ့ဝင် ေလာ့။ ငါသည် ဤ နိမိတ် တုိ့ကုိ သူ ေရှ ့ ၌ ြပ ြခင်းငှာ ၎င်း၊ ၂

အဲဂုတတ ုြပည်၌ ငါǑပေသာအမǨ၊ အဲဂုတတ ု လူတုိ့တွင် ငါြပ ေသာနိမိတ် တုိ့ကုိ၊ သင် ၏သား ေြမးတုိ့အား ြကား ေြပာသြဖင့် ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား

ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိ ေစြခင်းငှာ ၎င်း၊ သူ ၏နှလံုး ၊ သူ ၏ကǀန် တုိ့နှလံုး ကုိ ငါ ခုိင်မာ ေစǇပီဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃

ေမာေရှ နှင့် အာရုန် တုိ့သည်၊ ဖာေရာ ဘုရင်ထံ သုိ့ဝင် ǇပီးလǄင် ၊ ေဟǇဗဲ လူတုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား က၊ သင်သည် ငါ့ ေရှမှ့ာ

ကုိယ်ကုိကုိယ်မ နိှမ့်ချ ဘဲ အဘယ်မǄ ကာလ ပတ်လံုးေနလိမ့်မည်နည်း။ ငါ ၏လူ တုိ့ သည် ငါ့ အား ဝတ်Ǒပ မည်အေြကာင်း ၊ သွားရေသာအခွင့်
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ကုိေပး ေလာ့။ ၄ သုိ့မဟုတ် ငါ ၏လူ တုိ့ကုိ မ လǞတ် ဘဲေနလǄင် ၊ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ကျိုင်းေကာင် တုိ့ကုိ သင် ၏ြပည် သုိ့ နက်ြဖန် ငါ

ေဆာင် ခ့ဲမည်။ ၅ ေြမ မ ထင်ေပƝ နုိင် ေအာင် သူတုိ့သည် ေြမ မျက်နှာ ကုိ ဖံုးလǞမ်း ြကလိမ့်မည်။ မုိဃ်းသီး မဖျက်၊ သင် တုိ့ ၌ ကျန် Ǚကင်း

ေသးသမǄကုိ၎င်း၊ သင် တုိ့အဘုိ့ ေြမ ၌ ေပါက် သမǄေသာ အပင် တုိ့ကုိ၎င်းစား ြကလိမ့်မည်။ ၆သင် ၏ဘုိးေဘး တုိ့သည် ေြမ ေပƝ မှာြဖစ်

သည် ကာလ မှစ၍ ၊ ယေန့ တုိင်ေအာင် မ ြမင် ဘူးသက့ဲသုိ၊့ သင် ၏အိမ် များ၊ သင် ၏ကǀန် တုိ့အိမ် များ၊ အဲဂုတတ ု လူအေပါင်း တုိ့၏ အိမ်

များတုိ့ကုိ ြဖည့် ြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိ ǇပီးလǄင် ၊ လှည့် ၍ ဖာေရာ ဘုရင်ထံမှ ထွက် သွားေလ၏။ ၇ ဖာေရာ ဘုရင်၏ ကǀန် တုိ့ကလည်း ၊ ဤ

လူသည် ငါ တုိ့ကုိ အဘယ်မǄ ကာလ ပတ်လံုးေနှာင့်ရှက် ပါလိမ့်မည်နည်း။ ထုိသူတုိ့သည် သူ တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အား ဝတ်Ǒပ

မည်အေြကာင်း အခွင့် ေပးေတာ်မူပါ။ အဲဂုတတ ု ြပည်ပျက် ေြကာင်း ကုိ သိ ေတာ်မ မူေသးသေလာဟုေလǄာက် ြကလǄင် ၊ ၈ ေမာေရှ နှင့်

အာရုန် ကုိ တဖန် ဖာေရာ ဘုရင်ထံ သုိ့သွင်း ြပန်၍ ၊ သင် တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရ ဘုရားအား ဝတ်Ǒပ ြခင်းငှာသွား ြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင်

သွား ရေသာသူတုိ့သည် အဘယ်သူ နည်းဟုေမး လǄင်၊ ၉ ေမာေရှ က၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် သူငယ် ၊ သူအုိ၊ သားသမီး ၊ သုိး ၊ နွား ပါလျက် သွား

ပါမည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ပဲွ ခံရပါမည်ဟု ြပန်ဆုိ ေလေသာ်၊ ၁၀ ဖာေရာမင်းက၊ သင် တုိ့နှင့် သူငယ် များကုိ

ငါလǞတ် သည်အတုိင်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ ၌ ရိှေစေသာ။ သတိǑပ ၊ မေကာင်း ေသာအြကံကုိ ြကံြကသည်တကား။ ၁၁ ထုိသုိ့ မ

ြဖစ်ရာ။ အရင်ေတာင်း ေလǄာက်သည်အတုိင်း၊ ေယာက်ျား ြဖစ်ေသာသူတုိ့သာသွား ၍ ထာဝရ ဘုရားအား ဝတ်Ǒပ ြကဟု မိန့် ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူ

တုိ့ကုိ အထံ ေတာ်မှ နှင် ြကေလ၏။ ၁၂ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ကျိုင်း တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည် သုိ့ ေရာက် လာ၍ မုိဃ်းသီး မဖျက်၊

ေြမ ေပƝမှာ ကျန်ရစ် ေသာအပင် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ စား ေစြခင်းငှာ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် အေပƝ မှာ လက် ကုိဆန့် ေလာ့ဟု ေမာေရှ အား မိန့်

ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၃ ေမာေရှ သည် မိမိ လံှတံ ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် အေပƝ မှာ ဆန့် သြဖင့် ၊ ထုိ ေန့ နှင့် ထုိညဥ့် ပတ်လံုး ၊ အေရှ ့ေလ ကုိ

ေြမ ေပƝ မှာထာဝရဘုရား လာ ေစေတာ်မူ၍၊ နံနက် ေရာက် မှ အေရှ ့ေလသည် ကျိုင်း တုိ့ကုိ ေဆာင် ခ့ဲေလ၏။ ၁၄ ထုိကျိုင်း တုိ့သည်

အဲဂုတတ ု ြပည် လံုး ကုိ လǞမ်းမုိး ၍ ၊ ြပည် နယ်နိမိတ် ရိှသမǄ အေပƝ မှာ နား သြဖင့် အလွန် များြပား ြက၏။ ထုိသုိ့ ေသာ ကျိုင်း တုိ့သည်

ေရှး ကမ ြဖစ် စဖူး၊ ေနာက် ၌လည်း မ ြဖစ် ရလတ့ံ။ ၁၅ ေြမ မည်း သည်တုိင်ေအာင်ေြမ တြပင်လံုး ကုိ ဖံုးအုပ် ၍ တြပည် လံုးတွင်

ြမက်ပင် ရိှသမǄ မုိဃ်းသီး နှင့် လွတ် ေသာသစ်သီး ရိှသမǄ ကုိ စား ြကသြဖင့် ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် တေရှာက်လံုး တွင် သစ်ပင် ြမက်ပင် တုိ့ ၌

စိမ်း ေသာအရာ တစံုတခုမǄ မ ကျန်ရစ်။ ၁၆ ထုိအခါ ဖာေရာ ဘုရင်သည် ေမာေရှ နှင့် အာရုန် ကုိ အလျင်အြမန် ေခƝ ၍ ၊ သင် တုိ့၏

ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ကုိ၎င်း ၊ သင် တုိ့ကုိ၎င်း ငါြပစ်မှား ပါǇပီ။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ သည်တခါ ငါ့ အြပစ် ကုိ သည်းခံ ပါေလာ့။ သင်

တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည်၊ ဤ ေသေဘး တခုကုိသာ ငါ မှ ပယ်ရှား ပါမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန် ပါဟု ဆုိ သည်ရိှေသာ်၊ ၁၈

ေမာေရှသည် အထံ ေတာ်မှ ထွက် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ေတာင်းပန် ေလ၏။ ၁၉ထာဝရဘုရား သည် အားǊကီး ေသာ အေနာက် ေလ ကုိ

လǞတ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ထုိေလသည် ကျိုင်း တုိ့ကုိ ေဆာင်သွား ၍ ဧဒံု ပင်လယ် ၌ ချ ပစ်ေလ၏။ အဲဂုတတ ု ြပည် တေရှာက်လံုး ၌ ကျိုင်း

တေကာင် မǄ မ ကျန်ရစ်။ ၂၀ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် ဖာေရာ ဘုရင်၏နှလံုး ကုိ ခုိင်မာ ေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူသည် ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့ကုိ မ လǞတ် ဘဲေနြပန်ေလ၏။ ၂၁တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ အဲဂုတတ ု ြပည် တေရှာက်လံုး၌ ေမှာင်မုိက် သာမညမဟုတ်၊ စမ်းသပ်

၍ ေတွရ့ေသာေမှာင်မုိက် ြဖစ် ေစြခင်းငှာ ၊ သင် ၏လက် ကုိ မုိဃ်းေကာင်းကင် သုိ့ ဆန့် ေလာ့ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂၂

ေမာေရှ သည် မိမိ လက် ကုိ မုိဃ်းေကာင်းကင် သုိ့ ဆန့် ၍ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် တေရှာက်လံုး ၌ ထူထပ် ေသာ ေမှာင်မုိက် သည် သံုး ရက်

ပတ်လံုးြဖစ် ေလ၏။ ၂၃ ထုိအခါ တေယာက်ကုိတေယာက်မ ြမင် နုိင်ြက။ သံုး ရက် ပတ်လံုးအဘယ်သူမǄ မိမိ ေနရာ မှ မ ထ ရြက။

သုိ့ရာတွင် ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့သည်၊ မိမိ တုိ့ေနရာ ၌ အလင်း ကုိ ရ ြက၏။ ၂၄ ထုိအခါ ဖာေရာ ဘုရင်သည် ေမာေရှ နှင့်

အာရုန်ကုိ ေခƝ ၍ ထာဝရ ဘုရားအား ဝတ်Ǒပ ြခင်းငှာသွား ြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင်သုိး နွား များကုိ ထား ခ့ဲြကေစ။ သူငယ် များကုိ ေခƝ

ြကေစဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ေမာေရှ ကလည်း ၊ ကǀန်ု ပ် တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အား ယဇ်ပူေဇာ် စရာဘုိ့ ယဇ်ေကာင် များ၊ မီးရǨိ ့

ရာပူေဇာ်သကကာများကုိ ကုိယ်ေတာ် ေပး ရမည်။ ၂၆ကǀန်ု ပ် တုိ့သည် တိရစ ဆာန် များကုိ ေဆာင်သွား ရမည်။ တေကာင်မǄ မ ကျန်ရစ် ရ။
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အေြကာင်းမူကား ၊ သူ တုိ့အထဲကကǀန်ု ပ် တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အား ဝတ်Ǒပ စရာဘုိ့ ေရွး ယူရမည်။ ထာဝရ ဘုရားအား အဘယ်

မည်ေသာအေကာင်နှင့် ဝတ်Ǒပ ရမည်ကုိ ထုိ အရပ်သုိ့ မ ေရာက် မီှ မ သိ ပါဟု ဆုိ ေလေသာ်၊ ၂၇ထာဝရဘုရား သည် ဖာေရာ ဘုရင်၏ နှလံုး

ကုိ ခုိင်မာ ေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ မ လǞတ် ။ ၂၈ ေမာေရှ ကုိ လည်း ၊ ငါ့ ထံမှ ထွက် သွားေလာ့။ ေနာက်

တဖန် ငါ့ မျက်နှာ ကုိ မ ြမင် ေအာင် သတိǑပ ေလာ့။ ငါ့ မျက်နှာ ကုိ ြမင် ေသာေန့ ၌ ေသ မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ေမာေရှ ကလည်း ၊ မိန့်

ေတာ်မူချက်သည် ေလျာက်ပတ် ပါ၏။ မျက်နှာ ေတာ်ကုိ ေနာက် တဖန်မ ြမင် ပါဟု ေလǄာက်ဆုိ ၏။

၁၁ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား က၊ ဖာေရာ ဘုရင်နှင့် အဲဂုတတ ု ြပည်အေပƝ မှာ ေဘး တပါး ကုိ ငါေရာက် ေစဦး မည်။ ထုိေနာက် သင် တုိ့ကုိ

လǞတ် လိမ့်မည်။ လǞတ် ေသာအခါ ၌လည်း၊ အကယ်၍သင် တုိ့ကုိ တǏပိင်နက် နှင် လိမ့်မည်။ ၂ဣသေရလလူေယာက်ျားသည်၊ အိမ်နီးချင်း

ေယာက်ျား ၌ ၎င်း၊ မိန်းမသည် အိမ်နီးချင်း မိန်းမ ၌ ၎င်း ၊ ေငွ တန်ဆာ ၊ ေရǞ တန်ဆာ ၊ အဝတ်တန်ဆာတုိ့ကုိ ေတာင်း ေစြခင်းငှာ ၊ လူ

များတုိ့အား ေြပာ ေလာ့ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃ သူတုိ့ေတာင်းသည်အတုိင်း၊ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် ေပးချင်ေသာေစတနာ စိတ်ကုိ

ထာဝရဘုရား ြဖစ် ေစ ေတာ်မူ၏။ ေမာေရှ သည်လည်း ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် တွင် ဖာေရာ ဘုရင်၏ ကǀန် များ၊ လူ များေရှ ့၌ Ǌကီးစွာ ေသာ အသေရ

ရိှေလ၏။ ၄ ထုိအခါ ေမာေရှ က၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သန်းေခါင် အချိန်၌ အဲဂုတတ ု ြပည်အလယ် သုိ့ ငါ ထွက်သွား မည်။ ၅

နန်း ထုိင် ေသာ ဖာေရာ ဘုရင်၏ သားဦး မှစ၍ ၊ Ǌကိတ်ဆံု ေနာက်၌ ထုိင်ေသာ ကǀန်မ ၏သားဦး တုိင်ေအာင် ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ရိှသမǄ ေသာ

သားဦး တုိ့နှင့် တိရစ ဆာန် တုိ့၏ သားဦး ရိှသမǄ တုိ့သည် ေသ ြကလိမ့်မည်။ ၆ အဲဂုတတ ု ြပည် တေရှာက်လံုး တွင် ၊ ေရှးကာလ၌ မ ြဖစ် စဖူး၊

ေနာင်ကာလ၌လည်း မ ြဖစ် လတ့ံေသာ Ǌကီးစွာ ေသာ ငုိေǙကး ြခင်း ြဖစ် ရလိမ့်မည်။ ၇ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရား သည်၊ အဲဂုတတ ု လူတုိ့နှင့်

ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ ြခားနား ေစေတာ်မူေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သိ ေစြခင်းငှာ ၊ ဣသေရလ လူ တစံုတေယာက်ကုိ ေခွး တေကာင်မǄ မ ဟိန်း ရဟု

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် ြဖစ်ေသာဤ လူအေပါင်း တုိသ့ည်လည်း ကǀန်ု ပ် ထံ သုိ့လာ ၍ ြပပ်ဝပ် လျက် ထွက်သွားပါ။ ကုိယ်ေတာ်

နှင့် ကုိယ်ေတာ် ေနာက် ၌ လုိက်ေသာ လူ အေပါင်း တုိ့ ထွက်သွား ြကပါဟု ေြပာဆုိ Ǉပီးမှ ကǀန်ု ပ်ထွက်သွား ပါမည်ဟု ေလǄာက်ဆုိသြဖင့် ၊

အမျက် ထွက်၍ ဖာေရာ ဘုရင်ထံမှ ထွက်သွား ေလ၏။ ၉ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨေတာ်တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည် ၌

များြပား မည်အေြကာင်း ၊ ဖာေရာ ဘုရင်သည် သင် တုိ့၏စကားကုိ နား မ ေထာင်ဘဲေနလိမ့်မည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

၁၀ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် တုိ့သည် ဖာေရာ ဘုရင်ေရှမှ့ာ ဤ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨအလံုးစံု တုိ့ကုိ Ǒပ ေသာ်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် ဖာေရာ

ဘုရင်၏ နှလံုး ကုိ ခုိင်မာ ေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ကုိ ြပည် ေတာ်မှ ထွက်သွားရေသာအခွင့် ကုိ မ ေပးဘဲ ေနသတည်း။

၁၂ထာဝရဘုရား သည် အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ ဤ လ သည် သင် တုိ့ ၌

လဦး တည်းဟူေသာနှစ် စဥ်တွင် ပဌမ လ ြဖစ်ရမည်။ ၃ သင်တုိ့သည် ဣသေရလ အမျိုး ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ကုိ မှာ

ထားရေသာစကားဟူမူကား၊ ဤလဆယ် ရက် ေန့၌ သင်တုိ့ရိှသမǄသည်၊ မိမိအိမ်ေထာင် အသီးအသီး အတုိင်း တအိမ်ေထာင် လǄင်

သုိးသငယ် တေကာင်စီ ယူ ရမည်။ ၄ အိမ်ေထာင် ငယ် ၍ သုိးသငယ်တေကာင်နှင့် မတန်လǄင် ၊ နီးစပ် ေသာ အိမ်နီးချင်း နှင့် စပ်ဘက်

၍ လူ မည်မǄရိှသည်ဟု ေရတွက် ǇပီးလǄင်၊ တေကာင်ကုိ စား ေလာက်ေသာ သူများကုိေထာက် ၍ သုိးသငယ် တေကာင်ကုိ ယူရမည်။

၅ သုိး သငယ်ြဖစ်ေစ ၊ ဆိတ် သငယ်ြဖစ်ေစ၊ သင်တုိ့ယူ ေသာ အေကာင်သည် အြပစ် မပါ၊ အခါ မလည်ေသာ အထီး ြဖစ် ရမည်။ ၆

ထုိသုိးသငယ်တုိကုိ့၊ ထုိ လဆယ် ေလး ရက် တုိင်ေအာင် ေစာင့် ထားǇပီးမှ ၊ ညဦး အချိန်၌ ဣသေရလအမျိုး အစည်းအေဝး ပရိသတ် အေပါင်း

တုိ့သည် သတ် ရြကမည်။ ၇ သုိးသငယ် ၏အသားကုိ စား ရေသာအိမ် ၏ တံခါးထုပ် နှင့် တံခါးတုိင် နှစ် ဘက်၌ ၊ သုိးသငယ်၏အေသွး

ကုိ ယူ ၍ ထုိး ရမည်။ ၈အသား ကုိ မီး နှင့်ကင် Ǉပီးမှ ၊ ထုိ ညဥ့် ြခင်းတွင် တေဆးမပါေသာမုန့် ၊ ခါး ေသာ ဟင်းသီးဟင်းရွက်နှင့် စား

ရမည်။ ၉အသားစိမ်း သည်ြဖစ်ေစ ၊ ေရ နှင့် Ǒပတ် သည်ြဖစ်ေစမ စား ရ။ ေခါင်း ၊ ေြခေထာက် ၊ အသည်း ၊ နှလံုး စသည်တုိ့နှင့်တကွ ၊ မီး

ကင် Ǉပီးမှစားရမည်။ ၁၀ နံနက် တုိင်ေအာင် ထုိအသား ကုိ မ Ǚကင်း ေစရ။ အနည်းငယ်Ǚကင်း လǄင် မီး နှင့် ရǨ ိ ့ရမည်။ ၁၁အဘယ်သုိ့စား

ရမည်နည်းဟူမူကား၊ ခါးစည်း ကုိ စည်း လျက်၊ ေြခနင်း ကုိ စီး လျက် ၊ ေတာင်ေဝး ကုိ ကုိင် လျက် အလျင်အြမန် စား ရမည်။ ထာဝရဘုရား ၏
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ပသခါ ြဖစ်သတည်း။ ၁၂အေြကာင်းမူကား၊ ယေန့ညဥ့် တွင် အဲဂုတတ ု ြပည် ကုိ ငါသည် ထုတ်ချင်းခပ်သွား ၍ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ရိှေသာလူ

တုိ့၏ သားဦး များနှင့် တိရစ ဆာန် တုိ့၏ သားဦးများအေပါင်း တုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ် ၍ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၏ ဘုရား တုိ့ကုိ တရားစီရင် မည်။ ငါ သည်

ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၁၃ သုိးသငယ်၏ အေသွး သည် သင် တုိ့ေနရာ အိမ် ၌ သင် တုိ့၏ လကခဏာ သက်ေသြဖစ် ၍ ၊ ထုိ အေသွး ကုိ ငါြမင်

ေသာအခါ ၊ သင် တုိ့ကုိ ငါလွန် သွားမည်။ ထုိသုိ့ အဲဂုတတ ု ြပည် ကုိ ငါ သည် ဒဏ်ခတ် ေသာအခါ ၊ ဖျက်ဆီး ြခင်း ေဘးဥပဒ် သည် သင်

တုိ့ကုိ မ သင့် မေရာက်ရ။ ၁၄ဤ ေနရ့က် သည်လည်း သင် တုိ့ေအာက်ေမ့ စရာဘုိ့ ြဖစ် ၍ ၊ သင် တုိ့၏အမျိုး အစဥ်အဆက်မြပတ်

ဤေနရ့က်၌ ထာဝရဘုရား အား ပဲွခံ ရြကမည်။ ပညတ် ေတာ်ရိှသည်ြဖစ်၍ ၊ ထုိပဲွ ကုိ အစဥ် အǇမဲခံရြကမည်။ ၁၅ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးတေဆး

မပါေသာမုန့်ကုိ စား ရမည်။ ပဌမ ေနရ့က် ၌ တေဆး ကုိ အိမ် များမှ ပယ် ရမည်။ ပဌမ ေန့ မှစ၍ ခုနစ် ရက် ေနတုိ့င်ေအာင် ၊ တေဆး

ပါေသာမုန့်ကုိ စား ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးမှ ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိခံရမည်။ ၁၆ ပဌမ ေန့ ၌ ၎င်း ၊ ခုနစ် ရက် ေန့၌ ၎င်း၊ ဓမမ

စည်းေဝး ြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ထုိ ေနရ့က်၌ လူ တုိင်း စား ြခင်းကိစစနှင့်ဆုိင်ေသာ အလုပ်အေဆာင်မှတပါး အြခားေသာအလုပ် ကုိ မ လုပ်

မေဆာင်ရ။ ၁၇ ထုိအဇုမ ပဲွကုိခံရ ေသာအေြကာင်းဟူမူကား၊ထုိ ေန့ ရက်၌ သင် တုိ့ဗုိလ်ေြခ များကုိ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ထဲက ငါနǨတ်ေဆာင်

သည်ြဖစ်၍ ၊ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် ပညတ် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ သင် တုိ့၏အမျိုး အစဥ် အဆက်မြပတ်ထုိ ေနရ့က် ကုိ အǇမဲေစာင့်

ရြကမည်။ ၁၈ ပဌမ လ ဆယ် ေလး ရက် ေန့ညဦး မှစ၍နှစ်ဆယ် တ ရက်ေန့ ညဦး တုိင်ေအာင် ၊ သင်တုိ့သည် တေဆး မပါေသာမုန့်ကုိ စား

ရြကမည်။ ၁၉ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးသင် တုိ့အိမ် များ၌ တေဆး မ ရိှ ရ။ တေဆး ပါေသာမုန့်ကုိ စား ေသာသူ မည်သည်ကား၊ တကǀန်းတနုိင်ငံ

သားြဖစ်ေစ ၊ ြပည် သား ြဖစ်ေစ၊ ဣသေရလအမျိုး ပရိသတ် မှ ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိခံရမည်။ ၂၀သင် တုိ့ေနရာ အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ တေဆး

ပါေသာမုန့်ကုိ မ စား ရ။ တေဆး မပါေသာမုန့်ကုိသာ စား ရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိအခါ ေမာေရှ သည် ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီး

သူအေပါင်း တုိ့ကုိေခƝ ၍ ၊ သင် တုိ့သည် အိမ်ေထာင် များ အသီးအသီးကုိယ်စီကုိယ်စီသုိးသငယ် တုိ့ကုိ ယူ ၍ ပသခါ ပဲွဘုိ့ သတ် ြကေလာ့။

၂၂ ဟုဿုပ် ပင်ညွန့်တစည်း ကုိ ယူ ၍ အင်တံု ၌ ထည့်ေသာ အေသွး ထဲမှာ နှစ် ǇပီးလǄင် ၊ တံခါးထုပ် တံခါးတုိင် နှစ် ဘက်တုိ့ကုိ ထုိးသုတ်

ြကေလာ့။ ထုိေနာက်မှ နံနက် တုိင်ေအာင် အဘယ်သူမǄ မိမိ အိမ် တံခါး ြပင်သုိ့ မ ထွက် မသွားရ။ ၂၃အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရား

သည် အဲဂုတတ ု လူတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ် ြခင်းငှာ ထုတ်ချင်းခတ်သွား ေတာ်မူမည်။ တံခါးထုပ် နှင့် တံခါးတုိင် နှစ် ဘက်၌ ရိှေသာအေသွး ကုိ ြမင်

ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား သည် တံခါး ကုိ လွန် သွားေတာ်မူမည်။ ဖျက်ဆီး ေသာသူသည် သင်တုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ် ြခင်းငှာ ၊ အိမ် ထဲ သုိ့ဝင်

ရေသာအခွင့် ကုိေပး ေတာ်မ မူ။ ၂၄သင် တုိ့နှင့် သင် တုိ့၏သား များ၌ ပညတ် ေတာ်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ဤ အမǨ ကုိ အစဥ်အǇမဲ ေစာင့် ရြကမည်။

၂၅ ဂတိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ၊ ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူလတ့ံေသာ ြပည် သုိ့ သင်တုိ့သည် ေရာက် ြကေသာအခါ ဤ ဝတ် ကုိ Ǒပ

ရမည်။ ၂၆သင် တုိ့၏ သား ေြမးတုိ့က၊ ဤ ဝတ် ကုိǑပ၍ အဘယ်သုိ့ ဆုိလုိသနည်းဟု ေမးြမန်း ြကလǄင် ၊ ၂၇ထာဝရဘုရားသည် အဲဂုတတ ု

လူတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ် ၍ ၊ ငါ တုိ့အိမ် များကုိ ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူေသာအခါ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏အိမ် များကုိ လွန်

သွားေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ၏ ပသခါ ယဇ် ြဖစ်သတည်းဟု ြပန်ေြပာ ရြကမည်ဟု ေမာေရှဆုိ ǇပီးလǄင် ၊ ထုိသူ တုိ့သည် ဦးညွတ်ချ ၍

ကုိးကွယ် ြက၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ သည် Ǒပ

ြက၏။ ၂၉သန်းေခါင် အချိန်၌ ၊ ထာဝရဘုရား သည် နန်း ထုိင် ေသာ ဖာေရာ ဘုရင်၏ သားဦး မှစ၍ ေထာင် ထဲမှာ အချုပ် ခံရေသာသူ

၏သားဦး တုိင်ေအာင် ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ သားဦး ရိှသမǄ ကုိ၎င်း ၊ တိရစ ဆာန် တုိ့၏ သားဦး ရိှသမǄ ကုိ ၎င်း ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိညဥ့်

တွင်၊ ဖာေရာ ဘုရင်နှင့် သူ ၏ကǀန် များ၊ အဲဂုတတ ု လူများတုိ့သည် ထ ြက၍၊ အေသေကာင် ကင်း ေသာအိမ် တအိမ်မǄ မရိှ ေသာေြကာင့် ၊

အဲဂုတတ ု ြပည်၌ Ǌကီးစွာ ေသာ ငုိေǙကး ြခင်း ြဖစ် ေလ၏။ ၃၁ ထုိညဥ့် ြခင်းတွင် ေမာေရှ နှင့် အာရုန် ကုိ ေခƝ ေတာ်မူလǄင် ၊ သင် တုိ့မှစ၍

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ၊့ ထ ၍ ငါ့ လူ စုထဲက ထွက်သွား ြကေလာ့။ သင် တုိ့ေတာင်း သည်အတုိင်း ထာဝရဘုရား အား သွား ၍ ဝတ်Ǒပ

ြကေလာ့။ ၃၂သင်တုိ့ေတာင်း သည်အတုိင်း သုိး နွား များကုိ ယူ ၍ သွား ြကေလာ့။ ငါ့ ကုိလည်း ေကာင်းǊကီး ေပးြကေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၃၃ အဲဂုတတ ု လူတုိ့ကလည်း ၊ ငါ တုိ့ရိှသမǄ သည် အေသေကာင် ြဖစ်ြကǇပီဟုဆုိ လျက်၊ ဣသေရလလူ တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည် ထဲက အလျင်အြမန်
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လǞတ် ြခင်းငှာÝÝနǨိးေဆာ် ြက၏။ ၃၄ ထုိလူ တုိ့သည် တေဆး မ ေရာေသးေသာ မုန့်စိမ်း ကုိယူ ၍ မုန့် နယ်ေသာခွက်တုိ့ကုိလည်း

အဝတ် နှင့်တကွ ထုပ် ၍ ထမ်း ြက၏။ ၃၅ ေမာေရှ စီရင် သည်အတုိင်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ေငွ တန်ဆာ ၊ ေရǞ တန်ဆာ ၊ အဝတ်

တန်ဆာများကုိ အဲဂုတတ ု လူတုိ့ ၌ ေတာင်း ြက၏။ ၃၆ ေတာင်း သည်အတုိင်းလည်း၊ ေပးချင်ေသာေစတနာ စိတ်ကုိ အဲဂုတတ ု လူတုိ့အား

ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူသြဖင့် ၊ အဲဂုတတ ု လူတုိ့၏ ဥစစာများကုိ လုယူ ြက၏။ ၃၇ဣသေရလအမျိုးသား မိန်းမနှင့် သူငယ် ကုိ မ ဆုိဘဲ၊

ေယာက်ျား အေရအတွက်အားြဖင့်ေြခာက် သိန်းခန့်မǄ ရိှေသာသူတုိ့သည်၊ ရာမသက် Ǐမိ ့မှ ထွက်၍ သုကုတ် အရပ်သုိ့ ခရီးသွား ြက၏။ ၃၈

အမျိုးမျိုးေသာ လူ အများ တုိ့သည်လည်း ၊ သုိး နွား အစရိှေသာ များစွာ ေသာတိရစ ဆာန် တုိ့နှင့်တကွ လုိက် ြက၏။ ၃၉တေဆး မ ေရာဘဲ

အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ေဆာင် ခ့ဲေသာ မုန့်စိမ်း ကုိယူ၍၊ တေဆး မပါေသာမုန့် ကုိ ဖုတ် ရြက၏။ အေြကာင်း မူကား၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ မနǞဲမဖင့်

အနှင် ခံရေသာေြကာင့် ၊ ကုိယ် စားစရာ ကုိ မ ြပင် ြက။ ၄၀ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ဧည့်သည်ြဖစ်၍၊ တည်

ေနြကေသာ ကာလ နှစ် ေပါင်း ေလး ရာ သံုးဆယ် ြဖစ်သတည်း။ ၄၁အနှစ် ေလး ရာ သံုးဆယ် ေစ့ ေသာေန့ ြခင်းတွင် ၊ ထာဝရဘုရား

၏ ဗုိလ်ေြခ အေပါင်း တုိ့သည်၊ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ထွက် သွားြက၏။ ၄၂ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ် ေဆာင်ေတာ်မူေသာအတွက်ေြကာင့်၊ ထုိ

ေန့ညဥ့် ကုိ အထူးသြဖင့်ထာဝရဘုရား ၌ ေစာင့် စရာေကာင်း၏။ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့၏ အမျိုး အစဥ် အဆက်မြပတ်ေစာင့်

ရေသာထာဝရဘုရား ၏ ညဥ့်ကား၊ ဤ သည် ညဥ့် ေပတည်း။ ၄၃ ပသခါ ပဲွတရား ဟူမူကား ၊ တပါး အမျိုးသားမ စား ရ။ ၄၄ သုိ့ရာတွင် ေငွ

နှင့် ဝယ် ေသာ ကǀန် သည် အေရဖျား လီှးမဂငလာကုိ ခံǇပီးလǄင် စား ရ၏။ ၄၅တကǀန်း တနုိင်ငံသားြဖစ်ေစ ၊ အခစား ေသာကǀနြ်ဖစ်ေစ၊ မ

စား ရ။ ၄၆တအိမ် တည်း၌ တေကာင်ကုိစား ရ၏။ အသား ကုိ အိမ် ြပင် သုိ့ ယူ မ သွားရ။ အရုိး ကုိလည်း မ ချိုး ရ။ ၄၇ဣသေရလ

အမျိုးသားပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည် ထုိပဲွ ကုိ ခံရြကမည်။ ၄၈သင် တုိ့ထံမှာ တည်းခုိ ေသာ တပါး အမျိုးသားသည် ထာဝရဘုရား အဘုိ့

ပသခါပဲွ ကုိ ခံြခင်းငှာအလုိ ရိှလǄင် ၊ သူ ၌ ရိှေသာေယာက်ျား အေပါင်း တုိ့သည် အေရဖျား လီှးမဂငလာကုိ ခံြကေစ။ သုိǇ့ပီးမှ ထုိသူသည် ြပည်

သား က့ဲသုိ့ ြဖစ် ေသာေြကာင့်၊ ချဥ်း၍ ထုိပဲွ သုိ့ ဝင် ေစ။ အေရဖျား လီှးမဂငလာကုိ မခံေသာသူမည်သည်ကား၊ ထုိပဲွ၌ ဝင်၍ မ စား ရ။

၄၉အမျိုးသား ချင်းြဖစ်ေသာသူ၊ သင် တုိ့တွင် တည်းခုိ ေသာတပါး အမျိုးသားြဖစ်ေသာသူတုိ့သည်၊ တပါး တည်းေသာတရား နှင့် ဆုိင်

ြက၏ဟုထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ နှင့် အာရုန် ၌ ပညတ် ထားေတာ်မူ၏။ ၅၀ ထုိသုိ့ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် ၌ ထာဝရဘုရား ပညတ်

ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့သည် Ǒပ ြက၏။ ၅၁ ထုိ ေန့ ြခင်းတွင် ထာဝရဘုရား သည်၊ ဣသေရလ

အမျိုးသား ဗုိလ်ေြခ တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ေဆာင်သွား ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊

၁၃ ေမာေရှ ကုိ ေခƝ၍ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့တွင် အဦးဘွားေသာသူ၊ ၂ လူ ြဖစ်ေစ ၊ တိရစ ဆာန် ြဖစ်ေစ ၊ သားဦး အေပါင်း တုိ့ကုိ

ငါ့ အဘုိ့ သန့်ရှင်း ေစေလာ့။ ငါ့ ဥစစာြဖစ်ြကသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃ ေမာေရှ ကလည်း ၊ သင်တုိ့သည် ကǀန် ခံေနရာ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ

ထွက် သွားေသာဤ ေန့ ရက်ကုိ ေအာက်ေမ့ ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် အားǊကီး ေသာလက် ေတာ်ြဖင့် သင် တုိ့ကုိ ထုိ ြပည်မှ နǨတ်

ေဆာင်ေတာ်မူǇပီ။ တေဆး ပါေသာမုန့်ကုိ မ စား ရ။ ၄အဗိဗ လ ၊ ယေန့ ၌ ပင် သင် တုိ့သည် ထွက် လာြကǇပီ။ ၅သင် တုိ့အား ေပး ြခင်းငှာ

ဘုိးေဘး များ၌ ထာဝရဘုရားကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာ ြပည်၊ ခါနနိ လူ၊ ဟိတတ ိ လူ၊ အာေမာရိ လူ၊ ဟိဝိ လူ၊ ေယဗုသိ လူတုိ့ေနရာ တည်းဟူေသာနုိ့

နှင့် ပျားရည် စီး ေသာြပည် သုိ့ ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ယခု လ တွင် သင်တုိ့သည် ဤ ဝတ် ကုိǑပ ရြကမည်။ ၆ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးတေဆး

မပါေသာမုန့်ကုိ စား Ǉပီးမှ ၊ ခုနစ် ရက်ေြမာက်ေသာေန့ တွင် ၊ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ပဲွ ခံရြကမည်။ ၇တေဆး မပါေသာမုန့်ကုိ စား ရေသာခုနစ်

ရက် ပတ်လံုးသင် တုိ့ ၌ တေဆး ကုိ မ ေတွ ့ မြမင်ရ။ သင် တုိ့ေန ေသာအရပ်ရပ် တုိ့ ၌ လည်း မ ေတွ ့ မြမင်ရ။ ၈ ငါ တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည်မှ

ထွက် ေသာကာလ ၊ ထာဝရဘုရား Ǒပ ေတာ်မူေသာေကျးဇူး ေတာ်ေြကာင့် ဤသုိǑ့ပရ၏ဟု ထုိ ေန့ ၌ သား ေြမးတုိ့အား ြကား ေြပာရမည်။ ၉

ထာဝရဘုရား ၏ တရား သည်၊ သင် ၏နǨတ် ၌ တည် မည်အေြကာင်း ၊ ဤအရာသည် သင် ၏လက် ၌ လကခဏာ သက်ေသ၊ သင် ၏မျက်စိ

ြကား မှာ ေအာက်ေမ့ ဘုိ့ရာြဖစ် ရမည်။ အားǊကီး ေသာလက် ေတာ်ြဖင့် ထာဝရဘုရား သည်၊ သင့် ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူǇပီ။

၁၀ ထုိ့ေြကာင့် စီရင်ေတာ်မူေသာဤ ထံုးစံ ကုိ၊ မိမိ အချိန် ၌ နှစ် စဥ်အတုိင်း ေစာင့် ရြကမည်။ ၁၁သင် တုိ့ ၌ ၎င်း ၊ ဘုိးေဘး ၌ ၎င်း၊ ကျိန်ဆုိ
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ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ကုိ ပုိ့ေဆာင် ၍ ၊ ထုိြပည်ကုိေပး သနားေတာ်မူေသာအခါ၊ ၁၂သင်တုိ့ ၌ အဦး ဘွား

ေသာသားအေပါင်း တုိ့နှင့် သင်တုိ့ ၌ရိှေသာတိရစ ဆာန် တုိ့၏ သားဦး အေပါင်း တုိ့ကုိ၊ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ အသီးအြခားခဲွ ထားရြကမည်။

အထီး ရိှသမǄတုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဥစစာြဖစ် ရြကမည်။ ၁၃ ြမည်း မ၌ အဦး ဘွားေသာ ြမည်းသငယ်ကုိ၊ သုိးသငယ် နှင့် ေရွး ရမည်။ မ

ေရွး လုိလǄင် ၊ ြမည်း သငယ် လည်ပင်း ကုိ ချိုးရမည်။ လူသား တုိ့တွင် သားဦး အေပါင်း ကုိ ေရွး ရမည်။ ၁၄ ေနာင်ကာလ၌သင် ၏သား

ကလည်း၊ အဘယ်သုိ့ နည်းဟု ေမးြမန်း လǄင်၊ သင်ကလည်း ကǀန် ခံေနရာ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ၊ ထာဝရဘုရား သည် အားǊကီး ေသာ လက်

ေတာ်ြဖင့် ငါ တုိ့ကုိ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဖာေရာ ဘုရင်သည်၊ ငါ တုိ့ကုိ အလွယ်တကူမ လǞတ် ဘဲေနေသာအခါ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ လူ

ြဖစ်ေစ ၊ တိရစ ဆာန် ြဖစ်ေစ၊ သားဦး အေပါင်း တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ကွပ်မျက် ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့် အဦး ဘွားေသာ တိရစ ဆာန် အထီး ရိှသမǄ

တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား အား ယဇ်ပူေဇာ် ရမည်။ ကုိယ် သား တုိ့တွင် သားဦး ကုိ ေရွး ရမည်ဟု ြပန်ဆုိ ရမည်။ ၁၆ဤအရာသည်လည်း၊ သင်

၏လကခဏာ သက်ေသ၊ သင် ၏မျက်စိ ြကား မှာ သင်းÝ ြဖစ် ရမည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထာဝရဘုရား သည် အားǊကီး ေသာလက်

ေတာ်ြဖင့် ငါ တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူǇပီဟု လူ များတုိ့အား ေြပာဆုိ ေလ၏။ ၁၇ဣသေရလလူ တုိ့ကုိ ဖာေရာ ဘုရင်လǞတ်

ေသာေနာက် ၊ ဖိလိတတ ိ ြပည် ကုိ ေရှာက်ေသာလမ်း သည် ေြဖာင့် ေသာ်လည်း ၊ ထုိ လမ်းြဖင့် ဘုရား သခင်ေဆာင် ေတာ်မ မူ။ အေြကာင်းမူကား

၊ သူ တုိ့သည် စစ်မǨ ကုိ ေတွ ့ြမင် ေသာအခါ စိတ်ပျက် ၍ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ြပန်ေကာင်းြပန် ြကလိမ့်မည်ဟု သိ ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိေြကာင့်

ဘုရား သခင်သည်၊ သူ တုိ့ကုိ ဧဒံု ပင်လယ် နားေတာ လမ်း ြဖင့် ဝုိင်း၍ ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်၊ ခင်းကျင်းေသာ

တပ် အစဥ်အတုိင်းအဲဂုတတ ု ြပည် မှ ထွက် သွားြက၏။ ၁၉အထက်ကာလ၌ ေယာသပ်က၊ အကယ်စင်စစ်ဘုရား သခင်သည် သင် တုိ့ကုိ

အြကည့်အရǨ Ǚကလာ ေတာ်မူမည်။ ကǀန်ု ပ် အရုိး တုိ့ကုိ ဤ အရပ်မှ ယူ သွားရမည်ဟူ၍ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိÝÝကျိန်ဆုိ

ေစေသာေြကာင့် ၊ သူ ၏အရုိး တုိ့ကုိ ေမာေရှ သည် မိမိ ၌ ယူေဆာင် ေလ၏။ ၂၀တဖန် သူတုိ့သည် သုကုတ် အရပ်မှ ထွက် သွား၍ ေတာ

အနား ၊ ဧသံ Ǐမိ ့၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၂၁ သူ တုိ့သည် ေန့ ည သွား နုိင် ေအာင် ထာဝရဘုရား သည် ေန့ ၌ကား၊ လမ်း ြပ ဘုိ့ မုိဃ်းတိမ် တုိင်

အားြဖင့် ၎င်း ၊ ညဥ့် ၌ကား၊ အလင်း ေပးဘုိ့ မီး တုိင် အားြဖင့် ၎င်း၊ သူ တုိ့ေရှ ့က Ǚက ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ေန့ အချိန်၌ မုိဃ်းတိမ် တုိင် ၊ ညဥ့်

အချိန်၌ မီး တုိင် ကုိ သူ တုိ့ေရှ ့ မှ ရုပ်သိမ်း ေတာ်မ မူ။

၁၄ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် လည် ၍ ၊ ပိဟဟိရုတ် Ǐမိ ့နား၊ ၂ မိဂေဒါလ Ǐမိ ့နှင့် ပင်လယ် စပ်ြကား

၊ ဗာလေဇဖုန် Ǐမိ ့ေရှ ့ မှာ တပ်ချ ေစြခင်းငှာ မှာ လုိက်ေလာ့။ ထုိǏမိ ့ေရှ ့၊ ပင်လယ် ကမ်းနားမှာ တပ်ချ ရြကမည်။ ၃အေြကာင်းမူကား၊

ဖာေရာ ဘုရင်က၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် ကျဥ်းကျုပ် ရာသုိ့ ေရာက် ြကǇပီ။ ေတာ လမ်းပိတ် လျက်ရိှ၏ဟု ဆုိ လိမ့်မည်။

၄ ငါသည်လည်း ၊ ဖာေရာ ဘုရင်၏ နှလံုး ကုိ ခုိင်မာ ေစ၍ ၊ သူသည် ဣသေရလ တုိ့ကုိ လုိက် လိမ့်မည်။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား

ြဖစ်ေြကာင်းကုိ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် သိ ေစြခင်းငှာ၊ ထုိမင်း နှင့် သူ ၏စစ်သူရဲ အလံုးအရင်း အားြဖင့် ငါ့ဘုန်းပွင့် လိမ့်မည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့်

ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ထုိသူတုိ့သည် Ǒပ ြက၏။ ၅ ထုိလူ တုိ့ထွက်ေြပး ေြကာင်း ကုိ၊ အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် အား ြကား ေရှာက်သြဖင့် ၊ သူ မှစ၍

ကǀန် များတုိ့သည် မနာလုိေသာစိတ် ေဖာက်ြပန် လǄင်၊ ငါတုိ့သည် ဤ သုိǑ့ပ ၍ ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ ငါ တုိ့ေစခုိင်း ရာမှ အဘယ်ေြကာင့်

လǞတ် ရသနည်းဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၆ ထုိအခါ ဖာေရာဘုရင်သည်၊ ရထား ေတာ်ကုိ ြပင် ၍ ၊ မိမိ လူ အေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝ ေလ၏။ ၇ ေရွး ေသာ

ရထား ေြခာက် ရာ ၊ အဲဂုတတ ု ြမင်းစီးသူရဲ အေပါင်း နှင့်တကွ ၊ ဗုိလ် မင်းအသီးအသီး တုိ့ကုိ ေခƝယူ ေလ၏။ ၈ထာဝရဘုရား သည်၊ ဖာေရာ

ဘုရင် ၏ နှလံုး ကုိ ခုိင်မာ ေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူသည် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ကုိ လုိက် ေလ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ဣသေရလ လူ

တုိ့သည် ဝါǙကား ေသာအြခင်းအရာနှင့် ထွက်သွား ြက၏။ ၉ ထုိသုိ့ ဖာေရာ ဘုရင်၏ ြမင်း ေတာ်၊ ရထား ေတာ်၊ ြမင်းစီးသူရဲ ဗုိလ်ပါ ၊ အဲဂုတတ ု

လူအေပါင်းတုိ့သည် လုိက် ၍ ပိဟဟိရုတ် Ǐမိ ့နား ၊ ဗာလေဇဖုန် Ǐမိ ့ေရှ ့၌ ပင်လယ် ကမ်းနားမှာ တပ်ချ လျက်ေနေသာဣသေရလ လူတုိ့ကုိ မီှ

ြက၏။ ၁၀ ဖာေရာ ဘုရင်သည် ချဥ်း လာေသာအခါ ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ေြမာ် ြကည့်၍ ၊ အဲဂုတတ ု လူတုိ့ စစ်ချီ လာေြကာင်းကုိ

ြမင် လǄင် ၊ အလွန် ေြကာက်လန့် ၍ ထာဝရဘုရား အား ေအာ်ဟစ် ြက၏။ ၁၁ ေမာေရှ ကုိ လည်း ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ သခငျုင်း မ ရိှေသာေြကာင့် ၊
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ဤေတာ ၌ ေသ ေစြခင်းငှာ ငါ တုိ့ကုိ ေဆာင် ခ့ဲသေလာ။ ငါ တုိ့ကုိ ဤ သုိǑ့ပ ၍၊ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ အဘယ်ေြကာင့် ေဆာင် ခ့ဲသနည်း။ ၁၂ ငါ

တုိ့သည် အဲဂုတတ ု လူတုိ့ထံ၌ အေစ ကǀန်ခံေနလျက် ရိှ ြကပါေစဟု အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ငါတုိ့ေြပာ ရာတွင်၊ ဤ အမǨ ကုိ ရည်ေဆာင်၍ ေြပာ

သည်မဟုတ် ေလာ။ ငါ တုိ့သည် ဤေတာ ၌ ေသ ရသည်ထက် ၊ အဲဂုတတ ု လူတုိထံ့၌ အေစ ကǀန်ခံလǄင် သာ၍ ေကာင်းသည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၁၃

ေမာေရှ ကလည်း မ စုိးရိမ် ြကနှင့်။ Ǉငိမ်ဝပ်စွာရပ် ေနြက။ ထာဝရဘုရား သည်၊ ယေန့ ြပ ေတာ်မူေသာ ကယ်တင် ြခင်းကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။

သင်တုိ့သည် ယေန့ ြမင် ေသာ အဲဂုတတ ု လူတုိ့ကုိ၊ ေနာက်တဖန် အလǄင်းမ ြမင် ရြက။ ၁၄သင် တုိ့ဘက် ၌ ထာဝရဘုရား သည် စစ်တုိက်

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင် တုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနရြကမည်ဟု လူ များတုိ့အား ဆုိ ၏။ ၁၅ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ ကုိ

ေအာ်ဟစ် သနည်း။ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် တက်သွား ေစြခင်းငှာ မှာ လုိက်ေလာ့။ ၁၆သင် မူကား ၊ လံှတံ ကုိ ချီ ǇပီးလǄင် ၊ ပင်လယ်

ေပƝ မှာ လက် ကုိဆန့် ၍ ပင်လယ် ေရကုိ ခဲွ ေလာ့။ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် ပင်လယ် အလယ်၌ ေြမ ေပƝ မှာ ေရှာက်သွား

ရြကမည်။ ၁၇ ငါ သည်လည်း အဲဂုတတ ု လူတုိ့၏ နှလံုး ကုိ ခုိင်မာ ေစသြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် လုိက် ြကလိမ့်မည်။ ဖာေရာ ဘုရင်နှင့် သူ ၏ဗုိလ်ေြခ ၊

ရထား ၊ ြမင်းစီးသူရဲ များအားြဖင့် ငါ့ဘုန်းပွင့် လိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိသုိ့ ဖာေရာ ဘုရင်နှင့် သူ ၏ရထား များ၊ ြမင်းစီးသူရဲ များအားြဖင့် ငါ့ ဘုန်းပွင့်

ေသာအခါ ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ၊ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် သိရ ြကလိမ့်မည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိအခါ

ဣသေရလတပ် ေရှမှ့ာ သွား ေသာ ဘုရား သခင်၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ေနာက်၌ လုိက် သြဖင့်၊ မုိဃ်းတိမ် တုိင် သည် သူ တုိ့ေရှ ့က

ေရǞ ့၍ ေနာက်၌ ရပ် ေနေလ၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ အဲဂုတတ ု တပ် နှင့် ဣသေရလတပ် စပ်ြကား သုိ့ ေရာက် လǄင် ၊ အဲဂုတတ ုလူတုိ့ ၌ မုိက် ေသာ

မုိဃ်းတိမ် ြဖစ်၍၊ ဣသေရလလူတုိ့အား အလင်း ကုိေပး လျက်ေနသြဖင့် ၊ တညဥ့် လံုး တပ်တဦး နှင့်တဦးမ ချဥ်း နုိင်ရာ။ ၂၁ ေမာေရှ သည်

ပင်လယ် ေပƝ မှာ လက် ကုိဆန့် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား သည် တညဥ့် လံုး ၌ အားǊကီး ေသာ အေရှ ့ေလ အားြဖင့် ပင်လယ် ေရကုိ လှန် ြပန်၍ ၊

ေြမ ကုိ ေပƝေစေတာ်မူသည်နှင့် ၊ ေရ သည် ကဲွြပတ် လျက်ရိှ၏။ ၂၂ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ပင်လယ် အလယ် ၌ ေြမ ေပƝ

မှာ ေရှာက်သွား ြက၍ ၊ ေရ သည် သူ တုိ့ လက်ျာ ဘက်၊ လက်ဝဲ ဘက်မှာ ေကျာက်ထရံ က့ဲသုိ့ရိှေန၏။ ၂၃ အဲဂုတတ ု လူများ၊ ဖာေရာ

ဘုရင်၌ပါေသာြမင်း ၊ ရထား ၊ ြမင်းစီးသူရဲ အေပါင်း တုိ့သည်၊ ပင်လယ် အလယ် သုိ့ လုိက် ဝင် ြက၏။ ၂၄ နံနက် ယံ ၌ ထာဝရဘုရား သည် မီး

မုိဃ်းတိမ် တုိင် အားြဖင့် အဲဂုတတ ု တပ် ကုိ ြကည့်ရǨ ၍ ေနှာင့်ရှက် ေတာ်မူ၏။ ၂၅ သူ တုိ့ရထား အသွား ခက် ေစြခင်းငှာ ရထားဘီး များကုိ

ချိုတ့ဲ့ ေစေတာ်မူ၏။ အဲဂုတတ ု လူတုိ့ကလည်း ၊ ဣသေရလ လူတုိ့ထံမှ ေြပး ြကစုိ။့ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ဘက်၊ အဲဂုတတ ု လူတုိ့တဘက်၌

စစ်တုိက် သည်ဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၂၆ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ပင်လယ်ေရ သည် အဲဂုတတ ု လူများ၊ ရထား များ၊ ြမင်းစီးသူရဲ များတုိ့အေပƝ

သုိ့ ြပန် ေစြခင်းငှာ ၊ ပင်လယ် အေပƝ မှာ လက် ကုိဆန့် ေလာ့ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂၇ မုိဃ်းလင်း ေသာအခါ ၊ ေမာေရှ

သည် လက် ကုိ ပင်လယ် ေပƝ မှာ ဆန့် သြဖင့် ၊ ပင်လယ် ေရသည် အားǊကီး၍ ြပန် လာသည်ကုိ၊ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် ေြပး ြကေသာ်လည်း၊

ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ ပင်လယ် အလယ် ၌ လဲှ ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ ပင်လယ်ေရ သည် ြပန်လာ ၍ ၊ ပင်လယ် ထဲသုိ့ လုိက် ဝင်ေသာ

ဖာေရာ ဘုရင်၏ ရထား ၊ ြမင်းစီးသူရဲ ၊ ဗုိလ်ေြခ အေပါင်း တုိ့ကုိ လǞမ်းမုိး သြဖင့်၊ တစံုတေယာက် မǄ မ ကျန်ရစ် ရ၊ ၂၉ဣသေရလ အမျိုးသား

တုိ့မူကား ၊ ပင်လယ် အလယ် ၌ ေြမ ေပƝမှာ ေရှာက်သွား ၍ ၊ ေရ သည် သူ တုိ့လက်ျာ ဘက်၊ လက်ဝဲ ဘက်မှာ ေကျာက်ထရံ က့ဲသုိ့ရိှေန၏။

၃၀ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား သည် ထုိေန့ ၌ ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ ၊ အဲဂုတတ ု လူတုိ့လက် မှ ကယ်လǞတ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ပင်လယ် ကမ်းနား မှာ

အဲဂုတတ ု လူ အေသ ေကာင်တုိ့ကုိ ြမင် ရြက၏။ ၃၁ ထုိသုိ့ အဲဂုတတ ု လူတုိ့ ၌ ထာဝရဘုရား Ǒပ ေတာ်မူေသာ အမǨ Ǌကီး ကုိ၊ ဣသေရလ

လူတုိ့သည် ြမင် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ြက၏။ ထာဝရဘုရား နှင့် ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် ေမာေရှ ကုိ ယံုြကည် ြက၏။

၁၅ ထုိအခါ ေမာေရှ နှင့် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရား အား သီချင်း ဆုိ ေသာ စကား ဟူမူကား ၊ ထာဝရဘုရားသည်

ဘုန်းပွင့် လျက် ေအာင်ပဲွ ခံေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် အား သီချင်း ဆုိပါအ့ံ။ ြမင်း နှင့် ြမင်းစီး သူရဲကုိ ပင်လယ် ထဲသုိ့ လဲှချ

ေတာ်မူǇပီ။ ၂ထာဝရ ဘုရားသည် ငါ့ အစွမ်း သတတိ၊ ငါသီချင်း ဆုိေြကာင်း၊ ငါ့ ကုိ ကယ်တင် ေသာ အရှင်ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ထုိ ဘုရား သည်

ငါကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၍၊ ေထာမနာ Ǒပပါမည်။ ငါ့ ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၍ ၊ ငါချီးေြမှာက် ပါမည်။ ၃
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ထာဝရဘုရား သည် စစ်သူရဲ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရ ဘုရားတည်းဟူေသာနာမ ေတာ်ရိှေတာ်မူ၏။ ၄ ဖာေရာ ဘုရင်၏ ရထား နှင့် ဗုိလ်ေြခ

တုိ့ကုိ ပင်လယ် ထဲသုိ့ လဲှချ ေတာ်မူǇပီ။ ေရွး ေသာ ဗုိလ် မင်းတုိ့သည်၊ ဧဒံု ပင်လယ် ထဲ၌ Ǒမပ် လျက်ရိှြက၏။ ၅ နက် စွာေသာအရပ်၌ လǞမ်းမုိး

လျက်ရိှြက၏။ ေကျာက် က့ဲသုိ့ ေအာက် သုိ့ ဆင်း ြက၏။ ၆ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ လက်ျာ လက်ေတာ်သည် တန်ခုိး အားြဖင့် ဘုန်းǊကီး

ေတာ်မူ၏။ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ လက်ျာ လက်ေတာ်သည် ရန်သူ တုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲ ဖျက်ဆီးေတာ်မူ၏။ ၇ ကုိယ်ေတာ် တဘက်၌ ထ ေသာသူတုိ့ကုိ၊

ဘုန်း တန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်တုိ့နှင့် လဲှ ေတာ်မူ၏။ အမျက် ေတာ်ကုိ လǞတ် ၍၊ သူ တုိ့ကုိ အမǨိက် က့ဲသုိ့ မီးေလာင် ေစေတာ်မူ၏။ ၈ နှာေခါင်း

ေတာ်ေလ အားြဖင့် ေရ သည် စုေဝး ၍ ၊ စီး ေသာေရသည် ပံု့ပံုǙ့က ၍၊ ပင်လယ် ၏အထဲ ၌ ပင် နက် ေသာေရသည် ေတာင့်မာ လျက်ေနရ၏။

၉ ရန်သူ က၊ ငါလုိက် မည်။ သူတုိ့ကုိ မီှ လိမ့်မည်။ လုယူေသာဥစစာ ကုိ ေဝ ၍ သူ တုိ့ ၌ ငါ ချင်ရဲေြပ လိမ့်မည်။ ထား ကုိ အိမ်မှ ထုတ် ၍

သူ တုိ့ကုိ ငါ့ လက် နှင့် ဖျက်ဆီး မည်ဟု ဆုိ သတည်း။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ် သည် ေလ ကုိ မǨတ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ပင်လယ် သည် သူ တုိ့ကုိ

လǞမ်းမုိး ၍ သူတုိ့သည် အားǊကီး ေသာေရ ထဲ မှာ ခဲ က့ဲသုိ့ ဆင်း ြကေလ၏။ ၁၁ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ဘုရား များတုိ့တွင် အဘယ်မည် ေသာ

ဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ် နှင့်တူ ပါသနည်း။ သန့်ရှင်း ြခင်းအားြဖင့် ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူထေသာ၊ ချီးမွမ်းြခင်းကုိခံ စဥ်တွင်၊ ေြကာက်မက် ဘွယ်

ြဖစ်ေတာ်မူထေသာ၊ အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပ ေတာ်မူေသာ၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့် အဘယ် ဘုရား တူ ပါသနည်း။ ၁၂လက်ျာ လက်ေတာ်ကုိ ဆန့်

ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူ တုိ့ကုိ ေြမ ြမှုပ် ေလ၏။ ၁၃ ေရွး ေတာ်မူေသာ လူ မျိုးကုိ ကရုဏာ ေတာ်အားြဖင့် ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ သန့်ရှင်း ေသာ ေန

ေတာ်မူရာသုိ့ တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် လမ်းြပ ေတာ်မူ၏။ ၁၄ လူမျိုး တုိ့သည် သိတင်းြကား ၍ ေြကာက်လန့် ြကလိမ့်မည်။ ပါေလတတိန ြပည်သူ

ြပည်သားတုိ့သည် ပူပန် ြခင်းသုိ့ ေရာက် ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ ဧဒံု ဗုိလ် တုိ့သည် မိန်းေမာ ေတွေဝြခင်း၊ ေမာဘ သူရဲ တုိ့သည် တုန်လǨပ်

ြခင်း၊ ခါနာန် ြပည်သား အေပါင်း တုိ့ သည် စိတ်ပျက် ြခင်းသုိ့ ေရာက် ြကလိမ့်မည်။ ၁၆ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ တုိ့သည်

လွန် သွားေသာအခါ ၊ ေရွး ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ်၏လူ တုိ့ သည် လွန်သွား ေသာအခါ ၊ ထုိလူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ေြကာက်ေသာစိတ်၊

ထိတ်လန့်ေသာစိတ်အားǊကီး၍ လက်ရံုး ေတာ်တန်ခုိး ေြကာင့် ၊ သူတုိ့သည် ေကျာက် က့ဲသုိ့ Ǉငိမ်Ǉငိမ် ေနြကလိမ့်မည်။ ၁၇ အုိ ထာဝရ

ဘုရား၊ အေမွခံ ေတာ်မူရာ ေတာင် တည်းဟူေသာကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာ ဘုိ့ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာ အရပ်ထဲသုိ့ ကုိယ်ေတာ်၏လူ တုိ့ကုိ သွင်း

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ လက် ေတာ်နှင့် တည် ေတာ်မူေသာ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်၌ ေနရာချေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၈ထာဝရဘုရား

သည် ကာလအစဥ်အǇမဲ စုိးစံ ေတာ်မူေစသတည်းဟု သီချင်းဆုိ ြကေလ၏။ ၁၉အေြကာင်းမူကား၊ ဖာေရာ ဘုရင်၏ ြမင်း များ၊ ရထား များ၊

ြမင်းစီးသူရဲ များတုိ့သည် ပင်လယ် ထဲသုိ့ ဝင် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့အေပƝ မှာ ပင်လယ် ေရ ကုိ လǞမ်းမုိး ေစေတာ်မူ၏။ ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့မူကား ၊ ပင်လယ် အလယ် ၌ ေြမ ေပƝ မှာ ေရှာက်သွား ြက၏။ ၂၀အာရုန် ၏ အစ်မ ြဖစ်ေသာ ပေရာဖက်မ မိရိအံ သည်

ပတ်သာ ကုိ ကုိင် ၍ ၊ မိန်းမ အေပါင်း တုိ့သည် ပတ်သာ တီးလျက် ကလျက် လုိက် သွားြက၏။ ၂၁ မိရိအံ ကလည်း ၊ ထာဝရဘုရားသည်

ဘုန်းပွင့် လျက် ေအာင်ပဲွ ကုိ ခံေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် အား သီချင်း ဆုိြကေလာ့။ ြမင်း နှင့် ြမင်းစီး သူရဲကုိ ပင်လယ် ထဲသုိ့ လဲှချ

ေတာ်မူǇပီဟု သူ တုိ့နှင့် အသံǏပိင်၍ ဆုိ ေလ၏။ ၂၂ ထုိေနာက် ေမာေရှ သည် ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ၊ ဧဒံု ပင်လယ် မှ ေဆာင်သွား ၍ ၊

သူတုိ့သည် ရǨရ ေတာ သုိ့ ေရာက် ြက၏။ ထုိေတာ ၌ သံုး ရက် ခရီးသွား ၍ ေရ ကုိ မ ေတွ ့ မရြက။ ၂၃ မာရ အရပ်သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊

မာရ ေရ သည် ခါး ေသာေြကာင့် မ ေသာက် နုိင် ြက။ ထုိေြကာင့် ထုိအရပ်ကုိ မာရ ဟု သမုတ် ြကသတည်း။ ၂၄ လူ များတုိ့သည် ေမာေရှ ကုိ

အြပစ်တင် ၍ ြမည်တမ်းလျက်၊ အဘယ်သုိ့ ေသာက် ရပါမည်နည်းဟု ဆုိ ြက၏။ ၂၅ ေမာေရှသည် ထာဝရဘုရား အား ေအာ်ဟစ် ၍

ထာဝရဘုရား သည် သစ်ပင် တပင်ကုိ ြပ ေတာ်မူ၏။ ထုိအပင်ကုိ ေရ ထဲသုိ့ ချ ǇပီးလǄင် ၊ ေရ သည် ချို ေလ၏။ ထုိ အရပ်၌ သူ တုိ့ကုိ စံုစမ်း ၍

စီရင် ထံုးဖဲွ ့ ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂၆သင်တုိ့သည် သင်တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ စကား ကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင် ၍ နှစ်သက်

ေတာ်မူေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် လǄင်၎င်း၊ ပညတ် တရားေတာ်အလုိသုိ့ လုိက် ၍ စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် လǄင် ၎င်း၊ ငါသည်

အဲဂုတတ ု လူတုိ့ ၌ စဲွ ေစေသာ ေရာဂါ တစံု တခုကုိမǄ သင် တုိ့ ၌ မ စဲွ ေစ။ ငါ သည် သင် တုိ့၏ ေရာဂါ ကုိ Ǉငိမ်းေစေသာ ထာဝရဘုရား
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ြဖစ်သည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိေနာက်မှ ေရတွင်း ဆယ် နှစ် တွင်း၊ စွန်ပလံွ ပင် ခုနစ်ဆယ် နှင့် ြပည့်စံုရာ ဧလိမ် ရွာသုိ့ ေရာက် ၍ ၊ ထုိ

အရပ်တွင် ေရ ရိှရာအနား မှာ တပ်ချ ြက၏။

၁၆တဖန် ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည်၊ ဧလိမ် အရပ်မှ ထွက်၍ ခရီးသွား ြက၏။ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ထွက်သွား

ေသာေနာက်၊ ဒုတိယလဆယ် ငါး ရက် ေနတွ့င် ၊ ဧလိမ် အရပ်နှင့် သိနာ ေတာင် စပ်ြကား မှာ သိန် ေတာ သုိ့ ေရာက် ြက၏။ ၂

ထုိေတာ ၌ ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့က၊ ၃ ငါတုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ အမဲသား ချက်ေသာ အုိး ကင်းနား မှာ ထုိင် ၍ ဝ

စွာစား ရေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ လက် ေတာ်ြဖင့် ေသ လǄင် သာ၍ေကာင်း၏။ ယခု မူကား၊ ဤ စည်းေဝး လျက်ရိှေသာလူအေပါင်း

တုိ့ကုိ ငတ်မွတ် ြခင်းအားြဖင့် သတ် လုိေသာငှာ ၊ ဤ ေတာ အရပ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲǇပီတကားဟု ေမာေရှ နှင့် အာရုန် ကုိ အြပစ်တင် ၍

ြမည်တမ်းလျက်ဆုိ ြက၏။ ၄ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား က ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ငါ သည် သင် တုိ့အဘုိ့ မုိဃ်းေကာင်းကင် က မုန့် မုိဃ်း ကုိ

ရွာေစမည်။ လူ တုိ့သည် ေနတုိ့င်းထွက် ၍ တေန့ စားေလာက်ေအာင် သိမ်း ယူရြကမည်။ ငါ ၏တရား အတုိင်း ကျင့် မည်ေလာ၊ မ

ကျင့်ေလာဟု ထုိ သုိ့ေသာအားြဖင့် သူ တုိ့ကုိ ငါစံုစမ်း မည်။ ၅ ေန့ တုိင်းသိမ်းယူ ေသာ အရာ ထက် ၊ ေြခာက် ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ နှစ်ဆ

ကုိ သိမ်းယူ ၍ ြပင် ရြကမည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် တုိ့ကလည်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ကုိ

အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူသည် ဟု ယေန့ညဦး ယံ၌ သင်တုိ့သိ ြကလိမ့်မည်။ ၇ နံနက် ယံ၌ လည်း ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း

ေတာ်ကုိ ြမင် ရြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ကုိ အြပစ်တင်လျက် ြမည်တမ်း ြကေသာအသံကုိြကား ေတာ်မူǇပီ။ ငါ တုိ့ကုိ အြပစ်တင်လျက်

ြမည်တမ်း ေစြခင်းငှာ ၊ ငါ တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေသာသူြဖစ် သနည်းဟု ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့အား ဆုိ ေလ၏။ ၈တဖန်

လည်းေမာေရှ က၊ ထာဝရဘုရား သည် ညဦး ယံ၌ သင် တုိ့စား စရာအမဲသား ကုိ၎င်း ၊ နံနက် ယံ၌ ဝ ေလာက်ေအာင် မုန့် ကုိ၎င်းေပး

ေတာ်မူေသာအခါ ၊ ဤစကားြပည့်စံုလိမ့်မည်။ သင် တုိ့သည် အြပစ်တင်လျက် ြမည်တမ်း ြကေသာ အသံကုိ ထာဝရဘုရား ြကား ေတာ်မူǇပီ။

ငါ တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေသာသူြဖစ် သနည်း။ သင် တုိ့သည် အြပစ်တင်လျက် ြမည်တမ်း ြကေသာ စကားသည်၊ ငါ တုိ့ကုိ မ ထိ မခုိက်၊

ထာဝရဘုရား ကုိ ထိခုိက် သည်ဟု ဆုိ ေလ၏။ ၉တဖန် သင် တုိ့သည် အြပစ်တင်လျက်၊ ြမည်တမ်း ေသာအသံကုိ ထာဝရဘုရား ြကား

ေတာ်မူသည် ြဖစ်၍ ၊ အထံ ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ြကေလာ့ဟု ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ေလာ့ဟု အာရုန် ကုိ

မှာ ထားသည်အတုိင်း ၊ ၁၀အာရုန် သည် ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် ေတာ သုိ့ ေြမာ်

ြကည့်၍ ၊ မုိဃ်းတိမ် ၌ ထင်ရှား ေသာ ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်ကုိ ြမင် ရြက၏။ ၁၁ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့သည် အြပစ်တင်လျက် ြမည်တမ်း ေသာအသံကုိ ငါြကား ရǇပီ။ ၁၂ညဦး ယံ၌ သင်တုိ့သည် အမဲသား ကုိ စား ရြကလိမ့်မည်။ နံနက် ယံ၌

လည်း မုန့် နှင့် ဝ ရြကလိမ့်မည်။ ငါ သည် သင် တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိ ြကလိမ့်မည်ဟု သူ တုိ့ကုိ ေြပာ

ေလာ့ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ညဦး ယံ၌ ငံုး ငှက်တုိ့သည် တပ် ကုိအနံှ့အြပားတက် လာြက၏။ နံနက် ယံ၌ လည်း တပ်

ပတ်လည် အရပ်ရပ်တွင် နှင်း ကျ လျက်ရိှ၏။ ၁၄ နှင်း တက် Ǉပီးေသာအခါ ၊ နှင်းခဲ က့ဲသုိ့ ေသးေသး လံုးလံုး အရာသည် ေြမ မျက်နှာေပƝ မှာ

ရိှရစ်ေလ၏။ ၁၅ ထုိ အရာကုိ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် ြမင် ေသာအခါ ၊ အဘယ် အရာနည်းဟု မ သိ ေသာေြကာင့် ၊ တ ေယာက်ကုိ

တေယာက်ေမး ြက၏။ ေမာေရှ ကလည်း ၊ ဤ အရာသည်သင် တုိ့စားစရာ ဘုိ့ ထာဝရဘုရား ေပး သနားေတာ်မူေသာ မုန့် ြဖစ်၏။ ၁၆

လူတုိင်း မိမိ တဲ ၌ ရိှေသာ သူ အေရအတွက် နှင့်အညီ၊ လူအသီးအသီး စား ေလာက်ေအာင် တေယာက်တြသမဲ စီ သိမ်းယူ ြကေလာ့ဟု

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ြပန်ေြပာ ေလ၏။ ၁၇ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် ထုိသုိ့ Ǒပ ၍ ၊ အနည်း အများ အလုိက်

သိမ်းယူ ြက၏။ ၁၈ ြသမဲ ေတာင်းနှင့် ြခင် ြကေသာအခါ ၊ များ များရေသာသူမ ပုိ ၊ နည်းနည်း ရေသာသူ မ လုိ ၊ အသီးအသီး တုိ့သည်

စား ေလာက်ေအာင် သိမ်း ယူြက၏။ ၁၉ ေမာေရှ ကလည်း ၊ နံနက် တုိင်ေအာင် အဘယ်သူမǄ မ ကျန် ေစနှင့်ဟု ဆုိ ေသာ်လည်း ၊ ၂၀

အချိုတုိ့့သည် ေမာေရှ စကားကုိ နား မ ေထာင်ဘဲ၊ နံနက် တုိင်ေအာင် ကျန် ေစသြဖင့် ၊ ပုိး ြဖစ် ၍ နံ ေလေသာ် ၊ ေမာေရှ သည် အမျက်

ထွက်၏။ ၂၁ ထုိသူ အသီးအသီးတုိ့သည် ေန့ တုိင်း မိမိ တုိ့စား ေလာက် သမǄကုိ သိမ်းယူ ြက၏။ ေန ပူ ေသာအခါ အေရ ြဖစ်ေလ၏။ ၂၂
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ေြခာက် ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ၊ မုန့် နှစ်ဆ တည်းဟူေသာတေယာက်နှစ် ြသမဲ စီ သိမ်း ရြက၏။ ထုိအေြကာင်းကုိ ပရိသတ် အုပ် အေပါင်း

တုိ့သည် ေမာေရှ အား ြကားေြပာ ေလ၏။ ၂၃ သူကလည်း၊ နက်ြဖန် ေနသ့ည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့၌ သန့်ရှင်း ေသာဥပုသ် ေန၊့ Ǉငိမ်ဝပ်

စွာေနရေသာေန့ြဖစ်၏။ မုန့်ကုိ ေပါင်း ချင်သည်အတုိင်း ေပါင်း ြကေလာ့။ Ǒပတ် ချင်သည်အတုိင်း Ǒပတ် ြကေလာ့။ ကျန် ေသာအရာ ကုိ နံနက်

တုိင်ေအာင် ေစာင့် ၍ သုိ ထားြကေလာ့ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ြပန်ေြပာ ေလ၏။ ၂၄ ေမာေရှ မှာ ထားသည်အတုိင်း ၊ နံနက်

တုိင်ေအာင် သုိ ထားြက၏။ နံ ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ၏။ ပုိး လည်း မ ရိှ။ ၂၅ ေမာေရှ ကလည်း ၊ ကျန်ေသာအရာကုိ ယေန့ စား ြကေလာ့။

ယေန့ သည် ထာဝရဘုရား ၏ ဥပုသ် ေန့ြဖစ်၏။ ယေန့ တွင် ထုိအရာကုိ ေတာ ၌ မ ေတွ ့ ရ။ ၂၆ ေြခာက် ရက် ပတ်လံုးသိမ်းယူ ရြက၏။

ဥပုသ် ေနတ့ည်းဟူေသာခုနစ် ရက်ေြမာက်ေသာေန့ တွင် မ ရိှ မေတွရ့ဟု ဆုိ ေလ၏။ ၂၇ ခုနစ် ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ၊ အချို ့တုိ့သည်

သိမ်းယူ ြခင်းငှာ ထွက်သွား ရာတွင်၊ ရှာ၍ မ ေတွ ့ရြက။ ၂၈ထာဝရဘုရား ကလည်း၊သင်တုိ့သည်ငါ့ ပညတ် တရား များတုိ့ကုိအဘယ်

မǄကာလ ပတ်လံုးြငင်းပယ် ြကလိမ့်မည်နည်း။ ၂၉ထာဝရဘုရား သည် ဥပုသ် ေနကုိ့ သင် တုိ့အား ေပး ေတာ်မူǇပီ။ ထုိေြကာင့် ေြခာက်

ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ နှစ်ရက် အတွက်မုန့် ကုိေပး ေတာ်မူ၏။ လူ တုိင်းမိမိ ေနရာ ၌ေန ေစ၊ ခုနစ် ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ မိမိ ေနရာ

မှ အဘယ်သူမǄ မ သွား ေစနှင့်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိေြကာင့် လူ များတုိ့သည်ခုနစ် ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ Ǉငိမ်ဝပ်

စွာေနြက၏။ ၃၁ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ထုိ စားစရာကုိ မနန ဟုေခƝေဝƝ ြက၏။ နံနံ ေစ့ က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ြဖူ ေသာအဆင်းရိှ၏။

ပျားရည် နှင့် ေရာေသာမုန့Ǚ်ကပ် နှင့် အရသာ တူ ၏။ ၃၂ ေမာေရှ ကလည်း ၊ သင် တုိ့ကုိအဲဂုတတ ု ြပည် မှ ငါ နǨတ်ေဆာင် ေသာအခါ ၊ ေတာ ၌

သင် တုိ့အား ေကǀး ေသာ မုန့် ကုိ၊ သင် တုိ့အမျိုး အစဥ်အဆက်တုိ့သည်ြမင် ေစြခင်းငှာ ၊ သူတုိ့အဘုိ့သုိ ထားရေသာြသမဲ တြသမဲကုိြဖည့်

ြကေလာ့ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ြပန်ေြပာ ေလ၏။ ၃၃တဖန် အာရုန် ကုိ လည်း၊ အုိး တလံုး ကုိယူ ၍ မနန တြသမဲ ကုိအြပည့်

ထည့် ǇပီးလǄင်၊ သင် တုိ့လူမျိုး အစဥ်အဆက်ဘုိ့ ေစာင့် ေစြခင်းငှာ ၊ ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌ သုိ ထားေလာ့ဟုဆုိ ၍၊ ၃၄ ေမာေရှ ကုိ

ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ထုိမနနကုိအာရုန် ေစာင့် ေစြခင်းငှာ ၊ သက်ေသ ေတာ်ေရှ ့ မှာသုိ ထားေလ၏။ ၃၅ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့သည်၊ လူေန ရာြပည် သုိ့ မ ေရာက် မီှတုိင်ေအာင်၊ အနှစ် ေလးဆယ် ပတ်လံုးမနန ကုိစား ြက၏။ ခါနာန် ြပည် နယ်နိမိတ် သုိ့ မ

ေရာက် မီှတုိင်ေအာင် မနန ကုိစား ြက၏။ ၃၆ ြသမဲ မူကား ၊ ဧဖာ ဆယ်စု တစုြဖစ်သတည်း။

၁၇ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ သိန် ေတာ ထဲက ထွက်၍ ခရီး

သွား သြဖင့် ၊ ေရဖိဒိမ် အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ထုိအရပ်၌ လူ များေသာက် ဘုိ့ ရာေရ မ ရိှ။ ၂ ထုိေြကာင့် လူ များတုိ့က၊ ေသာက်

ဘုိ့ေရ ေပး ပါဟု ဆုိ ၍ ေမာေရှ ကုိ ရန်ေတွ ့ ြက၏။ ေမာေရှ ကလည်း ၊ ငါ့ ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ရန်ေတွ ့ ြကသနည်း။ ထာဝရဘုရား ကုိ

အဘယ်ေြကာင့် စံုစမ်း ြကသနည်းဟု ဆုိ ေလ၏။ ၃ လူ များတုိ့သည် ေရ ငတ် ၍ ေမာေရှ ကုိ အြပစ်တင်ြမည်တမ်း လျက်၊ ငါ တုိ့မှစ၍

သားသမီး တိရစ ဆာန် တုိ့ကုိ အငတ် ထား၍ သတ် ြခင်းအလုိငှာ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ အဘယ်ေြကာင့် ေဆာင် ခ့ဲသနည်းဟု ဆုိ ြက၏။ ၄ ထုိအခါ

ေမာေရှ သည်ထာဝရဘုရား အား ေအာ်ဟစ် ၍၊ဤ လူ တုိ့အား အကǀန်ု ပ်သည်အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ် ကုိခဲနှင့်ပစ် လု

ြကပါǇပီဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၅ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ လူ များေရှ ့ သုိ့သွား ၍ ဣသေရလ အမျိုးအသက် Ǌကီးသူတုိ့ကုိေခƝ ေလာ့။ ြမစ်

ကုိရုိက် ေသာ သင် ၏လံှတံ ကုိကုိင် လျက် ၊ ေဟာရပ်အရပ်သုိ့သွား ေလာ့။ ၆ ထုိ အရပ်၌ ရိှေသာေကျာက် ေပƝ တွင် သင့် ေရှ ့ မှာငါ ရပ်

ေနမည်။ သင်သည် ထုိေကျာက် ကုိရုိက် ရမည်။ လူများေသာက် ဘုိ့ ထုိ ေကျာက်ထဲက ေရ ထွက် လိမ့်မည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။

ေမာေရှ သည်လည်း ဣသေရလအမျိုးအသက်Ǌကီး သူတုိ့ေရှ ့ မှာ ထုိ သုိǑ့ပ ေလ၏။ ၇ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့က၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ

တုိ့တွင် ရိှ သေလာ မရိှ ေလာဟု ထာဝရဘုရား ကုိ စံုစမ်း ၍ ရန်ေတွ ့ ေသာအေြကာင်းေြကာင့် ၊ ထုိအရပ် ကုိ မဿာ နှင့် ေမရိဘ ဟု သမုတ်

သတည်း။ ၈ ထုိအခါ အာမလက် လူတုိ့သည် လာ ၍ ၊ ေရဖိဒိမ် အရပ်၌ ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ စစ်တုိက် ြက၏။ ၉ ေမာေရှ ကလည်း ၊ လူ

တုိ့ကုိေရွး ၍ အာမလက် လူတုိ့ကုိ စစ် တုိက်ြခင်းငှာ ထွက် ေလာ့။ နက်ြဖန် ေန့၌ ဘုရား သခင်၏လံှတံ ကုိကုိင် လျက်၊ ေတာင် ထိပ် ေပƝ

မှာ ငါ ရပ် ေနမည်ဟု ေယာရǨ အား ဆုိ ၏။ ၁၀ ေမာေရှ မှာ လုိက်သည်အတုိင်း ေယာရǨ Ǒပ ၍ ၊ အာမလက် လူတုိ့ကုိ စစ် တုိက်ေလ၏။
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ေမာေရှ ၊ အာရုန် ၊ ဟုရ တုိ့သည် ေတာင် ထိပ် ေပƝသုိ့တက် ြက၏။ ၁၁ ေမာေရှ သည် လက် ကုိချီ ေသာအခါ ၊ ဣသေရလ လူတုိ့သည်

နုိင် ြက၏။ လက် ကုိချ ေသာအခါ ၊ အာမလက် လူတုိ့သည် နုိင် ြက၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် ေမာေရှ ၏လက် သည်ေညာင်း ေသာေြကာင့် ၊

သူတုိ့သည် ေကျာက် ကုိယူ ၍ ေမာေရှကုိထုိင် ေစǇပီးလǄင် ၊ အာရုန် နှင့် ဟုရ တုိ့သည် တေယာက် တဘက်ေန၍ သူ ၏လက် ကုိမ ြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ ေန ဝင် သည်တုိင်ေအာင် သူ ၏လက် တုိ့သည် အǇမဲေန ေလ၏။ ၁၃ ေယာရǨ သည်လည်း အာမလက် မင်းနှင့် လူ များတုိ့ကုိ ထား

လက်နက် ြဖင့် လုပ်ြကံ ေလ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ဤအမǨကုိေအာက်ေမ့ စရာဘုိ့စာေရး ထား၍ ေယာရǨ အား ဘတ်ရွတ် ေလာ့။

အေြကာင်း မူကား၊ ေကာင်းကင် ေအာက် ၌ အာမလက် ၏အမှတ် ရိှသမǄကုိ ငါပယ်ရှင်း မည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေမာေရှ

သည်လည်း ယဇ် ပလလင်ကုိ တည် ၍ ၊ ေယေဟာဝါ နိဿိ ဟု သမုတ် ေလ၏။ ၁၆အေြကာင်းမူကား၊ အာမလက်လူမျိုး၏လက် သည်

ထာဝရ ဘုရား၏ရာဇပလလင် ေတာ်၏ရန်ဘက်ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား သည် ကာလအစဥ်အဆက် အာမလက် အမျိုး ကုိ စစ်

တုိက်ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ဆုိ သတည်း။

၁၈ ဘုရား သခင်သည် ေမာေရှ မှစ၍ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ဣသေရလ အမျိုးအဘုိ့ Ǒပ ေတာ်မူသမǄ ကုိ ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား သည်

ဣသေရလ အမျိုးကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ မိဒျန် ယဇ် ပုေရာဟိတ်ြဖစ်ေသာေမာေရှ ၏ေယာကခမ ေယသေရာ

ြကား သည်ရိှေသာ်၊ ၂ ေမာေရှလǞတ်ခ့ဲေသာမယားနှင့် ၃ သူ ၏သား နှစ် ေယာက်ကုိ ယူ၍ သွားေလ၏။ သားတေယာက် ကား၊ ေဂရရǨံ

အမည် ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါသည် တကǀန်း တနုိင်ငံ၌ ဧည့်သည် အာဂန တုြဖစ် ရǇပီဟု အဘဆုိ သတည်း။ ၄သားတေယာက်ကား၊

ဧေလျဇာ အမည် ရိှ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါ့ ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရားသခင် သည် ငါ့ ကုိ မစ ၍ ဖာေရာ ဘုရင်၏ ထား မှ ကယ်လǞတ်

ေတာ်မူǇပီဟု ဆုိသတည်း။ ၅ ေမာေရှ ၏ ေယာကခမ ေယသေရာ သည် ေမာေရှ မယား နှင့် သား တုိ့ကုိ ယူ၍၊ ေတာ ၌ ဘုရား သခင်၏ ေတာင်

ေတာ်နား၊ ေမာေရှ တပ်ချ ရာအရပ်သုိ့ ေရာက် လာလǄင် ၊ ၆ ကုိယ်ေတာ် ၏ေယာကခမ ေယသေရာ နှင့် ကုိယ်ေတာ် ၏ မယား ၊ သား နှစ်

ေယာက်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ထံ သုိ့ေရာက် လာပါǇပီဟု ေမာေရှ အား ြကား ေြပာေသာ် ၊ ၇ ေမာေရှ သည် ေယာကခမ ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပ ြခင်းငှာ

ထွက် ၍ ဦးချ နမ်း ရǨ ပ်လျက် ၊ ကျန်းမာ ေြကာင်း ကုိ တ ေယာက်နှင့်တေယာက် ေမးြမန်း လျက် တဲ သုိ့ ဝင် ြက၏။ ၈ထာဝရဘုရား သည်

ဣသေရလအမျိုးအတွက် ဖာေရာ ဘုရင်နှင့် အဲဂုတတ ု လူတုိ့ ၌ Ǒပ ေတာ်မူသမǄ ကုိ ၎င်း၊ လမ်းခရီး တွင် ခံ ရေသာဆင်းရဲ ဒုကခအလံုးစံု ကုိ၎င်း၊

ထုိဆင်းရဲဒုကခမှ ထာဝရဘုရား ကယ်လǞတ် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ေမာေရှ သည် ေယာကခမ အား ြကားေြပာ ေလ၏။ ၉ထာဝရဘုရား သည်

ဣသေရလအမျိုးကုိ အဲဂုတတ ု လူတုိ့လက် မှ ကယ်နǨတ် ၍၊ Ǒပ ေတာ်မူေသာေကျးဇူး ေြကာင့် ေယသေရာ သည် ဝမ်းေြမာက် လျက် ၊ ၁၀

အဲဂုတတ ု လူတုိ့လက် မှ၎င်း ၊ ဖာေရာ ဘုရင်လက် မှ ၎င်း၊ သင့် ကုိ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူထေသာ ၊ လူ များတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု လူတုိ့လက် မှ ကယ်နǨတ်

ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ၁၁ထာဝရဘုရားသည် အြခားေသာဘုရား ရိှသမǄ တုိ့ထက် သာ၍Ǌကီးြမတ်

ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ယခု ငါသိ ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ လူတုိ့သည် မာန ေထာင်လǞားေသာ အမǨ အရာတွင်၊ ထာဝရဘုရားနုိင်ေတာ်မူ၏ဟု

ဆုိǇပီးမှ ၊ ၁၂ ေမာေရှ ၏ ေယာကခမ ေယသေရာ သည်၊ မီးရǨိ ့ စရာယဇ်နှင့် ဘုရား သခင်အဘုိ့ ယဇ် များကုိ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ အာရုန် နှင့်

ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီး သူအေပါင်း တုိ့သည်၊ ေမာေရှ ၏ ေယာကခမ နှင့် အတူဘုရား သခင့်ေရှ ့ေတာ်၌ အစာ စား ြခင်းငှာ လာ ြက၏။

၁၃ နက်ြဖန် ေန့၌ ေမာေရှ သည်၊ လူ များကုိ တရား စီရင်ြခင်းငှာ ထုိင် ေလ၏။ နံနက် မှစ၍ ညဦး တုိင်ေအာင် ၊ လူ များတုိ့သည် ေမာေရှ ေရှ ့

မှာ ေန ြက၏။ ၁၄ ေမာေရှ သည် လူ များတုိ့အား Ǒပ သမǄ ကုိ ေယာကခမ ြမင် လǄင် ၊ ဤ လူ များတုိ့အား Ǒပ ေသာအမǨ အဘယ် သုိ့နည်း။ သင်

သည် တေယာက်တည်းထုိင် လျက် ၊ လူ အေပါင်း တုိ့သည် နံနက် မှစ၍ ညဦး တုိင်ေအာင် သင့် ေရှ ့ မှာ အဘယ် ေြကာင့်ေန ရြကသနည်းဟု

ဆုိ ၏။ ၁၅ ေမာေရှ ကလည်း ၊ ဤသူတုိ့သည် ဘုရား သခင်၏ အယူ ေတာ်ကုိခံ လုိ၍ ကǀန်ု ပ် ထံ သုိ့လာ ေသာေြကာင့် ဤသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၆ သူ

တုိ့သည် အမǨ ရိှ လǄင် အကǀန်ု ပ် ထံ သုိ့လာ ၍ သူတုိ့၏အမǨကုိ ကǀန်ု ပ်ဆံုးြဖတ် ရ၏။ ဘုရား သခင်၏ ပညတ် တရား များကုိ သင် ချရ၏ဟု

ေယာကခမ အား ေြပာ လǄင် ၊ ၁၇ ေယာကခမ က၊ သင် Ǒပ ေသာ အမǨ သည် မ ေတာ် မသင့်ြဖစ်၏။ ၁၈သင် မှစ၍ သင် ၌ ပါေသာဤ လူ

များတုိ့သည် အမှန် အားေလျာ့ ြကလိမ့်မည်။ ဤအမǨသည် သင်၌ အလွန် ေလး၏။ တေယာက်တည်း မ တတ် နုိင်ေသာအမǨ ြဖစ်၏။ ၁၉ ငါ့
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စကား ကုိ နားေထာင် ေလာ့။ ငါအြကံ ေပးမည်။ ဘုရား သခင်သည်လည်း သင့် ဘက်၌ ရိှ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင် သည် ဘုရား သခင်နှင့်ဆုိင်

ေသာ အမǨ ၌ လူများတုိ့၏ အမǨကုိ ေစာင့်လျက် ဘုရား သခင်အထံ ေတာ်သုိ့ ဝင်၍ ေလǄာက်ရမည်။ ၂၀ သူ တုိ့အားလည်း ပညတ် တရား

ေတာ်များကုိ သင် ချရမည်။ သူ တုိ့သွား ရာလမ်း ၊ Ǒပ ရေသာ အမǨ ကုိလည်း ြပ ရမည်။ ၂၁ ထုိမှတပါး ဘုရား သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့လျက်၊

သစစာ နှင့်ြပည့်စံုလျက်၊ ေလာဘ ကုိ ရံွရှာ လျက် ၊ တတ်စွမ်း နုိင်ေသာသူ တုိ့ကုိ လူ အေပါင်း တုိ့အထဲ က ေရွးေကာက် ၍၊ တေထာင် အုပ် ၊

တရာ အုပ် ၊ ငါးဆယ် အုပ် ၊ တဆယ် အုပ် အရာ၌ ခန့် ထားရမည်။ ၂၂ ထုိသူတုိ့သည် ခပ်သိမ်း ေသာအချိန် ၌ လူ များတုိ့ကုိ တရား

စီရင်ြကေစ။ Ǌကီး ေသာအမǨ ၌ သင် ၏အယူ ကုိ ခံြကေစ။ ငယ် ေသာအမǨ ကုိ အလုိလုိ စီရင် ြကေစ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် သူတုိ့သည် ဝုိင်းညီ၍

အမǨထမ်း သြဖင့် သင် သည် သက်သာ လိမ့်မည်။ ၂၃ ထုိသုိ့ ဘုရား သခင်အခွင့် နှင့် Ǒပ လǄင် သင်သည် ခုိင်ခ့ံ လိမ့်မည်။ ဤ လူ အေပါင်း

တုိ့သည် မိမိ ေနရာ ြပည် သုိ့ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ သွား ြကလိမ့်မည်ဟု ေြပာ ဆုိ၏။ ၂၄ ေမာေရှ သည်လည်း ေယာကခမ ၏စကား ကုိ နားေထာင် ၍

စကား ရိှသည်အတုိင်း Ǒပ လျက်၊ ၂၅တတ်စွမ်း နုိင်ေသာသူ တုိ့ကုိ ဣသေရလ အမျိုးထဲက ေရွးေကာက် ၍ လူတေထာင် အုပ် ၊ တရာ အုပ် ၊

ငါးဆယ် အုပ် ၊ တဆယ် အုပ် အသီးအသီးေခါင်း အရာ၌ ခန့် ထားေလ၏။ ၂၆ ထုိသူတုိ့သည် ခပ်သိမ်း ေသာအချိန် ၌ လူ တုိ့ကုိ တရား

စီရင်ြက၏။ ခက် ေသာအမǨ ၌ ေမာေရှ ၏အယူ ကုိ ခံြက၏။ လွယ် ေသာအမǨ ကုိ အလုိလုိ စီရင် ြက၏။ ၂၇ ထုိေနာက် ေမာေရှ သည်

ေယာကခမ သွားရေသာအခွင့် ကုိေပး ၍ ၊ သူသည် မိမိ ေနရာ သုိ့ သွား ေလ၏။

၁၉ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ထွက်သွား ေသာေနာက်၊ တတိယလတရက်ေန့ ၌ သိနာ ေတာ သုိ့ ေရာက် ြက၏။

၂ ေရဖိဒိမ် အရပ်က ထွက်သွား Ǉပီးမှ သိနာ ေတာ သုိ့ ေရာက် ၍ ၊ ထုိေတာ ၌ ေတာင် ေရှ ့ မှာ တပ်ချ ြက၏။ ၃ ေမာေရှ သည် ဘုရား

သခင့်ထံ ေတာ်သုိ့ တက် သွားလǄင် ၊ ထာဝရဘုရား သည် ေတာင် ေပƝက ေခƝ ေတာ်မူ၍၊ သင်သည် ယာကုပ် အမျိုး ၊ ဣသေရလသား

တုိ့အား ြပန်ေြပာ ရေသာ အမိန့် ေတာ်ဟူမူကား ၊ ၄ ငါသည် အဲဂုတတ ု လူတုိ့ ၌ Ǒပ ေသာ အေြကာင်း၊ သင် တုိ့ကုိ ေရǞလင်းတ အေတာင် ြဖင့်

ထမ်း ၍ ကုိယ် ဘုိ့ သိမ်းယူ ေသာအေြကာင်းကုိ သင် တုိ့သည် သိ ြမင်ရြကǇပီ။ ၅ ထုိေြကာင့် ယခု တွင် သင်တုိ့သည် ငါ့ စကား ကုိ

အမှန်နားေထာင် ၍ ငါ့ ပဋိညာဥ် ကုိ ေစာင့်ေရှာက် လǄင် အြခားေသာလူမျိုး တကာ တုိ့ထက် သင်တုိ့သည် ငါ ပုိင်ထုိက်ေသာ ဘĭာ ေတာ်ြဖစ်

ရြကလိမ့်မည်။ ေြမǊကီး ရိှသမǄ သည် ငါ ၏ ဥစစာြဖစ်၏။ ၆သင် တုိ့သည်လည်း မင်း စည်းစိမ်ရိှေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် မျိုး၊ သန့်ရှင်း

ေသာလူမျိုး ြဖစ် ရြကလိမ့်မည် ဟူေသာအမိန့် ေတာ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိ ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ေမာေရှ သည်

ြပန်လာ ၍ လူ တုိ့တွင် အသက်Ǌကီး သူတုိ့ကုိ ေခƝ ǇပီးလǄင် ၊ ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူေသာ စကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ ြပန်ေြပာေလ ၏။ ၈ လူ

အေပါင်း တုိ့ကလည်း ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် Ǒပ ပါမည်ဟု တညီ တညွတ်တည်း ြပန် ေြပာြက၏။ ေမာေရှ

သည်လည်း သူ တုိ့၏စကား ကုိ ထာဝရဘုရား အား ြပန်ေလǄာက် ေလ၏။ ၉ထာဝရဘုရား ကလည်း ြကည့်ရǨ ေလာ့။ သင် နှင့် ငါ ေြပာ

ေသာအခါ လူ များတုိ့သည် ြကား ၍ အစဥ်အǇမဲ သင့် ကုိ ယံု မည်အေြကာင်း ၊ မုိဃ်းတိမ် တုိက် ၌ သင့် ဆီ သုိ့ ငါ လာ မည်ဟု ေမာေရှ အား

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ေမာေရှ သည်လည်း ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ လူ များတုိ့အား ြပန်ေြပာ ေလ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား ကလည်း လူ

တုိ့ရိှရာသုိ့ သွား ၍ ၊ ယေန့ နှင့် နက်ြဖန် ၌ သူ တုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ေစေလာ့။ သူ တုိ့အဝတ် ကုိ ေလǄာ် ေစ၍၊ ၁၁ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌

အသင့် ရိှ ေနေစေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ထာဝရဘုရား သည် လူ အေပါင်း တုိ့ေရှ ့ ၊ သိနာ ေတာင် ေပƝ သုိ့

ဆင်းသက် ေတာ်မူမည်။ ၁၂ လူတုိ့မေကျာ်ရေသာအဆီးအကာတုိ့ကုိ ေတာင်ပတ်လည် ၌ စီရင် ၍၊ သင်တုိ့သည် ေတာင် ေပƝသုိ့ မတက် ၊

ေတာင် ေြခရင်း ကုိ မထိ ရေအာင် သတိǑပ ြကဟု ေြပာ ေလာ့။ ေတာင် ကုိ ထိမိ ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ဧကန်အမှန် အေသ ခံေစ။ ၁၃ ထုိသူ

ကုိ လက် နှင့်မ ထိ ရ။ အကယ်စင်စစ်ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ် ရမည်။ သုိ့မဟုတ် လံှနှင့်ထုိး ရမည်။ လူ ြဖစ်ေစ ၊ တိရစ ဆာန် ြဖစ်ေစ ၊ အသက် မ ရှင်ရ။

တံပုိး သည် ြကာြကာြမည် ေသာအခါ ၊ လူ များတုိ့သည် ေတာင် သုိ့ လာ ရ ြကမည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ေမာေရှ သည်

ေတာင် ေပƝမှ လူ တုိ့ရိှရာသုိ့ ဆင်းသက် ၍ ၊ သူ တုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ေစ၏။ သူတုိ့သည် မိမိ အဝတ် များကုိ ေလǄာ် ြက၏။ ၁၅ ေမာေရှကလည်း၊

သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ အသင့် ရိှ ေစြကေလာ့။ မယား ကုိ မ ချဥ်း ြကနှင့်ဟု လူ တုိ့အား ဆုိ ေလ၏။ ၁၆ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၊ နံနက်
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အချိန်၌ ေတာင် ေပƝ မှာ မုိဃ်းချုန်း ြခင်း၊ လျပ်ြပက် ြခင်းနှင့်တကွ မုိဃ်းတိမ် တုိက် လǞမ်းမုိး ၍ Ǌကီး ေသာအသံနှင့် တံပုိး ြမည် သြဖင့် ၊ တပ်

၌ ရိှေသာ လူ အေပါင်း တုိ့သည် တုန်လǨပ် ြက၏။ ၁၇ ေမာေရှ သည်လည်း ဘုရား သခင်နှင့် ေတွ ့ ေစြခင်းငှာ ၊ လူ များတုိ့ကုိ တပ် ထဲက

ေဆာင် ခ့ဲသြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ေတာင် ေြခ ရင်းေအာက်၌ ရပ် ေနြက၏။ ၁၈ထာဝရဘုရား သည် မီး ြဖင့် လǞမ်းလျက်၊ သိနာ ေတာင်ေပƝ သုိ့

ဆင်းသက် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ တေတာင်လံုး မီးခုိး ထွက်ေလ၏။ မီးခုိး သည်လည်း မီးဖုိ ၏မီးခုိး က့ဲသုိ့ တက် ၍တေတာင် လံုး ြပင်းစွာ

လǨပ် ေလ၏။ ၁၉ တံပုိး ြမည် သံသည် ြကာြကာြမည် လျက် ၊ အသံတုိး ၍ Ǌကီး ေသာအခါ၊ ေမာေရှ သည် ေခƝ ၍ ၊ ဘုရား သခင်သည် စကား

သံနှင့် ထူး ေတာ်မူ၏။ ၂၀ထာဝရဘုရား သည်လည်း သိနာ ေတာင် ထိပ် ေပƝ သုိ့ ဆင်းသက် ၍ ၊ ေမာေရှ ကုိ ေတာင် ထိပ် ေပƝ သုိ့ ေခƝ

ေတာ်မူလǄင် ၊ ေမာေရှ သည် တက် ေလ၏။ ၂၁ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ လူ တုိ့သည် ြကည့်ရǨ ြခင်းငှာ ထာဝရဘုရား ထံ သုိ့ေကျာ် ဝင်၍ ၊

အများ တုိ့သည် ေသ ြကလိမ့်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှေသာေြကာင့်ဆင်း ၍ သတိေပး ေလာ့။ ၂၂ထာဝရဘုရား ထံသုိ့ ချဥ်းကပ် ေသာ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်း ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်သန့်ရှင်း ေစရမည်။ သုိ့မဟုတ် ထာဝရဘုရား သည် ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူမည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ေမာေရှ ကလည်း ၊ လူ တုိ့သည် သိနာ ေတာင် သုိ့ မ တက် နုိင် ြကပါ။ အေြကာင်း မူကား၊ မေကျာ်ရေသာအဆီး အကာတုိ့ကုိ

ေတာင် ပတ်လည်၌ စီရင်၍ ၊ သန့်ရှင်း ေစေလာ့ဟု မှာ ထားေတာ်မူǇပီဟု ထာဝရဘုရား အား ြပန်ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၄ထာဝရဘုရား ကလည်း

၊ ဆင်း သွားေလာ့။ သင် နှင့် အာရုန် သာလǄင် တက် ရမည်။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်များ၊ လူ များတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ထံ သုိ့တက် ြခင်းငှာ မ

ေကျာ် မဝင်ေစနှင့်။ သုိ့မဟုတ်သူ တုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူမည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ေမာေရှ သည်လည်း လူ များတုိ့ရိှရာသုိ့ ဆင်း ၍

ြကားေြပာ ေလ၏။

၂၀ ထုိအခါ ဘုရား သခင်မိန့်ေတာ်မူေသာစကား များဟူမူကား၊ ၂ ငါ သည် သင့် ကုိ ကǀန် ခံေနရာ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ကယ်နǨတ်

ေဆာင်ယူခ့ဲǇပီးေသာ သင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၃ ငါ မှတပါး အြခား ေသာဘုရား ကုိ မ ကုိးကွယ် နှင့်။ ၄အထက်

မုိဃ်း ေကာင်းကင်၌ ၎င်း ၊ ေအာက် အရပ် ေြမǊကီး ေပƝ၌ ၎င်း၊ ေြမǊကီးေအာက် ေရ ထဲ ၌၎င်း ရိှေသာအရာနှင့် ပံုသဏဌာန် တူေအာင်၊ ရုပ်တု

ဆင်းတုကုိ ကုိယ် အဘုိ့ မ လုပ် နှင့်။ ၅ ဦး မ ချဝတ် မ Ǒပနှင့်။ အေြကာင်း မူကား၊ သင် ၏ဘုရား သခင်ငါ ထာဝရဘုရား သည်၊ သင်၌အြပစ်

ရိှသည် ဟု ယံုလွယ်ေသာဘုရား ၊ ငါ့ ကုိ မုန်း ေသာသူတုိ့၏ အမျိုးအစဥ်အဆက်၊ တတိယ အဆက်၊ စတုတထ အဆက် တုိင်ေအာင်၊ အဘ တုိ့၏

အြပစ် ကုိ သား တုိ့ ၌ ဆပ်ေပး စီရင်ေသာဘုရား၊ ၆ ငါ့ ကုိ ချစ် ၍ ငါ့ ပညတ် တုိ့ကုိ ကျင့် ေသာသူတုိ့၏ အမျိုးအစဥ်အဆက် အေထာင်

အေသာင်းတုိင်ေအာင် ၊ ကရုဏာ ကုိ ြပ ေသာ ဘုရားြဖစ်၏။ ၇သင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်ကုိ မုသာ နှင့်ဆုိင်၍ မ Ǘမက်

မဆုိနှင့်။ အေြကာင်း မူကား၊ နာမ ေတာ်ကုိ မုသာ နှင့်ဆုိင်၍ Ǘမက်ဆုိ ေသာသူ ကုိ အြပစ် မရိှဟု ထာဝရဘုရား မှတ်ေတာ်မ မူ။ ၈ ဥပုသ် ေနကုိ့

သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှာ ၊ ထုိေနရ့က် ကုိ ေအာက်ေမ့ ေလာ့။ ၉ ေြခာက် ရက် ပတ်လံုးအလုပ် မျိုးကုိ ǐကိးစား ၍ လုပ်ေဆာင် ေလာ့။ ၁၀သတတမ

ေနရ့က် သည် သင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ ဥပုသ် ေန့ြဖစ်၏။ ထုိေန့၌ သင် မှစ၍ သင် ၏သား သမီး ၊ ကǀန် ေယာက်ျား မိန်းမ၊

တိရစ ဆာန် ၊ သင် ၏ တံခါး အတွင်း၌ ေနေသာ ဧည့်သည် အာဂန တုသည် အလုပ် မ လုပ် ရ။ ၁၁အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည်

မုိဃ်းေကာင်းကင် ၊ ေြမǊကီး ၊ သမုဒဒရာ ၊ အရပ်ရပ် ၌ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေြခာက် ရက် တွင် ဖန်ဆင်း ၍ သတတမ ေနရ့က် ၌ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနေတာ်မူ၏။

ထုိေြကာင့် ထာဝရဘုရား သည် သတတမ ေန့ ရက်ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး၍ သန့်ရှင်း ေစေတာ်မူ၏။ ၁၂သင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေပး

သနားေတာ်မူေသာ ြပည် ၌ သင် ၏အသက် တာရှည် မည် အေြကာင်း ၊ သင် ၏မိဘ ကုိ ရုိေသ စွာǑပေလာ့။ ၁၃ လူအသက် ကုိ မ သတ်နှင့်။

၁၄ သူမ့ယားကုိ မ ြပစ်မှား နှင့်။ ၁၅ သူ့ ဥစစာကုိ မ ခုိး နှင့်။ ၁၆ ကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူတဘက် ၌ မမှန် ေသာသက်ေသ ကုိ မ ခံ နှင့်။ ၁၇

ကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူ၏ အိမ် ကုိ တပ်မက် လုိချင်ေသာစိတ်မရိှ ေစနှင့်။ ကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူ၏ မယား ၊ သူ ၏ကǀန် ေယာက်ျား

မိန်းမ ၊ နွား ၊ ြမည်း မှစ၍ ကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူ၏ ဥစစာ တစံုတခု ကုိမǄ တပ်မက် လုိချင်ေသာစိတ် မရိှ ေစနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၈ လူ အေပါင်း တုိ့သည် မုိဃ်းချုန်း ြခင်း၊ လǄပ်ြပက် ြခင်း၊ တံပုိး သံ ြမည်ြခင်း၊ ေတာင် ထဲကမီးခုိး ထွက်ြခင်း အေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ

ြမင် ေသာအခါ ၊ ေြကာက် ေသာေြကာင့် ေရǞ ့၍ အေဝး ၌ ရပ် ေနြက၏။ ၁၉ ေမာေရှ ကုိ လည်း ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့အား ကုိယ်ေတာ် မိန့်
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ေတာ်မူပါ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် နားေထာင် ပါမည်။ အကǀန်ု ပ် တုိ့အား ဘုရား သခင်မိန့် ေတာ်မ မူပါေစနှင့်။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေသ မည်ကုိ

စုိးရိမ်ပါသည်ဟု ေလǄာက် ဆုိြက၏။ ၂၀ ေမာေရှ ကလည်း ၊ မ စုိးရိမ် ြကနှင့်။ သင် တုိ့ကုိ စံုစမ်း ြခင်းငှာ ၎င်း၊ သင်တုိ့သည် ြပစ်မှား ြခင်းနှင့်

လွတ် မည်အေြကာင်း ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြကာက် ေစ ြခင်းငှာ ၎င်း၊ ဘုရား သခင်Ǚက လာေတာ်မူǇပီဟု လူ များတုိ့အား ေြပာဆုိ ၏။ ၂၁ လူ

များတုိ့သည်လည်း အေဝး ၌ ရပ် ေနြက၏။ ေမာေရှ မူကား ၊ ဘုရား သခင်ရိှေတာ်မူရာ ထူထပ် ေသာ ေမှာင်မုိက်သုိ့ ချဥ်းကပ် ေလ၏။ ၂၂

ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အား ြပန်ေြပာ ရေသာ စကားဟူမူကား၊ ငါသည် ေကာင်းကင် ဘံုမှ သင် တုိ့နှင့် နǨတ်ဆက်

ေြကာင်းကုိ သင် တုိ့သည် သိ ြမင်ြကǇပီ။ ၂၃ ငါ့ ကုိ ကုိးကွယ်ေသာအမǨ၌ ကုိယ်သံုးဘုိ့ ေငွ ဘုရား ၊ ေရǞ ဘုရား ကုိ မ လုပ် ရ။ ၂၄ ငါ့ အဘုိ့ ေြမ

ယဇ် ပလလင်ကုိ တည် ရမည်။ ထုိပလလင် ေပƝ မှာ သင် ၏မီးရǨိ ့ ေသာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ် တည်းဟူေသာသင် ၏သုိး နွား တုိ့ကုိ ယဇ်

ပူေဇာ်ရမည်။ ငါ့အခွင့်ရိှ၍၊ ငါ့ နာမ ကုိ ကုိးကွယ် ရာ အရပ် ခပ်သိမ်း တုိ့ ၌ ၊ သင့် ဆီ သုိ့ ငါǙက လာ၍ ေကာင်းǊကီး ေပးမည်။ ၂၅သင်သည်

ေကျာက် ယဇ် ပလလင်ကုိ ငါ့ အဘုိ့ တည် လǄင် ၊ ဆစ် ေသာေကျာက်ကုိ မ တည် ရ။ သံတန်ဆာ ပါ၍ တည်ေသာယဇ်ပလလင်သည် ညစ်ညူး

ြခင်းရိှ၏။ ၂၆သင် ၌ ရှက်စရာ အေြကာင်းမ ထင် မေပƝေစြခင်းငှာ ၊ ယဇ်ပလလင် ေပƝ သုိ့ ေလှကား ြဖင့် မ တက် ရဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၁ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌ စီရင် ရေသာ ဓမမသတ် ဟူမူကား၊ ၂ ေဟǇဗဲ အမျိုးြဖစ်ေသာကǀန်

ကုိ ဝယ် လǄင် ၊ ေြခာက် နှစ် သာ အေစ ကǀန်ခံေစရမည်။ သတတမ နှစ်ေရာက် ေသာ်၊ ကုိယ်ဘုိးကုိ မ ေတာင်းဘဲ လǞတ် ရမည်။ ၃

ကǀန်ခံစက တေယာက် တည်းခံလǄင် ၊ တေယာက် တည်းထွက် ရမည်။ လင် မယား နှစ်ေယာက်ခံလǄင် ၊ မယား နှင့်တကွ ထွက် ေစရမည်။ ၄

သုိ့မဟုတ်သခင် ေပးစား ေသာမယား ရိှ၍ ထုိမယားသည် သား သမီး ကုိ ဘွားြမင် လǄင် ၊ မယား နှင့် သားသမီး တုိ့ကုိ သခင် ပုိင် ရမည်။

ကǀန်မူကား၊ တ ေယာက်တည်းထွက် ရမည်။ ၅ သုိ့မဟုတ် ကǀန် က၊ ကǀန်ေတာ် သခင် နှင့် မယား သားသမီး တုိ့ကုိ ကǀန်ေတာ်ချစ် ပါ၏။ မ

ထွက် မသွားလုိပါ ဟု အတည့်အလင်းေြပာဆုိ လǄင် ၊ ၆သခင် သည် ဘုရား သခင်ေရှ ့ေတာ်သုိ့၎င်း၊ အိမ်တံခါး တုိင် သုိ့ ၎င်း ေဆာင် ယူ၍ ၊

နားရွက် ကုိ စူး ြဖင့် ေဖာက် Ǉပီးမှ ၊ ထုိကǀန်သည် အစဥ် အǇမဲကǀန် ခံရမည်။ ၇အဘသည် သမီး ကုိ ကǀန် ခံေစြခင်းငှာ ေရာင်း လǄင်

ထုိမိန်းမသည် ကǀန် ေယာက်ျားက့ဲသုိ့ လွတ် ရသည် မဟုတ်။ ၈သခင် သည် ထုိမိန်းမ ကုိ သိမ်းယူ၍ မǐကိက် လǄင် ၊ ေရွး ေစြခင်းငှာ

အခွင့်ေပးရမည်။ သူ့ ကုိ လှည့်ြဖား မိ ေသာေြကာင့် ၊ တပါးအမျိုးသား တုိ့သုိ့ ေရာင်း ချပုိင်ေသာအခွင့် မရိှ။ ၉ မိမိ သား ၌ ေပးစား လǄင် မူကား

၊ သမီး က့ဲသုိ့ Ǒပစု ရမည်။ ၁၀အြခား မိန်းမကုိ သိမ်း ြပန်လǄင် ၊ အရင်သိမ်းေသာ မိန်းမ ၏ အဝတ် အစား နှင့် မယား ဝတ်ကုိ မ ေလǄာ့ ရ။

၁၁ ထုိ သံုး ပါးကုိ မ Ǒပ လǄင် ၊ ကုိယ်ဘုိး ကုိ မ ေတာင်းဘဲ လǞတ် ရမည်။ ၁၂ လူ ကုိ အေသသတ် ေသာသူသည် အေသသတ်ြခင်းကုိ

အမှန်ခံရမည်။ ၁၃အေသသတ်မည် အြကံ မ ရိှဘဲ၊ သူ ၏လက် ၌ လူအသက်ကုိ ဘုရား သခင်အပ် ေတာ်မူလǄင်၊ ေြပး ရေသာအရပ် ကုိ ငါခန့်

ထားမည်။ ၁၄ အိမ်နီးချင်း ကုိသတ် မည် အြကံ ရိှ၍ အနုိင်တုိက်ေသာသူ ကုိကား ၊ ငါ့ ယဇ် ပလလင်၌ ခုိလǨံ ေသာ်လည်း၊ ဆဲွယူ ၍ သတ် ရမည်။

၁၅ မိ ဘ ကုိ အေသသတ် ေသာသူသည်၊ အေသသတ် ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ၁၆ လူကုိ ခုိး ေသာသူသည်၊ ေရာင်း သည်ြဖစ်ေစ ၊ သူ

၏လက် ၌ ရိှသည်ြဖစ်ေစ၊ အေသသတ် ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ၁၇ မိ ဘ ကုိ ကျိန်ဆဲ ေသာသူသည် အေသသတ် ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။

၁၈ လူ ချင်းခုိက်ရန် Ǒပ၍ တေယာက် သည် ေကျာက်ခဲ နှင့် ထု သည်ြဖစ်ေစ၊ လက်သီး နှင့် ထုိးသည်ြဖစ်ေစ၊ အရုိက်ခံရေသာသူသည်

မ ေသ ေသာ်လည်း ၊ အိပ်ရာ ၌ တံုးလံုးေန ရလǄင်၎င်း၊ ၁၉တဖန်ထ ၍ ေတာင်ေဝး နှင့် သွား လǄင် ၎င်း၊ ရုိက်ေသာသူကုိ အြပစ် လǞတ်

ရမည်။ သုိ့ရာတွင် နာေသာသူသည် အလုပ်ပျက်ရသည်အတွက်၊ အနာ ေပျာက်ေစြခင်းငှါ ကုသ ရသည်အတွက်၊ ေငွကုိ ေလျာ် ရမည်။

၂၀သခင်သည် ကǀန် ေယာက်ျားကǀန် မိန်းမကုိ ဒုတ် နှင့် ရုိက် ၍ ထုိကǀန်ေသ လǄင် ၊ သခင်သည် ေလးေသာ ဒဏ် ကုိခံ ရမည်။ ၂၁

သုိ့ရာတွင် ကǀန်သည် တရက် နှစ်ရက် နာ၍ မေသဘဲေန လǄင် ၊ သခင်သည် ထုိကǀန်ကုိ ပုိင် ေသာေြကာင့် ဒဏ် နှင့် လွတ်ရမည်။ ၂၂ လူ

ချင်းခုိက်ရန် Ǒပြက၍ ၊ ကုိယ်ဝန် ေဆာင်ေသာ မိန်းမ ကုိ ထိခုိက် သြဖင့် ကုိယ်ဝန် ပျက်၍ အြခားေသာ အနာ မ ြဖစ် လǄင် ၊ မိန်းမ လင် စီရင်

သည်အတုိင်း ဒဏ် ခံရမည်။ မင်း စီရင်သည်အတုိင်းလည်း ေငွကုိ ေလျာ် ရမည်။ ၂၃အြခားေသာ အနာ ြဖစ်လǄင် ၊ အသက် အတွက် အသက်

ကုိ၎င်း၊ ၂၄ မျက်စိ အတွက် မျက်စိ ကုိ၎င်း၊ သွား အတွက် သွား ကုိ၎င်း၊ လက် အတွက် လက် ကုိ၎င်း၊ ေြခ အတွက် ေြခ ကုိ၎င်း၊ ၂၅ မီး
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ေလာင်ြခင်းအတွက် မီး ေလာင်ြခင်းကုိ၎င်း၊ ရှန ြခင်းအတွက် ရှန ြခင်းကုိ၎င်း၊ ဒဏ်ချက် ရာအတွက် ဒဏ်ချက် ရာကုိ၎င်း ခံ ရမည်။ ၂၆သခင်

သည် ကǀန် ေယာက်ျား ကǀန် မိန်းမ၏ မျက်စိ ကုိ ပျက် ေအာင်ရုိက် လǄင် ၊ မျက်စိ ပျက်သည်အတွက် လǞတ် ရမည်။ ၂၇ ထုိအတူ ကǀန်

ေယာက်ျား ကǀန် မိန်းမ၏ သွား ကုိ ကျိုး ေအာင်ရုိက်လǄင်၊ သွား ကျိုးသည်အတွက် လǞတ် ရမည်။ ၂၈ နွား သည် လူေယာက်ျား မိန်းမ ကုိ ေခွ ့

၍ လူေသ လǄင် ၊ စင်စစ်ထုိနွား ကုိ ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ် ၍ သတ်ရမည်။ အသား ကုိလည်း မ စား ရ။ နွား ရှင် ကုိကား ၊ အြပစ်လǞတ် ရမည်။ ၂၉

၎င်းနည်း နွား သည် အထက် က ေခွ ့ ဘူး၍ ၊ ေခွေ့ြကာင်းကုိ နွားရှင် ြကား သိလျက် မ ချည် မေနှာင် အလွတ်ထား၍၊ နွားသည် ေယာက်ျား

မိန်းမ ကုိ သတ် မိလǄင် ၊ ထုိနွား ကုိ ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ် သတ်ရမည်။ နွား ရှင် ကုိလည်း အေသသတ်ရမည်။ ၃၀ သုိ့မဟုတ်ေငွ ေလျာ်ေစဟု

စီရင် လǄင် ၊ စီရင် သည်အတုိင်း မိမိ အသက် ေရွး ရန် အဘုိးကုိ ေလျာ် ရမည်။ ၃၁ သူတပါး၏ သား သမီး ကုိ ေခွ ့လǄင် ၊ စီရင် သည်အတုိင်း

ခံ ရမည်။ ၃၂ကǀန် ေယာက်ျားကǀန် မိန်းမကုိ ေခွ ့လǄင် မူကား၊ နွားရှင်သည် ကǀန် ရှင် အား ေငွ အÝ သံုးဆယ် ကုိ ေလျာ် ရမည်။ နွား

ကုိလည်း ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ် သတ်ရမည်။ ၃၃ လူ သည် တွင်း ကုိ ဖွင့် ၍ ထားသည်ြဖစ်ေစ ၊ တွင်း ကုိတူး ၍ မ ပိတ် ဘဲ ထားသည်ြဖစ်ေစ၊

သူတပါး၏ ြမင်း ၊ နွား သည် ထုိ တွင်း၌ ကျ လǄင်၊ ၃၄ တွင်း ရှင် သည် ြမင်း၊ နွားအဘုိး ကုိ ေလျာ် ၍ အေသ ေကာင်ကုိ ယူ ရမည်။ ၃၅အြကင်

သူ၏ နွား သည်၊ သူတပါး ၏ နွား ကုိ အေသ ေခွလ့Ǆင်၊ နွားရှင်နှစ်ဦးတုိ့သည်၊ အသက်ရှင် ေသာ နွား ကုိ ေရာင်း ၍ အဘုိး ကုိ ေဝ ယူရမည်။

ေသ ေသာနွားကုိလည်း ေဝ ယူရမည်။ ၃၆ ၎င်း နည်းနွားသည် အထက် က ေခွ ့ ဘူးေြကာင်းကုိ ၊ နွား ရှင် သိ လျက်နှင့် မ ချည် မေနှာင်

အလွတ် ထားလǄင်၊ နွားေသ ေကာင်ကုိ ကုိယ်တုိင် ယူ ရမည်။ ထုိနွား တေကာင်အတွက် တ ေကာင်ကုိ အမှန်ေလျာ် ရမည်။

၂၂ လူ သည် သုိး နွား ကုိခုိး ၍ သတ် သည်ြဖစ်ေစ ၊ ေရာင်း သည်ြဖစ်ေစ၊ နွား တေကာင်အတွက် နွား ငါး ေကာင် ကုိ၎င်း၊ သုိး

တေကာင်အတွက် သုိး ေလး ေကာင်ကုိ၎င်းြပန်ေပး ရမည်။ ၂ သူခုိး သည် အိမ်ကုိထွင်း ေဖာက်စဥ်၊ သူတပါးေတွ ့၍ ေသ ေအာင် သတ်

ေသာ်လည်း၊ ေသစား မ ေသ ေစရ။ ၃ သုိ့ေသာ်လည်းေန ထွက် လǄင် ေသ စားေသေစရမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ြပန်ေပးစရာအေြကာင်းရိှ၏။

ဥစစာအလǄင်းမရိှလǄင်၊ ခုိးသည်ဥစစာအတွက် ကုိယ်ကုိေရာင်းရမည်။ ၄ သူခုိးလက်၌ ခုိး ေသာနွား ၊ သုိး ကုိ အသက်ရှင် လǄက် အမှန်ေတွ ့လǄင်၊

နှစ်ဆ ြပန်ေပး ရမည်။ ၅ သူလ့ယ် ၊ သူစ့ပျစ် ဥယျာဥ်ကုိ စား ေစေသာ်၎င်း၊ မိမိ တိရိစ ဆာန် ကုိ သူ့ လယ် ၌ ထိန်း ေကျာင်းေသာ်၎င်း ၊ မိမိ လယ် ၊

မိမိ စပျစ် ဥယျာဥ်ထဲကအေကာင်း ဆံုးကုိ ထုတ်၍ ြပန်ေပး ရမည်။ ၆ မီးရǨ ိ ့ေသာအခါြမက်ပင် ေြကာင့် အစဥ်အတုိင်းေရှာက် ၍ ေလာင်လျက်၊

ေကာက် လǨိင်း၊ စပါး ပင်၊ လယ် ၌ရိှေသာအရာတုိ့ကုိ ေလာင် လǄင် ၊ မီးရǨ ိ ့ ေသာသူသည် အမှန်ေလျာ် ရမည်။ ၇ လူ တဦးသည် အိမ်နီးချင်း

တဦး၌ ေရǞေငွ အစရိှေသာ ဥစစာ တစံုတခုကုိ အပ်နံှ ၍ ၊ အပ်နံှခံေသာသူ ၏အိမ် မှ သူခုိးခုိး သွားလǄင် ၊ သူခုိး ကုိ ေတွ ့ မိေသာအခါ နှစ်ဆ

ေလျာ် ေစ။ ၈ သူခုိး ကုိ မ ေတွ ့လǄင် ၊ အိမ် ရှင် သည် မိမိ အိမ်နီးချင်း ဥစစာ ကုိ ယူ သေလာမ ယူေလာဟု ဘုရား သခင့်ေရှေ့တာ်၌ အစစ်

ခံရမည်။ ၉ သူ့ ဥစစာကုိ ြပစ်မှားသည် အမǨ မှာ ၊ နွား ၊ ြမည်း ၊ သုိး ၊ အဝတ် အစ ရိှေသာေပျာက်ေသာ ဥစစာ တစံုတခု ကုိ ေတွ ့၍၊ ဤ ဥစစာကား၊

ငါ၏ဥစဇာြဖစ်သည်ဟု တစံုတေယာက်ဆုိ လǄင်၊ အမǨ သည် နှစ်ဦး တုိ့သည် ဘုရား သခင်ေရှ ့ေတာ်၌အစစ်ခံရ၍၊ တရား ရǨံ းေသာ သူသည်

နှစ်ဆ ေလျာ် ရမည်။ ၁၀ လူ သည် အိမ်နီးချင်းလယ်၌ ြမည်း ၊ နွား ၊ သုိး အစရိှေသာ တိရစ ဆာန် တစံုတခု ကုိ အပ်နံှ ၍ ၊ ထုိတိရစ ဆာန် ေသ

ေသာ်၎င်း ၊ ထိခုိက် ၍နာေသာ်၎င်း ၊ သက်ေသ မရိှ ဘဲ သူတပါးေမာင်း ၍သွားေသာ်၎င်း၊ ၁၁အပ်နံှခံေသာသူသည် ငါ့အိမ်နီးချင်း ၏ဥစစာ ကုိ

ငါမ ယူ ဟု နှစ်ဦး သေဘာတူလျက်၊ ထာဝရဘုရား ေရှမှ့ာ အကျိန် ခံရလǄင်၊ ဥစစာ ရှင် သည် ဝန်ခံ ရမည်။ အပ်နံှခံသူလည်း မ ေလျာ် ရ။ ၁၂

သုိ့ရာတွင် သူတပါးခုိး သွားလǄင် ၊ အပ်နံှခံသူသည် ဥစစာ ရှင် အား ြပန်ေပး ရမည်။ ၁၃သားရဲကုိက် လǄင် သက်ေသ ဘုိ့ အေသ ေကာင်ကုိြပ

ေစ။ ြပနုိင်လǄင် အေလျာ် မ ခံရ။ ၁၄ လူ သည် အိမ်နီးချင်း ၌ တစံုတခုကုိ ငှါး ၍ ဥစစာရှင် မ ပါ ဘဲ ေသ ေသာ်၎င်း၊ ထိခုိက် ၍ နာေသာ်၎င်း၊

အမှန်ေလျာ် ရမည်။ ၁၅ ဥစစာရှင် ပါ လǄင် ၊ ငှါးေသာသူသည် မ ေလျာ် ရ။ အခ နှင့် ငှါးလǄင် မူကား၊ ဥစစာရှင်သည် အခ ကုိသာ ေတာင်းရမည်။

၁၆ မ ေပးစား လုိေသာ အပျို ကုိ၊ အြကင်ေယာက်ျား သည် ေချာ့ေမာ့ ၍ သင့်ေနလǄင် ၊ ကန်ေတာ့ ဥစစာကုိ ေပး ၍ ထုိမိန်းမကုိ မယား အရာ၌

ေြမှာက်ထားရမည်။ ၁၇ မိန်းမ ၏အဘသေဘာ မတူမေပးစား လုိလǄင် ၊ ကန်ေတာ့ ရသည်နှင့်အမǄ ေငွ ကုိ ေလျာ် ရမည်။ ၁၈ စုန်းမ ကုိ

အသက် ရှင်ေစြခင်းငှါ အခွင့်မ ေပးရ။ ၁၉ တိရစ ဆာန် နှင့် သင့် ေနေသာသူသည် အေသသတ် ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ၂၀ထာဝရဘုရား
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မှတပါး အြခားေသာ ဘုရား ေရှ ့ မှာ ယဇ် ပူေဇာ်ေသာသူကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ရမည်။ ၂၁တြပည်တနုိင်ငံသားြဖစ်ေသာ ဧည့်သည် ကုိ မ

ေနှာင့်ရှက် မ ညှဥ်းဆဲ ရ။ သင်တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ဧည့်သည် ြဖစ် ြကဘူးǇပီ။ ၂၂ မိဘ မရိှေသာသူငယ်နှင့် မုတ်ဆုိးမ ကုိ သင်တုိ့သည် မ

ေနှာင့်ရှက် ရ။ ၂၃ ေနှာင့်ရှက် ြခင်းတစံုတခုကုိ Ǒပ၍ သူတုိ့သည် ငါ့ အား အနည်းငယ်ေအာ်ဟစ် လǄင် ၊ ငါသည် ထုိအသံ ကုိ အမှနြ်ကား ၍၊

၂၄ ငါ အမျက် ြပင်းစွာထွက် လǄက် သင် တုိ့ကုိ ထား ေဘးြဖင့် ကွပ်မျက် မည်။ သင် တုိ့မယား များသည်လည်း မုတ်ဆုိးမ ြဖစ်၍ ၊ သားသမီး

များသည်လည်း မိဘ မရိှေသာ သူငယ်ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ငါ့ လူ ြဖစ်ေသာ ဆင်းရဲသား အိမ်နီးချင်းအား သင်သည် ေငွ ကုိ ေချး လǄင် ၊

အတုိး စားေသာ သူက့ဲသုိ့ သူ ၌ မ Ǒပ ၊ အတုိး ကုိ မ ေတာင်း ရ။ ၂၆ အိမ်နီးချင်း သည် မိမိေစာင် ကုိ သင် ၌ ေပါင် ထားလǄင် ၊ မုိဃ်းမချုပ်မီှ

ြပန် ေပးရမည်။ ၂၇အေြကာင်း မူကား၊ အြခားေသာǑခံ စရာမရိှ။ ကုိယ် Ǒခံ ဘုိ့ ြဖစ်၏။ သူသည် အဘယ်သုိ့ အိပ် နုိင်သနည်း။ ငါ့ အား

ေအာ်ဟစ် လǄင် ငါြကား မည်။ ငါ သည် သနား ေသာ သေဘာရိှ၏။ ၂၈ ဘုရား သခင်ကုိ လွန်ကျူး ၍ မ ေြပာရ။ သင် ၏အမျိုး ကုိ အုပ်စုိး

ေသာ မင်း ကုိ မ ကျိန်ဆဲ ရ။ ၂၉အဦးမှည့် ေသာအသီး၊ အဦးညှစ် ေသာအရည်ကုိ မ ထိမ် မဝှက်ဘဲ ဆက်ကပ်ရမည်။ အဦး ဘွားေသာ သား

ေယာက်ျားကုိလည်း ငါ့ အား ဆက်ကပ် ရမည်။ ၃၀ ထုိနည်းတူ သုိး နွား တုိ့ကုိ Ǒပ ရမည်။ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးသုိးနွားသငယ်ကုိ အမိ နှင့် အတူ

ေန ေစ၍၊ အėမ ေန့ ေရာက်မှ ငါ့ အား ဆက်ကပ် ရမည်။ ၃၁သင်တုိ့သည် ငါ့ ထံ ၌ သန့်ရှင်း ေသာသူ ြဖစ် ရြကမည်။ ေတာ ၌ သားရဲ

ကုိက်ေသာ အမဲသား ကုိ မ စား ရ။ ေခွး တုိ့အား ပစ် ေပးရမည်။

၂၃သင်သည် မှား ေသာ သိတင်း စကားကုိ မ ြကား မေြပာရ။ မတရား ေသာသူတုိ့နှင့် ဝုိင်းညီ၍ မ မှန်ေသာ သက်ေသ ကုိ မ ခံ ရ။

၂ လူများ ေနာက် သုိ့ လုိက် ၍ မတရား သြဖင့် မ Ǒပရ။ တရား ေတွသ့ည်အမǨမှာ Ǌကီး ေသာသူဘက် ၌ ေန၍၊ တရားလမ်းမှ လဲွ

ေစြခင်းငှါ မ ေြပာ ရ။ ၃ဆင်းရဲ ေသာသူဘက်၌လည်း မ င့ဲကွက် ရ။ ၄သင် သည် ရန်သူ ၏ြမင်း နွား လမ်း လဲွသည်ကုိ ေတွ ့ြမင် လǄင် ၊

အမှနြ်ပန်ပုိ့ ရမည်။ ၅သင့် ကုိ မုန်း ေသာသူ ၏ြမည်း သည်၊ မိမိ ေဆာင်ရွက်ေသာ ဝန် ေအာက် မှာ လဲ ေနသည်ကုိ ေတွ ့ြမင် လǄင် ၊ မ မစဘဲ

ေနနုိင်သေလာ။ အမှန်ဝုိင်းညီ၍ မစ ရမည်။ ၆သင် ၌ ဆင်းရဲ ေသာသူသည် တရား ေတွေ့သာအခါ ၊ သူကုိ့ မတရား သြဖင့် မ စီရင် ရ။ ၇ မ

ဟုတ်မမှန်ေသာ အမǨ ကုိ ေရှာင် ရမည်။ အြပစ် မရိှေသာသူ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူကုိ မ ကွပ်မျက် ရ။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါသည် မတရား

ေသာသူကုိ အြပစ်မ လǞတ်။ ၈သင်သည် တံစုိး မ စား ရ။ တံစုိး သည် ပညာရိှ တုိ့၏မျက်စိကုိ ကွယ် ေစ၍ ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့၏ စကား

ကုိ လဲွ ေစတတ်၏။ ၉တကǀန်းတနုိင်ငံသားြဖစ်ေသာ ဧည့်သည် ကုိ မ ညှဥ်းဆဲ ရ။ သင်တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ဧည့်သည် ြဖစ် ခ့ဲ

ဘူးေသာေြကာင့် ၊ ဧည့်သည် ၏စိတ် သေဘာကုိ သိ ြက၏။ ၁၀ ေြခာက် နှစ် ပတ်လံုးလယ် လုပ် ၍ အသီး ကုိ သိမ်း ရမည်။ ၁၁သတတမ

နှစ်တွင် လယ် ကုိ မလုပ် ဘဲ အလွတ် ထားရမည်။ သုိǑ့ပလǄင် ဆင်းရဲ ေသာအမျိုးသား ချင်းတုိ့သည်၊ စား ရေသာအခွင့် ရိှလိမ့်မည်။ Ǚကင်း

ေသာအရာကုိလည်း ၊ ေြမ တိရစ ဆာန် တုိ့သည် စား ရြကလိမ့်မည်။ ထုိနည်းတူ ၊ စပျစ် ဥယျာဥ်၊ သံလွင် ဥယျာဥ်ကုိလည်း Ǒပ ရမည်။ ၁၂

ေြခာက် ရက် ပတ်လံုးအလုပ် လုပ် ရမည်။ သတတမ ေန့ ရက်၌ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနရမည်။ သုိǑ့ပလǄင် သင် ၏နွား ြမည်း တုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ် စွာ

ေနရေသာအခွင့် ရိှလိမ့်မည်။ သင် ၏ ငယ်သား များ၊ ဧည့်သည် များတုိ့လည်း သက်သာ ရ ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ငါပညတ် သမǄ တုိ့ ၌ သတိǑပ

ြကေလာ့။ အြခား ေသာဘုရား ၏ နာမ ကုိ မ Ǘမက် မဆုိနှင့်။ သင် ၏နǨတ် ထဲက Ǘမက်သံကုိ သူတပါးမ ြကား ေစနှင့်။ ၁၄တနှစ် တွင် သံုး

Ǌကိမ် ငါ့ အဘုိ့ ပဲွခံ ရမည်။ ၁၅ ငါမှာ ထားခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း ၊ အဗိဗ လ ချိန်းချက် ေသာ ေနရ့က်အချိန်၌ အဇုမ ပဲွကုိခံ ၍၊ ခုနစ် ရက်

ပတ်လံုးတေဆး မ့ဲေသာ မုန့်ကုိ စား ရမည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ထုိ လတွင် သင်သည် အဲဂုတတ ု ြပည်က ထွက် လာသတည်း။ ထုိပဲွကုိ ခံစဥ် ငါ့

ထံသုိ့ အဘယ်သူမǄလက်ချည်း မ ေပƝ မလာရ။ ၁၆လယ်လုပ်၍ အသီးအနံှ ကုိ သိမ်းစရိှသည်ကာလ၊ သိမ်း ပဲွ ကုိ၎င်း၊ လယ် လုပ် ၍

အသီးအနံှ ကုိ သုိထား သည်ကာလ၊ နှစ် လဲ ေသာအခါ ၊ သုိထား ပဲွ ကုိ၎င်း ခံရမည်။ ၁၇သင် တုိ့တွင် ေယာက်ျား အေပါင်း တုိ့သည်၊ တနှစ်

လǄင် သံုး Ǌကိမ် ထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင့် ေရှ ့ေတာ်၌ မျက်နှာ ြပရြကမည်။ ၁၈ ငါ့ ယဇ်ေကာင် ၏ အေသွး ကုိ၊ တေဆး ပါေသာမုန့်နှင့်

ေရာ၍ မ ပူေဇာ် ရ။ ငါ့ ယဇ်ေကာင် ဆီဥ ကုိ နံနက် တုိင်ေအာင် မ Ǚကင်း ေစရ။ ၁၉သင် ၏ေြမ ၌ အဦး သီးေသာ အသီးအနံှအေကာင်း ဆံုးကုိ၊

သင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရ ဘုရား၏ အိမ် ေတာ်ထဲသုိ့ ေဆာင် သွင်းရမည်။ ဆိတ် သငယ်ကုိ အမိ နုိ့ ရည်နှင့် မ ချက် မǑပတ်ရ။ ၂၀ ြကည့်ရǨ
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ေလာ့။ လမ်း ခရီး၌ သင့် ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ၍ ၊ ငါြပင်ဆင် နှင့်ေသာ အရပ် သုိ့ ပုိ့ ေစြခင်းငှာ ၊ ေကာင်းကင်တမန် ကုိ သင့် ေရှ ့၌ ငါ ေစလǞတ်

၏။ ၂၁ ထုိတမန် ကုိ ရုိေသ စွာǑပေလာ့။ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် ေလာ့။ အာဏာေတာ်ကုိ မ ဆန် နှင့်။ သင် တုိ့ ြပစ်မှားေသာအြပစ် ကုိ

သူသည် မ လǞတ်။ ငါ့ နာမ သည် သူ ၌ တည်ရိှ၏။ ၂၂အကယ်စင်စစ်သင်သည် သူ့ စကား ကုိ နားေထာင် ၍ ငါပညတ် သမǄ အတုိင်း Ǒပ

လǄင် ၊ သင် ၏ ရန်သူ တုိ့ကုိ ငါသည် ရန်ဘက် Ǒပမည်။ သင့် ကုိ ဆီးတား ေသာသူတုိ့ကုိလည်း ငါဆီးတား မည်။ ၂၃ ငါ့ တမန် သည် သင့် ေရှ ့

၌သွား ၍ သင့် ကုိ အာေမာရိ လူ၊ ဟိတတ ိ လူ၊ ေဖရဇိ လူ၊ ခါနနိ လူ၊ ဂိရဂါရိှလူ၊ ဟိဝိ လူ၊ ေယဗုသိ လူတုိ့ရိှရာသုိ့ ေဆာင် သွင်း၍ ၊ သူ တုိ့ကုိ

ပယ်ရှင်း မည်။ ၂၄ သူ တုိ့ဘုရား များကုိ ဦး မ ချဝတ် မ Ǒပရ။ သူ တုိဘ့ာသာ အတုိင်း မ ကျင့် ရ။ သူ တုိကုိ့ အကုန်အစင်ေမှာက် လဲှ၍ ၊ ရုပ်တု

ဆင်းတုများကုိလည်း ရှင်းရှင်းǏဖိဖျက် ရမည်။ ၂၅သင် တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ဝတ်Ǒပ ရမည်။ သင် ၏မုန့် ကုိ၎င်း ၊ ေရ ကုိ၎င်း၊

ေကာင်းǊကီး ေပး ေတာ်မူမည်။ အနာေရာဂါ ကုိလည်း သင် ၏အထဲက နǨတ်ယူ ပယ်ရှားေတာ်မူမည်။ ၂၆သင် ၏ြပည် တွင် ကုိယ်ဝန်

ပျက်ေသာ သတတဝါ၊ Ǒမံ ေသာသတတဝါနှင့် ကင်းလွတ် လိမ့်မည်။ သင် ၏အသက် တန်း ကုိ ငါစံုလင် ေစမည်။ ၂၇ ငါ့ ကုိေြကာက် တတ်ေသာ

သေဘာကုိ သင့် ေရှ ့ သုိ့ ငါေစလǞတ် ၍ ၊ သင်ေရာက်ေလရာရာအရပ်၌ ခပ်သိမ်း ေသာလူမျိုး ကုိ ငါဖျက်ဆီး မည်။ သင် ၏ရန်သူ အေပါင်း

တုိ့ကုိ ေနာက် သုိ့ လှည့်ေစ မည်။ ၂၈ ပျားတူ များကုိလည်း သင့် ေရှ ့ သုိ့ ငါေစလǞတ် ၍ ၊ သူတုိ့သည် ဟိဝိ လူ၊ ခါနနိ လူ၊ ဟိတတ ိ လူတုိ့ကုိ သင့်

ေရှ ့ မှာ နှင်ထုတ် ြကလိမ့်မည်။ ၂၉ ထုိလူများကုိ တ နှစ်ြခင်းတွင် သင့် ေရှ ့ မှာ ငါမ နှင်ထုတ်။ သုိǑ့ပလǄင်ြပည် သည် လူဆိတ်ညံ ၍ သားရဲ

သည် သင့် တဘက်၌ များြပား လိမ့်မည်။ ၃၀သင်သည် တုိးပွား ၍ တြပည် လံုးကုိ ဝင်စား သည်တုိင်ေအာင် ၊ သူ တုိ့ကုိ သင့် ေရှ ့ မှာ

ြဖည်းြဖည်း ငါနှင်ထုတ် မည်။ ၃၁သင့် ေနရာ နယ် အပုိင်းအြခားကုိ၊ ဧဒံု ပင်လယ် မှ သည် ဖိလိတတ ိ ပင်လယ် တုိင်ေအာင် ၎င်း ၊ ေတာ မှ

သည် ြမစ် တုိင်ေအာင် ၎င်း ငါမှတ်သား မည်။ ထုိအရပ် သား များကုိ သင့် လက် သုိ့ ငါအပ် ၍၊ သင်သည် နှင်ထုတ် ရ လိမ့်မည်။ ၃၂ သူ

တုိ့နှင့် ၎င်း၊ သူ တုိ့ဘုရား များနှင့်၎င်း၊ သင် သည် မိဿဟာယ မ ဖဲွ ့ ရ။ ၃၃သင် သည် ငါ့ ကုိ ြပစ်မှား ေစြခင်းငှာ၊ သူတုိ့သည် Ǒပမည်ကုိ

စုိးရိမ်စရာရိှေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့သည် သင့် ြပည် ၌ မ ေန ရြက။ သင်သည် သူ တုိ့ဘုရား ကုိ ဝတ်Ǒပ လǄင် ၊ ထိမိ ၍ လဲစရာအေြကာင်းအမှန်

ြဖစ် လိမ့်မည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၄တဖန် ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် အာရုန် ၊ နာဒပ် ၊ အဘိဟု အစရိှေသာ ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီး သူ ခုနစ်ကျိပ် နှင့်တကွ၊

ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ တက် ၍ ၊ သူတုိသ့ည် ေဝးေဝး ကုိးကွယ် ြကေစ။ ၂သင်တ ေယာက်တည်းသာ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့

ချဥ်းကပ် ရမည်။ အြခားေသာသူ မချဥ်း မ ကပ်ရ။ လူ များတုိ့သည် သင် နှင့်အတူ မ တက် ရြကဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃

ေမာေရှ သည်လည်း လူ များတုိ့ရိှရာသုိ့ လာ ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်အလံုးစံု ကုိ၎င်း၊ စီရင် ေတာ်မူချက်အလံုးစံု ကုိ၎င်း ြပနြ်ကား

၍၊ လူ များအေပါင်း ကလည်း ၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသမǄ အတုိင်း အကǀန်ု ပ်တုိ့ Ǒပ ပါမည်ဟု တ သံ တည်းြပန် ေြပာြက၏။ ၄

ေမာေရှ သည်ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်အလံုးစံု တုိ့ကုိ ေရးထား Ǉပီးမှ ၊ နံနက် ေစာေစာထ ၍ ၊ ေတာင် ေြခရင်း ၌ ယဇ် ပလလင်ကုိ၎င်း၊

ဣသေရလအမျိုး တဆယ် နှစ် မျိုးနှင့်အမǄ ေကျာက် တုိင်တဆယ် နှစ် တုိင်ကုိ၎င်း တည် ေလ၏။ ၅ဣသေရလအမျိုးသား လူပျို တုိ့ကုိ

ေစခုိင်း သည်အတုိင်း ၊ သူတုိ့သည် နွားများကုိယူ၍ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ မှာ မီးရǨိ ့ေသာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ် ကုိ ပူေဇာ် ြက၏။ ၆ ေမာေရှ

သည်လည်း ၊ အေသွး တဝက် ကုိ အင်တံု ၌ ထည့် ၍ ၊ တဝက် ကုိ ယဇ်ပလလင် ေပƝ မှာ ြဖန်း ေလ၏။ ၇ ပဋိညာဥ် စာ ကုိလည်း ယူ ၍ ၊

ပရိသတ် များေရှ ့ မှာ ဘတ် ǇပီးလǄင် ၊ သူတုိ့ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသမǄ အတုိင်း အကǀန်ု ပ်တုိǑ့ပ ပါမည်၊ နားေထာင် ပါမည်ဟု

ေြပာဆုိ ြက၏။ ၈ ေမာေရှ သည်လည်း ၊ အေသွး ကုိ ယူ ၍ လူ များအေပƝ မှာ ြဖန်း လျက် ၊ ဤအေသွးကား ဤအမǨအရာ တုိ့တွင် သင် တုိ့ ၌

ထာဝရဘုရား ဝန်ခံ ေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ် ၏အေသွး ြဖစ်သည်ဟု ေြပာဆုိ ၏။ ၉ ထုိအခါ ေမာေရှ ၊ အာရုန် ၊ နာဒပ် ၊ အဘိဟု အစရိှေသာ

ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီး သူ ခုနစ်ကျိပ် တုိ့ သည် တက် ၍ ၊ ၁၀ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ကုိ ြမင် ြက၏။ ေြခ ေတာ်ေအာက်

၌ နီလာ ေကျာက် ြဖင့်Ǉပီးေသာေကျာက် ခင်းက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ြကည်လင် ေသာ ေကာင်းကင် မျက်နှာက့ဲသုိ့ ၎င်း ထင်ေလ၏။ ၁၁ဣသေရလ

အမျိုးသား မǫးမတ် တုိ့ကုိ အြပစ် ေပးေတာ်မ မူ။ သူတုိ့သည် ဘုရား သခင်ကုိ ြမင် ရေသာ်လည်း ၊ စား ေသာက် လျက် ေနြက၏။ ၁၂
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ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ငါ ရိှရာေတာင် ေပƝ သုိ့ တက် ၍ ေန ေလာ့။ လူ များတုိ့အား သွန်သင် ဘုိရ့ာ ေကျာက် ြပား ေပƝမှာ ငါေရး ထားေသာ

ပညတ် တရား များကုိ သင် ၌ ငါအပ် ေပးမည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၃ ေမာေရှ သည် မိမိ လက်ေထာက် ေယာရǨ နှင့်အတူ ထ

၍ ဘုရား သခင်၏ ေတာင် ေတာ်ေပƝ သုိ့ တက် သွား၏။ ၁၄အသက်Ǌကီး သူတုိ့အား လည်း ၊ ငါတုိ့မ လာ မီှတုိင်ေအာင်ဤ အရပ်၌ င့ံ

ေနြကေလာ့။ အာရုန် နှင့် ဟုရ သည် သင် တုိ့ ၌ ရိှသည်ြဖစ်၍၊ မည်သည့်သူမဆုိ အမǨအခင်း ရိှလǄင်၊ သူ တုိ့ထံသုိ့ သွား ေစဟု မှာ ထားေလ၏။

၁၅ ေမာေရှ သည် ေတာင် ေတာ်ေပƝ သုိ့တက် ၍ ၊ မုိဃ်းတိမ် သည် ေတာင် ေတာ်ကုိ လǞမ်းမုိး ၏။ ၁၆ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်သည်

သိနာ ေတာင် ေပƝ မှာထိ ၍ ၊ မုိဃ်းတိမ် သည် ေြခာက် ရက် ပတ်လံုးလǞမ်းမုိး ၏။ သတတမ ေနရ့က် ၌ မုိဃ်းတိမ် အထဲ က အသံေတာ်ထွက်၍၊

ေမာေရှ ကုိ ေခƝ ေတာ်မူ၏။ ၁၇ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်သည် ေတာင် ထိပ် ေပƝ မှာေလာင် ေသာ မီး က့ဲသုိ့ ထင် ၍ ၊ ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့သည် ြမင် ရြက၏။ ၁၈ ေမာေရှ သည် မုိဃ်းတိမ် အထဲသုိ့ ဝင် သြဖင့် ေတာင် ေပƝ သုိ့ေရာက် ၍ အရက် ေလးဆယ်

ပတ်လံုးေတာင် ေပƝ မှာ ေန ေလ၏။

၂၅ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ၂ ငါ့ အား လက်ေဆာင် ပဏဏာကုိေဆာင် ခ့ဲရမည်အေြကာင်း ဆင့်ဆုိ ေလာ့။

ြကည်ညုိေသာေစတနာစိတ် နှင့် ငါ့ အားလǫ သမǄ ေသာ သူတုိ့ ၌ သင်သည် အလǫ ကုိခံရ မည်။ ၃ ခံ ရေသာ အလǫ ဟူမူကား ၊ ေရǞ ၊ ေငွ

၊ ေြကးဝါ ၊ ၄ ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်း ေသာအထည်၊ နီ ေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာ ၊ ဆိတ် ေမွး။ ၅အနီ ဆုိးေသာသုိး ေရ ၊ တဟာရှ သားေရ ၊

အကာရှ သစ်သား။ ၆ လိမ်း ရန်ဆီ ေဘာ်ဘုိ့ ၊ မီးရǨိ ရ့ာ နံသ့ာ ေပါင်းေမǞး ေဘာ်ဘုိ့ရာ၊ နံသ့ာ မျိုး၊ မီးထွန်း စရာ ဆီ ၊ ၇ ရှဟံ ေကျာက် ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သင်တုိင်း နှင့် ရင်ဖဲွ ့ ၌ စီစရာ ေကျာက် ြမတ် တည်းဟူေသာအလǫကုိ ခံရမည်။ ၈ ငါသည် သင် တုိ့တွင် ကျိန်းဝပ် ရာဘုိ့

သန့်ရှင်း ရာဌာနကုိ လုပ် ြကေစ။ ၉ ငါ ြပ သမǄ ေသာ တဲ ေတာ်ပံု ၊ တဲ ေတာ်တန်ဆာ ပံု နှင့် အညီ လုပ် ရမည်။ ၁၀အလျား နှစ် ေတာင်ထွာ၊

အနံ တ ေတာင်ထွာ၊ ေစာက် တ ေတာင်ထွာရိှေသာ ေသတတာ ကုိ၊ အကာရှ သား နှင့်လုပ် ၍ ၊ ေသတတာအတွင်း အြပင် ကုိ ေရǞ စင် နှင့်

မွမ်းမံရမည်။ ၁၁ ေသတတာ အေပƝနားပတ်လည် ၌ ကွပ် ေသာ ေရǞ တန်ဆာကုိလည်း လုပ် ရမည်။ ၁၂ ေရǞ ေလး ကွင်း ကုိ သွန်း ၍ ၊ ေသတတာ

ေလး ေထာင့်၌ တ မျက်နှာ နှစ် ကွင်း စီ တပ် ရမည်။ ၁၃အကာရှ သား ထမ်းဘုိး ကုိ လုပ် ၍ ေရǞ နှင့်မွမ်းမံ Ǉပီးမှ၊ ၁၄ ေသတတာ ထမ်း စရာဘုိ့

တဘက် တချက် ေရǞကွင်း ထဲသုိ့ လǄို ထားရမည်။ ၁၅ ထုိထမ်းဘုိး ကုိလည်း ေသတတာ ေရǞကွင်း ထဲ က မ နǨတ် အစဥ် ရိှ ေစရမည်။ ၁၆ ငါေပး

ေသာ သက်ေသခံချက် ကုိ၊ ထုိေသတတာ ထဲမှာ ထား ရမည်။ ၁၇အလျား နှစ် ေတာင်ထွာ၊ အနံ တ ေတာင်ထွာရိှေသာ ေသတတာအဖံုးကုိလည်း

ေရǞ နှင့်လုပ် ရမည်။ ၁၈ ေရǞ ေခရုဗိမ် နှစ်ပါး ကုိလည်း ေသတတာအဖံုး တွင် အလျားတဘက် တချက်၌ ထု လုပ် ရမည်။ ၁၉ ထုိ ေခရုဗိမ် နှစ်ပါး

ကုိ ေသတတာဖံုး ကုိယ်ထဲကထုတ်၍၊ ေသတတာဖံုးအေပƝ၌ တဘက် တပါး စီ လုပ် ǇပီးလǄင်၊ ၂၀ ေခရုဗိမ်နှစ်ပါးတုိ့သည် မျက်နှာ ချင်းဆုိင် ၍၊

ေသတတာဖံုး ကုိ ရǨ လျက်၊ မိမိ အေတာင် ကုိ ြဖန့် ၍ ေသတတာဖံုး ကုိ မုိး ရမည်။ ၂၁ ေသတတာအဖံုး ကုိ ေသတတာ ေပƝ မှာ တင် ရမည်။ ငါေပး ေသာ

သက်ေသခံချက် ကုိလည်း ေသတတာ ထဲမှာ ထား ရမည်။ ၂၂ ထုိ အရပ်၌ ငါသည် သင် နှင့် ေတွ ့၍ ၊ သက်ေသခံ ချက်ထားေသာ ေသတတာ ဖံုး

အေပƝ ၊ ေခရုဗိမ် နှစ်ပါး စပ်ြကား မှာ သင် နှင့် နǨတ်ဆက် သြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ ၌ ဆင့်ဆုိ ရာသမǄ တုိ့ကုိ စီရင်မည်။ ၂၃အလျား

နှစ်ေတာင် ၊ အနံ တေတာင် ၊ အြမင့် တ ေတာင်ထွာရိှေသာ စားပဲွ ကုိလည်း အကာရှ သား နှင့် လုပ် ၍ ၊ ၂၄ ေရǞ စင် နှင့် မွမ်းမံ ရမည်။

စားပဲွအေပƝနားပတ်လည် ၌ ကွပ် ေသာ ေရǞ တန်ဆာကုိ၎င်း၊ ၂၅အနံ လက် တဝါးရိှေသာခါးပန်း ကုိ၎င်း၊ ခါးပန်းအေပƝနားပတ်လည် ၌ ကွပ်

ေသာ ေရǞ တန်ဆာ ကုိ၎င်း လုပ် ရမည်။ ၂၆ ေရǞ ေလး ကွင်း ကုိလည်း လုပ် ၍ ၊ ေြခေထာက် ေလး ခု အထက်စားပဲွေလး ေထာင့် ၌ တပ်

ရမည်။ ၂၇ ထုိေရǞကွင်း တုိ့သည် ခါးပန်း ေပƝမှာရိှ၍၊ စားပဲွ ထမ်း စရာ ထမ်းဘုိး ေနရာ ြဖစ် ရမည်။ ၂၈ စားပဲွ ထမ်း စရာ အကာရှ သား

ထမ်းဘုိး ကုိ လုပ် ၍ ေရǞ နှင့်မွမ်းမံ ရမည်။ ၂၉ စားပဲွနှင့်ဆုိင်ေသာ လင်ပန်း ၊ ဇွန်း ၊ အင်တံု ၊ ေလာင်း စရာဖလား များကုိလည်း ေရǞ စင် နှင့် လုပ်

ရမည်။ ၃၀ ငါ့ ေရှ ့ ၊ စားပဲွ ေပƝ မှာ ေရှ ့ေတာ်မုန့် ကုိ အစဥ် တင် ရမည်။ ၃၁ မီးခံု ကုိလည်း ေရǞ စင် နှင့်လုပ်၍၊ မီးခံု တုိင် အစရိှေသာ အလက်

များ၊ ခွက် များ၊ ဘူးသီး များ၊ ြကာပွင့် များတုိကုိ့ တစပ်တည်းထု ရမည်။ ၃၂ မီးခံုတုိင် တဘက် တချက်သံုး လက် စီထွက် ၍၊ အလက် ေြခာက်

လက်ရိှရမည်။ ၃၃ မီးခံု တုိင်ထဲက ထွက်ေသာ အလက် သံုး လက်တွင်၊ တလက် တလက်၌ ဘူး ြကာပွင့် နှင့်တကွ ၊ ဗာတံ သီးနှင့် ပံုတူေသာ



ထွက်ေြမာက်ရာ 93

ခွက် သံုး ခွက် ရိှရမည်။ ၃၄ မီးခံု တုိင်၌ လည်း ဘူး ြကာပွင့် နှင့်တကွ ၊ ဗာတံ သီးနှင့်ပံုတူေသာ ခွက် ေလး ခွက် ရိှရမည်။ ၃၅ မီးခံု တုိင်ထဲက

ထွက် ေသာ အလက် ေြခာက် လက်ရိှသည်အတုိင်း ၊ အလက် နှစ်ဘက် ေအာက် ၌လည်း ဘူး သီးတလံုးစီ ရိှရမည်။ ၃၆ ဘူး များ၊ အလက်

များတုိ့ကုိ တကုိယ် တစပ်တည်းြဖစ်ေစ ၍၊ မီးခံုတကုိယ်လံုးကုိ ေရǞ စင် နှင့် ထုလုပ် ရမည်။ ၃၇ မီးခွက် ခုနစ် လံုးကုိလည်း လုပ် ရမည်။ စားပဲွ

ကုိ လင်း ေစြခင်းငှာ ထုိမီးခွက် ကုိ ထွန်း ရမည်။ ၃၈ မီးညှပ် နှင့် မီးညှပ်ခံစရာခွက် တုိ့သည်လည်း ေရǞ စင် ြဖစ်ရမည်။ ၃၉ မီးခံု နှင့် မီးခံု

တန်ဆာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ၊ ေရǞ စင် အခွက် တဆယ်နှင့် လုပ် ရမည်။ ၄၀ ေတာင် ေပƝမှာ သင့် အား ြပ ခ့ဲǇပီးေသာ ပံု နှင့် ညီေလျာ် စွာ လုပ် ြခင်းငှာ

သတိǑပ ရမည်။

၂၆တနည်းကား၊ ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်း ေသာအထည်၊ နီ ေသာအထည်ြဖင့် Ǉပီး ေသာ ေခရုဗိမ် အရုပ်နှင့် ချယ် လှယ်ေသာ၊ ပိတ်

ေချာကုလားကာ ဆယ် ထည်ြဖင့် တဲ ေတာ်ကုိ လုပ် ရမည်။ ၂ ကုလားကာ သည် အလျား နှစ်ဆယ် ရှစ် ေတာင်၊ အနံ ေလး ေတာင်

ရိှ၍၊ ကုလားကာ ချင်း အလျား အနံ တူ ရမည်။ ၃ ကုလားကာ ငါး ထည်စီ တစပ်တည်းချုပ် ရမည်။ ၄ ကုလားကာတထည်ြပင်ဘက်မှာ၊

ကုလားကာ နား ချင်း ဆက်မီှရာ၌ ကွင်း များကုိ ြပာ ေသာအထည်နှင့် လုပ် ရမည်။ အြခား ေသာ ကုလားကာြပင်ဘက်မှာ၊ ကုလားကာ နား

ချင်း ဆက်မီှရာ၌ လည်း ထုိအတူ လုပ် ရမည်။ ၅ ကုလားကာ တထည်၌ ကွင်း ငါးဆယ် ကုိ၎င်း၊ အြခား ေသာကုလားကာ အနား ဆက်မီှရာ၌

ကွင်း ငါးဆယ် ကုိ ၎င်း၊ ကွင်း ချင်း ဆုိင် မိေအာင် လုပ် ရမည်။ ၆ ေရǞ ေချာင်း ငါးဆယ် ကုိလည်း လုပ် ၍ ၊ ထုိေရǞေချာင်း ြဖင့် ကုလားကာ

များကုိ ပူးတဲွ သြဖင့် ၊ တဲ ေတာ် တေဆာင် တည်း ြဖစ် ရမည်။ ၇ တဲ ေတာ်ဖံုးအုပ် ဘုိ့ အြခားေသာ ကုလားကာ ဆယ် တထည်ကုိ ဆိတ်

ေမွးနှင့် လုပ် ရမည်။ ၈ ကုလားကာ သည် အလျား အေတာင် သံုးဆယ် ၊ အနံ ေလး ေတာင် ရိှ၍၊ ကုလားကာ ဆယ် တထည်တုိ့သည် အလျား

အနံချင်း တူ ရမည်။ ၉ ကုလားကာ ငါး ထည် တစပ် ၊ ေြခာက် ထည် တစပ် တည်း ချုပ် ၍ ၊ ဆဌမ ကုလားကာ ကုိ တဲ ေတာ်ဦး ၌ ေခါက်

ထားရမည်။ ၁၀ ကုလားကာများ ဆက် မီှရာ ၌၊ ြပင် ဘက်ကေနေသာကုလားကာ တထည် အနား မှာ ၊ ကွင်း ငါးဆယ် ကုိ၎င်း၊ ဆက် မီှေသာ

အြခား ကုလားကာ အနား မှာ ၊ ကွင်း ငါးဆယ် ကုိ၎င်းလုပ် ရမည်။ ၁၁ ေြကးဝါ ေချာင်း ငါးဆယ် ကုိလည်း လုပ် ၍ ၊ ကွင်း တုိ့ ၌ လǄို

ǇပီးလǄင်၊ အေပƝတဲတပုိင်းနှင့် တပုိင်း ပူးတဲွ သြဖင့် ၊ တဲ တေဆာင် တည်း ြဖစ် ရမည်။ ၁၂ ထုိအေပƝတဲ ၌ ပုိ ေသာ ကုလားကာ တဝက်

ကုိကား၊ တဲ ေတာ်ေနာက်ေဖး မှာ တဲွလဲွ ဆဲွ ထားရမည်။ ၁၃အေပƝတဲ၌ ပုိ ေသာ ကုလားကာ အလျား နှစ်ေတာင်တွင်၊ တဲ ေတာ်ဖံုးအုပ် ဘုိ့

တဘက်တချက် တေတာင် စီ တဲွလဲွဆဲွ ထားရမည်။ ၁၄အေပƝတဲ ဖံုးအုပ် ဘုိ့ အနီ ဆုိးေသာသုိး ေရ ကုိ၎င်း၊ ထုိသုိးေရအေပƝ ၌ တဟာရှ

သားေရ ကုိ၎င်း လုပ် ရမည်။ ၁၅ တဲ ေတာ်ကာရန် ေထာင် ထားရေသာအကာရှ ပျဥ်ြပားတုိ့ကုိလည်း လုပ် ရမည်။ ၁၆ ပျဥ်ြပား သည် အလျား

ဆယ် ေတာင် ၊ အနံ တေတာင် ထွာ ရိှရမည်။ ၁၇ ထုိပျဥ်ြပား ရိှသမǄ တုိ့ ၌ ေြခေထာက် နှစ် ခုစီ တတန်း တည်းရိှေစြခင်းငှာ လုပ် ရမည်။ ၁၈

တဲ ေတာ်ေတာင် ဘက် ၌ ကာရန်ပျဥ်ြပား နှစ်ဆယ် ကုိ လုပ် ရမည်။ ၁၉ ထုိပျဥ်ြပား နှစ်ဆယ် တွင် ၊ တြပားတြပားေအာက် ၌ ေြခေထာက် နှစ်

ခုစီ စွပ်စရာဘုိ့ ေငွ ေြခစွပ် ေလးဆယ် ကုိ လုပ် ရမည်။ ၂၀ ထုိအတူ တဲ ေတာ်ေြမာက် ဘက် ၌ ကာရန်ပျဥ်ြပား နှစ်ဆယ် ရိှရမည်။ ၂၁

ထုိပျဥ်ြပား ၌ လည်း ေငွ ေြခစွပ် ေလးဆယ် ၊ တြပားနှစ် ခုစီ ရိှရမည်။ ၂၂ တဲ ေတာ်အေနာက် ဘက်၌ ကာရန် ပျဥ်ြပား ေြခာက် ြပားကုိ၎င်း၊

၂၃ ေထာင့် တဘက် တချက်၌ ကာရန် ပျဥ်ြပား နှစ် ြပားကုိ၎င်းလုပ် ရမည်။ ၂၄အထက် ၌ ၎င်း ၊ ေအာက် ၌၎င်း၊ ကွင်း ကုိတပ်၍ ေစ့စပ်လျက်

ေထာင့် နှစ်ခုကုိ Ǉပီး ေစရမည်။ ၂၅ ပျဥ်ြပား ရှစ် ြပား၊ ေငွ ေြခစွပ် ဆယ် ေြခာက် ခု၊ တြပားနှစ် ခုစီ ရိှ ရမည်။ ၂၆ တဲေတာ်၌ ကာရေသာ

ပျဥ်ြပား ကုိ လǄိုစရာဘုိ့ အကာရှ သား ကန့်လန့်ကျင် တုိ့ကုိ တဘက် ငါး ေချာင်းစီ လုပ် ရမည်။ ၂၇ တဲ ေတာ်ေနာက် ေဖး၌ ကာရေသာ

ပျဥ်ြပား ကုိ လǄိုစရာဘုိ့ ကန့်လန့်ကျင် ငါး ေချာင်းကုိလည်း လုပ်ရမည်။ ၂၈အလယ် ကန့်လန့်ကျင် ကုိ၊ ေထာင့်တဘက် တချက်၌ ဆံုး

ေစရမည်။ ၂၉ ပျဥ်ြပား တုိကုိ့ ေရǞ နှင့်မွမ်းမံ ရမည်။ ကန့်လန့်ကျင် လǄို ဘုိ့ ရာ ေရǞ ကွင်း ကုိလည်း လုပ် ၍ ၊ ကန့်လန့်ကျင် တုိ့ကုိ ေရǞ နှင့်မွမ်းမံ

ရမည်။ ၃၀ ေတာင် ေပƝ မှာ သင့်အားြပ ေသာ ပံု နှင့်အညီ ၊ တဲ ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် ရမည်။ ၃၁တနည်းကား၊ ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်း

ေသာအထည်၊ နီ ေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာ ြဖင့်Ǉပီး ၍၊ ေခရုဗိမ် အရုပ်နှင့် ချယ်လှယ် ေသာ ကုလားကာ တထည်ကုိ ချုပ် ရမည်။ ၃၂ ေရǞ ချ

ေသာ အကာရှ သား တုိင် ေလး တုိင်အေပƝ မှာ၊ ထုိကုလားကာ ကုိ ဆဲွ ထားရမည်။ ထုိတုိင် တုိ့သည် ေရǞ တံစုိ့ နှင့်၎င်း၊ ေငွ ေြခစွပ် ေလး
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ခုနှင့်၎င်း ြပည့်စံုရမည်။ ၃၃သက်ေသခံ ချက်ထားေသာ ေသတတာ ကုိ၊ ကုလားကာ အတွင်း သုိ့ သွင်း စရာဘုိ့ ထုိကုလားကာ ကုိ ေရǞေချာင်း ြဖင့်

ဆဲွကာ ၍ ၊ ဟဂျာ အရပ်၊ ဟဂျာဟဂျံု အရပ် နှစ်ပါးစပ်ြကား ၌ အပုိင်း အြခား ြဖစ်ရမည်။ ၃၄ဟဂျာဟဂျံု အရပ်၌ သက်ေသခံ ချက်ေသတတာ

အေပƝ မှာ၊ ေသတတာအဖံုး ကုိ တင် ထားရမည်။ ၃၅ ကုလားကာ ြပင် မှာ စားပဲွ ကုိ ထားရမည်။ တဲ ေတာ်ေတာင် ဘက်နား မှာ မီးခံု ကုိ၎င်း ၊

ေြမာက် ဘက်နား မှာ စားပဲွ ကုိ၎င်း၊ တဘက်နှင့်တဘက် ဆုိင်မိေအာင် ထား ရမည်။ ၃၆ တဲ ေတာ်တံခါးဝ ၌ ကာရန၊် ြပာ ေသာအထည်၊

ေမာင်း ေသာအထည်၊ နီ ေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာ ြဖင့် Ǉပီး ၍၊ ချယ်လှယ် ေသာ ကုလားကာ တထည်ကုိ လုပ် ရမည်။ ၃၇ ထုိကုလားကာ ဘုိ့

ေရǞ တံစုိ့ နှင့်ြပည့်စံုေသာ အကာရှ တုိင် ငါး တုိင်ကုိ လုပ် ၍ ေရǞနှင့်မွမ်းမံ ရမည်။ ေြကးဝါ ေြခစွပ် ငါး ခုကုိလည်း သွန်း ရမည်။

၂၇တနည်းကား၊ အလျား ငါး ေတာင် ၊ အနံ ငါး ေတာင် ရိှ၍ စတုရန်း ေလးေထာင့်ြဖစ်ေသာ ယဇ် ပလလင်ကုိ၊ အကာရှ သား နှင့်လုပ် ရမည်။

အြမင့် လည်း သံုး ေတာင် ရိှ ရမည်။ ၂ယဇ်ပလလင် ေလး ေထာင့် အေပƝ မှာ၊ ဦးချို ေလးေချာင်းကုိ အကာရှသားနှင့်လုပ် ၍ ေြကးဝါ

နှင့် မွမ်းမံ ရမည်။ ၃ ခံ စရာအုိး နှင့်တကွ တူးရွင်း ြပား၊ အင်တံု ၊ အမဲသား ချိတ်၊ လင်ပန်း အစရိှေသာ ယဇ်ပလလင်နှင့် ဆုိင်ေသာ တန်ဆာ

ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေြကးဝါ နှင့် လုပ်ရမည်။ ၄ ေြကးဝါ ဆန်ခါ ကုိ၎င်း ၊ ဆန်ခါ ေလး ေထာင့် အေပƝ မှာ ေြကးဝါ ေလး ကွင်း ကုိ၎င်းလုပ် ǇပီးလǄင် ၊

5ယဇ်ပလလင် ခါးပန်း ေအာက် ၊ အလယ် ၌ ထား ရမည်။ ၅ယဇ်ပလလင် ထမ်း စရာ အကာရှ သား ထမ်းဘုိး တုိ့ကုိ လုပ် ၍ ေြကးဝါ နှင့် မွမ်းမံ

Ǉပီးမှ ၊ ၆ယဇ် ပလလင်ကုိ ထမ်း စရာဘုိ့ တဘက် တချက် ကွင်း များ၌ လǄို ထားရမည်။ ၇ ေတာင် ေပƝ မှာ သင့် အား ြပ သည်အတုိင်း ၊

ထုိယဇ်ပလလင်ကုိ အေပƝေအာက် ဟင်းလင်း ြဖစ်ေစြခင်းငှာ၊ ပျဥ်ြပား နှင့် လုပ် ရမည်။ ၈ တဲ ေတာ်ဝင်း ကာရန်မူကား၊ အလျားအေတာင် တရာ

ရိှေသာ ပိတ်ေချာ နှင့် ေတာင် ဘက် ၌ ကုလားကာ ကုိ လုပ် ရမည်။ ၉ ထုိကုလားကာဘုိ့ တုိင် နှစ်ဆယ် ၊ တုိင်ေြခစွပ် နှစ်ဆယ် ကုိ ေြကးဝါ

နှင့်လုပ်၍ တုိင် တံစုိ့ ၊ တုိင်တန်း တုိ့ကုိ ေငွ ြဖင့် Ǉပီးေစရမည်။ ၁၀ ထုိနည်းတူ ၊ ေြမာက် ဘက် ၌ ကာရန် အလျား အေတာင်တရာ ရိှေသာ

ကုလားကာနှင့်တကွ ေငွတံစုိ့ ၊ ေငွ တန်း ပါေသာေြကးဝါတုိင် နှစ်ဆယ်၊ ေြကးဝါ ေြခစွပ် နှစ်ဆယ် ရိှရမည်။ ၁၁ ဝင်း အေနာက် ဘက် အနံ၌

ကာရန၊် အလျားအေတာင် ငါးဆယ် ရိှေသာကုလားကာနှင့်တကွတုိင်တဆယ် ၊ ေြခစွပ် တဆယ် ရိှရမည်။ ၁၂ ဝင်း အေရှ ့ဘက်၌ လည်း အနံ

အေတာင် ငါးဆယ် ရိှရမည်။ ၁၃ တံခါးဝတဘက်တချက်၌ ကာရန၊် အလျားဆယ် ငါး ေတာင် ရိှေသာကုလားကာ နှင့်တကွ တုိင် သံုး တုိင်၊ ၁၄

ေြခစွပ် သံုး ခုရိှရမည်။ ၁၅ ဝင်း တံခါးဝ ၌ ကာရန် ၊ ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်း ေသာအထည်၊ နီ ေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာ ြဖင့်Ǉပီး ၍၊ ချယ်လှယ်

ေသာ ကုလားကာ အေတာင် နှစ်ဆယ် နှင့်တကွတုိင် ေလး တုိင် ေြခစွပ် ေလး ခုရိှရမည်။ ၁၆ ဝင်း ပတ်လည် ၌ တုိင် ရိှသမǄ တုိ့သည် ေငွ တံစုိ့

၊ ေငွ တန်း၊ ေြကးဝါ ေြခစွပ် နှင့် ြပည့်စံု ရမည်။ ၁၇ ဝင်း သည် အလျား အေတာင် တရာ ၊ အနံ ငါးဆယ် ၊ အြမင့် ငါး ေတာင် ရိှ၍၊ ပိတ်ေချာ

နှင့်ေြကးဝါ ေြခစွပ် ြဖင့် Ǉပီး ရမည်။ ၁၈အမǨ ေတာ်ထမ်းဘုိ့ တဲ ေတာ်အသံုးအေဆာင် ရိှသမǄ ကုိ၎င်း၊ တဲ ေတာ်တံသင် ၊ ဝင်း နှင့်ဆုိင်ေသာ

တံသင် ရိှသမǄ ကုိ၎င်း ေြကးဝါ နှင့်လုပ်ရမည်။ ၁၉ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တွင်၊ သက်ေသခံချက်ထားရာအရပ်ကုိ ကာေသာ

ကုလားကာြပင်မှာ၊ မီးခံု၌ အစဥ် မြပတ်မီး ထွန်း စရာဘုိ့ ၊ သံလွင်သီးကုိ ေထာင်း ၍ယူေသာ သံလွင် ဆီ စစ် ကုိ၊ ဣသေရလအမျိုးသား

တုိသ့ည် ေဆာင် ခ့ဲရြကမည်အေြကာင်း ဆင့်ဆုိ ေလာ့။ ၂၀အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည်၊ ညဦး မှသည် နံနက် တုိင်ေအာင် ၊ ထာဝရဘုရား

ေရှ ့ေတာ်၌ ထုိအမǨ ကုိ စီရင် ရမည်။ ဣသေရလ အမျိုး တုိ့သည်၊ သား အစဥ် အဆက်ေစာင့်ရေသာပညတ် ေတာ် ြဖစ်သတည်း။ ၂၁သင် ၏

အစ်ကုိ အာရုန် သည်၊ ငါ့ ေရှမှ့ာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင် ရမည်အေြကာင်း ၊ သူ နှင့် သူ ၏ သား တည်းဟူေသာနာဒပ် ၊ အဘိဟု ၊

ဧလာဇာ ၊ ဣသမာ တုိ့ကုိ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အထဲ က ေရွးချယ်၍ သင့် ေအာက်၌ ခန့် ထားေလာ့။

၂၈သင် ၏အစ်ကုိ အာရုန် ၌ ဘုန်း အသေရထင်ေပƝေစြခင်းငှာ ၊ သန့်ရှင်း ေသာ အဝတ် ကုိ လုပ် ၍ေပး ရမည်။ ၂အာရုန်သည်

ငါ့ ေရှ ့ မှာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက် ရေသာအခွင့်ရိှ၍၊ သူ့ ကုိ သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှါ ၊ ငါေပး ေသာ Ċဏ် ကုိရေသာ ပညာရိှ

အေပါင်း တုိ့သည် ထုိအဝတ် ကုိ လုပ် ရမည် အေြကာင်း မှာ ထားရမည်။ ၃ လုပ် ရေသာ အဝတ် ဟူမူကား၊ ရင်ဖံုး ၊ သင်တုိင်း ၊ ဝတ်လံု ၊

ချယ်လှယ်ေသာအကငျ ၊ ေဗါင်း ၊ ခါးပန်း တည်း ဟူေသာသင် ၏အစ်ကုိ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည်၊ ငါ့ ေရှ ့ မှာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ
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ေဆာင်ရွက် ရမည်အေြကာင်း ၊ သန့်ရှင်း ေသာအဝတ် ကုိ လုပ် ြခင်းငှါ ၊ ၄ ေရǞ နှင့် ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်း ေသာအထည်၊ နီ ေသာအထည်၊

ပိတ်ေချာ တုိ့ကုိ ယူ ရမည်။ ၅ ထုိေရǞ အစရိှသည်တုိ့နှင့် သင်တုိင်း ကုိ ထူးဆန်း စွာ လုပ် ရမည်။ ၆ သုိင်းǐကိး နှစ် ပင်ရိှ ၍၊ သင်တုိင်း

အေပƝနားချင်းတဲွ မိေစြခင်းငှာ ၊ တဘက် တချက်ကုိ ဆဲွချုပ် ရမည်။ ၇ သင်တုိင်းအေပƝနား၌ ထူးဆန်းေသာ ရင်စည်း ကုိလည်း ၊

သင်တုိင်းကုိယ်က့ဲသုိ့ ေရǞ နှင့်၎င်း၊ ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်း ေသာအထည်၊ နီ ေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာ တုိ့ကုိ၎င်းလုပ် ရမည်။ ၈ ရှဟံ

ေကျာက် နှစ် လံုးကုိယူ ၍ ၊ ဣသေရလ အမျိုး တဆယ်နှစ်မျိုးကုိ၊ ၉အသက်အǊကီးအငယ် အလုိက် ၊ ေကျာက် နှစ်လံုးေပƝ မှာ အမျိုးနာမည်

ေြခာက် ခုစီ အကခရာ တင် ရမည်။ ၁၀ တံဆိပ် ေပƝမှာ အကခရာတင် သက့ဲသုိ၊့ ေကျာက် လုပ် ေသာ အလုပ် နှင့်တကွ၊ ဣသေရလ အမျိုး ၏

နာမည် တုိ့ကုိ ထုိေကျာက် နှစ် လံုးအေပƝမှာ အကခရာ တင်၍ ေရǞ ေကျာက်အုိး ၌ ထည့် ရမည်။ ၁၁ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့

ေစြခင်းငှါ ၊ ထုိေကျာက် နှစ် လံုးကုိ သင်တုိင်း သုိင်းǐကိး ေပƝ မှာ တပ် ရမည်။ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ေစြခင်းငှါ ၊ သူ

တုိ့နာမည် များကုိ အာရုန် သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ မိမိ ပခံုး ေပƝ မှာ ေဆာင် ရမည်။ ၁၂ ေကျာက် အုိးတုိ့ကုိ ေရǞ နှင့်လုပ် ရမည်။ ၁၃

အဆံုး၌တပ်ရေသာǐကိး နှစ် ပင်တုိ့ကုိ ေရǞ စင် နှင့်ကျစ် ၍ လုပ် Ǉပီးမှေကျာက်အုိး ၌ တဲွ ရမည်။ ၁၄ ေရǞ နှင့်၎င်း၊ ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်း

ေသာအထည်၊ နီ ေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာ နှင့်၎င်း၊ သင်တုိင်း ကုိ လုပ် သည်နည်းတူ ၊ ဗျာဒိတ် ရင်ဖံုး ကုိ ထူးဆန်း စွာ လုပ် ရမည်။ ၁၅

နှစ်ထပ်ေခါက် လျက်၊ အလျား တထွာ၊ အနံ တထွာ၊ စတုရန်း ေလးေထာင့် ြဖစ် ရမည်။ ၁၆ ထုိရင်ဖံုး ၌ ေကျာက် ြမတ်ကုိ ေလး တန်း စီ ရမည်။

ပဌမ အတန်း ကား၊ ေကျာက်နီ ၊ ဥဿဖရား ၊ ပတတ ြမား၊ ၁၇ ဒုတိယ အတန်း ကား ၊ ြမ ၊ နီလာ ၊ စိန် ၊ ၁၈တတိယအတန်း ကား ၊ ဝှါကိန တု ၊

မဟူရာ ၊ ေဂƝမိတ်။ ၁၉ စတုတထ အတန်း ကား ၊ မျက်ရဲွ ၊ ေြကာင် ၊ နဂါးသဲွ ့ ြဖစ်၍ ၊ အသီးအသီး တုိ့ကုိ ေရǞ အုိး၌ စီ ရမည်။ ၂၀ဣသေရလ

အမျိုး တဆယ် နှစ် မျိုး ရိှ သည်အတုိင်း၊ တံဆိပ် ေပƝမှာ အကခရာ တင်သက့ဲသုိ့ထုိေကျာက် တုိ့ ၌၊ ထုိ တဆယ့်နှစ်ပါးေသာ နာမည်

အသီးသီးတုိ့ကုိ တင်လျက်၊ ေကျာက်တ လံုးလǄင်နာမည် တပါးစီပါ ရမည်။ ၂၁ ရင်ဖံုး အေပƝေထာင့် နှစ် ခု၌ ေရǞ နှစ် ကွင်း ကုိ၎င်း၊ ကျစ်

ေသာေရǞ ǐကိး နှစ်ပင်ကုိ၎င်း လုပ် Ǉပီးမှ၊ ထုိေရǞကွင်း ၌တပ် ၍၊ သင်တုိင်း သုိင်းǐကိး ေပƝမှာ ရိှေသာေကျာက်အုိးတုိ့ ၌ တဲွ ရမည်။ ၂၆တဖန် ေရǞ

နှစ် ကွင်း ကုိလုပ် ၍ သင်တုိင်း ေအာက်နား မှာ ရိှေသာ ရင်ဖံုး ေအာက် ေထာင့် နှစ် ခု၌ တပ် ရမည်။ ၂၇အြခားေသာ ေရǞ နှစ် ကွင်း ကုိလည်း

လုပ် ၍ ၊ သင်တုိင်း ေရှ ့ဘက်ေအာက် နား၌ ထူးဆန်းေသာ ရင်စည်း အေပƝ နားဆက်မီှ ရာတွင် ၊ သင်တုိင်း ကုိယ် တဘက် တချက်၌ တပ်

ရမည်။ ၂၈ ရင်ဖံုးေရǞနှစ်ကွင်းကုိ သင်တုိင်း ေရǞနှစ်ကွင်း နှင့်တဲွ၍၊ ြပာ ေသာǐကိး ြဖင့် Ǉပီးေစရမည်။ ထုိသုိ့ ရင်ဖံုး ကုိ ထူးဆန်းေသာ ရင်စည်း

အေပƝနားမှာ ဆဲွ ၍၊ သင်တုိင်း နှင့်မ ကွာ အǇမဲရိှေစရမည်။ ၂၉အာရုန် သည်လည်း ၊ သန့်ရှင်း ရာအရပ်ဌာနေတာ်ထဲသုိ့ ဝင် ေသာအခါ ၊

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား အစဥ် ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူေစြခင်းငှါ ၊ ဗျာဒိတ် ရင်ဖံုး ၌ ပါေသာသူတုိ့ နာမည် များကုိ မိမိ နှလံုး

ေပƝ မှာ ေဆာင် ရမည်။ ၃၀ ဗျာဒိတ် ရင်ဖံုး အထဲ ၌ ဥရိမ် နှင့် သုမိမ် ကုိ သွင်း ထားရမည်။ အာရုန် သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်သုိ့ ဝင်

ေသာအခါ ၊ မိမိနှလံုး အေပƝ မှာ ဥရိမ်နှင့် သုမိမ်ပါ သည်Ǒဖစ်၍ ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တ့ိအမǨ၌ စီရင် ေတာ်မူချက်ကုိ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ၊

မိမိ နှလံုး ေပƝ မှာ ေဆာင် ရမည်။ ၃၁သင်တုိင်း နှင့်ဆုိင်ေသာ ဝတ်လံု ကုိ၊ ြပာ ေသာအထည်နှင့်သာ လုပ် ရမည်။ ၃၂ ဝတ်လံု ၌ လည်စွပ်ပါ

၍ လည်စွပ် ကုိ မ စုပ် ေစြခင်းငှါ ၊ သံချပ်လည်စွပ်ကွပ်သက့ဲသုိ့ ၊ ရက် ေသာအထည် နှင့် ကွပ်ရမည်။ ၃၃ ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်း

ေသာအထည်၊ နီ ေသာအထည်နှင့် လုပ်ေသာ သလဲ သီးများကုိ၎င်း ၊ ေရǞ ဆည်းလည်း များကုိ၎င်း၊ ဝတ်လံု ေအာက်စွန်းနားပတ်လည် ၌ ၊ ၃၄

သလဲ သီးတလံုး၊ ေရǞ ဆည်းလည်း တလံုးစီြခားလျက်၊ အစဥ်အတုိင်းဆဲွထားရမည်။ ၃၅အာရုန် သည် အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်၍ ၊ သန့်ရှင်း

ရာအရပ် ဌာနေတာ်ထဲမှာ ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ထွက် ဝင် ေသာအခါ ၊ ေသ ေဘးနှင့် ကင်းလွတ် မည်အေြကာင်း ၊ ထုိဝတ်လံုကုိ ဝတ်၍

သူ၏ အသံ ကုိ ြကား ရမည်။ ၃၆ ေရǞ စင် သင်းကျစ် ကုိလည်း လုပ် ၍ ၊ တံဆိပ် ေပƝ မှာ အကခရာတင် သက့ဲသုိ၊့ ထာဝရဘုရား အား သန့်ရှင်း

ြခင်းဟု အကခရာတင် ၍၊ ၃၇ ြပာ ေသာǐကိး နှင့်ေဗါင်း ေရှ ့၌ ချည် ထားရမည်။ ၃၈အာရုန် သည် ထုိသင်းကျစ်ကုိ နဖူး ၌ ဆင် သြဖင့် ၊

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏ သန့်ရှင်း ေသာ အလǫ ဒါနနှင့်ဆုိင်၍၊ သန့်ရှင်း ေစသမǄေသာ အရာ တုိ့ ၌ ပါေသာအြပစ် ကုိ ေဆာင် ရမည်။ သူ

တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ စိတ် ေတာ်နှင့် ေတွ ့ြခင်းငှါ ၊ အာရုန် ၏ နဖူး ၌ အစဥ် ဆင် ရမည်။ ၃၉ ပိတ်ေချာ အကငျ ကုိလည်း လုပ် ၍
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ချယ်လှယ်ရမည်။ ေဗါင်း ကုိလည်း ပိတ်ေချာ နှင့်လုပ် ရမည်။ ခါးပန်း ကုိလည်း ချယ်လှယ် ေသာ အလုပ် နှင့် Ǉပီး ေစရမည်။ ၄၀အာရုန် ၏သား

တုိ့ ဘုန်း အသေရ ကုိ ထင်ေပƝေစြခင်းငှါ ၊ အကငျ ၊ ခါးပန်း ၊ ဦးထုပ် များကုိ လုပ် ေပးရမည်။ ၄၁ ထုိသုိ့ သင် ၏ အစ်ကုိ အာရုန် နှင့် သူ

၏သား တုိ့ကုိ ဝတ်ဆင် ေစǇပီးမှ ၊ သူ တုိ့သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်မည်အေြကာင်း ၊ သူ တုိ့ကုိ ဆီ နှင့်လိမ်းသြဖင့်

အရာ၌ ခန့်ထား၍ သန့်ရှင်း ေစရမည်။ ၄၂ သူ တုိ့ ၌ ရှက် စရာအေြကာင်း၊ မ ထင်မေပƝေစြခင်းငှါ ၊ ခါး မှ ေပါင် သုိ့အထိ ပိတ် ေပါင်းဘီ ကုိ

ချုပ် ၍ ေပးရမည်။ ၄၃အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည်၊ ပရိတ်သတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်ထဲသုိ့ ဝင် ေသာ် ၎င်း၊ သန့်ရှင်း ရာအရပ်

ဌာန၌ ယဇ် ပလလင်အနားသုိ့ ချည်းကပ် ေသာ် ၎င်း ၊ အြပစ် ေရာက် ၍ မ ေသ ေစြခင်းငှါ ထုိသုိ့ ဝတ် ရမည်။ အာရုန် မှစ၍ သူ ၏အမျိုး

အစဥ်အဆက်တုိ့သည် ေစာင့်ရေသာပညတ် ေတာ် ြဖစ်သတည်း။

၂၉ သူ တုိ့သည် ငါ့ေရှ ့၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက် မည်အေြကာင်း ၊ အဘယ်သုိ့သန့်ရှင်း ေစရမည် နည်းဟူမူကား၊

အြပစ်မပါေသာ နွား သငယ် အထီးနှင့် သုိး နှစ် ေကာင်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၂တေဆး မပါေသာ ဂျံုမုန့် ၊ တေဆး မပါဘဲ ဆီ နှင့် လုပ် ေသာ

ဂျံုမုန့ြ်ပား ၊ တေဆး မပါဘဲ ဆီ နှင့် လူး ေသာ ဂျံုမုန့Ǚ်ကပ် တုိ့ကုိ၎င်းယူ ရမည်။ ၃ ထုိမုန့် များကုိ ေတာင်း တလံုးထဲ ၌ထည့် Ǉပီးမှ ၊ နွား

တေကာင်၊ သုိး နှစ် ေကာင်နှင့်တကွ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၄အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့ကုိ၊ ပရိသတ် စည်းေဝး ရာ တံခါး နားသုိ့ ေခƝ ခ့ဲ၍ ေရချိုး

ရမည်။ ၅အဝတ်တန်ဆာ များကုိယူ ၍၊ အကငျ ၊ ဝတ်လံု ၊ သင်တုိင်း ၊ ရင်ဖံုး နှင့် အာရုန် ကုိ ဝတ် ေစ၍၊ ထူးဆန်းေသာသင်တုိင်း ရင်စည်း နှင့်

စည်း ရမည်။ ၆ သူ ၏ ေခါင်း ေပƝ မှာ ေဗါင်း ကုိတင် ၍ ၊ ေဗါင်း ၌ သန့်ရှင်း ေသာ သင်းကျစ် ကုိ တပ် ရမည်။ ၇ ထုိအခါ လိမ်း စရာ ဆီ ကုိယူ

၍ သူ ၏ ေခါင်း ေပƝ ၌ ေလာင်း သြဖင့် သူ့ ကုိလိမ်း ရမည်။ ၈ သူ ၏သား တုိ့ကုိလည်း ေခƝ ခ့ဲ၍ အကငျ ဝတ် ေစရမည်။ ၉ ခါးပန်း ကုိလည်း

စည်း ၍ ၊ ဦးထုပ် ကုိလည်း ေဆာင်း ေစǇပီးလǄင်။ သူ တုိ့သည် ထာဝရပညတ်ေတာ် အတုိင်း ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာကုိ ဆုိင် ရမည်။ ထုိသုိ့

အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့ကုိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အရာ၌ ခန့် ထားရမည်။ ၁၀ ထုိေနာက်၊ နွားထီး တေကာင်ကုိ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ

ေတာ်ေရှ ့ သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏ သား တုိ့သည်၊ မိမိ တုိ့ လက် ကုိ နွား ေခါင်း ေပƝ မှာ တင်ရြကမည်။ ၁၁ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ

တဲ ေတာ်တံခါး နားမှာ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ထုိနွား ကုိသတ် ရမည်။ ၁၂အေသွး ကုိ ယူ ၍ ယဇ်ပလလင် ဦးချို တုိ့ ၌ လက်ညǨိး နှင့် ထည့်

Ǉပီးမှ ၊ Ǚကင်း ေသာအေသွး ကုိ ယဇ်ပလလင် ေြခရင်း နား၌ သွန် ရမည်။ ၁၃အအူ ကုိ ဖံုး ေသာဆီဥ ရိှသမǄ ၊ အသည်း ေပƝ ၌ ရိှေသာအေြမှး ၊

ေကျာက်ကပ် နှစ် ခုနှင့် ေကျာက်ကပ်ဆီဥ ကုိယူ ၍ ယဇ်ပလလင် ေပƝ မှာ မီးရǨိ ့ရမည်။ ၁၄ နွား ၏အသား ၊ အေရ ၊ ေချးနု ကုိကား ၊ တပ် ြပင် မှာ

မီးရǨိ ့ ရမည်။ အြပစ် ေြဖရာယဇ် ြဖစ်၏ ၁၅ သုိးထီး တေကာင်ကုိလည်း ယူ ၍ ၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည်၊ မိမိ တုိ့လက် ကုိ သုိး ေခါင်း

ေပƝ မှာ တင် ရမည်။ ၁၆ ထုိသုိး ကုိသတ် ǇပီးလǄင် အေသွး ကုိယူ ၍ ယဇ်ပလလင် အေပƝ နား ပတ်လည် ၌ ြဖန်း ရမည်။ ၁၇ သုိး ကုိလည်း

အပုိင်းပုိင်း ြဖတ် ၍ ဝမ်းထဲ ၌ရိှေသာအရာနှင့် ေြခ တုိ့ကုိ ေဆးေြကာ ǇပီးလǄင် ၊ ေခါင်း နှင့် သားတစ်များကုိ စု ထား၍ ၊ ၁၈ သုိး တေကာင်လံုး

ကုိ ယဇ်ပလလင် ေပƝ မှာ မီးရǨ ိ ့ရမည်။ ထာဝရဘုရား အား မီးရǨ ိ ့ေသာယဇ်ြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့် ဆက်ကပ်၍၊ ေမǞးǐကိင် ေသာ ပူေဇာ်

သကကာြဖစ်၏။ ၁၉အြခား ေသာ သုိး ကုိလည်း ယူ ၍ ၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိသ့ည် မိမိ တုိ့လက် ကုိ သုိး ေခါင်း ေပƝ မှာ တင် ရမည်။ ၂၀

ထုိသုိး ကုိသတ် Ǉပီးလျင် အေသွး ကုိယူ ၍ အာရုန် ၏ လက်ျာနားပျဥ်း ၌ ၎င်း၊ သူ ၏သား တုိ့၏ လက်ျာ နားပျဥ်း ၌ ၎င်း။ သူ တုိ့၏ လက်ျာ

လက်မ ၌ ၎င်း၊ လက်ျာ ေြခမ ၌ ၎င်း ထည့် ၍ ၊ ယဇ်ပလလင် အေပƝ ပတ်လည် ၌ ြဖန်း ရမည်။ ၂၁ယဇ်ပလလင် ေပƝ မှာရိှေသာ အေသွး နှင့် လိမ်း

စရာဆီ ကုိယူ ၍ အာရုန် နှင့် သူ ၏ အဝတ် ၌ ၎င်း ၊ သူ ၏ သား တုိ့နှင့် သူ တုိ့ အဝတ် ၌ ၎င်း၊ ြဖန်း သြဖင့် ၊ အာရုန် မှစ၍ သား များ၊ အဝတ်

များတုိသ့ည် သန့်ရှင်း ြကလိမ့်မည်။ ၂၂ ထုိသုိးသည် အရာ၌ ခန့်ထားရာသုိး ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ဆီဥ ၊ အǇမီး ၊ အအူ ကုိ ဖံုး ေသာဆီဥ ၊ အသည်း

ေပƝ၌ ရိှေသာအေြမှး ၊ ေကျာက်ကပ် နှစ်ခု နှင့် ေကျာက်ကပ်ကုိဖံုးေသာ ဆီဥ ၊ လက်ျာ ပခံုး ၊ ၂၃ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ၌ထား ေသာ

တေဆး မ့ဲ မုန့်ေတာင်း ထဲက မုန် တလံုး၊ ဆီ နှင့် လုပ်ေသာ မုန့် ြပားတြပား၊ မုန့် Ǚကပ်တချပ်ကုိ ယူ၍၊ ၂၄အာရုန် လက် ၊ သူ ၏ သား

တုိ့လက် ၌ ထုိအရာတုိ့ကုိ ထား ǇပီးလǄင် ၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ချီလǞဲ ၍၊ ချီလǞဲေသာ ပူေဇာ် သကကာ Ǒပရမည်။ ၂၅ ထုိ အရာတုိ့ကုိ သူ

တုိ့လက် မှ ခံယူ ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်တွင် ေမǞးǐကိင် ေသာအနံ့ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ၊ ယဇ်ပလလင် ၌ မီးရǨိ ့ရာ ယဇ်အေပƝ မှာ ရǨိ ့ရမည်။
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ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့် Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်၏။ ၂၆အာရုန် ၏အရာ ၌ ခန့်ထားရာ သုိး ၏ရင်ပတ် ကုိ ယူ ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့

ေတာ်၌ ချီလǞဲသြဖင့်၊ ချီလǞဲေသာ ပူေဇာ် သကကာǑပǇပီးမှ ၊ သုိး၏ ရင်ပတ်သည် သင် ၏ အဘုိ့ ြဖစ် ရမည်။ ၂၇ ထုိသုိ့ အာရုန် နှင့် သား

တုိ့၏ အရာ ၌ ခန့်ထားေသာ သုိး ထဲက ၊ ချီလǞဲေသာ ပူေဇာ်သကကာǑပ၍၊ ချီလǞဲ ေသာ ရင်ပတ် ကုိ၎င်း၊ ချီ ေြမှာက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာǑပ၍ ၊

ချီေြမှာက်ေသာ ပခံုး ကုိ၎င်းသန့်ရှင်း ေစ Ǉပီးမှ ၊ ၂၈ ထုိရင်ပတ်၊ ပခံုးတုိ့သည် ထာဝရ ပညတ်ေတာ်အတုိင်း၊ ဣသေရလ အမျိုးသား လǫ ေသာ

အာရုန် ၏ အဘုိ၊့ သူ့ သား တုိ့၏အဘုိ့ ြဖစ် ရမည်။ ဣသေရလအမျိုးသား Ǒပေသာမိဿဟာယယဇ်ထဲက ၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌

ချီးေြမှာက် ၍၊ ချီးေြမှာက်ရာ ပူေဇာ် သကကာ ြဖစ် ၏။ ၂၉အာရုန် ၏ သန့်ရှင်း ေသာ အဝတ် တန်ဆာကုိ၊ သူ ၏သား တုိ့သည် အေမွခံ သြဖင့်၊

ဆီလိမ်း ြခင်း မဂငလာနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌ ခန့် ထားေသာအခါ၊ ၃၀အာရုန် ကုိယ်စား ယဇ် ပုေရာဟိတ်လုပ်ေသာ သား သည်၊ သန့်ရှင်း

ရာဌာန၌ အမǨေတာ် ကုိ ေဆာင်ြခင်းငှါ ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်သုိ့ ဝင် ေသာအခါ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးဝတ်ဆင် ရမည်။ ၃၁အရာ

၌ခန့်ထားရာ သုိး ၏အသား ကုိ ယူ ၍ ၊ သန့်ရှင်း ရာဌာန ၌ Ǒပတ် Ǉပီးမှ ၊ ၃၂အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည် ထုိအသား ကုိ၎င်း ၊ ေတာင်း ထဲ၌

ရိှေသာ မုန့် ကုိ၎င်း၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး နားမှာ စားရြကမည်။ ၃၃ သူတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစ၍၊ အရာ၌ ခန့်ထား ေစြခင်းငှါ ၊

အြပစ် ေြဖရာ မဂငလာǑပြခင်းနှင့် ဆုိင်ေသာ အရာတုိကုိ့၊ သူတုိ့သည် စား ရြကမည်။ ထုိ အရာတုိ့သည် သန့်ရှင်း ေသာေြကာင့် ၊ မဆုိင် ေသာသူ

မ စား ရ။ ၃၄အရာ ၌ ခန့်ထားရာနှင့် ဆုိင်ေသာအမဲသား ြဖစ်ေစ ၊ မုန့် ြဖစ်ေစ၊ နံနက် တုိင်ေအာင် ကျန် Ǚကင်းလǄင် ၊ ထုိအǙကင်း ကုိ မီးရǨိ ့

ရမည်။ သန့်ရှင်း ေသာေြကာင့် ၊ အဘယ်သူမǄမ စား ရ။ ၃၅ ထုိသုိ့ ငါပညတ် သမǄ အတုိင်း အာရုန် နှင့် သူ ၏ သား တုိ့ အား Ǒပ ၍၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌ ခန့်ထား ြခင်း မဂငလာကုိ၊ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးေဆာင် ရမည်။ ၃၆ ထုိမှတပါး၊ အြပစ် ေြဖြခင်းအလုိငှါ ၊ ေန့ တုိင်း နွားထီး

တေကာင်ကုိ ပူေဇာ် ၍၊ အြပစ် ေြဖရာယဇ် Ǒပရမည်။ ထုိသုိ့ ယဇ်ပလလင်ဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ ǑပǇပီးမှ ၊ ပလလင် ကုိ စင်ြကယ် ေစရမည်။

ထုိ့ေနာက် သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှါ ဆီ နှင့် လိမ်းရမည်။ ၃၇ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးယဇ်ပလလင် ဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပ၍ သန့်ရှင်း ေစǇပီးမှ ၊

အလွန်သန့်ရှင်း ေသာ ယဇ်ပလလင် ြဖစ် ၍၊ ထုိပလလင် နှင့် ေတွ ့သမǄ ေသာအရာတုိ့သည် သန့်ရှင်း ေသာအရာ ြဖစ်ရမည်။ ၃၈ယဇ်ပလလင် ေပƝ

မှာ ပူေဇာ် ရေသာ အရာ ဟူမူကား ၊ အခါ မလည်ေသာ သုိးသငယ် နှစ် ေကာင်ကုိ ယူ၍၊ ၃၉ ေန့ တုိင်း အစဥ်မြပတ် နံနက် ယံ၌ တ

ေကာင်၊ ညဦး ယံ၌ တ ေကာင်ကုိ ပူေဇာ် ရမည်။ ၄၀ သုိးသငယ်တေကာင်ကုိ ပူေဇာ်ေသာအခါ၊ သံလွင်သီးကုိေထာင်း ၍၊ ရေသာသံလွင်ဆီ

သံုးေလာဃ နှင့် ေရာ ေသာ မုန့်ညက် တြသမဲကုိ၎င်း၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ စပျစ်ရည် သံုးေလာဃ ကုိ ၎င်း၊ သုိးသငယ် နှင့်

အတူ ပူေဇာ်ရမည်။ ၄၁အြခား ေသာ သုိးသငယ် ကုိ ညဦး ယံ၌ ပူေဇာ် ေသာအခါ၊ နံနက်ယံ ၌ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ၊ သွန်းေလာင်း ရာ

ပူေဇာ်သကကာပါသည်နည်းတူ ပါလျက်၊ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့် ဆက်ကပ်၍၊ ေမǞးǐကိင် ေသာ ပူေဇာ် သကကာǑပရမည်။ ၄၂ ထုိသုိ့ သင်

တုိ့သား စဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည် သင် နှင့် ငါေတွ ့ ၍ နǨတ်ဆက်ရာအရပ် ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ် ၌၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး

နားမှာ အစဥ်မြပတ် မီးရǨိ ့ေသာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ရြကမည်။ ၄၃ ထုိ အရပ်၌ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့နှင့် ငါေတွ ့၍ ၊ ငါ့ ဘုန်း ေတာ်အားြဖင့်

သူတုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ေစမည်။ ၄၄ ငါ့ ေရှ ့၌ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ေစ ြခင်းငှါ ၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့ကုိ၎င်း၊ ပရိသတ် စည်းေဝး

ရာ တဲ ေတာ်ကုိ၎င်း ၊ ယဇ်ပလလင် ကုိ၎င်း ၊ ငါသန့်ရှင်း ေစမည်။ ၄၅ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့တွင် ငါေန ၍ ၊ သူ တုိ့၏ ဘုရား ြဖစ် မည်။

၄၆ ငါ သည် သူတုိ့တွင် ေန ြခင်းငှါ ၊ သူ တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် ထဲကကယ်နǨတ် ေဆာင်ယူခ့ဲေသာ သူ တုိ့ ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား

ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သူတုိ့ သိ ြကလိမ့်မည်။ ငါ သည် သူ တုိ့ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၀တနည်းကား၊ နံသ့ာ ေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့ စရာ ယဇ်ပလလင် ကုိ အကာရှ သား နှင့် လုပ် ရမည်။ ၂ ထုိပလလင်သည် အလျား တေတာင်

၊ အနံ တေတာင် ၊ စတုရန်း ေလးေထာင့်ြဖစ်၍ ၊ အြမင့် နှစ်ေတာင် ရိှ ရမည်။ ဦးချို တုိ့ကုိလည်း အကာရှသား ြဖင့် Ǉပီး ေစရမည်။ ၃

ပလလင်ထိပ် ၊ နံရံ ၊ ဦးချို တုိ့ကုိ ေရǞ စင် နှင့် မွမ်းမံ ၍ ၊ အေပƝနားပတ်လည် ၌ ကွပ်ေသာ ေရǞ တန်ဆာ ကုိလည်း လုပ် ရမည်။ ၄ ေရǞတန်ဆာ

ေအာက်၊ ပလလင် တဘက် တချက်ေထာင့်၌ ေရǞ ကွင်း နှစ် ကွင်းကုိ လုပ် ၍၊ ပလလင် ထမ်း စရာ ထမ်းဘုိး ေနရာ ြဖစ် ရမည်။ ၅ထမ်းဘုိး တုိ့ကုိ

အကာရှ သား နှင့် လုပ် ၍ ေရǞ နှင့်မွမ်းမံ ရမည်။ ၆ ငါသည် သင် နှင့် ေတွ ့ ရာအရပ် ၊ သက်ေသခံ ချက် ထားေသာေသတတာ ကုိ၊ ကာေသာ
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ကုလားကာ ေရှ ့၌ ထုိပလလင် ကုိ ထား ရမည်။ ၇အာရုန် သည် နံနက် တုိင်း မီးခွက် တုိ့ကုိ ြပင်ေသာအခါ၊ ထုိပလလင်ေပƝမှာ ေမǞး ေသာ နံသ့ာ

ေပါင်းကုိ ရǨိ ့ရမည်။ ၈ညဦး ယံ၌ လည်း မီးခွက် တုိ့ကုိ ထွန်း ေသာအခါ ၊ ထုိပလလင်ေပƝမှာ နံသ့ာ ေပါင်းကုိ ရǨိ ့ရမည်။ ထုိသုိ့ သင် တုိ့သား

စဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ အစဥ်အǇမဲ Ǒပရေသာ နံသ့ာေပါင်းရǨ ိ ြ့ခင်း ြဖစ်သတည်း။ ၉ ထုိပလလင် ေပƝ မှာ ထူးြခား ေသာ

နံသ့ာ ေပါင်းကုိ မရǨိရ့။ မီးရǨ ိ ့ ေသာ ယဇ်ကုိ မǑပရ။ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ကုိလည်း မǑပရ။ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိလည်း မ Ǒပ ရ။ ၁၀

အာရုန် သည် တနှစ် တခါ အြပစ် ေြဖ ရာယဇ် ေကာင်အေသွး ကုိယူ၍၊ ထုိပလလင် ၏ ဦးချို တုိ့ ၌ အြပစ် ေြဖြခင်း မဂငလာကုိ Ǒပရမည်။ သင်

တုိ့သား စဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည် တနှစ် တခါ ထုိသုိ့ Ǒပရ ြကမည်။ ထာဝရဘုရား အား အလွန်သန့်ရှင်း ေသာ ယဇ်ပလလင်ြဖစ်သည်။ ၁၁

တဖန် ထာဝရဘုရား သည်၊ ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၁၂ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ ေရတွက် ၍ စာရင်းယူေသာအခါ ၊

ေဘး လွတ် မည်အေြကာင်းရိှသမǄတုိ့ သည် အသီးအသီးမိမိ အသက် ေရွးရန် အဘုိး ကုိ ထာဝရဘုရား အား ဆက်ကပ် ရမည်။ ၁၃

ေရတွက် ၍ စာရင်းဝင် ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် အÝေတာ်အလုိက် ၊ ေငွအÝတဝက် စီ ထာဝရဘုရား အား ဆက်ကပ် ရမည်။

အÝကား၊ ေဂရ နှစ်ဆယ် ြဖစ်သတည်း။ ၁၄အသက် နှစ်ဆယ် မှစ၍ ၊ ပုိလွန် ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် စာရင်း ဝင်၍၊ ထုိသုိ့ေသာ ပူေဇာ်

သကကာကုိ ထာဝရဘုရား အားǑပ ရမည်။ ၁၅ ကုိယ် အသက် ကုိ ေရွး ြခင်းငှါ ၊ ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် သကကာကုိ Ǒပ ေသာအခါ၊ ေငွ

ရတတ်ေသာသူတုိ့ သည် မ ပုိ ၊ ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့ သည် မ ေလǄာ့ ဘဲ၊ လူတုိင်း အÝတဝက် စီ ေပးရမည်။ ၁၆ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့၏ အေရွး ေငွ ကုိ ယူ ၍ သူ တုိ့အသက် ကုိ ေရွး ြခင်းငှာ ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏ သက်ေသ ြဖစ်

ရမည်အေြကာင်း၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်စရိတ် အဘုိ့ အလုိငှာ ထား ရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇တဖန် ထာဝရဘုရား သည်၊

ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၁၈အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့ လက်ေြခေဆး စရာဘုိ့ ေြကးဝါ ေြခေထာက် ပါေသာေြကးဝါ အင်တံု ကုိ

လုပ် ၍ ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်နှင့် ယဇ်ပလလင် စပ်ြကား ၌ ထား ရမည်။ ၁၉ သူ တုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်သုိ့ ဝင်

ေသာ် ၎င်း၊ ၂၀အမǨေတာ် ကုိ ထမ်း၍ ထာဝရဘုရား အား မီးရǨိ ့ေသာယဇ်ကုိ ပူေဇာ် ြခင်းငှာ ၊ ယဇ်ပလလင် အနားသုိ့ ချဥ်းကပ် ေသာ် ၎င်း၊ ၂၁

ေသ ေဘးနှင့် ကင်းလွတ် မည်အေြကာင်း ၊ မိမိတုိ့လက်ေြခကုိ ေဆး ရမည်။ ထုိသုိ့သူတုိ့နှင့် သူတုိ့အမျိုးအနွယ် အစဥ်အဆက်တုိ့သည်

ေစာင့်ရေသာပညတ်ေတာ်ြဖစ်သတည်းဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂တဖန် ထာဝရဘုရား သည်၊ ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူြပန်သည်ကား၊ ၂၃သင်

သည် ြမတ်ေသာနံသ့ာ မျိုးကုိ အÝေတာ်နှင့်ချိန်လျက်၊ စင်ြကယ် ေသာ မုရန် ေစး အÝငါးရာ ၊ ေမǞး ေသာ သစ်ြကံပုိး နှစ်ရာ ငါးဆယ် ၊

ေမǞး ေသာြကံ နှစ်ရာ ငါးဆယ် ၊ ၂၄သစ်ြကံပုိး တမျိုးငါးရာ ၊ သံလွင် ဆီ တဟိန် ကုိ ယူ၍၊ ၂၅ ေဆးသမားအတတ် နှင့် ဖေယာင်း ဆီကုိ

ေဘာ်တတ်သည်အတုိင်း၊ လိမ်း ရန်ဆီ တည်းဟူေသာသန့်ရှင်း ေသာ နံသ့ာ ဆီကုိ ေဘာ် Ǉပီးမှ ၊ ၂၆ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်နှင့်

သက်ေသခံ ချက်ေသတတာ ကုိ၎င်း၊ ၂၇ စားပဲွ နှင့် စားပဲွတန်ဆာ ရိှသမǄ ကုိ၎င်း၊ မီးခံု နှင့် မီးခံုတန်ဆာ ကုိ၎င်း ၊ နံသ့ာ ေပါင်းရǨိ ေ့သာပလလင် ၊

၂၈ မီးရǨိ ့ ရာ ယဇ်ပူေဇာ်ေသာပလလင် နှင့် ပလလင်တန်ဆာ ရိှသမǄ ကုိ၎င်း ၊ အင်တံု နှင့် အင်တံုေြခေထာက် ကုိ၎င်း၊ ထုိနံသ့ာ ဆီနှင့် လိမ်း

သြဖင့် ၊ ၂၉ ထုိ အရာတုိ့ကုိ အလွန်သန့်ရှင်း ေစ ြခင်းငှာ ၊ ထုိသုိ့ သန့်ရှင်း ေစရမည်။ ထုိ အရာတုိ့နှင့် ေတွ ့သမǄေသာ အရာသည် သန့်ရှင်း

ေသာအရာြဖစ်ရမည်။ ၃၀အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့ကုိ လိမ်း ၍ ၊ သူ တုိ့သည် ငါ့ ေရှ ့၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အမǨကုိ ေဆာင်ေစြခင်းငှာ ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌ ခန့်ထား ရမည်။ ၃၁ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင် တုိ့သား စဥ်ေြမးဆက်အေပါင်းတုိ့ ၌

ဤဆီ သည်၊ ငါ့ အဘုိ့ သန့်ရှင်း ေသာ လိမ်း ရန်ဆီ ြဖစ် ရမည်။ ၃၂ လူ ၏ကုိယ် ေပƝ မှာ မ ေလာင်း ရ။ ထုိဆီကုိ ေဘာ်သည်နည်းတူ ၊

အြခားေသာဆီကုိ မ ေဘာ် ရ။ သန့်ရှင်းသည်ြဖစ်၍၊ သန့်ရှင်းသည်ဟု သင်တုိ့သည် မှတ်ရမည်။ ၃၃ ထုိဆီနှင့်တူ ေအာင် ေဘာ် ေသာ သူ ၊ မ

ဆုိင်ေသာလူ၌ လိမ်း ေသာသူ မည်သည်ကား၊ မိမိ အမျိုး မှ ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိခံ ရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၄တဖန် ထာဝရဘုရား သည်၊

ေမာေရှ အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေမǞးေသာ နံသ့ာမျိုးတည်းဟူေသာနတပ်ေစး ၊ ေမǞး ေသာ ငါးခံွ ၊ ဂါလဗန် ေစး၊ စင် ေသာ ေလာဗန်

ေစးတုိ့ကုိ အညီအမǄ ချိန် ယူ၍ ၊ ၃၅ ေဆးသမားအတတ် နှင့် နှာေဆးကုိ ေဘာ်တတ်သည်နည်းတူေရာေနှာ၍၊ သန့်ရှင်း စင်ြကယ် ေသာ

နံသ့ာ ေပါင်းကုိ ေဘာ် ရမည်။ ၃၆အချို ့ကုိလည်း ညက်ညက်ေထာင်း Ǉပီးမှ ၊ ငါသည် သင် နှင့် ေတွ ့ ရာအရပ် ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာတဲ
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ေတာ်၌ သက်ေသခံ ချက်ေရှ ့ မှာ ထား ရမည်။ သင် တုိ့တွင် အလွန်သန့်ရှင်း ရမည်။ ၃၇ ထုိသုိ့ ေသာနံသ့ာ ေပါင်းကုိ ေဘာ် သည်နည်းတူ၊

အြခားေသာ နံသ့ာေပါင်းကုိ ကုိယ် သံုးဘုိ့ မ ေဘာ် ရ။ သင် တုိတွ့င် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သန့်ရှင်း ရမည်။ ၃၈အြကင် သူ သည် မိမိရǫ စရာဘုိ့

ထုိနံသ့ာေပါင်း နှင့် တူ ေအာင်ေဘာ် ၏။ ထုိသူသည် မိမိ အမျိုး မှ ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိခံ ရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၃၁တဖန် ထာဝရဘုရား သည်၊ ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူြပန်သည်ကား၊ ၂ နားေထာင် ေလာ့၊ ငါသည် ယုဒ အမျိုးသား ဟုရ ၏သား

Ǒဖစ်ေသာ ဥရိ ၏သား ေဗဇေလလ ကိ အမည် ြဖင့် ခန့် ထား၏။ ၃ သူသည် ေရǞ ေငွ ေြကးဝါ ကုိလုပ် ေသာအတတ် ၊ ေကျာက်

ကုိေသွး ၍စီ ေသာအတတ်၊ သစ်သား ကုိထုလုပ် ေသာအတတ်နှင့် အမျိုးမျိုး ေသာအလုပ် ကုိ ထူးဆန်းစွာလုပ် တတ်မည် အေြကာင်း၊

Ċဏ်ပညာ နှင့်တကွ သိပပံ အတတ် အမျိုးမျိုး တုိ့ကုိ ငါေပး၍ ဘုရားသခင် ၏ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့် ြပည့်စံု ေစ၏။ ၆ သူနှင့်အတူ ဒန် အမျိုးသား

အဟိသမက် ၏သား ၊ အေဟာလျဘ ကုိလည်း ငါခန့် ထား၏။ ငါသည် သင့် အား မှာ ထားသမǄ တုိ့ကုိ လိမမာေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် လုပ်

တတ်မည်အေြကာင်း ၊ သူတုိ့နှလံုး ထဲသုိ့ Ċဏ် ပညာကုိ ငါသွင်း ထားǇပီ။ ၇ ထုိသူတုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်၊ သက်ေသခံ

ချက်ေသတတာ ၊ ေသတတာ အေပƝ မှာ တင်ေသာ ေသတတာအဖံုး ၊ တဲ ေတာ်တန်ဆာ ရိှသမǄ ကုိ၎င်း၊ ၈ စားပဲွ နှင့် စားပဲွတန်ဆာ ကုိ၎င်း ၊ စင်ြကယ်

ေသာ မီးခံု နှင့် မီးခံုတန်ဆာ ရိှသမǄ ကုိ၎င်း၊ နံသ့ာ ေပါင်း ရǨိ ေ့သာ ပလလင် ၊ ၉ မီးရǨိ ့ရာယဇ်ပူေဇာ်ေသာ ပလလင် တန်ဆာ ရိှသမǄ ကုိ၎င်း၊ ၁၀

အမǨေတာ်ကုိ ထမ်းစရာအဝတ်၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ေသာအခါ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် နှင့် သူ ၏သား ဝတ် ဘုိ့ သန့်ရှင်း

ေသာအဝတ် ကုိ၎င်း၊ ၁၁ လိမ်း စရာဆီ နှင့် သန့်ရှင်း ရာဌာန၌ သံုးဘုိ့ နံသ့ာ ေပါင်းေမǞး ကုိ၎င်း၊ ငါမှာ ထားသမǄ အတုိင်း လုပ် ရြကမည် ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၁၂တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ သင် သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ၁၃ ငါ သည် သင် တုိ့ကုိ သန့်ရှင်း

ေစေသာ ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိ ေစြခင်းငှါ ၊ ငါနှင့်သင် တုိ့၏ သား စဥ်ေြမးဆက် စပ်ြကား ၌ လကခဏာ သက်ေသြဖစ်ဘုိ့ ရာ၊

ငါ့ ဥပုသ် ေနကုိ့ စင်စစ် ေစာင့် ရြကမည်။ ၁၄ ဥပုသ် ေနသ့ည် သင် တုိ့အား သန့်ရှင်း ေသာေြကာင့် ထုိေနကုိ့ ေစာင့် ရြကမည်။ ဥပုသ် ေနကုိ့

ဖျက် ေသာသူတုိင်း အေသခံ ရမည်။ ထုိေန့ ၌ အလုပ်လုပ် ေသာ သူမည်သည်ကား၊ မိမိ အမျိုး မှ ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိခံ ရမည်။ ၁၅ ေြခာက် ရက်

ပတ်လံုးအလုပ် လုပ် ရမည်။ သတတမ ေန့ သည် ထာဝရဘုရား အား သန့်ရှင်း ၍ Ǉငိမ် ရေသာဥပုသ် ေန့ြဖစ်၏။ ဥပုသ် ေန့ ၌ အလုပ် လုပ်

ေသာသူမည်သည်ကား၊ ဧကန်အမှန် အေသ ခံရမည်။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ဣသေရလအမျိုးသား အစဥ် အဆက်တုိ့သည်၊ ထာဝရ ပဋိညာဥ်

ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ၊ ဥပုသ် ေနရ့က်အစဥ်အတုိင်းဥပုသ် ေစာင့် ရြကမည်။ ၁၇ ထုိသုိ့ ေစာင့်လǄင်၊ ငါ နှင့် ဣသေရလ အမျိုးသား စပ်ြကား ၌ ထာဝရ

လကခဏာ သက်ေသြဖစ်လိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် မုိဃ်းေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး ကုိ၊ ေြခာက် ရက် တွင် ဖန်ဆင်း ၍

၊ သတတမ ေနရ့က် ၌ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေနလျက် အားြဖည့်ေတာ်မူသည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ ဘုရားသခင် သည် သိနာ ေတာင်

ေပƝမှာ ေမာေရှနှင့် နǨတ်ဆက်ေတာ်မူသည်အဆံုး ၌၊ လက်ညǨိး ေတာ်နှင့် အကခရာတင် ေသာ သက်ေသခံ ချက်၊ ေကျာက် ြပား နှစ် ြပားကုိေပး

ေတာ်မူ၏။

၃၂ ေမာေရှ သည် ေတာင် ေပƝမှာ ြကာြမင့် စွာ ရိှေနေြကာင်းကုိ လူ များတုိ့သည် သိြမင် ေသာအခါ ၊ အာရုန် ထံသုိ့စည်းေဝး ြက၍

၊ ထ ပါ။ ငါ တုိ့ေရှ ့ မှာ သွား ရေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ ငါ တုိ့အဘုိ့ လုပ် ပါ။ ငါ တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ် ေဆာင်ေသာ ထုိ ေမာေရှ ၌

အဘယ်သုိ့ ြဖစ် သည်ကုိ ငါတုိ့မ သိ ပါဟု ေြပာ ဆုိြက၏။ ၂အာရုန် ကလည်း ၊ သင် တုိ့မယား သား သမီး များ၏ နား ၌ ဆင်ေသာ ေရǞ

နားေတာင်း များကုိ ခǀတ် ၍ ၊ ငါ့ ထံသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲြကဟုဆုိ လǄင်၊ ၃ လူ အေပါင်း တုိ့သည် မိမိ တုိ့နား ၌ ဆင်ေသာ ေရǞ နားေတာင်း များကုိ

ခǀတ် ၍ ၊ အာရုန် ထံသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ ၄အာရုန်သည်လည်း လက်ခံ ၍ ၊ နွား သငယ်ရုပ်ပံုသဏဌာန်ကုိ ကညစ် နှင့် ေရးသား ǇပီးလǄင်

သွန်း ေလ၏။ လူများတုိ့ကလည်း အုိ ဣသေရလ အမျိုး၊ ဤ ဘုရားသည် သင့်ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ် ေဆာင်ေသာသင် ၏ ဘုရား

ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၅အာရုန် သည် ထုိအမǨကုိ သိြမင် လǄင် ၊ ရုပ်တု ေရှ ့ မှာ ယဇ်ပလလင် ကုိ တည် ၍ ၊ နက်ြဖန် ေနသ့ည်

ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ပဲွခံ ရေသာေန့ြဖစ်သည်ဟု တပ်ကုိလည်၍ ေြကာ်ြငာ ေစ၏။ ၆ နက်ြဖန် နံနက်ေစာေစာ လူ တုိ့သည် ထ၍ ၊ မီးရǨိ ့
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ရာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ် Ǉပီးမှ ၊ စား ေသာက် လျက် ထုိင် ေနြက၏။ ေနာက်တဖန် ကခုန် ြမူးထူးြခင်းငှါ ထ ြက၏။ ၇

ထာဝရဘုရား က၊ သင်သည် ဆင်း သွား ေလာ့။ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ သင်နǨတ် ေဆာင်ခ့ဲေသာ သင် ၏ လူ တုိ့သည် ေဖါက်ြပန် ြကǇပီ။ ၈ ငါမှာ

ထားေသာ လမ်း မှ အလျင်အြမန် လǞဲ သွား၍၊ နွားသငယ် ရုပ် ကုိ သွန်း ǇပီးလǄင် ၊ အုိ ဣသေရလအမျိုး၊ ဤ ဘုရားသည် သင့် ကုိ အဲဂုတတ ု

ြပည် မှ နǨတ် ေဆာင်ခ့ဲေသာ ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု ဆုိ လျက် ၊ ရုပ်တု ေရှ ့ မှာ ယဇ်ပူေဇာ် ကုိးကွယ် ြကǇပီဟူ၍၎င်း၊ ၉ဤလူမျိုး ကုိ

ငါြကည့် ြမင်Ǉပီ။ လည်ပင်း ခုိင်မာ ေသာအမျိုး ြဖစ်၏။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့ ကုိ ရိှ ေစေတာ့။ ငါသည် အမျက် ြပင်းစွာထွက်၍ သူ တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး

မည်။ သင့် ကုိကား Ǌကီး ေသာ အမျိုး ြဖစ် ေစမည်ဟူ၍၎င်း၊ ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေမာေရှ ကလည်း ၊ အုိ ထာဝရဘုရား

၊ ကုိယ်ေတာ်သည် မဟာ တန်ခုိး အားǊကီး ေသာ လက် နှင့် အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ် ေဆာင်ခ့ဲေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ တုိ့ကုိ ၊ အဘယ်

ေြကာင့်အမျက် ြပင်းစွာထွက်ေတာ်မူသနည်း။ ၁၂ အဲဂုတတ ု လူတုိ့ကလည်း၊ ဘုရားသခင် သည် မေကာင်း ေသာ အြကံရိှသြဖင့်၊ သူ တုိ့ကုိ

ေတာေတာင် များ၌ သတ် ၍ ေြမǊကီး ေပƝ က သုတ်သင် ပယ်ရှင်းြခင်း အလုိငှါ သာ၊ နǨတ် ေဆာင်ေလသည်ဟု အဘယ်ေြကာင့် ဆုိ

ဘွယ်အေြကာင်းရိှရပါမည်နည်း။ ြပင်းစွာ ေသာ အမျက် ေတာ်ကုိ ပယ် ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ တုိ့ ၌ ဤသုိ့အြပစ် ေပးမည်အြကံကုိ

ေနာင်တရ ေတာ်မူပါ။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်ကသင် တုိ့အမျိုးအနွယ် ကုိ ေကာင်းကင် ြကယ် က့ဲသုိ့ ငါများြပား ေစမည်။ ငါေြပာ ခ့ဲေသာဤ ေြမ

ရိှသမǄ ကုိ သင် တုိ့အမျိုးအနွယ် အား ငါေပး သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် အစဥ်အǇမဲ အေမွခံ ရြကလိမ့်မည်ဟု ကုိယ် ကုိ ကုိယ်တုိင်တည် ၍ ကျိန်ဆုိ

ေတာ်မူေသာစကားကုိခံ ခ့ဲǇပီးေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် အာြဗဟံ ၊ ဣဇာက် ၊ ဣသေရလ တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါဟု မိမိ ဘုရား သခင်

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ေတာင်းပန် ေလ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရား သည် မိမိ လူ တုိ့အား အြပစ် ေပးမည်အြကံကုိ ေနာင်တရ ေတာ်မူ၏။ ၁၅

ေမာေရှ သည် သက်ေသခံ ချက် ေကျာက် ြပားနှစ် ြပားကုိ ကုိင် ယူလျက်၊ လှည့် ၍ ေတာင် ေပƝကဆင်း သွားေလ၏။ ထုိ ေကျာက်ြပားနှစ်

မျက်နှာ ၌ အကခရာတင် လျက် ရိှ၏။ ၁၆ ထုိေကျာက်ြပားတုိ့သည် ဘုရား သခင် ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာေကျာက် ြပား၊ စာ သည်လည်း ဘုရား

သခင်အကခရာ တင်ေတာ်မူေသာစာြဖစ်သတည်း။ ၁၇ လူ များ ေǙကးေြကာ် သံ ကုိ ေယာရǨ သည်ြကား လǄင် ၊ တပ် ၌ စစ်တုိက် သံ ကုိ

ြကားပါသည်ဟု ေမာေရှ အား ဆုိ ၏။ ၁၈ ေမာေရှကလည်း၊ ငါ ြကား ေသာ အသံသည် ေအာင် ၍ ေǙကးေြကာ် သံ မဟုတ် ၊ ရǨံ း ၍ ငုိေǙကး သံ

လည်း မဟုတ် ၊ သီချင်းဆုိ သံ ြဖစ်သတည်းဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၉တပ် အနီးသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ နွား သငယ်ကုိ၎င်း ၊ ကခုန် ြခင်းကုိ၎င်းြမင်

လǄင် ၊ ေမာေရှ သည် အမျက် ထွက် သြဖင့် ေကျာက် ြပားတုိ့ကုိ ချ ၍ ေတာင် ေြခရင်း ၌ ချိုးဖ့ဲ ၏။ ၂၀ သူတုိလု့ပ် ေသာ နွား သငယ်ကုိလည်း

ယူ ၍ အရည်ကျို ၏။ ညက်ညက်ေြခ Ǉပီးမှ ေရ ေပƝ မှာ ြဖူး ၍ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ ေသာက် ေစ၏။ ၂၁အာရုန် ကုိ လည်း

ေခƝ၍၊ သင်သည် သူတုိ့ ၌ ဤမǄေလာက်Ǌကီး ေသာ အြပစ် ကုိ ေရာက် ေစြခင်းငှါ သူ တုိ့သည် သင် ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ သနည်းဟုေမး

လǄင်၊ ၂၂အာရုန် က၊ သခင် ၊ အမျက် မ ထွက် ပါနှင့်။ ဤလူ တုိ့သည် မေကာင်း ေသာ အြကံရိှေြကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်သိ ပါ၏။ ၂၃

သူတုိ့ကလည်း ၊ ငါ တုိ့ေရှ ့ မှာ သွား ရေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ ငါ တုိ့အဘုိ့ လုပ် ပါ။ ငါ တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ် ေဆာင်ခ့ဲေသာသူ ၊ ထုိ ေမာေရှ

၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ် သည်ကုိ ငါတုိ့မ သိ ပါဟု အကǀန်ု ပ် အား ေြပာ ဆုိြကလǄင်၊ ၂၄အကǀန်ု ပ်က၊ ေရǞ ရိှေသာသူ သည် ခǀတ် ေစဟုဆုိ

သည်နှင့် အညီ၊ သူတုိ့ေပးေသာ ေရǞ ကုိ အကǀန်ု ပ်သည် မီး ထဲ၌ ထည့် လǄင် ၊ ဤ နွား သငယ်ထွက် လာပါသည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၂၅ ထုိသုိ့

အာရုန် သည် လူ များကုိ ရန်သူတုိ့ ေရှေ့မှာက်၌ အဝတ်တန်ဆာကုိ ခǀတ် ေစသည်ြဖစ်၍ ၊ အဝတ်တန်ဆာအချည်းစည်း ရိှြကေြကာင်း ကုိ

ေမာေရှ ြမင် ေသာအခါ၊ ၂၆တပ် တံခါးဝ မှာ ရပ် လျက် ၊ ထာဝရဘုရား ဘက် ၌ အဘယ်သူ ေနသနည်း။ ငါ့ ထံသုိ့ လာေစဟုဆုိ လǄင် ၊

ေလဝိ အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့သည် သူ့ ထံ ၌ စည်းေဝး ြက၏။ ၂၇ ေမာေရှကလည်း၊ လူတုိင်း ထား လွယ် လျက် တပ် တမျက်နှာတံခါးမှ

တမျက်နှာတံခါးတုိင်ေအာင်ထုတ်ချင်းခပ်သွား ၍ ၊ အသီးအသီး မိမိ ညီအစ်ကုိ ၊ မိမိ အေပါင်း အေဘာ်၊ မိမိ အိမ်နီးချင်း ကုိသတ် ေစဟု

ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အမိန့် ရိှေတာ်မူသည်ဟု၊ ၂၈ ေမာေရှ စီရင် သည်အတုိင်း ၊ ေလဝိ အမျိုးသား တုိ့သည် Ǒပ ၍

၊ ထုိေန့ ၌ လူ သံုး ေထာင် ေလာက် ေသ ြက၏။ ၂၉တဖန် ေမာေရှ က၊ ထာဝရဘုရား သည် ယေန့ ေကာင်းǊကီး ေပး ေတာ်မူေစြခင်းငှါ ၊

သင်တုိ့သည် အသီးအသီး ကုိယ်သား ၊ ကုိယ် ညီအစ်ကုိ ကုိ ထိခုိက်ေသာအားြဖင့်၊ သင်တုိ့ သည် ယေန့ ကုိယ်ကုိ ချီးေြမှာက် ြက Ǉပီးဟု ဆုိ
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ေလ၏။ ၃၀ နက်ြဖန် ေန့၌ လည်း ၊ သင် တုိ့ ြပစ်မှား ေသာ အြပစ် Ǌကီး လှ၏။ ယခု မှာ ထာဝရဘုရား အထံ ေတာ်သုိ့ ငါတက် သွား၍၊ သင်တုိ့

အြပစ် ေြဖ နုိင်လǄင် ေြဖေစြခင်းငှါ Ǒပမည်ဟု ေမာေရှ သည် လူ များတုိ့အား ဆုိ Ǉပီးမှ၊ ၃၁ထာဝရဘုရား အထံ ေတာ်သုိ့ ြပန် သွား၍ ၊ အုိ

ဘုရားသခင်၊ ဤ လူ တုိ့သည် ြပစ်မှား ေသာ အြပစ် Ǌကီး လှပါ၏။ မိမိ တုိ့အဘုိ့ ေရǞ ဘုရား ကုိ လုပ် ပါǇပီ။ ၃၂ သုိ့ ေသာ်လည်းသူ တုိ့အြပစ် ကုိ

လǞတ်ြခင်းငှါအလုိ ေတာ်ရိှလǄင် လǞတ် ေတာ်မူပါ။ သုိ့မဟုတ် ၊ ကုိယ်ေတာ် စီရင် ေတာ်မူေသာ စာရင်း ၌ အကǀန်ု ပ် နာမကုိ ေချ ေတာ်မူပါ။

အကǀန်ု ပ် ေတာင်းပန်ပါ၏ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၃၃ထာဝရဘုရား က၊ အြကင်သူ သည် ငါ့ ကုိ ြပစ်မှား ၏၊ ထုိသူ ၏ နာမကုိ ငါ့ စာရင်း ၌ ငါေချ

မည်။ ၃၄ သုိ့ ြဖစ်၍ငါမှာ ထားေသာအရပ် သုိ့ သူ တုိ့ကုိ ယခု သွား ၍ ပုိ့ေဆာင် ေလာ့။ ငါ့ တမန် သည် သင့် ေရှ ့ မှာ သွား လိမ့်မည်။ သုိ့

ေသာ်လည်းငါ သည် အြကည့် အရǨ Ǚကလာေသာအခါ ၊ သူ တုိ့ ၌ အြပစ် ေပးလျက် Ǚကလာမည်ကုိ မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၅အာရုန် နှင့် လူများ

တုိ့သည် နွားသငယ် ကုိ လုပ် ြကေသာေြကာင့် သူ တုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ ၏။

၃၃တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ သင် မှစ၍ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ သင်နǨတ် ေဆာင်ခ့ဲေသာ လူ တုိ၊့ ဤ အရပ်မှ ထွက် ၍ သင် ၏ အမျိုးအနွယ်

အား ငါေပး မည်ဟု အာြဗဟံ ၊ ဣဇာက် ၊ ယာကုပ် ၌ ငါကျိန်ဆုိ ေသာ ြပည် သုိ့ သွား ြကေလာ့။ ၂ ေကာင်းကင်တမန် ကုိလည်း သင်

တုိ့ေရှ ့ သုိ့ ငါေစလǞတ် ၍ ၊ သူသည်ခါနနိ လူ၊ အာေမာရိ လူ၊ ဟိတတ ိ လူ၊ ေဖရဇိ လူ၊ ဟိဝိ လူ၊ ေယဗုသိ လူတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်၍၊ ၃ နုိ့ နှင့် ပျားရည်

စီး ေသာ ြပည် သုိ့ သင်တုိ့ကုိ ပုိ့ေဆာင်လိမ့်မည်။ သင်တုိ့နှင့်အတူ ငါကုိယ်တုိင် မ သွား။ သင် တုိ့သည် လည်ပင်း ခုိင်မာ ေသာလူမျိုး

ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ လမ်း ၌ သွားစဥ် သင် တုိ့ကုိ ငါဖျက်ဆီး မည် စုိးရိမ် စရာရိှသည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိ မေကာင်း ေသာ

သိတင်း ကုိ လူ များတုိ့သည်ြကား ေသာအခါ ၊ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းလျက် ၊ အဘယ်သူမǄ တန်ဆာ မ ဆင် ဘဲေနြက၏။ ၅အေြကာင်း

မူကား၊ ထာဝရဘုရား က၊ သင်သည် ဣသေရလ အမျိုးသား ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင် တုိ့သည် လည်ပင်း ခုိင်မာ ေသာ အမျိုး ြဖစ်ြက၏။

သင်တုိ့အလယ် ၌ ချက်ချင်း ငါေပƝလာ ၍ ဖျက်ဆီး မည်။ ထုိ့ေြကာင့်သင် တုိ့ ၌ အဘယ်သုိ့ ငါǑပ ရမည်ကုိ ငါသိ ြခင်းငှါ၊ သင် တုိ့တန်ဆာ

များကုိ ခǀတ် ြကေလာ့ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူနှင့်သတည်း။ ၆ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ေဟာရပ် ေတာင် ေြခရင်း၌ မိမိ

တုိ့တန်ဆာ များကုိခǀတ် ြက၏။ ၇ ေမာေရှ သည် တဲ ေတာ်ကုိ ယူ ၍ တပ် ြပင် ၌ ခပ်ေဝး ေဝးေဆာက် ǇပီးလǄင် ၊ ပရိသတ် စည်းေဝး ရာတဲ

ဟူ၍ ေခƝ ေဝƝ၏။ ထာဝရဘုရား ကုိ ရှာ ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် တပ် ြပင် ၌ ရိှေသာ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်သုိ့ ထွက်သွား

ြက၏။ ၈ ေမာေရှ သည် တဲ ေတာ်သုိ့ ထွက်သွား ေသာအခါ ၊ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ထ ၍ အသီးအသီး မိမိ တုိ့တဲ တံခါး ဝ၌ ရပ် လျက် တဲ

ေတာ်အထဲ သုိ့ ေမာေရှ ဝင် သည် တုိင်ေအာင် ြကည့် ရǨလျက်ေနြက၏။ ၉ ေမာေရှ သည်တဲ ေတာ်အထဲသုိ့ ဝင်Ǉပီးမှ၊ မုိဃ်းတိမ် တုိင်

ဆင်းသက် ၍ တဲ ေတာ်တံခါးဝ ၌ ရပ် သြဖင့် ၊ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှ နှင့် နǨတ်ဆက် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ တဲ ေတာ်တံခါးဝ ၌ မုိဃ်းတိမ် တုိင်

ရပ် ေနသည်ကုိ ြမင် လǄင် ၊ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ထ ၍ အသီးအသီး မိမိ တုိ့တဲ တံခါးဝ ၌ ကုိးကွယ် ြက၏။ ၁၁ထာဝရဘုရား သည် အေဆွ

ခင်ပွန်းချင်းကုိ နǨတ်ဆက် တတ်သည် နည်းတူ ၊ ေမာေရှနှင့် မျက်နှာ ချင်းဆုိင် ၍ နǨတ်ဆက် ေတာ်မူ၏။ ေမာေရှ သည် တပ် ထဲသုိ့ ြပန်ဝင်

ေသာအခါ သူ ၏လက်ေထာက် နုန် ၏သား ေယာရǨ မည်ေသာ လုလင် သည်၊ တဲ ေတာ်မှ မ ထွက် ဘဲ ေန၏။ ၁၂ ေမာေရှ ကလည်း ၊ ဤ လူ

တုိ့ကုိ ပုိ့ေဆာင် ေလာ့ဟု ကုိယ်ေတာ် မိန့် ေတာ်မူသည်တွင်၊ အကǀန်ု ပ် နှင့်အတူ အဘယ်သူ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ် မ သိ ရ။

သုိ့ေသာ် လည်းကုိယ်ေတာ် ကသင့် ကုိ သင်၏နာမ ြဖင့် ငါသိ ၏။ သင်သည် ငါ့ ေရှ ့၌ မျက်နှာ ရǇပီဟု အကǀန်ု ပ်အား မိန့် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၃

သုိ့ ြဖစ်၍ အကǀန်ု ပ်သည် ေရှ ့ေတာ်၌ မျက်နှာ ရ လǄင် ၊ မျက်နှာ ရေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်သိ ပါမည် အေြကာင်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏လမ်း ကုိြပ

ေတာ်မူပါ။ ဤ လူမျိုး သည် ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ ဆင်ြခင် ေတာ်မူ ပါ၊ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါ၏ဟု ထာဝရဘုရား အား

ေလǄာက်ဆုိ ၏။ ၁၄ ငါကုိယ်တုိင်သွား ၍ Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်းချမ်းသာကုိ ေပးမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅တဖန် ေမာေရှ က၊ ကုိယ်ေတာ် တုိင် မ သွား

လǄင် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ဤ အရပ်မှ ပုိ့ ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၁၆အကǀန်ု ပ် နှင့် ကုိယ်ေတာ် ၏လူ တုိ့သည် ေရှ ့ေတာ်၌ မျက်နှာ ရေသာအေြကာင်း

သည် အဘယ် သုိ့ထင်ရှား ပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ် တုိ့နှင့် Ǚက သွားေတာ်မူေသာအားြဖင့် သာ ထင်ရှားပါမည် မဟုတ် ေလာ။ ထုိသုိ့ အကǀန်ု ပ်

နှင့် ကုိယ်ေတာ် ၏လူ တုိ့သည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ရိှသမǄ ေသာ လူ တုိ့နှင့် ြခားနား ရပါမည်ဟု ေလǄာက်ဆုိလǄင်၊ ၁၇ထာဝရဘုရား က၊
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သင်ေလǄာက် သည်အတုိင်း ငါǑပ မည်။ သင်သည် ငါ့ ေရှ ့၌ မျက်နှာ ရǇပီ။ သင့် ကုိ သင်၏နာမ ြဖင့် ငါသိ ၏ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၈တဖန် တံု၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုန်း ကုိအကǀန်ု ပ် အား ြပ ေတာ်မူပါ၏။ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါ၏ဟု ေလǄာက် လǄင် ၊ ၁၉ထာဝရဘုရားက ငါ

၏ေကာင်းမွန် ြခင်းရိှသမǄ ကုိ သင့် ေရှ ့၌ ငါ ေရှာက် သွားေစမည်။ ထာဝရဘုရား ၏နာမ ေတာ်ကုိလည်း၊ သင့် ေရှ ့၌ ငါေǙကးေြကာ် မည်။

ငါသည် ေကျးဇူး Ǒပလုိေသာသူ ကုိ ေကျးဇူး Ǒပမည်။ သနား လုိေသာသူ ကုိလည်း သနား မည်။ ၂၀ သုိ့ရာတွင်သင်သည် ငါ့ မျက်နှာ ကုိ မ ြမင်

နုိင် ရာ။ ငါ့မျက်နှာကုိ ြမင် လǄင် အသက်ရှင် ရေသာလူ တစံု တေယာက်မǄမရိှ ဟူ၍၎င်း၊ ၂၁ ငါ့ အနား မှာ ေနရာ တခုရိှ၏။ သင်သည်ေကျာက်

ေပƝ မှာ ရပ် ရမည်။ ၂၂ ငါ့ ဘုန်း ေရှာက် သွားေသာအခါ ၊ သင့် ကုိ ေကျာက် ြကား ၌ ငါသွင်း ထား၍ ငါ Ǚက သွားသည်အခုိက်၊ သင့် ကုိ ငါ့

လက် နှင့် ဖံုးအုပ် မည်။ ၂၃ ငါ လက် ကုိ သိမ်း ရုပ်ေသာအခါ ၊ ငါ့ ေကျာ ကုိသာ ြမင် ရမည်၊ ငါ့ မျက်နှာ ကုိမ ြမင် ရဟူ၍၎င်း မိန့် ေတာ်မူ ၏။

၃၄တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ အရင် ေကျာက်ြပားနှစ်ြပားနှင့်တူ ေအာင် ေကျာက် ြပားနှစ် ြပားကုိ ခုတ် ေလာ့။ သင်ချိုးဖ့ဲ ေသာ အရင်

ေကျာက် ြပား၌ စကား ပါ သည်အတုိင်း ေနာက်ေကျာက် ြပားေပƝ မှာ ငါေရး ထားမည်။ ၂ နက်ြဖန်နံနက် သင်သည် အသင့်

ေနလျက်၊ သိနာ ေတာင် ေပƝ သုိ့ တက် ၍ ေတာင် ထိပ် ၌ ငါ့ ေရှ ့ မှာကုိယ်ကုိ ြပ ေလာ့။ ၃သင် နှင့်အတူ အဘယ်သူမǄမ တက် ရ။ ေတာင်

တြပင်လံုး ၌ လူ ကုိ မ ထင်ရှား ေစနှင့်။ ေတာင် ေြခရင်း ၌ သုိး နွား တုိ့ကုိ ကျက်စား ရာမ Ǒပေစနှင့်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ အရင် ေကျာက် ြပားနှင့်တူ ေအာင် ေကျာက်ြပားနှစ် ြပားကုိ ခုတ် Ǉပီးမှ ၊ ေမာေရှ သည် နံနက်

ေစာေစာထ ၍ ထုိေကျာက် ြပားနှစ် ြပားကုိ ကုိင် လျက် ၊ သိနာ ေတာင် ေပƝ သုိ့ တက် ေလ၏။ ၅ထာဝရဘုရား သည် မုိဃ်းတိမ် ြဖင့်

ဆင်းသက် ၍ ၊ ထုိ အရပ်၌ ေမာေရှ အနား မှာရပ် လျက်၊ ထာဝရဘုရား ၏နာမ ေတာ်ကုိ ေǙကးေြကာ် ေတာ်မူ၏။ ၆ ထာဝရဘုရား

သည် ေမာေရှ ေရှ ့၌ Ǚက သွားေတာ်မူလျက် ၊ ထာဝရဘုရား ၊ ထာဝရဘုရား ၊ ချစ် သနားြခင်း ေမတတာ ကရုဏာနှင့်ြပည့်စံု၍ စိတ်ရှည်

ြခင်း၊ ေကျးဇူး Ǒပြခင်း၊ သစစာ ေစာင့်ြခင်းနှင့် Ǚကယ်ဝ ေတာ်မူထေသာ၊ ၇အေထာင် အေသာင်းများေသာသူတုိ့အား သနားြခင်းေကျးဇူး

တရားကုိ ေစာင့် ေတာ်မူထေသာ၊ အဓမမ ကျင့်ြခင်း၊ တရားေတာ်ကုိ လွန်ကျူး ြခင်း၊ ြပစ်မှားြခင်းအြပစ် တုိ့ကုိ ေြဖလǞတ် ေသာ်လည်း ၊

အချည်းနီှးသက်သက်ေြဖလǞတ် ေတာ်မ မူထေသာ၊ သားစဥ်ေြမးဆက်၊ တတိယအဆက်၊ စတုတထအဆက်တုိင်ေအာင်၊ အဘ တုိ့၏ အြပစ်

ကုိသား တုိ့ ၌ ဆပ်ေပး စီရင်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်ဟု ေǙကးေြကာ် ေတာ်မူ၏။ ၈ ေမာေရှ သည် အလျင်အြမန် ဦး ညǞတ်ချ၍ ကုိးကွယ်

လျက် ၊ ၉ အုိဘုရားရှင် ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေရှ ့ေတာ်၌ မျက်နှာ ရ လǄင် ၊ အကǀန်ု ပ်အရှင် သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့နှင့်အတူ Ǚက ေတာ်မူပါေစေသာ၊

အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန် ပါ၏။ ဤ လူမျိုးသည် လည်ပင်း ခုိင်မာ ေသာ အမျိုး ြဖစ်ေသာ်လည်း ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ြပစ်မှားမိေသာ ဒုစရုိက် အြပစ်

များကုိ လǞတ် ၍ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်အေမွ ဥစစာဘုိ့ သိမ်းယူေတာ်မူပါဟုေလǄာက် လǄင် ၊ ၁၀ထာဝရဘုရားက၊ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ငါ

ပဋိညာဥ် Ǒပ ၏။ ေြမǊကီး ေပƝမှာ လူမျိုး ၌ မ Ǒပ စဖူးေသာ အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ သင် ၏လူမျိုး ေရှ ့ မှာ ငါǑပ မည်။ သင် တုိ့အဘုိ့

ငါ ထာဝရဘုရား Ǒပ ရေသာ အမǨသည် ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာအမǨ ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သင် ေပါင်းေဘာ် ေသာ လူ အေပါင်း တုိ့သည်

ြမင် ရြကလိမ့်မည်။ ၁၁ယေန့ ငါ မှာ ထားေသာ စကားကုိ မှတ် ေလာ့။ သင့် ေရှ ့ မှာ အာေမာရိ လူ၊ ခါနနိ လူ၊ ဟိတတ ိ လူ၊ ေဖရဇိ လူ၊

ဟိဝိ လူ၊ ေယဗုသိ လူတုိ့ကုိ ငါ နှင်ထုတ် မည်။ ၁၂သင် သည် ယခုသွားေသာ ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွ ့သြဖင့်၊ သင့်

အလယ်၌ တုိက်မိ၍ လဲစရာ အေြကာင်းမ ြဖစ် ေစြခင်းငှာ ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်သတိ Ǒပေလာ့။ ၁၃ သူ တုိ့ယဇ်ပလလင် များကုိ ဖျက်ဆီး ရမည်။ သူ

တုိ့ရုပ်တု ဆင်းတုများကုိ ချိုးဖ့ဲ ရမည်။ သူ တုိ့ အာရှရ ပင် များကုိ ခုတ် လဲှရမည်။ ၁၄အြခား ေသာဘုရား ကုိ သင်သည် မ ကုိးကွယ်

ရ။ အြပစ် ရိှယံုလွယ်အမည် ရိှေသာထာဝရဘုရား သည် အြပစ်ရိှသည်ဟု ယံု လွယ်ေသာ ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၅သင်သည်

ထုိြပည်သူ ြပည်သားတုိ့နှင့် မိဿ ဟာယဖဲွ ့ သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် မိမိ တုိ့ဘုရား နှင့် မှားယွင်း ြခင်းကုိ Ǒပ၍ ၊ ထုိဘုရား တုိ့အား ယဇ်

ပူေဇာ်ေသာအခါ၊ သင့် ကုိ ေခƝ ၍ သင်သည် ထုိယဇ် ေကာင်ကုိ စား မည်ဟူ၍၎င်း၊ ၁၆သင်သည် သူ တုိ့ သမီး များကုိယူ ၍၊ ကုိယ် သား

တုိ့နှင့် ထိမ်းြမားေပးစားသြဖင့်၊ ထုိသမီး တုိ့သည် မိမိ တုိ့ ဘုရား နှင့် မှားယွင်း ြခင်းကုိ Ǒပ၍ သင် ၏သား တုိ့ကုိ ထုိဘုရား တုိ့နှင့် မှားယွင်း

ေစမည်ဟူ၍၎င်း စုိးရိမ်စရာ ရိှ၏။ ၁၇သင်သည် ကုိယ် အဘုိ့ သွန်း ေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ မ လုပ် ရ။ ၁၈သင်သည် အဗိဗ လ ၌ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ
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ထွက် ေသာေြကာင့် ၊ ငါပညတ် သည်အတုိင်း ၊ အဗိဗ လ တွင် ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးတေဆး မ့ဲမုန့်ကုိ စား ၍ အဇုမ ပဲွကုိ ခံ ရမည်။ ၁၉သားဦး

အေပါင်း တုိ့သည် ငါ့ ဥစစာြဖစ်ြက၏။ သင် ၏တိရစ ဆာန် တုိ့တွင်လည်း ၊ နွား ြဖစ်ေစ ၊ သုိး ြဖစ်ေစ၊ သားဦး အေပါင်း တုိ့သည် ငါ့ဥစစာြဖစ်ြက၏။

သုိ့ရာတွင် ၊ ြမည်း သားဦး ကုိ သုိး သငယ်နှင့် ေရွး ယူရမည်။ ၂၀ မ ေရွး လုိလǄင် ၊ ြမည်း သငယ်၏လည်ပင်းကုိ ချိုး ရမည်။ သင် ၏သားဦး

အေပါင်း တုိ့ကုိ ေရွး ရမည်။ ငါ့ ထံသုိ့ အဘယ်သူမǄလက်ချည်း မ ေပƝ မလာရ။ ၂၁ ေြခာက် ရက် ပတ်လံုးအလုပ်လုပ် ရမည်။ သတတမ

ေနရ့က် ၌ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေနရမည်။ လယ် လုပ်ရာ ကာလ၊ အသီးအနံှ သိမ်းရာကာလြဖစ်ေသာ်လည်း၊ သတတမေနရ့က်၌ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေနရမည်။

၂၂ ဂျံု စပါးကုိ သိမ်း စရိှသည်ကာလခုနစ်သိတင်း ပဲွ ကုိ၎င်း၊ နှစ် လဲ ေသာအခါ သုိထား ပဲွ ကုိ၎င်း ခံ ရမည်။ ၂၃သင် တုိ့အမျိုးသား

ေယာက်ျားအေပါင်း တုိ့သည်၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်တည်းဟူေသာထာဝရ အရှင်ဘုရား သခင့် ေရှ ့ေတာ်၌ တနှစ် လǄင် သံုး

Ǌကိမ် မျက်နှာြပ ရြကမည်။ ၂၄တပါးအမျိုးသား များကုိ သင် တုိ့ေရှ ့က ငါနှင်ထုတ် ၍ ၊ သင် တုိ့ေနရာနယ် ကုိ ငါ ကျယ် ေစမည်။ သင် ၏

ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ တနှစ် တွင် သံုး Ǌကိမ် မျက်နှာြပ သွား ေသာအခါ ၊ သင် ၏ေြမ ကုိ အဘယ်သူ မǄမ တပ်မက် ရ။ ၂၅

ငါ့ ယဇ်ေကာင် အေသွး ကုိ တေဆး နှင့် ေရာ၍ မ ပူေဇာ် ရ။ ပသခါ ပဲွ ယဇ်ေကာင် ကုိ၊ နံနက် တုိင်ေအာင် မ Ǚကင်း ေစရ။ ၂၆သင် ၏ေြမ ၌

အဦး သီးေသာ အသီးအနံှအေကာင်းဆံုး ကုိ သင် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်ထဲသုိ့ ေဆာင် သွင်းရမည်။ ဆိတ် သငယ်ကုိ

အမိ နုိ့ ရည်နှင့် မ Ǒပတ် မချက်ရ။ ၂၇ဤ စကား များကုိ ေရး ထားေလာ့။ ဤ စကား များလာသည် အတုိင်း သင် မှစ၍ ဣသေရလ အမျိုးနှင့်

ငါပဋိညာဥ် Ǒပ သည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိ အရပ်မှာ ေမာေရှသည် အစာ ကုိ မ စား ၊ ေရ ကုိ မ ေသာက် ဘဲ ၊ အရက်

ေလးဆယ် ပတ်လံုးထာဝရဘုရား အထံေတာ်၌ ေန ေလ၏။ ေကျာက် ြပားေပƝ မှာ ပဋိညာဥ် စကား ၊ ပညတ် ေတာ်ဆယ် ပါးကုိ ေရး

ထားေတာ်မူ ၏။ ၂၉ ေမာေရှ သည် သက်ေသခံ ချက် ေကျာက် ြပားနှစ် ြပားကုိ ကုိင် လျက်၊ သိနာ ေတာင် ေပƝမှ ဆင်းသက် ေသာအခါ ၊ မိမိ

နှင့် ဘုရား သခင်နǨတ်ဆက် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ မိမိ မျက်နှာ အေရ ထွန်းပ ေြကာင်း ကုိ မိမိမ သိ။ ၃၀အာရုန် နှင့် ဣသေရလ အမျိုးသား

အေပါင်း တုိ့သည်၊ ေမာေရှ ကုိ ြမင် ေသာအခါ ၊ သူ ၏မျက်နှာ အေရ ထွန်းပ ေသာေြကာင့် ၊ သူတုိ့သည် မချဥ်း မ ကပ်ဝ့ံြက။ ၃၁ ေမာေရှ

သည် သူ တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ၊ အာရုန် နှင့် ပရိသတ် သူǊကီး တုိ့သည် ချဥ်းကပ် ြကလǄင် ၊ ေမာေရှ သည် နǨတ်ဆက် ေလ၏။ ၃၂ ထုိေနာက်

ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့သည် ချဥ်းကပ် ြကလǄင် ၊ သိနာ ေတာင် ေပƝ မှာ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ သူ တုိ့အား

ဆင့်ဆုိ ေလ၏။ ၃၃ ေမာေရှ သည် သူ တုိ့အား ေဟာေြပာ ၍ မǇပီး မီှ မိမိ မျက်နှာ ကုိ ဖံုးအုပ်ေလ၏။ ၃၄ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်သုိ့ ဝင်

၍ေလǄာက်ေသာအခါ ၊ မ ထွက် မီှတုိင်ေအာင်မျက်နှာဖံုး ကုိ ခǀတ် ထား၏။ တဖန် ထွက် ၍ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ဆင့်ဆုိ ၏။ ၃၅ သူ ၏မျက်နှာ အေရ ထွန်းပ ေြကာင်း ကုိ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် ြမင် ြကလǄင် ၊ တဖန် အထဲသုိ့ ဝင်၍ မ ေလǄာက်

မီှတုိင်ေအာင်မိမိ မျက်နှာ ကုိ ဖံုးအုပ် ြပန်၏။

၃၅ ေမာေရှ သည်၊ ဣသေရလ အမျိုး ပရိသတ် အေပါင်း ကုိ စည်းေဝး ေစ၍ ၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာ

သင်တုိ့ကျင့်ဝတ်တရားဟူမူကား၊ ၂ ေြခာက် ရက် ပတ်လံုးအလုပ် လုပ် ရမည်။ သတတမ ေန့ ရက်သည် သင် တုိ့ ၌ သန့်ရှင်း ေသာေန၊့

ထာဝရဘုရား အဘုိ့ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေနရေသာ ဥပုသ် ေန့ြဖစ် ၏။ ထုိေန့ ၌ အလုပ် လုပ် ေသာ သူ မည်သည်ကား အေသ ခံရမည်။ ၃သင်

တုိ့ေနရာ အရပ်၌ ဥပုသ် ေန့ မှာ မီး ကုိ မ ေမွး ရဟု ဆင့်ဆုိ ၏။ ၄တဖန် ေမာေရှ သည်၊ ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ် အလယ်၌

ထာဝရဘုရား ၏အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ သည်ကား၊ ၅သင် တုိ့တွင် ထာဝရဘုရား အား လǫေသာ အလǫ ကုိ ြပင်ဆင် ြကေလာ့။ ြကည်ညုိ ေသာ

ေစတနာစိတ် ရိှသမǄ ေသာသူတုိ့ သည်၊ ေရǞ ၊ ေငွ ၊ ေြကးဝါ၊ ၆ ြပာ ေသာ အထည်၊ ေမာင်း ေသာအထည်၊ နီ ေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာ ၊ ဆိတ်

ေမွး၊ ၇အနီ ဆုိးေသာသုိး ေရ ၊ တဟာရှ သားေရ ၊ အကာရှ သစ် သား၊ ၈ လိမ်း ရန် ဆီ ေဘာ်ဘုိ့ ၊ မီးရǨိ ရ့ာနံသ့ာ ေပါင်း ေမǞး ေဘာ်ဘုိ့

ရာနံသ့ာ မျိုး၊ မီး ထွန်းစရာဆီ ၊ ၉ ရှဟံ ေကျာက် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သင်တုိင်း နှင့် ရင်ဖဲွ ့ ၌ စီ စရာေကျာက် ြမတ်တည်းဟူေသာထာဝရဘုရား

အား လǫ ေသာအလǫကုိ ေဆာင် ခ့ဲြကေလာ့။ ၁၀သင် တုိ့တွင် လိမမာ ေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့သည်လာ ၍ ၊ ၁၁ တဲ ေတာ်နှင့် အေပƝတဲ ၊

အေပƝတဲအဖံုး ၊ ေရǞေချာင်း ၊ ပျဥ်ြပား ၊ ကန့်လန့်ကျင် ၊ တုိင် ၊ ေြခစွပ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၁၂ ေသတတာ နှင့် သူ ၏ထမ်းဘုိး ၊ ေသတတာအဖံုး ၊ ကာ
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ရေသာ ကုလားကာ ကုိ၎င်း၊ ၁၃ စားပဲွ နှင့် သူ ၏ထမ်းဘုိး ၊ သူ ၏တန်ဆာ ရိှသမǄ နှင့် ေရှ ့ေတာ်မုန့် ကုိ၎င်း၊ ၁၄ မီး ထွန်းစရာဘုိ့ မီးခံု နှင့်

သူ ၏တန်ဆာ ၊ မီးခွက် များ၊ မီး ထွန်းစရာဆီ ကုိ၎င်း ၊ ၁၅ နံသ့ာ ေပါင်းရǨိ ေ့သာ ပလလင် နှင့် သူ ၏ထမ်းဘုိး ၊ လိမ်း ရန်ဆီ ၊ ေမǞး ေသာ

နံသ့ာ ေပါင်း၊ တဲ ေတာ်တံခါး ဝ ကာရန် ကုလားကာ ကုိ၎င်း၊ ၁၆ မီးရǨိ ့ရာယဇ်ပူေဇာ်ေသာ ပလလင် နှင့် ေြကးဝါ ဆန်ခါ ၊ ထမ်းဘုိး ၊ တန်ဆာ

ရိှသမǄ ၊ အင်တံု နှင့် ေြခေထာက် ကုိ၎င်း၊ ၁၇ တဲေတာ်ဝင်း ကုလားကာ ၊ တုိင် ၊ ေြခစွပ် ၊ ဝင်း တံခါးဝ ကာစရာ ကုလားကာ ကုိ၎င်း၊

၁၈ တဲ ေတာ်တံသင် ၊ ဝင်း တံသင် ǐကိး များကုိ၎င်း၊ ၁၉သန့်ရှင်း ရာဌာန၌ အမǨေတာ်ကုိ ထမ်း စရာအဝတ် ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ

ေဆာင်ေသာအခါ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် နှင့် သူ ၏သား ဝတ်၍ သန့်ရှင်း ေသာ အဝတ် ကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသမǄ အတုိင်း

လုပ် ရြကမည်ဟု ဆင့်ဆုိ ၏။ ၂၀ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည်၊ ေမာေရှ ထံ မှ ထွက်သွား ြက၍ ၊ ၂၁ မိမိ စိတ်နှလံုး

နǨိးေဆာ် ေသာ သူ ၊ ြကည်ညုိေသာေစတနာစိတ် သေဘာရိှေသာ သူ အေပါင်း တုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်လုပ် ဘုိ့ ၎င်း ၊ အမǨ

ေတာ်ထမ်းစရာဘုိ့ ၎င်း၊ သန့်ရှင်း ေသာအဝတ် ကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား အား လǫေသာအလǫ ကုိ ေဆာင် လျက် လာြက၏။ ၂၂ ြကည်ညုိေသာ

ေစတနာ စိတ် ရိှေသာေယာက်ျား မိန်းမ တုိ့သည်၊ လက်ေကာက် ၊ နားေတာင်း ၊ လက်စွပ် ၊ နှာေခါင်းဘူး၊ ေရǞ တန်ဆာ ရိှသမǄ ကုိ ေဆာင်

ခ့ဲသြဖင့် ၊ လǫ ေသာသူ အသီးအသီး တုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရား အား ေရǞ ကုိ လǫြက၏။ ၂၃ ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်း ေသာအထည်၊ နီ

ေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာ ၊ ဆိတ် ေမွး၊ အနီ ဆုိးေသာသုိး ေရ ၊ တဟာရှ သားေရ ရိှ ေသာ သူ တုိင်း ေဆာင် ခ့ဲ၏။ ၂၄ ေငွ နှင့် ေြကးဝါ ကုိ လǫ

ေသာသူတုိင်း ထာဝရဘုရား အား လǫ ေလ၏။ အမǨေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ အလုပ် လုပ်စရာဘုိ့ အကာရှ သစ် သားရိှ ေသာ သူတုိင်း လည်း ေဆာင်

ခ့ဲေလ၏။ ၂၅ ရက်ကန်းတတ် ေသာ မိန်းမ အေပါင်း တုိ့လည်း ၊ ကုိယ် လက် နှင့် ရက် ၍ ၊ ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်း ေသာအထည်၊ နီ

ေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာ ရက် သမǄကုိ ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ ၂၆ မိမိ Ċဏ် နǨိးေဆာ် ေသာ မိန်းမ အေပါင်း တုိ့သည် ဆိတ် ေမွးကုိ ရက် ြက၏။

၂၇ သူǊကီး တုိ့သည်လည်း ၊ ရှဟံ ေကျာက် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သင်တုိင်း နှင့် ရင်ဖဲွ ့ ၌ စီ စရာေကျာက် ကုိ၎င်း၊ ၂၈ မီး ထွန်းစရာဘုိ့ လိမ်း

ရန် ဆီ ေဘာ်ဘုိ့ မီးရǨိ ရ့ာ နံသ့ာ ေပါင်းေမǞး ေဘာ်ဘုိ့ ရာနံသ့ာ မျိုးနှင့် ဆီ ကုိ၎င်း ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၂၉ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ

အားြဖင့် မှာ ထားေတာ်မူေသာ အလုပ် အမျိုးမျိုး ရိှသမǄအဘုိ့ ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့တွင် ြကည်ညုိေသာ ေစတနာစိတ် နǨိးေဆာ်

ေသာ ေယာက်ျား မိန်းမ အေပါင်း တုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရား အား ြကည်ညုိ ေသာစိတ် နှင့် လǫ ြက၏။ ၃၀တဖန် ေမာေရှ က၊ နားေထာင်

ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် ယုဒ အမျိုးသား ဟုရ ၏သား Ǒဖစ်ေသာ ဥရိ ၏သား ေဗဇေလလ ကိ အမည် ြဖင့် ခန့် ထားေတာ်မူǇပီ။ ၃၁

သူသည် ေရǞ ေငွ ေြကးဝါ ကုိလုပ် ေသာအတတ် ၊ ေကျာက် ကုိေသွး ၍စီ ေသာအတတ်၊ သစ်သား ကုိထုလုပ် ေသာအတတ်နှင့်အမျိုးမျိုး

ေသာအလုပ်ကုိ ထူးဆန်းစွာလုပ်တတ်မည်အေြကာင်း၊ Ċဏ်ပညာ နှင့်တကွသိပပံ အတတ်အမျိုးမျိုး ကုိေပး၍၊ ဘုရားသခင် ၏ဝိညာဥ်

ေတာ်နှင့်ြပည့်စံု ေစေတာ်မူǇပီ။ ၃၄ သူ နှင့် ဒန် အမျိုးသား အဟိသမက် ၏သား အေဟာလျဘ သည်၊ သူတပါးအား အတတ်သင် ေပးနုိင်

မည်အေြကာင်း ၊ Ċဏ် ကုိေပး ေတာ်မူǇပီ။ ၃၅ ထုိသူ တုိ့သည် ထုလုပ်တတ်ေသာသူ၏ အလုပ်၊ ဆန်းြပားေသာလက်သမား၏ အလုပ်၊ Ǒပာ

ေသာ အထည်၊ ေမာင်း ေသာအထည်၊ နီ ေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာ ကိ ချယ်လှယ် တတ်ေသာသူ ၏အလုပ်၊ ရက် တတ်ေသာသူ၏အလုပ်၊

အနည်းနည်းလုပ်တတ်ေသာသူ၏အလုပ် ၊ ထူးဆန်းစွာြကံစည်တတ်ေသာသူ၏အလုပ်အမျိုးမျိုးရိှသမǄ တုိ့ကုိ လုပ် တတ်မည် အေြကာင်း ၊

Ċဏ် ပညာနှင့် ြပည့်စံု ေတာ်မူǇပီ။

၃၆ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ သန့်ရှင်း ရာဌာန၌ အမǨ ေတာ်ေဆာင် စရာဘုိ့ ၊ အမျိုးမျိုး ေသာအလုပ်ကုိ

လုပ်တတ်ေသာĊဏ် ပညာကုိ ထာဝရဘုရား ေပး သွင်းေတာ်မူေသာပညာရိှ အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ၊ ေဗဇေလလ ၊ အေဟာလျဘ

တုိ့သည် အလုပ်လုပ် ြကလိမ့်မည်ဟု ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိေလ၏။ ၂တဖန် ေမာေရှ သည်၊ ေဗဇေလလ ၊ အေဟာလျဘ

ကုိ၎င်း ၊ ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ Ċဏ် သေဘာကုိ ရ၍၊ အလုပ် လုပ် ချင်ေသာ ေစတနာစိတ် ရိှေသာ ပညာရိှ အေပါင်း တုိ့ကုိ

၎င်းေခƝ ǇပီးလǄင်၊ ၃သန့်ရှင်း ရာဌာနနှင့် အမǨေတာ်ထမ်းရန် တန်ဆာတုိ့ကုိ လုပ်ကုိင် ေစြခင်းငှာ ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ ေဆာင် ခ့ဲေသာ

အလǫ ရိှသမǄ ကုိ ထုိသူတုိ့သည် ေမာေရှ လက်မှ ခံ ြက၏။ ြကည်ညုိေသာစိတ်နှင့် လǫေသာအလǫ ကုိ နံနက် တုိင်း ထပ်၍ေဆာင် ခ့ဲြကေသး၏။
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၄ ထုိအခါ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်အလုပ် ကုိ လုပ်ကုိင် ေသာ ပညာရိှ အေပါင်း တုိ့သည်၊ အသီးအသီး မိမိ လုပ် ရာမှ ၊ ၅ ေမာေရှ ထံသုိ့ လာ၍

ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူေသာ အလုပ် Ǉပီးေလာက်ရံုမǄမက ၊ ပုိ ၍ ေဆာင် ခ့ဲြက ပါǇပီဟု ြကား ေြပာလǄင်၊ ၆ ေမာေရှ က၊ သန့်ရှင်း

ရာဌာနေတာ်အဘုိ့ လǫ ြခင်းငှာ အဘယ်ေယာက်ျား မိန်းမ မǄ ထပ်မံ ၍ မ လုပ် ေစနှင့် ဟု စီရင်၍၊ တတပ် လံုး၌ ေြကာ်ြငာ ေစသြဖင့် ၊

လူ များအလǫေဆာင် ြခင်းအမǨကုိ ဆီးတား ၏။ ၇ ရခ့ဲေသာဥစစာ သည် လုပ် ရိှသမǄ ကုိ Ǉပီးစီးေလာက် ရံုမǄမက ပုိ လျက်ရိှ သတည်း။ ၈

သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်အလုပ် ကုိ လုပ်ကုိင် ေသာသူတုိ့ တွင် ၊ ပညာရိှ ေသာသူသည် ပိတ်ေချာ၊ ြပာ ေသာ အထည်၊ ေမာင်း ေသာအထည်၊ နီ

ေသာအထည်ြဖင့် Ǉပီး ေသာ ေခရုဗိမ် အရုပ်နှင့် ချယ်လှယ် ေသာ ပိတ်ေချာ ကုလားကာ ဆယ် ထည်ကုိ လုပ် ေလ၏။ ၉ ကုလားကာ သည်

အလျား နှစ်ဆယ် ရှစ် ေတာင် ၊ အနံ ေလး ေတာင် ရိှ၍၊ ကုလားကာ ချင်း အလျား အနံတူ ၏။ ၁၀ ကုလားကာ ငါး ထည်စီ တစပ်တည်းချုပ်

ေလ၏။ ၁၁ ကုလားကာတထည် ြပင် ဘက်ကုလားကာ နား ချင်းဆက်မီှရာ၌ ကွင်း များကုိ ြပာ ေသာအထည်နှင့် လုပ် ၍၊ အြခား ေသာ

ကုလားကာြပင် ဘက် ကုလားကာ နား ချင်းဆက်မီှရာ၌ လည်း ထုိအတူ လုပ် ေလ၏။ ၁၂ ကုလားကာ တထည်၌ ကွင်း ငါးဆယ် ကုိ၎င်း၊

အြခားေသာ ကုလားကာ အနား ဆက်မီှရာ၌ ကွင်း ငါးဆယ် ကုိ၎င်း လုပ် သြဖင့်၊ ကွင်း ချင်း ဆုိင် မိြက၏။ ၁၃ ေရǞ ေချာင်း ငါးဆယ် ကုိလည်း

လုပ် ၍ ၊ ထုိေရǞေချာင်း ြဖင့် ကုလားကာ များကုိ ပူးတဲွ သြဖင့် တဲ ေတာ် တ ေဆာင်တည်းြဖစ် ေလ၏။ ၁၄ တဲ ေတာ်ဖံုးအုပ် ဘုိ့ အြခားေသာ

ကုလားကာ ဆယ် တထည်ကုိ ဆိတ် ေမွးနှင့် လုပ် ေလ၏။ ၁၅ ကုလားကာ သည် အလျား အေတာင် သံုးဆယ် ၊ အနံ ေလး ေတာင် ရိှ၍

ကုလားကာ ဆယ် တထည် တုိ့သည် အလျား အနံချင်း တူ ၏။ ၁၆ ကုလားကာ ငါး ထည်တစပ်၊ ေြခာက် ထည်တစပ်တည်း ချုပ် ေလ၏။ ၁၇

ကုလားကာများဆက်မီှ ရာ၌၊ ြပင် ဘက်ကေနေသာကုလားကာ တထည်အနား မှာ ကွင်း ငါးဆယ် ကုိ၎င်း၊ ဆက်မီှ ေသာ အြခား ကုလားကာ

အနား မှာ ကွင်း ငါးဆယ် ကုိ၎င်းလုပ် ေလ၏။ ၁၈ ေြကးဝါ ေချာင်း ငါးဆယ် ကုိလည်း လုပ် ၍ အေပƝတဲ တပုိင်းနှင့် တပုိင်းကုိ ပူးတဲွ သြဖင့်၊

တဲတေဆာင် တည်းြဖစ်ေလ၏။ ၁၉အေပƝတဲ ဖံုးအုပ် ဘုိ့ အနီ ဆုိးေသာ သုိး ေရ ကုိ၎င်း၊ ထုိသုိးေရအေပƝ ၌ တဟာရှ သားေရ ကုိ၎င်း လုပ်

ေလ၏။ ၂၀ တဲ ေတာ်ကာရန်ေထာင် ထားေသာ အကာရှ ပျဥ်ြပား တုိ့ကုိလည်း လုပ် ေလ၏။ ၂၁ ပျဥ်ြပား သည် အလျား ဆယ် ေတာင် ၊ အနံ

တေတာင် ထွာ ရိှ၏။ ၂၂ ထုိပျဥ်ြပား ရိှသမǄ တုိ့ ၌ ေြခေထာက်နှစ်ခုစီ တတန်း တည်းရိှေစြခင်းငှာ လုပ် ေလ၏။ ၂၃ တဲ ေတာ်ေတာင် ဘက် ၌

ကာရန် ပျဥ်ြပား နှစ်ဆယ် ကုိ လုပ် ၍၊ ၂၄ ထုိပျဥ်ြပား နှစ်ဆယ် တွင်၊ တြပားတြပားေအာက် ၌ ေြခေထာက် နှစ် ခုစီ စွပ်စရာဘုိ့ ေငွ ေြခစွပ်

ေလးဆယ် ကုိ လုပ် ေလ၏။ ၂၅ ထုိအတူ တဲ ေတာ်ေြမာက် ဘက် ၌ ကာရန် ပျဥ်ြပား နှစ်ဆယ် ကုိ လုပ် ၍၊ ၂၆ ထုိပျဥ်ြပား ၌လည်း ေငွ

ေြခစွပ် ေလးဆယ် ၊ တြပား နှစ် ခုစီ လုပ်ေလ၏။ ၂၇ တဲ ေတာ်အေနာက် ဘက်၌ ကာရန် ပျဥ်ြပား ေြခာက် ြပားကုိ၎င်း၊ ၂၈ ေထာင့် တဘက်

တချက်၌ ကာရန် ပျဥ်ြပား နှစ် ြပားကုိ၎င်းလုပ် ေလ၏။ ၂၉အထက် ၌ ၎င်း၊ ေအာက် ၌၎င်း ၊ ကွင်း ကုိတပ် ၍ ေစ့စပ်လျက် ေထာင့် နှစ် ခုǇပီး

ေလ၏။ ၃၀ ပျဥ်ြပား ရှစ် ြပား၊ ေငွ ေြခစွပ် ဆယ် ေြခာက် ခု၊ တြပား နှစ် ခုစီ ရိှ ေလ၏။ ၃၁ တဲ ေတာ်၌ ကာရေသာ ပျဥ်ြပား ကုိ လǄိုစရာဘုိ့

အကာရှ သား ကန့်လန့်ကျင် တုိ့ကုိ၊ တဘက် ငါး ေချာင်းစီ လုပ် ေလ၏။ ၃၂ တဲ ေတာ်ေနာက်ေဖး ၌ ကာရေသာ ပျဥ်ြပား ကုိ လǄိုစရာဘုိ့ ၊

ကန့်လန့်ကျင် ငါး ေချာင်းကုိလည်း လုပ်ေလ၏။ ၃၃အလယ် ကန့်လန့်ကျင် ကုိ ေထာင့်တဘက်တချက် ၌ ဆံုး ေစ၏။ ၃၄ ပျဥ်ြပား တုိ့ကုိ ေရǞ

နှင့်မွမ်းမံ ေလ၏။ ကန့်လန့်ကျင် လǄို ဘုိ့ရာ ေရǞ ကွင်း ကုိလည်း လုပ် ၍ ကန့်လန့်ကျင် တုိ့ကုိ ေရǞ နှင့်မွမ်းမံ ေလ၏။ ၃၅တနည်းကား၊ ြပာ

ေသာအထည်၊ ေမာင်း ေသာအထည်၊ နီ ေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာ ြဖင့် Ǉပီး ၍၊ ေခရုဗိမ် အရုပ်နှင့်၊ ချယ်လှယ် ေသာ ကုလားကာ တထည်ကုိ၎င်း၊

၃၆ ထုိကုလားကာဘုိ့ ေရǞ ချ ေသာ အကာရှ သားတုိင် ေလး တုိင်ကုိ၎င်းလုပ် ေလ၏။ ထုိတုိင် တုိ့သည် ေရǞ တံစုိ့ နှင့် ြပည့်စံု၍၊ ေငွ ေြခစွပ်

ေလး ခုကုိလည်း သွန်း ေလ၏။ ၃၇ တဲ ေတာ်တံခါး ဝ၌ ကာရန၊် ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်း ေသာ အထည်၊ နီ ေသာ အထည် ပိတ်ေချာ ြဖင့် Ǉပီး

၍ ချယ်လှယ် ေသာ ကုလားကာ တထည်ကုိ၎င်း၊ ၃၈ ထုိကုလားကာ ဘုိ့ တံစုိ့ နှင့် ြပည့်စံုေသာ တုိင် ငါး တုိင်ကုိ၎င်းလုပ်၍၊ တုိင် ထိပ် နှင့်တုိင်

တန်း တုိ့ကုိ ေရǞ နှင့် မွမ်းမံ ေလ၏။ ေြကးဝါ ေြခစွပ် ငါးခု လည်း ရိှ၏။

၃၇တဖန် ေဗဇေလလသည်၊ အလျား နှစ်ေတာင် ထွာ ၊ အနံ တေတာင် ထွာ၊ ေစာက် တေတာင် ထွာ ရိှေသာေသတတာ ကုိ အကာရှ သား

နှင့်လုပ် ၍ ၊ ၂ ေသတတာအတွင်း အြပင် ကုိ ေရǞ စင် နှင့်မွမ်းမံ ေလ၏။ ေသတတာေပƝနားပတ်လည် ၌ကွပ် ေသာေရǞ တန်ဆာကုိလည်း
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လုပ် ေလ၏။ ၃ ေရǞ ေလး ကွင်း ကုိ သွန်း ၍၊ ေသတတာ ေလး ေထာင့်၌ တ မျက်နှာ နှစ် ကွင်း စီတပ်ေလ၏။ ၄အကာရှ သား ထမ်းဘုိး ကုိ လုပ်

၍ ေရǞ နှင့်မွမ်းမံ Ǉပီးမှ ၊ ၅ ေသတတာ ထမ်း စရာဘုိ့ တဘက်တချက် ေရǞကွင်း ၌ လǄိုထား ေလ၏။ ၆အလျား နှစ်ေတာင် ထွာ ၊ အနံ တေတာင်

ထွာ ရိှေသာေသတတာအဖံုး ကုိလည်း ၊ ေရǞ စင် နှင့်လုပ် ေလ၏။ ၇ ေရǞ ေခရုဗိမ် နှစ် ပါးကုိလည်း ၊ ေသတတာအဖံုး တွင် အလျားတဘက်တချက် ၌

ထု လုပ် ေလ၏။ ၈ ထုိသုိ့ ေခရုဗိမ် နှစ် ပါးကုိ၊ ေသတတာဖံုး ကုိယ်ထဲက ထုတ်၍၊ ေသတတာဖံုးအေပƝ၌ တဘက်တပါးစီ လုပ် ǇပီးလǄင် ၊ ၉

ေခရုဗိမ်နှစ်ပါးတုိ့သည် မျက်နှာ ချင်း ဆုိင် ၍၊ ေသတတာဖံုး ကုိ ရǨ လျက်၊ မိမိ အေတာင် ကုိ ြဖန့် ၍ ေသတတာဖံုး ကုိ မုိး လျက် ရိှ ၏။ ၁၀အလျား

နှစ်ေတာင် ၊ အနံ တေတာင် ၊ အြမင့် တေတာင် ထွာ ရိှေသာ စားပဲွ ကုိလည်း ၊ အကာရှ သား နှင့် လုပ် ၍ ၊ ၁၁ ေရǞ စင် နှင့် မွမ်းမံ ေလ၏။

စားပဲွအေပƝနားပတ်လည် ၌ ကွပ် ေသာ ေရǞ တန်ဆာကုိ၎င်း၊ ၁၂အနံ တလက်ဝါး ရိှေသာခါးပန်း ကုိ၎င်း၊ ခါးပန်း အေပƝနားပတ်လည်၌ ကွပ်

ေသာ ေရǞ တန်ဆာကုိ၎င်း လုပ် ေလ၏။ ၁၃ ေရǞ ေလး ကွင်း ကုိလည်း သွန်း ၍ ေြခေထာက် ေလး ခုအထက်၊ စားပဲွေလး ေထာင့် ၌ တပ်

ေလ၏။ ၁၄ ထုိေရǞကွင်း တုိ့သည် ခါးပန်း ေပƝမှာရိှ၍၊ စားပဲွ ထမ်း စရာ ထမ်းဘုိး ေနရာ ြဖစ် ၏။ ၁၅ စားပဲွ ထမ်း စရာ အကာရှ သား ထမ်းဘုိး

ကုိ လုပ် ၍ ေရǞ နှင့် မွမ်းမံ ေလ၏။ ၁၆ စားပဲွ တန်ဆာ တည်းဟူေသာလင်ပန်း ၊ ဇွန်း ၊ အင်တံု ၊ ေလာင်း စရာ ဖလား များကုိလည်း ေရǞ စင် နှင့်

လုပ် ေလ၏။ ၁၇ မီးခံု ကုိလည်း ေရǞ စင် နှင့်လုပ် ၍၊ မီးခံု တုိင်အစရိှေသာ အလက် များ၊ ခွက် များ၊ ဘူးသီး များ၊ ြကာပွင့် များတုိ့ကုိ

တစပ်တည်းထု ေလ၏။ ၁၈ မီးခံု တုိင် တဘက် တချက် သံုး လက်စီ ထွက် ၍၊ အလက် ေြခာက် လက်ရိှ၏။ ၁၉ မီးခံု တုိင်ထဲက ထွက် ေသာ

အလက် သံုးလက်တွင်၊ တလက်တလက်၌ဘူး ၊ ြကာပွင့် နှင့်တကွ ဗာတံ သီးနှင့် ပံုတူေသာ ခွက် သံုး ခွက်ရိှ၏။ ၂၀ မီးခံု တုိင်၌ လည်း ဘူး ၊

ြကာပွင့် နှင့်တကွ ဗာတံ သီးနှင့်ပံုတူေသာ ခွက် ေလး ခွက်ရိှ၏။ ၂၁ မီးခံု တုိင်ထဲက ထွက် ေသာ အလက် ေြခာက် လက်ရိှသည်အတုိင်း ၊

အလက် နှစ်ဘက် ေအာက် ၌လည်း ဘူးသီး တလံုးစီရိှ၏။ ၂၂ ဘူး များ၊ အလက် များတုိ့ကုိ တကုိယ်တစပ်တည်း ြဖစ် ေစ၍ မီးခံု တကုိယ်

လံုးကုိ ေရǞ စင် နှင့် ထု လုပ်ေလ၏။ ၂၃ မီးခွက် ခုနစ် လံုး၊ မီးညှပ် နှင့် မီးညှပ်ခံစရာခွက် များကုိလည်း ေရǞ စင် နှင့် လုပ် ေလ၏။ ၂၄ မီးခံုနှင့်

မီးခံုတန်ဆာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေရǞ စင် အခွက် တဆယ်နှင့် လုပ် သတည်း။ ၂၅တနည်းကား၊ နံသ့ာ ေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ စ့ရာ ယဇ် ပလလင်ကုိ အကာရှ

သားနှင့် လုပ် ေလ၏။ ထုိပလလင်သည် အလျား တေတာင် ၊ အနံ တေတာင် ၊ စတုရန်း ေလးေထာင့်ြဖစ်၍အြမင့် နှစ်ေတာင် ရိှေလ၏။ ဦးချို

တုိ့ကုိလည်း အကာရှ သားြဖင့် Ǉပီး ေစ၏။ ၂၆ ပလလင်ထိပ်၊ နံရံ၊ ဦးချို တုိ့ကုိ ေရǞ စင် နှင့် မွမ်းမံ ၍၊ အေပƝ နားပတ်လည် ၌ကွပ် ေသာ ေရǞ

တန်ဆာကုိ လုပ် ေလ၏။ ၂၇ ေရǞတန်ဆာေအာက် ပလလင်တဘက် တချက်ေထာင့်၌ ေရǞ ကွင်း နှစ် ကွင်းကုိလုပ် ၍ ပလလင် ထမ်း စာရာ

ထမ်းဘုိး ေနရာ ြဖစ်၏။ ၂၈ထမ်းဘုိး တုိ့ကုိ အကာရှ သား နှင့်လုပ် ၍ ေရǞ နှင့်မွမ်းမံ ေလ၏။ ၂၉ ေဆးသမားအတတ် နှင့်ေဆးေပါင်းကုိေဘာ်

တတ်သည်အတုိင်း၊ သန့်ရှင်း ေသာ လိမ်း ရန်နံသ့ာဆီ ကုိ ၎င်း၊ နံသ့ာ မျိုးနှင့်ေဘာ်ေသာ မီးရǨိ ရ့ာနံသ့ာ ေပါင်းစင် ကုိ၎င်းလုပ် ေလ၏။

၃၈တနည်းကား၊ အလျား ငါး ေတာင် ၊ အနံ ငါး ေတာင် ရိှ၍ စတုရန်း ေလးေထာင့်ြဖစ်ေသာ မီးရǨိ ့ရာ ယဇ်ပလလင် ကုိ အကာရှ သား

နှင့်လုပ် ေလ၏။ အြမင့် လည်း သံုး ေတာင် ရိှ၏။ ၂ယဇ်ပလလင် ေလး ေထာင့် အေပƝ မှာ ဦးချို ေလးေချာင်းကုိ အကာရှ သားနှင့်လုပ်

၍ ေြကးဝါ နှင့် မွမ်းမံ ေလ၏။ ၃ အုိး နှင့်တကွ တူးရွင်း ြပား၊ အင်တံု ၊ အမဲသား ချိတ်၊ လင်ပန်း အစရိှေသာ ယဇ်ပလလင် နှင့် ဆုိင်ေသာတန်ဆာ

ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေြကးဝါ နှင့်လုပ် ေလ၏။ ၄ ေြကးဝါ ဆန်ခါ ကုိ လုပ် ၍ ယဇ်ပလလင် ခါးပန်း ေအာက် အလယ် ၌ထား၍၊ ၅ထမ်းဘုိး ထား ရာ

ဆန်ခါ ေလး ေထာင့် ၌ တပ်ရေသာေြကးဝါ ေလး ကွင်း ကုိ သွန်း ၆အကာရှ သား ထမ်းဘုိး တုိ့ကုိ လုပ် ၍ ေြကးဝါ နှင့် မွမ်းမံ Ǉပီးမှ၊ ၇

ယဇ်ပလလင် ကုိ ထမ်း စရာဘုိ့ တဘက် တချက်ကွင်း များ၌ လǄိုထား ေလ၏။ ထုိယဇ်ပလလင်ကုိ အေပƝေအာက် ဟင်းလင်း ြဖစ်ေစြခင်းငှာ၊

ပျဥ်ြပား နှင့် လုပ် ေလ၏။ ၈ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး ေရှမှ့ာ စည်းေဝး တတ်ေသာ မိန်းမ တုိ့၏ ေြကးဝါ မှန် များကုိ ယူ၍ ေြကးဝါ

အင်တံု နှင့် ေြကးဝါ ေြခေထာက် ကုိ လုပ် ေလ၏။ ၉ တဲေတာ်ဝင်း ကာရန်မူကား၊ အလျားအေတာင် တရာ ရိှေသာ ပိတ်ေချာ နှင့် ေတာင်

ဘက်၌ ကုလားကာ ကုိ လုပ် ေလ၏။ ၁၀ ထုိကုလားကာ ဘုိ့ တုိင် နှစ်ဆယ် ၊ တုိင် ေြခစွပ် နှစ်ဆယ် ကုိ ေြကးဝါ နှင့်လုပ်၍ တုိင် တံစုိ့ ၊

တုိင်တန်း တုိ့ကုိ ေငွ ြဖင့်Ǉပီး ေစ၏။ ၁၁ ထုိနည်းတူေြမာက် ဘက် ၌ ကာရန်အလျားအေတာင် တရာ ရိှေသာ ကုလားကာနှင့်တကွ ေငွတံစုိ့ ၊

ေငွ တန်း ပါေသာေြကးဝါ တုိင် နှစ်ဆယ် ၊ ေြကးဝါ ေြခစွပ် နှစ်ဆယ် ရိှ၏။ ၁၂အေနာက် ဘက် ၌ ကာရန် အလျားအေတာင် ငါးဆယ်
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ရိှေသာကုလားကာ နှင့်တကွ တုိင် တဆယ် ၊ ေြခစွပ် တဆယ် ရိှ၏။ ၁၃အေရှ ့ဘက် ၌လည်း အေတာင် ငါးဆယ် ရိှ၏။ ၁၄ တံခါး ဝ

တဘက် တချက်၌ ကာရန် အလျားဆယ် ငါး ေတာင် ရိှေသာကုလားကာ နှင့်တကွ တုိင် သံုး တုိင်၊ ေြခစွပ် သံုး ခုရိှ၏။ ၁၆ ဝင်း ပတ်လည်

၌ကာေသာ ကုလားကာ ရိှသမǄ တုိ့သည် ပိတ်ေချာ ြဖင့်Ǉပီး ၏။ ၁၇ တုိင် တုိ့သည် ေြကးဝါ ေြခစွပ် ၊ ေငွတံစုိ့ ၊ ေငွ တန်း နှင့်ြပည့်စံု၍ တုိင် ထိပ်

များကုိလည်း ေငွ နှင့် မွမ်းမံ ေလ၏။ ဝင်း တုိင် တန်း ရိှသမǄ တုိ့သည် ေငွ တန်းြဖစ်၏။ ၁၈ ဝင်း တံခါး ဝ၌ ကာရန် ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်း

ေသာအထည်၊ နီ ေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာ ြဖင့်Ǉပီး ၍ ချယ်လှယ် ေသာ ကုလားကာ ၊ အလျား အေတာင် နှစ်ဆယ် ၊ အြမင့် ငါး ေတာင် ရိှ၍၊

ဝင်း ကာေသာ ကုလားကာ နှင့် တညီတည်း ြဖစ်၏။ ၁၉ ဝင်း တံခါးဝတုိင် ေလး ခုရိှ၍၊ ေြကးဝါ ေြခစွပ် ေလး ခု၊ ေငွ တံစုိ့ ၊ ေငွ တန်း

များ၊ ေငွနှင့်မွမ်းမံ ေသာ ထိပ် များနှင့် ြပည့်စံုြက၏။ ၂၀ တဲ ေတာ်တံသင်ဝင်း ပတ်လည် ၌ စုိက်ေသာ တံသင် ရိှသမǄ တုိ့သည် ေြကးဝါ

တံသင်ြဖစ်ြက၏။ ၂၁ဤေရွက့ား၊ ေမာေရှ စီရင် သည်အတုိင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် ၏သား ဣသမာ သည်၊ ေလဝိ လူများ အမǨ

ေတာ်ေဆာင်စရာ တဲ ေတာ်ကုိ ေရတွက်မှတ်သား ေသာ သက်ေသခံ ချက် တဲ ေတာ်စာရင်း ေပတည်း။ ၂၂ ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား

မှာ ထားေတာ်မူသမǄတုိ့ ကုိ ၊ ယုဒ အမျိုးသား ဟုရ ၏သား ြဖစ်ေသာ၊ ဥရိ ၏ သား ေဗဇေလလ သည် လုပ် ေလ၏။ ၂၃ ထုိမှတပါး ၊

ထုလုပ်တတ်ေသာသူ၏ အလုပ်၊ ဆန်းြပား ေသာ လက်သမား အလုပ်၊ ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်း ေသာအထည်၊ နီ ေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာ ကုိ

ချယ်လှယ် တတ်ေသာသူ၏အလုပ်ကုိ လုပ်တတ်ေသာ ဒန် အမျိုးသား အဟိသမက် ၏သား အေဟာလျဘလည်းရိှ ၏။ ၂၄သန့်ရှင်း ရာ

ဌာနေတာ်Ǉပီး ေအာင် လǫ ၍ လုပ်ေသာ ေရǞ ချိန်ေပါင်း ကား အÝေတာ်အတုိင်း အခွက် နှစ်ရာ ကုိးဆယ် ခုနစ် ပိဿာ သံုးဆယ် ြဖစ်

သတည်း။ ၂၅ စာရင်း ဝင်ေသာ ပရိသတ် များေပးေသာ ေငွ ချိန်ေပါင်းကား၊ အÝေတာ်အတုိင်း အခွက် တေထာင် နှင့် တဆယ် ခုနစ်

ပိဿာခုနစ်ဆယ် ငါးÝ ြဖစ်သတည်း။ ၂၆အသက် နှစ်ဆယ် မှစ၍ ပုိလွန် သမǄေသာသူ စာရင်း ဝင်သည်အတုိင်း၊ လူေြခာက် သိန်းသံုး

ေထာင် ငါး ရာ ငါးဆယ် တုိ့သည်၊ အÝေတာ်အလုိက် ေငွချိန်အÝတဝက် စီ ေပးရြက၏။ ၂၇ ေြခစွပ် တခု၌ ေငွအခွက် တဆယ်

စီဝင်သည်ြဖစ်၍၊ ေငွ အခွက် တေထာင် နှင့် တဲ ေတာ် ေြခစွပ် ၊ အတွင်းကုလားကာ ေြခစွပ် တည်းဟူေသာေြခစွပ် တရာ ကုိ သွန်း ေလ၏။

၂၈ကျန်ေသာေငွအခွက်တဆယ် ခုနစ် ပိဿာခုနစ်ဆယ် ငါးÝနှင့် တုိင် တံစုိ့ နှင့် တုိင်တန်းတုိ့ကုိ လုပ် ၍ တုိင် ထိပ် များကုိ မွမ်းမံ ေလ၏။

၂၉လǫ ေသာ ေြကးဝါ ေပါင်းကား အခွက် ခုနစ်ရာ နှစ်ဆယ် နှင့် ေလး ပိဿာ ြဖစ်သတည်း။ ၃၀ ထုိေြကးဝါ နှင့် ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ

ေတာ်တံခါး ဝေြခစွပ် ၊ ေြကးဝါ ယဇ် ပလလင်၊ ေြကးဝါ ဆန်ခါ ၊ ယဇ် ပလလင်တန်ဆာ ရိှသမǄ ကုိ၎င်း၊ ၃၁ကာေသာဝင်း ေြခစွပ် ၊ ဝင်း တံခါး

ဝေြခစွပ် ၊ တဲ ေတာ်တံသင် ၊ ဝင်း ပတ်လည် ၌ စုိက်ေသာ တံသင် ရိှသမǄ ကုိ ၎င်းလုပ် ေလ၏။

၃၉သန့်ရှင်း ရာဌာန၌ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင် ေသာအခါ ၊ ဝတ် ရေသာအဝတ် ကုိ၎င်း၊ အာရုန် ဝတ်ဘုိ့ သန့်ရှင်း ေသာ အဝတ် ကုိ၎င်း၊

ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်း ေသာအထည်၊ နီ ေသာအထည်နှင့်

လုပ် ေလ၏။ ၂ ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်း ေသာအထည်၊ နီ ေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာ နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်သင်တုိင်း ကုိ လုပ်ရာတွင်၊ ၃

ေရǞ ကုိ အြပား ခတ် ၍ ေရǞ ǐကိးကုိ လီှး Ǉပီးမှ၊ ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်း ေသာအထည်၊ နီ ေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာ တုိ့ကုိ ထူးဆန်း စွာ

အေြပာက်ထုိးေလ၏။ ၄ သုိင်းǐကိး နှစ်ပင်ကုိ လုပ် ၍ သင်တုိင်းအေပƝနားချင်းတဲွမိ ေစြခင်းငှာ ၊ တဘက် တချက်ကုိ ဆဲွချုပ် ေလ၏။ ၅

ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ သင်တုိင်း အေပƝ နား၌ ထူးဆန်းေသာ ရင်စည်း ကုိလည်း သင်တုိင်း

ကုိယ်က့ဲသုိ့ ေရǞ နှင့်၎င်း၊ ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်း ေသာအထည်၊ နီ ေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာ တုိ့နှင့်၎င်း လုပ် ေလ၏။ ၆ ရှဟံ ေကျာက်

နှစ်လံုးကုိ ေသွး ၍ တံဆိပ် ေပƝမှာ အကခရာတင် သက့ဲသုိ့ ဣသေရလ အမျိုး ၏ နာမ တုိ့ကုိ အကခရာတင် Ǉပီးမှ၊ ေရǞ ေကျာက်အုိး ၌ ထည့်

ေလ၏။ ၇ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ဘုိ့ရာ ၊ ထုိေကျာက်

နှစ်လံုးကုိ သင်တုိင်း သုိင်းǐကိး အေပƝ မှာ တပ် ေလ၏။ ၈ ေရǞနှင့်၎င်း၊ ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်း ေသာအထည်၊ နီ ေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာ

နှင့်၎င်း၊ သင်တုိင်း ကုိ လုပ် သည်နည်းတူ ၊ ရင်ဖံုး ကုိ ထူးဆန်း စွာ လုပ် ေလ၏။ ၉ ရင်ဖံုး နှစ်ထပ်ေခါက် လျက်၊ အလျား တထွာ ၊ အနံ တထွာ ၊

စတုရန်း ေလးေထာင့်ြဖစ်၏။ ၁၀ ထုိရင်ဖံုး ၌ ေကျာက် ြမတ်ကုိ ေလး တန်း စီ ေလ၏။ ပဌမ အတန်း ကား ေကျာက်နီ ၊ ဥဿဖရား ၊ ပတတ ြမား။
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၁၁ ဒုတိယ အတန်း ကား ြမ ၊ နီလာ ၊ စိန်။ ၁၂တတိယ အတန်း ကား ဝှါကိန တု ၊ မဟူရာ ၊ ေဂါမိတ်။ ၁၃ စတုတထ အတန်း ကား မျက်ရဲွ

၊ ေြကာင် ၊ နဂါးသဲွ ့ ြဖစ်၍၊ အသီးအသီး တုိ့ကုိ ေရǞ အုိး ၌ စီ ေလ၏။ ၁၄ဣသေရလ အမျိုး တဆယ် နှစ် မျိုးရိှသည်အတုိင်း တံဆိပ်

ေပƝမှာ အကခရာတင် သက့ဲသုိ၊့ ထုိေကျာက် တုိ့ ၌ ထုိတဆယ် နှစ်ပါး ေသာ နာမည် အသီးအသီးတုိ့ကုိ တင်လျက် ေကျာက်တလံုးလǄင်

နာမည် တပါးစီ ပါ၏။ ၁၅ ရင်ဖံုး အေပƝေထာင့် နှစ် ခု၌ ၊ ေရǞနှစ် ကွင်း ကုိ၎င်း၊ ေရǞေကျာက်အုိး နှစ်လံုးကုိ၎င်းကျစ် ေသာ ေရǞ ǐကိး နှစ်

ပင်ကုိ၎င်းလုပ် Ǉပီးမှ ၊ ထုိေရǞ ကွင်း ၌ တပ် ၍ သင်တုိင်း သုိင်းǐကိး အေပƝမှာရိှေသာ ေကျာက်အုိးတုိ့ ၌ တဲွ ေလ၏။ ၁၉တဖန် ေရǞ နှစ် ကွင်း ကုိ

လုပ် ၍ သင်တုိင်း ေအာက်နား မှာ ရိှေသာ ရင်ဖံုး ေအာက်ေထာင့် နှစ် ခု၌ တပ် ေလ၏။ ၂၀အြခားေသာေရǞ နှစ် ကွင်း ကုိလည်း လုပ်

၍ သင်တုိင်း အေရှ ့ဘက်ေအာက် နား နှင့် ထူးဆန်းေသာ ရင်စည်း အေပƝ နားဆက်မီှ ရာတွင် သင်တုိင်းကုိ တဘက်တချက်၌ တပ်

ေလ၏။ ၂၁ ရင်ဖံုး ေရǞနှစ်ကွင်း ကုိ၊ သင်တုိင်း ေရǞနှစ်ကွင်း နှင့် တဲွ၍၊ ြပာ ေသာǐကိး ြဖင့် Ǉပီးေစ၏။ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ

အား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ရင်ဖံုး သည် ထူးဆန်းေသာ ရင်စည်း အေပƝမှာ ဆဲွ ၍ သင်တုိင်း နှင့် မ ကွာ ဘဲ ၂၂ ထုိမှတပါး ၊ ြပာ

ေသာအထည်ကုိ ရက် Ǉပီးမှ၊ သင်တုိင်း နှင့်ဆုိင်ေသာ ဝတ်လံု ကုိ ထုိအထည်နှင့်သာ လုပ် ေလ၏။ ၂၃ ဝတ်လံု ၌ လည်စွပ်ပါ၍ လည်စွပ် ကုိ မ

စုတ် ေစြခင်းငှာ၊ သံချပ်လည်စွပ် ကွပ်သက့ဲသုိ့ ကွပ်ေလ၏။ ၂၄ ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်း ေသာအထည်၊ နီ ေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာနှင့်လုပ်

ေသာ သလဲ သီးများကုိ၎င်း၊ ၂၅ ေရǞ စင် ဆည်းလည်း များကုိ၎င်း၊ ဝတ်လံု ေအာက်စွန်းနားပတ်လည် ၌ ၊ ၂၆သလဲ သီးတလံုး၊ ဆည်းလည်း

တလံုးစီြခားလျက် အစဥ်အတုိင်းဆဲွထားသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်

ရေသာဝတ်လံု ကုိ လုပ် ၍Ǉပီးေလ၏။ ၂၇တဖန် ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား

တုိ့အဘုိ့ ရက် ေသာ ပိတ်ေချာ အကငျ များကုိ၎င်း၊ ၂၈ ပိတ်ေချာ ေဗါင်း ကုိ၎င်း၊ တင့်တယ်ေသာပိတ်ေချာ ဦးထုပ် များကုိ၎င်း ၊ ပိတ်ေချာ

ေပါင်းဘီ များကုိ၎င်း ၊ ၂၉ ချယ်လှယ် ေသာ ပိတ်ေချာ၊ အထည်ြပာ ၊ အထည်ေမာင်း ၊ အထည်နီ ြဖင့်Ǉပီး ေသာ ခါးပန်း ကုိ၎င်းလုပ် ေလ၏။ ၃၀

ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ သန့်ရှင်း ေသာ သင်းကျစ် ြပားကုိလည်း ေရǞ စင် နှင့်လုပ်၍ တံဆိပ် ေပƝမှာ

အကခရာတင်သက့ဲသုိ၊့ ထာဝရဘုရား အား သန့်ရှင်း ြခင်းဟု အကခရာတင် ၍၊ ၃၁ ြပာ ေသာǐကိး နှင့် ေဗါင်း အေပƝ နား၌ ချည် ထားေလ၏။

၃၂ ထုိသုိ့ ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် Ǒပ ၍ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ

ေတာ်အလုပ် ရိှသမǄ ကုိ Ǉပီးစီး ြက၏။ ၃၃ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ တဲ ေတာ်နှင့် အေပƝတဲ မှစ၍ ၊ ေရǞေချာင်း ၊ ပျဥ်ြပား ၊

ကန့်လန့်ကျင် ၊ တုိင် ၊ ေြခစွပ် တည်းဟူေသာတဲ ေတာ်တန်ဆာ ရိှသမǄ ကုိ၎င်း၊ ၃၄အနီ ဆုိးေသာ သုိး ေရ အမုိး ၊ တဟာရှ သားေရ အမုိး ၊

ကွယ်ကာ ရာအတွင်းကုလားကာ ကုိ၎င်း၊ ၃၅သက်ေသခံ ချက်ေသတတာ နှင့် သူ ၏ထမ်းဘုိး ၊ သူ၏အဖံုး ကုိ၎င်း၊ ၃၆ စားပဲွ မှစ၍စားပဲွတန်ဆာ

နှင့် ေရှ ့ေတာ်မုန့် ကုိ၎င်း၊ ၃၇ စင်ြကယ် ေသာ မီးခံု မှစ၍၊ ြပင်ဆင်ရေသာမီးခွက် များ၊ မီးခံု တန်ဆာ ရိှသမǄ နှင့် မီးထွန်း စရာ ဆီ ကုိ၎င်း၊

၃၈ ေရǞ ယဇ်ပလလင် ၊ လိမ်း ရန်ဆီ ၊ မီးရǨိ ရ့ာနံသ့ာ ေပါင်းေမǞး ၊ တဲ ေတာ်တံခါး ဝ ကာစရာ ကုလားကာ ကုိ၎င်း၊ ၃၉ ေြကးဝါ ယဇ် ပလလင်၊

ေြကးဝါ ဆန်ခါ ၊ ပလလင် ထမ်းဘုိး အစရိှ ေသာ တန်ဆာ ရိှသမǄ ကုိ၎င်း၊ အင်တံု နှင့် သူ ၏ေြခေထာက် ကုိ၎င်း၊ ၄၀ ဝင်း ကုလားကာ ၊ ဝင်း

တုိင် ၊ ေြခစွပ် ၊ ဝင်း တံခါး ဝကာစရာ ကုလားကာ ǐကိး များ၊ တံသင် များကုိ၎င်း၊ တဲ ေတာ်အတွင်း၌ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင် စရာတန်ဆာ၊

ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တန်ဆာ ရိှသမǄ ကုိ၎င်း၊ ၄၁သန့်ရှင်း ရာဌာန၌ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင် ေသာအခါ ဝတ် ရေသာအဝတ် ၊ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ေသာအခါ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် ဝတ်ဘုိ့ သန့်ရှင်း ေသာ အဝတ် ၊ သူ ၏သား ဝတ်ရေသာအဝတ် ကုိ၎င်း၊ ၄၂

ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǉပီးစီးေအာင် လုပ် Ǉပီးမှေမာေရှထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၄၃ထာဝရဘုရား

မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ အလုပ် ရိှသမǄ ကုိ Ǉပီးစီးေစြခင်းငှါ၊ လုပ် ေြကာင်းကုိ ေမာေရှ သိြမင် ေသာအခါ ၊ သူ တုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး

ေပးေလ၏။

၄၀တဖန် ထာဝရဘုရား သည်၊ ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂သင်သည် ပဌမ လ ၊ ပဌမ ေန့ ၌ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ

ေတာ်ကုိ ေဆာက် ရမည်။ ၃ တဲေတာ်အထဲ၌၊ သက်ေသခံ ချက် ေသတတာ ကုိ သွင်း ထား၍ ၊ အတွင်းကုလားကာ ြဖင့် ကွယ်ကာ ရမည်။
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၄ စားပဲွ ကုိလည်း သွင်း ၍ ၊ စားပဲွ ေပƝမှာ ြပင်ဆင်ရသမǄတုိ့ကုိ ြပင်ဆင် ရမည်။ မီးခံု ကုိလည်း သွင်း ၍၊ မီးခွက် တုိ့ကုိ ထွန်း ရမည်။ ၅ နံသ့ာ

ေပါင်းရǨိ ရ့ာ ေရǞ ပလလင် ကုိ သက်ေသခံ ချက် ေသတတာ ေရှ ့၌ တည် ထား၍ ၊ တဲ ေတာ်တံခါး ဝကာေသာ ကုလားကာ ကုိ ဆဲွ ကာရမည်။ ၆

ယဇ်ေကာင်ရǨိ ့ ရာ ပလလင် ကုိလည်း ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး ေရှ ့၌ တည် ထားရမည်။ ၇အင်တံု ကုိလည်း ပရိသတ် စည်းေဝး

ရာ တဲ ေတာ်နှင့် ယဇ် ပလလင်စပ်ြကား မှာ တည် ထား၍ ၊ အင်တံု၌ ေရ ကုိ ထည့် ရမည်။ ၈ တဲေတာ်ပတ်လည် ဝင်း ကုိ ထူ၍၊ ဝင်း တံခါး

ဝကာေသာ ကုလားကာ ကုိ ဆဲွ ကာရမည်။ ၉ လိမ်း ရန် ဆီ ကုိ ယူ ၍ ၊ တဲ ေတာ်နှင့် တဲေတာ်၌ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ လိမ်း သြဖင့် တဲေတာ်နှင့်

တဲေတာ်တန်ဆာရိှသမǄ တုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ေစရမည်။ ထုိသုိ့ တဲေတာ်သည် သန့်ရှင်း ရ လိမ့်မည်။ ၁၀ယဇ်ေကာင်ရǨိ ့ရာပလလင် နှင့် တန်ဆာ ရိှသမǄ

တုိကုိ့ လိမ်း ၍ သန့်ရှင်း ေစသြဖင့်၊ ထုိပလလင် သည် အလွန် သန့်ရှင်း ေသာ ပလလင် ြဖစ် ရမည်။ ၁၁အင်တံု နှင့် ေြခေထာက် ကုိလည်း လိမ်း ၍

သန့်ရှင်း ေစရမည်။ ၁၂အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့ကုိ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တံခါး နားသုိ့ ေခƝ ခ့ဲ၍ ေရချိုး ရမည်။ ၁၃အာရုန် သည် ငါ့

ေရှ ့၌၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်မည်အေြကာင်း ၊ သန့်ရှင်း ေသာအဝတ် နှင့် ဝတ် ေစ၍ ဆီလိမ်း သြဖင့် သန့်ရှင်း ေစရမည်။ ၁၄ သူ

၏သား တုိ့သည်လည်း ငါ့ ေရှ ့၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်မည်အေြကာင်း ၊ သူ တုိကုိ့ ေခƝ ခ့ဲ၍ အကငျ ဝတ် ေစလျက် ၊ သူတုိအ့ဘ

ကုိ ဆီလိမ်း သက့ဲသုိ့ ၊ သူ တုိ့ကုိ ဆီ လိမ်းရမည်။ ၁၅အကယ်စင်စစ်သူ တုိ့ ဆီလိမ်းြခင်း ဘိသိက် သည် သား စဥ်ေြမးဆက်ပတ်လံုး၊ ထာဝရ

ယဇ် ပုေရာဟိတ်အရာြဖစ်သတည်းဟု၊ ၁၆ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသမǄ အတုိင်း ေမာေရှ Ǒပ ေလ၏။ ၁၇သကကရာဇ် နှစ်ခု ၊ ပဌမ လ ၊ ပဌမ

ေန့၌ ေမာေရှသည် တဲ ေတာ်ကုိ ေဆာက် ေလ၏။ ၁၈ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေြခစွပ် များကုိ ေနရာချ ၍၊ ပျဥ်ြပား များကုိ

ေထာင် ǇပီးလǄင် ၊ ကန့်လန့်ကျင် များကုိ လǄို ၍ ၊ တုိင် တုိ့ကုိ ထူ ေလ၏။ ၁၉ တဲ ေတာ်အေပƝ မှာ တဲ ကုိ ြဖန့် မုိး၍ ထုိတဲအေပƝ မှာ လည်း

အထပ်ထပ်မုိး ြပန်ေလ၏။ ၂၀ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သက်ေသခံချက်ကုိ ေသတတာထဲမှာ သွင်းထား၍၊ ေသတတာ ကွင်းတုိ့ ၌

ထမ်းဘုိးကုိ လǄို၍၊ ေသတတာေပƝမဖံုးကုိတင်Ǉပီးမှ၊ ၂၁ ေသတတာကုိ တဲေတာ်၌ သွင်း၍ ကွယ်ကာရာ အတွင်းကုလားကာကုိ ကာထားသြဖင့်၊

သက်ေသခံချက် ေသတတာကုိ ကွယ်ကာေလ၏။ ၂၂ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ စားပဲွကုိလည်း ပရိသတ်စည်းေဝးရာ

တဲေတာ်အတွင်း ေြမာက်ဘက်နား ကုလားကာြပင်မှာထား ၍၊ ၂၃ စားပဲွေပƝမှာ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ မုန့်ကုိ ြပင်ဆင်ေလ၏။ ၂၄

ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ မီးခံု ကုိလည်း ပရိသတ် စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်အတွင်း ၊ ေတာင်ဘက်နား စားပဲွ ဆုိင်ရာတွင် ထား

၍ ၊ ၂၅ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ မီးခွက် များကုိ ထွန်း ေလ၏။ ၂၆ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေရǞ ပလလင် ကုိလည်း

ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်အတွင်း ၊ ကုလားကာ ြပင် မှာ ထား ၍ ၊ ၂၇ ထုိပလလင် ေပƝ ၌ ေမǞး ေသာ နံသ့ာ ေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ့ေလ၏။ ၂၈ တဲ

ေတာ်တံခါး ဝ၌လည်း၊ ကုလားကာ ကုိ ဆဲွကာ ေလ၏။ ၂၉ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ မီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်ပလလင်ကုိလည်း၊

ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး ေရှမှ့ာထား ၍ ၊ ထုိပလလင်ေပƝ၌ မီးရǨိ ့ ရာ ယဇ်ကုိ၎င်း ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ကုိ၎င်း ပူေဇာ် ေလ၏။ ၃၀

အင်တံု ကုိလည်း ပရိသတ်စည်းေဝး ရာတဲ နှင့် ယဇ် ပလလင်စပ်ြကား မှာထား ၍ ၊ ေဆး စရာ ေရ ကုိ အင်တံု၌ ထည့် ေလ၏။ ၃၁ထာဝရဘုရား

မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် မှစ၍ သူ ၏သား တုိ့သည် ပရိသတ် စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်အထဲသုိ့ ဝင် ေသာ် ၎င်း ၊ ၃၂

ယဇ် ပလလင်အနီးသုိ့ ချဥ်းကပ် ေသာ် ၎င်း၊ လက် ေြခ တုိ့ကုိ ေဆး ရြက၏။ ၃၃ တဲ ေတာ်နှင့် ယဇ် ပလလင်ပတ်လည် ဝင်း ကုိထူ ၍ ၊ ဝင်း တံခါးဝ

၌ ကာေသာ ကုလားကာ ကုိ ဆဲွ ေလ၏။ ထုိသုိ့ ေမာေရှ သည် အလုပ် ကုိ Ǉပီးစီး ေစသတည်း။ ၃၄ ထုိအခါ မုိဃ်းတိမ် သည် ပရိသတ်စည်းေဝး

ရာ တဲ ေတာ်ကုိ လǞမ်းမုိး ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်သည် တဲ ေတာ်ကုိ ြဖည့် ေလ၏။ ၃၅ ထုိသုိ့ မုိဃ်းတိမ်သည် ပရိသတ်စည်းေဝးရာ

တဲ ေတာ်အေပƝ ၌ ေန ေသာေြကာင့် ၊ ေမာေရှ သည် အထဲသုိ့ မ ဝင် ရ။ ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်သည် တဲ ေတာ်ကုိ ြဖည့် လျက်ေန၏။

၃၆ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ခရီး သွားေလရာရာ တွင် ၊ မုိဃ်းတိမ် သည် တဲ ေတာ်အေပƝ မှ ကွာ ေြမာက်ေသာအခါ ခရီးသွား ြက၏။

၃၇ မုိဃ်းတိမ် မ ကွာ မေြမာက်လǄင် ၊ မကွာ မ ေြမာက်မီှေန့ တုိင်ေအာင်၊ ခရီးမ သွား ဘဲ ေနြက၏။ ၃၈ ခရီး သွားေလရာရာ တွင် ဣသေရလ

အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့ေရှေ့မှာက် ၌ ထာဝရဘုရား ၏ မုိဃ်းတိမ် သည် ေနအ့ခါ တဲ ေတာ်အေပƝ မှာ တည်ေန၏။ ညဥ့် အခါ မီးလǄံ ြဖစ်

လျက် တည်ေနေလသတည်း။
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၁ထာဝရဘုရား သည် ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်ထဲက အသံကုိ လွင့်လျက် ေမာေရှ ကုိ ေခƝ ေတာ်မူ၍ ၊ ၂သင်သည် ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင် တုိ့တွင် တစံု တေယာက်ေသာသူသည် ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် သကကာကုိ ǑပလုိလǄင် ၊

ယဥ်ေသာတိရစ ဆာန် တည်းဟူေသာနွား ၊ သုိး ၊ ဆိတ်ကုိ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ဆက်ရမည်။ ၃ နွား ကုိ မီးရǨ ိ ့ ရာယဇ် ǑပလုိလǄင်၊ အြပစ် မပါေသာ အထီး

ကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ထာဝရဘုရား စိတ် ေတာ်နှင့် ေတွ ့ြခင်းငှါ ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ် တံခါး အနားမှာ ဆက် ရမည်။ ၄ ပူေဇာ် ေသာ

နွား၏ေခါင်း ေပƝ မှာ မိမိ လက် ကုိ တင် ရသြဖင့် ၊ သူ ၏အြပစ် ကုိ ေြဖမည်အေြကာင်း လက်ခံ ေတာ်မူမည်။ ၅ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌

ထုိနွား ကုိသတ် ǇပီးလǄင် ၊ အာရုန် ၏သား ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် အေသွး ကုိယူ ၍၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး အနားယဇ်

ပလလင်အေပƝ ၌ ပတ်လည် ြဖန်း ရမည်။ ၆ ပူေဇာ် ေသာသူသည် ထုိအေကာင်၏ အေရ ကုိ ခǀတ်၍ အပုိင်းပုိင်း ြဖတ် ရမည်။ ၇အာရုန်

၏သား ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်၊ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ကုိထည့် ၍ မီး ေပƝ မှာ ထင်း ကုိခင်း Ǉပီးမှ၊ ၈ထင်း ေပƝ မှာ ေခါင်း ၊ ဆီဥ ၊

သား တစ်များကုိ တင် ရမည်။ ၉ ေြခေထာက် နှင့် အအူ အစရိှသည်တုိ့ကုိ ေရ နှင့် အရင်ေဆး ရမည်။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်၊ ထုိယဇ်

တေကာင်လံုး ကုိ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ရǨိ ့ ရမည်။ မီးရǨိ ရ့ာယဇ် ြဖစ်သတည်း။ ထာဝရဘုရား အား မီးြဖင့် ဆက်ကပ်၍ ေမǞးǐကိင် ေသာ

ပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်သတည်း။ ၁၀ သုိး ၊ ဆိတ် ကုိ မီး ရǨ ိ ရ့ာယဇ်ǑပလုိလǄင်၊ အြပစ် မပါေသာ အထီး ကုိ ေဆာင် ခ့ဲ၍၊ ၁၁ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌

ယဇ် ပလလင်ေြမာက် ဘက်နား မှာ သတ် ǇပီးလǄင် ၊ အာရုန် ၏သား ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်၊ အေသွး ကုိ ယဇ် ပလလင်အေပƝ ၌ ပတ်လည်

ြဖန်း ရမည်။ ၁၂ ပူေဇာ်ေသာသူသည် အပုိင်း ပုိင်းြဖတ် ၍ ေခါင်း နှင့် ဆီဥ ကုိ စုထားǇပီးလǄင်ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်၊ ယဇ် ပလလင်ေပƝ ၌

ရိှေသာ ထင်း မီး အေပƝ မှာ ခင်း ရမည်။ ၁၃ ေြခေထာက် နှင့် အအူ အစရိှသည်တုိ့ကုိ ေရ နှင့် အရင် ေဆး ရမည်။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်

တေကာင်လံုး ကုိ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ရǨိ ရ့မည်။ မီး ရǨိ ေ့သာ ယဇ်ြဖစ်သတည်း။ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့်ဆက်ကပ်၍

ေမǞးǐကိင် ေသာ ပူေဇာ်သကကာြဖစ်သတည်း။ ၁၄ထာဝရဘုရား အား ငှက် ကုိ မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်ǑပလုိလǄင် ၊ ခုိ ြဖစ်ေစ ၊ ချိုး ကေလး ြဖစ်ေစေဆာင်ခ့ဲ၍

ဆက် ရမည်။ ၁၅ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်၊ ယဇ် ပလလင်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ ေခါင်း ကုိ လိမ် ြဖတ်ǇပီးလǄင် ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ရǨိ ရ့မည်။ အေသွး

ကုိ ယဇ် ပလလင်နား မှာ ညှစ် ရမည်။ ၁၆ စာလုတ် မှစ၍စာလုတ်၌ ရိှေသာအရာကုိ ခǀတ် ǇပီးလǄင် ၊ ြပာ စုထားရာအရပ် ၊ ယဇ် ပလလင်အေရှ ့

ဘက်နား ၌ ပစ် ထားရမည်။ ၁၇အေတာင် ပါလျက် ငှက်ေကာင်ကုိခဲွ ဖွင့်၍ ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်၊ ယဇ် ပလလင်ေပƝ ၌ရိှေသာထင်း မီး

အေပƝ မှာ မီး ရǨိ ရ့မည်။ မီး ရǨိ ေ့သာယဇ် ြဖစ်သတည်း။ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့် ဆက်ကပ်၍ ေမǞးǐကိင် ေသာ ပူေဇာ်သကကာြဖစ်သတည်း။

၂ထာဝရဘုရား အား ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ǑပလုိလǄင် ၊ မုန့်ညက် ကုိ ဆက် ရမည်။ မုန့်ညက် အေပƝ မှာ ဆီ ကုိေလာင်း ၍ ၊ ေလာဗန်

ကုိလည်း ထည့် Ǉပီးမှ၊ ၂အာရုန် ၏သား ယဇ်ပုေရာဟိတ် ထံ သုိ့ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် မုန့်ညက် တလက် ဆွန်း၊ ဆီ

အချို ့၊ ေလာဗန် ရိှသမǄ ကုိ ယူ ၍ ၊ ထုိအတွက် အတာကုိ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ရǨိ ရ့မည်။ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့် ဆက်ကပ်၍၊

ေမǞးǐကိင် ေသာ ပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်သတည်း။ ၃ကျန် Ǚကင်းေသာ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ မူကား ၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့အဘုိ့ ြဖစ်ရမည်။

ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့် Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာထဲက အလွန်သန့်ရှင်း ေသာ အရာြဖစ်၏။ ၄ မီးဖုိ ၌ ဖုတ် ေသာမုန့်ကုိ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ

Ǒပ လုိလǄင် ၊ ဆီ နှင့် မုန့်ညက် ြဖင့် လုပ်ေသာ တေဆး မ့ဲ မုန့် ြပားေသာ်၎င်း၊ ဆီ လူး ေသာ တေဆး မ့ဲ မုန့် Ǚကပ်ေသာ်၎င်းြဖစ်ရမည်။ ၅ သံ

ြပားပူနှင့်လုပ်ေသာမုန့်ကုိ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ǑပလုိလǄင် ၊ ဆီ ေရာ ၍ တေဆး မပါေသာ မုန့်ညက် နှင့် လုပ် ရမည်။ ၆ ထုိမုန့် ကုိ ချိုးဖ့ဲ ၍ ဆီ

ကုိ ေလာင်း ရမည်။ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်သတည်း။ ၇ အုိး ကင်းနှင့် ေြကာ်ေသာမုန့်ကုိ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ǑပလုိလǄင် ၊ ဆီ ေရာေသာ

မုန့်ညက် နှင့် လုပ် ရမည်။ ၈ ထုိ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ၊ ထာဝရဘုရား အထံ ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အား

ဆက် Ǉပီးမှ ၊ သူသည် ယဇ် ပလလင်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲရမည်။ ၉ ထုိေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ထဲက အတွက်အတာကုိ နǨိက်ယူ ၍ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး

ရǨိ ရ့မည်။ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့် ဆက်ကပ်၍ ေမǞးǐကိင် ေသာ ပူေဇာ်သကကာြဖစ်သတည်း။ ၁၀ကျန် Ǚကင်းေသာ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ
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မူကား ၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့အဘုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာထဲက အလွန်သန့်ရှင်း ေသာ အရာြဖစ်၏။

၁၁ထာဝရဘုရား အား ဆက် ေသာ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ၌ တေဆး မ ပါ ရ။ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့် ပူေဇာ်သကကာǑပေသာအခါ၊

တေဆးကုိ မီး မ ရǨိရ့။ ပျားရည် ကုိလည်း မရǨိရ့။ ၁၂အဦး သီးေသာ အသီးအနံှကုိ ပူေဇာ် ေသာ အမǨမှာ၊ တေဆးနှင့် ပျားရည်ကုိ၊ ထာဝရဘုရား

အား ပူေဇာ် ရေသာ်လည်း ၊ ေမǞးǐကိင် ရာဘုိ့ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး မ ရǨိရ့။ ၁၃ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ Ǒပေလ ရာရာ၌ ဆား ခပ်ရမည်။ သင်

Ǒပေသာေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ၌ ၊ သင် ၏ ဘုရား သခင်ပဋိညာဥ် ဆား ကုိ မ ခပ်ဘဲမေနရ။ ၁၄အဦး သီးေသာ အသီးအနံှကုိ၊ ထာဝရဘုရား

အား ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ Ǒပ လုိလǄင် ၊ စပါးနံှကုိ အရည်စစ် ေအာင် မီး နားမှာ ထား ၍၊ စပါးေစ့ကုိ ပွတ်ယူǇပီးမှ၊ ၁၅ ဆီ ကုိေလာင်း ၍ ၊

ေလာဗန် ကုိတင် လျက် ၊ ပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပရမည်။ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်သတည်း။ ၁၆ ပွတ်ယူေသာ စပါး ေစ့အချို ့၊ ဆီ အချို ့၊

ေလာဗန် ရိှသမǄ တည်းဟူေသာထုိေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာအတွက် အတာကုိ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် မီး ရǨိရ့မည်။ ထာဝရဘုရား အား မီး

ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်သတည်း။

၃ နွား ကုိ မိဿဟာယယဇ်ǑပလုိလǄင် ၊ အြပစ် မပါေသာ အထီး အမ တေကာင်ေကာင်ကုိ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဆက်ရမည်။ ၂ ပူေဇာ်

ေသာ နွား၏ ေခါင်း ေပƝ မှာ မိမိ လက် ကုိ တင် ၍ ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး နားမှာ သတ် ǇပီးလǄင် ၊ အာရုန် ၏သား ယဇ်

ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်၊ အေသွး ကုိ ယဇ် ပလလင်အေပƝ ၌ ပတ်လည် ြဖန်း ရမည်။ ၃အအူ ကုိဖံုး ေသာဆီဥ ၊ အအူ နှင့်ဆုိင်သမǄ ေသာဆီဥ ၊

ခါး အတွင်းနား ၌ရိှေသာ ေကျာက်ကပ် နှစ် ခုနှင့် ေကျာက်ကပ်ဆီဥ ၊ ေကျာက်ကပ် နှင့်တကွ အသည်း ေပƝ၌ ရိှေသာအေြမှး တုိ့ကုိ၊

မိဿဟာယယဇ်ေကာင် ထဲက ယူ ၍ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာဘုိ့ဆက်Ǉပီးမှ၊ ၅အာရုန် ၏ သား တုိ့သည် ယဇ်

ပလလင်အေပƝ ၌ရိှေသာထင်း မီး ေပƝ မှာ တင်ေသာ ယဇ် ေကာင်နှင့်အတူ မီး ရǨိရ့မည်။ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့် ဆက်ကပ်၍၊ ေမǞးǐကိင်

ေသာ ပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်သတည်း။ ၆ထာဝရဘုရား အား သုိး ၊ ဆိတ်ကုိ၊ မိဿဟာယ ယဇ်ǑပလုိလǄင် ၊ အြပစ် မပါေသာ အထီး အမ

တေကာင် ေကာင်ကုိ ဆက် ရမည်။ ၇ သုိးသငယ် ကုိ ပူေဇာ် လုိလǄင်၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဆက် Ǉပီးမှ၊ ၈ ပူေဇာ် ေသာ သုိး၏ ေခါင်း

ေပƝ မှာ မိမိ လက် ကုိ တင် ၍ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်ေရှ ့ မှာ သတ် ǇပီးလǄင် ၊ အာရုန် ၏ သား တုိ့သည် အေသွး ကုိ ယဇ်

ပလလင်အေပƝ ၌ ပတ်လည် ြဖန်း ရမည်။ ၉အေကာင်ဆီဥ ၊ ေကျာရုိး ကတိတိြဖတ် ေသာ အǇမီး ရိှသမǄ ၊ အအူ ကုိ ဖံုး ေသာ အဆီဥ ၊ အအူ နှင့်

ဆုိင်သမǄ ေသာအဆီဥ၊ ၁၀ ခါး အတွင်းနား ၌ ရိှေသာ ေကျာက်ကပ် နှစ် ခုနှင့် ေကျာက်ကပ်ဆီဥ ၊ ေကျာက်ကပ် နှင့်တကွ အသည်း ေပƝ

၌ရိှေသာအေြမှး တုိ့ကုိ၊ မိဿဟာယယဇ်ေကာင်ထဲက ယူ၍ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့် Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ဆက် Ǉပီးမှ၊ ၁၁ယဇ်

ပုေရာဟိတ်သည် ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ရǨိ ရ့မည်။ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာ အစာ အာဟာရ ြဖစ်သတည်း။ ၁၂ ဆိတ်

ကုိ ပူေဇာ် လုိလǄင် ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဆက် Ǉပီးမှ ၊ ၁၃ ဆိတ် ေခါင်း ေပƝ မှာ မိမိ လက် ကုိတင် ၍ ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ

ေတာ်ေရှ ့ မှာ သတ် ǇပီးလǄင် ၊ အာရုန် ၏ သား တုိ့သည် အေသွး ကုိ ယဇ် ပလလင်အေပƝ ၌ ပတ်လည် ြဖန်း ရမည်။ ၁၄အအူ ကုိ ဖံုး ေသာ ဆီဥ ၊

အအူ နှင့်ဆုိင်သမǄ ေသာဆီဥ၊ ၁၅ ခါး အတွင်းနား ၌ရိှေသာ ေကျာက်ကပ် နှစ် ခုနှင့် ေကျာက်ကပ်ဆီဥ ၊ ေကျာက်ကပ် နှင့်တကွ အသည်း

ေပƝ ၌ရိှေသာအေြမှး တုိ့ကုိ၊ မိမိ ပူေဇာ် သကကာထဲ တွင် ယူ၍ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့် Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ဆက် Ǉပီးမှ၊ ၁၆ယဇ်

ပုေရာဟိတ်သည် ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ရǨိ ရ့မည်။ ေမǞးǐကိင် ရာဘုိ့ မီး ြဖင့် Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာ အစာ အာဟာရ ြဖစ်သတည်း။ ဆီဥ ရိှသမǄ

ကုိ ထာဝရဘုရား ဆုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၇သင် တုိ့အမျိုး အစဥ်အဆက်တုိ့သည်၊ ေန ေလ ရာရာ၌ ဆီဥ ကုိမ စား ရ၊ အေသွး ကုိ မစားရဟု ထာဝရ

ပညတ် ေတာ် ြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ ၂သင်သည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊တရားကုိမသိ၊ထာဝရဘုရား

၏ပညတ် ေတာ်ကုိလွန်ကျူးြပစ်မှား၍မǑပအပ်ေသာအမǨကုိǑပမိသည်အရာတွင်၊ ၃ ဘိသိက် ခံေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် လူ များကုိ

အြပစ် ထဲ သုိ့ ေသွးေဆာင်၍ ကုိယ်တုိင်ြပစ်မှား လǄင် ၊ ထုိ အြပစ် အတွက် အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ အြပစ် မပါ၊ အသက်ပျို ေသာ နွား ထီးကုိ၊ ၄
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ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ် တံခါး နား ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ် သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ ထာဝရဘုရား အား ဆက် ရမည်။ ထုိအခါ နွား ၏ေခါင်း

ေပƝမှာ မိမိ လက် ကုိ တင် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ နွား ကုိ သတ် ရမည်။ ၅ ဘိသိက် ခံေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်၊ နွား ၏ အေသွး

ကုိ ယူ ၍ ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲǇပီးလǄင်၊ ၆ မိမိ လက်ညǨိး ကုိ အေသွး ၌ နှစ် ၍ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ် ကုလားကာ ေရှ ့

၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ခုနစ် Ǌကိမ် ြဖန်း ရမည်။ ၇တဖန် ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်အတွင်း ၊ ထာဝရဘုရား

ေရှ ့ေတာ်မှာ ရိှေသာနံသ့ာ ေပါင်းေမǞးကုိ မီးရǨ ိ ရ့ာ ပလလင် ဦးချို တုိ့ ၌ နွားအေသွး ကုိ ထည့် ၍ ၊ Ǚကင်းေသာ အေသွး ကုိ၊ ပရိသတ် စည်းေဝး ရာ

တဲ ေတာ်တံခါး ေရှ ့၌ရိှေသာ မီး ရǨိ ရ့ာ ယဇ်ပလလင်ေြခရင်း နားမှာ သွန် ရမည်။ ၈ မိဿဟာယ ယဇ် Ǒပေသာနွား ၏ဆီဥကုိယူ သက့ဲသုိ့ ၊ အြပစ်

ေြဖရာ ယဇ်Ǒပေသာနွားအအူ ကုိ ဖံုး ေသာ ဆီဥ ၊ အအူ နှင့် ဆုိင်သမǄ ေသာဆီဥ၊ ၉ ခါး အတွင်းနား ၌ရိှေသာ ေကျာက်ကပ် နှစ် ခုနှင့်

ေကျာက်ကပ်ဆီဥ ၊ ေကျာက်ကပ် နှင့်တကွ အသည်း ေပƝ ၌ရိှေသာအေြမှး တည်းဟူေသာ၊ နွား ဆီဥ ရိှသမǄ ကုိ ယူ၍၊ မီးရǨိရ့ာယဇ် ပလလင်

ေပƝမှာ ရǨိ ့ ရမည်။ ၁၀ နွား ၏ေခါင်း ၊ ေြခေထာက် ၊ အအူ ၊ ေချးနု နှင့်တကွအေရ ၊ အသား ရိှသမǄ တည်းဟူေသာ၊ ၁၂ နွား တေကာင်လံုး ကုိ၊

တပ် ြပင် မှာ ြပာ သွန် ထားရာ ရှင်းလင်း ေသာ အရပ် သုိ့ ယူ သွား၍ ထင်း အေပƝ ၌ မီး ရǨိရ့မည်။ ြပာ သွန် ၍ ထားရာအရပ်၌ မီး ရǨိ ့ ရမည်။

၁၃ဣသေရလအမျိုးသားပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည် တရားကုိမသိ၊ အကျိုးအြပစ်ကုိ မရိပ်မိဘဲ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ပညတ် ေတာ်ကုိ

လွန်ကျူး ြပစ်မှား၍ မ Ǒပ အပ်ေသာအမူကုိ Ǒပ မိသြဖင့် အြပစ်ေရာက် လǄင်၊ ၁၄ ထုိသုိ့ ြပစ်မှား မိေသာ အြပစ် ကုိသိ ေသာအခါ ၊ ထုိအြပစ်

အတွက် ပရိသတ် တုိ့သည် အသက်ပျို ေသာ နွား ထီးကုိ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်ေရှ ့ သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ဆက် ရမည်။ ၁၅ ပရိသတ်

တွင် အသက် Ǌကီးေသာသူတုိ့ သည်၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ မိမိ တုိ့လက် ကုိ နွား ေခါင်း ေပƝ မှာ တင် ၍ ၊ ထုိနွား ကုိ ေရှ ့ေတာ်၌ သတ်

ရြကမည်။ ၁၆ ဘိသိက် ခံေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် နွား အေသွး ကုိ ပရိသတ် စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ ǇပီးလǄင် ၊ ၁၇ မိမိ

လက်ညǨိး ကုိ အေသွး ၌ နှစ် ၍ ၊ ကုလားကာ ေရှ ့ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ခုနစ် Ǌကိမ် ြဖန်း ရမည်။ ၁၈တဖန် ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊

ပရိတ်သတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်အတွင်း ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်မှာ ရိှေသာပလလင် ဦးချို တုိ့ ၌ အေသွး ကုိ ထည့် ၍ ၊ Ǚကင်းေသာအေသွး

ကုိ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး ေရှ ့၌ရိှေသာ မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်ပလလင်ေြခရင်း နားမှာ သွန် ရမည်။ ၁၉ နွားဆီဥ ရိှသမǄ ကုိ ယူ ၍ ယဇ်

ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ရǨိ ရ့မည်။ ၂၀အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်Ǒပေသာနွား ကုိ Ǒပ သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိနည်းတူဤနွား ကုိ Ǒပ သြဖင့် ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် လူ

များတုိ့အဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ ǑပလǄင် ၊ သူ တုိ့အြပစ် လွတ် လိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိေနာက်မှနွား ကုိ တပ် ြပင် သုိ့ ေဆာင် သွား၍ ၊ အရင် နွား ကုိ

မီး ရǨိသ့က့ဲသုိ့ ရǨ ိ ့ ရမည်။ ပရိသတ် အဘုိ့ အြပစ် ေြဖစရာ ယဇ်ြဖစ်သတည်း။ ၂၂ မင်း သည်လည်း တရားကုိမသိ၊ မိမိ ဘုရား သခင်

ထာဝရဘုရား ၏ ပညတ် ေတာ်ကုိ လွန်ကျူး ြပစ်မှား၍ မ Ǒပ အပ်ေသာ အမǨကုိ Ǒပ မိသြဖင့် အြပစ် ေရာက်လǄင် ၊ ၂၃ မိမိ ြပစ်မှား မိေသာ

အြပစ် ကုိ သိ ေသာအခါ ၊ အြပစ် မပါေသာ ဆိတ် သငယ် အထီး ကုိ ပူေဇာ် သကကာဘုိ့ ေဆာင် ခ့ဲရမည်။ ၂၄ ဆိတ် ေခါင်း ေပƝ မှာ မိမိ လက်

ကုိတင် ၍ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ မီး ရǨိရ့ာယဇ်ေကာင်သတ် ရာအရပ် တွင် သတ် ရမည်။ အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ြဖစ်သတည်း။ ၂၅ယဇ်

ပုေရာဟိတ်သည် ထုိအြပစ် ေြဖရာယဇ်၏ အေသွး ကုိ လက်ညǨိး နှင့် ယူ ၍ မီး ရǨိရ့ာ ယဇ်ပလလင်ဦးချို တုိ့ ၌ ထည့် Ǉပီးမှ ၊ Ǚကင်းေသာ

အေသွး ကုိ ထုိပလလင် ေြခရင်း နား၌ သွန် ရမည်။ ၂၆ မိဿဟာယ ယဇ်ေကာင်ဆီဥ ကုိ Ǒပသက့ဲသုိ့ ဆီဥ ရိှသမǄ ကုိ ယဇ် ပလလင်ေပƝ

မှာ မီး ရǨိရ့မည်။ ထုိသုိ့ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် မင်း ၏ အြပစ် အတွက် အြပစ် ေြဖြခင်းကုိǑပလǄင် ၊ သူ ၏ အြပစ်လွတ် လိမ့်မည်။ ၂၇

ဆင်းရဲသားတစံုတေယာက်သည် တရားကုိ မသိ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ပညတ် ေတာ်ကုိ လွန်ကျူး ြပစ်မှား ၍ ၊ မǑပ အပ်ေသာ အမǨကုိ Ǒပ မိသြဖင့်

အြပစ် ေရာက်လǄင်၊ ၂၈ မိမိ ြပစ်မှား မိေသာ အြပစ် ကုိ သိ ေသာအခါ ၊ ထုိအြပစ် အတွက် ပူေဇာ် သကကာဘုိ့ အြပစ် မပါေသာ ဆိတ် သငယ်

အမ ကုိ ေဆာင် ခ့ဲရမည်။ ၂၉အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်Ǒပေသာဆိတ်ေခါင်း ေပƝ မှာ မိမိ လက် ကုိတင် ၍ မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်ေကာင်ကုိသတ် ရာအရပ် ၌

ထုိဆိတ်ကုိသတ် ရမည်။ ၃၀ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် အေသွး ကုိ လက်ညǨိး နှင့် ယူ ၍ မီး ရǨိရ့ာ ယဇ်ပလလင်ဦးချို တုိ့ ၌ ထည့် Ǉပီးမှ ၊ Ǚကင်းေသာ

အေသွး ကုိ ယဇ် ပလလင်ေြခရင်း နား၌ သွန် ရမည်။ ၃၁ မိဿဟာယယဇ် ေကာင်ဆီဥ ကုိ ယူ သက့ဲသုိ့ ၊ ဆီဥ ရိှသမǄ ကုိ ယူ ၍ ထာဝရဘုရား

အား ေမǞးǐကိင် စရာ ဘုိ့ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ရǨိရ့မည်။ ထုိသုိ့ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ထုိသူ အဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ ǑပလǄင် ၊ သူ ၏
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အြပစ်လွတ် လိမ့်မည်။ ၃၂ သုိးသငယ် ကုိ အြပစ် ေြဖရာယဇ် ǑပလုိလǄင် ၊ အြပစ် မပါေသာ အမ ကုိ ေဆာင် ခ့ဲရမည်။ ၃၃အြပစ် ေြဖရာ

ယဇ်Ǒပေသာသုိးေခါင်း ေပƝ မှာ မိမိ လက် ကုိ တင် ၍ မီး ရǨိရ့ာယဇ်ေကာင်ကုိသတ် ရာအရပ် ၌ အြပစ် ေြဖရာယဇ်ြဖစ်ေစြခင်းငှါသတ် ရမည်။

၃၄ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်၊ ထုိယဇ် ေကာင် အေသွး ကုိ လက်ညǨိး နှင့် ယူ ၍ မီး ရǨိရ့ာ ယဇ်ပလလင်ဦးချို တုိ့ ၌ ထည့် Ǉပီးမှ ြဖန်းေသာ အေသွး ကုိ

ထုိပလလင် ေြခရင်း နား၌ သွန် ရမည်။ ၃၅ မိဿဟာယယဇ် ေကာင် သုိးသငယ် ဆီဥ ကုိ Ǒပသက့ဲသုိ့ ၊ ဆီဥ ရိှသမǄ ကုိ ယူ၍ ၊ ထာဝရဘုရား

အား မီး ြဖင့် ပူေဇာ်သကကာနှင့်အတူယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ရǨိ ရ့မည်။ ထုိသုိ့ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ထုိသူ ြပစ်မှား မိေသာ အြပစ် အတွက်

အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ ǑပလǄင် ၊ သူ ၏ အြပစ်လွတ် လိမ့်မည်။

၅တစံုတေယာက်ေသာသူသည် အမǨကုိ ြမင် သည်ြဖစ်ေစ ၊ သိ သည်ြဖစ်ေစ ၊ ကျိန်ဆုိ ေစေသာ စကား ကုိ ြကား ၍ ၊ သက်ေသ ြဖစ်လျက်နှင့်

ြပန်မ ေြပာ ဘဲေနသြဖင့် ြပစ်မှား ၍ ၊ မိမိ ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ ခံရ ေသာ်၎င်း၊ ၂တစံု တေယာက်ေသာသူ သည် မ စင်ြကယ်ေသာ

သားရဲ ၊ သားယဥ်၊ တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန်၏ အေသ ေကာင် အစရိှေသာ မ စင်ြကယ်ေသာ အရာ တစံု တခုကုိ အမှတ်တမ့ဲထိမိ

သြဖင့် ၊ မ စင်ြကယ်ရာသုိ့ ေရာက်၍ အြပစ် ရိှေသာ်၎င်း၊ ၃ လူ ၌ ကပ်ေသာ မ စင်ြကယ်ေသာ အရာတစံုတခုကုိ လည်း မသိဘဲ ထိမိ ၍

ေနာက်တဖန် သိလǄင်၊ အြပစ်ရိှရာသုိ့ ေရာက်ေသာ်၎င်း၊ ၄တစံု တေယာက်ေသာသူသည် ေကာင်း ေသာအမǨ၊ မ ေကာင်းေသာအမǨကုိ

Ǒပမည်ဟု အကျိုးအြပစ် ကုိ မသိဘဲ ကျိန်ဆုိ လျက် သစစာǑပ၍ ေနာက်တဖန်သိလǄင် ၊ အရင်ကျိန်ဆုိလျက် သစစာ Ǒပေလရာရာ၌ အြပစ်

တစံု တခုေရာက်ေသာ်၎င်း ၊ ၅ ထုိသုိ့ေသာအြပစ် တစံု တခုေရာက်လǄင် ၊ ထုိအြပစ် ကုိ ေဘာ်ြပ ေတာင်းပန်ရမည်။ ၆ ြပစ်မှား မိေသာ

အြပစ် အတွက် အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ြဖစ်ေစြခင်းငှါသုိးသငယ် ြဖစ်ေစ ၊ ဆိတ် သငယ် ြဖစ်ေစ၊ အမ တေကာင်ေကာင်တည်းဟူေသာဒုစရုိက်

ေြဖရာယဇ်ကုိ ထာဝရဘုရား အထံ ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲǇပီးလǄင် ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ထုိသူ ၏အြပစ် အတွက် အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ

Ǒပရမည်။ ၇ သုိးသငယ် ကုိ မ တတ် နုိင်လǄင် ၊ ြပစ်မှား မိေသာ အြပစ်အတွက် အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ တေကာင်၊ မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့

တေကာင် ၊ ခုိ နှစ် ေကာင်၊ သုိ့မဟုတ် ချိုး ကေလး နှစ် ေကာင်ကုိ ထာဝရဘုရား အထံေတာ်၊ ၈ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေရှ ့သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲရမည်။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ေကာင်ကုိ အရင် ပူေဇာ် လျက် ၊ ေခါင်း ကုိလိမ် ၍ ြဖတ်ရမည်။ ကုိယ်ကုိ ရှင်းရှင်းမ ခဲွ ရ။ ၉

ထုိအြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ေကာင်အေသွး ကုိ ယဇ် ပလလင်နံရံ ၌ ြဖန်း ၍ ၊ Ǚကင်း ေသာ အေသွး ကုိ ယဇ် ပလလင်ေြခရင်း နားမှာ ညှစ် ရမည်။ အြပစ်

ေြဖရာယဇ် ြဖစ်သတည်း။ ၁၀ ဒုတိယ ငှက်ေကာင်ကုိ၊ ပညတ် တရားအတုိင်း မီး ရǨိရ့ာ ယဇ်ပူေဇာ် ရမည်။ ထုိသုိ့ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်၊

ထုိသူ ြပစ်မှား မိေသာ အြပစ် အတွက် အြပစ် ေြဖြခင်းကုိǑပလǄင် ၊ သူ ၏ အြပစ်လွတ် လိမ့်မည်။ ၁၁ ခုိ နှစ် ေကာင်ြဖစ်ေစ ၊ ချိုး ကေလး

နှစ် ေကာင်ြဖစ်ေစ၊ တခုခုကုိ မ တတ် နုိင်လǄင် ၊ ြပစ်မှား ေသာ သူ သည် အြပစ် ေြဖရာယဇ် အရာ၌ မုန့်ညက် တြသမဲကုိ ေဆာင် ခ့ဲ၍

ဆက်ရမည်။ အြပစ်ေြဖရာယဇ် ြဖစ်ေသာေြကာင့် ဆီ ကုိ မ ေလာင်း ရ။ ေလာဗန် ကုိ မ တင် ရ။ ၁၂ယဇ်ပုေရာဟိတ် ထံ သုိ့ေဆာင်

ခ့ဲǇပီးလǄင် ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် မုန့်ညက်တလက် ဆွန်းတည်းဟူေသာပူေဇာ်သကကာအတွက် အတာကုိယူ ၍ထာဝရဘုရား အား မီး

ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာနှင့်အတူယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ရǨိ ရ့မည်။ အြပစ် ေြဖရာယဇ် ြဖစ်သတည်း။ ၁၃ ထုိသုိ့ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်၊

ထုိသူ ြပစ်မှား မိေသာ အြပစ် တစံု တခုအတွက် အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ ǑပလǄင် ၊ သူ ၏ အြပစ်လǞတ် လိမ့်မည်။ Ǚကင်းေသာအရာသည်

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ က့ဲသုိ့ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဘုိ့ ြဖစ် သည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ

အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၁၅တစံုတေယာက် ေသာသူသည် တရားကုိမသိ၊ ထာဝရဘုရား နှင့်ဆုိင်ေသာအရာတုိ့ ၌ လွန်ကျူး ြပစ်မှား

မိလǄင်၊ ထုိြပစ်မှား ြခင်းအတွက် ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ် တည်းဟူေသာအြပစ် မပါေသာ သုိးထီး ကုိ၎င်း၊ အÝ ေတာ်အလုိက် ချင့်တွက် ၍

ချိန်ေသာ အေလျာ်ေငွကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား အထံ ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲရမည်။ ၁၆ ထုိသုိ့ ဘုရား နှင့်ဆုိင်ေသာ အရာ၌ ြပစ်မှား မိရာကုိ Ǒပြပင်

ǇပီးလǄင် ၊ ငါး စုတစုကုိလည်း ထပ် ၍ယဇ်ပုေရာဟိတ် အား ေပး ရမည်။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်လည်း ၊ ဒုစရုိက် ေြဖရာယဇ်ြဖစ်ေသာ သုိး

အားြဖင့် ၊ ထုိသူ အဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ ǑပလǄင်၊ သူ ၏ အြပစ်လွတ် လိမ့်မည်။ ၁၇တစံု တေယာက်ေသာသူသည်၊ ထာဝရဘုရား ပညတ်

ေတာ်မူေသာအမǨတစံု တခုကုိ Ǒပ ၍ ြပစ်မှား မိလǄင် ၊ ကုိယ်ြပစ်မှားမှန်းကုိ မ သိ ေသာ်လည်း အြပစ် ေရာက်၍ ထုိအြပစ် ကုိခံရ မည်။ ၁၈
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ဒုစရုိက် ေြဖရာယဇ်ကုိǑပြခင်းငှါ ချင့်တွက်ေသာ အေလျာ်ေငွ နှင့်တကွ၊ အြပစ် မပါေသာ သုိး ထီးကုိ ေဆာင် ခ့ဲရမည်။ တရားကုိမသိ ြပစ်မှား

မိေသာ်လည်း ၊ ကုိယ်ြပစ်မှားမှန်းကုိ မ သိ ေသာသူ အဘုိ့ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ ǑပလǄင် ၊ ထုိသူ ၏ အြပစ်လွတ် လိမ့်မည်။

၁၉ ဒုစရုိက် ေြဖေသာယဇ် ြဖစ်သတည်း။ အကယ်စင်စစ်ထုိသူ သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား ရာ ေရာက်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၆တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂တစံု တေယာက်ေသာသူသည် သူတပါး အပ်နံှ ေသာ ဥစစာအတွက်

ေပါင် ထားေသာ ဥစစာအတွက် ၊ မိမိနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာသူအား မုသား စကားကုိ ေြပာေသာ်၎င်း ၊ သူဥစစာကုိ အနုိင် အထက်ယူေသာ်၎င်း၊ မိမိ

နှင့် စပ်ဆုိင် ေသာသူကုိ လှည့်စား ေသာ်၎င်း၊ ၃ ေပျာက်ေသာဥစစာ ကုိ ေတွ ့ ေသာအခါ ၊ မုသာ စကားကုိေြပာ၍ မ ဟုတ်မမှန်ဘဲ ကျိန်ဆုိ

ေသာ်၎င်း ၊ ထုိသုိ့ေသာ ဒုစရုိက်တစံု တခုကုိ Ǒပ ၍ ထာဝရဘုရားကုိ ြပစ်မှားမိလǄင်၊ ၄ ထုိသူသည် ြပစ်မှား ၍ အြပစ် ေရာက်ေသာေြကာင့် ၊

အနုိင် အထက်ယူေသာ ဥစစာ ၊ လှည့်စား ၍ ရေသာ ဥစစာ ၊ သူတပါး အပ်နံှ ေသာ ဥစစာ၊ ေပျာက် ၍ေတွ ့ ေသာ ဥစစာ၊ ၅ မ ဟုတ်မမှန်ဘဲ ကျိန်ဆုိ

၍ ရေသာဥစစာ အဘုိးနှင့်တကွ၊ ငါး စုတစုကုိ ထပ် ၍ဒုစရုိက် ေြဖေသာယဇ်ပူေဇာ်ေသာေန့ ၌ ဥစစာရှင်အား ြပန်ေပး ရမည်။ ၆ ဒုစရုိက်

ေြဖရာယဇ်ကုိ Ǒပြခင်းငှါ ချင့်တွက်ေသာ အေလျာ်ေငွနှင့်တကွ၊ ဒုစရုိက် ေြဖရာယဇ်တည်းဟူေသာ အြပစ် မပါေသာ သုိး ထီးကုိ၊ ထာဝရဘုရား

ထံ ေတာ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေရှသုိ့့ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၇ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ထုိသူ အဘုိ့ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ

ǑပလǄင် ၊ သူြပစ်မှားသမǄ ေသာအြပစ် လွတ် လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ ၉သင်သည် အာရုန် နှင့် သူ

၏သား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရေသာ မီး ရǨိရ့ာ ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းတရား ဟူမူကား ၊ ယဇ်ေကာင်ကုိယဇ် ပလလင်ထင်းမီးေပƝ မှာ တညဥ့်လံုး နံနက်

တုိင်ေအာင် ရိှေစ၍၊ ယဇ် ပလလင်မီး သည် အစဥ်ေလာင် ရမည်။ ၁၀ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ပိတ် အကငျ ၊ ပိတ် ေပါင်းဘီ ကုိ ဝတ် လျက် ၊ ယဇ်

ပလလင်ေပƝ မှာ ကǀမ်းေလာင် ေသာ မီးရǨိ ့ရာ ယဇ်ြပာ ကုိ ကျံုး ၍ ပလလင် အနား မှာထား ရမည်။ ၁၁တဖန် အဝတ် ကုိလဲ ၍ ၊ ထုိြပာ ကုိ တပ်

ြပင် ၌ ရှင်းလင်း ေသာအရပ် သုိ့ ယူ သွားရမည်။ ၁၂ယဇ် ပလလင်မီး သည် မ ေသ ဘဲ အစဥ်ေလာင် ရမည်။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် နံနက်

တုိင်း ထင်း မီးထည့်၍၊ ထင်းေပƝ မှာ မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်ကုိ ခင်း ရမည်။ ထုိပလလင်ေပƝ မှာလည်း ၊ မိဿဟာယယဇ်ဆီဥ ကုိ မီး ရǨိ ရ့မည်။ ၁၃ယဇ်

ပလလင်မီး သည် အလǄင်းမ ေသ ဘဲ၊ အစဥ် မြပတ်ေလာင် ရမည်။ ၁၄ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ တရား ဟူမူကား ၊ အာရုန် ၏သား တုိ့သည်

ထုိပူေဇာ်သကကာကုိ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်၊ ယဇ် ပလလင်ေရှ ့ မှာ ပူေဇာ် ေသာအခါ၊ ၁၅ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ မုန့်ညက် တလက်ဆွန်း၊ ဆီ

အချို ့၊ ေလာဗန် ရိှသမǄ တည်းဟူေသာ ပူေဇာ် သကကာ အတွက်အတာကုိယူ ၍ ထာဝရဘုရား အား ေမǞးǐကိင် စရာဘုိ့ ယဇ် ပလလင်ေပƝမှာ မီး

ရǨိ ရ့မည်။ ၁၆ Ǚကင်း ေသာအရာတုိ့ကုိ၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည်၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်ဝင်း အတွင်း တွင် ၊ သန့်ရှင်း ရာဌာန ၌

တေဆး မပါဘဲ စား ရမည်။ ၁၇ ထုိမုန့်ညက်ကုိ တေဆး ထည့်၍ မုန့်မ လုပ် ရ။ မီး ြဖင့် ငါ့ အား Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာထဲက ထုိမုန့်ညက်ကုိ သူ

တုိ့အဘုိ့ ြဖစ်ေစြခင်းငှါငါေပး Ǉပီ။ အြပစ် ေြဖရာယဇ်၊ ဒုစရုိက် ေြဖရာယဇ်က့ဲသုိ့ အလွန်သန့်ရှင်း ေပ၏။ ၁၈အာရုန် ၏ သား ေယာက်ျား

အေပါင်း တုိ့သည် စား ရြကမည်။ မီး ြဖင့် ထာဝရဘုရား အား Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာကုိ ကုိင် ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် သန့်ရှင်း ရြကမည်ဟု

သင် တုိ့အမျိုး အစဥ် အဆက် ေစာင့်ရေသာပညတ် ေတာ် ြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉တဖန် ထာဝရဘုရား သည်၊ ေမာေရှ အား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂၀အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည် ဘိသိက် ခံေသာေန့ မှစ၍ ထာဝရ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ မုန့်ညက်

တြသမဲကုိ၊ နံနက် တဝက် ၊ ည တဝက် ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် ရမည်။ ၂၁ ထုိမုန့်ညက်ကုိ ဆီထည့်၍ သံြပား ပူနှင့် မုန့်လုပ် Ǉပီးမှ၊ ေဆာင်

ခ့ဲ၍ ချိုးဖ့ဲ သြဖင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ အကျိုး အပ့ဲတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား အား ေမǞးǐကိင် စရာဘုိ့ ပူေဇာ် ၂၂အာရုန် အရာ ၌ ဘိသိက်

ခံေသာ သား သည်လည်း၊ ထုိပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပ ရမည်။ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ထာဝရ ပညတ် ေတာ် ြဖစ်သတည်း။ ၂၃ယဇ်ပုေရာဟိတ်

အတွက် Ǒပေသာေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ရိှသမǄ ကုိ အကုန် အစဥ် မီး ရǨိ ရ့မည်။ အလǄင်း မ စား ရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄တဖန် ေမာေရှ အား

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်မှာ၊ ၂၅သင်သည် အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရေသာ အြပစ် ေြဖရာယဇ် ပူေဇာ်ြခင်းတရား

ဟူမူကား ၊ မီး ရǨ ိ ရ့ာယဇ်ေကာင်သတ် ရာအရပ် ၌ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်မှာ အြပစ် ေြဖရာယဇ်ကုိသတ် ရမည်။ အလွန်သန့်ရှင်း ေပ၏။ ၂၆

အြပစ် ေြဖဘုိ့ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်ဝင်း အတွင်းတွင် သန့်ရှင်း ရာဌာန ၌ စား ရမည်။ ၂၇
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ထုိအသား ကုိ ထိ သမǄ သည် သန့်ရှင်း ၏။ အေသွး ြဖန်း သမǄေသာအဝတ် တုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ရာဌာန ၌ ေလျာ် ရမည်။ ၂၈ ထုိအသားǑပတ် ေသာ

ေြမ အုိး ကုိ ခဲွ ရမည်။ ေြကးဝါ အုိး ြဖစ်လǄင် ပွတ် ၍ ေရ နှင့် ေဆး ရမည်။ ၂၉ယဇ် ပုေရာဟိတ်ေယာက်ျား အေပါင်း တုိသ့ည် စား ရြကမည်။

အလွန်သန့်ရှင်း ေပ၏။ ၃၀အြပစ် ေြဖရာယဇ် အေသွး ကုိ သန့်ရှင်း ရာဌာန၌ အြပစ် ေြဖြခင်းငှါ ၊ ပရိတ်သတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်အတွင်း

သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲလǄင် ၊ ထုိယဇ်အသားကုိ မ စား ရ။ မီး ရǨိ ့ရမည်။

၇ ဒုစရုိက် ေြဖေသာ ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းတရား ဟူမူကား ၊ အလွန်သန့်ရှင်း ေပ၏။ ၂ မီး ရǨ ိ ရ့ာယဇ်ေကာင်ကုိသတ် ရာအရပ် ၌ ဒုစရုိက် ေြဖေသာ

ယဇ်ေကာင်ကုိသတ် ၍ အေသွး ကုိ ယဇ် ပလလင်အေပƝ ၌ ပတ်လည် ြဖန်း ရမည်။ ၃အǇမီး နှင့်တကွ အအူ ကုိ ဖံုး ေသာဆီဥ၊ ၄ ခါး

အတွင်းနား ၌ ရိှေသာ ေကျာက်ကပ် နှစ် ခုနှင့် ေကျာက်ကပ်ဆီဥ ၊ ေကျာက်ကပ် နှင့်တကွ အသည်း ေပƝ ၌ရိှေသာအေြမှး တည်းဟူေသာဆီဥ

ရိှသမǄ ကုိယူ ၍ ဆက် လǄင် ၊ ၅ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ရǨ ိ ၍့ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့် ပူေဇာ်သကကာǑပရမည်။

ဒုစရုိက် ေြဖရာယဇ် ြဖစ်သတည်း။ ၆အသားကုိ ယဇ် ပုေရာဟိတ်ေယာက်ျား အေပါင်း တုိ့သည်၊ သန့်ရှင်း ရာဌာန ၌ စား ရြကမည်။

အလွန်သန့်ရှင်း ေပ၏။ ၇အြပစ် ေြဖရာယဇ်၊ ဒုစရုိက် ေြဖရာယဇ်၏ တရား တပါး တည်းြဖစ်၍၊ ဒုစရုိက် အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပေသာ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်သည် ယူရမည်။ ၈ လူ တစံုတေယာက်Ǒပေသာမီး ရǨိရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ် ေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်၊ မိမိပူေဇာ် ေသာ ယဇ်

ေကာင်အေရ ကုိယူရမည်။ ၉ မီးဖုိ ၌ ဖုတ် ေသာ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ၊ အုိး ကင်း၊ သံြပား ပူနှင့် လုပ် ေသာ အရာရိှသမǄ ကုိ ပူေဇာ် ေသာ

ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ယူရမည်။ ၁၀ ဆီ ထည့် သည်ြဖစ်ေစ ၊ မ ထည့်သည်ြဖစ်ေစ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ရိှသမǄ ကုိ အာရုန် ၏ သား

အေပါင်း တုိ့သည် အညီအမǄ ယူရြကရမည်။ ၁၁ထာဝရဘုရား အား Ǒပရေသာ မိဿဟာယ ယဇ် ပူေဇာ်ြခင်းတရား ဟူမူကား ၊ ၁၂

ေကျးဇူး ေတာ်ဝန်ခံဘုိ့ ရာပူေဇာ် လǄင် ၊ ေကျးဇူး ေတာ် ဝန်ခံရာယဇ်နှင့်တကွ ဆီ ေရာ ေသာ တေဆး မ့ဲ မုန့ြ်ပား ၊ ဆီ နှင့် လုပ် ေသာ

တေဆး မ့ဲမုန့Ǚ်ကပ် ၊ ဆီ ေရာ ေသာ မုန့်ညက် နှင့် လုပ်၍ ေြကာ် ေသာ မုန့ြ်ပား တုိ့ကုိ ပူေဇာ် ရမည်။ ၁၃ ထုိမုန့ြ်ပားမှတပါး၊ မိဿဟာယ

ပူေဇာ်သကကာနှင့်ဆုိင်ေသာ ေကျးဇူး ေတာ်ဝန်ခံရာယဇ်နှင့်တကွ ၊ တေဆး ပါေသာမုန့် ကုိလည်း ပူေဇာ် ရမည်။ ၁၄ ပူေဇာ် သကကာရိှသမǄ

အထဲ က မုန့်တလံုး ကုိ ထာဝရဘုရား အား ချီေြမှာက်ေသာ ပူေဇာ် သကကာǑပ၍ ထုိမုန့်ကုိ မိဿဟာယ ယဇ် အေသွး ြဖန်း ေသာယဇ်

ပုေရာဟိတ် ယူ ရမည်။ ၁၅ ေကျးဇူး ေတာ်ဝန်ခံဘုိ့ရာပူေဇာ်ေသာ မိဿဟာယယဇ်အသား ကုိ၊ ပူေဇာ် ေသာေန့ ြခင်းတွင် စား ရမည်။ နံနက်

တုိင်ေအာင် မ Ǚကင်း ေစရ။ ၁၆ သုိ့မဟုတ် သစစာ Ǒပ၍ ယဇ် ပူေဇာ် သည်ြဖစ်ေစ ၊ ကုိယ် အလုိအေလျာက်ပူေဇာ်သည်ြဖစ်ေစ၊ ပူေဇာ် ေသာေန့

ြခင်းတွင် ၊ ယဇ် အသားကုိ စား ၍ အǙကင်း ကုိလည်း နက်ြဖန် ေနစ့ား ရမည်။ ၁၇ Ǚကင်း ေသးေသာ အသား ကုိလည်း သန်ဘက် ေန့ ၌ မီး

ရǨိ ့ ရမည်။ ၁၈ မိဿဟာယ ယဇ် အသား အနည်းငယ်ကုိ၊ သန်ဘက် ေန့ ၌ စား မိလǄင် စိတ် ေတာ်နှင့်မ ေတွ။့ ပူေဇာ် ေသာသူ သည်

အကျိုး ကုိမ ရ။ ရံွရှာ ဘွယ် ြဖစ် လိမ့်မည်။ စား ေသာသူ သည် ကုိယ် အြပစ် ကုိခံရ လိမ့်မည်။ ၁၉ မ စင်ြကယ်ေသာအရာနှင့် ထိမိ ေသာ

ယဇ်သား ကုိ မ စား ရ။ မီး ရǨိ ့ရမည်။ စင်ြကယ် ေသာသူ တုိ့ သာလǄင် ထုိယဇ်သား ကုိ စား ရြကမည်။ ၂၀ထာဝရဘုရား နှင့် ဆုိင်ေသာ

မိဿဟာယယဇ်သား ကုိ အြကင် သူသည် မ စင်ြကယ်ေသာ အြပစ်ရိှ လျက်နှင့် စား မိ၏။ ထုိ သူ ကုိ သူ ၏ အမျိုး မှ ပယ်ရှင်း ရမည်။ ၂၁

အြကင်သူသည်လည်း၊ လူ ၌ မ စင်ြကယ်ေသာ အရာ၊ မ စင်ြကယ်ေသာသား ၊ မ စင်ြကယ်ေသာ ပုိးရွ အစ ရိှေသာ မ စင်ြကယ်ေသာအရာ တစံု

တခုကုိ ထိမိ ၍ ၊ ထာဝရဘုရား နှင့် ဆုိင်ေသာ မိဿဟာယယဇ်သား ကုိ စား ၏။ ထုိ သူ ကုိ သူ ၏ အမျိုး မှ ပယ်ရှင်း ရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၂တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ ၂၃သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင်တုိ့သည် သုိး ၊ ဆိတ်

၊ နွား ဆီဥ ကုိ အလǄင်း မ စား ရ။ ၂၄အလုိလုိ ေသေသာ တိရစ ဆာန်ဆီဥ ၊ သားရဲ ကုိက်၍ ေသေသာ တိရစ ဆာန်ဆီဥ ကုိ အြခားသုိ့ သံုး

ရေသာ်လည်း၊ အလǄင်းမ စား ရ။ ၂၅အြကင်သူသည် ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့် ပူေဇာ်သကကာǑပ ေသာ တိရစ ဆာန် ဆီဥ ကုိ စား ၏။ ထုိသူ

ကုိ သူ ၏ အမျိုး မှ ပယ်ရှင်း ရမည်။ ၂၆သင် တုိ့သည် ေန ေလ ရာရာ၌ ငှက် ေသွး၊ သား ေသွးမှစ၍ အေသွး မည်မǄကုိ မ စား ရ။ ၂၇

အြကင် သူသည် တစံု တခုေသာအေသွး ကုိ စား ၏။ ထုိ သူ ကုိ သူ ၏ အမျိုး မှ ပယ်ရှင်း ရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈တဖန် ေမာေရှ အား

ထာဝရဘုရား က၊ ၂၉သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ထာဝရဘုရား အား မိဿဟာယယဇ် ကုိ ပူေဇာ်
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ေသာသူသည်၊ မိမိ ပူေဇာ် ေသာ ယဇ်အထဲ က၊ ထာဝရဘုရား အား ဆက် ဘုိ့ရာေဆာင် ခ့ဲရမည်။ ၃၀ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ရင်ပတ်

ကုိချီလǞဲ ၍၊ ချီလǞဲ ေသာ ပူေဇာ်သကကာ Ǒပေစြခင်းငှါ ၊ ရင်ပတ် နှင့် ဆီဥ တည်းဟူေသာမီး ြဖင့် ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ်ေသာအရာကုိ

ကုိယ်တုိင် ေဆာင် ခ့ဲရမည်။ ၃၁ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်၊ ဆီဥ ကုိ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ရǨ ိ ၍့ ၊ ရင်ပတ် ကုိ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား

တုိ့သည် ယူရြကမည်။ ၃၂ မိဿဟာယယဇ်ထဲကလက်ျာ ပခံုး ကုိ ချီေြမှာက်ေသာ ပူေဇာ် သကကာဘုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အား ေပး ရမည်။

၃၃ မိဿဟာယ ယဇ် အေသွး နှင့် ဆီဥ ကုိ၊ အာရုန် ၏သား တုိ့တွင် ပူေဇာ် ေသာသူသည်၊ လက်ျာ ပခံုး ကုိ မိမိ အဘုိ့ ယူရမည်။ ၃၄

ဣသေရလအမျိုးသား တုိǑ့ပေသာမိဿဟာယယဇ်များထဲက ချီလǞဲ ေသာ ရင်ပတ် ၊ ချီေြမှာက်ေသာ ပခံုး ကုိ ငါနǨတ် ယူ၍ ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့အား ထာဝရ ပညတ် ေတာ်အားြဖင့် ငါေပး Ǉပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅

ထုိသုိ့ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်မှာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက် မည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့ကုိ ခန့်

ထားေသာေန့ ၌ ၊ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာများထဲက ၊ သူတုိ့ခံရေသာအဘုိ့ ြဖစ်၏။ ၃၆ဣသေရလအမျိုးသား

တုိလ့က်မှ ထုိသုိ့ေသာအဘုိကုိ့ခံရမည်အေြကာင်း၊ သူ တုိ့ကုိ ဘိသိက် ေပးေတာ်မူေသာေန့ ၌ ၊ ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူ၏။ သူ တုိ့အမျိုး

အစဥ် အဆက် ေစာင့်ရေသာပညတ် ြဖစ်သတည်း။ ၃၇ဤ ေရွက့ား၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည်၊ သိနာ ေတာ ၌ ထာဝရဘုရား အား

ပူေဇာ် သကကာǑပရမည် အေြကာင်းမှာ ထားေတာ်မူေသာေန့ ၌ သိနာ ေတာင် ေပƝ မှာ ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား ေပးေတာ်မူေသာမီး

ရǨိရ့ာယဇ်တရား ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ တရား၊ အြပစ် ေြဖရာယဇ်တရား၊ ဒုစရုိက် ေြဖရာ ယဇ်တရား၊ အရာ ၌ ခန့်ထားရာ ယဇ်တရား၊ ၃၈

မိဿဟာယယဇ်တရား ြဖစ်သတည်းဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၈တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ ၂သင်သည် အာရုန် နှင့် သူ ၏သား များ၊ အဝတ် များ၊ လိမ်း ရန်ဆီ ၊ အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့ နွား ထီး၊ သုိး

ထီးနှစ် ေကာင်၊ တေဆး မ့ဲ မုန့်တေတာင်း ကုိယူ ၍၊ ၃ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး ေရှသုိ့့ ပရိသတ် အေပါင်း ကုိ စည်ေဝး

ေစေလာ့ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၄ ေမာေရှ Ǒပ ၍ ၊ ပရိသတ် တုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး ေရှမှ့ာ

စည်းေဝး ြက၏။ ၅ ေမာေရှ ကလည်း ၊ ဤသုိ့ ထာဝရဘုရား မှာ ထား ေတာ်မူǇပီဟု ပရိသတ် တုိ့အား ေြပာဆုိ လျက်၊ ၆ထာဝရဘုရား မှာ

ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့ကုိ ေခƝ ခ့ဲ၍ ေရချိုး ǇပီးလǄင် ၊ ၇အာရုန်ကုိ အကငျ ဝတ် ေစ၍ ၊ ခါးပန်း ကုိ စည်း

ေစေလ၏။ ဝတ်လံု နှင့် သင်တုိင်း ကုိလည်း Ǒခံ ေစ၍ ၊ ထူးဆန်းေသာသင်တုိင်း ခါးစည်း ြဖင့် စည်း ေလ၏။ ၈ ရင်ဖံုး ကုိလည်း ဆင်ေစ၍ ၊

ရင်ဖံုး အထဲ ၌ ဥရိမ် နှင့် သုမိမ် ကုိ သွင်း ထားေလ၏။ ၉ သူ ၏ေခါင်း ေပƝ မှာ ေဗါင်း ကုိတင် ၍ ၊ သန့်ရှင်း ေသာ ေရǞ သင်းကျစ် ြပား ကုိ

ေဗါင်း ေရှ ့၌ တပ် ေလ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေမာေရှ သည် လိမ်း ရန်ဆီ ကုိယူ ၍ ၊ တဲ ေတာ်နှင့် တဲေတာ်

တန်ဆာရိှသမǄ ကုိ လိမ်း သြဖင့် သန့်ရှင်း ေစ၏။ ၁၁ ထုိဆီကုိ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ ခုနစ် Ǌကိမ် ြဖန်း ၍ ၊ ယဇ် ပလလင်တန်ဆာ ရိှသမǄ ကုိ၎င်း ၊

အင်တံု နှင့် ေြခေထာက် ကုိ၎င်း ၊ သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှါ လိမ်း ေလ၏။ ၁၂ လိမ်း ရန်ဆီ ကုိ အာရုန် ေခါင်း ေပƝ မှာ ေလာင်း ၍ သူ့ ကုိသန့်ရှင်း

ေစြခင်းငှါ လိမ်း ေလ၏။ ၁၃အာရုန် ၏သား တုိ့ကုိလည်း အကငျ ဝတ် ေစ၍ ၊ ခါးပန်း ကုိ စည်း ေစလျက် ၊ ဦးထုပ် ကုိ ေဆာင်း ေစေလ၏။ ၁၄

ထာဝရဘုရား မှာ ထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ နွား ထီးကုိ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည်၊ မိမိ တုိ့လက်

ကုိ နွား ေခါင်း ေပƝ မှာ တင် ြက၏။ ၁၅ နွားကုိသတ် ၍ ၊ ေမာေရှ သည် ယဇ် ပလလင်ပတ်လည် ဦးချို တုိ့ ၌ အေသွး ကုိ လက်ညǨိး နှင့် ယူ ၍

ထည့် သြဖင့် ၊ ယဇ် ပလလင်ကုိ စင်ြကယ် ေစǇပီးမှ ၊ Ǚကင်းေသာ အေသွး ကုိ ယဇ် ပလလင်ေြခရင်း နား၌ သွန် ၍ ၊ ထုိယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ အြပစ်

ေြဖြခင်းကုိ Ǒပမည်အေြကာင်း သန့်ရှင်း ေစ၏။ ၁၆အအူ ကုိဖံုး ေသာ ဆီဥ ရိှသမǄ ၊ အသည်း ေပƝ၌ရိှေသာအေြမှး ၊ ေကျာက်ကပ် နှစ် ခုနှင့်

ေကျာက်ကပ်ဆီဥ ကုိယူ ၍ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ရǨိ ေ့လ၏။ ၁၇အေရ ၊ အသား ၊ ေချးနု နှင့်တကွ နွား ေကာင်ကုိ၊ တပ် ြပင် မှာ ရǨိ ့ရ၏။ ၁၈

ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ မီး ရǨ ိ ရ့ာယဇ်Ǒပေသာသုိး ထီးကုိလည်း ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည်၊ မိမိ

တုိ့လက် ကုိ သုိး ေခါင်း ေပƝ မှာ တင် ြက၏။ ၁၉ သုိးကုိသတ် ǇပီးလǄင် ၊ ေမာေရှ သည် အေသွး ကုိ ယဇ် ပလလင်အေပƝ ၌ ပတ်လည် ြဖန်း

ေလ၏။ ၂၀ သုိး ကုိလည်း အပုိင်း ပုိင်းြဖတ် ǇပီးလǄင် ၊ ေခါင်း မှစ၍သားတစ် များနှင့် ဆီဥ ကုိ မီး ရǨိ ေ့လ၏။ ၂၁ ဝမ်းထဲ ၌ရိှေသာအရာနှင့် ေြခ
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တုိ့ကုိ ေဆးေြကာ ၍ ၊ သုိး တေကာင်လံုး ကုိ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ရǨိ ေ့လ၏။ ေမǞးǐကိင် ရာဘုိ့ မီး ရǨိ ေ့သာ ယဇ်ြဖစ်သတည်း။ မီး ြဖင့်

ထာဝရဘုရား အား Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်သတည်း။ ၂၂ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ အြခား ေသာသုိး ၊ အရာ ၌

ခန့်ထားရာ သုိး ကုိေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည် မိမိ တုိ့လက် ကုိ သုိး ေခါင်း ေပƝ မှာ တင် ြက၏။ ၂၃ သုိးကုိသတ် Ǉပီးမှ ၊

ေမာေရှ သည် အေသွး ကုိယူ ၍ ၊ အာရုန် ၏ လက်ျာ နား ပျဥ်း ၌ ၎င်း၊ လက်ျာ လက်မ ၌ ၎င်း ၊ လက်ျာ ေြခမ ၌ ၎င်း ၊ ထည့် ေလ၏။ ၂၄

အာရုန် ၏ သား တုိ့ကုိလည်း ေခƝ ခ့ဲ၍ ၊ သူ တုိ့လက်ျာ နား ပျဥ်း ၊ လက်ျာ လက်မ ၊ လက်ျာ ေြခမ တုိ့ ၌ အေသွး ကုိထည့် Ǉပီးမှ ၊ ယဇ်

ပလလင်အေပƝ ၌ ပတ်လည် ြဖန်း ေလ၏။ ၂၅ ဆီဥ ၊ အǇမီး ၊ အအူ ကုိ ဖံုး ေသာ ဆီဥ ၊ အသည်း ေပƝ၌ ရိှေသာအေြမှး ၊ ေကျာက်ကပ် နှစ် ခုနှင့်

ေကျာက်ကပ် ကုိဖံုးေသာ ဆီဥ ၊ လက်ျာ ပခံုး ၊ ၂၆ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ထားေသာ တေဆး မ့ဲ မုန့်ေတာင်း ထဲက တေဆး မ့ဲ မုန့်တလံုး ၊

ဆီ နှင့် လုပ်ေသာ မုန့ြ်ပား တြပား ၊ မုန့်Ǚကပ် တချပ် ကုိယူ ၍ ၊ မုန့်များကုိ ဆီဥ နှင့် လက်ျာ ပခံုး ေပƝ မှာ ထည့် ǇပီးလǄင်၊ ၂၇အာရုန်

၏လက် ၊ သူ ၏သား တုိ့လက် ၌ ထုိအရာတုိ့ကုိ ထား ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ၊ ချီလǞဲ သြဖင့် ၊ ချီလǞဲ ေသာ ပူေဇာ်သကကာǑပေလ၏။ ၂၈

ထုိအရာတုိ့ကုိ သူ တုိ့လက် မှ ခံယူ ၍ ၊ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့်အတူ ရǨိ ့ ေလ၏။ ေမǞးǐကိင် ေသာ အနံရိှ့၍ အရာ ၌ ခန့်ထားရာ

ယဇ်ြဖစ်သတည်း။ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်သတည်း။ ၂၉ ထုိေနာက် ေမာေရှ သည် ရင်ပတ် ကုိ ယူ ၍ ၊

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ချီလǞဲ သြဖင့်၊ ချီလǞဲ ေသာ ပူေဇာ်သကကာǑပေလ၏။ အရာ ၌ ခန့်ထားရာ သုိး ၏ ရင်ပတ်သည် ေမာေရှ ၏အဘုိ့

ြဖစ်သတည်း။ ၃၀တဖန် ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာရိှေသာ အေသွး နှင့် လိမ်း ရန်ဆီ ကုိယူ ၍ အာရုန် နှင့် သူ ၏ အဝတ် ၌ ၎င်း၊ သူ ၏သား တုိ့နှင့်

သူတုိအ့ဝတ် ၌ ၎င်း၊ ြဖန်း သြဖင့်၊ အာရုန် မှစ၍သား များ၊ အဝတ် များတုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ေစ ေလ၏။ ၃၁ ေမာေရှ သည်၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား

တုိအ့ား လည်း ၊ ထုိသုိး၏ အသား ကုိ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ် တံခါး နားမှာ Ǒပတ် ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားက၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား

တုိ့သည် ထုိအသားကုိ စား ရြကမည် ဟု ငါ့အား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ထုိအသားကုိ၎င်း၊ အရာ ၌ ခန့်ထားရာ မုန့်ေတာင်း ၌ ရိှေသာ

မုန့် ကုိ၎င်း၊ ထုိ အရပ်၌ စား ြကေလာ့။ ၃၂ကျန် Ǚကင်းေသာ အသား နှင့် မုန့် ကုိမီး ရǨိ ့ ရမည်။ ၃၃သင် တုိ့ကုိ အရာ ၌ ခန့်ထားရာ ကာလ

ခုနစ် ရက် မ ေစ့မီှ ပရိတ်သတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး ြပင် သုိ့ မ ထွက် ရြက။ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးအရာ၌ ခန့်ထားြခင်း မဂငလာကုိ

ေဆာင်ရြကမည်။ ၃၄ယေန့ Ǒပ သည်အတုိင်း သင် တုိ့အဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပမည်အေြကာင်း ထာဝရဘုရား မှာ ထား ေတာ်မူǇပီ။

၃၅ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် ေသ ေဘးနှင့် ကင်း လွတ်ြခင်းငှါ ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး နား မှာ၊ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးေန့

ညဥ့်မြပတ်ေန ၍ ၊ ထာဝရဘုရား အမǨ ေတာ်ကုိ ေစာင့်ရြကမည်။ ထုိသုိ့ ငါ့အားမှာ ထားေတာ်မူǇပီဟု ဆင့်ဆုိသည်ြဖစ်၍၊ ၃၆ ေမာေရှ အားြဖင့်

ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသမǄ အတုိင်း ၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည် Ǒပ ြက၏။

၉အėမ ေန့ ၌ ေမာေရှ သည် အာရုန် နှင့် သူ ၏သား များ၊ ဣသေရလ အမျိုးအသက် Ǌကီးသူများတုိ့ကုိ ေခƝ ၍၊ ၂အာရုန် အား ၊

သင် သည် အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ အြပစ်မပါေသာ နွား သငယ် တေကာင်၊ မီးရǨ ိ ့ ရာ ယဇ်ဘုိ့ အြပစ် မပါေသာ သုိး ထီးတေကာင်ကုိယူ ၍

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ပူေဇာ် ေလာ့။ ၃ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား လည်း သင်တုိ့သည် အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ် သငယ်

တေကာင်၊ မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ အြပစ် မပါ အခါ မလည်ေသာ နွား သငယ်တေကာင်၊ သုိး သငယ်တေကာင် ၄ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ပူေဇာ်

ေသာ မိဿဟာယ ယဇ်ဘုိ့ နွား ထီးတေကာင်၊ သုိး ထီးတေကာင်၊ ဆီ နှင့် ေရာ ေသာ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ကုိ ယူ ြကေလာ့။ ယေန့

ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့အား ထင်ရှား ေတာ်မူမည်ကုိ ေြပာ ေလာ့ဟု ဆုိ ေလ၏။ ၅ ေမာေရှ မှာ ထားေသာအရာတုိ့ကုိ ပရိသတ်စည်းေဝး

ရာ တဲ ေတာ်ေရှ ့ သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲǇပီးမှ ၊ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည် ချဥ်းကပ် ၍ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်၌ ရပ် ေနြက၏။ ၆ ေမာေရှ

ကလည်း ၊ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ဤသုိ့ Ǒပ ြက၍ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်သည် သင် တုိ့အား ထင်ရှား

မည်ဟူ၍၎င်း၊ ၇အာရုန် အား လည်း ၊ သင်သည် ယဇ် ပလလင်သုိ့ သွား ၍ ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ သင် ၏ အြပစ်

ေြဖရာယဇ်၊ မီး ရǨိရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ် သြဖင့် ၊ သင် နှင့် လူ များအတွက် အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပေလာ့။ လူ များ ေဆာင်ယူခ့ဲေသာ ပူေဇာ်

သကကာကုိလည်း ပူေဇာ် ၍ ၊ သူ တုိ့အတွက် အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပေလာ့ဟူ၍၎င်း ဆုိေလ၏။ ၈အာရုန် သည်လည်း ၊ ယဇ် ပလလင်သုိ့
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သွား ၍ မိမိ နှင့် ဆုိင်ေသာ အြပစ် ေြဖရာယဇ် နွား သငယ်ကုိသတ် ေလ၏။ ၉ သူ၏သား တုိ့လည်း အေသွး ကုိ ယူေဆာင် ခ့ဲသြဖင့် ၊

အာရုန်သည် မိမိ လက်ညǨိး ကုိ အေသွး ၌ နှစ် ၍ ယဇ် ပလလင်ဦးချို တုိ့ ၌ ထည့် Ǉပီးမှ ၊ Ǚကင်းေသာအေသွး ကုိ ယဇ် ပလလင်ေြခရင်း နား၌ သွန်

ေလ၏။ ၁၀အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ေကာင်ဆီဥ ၊ ေကျာက်ကပ် ၊ အသည်း ေပƝ ၌ရိှေသာအေြမှး ကုိ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ရǨိ ေ့လ၏။ ထုိသုိ့

ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အားမှာ ထား ေတာ်မူ၏။ ၁၁အသား နှင့် အေရ ကုိ တပ် ြပင် မှာ မီး ရǨိ ့ေလ၏။ ၁၂ မီး ရǨ ိ ရ့ာယဇ်ေကာင်ကုိလည်း

သတ် ၍ ၊ သူ၏သား တုိ့သည် အေသွး ကုိ ဆက် ǇပီးလǄင် ၊ သူသည် ယဇ် ပလလင်အေပƝ ပတ်လည် ၌ ြဖန်း ေလ၏။ ၁၃ သူတုိ့သည် မီး

ရǨိရ့ာယဇ်ေကာင်သားတစ် များနှင့် ေခါင်း ကုိဆက် ၍ ၊ သူသည် ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ရǨိ ေ့လ၏။ ၁၄ ဝမ်းထဲ ၌ရိှေသာအရာများနှင့် ေြခ

တုိ့ကုိ ေဆးေြကာ ၍ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့်အတူ ရǨိ ့ေလ၏။ ၁၅ လူ များ ပူေဇာ် သကကာကုိလည်း ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ လူ များအြပစ်

ေြဖရာယဇ်ြဖစ်ေသာ ဆိတ် ကုိယူ သတ် ǇပီးလǄင် ၊ ေရှ ့နည်းအတူအြပစ် အတွက် ပူေဇာ်ေလ၏။ ၁၆ မီး ရǨ ိ ရ့ာ ယဇ်ေကာင်ကုိလည်း ေဆာင်

ခ့ဲ၍ ၊ ထုိနည်းတူပူေဇာ် ေလ၏။ ၁၇ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ကုိလည်း ေဆာင် ခ့ဲǇပီးလǄင် ၊ တလက်ဆွန်းကုိယူ၍ယဇ် ပလလင်၌ နံနက် မီး

ရǨိ ရ့ာယဇ်နားမှာ မီး ရǨိ ေ့လ၏။ ၁၈ လူ များအတွက် မိဿဟာယယဇ် နွား ထီး၊ သုိး ထီးကုိလည်း သတ် ၍ ၊ သူ၏ သား တုိ့သည် အေသွး ကုိ

ဆက် ǇပီးလǄင် ၊ သူသည် ယဇ် ပလလင်အေပƝ ပတ်လည် ၌ ြဖန်း ေလ၏။ ၁၉အǇမီး နှင့်တကွ အအူကုိဖံုး ေသာ ဆီဥ၊ ေကျာက်ကပ် ၊ အသည်း

အေြမှး တည်းဟူေသာသုိး နွား ဆီဥ ကုိ၊ ၂၀ ရင်ပတ် ေပƝ မှာ တင် ၍ ယဇ် ပလလင်၌ မီး ရǨိ ေ့လ၏။ ၂၁ ရင်ပတ် နှင့် လက်ျာ ပခံုး ကုိ

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ချီလǞဲ ၍၊ ချီလǞဲ ေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပေလ၏။ ထုိသုိ့ Ǒပရမည်ဟု ေမာေရှ မှာ ထားသတည်း။ ၂၂အာရုန် သည်

မိမိ လက် ကုိ လူ များေရှ ့ သုိ့ ချီ လျက် ၊ ေကာင်းǊကီး ေပး၍ ၊ အြပစ် ေြဖရာယဇ်၊ မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ရာမှ ဆင်း ေလ၏။

၂၃တဖန် ေမာေရှ နှင့် အာရုန် တုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်ထဲ သုိ့ ဝင် ၍ ထွက် Ǉပီးမှ ၊ လူ များကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးသြဖင့် ၊

ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်သည် လူ များတုိ့အား ထင်ရှား ေလ၏။ ၂၄ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်မှ မီး ထွက် ၍ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာရိှေသာ မီး

ရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့်ဆီဥ ကုိ ေလာင် ေလ၏။ ထုိအေြကာင်းအရာကုိ လူ များတုိ့သည် ြမင် ေသာအခါ ေǙကးေြကာ် ၍ ြပပ်ဝပ် ြက၏။

၁၀အာရုန် ၏သား နာဒပ် နှင့် အဘိဟု တုိ့သည်၊ ကုိယ်စီဆုိင်ေသာ လင်ပန်း တုိ့ကုိ ယူ လျက် မီး ကုိထည့် ၍ ေလာဗန် ကုိ တင် ǇပီးလǄင် ၊

ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူေသာမီးမ ဟုတ်၊ ထူးြခား ေသာ မီး ကုိ ေရှ ့ေတာ်၌ ပူေဇာ် ၏။ ၂ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်မှ မီး

ထွက် ၍ ၊ သူ တုိ့ကုိ ေလာင် သြဖင့် ေရှ ့ေတာ်၌ ေသ ြက၏။ ၃ ထုိအခါ ေမာေရှ သည် အာရုန် ကုိ ေခƝ၍၊ ထာဝရဘုရား က၊ ငါသည်

သန့်ရှင်း ြခင်းရိှသည်ဟု ငါ့ ထံသုိ့ ချဥ်းကပ် ေသာသူတုိ့သည် မှတ်ရမည်။ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ငါ့ဘုန်း ကုိ ချီးြမှင့်ရြကမည်ဟု မိန့်

ေတာ်မူရာ၌၊ ထုိသုိ့ေသာ အမǨကုိ ရည်ေဆာင်၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ဟု ဆုိလǄင်၊ အာရုန် သည် တိတ်ဆိတ် စွာ ေနေလ၏။ ၄ ေမာေရှ သည်

အာရုန် ၏ ဘေထွး ြသေဇလသား မိေရှလ နှင့် ဧလဇာဖန် ကုိ ေခƝ ၍ ၊ လာ ြက။ သင် တုိ့ေပါက်ေဘာ် တုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ရာ ဌာနေတာ်က ၊

တပ် ြပင် သုိ့ ယူ သွားြကေလာ့ဟု ဆုိ သည်အတုိင်း၊ ၅ သူတုိ့သည် လာ ၍ အကငျ ဝတ်လျက်ရိှေသာအေသေကာင်ကုိ တပ် ြပင် သုိ့ ယူ

သွားြက၏။ ၆ ေမာေရှ သည် အာရုန် နှင့် သူ ၏သား ဧလာဇာ နှင့် ဣသမာ တုိ့ကုိေခƝ၍၊ သင်တုိ့လည်းေသမည်။ လူ အေပါင်း တုိ့အေပƝ

မှာ အမျက် ေတာ်သင့်ေရာက်မည်ကုိ စုိးရိမ်သည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ ဦးထုပ်ကုိ မခǀတ်နှင့်။ အဝတ် ကုိ မ ဆုတ် နှင့်။ သင် တုိ့ ညီအစ်ကုိ

ဣသေရလအမျိုးသားရိှသမǄ တုိ့သည် ထာဝရဘုရား Ǒပ ေတာ်မူေသာ မီးေလာင် ြခင်းကုိသာ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြကေစ။ ၇သင်တုိ့ေသ

မည်ကုိစုိးရိမ်သည်ြဖစ်၍ ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တံခါး ြပင်သုိ့ မ ထွက် နှင့်။ ထာဝရဘုရား ၏ ဘိသိက် ဆီသည် သင် တုိ့အေပƝ ၌ရိှသည်ဟု

ဆုိသည်အတုိင်း သူတုိǑ့ပ ြက၏။8တဖန် အာရုန် အား ထာဝရဘုရား က ၈သင် နှင့် သင် ၏သား တုိ့သည် ေသေဘး နှင့်ကင်းလွတ်ြခင်းငှါ၎င်း

၊ သန့်ရှင်း ေသာအရာ၊ မသန့်ရှင်း ေသာအရာ၊ စင်ြကယ် ေသာအရာ၊ မစင်ြကယ် ေသာအရာတုိ့ကုိပုိင်းြခား တတ်ြခင်းငှါ ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား

သည် ေမာေရှ အားြဖင့် မှာထား သမǄ ေသာပညတ် တုိ့ကုိ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ ၌ သွန်သင် တတ်ြခင်းငှါ ၎င်း ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာတဲ

ေတာ်သုိ့ ဝင် ေသာအခါ ၊ စပျစ်ရည် အစရိှေသာယစ်မျိုး ကုိမ ေသာက် နှင့်။ သင် တုိ့အမျိုး အစဥ်အဆက်ေစာင့် ရေသာပညတ်ြဖစ်သတည်းဟု

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ေမာေရှ သည်လည်း ၊ အာရုန် နှင့် Ǚကင်း ေသာ သား ဧလာဇာ ၊ ဣသမာ တုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား အား
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မီး ြဖင့်Ǒပေသာေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ အǙကင်း ကုိယူ ၍ တေဆး မပါဘဲ ယဇ် ပလလင်နား မှာ စား ြကေလာ့။ အလွန်သန့်ရှင်း ေပ၏။ ၁၃

ထုိအǙကင်းသည် ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာထဲက သင် နှင့် သင် ၏ သား တုိ့ ခံထုိက်ေသာအဘုိ့ ြဖစ်၍၊ သန့်ရှင်း ရာဌာန

ေတာ်၌ စား ရြကမည်။ ထုိပညတ် ေတာ်ကုိ ငါခံရǇပီ။ ၁၄ ချီလǞဲ ေသာရင်ပတ် ၊ ချီေြမှာက်ေသာ ပခံုး ကုိကား၊ သင် နှင့်တကွ သင် ၏ သား သမီး

တုိ့သည် စင်ြကယ် ေသာအရပ် ၌ စား ရြကမည်။ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ပူေဇာ်ေသာ မိဿဟာယယဇ်ထဲက ၊ သင် နှင့် သင်

၏သား တုိ့သည် ခံထုိက်ေသာအဘုိ့ ြဖစ်သတည်း။ ၁၅ မီး ြဖင့် ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်ဆီဥ နှင့်တကွ ၊ ချီေြမှာက်ရာပခံုး ၊ ချီလǞဲ ရာရင်ပတ် ကုိ

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ချီလǞဲ ၍ ၊ ချီလǞဲ ေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပြခင်းငှါ ေဆာင် ခ့ဲရြက၍ ၊ ထာဝရ ပညတ် ေတာ် အတုိင်း ၊ သင် နှင့် သင်

၏ သား တုိ့သည် ကုိယ်အဘုိ့ယူရြကမည်။ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူǇပီ ဟုဆုိေလ၏။ ၁၆တဖန် ေမာေရှ သည် အြပစ် ေြဖရာ

ယဇ်Ǒပေသာဆိတ် ကုိ ǐကိးစား၍ ရှာ ေသာ်လည်း မေတွ။့ မီး ရǨိ နှ့င့်Ǉပီ။ ထုိေြကာင့် Ǚကင်း ေသာ အာရုန် သား ဧလာဇာ ၊ ဣသမာ တုိ့ကုိ အမျက်

ထွက်လျက် ဆုိ သည်ကား၊ ၁၇အြပစ် ေြဖရာယဇ်သားသည် အလွန်သန့်ရှင်း ၏။ သင် တုိ့သည် ပရိသတ် တုိ့ အြပစ် ကုိခံ ၍ ၊ ထာဝရဘုရား

ေရှ ့ေတာ်၌ သူ တုိ့အဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပေစြခင်းငှါ ထုိယဇ်သားကုိေပး ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ သန့်ရှင်း ရာ ဌာန ေတာ်၌ အဘယ်ေြကာင့်

မ စား သနည်း။ ၁၈ ထုိယဇ်သား အေသွး ကုိလည်း သန့်ရှင်း ရာဌာနထဲ သုိ့ မ သွင်း ပါတကား။ အကယ်၍ငါမှာ ထားခ့ဲသည် အတုိင်း

၊ ထုိယဇ်သားကုိ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်၌ စား ရမည်ဟုဆုိလǄင်၊ ၁၉အာရုန် က၊ ယေန့ သူတုိ့သည် လူများတုိ့ အြပစ် ေြဖရာယဇ်၊ မီး

ရǨိ ရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ် ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် ၌ ထုိသုိ့ ေသာ အမǨေရာက် သည်တွင်၊ ယေန့ အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်သားကုိ စား မိလǄင် ၊ ထာဝရဘုရား

နှစ်သက် ေတာ်မူပါမည်ေလာဟု ေမာေရှ ကုိ ေြပာဆုိ ၏။ ၂၀ ေမာေရှ သည် ထုိစကားကုိ ြကား လǄင် ဝန်ခံ ေလ၏။

၁၁တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ နှင့် အာရုန် တုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူ၍၊ ၂သင်တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ

ရမည်မှာ ၊ ေြမǊကီး ေပƝ မှာရိှေသာ သား တကာ တုိ့ တွင်၊ ၃ ခွါ ကဲွြပား ၍ စားǑမံ ့ြပန် ေသာ သား များကုိ သင်တုိ့သည် စား ရေသာအခွင့်ရိှ၏။

၄ သုိေ့သာ်လည်း ၊ စားǑမံ ့ြပန် ေသာသား၊ ခွါ ကဲွြပား ေသာ သားတုိ့တွင် မ စား ရေသာသားဟူမူကား ၊ ကုလားအုပ် သည် စားǑမံ ့ြပန် ေသာ်လည်း

ခွါ မ ကဲွြပား ေသာေြကာင့် သင် တုိ့ ၌ မ စင်ြကယ်။ ၅ ရှာဖန် သည် စားǑမံ ့ြပန် ေသာ်လည်း ၊ ခွါ မ ကဲွြပား ေသာေြကာင့် သင် တုိ့ ၌ မ

စင်ြကယ်။ ၆အာရနဘက် သည် စားǑမံ ့ြပန် ေသာ်လည်း ခွါ မ ကဲွြပား ေသာေြကာင့် သင် တုိ့ ၌ မ စင်ြကယ်။ ၇ ဝက် သည် ခွါ ကဲွြပား

ေသာ်လည်း ၊ စားǑမံ ့ မ ြပန် ေသာေြကာင့် သင် တုိ့ ၌ မ စင်ြကယ်။ ၈ ထုိသုိေ့သာ တိရစ ဆာန်အသား ကုိ မ စား ရ။ အေသ ေကာင်ကုိလည်း မ ထိ

ရ။ မ စင်ြကယ်ဟု သင် တုိ့မှတ်ရြကမည်။ ၉ ပင်လယ် ေရ ၊ ြမစ် ေရ အစရိှေသာ ေရ ၌ ေနေသာ တိရစ ဆာန်တကာ တုိ့တွင် ၊ အယပ် နှင့်

အေြကး ရိှေသာ တိရစ ဆာန်ကုိသာစား ရမည်။ ၁၀အယပ် နှင့် အေြကး မ ရိှ၊ ပင်လယ် ေရ၊ ြမစ် ေရအစရိှေသာ ေရ ၌ လǨပ်ရှား လျက်

အသက် ရှင်လျက် ေနေသာတိရစ ဆာန် ရိှသမǄ တုိ့သည် သင် တုိ့ ၌ ရံွရှာ ဘွယ် ြဖစ်ရြကမည်။ ၁၁အယပ် အေြကး နှင့် မြပည့်စံုေသာ

ေရတိရစ ဆာန်အသား ကုိ သင်တုိ့သည် မ စား ရ။ ၁၂ သူ တုိ့ အေသ ေကာင်ကုိလည်း ရံွရှ့ာ ရြကမည်။ ၁၃သင်တုိ့သည် ရံွရှ့ာ ဘွယ်မှတ်၍ မ

စား ရေသာငှက် မျိုးဟူမူကား ၊ ေရǞလင်းတ ၊ ပင်လယ် လင်းတ၊ လင်းယုန၊် ၁၄ ဒါဟ ၊ စွန် မျိုး၊ ၁၅ကျီး မျိုး ရိှသမǄ၊ ၁၆ ကုလားအုပ်ငှက် ၊

ငှက်ဆုိး ၊ ဥဗျိုင်း ၊ သိမ်း မျိုး၊ ၁၇ ဇီးကွက် ၊ ǐကိးြကာ ၊ ဣဗိတ်၊ ၁၈ ငှက်ကျား ၊ ဝံပုိ ၊ ဝံလုိ၊ ၁၉ ေတာငန်း ၊ ဒံုးစပ် မျိုး ၊ ဒံုးကုလား ၊ လင်းနုိ့

မှစ၍၊ ၂၀အေတာင် ရိှလျက် ေြခေလး ေချာင်းနှင့် တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန်မျိုးရိှသမǄ တုိ့သည် သင် တုိ့ ၌ ရံွရှာ ဘွယ်ြဖစ်ရြကမည်။ ၂၁

သုိ့ရာတွင် အေတာင် ရိှလျက် ေြခေလး ေချာင်းနှင့် တွား တတ်၍၊ ေြမ ေပƝ မှာ ခုန် စရာဘုိ့ အြခားေြခ ထက် ရှည်ေသာ ေြခေထာက်

ရိှေသာတိရစ ဆာန်တုိ့တွင်၊ ၂၂အာရာဘ ကျိုင်းမျိုး ၊ သေလာင် ကျိုင်းမျိုး ၊ ခရဂလ ကျိုင်းမျိုး ၊ ခါဂပ် ကျိုင်းမျိုး ကုိ စား ရမည်။ ၂၃အေတာင်

ရိှ၍ ေြခ ေလး ေချာင်းနှင့် တွား တတ်ေသာ အြခားတိရစ ဆာန်တုိ့သည် သင် တုိ့ ၌ ရံွရှာ ဘွယ် ြဖစ်ရြကမည်။ ၂၄ ထုိ တိရစ ဆာန်အားြဖင့်

သင်တုိ့စင်ြကယ် ြခင်း ပျက်တတ်၏။ သူ တုိ့အေသ ေကာင်ကုိ ထိ ေသာသူသည်၊ ညဦး တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ်။ ၂၅ ထုိအေသ ေကာင်ကုိ

ေဆာင် သွားေသာသူသည် မိမိ အဝတ် ကုိေလǄာ် ရမည်။ ညဦး တုိင်ေအာင် လည်း မ စင်ြကယ်။ ၂၆ ခွါ မ ကဲွြပား ေသာ တိရစ ဆာန၊် စားǑမံ ့ မ ြပန်

ေသာ တိရစ ဆာန် ရိှသမǄ တုိ့သည် သင် တုိ့ ၌ မ စင်ြကယ်။ သူ တုိ့ အေသေကာင်ကုိ ထိ သမǄ ေသာသူတုိ့ သည် မ စင်ြကယ်ြက။ ၂၇
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ခွါမရိှေသာသားအမျိုးမျိုးတုိ့သည် သင် တုိ့ ၌ မ စင်ြကယ်ြက။ သူ တုိ့အေသ ေကာင်ကုိ ထိ ေသာသူသည် ညဦး တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ်။ ၂၈

သူ တုိ့ အေသ ေကာင်ကုိ ေဆာင် သွားေသာသူသည် မိမိ အဝတ် ကုိ ေလျာ် ရမည်။ ညဦး တုိင်ေအာင် လည်း မ စင်ြကယ်။ ၂၉ ေြမ ေပƝ မှာ

တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့တွင် ေပွး ၊ Ǚကက် ၊ အိမ်ေမǄာင် မျိုး၊ ၃၀ ေတာက်တ့ဲ ၊ ေǗမပါ ၊ သင်းေချာ၊ ပုတတ်၊ ပုတ်သင် တုိ့သည် သင်တုိ့ ၌

မစင်ြကယ်ြက။ ၃၁ သူ တုိ့အေသေကာင်ကုိ ထိ ေသာသူသည် ညဦး တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ်။ ၃၂ ထုိအေသေကာင်သည် သစ်ခွက် ၊ အဝတ် ၊

အေရ ၊ အေမǞး၊ အိတ် အစရိှေသာ အသံုး အေဆာင်တစံု တခု ေပƝ သုိ့ကျ လǄင် ထုိအသံုးအေဆာင်မ စင်ြကယ်။ ေရ ၌ နှစ်ရမည်။ ညဦး

တုိင်ေအာင် လည်း မ စင်ြကယ်။ ထုိေနာက် စင်ြကယ် လိမ့်မည်။ ၃၃ ေြမ ခွက် တစံု တခုေပƝသုိ့ အေသေကာင်ကျ လǄင် ထုိေြမခွက် မ

စင်ြကယ်ေသာေြကာင့် ခဲွ ရမည်။ ၃၄ ထုိေြမခွက်ေရသည်၊ စားစရာအမဲသားေပƝသုိ့ ကျလǄင်၊ အမဲသားမစင်ြကယ်။ ထုိေြမခွက်၌ ေသာက်

စရာေရ လည်း မ စင်ြကယ်။ ၃၅အြကင်အရာအေပƝ၌ ထုိအေသ ေကာင်ကျ ၏။ ထုိအရာသည် မီးဖုိ ြဖစ်ေစ ၊ ခံုေလာက် ြဖစ်ေစ၊ မ

စင်ြကယ်ရာသုိ့ ေရာက်၍ သင် တုိ့ ၌ မ စင်ြကယ်ေသာေြကာင့် Ǐဖိဖျက် ရမည်။ ၃၆ သုိရ့ာတွင် ေရ စုေဝး ရာ စမ်း ေရတွင်း၊ တူးေသာ ေရတွင်း

သည် မ စင်ြကယ်ရာသုိ့ မေရာက်။ အေသ ေကာင်ကုိ ထိမိ ေသာ အရာသာ မ စင်ြကယ်ရာသုိ့ေရာက်၏။ ၃၇ Ǌကဲစရာ မျိုးေစ့ အေပƝ ၌

ထုိအေသ ေကာင်ကျ လǄင် ၊ မျိုးေစ့သည် မ စင်ြကယ်ရာသုိ့မေရာက်။ ၃၈ ေရ ၌စိမ်ထားǇပီးေသာ မျိုးေစ့ အေပƝ ၌ ထုိအေသ ေကာင်ကျ လǄင်

၊ မျိုးေစ့သည် သင် တုိ့ ၌ မ စင်ြကယ်။ ၃၉သင် တုိ့စား အပ်ေသာ တိရစ ဆာန် ေသ လǄင် ၊ အေသ ေကာင်ကုိ ထိမိ ေသာသူသည် ညဦး

တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ်။ ၄၀ ထုိအေသ ေကာင်ကုိ စား ေသာသူသည်၊ မိမိ အဝတ် ကုိ ေလǄာ် ရမည်။ ညဦး တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ်။

ထုိအေသ ေကာင်ကုိ ေဆာင် သွားေသာသူသည်လည်း မိမိ အဝတ် ကုိ ေလǄာ် ရမည်။ ညဦး တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ်။ ၄၁ ေြမ ေပƝ မှာ တွား

တတ်ေသာ တိရစ ဆာန် ရိှသမǄ တုိ့သည် ရံွရှာ ဘွယ်ြဖစ်၍သင်တုိ့မ စား ရ။ ၄၂ ေြခမရိှ၊ ဝမ်း ြဖင့် သွား သည်ြဖစ်ေစ၊ ေြခေလး ေချာင်းြဖင့် သွား

သည်ြဖစ်ေစ၊ ေြခေလးေချာင်းမက များ ေသာ ေြခ ြဖင့်သွားသည်ြဖစ်ေစ၊ ေြမ ေပƝ တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန် တစံု တခုကုိ မǄ မ စား ရ။

ရံွရှာ ဘွယ် ြဖစ်၏။ ၄၃ တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန် တစံု တခုအားြဖင့် သင် တုိ့သည် ကုိယ် ကုိ ရံွရှ့ာ ဘွယ် မ ြဖစ်ေစရ။ ထုိသုိ့ အားြဖင့်

ကုိယ်ညစ်ညူး ေအာင် ကုိယ်၌မ စင်ြကယ်သည်ကုိ မ Ǒပရ။ ၄၄ ငါ သည် သင် တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ငါ သည် သန့်ရှင်း

ေသာေြကာင့် ၊ သင်တုိ့သည်လည်း ကုိယ့်ကုိကုိယ် သန့်ရှင်း ေစ၍ သန့်ရှင်း ြခင်းရိှ ရြကမည်။ ေြမ ေပƝ မှာ တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန် တစံု

တခုအားြဖင့် မǄ သင် တုိ့သည် ကုိယ် ကုိကုိယ်မ ညစ်ညူး ေစရြက။ ၄၅ ငါ သည် သင်တုိ့၏ ဘုရား သခင်ြဖစ်ြခင်းငှါ ၊ သင် တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု

ြပည် မှ ကယ် နုတ်ေသာ ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ငါ သည် သန့်ရှင်း ေသာေြကာင့် ၊ သင်တုိ့သည်သန့်ရှင်း ြခင်းရိှ ရြကမည်။ ၄၆ဤေရွက့ား ၊

စင်ြကယ် ၊ မစင်ြကယ် ၊ စား အပ်၊ မ စား အပ်ေသာတိရစ ဆာန် တုိ့ကုိပုိင်းြခား ေစြခင်းငှါ၊ သား ၊ ငှက် ၊ ေရ ၌သွား ၍အသက်ရှင် ေသာတိရစ ဆာန် ၊

ေြမ ေပƝမှာ တွား တတ်ေသာတိရစ ဆာန် ရိှသမǄ နှင့်ဆုိင်ေသာတရား ြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ၂ မိန်းမ သည် ပဋိသေနဓယူ၍

သား ေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင် ǇပီးလǄင် ၊ ဥတုေရာက်၍ ခုနစ် ရက် မ စင်ြကယ်သက့ဲသုိ့ ခုနစ်ရက် မစင်ြကယ်ေနရမည်။ ၃အėမ ေန့ ၌

သားေယာက်ျားအား အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၄ ထုိေနာက် အမိသည် စင်ြကယ် ေစြခင်းနှင့် ဆုိင်ေသာ အေသွး ရိှ၍၊ အရက်

သံုး ဆယ်သံုး ရက် ပတ်လံုးေန ရမည်။ စင်ြကယ် ေစြခင်းေန့ ရက်မ ေစ့ မီှတုိင်ေအာင်သန့်ရှင်း ေသာအရာကုိ မ ကုိင် ရ။ သန့်ရှင်း ရာ

ဌာနေတာ်သုိ့ မ သွား ရ။ ၅သားမိန်းမ ကုိ ဘွားြမင် လǄင် ၊ ဥတုေရာက်သက့ဲသုိ့ တဆယ် ေလးရက်ပတ်လံုးမ စင်ြကယ်ေနရမည်။ စင်ြကယ်

ေစြခင်းနှင့် ဆုိင်ေသာအေသွး ရိှ၍၊ အရက် ေြခာက် ဆယ်ေြခာက် ရက် ပတ်လံုးေန ရမည်။ ၆သား ေယာက်ျားြဖစ်ေစ ၊ မိန်းမ ြဖစ်ေစ၊

စင်ြကယ် ေစြခင်းေန့ ရက်ကာလေစ့ ေသာအခါ ၊ မီး ရǨိရ့ာယဇ် ဘုိ့ အခါ မလည်ေသာ သုိးသငယ် တေကာင်၊ အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ချိုး

ကေလး တေကာင်၊ သုိ့မဟုတ်ခုိ တေကာင်ကုိ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး ေရှ ့၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ထံ သုိ့ေဆာင် ခ့ဲရမည်။ ၇

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ပူေဇာ် ၍ ၊ ထုိမိန်းမ အဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပသြဖင့် ၊ သူသည် အေသွး သွန် ြခင်းအြပစ်မှ

သန့်ရှင်း ရလိမ့်မည်။ ၈ သုိးသငယ် ကုိ မ တတ် နုိင်လǄင် ၊ ခုိ နှစ် ေကာင်ြဖစ်ေစ ၊ ချိုး ကေလး နှစ် ေကာင်ြဖစ်ေစ၊ မီး ရǨ ိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ တေကာင် ၊
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အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ တေကာင် ကုိ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် သူ့ အဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပသြဖင့် ၊ သူသည် သန့်ရှင်း

ရလိမ့်မည်။ ဤ ေရွက့ား၊ သား ေယာက်ျား၊ သားမိန်းမ ကုိ ဘွားြမင် ေသာ အမိနှင့် ဆုိင်ေသာတရား ြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃တဖန် ထာဝရဘုရား သည်၊ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ လူ သည် ကုိယ် အေရ ၌ အဖူး ြဖစ်ေစ ၊ ယားနာ

ြဖစ်ေစ ၊ နူကွက် ြဖစ်ေစ၊ နူ ေသာလကခဏာေပƝ လǄင် ၊ ထုိသူကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် ထံ သုိ့ ြဖစ်ေစ ၊ သူ ၏သား ယဇ်ပုေရာဟိတ်

တစံု တေယာက်ထံ သုိ့ ြဖစ်ေစေခƝ ခ့ဲရမည်။ ၃ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်၊ ထုိသူ၏ အေရ ၌ ေပƝေသာ အနာ ကုိ ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ အနာ ၌

ရိှေသာအေမွး သည် ြဖူ လǄင် ၎င်း၊ အနာ သည် အေရ ေအာက်၌ စဲွဟန် ရိှလǄင်၎င်း နူနာ မှန်၏။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ထုိသူ ကုိ ြကည့်ရǨ

Ǉပီးမှ ၊ မ စင်ြကယ်ဟု စီရင်ရမည်။ ၄ ကုိယ် အေရ ၌ ရိှေသာနူကွက် သည် ြဖူ လǄင် ၎င်း၊ အေရ ေအာက်၌ စဲွဟန် မ ရိှ၊ အေမွး မ ြဖူ လǄင်၎င်း၊

ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်၊ အနာ ရိှေသာသူကုိ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးချုပ် ထားရမည်။ ၅သတတမ ေန့ ၌ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ ၍ ၊ အနာ

သည် အေရ ၌ မ တုိးမေလျာ့ေနလǄင် ၊ တဖန် ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးချုပ် ထားရမည်။ ၆တဖန် သတတမ ေန့ ၌ ြကည့်ရǨ ၍ အနာ သည် အေရ ၌ မ

တုိးပွား ၊ ခပ်မည်းမည်း ြဖစ်လǄင် ၊ ထုိသူ သည် စင်ြကယ် ၏ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်ရမည်။ ယားနာသက်သက် ြဖစ်၏။ မိမိ အဝတ် ကုိ

ေလǄာ် ၍ စင်ြကယ် ရ၏။ ၇ စင်ြကယ် ေစြခင်းငှါ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ Ǉပီးမှ ၊ ေနာက်တဖန် ယားနာ တုိးပွား ြပန်လǄင် ၊ ယဇ်

ပုေရာဟိတ် ြကည့်ရǨ ြပန်၍၊ ၈ယားနာ တုိးပွား သည်ကုိြမင် ေသာအခါ ၊ ထုိသူ သည် မ စင်ြကယ်ဟု စီရင်ရမည်။ နူနာ ြဖစ်၏။ ၉ နူနာ

စဲွေသာသူ ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ထံ သုိ့ေခƝ ခ့ဲရမည်။ ၁၀ယဇ်ပုေရာဟိတ် ြကည့်ရǨ ၍ ၊ အေရ ၌ ထ ေသာ အဖူးနှင့်တကွ အေမွး သည် ြဖူ

လǄင် ၎င်း၊ အဖူး ၌ အသား စုိ ရိှလǄင်၎င်း၊ ၁၁ ကုိယ် အေရ ၌ ေဟာင်း ေသာ နူနာ ြဖစ်၏။ ထုိသူသည် မ စင်ြကယ်ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်၍

ချုပ် ထားသြဖင့် ၊ သူ သည် မ စင်ြကယ်ဘဲေနရမည်။ ၁၂ နူနာ သည် အေရ ၌ တုိးပွား ၍ အနာ စဲွေသာ သူတကုိယ်လံုး ၊ ေခါင်း ထိပ်မှ သည်

ေြခဘဝါး တုိင်ေအာင် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ြကည့်ရǨ ေလရာရာ ၌ နူနာ နံှ့ ြပား လǄင်၊ ၁၃ ထုိသုိ့ တကုိယ်လံုး အနာ နံှ့ ြပား ေသာသူ သည်

စင်ြကယ် ၏ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဆင်ြခင် ၍ စီရင်ရမည်။ တကုိယ်လံုး ြဖူ သည်ြဖစ်၍စင်ြကယ် ၏။ ၁၄ သုိ့မဟုတ် အသား စုိ ေပƝ လǄင် မ

စင်ြကယ်။ ၁၅ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် အသား စုိ ကုိ ြကည့်ရǨ ၍ ထုိသူ သည် မ စင်ြကယ်ဟု စီရင်ရမည်။ အသား စုိ သည် မ စင်ြကယ်။ နူနာ

အမှနြ်ဖစ်၏။ ၁၆အသား စုိ သည် ြခားနား ၍ ြဖူ ြပန်လǄင် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ထံ သုိ့တဖန် လာ ရမည်။ ၁၇ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ ၍

၊ အနာ ြဖူ ြပန်သည်ကုိြမင် လǄင် ၊ ထုိအနာ ရိှေသာသူ စင်ြကယ် ၏ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်ရသြဖင့် သူ သည် စင်ြကယ် ၏။ ၁၈ ကုိယ်

အေရ ၌ အနာစိမ်း ြဖစ် ၍ ေပျာက် Ǉပီးမှ၊ ၁၉အနာ ရွတ်၌ ြဖူ ေသာအဖူး ြဖစ်ေစ ၊ ြဖူ နီ ေသာ အနူ ကွက်ြဖစ်ေစ၊ ေပƝ လာသည်ကုိ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ ၍၊ ၂၀အေရ ေအာက်၌ စဲွဟန် ရိှ၍ အေမွး ြဖူ လǄင် ၊ ထုိသူ သည် မ စင်ြကယ်ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်ရမည်။

အနာစိမ်း ထဲက ထွက်ေသာ နူနာ ြဖစ်၏။ ၂၁ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ ေသာအခါ ၊ ြဖူ ေသာအေမွး မ ရိှ၊ အေရ ေအာက်၌ မ စဲွ၊

ခပ်မည်းမည်း ြဖစ်လǄင် ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ထုိသူ ကုိ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးချုပ် ထားရမည်။ ၂၂အေရ ၌ တုိးပွား လǄင် ၊ ထုိသူ သည် မ

စင်ြကယ်ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်ရမည်။ နူနာ ြဖစ်၏။ ၂၃ သုိမ့ဟုတ် နူကွက် မ ေရွ ့၊ မ တုိးပွား လǄင် အနာစိမ်း ရွတ် ြဖစ်၏။ ထုိသူ စင်ြကယ်

၏ဟု စီရင်ရမည်။ ၂၄အေရ အသား ၌ မီး ေလာင် နာရိှ ၍ ၊ မီးေလာင်နာ အသားစုိ၌ ြဖူ နီ ေသာ နူကွက် ရိှ လǄင်၊ ၂၅ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်

ြကည့်ရǨ ရမည်။ နူကွက် အေမွး ြဖူ ၍ အေရ ေအာက်၌ စဲွဟန် ရိှလǄင် ၊ မီး ေလာင်နာ ထဲက ထွက် ေသာ နူနာ ြဖစ်၏။ ထုိသူ သည် မ

စင်ြကယ်ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်ရမည်။ နူနာ မှန်၏။ ၂၆ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ ေသာအခါ ၊ နူကွက် ၌ ြဖူ ေသာ အေမွး မ ရိှ၊

အေရ ေအာက်၌ မ စဲွ၊ ခပ်မည်းမည်း ြဖစ်လǄင် ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ထုိသူ ကုိ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးချုပ် ထားရမည်။ ၂၇သတတမ ေန့ ၌

ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ ၍ နူကွက်သည် အေရ ၌ တုိးပွား လǄင် ၊ ထုိသူ သည် မ စင်ြကယ်ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်ရမည်။ နူနာ

ြဖစ်၏။ ၂၈ သုိ့မဟုတ် နူကွက် မ ေရွ ့အေရ ၌ မ တုိးပွား ခပ်မည်းမည်း ြဖစ်လǄင် ၊ မီ ေလာင်နာ အဖူး ြဖစ်၏။ ထုိသူ သည် စင်ြကယ် ၏ဟု

ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်ရမည်။ မီး ေလာင်ေသာ အနာရွတ် သက်သက်ြဖစ်၏။ ၂၉ ေယာက်ျား မိန်းမ သည်လည်း ၊ ေခါင်း ၌ ြဖစ်ေစ ၊ ေမး ၌

ြဖစ်ေစ၊ အနာ ေပါက်၍၊ ၃၀ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ ေသာအခါ ၊ အေရ ေအာက်၌ စဲွဟန် နှင့်တကွ အေမွး ဝါဝါ ပါးပါး ရိှလǄင် ၊ ထုိသူ
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မ စင်ြကယ်ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်ရမည်။ ေခါင်း ၌ြဖစ်ေစ ၊ ေမး ၌ြဖစ်ေစ၊ ေဗာက်နူနာ ြဖစ်၏။ ၃၁ ထုိအနာ ကုိ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်

ြကည့်ရǨ ေသာအခါ ၊ အေရ ေအာက်၌ စဲွဟန် မ ရိှ၊ နက် ေသာ အေမွး လည်း မ ရိှလǄင် ၊ ထုိအနာ ေပါက်ေသာသူကုိ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်

ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးချုပ် ထားရမည်။ ၃၂သတတမ ေန့ ၌ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ ၍ အနာ မ တုိးပွား ၊ ပါးေသာအေမǞး မ ရိှ ၊ အေရ

ေအာက်၌ စဲွဟန် လည်း မ ရိှလǄင်၊ ၃၃ ထုိသူ၏ အေမွးကုိရိတ် ရမည်။ အနာ အေမွးကုိကား မ ရိတ် ရ။ တဖန် ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးချုပ်

ထားရမည်။ ၃၄သတတမ ေန့ ၌ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ ၍ အေရ ၌ အနာ မ တုိးပွါး ၊ အေရ ေအာက်၌ မ စဲွလǄင် ၊ ထုိသူ သည်

စင်ြကယ် ၏ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်ရမည်။ မိမိ အဝတ် ကုိ ေလǄာ် ၍ စင်ြကယ် ရ၏။ ၃၅ စင်ြကယ် ေစǇပီးမှ ၊ ေနာက်တဖန် ေဗာက်နူနာ

တုိးပွါး လǄင်၊ ၃၆ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ ြပန်၍ အနာ တုိးပွါး သည်မှန်လǄင် ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ဝါ ေသာအေမွး ကုိ မ ရှာ

ရ။ ထုိသူ သည် မ စင်ြကယ်။ ၃၇ သုိ့မဟုတ် ေဗာက်နူနာ သည် ရပ် ေနဟန်ရိှ၍ နက် ေသာ အေမွး ေပါက် လǄင် ၊ အနာ ေပျာက် ၍

ထုိသူ သည် စင်ြကယ် ေသာေြကာင့် ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်က ထုိသူ သည် စင်ြကယ် ၏ဟု စီရင်ရမည်။ ၃၈ ေယာက်ျား မိန်းမ သည်လည်း ၊

ကုိယ် အေရ ၌ ြဖူ ေသာနူကွက် ရိှ ၍၊ ၃၉ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ ေသာအခါ မဲွ ေသာအဆင်းရိှလǄင်၊ အေရ ၌ ေပါက် ေသာ

ညှင်း ြဖစ်၏။ ထုိသူ သည် စင်ြကယ် ၏။ ၄၀ ဆံပင် ကǀတ် ေသာသူ သည်၊ ေခါင်းေြပာင် ေသာ်လည်း စင်ြကယ် ၏။ ၄၁ နဖူး ဆံ ကǀတ်

ေသာသူ သည် နဖူးေြပာင် ေသာ်လည်းစင်ြကယ် ၏။ ၄၂ ေြပာင် ေသာေခါင်း၌ ြဖစ်ေစ ၊ ေြပာင် ေသာနဖူး၌ ြဖစ်ေစ၊ ြဖူ နီ ေသာအနာ ေပါက်

လǄင် ၊ ထုိေြပာင်ရာ၌ ေပါက်ေသာ နူနာြဖစ်၏။ ၄၃ ထုိအခါ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ ၍ ၊ ကုိယ် အေရ ၌ နူနာ ထင် သက့ဲသုိ့ ၊

ေြပာင် ရာ၌ ေပါက်ေသာ အနာ ၏အဖူး ြဖူ နီ လǄင်၊ ၄၄ ထုိသူ သည် မ စင်ြကယ်။ လူ နူ ြဖစ်၏။ ေခါင်း ၌ အနာ ေပါက်ေသာေြကာင့်၊

အလǄင်းမ စင်ြကယ်ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်ရမည်။ ၄၅ နူနာ စဲွေသာသူသည် စုတ် ေသာ အဝတ် ကုိ ဝတ် ရမည်။ ေခါင်း ကုိ မ ဖံုး၊ အထက်

နǨတ်ခမ်းကုိ ဖံုး လျက် ၊ မ စင်ြကယ်၊ မ စင်ြကယ်ဟု ဟစ်ေြကာ် ရမည်။ ၄၆ ထုိအနာ စဲွသည် ကာလ ပတ်လံုး ၊ သူသည် ညစ်ညူး ၏ မ

စင်ြကယ်သည်ြဖစ်၍တေယာက် တည်းေန ရမည်။ သူ့ ေနရာ သည် တပ် ြပင် မှာ ရိှရမည်။ ၄၇ ၎င်း နည်းနူနာ စဲွေသာ အဝတ် သည်၊

ပိတ် အဝတ် ြဖစ်ေစ ၊ သုိးေမွး အဝတ်ြဖစ်ေစ၊ ၄၈ ရက်ကန်း ပင်ြဖစ်ေစ ၊ ရက်ကန်း သားြဖစ်ေစ၊ သားေရ ြဖစ်ေစ၊ သားေရ နှင့်လုပ် ေသာ

အသံုးအေဆာင် ြဖစ်ေစ၊ ၄၉အဝတ် ၌ စဲွေသာအနာသည် ခပ်စိမ်းစိမ်း ၊ ခပ်နီနီ ရိှလǄင်၊ နူနာ ြဖစ် ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အား ြပ ရမည်။ ၅၀

ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် အနာ စဲွေသာ အဝတ်ကုိ ြကည့်ရǨ ၍ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးလံုǑခံ စွာ ထားရမည်။ ၅၁သတတမ ေန့ ၌ တဖနြ်ကည့်ရǨ ၍

အဝတ် ၌ အနာ တုိးပွါး လǄင် ၊ ရက်ကန်း ပင်ြဖစ်ေစ ၊ ရက်ကန်း သားြဖစ်ေစ၊ သားေရ ြဖစ်ေစ ၊ သားေရနှင့် လုပ် ေသာ အရာ ြဖစ်ေစ၊ မ

စင်ြကယ်။ စားတတ်ေသာ နူနာ စဲွǇပီ။ ၅၂ ထုိအဝတ် ကုိ မီး ရǨိရ့မည်။ စားတတ်ေသာ နူနာ စဲွေသာ ရက်ကန်း ပင်၊ ရက်ကန်း သား၊ ပိတ်

အဝတ်၊ သုိးေမွး အဝတ်၊ သားေရ အသံုး အေဆာင်ကုိ မီး ရǨိ ့ရမည်။ ၅၃ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ ၍ ၊ ရက်ကန်း ပင်၊ ရက်ကန်း

သားအဝတ် ၊ သားေရ အသံုး အေဆာင်၌ အနာ မ တုိးပွါး လǄင်၊ ၅၄အနာ စဲွေသာအရာကုိ ေဆး ေလျာ်ေစမည်အေြကာင်း ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

စီရင် ၍ တဖန် ခုနစ် ရက် ပတ်လံုး လံုǑခံ စွာ ထားရမည်။ ၅၅ ေဆး ေလǄာ် Ǉပီးမှ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ ြပန်၍ ၊ အနာ မ တုိးပွါး

ေသာ်လည်း ၊ အဆင်း မ ြခားနား လǄင် ၊ မ စင်ြကယ်။ မီး ရǨိ ့ ရမည်။ အတွင်း ၌ ြဖစ်ေစ ၊ ြပင် ၌ ြဖစ်ေစ၊ ေဆွးေြမ့ြခင်းရိှ၏။ ၅၆ ေဆး

ေလǄာ်Ǉပီးမှ ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ ၍ အနာ သည် ခပ်မည်းမည်း ြဖစ်လǄင် ၊ အဝတ် ၊ သားေရ ၊ ရက်ကန်း ပင်၊ ရက်ကန်း သားထဲက

အနာကွက်ကုိ ဆုတ် ဖ့ဲရမည်။ ၅၇ ေနာက် တဖန် ထုိရက်ကန်း ပင်၊ ရက်ကန်း သားအဝတ် ၊ သားေရ အသံုး အေဆာင်၌ အနာေပƝ ြပန်လǄင် ၊

တုိးပွား တတ်ေသာအနာ ြဖစ်၏။ ထုိသုိ့အနာ စဲွေသာဥစစာကုိ မီး ရǨိ ့ ရမည်။ ၅၈ ရက်ကန်း ပင်၊ ရက်ကန်း သားအဝတ် ၊ သားေရ အသံုး

အေဆာင်ဟူသမǄ ကုိ ေဆး ေလǄာ်၍ အနာ ေပျာက် လǄင် ၊ ဒုတိယအǊကိမ် ေဆး ေလǄာ်၍ စင်ြကယ် ရ၏။ ၅၉ဤေရွက့ား ၊ စင်ြကယ်

သည်၊ မ စင်ြကယ်သည်ကုိ စီရင်ေစြခင်းငှါ ၊ နူနာ စဲွေသာ ပိတ် အဝတ်၊ သုိးေမွး အဝတ် ၊ ရက်ကန်း ပင်၊ ရက်ကန်း သား၊ သားေရ အသံုး

အေဆာင်တုိ့နှင့်ဆုိင်ေသာတရား ြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။
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၁၄တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ ၂ နူနာ စဲွေသာသူသည် စင်ြကယ် ေစေသာေန့ ၌ ကျင့်ရေသာတရား ဟူမူကား၊ ၃ ထုိသူကုိ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ထံ သုိ့ေခƝ ခ့ဲǇပီးမှ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်၊ တပ် ြပင် သုိ့ ထွက် ၍ ြကည့်ရǨ ေသာအခါ ၊ နူနာ ေပျာက် သည်မှန်လǄင် ၄

စင်ြကယ် ေစြခင်းကုိ ခံရေသာထုိသူအဘုိ့ ၊ အသက် ရှင်၍ စင်ြကယ် ေသာ ငှက် နှစ် ေကာင်၊ အာရဇ် သစ်သား ၊ နီေမာင်း ေသာǐကိး ၊ ဟုဿုပ်

ပင်ညွန့်တုိ့ကုိ မှာ လုိက်၍၊ ၅ စီး ေသာေရ ကုိထည့်ေသာ ေြမ အုိး ထဲ ၌ငှက် တေကာင် ကုိသတ် ေစǇပီးမှ၊ ၆အာရဇ် သစ်သား ၊ နီေမာင်း

ေသာǐကိး ၊ ဟုဿုပ် ပင်ညွန့်နှင့်တကွ ၊ အသက် ရှင်ေသာ ငှက် ကုိယူ ၍ ၊ ငှက် ေသွး ေရာǇပီးေသာ ေရ ၌ နှစ် ǇပီးလǄင်၊ ၇ နူနာစင်ြကယ်

ေစရေသာ လူအေပƝ မှာ ခုနစ် Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်ြဖန်း ၍ ၊ ထုိသူ သည် စင်ြကယ် သည်ဟု စီရင်ရမည်။ ထုိေနာက် အသက် ရှင်ေသာ ငှက် ကုိ

ဟင်းလင်း ေသာ အရပ် ၌ လǞတ် လုိက်ရမည်။ ၈ စင်ြကယ် ေစရေသာသူသည် မိမိ အဝတ် ကုိ ေလǄာ် ၍ ၊ မိမိ ဆံပင် ကုိ အကုန် အစင်ရိတ်

Ǉပီးမှ ၊ စင်ြကယ် ေစြခင်းငှါ ေရချိုး ရမည်။ ထုိေနာက် ၊ တပ် ထဲ သုိ့ ဝင် ၍ ၊ မိမိ တဲ ြပင် ၌ ခုနစ် ရက် ေန ရမည်။ ၉သတတမ ေန့ ၌ မိမိ ဆံပင် ၊

မုတ်ဆိတ် ၊ မျက်ခုန်းေမွး အစရိှေသာ ကုိယ်ေမွး ရိှသမǄ ကုိ ရိတ် ၍၊ မိမိ အဝတ် ကုိ ေလǄာ် Ǉပီးမှ ၊ ေရချိုး ၍ စင်ြကယ် ရ၏။ ၁၀အėမ ေန့ ၌

လည်း ၊ အြပစ် မရိှ၊ အခါ မလည်ေသာ သုိးသငယ် အထီးနှစ် ေကာင်၊ အမ တေကာင် ကုိ၎င်း ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ဘုိ၊့ ဆီ ေရာ ေသာ

မုန့်ညက် သံုး ြသမဲနှင့် ဆီ တ ေလာဃ ကုိ၎င်း ယူ ǇပီးလǄင်၊ ၁၁ စင်ြကယ် ေစေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်၊ စင်ြကယ် ေစအပ်ေသာ လူ ကုိ၊

ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး နား၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ထုိပူေဇာ်သကကာနှင့်တကွ ဆက် ရမည်။ ၁၂ သုိးသငယ် အထီးတေကာင်

ကုိ ယူ ǇပီးလǄင် ဒုစရုိက် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ပူေဇာ် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ် ၌ ချီလǞဲ ေသာ ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ဆီ တေလာဃ နှင့်တကွ ချီလǞဲ

ရမည်။ ၁၃ ထုိသုိးသငယ် ကုိ အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ေကာင်၊ မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်ေကာင်ကုိသတ် ရာအရပ် ၊ သန့်ရှင်း ရာဌာန ၌ သတ် ရမည်။

အေြကာင်း မူကား၊ အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ေကာင်ကုိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ယူပုိင်သက့ဲသုိ့ ဒုစရုိက် ေြဖရာယဇ်ေကာင်ကုိ ယူပုိင်၏။ အလွန်သန့်ရှင်း

ေပ၏။ ၁၄ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ဒုစရုိက် အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ေကာင်အေသွး ကုိယူ ၍ စင်ြကယ် ေစရေသာသူ၏ လက်ျာ နား ပျဥ်း ၌ ၎င်း၊

လက်ျာ လက်မ ၊ လက်ျာ ေြခမ ၌ ၎င်း ၊ ထည့် ရမည်။ ၁၅ ဆီအချိုကုိ့လည်း ယူ၍၊ မိမိလက်ဝဲလက်ဝါး၌ ေလာင်းǇပီးလǄင်၊ ၁၆ ထုိ ဆီ ကုိ မိမိ

လက်ျာ လက်ညǨိး နှင့် တုိ့ယူ၍ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ခုနစ် Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်ြဖန်း ရမည်။ ၁၇ မိမိ လက် ၌ Ǚကင်း ေသာဆီ ကုိ စင်ြကယ်

ေစရေသာသူ ၏ လက်ျာ နား ပျဥ်း ၌ ၎င်း၊ လက်ျာ လက်မ ၊ လက်ျာ ေြခမ ၌ ၎င်း ရိှေသာဒုစရုိက် ေြဖရာ ယဇ်ေကာင်အေသွး အေပƝ မှာ ထည့်

ရမည်။ ၁၈ မိမိလက် ၌ Ǚကင်း ေသးေသာဆီ ကုိ၊ စင်ြကယ် ေစရေသာသူ ၏ေခါင်း ေပƝ မှာ ေလာင်း ၍ ထုိသူ အဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ Ǒပရမည်။ ၁၉ ထုိမှတပါး၊ စင်ြကယ် ေစရေသာ သူအဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းငှါ ၊ အြပစ် ေြဖရာယဇ်ကုိ ပူေဇာ် ၍ ၊

ေနာက် တဖန် မီး ရǨ ိ ရ့ာယဇ်ေကာင်ကုိသတ် ရမည်။ ၂၀ မီး ရǨ ိ ရ့ာယဇ်ေကာင်နှင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ကုိ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ ပူေဇာ် သြဖင့်

ထုိလူအဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပ၍ ၊ သူသည်သန့်ရှင်း ရ၏။ ၂၁ ထုိသူ သည် ဆင်းရဲ ၍ဤမǄေလာက်မ တတ် နုိင်လǄင် ၊ ချီလǞဲ ၍ မိမိ အြပစ်

ေြဖြခင်းကုိ Ǒပစရာဘုိ့ ၊ ဒုစရုိက် ေြဖရာယဇ် သုိးငယ် တေကာင် ကုိ၎င်း၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ဘုိ့ ဆီ ေရာ ေသာ မုန့်ညက် တြသမဲနှင့် ဆီ

တေလာဃ ကုိ၎င်း၊ ၂၂တတ်နုိင် သမǄအတုိင်း ၊ ခုိ နှစ် ေကာင်၊ သုိ့မဟုတ် ချိုး ကေလး နှစ် ေကာင်၊ အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့တေကာင် ၊ မီး

ရǨ ိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့တေကာင် ကုိ၎င်းယူ၍၊ ၂၃ မိမိ စင်ြကယ် ြခင်းအလုိငှါ ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်တွင် ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး နား၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ထံ သုိ၊့ အėမ ေန့ ၌ ေဆာင် ခ့ဲǇပီးမှ၊ ၂၄ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ဒုစရုိက် အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်သုိးသငယ် နှင့် ဆီ တေလာဃ ကုိ

ယူ ၍ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ချီလǞဲ ရာပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ချီလǞဲ ရမည်။ ၂၅ ထုိသုိးသငယ် ကုိသတ် ǇပီးလǄင် ၊ အေသွး ကုိယူ ၍ စင်ြကယ်

ေစရေသာသူ၏ လက်ျာ နား ပျဥ်း ၌ ၎င်း၊ လက်ျာ လက်မ ၊ လက်ျာ ေြခမ ၌ ၎င်း ထည့် ရမည်။ ၂၆ ဆီ အချိုကုိ့လည်း မိမိလက်ဝဲ လက်ဝါး ၌

ေလာင်း ǇပီးလǄင်၊ ၂၇ ထုိ ဆီ ကုိ မိမိ လက်ျာ လက်ညǨိး နှင့် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ခုနစ် Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်ြဖန်း ရမည်။ ၂၈ မိမိ လက် ၌

Ǚကင်းေသာဆီ ကုိ စင်ြကယ် ေစရေသာသူ၏ လက်ျာ နား ပျဥ်း ၌ ၎င်း၊ လက်ျာ လက်မ ၊ လက်ျာ ေြခမ ၌ ၎င်း ရိှေသာဒုစရုိက် ေြဖရာ

ယဇ်ေကာင်အေသွး ေပƝ မှာထည့် ၍၊ ၂၉ မိမိ၌ Ǚကင်း ေသးေသာ ဆီ ကုိ ထုိလူေခါင်း အေပƝ မှာ ေလာင်း ၍၊ သူ့ အဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ Ǒပရမည်။ ၃၀ ထုိသူသည် တတ် နုိင်သမǄအတုိင်း ခုိ နှစ်ေကာင်ြဖစ်ေစ ၊ ချိုး ကေလး နှစ်ေကာင်ြဖစ်ေစ၊ ၃၁အြပစ်
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ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ တေကာင် ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ နှင့်တကွ မီး ရǨိရ့ာယဇ်ဘုိ့တေကာင် ကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ပူေဇာ်လျက်၊

ထုိသူအဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ Ǒပရမည်။ ၃၂ဤ ေရွက့ား၊ နူနာ စဲွ၍ မိမိ စင်ြကယ် ေစ ြခင်းငှါ မ တတ် နုိင်ေအာင်

ဆင်းရဲေသာသူနှင့် ဆုိင်ေသာ တရား ြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ နှင့် အာရုန် အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊

၃၄သင် တုိ့ပုိင် ထုိက်ရာ၊ ငါ ေပး ေသာ ခါနာန် ြပည် သုိ့ သင်တုိ့ေရာက် ေသာအခါ ၊ သင် တုိ့ေနရာ ထုိြပည် တွင် အိမ် တစံုတခု၌ နူနာ ကုိ

ငါစဲွေစလǄင် ၎င်း ၃၅ အိမ်ရှင်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ထံ သုိသွ့ား ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် အိမ် ကုိ နူနာ စဲွဟန် ရိှပါ၏ဟု ေြပာဆုိ လǄင် ၎င်း၊ ၃၆ ထုိ အိမ်

၌ ရိှသမǄ တုိ့သည်၊ မ စင်ြကယ် ရာသုိ့ ေရာက်မည်ကုိ စုိးရိမ်၍၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် နူနာ ကုိ အြကည့် အရǨမ ဝင်မီှ၊ ရိှသမǄကုိ ထုတ်

ေစြခင်းငှါ စီရင် ရမည်။ ထုိေနာက် ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ထုိအိမ် ကုိ အြကည့် အရǨဝင် ၍၊ ၃၇အနာ ကုိ ြကည့်ရǨ ေသာအခါ ၊ ေကျာက်ထရံ

ချိုင့်ရာတုိ့ ၌ ခပ်စိမ်းစိမ်း ၊ ခပ်နီနီ Ǘဖစ်၍၊ ေကျာက်ထရံ ထဲ ၌အနာစဲဟန် ရိှလǄင်၊ ၃၈ အိမ် တံခါး ြပင်သုိ့ ထွက် ၍ ၊ ထုိအိမ် ကုိ ခုနစ် ရက်

ပတ်လံုးပိတ် ထားရမည်။ ၃၉သတတမ ေန့ ၌ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် အြကည့် အရǨလာ ၍ ၊ ေကျာက်ထရံ ၌ အနာ တုိးပွား လǄင်၊ ၄၀အနာ

စဲွေသာ ေကျာက် တုိ့ကုိ နǨတ် ပယ်၍ ၊ Ǐမိ ့ ြပင် မ စင်ြကယ်ေသာ အရပ် ၌ ပစ် ထားေစြခင်းငှါ ယဇ် ပုေရာဟိတ် စီရင် ၍၊ ၄၁ ထုိအိမ် ကုိ

အတွင်း ပတ်လည်၌ ြခစ် ေစရမည်။ ြခစ် ၍ကျေသာ အမǨန့် ကုိလည်း Ǐမိ ့ ြပင် မ စင်ြကယ်ေသာအရပ် ၌ သွန် ပစ်ရမည်။ ၄၂အရင်ေကျာက်

အစား ၌ အြခား ေသာ ေကျာက် ကုိယူ ၍ ထည့်ǇပီးလǄင် ၊ အသစ် ေသာ အဂင ေတနှင့် မွမ်းမံ ရမည်။ ၄၃ ထုိသုိ့ ေကျာက် ကုိ နǨတ် ပယ်၍ အိမ်

ကုိြခစ် ြခင်း၊ အသစ်မွမ်းမံ ြခင်းကုိ ǑပǇပီးမှ ၊ တဖန် အနာစဲွ ြပန်လǄင်၊ ၄၄ယဇ်ပုေရာဟိတ် လည်း အြကည့် အရǨလာ ၍ ထုိအိမ် ၌ အနာ တုိးပွါး

သည် မှန်လǄင်၊ စားတတ်ေသာ နူနာ ြဖစ်၏။ ထုိအိမ် သည် မစင်ြကယ် ေသာေြကာင့်၊ ၄၅ ေကျာက် ၊ သစ်သား ၊ အဂင ေတ ရိှသမǄ ကုိ Ǐဖိဖျက်

၍ ၊ Ǐမိ ့ ြပင် မ စင်ြကယ်ေသာ အရပ် သုိ့ ယူ သွားရမည်။ ၄၆ ထုိမှတပါး၊ ထုိအိမ်ကုိ ပိတ် ထားသည် ကာလ ပတ်လံုး ၊ အထဲ သုိ့ ဝင်

မိေသာသူသည်၊ ညဦး တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ်။ ၄၇ ထုိအိမ် ၌ အိပ် ေသာသူ၊ စား ေသာက်ေသာသူသည်၊ မိမိ အဝတ် ကုိ ေလǄာ် ရမည်။ ၄၈

ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် အြကည့် အရǨလာ ေသာအခါ ၊ အိမ် ကုိ အသစ်မွမ်းမံ Ǉပီးမှ အနာ မ တုိးပွါး လǄင် ၊ အနာ ေပျာက် ေသာေြကာင့် ထုိအိမ်

သည် စင်ြကယ် ၏ဟု စီရင်ရမည်။ ၄၉ ထုိအိမ် ကုိ စင်ြကယ် ေစြခင်းငှါ ငှက် နှစ် ေကာင်၊ အာရဇ် သစ်သား ၊ နီေမာင်း ေသာǐကိး ၊ ဟုဿုပ်

ပင်ညွန့် တုိကုိ့ယူ ၍၊ ၅၀ စီး ေသာေရ ကုိ ထည့်ေသာေြမ အုိး ထဲ ၌ငှက် တေကာင် ကုိသတ် Ǉပီးမှ၊ ၅၁အာရဇ် သစ်သား ၊ ဟုဿုပ် ပင်ညǞန့၊် နီ

ေသာǐကိး ၊ အသက် ရှင်ေသာ ငှက် ကုိ ယူ ၍ ငှက် ေသွး ေရာေသာ ေရ ၌ နှစ် ǇပီးလǄင် ၊ ထုိအိမ် ကုိ ခုနစ် Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်ြဖန်း ရမည်။ ၅၂

ထုိသုိ့ ငှက် ေသွး အစရိှသည်တုိ့နှင့် ထုိအိမ် ကုိ စင်ြကယ် ေစǇပီးမှ၊ ၅၃အသက် ရှင်ေသာ ငှက် ကုိ Ǐမိ ့ ြပင် ဟင်းလင်း ေသာအရပ် ၌ လǞတ်

လုိက်၍ ၊ ထုိအိမ် အဘုိ့ ၊ အြပစ် ေြဖ ြခင်းကုိ ǑပလǄင် ၊ စင်ြကယ် ြခင်း ရိှလိမ့်မည်။ ၅၄ဤ ေရွက့ား၊ စင်ြကယ် သည်၊ မ စင်ြကယ်သည်ကုိ

ပုိင်းြခား ၍ သိေစြခင်းငှါ၊ ေဗာက်နူနာ အစရိှေသာ နူနာ အမျိုးမျိုး ၊ အဝတ် ၌ စဲွေသာနူနာ ၊ အိမ် ၌ စဲွေသာနူနာ၊ အဖူး ၊ ယားနာ ၊ နူကွက်

နှင့်ဆုိင်ေသာ နူနာ တရား ြဖစ်သတည်းဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၅ ၂တဖန် ေမာေရှ နှင့် အာရုန် အား ထာဝရဘုရား က၊2သင်တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ရိနာ စဲွေသာ

ေယာက်ျား သည် မ စင်ြကယ်။ ၃အစဥ်ယုိ သည်ြဖစ်ေစ ၊ တခါတေလရပ် သည်ြဖစ်ေစ၊ ထုိသူ သည် မ စင်ြကယ်။ ၄ အိပ် သမǄ ထုိင်

သမǄ ေသာ အိပ် ရာထုိင်ရာတုိ့သည်လည်း မ စင်ြကယ်။ ၅ သူ ၏အိပ်ရာ ကုိ ထိ ေသာ သူ ၊ သူထုိ့င်ရာ အေပƝမှာ ထုိင် ေသာသူ၊ သူ၏ကုိယ်

ကုိ ထိ ေသာသူ၊ သူ၏တံေထွး ထိမိေသာသူသည်၊ မိမိ အဝတ် ကုိေလǄာ် ၍ကုိယ်ကုိေရချိုး ရမည်။ ညဦး တုိင်ေအာင် မစင်ြကယ် ြဖစ်၏။ ၉

ရိနာ စဲွေသာ သူစီး ေသာ ကုန်းနီှး လည်း မ စင်ြကယ်။ ၁၀ သူ့ ေအာက် ၌ရိှ ေသာ အရာ ကုိ ထိ ေသာသူသည် ညဦး တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ်။

ထုိအရာ တစံုတခုကုိ ေဆာင် ေသာသူသည်၊ မိမိ အဝတ် ကုိ ေလǄာ် ၍ ကုိယ်ကုိ ေရချိုး ရမည်။ ညဦး တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ၁၁ ရိနာ

စဲွေသာသူသည်၊ လက် မ ေဆး ဘဲ သူတပါး ကုိ လက်နှင့်ထိ လǄင် ၊ ထုိသူသည် မိမိ အဝတ် ကုိ ေလǄာ် ၍ ကုိယ်ကုိ ေရချိုး ရမည်။ ညဦး

တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ၁၂ ရိနာ စဲွေသာသူ ထိ ေသာ ေြမ တန်ဆာ ကုိ ခဲွ ရမည်။ သစ်သား တန်ဆာ ကုိ ေရ နှင့် ေဆး ရမည်။ ၁၃ ရိနာ

စဲွေသာသူသည် အနာ ေပျာက်ေသာအခါ ၊ ေပျာက်ေသာေနက့ စ၍၊ ခုနစ် ရက် လွန်မှ မိမိ အဝတ် ကုိ ေလǄာ် ၍ ၊ စီး ေသာေရ နှင့် ကုိယ်



ဝတ်Ǒပရာ 125

ကုိချိုး သြဖင့် စင်ြကယ် ရ၏။ ၁၄အėမ ေန့ ၌ လည်း ၊ ခုိ နှစ် ေကာင်ြဖစ်ေစ ၊ ချိုး ကေလး နှစ် ေကာင်ြဖစ်ေစ၊ တခုခုကုိ ထာဝရဘုရား

ေရှ ့ေတာ်၌ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တံခါး နားသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အား ေပး ရမည်။ ၁၅ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် အြပစ်

ေြဖရာယဇ်ဘုိ့တေကာင် ၊ မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့တေကာင် ကုိ ပူေဇာ် ၍ ၊ ရိနာစဲွေသာ သူ အဘုိ့ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ

Ǒပရမည်။ ၁၆ ေယာက်ျား သည် သုတ် ရည်ထွက် လǄင် တကုိယ်လံုး ေရချိုး ရမည်။ ညဦး တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ၁၇ သုတ်

ရည်ထိေသာအဝတ် ၊ သားေရ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေရ နှင့် ေလǄာ် ရမည်။ ညဦး တုိင်ေအာင် မစင်ြကယ် ြဖစ်၏။ ၁၈ ေယာက်ျား သည် မိန်းမ နှင့်

သံဝါသ ǑပလǄင် ၊ နှစ်ေယာက်စလံုးတုိ့သည် ေရချိုး ရမည်။ ညဦး တုိင်ေအာင် မစင်ြကယ် ြဖစ်၏။ ၁၉ မိန်းမ သည် ဥတု ေရာက် လǄင် ၊ ခုနစ်

ရက် ပတ်လံုးဥတု မစင်ြကယ်ရာ၌ ေနရမည်။ သူ့ ကုိ ထိ ေသာသူသည် ညဦး တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ၂၀ ဥတု မစင်ြကယ်လျက် အိပ်

သမǄ ၊ ထုိင် သမǄ တုိ့သည် မ စင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ၂၁ သူ ၏အိပ်ရာ ၊ သူ၏ထုိင် ရာကုိ ထိ ေသာသူသည်၊ မိမိ အဝတ် ကုိေလǄာ် ၍ ကုိယ်ကုိ

ေရချိုး ရမည်။ ညဦး တုိင်ေအာင် မစင်ြကယ် ြဖစ်၏။ ၂၄ သူ၏ေနရာ ထုိင် ရာစွန်းလǄင် ၊ ထုိေနရာထုိင်ရာကုိ ထိ ေသာသူသည် ညဦး

တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ၂၅ ဥတု ေရာက် ေသာ မိန်းမ နှင့် သံဝါသ Ǒပေသာသူသည် ခုနှစ် ရက် ပတ်လံုးမ စင်ြကယ်၊ အိပ်ရာ ရိှသမǄ

လည်း မ စင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ၂၆ ဥတု မစင်ြကယ်ရာ ကာလလွန် မှ၊ ေသွးယုိနာမေပျာက်လǄင်၊ အနာမေပျာက်မီှတုိင်ေအာင်ဥတု မစင်ြကယ်လျက်

ေနရသက့ဲသုိ့ မ စင်ြကယ်ြဖစ် ၏။ ၂၇အနာမေပျာက်မီှတုိင်ေအာင်သူ၏အိပ်ရာ သည် ဥတု မစင်ြကယ်ေသာ အိပ်ရာ က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ထုိင်

ရာသည်လည်း ထုိက့ဲသုိ့ ၎င်း မစင်ြကယ် ြဖစ် ြက၏။ ၂၈ ထုိအရာတုိ့ကုိ ထိ ေသာသူသည်လည်း မ စင်ြကယ်ေသာေြကာင့် ၊ မိမိ အဝတ် ကုိ

ေလǄာ် ၍ ကုိယ်ကုိ ေရချိုး ရမည်။ ညဦး တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ၂၉ ထုိမိန်းမသည် ေသွးယုိနာ ေပျာက် ၍ ခုနစ် ရက် လွန် လǄင်

စင်ြကယ် လိမ့်မည်။ ၃၀အėမ ေန့ ၌ ခုိ နှစ် ေကာင်ြဖစ်ေစ ၊ ချိုး ကေလး နှစ် ေကာင်ြဖစ်ေစ၊ တခုခုကုိ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး

နား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ထံ သုိ့ေဆာင် ခ့ဲရမည်။ ၃၁ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့တေကာင် ၊ မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့တေကာင် ကုိ

ပူေဇာ် ၍ ၊ ဥတုမ စင်ြကယ်ေသာ မိန်းမ အဘုိ့ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၃၂ ထုိသုိ့ ဣသေရလ အမျိုးသား

တုိ့သည် မိမိ တုိ့တွင် ရိှေသာငါ့ တဲ ေတာ်ကုိ ညစ်ညူး ေစ၍ ၊ မိမိ တုိ့ မ စင်ြကယ်ရာ၌ မ ေသ ေစြခင်းငှါ ၊ သူ တုိ့ကုိ မ စင်ြကယ်ြခင်းနှင့်

ကင်းစင် ေစရမည်။ ၃၃ဤေရွက့ား၊ ရိနာ စဲွေသာသူ၊ သုတ်ရည် ထွက် ၍ညစ်ညူး ေသာသူ၊

၁၆ ဥတု ေရာက်ေသာ မိန်းမ ၊ သံဝါသǑပေသာ ေယာက်ျား မိန်းမ ၊ မ စင်ြကယ်ေသာမိန်းမနှင့် သံဝါသ Ǒပေသာ ေယာက်ျား ေစာင့်ရေသာတရား

ြဖစ်သတည်းဟု မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၂အာရုန် ၏ သား နှစ် ေယာက်တုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ပူေဇာ် ၍ ေသ ေသာေနာက် ၊

ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၃သင် ၏အစ်ကုိ အာရုန် သည် ေသ ေဘးနှင့်ကင်းလွတ် မည်အေြကာင်း ၊ သန့်ရှင်း

ရာဌာနေတာ်အထဲ ၊ ေသတတာ အေပƝ မှာ တင်ေသာ အဖံုး ကုိ ကွယ်ကာေသာ ကုလားကာ အတွင်းသုိ့ အခါခပ်သိမ်းမ ဝင် ေစ ြခင်းငှါ ဆင့်ဆုိ

ေလာ့။ ငါသည် ေသတတာအဖံုး အေပƝ ၊ မုိဃ်းတိမ် ၌ ထင်ရှား မည်။ ၄အာရုန် သည် သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်အထဲ သုိ့ အဘယ်သုိ့ဝင်

ရမည်နည်းဟူမူကား၊ အြပစ် ေြဖရာယဇ် ဘုိ့ အသက်ပျို ေသာ နွား ထီးတေကာင်၊ မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ သုိး ထီးတေကာင်ပါရမည်။ ၅သန့်ရှင်း

ေသာ ပိတ်ေချာ အကငျ ၊ ပိတ်ေချာ ေပါင်းဘီ ကုိ ဝတ် ၍ ၊ ပိတ်ေချာ ခါးပန်း ကုိ စည်း ရမည်။ ပိတ်ေချာ ေဗါင်း ကုိလည်း ေဆာင်း ရမည်။

ထုိအဝတ် တန်ဆာတုိ့သည် သန့်ရှင်း ေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ကုိ ေရချိုး Ǉပီးမှ ဝတ်ဆင် ရမည်။ ၆အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ် သငယ်နှစ် ေကာင်၊

မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ သုိး တေကာင် ကုိ၊ ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ် လက်မှ ခံယူ ရမည်။ ၇အာရုန် သည် မိမိ နှင့်ဆုိင်ေသာ မိမိအြပစ်

ေြဖရာယဇ်နွား ကုိ ပူေဇာ် ၍ ၊ မိမိ အဘုိ့ နှင့် မိမိ အိမ်သူ များ အဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၈ ဆိတ် နှစ် ေကာင်ကုိလည်း ယူ ၍

ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး နား၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဆက် ရမည်။ ၉အာရုန် သည် ထုိဆိတ် နှစ် ေကာင်ကုိ ထာဝရဘုရား

အဘုိ့ စာေရးတံ တ တံ၊ လွတ်လပ် လဟာအဘုိ့ တ တံ၊ စာေရးတံ နှစ်တံချ ၍၊ ၁၀ထာဝရဘုရား အဘုိ့ စာေရးတံ ကျ ေသာ ဆိတ် ကုိ ေဆာင်

ခ့ဲ၍ အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ပူေဇာ် ရမည်။ ၁၁ လွတ်လပ် လဟာအဘုိ့ စာေရးတံ ကျ ေသာ ဆိတ် ကုိ၊ အသက် ရှင်လျက် ထာဝရဘုရား ေရှ ့

ေတာ်၌ ဆက် ၍၊ သူ့ အေပƝ မှာ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ ǑပǇပီးလǄင်၊ ေတာ ၌ လွတ်လပ် လဟာသုိ့ လǞတ် လုိက်ရမည်။ ၁၂အာရုန် သည် မိမိ နှင့်
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ဆုိင်ေသာ အြပစ် ေြဖရာယဇ်နွား ကုိ ေဆာင် ခ့ဲǇပီးလǄင် ၊ မိမိ အဘုိ့ နှင့် မိမိ အိမ်သူ အိမ်သားများအဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပ၍ ၊ မိမိ

နှင့် ဆုိင်ေသာ အြပစ် ေြဖရာယဇ်နွား ကုိသတ် ရမည်။ ၁၃ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ် ယဇ် ပလလင်မီးခဲ နှင့် ြပည့် ေသာလင်ပန်း ကုိ ကုိင်

လျက် ၊ ညက်စွာေသာ နံသ့ာ ေပါင်းေမǞးအမǨန့်ကုိ မိမိ လက် ၌ အြပည့် ယူ၍၊ ကုလားကာ အတွင်း သုိ့ ေဆာင် သွားရမည်။ ၁၄ ထုိအခါ

သူသည်ေသ ေဘးနှင့် ကင်းလွတ် မည်အေြကာင်း ၊ နံသ့ာေပါင်းအခုိးအေငွသ့ည် သက်ေသခံ ချက် အေပƝ မှာရိှေသာ ေသတတာအဖံုး ကုိ မǞန်း

ေစြခင်းငှါ ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ နံသ့ာ ေပါင်းကုိ မီး ေပƝ မှာ တင် ရမည်။ ၁၅ နွား အေသွး အချိုကုိ့လည်းယူ ၍ ၊ အေရှ ့မျက်နှာဘက်

ေသတတာဖံုး အေပƝ ၌ လက်ညǨိး နှင့် ြဖန်း ရမည်။ ေသတတာဖံုး ေရှ ့၌ လည်း ခုနှစ် Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်လက်ညǨိး နှင့် ြဖန်း ရမည်။ ၁၆ ထုိေနာက် လူ

များနှင့်ဆုိင်ေသာ အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဆိတ် ကုိသတ် ၍ ၊ အေသွး ကုိ ကုလားကာ အတွင်း သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲǇပီးလǄင် ၊ နွား အေသွး ကုိ ြဖန်း

သက့ဲသုိ့ ၊ ေသတတာဖံုး အေပƝ ၌၎င်း၊ ေရှ ့၌ ၎င်း ြဖန်း ရမည်။ ၁၇ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏ မ စင်ြကယ်ေသာ အြပစ်ေြကာင့် ၎င်း ၊ ြပစ်မှား

ေသာ အြပစ် အမျိုးမျိုး တုိ့ ေြကာင့် ၎င်း ၊ သန့်ရှင်း ရာ ဌာနေတာ်အဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ မ

စင်ြကယ်ေသာ အြပစ်ထဲ မှာ ေန ရေသာ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်အဘုိ့ Ǒပ ရမည်။ ၁၈သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်၌ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ

Ǒပအ့ံေသာငှါ ဝင် ေသာအခါ ၊ မိမိ အဘုိ့ ၊ မိမိ အိမ်သူ အိမ်သားများအဘုိ့ ၊ ဣသေရလ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့အဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိǑပ၍

မထွက် မီှတုိင်ေအာင် ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်ထဲ မှာ အဘယ်သူ မǄမ ေန ရ။ ၁၉ ေနာက် တဖန် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ် ယဇ်

ပလလင်သုိ့ ထွက် လာ၍ ၊ ထုိပလလင် အဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပအ့ံေသာငှါ၊ နွား အေသွး ၊ ဆိတ် အေသွး ကုိယူ ၍ ယဇ် ပလလင်ပတ်လည် ဦးချို

တုိ့ ၌ ထည့် ရမည်။ ၂၀ယဇ်ပလလင် အေပƝ ၌လည်း ၊ ထုိအေသွး ကုိ လက်ညǨိး နှင့် ခုနှစ် Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်ြဖန်း ၍ ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့၏ မ စင်ြကယ်ေသာအြပစ်မှ စင်ြကယ် သန့်ရှင်း ေစရမည်။ ၂၁ ထုိသုိ့ သန့်ရှင်း ရာ ဌာနေတာ်အဘုိ၊့ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်အဘုိ၊့

ယဇ် ပလလင်အဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǉပီးစီး Ǉပီးမှ ၊ အသက် ရှင်ေသာ ဆိတ် ကုိ ေဆာင် ခ့ဲရမည်။ ၂၂အာရုန် သည် အသက် ရှင်ေသာ ဆိတ်

ေခါင်း ေပƝ မှာ လက် နှစ် ဘက်ကုိ တင် လျက် ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏ ဒုစရုိက် မှစ၍ ြပစ်မှား ေသာအြပစ် အမျိုးမျိုး ရိှသမǄ တုိ့ကုိ

ေဘာ်ြပ ၍ ၊ ဆိတ် ေခါင်း ေပƝ မှာ တင် ထားǇပီးလǄင် ၊ ေတာ်ေလျာ် ေသာ လူ တွင် ေတာ သုိ့ ေစလǞတ် ရမည်။ ၂၃ သူ တုိ့အြပစ် ရိှသမǄ ကုိ၊

လူမ ေနေသာအရပ် သုိ့ ေဆာင် သွားေသာ ထုိဆိတ် ကုိ ေတာ ၌ လǞတ် လုိက်ရမည်။ ၂၄တဖန် အာရုန် သည် ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ

ေတာ်ထဲ သုိ့ဝင် ၍ ၊ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ထဲ သုိ့ အရင် ဝင် ေသာအခါ ၊ ဝတ် ေသာ ပိတ်ေချာ အဝတ် ကုိ ခǀတ် ၍ ထုိ အရပ်၌ ထား ရမည်။

၂၅သန့်ရှင်း ရာ ဌာန ၌ ကုိယ် ကုိ ေရချိုး ၍ ၊ မိမိ အဝတ် ကုိ ဝတ် Ǉပီးမှ တဖန် ထွက် လာ၍ ၊ မိမိ မီး ရǨ ိ ရ့ာယဇ်၊ လူ များမီး ရǨ ိ ရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်

သြဖင့် ၊ မိမိ အဘုိ့ နှင့် လူ များအဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၂၆အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ေကာင်ဆီဥ ကုိ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ရǨ ိ ရ့မည်။ ၂၇

လွတ်လပ် လဟာသုိ့ ဆိတ် ကုိ လǞတ် လုိက်ေသာသူသည်လည်း မိမိ အဝတ် ကုိ ေလǄာ် ၍ ကုိယ် ကုိ ေရချိုး ရမည်။ ထုိ ေနာက်မှတပ် ထဲ သုိ့

ဝင် ရမည်။ ၂၈သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်၌ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပအ့ံေသာငှါ ေဆာင် သွင်းေသာ အေသွး နှင့်ဆုိင်ေသာ အြပစ် ေြဖရာယဇ်နွား

ကုိ၎င်း ၊ အြပစ် ေြဖရာယဇ် ဆိတ် ကုိ၎င်း ၊ တပ် ြပင် သုိ့ ယူ သွား၍ အေရ ၊ အသား ၊ ေချးနု ကုိ မီး ရǨိ ရ့မည်။ ၂၉ မီး ရǨ ိ ေ့သာသူသည်လည်း

မိမိ အဝတ် ကုိ ေလျာ် ၍ ကုိယ် ကုိ ေရချိုး ရမည်။ ထုိ ေနာက်မှတပ် ထဲ သုိ့ ဝင် ရမည်။ ၃၀သင် တုိ့သည် အစဥ် ေစာင့်ရေသာပညတ်

ေတာ်ဟူမူကား၊ အမျိုးသား ချင်းြဖစ်ေစ ၊ သင် တုိ့တွင် တည်း ေနေသာ တပါး အမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ သတတမ လဆယ် ရက်ေန့၌ အလုပ် ကုိ

အလǄင်း မ လုပ် ၊ Ǐခိးြခံ စွာကျင့် လျက် ေန ရြကမည်။ ၃၁အေြကာင်း မူကား၊ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ အြပစ် ရိှသမǄ

တုိ့နှင့် ကင်းစင် မည်အေြကာင်း၊ ထုိ ေန့ ရက်၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် သင် တုိ့ကုိ စင်ြကယ် ေစြခင်းငှါ ၊ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၃၂

ထုိေနရ့က်သည် ထာဝရ ပညတ် ေတာ်အတုိင်း၊ သင် တုိǇ့ငိမ်ဝပ် ရာ ဥပုသ် ေန၊့ Ǐခိးြခံ စွာကျင့်ရေသာေန့ ြဖစ်သတည်း။ ၃၃အဘအရာ ၌ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ေစြခင်းငှါ ၊ အရင်ယဇ် ပုေရာဟိတ်လက် မှ ဘိသိက် နှင့်တကွ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာကုိ ခံေသာသူသည်၊

ထုိအြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ထုိယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် သန့်ရှင်း ေသာ ပိတ်ေချာ အဝတ် ကုိ ဝတ် ၍၊ ၃၄သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်အဘုိ၊့

ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်အဘုိ၊့ ယဇ် ပလလင်အဘုိ၊့ ယဇ် ပုေရာဟိတ်များအဘုိ၊့ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့အဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပရမည်။
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၁၇ဤေရွက့ား၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏ အြပစ် ရိှသမǄ တုိ့ေြကာင့် တနှစ် တခါ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပမည်အေြကာင်း ၊ သင်

တုိ့သည် အစဥ် ေစာင့်ရေသာပညတ် ေတာ်ြဖစ် သတည်းဟု ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း အာရုနǑ်ပ

ေလ၏။ ၂တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ ၃သင်သည် အာရုန် နှင့် သူ ၏သား ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ၄

ဣသေရလအမျိုးသားတစံု တေယာက်သည် သုိး ၊ ဆိတ် ၊ နွား ကုိ တပ် ထဲ မှာ သတ် သည်ြဖစ်ေစ ၊ တပ် ြပင် မှာ သတ် သည်ြဖစ်ေစ၊ ၅

ထာဝရဘုရား ၏ တဲ ေတာ်ေရှ ့တွင် ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် သကကာ Ǒပ ြခင်းငှါ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး သုိ့ မ ေဆာင် ခ့ဲလǄင်

၊ ထုိ သူ သည် အသက်သတ်ေသာ အြပစ်ရိှသည်ဟု မှတ် ရမည်။ အသက်သတ်ေသာ ထုိ သူ ကုိ သူ ၏အမျိုး မှ ပယ်ရှင်း ရမည်။ ၆

ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် ေတာ ၌ ပူေဇာ် ေသာယဇ် တုိ့ကုိ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး ေရှတွ့င် ထာဝရဘုရား ထံ

ေတာ်မှာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေရှ ့သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ ထာဝရဘုရား အား မိဿဟာယယဇ် ပူေဇာ် ေစြခင်းငှါ ထုိသုိ့ စီရင်ရသတည်း။ ၇ယဇ်

ပုေရာဟိတ်သည်၊ ထုိယဇ်ေကာင်အေသွး ကုိ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး နား၌ရိှေသာထာဝရဘုရား ၏ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ

ြဖန်း ၍ ၊ ဆီဥ ကုိလည်း ထာဝရဘုရား အား ေမǞးǐကိင် ရာဘုိ့ မီး ရǨ ိ ရ့မည်။ ၈ သူ တုိ့သည် အထက်က မှားယွင်း သက့ဲသုိ့ ေနာက် တဖန်

နတ်ဆုိး တုိ့အား ယဇ် မ ပူေဇာ်ရ။ ဤ ပညတ် သည် သူ တုိ့အမျိုး အစဥ် အဆက် ေစာင့်ရေသာပညတ် ေတာ် ြဖစ်သတည်း။ ၉ဣသေရလ

အမျိုးသားချင်း ြဖစ်ေစ ၊ သင် တုိ့တွင် တည်း ေနေသာ တပါး အမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ မီး ရǨိ ရ့ာ ယဇ် အစရိှေသာ အြခားေသာယဇ် တစံုတခုကုိ

ပူေဇာ် ေသာအခါ၊ ၁၀ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ်သကကာǑပ ြခင်းငှါ ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တံခါး သုိ့ မ ေဆာင် ခ့ဲလǄင် ၊ ထုိ သူ ကုိ သူ ၏အမျိုး

မှ ပယ်ရှင်း ရမည်ဟု သူ တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်။ ၁၁ဣသေရလအမျိုးသားမှစ၍ ၊ သင် တုိ့တွင် တည်း ေနေသာတပါး အမျိုးသားတစံု

တေယာက်သည်၊ အေသွး တမျိုးမျိုး ကုိ စား လǄင် ၊ ထုိသူကုိ ငါသည် မျက်နှာ ထား ၍ သူ ၏ အမျိုး မှ ပယ်ရှင်း မည်။ ၁၂အေြကာင်း မူကား၊

ကုိယ်ခနဓါ အသက် သည် အေသွး ၌ တည်၏။ သင် တုိǑ့ပေသာအြပစ် ကုိ ေြဖေစြခင်းငှါ ၊ ထုိအေသွးကုိ သင် တုိ့အား ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ ငါ

ေပး Ǉပီ။ လူအြပစ် ကုိ ေြဖေသာအရာကား၊ အေသွး ြဖစ်သတည်း။ ၁၃ ထုိေြကာင့် သင် တုိ့ ၌ အဘယ်သူ မǄအေသွး ကုိ မ စား ရ။ သင် တုိတွ့င်

တည်း ေနေသာတပါး အမျိုးသား လည်း အေသွး ကုိ မ စား ရဟု ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ငါ့အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၁၄ဣသေရလ

အမျိုးသား မှစ၍ သင် တုိ့တွင် တည်း ေနေသာတပါး အမျိုးသားတစံု တေယာက်သည်၊ မုဆုိး လုပ်၍ စားစရာဘုိ့ သား ၊ ငှက် ကုိ ဘမ်း မိလǄင်

၊ အေသွး ကုိ သွန် ၍ ေြမ နှင့် ဖံုး ရမည်။ ၁၅အေသွး သည် ခပ်သိမ်း ေသာ ကုိယ်ခနဓါ အသက် ရှင်ရာအေြကာင်းြဖစ်၏။ ထုိေြကာင့်

သင်တုိ့သည် တစံု တခုေသာကုိယ်ခနဓါ ၏ အေသွး ကုိ မ စား ရဟု ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ငါ့အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ခပ်သိမ်း ေသာ

ကုိယ်ခနဓါ အသက် သည် အေသွး ၌ တည်ေသာေြကာင့်၊ အေသွးကုိ စား ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိခံရမည်။ ၁၆အလုိလုိ

ေသေသာအေကာင်၊ သားရဲ ကုိက်၍ေသေသာ အေကာင်၏အသားကုိ စား ေသာ ကုိယ် အမျိုးသား ၊ တပါး အမျိုးသားမည်သည်ကား၊ စားလǄင်

မိမိ အဝတ် ကုိေလǄာ် ၍ ကုိယ်ကုိ ေရချိုး ရမည်။ ညဦး တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ထုိေနာက် စင်ြကယ် ြခင်းရိှ၏။

၁၈အဝတ်ကုိ မ ေလǄာ် ေရ မ ချိုးလǄင် ၊ ကုိယ် အြပစ် ကုိ ကုိယ်ခံရ မည်ဟု ထာဝရဘုရား သည် ပညတ် ေတာ်မူ ၏။ ၂တဖန် ေမာေရှ

အား ထာဝရဘုရား က၊ ၃သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ ၊ ငါ သည် သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား

ြဖစ်၏။ ၄သင်တုိ့ေန ဘူးေသာ အဲဂုတတ ု ြပည် ၏ အကျင့် ကုိ၎င်း၊ သင် တုိ့ကုိ ငါ ပုိ့ေဆာင် လတ့ံေသာ ခါနာန် ြပည် ၏ အကျင့် ကုိ၎င်း၊

သင်တုိ့သည် မ ကျင့် ၊ သူ တုိ့ တရား လမ်းသုိ့ မ လုိက် ရြက။ ၅ ငါ စီရင် ချက်ရိှသည်အတုိင်း ကျင့်၍၊ ငါ့ ပညတ် တရားလမ်းသုိ့

လုိက် ြခင်းငှါ ေစာင့်ေရှာက် ရြကမည်။ ငါ သည် သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၆ ထုိေြကာင့် ငါ့ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ

ေစာင့်ေရှာက် ရြကမည်။ ထုိအကျင့် ကုိ ကျင့် ေသာသူ သည် ထုိအကျင့်အားြဖင့် အသက် ရှင်လိမ့်မည်။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၇

သင်တုိ့တွင် အဘယ်သူ မǄကုိယ် ေပါက်ေဘာ်ေတာ်ေသာသူ ကုိ ချဥ်း ၍ သံဝါသ မ Ǒပရ။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၈သင် ၏ အဘ

နှင့်သာဆုိင်ေသာသင် ၏ အမိ ကုိ မချဥ်းရ။ ကုိယ် အမိ ြဖစ်ေသာေြကာင့်သံဝါသ မ Ǒပရ။ ၉ ကုိယ် အဘ ၏ မယား မည်သည်ကုိ မ ချဥ်း ရ။

အဘနှင့်သာဆုိင်၏။ ၁၀တအိမ် တည်း၌ ေမွးဘွား သည်ြဖစ်ေစ ၊ အြခား ေသာ အရပ်၌ ေမွးဘွား သည်ြဖစ်ေစ၊ သင် ၏ နှမ ကုိ မ ချဥ်း ရ။ ၁၁
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ကုိယ်ရင်ေသွးြဖစ်ေသာသင် ၏ေြမးကုိ မ ချဥ်း ရ။ ၁၂အမိြခားေသာ်လည်းတဘတည်းြဖစ်ေသာ နှမ ကုိ မ ချဥ်း ရ။ ၁၃သင့် အဘ၏

ေပါက်ေဘာ် ရင်းြဖစ်ေသာ အဘ၏ နှမ ကုိ၎င်း၊ ၁၄သင့် အမိ ၏ ေပါက်ေဘာ် ရင်းြဖစ်ေသာ အမိ ၏ ညီအစ်မ ကုိ၎င်း၊ ၁၅အဘ၏

ညီအစ်ကုိ နှင့်သာဆုိင်ေသာ မိǊကီး မိေထွးြဖစ်ေသာ အဘ၏ ညီအစ်ကုိမယား ကုိ၎င်း၊ ၁၆သား ၏မယား တည်းဟူေသာေခǀးမ ကုိ၎င်း၊ ၁၇

ညီအစ်ကုိ နှင့်သာဆုိင်ေသာ ညီအစ်ကုိ ၏ မယား ကုိ၎င်း မ ချဥ်း ရ။ ၁၈ ကုိယ်မယား၏ ေပါက်ေဘာ်ရင်းြဖစ်ေသာ မယား၏သမီး၊ မယား၏

ေြမးကုိ မချဥ်းရ။ မတရားေသာအမǨြဖစ်၏။ ၁၉ ကုိယ်မယားကုိ ေနှာင့်ရှက် ြခင်းငှါ သူ အသက် ရှင်စဥ် တွင်သူ ၏ ညီအစ်မ ကုိ မ သိမ်း ရ။ ၂၀

ဥတု ေရာက်၍ မ စင်ြကယ်ေသာ မိန်းမ ကုိ လည်း မ ချဥ်း ရ။ ၂၁ ကုိယ်ကုိ ညစ်ညူး ေစလျက် ၊ သူ့ မယား ကုိ မ ြပစ်မှား ရ။ ၂၂သင် ၏ သား

သမီးတုိ့ကုိ၊ ေမာလုတ် ဘုရားအား မီးြဖင့်မ ပူေဇာ် ရ။ သင် ၏ ဘုရား သခင်နာမ ေတာ်ကုိ မ ရǨတ် မချရ။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၂၃

မိန်းမ နှင့် ေပါင်းေဘာ် သက့ဲသုိ့ေယာက်ျား ချင်း မ ေပါင်းေဘာ် ရ။ ရံွရှာ ဘွယ်အမǨြဖစ်၏။ ၂၄ ကုိယ့်ကုိကုိယ် ညစ်ညူး ေစ၍ တိရစ ဆာန် နှင့် မ

ေပါင်းေဘာ် ရ။ မိန်းမ သည်လည်း မိမိ နှင့် တိရစ ဆာန် ၏ ေပါင်းေဘာ် ြခင်းကုိ မ ခံရ။ ရံွရှာဘွယ်ေသာ ေရာေနှာြခင်းြဖစ်၏။ ၂၅ ထုိသုိ့ ေသာ

အမǨအားြဖင့် ကုိယ်ကုိ ကုိယ် မ ညစ်ညူး ေစရ။ သင် တုိ့ေရှ ့ မှာ ငါ နှင်ထုတ် ေသာ လူ အမျိုးမျိုး တုိ့သည်၊ ထုိသုိ့ ေသာအမǨကုိ Ǒပ၍ ညစ်ညူး

ြက၏။ ၂၆ သူတုိ့ ြပည် သည်လည်း ညစ်ညူး ၏။ ညစ်ညူးေသာ အြပစ် ေြကာင့် ငါဆံုးမ ၍ ၊ ထုိြပည် သည် မိမိ သား တုိ့ကုိ ေအာ့အန်

လိမ့်မည်။ ၂၇သင် တုိ့မူကား ၊ ငါ့ စီရင်ထံုးဖဲွ ့ ချက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ရြကမည်။ ထုိြပည် သည်သင် တုိ့ေရှ ့၌ရိှေသာ လူအမျိုးမျိုး တုိ့ကုိ

ေအာ့အန် သက့ဲသုိ့ တဖန်ညစ်ညူး ြခင်းကုိခံ၍ ၊ သင် တုိ့ကုိ မ ေအာ့အန် ေစြခင်းငှါ ၊ ကုိယ်အမျိုးသား ြဖစ်ေစ ၊ သင် တုိ့တွင် တည်းေန

ေသာတပါးအမျိုးသား ြဖစ်ေစ၊ ထုိသုိ့ေသာ ရံွရှ့ာဘွယ် အမǨတုိ့ကုိမ Ǒပ ရ။ သင် တုိ့ေရှ ့၌ ရိှေသာ ြပည်သား တုိ့သည်၊ ထုိသုိ့ေသာ ရံွရှ့ာဘွယ်

အမǨတုိ့ကုိǑပ ေသာအားြဖင့် သူတုိ့ ြပည် သည်ညစ်ညူး ြခင်းရိှ၏။ ၂၉ ထုိသုိ့ ေသာ ရံွရှ့ာ ဘွယ်အမǨတုိ့ကုိ Ǒပ ေသာ သူ မည်သည် ကား၊ သူ

၏အမျိုး မှ ပယ်ရှင်း ြခင်း ခံရမည်။ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍ သင် တုိ့ေရှ ့ ၌ Ǒပ ဘူးေသာ ထုိရံွရှ့ာ ဘွယ် ထံုးစံ ဓေလ့သုိ့ သင်တုိ့သည် လုိက် ၍ ၊

ကုိယ့်ကုိကုိယ် မ ညစ်ညူး ေစြခင်းငှါ၊ ငါ့ ပညတ် တရားကုိ ေစာင့်ေရှာက် ရြကမည်။ ငါ သည် သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏ဟု

မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၉တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ ၂သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ ၊ သင် တုိ့၏

ဘုရား သခင်ငါ ထာဝရဘုရား သည် သန့်ရှင်း ေသာေြကာင့် ၊ သင်တုိ့လည်း သန့်ရှင်း ြခင်းရိှ ြကေလာ့။ ၃ လူတုိင်း ကုိယ် မိဘ ကုိ

ရုိေသ ရမည်။ ငါ့ ဥပုသ် ေနတုိ့့ကုိလည်း ေစာင့် ရမည်။ ငါ သည် သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၄ ရုပ်တု ဆင်းတုကုိလည်း မ

ချဥ်း မကပ်ရ။ ကုိယ် အဘုိ့ သွန်း ေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ မ လုပ် ရ။ ငါ သည် သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၅ မိဿဟာယ

ယဇ်ကုိ ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် လǄင် ၊ စိတ် ေတာ်နှင့်ေတွေ့အာင် ပူေဇာ် ရမည်။ ၆ ပူေဇာ် ေသာေန့ နှင့် နက်ြဖန် ေန့၌ စား ရမည်။

သန်ဘက် ေန့ တုိင်ေအာင် ကျန် Ǚကင်းလǄင် မီး ရǨ ိ ့ရမည်။ ၇သန်ဘက် ေန့ ၌ အနည်းငယ်ကုိမǄစား လǄင် ရံွရှာ ဘွယ်ြဖစ်၏။ စိတ် ေတာ်နှင့်မ

ေတွ။့ ၈ စား ေသာသူသည် ထာဝရဘုရား ၏ သန့်ရှင်း ေသာအရာကုိ ရǨတ်ချ ေသာေြကာင့် မိမိ အြပစ် ကုိခံရ မည်။ ထုိ သူ ကုိ သူ

၏အမျိုး မှ ပယ်ရှင်း ရမည်။ ၉ ကုိယ် ေြမ ၌ြဖစ်ေသာ စပါးကုိရိတ် ေသာအခါ ၊ လယ် ေထာင့် တုိ့ကုိ အကုန် အစင်မ ရိတ် ရ။ သိမ်းရာတွင်

ကျနǙ်ကင်းေသာ အရာကုိ ြပန်၍ မေကာက်မသိမ်းရ။ ၁၀ ကုိယ် စပျစ်သီး ကုိလည်း အကုန်အစင်မ သိမ်း ရ။ ကျနǙ်ကင်းေသာ အသီးကုိ ြပန်၍ မ

ဆွတ် ရ။ ထုိအသီးကုိ ဆင်းရဲ ေသာသူ ဧည့်သည် အာဂန တုအဘုိ့ ချနǗ်ခင်းရမည်။ ငါ သည် သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၁၁

သူ့ ဥစစာကုိ မ ခုိး ရ။ သူတပါး ကုိ မ လှည့်စား ရ။ တေယာက်ကုိတေယာက်မုသာ စကားမ ေြပာရ။ ၁၂ ငါ့ နာမ ကုိ တုိင်တည်၍ မ ဟုတ်မမှန်ဘဲ

ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ မ Ǒပရ။ သင် ၏ ဘုရား သခင်နာမ ကုိ မရǨတ် မချရ။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၁၃ ကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူ

၏ဥစစာကုိ မ တရားသြဖင့် မ သိမ်းရ။ အနုိင် အထက်Ǒပ၍ မ ယူရ။ သူငှါး ခံ ထုိက်ေသာ အခ ကုိ တညဥ့်လံုးနံနက် တုိင်ေအာင် မ ထား ရ။

၁၄ နားပင်း ေသာသူကုိ မ ကျိန်ဆဲ ရ။ မျက်စိ မြမင်ေသာသူေရှ ့ မှာ ထိမိ ၍ လဲစရာကုိ မ ထား ရ။ သင် ၏ ဘုရား သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့

ရမည်။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၁၅တရား ေတွသ့ည်အမǨမှာ မ တရားသြဖင့် မ စီရင် ရ။ ဆင်းရဲ ေသာသူဘက် ၌ မ င့ဲကွက် ၊
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Ǌကီး ေသာသူ၏ မျက်နှာ ကုိ မ ေထာက် ဘဲ၊ ကုိယ်အမျိုးသားချင်းကုိ တရား သြဖင့် စီရင် ရမည်။ ၁၆ သူအ့သေရ ပျက်ေသာ သိတင်းကုိ

ြကားေြပာြခင်းငှါ၊ ကုိယ် အမျိုးသား ချင်းတုိ့တွင် မ လှည့်လည် ရ။ ကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ ေသေစြခင်းငှါ မြကံစည်ရ။ ငါ သည်

ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၁၇သင် ၏ ညီအစ်ကုိ ကုိ စိတ်အခုအခံမရိှရ။ ကုိယ် နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာသူ ၌ရိှေသာအြပစ် ကုိ တတ်တုိင်း မရိှေစဘဲ၊

သူကုိ့ အမှန်ဆံုးမ ရမည်။ ၁၈သင့် အမျိုးသား ချင်းသည် သင့်ကုိ ြပစ်မှားလǄင်၊ ကုိယ်တုိင်အြပစ်ြပန်၍ မ တံု့ ရ။ အǏငိး မ ထားရ။ ကုိယ်

နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ ကုိယ် နှင့် အမǄ ချစ် ရမည်။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၁၉ ငါ ၏ ပညတ် တရားကုိ သင်တုိ့သည် ေစာင့်

ရြကမည်။ အမျိုး ြခားေသာ တိရစ ဆာန် အထီးအမတုိ့ကုိ မ ရှက် မတင်ေစရ။ ြခားနား ေသာ မျိုးေစ့ကုိ ေရာေနှာ၍ လယ် ၌ မ Ǌကဲ ရ။ ဝါ

နှင့်သုိးေမွးေရာ၍ ရက်ေသာအဝတ် ကုိ မ ဝတ် ရ။ ၂၀ ထိမ်းြမား ေဆာင်နှင်းလျက်၊ မ ေရွး မ လǞတ် ေသးေသာ ကǀန် မိန်းမ နှင့် သင့်

ေနေသာသူသည် ရုိက်နှက် ြခင်းကုိခံရ မည်။ ထုိမိန်းမသည် သူက့ǀနြ်ဖစ်ေသာေြကာင့်ေသ ြပစ်နှင့် လွတ် ရမည်။ ၂၁ ေယာက်ျားသည်လည်း၊

ဒုစရုိက် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ သုိး ထီးတေကာင်ကုိ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ် တံခါး နား ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲရမည်။ ၂၂

ထုိေယာက်ျားǑပ မိေသာ အြပစ် ကုိ ေြဖြခင်းငှါ၊ ဒုစရုိက် ေြဖရာယဇ် သုိး ကုိ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ မှာ ပူေဇာ်ရမည်။

ထုိေယာက်ျားသည် အြပစ် လွတ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၂၃သင်တုိ့သည် ငါေပးေသာြပည် သုိ့ ေရာက် ၍ ၊ စားအပ်ေသာ အပင် အမျိုးမျိုး

ကုိ စုိက် Ǉပီးမှ ၊ သံုး နှစ် ပတ်လံုး သီးေသာ အသီး ကုိ၊ အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေသာ အသီးဟူ၍မှတ်ရမည်။ ထုိအသီးကုိ မ စား ရ။ ၂၄

စတုတထ နှစ် တွင် သီးေသာအသီး ရိှသမǄ သည် သန့်ရှင်း ၍ ၊ ထာဝရ ဘုရား၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းဘုိ့ရာြဖစ် ရမည်။ ၂၅ ပဥစမ နှစ် တွင်

သီးေသာအသီး ကုိ စား ရမည်။ ထုိသုိǑ့ပလǄင် အပင်တုိ့သည် သာ၍ သီးြကလိမ့်မည်။ ငါ သည် သင် တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။

၂၆အေသွး ပါေသာအေသေကာင်ကုိ မ စား ရ။ မေကာင်းေသာ အတတ်ကုိ မǑပစုရ။ ကာလေဗဒင်ကုိ မြကည့်ရ။ ၂၇ ဦးေခါင်း အနား

ပတ်လည်၌ ဆံပင်ကုိဝန်း၍ မ ရိတ် ရ။ ပါးမုန်း ကုိလည်း မ ရိတ် ရ။ ၂၈ ေသ ေသာသူအတွက် ကုိယ် အသား ကုိ မ ခုတ် မရှရ။ သံပူ မ

ထုိး ရ။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၂၉ ကုိယ် သမီး ကုိ ြပည်တန်ဆာ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ မ ရǨတ် မချရ။ သုိǑ့ပလǄင် တြပည်လံုး သည် မ

တရားေသာေမထုန် သုိ့လုိက်၍ အဓမမ အမǨနှင့် ြပည့် လိမ့်မည်။ ၃၀ ငါ့ ဥပုသ် ေနတုိ့့ကုိ ေစာင့် ၍ ၊ ငါ့ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ကုိ ရုိေသ ရမည်။

ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၃၁ ကုိယ်ကုိကုိယ်ညစ်ညူး ေစြခင်းငှါ ၊ နတ်ဝင် သူကုိ မ မီှဝဲ ရ။ စုန်း လုပ်သူကုိလည်း မ ရှာေဖွ ရ။ ငါ သည်

သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၃၂ ဆံပင် ြဖူေသာသူေရှ ့ မှာ ထ ရမည်။ အသက် Ǌကီးေသာသူ၏ မျက်နှာ ကုိ ရုိေသ ရမည်။

သင် ၏ ဘုရား သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ရမည်။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၃၃သင် ၏ ြပည် ၌ တည်း ေနေသာဧည့်သည် ကုိ မ ညှဥ်းဆဲ ရ။

၃၄သင် နှင့်အတူ ေန ေသာဧည့်သည် ကုိ ကုိယ် အမျိုးသား ချင်းက့ဲသုိ့ မှတ် ရမည်။ ကုိယ် နှင့် အမǄ ချစ် ရမည်။ သင်တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည်

၌ ဧည့်သည် ြဖစ် ြကဘူးǇပီ။ ငါ သည် သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၃၅ တုိင်းထွာ ေသာအမǨ၊ ချိန်တွယ် ေသာအမǨ၊ ြခင်တွက်

ေသာအမǨ၌ မ တရားစွာ မ Ǒပ ရ။ ၃၆ မှန် ေသာချိန်ခွင် ၊ မှန် ေသာအေလး ၊ မှန် ေသာဧဖာ ၊ မှန် ေသာဟိန် တုိ့ကုိ သံုး ရမည်။ ငါသည်သင်

တုိကုိ့ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ်ေဆာင် ေသာ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၃၇သင်တုိသ့ည် ငါ့ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက် အလံုးစံု တုိကုိ့

ေစာင့်ေရှာက် ရြကမည်။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်သည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၀တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ ၂သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ဣသေရလအမျိုးသား ြဖစ်ေစ

၊ ဣသေရလအမျိုး၌ တည်း ေနေသာတပါး အမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ မိမိ သား ကုိ ေမာလုတ် ဘုရားအား ဆက်ကပ် ေသာ သူသည် အေသ

သတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ြပည် သား တုိ့လည်း ခဲ နှင့် ပစ် ရြကမည်။ ၃ ငါ့ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ကုိ ညစ်ညူး ေစလျက် ၊ ငါ့ သန့်ရှင်း ေသာ

နာမ ေတာ်ကုိ ရǨတ်ချ လျက် ၊ မိမိ သား ကုိ ေမာလုတ် ဘုရားအား ဆက်ကပ် ေသာသူကုိ၊ ငါ သည် မျက်နှာ ထား ၍ သူ ၏ အမျိုး မှ ပယ်ရှင်း

မည်။ ၄ မိမိ သား ကုိ ေမာလုတ် ဘုရားအား ဆက်ကပ် ေသာသူကုိ၊ ြပည် သား တုိ့သည် အမǨမထား မ သတ် ဘဲ ေနလǄင်၊ ၅ ထုိသုိ့ ေနေသာသူ

နှင့် သူ ၏ အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့ကုိ ၊ ငါ သည် မျက်နှာ ထား ၍ ၊ ထုိသူ ကုိ၎င်း ၊ သူ နှင့်အတူ ေမာလုတ် ဘုရားထံ ၌ မှားယွင်း ေသာသူကုိ၎င်း ၊

သူ တုိ့အမျိုး မှ ပယ်ရှင်း မည်။ ၆လမ်းလဲွ၍ နတ်ဝင် သူ၊ စုန်း လုပ်သူေနာက်သုိ့ လုိက်လျက်၊ မှားယွင်း ေသာသူကုိ ငါသည် မျက်နှာ ထား ၍ သူ
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၏ အမျိုး မှ ပယ်ရှင်း မည်။ ၇သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ငါ ထာဝရဘုရား သည် သန့်ရှင်းေသာေြကာင့် ၊ သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်း ေစ၍ ၊

သန့်ရှင်း ြခင်းရိှ ြကေလာ့။ ၈ ငါ့ နည်း နိဿယတုိ့ကုိ ကျင့်ေဆာင် ရြကမည်။ ငါ သည် သင် တုိကုိ့ သန့်ရှင်း ေစေသာ ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၉

မိဘ ကုိ ကျိန်ဆဲ ေသာ သူ တုိင်း အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ မိဘ ကုိ ကျိန်ဆဲ ေသာေြကာင့်ေသထုိက်ေသာ အြပစ်ရိှ၏။ ၁၀ သူ့

မယား ကုိ ြပစ်မှား ေသာသူသည်၊ မှားယွင်း ေသာ မိန်းမနှင့်တကွ အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ၁၁ ကုိယ် အဘ၏ မယား နှင့်

သင့် ေနေသာ သူ သည် အဘနှင့်သာဆုိင်ေသာအရာကုိ ြပစ်မှားေသာေြကာင့်၊ ထုိမိန်းမနှင့်တကွအေသ သတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။

ေသထုိက်ေသာ အြပစ် ရိှ၏။ ၁၂ ေယာက်ျား သည် ကုိယ် ေခǀးမ နှင့် သင့် ေနလǄင် ၊ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ရံွရှာဘွယ်ေသာ ေရာေနှာ ြခင်း

ကုိ Ǒပ ေသာေြကာင့်အေသ သတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ေသထုိက်ေသာ အြပစ် ရိှ၏။ ၁၃ မိန်းမ နှင့်ေပါင်းေဘာ် သက့ဲသုိ့ေယာက်ျား

ြခင်းေပါင်းေဘာ် လǄင် ထုိ သူနှစ် ေယာက်တုိ့သည်၊ ရံွရှာ ဘွယ် ေသာအမǨကုိ Ǒပ ေသာေြကာင့်၊ အေသ သတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။

ေသထုိက်ေသာ အြပစ် ရိှ၏။ ၁၄ ေယာက်ျား သည် သမီး နှင့် အမိ ကုိ မယား ǑပလǄင် ၊ မ တရားေသာအမǨြဖစ်၏။ သင် တုိ့တွင် မ တရားေသာ

အမǨမ ရိှ ေစြခင်းငှါ ၊ ထုိသူ သံုးေယာက်တုိ့ကုိ မီး ရǨိ ့ ရမည်။ ၁၅ ေယာက်ျား သည် တိရစ ဆာန် နှင့် ေပါင်းေဘာ် လǄင် အေသသတ်ြခင်းကုိ

အမှန်ခံရမည်။ ထုိတိရစ ဆာန် ကုိလည်း သတ် ရမည်။ ၁၆ မိန်းမ သည်လည်း ၊ မိမိ နှင့် တိရစ ဆာန် ၏ ေပါင်းေဘာ် ြခင်းကုိခံလǄင် ၊ ထုိမိန်းမ နှင့်

တိရစ ဆာန် သည် အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ေသထုိက်ေသာ အြပစ် ရိှ၏။ ၁၇ ေယာက်ျား သည် အဘ၏သမီး ၊ အမိ ၏သမီး

ြဖစ်ေသာ မိမိ နှမ နှင့်သင့် ေနလǄင် ၊ မတရားေသာ အမǨြဖစ်၏။ ထုိသူတုိ့သည် အမျိုးသား ချင်းတုိ့ ေရှေ့မှာက် ၌ ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိခံရြကမည်။

ထုိေယာက်ျား သည် နှမ နှင့်သင့်ေနေသာေြကာင့်၊ မိမိ အြပစ် ကုိခံရ မည်။ ၁၈ ေယာက်ျား သည် ဥတု ေရာက်လျက်ရိှေသာမိန်းမ နှင့် သင့်

ေနလǄင် ၊ ထုိသူတုိ့သည် သေဘာတူ၍၊ ေသွးသွန် အနာကုိ ထင်ရှား ေစေသာေြကာင့်၊ သူ တုိ့အမျိုး မှ ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိခံရြကမည်။ ၁၉အဘ

၏နှမ ၊ အမိ ၏ညီမ နှင့်မသင့်မေနရ။ ထုိသုိ့ေသာ ေပါက်ေဘာ် ရင်းနှင့် သင့်ေနေသာသူတုိ့သည် မိမိ အြပစ် ကုိခံရ ြကမည်။ ၂၀အဘ၏

ညီအစ်ကုိ မယားနှင့် သင့် ေနလǄင်၊ အဘ၏ ညီအစ်ကုိနှင့်သာဆုိင်ေသာ အရာကုိ ြပစ်မှားေသာေြကာင့်၊ ထုိသူတုိ့သည် မိမိ အြပစ် ကုိခံရ

သြဖင့်၊ တသက်လံုးသား မရဘဲ ေနရလိမ့်မည်။ ၂၁ ညီအစ်ကုိ ၏ မယား နှင့် သင့် ေနလǄင် ညစ်ညူး ေသာအမǨြဖစ်၏။ ညီအစ်ကုိ နှင့်သာ

ဆုိင်ေသာအရာ ကုိြပစ်မှားေသာေြကာင့်ထုိသူတုိ့သည် သား မရဘဲေန ရလိမ့်မည်။ ၂၂သင် တုိ့ကုိ ငါ ပုိ့ေဆာင် ၍ ေနရာ ချေသာ ြပည် သည်

မ ေအာ့အန် ေစြခင်းငှါ ၊ သင်တုိသ့ည် ငါ စီရင် ထံုးဖဲွသ့မǄ တုိ့ကုိ ကျင့်ေဆာင် ရမည်။ ၂၃သင် တုိ့ေရှ ့ မှ ငါ နှင်ထုတ် ေသာ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့၏

ဘာသာဓေလ့ သုိ့ မ လုိက် ရ။ သူတုိ့သည် ထုိသုိ့ ေသာ အမǨခပ်သိမ်း တုိ့ကုိ Ǒပ ေသာေြကာင့် ငါရံွရှာ ၏။ ၂၄ သူ တုိ့ ြပည် တည်းဟူေသာနုိ့ နှင့်

ပျားရည် စီး ေသာြပည် ကုိ သင် တုိ့သည် အေမွခံ ေစြခင်းငှါ ငါ အပုိင်ေပး မည်ဟု ငါ့အမိန့် ေတာ်ရိှǇပီ။ ငါသည် သင် တုိ့ကုိ အြခားေသာ အမျိုး

နှင့် ခဲွ ထားေသာ သင် တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၂၅ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်၊ စင်ြကယ် ေသာသား ၊ မ စင်ြကယ်ေသာသား၊

စင်ြကယ် ေသာငှက် ၊ မ စင်ြကယ်ေသာငှက်တုိ့ကုိ ပုိင်းြခား ရမည်။ ငါခဲွ ထားသည်အတုိင်း ၊ မ စင်ြကယ်ေသာသား ၊ ငှက် ၊ ေြမ ေပƝမှာ တွား

တတ်ေသာ တိရစ ဆာန်တစံု တခုအားြဖင့် ကုိယ် ကုိကုိယ်ရံွရှာ ဘွယ် မ ြဖစ်ေစရ။ ၂၆ ငါ ထာဝရဘုရား သန့်ရှင်း သည်ြဖစ်၍ ၊ သင်တုိ့ကုိ

ငါအလုိရိှသြဖင့်၊ အြခားေသာ အမျိုး နှင့် ခဲွ ထားေသာေြကာင့် ၊ ငါ့ အဘုိ့ သန့်ရှင်း ြခင်းရိှ ရြကမည်။ ၂၇ ေယာက်ျား ြဖစ်ေစ ၊ မိန်းမ ြဖစ်ေစ၊

နတ်ဝင် ေသာသူ၊ စုန်း လုပ်ေသာသူသည် အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ထုိသုိ့ေသာသူကုိ ခဲ နှင့် ပစ် ရြကမည်။ သူ ၌ ေသထုိက်ေသာ

အြပစ် ရိှသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၁တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ သင်သည် အာရုန် ၏သား ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ အမျိုးသားချင်း

ေသေသာအတွက် သင်တုိ့တွင် အဘယ်သူမǄညစ်ညူး ြခင်းမ ရိှရ။ ၂ သုိ့ရာတွင်ေပါက်ေဘာ် ရင်းတည်းဟူေသာမိဘ ၊ သား သမီး

၊ ညီအစ်ကုိ၊ ၃ လင် မေနေသာကညာနှမ ရင်းအတွက် ညစ်ညူး ြခင်းကုိ ခံရေသာအခွင့်ရိှ ၏။ ၄ အမျိုးသား ချင်း သူǊကီး အတွက်၊

ကုိယ်ကုိကုိယ်ရǨတ်ချ ၍ ညစ်ညူး ြခင်းမ ရိှရ။ ၅ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ဆံပင်ကုိ မ ရိတ် ရ။ ပါးမုန်း ကုိ မ ရိတ် ရ။ အသား ၌ ခုတ်ရှ ြခင်းကုိ မ

Ǒပရ။ ၆ သူသည် မိမိ ဘုရား သခင်အဘုိ့ သန့်ရှင်း ရမည်။ မိမိ ဘုရား သခင်၏ နာမ ေတာ်ကုိ မ ရǨတ် မချရ။ ထာဝရဘုရား အား မီး
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ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာ၊ မိမိ ဘုရား သခင်၏ အစာအာဟာရကုိ ပူေဇာ် ေသာေြကာင့် သန့်ရှင်း ြခင်းရိှ ရမည်။ ၇ သူသည် ြပည်တန်ဆာ မိန်းမ

၊ သီလပျက်ေသာမိန်းမ၊ လင် နှင့် ကွာ ေသာမိန်းမ နှင့် မ စံုဘက် ရ။ မိမိ ဘုရား သခင်အဘုိ့ သန့်ရှင်း ၏။ ၈သင် ၏ ဘုရား သခင်ပဲွေတာ် ကုိ

ဆက် ေသာေြကာင့် ၊ သူ့ ကုိ သန့်ရှင်း ေစ၍ ၊ သူသည် သင့် အဘုိ့ သန့်ရှင်း ရမည်။ သင် တုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ေစေသာ ငါ ထာဝရဘုရား

သန့်ရှင်း ၏။ ၉ယဇ်ပုေရာဟိတ် သမီး သည်၊ ြပည်တန်ဆာ လုပ်၍ ကုိယ့်ကုိကုိယ်ရǨတ်ချ လǄင် ၊ မိမိ အဘ ကုိ ရǨတ်ချ ရာ ေရာက်၏။

ထုိသူကုိ မီး ရǨိ ့ ရမည်။ ၁၀ မိမိ အမျိုးသား ချင်းတုိ့တွင် ၊ အဝတ်တန်ဆာဆင်လျက်၊ အရာ၌ ခန့်ထား၍ မိမိ ေခါင်း ေပƝ မှာ ဆီ ေလာင်း ြခင်း

ဘိသိက်ကုိခံေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း သည်၊ မိမိ ေခါင်း ၌ တန်ဆာ ကုိ မ ခǀတ် ရ။ မိမိ အဝတ် ကုိ မ ဆုတ် ရ။ ၁၁အေသ ေကာင်ကုိ မ

ချဥ်း ရ။ မိဘ အတွက် ညစ်ညူး ြခင်းကုိ မ ခံရ။ ၁၂သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ထဲက မ ထွက် ရ။ မိမိ ဘုရား သခင်၏ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ကုိ

မ ရǨတ် မချရ။ အေြကာင်း မူကား၊ မိမိ ဘုရား သခင်၏ ဘိသိက် ဆီ နှင့်ဆုိင်ေသာ သင်းကျစ် ကုိ ေဆာင်းရေသာသူြဖစ် ၏။ ငါ သည်

ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၁၃ယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်းသည်၊ အပျို ကညာနှင့် သာစံုဘက် ရမည်။ ၁၄ မုတ်ဆုိးမ ၊ လင်နှင့်ကွာ ေသာမိန်းမ၊ သီလ

ပျက်ေသာမိန်းမ၊ ြပည်တန်ဆာ မိန်းမနှင့် မ စံုဘက် ရ။ မိမိ အမျိုးသား ချင်း အပျို ကညာနှင့် သာ စံုဘက် ရမည်။ ၁၅ မိမိ သား ကုိ၊ အမျိုးသား

ချင်းတုိ့တွင် မ ရǨတ် မချရ။ ငါ ထာဝရဘုရား သည်၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်းကုိ သန့်ရှင်း ေစသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆တဖန် ေမာေရှ အား

ထာဝရဘုရား က၊ ၁၇သင်သည် အာရုန် အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင် ၏ အမျိုး အစဥ် အဆက်တွင် ကုိယ် ၌ အြပစ် ရိှ ေသာ သူသည်၊ မိမိ

ဘုရား သခင်၏ ပဲွေတာ် ကုိ ဆက်ကပ် အ့ံေသာငှါ မ ချဥ်း မကပ်ရ။ ၁၈ မျက်စိ ကန်းေသာသူ ၊ ေြခဆံွ ့ ေသာသူ၊ နှာေခါင်း ပိေသာသူ၊ အဂင ါ

ပုိလွန်ေသာသူ၊ ၁၉လက် ကျိုး ေသာသူ၊ ေြခ ကျိုး ေသာသူ၊ ၂၀ ေကျာ ကုန်းေသာသူ၊ ပု ေသာသူ၊ မျက်စိ နာ ေသာသူ၊ ဝဲ စဲွေသာသူ၊ ယားနာ

စဲွေသာသူ၊ ေဝှးေစ့ ပျက် ေသာသူသည် မ ချဥ်း မကပ်ရ။ ၂၁ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် အမျိုး တွင် ၊ ကုိယ် ၌ အြပစ် ပါေသာ သူ တစံု

တေယာက်မǄ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက်ကပ် အ့ံေသာငှါ မ ချဥ်း မကပ်ရ။ ကုိယ် ၌ အြပစ် ပါေသာေြကာင့်၊ မိမိ

ဘုရား သခင်၏ မုန့် ေတာ်ကုိ ဆက်ကပ် အ့ံေသာငှါ မ ချဥ်း မကပ်ရ။ ၂၂သန့်ရှင်း ေသာ မုန့ြ်ဖစ်ေစ ၊ အလွန်သန့်ရှင်း ေသာ မုန့ြ်ဖစ်ေစ၊ မိမိ

ဘုရား သခင်၏ မုန့် ေတာ်ကုိ စား ရမည်။ ၂၃ ကုိယ် ၌ အြပစ် ပါေသာေြကာင့် ၊ ငါ့ သန့်ရှင်း ရာ ဌာနအရပ်တုိ့ကုိ ရǨတ်ချ မည်ကုိ စုိးရိမ်၍ ၊

ကုလားကာ အတွင်း သုိ့ မ ဝင် ရ။ ယဇ် ပလလင်သုိ့ မ ချဥ်း မကပ်ရ။ ငါ ထာဝရဘုရား သည် ထုိအရပ်တုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ေစ သည်ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ေမာေရှ သည် အာရုန် နှင့် သူ ၏သား ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ေလ၏။

၂၂တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည် ငါ့ အဘုိ့ သန့်ရှင်း

ေစေသာအရာအားြဖင့်၊ သန့်ရှင်း ေသာ ငါ ၏ နာမ ေတာ်ကုိ မ ရǨတ် မချဘဲ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့၏ သန့်ရှင်း ေသာ

အရာများနှင့် ကုိယ်ကုိကုိယ်ကွာ ေစရမည် အေြကာင်း ဆင့်ဆုိ ေလာ့။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၃ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ဣသေရလ

အမျိုးသား သန့်ရှင်း ေစသြဖင့် ၊ သန့်ရှင်း ြခင်းရိှေသာအရာတုိ့ကုိ ၊ ကုိယ် မ စင်ြကယ်လျက် နှင့် ချဥ်းကပ် ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမျိုးသား

မည်သည်ကား၊ ငါ့ ထံ မှ ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိခံရမည်။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၄ နူနာ ၊ ရိနာ စဲွေသာ အာရုန် ၏ အမျိုးသား မည်သည်ကား၊

မစင်ြကယ် မီှတုိင်ေအာင် သန့်ရှင်း ေသာ အရာကုိ မ စား ရ။ အေသ ေကာင်နှင့်ဆုိင်၍ မ သန့်ရှင်းေသာအရာကုိ ထိ ေသာသူ၊ သုတ် ရည်ထွက်

ေသာ သူ၊ ၅ညစ်ညူး ေစ၍ တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန်ကုိထိ ေသာ သူ ၊ ညစ်ညူး ြခင်းတစံု တခုစဲွ၍ ညစ်ညူး ေသာ သူ ၊ ထုိသုိ့ေသာသူ ကုိ

ထိ သမǄေသာ သူ တုိ့သည်၊ ၆ညဦး တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ကုိယ် ကုိ ေရ မချိုးဘဲေနလǄင် ၊ သန့်ရှင်း ေသာအရာကုိ မ

စား ရ။ ၇ ေန ဝင် ေသာေနာက်မှသန့်ရှင်း ြခင်းသုိ့ ေရာက်သည်ြဖစ်၍၊ သန့်ရှင်း ေသာအရာသည် သူ တုိ့ စားစရာ ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊

ထုိ ေနာက်မှစား ရြကမည်။ ၈အလုိလုိ ေသေသာအေကာင်၊ သားရဲ ကုိက်၍ ေသေသာအေကာင်အားြဖင့် ကုိယ်ကုိညစ်ညူး ေစ၍ မ စား

ရ။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၉ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ငါ့ ပညတ် ေတာ်ကုိ ဖျက် သြဖင့် ၊ ကုိယ် အြပစ် ကုိခံ လျက် မ ေသ

ရမည်အေြကာင်း ငါ့ပညတ်တရားကုိ ေစာက်ေရှာက် ရြကမည်။ ငါ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ေစ၏။ ၁၀တပါး အမျိုးသားသည်

သန့်ရှင်း ေသာအရာကုိ မ စား ရ။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၌ တည်းေနေသာဧည့်သည် မစားရ။ သူငှါး လည်း မ စား ရ။ ၁၁ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်
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ကုိယ် ေငွ နှင့် ဝယ် ေသာသူ၊ သူ ၏ အိမ် ၌ေမွး ေသာသူသည် သူ ၏အစာ ကုိ စား ရမည်။ ၁၂ယဇ်ပုေရာဟိတ် သမီး သည် တပါး

အမျိုးသား၏ မယားြဖစ် လǄင် ၊ သန့်ရှင်း ေသာ ပူေဇာ် သကကာအရာကုိ မ စား ရ။ ၁၃ သုိ့ရာတွင် လင် ေသေသာ်၎င်း ၊ လင်နှင့်ကွာ ေသာ်၎င်း၊

သား မ ရိှဘဲ မိမိ အဘ အိမ် သုိ့ ြပန် ၍ ငယ်စဥ် အခါေနသက့ဲသုိ့ ေနြပန်လǄင်၊ အဘ၏အစာ ကုိ စား ရမည်။ တပါး အမျိုးသားမ စား ရ။

၁၄ လူ သည် သန့်ရှင်း ေသာအရာကုိ မ သိဘဲ စား မိလǄင် ၊ စားမိေသာအရာ၏ အဘုိးနှင့်တကွငါး စုတစု ကုိထပ် ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

အား ေပး ရမည်။ ၁၅ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် ၍ ၊ သန့်ရှင်း ေသာအရာတုိ့ကုိ မ ရǨတ် မချရ။ ၁၆

ထုိအရာတုိ့ကုိ စား မိ၍ ြပစ်မှားေသာအြပစ် ကုိ မခံ ေစရ။ ငါ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ေစ သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇

တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား ကသင်သည် အာရုန် နှင့် သူ ၏သား ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ၁၈

ဣသေရလ အမျိုးသားြဖစ်ေစ ၊ ဣသေရလ အမျိုး၌ တည်းေနေသာတပါး အမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ သစစာ ဂတိ ရိှ၍ Ǒပေသာပူေဇာ် သကကာ၊

အလုိလုိ Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာတည်းဟူေသာမီး ရǨိရ့ာယဇ်ကုိ ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် လုိလǄင်၊ ၁၉ စိတ် ေတာ်နှင့်ေတွ ့ြခင်းငှါ ၊ အြပစ်

မပါေသာသုိး ၊ ဆိတ် ၊ နွား အထီး ကုိ ပူေဇာ် ရမည်။ ၂၀အြပစ် ပါေသာအေကာင်ကုိ မ ပူေဇာ် ရ။ ပူေဇာ်လǄင် စိတ် ေတာ်နှင့်မ ေတွ။့ ၂၁သစစာ

ဂတိရိှ၍ Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာ၊ အလုိလုိ Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာ သုိး ၊ ဆိတ်၊ နွား ကုိ ထာဝရဘုရား အား ယဇ် ပူေဇာ် လုိလǄင် ၊ စိတ် ေတာ်နှင့်

ေတွ ့ြခင်းငှါ စံုလင် ရမည်။ အြပစ်တစံုတခုမǄ မရိှရ။ ၂၂ မျက်စိ ကန်းေသာအြပစ်၊ အရုိးကျိုး ေသာအြပစ်၊ အဂင ါချိုတ့ဲ့ ေသာအြပစ်၊ ြမင်းဖု

ရိှေသာအြပစ်၊ ဝဲနာ ၊ ယားနာ စဲွေသာအြပစ်၊ တစံုတခုရိှလǄင်၊ ထာဝရဘုရား အား မ ပူေဇာ် ရ။ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့်

ပူေဇာ်သကကာမ Ǒပ ရ။ ၂၃ သုိရ့ာတွင် အဂင ါပုိြခင်း၊ ချိုတ့ဲ့ ြခင်း အြပစ်ရိှေသာသုိး ၊ ဆိတ်၊ နွား ကုိ အလုိလုိ ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ပူေဇာ် ရမည်။ သစစာ

ဂတိနှင့်ဆုိင်၍ ပူေဇာ်လǄင် စိတ် ေတာ်နှင့်မ ေတွ။့ ၂၄ Ǌကိတ် နယ် စုတ် ြပတ် ရာ အနာရိှေသာ အထီးကုိ ထာဝရဘုရား အား မ ပူေဇာ် ရ။

သင် တုိ့ ြပည် ၌ ထုိသုိ့ေသာအေကာင်ကုိ ပူေဇာ်သကကာမ Ǒပ ရ။ ၂၅ ထုိသုိ့ေသာအေကာင်ကုိ တပါး အမျိုးသားဆက် ေသာ်လည်း ပျက်

ေသာအြပစ် ပါေသာေြကာင့် ၊ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင့်ပဲွေတာ် ဘုိ့ မ ပူေဇာ် ရ။ ပူေဇာ်လǄင် စိတ် ေတာ်နှင့်မ ေတွဟု့ မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၆တဖန်

ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂၇ သုိး ၊ ဆိတ် ၊ နွား တုိ့သည် ေမွးဘွား ေသာအခါ ခုနစ် ရက် အတွင်းတွင်

သားငယ်ကုိ အမိ နှင့် မကွာေစရ။ အėမ ေန့ မှစ၍ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့် ပူေဇာ် သကကာဘုိ့ ေတာ်သင့် ၏။ ၂၈ နွား ြဖစ်ေစ ၊ သုိး

ဆိတ်ြဖစ်ေစ၊ သား အမိနှစ်ေကာင်ကုိ တ ေန့ြခင်းတွင် မ သတ် ရ။ ၂၉ ေကျးဇူး ေတာ်ဝန်ခံရာယဇ် ကုိ ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် လုိလǄင် ၊ စိတ်

ေတာ်နှင့်ေတွ ့ြခင်းငှါ ပူေဇာ် ေလာ့။ ၃၀တေန့ ြခင်းတွင် စား ရမည်။ နက်ြဖန်ေန့ တုိင်ေအာင် မ Ǚကင်း ေစရ။ ငါ သည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၃၁

သင်တုိ့သည် ငါ့ ပညတ် တုိ့ကုိကျင့်ေစာင့် ရြကမည်။ ငါ သည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၃၂သန့်ရှင်း ေသာငါ ၏နာမ ေတာ်ကုိ မ ရǨတ် မချရ။

ထာဝရဘုရားသန့်ရှင်း ေတာ်မူသည်ဟု ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ထင်မှတ်ရြကမည်။ ၃၃ ငါ သည် သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ြဖစ် ြခင်းငှါ

၊ သင် တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ်ေဆာင် ၍၊ သန့်ရှင်း ေစေသာထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ငါ သည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်သည်ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၃တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ ၂ သင်သည် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင်တုိ့သည် စီရင်

ရေသာဓမမစည်းေဝး ြခင်းတည်းဟူေသာငါ ထာဝရဘုရား ၏ ပဲွေတာ် များဟူမူကား၊ ၃ ေြခာက် ရက် ပတ်လံုးအလုပ် လုပ် ရမည်။

သတတမ ေန့ ရက်သည် Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနရေသာ ဥပုသ် ေန၊့ ဓမမ စည်းေဝး ြခင်းကုိ Ǒပရေသာေန့ြဖစ်၏။ ထုိ ေန့၌ သင်တုိ့သည် အလုပ် မ

လုပ် ရြက။ သင် တုိ့ေနရာ အရပ် ရပ်၌ ထာဝရဘုရား ၏ ဥပုသ်ေန့ြဖစ်၏။ ၄ အချိန် တန်မှ သင်တုိ့ေြကာ်ြငာ ရေသာ ဓမမစည်းေဝး

ြခင်းတည်းဟူေသာထာဝရဘုရား ၏ ပဲွေတာ် များ ဟူမူကား ၊ ၅ ပဌမ လဆယ် ေလး ရက်ေန့ ညဦး ယံ၌ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ပသခါ ပဲွြဖစ်၏။

၆ ၎င်း လ ဆယ် ငါး ရက် ေန့၌ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ အဇုမပဲွကုိ ခံရြကမည်။ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးတေဆး မ့ဲမုန့် ကုိ စား ရြကမည်။ ၇ ပဌမ ေန့

၌ ဓမမစည်းေဝး ြခင်းကုိ Ǒပ ရမည်။ ေလာကီအလုပ် ကုိ မ လုပ် ရ။ ၈ ခုနှစ် ရက် ပတ်လံုးထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့်ပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပ ရမည်။

သတတမ ေန့ ၌ လည်း ဓမမစည်းေဝး ြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ေလာကီအလုပ် ကုိ မ လုပ် ရဟု မိန့် ေတာ်၏။ ၉တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ၁၀သင်တုိ့သည် ငါ ေပး ေသာ ြပည် သုိ့ ေရာက် ၍
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စပါးကုိရိတ် ေသာအခါ ၊ အဦး ရိတ် ေသာ ေကာက်လǨိင်း တစည်းကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ထံ သုိ့ေဆာင် ခ့ဲရမည်။ ၁၁သင် တုိ့သည် စိတ် ေတာ်နှင့်

ေတွ ့ြခင်းငှါ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ဥပုသ် ေနလွ့န်မှ၊ နက်ြဖန် ေနတွ့င် ထုိေကာက်လǨိင်း ကုိ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ချီလǞဲ ရမည်။ ၁၂

ေကာက်လǨိင်း ကုိ ချီလǞဲ ေသာေန့ ၌ အခါ မလည်အြပစ် မပါေသာ သုိးသငယ် အထီးကုိ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ မီး ရǨ ိ ရ့ာယဇ်Ǒပ၍ ပူေဇာ် ရမည်။

၁၃ ထုိယဇ်နှင့်ဆုိင်ေသာေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ကား၊ ထာဝရဘုရား အား ေမǞးǐကိင် ရာဘုိ့ မီး ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာတည်းဟူေသာဆီ

နှင့် ေရာ ေသာ မုန့်ညက် နှစ် ြသမဲြဖစ်ရမည်။ သွန်း ေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာကား၊ စပျစ်ရည် သံုးေလာဃ ြဖစ်ရမည်။ ၁၄သင် တုိ့၏

ဘုရား သခင်ထံေတာ်သုိ့ ပူေဇာ် သကကာကုိ ေဆာင် ခ့ဲေသာေနမ့ ေရာက်မီှ၌၊ မုန့် ၊ ဆန် ေလှာ်၊ စိမ်း ေသာအသီးအနံှကုိ မ စား ရ။ သင်

တုိ့ေနရာ အရပ်ရပ် ၌ သင် တုိ့အမျိုး အစဥ် အဆက် ေစာင့်ရေသာ ပညတ် ေတာ်ြဖစ်သတည်း။ ၁၅ ချီလǞဲ ရာ ပူေဇာ်သကကာေကာက်လǨိင်း

ကုိ ေဆာင် ခ့ဲေသာေန့ ၊ ဥပုသ် ေနအ့လွန် နက်ြဖန် ေနက့ စ၍သီတင်းခုနစ် သီတင်းေစ့ ေအာင် ေရတွက် ရမည်။ ၁၆သတတမ ဥပုသ်

ေနအ့လွန် နက်ြဖန် ေနအ့ထိ အရက် ငါး ဆယ်တုိင်တုိင်ေရတွက် ǇပီးလǄင် ၊ ထာဝရဘုရား အား ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ အသစ် ကုိ ဆက်

ရြကမည်။ ၁၇ထာဝရဘုရား အဘုိ့ အဦး သီးေသာ အသီး၊ တေဆး ြဖင့် ေဖာင်းǙကေသာ မုန့်ညက် နှစ် ြသမဲနှင့် လုပ်ေသာ ချီလǞဲ ရာမုန့် နှစ်

လံုးကုိ သင် တုိ့အိမ် မှ ထုတ် ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ၁၈ ထုိမုန့် နှင့်တကွ အခါ မလည် အြပစ် မပါေသာ သုိးသငယ် ခုနစ် ေကာင်၊ နွား သငယ်

အထီးတေကာင်၊ ဆိတ် နှစ် ေကာင်ကုိ ဆက် ၍၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ၊ သွန်း ေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာနှင့်တကွ ၊ ထာဝရဘုရား အား

ေမǞးǐကိင် ရာဘုိ့ မီး ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာ တည်းဟူေသာမီး ရǨိရ့ာယဇ်ကုိ ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၉အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်

သငယ် တေကာင် ကုိ၎င်း၊ မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့ အခါ မလည်ေသာ သုိးသငယ် နှစ် ေကာင်ကုိ၎င်း ပူေဇာ် ၍ ၂၀ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်

အဦး သီးေသာ အသီးမုန့် နှင့်တကွ ချီလǞဲ သြဖင့် ၊ သုိး သငယ်နှစ် ေကာင်ပါ လျက်၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ချီလǞဲ ရာ ပူေဇာ်သကကာ

Ǒပရမည်။ ထုိအရာတုိ့သည်လည်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဘုိ့ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ မှာ သန့်ရှင်း ေသာ အရာြဖစ် သတည်း။ ၂၁ ထုိ ေန့ ၌

လည်း ဓမမစည်းေဝး ြခင်းကုိ စီရင် ရြကမည်။ ေလာကီအလုပ် ကုိ မ လုပ် ရ။ သင် တုိ့ေနရာ အရပ်ရပ် ၌ သင် တုိ့အမျိုး အစဥ် အဆက်

ေစာင့်ရေသာပညတ် ြဖစ်သတည်း။ ၂၂ ကုိယ် ေြမ ၌ ြဖစ်ေသာစပါးကုိရိတ် ေသာအခါ ၊ လယ် ေထာင့် တုိ့ကုိ အကုန်အစင်မ ရိတ် ရ။ သိမ်း

ရာတွင် ကျနǙ်ကင်းေသာအရာကုိ Ǒပန်၍ မ ေကာက် မသိမ်းရ။ ထိအရာကုိ ဆင်းရဲ ေသာသူ ဧည့်သည် အာဂန တု အဘုိ့ ချန် Ǘခင်းရမည်။ ငါ

သည် သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်သည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၃တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ ၂၄သင်သည်

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင်တုိ့သည် သတတမ လ ၊ ပဌမ ေနရ့က်၌ တံပုိးမǨတ် ပဲွ၊ ဓမမစည်းေဝး ြခင်းကုိ Ǒပရေသာ

ဥပုသ် ေနကုိ့ ေစာင့်ရြကမည်။ ၂၅ ေလာကီအလုပ် ကုိ မ လုပ် ရ။ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက် ရမည်ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၂၆တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂၇သတတမ လ ၊ ဒသမ ေနသ့ည်လည်း အြပစ် ေြဖရာေန့ ၊

ဓမမ စည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပေသာေန့ြဖစ်၏။ Ǐခိးြခံ စွာကျင့် ရမည်။ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက်ကပ် ရမည်။

၂၈ ထုိ ေန့ ၌ အဘယ် အလုပ် ကုိမǄ မ လုပ် ရ။ သင် တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ကုိယ်အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပရေသာေန့

ြဖစ်၏။ ၂၉ ထုိ ေန့ ၌ Ǐခိးြခံ စွာ မ ကျင့်ေသာသူ မည်သည် ကား၊ မိမိ အမျိုး မှ ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိခံရမည်။ ၃၀ ထုိ ေန့ ၌ အလုပ် တစံု

တခုကုိ လုပ် ေသာ သူ မည်သည်ကုိ၊ သူ ၏အမျိုး မှ ငါပယ်ရှား ဖျက်ဆီးမည်။ ၃၁အဘယ် အလုပ် ကုိမǄ မ လုပ် ရ။ သင် တုိ့ေနရာ

အရပ်ရပ် ၌ သင် တုိ့အမျိုး အစဥ် အဆက် ေစာင့်ရေသာပညတ် ေတာ်ြဖစ်သတည်း။ ၃၂ ထုိ ေနသ့ည် Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေနရေသာေန၊့ Ǐခိးြခံ

စွာကျင့်ရေသာေန့ြဖစ်၏။ နဝမ ေန့ ညဦး မှစ၍ နက်ြဖန်ညဦး တုိင်ေအာင် ဥပုသ် ေစာင့် ရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၃တဖန် ေမာေရှ အား

ထာဝရဘုရား က၊ သင်သည် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ၃၄သင်တုိ့သည် သတတမ လ ၊ ဆယ် ငါး ရက် ေနမှ့စ၍ခုနှစ်

ရက် ပတ်လံုးထာဝရဘုရား အဘုိ့ သေကေန ပဲွ ကုိခံရြကမည်။ ၃၅ ပဌမ ေန့ ၌ ဓမမစည်းေဝး ြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ အလုပ် ကုိ မ လုပ် ရ။ ၃၆ ခုနစ်

ရက် ပတ်လံုးထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက်ကပ် ရမည်။ အėမ ေန့ ၌ လည်း၊ ဓမမစည်းေဝး ြခင်းကုိ Ǒပ ၍ ၊

ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက်ကပ် ရမည်။ထူးဆန်းေသာစည်းေဝး ြခင်းြဖစ်၍ ေလာကီ အလုပ်ကုိမ လုပ် ရ။ ၃၇
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ဤေရွက့ား ၊ ထာဝရဘုရား ၏ဥပုသ် ေန၊့ ထာဝရဘုရား အား ဆက်ကပ် ရေသာ အလǫဒါန၊ သစစာဂတိ နှင့်ဆုိင်ေသာပူေဇာ်သကကာ ၊ အလုိလုိ

Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာမှတပါး၊ ေနရ့က်အသီးသီးတုိ့ ၌ထာဝရဘုရားအား မီး ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာ၊ မီးရǨိ ့ရာယဇ်၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ၊

ယဇ် ပူေဇာ်ြခင်း၊ သွန်းေလာင်း ရာပူေဇာ်သကကာကုိǑပေစြခင်းငှါစီရင်ရေသာဓမမ စည်းေဝးြခင်း၊ ထာဝရဘုရား ၏ပဲွ ေတာ်များြဖစ်သတည်း။ ၃၉

ထုိမှတပါး၊ သင် တုိ့သည် ေြမ အသီး အနံှကုိ သိမ်းယူ ေသာေနာက် ၊ သတတမ လ ဆယ် ငါး ရက် ေနမှ့စ၍ခုနှစ် ရက် ပတ်လံုးထာဝရဘုရား

အား ပဲွ ခံြကရမည်။ ပဌမ ေန့ နှင့် အėမ ေန့ ၌ ဥပုသ် ေစာင့်ရြကမည်။ ၄၀ ပဌမ ေန့ ၌ ေကာင်းမွန် ေသာ သစ်သီး ၊ စွန်ပလံွ ခက် ၊ မုိဃ်းမခ

ပင် အစရိှေသာ အရွက်များ ေသာ အပင် ၏ အကုိင်း အခက်တုိ့ကုိယူ ၍ ၊ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ခုနစ် ရက်

ပတ်လံုးရǞင်လန်း ြခင်းကုိ Ǒပရြကမည်။ ၄၁ ထုိပဲွေတာ် ကုိ တနှစ် တနှစ်လǄင် ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးထာဝရဘုရား အဘုိ့ ခံရ ြကမည်။ သင်

တုိအ့မျိုး အစဥ် အဆက် ေစာင့်ရေသာပညတ် ေတာ်ြဖစ်သတည်း။ ထုိပဲွေတာ်ကုိ သတတမ လ ၌ ခံရ ြကမည်။ ၄၂ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ

အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ် ေဆာင်ေသာအခါ၊ ၄၃သစ်ခက်တဲ ၌ ေန ေစေြကာင်းကုိ သင် တုိ့အမျိုး အစဥ်အဆက်တုိ့သည် သိမှတ် မည်အေြကာင်း ၊

ဣသေရလ အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့သည် သစ်ခက်တဲ ၌ ခုနှစ် ရက် ပတ်လံုးေန ရြကမည်။ ငါ သည် သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား

ြဖစ်သည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၄ ေမာေရှ သည်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ပဲွေတာ် များကုိ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ြပနြ်ကား ေလ၏။

၂၄တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တွင် သက်ေသခံ ချက် ကုလားကာ

ြပင် မှာ မီးခံု ၌ အစဥ် မြပတ်မီး ထွန်းရာဘုိ့ ၊ သံလွင်သီးကုိ ေထာင်း ၍ ယူေသာ သံလွင် ဆီ စစ် ကုိ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်

သင့် ထံ သုိ့ေဆာင် ခ့ဲရမည်အေြကာင်း ဆင့်ဆုိ ေလာ့။ ၃အာရုန် သည်လည်း၊ ညဦး မှ သည် နံနက် တုိင်ေအာင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌

ထုိအမǨကုိ စီရင် ရမည်။ သင် တုိ့အမျိုး အစဥ် အဆက် ေစာင့်ရေသာပညတ် ေတာ်ြဖစ်သတည်း။ ၄ စင်ြကယ် ေသာ မီးခံု ၌ မီးခွက် များကုိ၊

အာရုန်သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်မှာ အစဥ် အǇမဲြပင်ဆင် ရမည်။ ၅သင်သည် မုန့်ညက် ကုိယူ ၍ ၊ မုန့် တလံုး လǄင် နှစ်ြသမဲစီ၊ မုန့်ဆယ်

နှစ် လံုးကုိ လုပ် ǇပီးလǄင်၊ ၆ထာဝရဘုရား ေရှ ့စင်ြကယ် ေသာ စားပဲွ ေပƝ မှာ မုန့်တလံုးေပƝ၌ တလံုးကုိ ထပ်ဆင့်၍၊ တပံုေြခာက် လံုးစီ၊ နှစ်

ပံုပံု ရမည်။ ၇ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာတည်းဟူေသာေအာက်ေမ့ ေတာ်မူဘုိ့ ရာ ြဖစ်ေစ ြခင်းငှါ ထုိမုန့်နှစ်ပံုေပƝ မှာ

စင်ြကယ် ေသာ ေလာဗန် ကုိ တင် ထားရမည်။ ၈ထာဝရဘုရား၏ပဠိညာဥ်နှင့်အညီ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ လက်မှ ခံယူေသာထုိမုန့်ကုိ၊

အာရုန်သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဥပုဃ် ေန့ တုိင်းအစဥ် အǇမဲြပင်ဆင် ရမည်။ ၉ ထုိမုန့်ကုိ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည် ပုိင်၍၊

သန့်ရှင်း ရာ ဌာန ေတာ်၌ စား ရြကမည်။ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာထဲက ထုိမုန့်သည်၊ ထာဝရ ပညတ် ေတာ်အတုိင်း၊

အာရုန် အဘုိ့ အလွန်သန့်ရှင်း ေသာ အရာြဖစ် သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ အဲဂုတတ ု လူ နှင့် ဣသေရလ မိန်းမ ရ၍ ဣသေရလ အမျိုးသား

တုိနှ့င့်အတူ လုိက်လာ ေသာသား တေယာက်သည်၊ တပ် ထဲ မှာ ဣသေရလ လူ နှင့် ရန်ေတွ ့သြဖင့်၊ ၁၁ နာမ ေတာ်ကုိ ြပစ်မှား လျက် ကျိန်ဆဲ

ေလ၏။ ထုိသူ ၏ အမိ ကား၊ ဒန် အမျိုး ၊ ဒိဗရိ သမီး ေရှေလာမိတ် ြဖစ်သတည်း။ ၁၂ ြပစ်မှားေသာသူကုိ ေမာေရှ ထံ သုိ့ ေဆာင် ယူခ့ဲ၍ ၊

ထာဝရဘုရား ၏ အလုိ ေတာ်ကုိ မသိမီှတုိင်ေအာင်ချုပ် ထား ြက၏။ ၁၃ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ကျိန်ဆဲ ေသာသူကုိ တပ် ြပင် သုိ့ ေဆာင်

သွား၍၊ ၁၄ သူ၏စကားကုိ ြကား ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် သူ ၏ေခါင်း ေပƝ မှာ လက် ကုိတင် Ǉပီးမှ ၊ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည်

ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ်ြကေစ။ ၁၅သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ ၊ မိမိ ဘုရား သခင်ကုိ ကျိန်ဆဲ ေသာသူသည် မိမိ

အြပစ် ကုိခံရ မည်။ ၁၆ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်ကုိ ြပစ်မှား ေသာသူသည် အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ပရိသတ် အေပါင်း

တုိသ့ည်၊ ထုိသူ ကုိ အမှန် ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ်ရြကမည်။ အမျိုးသား ချင်းြဖစ်ေစ ၊ တပါး အမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ နာမ ေတာ်ကုိ ြပစ်မှား လǄင် အေသ

သတ်ြခင်းကုိခံရမည်။ ၁၇ လူ အသက် ကုိသတ် ေသာသူ သည်လည်း အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ၁၈ တိရစ ဆာန် အသက် ကုိသတ်

ေသာသူသည်လည်း ဥစစာရှင်အား တေကာင် အတွက် တေကာင် ကုိ ေလျာ် ရမည်။ ၁၉ လူ သည် အိမ်နီးချင်း ကုိ နာ ေအာင်Ǒပ လǄင် ၊

သူ့ ကုိ Ǒပ သည်အတုိင်း ကုိယ်ခံရ မည်။ ၂၀အရုိးကုိ ချိုး သည်အတွက် အရုိးချိုး ြခင်းကုိ၎င်း၊ မျက်စိ ကုိဖျက်သည့်အတွက် ၊ မျက်စိ

ဖျက်ြခင်းကုိ၎င်း၊ သွား ကုိချိုးသည်အတွက် ၊ သွား ချိုးြခင်းကုိ၎င်း၊ သူကုိ့ နာကျင် စွာǑပ သည်အတုိင်း ၊ ကုိယ်တုိင် နာကျင် စွာ ခံရမည်။ ၂၁
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တိရစ ဆာန် အသက်ကုိသတ် ေသာသူသည်၊ တေကာင်အတွက် တေကာင်ကုိ ြပန်ေပး ရမည်။ လူ အသက် ကုိသတ် ေသာသူသည် အေသ

သတ်ြခင်းကုိခံရမည်။ ၂၂ ကုိယ်အမျိုးသား ြဖစ်ေစ၊ သူတပါး အမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ တပါး တည်းေသာတရား နှင့်သာ စီရင်ြခင်းကုိခံရမည်။ ငါ

သည် သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်သည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၃ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်၊ ကျိန်ဆဲ

ေသာသူကုိ တပ် ြပင် သုိ့ ေဆာင် သွား၍ ၊ ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ်ရမည် အေြကာင်း ေမာေရှဆင့်ဆုိသည်ြဖစ်၍၊ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား

မှာ ထားေတာ်မူသည် အတုိင်း သူတုိ့သည် Ǒပ ြက၏။

၂၅တဖန် သိနာ ေတာင် ေပƝ မှာ၊ ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ ၂သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊

သင်တုိ့သည် ငါ ေပး ေသာ ြပည် သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ထုိြပည် သည် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ဥပုသ် ေစာင့် ရမည်။ ၃ ေြခာက် နှစ်

ပတ်လံုးလယ် လုပ်လျက်၊ စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိ သုတ်သင် ၍ အသီး ကုိ သိမ်း လျက် ေနရမည်။ ၄သတတမ နှစ် သည်၊ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ဥပုသ်

နှစ်၊ တြပည်လံုး Ǉငိမ်ဝပ် စွာေန၍ ဥပုသ် ေစာင့်ရေသာနှစ်ြဖစ်၏။ လယ် မ လုပ် ရ။ စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိ မ သုတ်သင် ရ။ ၅လယ်၌ အလုိလုိ

ေပါက်ေသာ အသီး အနံှကုိမǄ မ ရိတ် ရ။ မ သုတ်သင်ေသာ စပျစ်ဥယျာဥ် အသီး ကုိမǄ မ ဆွတ် ရ။ တြပည်လံုး Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေနရေသာ နှစ် ြဖစ်

၏။ ၆ ြပည် ဥပုသ် တည်းဟူေသာအလုိလုိ ြဖစ်ပွားေသာ အရာရိှသမǄသည်၊ သင်ကုိယ်မှစ၍သင် ၏ ကǀန် ၊ ကǀန် မ၊ သူငှါး ၊ ဧည့်သည်

စားစရာ၊ ၇သင် ၏ ြပည် ၌ ရိှေသာ သားယဥ် သားရဲ စားစရာြဖစ် ရမည်။ ၈ ဥပုသ် နှစ် ခုနစ် နှစ်ကုိ ေရတွက် ၍ ၊ ခုနှစ် နှစ် ခုနှစ် လီ

တည်းဟူေသာေလး ဆယ်ကုိး နှစ် ေစ့Ǉပီးမှ၊ ၉သတတမ လ ဆယ် ရက်ေန၊့ အြပစ် ေြဖြခင်းǑပရာေန့ ၌ ၊ ယုဘိလတံပုိး ကုိ တြပည်လံုး မǨတ်

ေစရမည်။ ၁၀ ငါး ဆယ်ေြမာက်ေသာနှစ် ကုိ သန့်ရှင်း ေစသြဖင့် ၊ တြပည်လံုး ၌ ြပည်သား အေပါင်း တုိအ့ား ၊ လွတ် ရာ အခွင့်ကုိ ေǙကးေြကာ်

ရမည်။ ယုဘိလ နှစ်ြဖစ်၍၊ လူတုိင်း မိမိ ပုိင် ေသာေြမ၊ မိမိ အေဆွ အမျိုးထံ သုိ့ ြပန် ရမည်။ ၁၁ ငါး ဆယ်ေြမာက်ေသာနှစ် သည် ယုဘိလ နှစ်

ြဖစ် ေသာေြကာင့် လယ် မ လုပ်ရ။ အလုိလုိ ေပါက်ေသာ အပင်ကုိမǄ မ ရိတ် ရ။ မ သုတ်သင်ေသာ စပျစ်ဥယျာဥ်အသီးကုိမǄ မ ဆွတ် ရ။ ၁၂

ယုဘိလ နှစ်သည် သန့်ရှင်း ေသာ နှစ်ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ လယ် ၌ ရေသာအသီး အနံှကုိသာ စား ရမည်။ ၁၃ ယုဘိလ နှစ် တွင် လူ တုိင်း

မိမိ ပုိင် ေသာ ေြမသုိ့ ြပန် ရမည်။ ၁၄သင်တုိ့သည် အချင်းချင်း ေရာင်း ဝယ် မǨကုိ ǑပလǄင် ၊ တေယာက် ကုိ တေယာက်မ ညှဥ်းဆဲ ရ။

၁၅ ယုဘိလ နှစ်လွန် ၍ လုိေသးေသာ နှစ် ေပါင်း၊ အသီး အနံှသီးလတ့ံေသာ နှစ် ေပါင်းကုိ ေရတွက်၍ ေရာင်း ဝယ်မǨကုိ Ǒပရမည်။ ၁၆

ထုိသုိ့ အသီးသီးရေသာနှစ်များကုိ လုိက်၍ ေရာင်းေသာေြကာင့်၊ နှစ်ေပါင်း အနည်းအများအလုိက် အဘုိး ေလျာ့ လျက်၊ တုိး လျက် ေရာင်း

ဝယ်ရမည်။ ၁၇သင်တုိ့သည် တေယာက် ကုိတေယာက်မ ညှဥ်းဆဲ ရ။ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ရမည်။ ငါ သည် သင်

တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၁၈သင်တုိ့သည် ငါ့ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ ကျင့် ေစာင့်လǄင်၊ ထုိြပည် ၌ ေဘး လွတ်လျက် ေန

ရြကလိမ့်မည်။ ၁၉ ေြမ သည်လည်း မိမိ အသီး အနံှကုိေပး သြဖင့် ၊ သင်တုိ့သည် ဝ စွာစား ၍ ေဘး လွတ်လျက် ေန ရြက လိမ့်မည်။ ၂၀

သင်တုိ့ကလည်း၊ သတတမ နှစ် တွင် ငါတုိ့သည် အဘယ် သုိ့စား ရမည်နည်း။ လယ် မ လုပ်ရ။ အသီး အနံှကုိ မ သိမ်း ရပါတကားဟု ဆုိ လǄင်၊

၂၁ဆဌမ နှစ် တွင် သင် တုိ့ကုိ ငါ ေကာင်းǊကီး ေပး၍ ၊ ထုိနှစ်တွင် သံုး နှစ် အဘုိ့ အသီး အနံှကုိ ြဖစ် ေစမည်။ ၂၂သင်တုိ့သည် အėမ နှစ်

တွင် လယ် လုပ်၍ နဝမ နှစ် တွင် အသီး အနံှကုိ သိမ်းရာ ကာလတုိင်ေအာင် ေဟာင်း ေသာ အသီး အနံှကုိ စား ရြကမည်။ ၂၃ ေြမ ကုိ

သူတပါး အစဥ် ပုိင်ေစြခင်းငှါမ ေရာင်း ရ။ ေြမ သည် ငါ့ ဥစစာြဖစ်၏။ သင် တုိ့သည် ငါ ၌ တည်းေသာ ဧည့်သည် အာဂန တုြဖစ်ြက၏။ ၂၄သင်

တုိသ့ည် ေြမ ကုိ ပုိင် ေလရာရာ ၌ ေရွးနǨတ် ရေသာအခွင့်ကုိေပး ရြကမည်။ ၂၅သင် ၏ အမျိုးသား ချင်းသည် ဆင်းရဲ ၍၊ မိမိ ပုိင် ေသာေြမကုိ

ေရာင်း လǄင် ၎င်း ၊ သူ ၏ေပါက်ေဘာ် တစံုတေယာက်သည် ဝယ်ြခင်းငှါလာ လǄင် ၎င်း၊ မိမိ ေပါက်ေဘာ် ေရာင်း ေသာဥစစာကုိ ေရွးနǨတ်

ရေသာအခွင့်ရိှရမည်။ ၂၆ ထုိေြမကုိ ေရွးနǨတ်ေသာသူတေယာက်မǄ မေပƝမရိှ၍၊ ေြမရှင်ေဟာင်းသည် ကုိယ်တုိင်ေရွးနǨတ်နုိင်လǄင်၊ ၂၇ မိမိ ေြမ

သုိ့ ြပန် အ့ံေသာငှါ ၊ ေရာင်း ၍လွန်ေသာ နှစ် ေပါင်းကုိ ေရတွက် Ǉပီးမှ ၊ လုိေသးေသာ အဘုိးကုိ အထက်က ေရာင်း ခ့ဲေသာ သူ အား ြပန်

ေပးရမည်။ ၂၈ ြပန်၍မ ေပး နုိင်လǄင် ေရာင်း ခ့ဲေသာဥစစာကုိ ယုဘိလ နှစ် တုိင်ေအာင် ဝယ် ေသာသူလက် ၌ ရိှ ေစရမည်။ ယုဘိလ နှစ်တွင်

လက်လǞတ် ၍ အရှင်ေဟာင်းလက်သုိ့ ေရာက် ေစရမည်။ ၂၉ Ǐမိ ့ ထဲ၌ရိှေသာအိမ် ကုိ အိမ်ရှင်ေရာင်း လǄင် ၊ တနှစ် အတွင်းတွင် ေရွးနǨတ် ေသာ
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အခွင့်ရိှ ေစရမည်။ ၃၀တနှစ် အတွင်းတွင် မ ေရွးနǨတ် လǄင် ၊ ထုိ အိမ် ကုိ ဝယ် ေသာသူမှစ၍သားစဥ် ေြမးဆက်တုိ့သည် အǇမဲ ပုိင်ရြကမည်။

ယုဘိလ နှစ်ေရာက်ေသာ်လည်းလက်မ လǞတ် ရ။ ၃၁ Ǐမိ ့ရုိး မ ရိှ၊ ရွာ ၌ရိှေသာအိမ် ကုိ လယ်ယာ က့ဲသုိ့မှတ် ၍ ေရွးနǨတ် ရေသာအခွင့်ရိှ ၏။

ယုဘိလ နှစ်ေရာက်ေသာအခါ လက်လǞတ် ရမည်။ ၃၂ သုိ့ရာတွင် ေလဝိ သားပုိင်ေသာ Ǐမိ ့ နှင့်Ǐမိ ့ အိမ် တုိ့ကုိ၊ အဘယ် ကာလအချိန်မဆုိဘဲ

ေရွးနǨတ် ရေသာအခွင့်ရိှ ၏။ ၃၃ ေလဝိ သားပုိင် ေသာ Ǐမိ ့ ကုိ၎င်း၊ အိမ် ကုိ၎င်း၊ သူတပါးဝယ်လǄင်၊ ယုဘိလ နှစ်ေရာက်ေသာအခါ လက်လǞတ်

ရမည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ဣသေရလ လူအမျိုးသားတုိ့တွင် ေလဝိ သားတုိ့သည်၊ ကုိယ် ေနရာ Ǐမိ ့ အိမ် မှတပါး အြခားေသာ ဥစစာမရိှ။ ၃၄ သုိ့

ဆုိေသာ်လည်း၊ ေလဝိ သားǏမိ ့ နယ် ၌ရိှေသာလယ်ယာ တုိ့ကုိ မ ေရာင်း ရ။ အစဥ် အǇမဲပုိင် ရမည်။ ၃၅သင် ၏ အမျိုးသား ချင်းသည် ဆင်းရဲ

၍ လက် အားေလျာ့ သြဖင့် တပါး အမျိုးသားဧည့်သည် အာဂန တု က့ဲသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ သင့် ထံ မှာေန ေစြခင်းငှါ သူ့ ကုိ မစ ရမည်။ ၃၆ သူ၌ အတုိး

အပွားကုိ မ ယူ ရ။ သင် ၏ အမျိုးသား ချင်းသည် သင့် ထံ မှာေန ေစြခင်းငှါ ၊ သင် ၏ ဘုရား သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေလာ့။ ၃၇အတုိး

အပွါး ကုိ ေြမာ်လင့်၍ ေငွ ကုိ၎င်း၊ စားစရာ ကုိ၎င်း၊ သူ ၌ မ ေချး မငှါးရ။ ၃၈ ငါသည် ခါနာန် ြပည် ကုိ သင် တုိ့အား ေပး ၍ ၊ သင် တုိ့၏

ဘုရား သခင်ြဖစ် အ့ံေသာငှါ ၊ သင် တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ် ေဆာင်ေသာ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၃၉သင်

၏ အမျိုးသား ချင်းသည် ဆင်းရဲ ၍ သင် ၌ အေရာင်း ခံလǄင် ၊ အေစခံ ကǀန်ကုိǑပ သက့ဲသုိ့သူ့ ကုိ အနုိင်မ Ǒပ ရ။ ၄၀ သူသည် သူငှါး

က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ဧည့်သည် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ သင့် ထံ မှာေန ၍ ယုဘိလ နှစ် တုိင်ေအာင် အေစခံ ရမည်။ ၄၁ ထုိအခါ သူ သည် သား သမီးနှင့်တကွ

ထွက် ၍ ၊ မိမိ အေဆွ အမျိုး၊ မိမိ ဘုိး ဘပုိင် ေသာေြမသုိ့ ြပန် ရမည်။ ၄၂အေြကာင်း မူကား၊ သူ တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ငါနǨတ်

ေဆာင်ေသာ ငါ ၏ အမǨထမ်း ြဖစ်၍၊ အေစခံ ကǀနြ်ဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ မ ေရာင်း ရ။ ၄၃ သူ့ ကုိ ြကမ်းတမ်း စွာ မ စီရင် ရ။ သင် ၏ ဘုရား သခင်ကုိ

ေြကာက်ရံွ ့ရမည်။ ၄၄သင် သည် ေစခုိင်းေသာကǀန် ၊ ကǀန် မတုိ့ကုိ၊ သင့် ပတ်လည် ဝန်းကျင်တုိ့ ၌ ေနေသာ သာသနာပ လူတုိ့ တွင် ဝယ်

ရမည်။ ၄၅ ထုိမှတပါး၊ သင် တုိ့တွင် တည်း ေနေသာတကǀန်း တနုိင်ငံသားတုိ့ကုိ၎င်း၊ သင် တုိ့ ြပည် ၌ သူတုိ့ရ ေသာ သား သမီးများကုိ

၎င်းဝယ် ၍ ပုိင် ရမည်။ ၄၆ သူတုိ့သည် ကǀန်သားေပါက်ြဖစ်၍၊ သင် တုိ့နှင့် သင် တုိ့သား သမီးတုိ့သည် အေမွ ခံ၍ ပုိင် ရမည်။ ကုိယ်

အမျိုးသား ချင်းတည်းဟူေသာဣသေရလအမျိုးသား ြဖစ်လǄင်၊ တေယာက် ကုိတေယာက်ြကမ်းတမ်း စွာ မ စီရင် ရ။ ၄၇သင့် အနား

မှာတည်းေနေသာတကǀန်း တနုိင်ငံသားသည် ေငွရတတ် ၍ သူ ၏အနား မှာေနေသာသင် ၏ အမျိုးသားချင်း ဆင်းရဲ သြဖင့် ၊ သင့် အနား မှာ

တည်းေနေသာတကǀန်း တနုိင်ငံသား၌ ၎င်း၊ သူ၏ သား ေြမး၌ ၎င်း၊ ကုိယ်ကုိေရာင်းချ လǄင်၊ ၄၈ ေရာင်း Ǉပီးမှ ေရွးနǨတ် ေသာ အခွင့်ရိှ

ေစရမည်။ မိမိ အမျိုးသား တစံု တေယာက်သည် ေရွးနǨတ် ရမည်။ ၄၉ဘǊကီး ၊ ဘေထွး၊ ညီအစ်ကုိ ေတာ်မှစ၍အေဆွ အမျိုးေပါက်ေဘာ် ရင်း

တစံုတေယာက်သည် ေရွးနǨတ် ရမည်။ ကုိယ်တုိင်တတ်နုိင် လǄင်လည်း ကုိယ်ကုိေရွးနǨတ် ရမည်။ ၅၀သခင်နှင့် ကǀန်တုိ့သည်၊ ေရာင်း

ဝယ်ေသာ နှစ် မှစ၍ ယုဘိလ နှစ် တုိင်ေအာင် နှစ်ေပါင်းကုိ ေရတွက် ǇပီးလǄင် ၊ နှစ်ေပါင်းအနည်းအများကုိေထာက်၍၎င်း၊ သူငှါး လုပ် ရသည်

ကာလ ကုိ ေထာက်၍၎င်း၊ ကုိယ် အဘုိး ကုိ စီရင် ရမည်။ ၅၁ ယုဘိလ နှစ် မ ေရာက်မီှ၊ အေစခံရေသာနှစ် ေပါင်း အနည်း အများကုိ ေရတွက်

၍၊ ၅၂ လုိေသးေသာ နှစ် ေပါင်း အနည်းအများ အလုိက် ေရွးရန်အဘုိးကုိ၊ ဝယ် ရင်းေငွ ထဲက နǨတ် ၍ ြပန် ေပး ရမည်။ ၅၃ ထုိသူသည် တနှစ်

ေနာက်တနှစ်၊ သူငှါး က့ဲသုိ့ ေန ရမည်။ သင့် မျက်ေမှာက် ၌ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ မ ခံရ။ ၅၄ ထုိသုိေ့သာနည်းြဖင့် မ ေရွး မနǨတ်လǄင် ၊ ယုဘိလ နှစ်

ေရာက်ေသာအခါ ၊ သူ့ ကုိ သား မယားနှင့်တကွ သခင်လက်မှ လǞတ် ရမည်။ ၅၅အေြကာင်း မူကား၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်၊ ငါ ၏

အမǨထမ်း ြဖစ်ြက၏။ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ငါနǨတ် ေဆာင်ခ့ဲေသာ ငါ၏ အမǨထမ်းြဖစ်ြက၏။ ငါ သည် သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား

ြဖစ်၏။

၂၆သင် တုိ့သည် ကုိယ် အဘုိ့ ထုလုပ် ေသာ ရုပ်တု ဆင်းတု ကုိ မ ရိှေစရ။ သင် တုိ့ ြပည် ၌ ကုိးကွယ် စရာ မှတ်တုိင် ကုိ မ စုိက် ရ။

ထုေသာေကျာက် ကုိ ေထာင်၍မ ထား ရ။ ငါ သည် သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၂ ငါ့ ဥပုသ် ေနတုိ့့ကုိေစာင့် ၍ ၊ ငါ့

သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ကုိ ရုိေသ ရမည်။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၃သင်တုိ့သည်၊ ငါ့ ထံုးဖဲွ ့ ရာလမ်းသုိ့ လုိက် ၍၊ ငါ ပညတ် တုိ့ကုိ ကျင့်

ေစာင့် လǄင်၊ ၄အချိန် တန်မှ ငါသည် သင် တုိ့အဘုိ့ မုိဃ်း ရွာေစ သြဖင့် ၊ ေြမ သည် မိမိ ဘĭာ ကုိေပး ၍ ၊ ဥယျာဥ် အပင် တုိ့သည် အသီး
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သီး ြကလိမ့်မည်။ ၅ စပါးနင်း နယ်ေသာ အမǨသည်၊ စပျစ်သီး ညှစ်ရာ ကာလတုိင်ေအာင်၎င်း၊ စပျစ်သီး ညှစ်ေသာအမǨသည်၊ မျိုးေစ့ Ǌကဲရာ

ကာလတုိင်ေအာင်၎င်း မီှ သြဖင့် ၊ သင်တုိ့သည် ဝ စွာစား ၍ ၊ ကုိယ် ြပည် ၌ ေဘး လွတ်လျက် ေန ရြကလိမ့်မည်။ ၆သင်တုိ့ ြပည် ၌ စစ်မǨကုိ

ငါǇငိမ်း ေစ၍ ၊ Ǉခိမ်းေချာက် ေသာသူ မ ရိှဘဲ သင်တုိ့သည် အိပ် ရြကလိမ့်မည်။ ဆုိး ေသာ သားရဲ တုိ့ကုိလည်း ငါပယ်ရှား မည်။ တြပည်လံုး

သည် ထား ေဘးနှင့် ကင်းလွတ် လိမ့်မည်။ ၇သင်တုိ့သည် ရန်သူ များကုိ လုိက် ၍ ထား လက်နက်ြဖင့် ေအာင်ြကလိမ့်မည်။ ၈သင် တုိ့တွင်

လူငါး ေယာက်သည်၊ ရန်သူတရာ ကုိ လုိက် လိမ့်မည်။ လူတရာ သည် ရန်သူ တ ေသာင်းကုိ ေြပး ေစ၍ ၊ ထား လက်နက်ြဖင့် ေအာင်

ြကလိမ့်မည်။ ၉သင် တုိ့ကုိ ငါေစာင့်မ သြဖင့် တုိးပွား များြပားေစ၍ ၊ သင် တုိ့နှင့် ငါ Ǒပေသာ ပဋိညာဥ် ကုိ ငါǇမဲြမံ ေစမည်။ ၁၀ သုိထားေသာ

စပါးေဟာင်း ကုိ စား ၍ မကုန်မီှ၊ စပါးသစ် ေပƝေသာေြကာင့် ၊ အေဟာင်း ကုိ ထုတ် ရြကမည်။ ၁၁ ငါသည် စက်ဆုပ် ရံွရှာြခင်းမ ရိှဘဲ သင်

တုိ့တွင် တဲ ေတာ်ကုိ တည် မည်။ ၁၂သင် တုိ့တွင် လည်း လှည့်လည် ၍ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ြဖစ် မည်။ သင် တုိ့သည်လည်း ငါ ၏ လူ

ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ အေစ ကǀန်ခံရ ေသာ သင် တုိ့ကုိ ငါလǞတ်၍ နǨတ် ေဆာင်ေသာ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား

ြဖစ်၏။ သင် တုိ့၏ ထမ်းဘုိး ǐကိးကုိ ငါြဖတ် ၍ သင် တုိ့ကုိ တည့်မတ် ေစǇပီ။ ၁၄သင်တုိ့သည် ငါ့ စကားကုိ နား မေထာင်၊ ဤ ပညတ်

အလံုးစံု ကုိ မ ေစာင့်၊ ၁၅ ငါ့ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်များကုိ ရံွရှာ ၍ ၊ မထီမ့ဲြမင် Ǒပလျက် ၊ ငါ့ ပညတ် တရားကုိမ ကျင့် ၊ ငါ့ ပဋိညာဥ် သစစာကုိ ဖျက်

လǄင်၊ ၁၆သင် တုိ့ ၌ ငါ Ǒပ လတ့ံေသာအမǨဟူမူကား ၊ သင် တုိ့ ၌ မျက်စိ ပျက် လျက် ၊ စိတ်ပူပန် လျက် ရိှေစြခင်းငှါ၊ ထိတ်လန့် ေသာ သေဘာ၊

တူလာ ၊ ဖျားနာ တုိ့ကုိ သင်တုိ့အေပƝမှာ ငါခန့် ထားမည်။ သင် တုိ့သည် မျိုးေစ့ ကုိ Ǌကဲ ေသာ်လည်းအကျိုး မရိှ။ ရန်သူ တုိ့သည် အသီးအနံှကုိ

စား ြကလိမ့်မည်။ ၁၇သင် တုိ့ကုိ ငါ မျက်နှာ ထား ၍ ၊ ရန်သူ ေရှ ့ မှာ ဆံုး ေစမည်။ သင် တုိ့သည် ရန်သူ ၏ အုပ်စုိး ြခင်းကုိ ခံရ၍ ၊

အဘယ်သူမǄမ လုိက် ေသာ်လည်း ၊ ေြပး ြကလိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိမǄေလာက် ခံရေသာ်လည်း၊ ငါ့ စကားကုိ နား မ ေထာင်ဘဲ ေနေသးလǄင် ၊ သင်

တုိ့အြပစ် ေြကာင့် ခုနစ် ဆေသာ ဒဏ် ကုိ ငါေပးဦးမည်။ ၁၉သင် တုိ့မာန အစွယ်ကုိ ငါချိုး မည်။ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ သံ က့ဲသုိ့ ၎င်း၊

ေြမǊကီး ကုိ ေြကးဝါ က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ငါြဖစ် ေစသြဖင့်၊ ၂၀သင် တုိ့သည် အချည်းနီှး ǐကိးစား အားထုတ် ြကလိမ့်မည်။ သင် တုိ့ေြမ သည် မိမိ

ဘĭာ ကုိ မ ေပး။ ဥယျာဥ် အပင် တုိ့သည် အသီး မ သီး ြက။ ၂၁သင်တုိ့သည် ငါ့ စကားကုိ နား မ ေထာင်၊ ငါ့ ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက် ǑပလǄင် ၊

သင် တုိ့အြပစ် အေလျာက် ခုနစ် ဆ ေသာေဘး Ǌကီးကုိ ငါသက်ေရာက်ေစမည်။ ၂၂သင် တုိ့၏ သား သမီးများကုိ ချီသွား၍ ၊ သင် တုိ့၏

တိရစ ဆာန် များကုိ ဖျက်ဆီး လျက် ၊ သင် တုိ့ကုိ နည်း ေစ ြခင်းငှါ ၊ သားရဲ များကုိ ငါေစလǞတ် သြဖင့် ၊ သင် တုိ့သွားရာ လမ်းမ တုိ့သည်

လူဆိတ်ညံ ရာ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၂၃ ထုိသုိ့ ခံရေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် သတိမရ၊ ငါ့ ကုိ ဆန့်ကျင် ဘက် ǑပေသးလǄင်၊ ၂၄ ငါ သည်လည်း

သင် တုိ့ကုိ ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပ၍ ၊ သင် တုိ့အြပစ် ေြကာင့် ခုနစ် ဆေသာ ဒဏ် ကုိေပး ဦးမည်။ ၂၅ ငါ့ပဋိညာဥ် ဘက်၌ ေန၍၊ တရားစီရင်

ရေသာထား ေဘးကုိသင် တုိအ့ေပƝ မှာ ငါသက်ေရာက် ေစမည်။ သင် တုိ့သည် Ǐမိ ့ ထဲ ၌ စုေဝး ေသာအခါ ၊ ကာလနာ ေဘးကုိ ငါေစလွတ် ၍ ၊

ရန်သူ လက် သုိ့ ေရာက် ေစမည်။ ၂၆သင် တုိ့၏ အစာ အာဟာရ အေထာက် အပင့်ကုိ ငါ ပယ်ရှား ေသာအခါ ၊ မိန်းမ တကျိပ် တုိ့သည် သင်

တုိ့၏ မုန့် ကုိ မီးဖုိ တဖုိ၌ ဖုတ် Ǉပီးမှ ၊ ထုိမုန့် ကုိ ချိန် ေပးသြဖင့် သင်တုိ့သည် ဝ စွာမ စား ရြက။ ၂၇ ထုိမǄေလာက် ခံရေသာ်လည်း၊ ငါ့

စကားကုိ နား မ ေထာင်၊ ငါ့ ကုိ ဆန့်ကျင် ဘက် ǑပေသးလǄင်၊ ၂၈ ငါသည်လည်း အမျက် ထွက်၍ သင် တုိ့ကုိ ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပသြဖင့် ၊ သင်

တုိ့အြပစ် ေြကာင့် ခုနစ် ဆ ေသာ ဒဏ် ကုိေပး ဦးမည်။ ၂၉သင်တုိ့သည် ကုိယ် သား သမီး တုိ့၏ အသား ကုိ စား ရြကလိမ့်မည်။ ၃၀သင်

တုိ့ ြမင့် ေသာ အရပ်များကုိ ငါǏဖိဖျက် ၍ ၊ ရုပ်တု ဆင်းတုများကုိ ခုတ်လဲှ မည်။ သင် တုိ့အေသ ေကာင် များကုိ၊ ရုပ်တု ဆင်းတုအေသ

ေကာင်အေပƝ မှာ ပစ်ချ ၍ ၊ သင် တုိ့ကုိ စက်ဆုပ် ရံွရှာမည်။ ၃၁သင် တုိǏ့မိ ့ များကုိ ငါဖျက်ဆီး ၍ ၊ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ကုိ သုတ်သင်

ပယ်ရှင်းသြဖင့် ၊ သင် တုိ့နံသ့ာေပါင်း အေမǞး အǐကိင်ကုိ ငါမ နမ်း။ ၃၂တြပည်လံုး ကုိ ငါ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေသာ အမǨကုိ၊ ထုိြပည်၌ ေန

ေသာ သင် တုိ့၏ ရန်သူ တုိ့သည် ြမင်၍ မိန်းေမာ ေတွေဝြကလိမ့်မည်။ ၃၃သာသနာပ လူတုိ့တွင် သင် တုိ့ကုိ အရပ်ရပ်ငါကဲွြပား ေစ၍ ၊

ထား မုိးလျက် လုိက်မည်။ သင် တုိ့ ြပည် သည်လည်း လူဆိတ်ညံ လျက် ၊ Ǐမိ ့သည်လည်း ပျက်စီး လျက်ရိှ လိမ့်မည်။ ၃၄ ထုိသုိ့ သင်

တုိ့သည် ရန်သူ ြပည် ၌ ေန၍၊ ကုိယ်ြပည် သည် လူဆိတ်ညံ လျက်ေနေသာကာလ ပတ်လံုး Ǉငိမ်ဝပ် စွာေန၍ ၊ မိမိ ဥပုသ် ေနတုိ့့ ၌ ေမွေ့လျာ်
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ရလိမ့်မည်။ ၃၅ လူဆိတ်ညံ လျက်ေနရေသာ ကာလ ပတ်လံုး Ǉငိမ်ဝပ် လိမ့်မည်။ သင် တုိ့ရိှေန ေသာအခါ ၊ ဥပုသ် ေနတုိ့့ ၌ ြပည်သည် မ Ǉငိမ်

မဝပ်ရ။ ၃၆ ရန်သူ ြပည် မှာ ကျန် Ǚကင်းေသာ သင် တုိ့စိတ် နှလံုးထဲ သုိ၊့ ထိတ်လန့် ေသာ သေဘာကုိ ငါေပးသွင်း သြဖင့် ၊ သစ်ရွက် လǨပ်သံ

ေြကာင့် သင်တုိ့သည် ေြကာက်၍၊ ထား ေဘးမှ ေြပး သက့ဲသုိ့ေြပးြကလိမ့်မည်။ အဘယ်သူမǄ မ လုိက် ေသာ်လည်းလဲ ြကလိမ့်မည်။ ၃၇

အဘယ်သူမǄမ လုိက် ဘဲ ထား ေဘးမှ ေြပးေသာသူက့ဲသုိ့ တေယာက် အေပƝ မှာ တေယာက် လဲ ြကလိမ့်မည်။ ရန်သူ ေရှ ့ မှာ ရပ် နုိင်ေသာ

တန်ခုိးမ ရိှ ရ။ ၃၈ ရန်သူ ြပည် သည် သင် တုိ့ကုိ မျိုစား ၍ ၊ သာသနာပ လူတုိ့တွင် ဆံုးရǨံ း ြကလိမ့်မည်။ ၃၉ကျန် Ǚကင်းေသာ သင် တုိ့သည်၊

ရန်သူ ြပည် ၌ ကုိယ် အြပစ် ၊ ဘုိးဘ တုိ့အြပစ် ကုိခံ လျက်၊ ဘုိးဘနှင့်တကွ အားေလျာ့ ြကလိမ့်မည်။ ၄၀ သုိ့ရာတွင် သူတုိ့သည် ငါ့

ကုိ ြပစ်မှား ၍ ၊ ငါ့ ကုိ ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပေသာေြကာင့်၊ ၄၁ ငါ သည် သူ တုိ့ကုိ ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပ၍ ရန်သူ ြပည် သုိ့ ပုိ့ေဆာင် ေသာ

အေြကာင်းများနှင့်တကွ၊ ကုိယ် အြပစ် ၊ ဘုိးဘ တုိ့ အြပစ် များကုိ ေဘာ်ြပ ေတာင်းပန်လǄင်၎င်း၊ အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေသာ မိမိ တုိ့ နှလံုး

ကုိ နိှမ့်ချ ၍ ၊ မိမိ တုိ့အြပစ် ေြကာင့် ခံရေသာဒဏ်ကုိ ဝန်ခံလǄင်၎င်း၊ ၄၂ ငါသည် ယာကုပ် နှင့်Ǒပေသာပဋိညာဥ် ၊ ဣဇာက် နှင့်Ǒပေသာပဋိညာဥ်

၊ အာြဗဟံ နှင့်Ǒပေသာပဋိညာဥ် ကုိ၎င်း၊ ထုိြပည် ကုိ၎င်းငါေအာက်ေမ့ မည်။ ၄၃ ထုိြပည် သည် သူ တုိ့ လက်မှ လွတ် ၍၊ သူ တုိ့မရိှဘဲ

လူဆိတ်ညံ လျက်ေနစဥ် တွင် မိမိ ဥပုသ် ေနတုိ့့ ၌ ေမွေ့လျာ် လိမ့်မည်။ သူတုိ့သည် ငါ့ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်များကုိ ရံွရှာ ၍ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာ

အြပစ် ေြကာင့်၊ ခံရေသာဒဏ်ကုိ ဝန်ခံရြကလိမ့်မည်။ ၄၄ သုိ့ရာတွင် ရန်သူ ြပည် ၌ ေန ြကေသာအခါ ၊ သူ တုိ့ကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ၍ ၊ သူ

တုိ့နှင့် ငါǑပေသာ ပဋိညာဥ် ကုိ ပယ် သည်တုိင်ေအာင် သူ တုိ့ကုိ ငါမ စွန့်ပစ် မ ရံွရှာ။ ငါ သည် သူ တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။

၄၅ ငါသည် သူ တုိ့၏ ဘုရား သခင်ြဖစ် အ့ံေသာငှါ သာသနာပ လူတုိ့ မျက်ေမှာက် ၌ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ငါနǨတ် ေဆာင်ေသာ သူ တုိ့ ဘုိးေဘး

နှင့် ငါǑပေသာ ပဋိညာဥ် ကုိ သူ တုိ့အတွက် ငါေအာက်ေမ့ မည်၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၆ဤ ေရွက့ား

ထာဝရဘုရား သည်၊ သိနာ ေတာင် ေပƝ မှာ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အဘုိ့ ေမာေရှ လက် တွင် ထား ေတာ်မူေသာ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက် ပညတ်

တရား ြဖစ်သတည်း။

၂၇တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ ၂သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ လူ သည် သစစာ ဂတိǑပ

၍ ပူေဇာ်လǄင်၊ ပူေဇာ်အပ်ေသာသူသည်၊ သင် အဘုိး ြပတ်သည်အတုိင်း ထာဝရဘုရား ၏ဘĭာေတာ် ြဖစ်ရမည်။ ၃သင် သည်

အဘယ်မǄ အဘုိး ြပတ်ရမည်နည်းဟူမူကား၊ ေယာက်ျား ကုိ အသက် နှစ် ဆယ်မှသည် ေြခာက် ဆယ်တုိင်ေအာင် ၊ အÝ ေတာ်အလုိက် ေငွ

အÝငါး ဆယ်နှင့် အဘုိး ြပတ်ရမည်။ ၄ မိန်းမ ြဖစ်လǄင် ၊ ေငွအÝ သံုး ဆယ်နှင့် အဘုိး ြပတ်ရမည်။ ၅အသက် ငါး နှစ်မှ သည်

ဆယ်နှစ်တုိင်ေအာင် ၊ ေယာက်ျား ကုိ အÝ နှစ် ဆယ်၊ မိန်းမ ကုိ အÝတဆယ် နှင့် အဘုိး ြပတ်ရမည်။ ၆အသက်တလ မှ သည် ငါး နှစ်

တုိင်ေအာင် ၊ ေယာက်ျား ကုိ ေငွ ငါး Ý ၊ မိန်းမ ကုိ သံုး Ý နှင့် အဘုိး ြပတ်ရမည်။ ၇အသက် ေြခာက် ဆယ်လွန် လǄင် ၊ ေယာက်ျား ကုိ

ဆယ် ငါးÝ ၊ မိန်းမ ကုိ တဆယ် နှင့် အဘုိး ြပတ်ရမည်။ ၈သင် အဘုိး ြပတ်သည်အတုိင်း၊ မ တတ်နုိင်လǄင် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ထံ

သုိ့ချဥ်းကပ် ၍ ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် သစစာ ဂတိǑပေသာသူ တတ်နုိင် သမǄအတုိင်း အဘုိး ြပတ်ရမည်။ ၉ လူသည် တိရစ ဆာန် ကုိ

ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် လǄင်၊ ပူေဇာ် သမǄ သည် သန့်ရှင်း ရမည်။ ၁၀ ေကာင်း သည်ြဖစ်ေစ ၊ ည့ံ သည်ြဖစ်ေစ၊ တေကာင်အတွက်

တေကာင်ကုိ မ လဲ ရ။ လဲ လုိလǄင် ၊ နှစ်ေကာင် စလံုး သန့်ရှင်း ရမည်။ ၁၁ထာဝရဘုရား အား မ ပူေဇာ် အပ်၊ မ စင်ြကယ်ေသာ တိရစ ဆာန်

ြဖစ်လǄင် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အား ြပ ၍၊ ၁၂ ေကာင်း မ ေကာင်းရိှသည်အေလျာက် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဘုိး ြပတ်ရမည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ြပတ်သည်အတုိင်း အဘုိးရိှ ရမည်။ ၁၃ ပူေဇာ်ေသာသူသည် ေရွး လုိလǄင် ၊ အဘုိး ရင်းနှင့် ငါး စုတစုကုိ ထပ် ၍ ေပးရမည်။ ၁၄ လူ

သည် မိမိ အိမ် ကုိ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သန့်ရှင်း ေစလǄင် ၊ ေကာင်း မ ေကာင်းရိှသည်အေလျာက် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဘုိး ြပတ်ရမည်။

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ြပတ်သည်အတုိင်း အဘုိး ရိှ ရမည်။ ၁၅ ထုိအိမ် ကုိ သန့်ရှင်း ေစေသာသူ ေရွး လုိလǄင် ၊ ြပတ်ေသာအဘုိး ရင်းနှင့် ငါး

စုတစုကုိ ေပး ၍ အိမ်ကုိ ယူရမည်။ ၁၆ လူ သည် ကုိယ် ပုိင် ေသာ လယ်ယာ ကုိ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သန့်ရှင်း ေစလǄင် ၊ မုေယာမျိုးေစ့

Ǌကဲရသည် အတုိင်း အဘုိး ြပတ်ရမည်။ မျိုးေစ့ တြသမဲǊကဲရေသာ လယ်ကုိ၊ ေငွ အÝငါး ဆယ်နှင့် အဘုိးြပတ် ရမည်။ ၁၇ ယုဘိလ နှစ်
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မှစ၍မိမိ လယ် ကုိ သန့်ရှင်း ေစလǄင် ၊ ြပတ်သည်အတုိင်း အဘုိး ရိှ ရမည်။ ၁၈ ယုဘိလ နှစ်လွန် မှ မိမိ လယ် ကုိ သန့်ရှင်း ေစလǄင် ၊ ေနာင်

ယုဘိလ နှစ် မီှ ေအာင် လုိေသးေသာ နှစ် ေပါင်းကုိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေရတွက် ၍ ြပတ်ေသာ အဘုိး ရင်းေငွကုိ ေလǄာ့ ရမည်။ ၁၉ မိမိ လယ်

ကုိ သန့်ရှင်း ေစေသာသူသည် ေရွး လုိလǄင် ၊ ြပတ်ေသာ အဘုိး ရင်းနှင့် ငါး စုတစုကုိ ေပး ၍ လယ်ကုိ အပုိင်ယူရမည်။ ၂၀ သုိ့မဟုတ် လယ်

ကုိမ ေရွး လုိ၊ အြခား ေသာသူအား ေရာင်း မိလǄင် ၊ ေနာက် တဖန် မ ေရွး ရ။ ၂၁ ယုဘိလ နှစ်တွင် ထုိလယ် သည် အမǨလွတ် ေသာအခါ ၊

ကျိန်ဆုိ ေသာလယ် က့ဲသုိ့ ၊ ထာဝရဘုရား အား သန့်ရှင်း ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၏ ဥစစာ ြဖစ် ရမည်။ ၂၂ လူသည် ကုိယ်ပုိင် ရင်းမ ဟုတ်၊ ဝယ်

ေသာ လယ်ယာ ကုိ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သန့်ရှင်း ေစလǄင်၊ ၂၃ ယုဘိလ နှစ် တုိင်ေအာင် ြပတ်ေသာအဘုိး ကုိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေရတွက် ၍ ၊

ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သန့်ရှင်း ေစေသာ ေန့ ၌ အဘုိးြပတ်ေသာေငွ ကုိ ေပး ရမည်။ ၂၄ ယုဘိလ နှစ် ေရာက်ေသာအခါ ၊ ထုိလယ် ကုိ အရင်ပုိင်

၍ ေရာင်းေသာသူ လက်သုိ့ ြပန် ေစရမည်။ ၂၅အဘုိး ြပတ်ေလရာရာ ၌ အÝေတာ်အလုိက် ြပတ်ရမည်။ အÝကား၊ ေဂရ နှစ် ဆယ်ြဖစ်

သတည်း။ ၂၆ထာဝရဘုရား ပုိင်ထုိက်ေသာ တိရစ ဆာန် သားဦး ကုိ၊ အဘယ် သူမǄမ သန့်ရှင်း ေစရ။ နွား ြဖစ်ေစ ၊ သုိး ဆိတ် ြဖစ်ေစ ၊

ထာဝရဘုရား ဥစစာြဖစ်၏။ ၂၇ မ စင်ြကယ်ေသာ တိရစ ဆာန် ြဖစ်လǄင် ၊ အဘုိးြပတ်သည်အတုိင်း ေရွး ၍ ၊ ငါး စုတစုကုိ ထပ် ၍ ေပးရမည်။ မ

ေရွး လုိလǄင် ၊ အဘုိး ြပတ်သည်အတုိင်း ေရာင်း ရမည်။ ၂၈ သုိ့ရာတွင် လူ ြဖစ်ေစ ၊ တိရစ ဆာန် ြဖစ်ေစ၊ ကုိယ်ပုိင် ရင်းလယ် ြဖစ်ေစ ၊

ထာဝရဘုရား အား ကျိန်ဆုိ ၍ ပူေဇာ် သမǄ ကုိ မ ေရာင်း မ ေရွး ရ။ ကျိန်ဆုိ ၍ ပူေဇာ်သမǄ တုိ့သည် ထာဝရဘုရား အား အလွန်သန့်ရှင်း

ရမည်။ ၂၉ လူ ကုိပင် ကျိန်ဆုိ ၍ ပူေဇာ် လǄင်၊ ေနာက်တဖန် မ ေရွး ရ၊ သတ် ရမည်။ ၃၀ စပါး ြဖစ်ေစ၊ သစ်သီး ြဖစ်ေစ၊ ေြမ ကြဖစ်သမǄ

ေသာအသီးအနံှဆယ် စုတစုသည် ထာဝရဘုရား ၏ ဘĭာေတာ် ြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သန့်ရှင်း ရမည်။ ၃၁ဆယ် စုတစုကုိ

ေရွး လုိလǄင် ၊ အဘုိးရင်းနှင့်ငါး စုတစုကုိ ထပ် ၍ေပးရမည်။ ၃၂ နွား ြဖစ်ေစ ၊ သုိး ဆိတ်ြဖစ်ေစ၊ Ǌကိမ်လံုး ေအာက် ၌ သွား သမǄ ေသာ

အေကာင်ဆယ် စုတစုသည်၊ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သန့်ရှင်း ရမည်။ ၃၃ ေကာင်း သေလာ၊ ည့ံ သေလာဟုမ ေမးမစစ် ရ။ တေကာင်အတွက်

တေကာင်ကုိ မ လဲ ရ။ လဲ လုိလǄင် နှစ်ေကာင်စလံုး သန့်ရှင်း ရမည်။ အလǄင်းမ ေရွး ရဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၄ဤေရွက့ား ထာဝရဘုရား သည်၊

သိနာ ေတာင် ေပƝ မှာ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အဘုိ့ ေမာေရှ ၌ ထား ေတာ်မူေသာ ပညတ် ေတာ်များ ြဖစ်သတည်း။



ေတာလည်ရာ 140

ေတာလည်ရာ

၁ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ထွက် ၍ ဒုတိယ နှစ် ၊ ဒုတိယ လ ၊ ပဌမ ေန့၌ သိနာ ေတာ တွင် ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ

တဲ ေတာ်မှာ ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂သင် နှင့် အာရုန် သည် ဣသေရလ အမျိုးသား ပရိသတ် တုိ့တွင်၊

အသက် နှစ်ဆယ် လွန် ၍၊ ၃ စစ်တုိက် နုိင်ေသာေယာက်ျား အေပါင်း တုိ့ကုိ သူ တုိ့အေဆွအမျိုး အသီးသီးအလုိက် စာရင်း ယူ လျက်၊

တပ်ခင်းကျင်း ၍ေရတွက် ေလာ့။ ၄အမျိုးအနွယ် အသီးသီးတမျိုးတေယာက်စီ မိမိတုိ့ အေဆွအမျိုး၌ သူǊကီး ြဖစ်ေသာ လူတုိ့သည် သင်

တုိ့နှင့်အတူ ကူညီ၍ ထုိအမǨကုိေဆာင်ရြကမည်။ ၅သင်တုိ့နှင့်အတူကူညီ၍ အမǨကုိေဆာင်ရေသာသူဟူမူကား၊ ရုဗင် အမျိုး၊ ေရှဒုရ သား

ဧလိဇုရ။ ၆ ရိှေမာင် အမျိုး၊ ဇုရိရှဒဒဲ သား ေရှလုေမျလ။ ၇ ယုဒ အမျိုး၊ အမိနဒပ် သား နာရǨန်။ ၈ဣသခါ အမျိုး၊ ဇုအာ သား နာသေနလ။ ၉

ဇာဗုလုန် အမျိုး၊ ေဟလုန် သား ဧလျာဘ။ ၁၀ ေယာသပ် သား တွင်၊ ဧဖရိမ် အမျိုး၊ အမိဟုဒ် သား ဧလိရှမာ ၊ မနာေရှ အမျိုး၊ ေပဒါဇုရ သား

ဂါမလျလ။ ၁၁ ဗယင ာမိန် အမျိုး၊ ဂိေဒါနိ သား အဘိဒန်။ ၁၂ ဒန် အမျိုး၊ အမိရှဒဲ သား အေဟဇာ။ ၁၃အာရှာ အမျိုး၊ ြသကရန် သား ပါေဂျလ။

၁၄ ဂဒ် အမျိုး၊ ေဒွလ သား ဧလျာသပ်။ ၁၅ နဿလိ အမျိုး၊ ဧနန် သား အဟိရ တည်း။ ၁၆ဤသူ တုိ့သည် ပရိသတ် တွင် ေကျာ်ေစာ

ေသာသူ၊ အေဆွအမျိုး သူǊကီး မင်းြဖစ်၍၊ဣသေရလအမျိုး ၌ လူတေထာင်စီအုပ်ရေသာသူြဖစ် ြကသတည်း။ ၁၇ ထုိသုိ့နာမည် ြဖင့် ေရွး

ေတာ်မူေသာ ထုိ သူ တုိ့ကုိ၊ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် သည်ေခƝ ၍ ၊ ၁၈ ဒုတိယ လ ၊ ပဌမ ေန့၌ ပရိသတ် အေပါင်း ကုိ စည်းေဝး ေစǇပီးမှ ၊

အေဆွအမျိုး စာရင်းကုိ ေဘာ်ြပ ၍၊ အနှစ် နှစ်ဆယ် အလွန် ေသာသူတုိ့၏ နာမည် ေပါင်း ကုိ မှတ်သြဖင့်၊ ၁၉ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ

အား မှာ ထားေတာ်မူ သည်အတုိင်း ၊ သိနာ ေတာ ၌ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ကုိ ေရတွက် ေလ၏။ ၂၀ဣသေရလ၏သားဦး ၊ ရုဗင်

၏အမျိုးသား တုိ့တွင်၊ အေဆွအမျိုး အသီးအသီးလုိက်၍ နာမည် များကုိ စာရင်း ၌ မှတ်သားသည်အတုိင်း၊ ၂၁အသက် နှစ်ဆယ် လွန် ၍

စစ်တုိက်နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေပါင်း ေလးေသာင်း ေြခာက်ေထာင်ငါး ရာ ရိှြက၏။ ၂၂ ရိှေမာင် အမျိုးသား တုိ့တွင် အေဆွအမျိုး အသီးအသီး

လုိက် ၍ နာမည် များကုိ စာရင်း ၌ မှတ်သား သည် အတုိင်း၊ ၂၃အသက် နှစ်ဆယ် လွန် ၍ စစ်တုိက် နုိင်ေသာ ေယာက်ျား ေပါင်း ငါးေသာင်း

ကုိးေထာင်သံုး ရာ ရိှြက၏။ ၂၄ ဂဒ် အမျိုးသား တုိ့တွင် အေဆွအမျိုး အသီးအသီးလုိက် ၍ နာမည် များကုိ စာရင်း ၌ မှတ်သား သည်အတုိင်း၊

၂၅အသက် နှစ်ဆယ် လွန် ၍ စစ်တုိက် နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေပါင်း ေလးေသာင်း ငါးေထာင်ေြခာက် ရာ ငါးဆယ် ရိှြက၏။ ၂၆ ယုဒ အမျိုးသား

တုိ့တွင် အေဆွအမျိုး အသီးအသီးလုိက် ၍ နာမည် များကုိ စာရင်း ၌ မှတ်သား သည် အတုိင်း၊ ၂၇အသက် နှစ်ဆယ် လွန် ၍ စစ်တုိက်

နုိင်ေသာေယာက်ျားေပါင်း ခုနစ်ေသာင်း ၊ ေလးေထာင်ေြခာက် ရာ ရိှြက၏။ ၂၈ဣသခါ အမျိုးသား တုိ့တွင် အေဆွအမျိုး အသီးအသီး

ကုိလုိက် ၍ နာမည် များကုိ စာရင်း ၌ မှတ်သား သည် အတုိင်း၊ ၂၉အသက် နှစ်ဆယ် လွန် ၍ စစ်တုိက် နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေပါင်း ငါးေသာင်း

ေလးေထာင်ေလး ရာ ရိှြက၏။ ၃၀ ဇာဗုလုန် အမျိုးသား တုိတွ့င် အေဆွအမျိုး အသီးအသီး လုိက် ၍ နာမည် များကုိ စာရင်း ၌ မှတ်သား သည်

အတုိင်း၊ ၃၁အသက် နှစ်ဆယ် လွန် ၍ စစ်တုိက် နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေပါင်း ငါးေသာင်း နှစ်ေထာင်ေလး ရာ ရိှြက၏။ ၃၂ ေယာသပ် မှ

ဆင်းသက်ေသာ ဧဖရိမ် အမျိုးသား တုိ့တွင် အေဆွအမျိုး အသီးအသီးလုိက် ၍ နာမည် များကုိ စာရင်း ၌ မှတ်သား သည်အတုိင်း၊ ၃၃

အသက် နှစ်ဆယ် လွန် ၍ စစ်တုိက် နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေပါင်း ေလးေသာင်း ငါး ရာ ရိှြက၏။ ၃၄ မနာေရှ အမျိုးသား တုိ့တွင် အေဆွအမျိုး

အသီးအသီး လုိက် ၍ နာမည် များကုိ စာရင်း ၌ မှတ်သား သည် အတုိင်း၊ ၃၅အသက် နှစ်ဆယ် လွန် ၍ စစ်တုိက် နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေပါင်း

သံုးေသာင်း နှစ်ေထာင်နှစ်ရာ ရိှြက၏။ ၃၆ ဗယင ာမိန် အမျိုးသား တုိ့တွင် အေဆွအမျိုး အသီးသီး လုိက် ၍ နာမည် များကုိ စာရင်း ၌

မှတ်သား သည် အတုိင်း၊ ၃၇အသက် နှစ်ဆယ် လွန် ၍ စစ်တုိက် နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေပါင်း သံုးေသာင်း ငါးေထာင်ေလး ရာ ရိှြက၏။ ၃၈

ဒန် အမျိုးသား တုိ့တွင် အေဆွအမျိုး အသီးအသီးလုိက် ၍ နာမည် များကုိ စာရင်း ၌ မှတ်သား သည်အတုိင်း၊ ၃၉အသက် နှစ်ဆယ်

လွန် ၍ စစ်တုိက် နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေပါင်း ေြခာက်ေသာင်း နှစ်ေထာင်ခုနစ် ရာ ရိှြက၏။ ၄၀အာရှာ အမျိုးသား တုိ့တွင် အေဆွအမျိုး

အသီးအသီးလုိက် ၍ နာမည် များကုိ စာရင်း ၌ မှတ်သား သည် အတုိင်း၊ ၄၁အသက် နှစ်ဆယ် လွန် ၍ စစ်တုိက် နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေပါင်း
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ေလးေသာင်း တေထာင်ငါး ရာ ရိှြက၏။ ၄၂ နဿလိအမျိုးသား တုိ့တွင် အေဆွအမျိုး အသီးအသီး လုိက် ၍ နာမည် များကုိ စာရင်း ၌

မှတ်သား သည် အတုိင်း၊ ၄၃အသက် နှစ်ဆယ် လွန် ၍ စစ်တုိက် နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေပါင်း ငါးေသာင်း သံုးေထာင်ေလး ရာ ရိှြက၏။ ၄၄

ထုိသုိ့ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် အစရိှေသာ ဣသေရလအမျိုး၌ အေဆွအမျိုး သူǊကီးြဖစ်ေသာ မင်း ဆယ် နှစ် ပါးတုိ့သည် ၄၅ဣသေရလ

အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့ကုိ အေဆွအမျိုး အလုိက် ေရတွက် ၍ စာရင်းယူသည်အတုိင်း၊ ၄၆အသက် နှစ်ဆယ် လွန် ၍ စစ်တုိက် နုိင်ေသာ

လူေပါင်း ကား ေြခာက် သိန်းသံုး ေထာင်ငါး ရာ ငါး ဆယ်ရိှ သတည်း။ ၄၇ ေလဝိ သားတုိ့သည်၊ ဘုိးဘ အမျိုး အလုိက် စာရင်း မ ဝင်ရသည်

အမǨမှာ၊ ၄၈ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၄၉ ေလဝိ သား တုိ့ကုိ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့နှင့် ေရာေနှာ၍ မ

ေရတွက် ရ။ စာရင်း ထဲ၌မ သွင်း ရ။ ၅၀ ေလဝိ သားတုိ့အား သက်ေသခံ ချက် တဲ ေတာ်ကုိ၎င်း၊ တဲေတာ်တန်ဆာ ရိှသမǄ ကုိ ၎င်း၊ တဲ

ေတာ်နှင့်ဆုိင်သမǄ တုိ့ကုိ၎င်းအပ် ၍၊ သူတုိ့သည် တဲ ေတာ်နှင့် တဲ ေတာ်တန်ဆာ အလံုးစံု ကုိ ေဆာင်ရွက် ရြကမည်။ တဲ ေတာ်မǨကုိလည်း

ထမ်း ရြကမည်။ တပ်ချေသာအခါ၊ တဲ ေတာ်ပတ်လည် ၌ မိမိတုိ့ေနရာ ချရြကမည်။ ၅၁ တဲ ေတာ်ကုိ ယူသွား ချိန် ေရာက်ေသာအခါ ၊ ေလဝိ

သားတုိသ့ည် ရုပ်သိမ်း ရမည်။ ေနရာ ချချိန်ေရာက်ေသာအခါ ၊ ထူေထာင် ြပန်ရမည်။ ေလဝိ အမျိုးသားမှတပါး အြခား ေသာ အမျိုးသားသည်

ချဥ်းကပ် လǄင်၊ အေသသတ်ြခင်းကုိခံရမည်။ ၅၂ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် တပ်ချ ေသာအခါ ၊ အလံုးအရင်း တေရှာက်လံုး၊ လူတုိင်း

မိမိ ဆုိင်ေသာ တပ် တွင် မိမိ ဆုိင်ေသာ အလံ နားမှာ မိမိတဲကုိ ေဆာက်ရမည်။ ၅၃ဣသေရလ အမျိုးသား စည်းေဝးရာ၊ ပရိသတ် အေပƝ မှာ

အမျက် ေတာ်မ သက်ေရာက် ေစြခင်းငှါ ၊ ေလဝိ သားတုိ့သည် သက်ေသခံ ချက် တဲ ေတာ်ပတ်လည် ၌ ေနရာ ချ၍ ၊ သက်ေသခံ ချက်တဲ

ေတာ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ရမည် ဟု၊ ၅၄ ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည် အတုိင်း ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် Ǒပ ြက၏။

၂တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ နှင့် အာရုန် အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ဣသေရလအမျိုးသား အသီးအသီးတုိ့သည်၊ မိမိ

တပ်နှင့်ဆုိင်ေသာအလံ၊ မိမိ အေဆွအမျိုး နှင့် ဆုိင်ေသာ အလံ အနား မှာ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်ကုိ ေရှရ့Ǩ Ǒပ၍ ေနရာ

ချရမည်။ ၃ ေန ထွက်ရာ အေရှ ့မျက်နှာ၌ ၊ ယုဒ တပ် အလံ နှင့် ဆုိင်ေသာ အလံုးအရင်း သည် ေနရာ ကျ၍ ၊ အမိနဒပ် သား နာရǨန် သည်၊

ယုဒ အမျိုးသား တုိ့တွင် ဗုိလ် လုပ်ရမည်။ ၄ သူ အုပ်ရေသာအလံုးအရင်း အေရအတွက် ကား၊ ခုနစ်ေသာင်း ေလးေထာင်ေြခာက် ရာ

ရိှသတည်း။ ၅ ယုဒတပ်အနား မှာ၊ ဣသခါ တပ်ချ ၍ ၊ ဇုအာ သား နာသေနလသည်၊ ဣသခါ အမျိုးသား တုိ့တွင် ဗုိလ် လုပ်ရမည်။ ၆ သူ

အုပ်ရေသာအလံုးအရင်း အေရအတွက် ကား၊ ငါးေသာင်း ေလးေထာင်ေလး ရာ ရိှသတည်း။ ၇ ထုိေနာက်၊ ဇာဗုလုန် တပ်ချ၍၊ ေဟလုန်

သား ဧလျာဘ သည်၊ ဇာဗုလုန် အမျိုးသား တုိ့တွင် ဗုိလ် လုပ်ရမည်။ ၈ သူ အုပ်ရေသာအလံုးအရင်း အေရအတွက် ကား၊ ငါးေသာင်း

ခုနစ်ေထာင်ေလး ရာ ရိှသတည်း။ ၉ ယုဒ တပ် နှင့်ဆုိင်ေသာ အလံုးအရင်း အေရအတွက် ကား၊ တသိန်း ရှစ်ေသာင်း ေြခာက် ေထာင် ေလး ရာ

ရိှသတည်း။ ဤသူတုိ့သည်၊ တပ် ဦး အရာ၌ ချီ ရြကမည်။ ၁၀ ေတာင် မျက်နှာ၌ ၊ ရုဗင် တပ် အလံုးအရင်း သည်၊ ရုဗင်အလံ ကုိထူ၍၊

ေရှဒုရ သား ဧလိဇုရ သည်၊ ရုဗင် အမျိုးသား တုိ့တွင် ဗုိလ် လုပ်ရမည်။ ၁၁ သူ အုပ်ရေသာအလံုးအရင်း အေရအတွက် ကား၊ ေလးေသာင်း

ေြခာက်ေထာင်ငါး ရာ ရိှသတည်း။ ၁၂ ရုဗင်တပ်အနား မှာ ရိှေမာင် တပ်ချ ၍ ၊ ဇုရိရှဒဒဲ သား ေရှလုေမျလ သည်၊ ရိှေမာင် အမျိုးသား

တုိ့တွင် ဗုိလ် လုပ်ရမည်။ ၁၃ သူ အုပ်ရေသာအလံုးအရင်း အေရအတွက် ကား၊ ငါးေသာင်း ကုိးေထာင်သံုး ရာ ရိှသတည်း။ ၁၄ ထုိေနာက်

ဂဒ် တပ်ချ၍၊ ေဒွလ သား ဧလျာသပ် သည်၊ ဂဒ် အမျိုးသား တုိ့တွင် ဗုိလ် လုပ်ရမည်။ ၁၅ သူ အုပ်ရေသာအလံုးအရင်း အေရအတွက်

ကား၊ ေလးေသာင်း ငါးေထာင်ေြခာက် ရာ ငါးဆယ် ရိှသတည်း။ ၁၆ ရုဗင် တပ် နှင့်ဆုိင်ေသာ အလံုးအရင်း အေရအတွက် ကား၊ တသိန်း

ငါးေသာင်း တေထာင်ေလး ရာ ငါးဆယ် ရိှသတည်း။ ဤသူတုိ့သည် ဒုတိယ တပ် အရာ၌ ချီ ရြကမည်။ ၁၇ ထုိအခါ ၊ တပ်မ အလယ် ၌

ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်နှင့်တကွ၊ ေလဝိ တပ် ချီ ရမည်။ တပ်ချ သည် အတုိင်း ၊ လူအသီးသီး တုိ့သည်၊ မိမိ ေနရာ ၌ မိမိ ဆုိင်ေသာ

အလံ နှင့်အတူလုိက်လျက်ချီ ရြကမည်။ ၁၈အေနာက် မျက်နှာ၌ ဧဖရိမ်တပ် အလံုးအရင်း သည်၊ ဧဖရိမ် အလံ ကုိထူ၍၊ အမိဟုဒ် သား

ဧလိရှမာ သည်၊ ဧဖရိမ် အမျိုးသား တုိ့တွင် ဗုိလ် လုပ်ရမည်။ ၁၉ သူ အုပ်ရေသာအလံုးအရင်း အေရအတွက် ကား၊ ေလးေသာင်း ငါး ရာ

ရိှသတည်း။ ၂၀ ဧဖရိမ်တပ်အနား မှာ မနာေရှ တပ်ချ၍၊ ေပဒါဇုရ သား ဂါမေလလျလသည်၊ မနာေရှ အမျိုးသား တုိ့တွင် ဗုိလ် လုပ်ရမည်။ ၂၁
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သူ အုပ်ရေသာအလံုးအရင်း အေရအတွက် ကား၊ သံုးေသာင်း နှစ်ေထာင်နှစ်ရာ ရိှသတည်း။ ၂၂ ထုိေနာက် ဗယင ာမိန် တပ်ချ၍၊ ဂိေဒါနိ

သား အဘိဒန် သည်၊ ဗယင ာမိန် အမျိုးသား တုိ့တွင် ဗုိလ် လုပ်ရမည်။ ၂၃ သူ အုပ်ရေသာအလံုးအရင်း အေရအတွက် ကား၊ သံုးေသာင်း

ငါးေထာင်ေလး ရာ ရိှသတည်း။ ၂၄ ဧဖရိမ် တပ် နှင့်ဆုိင်ေသာ အလံုးအရင်း အေရအတွက် ကား၊ တသိန်း ရှစ်ေထာင် တရာ ရိှသတည်း။

ဤသူတုိ့သည် တတိယတပ် အရာ၌ ချီ ရြကမည်။ ၂၅တပ်များ ေြမာက် မျက်နှာ၌ ၊ ဒန်တပ်အလံုးအရင်း သည်၊ ဒန် အလံ ကုိထူ၍၊ အမိရှဒဒဲ

သား အေဟဇာ သည်၊ ဒန် အမျိုးသား တုိ့တွင် ဗုိလ် လုပ်ရမည်။ ၂၆ သူ အုပ်ရေသာအလံုးအရင်း အေရအတွက် ကား၊ ေြခာက်ေသာင်း

နှစ်ေထာင်ခုနှစ် ရာ ရိှသတည်း။ ၂၇ ဒန်တပ်အနား မှာ၊ အာရှာ တပ်ချ၍၊ ြသကရန် သား ပါေဂျလ သည်၊ အာရှာ အမျိုးသား တုိ့တွင် ဗုိလ် လုပ်

ရမည်။ ၂၈ သူ အုပ်ရေသာအလံုးအရင်း အေရအတွက် ကား၊ ေလးေသာင်း တေထာင်ငါး ရာ ရိှသတည်း။ ၂၉ ထုိေနာက် ၊ နဿလိတပ်ချ၍၊

ဧနန် သား အဟိရ သည်၊ နဿလိ အမျိုးသား တုိ့တွင် ဗုိလ် လုပ်ရမည်။ ၃၀ သူ အုပ်ရေသာအလံုးအရင်း အေရအတွက် ကား၊ ငါးေသာင်း

သံုးေထာင်ေလး ရာ ရိှသတည်း။ ၃၁ ဒန် တပ် နှင့်ဆုိင်ေသာ အလံုးအရင်း အေရအတွက် ကား၊ တသိန်း ငါးေသာင်း ခုနစ်ေထာင်ေြခာက်

ရာ ရိှသတည်း။ ဤသူတုိ့သည်၊ မိမိ တုိ့အလံ ပါလျက် ေနာက်ဆံုး တပ်အရာ၌ ချီ ရြကမည်။ ၃၂ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ အေဆွအမျိုး အလုိက်

ေရတွက် ေသာ ဣသေရလ အမျိုးသား တပ် အလံုးအရင်း လူေပါင်း ကား၊ ေြခာက် သိန်းသံုးေထာင် ငါးရာ ငါးဆယ် ရိှသတည်း။ ၃၃

ထာဝရဘုရား သည်၊ ေမာရှ အား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေလဝိ သားတုိ့ကုိ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ နှင့် ေရာေနှာ၍ မ ေရတွက် ရ။

၃၄ထာဝရဘုရား သည်၊ ေမာေရှ အား မှာ ထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသား အသီးသီး တုိ့သည်၊ မိမိ အလံ အနားမှာ

မိမိေနရာချ ြခင်းကုိ၎င်း၊ မိမိ ဘုိး ဘ အမျိုး အလုိက် ချီ ြခင်းကုိ၎င်းǑပ ရြက၏။

၃ထာဝရဘုရား သည်၊ သိနာ ေတာင် ေပƝ မှာ ေမာရှ အား ဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူေသာအခါ၊ အာရုန် နှင့် ေမာေရှ အမျိုးအနွယ်၏

အတထ ုပပတတ ိ များကုိ မှတ်သားသည်တွင်၊ ၂အာရုန် ၏သား ဟူမူကား၊ သားဦး နာဒပ် ၊ ညီအဘိဟု ၊ ဧလာဇာ ၊ ဣသမာ တည်း။ ၃

ဤ သူတုိ့ကား၊ အဘသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အမǨကုိ ေဆာင်ေစြခင်းငှါ ဆီေလာင်းြခင်းဘိသိက်ကုိေပး ၍ အရာ၌ခန့်ထားေသာ အာရုန်

၏ သား ြဖစ်ြကသတည်း။ ၄ နာဒပ် နှင့် အဘိဟု သည်၊ သိနာ ေတာ တွင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်၌၊ ထူးြခား ေသာမီး ကုိ ပူေဇာ်

ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ေသ ြက၏။ သူတုိ့ ၌ သား မ ရိှ သည်ြဖစ်၍၊ ဧလာဇာ နှင့် ဣသမာ သည်၊ အဘအာရုန် ေရှ ့ မှာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ြက၏။ ၅ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၆သင်သည် ေလဝိ အမျိုးသား

တုိ့ကုိ ေခƝ ခ့ဲ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် အမǨ ကုိ ေဆာင်ေစြခင်းငှါ၊ အာရုန်ထံ၌ေနရာ ချေလာ့။ ၇ သူတုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ

ေတာ်ေရှ ့ မှာ၊ အာရုန်နှင့် ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ ေဆာင် ရေသာအမǨ တည်းဟူေသာတဲ ေတာ်အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက် ရြကမည်။ ၈ သူတုိ့သည်

ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ် တန်ဆာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ Ǒပစု၍ ၊ ဣသေရလအမျိုးသား ေဆာင်ရေသာတဲ ေတာ်အမǨ ကုိ ေဆာင်

ရြကမည်။ ၉ ေလဝိ သားတုိ့ကုိ၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့ ၌ အပ် ရမည်။ ဣသေရလအမျိုး ထဲက သူ တုိ့ကုိေရွး၍ ငါ့အား အပုိင်ေပး

ရမည်။ ၁၀အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့ကုိလည်း ခန့်ထား ၍၊ သူတုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အမǨကုိ ေစာင့် ရြကမည်။ သူ၏အမျိုးမှတပါး၊

အြခား ေသာသူသည် ချဥ်းကပ် လǄင်၊ အေသသတ်ြခင်းကုိခံရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ ၁၂ဣသေရလအမျိုး တွင် အဦး ဘွားြမင်ေသာ သားဦး များအတွက်၊ ေလဝိ သားတုိ့ကုိ ငါ ေရွး ယူေသာေြကာင့်၊ ေလဝိ

သားတုိ့သည် အထူးသြဖင့်ငါ ၏လူြဖစ် ရြကမည်။ ၁၃အေြကာင်းမူကား ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ သားဦး အေပါင်း တုိ့ကုိ ငါ သည် ဒဏ်ခတ်

ေသာအခါ ၊ ဣသေရလအမျိုးတွင် လူ ြဖစ်ေစ ၊ တိရစ ဆာန် ြဖစ်ေစ၊ သားဦး အေပါင်း တုိ့ကုိ ငါ့ အဖုိ့ ငါသန့်ရှင်း ေစေသာေြကာင့်၊ သားဦး

အေပါင်း တုိ့ကုိ အထူးသြဖင့်ငါ ပုိင် ရ၏။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄တဖန် ထာဝရဘုရား သည်၊ သိနာ ေတာ

၌ ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၁၅ ေလဝိ သား တုိ့တွင် အသက်တလ ေကျာ် ရိှေသာေယာက်ျား အေပါင်း တုိ့ကုိ အေဆွအမျိုး

အလုိက် ေရတွက် ေလာ့ဟု၊ ၁၆ မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေမာေရှ သည် ေလဝိ သားတုိ့ကုိ ေရတွက် ေလ၏။ ၁၇ ေလဝိ သား တုိ့၏

နာမည် ဟူမူကား ၊ ေဂရရǨန် ၊ ေကာဟတ် ၊ ေမရာရိ တည်း။ ၁၈ မိမိ အေဆွအမျိုး အလုိက် ေဂရရǨန် သား တုိ့၏ အမည် ကား၊ လိဗနိ
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နှင့် ရိှမိ တည်း။ ၁၉ မိမိ အေဆွအမျိုး အလုိက် ေကာဟတ် သား တုိ့၏ နာမည်ကား၊ အာမရံ ၊ ဣဇဟာ ၊ ေဟǑဗန် ၊ ြသေဇလ တည်း။

၂၀ မိမိ အေဆွအမျိုး အလုိက် ေမရာရိ သား တုိ့၏ နာမည်ကား၊ မဟာလိ နှင့် မုရိှ တည်း။ ဤ သူ တုိ့သည်၊ မိမိ ဘုိးဘ အမျိုး အလုိက်

ေရတွက်ေသာ ေလဝိ အမျိုးအနွယ် ြဖစ်ြက၏။ ၂၁ ေဂရရǨန် မှဆင်းသက်လာေသာလိဗနိ အေဆွအမျိုး ၊ ရိှမိ အေဆွအမျိုး တုိ့သည်၊ ေဂရရǨန်

အမျိုးအနွယ် ြဖစ်ြက၏၊ ၂၂ ထုိအေဆွအမျိုးတုိ့ကုိ ေရတွက် ၍ အသက် တလ ေကျာ် ရိှေသာေယာက်ျား ေပါင်း ကား၊ ခုနစ် ေထာင် ငါး ရာ

ရိှသတည်း။ ၂၃ ေဂရရǨန် အေဆွအမျိုး တုိ့သည်၊ တဲ ေတာ်အေနာက် မျက်နှာ၌ ေနရာ ချရမည်။ ၂၄ ေဂရရǨန် အေဆွအမျိုး သူǊကီး ကား၊

ေလလသား ဧလျာသပ် တည်း။ ၂၅ ေဂရရǨန် သား တုိ့ အငန်းအတာ ဟူမူကား၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်၊ အေပƝတဲ ၊ အေပƝတဲ အဖံုး ၊

ပရိသတ်စည်းေဝး ရာတဲ ေတာ်တံခါးဝ ၌ ကာေသာ ကုလားကာ ၊ ၂၆ တဲ ေတာ်နှင့် ယဇ်ပလလင် ပတ်လည် ဝင်း ကုလားကာ ၊ ဝင်း တံခါးဝ ၌

ကာေသာကုလားကာ ၊ ǐကိး များ အစရိှသည်တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ Ǒပစုရြကမည်။ ၂၇ ေကာဟတ် မှဆင်းသက်ေသာ အာမရံ အေဆွအမျိုး ၊ ဣဇဟာ

အေဆွအမျိုး ၊ ေဟǑဗန် အေဆွအမျိုး ၊ ြသေဇလအေဆွအမျိုး တုိ့သည်၊ ေကာဟတ် အမျိုးအနွယ် ြဖစ်ြက၏။ ၂၈ တဲ ေတာ်ကုိ ေစာင့် ေသာသူ၊

ထုိအေဆွအမျိုးတုိ့ကုိ ေရတွက်၍ အသက်တလ ေကျာ် ရိှေသာေယာက်ျား ေပါင်း ကား၊ ရှစ် ေသာင်း ေြခာက် ရာ ရိှသတည်း။ ၂၉ ေကာဟတ်

အေဆွအမျိုး တုိ့သည်၊ တဲ ေတာ် ေတာင် မျက်နှာ၌ ေနရာ ချရမည်။ ၃၀ ေကာဟတ် အေဆွအမျိုး သူǊကီး ကား၊ ြသေဇလသား ဧလိဇာဖန်

တည်း။ ၃၁ သူ တုိ့အငန်းအတာ ဟူမူကား၊ ေသတတာ ၊ စားပဲွ ၊ ယဇ်ပလလင် များ၊ အမǨ ေတာ်ထမ်းစရာ တဲ ေတာ်တန်ဆာ များ၊ အတွင်းကုလားကာ

အစရိှသည်တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ Ǒပစုရြက မည်။ ၃၂ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် သား ဧလာဇာ သည်၊ ေလဝိ အေဆွအမျိုးသူǊကီး တုိ့ကုိ အုပ်၍၊ တဲ

ေတာ်ေစာင့် ေသာသူတုိ့ ကုိ ြကည့်ရǨ စီရင်ရမည်။ ၃၃ ေမရာရိ မှ ဆင်းသက်ေသာ မဟာလိ အေဆွအမျိုး ၊ မုရိှ အေဆွအမျိုး တုိ့သည်၊

ေမရာရိ အမျိုးအနွယ် ြဖစ်ြက၏။ ၃၄ ထုိအေဆွအမျိုးတုိ့ကုိ ေရတွက် ၍ အသက်တလ ေကျာ် ရိှေသာေယာက်ျား ေပါင်း ကား၊ ေြခာက်

ေထာင် ခုနစ် ရာရိှသတည်း။ ၃၅ ေမရာရိ အေဆွအမျိုး သူǊကီး ကား၊ အဘိဟဲလသား ဇုေရလတည်း။ ဤသူတုိ့သည် တဲ ေတာ်ေြမာက်

မျက်နှာ၌ ေနရာ ချရမည်။ ၃၆ ေမရာရိ သား တုိ့ အငန်းအတာ ဟူမူကား၊ တဲ ေတာ်ပျဥ်ြပား များ၊ ကန့်လန့်ကျင် များ၊ တုိင် များ၊ ေြခစွပ် များ၊

ထုိအရာနှင့်ဆုိင်ေသာ တန်ဆာ များ အစရိှသည်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ဝင်း တုိင် များ၊ ၃၇ ေြခစွပ် များ၊ တံသင် များ၊ ǐကိး များတုိ့ကုိ၎င်းြကည့်ရǨ

Ǒပစုရြကမည်။ ၃၈ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် မှစ၍၊အာရုန် ၏ သား တုိ့ သည်၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အဘုိ့ ၊ သန့်ရှင်း ရာဌာန ေတာ်ကုိ ေစာင့်

လျက်၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာတဲ ေတာ် အေရှ ့မျက်နှာ၌ ေနရာ ချရမည်။ သူတုိ့အမျိုးမှတပါး၊ အြခား ေသာသူသည် ချဥ်းကပ် လǄင် အေသ

သတ်ြခင်းကုိခံရမည်။ ၃၉ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေမာေရှ သည် ေလဝိ သားတုိ့ကုိ အေဆွအမျိုး အလုိက် ေရတွက် ၍၊

အသက်တလ ေကျာ် ရိှေသာေယာက်ျား အေပါင်း ကား၊ နှစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်ရိှသတည်း။ ၄၀တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့တွင်၊ အသက် တလ ေကျာ် ရိှေသာသားဦး ေယာက်ျား အေပါင်း တုိ့ကုိ ေရတွက် ၍

စာရင်း ယူေလာ့။ ၄၁ဣသေရလအမျိုး သားဦး အေပါင်း တုိ့အတွက် ေလဝိ သားတုိ့ကုိ၎င်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ ၌ တိရစ ဆာန်

သားဦး အေပါင်း တုိ့အတွက် ေလဝိ သား တုိ့ ၌ ရိှေသာတိရစ ဆာန် များကုိ၎င်း၊ ငါ့ အဘုိ့ ယူ ေလာ့။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်သည်ဟု၊

၄၂ မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေမာေရှ သည် ဣသေရလ အမျိုး သားဦး အေပါင်း တုိ့ကုိ ေရတွက် ၍ ၊ ၄၃အသက်တလ ေကျာ်

ရိှေသာသားဦး ေယာက်ျား နာမည် ေပါင်း ကား၊ နှစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်နှစ်ရာ ခုနစ်ဆယ် သံုး ေယာက် ရိှ သတည်း။ ၄၄တဖန် ထာဝရဘုရား

သည် ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၄၅ဣသေရလ အမျိုး သားဦး အေပါင်း တုိ့အတွက် ေလဝိ သားတုိ့ကုိ၎င်း ၊ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့ ၌ တိရစ ဆာန် များအတွက် ေလဝိ သားတုိ့ ၌ရိှေသာတိရစ ဆာန် များကုိ၎င်းယူ ေလာ့။ ေလဝိ သားတုိ့သည် ငါ ၏ လူြဖစ် ရြကမည်။

ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၄၆ ေလဝိ သားတုိ့ထက် ပုိ ေသာ ဣသေရလအမျိုး သားဦး နှစ်ရာ ခုနစ်ဆယ် သံုး ေယာက်တုိ့ကုိ ေရွး

ရမည်အမǨ မှာ၊ ၄၇အÝေတာ်အလုိက် လူတကုိယ်လǄင် ငါးÝ စီ ခံယူ ရမည်။ အÝကား၊ ေဂရ နှစ်ဆယ် ြဖစ်သတည်း။ ၄၈ ပုိ

ေသာသူတုိ့ေပးရေသာအေရွး ေငွကုိ၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့အား ေပး ရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ ၄၉ ေလဝိ သားတုိ့နှင့်

ဣသေရလ အမျိုး သားဦး တုိ့ကုိေရွး ၍၊ ပုိ ေသးေသာ သားဦးတုိ့၏ အေရွး ေငွ ကုိ၊ ၅၀ ေမာေရှ သည် အÝေတာ်နှင့်ချိန်လျက်၊ အခွက်
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တဆယ်သံုး ပိဿာေြခာက်ဆယ်ငါးÝကုိယူ ǇပီးလǄင် ၊ ၅၁ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူေသာစကား ေတာ်အတုိင်း ၊ ထုိအေရွး ေငွ ကုိ

အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့အား ေပး ေလ၏။

၄တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ နှင့် အာရုန် အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ ေလဝိ အမျိုး ၊ ေကာဟတ် အနွယ်သား တုိ့တွင်၊

အသက် သံုးဆယ် လွန် ၍ ငါးဆယ် မ မီှ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်အမǨ ကုိေဆာင် ြခင်းငှါ ၊ ၃အလံုးအရင်း ဝင် ေသာသူအေပါင်း

တုိ့ကုိ၊ ဘုိး ဘအေဆွအမျိုး အလုိက် စာရင်းယူ ေလာ့။ ၄အလွန် သန့်ရှင်းေသာ အရာတုိ့နှင့်ဆုိင်၍ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာတဲ ေတာ်၌

ေကာဟတ် သား များ ေစာင့်ေရှာက်ရေသာအမǨ ဟူမူကား၊ ၅တပ် ချီ ချိန် ေရာက်ေသာအခါ ၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည် လာ ၍ ၊

အတွင်းကုလားကာ ကုိ ချ ǇပီးလǄင် ၊ သက်ေသခံ ချက် ေသတတာ ကုိ အုပ် ရမည်။ ၆ ကုလားကာ အေပƝ မှာ တဟာရှ သားေရ နှင့် အုပ်

ြပန်၍၊ သားေရအေပƝ မှာလည်း ြပာ ေသာအထည် ကုိ ခင်း Ǉပီးမှ ၊ ထမ်းဘုိး တုိ့ကုိ လǄို ထားရမည်။ ၇ ေရှ ့ေတာ်မုန့်စားပဲွ ေပƝမှာ ြပာ

ေသာအထည် ကုိ ခင်း ၍ ၊ လင်ပန်း ၊ ဇွန်း ၊ ေလာင်း စရာဖလား များနှင့်တကွ ၊ အǇမဲ ထည့် ရေသာမုန့် ကုိ တင် Ǉပီးမှ၊ ၈ ထုိအရာတုိ့ကုိ၊ နီ

ေသာအထည် နှင့် အုပ် ရမည်။ တဖန် တဟာရှ သားေရ နှင့် အုပ် ြပန်၍ ၊ ထမ်းဘုိး တုိ့ကုိ လǄို ထားရမည်။ ၉ မီး ထွန်းရာ မီးခံု ၊ မီးခွက် ၊

မီးညှပ် ၊ မီးညှပ်ခံရာ ခွက် ၊ ဆီ အုိး အစရိှသည်တုိ့ကုိ၊ ြပာ ေသာအထည် နှင့် အုပ် Ǉပီးမှ ၊ ၁၀ ထုိတန်ဆာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ၊ တဟာရှ သားေရ

အိတ် ထဲ၌ သွင်း ထား၍ ၊ ထမ်းဘုိး ကုိ တပ် ရမည်။ ၁၁ ေရǞ ယဇ်ပလလင် ေပƝမှာ ၊ ြပာ ေသာအထည် ကုိ ခင်း ၍ ၊ တဟာရှ သားေရ

နှင့် အုပ် ǇပီးလǄင် ၊ ထမ်းဘုိး တုိ့ကုိ လǄိုထား ရမည်။ ၁၂သန့်ရှင်း ရာဌာန၌ အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ရန် တန်ဆာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ၊ ြပာ

ေသာအထည် အိတ်ထဲ၌ သွင်း ထား၍ ၊ တဟာရှ သားေရ ြဖင့် အုပ် Ǉပီးမှ၊ထမ်းဘုိး ကုိ တပ် ရမည်။ ၁၃ယဇ်ပလလင် မှ ြပာ ကုိပယ်ရှင်း၍ ၊

ပလလင် ေပƝမှာ ေမာင်း ေသာအထည် ကုိ ခင်း ǇပီးလǄင် ၊ ၁၄ ထုိပလလင်နှင့်ဆုိင်ေသာ အမǨ ေတာ်ထမ်းရန် တန်ဆာ တည်းဟူေသာလင်ပန်း ၊

အမဲသား ချိတ်၊ တူးရွင်းြပား ၊ အင်တံု အစရိှေသာ ယဇ်ပလလင် တန်ဆာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ တင် ၍ ၊ တဟာရှ သားေရ နှင့် အုပ် Ǉပီးမှ၊ထမ်းဘုိး တုိ့ကုိ

လǄို ထားရမည်။ ၁၅ ထုိသုိ့ တပ် ချီ ချိန်ေရာက်ေသာအခါ ၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည်၊ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်နှင့် သန့်ရှင်း ေသာ တန်ဆာ

ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ဖံုးအုပ် ေသာေနာက် ၊ ေကာဟတ် သား တုိ့သည် ထမ်း ြခင်းငှါ ချဥ်းကပ် ရြကမည်။ သုိ့ရာတွင် သူတုိ့သည် ေသ ေဘးနှင့်

လွတ်မည်အေြကာင်း၊သန့်ရှင်း ေသာအရာကုိ မ ကုိင် ရ၊ ဤေရွက့ား ပရိသတ် စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်၌ ေကာဟတ် သား များ ေဆာင်ရွက်

ရေသာအမǨေပတည်း။ ၁၆ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် သား ဧလာဇာ ၏ အရာနှင့်ဆုိင်ေသာ အမǨဟူမူကား၊ မီး ထွန်းစရာ ဆီ၊ မီးရǨ ိ ရ့ာ နံသ့ာေပါင်း

ေမǞး၊ ေနရ့က် အစဥ်အတုိင်းဆက်ကပ်ရေသာေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ၊ လိမ်း ရန်ဆီ အစရိှေသာ တဲ ေတာ် နှင့် တဲ ေတာ်တန်ဆာရိှသမǄ

တုိကုိ့၎င်း၊ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်နှင့် သန့်ရှင်းေသာတန်ဆာ ရိှသမǄတုိကုိ့၎င်း ြကည့်ရǨ Ǒပစုရမည်။ ၁၇တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ နှင့်

အာရုန် အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၁၈ ေကာဟတ် အေဆွအမျိုး အနွယ်သား တုိ့ကုိ၊ ေလဝိ သားစုထဲက မ ပယ် မြဖတ်နှင့်။ ၁၉ သူတုိ့သည်

အလွန် သန့်ရှင်းေသာအရာတုိ့ကုိ ချဥ်းကပ် ေသာအခါ ၊ ေသ ေဘးလွတ် ၍ အသက်ရှင် မည်ေြကာင်း ၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည်

အရင်ဝင် ၍ ၊ လူ အသီးသီး ေစာင့်ရေသာအမǨ ၊ ထမ်း ရေသာဝန်တုိ့ကုိ ခဲွခန့် ရမည်။ ၂၀ သုိရ့ာတွင် သန့်ရှင်း ေသာအရာတုိကုိ့ ဖံုးအုပ် စဥ်အခါ၊

ေကာဟိတ် သားတုိ့သည် ေသ ေဘးနှင့် လွတ်မည်အေြကာင်း၊ အထဲ သုိ့ဝင် ၍ မ ြကည့် ရဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၁တဖန် ထာဝရဘုရား သည်

ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂၂ ေဂရရǨန် အနွယ်သား တုိ့တွင်၊ အသက် သံုးဆယ် လွန် ၍ ငါးဆယ် မ မီှ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာတဲ

ေတာ်အမǨ ကုိေဆာင် ြခင်းငှါ အလံုးအရင်းဝင် ေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ၊ ဘုိးေဘး အေဆွအမျိုး အလုိက် စာရင်း ယူ ေလာ့။ ၂၄ ေဂရရǨန်

အေဆွအမျိုး တုိ့သည် ေစာင့်ရေသာအမǨ ၊ ထမ်း ရေသာဝန်ဟူမူကား ၊ ၂၅အတွင်းတဲ ေတာ် ကုလားကာ ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ

ေတာ်ကုလားကာ၊ အေပƝတဲ ၊ တဟာရှ သားေရအဖံုး ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါးဝ ၌ ကာေသာကုလားကာ ၊ ၂၆ တဲ ေတာ်နှင့်

ယဇ်ပလလင် ပတ်လည် ဝင်း ကုလားကာ ၊ ဝင်း တံခါးဝ ၌ကာေသာ ကုလားကာ ၊ ǐကိး များအစရိှ သည်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ထုိအရာများနှင့် ဆုိင်၍

အမǨ ေတာ်ထမ်း ရန် တန်ဆာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ၎င်းထမ်းရွက် ရြကမည်။ ၂၇ ေဂရရǨန် သား များ အမǨ ေစာင့်ေလရာရာ ၊ ဝန်ထမ်း ေလရာရာ

၌၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့ ခဲွခန့် စီရင် သည်အတုိင်း ေဆာင်ရွက် ရြကမည်။ ၂၈ဤေရွက့ား ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာတဲ ေတာ်၌ ၊
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ေဂရရǨန် အေဆွအမျိုး သား များ ေဆာင်ရွက်ရေသာအမǨ ေပတည်း။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် ၏ သား ဣသမာ သည် သူ တုိ့ကုိအုပ်

ရမည်။ ၂၉ ေမရာရိ သား တုိ့တွင်လည်း၊ အသက် သံုးဆယ် လွန် ၍ ငါးဆယ် မ မီှ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာတဲ ေတာ်အမǨ ကုိ ေဆာင် ြခင်းငှါ ၊

အလံုးအရင်းဝင် ေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ ဘုိးဘ အေဆွအမျိုး အလုိက် စာရင်း ယူေလာ့။ ၃၁ သူတုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်၌

ေစာင့်ရေသာအမǨ ၊ ထမ်း ရေသာဝန် ဟူမူကား ၊ တဲ ေတာ် ပျဥ်ြပား ၊ ကန့်လန့်ကျင် ၊ တုိင် ၊ ေြခစွပ် ၊ ၃၂ ဝင်း တုိင် ၊ ေြခစွပ် ၊ တံသင် ၊

ǐကိး များတုိ့ကုိ၎င်းထုိအရာများနှင့်ဆုိင်၍ အမǨ ေတာ်ထမ်းရန် တန်ဆာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ၎င်းထမ်းရွက်ြကရမည်။ သူ တုိ့ထမ်းရွက် ရေသာ

တန်ဆာ တုိ့ကုိ အမည် မှတ်၍ ေရတွက် ရမည်။ ၃၃ဤေရွက့ား ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် ၏ သား ဣသမာ အုပ်၍၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ

တဲ ေတာ်၌ ေမရာရိ အေဆွအမျိုး သား များ ေဆာင်ရွက်ရေသာအမǨ ေပတည်း။ ၃၄ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် အစရိှေသာ ပရိသတ် သူǊကီး

တုိ့သည်၊ ေကာဟတ် သား တုိ့တွင် အသက် သံုးဆယ် လွန် ၍ ငါးဆယ် မမီှ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာတဲ ေတာ်အမǨ ကုိ ေဆာင် ြခင်းငှါ ၊

အလံုးအရင်းဝင် ေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ၊ ဘုိးဘ အေဆွအမျိုး အလုိက် ေရတွက် ၍ စာရင်းသွင်း ေသာလူေပါင်းကား၊ နှစ် ေထာင်ခုနစ် ရာ

ငါးဆယ် ရိှ သတည်း။ ၃၇ဤ သူတုိ့သည်၊ ေမာေရှ ၌ ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် သည် ေရတွက် ၍

ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက် ရေသာ ေကာဟတ် အေဆွအမျိုး သားေပတည်း။ ၃၈ ေဂရရǨန် သား တုိ့တွင် အသက်

သံုးဆယ် လွန် ၍ ငါးဆယ် မမီှ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာတဲ ေတာ်အမǨ ကုိ ေဆာင် ြခင်းငှါ ၊ အလံုးအရင်းဝင် ေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ၊ ဘုိးဘ

အေဆွအမျိုး အလုိက် ေရတွက် ၍ စာရင်းသွင်း ေသာလူေပါင်းကား၊ နှစ် ေထာင်ေြခာက် ရာ သံုးဆယ် ရိှ သတည်း။ ၄၁ဤသူတုိ့သည်၊

ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် သည် ေရတွက် ၍ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်

ေနရ ေသာ ေဂရရǨန် အေဆွအမျိုး သား ေပတည်း။ ၄၂ ေမရာရိ သား တုိ့တွင် အသက် သံုးဆယ် လွန် ၍ ငါးဆယ် မမီှ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး

ရာတဲ ေတာ်အမǨ ကုိ ေဆာင် ြခင်းငှါ ၊ အလံုးအရင်းဝင် ေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ၊ ဘုိးဘ အေဆွအမျိုး အလုိက် ေရတွက် ၍ စာရင်းသွင်း

ေသာလူေပါင်းကား၊ သံုး ေထာင် နှစ် ရာရိှ သတည်း။ ၄၅ဤ သူတုိ့သည်၊ ေမာေရှ ၌ ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေမာေရှ နှင့်

အာရုန် သည် ေရတွက် ေသာ ေမရာရိ အေဆွအမျိုး သား ေပတည်း။ ၄၆ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ ေလဝိ သားတုိ့တွင်အသက် သံုးဆယ် လွန်

၍ ငါးဆယ် မမီှ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာတဲ ေတာ်အမǨ ေတာ်ကုိေစာင့် ၍ ဝန်များကုိထမ်း ြခင်းငှါ ဝင် ေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ၊ ဘုိးေဘး

အေဆွအမျိုး အလုိက် ေမာေရှ နှင့် အာရုန် အစရိှေသာဣသေရလအမျိုးသူǊကီး တုိ့သည် ေရတွက် ၍စာရင်းသွင်း ေသာလူေပါင်းကား၊ ရှစ်

ေထာင် ငါး ရာ ရှစ်ဆယ် ရိှ သတည်း။ ၄၉ ေမာေရှ ၌ ထာဝရဘုရား ထား ေတာ်မူေသာပညတ်ေတာ်အတုိင်း ၊ လူ အသီးသီး ေစာင့်ရေသာအမǨ ၊

အသီးအသီး ထမ်း ရေသာဝန်တုိ့ကုိေထာက်၍ေမာေရှေရတွက် သတည်း။

၅တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ ငါ ေန ေသာ တပ် ကုိ မ ညစ်ညူး ေစြခင်းငှါ၊ ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့သည်၊ နူ ေသာသူ၊ ရိနာစဲွ ေသာသူ၊ အေသေကာင် ထိ၍ မစင်ြကယ် ေသာသူေယာက်ျား မိန်းမ အေပါင်း တုိ့ကုိ၊ တပ် ြပင် မှာ ေနရာ

ချထားရမည်အေြကာင်း ဆင့်ဆုိ ေလာ့ဟု၊ ၄ ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် Ǒပ ြက၏။ ၅တဖန်

ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ သင်သည် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ၆ လူ Ǒပတတ်ေသာ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၍၊

ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား သြဖင့် အြပစ် ေရာက်ေသာ ေယာက်ျား မိန်းမ သည်၊ ၇ ထုိ အြပစ် ကုိ ေဘာ်ြပ ၍ ေတာင်းပန်ရမည်။ ြပစ်မှား

ေသာအတွက်၊ ငါးစုတစု ကုိထပ်၍ ြပစ်မှား ခံေသာသူ အား ေပး ရမည်။ ၈ ထုိအြပစ်အတွက် ေပးေသာဥစစာကုိခံထုိက်ေသာ အမျိုးသား ချင်းမ

ရိှလǄင် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဘုိ့ ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် ရမည်။ ထုိမှတပါး၊ အြပစ် ေြဖေစြခင်းငှါ၊ အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ၊့ သုိး တေကာင်ကုိ

ပူေဇာ်ရမည်။ ၉ယဇ်ပုေရာဟိတ် အား ဣသေရလ အမျိုးသား ပူေဇာ်၍ သန့်ရှင်း ေသာအရာရိှသမǄ တုိ့သည်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၏ဥစစာ ြဖစ်

ရမည်။ ၁၀ လူ တုိင်းသန့်ရှင်း ေစ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အား လǫ သမǄတုိ့သည်လည်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၏ ဥစစာြဖစ် ရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၁တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ သင်သည် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ၁၂လင်ရိှေသာမိန်းမ သည်

အြခားတပါးေသာ ေယာက်ျား နှင့် မှားယွင်း ၍ လင် ကုိ ြပစ်မှား လǄင် ၎င်း ၊ မှားယွင်း စဥ်တွင်သူတပါးမ ေတွ ့ မိ၊ သက်ေသ မ ရိှ၊ သီလပျက်
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ေသာ်လည်း ၊ ထုိအမǨကုိဝှက် ထား၍ လင် မသိ လǄင်၎င်း၊ ၁၄ သီလ ပျက်သည်ြဖစ်ေစ၊ မပျက်သည်ြဖစ်ေစ၊ လင်သည် မယား ကုိမ ယံုလǄင်

၎င်း၊ ၁၅ ထုိမိန်းမ Ǒပရေသာ ပူေဇာ်သကကာ ဘုိမု့ေယာ မုန့်တြသမဲ ပါလျက်၊ သူကုိ့ယဇ်ပုေရာဟိတ် ထံသုိ့ ေခƝ သွားရမည်။ မုန့်ညက်ေပƝမှာ ဆီ

ကုိမ ေလာင်း ရ။ ေလာဗန် ကုိမ တင် ရ။ မယားကုိမ ယံုြခင်းပူေဇာ်သကကာ ၊ အြပစ် ကုိေဖƝ တင်ရာပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်၏။ ၁၆ယဇ်ပုေရာဟိတ်

သည်၊ ထုိပူေဇာ်သကကာကုိ ယူ ၍ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ထား ရမည်။ ၁၇ယဇ်ပုေရာဟိတ် သည် သန့်ရှင်း ေသာ ေရ ကုိ ေြမ အုိး ၌

ေလာင်း ǇပီးလǄင် ၊ တဲ ေတာ်၌ရိှေသာေြမမǨန့် ကုိ ယူ ၍ ေရ ထဲမှာ ထည့် ရမည်။ ၁၈ ထုိမိန်းမ ကုိ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်မှာထား ǇပီးလǄင်

၊ ေခါင်း ၌ အချည်းစည်း ရိှေစ၍၊ မယားကုိမ ယံုြခင်းပူေဇာ်သကကာ တည်းဟူေသာ သတိေပး ရာပူေဇာ်သကကာကုိ မိန်းမ လက် ၌ ထည့်

ရမည်။ ကျိန် ြခင်းေဘးကုိြဖစ်ေစေသာ ေရ ခါး ကုိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ကုိယ်တုိင်ကုိင် ရမည်။ ၁၉ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် သည်၊ ထုိမိန်းမ

ကုိ အကျိန် တုိက်လျက်၊ သင်သည် ကုိယ် ခင်ပွန်း မှတပါး အြခားေသာေယာက်ျား နှင့် မှားယွင်း ြခင်း၊ ညစ်ညူး ြခင်းမ ရိှလǄင် ၊ ကျိန်

ြခင်းေဘးကုိြဖစ်ေစေသာ၊ ဤေရ ခါး နှင့် ကင်းလွတ် ေစသတည်း။ ၂၀ ကုိယ် ခင်ပွန်း မှတပါး အြခားေသာ ေယာက်ျား နှင့် မှားယွင်း ၍

ညစ်ညူး ြခင်းရိှလǄင် ၊ ၂၁ထာဝရဘုရား သည်၊ သင် ၏ေပါင် ကုိ ပိန် ေစ၍ ဝမ်း ကုိလည်း ေရာင် ေစသြဖင့်၊ သင့် ကုိကျိန် အပ်ေသာသူ၊

အထိမ်းအမှတ်Ǒပ၍ လူ များကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ ခံရေသာသူြဖစ် ေစြခင်းငှါစီရင်ေတာ်မူေစသတည်း။ ၂၂ကျိန် ြခင်းေဘး ြဖစ်ေစေသာ ဤ ေရ

သည်သင် ၏ ဝမ်း ထဲသုိ့ ဝင် ၍ ဝမ်း ေရာင် ြခင်း၊ ေပါင် ပိန် ြခင်းကုိြဖစ်ေစ သတည်းဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် သည် ကျိန် ြခင်းအကျိန် တုိက်

လǄင် ၊ မိန်းမ က၊ အာမင် ၊ အာမင် ဟု ဝန်ခံ ရမည်။ ၂၃ယဇ်ပုေရာဟိတ် သည်လည်း၊ ထုိ အကျိန် တုိ့ကုိ ေရးမှတ် ၍ ၊ တဖန် ေရ ခါး နှင့်ေချ

Ǉပီးမှ ၊ ၂၄ကျိန် ြခင်းေဘးြဖစ်ေစေသာေရ ခါး ကုိ မိန်းမ အား တုိက် ရမည်။ ထုိေရ သည် မိန်းမ ထဲသုိ့ ဝင် ၍ ခါး လိမ့်မည်။ ၂၅ ထုိအခါ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် သည်၊ မယားကုိ မ ယံု ြခင်းပူေဇာ်သကကာကုိ မိန်းမ လက် မှ ယူ ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ချီ လǞဲလျက် ယဇ်ပလလင် ေပƝမှာ

ဆက် ǇပီးလǄင်၊ ၂၆ မုန့်ညက်တလက်ဆွန်း တည်းဟူေသာပူေဇာ်သကကာ အတွက်အတာ ကုိ ယဇ်ပလလင် ေပƝမှာ မီး ရǨ ိ ၍့ ၊ ထုိေနာက် အကျိန်ေရ

ကုိ မိန်းမ ေသာက် ေစရမည်။ ၂၇ ထုိမိန်းမသည် လင် ကုိြပစ်မှား ၍ ညစ်ညူး ြခင်း ရိှလǄင် ၊ ကျိနြ်ခင်းေဘးြဖစ်ေစေသာ ေရ ကုိေသာက် Ǉပီးမှ ၊

သူ့ အထဲ၌ ေရ ဝင် ၍ ခါး သြဖင့် ၊ ဝမ်း ေရာင် ြခင်း၊ ေပါင် ပိန် ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ ထုိမိန်းမ သည် မိမိ အမျိုး ၌ ကျိန် အပ် ေသာသူြဖစ်

လိမ့်မည်။ ၂၈ သုိ့မဟုတ် ထုိမိန်းမ သည် မ ညစ်ညူး ၊ စင်ြကယ် ြခင်းရိှလǄင် ၊ ေဘးနှင့်လွတ် ၍ ပဋိသေနဓ ယူေသာ အခွင့် ရိှလိမ့်မည်။ ၂၉

ဤေရွက့ား ၊ မိန်းမ သည် ကုိယ် ခင်ပွန်း မှတပါး အြခားေသာ ေယာက်ျားနှင့် မှားယွင်း ၍ ညစ်ညူး ြခင်း ရိှေသာ်၎င်း၊ ၃၀ ေယာက်ျား သည်

မယားကုိ မ ယံုေသာသေဘာ စဲွလမ်းေသာ်၎င်း၊ ေစာင့်ရေသာတရား ေပတည်း။ ေယာက်ျားသည် မယား ကုိမ ယံု၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌

ထား ေသာအခါ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် သည် ဤတရား အတုိင်း စီရင် သြဖင့်၊ ၃၁ ေယာက်ျား သည် အြပစ် နှင့် ကင်းလွတ် ၍ မိန်းမ သည် မိမိ

အြပစ် ကုိခံရ မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၆တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ ၂သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ေယာက်ျား ြဖစ်ေစ ၊ မိန်းမ

ြဖစ်ေစ၊ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ မိမိကုိြခားနား ေစ၍ နာဇရိ သစစာ Ǒပြခင်းငှါ ၊ မိမိကုိ မိမိခဲွထားေသာအခါ၊ ၃ စပျစ်ရည် နှင့် ယစ် မျိုးကုိ ေရှာင်

ရမည်။ စပျစ်ရည် ချဥ် နှင့် ယစ် မျိုးချဥ် ကုိလည်း မ ေသာက် ရ။ စပျစ်သီး ြဖင့် လုပ်ေသာအရည် ကုိအလǄင်း မ ေသာက် ရ။ စပျစ်သီး

အစိမ်း အေြခာက် ကုိလည်း မ စား ရ။ ၄ ြခားနား လျက်ေနေသာကာလ ပတ်လံုး ၊ စပျစ်သီးအဆန် ၊ စပျစ်သီးအခံွ မှစ၍စပျစ်ပင် က

ြဖစ် သမǄ ကုိ မ စား ရ။ ၅ ြခားနား ြခင်းသစစာ ေစာင့်ေသာ ကာလ ပတ်လံုး ဦးဆံ ကုိ မ ရိတ် ရ။ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ မိမိကုိ ြခားနား ေစ

ေသာ ကာလ မ ေစ့ မီှတုိင်ေအာင်၊ သူသည် သန့်ရှင်း ရ သြဖင့်၊ မိမိ ဆံပင် ကုိ အလုိအေလျာက်တုိးပွား ေစမည်။ ၆ထာဝရဘုရား အဘုိ့

မိမိ ကုိြခားနား ေစေသာ ကာလ ပတ်လံုး ၊ အေသေကာင် ကုိ မ ချဥ်း မကပ်ရ။ ၇ သူ ၏ဘုရားသခင် အဘုိ့ သူ ၏ေခါင်း ကုိ ြခားနား

ေစေသာေြကာင့် ၊ မိ ဘ ၊ ညီအစ်ကုိ ၊ နှမ ေသ ေသာ်လည်း ၊ ညစ်ညူး ြခင်းကုိမ ခံရ။ ၈ ြခားနား လျက်ေနေသာကာလ ပတ်လံုး ၊ ထာဝရဘုရား

အဘုိ့ သန့်ရှင်း ရမည်။ ၉ သူ့ အနား မှာ တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ချက်ြခင်း ေသ ၍ ၊ သူသည် ြခားနား ေစေသာေခါင်း ကုိ ညစ်ညူး

ေစလǄင် ၊ စင်ြကယ် ေစေသာေန့ တည်းဟူေသာသတတမ ေန့ ၌ ဦးဆံ ကုိရိတ် ရမည်။ ၁၀အဌမ ေန့ ၌ ခုိ နှစ် ေကာင်ြဖစ်ေစ ၊ ချိုး ကေလး
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နှစ် ေကာင်ြဖစ်ေစ၊ တခုခုကုိ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး ေရှ ့ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ထံသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲရမည်။ ၁၁ယဇ်ပုေရာဟိတ်

သည်လည်း ၊ အြပစ် ေြဖရာယဇ် ဘုိ့ တ ေကာင်၊ မီးရǨိ ့ရာယဇ်ဘုိ့ တ ေကာင်ကုိ ပူေဇာ် ၍ ၊ ထုိသူ ၌ အေသေကာင် အားြဖင့် ေရာက်ေသာ

အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ ǑပǇပီးမှ ၊ ထုိေန့ြခင်း တွင် သူ ၏ေခါင်း ကုိ သန့်ရှင်း ေစ ရမည်။ ၁၂အရင်ြခားနား ေစေသာ ကာလ ကုိ ထာဝရဘုရား

အဘုိ့ တဖန် Ǒခားနား ေစ၍၊ အခါမလည် ေသာ သိးသငယ် တေကာင်ကုိ ဒုစရုိက် ေြဖရာ ယဇ်Ǒပ၍ ပူေဇာ် ရမည်။ အရင်ြခားနား ြခင်းပျက်

ေသာေြကာင့် ၊ လွန် ေသာကာလ ေပျာက် ရမည်။ ၁၃ ြခားနား ၍ ေနေသာကာလ ေစ့ Ǉပီးမှ၊ နာဇရိ လူ ေစာင့်ရေသာတရား ဟူမူကား ၊ သူသည်

ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး ေရှသုိ့့ လာ ၍ ၊ ၁၄ မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်ဘုိ့ အခါမလည် ၊ အြပစ် မပါေသာ သုိးသငယ် အထီးတ ေကာင်၊ အြပစ်

ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ အခါမလည် ၊ အြပစ် မပါေသာ သုိးသငယ် အမတ ေကာင်၊ မိဿဟာယ ယဇ်ဘုိ့ အြပစ် မပါေသာဆိတ် တ ေကာင်၊ ၁၅ ဆီ

ေရာ ေသာမုန့်ညက် နှင့်လုပ်ေသာ မုန့ြ်ပား ၊ ဆီ လူး ေသာ တေဆးမ့ဲ မုန့Ǚ်ကပ် တည်းဟူေသာတေဆးမ့ဲ မုန့်တေတာင်း ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ၊

သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ ထာဝရဘုရား အား ဆက် ရမည်။ ၁၆ ထုိပူေဇာ်သကကာများကုိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် သည် ထာဝရဘုရား ထံ

ေတာ်သုိ့သွင်း ၍ ၊ အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်၊ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်ကုိ ပူေဇာ် ရမည်။ ၁၇တေဆးမ့ဲ မုန့်တေတာင်း နှင့်တကွ ၊ မိဿဟာယယဇ်ဆိတ် ကုိ၎င်း

၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ၊ သွန်းေလာင်း ရာပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် ရမည်။ ၁၈ နာဇရိ လူသည်၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ

တဲ ေတာ် တံခါး နားမှာ၊ မိမိ ြခားနား ေသာ ဦးဆံ ကုိရိတ် ၍ ၊ ထုိဆံ ကုိ မိဿဟာယယဇ်ေအာက် ၌ရိှေသာမီး ထဲမှာ ထည့် ရမည်။ ၁၉ ြခားနား

ေသာ ဦးဆံကုိရိတ် Ǉပီးမှ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် သည် Ǒပတ် ေသာ ဆိတ် ပခံုး တဘက်၊ ေတာင်း ထဲကတေဆးမ့ဲ မုန့ြ်ပား တ ြပား၊ တေဆးမ့ဲ

မုန့Ǚ်ကပ် တ ချပ်ကုိ ယူ ၍၊ နာဇရိ လူလက် ၌ ထည့် ǇပီးလǄင် ၊ ၂၀ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်၌ ချီလǞဲ ရာပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ချီလǞဲ ရမည်။

ထုိအရာတုိ့သည်၊ ချီလǞဲ ရာရင်ပတ် ၊ ချီလǞဲရာ ပခံုး နှင့်တကွ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဘုိ့ သန့်ရှင်း ရမည်။ ထုိေနာက်မှ ၊ နာဇရိ လူသည် စပျစ်ရည်

ကုိ ေသာက် ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၂၁ဤေရွက့ား ၊ သစစာ Ǒပေသာ နာဇရိ လူသည်၊ အလုိအေလျာက်တတ်နုိင် သမǄ မှတပါး၊ မိမိ ြခားနား

ြခင်းအတွက် ၊ ထာဝရဘုရား အား ဆက်ရေသာပူေဇာ်သကကာ နှင့် ဆုိင် ေသာ တရား ေပတည်း။ သစစာ Ǒပသည်အတုိင်း ၊ ြခားနား ြခင်းတရား

နှင့်အညီ Ǒပ ရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ ၂၃သင်သည် အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ

ရမည်မှာ၊ သင်တုိ့သည်၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အား ေကာင်းǊကီး ေပး၍ Ǘမက် ရေသာစကားဟူမူကား ၊ ၂၄ထာဝရဘုရား သည်၊

သင့် ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး၍ ေစာင့်မ ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၂၅ထာဝရဘုရား သည်သင် ၌ မျက်နှာ ေတာ်အလင်း ကုိ လǞတ်၍ ကရုဏာ

ေကျးဇူးǑပေတာ်မူပါေစေသာ၊ ၂၆ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ ေြမာ်ြကည့် ၍ ချမ်းသာ ေပး ေတာ်မူပါေစေသာဟု၊ ၂၇ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့ အေပƝ မှာ ငါ့ နာမ ကုိ Ǘမက်ဆုိ၍ တင် လǄင် ၊ ငါ သည်ထုိသူ တုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး မဂငလာေပးမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၇ ေမာေရှ သည် တဲ ေတာ်ကုိ ထူေထာင် ၍၊ တဲေတာ် နှင့် တဲ ေတာ်တန်ဆာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ယဇ်ပလလင် နှင့် ယဇ်ပလလင် တန်ဆာ

ရိှသမǄ တုိ့ကုိ၎င်း ဆီ လူး၍ ၊ သန့်ရှင်း ေစြခင်း အမǨကုိ လက်စသတ် ေသာေန့ ၌ ၊ ၂ စာရင်း ဝင်ေသာသူတုိ့ကုိ အုပ် ၍ ဣသေရလ

အမျိုးအနွယ်အသီးသီးတုိ့ ၌ မင်း ြဖစ်ေသာသူ၊ အေဆွအမျိုး သူǊကီးမင်း တုိ့သည်၊ ၃ မင်းတပါးနွားထီး တေကာင်စီ ၊ မင်း နှစ် ပါးအမုိး

ပါေသာရထား တခုစီ၊ ရထား ေြခာက် ခု၊ နွား ဆယ် နှစ် ေကာင်တုိကုိ့ တဲ ေတာ်ေရှသုိ့့ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ်သကကာ Ǒပ ြက၏။

၄ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင်သည် ပရိသတ် စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်အမǨ ေဆာင်ရွက် စရာဘုိ့ ခံယူ ၍ အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက်ရသည့်အတုိင်း၊

၅ ေလဝိ သား အသီးသီး တုိ့ အား ေပး ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆ ေမာေရှ သည်ရထား နှင့် နွား တုိ့ကုိခံယူ ၍ ေလဝိ သားတုိ့အား ေပး သြဖင့် ၊

၇အမǨ ေဆာင်ရွက်စရာရိှသည်အတုိင်း ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် ၏သား ဣသမာ အုပ်ေသာ ေဂရရǨန် သား တုိ့ အား ရထား နှစ် ခုနှင့် နွား

ေလး ေကာင်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၈ ေမရာရိ သား တုိ့အား ရထား ေလး ခုနှင့် နွား ရှစ် ေကာင်တုိ့ကုိ၎င်းေပး ေလ၏။ ၉သန်ရှင်း ရာဌာနေတာ်အမǨ ကုိ

ေစာင့်ရေသာေကာဟတ် သား တုိ့သည်၊ မိမိ တုိ့ ပခံုး ၌ ထမ်းရွက် ရေသာေြကာင့် ၊ သူတုိ့အား ရထားနှင့် နွားတုိ့ကုိမ ေပး။ ၁၀ယဇ်ပလလင် ကုိ

ဆီ လူးေသာေန့ ၌ အနုေမာဒနာ Ǒပစရာဘုိ့ ယဇ်ပလလင် ေရှမှ့ာ အြခားေသာ ပူေဇာ်သကကာ ကုိ Ǒပ ြက၏။ ၁၁ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ယဇ်ပလလင်

ကုိ အနုေမာဒနာ Ǒပစရာဘုိ့ ၊ မင်း အသီးအသီး တုိ့သည် ေန့ ရက်အစဥ်အတုိင်းမိမိ ပူေဇာ်သကကာ ကုိǑပ ရြကမည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ
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၏။ ၁၂ ထုိသုိနှ့င့်အညီ၊ ပဌမ ေန့ ၌ ယုဒ အမျိုး ၊ အမိနဒပ် သား နာရǨန် သည် ဆက် ေသာ ပူေဇာ်သကကာ ဟူမူကား၊ ၁၃အÝေတာ်အလုိက်

တပိဿာ သံုးဆယ်အချိန် ရိှေသာေငွ အင်တံု ၊ ခုနစ်ဆယ် အချိန်ရိှေသာေငွ ဖလား ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ဘုိ့ ထုိအင်တံု၊ ဖလား၌ ဆီ နှင့်ေရာ

၍ အြပည့် ထည့်ေသာ မုန့်ညက် ၊ ၁၄ မီးရǨိ ရ့ာ နံသ့ာေပါင်း နှင့်ြပည့် ၍ အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာေရǞ ဇွန်း ၊ ၁၅ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်ဘုိ့

အသက်ပျို ေသာ နွားထီး တ ေကာင်၊ သုိးထီး တ ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ သုိးသငယ် တ ေကာင်၊ ၁၆အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်

သငယ် တ ေကာင်၊ ၁၇ မိဿဟာယ ယဇ်ဘုိ့ နွား နှစ် ေကာင်၊ သုိး ငါး ေကာင်၊ ဆိတ် ငါး ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ သုိးသငယ် ငါး

ေကာင်တုိ့ကုိ အမိနဒပ် သား နာရǨန် သည် ပူေဇာ် ေလ ၏။ ၁၈ ဒုတိယ ေန့ ၌ ဣသခါ အမျိုးတွင် မင်း ြဖစ်ေသာ ဇုအာ သား နာသေနလဆက်

ေသာ ပူေဇာ်သကကာ ဟူမူကား၊ ၁၉အÝေတာ်အလုိက် တပိဿာ သံုးဆယ်အချိန် ရိှေသာေငွ အင်တံု ၊ ခုနစ်ဆယ် အချိန်ရိှေသာေငွ

ဖလား ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ဘုိ့ ထုိအင်တံု၊ ဖလား၌ ဆီ နှင့် ေရာ ၍ အြပည့် ထည့်ေသာ မုန့်ညက် ၊ ၂၀ မီးရǨိ ရ့ာနံသ့ာေပါင်း နှင့်ြပည့် ၍

အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာေရǞ ဇွန်း၊ ၂၁ မီးရǨိ ့ရာ ယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျို ေသာ နွားထီး တ ေကာင်၊ သုိးထီး တ ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ

သုိးသငယ် တ ေကာင်၊ ၂၂အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့ ဆိတ် သငယ် တ ေကာင်၊ ၂၃ မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့ နွား နှစ် ေကာင်၊ သုိး ငါး ေကာင်၊ ဆိတ်

ငါး ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ သုိးသငယ် ငါး ေကာင်တုိ့ကုိ၊ ဇုအာ သား နာသေနလသည် ပူေဇာ် ေလ ၏။ ၂၄တတိယ ေန့ ၌ ဇာဗုလုန်

အမျိုး တွင် မင်း ြဖစ် ေသာ ေဟလုန် သား ဧလျာဘ ဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာ ဟူမူကား၊ ၂၅အÝေတာ်အလုိက် တပိဿာ သံုးဆယ်အချိန်

ရိှေသာေငွ အင်တံု ၊ ခုနစ်ဆယ် အချိန်ရိှေသာေငွ ဖလား ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ဘုိ့ ထုိအင်တံု၊ ဖလား၌ ဆီ နှင့် ေရာ ၍ အြပည့် ထည့်ေသာ

မုန့်ညက် ၊ ၂၆ မီးရǨိ ရ့ာ နံသ့ာေပါင်း နှင့်ြပည့် ၍ အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာေရǞ ဇွန်း ၊ ၂၇ မီးရǨိ ့ရာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျို ေသာ နွားထီး တ

ေကာင်၊ သုိးထီး တေကာင် ၊ အခါမလည် ေသာ သုိးသငယ် တ ေကာင်၊ ၂၈အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ် တ ေကာင်၊ ၂၉ မိဿဟာယ

ယဇ်ဘုိ့ နွား နှစ် ေကာင်၊ သုိး ငါး ေကာင်၊ ဆိတ် ငါး ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ သုိးသငယ် ငါး ေကာင် တုိ့ကုိ၊ ေဟလုန် သား ဧလျာဘ

သည်ပူေဇာ် ေလ၏။ ၃၀ စတုတထ ေန့ ၌ ရုဗင် အမျိုး တွင်မင်း ြဖစ်ေသာ ေရှဒုရ သား ဧလိဇုရ ဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာ ဟူမူကား၊ ၃၁အÝ

ေတာ်အလုိက် တပိဿာ သံုးဆယ်အချိန် ရိှေသာေငွ အင်တံု ၊ ခုနစ်ဆယ် အချိန်ရိှေသာေငွ ဖလား ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ဘုိ့ ထုိအင်တံု၊

ဖလား၌ ဆီ နှင့် ေရာ ၍ အြပည့် ထည့်ေသာ မုန့်ညက် ၊ ၃၂ မီးရǨ ိ ရ့ာ နံသ့ာေပါင်း နှင့်ြပည့် ၍ အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာေရǞ ဇွန်း ၊ ၃၃ မီးရǨ ိ ့

ရာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျို ေသာ နွားထီး တ ေကာင်၊ သုိးထီး တ ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ သုိးသငယ် တ ေကာင်၊ ၃၄အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့

ဆိတ်သငယ် တ ေကာင်၊ ၃၅ မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့ နွား နှစ် ေကာင်၊ သုိး ငါး ေကာင်၊ ဆိတ် ငါး ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ သုိးသငယ် ငါး

ေကာင်တုိ့ကုိ၊ ေရှဒုရ သား ဧလိဇုရ သည်ပူေဇာ် ေလ၏။ ၃၆ ပဥစမ ေန့ ၌ ရိှေမာင် အမျိုး တွင် မင်း ြဖစ်ေသာ ဇုရိရှဒဒဲ သား ၊ ေရှလုေမျလ

ဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာ ဟူမူကား၊ ၃၇အÝ ေတာ်အလုိက် တပိဿာ သံုးဆယ်အချိန် ရိှေသာေငွ အင်တံု ၊ ခုနစ်ဆယ် အချိန်ရိှေသာေငွ

ဖလား ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ဘုိ့ ထုိအင်တံု၊ ဖလား၌ ဆီ နှင့် ေရာ ၍ အြပည့် ထည့်ေသာ မုန့်ညက် ၊ ၃၈ မီးရǨိ ရ့ာ နံသ့ာေပါင်း နှင့်ြပည့် ၍

အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာေရǞ ဇွန်း ၊ ၃၉ မီးရǨိ ့ရာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျို ေသာ နွားထီး တ ေကာင်၊ သုိးထီး တ ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ

သုိးသငယ် တ ေကာင်၊ ၄၀အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ် တ ေကာင်၊ ၄၁ မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့ နွား နှစ် ေကာင်၊ သုိး ငါး ေကာင်၊ ဆိတ်

ငါး ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ သုိးသငယ် ငါး ေကာင်တုိ့ကုိ၊ ဇုရိရှဒဒဲ သား ေရှလုေမျလ သည် ပူေဇာ် ေလ၏။ ၄၂ဆဌမ ေန့ ၌ ဂဒ် အမျိုး တွင်

မင်း ြဖစ်ေသာ ေဒွလ သား ဧလျာသပ် ဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာ ဟူမူကား၊ ၄၃အÝေတာ်အလုိက် တပိဿာ သံုးဆယ်အချိန် ရိှေသာေငွ

အင်တံု ၊ ခုနစ်ဆယ် အချိန်ရိှေသာေငွ ဖလား ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ဘုိ့ ထုိအင်တံု၊ ဖလား၌ ဆီ နှင့် ေရာ ၍ အြပည့် ထည့်ေသာ မုန့်ညက် ၊

၄၄ မီးရǨ ိ ရ့ာနံသ့ာေပါင်း နှင့်ြပည့် ၍ အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာေရǞ ဇွန်း ၊ ၄၅ မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျို ေသာ နွားထီး တ ေကာင်၊ သုိးထီး

တ ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ သုိးသငယ် တ ေကာင်၊ ၄၆အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ် တ ေကာင်၊ ၄၇ မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့ နွား

နှစ် ေကာင်၊ သုိး ငါး ေကာင်၊ ဆိတ် ငါး ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ သုိးသငယ် ငါး ေကာင်တုိ့ကုိ၊ ေဒွလ သား ဧလျာသပ် သည် ပူေဇာ်

ေလ၏။ ၄၈သတတမ ေန့ ၌ ဧဖရိမ် အမျိုး တွင် မင်း ြဖစ်ေသာ အမိဟုဒ် သား ဧလိရှမာ ဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာ ဟူမူကား၊ ၄၉အÝ
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ေတာ်အလုိက် တပိဿာ သံုးဆယ်အချိန် ရိှေသာေငွ အင်တံု ၊ ခုနစ်ဆယ် အချိန်ရိှေသာေငွ ဖလား ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ဘုိ့ ထုိအင်တံု၊

ဖလား၌ ဆီ နှင့် ေရာ ၍ အြပည့် ထည့်ေသာမုန့်ညက် ၊ ၅၀ မီးရǨ ိ ရ့ာ နံသ့ာေပါင်း နှင့်ြပည့် ၍ အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာေရǞ ဇွန်း ၊ ၅၁ မီးရǨ ိ ့

ရာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျို ေသာ နွားထီး တ ေကာင်၊ သုိးထီး တ ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ သုိးသငယ် တ ေကာင်၊ ၅၂အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့

ဆိတ်သငယ် တ ေကာင် ၅၃ မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့ နွား နှစ် ေကာင်၊ သုိး ငါး ေကာင်၊ ဆိတ် ငါး ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ သုိးသငယ် ငါး

ေကာင်တုိ့ကုိ၊ အမိဟုဒ် သား ဧလိရှမာ သည် ပူေဇာ် ေလ၏။ ၅၄အėမ ေန့ ၌ မနာေရှ အမျိုး တွင်မင်း ြဖစ်ေသာ ေပဒါဇုရ သား ဂါမေလျလ

ဆက်ေသာပူေဇာ်သကကာ ဟူမူကား၊ ၅၅အÝေတာ်အလုိက် တပိဿာ သံုးဆယ်အချိန် ရိှေသာေငွ အင်တံု ၊ ခုနစ်ဆယ် အချိန်ရိှေသာေငွ

ဖလား ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ဘုိ့ ထုိအင်တံု၊ ဖလား၌ ဆီ နှင့် ေရာ ၍ အြပည့် ထည့်ေသာ မုန့်ညက် ၊ ၅၆ မီးရǨိ ရ့ာ နံသ့ာေပါင်း နှင့်ြပည့် ၍

အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာေရǞ ဇွန်း ၊ ၅၇ မီးရǨိ ့ရာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျို ေသာ နွားထီး တ ေကာင်၊ သုိးထီး တ ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ

သုိးသငယ် တ ေကာင်၊ ၅၈အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ် တ ေကာင်၊ ၅၉ မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့ နွား နှစ် ေကာင်၊ သုိး ငါး ေကာင်၊ ဆိတ်

ငါး ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ သုိးသငယ် ငါး ေကာင်တုိ့ကုိ၊ ေပဒါဇုရ သား ဂါမေလျလ သည် ပူေဇာ် ေလ၏၊ ၆၀ နဝမ ေန့ ၌ ဗယင ာမိန် အမျိုး

တွင် မင်း ြဖစ်ေသာ ဂိေဒါနိ သား အဘိဒန် ဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာ ဟူမူကား၊ ၆၁အÝေတာ်အလုိက် တပိဿာ သံုးဆယ်အချိန်ရိှေသာ

ေငွ အင်တံု ၊ ခုနစ်ဆယ် အချိန်ရိှေသာေငွ ဖလား ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ဘုိ့ ထုိအင်တံု၊ ဖလား၌ ဆီ နှင့်ေရာ ၍ အြပည့် ထည့်ေသာ မုန့်ညက် ၊

၆၂ မီးရǨိ ရ့ာ နံသ့ာေပါင်း နှင့်ြပည့် ၍ အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာေရǞ ဇွန်း ၊ ၆၃ မီးရǨိ ့ရာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျို ေသာ နွားထီး တ ေကာင်၊

သုိးထီး တ ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ သုိးသငယ် တ ေကာင်၊ ၆၄အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ် တ ေကာင်၊ ၆၅ မိဿဟာယ

ယဇ်ဘုိ့ နွား နှစ် ေကာင်၊ သုိး ငါး ေကာင်၊ ဆိတ် ငါး ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာသုိးသငယ် ငါး ေကာင်တုိ့ကုိ၊ ဂိေဒါနိ သား အဘိဒန် သည်

ပူေဇာ် ေလ၏၊ ၆၆ ဒသမ ေန့ ၌ ဒန် အမျိုး တွင် မင်း ြဖစ်ေသာ အမိရှဒဒဲ သား အေဟဇာ ဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာ ဟူမူကား၊ ၆၇အÝ

ေတာ်အလုိက် တပိဿာ သံုးဆယ်အချိန် ရိှေသာေငွ အင်တံု ၊ ခုနစ်ဆယ် အချိန်ရိှေသာေငွ ဖလား ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ဘုိ့ ထုိအင်တံု၊

ဖလား၌ ဆီ နှင့်ေရာ ၍ အြပည့် ထည့်ေသာ မုန့်ညက် ၊ ၆၈ မီးရǨိ ရ့ာ နံသ့ာေပါင်း နှင့်ြပည့် ၍ အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာေရǞ ဇွန်း ၊

၆၉ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျို ေသာ နွားထီး တ ေကာင်၊ သုိးထီး တ ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ သုိးသငယ် တ ေကာင်၊ ၇၀အြပစ်

ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ် တ ေကာင်၊ ၇၁ မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့ နွား နှစ် ေကာင်၊ သုိး ငါး ေကာင်၊ ဆိတ် ငါး ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ

သုိးသငယ် ငါး ေကာင်တုိ့ကုိ၊ အမိရှဒဒဲ သား အေဟဇာ သည် ပူေဇာ် ေလ၏။ ၇၂ ဧကာဒသမ ေန့ ၌ အာရှာ အမျိုး တွင် မင်း ြဖစ် ေသာ

ြသကရန် သား ပါေဂျလ ဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာ ဟူမူကား၊ ၇၃အÝေတာ်အလုိက် တပိဿာ သံုးဆယ်အချိန် ရိှေသာေငွ အင်တံု ၊

ခုနစ်ဆယ် အချိန်ရိှေသာေငွ ဖလား ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ဘုိ့ ထုိအင်တံု၊ ဖလား၌ ဆီ နှင့် ေရာ ၍ အြပည့် ထည့်ေသာ မုန့်ညက် ၊ ၇၄ မီးရǨ ိ ရ့ာ

နံသ့ာေပါင်း နှင့်ြပည့် ၍ အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာေရǞ ဇွန်း ၊ ၇၅ မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျို ေသာ နွားထီး တ ေကာင်၊ သုိးထီး တ ေကာင်၊

အခါမလည် ေသာ သုိးသငယ် တ ေကာင်၊ ၇၆အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ် တ ေကာင်၊ ၇၇ မိဿဟာယ ယဇ်ဘုိ့ နွား နှစ် ေကာင်၊ သုိး

ငါး ေကာင်၊ ဆိတ် ငါး ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ သုိးသငယ် ငါး ေကာင်တုိ့ကုိ၊ ြသကရန် သား ပါေဂျလ သည် ပူေဇာ် ေလ၏။ ၇၈ ဒွါဒသမ

ေန့ ၌ နဿလိအမျိုး တွင် မင်း ြဖစ်ေသာ ဧနန် သား အဟိရ ဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာ ဟူမူကား၊ ၇၉အÝေတာ်အလုိက် တပိဿာ

သံုးဆယ်အချိန် ရိှေသာေငွ အင်တံု ၊ ခုနစ်ဆယ် အချိန်ရိှေသာေငွ ဖလား ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ဘုိ့ ထုိအင်တံု၊ ဖလား၌ ဆီ နှင့်ေရာ ၍

အြပည့် ထည့်ေသာ မုန့်ညက် ၊ ၈၀ မီးရǨ ိ ရ့ာ နံသ့ာေပါင်း နှင့်ြပည့် ၍ အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာေရǞ ဇွန်း ၊ ၈၁ မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျို

ေသာ နွားထီး တ ေကာင်၊ သုိးထီး တ ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ သုိးသငယ် တ ေကာင်၊ ၈၂အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ် တ ေကာင်၊

၈၃ မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့ နွား နှစ် ေကာင်၊ သုိး ငါး ေကာင်၊ ဆိတ် ငါး ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ သုိးသငယ် ငါး ေကာင်တုိ့ကုိ၊ ဧနန် သား

အဟိရ သည် ပူေဇာ် ေလ၏။ ၈၄ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးတုိ့ ၌ မင်း ြဖစ်ေသာသူတုိ့ သည်၊ ယဇ်ပလလင် ကုိ ဆီ လူးေသာေန့ ၌ အနုေမာဒနာ

Ǒပစရာဘုိ့ ဆက်ေသာ ေငွ အင်တံု ေပါင်းဆယ် နှစ် လံုး၊ ေငွ ဖလား ေပါင်းဆယ် နှစ် လံုး၊ ေရǞ ဇွန်း ေပါင်း ဆယ် နှစ် စင်း တည်း။ ၈၅ ေငွ
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အင်တံု အချိန်ကား၊ တလံုးလǄင် တပိဿာ သံုးဆယ်စီ ၊ ေငွ ဖလား အချိန်ကား၊ တလံုးလǄင် ခုနစ်ဆယ် စီ ရိှ၍ ေငွချိန်ေပါင်းကား၊ အÝ

ေတာ်အလုိက် ၊ အခွက် နှစ်ဆယ်ေလးပိဿာရိှသတည်း။ ၈၆ မီးရǨ ိ ရ့ာ နံသ့ာေပါင်း နှင့်ြပည့် ေသာ ေရǞ ဇွန်း ဆယ် နှစ် စင်း အချိန်ကား၊ အÝ

ေတာ်အလုိက် ဆယ် Ýစီရိှ၍၊ ေရǞ ချိန်ေပါင်း ကား တပိဿာ နှစ်ဆယ်ရိှသတည်း။ ၈၇ မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်ဘုိ့ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ နှင့်တကွ နွား

ေပါင်းဆယ် နှစ် ေကာင်၊ သုိးထီး ဆယ် နှစ် ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာသုိးသငယ် ဆယ် နှစ် ေကာင်၊ အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ်

ေပါင်း ဆယ် နှစ် ေကာင်၊ ၈၈ မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့ နွား ေပါင်း ၊ နှစ်ဆယ် ေလး ေကာင်၊ သုိးထီး ေြခာက်ဆယ် ၊ ဆိတ်ထီး ေǑခာက်ဆယ် ၊

အခါမလည် ေသာ သိးသငယ် ေြခာက်ဆယ် ရိှသတည်း။ ဤေရွက့ား ၊ ယဇ်ပလလင် ဆီ လူးေသာေနာက် ၊ အနုေမာဒနာ Ǒပဘုိ့ ဆက်ေသာ

ပူေဇာ်သကကာေပတည်း။ ၈၉ ေမာေရှ သည် ဘုရားသခင် ကုိ ေလǄာက် ြခင်းငှါ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်ထဲသုိ့ ဝင် ေသာအခါ ၊ ေခရုဗိမ်

နှစ် ပါးြကားမှာ ၊ သက်ေသခံ ချက်ေသတတာ အေပƝ ၌ တင်ေသာအဖံုး ထက် က ၊ ဘုရားသခင်ေခƝ ေတာ်မူသံ ကုိ ေမာေရှသည်ြကား ၍ ထူး

ေလ၏။

၈ထာဝရဘုရား ကလည်း၊ ၂သင်သည်အာရုန် အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ မီးခွက် များကုိ ထွန်း ေသာအခါ ၊ မီးခွက် ခုနစ် လံုး တုိ့သည် မီးခံု

တဘက်တချက် ၌ ထွန်းလင်း ရမည်ဟု၊ ၃ ေမာေရှ အား မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ အာရုန် Ǒပ ၍ မီးခံု တဘက်တချက် ၌ မီးခွက် များကုိ

ထွန်း ေလ၏။ ၄ မီးခံုမူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား ြပ ေတာ်မူေသာပံု နှင့်အညီ ၊ မီးခံု တုိင် မှစ၍ ြကာပွင့် တုိင်ေအာင် ေရǞ ြဖင့်

တစပ်တည်းထု လုပ်ေသာ မီးခံု ြဖစ်သတည်း။ ၅ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၆ ေလဝိ သားတုိ့ကုိ၊ ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့ အထဲ က ေရွးေကာက် ၍ စင်ြကယ် ေစေလာ့။ ၇ စင်ြကယ် ေစြခင်းငှါ Ǒပ ရမည်အမǨဟူမူကား ၊ စင်ြကယ် ြခင်း မဂငလာေရ ကုိ

သူ တုိ့အေပƝ မှာြဖန်း ၍၊ သူ တုိ့ သည် တကုိယ်လံုး ကုိ အေမွး ရိတ်ြခင်း၊ အဝတ် ေလǄာ် ြခင်း ကုိ Ǒပသြဖင့် စင်ြကယ် ေစရမည်။ ၈ ဆီ ေရာ

ေသာ မုန့်ညက် တည်းဟူေသာေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ နှင့်တကွ ၊ အသက်ပျို ေသာ နွားထီး တေကာင်၊ အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျို ေသာ

နွားထီး တေကာင်ကုိ ယူ ǇပီးလǄင် ၊ ၉ ေလဝိ သားတုိ့ကုိ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ် ေရှသုိ့့ ေခƝ ခ့ဲ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ်

အေပါင်း တုိ့ကုိ စည်းေဝး ေစǇပီးမှ ၊ ၁၀ ေလဝိ သားတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ သူ တုိ့ေခါင်းေပƝမှာ ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့သည် လက် ကုိတင် သြဖင့် ၊ ၁၁ သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏အမǨ ေတာ်ကုိ ထမ်း ေစြခင်းငှါ ၊ ဣသေရလအမျိုးသား

တုိǑ့ပေသာပူေဇာ်သကကာတည်းဟူေသာေလဝိ သားတုိ့ကုိ အာရုန် သည် ထာဝရဘုရား အား ဆက် ရမည်။ ၁၂ ေလဝိ သားတုိ့သည်လည်း ၊ နွား

ေခါင်း ေပƝမှာ မိမိ တုိ့ လက် ကုိ တင် ၍ ၊ သူ တုိ့အဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပလုိေသာငှါ ၊ ထာဝရဘုရား ေရှမှ့ာ နွားတ ေကာင်ကုိ အြပစ်

ေြဖရာယဇ်၊ တ ေကာင်ကုိ မီးရǨ ိ ့ရာ ယဇ်Ǒပ ၍ ပူေဇာ်ရြကမည်။ ၁၃ ေလဝိ သားတုိ့ကုိ၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏ သား တုိ့ေရှမှ့ာ ထား ၍ ထာဝရဘုရား

အား ပူေဇာ်သကကာ Ǒပ ရမည်။ ၁၄ ထုိသုိ့ ေလဝိ သားတုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ နှင့် တြခားစီ ခဲွထား၍ ၊ သူတုိ့သည် အထူးသြဖင့်ငါ့

လူြဖစ် ရြက လိမ့်မည်။ ၁၅ ထုိေနာက်မှ ေလဝိ သားတုိ့သည်၊ ပရိသတ် စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက် ြခင်းငှါ ဝင် ရြက လိမ့်မည်။

သူ တုိ့ကုိ စင်ြကယ် ေစ၍၊ ပူေဇာ်သကကာ Ǒပ ရ ေသာ အေြကာင်းဟူမူကား၊ ၁၆ဣသေရလအမျိုး ထဲက သူ တုိ့ကုိ ေရွးေကာက် ၍၊ ငါ့ အား

အပုိင်ေပးရမည်။ ဣသေရလ အမျိုး တွင် အဦး ဘွားြမင်ေသာ သားဦး များအတွက် သူတုိ့ကုိ ငါသိမ်းယူ ၏။ ၁၇ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ သားဦး

အေပါင်း တုိ့ကုိ ငါသည် ဒဏ်ခတ် ေသာအခါ၊ ဣသေရလ အမျိုး တွင် လူ ြဖစ်ေစ ၊ တိရစ ဆာန် ြဖစ်ေစ၊ သားဦး အေပါင်း တုိ့ကုိ ကုိယ် အဘုိ့

သန့်ရှင်း ေစေသာေြကာင့် ၊ သားဦးအေပါင်းတုိ့ကုိ အထူးသြဖင့် ငါ ပုိင်ရမည်။ ၁၈တဖန် ဣသေရလအမျိုး သားဦး အေပါင်း တုိ့ အတွက်၊

ေလဝိ သားတုိ့ကုိ ငါယူ ၏။ ၁၉ သူတုိ့သည်လည်း ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ် ၌ ၊ ဣသေရလအမျိုးသား ေဆာင်ရွက်ရေသာအမǨ ကုိ

ေဆာင်ရွက် ေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် သန့်ရှင်း ရာ ဌာနေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ေသာအခါ ၊ ေဘးဒဏ် နှင့် လွတ်

မည်အေြကာင်း ၊ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပေစြခင်းငှာ ၎င်း၊ ဣသေရလ အမျိုး ထဲ က ေလဝိ သားတုိ့ကုိ၊ အာရုန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့အား စွန့Ǌ်ကဲ

ေပးကမ်းသည်ဟု၊ ၂၀ ေလဝိ သားအမǨ၌၊ ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် အစရိှေသာ

ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ သည် ေလဝိ သားတုိ့ကုိ Ǒပ ြကလǄင် ၊ ၂၁ သူတုိ့သည် စင်ြကယ် ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ မိမိ တုိ့
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အဝတ် ကုိ ေလǄာ် ြက၏။ အာရုန် သည်လည်း ၊ သူ တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား အား ဆက်ကပ် ၍ သူ တုိ့အဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပသြဖင့်

စင်ြကယ် ေစေလ၏။ ၂၂ ထုိေနာက်မှ ေလဝိ သားတုိ့သည် အာရုန် နှင့် သူ ၏ သား တုိ့ေရှ ့၌ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာတဲ ေတာ်အမǨ ကုိ

ေဆာင်ရွက် ြခင်းငှါ ဝင် ြက၏။ ေလဝိ သားတုိ့အမǨ၌ ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အားမှာထား ေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် Ǒပ

ြက၏။ ၂၃တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂၄ ေလဝိ သားတုိ့သည် အသက် နှစ်ဆယ် ငါး နှစ် လွန် မှ၊

ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက် ြခင်းငှါ ဝင် ရြကမည်။ ၂၅အသက် ငါးဆယ် လွန်မှ အမǨ လွတ် ၍ ေနာက်တဖန် မ

ေဆာင်ရွက် ဘဲ၊ ၂၆ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာတဲ ေတာ်၌ မိမိ ညီအစ်ကုိ တုိ့နှင်အတူကူညီ ၍ အလှည့်လှည့်ေစာင့် ရြကမည်။ ထုိသုိ့ေလဝိ

သားများေစာင့် ရေသာအမǨကုိ စီရင် ရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၉ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ထွက် ၍ ဒုတိယ နှစ် ၊ ပဌမ လ ၌ သိန ေတာ တွင် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ သည်ကား၊ ၂

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်၊ ချိန်းချက် ေသာကာလအချိန်၌ ပသခါ ပဲွကုိ ခံရ ြကမည်။ ၃ စီရင် ထံုးဖဲွသ့မǄ ေသာထံုးစံ အတုိင်း ၊

ချိန်းချက် ေသာ ကာလအချိန်တည်းဟူေသာယခု လ တဆယ် ေလး ရက် ေန့ ညဦးယံ ၌ ေစာင့် ရြကမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့သည် ပသခါ ပဲွကုိ ခံရ မည်အေြကာင်း၊ ေမာေရှ ဆင့်ဆုိ သည်အတုိင်း ၊ ၅ သိန ေတာ တွင် ပဌမ လတဆယ် ေလး ရက် ေန့

ညဦးယံ ၌ ပသခါ ပဲွကုိခံရ ြက၏။ ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူသမǄ အတုိင်း ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် Ǒပ ြက၏။ ၆

ထုိ ေန့ ၌ ပသခါ ပဲွကုိမ ခံရ မည်အေြကာင်း၊ လူ အေသေကာင် အားြဖင့် ညစ်ညူး ြခင်းသုိ့ ေရာက် ေသာ လူ အချိုတုိ့့သည်၊ ထုိ ေန့ ၌ ေမာေရှ

နှင့် အာရုန် ထံသုိ့ ချဥ်းကပ် ၍၊ ၇အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် လူ အေသေကာင် အားြဖင့် ညစ်ညူး ြခင်း ရိှပါ၏။ ချိန်းချက် ေသာအချိန်၌ ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့နှင့်အတူ ၊ ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ်သကကာ ကုိ မ Ǒပ ေစြခင်းငှါ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ဆီးတား ပါမည်ေလာဟု ေမးေလǄာက် ြက၏။ ၈

ေမာေရှ ကလည်း ၊ ေန ြကဦးေလာ့။ သင် တုိ့အမǨ၌ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာ စကားကုိ ငါနားေထာင် ဦးမည်ဟု ြပန်ဆုိ ၏။ ၉ ထုိအခါ

ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ ၁၀သင်သည်ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင် တုိ့အမျိုးသား သည် အေသေကာင်

အားြဖင့် ညစ်ညူး ြခင်းရိှ ေသာ်၎င်း ၊ ေဝး ေသာအရပ်သုိ့ ခရီး သွားေသာ်၎င်း၊ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ပသခါ ပဲွကုိခံရ မည်။ ၁၁ ဒုတိယ လ

တဆယ် ေလး ရက် ေန့ညဦးယံ ၌ ပဲွ ခံ၍၊ သုိးသငယ်အသားကုိ တေဆး မပါေသာ မုန့၊် ခါး ေသာ ဟင်းသီးဟင်းရွက်နှင့် စား ရမည်။ ၁၂

ထုိအသားကုိ နံနက် တုိင်ေအာင် မ Ǚကင်း ေစရ။ အရုိး ကုိလည်း မ ချိုး ရ။ ပသခါ ပဲွနှင့်ဆုိင်ေသာအထံုးအဖဲွရိှ့သမǄ တုိ့ ကုိ လုိက်၍ ပဲွ

ခံရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၁၃ညစ်ညူး ြခင်းမရိှ၊ အြခားတပါးသုိ့ ခရီး မ သွား ေသာသူသည် ပသခါ ပဲွကုိ မ ခံ ပဲေနလǄင်၊ ထုိ သူ ကုိ သူ ၏ အမျိုး မှ

ပယ်ရှင်း ရမည်။ ချိန်းချက် ေသာ အချိန်၌ ထုိသူသည်၊ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ပူေဇာ်သကကာ ကုိ မ ေဆာင် ခ့ဲ ေသာေြကာင့်မိမိ အြပစ် ကုိခံရ

မည်။ ၁၄သင် တုိ့ထံမှာတည်းခုိ ေသာ တပါး အမျိုးသားသည်၊ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ပသခါ ပဲွကုိ ခံ ြခင်းငှါအလုိရိှလǄင် ၊ စီရင် ထံုးဖဲွ ့၍

ခံရေသာထံုးစံ အတုိင်း ပဲွ ခံရ မည်။ သင်တုိ့တွင် တည်းခုိေသာ တပါး အမျိုးသားြဖစ်ေသာသူ၊ အမျိုးသား ချင်းြဖစ်ေသာသူတုိ့သည် ထံုးစံ

တပါးတည်း သာ ရိှ ရြကမည်ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ တဲ ေတာ်ကုိ ထူေထာင် ေသာေန့ ၌ ၊ မုိဃ်းတိမ် သည် တဲ ေတာ်အေပƝ မှာ တည်၍၊

သက်ေသခံ ချက် တဲ ေတာ်ကုိ ဖံုးအုပ် ေလ၏။ ညဦး မှစ၍ နံနက် တုိင်ေအာင် တဲ ေတာ်ေပƝမှာ မီး က့ဲသုိ့ ထင်ေလ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ အစဥ် ြဖစ်

၍ေနအ့ချိန်၌မုိဃ်းတိမ် ဖံုးအုပ် လျက် ၊ ည အချိန်၌မီး က့ဲသုိ့ထင်လျက်ရိှ၏။ ၁၇ မုိဃ်းတိမ် သည် တဲ ေတာ်အေပƝ မှ ကွာ ေြမာက်ေသာအခါ ၊

ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် ခရီးသွား ြက၏။ မုိဃ်းတိမ် တည် ေလရာရာ ၌ လည်း ၊ တဲ များကုိ ေဆာက်ြပနြ်က၏။ ၁၈ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် ခရီးသွား ြက၏။ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း လည်း တဲ များကုိ

ေဆာက်ြက၏။ မုိဃ်းတိမ် သည် တဲ ေတာ်အေပƝ မှာ တည် ေနသမǄေသာ ကာလ ပတ်လံုး သူတုိ့သည် တဲ ၌ေနြက၏။ ၁၉ မုိဃ်းတိမ် သည်

တဲ ေတာ်အေပƝ မှာ ေန့ ရက်ြကာြမင့် စွာတည် ေနေသာအခါ ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ သည် ခရီး မ သွားဘဲ ထာဝရဘုရား ထံေတာ်၌

ေစာင့် ေနြက ၏။ ၂၀ မုိဃ်းတိမ် သည် တဲ ေတာ်အေပƝ မှာ ေန့ ရက်အနည်းငယ် မǄ တည် ေနေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ်အတုိင်း

၊ သူတုိ့သည် တဲ ၌ ေနြက၏။ ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ်အတုိင်း လည်း၊ ခရီးသွား ြက၏။ ၂၁ညဦးယံ မှစ၍ နံနက် အချိန်တုိင်ေအာင်
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မုိဃ်းတိမ် တည် ေန၍၊ နံနက် အချိန်၌ ေြမာက် ေသာအခါ ခရီးသွား ြက၏။ ေန့ ြဖစ်ေစ ၊ ည ြဖစ်ေစ၊ မုိဃ်းတိမ် ေြမာက် ေသာအခါ ခရီးသွား

ြက၏။ ၂၂ နှစ်ရက် ြဖစ်ေစ ၊ တလ ြဖစ်ေစ ၊ တနှစ် ြဖစ်ေစ ၊ မုိဃ်းတိမ် သည် တဲ ေတာ်ေပƝမှာ တည် ေနသမǄေသာ ကာလပတ်လံုး

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ခရီး မ သွားဘဲ တဲ ၌ေနြက၏။ တဖန် မုိဃ်းတိမ်ေြမာက် ြပန် ေသာအခါ ခရီးသွား ြက၏။ ၂၃ထာဝရဘုရား

အမိန့် ေတာ်အတုိင်း တဲ ၌ ေနြက ၏။ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ်အတုိင်း လည်း ခရီးသွား ြက၏။ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှ အားြဖင့် မိန့်

ေတာ်မူသည် အတုိင်း ထာဝရဘုရား အထံေတာ်၌ ေစာင့် ေနြက၏။

၁၀တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂သင်သည် ပရိသတ် စည်းေဝး ေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊ တပ် တုိ့ကုိ ချီ

ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ မǨတ်ရေသာေငွ တံပုိး နှစ် လံုး ကုိ၊ တလံုးလǄင် ေငွတတံုးစီြဖင့်မဆက်ဘဲလုပ် ရမည်။ ၃ တံပုိးမǨတ် ေသာအခါ ၊ ပရိသတ်

အေပါင်း တုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး ေရှ ့ ၊ သင့် ထံ၌ စည်းေဝး ရြကမည်။ ၄ တံပုိးတလံုးတည်း ကုိ မǨတ် လǄင် ၊ ဣသေရလ

အမျိုး၌ လူတေထာင် ကုိ အုပ် ေသာမင်း တုိ့သည် သင့် ထံ၌ စည်းေဝး ရြကမည်။ ၅ နǨိးေဆာ် သံနှင့်မǨတ် ေသာအခါ ၊ အေရှ ့တပ် တုိ့ သည် ချီ

သွားရြကမည်။ ၆ ဒုတိယ အǊကိမ်နǨိးေဆာ် သံနှင့် မǨတ် ေသာအခါ ၊ ေတာင် တပ် တုိ့ သည် ချီ သွားရြကမည်။ တတိယအǊကိမ် နǨိးေဆာ်သံနှင့်

မǨတ်ေသာအခါ၊ အေနာက်တပ်တုိ့သည် ချီသွားရြကမည်။ စတုတထအǊကိမ်နǨိးေဆာ်သံနှင့် မǨတ်ေသာအခါ၊ ေြမာက်တပ်တုိ့သည် ချီသွားရြကမည်။

အစဥ်အတုိင်းချီ သွားေစြခင်းငှာ နǨိးေဆာ် သံနှင့်မǨတ် ရမည်။ ၇ ပရိသတ် စည်းေဝး ေစြခင်းငှါနǨိးေဆာ် သံကုိမ Ǒပ ဘဲ တံပုိးမǨတ် ရမည်။ ၈

အာရုန် ၏ သား ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည် ထုိတံပုိး ကုိ မǨတ် ရြကမည်။ သင် တုိ့အမျိုး အစဥ်အဆက် ေစာင့်ရေသာပညတ် ြဖစ် သတည်း။

၉သင်တုိသ့ည် ကုိယ် ြပည် ၌ ေနေသာအခါ၊ တုိက် လာေသာရန်သူ တုိကုိ့ စစ် ချီ လǄင် ၊ နǨိးေဆာ် သံနှင့် တံပုိး မǨတ်ရမည်။ ထုိအခါ သင် တုိ့၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင်တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ၍ ၊ ရန်သူ လက်မှ ကယ်တင် ေတာ်မူမည်။ ၁၀သင် တုိ့သည် ရǞင်လန်း ြခင်းကုိ

Ǒပေသာေန့ ၊ ပဲွသဘင် ေန၊့ လဆန်း ေနတုိ့့ ၌ ၊ သင် တုိ့ဘုရားသခင် ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူဘုိ့ရာ၊ သင် တုိ့မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်

ပူေဇာ်သကကာ များအေပƝ မှာ တံပုိး မǨတ် ရြကမည်။ ငါ သည် သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ဒုတိယ

နှစ် ၊ ဒုတိယ လအရက်နှစ်ဆယ် ေြမာက် ေသာ ေနရ့က်၌၊ မုိဃ်းတိမ် သည် သက်ေသခံ ချက်တဲ ေတာ် မှ ကွာ ေြမာက်သည်ြဖစ်၍၊ ၁၂

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် သိနာ ေတာင် မှ ခရီးသွား ြက၏။ ေနာက် တဖန် မုိဃ်းတိမ် သည် ပါရန် ေတာ ၌ တည် ေန၏။ ၁၃ ထုိသုိ့

ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အားြဖင့် မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ပဌမ ခရီး သွားြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၁၄ ယုဒ တပ် အစဥ်အတုိင်းအလံုးအရင်း

တုိ့သည်၊ အလံ နှင့်တကွေရှ ့ဦးစွာ ချီ သွားြက၏။ ယုဒတပ်ကုိ၊ အမိနဒပ် သား နာရǨန် အုပ်ရ၏။ ၁၅ဣသခါ တပ် ကုိ၊ ဇုအာ သား နာသေနလ

အုပ်၏။ ၁၆ ဇာဗုလုန် တပ် ကုိ၊ ေဟလုန် သား ဧလျာဘ အုပ်ရ၏။ ၁၇ တဲ ေတာ်ကုိǑဖတ် ချ၍ ေဂရရǨန် သား ၊ ေမရာရိ သား တုိ့သည် တဲ

ေတာ်ကုိ ထမ်း လျက်ချီ သွားြက၏။ ၁၈ ရုဗင် တပ် အစဥ်အတုိင်း အလံုးအရင်း တုိ့သည် အလံ နှင့်တကွချီ သွားြက၏။ ရုဗင် တပ် ကုိ ေရှဒုရ

သား ဧလိဇုရ အုပ်ရ၏။ ၁၉ ရိှေမာင် တပ် ကုိ ဇုရိရှဒဒဲ သား ေရှလုေမျလ အုပ် ရ၏။ ၂၀ ဂဒ် တပ် ကုိ ေဒွလသား ဧလျာသပ် အုပ်ရ၏။

၂၁ ေကာဟတ် သားတုိ့သည် သန့်ရှင်း ရာဌာန တန်ဆာတုိ့ကုိ ထမ်း လျက် ချီ သွားြက၏။ သူ တုိ့မ ေရာက် မီှ အရင်သွားေသာသူတုိ့

သည် တဲ ေတာ်ကုိ ထူေထာင် ရြက၏။ ၂၂ ဧဖရိမ် တပ် အစဥ်အတုိင်းအလံုးအရင်း တုိ့သည် အလံ နှင့်တကွချီ သွားြက၏။ ဧဖရိမ် တပ်

ကုိ အမိဟုဒ် သား ဧလိရှမာ အုပ်ရ၏။ ၂၃ မနာေရှ တပ် ကုိ ေပဒါဇုရ သား ဂါမေလျလ အုပ်ရ၏။ ၂၄ ဗယင ာမိန် တပ် ကုိ ဂိေဒါနိ သား

အဘိဒန် အုပ် ရ၏။ ၂၅ ေနာက်ဆံုးတပ်တည်းဟူေသာဒန် တပ် အစဥ်အတုိင်း အလံုးအရင်း တုိ့သည် အလံ နှင့်တကွချီ သွားြက ၏။

ဒန်တပ်ကုိ အမိရှဒဒဲ သား အေဟဇာ အုပ်ရ၏။ ၂၆အာရှာ တပ်ကုိ ြသကရန် သား ပါေဂျလ အုပ်ရ၏။ ၂၇ နဿလိ တပ် ကုိဧနန် သား အဟိရ

အုပ်ရ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည်ချီသွားေသာအခါ၊ တပ် များအစဥ်အတုိင်း ချီ ၍ ခရီးသွား ြက၏။ ၂၉ ေမာေရှ ကလည်း ၊

ထာဝရဘုရား ၏ ဂတိေတာ် အတုိင်း ငါတုိ့အားေပး ေတာ်မူမည်အရပ် သုိ့ ငါ တုိ့ သည် ယခုခရီးသွား ြက၏။ ငါ တုိ့နှင်အတူ လုိက်၍လာ ပါ။

ငါတုိ့သည် ေကျးဇူး Ǒပပါမည်။ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌ ေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူမည် ဂတိ ရိှပါ၏ဟု မိမိေယာကခမ မိဒျန်

အမျိုး၊ ေရွလ သား ေဟာဗပ် အား ဆုိ လǄင်၊ ၃၀ ေဟာဗပ်ကငါမ လုိက် မသွားပါ၊ ငါ့ ေနရင်းြပည် ၊ ငါ့ အေဆွအမျိုး ရိှရာသုိ့ ြပန်သွား
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ပါမည်ဟု ေမာေရှ အား ဆုိ ၏။ ၃၁ ေမာေရှကလည်း၊ ငါ တုိ့ကုိ စွန့်ပစ် ၍ မ သွားပါ နှင့်။ သင်သိ သည်အတုိင်း ငါ တုိ့သည်ေတာ ၌ စားခန်းချ

ရမည်။ သင်သည် ငါ တုိ့မျက်စိ ြဖစ် ရပါ၏။ ၃၂ ငါ တုိ့နှင့်အတူ လုိက် လǄင် ထာဝရဘုရား Ǒပ ေတာ်မူ ေသာေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ငါ တုိ့သည်

ခံရသည်အတုိင်း၊ သင် ၌ ေကျးဇူး Ǒပပါမည်ဟု ဆုိ ေလ၏။ ၃၃ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ ေတာင် ေတာ်မှ ထွက် ၍၊

သံုး ရက် ကွာေသာ ခရီး ကုိ သွားြက ၏။ ထုိသံုး ရက် ကွာေသာ ခရီး ကုိသွားြကစဥ်၊ ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ သည် သူ တုိ့အဘုိ့

စားခန်းချ ရာအရပ်ကုိ ရှာ ၍ သူ တုိ့ေရှ ့ကသွား ေလ၏။ ၃၄ သူတုိသ့ည် ေန့ အချိန်၌ တပ် ချီ ၍ သွားေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ မုိဃ်းတိမ်

သည် သူ တုိ့အေပƝ မှာ ရိှေလ၏။ ၃၅ ေသတတာ ေတာ်သွား ေသာအခါ ၊ ေမာေရှ က၊ အုိထာဝရဘုရား ၊ ထ ေတာ်မူပါ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ရန်သူ တုိ့

သည် လွင့် ြကပါေစေသာ။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ မုန်း ေသာသူတုိ့ သည် ေရှ ့ေတာ်မှ ေြပး ြကပါေစေသာဟူ၍၎င်း၊ ၃၆ ေသတတာေတာ်မသွားဘဲ ရပ်

ေနေသာအခါ ၊ အုိထာဝရဘုရား၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေထာင် ၊ အေသာင်းရိှရာသုိ့ ြပန်လာ ေတာ်မူပါဟူ၍၎င်း ေလǄာက်ဆုိ ေလ့ရိှ၏။

၁၁တဖန် လူ များတုိ့သည် အလုိ ေတာ်မရိှေသာ ြမည်တမ်း ြခင်းကုိ Ǒပြကသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရား သည် သူတုိ့ စကားကုိြကား ၍ အမျက်

ထွက်ေတာ်မူ၏။ ရǨိေ့တာ်မူေသာမီး သည် သူ တုိ့တွင် ေလာင် ၍ တပ် အစွန် အနား၌ ရိှေသာသူအချိုတုိ့့ကုိ ေသ ေစေလ၏။ ၂ လူ များတုိ့သည်

ေမာေရှ အား ေအာ်ဟစ် ၍ ၊ ေမာေရှ သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ဆုေတာင်း သြဖင့် မီး Ǉငိမ်း ေလ၏။ ၃ထာဝရဘုရား ၏ မီး သည် သူ

တုိ့တွင် ေလာင် ေသာေြကာင့် ၊ ထုိ အရပ် ကုိ တေဗရ ဟူေသာအမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ၄ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် ေရာေနှာ လျက်

ပါေသာတပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ေတာင့်တ ေသာစိတ် စဲွလမ်း ြက၏။ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်လည်း တဖန် ငုိေǙကး လျက် ငါ

တုိ့စား စရာဘုိ့ အမဲသား ကုိ အဘယ်သူ ေပးလိမ့်မည်နည်း။ ၅ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ အလုိအေလျာက် စား ရေသာ ငါး သား၊ သခွါးသီး ၊ ဖရဲသီး ၊

ြကက်သွန် အနီ၊ အြဖူ ၊ အရုိင်းအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ၏။ ၆ယခု မှာ ငါ တုိ့အသက် သည် အားေလျာ့ Ǉပီ။ ဤ မနန မှတပါး တစံုတခု

ကုိမǄ မ ြမင် ရဟုဆုိြက၏။ ၇ မနန သည် နံနံ ေစ့ နှင့်တူ ၍ ဗေဓလသစ်ေစ့က့ဲသုိ့ အဆင်း ြဖစ်၏။ ၈ လူ များတုိ့သည်လှည့်လည် လျက်

မနနကုိစုသိမ်း ၍ ဆံု ၌ Ǌကိတ် ြခင်း၊ ေထာင်း ြခင်းကုိǑပǇပီးမှ အုိး နှင့် Ǒပတ် ြက၏။ မုန့ြ်ပား ကုိလည်း လုပ် ြက၏။ အရသာ သည် မုန့်ဆီေြကာ်

အရသာ နှင့် တူ၏။ ၉ စားခန်းချ ရာအရပ်၌ ညဥ့် အခါနှင်း နှင့်အတူ မနန ကျ တတ်၏။ ၁၀ ထုိအခါ လူ များအသီးအသီးတုိ့သည် မိမိ တဲ

တံခါးဝ ၌ မိမိ အိမ်ေထာင် နှင့်တကွငုိေǙကး ြကသည်ကုိ ေမာေရှ ြကား ရ၏။ ထာဝရဘုရား သည် ြပင်းစွာ အမျက် ထွက်ေတာ်မူ၏။ အြပစ်

ရိှသည်ကုိ ေမာေရှ သိြမင် လǄင် ၊ ၁၁ဤလူအေပါင်း တုိ့ကုိ ထမ်းေစဟု သူတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် အေပƝ မှာ တင် ၍ အဘယ်ေြကာင့်

အကǀန်ု ပ် ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေတာ်မူပါသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် ေရှ ့ေတာ်၌ မျက်နှာ မ ရဘဲ ေနရပါသနည်း။ ၁၂ သူ တုိ့ဘုိးေဘး များ၌ ကျိန်ဆုိ

ေတာ်မူေသာ ြပည် သုိ့ သွား၍၊ အထိန်း သည် နုိစုိ့့ သူငယ်ကုိေဆာင် သက့ဲသုိ့ ၊ ဤလူတုိ့ကုိ ပုိက်ချီ လျက်ေဆာင်ေလာ့ဟု အကǀန်ု ပ် အား မိန့်

ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ၊ ဤ လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ဝန်ေဆာင် ပါသေလာ။ ဘွားြမင် ပါသေလာ။ ၁၃ဤ လူအေပါင်း

တုိ့အား ေကǀး စရာဘုိ့ အမဲသား ကုိ အကǀန်ု ပ် သည် အဘယ်မှာ ရနုိင်ပါအ့ံနည်း။ သူတုိ့ကအကǀန်ု ပ် တုိ့ စား စရာဘုိ့ အမဲသား ကုိေပး

ပါဟု ငုိေǙကး လျက် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေတာင်း ြကပါ၏။ ၁၄ဤ လူအေပါင်း တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် တေယာက်တည်း သာ မ ေဆာင်ရွက် နုိင်

ပါ။ ေဆာင်ရွက်ရေသာဝန်လည်း ေလး လွန်းပါ၏။ ၁၅ ထုိသုိ့ အကǀန်ု ပ် ၌ Ǒပ ေတာ်မူလǄင် ၎င်း၊ စိတ် ေတွေ့တာ်မူလǄင် ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်

ကုိအလျင်အြမန်ေသ ေစေတာ်မူပါ။ ကုိယ် ဆင်းရဲ ကုိ ကုိယ်မ သိ မြမင်ပါေစနှင့်ဟု ဘုရား အား ေလǄာက်ဆုိ ၏။ ၁၆ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊

သင်ကǀမ်းကျင် ေသာ ဣသေရလအမျိုးသား အသက်Ǌကီး ခုနစ်ကျိပ် တုိ့ကုိ ငါ့ ေရှမှ့ာ စုေဝး ေစǇပီးလǄင်၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ် သုိ့

ေခƝ ခ့ဲ၍ သင် နှင့်အတူ ရပ် ေနြကေစေလာ့။ ၁၇ ငါသည်လည်း ထုိ အရပ်သုိ့ ဆင်းသက် ၍ သင် နှင့် နǨတ်ဆက် မည်။ သင့် အေပƝ မှာ

ကျိန်းဝပ်ေသာ ဝိညာဥ် အချိုကုိ့ ငါယူ ၍ သူ တုိ့အေပƝ မှာ တင် မည်။ ဤလူတုိ့ ကုိ သင် တေယာက်တည်း သာ ေဆာင်ရွက် ရမည် မ ဟုတ်၊

ထုိအသက်Ǌကီးသူတုိ့သည် ဝုိင်းညီ၍ ေဆာင်ရွက် ရြကမည်။ ၁၈သင်သည်လည်း လူ များတုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ နက်ြဖန် ေနအ့ဘုိ့

ကုိယ်ကုိကုိယ်သန့်ရှင်း စင်ြကယ်ေလာ့။ အမဲသား ကုိစား ရြကမည်။ သင်တုိ့က အဘယ်သူသည် ငါ တုိ့ အား အမဲသား ကုိေပး လိမ့်မည်နည်း။

အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ေနစဥ်၊ ငါ တုိ့သည် ချမ်းသာ စွာေနြက၏ဟု ငုိေǙကး လျက် ေြပာဆုိ သံကုိ ထာဝရဘုရား ြကား ေသာေြကာင့်၊ အမဲသား
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ကုိေပး ေတာ်မူသြဖင့် သင်တုိ့သည် စား ရြကမည်။ ၁၉တ ရက် ၊ နှစ်ရက် ၊ ငါး ရက် ၊ ဆယ် ရက် ၊ အရက် နှစ်ဆယ် သာ စား ရြကမည်မ

ဟုတ်။ ၂၀သင် တုိ့နှာေခါင်း ထဲက အမဲသားထွက် ၍ ရံွ စရာ ြဖစ် သည်တုိင်ေအာင် တလ ပတ်လံုးစားရြကမည်။ အေြကာင်းမူကား ၊

သင် တုိ့တွင် ရိှေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ကုိ၊ သင်တုိ့သည် မထီမ့ဲြမင်Ǒပ လျက်၊ ငါတုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည်မှ အဘယ်ေြကာင့် ထွက်လာ

ရြကသနည်းဟု ေရှ ့ေတာ်၌ ငုိေǙကး လျက် ေြပာဆုိ ြကǇပီ တကားဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ေမာေရှ ကလည်း ၊ အကǀန်ု ပ် နှင့်

ဆုိင်ေသာ လူ ေယာက်ျားအေပါင်းေြခာက် သိန်းရိှြကသည်ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်က တ လစား စရာဘုိ့ သူ တုိ့အား အမဲသား ကုိ ငါေပး မည်ဟု မိန့်

ေတာ်မူပါသည်တကား၊ ၂၂ သူ တုိ့ကုိ ဝ စွာေကǀးြခင်းငှါ၊ သုိး ဆိတ်နွား စုတုိ့ကုိသတ် ရပါမည်ေလာ။ သုိ့မဟုတ်ဝ စွာေကǀးြခင်းငှါ၊ ပင်လယ် ငါး

ရိှသမǄ တုိ့ ကုိစုေဝး ရပါမည်ေလာဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၂၃ထာဝရဘုရား က၊ ထာဝရဘုရား လက် တုိ သေလာ။ ငါ့ စကား တည် မည် မ

တည်မည်ကုိ သင်သိ လိမ့်မည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ေမာေရှ သည် ထွက် ၍ ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ လူ များတုိ့အား

ဆင့်ဆုိ ǇပီးလǄင် ၊ အမျိုးသား အသက်Ǌကီး သူခုနစ်ကျိပ် တုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၍ ၊ ပရိသတ် စည်းေဝးရာ တဲ ေတာ်ပတ်လည် ၌ ထား ေလ၏။ ၂၅

ထာဝရဘုရား သည် မုိဃ်းတိမ် ြဖင့် ဆင်းသက် ၍ ေမာေရှ နှင့် နǨတ်ဆက် ေတာ်မူ၏။ ေမာေရှ အေပƝ မှာ ကျိန်းဝပ်ေသာ ဝိညာဥ် အချို ့ကုိ ယူ

၍ အသက်Ǌကီး သူ ခုနစ်ကျိပ် တုိ့အေပƝ မှာ တင် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ထုိဝိညာဥ် သည် သူ တုိ့အေပƝ မှာ ကျိန်းဝပ် ေသာအခါ ၊ သူတုိ့သည်

ပေရာဖက်Ǒပ ၍ မြပတ်မစဲ ေဟာြက၏။ ၂၆ ထုိလူ စု၌ ပါေသာသူ ဧလဒဒ် နှင့် ေမဒဒ် တုိ့သည် စာရင်း ဝင်ေသာ်လည်း ၊ တဲ ေတာ်သုိ့ မ သွား

ဘဲ တပ် ထဲမှာ ေနရစ် စဥ်တွင်သူ တုိ့အေပƝ မှာ ထုိဝိညာဥ် ကျိန်းဝပ် သြဖင့် သူတုိ့သည်လည်း ပေရာဖက်Ǒပ ၍ တပ် ထဲမှာ ေဟာြက၏။ ၂၇

လုလင် တေယာက်သည်လည်း ေမာေရှ ထံသုိ့ ေြပး ၍ ၊ ဧလဒဒ် နှင့် ေမဒဒ် တုိ့သည် တပ် ထဲမှာ ပေရာဖက်Ǒပ ၍ေဟာပါ၏ဟု ေလǄာက် လǄင်

၊ ၂၈ ေမာေရှ ၏ လက်ေထာက် ြဖစ်ေသာ လုလင်နုန် သား ေယာရǨ က၊ သခင် ေမာေရှ ၊ သူ တုိ့ကုိ ဆီးတား ေတာ်မူပါဟုဆုိ ေသာ်၊ ၂၉ ေမာေရှ

က၊ သင် သည် ငါ့ အတွက် ြငူစူ ေသာစိတ် ရိှသေလာ။ ထာဝရဘုရား ၏ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ပေရာဖက် ြဖစ် ြကပါေစေသာ။ ထာဝရဘုရား

သည် ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ သူ တုိ့အေပƝ မှာ တင် ေတာ်မူပါေစေသာဟု ဆုိ Ǉပီးမှ ၊ ၃၀ဣသေရလအမျိုးသားအသက်Ǌကီး သူတုိ့နှင့်အတူ

တပ် ထဲသုိ့ ြပန် သွားေလ၏။ ၃၁ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား သည် ေလ ကုိေစလǞတ် ၍ ၊ ငံုး များကုိ ပင်လယ် မှ ေဆာင် ခ့ဲသြဖင့် ၊ တပ်

ပတ်လည်တရက် ခရီး စီတုိင်တုိင်ကွာေသာ အရပ်တုိ့ ၌၊ ေြမ ေပƝမှာ ဒုနှစ်ေတာင် ခန့် မǄ ဆင်း ေစေတာ်မူ၏။ ၃၂ လူ များတုိ့သည် တေနလံု့း ၊

တညဥ့်လံုး ၊ နက်ြဖန် လည်း တေနလံု့း ထ ၍ ငံုး များကုိ စုသိမ်း ြက၏။ နည်းနည်း သိမ်းေသာသူသည် ဆယ် ေဟာမဲ ကုိ သိမ်း ရ၏။ တပ်

ပတ်လည် အရပ်ရပ်၌ ြဖန့် ထားြက၏။ ၃၃ သုိ့ရာတွင်ငံုးသား ကုိ ကုိက် ၍ မ ဝါး မီှ၊ ထာဝရဘုရား သည် သူတုိ့ကုိ အမျက် ေတာ်ထွက်၍

အလွန် ြပင်း ေသာ ေဘး နှင့်ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူ၏။ ၃၄ ေတာင့်တ ေသာသူ တုိ့ကုိ သǏဂငဟ် ရာထုိ အရပ် ကုိ ကိǑဗတ်ဟတတဝါ ဟူေသာအမည်ြဖင့်

မှည့် ေလ၏။ ၃၅ လူ များတုိ့သည် ကိǑဗတ်ဟတတဝါ အရပ်မှ ထွက် ǇပီးလǄင်၊ ဟာဇရုတ် အရပ်သုိ့ ေရာက်၍ေန ြက၏။

၁၂ ေမာေရှသည် ကုရှ အမျိုးသားမိန်းမ နှင့် စံုဘက် သည်ြဖစ်၍ ၊ ထုိမိန်းမေြကာင့် မိရိအံ နှင့် အာရုန် သည် ေမာေရှ ကုိ အြပစ်တင်

လျက် ၊ ၂အကယ်၍ထာဝရဘုရား သည်၊ ေမာေရှ အားြဖင့် သာ ဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူသေလာ။ ငါ တုိ့အားြဖင့် လည်း ေပး ေတာ်မ

မူေလာဟု ဆုိ ြက၏။ ထုိစကားကုိ ထာဝရဘုရား ြကား ေတာ်မူ၏။ ၃ ေမာေရှ သည် ေြမǊကီး ေပƝမှာ ရိှေနေသာသူ အေပါင်း တုိ့ထက်

သာ၍နူးည့ံ သိမ်ေမွေ့သာ သေဘာရိှ၏။ ၄ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင် တုိ့သံုး ေယာက် သည် ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်သုိ့

ထွက်သွား ြကေလာ့ ဟု ေမာေရှ ၊ အာရုန် ၊ မိရိအံ တုိ့အား ချက်ြခင်း မိန့် ေတာ်မူ၍ သူတုိ့သည် ထွက်သွား ြက၏။ ၅ထာဝရဘုရား သည်

မုိဃ်းတိမ် တုိင် ြဖင့် ဆင်းသက် ၍ ၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲ ေတာ်တံခါးဝ ၌ ရပ် လျက်၊ အာရုန် နှင့် မိရိအံ ကုိ ေခƝ ေတာ်မူ၍ ၊ သူတုိ့သည်

ချဥ်းကပ် ြက၏။ ၆ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ငါ့ စကား ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ သင် တုိ့တွင် ပေရာဖက် ရိှ လǄင် ၊ ငါထာဝရဘုရား သည်

ထုိသူ ၌ ထူးဆန်းေသာ ရူပါရံု အားြဖင့် ကုိယ်ကုိြပ မည်။ သုိ့မဟုတ်အိပ်မက် အားြဖင့် ဗျာဒိတ် ေပးမည်။ ၇ အိမ် ေတာ်တအိမ်လံုး၌ သစစာ

ေစာင့်ေသာ ငါ့ ကǀန် ေမာေရှ သည် ထုိသုိ့ မ ဟုတ်။ ၈ သူ ၌ ဗျာဒိတ် ေပးေသာအခါ ၊ နက်နဲ ေသာစကား အားြဖင့် မ ေပး၊ ကုိယ်တုိင်

ကုိယ်ြကပ်ထင်ရှား စွာ ဗျာဒိတ် ေပးမည်။ သူသည် ထာဝရဘုရား ၏ ပံုသဏဌာန် ကုိလည်း ြမင် ရမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ငါ့ ကǀန်
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ေမာေရှ ကုိ အဘယ့်ေြကာင့် အြပစ်တင် ဝ့ံ သနည်းဟု မိန့် ေတာ်မူလျက် ၊ ၉အမျက် ေတာ်ထွက် ၍ ထာဝရဘုရား Ǚက သွား ေတာ်မူသြဖင့် ၊

၁၀ မုိဃ်းတိမ် သည် တဲ ေတာ်အေပƝ မှ ကွာ သွား၏။ မိရိအံ သည်လည်း ၊ နူနာ စဲွ၍ မုိဃ်းပွင့် က့ဲသုိ့ ြဖူေလ၏။ အာရုန် ြကည့် ၍ မိရိအံ နူ

သည်ကုိြမင် လǄင် ၊ ၁၁ အုိ အကǀန်ု ပ် သခင် ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မုိက် ေသာအမǨကုိ Ǒပမိ၍ ြပစ်မှား ေသာအြပစ် ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့အေပƝ မှာ

တင် ေတာ်မ မူပါနှင့်၊ အကǀန်ု ပ် ေတာင်းပန်ပါ၏။ ၁၂ ဘွား စက ပင် ကုိယ် အသား တဝက် ပျက် ေသာအေသေကာင် က့ဲသုိ့ သူသည် မ ြဖစ်

ပါေစနှင့်ဟု ေတာင်းပန် လǄင် ၊ ၁၃ ေမာေရှ က၊ အုိ ဘုရားသခင် ၊ သူ ၏အနာကုိ ေပျာက် ေစေတာ်မူပါ၊ အကǀန်ု ပ် ေတာင်းပန်ပါ၏ဟု

ထာဝရဘုရား အား ေအာ်ဟစ် ေလ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သူ ၏ အဘသည် သူ ၏ မျက်နှာ ကုိ တံေထွး နှင့် ေထွးရံုမǄသာǑပလǄင်၊

သူသည် ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးအရှက် ကဲွြခင်းကုိခံရမည် မ ဟုတ်ေလာ။ ယခုတွင် သူကုိ့နှင်ထုတ်၍ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးတပ် ြပင် မှာ ေနေစ။

ထုိေ့နာက်မှ တပ်ထဲသုိ့ တဖန် ဝင်ေစဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ၁၅ မိရိအံ ကုိ နှင်ထုတ် ၍ သူသည် ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးတပ်

ြပင် မှာ ေနရ၏။ မိရိအံ အနာမ ေပျာက်မီှတုိင်ေအာင်လူ များတုိ့သည် ခရီးမ သွား ဘဲ ေနြက၏။ ၁၆ ထုိ့ေနာက် ဟာဇရုတ် အရပ်မှ ေြပာင်း ၍

ပါရန် ေတာ ၌ တဲ ေဆာက်ြက၏။

၁၃တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ငါ ေပး ေသာ ခါနာန် ြပည် ကုိ

စူးစမ်း ေစြခင်းငှါ၊ အမျိုးအနွယ် အသီးအသီး ထဲက အေဆွအမျိုး သူǊကီး ြဖစ်ေသာသူ တမျိုး တေယာက်စီ ေရွးေကာက်၍ ေစလǞတ်

ေလာ့ဟု၊ ၃ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ေမာေရှ သည် လူ တုိ့ကုိ ပါရန် ေတာ က ေစလǞတ် ေလ၏။ ေစလǞတ်ေသာသူအေပါင်း

တုိသ့ည် ဣသေရလ အမျိုး ၌ အကဲအမǫး ြဖစ်ြက၏။ ၄ သူ တုိ့အမည် ကား၊ ရုဗင် အမျိုး ၊ ဇကက ုရ သား ရှမွာ။ ၅ ရိှေမာင် အမျိုး ၊ ေဟာရိ သား

၊ ရှာဖတ်။ ၆ ယုဒ အမျိုး ၊ ေယဖုနန သား ကာလက်။ ၇ဣသခါ အမျိုး ၊ ေယာသပ် သား ဣဂါလ။ ၈ ဧဖရိမ် အမျိုး ၊ နုန် သား ြသေရှ။ ၉

ဗယင ာမိန် အမျိုး ၊ ရာဖု သား ပါလတိ။ ၁၀ ဇာဗုလုန် အမျိုး ၊ ေသာဒိ သား ဂါေဒျလ။ ၁၁ ေယာသပ် သား တွင် မနာေရှ အမျိုး ၊ သုသိ သား ဂဒဒိ။

၁၂ ဒန် အမျိုး ၊ ေဂမလလိ သား အေမျလ။ ၁၃အာရှာ အမျိုး ၊ မိေကခလ သား ေသသုရ။ ၁၄ နဿလိ အမျိုး ၊ ဝါဖသိ သား နာဘိ။ ၁၅ ဂဒ် အမျိုး

မာခိ သား ေဂွလ တည်းဟူေသာ၊ ၁၆ ခါနာနြ်ပည် ကုိ စူးစမ်း ေစြခင်းငှါ ေမာေရှ ေစလǞတ် ေသာသူတုိ့ ၏အမည် တည်း။ နုန် ၏သား ြသေရှ ကုိ

ေယာရǨ ဟူေသာအမည်ြဖင့် ေမာေရှ မှည့် ေလ၏။ ၁၇ ခါနာန် ြပည် ကုိ စူးစမ်း ေစြခင်းငှါ ေမာေရှ ေစလǞတ် လျက် ၊ သင်တုိ့သည် ေတာင်

မျက်နှာလမ်းြဖင့် သွား ၍ ေတာင်ရုိး ေပƝသုိ့တက် ြကေလာ့။ ၁၈ ထုိြပည် သည် အဘယ်သုိ့ ေသာ ြပည်ြဖစ် သနည်း။ ြပည်သား တုိ့သည်

အားǊကီး သေလာ၊ အားနည်း သေလာ။ များ သေလာ၊ နည်း သေလာ။ ၁၉ သူ တုိ့ေန ေသာြပည် သည် ေကာင်း သေလာ၊ မေကာင်း ေလာ။ သူ

တုိေ့န ေသာ Ǐမိ ့ ရွာတုိသ့ည် အဘယ်သုိ့ နည်း။ တဲ နှင့် ေနြကသေလာ။ ခုိင်ခ့ံ ေသာ Ǐမိ ့နှင့် ေနြကသေလာ။ ၂၀ ထုိေြမ သည် ေကာင်း သေလာ၊

မေကာင်း ေလာ။ ေတာ များသေလာ၊ နည်း သေလာဟုြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ရဲရင့် ေသာစိတ်ရိှြကေလာ့။ သစ်သီး အချို ့ ကုိလည်း ယူ ခ့ဲ

ြကေလာ့ဟု မှာလုိက်ေလ၏။ ထုိကာလသည် စပျစ်သီး မှည့် စကာလ ြဖစ်သတည်း။ ၂၁ ထုိသူတုိ့သည် ဇိန ေတာ မှ သွား ၍ ဟာမတ် Ǐမိ ့သုိ့

ေရာက်ေသာ လမ်းနား၊ ရေဟာဘ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ခါနာန် ြပည် ကုိ စူးစမ်း ြက၏။ ၂၂ ေတာင် မျက်နှာ၌ ေရှာက်သွား ၍ အာနကအမျိုးသား

အဟိမန် ၊ ေရှရဲှ ၊ တာလမဲ ေနေသာေဟǑဗန် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ြက၏။ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့ကား၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ေဇာန Ǐမိ ့ မ တည်မီှ ခုနစ် နှစ် ကတည်

ေသာ Ǐမိ ့ြဖစ်သတည်း။ ၂၃ ဧရှေကာလ ချိုင့် သုိ့ ေရာက် လǄင် ၊ အသီး တ Ǘပတ် ပါေသာစပျစ်နွယ်ပင်အခက် တခက်ကုိ ခုတ် ၍ လူ နှစ်

ေယာက်တုိ့သည် ထမ်းဘုိး နှင့်ထမ်း ြက၏။ သလဲသီး ၊ သေဘင ာသဖန်းသီး များကုိလည်း ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၂၄ဣသေရလ အမျိုးသား ခုတ်

ယူေသာ စပျစ်သီး Ǘပတ်ကုိေထာက်၍ ၊ ထုိ ချိုင့် ကုိ ဧရှေကာလ ချိုင့် ဟူေသာအမည်ြဖင့် မှည့် သတည်း။ ၂၅အရက် ေလးဆယ် လွန် မှ

ခါနာနြ်ပည် ကုိ စူးစမ်း ေသာ အမǨǇပီး၍ ြပန် လာြက၏။ ၂၆ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် မှစ၍ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ေနရာ

ပါရန် ေတာ ၊ ကာေဒရှ အရပ်သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့အား သိတင်း ြကားေြပာ၍ ၊ ထုိြပည် ၌ သီးေသာ အသီး ကုိ ြပ

ြက၏။ ၂၇ ေမာေရှ အား လည်း ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ေစလǞတ် ေသာ ြပည် သုိ့ ေရာက် ခ့ဲပါǇပီ။ အကယ်စင်စစ် ထုိြပည်သည် နုိ့ နှင့်

ပျားရည် စီး ေသာ ြပည်ြဖစ်ပါ၏။ ဤ အသီးတုိ့ ကား ထုိြပည်၌သီးေသာ အသီး ြဖစ်ပါ၏။ ၂၈ သုိရ့ာတွင် ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့သည် အားǊကီး
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ပါ၏။ ခုိင်ခ့ံ ေသာ Ǐမိ ့ Ǌကီး နှင့်ေနြကပါ၏။ ထုိမǄမက ၊ အာနကအမျိုးသား တုိ့ကုိလည်း ြမင် ရပါ၏။ ၂၉အာမလက် အမျိုးသားတုိ့သည်

ေတာင် ဘက် ၌၎င်း၊ ဟိတတ ိ လူ၊ ေယဗုသိ လူ၊ အာေမာရိ လူတုိ့သည် ေတာင်ရုိး ေပƝ၌ ၎င်း၊ ခါနာနိ လူတုိ့သည် ပင်လယ် နား ေယာ်ဒန်

ြမစ်နား၌၎င်း၊ ေန ြကပါသည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ ြက ၏။ ၃၀ကာလက် ကလည်း ချက်ြခင်းချီ သွား၍ ထုိြပည် ကုိ သိမ်းယူ ြကစုိ။့ ေအာင်နုိင်

ေကာင်းသည်ဟု ဆုိ ၍ ေမာေရှ ေရှမှ့ာ လူ များတုိ့ကုိ Ǉငိမ်း ေစ၏။ ၃၁ သူ နှင့်အတူ လုိက် သွားေသာ သူ တုိ့က၊ ထုိြပည်သား တုိ့ကုိ ငါတုိ့

မ တုိက် နုိင်။ သူ တုိ့သည် ငါ တုိ့ထက် သာ၍အားǊကီး ြကသည်ဟူ၍၎င်း၊ ၃၂ ငါတုိ့သွား ၍ စူးစမ်း ေသာ ြပည် သည် မိမိ သား တုိ့ကုိ

ဖျက်ဆီး တတ်၏။ ငါတုိ့ေတွ ့ြမင် ေသာ ြပည်သား အေပါင်း တုိ့သည် အလွန် အရပ်ြမင့်ြက၏။ ၃၃ ကုိယ် Ǌကီးေသာလူအမျိုးအနွယ်၊ အာနက

အမျိုးအနွယ် ြဖစ်၍၊ အလွန် Ǌကီးမားေသာသူတုိ့ ကုိလည်း ြမင် ခ့ဲ ြကǇပီ။ သူတုိ့ေရှမှ့ာငါတုိ့သည် ကုိယ် အထင် အတုိင်း နံှေကာင် က့ဲသုိ့ ြဖစ်

ြက၏။ သူ တုိ့အထင် အတုိင်း လည်း ထုိသုိ့ ြဖစ် ြကသည်ဟူ၍၎င်း၊ မိမိတုိ့စူးစမ်း ေသာ ြပည် ကုိ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အား မေကာင်း

ေသာ သိတင်းကုိ ြကားေြပာ ြကေလ၏။

၁၄ ထုိအခါ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည် အသံ ကုိ လǞင့် ၍ ြမည်တမ်းသြဖင့် ၊ တညဥ့်လံုး ငုိေǙကး ြက၏။ ၂ဣသေရလအမျိုးသား

ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ သည်၊ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် ကုိ အြပစ်တင် ေသာ စကားနှင့် ြမည်တမ်းလျက် ၊ ငါတုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည် ၌

မေသ ပါေလ။ ဤ ေတာ ၌ မေသ ပါေလ။ ၃ ငါတုိ့သည် ထား ြဖင့် ေသ ၍ သား မယား တုိ့သည် ရန်သူ လက်သုိ့ ေရာက်ေစြခင်းငှါ၊

ထာဝရဘုရား သည် အဘယ်ေြကာင့် ငါ တုိကုိ့ ဤ အရပ် သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲေတာ်မူသနည်း။ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ြပန် ေကာင်း သည်မ ဟုတ်ေလာ ဟု

ေမာေရှနှင့် အာရုန်အားဆုိ Ǉပီးမှ ၊ ၄တဖန် လူတစံုတေယာက်ကုိချီးေြမှာက် ၍ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ြပန် ြကစုိ့ဟု တေယာက် ကုိ တေယာက်ဆုိ

ြက၏။ ၅ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် တုိ့သည်၊ ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ေရှမှ့ာ ြပပ်ဝပ် လျက် ေနြက၏။ ၆ ခါနာနြ်ပည် ကုိ

စူးစမ်း ေသာလူစုထဲက နုန် ၏ သား ေယာရǨ ၊ ေယဖုနနာ ၏သား ကာလတ် တုိ့သည် မိမိ တုိ့အဝတ် ကုိ ဆုတ် ၍ ၊ ၇ဣသေရလအမျိုးသား

အေပါင်း တုိ့အား ေခƝ လျက်၊ ငါတုိ့ေရှာက်သွား ၍စူးစမ်း ေသာ ြပည် သည် အလွန်တရာ ေကာင်း ေသာ ြပည် ြဖစ်ပါ၏။ ၈ထာဝရဘုရား

သည် ငါ တုိ့ကုိနှစ်သက် လǄင် ၊ နုိ့ နှင့် ပျားရည် စီး ေသာ ထုိြပည် သုိ့ ငါ တုိ့ကုိ ေဆာင် သွင်း၍ အပုိင်ေပး ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၉ထာဝရဘုရား

ကုိ မ ပုန်ကန် ြကပါနှင့်။ ထုိြပည်သူ ြပည်သားတုိ့ကုိ မ ေြကာက် ြကနှင့်။ သူ တုိ့သည် ငါ တုိ့ စားစရာ ဘုိ့ ြဖစ်ြက၏။ သူ တုိ့ ၌ အမီှတကဲ

မ ရိှ။ ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့ဘက်၌ ရိှေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူ တုိ့ကုိ မ ေြကာက် ြကနှင့်ဟု ေြပာဆုိ ြကေလေသာ်။ ၁၀ ပရိသတ်

အေပါင်း တုိ့သည်၊ ထုိသူ နှစ်ေယာက်ကုိ ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ် ေစြခင်းငှါ စီရင် ြက၏။ ထုိအခါ ထာဝရ ဘုရား ၏ဘုန်း ေတာ်သည် ဣသေရလ

အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့ ေရှမှ့ာ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်၌ ထင်ရှား ေလ ၏။ ၁၁ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ဤ လူမျိုး သည် အဘယ်မǄ

ကာလပတ်လံုးငါ့ ကုိ မရုိမေသ Ǒပြကလိမ့်မည်နည်း။ သူ တုိ့ ၌ ငါြပ ခ့ဲǇပီးသမǄ ေသာ နိမိတ် လကခဏာတုိ့ကုိ ြမင်ရ ေသာ်လည်းအဘယ်မǄ

ကာလပတ်လံုးငါ့ ကုိ မ ယံု ဘဲေနြကလိမ့်မည်နည်း။ ၁၂ သူ တုိ့ကုိကာလနာ ေဘးြဖင့် ငါသည် ဒဏ်ခတ် ၍ သား၏ အရာကုိနǨတ် မည်။ သူ

တုိ့ထက် သင့် ကုိသာ၍စည်ပင် ေသာအမျိုး ၊ သာ၍တန်ခုိးǊကီး ေသာအမျိုး ြဖစ် ေစမည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ေမာေရှ

ကလည်း ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤ လူမျိုး ကုိ တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် အဲဂုတတ ု လူတုိ့ထဲက နǨတ်ေဆာင် ခ့ဲ ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ေနာက်တဖန်

ဤသိတင်းကုိ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် ြကား ြပန်လǄင် ၊ ၁၄ဤ ြပည် ၌ ေန ေသာသူတုိ့အား သိတင်းေြပာ ြက လိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ၊

ကုိယ်ေတာ် သည် ဤ လူမျိုး ၌ ရိှေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ထင်ရှား ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ မုိဃ်းတိမ်

ေတာ်သည် သူ တုိ့ကုိ လǞမ်းမုိး ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ေန့ အချိန်၌ မုိဃ်းတိမ် တုိင် ၊ ညဥ့် အချိန်၌ မီး တုိင် ြဖင့် သူ တုိ့ ေရှက့ Ǚက

ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်းြကား ရြကǇပီ။ ၁၅ယခုမှာ၊ ဤ လူမျိုး ကုိ လူ တ ေယာက်က့ဲသုိ့ မှတ်၍ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေတာ်မူလǄင် ၊ သိတင်း

ေတာ်ကုိ ြကား ဘူး ေသာ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့က၊ ၁၆ထာဝရဘုရား သည် ထုိလူ တုိ့အား ဤမည်ေသာ ြပည်ကုိ ငါေပးမည်ဟု ကျိန်ဆုိ ေသာ်လည်း၊

ထုိ ြပည် သုိ့ သူတုိ့ကုိ ေဆာင် သွင်းြခင်းငှါ မ တတ်နုိင် ေသာေြကာင့် ၊ ေတာ ၌ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းǇပီဟု ေြပာဆုိ ြကပါလိမ့်မည်။ ၁၇

ကုိယ်ေတာ်က၊ ထာဝရဘုရား သည်သည်းခံ ေသာသေဘာ၊ သနား ေသာသေဘာနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူထေသာ၊ အဓမမ ကျင့်ြခင်း၊ တရားေတာ်ကုိ
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လွန်ကျူးြခင်း အြပစ် တုိ့ကုိ ေြဖလǞတ် ေသာ်လည်း ၊ အချည်းနီှးသက်သက်ေြဖလǞတ် ေတာ်မ မူထေသာ၊ လူအစဥ်အဆက်၊ တတိယ အဆက်၊

စတုတတ အဆက်တုိင်ေအာင် ၊ အဘ တုိ့၏အြပစ် ကုိသား တုိ့ ၌ ဆပ်ေပး စီရင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ြဖစ်၏ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊

၁၈အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ဘုရားရှင် တန်ခုိး ေတာ်သည်Ǌကီး ပါေစေသာ။ ၁၉ အဲဂုတတ ု ြပည်ကထွက်ေသာေန့ မှစ၍ ယခု တုိင်ေအာင် ဤ လူမျိုး

၏အြပစ်ကုိ လǞတ် ေတာ်မူသည်နည်းတူ ၊ ကရုဏာ ေတာ်များြပား သည်နှင့်အညီ ၊ ယခု လည်း လǞတ် ေတာ်မူပါ၊ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါ၏ဟု

ထာဝရဘုရား အား ေလǄာက်ဆုိလǄင်၊ ၂၀ထာဝရဘုရား က၊ သင် ေတာင်းပန် သည်အတုိင်း ငါလǞတ် ၏။ ၂၁ ငါ အသက် ရှင်သည်ြဖစ်၍ ၊

ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်သည် ေြမ တြပင်လံုး ၌ နံှ့ ြပား လိမ့်မည်။ ၂၂ ငါ့ ဘုန်း ေတာ်ကုိ၎င်း ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်မှစ၍ဤ ေတာ ၌ ထူးဆန်း

ေသာ တန်ခုိးေတာ်ကုိ၎င်းြမင် ရေသာလူ အေပါင်း တုိ့သည်၊ ငါ့ စကား ကုိနား မ ေထာင်၊ဆယ် Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်ငါ့ ကုိစံုစမ်း ေသာေြကာင့် ၊ ၂၃

သူ တုိ့ဘုိးေဘး တုိ့အား ငါကျိန်ဆုိ ေသာ ြပည် ကုိ အကယ်စင်စစ်သူတုိ့သည်မ ြမင် ရြက။ ငါ့ ကုိမရုိမေသ Ǒပ ေသာ သူတစံုတေယာက် မǄ မ

ြမင် ရ။ ၂၄ ငါ့ ကǀန် ကာလက် မူကား ထူးြခား ေသာ သေဘာ ရိှ ၍ ၊ ငါ့ ေနာက်သုိ့ လံုးလံုး လုိက်ေသာေြကာင့် ၊ သူသွား ခ့ဲǇပီးေသာ ြပည် သုိ့

သူ့ ကုိ ငါေဆာင် သွင်းသြဖင့် ၊ သူ ၏သား ေြမးတုိ့သည် အေမွ ခံရြက လိမ့်မည်။ ၂၅အာမလက် အမျိုးသားနှင့် ခါနာန် အမျိုးသားတုိ့သည်

ချိုင့် မှာ ေန ြကသည်ြဖစ်၍ ၊ သင် တုိ့သည် နက်ြဖန် ေန့ ၌လှည့်လည် ၍ ဧဒံု ပင်လယ် လမ်း ြဖင့် ေတာ သုိ့သွား ြကေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၆တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ နှင့် အာရုန် အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂၇ ငါ့ ကုိ အြပစ်တင် ၍ ြမည်တမ်း ေသာဤ ပရိသတ်

ဆုိး တုိ့ကုိ အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုးငါသည် သည်းခံရအ့ံနည်း။ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ငါ့ ကုိအြပစ်တင် ၍ ြမည်တမ်းေသာ

စကားတုိ့ကုိ ငါြကား ရǇပီ။ ၂၈သင်သည် သူ တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ထာဝရဘုရား က၊ ငါ အသက် ရှင်သည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိ

ြကား ေစြခင်းငှါေြပာ ြကေသာ စကားအတုိင်း သင် တုိ့ကုိ ငါǑပ မည်။ ၂၉သင် တုိကုိ့ ေရတွက် ၍ စာရင်း ယူသည်အတုိင်း၊ အသက် နှစ်ဆယ်

လွန် ေသာသူ၊ ငါ့ ကုိ အြပစ်တင် ၍ ြမည်တမ်း ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ေသ ၍ဤ ေတာ ၌ အေသေကာင် ြဖစ်လျက် ေနရစ်ြကလိမ့်မည်။

၃၀ ငါသည် ဤမည်ေသာြပည် ၌ သင် တုိ့ကုိ ေနရာ ချမည်ဟု ငါကျိန်ဆုိ ၏။ ထုိ ြပည် သုိ့ ေယဖုနနာ ၏သား ကာလက် ၊ နုန် ၏သား ေယာရǨ

မှတပါး အဘယ်သူ မǄမေရာက် ရ။ ၃၁ ရန်သူလုယူ ရာ ြဖစ် လိမ့်မည်ဟု သင်တုိ့ဆုိ ေသာ သူငယ် တုိ့ကုိ ငါေဆာင် သွင်း၍ သင်တုိ့ပယ် ေသာ

ြပည် ကုိ သူတုိ့သည်သိ ရြကလိမ့်မည်။ ၃၂သင် တုိ့မူကား ၊ ဤ ေတာ ၌ ေသ ၍အေသေကာင် ြဖစ်လျက်၊ ေနရစ်ရြကလိမ့်မည်။ ၃၃ဤေတာ

၌ သင် တုိ့အေသေကာင် များ ေပျာက်ပျက် သည်တုိင်ေအာင် ၊ ကုိယ် သားသမီး တုိ့သည် မိဘ မှားယွင်း ြခင်းအြပစ်များကုိ ေဆာင် ၍၊

ဤေတာ ၌ အနှစ် ေလးဆယ် ပတ်လံုးလှည့်လည် ရြကလိမ့်မည်။ ၃၄ ထုိြပည် ကုိ စူးစမ်း ရာ ေန့ ရက်ေပါင်း အရက် ေလးဆယ် နှင့်အညီ၊

တရက် ကုိ တနှစ် ထား၍၊ အနှစ် ေလးဆယ် ပတ်လံုးကုိယ် အြပစ် ကုိေဆာင် လျက်၊ ငါ့ စွန့်ပစ် ြခင်းကုိ သိ ရြကလိမ့်မည်။ ၃၅အကယ်စင်စစ်

ငါ တဘက် ၌ စည်းေဝး ေသာ ဤ ပရိသတ် ဆုိး အေပါင်း တုိ့ကုိ ထုိသုိ့ငါǑပ ၍ သူတုိ့သည် ဤ ေတာ ၌ ေသေြက ေပျာက်ပျက် ြက

လိမ့်မည်ဟု ငါ ထာဝရ ဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ေမာေရှ ေစလǞတ် ေသာ အခွင့်နှင့် ခါနာနြ်ပည် ကုိ စူးစမ်း ၍ ြပန်လာ ေသာအခါ ၊ ထုိြပည်

ကုိ က့ဲရဲ ့သြဖင့် ပရိသတ် အေပါင်း ြမည်တမ်း ေစြခင်းငှါတုိက်တွန်းေသာသူ ၊ ၃၇ ခါနာနြ်ပည် ကုိ မေကာင်း ေသာသိတင်း ြကားေြပာေသာသူ

တုိ့ သည်၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ကာလနာ ေဘးနှင့် ေသ ြကေလ၏။ ၃၈ ထုိြပည် ကုိ စူးစမ်း ၍ သွား ေသာလူတုိ့တွင် နုန် ၏ သား ေယာရǨ

နှင့် ေယဖုနန ၏သား ကာလက် တုိ့သာ အသက် ချမ်းသာရြက၏။ ၃၉ ေမာေရှ သည် ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့ အား စကား

ေတာ်များကုိ ဆင့်ဆုိ ေသာအခါ ၊ လူ များတုိ့ သည် အလွန် ညည်းတွား လျက် ေနြက၏။ ၄၀ နံနက် ေစာေစာထ ၍ ေတာင် ထိပ် ေပƝသုိ့ တက်

ǇပီးလǄင် ၊ ငါတုိ့သည် ြပစ်မှား Ǉပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း ယခုအသင့် ရိှပါ၏။ ထာဝရဘုရား ဂတိ ထားေတာ်မူေသာ ြပည် သုိ့ သွား ပါမည်ဟုဆုိ

ြကေသာ်၊ ၄၁ ေမာေရှ က၊ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် လွန်ကျူး ြကသနည်း။ သင်တုိအ့ြကံ မ ထေြမာက်ရ။ ၄၂ မ သွား

ြကနှင့်၊ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ဘက်၌ ရိှေတာ်မ မူ။ သွားလǄင် ရန်သူ ေရှမှ့ာ ရǨံ း ရြကလိမ့်မည်။ ၄၃အာမလက် အမျိုးသားနှင့် ခါနာန်

အမျိုးသားတုိ့ သည် သင် တုိ့မ ေရာက်မီှေရာက်နှင့်သည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့သည် ထား ြဖင့် ဆံုး ြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်မှ လǞဲသွား

ေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ဘက်၌ ေန ေတာ်မ မူဟုဆုိ ေသာ်လည်း ၊ ၄၄ သူတုိ့သည်ခုိင်ခ့ံ ေသာစိတ်နှင့် ေတာင် ထိပ်
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ထက် သုိ့ တဖန်တက် ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်နှင့်တကွ ၊ ေမာေရှ သည် တပ် ြပင် သုိ့ မ ထွက်

မသွားဘဲ ေနေလ၏။ ၄၅ ထုိအခါ ေတာင် ေပƝမှာရိှ နှင့်ေသာ အာမလက် အမျိုးသားနှင့် ခါနာန် အမျိုးသားတုိ့သည် ဆင်းလာ လျက် ၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ တုိက် ၍ ေအာင်သြဖင့်၊ ေဟာမာ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် လုိက် ြကေလ၏။

၁၅တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ ၂သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင် တုိ့ေနရာ ြဖစ်ေသာ

ငါ ေပး ေသာ ြပည် သုိ့ ေရာက် ၍ ေနြကေသာအခါ၊ ၃သစစာ ဂတိရိှ၍ ပူေဇာ် ေသာ်၎င်း ၊ အလုိလုိ ပူေဇာ်ေသာ်၎င်း ၊ ပဲွ သဘင်ခံ၍

ပူေဇာ်ေသာ်၎င်း ၊ မီးရǨ ိ ့ ရာယဇ် အစရိှေသာ အြခားေသာယဇ်ကုိ မီး ြဖင့်ပူေဇာ်၍၊ သုိး နွား အားြဖင့်ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ေမǞးǐကိင် ေသာ အနံ့

ကုိ Ǒပ ြခင်းငှါ အလုိရိှလǄင်၊ ၄ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ်သကကာ ကုိǑပ ေသာသူသည်၊ သုိးသငယ် ကုိပူေဇာ်လǄင်၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ် ြဖစ်ေစ ၊

အြခားေသာယဇ် ြဖစ်ေစ၊ ၅ယဇ်နှင့်တကွ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာကုိ ဆီ သံုး ေလာဃေရာ ေသာမုန့်ညက် တြသမဲ ကုိ၎င်း၊ သွန်းေလာင်း

ရာပူေဇာ်သကကာဘုိ့ စပျစ်ရည် သံုး ေလာဃကုိ၎င်း၊ ြပင်ဆင် ၍ေဆာင် ခ့ဲရမည်။ ၆ သုိး ကုိပူေဇာ်လǄင်၊ ထာဝရဘုရား အဘုိေ့မǞးǐကိင် ေသာအနံ့

ရိှေစြခင်းငှါ၊ ၇ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ဆီ ေလး ေလာဃေရာ ေသာမုန့်ညက် နှစ် ြသမဲကုိြပင်ဆင် ၍ သွန်းေလာင်း ရာပူေဇာ်သကကာဘုိ့

စပျစ်ရည် ေလး ေလာဃကုိပူေဇာ် ရမည်။ ၈ထာဝရဘုရား အား မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်၊ သစစာ ဂတိရိှ၍ ပူေဇာ်ေသာယဇ် ၊ မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့ နွား ကုိ

ြပင်ဆင် လǄင်၊ ၉ မီး ြဖင့်ပူေဇာ်၍ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ေမǞးǐကိင် ေသာ အနံ့ ရိှေစြခင်းငှါ၊ ၁၀ နွား နှင့်တကွေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ဆီ

ေြခာက် ေလာဃေရာ ေသာမုန့်ညက် သံုး ြသမဲကုိ၎င်း၊ သွန်းေလာင်း ရာပူေဇာ်သကကာဘုိ့ စပျစ်ရည် ေြခာက် ေလာဃကုိ၎င်းေဆာင် ခ့ဲရမည်။

၁၁ နွား တ ေကာင်၊ သုိး တ ေကာင်၊ သုိးသငယ် တေကာင်၊ ဆိတ်သငယ် တေကာင်ကုိ ယဇ်ပူေဇာ်ေသာအခါထုိသုိ့ Ǒပ ရမည်။ ၁၂ ြပင်ဆင်

ေသာ သုိး နွားအေရအတွက် သုိ့ လုိက်၍၊ တေကာင်တေကာင် ကုိ ထုိသုိ့ Ǒပ ရမည်။ ၁၃ ြပည်သား အေပါင်း တုိ့သည် မီး ြဖင့် ပူေဇာ် ၍

ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ေမǞးǐကိင် ေသာ အနံ့ ရိှေစြခင်းငှါ၊ ထုိသုိ့ နှင့်အညီǑပ ရြကမည်။ ၁၄သင် တုိ့တွင် တည်းခုိ ေသာ တပါး အမျိုးသားြဖစ်ေစ ၊

အြခား တပါးေသာသူြဖစ်ေစ၊ မီး ြဖင့် ပူေဇာ် ၍ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ေမǞးǐကိင် ေသာအနံ့ ရိှေစြခင်းငှါအလုိရိှ လǄင်၊ သင်တုိǑ့ပ သည်နည်းတူ

သူသည်လည်း Ǒပ ရမည်။ ၁၅ ပရိသတ် အဝင်ြဖစ်ေသာသူ၊ သင် တုိ့တွင် တည်းခုိ ေသာ တပါး အမျိုးသားြဖစ်ေသာသူတုိ့သည်၊ သင် တုိအ့မျိုး

အစဥ်အဆက် ေစာင့်ရေသာတပါးတည်းေသာ ထံုးစံ ရိှ၍၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ သင် တုိ့သည် ြဖစ် သည်နည်းတူ သူသည်လည်း ြဖစ်

ရမည်။ ၁၆သင် တုိ့ကုိယ်တုိင်မှစ၍ သင် တုိ့တွင် တည်းခုိ ေသာ တပါး အမျိုးသားတုိ့သည် တပါးတည်း ေသာ တရား ၊ တပါးတည်း ေသာ

ထံုးစံ ရိှ ရြကမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ သင်သည် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊

၁၈ ငါ ပုိ့ေဆာင် ေသာ ြပည် သုိ့ သင် တုိ့သည် ေရာက် ၍ ၊ ၁၉ ထုိြပည် ၌ြဖစ်ေသာ မုန့် ကုိ စား ြကေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား အား ချီေြမှာက်

ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက် ရမည်။ ၂၀အဦး နယ်ေသာ မုန့်စိမ်း ြဖင့် လုပ်ေသာ မုန့ြ်ပား ကုိ ချီေြမှာက် ရာ ပူေဇာ်သကကာǑပ၍၊ ေကာက်နယ်

တလင်း ထဲက ချီေြမှာက် ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပသက့ဲသုိ့ ချီေြမှာက် ရမည်။ ၂၁သင် တုိ့အမျိုး အစဥ်အဆက်တုိ့သည်၊ အဦး နယ် ေသာ

မုန့်စိမ်း ထဲက ချီေြမှာက် ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိထာဝရ ဘုရား အား ဆက် ရြကမည်။ ၂၂ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ ကုိ မှာထား ေသာ ေန့

မှစ၍ ၊ ေမာေရှ အားြဖင့် သင် တုိ့ ၌ ထား ေတာ်မူေသာပညတ်၊ ၂၃သင် တုိ့အမျိုး အစဥ်အဆက်၌ ထားေတာ်မူလတ့ံေသာပညတ် အလံုးစံု

တုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် မ ေစာင့် မှားယွင်း ြခင်းသုိ့ေရာက်ြကသည်အမǨမှာ၊ ၂၄ ပရိသတ် အေပါင်းတုိ့သည် မသိဘဲ သတိလစ် ၍ မှားယွင်း

ြခင်းသုိ့ေရာက် လǄင် ၊ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ေမǞးǐကိင် ေသာအနံ့ ရိှေစြခင်းငှါ၊ ထံုးဖဲွ ့ ေသာ ထံုးစံရိှသည်အတုိင်း

ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာနှင့်တကွ၊ အသက်ပျို ေသာ နွားထီး ြဖင့် မီးရǨ ိ ့ ရာယဇ်ကုိ၎င်း ၊ ဆိတ် ြဖင့် အြပစ် ေြဖရာ

ယဇ်ကုိ၎င်းပူေဇာ် ရြကမည်။ ၂၅ယဇ်ပုေရာဟိတ် သည်၊ ဣသေရလ အမျိုးသား ပရိသတ် အေပါင်း တုိအ့ဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပရသြဖင့် ၊

သူတုိ့သည် သတိလစ် ၍ ြပစ်မှားေသာေြကာင့် ၊ ထုိအြပစ် ကုိ လǞတ်ရလိမ့်မည်။ သူ တုိ့သည်လည်း သတိလစ် ေသာ အြပစ်ေြကာင့် ၊ အြပစ်

ေြဖရာယဇ်နှင့်တကွ၊ မီး ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာ ကုိ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲရြကမည်။ ၂၆ ထုိသုိǑ့ပလǄင် ၊ လူ အေပါင်း

တုိ့သည် ြပစ်မှားေသာ်လည်း၊ သတိလစ် ၍ ြပစ်မှားေသာေြကာင့် ၊ ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ် အေပါင်း ကုိ၎င်း ၊ သူ တုိ့ထံမှာ တည်းခုိ
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ေသာတပါး အမျိုးသားကုိ၎င်းထုိအြပစ် မှ လǞတ်ရ လိမ့်မည်။ ၂၇ လူတစံုတေယာက် သည် သတိလစ် ၍ ြပစ်မှား လǄင် ၊ အြပစ် ေြဖရာ

ယဇ်ဘုိ့ အခါမလည် ေသာ ဆိတ်မ တေကာင်ကုိေဆာင် ခ့ဲရမည်။ ၂၈ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ သတိလစ် ၍ ြပစ်မှား မိေသာ ထုိသူအဘုိ့

ယဇ်ပုေရာဟိတ် သည် အြပစ် ေြဖြခင်း ကုိ Ǒပရသြဖင့် ထုိအြပစ် ကုိ လǞတ်ရလိမ့်မည်။ ၂၉ဣသေရလအမျိုးသား ြဖစ်ေသာသူ၊ တည်းခုိ ေသာ

တပါး အမျိုးသားြဖစ်ေသာသူတုိ့သည် သတိလစ် ၍ ြပစ်မှား ေသာအခါ၊ တပါးတည်း ေသာ တရား ကုိ ေစာင့် ရြကမည်။ ၃၀ဣသေရလ

အမျိုးသားြဖစ်ေစ ၊ တပါး အမျိုးသားြဖစ်ေစ ၊ ရဲရင့် စွာြပစ်မှား လǄင် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ မ ရုိေသရာသုိ့ ေရာက်သည်ြဖစ်၍၊ ထုိ သူကုိ သူ

၏အမျိုး မှ ပယ်ရှင်း ရမည်။ ၃၁ထာဝရဘုရား ၏စကား ေတာ်ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ ၍ ပညတ် ေတာ်ကုိ လွန်ကျူး ေသာေြကာင့် ၊ ထုိသူကုိ

ရှင်းရှင်းပယ်ရှား ရမည်။ မိမိ အြပစ် ကုိ မိမိခံရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ေတာ ၌ ရိှ ြက ေသာအခါ ၊

တေနေ့သာဥပုသ် ေန့ ၌ ထင်းေခွ ေသာသူ တေယာက်ကုိ ေတွ ့ ေလ၏။ ၃၃ ေတွ ့ ေသာသူတုိ့သည်၊ ထုိသူ ကုိ ေမာေရှ ၊ အာရုန် ၊ ပရိသတ်

အေပါင်း တုိ့ ေရှသုိ့့ ေခƝ ခ့ဲြက၏။ ၃၄ သူ ၏အမǨကုိ စီရင် ရာလမ်းမ ထင်ရှား ေသးေသာေြကာင့် ချုပ် ထားြက၏။ ၃၅ထာဝရဘုရား ကလည်း

၊ ထုိသူသည် အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည် တပ် ြပင် မှာ သူ့ ကုိ ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ် ရြကမည်ဟု ေမာေရှ

အား မိန့် ေတာ်မူ၍ ၊ ၃၆ ထုိအမိန့် ေတာ်အတုိင်း ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ သည် ထုိသူကုိ တပ် ြပင် သုိ့ ေဆာင် သွား၍ ၊ ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ်

ြကသြဖင့် သူသည် အေသ ခံရ၏။ ၃၇တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ သင် သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊

၃၈ သူ တုိ့အမျိုး အစဥ်အဆက်တုိ့သည်၊ အဝတ် စွန်း တုိ့ ၌ ဆဲွစရာဘုိ့ ပန်းပွား တုိ့ကုိ လုပ် ၍ ၊ ြပာ ေသာ ǐကိး နှင့် ချည် တဲွရြကမည်။ ၃၉

ထုိပန်းပွား တုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် ြကည့် ြမင်ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ပညတ် ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ၍ ကျင့် ြကမည်အေြကာင်း၊

အထက်က ကုိယ် အလုိ သုိ့ လုိက်လျက်၊ ကုိယ် Ċဏ် ကုိ မီှဝဲလျက် မှားယွင်း သက့ဲသုိ့မ လုိက် မမီှဝဲ၊ ၄၀ ငါ ပညတ် သမǄ တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့

၍ ကျင့် သြဖင့် ၊ သင် တုိ့ဘုရားသခင် အဘုိ့ သန့်ရှင်း မည်အေြကာင်းထုိသုိ့ Ǒပ ရမည်။ ၄၁ ငါသည် သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ြဖစ် ြခင်းငှါ

၊ သင် တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ်ေဆာင် ခ့ဲေသာ သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ငါ သည် သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၆ ေလဝိ အမျိုး ၊ ေကာဟတ် သား ဣဇဟာ ၏ သား ေကာရ သည်၊ ရုဗင် အမျိုး ဧလျာဘ ၏သား ဒါသန် နှင့် အဘိရံ ၊ ေပလက် ၏သား

ြသန တုိ့ကုိ ေခƝ ǇပီးလǄင် ၊ ၂ ပရိသတ် ၌ ေကျာ်ေစာ ၍ ဂုဏ် အသေရရိှေသာသူ၊ အစည်းအေဝး ၌ မင်း Ǒပေသာသူ၊ ဣသေရလ

အမျိုးသား နှစ်ရာ ငါးဆယ် နှင့်တကွ၊ ေမာေရှ ကုိ ပုန်ကန် ၍၊ ၃ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် တဘက် ၌ စုေဝး လျက် ၊ သင်တုိ့သည် အမǨေတာ်ကုိ

ေစာင့်လွန်း၏။ ပရိသတ် ရိှသမǄ အေပါင်း တုိ့သည် သန့်ရှင်း ြက၏။ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့တွင် ရိှေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည်

ထာဝရဘုရား ၏ပရိသတ် အေပƝ မှာ အဘယ်ေြကာင့် ကုိယ်ကုိကုိယ်ချီးေြမှာက် ရသနည်းဟု ဆုိ ေလ၏။ ၄ ထုိစကားကုိ ေမာေရှ ြကား လǄင်

ြပပ်ဝပ် လျက် ေန၏။ ၅တဖန် ေမာေရှက၊ အဘယ်သူ သည် ထာဝရ ဘုရား ၏လူြဖစ်သည်ကုိ၎င်း၊ အဘယ်သူသန့်ရှင်း သည်ကုိ၎င်း၊

အဘယ်သူကုိ ချဥ်းကပ် ေစမည်ကုိ၎င်း၊ နက်ြဖန် ေန့၌ ထာဝရဘုရား ြပ ေတာ်မူမည်။ ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာသူ ကုိလည်း အနီးအပါးသုိ့

ချဥ်းကပ် ေစေတာ်မူမည်။ ၆ အုိေကာရ နှင့် ေကာရ၏အေပါင်းအသင်း ရိှသမǄ တုိ၊့ သင် တုိǑ့ပ ရမည်အမǨဟူမူကား၊ လင်ပန်း တုိ့ကုိ ယူ ၍ ၊ ၇

နက်ြဖန် ေန၊့ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ မီး နှင့် ေလာဗန် ကုိ တင် ြကေလာ့။ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ သူသည်၊

သန့်ရှင်း ေသာသူ ြဖစ် ေစ။ အုိေလဝိ သား တုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမǨေတာ်ကုိ ေစာင့်လွန်းြကသည်ဟု ဆုိ ေလ၏။ ၈တဖန် ေမာေရှ က၊ အုိေလဝိ

သား တုိ၊့ နားေထာင် ြကပါေလာ့။ ၉သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ တဲ ေတာ်အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက် ၍၊ ပရိသတ် ေရှမှ့ာ ရပ် လျက်၊ သူ

တုိ့အမǨ ကုိ လည်း ေစာင့်ေစမည်အြကံရိှေတာ်မူသည်နှင့်၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ဘုရားသခင် သည်၊ သင် တုိ့ကုိ အနီးအပါး သုိ့ ေခƝ၍

ေနရာချြခင်းငှါ၊ ဣသေရလ အမျိုး ပရိသတ် နှင့် ခဲွ ထား၍ ၊ ၁၀သင့် ကုိ၎င်း ၊ သင့် ညီအစ်ကုိ ေလဝိ သား အေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း၊ အနီးအပါး ၌

ေနရာချေတာ်မူေသာေကျးဇူးေတာ်ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အရာကုိလည်း ရှာ ြကသည်တကား။ ၁၁ ထုိေြကာင့် သင် နှင့်

သင် ၏အေပါင်းအသင်း ရိှသမǄ တုိ့ သည် ထာဝရဘုရား တဘက် ၌ စုေဝး ြကǇပီ တကား။ အာရုန် ကုိ အြပစ်တင် ၍ ြမည်တမ်းရမည်



ေတာလည်ရာ 160

အေြကာင်း ၊ သူ သည်အဘယ်သုိ့ ေသာသူြဖစ်သနည်းဟု ေကာရ အား ဆုိ Ǉပီးမှ ၊ ၁၂ ဧလျာဘ သား ဒါသန် နှင့် အဘိရံ တုိ့ကုိ ေခƝ

ြခင်းငှါ ေစလǞတ် ေလ၏။ သူတုိ့ကလည်း ငါတုိ့မ လာ။ ၁၃သင်သည် ဤေတာ ၌ ငါ တုိ့ကုိသတ် လုိ၍ နုိ့ နှင့် ပျားရည် စီး ေသာ ြပည် မှ

ေဆာင် ခ့ဲေသာ်လည်း၊ ငါ တုိ့ အေပƝ ၌ လံုးလံုးမင်း မǑပရလǄင်၊ စိတ်မေြပေသးသည် တကား။ ၁၄ ထုိမှတပါး နုိ့ နှင့် ပျားရည် စီး ေသာ

ြပည် သုိ့ ငါ တုိ့ကုိ မ ေဆာင် ၊ လယ်ယာ များ၊ စပျစ် ဥယျာဥ်များကုိ မေပး ဘဲ၊ ဤ လူ တုိ့၏မျက်စိ ကုိ ေဖာက် ချင်သေလာ။ ငါတုိ့သည်

သင့်ထံသုိ့မ လာ ဟု ြပန်ဆုိ၏။ ၁၅ ေမာေရှ သည် အလွန် အမျက် ထွက်၍ ၊ ဤသူ တုိ့ ပူေဇာ်သကကာကုိ ပမာဏ Ǒပေတာ်မ မူပါနှင့်။ သူတုိ့ ဥစစာ

ြမည်း တ ေကာင်ကုိမǄ အကǀန်ု ပ်မ သိမ်း ပါ။ သူ တုိ့တွင် တေယာက် ကုိမǄ မ ညှဥ်းဆဲ ပါဟု ထာဝရဘုရား အား ေလǄာက် ၍ ၊ ၁၆ ေကာရ

အား လည်း၊ အာရုန် နှင့် သင် အစရိှေသာသင် ၏အေပါင်းအသင်း ရိှသမǄ တုိ့သည်၊ နက်ြဖန် ေန့ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ရိှ ြကေလာ့။

၁၇ လူအသီးအသီး တုိ့သည် မိမိ တုိ့ လင်ပန်း များကုိ ယူ ၍ ေလာဗန် ကုိ တင် Ǉပီးမှ ၊ သင် နှင့် အာရုန် သည်လည်း မိမိ တုိ့ လင်ပန်း

ပါလျက်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် လင်ပန်း နှစ်ရာ ငါးဆယ် တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ ြကေလာ့ဟု ဆုိ သည်အတုိင်း ၊ ၁၈

ထုိသူအသီးအသီး တုိသ့ည် မိမိ တုိ့ လင်ပန်း များ ကုိ ယူ ၍ မီး နှင့် ေလာဗန် ကုိ တင် Ǉပီးမှ ၊ ေမာေရှ ၊ အာရုန် နှင့်အတူ ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ

တဲ ေတာ်တံခါးဝ ၌ ရပ် ေနြက ၏။ ၁၉ ေကာရ သည်လည်း၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါးဝ ၌ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ကုိ ေမာေရှနှင့်

အာရုန်တဘက် ၌ စုေဝး ေစǇပီးမှ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်သည် ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ ၌ ထင်ရှား ေလ၏။ ၂၀ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊

ဤ ပရိသတ် တုိ့နှင့် ခွာ၍ တြခားစီ ေနေလာ့။ ၂၁ ငါသည် သူ တုိ့ကုိချက်ြခင်း ဖျက်ဆီး မည်ဟု ေမာေရှ နှင့် အာရုန် အားမိန့် ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၂

သူတုိ့က ြပပ်ဝပ် လျက် ၊ အုိဘုရားသခင် ၊ ခပ်သိမ်း ေသာ သတတဝါ တုိ့၏ အသက် ဝိညာဥ်များကုိ အစုိးရေတာ်မူေသာဘုရားသခင် ၊ လူ တစ်

ေယာက်ြပစ်မှား ေသာအြပစ်ေြကာင့် ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ကုိ အမျက် ထွက်ေတာ်မူမည်ေလာဟု ေလǄာက်ဆုိ ေလ၏။ ၂၃ထာဝရဘုရား

ကလည်း၊ ၂၄ ေကာရ ၊ ဒါသန် ၊ အဘိရံ တုိ့၏ တဲ များကုိ ေရှာင် ၍ ေနေစြခင်းငှါ၊ ပရိသတ် တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ေလာ့ဟုေမာေရှ အား မိန့်

ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂၅ ေမာေရှ ထ ၍ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီး သူတုိ့ နှင့်တကွ၊ ဒါသန် ၊ အဘိရံ ေနရာသုိ့ သွား Ǉပီးမှ ၊ ၂၆ဤ

လူဆုိး တုိ့၏ေနရာ တဲ များကုိ ေရှာင် ၍ ေနြက ပါေလာ့။ သူ တုိ့၏ဥစစာတစံုတခု ကုိမǄမ ထိ ြကပါနှင့်။ သုိ့မဟုတ် သူတုိ့နှင့်အတူ၊ သူ

တုိ့အြပစ် ေြကာင့် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်ဟု ပရိသတ် တုိ့အား ဆင့်ဆုိ လǄင် ၊ ၂၇ လူများတုိ့သည် ေကာရ ၊ ဒါသန် ၊ အဘိရံ တဲ

ပတ်ဝန်းကျင် ၌မေနဘဲ ေရှာင် လǞဲ၍ သွားြကသြဖင့် ၊ ဒါသန် ၊ အဘိရံ သည်၊ သား မယား ကေလး များနှင့်တကွ ထွက် ၍ မိမိ တုိ့တဲ တံခါးဝ ၌

ရပ် ေနြက၏။ ၂၈ ေမာေရှ ကလည်း ၊ ဤ အမǨ အလံုးစံု တုိ့ကုိ ငါသည် အလုိလုိ မ Ǒပ၊ ထာဝရဘုရား ေစခုိင်း ေတာ်မူ၍ ငါǑပ သည် အေြကာင်း

ကုိ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့သိ ရမည်နည်းဟူမူကား၊ ၂၉ ခပ်သိမ်း ေသာ လူ သတတဝါတုိ့ခံရေသာေသ ြခင်း၊ ခပ်သိမ်း ေသာ လူ သတတဝါတုိ့

ခံရေသာဆံုးမ ြခင်းကုိသာ ဤလူတုိ့ ခံရလǄင်၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မ မူ။ ၃၀ သုိ့မဟုတ် ထာဝရဘုရား သည် အသစ်

ဖန်ဆင်း ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ေြမǊကီး ကဲွ ပွင့်လျက် ဤလူတုိ့ကုိ၎င်း၊ သူ တုိ့ နှင့်ဆုိင်သမǄ ကုိ၎င်း မျို ၍၊ သူတုိ့သည် အသက်ရှင် လျက် ေသမင်း

နုိင်ငံသုိ့ ဆင်း သွားလǄင် ၊ ထာဝရဘုရား ၌ ြပစ်မှား ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သည် သိ နားလည်ြကရလိမ့်မည်ဟု၊ (Sheol h7585) ၃၁ ေြပာဆုိ Ǉပီး

သည်အဆံုး၌၊ သူတုိ့နင်းရာ ေြမǊကီး သည် ကဲွ ၍၊ ၃၂ မိမိ ခံတွင်း ကုိ ဖွင့် သြဖင့် ၊ သူ တုိ့နှင့် သူ တုိ့အိမ် များကုိ၎င်း ၊ ေကာရ နှင့် ဆုိင်သမǄ

ေသာသူ တုိ့ နှင့် သူတုိ့ ဥစစာ ရိှသမǄ ကုိ၎င်း မျို ေလ၏။ ၃၃ ထုိသူ တုိ့သည် ကုိယ်တုိင်မှစ၍၊ ဆုိင်သမǄ ေသာသူတုိ့ နှင့်တကွ ၊ အသက်ရှင်

လျက် ေသမင်း နုိင်ငံသုိ့ ဆင်းသက် ၍ ၊ သူ တုိ့အေပƝ မှာ ေြမ ေစ့ ြပန်သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ပရိသတ် မှ ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိခံရြက၏။

(Sheol h7585) ၃၄ သူ တုိ့ေအာ်ဟစ် သံကုိ ပတ်ဝန်းကျင် ၌ရိှေသာဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ြကားလǄင်၊ ငါ တုိ့ကုိလည်း ေြမ မျို

ေကာင်းမျိုလိမ့်မည်ဟု စုိးရိမ်လျက် ေြပး ြက၏။ ၃၅ နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨ ိ ၍့ ပူေဇာ် ေသာသူ နှစ်ရာ ငါးဆယ် တုိ့ကုိလည်း၊ ထာဝရဘုရား ထံ

ေတာ်က မီး ထွက် ၍ ေလာင် ေလ၏။ ၃၆ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ၃၇ ထုိသန့်ရှင်း ေသာ လင်ပန်း တုိ့ကုိ မီးေလာင် ရာထဲက ေကာက်ယူ ၍မီး

ကုိ ပစ်ချ Ǉပီးမှ၊ ၃၈ ကုိယ် အသက် ကုိ ေသေစြခင်းငှါြပစ်မှား ေသာသူတုိ့ ၏ လင်ပန်း တုိ့ ြဖင့် ယဇ်ပလလင် ကုိ ဖံုးအုပ် စရာ ေြကးဝါ ြပားတုိ့ကုိ

လုပ် ရမည်အေြကာင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် ၏သား ဧလာဇာ ကုိ ဆင့်ဆုိ ေလာ့။ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ပူေဇာ် ေသာေြကာင့် ၊
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ထုိလင်ပန်းတုိ့သည် သန့်ရှင်း သည်Ǒဖစ်၍ ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တ့ိအား နိမိတ် ြဖစ် ရြကမည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊

၃၉ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ သည်၊ မီးေလာင် ြခင်း ကုိ ခံရေသာသူတုိ့ ပူေဇာ် ေသာ လင်ပန်း များကုိ ယူ ၍ ယဇ်ပလလင် ကုိ ဖံုးအုပ် စရာ

ေြကးဝါြပားတုိကုိ့ လုပ်ေလ၏။ ၄၀ ထုိသုိ့ အာရုန် အမျိုး မ ဟုတ် အြခား တပါးေသာ အမျိုးသား သည်၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ နံသ့ာေပါင်း

ကုိ မီးရǨ ိ ့၍ ပူေဇာ်ေသာအားြဖင့်၊ ေကာရ နှင့် သူ ၏ အေပါင်းအသင်း က့ဲသုိ့ မ ြဖစ် ေစမည်အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အားြဖင့်

မှာထား ေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ ထုိလင်ပန်းတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ အား သတိေပး ရာနိမိတ်ြဖစ်ရြက၏။ ၄၁ နက်ြဖန် ေန့၌

ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့က၊ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏လူ တုိ့ကုိသတ် ြကǇပီဟုဆုိ လျက်၊ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် တုိ့ကုိ

အြပစ်တင် ၍ ြမည်တမ်းြက၏။ ၄၂ ပရိသတ် အေပါင်းတုိ့သည် ေမာေရှ နှင့် အာရုန် တဘက် ၌ စုေဝး ြကေသာအခါ ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ

တဲ ေတာ်သုိ့ ေြမာ်ြကည့် ၍ ၊ မုိဃ်းတိမ် သည် တဲ ေတာ်ကုိ လǞမ်းမုိး ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ဘုန်း ေတာ်သည် ထင်ရှား ေလ၏။ ၄၃ ေမာေရှ နှင့်

အာရုန် တုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်ေရှ ့ သုိ့ ချဥ်းကပ် ြက၏။ ၄၄ထာဝရဘုရား ကလည်း၊ ၄၅ဤပရိသတ် တုိ့ကုိေရှာင် ၍

ေနြကေလာ့။ ငါသည် သူ တုိကုိ့ ချက်ြခင်း ဖျက်ဆီး မည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူလǄင် ၊ သူတုိ့သည် ြပပ်ဝပ် လျက် ေနြက၏။ ၄၆ ေမာေရှ

ကလည်း ၊ သင်သည် လင်ပန်း ကုိ ကုိင် ၍ ယဇ်ပလလင် ေပƝ က မီး ကုိ ယူထည့် ǇပီးလǄင် ၊ ေလာဗန် ကုိလည်း တင် လျက် ၊ ပရိသတ် ရိှရာသုိ့

အလျင်အြမန် သွား ၍ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပေလာ့။ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်က အမျက် ေတာ်ထွက် ၍ ေဘးဥပဒ် ေရာက် လျက် ရိှǇပီဟု၊ ၄၇

အာရုန် အား မှာထား သည်အတုိင်း ၊ အာရုန် သည် ယူ ၍ ပရိသတ် ထဲသုိ့ ေြပး ေလ၏။ ထုိအခါ လူ တုိ့ ၌ ေဘးဥပဒ် ေရာက်စ ရိှသည်ြဖစ်၍၊

ေလာဗန် ကုိ တင် သြဖင့် လူ များတုိ့အဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပ၏။ ၄၈အသက် ရှင်ေသာသူ၊ ေသ ေသာသူ စပ်ြကား မှာ ရပ် ေန၍၊

ေဘးဥပဒ် Ǉငိမ်း ေလ၏။ ၄၉ ေကာရ အမǨ ေြကာင့် ေသ ေသာသူတုိ့ကုိ ထား၍ ထုိေဘးဥပဒ် ြဖင့် ေသ ေသာ လူေပါင်းကား၊ တေသာင်း

ေလးေထာင်ခုနစ်ရာရိှ သတည်း။ ၅၀ ထုိေဘးဥပဒ် Ǉငိမ်း Ǉပီးမှ ၊ အာရုန် သည် ပရိသတ် စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါးဝ ၊ ေမာေရှ ထံသုိ့ ြပန်လာ

၏။

၁၇တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂သင်သည် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ Ǉပီးမှ ၊

ဘုိး ဘအေဆွအမျိုး အလုိက် ဣသေရလဆယ်နှစ် မျိုး၌ မင်း Ǒပေသာသူအသီးအသီး ေပးရေသာလံှတံ ဆယ် နှစ် ေချာင်းတုိ့ကုိ

ယူ၍၊ လူတုိင်းအမည် ကုိ သူ့ လံှတံ ေပƝမှာ ေရး ထားေလာ့။ ၃ ေလဝိ အမျိုး၏လံှတံ ေပƝမှာ အာရုန် အမည် ကုိ ေရး ထားေလာ့။ ဘုိး

ဘအေဆွအမျိုး သူǊကီး တဦးလǄင် လံှတံ တ ေချာင်းစီရိှရမည်။ ၄ ထုိလံှတံတုိ့ကုိ ငါဗျာဒိတ် ေပးရာအရပ် ၊ ပရိသတ် စည်းေဝး ရာ တဲ

ေတာ်အတွင်း ၊ သက်ေသခံ ချက်ေရှမှ့ာ တင် ထားေလာ့။ ၅ ငါေရွးေကာက် ေသာသူ ၏ လံှတံ သည် အပွင့် ပွင့် လိမ့်မည်။ ထုိသုိǑ့ပမှ

ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် သင် ၌ အြပစ်တင် ၍ ြမည်တမ်းြခင်းကုိ ေနာက်တဖန်ငါနား မǇငီးရာဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၆ ေမာေရှ

သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ၍ ၊ မင်း အေပါင်း တုိ့သည် ဘုိးဘ အေဆွအမျိုး အလုိက်၊ မင်း တ ဦးလǄင် လံှတံ တေချာင်းစီ

လံှတံ ဆယ် နှစ် ေချာင်းတုိ့ကုိေပး ြက၏။ အာရုန် ၏လံှတံ သည် လံှတံ များ ၌ ပါသတည်း။ ၇ ေမာေရှ သည် ထုိလံှတံ တုိ့ကုိ သက်ေသခံ

ချက် တဲ ေတာ်အတွင်း ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ တင် ထား ေလ၏။ ၈ နက်ြဖန် ေန့၌ သက်ေသခံ ချက်တဲ ေတာ်အတွင်း သုိ့ ေမာေရှ ဝင်

ေသာအခါ ၊ ေလဝိ အမျိုးနှင့်ဆုိင်ေသာ အာရုန် ၏လံှတံ သည် အရွက်ထွက် လျက်၊ ငံု လျက်၊ ပွင့် လျက်၊ ဗာတံ သီးကုိ သီး လျက်ရိှ၏။ ၉

ေမာေရှ သည် လံှတံ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်က ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ ေရှသုိ့့ ထုတ်ေဆာင် သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ြကည့်ရǨ

၍ ၊ လူ တုိင်း မိမိ လံှတံ ကုိ ယူ ြပန် ေလ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ပုန်ကန် ေသာသူတုိ့ တဘက်၌ သက်ေသ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ အာရုန် ၏

လံှတံ ကုိ သက်ေသခံ ချက်ေရှ ့၌ ြပန် ထား၍ အǇမဲရိှ ေစေလာ့။ ထုိသုိ့ သူတုိ့သည် ေသ ေဘးနှင့် လွတ် မည်အေြကာင်း ၊ သူ တုိ့ အြပစ်တင် ၍

ြမည်တမ်းြခင်းကုိ ငါနား မǇငီးရာဟု၊ ၁၁ ေမာေရှ အား မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေမာေရှ သည် Ǒပ ေလ၏။ ၁၂ဣသေရလ အမျိုးသား

တုိ့ကလည်း ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည် ေသေြက ပျက်စီး ြကပါ၏။ တေယာက် မǄမǙကင်း ပျက်စီး ရြကပါ၏။ ၁၃ထာဝရဘုရား ၏ တဲ ေတာ်ကုိ
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ချဥ်းကပ် ေသာသူ တုိင်း ေသ ပါလိမ့်မည်။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ရိှသမǄသည် ေသ ေဘးသင့်၍ ဆံုးရǨံ း ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကပါဦးမည်ေလာ ဟု ေမာေရှ

အား ေလǄာက်ဆုိ ြက၏။

၁၈တဖန် ထာဝရဘုရား သည် အာရုန် အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင် နှင့် သင် ၏သား ေြမးအေဆွအမျိုး တုိ့သည်၊ သန့်ရှင်း

ရာဌာနေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာအြပစ် ၊ သင် တုိ့ယဇ်ပုေရာဟိတ် အရာနှင့် ဆုိင်ေသာ အြပစ် ကုိခံရ ြကမည်။ ၂သင် ၏ ဘုိးဘ အေဆွအမျိုး ၊

ေလဝိ အမျိုးသား ညီအစ်ကုိ ချင်းတုိ့သည်၊ သင် နှင့်အတူ ကူညီ ၍ အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှါေခƝ ထားေလာ့။ သုိ့ရာတွင် သင်

နှင့်တကွ သင် ၏သား တုိ့သည်၊ သက်ေသခံ ချက် တဲ ေတာ်ေရှမှ့ာ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ရြကမည်။ ၃ ေလဝိသားတုိ့သည် သင့် ကုိ၎င်း ၊

တဲ ေတာ်ရိှသမǄ ကုိ ၎င်းေစာင့် ရြကမည်။ သုိ့ရာတွင်သင် တုိနှ့င့် သူတုိ့ သည် ေသ ေဘးလွတ် မည်အေြကာင်း ၊ သူတုိ့သည် တဲ ေတာ် တန်ဆာ

၊ ယဇ်ပလလင် တန်ဆာများကုိ မ ချဥ်းကပ် ရြက။ ၄ သူတုိ့သည် သင် တုိ့နှင့်အတူ ကူညီ ၍ ၊ ပရိသတ် စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်ကုိ ေစာင့် လျက်၊

တဲ ေတာ်အမǨ ရိှသမǄ ကုိ ထမ်းရြကမည်။ မ ဆုိင်ေသာသူသည် သင် တုိ့အနီး သုိ့ မချဥ်းမ ကပ်ရ။ ၅ ေနာက် တဖန် အမျက် ေတာ်ထွက်၍

ဣသေရလ အမျိုးသား တုိအ့ေပƝ သုိ့ မ ေရာက် မည်အေြကာင်း ၊ သင်တုိ့သည် သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်နှင့် ယဇ်ပလလင် ကုိ ေစာင့် ရြကမည်။ ၆

ထုိသုိ့ သင် တုိ့၏ ညီအစ်ကုိ ေလဝိ သားတုိ့ကုိ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ထဲက ေရွးယူ ၍၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်အမǨ ကုိ ထမ်း

ေစြခင်းငှါ ၊ ထာဝရဘုရား အား Ǒပ ေသာပူေဇာ်သကကာ က့ဲသုိ့သင် တုိ့အား ငါေပး၏။ ၇ ထုိေြကာင့် သင် နှင့် သင် ၏သား တုိ့သည်၊ ယဇ်ပလလင်

နှင့်ဆုိင်ေသာအမǨ ၊ ကုလားကာ အတွင်း ၌ ေဆာင်ရွက် စရာအမǨရိှသမǄ တုိ့ကုိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် Ǒပ၍ ေဆာင်ရွက် ရြကမည်။ သင်တုိ့အား

ေကျးဇူးǑပ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အရာကုိ ငါေပး Ǉပီ။ မ ဆုိင်ေသာသူသည် အနီးအပါး သုိ့ ချဥ်းကပ်လǄင်၊ အေသသတ်ြခင်းကုိခံရမည်ဟု

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈တဖန် ထာဝရဘုရား သည် အာရုန် အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် သန့်ရှင်း ေစ၍

ဆက်ကပ်သမǄ ေသာပူေဇာ်သကကာတုိ့အထဲက၊ ငါ့ အား ချီးေြမှာက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာ တုိ့ကုိ သင် ၌ အပ် ၍၊ သင် နှင့် သင် ၏သား တုိ့အဘုိ့

ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရ ပညတ် တရားအားြဖင့် ငါေပး ၏။ ၉ မီး သုိ့မေရာက်၊ သန့်ရှင်း ေသာ အရာထဲကသင် တုိ့ ဆုိင်ေသာအရာဟူမူကား ၊

ဣသေရလအမျိုးသားလǫ ေသာဥစစာ၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ အြပစ် ေြဖရာယဇ်၊ ဒုစရုိက် ေြဖရာယဇ်ပူေဇာ်ေလသမǄ တုိ့သည် သင် နှင့် သင်

၏သား တုိ့အဘုိ့ သန့်ရှင်း ရြကမည်။ ၁၀သန့်ရှင်း ရာဌာန၌ စား ရမည်။ ေယာက်ျား အေပါင်း တုိ့သည် စား ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ သင်

တုိ့အဘုိ့ သန့်ရှင်း ေပ၏။ ၁၁ ထုိမှတပါး ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ ပူေဇာ်ေသာ ချီေြမှာက် ရာ ပူေဇာ်သကကာ၊ ချီလǞဲ ရာ ပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ၊

သင် နှင့် သင် ၏သား သမီး တုိ့အား ထာဝရ ပညတ် တရားအားြဖင့်ငါေပး Ǉပီ။ သင့် အိမ် ၌ သန့်ရှင်း ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် စား

ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၁၂ဣသေရလအမျိုးသားေရွး၍ ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် သမǄ အေကာင်းဆံုး ေသာဆီ ၊ အေကာင်းဆံုး ေသာ

စပျစ်ရည် ၊ အေကာင်းဆံုးေသာ ဂျံု စပါးကုိ သင် တုိ့အား ငါေပး Ǉပီ။ ၁၃ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲသမǄ အဦး မှည့်ေသာ

သစ်သီးကုိလည်း သင် ဆုိင် ရ မည်။ သင့် အိမ် ၌ သန့်ရှင်း ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် စား ရေသာအခွင့် ရိှ၏။ ၁၄ဣသေရလအမျိုး၌

ကျိန်ဆုိ ၍ ပူေဇာ်သမǄ တုိ့ကုိလည်း သင် ဆုိင် ရ မည်။ ၁၅အဦး ဘွားေသာသား၊ လူ ြဖစ်ေစ ၊ တိရစ ဆာန် ြဖစ်ေစ၊ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့

ေဆာင် ခ့ဲသမǄ တုိ့ကုိ သင် ဆုိင် ရ မည်။ သုိ့ရာတွင် လူ ၏သားဦး နှင့် မ စင်ြကယ်ေသာ တိရစ ဆာန် ၏သားဦး ကုိ အမှန်ေရွး ရမည်။ ၁၆ ေရွး

ရေသာသား တုိ့ကုိ အသက်တလ လွန်မှ၊ သင်အဘုိး ြပတ်သည်အတုိင်း ေဂရ နှစ်ဆယ် နှင့်မǄေသာ အÝေတာ်အလုိက် ေငွ ငါးÝ နှင့်

ေရွး ရမည်။ ၁၇ နွား သားဦး ၊ သုိး သားဦး ၊ ဆိတ် သားဦး သည် သန့်ရှင်း ေသာေြကာင့်မ ေရွး ရ။ သူ ၏အေသွး ကုိ ယဇ်ပလလင် ေပƝမှာ

ြဖန်း ရမည်။ ဆီဥ ကုိလည်း ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ေမǞးǐကိင် ေသာအနံ့ ရိှေစ၍၊ မီး ြဖင့် ပူေဇာ်သကကာǑပရမည်။ ၁၈အသား မူကား ချီလǞဲ

ရာပူေဇာ်သကကာ၏ရင်ပတ် နှင့် လက်ျာ ပခံုး က့ဲသုိ့ သင့် အဘုိ့ ြဖစ် ရမည်။ ၁၉ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် သန့်ရှင်း ေစ၍ ထာဝရဘုရား

အား ေဆာင် ခ့ဲေသာ ပူေဇာ်သကကာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ သင် နှင့် သင် ၏ သား သမီး တုိ့အား ထာဝရ ပညတ် တရားအားြဖင့် ငါေပး Ǉပီ။ သင်

အစရိှေသာသင် ၏အမျိုးအနွယ် နှင့်ဆုိ၍ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဆား နှင့်ယှဥ် ေသာ ထာဝရ ပဋိညာဥ်ြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀

တဖန် ထာဝရဘုရား သည် အာရုန် အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ေနရာြပည် ၌ သင့်အေမွ ခံရာေြမ၊ သူတုိ့နှင့်ေရာ ၍
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ပုိင်ေသာအဘုိ့ မ ရိှ ရ။ ငါ သည်ကား သူ တုိ့တွင် သင် ပုိင်ေသာအဘုိ့ သင့် အေမွ ဥစစာြဖစ်၏။ ၂၁ ေလဝိ သား တုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝး

ရာ တဲ ေတာ်အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက် ေသာေြကာင့်၊ သူ တုိ့အေမွခံ စရာ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ ဥစစာဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ ကုိ ငါေပး Ǉပီ။

၂၂ ယခုမှစ၍ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် ကုိယ်အြပစ် ကုိခံ ၍ ေသ ေဘးနှင့် မေတွမ့ည်အေြကာင်း၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ

ေတာ်အနီးအပါးသုိ့ မ ချဥ်း မကပ် ရြက။ ၂၃ ေလဝိ သားတုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက် ၍ ၊ ကုိယ် အြပစ် ကုိ

ကုိယ်ခံရ ြကမည်။ သူတုိ့သည် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့နှင့် ေရာ၍ အေမွ မ ခံရ ြကဟု သင် တုိ့အမျိုး အစဥ်အဆက် ေစာင့်ရေသာ ပညတ်

ြဖစ်သတည်း။ ၂၄ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ်သကကာ Ǒပေသာ ကုိယ်ဥစစာဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ ကုိ၊ ေလဝိ သားအေမွ

ခံစရာဘုိ့ ငါေပး Ǉပီ။ ထုိ့ေြကာင့် သူတုိ့ သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့နှင့် ေရာ၍ အေမွ မ ခံရ ဟု ငါ့အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၂၅တဖန် ေမာေရှ

အား ထာဝရဘုရား က၊ သင် သည် ေလဝိ သားတုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ၂၆သင် တုိ့အေမွခံ စရာ ငါေပး ေသာ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏

ဥစစာဆယ်ဘုိတ့ဘုိ့ ကုိ သင်တုိသ့ည် ခံယူ ေသာအခါ ၊ ထုိအဘုိကုိ့ ဆယ် ဘုိဘုိ့့ ြပန်၍ တဘုိကုိ့ ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ်သကကာ Ǒပ ရြကမည်။

၂၇ ထုိပူေဇာ်သကကာ ကုိ၊ ေကာက်နယ် တလင်းထဲက ယူေသာ ဆန် စပါးက့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ စပျစ်သီး နယ်ရာ ကျင်းထဲက ယူေသာစပျစ်ရည်က့ဲသုိ့ ၎င်း၊

သင် တုိ့အဘုိ့ မှတ် ရ လိမ့်မည်။ ၂၈ ထုိသုိ့ သင်တုိ့သည် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့မှ ခံယူ ေသာ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ ထဲက ၊ ထာဝရဘုရား အား

ပူေဇာ်သကကာ Ǒပ ရြကမည်။ ထုိပူေဇာ်သကကာကုိလည်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် အား လǫ ရြကမည်။ ၂၉သင် တုိ့ခံရသမǄ ေသာ အလǫ တုိ့အထဲ

ကအေကာင်းဆံုး ေသာအဘုိ့ သန့်ရှင်း ေသာအဘုိ့ကုိ နǨတ်ယူ၍ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ်သကကာ Ǒပ ရြကမည်။ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍ သူ တုိ့အား

ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ေလဝိ သား တုိ့သည် အေကာင်းဆံုး ေသာအဘုိ့ကုိ နǨတ်ယူပူေဇာ် Ǉပီးမှ ၊ Ǚကင်းေသာအဘုိ့ကုိ ေကာက်နယ် တလင်း၏

ေကျးဇူး ၊ စပျစ်သီး နယ်ရာကျင်း၏ ေကျးဇူး က့ဲသုိ့ မိမိတုိ့အဘုိ့ မှတ် ရ လိမ့်မည်။ ၃၁ ထုိǙကင်းေသာအဘုိ့ကုိ၊ ကုိယ်တုိင်မှစ၍အိမ်သူ

အိမ်သားတုိ့သည် စားချင်ေသာအရပ်ရပ် ၌ စား ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာတဲ ေတာ်၌ အမǨ ေစာင့် ေသာအတွက် ငါချေသာဆု

ြဖစ်၏။ ၃၂အေကာင်းဆံုး ေသာ အဘုိကုိ့ နǨတ်ယူပူေဇာ် Ǉပီးမှ ၊ Ǚကင်းေသာအဘုိအ့ားြဖင့်အြပစ် ေရာက် စရာအေြကာင်းမ ရိှ။ ေသ ေဘးနှင့် မ

ေတွမ့ည်အေြကာင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏ သန့်ရှင်း ေသာ အရာတုိ့ကုိ မ ညစ်ညူး ေစ ရဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၉တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ နှင့် အာရုန် တုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ထာဝရဘုရား စီရင် ထံုးဖဲွေ့တာ်မူေသာ ပညတ် တရားဟူမူကား၊

၂အြပစ် မပါ၊ တခါမǄ ထမ်းဘုိး မတင် ၊ ကွက်ကျား ြခင်းမ ရိှ၊ အဆင်းနီ ေသာ နွားမ ပျိုကုိ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် ေဆာင်

ခ့ဲမည်အေြကာင်း ဆင့်ဆုိ ေလာ့။ ၃ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ ၌ အပ် ၍ တပ် ြပင် သုိ့ ေဆာင် သွားǇပီးမှ ၊ သူ့ ေရှ ့၌ အြခားသူ သတ်

ရမည်။ ၄ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ သည် အေသွး ကုိ လက် နှင့်ယူ ၍ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်ေရှ ့ စူးစူး၌ ခုနစ် Ǌကိမ် ြဖန်း

ရမည်။ ၅ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေရှမှ့ာ ထုိနွားမ၏ အေရ ၊ အသား ၊ အေသွး ၊ ေချးနု နှင့်တကွတေကာင်လံုးကုိ အြခား သူသည် မီးရǨိ ့ ရမည်။ ၆

ယဇ်ပုေရာဟိတ် သည်လည်း အကာရှ သစ်သား ၊ ဟုဿုပ် ပင်ညွန့်နှင့် နီေမာင်း ေသာ အထည်ကုိ ယူ၍၊ နွားမ မီးေလာင် ရာထဲသုိ့ ပစ်ချ

ရမည်။ ၇ ထုိေနာက် မိမိ အဝတ် ကုိ ေလǄာ် ၍ ကုိယ် ကုိလည်း ေရချိုး Ǉပီးမှ ၊ တပ် ထဲသုိ့ ဝင် ၍ ညဦး တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၈

မီးရǨ ိ ့ ေသာသူသည် လည်း ၊ မိမိ အဝတ် ကုိ ေလǄာ် ၍ ကုိယ် ကုိလည်း ေရချိုး Ǉပီးမှ ၊ ညဦး တုိင်ေအာင် မစင်ြကယ် ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၉ စင်ြကယ်

ေသာသူ တစံုတေယာက်သည် နွားမ ၏ ြပာ ကုိ စုသိမ်း ၍ ၊ တပ် ြပင် မှာ စင်ြကယ် ေသာ အရပ် ၌ ထား ရမည်။ ဣသေရလ အမျိုး ပရိသတ်

အဘုိ့ စင်ြကယ် ေစေသာ ေရေဘာ် ဘုိ၊့ ထုိြပာကုိ သုိ ထားရမည်။ အြပစ် နှင့် ကင်းစင်ေစစရာဘုိ့ ြဖစ် သတည်း။ ၁၀ နွားမ ၏ြပာ ကုိ စုသိမ်း

ေသာသူသည်လည်း ၊ မိမိ အဝတ် ကုိေလǄာ် ၍ ညဦး တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ဤေရွက့ား၊ ဣသေရလ အမျိုးသား ၊ တည်းခုိ

ေသာ တပါး အမျိုးသားတုိ့သည် အစဥ်အǇမဲ ေစာင့်ရေသာပညတ် ြဖစ်သတည်း။ ၁၁ လူေသေကာင် ကုိ ထိ ေသာသူသည် ခုနစ် ရက် မ

စင်ြကယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၂ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ထုိြပာနှင့် ကုိယ် ကုိသန့်ရှင်း ေစ၍ ၊ ခုနစ် ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ စင်ြကယ် လိမ့်မည်။

သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ကုိယ်ကုိမ သန့်ရှင်း ေစ လǄင် ၊ ခုနစ် ရက်ေြမာက်ေသာေန့ တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ် ရ။ ၁၃ လူေသေကာင် ကုိထိ

၍ ကုိယ်ကုိမ သန့်ရှင်း ေစ ေသာသူသည်၊ ထာဝရဘုရား ၏ တဲ ေတာ်ကုိ ညစ်ညူး ေစ ၏။ ထုိသူ ကုိ ဣသေရလအမျိုးမှ ပယ်ရှင်း ရမည်။
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စင်ြကယ် ေစေသာေရ ြဖန်း ြခင်းကုိ မ ခံေသာေြကာင့် မ စင်ြကယ်ြဖစ်၏။ စင်ြကယ် ြခင်းသုိ့ မေရာက်ေသး။ ၁၄ တဲ ၌ လူ ေသ လǄင်

ေစာင့်ရေသာတရား ဟူမူကား ၊ တဲ သုိ့ ဝင် ေသာသူ၊ တဲ ၌ ရိှေနေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးမ စင်ြကယ်ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။

၁၅ မ ဖံုး ဘဲ ဖွင့် ထားေသာအုိး ရိှသမǄ တုိ့သည်လည်း မ စင်ြကယ်ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၆သတ်၍ေသ ေသာသူ၊ နာ၍ေသ ေသာသူ၊ လူ ေသ

အရုိး ၊ လူသခငျုင်း ကုိ လယ်ြပင် ၌ ေတွ ့၍ထိ လǄင်၊ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးမ စင်ြကယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၇ မ စင်ြကယ်ေသာသူဘုိ့ အြပစ်

ကင်းေစရာ မီးရǨိ ့ေသာနွားမ၏ြပာ အချို ့ကုိ ယူ ၍ ၊ စီး ေသာေရ နှင့်အတူအုိး ၌ ထည့် Ǉပီးမှ ၊ ၁၈ စင်ြကယ် ေသာသူသည်၊ ဟုဿုပ် ပင်ညွန့်ကုိ

ေရ ၌ နှစ် ၍ တဲ ေပƝမှာ ၎င်း၊ တန်ဆာ များ၊ တဲ၌ရိှ ေသာလူ များေပƝမှာ ၎င်း၊ လူေသအရုိး ၊ သတ် ၍ေသေသာသူ၊ နာ ၍ေသေသာသူ၊

လူသခငျုင်း ကုိ ထိ ေသာသူေပƝမှာ ၎င်း၊ ထုိေရကုိ ြဖန်း ရမည်။ ၁၉ စင်ြကယ် ေသာသူသည် မ စင်ြကယ်ေသာသူကုိ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၊

ခုနစ် ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ြဖန်း ရမည်။ ခုနစ် ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်း ေစ လျက် ၊ မိမိ အဝတ် ကုိ ေလǄာ် ၍ ေရချိုး လǄင် ၊

ညဦး အချိန် တွင် စင်ြကယ် လိမ့်မည်။ ၂၀ မ စင်ြကယ်ေသာ သူ သည် ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်း ေစြခင်းငှါမ ǑပလǄင် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ သန့်ရှင်း

ရာဌာန ေတာ်ကုိ ညစ်ညူး ေစေသာေြကာင့် ၊ ပရိသတ် မှ ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိခံရမည်။ စင်ြကယ် ေစေသာ ေရ ြဖန်း ြခင်းကုိ မ ခံေသာေြကာင့်၊ မ

စင်ြကယ်ဘဲေန၏။ ၂၁အစဥ်အǇမဲ ေစာင့်ရေသာပညတ် ဟူမူကား ၊ စင်ြကယ် ေသာ ေရ ကုိ ြဖန်း ေသာသူသည် မိမိ အဝတ် ကုိ ေလǄာ် ရမည်။

ထုိေရ ကုိ ထိ ေသာသူလည်း ၊ ညဦး တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၂ မ စင်ြကယ်ေသာသူ ထိ သမǄ ေသာ အရာသည် လည်း မ

စင်ြကယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိအရာကုိ ထိ ေသာသူ လည်း ညဦး တုိင်ေအာင် မ စင်ြကယ်ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၀သကကရာဇ်ေလးဆယ်၊ ပဌမ လ ၌ ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည်၊ ဇိန ေတာ သုိ့ ေရာက် ၍ ၊ ကာေဒရှ အရပ်၌ ေန

ြက၏။ ထုိ အရပ်၌ မိရိအံ ေသ ၍သǏဂငဟ် ေလ၏။ ၂ ပရိသတ် တုိ့ေသာက်စရာ ေရ မ ရိှ ေသာေြကာင့် ၊ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် တဘက်

၌ စုေဝး ြကလျက်၊ ၃ထာဝရဘုရား ေရှမှ့ာ ငါ တုိ့အစ်ကုိ များေသ ေသာအခါ ၊ ငါတုိ့လည်း မေသ ပါေလ။ ၄ ငါ တုိ့နှင့် ငါ တုိ့တိရစ ဆာန် များကုိ

ေသ ေစြခင်းငှါ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ပရိသတ် ကုိ ဤ ေတာ သုိ့ အဘယ်ေြကာင့် ေဆာင် ခ့ဲသနည်း။ ၅ ငါ တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ထွက် ေစ၍၊ ဤ

ဆုိး ေသာ အရပ် သုိ့ အဘယ်ေြကာင့် ေဆာင် ခ့ဲသနည်း။ ဤအရပ် သည် လယ် လုပ်စရာမ ေကာင်း၊ သေဘင ာသဖန်း ပင်၊ စပျစ်နွယ် ပင်၊ သလဲ

ပင်စုိက်စရာမေကာင်း။ ေသာက် စရာေရ မǄ မ ရိှဟု ေမာေရှ ကုိ အြပစ်တင် ၍ ဆုိ ြက၏။ ၆ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် တုိ့သည် လူ အစုအေဝးမှ

ထွက် ၍၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါးဝ သုိ့ သွား သြဖင့် ၊ ြပပ်ဝပ် လျက် ေနြကစဥ်၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်သည် ထင်ရှား

ေလ၏။ ၇ထာဝရဘုရား ကလည်း၊ ၈ လံှတံေတာ် ကုိ ကုိင် ယူ၍ သင် ၏အစ်ကုိ အာရုန် ပါလျက်၊ ပရိသတ် များကုိ စုေဝး ေစေလာ့။ သူ

တုိ့ေရှမှ့ာ ေကျာက် ကုိမှာထား ေလာ့။ ေကျာက်သည် မိမိ ေရ ကုိေပး လိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ သင်သည် ေကျာက် ထဲက ေရ ကုိ ထွက် ေစ၍ ၊

ပရိသတ် များနှင့် သူ တုိ့တိရစ ဆာန် များတုိ့အား ေသာက် ဘုိ့ ေရကုိ ေပးရမည်ဟု၊ ၉ ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေမာေရှ သည်

လံှတံေတာ် ကုိ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်က ယူ ၍၊ ၁၀အာရုန် ပါလျက်၊ ပရိသတ် တုိ့ကုိ ေကျာက် ေရှမှ့ာ စုေဝး ေစǇပီးလǄင် ၊ အချင်းသူပုန် တုိ၊့

နားေထာင် ြကေလာ့။ ငါတုိ့သည် သင် တုိ့အဘုိ့ ဤ ေကျာက် ထဲက ေရ ကုိ ထွက် ေစ ရမည်ေလာဟု ဆုိ လျက်၊ ၁၁ မိမိ လက် ကုိ ဆန့် ၍

ေကျာက် ကုိ လံှတံ နှင့် နှစ် Ǌကိမ်ရုိက် သြဖင့် ၊ ေရ သည် များစွာ ထွက် ၍ ၊ လူ ပရိသတ် တုိ့နှင့် တိရစ ဆာန် တုိ့သည် ေသာက် ရြက၏။ ၁၂

ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိ မ ယံုြကည် ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ေရှမှ့ာ ငါ့ ကုိမရုိမေသ Ǒပေသာေြကာင့် ၊ ဤ ပရိသတ်

တုိ့အား ငါေပး ေသာ ြပည် သုိ့ သင်တုိ့သည် ပုိ့ေဆာင် ေသာအခွင့်ကုိ မ ရြကဟု ေမာေရှ နှင့် အာရုန် တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပေသာ်လည်း ၊ သူ တုိ့တွင် ရုိေသ ေလးြမတ်ြခင်းကုိခံ ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ထုိ

ေရသည် ေမရိဘ ေရ ြဖစ်သတည်း။ ၁၄ ေမာေရှ သည် ကာေဒရှ အရပ်မှ ဧဒံု ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ သံတမန် တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ၍၊ ကုိယ်ေတာ့် ညီ

ဣသေရလ က၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ေတွ ့ ရေသာ အမǨ အလံုးစံု တည်းဟူေသာ၊ ၁၅အကǀန်ု ပ် တုိ့ဘုိးေဘး သည် အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ သွား ၍

အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်အဲဂုတတ ု ြပည် မှာ ကာလ ြကာြမင့် စွာေန သြဖင့် ၊ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့နှင့် ဘုိးေဘး များကုိ ညှဥ်းဆဲ ေြကာင်း၊

၁၆အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ေအာ်ဟစ် ေသာအခါ ၊ ေကာင်းကင်တမန် ကုိ ေစလǞတ် ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ
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နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်သိ ပါ၏။ ယခု မှာ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ နုိင်ငံ အစွန်အနား ၊ ကာေဒရှ အရပ်၌

ရိှြကပါ၏။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ့် ြပည် အလယ် ၌ေရှာက် ၍ သွားပါရေစ။ လယ်ယာ များ၊ စပျစ် ဥယျာဥ်များကုိ မ နင်း ပါ။ တွင်း ေရ ကုိလည်း မ

ေသာက် ပါ။ ကုိယ်ေတာ့် ြပည်နယ် ကုိ မ လွန် မီှတုိင်ေအာင်၊ လက်ျာ ဘက်၊ လက်ဝဲ ဘက်သုိ့ မ လǞဲ ၊ မင်း လမ်း သုိ့သာ ေရှာက် လုိက်ပါမည်ဟု

ေတာင်းပန်ေစ၏။ ၁၈ ဧဒံု ကလည်း ၊ သင်သည် ငါ့ ြပည်အလယ် ၌ မ ေရှာက် မသွားရ။ ေရှာက်သွားလǄင်၊ ထား လက်နက်နှင့် ဆီးတား

မည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၉ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကလည်း ၊ မင်း လမ်းသုိ့ သာ ေရှာက် လုိက်ပါမည်။ ကုိယ်တုိင် မှစ၍တိရစ ဆာန် တုိ့ သည်

ကုိယ်ေတာ့် ေရ ကုိ ေသာက် လǄင် အဘုိး ကုိေပး ပါမည်။ အြခားေသာအမǨ ကုိ မ Ǒပဘဲ၊ ေြခ ြဖင့် သွား ရံုမǄသာ Ǒပပါမည်ဟု ဆုိ ေသာ်လည်း၊

၂၀ ဧဒံု က၊ သင်သည် ေရှာက် ၍မ သွားရဟုဆုိ လျက် ၊ များစွာ ေသာ ဗုိလ်ေြခ အလံုးအရင်း နှင့်တကွဆီးတား ြခင်းငှါ ထွက်လာ ၏။ ၂၁ ထုိသုိ့

ဧဒံု သည် သူ ၏ြပည် အလယ် ၌ေရှာက်သွား ေသာ အခွင့်ကုိ ဣသေရလ အား မ ေပး ေသာေြကာင့် ၊ ဣသေရလသည် လǞဲေရှာင် ေလ၏။

၂၂ဣသေရလ အမျိုးသား ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ သည် ကာေဒရှ အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ ေဟာရ ေတာင် သုိ့ ေရာက် ြက၏။ ၂၃ ဧဒံု ြပည် စွန်

နား၊ ေဟာရ ေတာင် ေပƝမှာ ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ နှင့် အာရုန် တုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ၂၄သင်တုိ့သည် ေမရိဘ စမ်းေရ နားမှာ ငါ့ စကား ကုိ

ဆန့်ကျင် ေသာေြကာင့် ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အား ငါေပး ေသာ ြပည် သုိ့ အာရုန် သည် မ ဝင် ရ။ မိမိ လူမျိုး စည်းေဝး ရာသုိ့

သွားရမည်။ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍အာရုန် နှင့် သူ ၏သား ဧလာဇာ ကုိ ေခƝ ၍ ေဟာရ ေတာင် ေပƝသုိ့ေဆာင် သွားǇပီးလǄင် ၊ ၂၆အာရုန် ၏အဝတ်

ကုိ ခǀတ် ၍ သူ ၏သား ဧလာဇာ ကုိ ဝတ် ေစǇပီးမှ ၊ အာရုန် သည် ထုိ အရပ်၌ေသ ၍ မိမိလူမျိုးစည်းေဝး ရာသုိ့ သွားရမည်ဟု၊ ၂၇ မိန့်

ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေမာေရှ Ǒပ ၍ ၊ သူတုိ့ သည် ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ေရှမှ့ာ ေဟာရ ေတာင် ေပƝသုိ့ တက် ြက၏။ ၂၈ ေမာေရှ သည်

အာရုန် ၏အဝတ် ကုိ ခǀတ် ၍ သား ဧလာဇာ ကုိ ဝတ် ေစǇပီးမှ ၊ အာရုန် သည် ေတာင် ထိပ် ၌ ေသ ေလ၏။ ေမာေရှ နှင့် ဧလာဇာ တုိ့သည်

ေတာင် ေပƝကဆင်းလာ ြက၏။ ၂၉အာရုန် သည် အနိစစ ေရာက်ေြကာင်း ကုိ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည် သိြမင် ေသာအခါ ၊ ဣသေရလ

အမျိုးသား ရိှသမǄ တုိ့သည်၊ အာရုန် အတွက် အရက် သံုးဆယ် ပတ်လံုး ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပြက၏။

၂၁ဣသေရလအမျိုးသည် အသရိမ် လမ်း ြဖင့် လာ ြကသည်သိတင်းကုိ ေတာင် မျက်နှာ၌ေန ေသာခါနာန် အမျိုး အာရဒ် မင်းǊကီး

ြကား လǄင် ၊ ဣသေရလ အမျိုးကုိ စစ်တုိက် ၍ လူအချို ့ တုိ့ကုိ ဘမ်းဆီး သိမ်းသွားေလ၏။ ၂ဣသေရလ အမျိုးကလည်း ၊

ကုိယ်ေတာ်သည် ဤ လူမျိုး ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့လက် သုိ့ အပ် ေတာ်မူလǄင် ၊ သူ တုိ့ Ǐမိ ့ များကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ပါမည်ဟု ထာဝရဘုရား အား

သစစာ ဂတိǑပေလ၏။ ၃ထာဝရဘုရား သည်လည်း ၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ စကား ကုိ နားေထာင် ၍ ၊ ထုိခါနာန် အမျိုးသားတုိ့ကုိအပ်

ေတာ်မူ၏။ သူ တုိ့နှင့် သူ တုိǏ့မိ ့ များကုိ ဣသေရလလူတုိ့သည် ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ၍၊ ထုိအရပ် ကုိ ေဟာ်မာ အမည် ြဖင့် သမုတ် ြက၏။ ၄

ေဟာရ ေတာင် မှ ထွက် ၍ ဧဒံု ြပည် ကုိ ဝုိင်း ြခင်းငှါ ၊ ဧဒံု ပင်လယ် လမ်း ြဖင့် ချီသွားြကစဥ်၊ အသွား ခက်ေသာေြကာင့် ၊ လူ များတုိ့သည်

စိတ် အားေလျာ့ ြက၍၊ ၅သင်သည် ငါတုိ့ကုိ ဤေတာ ၌ ေသ ေစြခင်းငှါ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ အဘယ်ေြကာင့် ေဆာင် ခ့ဲသနည်း။ မုန့် မ ရိှ၊ ေရ

လည်း မ ရိှ၊ ဤေပါ့ပျက် ေသာစားစရာ ကုိလည်း ငါ တုိ့သည် အလွန်ရံွရှာ ၏ဟု ဘုရားသခင် နှင့် ေမာေရှ ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပ၍ ဆုိ ြက၏။

၆ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား သည်၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့တွင် မီး ေǗမ များကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူ၍ ၊ လူ အများ တုိ့သည် အကုိက် ခံရသြဖင့်

ေသ ြက၏။ ၇ ထုိေြကာင့် လူ များတုိ့သည် ေမာေရှ ထံသုိ့ လာ ၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား နှင့် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဆန့်ကျင် လျက်

ေြပာဆုိ၍ ြပစ်မှား ပါǇပီ။ ထာဝရဘုရားသည် ေǗမ များကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့မှ ပယ်ရှား ေတာ်မူမည်အေြကာင်းဆုေတာင်း ပါဟု ေလǄာက်လǄင်၊

ေမာေရှ သည် လူ များအဘုိ့ ဆုေတာင်း ေလ၏။ ၈ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ မီးေǗမ ရုပ်ကုိလုပ် ၍ တုိင် ေပƝမှာ ေြမှာက် ထားေလာ့။

အကုိက် ခံရေသာသူ တုိင်း ြကည့်ရǨ လǄင် အသက် ချမ်းသာရလိမ့်မည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၉ ေမာေရှ သည် ေြကးဝါ

ြဖင့် ေǗမ ကုိ လုပ် ၍ တုိင် ေပƝမှာ ေြမှာက်ချီ ထားǇပီးလǄင် ၊ ေǗမ ကုိက် ေသာသူမည်သည်ကား၊ ေြကးဝါ ေǗမ ကုိ ြကည့်ရǨ ေသာအခါ

အသက် ချမ်းသာရြက၏။ ၁၀တဖန် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ေနရာ ေြပာင်း၍ ြသဗုတ် အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၁၁ ြသဗုတ်

အရပ်မှ ေြပာင်း ြပန်၍ ၊ ေန ထွက် ရာ ဘက် ၊ ေမာဘ ြပည်ေရှ ့ တွင်ရိှေသာေတာ မှာ ၊ ဣဇာဗာရိမ် အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၁၂ ထုိ
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အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ ၊ ဇာရက် ေချာင်း နား ၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၁၃ ထုိ အရပ်မှ တဖန်ေြပာင်း ြပန်၍ ၊ အာေမာရိ ြပည်နယ် နှင့် စပ်ေသာ

ေတာ ၌ ရိှေသာအာနုန် ေချာင်းနား တဘက်တချက် ၌ စားခန်းချ ြက၏။ အာနုန် ေချာင်းကား၊ ေမာဘ ြပည်၊ အာေမာရိ ြပည်စပ်ြကား

အပုိင်းအြခား ြဖစ်သတည်း။ ၁၄ ထုိသုိနှ့င့်အညီ၊ ထာဝရဘုရား စစ်တုိက် စာ ၌ ကား၊ ဇာရက် အရပ်၊ သုပ အရပ်၊ အာနုန် ေချာင်း တုိ၊့ ၁၅အာရ

ြပည်သုိ့ စီး ၍ ေမာဘ ြပည်အနား ၌ ေရှာက်သွားေသာ ေချာင်း အသွယ်သွယ်ဟု လာသတည်း။ ၁၆အာနုန်ေချာင်းမှ ေဗရ ေရတွင်းသုိ့

ခရီးသွားြက၏။ ထုိေရတွင်းကား အြခားမဟုတ်၊ ထာဝရဘုရား က၊ လူ များကုိ စုေဝး ေစေလာ့၊ ေရ ကုိ ငါေပး မည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့်

ေတာ်မူရာ၌ ရည်ေဆာင်ေသာ ေရတွင်း ြဖစ် သတည်း။ ၁၇ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုးက၊ အုိတွင်း ေရ၊ ထွက် ေလာ့။ ထွက်ေအာင် သီချင်း

ဆုိြကေလာ့။ ၁၈တရားမင်းစီရင်သည်အတုိင်း၊ မǫးမတ် တုိ့သည် ေရတွင်း ကုိ တူး ြကǇပီ။ လူ တုိ့တွင် အကဲအမǫး တုိ့သည် ေတာင်ေဝး တုိ့နှင့်

ေရတွင်းကုိ တူး ြကǇပီဟု သီချင်း ဆုိေလ၏။ ၁၉ ထုိေတာ မှ မတတနာအရပ်သုိ့၎င်း၊ မတတနာ အရပ်မှ နဟာေလျလ အရပ်သုိ့၎င်း ၊ နဟာေလျလ

အရပ်မှ ဗာမုတ် အရပ်သုိ့၎င်း၊ ၂၀ ဗာမုတ် အရပ်မှ ေမာဘ ချိုင့် သုိ့ ၎င်း၊ ေယရိှမုန် Ǐမိ ့ကုိ မျက်နှာǑပ ေသာ ပိသဂါ ေတာင်ထိပ် သုိ့၎င်း

ခရီးသွားြက၏။ ၂၁ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ အာေမာရိ ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန် မင်းထံသုိ့ သံတမန် တုိ့ကုိ ေစလǞတ် လျက်၊ ၂၂

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မင်းǊကီးြပည် အလယ် ၌ ေရှာက် ၍ သွားပါရေစ။ လယ်ယာ သုိ့ ၎င်း ၊ စပျစ် ဥယျာဥ် သုိ့ ၎င်း မ ဝင် ပါ။ တွင်း ေရ

ကုိလည်း မ ေသာက် ပါ။ မင်းǊကီးြပည် ကုိ မ လွန် မီှတုိင်ေအာင်၊ မင်း လမ်း သုိ့သာ ေရှာက် လုိက်ပါမည်ဟု အခွင့်ေတာင်းြက၏။ ၂၃

ထုိြပည် အလယ် ၌ ေရှာက်သွား ရေသာအခွင့်ကုိ၊ ရိှဟုန် မင်းသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား မ ေပး။ မိမိ လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ စုေဝး

ေစ၍ ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိ ဆီးတား ြခင်းငှါ ၊ သူတုိ့ရိှရာေတာ သုိ့ ထွက် ၍ ယာဟတ် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ǇပီးလǄင် စစ်တုိက် ၂၄

ထုိမင်းကုိ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထား နှင့် လုပ်ြကံ ၍၊ အာနုန် ေချာင်းမှ သည် ယဗဗုတ် ေချာင်း တုိင်ေအာင် ၎င်း၊ အမမုန် အမျိုးသား

ေနရာတုိင်ေအာင် ၎င်း၊ ထုိမင်းပုိင်ေသာ ေြမ ကုိ သိမ်းယူ ြက၏။ အမမုန် အမျိုးသား ေနရာ နယ်စပ် ကား အားǊကီး ၏။ ၂၅ ထုိသုိ့ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့သည်၊ ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့မှစ၍အာေမာရိ အမျိုးသားေနေသာǏမိ ့ ရွာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ သိမ်းယူ ၍ ေန ြက၏။ ၂၆ ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့ကား၊

ေမာဘ ြပည်ကုိ အစုိးရေသာအရင် ရှင်ဘုရင် နှင့် စစ်တုိက် ၍ အာနုန် ေချာင်းတုိင်ေအာင် ြပည် ကုိ လုယူ ေသာ အာေမာရိ ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန်

မင်းေနေသာǏမိ ့ ြဖစ်သတည်း။ ၂၇ ထုိအေြကာင်းကုိ ရည်ေဆာင်၍ လကင ာ ဆရာတုိ့ က၊ ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ တဖန်တည် ြကစုိ။့ ရိှဟုန်

ဘုရင်ေနေသာǏမိ ့ ကုိ ြပင်ဆင် ြကစုိ။့ ၂၈ ရိှဟုန်ဘုရင်ေနရာ ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့မှ မီးလǄံ ထွက် ၍ ေမာဘ ြပည်အာရ Ǐမိ ့နှင့်တကွ၊ အာနုန်

ေချာင်းနား၊ ြမင့် ေသာအရပ်၌ အစုိးရ ေသာမင်းတုိ့ကုိ ေလာင် ေလǇပီ။ ၂၉ အုိေမာဘ ြပည်၊ သင် သည် အမဂငလာ ရိှ၏။ အုိေခမုရှ တပည့် တုိ၊့

သင်တုိ့သည် အကျိုး နည်းြကǇပီ။ ေြပး ရေသာမိမိ သား သမီး တုိ့ကုိ အာေမာရိ ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန် လက် သုိ့ ေရာက်ေစြခင်းငှါ၊ ထုိဘုရားသည်

အခွင့်ေပး Ǉပီ တကား။ ၃၀တဖန် ငါတုိ့သည် အာေမာရိသားတုိ့ကုိ တုိက် ြပန်ေသာေြကာင့်၊ ေဟရှဘုန် ြပည်သည် ဒိဘုန် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ပျက်

ေလǇပီ။ ေမဒဘ Ǐမိ ့နှင့် နီးစပ်ေသာ ေနာဖာ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် သူတုိ့ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းြကǇပီဟု ဆုိသတည်း။ ၃၁ ထုိသုိ့ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့သည် အာေမာရိ ြပည် ၌ ေန ရြက၏။ ၃၂ ေမာေရှ သည်လည်း ၊ ယာဇာ Ǐမိ ့ကုိ စူးစမ်း ြခင်းငှါ လူကုိ ေစလǞတ် ǇပီးလǄင် ၊ ထုိǏမိ ့

ရွာတုိ့ကုိ သိမ်းယူ ၍ ၊ အရင် ေနေသာအာေမာရိ အမျိုးသားတုိ့ကုိ နှင်ထုတ် ြက၏။ ၃၃တဖန် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် လှည့် ၍၊ ဗာရှန်

ြပည်သုိ့ ခရီး သွား ြက၏။ ဗာရှန် ရှင်ဘုရင် ြသဃသည်၊ မိမိ လူ အေပါင်း တုိ့နှင့် ဧǇဒိ အရပ်မှာ စစ်တုိက် ြခင်းငှါချီ သွား၏။ ၃၄ထာဝရဘုရား

ကလည်း ၊ သူ့ ကုိ မ ေြကာက် နှင့်။ သူ နှင့်တကွ သူ ၏လူ အေပါင်း ကုိ၎င်း၊ သူ ၏ေြမ ကုိ၎င်း၊ သင့် လက် ၌ ငါအပ်ေပး Ǉပီ။ ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့ေန

အာေမာရိ ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန် ကုိ Ǒပ သက့ဲသုိ့ ၊ ဤမင်းကုိလည်း Ǒပ ရမည် ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၃၅ ထုိမင်း နှင့် သား များ၊

လူ များအေပါင်း တုိ့ကုိ တေယာက်မǄ မ Ǚကင်း လုပ်ြကံ ၍ သူ ၏ြပည် ကုိ သိမ်းယူ ြက၏။

၂၂တဖန် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် ခရီးသွား ၍ ေမာဘ လွင်ြပင် ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်နား ၊ ေယရိေခါ Ǐမိ ့တဘက် ၌ တဲ ေဆာက်ြက၏။

၂အာေမာရိ အမျိုးသားတုိ့ ၌ Ǒပ ြကေသာ အမǨအလံုးစံု ကုိ၊ ဇိေဖƝ သား ဗာလက် မင်းသိြမင် လǄင် ၊ ၃ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်

များြပား ေသာေြကာင့် ၊ ေမာဘ ြပည်သားတုိ့သည် အလွန် ေြကာက်ရံွ ့ ြက၍ ၊ ၄ နွား သည် ြမက်ပင် ကုိ လှမ်း ၍ စားသက့ဲသုိ့ ဤအလံုးအရင်း
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သည် ငါ တုိ့ပတ်လည် ၌ ရိှသမǄ ကုိ လှမ်း ၍ စားလိမ့်မည်ဟု ပူပန်ေသာစိတ်ရိှလျက်၊ မိဒျန် ြပည်သားအသက်Ǌကီး သူတုိ့အား ဆုိ ြက၏။ ထုိ

အခါ ဇိေဖƝ သား ဗာလက် သည်၊ ေမာဘ ရှင်ဘုရင် ြဖစ်သည်နှင့်၊ ၅အမမုနြ်ပည်၌ စီးေသာြမစ် ၏အနား မှာရိှေသာ ေပေသာ် Ǐမိ ့ေန ေဗာရ

သား ဗာလမ် ကုိ ေခƝပင့် ြခင်းငှါ ၊ သံတမန် တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ၍၊ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ေရာက်လာ ေသာ လူ တမျိုးသည် ေြမ မျက်နှာ ကုိ ဖံုးလǞမ်း

လျက် ငါ့ အနား ၌ ေနရာ ချြကǇပီ။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ Ǚကလာ ပါ။ ဤ လူမျိုး သည် ငါ့ ထက် အားǊကီး ေသာေြကာင့် သူတုိ့ကုိ ငါ့ အဘုိ့ ကျိန်ဆဲ

ပါ။ သုိǑ့ပလǄင် သူ တုိ့ကုိ ငါတုိက် ၍ ငါ့ြပည် မှ နှင်ထုတ် နုိင် ေကာင်း နှင်ထုတ်နုိင်လိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ေကာင်းǊကီး ေပးေသာသူ သည်

ေကာင်းǊကီး မဂငလာခံရသည်ကုိ၎င်း ၊ ကုိယ်ေတာ်ကျိန်ဆဲ ေသာသူ သည် ကျိန်ဆဲ အပ်ေသာသူြဖစ်သည်ကုိ၎င်းငါသိ သည်ဟု မှာလုိက်ေလ၏။

၇ ေမာဘ ြပည်သားအသက်Ǌကီး သူတုိ့နှင့် မိဒျန် ြပည်သားအသက်Ǌကီး သူတုိ့သည် Ǒပစား ြခင်းလက်ေဆာင်ပါလျက်သွား ၍ ၊ ဗာလမ် ထံသုိ့

ေရာက် ေသာအခါ ၊ ဗာလက် မင်းစကား ကုိ ြကားေလǄာက် ေလ၏။ ၈ ဗာလမ်က၊ ယေန့ည မှာ ဤ အရပ်၌ေန ြကပါဦး။ ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်အတုိင်း ငါြပန် ေြပာမည်ဟု ဆုိ လǄင် ၊ ေမာဘ အရာရိှ တုိ့သည် ဗာလမ် ထံမှာ ေန ြက၏။ ၉ ဘုရားသခင် သည် ဗာလမ် ရိှရာသုိ့

လာ ၍ ၊ သင် ၌ ရိှေသာဤ လူ တုိ့သည် အဘယ်သူ နည်းဟုေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၀ ဗာလမ် က၊ ေမာဘ ရှင်ဘုရင် ဇိေဖƝ သား ဗာလက် သည်

အကǀန်ု ပ် ဆီသုိ့ လူကုိ ေစလǞတ် ၍၊ ၁၁ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ေရာက်လာ ေသာလူ အများ သည်၊ ေြမ မျက်နှာ ကုိ ဖံုးလǞမ်း လျက်ေနြကǇပီ။

သုိ့ ြဖစ်၍Ǚကလာ ပါ။ ဤလူမျိုးကုိ ငါ့ အဘုိ့ ကျိန်ဆဲ ပါ။ သုိǑ့ပလǄင်၊ သူ တုိ့ကုိ ငါတုိက် ၍ နှင်ထုတ် နုိင် ေကာင်းနှင်ထုတ်နုိင်လိမ့်မည် ဟု

ေခƝပင့်ေြကာင်းကုိ၊ ဘုရားသခင် အား ေလǄာက်ဆုိ ၏။ ၁၂ ဘုရားသခင် ကလည်း၊ သင်သည် ဤလူ တုိ့နှင့်အတူ မ လုိက် မသွားရ။ ထုိလူမျိုး

ကုိ မ ကျိန်ဆဲ ရ။ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ခံရေသာလူမျိုးြဖစ်သည်ဟု ဗာလမ် အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ နံနက် ေရာက်မှ၊ ဗာလမ် သည် ထ ၍

သင်တုိ့သည် ကုိယ် ြပည် သုိ့ ြပန်သွား ြကပါေလာ့။ သင် တုိ့နှင့်အတူ ငါလုိက်ရေသာအခွင့် ကုိ ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မ မူဟု ဗာလက်

မင်းေစလǞတ်ေသာ အရာရိှ တုိ့အား ြပန်ေြပာ ေလ၏။ ၁၄ ထုိအခါ ေမာဘ ြပည်အရာရိှ တုိ့သည် ဗာလက် မင်းထံသုိ့ ြပန် သွား၍ ၊ ဗာလမ်

သည် ကǀန်ေတာ် တုိ့နှင့်အတူ မ လုိက် လုိပါဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၁၅တဖန် ဗာလက် မင်းသည်၊ အရင်ထက် အေရအတွက်အားြဖင့်များ ၍

အရာအားြဖင့် ဘုန်းǊကီး ေသာ မǫးမတ် တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ြပန် သည်အတုိင်း၊ ၁၆ သူတုိသ့ည် ဗာလမ် ထံသုိ့ ေရာက်လာ ၍ ဇိေဖƝ သား ဗာလက်

မင်းက၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ငါ့ ထံသုိ့ မလာ မည် အေြကာင်းအဘယ်အဆီးအတား မǄ မရိှပါေစနှင့်။ ၁၇ ငါသည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ အလွန်

ချီးေြမှာက် မည်။ ကုိယ်ေတာ်ေတာင်း သမǄ ကုိ ေပး မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ Ǚကလာ ပါ။ ဤ လူမျိုး ကုိ ငါ့ အဘုိ့ ကျိန်ဆဲ ပါဟု မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ

ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၁၈ ဗာလမ် ကလည်း၊ ဗာလက် မင်းသည် ေရǞ ေငွ နှင့် ြပည့် ေသာ မိမိ နန်း ေတာ်ကုိပင် ေပး ေသာ်လည်း ၊ ငါကုိးကွယ်ေသာ

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ လွန်ကျူး ၍ အမǨအǊကီး အငယ် တစံုတခုကုိမǄ ငါမ Ǒပ နုိင်။ ၁၉ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရား

သည် အဘယ်သုိ့ ထပ်၍ မိန့် ေတာ်မူမည်ကုိ ငါသိ မည်အေြကာင်း၊ ယေန့ည မှာဤအရပ်၌ ေန ြကပါဦးဟု ဗာလက် မင်းကǀန် တုိ့အား

ြပန်ေြပာ ၏။ ၂၀ညအချိန်၌ ဘုရားသခင် သည် ဗာလမ် ရိှရာသုိ့ လာ ၍၊ ထုိလူ တုိ့သည် သင့် ကုိေခƝ ြခင်းငှါ လာ လǄင် ၊ သူ တုိ့ နှင့်အတူ ထ

၍ လုိက် ေလာ့။ သုိ့ရာတွင် ငါမှာထား သမǄ အတုိင်းသာ Ǒပ ရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ နံနက် ေရာက်မှ ဗာလမ် ထ ၍ ြမည်း ကုိ ကုန်းနီှး

တင်ǇပီးလǄင် ၊ ေမာဘအရာရိှ တုိ့နှင့်အတူ လုိက် ေလ၏။ ၂၂ ထုိသုိ့ လုိက်ေသာေြကာင့်၊ ဘုရားသခင် အမျက် ေတာ်ထွက် ၍၊ ထာဝရဘုရား

၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် သူ့ ကုိ ဆီးတား ြခင်းငှါလမ်း ၌ ရပ် ေန၏။ ထုိအခါ ဗာလမ် သည် ြမည်း ကုိ စီး ၍ ငယ်သား နှစ် ေယာက်နှင့် သွား

စဥ်တွင်၊ ၂၃ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ထား ကုိ မုိးလျက်၊ လမ်း ၌ ရပ် ေနသည်ကုိ ြမည်း သည် ြမင် လǄင် ၊ လမ်းလǞဲ ၍ လယ်

သုိ့ ဝင် ေလ၏။ ဗာလမ် လည်း ြမည်း ကုိ လမ်း သုိ့ ြပန် ေစြခင်းငှါ ရုိက် ေလ၏။ ၂၄ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင်တမန် သည်၊ စပျစ်

ဥယျာဥ်ေစာင်ရန်း နှစ်ဘက်စပ်ြကား လမ်း ၌ တဖန် ရပ် ေန၏။ ၂၅ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင်တမန် ကုိ ြမည်း သည် ြမင် ြပန်ေသာအခါ ၊

ေစာင်ရန်း တဘက် ၌ တုိး ၍ ဗာလမ် ၏ေြခ ကုိ ဖိ ေလ၏။ ဗာလမ်လည်း တဖန် ရုိက် ြပန်ေလ၏။ ၂၆ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင်တမန်

သည် လွန် သွား၍ လမ်းတဘက်ဘက်မǄ မ လǞဲ နုိင်ေအာင်ကျဥ်းေြမာင်း ေသာ အရပ် ၌ ရပ် ေန၏။ ၂၇ ြမည်း သည်လည်း ထာဝရဘုရား

၏ေကာင်းကင်တမန် ကုိ ြမင် ြပန်ေသာအခါ ၊ ဗာလမ် ေအာက် ၌ ဝပ် လျက် ေန၏။ ဗာလမ် သည် အမျက် ထွက် ၍ ေတာင်ေဝး နှင့် ြမည်း
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ကုိရုိက် ေလ၏။ ၂၈ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား သည် ြမည်း ၏နǨတ် ကုိ ဖွင့် ေတာ်မူ၍ ၊ ြမည်းက သင်သည် ငါ့ ကုိ သံုး Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်

ရုိက် ရမည်အေြကာင်း ၊ ငါသည် သင် ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ဘိသနည်းဟု ဗာလမ် အား ေမး လǄင်၊ ၂၉ ဗာလမ် က၊ သင်သည် ငါ့ ကုိ ကျီစား

ပါသည် တကား။ ငါ၌ ထားရိှပါေစေသာ။ ထား ရိှ လǄင် သင့် ကုိ ယခု သတ် မည်ဟု ြမည်း အား ဆုိ ၏။ ၃၀ ြမည်း ကလည်း ၊ ငါ သည်

ယေန့ တုိင်ေအာင် သင် ၏အစီး ကုိ အစဥ် ခံရေသာသင် ၏ ြမည်း ြဖစ်သည်မ ဟုတ် ေလာ။ သင် ၌ တခါမǄ ဤသုိ့ ငါǑပ ဘူး သေလာ

ဟုဗာလမ် အား ေမး လǄင် ၊ မ Ǒပဘူးဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၃၁ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား သည် ဗာလမ် မျက်စိ ကုိ ဖွင့် ေတာ်မူ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ၏

ေကာင်းကင်တမန် သည် ထား ကုိမုိးလျက်၊ လမ်း ၌ ရပ် ေနသည်ကုိ ဗာလမ်သည် ြမင် သြဖင့် ဦးချ ၍ ြပပ်ဝပ် ေလ၏။ ၃၂ထာဝရဘုရား

၏ေကာင်းကင် တမန်ကလည်း ၊ သင် ၏ြမည်း ကုိ သံုး Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်အဘယ်ေြကာင့် ရုိက် သနည်း။ သင်သွားေသာလမ်း သည် ငါနှင့်

ဆန့်ကျင်ဘက် ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ သင့်ကုိ ဆီးတား ြခင်းငှါ ငါထွက်လာ Ǉပီ။ ၃၃ ြမည်း သည် ငါ့ ကုိ ြမင် ၍ သံုး Ǌကိမ် ေရှာင် ခ့ဲǇပီ။ ထုိသုိ့

မေရှာင် လǄင်၊ အကယ်စင်စစ် သင့် ကုိငါသတ် ၍ ြမည်း ကုိ အသက် ချမ်းသာေပးေလǇပီဟု ဆုိ ၏။ ၃၄ ဗာလမ် ကလည်း ၊ အကǀန်ု ပ်ြပစ်မှား

ပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် သည် လမ်း ၌ ကန့်လန့် ေန ေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ် မ သိ ပါ။ ယခု မှာ အလုိ ေတာ်မရိှလǄင် အကǀန်ု ပ်ြပန် သွားပါမည် ဟု

ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင် တမန်အား ဆုိ လǄင်၊ ၃၅ထာဝရဘုရား ၏ေကာင်းကင် တမန်က၊ သူ တုိ့နှင့်အတူ လုိက် ေလာ့။ သုိ့ရာတွင်

ငါမှာထား ေသာ စကား ကုိသာ ေဟာေြပာ ရမည်ဟု ဗာလမ် အား မိန့် ေတာ်မူ သည်အတုိင်း ၊ သူသည် ဗာလက် မင်း၏ ကǀန် တုိ့နှင့်အတူ

လုိက် သွားေလ၏။ ၃၆ ဗာလမ် ေရာက် ေသာသိတင်းကုိ ဗာလက် မင်း ြကား လǄင် ၊ ခရီးဦးǐကိǑပ ြခင်းငှါ ၊ ေမာဘ ြပည် စွန်း အာနုန်

ေချာင်းနား မှာရိှေသာ Ǐမိ ့တǏမိ ့သုိ့ ထွက်သွား ၏။ ၃၇ ဗာလက် မင်းကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေခƝပင့် ေစြခင်းငှါ ငါသည် အထပ်ထပ်ေစလǞတ်

သည်မ ဟုတ် ေလာ ။ အဘယ်ေြကာင့် ေနှး ပါသနည်း။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ငါချီးေြမှာက် နုိင် သည်မ ဟုတ်ေလာ ဟု ဗာလမ် အား ဆုိ လǄင် ၊ ၃၈

ဗာလမ် က၊ မင်းǊကီး ထံသုိ့ ငါလာ ပါǇပီ။ သုိ့ရာတွင်ငါသည် စကားတခွန်း ကုိမǄ ေြပာ ပုိင် သေလာ။ ငါ့ နǨတ် ၌ ဘုရားသခင် ထား ေတာ်မူေသာ

စကား ကုိသာ ငါေြပာ ပါ မည်ဟု ြပန်ေြပာ Ǉပီးမှ၊ ၃၉ ဗာလက် မင်းနှင့်အတူ လုိက်၍ ကိရယဿုဇုတ် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ြက၏။ ၄၀ ဗာလက်

မင်းသည်လည်း ၊ သုိး နွား တုိ့ကုိ ပူေဇာ် ၍ ဗာလမ် နှင့် အရာရိှ တုိ့အား ေပး လုိက်ေလ၏။ ၄၁ နက်ြဖန် ေန့၌ ဗာလက် မင်းသည် ဗာလမ် ကုိ

ေခƝ၍ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ အကုန်အစင် ြပြခင်းငှါဗာလဘုရားနှင့်ဆုိင်ေသာ ကုန်းရုိး ေပƝသုိ့ပုိ့ေဆာင် ေလ၏။

၂၃ ထုိအခါ ဗာလမ် က၊ဤအရပ်၌ ငါ့ အဘုိ့ ယဇ်ပလလင် ခုနစ် ခုကုိ တည် ေလာ့။ နွားထီး ခုနစ် ေကာင်၊ သုိးထီး ခုနစ် ေကာင်တုိ့ကုိ

ြပင်ဆင် ေလာ့ဟု ဗာလက် မင်း အား ဆုိ သည်အတုိင်း ၊ ၂ ဗာလက် မင်းသည် Ǒပ ǇပီးလǄင် ၊ ထုိသူနှစ်ပါးတုိ့ သည် ယဇ်ပလလင်

တခုတခုအေပƝ မှာနွား တေကာင်စီနှင့် သုိး တေကာင်စီကုိ ပူေဇာ် ြက၏။ ၃ ဗာလမ် ကလည်း၊ မင်းǊကီးပူေဇာ်ေသာ မီးရǨိ ့ ရာ ယဇ်နား မှာရပ်

ေလာ့။ ငါသည် အြခားတပါးသုိ့ သွား ပါမည်။ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိ ǐကိဆုိ ြခင်းငှါ Ǚကလာ ေကာင်းǙကလာေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါ့ အား

ြပ ေတာ်မူသမǄကုိ မင်းǊကီးအား ငါြကားေြပာ ပါမည်ဟု ဗာလက် မင်းအား ဆုိ Ǉပီးမှ ကုန်း တခုေပƝသုိ့ တက် သွား၏။ ၄ ဘုရားသခင်

သည် ဗာလမ် ကုိ ǐကိဆုိ ေတာ်မူလǄင် ၊ ဗာလမ်က အကǀန်ု ပ် သည် ယဇ်ပလလင် ခုနစ် ခုကုိ ြပင်ဆင်၍ ပလလင် တခုတခုအေပƝ မှာ နွားထီး

တေကာင်စီနှင့် သုိးထီး တေကာင်စီကုိ ပူေဇာ် ပါǇပီဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၅ထာဝရဘုရား သည် ဗာလမ် နǨတ် ၌ စကား ကုိ ထား လျက် ၊

သင်သည် ဗာလက် မင်းထံသုိ့ ြပန် ၍ ဤသုိ့ ေြပာ ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ၆ ဗာလမ်ြပန် ေသာအခါ ၊ ဗာလက်မင်းသည် ေမာဘ

မǫးမတ် အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ၊ မိမိ ပူေဇာ်ေသာ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်နား မှာ ရပ် ေန၏။ ၇ ထုိအခါ ဗာလမ်သည်၊ ပေရာဖက် စကားအားြဖင့်

Ǘမက်ဆုိ သည်ကား၊ ေမာဘ ရှင်ဘုရင် ဗာလက် က၊ လာ ပါ။ ငါ့ အဘုိ့ ယာကုပ် အမျိုးကုိ ကျိန်ဆဲ ပါ။ လာ ပါ။ ဣသေရလ အမျိုးကုိ

ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ အပ်လုိက်ပါဟု ေခƝ၍ ငါ့ ကုိ အာရံ ြပည်အေရှ ့ေတာင်ရုိး မှ ေဆာင် ခ့ဲǇပီ။ ၈ ဘုရားသခင် ကျိန်ဆဲ ေတာ်မ မူေသာသူကုိ

အဘယ်သုိ့ ငါကျိန်ဆဲ နုိင်မည်နည်း။ ဘုရားသခင် သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ အပ်ေတာ်မ မူေသာသူကုိ အဘယ်သုိ့ ငါအပ် နုိင်မည်နည်း။

၉ ေကျာက် ေပƝ က သူ့ ကုိ ငါြမင် ၏။ ေတာင် ေပƝက သူ့ ကုိ ငါြကည့်ရǨ ၏။ ထုိလူမျိုး သည် တမျိုးတည်း ေန၍ အြခား တပါးေသာ

လူမျိုးတုိ့နှင့် မ ေရာေနှာ ရ။ ၁၀ယာကုပ် အမျိုးေြမမǨန့် ကုိ အဘယ်သူ ေရတွက် နုိင်သနည်း။ ဣသေရလအမျိုးေလးစုတစု ကုိမǄ အဘယ်သူ
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ေရတွက်နုိင်သနည်း။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူေသ သက့ဲသုိ့ငါ ေသ ပါေစေသာ။ ငါ့ အဆံုး သည် သူ ၏အဆံုးက့ဲသုိ့ ြဖစ် ပါေစေသာဟု Ǘမက်ဆုိ

၏။ ၁၁ ဗာလက် မင်းကလည်း ၊ သင်သည် ငါ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ သနည်း။ ငါ ၏ရန်သူ တုိ့ကုိ ကျိန်ဆဲ ေစြခင်းငှါ သင့် ကုိ ငါေခƝ ခ့ဲǇပီ။

သုိ့ေသာ်လည်း သင်သည် လံုးလံုးေကာင်းǊကီး ေပးေလǇပီတကားဟု ဗာလမ် အား ဆုိ လǄင် ၊ ၁၂ ဗာလမ်က၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ နǨတ် ၌

ထား ေတာ်မူေသာစကားကုိ ေြပာ ရေအာင် ငါသတိမ Ǒပရ သေလာ ဟုြပန် ဆုိ၏။ ၁၃ ဗာလက် မင်းကလည်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း

တုိ့ကုိ တǏပိင်နက်မ ြမင် ရဘဲ တပုိင်း ကုိမǄသာ ြကည့်ြမင် ရာ၊ အြခား ေသာအရပ် သုိ့ ငါ နှင့်အတူ လုိက် ပါ ေလာ့။ ထုိ အရပ်၌ သူ တုိ့ကုိ

ငါ့ အဘုိ့ ကျိန်ဆဲ ပါဟု ဆုိ လျက်၊ ၁၄ ပိသဂါ ေတာင်ေပƝ ၊ ေဇာဖိမ် လယ်ြပင် သုိ့ ေဆာင် သွား၍ ယဇ်ပလလင် ခုနစ် ခုကုိ တည်Ǉပီးမှ၊

ပလလင် တခု တခုအေပƝ မှာ နွား တေကာင်စီနှင့် သုိး တေကာင်စီကုိ ပူေဇာ် ေလ၏။ ၁၅ ဗာလမ်ကလည်း၊ မင်းǊကီးပူေဇာ်ေသာ မီးရǨိ ့ရာ

ယဇ်နား မှာ ရပ် ေလာ့။ ငါ သည် ထာဝရဘုရားကုိ ခရီးဦးǐကိǑပ ြခင်းငှါအြခားတပါးသုိ့ သွားပါမည်ဟု ဗာလက် မင်းအား ဆုိ ၏။ ၁၆

ထာဝရဘုရား သည် ဗာလမ် ကုိ ǐကိဆုိ ၍ သူ ၏ နǨတ် ၌ စကား ကုိထား လျက်၊ သင်သည် ဗာလက် မင်းထံသုိ့ ြပန် ၍ဤသုိ့ ေြပာ ေလာ့ဟု

မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ၁၇ ဗာလမ်ြပန် ေသာအခါ ၊ ဗာလက်မင်းသည် ေမာဘ မǫးမတ် တုိ့နှင့်တကွ ၊ မိမိ ပူေဇာ်ေသာ မီးရǨိ ့ရာယဇ် နား မှာ

ရပ် ေနလျက်၊ ထာဝရဘုရား သည် အဘယ်သုိ့ မိန့် ေတာ်မူသနည်းဟုေမး ေလ၏။ ၁၈ ထုိအခါ ဗာလမ်သည်၊ ပေရာဖက် စကားအားြဖင့်

Ǘမက်ဆုိ သည်ကား၊ အုိဇိေဖƝ သား ဗာလက် မင်း၊ ထ ေလာ့။ ငါ့ စကားကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင် ေလာ့။ ၁၉ ဘုရားသခင် သည် မုသာ စကားကုိ

ေြပာအ့ံေသာငှါ လူ ြဖစ်ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်။ ေနာင်တရ အ့ံေသာငှါ လူ သား ြဖစ်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ မိန့် ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ စကားေတာ်အတုိင်း

မ Ǒပ ဘဲ ေနေတာ်မူမည်ေလာ။ ဂတိ ထားေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ဂတိေတာ်မ တည် ဘဲေနေတာ်မူမည်ေလာ။ ၂၀ ေကာင်းǊကီး ေပးရမည်အေြကာင်း၊

အမိန့်ေတာ် ကုိ ငါခံရ Ǉပီ။ ဘုရားသခင်ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူǇပီ။ ထုိေကာင်းǊကီးကုိ ငါမ ဖျက် နုိင်။ ၂၁ယာကုပ် အမျိုးကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာအမǨ၊

ဣသေရလ အမျိုးတဘက်၌ Ǒပေသာေနှာင့်ရှက် ြခင်းအမǨကုိ ဘုရားသခင် သည် ြကည့်ရǨ ၍ ေနေတာ်မ မူ။ သူ တုိ့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

သည် သူ တုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူ၏။ ရှင်ဘုရင် ေǙကးေြကာ် ြခင်းအသံကုိ သူ တုိ့တွင် ြကားရ၏။ ၂၂ ဘုရားသခင် သည် အဲဂုတတ ု ြပည်မှ

နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ဣသေရလအမျိုးသည် ြက့ံ အားǊကီး သက့ဲသုိ့ အားǊကီး၏။ ၂၃အကယ်စင်စစ် ယာကုပ် အမျိုးကုိ၊ ထူးဆန်း

ေသာ အတတ်အားြဖင့်မ နုိင်ရာ။ ဣသေရလအမျိုးကုိ အဘယ်သူမǄမ Ǒပစား ရာ။ ဘုရားသခင် သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ ေတာ်မူǇပီတကားဟု ယခု

ကာလကုိ ေထာက်၍ ယာကုပ် အမျိုး၊ ဣသေရလ အမျိုးကုိ ရည်ေဆာင် လျက် ဆုိ ေလ့ရိှ လိမ့်မည်။ ၂၄ဤလူမျိုး သည်၊ ြခေသင့ က့ဲသုိ့ ထ

လိမ့်မည်။ ြခေသင့ပျို က့ဲသုိ့ ထွက် လိမ့်မည်။ ဘမ်းမိ ေသာ အေကာင်ကုိ မ စား မီှ၊ သတ် အပ်ေသာ တိရစ ဆာန်အေသွး ကုိ မေသာက် မီှ

တုိင်ေအာင်Ǉငိမ်ဝပ် စွာမ ေနဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၂၅ ဗာလက် မင်းကလည်း ၊ သူ တုိ့ကုိ အလǄင်း မ ကျိန်ဆဲ ပါနှင့်။ ေကာင်းǊကီး ကုိလည်း အလǄင်း မ

ေပးပါနှင့်ဟု ဗာလမ် အား ဆုိ လǄင် ၊ ၂၆ ဗာလမ်က၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသမǄ အတုိင်း ငါǑပ ရပါမည်ဟု မင်းǊကီး အား အရင်ေြပာ နှင့်Ǉပီ

မ ဟုတ်ေလာ ဟု ဗာလက် မင်းအား ြပန်ေြပာ ၏။ ၂၇တဖန် ဗာလက် မင်းက၊ လာ ပါေတာ့။ အြခား ေသာ အရပ် သုိ့ ေဆာင် သွားပါမည်။ ထုိ

အရပ်၌ သူ တုိ့ကုိ ငါ့ အဘုိ့ ကျိန်ဆဲ ေစြခင်းငှါဘုရားသခင် အလုိ ေတာ်ရိှေကာင်းရိှေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ဗာလမ် အား ဆုိ လျက်၊ ၂၈ ေယရိှမုန်

Ǐမိ ့ကုိ မျက်နှာǑပ ေသာ ေပဂုရ ေတာင်ထိပ် သုိ့ ေဆာင် သွားေလ၏။ ၂၉ ဗာလမ် ကလည်း ၊ ဤ အရပ်၌ ငါ့ အဘုိ့ ယဇ်ပလလင် ခုနစ် ခုကုိ တည်

ေလာ့။ နွားထီး ခုနစ် ေကာင်၊ သုိးထီး ခုနစ် ေကာင်တုိ့ကုိ ြပင်ဆင် ေလာ့ဟု ဗာလက် မင်းအား ဆုိ သည်အတုိင်း ၊ ၃၀ ဗာလက် မင်းသည်Ǒပ ၍ ၊

ယဇ်ပလလင် တခုတခုအေပƝ မှာ နွား တေကာင်စီနှင့် သုိး တေကာင်စီကုိ ပူေဇာ် ေလ၏။

၂၄ထာဝရဘုရား သည်၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးြခင်းငှါ အလုိရိှ ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ဗာလမ် သိြမင် လǄင် ၊ ထူးဆန်း

ေသာ အတတ်ကုိ ရှာ ြခင်းငှါ အရင် သွားသက့ဲသုိ့ မ သွား ဘဲ၊ ေတာ သုိ့ မျက်နှာǑပ ေလ၏။ ၂ သုိရ့ာတွင် ၊ ေြမာ်ြကည့် ၍ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိသ့ည် အမျိုးအနွယ် အလုိက် အသီးအသီးတပ်ချ လျက် ေနြကသည်ကုိ ြမင် ေသာအခါ ၊ ဘုရားသခင် ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် သူ့

အေပƝ မှာ သက်ေရာက် ေတာ်မူလǄင်၊ ၃ သူသည် ပေရာဖက် စကားအားြဖင့်Ǘမက်ဆုိ ေလသည်မှာ၊ မျက်စိ ပွင့် ေသာသူ၊ ေဗာရ သား ဗာလမ်

၏ စကား ၊ ၄ဘဝင် ြဖစ်၍ မျက်စိ ပွင့် လျက် အနန တတန်ခုိးရှင် ၏ ရူပါရံု ကုိြမင် ၍၊ ဘုရားသခင် ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ြကား ေသာသူ၏ စကား
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ဟူမူကား၊ ၅ အုိယာကုပ် အမျိုး၊ သင် တုိ့၏တဲ များ၊ အုိဣသေရလ အမျိုး၊ သင် တုိ့၏ ဘံုဗိမာန် များတုိ့သည် အဘယ်မǄ ေလာက် တင့်တယ်

ြကသည်တကား။ ၆ကျယ်ဝန်း ေသာ ချိုင့် များ၊ ြမစ် နား မှာရိှေသာ ဥယျာဥ် များ၊ ထာဝရဘုရား စုိက် ေတာ်မူေသာအေကျာ် ပင်များ၊ ေရ နား

မှာေပါက်ေသာ အာရဇ် ပင်များက့ဲသုိ့ ြဖစ် ြကသည်တကား၊ ၇ ထုိအမျိုး ၏ ေရပံုး တုိ့မှ ေရ စီး လိမ့်မည်။ ေရ ေပါ ေသာ အရပ်၌ မျိုးေစ့

ကျလိမ့်မည်။ သူ ၏ ရှင်ဘုရင် သည် အာဂတ် မင်းထက် ဘုန်းǊကီး၍၊ နုိင်ငံေတာ် သည် ချီးေြမှာက် ေသာ နုိင်ငံြဖစ်လိမ့်မည်။ ၈ ဘုရားသခင်

သည် အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ဣသေရလအမျိုးသည်၊ ြက့ံ အားǊကီး သက့ဲသုိ့ အားǊကီး၏။ ရန်သူ ြဖစ်ေသာ လူမျိုး

တုိကုိ့ ကုိက်ဝါး ၍ ၊ အရုိး တုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲ လိမ့်မည်။ ြမှား ြဖင့် ထုတ်ချင်းခပ် ေအာင် ခွင်းလိမ့်မည်။ ၉ ဝပ် လျက်ေန၏။ ြခေသင့ က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ြခေသင့

မက့ဲသုိ့ ၎င်း ဝပ်တွား ေလ၏။ အဘယ်သူ နǨိးေဆာ် ဝ့ံမည်နည်း။ သင့် ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေသာသူသည် ေကာင်းǊကီး မဂငလာရိှ၏။ သင့် ကုိ

ကျိန်ဆဲ ေသာသူသည် ကျိန်ဆဲ ြခင်းကုိခံရသည်ဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။ ၁၀ ထုိအခါ ဗာလက် မင်းသည်၊ ဗာလမ် ကုိ အမျက် ထွက် ၍ လက်ခုပ်တီး

လျက်၊ ငါ ၏ ရန်သူ တုိ့ကုိ ကျိန်ဆဲ ေစြခင်းငှါ သင့် ကုိ ငါေခƝ ခ့ဲ၏။ သင်သည် သံုး Ǌကိမ် တုိင်ေအာင် အǙကင်းမ့ဲေကာင်းǊကီး ေပးေလǇပီတကား။

၁၁ ထုိေြကာင့် သင့် ေနရာ ြပည်သုိ့ ေြပး သွားေလာ့။ သင့် ကုိ ချီးေြမှာက် မည်ဟု အထက်က ငါအြကံ ရိှ၏။ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရား သည်

သင်၏ဘုန်း ကုိ မတုိးပွားေစြခင်းငှါဆီးတား ေလǇပီဟု ဆုိ ၏။ ၁၂ ဗာလမ် ကလည်း ၊ ဗာလက် မင်းသည် ေရǞ ေငွ နှင့် ြပည့် ေသာ မိမိ နန်း

ေတာ်ကုိပင် ေပး ေသာ်လည်း ၊ ၁၃ထာဝရဘုရား ၏ ပညတ် ေတာ်ကုိ လွန်ကျူး ၍ ေကာင်း ေသာအမǨ၊ မေကာင်း ေသာအမǨတစံုတခုကုိ ကုိယ်

အလုိအေလျာက်ငါမ Ǒပ နုိင်။ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသမǄ ကုိ ငါေြပာ ပါမည်ဟု မင်းǊကီးေစလǞတ် ေသာ သံတမန် တုိ့အား ငါေြပာ နှင့်Ǉပီ မ

ဟုတ်ေလာ။ ၁၄ယခု မူကား ၊ ငါ့ အေဆွအမျိုး တုိ့ထံသုိ့ ငါ သွား ေတာ့မည်။ နားေထာင်ပါ။ ေနာင် ကာလ ၌ဤ လူမျိုး သည် မင်းǊကီး ၏လူမျိုး

၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ မည်အရာကုိ မင်းǊကီး အား ြကားေြပာ ပါမည်ဟု ဗာလက်မင်းအား ြပန် ဆုိǇပီးမှ၊ ၁၅ ပေရာဖက် စကားအားြဖင့်Ǘမက်ဆုိ

ေလသည်မှာ၊ မျက်စိ ပွင့် ေသာသူ ေဗာရ သား ဗာလမ် ၏စကား ၊ ၁၆ဘဝင် ြဖစ်၍ မျက်စိ ပွင့် လျက်၊ အနန တတန်ခုိးရှင် ၏ ရူပါရံု ကုိ ြမင်

၍၊ အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရားေပးေတာ်မူေသာ Ċဏ် ကုိ ရ ၍ ၊ ဘုရားသခင် ၏အမိန့် ေတာ်ကုိ ြကား ေသာသူ၏စကား ဟူမူကား၊ ၁၇

ထုိအရာကုိ ငါြမင် ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ယခု မ ြဖစ်ရေသး။ ထုိအရာကုိ ငါရǨ ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ြဖစ် ရေသာအချိန် မ နီး ေသး။ ြကယ်

တလံုးသည် ယာကုပ် အမျိုး၌ ေပƝထွန်း ၍ ၊ ရာဇလံှတံ သည် ဣသေရလအမျိုး ၌ ထင်ရှားလိမ့်မည်။ ေမာဘ ြပည်စွန်း တုိင်ေအာင်ထိခုိက်

၍ မǇငိမ်မဝပ် ရုန်းရင်းခပ်Ǒပတတ်ေသာ သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး လိမ့်မည်။ ၁၈ ဧဒံု ြပည်ကုိလည်း သိမ်းယူ လိမ့်မည်။ စိရ ေတာင်

သည်လည်း ရန်သူ လက် သုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ဣသေရလအမျိုးသည် ရဲရင့် စွာ Ǒပ လိမ့်မည်။ ၁၉အစုိးရ ေသာသူတပါးသည်၊ ယာကုပ်

အမျိုးထဲက ထွက်၍၊ ကျနǙ်ကင်း ေသာǏမိ ့သူ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး လိမ့်မည် ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၂၀တဖန် အာမလက် ြပည်ကုိ ြကည့်ရǨ ၍

ပေရာဖက် စကားအားြဖင့်Ǘမက်ဆုိ ြပန်သည်ကား၊ အာမလက် အမျိုး သည် လူမျိုးတကာတုိ့ထက် အထွဋ် ြဖစ်ဘူးေသာ်လည်း ၊ အဆံုး ၌

ရှင်းရှင်းပျက်စီးြခင်း သုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်ဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။ ၂၁တဖန် ေကနိ အမျိုးသားတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ၍ ပေရာဖက် စကားအားြဖင့်Ǘမက်ဆုိ

ြပန်သည်ကား၊ သင် တုိ့ေနရာ သည် အားǊကီး ၏။ ေကျာက် ေပƝမှာ အသုိက် ကုိ လုပ် ြကǇပီ။ ၂၂ သုိ့ေသာ်လည်း အာရǨ ရိ မင်းသည် သိမ်းယူ

၍ မ သွားမီှတုိင်ေအာင်၊ ေကနိ အမျိုးသည် အမျက် ကုိခံရလိမ့်မည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၂၃တဖန် ပေရာဖက် စကားအားြဖင့်Ǘမက်ဆုိ ြပန်

သည်ကား၊ အလုိေလ့၊ ဤအမǨကုိ ဘုရားသခင် စီရင် ေတာ်မူေသာအခါ ၊ အဘယ်သူ သည် အသက် ချမ်းသာရလိမ့်မည်နည်း။ ၂၄သေဘင ာ

တုိ့သည်လည်း ခိတတ ိမ် ြပည် မှ လာ၍ အာရǨ ရိ ြပည်ကုိ၎င်း ၊ ေဟဗာ ြပည်ကုိ၎င်းေနှာင့်ရှက် ြက လိမ့်မည်။ သူ တုိ့သည်လည်း ရှင်းရှင်းပျက်စီး

ြကလိမ့်မည် ဟု Ǘမက်ဆုိǇပီးမှ၊ ၂၅ ဗာလမ် သည် ထ ၍ မိမိ ေနရာ အရပ်သုိ့ ြပန် သွား၏။ ဗာလက် မင်းသည်လည်း သွား ေလ၏။

၂၅ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ရိှတတ ိမ် အရပ်၌ ေန ေသာအခါ ၊ အချိုတုိ့့သည် ေမာဘ မိန်းမ တုိ့နှင့် မတရား ေသာေမထုန် ကုိǑပြက၏။

၂ ထုိမိန်းမတုိ့သည် မိမိ တုိ့ ဘုရား ေရှမှ့ာ ယဇ်ပူေဇာ် ရာပဲွသုိ့ ဣသေရလလူ တုိ့ကုိ ေခƝ သွားသြဖင့် ၊ ေယာက်ျားတုိ့ သည်

ယဇ်သားကုိ စား ၍ ထုိဘုရား ေရှမှ့ာ ဦးချ ြက၏။ ၃ ထုိသုိ့ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်၊ ဗာလေပဂုရ ဘုရားကုိ ဆည်းကပ် ေသာေြကာင့် ၊

ထာဝရဘုရား သည် အမျက် ထွက် ေတာ်မူ၏။ ၄ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ငါသည်ြပင်းစွာ ေသာ အမျက် ေတာ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးမှ
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လဲွ ေစြခင်းငှာ ၊ ဣသေရလမင်း အေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ၊ ြပစ်မှားေသာသူတုိ့ ကုိ ဘုရား ေရှမှ့ာ ထင်ရှား စွာ ဆဲွထား ေလာ့ဟု ေမာေရှ

အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅ ေမာေရှ သည် ဣသရလ မင်း တုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ဗာလေပဂုရ ဘုရားကုိ ဆည်းကပ် ေသာသူတုိ့ ကုိ သင်တုိ့အသီးသီး

ဆုိင်သည်အတုိင်း ကွပ်မျက် ြကေလာ့ဟု မှာထား ေလ၏။ ၆ ထုိအခါ ဣသေရလ အမျိုးသား တေယာက်သည်၊ ေမာေရှ ေရှ ့၌ ၎င်း ၊

ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ် တံခါး နားမှာ ငုိေǙကး ေသာ ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ေရှ ့၌ ၎င်း၊ မိဒျန် မိန်းမကုိလည်း၊

မိမိ ညီအစ်ကုိ တုိ့ ထံသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲေလ၏။ ၇ ထုိအမǨကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် ၏သား ဧလာဇာ ၏သား ဖိနဟတ် သည် ြမင် လǄင် ၊

ပရိသတ် ထဲမှာ ထ ၍ လံှ ကုိကုိင် လျက်၊ ၈ ထုိဣသေရလ လူ ကုိ တဲ အတွင်း သုိ့ လုိက် Ǉပီးမှ ၊ ေယာက်ျား ကုိ ထုတ်ချင်းခပ်ေအာင်၎င်း၊

မိန်းမ ကုိ ဝမ်းေပါက်ေအာင်၎င်း ထုိး ေလ၏။ ထုိသုိǑ့ပေသာအားြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့တွင် ေဘး Ǉငိမ်း ေလ၏။ ၉ ထုိေဘး ြဖင့်

ေသ ေသာလူေပါင်းကား၊ နှစ်ေသာင်း ေလးေထာင်ရိှ သတည်း။ ၁၀ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ငါသည် အမျက် ထွက် ၍ ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့ကုိ မ ဖျက်ဆီး မည်အေြကာင်း ၊ ၁၁ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် ၏သား ဧလာဇာ ၏ သား ၊ ဖိနဟတ် သည် သူ တုိ့တွင်

ငါ့ဘက်၌ စိတ်အားǊကီး၍ ငါ့အမျက်ကုိ သူတုိ့မှလǞဲǇပီ။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်ေြပာ ရသည်ကား၊ ငါ ၏ချမ်းသာ ပဋိညာဥ် ကုိ သူ့ အား ငါ ေပး ၏။

၁၃ သူသည် မိမိဘုရားသခင် ဘက်၌ စိတ်အားǊကီး ၍ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အဘုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပေသာေြကာင့် ၊ သူ မှစ၍

သားစဥ်ေြမးဆက် တုိ့သည် ထုိပဋိညာဥ်တည်းဟူေသာထာဝရ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အရာနှင့်ဆုိင်ေသာ ပဋိညာဥ် ကုိ ရǇပီဟု ေမာေရှ အား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၁၄ မိဒျန် မိန်းမနှင့် အေသသတ်ြခင်းကုိခံရေသာဣသေရလ လူ ၏အမည် ကား၊ ရိှေမာင် အမျိုး၌ ထင်ရှားေသာ အေဆွအမျိုး

တွင် အကဲအမǫး သာလု ၏သား ဇိမရိ ြဖစ်သတည်း။ ၁၅အေသသတ်ြခင်းကုိခံရေသာမိဒျန် မိန်းမ အမည် ကား၊ မိဒျန် အမျိုး၌ ထင်ရှားေသာ

အေဆွအမျိုး တွင် အကဲအမǫး ဇုရ ၏သမီး ေကာဇဘိ ြဖစ် သတည်း။ ၁၆ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ မိဒျန် အမျိုးသားတုိ့ကုိ ေနှာင့်ရှက် ၍

လုပ်ြကံ ြကေလာ့။ ၁၇အေြကာင်းမူကား ၊ သူတုိ့သည် ေပဂုရ ဘုရား အမǨ ၌ ၎င်း၊ ေပဂုရ ဘုရားေြကာင့် ေဘး ေရာက်ေသာေန့ ၌ အေသ

သတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာသူ တုိ့ နှမ မိဒျန် မင်း သမီး ေကာဇဘိ အမǨ ၌ ၎င်း၊ ၁၈သင် တုိ့ကုိ ပရိယာယ် များ အားြဖင့် လှည့်စား ေနှာင့်ရှက်

ြကǇပီဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၆ ထုိေဘး Ǉငိမ်းေသာေနာက် ၊ ထာဝရဘုရား က၊ ၂အသက် နှစ်ဆယ် လွန် ၍ စစ်တုိက် နုိင်ေသာ ဣသေရလ အမျိုးသား ပရိသတ်

အေပါင်း တုိ့ကုိ၊ ဘုိးဘ အေဆွအမျိုး အလုိက် စာရင်းယူ ြကေလာ့ဟု ေမာေရှ နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ တုိအ့ား မိန့် ေတာ်မူသည်

အတုိင်း၊ ၃ သူတုိ့သည် ေမာဘ လွင်ြပင် ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်နား ၊ ေယရိေခါ Ǐမိ ့တဘက်၌၊ ၄အသက် နှစ်ဆယ် လွန် ေသာသူတုိ့ကုိ စာရင်းယူရ

မည်အေြကာင်းဆင့်ဆုိ ြက၏။ ၅ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ထွက်လာ ေသာဣသေရလအမျိုးသား တုိ့တွင်၊ ဣသေရလ၏သားဦး ရုဗင် ၏သား

ဟူမူကား ဟာနုတ် မှဆင်းသက်ေသာ ေဟာေနာခိ အေဆွအမျိုး ၊ ဖါလု မှ ဆင်းသက်ေသာ ဖာလိွ အေဆွအမျိုး၊ ၆ ေဟဇရံု မှ ဆင်းသက်ေသာ

ေဟဇေရာနိ အေဆွအမျိုး ၊ ကာမိ မှ ဆင်းသက်ေသာ ကာမိတ် အေဆွအမျိုး တည်း။ ၇ဤ သူတုိ့သည် ရုဗင် အေဆွအမျိုး ြဖစ်၍၊ စာရင်း

ဝင်ေသာ လူေပါင်းကား၊ ေလးေသာင်း သံုးေထာင်ခုနစ်ရာသံုးဆယ်ရိှသတည်း။ ၈ ဖာလု ၏သား ဧလျာဘ ၊ ဧလျာဘ ၏သား ေနေမွလ ၊ ဒါသန် ၊

အဘိရံ တည်း။ ၉ဤဒါသန် ၊ အဘိရံ တုိ့သည် အြခားမဟုတ်၊ ေကာရ အေပါင်းအသင်း သည် ထာဝရဘုရား နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပေသာအခါ

၊ ပရိသတ် ၌ ေကျာ်ေစာ ၍ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပေသာ ဒါသန၊် အဘိရံ ြဖစ်ြက၏။ ၁၀ ေြမǊကီး သည် မိမိ ခံတွင်း ကုိဖွင့်

၍ သူ တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ေကာရ ကုိ၎င်း မျို သြဖင့် ၊ ထုိအေပါင်းအသင်း ဝင်သူတုိ့ သည် ေသ ြက၏။ မီး သည် လည်း လူနှစ်ရာ ငါးဆယ် တုိ့ကုိ

အသက် ဆံုးေစ၏။ ထုိသူတုိ့သည် သတိေပး ေသာ သက်ေသြဖစ် သတည်း။ ၁၁ သုိ့ရာတွင် ေကာရ ၏ သားသမီး တုိ့သည် ေသ ေဘးနှင့်

လွတ်ြက၏။ ၁၂ ဘုိးဘအေဆွအမျိုး အလုိက် ရိှေမာင် ၏သား ဟူမူကား၊ ေယေမွလ မှ ဆင်းသက်ေသာ ေယေမွလိ အေဆွအမျိုး ၊ ယာမိန် မှ

ဆင်းသက်ေသာ ယာမိနိ အေဆွအမျိုး ၊ ယာခိန် မှ ဆင်းသက်ေသာ ယာခိနိ အေဆွအမျိုး၊ ၁၃ ေဇရ မှ ဆင်းသက်ေသာေဇရဟိ အေဆွအမျိုး ၊

ေရှာလ မှ ဆင်းသက်ေသာ ေရှာလိ အေဆွအမျိုး တည်း။ ၁၄ဤ သူတုိ့သည် ရိှေမာင် အေဆွအမျိုး ြဖစ်၍လူေပါင်းကား၊ နှစ်ေသာင်း

နှစ်ေထာင်နှစ်ရာရိှသတည်း။ ၁၅ ဘုိးဘအေဆွအမျိုး အလုိက် ဂဒ် ၏သား ဟူမူကား၊ ေဇဖုန် မှ ဆင်းသက်ေသာ ေဇေဖါနိ အေဆွအမျိုး ၊ ဟဂဂိ
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မှ ဆင်းသက်ေသာဟဂဂိတ် အေဆွအမျိုး ၊ ရǨ နိ မှ ဆင်းသက်ေသာ ရǨ နိတ် အေဆွအမျိုး၊ ၁၆ ြသဇနိ မှ ဆင်းသက်ေသာ ြသဇနိတ် အေဆွအမျိုး ၊

ဧရိ မှ ဆင်းသက်ေသာ ဧရိတ် အေဆွအမျိုး၊ ၁၇အာရုဒ် မှ ဆင်းသက်ေသာ အာေရာဒိ အေဆွအမျိုး ၊ အေရလိ မှ ဆင်းသက်ေသာ အေရလိတ်

အေဆွအမျိုး တည်း။ ၁၈ဤ သူတုိ့သည်ဂဒ် အေဆွအမျိုး ြဖစ်၍၊ စာရင်း ဝင် ေသာ လူေပါင်းကား၊ ေလးေသာင်း ငါး ရာ ရိှသတည်း။ ၁၉ ယုဒ

၏သား ဟူမူကား၊ ခါနာန် ြပည် ၌ ေသ ေသာ ဧရ နှင့် ြသနန် အစရိှေသာ၊ ၂၀ ဘုိးဘအေဆွအမျိုး အလုိက် ၊ ေရှလ မှ ဆင်းသက်ေသာ ေရှလနိ

အေဆွအမျိုး ၊ ဖါရဇ် မှ ဆင်းသက်ေသာ ဖါရဇိ အေဆွအမျိုး ၊ ေဇရ မှ ဆင်းသက်ေသာ ေဇရဟိ အေဆွအမျိုး တည်း။ ၂၁ ဖါရဇ် ၏သား ၊

ေဟဇရံု မှ ဆင်းသက်ေသာ ေဟဇေရာနိ အေဆွအမျိုး ၊ ဟာမုလ မှ ဆင်းသက်ေသာ ဟာမုလိ အေဆွအမျိုး တည်း။ ၂၂ဤ သူတုိ့သည် ယုဒ

အေဆွအမျိုး ြဖစ်၍၊ စာရင်း ဝင်ေသာ လူေပါင်းကား၊ ခုနစ်ေသာင်း ေြခာက်ေထာင်ငါးရာရိှသတည်း။ ၂၃ ဘုိးဘအေဆွအမျိုး အလုိက်

ဣသခါ ၏သား ဟူမူကား၊ ေတာလ မှဆင်းသက်ေသာ ေတာလိ အေဆွအမျိုး ၊ ဖုဝါ မှ ဆင်းသက်ေသာ ဖုဝနိ အေဆွအမျိုး၊ ၂၄ယာရǨ ပ် မှ

ဆင်းသက်ေသာ ယာရǨဘိ အေဆွအမျိုး ၊ ရိှမရုန် မှ ဆင်းသက်ေသာ ရိှမေရာနိ အေဆွအမျိုး တည်း။ ၂၅ဤ သူတုိ့သည် ဣသခါ အေဆွအမျိုး

ြဖစ်၍၊ စာရင်း ဝင်ေသာ လူေပါင်းကား၊ ေြခာက်ေသာင်း ေလးေထာင်သံုးရာရိှသတည်း။ ၂၆ ဘုိးဘအေဆွအမျိုး အလုိက် ဇာဗုလုန် ၏သား

ဟူမူကား၊ သရက် မှ ဆင်းသက်ေသာ သရဒိ အေဆွအမျိုး ၊ ဧလုန် မှ ဆင်းသက်ေသာ ဧေလာနိ အေဆွအမျိုး ၊ ယာေလလ မှဆင်းသက်ေသာ

ယာေလလိ အေဆွအမျိုးတည်း။ ၂၇ဤ သူတုိ့သည် ဇာဗုလုန် အေဆွအမျိုး ြဖစ်၍၊ စာရင်း ဝင်ေသာ လူေပါင်းကား၊ ေြခာက်ေသာင်း

ငါးရာရိှသတည်း။ ၂၈ ဘုိးဘအေဆွအမျိုး အလုိက် ေယာသပ် ၏သား မနာေရှ နှင့် ဧဖရိမ် တုိ့တွင်၊ ၂၉ မနာေရှ ၏သား ဟူမူကား၊ မာခိရ မှ

ဆင်းသက်ေသာ မာခိရိ အေဆွအမျိုး၊ ၃၀ ေယေဇရ မှဆင်းသက်ေသာ ေယေဇရိ အေဆွအမျိုး ၊ ေဟလက် မှ ဆင်းသက်ေသာ ေဟလကိ

အေဆွအမျိုး၊ ၃၁အသေရလ မှဆင်းသက်ေသာ အာသေရလိ အေဆွအမျိုး ၊ ေရှခင် မှ ဆင်းသက်ေသာ ေရှေခမိ အေဆွအမျိုး၊ ၃၂ ရှမိဒ မှ

ဆင်းသက်ေသာ ရှမိဒိ အေဆွအမျိုး ၊ ေဟဖါ မှဆင်းသက်ေသာ ေဟေဖရိ အေဆွအမျိုး တည်း။ မာခိရ၏သားဂိလဒ်မှ ဆင်းသက်ေသာ

ဂိလဒိအေဆွအမျိုးတည်း။ ၃၃ ေဟဖါ ၏သား ဇေလာဖဒ် ၌ကား၊ သား ေယာက်ျားမ ရိှ ၊ သမီး သက်သက်သာ ရိှ၏။ ဇေလာဖဒ် ၏ သမီး

တုိ့ အမည် ကား၊ မာလာ ၊ ေနာအာ ၊ ေဟာဂလာ ၊ မိလကာ ၊ တိရဇာ တည်း။ ၃၄ဤသူတုိ့သည် မနာေရှ အေဆွအမျိုး ြဖစ်၍၊ စာရင်း

ဝင်ေသာ လူေပါင်းကား၊ ငါးေသာင်း နှစ်ေထာင်ခုနစ်ရာရိှသတည်း။ ၃၅ ဘုိးဘအေဆွအမျိုး အလုိက် ဧဖရိမ် ၏သား ဟူမူကား ၊ ရǨသလ မှ

ဆင်းသက်ေသာ ရǨသလိ အေဆွအမျိုး ၊ ေဗခါ မှ ဆင်းသက်ေသာ ေဗခရိ အေဆွအမျိုး ၊ တာဟန် မှ ဆင်းသက်ေသာ တာဟနိ အေဆွအမျိုး

တည်း။ ၃၆ ရǨေသလ၏သား ဧရန် မှ ဆင်းသက်ေသာ ဧရနိ အေဆွအမျိုး တည်း။ ၃၇ဤ သူတုိ့သည် ဧဖရိမ် အေဆွအမျိုး ြဖစ်၍၊ စာရင်း

ဝင်ေသာ လူေပါင်းကား၊ သံုးေသာင်း နှစ်ေထာင်ငါးရာရိှသတည်း။ဤ သူတုိသ့ည် ဘုိးဘအေဆွအမျိုး အလုိက် ေယာသပ် ၏သားစဥ်ေြမးဆက်

ြဖစ်သတည်း။ ၃၈ ဘုိးဘအေဆွအမျိုး အလုိက် ဗယင ာမိန် ၏သား ဟူမူကား၊ ေဗလ မှ ဆင်းသက်ေသာ ေဗလိအေဆွအမျိုး၊ အာရှေဗလ

မှ ဆင်းသက်ေသာ အာရှေဗလိ အေဆွအမျိုး ၊ အဟိရံ မှ ဆင်းသက်ေသာ အဟိရမိ အေဆွအမျိုး။ ၃၉ ရǨ ဖံ မှ ဆင်းသက်ေသာ ရǨဖမိ

အေဆွအမျိုး ၊ ဟုဖံ မှ ဆင်းသက်ေသာ ဟုဖမိ အေဆွအမျိုး တည်း။ ၄၀ ေဗလသား အာရဒ မှဆင်းသက်ေသာ အာရဒိ အေဆွအမျိုး ၊ ေနမန် မှ

ဆင်းသက်ေသာ ေနမနိ အေဆွအမျိုး တည်း။ ၄၁ဤ သူတုိ့သည် ဗယင ာမိန် အေဆွအမျိုး ြဖစ်၍၊ စာရင်း ဝင်ေသာ လူေပါင်းကား ေလးေသာင်း

ငါးေထာင်ေြခာက်ရာရိှသတည်း။ ၄၂ ဘုိးဘအေဆွအမျိုး အလုိက် ဒန် ၏သား ဟူမူကား ၊ ရǨဟံ မှ ဆင်းသက်ေသာရǨဟမိ အေဆွအမျိုး တည်း။

ဤ သူတုိ့သည် ဒန် အေဆွအမျိုး ြဖစ်၍၊ ၄၃ စာရင်း ဝင်ေသာ ရǨဟမိ လူေပါင်း ကား၊ ေြခာက်ေသာင်း ေလးေထာင်ေလးရာရိှသတည်း။ ၄၄

ဘုိးဘအေဆွအမျိုး အလုိက် အာရှာ ၏သား ဟူမူကား၊ ယိမန မှ ဆင်းသက်ေသာ ယိမနိ အေဆွအမျိုး ၊ ေယသဝိ မှ ဆင်းသက်ေသာ

ေယသဝိတ် အေဆွအမျိုး ၊ ေဗရိ မှဆင်းသက်ေသာ ေဗရိတ် အေဆွအမျိုး တည်း။ ၄၅ ေဗရိ ၏သား ေဟေဗရ မှ ဆင်းသက်ေသာ ေဟေဗရိ

အေဆွအမျိုး ၊ မာလေချလ မှ ဆင်းသက်ေသာ မာလေချလိ အေဆွအမျိုး တည်း။ ၄၆အာရှာ ၏သမီး အမည် ကား၊ စာရာ တည်း။ ၄၇ဤ

သူတုိ့သည် အာရှာ အေဆွအမျိုး ြဖစ်၍၊ စာရင်း ဝင်ေသာ လူေပါင်းကား၊ ငါးေသာင်း သံုးေထာင်ေလးရာရိှသတည်း။ ၄၈ ဘုိးဘအေဆွအမျိုး

အလုိက် နဿလိ ၏သား ဟူမူကား၊ ယာေဇလ မှ ဆင်းသက်ေသာ ယာေဇလိ အေဆွအမျိုး ၊ ဂုနိ မှ ဆင်းသက်ေသာ ဂုနိတ် အေဆွအမျိုး ၊ ၄၉
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ေယေဇရ မှ ဆင်းသက်ေသာ ေယေဇရိ အေဆွအမျိုး ၊ ရိှလလင် မှ ဆင်းသက်ေသာ ရိှလလမိ အေဆွအမျိုး တည်း။ ၅၀ဤသူတုိ့သည် နဿလိ

အေဆွအမျိုး ြဖစ်၍၊ စာရင်း ဝင်ေသာ လူေပါင်းကား၊ ေလးေသာင်း ငါးေထာင်ေလးရာရိှသတည်း။ ၅၁ ထုိသုိ့ ဣသေရလ အမျိုး ၊ စာရင်း

ဝင်သူ လူေပါင်း ကား ေြခာက်သိန်း တေထာင်ခုနစ်ရာငါးဆယ်ရိှ သတည်း။ ၅၂ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ဤ သူတုိ့အား အေရအတွက်

ရိှသည်အတုိင်း၊ ၅၃ ခါနနြ်ပည် ကုိ ေဝ ရမည်။ ၅၄ လူများ လǄင်များ ေသာ အေမွ ေြမကုိ၎င်း၊ လူနည်း လǄင် နည်း ေသာ အေမွ ေြမကုိ၎င်း၊

အနည်း အများ အလုိက် အသီးသီး တုိ့အား အေမွ ေြမကုိ ေဝေပး ရမည်။ ၅၅ သုိ့ရာတွင် ထုိြပည် ကုိ စာေရးတံ ချ၍ ေဝ ရမည်။ ဘုိးဘ

အမျိုးအနွယ် အလုိက် အေမွ ခံရြကမည်။ ၅၆ စာေရးတံ ကျသည်အတုိင်း ေြမ ကုိေဝ ၍ အနည်း အများ အလုိက် ပုိင်ရြကမည်ဟု ေမာေရှ

အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅၇ ဘုိးဘအေဆွအမျိုး အလုိက် စာရင်း ဝင်ေသာ ေလဝိ ၏သား ဟူမူကား ၊ ေဂရရǨန် မှ ဆင်းသက်ေသာ ေဂရေရှာနိ

အေဆွအမျိုး ၊ ေကာဟတ် မှ ဆင်းသက်ေသာ ေကာဟသိ အေဆွအမျိုး ၊ ေမရာရိ မှ ဆင်းသက်ေသာ ေမေရာရိတ် အေဆွအမျိုး တည်း။ ၅၈

ဤသည်လǄင် ေလဝိ အေဆွအမျိုး ြဖစ်၍၊ လိဗနိ အေဆွအမျိုး ၊ ေဟေြဗာနိ အေဆွအမျိုး ၊ မာလိ အေဆွအမျိုး ၊ မုရိှ အေဆွအမျိုး ၊ ေကာရသိ

အေဆွအမျိုး ပါသတည်း။ ေကာဟတ် ၏သားကား၊ အာမရံ တည်း။ ၅၉အာမရံ ၏ မယား ကား၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ေလဝိ မယား ဘွားြမင် ေသာ

ေလဝိ ၏သမီး ေယာေခဗက် တည်း။ ထုိမိန်းမသည် အာမရံ ၏ မယားြဖစ်၍၊ အာရုန် ၊ ေမာေရှ ၊ နှမ မိရိအံ တုိ့ကုိ ဘွားြမင် ေလ၏။ ၆၀

အာရုန် ၏သားကား၊ နာဒပ် ၊ အဘိဟု ၊ ဧလာဇာ ၊ ဣသမာ တည်း။ ၆၁ နာဒပ် နှင့် အဘိဟု တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ထူးြခား

ေသာမီး ကုိ ပူေဇာ် ေသာအခါ ေသ ြက၏။ ၆၂အသက် တလ လွန် ၍ စာရင်း ဝင်ေသာ ေလဝိ သား ေယာက်ျား ေပါင်း ကား၊ နှစ်ေသာင်း

သံုးေထာင်ရိှသတည်း။ သူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့နှင့်အတူ အေမွ မ ခံရ ေသာေြကာင့် ၊ ေရာေနှာ၍ စာရင်း မ ဝင်ရြက။ ၆၃

ဤေရွက့ား ၊ ေမာေရှ နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ တုိ့သည်၊ ေမာဘ လွင်ြပင် ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်နား ၊ ေယရိေခါ Ǐမိ ့တဘက်၌ စာရင်း ယူေသာ

ဣသေရလအမျိုးသား ေပတည်း။ ၆၄ ေမာေရှ နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် တုိ့သည်၊ သိနာ ေတာ ၌ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ စာရင်း

ယူ၍၊ ထုိ စာရင်း၌ ဝင် ေသာသူ တေယာက် မǄ မပါ။ ၆၅အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူတုိ့သည်ေတာ ၌ အမှန် ေသ ရြကမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူǇပီ။ ေယဖုနနာ ၏သား ကာလက် နှင့် နုန် ၏သား ေယာရǨ မှတပါး ၊ အရင်းလူတေယာက် မǄ မǙကင်း မကျန်ရ။

၂၇ ထုိအခါ ေယာသပ် ၏သား ၊ မနာေရှ အေဆွအမျိုး ၌ပါလျက်၊ မနာေရှ ၊ မာခိရ ၊ ဂိလဒ် ၊ ေဟေဖရ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ဇေလာဖဒ်

၏သမီး မာလာ ၊ ေနာအာ ၊ ေဟာဂလာ ၊ မိလကာ ၊ တိရဇာ တုိ့သည်လာ ၍၊ ၂ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး နား၊ ေမာေရှ နှင့်

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ ၊ မင်း များ၊ ပရိသတ် များအေပါင်း တုိ့ ေရှမှ့ာ ရပ် လျက်၊ ၃အကǀန်ု ပ် တုိ့၏အဘသည် ေတာ ၌ ေသ ပါ၏။

ထာဝရဘုရား တဘက် ၌ စုေဝး ေသာ အေပါင်းအသင်း ၊ ေကာရ ၏အေပါင်းအသင်း ၌ မ ပါ။ မိမိ အြပစ် ေြကာင့် ေသ ပါ၏။ သူ ၌ သား

ေယာက်ျား မ ရိှ ပါ။ ၄ ထုိသုိ့ သား ေယာက်ျားမ ရိှ ေသာေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့အဘ ၏အမည် သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့အေဆွအမျိုး ၌ ေပျာက်

ရပါမည်ေလာ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့အဘ ၏ ညီအစ်ကုိ တုိ့နှင့်အတူ ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့အား အေမွေပး ပါဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၅ သူ တုိ့အမǨ ကုိ ေမာေရှ

သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ထား ေလ၏။ ၆ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ဇေလာဖဒ် သမီး တုိ့၏ စကားသည် ေလျာက်ပတ် ေပ၏။ ၇

အကယ်စင်စစ်သူ တုိ့အဘ ၏ ညီအစ်ကုိ တုိ့နှင့်အတူ အေမွ ခံရေသာအခွင့်ကုိ သူ တုိ့အား ေပး ရမည်။ သူ တုိ့အဘ ၏အေမွ ဥစစာသည် သူ

တုိ့လက်သုိ့ ေရာက် ေစရ မည်။ ၈သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ လူ သည် သား ေယာက်ျားမ ရိှဘဲေသလǄင် ၊

သူ ၏အေမွ ဥစစာကုိ သူ ၏သမီး လက်သုိ့ ေရာက် ေစရမည်။ ၉သမီး မ ရိှလǄင် ၊ သူ ၏ အေမွ ဥစစာကုိ သူ ၏ ညီအစ်ကုိ တုိ့အား ေပး ရမည်။

၁၀ ညီအစ်ကုိ မ ရိှလǄင် ၊ အေမွ ဥစစာကုိ ဘǊကီး ဘေထွးတုိ့အား ေပး ရမည်။ ၁၁ဘǊကီး ဘေထွးမ ရိှလǄင် ၊ သူ ၏အေဆွအမျိုး ၌ နီးစပ်

ရင်းǑခာေသာ ေပါက်ေဘာ် အား ေပး ၍ ၊ ထိသူသည် ပုိင် ရမည်။ ဤေရွက့ား၊ ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း

၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ ၌ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်ြဖစ် ေစဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ သင်သည် ဤအာဗရိမ်

ေတာင် ေပƝသုိ့ တက် ေလာ့။ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ အား ငါေပး ေသာြပည် ကုိ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ၁၃ သုိǇ့ပီးမှ ၊ သင် ၏အစ်ကုိ အာရုန်

သည် မိမိ လူမျိုး စည်းေဝး ရာသုိ့ သွားသက့ဲသုိ့ ၊ သင် သည်လည်း သွား ရမည်။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ ပရိသတ် တုိ့သည် ဇိန ေတာ ၊
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ကာေဒရှ အရပ်၊ ေမရိဘ စမ်းေရ အနား၌ ရုန်းရင်းခတ် Ǒပ ြကေသာအခါ ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့စကား ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပ၍၊ သူ တုိ့ေရှမှ့ာ ငါ့ကုိ

မရုိမေသ Ǒပေသာ အြပစ်ရိှသည် ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေမာေရှ ကလည်း ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ပရိသတ် တုိ့သည် အထိန်း မ

ရိှေသာ သုိး က့ဲသုိ့ မ ြဖစ် မည် အေြကာင်း ၊ ခပ်သိမ်း ေသာ သတတဝါ တုိ့၏ အသက် ဝိညာဥ် ကုိ အစုိးရေတာ်မူေသာဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

သည်၊ ဤပရိသတ် တုိေ့ရှ ့၌ ထွက် ဝင် နုိင်ေသာသူ ၊ ြပင် သုိ့ ထုတ် ြခင်း၊ အတွင်း သုိ့ သွင်းြခင်းအမǨကုိ တတ်နုိင်ေသာသူ တစံုတေယာက် ကုိ

သူ တုိ့အေပƝ မှာ ခန့်ထား ေတာ်မူပါေစေသာဟု ထာဝရဘုရား အား ေလǄာက် ေလ၏။ ၁၈ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိရေသာ

နုန် ၏သား ေယာရǨ ကုိေခƝ ၍ ၊ သင် ၏လက် ကုိ သူ့ အေပƝ မှာတင် ေလာ့။ ၁၉ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ ေရှ ့ ၊ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ေရှ ့၌

သူ့ ကုိထား ၍ မှာ ခ့ဲေလာ့။ ၂၀ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့သည်၊ သူ၏ စကားကုိ နားေထာင် မည်အေြကာင်း ၊ သင် ၏ ဘုန်း

အသေရအချို ့ကုိ သူ့ အေပƝ ၌ တင် ထားေလာ့။ ၂၁ ထုိသူသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ ေရှမှ့ာ ရပ် ေသာအခါ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဥရိမ် စီရင် ဆံုးြဖတ်ေသာ တရားအတုိင်း၊ သူ့ အတွက် ေမးြမန်း ရမည်။ သူ စီရင် သည်အတုိင်း ၊ သူ နှင့်အတူ

ဣသေရလ အမျိုးသား ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ သည် ထွက် ဝင် ရြကမည်ဟု ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း

ေမာေရှ Ǒပ လျက်၊ ေယာရǨ ကုိေခƝ ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ ေရှ ့ ၊ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ေရှ ့၌ ထား ǇပီးလǄင် ၊ ၂၃ သူ့ အေပƝ မှာလက်

ကုိတင် ၍ မှာ ခ့ဲေလ၏။ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား သည်ေမာေရှ အားြဖင့် ပညတ် ထားေတာ်မူ၏။

၂၈တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ ၂သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ငါ ၏ပူေဇာ် သကကာကုိ၎င်း၊

ငါ့ အဘုိ့ ေမǞးǐကိင် ေသာအနံ့ ရိှေစြခင်းငှာမီး ြဖင့်Ǒပေသာငါ ၏ အစာ အာဟာရကုိ၎င်း၊ အချိန်တန် မှ ငါ့ အား ပူေဇာ် ြခင်းငှာ

သတိǑပ ရြကမည်။ ၃တဖန် ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ေန့ တုိင်းအစဥ်အǇမဲ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်ဘုိ၊့ အခါမလည် အြပစ် မပါေသာ သုိးသငယ် နှစ်

ေကာင်ကုိ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့်ပူေဇာ် ရမည်။ ၄ နံနက်ယံ ၌ သုိးသငယ် တ ေကာင်၊ ညဦးယံ ၌ တ ေကာင်ကုိ ပူေဇာ် ရမည်။ ၅

သံလွင်သီးကုိ ေထာင်း ၍ရေသာသံလွင်ဆီ သံုး ေလာဃနှင့် ေရာ ေသာ မုန့်ညက် တြသမဲကုိ လည်း ပူေဇာ်ရမည်။ ၆ဤေရွက့ား၊ သိနာ

ေတာင် ေပƝမှာ စီရင် ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ေမǞးǐကိင် ေသာ အနံ့ နှင့် မီး ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာ၊ အစဥ်အǇမဲ Ǒပ

ရေသာမီးရǨိ ့ရာယဇ်ြဖစ်သတည်း။ ၇ သုိးသငယ် တ ေကာင်နှင့်အတူ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာဘုိ၊့ စပျစ်ရည် သံုး ေလာဃကုိ ပူေဇာ်၍၊

သန့်ရှင်း ရာဌာန၌ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာဘုိ၊့ ထာဝရဘုရား အား သွန်းေလာင်း ရမည်။ ၈အြခား ေသာ သုိးသငယ် ကုိ ညဦးယံ ၌

ပူေဇာ် ေသာအခါ ၊ နံနက်ယံ ၌ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာပါသည်နည်းတူ ပါလျက်၊ ထာဝရဘုရား အဘုိ့

ေမǞးǐကိင် ေသာအနံ့ နှင့် ြပည့်စံု၍ မီး ြဖင့်ပူေဇာ်ေသာယဇ်ကုိ Ǒပ ရမည်။ ၉ ေန့ တုိင်း အစဥ်ပူေဇာ်ေသာ မီးရǨိ ့ရာယဇ်၊ သွန်းေလာင်း ရာ

ပူေဇာ်သကကာမှတပါး ၊ ဥပုသ် ေန့ ရက်၌ အခါမလည် အြပစ် မပါေသာ သုိးသငယ် နှစ် ေကာင်ကုိ၎င်း၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာပါလျက်၊

ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာဘုိ၊့ ဆီ ေရာ ေသာမုန့်ညက် နှစ် ြသမဲကုိ၎င်း ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၁လဆန်း တရက်ေန့၌ ၊ အသက်ပျို ေသာ နွားထီး နှစ်

ေကာင်၊ သုိးထီး တ ေကာင်၊ အခါမလည် ၊ အြပစ် မပါေသာ သုိးသငယ်ခုနစ် ေကာင်တုိ့ကုိ၊ ထာဝရဘုရား အား မီးရǨိ ့ရာယဇ်Ǒပ၍ ပူေဇာ် ရမည်။

၁၂ နွား တ ေကာင်အဘုိ၊့ ဆီ ေရာ ေသာ မုန့်ညက် သံုး ြသမဲ၊ သုိး တ ေကာင်အဘုိ၊့ ဆီ ေရာ ေသာ မုန့်ညက် နှစ် ြသမဲ၊ ၁၃ သုိးသငယ် တ

ေကာင်အဘုိ၊့ ဆီ ေရာ ေသာ မုန့်ညက် တ ြသမဲစီတည်းဟူေသာေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာနှင့်တကွ၊ ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့်ပူေဇာ်၍ မီးရǨိ ့ရာ

ယဇ်ကုိ Ǒပရမည်။ ၁၄ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ကား၊ နွား တေကာင်နှင့် စပျစ်ရည်ေြခာက် ေလာဃ၊ သုိး တေကာင်နှင့် ေလး

ေလာဃ၊ သုိးသငယ် တေကာင်နှင့် သံုး ေလာဃ ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ထုိသုိ့ လ တုိင်း အစဥ်မြပတ်မီးရǨိ ့ရာ ယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၅ ေန့

တုိင်းအစဥ်ပူေဇာ်ေသာ မီးရǨိ ့ရာယဇ်၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး ၊ အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့ ထာဝရဘုရား အား ဆိတ်သငယ် တ

ေကာင်ကုိလည်း ပူေဇာ် ရမည်။ ၁၆ ပဌမ လတဆယ် ေလး ရက် ေန့၌ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ပသခါ ပဲွြဖစ်၏။ ၁၇ ၎င်း လ တဆယ် ငါး ရက်

ေန့၌ ပဲွ ကုိခံရမည်။ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးတေဆးမ့ဲ မုန့်ကုိ စား ရြကမည်။ ၁၈ ပဌမ ေန့ ၌ ဓမမ စည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ေလာကီ အလုပ်ကုိ မ

လုပ် ရ။ ၁၉ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့်Ǒပေသာယဇ်တည်းဟူေသာအသက်ပျို ေသာ နွားထီး နှစ် ေကာင်၊ သုိးထီး တ ေကာင်၊ အခါမလည်
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အြပစ် မပါေသာ သုိးသငယ် ခုနစ် ေကာင်တုိ့ကုိ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်Ǒပ၍ ပူေဇာ် ရမည်။ ၂၀ နွား တေကာင်လǄင် ဆီ ေရာ ေသာ မုန့်ညက် သံုး

ြသမဲ၊ သုိး တေကာင်လǄင် နှစ် ြသမဲ၊ ၂၁ သုိးသငယ် ခုနစ် ေကာင်ေစ့ေအာင်၊ တ ေကာင်လǄင် တ ြသမဲစီနှင့် ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာǑပ

ရမည်။ ၂၂အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပအ့ံေသာငှာ ၊ အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့ ဆိတ် တ ေကာင်ကုိလည်း ပူေဇာ်ရမည်။ ၂၃ ေန့ ရက်အစဥ် နံနက်

တုိင်းပူေဇာ်ေသာ မီးရǨိ ့ရာ ယဇ်မှတပါး ၊ ထုိ ယဇ်များကုိ ထပ်၍ပူေဇာ် ရမည်။ ၂၄ ထုိသုိ့ အစဥ်အǇမဲ ပူေဇာ် ေသာမီးရǨိ ့ရာယဇ်၊ သွန်းေလာင်း

ရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးတေန့ တေနလ့Ǆင် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ေမǞးǐကိင် ေသာအနံ့ နှင့် မီး ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာအစာ

အာဟာရကုိ ပူေဇာ် ရမည်။ ၂၅သတတမ ေန့ ၌ လည်း ၊ ဓမမ စည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပ ရ မည်။ ေလာကီ အလုပ်ကုိ မ လုပ် ရ။ ၂၆ ထုိမှတပါး ၊ သိတင်း

ခုနစ်သိတင်းေစ့Ǉပီးမှ၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာအသစ် ကုိ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ် သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲေသာေန၊့ အဦး သီးေသာအသီး ေန့ ရက်၌ ဓမမ

စည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပ ရမည်။ ေလာကီ အလုပ်ကုိ မ လုပ် ရ။ ၂၇ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ေမǞးǐကိင် ေသာအနံ့ နှင့် မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျို ေသာ

နွားထီး နှစ် ေကာင်၊ သုိးထီး တ ေကာင်၊ အခါမလည် ေသာ သုိးသငယ် ခုနစ် ေကာင်တုိ့ကုိ ပူေဇာ် ရမည်။ ၂၈ နွား တ ေကာင်လǄင် ဆီ

ေရာ ေသာမုန့်ညက် သံုး ြသမဲ၊ သုိး တ ေကာင်လǄင် နှစ် ြသမဲ၊ ၂၉ သုိးသငယ် ခုနစ် ေကာင်ေစ့ေအာင်၊ တ ေကာင်လǄင် တ ြသမဲစီနှင့်

ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာǑပရမည်။ ၃၀အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပအ့ံေသာငှါ ၊ ဆိတ်သငယ် တ ေကာင်ကုိလည်း ပူေဇာ်ရမည်။ ၃၁ ထုိသုိ့ အစဥ်အǇမဲ

ပူေဇာ်ေသာ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာမှတပါး ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာနှင့်တကွ ၊ အြပစ် မပါေသာ ယဇ်ေကာင်များတုိ့ကုိ

ထပ်၍ပူေဇာ် ရမည်။

၂၉သတတမ လ ၊ ပဌမ ေနရ့က်၌ ဓမမ စည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပ ရမည်။ ေလာကီ အလုပ်ကုိ မ လုပ် ရ။ တံပုိးမǨတ် ြခင်းကုိ Ǒပရေသာေန့ ြဖစ်

၏။ ၂ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ေမǞးǐကိင် ေသာ အနံ့ နှင့် မီးရǨိ ့ရာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျို ေသာ နွားထီး တ ေကာင်၊ သုိးထီး တ ေကာင်၊

အခါမလည် အြပစ် မပါေသာ သုိးသငယ် ခုနစ် ေကာင်တုိ့ကုိ ပူေဇာ် ရမည်။ ၃ နွား တေကာင်လǄင် ဆီ ေရာ ေသာမုန့်ညက် သံုး ြသမဲ၊ သုိး

တေကာင်လǄင် နှစ် ြသမဲ၊ ၄ သုိးသငယ် ခုနစ် ေကာင်ေစ့ေအာင်၊ တ ေကာင်လǄင် တ ြသမဲစီနှင့်ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာǑပရမည်။ ၅အြပစ်

ေြဖြခင်းကုိ Ǒပအ့ံေသာငှါ ၊ အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ် တ ေကာင်ကုိလည်း ပူေဇာ်ရမည်။ ၆ ထုိသုိ့ ထံုးစံ ရိှသည့်အတုိင်း ၊ လဆန်း

ေနမီ့းရǨိ ့ ရာ ယဇ်နှင့် သူ ၏ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ ေန့ တုိင်းǑပေသာမီးရǨိ ့ ရာယဇ်နှင့် သူ ၏ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ

ပူေဇာ်သကကာမှတပါး ၊ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ေမǞးǐကိင် ေသာအနံ့ နှင့် မီး ြဖင့်Ǒပေသာယဇ်ပူေဇာ်သကကာကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ၇ ၎င်း လ ၊ ဒသမ

ေနရ့က်၌ ဓမမ စည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပ ၍ Ǐခိးြခံ စွာကျင့် ရမည်။ အဘယ် အလုပ် ကုိမǄ မ လုပ် ရ။ ၈ ထုိေန့၌ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ေမǞးǐကိင်

ေသာအနံ့ နှင့် မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျို ေသာ နွားထီး တ ေကာင်၊ သုိးထီး တ ေကာင်၊ အခါမလည် အြပစ် မပါေသာ သုိးသငယ် ခုနစ်

ေကာင်တုိ့ကုိ ပူေဇာ် ရမည်။ ၉ နွား တေကာင်လǄင် ဆီ ေရာ ေသာမုန့်ညက် သံုး ြသမဲ၊ သုိး တ ေကာင်လǄင်နှစ် ြသမဲ၊ ၁၀ သုိးသငယ် ခုနစ်

ေကာင်ေစ့ေအာင်၊ တ ေကာင်လǄင် တ ြသမဲစီနှင့်ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာǑပရမည်။ ၁၁အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပအ့ံေသာငှါ၊ အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့

ဆိတ်သငယ် တ ေကာင်ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ထုိသုိ့ အြပစ် ေြဖြခင်းငှါအြပစ် ေြဖရာယဇ်၊ အစဥ်အǇမဲ Ǒပေသာ မီးရǨိ ့ရာယဇ်၊ သူ ၏ေဘာဇဥ်

ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး ထပ်၍Ǒပရမည်။ ၁၂ ၎င်း လ တဆယ် ငါး ရက် ေန့၌ ဓမမ စည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပ ရမည်။

ေလာကီ အလုပ်ကုိ မ လုပ် ဘဲ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးထာဝရဘုရား အဘုိ့ ပဲွ ခံရ မည်။ ၁၃ ပဌမေန့၌ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ေမǞးǐကိင် ေသာ အနံ့

နှင့် မီး ြဖင့်ǑပေသာမီးရǨိ ့ရာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျို ေသာ နွားထီး ဆယ် သံုး ေကာင်၊ သုိးထီး နှစ် ေကာင်၊ အခါမလည် အြပစ် မပါေသာ သုိးသငယ်

ဆယ် ေလး ေကာင်တုိ့ကုိ ပူေဇာ် ရမည်။ ၁၄ နွား ဆယ် သံုး ေကာင်ေစ့ေအာင်၊ တ ေကာင်လǄင် ဆီ ေရာ ေသာမုန့်ညက် သံုး ြသမဲစီ၊ သုိး နှစ်

ေကာင်ေစ့ ေအာင်၊ တ ေကာင်လǄင် နှစ် ြသမဲစီ၊ ၁၅ သုိးသငယ် ဆယ် ေလး ေကာင်ေစ့ေအာင်၊ တ ေကာင်လǄင် တ ြသမဲစီနှင့် ေဘာဇဥ်

ပူေဇာ်သကကာǑပရ မည်။ ၁၆အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ် တ ေကာင်ကုိ အစဥ်အǇမဲ Ǒပေသာ မီးရǨိ ့ရာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊

သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး ထပ်၍ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၇ ဒုတိယ ေန့ ၌ ၊ အသက်ပျို ေသာ နွားထီး ဆယ် နှစ် ေကာင်၊ သုိးထီး နှစ်

ေကာင်၊ အခါမလည် အြပစ် မပါေသာ သုိးသငယ် ဆယ် ေလး ေကာင်ကုိ၎င်း၊ ၁၈ သုိး ၊ နွား ၊ သုိးသငယ် အနည်း အများအလုိက် ၊ ထံုးစံ
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ရိှသည်အတုိင်း ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ ၁၉အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ် တ ေကာင်ကုိ၎င်း၊

အစဥ်အǇမဲ Ǒပေသာ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး ၊ ထပ်၍ပူေဇာ်ရမည်။ ၂၀တတိယ ေန့ ၌ ၊

နွားထီး ဆယ် တ ေကာင်၊ သုိးထီး နှစ် ေကာင်၊ အခါမလည် အြပစ် မပါေသာ သုိးသငယ် ဆယ် ေလး ေကာင်ကုိ၎င်း၊ ၂၁ သုိး ၊ နွား ၊

သုိးသငယ် အနည်း အများအလုိက် ၊ ထံုးစံ ရိှသည်အတုိင်း ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ ၂၂အြပစ်

ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ် တ ေကာင်ကုိ၎င်း၊ အစဥ်အǇမဲ Ǒပေသာ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး

၊ ထပ်၍ပူေဇာ်ရမည်။ ၂၃ စတုတထ ေန့ ၌ နွားထီး ဆယ် ေကာင်၊ သုိးထီး နှစ် ေကာင်၊ အခါမလည် အြပစ် မပါေသာ သုိးသငယ် ဆယ်

ေလး ေကာင်ကုိ၎င်း၊ ၂၄ သုိး ၊ နွား ၊ သုိးသငယ် အနည်း အများအလုိက် ၊ ထံုးစံ ရိှသည်အတုိင်း ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ

ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ ၂၅အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ် တ ေကာင်ကုိ၎င်း၊ အစဥ်အǇမဲ Ǒပေသာ မီးရǨိ ့ရာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊

သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး ၊ ထပ်၍ပူေဇာ်ရမည်။ ၂၆ ပဥစမ ေန့ ၌ နွားထီး ကုိး ေကာင်၊ သုိးထီး နှစ် ေကာင်၊ အခါမလည် အြပစ်

မပါေသာ သုိးသငယ် ဆယ် ေလး ေကာင်ကုိ၎င်း၊ ၂၇ သုိး ၊ နွား ၊ သုိးသငယ် အနည်း အများအလုိက် ၊ ထံုးစံ ရိှသည်အတုိင်း ေဘာဇဥ်

ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ ၂၈အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ် တ ေကာင်ကုိ၎င်း၊ အစဥ်အǇမဲ Ǒပေသာ မီးရǨိ ့

ရာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး ၊ ထပ်၍ပူေဇာ်ရမည်။ ၂၉ဆဌမ ေန့ ၌ ၊ နွားထီး ရှစ် ေကာင်၊ သုိးထီး

နှစ် ေကာင်၊ အခါမလည် အြပစ် မပါေသာ သုိးသငယ် ဆယ် ေလး ေကာင်ကုိ၎င်း၊ ၃၀ သုိး ၊ နွား ၊ သုိးသငယ် အနည်း အများအလုိက် ၊ ထံုးစံ

ရိှသည်အတုိင်း ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ ၃၁အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ် တ ေကာင်ကုိ၎င်း၊ အစဥ်အǇမဲ

Ǒပေသာ မီးရǨိ ့ရာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး ၊ ထပ်၍ပူေဇာ်ရမည်။ ၃၂သတတမ ေန့ ၌ နွားထီး ခုနစ်

ေကာင်၊ သုိးထီး နှစ် ေကာင်၊ အခါမလည် အြပစ် မပါေသာ သုိးသငယ် ဆယ် ေလး ေကာင်ကုိ၎င်း၊ ၃၃ သုိး ၊ နွား ၊ သုိးသငယ် အနည်း

အများအလုိက် ၊ ထံုးစံ ရိှသည်အတုိင်း ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ ၃၄အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ် တ

ေကာင်ကုိ၎င်း၊ အစဥ်အǇမဲ Ǒပေသာ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး ၊ ထပ်၍ပူေဇာ်ရမည်။ ၃၅

အဌမ ေန့ ၌ ဓမမစည်းေဝး ြခင်းကုိǑပ ရမည်။ ေလာကီ အလုပ်ကုိ မ လုပ် ရ။ ၃၆ ထုိေန့၌ ထာဝရဘုရား ဘုိ့ ေမǞးǐကိင် ေသာ အနံ့ နှင့် မီး

ြဖင့်Ǒပေသာ မီးရǨိ ့ရာယဇ်ဘုိ့ နွားထီး တ ေကာင်၊ သုိးထီး တ ေကာင်၊ အခါမလည် အြပစ် မပါေသာ သုိးသငယ် ခုနစ် ေကာင်ကုိ၎င်း၊ ၃၇ သုိး ၊

နွား ၊ သုိးသငယ် အနည်း အများအလုိက် ၊ ထံုးစံ ရိှသည်အတုိင်း ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ ၃၈အြပစ်

ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ် တ ေကာင်ကုိ၎င်း၊ အစဥ်အǇမဲ Ǒပေသာ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး ၊

ထပ်၍ပူေဇာ် ရမည်။ ၃၉ ထုိသုိ့ သစစာ ဂတိရိှ၍ Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာ၊ အလုိလုိ Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာ၊ မီးရǨိ ့ရာပူေဇာ်သကကာ၊ ေဘာဇဥ်

ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာပူေဇာ်သကကာ၊ မိဿဟာယ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး၊ ချိန်းချက် ေသာ ပဲွတုိ့ ၌ ထာဝရဘုရား အား ထပ်၍ပူေဇာ်

ရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၀ ထုိသုိ့ ေမာေရှ သည်၊ မိမိအား ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိအ့ား ဆင့်ဆုိ

ေလ၏။

၃၀တဖန် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ကုိ ေမာေရှ သည်၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့တွင် အမျိုးအနွယ် တုိ့ ၌ မင်း

ြဖစ်ေသာသူတုိ့အား ဆင့်ဆုိ သည်ကား၊ ၂ လူ ေယာက်ျားသည် ထာဝရဘုရား အား သစစာ ဂတိǑပေသာ်၎င်း ၊ ကုိယ်စိတ် ဝိညာဥ်၌

ချည်ေနှာင် ၍ ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ Ǒပေသာ်၎င်း၊ မိမိ ေြပာေသာစကား ကုိ မ ဖျက် ဘဲ၊ မိမိ နǨတ် ထွက် ရိှသည်အတုိင်း Ǒပ ရမည်။ ၃ မိန်းမ သည်

အဘ အိမ် ၌ အသက် ငယ်စဥ်အခါ၊ ထာဝရဘုရား အား သစစာ ဂတိǑပေသာ်၎င်း၊ ၄ ထုိသစစာ စကား၊ ကုိယ် စိတ် ဝိညာဥ်၌ ချည်ေနှာင်

ေသာ စကားကုိ အဘသည် ြကား လျက် တိတ်ဆိတ် စွာ ေနလǄင် ထုိသစစာ စကားရိှသမǄ တုိ့နှင့် ကုိယ် စိတ် ဝိညာဥ်၌ ချည်ေနှာင် ေသာ

စကားဟူသမǄ တုိ့သည် တည် ရြကမည်။ ၅ သုိ့မဟုတ် အဘသည် ြကား ေသာေန့ ၌ ြမစ်တား လǄင်၊ ထုိသစစာ စကားမည်မǄ၊ ကုိယ်စိတ်

ဝိညာဥ်၌ ချည်ေနှာင် ေသာ စကား မည်မǄမ တည် ရ။ အဘ ြမစ်တား ေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား လǞတ် ေတာ်မူမည်။ ၆ မိန်းမသည် လင် ရိှ
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လျက်၊ သစစာဂတိ Ǒပ၍ ကုိယ်စိတ် ဝိညာဥ်၌ ချည်ေနှာင် ြခင်းငှာနǨတ် Ǘမက် ေသာအခါ၊ ၇လင် သည် ြကား လǄင် ၎င်း၊ ြကား ေသာေန့ ၌

တိတ်ဆိတ် စွာေနလǄင်၎င်း၊ ထုိသစစာ စကား၊ ကုိယ်စိတ် ဝိညာဥ်၌ ချည်ေနှာင် ေသာ စကား တည် ရမည်။ ၈ သုိ့မဟုတ် လင် သည် ြကား

ေသာေန့ ၌ ြမစ်တား လǄင် ၊ ထုိသစစာ စကား၊ ကုိယ်စိတ် ဝိညာဥ်၌ ချည်ေနှာင် ေသာ စကားကုိ လင်သည်ပယ် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား လည်း လǞတ်

ေတာ်မူမည်။ ၉လင် ေသေသာမိန်းမ၊ လင်နှင့်ကွာ ေသာ မိန်းမသည် ကုိယ်စိတ် ဝိညာဥ်၌ ချည်ေနှာင် ေသာ သစစာ ဂတိ အလံုးစံု တုိ့သည်

တည် ရြကမည်။ ၁၀လင် အိမ် ၌ ရိှစဥ်အခါ၊ သစစာ ဂတိǑပေသာ်၎င်း ၊ ကျိန်ဆုိ ြခင်းအားြဖင့် ကုိယ်စိတ် ဝိညာဥ်၌ ချည်ေနှာင် ေသာ်၎င်း၊ ၁၁

လင် သည် ြကား ေသာ်လည်း မ ြမစ်တား တိတ်ဆိတ် စွာေနလǄင် ၊ ထုိသစစာ ဂတိရိှသမǄ ကုိယ်စိတ် ဝိညာဥ်၌ ချည်ေနှာင် ြခင်းရိှသမǄ တုိ့သည်

တည် ရြကမည်။ ၁၂ သုိ့မဟုတ် လင် သည် ြကား ေသာေန့ ၌ ရှင်းရှင်းပယ် ဘူးလǄင် ၊ သစစာ ဂတိနှင့်၎င်း ၊ စိတ် ဝိညာဥ်၌ ချည်ေနှာင်

ြခင်းနှင့်၎င်း ဆုိင်ေသာ စကား မည်မǄမ တည် ရ။ လင် သည် ပယ် ေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား လည်း လǞတ် ေတာ်မူမည်။ ၁၃ ခပ်သိမ်း

ေသာသစစာ ဂတိ၊ Ǐခိးြခံ စွာကျင့် ြခင်းနှင့် ဆုိင်သမǄ ေသာအချည်အေနှာင် ကျိန်ဆုိ ြခင်းတုိ့ကုိ၊ လင် သည် တည် ေစပုိင်ေသာအခွင့်၊ ပယ်

ပုိင်ေသာ အခွင့်ရိှ၏။ ၁၄လင် သည် တေန့ ထက်တေနတိ့တ်ဆိတ် စွာေန လǄင် ၊ မယား Ǒပေသာသစစာ ဂတိရိှသမǄ တုိနှ့င့် မယား ၌ ချည်ေနှာင်

ြခင်း ရိှသမǄ တုိ့ကုိ တည် ေစ၏။ ြကား ေသာေန့ ၌ တိတ်ဆိတ် စွာ ေနေသာေြကာင့် တည် ေစǇပီ။ ၁၅ ထုိစကားကုိ ြကား ေသာေနေ့နာက်မှ ၊

လင်သည် ပယ် အ့ံေသာငှါǑပလǄင် ၊ မယား အြပစ် ကုိ ကုိယ်တုိင်ခံရ မည်။ ၁၆ဤေရွက့ား ၊ မယား နှင့်လင် စပ်ြကား ၌၎င်း၊ အဘ အိမ် မှာ

အသက် နုငယ်ေသာသမီး နှင့် အဘ စပ်ြကား ၌၎င်း၊ ေမာေရှ အားြဖင့်ထာဝရဘုရား ထား ေတာ်မူေသာ ပညတ် တရားြဖစ်သတည်း။

၃၁တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ မိဒျန် အမျိုးသားတုိ့ သည် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ကုိ ြပစ်မှား ေသာအြပစ်

အေလျာက်ဣသေရလအမျိုးသားဘက်၌ ေန၍ တရား စီရင်ေလာ့။ ၂ သုိǇ့ပီးမှ သင်သည် မိမိ လူမျိုး စည်းေဝး ရာသုိ့ သွားရမည်ဟု

ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃ ေမာေရှ သည်လည်း လူ များတုိ့ကုိေခƝ၍၊ အချိုတုိ့့သည် လက်နက် ကုိ ကုိင်လျက်၊ မိဒျန် အမျိုးသားတုိ့သုိ့ စစ်

ချီ ၍ ထာဝရဘုရား ဘက်၌ တရား စီရင်ေစ။ ၄ဣသေရလအမျိုးအနွယ် တုိ့တွင် တမျိုးတမျိုးထဲက၊ လူတေထာင် စီေရွး၍ စစ်ချီ ေစဟု

စီရင်သည် အတုိင်း၊ ၅ဣသေရလ အမျိုးသားအေထာင် အေသာင်းတုိ့ တွင် တမျိုးတမျိုးထဲက၊ စစ်တုိက် လက်နက် ပါေသာသူ တေထာင် စီ၊

လူေပါင်း တေသာင်း နှစ်ေထာင်ကုိ အပ် ၍၊ ၆ ေမာေရှ သည်ထုိသူ တုိ့ကုိ၎င်း၊ သန့်ရှင်း ေသာ လက်နက် နှင့်တကွ ၊ မǨတ် ရာတံပုိး တုိ့ကုိ ကုိင်

ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ သား ဖိနဟတ် ကုိ၎င်းစစ် ချီ ေစ၏။ ၇ ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊

ထုိသူတုိ့သည် မိဒျန် အမျိုးသားတုိ့ကုိ တုိက် ၍ လူေယာက်ျား အေပါင်း တုိ့ကုိသတ် ြက၏။ ၈အေသ သတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့တွင် ဧဝိ ၊

ေရကင် ၊ ဇုရ ၊ ဟုရ ၊ ေရဘ တည်းဟူေသာမိဒျန် မင်းǊကီး ငါး ပါးပါြက၏။ ေဗာရ သား ဗာလမ် ကုိလည်း ထား နှင့် သတ် ြက၏။ ၉

ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည်၊ မိဒျန် မိန်းမ များ၊ သူငယ် များတုိ့ကုိ လက်ရ သိမ်းယူ၍ ၊ သုိး ၊ ဆိတ်၊ နွား အစရိှေသာ ဥစစာ အလံုးစံု တုိ့ကုိ

လုယူ ြက၏။ ၁၀ မိဒျန်အမျိုးသားတုိ့ ေနေသာǏမိ ့ ရွာရိှသမǄ တုိ့ကုိ မီး ရǨ ိ ့ ြက၏။ ၁၁ဘမ်းရေသာလူ ၊ တိရစ ဆာန် နှင့်တကွ၊ လက်ရ ဥစစာ အလံုးစံု

တုိ့ကုိ သိမ်း သွား၍ ၊ ၁၂ ေမာဘ လွင်ြပင် ေယာ်ဒန် ြမစ်နား ၊ ေယရိေခါ Ǐမိ ့တဘက်၌ တပ်ချ လျက်ေနေသာေမာေရှ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဧလာဇာ ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား ပရိသတ် တုိ့ထံသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ ၁၃ ေမာေရှ နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ မှစ၍ ပရိသတ် တုိ့ ၌ မင်း

အေပါင်း တုိ့သည် ǐကိဆုိ ြခင်းငှာ တပ် ြပင် သုိ့ ထွက်သွား ြက၏။ ၁၄ ေမာေရှ သည် စစ်တုိက် ရာမှ ြပန်လာ ေသာတပ်မǫး များ၊ ဗုိလ်

မင်း များတုိ့ကုိ အမျက် ထွက်၍၊ ၁၅သင်တုိ့သည် မိန်းမ အေပါင်း တုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့်အသက်ရှင် ေစြကသနည်း။ ၁၆ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့သည်၊ ေပဂုရ ဘုရားအမǨ ၌ ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား ေစြခင်းငှာ ၊ ဤမိန်းမတုိ့သည် ဗာလမ် ေပးေသာအြကံ ကုိ လုိက်၍

Ǒပြကေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား ၏ ပရိသတ် ၌ ေဘး ေရာက် ေလသည် တကား။ ၁၇ ထုိေြကာင့် ၊ သူငယ် ေယာက်ျား အေပါင်း ကုိ၎င်း ၊

ေယာက်ျား နှင့် ဆက်ဆံ ဘူးေသာ မိန်းမ အေပါင်း ကုိ၎င်း၊ သတ် ြကေလာ့။ ၁၈ ေယာက်ျား နှင့် မ ဆက်ဆံ ဘူးေသာ မိန်းမငယ် အေပါင်း

တုိ့ကုိ၊ မိမိ တုိ့အဘုိ့ အသက် ချမ်းသာေပးြကေလာ့။ ၁၉သင် တုိ့သည် ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးတပ် ြပင် မှာ ေန ရြကမည်။ လူကုိ သတ် ေသာသူ၊

အေသေကာင် ကုိ ထိ ေသာသူ အေပါင်း တုိ့ ကုိယ်ကုိ၎င်း၊ သိမ်းယူ ေသာသူတုိ့ ကုိ၎င်း၊ တတိယ ေန့ ၊ သတတမ ေန့ ၌ စင်ြကယ် ေစ ြကေလာ့။
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၂၀သင်တုိ့အဝတ် နှင့် သားေရ တန်ဆာ ရိှသမǄ ၊ ဆိတ်ေမွး ြဖင့် ရက်ေသာအရာ ၊ သစ်သား ြဖင့် လုပ်ေသာအရာ ရိှသမǄ တုိ့ ကုိ စင်ြကယ်

ေစြကေလာ့ဟု မှာထား ေလ၏။ ၂၁ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ သည်လည်း ၊ စစ်တုိက် သွား ေသာ စစ်သူရဲ တုိ့ကုိေခƝ၍၊ ေမာေရှ ၌

ထာဝရဘုရား ထား ေတာ်မူေသာ ပညတ် တရား ဟူမူကား၊ ၂၂ ေရǞ ၊ ေငွ ၊ ေြကးဝါ ၊ သံ ၊ ေြကးြဖူ ၊ ခဲ အစရိှေသာ၊ ၂၃ မီး ကုိခံနုိင် ေသာ အရာ

ရိှသမǄ တုိ့ကုိ မီး အလယ် ၌ သွား ေစ သြဖင့် စင်ြကယ် ေစရမည်။ သုိ့ရာတွင် စင်ြကယ် ေစေသာေရ ြဖင့် လည်း စင်ြကယ် ေစရမည်။ မီး မ

ခံနုိင် ေသာ အရာရိှသမǄ တုိ့ ကုိ ေရ အလယ် ၌ သွား ေစရမည်။ ၂၄သတတမ ေန့ ၌ မိမိ အဝတ် ကုိ ေလǄာ် Ǉပီးမှ ၊ စင်ြကယ် ြခင်းရိှ၍ ၊ တပ်

ထဲသုိ့ ဝင် ရြကမည်ဟု မှာထား ေလ၏။ ၂၅ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင် နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ ၊ ၂၆ ပရိသတ် အေဆွအမျိုး သူǊကီး

တုိ့သည်၊ ယခု လက်ရ သိမ်းယူ ခ့ဲေသာ ဥစစာ၊ လူ ၊ တိရစ ဆာန် အေပါင်းတုိ့ကုိ ယူ ၍ ၊ ၂၇ထက်ဝက် ခဲွǇပီးလǄင်တဝက်ကုိ စစ်မǨထမ်း ၍

အတုိက် သွားေသာသူတုိ့ အား၎င်း၊ တဝက်ကုိ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့အား၎င်း ေပးေဝေလာ့။ ၂၈ စစ်တုိက် သွား ေသာ စစ်သူရဲ တုိ့သည်၊

ထာဝရဘုရား အား ေပး ရေသာအခွန် ကုိ ခဲွ ၍ လူ ၊ နွား ၊ ြမည်း ၊ သုိး အေကာင်ငါး ရာ တွင် တ ေကာင်ကုိ ေကာက်ယူǇပီးလǄင်၊ ၂၉ သူ

တုိ့ခံရေသာထက်ဝက် အဘုိထဲ့က နǨတ်၍၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ချီေြမှာက် ရာ ပူေဇာ်သကကာǑပ ဘုိရ့ာယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ အား ေပး

ရမည်။ ၃၀ဣသေရလ အမျိုးသား ခံရေသာထက်ဝက် အဘုိထဲ့က လည်း လူ ၊ နွား ၊ ြမည်း ၊ သုိး အစရိှေသာ တိရစ ဆာန် မျိုး အေကာင်ငါးဆယ်

တုိ့တွင် တ ေကာင်ကုိ ေကာက်ယူ ၍ထာဝရဘုရား ၏ တဲ ေတာ်ကုိ ေစာင့် ေသာ ေလဝိ သားတုိ့အား ေပး ရမည်ဟု၊ ၃၁ ေမာေရှ အား

ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေမာေရှ နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ တုိ့ သည် Ǒပ ေလ၏။ ၃၂ စစ်သူရဲ တုိ့သည် လက်ရ

သိမ်းယူ ခ့ဲ၍ ကျနǙ်ကင်း ေသာ ဥစစာေပါင်းကား၊ သုိး ေြခာက်သိန်း ခုနစ်ေသာင်း ငါးေထာင် ၊ ၃၃ နွား ခုနစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်၊ ၃၄ ြမည်း

ေြခာက်ေသာင်း တေထာင်၊ ၃၅ ေယာက်ျား နှင့် မ ဆက်ဆံ ဘူးေသာမိန်းမ သံုးေသာင်း ခုနစ်ေထာင်ရိှသတည်း။ ၃၆ စစ်တုိက် သွား ေသာသူတုိ့

ခံရေသာထက်ဝက် အဘုိ့ ကား၊ သုိး သံုးသိန်း သံုးေသာင်း ခုနစ်ေထာင် ငါးရာ ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ၃၇ထာဝရဘုရား ခံရေသာအခွန် ကား၊ သုိး

ေြခာက်ရာ ခုနစ်ဆယ်ငါးေကာင်တည်း။ ၃၈ နွား သံုးေသာင်း ေြခာက်ေထာင်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား ခံရေသာအခွန် ကား၊ နွားခုနစ်ဆယ်

ခုနစ် ေကာင်တည်း။ ၃၉ ြမည်း သံုးေသာင်း ငါးရာရိှသည်ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား ခံရေသာအခွန် ကား၊ ြမည်းေြခာက်ဆယ် တ ေကာင်တည်း။ ၄၀

လူ တေသာင်း ေြခာက်ေထာင်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား ခံရေသာအခွန် ကား၊ လူ သံုးဆယ် နှစ် ေယာက်တည်း။ ၄၁ထာဝရဘုရား

မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေမာေရှ သည် ေရှေ့တာ်၌ ချီေြမှာက် ရာ ပူေဇာ်သကကာǑပ ဘုိ့ရာအခွန် ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ အား

အပ် ေပးေလ၏။ ၄၂တဖန် စစ်တုိက် ေသာသူတုိ့လက်မှ ေမာေရှ ယူ ၍၊ ဣသေရလအမျိုးသား၊ ၄၃ ပရိသတ် တုိ့ခံရေသာထက်ဝက်

အဘုိက့ား၊ သုိး သံုးသိန်း သံုးေသာင်းခုနစ်ေထာင်ငါးရာ၊ ၄၄ နွား သံုးေသာင်း ေြခာက်ေထာင်၊ ၄၅ ြမည်း သံုးေသာင်း ငါးရာ၊ ၄၆ လူ တေသာင်း

ေြခာက်ေထာင်ရိှသည်ြဖစ်၍ ၊ ၄၇ဣသေရလအမျိုးသား ခံရေသာထက်ဝက် အဘုိ့ လူ ၊ တိရစ ဆာန် အေကာင်ငါးဆယ် တုိ့တွင် တ ေကာင်ကုိ

ေမာေရှ ေကာက်ယူ ၍ ထာဝရဘုရား ၏ တဲ ေတာ်ကုိ ေစာင့် ေသာ ေလဝိ သားတုိ့အား ေပး ၏။ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူ၏။ ၄၈

လူတရာ ၊ တေထာင် ကုိအုပ်ေသာတပ်မǫး များ၊ ဗုိလ် များတုိ့သည်လည်း ၊ ေမာေရှ ထံသုိ့ ချဥ်းကပ် ၍ ၊ ၄၉ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့သည်

အုပ်ေသာစစ်သူရဲ တုိ့ ကုိ စာရင်း ယူြပန်၍၊ လူတေယာက်မǄ မ ေလျာ့ ပါ။ ၅၀ ထုိေြကာင့် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ အသက် အဘုိးကုိ ေြဖ

ဘုိ့ ရာ လူ အသီးအသီးရ ေသာ ေရǞ တန်ဆာ ၊ လည်ဆဲွ ၊ လက်ေကာက် ၊ လက်စွပ် ၊ နားေတာင်း ၊ နှာေခါင်းဆဲွ ဘူးတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား

အား ပူေဇာ် လျက် ေဆာင် ခ့ဲ ပါǇပီဟု ေလǄာက်ဆုိလǄင်၊ ၅၁ ေမာေရှ နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ တုိ့သည်၊ ထုိေရǞ တည်းဟူေသာလုပ်

Ǉပီးေသာတန်ဆာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိခံယူ ြက၏။ ၅၂ ထုိသုိ့ စစ်သူရဲ အသီးအသီး တုိ့သည် မိမိ တုိ့အဘုိ့ သိမ်းယူ ၍၊ ၅၃တပ်မǫး များ၊ ဗုိလ်

များတုိ့သည် ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် ေသာ ေရǞ ချိန်ေပါင်း ကား၊ တရာ ေြခာက်ဆယ်ခုနှစ်ပိဿာနှင့် အÝငါးဆယ်ရိှသတည်း။ ၅၄

တပ်မǫး များ၊ ဗုိလ်များ ပူေဇာ်ေသာေရǞ ကုိ ေမာေရှ နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ တုိ့သည်ယူ ၍၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား

ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူဘုိ့ရာ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာတဲ ေတာ်၌ သွင်းထား ြက၏။
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၃၂ ရုဗင် အမျိုးသား နှင့် ဂဒ် အမျိုးသား တုိ့သည် အလွန် များြပားေသာ တိရစ ဆာန် တုိ့နှင့် Ǚကယ်ဝ သည်ြဖစ်၍၊ ယာဇာ ြပည် ၊ ဂိလဒ် ြပည်

တုိ့ ၌ တိရစ ဆာန် ကျက်စားစရာဘုိ့ ေကာင်းသည်ကုိ ြမင် ြကလǄင် ၊ ၂ ေမာေရှ နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ အစရိှ ေသာ ပရိသတ်

တုိ့တွင် မင်း များတုိ့ထံသုိ့ လာ ၍ ၊ ၃အတရုတ် ၊ ဒိဘုန် ၊ ယာဇာ ၊ နိမရ ၊ ေဟရှဘုန် ၊ ဧလာေလ ၊ ေရှဘံ ၊ ေနေဗာ ၊ ေဗာန တည်းဟူေသာ၊ ၄

ဣသေရလ ပရိသတ် ေရှမှ့ာ ထာဝရဘုရား လုပ်ြကံ ေတာ်မူေသာဤြပည် သည် တိရစ ဆာန် နှင့် ေတာ်ေလျာ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့ ၌

လည်း တိရစ ဆာန် များြပားပါ၏။ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ေရှ ့ေတာ်၌ မျက်နှာရ လǄင် ၊ ဤ ြပည် ကုိ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့အား

အပုိင်ေပး ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ် တုိ့ကုိ ေယာ်ဒန် ြမစ်တဘက်သုိ့ ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မ မူပါနှင့်ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၆ ေမာေရှ ကလည်း ၊

သင်တုိ့သည် ဤအရပ်၌ ေနရစ် ၍၊ သင် တုိ့ ညီအစ်ကုိ များတုိ့သည် စစ်တုိက် သွား ရမည်ေလာ။ ၇ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည်

သုိ့ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် မကူး မသွားမည် အေြကာင်း၊ သူတုိ့စိတ် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ဖျက် ြကသနည်း။ ၈ ြပည် ေတာ်ကုိ

ြကည့်ရǨ ေစြခင်းငှါ ၊ သင် တုိ့အဘ တုိ့ကုိ ကာေဒရှဗာနာ အရပ်က ငါ ေစလǞတ် ေသာအခါ ထုိသုိ့ Ǒပ ြက၏။ ၉ ဧရှေကာလ ေချာင်း သုိ့ သွား ၍

ြပည် ေတာ်ကုိ ြကည့် ြမင်Ǉပီးမှ၊ ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် သုိ့ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် မ သွား မည်အေြကာင်းသူတုိ့စိတ်

ကုိ ဖျက် ြက၏။ ၁၀ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား သည် အမျက် ေတာ်ထွက် လျက်၊ အကယ်စင်စစ်အာြဗဟံ ၊ ဣဇာတ် ၊ ယာကုပ် တုိ့ အား

ငါကျိန်ဆုိ ၍ ေပးေသာြပည် ကုိ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ထွက်လာ ေသာသူတုိ့တွင် ေကနက် အမျိုး ေယဖုနနာ ၏သား ကာလက် နှင့် နုန် ၏သား

ေယာရǨ မှတပါး ၊ အဘယ်သူမǄငါ့ ေနာက်သုိ့ လံုးလံုးမ လုိက်ေသာေြကာင့် ၊ အသက် နှစ်ဆယ် လွန် ေသာသူ တစံုတေယာက်မǄ မ ြမင် ရ။

ထုိသူ နှစ်ေယာက်သာ ထာဝရဘုရား ေနာက်သုိ့ လံုးလံုးလုိက်ြက Ǉပီဟု ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်၌ ဆုိး

ေသာအမǨ ကုိ Ǒပ ေသာလူအေပါင်း တုိ့သည် မ ပျက်စီး မီှတုိင်ေအာင်၊ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အမျက် ထွက်

၍ အနှစ် ေလးဆယ် ပတ်လံုးေတာ ၌ လှည့်လည် ေစ ေတာ်မူ၏။ ၁၄ယခုမူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိ

သာ၍ ြပင်းစွာ အမျက် ေတာ်ထွက်ေစမည် အေြကာင်း၊ သာ၍ ဆုိး ေသာသူတည်းဟူေသာသင်တုိ့သည် သင် တုိ့အဘ များကုိယ်စား

ေပƝထ ြကǇပီတကား။ ၁၅သင်တုိ့သည် ေနာက် ေတာ်သုိ့မလုိက်ဘဲ လǞဲသွား ြကလǄင် ၊ တဖန် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေတာ ၌ စွန့်ပစ်

ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သင်တုိ့သည် ဤ လူမျိုး အေပါင်း ကုိ ဖျက်ဆီး ြကလိမ့်မည်ဟု ဂဒ် အမျိုးသား ၊ ရုဗင် အမျိုးသား တုိ့ အား ြပန်ေြပာ

၏။ ၁၆ ထုိသူတုိ့သည်၊ အနီးအပါးသုိ့ချဥ်းကပ် ၍၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ကǀန်ေတာ် တုိ့ တိရစ ဆာန် များအဘုိ့ ဤအရပ်၌ သုိး ြခံတုိ့ကုိ၎င်း ၊

ကǀန်ေတာ် တုိ့ သူငယ် များ အဘုိ့ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ၎င်းတည် ပါမည်။ ၁၇ သုိ့ရာတွင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ သူ တုိ့ ေနရာ အရပ်သုိ့ မ ပုိ့

မေဆာင်မီှတုိင်ေအာင်၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် လက်နက် ကုိင်လျက် သူတုိ့ေရှမှ့ာ သွား ပါမည်။ ဤြပည် ၌ ကျနǙ်ကင်း ေသးေသာ လူတုိ့ေြကာင့်

ကǀန်ေတာ် တုိ့သူငယ် များသည် ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ ၌ ေန ရပါမည်။ ၁၈ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့သည် အေမွ ခံရေသာေြမကုိ မ ဝင်စား

မီှတုိင်ေအာင်ကǀန်ေတာ်တုိသ့ည် ကုိယ် အိမ် သုိ့ မ ြပန် မလာပါ။ ၁၉ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်တဘက် ၌ သူ တုိ့ နှင့်အတူ အေမွ ကုိ မ

ေတာင်းမခံပါ။ ကǀန်ေတာ် တုိ့အေမွ ခံရာေြမသည် ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ဘက်၌ ကျပါသည်ဟု ေလǄာက် ြပနြ်က၏။ ၂၀ ေမာေရှ ကလည်း ၊

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ လက်နက် ကုိင်လျက် စစ်တုိက် သွား လǄင် ၎င်း၊ ၂၁ထာဝရဘုရားသည် ရန်သူ တုိ့ကုိ ေရှ ့

ေတာ်မှ နှင်ထုတ် ၍ ထုိြပည် ကုိ ေအာင် ေတာ်မ မူမီှတုိင်ေအာင်၊ ၂၂သင် တုိ့ရိှသမǄ သည် လက်နက် ကုိင်လျက် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌

ေယာ်ဒန် ြမစ်တဘက်သုိ့ ကူး သွားလǄင် ၎င်း၊ ထုိေနာက်မှ ထာဝရဘုရား ေရှ ့၊ ဣသေရလအမျိုးသားေရှ ့၌အြပစ် ကင်းလွတ်လျက်၊ ဤ

ြပည် သုိ့ ြပန်လာ ၍ ထာဝရဘုရား အခွင့်နှင့် အေမွ ခံရ ြကမည်။ ၂၃ ထုိသုိ့မ Ǒပ လǄင် မူကား ၊ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား

ြခင်းရိှသည်အတုိင်း ၊ ထုိအြပစ် သည် သင် တုိ့ကုိ လုိက် ၍ မီှလိမ့်မည်။ ၂၄ သူငယ် များအဘုိ့ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ၎င်း ၊ သုိး များအဘုိ့ သုိးြခံ တုိ့ကုိ၎င်း၊

တည် လုပ်ြကေလာ့။ ယခုေြပာ သမǄ အတုိင်း Ǒပ ြကေလာ့ဟုဆုိလǄင်၊ ၂၅ ဂဒ် အမျိုးသား နှင့် ရုဗင် အမျိုး တုိ့က၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့သည်

သခင် မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပ ပါမည်။ ၂၆ကǀန်ေတာ် တုိ့ မယား သားသူငယ် များနှင့် သုိး နွား အလံုးစံု တုိ့သည် ဤအရပ်၊ ဂိလဒ် Ǐမိ ့

တုိ့ ၌ ေနရစ် ရပါမည်။ ၂၇ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် အေပါင်းတုိ့မူကား ၊ သခင် မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ လက်နက် ကုိင်လျက် ထာဝရဘုရား ေရှ ့
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ေတာ်၌ စစ်တုိက် ြခင်းငှါကူး သွားပါမည်ဟု ေလǄာက်ထား ြက၏။ ၂၈ ထုိအမǨေြကာင့်၊ ေမာေရှ သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ ၊ နုန် ၏သား

ေယာရǨ အစရိှေသာ ဣသေရလအမျိုးသား အေဆွအမျိုး သူǊကီး များတုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ၊ ၂၉ ဂဒ် အမျိုးသား နှင့် ရုဗင် အမျိုးသား တုိ့သည်

စစ်တုိက်ြခင်းငှါအသီးအသီးလက်နက် ကုိင်လျက် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ သင် တုိ့နှင့်အတူ ေယာ်ဒန် ြမစ်တဘက် သုိ့ ကူး သွား၍၊

သင်တုိသ့ည် ထုိြပည် ကုိ ေအာင် ǇပီးလǄင် ၊ ထုိအမျိုးသား တုိ့အား ဂိလဒ် ြပည် ကုိ အပုိင် ေပး ရြကမည်။ ၃၀ သုိမ့ဟုတ် သူတုိ့သည်လက်နက်

ကုိင်လျက် သင် တုိ့နှင့်အတူ မ ကူး မသွားလǄင် ၊ ခါနာန် ြပည် ၌ သင် တုိ့တွင် ကုိယ်ပုိင်ရာေြမကုိ ခံယူ ရြကမည်ဟု မှာထား ေလ၏။ ၃၁ ဂဒ်

အမျိုးသား နှင့် ရုဗင် အမျိုးသား တုိ့ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား သည် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်

Ǒပ ြကပါမည်။ ၃၂ ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ဘက်၌ အေမွ ခံရပါမည်အေြကာင်း၊ ကǀန်ေတာ် တုိ့သည် လက်နက် ကုိင်လျက် ထာဝရဘုရား ေရှ ့

ေတာ်၌ ခါနာန် ြပည် သုိ့ ကူး သွားပါမည် ဟု ြပန်ေလǄာက် ြက၏။ ၃၃ ထုိအခါ ေမာေရှ သည် အာေမာရိ ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန် ၏ နုိင်ငံ ဆုိင်သမǄ၊

ဗာရှန် ရှင်ဘုရင် ြသဃ၏ နုိင်ငံ ဆုိင်သမǄေသာနယ်ေြမ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ကုိ ဂဒ် အမျိုးသား ၊ ရုဗင် အမျိုးသား ၊ ေယာသပ် ၏သား မနာေရှမှ

ဆင်းသက်ေသာ မနာေရှ အမျိုးသား တဝက် ၌ အပ် ေပးေလ၏။ ၃၄ ဂဒ် အမျိုးသား တုိ့သည် ဒိဗုန် ၊ အတရုတ် ၊ အာေရာ် ၊ ၃၅အာတရုတ် ၊

ေရှာဖန၊် ယာဇာ ၊ ယုေမ ဘဟ ၊ ၃၆ ဗက်နိမရာ ၊ ေဗသာရန် Ǐမိ ့ များကုိ၎င်း ၊ သုိး ြခံများ ကုိ၎င်းတည် လုပ်ြက၏။ ၃၇ ရုဗင် အမျိုးသား တုိ့သည်

ေဟရှဘုန် ၊ ဧလာေလ ၊ ကိရယသိမ် ၊ ၃၈ ေနေဗာ ၊ ဗာလေမာန ၊ ရိှဗမ Ǐမိ ့ များကုိ အသစ် ေသာအမည် ြဖင့် သမုတ် ၍ တည် ြက၏။ ၃၉

မနာေရှ မှ ဆင်းသက်ေသာ မာခိရ အမျိုးသား တုိ့သည်၊ ဂိလဒ် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ သိမ်းယူ ǇပီးလǄင် ၊ အရင် Ǐမိ ့သား အာေမာရိ လူတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်

ြက၏။ ၄၀ ေမာေရှ သည် ဂိလဒ် Ǐမိ ့ကုိ မနာေရှ ၏သား မာခိရ အမျိုးသားတုိ့အား ေပး ၍ သူတုိ့သည် ေန ြက၏။ ၄၁ မနာေရှ အမျိုးသား

ယာဣရ သည်လည်း သွား ၍ ဂိလဒ်ရွာ များကုိ သိမ်းယူ Ǉပီးမှ ၊ ဟာဝုတ် ယာဣရ အမည် ြဖင့် သမုတ် ေလ၏။ ၄၂ ေနာဗာ သည်လည်း သွား

၍ ေကနတ် Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ကုိ သိမ်းယူ Ǉပီးမှ ၊ မိမိ အမည် ြဖင့် ေနာဗာ Ǐမိ ့ဟု သမုတ် ေလ၏။

၃၃ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် စီရင်၍ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ထွက်လာ ေသာဣသေရလ အမျိုးသား အလံုးအရင်း တုိ့ သည် ခရီးသွား ြခင်း

အေြကာင်းအရာများကုိ၊ ၂ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ်အတုိင်း ေမာေရှ မှတ်သား ၍ ၊ ထုိ ခရီးသွား ြခင်း အေြကာင်းအရာပါေသာ

စာရင်း ဟူမူကား၊ ၃ ပဌမ လတဆယ် ငါး ရက် ေန့၌ ရာမသက် Ǐမိ ့မှ ထွက်လာ ြက၏။ ပသခါ ပဲွကုိ ခံǇပီးေသာေနာက်၊ နက်ြဖန် ေန့၌

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် အဲဂုတတ ု လူအေပါင်း တုိ့ေရှမှ့ာ ဝါǙကား ေသာအြခင်းအရာနှင့် ထွက်လာ ြက၏။ ၄အေြကာင်းမူကား၊

ထာဝရဘုရား ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူေသာသားဦး အေပါင်း တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် သǏဂငဟ် ရြက၏။ သူ တုိ့၏ ဘုရား များကုိလည်း ၊

ထာဝရဘုရား သည် တရား စီရင် ေတာ်မူ၏။ ၅ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ရာမသက် Ǐမိ ့မှ ေြပာင်း ၍ သုကုတ် အရပ်၌ စားခန်းချ

ြက၏။ ၆ သုကုတ် အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ ေတာ စပ် နား ၊ ဧသံ Ǐမိ ့၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၇ ဧသံ Ǐမိ ့မှ ေြပာင်း ၍ ဗာလေဇဖုန် Ǐမိ ့ေရှမှ့ာ ရိှ ေသာ

ပိဟဟိရုတ် Ǐမိ ့သုိ့ တဖန် လည်၍ မိဂေဒါလ Ǐမိ ့ေရှ ့၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၈ ပိဟဟိရုတ် Ǐမိ ့မှ ေြပာင်း ၍ ပင်လယ် အလယ် ၌ ေရှာက်သွား

သြဖင့် ဧသံ ေတာ သုိ့ ေရာက်၍၊ ထုိေတာ ထဲ၌ သံုး ရက် ခရီး သွား ǇပီးလǄင် ၊ မာရ အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၉ မာရ အရပ်မှ ေြပာင်း ၍

ေရတွင်း ဆယ် နှစ် တွင်း နှင့် စွန်ပလံွ ပင် ခုနစ်ဆယ် ရိှေသာဧလိမ် ရွာသုိ့ ေရာက် ၍ စားခန်းချ ြက၏။ ၁၀ ဧလိမ် ရွာမှ ေြပာင်း ၍ ဧဒံု

ပင်လယ် နားမှာ စားခန်းချ ြက၏။ ၁၁ ဧဒံု ပင်လယ် မှ ေြပာင်း ၍ သိန် ေတာ ၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၁၂ သိန် ေတာ မှ ေြပာင်း ၍ ေဒါဖကာ

အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၁၃ ေဒါဖကာ အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ အာလုရှ အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၁၄အာလုရှ အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ လူ

များေသာက် စရာေရ မ ရိှ ေသာ ေရဖိဒိမ် အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၁၅ ေရဖိဒိမ် အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ သိနာ ေတာ ၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၁၆

သိနာ ေတာ မှ ေြပာင်း ၍ ကိǑဗတ်ဟတတဝါ အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၁၇ ကိǑဗတ်ဟတတဝါ အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ ဟာဇရုတ် အရပ်၌ စားခန်းချ

ြက၏။ ၁၈ဟာဇရုတ် အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ ရိသမ အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၁၉ ရိသမ အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ ရိမမုန်ဖါရက် ၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၂၀

ရိမမုန်ဖါရက် အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ လိဗန ရွာ၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၂၁ လိဗန ရွာမှ ေြပာင်း ၍ ရိဿအရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၂၂ ရိဿ အရပ်မှ

ေြပာင်း ၍ ေကဟလာသအရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၂၃ ေကဟလာသအရပ်မှ ေြပာင်း ၍ ရှာဖါ ေတာင် ၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၂၄ ရှာဖါ ေတာင်
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မှ ေြပာင်း ၍ ဟာရဒ အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၂၅ဟာရဒ အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ မကကလုတ် အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၂၆ မကကလုတ် အရပ်မှ

ေြပာင်း ၍ တာဟတ် အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၂၇တာဟတ် အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ တာရ အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၂၈တာရ အရပ်မှ ေြပာင်း

၍ မိသကာ အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၂၉ မိသကာ အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ ဟာရှေမာန အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၃၀ဟာရှေမာန အရပ်မှ ေြပာင်း

၍ ေမာသရုတ် အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၃၁ ေမာသရုတ် အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ ဗယင ာကန် အရပ် ၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၃၂ ဗယင ာကန် အရပ်မှ

ေြပာင်း ၍ ေဟာရဂိဒ်ဂဒ် အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၃၃ ေဟာရဂိဒ်ဂဒ် အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ ယုပ ဘာသ အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၃၄ ယုပ ဘာသ

အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ ဧေြဗာန အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၃၅ ဧေြဗာန အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ ဧဇယုန်ဂါဗာ အရပ် ၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၃၆

ဧဇယုန်ဂါဗာ အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ ဇိန ေတာ ၊ ကာေဒရှ အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၃၇ကာေဒရှ အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ ဧဒံု ြပည် အနား မှာ ေဟာရ

ေတာင် ၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၃၈ဣသေရလ အမျိုးသား တုိသ့ည် အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ထွက် ေသာေနာက်၊ သကကရာဇ် ေလးဆယ် ၊ ပဥစမ လ ပဌမ

ေနရ့က်၌ ထာဝရဘုရား အမိန့်ေတာ်ရိှသည်တုိင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် သည် ေဟာရ ေတာင် ေပƝသုိ့ တက် ၍ အနိစစ ေရာက်ေလ၏။ ၃၉

အာရုန် သည် ေဟာရ ေတာင် ေပƝမှာ အနိစစ ေရာက်ေသာအခါ ၊ အသက် တရာ နှစ်ဆယ် သံုး နှစ် ရိှသတည်း။ ၄၀ ခါနာန် ြပည် ေတာင် ပုိင်း၌

ေန ေသာခါနနိ ရှင်ဘုရင် အာရဒ် သည် ဣသေရလ အမျိုးသား ေရာက် ေြကာင်းကုိ ြကား ေလ၏။ ၄၁ သူတုိသ့ည် ေဟာရ ေတာင် မှ ေြပာင်း

၍ ၊ ဇာလေမာန အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၄၂ ဇာလေမာန အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ ပုနုန် အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၄၃ ပုနုန် အရပ်မှ ေြပာင်း

၍ ြသဗုတ် အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၄၄ ြသဗုတ် အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ ဣဇာဗာရိမ် အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၄၅ဣဇာဗာရိမ်အရပ်မှ

ေြပာင်း ၍ ဒိဗုန် ဂဒ် အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၄၆ ဒိဗုန် ဂဒ် အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ အာလမုန်ဒိဗလသိမ် အရပ်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၄၇

အာလမုန်ဒိဗလသိမ် အရပ်မှ ေြပာင်း ၍ ေနေဗာ ေတာင်ေရှတွ့င် အာဗရိမ် ေတာင်ရုိး ၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၄၈အာဗရိမ် ေတာင်ရုိး မှ

ေြပာင်း ၍ ေမာဘ လွင်ြပင် ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်နား ၊ ေယရိေခါ Ǐမိ ့တဘက်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၄၉ ထုိသုိ့ ေမာဘ လွင်ြပင် ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်နားမှာ

ဗက်ေယရိှမုတ် Ǐမိ ့မှ အာေဗလရိှတတ ိမ် Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင် စားခန်းချ ြက၏။ ၅၀ ေမာဘ လွင်ြပင် ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်နား၊ ေယရိေခါ Ǐမိ ့တဘက်၌

ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ ကုိ ေခƝ၍၊ ၅၁သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင် တုိ့သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိကူး

၍ ခါနာန် ြပည် သုိ့ ေရာက်ြကေသာအခါ၊ ၅၂ ထုိြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် ရြကမည်။ သူ တုိ့ေရး ေသာ အရုပ်၊ သွန်း ေသာ

ရုပ်တု ဆင်းတုရိှသမǄ တုိ့ကုိ ဖျက် ရြကမည်။ သူ တုိ့လုပ်ေသာ ကုန်း ရိှသမǄ တုိ့ ကုိ Ǐဖိချ ရြကမည်။ ၅၃ ထုိြပည် ကုိ သင် တုိ့အား ငါအပုိင် ေပး

ေသာေြကာင့် ၊ ထုိြပည်သားတုိ့ကုိ နှင်ထုတ် ၍ သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ေန ရြကမည်။ ၅၄သင် တုိ့အေဆွအမျိုး တုိ့အား စာေရးတံချ ၍ ထုိေြမ ကုိ

ေဝ ရမည်။ လူများ လǄင်များ ေသာေြမ၊ လူနည်း လǄင် နည်း ေသာေြမကုိ ေပးရမည်။ အသီးအသီးတုိ့သည် စာေရးတံ ကျ သည်အတုိင်း၊ ဘုိးဘ

အမျိုးအနွယ် အလုိက် အေမွ ခံရြကမည်။ ၅၅သင်တုိ့သည် ထုိြပည်သူ ြပည်သားတုိ့ကုိ အကုန်အစင် မ နှင်ထုတ် လǄင် ၊ ကျနǙ်ကင်း

ေသာသူတုိ့ သည် သင် တုိ့မျက်စိ ၌ အပ် ဖျားက့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ သင် တုိ့နံေဘး ၌ ဆူး က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်၍၊ သင် တုိ့ေန ေသာြပည် မှာ သင် တုိ့ကုိ

ေနှာင့်ရှက် ြကလိမ့်မည်။ ၅၆ ထုိမှတပါး ၊ သူ တုိ့အား ငါြကံစည် သည်အတုိင်း သင် တုိ့ကုိ ငါǑပ မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၃၄တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရ မည်မှာ၊ ၂သင် တုိ့သည် ခါနာန် ြပည်

သုိ့ ေရာက် ြကေသာအခါ ၊ သင်တုိ့အေမွ ခံရ ေသာ ခါနာန် ြပည်နယ် အပုိင်းအြခား ဟူမူကား၊ ၃ ေတာင် မျက်နှာ တွင် ဇိန ေတာင် မှ

ဧဒံု ြပည် အနား ၌ ေရှာက်လǄင်၊ ေသာဒံု အုိင် အေရှ ့ စွန်းသည် ေတာင် ဘက်အပုိင်းအြခား ြဖစ် ရမည်။ ၄ ေတာင် ဘက်အပုိင်းအြခား သည်

ေတာင် မျက်နှာမှလည် ၍၊ အာကရဗဗိမ် ကုန်း ကုိ ေရှာက် လျက် ဇိန ရွာသုိ့ ေရာက်ရမည်။ ထုိရွာကြပန်၍ ကာေဒရှဗာနာ ရွာ၊ ဟာဇရဒဒါ

ရွာ၊ အာဇမုန် ရွာကုိေရှာက် သြဖင့် ၊ ၅အာဇမုန် ရွာမှ ြပန် ၍ အဲဂုတတ ု ေချာင်း ကုိ လုိက် လျက် ပင်လယ် ၌ ဆံုး ရမည်။ ၆အေနာက်

ဘက်၌ ပင်လယ် Ǌကီး သည် အေနာက် အပုိင်းအြခား ြဖစ် ရမည်။ ၇ ေြမာက် ဘက်အပုိင်းအြခား သည် Ǌကီး ေသာ ပင်လယ် က ထွက်၍

ေဟာရ ေတာင် ကုိ ေရှရ့Ǩ သွားǇပီးလǄင်၊ ၈ ထုိေတာင် မှ ဟာမတ် လမ်းဝ၊ ေဇဒဒ် ရွာ၊ ၉ ဇိǑဖန် ရွာကုိ ေရှာက် ၍ ဟာဇေရနန် ရွာ၌ ဆံုး

ရမည်။ ၁၀အေရှ ့အပုိင်းအြခား သည် ဟာဇေရနန် ရွာမှ ထွက်၍ ေရှဖံ ရွာသုိ့ ေရာက်ǇပီးလǄင်၊ ၁၁အဣန ရွာအေရှ ့၌ ေရှာက်၍ ရိဗလ
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ရွာသုိ့ သွား ရမည်။ ထုိရွာမှထွက်၍ ဂေနငသရက် အုိင် အေရှ ့ကမ်း ကုိ ေရှာက် သြဖင့်၊ ၁၂ ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ လုိက်၍ ေသာဒံု အုိင် ၌ ဆံုး

ရမည်။ ဤေရွက့ား ၊ သင်တုိ့အေမွခံရေသာြပည်နယ် အပုိင်းအြခား ြဖစ် သတည်းဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ေမာေရှ ကလည်း ၊ ဤေရွက့ား ၊

သင်တုိ့သည် စာေရးတံ ချ၍ အေမွ ခံရေသာြပည်၊ ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ အမျိုး ကုိး မျိုးနှင့် အမျိုး တဝက် ၌ ေဝ

ေပးရေသာြပည် ြဖစ်သတည်း။ ၁၄ ရုဗင် အမျိုးသား ၊ ဂဒ် အမျိုးသား ၊ မနာေရှ အမျိုးသား တဝက် တည်းဟူေသာအမျိုး နှစ် မျိုးနှင့် တဝက်

တုိ့ သည် မိမိ တုိ့အေမွ ခံေသာေြမကုိ ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ ၊ ေယရိေခါ Ǐမိ ့တဘက်၊ ေန ထွက်ရာဘက်၌ ဘုိးဘ အေဆွအမျိုး အလုိက် ခံရ

ြကǇပီဟု ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အား မှာထား ေလ၏။ ၁၆တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၁၇အမျိုးသား

တ မျိုးလǄင် မင်း တ ပါးစီေရွး ၍ ၊ ထုိမင်းတုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ ၊ နုန် ၏သား ေယာရǨ တုိ့နှင့် ဝုိင်းလျက်၊ ၁၈ ခါနာနြ်ပည် ကုိ ေဝ၍

သင် တုိ့အား အေမွ ေပးရြကမည်။ ၁၉ ေရွးရေသာမင်း တုိ့၏အမည် ကား၊ ယုဒ အမျိုးသား ထဲက ေယဖုနနာ သား ကာလက်။ ၂၀ ရိှေမာင်

အမျိုးသား ထဲက အမိဟုဒ် သား ေရှေမွလ။ ၂၁ ဗယင ာမိန် အမျိုး ထဲက ခိသလုန် သား ဧလိဒဒ်။ ၂၂ ဒန် အမျိုး ကုိ အုပ်စုိး ေသာသူ၊ ေယာဂလိ

သား ဗုကကိ။ ၂၃ ေယာသပ် သား တုိ့တွင် မနာေရှ အမျိုး ကုိ အုပ်စုိး ေသာသူ၊ ဧဖုဒ် သား ဟံေယလ။ ၂၄ ဧဖရိမ် အမျိုး ကုိ အုပ်စုိး ေသာသူ၊

ရိှဖတန် သား ေကေမွလ။ ၂၅ ဇာဗုလုန် အမျိုး ကုိ အုပ်စုိး ေသာသူ၊ ပါနက် သား ဧလိဇဖန်။ ၂၆ဣသခါ အမျိုး ကုိ အုပ်စုိး ေသာသူ၊ အဇဇန် သား

ပါလေတလ။ ၂၇အာရှာ အမျိုး ကုိ အုပ်စုိး ေသာသူ၊ ေရှေလာမိ သား အဘိဟုဒ်။ ၂၈ နဿလိ အမျိုး ကုိ အုပ်စုိး ေသာသူ၊ အမိဟုဒ် သား

ေပဒေဟလတည်း။ ၂၉ဤသူတုိ့သည် ခါနာန် ြပည် ၌ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား အေမွ ေြမကုိ ေဝေပးေစြခင်းငှါ ထာဝရဘုရား

ခန့်ထား ေတာ်မူေသာသူ ြဖစ် ြကသတည်း။

၃၅ ေမာဘ လွင်ြပင် ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်နား ၊ ေယရိေခါ Ǐမိ ့ တဘက် ၌ ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ ကုိ ေခƝေတာ်မူ ၍၊ ၂သင်သည်

ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သူတုိ့သည် အေမွခံ ေသာေြမ၌ ေလဝိ သားတုိ့ေန စရာဘုိ့ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ၎င်း၊

Ǐမိ ့ပတ်လည် နယ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေပး ရြကမည်။ ၃ ထုိǏမိ ့ တုိ့သည် ေလဝိသားေန စရာဘုိ့ ြဖစ်၍၊ Ǐမိ ့ ပတ်လည်နယ် တုိ့ ၌ သုိး နွား အစရိှေသာ

တိရစ ဆာန် များနှင့် ဥစစာ များကုိ ထား ရမည်။ ၄ ေလဝိ သားတုိ့အား ေပး ေသာ Ǐမိ ့နယ် တုိ့ကုိ Ǐမိ ့ ြပင် ပတ်လည် ၌ အေတာင် တေထာင်

ကျယ်ေစရမည်။ ၅ Ǐမိ ့ ြပင် ၊ အေရှ ့ ၊ အေနာက် ၊ ေတာင် ၊ ေြမာက် အရပ်ေလးမျက်နှာ၌ နှစ်ေထာင် စီ တုိင်းထွာ ၍၊ ထုိ ေြမ အလယ်

ချက်၌ Ǐမိ ့တည်ရမည်။ ဤေရွက့ား၊ Ǐမိ ့နယ် အတုိင်း အရှည်ြဖစ် ရသတည်း။ ၆ ေလဝိ သားတုိ့အား ေပး ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့တွင်၊ လူကုိ သတ်

ေသာသူသည် ေြပး ၍မီှခုိ ရာǏမိ ့ ေြခာက် Ǐမိ ့တုိ့ကုိ ေရွးထားရမည်။ ထုိ Ǐမိ ့မှတပါး အြခားေသာ Ǐမိ ့ ေလးဆယ် နှစ် Ǐမိ ့တုိ့ကုိေပး ရမည်။ ၇

ထုိသုိ့ ေလဝိ သားတုိ့အား ေပး ရေသာ Ǐမိ ့ ေပါင်း ကား၊ နယ် နှင့်တကွ ေလးဆယ် ရှစ် Ǐမိ ့ ြဖစ်သတည်း။ ၈ ထုိ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ ဣသေရလ

အမျိုးသား ပုိင် ေသာ ေြမထဲက နǨတ်ရမည်။ များ ေသာေြမကုိ ရေသာသူသည် များ ေသာǏမိ ့၊ နည်း ေသာေြမကုိ ရေသာသူသည်နည်း

ေသာǏမိ ့တုိ့ကုိေပး ရမည်။ လူအသီးသီး တုိ့သည် အေမွ ခံရသည်အတုိင်း ၊ မိမိ တုိǏ့မိ ့ များထဲက နǨတ်၍ ေလဝိ သားတုိ့အား ေပး ရမည်။ ၉

တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ ၁၀သင်သည် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင် တုိ့သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ ကူး

၍၊ ခါနာန် ြပည် သုိ့ ေရာက်ြကေသာအခါ၊ ၁၁ လူအသက် ကုိ အမှတ်တမ့ဲ သတ် မိေသာသူေြပး ၍ မီှခုိ ရာǏမိ ့ တုိ့ကုိ ေရွး ထားရမည်။ ၁၂

ထုိǏမိ ့ တုိ့ကား၊ လူအသက်ကုိသတ် ေသာသူသည် ပရိသတ် ေရှသုိ့့ ေရာက် ၍၊ တရား စီရင်ြခင်းကုိ မခံမီှ တုိင်ေအာင်၊ ေသစားေသေစ

ေသာသူ၏လက်မှ လွတ် ၍ မီှခုိ ရာǏမိ ့ ြဖစ် ရသတည်း။ ၁၃ ေလဝိသားတုိ့အားေပး ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့တွင် ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ဘက်၌ မီှခုိရာǏမိ ့

သံုး Ǐမိ ့၊ ၁၄ ခါနာန် ြပည် ၌ မီှခုိ ရာǏမိ ့ သံုး Ǐမိ ့၊ ေပါင်းေြခာက် Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ ေရွးထားရမည်။ ၁၅ ထုိ Ǐမိ ့ ေြခာက် Ǐမိ ့တုိ့ကား၊ လူအသက် ကုိ

အမှတ်တမ့ဲ သတ် မိေသာ ဣသေရလအမျိုးသား ၊ သင်တုိ့တွင် တည်းခုိ ေသာ တပါး ေသာ အမျိုးသားတုိ့သည် ေြပး ၍ မီှခုိ ရာǏမိ ့ ြဖစ်

သတည်း။ ၁၆ သုိရ့ာတွင် လူအသက်ကုိ ေသ ေစြခင်းငှါ ၊ သံ လက်နက် နှင့် ရုိက် လǄင် လူသတ် ြဖစ်၏။ လူသတ် သည် အေသ သတ်ြခင်းကုိ

အမှန်ခံရမည်။ ၁၇ လူအသက်ကုိ ေသ ေစြခင်းငှာ ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ် လǄင် လူသတ် ြဖစ်၏။ အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ၁၈

လူအသက်ကုိ ေသ ေစြခင်းငှာ သစ်သား လက်နက် နှင့် ရုိက် လǄင် လူသတ် ြဖစ်၏။ အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ၁၉ ေသစားေသေစ
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ေသာသူသည် လူသတ် ကုိ ေတွ ့ ေသာအခါ ၊ ကုိယ်တုိင် သတ် ရမည်။ ၂၀ သူတပါးကုိ အǏငိးထား ၍ တွန်းချ ေသာ်၎င်း ၊ ေသ ေစြခင်းငှါ

ေချာင်းေြမာင်း ၍ တစံုတခုနှင့် ပစ် ေသာ်၎င်း၊ ၂၁ ေသ ေစြခင်းငှါ မုန်း ေသာစိတ်ရိှ၍ လက် နှင့် ရုိက် ေသာ်၎င်း ၊ ထုိသုိǑ့ပေသာသူသည်

လူသတ် ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ေသစားေသေစ ေသာသူသည် ေတွ ့ ေသာအခါ သတ် ရမည်။ ၂၂ သုိ့မဟုတ်

မုန်း ေသာစိတ်မ ရိှဘဲ အမှတ်တမ့ဲ တွန်းချ ေသာ်၎င်း ၊ မ ေချာင်းေြမာင်း ဘဲ တစံုတခု နှင့် ပစ် မိ ေသာ်၎င်း၊ ၂၃ သူ ၏ရန်သူ မ ဟုတ်၊ မုန်း

ေသာစိတ်မ ရိှ၊ သူကုိ့ မ ြမင် ဘဲလျက် ေသ ေအာင် ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ်မိေသာ်၎င်း၊ ၂၄ယခုစီရင် ထံုးဖဲွသ့ည်အတုိင်း ၊ ပရိသတ် တုိ့သည်

သတ် ေသာသူနှင့် ေသစားေသေစ ေသာသူ စပ်ြကား ၌ တရား စီရင်၍၊ ၂၅သတ် ေသာသူကုိ ေသစားေသေစ ေသာသူ၏လက် မှ နǨတ် သြဖင့်

၊ အထက်ကေြပး ၍ မီှခုိ ေသာǏမိ ့ သုိ့ ြပန် ပုိ့ရမည်။ ဓမမ ဆီ ေလာင်း ြခင်းကုိ ခံရေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း မ ေသ မီှတုိင်ေအာင်ထုိǏမိ ့ ၌ ေန

ရမည်။ ၂၆ လူအသက်ကုိသတ် မိေသာသူသည် ေြပး ၍ မီှခုိ ေသာǏမိ ့ နယ် ြပင်သုိ့ ထွက် ေသာ် ၊ ၂၇ ေသစားေသေစ ေသာသူသည် Ǐမိ ့ နယ်

ြပင် မှာ ထုိသူ ကုိ ေတွ ့၍ သတ် လǄင်၊ လူအသက်ကုိသတ် ေသာအြပစ် မ ရိှ။ ၂၈အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း မ

ေသ မီှတုိင်ေအာင်၊ မိမိ မီှခုိ ေသာ Ǐမိ ့ ထဲမှာ ေန ရ မည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း ေသ ေသာေနာက်မှ ၊ ထုိသူသည် မိမိ ပုိင် ေသာေြမ သုိ့ ြပန်

ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၂၉ဤေရွက့ား ၊ သင် တုိ့သည် ေန ေလရာရာ ၌ သားေြမး အစဥ်အဆက်ေစာင့်ရေသာစီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက် ြဖစ် သတည်း။ ၃၀

လူအသက် ကုိသတ် ၍ လူသတ် ြဖစ်ေသာသူ မည်သည်ကား၊ သက်ေသခံ ချက် ရိှသည်အတုိင်း အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။

သုိ့ရာတွင် သက်ေသတေယာက်တည်း သာရိှလǄင် မ သတ် ရ။ ၃၁အေသခံထုိက်ေသာ လူသတ် ၏အသက် ဘုိးေငွ ကုိ မ ခံ မယူရ။

သူသည် အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန် ခံရမည်။ ၃၂ မီှခုိ ရာǏမိ ့ သုိ့ ေြပး ေသာသူသည်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း မ ေသ မီှ၊ မိမိေနရင်းအရပ် သုိ့ ြပန်

၍ ေန မည် အေြကာင်း၊ အေရွး ေငွကုိ မ ခံ မယူရ။ ၃၃ ထုိသုိ့ သင် တုိ့ေနေသာြပည် ကုိ မ ညစ်ညူး ေစရ။ လူအေသွး သည်ြပည် ကုိညစ်ညူး

ေစတတ်၏။ လူအေသွးကုိ သွန်း ေသာသူ၏အေသွး အားြဖင့် သာ ထုိညစ်ညူးြခင်းကုိ စင်ြကယ် ေစနုိင်၏။ ၃၄ ငါ ကျိန်းဝပ် ၍ သင် တုိ့ေန

ေသာြပည် ကုိ မ ညစ်ညူး ေစရ။ ငါ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့တွင် ကျိန်းဝပ် သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၆ ေယာသပ် အမျိုး ြဖစ်ေသာ မနာေရှ နှင့် မာခိရ တုိ့ မှ ဆင်းသက်ေသာ ဂိလဒ် ၏သား အေဆွအမျိုး သူǊကီး တုိ့သည်၊ ေမာေရှ

အစရိှေသာ ဣသေရလအမျိုးသား အေဆွအမျိုး သူǊကီးတုိ့ထံသုိ့ လာ၍၊ ၂အကǀန်ု ပ် တုိ့သခင် သည် စာေရးတံချ သြဖင့်၊ ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့အား ခါနာနြ်ပည် ကုိ အေမွ ေပး ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့အစ်ကုိ ဇေလာဖဒ် ၏ အေမွ ေြမကုိ သူ ၏သမီး တုိ့အား

ေပး ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ် ရိှပါ၏။ ၃ ထုိမိန်းမတုိ့သည် မိမိအမျိုး မှတပါး ၊ အြခားေသာ ဣသေရလအမျိုးသား

နှင့် စံုဘက် လǄင်၊ သူ တုိ့အေမွ ေြမကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့ မိဘ အစဥ်အဆက်အေမွ မှ နǨတ် ၍ သူတုိ့ ဝင် ေသာ အမျိုး ၏ အေမွ ထဲ၌ ပါ

သွားသြဖင့် ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ အေမွ ေြမသည် ေလျာ့ ပါလိမ့်မည်။ ၄ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ ၌ ယုဘိလ နှစ်ေရာက် ေသာအခါ ၊ သူ တုိ့အေမွ

ေြမသည် သူတုိ့ဝင် ေသာ အမျိုး ၏ အေမွ ၌ အǇမဲတည်သြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ မိစဥ်ဘဆက် အေမွ မှ အစဥ်နǨတ် လျက် ရိှပါလိမ့်မည်ဟု

ေလǄာက်ထားြက၏။ ၅ ထုိအခါ ေမာေရှ သည် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်အတုိင်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိအ့ား မှာထား ေလ သည်မှာ၊

ေယာသပ် အမျိုးသား တုိ့၏ စကား သည် ေလျာက်ပတ် ေပ၏။ ၆ ဇေလာဖဒ် သမီး တုိ့၏ အမǨ၌ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သူ

တုိ့သည် အလုိရိှ ေသာသူနှင့် စံုဘက် ပါေလေစ။ သုိ့ရာတွင် မိစဥ်ဘဆက် အမျိုးသား မှတပါး၊ အြခားသူနှင့် စံုဘက် ြခင်းကုိ မǑပေစနှင့်။ ၇

ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့၏ အေမွ ေြမသည် တမျိုး မှ တမျိုး သုိ့ မ ေြပာင်း ရ။ ဣသေရလ အမျိုးသား အေပါင်းတုိ့သည်၊ အသီးအသီး မိမိ

တုိ့မိစဥ်ဘဆက် အေမွ ေြမ၌ ေန ရြကမည်။ ၈ဣသေရလအမျိုး တစံုတမျိုး၌ အေမွ ေြမရိှေသာ မိန်းမ သည် မိမိ တုိ့ မိစဥ်ဘဆက်

အမျိုးသား နှင့် စံုဘက် ရမည်။ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသား အသီးအသီး တုိ့သည် မိမိတုိ့ မိစဥ်ဘဆက် အေမွ ေြမကုိ ခံစား ရြကမည်။ ၉

အေမွ ေြမသည် တမျိုး မှ တမျိုး သုိ့ မ ေြပာင်း ရ။ ဣသေရလအမျိုးသား အသီးအသီး တုိ့သည် မိမိ တုိ့အေမွ ေြမ၌ ေန ရြကမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မှာထား ေတာ်မူ သည်အတုိင်း ၊ ဇေလာဖဒ် ၏ သမီး မာလာ ၊ ၁၁ တိရဇာ ၊ ေဟာဂလာ ၊

မိလကာ ၊ ေနာအာ တုိ့သည် Ǒပ ၍၊ ဘǊကီး သား ၊ ဘေထွးသားတုိ့နှင့် စံုဘက် ြက၏။ ၁၂ ထုိသုိ့ ေယာသပ် တွင်ြမင်ေသာ မနာေရှ သား
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အေဆွအမျိုး ၌ စံုဘက် ြခင်းအမǨကုိ Ǒပ၍ ၊ သူ တုိ့အေမွ ေြမ သည် သူ တုိ့မိစဥ်ဘဆက် အမျိုး တည် ေန၏။ ၁၃ဤေရွက့ား ၊ ေမာဘ လွင်ြပင်

၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်နား ေယရိေခါ Ǐမိ ့တဘက်၌ ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အားြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ထား ေတာ်မူေသာ စီရင်

ထံုးဖဲွခ့ျက် ြဖစ်သတည်း။
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တရားေဟာရာ

၁ ေတာǊကီး လွင်ြပင် ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်နား ၊ သုဖǏမိ ့တဘက် ၊ ပါရန် Ǐမိ ့၊ ေတာဖလ Ǐမိ ့၊ လာဗန် Ǐမိ ့၊ ဟာဇရုတ် Ǐမိ ့၊ ဒိဇဟတ် Ǐမိ ့တုိ့အလယ်၌

ေမာေရှ သည် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အား ေဟာေြပာ ေသာစကား များကုိ ြပန်ရ ေလသည်မှာ၊ ၂ကာေဒရှဗာနာ အရပ်သည်၊ စိရ ေတာင်

လမ်း ြဖင့် ေဟာရပ် အရပ်နှင့် ဆယ် တ ရက် ခရီး ကွာသတည်း။ ၅ ေမာေရှ သည် ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့၌ ေန ေသာ အာေမာရိ ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန် ကုိ

၎င်း ၊ ဧǇဒိ ြပည်၊ အာရှတရုတ် Ǐမိ ့၌ ေန ေသာ ဗာရှန် ဘုရင် ြသဃ ကုိ ၎င်း လုပ်ြကံ Ǉပီးမှ ၊ သကကရာဇ် ေလးဆယ် ြပည့်၊ ဧကာဒသမ လ ၊ ပဌမ

ေနရ့က်၌ ေမာဘ ြပည် ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်နားမှာ ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူနှင့်သမǄ အတုိင်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ

၍ေဟာေြပာ ေသာတရား စကားဟူမူကား၊ ၆ ငါ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည်၊ ေဟာရပ် အရပ်၌ ငါ တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊

သင် တုိ့သည် ကာလအချိန်ေစ့ေအာင် ဤ ေတာင် ၌ ေန ြကǇပီ။ ၇ လှည့်လည် ၍ ခရီး သွားြကေလာ့။ အာေမာရိ ေတာင် သုိ့၎င်း ၊ ထုိေတာင်

နှင့် နီး ေသာအရပ်၊ လွင်ြပင် ၊ ေတာင် ရုိး၊ ချိုင့် ၊ ေတာင် မျက်နှာ၊ ပင်လယ် နား သုိ့၎င်း ၊ ခါနာန် ြပည် ၊ ေလဗနုန် ေတာင်၊ ဥဖရတ် ြမစ် Ǌကီး

တုိင်ေအာင် ၎င်း သွား ြကေလာ့။ ၈ ထုိြပည် ကုိ သင် တုိ့ေရှ ့ မှာ ငါထား Ǉပီ။ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့အဘ အာြဗဟံ ၊ ဣဇာက် ၊ ယာကုပ်

မှစ၍ ၊ သူ တုိ့အမျိုးအနွယ် အား ေပး မည်ဟု ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာြပည် ကုိ ဝင် ၍ သိမ်းယူ ြကေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိအခါ သင်

တုိ့အား ငါေြပာ သည်ကား၊ သင် တုိ့အမǨကုိ ငါ တေယာက်တည်း မ ထမ်း နုိင်။ ၁၀သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ကုိ

များြပား ေစေတာ်မူ၍ ၊ သင် တုိ့သည် အေရ အတွက်အားြဖင့် ေကာင်းကင် ြကယ် က့ဲသုိ့ ယေန့ ြဖစ်ြက၏။ ၁၁သင် တုိ့အဘ များ၏ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ကုိ အဆ အေထာင် အားြဖင့် များြပား ေစေတာ်မူပါေစေသာ။ ဂတိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ေကာင်းǊကီး

ေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၂သင်တုိ့ပင်ပန်းြခင်း၊ အမǨ ေဆာင်ရွက်ြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ ြခင်းဝန် ကုိ ငါ တေယာက်တည်း အဘယ်သုိ့ ထမ်း နုိင်

မည်နည်း။ ၁၃Ċဏ် ပညာနှင့် ြပည့်စံု ၍ အသေရ ရိှေသာသူတုိ့ ကုိ သင် တုိ့အမျိုး များထဲက ေရွး ေပးြကေလာ့။ သူ တုိ့ကုိ မင်း အရာ၌ ငါခန့်

ထားမည်ဟု ေြပာ ဆုိလǄင်၊ ၁၄သင်တုိ့က ကုိယ်ေတာ်ေြပာ သည်အတုိင်း Ǒပ ေကာင်း ပါသည်ဟု ြပန် ဆုိြက၏။ ၁၅ ထုိေြကာင့် သင် တုိ့အမျိုး

များ၌ အသေရ ရိှေသာ လူǊကီး ၊ ပညာ ရိှတုိ့ကုိ ငါေရွးချယ် ǇပီးလǄင် ၊ သင် တုိ့တွင် မင်း လုပ် ရေသာသူတည်း ဟူေသာလူတေထာင် အုပ် ၊

တရာ အုပ် ၊ ငါးဆယ် အုပ် ၊ တဆယ် အုပ် ၊ အြကပ် အေဆာ်အရာ ၌ ခန့်ထား၏။ ၁၆တရား သူǊကီးတုိ့အားလည်း ၊ သင် တုိ့ ညီအစ်ကုိ ၏

အမǨတုိကုိ့ နားေထာင် ၍ အမျိုးသားချင်း တရားေတွ ့သည်ြဖစ်ေစ၊ တပါး အမျိုးသားနှင့် ေတွသ့ည်ြဖစ်ေစ ၊ တရား သြဖင့် စီရင် ြကေလာ့။ ၁၇

တရား အမǨကုိ စီရင်ေသာအခါအဘယ်သူ၏ မျက်နှာ ကုိ မ ေထာက် ရ။ လူငယ် စကားကုိ လူǊကီး စကားက့ဲသုိ့ မှတ် ရမည်။ အဘယ်

လူကုိမǄ မ ေြကာက် ရ။ အေြကာင်း မူကား၊ တရား အမǨကုိ ဘုရား သခင်ပုိင်ေတာ်မူေသာေြကာင့် တည်း။ ကုိယ်တုိင်မစီရင်တတ်ေသာ

အမǨ ကုိ ငါ့ ထံမှာ အယူခံ ရမည်။ ငါလည်း နားေထာင် မည်ဟု မှာခ့ဲ၏။ ၁၈သင် တုိǑ့ပ ရသမǄ ေသာ အမǨ တုိ့ကုိလည်း ထုိအခါ ငါမှာ

ထားခ့ဲ၏။ ၁၉ ငါတုိ့သည် ေဟာရပ် အရပ်မှ ထွက် ေသာေနာက် ၊ အာေမာရိ ေတာင် သုိ့ သွားေသာ လမ်း နားမှာ ေြကာက်မက် ဘွယ်ြဖစ်၍

သင်တုိေ့တွ ့ြမင် ေသာ ေတာ Ǌကီး အလယ် ၌၊ ငါ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည် အတုိင်း ေရှာက်သွား ၍ ၊ ကာေဒရှဗာနာ

အရပ်သုိ့ ေရာက် ြက၏။ ၂၀ ထုိအခါ ငါကလည်း၊ ငါ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာအာေမာရိ ေတာင် သုိ့ သင် တုိ့သည်

ေရာက် ြကǇပီ။ ၂၁သင် တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် ြပည် ေတာ်ကုိ သင် တုိ့ေရှ ့ မှာထား ေတာ်မူǇပီ။ သင် တုိ့အဘ များ၏ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ တက် သွား၍ သိမ်းယူ ြကေလာ့။ မ ေြကာက် ြကနှင့်။ စိတ် လည်း မ ပျက်ြကနှင့်ဟု ေြပာ

ဆုိ၏။ ၂၂ ထုိအခါ သင် တုိ့ရိှသမǄ သည် ငါ့ ထံသုိ့ ချဥ်းကပ် ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ေရှ ့၌ လူ တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ပါမည်။ သူတုိ့သည် ထုိြပည်

ကုိ စူးစမ်း Ǉပီးမှ ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ်လမ်း သုိ့သွား လǄင် အဘယ်Ǐမိ ့ သုိ့ ေရာက် ရမည်ကုိ ြကားေြပာ ြကပါ လိမ့်မည်ဟု၊ ၂၃

ေလǄာက်ဆုိေသာစကား ကုိ ငါ နှစ်သက် ၍ ၊ သင် တုိ့တွင် တမျိုး တေယာက် စီ၊ လူ ေပါင်း တကျိပ် နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ ေရွး ထား၏။ ၂၄

ထုိသူတုိသ့ည် ေတာင် ေပƝသုိ့ လှည့် သွား ၍ ၊ ဧရှေကာလ ချိုင့် သုိ့ ေရာက် သြဖင့် စူးစမ်း ြက၏။ ၂၅ ထုိြပည် ၌ ရေသာသစ်သီး ကုိ ထမ်း ၍
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ေဆာင် ခ့ဲ လျက် ၊ ငါ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာြပည် သည် ေကာင်း ေသာ ြပည်ြဖစ်၏ဟု ြကားေြပာ ြကေသာ်လည်း၊

၂၆သင်တုိ့သည် မ သွား ဘဲ၊ သင် တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆန် လျက်၊ ၂၇ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့ကုိမုန်း ၍

ဖျက်ဆီး ချင် ေသာေြကာင့် ၊ အာေမာရိ လူတုိ့ လက် ၌ အပ် လုိေသာငှါ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူသည်တကား။ ၂၈ ငါ တုိ့သည်

အဘယ်သုိ့ သွား ရမည်နည်း။ ညီအစ်ကုိ တုိ့က၊ ထုိ ြပည်သားတုိ့သည် ငါ တုိ့ထက်သာ၍Ǌကီး ၏။ အရပ်လည်း သာ ၍ြမင့် ၏။ Ǐမိ ့လည်း မုိဃ်း

ေကာင်းကင်သုိ့ ထိေသာ Ǐမိ ့ရုိး လည်း ရိှ၏။ ထုိ ြပည်၌ လည်း ၊ အာနက အမျိုးသား တုိ့ကုိ ြမင် ရ၏ဟု ငါတုိ့စိတ် ကုိ ဖျက် ြကǇပီဟု သင်

တုိ့သည် တဲ များ၌ ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပြက ၏။ ၂၉ ထုိအခါ ငါက၊ မ ထိတ်လန့် ြကနှင့်၊ သူ တုိ့ကုိ မ ေြကာက် ြကနှင့်။ ၃၀သင် တုိ့ေရှ ့ မှာǙက

ေတာ်မူေသာ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့မျက်ေမှာက် ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ၎င်း၊ ၃၁သင်တုိ့လုိက်လာေသာလမ်း

တေလǄာက်လံုး ၊ ဤ အရပ် တုိင်ေအာင် အဘသည် သား ကုိ ချီပုိက် သက့ဲသုိ့ ၊ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ကုိ

ချီပုိက် ေတာ်မူေသာေကျးဇူးေတာ်ကုိခံ ရာေတာ ၌ ၎င်း ၊ သင် တုိ့အဘုိ့ Ǒပ ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ၊ သင် တုိ့ဘက် ၌ စစ် ကူ ေတာ်မူမည်ဟု

ဆုိေသာ်လည်း၊ ၃၂သင် တုိ့တဲ စားခန်းချရာ အရပ် ကုိ ရှာ ၍ သင်တုိ့သွား လတ့ံေသာ လမ်း ကုိ ြပ ြခင်းငှါ ၊ ညဥ့် ခါ မီး ၌ ၎င်း၊ ေန့ အခါ

မုိဃ်းတိမ် ၌ ၎င်း၊ ၃၃သင် တုိ့ေရှ ့ မှာ Ǚက ေတာ်မူေသာ သင် တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရ ဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိ ထုိ အမǨ ၌ သင် တုိ့မ ယံု

ြကပါတကား။ ၃၄သင် တုိ့စကား သံ ကုိ ထာဝရဘုရား ြကား ၍ မျက် ေတာ်ထွက်လျက်၊ ၃၅ သူတုိဘုိ့းေဘး တုိ့အား ငါေပး မည်ဟု ငါကျိန်ဆုိ

ေသာ ြပည် ေကာင်း ကုိ ၊ ေယဖုနနာ ၏သား ကာလက် မှတပါး ၊ ဤ ဆုိး ေသာလူမျိုး တစံု တေယာက်မǄ ဆက်ဆက်မ ြမင် ရ။ ၃၆ ထုိသူ သည်

ထာဝရဘုရား ေနာက် ေတာ်သုိ့ လံုးလံုး လုိက်ေသာေြကာင့် ြမင် ရ၏။ သူနင်း ေသာြပည် ကုိ သူ မှစ၍ သူ ၏သား ေြမးတုိ့အား ငါေပး မည်ဟု

ကျိန်ဆုိေတာ်မူ၏။ ၃၇သင် တုိ့အတွက် ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိလည်း အမျက် ေတာ်ထွက်၍ ၊ သင် သည် ထုိ ြပည်သုိ့ မ ဝင် စားရ။ ၃၈

သင့် လက်ေထာက် နုန် ၏သား ေယာရǨ သည် ဝင်စား ရမည်။ သူ သည် ဣသေရလ အမျိုးသားအေမွခံ ေစမည့်သူ ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ သူ့ ကုိ

အား ေပးေလာ့။ ၃၉ ရန်သူလုယူ ရာြဖစ် မည်ဟု သင် တုိ့ဆုိ ေသာ သူငယ် များ၊ ထုိအခါ ေကာင်း မ ေကာင်းကုိ ပုိင်းြခားမ သိနုိင် ေသးေသာ

သားသမီး များတုိ့သည် ထုိ ြပည်ကုိ ဝင်စား ၍ ၊ ငါေပး သည်အတုိင်း သိမ်းယူ ြကလိမ့်မည်။ ၄၀သင် တုိ့မူကား ၊ လှည့် ၍ဧဒံု ပင်လယ် လမ်း

ြဖင့် ေတာ သုိ့ခရီး သွားြကဦးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁သင်တုိ့ကလည်း ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား မိပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့

ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသမǄ အတုိင်း ၊ ယခုသွား ၍ စစ်တုိက် ပါမည်ဟု ငါ့ အား ေလǄာက်ဆုိ လျက် ၊ လူ အေပါင်းတုိ့သည်

လက်နက် စဲွကုိင် လျက် ၊ ေတာင် ေပƝသုိ့ တက် ြခင်းငှါ အသင့် ေနြက၏။ ၄၂ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ တက် ၍ မ တုိက် ြကနှင့်။ သင်

တုိဘ့က် ၌ ငါ မ ရိှ။ တုိက်လǄင် ရန်သူ ေရှ ့ မှာ ရǨံ း ရြက လိမ့်မည်ဟု သင်တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်အေြကာင်း ၊ ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

၄၃ ငါဆင့်ဆုိ ေသာ်လည်း သင် တုိ့သည် နား မ ေထာင်၊ ထာဝရ ဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ြငင်းဆန် ၍ ခုိင်ခ့ံ ေသာစိတ်နှင့် ေတာင် ေပƝသုိ့

တက် ြက၏။ ၄၄ ထုိအခါ ေတာင် ေပƝ မှာရိှ နှင့်ေသာ အာေမာရိ အမျိုးသားတုိ့သည် သင် တုိ့တဘက် ၌ ထွက် လာလျက်၊ ပျား များအံု၍

လုိက် သက့ဲသုိ့ သင် တုိ့ကုိလုိက် ၍ ၊ စိရ အရပ်၊ ေဟာမာ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ဖျက်ဆီး ြက၏။ ၄၅သင်တုိ့သည်လည်း ြပန်လာ ၍ ထာဝရဘုရား

ေရှ ့ေတာ်၌ ငုိေǙကး ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း သင် တုိ့စကား ကုိ ထာဝရဘုရား နားေထာင် နာယူ ေတာ်မ မူ။ ၄၆ ထုိေြကာင့် ကာေဒရှ အရပ်၌

အရင်ေန သက့ဲသုိ့ ြကာြမင့် စွာ ေန ြပန်ရြက၏။

၂တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ ငါတုိ့သည် လှည့် ၍ ၊ ဧဒံု ပင်လယ် လမ်း ြဖင့် ေတာ သုိ့ ခရီး သွားလျက်

၊ စိရ ေတာင် ကုိ ြကာြမင့် စွာ လှည့်လည် ြက၏။ ၂ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင်တုိ့သည် ကာလအချိန်ေစ့ေအာင် ဤ ေတာင် ကုိ

လှည့်လည် ြကǇပီ။ တဖန် ေြမာက် မျက်နှာသုိသွ့ား ြကဦးေလာ့။ ၃သင်တုိ့သည် ကာလအချိန်ေစ့ေအာင် ဤေတာင်ကုိလှည့်လည်ြကǇပီ။ တဖန်

ေြမာက်မျက်နှာသုိ့ သွားြကဦးေလာ့။ ၄သင် သည် လူ များတုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင် တုိ့၏ညီအစ်ကုိ ဧေသာ အမျိုးသား တုိ့ ေန ေသာစိရ

ြပည်အနား မှာ သင် တုိ့ေရှာက်သွား ေသာအခါ ၊ သူတုိ့ သည် ေြကာက် ြကလိမ့်မည်။ ထုိ့ေြကာင့် သတိ Ǒပြက ေလာ့။ ၅ သူ တုိကုိ့ အလǄင်းမ Ǒပ

ြကနှင့်။ သူ တုိ့ ြပည် ကုိ သင် တုိ့အား ငါမ ေပး။ ေြခ နင်း ရာခန့်ကုိမǄ မေပး။ စိရ ေတာင် ကုိ ဧေသာ အား ငါ အပုိင် ေပး Ǉပီ။ ၆သင်တုိ့သည်
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စား ဘုိ့ရာအစာ ကုိ၎င်း ၊ ေသာက် ဘုိ့ရာ ေရ ကုိ၎င်း သူ တုိ့ထံ ေငွ နှင့် ဝယ် ရြကမည်။ ၇သင် တုိǑ့ပ ေလရာရာ၌ သင် တုိ့၏ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား သည် ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူǇပီ။ ဤ ေတာ Ǌကီး ၌ သင် တုိ့လှည့်လည် ေသာ အေြကာင်း အရာတုိ့ကုိ သိ ေတာ်မူ၏။

အနှစ် ေလးဆယ် ပတ်လံုးသင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ ၌ ဘာမǄ မ လုိ ဟု

ဆင့်ဆုိရ၏။ ၈ စိရ ြပည်မှာ ေန ေသာငါ တုိ့ ညီအစ်ကုိ ဧေသာ အမျိုးသား တုိ့အနား ၌ ေရှာက် လျက် ဧလပ် Ǐမိ ့၊ ဧဇယုန်ဂါဗါ Ǐမိ ့မှ သွားေသာ

လွင်ြပင် လမ်းသုိ့ လုိက် ǇပီးလǄင် ၊ တဖန် လှည့် ၍ ေမာဘ ေတာ လမ်း ြဖင့် သွား ြက၏။ ၉ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ေမာဘ ြပည်သားတုိ့ကုိ

မ ေနှာင့်ရှက် နှင့်။ စစ် မ တုိက်နှင့်။ သူ တုိ့ ြပည် ကုိ သင့် အား ငါအပုိင် မ ေပး။ အာရ ြပည်ကုိ ေလာတအမျိုးသား တုိအ့ား ငါအပုိင် ေပး Ǉပီဟု

ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေရှး ကာလ၌ အာနကအမျိုးသားက့ဲသုိ့ Ǌကီး ြမင့် များြပား ေသာလူ ၊ ဧမိမ် အမျိုးသားတုိ့သည် ထုိြပည် မှာ ေန

ြက၏။ ၁၁ ထုိသူ တုိ့သည် အာနကအမျိုးသားက့ဲသုိ့ အလွန် Ǌကီးမားေသာ လူတုိ့အဝင်ြဖစ်သည်ကုိ လူများ ထင်မှတ် ြက၏။ သုိ့ရာတွင်

ေမာဘ ြပည်သားတုိ့သည် ထုိသူ တုိ့ကုိ ဧမိမ် ဟူ၍ေခƝ ြက၏။ ၁၂ ေရှး ကာလ၌ ေဟာရိ လူတုိ့သည်လည်း စိရ ြပည် မှာ ေန ြက၏။ ထုိသူ

တုိကုိ့ ဧေသာ အမျိုးသား တုိ့သည် သုတ်သင် ပယ်ရှင်း၍ သူ တုိ့ေနရာ ၌ ေန ြက၏။ ထုိအတူ ထာဝရဘုရား အပုိင် ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် ကုိ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိသ့ည် Ǒပ ရြကသတည်း။ ၁၃ယခုထ၍ ေဇရက် ေချာင်း ကုိ ကူး ြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ သင်တုိသ့ည်

ေဇရက် ေချာင်း ကုိ ကူး ြက၏။ ၁၄ကာေဒရှဗာနာ အရပ်သုိ့ အရင်ေရာက်ေသာ ကာလမှစ၍ေဇရက် ေချာင်း ကုိ ကူး ေသာကာလ တုိင်ေအာင်

နှစ် ေပါင်းသံုး ဆယ်ရှစ် နှစ် လွန် သတည်း။ ထာဝရဘုရား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ အရင်စစ်သူရဲ မျိုး အေပါင်းတုိ့သည် လူ အလံုး

အရင်းထဲက ေသေြက ကွယ်ေပျာက်ရြက၏။ ၁၅ ထုိသူ တုိ့ မကွယ် မေပျာက်မီှတုိင်ေအာင်၊ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ အလံုး အရင်းထဲက

ပယ်ရှား ြခင်းငှါ လက် ေတာ်ကုိ ဆန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ စစ်သူရဲ အေပါင်း တုိ့သည် လူစု ထဲက ေသ ေြကကွယ်ေပျာက် Ǉပီးမှ၊ ၁၈ထာဝရဘုရား က၊

သင် သည် ေမာဘ ြပည် ၊ အာရ နယ်အလယ်၌ ယေန့ ေရှာက် သွားရမည်။ ၁၉အမမုန် အမျိုးသား တုိ့အနီးသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ သူ တုိ့ကုိမ

ေနှာင့်ရှက် နှင့်၊ အလǄင်းမ Ǒပ နှင့်။ အမမုန် အမျိုးသား ေနေသာြပည် ကုိ သင့် အား ငါအပုိင် မ ေပး ၊ ထုိြပည် ကုိ ေလာတအမျိုးသား တုိ့အား

ငါအပုိင် ေပး Ǉပီဟု ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိြပည် ကုိလည်း ၊ အလွန် Ǌကီးမားေသာသူတုိ့ ၏ ေနရာြဖစ်သည်ဟု လူများထင်မှတ် ြက၏။

ေရှး ကာလ၌ ထုိသုိ့ေသာလူတုိ့သည် ေနြက၏။ သူ တုိ့ကုိ အမမုန် ြပည်သားတုိ့သည် ဇံဇုမမိမ် ဟူ၍ေခƝ ြက၏။ ၂၂ ထုိလူမျိုးသည် အာနက

အမျိုးသားက့ဲသုိ့ Ǌကီး ြမင့် များြပား ေသာလူ ြဖစ်ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း စိရ ြပည်၌ ေန ေသာဧေသာ အမျိုးသား ေရှ ့ မှာ ေဟာရိ လူတုိ့ကုိ

ထာဝရဘုရား ဖျက်ဆီး ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူ တုိ့ေနရာ ၌ဧေသာအမျိုးသားတုိ့သည် ယေန့ တုိင်ေအာင် ေနြကသက့ဲသုိ့ ၊ အမမုန် အမျိုးသားတုိ့ေရှ ့

မှာ ဇံဇုမမိမ် လူတုိ့ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့ေနရာ၌ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည်ေန ြက၏။ ၂၃ ထုိအတူ ၊ ဟာဇရိမ် Ǐမိ ့မှစ၍

အဇဇာ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ေန ဘူးေသာ အာဝိမ် လူတုိ့ကုိ၊ ကေတတာရ Ǐမိ ့မှ ထွက် ေသာ ကေတတာရိမ် လူတုိ့သည် ဖျက်ဆီး ၍ သူ တုိ့ ေနရာ ၌ ေန

ြက၏။ ၂၄သင်တုိ့သည် ထ ၍ ခရီး သွားသြဖင့် အာနုန် ြမစ် ကုိ ကူး ြကေလာ့။ အာေမာရိ အမျိုး၊ ေဟရှဘုန် ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန် နှင့် သူ ၏ေြမ

ကုိ သင် တုိ့လက် ၌ ငါအပ် ေသာေြကာင့်၊ ထုိေြမ ကုိ သိမ်း စ Ǒပ၍ ထုိမင်းကုိ စစ်တုိက် ြကေလာ့။ ၂၅ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ေအာက် ၌ ရိှသမǄ

ေသာလူမျိုး တုိ့သည် ယေန့ သင် တုိ့ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ထိတ်လန့်စ ရိှ မည်အေြကာင်း ငါǑပ မည်။ သင် တုိ့၏သိတင်း ကုိ ြကား ၍ တုန်လǨပ် ြခင်း၊

စုိးရိမ် ေြကာင့်ြကြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ငါသည်လည်း၊ ေကဒမုတ် ေတာ မှ ေဟရှဘုန် ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန်

မင်းထံသုိ့ သံတမန် တုိ့ကုိ ေစလǞတ် လျက်၊ ၂၇ မင်းǊကီး ၏ ြပည် အလယ် ၌ ကǀန်ု ပ်ေရှာက်သွား ပါရေစ။ မင်းလမ်း သုိ့ သာ လုိက် ပါမည်။

လက်ျာ ဘက်လက်ဝဲ ဘက်သုိ့မ လǞဲ ပါ။ ၂၈ စိရ ြပည်၌ ေန ေသာဧေသာ အမျိုးသား ၊ အာရ ြပည်၌ ေန ေသာေမာဘအမျိုးသားတုိ့သည်

ကǀန်ု ပ် ၌ Ǒပ သက့ဲသုိ့ ကǀန်ု ပ်စားဘုိ့ရာအစာ ကုိ၎င်း၊ ေသာက်ဘုိ့ရာေရ ကုိ၎င်း၊ မင်းǊကီးသည်ေငွ နှင့်ေရာင်း ပါေလာ့။ ကǀန်ု ပ် တုိ့ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် သုိ့ ကǀန်ု ပ်သည်ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ ကူး ၍မ ေရာက်မီှတုိင်ေအာင် မင်းǊကီးြပည်အလယ်၌ေြခ ြဖင့် သွား

ရံုမǄသာ Ǒပပါမည်ဟု မိဿဟာယ စကား နှင့်ေြပာဆုိ ေသာ်လည်း၊ ၃၀ကǀန်ု ပ် တုိ့ ေရှာက်သွား ရေသာအခွင့် ကုိ ေဟရှဘုန် ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန်

မင်းသည် မ ေပး။ အေြကာင်း မူကား၊ ယေန့ ထင်ရှားသည်အတုိင်း၊ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် ထုိမင်း ကုိ သင် တုိ့လက် ၌
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အပ် ြခင်းငှါ ၊ ခက်ထန် ေသာစိတ် သေဘာ၊ ခုိင်မာ ေသာနှလံုးကုိ သူ ၌ ေပးသွင်းေတာ်မူ၏။ ၃၁ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ရိှဟုန် မင်းနှင့် သူ ၏

ေြမ ကုိ သင့် အား ငါေပး စ Ǒပ၏။ ထုိ ေြမ ကုိ အေမွခံ အ့ံေသာငှါ ၊ သိမ်း စ Ǒပေလာ့ဟု ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ထုိအခါ ရိှဟုန် မင်းသည်

သူ ၏လူ အေပါင်း တုိ့ နှင့်တကွ ယာဟတ် Ǐမိ ့မှာ ငါ တုိ့ကုိတုိက် ြခင်းငှါ ထွက် လာ၏။ ၃၃ ငါ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည်ထုိမင်း ကုိ

ငါ တုိ့ ၌ အပ် ေတာ်မူသြဖင့် သူ မှစ၍ သား များ၊ လူ များအေပါင်း တုိ့ကုိ ငါတုိ့သည် လုပ်ြကံ ြက၏။ ၃၄ ထုိအခါ သူ ၏Ǐမိ ့ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ တုိက်

ယူ၍၊ ေယာက်ျား မိန်းမ သူငယ် တုိ့ကုိ တေယာက်မǄ မ Ǚကင်း ေစြခင်းငှါရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ြက၏။ ၃၅ တိရစ ဆာန် များ၊ Ǐမိ ့ ရွာ၌ လက်ရဥစစာ

များကုိသာ ကုိယ် ဘုိ့ သိမ်းယူ ြက၏။ ၃၆အာနုန် ြမစ် နား ၌ ရိှေသာ အာေရာ် Ǐမိ ့မှစ၍ ဂိလဒ် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ၊ ြမစ် နား၌ ရိှသမǄေသာ

Ǐမိ ့တုိ့တွင် ငါတုိ့မေအာင်နုိင်ေသာ Ǐမိ ့တǏမိ ့မǄမရိှ။ ငါ တုိ့ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား သည် အလံုးစံု တုိ့ကုိ ငါ တုိ့ ၌ အပ် ေတာ်မူ၏။ ၃၇

သုိ့ရာတွင် အမမုန် အမျိုးသား ေနေသာေြမ ၊ ယဗဗုတ် ြမစ် နှင့် ဆုိင်ေသာ ေြမ၊ ေတာင် ရုိးǏမိ ့ အစရိှေသာ၊ ငါ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား

ြမစ်တား ေတာ်မူေသာအရာ တစံုတခုကုိမǄ မ ချဥ်း ရြက။

၃ ထုိအခါ ငါတုိ့သည်လှည့် ၍ ၊ ဗာရှန် ြပည်သုိ့ ခရီး သွား ြက၏။ ဗာရှန် ရှင်ဘုရင် ြသဃသည်လည်း မိမိ လူ အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ

ဧǇဒိ အရပ်မှာ စစ်တုိက် ြခင်းငှါ ချီ လာ၏။ ၂ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သူ့ ကုိမ ေြကာက် နှင့်။ သူ နှင့်တကွ သူ ၏ လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း

၊ သူ့ ေြမ ကုိ၎င်း၊ သင့် လက် ၌ ငါအပ် ေပးမည်။ ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့ေန အာေမာရိ ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန် ကုိ Ǒပ သက့ဲသုိ့ ဤ မင်းကုိလည်း Ǒပ

ရ မည်ဟု ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိသုိ့ ငါ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည်၊ ဗာရှန် ရှင်ဘုရင် ြသဃ နှင့် သူ ၏လူ အေပါင်း

တုိ့ကုိ ငါ တုိ့လက် ၌ အပ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ တေယာက်မǄ မ Ǚကင်း ေစြခင်းငှါ လုပ်ြကံ ြက၏။ ၄ ထုိအခါ ငါတုိ့သည် Ǐမိ ့ ေြခာက်ဆယ် နှင့်

ြပည့်စံု ေသာ အာေဂါဘ တုိင်း ၊ ဗာရှန် ရှင်ဘုရင်ြသဃ မင်း၏ နုိင်ငံ ကုိ၊ တǏမိ ့ မǄ မ Ǚကင်းေစြခင်းငှါ တုိက်ယူ ြက၏။ ၅ ထုိ Ǐမိ ့ ရိှသမǄ

တုိ့သည် ြမင့် ေသာǏမိ ့ရုိး ၊ Ǐမိ ့တံခါး များ၊ ကန့်လန့်ကျင် များနှင့် ခုိင်ခ့ံေသာ Ǐမိ ့ ြဖစ်သတည်း။ ထုိမှတပါး များစွာ ေသာ ရွာ တုိ့ကုိလည်း

တုိက်ယူ၍ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ြက၏။ ၆ ေဟရှဘုန် ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန် ကုိ Ǒပ သက့ဲသုိ့ ၊ အရပ်ရပ် ၌ ေယာက်ျား မိန်းမ သူငယ် တုိ့ကုိ သုတ်သင်

ပယ်ရှင်းြက၏။ ၇ တိရစ ဆာန် များ၊ Ǐမိ ့ ရွာ၌ လက်ရဥစစာ များ ရိှသမǄ တုိ့ ကုိ ကုိယ် ဘုိ့ သိမ်းယူ ြက၏။ ၈ ထုိအခါ အာနုန် ြမစ် မှစ၍ ေဟရမုန်

ေတာင် တုိင်ေအာင် ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ဘက်၌ ရိှ ေသာေြမ ကုိ ငါတုိ့သည် သိမ်းယူ ြက၏။ ၉ ေဟရမုန် ေတာင်ကုိ ဇိဒုန် လူတုိ့သည် စိရုန်

ဟူ၍၎င်း ၊ အာေမာရိ လူတုိ့သည် ရǨ နိရ ဟူ၍၎င်း ေခƝေဝƝ ြက၏။ ၁၀ ချိုင့်၌ ရိှသမǄ ေသာǏမိ ့ တုိ့နှင့် ဂိလဒ် ြပည် တေရှာက်လံုး ၊ ြသဃ

မင်း၏ နုိင်ငံ အဝင်၊ သာလက Ǐမိ ့၊ ဧǇဒိ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ဗာရှန် ြပည်တေရှာက်လံုး ကုိ သိမ်းယူြက၏။ ၁၁အလွနǊ်ကီးမားေသာ လူမျိုးမှ

ဆင်းသက်ေသာ ဗာရှန် ရှင်ဘုရင် ြသဃတေယာက်တည်း သာ ကျနǙ်ကင်း ၏။ လူ အေတာင် အားြဖင့် အလျား ကုိး ေတာင် ၊ အနံ ေလး

ေတာင် ရိှေသာသူ ၏ သံ ခုတင် သည် အမမုန် ြပည် ရဗဗတ် Ǐမိ ့ ၌ ရိှသည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၂ ထုိအခါ ငါတုိ့သိမ်းယူ ေသာေြမ ကုိ၊ အာနုန် ြမစ်

နား တွင်ရိှေသာ အာေရာ် Ǐမိ ့မှစ၍ ဂိလဒ် ေတာင် တဝက် တုိင်ေအာင် ၊ Ǐမိ ့ များနှင့်တကွ ရုဗင် အမျိုးသား၊ ဂဒ် အမျိုးသား တုိ့အား ငါေပး

၏။ ၁၃ ဂိလဒ် ေတာင်တဝက် နှင့် ြသဃ မင်းအစုိးရေသာနုိင်ငံအဝင်၊ အလွန် Ǌကီးမားေသာ လူမျိုးေနရာ ဟူ၍ေခƝေဝƝ ေသာ အာေဂါဘ

တုိင်း ၊ ဗာရှန် ြပည် တြပည်လံုး ကုိ မနာေရှ အမျိုးသား တဝက် အား ငါေပး ၏။ ၁၄ မနာေရှ အမျိုးသား ယာဣရ သည်၊ အာေဂါဘ

တုိင်း တတုိင်းလံုး ကုိ ေဂရǨရ ရွာ ၊ မာခါ ရွာအထိ သိမ်းယူ Ǉပီးမှ ၊ ယေန့ တုိင်ေအာင် မိမိ အမည် ကုိ လုိက် ၍ ဗာရှန် ဟာဝုတ် ယာဣရ

ြပည်ဟု သမုတ် ေလ၏။ ၁၅ ဂိလဒ် Ǐမိ ့ကုိကား ၊ မာခိရ အမျိုးသားတုိ့အား ငါေပး ၏။ ၁၆ ရုဗင် အမျိုးသား၊ ဂဒ် အမျိုးသားတုိ့အား လည်း ၊

ဂိလဒ် Ǐမိ ့မှ အာနုန် ြမစ် တုိင်ေအာင် ၊ ြမစ် ေကွေ့သာ ေြမ နှင့်တကွ ၊ အမမုန် ြပည် အပုိင်း အြခားြဖစ်ေသာ ယဗဗုတ် ြမစ် တုိင်ေအာင်

ေြမတေရှာက်လံုးကုိ၎င်း၊ ၁၇ လွင်ြပင် နှင့်တကွ ေယာ်ဒန် ြမစ်နား၊ ဂေနငသရက် အရပ်မှ လွင်ြပင် နှင့်ဆုိင်ေသာ ေသာဒံု အုိင် အေရှ ့ ၊ အာဇုတ်

ပိသဂါ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ၊ ေြမတေရှာက်လံုးကုိ၎င်းငါေပး၏။ ၁၈ ထုိအခါ ငါက၊ သင် တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် ဤ ေြမ ကုိ သင်

တုိ့အား အပုိင် ေပး ေတာ်မူǇပီ။ သုိ့ရာတွင်စစ်တုိက် တတ်ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် လက်နက်ကုိကုိင်၍၊ သင် တုိ့ ညီအစ်ကုိ ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့ေရှ ့ မှာ ကူး သွားရြကမည်။ ၂၀ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့အားချမ်းသာ ေပးေတာ်မူသည်နည်းတူ ၊ ညီအစ်ကုိ တုိ့အား
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ေပးေတာ်မ မူမီှတုိင်ေအာင်၎င်း၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်တဘက် ၌ သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ ေြမ ကုိ သူ တုိ့သည်မသိမ်း

မယူမီှတုိင်ေအာင်၎င်း၊ သင် တုိ့မယား ၊ သား သူငယ် များ၊ တိရစ ဆာန် များတုိ့သည် ငါေပး ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့ ၌ ေန ရြကမည်။ သင် တုိ့တွင်

တိရစ ဆာန် များစွာ ရိှသည် ကုိငါသိ ၏။ အမǨǇပီးမှငါေပး နှင့်သည်အတုိင်း၊ သင်တုိ့ရိှသမǄသည်အသီးအသီး ပုိင်ထုိက် ေသာေြမသုိ့ ြပန်လာ

ရြကမည်ဟု သင် တုိ့အား ငါမှာ ထား၏။ ၂၁ ထုိအခါ ေယာရǨ ကုိလည်း၊ သင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် ဤ ရှင်ဘုရင် နှစ်ပါး ၌

Ǒပ ေတာ်မူေသာ အမǨ အလံုးစံု ကုိ သင်သည် ကုိယ်တုိင်ြမင် ရǇပီ။ ထုိအတူ၊ ထာဝရဘုရား သည် သင်ေရာက်သမǄေသာတုိင်း နုိင်ငံတုိ့ ၌

Ǒပ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၂ ထုိသူ တုိ့ကုိ မ ေြကာက် နှင့်။ သင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် သင့် ဘက် ၌ စစ်ကူ ေတာ်မူမည်ဟု

ငါမှာထားေလ၏။ ၂၃ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ကုိ ငါေတာင်းပန် သည် ကား၊ ၂၄ အုိအရှင် ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ကုိယ်ေတာ်

ကǀန် အား တန်ခုိး အာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ၎င်း၊ အားǊကီး ေသာ လက် ေတာ်ကုိ၎င်း ြပ စ Ǒပေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် စီရင် ၍ တန်ခုိး ေတာ်ကုိ

ြပသည်အတုိင်း ၊ ေကာင်းကင် ေြမǊကီး ေပƝ မှာအဘယ် မည်ေသာ ဘုရား Ǒပ နုိင်ပါ သနည်း။ ၂၅အကǀန်ု ပ်သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်တဘက် သုိ့

ကူး ၍၊ ထုိ ေကာင်းမွန် ေသာြပည် နှင့် ေလဗနုန် ေတာင်မှစ၍ တင့်တယ် ေသာ ေတာင် များကုိ ြမင် ရမည်အေြကာင်း အခွင့်ေပးေတာ်မူပါဟု

ေတာင်းပန်ေသာ်လည်း၊ ၂၆ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့အတွက် ငါ့ ကုိ အမျက် ထွက်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ငါ့ စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မ

မူ။ ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ တန် ေတာ့၊ ဤ အမǨ နှင့် ဆုိင်ေသာ စကားကုိ ေနာက် တဖန် မ ေလǄာက် နှင့်။ ၂၇ ပိသဂါ ေတာင်ထိပ် ေပƝသုိ့

တက် ǇပီးလǄင် ၊ အေရှ ့ ၊ အေနာက် ၊ ေတာင် ၊ ေြမာက် ေလးမျက်နှာသုိ့ေြမာ် ၍ ထုိ ြပည်ကုိ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ မ ကူး ရ။ ၂၈

သုိရ့ာတွင် ေယာရǨ ကုိမှာ ခ့ဲ၍ အား ေပးေလာ့။ မစ ေထာက်ပင့်ေလာ့။ သူ သည် ဤ လူမျိုး ေရှ ့ မှာသွား ၍ ၊ သင်ြမင် ရေသာ ြပည် ကုိ အေမွခံ

ေစရမည်ဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိသုိ့ ငါတုိ့သည် ဗက်ေပဂုရ Ǐမိ ့တဘက် ၌ ရိှေသာချိုင့် တွင် ေန ရြက၏။

၄ အုိဣသေရလ အမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အသက်ရှင် ၍ ၊ သင် တုိ့ဘုိးေဘး ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ေပး

ေတာ်မူေသာ ြပည် ကုိ ဝင်စား မည်အေြကာင်း ၊ သင် တုိ့ကျင့် စရာဘုိ့ ငါ သွန်သင် ေသာ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။

၂ ငါ မှာ ထားေသာ စကား ၌ သင်တုိ့သည် အသစ် မ သွင်းရ။ အလǄင်း မ နုတ်မပယ် ရ။ ငါ မှာ ထားသည် အတုိင်း ၊ သင် တုိ့ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား ၏ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ရြကမည်။ ၃ထာဝရဘုရား သည် ဗာလေပဂုရ ေြကာင့် Ǒပ ေတာ်မူေသာ

အမǨကုိ သင်တုိ့သည် ကုိယ်တုိင် ြမင် ရြကǇပီ။ ဗာလေပဂုရ ၌ ဆည်းကပ် ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့ကုိ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား

သည် သင် တုိ့အထဲ က သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေတာ်မူǇပီ။ ၄သင် တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၌ မီှဝဲ သမǄ ေသာ သင် တုိ့မူကား ၊ ယေန့

တုိင်ေအာင် အသက်ရှင် ရြက၏။ ၅သင် တုိ့သည် သွား၍ ဝင်စား ေသာြပည် ၌ ကျင့် စရာဘုိ့ ၊ ငါ ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မှာ ထား

ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ စီရင် ထံုးဖဲွ ့ ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ သင် တုိ့အား ငါသွန်သင် Ǉပီ။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိ ပညတ် တရားတုိ့ကုိ ကျင့်ေစာင့် ြကေလာ့။

သုိǑ့ပလǄင် ၊ ထုိ ပညတ် တရား ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ြကား ရေသာလူမျိုး များေရှ ့ မှာ၊ သင် တုိ့၏ Ċဏ် ပညာ သည် ထင်ရှားလိမ့်မည်။ သူတုိ့ကလည်း၊

ဤ Ǌကီးြမတ် ေသာ လူမျိုး သည် အကယ် စင်စစ်Ċဏ် ပညာနှင့် ြပည့်စံုေသာ အမျိုး ြဖစ်၏ဟု ဆုိ ြကလိမ့်မည်။ ၇ ငါ တုိ့သည် ဆုေတာင်း

ေလရာရာ ၌ ၊ ငါ တုိ့ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ြကည့်ရǨ Ǒပစုေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိခံရသည်နည်းတူ၊ အြခား ေသာဘုရား ြကည့်ရǨ Ǒပစုေသာ

ေကျးဇူးကုိ အဘယ်မည်ေသာ လူမျိုး Ǌကီး ခံရသနည်း။ ၈ ငါ သည် ယေန့ သင် တုိ့ ၌ထား ေသာ တရား အေပါင်း နှင့်အမǄ ေြဖာင့်မတ် ေသာ

စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ ရေသာ အဘယ် လူမျိုး Ǌကီး ရိှသနည်း။ ၉သင်တုိသ့ည်၊ ေဟာရပ် အရပ်မှာ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေရှ ့

ေတာ်၌ ရပ် ေနြကေသာအခါ ၊ ကုိယ်တုိင် ြမင် ေသာ အမǨ အရာတုိ့ကုိ မ ေမ့ မေလျာ့။ ေနာက်တသက်လံုး နှလံုးသွင်းနုိင်မည်အေြကာင်းကုိယ်

ကုိ ကုိယ်သတိ Ǒပြကေလာ့။ ကုိယ် စိတ်နှလံုး ကုိ ǐကိးစား၍ ေစာင့်ေရှာက် ြကေလာ့။ ထုိအရာတုိ့ကုိ သား ေြမးတုိ့အား လည်း သွန်သင်

ြကေလာ့။ ၁၀ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား က၊ လူ များတုိ့ကုိ ငါ့ ထံမှာ စုေဝး ေစေလာ့။ သူ တုိ့သည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ အသက်ရှင် သမǄ ေသာ

ကာလ ပတ်လံုး ငါ့ ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ သား ေြမး တုိအ့ား သွန်သင် ေစြခင်းငှာ။ ငါ့ စကား ကုိ ြကား ေစမည်ဟု ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

၁၁သင်တုိ့သည် အနီးေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ၍ ၊ ေတာင် ေြခရင်း ၌ ရပ် ေနြက၏။ ေတာင် ထိပ်သည် မုိဃ်း ေကာင်းကင်အလယ် ၌ မီး
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ေလာင် လျက် ၊ မည်း ေသာ အဆင်း၊ မုိဃ်းတိမ် တုိက်၊ ထူထပ် ေသာ ေမှာင်မုိက်နှင့် ြပည့်စံုေလ၏။ ၁၂ထာဝရဘုရား သည်လည်း ၊ မီး

ထဲက သင် တုိ့အား မိန့် Ǘမက်ေတာ်မူ၏။ သင် တုိ့သည် သĭာန် ေတာ်ကုိ မ ြမင် ရဘဲ၊ စကား ေတာ်အသံ ကုိသာ ြကား ရြက၏။ ၁၃

သင် တုိ့ကျင့် စရာဘုိ့ မှာ ထားေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ် တရားတည်း ဟူေသာပညတ် ေတာ်ဆယ် ပါးတုိ့ကုိ မိန့် Ǘမက်၍ ေကျာက် ြပားနှစ်

ြပားေပƝ ၌ ေရး ထားေတာ်မူ၏။ ၁၄သင် တုိ့သည် သွား ၍ ဝင်စား ေသာ ြပည် ၌ ကျင့် စရာဘုိ့ သင် တုိ့အား ငါသွန်သင် ရေသာ စီရင်

ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိလည်း ၊ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား မှာ ထား ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေဟာရပ် အရပ်၌ ထာဝရဘုရား သည် မီး ထဲက သင်

တုိ့အား မိန့် Ǘမက်ေတာ်မူေသာအခါ၊ မည်သည့် အဆင်း သĭာန်ကုိမǄ မ ြမင် ရသည်ြဖစ်၍၊ ၁၆ ေနာက်တဖန် သင်တုိ့သည် လူေယာက်ျား ၊

လူမိန်းမ သĭာန၊် ၁၇ ေြမǊကီး ေပƝ မှာရိှေသာ တိရစ ဆာန် သĭာန် ၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်၌ ပျံ တတ်ေသာ ငှက် သĭာန၊် ၁၈ ေြမ ေပƝ မှာ

တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန်သĭာန် ၊ ေြမ နိမ့် ရာ ေရ ၌ ေနေသာ ငါး သĭာန် ရိှေသာရုပ်တု ကုိ၊ သင်တုိ့သည် ေဖာက်ြပန် ၍ ကုိယ့်

အဘုိ့ မ လုပ် ရမည်အေြကာင်း၊ ၁၉ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ကုိ ေြမာ် ၍ ၊ ေန ၊ လ ၊ ြကယ် များ တည်းဟူေသာမုိဃ်း ေကာင်းကင်တန်ဆာ

ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ြမင် ေသာအခါ ၊ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည်၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ေအာက် ၌ ရိှသမǄ ေသာ လူမျိုး တုိ့ အား

ေဝငှ ေပးကမ်းေတာ်မူေသာ ထုိတန်ဆာ တုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်ေစြခင်းငှာ ၊ သူတပါးတုိ့သည် ေသွးေဆာင်၍ မရနုိင်မည်အေြကာင်း၊

ကုိယ်ကုိကုိယ်သတိǑပ ြကေလာ့။ ၂၀သင် တုိ့သည် ယေန့ ၌ ြဖစ်သက့ဲသုိ့ ၊ ထာဝရဘုရား အေမွခံ ေတာ်မူေသာလူမျိုး ြဖစ်ေစ ြခင်းငှာ၊ သင်

တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် သံ မီးဖုိ ထဲက နǨတ် ၍ ယူေဆာင် ေတာ်မူǇပီ။ ၂၁ ထုိမှတပါး၊ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့အတွက် ငါ့ ကုိ အမျက်

ေတာ်ထွက်၍ ၊ ငါ သည် ေယာ်ဒန် ြမစ် တဘက်သုိ့ မ ကူး ရမည်အေြကာင်းနှင့် သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား သည် သင်

တုိ့အေမွခံ စရာဘုိ့ ေပး ေတာ်မူေသာ ထုိြပည် ြမတ် သုိ့ မ ဝင်စား ရမည် အေြကာင်းကျိန်ဆုိ ေတာ်မူǇပီ။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ဤ ြပည် ၌ ငါ ေသ

ရမည်၊ ေယာ်ဒန် ြမစ် ကုိ မ ကူး ရ။ သင် တုိ့သည် ကူး ၍ ထုိ ေကာင်းမွန် ေသာ ြပည် ကုိ ဝင်စား ြကလိမ့်မည်။ ၂၃သင် တုိ့၏ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ ၌ ထား ေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ် တရားကုိ ေမ့ေလျာ့ ၍၊ သင် တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြမစ်တား

ေတာ်မူေသာ အရာ တုိ့၏ သĭာန် ရိှေသာရုပ်တု ကုိ မ လုပ် မည် အေြကာင်း ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် သတိ Ǒပြကေလာ့။ ၂၄အေြကာင်း မူကား၊ သင်

တုိ၏့ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် ေလာင် ေသာမီး ၊ အြပစ် ရိှသည်ဟု ယံုလွယ်ေသာ ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၅သင်တုိသ့ည် သား ေြမး

တုိ့ကုိ ဘွား ြမင်၍၊ ထုိြပည် ၌ ြကာြမင့်စွာ ေန Ǉပီးမှ ၊ တဖန် ေဖာက်ြပန် သြဖင့် ၊ သĭာန် တစံုတခု ရိှေသာ ရုပ်တု ကုိ လုပ် ၍ ၊ သင် တုိ့၏

ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အမျက် ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ြခင်းငှာ ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ လǄင်၊ ၂၆ ေကာင်းကင် ေြမǊကီး ကုိ သင် တုိ့တဘက်

၌ ယေန့ ငါတုိင်တည် သည်ကား၊ သင် တုိ့သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ ကူး ၍ ဝင်စား ေသာြပည် ၌ ၊ မြကာ မြမင့်မီှဆက်ဆက်ေပျာက်ပျက် ရြက

လိမ့်မည်။ ထုိြပည် ၌ တာရှည်စွာ အသက် မ ရှင်ရ။ ရှင်းရှင်းပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြက လိမ့်မည်။ ၂၇ထာဝရဘုရား သည်လည်း ၊ သင်

တုိ့ကုိ တပါး အမျိုးသားတုိ့တွင် အရပ်ရပ် ကဲွြပား ေစ၍၊ နှင်ထုတ် ေတာ်မူ ေသာ သာသနာပ လူတုိ့တွင် သင်တုိ့သည် နည်းနည်း ကျနǙ်ကင်း

ရြကလိမ့်မည်။ ၂၈ ထုိ အရပ်တုိ့ ၌၊ လူ လက် ြဖင့်လုပ် ၍ မ ြမင် နုိင်၊ မ ြကား နုိင်၊ မ စား နုိင်၊ မ နမ်း နုိင်ေသာ သစ်သား ဘုရား၊ ေကျာက်

ဘုရား တုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် ဝတ်Ǒပ ရြကလိမ့်မည်။ ၂၉ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထုိ အရပ်တုိ့ ၌ သင် တုိ့၏ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ကုိ တဖန်ရှာ

လုိေသာအခါ ၊ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ ရှာ လǄင် ေတွ ့ ရြကလိမ့်မည်။ ၃၀သင် တုိ့သည် ေနာင် ကာလ ၌ ဒုကခဆင်းရဲ ကုိ ခံ ရ၍ ၊ ဤအမǨ အလံုးစံု

တုိ့နှင့် ေတွǒ့ကံေသာအခါ၊ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ ြပန်လာ ၍ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် လǄင်၊ ၃၁သင်

တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် သနား တတ်ေသာဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် သင် တုိ့ကုိ စွန့်ပစ် ဖျက်ဆီး ေတာ်မ မူ။ သင်

တုိ့ဘုိးေဘး တုိ့ အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ် တရားကုိ ေမ့ေလျာ့ ေတာ်မ မူ။ ၃၂ ဘုရားသခင် သည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ လူ ကုိ

ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာ ေန့ မှစ၍ ၊ သင် တုိ့မ ြဖစ် မီှ လွန်ေလ Ǉပီးေသာ ကာလ ပတ်လံုး၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်တဘက် မှ တဘက် တုိင်ေအာင်

ေမးြမန်းြကေလာ့။ ဤ မǄေလာက်Ǌကီး ေသာအမǨ ြဖစ် ဘူးသေလာ။ ဤက့ဲသုိ့ ေသာ အမǨ၏ သိတင်းကုိ ြကား ဘူးသေလာ။ ၃၃ ဘုရားသခင်

သည် မီး ထဲက မိန့် Ǘမက်ေတာ်မူသံ ကုိ သင် တုိ့သည် ြကား သက့ဲသုိ့ ၊ အြခားေသာလူမျိုး သည် ြကား ၍ ၊ အသက် ချမ်းသာရဘူးသေလာ။



တရားေဟာရာ 191

၃၄သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ အဲဂုတတ ု ြပည်မှာ သင် တုိ့မျက်ေမှာက် ၌ Ǒပ ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ၊ စံုစမ်း ြခင်းနိမိတ် လကခဏာနှင့်

အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ ြပြခင်း၊ စစ်မǨ ကုိေရာက်ေစြခင်း၊ အားǊကီး ေသာ လက်ရံုး ေတာ်ကုိ ဆန့် ြခင်း၊ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ ရူပါရံုတုိ့ကုိ

ြပြခင်းအားြဖင့်၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရား သည် သွား ၍ လူ တမျိုးထဲကတမျိုးကုိ မိမိ အဘုိ့ နǨတ်ယူ ဘူးသေလာ။ ၃၅ထာဝရဘုရား

သည် ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်မှတပါး အြခား ေသာဘုရား မ ရိှေြကာင်းကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့သိ ေစြခင်းငှာ ၊

ထုိအြခင်းအရာတုိ့ ကုိ သင် တုိ့အား ြပ ေတာ်မူǇပီ။ ၃၆သင် တုိ့ကုိ သွန်သင် ၍ ေကာင်းကင် ထဲက စကား ေတာ်သံကုိ ြကား ေစေတာ်မူǇပီ။

ေြမǊကီး ေပƝ မှာ Ǌကီးစွာ ေသာ မီး ေတာ်ကုိလည်း ြပ ေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့သည် မီး ထဲက စကား ေတာ်ကုိ ြကား ရြကǇပီ။ ၃၇သင် တုိ့ဘုိးေဘး

များကုိ ချစ် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ သူ တုိ့ အမျိုးအနွယ် ကုိ ေရွးေကာက် ေတာ်မူǇပီ။ ၃၈သင် တုိ့ထက် အားǊကီး ၍ များြပား ေသာလူမျိုး တုိ့ကုိ

သင် တုိ့ေရှ ့ မှ နှင်ထုတ် ေတာ်မူ၍ ၊ ယေန့ ပင် ြဖစ်သက့ဲသုိ့ သူ တုိ့ေြမ ထဲသုိ့ သင် တုိ့ကုိ သွင်း ၍ အေမွခံ ေစြခင်းငှာ ၊ မဟာ တန်ခုိး

ေတာ်အားြဖင့် အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ေရှ ့ေတာ်၌ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူǇပီ။ ၃၉ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရား သည် အထက် ေကာင်းကင် ေပƝ ၊ ေအာက်

အရပ် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ အြခားတပါးေသာဘုရား မ ရိှ ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ယေန့ သိ မှတ်၍ နှလံုး ၌

သွင်း မိြကေလာ့။ ၄၀သင် တုိ့နှင့်တကွ သား ေြမးတုိ့သည် ချမ်းသာ ရ ြခင်းငှာ ၎င်း ၊ သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ

ြပည် ၌ အသက်တာ ရှည် ေစြခင်းငှာ ၎င်း ၊ ယေန့ ငါ မှာ ထားေသာ ပညတ် တရားေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ရြကမည်ဟု ေမာေရှသည်

ေဟာေြပာေလ၏။ ၄၁ ထုိအခါ အိမ်နီးချင်း ကုိ အǏငိး မ ထားဘဲ၊ အမှတ်တမ့ဲ သတ် မိေသာ သူသည် ေြပး ၍ ၊ အသက် ချမ်းသာရေသာǏမိ ့သံုး

Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ ၊ ေနထွက် ရာဘက်၌ ေမာေရှ သည်ခဲွ ထားေလ၏။ ၄၃ ထုိǏမိ ့တုိ့၏ အမည်ကား၊ ရုဗင် အမျိုးသားေနရာေတာ

လွင်ြပင်၌ ေဗဇာ Ǐမိ ့၊ ဂဒ် အမျိုးသား ေနရာ ဂိလဒ် ြပည်၌ ရာမုတ် Ǐမိ ့၊ မနာေရှ အမျိုးသားေနရာ ဗာရှန် ြပည် ၌ ေဂါလန် Ǐမိ ့တည်း။ ၄၄ဤ

ေရွက့ား၊ ေမာေရှ သည် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ ၌ ထား ေသာ တရား၊ ၄၅ သူတုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ထွက် ေသာ ေနာက်၊ ေဟရှဘုန်

Ǐမိ ့ေန အာေမာရိ ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန် ၏ နုိင်ငံ အတွင်း ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ဘက်၊ ဗက်ေပဂုရ Ǐမိ ့တဘက် ၌ရိှေသာချိုင့် တွင် ၊ ေမာေရှ

ေဟာေြပာ ေသာ သက်ေသ စကား၊ စီရင် ထံုးဖဲွေ့သာ စကားတည်း။ ၄၆ ေမာေရှ နှင့် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ထွက်

ြကေသာ ေနာက်၊ ထုိရှင်ဘုရင်နှင့်၊ ၄၇ ဗာရှန် ရှင်ဘုရင် ြသဃတည်းဟူေသာ ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ ၊ ေန ထွက် ရာဘက်၌ ေနေသာအာေမာရိ

ရှင်ဘုရင် နှစ်ပါး ကုိ လုပ်ြကံ ၍ ၊ သူ တုိ့ ြပည် ကုိ၊ ၄၈အာနုန် ြမစ် နား မှာ ရိှေသာ အာေရာ် Ǐမိ ့မှစ၍ ေဟရမုန် ေတာင်တည်းဟူေသာ ဇိအုန်

ေတာင် တုိင်ေအာင် ၎င်း၊ ၄၉ ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ဘက် လွင်ြပင် နှင့် တကွ လွင်ြပင် နှင့်ဆုိင်ေသာ အုိင် နား၊ အာဇုတ် ပိသဂါ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်

၎င်း သိမ်းယူြက၏။

၅တဖန် ေမာေရှ သည် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကုိေခƝ ၍ ၊ အုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ယေန့ သင် တုိ့အား ငါ ေဟာေြပာ

ေသာ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် သွန်သင် ၍ ကျင့် ြခင်းငှာ သတိ Ǒပမည် အေြကာင်းနားေထာင် ြကေလာ့။ ၂ ငါ တုိ့ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား သည် ေဟာရပ် ေတာင်၌ ငါ တုိ့နှင့် ပဋိညာဥ် Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိ ပဋိညာဥ် တရားကုိ ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့

ဘုိးေဘး များနှင့် သာ Ǒပ ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်။ ယေန့ ပင် အသက်ရှင် ၍ ဤ အရပ် ၌ ရိှသမǄ ေသာ ငါ တုိနှ့င့် Ǒပေတာ်မူ၏။ ၄ထာဝရဘုရား

သည် ေတာင် ေပƝ မှာ မီး ထဲက သင် တုိ့နှင့် မျက်နှာ ချင်းဆုိင်၍ မိန့် Ǘမက်ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိအခါ သင်တုိ့သည် မီး ကုိေြကာက် ၍ ေတာင်

ေပƝ သုိ့ မ တက် ဝ့ံေသာေြကာင့် ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ြခင်းငှာ ၊ ထာဝရဘုရား နှင့် သင် တုိ့စပ်ြကား မှာ ရပ်

ေန၏။ ၆ မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူေသာစကားဟူမူကား၊ ငါ သည် သင့် ကုိ ကǀန် ခံေနရာ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ကယ်နǨတ် ေဆာင်ယူခ့ဲ Ǉပီးေသာ သင်

၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၇ ငါ မှတပါး အြခား ေသာဘုရား ကုိ မ ကုိးကွယ် နှင့်။ ၈အထက် မုိဃ်း ေကာင်းကင်၌ ၎င်း၊ ေအာက်

အရပ် ေြမǊကီး ေပƝ ၌၎င်း၊ ေြမǊကီး ေအာက် ေရ ထဲ ၌၎င်း ရိှေသာ အရာ နှင့် ပံု သĭာန်တူစွာ ရုပ်တု ဆင်းတုကုိ ကုိယ် အဘုိ့ မ လုပ် နှင့်။ ၉

ဦး မ ချ၊ ဝတ် မ Ǒပနှင့်။ အေြကာင်း မူကား၊ သင် ၏ဘုရား သခင်၊ ငါ ထာဝရဘုရား သည် သင်၌ အြပစ်ရိှသည်ဟု ယံုလွယ်ေသာဘုရား၊ ငါ့

ကုိမုန်း ေသာသူတုိ့ ၏ အမျိုးအစဥ်အဆက်၊ တတိယအဆက်၊ စတုတထ အဆက်တုိင်ေအာင် ၊ အဘ တုိ့၏ အြပစ် ကုိ သား တုိ့ ၌ ဆပ်
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ေပးစီရင်ေသာဘုရား၊ ၁၀ ငါ့ ကုိချစ် ၍ ငါ့ ပညတ် တုိ့ကုိကျင့် ေသာသူတုိ့ ၏ အမျိုးအစဥ်အဆက် အေထာင် အေသာင်းတုိင်ေအာင် ကရုဏာ

ကုိ ြပ ေသာဘုရား ြဖစ်၏။ ၁၁သင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ နာမေတာ် ကုိ မုသာ နှင့် ဆုိင်၍ မ Ǘမက် မဆုိနှင့်။ အေြကာင်း မူကား၊

နာမ ေတာ်ကုိ မုသာ နှင့် ဆုိင်၍ Ǘမက်ဆုိ ေသာသူ ကုိ အြပစ်မရိှဟု ထာဝရဘုရား မှတ် ေတာ်မ မူ။ ၁၂သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မှာ

ထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဥပုသ် ေန့ ကုိ သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှာ ၊ ထုိေနရ့က်ကုိ ေစာင့် ေလာ့။ ၁၃ ေြခာက် ရက် ပတ်လံုးအလုပ် မျိုး ကုိ ǐကိးစား

၍ လုပ်ေဆာင် ေလာ့။ ၁၄သတတမ ေနရ့က် သည် သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ ဥပုသ် ေန့ြဖစ်၏။ ထုိေန့၌ သင် မှစ၍သင် ၏သား

သမီး ၊ ကǀန် ေယာက်ျား မိန်းမ ၊ နွား ြမည်း အစရိှေသာသင် ၏တိရစ ဆာန် ၊ သင် ၏တံခါး အတွင်း ၌ ေနေသာ ဧည့်သည် အာဂန တုသည် အလုပ်

မ လုပ် ရ။ သင် သည် Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနသက့ဲသုိ့ ၊ သင် ၏ကǀန် ေယာက်ျား မိန်းမ တုိသ့ည် Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေနရြကမည်။ ၁၅သင်သည် အဲဂုတတ ု ြပည်

၌ ကǀန် ခံ ေြကာင်း ကုိ၎င်း ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် အားǊကီး ေသာ လက်ရံုး ေတာ်ကုိ ဆန့် ၍ ၊ ထုိ ြပည်မှ သင့် ကုိ

နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၎င်းေအာက်ေမ့ ေလာ့။ ထုိ အေြကာင်းေြကာင့်၊ သင်သည် ဥပုပ် ေနကုိ့ ေစာင့် ရမည်ဟု သင် ၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူ၏။ ၁၆သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး သနား ေတာ်မူေသာြပည် ၌ သင် သည် အသက်တာ ရှည် ၍

ေကာင်းစား ရမည်အေြကာင်း ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ သင်၏ မိဘ ကုိ ရုိေသ စွာǑပေလာ့။ ၁၇

လူအသက်ကုိ မ သတ် နှင့်။ ၁၈ သူမ့ယားကုိမ ြပစ်မှား နှင့်။ ၁၉ သူ့ ဥစစာကုိ မ ခုိး နှင့်။ ၂၀ ကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင် ေသာသူ တဘက် ၌ မ မှန်ေသာ

သက်ေသ ကုိ မ ခံ နှင့်။ ၂၁ ကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင် ေသာသူ ၏မယား ကုိ တပ်မက် ေသာစိတ် မ ရိှေစနှင့်။ ကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင် ေသာသူ ၏အိမ် ၊

လယ်ယာ ၊ ကǀန် ေယာက်ျား မိန်းမ ၊ နွား ြမည်း မှစ၍ ကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင် ေသာသူ ၏ ဥစစာ တစံု တခုမǄ တပ်မက် လုိချင်ေသာစိတ် မ ရိှေစနှင့်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိ စကား ေတာ်ကုိ ထာဝရဘုရား သည် ေတာင် ေပƝ မှာ မီး ၊ မုိဃ်းတိမ် ၊ ထူထပ် ေသာ ေမှာင်မုိက်ထဲက Ǌကီးစွာ

ေသာအသံ နှင့် သင် တုိ့စည်းေဝးရာ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့အား မိန့် Ǘမက်ေတာ်မူ၏။ ထပ် ၍မိန့Ǘ်မက် ေတာ်မမူ။ ထုိစကားေတာ်ကုိလည်း

ေကျာက် ြပား နှစ် ြပား ေပƝ မှာေရး ၍ ငါ ၌ အပ် ေတာ်မူ၏။ ၂၃သင် တုိ့သည် ေမှာင်မုိက် ထဲက စကား သံကုိ ြကား ၍ ၊ ေတာင်ထိပ် သည်

မီး ေလာင် လျက်ရိှေသာအခါ ၊ သင် တုိ့မျိုးနွယ် တုိ့ ၌ မင်း ြဖစ်ေသာသူ၊ အသက်Ǌကီး သူတုိ့ သည် ငါ့ ထံသုိ့ ချဥ်းကပ် ၍၊ ၂၄အကǀန်ု ပ်

တုိ့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ဘုန်း တန်ခုိး အာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့အား ြပ ေတာ်မူǇပီ။ မီး ထဲက စကားေတာ်အသံ ကုိ

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြကား ရပါǇပီ။ ဘုရားသခင် သည် လူ နှင့် နǨတ်ဆက် ေတာ်မူ ေသာ်လည်း ၊ လူသည် အသက်ရှင် ေသးသည်ကုိ၊ ယေန့ ၌

အကǀန်ု ပ်တုိသ့ည် သိြမင် ရပါǇပီ။ ၂၅အကǀန်ု ပ်တုိသ့ည် အဘယ် ေြကာင့်ယခု ေသ ရပါ မည်နည်း။ ဤ Ǌကီးစွာ ေသာမီး ြဖင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ဆံုးရǨံ း ပါလိမ့်မည်။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာအသံ ေတာ်ကုိတဖန် ြကား ရလǄင် ေသ ရပါလိမ့်မည်။ ၂၆

အသက်ရှင် ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် သည်မီး ထဲက မိန့် Ǘမက်ေတာ်မူ ေသာအသံ ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ြကားရ သက့ဲသုိ့ အဘယ် လူ

သတတဝါသည် ြကား ၍ အသက်ရှင် သနည်း။ ၂၇ ကုိယ်ေတာ် သည် အနီးအပါးသုိ့ ချဥ်း သွား၍ ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသမǄ ကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် ကုိယ်ေတာ် အား မိန့် ေတာ်မူသမǄ ကုိ ဆင့်ဆုိ

ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် နားေထာင် ၍ Ǒပ ပါမည်ဟု ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ သင် တုိ့သည် ငါ့ အား ေလǄာက် ေသာ စကား ကုိ

ထာဝရဘုရား ြကား ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ဤ လူမျိုး သည် သင့် အား ေလǄာက် ေသာ စကား သံ ကုိ ငါြကား ရǇပီ။ ေလǄာက်

ေလသမǄ ေသာ စကား သည် ေလျာက်ပတ် ေပ၏။ ၂၉ သူ တုိ့နှင့် သား ေြမးအစဥ် အဆက်တုိ့သည် ချမ်းသာ ရမည်အေြကာင်း ၊ ငါ့ ကုိ

ေြကာက်ရံွ ့၍ ငါ ပညတ် သမǄ တုိကုိ့ အစဥ် ေစာင့်ေရှာက် ချင်ေသာစိတ် နှင့် ြပည့်စံု ြကပါေစေသာ။ ၃၀ တဲ များသုိ့ ြပန် သွား ြကေလာ့ဟု သူ

တုိ့အား ေြပာ ေလာ့။ ၃၁သင် မှာမူကား ၊ ဤ အရပ်၌ ငါ့ အနားမှာ ရပ် ေန ေလာ့။ သူ တုိ့အား ငါ အပုိင် ေပး ေသာ ြပည် ၌ သူတုိ့ကျင့် ဘုိ့ရာ

သင်သည် သူ တုိ့အား သွန်သင် ရေသာ စီရင် ထံုးဖဲွ ့ ချက်၊ ပညတ် တရားအလံုးစံု တုိ့ကုိ ငါ Ǘမက်ဆုိမည်ဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂

သုိ့ ြဖစ်၍ သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ သင် တုိ့သည် ကျင့် အ့ံေသာငှာ ေစာင့် ေနရြကမည်။ လက်ျာ

ဘက်၊ လက်ဝဲ ဘက်သုိ့ မ လǞဲ မေရှာင်ရြက။ ၃၃သင်တုိ့ဝင်စား လတ့ံေသာ ြပည် ၌ သင် တုိ့သည် ေသေဘး လွတ်လျက် ချမ်းသာ ရ၍
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၊ အသက်တာ ရှည်မည် အေြကာင်း ၊ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူေသာ လမ်း အေပါင်း တုိ့ ၌ ေရှာက်သွား

ရြကမည်။

၆သင် တုိ့နှင့် သား ေြမး တုိ့သည် သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ၍၊ ၂ ငါ ေပး ထားေသာ ပညတ် တရား

ေတာ်ရိှသမǄ တုိ့ ကုိ တသက်လံုး ေစာင့်ေရှာက် မည်အေြကာင်း နှင့် သင် တုိ့၏ အသက်တာ ရှည် ေစမည်အေြကာင်း ၊ သင် တုိ့သွား ၍

ဝင်စား လတ့ံေသာ ြပည် ၌ ကျင့် ဘုိ့ရာ သင် တုိ့အား ငါသွန်သင် စိမ့်ေသာငှာ ၊ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူေသာ

စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက် ပညတ် တရားဟူမူကား၊ ၃ အုိဣသေရလအမျိုး၊ ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ဂတိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ၊

သင် သည် နုိ့ နှင့် ပျားရည် စီး ေသာြပည် ၌ ချမ်းသာ ရ၍ အလွန် ပွား များမည် အေြကာင်း နားေထာင် ေလာ့။ သတိ နှင့် ကျင့် ေစာင့်ေလာ့။ ၄

အုိဣသေရလ အမျိုး၊ နားေထာင် ေလာ့။ ငါ တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် တဆူ တည်းေသာ ထာဝရ ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၅သင်

၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ ၊ အစွမ်း သတတ ိရိှသမǄ နှင့် ချစ် ေလာ့။ ၆ယေန့ ငါ မှာ ထားေသာ စကား ကုိ နှလံုး သွင်း

ရမည်။ ၇ ထုိ စကားကုိ သင် ၏သားသမီး တုိ့အား ǐကိးစား ၍ သွန်သင်ရမည်။ အိမ် ၌ ထုိင် လျက် ေနသည်ြဖစ်ေစ၊ ခရီး ၌ သွား သည်ြဖစ်ေစ ၊

အိပ် လျက် ၊ ထ လျက်ရိှသည် ြဖစ်ေစ ၊ ထုိ စကားကုိ ေြပာ ရမည်။ ၈ ထုိစကားကုိလည်း သင် ၏ လက် ၌ လကခဏာ သက်ေသဘုိရ့ာ၎င်း၊ သင်

၏ မျက်စိ ြကား မှာ သင်းကျစ် က့ဲသုိ့ ၎င်း ချည် ထားရမည်။ ၉ အိမ် တံခါး ၊ Ǐမိ ့တံခါး တုိ့ ၌ လည်း ေရးထား ရမည်။ ၁၀သင်မ တည် ေသာ Ǐမိ ့

Ǌကီး Ǐမိ ့ြမတ် တုိ့ကုိ၎င်း ၊ သင်မ ြဖည့် ဘဲေကာင်း ေသာအရာနှင့်ြပည့် ေသာအိမ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ သင်မ တူး ေသာ ေရတွင်း တုိ့ကုိ၎င်း ၊ သင်မ

စုိက်ပျိုး ေသာ စပျစ်ဥယျာဥ် နှင့် သံလွင်ပင် တုိ့ကုိ၎င်း၊ သင့် အား ေပး ြခင်းငှာ၊ သင် ၏အဘအာြဗဟံ ၊ ဣဇာက် ၊ ယာကုပ် တုိ့အား ကျိန်ဆုိ

ေတာ်မူေသာ ြပည် သုိ့ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိေဆာင်သွင်း ေတာ်မူ၍၊ သင်သည်ဝစွာ စား လျက်ေနရေသာအခါ၊

၁၂ကǀန် ခံေနရာ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ သင့် ကုိ ကယ်နǨတ် ေဆာင်ယူခ့ဲေသာ ထာဝရဘုရား ကုိ မ ေမ့ေလျာ့ မည် အေြကာင်း၊ ကုိယ် ကုိ ကုိယ်သတိ

Ǒပေလာ့။ ၁၃သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ရမည်။ ထုိ ဘုရားသခင်ကုိသာ ဝတ်Ǒပ ရမည်။ နာမ ေတာ် အားြဖင့် လည်း

ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိǑပရမည်။ ၁၄အြခား တပါးေသာဘုရား ၊ သင့် ပတ်လည် ၌ ေနေသာ လူမျိုး တုိ့၏ ဘုရား ကုိ မ ဆည်း မကပ်ရ။ ၁၅သင်

၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ ၌ အြပစ် ရိှသည်ဟု ယံုလွယ်ေသာ ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

သည် သင့် ကုိ အမျက် ထွက် ၍ ေြမǊကီး ြပင် မှာ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေတာ်မူမည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ၁၆သင်သည် မဿာအရပ်၌ Ǒပ

သက့ဲသုိ့ ၊ သင် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ အစံုအစမ်း မ Ǒပရ။ ၁၇သင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ထား ေတာ်မူေသာ သက်ေသခံ

ချက်၊ စီရင် ချက်၊ ပညတ် တရားတုိ့ကုိ ǐကိးစား၍ ေစာင့်ေရှာက် ရမည်။ ၁၈သင်သည် ချမ်းသာရြခင်းငှာ၎င်း၊ ၁၉ထာဝရဘုရား ဂတိ

ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ရန်သူ အေပါင်း တုိ့ကုိ သင့် ေရှ ့ မှ နှင်ထုတ် သြဖင့် ၊ သင် ၏ဘုိးေဘး တုိ့အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာ ြပည် ြမတ် ကုိ

ဝင်စား ၍ ေန ြခင်းငှာ၎င်း ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ေြဖာင့်မတ် ေလျာက်ပတ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပ ရမည်။ ၂၀ ေနာင် ကာလ၌ သင် ၏သား

က၊ ငါ တုိ့ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ထား ေတာ်မူေသာ ဤသက်ေသခံ ချက်၊ စီရင် ထံုးဖဲွ ့ ချက်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ဆုိလုိ သနည်းဟု

ေမးြမန်း လǄင်၊ ၂၁သင်က၊ ငါတုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ဖါေရာ ဘုရင် ၏ ကǀန် ြဖစ် ၍ေနစဥ်အခါ၊ ထာဝရဘုရား သည် အားǊကီး ေသာလက်

ေတာ်နှင့် ငါ တုိကုိ့ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ထာဝရဘုရား သည်လည်း ၊ Ǌကီးမား ခက်ထန် ေသာ နိမိတ် လကခဏာ အ့ံဘွယ်

သရဲတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် အေပƝ မှာ၎င်း၊ ဖာေရာ ဘုရင်နှင့် နန်းေတာ် သားတုိ့အေပƝ မှာ၎င်း၊ ငါ တုိ့မျက်ေမှာက် ၌ ြပေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၂၃ ငါ

တုိ့ဘုိးေဘး တုိ့အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာ ြပည် သုိ့ သွင်း ၍ ေနရာချ ြခင်းအလုိငှ့ာ ၊ ထုိ ြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၂၄ထာဝရဘုရား

သည် ယေန့ တုိင်ေအာင် ေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ၊ ငါ တုိ့အသက် ကုိ ေစာင့်ေတာ်မူမည် အေြကာင်း ၊ ငါတုိ့သည် ကုိယ်အကျိုးကုိေထာက်

၍၊ ငါ တုိ့ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့လျက် ၊ ဤ ပညတ် အလံုးစံု တုိ့ကုိ ကျင့် ေစြခင်းငှာ မှာ ထားေတာ်မူ၏။ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ

တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဤ ပညတ် အလံုးစံု တုိ့ကုိ ေရှ ့ေတာ်၌ ကျင့် ေစာင့်ြခင်းငှာ သတိǑပ လǄင် ၊

ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ ေရာက် ရြကလိမ့်မည်ဟု ြပန်ေြပာရမည်။
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၇သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင် သွား ၍ ဝင်စား လတ့ံေသာ ြပည် သုိ့ သင့် ကုိ ေဆာင် သွင်း လျက် ၊ ဟိတတ ိ လူ၊

ဂိရဂါရိှ လူ၊ အာေမာရိ လူ၊ ခါနာနိ လူ၊ ေဖရဇိ လူ၊ ဟိဝိ လူ၊ ေယဗုသိ လူတည်းဟူေသာ၊ သင့် ထက် Ǌကီးြမင့် များြပား ေသာ လူမျိုး

ခုနစ် မျိုးတုိ့ကုိ သင့် ထံ က နှင်ထုတ် ၍၊ ၂တဖန် သင့် လက်၌ အပ် ေတာ်မူေသာအခါ၊ သူ တုိ့ ကုိ လုပ်ြကံ ၍ အကုန်အစင်သုတ်သင်

ပယ်ရှင်းရမည်။ သူ တုိ့နှင့် မိဿဟာယ မ ဖဲွ ့ ရ၊ ကရုဏာ ကုိ မ ြပရ။ ၃ သူ တုိ့နှင့် စံုဘက် ြခင်းကုိ မ Ǒပရ။ သင် ၏သမီး ကုိ သူ ၏သား

နှင့်၎င်း၊ သင်၏သားကုိ သူ၏သမီးနှင့်၎င်း ထိမ်းြမားေပးစားြခင်းကုိ မǑပရ။ ၄အေြကာင်း မူကား၊ သူတုိ့သည် သင် ၏သား ကုိ ငါ ၌

မဆည်းမကပ်ေစဘဲ၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရား အား ဝတ်Ǒပ ေစြခင်းငှာေသွးေဆာင်ြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါ အမျက် ထွက် ၍ သင် တုိ့ကုိ

ချက်ြခင်း ဖျက်ဆီး ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သူ တုိ့ ၌ အဘယ်သုိǑ့ပ ရမည်နည်း ဟူမူကား ၊ သူ တုိ့ယဇ် ပလလင်များကုိ ဖျက် ရမည်။

ရုပ်တု များကုိ Ǐဖိချ ရမည်။ အာရှရ ပင်များကုိ ခုတ် လဲှရမည်။ ထုေသာရုပ်တု ဆင်းတုများကုိ မီးရǨ ိ ့ ရမည်။ ၆အေြကာင်း မူကား၊ သင် သည်

သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သန့်ရှင်း ေသာအမျိုး ြဖစ်၏။ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ရိှသမǄ ေသာ လူမျိုး ထက် သင် ၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ပုိင် ထုိက်ေသာ အမျိုး ြဖစ် ေစြခင်းငှာ သင့် ကုိ ေရွးချယ် ေတာ်မူǇပီ။ ၇သင် သည် အြခားေသာလူမျိုး ထက် သာ၍များ

ေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ ချစ် ၍ ေရွးချယ် ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်။ သင် သည် အြခားေသာ လူမျိုး တကာ တုိ့ထက်

သာ၍နည်း ၏။ ၈ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိချစ် ေသာေြကာင့် ၎င်း ၊ သင် ၏ဘုိးေဘး တုိ့အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာ အကျိန် ကုိ

မ ဖျက်လုိေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ကǀန် ခံေနရာ အဲဂုတတ ု ြပည်ကုိ အစုိးရ ေသာဖါေရာ ဘုရင်လက် မှ အားǊကီး ေသာ လက် ေတာ်နှင့် သင့်

ကုိ ေရွးနǨတ် ေဆာင်ယူခ့ဲေတာ်မူǇပီ။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် မှန်ေသာဘုရား ၊ သစစာ ေစာင့်ေသာဘုရား ၊

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချစ် ၍ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေသာသူတုိ့ ၏ အမျိုး အစဥ်အဆက် အေထာင် အေသာင်းတုိင်ေအာင် ပဋိညာဥ်

စကားတည် ၍ကရုဏာ ကုိ ြပေသာဘုရား၊ ၁၀ ကုိယ်ေတာ် ကုိ မုန်း ေသာသူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှာ ၊ သူ တုိ့မျက်ေမှာက် ၌ အြပစ် ေပးေသာ

ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ ေြကာင်းကုိ သိမှတ်ေလာ့။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ မုန်း ေသာသူတုိ့ ကုိ အား မ နာဘဲ၊ သူ တုိ့မျက်ေမှာက် ၌ အြပစ် ေပး ေတာ်မူမည်။

၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ ယေနင့ါ ထား ေသာ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်၊ ပညတ် တရားတုိ့ကုိ ကျင့် အ့ံေသာငှာ ေစာင့်ေရှာက် ရမည်။ ၁၂ ထုိ ပညတ် တုိ့ကုိ

သင်သည် ကျင့်ေဆာင် အ့ံေသာငှာနားေထာင် လǄင် ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင် ၏ဘုိးေဘး တုိ့အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာ

ပဋိညာဥ် နှင့် ကရုဏာ ေတာ်ကုိ ေစာင့် ေတာ်မူမည်။ ၁၃သင့် ကုိချစ် သြဖင့် ေကာင်းǊကီး ေပး၍ များြပား ေစေတာ်မူမည်။ သင့် အား ေပး

ြခင်းငှာ ၊ သင် ၏ဘုိးေဘး တုိ့ အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာ ြပည် ၌ သင် ဘွားြမင် ေသာ သား တုိ့ကုိ၎င်း ၊ သင် ၏ေြမ အသီးအနံှ ၊ စပါး ၊

စပျစ်ရည် ၊ ဆီ ၊ နွား အစီး အပွား၊ သုိး စုတုိ့ကုိ၎င်းေကာင်းǊကီး ေပး ေတာ်မူမည်။ ၁၄သင်သည် လူမျိုး တကာ တုိ့ထက် သာ၍ေကာင်းǊကီး

ခံရေသာသူြဖစ် ၍၊ သင် ၌ Ǒမံ ေသာ ေယာက်ျားမိန်းမတေယာက်မǄ၊ တိရစ ဆာန် တွင် Ǒမံေသာ အထီးအမ တေကာင်မǄမ ရိှ ရ။ ၁၅ထာဝရဘုရား

သည်လည်း ၊ အနာ ေရာဂါရိှသမǄ တုိ့ကုိ သင့် ဆီ က ပယ်ရှား ၍ ၊ သင်သိ ေသာ အဲဂုတတ ု ြပည်၏ အနာ ဆုိးကုိ သင် ၌ စဲွ ေစေတာ်မ မူ။ သင့်

ကုိမုန်း ေသာသူ အေပါင်း တုိ့ ၌ စဲွ ေစေတာ်မူမည်။ ၁၆သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင် ၌ အပ်ေပး ေတာ်မူေသာလူမျိုး

အေပါင်း ကုိ ဖျက်ဆီး ရမည်။ သင် ၏မျက်စိ သည် သူ တုိ့ကုိ မ သနား ရ။ သူ တုိ့ ဘုရား အား ဝတ် မ Ǒပရ။ ဝတ်ǑပလǄင်၊ ထိမိ ၍ လဲစရာ

အေြကာင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၇ ထုိ လူမျိုး တုိ့သည် ငါ့ ထက် သာ၍များ ၏။ ငါသည် သူ တုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ နှင်ထုတ် နုိင် မည်နည်းဟု

သင် သည် စိတ် ထဲမှာ ေအာက်ေမ့ လျက်၊ ၁၈ သူ တုိ့ကုိ မ ေြကာက် ရ။ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ဖါေရာ ဘုရင်နှင့်

အဲဂုတတ ု ြပည် တြပည်လံုး ၌ Ǒပ ေတာ်မူေသာအမǨ ကုိ၎င်း၊ ၁၉ ကုိယ်တုိင် ြမင် ၍ Ǌကီးစွာ ေသာ စံုစမ်း ြခင်းတုိ့ကုိ၎င်း ၊ သင် ၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ နǨတ်ေဆာင် ေသာအခါ ၊ ြပေတာ်မူေသာ နိမိတ်လကခဏာ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨတုိ့ကုိ၎င်း၊ အားǊကီး ေသာ လက်ရံုး

ေတာ်ကုိ ဆန့် ေတာ်မူြခင်းကုိ၎င်းေစ့ေစ့ေအာက်ေမ့ရမည်။ ထုိနည်းတူ ၊ သင် ေြကာက် တတ်ေသာ လူမျိုး ရိှသမǄ တုိ့ ၌ သင် ၏ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား Ǒပ ေတာ်မူမည်။ ၂၀ ထုိ မှတပါး၊ ကျနǙ်ကင်း ၍ ပုန်းေရှာင် လျက်ေန ေသာသူတုိ့ သည် မ ပျက်စီး မီှတုိင်ေအာင်၊ သင် ၏

ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား သည် ပျားတူ များကုိ သူ တုိ့တွင် ေစလǞတ် ေတာ်မူမည်။ ၂၁ သူ တုိ့ေြကာင့် ထိတ်လန့် ြခင်း မ ရိှရ။ အေြကာင်း
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မူကား၊ တန်ခုိးǊကီး ၍ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာသင် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့တွင် ရိှေတာ်မူ ၏။ ၂၂သင် ၏ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား သည် ထုိ လူမျိုး တုိ့ကုိ သင့် ထံ က တေရွေ့ရွ ့ နှင်ထုတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ေတာ သားရဲ တုိသ့ည် သင့် တဘက် ၌ များြပား

မည်ကုိ စုိးရိမ်၍၊ သူ တုိ့ကုိ ချက်ြခင်း မ ပယ် မရှားသင့်။ ၂၃ သုိ့ရာတွင် သင် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ သင် ၌ အပ် ၍ ၊

သူ တုိ့ မ ပျက်စီး မီှတုိင်ေအာင်၊ Ǌကီး စွာေသာ ပျက်စီး ြခင်းကုိ စီရင် ေတာ်မူမည်။ ၂၄ သူ တုိ့ရှင် ဘုရင်များကုိလည်း သင့် လက် ၌ အပ်

ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူ တုိ့ဘဲွန့ာမ ကုိပင် ေကာင်းကင် ေအာက် မှာ ပယ်ရှင်း ရမည်။ သူ တုိ့ကုိ မ ဖျက်ဆီး မီှ တုိင်ေအာင်သင့် ေရှ ့ မှာ အဘယ်သူ

မǄမ ရပ် မေနနုိင်ရာ။ ၂၅ သူ တုိ့ထုေသာ ရုပ်တု ဆင်းတုဘုရား များကုိ မီးရǨိ ့ရမည်။ ရုပ်တုဆင်းတု၌ ပါေသာေရǞ ေငွ ကုိ မ တပ်မက် ရ၊

မသိမ်းမယူရ။ ယူ လǄင် အြပစ်ေရာက်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ သင် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူ၏။ ၂၆

စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ေသာအရာကုိ သင့် အိမ် ထဲသုိ့ မ သွင်း ရ။ သွင်းလǄင် ၊ သင်သည် ထုိ အရာက့ဲသုိ့ ကျိန် အပ် ေသာအရာ ြဖစ် မည်ဟု

စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ထုိသုိ့ေသာအရာ ကုိ သင် သည် အǙကင်းမ့ဲစက်ဆုပ် ရံွရှာရမည်။ ကျိန် အပ် ေသာ အရာပင်ြဖစ်ေပ၏။

၈သင်သည် အသက်ရှင် ၍ များြပား မည်အေြကာင်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် သင် ၏ဘုိးေဘး တုိ့အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူ ေသာ ြပည် သုိ့ သွား

၍ ဝင်စား မည်အေြကာင်း၊ ယေန့ ငါ မှာထား ေသာ ပညတ် အလံုးစံု တုိ့ကုိ ကျင့်ေဆာင် အ့ံေသာငှာ သတိǑပ ရမည်။ ၂သင် ၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ နိှမ့်ချ စံုစမ်း ၍ ၊ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ကျင့် ချင်ေသာစိတ် ရိှသည် မ ရိှသည်ကုိ သိ မည်အေြကာင်း ၊ လွန်ခ့ဲǇပီး

ေသာ အနှစ် ေလးဆယ် ပတ်လံုးေတာ ၌ ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူေသာ လမ်း ခရီးတေရှာက်လံုး ကုိ ေအာက်ေမ့ ရမည်။ ၃ ထုိသုိ့ သင့် ကုိနိှမ့်ချ ၍

အငတ် အမွတ်ခံေစေတာ်မူ ေသာအခါ ၊ သင် သည် ကုိယ်တုိင်မ သိ ၊ သင် ၏ဘုိးေဘး မ သိ ဘူးေသာ မနန နှင့် ေကǀးေမွး ေတာ်မူသြဖင့် ၊ လူ

သည် မုန့် အားြဖင့် သာ အသက် ကုိ ေမွးရသည်မ ဟုတ်။ ဘုရားသခင် မိန့် ေတာ်မူသမǄ အားြဖင့် အသက် ေမွးရသည် ကုိ သိ ေစေတာ်မူ၏။

၄ လွန်ခ့ဲǇပီးေသာ အနှစ် ေလးဆယ် ပတ်လံုးသင် ဝတ်ေသာအဝတ် မ ေဟာင်း မနွမ်း၊ သင့် ေြခ လည်း မ ပွန်း မေရာင်။ ၅အဘသည် သား

ကုိဆံုးမ သက့ဲသုိ့ ၊ သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင့် အား ဆံုးမ ေတာ်မူသည် ကုိ စိတ် ထဲမှာ ေအာက်ေမ့ ရမည်။ ၆

သုိ့ ြဖစ်၍ သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား စီရင်ေတာ်မူေသာလမ်း သုိ့ လုိက် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့သြဖင့် ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ

ေစာင့်ေရှာက် ရမည်။ ၇အေြကာင်း မူကား၊ သင် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် ေကာင်း ေသာြပည် ၊ ချိုင့် ထဲ ၊ ေတာင် ထဲက

ေပါက် ေသာြမစ် ၊ ေချာင်း၊ စမ်းေရတွင်း၊ ေရကန်များနှင့် ြပည့်စံုေသာြပည်၊ ၈ ဂျံု ၊ မုေယာ ၊ စပျစ် ပင်၊ သေဘင ာ သဖန်းပင်၊ သလဲ ပင်နှင့်

ြပည့်စံုေသာြပည် ၊ သံလွင် ဆီ ၊ ပျားရည် နှင့် ြပည့်စံုေသာြပည်၊ ၉ဘာမǄ မ လုိ ဘဲဝစွာ စား ရေသာြပည် ၊ သံ ေကျာက် နှင့် ြပည့်စံု၍၊ ေတာင်

ထဲက ေြကးနီ ကုိ တူး ရေသာြပည် သုိ့ သင့်ကုိ ေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိ ေကာင်းမွန် ေသာ ြပည် ကုိေပး သနားေတာ်မူသည် ြဖစ်၍၊

သင်သည် ဝ စွာစား ရေသာအခါ ၊ သင် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ရမည်။ ၁၁ယေန့ ငါ ဆင့်ဆုိ ေသာ

စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်၊ ပညတ် တရားေတာ်တုိ့ကုိ သင်သည် မ ေစာင့် ၊ သင် ၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ေမ့ေလျာ့ ေသာအြပစ်ကုိ သတိ

နှင့်ေရှာင်ေလာ့။ ၁၂သင်သည် ဝ စွာစား ၍ ေကာင်း ေသာအိမ် ကုိ ေဆာက် လျက် ေန ရစဥ်၊ ၁၃သင် ၏ သုိး နွား ၊ ေရǞ ေငွ အစ ရိှေသာ

ဥစစာမျိုး များြပား စဥ်အခါ၊ ၁၄သင် သည် မာန ေထာင်လǞားြခင်းသုိ့ ေရာက်၍ ၊ အထက် ကǀန် ခံေနရာ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ကယ်နǨတ်ေဆာင် ယူခ့ဲ

ေတာ်မူထေသာ၊ ၁၅ မီး ေǗမ ၊ ကင်းǇမီးေကာက် များ၍ ၊ ေရ မ ရိှ၊ အငတ် ခံရာအရပ်၊ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ ေတာ Ǌကီး အလယ် ၌ သင့် ကုိ

ပုိ့ေဆာင် ၍ မီး ပါေကျာက်ထဲက ေရ ကုိ ထွက် ေစေတာ်မူထေသာ၊ ၁၆သင့် ကုိနိှမ့်ချ စံုစမ်း ၍ ၊ ေနာက်ဆံုး ၌ ေကျးဇူး Ǒပ လုိေသာငှာ ၊ သင်

၏ ဘုိးေဘး မ သိ ဘူးေသာ မနန နှင့် ေတာ ၌ ေကǀးေမွး ေတာ်မူေသာသင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ေမ့ေလျာ့ ၍၊ ၁၇ ငါ့ တန်ခုိး ၊ ငါ့

လက် သတတိ အားြဖင့် ဤ စည်းစိမ် ကုိ ငါ ရ တတ်သည်ဟုစိတ် ထဲမှာ ေအာက်ေမ့ြခင်းအြပစ်ကုိ သတိနှင့် ြကဥ်ေရှာင်ေလာ့။ ၁၈သင်

၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိသာ ေအာက်ေမ့ ရမည်။ အေြကာင်း မူကား၊ သင် ၏ ဘုိးေဘး တုိ့ အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ်

တရားေတာ်ကုိ ယေန့ က့ဲသုိ့ တည် ေစလုိေသာငှာ ၊ စည်းစိမ် ရ တတ်ေသာ အစွမ်း သတတိကုိ ဘုရားသခင်ေပး ေတာ်မူ၏။ ၁၉သင် ၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ သင် သည် ေမ့ေလျာ့ သြဖင့် ၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ ဆည်းကပ် ၍ ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ် လǄင် ၊ ပျက်စီး
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ြခင်းသုိ့ အမှန်ေရာက်လိမ့်မည်ဟု ယေန့ ငါသည် သင့် တဘက် ၌ သက်ေသခံ ၏။ ၂၀သင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ

နား မ ေထာင်ေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား သည် သင့် ေရှ ့ မှာ ဖျက်ဆီး ေတာ်မူေသာလူမျိုး များက့ဲသုိ့ ၊ ထုိနည်းတူ သင်သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့

ေရာက်ရလိမ့်မည်။

၉ အုိ ဣသေရလအမျိုး၊ နားေထာင် ေလာ့။ သင့် ထက် အားǊကီး ၍ များြပား ေသာ လူမျိုး တုိ့ကုိ၎င်း၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ကုိ ထိေသာ Ǐမိ ့ရုိး

နှင့် ြပည့်စံုေသာ Ǐမိ ့ Ǌကီး တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၂အာနက အမျိုးသား ေရှ ့ မှာ အဘယ်သူ ရပ် နုိင် သနည်းဟူေသာစကားကုိ သင် ြကား ၍ ၊ သင် သိ

ေသာ အာနက အမျိုးသား တည်းဟူေသာအလွန် Ǌကီးြမင့်ေသာ လူမျိုး ကုိ၎င်းတုိက်ယူ ြခင်းငှာ ၊ ယခု ေယာ်ဒန် ြမစ် တဘက် သုိ့ ကူး လုǇပီ။ ၃

သုိ့ ြဖစ်၍ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင့် ေရှ ့ မှာ Ǚက သြဖင့်၊ ေလာင် ေသာမီး က့ဲသုိ့ ြဖစ်လျက် သူ တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ၍ ၊

သင့် မျက်ေမှာက် ၌ နိှမ့်ချ ေတာ်မူမည်အေြကာင်းကုိ ယခု သေဘာ ကျေလာ့။ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ သင် သည် သူ

တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် ၍ အလျင် အြမန်ဖျက်ဆီး ရလိမ့်မည်။ ၄သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ ကုိ သင့် ေရှ ့ မှ နှင်ထုတ်

ေတာ်မူေသာေနာက် ၊ သင်က၊ ငါ့ ကုသုိလ် ေြကာင့် ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိသွင်း ၍၊ ဤ ြပည် ကုိ အပုိင် ေပးေတာ်မူသည်ဟူ၍မ

ေအာက်ေမ့ ရ။ ထုိ လူမျိုး တုိ့၏ မ ေကာင်းမǨေြကာင့် ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ ငါ့ ေရှ ့ မှ နှင်ထုတ် ေတာ်မူသည်ဟူ၍စိတ် ထဲမှာ

ေအာက်ေမ့ ရမည်။ ၅သင် Ǒပေသာကုသုိလ် ေြကာင့် ၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာ သေဘာ ေြကာင့် ၎င်း၊ ထုိ ြပည် ကုိ သွား ၍ ဝင်စား ရမည် မ

ဟုတ်။ ထုိ လူမျိုး တုိ့၏ မေကာင်းမǨ ေြကာင့် ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား သည် သင် ၏အဘအာြဗဟံ ၊ ဣဇာက် ၊ ယာကုပ် တုိ့အား ကျိန်ဆုိ

ေတာ်မူေသာ စကား ေတာ်ကုိ တည် ေစလုိေသာငှာ ၎င်း ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ သင့် ေရှ ့ မှ နှင်ထုတ် ေတာ်မူ၏။

၆ သုိ့ ြဖစ်၍ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင် ၏ကုသုိလ် ေြကာင့် ၊ ထုိ ေကာင်းမွန် ေသာ ြပည် ကုိေပး ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်။

သင် သည် လည်ပင်း ခုိင်မာ ေသာ အမျိုး ြဖစ်၏။ ၇သင်သည်၊ သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ အမျက် ေတာ်ထွက်ေစြခင်းငှာ၊ ေတာ

၌ Ǒပမိသည်ကုိ မ ေမ့ နှင့်၊ ေအာက်ေမ့ ေလာ့။ သင်သည် အဲဂုတတ ု ြပည် ထဲက ထွက် ေသာ ေန့ မှစ၍ဤအရပ် သုိ့ ေရာက် သည် တုိင်ေအာင်

ထာဝရဘုရား ကုိ ပုန်ကန် Ǉပီ။ ၈ ေဟာရပ် အရပ်၌ ထာဝရဘုရား ကုိ အမျက် ေတာ်ထွက်ေစသြဖင့် ၊ သင့် ကုိ ဖျက်ဆီး ေလာက်ေအာင်

အမျက် ထွက်ေတာ်မူ၏။ ၉ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့နှင့် ဖဲွ ့ ေသာ ပဋိညာဥ် တရားကုိ ေရးထားေသာ ေကျာက်ြပား တုိ့ကုိခံ ယူြခင်းငှာ ၊

ေတာင် ေပƝသုိ့ ငါ တက် ေသာအခါ ၊ အရက် ေလးဆယ် ပတ်လံုးမုန့် ကုိမ စား ၊ ေရ ကုိ မ ေသာက် ဘဲ ေတာင် ေပƝ မှာေန ေလ၏။ ၁၀သင်

တုိသ့ည် စည်းေဝး ြကေသာေန့ ၌ ထာဝရဘုရား သည် ေတာင် ေပƝ မှာ မီး ထဲက Ǘမက်ဆုိ ေတာ်မူေသာ စကား ေတာ်အလံုးစံု တုိကုိ့ လက်ညǨိး

ေတာ်ြဖင့် ေရးထား ေသာ ေကျာက်ြပား နှစ် ြပားတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား အပ် ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၁အရက် ေလးဆယ် ေစ့

ေသာအခါ ၊ ထုိပဋိညာဥ် ေကျာက် ြပား နှစ် ြပား ကုိ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား ေပး ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၂သင်သည် ထ ၍ အလျင် အြမန်ဆင်း

သွားေလာ့။ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ သင်နǨတ်ေဆာင် ခ့ဲေသာသင် ၏ လူ တုိ့သည် ေဖာက်ြပန် ၍ ၊ ငါမှာထား ေသာ လမ်း မှ အလျင် အြမန်လǞဲ ၍၊ ရုပ်တု

ကုိ သွန်း ြကǇပီဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ ဤ လူမျိုး ကုိ ငါြကည့် ြမင်Ǉပီ။ လည်ပင်း ခုိင်မာ ေသာ အမျိုး ြဖစ်၏။ ၁၄

သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့ ကုိ ရိှ ေစေလာ့။ သူ တုိ့ကုိ ငါဖျက်ဆီး မည်။ သူ တုိ့နာမ ကုိလည်း ေကာင်းကင် ေအာက် မှာ ငါေချ မည်။ သင့်ကုိမူကား၊ သူ

တုိ့ထက် အားǊကီး ၍ များြပား ေသာ အမျိုး ြဖစ် ေစမည်ဟု ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိအခါ ငါ သည် ပဋိညာဥ် ေကျာက်ြပား နှစ် ြပား ကုိ

ကုိင် လျက် ၊ လှည့် ၍ မီး ေလာင် ေသာ ေတာင် ေပƝက ဆင်း လာ၏။ ၁၆သင်တုိ့သည် သင် တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား ၍ ၊

နွားသငယ် ရုပ်တု ကုိ သွန်း ေြကာင်း နှင့် ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူေသာ လမ်း မှ အလျင်အြမန် လǞဲ သွားေြကာင်းကုိ ငါသည် ြကည့်

ြမင်လǄင်၊ ၁၇လက် နှစ် ဘက်နှင့် ကုိင် ေသာ ေကျာက်ြပား တုိ့ကုိ ချ ၍၊ သင် တုိ့မျက်ေမှာက် ၌ ငါချိုးဖ့ဲ ၏။ ၁၈သင် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား

ကုိ အမျက် ေတာ် ထွက်ေစြခင်းငှာ ၊ ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ မိေသာအြပစ် ရိှသမǄ တုိေ့ြကာင့် ၊ ငါသည် အရင်Ǒပသက့ဲသုိ့ထာဝရဘုရား ေရှ ့

ေတာ်၌ ြပပ်ဝပ် ၍ အရက် ေလးဆယ် ပတ်လံုးမုန့် ကုိမ စား ၊ ေရ ကုိ မ ေသာက် ဘဲေနရ၏။ ၁၉အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် သင်

တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှာ အလွန် ြပင်းစွာထွက် ေသာ အမျက် ေတာ်အရိှန်ကုိ ငါေြကာက် ၏။ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ စကားကုိ
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တဖန် နားေထာင် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ထာဝရဘုရား သည်လည်း ၊ အာရုန် ကုိ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ အလွန် အမျက် ထွက်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊

အာရုန် အဘုိ့ ကုိလည်း ဆုေတာင်း ေလ၏။ ၂၁သင် တုိဒု့စရုိက် တည်းဟူေသာ သင်တုိ့လုပ် ေသာ နွားသငယ် ကုိ ငါယူ သြဖင့် အရည်ကျို ၍၊

အမǨန့် ြဖစ် ေအာင် ညက်ညက် ေချǇပီးလǄင်၊ ေတာင် ထဲက ထွက် ေသာ ေချာင်း ေရေပƝ မှာ ချပစ် ေလ၏။ ၂၂တေဗရ အရပ်၊ မဿာ အရပ်၊

ကိǑဗတ် ဟတတဝါအရပ်၌ လည်း ၊ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ အမျက် ေတာ်ထွက်ေအာင် Ǒပ ြက၏။ ၂၃ကာေဒရှဗာနာ အရပ်၌ လည်း ၊

ထာဝရဘုရား က၊ သွား ၍ ငါေပး ေသာ ြပည် ကုိ သိမ်းယူ ြကေလာ့ဟု သင် တုိ့ကုိ ေစခုိင်း ေတာ်မူေသာအခါ ၊ သင် တုိ့သည် သင် တုိ့၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ်ကုိ ြငင်းဆန် ြက၏။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ မ ယံု ၊ စကား ေတာ်ကုိ နား မ ေထာင်ဘဲေနြက၏။ ၂၄ ငါ သိ

ကǀမ်းေသာေန့ မှစ၍ ၊ သင် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ပုန်ကန် လျက်ေန ြကǇပီ။ ၂၅ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး မည်ဟု မိန့်

ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ငါသည် အရင်ြပပ်ဝပ် သက့ဲသုိ၊့ အရက် ေလးဆယ် ပတ်လံုးြပပ်ဝပ် လျက်ေနရ၏။ ၂၆ထာဝရဘုရား အား လည်း ၊

အုိအရှင် ဘုရားသခင်၊ တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် ေရွး ေတာ်မူ၍ ၊ အားǊကီး ေသာ လက် ေတာ်နှင့် အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူေသာ

ကုိယ်ေတာ် ၏အေမွ ဥစစာြဖစ်ေသာ ဤလူ တုိ့ ကုိ ဖျက်ဆီး ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၂၇ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် အာြဗဟံ ၊ ဣဇာက် ၊ ယာကုပ်

တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ ဤ လူမျိုး သည် ခုိင်မာ ေသာ သေဘာရိှ၍၊ ြပစ်မှားမိေသာ ဒုစရုိက် အြပစ် ကုိ မှတ် ေတာ် မ မူပါနှင့်။ ၂၈

သုိ့မဟုတ် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူေသာ ြပည်သား တုိ့က၊ ထာဝရဘုရား သည် ဂတိ ထားေသာ ြပည် သုိ့ သူ တုိ့ကုိ ေဆာင်

သွင်းြခင်းငှာ မ တတ် နုိင်ေသာေြကာင့် ၎င်း၊ သူ တုိ့ကုိ မုန်း ေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ေတာ ၌ သတ် လုိေသာငှာ ထုတ် သွားǇပီဟု ဆုိ ြကပါ

လိမ့်မည်တကား။ ၂၉ဤလူ တုိ့သည်ကား ၊ မဟာတန်ခုိး ေတာ်နှင့် လက်ရံုး ေတာ်ကုိ ဆန့် သြဖင့် နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏

အေမွ လူြဖစ်ြကပါသည်ဟု ငါသည် ဆုေတာင်းေလ၏။

၁၀ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား က၊ အရင် ေကျာက်ြပား နှစ် ြပားနည်းတူ ၊ ေကျာက်ြပားနှစ်ြပားကုိ ခုတ် ဦးေလာ့။ ငါ ရိှရာသုိ့ တက်

လာေလာ့။ ေသတတာ ကုိလည်း လုပ် ေလာ့။ ၂သင်ချိုးဖ့ဲ ေသာ အရင် ေကျာက်ြပား ၌ စကား ပါ သည် အတုိင်း ၊ ေနာက်ေကျာက်ြပား

ေပƝ မှာ ငါေရးထား ဦးမည်။ သင်သည် ထုိ ေကျာက်ြပားကုိ ေသတတာ ထဲမှာ ထား ရမည်ဟု ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃ ငါသည်လည်း

၊ အကာရှ သစ်သား ြဖင့် ေသတတာ ကုိ လုပ် ၍ ၊ အရင် ေကျာက်ြပား နည်းတူ ေကျာက်ြပားနှစ် ြပားကုိ ခုတ် Ǉပီးမှ ၊ ထုိေကျာက်ြပား

ကုိ ကုိင် လျက် ေတာင် ေပƝသုိ့ တက် ေလ၏။ ၄ သင် တုိ့စည်းေဝး ေသာေန့ ၌ ထာဝရဘုရား သည် ေတာင် ေပƝ မှာ မီး ထဲက

မိန့် Ǘမက်ေတာ်မူေသာ ပညတ် ေတာ်ဆယ် ပါးတုိ့ကုိ၊ အရင် စာ ၌ လာသည်အတုိင်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် ေရးထား ၍ ငါ့ အား ေပး

ေတာ်မူ၏။ ၅ ငါသည်လည်း လှည့် ၍ ေတာင် ေပƝက ဆင်း သြဖင့် ၊ လုပ် Ǉပီးေသာ ေသတတာ ထဲ ၌ ထုိေကျာက်ြပား ကုိ ထား ၍ ၊

ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ထုိ ေသတတာထဲ ၌ ယခုရိှ ၏။ ၆ ငါ သည်ေတာင် ေပƝ မှာ အရင် ေန ေသာကာလ နှင့်အမǄ ၊

အရက် ေလးဆယ် ပတ်လံုးတဖန်ေနြပန်၍၊ ထုိအခါ ၌ လည်း ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ကုိ မ ဖျက်ဆီး မည်အေြကာင်း၊ ငါ့ စကားကုိ

နားေထာင် ေတာ်မူ၏။ ၇ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ထေလာ့။ ဤလူမျိုးအားေပး ြခင်းငှာ၊ သူတုိ့ဘုိးေဘးတုိ့အား ငါကျိန်ဆုိေသာြပည်သုိ့

သူတုိ့သည် သွား၍ သိမ်းယူမည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့ေရှမှ့ာ ခရီးသွားေလာ့ဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်

ေမာသရုတ် အရပ်မှ ခရီး သွား၍၊ ဗယင ာကန်အရပ်၌စားခန်းချြက၏။ ထုိအရပ်မှ ခရီးသွား၍ ေဟာရဂိဒ်ဂဒ်အရပ်၌စားခန်းချြက၏။

ထုိအရပ်မှခရီးသွား၍ ဧေြဗာနအရပ်၌စားခန်းချြက၏။ ထုိအရပ်မှခရီးသွား၍ ဧဇယုန်ဂါဗာအရပ်၌စားခန်းချြက၏။ ၉ ထုိအရပ်မှခရီးသွား၍

ဇိနေတာကာေဒရှအရပ်၌စားခန်းချြက၏။ ထုိအရပ်မှခရီးသွား၍ ေဟာရေတာင်၌စားခန်းချြက၏။ ထုိ အရပ်၌အာရုန် သည်အနိစစေရာက် ၍၊

သူကုိ့သǏဂငဟ် ရ၏။ သူ ၏သား ဧလာဇာ သည် အဘ၏အရာ ၌ယဇ်ပုေရာဟိတ် အမǨကုိေဆာင်ရ၏။ ၁၀ ေလဝိ သားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား

၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ကုိ ထမ်း ေစြခင်းငှာ ၎င်း၊ ေရှ ့ေတာ်၌ ရပ် ၍ အမǨေတာ် ကုိ ေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှာ ၎င်း၊ အခွင့် ေတာ်နှင့် ေကာင်းǊကီး

ေပးေစြခင်းငှာ ၎င်း၊ ယေန့ တုိင်ေအာင် ထုိ သူတုိ့ ကုိ ခဲွ ခန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိ့ေြကာင့် ေလဝိ သားတုိ့သည် ညီအစ်ကုိ တုိ့နှင့် ေရာ ၍ အဘုိ့

ကုိမပုိင်၊ အေမွ ကုိမ ခံ ရ။ သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ခံရေသာအေမွ ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ အုိ ဣသေရလအမျိုး၊
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သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ ၊ လမ်း ေတာ်သုိ့ လုိက်သွား ြခင်း၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ စိတ်နှလံုး

အǙကင်းမ့ဲ ချစ် ၍ အမǨေတာ် ကုိ ေဆာင်ရွက်ြခင်း၊ ၁၃သင် ၏ အကျိုး ကုိ ေထာက် ၍ ယေန့ ငါ ဆင့်ဆုိ ေသာ ထာဝရဘုရား ၏ ပညတ်

ေတာ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ြခင်းအမǨမှတပါး ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် အဘယ် အမǨကုိ ေတာင်း ေတာ်မူသနည်း။ ၁၄ မုိဃ်း

ေကာင်းကင်နှင့် ေကာင်းကင် ဘဝဂ်ကုိ၎င်း၊ ေြမǊကီးနှင့် ေြမǊကီး တန်ဆာရိှသမǄ ကုိ၎င်း၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ပုိင်ေတာ်မူ၏။

၁၅ သုိရ့ာတွင် ထာဝရဘုရား သည် သင် ၏ဘုိးေဘး တုိ့ကုိ ချစ်ခင် ြမတ်နုိး၍၊ ယေန့ ရိှသက့ဲသုိ့ ၊ သူ တုိ့အမျိုးအနွယ် တည်းဟူေသာ သင့် ကုိ ၊

အြခားေသာ လူမျိုး တကာ တုိ့ တွင် ေရွးေကာက် ေတာ်မူ၏။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ သင် ၏နှလံုး အေရဖျား ကုိ လီှး ြဖတ် ေလာ့။ ေနာက် တဖန် ခုိင်မာ

ေသာလည်ပင်း မ ရိှေစနှင့်။ ၁၇အေြကာင်း မူကား၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ ဘုရား တုိ့၏ ဘုရား ၊ သခင် တုိ့၏သခင်

၊ Ǌကီးြမတ် ေသာဘုရား ၊ တန်ခုိး နှင့် ြပည့်စံု၍ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာဘုရား၊ လူမျက်နှာ ကုိ မ ေထာက် ၊ တံစုိး ကုိ မ စား ဘဲ၊ ၁၈

မိဘ မရိှေသာ သူငယ်၊ မုတ်ဆုိးမ ဘက်၌ တရားစီရင် ၍ ၊ ဧည့်သည် အာဂန တုတုိ့ကုိ စံုမက် သြဖင့်၊ အဝတ် အစား တုိ့ကုိေပး သနားေသာ

ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ ဧည့်သည် တုိ့ကုိ ချစ် ြကေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ သင်တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ဧည့်သည် ြဖစ်

ြကဘူးǇပီ။ ၂၀သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ အမǨေတာ် ကုိ ေဆာင်ရွက်ရမည်။ ကုိယ်ေတာ် ၌ ဆည်းကပ် ရမည်။ နာမ

ေတာ်အားြဖင့် ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၂၁ထာဝရဘုရားသည် သင် ၏ဂုဏ် အသေရ၊ သင် ၏ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ သင်သည် ကုိယ်

မျက်စိ နှင့် ြမင် သည်အတုိင်း ၊ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ အမူအရာǊကီး တုိ့ကုိ သင့် အဘုိ့ Ǒပ ေတာ်မူǇပီ။ ၂၂သင် ၏ ဘုိးေဘး တုိ့သည်၊

အေရ အတွက်အားြဖင့် လူ ခုနစ် ဆယ်မǄသာ ရိှလျက် ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ဆင်း သွားြက၏။ ယခု မူကား၊ အေရအတွက်အားြဖင့်မုိဃ်း

ေကာင်းကင်ြကယ် နှင့်အမǄ သင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် များြပားေစ ေတာ်မူǇပီ။

၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည် သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ချစ် ရမည်။ စီရင် ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက်၊ မှာထား ေတာ်မူေသာပညတ်

ေတာ်တုိ့ကုိ အစဥ် ေစာင့်ေရှာက် ရမည်။ ၂သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ဆံုးမ ေတာ်မူြခင်း ကုိ၎င်း၊ ဘုန်း အာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ၎င်း၊

အားǊကီး ေသာ လက်ရံုး ဆန့် ေတာ်မူြခင်းကုိ၎င်း၊ ၃ ထူးဆန်း ေသာ တန်ခုိးေတာ်ကုိ၎င်း ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ၊ အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် ဖါေရာ

မင်းနှင့် ြပည်သူ ြပည်သားများတုိ့အား Ǒပ ေတာ်မူေသာ အမǨ ကုိ၎င်း၊ ၄ အဲဂုတတ ု စစ်သူရဲ အလံုးအရင်းတည်းဟူေသာြမင်း စီးသူရဲ၊ ရထား

စီးသူရဲတုိ့အား Ǒပ ေတာ်မူေသာအမǨ ကုိ ၎င်း ၊ သင် တုိ့ကုိလုိက် ေသာသူ တုိ့ ကုိ ဧဒံု ပင်လယ် ေရ လǞမ်းမုိး ေစ၍ ၊ ယေန့ တုိင်ေအာင်

ဖျက်ဆီး ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ ၅ဤအရပ် သုိ့ မ ေရာက် မီှ၊ ေတာ ၌ လှည့်လည်စဥ်တွင် သင် တုိ့အား Ǒပ ေတာ်မူေသာအမǨ ကုိ၎င်း၊

၆ ရုဗင် အမျိုး ၊ ဧလျာဘ သား ဒါသန် နှင့် အဘိရံ တုိ့ အား Ǒပ ေတာ်မူေသာအမǨ ကုိ၎င်း ၊ ေြမǊကီး သည် မိမိ ခံတွင်း ကုိ ဖွင့် ၍ သူ

တုိ့နှင့် အိမ်သူ အိမ်သားများ၊ တဲ များ၊ သူ တုိ့ ၌ ရတတ်သမǄ ေသာ ဥစစာ ပစစည်းများကုိ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ အလယ် ၌ ၊ မျို

ေြကာင်းကုိ၎င်း မ သိ မြမင် ေသာ သင် တုိ့၏ သားသမီး တုိ့အား ငါမေြပာ၊ သင်တုိ့ကုိယ်တုိင် သိမှတ် ြကေလာ့။ ၇ထာဝရဘုရား Ǒပ

ေတာ်မူေသာ အမǨ Ǌကီး အလံုးစံု တုိ့ကုိ သင် တုိ့သည် ကုိယ်တုိင် ြမင် ြကǇပီ။ ၈ ထုိေ့ြကာင့် ၊ သင်တုိ့သည်သွား ၍ ဝင်စား လတ့ံ ေသာြပည် ကုိ

Ǌကီးစွာေသာခွန်အား နှင့် ဝင်စား မည် အေြကာင်း၊ ၉ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့၏ ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် သူ တုိ့အမျိုးအနွယ် အား ေပး ြခင်းငှာ

ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာ ြပည် ၊ နုိ့ နှင့် ပျားရည် စီး ေသာြပည် ၌ သင်တုိ့အသက်တာ ရှည် မည်အေြကာင်း ၊ ယေန့ ငါ မှာ ထားသမǄ ေသာပညတ်

တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ရြကမည်။ ၁၀သင် တုိ့သွား ၍ ဝင်စားလတ့ံေသာ ြပည် သည် ကား ၊ ယာ လုပ်သက့ဲသုိ့ မျိုးေစ့ Ǌကဲ ၍ ေြခ ြဖင့် ေရ

ေလာင်း ရေသာြပည်တည်းဟူေသာသင်တုိ့ထွက် လာေသာ အဲဂုတတ ု ြပည် နှင့် တူသည်မ ဟုတ်။ ၁၁သင် တုိ့သွား ၍ ဝင်စား လတ့ံေသာ

ြပည် သည် ေတာင် များ၊ ချိုင့် များနှင့် ြပည့်စံု၍ မုိဃ်း ေရကုိ ေသာက် ေသာြပည်၊ ၁၂သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား Ǒပစု ၍

တနှစ် ပတ်လံုးြကည့်ရǨ ေတာ်မူေသာ ြပည် ြဖစ်၏။ ၁၃သင် တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ ချစ် ၍ အမǨေတာ် ကုိ

ေဆာင်ရွက်မည် အေြကာင်း ၊ ယေန့ ငါ မှာ ထားသမǄေသာ ပညတ် တုိ့ကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင် လǄင်၊ ၁၄သင် တုိ့သည် စပါး ၊ စပျစ် ရည်၊ ဆီ

တုိကုိ့ စုသိမ်း ေစြခင်းငှာ အရင်မုိဃ်း ၊ ေနာက် မုိဃ်း တည်းဟူေသာသင် တုိ့ ြပည် နှင့်ဆုိင်ေသာ မုိဃ်း ေရကုိ ငါေပး မည်။ ၁၅သင်တုိသ့ည် ဝ
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စွာစား ရမည်အေြကာင်း ၊ သင် တုိ့တိရစ ဆာန် များအဘုိ့ လွင်ြပင် ၌ ြမက်ပင် ကုိ ငါေပါက် ေစမည်။ ၁၆သင် တုိ့သည် မိစ ဆာဒိဌိ အယူကုိစဲွ၍

လမ်းမလဲွ ၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ ၊ ကုိးကွယ် ြခင်းနှင့် ကင်းလǞတ်မည်အေြကာင်း ၊ ကုိယ် ကုိကုိယ်သတိ Ǒပြက ေလာ့။ ၁၇

သုိ့မဟုတ်ထာဝရဘုရား သည် အမျက် ေတာ် ထွက် ၍ မုိဃ်း မ ရွာ ၊ ေြမ ၏အသီးအနံှ ကုိ မ ြဖစ် ေစြခင်းငှာ။ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ပိတ်

ေတာ်မူမည်။ ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ ေကာင်းမွန် ေသာြပည် ၌ သင်တုိ့သည် အလǄင် အြမန် ေပျာက် ပျက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၈

သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ ေဟာေြပာေသာဤ စကား ကုိ စိတ် နှလံုး၌ သွင်း ထား၍ ၊ လက် ၌ လကခဏာ သက်ေသဘုိ့ ရာ၎င်း၊ မျက်စိ ြကား မှာ သင်းကျစ်

က့ဲသုိ့ ၎င်း ချည် ထားရြကမည်။ ၁၉ ထုိ စကားကုိ သင် တုိ့သည် အိမ် ၌ ထုိင် လျက် ေနသည်ြဖစ်ေစ၊ ခရီး သွား သည်ြဖစ်ေစ ၊ အိပ် လျက် ထ

လျက် ရိှသည်ြဖစ်ေစေဟာေြပာ ၍ ၊ သားသမီး တုိ့အား သွန်သင် ရြကမည်။ ၂၀ အိမ် တံခါး Ǐမိ ့တံခါး ၌ လည်း ေရး ထားရြကမည်။ ၂၁

သုိǑ့ပလǄင် ထာဝရဘုရား သည် ဘုိးေဘး တုိ့အား ေပး ြခင်းငှာ ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာ ြပည် ၌ သင် တုိ့အသက် ၊ သားသမီး များ အသက်တာ

သည်၊ ေကာင်းကင် ၌ အသက်တာ ရှည် သက့ဲသုိ့ ၊ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ တာရှည် ရလိမ့်မည်။ ၂၂သင် တုိ့သည် သင် တုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ကုိ ချစ် ေသာစိတ်နှင့် လမ်း ေတာ်သုိ့ လုိက် ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ၌ ဆည်းကပ်မီှဝဲ မည် အေြကာင်း၊ ငါ မှာ ထားသမǄေသာဤ

ပညတ် တုိ့ကုိ ကျင့် အ့ံေသာငှာ သတိနှင့် ေစာင့်ေရှာက် လǄင်၊ ၂၃ထာဝရဘုရား သည် ဤ လူမျိုး ခပ်သိမ်း တုိ့ကုိ သင် တုိ့ေရှ ့ မှ နှင်ထုတ်

ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သင် တုိ့သည် ကုိယ်ထက် အားǊကီး ၍ များြပား ေသာ လူမျိုး တုိ့ကုိ အစုိးရ ြက လိမ့်မည်။ ၂၄သင် တုိ့သည် ေြခ နှင့်နင်း သမǄ

ေသာအရပ် ကုိ ပုိင်သြဖင့်၊ ေတာ မှစ၍ ေလဗနုန် ေတာင်တုိင်ေအာင်၎င်း၊ ဥဖရတ် ြမစ် Ǌကီးမှစ၍ ပင်လယ် ကမ်းနားတုိင်ေအာင် ၎င်း၊

ေြမတေရှာက်လံုးသည် သင် တုိ့၏ နုိင်ငံ အဝင် ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၂၅သင် တုိ့ေရှ ့ မှာ အဘယ်သူ မǄမ ရပ် မေနနုိင် ေအာင်၊ သင်တုိ့နင်း ေသာ

ေြမ အရပ်၌ ရိှေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ထိတ်လန့် မည် အေြကာင်း၊ သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊

ဂတိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပ ေတာ်မူမည်။ ၂၆ယေန့ ေကာင်းǊကီး ေပးြခင်းနှင့် ကျိန် ြခင်းတည်းဟူေသာဤနှစ်ပါးကုိ သင် တုိ့ေရှ ့ မှာ ငါ ထား

၏။ ၂၇ယေန့ ငါ ဆင့်ဆုိ ေသာ သင် တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ နားေထာင် လǄင် မူကား၊ ေကာင်းǊကီး ေပးြခင်း၊

၂၈သင် တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ နား မ ေထာင်၊ ယေန့ ငါ မှာ ထားေသာ လမ်း မှ လǞဲ ေရှာင်၍ ၊ မ သိ ဘူးေသာ

အြခား တပါးေသာဘုရား ကုိ မီှဝဲဆည်းကပ်လǄင်မူကား ကျိန် ြခင်းကုိ ငါထား၏။ ၂၉သင် တုိ့သည်သွား ၍ ဝင်စား လတ့ံေသာြပည် သုိ့ သင်

တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ေဆာင် သွင်း ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ေဂရဇိမ် ေတာင် ေပƝ ၌၎င်း၊ ကျိန် ြခင်းကုိ

ဧဗလ ေတာင် ေပƝ ၌၎င်း တင် ထားရြကမည်။ ၃၀ ထုိေတာင်တုိ့သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်အေနာက် ၊ ေန ဝင် ရာဘက် မှာ ခါနနိ လူတုိ့ေနရာ

အရပ်တည်းဟူေသာ၊ ေမာေရ သပိတ် ေတာအနား ၊ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့နှင့် ဆုိင်ေသာ လွင်ြပင် ၌ ရိှသည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၃၁သင် တုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူ ေသာ ြပည် ကုိ ဝင်စား ြခင်းငှာ ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်တဘက်သုိ့ ကူး သွား၍၊ ထုိြပည်ကုိ ဝင်စား လျက် ေန ရြကမည်။ ၃၂

ယေန့ ငါ ထား သမǄ ေသာ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ ကျင့် အ့ံေသာငှာ ေစာင့်ေရှာက် ရြကမည်။

၁၂သင် တုိ့သည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ အသက်ရှင် သမǄ ေသာ ကာလပတ်လံုး ဝင်စား ေစြခင်းငှာ သင် တုိ့ဘုိးေဘး ကုိးကွယ်ေသာ

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် ၌ ကျင့် အ့ံေသာငှာ ေစာင့်ေရှာက် ရေသာ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်များ ဟူမူကား ၊ ၂သင်

တုိ့အစုိးရ ေသာ လူမျိုး တုိ့သည် ေတာင် Ǌကီး ၊ ေတာင် ငယ်အေပƝ ၊ စိမ်း ေသာ သစ်ပင်ေအာက် ၌ မိမိ တုိ့ ဘုရား များကုိ ဝတ်Ǒပ ရာအရပ်

ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ရမည်။ ၃ သူ တုိ့ယဇ် ပလလင်များကုိလည်း ဖျက် ရမည်။ ရုပ်တု များကုိ Ǐဖိချ ရမည်။ အာရှရ ပင်များကုိ မီး ရǨိ ့

ရမည်။ ထုလုပ်ေသာ ဘုရား ဆင်းတု များကုိ ခုတ်လဲှ ရမည်။ ထုိ အရပ် ၌ ထုိ ဘုရားတုိ့၏ နာမ ကုိပင် ပယ်ရှင်း ရမည်။ ၄ သူ တုိǑ့ပသက့ဲသုိ၊့

သင်တုိ့သည် သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား မ Ǒပ ရဘဲ၊ ၅သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ သင် တုိ့အမျိုးအနွယ်

ရိှသမǄ တုိ့တွင် နာမေတာ် ကုိ တည် ေစဘုိ့ရာ ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ အရပ် တည်းဟူေသာကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာအရပ် ကုိ ရှာ ၍

လာ ရြကမည်။ ၆ ထုိ အရပ်သုိ့ သင် တုိ့သည် မီးရǨိ ့ရာယဇ်အစ ရိှ ေသာ ယဇ် များ၊ ဆယ် ဘုိ့တဘုိ့ ပူေဇာ်သကကာ၊ ချီးေြမှာက်ရာပူေဇာ်

သကကာ၊ သစစာ ဂတိနှင့်ဆုိင်ေသာ ပူေဇာ်သကကာ၊ အလုိလုိ Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာမှစ၍ ၊ သုိး နွား တွင် အဦး ဘွားေသာ သားငယ်တုိ့ကုိ ေဆာင်
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ခ့ဲရြကမည်။ ၇ ထုိ အရပ်၌ သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ စား ရြကမည်။ Ǒပ ေလရာရာ ၌ သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူသြဖင့် ၊ ကုိယ်တုိင် မှစ၍ အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့သည် ရǞင်လန်း ြခင်းကုိ Ǒပရြကမည်။ ၈ယခု ကာလ၊ ဤ

အရပ်၌Ǒပ သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိအရပ်၌ လူတုိင်း ကုိယ် Ċဏ် ကုိ လုိက်၍ မ Ǒပ ရြက။ ၉သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ

အေမွ ခံရာ ချမ်းသာ ထဲသုိ့ သင်တုိ့သည် မ ဝင် ရြက ေသး။ ၁၀သင်တုိ့သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်တဘက်သုိ့ကူး ၍ ၊ သင် တုိ့အေမွခံ ရာဘုိ့

သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူေသာြပည် ၌ ေန ြကေသာအခါ ၊ ရန်သူ အေပါင်း တုိ့လက်မှ သင် တုိ့ကုိ ကယ်နǨတ်

ေတာ်မူသြဖင့် Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေန ြကေသာအခါ၊ ၁၁ နာမ ေတာ်ကုိ တည် ေစဘုိ့ရာ ၊ သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက်

ေတာ်မူေသာ အရပ် ရိှ ရမည်။ ထုိ အရပ်သုိ့ ငါ မှာ ထားသမǄ အတုိင်း ၊ သင် တုိ့မီးရǨိ ့ ရာယဇ် အစ ရိှေသာယဇ် များ၊ ဆယ်ဘုိ့ တဘုိ့

ပူေဇာ်သကကာ၊ ချီးေြမှာက်ရာ ပူေဇာ် သကကာ၊ ထာဝရဘုရား အား ဂတိ ရိှသည်အတုိင်း ၊ ြမတ် ေသာ ပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ ေဆာင် ခ့ဲရြကမည်။ ၁၂

ကုိယ်တုိင် မှစ၍ ၊ သား သမီး ၊ ကǀန် ေယာက်ျား မိန်းမ တုိ့နှင့် ကုိယ် အဘုိ့ မရိှ၊ အေမွ မ ခံရဘဲ၊ သင် တုိ့ ၌ တည်းခုိ ေသာ ေလဝိသား တုိသ့ည်

သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ရǞင်လန်း ြခင်းကုိ Ǒပရြကမည်။ ၁၃ ေတွ ့ြမင် ရာအရပ် ၌ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်ကုိ မ ပူေဇာ် ရမည်

အေြကာင်း သတိ Ǒပြကေလာ့။ ၁၄သင် တုိ့အမျိုး တမျိုး တွင် ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ အရပ် ၌ မီးရǨိ ့ရာယဇ်ကုိ ပူေဇာ် ၍ ၊ ငါ

မှာ ထားသမǄ တုိ့ကုိ Ǒပ ရြကမည်။ ၁၅ သုိ့ရာတွင် သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ သင် တုိ့ေနရာ

အရပ်ရပ် ၌ စား ချင်ေသာ အလုိသုိ့လုိက်၍ သတ် စားရေသာ အခွင့်ရိှြက၏။ သမင် ၊ ဒရယ် ကုိ စား သက့ဲသုိ့ ၊ စင်ြကယ် ေသာသူ၊ မ

စင်ြကယ်ေသာသူတုိ့သည် အတူစား ရြကမည်။ ၁၆ သုိ့ရာတွင် အေသွး ကုိမ စား ရ။ ေရ ကုိသွန် သက့ဲသုိ့ ေြမ ေပƝ မှာ သွန်ရမည်။ ၁၇ စပါး

၊ စပျစ်ရည် ၊ ဆီ ဆယ် ဘုိ့တွင် ပူေဇာ်ေသာ တဘုိ၊့ သုိး နွား တွင် အဦး ဘွားေသာ သားငယ်၊ သစစာ ဂတိ နှင့်ဆုိင်ေသာ ပူေဇာ်သကကာ၊

အလုိလုိ Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာ၊ ချီးေြမှာက်ရာ ပူေဇာ် သကကာ တစံုတခု ကုိမǄ၊ သင် တုိ့သည် ကုိယ် ေနရာအရပ်၌ မ စား ရ ြက။ ၁၈သင်

တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ အရပ် ၌ ၊ သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ မှာ ကုိယ်တုိင် မှစ၍ သား

သမီး ၊ ကǀန် ေယာက်ျားမိန်းမ ၊ တည်းခုိေသာ ေလဝိသား တုိ့သည် စား ရြကမည်။ Ǒပ ေလရာရာ ၌ သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့

ေတာ်မှာ ရǞင်လန်း ြခင်းကုိ Ǒပရြကမည်။ ၁၉ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ အသက်ရှင် သမǄ ေသာ ကာလ ပတ်လံုး၊ ေလဝိသား တုိ့ကုိ မ ေမ့ေလျာ့

မည်အေြကာင်း သတိ Ǒပြကေလာ့။ ၂၀သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ဂတိ ေတာ် ရိှသည်အတုိင်း ၊ သင် ၏ေနရာ ြပည် ကုိ

ကျယ် ေစ ေတာ်မူေသာအခါ ၊ သင် သည် အမဲသား ကုိ စား ချင်ေသာစိတ် ရိှ၍၊ အမဲသား ကုိ ငါစား မည်ဟုဆုိ လǄင် ၊ စား ချင်တုိင်း စား

ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၂၁သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် နာမ ေတာ် ကုိ တည် ေစဘုိရ့ာ ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာအရပ် သည် သင့်

ေနရာနှင့် ေဝး လွန်းလǄင် ၊ ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ သုိး နွား ကုိ၊ ငါမှာ ထားသည်အတုိင်း သတ် ၍ ၊ သင့် ေနရာ အရပ်၌ စား

ချင်တုိင်းစား ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၂၂သမင် ၊ ဒရယ် ကုိ စားသက့ဲသုိ့ စား ရမည်။ စင်ြကယ် ေသာသူ၊ မ စင်ြကယ်ေသာသူတုိ့သည် ေရာေနှာ၍

စား ရေသာအခွင့်ရိှြက၏။ ၂၃ သုိ့ရာတွင် ၊ အေသွး ကုိ မ စား မည်အေြကာင်း၊ သတိ Ǒပေလာ့။ အသက် သည် အေသွး ၌ တည်၏။ အသား

နှင့်တကွ အသက် ကုိ မ စား ရ။ ၂၄ ထုိ့ေြကာင့်အေသွး ကုိ မ စား ရ။ ေရ ကုိ သွန် သက့ဲသုိ့ ေြမ ေပƝ မှာ သွန်ရမည်။ ၂၅သင် သည်

ထာဝရဘုရား နှစ်သက် ေတာ်မူဘွယ် ေသာအမǨကုိ Ǒပ သြဖင့် ၊ ကုိယ်တုိင် မှစ၍သား ေြမးတုိ့သည် ချမ်းသာ စွာ ေနရမည်အေြကာင်း ၊ အေသွး

ကုိ ေရှာင် ရမည်။ ၂၆သင် ၌ သန့်ရှင်း ေသာ ပူေဇာ်သကကာ၊ သစစာဂတိ အတုိင်းǑပေသာပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ ယူ ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက်

ေတာ်မူေသာ အရပ် သုိ့ သွား ရမည်။ ၂၇အသား နှင့် အေသွး ကုိ ေရာေနှာ၍၊ မီးရǨိ ့ရာယဇ် တုိ့ကုိ၊ သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏

ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ ပူေဇာ် ရမည်။ ယဇ် ေကာင်အေသွး ကုိ၊ သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ သွန်းေလာင်း ၍ ၊

အသား ကုိ စား ရမည်။ ၂၈သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား နှစ်သက် ြမတ်နုိးေတာ်မူဘွယ်ေသာအမǨကုိ Ǒပ သြဖင့် ၊ ကုိယ်တုိင် မှစ၍

သားေြမး အစဥ်အဆက် တုိ့သည် ချမ်းသာ စွာ ေနရမည်အေြကာင်း ၊ ငါ မှာထား သမǄ ေသာ ဤ စကား တုိ့ကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင် ၍

ေစာင့်ေရှာက် ေလာ့။ ၂၉သင် သွား ၍ ဝင်စား လတ့ံေသာ ြပည်၌ရိှေသာလူမျိုး တုိ့ကုိ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင့် ေရှ ့ မှာ
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ပယ်ရှင်း ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူ တုိ့ေနရာြပည် ၌ သင်သည် ဝင်၍ေန ေသာအခါ၊ ၃၀ သူ တုိ့သည် သင့် ေရှ ့ မှာ ပျက်စီး ေသာေနာက် ၊ သူ

တုိ့အကျင့်အတုိင်း သင်ကျင့်၍ အြပစ် မ ေရာက်မည်အေြကာင်း၊ ထုိ လူမျိုး တုိ့သည် သူ တုိ့ဘုရား များကုိ အဘယ် သုိ့ဝတ်Ǒပ သနည်း။

ထုိနည်းတူ ငါǑပ မည်ဟု သူ တုိ့ဘုရား ဝတ်ကုိ မ ေမးြမန်း မည်အေြကာင်း ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် သတိ Ǒပ ေလာ့။ ၃၁ သူတုိǑ့ပသက့ဲသုိ၊့ သင်

၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား သင်မ Ǒပ ရ။ သူတုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ သူ တုိ့ဘုရား ၌ Ǒပ ြကǇပီ။ ကုိယ်

သား သမီး ကုိပင် သူ တုိ့ဘုရား အား ဝတ်Ǒပ၍ မီး ရǨိ ့ ြကǇပီ။ ၃၂ ငါ မှာ ထားသမǄ တုိ့ကုိ ကျင့် အ့ံေသာငှာ ေစာင့်ေရှာက် ေလာ့။ ထပ် ၍မ ပုိရ၊

နǨတ် ၍ မ ေလျာ့ေစရ။

၁၃သင် တုိ့တွင် ပေရာဖက် Ǒပေသာသူ၊ အိပ်မက် ကုိ ြမင် ေသာသူသည် ေပƝ လာ၍၊ ၂သင်တုိ့မ သိ ေသာ အြခား တပါးေသာဘုရား

ကုိ ဆည်းကပ် ၍ ဝတ်Ǒပ ြကစုိ့ဟု ေြပာ ဆုိလျက် ၊ နိမိတ် လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ် ေသာအမǨကုိ ေပး ၍ ၊ ထုိနိမိတ် လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်

ေသာအမǨသည် ြပည့်စံုေသာ်လည်း၊ ၃ ထုိ ပေရာဖက် Ǒပေသာသူ၊ အိပ်မက် ကုိ ြမင် ေသာသူတုိ့ ၏ စကား ကုိ နား မ ေထာင်ရ။ အေြကာင်း

မူကား၊ သင် တုိ့သည် သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ချစ် သည်မချစ်သည်ကုိ၊ သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား သည် စံုစမ်း ေတာ်မူ၏။ ၄သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေနာက် ေတာ်သုိ့ လုိက် ရြကမည်။ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာစိတ်နှင့်

ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့် ရြကမည်။ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် လျက် ဝတ်Ǒပ ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၌ ဆည်းကပ်မီှဝဲ ရ ြကမည်။ ၅ကǀန်

ခံေနရာအဲဂုတတ ု ြပည် မှ သင် တုိ့ကုိ ကယ်နǨတ် ေဆာင်ယူ ခ့ဲေတာ်မူေသာ သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ထံေတာ်မှ လဲွ ေစြခင်းငှာ ၎င်း၊

သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ သင်တုိ့လုိက် စရာဘုိ့ မှာ ထား ေတာ်မူေသာ လမ်း မှ ထွက် ေစြခင်းငှာ၎င်း ေဟာေြပာ

ေသာေြကာင့် ၊ ထုိ ပေရာဖက် Ǒပသူနှင့် အိပ်မက် ြမင် သူတုိ့ သည် အေသသတ်ြခင်းကုိခံ ရြကမည်။ ထုိသုိ့ ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ သင် တုိ့အထဲ

က ပယ်ရှင်း ရြကမည်။ ၆သင် ၏ညီအစ်ကုိ ရင်း၊ သင် ၏သား သမီး ၊ သင် ၏ ရင်ခွင် ၌ေနေသာမယား ၊ ကုိယ်က့ဲသုိ့ မှတ်တတ်ေသာ

အေဆွခင်ပွန်းတစံုတေယာက်က၊ သွားြကစုိ။့ သင်လည်း မသိ၊ ဘုိးေဘး တုိ့လည်း မ သိ ေသာ အြခား တပါးေသာ ဘုရား ၊ ၇သင့် ပတ်လည်

အနီး အေဝး ၌ ေနေသာသူ၊ ေြမǊကီး စွန်း တဘက်မှသည် တဘက်တုိင်ေအာင်၊ ကုိးကွယ်ေသာဘုရားကုိ ဝတ်Ǒပြကစုိ့ဟု တိတ်ဆိတ်စွာ

ေသွးေဆာင် လǄင်၊ ၈သင်သည် ဝန် မ ခံရ။ သူ ၏စကားကုိ နား မ ေထာင်ရ။ သူ့ ကုိ ြမင် ေသာအခါ မ သနား ရ။ နှေြမာ သြဖင့် ဖွက်

၍ မ ထားရဘဲ၊ သူကုိ့ အမှန်သတ်ရမည်။ ၉ သူ သည် အေသ သတ်ြခင်းကုိခံ စိမ့်ေသာငှာ၊ သင် သည် အဦး ǑပǇပီးမှ ၊ လူ အေပါင်း

တုိ့သည် Ǒပ ရြကမည်။ ၁၀ကǀန် ခံေနရာ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ သင် တုိ့ကုိ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူေသာသင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

ထံေတာ်မှ လဲွ ေစြခင်းငှာ ြကံစည် ေသာေြကာင့် ၊ ထုိသူ ကုိ ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ် ၍ အေသသတ်ရြကမည်။ ၁၁ ထုိသိတင်းကုိ ဣသေရလ

အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ သည် ြကား ၍ ၊ ထုိသုိ့ ေသာ အဓမမ အမǨ ကုိ သင် တုိ့တွင် ေနာက် တဖန်မ Ǒပ ဝ့ံ ဘဲေနြကလိမ့်မည်။ ၁၂

အဓမမလူတုိသ့ည် သင်တုိ့အထဲကထွက်၍၊ သင်တုိ့မသိေသာ၊ ၁၃အြခား တပါးေသာ ဘုရား ထံသုိ့ သွား ၍ ဝတ်Ǒပ ြကစုိ့ဟု ေြပာဆုိ လျက် ၊ သူ

တုိǏ့မိ ့သူ Ǐမိ ့သားတုိကုိ့ ေသွးေဆာင် ေြကာင်းကုိ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင့် ေန စရာဘုိ့ ေပး ေတာ်မူေသာǏမိ ့တစံု တǏမိ ့၌

သင်သည် သိတင်းြကား လǄင် ၊ ထုိ အမǨကုိ ေစ့ေစ့ေမးြမန်း စစ်ေြကာရမည်။ ၁၄ သိတင်း ြကားသည်အတုိင်း ထင်ရှားစွာ ဧကန် မှန်၍၊ ထုိသုိ့

ေသာ စက်ဆုပ် ဘွယ်အမǨကုိ သင် တုိတွ့င် အမှန် Ǒပ မိလǄင်၊ ၁၅ ထုိ Ǐမိ ့သူ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ထား နှင့် လုပ်ြကံ ရမည်။ Ǐမိ ့ မှစ၍ Ǐမိ ့၌ရိှေသာလူ နှင့်

တိရစ ဆာန် အေပါင်း တုိ့ကုိ ထား နှင့် ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ရမည်။ ၁၆ လုယူ ရာဥစစာရိှသမǄ ကုိ Ǐမိ ့လမ်းမအလယ် ၌ စုပံု ၍ ၊ ထုိǏမိ ့ နှင့်တကွ လုယူ

ရာဥစစာရိှသမǄ ကုိ သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ မီး ရǨ ိ ့ ရမည်။ ထုိǏမိ ့သည် အစဥ်အǇမဲ အမǨိက်ပံု ြဖစ် ရမည်။ ေနာက် တဖန် မ

တည် မေဆာက်ရ။ ၁၇ထာဝရဘုရား သည် အမျက် ေတာ်အရိှန် ကုိ Ǉငိမ်းေစ၍၊ သင် ၏ဘုိးေဘး တုိ့အား ဂတိေတာ်ရိှသည် အတုိင်း၊ သင့်

ကုိ ကယ်မ သနားေတာ်မူသြဖင့် များြပား ေစေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ ကျိန် အပ်ေသာဥစစာ တစံုတခုကုိ မǄ မသိမ်းမယူဘဲ၊ အလံုးစံုတုိ့ကုိ

စွန့်ပစ်ရမည်။ ၁၈ယေန့ ငါ မှာ ထားသည်အတုိင်း သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် ၍ ပညတ် ေတာ်အလံုးစံု

တုိ့ကုိ ကျင့် သြဖင့် ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား နှစ်သက် ေတာ်မူဘွယ်Ǒပ ေသာအခါ ၊ ေရှးဂတိေတာ်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူမည်။
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၁၄သင် တုိ့သည် သင် တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ သား ြဖစ်ြက၏။ ေသ ေသာသူအတွက် အသားကုိ မ ခုတ် မရှရ။ မျက်ေမှာင်

ြကား မှာ အေမွးကုိ မ ရိတ် ရ။ ၂သင် တုိ့သည် သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ၊ သန့်ရှင်း ေသာလူမျိုး ြဖစ်ြက၏။

ထာဝရဘုရား သည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာရိှသမǄ ေသာ လူမျိုး ထက်၊ ကုိယ်ေတာ် ပုိင် ထုိက်ေသာ အမျိုး ြဖစ် ေစြခင်းငှာ သင် တုိ့ကုိ ေရွးချယ်

ေတာ်မူǇပီ။ ၃ စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ အရာ ကုိ သင်တုိ့မ စား ရ။ ၄ စား ရေသာ တိရစ ဆာန် ဟူမူကား ၊ နွား ၊ သုိး ၊ ဆိတ် ၊ ၅သမင် ၊ ဒရယ် ၊

ဆတ် ၊ ဂျီ ၊ ဒိရǨန် ၊ စုိင် ၊ ဇေမရ အစရိှေသာ၊ ၆ ခွါ ကဲွြပား ၍ စားǑမံ ့ ြပန်ေသာ သား များကုိ စား ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၇ သုိ့ေသာ်လည်း

စားǑမံ ့ ြပန်ေသာသား၊ ခွာ ကဲွြပား ေသာ သားတုိ့တွင် မ စား ရေသာသားဟူမူကား ၊ ကုလားအုပ် ၊ အာရနဘက် ၊ ရှာဖန် တုိ့သည် စားǑမံ ့

ြပန်ေသာ်လည်း ၊ ခွာ မ ကဲွြပား ေသာေြကာင့် သင် တုိ့ ၌ မ စင်ြကယ်။ ၈ ဝက် သည် ခွာ ကဲွြပား ေသာ်လည်း ၊ စားǑမံ ့ မ ြပန် ေသာေြကာင့် ၊

သင် တုိ့ ၌ မ စင်ြကယ်။ အသား ကုိ မ စား ရ။ အေသ ေကာင်ကုိ လည်း မ ထိ ရ။ ၉ ေရ ၌ ေနေသာ တိရစ ဆာန်တကာ တုိ့တွင် အယပ် နှင့်

အေြကး ရိှေသာတိရစ ဆာန် ကုိ သာ စား ရ၏။ ၁၀အယပ် နှင့် အေြကး မ ရိှေသာ တိရစ ဆာန် ကုိ မ စား ရ။ သင် တုိ့ ၌ မ စင်ြကယ်။ ၁၁ စင်ြကယ်

ေသာ ငှက် အမျိုးမျိုး ကုိ စား ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၁၂ မ စား ရေသာ ငှက်ဟူမူကား ၊ ေရǞလင်းတ ၊ ပင်လယ် လင်းတ၊ လင်းယုန၊် ၁၃ ဒါဟ ၊ စွန် ၊

လင်းတ ြကမ်းမျိုး၊ ၁၄ကျီး မျိုး ရိှသမǄ၊ ၁၅ ကုလားအုပ် ငှက်၊ ငှက် ဆုိး၊ ဥဗျိုင်း ၊ သိမ်း မျိုး၊ ၁၆ ဇိကွက် ၊ ဣဗိတ် ၊ ငှက် ကျား၊ ၁၇ ဝံပုိ ၊ ဝံလုိ

၊ ǐကိးြကာ၊ ၁၈ ေတာငန်း ၊ ဒံုးစပ် မျိုး ၊ ဒံုးကုလား ၊ လင်းနုိ့ မှစ၍၊ ၁၉အေတာင် ရိှလျက် တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန် ရိှသမǄ တုိ့သည်

သင် တုိ့ ၌ မ စင်ြကယ်သည်ြဖစ်၍ အသား ကုိ မ စား ရ။ ၂၀ စင်ြကယ် ေသာ ငှက် အမျိုးမျိုး ကုိ စား ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၂၁အလုိလုိ

ေသေသာအေကာင်ကုိ မ စား ရ။ သင် တုိ့ ၌ တည်းခုိ ေသာ တပါး အမျိုးသားစားစရာ ဘုိ့ ေပး ရမည်။ သုိ့မဟုတ် တကǀန်း တနုိင်ငံသားတုိအ့ား

ေရာင်း ရမည်။ သင် တုိ့သည် သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သန့်ရှင်း ေသာ လူမျိုး ြဖစ်ြက၏။ ဆိတ် သငယ်ကုိ အမိ နုိ့ ရည်နှင့်

မ Ǒပတ် မချက်ရ။ ၂၂လယ်ယာ ၌ တနှစ် တနှစ် တွင် သိမ်း ရေသာအသီးအနံှ ဆယ်ဘုိ့ တဘုိ့ကုိ အမှန်ခဲွထားရမည်။ ၂၃သင် တုိ့၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ နာမ ေတာ်ကုိ တည် ေစဘုိရ့ာ ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ အရပ် ၌ စပါး ၊ စပျစ်ရည် ၊ ဆီ မှစ၍ ၊ သုိး ၊ နွား

တွင် အဦး ဘွားေသာ သားငယ်ဆယ်ဘုိ့ တဘုိ့ကုိ ေရှ ့ေတာ်မှာ စား ရြကမည်။ ထုိသုိ့ ǑပလǄင်၊ သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ

အစဥ် ေြကာက်ရံွ ့ ရမည်အေြကာင်း ၊ သင်ရြကလိမ့်မည်။ ၂၄သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူေသာအခါ ၊ နာမ

ေတာ်ကုိ တည် ေစ ဘုိ့ရာ ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ အရပ် သည် ေဝး လွန်း၍ ခရီး ရှည်လျား သြဖင့် ၊ ဥစစာဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိ ေဆာင်၍ မ

သွားနုိင် လǄင်၊ ၂၅ ထုိဥစစာ ကုိ ေရာင်း Ǉပီးမှ ၊ ေငွ ကုိကုိင် လျက် ၊ သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ အရပ် သုိ့

သွား ၍၊ ၂၆ စား ချင်ေသာစိတ် အလုိရိှသည်အတုိင်း ၊ နွား ၊ သုိး ၊ စပျစ်ရည် ၊ ေသရည် အစရိှေသာစားချင်သမǄကုိ ဝယ်၍၊ သင် တုိ့၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ် မှာ၊ အိမ်သူ အိမ်သားများနှင့်တကွ စား ေသာက်လျက် ၊ ရǞင်လန်း ြခင်းကုိ Ǒပရြကမည်။ ၂၇ သုိ့ရာတွင် ၊

သင် တုိ့ ၌ တည်းခုိ ေသာ ေလဝိ သား ဟူမူကား၊ သင် တုိ့နှင့် ေရာ၍၊ အဘုိ့ မရိှ၊ အေမွ ကုိ မ ခံရ ေသာေြကာင့် ၊ သူ့ ကုိ မ စွန့် မပစ်ရဘဲ၊ ၂၈

တတိယ နှစ် တွင် သိမ်း ေသာအသီး အနံှ ဆယ်ဘုိ့ တဘုိ့ ရိှသမǄ ကုိ ထုတ်၍ Ǐမိ ့ ထဲမှာ သုိထား ရမည်။ ၂၉သင် တုိ့နှင့် ေရာ၍ အဘုိ့မ ရိှ၊

အေမွ ကုိ မခံရေသာ ေလဝိ သား၊ သင် တုိ့ေနရာ အရပ်၌ ရိှေသာ တပါး အမျိုးသား၊ မိဘ မရိှေသာ သူငယ်၊ မုတ်ဆုိးမ များတုိ့သည် လာ ၍ ဝ

စွာစား ရြကမည်။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ သင် တုိǑ့ပ ေလရာရာ ၌ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူမည်။

၁၅ ခုနစ် နှစ် တခါ လǞတ် ြခင်းကုိ Ǒပ ရမည်။ ၂လǞတ် ြခင်းတရား ဟူမူကား ၊ ကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင် ေသာသူအား ဥစစာကုိ ေချးငှားေသာ

ေǙကးရှင် မည်သည်ကား၊ ထုိ ေǙကး ကုိ လǞတ် ရမည်။ ထာဝရဘုရား လǞတ် ြခင်းကာလြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ ထုိေǙကးကုိ အိမ်နီးချင်း၊

ညီအစ်ကုိ ချင်း၌ မ ေတာင်း ရ။ ၃တကǀန်း တနုိင်ငံသား၌ ေတာင်း ရေသာအခွင့် ရိှ၏။ ညီအစ်ကုိ ၌ ရိှ ေသာကုိယ် ဥစစာ ကုိ မေတာင်းဘဲ လǞတ်

ရမည်။ ၄သင် ၌ ဆင်းရဲသား မ ရိှ ေစြခင်းငှာ ၊ ထုိသုိǑ့ပရ မည်။ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် အေမွခံ ဘုိ့ ရာအပုိင် ေပး

ေတာ်မူေသာ ြပည် ၌ သင့် ကုိ အလွန် ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူမည်။ ၅ယေန့ ငါ မှာ ထားသမǄ ေသာဤ ပညတ် တုိကုိ့ ကျင့် မည်အေြကာင်း

ေစာင့်ေရှာက် ြခင်းငှာ ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင် ေလာ့။ ၆သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား
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သည်၊ ဂတိေတာ် ရိှသည်အတုိင်း ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူသြဖင့် ၊ သင် သည် လူမျိုး များတုိ့အား ေချးငှား ရေသာအခွင့်ရိှ လိမ့်မည်။

သူတုိ့သည် သင့် အား ေချးငှား ေသာ အခွင့်မ ရိှရ။ သင်သည် လူမျိုး များတုိ့ကုိ အစုိး ပုိင်ရလိမ့်မည်။ သူတုိ့ သည် သင့် ကုိ အစုိး မ

ပုိင်ရြက။ ၇သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် တွင် ၊ Ǐမိ ့တစံုတǏမိ ့၌ ဆင်းရဲ ေသာ ညီအစ်ကုိ ချင်း ရိှ လǄင် ၊

ထုိဆင်းရဲ ေသာ ညီအစ်ကုိ ၌ သင် သည် သနားေသာစိတ် ကုိ မ ချုပ်တည်း ရ။ လက် ကုိလည်း မ ပိတ် ရ။ ၈သင် ၏လက် ကုိ သူ့ အဘုိ့

ကျယ်ကျယ်ဖွင့် ၍ ၊ သူ ၏ ဆင်းရဲ ေပျာက်ေလာက် ေအာင် ေချးငှား ရမည်။ ၉သင့် စိတ် နှလံုး၌ ဆုိးညစ် ေသာ သေဘာ ရိှ ၍ ၊ သတတမ နှစ်

တည်းဟူေသာလǞတ်ရာနှစ်နီးǇပီဟု ေအာက်ေမ့လျက်၊ ထုိဆင်းရဲေသာ ညီအစ်ကုိကုိ မနာလုိေသာစိတ်ရိှ ၍၊ ဘာမǄမေပးဘဲေနလǄင် သူ

သည်ထာဝရဘုရား အား ေအာ်ဟစ် သြဖင့် ၊ သင် ၌ အြပစ် မ ေရာက် မည်အေြကာင်း သတိ Ǒပေလာ့။ ၁၀အကယ်စင်စစ်သူ့ အား ေပး ရမည်။

ေပး ေသာအခါ နှေြမာ ေသာစိတ်မ ရိှရ။ အေြကာင်း မူကား၊ ထုိ ဒါန ေြကာင့် သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ သင် Ǒပ ေလရာရာ ၊

လုပ်ေဆာင် ေလရာရာ ၌ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူမည်။ ၁၁သင့်ေနရာြပည် ၌ ဆင်းရဲသား မ ြပတ် ရ။ ထုိ့ေြကာင့် ၊ သင့် ြပည် ၌ ဆင်းရဲ

ငတ်မွတ်ေသာ ညီအစ်ကုိ ချင်းတုိ့အား သင် ၏လက် ကုိ ကျယ်ကျယ်ဖွင့် ရမည်အေြကာင်း ငါ မှာ ထား၏။ ၁၂သင် ၏ညီအစ်ကုိ ချင်း၊ ေဟǇဗဲ

အမျိုးေယာက်ျား မိန်းမ သည် သင် ၌ ကǀန် ြဖစ်၍ ၊ ေြခာက် နှစ် အေစခံ Ǉပီးမှ ၊ သတတမ နှစ် ေရာက် လǄင် လǞတ် ရမည်။ ၁၃လǞတ် ေသာအခါ ၊

လက်ချည်း မ လǞတ် ဘဲ၊ ၁၄သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ သင် ၏သုိးစု ၊ ေကာက်နယ်

တလင်း၊ စပျစ်သီး နယ်ရာကျင်းထဲက များစွာေပး ရမည်။ ၁၅သင်သည် အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ကǀန် ခံ ခ့ဲဘူးေြကာင်းကုိ ၎င်း ၊ သင် ၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ ေအာက်ေမ့ ရမည်။ ထုိေြကာင့် ဤ ပညတ် ကုိ ယေန့ ငါ ထား ၏။ ၁၆

သုိ့ရာတွင် ကǀန်က၊ ကǀန်ေတာ်သည် မ ထွက် မသွားလုိပါ။ ကုိယ်ေတာ်နှင့် ကုိယ်ေတာ် အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့ကုိ ချစ် ပါ၏။ ေန၍ေပျာ် ပါ၏

ဟုဆုိ လǄင်၊ ၁၇သင်သည် စူး ကုိယူ ၍ တံခါး ၌ ကǀန် ၏နားရွက် ကုိ ေဖာက် Ǉပီးမှ ၊ သူသည် အစဥ်အǇမဲ ကǀန် ခံ ရမည်။ ထုိအတူ ကǀန် မ၌

လည်း Ǒပ ရမည်။ ၁၈သင် ၏ကǀန် ကုိ လǞတ် ေသာအခါ ခက် သည်ဟူ၍မ ထင် ရ။ အေြကာင်း မူကား၊ ေြခာက် နှစ် ပတ်လံုးအေစခံ သြဖင့် ၊

သူငှား ေဆာင်ရွက် ေသာအမǨ နှစ်ဆ ကုိ သူသည်ေဆာင်ရွက်ေလǇပီ။ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်လည်း သင်Ǒပ ေလရာရာ ၌

ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူမည်။ ၁၉သင် ၏သုိး နွားတုိ့တွင် အဦး ဘွား ေသာ အထီး ရိှသမǄ တုိ့ ကုိ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

အဘုိ့ သန့်ရှင်း ေစရမည်။ အဦး ဘွားေသာနွား ၊ အဦး ဘွားေသာ သုိး ကုိ မ သံုးေဆာင် ရ။ ၂၀ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ

အရပ် ၌ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်မှာ ထုိသုိးနွားတုိ့ကုိ နှစ် စဥ်မြပတ် အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့နှင့်တကွ ကုိယ်တုိင် စား

ရမည်။ ၂၁ ထုိ သုိးနွားတုိ့ ၌ ေြခဆံွ ့ ၊ မျက်စိကန်း အစ ရိှေသာ အဂင ါချိုတ့ဲ့ြခင်းအြပစ် ၊ အြခားေသာအြပစ် တစံုတခု ရိှ လǄင် ၊ သင်

၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား ယဇ် မ ပူေဇာ်ရ။ ၂၂သင့် ေနရာ အရပ်၌ စား ရမည်။ သမင် ၊ ဒရယ် ကုိ စားသက့ဲသုိ့ စင်ြကယ် ေသာသူ၊

မ စင်ြကယ်ေသာသူတုိ့ သည် အတူ စားရြကမည်။ ၂၃ သုိ့ရာတွင် အေသွး ကုိ မ စား ရ။ ေရ ကုိ သွန် သက့ဲသုိ့ ေြမ ေပƝ မှာသွန်ရမည်။

၁၆သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် အဗိဗလ ၊ ညဥ့် အခါ၌ သင့် ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ အဗိဗလ

ကုိ မှတ် ၍ ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား ပသခါ ပဲွကုိ ခံ ေလာ့။ ၂ထာဝရဘုရား သည် နာမ ေတာ်ကုိ တည် ေစ ဘုိ့ရာ

ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ အရပ် ၌ သုိး နွား တုိ့ကုိ ယဇ် ပူေဇာ်၍ ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား ပသခါ ပဲွကုိ ခံရမည်။ ၃သင်

သည် အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ထွက် လာေသာ ေနရ့က် ကုိ တသက်လံုး ေအာက်ေမ့ ဘုိရ့ာပသခါပဲွခံစဥ်၊ တေဆး ပါေသာ မုန့်ကုိ မ စား ရဘဲ၊ တေဆး

မပါေသာ မုန့်တည်းဟူေသာဒုကခ မုန့် ကုိ ခုနှစ် ရက်ပတ်လံုး စား ရမည်။ အေြကာင်း မူကား၊ သင်သည် အဲဂုတတ ု ြပည် မှ အလျင် တေဆာထွက်

လာသတည်း။ ၄ ခုနှစ် ရက် ပတ်လံုး ၊ သင့် ေနရာြပည် ၌ တေဆး ပါ ေသာမုန့်မ ရိှ ရ။ ပဌမ ေန့ ညဦးယံ ၌ ပူေဇာ် ေသာ ယဇ်၏အသား ကုိ

တညဥ့်လံုး နံနက် တုိင်ေအာင် မ ကျနǙ်ကင်း ေစရ။ ၅သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ Ǐမိ ့အရပ်ရပ်တုိ့တွင် ပသခါ

ယဇ် ကုိ ပူေဇာ်ရေသာအခွင့် ရိှသည်မ ဟုတ်။ ၆သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ နာမ ေတာ် ကုိ တည် ေစဘုိ့ရာ ေရွးေကာက်

ေတာ်မူေသာ အရပ် တွင် ၊ သင်သည် အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ထွက် လာေသာအချိန် ၊ ေနဝင်ရာညဦးယံ အချိန်၌ ပသခါ ယဇ် ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ၇သင်
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၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ အရပ် မှာ မီး နှင့်ကင်၍ စား Ǉပီးမှ ၊ နံနက် အချိန် ၌ အိမ် သုိ့ ြပန်သွား ရမည်။ ၈

ေြခာက် ရက် ပတ်လံုးတေဆး မ့ဲမုန့်ကုိ စား ရမည်။ သတတမ ေန့ ၌ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ဓမမ စည်းေဝး ြခင်းကုိ Ǒပ ရမည်။

ထုိေနရ့က်၌ အလုပ်မလုပ်ရ။ ၉ စပါး ကုိရိတ် စ ကာလေနာက် ၊ အေရအတွက် အားြဖင့် ခုနှစ် သိတင်း လွန်မှ၊ ၁၀သင် ၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ကုိယ်တုိင်မှစ၍သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ အလုိလုိ Ǒပေသာ

ပူေဇာ်သကကာကုိ ေဆာင် ခ့ဲရမည်။ ၁၁သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် နာမ ေတာ် တည် ေစဘုိရ့ာ ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ အရပ်

တွင် ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ခုနှစ် သိတင်းပဲွကုိခံ၍ သား သမီး ၊ ကǀန် ေယာက်ျား မိန်းမ ၊ သင့် ေနရာ ၌ တည်းခုိေသာ

ေလဝိ သား၊ ဧည့်သည် အာဂန တု၊ မိဘ မရိှေသာသူ၊ မုတ်ဆုိးမ တုိ့သည် ရǞင်လန်း ြခင်းကုိ Ǒပရြကမည်။ ၁၂သင်သည် အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ကǀန် ခံ

ခ့ဲဘူးေြကာင်း ကုိ ေအာက်ေမ့ ၍ ၊ ဤ ပညတ် တရားတုိ့ကုိ ကျင့် ေစာင့် ရမည်။ ၁၃ စပါး နှင့် စပျစ်ရည် ကုိ သိမ်းယူ Ǉပီးမှ ၊ ခုနှစ် ရက်

ပတ်လံုးသေကေန ပဲွ ကုိ ခံ ရြကမည်။ ၁၄ ထုိပဲွ ခံစဥ်၊ ကုိယ်တုိင် မှစ၍ ၊ သား သမီး ၊ ကǀန် ေယာက်ျား မိန်းမ ၊ သင့် ေနရာ ၌ တည်းခုိေသာ

ေလဝိ သား၊ ဧည့်သည် အာဂန တု၊ မိဘ မရိှေသာသူ၊ မုတ်ဆုိးမ တုိ့သည် ရǞင်လန်း ြခင်းကုိ Ǒပရြကမည်။ ၁၅ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက်

ေတာ်မူေသာ အရပ် ၌ ၊ ခုနှစ် ရက် ပတ်လံုးသင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ၊ ဓမမပဲွ ကုိ ခံရမည်။ သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

သည်၊ တုိးပွား ေလရာရာ ၊ သင် လုပ်ေဆာင် ေလရာရာ ၌ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ အမှန် ရǞင်လန်း ြခင်းကုိ Ǒပ ရမည်။ ၁၆အဇုမ

ပဲွ ခံချိန၊် ခုနှစ် သိတင်းပဲွ ခံချိန၊် သေကေန ပဲွ ခံချိန်တည်းဟူေသာတနှစ် တွင် သံုး Ǌကိမ် ေြမာက်ေအာင် သင် တုိ့ေယာက်ျား အေပါင်း တုိ့သည်၊

သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ အရပ် ၌ ေရှ ့ေတာ်မှာ မျက်နှာ ြပရြကမည်။ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့

အဘယ်သူ မǄလက်ချည်း မေပƝ မလာရ။ ၁၇သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူသြဖင့် ၊ လူအသီးသီး တုိ့သည်

တတ်နုိင် သည် အတုိင်း ဆက် ရြကမည်။ ၁၈သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ Ǐမိ ့ ရိှသမǄ တုိ့တွင် ၊ တရားသူǊကီး ၊

အရာရိှ တုိ့ကုိ သင့် ေနရာခရုိင်များ၌ အနံှ့အြပားခန့်ထား ရမည်။ သူတုိ့ သည်၊ လူမျိုး တုိ့တွင် တရား မǨကုိ တရား သြဖင့် စီရင် ရြကမည်။ ၁၉

သင်သည် တရား လမ်းမှ မ လǞဲ ရ။ လူမျက်နှာ ကုိ မ ေထာက် ရ။ တံစုိး ကုိ မ စား ရ။ တံစုိး သည် ပညာရိှ မျက်စိ ကုိ ကွယ် ေစတတ်၏။

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၏ စကား ကုိ ေကာက် ေစတတ်၏။ ၂၀သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် ကုိ သင် သည်

အသက်ရှင် ၍ အေမွခံ မည်အေြကာင်း ၊ ေြဖာင့် ေသာတရားလမ်းသုိ့သာ လုိက် ရမည်။ ၂၁သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သင်

တည် ေသာ ယဇ် ပလလင်အနား မှာ အဘယ်သုိ့ေသာ အာရှရ ပင် ကုိ မǄ မ စုိက် ရ။ ၂၂သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မုန်း ေတာ်မူေသာ

ရုပ်တု ဆင်းတုကုိ မ တည် မထားရ။

၁၇ ပါေသာသုိး ၊ နွား၊ ယုတ် ေသာလကခဏာ ပါေသာသုိး၊ နွား ကုိ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား ယဇ် မ ပူေဇာ်ရ။ ထုိသုိ့ ေသာ

ယဇ်ကုိ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူ၏ ၂သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ

Ǐမိ ့ တုိ့တွင်၊ ၃ ေန ၊ လ ၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်တန်ဆာ အစရိှေသာ ငါြမစ်တား သမǄ အြခားတပါး ေသာဘုရား တုိ့ကုိသွား ၍ ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်

သြဖင့်၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ပဋိညာဥ် ကုိလွန်ကျူး ၍၊ ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ မိေသာ ေယာက်ျား မိန်းမ ရိှ သည်ဟု၊ ၄

သင် သည် သိတင်းြကား ၍ ေစ့ေစ့ ေမးြမန်းေသာအခါ ၊ ဣသေရလအမျိုး၌ ထုိ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ေသာ အမǨ ကုိ Ǒပ မိသည်မှန် လǄင်၊ ၅ ထုိ

ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ မိေသာ ေယာက်ျား မိန်းမ ကုိ Ǐမိ ့တံခါးဝ သုိ့ ထုတ် ǇပီးလǄင် ၊ ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ် ၍ အေသသတ်ရမည်။ ၆သက်ေသခံ နှစ်

ေယာက် သံုး ေယာက်ရိှလǄင် ေသ ထုိက်ေသာသူသည် အေသ ခံရမည်။ သက်ေသခံ တေယာက် တည်းရိှလǄင် အေသ မ ခံရ။ ၇ ထုိသူ ကုိ

အေသသတ်စိမ့်ေသာငှာ ၊ သက်ေသခံ တုိ့သည် အဦး Ǒပ Ǉပီးမှ ၊ လူ အေပါင်း တုိ့သည် Ǒပ ရြကမည်။ ထုိသုိ့ ǑပလǄင် သင် တုိ့မှ ဒုစရုိက် ကုိ

ပယ် ရြကလိမ့်မည်။ ၈သင့် ေနရာ Ǐမိ ့တွင် လူ အသက်ကုိ သတ်ြခင်းအမǨ၊ တရား ေတွ ့ြခင်းအမǨ၊ လူ ချင်းရုိက်ပုတ်ြခင်းအမǨတုိ့သည်

မင်းေရှသုိ့့ေရာက်၍ မစီရင် မဆံုးြဖတ်နုိင်လǄင်၊ သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာအရပ် သုိ့ သွား ၍၊ ၉ ထုိ ကာလ

အခါ တရားသူǊကီး လုပ်ေသာသူ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သားတုိ့ေရှမှ့ာ အစီရင်ခံရမည်။ သူတုိ့သည်လည်း စီရင် ချက်ကုိ ေဘာ်ြပ ရမည်။
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၁၀ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ အရပ် သားတုိ့သည် ေဘာ်ြပ ေသာ စီရင် ချက်အတုိင်း ၊ သင်သည် Ǒပ ရမည်။ သူတုိ့သွန်သင်

သည်အတုိင်း Ǒပ ရြခင်းငှာ ေစာင့်ေရှာက် ရမည်။ ၁၁ သူတုိ့ေဘာ်ြပ ေသာ ဓမမသတ် စီရင်ချက်၊ ြကားေြပာ ေသာ ဆံုးြဖတ်ချက်ရိှသည်အတုိင်း

Ǒပ ရမည်။ သူတုိ့ ြပ ေသာ စီရင် ချက်မှ လက်ျာ ဘက်၊ လက်ဝဲ ဘက်သုိ့ မ လǞဲ ရ။ ၁၂သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ အမǨ

ေတာ်ကုိ ေစာင့် ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ တရားသူǊကီး စကားကုိ နား မ ေထာင်ဘဲ ရဲရင့် စွာǑပ ေသာ သူ ကုိ အေသသတ်သြဖင့် ဣသေရလ

အမျိုးမှ ဒုစရုိက် ကုိ ပယ် ရမည်။ ၁၃ ထုိ သိတင်းကုိ လူ ခပ်သိမ်း တုိ့သည် ြကား လǄင် ေြကာက်ရံွ ့ ေသာစိတ်ရိှသြဖင့် ေနာက် တဖန် ရဲရင့် စွာ

မ Ǒပဘဲေနြကလိမ့်မည်။ ၁၄သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် ကုိ သင်သည် ဝင်စား ၍ ေနေသာအခါ ၊ သင်က၊ ငါ့

ပတ်လည် ၌ ေနေသာ တပါး ေသာ လူမျိုးအေပါင်း တုိ့ နည်းတူ ၊ ငါ သည် ရှင်ဘုရင် အရာ ၌ တစံုတေယာက်ကုိ ချီးေြမှာက် မည်ဟု

ဆုိ လǄင်၊ ၁၅သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာသူ ၊ ညီအစ်ကုိ အမျိုးသားချင်းကုိသာ ရှင်ဘုရင် အရာ၌

ချီးေြမှာက် ရမည်။ ညီအစ်ကုိ အမျိုးသားချင်းမ ဟုတ်ေသာ တပါး အမျိုးသားကုိ မ ချီးေြမှာက် ရ။ ၁၆ ထုိရှင်ဘုရင်သည် ကုိယ် အဘုိ့

များစွာ ေသာ ြမင်း တုိ့ကုိ မ ေမွးရ။ ြမင်း များြပား ေစြခင်းငှာ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ လူ ကုိ မ ြပန် ေစရ။ အေြကာင်း မူကား၊ ထုိ လမ်း သုိ့ မ ြပန်

မသွားရဟု ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၁၇ သူ ၏ စိတ် နှလံုးသည် ေဖာက်ြပန် ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း များစွာ ေသာ

မယား တုိ့ကုိ မ ယူ ရ။ ေရǞ ေငွ ကုိလည်း များ စွာမ ဆည်းဖူး ရ။ ၁၈ ထုိရှင်ဘုရင်သည် သားစဥ်ေြမးဆက်နှင့်တကွ၊ ဣသေရလအမျိုး၌

အသက်တာရှည်စွာ စုိးစံြခင်းအလုိငှာ၊ ၁၉ သူ၏ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ ဤပညတ်တရား စကားေတာ်အလံုးစံုတုိ့ကုိ ကျင့်ေစာင့်ေအာင်

သွန်သင်မည်အေြကာင်း၊ ၂၀ သူ ၏ညီအစ်ကုိ တုိ့ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍ မာနေထာင်လǞားသြဖင့်၊ တရားလမ်းမှ လက်ျာ ဘက်၊ လက်ဝဲ ဘက်သုိ့ မ

လǞဲ မည်အေြကာင်း ၊ နန်းေတာ် ေပƝ မှာ ထုိင် ေသာအခါ ေလဝိ သား ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၌ ရိှေသာဤ ဓမမပညတ်တရား စာ ကုိ ေရးကူး ၍

လက်ခံစာကုိ တသက်လံုး ေစာင့်ေရှာက်ြကည့်ရǨဘတ်ရွတ်ရ မည်။

၁၈ ေလဝိ သားယဇ်ပုေရာဟိတ် အစရိှေသာ ေလဝိ သားအေပါင်း တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် ေရာ၍ အဘုိ့ မ ရိှ အေမွ

မခံရဘဲ၊ ထာဝရဘုရား ၏ အေမွ တည်းဟူေသာ မီး ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ စား ရြကမည်။ ၂ ထုိ့ေြကာင့် ၊ သူ တုိ့သည် ညီအစ်ကုိ

များနှင့်အတူ အေမွ မ ခံ ရြက။ ထာဝရဘုရား သည် အမိန့် ေတာ်ရိှသည် အတုိင်း သူ တုိ့၏ အေမွ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃ လူ တုိ့သည် ယဇ်

ပူေဇာ်ေသာအခါ ၊ နွား ြဖစ်ေစ ၊ သုိး ြဖစ်ေစ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ခံရေသာအဘုိ့ ပခံုး တဘက်၊ ပါး နှစ်ဘက်၊ အအူ များကုိ၎င်း၊ ၄အဦး

သိမ်းေသာ စပါး ၊ စပျစ်ရည် ၊ ဆီ ၊ သုိး ေမွး ကုိ၎င်း လǫ ရမည်။ ၅အေြကာင်း မူကား၊ သူ မှစ၍သား စဥ်ေြမးဆက် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား

အခွင့် နှင့် အမǨ ေတာ်ကုိ အစဥ် ေဆာင်ရွက် ေစြခင်းငှာ ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ သင် ၏ အမျိုးအနွယ် အေပါင်း

တုိ့တွင် သူ့ ကုိ ေရွးေကာက် ေတာ်မူǇပီ။ ၆ဣသေရလ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ ၌ တည်းခုိ ေသာ ေလဝိ သား တစံု တေယာက်သည်၊ ထာဝရဘုရား

ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ အရပ် ကုိ ြကည်ညုိေသာစိတ် အားǊကီး၍ ေရာက် လာ လǄင်၊ ၇ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ေနရာ ရေသာ ညီအစ်ကုိ

ေလဝိ သားအေပါင်း တုိ့နည်းတူ သူ ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အခွင့် နှင့် အမǨေတာ် ကုိ ေဆာင်ရွက်ရမည်။ ၈ သူ ၏အေမွကုိ ေရာင်း

၍ရေသာဥစစာ မှတပါး ၊ ေလဝိသားများတုိ့နှင့်အတူအညီ အမǄခံရမည်။ ၉သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် သုိ့ သင်

သည် ဝင်စား ေသာအခါ ၊ ထုိ ြပည်၌ေနေသာ လူမျိုး တုိǑ့ပတတ်ေသာ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်အမǨ တုိ့ကုိ Ǒပ ြခင်းငှာ မ သင် ရ။ ၁၀သင် တုိ့တွင်

မိမိ သား သမီး ကုိ မီး ြဖင့် ပူေဇာ် ေသာသူ၊ ြဖစ် လတ့ံေသာအမǨကုိ ကုိယ်Ċဏ်နှင့် ေဟာေြပာေသာသူ၊ ကာလ ေဗဒင်ကုိ ြကည့်ေသာသူ၊ မ

ေကာင်းေသာ အတတ်ကုိ Ǒပစုေသာသူ၊ ၁၁ Ǒပစား တတ်ေသာသူ၊ နတ်ဆုိး နှင့်ေပါင်းေသာသူ၊ ဝိဇဇာ အတတ်ကုိ Ǒပစုေသာသူ၊ လူေသ ကုိ

ေမးြမန်း ေသာသူ တစံုတေယာက်မǄ မရိှရ။ ၁၂ ထုိသုိ့ Ǒပ တတ်ေသာသူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူ၏။ ထုိ

စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ေသာ အမǨများတုိ့ေြကာင့် သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ထုိ လူမျိုးတုိ့ကုိ သင့် ေရှ ့ မှ နှင်ထုတ် ေတာ်မူ၏။

၁၃သင်သည်၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ စံုလင် ြခင်းရိှ ရမည်။ ၁၄သင် အစုိးရ အ့ံေသာ လူမျိုး တုိ့သည်၊ ကာလ

ေဗဒင်ကုိ ြကည့်ေသာသူ၊ ြဖစ်လတ့ံေသာအမǨကုိ ကုိယ် Ċဏ်အားြဖင့်ေဟာေြပာ ေသာသူတုိ့ စကားကုိ နားေထာင် တတ်ြက၏။ သင် မူကား
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ထုိသုိ့ Ǒပရေအာင် သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် အခွင့် ေပးေတာ်မ မူ။ ၁၅သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ သင်

၏ အမျိုးသား ချင်းတုိ့အထဲ ၌ ငါ နှင့် တူေသာ ပေရာဖက် တပါးကုိ သင့် အဘုိ့ ေပƝထွန်း ေစေတာ်မူမည်။ ထုိ ပေရာဖက်၏ စကားကုိ

နားေထာင် ရမည်။ ၁၆ ေဟာရပ် အရပ်တွင် စည်းေဝး ြကေသာေန့ ၌ သင်က၊ ေနာက် တဖန် အကǀန်ု ပ် ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏

စကားေတာ်အသံ ကုိ မ ြကား ရပါေစနှင့်။ ထုိ Ǌကီး စွာေသာ မီး ကုိ မ ြမင် ရပါေစနှင့်။ အကǀန်ု ပ်ေသ မည် ကုိ စုိးရိမ် ပါသည်ဟု သင်

၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ေတာင်းပန် သမǄ အတုိင်း၊ ၁၇ထာဝရဘုရား က၊ သူတုိ့ စကား သည် ေလျာက်ပတ် ေပ၏။ ၁၈ သူ

တုိ့အမျိုးသား ချင်းတုိ့အထဲ ၌ သင် နှင့် တူေသာ ပေရာဖက် တပါးကုိ သူ တုိ့အဘုိ့ ငါေပƝထွန်း ေစ၍ ၊ ထုိ ပေရာဖက်နǨတ် ၌ ငါ့ စကား ကုိ

ငါအပ် သြဖင့် ငါမှာထား သမǄ တုိ့ကုိ သူ တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရလိမ့်မည်။ ၁၉ ထုိပေရာဖက်သည် ငါ့ အခွင့် နှင့် ေဟာေြပာ ေသာ ငါ့ စကား တုိ့ကုိ

အြကင်သူ သည် နား မ ေထာင်ဘဲ ေနအ့ံ၊ ထုိသူ ကုိ ငါ စစ်ေြကာ မည်။ ၂၀ ငါမ မှာ ထားဘဲ ငါ့ အခွင့် ကုိ ေဆာင်၍ ရဲရင့် စွာ ေဟာေြပာ ေသာ

ပေရာဖက် ၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရား အခွင့် နှင့် ေဟာေြပာ ေသာ ပေရာဖက် သည် အေသ သတ်ြခင်းကုိခံ ရမည်ဟု ငါ့အား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၁သင် ကလည်း ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် မ မူသည်ကုိ ငါတုိ့သည် အဘယ် သုိ့သိ နုိင်သနည်းဟု ေတွးေတာ လǄင်၊ ၂၂ ပေရာဖက်

သည် ထာဝရဘုရား ၏ အခွင့် ကုိ ေဆာင် ၍ ေဟာေြပာ သည်အတုိင်း အမǨမ ြဖစ်၊ ေဟာေြပာေသာစကား မ ြပည့်စံု လǄင် ၊ ထုိ စကား ကုိ

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မ မူ၊ ပေရာဖက် သည် ရဲရင့် စွာေဟာေြပာ Ǉပီ။ သူ့ ကုိ မ ေြကာက် ရ။

၁၉သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် ၌ ေနေသာလူမျိုး တုိ့ကုိ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ပယ်ြဖတ်

ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သင်သည် သူ တုိ့ အရာ၌ ဝင်စား ၍ ၊ သူ တုိǏ့မိ ့ ၊ သူ တုိ့အိမ် ၌ ေန ေသာအခါ၊ ၂သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

သည် အပုိင် ေပး ေတာ်မူေသာ ထုိြပည် အတွင်း ၌ Ǐမိ ့ သံုး Ǐမိ ့တုိ့ကုိ ခဲွ ထား ရမည်။ ၃ လူအသက်ကုိသတ် မိေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ထုိ

Ǐမိ ့သုိ့ ေြပး နုိင် မည်အေြကာင်း ၊ သင့် အေမွခံစရာဘုိ့ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် ကုိ သံုးပုိင်း ပုိင်း၍ လမ်း

ခရီးကုိလည်း ြပင်ဆင် ရမည်။ ၄ လူအသက်ကုိသတ် မိ၍ ၊ ကုိယ်အသက် ချမ်းသာေစြခင်းငှာ ၊ ထုိ Ǐမိ ့သုိ့ ေြပး ရေသာသူ ၏အမǨ ဟူမူကား ၊

လူသည် ထင်း ခုတ် ြခင်းငှာ အေဘာ် နှင့် ေတာ သုိ့ သွား ၍ သစ်ပင် ကုိခုတ်လဲှ စဥ်အခါ ၊ ပုဆိန် သည် အရုိးကǀတ်၍အေဘာ် ကုိထိ

ေသာေြကာင့်၊ မိမိအေဘာ်ေသေအာင်Ǒပမိေသာသူနှင့်တူ၍၊ ၅ ရနǏ်ငိးဖဲွ ့ ြခင်းမ ရိှဘဲမိမိ အေဘာ် ကုိအမှတ်တမ့ဲ သတ်မိ ေသာသူသည်၊ ထုိ Ǐမိ ့

တစံုတǏမိ ့ သုိ့ ေြပး ၍ အသက် ချမ်းသာရလိမ့်မည်။ ၆ သုိ့မဟုတ် ေသ စားေသေစေသာသူသည် စိတ် မာန် ထစဥ်အခါ၊ လူ သတ်ကုိ လုိက်

လျက် ခရီး ေဝး ေသာေြကာင့် မီှ ၍ သတ် လိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ မသတ်သင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူသည် မိမိအေဘာ်ကုိ ရနǏ်ငိး ဖဲွ ့ ြခင်း မ

ရိှေသာေြကာင့် အေသသတ်ြခင်းကုိ မ ခံထုိက်။ ၇ ထုိေြကာင့် Ǐမိ ့ သံုး Ǐမိ ့ကုိ ခဲွ ထားရမည်ဟု ငါ မှာ ထား၏။ ၈ယေန့ ငါ မှာထား သမǄ ေသာ

ဤ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိကျင့်ေစာင့် ၍၊ သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ ချစ် ေသာစိတ်နှင့် အစဥ်အǇမဲ လမ်း ေတာ်သုိ့ လုိက် လǄင်၎င်း၊ ၉

သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ သင် ၏ဘုိးေဘး တုိ့အား ေပး ြခင်းငှာ ဂတိထား ေသာ ြပည် ရိှသမǄ ကုိ သင့် အား ေပး ေတာ်မူ၍ ၊

သင် ၏ဘုိးေဘး တုိ့အား ကျိန်ဆုိ သည်အတုိင်း ၊ သင့် ေနရာြပည် ကုိ ကျယ်ဝန်း ေစေတာ်မူလǄင် ၎င်း၊ ၁၀သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

သည် သင့် အေမွခံစရာ ဘုိ့ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် ၌ အေသမခံထုိက်ေသာသူသည်အေသခံ၍ လူအ့သက်ကုိသတ်ေသာအြပစ်သည် သင့်

အေပƝမှာ မ ေရာက်မည် အေြကာင်း၊ ယခု ဆုိခ့ဲǇပီးေသာǏမိ ့သံုး Ǐမိ ့မှတပါး၊ အြခား ေသာǏမိ ့ သံုး Ǐမိ ့ကုိထပ်၍ ခဲွထားရမည်။ ၁၁တနည်းကား၊

မိမိ အေဘာ် ကုိ ရနǏ်ငိး ဖဲွသ့ြဖင့် ေချာင်းေြမာင်း ၍ ေသေအာင်တုိက်ေသာသူသည် ထုိǏမိ ့တစံုတǏမိ ့သုိ့ ေြပး၍ ေရာက်ေသာ်လည်း၊ ၁၂ သူ့

ေနရာǏမိ ့ ၌ အသက်Ǌကီး သူတုိ့သည် လူကုိ ေစလǞတ် ၍ ထုိသူ ကုိ ေဆာင် ခ့ဲသြဖင့် ၊ ေသ ေစြခင်းငှာ ေသစား ေသေစေသာသူ၏ လက် ၌ အပ်

လုိက်ရြကမည်။ ၁၃သင်၏မျက်စိ သည် သူ့ ကုိ မ သနား ရ၊ သင် သည် ချမ်းသာ ရမည်အေြကာင်း ၊ လူ့ အသက်သတ်ြခင်းအြပစ်ကုိ

ဣသေရလအမျိုးမှ ပယ်ရှင်း ရမည်။ ၁၄သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင့် အား အပုိင် ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် မှာ အေမွခံ ရာ

ေြမ၌ ေရှး လူေဟာင်းတုိ့သည် စုိက် ထားနှင့်ေသာ အိမ်နီးချင်း ၏ ေြမ မှတ်တုိင်ကုိ မ ေရǞ ့ရ။ ၁၅ လူ သည် Ǒပမိေသာ ဒုစရုိက်၊ ြပစ်မှားမိေသာ

အြပစ်ကုိ စစ်ေြကာေသာအခါ၊ သက်ေသခံ တဦး တည်း ရိှလǄင် သူ၏စကားမ တည် ရ။ သက်ေသခံ နှစ် ဦး၊ သံုး ဦးအားြဖင့် စကား ရိှသမǄ
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တုိ့သည် တည် ရလိမ့်မည်။ ၁၆ မမှန်ေသာ သက်ေသခံတေယာက်သည်၊ သူတပါး တဘက် ၌ မ မှန်ေသာသက်ေသ ကုိ ခံ လǄင်၊ ၁၇တရား

ေတွေ့သာသူနှစ် ေယာက်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်သုိ့၎င်း ၊ ထုိ ကာလ ၌ ရိှေသာယဇ် ပုေရာဟိတ်၊ တရားသူǊကီး ေရှ ့ သုိ့၎င်း လာ

သြဖင့်၊ ၁၈တရားသူǊကီး တုိ့သည် ေစ့ေစ့ စစ်ေြကာ ၍ ထုိသက်ေသ ခံေသာသူသည် မိမိ အေဘာ် တဘက် ၌ မ မှန် ေသာသက်ေသ ကုိ

ခံ ǇပီးလǄင်၊ ၁၉ မိမိ အေဘာ် ၌ Ǒပ မည်ဟု အြကံ ရိှသည်အတုိင်း သူ ၌ Ǒပ ရမည်။ ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ သင် တုိ့အထဲ က ထုိသုိ့ ပယ်ရှား

ရမည်။ ၂၀ Ǚကင်း ေသာသူတုိ့သည်လည်း ထုိသိတင်းကုိ ြကား ၍ ေြကာက် ေသာေြကာင့် ၊ ေနာက် တဖန် ထုိသုိ့ ေသာ ဒုစရုိက် ကုိ မ Ǒပ

ဘဲေနြကလိမ့်မည်။ ၂၁သင် ၏မျက်စိ သည် မ သနား ရ။ အသက် အတွက် အသက် ကုိ၎င်း ၊ မျက်စိ အတွက် မျက်စိ ကုိ၎င်း၊ သွား အတွက်

သွား ကုိ၎င်း၊ လက် အတွက် လက် ကုိ၎င်း၊ ေြခ အတွက် ေြခ ကုိ၎င်း ဒဏ်ေပးရမည်။

၂၀သင် သည် ရန်သူ တုိ့ကုိ စစ်တုိက် ြခင်းငှာ ချီ သွား ေသာအခါ ၊ ကုိယ် ထက် သာ၍ များေသာြမင်း ၊ ရထား ၊ လူ တုိကုိ့ ြမင် ေသာ်လည်း

မ ေြကာက် နှင့်။ သင့် ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ်ေဆာင် ေသာသင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင့် ဘက် ၌ ရိှေတာ်မူ၏။ ၂

စစ်တုိက် ချိန်နီး ေသာအခါ ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့ သည် ချဥ်း ၍၊ ၃ အုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ယေန့ သင် တုိ့သည် စစ်တုိက် ြခင်းငှာ

ရန်သူ တုိ့ကုိ ချဥ်း ြကǇပီ။ သူ တုိ့ေြကာင့် စိတ်ပျက် ြခင်း၊ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်း၊ တုန်လǨပ် ြခင်း၊ ထိတ်လန့် ြခင်း မ ရိှြကနှင့်။ ၄အေြကာင်း

မူကား၊ သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ရန်သူ တုိ့ကုိ စစ်တုိက် ၍ သင် တုိ့ကုိ ကယ်တင် ြခင်းအလုိငှာ ၊ သင် တုိ့နှင့်အတူ Ǚက

ေတာ်မူသည် ဟု လူ တုိ့အား ေြပာဆုိ ရြကမည်။ ၅ ဗုိလ် တုိ့ကလည်း၊ အိမ် သစ် ကုိ ေဆာက် ၍ ဘုရားသခင်၌ မအပ်ရေသးေသာသူရိှလǄင်၊

မိမိ အိမ် သုိ့ ြပန် ၍ အပ်ပါေလေစ။ သုိ့မဟုတ် စစ်တုိက် ရာတွင် ေသ ၍ အြခား ေသာသူ သည် ထုိအိမ်ကုိ အပ်လိမ့်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ၆

စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိ စုိက် ၍ စပျစ်သီး ကုိ မ စား ရေသး ေသာ သူ ရိှ လǄင်၊ မိမိ အိမ် သုိ့ ြပန် သွား ပါေလေစ။ သုိ့မဟုတ် စစ်တုိက် ရာတွင် ေသ ၍

အြခား ေသာသူ သည် ထုိ စပျစ်သီးကုိ စား လိမ့်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ၇ မိန်းမ နှင့် လက်ထပ် ၍ မ သိမ်း ရေသးေသာ သူ ရိှ လǄင်၊ မိမိ အိမ်

သုိ့ ြပန် သွားပါေလေစ။ သုိ့မဟုတ် စစ်တုိက် ရာတွင် ေသ ၍ အြခားေသာ သူ သည် ထုိ မိန်းမကုိ သိမ်း လိမ့်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှသည်ဟု

လူများတုိ့အား ေြပာရြကမည်။ ၈တဖန် လည်း၊ ဗုိလ် တုိ့က ေြကာက် တတ်ေသာ သေဘာရိှ၍ စိတ်ပျက် ေသာသူ ရိှ လǄင်၊ မိမိ အိမ် သုိ့ ြပန်

သွားပါေလေစ။ သုိ့မဟုတ် လǄင် ထုိသူ စိတ် ပျက်သက့ဲသုိ့ သူ ၏အေဘာ် တုိ့သည် စိတ်ပျက် ြကလိမ့်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှသည်ဟု လူ

များတုိအ့ား ေြပာ ရြကမည်။ ၉ ဗုိလ် တုိ့သည် လူ များတုိ့အား ထုိသုိ့ေြပာ Ǉပီးမှ တပ်မǫး တုိ့သည် လူ များကုိ စစ်ချီေစရြကမည်။ ၁၀သင်သည်

Ǐမိ ့တစံုတǏမိ ့ကုိ တုိက် ြခင်းငှာ ချဥ်း ေသာအခါ ၊ စစ် Ǉငိမ်းမည်အေြကာင်း ကုိ ဟစ်ေြကာ် ရမည်။ ၁၁ ထုိǏမိ ့သည် စစ် Ǉငိမ်းရာစကားေြပကုိ

ြပန်ေြပာ ၍ Ǐမိ ့တံခါးကုိ ဖွင့် ထားလǄင် ၊ ထုိǏမိ ့ ၌ ရိှ ေသာသူ အေပါင်း တုိ့ သည် သင့် အား အခွန် ေပး၍ သင့် အမǨ ကုိ ထမ်းရြကမည်။ ၁၂

သုိမ့ဟုတ် စကားေြပ မ ေြပာဘဲ သင့် ကုိ စစ်တုိက် လǄင် ၊ ထုိǏမိ ့ ကုိ ဝုိင်း ထား၍၊ ၁၃သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင့် လက် ၌

အပ် ေတာ်မူေသာအခါ ၊ ေယာက်ျား ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ထား နှင့် လုပ်ြကံ ရမည်။ ၁၄ မိန်းမ ၊ သူငယ် ၊ တိရစ ဆာန် အစ ရိှေသာ Ǐမိ ့ ၌ ေတွ ့ ေသာ ဥစစာ

ရိှသမǄ ကုိ ကုိယ် ဘုိ့ သိမ်း ၍ ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ သင် ၏ရန်သူ လက် မှ ရေသာဥစစာကုိ စား ရမည်။ ၁၅

ဤ လူမျိုး ေနေသာǏမိ ့ မှတပါး သင် နှင့် ေဝး ေသာ Ǐမိ ့ ရိှသမǄ တုိ့အား ထုိသုိ့ Ǒပ ရမည်။ ၁၆သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင့်

အေမွခံ စရာဘုိ့ ၊ ဤ လူမျိုး ေနရာǏမိ ့ တုိ့ ၌ အသက်ရǫေသာ လူသတတဝါတစံုတေယာက်ကုိမǄ အသက်မရှင်ေစရ။ ၁၇ ဟိတတ ိ လူ၊ အာေမာရိ လူ၊

ခါနနိ လူ၊ ေဖရဇိ လူ၊ ဟိဝိ လူ၊ ေယဗုသိ လူတုိ့သည် မိမိ တုိ့ဘုရား များ၌ Ǒပ ေသာ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်အမǨတုိ့ကုိ သင့်အား သွန်သင် ၍၊ ၁၈

သင်သည် သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ မြပစ်မှား မည်အေြကာင်း သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း

၊ ထုိလူမျိုးအေပါင်းတုိ့ကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ရမည်။ ၁၉သင်သည် Ǐမိ ့တစံုတǏမိ ့ကုိ တုိက်ယူ ြခင်းငှာ ြကာြမင့် စွာ ဝုိင်း ထားလǄင် ၊ သစ်ပင်

များကုိ မ ခုတ် မြဖတ် ရ။ ေြမ ၌ ေပါက်ေသာ အပင် တုိ့သည် လူ အသက် ေမွးဘုိ့ရာြဖစ်ေသာေြကာင့် အသီးကုိသာ စားရမည်။ Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်း

ထားရာ အမǨကုိ ေဆာင်၍ အပင်ကုိ မ လဲှ ရ။ ၂၀ သုိ့ရာတွင် မ စား ရေသာ သစ်ပင် တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ ၍ ၊ သင် နှင့် စစ်တုိက် ေသာ Ǐမိ ့ ကုိ မ

ေအာင် မီှတုိင်ေအာင်၊ စစ်တုိက် ရာ တန်ဆာ တုိ့ကုိ ေဆာက်လုပ် ရေသာအခွင့်ရိှ၏။
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၂၁သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အပုိင် ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် တွင် ၊ လွတ်လပ် ေသာအရပ်၌ လူအေသ ေကာင်ရိှ သည်ကုိ

ေတွ ့၍၊ အဘယ်သူ သတ် သည်ကုိ မ သိ လǄင်၊ ၂သင် ၌ အသက်Ǌကီး သူ၊ တရားသူǊကီး တုိ့သည် ထွက် ၍ ၊ ပတ်ဝန်းကျင် Ǐမိ ့

ရွာများတုိင်ေအာင် တုိင်းထွာ ရြကမည်။ ၃အေသ ေကာင်နှင့် အနီး ဆံုးေသာǏမိ ့ ၌ အသက်Ǌကီး သူတုိ့သည် ထမ်းဘုိး တင် ြခင်း၊ ေစခုိင်း

ြခင်းကုိ မ Ǒပဘူး ေသးေသာ နွားသငယ် ကုိ ယူ ၍၊ ၄လယ် မ လုပ်မျိုးေစ့မ Ǌကဲ နုိင်ေအာင် ေရ မြပတ် ေသာ ေချာင်း သုိ့ ေဆာင် သွား၍ ၊ ထုိ

ေချာင်း ၌ နွား လည်ပင်း ကုိ ြဖတ်Ǉပီးမှ၊ ၅သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား အခွင့်

နှင့် ေကာင်းǊကီး ေပးေစြခင်းငှာ ၎င်း ေရွးချယ် ေတာ်မူ ေသာ ေလဝိ သား ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ချဥ်း ၍ တရား ေတွ ့ြခင်းအမǨ၊ ရုိက်ပုတ်

ြခင်းအမǨ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ စီရင် ဆံုးြဖတ်ရြကမည်။ ၆အေသ ေကာင်နှင့် အနီး ဆံုးေသာ Ǐမိ ့သား အသက်Ǌကီး သူ အေပါင်း တုိ့သည်၊ ထုိေချာင်း

၌ လည်ပင်း ြဖတ်Ǉပီးေသာ နွားမ အေပƝ မှာ မိမိ တုိ့လက် ကုိ ေဆး လျက်၊ ၇ ငါ တုိ့လက် သည် ဤအေသွး ကုိ မ သွန်း ၊ ငါ တုိ့ မျက်စိ

သည် မ ြမင်။ ၈ အုိထာဝရဘုရား ၊ ေရွး ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ဣသေရလအမျိုးကုိ သနား ေတာ်မူပါ။ မ ေသထုိက် ေသာသူကုိ

သတ် ေသာအြပစ်သည် ကုိယ်ေတာ် ၏လူဣသေရလအမျိုးအေပƝ သုိ့ ေရာက် ေစေတာ်မ မူပါနှင့်ဟု Ǘမက်ဆုိ ရြကမည်။ သုိǑ့ပလǄင်

အသက် ကုိသတ် ေသာ အြပစ် လွတ်လိမ့်မည်။ ၉ ထုိသုိ့ သင်သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ေကာင်း ေသာအမǨကုိ Ǒပ ေသာအခါ၊ မ

ေသထုိက်ေသာသူ ၏ အေသွး ကုိ ပယ်ရှင်း ရလိမ့်မည်။ ၁၀သင် သည် ရန်သူတုိ့ကုိ စစ်တုိက် သွား ၍ သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

သည် သူ တုိ့ကုိ သင့် လက် ၌ အပ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သင်သည် ဘမ်းယူ ေသာအခါ၊ ၁၁ဘမ်းယူ ေသာသူတုိ့တွင် အဆင်း လှေသာ မိန်းမ ကုိ

ြမင် ၍ စံုဘက် ြခင်းငှာ အလုိ ရိှလǄင်၊ ၁၂သင့် အိမ် သုိ့ သူ့ ကုိေခƝ သွား၍ ၊ သူ သည် ဦးဆံ ရိတ် ြခင်း၊ လက်သည်း လီှးြဖတ်ြခင်းကုိ Ǒပ လျက်၊

၁၃ဘမ်းယူ ရာအဝတ် ကုိ ခǀတ် ပယ်၍ တလ ပတ်လံုးမိဘ တုိ့ကုိ ြမည်တမ်း လျက် သင့် အိမ် ၌ ေန Ǉပီးေသာေနာက် ၊ သင်သည် သူ နှင့်

စံုဘက် ၍ သူ သည် သင် ၏ မယား ြဖစ် မည်။ ၁၄ ေနာက် တဖန် သူ့ ကုိ မ ချစ် လǄင် ၊ သူ့ အလုိ အေလျာက် သွား ေသာအခွင့်ကုိေပး ရမည်။

သူ့ ကုိရǨတ်ချ ေသာေြကာင့် ေငွ နှင့် မ ေရာင်း ရ၊ ကǀန် အရာ၌ မ ထားရ။ ၁၅လင်ချစ် ေသာ မယား၊ မုန်း ေသာ မယား နှစ် ေယာက်တုိ့သည်

သား ကုိ ဘွား ၍ ၊ အဦး ဘွားေသာ သား သည် မုန်း ေသာမယား၏သားြဖစ် လǄင်၊ ၁၆ ထုိသူသည် မိမိ အေမွ ဥစစာကုိ ေဝ ေသာအခါ ၊ မုန်း

ေသာမယား၏ သား ဦး ကုိ နိှမ့်ချ၍ ချစ် ေသာမယား၏ သား ကုိ သားဦး အရာ၌ မ ချီးေြမှာက်ရ။။ ၁၇ မုန်း ေသာမယား၏ သား သည် သားဦး

ြဖစ်သည် ဟု ဝန်ခံ ၍ ၊ နှစ်ဆ ေသာ အေမွ ဥစစာကုိ သူ့ အား ေပး ရမည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ထုိသားသည် အဘ၏ ခွန်အား အစဦး ြဖစ်၏။

သားဦး အရိပ် အရာနှင့် ဆုိင် ေပ၏။ ၁၈အဘ ၌ ဆုိး ေသာသား၊ ခက်ထန် ေသာသေဘာ ရိှ၍ မိဘ စကား ကုိ နား မ ေထာင်ေသာသား၊

မိဘတုိ့ ဆံုးမ ေသာ်လည်း ဆံုးမြခင်းကုိ မ ခံ ေသာသား ရိှ လǄင်၊ ၁၉ မိဘ တုိ့သည် ထုိ သားကုိ ဆဲွကုိင် ၍ ၊ Ǐမိ ့ ၌ အသက်Ǌကီး သူတုိ့ရိှ ရာ

Ǐမိ ့တံခါးဝ သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲǇပီးလǄင်၊ ၂၀အကǀန်ု ပ် တုိ့သား သည် ဆုိး ေသာသူ၊ ခက်ထန် ေသာသေဘာရိှ၍ အကǀန်ု ပ် တုိ့စကား ကုိ နား မ

ေထာင်ေသာသူ ြဖစ် ပါ၏။ စားြကူး ေသာသူ၊ ေသာက်ြကူး ေသာသူ ြဖစ်ပါ၏ဟု Ǐမိ ့ ၌ အသက်Ǌကီး သူတုိ့အား ေလǄာက်ဆုိ ရမည်။ ၂၁ Ǐမိ ့

သားေယာက်ျား အေပါင်း တုိသ့ည် ထုိ သားကုိ ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ် ၍ အေသ သတ်ရြကမည်။ ထုိသုိ့ သင် တုိတွ့င် ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ ပယ်ရှား

သြဖင့် ၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ထုိသိတင်းကုိ ြကား ၍ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်း ရိှြကလိမ့်မည်။ ၂၂ ေသ ထုိက်ေသာ အြပစ် ရိှ

ေသာသူ ကုိ သစ်တုိင် ၌ ဆဲွ ၍ သတ် လǄင်၊ ၂၃အေသ ေကာင်ကုိ သစ်တုိင် ၌ တညဥ့်လံုး မ ထား ရ။ ထုိေန့ ြခင်းတွင် ေြမ၌ ဆက်ဆက်ြမှုပ်

ရမည်။ သစ်တုိင်၌ ဆဲွ ထားြခင်းကုိ ခံရေသာသူသည် ကျိန် ြခင်းကုိ ခံရေသာသူြဖစ် ၏။ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင့်

အေမွခံ စရာဘုိ့ ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် သည် မ ညစ်ညူး ေစမည် အေြကာင်း ထုိသုိ့ Ǒပရမည်။

၂၂သင့် ညီအစ်ကုိ ၏ သုိး နွား သည် လမ်းလဲွ သည်ကုိ ြကည့် ၍မ ေနရ။ ညီအစ်ကုိ ထံသုိ့ ဆက်ဆက်ြပန် ပုိ့ရမည်။ ၂ ညီအစ်ကုိ

ေဝး ေသာ် ၎င်း ၊ သူ့ ကုိ မ သိ ေသာ် ၎င်း၊ ထုိသုိးနွားကုိ ကုိယ် အိမ် သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲရမည်။ ညီအစ်ကုိ သည်မရှာ ၊ သူ ၌ မ အပ်

မီှတုိင်ေအာင်ကုိယ် အိမ်၌ ထား ရမည်။ ၃ ြမည်း ြဖစ်ေစ ၊ အဝတ် ြဖစ်ေစ ၊ ညီအစ်ကုိ ၏ဥစစာ တစံုတခု ေပျာက် ၍ သင်ေတွ ့ မိလǄင် ၊

ြကည့် ၍မေနဘဲ ထုိအတူ Ǒပ ရမည်။ ၄ ညီအစ်ကုိ ြမည်း နွား သည် လမ်း ၌ လဲ လျက်ရိှသည် ကုိ ြကည့် ၍မ ေနရ။ ညီအစ်ကုိ နှင့် ဝုိင်း၍
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ဆက်ဆက်မစ ရမည်။ ၅ မိန်းမ သည် ေယာက်ျား အဝတ် ကုိ မ ဝတ် ရ။ ေယာက်ျား သည်လည်း မိန်းမ အဝတ် ကုိ မ ဝတ် ရ။ ထုိသုိ့ ဝတ်

ေသာသူရိှသမǄ တုိ့ကုိ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာေတာ်မူ၏။ ၆သစ်ပင် ေပƝ ေြမ ေပƝ မှာ ငှက် သုိက် ၌ ငှက်မ

သည် အဥ များ၊ သား ငယ်များကုိ ဝပ် လျက် ေနသည်ကုိ ေတွ ့လǄင် ၊ သား ငယ်တုိ့နှင့်အတူ အမိ ကုိမ ယူ ရ။ ၇သင် သည် ေကာင်းစား ၍

အသက်တာ ရှည်မည် အေြကာင်း ၊ သား ငယ်တုိ့ကုိ သိမ်းယူ လǄင် လည်း အမိ ကုိ လǞတ် လုိက်ရမည်။ ၈ လူသည် အိမ် မုိးေပƝ ကကျ ၍

လူအသက်ကုိသတ် ေသာ အြပစ်မ ေရာက်မည်အေြကာင်း ၊ အိမ် အသစ် ကုိ ေဆာက် ေသာအခါ ၊ အမုိး နားပတ်လည်၌ အဆီး အတားကုိ

လုပ် ရမည်။ ၉ စပျစ် ဥယျာဥ်၌ ြခားနား ေသာ မျိုးေစ့ တုိ့ကုိ ေရာေနှာ၍ မ Ǌကဲ ရ။ ထုိသုိ့ Ǌကဲ လǄင် ၊ မျိုးေစ့အသီး ၊ စပျစ် ပင် အသီး

နှစ်ပါးစလံုး ပျက် လိမ့်မည်။ ၁၀ နွား နှင့် ြမည်း ကုိ ဘက် ၍ လယ် မ ထွန်ရ။ ၁၁ ဝါ နှင့် သုိးေမွး ကုိ ေရာေနှာ ၍ ရက်ေသာအဝတ် ကုိ မ ဝတ်

ရ။ ၁၂သင်Ǒခံ ေသာ အဝတ် စွန် ေလး ဘက်၌ ပန်းပွား တုိ့ ကုိ ဆဲွ ရမည်။ ၁၃ လူ သည် မယား နှင့် ထိမ်းြမား ဆက်ဆံǇပီးမှ ၊ တဖန် ထုိမိန်းမ

ကုိ မုန်း ၍၊ ၁၄ ငါသည် ဤ မိန်းမ နှင့် ထိမ်းြမား ဆက်ဆံေသာအခါ ၊ ကညာ မ စစ်ေြကာင်း ကုိ သိရ Ǉပီဟု ထုိမိန်းမ ၌ က့ဲရဲ ့စရာအေြကာင်းကုိ

Ǒပ ၍ သူ့ အသေရ ကုိ ဖျက် လǄင်၊ ၁၅ ထုိမိန်းမ ၏ မိဘ တုိ့သည် ကညာ ၏လကခဏာ သက်ေသကုိ ေဆာင် လျက် ၊ Ǐမိ ့ ၌ အသက်Ǌကီး

သူတုိရိှ့ ရာ Ǐမိ ့တံခါးဝ သုိ့ သွား ၍၊ ၁၆ ထုိမိန်းမ ၏အဘက၊ အကǀန်ု ပ် သမီး ကုိ ဤ လူ ၌ အကǀန်ု ပ်ေပးစား ပါǇပီ။ သူသည် အကǀန်ု ပ် သမီးကုိ

မုန်း ၍၊ ၁၇သင် ၏သမီး သည် ကညာ မ စစ်ေြကာင်းကုိ ငါေတွ ့ Ǉပီဟု ဆုိ လျက် က့ဲရဲ ့ စရာအေြကာင်းကုိ Ǒပ ပါ၏။ သုိ့ရာတွင် ဤ သည်ကား၊

အကǀန်ု ပ် သမီး ၏ ကညာ လကခဏာ သက်ေသြဖစ်ပါ၏ဟု အသက်Ǌကီး သူတုိ့အား ေလǄာက် ဆုိလျက် ထုိအဝတ် ကုိ သူတုိ့ေရှ ့ မှာလှန်

၍ ြပရမည်။ ၁၈ ထုိအခါ Ǐမိ ့ ၌ အသက်Ǌကီး သူတုိ့သည် ထုိ လူ ကုိ ယူ ၍ ရုိက် Ǉပီးမှ၊ ၁၉ ေငွ တစ် ပိဿာကုိ ေလျာ် ေစ၍ ၊ မိန်းမ ၏

အဘအား ေပး ရမည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ဣသေရလအမျိုး ကညာ ၏အသေရ ကုိ ထုိသူဖျက်ေလǇပီ။ ထုိမိန်းမသည် သူ ၏မယား

ြဖစ် ရမည်။ တသက်လံုး ထုိမိန်းမ နှင့် မ ကွာ ရ။ ၂၀ သုိ့မဟုတ်လင်စကား မှန် ၍ ၊ ထုိ မိန်းမ ၌ ကညာ လကခဏာသက်ေသမ ရိှ လǄင်၊

၂၁ Ǐမိ ့ သားေယာက်ျား တုိ့သည် ထုိမိန်းမ ကုိ အဘ အိမ် တံခါး သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲǇပီးလǄင် ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ် ၍ အေသ သတ်ရြကမည်။

အေြကာင်း မူကား၊ သူ သည် အဘ အိမ် ၌ မတရား ေသာေမထုန် သုိ့လုိက်၍ ဣသေရလအမျိုး၌ မုိက်မဲ ေသာအမǨကုိ Ǒပ ေလǇပီ။ ထုိသုိ့

သင် တုိ့တွင် ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ ပယ်ရှား ရြကမည်။ ၂၂လင် ရိှေသာမိန်းမ နှင့် အြခားေသာေယာက်ျား သင့် ေနသည်ကုိ ေတွ ့ မိလǄင် ၊

ထုိေယာက်ျား နှင့် မိန်းမ နှစ် ေယာက်တုိ့သည် အေသသတ်ြခင်းကုိခံ ရမည်။ ထုိသုိ့ ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးမှ ပယ်ရှား ရမည်။

၂၃အပျို ကညာကုိ ေယာက်ျား နှင့် ထိမ်းြမား ေဆာင်နှင်း Ǉပီးမှ၊ အြခားေသာေယာက်ျား သည် Ǐမိ ့ ထဲမှာ ေတွ ့ ၍ သင့် ေနလǄင်၊ ၂၄ ထုိသူနှစ်

ေယာက်တုိ့ကုိ Ǐမိ ့ တံခါးဝ သုိ့ ထုတ် ေဆာင် ǇပီးလǄင် ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ် ၍ အေသသတ်ရြကမည်။ မိန်းမ သည် Ǐမိ ့ ထဲမှာ ရိှလျက်ပင် မ ေအာ်

မဟစ်ေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ေယာက်ျား လည်း သူ့ မယား ကုိ ရǨတ်ချ ေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် အေသသတ်ြခင်း ကုိခံ

ရမည်။ ထုိသုိ့ သင် တုိ့တွင် ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ ပယ်ရှား ရြကမည်။ ၂၅အပျို ကုိ ေယာက်ျား နှင့် ထိမ်းြမား ေဆာင်နှင်းǇပီးမှ အြခားေသာ

ေယာက်ျား သည် ေတာ ၌ ေတွ ့၍ အနုိင် အထက် ǑပလǄင် ၊ ထုိ ေယာက်ျား တေယာက်တည်းကုိသာ အေသသတ်ရမည်။ ၂၆ ေသ ထုိက်ေသာ

အြပစ် မ ရိှေသာ ထုိမိန်းမ ကုိ သင်သည် အဘယ်သုိ့မǄ မ Ǒပ ရ။ ၂၇အေြကာင်း မူကား၊ ေယာက်ျား သည် ထုိမိန်းမ ကုိ ေတာ ၌ ေတွ ့ ၍ မိန်းမ

ေအာ်ဟစ် ေသာ်လည်း ကူညီ ေသာသူ မ ရိှေသာေြကာင့်၊ ထုိ အမǨ သည်လူ ချင်းတေယာက်ကုိ တေယာက်ရန် Ǒပ၍ သတ် ေသာအမǨနှင့် တူ၏။

၂၈ ေယာက်ျား နှင့် မ ထိမ်းြမား မေဆာင်နှင်းေသး ေသာ အပျို ကညာကုိ အြခားေသာေယာက်ျားသည် ေတွ ့ ၍ ကုိင် ဆဲွသင့် ေနသည်ကုိ ေတွ ့

မိလǄင်၊ ၂၉ ထုိေယာက်ျား သည် မိန်းမ ၏ အဘအား ေငွ ငါးဆယ် ကုိ ေလျာ် ရမည်။ ထုိမိန်းမသည်လည်း သူ ၏ မယား ြဖစ် ရမည်။ သူ့ ကုိ

ရǨတ်ချ ေသာေြကာင့် တသက်လံုး မ ကွာ ရ။ ၃၀ လူ သည် မိမိ အဘ နှင့် သာဆုိင်ေသာ အဘ၏ မယား ကုိ မ သိမ်း ရ။

၂၃ ေယာက်ျား ၏ အဂင ါလကခဏာ မ စံုလင်၊ ချိုတ့ဲ့ေသာေယာက်ျားသည် ထာဝရဘုရား ၏ ပရိသတ် ေတာ်၌ အပါအဝင် မ ြဖစ်ရ။ ၂

ေမျာက်မထား ၍ ရေသာသားသည် ထာဝရဘုရား ၏ ပရိသတ် ေတာ်၌ အပါအဝင် မ ြဖစ်ရ။ ဆယ် ဆက် ေြမာက်ေအာင် မ ဝင် ရ။ ၃

အမမုန် အမျိုးသား၊ ေမာဘ အမျိုးသားသည် လည်း ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ပရိသတ် ေတာ်၌ အပါအဝင် မ ြဖစ်ရ။ ကာလ အစဥ်မကုန၊် ဆယ်
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ဆက် ေြမာက်ေအာင် မ ဝင် ရ။ ၄အေြကာင်း မူကား၊ သင် သည် အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ထွက် လာေသာအခါ ၊ သူတုိ့သည် မုန့် နှင့် ေရ ကုိ ေဆာင်၍

ခရီးဦးǐကိ မ လာြက။ သင့် ကုိ ကျိန်ဆဲ ေစြခင်းငှာ ၊ ေမေသာ ေပါတာမိြပည်၊ ေပေသာ် Ǐမိ ့၌ ေနေသာေဗာရ သား ဗာလမ် ကုိ ငှား ြက၏။ ၅

သုိ့ရာတွင် သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ဗာလမ် စကားကုိ နား မ ေထာင်။ သင့် ကုိချစ် ေသာေြကာင့် ကျိန်ဆဲ ြခင်းကုိ သင် ၌

ေကာင်းǊကီး မဂငလာ ြဖစ် ေစေတာ်မူ၏။ ၆သင် သည် သူ တုိ့ချမ်းသာ ၊ သူ တုိ့စည်းစိမ် ကုိ တသက်လံုး အစဥ် မ Ǒပစု ရ။ ၇ ဧဒံု အမျိုးသားကုိ

မူကား၊ မ မုန်း ရ။ သူ သည် သင် ၏ ညီအစ်ကုိ ြဖစ်၏။ အဲဂုတတ ု အမျိုးသားကုိလည်း မ မုန်း ရ။ သူ ၏ြပည် ၌ သင်သည် ကǀန် ခံ ခ့ဲဘူးǇပီ။ ၈

သူ တုိ့အမျိုးအနွယ် သည် သံုး ဆက် ေြမာက်မှသာ ထာဝရဘုရား ၏ ပရိသတ် ေတာ်၌ အပါအဝင် ြဖစ်ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၉ ရန်သူ

တုိ့ကုိ စစ်တုိက် သွားေသာအခါ ၊ မ တရား ေသာအမǨ ရိှသမǄ ကုိ ေရှာင် ေလာ့။ ၁၀ညဥ့် အချိန်၌ ေရာက် တတ်ေသာ မစင်ြကယ်ေသာ

အေြကာင်းေြကာင့် မ စင်ြကယ် ေသာ သူ သည် သင် တုိ့တွင် ရိှ လǄင် သူသည် တပ် ြပင် သုိ့ ထွက် ရမည်၊ တပ် ထဲသုိ့ မ ဝင် ရ။ ၁၁

မုိဃ်းချုပ် ေသာအခါ ေရချိုး ၍ ၊ ေန ဝင် Ǉပီးမှ တပ် ထဲသုိ့ ဝင် ရမည်။ ၁၂သင့် ကျင်Ǌကီးစွန့်ရာအရပ် သည် တပ် ြပင် ၌ ရိှ ရ မည်။ ၁၃

တပ်ြပင် သုိ့ထွက်၍ စွန့် ေသာအခါ ၊ ကုိယ် ၌ပါေသာ သစ်သား တူးရွင်းနှင့် ေြမ ၌ တူး ရမည်။ ေနာက် တဖန် လှည့် ၍ မစင် ကုိ ဖံုးအုပ် ရမည်။

၁၄အေြကာင်း မူကား၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိကယ်တင် ၍ ရန်သူ တုိ့ကုိ သင့် လက်၌ အပ် ြခင်းငှာ ၊ သင်

၏တပ် ထဲမှာ သွား လာေတာ်မူ၏။ ထုိ့ေြကာင့် ၊ သင့် အထဲ ၌ မ စင်ြကယ်ေသာအရာ တစံုတခုကုိ ြမင် ၍ သင် မှ ေရှာင် သွားေတာ် မ

မူမည်အေြကာင်း ၊ သင် ၏ တပ် သည် သန့်ရှင်း ရမည်။ ၁၅ မိမိ သခင် ထံ က ေြပး ၍ သင့် ထံသုိ့ ေရာက်ေသာ ကǀန် ကုိ သခင် ၌ မ အပ် ရ။

၁၆ ထုိ ကǀန်သည် အလုိ အေလျာက်ေနချင်ေသာ အရပ် ၊ သင့် ေနရာ Ǐမိ ့တစံု တǏမိ ့၌ သင့် ထံမှာ ေန ရေသာ အခွင့်ရိှ၏။ သူ့ ကုိ မ ညှဥ်းဆဲ ရ။

၁၇ဣသေရလအမျိုးသမီး တုိ့တွင် ြပည်တန်ဆာ မ ရိှ ရ။ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့တွင် ေယာက်ျားအလုိသုိ့ လုိက်တတ်ေသာ မိန်းမလǄာ မ

ရိှ ရ။ ၁၈ ြပည်တန်ဆာ လုပ်၍ ရ ေသာေငွ၊ ေခွး ကုိေရာင်း ၍ ရေသာေငွကုိသစစာ ဂတိေြပေစြခင်းငှာ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏

အိမ် ေတာ်သုိ့ မ သွင်း ရ။ ထုိသုိ့ ေသာေငွကုိ စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူ၏။ ၁၉သင် ၏ အမျိုးသားချင်း၌ အတုိး ယူ၍၊ ေငွ ၊ စားစရာ ၊ အသံုး

အေဆာင်ကုိ မ ေချး မငှားရ။ ၂၀တပါး အမျိုးသား၌ အတုိး ယူ၍ ေချးငှားရ၏။ သင် သွား ၍ ဝင်စား ေသာ ြပည် တွင် သင် Ǒပ ေလရာရာ ၌

သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ေကာင်းǊကီး ေပး ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ၊ အမျိုးသား ချင်း၌ အတုိး ယူ၍ ေချးငှားြခင်းကုိ

ေရှာင်ရမည်။ ၂၁သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား သစစာ ဂတိထားလǄင် ၊ ထားသည်အတုိင်း မǑပဘဲမေနရ။ သင် ၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား သည် ဧကန်အမှန်ေတာင်း ေတာ်မူမည်။ သင်သည် မǑပဘဲေနလǄင် အြပစ် ေရာက် လိမ့်မည်။ ၂၂သစစာ ဂတိ မထားဘဲေနလǄင်

အြပစ် မ ေရာက်။ ၂၃သင်သည် သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား ကုိယ် အလုိအေလျာက်သစစာဂတိထား၍၊ ကုိယ် နǨတ် နှင့် Ǘမက်ဆုိ

ေသာ စကား ကုိ တည် ေစ၍ ၊ ဂတိ ရိှသည်အတုိင်း Ǒပ ရမည်။ ၂၄သင် သည် အိမ်နီးချင်း ၏ စပျစ် ဥယျာဥ်ထဲသုိ့ ဝင် ေသာအခါ ၊ အလုိ

အေလျာက်စပျစ်သီး ကုိ ဝ စွာစား ရ ေသာ်လည်း မ သိမ်း မယူရ။ ၂၅ အိမ်နီးချင်း ၏ စပါး လယ်ထဲသုိ့ ဝင် ေသာအခါ၊ စပါးနံှ ကုိလက် နှင့်

ဆွတ် ရေသာ်လည်း တံစဥ် နှင့်မ ရိတ် ရ။

၂၄တစံု တေယာက်ေသာသူသည် မယား နှင့် ထိမ်းြမား ၍ ဆက်ဆံ Ǉပီးမှတဖန် အြပစ် တင်စရာအေြကာင်း ရိှ ေသာေြကာင့် စိတ်

မ ေတွလ့Ǆင် ၊ ြဖတ် စာကုိ ေရး ၍ သူ ၌ အပ်ေပး သြဖင့် လǞတ် လုိက်ရမည်။ ၂ ထုိမိန်းမသည် လင် အိမ် မှ ထွက် သွား ေသာ ေနာက်၊

အြခား ေသာသူ ၏မယား ြဖစ် ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၃ ေနာက် ေနေသာလင် သည်လည်း သူ့ ကုိမုန်း လǄင် ၊ ြဖတ် စာကုိ ေရး ၍ သူ ၌ အပ်

သြဖင့် လǞတ် လုိက်သည် ြဖစ်ေစ၊ ထုိ လင် ေသသည်ြဖစ်ေစ၊ ၄အရင် လǞတ် လုိက်ေသာ လင် ေဟာင်းသည် ညစ်ညူး ြခင်းရိှေသာထုိမိန်းမ ကုိ

ေနာက် တဖန်မ သိမ်း ရ။ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ စက်ဆုပ် ဘွယ်ေသာအမǨြဖစ် ၏။ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင့် အေမွခံ

စရာဘုိ့ ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် ၌ အြပစ် မ ေရာက်ေစရ။ ၅ အိမ်ေထာင် ဘက်Ǒပစရိှေသာသူသည် စစ်တုိက် မ သွား ရ။ မင်း အမǨကုိ မ

ေဆာင် ရ။ တနှစ် ပတ်လံုးကုိယ် အိမ် ၌ အလွတ် ေန ၍ မယား ကုိ ေကǀးေမွး Ǒပစုရမည်။ ၆ Ǌကိတ်ဆံု အေပƝ ေကျာက်ြပားကုိ ြဖစ်ေစ ၊

ေအာက်ေကျာက်ြပားကုိ ြဖစ်ေစ၊ အဘယ်သူမǄအေပါင် မ ယူရ။ ထုိသုိ့ယူလǄင်၊ သူအ့သက်ကုိ အေပါင်ယူသည်နှင့် တူ၏။ ၇ လူသည် မိမိ
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အမျိုးသား ချင်းြဖစ်ေသာ ဣသေရလ အမျိုးသား ကုိ ခုိး ၍ ကǀန် အရာ၌ ထားသည်ြဖစ်ေစ ၊ ေရာင်း သည်ြဖစ်ေစ ၊ ထုိ သူခုိး ကုိ ေတွ ့ မိလǄင်

အေသသတ်ရမည်။ သင် တုိ့တွင် ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ ထုိသုိ့ ပယ်ရှား ရြကမည်။ ၈ နူနာ ေဘး ေရာက်ေသာအခါ ၊ ေလဝိ သား ယဇ် ပုေရာဟိတ်

တုိ့ သွန်သင် သမǄ အတုိင်း သတိ Ǒပ၍ ေစ့ေစ့ေစာင့်ေရှာက် ေလာ့။ သူ တုိ့ကုိ ငါမှာ ထားသည်အတုိင်း ကျင့် ေစာင့်ြကေလာ့။ ၉သင်

တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ထွက် ၍ ခရီး သွားြက စဥ်တွင် ၊ သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ မိရိအံ ၌ Ǒပ ေတာ်မူေသာအမǨ

ကုိ ေအာက်ေမ့ ြကေလာ့။ ၁၀သင် သည် အမျိုးသား ချင်း၌ တစံုတခု ကုိ ေချးငှား လǄင် ၊ အေပါင် ထားေသာဥစစာကုိ ယူ ြခင်းငှာ သူ့

အိမ် ထဲသုိ့ မ ဝင် ရ။ ၁၁သင်သည် အိမ်ြပင် မှာ ရပ် ေန၍ ၊ ထုိ သူ သည် အေပါင် ထားေသာ ဥစစာကုိ သင့် ရိှ ရာအိမ်ြပင် သုိ့ ေဆာင်

ခ့ဲ ရမည်။ ၁၂ ထုိသူ သည်ဆင်းရဲ လǄင် ၊ ေပါင် ၍ထားေသာ ဥစစာကုိ ြပန်မ အပ်ဘဲ ညဥ့် ကုိမလွန်ေစရ။ ၁၃ သူ သည် မိမိ အဝတ် ကုိ

ဝတ်Ǒခံလျက် အိပ်ေပျာ် ၍ သင့် ကုိေကာင်းǊကီး ေပးမည် အေြကာင်း ၊ သူေပါင် ၍ထား ေသာ ဥစစာကုိ ေန ဝင် လǄင် ဆက်ဆက်ြပန် အပ်ရမည်။

ထုိသုိǑ့ပေသာအမǨသည် သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ေြဖာင့်မတ် ေသာအမǨ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၁၄အမျိုးသား ချင်းြဖစ်ေစ ၊

သင့် ေနရာ Ǐမိ ့ရွာ တုိ့ ၌ တည်းခုိေသာ တပါး အမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ ဆင်းရဲ ငတ်မွတ် ေသာသူငှား ကုိ မ ညှဥ်းဆဲ ရ။ ၁၅ ေနစ့ဥ် မြပတ် သူ့ အခ

ကုိ ေပး ရမည်။ မ ေပးဘဲ ေန မဝင် ေစနှင့်။ သူ သည် ဆင်းရဲ ေသာေြကာင့် ရထုိက် ေသာ အခကုိလည်း စိတ်စဲွလမ်းလျက် ရိှလိမ့်မည်။

မေပးဘဲေနလǄင် သူသည် သင့်ကုိ အြပစ်တင်၍ ထာဝရဘုရား ကုိ ေအာ်ဟစ် သြဖင့် သင် ၌ အြပစ် ေရာက် မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ၁၆အဘ

သည် သား ၏အြပစ်ေြကာင့် ၎င်း ၊ သား သည် အဘ၏အြပစ်ေြကာင့် ၎င်း၊ အေသ မ ခံရ။ လူတုိင်း မိမိ အြပစ် ေြကာင့် သာ အေသ

ခံရမည်။ ၁၇တရားေတွ ့ြခင်းအမǨမှာ တပါး အမျိုးသားနှင့် မိဘ မရိှေသာသူကုိ အရǨံ း မ ေပးရ။ မုတ်ဆုိးမ အဝတ် ကုိ အေပါင် မ ယူရ။

၁၈သင်သည် အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ကǀန် ခံ ခ့ဲဘူးေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ ထုိ ြပည်မှ ေရွးနǨတ်

ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၎င်းေအာက်ေမ့ ရမည်။ ထုိ့ေြကာင့် ဤ ပညတ် ကုိ ငါ ထား ၏။ ၁၉သင် သည် ကုိယ် လယ် ၌ အသီးအနံှ ကုိရိတ်

ေသာအခါ ၊ ေမ့ေလျာ့ ေသာေကာက်လǨိင်း ကုိ ြပန် ၍ မ ယူ ရ။ သင် Ǒပ ေလရာရာ ၌ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ

ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူမည်အေြကာင်း ၊ ထုိေကာက်လǨိင်းကုိ တပါး အမျိုးသား၊ မိဘ မရိှေသာသူ၊ မုတ်ဆုိးမ အဘုိ့ ထား ရမည်။ ၂၀သင်

၏သံလွင် သီးကုိ ရုိက် ေခǀေသာအခါ ၊ ကျနǙ်ကင်းေသာအသီး ကုိ ြပန်၍ မ ရုိက်ေခǀရ။ တပါး အမျိုးသား၊ မိဘ မရိှေသာသူ၊ မုတ်ဆုိးမ အဘုိ့

ထား ရမည်။ ၂၁သင် ၏စပျစ် ဥယျာဥ်၌ စပျစ်သီးကုိ ဆွတ် ယူ ေသာအခါ ြပန်၍ ေကာက် သိမ်းြခင်းကုိ မ Ǒပရ။ ကျနǙ်ကင်းေသာအသီးသည်

တပါး အမျိုးသား၊ မိဘ မရိှေသာသူ၊ မုတ်ဆုိးမ အဘုိ့ ြဖစ် ရမည်။ ၂၂သင်သည် အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ကǀန် ခံ ခ့ဲဘူးေြကာင်း ကုိ ေအာက်ေမ့

ရမည်။ ထုိ့ေြကာင့် ဤ ပညတ် ကုိ ငါ ထား ၏။

၂၅ လူ ချင်း အမǨ ရိှ ၍ မင်း ထံ ၌ အစီရင်ခံလျက်၊ မင်းေရှမှ့ာ တရားေတွြ့ကေသာအခါ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူကုိ အြပစ် လွတ်ေစြခင်းငှာ

၎င်း ၊ ဆုိး ေသာသူကုိ အရǨံ း ခံေစြခင်းငှာ၎င်း စီရင် ရမည်။ ၂ ဆုိး ေသာသူသည် အရုိက် ခံထုိက်လǄင် ၊ တရား သူǊကီး သည် ကုိယ်

မျက်ေမှာက်၌ သူကုိ့ ချ ၍ ၊ အြပစ် နှင့် အေလျာက်မည် မǄေသာ ဒဏ်ချက်ြဖင့် ရုိက် ေစရမည်။ ၃ သုိ့ေသာ်လည်းဒဏ်ချက် ေလးဆယ်

ထက် မ လွန် ေစရ။ လွန်၍ များစွာ ေသာ ဒဏ်ချက် ြဖင့် ရုိက် လǄင် ၊ သင် ၏အမျိုးသား ချင်းသည် ယုတ်ည့ံ ေသာသူြဖစ် ဟန်ရိှ မည်ဟု

စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ၄ စပါးနင်းနယ် ေသာ နွား ၏နǨတ် ကုိ မ ချုပ်တည်းရ။ ၅အတူ ေန ေသာညီအစ်ကုိ တုိ့ တွင် ၊ တစံု တေယာက်ေသာသူသည်

သား မ ရိှဘဲေသလǄင် ၊ ေသ ေသာသူ ၏ မယား သည် အြခားတပါးေသာလူစိမ်း နှင့် စံုဘက်ြခင်း ကုိ မ Ǒပ ရ။ သူ ၏လင် ညီသည် သူ့ ကုိ

သိမ်းယူ ဆက်ဆံ၍ မရီး ၌ Ǒပ အပ်ေသာဝတ်ကုိ Ǒပရမည်။ ၆ဣသေရလအမျိုး၌ အစ်ကုိ အမည် ကုိ မ ေပျာက် ေစြခင်းငှာ ၊ အဦး ဘွားေသာ

သားသည် ေသ ေသာဘǊကီး ၏ အရိပ် အရာကုိ ခံ ရမည်။ ၇ ညီ သည် အစ်ကုိ မယားကုိ မ ယူ လုိ လǄင် ၊ မိန်းမ သည် အသက်Ǌကီး သူတုိ့ရိှရာ

Ǐမိ ့တံခါးဝ သုိ့ သွား ၍ ၊ ကǀန်မ ၏ လင် ညီသည် အစ်ကုိ အမည် ကုိ ဣသေရလ အမျိုး၌ မတည် ေစလုိပါ။ သူǑပ အပ်ေသာဝတ်ကုိ မ Ǒပလုိ

ပါဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၈ Ǐမိ ့ ၌ အသက်Ǌကီး သူတုိ့သည် ထုိသူ ကုိ ေခƝ ၍ ေမးြမန်းရြကမည်။ သူကလည်း၊ ထုိမိန်းမ ကုိ အကǀန်ု ပ် မ ယူ လုိ

ပါဟုဆုိ ၍ ခုိင်မာ စွာေနလǄင်၊ ၉ သူ ၏မရီး သည် အသက်Ǌကီး သူတုိ့ေရှ ့ မှာ သူ့ အပါးသုိ့ ချဥ်း ၍ သူ ၏ေြခနင်း ကုိ ခǀတ် လျက် ၊ သူ ၏
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မျက်နှာ ၌ တံေထွး ေထွးလျက် ၊ မိမိ အစ်ကုိ အိမ် ကုိ မ ေဆာက် လုိေသာသူ ၌ဤသုိ့ Ǒပ သင့်သည်ဟု သူအ့ား ြပန် ေြပာရမည်။ ၁၀ ေနာက်မှ ၊

ထုိသူ ကုိ ေြခနင်း ခǀတ် ရေသာအမျိုး ဟူ၍ဣသေရလအမျိုး၌ ေခƝေဝƝ သမုတ်ရမည်။ ၁၁ လူ ချင်းခုိက်ရန် Ǒပြကစဥ်တွင်၊ တေယာက်

ေသာသူ ၏မယား သည် အပါးသုိ့ချဥ်း ၍ မိမိ လင် ကုိ ကူညီ လုိေသာငှာ ခုိက်ရန် Ǒပေသာသူ ၏ ေယာက်ျားတန်ဆာကုိ ကုိင်ဆဲွ မိလǄင်၊ ၁၂

ထုိမိန်းမ လက် ကုိ ြဖတ် ရမည်။ သင် ၏ မျက်စိ သည် သူကုိ့ မ သနား ရ။ ၁၃သင့် အိတ် ၌ Ǌကီး ေသာအေလး ၊ ငယ် ေသာအေလး

တည်းဟူေသာြခားနားေသာ အေလးကုိ မ ရိှ ေစရ။ ၁၄သင့် အိမ် ၌ ြခားနားေသာ ြခင် စရာတန်ဆာအǊကီး အငယ် ကုိ မ ရိှ ေစရ။ ၁၅သင်

၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် ၌ သင် ၏အသက်တာ ရှည် မည်အေြကာင်း ၊ မှန်ကန် ေသာအေလး ၊ မှန်ကန် ေသာြခင်

စရာ တန်ဆာများကုိသာ သံုး ရမည်။ ၁၆အထက် ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ အမǨကုိ Ǒပ ေသာသူအေပါင်း တုိ့နှင့် မတရား သြဖင့် Ǒပ ေသာသူအေပါင်း

တုိ့ကုိ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူ၏။ ၁၇သင် သည် အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ထွက် ၍ ခရီး သွားေသာအခါ၊ ၁၈သင်

သည် အားကုန် ၍ ေမာ လျက်ေနစဥ်တွင်၊ သင့် ေနာက် ၌ လုိက်ေသာသူ၊ အားနည်း ေသာသူတုိ့ ကုိ အာမလက် အမျိုးသားတုိ့သည် လမ်း ၌

ဆီးǐကိ ၍ လုပ်ြကံ ေြကာင်း ကုိ၎င်း ၊ ဘုရားသခင် ကုိ မ ေြကာက်ရံွ ့ ေြကာင်းကုိ၎င်း ၊ ေအာက်ေမ့ ေလာ့။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ သင် ၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား သည် သင့် အေမွခံ စရာဘုိ့ အပုိင် ေပး ေတာ်မူေသာြပည် ၌ သင့် ပတ်လည် ၌ ေနေသာရန်သူ အေပါင်း တုိ့၏ လက်မှ

ကယ်လǞတ်၍ ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူေသာအခါ ၊ အာမလက် အမျိုးကုိ ေအာက်ေမ့ စရာ မရိှေစြခင်းငှာ၊ ေကာင်းကင် ေအာက် ၌ သုတ်သင်

ပယ်ရှင်းရမည်။ ထုိအမǨကုိ မ ေမ့ မေလျာ့ရ။

၂၆သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ သင့် အေမွခံ စရာဘုိ့ ေပး ေတာ်မူေသာြပည် သုိ့ သင်သည် ဝင်စား ၍ ေနေသာအခါ၊

၂သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာြပည် ၌ အဦးသီး ေသာ အသီး အမျိုးမျိုး ကုိယူ ၍ ြခင်ေတာင်း ၌ ထည့် Ǉပီးမှ

သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်တည် စရာဘုိ့ ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ အရပ် သုိ့ သွား ၍၊ ၃ ထုိကာလ ၌ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်လုပ်ေသာ သူ ထံ သုိ့ချဥ်း လျက် ၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား ေပး ြခင်းငှာ ၊ ဘုိးေဘး တုိ့အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာ ြပည် သုိ့

အကǀန်ု ပ် ေရာက် ပါǇပီဟု ကုိယ်ေတာ် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား ယေန့ အကǀန်ု ပ်ဝန်ခံ ပါသည်ဟု ယဇ် ပုေရာဟိတ်အား ေြပာဆုိ

ရမည်။ ၄ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်လည်း ြခင်ေတာင်း ကုိ သင့် လက် မှ ယူ ၍ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ ယဇ် ပလလင်ေရှ ့

မှာ ချ ထားရမည်။ ၅သင်ကလည်း၊ အရပ်ရပ်သုိ့ လှည့်လည် ေသာ ရǨ ရိ အမျိုးသားသည် အကǀန်ု ပ် အဘ ြဖစ်ပါ၏။ သူသည် အဲဂုတတ ု

ြပည်သုိ့ သွား ၍ လူ အနည်းငယ် နှင့်တကွ တည်းခုိ စဥ်တွင် Ǌကီးမား များြပား ေသာ လူမျိုး ြဖစ် ပါ၏။ ၆ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်

တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ နိှပ်စက်၍Ýတည်း စွာ ကǀန် ခံ ေစြက၏။ ၇ ဘုိးေဘး တုိ့ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ေအာ်ဟစ် ၍

ေလǄာက်ြကေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား သည် နားေထာင် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ခံရေသာညှဥ်းဆဲ နိှပ်စက်ြခင်း၊ ပင်ပန်း ြခင်းတုိ့ကုိ

ြကည့်ရǨ ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား သည် တန်ခုိး Ǌကီးေသာ လက်ရံုး ေတာ်ကုိ ဆန့် ၍ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ နိမိတ် လကခဏာ

အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ ြဖင့် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ် ǇပီးလǄင်၊ ၉ နုိ့ နှင့် ပျားရည် စီး ေသာ ဤ ြပည် သုိ့ ပုိ့ေဆာင် ၍ ေပး

သနားေတာ်မူ၏။ ၁၀ယခုမှာ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်ေပး သနား ေတာ်မူေသာ ြပည် ၌ အဦး သီးေသာ အသီး ကုိ အကǀန်ု ပ် ေဆာင်

ခ့ဲပါǇပီဟု သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား ေလǄာက်ဆုိလျက်၊ ထုိအသီးကုိ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ထား ရမည်။

ေရှ ့ေတာ်၌လည်း ကုိးကွယ် ြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၁၁သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ သင် နှင့် သင် ၏အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့အား

Ǒပ ေတာ်မူသမǄ ေသာ ေကျးဇူး ၌ ၊ သင် သည် သင် နှင့်အတူ တည်းခုိေသာ ေလဝိ သားမှစ၍ တပါး အမျိုးသားတုိ့နှင့်တကွ ေပျာ်ေမွ ့

ြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၁၂ သံုး နှစ် တွင် ဆယ်ဘုိ့ တဘုိ့ေပး ရေသာတတိယ နှစ် ေရာက်ေသာအခါ၊ အစီးအပွား ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ဆယ်ဘုိ့ တဘုိ့

ေကာက်ယူ၍ ၊ ေလဝိ သား၊ တပါး အမျိုးသား၊ မိဘ မရိှ ေသာသူ၊ မုတ်ဆုိးမ တုိ့ကုိ သင့် ေနရာ Ǐမိ ့များ၌ ဝ စွာေကǀးေမွး Ǉပီးမှ၊ ၁၃သင်

၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားအား၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ မှာထား ေတာ်မူသမǄ အတုိင်း ၊ သန့်ရှင်း ေသာဥစစာတုိ့ကုိ အိမ် မှ ထုတ်

၍ ေလဝိ သား၊ တပါး အမျိုးသား၊ မိဘ မရိှေသာသူ၊ မုတ်ဆုိးမ တုိ့အား ေပး ပါǇပီ။ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ မ လွန်ကျူး ၊ မ ေမ့ေလျာ့ ပါ။
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၁၄ မသာအမǨကုိ ေဆာင်စဥ်အခါ ထုိဥစစာကုိ အကǀန်ု ပ်မ စား ပါ။ မ စင်ြကယ်ေသာ အသံုးအေဆာင်ဘုိ့ အနည်းငယ်ကုိမǄ မယူပါ။ ေသ

ေသာသူတုိ့အဘုိ့ အနည်းငယ် ကုိမǄ မ ေပး ပါ။ အကǀန်ု ပ် ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် ပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်မှာထား

ေတာ်မူသမǄအတုိင်း ǑပပါǇပီ။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ် ၏ သန့်ရှင်း ေသာ ေနရာ ေကာင်းကင်ဘံု မှ ငံုြ့ကည့် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ ဣသေရလ

အမျိုးကုိ၎င်း ၊ ဘုိးေဘး တုိ့အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ အား ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် ၊ နုိ့ နှင့် ပျားရည် စီး ေသာ

ြပည် ကုိ၎င်းေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ဆုိရမည်။ ၁၆ယခု စီရင် ထံုးဖဲွ ့သမǄအတုိင်း ကျင့် ရမည်ဟု သင် ၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည် ြဖစ်၍စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ ကျင့် ေစာင့်ရမည်။ ၁၇ထာဝရဘုရား သည် သင် ၏ဘုရားသခင် ြဖစ်

ေတာ်မူသည်ဟူ၍၎င်း၊ လမ်း ေတာ်သုိ့ လုိက် ပါမည်၊ စီရင် ထံုးဖဲွေ့တာ်မူေသာပညတ် တရားေတာ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ပါမည်၊ စကား ေတာ်ကုိ

နားေထာင် ပါမည်ဟူ၍၎င်း၊ ယေန့ သင်သည် ဝန်ခံ Ǉပီ။ ၁၈ထာဝရဘုရား သည်လည်း ဂတိ ထားေတာ်မူသမǄ အတုိင်း ၊ သင် သည် ပညတ်

ေတာ် အလံုးစံု တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေစြခင်းငှာ ၊ အထူးသြဖင့်ကုိယ်ေတာ် ၏ လူမျိုး ြဖစ် သည်ဟူ၍၎င်း၊ ၁၉ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာ လူမျိုး

တကာ တုိ့ထက် သင် ၏ဂုဏ် အသေရေကျာ်ေစာ ကိတတ ိကုိ လွန်ကဲ ေစေတာ်မူမည်ဟူ၍၎င်း ဂတိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ၊ သင် ၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သန့်ရှင်း ေသာလူမျိုး ြဖစ် ေစြခင်းငှာ ၎င်း ယေန့ ဝန်ခံ ေတာ်မူǇပီဟု ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ေဟာေြပာေလ၏။

၂၇တဖန် ေမာေရှ သည်၊ ဣသေရလအမျိုး၌ အသက်Ǌကီး သူတုိ့နှင့်တကွ လူ များတုိ့ကုိ မှာ ထားသည်ကား၊ ယေန့ ငါ ထား သမǄ

ေသာပညတ် တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ြကေလာ့။ ၂သင်သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ ကူး ၍ ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး

ေတာ်မူေသာ ြပည် သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ Ǌကီး ေသာေကျာက် တုိ့ကုိ ထူေထာင် ၍ အဂင ေတ နှင့် မွမ်းမံ ရမည်။ ၃ ဘုိးေဘး တုိ့ ကုိးကွယ်ေသာ

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ ဂတိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း သင့် အား ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် ၊ နုိ့ နှင့် ပျားရည် စီး ေသာြပည် သုိ့ ဝင်စား

အ့ံေသာငှာ ကူး သွားǇပီးမှ ၊ ဤတရား စကား ေတာ် အလံုးစံု တုိ့ကုိ ထုိ ေကျာက်ေပƝ မှာ ေရးထား ရမည်။ ၄ ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ ကူး Ǉပီးမှ ၊ ယေန့

ငါ မှာထား ေသာ ေကျာက် တုိ့ကုိ ဧဗလ ေတာင် ေပƝ မှာ ထူေထာင် ၍ အဂင ေတ နှင့် မွမ်းမံ ရမည်။ ၅ ထုိ အရပ်၌လည်း သင် ၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား အဘုိ၊့ ၆ယဇ် ပလလင်ကုိ ေကျာက် နှင့်တည် ရမည်။ သံ တန်ဆာကုိ မ သံုးေဆာင် ဘဲ၊ မ ကဲွမြပတ်ေသာ ေကျာက် တုိ့နှင့် တည်

ရမည်။ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား မီးရǨိ ့ ရာယဇ်တုိ့ကုိ ထုိပလလင် ေပƝ မှာ ပူေဇာ် ရမည်။ ၇ မိဿဟာယ ယဇ်တုိ့ကုိလည်း ပူေဇာ်

၍ ၊ ထုိ အရပ် တွင် စား ေသာက်လျက် ေရှ ့ေတာ်၌ ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၈ ထုိေကျာက် ေပƝ မှာ ဤတရား စကား ေတာ် အလံုးစံု

တုိ့ကုိ ေသချာ စွာ ေရးထား ရမည်ဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၉တဖန် ေမာေရှ နှင့် ယဇ် ပုေရာဟိတ်များ၊ ေလဝိ သားများတုိ့က၊ အုိဣသေရလ

အမျိုး၊ သတိ နှင့် နားေထာင် ေလာ့။ ယေန့ သင်သည် သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ လူမျိုး ြဖစ် ေလǇပီ။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သင်

၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် ရမည်။ ယေန့ ငါ တုိ့ ဆင့်ဆုိေသာ စီရင်ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက်တုိ့ကုိ ကျင့်ရမည်ဟု

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အား ေြပာဆုိြက၏။ ၁၁တဖန် ေမာေရှ သည် ထုိ ေန့၌ လူ များတုိ့ကုိ မှာထား သည်မှာ၊ ၁၂သင် တုိ့သည်

ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ ကူး ေသာေနာက် ၊ လူ များတုိ့အား ေကာင်းǊကီး ေပးြခင်းအလုိငှာ ေဂရဇိမ် ေတာင် ေပƝ မှာ ရပ် ရေသာသူဟူမူကား ၊ ရိှေမာင်

၊ ေလဝိ ၊ ယုဒ ၊ ဣသခါ ၊ ေယာသပ် ၊ ဗယင ာမိန် တည်း။ ၁၃ကျိန် ြခင်းအလုိငှာ ၊ ဧဗလ ေတာင် ေပƝ မှာ ရပ် ရေသာ သူဟူမူကား ၊ ရုဗင် ၊ ဂဒ် ၊

အာရှာ ၊ ဇာဗုလုန် ၊ ဒန် ၊ နဿလိ တည်း။ ၁၄ ထုိအခါ ေလဝိ သားတုိ့သည် Ǌကီး ေသာအသံ နှင့် ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့အား

ဟစ်ေြကာ် ရ ေသာစကားဟူမူကား၊ ၁၅ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ် ရံွရှာေသာအရာ၊ လက်သမား လက် နှင့် ထု လုပ်ေသာ ရုပ်တု ၊ သွန်း ေသာ

ဆင်းတုကုိ လုပ်၍ မ ထင်ရှားေသာ အရပ်၌ ထား ေသာသူ သည် အမဂငလာရိှေစသတည်းဟု ကျိန် လǄင်၊ လူ အေပါင်း တုိ့က အာမင် ဟု

ဝန်ခံ ရြကမည်။ ၁၆ မိဘ ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူသည် အမဂငလာ ရိှေစသတည်းဟု ကျိန် လǄင်၊ လူ အေပါင်း တုိ့က အာမင် ဟု ဝန်ခံ

ရြကမည်။ ၁၇ အိမ်နီးချင်း ၏ ေြမ မှတ်တုိင်ကုိ ေရǞ ့ေသာသူသည် အမဂငလာရိှေစသတည်းဟု ကျိန် လǄင်၊ လူ အေပါင်း တုိ့က အာမင် ဟု ဝန်ခံ

ရြကမည်။ ၁၈ မျက်စိ မြမင်ေသာသူကုိ လမ်းလဲွ ေစေသာသူသည် အမဂငလာရိှေစသတည်းဟု ကျိန် လǄင်၊ လူ အေပါင်း တုိ့က အာမင် ဟု

ဝန်ခံ ရြကမည်။ ၁၉တရား ေတွ ့ြခင်းအမǨမှာတပါး အမျိုးသား၊ မိဘ မရိှေသာသူ၊ မုတ်ဆုိးမ ကုိ မ တရားသြဖင့် အရǨံ းေပးေသာသူသည်
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အမဂငလာရိှေစသတည်းဟု ကျိန် လǄင်၊ လူ အေပါင်း တုိ့က အာမင် ဟု ဝန်ခံ ရြကမည်။ ၂၀အဘ နှင့် သာဆုိင်ေသာ အဘ၏ မယား

နှင့် ေပါင်းေဘာ် ေသာသူသည် အမဂငလာရိှေစသတည်းဟု ကျိန် လǄင်၊ လူ အေပါင်း တုိ့က အာမင် ဟု ဝန်ခံ ရြကမည်။ ၂၁ တိရစ ဆာန်

တစံု တမျိုးနှင့် ေပါင်းေဘာ် ေသာသူသည် အမဂငလာရိှေစသတည်းဟု ကျိန် လǄင်၊ လူ အေပါင်း တုိ့က အာမင် ဟု ဝန်ခံ ရြကမည်။ ၂၂

အဘ၏သမီး ၊ အမိ ၏သမီး တည်းဟူေသာမိမိ အစ်မ နှမနှင့် ေပါင်းေဘာ် ေသာသူသည် အမဂငလာ ရိှေစသတည်းဟု ကျိန် လǄင်၊ လူ

အေပါင်း တုိ့က အာမင် ဟု ဝန်ခံ ရြကမည်။ ၂၃ မယား ၏ အမိနှင့် ေပါင်းေဘာ် ေသာသူသည် အမဂငလာ ရိှေစသတည်းဟု ကျိန် လǄင်၊

လူ အေပါင်း တုိ့က အာမင် ဟု ဝန်ခံ ရြကမည်။ ၂၄ အိမ်နီးချင်း ကုိ မ ထင်မရှား ရုိက် ေသာသူသည် အမဂငလာရိှေစသတည်းဟု ကျိန်

လǄင်၊ လူ အေပါင်း တုိ့က အာမင် ဟု ဝန်ခံ ရြကမည်။ ၂၅အြပစ် မရိှေသာသူ ၏အသက် ကုိ သတ် ြခင်းငှာ အခ ကုိ ယူ ေသာသူသည်

အမဂငလာရိှေစသတည်းဟု ကျိန် လǄင်၊ လူ အေပါင်း တုိ့က အာမင် ဟု ဝန်ခံ ရြကမည်။ ၂၆ဤပညတ် တရားစကား တုိ့ကုိ အǇမဲမ ကျင့်

ေသာသူ သည် အမဂငလာရိှေစသတည်းဟု ကျိန် လǄင်၊ လူ အေပါင်း တုိ့က အာမင် ဟု ဝန်ခံ ရြကမည်။

၂၈ယေန့ ငါ ဆင့်ဆုိ သမǄ ေသာ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ သင်သည် ကျင့် ေစာင့် ြခင်းငှာ ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ စကား

ေတာ်ကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင် လǄင် ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် လူမျိုး တကာ တုိ့ ထက် သင့် ကုိ ချီးေြမှာက် ေတာ်မူမည်။

၂သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် လǄင် ၊ သင့် အေပƝ မှာ သက်ေရာက် လတ့ံေသာ ေကာင်းǊကီး

မဂငလာများ ဟူမူကား ။ ၃သင် သည် Ǐမိ ့ ၌ မဂငလာ ရိှလိမ့်မည်၊ ေတာ ၌ မဂငလာ ရိှလိမ့်မည်။ ၄သားသမီး အားြဖင့်၎င်း၊ ေြမ အသီး

အနံှအားြဖင့်၎င်း ၊ တိရစ ဆာန် ဘွားေသာ သားငယ်အားြဖင့်၎င်း ၊ သုိး နွား အစီးအပွား အားြဖင့်၎င်း မဂငလာ ရိှလိမ့်မည်။ ၅ ြခင်ေတာင်း ၌၎င်း၊ မုန့်

နယ်ေသာ ခွက်၌၎င်း မဂငလာ ရိှလိမ့်မည်။ ၆ မိမိအိမ်ထဲသုိ့ ဝင် ေသာအခါ မဂငလာ ရိှ လိမ့်မည်၊ ြပင်သုိ့ထွက် ေသာအခါ မဂငလာ ရိှလိမ့်မည်။ ၇

သင့် တဘက် ၌ ထ ေသာ ရန်သူ တုိ့ကုိ သင့် မျက်ေမှာက် ၌ ထာဝရဘုရား သည် ဒဏ် ခံေစေတာ်မူမည်။ သူတုိ့သည် တလမ်းတည်းြဖင့် သင်

ရိှရာသုိ့ လာ ေသာ်လည်း ၊ လမ်း ခုနှစ် သွယ်ြဖင့် သင့် ေရှ ့ မှ ေြပး ြကလိမ့်မည်။ ၈သင် ၏ ဘĭာ တုိက်၌ ၎င်း၊ သင် Ǒပ ေလရာရာ ၌ ၎င်း ၊

ထာဝရဘုရား သည် သင့် အေပƝ မှာ မဂငလာ ေရာက် ေစြခင်းငှာမိန့် ေတာ်မူမည်။ သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည်

၌ သင့် ကုိ ေကာင်းǊကီး မဂငလာေပးေတာ်မူမည်။ ၉သင် သည် သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိေစာင့် ၍ လမ်း

ေတာ်သုိ့ လုိက် လǄင် ထာဝရဘုရား ကျိန်ဆုိ သည်အတုိင်း၊ သင့် ကုိ ကုိယ်ေတာ် အဘုိ့ သန်ရှင်း ေသာအမျိုး အစဥ်အǇမဲ ြဖစ်ေစေတာ်မူမည်။

၁၀သင် သည် ထာဝရဘုရား ၏ နာမေတာ် ြဖင့် ေခƝေဝƝ သမုတ်ြခင်းကုိခံရသည်ဟု လူမျိုး ခပ်သိမ်း တုိ့ သည် သိြမင် ၍ သင့် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့

ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ထာဝရဘုရား သည် သင့် အား ေပး ြခင်းငှာ ဘုိးေဘး တုိ့အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာ ြပည် ၌ ဥစစာ ပစစည်း၊ သားသမီး ၊

တိရစ ဆာန် အတုိးအပွား၊ ေြမ အသီးအနံှ များကုိ Ǚကယ်ဝ ေစေတာ်မူမည်။ ၁၂ထာဝရဘုရား သည် အချိန်တန် မှ သင် ၏ြပည် ၌ မုိဃ်း ရွာ

ေစြခင်းငှာ ၎င်း၊ သင် Ǒပ ေလရာရာ ၌ ေကာင်းǊကီး ေပးြခင်းငှာ ၎င်း ၊ ဘĭာ ေတာ်တုိက် တည်းဟူေသာမုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ဖွင့် ေတာ်မူမည်။

သင်သည် လူမျိုး များတုိ့အား ေချးငှား ရေသာအခွင့် ရိှလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည် သင့် အား ေချးငှား ရေသာအခွင့် မ ရိှရ။ ၁၃ထာဝရဘုရား သည်

သင့်ကုိ အǇမီး မ ြဖစ် ေစဘဲ ေခါင်း ြဖစ် ေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ သင်သည် ေအာက် ၌ မ ေန ရ ဘဲ အေပƝ ၌ သာ ေနရေသာအခွင့် ရိှလိမ့်မည်။

ယေန့ ငါ ဆင့်ဆုိ ေသာ ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ကျင့်ေစာင့်ြခင်းငှာ နားေထာင် လǄင် ၎င်း၊ ၁၄ယေန့ ငါ

ဆင့်ဆုိ ေသာ စကား ေတာ်လမ်းမှ ထွက် ၍ လက်ျာ ဘက်၊ လက်ဝဲ ဘက်သုိ့ မ လǞဲ ၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရား ေနာက် သုိ့ လုိက် ၍ ဝတ်

မǑပဘဲေနလǄင်၎င်း၊ ထုိသုိ့ ေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံရလိမ့်မည်။ ၁၅ယေန့ ငါ ဆင့်ဆုိ ေသာ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား စီရင်

ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက် အလံုးစံု တုိ့ ကုိ ကျင့် ေစာင့် ြခင်းငှာ စကား ေတာ်ကုိ နား မ ေထာင်လǄင် ၊ သင့် အေပƝ မှာ သက်ေရာက် လတ့ံေသာ

ကျိနြ်ခင်းအမဂငလာ များ ဟူမူကား၊ ၁၆သင် သည် Ǐမိ ့ ၌ အမဂငလာ ရိှလိမ့်မည်၊ ေတာ ၌ အမဂငလာ ရိှလိမ့်မည်။ ၁၇ ြခင်ေတာင်း ၌၎င်း ၊ မုန့်

နယ်ေသာ ခွက်၌၎င်း အမဂငလာ ရိှလိမ့်မည်။ ၁၈သားသမီး အားြဖင့်၎င်း၊ ေြမ အသီး အနံှအားြဖင့်၎င်း၊ သုိး နွား အစီးအပွား အားြဖင့်၎င်း

အမဂငလာ ရိှလိမ့်မည်။ ၁၉ မိမိ အိမ်ထဲသုိ့ ဝင် ေသာအခါ အမဂငလာ ရိှလိမ့်မည်။ ြပင်သုိ့ ထွက် ေသာအခါ အမဂငလာ ရိှလိမ့်မည်။ ၂၀
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ထာဝရဘုရား ကုိ စွန့် ၍ Ǒပ မိေသာ ဒုစရုိက် အြပစ်ေြကာင့် အလျင်အြမန် ပျက်စီး ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ မ ေရာက်မီှတုိင်ေအာင်၊ Ǒပ ေလရာရာ ၌

ကျိန်ဆဲ ြခင်း၊ ေနှာင့်ရှက် ြခင်း၊ က့ဲရဲ ့ ြခင်းတုိ့ကုိ သင့် အေပƝ မှာ သက်ေရာက် ေစေတာ်မူမည်။ ၂၁သင် သွား ၍ ဝင်စား လတ့ံေသာ ြပည် မှ

သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေတာ်မ မူမီှ တုိင်ေအာင်၊ ကာလနာ ကုိ သင် ၌ စဲွ ေစေတာ်မူမည်။ ၂၂ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ တူလာ ၊ ဖျားနာ ၊

ဒလခက်နာ ၊ ခရခရနာ ြဖင့် ၎င်း ၊ ထား ေဘး၊ ေလထိ ၍ အပင်ေသေဘး၊ အရည် ယုိ၍ အပင်ေသေဘးြဖင့် ၎င်း ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူ၍ ၊ သင်

သည် မ ပျက်စီး မီှတုိင်ေအာင်ထုိေဘးတုိ့သည် လုိက် ြကလိမ့်မည်။ ၂၃သင့် ေခါင်း ေပƝ မှာ မုိဃ်းေကာင်းကင် သည် ေြကးဝါ က့ဲသုိ့၎င်း ၊

သင့် ေအာက် ၌ ေြမ သည် သံ က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၂၄ထာဝရဘုရား သည် သင့် ေနရာြပည် ၌ ရွာေသာ မုိဃ်း ေရကုိ ေြမမǨန့် ၊ ဖံု ြဖစ်

ေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ သင် သည် မ ပျက်စီး မီှတုိင်ေအာင်သင့် အေပƝ မှာ ကျ ရလိမ့်မည်။ ၂၅သင် ၏ရန်သူ ေရှ ့ မှာ ထာဝရဘုရား သည် သင့်

ကုိ ဒဏ် ေပးေတာ်မူမည်။ သင်သည် တလမ်း တည်းြဖင့် သူ တုိ့ ရိှရာသုိ့ သွား ေသာ်လည်း ၊ လမ်း ခုနှစ် သွယ်ြဖင့် သူ တုိ့ေရှ ့ မှ ေြပး၍ ေြမ

ေပƝမှာရိှ ေသာ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်သုိ့ ေြပာင်း သွားရလိမ့်မည်။ ၂၆သင် ၏အေသ ေကာင်သည် မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက် ၊ ေတာ

သားရဲ စားစရာ့ ဘုိ့ ြဖစ် ရလိမ့်မည်။ ထုိတိရစ ဆာန် တုိ့ကုိ အဘယ်သူ မǄမေမာင်း ရ။ ၂၇ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ အဲဂုတတ ု အနာစိမ်း ၊

ြမင်းသရုိက် နာ၊ ဝဲနာ ၊ မ ေပျာက် နုိင် ေသာ ယားနာ ြဖင့် ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူမည်။ ၂၈ ရူး ေသာအနာ၊ မျက်စိ ကန်းေသာအနာ၊ မိန်းေမာ

ေတွေဝေသာအနာြဖင့် ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူ၍၊ ၂၉ မျက်စိ ကန်းေသာသူသည် ေမှာင်မုိက် ၌ စမ်းသပ် ရသက့ဲသုိ့ ၊ သင်သည် မွန်းတည့် အချိန်၌

ပင် စမ်းသပ် ရ လိမ့်မည်။ သင် Ǒပ ေသာအမǨ၌ မ ေအာင် ဘဲ ညှဥ်းဆဲ ြခင်း၊ လုယူ ြခင်းကုိသာ ခံ ရလိမ့်မည်။ အဘယ်သူ မǄမကယ်တင် ရ။ ၃၀

မိန်းမ နှင့်လက်ထပ် Ǉပီးေသာ်လည်း အြခား ေသာသူသည် ေပါင်းေဘာ် ရလိမ့်မည်။ အိမ် ကုိ ေဆာက် ေသာ်လည်း ကုိယ်တုိင် မ ေန ရ။ စပျစ်

ဥယျာဥ်ကုိ စုိက် ေသာ်လည်း စပျစ်သီး ကုိ မ ဆွတ် မယူရ။ ၃၁သင့် နွား ကုိ သင့် မျက်ေမှာက် ၌ သတ် ၍ေသ ေသာ်လည်း သင့်ကုိယ်တုိင်မ

စား ရ။ သင့် ြမည်း ကုိ သင့် ေရှေ့မှာက် ၌ အနုိင်အထက် ယူသွားǇပီးမှ ၊ ေနာက်တဖနြ်ပန် ၍ မ ေပးရ။ သင့် သုိး တုိ့ကုိ သင့် ရန်သူ ၌ အပ်

ေသာအခါ ကယ်နǨတ် ေသာသူမေပƝမ ရိှရ။ ၃၂သင့် သားသမီး တုိ့သည် သူတပါး လက်သုိ့ ေရာက် ၍ ၊ သင့် မျက်စိ သည် တေနလံု့း

ေြမာ်ြကည့် လျက် အားကုန် လိမ့်မည်။ သင့် လက် သည်လည်း ခွန်အား မ ရိှရ။ ၃၃သင် မ သိ မကǀမ်းေသာ လူမျိုး သည် သင့် ေနရာ ြပည် ၏

အသီးအနံှ ကုိ၎င်း၊ သင် လုပ်ေဆာင် ၍ရေသာဥစစာကုိ၎င်း စား လိမ့်မည်။ သင်သည် ညှဥ်းဆဲ နိှပ်စက် ြခင်းကုိသာ အစဥ် မြပတ်ခံ ရလိမ့်မည်။

၃၄ ထုိသုိ့ ကုိယ်တုိင်ေတွ ့ြမင် ေသာ အမǨေြကာင့် သင်သည် အရူး ြဖစ် ရလိမ့်မည်။ ၃၅ထာဝရဘုရား သည် သင့် ဒူး နှင့် ေြခေထာက်

မက၊ ေြခဘဝါး မှစ၍ ဦးေခါင်း ထိပ်တုိင်ေအာင် မ ေပျာက် နုိင် ေသာ အနာစိမ်း ြဖင့် ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူမည်။ ၃၆ထာဝရဘုရား သည်၊

သင် ချီးေြမှာက် ေသာ ရှင် ဘုရင် ကုိ သင် နှင့် သင့် ဘုိးေဘး တုိ့ မ သိ မကǀမ်းဘူးေသာ လူမျိုး ရိှရာသုိ့ ေဆာင်သွား ေတာ်မူသြဖင့် ၊

သင် သည် အြခား တပါးေသာ ဘုရား၊ သစ်သား ဘုရား၊ ေကျာက် ဘုရား တုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ ရလိမ့်မည်။ ၃၇ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ

ေဆာင်သွား ေတာ်မူေသာ အြပည်ြပည် တုိ့ ၌ သင်သည် အ့ံြသ ရာ၊ ပံုခုိင်း ရာ၊ က့ဲရဲ ့ ရာြဖစ် လိမ့်မည်။ ၃၈သင်သည် များစွာ ေသာ မျိုးေစ့ ကုိ

လယ် သုိ့ယူသွား ၍ ကျိုင်းေကာင် တုိ့သည် ကုိက်စား ေသာေြကာင့် ၊ နည်း ေသာစပါးကုိ သိမ်း ရလိမ့်မည်။ ၃၉ စပျစ် ဥယျာဥ်တုိ့ကုိ စုိက်

၍ Ǒပစု ေသာ်လည်း ၊ ပုိး များ ကုိက်စား ေသာေြကာင့် ကုိယ်တုိင် စပျစ်သီး ကုိ မ ဆွတ်ရ၊ စပျစ်ရည် ကုိလည်း မ ေသာက် ရ။ ၄၀သင့်

ေနရာ အရပ်ရပ် ၌ သံလွင် ပင်ရိှ ေသာ်လည်း ၊ အသီးမမှည့်မီှ ေǙက ေသာေြကာင့် သင်သည် သံလွင်ဆီ နှင့် ကုိယ်ကုိမ လိမ်း ရ။ ၄၁သား

သမီးကုိ ဘွားြမင် ေသာ်လည်း ၊ သူ တုိ့နှင့် မ ေပျာ်မေမွရ့။ ရန်သူတုိ့သည် သိမ်း သွား ြကလိမ့်မည်။ ၄၂သင့် ေနရာြပည် ၌ သစ်ပင် ရိှသမǄ ၊

ေြမအသီးအနံှ ရိှသမǄကုိ ကျိုင်းေကာင် တုိ့သည် ကုိက်စား ြကလိမ့်မည်။ ၄၃သင် နှင့်အတူ ေနေသာ တပါး အမျိုးသားသည် ြမင့် လျက်၊ သင့်

အေပƝ သုိ့ တက် လိမ့်မည်။ သင် မူကား ၊ ေအာက် သုိ့ဆင်း ၍ ေနရလိမ့်မည်။ ၄၄ သူ သည် သင့် အား ေချးငှား ေသာအခွင့်ရိှ လိမ့်မည်။

သင် မူကား ၊ သူ့ အားေချးငှား ေသာ အခွင့်မ ရိှရ။ သူ သည် ေခါင်း ြဖစ် ၍ ၊ သင် သည် အǇမီး ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၄၅သင် ၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ထား ေတာ်မူေသာ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တရားကုိ ေစာင့်ေရှာက် ြခင်းငှာ ၊ သင် သည် စကား ေတာ်ကုိ နား မ ေထာင်ေသာေြကာင့် ၊

မ ပျက်စီး မီှတုိင်ေအာင်ဤ ကျိနြ်ခင်းအမဂငလာ ရိှသမǄ တုိ့ သည် သင့် အေပƝ မှာ သက်ေရာက် လျက် ၊ သင့် ကုိလုိက် ၍ မီှ လျက်
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ရိှြကလိမ့်မည်။ ၄၆သင့် အေပƝ ၌၎င်း ၊ သင့် အမျိုးအနွယ် အေပƝ ၌ ၎င်း ၊ အစဥ်မြပတ် နိမိတ် လကခဏာ အ့ံဘွယ် ေသာအမǨ ြဖစ်

ြကလိမ့်မည်။ ၄၇သင်သည် ဥစစာ Ǚကယ်ဝေသာအခါ ၊ ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း ေသာစိတ် နှင့် သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ အမǨ

ေတာ်ကုိ မ ေဆာင်မရွက်ေသာေြကာင့်၊ ၄၈ထာဝရဘုရား ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာ ရန်သူ ၏ အမǨကုိ သင် သည် မွတ်သိပ် ြခင်း၊ ေရ ငတ်ြခင်း၊

အဝတ် အချည်းစည်းရိှြခင်းနှင့်တကွ ၊ အရာရာ ၌ ဆင်းရဲ စွာ ေဆာင်ရွက် ရလိမ့်မည်။ သင် သည် မ ပျက်စီး မီှတုိင်ေအာင်သင့် လည်ပင်း ၌ သံ

ထမ်းဘုိး ကုိ တင် ထားေတာ်မူမည်။ ၄၉ ေရǞလင်းတ ပျံ တတ်သက့ဲသုိ့ လျင်ြမန်ေသာလူမျိုး၊ ြကမ်းတမ်း ေသာမျက်နှာ နှင့် ြပည့်စံုလျက်၊

အသက်Ǌကီး သူကုိ မ ရုိေသ ၊ အသက်ငယ် သူကုိမ သနား တတ်ေသာလူမျိုး ကုိ၊ ၅၀ ေဝး ေသာအရပ်၊ ေြမǊကီး စွန်း မှ ထာဝရဘုရား သည်ေခƝ

၍ သင့်ကုိတုိက်ေစေတာ်မူမည်။ ၅၁သင် သည် မ ပျက်စီး မီှတုိင်ေအာင်၊ ထုိရန်သူသည် သင် ၏ သုိးသငယ်၊ နွားသငယ်၊ ေြမ အသီးအနံှ ကုိ

စား ရလိမ့်မည်။ သင့် ကုိ မ ဖျက်ဆီး မီှတုိင်ေအာင်၊ ဆန် စပါး၊ စပျစ်ရည် ၊ ဆီ ၊ သုိး နွား အစီး အပွားကုိ သင့် အဘုိ့ မ ချန် မထားရ။ ၅၂သင့်

ေနရာြပည် အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ သင် ကုိးစား ေသာ Ǐမိ ့ရုိး၊ ြမင့် ၍ ခုိင်ခ့ံ ေသာ Ǐမိ ့ရုိး တုိ့သည် မǏပိ မ ကျမီှ တုိင်ေအာင်၊ သင့် ေနရာ Ǐမိ ့ ရိှသမǄ တုိကုိ့

ဝုိင်း ထားလိမ့်မည်။ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ ၊ Ǐမိ ့ ရိှသမǄ တုိ့ကုိလည်း ဝုိင်း ထားလိမ့်မည်။

၅၃ ထုိသုိ့ ဝုိင်း ထား၍ ရန်သူ သည် ကျဥ်းÝေစ ေသာအခါ ၊ ကုိယ် ရင်ေသွး တည်းဟူေသာသင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပး

ေတာ်မူေသာ သားသမီး တုိ့၏ အသား ကုိ သင်စား ရလိမ့်မည်။ ၅၄သင့် ေနရာǏမိ ့ တုိ့ကုိ ရန်သူ ဝုိင်းထား၍ ကျဥ်းÝေစေသာအခါ၊ ၅၅

အလွန် နူးည့ံ သိမ်ေမွ ့ ေသာ ေယာက်ျား သည် စားစရာအလǄင်း မကျနǙ်ကင်းေသာေြကာင့်၊ မိမိ သားသမီး ၏ အသား ကုိ စား ရေသာ်လည်း၊

မိမိ ညီအစ်ကုိ ၊ မိမိ ရင်ခွင် ၌ ရိှေသာမယား ၊ ကျနǙ်ကင်း ေသးေသာ သားသမီး တုိ့ကုိ မနာလုိေသာစိတ်ရိှ၍၊ ထုိအသားကုိ သူတုိ့အား

မေဝမေပးဘဲ စားလိမ့်မည်။ ၅၆သင့် ေနရာǏမိ ့ တုိ့ကုိ ရန်သူ ဝုိင်းထား ၍ ကျဥ်းÝ ေစေသာအခါ၊ အလွန်နူးည့ံ သိမ်ေမွ ့သြဖင့်ေြမ ကုိ မနင်း

ဝ့ံေသာ မိန်းမသည်လည်း၊ စားစရာအလǄင်း မ ရိှေသာေြကာင့်၊ ၅၇ မိမိ ရင်ခွင် ၌ရိှေသာလင် ၊ မိမိ သား သမီး ၊ မိမိဝမ်း ထဲ က ထွက်

ေသာအချင်း ၊ မိမိဘွားြမင် ေသာ သူငယ် တုိ့ကုိမ နာလုိေသာစိတ်ရိှ၍၊ မိမိသူငယ်ကုိတိတ်ဆိတ် စွာစား ရလိမ့်မည်။ ၅၈သင် ၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား သည် ဘုန်းǊကီး ၍ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ နာမ ေတာ်ကုိ ေြကာက် ေစြခင်းငှာ ၊ ဤ ကျမ်းစာ ၌ ေရး ထားေသာဤတရား

ေတာ်စကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ သင်သည် မ ကျင့် မေစာင့်ဘဲ ေနလǄင်၊ ၅၉ထာဝရဘုရား သည် သင် ခံရေသာေဘး ၊ သင့် အမျိုးအနǞယ်

ခံရေသာေဘး တုိ့ကုိ အ့ံြသ ဘွယ်ေသာ ေဘး ၊ အလွန် Ǌကီး၍ Ǉမဲြမံ ေသာေဘး၊ အလွန် ြပင်း၍ Ǉမဲြမံ ေသာေရာဂါ ေဝဒနာ ြဖစ်ေစေတာ်မူမည်။

၆၀ ထုိ မှတပါး၊ သင်ေြကာက် တတ်ေသာ အဲဂုတတ ု ြပည်၏ အနာ ေရာဂါရိှသမǄ တုိ့ကုိ သင့် အေပƝ မှာ သက်ေရာက် ေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ သင် ၌

ထုိ အနာေရာဂါတုိ့သည် စဲွကပ် ြကလိမ့်မည်။ ၆၁ ထုိမှတပါး၊ ဤ ပညတတိ ကျမ်းစာ ၌ ေရး ၍မ ထား ေသာ အနာ ေရာဂါေဘးဥပဒ် ရိှသမǄ

တုိ့ကုိ သင် သည် မ ပျက်စီး မီှတုိင်ေအာင်၊ သင့် အေပƝ မှာ ထာဝရဘုရား သက်ေရာက် ေစေတာ်မူမည်။ ၆၂သင်သည် အေရအတွက်

အားြဖင့် မုိဃ်း ေကာင်းကင် ြကယ် က့ဲသုိ့ များေသာ်လည်း၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ နား မ ေထာင်ေသာေြကာင့်

နည်းနည်း ြဖစ် ရလိမ့်မည်။ ၆၃သင့် ကုိ ေကျးဇူး Ǒပ၍ များြပား ေစေသာအမǨ၌ ထာဝရဘုရား ေပျာ်ေမွ ့ ေတာ်မူသည်နည်းတူ ၊ တဖန်

သင့် ကုိ ဖျက်ဆီး ၍ အကျိုး နည်းစရာအမǨ၌ ေပျာ်ေမွ ့ ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သင်သွား၍ ဝင်စား လတ့ံေသာ ြပည် ထဲကသင်သည် သုတ်သင်

ပယ်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ရလိမ့်မည်။ ၆၄ထာဝရဘုရား သည်လည်း၊ ေြမǊကီး စွန်း တဘက် မှ သည် တဘက် တုိင်ေအာင် ၊ လူမျိုး အေပါင်း

တုိ့တွင် သင့် ကုိ အရပ်ရပ်ကဲွြပား ေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ သင် နှင့် သင့် ဘုိးေဘး တုိ့ မ သိ ဘူးေသာ အြခား တပါးေသာဘုရား ၊ သစ်သား ဘုရား၊

ေကျာက် ဘုရားတုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ ရလိမ့်မည်။ ၆၅ ထုိ လူမျိုး တုိ့တွင် သင် သည် သက်သာ ြခင်းမ ရှƠရာ၊ ေနရာ မ ကျ ရာ။ နှလုး တုန်လǨပ် ြခင်း၊

မျက်စိ ေြမာ် ၍ အားကုနြ်ခင်း၊ ဝမ်းနည်း ြခင်းအေြကာင်း ကုိ ထာဝရဘုရား စီရင် ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၆၆သင်သည် အသက်ဆံုးလုသည်ြဖစ်၍၊ ေန့

ညဥ့် မြပတ်စုိးရိမ်လျက် ေသေဘးနှင့် လွတ်မည်မလွတ်မည်ကုိ မသိဘဲလျက် ေန ရလိမ့်မည်။ ၆၇သင် ၏စိတ် နှလံုးထဲမှာ ေြကာက်ရံွ ့

ရေသာအေြကာင်း ၊ သင့် မျက်စိ နှင့် ြမင် ရေသာအရာေြကာင့် ၊ နံနက် အချိန်၌ သင်က၊ ညဥ့် ေရာက် ပါေစဟူ၍၎င်း၊ ညဥ့် အချိန်၌ နံနက်

ေရာက် ပါေစဟူ၍၎င်း ဆုေတာင်း ရလိမ့်မည်။ ၆၈ ထုိလမ်း ကုိ ေနာက် တဖန် သင် မ ြမင် ရဟု မိန့် ေတာ်မူေသာ လမ်းြဖင့် ထာဝရဘုရား
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သည် တဖန် သင့် ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ သေဘင ာ နှင့် ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိ ြပည်တွင် ကǀန် ေယာက်ျား၊ ကǀန် မိန်းမြဖစ်ေစ ြခင်းငှာရန်သူ

တုိ့ ၌ ေရာင်း ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင် အဘယ်သူမǄသင့်ကုိ မ ဝယ် လုိဟု ဣသေရလလူမျိုးတုိ့ကုိ ေဟာေြပာေလ၏။

၂၉ဤ ေရွက့ား၊ ေဟာရပ် အရပ်၌ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလ အမျိုး နှင့် Ǒပ ေတာ်မူေသာပဋိညာဥ်မှတပါး၊ ေမာဘ ြပည် ၌ ေမာေရှ

သည် ထုိ လူမျိုးနှင့် ပဋိညာဥ် Ǒပ ေစြခင်းငှာ ၊ ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ် စကား ေတာ် ြဖစ်သတည်း။ ၂တဖန်

ေမာေရှ သည် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ၊ ထာဝရဘုရား သည် အဲဂုတတ ု ြပည် မှာ ဖာေရာ ဘုရင်၌ ၎င်း၊ သူ ၏ကǀန်

အေပါင်း တုိ့ ၌ ၎င်း၊ သူ ၏ြပည် တေရှာက်လံုး ၌ ၎င်း ၊ သင် တုိ့မျက်ေမှာက် တွင် Ǒပ ေတာ်မူသမǄ တည်းဟူေသာ၊ ၃ ကုိယ် မျက်စိ နှင့်ြမင်

ေသာ အလွန် Ǌကီးစွာေသာ စံုစမ်း ြခင်းအမǨ၊ အလွန် Ǌကီးေသာ နိမိတ် လကခဏာ၊ ထူးဆန်း ေသာ တန်ခုိးများကုိ သင် တုိ့သည် ြမင် ရြကǇပီ။ ၄

သုိေ့သာ်လည်း နားလည် နုိင်ေသာနှလံုး ၊ ြမင် နုိင်ေသာ မျက်စိ ၊ ြကား နုိင်ေသာ နား တုိ့ကုိ ယေန့ တုိင်ေအာင် ထာဝရဘုရား သည် ေပး ေတာ်မ

မူေသး။ ၅အနှစ် ေလးဆယ် ပတ်လံုးသင် တုိ့ကုိ ေတာ ၌ ငါပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူǇပီ။ သင် တုိ့အဝတ် သည် မ ေဟာင်း မနွမ်း။ သင် တုိ့စီးေသာ

ေြခနင်း လည်း မ ပျက်။ ၆သင်တုိ့သည် မုန့် ကုိမ စား။ စပျစ်ရည် နှင့် ေသရည် ေသရက်ကုိ မ ေသာက် ဘဲ ေနေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား

သည် သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိ ရ၏။ ၇သင်တုိ့သည် ဤအရပ် သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ေဟရှဘုန် ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန် ၊

ဗာရှန် ရှင်ဘုရင် ြသဃ တုိ့သည် ငါ တုိ့ကုိ စစ်တုိက် ြခင်းငှာ ထွက် လာသြဖင့် ၊ ငါတုိ့သည် သူ တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ၍၊ ၈ သူ တုိ့ ြပည် ကုိ

သိမ်းယူ Ǉပီးမှ ၊ ရုဗင် အမျိုး၊ ဂဒ် အမျိုး၊ မနာေရှ အမျိုး တဝက် ၌ ေပး ေလ၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိǑ့ပ ေလရာရာ ၌ ေအာင် နုိင်မည်

အေြကာင်း ဤ ပဋိညာဥ် စကား တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ၍ ကျင့် ြကေလာ့။ ၁၀သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင် နှင့် ယေန့ Ǒပ

ေတာ်မူေသာ သစစာ ကုိ သင် သည်ခံ ၍၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား နှင့် ပဋိညာဥ် Ǒပြခင်းငှာ ၎င်း၊ ၁၁သင့်ကုိ ကုိယ်ေတာ်၏

လူမျိုးအရာ၌ ယေနခ့န့်ထား ေတာ်မူေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ၁၂အထက်က မိန့်ေတာ်မူ၍၊ သင် ၏အဘအာြဗဟံ ၊ ဣဇာက် ၊ ယာကုပ် တုိ့အား

ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ြဖစ် ေတာ်မူေစြခင်းငှာ ၎င်း၊ ၁၃သင် တုိ့အမျိုးအနွယ် ၏ အကဲအမǫး၊ အသက်Ǌကီး သူ၊

မင်းအရာရိှ၊ ဣသေရလ အမျိုးေယာက်ျား ၊ မိန်းမ ၊ သူငယ် ၊ ထင်း ခုတ် ေသာသူ၊ ေရ ခပ် ေသာသူမှစ၍ တပ် ၌ ရိှသမǄေသာသူ တုိ့သည် သင်

တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်၌ ယေန့ ရပ် ေနြက၏။ ၁၄ ထုိမှတပါး ဤ ပဋိညာဥ် ၊ ဤ သစစာ ကုိ သင် တုိ့နှင့် သာ ငါ Ǒပ

သည်ထက်မ က၊ ၁၅ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ယေန့ ရပ် ေနေသာသူတုိ့ နှင့်၎င်း၊ ငါ တုိ့တွင် ယေန့ မ ပါ ေသာ သူတုိ့

နှင့် ၎င်း ငါǑပ၏။ ၁၆သင် တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ေပါင်းေဘာ် ေသာသူ၊ ခရီးသွား ၍ လမ်း ၌ ေတွǒ့ကံေသာ လူမျိုး တုိ့ကုိ သင်တုိ့သိ

ြက၏။ ၁၇ သူ တုိ့ ၌ ရိှေသာ စက်ဆုပ်ရံွရှာ ဘွယ်ေသာ သစ်သား ရုပ်တု ၊ ေကျာက် ရုပ်တု၊ ေရǞ ရုပ်တု၊ ေငွ ရုပ်တုတုိ့ကုိ ြမင် ြကǇပီ။ ၁၈

ငါ တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်မှ လǞဲေရှာင် ချင်ေသာ သေဘာ ရိှလျက် ၊ ထုိ လူမျိုး တုိ့၏ ဘုရား များထံသုိ့ သွား ၍ ဝတ်Ǒပ

ေသာေယာက်ျား ၊ မိန်းမ ၊ အေဆွ အမျိုးတစံုတေယာက်သည် သင် တုိ့တွင် ပါမည်ဟူ၍၎င်း၊ ခါး စွာေသာအသီး၊ ေဒါန ကုိ သီး တတ်ေသာ

အပင်ြမစ် သည် သင် တုိ့တွင် ေပါက်မည်ဟူ၍၎င်း၊ ၁၉ ထုိသုိ့ေသာသူသည် ဤ ကျိန် ြခင်းစကား ကုိ ြကား ေသာအခါ ၊ စိတ် ခုိင်မာ

သည်အတုိင်း ၊ ငါကျင့်၍ ေရငတ် ြခင်းအေပƝ၌ ယစ်မူးြခင်းကုိ ထပ်ဆင့်ေသာ်လည်း၊ ချမ်းသာ ရမည်ဟုစိတ် ထဲမှာ ကုိယ်ကုိကုိယ်ေကာင်းǊကီး

ေပးမည်ဟူ၍၎င်း စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ၂၀ ထုိသူ ကုိ ထာဝရဘုရား နှေြမာ ေတာ်မ မူ။ အြပစ် ရိှသည်ဟု ထင်လွယ်ေသာစိတ်၊ အမျက် ေတာ်အရိှန်

မီးခုိး ထွက်၍ဤကျမ်းစာ ၌ ေရးထား ေသာ အမဂငလာ ရိှသမǄ တုိ့ သည် ထုိသူ အေပƝ မှာ တည် ေနြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား သည် သူ

၏အမည် ကုိ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ေအာက် ၌ ေချ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၁ဤပညတတိ ကျမ်းစာ ၌ ေရးထား ေသာ ပဋိညာဥ် အမဂငလာ ရိှသမǄ

တုိ့နှင့်အညီ ၊ ထုိသူကုိ ဣသေရလအမျိုးအနွယ် အေပါင်း တုိ့ထဲက ၊ ထာဝရဘုရား နǨတ်၍ အြပစ် ေပးဘုိ့ရာ ခဲွထား ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၂ သူ့

ေနရာအရပ်၌ ထာဝရဘုရား ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူေသာ၊ ၂၃အနာေရာဂါ ေဘးဥပဒ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား သည်ေဒါသ အမျက် ေတာ်ထွက်၍

ေမှာက်လှန် ေတာ်မူေသာ ေသာဒံု Ǐမိ ့၊ ေဂါေမာရ Ǐမိ ့၊ အာဒမာ Ǐမိ ့၊ ေဇဘုိင် Ǐမိ ့တုိǏ့ပိပျက် ရာက့ဲသုိ့ ၊ တြပည်လံုး ကုိကန့် နှင့် မီးကǀမ်းေလာင်

ေသာဆား သက်သက်ြဖစ်၍၊ မျိုးေစ့မ Ǌကဲ ၊ အသီးအနံှမ သီး ၊ ြမက်ပင် မ ေပါက် ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ သင် တုိ့ေနာက်မှာ ြဖစ်လတ့ံ ေသာ
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သင် တုိ့အမျိုးသား ၊ ေဝး ေသာအရပ် မှ လာ ေသာ တပါးအမျိုးသား တုိ့သည်ြမင် ြကေသာအခါ၊ ၂၄ထာဝရဘုရား သည် ဤ ြပည် ၌

အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ Ǒပ ေတာ်မူသနည်း။ ဤ ြပင်းစွာ ေသာ အမျက် ေတာ် အရိှန် ကား၊ အဘယ်သုိ့ နည်းဟု လူ အမျိုးမျိုး တုိ့သည်

ေမးြမန်း ြကလǄင်၊ ၂၅ သူတပါးတုိ့က၊ ထုိသူ တုိ့၏ ဘုိးေဘး တုိ့ ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု

ြပည် မှ နǨတ်ေဆာင် ေသာအခါ ၊ သူ တုိ့နှင့် ဖဲွ ့ ေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ် ကုိ သူတုိ့သည် စွန့် ြကေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ၂၆အထက်ကသူ တုိ့မ

သိ ၊ သူ တုိ့အား အဘယ်အရာ ကုိမǄ မ ေပး ေသာ အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့အား ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ် ြကေသာေြကာင့်၎င်း၊ ၂၇ဤ

မည်ေသာကျမ်းစာ ၌ ေရး ထားေသာ အမဂငလာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ဤ ြပည် ၌ သင့်ေရာက် ေစြခင်းငှာ ၊ ထာဝရဘုရား သည် အမျက် ေတာ်ထွက်

သြဖင့်၊ ၂၈ ြပင်းစွာေသာ ေဒါသ အမျက် အရိှန်အားǊကီး လျက် သူ တုိ့ ြပည် ထဲက သူ တုိ့ကုိ နǨတ်ပယ် ၍ ၊ ယေန့ တုိင်ေအာင် အြခား

တပါးေသာြပည် သုိ့ နှင်ထုတ် ေတာ်မူသည် ဟု ြပန်ေြပာြကလိမ့်မည်။ ၂၉ မ ထင်ရှားေသာအရာတုိ့သည်၊ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏

အငန်းအတာြဖစ်ြက၏။ ေဘာ်ြပ ေတာ်မူေသာအရာတုိ့သည် ကာလ အစဥ်မြပတ် ငါ တုိ့နှင့် ငါ တုိ့သားသမီး များတုိ့၏ အငန်းအတာြဖစ်၍၊ ဤ

ပညတ် တရားစကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ရမည်အေြကာင်း တည်း။

၃၀သင့် ေရှ ့၌ ငါထား ၍ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီး သမǄေသာ အရာတည်း ဟူေသာ ေကာင်းǊကီး မဂငလာနှင့် ကျိန် ြခင်းအမဂငလာတုိ့သည် သင့်

အေပƝ မှာ ေရာက် ၍ ၊ သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ နှင်ထုတ် ေတာ်မူရာ အြပည်ြပည် တုိ့ ၌ ထုိ အရာ တုိ့ကုိ

ေအာက်ေမ့ လျက်၊ ၂သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ ြပန်လာ ၍ ၊ ယေန့ ငါ မှာ ထားသမǄ အတုိင်း ၊ သင် နှင့် သားသမီး

တုိ့သည် စကား ေတာ်ကုိ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ နားေထာင် လǄင်၊ ၃သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင် ခံရ ေသာသိမ်းသွား

ြခင်းအမǨကုိ ကုန်ေစမည် အေြကာင်း၊ သင့် ကုိ သနား သြဖင့် တဖန် ြပန်လာ ၍၊ အထက်ကအရပ်ရပ်နှင်ထုတ် ရာ အြပည်ြပည် တုိ့မှ သိမ်းယူ

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၄သင်၏လူအချို ့တုိ့သည် မုိဃ်း ေကာင်းကင်ေအာက် အေဝးဆံုးေသာ အရပ် သုိ့ နှင်ထုတ် ြခင်းကုိ ခံ ရေသာ်လည်း

၊ ထုိ အရပ်မှ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သိမ်းယူ ေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅ ဘုိးေဘး တုိ့ ဝင်စား ေသာ ြပည် သုိ့ တဖန်

ေဆာင် ခ့ဲ ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သင်သည် ဝင်စား ရလိမ့်မည်။ ထုိအခါ ေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူြပန်သြဖင့်၊ ဘုိးေဘး များတုိ့ထက် သင့် ကုိ သာ၍များ

ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၆သင် သည် အသက်ရှင် မည်အေြကာင်း ၊ သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ ချစ် ေစြခင်းငှာ

၊ သင့် နှလံုး နှင့် သင့် အမျိုး ၏ နှလံုး အေရဖျား ကုိ လီှးြဖတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၇သင် ၏ရန်သူ တည်းဟူေသာ သင့် ကုိမုန်း ၍ ညှဥ်းဆဲ

ေသာသူတုိ့ အေပƝ ၌လည်း၊ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ ကျိန် ြခင်းအမဂငလာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ သက်ေရာက် ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၈သင် သည် ြပန်

လာလျက် ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် ၍ ၊ ယေန့ ငါ မှာ ထားသမǄ ေသာ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် လိမ့်မည်။ ၉

သင်သည် သင် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် ၍၊ ၁၀ဤ ပညတတိ ကျမ်းစာ ၌ ေရး ထားေသာ စီရင်

ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် လǄင် ၎င်း၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ြပန် လာလǄင် ၎င်း၊

သင် Ǒပ ေလရာရာ ၌ ေအာင်မည်အေြကာင်းနှင့် သင် ၏သားသမီး ၊ တိရစ ဆာန် ၊ အသီးအနံှတုိးပွားများြပား မည်အေြကာင်းကုိ စီရင်၍

သင့်အကျိုးကုိ Ǒပစုေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား သည် သင် ၏ဘုိးေဘး တုိ့ ၌ အားရ ဝမ်းေြမာက်သက့ဲသုိ့ သင် ၌ အားရ ဝမ်းေြမာက်၍၊

သင့်အကျိုးကုိ Ǒပစုေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၁ယေန့ ငါ မှာထား ေသာ ပညတ် တရားေတာ် သည် သင် နားမလည် နုိင်ေသာ တရားမဟုတ်။ ၁၂

သင် နှင့် ေဝး သည်မဟုတ်။ တရားေတာ်ကုိ ငါ တုိ့ သည် နားေထာင် ၍ ေစာင့်ေရှာက် မည်အေြကာင်း ၊ ေကာင်းကင် သုိ့ အဘယ်သူ တက် ၍

ငါ တုိ့ထံသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ လိမ့်မည်နည်းဟုေမး ေစြခင်းငှာ ေကာင်းကင် ၌ ရိှသည် မ ဟုတ်။ ၁၃တရားေတာ်ကုိ ငါတုိ့သည် နားေထာင်၍

ေစာင့်ေရှာက် မည်အေြကာင်း၊ ပင်လယ် ကုိ အဘယ်သူ ကူး ၍ ငါတုိ့ထံသုိ့ေဆာင်ခ့ဲလိမ့်မည်နည်းဟုေမး ေစြခင်းငှာ၊ ပင်လယ် တဘက် ၌

ရိှသည်မဟုတ်။ ၁၄တရား ေတာ်သည် သင်ေစာင့်ေရှာက် ဘုိ့ ရာသင် နှင့် အလွန်နီး ၏။ သင် ၏နǨတ် ၌ ၎င်း၊ သင် ၏နှလံုး ၌ ၎င်း ရိှ၏။ ၁၅

ြကည့် ပါေတာ့၊ အသက်ရှင် ြခင်း ချမ်းသာ နှင့် ေသ ြခင်း ဆင်းရဲ တုိ့ကုိ သင့် ေရှ ့ မှာ ယေန့ ငါထား ၏။ ၁၆သင်သည် အသက်ရှင် ၍ တုိးပွား

မည်အေြကာင်းနှင့် သင် ဝင်စား လတ့ံေသာြပည် ၌ ၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူမည်
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အေြကာင်း၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ချစ် သြဖင့် ေနာက် ေတာ်သုိ့ လုိက် ၍ ၊ စီရင် ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက်ပညတ် တရားေတာ်တုိ့ကုိ

ေစာင့်ေရှာက် ေလာ့ဟု ငါ မှာထား ၏။ ၁၇ သုိ့မဟုတ်သင့် နှလံုး လဲွ သွားသြဖင့် ၊ သင်သည် နား မ ေထာင်ဘဲ သူတပါး ေသွးေဆာင် ရာသုိ့

လုိက်၍ ၊ အြခား တပါးေသာဘုရား တုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်လǄင်၊ ၁၈ ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ ကူး ၍ ဝင်စား လတ့ံေသာ ြပည် ၌ အသက်တာ မ

ရှည် ၊ ဧကန်အမှန်ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက် လိမ့်မည်ဟု ယေန့ ငါသတိ ေပး၏။ ၁၉အသက်ရှင် ြခင်း၊ ေသ ြခင်း၊ ေကာင်းǊကီး ေပး ြခင်း၊

ကျိန် ြခင်းတုိ့ကုိ သင့် ေရှ ့၌ ငါထား သည်ဟု သင့် တဘက် ၌ ေကာင်းကင် ေြမǊကီး ကုိ ငါတုိင်တည် ၏။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သင် နှင့် သင့်

အမျိုးအနွယ် သည် အသက်ရှင် မည် အေြကာင်း နှင့်၎င်း၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ချစ် ၍ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် သြဖင့် ၊

အသက်ရှင် ြခင်းအကျိုး၊ အသက်တာ ရှည် ြခင်း အကျိုးကုိေပး ေတာ်မူေသာကုိယ်ေတာ် ကုိ ဆည်းကပ် မီှဝဲ မည် အေြကာင်း နှင့် ၎င်း၊

ထာဝရဘုရား သည် သင် ၏ဘုိးေဘး အာြဗဟံ ၊ ဣဇာက် ၊ ယာကုပ် တုိ့အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူ ေသာ ြပည် ၌ ေန မည်အေြကာင်း နှင့်

ယှဥ်ေသာ အသက် တရားကုိ ေရွးယူ ေလာ့ဟု ဣသေရလအမျိုးအား ေဟာေြပာ ၏။

၃၁တဖန် ေမာေရှ သည် သွား ၍ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့အား ေဟာေြပာ သည်ကား၊ ၂ ငါ သည် ယေန့ အသက် တရာ

နှစ်ဆယ် ေစ့Ǉပီ။ သင်တုိ့ေရှမှ့ာ ထွက် ဝင် ြခင်းငှာ ေနာက် တဖန် မ တတ်နုိင်။။ ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင်သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ မ

ကူး ရဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီ။ ၃သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ ေရှ ့ မှာကူး ၍၊ ထုိ ြပည်သား အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး

ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူ တုိ့ေနရာကုိ သင်တုိ့ဝင်စား ရြက လိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ်အတုိင်း ၊ ေယာရǨ သည် လည်း သင် တုိ့ေရှ ့ မှာ ကူး

ရလိမ့်မည်။ ၄ထာဝရဘုရား သည်လည်း ၊ အာေမာရိ ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန် နှင့် ြသဃ တုိ့ ၌ ၎င်း၊ ဖျက်ဆီး ေတာ်မူေသာ သူ တုိ့ ြပည် ၌ ၎င်း Ǒပ

သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိ ြပည်သားအမျိုးမျိုးတုိ့ ၌ Ǒပ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ သင် တုိ့ ၌ အပ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ငါမှာထား သမǄ

ေသာ ပညတ် တုိ့အတုိင်း ၊ သူ တုိ့ ၌ Ǒပ ရြကလိမ့်မည်။ ၆အားယူ ၍ ရဲရင့် ြခင်းရိှြကေလာ့။ မ စုိးရိမ် ြကနှင့်။ သူ တုိ့ကုိ မ ေြကာက် ြကနှင့်။

ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ဘုရားသခင် ြဖစ်၍သင် တုိနှ့င့်အတူ ကုိယ်တုိင်Ǚက ေတာ်မူမည်။ သင် တုိ့ကုိ စွန့် ေတာ်မ မူ၊ ပစ် ထားေတာ်မ မူဟု

ေဟာေြပာ ၏။ ၇တဖန် ေယာရǨ ကုိ ေခƝ ၍ ၊ သင် သည် အားယူ ၍ ရဲရင့် ြခင်းရိှေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ဤ လူ

တုိအ့ား ေပး ြခင်းငှာ ၊ ဘုိးေဘး တုိ့အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူ ေသာ ြပည် သုိ့ သင်သည် သူ တုိ့နှင့်အတူ သွား ၍ အေမွခံ ေစရမည်။ ၈သင့် ေရှ ့ မှာ

ထာဝရဘုရား သည် ကုိယ်တုိင်Ǚက ၍ သင် နှင့် ရိှ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင့် ကုိစွန့် ေတာ်မ မူ၊ ပစ် ထား ေတာ်မ မူ။ မ စုိးရိမ် နှင့်၊ စိတ် မ

ပျက်နှင့်ဟု ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ေရှ ့ မှာ ေြပာ ဆုိ၏။ ၉ဤပညတ် တရားကုိ ေမာေရှ သည် ေရး ထား၍ ထာဝရဘုရား ၏

ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်ကုိ ထမ်း ေသာ ေလဝိ သား ယဇ် ပုေရာဟိတ်များ၊ ဣသေရလအမျိုး အသက် Ǌကီးသူများ အေပါင်း တုိ့ ၌ အပ်

၍၊ ၁၀ မှာထား သည်ကား ၊ ခုနစ် နှစ် ေစ့ ၍ ကǀန်များကုိ လǞတ် ြခင်းငှာ ချိန်းချက် ေသာနှစ် ၊ သေကေန ပဲွ ခံချိန် ေရာက်မှ၊ ၁၁သင်

တုိ၏့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက် ေတာ်မူလတ့ံေသာ အရပ် တွင် ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ေရှ ့ေတာ်၌ ကုိယ် ကုိ

ြပြခင်းငှာ လာ ǒကေသာအခါ ၊ ဤ ပညတ် တရားကိ ထုိပရိသတ် အေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ ဘတ်ရွတ် ရမည်။ ၁၂ ေယာက်ျား ၊ မိန်းမ ၊ သူငယ်

များ၊ တည်းခုိ ေသာ တပါး အမျိုးသားများတုိ့သည် ြကား ၍ နားလည် သြဖင့် ၊ သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့

၍ ၊ ဤ ပညတ် တရားစကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေစြခင်းငှာ ပရိသတ် တုိ့ကုိ စုေဝး ေစြကေလာ့။ ၁၃ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ နား မ

လည်ေသးေသာ သူငယ် တုိ့ သည် ြကား သြဖင့် ၊ သင် တုိ့သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိကူး ၍ ဝင်စား လတ့ံေသာ ြပည် ၌ ေန သည်ကာလ ပတ်လံုး၊

သင် တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေစြခင်းငှာ သင် ြကလိမ့်မည်ဟု မှာထားသတည်း။ ၁၄ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊

သင် သည် ေသ ရေသာ အချိန် နီး Ǉပီ။ ေယာရǨ ကုိ ေခƝ ၍ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ေလာ့။ သူ့ ကုိငါမှာထား မည်ဟု

ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ေမာေရှ နှင့် ေယာရǨ သည် သွား ၍ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ြက၏။ ၁၅

ထာဝရဘုရား သည် တဲ ေတာ်တွင် မုိဃ်းတိမ် တုိင် ၌ ထင်ရှား ေတာ်မူ၍ ၊ မုိဃ်းတိမ် တုိင် သည် တဲ ေတာ် တံခါးဝ အေပƝ မှာ တည် ေန၏။

၁၆တဖန် ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား က၊ သင် သည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ေသာအခါ ၊ ဤ လူမျိုး သည် ထ ၍ယခုသွား ေသာ
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ြပည် ၌ေနေသာတပါး အမျိုးသားကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား တုိ့နှင့် မှားယွင်း ၍ ငါ့ ကုိစွန့် လျက် ၊ ငါဖဲွ ့ထားေသာ ပဋိညာဥ် တရားကုိ ဖျက်

လိမ့်မည်။ ၁၇ ထုိအခါ ငါ သည် အမျက် ေတာ်ထွက် ၍ သူ တုိ့ကုိ စွန့် မည်။ သူ တုိ့မှ ငါ့ မျက်နှာ ကုိ လǞဲ သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ပျက်စီး ၍

ေဘးဒဏ်ရန်မာန်အေပါင်းတုိ့နှင့် ေတွǒ့ကံြက လိမ့်မည်။ ထုိအခါ သူတုိ့က၊ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် သည် ငါတုိ့ တွင် ရိှေတာ်မမူေသာေြကာင့်၊ ဤ

ေဘးဒဏ် တုိ့သည် ငါ တုိ့ အေပƝမှာ ေရာက် သည်မ ဟုတ်ေလာ ဟု ဆုိြကလိမ့်မည်။ ၁၈ သူတုိသ့ည် အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့ေနာက် သုိ့

လǞဲ သွား၍ Ǒပ ေသာ ဒုစရုိက် အေပါင်း တုိ့ေြကာင့် ၊ ထုိအခါ ငါ သည် ကုိယ် မျက်နှာ ကုိ ဧကန် အမှန် လǞဲမည်။ ၁၉ယခု မှာ ဓမမသီချင်း ကုိ ေရး

ထားြကေလာ့။ ထုိ သီချင်း ကုိ ဣသေရလအမျိုး တဘက်၌ ငါ့ အဘုိ့ သက်ေသ ြဖစ်ေစ ြခင်းငှာ၊ သူ တုိ့သည် နǨတ် ကျက်ရေအာင် သင် ေစ

ြကေလာ့။ ၂၀အေြကာင်း မူကား၊ သူ တုိ့၏ဘုိးေဘး တုိ့အား ငါကျိန်ဆုိ ၍ နုိ့ နှင့် ပျားရည် စီး ေသာ ြပည် သုိ့ သူ တုိ့ကုိ ငါေဆာင်သွင်း သြဖင့်

သူတုိ့သည် ဝ စွာစား ရ၍ ဆူǏဖိး ေသာအခါ ၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့ထံသုိ့ လǞဲ သွား၍ ဝတ်Ǒပ ြကလိမ့်မည်။ ငါ့ ကုိ ပုန်ကန် ၍ ငါ့

ပဋိညာဥ် တရား ကုိ ဖျက် ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ေဘးဒဏ် ရန်မာန် အေပါင်း တုိ့နှင့် ေတွǒ့ကံ ေသာအခါ ၊ ထုိ သီချင်း သည် သူ တုိ့တဘက် ၌

သက်ေသခံ လိမ့်မည်။ သူ တုိ့အမျိုးအနွယ် သည် နǨတ် ကျက်မ ေမ့ေလျာ့ ရ။ ငါကျိန်ဆုိ ေသာ ြပည် သုိ့ ငါေဆာင် ၍ မ သွင်းမီှ၊ ယခု ပင် သူ

တုိြ့ကံစည် ေသာ အြကံအစည် ကုိ ငါသိ ၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ေမာေရှ သည်လည်း၊ ထုိ ေန့ ၌ ဓမမသီချင်း ကုိ ေရး ထား ၍ ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့အား သင် ေလ၏။ ၂၃တဖန် နုန် ၏သား ေယာရǨ အား ထာဝရဘုရား က၊ သင် သည် အားယူ ၍ ရဲရင့် ြခင်းရိှေလာ့။ ငါကျိန်ဆုိ

ေသာ ြပည် သုိ့ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ကုိ ေဆာင်သွင်း ရမည်။ ငါ သည် သင် နှင့်အတူ ရိှ မည်ဟု မှာ ထားေတာ်မူ၏။ ၂၄ ေမာေရှ သည်

ဤ ပညတ် တရားစကား ေတာ် အလံုးစံုတုိ့ကုိ အကုန်အစင် ေရး ထားǇပီးမှ၊ ၂၅ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်ကုိ ထမ်း

ေသာေလဝိ သားတုိ့ကုိ ေခƝ ၍၊ ၂၆ဤပညတတိ ကျမ်းစာ သည် သင် တုိအ့မျိုးတဘက် ၌ သက်ေသ ြဖစ် မည်အေြကာင်း၊ ထုိစာကုိယူ ၍ သင်

တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ် အနား မှာ တင် ထားြကေလာ့။ ၂၇သင် တုိ့အမျိုးသည် ပုန်ကန် တတ်ေသာ

သေဘာ၊ ခုိင်မာ ေသာသေဘာ ရိှေြကာင်းကုိ ငါ သိ ၏။ ငါ အသက် ရှင်၍၊ သင် တုိ့တွင် ေန စဥ်အခါ၊ ယေန့ ပင် သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား

ကုိ ပုန်ကန် ြကǇပီ။ ငါ ေသ ေသာေနာက် ထုိမǄမက Ǒပ ြကလိမ့်မည်။ ၂၈သင် တုိ့အမျိုးအနွယ် အသက်Ǌကီး သူ၊ အရာ ရိှသူ အေပါင်းတုိ့ကုိ ငါ့

ထံမှာ စုေဝး ေစြကေလာ့။ ဤ စကား တုိ့ ကုိ သူ တုိ့အား ေဟာေြပာ ၍ သူ တုိ့တဘက် ၌ ေကာင်းကင် ေြမǊကီး ကုိ ငါတုိင်တည် မည်။ ၂၉

အေြကာင်း မူကား၊ ငါ ေသ ေသာေနာက် ၊ သင်တုိ့သည် လံုးလံုးေဖာက်ြပန် ၍ ငါမှာထား ေသာ လမ်း မှ လǞဲ သွား ြကလိမ့်မည်ကုိ ငါသိ

၏။ ေနာင် ကာလ တွင် ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ၍ ကုိယ် လက် နှင့် လုပ်ေဆာင် ေသာအားြဖင့် အမျက် ေတာ်ကုိ

နǨိးေဆာ်ေသာေြကာင့်၊ သင် တုိ့သည် ေဘး ဥပဒ်နှင့် ေတွǒ့ကံ ြကလိမ့်မည်ဟု သတိေပး ေလ၏။ ၃၀ ေမာေရှ သည် ဣသေရလ ပရိသတ်

အေပါင်း တုိ့ အား အကုန်အစင် Ǘမက်ဆုိ ေသာ သီချင်း စကား ဟူမူကား၊

၃၂ အုိ ေကာင်းကင် ၊ နားေထာင် ေလာ့၊ ငါေြပာ မည်။ အုိေြမǊကီး ၊ ငါ Ǘမက်ဆုိ ေသာစကား ကုိ ြကား ေလာ့။ ၂ ငါ့ ေဒသနာ သည် မုိဃ်း

ေရက့ဲသုိ့ စက်စက် ကျ၍၊ ငါ့ စကား သည် နှင်း က့ဲသုိ့ ြဖည်းညှင်း စွာ သက်ေရာက်လိမ့်မည်။ နုေသာပျိုးပင် ေပƝ မှာ ရွာေသာမုိဃ်း

က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ြမက်ပင် ေပƝ မှာ များြပားေသာ မုိဃ်း ေရက့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၃ ငါသည် ထာဝရဘုရား ၏ နာမေတာ် ကုိ ေဘာ်ြပ သည်ြဖစ်၍

၊ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် ၏ ဘုန်း အာနုေဘာ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၄ ဘုရားသခင် သည် မူလအြမစ်ြဖစ်၍၊ အမǨ ေတာ်သည် စံုလင်

ေပ၏။ စီရင် ေတာ်မူသမǄ တုိ့သည် တရား နှင့် ညီလျက်၊ သစစာ ေစာင့်ေသာဘုရား ၊ အြပစ် ကင်းလွတ် ၍ ဟုတ်မှန် ေြဖာင့်မတ် ေသာ

ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၅ သူ တုိ့သည် ယုိယွင်း ြကǇပီ။ ဘုရားသခင် ၏ သား မ ဟုတ်၊ အညစ် အေြကးကပ်ြက၏။ သေဘာ ေကာက်၍

ေဖာက်ြပန် ေသာအမျိုး ြဖစ်ြက၏။ ၆ အုိ ပညာ မ့ဲ ေသာ လူမုိက် တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ဤသုိ့ ဆပ် မည်ေလာ။ ထာဝရဘုရား

သည် သင့် ကုိ ြဖစ် ေစေသာအဘ ၊ သင့် ကုိ ဖန်ဆင်း ၍ ေနရာချေသာသူြဖစ် ေတာ်မူသည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၇ ေရှး ကာလ ကုိ ေအာက်ေမ့

ေလာ့။ လွန်ေလ Ǉပီးေသာ နှစ် ေပါင်းများကုိ ဆင်ြခင် ေလာ့။ သင့် အဘ ကုိ ေမးြမန်း လǄင် သူသည် ေဘာ်ြပ လိမ့်မည်။ အသက်Ǌကီး သူတုိ့ ကုိ

ေမးြမန်းလǄင် သူတုိသ့ည် ေြပာဆုိြကလိမ့်မည်။ ၈အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရားသည် အာဒံ၏အမျိုးအနွယ်ြဖစ်ေသာ လူမျိုး တုိ့ကုိ ပုိင်းြခား ၍ အေမွ
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ေြမ ကုိ ေဝေပးေသာအခါ ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ အေရအတွက် ကုိ ေထာက်ရǨ ၍၊ လူမျိုး တုိ့ေနရာအပုိင်းအြခားကုိ စီရင်ေတာ်မူ၏။ ၉

ထာဝရဘုရား ၏ အဘုိ့ ကား ၊ လူမျိုး ေတာ်တည်း။ ယာကုပ် အမျိုးသည် အေမွခံ ေတာ်မူရာ ြဖစ်သတည်း။ ၁၀ လူ ဆိတ်ညံေသာအရပ် ၊

သားရဲ ြမည်၍၊ လွတ်လပ် ေသာေတာလွင်ြပင် ၌ ယာကုပ် ကုိ ေတွ ့ ေတာ်မူေသာအခါ ဝန်းရံ ဆီးကာြခင်း၊ သွန်သင် ြခင်းေကျးဇူးကုိ Ǒပ၍ မျက်

ဆန် ေတာ်က့ဲသုိ့ ေစာင့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေရǞလင်းတ သည် အသုိက် ကုိ ေမǞ လျက်၊ သား ငယ်တုိ့အေပƝ မှာ လǨပ်ရှား လျက်၊ အေတာင် တုိ့ကုိ

ြဖန့် လျက်၊ သားငယ် တုိ့ကုိယူ ၍ မိမိ အေတာင် တုိ့ ြဖင့် ေဆာင် သက့ဲသုိ၊့ ၁၂ထာဝရဘုရား တပါး တည်းသာလǄင်၊ ယာကုပ် ကုိ ေဆာင်

သွားေတာ်မူ၏။ အြခား တပါးေသာဘုရား မည်မǄမ ရိှ။ ၁၃ ေြမǊကီး ေပƝ မှာြမင့်ြမတ် ေသာ အရပ်တုိ့ ၌ ေနရာ ချေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူသည် ေြမ

အသီးအနံှ ကုိစား ၍ ေကျာက် ထဲ ကပျားရည် ကုိ၎င်း၊ မီး ပါေကျာက် ထဲ ကဆီ ကုိ ၎င်း၊ ၁၄ သုိးသငယ် ဆီဥ ၊ ဗာရှန် အမျိုး ၏သုိး ထီး၊ ဆိတ်

ထီး ဆီဥ၊ ဂျံု စပါး၊ ေကျာက်ကပ် ဆီဥ နှင့်တကွ နွား နုိဓ့မ်း နှင့် သုိး နုိ့ ကုိ၎င်းစုိ့မည်အေြကာင်းစီရင်ေတာ်မူ၍၊ သင်သည် စပျစ်သီး အေသွး

စစ်ကုိ ေသာက် ရ၏။ ၁၅ သုိ့ရာတွင် ၊ ေယရǨ ရုန် သည် ဆူဝ ၍ ေြခ နှင့်ကန် ေလ၏။ ဆူဝ လျက်၊ တုတ် လျက်၊ ဆီဥ နှင့်ြပည့်စံုလျက်

ေနသြဖင့် ၊ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် ကုိ စွန့် ၍ ၊ ကယ်တင် ရာေကျာက် ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေလ၏။ ၁၆ သူတုိ့သည် အြခား

တပါးေသာဘုရားအားြဖင့် ြငူစူ ေစြက၏။ ရံွရှာ ဘွယ်ေသာ အမǨအရာအားြဖင့် အမျက် ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ြက၏။ ၁၇ ဘုရား မ ဟုတ်ေသာ

နတ်ဆုိး ၊ မ သိ ဘူးေသာ ဘုရား ၊ ဘုိးေဘး တုိ့ မ ေြကာက် ဘူးေသာ ဘုရားသစ် တုိ့ အား ယဇ် ပူေဇာ်ြက၏။ ၁၈သင် ြဖစ်ရာမူလ အြမစ်ကုိ

သင်မ မှတ်မိ။ သင့် ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် ကုိ သင်ေမ့ေလျာ့ Ǉပီ။ ၁၉ ထုိအမǨကုိ ထာဝရဘုရား ြမင် ေသာအခါ ၊ အမျက်

ေတာ်ထွက်၍ သား သမီး ေတာ်တုိ့ကုိ စွန့်ပစ် ေတာ်မူလျက်၊ ၂၀ ငါသည် ကုိယ် မျက်နှာ ကုိ သူ တုိ့မှ လǞဲ မည်။ သူ တုိ့ သည် အဘယ်သုိ့ ဆံုး

မည်ကုိ ငါြကည့် မည်။ သေဘာ ခုိင်မာေသာအမျိုး ၊ သစစာ မ ရိှေသာ သား သမီးြဖစ်ြက၏။ ၂၁ ဘုရား မ ဟုတ်ေသာအရာအားြဖင့် ငါ သည်

ြငူစူ ေသာစိတ်ရိှေစြခင်းငှါǑပြကǇပီ။ အချည်းနီှး ေသာအရာ အားြဖင့် ငါ့ အမျက် ကုိ နǨိးေဆာ်ြကǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ မ ေရရာ ေသာ လူမျိုး အားြဖင့်

သူ တုိ့သည် ြငူစူ ေသာစိတ်ရိှေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ပညာ မရိှေသာလူမျိုး အားြဖင့် စိတ်ဆုိး ေစြခင်းငှါ၎င်း ငါǑပမည်။ ၂၂ ငါ သည် အမျက်

ထွက်၍ မီး ရǨိ ့သြဖင့် ၊ အနက်ဆံုး ေသာမရဏာ နုိင်ငံသုိ့ ေလာင် လိမ့်မည်။ ေြမ နှင့် ေြမ အသီးအနံှ ကုိ ကǀမ်း ေစ၍ ေတာင် ေြခရင်း

တုိင်ေအာင်ေလာင် လိမ့်မည်။ (Sheol h7585) ၂၃ သူ တုိ့အေပƝ မှာ ေဘးဥပဒ် များကုိ ငါ ပုိ့မည်။ ငါ့ ြမှား တုိ့ကုိ အကုန်အစင် ပစ်မည်။ ၂၄

သူတုိ့သည် မွတ်သိပ် ြခင်းအရိှန်ကုိ ခံ ရ၍ ၊ ပူေလာင် ြခင်းေဘး၊ ြပင်းစွာ ေသာဖျက်ဆီး ြခင်းေဘး အားြဖင့် ဆံုးရǨံ း ြကလိမ့်မည်။ သားရဲ

တုိ့၏ သွား ကုိ၎င်း ၊ ေြမ ၌ ကျင်လည်ေသာ ေǗမ အဆိပ် ကုိ ၎င်း၊ သူ တုိ့ ၌ ငါေစလǞတ် မည်။ ၂၅ အိမ်ြပင် ၌ ထား ေဘး၊ အိမ် အတွင်း၌

ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာေဘးသည် လူပျို နှင့် အပျို ကုိ၎င်း၊ နုိစုိ့့ သူငယ် နှင့် ဦးဆံ ြဖူေသာသူ ကုိ၎င်း ဖျက်ဆီး လိမ့်မည်။ ၂၆ ရန်သူ ၏

မာန် မာနကုိ ငါမ ေြကာက် လǄင်၎င်း၊ ၂၇ ရန်ဘက် Ǒပေသာသူတုိ့သည် ေထာင်လǞားလျက်၊ ဤ အမǨအလံုးစံု ကုိ ထာဝရဘုရား မ Ǒပ ၊

ဘုန်းǊကီး ေသာငါ တုိ့ လက်ရံုး ြပǇပီဟု ေြပာ မည်ကုိ စုိးရိမ် စရာမရိှလǄင်၎င်း၊ သူ တုိ့ ကုိ ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင်အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပား ေစ၍၊

အဘယ်သူမǄမေအာက်ေမ့ ေစြခင်းငှါပယ်ရှင်း မည်ဟု ငါအြကံ ရိှ၏။ ၂၈အေြကာင်း မူကား၊ သူ တုိ့သည် ပညာ သတိမ ရိှ၊ Ċဏ် ကင်း

ေသာ လူမျိုး ြဖစ်ြက၏။ ၂၉ ပညာ ကုိရ၍ဤအမǨကုိ နားလည် ြကပါေစ ေသာ။ ေနာက်ဆံုး ကာလ၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်မည်ကုိ ဆင်ြခင်

ြကပါေစေသာဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ သူ တုိ့ခုိလǨံ စရာေကျာက် သည် သူ တုိ့ကုိမ ေရာင်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ အပ် ေတာ်မမူလǄင် ၊

လူတေယာက် သည် လူတေထာင် ကုိ အဘယ်သုိ့ နှင်နုိင်မည်နည်း။ လူနှစ် ေယာက်သည် လူတေသာင်း ကုိ အဘယ်သုိ့ေြပး ေစနုိင်မည်နည်း။

၃၁ ငါ တုိ့၏ရန်သူ များ စီရင် ဆံုးြဖတ်ေသာ်လည်း ၊ သူ တုိ့ေကျာက် သည် ငါ တုိ့ေကျာက် နှင့်မ တူ။ ၃၂ သူ တုိ့စပျစ် နွယ်ပင်သည် ေသာဒံု

စပျစ် နွယ်ပင် မျိုး၊ ေဂါေမာရ ေြမ ၌ ေပါက်ေသာ အပင်မျိုးြဖစ်၏။ သူ တုိ့ စပျစ်သီး သည် ခါး ေသာအပင်၏ အသီး ြဖစ်၍၊ စပျစ်သီးǗပတ်

တုိသ့ည် ခါး ေသာအရသာနှင့် ြပည့်စံုြက၏။ ၃၃ သူ တုိ့ စပျစ်ရည် သည် နဂါး အဆိပ် ၊ ြပင်းထန် ေသာ ေǗမဆုိး အဆိပ် အေတာက်ြဖစ်၏။ ၃၄

ဤ အမǨသည် ငါ့ ထံမှာ သုိထား လျက်၊ ငါ့ ဘĭာ တုိက် ၌ တံဆိပ် ခပ်လျက် ရိှသည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၃၅အြပစ်တရားကုိ စီရင်ရေသာအခွင့်၊

အြပစ် နှင့် အေလျာက်ဆပ် ေပးရေသာအခွင့်ကုိ ငါပုိင်၏။ အချိန် တန်မှ သူ တုိ့ေြခ သည် ေချာ် လိမ့်မည်။ သူ တုိ့ ၌ ေဘး ေရာက်ေသာအချိန်
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နီး Ǉပီ။ သူ တုိ့ေတွǒ့ကံရေသာအမǨသည် အလျင်အြမန် ေရာက်လာလိမ့်မည်။ ၃၆ထာဝရဘုရား သည် မိမိ လူ တုိ့အဘုိ့ တရား စီရင်ေတာ်မူမည်။

ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် တုိ့သည် တန်ခုိး ကုန် ေြကာင်း ၊ အချုပ် ခံရေသာသူ၊ လွတ် ေသာသူတေယာက် မǄ မရိှေြကာင်းကုိ ြမင် ေသာအခါ ၊

သူတုိ့အမǨေြကာင့် ေနာင်တ ရ ေတာ်မူလျက်၊ ၃၇ သူ တုိ့ဘုရား ၊ သူတုိ့ခုိလǨံ ေသာေကျာက် သည် အဘယ် မှာရိှသနည်း။ ၃၈ သူ တုိ့ပူေဇာ်

ေသာ ဆီဥ ကုိ စား ၍ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာ စပျစ်ရည် ကုိ ေသာက် ေသာသူ တုိ့ သည် အဘယ်မှာရိှသနည်း။ သူ တုိ့သည် ထ ၍

သင် တုိ့ကုိ ကွယ်ကာ ေစာင့်မပါေလေစ။ ၃၉ ငါ သည် ကုိယ်တုိင် အားြဖင့်ဘုရားြဖစ်ေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ ငါ မှတပါး အြခားေသာဘုရား မ

ရိှေြကာင်းကုိ၎င်းြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ငါ သည် အသက်ကုိ ေသ ေစ၏။ အသက် ကုိလည်း ရှင်ေစ၏။ ငါသည် အနာေပƝေစြခင်းငှါဒဏ်ခတ်၏။

အနာ ကုိလည်း ေပျာက် ေစ၏။ ငါ့ လက် မှ အဘယ်သူ မǄမကယ် မနǨတ်နုိင်။ ၄၀ ငါ သည် အစဥ်အǇမဲ အသက် ရှင်ေပ၏ဟု ငါ့ လက် ကုိ

ေကာင်းကင် သုိ့ ချီ ၍ ကျိန်ဆုိ ၏။ ၄၁ ငါသည် ေြပာင်လက် ေသာထား ကုိ ေသွး ၍ ၊ တရားစီရင်စǑပလျက် ငါ့ ရန်သူ တုိ့ ၌ အြပစ် တရားကုိ

စီရင် မည်။ ငါ့ ကုိမုန်း ေသာသူတုိ့ ခံ ထုိက်ေသာအြပစ်အေလျာက် ငါဆပ် ေပးမည်။ ၄၂ ငါ့ ြမှား တုိ့ကုိ အေသွး နှင့် ယစ်မူး ေစမည်။ ငါ့ ထား

သည် အသား ကုိ စား လိမ့်မည်။ သတ် ေသာသူ၊ လက်ရ ေသာသူတုိ့၏ အေသွး ၊ ရန်သူ အကဲအမǫး တုိ့၏ ဦးေခါင်း ကုိ စားေသာက်လိမ့်မည်။

၄၃တပါးအမျိုးသား တုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ လူမျိုး နှင့်အတူဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှြကေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ ကုိယ်ေတာ်

၏ ကǀန် တုိ့ကုိသတ် ေသာ အြပစ် နှင့် အေလျာက်ဒဏ် ေပး၍ ကုိယ်ေတာ် ၏ ရန်သူ တုိ့ ၌ အြပစ် တရားကုိ စီရင်ေတာ်မူမည်။ ြပည်

ေတာ်နှင့် မိမိ လူမျိုး ကုိ ကယ်မ သနားေတာ်မူမည်ဟူေသာ၊ ၄၄ဤသီချင်း စကား ကုိ ေမာေရှ သည် လာ ၍ နုန် သား ေယာရǨ နှင့်အတူ

လူ များတုိ့အား ေဟာေြပာ Ǘမက်ဆုိ၏။ ၄၅ ထုိသုိ့ ေမာေရှ သည် ဤ စကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့အား

အကုန်အစင် ေဟာေြပာǗမက်ဆုိ ǇပီးလǄင်၊ ၄၆သင် တုိ့အား ယေန့ ငါ သက်ေသခံ သမǄ ေသာ စကား တုိ့ကုိ နှလံုး သွင်း ြကေလာ့။ သင် တုိ့သား

သမီးတုိ့ သည် ဤ ပညတ် တရား စကား ေတာ်အလံုးစံု တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေစြခင်းငှါ ၊ သူ တုိ့အား ထပ်ဆင့်၍ မှာထား ရြကမည်။ ၄၇

ဤအမǨသည် သာမညအမǨမဟုတ်။ သင်တုိ့အသက်နှင့်ဆုိင်ေသာ အမǨြဖစ်၏။ ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိကူး ၍ ဝင်စား လတ့ံေသာ ြပည် ၌ ဤ အမǨ ကုိ

ေစာင့်ေရှာက်လǄင်၊ ကုိယ် အသက်တာ ရှည် ြကလိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၄၈ ထုိေန့ ြခင်း တွင် ထာဝရဘုရား က၊ ေယရိေခါ Ǐမိ ့တဘက် ၊

ေမာဘ ြပည် အာဗရိမ် ေတာင်ရုိး ၊ ေနေဗာ ေတာင် ထိပ် ေပƝ သုိ့တက် ၍၊ ၄၉ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အား ငါ အပုိင် ေပး ေသာ ခါနာန်

ြပည် ကုိ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ၅၀သင့် အစ်ကုိ အာရုန် သည် ေဟာရ ေတာင် ေပƝ မှာ ေသ ၍ မိမိ လူမျိုး စည်းေဝး ရာသုိ့ ေရာက်သက့ဲသုိ့ ၊ သင်

သည်လည်း တက် သွားေသာဤေတာင် ေပƝ မှာ ေသ ၍ ၊ သင် ၏လူမျိုး စည်းေဝး ရာသုိ့ ေရာက်ေလာ့။ ၅၁အေြကာင်း မူကား၊ သင်တုိသ့ည်

ဇိန ေတာ ၊ ကာေဒရှ ရွာ၊ ေမရိဘ စမ်းေရ အနား၌ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ေရှ ့ မှာ ငါ့ ကုိ မ ရုိမေသǑပ၍ ြပစ်မှား ြကǇပီ။ ၅၂ ထုိ့ေြကာင့်

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ငါ ေပး ေသာ ြပည် ကုိ သင်သည် ကုိယ်မျက်စိနှင့် ြမင် ရေသာ်လည်း ၊ ထုိ ြပည်သုိ့ မ ဝင်စား ရဟု ေမာေရှ

အား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၃၃ ဘုရားသခင် ၏လူ ေမာေရှ သည် မ ေသ မီှ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေသာ မဂငလာ စကား ဟူမူကား ၊

၂ထာဝရဘုရား သည် သိနာ ေတာင်ေပƝက Ǚက ေတာ်မူ၏။ စိရ အရပ်မှ ထုိလူ တုိ့အား ေနထွက် ေတာ်မူ၏။ ပါရန် ေတာင် ေပƝက

ေရာင်ြခည် ထွန်းပေတာ်မူ၍ ၊ သန့်ရှင်း ေသာသူ အေထာင် အေသာင်းတုိ့နှင့်အတူ Ǚက ေတာ်မူ၍၊ ဓမမ မီးသည် ဣသေရလလူတုိ့အဘုိ၊့ လက်ျာ

လက်ေတာ် မှ ထွက်ေလ၏။ ၃အကယ် စင်စစ်ထုိလူမျိုး ကုိ ချစ် ေတာ်မူ၏။ မိမိ သန့်ရှင်း သူအေပါင်း တုိ့သည် အထံ ေတာ်ပါးတွင်

ရိှြက၏။ သူ တုိ့သည် ေြခ ေတာ်ရင်း၌ ြပပ်ဝပ် ၍ စကား ေတာ်တုိ့ကုိ နားခံ ြကေလ၏။ ၄ယာကုပ် အမျိုး ပရိသတ် အေမွ ခံရေသာဓမမ

တရားကုိ ေမာေရှ သည် ငါ တုိ့အား ထား ၏။ ၅ဣသေရလအမျိုး မင်း များနှင့်တကွ ၊ အမျိုးအနွယ် များတုိ့သည် စည်းေဝး ေသာအခါ ၊

ထုိသူသည် ေယရǨ ရုန် အမျိုး၌ ရှင်ဘုရင် ြဖစ် ၏။ ၆ ရုဗင် အမျိုး မ ေသ ၊ အသက်ရှင် ၍ သူ ၏လူ တုိ့ သည် များ ပါ ေစေသာ။ ၇ ယုဒ

အမျိုးကုိကား ၊ အƠု ထာဝရဘုရား ၊ ယုဒ စကား သကုိ နားေထာင် ၍ သူ့ ကုိ အမျိုးသား ချင်းတုိ့ရိှရာသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲေတာ်မူပါ။ မိမိ လက်

တုိ့သည် မိမိ အဘုိ့ တန်ပါေစ ေသာ။ သူ့ ကုိ ရန်သူ တုိ့လက်မှ ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ ၈ ေလဝိ အမျိုးကုိကား ၊ သင် ၏သုမိမ် နှင့် ဥရိမ်
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သည် မဿာ အရပ်၌ သင်စံုစမ်း ၍ ၊ ေမရိဘ စမ်းေရ အနား မှာ သင်ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပေသာ သင် ၏ သန့်ရှင်း သူ ၌ ရိှပါေစေသာ၊ ၉

ထုိသူသည် ကုိယ်မိဘ ြဖစ်ေသာ်လည်းငါမ ေတွ ့ မြမင်ဟု ဆုိ တတ်၏။ ကုိယ် ညီအစ်ကုိ ကုိလည်း မ မှတ် တတ်။ ကုိယ် သားသမီး ကုိလည်း မ

သိ တတ်။ အေြကာင်း မူကား၊ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် ၍ ပဋိညာဥ် တရားေတာ် ကုိ ေစာင့်ေရှာက် တတ်၏။ ၁၀ သူတုိ့သည် စီရင်

ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ ယာကုပ် အမျိုး ၌ ၎င်း၊ တရား ေတာ်ကုိ ဣသေရလအမျိုး၌ ၎င်း သွန်သင် ြကလိမ့်မည်။ မီးရǨိ ရ့ာနံသ့ာေပါင်း ကုိ ေရှ ့

ေတာ်၌၎င်း၊ တကုိယ် လံုး မီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိ ယဇ် ပလလင်ေတာ်ေပƝ ၌၎င်း တင် ထားြကလိမ့်မည်။ ၁၁ အုိထာဝရဘုရား ၊ သူ ၏ဥစစာ ကုိ

ေကာင်းǊကီး ေပး ၍ သူ လုပ်ေဆာင် ေသာအမǨ ကုိ လက်ခံ ေတာ်မူပါ။ သူ့ တဘက်၌ ထ ၍ သူ့ ကုိ မုန်း ေသာသူတုိ့သည် ေနာက်တဖန် မ

ထ နုိင်ေအာင် သူတုိ့ခါး ကုိ ချိုး ေတာ်မူပါ။ ၁၂ ဗယင ာမိန် အမျိုးကုိကား ၊ ထာဝရဘုရား ချစ် ေတာ်မူေသာသူသည် အထံ ေတာ်ပါးတွင်

လံုǑခံ စွာ ေန ရ လိမ့်မည်။ သူ့ ကုိ အစဥ်အǇမဲ ဖံုးလǞမ်း ၍ သူ ၏ပခံုး ြကားမှာ ေနရာ ချေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၃ ေယာသပ် အမျိုးကုိကား ၊ ထုိ

အမျိုးေနေသာြပည် သည် အထက်မုိဃ်း ေကာင်းကင်ဘĭာ အားြဖင့် ၎င်း၊ ေအာက် အရပ်၌ ပုန်းကွယ် ၍ နက်နဲ ေသာ အရာအားြဖင့်

၎င်း၊ ၁၄ ေန ြဖစ်ေစေသာ ဘĭာ ၊ လ ြဖစ်ေစေသာ ဘĭာ အားြဖင့် ၎င်း၊ ၁၅အသက်Ǌကီး ေသာေတာင် ထိပ် ၊ Ǉမဲြမံ ေသာေတာင် ထဲက

ထွက်ေသာ ဘĭာ အားြဖင့် ၎င်း၊ ၁၆ ေြမǊကီး ဘĭာ စံုလင် ရာအားြဖင့် ၎င်း ၊ ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူရာ၌ မဂငလာရိှပါေစေသာ။ ချံု ၌ေန

ေတာ်မူေသာသူ၏ ေကျးဇူး ေတာ်သည် ေယာသပ် ေခါင်း ေပƝ ၊ မိမိ အစ်ကုိ တုိ့တွင် အǊကီးအကဲ ြဖစ်ေသာသူ၏ ေခါင်း ထိပ်ေပƝ မှာ

သက်ေရာက် ပါေစေသာ။ ၁၇ သူ ၏ ဘုန်း သည် နွားလား ဥဿဘဘုန်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ သူ ၏ ဦးချို တုိ့သည် ြက့ံ ဦးချို က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ြက၏။ ထုိ

ဦးချိုတုိ့နှင့် လူ အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ေြမǊကီး စွန်း တုိင်ေအာင်တǏပိင်နက် ထုိးခတ် လိမ့်မည်။ ဧဖရိမ် အမျိုးသားအေသာင်း ေသာင်း၊ မနာေရှ

အမျိုးသားအေထာင် ေထာင်ေပတည်း။ ၁၈ ဇာဗုလုန် အမျိုးကုိ ကား ၊ အုိဇာဗုလုန် အမျိုး၊ ထွက်သွား ရာအမǨ၌ ဝမ်းေြမာက် ေလာ့။ အုိဣသခါ

အမျိုး၊ မိမိ တဲ ၌ ေနလျက် ဝမ်းေြမာက်ေလာ့။ ၁၉ ထုိအမျိုးတုိ့သည် လူ များတုိ့ကုိ ေတာင် ေတာ်သုိ့ ေခƝ ၍၊ ေတာင် ေတာ်၌ တရား သြဖင့်

ယဇ် ပူေဇာ် ြက လိမ့်မည်။ ပင်လယ် စည်းစိမ် ၊ သဲ ၌ဝှက်ထား လျက်ရိှေသာဘĭာကုိ နုိစုိ့့ ြကလိမ့်မည်။ ၂၀ ဂဒ် အမျိုးကုိ ကား ၊ ဂဒ် အမျိုးကုိ

ကျယ်ဝန်း ေစ ေသာသူသည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ထုိအမျိုး သည် ြခေသင့ က့ဲသုိ့ ေန ၍ ၊ လက်ရံုး နှင့် ဦးထိပ် ကုိ ဆုတ်ဖ့ဲ တတ်၏။

၂၁ ေရှ ့ဦးစွာ ေသာအဘုိကုိ့ မိမိ အဘုိ့ ေရွး ယူ၍ ၊ တရား မင်းခဲွေဝ ရာ ထုိ အရပ်၌ လံုǑခံ ရ၏။ လူ များတုိ့၏ အကဲအမǫး Ǒပလျက် လုိက်လာ ၍ ၊

ထာဝရဘုရား ၏ တရားမǨ ၊ ဣသေရလအမျိုး၌ စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ Ǒပ ေလ၏။ ၂၂ ဒန် အမျိုးကုိကား ၊ ဒန် အမျိုးသည် ြခေသင့ သငယ်

ြဖစ်၍ဗာရှန် ြပည်မှ ခုန် လိမ့်မည်။ ၂၃ နဿလိ အမျိုးကုိကား ၊ အုိနဿလိ အမျိုး၊ ေကျးဇူး ေတာ်နှင့်Ǚကယ်ဝ ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ေပး

ေတာ်မူေသာမဂငလာနှင့် ြပည့်စံု လျက်၊ အေနာက် ပုိင်း၊ ေတာင် ပုိင်းကုိ ဝင်စား ေလာ့။ ၂၄အာရှာ အမျိုးကုိကား ၊ အာရှာ အမျိုးသည် သား

သမီး ကုိ ရ၍ မဂငလာ ရိှပါေစေသာ။ ညီအစ်ကုိ ချင်း၏ စိတ် နှင့်ေတွ ့ြခင်း၊ မိမိ ေြခ ကုိ ဆီ ၌ နှစ် ြခင်း ရိှပါေစေသာ။ ၂၅သင် ၏တံခါး

ကန့်လန့်ကျင်တုိ့သည် သံ နှင့် ေြကးဝါ ြဖင့် Ǉပီးြကလိမ့်မည်။ သင် ၏ေနရ့က် ကာလြဖစ်သည် အတုိင်း သင့် အစွမ်း သတတိြဖစ်လိမ့်မည်။

၂၆သင့်ကုိ Ǒပစုေစြခင်းငှါဘုန်းအာနုေဘာ်နှင့် ြပည့်စံုလျက်၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ စီး ေတာ်မူေသာေယရǨ ရုန် အမျိုး၏ ဘုရားသခင် နှင့်

တူေသာသူ မရိှ။ ၂၇ ေရှ ့ဦးစွာ ေသာဘုရားသခင် သည် သင့်ခုိလǨံ ရာ ြဖစ်၍ ၊ နိစစ ထာဝရ လက်ရံုး ေတာ်ြဖင့် သင့် ကုိ ေထာက်မ ေတာ်မူ၏။

ရန်သူ တုိ့ကုိ သင့် ေရှ ့ မှ နှင်ထုတ် ၍ သူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ေသာအခွင့် ေပးေတာ်မူမည်။ ၂၈ဣသေရလအမျိုးသည် ေဘးလွတ် ၍ တမျိုး

တည်းေန ရလိမ့်မည်။ ယာကုပ် အနွယ် သည် စပါး ၊ စပျစ်ရည် နှင့် ြပည့်စံုေသာြပည် ၌ ေနရာကျ၍၊ မုိဃ်းနှင်းရည် လည်း စက်စက်

ကျလိမ့်မည်။ ၂၉ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင် သည် မဂငလာ ရိှ၏။ ထာဝရဘုရား ကယ်တင် ေတာ်မူေသာအမျိုး ၊ သင် နှင့်အဘယ်သူ တူ

သနည်း။ ထုိဘုရားသည် သင့် ကုိ ကွယ်ကာ ေသာ ဒုိင်း လǞား၊ သင့် ကုိ ချီးေြမှာက် ေသာ ထား လက်နက်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ သင် ၏ ရန်သူ

တုိ့သည် သင့် ေရှ ့ မှာရǨံ း၍၊ သင် သည် သူ တုိ့၏ ြမင့်ြမတ် ေသာအရပ်တုိ့ ၌ နင်း ရ လိမ့်မည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၃၄ ထုိေနာက် ၊ ေမာေရှ သည် ေမာဘ လွင်ြပင် မှ သွား ၍ ေယရိေခါ Ǐမိ ့တဘက် ၊ ေနေဗာ ေတာင် ၊ ပိသဂါ ထိပ် ေပƝသုိ့ တက်သြဖင့်၊

ထာဝရဘုရား သည် ဒန် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ၊ ဂိလဒ် ြပည် တေရှာက်လံုး၊ ၂ နဿလိ ြပည် တေရှာက်လံုး ၊ ဧဖရိမ် ြပည် ၊ မနာေရှ
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ြပည်နှင့်တကွ အေဝး ဆံုးေသာ ပင်လယ် တုိင်ေအာင် ၊ ယုဒ ြပည် တေရှာက်လံုး၊ ၃ ေတာင် ြပည်နှင့်တကွ ေဇာရ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် စွန်ပလံွ

Ǐမိ ့တည်းဟူေသာေယရိေခါ Ǐမိ ့တည်ေသာ ချိုင့် နှင့် လွင်ြပင် တုိ့ကုိ ြပေတာ်မူ၏။ ၄ထာဝရဘုရား ကလည်း၊ ငါသည် အာြဗဟံ ၊ ဣဇာက် ၊

ယာကုပ် တုိအ့ား ကျိန်ဆုိ ၍ သင် ၏အမျိုးအနွယ် အား ငါေပး မည်ဟု ဂတိထားေသာြပည် ကုိ ြကည့်ေလာ့။ သင် သည် ကုိယ် မျက်စိ နှင့် ြမင်

ရေသာအခွင့်ကုိ ငါေပး၏။ သုိ့ရာတွင် ကူး ၍မ သွားရဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ထာဝရဘုရား

၏ကǀန် ေမာေရှ သည်ေမာဘ ြပည် ၊ ထုိ အရပ်၌အနိစစေရာက် ၍၊ ၆ ဗက်ေပဂုရ Ǐမိ ့တဘက် ၊ ေမာဘ ြပည် ၊ တစံုတခုေသာချိုင့် ၌ သǏဂငဟ်

ေတာ်မူ၏။ ေမာေရှ ၏သခငျုင်း ကုိ ယေန့ တုိင်ေအာင် အဘယ်လူ မǄမ သိ ရာ။ ၇ ေမာေရှ သည် အနိစစ ေရာက်ေသာအခါ အသက် တရာ

နှစ်ဆယ် ရိှ၏။ သူ ၏မျက်စိ မ မǨန် ေသး။ ခွန်အား လည်း မ ေလျာ့ ေသး။ ၈ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ေမာေရှ ကုိ ေအာက်ေမ့၍၊

ေမာဘ လွင်ြပင် ၌ အရက် သံုး ဆယ်ပတ်လံုးငုိေǙကး ြမည်တမ်း ြခင်းကုိ Ǒပ ြက၏။ ၉ ေမာေရှ အတွက် ငုိေǙကးြမည်တမ်းေသာ ေနရ့က်

ကာလလွနǇ်ပီးမှ၊ နုန် ၏သား ေယာရǨ သည် အထက်က ေမာေရှ ၏ လက် တင်မဂငလာကုိ ခံရသြဖင့်၊ ပညာ သေဘာ နှင့် ြပည့်စံု ေသာသူြဖစ်၍၊

ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် ေယာရǨ၏စကားကုိ နားေထာင် လျက်၊ ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပ ြက၏။ ၁၀

ထာဝရဘုရား ေစလǞတ် ေတာ်မူ၍ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် တွင် ဖါေရာ ဘုရင်နှင့် သူ ၏ကǀန် မှစ၍ြပည်သားအေပါင်း တုိ့ ၌ နိမိတ် လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်

ေသာအမǨ အလံုးစံု တုိ့ကုိ Ǒပ၍၊ ၁၁ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ေရှ ့ မှာ မဟာ တန်ခုိးေတာ်နှင့် အလွန် ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ အမǨ

အရာအေပါင်း တုိ့ကုိ ြပ ေလရာတွင် ၊ ၁၂ထာဝရဘုရား ၏ မျက်နှာေတာ်ကုိ ကုိယ်တုိင်ကုိယ်ြကပ်ဖူးြမင်ရေသာပေရာဖက် ေမာေရှ က့ဲသုိ့

ေနာက် တဖန် ဣသေရလအမျိုး ၌ သူနှင့်တူေသာ ပေရာဖက်တစံုတပါးမǄ မ ေပƝ မထွန်း။
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၁ထာဝရဘုရား ၏ ကǀန် ေမာေရှ သည် အနိစစ ေရာက်ေသာေနာက် ၊ ေမာေရှ လက်ေထာက် ၊ နုန် ၏သား ေယာရǨ အား ထာဝရဘုရား က၊

၂ ငါ ၏ကǀန် ေမာေရှ သည် အနိစစ ေရာက်ေလǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သင် နှင့် သင်၌ပါေသာဤ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ယခု ထ ၍ ေယာ်ဒန်

ြမစ်တဘက်သုိ့ ကူး ြကေလာ့။ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ငါ ေပး ေသာြပည် ကုိ ဝင်စားြကေလာ့။ ၃ ေမာေရှ အား ငါဂတိ ရိှသည်အတုိင်း

သင် တုိ့နင်း သမǄ ေသာေြမ ကုိ သင်တုိ့ အား ငါေပး မည်။ ၄ ေတာ Ǌကီးမှစ၍ ေလဗနုန် ေတာင်တုိင်ေအာင် ၎င်း၊ ဥဖရတ် ြမစ် Ǌကီး မှစ၍ဟိတတ ိ

ြပည် တေရှာက်လံုး ပါလျက်၊ ေနဝင် ရာဘက် ပင်လယ် Ǌကီး တုိင်ေအာင် ၎င်း၊ သင် တုိ့နယ် အပုိင်းအြခားြဖစ် ရမည်။ ၅သင့် အသက်

တည်သည် ကာလ ပတ်လံုး သင့် ေရှ ့ မှာ အဘယ်သူမǄမ ခံ မရပ်နုိင်ရာ။ ေမာေရှ နှင့်အတူ ငါရိှ သက့ဲသုိ့ သင် နှင့်အတူ ငါရိှ လိမ့်မည်။

ငါသည် သင့် ကုိ မ စွန့် ၊ သင့် ကုိပစ် ၍မ ထား။ ၆အား ယူ၍ ရဲရင့် ြခင်းရိှေလာ့။ ဘုိးေဘး တုိ့အား ေပး မည်ဟု ငါကျိန်ဆုိ ေသာြပည် ကုိ

သင်သည် ဤ လူ တုိ့ အားေဝ၍ အေမွ ေပးရမည်။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ ၏ကǀန် ေမာေရှ မှာ ထားေသာ တရား အတုိင်း ကျင့် မည်ဟု ေစာင့်ေရှာက်

ြခင်းငှါ အား ယူ ၍ အလွန် ရဲရင့် ြခင်းရိှေလာ့။ ြကံစည်ေလသမǄ တုိ့ ၌ ေအာင် မည်အေြကာင်း ထုိတရားလမ်းသုိ့ လုိက်ေလာ့။ လက်ျာ

ဘက်၊ လက်ဝဲ ဘက်သုိ့ မ လǞဲ နှင့်။ ၈ ထုိပညတတိ ကျမ်းစာ ၌ ေရး ထားသမǄ အတုိင်း ကျင့် မည်ဟု ေစာင့်ေရှာက် ြခင်းအလုိငှါ ကျမ်းစာကုိ

မဘတ် မရွတ်ဘဲမေန၊ ေန့ ညဥ့် မြပတ် ြကည့်ရǨဘတ်ရွတ် ရမည်။ သုိǑ့ပလǄင်သင်သည် အြကံထေြမာက်၍ ေအာင်ြမင် လိမ့်မည်။ ၉သင့်

ကုိ ငါမှာ ထားသည်မ ဟုတ်ေလာ။ အား ယူ၍ ရဲရင့် ြခင်းရိှေလာ့။ မ ေြကာက် နှင့်၊ စိတ် မ ပျက်နှင့်။ သွား ေလရာရာ၌ သင် ၏ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား ရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိအခါ ေယာရǨ သည် ဗုိလ် မင်းများတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ၁၁တပ် တေရှာက် လံုးသုိ့ သွား

ြကေလာ့။ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အပုိင်ေပးေတာ်မူေသာြပည် ကုိ ဝင်စားြခင်းငှါ၊ သံုး ရက် အတွင်းတွင် ဤေယာ်ဒန် ြမစ်

တဘက်သုိ့ ကူးရေသာေြကာင့်ရိကခါ ကုိ ြပင်ဆင် ရြကမည် အေြကာင်း၊ လူ များတုိ့အား ဆင့်ဆုိ ြကေလာ့ဟု မှာ ထား ေလ၏။ ၁၂တဖန်

ေယာရǨ သည် ရုဗင် အမျိုးသား၊ ဂဒ် အမျိုးသား၊ မနာေရှ အမျိုးသားတဝက် တုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ၁၃ထာဝရဘုရား ၏ ကǀန် ေမာေရှ သည်၊ သင်

တုိ့အား မှာ ထားေသာ စကားဟူမူကား ၊ သင် တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ကုိ ဤ ြပည် ၌ ေနရာ ချေတာ်မူǇပီ။ ၁၄သင်

တုိ့သား မယား ၊ သူငယ်များနှင့် တိရစ ဆာန် များတုိ့သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ဘက် ေမာေရှ ေပး ေသာ ြပည် ၌ ေနရစ် ရြကမည်။ ၁၅

ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့အား ေနရာချသည် အတုိင်း၊ ညီအစ်ကုိ တုိ့အား ေနရာချေတာ်မမူမီှ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေပး

ေတာ်မူေသာြပည် ကုိ သူတုိသ့ည် မသိမ်းမယူမီှတုိင်ေအာင် ၊ သင်တုိတွ့င် ခွန်အားǊကီး ေသာ စစ်သူရဲ အေပါင်း တုိ့သည် လက်နက် ကုိင်လျက်၊

သင်တုိ့ ညီအစ်ကုိ များေရှ ့ မှာ ကူး၍ မစရြကမည်ဟူေသာစကားကုိ ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ထုိေနာက်မှထာဝရဘုရား ၏ကǀန် ေမာေရှ သည်

ေယာ်ဒန် ြမစ် ေန ထွက်ရာ ဘက်၌ေပး ၍၊ သင် တုိ့ပုိင် ေသာြပည် သုိ့ ြပန် ၍ ဝင်စားရြကမည် ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၁၆ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊

ကုိယ်ေတာ်မှာ ထားေတာ်မူသမǄ ကုိ ကǀန်ေတာ်တုိǑ့ပ ပါမည်။ ေစလǞတ် ေတာ်မူသမǄ ေသာ အရပ်သုိ့ သွား ပါမည်။ ၁၇အရာရာ တုိ့ ၌ ေမာေရှ

၏စကားကုိ နားေထာင် သည်နည်းတူ ကုိယ်ေတာ် စကားကုိလည်း နားေထာင် ပါမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား

သည် ေမာေရှ နှင့်အတူ ရိှ သက့ဲသုိ့ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၈အာဏာ ေတာ်ကုိ ဆန် ၍၊ မှာထားေတာ်မူသမǄ ေသာစကား

ကုိ နား မ ေထာင်ေသာသူ မည်သည်ကား၊ အေသသတ်ြခင်းကုိခံ ေစရမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍အား ယူေတာ်မူ ပါ။ ရဲရင့် ြခင်းရိှေတာ်မူပါဟု ေယရǨအား

ြပန်ေလǄာက် ြက၏။

၂ နုန် ၏သား ေယာရǨ သည် သူလǄို နှစ် ေယာက်ကုိ ရိှတတ ိမ် Ǐမိ ့မှ တိတ်ဆိတ် စွာေစလǞတ် လျက်၊ ခါနာနြ်ပည် ေယရိေခါ Ǐမိ ့ကုိ သွား

၍ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့ဟု မှာထားလုိက် သည်အတုိင်း၊ သူတုိ့သည် သွားǇပီးလǄင်ရာခပ် အမည် ရိှေသာ ြပည်တန်ဆာ မိန်းမ အိမ် သုိ့ ဝင် ၍

ေန ေလ၏။ ၂ ြပည်သားအချိုတုိ့့ကလည်း၊ ဤြပည် ကုိ စူးစမ်း ြခင်းငှါ ဣသေရလအမျိုးသား အချိုတုိ့့သည် ယေန့ည မှာ Ǐမိ ့တွင်းသုိ့

ဝင်ပါǇပီဟု ေယရိေခါ မင်းǊကီး အား ေလǄာက် ြကားြကသည် ရိှေသာ်၊ ၃ ေယရိေခါ မင်းǊကီး သည် ရာခပ် အား သင့် ဆီ သုိ့ ေရာက် လာ၍၊
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သင့် အိမ် သုိ့ ဝင် ေသာသူ တုိ့ကုိ အပ် ေလာ့။ သူတုိ့သည် တြပည်လံုး ကုိ စူးစမ်း ြခင်းငှါ ေရာက် လာǇပီဟု အမိန့်ေတာ်နှင့် ေစလǞတ်

ေလ၏။ ၄ ရာခပ်သည် ထုိသူ နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ ဝှက် ထားနှင့်Ǉပီးမှ ကǀန်မ ဆီ သုိ့ လူ ေရာက် သည် မှန် ပါ၏။ သုိ့ရာတွင် အဘယ်

အရပ်ကလာသည်ကုိ မ သိ ပါ။ ၅ မုိဃ်းချုပ် ၍ တံခါး ပိတ် ချိန်ရိှ ေသာအခါ ၊ သူ တုိ့ သည် ထွက် သွားြကပါ၏။ အဘယ် အရပ်သုိ့ ထွက်

သွားသည်ကုိ မ သိ ပါ။ အလျင်အြမန် လုိက် ြကေလာ့။ မီှ ေကာင်း မီှပါလိမ့်မည်ဟု ြပန် ေြပာ၏။ ၆ သုိ့ဆုိေသာ်လည်း ထုိသူ တုိ့ကုိ အိမ်

အေပƝ သုိ့ တက်ေစ၍ ၊ အမုိး ေပƝ မှာြဖန့် ထားေသာ ပုိက်ဆန် ရုိး ထဲ ၌ဝှက် ထားနှင့်Ǉပီ။ ၇ မင်းလုလင် တုိ့သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်ကူး

ရာလမ်း သုိ့ လုိက် ြက၏။ Ǐမိ ့ြပင် သုိ့ေရာက်ြကǇပီးမှ Ǐမိ ့တံခါး များကုိ ပိတ် ြက၏။ ၈ သူလǄို တုိ့သည် မ အိပ် မီှ မိန်းမ သည် သူ တုိ့ရိှရာ

အိမ်မုိး ေပƝ သုိ့ တက် ၍၊ ၉ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့အား ဤြပည် ကုိေပး ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၎င်း ၊ သင် တုိ့ကုိ ငါ တုိ့ေြကာက်လန့်

အားǊကီး၍ သင် တုိ့ေြကာင့် ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည် စိတ်ပျက် ေြကာင်း ကုိ၎င်းကǀန်မသိ ပါ၏။ ၁၀သင် တုိ့သည် အဲဂုတတ ု

ြပည်မှ ထွက် လာေသာအခါ ၊ ဧဒံု ပင်လယ်ေရ ကုိ ထာဝရဘုရား ခန်းေြခာက် ေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်တဘက် ၌ေန၍

သင်တုိ့ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ေသာ အာေမာရိ ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန် နှင့် ြသဃ တုိ့ ၌ သင်တုိǑ့ပ ေသာအမǨ ကုိ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိြ့ကား ရြကǇပီ။ ၁၁

ထုိသိတင်းကုိြကား ေသာအခါ ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် စိတ်ပျက် ၍ သင် တုိ့ေြကာင့် တစံုတေယာက် ေသာသူ၌ မǄ ရဲရင့်ြခင်းသတတ ိ အလǄင်း မ

ကျန် Ǚကင်းပါ။ အေြကာင်းမူကား ၊ သင် တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် အထက် ေကာင်းကင် ဘံု၌ ၎င်း၊ ေအာက် အရပ်ေြမǊကီး

၌ ၎င်း၊ အစုိးရေသာဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ သင် တုိ့ ၌ ကǀန်မသည် ေကျးဇူး Ǒပ ေသာေြကာင့် သင်တုိ့သည် ကǀန်မ

ေပါက်ေဘာ် တုိ့ ၌ ေကျးဇူး Ǒပ ၍၊ ၁၃ကǀန်မ မိဘ ၊ ညီအစ်မ ၊ ေမာင် အစရိှေသာသူ တုိ့ နှင့်ဆုိင်သမǄ ေသာသူ တုိ့ ကုိ မသတ်ဘဲ အသက်

ချမ်းသာေပးမည်ဟု ထာဝရဘုရား ကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိ ြကပါ။ မှန် ေသာလကခဏာ သက်ေသကုိလည်း ေပး ခ့ဲြကပါဟုဆုိ လǄင်၊ ၁၄

ထုိသူတုိ့က၊ သင်သည် ငါ တုိ့အမǨ ကုိ မ ေဘာ် မြပ လǄင် သင့် အသက်အတွက် ငါ တုိ့အသက် သည် အာမခံ ြဖစ်ေစေတာ့။ ဤြပည် ကုိ

ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာအခါ ၊ သင် ၌ သစစာ ေစာင့်၍ ေကျးဇူး Ǒပ မည်ဟု ဝန်ခံ ြက၏။ ၁၅ ထုိမိန်းမ ေန ရာ အိမ် သည် Ǐမိ ့ရုိး

နားမှာရိှေသာေြကာင့် ၊ ထုိသူ တုိ့ကုိ ြပတင်းေပါက် က ǐကိး နှင့် ေလǄာ့ချ လျက်၊ ၁၆သင် တုိ့သည် လုိက် ၍ရှာေသာသူတုိ့နှင့် လွတ်

မည်အေြကာင်းေတာင် ေပƝသုိ့ ေြပး ၍ သံုး ရက် ပုန်း ေနြက ပါ။ ရှာ ေသာသူတုိ့သည် ြပန် ေသာေနာက် မှသွား ြကပါဟု ဆုိ လǄင်၊ ၁၇

ထုိသူတုိ့က၊ သင်သည် ကျိန်ဆုိ ေစေသာအကျိန် ေြကာင့် ၊ ငါ တုိ့ ၌ အြပစ် မေရာက်ပါေစနှင့်။ ၁၈ဤြပည် သုိ့ ငါ တုိ့ေရာက် လာေသာအခါ ၊

ယခု ေလǄာ့ချ ေသာ ြပတင်းေပါက် ၌ ဤ ǐကိး နီကုိ ချည် ထား၍ ၊ သင့် မိဘ ၊ သင့် ေမာင် များနှင့် ေပါက်ေဘာ် များအေပါင်း တုိ့ ကုိ သင့် အိမ်

၌ ေခƝ ထားရမည်။ ၁၉ ထုိအခါ သင့် အိမ် ထဲက လမ်း သုိ့ ထွက်သွား ေသာ သူ မည်သည်ကား၊ ေသလǄင်ေသ ြပစ်ကုိ ကုိယ်တုိင် ခံ ေစ၊ ငါ

တုိ့သည် အြပစ် လွတ်ေစ။ သင့် အိမ် ၌ ရိှ ေသာသူ မည်သည်ကုိ အေသ သတ်လǄင် ေသ ြပစ်ကုိ ငါ တုိ့သည် ခံ ေစ။ ၂၀ ငါ တုိ့အမǨ

ကုိလည်း သင်သည် ေဘာ်ြပ လǄင် ၊ သင် ယခုကျိန်ဆုိ ေစေသာ အကျိန် နှင့် ငါ တုိ့သည် လွတ် ေစ ဟုဆုိလǄင်၊ ၂၁ မိန်းမက၊ သင် တုိ့စကား

ရိှသည်အတုိင်း ြဖစ်ပါေစေတာ့ဟု ဝန်ခံ လျက် လǞတ် လုိက်၍ သူတုိ့သည် သွား ြက ၏။ မိန်းမသည်လည်း ထုိǐကိး နီကုိ ြပတင်းေပါက် ၌ ချည်

ထားေလ၏။ ၂၂ ထုိ သူတုိ့သည် ေတာင် ေပƝသုိ့ ေရာက် ေအာင် သွား ၍ လုိက် ရှာ ေသာသူတုိ့ မြပန် မီှတုိင်ေအာင် သံုး ရက် ေန ြက၏။ ရှာ

ေသာသူတုိ့သည်လည်း လမ်း တေရှာက်လံုး ရှာ ၍ မ ေတွြ့က။ ၂၃ ထုိ လူ နှစ် ေယာက်တုိ့သည် လှည့် ၍ ေတာင် ေပƝ က ဆင်း Ǉပီးမှ ြမစ်ကုိ

ကူး သြဖင့် ၊ နုန် ၏သား ေယာရǨ ထံ သုိ့ ေရာက် ၍ ၊ မိမိ တုိ့ ၌ ြဖစ် သမǄတုိ့ကုိ ြပနြ်ကား လျက်၊ ၂၄အကယ်စင်စစ် ထာဝရဘုရား သည်

ထုိြပည် တေရှာက်လံုး ကုိ ငါတုိ့လက်သုိ့ အပ် ေတာ်မူǇပီ။ ငါ တုိ့ ေြကာင့် ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည် စိတ်ပျက် လျက် ရိှြကပါ၏ဟု

ေယာရǨ အား ေလǄာက် ဆုိ၏။

၃ ေယာရǨ သည် နံနက် ေစာေစာထ၍ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ရိှတတ ိမ် Ǐမိ ့မှ ေြပာင်း ၍ ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ မ ကူး

မီှ ြမစ်နားတွင် စားခန်းချ ြက၏။ ၂ သံုး ရက် ေစ့ ေသာအခါ၊ တပ်မǫး တုိ့သည် တပ် တေရှာက်လံုး သုိ့သွား ၍၊ ၃သင် တုိ့ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ကုိ၎င်း ၊ ေသတတာထမ်း ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေလဝိ သားတုိ့ကုိ၎င်းြမင် လǄင် ၊ သင် တုိ့သည်
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ေနရာ ေြပာင်း၍ လုိက် ရြကမည်။ ၄ ေသတတာေတာ်နှင့် သင် တုိ့စပ်ြကား ကုိ အေတာင် နှစ်ေထာင် ြခား ၍ ခရီးကွာ ေစ ရမည်။ လုိက်

ရေသာလမ်း ကုိ သိ မည်အေြကာင်း ၊ ေသတတာ ေတာ်အနီးသုိ့ မ ချဥ်း ဘဲ လုိက်ရမည်။ ဤလမ်းသုိ့ သင်တုိ့သည် တခါမǄမ လုိက် ြက

ေသးဟု လူ အေပါင်းတုိ့အား မှာ ထားြက၏။ ၅ ေယာရǨ ကလည်း ၊ သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ်သန့်ရှင်း ေစြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊

နက်ြဖန် ေန့၌ ထာဝရဘုရား သည် အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ သင် တုိ့တွင် Ǒပ ေတာ်မူမည်ဟု လူ များတုိ့အား မှာ ထားေလ၏။ ၆တဖန်

ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့ကုိ ေခƝ၍ သင်တုိ့သည် ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်ကုိ ထမ်း လျက်၊ လူ များေရှ ့ သုိ့ကူး သွားြကေလာ့ဟု ေယာရǨ ဆုိ

သည့်အတုိင်း သူတုိ့သည် ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ် ကုိထမ်း ၍ လူ များေရှ ့ သုိ့ သွား ြက၏။ ၇ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ေယာရǨ ကုိ ေခƝ၍

ငါသည် ေမာေရှ နှင့်အတူ ရိှ သက့ဲသုိ့ သင် နှင့်အတူ ရိှ သည် ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် သိ ြကမည် အေြကာင်း ၊

သူတုိ့မျက်ေမှာက် ၌ သင့် ကုိ ယေန့ ငါချီးြမှင့် စ Ǒပမည်။ ၈ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ကုိ ထမ်း ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည်၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်ေရ

နားသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်၌ ရပ် ေနရမည်အေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ေယာရǨ ကလည်း ၊ လာ ြကေလာ့။

သင် တုိ့ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့ ဟု ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝလျက်၊ ၁၀

အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်သည် သင် တုိ့တွင် ရိှ၍ ၊ သင် တုိ့ေရှ ့ မှ ခါနနိ လူ၊ ဟိတတ ိ လူ၊ ဟိဝိ လူ၊ ေဖရဇိ လူ၊ ဂိရဂါရိှ လူ၊

အာေမာရိ လူ၊ ေယဗုသိ လူတုိ့ကုိ စင်စစ်နှင်ထုတ် ေတာ်မူမည် အေြကာင်း ကုိ အဘယ်သုိ့သိ ရမည်နည်းဟူမူကား၊ ၁၁ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ကုိ

အစုိးရေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ သည် သင် တုိ့ေရှ ့ မှာ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်ထဲ သုိ့ကူး သွားလိမ့်မည်။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍

ဣသေရလအမျိုးများထဲကတမျိုး တေယာက် စီ၊ လူ တဆယ် နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ ေရွးေကာက် ြကေလာ့။ ၁၃ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ကုိ

အစုိးရေတာ်မူေသာအရှင် ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိထမ်း ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေြခဘဝါး တုိသ့ည်၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်ေရ ကုိ နင်း ေသာ

ခဏြခင်းတွင်၊ ြမစ်ညာေရ သည် ြပတ် ၍ ပံု့ပံု့ Ǚက လျက် ေနလိမ့်မည်ဟု ဆုိ ေလ၏။ ၁၄ လူ များတုိ့သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ ကူး အ့ံေသာငှါ ၊ တဲ

တုိ့မှ ေြပာင်း ၍ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ကုိ ထမ်း ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည် လူ များေရှ ့ မှာသွားလျက်၊ ၁၅ ေယာ်ဒန် ြမစ်နားသုိ့ေရာက် ၍

ေြခဘဝါး တုိ့သည် လǄံေသာေရ ကုိ နင်း ေသာအခါ ၊ စပါး ရိတ်ရာကာလ ၌ ထုိြမစ်ေရသည် ကမ်း တေရှာက်လံုး ကုိ လǄံ ေလ့ရိှေသာ်လည်း၊ ၁၆

ြမစ်ညာ က စီး လာေသာေရ သည် တန့် ရပ်၍ ေဝး ေသာအရပ်၊ ဇာရတန် Ǐမိ ့နား မှာ ရိှေသာ အာဒံ Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင် ပံု့ပံု့ Ǚက လျက်ေန၏။

လွင်ြပင် အုိင် တည်းဟူေသာေသာဒံု အုိင် သုိ့ စီး သွားေသာေရသည်လည်း အကုန်အစင် ြပတ် ၍၊ လူ များတုိ့သည် ေယရိေခါ Ǐမိ ့သုိ့ ေရှရ့Ǩ ကူး

ြက၏။ ၁၇ လူ များအေပါင်း တုိ့သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်တဘက် သုိ့ မေရာက်မီှတုိင်ေအာင် ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ကုိ ထမ်း ေသာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည်၊ ြမစ် အလယ် တွင် ေြမ ေပƝ၌ Ǉမဲြမံ စွာနင်း ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ေြမ ေပƝ၌ ေရှာက်

သွားရြက၏။

၄ လူ အေပါင်း တုိ့သည် တေယာက်မǄမǙကင်း ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ ကူး ြကǇပီး မှ၊ ထာဝရဘုရား က၊ ၂ လူ များတုိ့တွင် တမျိုး တေယာက် စီ၊

လူ တဆယ် နှစ် ေယာက်ကုိ ေရွးေကာက် ၍၊ ၃ သူတုိသ့ည် ေယာ်ဒန် ြမစ်အလယ် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့ Ǉမဲြမံစွာနင်း ရာ၊ ဤအရပ် ထဲက

ေကျာက် တဆယ် နှစ်လံုးကုိ ယူ ǇပီးလǄင် ထမ်း သွား၍ ၊ ယေန့ညဥ့် စားခန်းချ ရာအရပ် ၌ ထား ရမည်အေြကာင်းဆင့်ဆုိ ေလာ့ဟု ေယာရǨ

အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၄ ေယာရǨ သည် ခန့် ထားနှင့်ေသာ ဣသေရလအမျိုးတ မျိုး တ ေယာက်စီ၊ လူ တဆယ် နှစ်ေယာက်ကုိ ေခƝ

၍၊ ၅သင် တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်ေရှ ့ ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်အလယ် သုိ့ ကူး သွား၍ ၊ ဣသေရလအမျိုးအေရအတွက်

အတုိင်း ၊ လူတေယာက် ေကျာက် တလံုးစီ ယူ ၍ ထမ်း သွားြကေလာ့။ ၆ သုိǑ့ပလǄင် သက်ေသ ကုိ ရ ြကလိမ့်မည်။ ေနာင် ကာလ၌ သင် တုိ့၏

သားသမီး တုိ့က၊ ဤ ေကျာက် တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ဆုိလုိသနည်းဟု ေမးြမန်း လǄင်၊ ၇သင်တုိ့က၊ ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်သည်

ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ ကူး ေသာအခါ ၊ ေသတတာေတာ်ေရှ ့ မှာ ြမစ် ေရ ြပတ် ေလသည်ဟု ြပန်ေြပာ ရြကမည်။ ထုိသုိ့ ဤ ေကျာက် တုိ့သည်

အစဥ်မြပတ် ဣသေရလအမျိုးသား ေအာက်ေမ့ စရာဘုိ့ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်ဟု ေယာရǨ မှာထား သည်အတုိင်း၊ ၈ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့သည် Ǒပ ြက၏။ ထာဝရဘုရားသည် ေယာရǨ အား မိန့် ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ ၊ ဣသေရလအမျိုး အေရအတွက် အတုိင်း ၊ ေယာ်ဒန်
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ြမစ်ထဲက ေကျာက် တဆယ် နှစ် လံုးကုိ ယူ Ǉပီးမှ၊ စားခန်းချ ရာအရပ်သုိ့ ထမ်း သွား၍ ထား ြက၏။ ၉တဖန်တံု ၊ ပဋိညာဥ် ေသတတာ

ေတာ်ကုိ ထမ်း ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့နင်း ရာအရပ် ေယာ်ဒန် ြမစ်အလယ် ၌ ေကျာက် တဆယ် နှစ် လံုးကုိ ေယာရǨ သည် စုိက် ထား၍

ယေန့ တုိင်ေအာင် ရိှ ြက၏။ ၁၀ ေယာရǨ သည် ေမာေရှ မှာ ထားသည်အတုိင်း ၊ လူ များတုိ့အား ဆင့်ဆုိ ေစြခင်းငှါ ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ အကုန်အစင် Ǒပ သည်တုိင်ေအာင် ေသတတာ ေတာ်ကုိ ထမ်း ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည်၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်အလယ် ၌ ရပ်

ေနြက၏။ လူ များတုိ့သည်လည်း ǐကိးစား ၍ ကူး ြက၏။ ၁၁ လူ များအေပါင်း တုိ့သည် အကုန်အစင်ကူး ြကǇပီး မှ၊ ထာဝရဘုရား ၏

ေသတတာ ေတာ်နှင့်တကွ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည် လူ များမျက်ေမှာက် တွင် ကူး ြက၏။ ၁၂ ရုဗင် အမျိုးသား၊ ဂဒ် အမျိုးသား၊ မနာေရှ

အမျိုးသား တဝက် တုိ့သည် ေမာေရှ မှာ ခ့ဲသည်အတုိင်း လက်နက် ကုိ စဲွကုိင်၍၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ေရှ ့ မှာ ကူး သွား ြက၏။ ၁၃

ထုိအမျိုးသားတုိ့သည် အေရအတွက်အားြဖင့်ေလးေသာင်း ခန့် မǄရိှ၍၊ စစ်တုိက် ြခင်းငှါ ြပင်ဆင်လျက် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ေယရိေခါ

လွင်ြပင် သုိ့ ကူး သွား ြက၏။ ၁၄ ထုိ ေန့ ၌ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ေရှ ့ မှာ ေယာရǨ ကုိ ချီးြမှင့် ေတာ်မူ၍ ၊

သူတုိ့ သည် ေမာေရှ ကုိ ေြကာက်ရံွ ့သက့ဲသုိ့ ေယာရǨ ကုိလည်း သူ ၏အသက် တည်သည် ကာလ ပတ်လံုး ေြကာက်ရံွ ့ ြက၏။ ၁၅

တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ သက်ေသခံချက် ေသတတာ ေတာ်ကုိ ထမ်း ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည်၊ ၁၆ ေယာ်ဒန် ြမစ်ထဲကတက်လာ

ရမည်အေြကာင်း ဆင့်ဆုိ ေလာ့ဟုမိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၇ ေယာ်ဒန် ြမစ်ထဲက တက် လာြကေလာ့ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့အား ေယာရǨ

သည် ဆင့်ဆုိ ေလ၏။ ၁၈ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ကုိ ထမ်း ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည်၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်အလယ် ထဲက တက်

လာ၍၊ ေြခဘဝါး တုိ့သည် ကုန်း ကုိ နင်းမိြက ေသာအခါ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်ေရ သည် မိမိ ေနရာ သုိ့ ြပန် လာ၍ ၊ အရင် က့ဲသုိ့ ကမ်း တေရှာက်လံုး

ကုိ လǄံလျက်ေန၏။ ၁၉ ပဌမ လ ၊ ဒသမ ေနရ့က်တွင် ၊ လူ များတုိ့သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်ထဲက တက် လာ၍ ၊ ေယရိေခါ Ǐမိ ့အေရှ ့ဘက် နား မှာ ၊

ဂိလဂါလ အရပ်၌ တပ်ချ ြက၏။ ၂၀ ေယာ်ဒန် ြမစ်ထဲက ထုတ် ယူေသာ ေကျာက် တဆယ် နှစ် လံုးကုိ ေယာရǨ သည် ဂိလဂါလ အရပ်၌ စုိက်

ထား ၏။ ၂၁ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား လည်း ၊ ေနာင် ကာလ ၌ သင် တုိ့၏သားသမီး တုိ့က၊ ဤ ေကျာက် တုိ့သည် အဘယ်သုိ့

ဆုိလုိသနည်းဟု အဘ တုိ့အား ေမးြမန်း လǄင်၊ ၂၂သင်တုိက့၊ ဣသေရလ လူတုိ့သည် ေြမ ေပƝ မှာ ေရှာက်သက့ဲသုိ့ဤ ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ ကူး

လာြကသည်ဟု သားသမီး တုိ့အား ြကားေြပာ ရြကမည်။ ၂၃ထာဝရဘုရား သည် တန်ခုိးǊကီး ေတာ်မူသည်ကုိ ေြမǊကီးသား အေပါင်း

တုိ့သည်သိ ြကမည်အေြကာင်း နှင့် သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ သင်တုိ့သည်အစဥ်အǇမဲ ေြကာက်ရံွ ့ရမည်အေြကာင်း ၊ ၂၄

ငါတုိ့သည်ဧဒံု ပင်လယ် ကုိ ကူး၍ ကမ်း တဘက်သုိ့မ ေရာက်မီှတုိင်ေအာင်၊ သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့ေရှ ့ မှာ

ပင်လယ်ေရကုိခန်းေြခာက် ေစေတာ်မူသည်နည်းတူ ၊ သင်တုိ့သည်ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိကူး၍ ကမ်း တဘက်သုိ့မ ေရာက်မီှတုိင်ေအာင်၊ သင်

တုိ့ေရှ ့ မှာ ြမစ်ေရ ကုိ ခန်းေြခာက် ေစေတာ်မူသည်ဟု ေယာရǨ မှာထားေလ၏။

၅ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ ကူး ေစြခင်းငှါ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်ေရ ကုိ ခန်းေြခာက် ေစေတာ်မူသည်အေြကာင်းကုိ၊

ေယာ်ဒန် ြမစ်အေနာက် ဘက် ၌ ေနေသာအာေမာရိ မင်းǊကီး အေပါင်း ၊ ပင်လယ် နား မှာ ေနေသာခါနနိ မင်းǊကီး အေပါင်း တုိ့သည်

ြကား သိေသာအခါ ၊ ရဲရင့်ြခင်းသတတိ အလǄင်း မ Ǚကင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ေြကာင့် စိတ်ပျက် ြက၏။ ၂ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား

သည် ေယာရǨ ကုိ ေခƝ၍၊ သင် သည် ေကျာက် ထား များကုိ လုပ် ǇပီးလǄင် ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား အေရဖျား လီှးမဂငလာကုိ

တဖန် ေပး ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၃ ေယာရǨ သည် ေကျာက် ထား များကုိ လုပ် ၍ ဂိဘာ ရာလုတ် အရပ်၌ ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့အား အေရဖျား လီှးမဂငလာကုိ ေပးေလ၏။ ၄ ထုိသုိ့ အေရဖျား လီှးမဂငလာကုိ ေပးရေသာအေြကာင်း ဟူမူကား ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ

ထွက် လာေသာစစ်သူရဲ ေယာက်ျား အေပါင်း တုိ့သည် ေတာ ၌ ေသ ြက၏။ ၅ ထုိြပည်မှထွက် လာေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် အေရဖျား

လီှးမဂငလာကုိ ခံနှင့်ြကǇပီ။ ေတာ ၌ ခရီး သွားရာတွင် ဘွားြမင် ေသာ သူအေပါင်း တုိ့မူကား အေရဖျား လီှး မဂငလာကုိ မ ခံရြကေသး။ ၆ အဲဂုတတ ု

ြပည်မှ ထွက် လာေသာစစ်သူရဲ အေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ နား မ ေထာင်ဘဲ ေန၍၊ မေသမေပျာက်မီှတုိင်ေအာင်

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် အနှစ် ေလးဆယ် ပတ်လံုးေတာ ၌ လှည့်လည် ရြက၏။ ထာဝရဘုရား သည်၊ ငါေပး မည်ဟု ဘုိးေဘး
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တုိ့အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာြပည် ၊ နုိ့ နှင့် ပျားရည် စီး ေသာြပည် ကုိ ထုိသူ တုိ့သည် မ ြမင် ရြကဟု ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူ ၏။ ၇ သူ တုိ့ကုိယ်စား

ြဖစ် ေစေတာ်မူေသာသူ တုိ့ ၏ သား များတုိ့သည်၊ လမ်း ၌ အေရဖျား လီှးမဂငလာကုိ မ ခံရေသး ေသာေြကာင့် ၊ ေယာရǨ သည် အေရဖျား

လီှးမဂငလာကုိ ေပးေလ၏။ ၈ လူ အေပါင်း တုိ့သည် အေရဖျား လီှးမဂငလာကုိ ခံǇပီးမှ ၊ အနာ မေပျာက်မီှတုိင်ေအာင် တပ် ထဲ ၌ေန ြက၏။ ၉

ထာဝရဘုရား ကလည်း၊ အဲဂုတတ ု ြပည်နှင့် ဆုိင် ေသာ က့ဲရဲ ့ စရာအေြကာင်းကုိ သင် တုိ့မှ ယေန့ ငါပယ်ရှင်း Ǉပီဟု ေယာရǨ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိ အရပ် ကုိ ဂိလဂါလ ဟု ယေန့ တုိင်ေအာင်ေခƝေဝƝ သတည်း။ ၁၀ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ဂိလဂါလအရပ် တွင်

တပ်ချ ၍ ၊ ထုိလ တဆယ် ေလး ရက် ေန၊့ ညဦး ယံ၌ ေယရိေခါ လွင်ြပင် မှာ ပသခါ ပဲွ ကုိ ခံြက၏။ ၁၁ ပသခါ ပဲွကုိ ခံǇပီးမှ၊ နက်ြဖန် ေန့၌

ခါနာန် စပါးြဖင့် လုပ် ေသာ တေဆး မ့ဲမုန့်နှင့် ေပါက်ေပါက် ကုိ တေန့ ြခင်း တွင် စား ရြက၏။ ၁၂ ခါနာနြ်ပည် စပါးကုိ စား၍၊ နက်ြဖန် ေန့၌

မနန ြပတ် ေလ၏။ ေနာက်တဖန် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ သည် မနန ကုိမ ရ ြက။ ထုိ နှစ် တွင် ခါနာန် ြပည် ၌ ြဖစ် ေသာ အသီးအနံှကုိ စား

ရြက၏။ ၁၃ ေယာရǨ သည် ေယရိေခါ Ǐမိ ့အနားမှာ ရိှ ေန စဥ် ေြမာ် ြကည့်၍ ၊ လူ တေယာက်သည် ထား ကုိထားအိမ်မှ ထုတ် ကုိင်လျက်၊

ကန့်လန့် ရပ်ေနသည်ကုိ ြမင် လǄင်၊ သူ့ ထံသုိ့ သွား ၍ သင် သည်ငါ တုိ့ဘက်၌ေနေသာသူေလာ၊ ငါ တုိ့ရန်သူ ဘက်၌ေနေသာသူေလာဟုေမး

ေသာ်၊ ၁၄ ထုိသူက၊ ထုိသုိ့မ ဟုတ်၊ ထာဝရဘုရား ၏ဗုိလ်ေြခ ကုိအုပ်စုိးေသာ ဗုိလ်မǫး ြဖစ်၍ယခု ငါလာ သည်ဟုဆုိ ၏။ ေယာရǨ သည်လည်း

ေြမ ေပƝ မှာ ြပပ်ဝပ် ကုိးကွယ်လျက်၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် အား အဘယ်သုိ့ မိန့် ေတာ်မူမည်နည်းဟု ေမး ေလǄာက်ေသာ်၊ ၁၅ထာဝရဘုရား ၏

ဗုိလ်ေြခ ကုိအုပ်စုိးေသာ ဗုိလ်မǫး က၊ သင် ၏ေြခနင်း ကုိ ခǀတ် ေလာ့။ သင် နင်း ေသာအရပ် ကား ေြမြမတ် ြဖစ်သည်ဟု ဆုိသည်အတုိင်း

ေယာရǨ Ǒပ ေလ၏။

၆ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေြကာင့် ၊ ေယရိေခါ Ǐမိ ့သည် Ýတည်းစွာ ပိတ် ထားလျက် ရိှ၍ ၊ ထွက် ေသာသူ၊ ဝင် ေသာသူ

တစံုတေယာက်မǄမ ရိှသည်နှင့်အညီ၊ ၂ထာဝရဘုရား က၊ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ေယရိေခါ Ǐမိ ့၊ ေယရိေခါ မင်းǊကီး နှင့်တကွ ခွန်အားǊကီးေသာ

စစ်သူရဲ တုိ့ ကုိ သင့် လက် ၌ ငါအပ် ေလǇပီ။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ Ǐမိ ့ ကုိလှည့်ပတ် ရြကမည်။ ဣသေရလစစ်သူရဲ အေပါင်း တုိ့သည် ေြခာက် ရက်

ပတ်လံုးလှည့်ပတ် ြခင်းအမǨကုိ Ǒပ ရြကမည်။ ၄ယဇ် ပုေရာဟိတ်ခုနစ် ေယာက်တုိ့သည် ေသတတာ ေတာ်ေရှ ့ မှာ ယုဘိလ တံပုိး ခုနစ် လံုးကုိ

ေဆာင် ရြကမည်။ သတတမ ေန့ ရက်၌ ခုနစ် Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်Ǐမိ ့ ကုိလှည့်ပတ် ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည် တံပုိးကုိမǨတ် ရြကမည်။ ၅

ယုဘိလ တံပုိး တုိ့ကုိ ရှည်ေသာအသံနှင့် မǨတ် ၍ ၊ တံပုိး သံ ကုိြကား လǄင် လူ အေပါင်း တုိ့သည် ကျယ် ေသာအသံနှင့် ေǙကးေြကာ် ၍ ၊ Ǐမိ ့ရုိး

သည် အကုန်အစင်Ǐပိလဲ ရလိမ့်မည်။ ထုိအခါ လူ များတုိ့သည် တည့်တည့် တက် ရြကမည် ဟု ေယာရǨ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆ နုန် ၏သား

ေယာရǨ သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ၊ သင်တုိ့သည် ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်ကုိ ထမ်း သွားသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ

ေတာ်ေရှ ့ မှာ ခုနစ် ေယာက်တုိ့သည် ယုဘိလ တံပုိး ခုနစ် လံုးကုိ ေဆာင် သွားြကေလာ့ဟူ၍၎င်း၊ ၇ လူ များတုိ့အား လည်း ၊ သင်တုိ့သွား ၍ Ǐမိ ့

ကုိလှည့်ပတ် ြကေလာ့။ လက်နက်ကုိင် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်ေရှ ့ မှာ သွား ြကေလာ့ဟူ၍၎င်း မှာ ထားေလ ၏။ ၈ ေယာရǨ

သည် လူ များတုိ့အား မှာ ထားǇပီးမှ ၊ ယုဘိလ တံပုိး ခုနစ် လံုးကုိ ေဆာင် ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ခုနစ် ေယာက်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့

ေတာ်၌ တံပုိး မǨတ် လျက် သွား ြက၏။ ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်သည် သူ တုိ့ေနာက် သုိ့ လုိက်ေလ၏။ ၉ တံပုိး မǨတ် ေသာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့ေရှ ့ မှာ လက်နက်ကုိင် တုိ့သည် သွား ၍ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ တံပုိး မǨတ် လျက်သွား ြကစဥ်၊ ေနာက်တပ်သားတုိ့သည်

ေသတတာ ေတာ်ေနာက် သုိ့ လုိက် ြက၏။ ၁၀ ေယာရǨ ကလည်း၊ သင် တုိ့သည် ေǙကးေြကာ် ေစြခင်းငှါ ငါ မှာ ထားေသာေန့ မ ေရာက်မီှတွင် မ

ေǙကးေြကာ် ရ၊ အသံ တစံုတခုကုိမǄ မ Ǒပရ၊ စကား တခွန်းကုိမǄ မ ေြပာ ရ။ ထုိေနေ့ရာက်မှ ေǙကးေြကာ် ရြကမည်ဟု လူ များတုိ့အား မှာ

နှင့်ေလǇပီ။ ၁၁ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်သည် Ǐမိ ့ ကုိတ Ǌကိမ် လှည့်ပတ် ဝုိင်း သွားǇပီးလǄင် ၊ တပ် ထဲသုိ့ ဝင် ြပန်၍ ညဥ့်

ကုိလွန်ေစြက၏။ ၁၂ နံနက် ေစာေစာ ေယာရǨ သည်ထ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ ထမ်း ယူ ြက၏။ ၁၃

ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်ေရှ ့ မှာ ယုဘိလ တံပုိး ခုနစ် လံုးကုိ ေဆာင် ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ခုနှစ် ေယာက်တုိ့သည် သွား Ǉမဲသွား ၍

တံပုိး မǨတ် ြက၏။ လက်နက်ကုိင် တုိ့သည် သူ တုိ့ေရှ ့ မှာသွား ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ တံပုိး မǨတ် လျက် သွား ြကစဥ်၊ ေနာက်တပ်သားတုိ့
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သည် ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်ေနာက် သုိ့ လုိက် ြက ၏။ ၁၄ ဒုတိယ ေန့ ၌ Ǐမိ ့ ကုိတ Ǌကိမ် လှည့်ပတ် Ǉပီးမှတပ် ထဲသုိ့ ြပန် လာြက၏။

ထုိသုိ့ ေြခာက် ရက် ပတ်လံုးǑပ ြက၏။ ၁၅သတတမ ေန့ နံနက် ေစာေစာမုိဃ်းလင်းစကထ ၍အရင်နည်းတူ၊ ခုနစ် Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်Ǐမိ ့ ကုိ

လှည့်ပတ် ြက ၏။ ထုိ ေန့ ၌ သာ ခုနစ် Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်Ǐမိ ့ ကုိ လှည့်ပတ် ရြက ၏။ ၁၆သတတမ အǊကိမ် တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည် တံပုိး

မǨတ် ေသာအခါ ၊ ေယာရǨ က၊ ေǙကးေြကာ် ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့အား Ǐမိ ့ ကုိေပး ေတာ်မူမည်။ ၁၇ Ǐမိ ့ နှင့်တကွ Ǐမိ ့ ၌ ရိှသမǄ

တုိကုိ့ ကျိန် ၍ ထာဝရဘုရား ၌ အပ်ရမည်။ သုိ့ရာတွင်ြပည်တန်ဆာ ရာခပ် သည် ငါတုိ့ေစလǞတ် ေသာ တမန် တုိ့ကုိ ဝှက် ထားေသာေြကာင့် ၊

သူ နှင့်တကွ သူ ၏အိမ် ၌ ရိှသမǄ တုိ့အား အသက် ချမ်းသာေပးရမည်။ ၁၈သင် တုိ့သည် ကျိန် အပ်ေသာအရာကုိ သတိ နှင့် ေရှာင်ြကေလာ့။

သုိ့မဟုတ်ထုိအရာကုိ သိမ်းယူ လǄင် မိမိတုိ့ ကုိ၎င်း၊ ဣသေရလတပ် ကုိ၎င်းအကျိန် ခံေစ၍ ၊ ေနှာင့်ရှက် မည်ကုိ စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ၁၉ ေရǞ ေငွ

ကုိ၎င်း၊ ေြကးဝါ တန်ဆာ ၊ သံ တန်ဆာရိှသမǄ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သန့်ရှင်း ေစ၍၊ ဘĭာ ေတာ်ထဲသုိ့ သွင်း ထားရြကမည်ဟု လူ

များတုိ့အား ေယာရǨသည် မှာ ထားေလ၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ နှင့်အညီတံပုိး ကုိ မǨတ် ၍ ၊ လူ များတုိ့သည် ေǙကးေြကာ် ြက၏။ တံပုိး သံ ကုိ ြကား ၍

ကျယ် ေသာအသံ နှင့် ေǙကးေြကာ် ြကေသာအခါ ၊ Ǐမိ ့ရုိး သည် အကုန်အစင်Ǐပိလဲ ၍၊ လူ များအေပါင်းတုိ့သည် Ǐမိ ့ ထဲ သုိ့ တည့်တည့်

ဝင် ǇပီးလǄင် သိမ်းယူ ြက၏။ ၂၁ Ǐမိ ့ ထဲ ၌ရိှသမǄ ေသာ ေယာက်ျား ၊ မိန်းမ ၊ အǊကီး အငယ် ၊ သုိး ၊ နွား ၊ ြမည်း ရိှသမǄတုိ့ကုိ ထား နှင့်

ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ြက၏။ ၂၂ ထုိြပည် ကုိ စူးစမ်း ေသာ လူ နှစ် ေယာက်တုိ့အား ေယာရǨ က၊ သင်တုိ့သည် ကျိန်ဆုိ သည်အတုိင်း ၊ ြပည်တန်ဆာ

မိန်းမ အိမ် သုိ့ သွား ၍ ၊ သူ နှင့်တကွ သူ ၌ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေဆာင် ခ့ဲြကေလာ့ဟု မှာ လုိက်သည်အတုိင်း၊ ၂၃ တံလǄို လုပ်ေသာလုလင်

တုိ့သည် ဝင် ၍ ၊ ရာခပ် နှင့် သူ့ မိဘ ၊ သူ့ ေမာင် များ၊ သူ ၌ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ၎င်း ၊ သူ့ ေပါက်ေဘာ် အေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်းထုတ် ေဆာင်ခ့ဲ၍ ၊

ဣသေရလတပ် ြပင် မှာထား ǇပီးလǄင်၊ ၂၄ Ǐမိ ့ နှင့်တကွǏမိ ့ ၌ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ မီး ရǨ ိ ့ ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ေရǞ ေငွ ကုိ၎င်း၊ ေြကးဝါ တန်ဆာ ၊ သံ

တန်ဆာတုိကုိ့၎င်း၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဘĭာ ေတာ်ထဲသုိ့ သွင်း ထားြက၏။ ၂၅ ေယာရǨ သည်လည်း၊ ြပည်တန်ဆာ ရာခပ် နှင့် သူ့ ေပါက်ေဘာ်

၊ သူ ၌ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ အသက် ချမ်းသာေပး၍ ၊ သူသည် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့တွင် ယေန့ တုိင်ေအာင် ေန ရေလ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊

ေယရိေခါ Ǐမိ ့ကုိ စူးစမ်း ေစြခင်းငှါ ၊ ေယာရǨ ေစလǞတ် ေသာ တမန် တုိ့ကုိ သူသည် ဝှက် ထားေသာေြကာင့်တည်း။ ၂၆ ထုိအခါ ေယာရǨ က၊

အြကင်သူ သည် ထ ၍ ေယရိေခါ Ǐမိ ့ ကုိ တည် ြပန်၏၊ ထုိသူ သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ကျိန် အပ်ေသာသူြဖစ်ပါေစ။ သူ သည် သားဦး

လက်ထက်၌ Ǐမိ ့ရုိးအြမစ်ကုိတည် ၍သားေထွး လက်ထက်၌ Ǐမိ ့ တံခါး တုိ့ကုိ ေထာင် ပါေစဟု ကျိန်ဆုိ ၏။ ၂၇ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား သည်

ေယာရǨ နှင့်အတူ ရိှ ေတာ်မူ၍ ၊ သူ ၏ သိတင်း သည် တြပည် လံုး ၌ နံှ့ ြပား ေကျာ်ေစာ ေလ၏။

၇ သုိ့ရာတွင် ယုဒ အမျိုး ၊ ေဇရ ၊ ဇာဗဒိ ၊ ကာမိ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ အာခန် သည်၊ ကျိန် အပ်ေသာအရာကုိ သိမ်းယူ ၍

ထုိအရာအားြဖင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည် ြပစ်မှား ေသာအြပစ် ရိှေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ ၌ အမျက်ထွက်

ေတာ်မူ၏။ ၂ ေယာရǨ သည်လည်း ၊ ေယရိေခါ Ǐမိ ့မှ လူ တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ၍၊ သင်တုိ့သည် ေဗသလ Ǐမိ ့အေရှ ့ ၊ ေဗသဝင် Ǐမိ ့အနား မှာရိှေသာ

အာဣ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ ထုိြပည် ကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့ဟု မှာ ထားသည်အတုိင်း သူတုိ့သည် သွား ၍ ၊ အာဣ Ǐမိ ့ကုိ ြကည့်ရǨ ǇပီးလǄင်၊ ၃ ေယာရǨ

ထံ သုိ့ ြပန် လာ၍ ၊ ဤလူ တုိ့ကုိ အကုန်အစင် မ သွား ပါေစနှင့်။ လူ နှစ် ေထာင်သံုး ေထာင် ေလာက် သွား ၍ အာဣ Ǐမိ ့ကုိ လုပ်ြကံ ပါေစ။ ထုိ

Ǐမိ ့သုိ့ သွားရာတွင် ဤလူ အေပါင်း တုိ့ကုိ မ ပင်ပန်း ပါေစနှင့်။ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် မများ ပါဟု ေလǄာက် သည်နှင့်အညီ၊ ၄ လူ သံုး ေထာင် ခန့် မǄ

ချီ သွား၍ အာဣ Ǐမိ ့သား တုိ့ ေရှ ့ မှာ ေြပး ရြက၏။ ၅အာဣ Ǐမိ ့သား တုိ့သည် လူ သံုးဆယ် ေြခာက် ေယာက်တုိ့ကုိသတ် ြက၏။ Ǐမိ ့တံခါး မှ

သည် ေရှဗရိမ် အရပ် တုိင်ေအာင် လုိက် ၍ ၊ ထုိအရပ်၌ ဆင်း ရာတွင် လုပ်ြကံ ြကေသာေြကာင့်၊ လူ များတုိ့၏ စိတ်နှလံုး သည် အရည်ကျို ၍

ေရ က့ဲသုိ့ ြဖစ် ေလ၏။ ၆ ထုိအခါ ေယာရǨ သည် မိမိ အဝတ် ကုိ ဆုတ် ၍ ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီး သူတုိ့နှင့်တကွ ၊ မိမိ တုိေ့ခါင်း ေပƝ

၌ ေြမမǨန့် ကုိတင် ၍ ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ် ေရှ ့ မှာ ည ဦးတုိင်ေအာင် ဝပ် လျက်ေနြက၏။ ၇ ေယာရǨ ကလည်း ၊ အုိ အရှင်

ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ဤ လူ အေပါင်းတုိ့ကုိ အာေမာရိ လူတုိ့လက် သုိ့ အပ် ၍ ဖျက်ဆီး ေစြခင်းငှါ ေယာ်ဒန် ြမစ်တဘက် သုိ့

အဘယ်ေြကာင့် ေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူသနည်း။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည် ေရာင့်ရဲေသာစိတ်ရိှ၍ ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ဘက်၌ ေန ြကပါေစေသာ။ ၈
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အုိ ဘုရား ရှင်၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ရန်သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ ေကျာ ကုိလှည့် ရြကသည်ြဖစ်၍ အကǀန်ု ပ် သည် အဘယ်သုိ့ ေြပာ

ရပါမည်နည်း။ ၉ ခါနနိ လူ အစရိှေသာ ဤြပည်သူြပည်သား အေပါင်း တုိ့သည် ထုိသိတင်းကုိ ြကား လǄင်၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ဝုိင်း ၍

အကǀန်ု ပ် တုိ့၏နာမည် ကုိ ေြမǊကီး မှ ပယ်ရှင်း ြကပါ လိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ် သည် Ǌကီးြမတ် ေသာနာမ ေတာ်အဘုိ့ အလုိငှါ အဘယ်သုိ့ Ǒပ

ေတာ်မူမည်နည်းဟု ေလǄာက်ဆုိ ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ထ ေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့် ဝပ် ၍ေနသနည်း။ ၁၁ဣသေရလအမျိုးသည်

ြပစ်မှား Ǉပီ။ ငါမှာ ထား ေသာ ပဋိညာဥ် တရားကုိ ဖျက် ေလǇပီ။ ကျိန် အပ်ေသာအရာကုိ ခုိး ယူ၍ ပရိယာယ် Ǒပသြဖင့် မိမိ ဥစစာ ထဲ မှာ ထား

ေလǇပီ။ ၁၂ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ကျိန် အပ် ေသာသူြဖစ် ေသာေြကာင့် ၊ ရန်သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ မခံ မ ရပ်နုိင် ၊ ေကျာ ကုိ

လှည့် ရြက၏။ ကျိန် အပ်ေသာသူကုိ သင် တုိ့အထဲ က မ ပယ် မရှင်းလǄင် သင် တုိ့နှင့်အတူ ငါမ ေန။ ၁၃ထ၍ လူ များတုိ့ကုိ သန့်ရှင်း

ေစေလာ့။ နက်ြဖန် ေနအ့ဘုိ့ ကုိယ်ကုိကုိယ်သန့်ရှင်း ေစြကဟု ဆင့်ဆုိ ေလာ့။ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ

သည်ကား၊ အုိဣသေရလ အမျိုး၊ ကျိန် အပ်ေသာအရာ သည် သင် တုိ့အထဲ ၌ ရိှ၏။ ထုိအရာကုိ သင် တုိ့အထဲ က မပယ် မရှင်းမီှတုိင်ေအာင်

ရန်သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ မ ခံ မရပ်နုိင် ြက။ ၁၄ နက်ြဖန်နံနက် ၌ သင် တုိ့သည် အမျိုးအနွယ် အလုိက် ချဥ်းကပ် ရြကမည်။ ထာဝရဘုရား မှတ်

ေတာ်မူေသာ အမျိုး သည်၊ အေဆွအမျိုး အလုိက် ချဥ်းကပ် ရြကမည်။ ထာဝရဘုရား မှတ် ေတာ်မူေသာအမျိုး သည်၊ အိမ်ေထာင် စံုနှင့်

ချဥ်းကပ် ရြကမည်။ ထာဝရဘုရား မှတ် ေတာ်မူေသာအိမ်ေထာင် သည် လူ အသီးသီးချဥ်းကပ် ရြကမည်။ ၁၅ကျိန် အပ်ေသာ အရာပါ လျက်

မှတ် ေတာ်မူေသာသူမှစ၍၊ သူ ၌ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ မီး ရǨိ ရ့ြကမည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ သူသည် ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် တရားကုိ ဖျက် ၍

ဣသေရလအမျိုး၌ အဓမမ အမǨကုိ Ǒပ ေလǇပီဟု ေယာရǨ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆ နံနက် ေစာေစာေယာရǨ သည် ထ ၍ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ

အမျိုးအနွယ် အလုိက် ေဆာင် ခ့ဲသြဖင့် ယုဒ အမျိုး ကုိ မှတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ယုဒ အမျိုး ကုိ ေဆာင် ခ့ဲသြဖင့် ၊ ေဇရိ အေဆွအမျိုး ကုိ မှတ်

ေတာ်မူ၏။ ေဇရိ အေဆွအမျိုး အိမ်ေထာင် စံု အသီးအသီးတုိ့ကုိ ေဆာင် ခ့ဲသြဖင့် ဇာဗဒိ အိမ်ေထာင်ကုိ မှတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိအိမ်ေထာင်

လူ အသီးအသီးတုိ့ကုိ ေဆာင် ခ့ဲသြဖင့် ယုဒ အမျိုး ၊ ေဇရ ၊ ဇာဗဒိ ၊ ကာမိ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ အာခန် ကုိ မှတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ေယာရǨ

ကလည်း၊ ငါ့ သား ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ချီးမွမ်း ၍ ေရှေ့တာ်၌ ကုိယ်အြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပေတာင်းပန်ပါေလာ့။

သင်Ǒပ မိေသာအမǨ ကုိငါ့ အား ေြပာ ပါေလာ့။ ဝှက် ၍မ ထား ပါနှင့်ဟု အာခန် အား ဆုိ လǄင်၊ ၂၀အာခန် က၊ ဟုတ် ပါ၏။ ဣသေရလ

အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ကǀန်ေတာ် ြပစ်မှား ပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်Ǒပ မိေသာအမǨ ဟူမူကား၊ ၂၁ လုယူ ေသာ ဥစစာတုိ့တွင် ြမတ်

ေသာဗာဗုလုန် ဝတ်လံု ၊ ေငွ နှစ် ပိဿာ၊ ေရǞ တံုးအÝ ငါးဆယ် ကုိ ကǀန်ေတာ် ြမင် သြဖင့် ၊ တပ်မက် ၍ သိမ်းယူ မိပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ် တဲ

အတွင်း ေြမ ၌ ြမှုပ် လျက် ေငွ သည် ေအာက် ဆံုးရိှပါ သည်ဟု ေယာရǨ အား ြပန် ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၂ ထုိအခါ ေယာရǨ ေစလǞတ် ေသာသူ

တုိ့သည် တဲ သုိ့ ေြပး ၍ ထုိဥစစာသည် တဲ အတွင်း ေြမ၌ြမှုပ် လျက်၊ ေငွ သည် ေအာက် ဆံုးရိှသည်ကုိ ေတွ ့ ေသာ်၊ ၂၃ တဲ ထဲ က ထုတ် ၍

ေယာရǨ ထံ ဣသေရလအမျိုးသားများေရှ ့ သုိ့ ေဆာင် သွားသြဖင့် ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ထား ြက၏။ ၂၄ ေယာရǨ နှင့် ဣသေရလ

အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ သည်၊ ေဇရ သား အာခန် မှစ၍ ထုိေငွ ၊ ဝတ်လံု ၊ ေရǞ တံုး၊ သားသမီး ၊ သုိး နွား ြမည်း ၊ တဲ နှင့်တကွ သူ ၌ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ

အာေခƝ ချိုင့် သုိ့ ေဆာင် သွားǇပီးမှ၊ ၂၅ ေယာရǨ က၊ ငါ တုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ေနှာင့်ရှက် သနည်း။ ယေန့ ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ

ေနှာင့်ရှက် ေတာ်မူမည်ဟု ဆုိ သြဖင့် ၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ်ြက၏။ ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ်ြက Ǉပီးမှ ၊ မီး

ရǨိ ့ြက၏။ ၂၆ သူ့ အေပƝ ၌ များစွာ ေသာ ေကျာက် တုိ့ကုိ ပံု ထား ြက၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် ရိှ၏။ ထာဝရဘုရား သည်လည်း အမျက်

ေတာ်အရိှန် ကုိ Ǉငိမ်း ေစေတာ်မူ၏။ ထုိ အမǨကုိ အစဲွǑပ ၍ ထုိ ချိုင့် ကုိ ယေန့ တုိင်ေအာင် အာေခƝ ချိုင့် ဟု ေခƝေဝƝ ြကသတည်း။

၈တဖန် ထာဝရဘုရား ကလည်း၊ သင်သည် မ ေြကာက် နှင့်၊ စိတ် မ ပျက်နှင့်။ သင် ၌ ပါေသာစစ်သူရဲ အေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ အာဣ Ǐမိ ့သုိ့

ထ သွားေလာ့။ အာဣ မင်းǊကီး နှင့် သူ့ လူ များ၊ သူ့ Ǐမိ ့ ၊ သူ့ ေြမ ကုိ သင့် လက် ၌ ငါအပ် မည်။ ၂ ေယရိေခါ Ǐမိ ့နှင့် မင်းǊကီး အား Ǒပ

သက့ဲသုိ့ အာဣ Ǐမိ ့နှင့် မင်းǊကီး အား Ǒပ ရမည်။ သုိ့ရာတွင် လုယူ ေသာ ဥစစာ၊ တိရစ ဆာန် များကုိ ကုိယ် အဘုိ့ သိမ်း ရမည်။ Ǐမိ ့ ေနာက် မှာ

ကင်းတပ်ကုိ ထား ရမည်ဟု ေယာရǨ အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၃ ေယာရǨ နှင့် စစ်သူရဲ အေပါင်း တုိ့သည် အာဣ Ǐမိ ့ ကုိ တုိက် ြခင်းငှါ ထ
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ြက၏။ ေယာရǨ သည် ခွန်အားǊကီးေသာ စစ်သူရဲ သံုးေသာင်း တုိ့ကုိ ေရွးချယ် ၍ ညဥ့် အခါေစလǞတ် လျက်၊ ၄သင် တုိ့သည် ထုိǏမိ ့ ကုိ

တုိက်ြခင်းငှါǏမိ ့ေနာက် မှာ ကင်း ထုိးလျက်ေနြကေလာ့။ Ǐမိ ့ နှင့် ေဝးေဝး ခွာ၍ မ သွား ြကနှင့်။ တညီတညွတ်တည်း အသင့် ေန ြကေလာ့။ ၅ ငါ

နှင့်တကွ ငါ ၌ ပါေသာ သူ အေပါင်း တုိ့သည် Ǐမိ ့ အနီးသုိ့ ချဥ်းကပ် မည်။ သူတုိ့သည် ယမန် က့ဲသုိ့ တုိက် ြခင်းငှါ ထွက် လာြကေသာအခါ ၊

ငါတုိ့သည် သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ ေြပး ရြကမည်။ ၆ သူတုိ့လည်း လုိက်ြခင်းငှါǏမိ ့ထဲကထွက်၍၊ Ǐမိ ့ နှင့် ကွာမှန်းကုိမသိဘဲ ခွါ ၍ လုိက် ြကလိမ့်မည်။

အေြကာင်းမူကား ၊ သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ ငါတုိ့သည် ေြပး ေသာအခါ ၊ ယမန် က့ဲသုိ့ ငါ တုိ့ေရှ ့ မှာ ေြပး ြကǇပီဟု သူတုိ့ဆုိ ြကလိမ့်မည်။ ၇ ထုိအခါ

သင် တုိ့သည် ကင်းထုိး လျက် ေနရာအရပ်မှ ထ ၍ Ǐမိ ့ ကုိတုိက် လǄင်၊ သင် တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့လက် ၌ အပ်

ေတာ်မူမည်။ ၈ တုိက် ၍ ေအာင်ေသာအခါ Ǐမိ ့ ကုိ မီး ရǨိ ရ့ြကမည်။ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပ ရြကမည်။ ထုိသုိ့ ငါဆင့်ဆုိ

သည်ဟု ထုိသူ တုိ့အား မှာ ထားေလ၏။ ၉ ေယာရǨ ေစလǞတ် သည်အတုိင်း ၊ ထုိသူတုိ့သည် ကင်း ထုိးြခင်းငှါ သွား ၍ ၊ ေဗသလ Ǐမိ ့နှင့် အာဣ

Ǐမိ ့ စပ်ြကား တွင် အာဣ Ǐမိ ့အေနာက် ဘက်မှာ ေန ြက၏။ ေယာရǨ သည် ထုိ ညဥ့် တွင် လူ များထဲ မှာ ေနေသး၏။ ၁၀ နံနက် ေစာေစာထ ၍

လူ များတုိ့ကုိ ေရတွက် Ǉပီးမှ ၊ ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီး သူတုိ့နှင့်အတူ အာဣ Ǐမိ ့ သုိ့ အဦး ချီ သွားေလ၏။ ၁၁ ေယာရǨ ၌ ပါေသာ

စစ်သူရဲ အေပါင်း တုိ့သည် လုိက် ၍ Ǐမိ ့အနီး သုိ့ ေရာက် ǇပီးလǄင် ၊ Ǐမိ ့ ေြမာက် ဘက်၌ တပ်ချ ြက၏။ သူ တုိ့နှင့် Ǐမိ ့ စပ်ြကား မှာ ချိုင့်

တခုရိှ၏။ ၁၂တဖန် အာဣ Ǐမိ ့အေနာက် ၊ ထုိǏမိ ့ နှင့် ေဗသလ Ǐမိ ့စပ်ြကား မှာ ကင်းထုိး ေစြခင်းငှါလူ ငါး ေထာင် ခန့် မǄ ထား ေလ၏။

၁၃ ထုိသုိ့လǄင်၊ Ǐမိ ့ ေြမာက် ဘက်မှာ ဗုိလ်ေြခ အေပါင်း ခင်းကျင်းလျက်၊ အေနာက် ဘက်မှာ လည်း ကင်း ထုိးလျက်၊ အသီးသီးေနရာ

ကျြကေသာအခါ ၊ ေယာရǨ သည် ထုိ ညဥ့် တွင် ချိုင့် အလယ်သုိ့ သွား ေလ၏။ ၁၄ ထုိအြခင်းအရာတုိကုိ့ အာဣ မင်းǊကီး သည် ြမင် လǄင် ၊ Ǐမိ ့

သား ေယာက်ျားတုိ့သည် ေစာေစာ ထ၍ အလျင်အြမန် ြပင်ဆင်Ǉပီးမှ ၊ မင်းǊကီး သည် လူ အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိ

တုိက် ြခင်းငှါ ၊ ချိန်းချက် ေသာ အချိန်၌ လွင်ြပင် သုိ့ ချီ သွားေလ၏။ သုိ့ရာတွင် Ǐမိ ့ ေနာက် မှာ ကင်း တပ်ရိှမှန်းကုိ မ သိ။ ၁၅ ေယာရǨ နှင့်

ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ သည် ရǨံ း ဟနǑ်ပလျက် ေတာ လမ်း ြဖင့် ေြပး ြက၏။ ၁၆ သူ တုိ့ကုိ လုိက် ြခင်းငှါ ၊ အာဣ မင်းǊကီးသည်

Ǐမိ ့၌ ရိှသမǄ ေသာ ေယာက်ျား တုိ့ကုိ နǨိးေဆာ် ǇပီးလǄင် ၊ Ǐမိ ့သားတုိ့ သည် ေယာရǨ ကုိလုိက် ၍ ၊ Ǐမိ ့ နှင့် ကွာမှန်းမသိ ခွါ သွားြက၏။ ၁၇

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိ မ လုိက် ဘဲ၊ အာဣ Ǐမိ ့နှင့် ေဗသလ Ǐမိ ့၌ ေယာက်ျား တေယာက်မǄ မ ေန ၊ Ǐမိ ့ ကုိ လှပ် ထားလျက် ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိကုိ့ လုိက် ြက၏။ ၁၈ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင် ကုိင် ေသာလံှ ကုိ အာဣ Ǐမိ ့သုိ့ ရွယ် ေလာ့။ ထုိǏမိ ့ ကုိ သင့် လက် သုိ့ ငါအပ်

မည်ဟု ေယာရǨ အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေယာရǨ သည် မိမိကုိင် ေသာလံှ ကုိ ထုိǏမိ ့ သုိ့ ရွယ် ေလ၏။ ၁၉ ရွယ်ေသာအခါ ၊ ကင်း

တပ်သားတုိ့သည် ချက်ြခင်း ထ ၍ အလျင်အြမန် ေြပး လျက် Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ဝင် မိလǄင် ၊ ǐကိးစား ၍ သိမ်းယူ Ǉပီးမှ မီး ရǨိ ့ြက၏။ ၂၀အာဣ

Ǐမိ ့သား တုိ့သည် ြပန် ြကည့် ၍ ၊ Ǐမိ ့ ကုိ ေလာင်ေသာ မီး၏အခုိး သည် မုိဃ်းေကာင်းကင် သုိ့ တက် လျက်ရိှသည်ကုိ Ǒမင် ေသာအခါ ၊

အဘယ်အရပ်ကိမǄ ေြပး ြခင်းငှါ မ တတ်စွမ်းနုိင်ြက။ ေတာ သုိ့ေြပး ေသာသူ တုိ့သည် လည်း လုိက် ေသာသူတုိ့ကုိ ြပန် လှန်၍ တုိက်

ြက၏။ ၂၁ကင်း တပ်သားတုိ့သည် Ǐမိ ့ ကုိရ ၍ Ǐမိ ့ ၌ မီးခုိး တက် လျက် ရိှသည်ကုိ ေယာရǨ နှင့် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည်

ြမင် လǄင် ၊ တဖန် ြပန် လှည့်၍ အာဣ Ǐမိ ့သား တုိ့ကုိ တုိက် သတ်ြက၏။ ၂၂အြခားေသာသူတုိ့သည်လည်း Ǐမိ ့ ထဲက ထွက် ၍ တုိက်

ေသာေြကာင့် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် အာဣ လူတုိ့ကုိ ညှပ်၍ တုိက်သြဖင့် တေယာက်ကုိမǄမ လǞတ် မကျန် Ǚကင်း ေစြခင်းငှါ လုပ်ြကံ

ြက၏။ ၂၃အာဣ မင်းǊကီး ကုိ အရှင် ဘမ်း ၍ ေယာရǨ ထံ သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ ၂၄ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် လွင်ြပင် ၌ ၎င်း၊

လုိက်ရှာ ရာ ေတာ ၌ ၎င်း၊ အာဣ Ǐမိ ့သား အေပါင်း တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ၍ ထား ြဖင့် အကုန်အစင် သုတ်သင် Ǉပီးမှ ၊ တဖန် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် လာ၍

ထား ြဖင့် လုပ်ြကံ ြက၏။ ၂၅ ထုိ ေန့ ၌ တေသာင်း နှစ်ေထာင်ခန့်မǄ ရိှေသာအာဣ Ǐမိ ့သား ေယာက်ျား မိန်းမ အေပါင်း တုိ့သည် ေသ

ြက ၏။ ၂၆အာဣ Ǐမိ ့သူ Ǐမိ ့သားအေပါင်း တုိ့ကုိ အကုန်အစင်မဖျက်ဆီး မီှတုိင်ေအာင် ေယာရǨ သည်လံှ ကုိင် ေသာ လက် ကုိ မ သိမ်း

မရုပ်။ ၂၇ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရား သည် ေယာရǨ အား မှာ ထား ေတာ်မူေသာ စကား အတုိင်း ၊ တိရစ ဆာန် များနှင့် လက်ရ ဥစစာများကုိ၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ကုိယ် အဘုိ့ သိမ်းယူ ြက၏။ ၂၈ ေယာရǨ သည်လည်း အာဣ Ǐမိ ့ကုိ မီး ရǨ ိ ၍့ ၊ ယေန့ တုိင်ေအာင် ထာဝရ
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ဖျက်ဆီး ရာ အမǨိက်ပံု ြဖစ် ေစ၏။ ၂၉အာဣ မင်းǊကီး ကုိ ညဦး တုိင်ေအာင် သစ်ပင် တွင် ဆဲွ ထား၍ ၊ မုိဃ်းချုပ် ေသာအခါ ၊ ေယာရǨ စီရင်

သည် အတုိင်း၊ အေသေကာင် ကုိ သစ်ပင် က ချ ǇပီးလǄင် Ǐမိ ့ တံခါးဝ ၌ ပစ် ထား၍ ၊ အေသေကာင် အေပƝ ၌ များစွာ ေသာ ေကျာက်

တုိ့ကုိ စုပံု ြက၏။ ထုိေကျာက်ပံုသည် ယေန့ တုိင်ေအာင် ရိှ၏။ ၃၀ ထုိအခါ ေယာရǨ သည်၊ ဧဗလ ေတာင် ေပƝ မှာ ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ၊ ယဇ်ပလလင် ကုိ တည် ေလ၏။ ၃၁ထာဝရဘုရား ၏ ကǀန် ေမာေရှ သည်၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိ

မှာ ထား၍ ေမာေရှ ၏ ပညတတိ ကျမ်း ၌ ေရး မှတ်လျက်ရိှသည်အတုိင်း ၊ သံ တန်ဆာမ ပါမသံုး ဘဲ မ ကဲွမြပတ်ေသာ ေကျာက် တုိ့ ြဖင့်

ယဇ်ပလလင် ကုိ တည်၍၊ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ် ြက၏။ ၃၂ ေယာရǨသည်လည်း ၊ ထုိ ေကျာက်

ေပƝ ၌ ေမာေရှ ၏ ပညတ် တရားကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေရှ ့ မှာ ေရး ကူးေလ၏။ ၃၃ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး

ေပး ြခင်း အလုိငှါ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ကǀန် ေမာေရှ မှာ ထားခ့ဲ သည်အတုိင်း ၊ ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီး ၊ ဗုိလ် မင်း၊ တရားသူǊကီး

အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေလဝိ သားထမ်း ေသာ ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ နှစ်ဘက်၌ ရပ် ၍၊ အမျိုးသား

စစ်နှင့် တကǀန်း နုိင်ငံသားပါလျက်၊ ေဂရဇိမ် ေတာင် ေပƝ မှာ လူတဝက် ၊ ဧဗလ ေတာင် ေပƝ မှာ တဝက် တုိ့သည် ေနြကလǄင်၊ ၃၄ ပညတတိ

ကျမ်း ၌ ေရး ထားသမǄ ေသာေကာင်းǊကီး မဂငလာစကားနှင့် ကျိနြ်ခင်းအမဂငလာ စကား တည်းဟူေသာ တရား စကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ ဘတ်ရွတ်

ေလ၏။ ၃၅ ေယာရǨ သည် ေမာေရှ မှာ ထားေသာ စကား တခွန်းကုိမǄ မ ချန်မထား ၊ မိန်းမ ၊ သူငယ် ၊ တကǀန်း နုိင်ငံသားပါေသာဣသေရလ

အမျိုးသားပရိတ်သတ် အေပါင်း တုိ့ ေရှ ့ မှာ အကုန်အစင်ဘတ်ရွတ် ေလ၏။

၉ ေယာ်ဒန် ြမစ် အေနာက် ဘက်၊ ေတာင် ေပƝ၌ ၎င်း ၊ ချိုင့် ထဲ ၌၎င်း ၊ ေလဗနုန် ေတာင်တဘက် ၊ မဟာ ပင်လယ် ကမ်း တေရှာက်လံုး

၌၎င်း ေနေသာ ဟိတတ ိ ၊ အာေမာရိ ၊ ခါနနိ ၊ ေဖရဇိ ၊ ဟိဝိ ၊ ေယဗုသိ အမျိုးမင်းǊကီး အေပါင်း တုိ့သည် သိတင်းြကား ေသာအခါ၊ ၂ ေယာရǨ

နှင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ စစ်တုိက် ြခင်းငှါ တညီတညွတ် တည်းစည်းေဝး ြက၏။ ၃ ဂိေဗာင် Ǐမိ ့သား တုိ့သည် ေယရိေခါ Ǐမိ ့၊ အာဣ

Ǐမိ ့ ၌ ေယာရǨ Ǒပ ေသာအမǨ ကုိ ြကား ေသာအခါ၊ ၄ ပရိယာယ် Ǒပ ၍ သံတမန် လုပ်လျက် ၊ ြမည်း ေပƝ မှာ ေဟာင်းနွမ်း ေသာအိတ် တုိ့ကုိ

တင်၍ ၊ ေဟာင်းနွမ်း စုတ် ကဲွဖာ ြပင်ေသာ စပျစ်ရည် သားေရ ဘူးတုိ့ကုိ ယူ ြက၏။ ၅ ေဟာင်းနွမ်း ဖာ ြပင်ေသာ ေြခနင်း ကုိ စီး၍၊ ေဟာင်းနွမ်း

ေသာအဝတ် ကုိလည်း ဝတ်ြက၏။ ေအာက်၍ မǨိ တက်လျက်ရိှ ေသာရိကခါ ကုိသာ ေဆာင်ခ့ဲလျက်၊ ၆ ေယာရǨ ရိှရာ ဂိလဂါလတပ် သုိ့

ေရာက် လာလǄင် ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် မိဿဟာယ ဖဲွ ့ ြခင်းငှါ၊ ေဝး ေသာြပည် ကလာ ြကပါသည်ဟု ေယာရǨ နှင့် ဣသေရလ လူ တုိ့အား

ေြပာ ဆုိ ြက၏။ ၇ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကလည်း ၊ သင် တုိ့သည် ငါ တုိ့အနား မှာ ေနသည် မေန သည်ကုိ မသိနုိင်။ အဘယ်သုိ့

မိဿဟာယ ဖဲွ ့ နုိင်သနည်းဟု ဟိဝိ လူတုိ့အား ဆုိ ြကလǄင်၊ ၈ သူတုိ့က အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ြဖစ် ပါ၏ဟု ေယာရǨ အား

ေလǄာက်ဆုိ ြက၏။ ေယာရǨ ကလည်း ၊ သင် တုိ့သည် အဘယ် သုိေ့သာသူနည်း။ အဘယ် အရပ်က လာ ြကသနည်းဟုေမး လǄင်၊ ၉ သူတုိက့၊

ကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်ေြကာင့် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့သည် အလွန် ေဝး ေသာြပည် က လာ ပါǇပီ။

ထာဝရ ဘုရား၏ သိတင်း ေတာ်ကုိ၎င်း၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ Ǒပ ေတာ်မူသမǄ ကုိ၎င်း၊ ၁၀ ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ဘက်၌ ေနေသာ အာေမာရိ

မင်းǊကီး ၊ ေဟရှဘုန် ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန် ၊ အာရှတရုတ် Ǐမိ ့မှာ ေနေသာ ဗာရှန် ရှင်ဘုရင် ြသဃ တုိ့ ၌ Ǒပ ေတာ်မူသမǄ ကုိ ၎င်း ြကား ပါǇပီ။ ၁၁

ထုိေြကာင့် အကǀန်ု ပ် တုိ့ ၌ အသက်Ǌကီး ေသာသူတုိ့ နှင့် ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့က၊ လမ်းခရီး ရိကခါ ကုိ ယူ ၍ သူ တုိ့ကုိ ခရီးဦးǐကိ

Ǒပြခင်းငှါ သွား ြကေလာ့။ ငါ တုိ့ သည် သူ တုိ့၏ကǀန် ြဖစ်ေြကာင်းနှင့် မိဿဟာယ ဖဲွ ့ ရပါမည်အေြကာင်းကုိ ေလǄာက် ထားြကေလာ့ဟု

မှာ လုိက်ပါǇပီ။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ် ထံ သုိ့ေရာက် အ့ံေသာငှါ ထွက် လာ ေသာေန့ ၌ ခရီးရိကခါဘုိ့ ကုိယ် အိမ် မှ ေဆာင် ယူခ့ဲေသာဤ မုန့်

သည် ပူေနွး လျက်ရိှပါ၏။ ယခု ြကည့် ပါ။ ေအာက် လျက် မǨိ တက်လျက်ရိှ ပါ၏။ ၁၃ စပျစ်ရည် ြပည့် ေသာဤသားေရ ဘူးတုိ့သည်

အသစ် ြဖစ်ေသာ်လည်း ၊ ယခုြကည့် ပါ စုတ် ကဲွလျက်ရိှပါ၏။ ဤအဝတ် ဤေြခနင်း တုိ့သည်လည်း အလွန် ခရီး ေဝး ေသာေြကာင့်

ေဟာင်းနွမ်း ပါǇပီဟု ြပန်ေလǄာက် ြက၏။ ၁၄ဣသေရလလူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ထံေတာ်၌ အခွင့် မ ပန် ဘဲ ထုိသူ တုိ့၏ရိကခါ ကုိ စား

ြက၏။ ၁၅ ေယာရǨ သည်လည်း သူ တုိ့ကုိ စစ်မǨနှင့်လွတ် ေစ ၍၊ အသက် ချမ်းသာေစမည်အေြကာင်းမိဿဟာယ ဖဲွ ့၏။ ပရိသတ် မင်း
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တုိသ့ည်လည်း ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၁၆ မိဿဟာယ ဖဲွ ့ ၍ သံုး ရက် လွန် ေသာအခါ ၊ ထုိသူ တုိ့ သည် အိမ်နီးချင်း ြဖစ်၍ ၊ အနား မှာ ေန

ေြကာင်း ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ြကား သိလǄင်၊ ၁၇ ခရီး သွား၍ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ သူ တုိǏ့မိ ့ရွာ သုိ့ ေရာက် ြက၏။ သူ

တုိǏ့မိ ့ကား ဂိေဗာင် Ǐမိ ့၊ ေခဖိရာ Ǐမိ ့၊ ေဗရုတ် Ǐမိ ့၊ ကိရယတ်ယာရိမ် Ǐမိ ့တည်း။ ၁၈ ပရိသတ် အကဲအမǫး တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုး ၏

ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ Ǒပေသာေြကာင့် ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် သူ တုိ့ကုိ မ လုပ်ြကံ ြက။

ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည် အကဲအမǫး တုိ့ကုိ အြပစ် တင်ြက၏။ ၁၉အကဲအမǫး တုိ့ကလည်း ၊ ငါတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ Ǒပေသာေြကာင့်သူ တုိ့ကုိ မ ထိ မခုိက်ရ။ ၂၀ သူ တုိ့အား ကျိန်ဆုိ မိေသာေြကာင့်အြပစ်

ဒဏ်ေရာက် မည်ကုိ စုိးရိမ်၍၊ အသက် ချမ်းသာေပးသြဖင့် အဘယ်သုိǑ့ပ ရမည်နည်းဟူမူကား၊ ၂၁အကဲအမǫး များ ဂတိ ရိှသည်အတုိင်း

အသက် ချမ်းသာေပး၍၊ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့အဘုိ့ ထင်း ခုတ် ေသာသူ၊ ေရ ခပ် ေသာသူြဖစ် ေစရမည်ဟု ပရိသတ် အေပါင်းတုိ့ အား

ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၂၂ ေယာရǨ သည်လည်း သူ တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ၊ သင် တုိ့သည် ငါ တုိ့အနား မှာ ေန လျက်ပင်၊ ေဝး ေသာအရပ်က လာပါǇပီဟုဆုိ

၍ ငါ တုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့် လှည့်စား ြကသနည်း။ ၂၃ယခု မှာ သင် တုိ့သည် ကျိန် အပ်ေသာသူြဖစ် သြဖင့် ၊ ကǀန် ခံ၍ ငါ ၏ဘုရား

သခင်အိမ် ေတာ်အဘုိ့ ထင်း ခုတ် ြခင်း၊ ေရ ခပ် ြခင်းအမǨနှင့် တေယာက်မǄမ လွတ် ရဟု ဆုိ ၏။ ၂၄ သူတုိ့ကလည်း၊ ဤြပည် တေရှာက်လံုး

ကုိ သင် တုိ့အား ေပး ၍ ၊ ြပည်သူြပည်သား အေပါင်း တုိ့ကုိ သင် တုိ့ေရှ ့ မှ ပယ်ရှင်း ြခင်းငှါ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည်

မိမိ ကǀန် ေမာေရှ အား မှာ ထားေတာ်မူေြကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့သည် ဆက်ဆက်ြကားသိ၍၊ သင် တုိ့လက်၌ အသက် ဆံုးမည်ကုိ

အလွန် ေြကာက် ေသာေြကာင့် ၊ ဤ အမǨ ကုိ Ǒပ ပါǇပီ။ ၂၅ယခု မှာ ကǀန်ေတာ် တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် လက် တွင် ရိှပါ၏။ ကǀန်ေတာ် တုိ့ ၌

Ǒပေကာင်း Ǒပသင့် သည်ဟုစိတ် ေတာ်ထင်သည်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူပါဟု ေယာရǨ အား ြပန် ေလǄာက် ြက၏။ ၂၆ ထုိသုိ့ နှင့်အညီေယာရǨသည်

Ǒပ ၍ ၊ သူ တုိ့ကုိ အသက်ချမ်းသာေစြခင်းငှါ ဣသေရလ လူတုိ့လက် မှ ကယ်နǨတ် သြဖင့်၊ ၂၇ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာအရပ်

၌ တည်ေသာ ယဇ်ပုလလင် ေတာ်အဘုိ့ နှင့် ပရိသတ် ေတာ်တုိ့ အဘုိ့ ထုိသူတုိ့သည် ယေန့ တုိင်ေအာင် ထင်း ခုတ် ၍ ေရ ခပ် ရမည်အေြကာင်း

၊ ထုိေန့ ၌ စီရင် ေလ၏။

၁၀ ေယရိေခါ Ǐမိ ့နှင့် မင်းǊကီး ကုိ Ǒပ သက့ဲသုိ့ ၊ အာဣ Ǐမိ ့နှင့် မင်းǊကီး ကုိ တုိက် ယူ၍ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ေြကာင်းကုိ ၎င်း၊ ဂိေဗာင်

Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွ ့၍ အတူေန ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ေယရုရှလင် မင်းǊကီး အေဒါနိေဇဒက် သည် ြကား

ေသာအခါ၊ ၂ ဂိေဗာင် Ǐမိ ့သည် Ǐမိ ့ေတာ် က့ဲသုိ့ ǊကီးစွာေသာǏမိ ့၊ အာဣ Ǐမိ ့ထက် Ǌကီး ၍ Ǐမိ ့သားေယာက်ျား အေပါင်း တုိ့ သည် ခွန်အား

နှင့်ြပည့်စံုေသာေြကာင့် အလွန် ေြကာက်ရံွ ့ ြက၏။ ၃ ထုိအခါ ေယရုရှလင် မင်းǊကီး အေဒါနိေဇဒက် သည်၊ ေဟǑဗန် မင်းǊကီး ေဟာဟံ ၊

ယာမုတ် မင်းǊကီး ပိရံ ၊ လာခိရှ မင်းǊကီး ယာဖျာ ၊ ဧဂလုန် မင်းǊကီး ေဒပိရ တုိ့ထံ သုိေ့စလǞတ် ၍၊ ၄ ဂိေဗာင် Ǐမိ ့သည် ေယာရǨ မှစ၍ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိနှ့င့် မိဿဟာယ ဖဲွေ့သာေြကာင့် ၊ ထုိǏမိ ့ကုိ လုပ်ြကံ ြခင်းငှါငါ့ ထံ သုိ့လာ ၍ ငါ နှင့်အတူကူညီ ြကပါဟု နǨိးေဆာ် သည်အတုိင်း၊ ၅

ေယရုရှလင် မင်းǊကီး ၊ ေဟǑဗန် မင်းǊကီး ၊ ယာမုတ် မင်းǊကီး ၊ လာခိရှ မင်းǊကီး ၊ ဧဂလုန် မင်းǊကီး တည်း ဟူေသာအာေမာရိ မင်းǊကီး ငါး

ပါးတုိသ့ည် စည်းေဝး ၍ မိမိ တုိ့ဗုိလ်ပါ စစ်သည်အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ စစ်ချီ ၍ ၊ ဂိေဗာင် Ǐမိ ့ေရှ ့ မှာ တပ်ချ လျက် စစ်တုိက် ြက၏။ ၆ ဂိေဗာင်

Ǐမိ ့သား တုိ့သည် ေယာရǨ ရိှရာ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့သုိ့ ေစလǞတ် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨလျက် ေနေတာ်မမူပါနှင့်။ အလျင်အြမန် Ǚက

၍ မစ ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ ေတာင် ေပƝမှာေန ေသာအာေမာရိ မင်းǊကီး အေပါင်း တုိ့သည် ကǀန်ေတာ် တုိ့ကုိ တုိက် ြခင်းငှါစည်းေဝး

ြကပါǇပီဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၇ ေယာရǨ သည်လည်း ၊ စစ်မǨ ၌ ကျင်လည်ေသာသူ၊ ခွန်အားǊကီးေသာ သူရဲ အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ၊ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့မှ

တက် သွားေလ၏။ ၈ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သူ တုိ့ကုိ မ ေြကာက် နှင့်။ သင် ၏လက် ၌ ငါအပ် မည်။ သင့် ေရှ ့ မှာ လူတစံုတေယာက် မǄ

မ ခံ မရပ်နုိင်ရာဟု ေယာရǨ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉ ေယာရǨ သည် ဂိလဂါလ Ǐမိ ့မှ တညဥ့်လံုး ချီ သွား ၍၊ ရန်သူတုိ့ကုိ အမှတ်တမ့ဲ တုိက်

လာ သြဖင့်၊ ၁၀ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားေရှ ့ မှာ ရǨံ း ေစ၍ ၊ ဂိေဗာင် Ǐမိ ့အနား မှာ Ǌကီးစွာ ေသာ လုပ်ြကံ

ြခင်းအားြဖင့်သတ် ၍ ၊ ေဗေသာရံု Ǐမိ ့သုိ့ သွား ေသာ လမ်း ၌ လုိက် လျက်၊ အေဇကာ Ǐမိ ့၊ မကကဒါ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် လုပ်ြကံ ေတာ်မူ၏။
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၁၁ ထုိသူ တုိ့သည် ဣသေရလ လူတုိ့ေရှ ့ မှာ ေြပး ၍ ေဗေသာရုန် Ǐမိ ့သုိ့ ဆင်း သွားရာတွင် ၊ ထာဝရဘုရား သည် မုိဃ်းေကာင်းကင် မှ

Ǌကီးစွာ ေသာ မုိဃ်းသီး ကုိ အေဇကာ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် သူ တုိ့အေပƝ ၌ ချ ေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့သည် ဣသေရလ လူတုိ့၏ ထား ေြကာင့် ေသ

သည်ထက် မုိဃ်းသီး ေြကာင့် သာ ၍ေသ ြက၏။ ၁၂ ထုိသုိ့ အာေမာရိ လူတုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌ အပ် ေတာ်မူေသာေန့ မှာ ၊

ေယာရǨ သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ဆုေတာင်း ǇပီးလǄင် ၊ အုိေန ၊ သင်သည် ဂိေဗာင် Ǐမိ ့၌ ၎င်း ၊ အုိလ ၊ သင်သည် အာယလုန် ချိုင့် ၌ ၎င်း

Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေနေလာ့ဟု ဣသေရလအမျိုးသားများေရှ ့တွင် Ǘမက်ဆုိ သည် အတုိင်း၊ ၁၃ဣသေရလလူတုိ့သည် ရန်သူ တုိ့အားအြပစ်ဒဏ်

မေပးမီှတုိင်ေအာင် ေန သည် Ǉငိမ်ဝပ် စွာေန၍ လ သည် ရပ် ေလ၏။ ယာရှာ ၏စာ ၌ ပါ သည်ကား၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင် အလယ် ၌ ေန သည်

ရပ် ေန၏။ ဝင် Ǉမဲဝင်အ့ံေသာငှါ တေနလံု့း အလျင် မ Ǒပဟု ပါသည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၁၄ထာဝရဘုရား သည် လူ စကား ကုိ နားေထာင် ၍၊ ထုိသုိ့

ေသာ ေန့ တေနမ့Ǆ မ ြဖစ် စဖူး။ ေနာက်ဖန်လည်းြဖစ် မြဖစ်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုးဘက်မှာ စစ်တုိက်

ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိေနာက် ၊ ေယာရǨ သည်၊ ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ၊ ဂိလဂါလ တပ် သုိ့ ြပန် သွား၏။ ၁၆ မင်းǊကီး ငါး ပါးတုိ့သည်

ေြပး ၍ မကကဒါ လုိင်ေခါင်း ၌ ပုန်း လျက်ေနြက၏။ ၁၇ မကကဒါ လုိင်ေခါင်း ၌ ပုန်း လျက်ေနေသာမင်းǊကီး ငါး ပါးကုိ ေတွ ့ ပါǇပီဟု ေယာရǨ အား

ြကား ေလǄာက်လǄင်၊ ၁၈ ေယာရǨ က၊ လုိင်ေခါင်းဝ ေပƝ မှာ Ǌကီးစွာ ေသာ ေကျာက် တုိ့ကုိ လိှမ့် ပံု၍ လူ ေစာင့် တုိ့ကုိ ထား ြကေလာ့။ ၁၉

သင်တုိ့မူကား မ ဆုိင်း မလင့်။ ရန်သူ တုိ့ကုိ လုိက် ၍ မီှသမǄေသာသူ တုိ့ကုိ ကွပ်မျက် ြက။ Ǐမိ ့ ထဲ သုိ့ မ ဝင် ေစ ြကနှင့်။ သင် တုိ့ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ သင် တုိ့လက် ၌ အပ် ေတာ်မူǇပီဟု မှာ ထားေလ၏။ ၂၀ ေယာရǨ နှင့် ဣသေရလ လူတုိ့သည် ရန်သူ

တုိကုိ့ Ǌကီးစွာ ေသာ လုပ်ြကံ ြခင်းအားြဖင့်သုတ်သင် ပယ်ရှင်းǇပီး မှ၊ ကျန် Ǚကင်းေသာသူအချိုတုိ့့သည် ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ သုိ့ ဝင် ၍ ေန ြက၏။ ၂၁

လူ အေပါင်း တုိ့သည် ေယာရǨ ရိှရာ မကကဒါ တပ် သုိ့ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ြပန် လာြက၏။ ဣသေရလ လူ တစံုတေယာက်ကုိ အဘယ်သူ မǄအြပစ်

မတင်ရ။ ၂၂ ေယာရǨ ကလည်း၊ လုိင်ေခါင်း ကုိ ဖွင့် ǇပီးလǄင် ၊ ထုိ မင်းǊကီး ငါး ပါးတုိ့ကုိ လုိင်ေခါင်း ထဲက ထုတ်၍ ငါ့ ထံ သုိ့ေဆာင် ခ့ဲြကဟု မှာ

လုိက်သည်အတုိင်း၊ ၂၃ သူတုိ့သည် Ǒပ ၍ ၊ ေယရုရှလင် မင်းǊကီး ၊ ေဟǑဗန် မင်းǊကီး ၊ ယာမုတ် မင်းǊကီး ၊ လာခိရှ မင်းǊကီး ၊ ဧဂလုန် မင်းǊကီး

ငါး ပါးတုိ့ကုိ လုိင်ေခါင်း ထဲက ေဆာင် ခ့ဲ၍၊ ၂၄ ေယာရǨ ထံ သုိ့ ေရာက်Ǉပီးမှ၊ ေယာရǨသည် မိမိ နှင့်အတူ စစ်ချီ ေသာ ဗုိလ်မင်းတုိ့နှင့်

ဣသေရလ လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝ လǄင် ၊ ချဥ်း လာြက။ ဤ မင်းǊကီး တုိ့၏ လည်ကုပ် အေပƝ ၌ ေြခ ကုိ တင် ြကဟု ဗုိလ်မင်း တုိ့အား ဆုိ

သည် အတုိင်း ၊ သူတုိ့သည် ချဥ်း လာ၍ ထုိမင်းǊကီး တုိ့၏ လည်ကုပ် အေပƝ ၌ ေြခ ကုိ တင် ြက၏။ ၂၅ ေယာရǨ ကလည်း သင် တုိ့တုိက်

ရေသာရန်သူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား သည် ဤ က့ဲသုိǑ့ပ ေတာ်မူမည် ြဖစ်၍ မ ေြကာက် ြကနှင့်၊ စိတ် မ ပျက်ြကနှင့်။ အားယူ ၍ ရဲရင့်

ြခင်းရိှြကေလာ့ဟု ဆုိ Ǉပီးမှ၊ ၂၆ ထုိ မင်းǊကီးတုိ့ကုိ ထားနှင့်ကွပ်မျက် ၍ သစ်ပင် ငါး ပင်တုိ့ ၌ ဆဲွ ထားေလ၏။ ညဦး တုိင်ေအာင် သစ်ပင် ၌ ဆဲွ

ထားǇပီးမှ၊ ၂၇ ေနဝင် ချိန် ေရာက် ေသာအခါ ၊ ေယာရǨ စီရင် သည် အတုိင်း သစ်ပင် မှ ချ ǇပီးလǄင် ၊ သူတုိ့ပုန်း လျက်ေနရာ လုိင်ေခါင်း ၌ ပစ်

ထား၍ ၊ လုိင်ေခါင်းဝ ေပƝ မှာ Ǌကီးစွာ ေသာ ေကျာက် တုိ့ကုိ စုပံု ြက၏။ ထုိေကျာက်ပံုသည် ယေန့ တုိင်ေအာင် ရိှ၏။ ၂၈ ထုိ ေန့ ၌ ေယာရǨ

သည် မကကဒါ Ǐမိ ့ကုိ တုိက် ယူ၍ Ǐမိ ့နှင့် မင်းǊကီး ကုိ ထား နှင့် လုပ်ြကံ ǇပီးလǄင် ၊ မင်းǊကီးနှင့်တကွ Ǐမိ ့သားအေပါင်း တုိ့ကုိ တေယာက်မǄ မ ကျန်

Ǚကင်းရ ဘဲ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ေလ၏။ ေယရိေခါ မင်းǊကီး ကုိ Ǒပ သက့ဲသုိ့ မကကဒါ မင်းǊကီး ကုိ Ǒပ သတည်း။ ၂၉ ထုိေနာက် ေယာရǨ သည်

ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ၊ မကကဒါ Ǐမိ ့မှ လိဗန Ǐမိ ့သုိ့ချီ သွား၍ တုိက် သြဖင့်၊ ၃၀ထာဝရဘုရား သည် ထုိǏမိ ့ နှင့် မင်းǊကီး ကုိ

ဣသေရလ လူတုိ့လက် ၌ အပ် ေတာ်မူ၍ ၊ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့သား အေပါင်း တုိ့ကုိ တေယာက်မǄမ ကျန် Ǚကင်းရဘဲ ထား နှင့် လုပ်ြကံ ၍ ၊ ေယရိေခါ

မင်းǊကီး ကုိ Ǒပ သက့ဲသုိ့ ထုိမင်းǊကီး ကုိ Ǒပ ြက၏။ ၃၁ ေယာရǨ သည် ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ၊ လိဗန Ǐမိ ့မှ လာခိရှ Ǐမိ ့သုိ့ ချီ

သွား၍ တပ်ချ လျက် တုိက် ြက၏။ ၃၂ထာဝရဘုရား သည် ထုိ Ǐမိ ့ကုိ ဣသေရလ လူတုိ့ လက် ၌ အပ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ဒုတိယ ေန့ ၌ ရ ၍

လိဗန Ǐမိ ့ကုိ Ǒပ သက့ဲသုိ့ ထုိǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့သူ Ǐမိ ့သားအေပါင်း တုိ့ကုိ ထား နှင့် လုပ်ြကံ ြက၏။ ၃၃ ထုိအခါ ေဂဇာ မင်းǊကီး ေဟာရံ သည်၊

လာခိရှ Ǐမိ ့ ကုိ ကူညီ မည်ဟု လာ ေသာေြကာင့်၊ ေယာရǨ သည် ထုိ မင်းǊကီး နှင့် သူ ၏လူ အေပါင်းတုိ့ကုိ တေယာက်မǄမ ကျန် Ǚကင်း ရဘဲ

ရှင်းရှင်းလုပ်ြကံ ေလ၏။ ၃၄တဖန် ေယာရǨ သည် ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့ နှင့်တကွ ၊ လာခိရှ Ǐမိ ့မှ ဧဂလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ချီ သွား၍ တပ်ချ



ေယာရǨ 236

လျက် တုိက် ြက၏။ ၃၅ ထုိေန့ ြခင်းတွင် ရ ၍ လာခိရှ Ǐမိ ့ကုိ Ǒပ သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိǏမိ ့ နှင့် Ǐမိ ့သူ Ǐမိ ့သားအေပါင်း တုိ့ကုိ ထား နှင့် လုပ်ြကံ ၍

တေန့ ြခင်းတွင် ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးြက၏။ ၃၆တဖန် ေယာရǨ သည် ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့ နှင့်တကွ ၊ ဧဂလုန် Ǐမိ ့မှ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့သုိ့ ချီ

သွား၍ တုိက် ြက ၏။ ၃၇ ရ ေသာအခါ ၊ ဧဂလုန် Ǐမိ ့ကုိ Ǒပ သက့ဲသုိ့ ထုိǏမိ ့ နှင့် မင်းǊကီး ကုိ၎င်း၊ ထုိǏမိ ့ နှင့်ဆုိင်ေသာ Ǐမိ ့ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ၎င်း၊

Ǐမိ ့သူ Ǐမိ ့သားအေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း၊ တေယာက်မǄ မ ကျန် Ǚကင်းရဘဲ ထား နှင့် လုပ်ြကံ ၍ Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့ ကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး

ြက၏။ ၃၈တဖန် ေယာရǨ သည် ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့ နှင့်တကွ ၊ ေဒဗိရ Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် လာ၍ တုိက် ြက၏။ ၃၉ ထုိǏမိ ့ နှင့် မင်းǊကီး

ကုိ၎င်း၊ ထုိǏမိ ့နှင့်ဆုိင်ေသာ Ǐမိ ့ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ၎င်းရ ၍ ၊ ထား နှင့် လုပ်ြကံ သြဖင့် Ǐမိ ့သား အေပါင်း တုိ့ကုိ တေယာက်မǄမ ကျန် Ǚကင်းရဘဲ

ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ေလ၏။ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၊ လိဗန Ǐမိ ့နှင့် မင်းǊကီး ကုိ Ǒပ သက့ဲသုိ့ ေဒဗိရ Ǐမိ ့နှင့် မင်းǊကီး ကုိ Ǒပ သတည်း။ ၄၀ ထုိသုိ့ ဣသေရလ

အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေယာရǨ သည် ေတာင် ေပƝအရပ် ၊ ေတာင် မျက်နှာအရပ်၊ ချိုင့် ထဲအရပ်၊

စမ်းေရတွင်း အရပ်ရိှသမǄ တုိ့နှင့်တကွ ၊ မင်းǊကီး အေပါင်း တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ၍၊ အသက် ရှင်ေသာသူတေယာက်မǄ မ ကျန် Ǚကင်း ရဘဲ

ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ေလ၏။ ၄၁ကာေဒရှဗာနာ Ǐမိ ့မှစ၍ ဂါဇ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ၎င်း၊ ေဂါရှင် ြပည် တေရှာက်လံုး နှင့်တကွ ၊ ဂိေဗာင် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်

၎င်း လုပ်ြကံ ၍၊ ၄၂ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည်၊ ဣသေရလ အမျိုးဘက်မှာ စစ်တုိက် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ထုိ

ြပည် များနှင့်တကွ မင်းǊကီး အေပါင်း တုိ့ကုိ တခါတည်း ေအာင် ေလ၏။ ၄၃ ထုိေနာက် ေယာရǨ သည်၊ ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ

ဂိလဂါလ တပ် သုိ့ ြပန် သွား၏။

၁၁ ထုိသိတင်းကုိ ဟာေဇာ် မင်းǊကီး ယာဘိန် သည် ြကား ေသာအခါ ၊ မာဒုန် မင်းǊကီး ေယာဗပ် ၊ ရိှǑမန် မင်းǊကီး အာခရှပ် မင်းǊကီး

တုိ့ထံ သုိ့၎င်း၊ ၂ ေတာင် ရုိး ေြမာက် ဘက်အရပ်၊ ဂေနငသရက် Ǐမိ ့ ေတာင် ဘက်လွင်ြပင် အရပ်၊ ချိုင့် ထဲ အရပ်၊ အေနာက် မျက်နှာ ေဒါရ

ြပည်နယ် ၌ ရိှေသာမင်းǊကီး များထံ သုိ့၎င်း၊ ၃အေရှ ့အေနာက် ၌ ေနေသာခါနနိ လူ၊ ေတာင် ေပƝမှာ ေနေသာအာေမာရိ လူ၊ ဟိတတ ိ လူ၊

ေဖရဇိ လူ၊ ေယဗုသိ လူ၊ မိဇပါ ြပည် ၊ ေဟရမုန် ေတာင်ေြခရင်း ၌ ေနေသာဟိဝိ လူတုိ့ရိှရာသုိ့၎င်း ေစလǞတ် ၍၊ ၄ ထုိမင်းǊကီးများတုိ့သည်

အေရအတွက်အားြဖင့်သမုဒဒရာ သဲလံုး နှင့်အမǄ အလွန် များစွာ ေသာ ဗုိလ်ပါအေပါင်း၊ ြမင်း များ၊ ရထား များအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွထွက်လာ

ြက၏။ ၅ ထုိ မင်းǊကီး အေပါင်း တုိ့သည် စည်းေဝး လျက် ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ တုိက် ြခင်းငှါ ချီ လာ၍ ၊ ေမရံု အုိင် နား မှာ တစုတည်း

တပ်ချ လျက် ေနြက၏။ ၆ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သူ တုိ့ကုိ မ ေြကာက် နှင့်။ ငါ သည် နက်ြဖန် ေန့ ယခု အချိန် ၌ ဣသေရလအမျိုးေရှ ့

မှာ၊ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့ကုိ အေသ အပ် မည်။ ြမင်း တုိ့၏ ေြခ ေြကာကုိ ြဖတ်ရမည်။ ရထား တုိကုိ့ မီး ရǨ ိ ရ့မည်ဟု ေယာရǨ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၇ ေယာရǨ သည်လည်း ၊ မိမိ စစ်သူရဲ အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ေမရံု အုိင် နား သုိ့ အမှတ်တမ့ဲ စစ်ချီ ၍ တုိက် ေလ၏။ ၈ထာဝရဘုရား သည် သူ

တုိ့ကုိ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့လက် ၌ အပ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူ တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ၍ ဇိဒုန်ရဗဗာ Ǐမိ ့၊ မိသရေဖါသမိမ် Ǐမိ ့အေရှ ့မျက်နှာမိဇပါ

ချိုင့် တုိင်ေအာင် လုိက် ၍ တေယာက်ကုိမǄ မ ကျန် Ǚကင်းေစြခင်းငှါလုပ်ြကံ ြက၏။ ၉ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေယာရǨ

သည် ြမင်း တုိ့၏ ေြခ ေြကာကုိ ြဖတ်၍ ရထား တုိ့ကုိ မီး ရǨိ ေ့လ၏။ ၁၀ ထုိအခါ ေယာရǨ သည် ြပန် ၍ ဟာေဇာ် Ǐမိ ့ကုိ တုိက် ယူသြဖင့် ၊

မင်းǊကီး ကုိ ထား နှင့် ကွပ်မျက် ေလ၏။ ေရှး ကာလ၌ ဟာေဇာ် Ǐမိ ့သည် ထုိ ြပည် များတုိ့ကုိ အုပ်စုိး ရ သတည်း။ ၁၁ ထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သား

အေပါင်း တုိ့ကုိ ထား နှင့် ကွပ်မျက် သြဖင့် တေယာက်ကုိမǄ အသက် ရှင်ေစြခင်းငှါမ ထား။ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ၍ Ǐမိ ့ ကုိလည်း မီး ရǨ ိ ေ့လ၏။ ၁၂

ထာဝရဘုရား ၏ကǀန် ေမာေရှ မှာ ထားသည် အတုိင်း ၊ ထုိမင်းǊကီး များအစုိးရေသာǏမိ ့ ရိှသမǄ တုိ့နှင့် မင်းǊကီးအေပါင်းတုိ့ကုိ ေယာရǨ တုိက်

ယူ၍ ထား နှင့် လုပ်ြကံ သြဖင့် ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ေလ၏။ ၁၃ သုိ့ရာတွင် ၊ ဟာေဇာ် Ǐမိ ့မှတပါး ၊ ေတာင် ေပƝ ၌ တည် ေသာǏမိ ့ တုိ့ကုိ

ဣသေရလ လူတုိ့သည် မီး မ ရǨိ ့ြက။ ဟာေဇာ်Ǐမိ ့တǏမိ ့ကုိသာ ေယာရǨ မီး ရǨ ိသ့တည်း။ ၁၄ ထုိ Ǐမိ ့ များ၌ လက်ရ ဥစစာနှင့် တိရစ ဆာန် ရိှသမǄ တုိ့

ကုိ ဣသေရလ လူတုိ့သည် ကုိယ် အဘုိ့ သိမ်းယူ ြက၏။ လူ တုိ့ကုိ မဖျက်ဆီး မီှတုိင်ေအာင် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ထား နှင့် လုပ်ြကံ ြက၏။

တေယာက် ကုိမǄ အရှင် မ ကျန် Ǚကင်းေစြက။ ၁၅ထာဝရဘုရား သည် မိမိ ကǀန် ေမာေရှ ကုိ မှာ ထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေမာေရှ သည်

ေယာရǨ ကုိ ဆင့်ဆုိ ၏။ ေယာရǨ လည်း ထုိသုိ့ Ǒပ ေလ၏။ ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ ကုိ မှာ ထားေတာ်မူသမǄ ေသာ အမǨ တစံုတခု ကုိ လှပ်
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၍မ ထား။ ၁၆ ထုိသုိ့ စိရ လမ်းတွင်ရိှေသာဟာလက် ေတာင် မှစ၍ ေဟရမုန် ေတာင် ေြခရင်း၊ ၁၇ ေလဗနုန် ချိုင့် ၌ ရိှေသာဗာလဂဒ်

Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ၊ ေတာင် ေပƝအရပ်၊ ေတာင် မျက်နှာအရပ်၊ ေဂါရှင် ြပည် ၊ ချိုင့် များ၊ လွင်ြပင် များ၊ ဣသေရလ ေတာင် ၊ ဣသေရလ ချိုင့်

နှင့်တကွ ထုိ ြပည် အလံုးစံု ကုိ ေယာရǨ သည် သိမ်းယူ ၍ ၊ မင်းǊကီး အေပါင်း တုိ့ကုိ ေအာင် သြဖင့် လုပ်ြကံ ကွပ်မျက် ေလ၏။ ၁၈ ထုိ မင်းǊကီး

အေပါင်း တုိ့ကုိ ကာလ ြကာြမင့် စွာ စစ်တုိက် ရ၏။ ၁၉ ဟိဝိ လူ၊ ဂိေဗာင် Ǐမိ ့သား မှတပါး ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွေ့သာ

Ǐမိ ့တǏမိ ့မǄမ ရိှ။ အြခားေသာ Ǐမိ ့ရိှသမǄ တုိ့ကုိ တုိက် ၍ အနုိင်သိမ်းယူ ရြက ၏။ ၂၀အေြကာင်းမူကား ၊ ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ ကုိ မှာ

ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ထုိလူမျိုး တုိ့ကုိ ေကျးဇူး မ Ǒပ အကုန်အစင်သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေစမည် အေြကာင်း ၊ သူတုိ့သည် ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့ကုိ ဆီး ၍ တုိက် ဝ့ံ သည်တုိင်ေအာင်သူ တုိ့စိတ် နှလံုးခုိင်မာ ေစြခင်းငှါ ထာဝရဘုရား အလုိရိှေတာ်မူသတည်း။ ၂၁ ထုိ ကာလ

အခါ ေယာရǨ သည် ချီသွား ၍ ၊ အာနက လူတုိ့ကုိ ေတာင် ေပƝအရပ် ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၊ ေဒဗိရ Ǐမိ ့၊ အာနပ် Ǐမိ ့၊ ယုဒ ေတာင် ၊ ဣသေရလ ေတာင်

ရိှသမǄ တုိ့မှ ပယ်ရှား ၍ ၊ သူ တုိǏ့မိ ့ များနှင့်တကွ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ေလ၏။ ၂၂ ဂါဇ Ǐမိ ့၊ ဂါသ Ǐမိ ့၊ အာဇုတ် Ǐမိ ့မှတပါး ၊ ဣသေရလ တုိင်း

နုိင်ငံတွင် ကျန် Ǚကင်းေသာ အာနက လူတေယာက်မǄမ ရိှ။ ၂၃ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ ကုိ မိန့် ေတာ်မူသမǄ အတုိင်း ၊ ေယာရǨ သည်

ထုိြပည် တေရှာက်လံုး ကုိ သိမ်းယူ ၍ ဣသေရလအမျိုးအနွယ် အသီးသီး တုိ့အား အေမွ ေပး သြဖင့် ၊ တြပည် လံုးစစ် Ǉငိမ်း ေလ၏။

၁၂ ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ေန ထွက်ရာဘက် ၌ ၊ အာနုန် ြမစ် မှစ၍ ေဟရမုန် ေတာင် တုိင်ေအာင် ၊ အေရှ ့လွင်ြပင် ရိှသမǄ ပါလျက်၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် လုပ်ြကံ ၍ သိမ်းယူ ေသာြပည် ကုိ အစုိးရေသာမင်းǊကီး များ ဟူမူကား ၊ ၂အာနုန် Ǐမိ ့အနား မှာ

အာေရာ် Ǐမိ ့၊ ြမစ် တဝက် ၊ ဂိလဒ် ြပည်တဝက် မှစ၍ အမမုန် ြပည်စွန်း အပုိင်းအြခား ယဗဗုတ် ြမစ် တုိင်ေအာင် ၎င်း၊ ၃အေရှ ့မျက်နှာ၌

လွင်ြပင် မှစ၍ဂေနငသရက် အုိင် နှင့် လွင်ြပင် အုိင် တည်းဟူေသာေသာဒံု အုိင် အေရှ ့ဘက် ဗက်ေယရိှမုတ် Ǐမိ ့သုိ့ သွားရာလမ်း ၊ အာဇုတ်

ပိသဂါ Ǐမိ ့အနား၊ ေတာင် မျက်နှာမှ လာရာလမ်းတုိင်ေအာင် ၎င်း အစုိးရ၍ ၊ ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့၌ ေန ေသာအာေမာရိ ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန် တပါး၊ ၄

ေဟရမုန် ေတာင် နှင့် သာလက ြပည်ကုိ၎င်း ၊ ေဂရǨ ရိ လူ၊ မာခါသိ လူေနေသာြပည်စွန်း တုိင်ေအာင် ဗာရှန် ြပည်တေရှာက်လံုး ကုိ၎င်း၊

ေဟရှဘုန် ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန် ပုိင်ေသာနုိင်ငံစွန်း တုိင်ေအာင် ဂိလဒ် ြပည်တဝက် ကုိ၎င်း အစုိးရ၍၊ ၅အာရှတရုတ် Ǐမိ ့၊ ဧǇဒိ Ǐမိ ့၌ ေန ေသာ

အလွန် Ǌကီးမားေသာလူမျိုးထဲက ကျနǙ်ကင်း ေသာသူဗာရှန် ရှင်ဘုရင် ြသဃ တပါး၊ ၆ ထုိရှင်ဘုရင် နှစ်ပါးကုိ ထာဝရဘုရား ၏ကǀန်

ေမာေရှ နှင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် လုပ်ြကံ ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ကǀန် ေမာေရှ သည် သူတုိ့ ြပည်ကုိ ရုဗင် အမျိုး၊ ဂဒ် အမျိုး၊

မနာေရှ အမျိုး တဝက် တုိ့အား အပုိင် ေပး ေလ၏။ ၇ ေယာ်ဒန် ြမစ်အေနာက် ဘက် မှာ ေလဗနုန် ချိုင့် ၌ ရိှေသာဗာလဂဒ် Ǐမိ ့မှစ၍ ၊ စိရ

လမ်းတွင်ရိှေသာဟာလက် ေတာင် တုိင်ေအာင် ေတာင် ေပƝအရပ်၊ ချိုင့် ထဲအရပ်၊ လွင်ြပင် အရပ်၊ စမ်းေရတွင်း အရပ်၊ ေတာ အရပ်၊ ေတာင်

မျက်နှာအရပ်၊ ၈ ဟိတတ ိ လူ၊ အာေမာရိ လူ၊ ခါနနိ လူ၊ ေဖရဇိ လူ၊ ဟိဝိ လူ၊ ေယဗုသိ လူေနရာ၊ ေယာရǨ နှင့် ဣသေရလ အမျိုးသား လုပ်ြကံ ၍၊

ေယာရǨ သည် ဣသေရလအမျိုးအနွယ် အသီးအသီးတုိ့အားအပုိင် ေပး ေသာ ြပည် ကုိ အစုိးရေသာမင်းǊကီး များဟူမူကား၊ ၉ ေယရိေခါ

မင်းǊကီး တပါး ၊ ေဗသလ Ǐမိ ့အနား မှာ ၊ အာဣ မင်းǊကီး တပါး၊ ၁၀ ေယရုရှလင် မင်းǊကီး တပါး ၊ ေဟǑဗန် မင်းǊကီး တပါး၊ ၁၁ယာမုတ်

မင်းǊကီး တပါး ၊ လာခိရှ မင်းǊကီး တပါး၊ ၁၂ ဧဂလုန် မင်းǊကီး တပါး ၊ ေဂဇာ မင်းǊကီး တပါး၊ ၁၃ ေဒဗိရ မင်းǊကီး တပါး ၊ ေဂဒါ မင်းǊကီး တပါး၊

၁၄ ေဟာမာ မင်းǊကီး တပါး ၊ အာရဒ် မင်းǊကီး တပါး၊ ၁၅ လိဗန မင်းǊကီး တပါး ၊ အဒုလံ မင်းǊကီး တပါး၊ ၁၆ မကကဒါ မင်းǊကီး တပါး ၊ ေဗသလ

မင်းǊကီး တပါး၊ ၁၇တာပွါ မင်းǊကီး တပါး ၊ ေဟဖါ မင်းǊကီး တပါး၊ ၁၈အာဖက် မင်းǊကီး တပါး ၊ လာရှရုန် မင်းǊကီး တပါး၊ ၁၉ မာဒုန် မင်းǊကီး

တပါး ၊ ဟာေဇာ် မင်းǊကီး တပါး၊ ၂၀ ရိှမရုန် မင်းǊကီး တပါး ၊ အာခရှပ် မင်းǊကီး တပါး၊ ၂၁တာနက် မင်းǊကီး တပါး ၊ ေမဂိေဒဒါ မင်းǊကီး တပါး၊

၂၂ ေကေဒရှ မင်းǊကီး တပါး ၊ ကရေမလ ေတာင်ေပƝ မှာ ေယာကနမ် မင်းǊကီး တပါး၊ ၂၃ ေဒါရ ြပည်နယ် မှာ ေဒါရ မင်းǊကီး တပါး ၊ ဂိလဂါလ

ြပည်မှာ ေဂါအိမ် မင်းǊကီး တပါး၊ ၂၄ တိရဇ မင်းǊကီး တပါး ၊ မင်းǊကီး ေပါင်း သံုးဆယ် တပါး တည်း။

၁၃ ေယာရǨ သည် အုိ ၍ အသက် Ǌကီးရင့် ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား က၊ သင် သည် အုိ ၍ အသက် Ǌကီးရင့် Ǉပီ။ သိမ်းယူ ရမည့်ေြမ

လည်း အများ ကျန် ေသး၏။ ၂ကျန် ေသာေြမ ဟူမူကား ၊ ဖိလိတတ ိ ြပည် မှစ၍ ေဂရǨ ရိ ြပည်တေရှာက်လံုး၊ ၃ အဲဂုတတ ု ြပည်အေရှ ့ ၊
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ရိှေဟာရ ြမစ်မှစ၍ ေြမာက် မျက်နှာ၌ ဧǒကန် Ǐမိ ့နယ် တုိင်ေအာင် ၊ ခါနနိ လူေနေသာြပည်၊ ဖိလိတတ ိ မင်း ငါး ပါးတည်းဟူေသာဂါဇသိ လူ၊

အာေဇာတိ လူ၊ ဧရှကေလာနိ လူ၊ ဂိတတ ိ လူ၊ ဧေြကာနိ လူနှင့်တကွ ၊ အာဝိ လူေနေသာြပည်၊ ၄ ေတာင် မျက်နှာမှစ၍ အာေမာရိ ြပည် အာဖက်

Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ၊ ခါနနိ ြပည် တေရှာက်လံုး နှင့် ဇိဒုန် ြပည် အနားမှာရိှေသာ မာရာ ြပည်၊ ၅ ေန ထွက် ရာဘက်၊ ေဟရမုန် ေတာင် ေြခရင်း ၌

ဗာလဂဒ် Ǐမိ ့မှစ၍ ဟာမတ် ြပည်အဝင်တုိင်ေအာင် ေဂဗလ ြပည် ၊ ေလဗနုန် ြပည် တေရှာက်လံုး ကျန်သတည်း။ ၆ ေလဗနုန် ေတာင်မှစ၍

မိသရေဖါသမိမ် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ၊ ေတာင် ေပƝ၌ေန ေသာသူနှင့် ဇိေဒါနိ လူအေပါင်း တုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားေရှ ့ မှ ငါနှင်ထုတ် မည်။

သုိ့ ြဖစ်၍ ငါမှာ ထားသည်အတုိင်း စာေရးတံ Ǒပလျက် ထုိေြမကုိ ဣသေရလ လူတုိ့အား အေမွ ေဝဖန်ေလာ့။ ၇ယခု မှာ ဤ ြပည် ကုိ

ဣသေရလအမျိုး ကုိး မျိုးနှင့် မနာေရှ အမျိုး တဝက် တုိ့အား အေမွ ေဝဖန် ေလာ့။ ၈ ရုဗင် အမျိုး၊ ဂဒ် အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုးတဝက်တုိ့သည်

ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ဘက် ၊ ေမာေရှ ေပး သည်အတုိင်း မိမိ တုိ့အေမွ ေြမကုိ ခံ ြကǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ထာဝရဘုရား ၏ကǀန် ေမာေရှ ေပး

ေသာ ေြမဟူမူကား ၊ အာနုန် ြမစ် နား ၌ ရိှေသာ အာေရာ် Ǐမိ ့၊ ြမစ် အေကွ ့ ၌ ရိှသမǄေသာ Ǐမိ ့ တုိ့နှင့်တကွ ၊ ဒိဘုန် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ေမဒဘ

လွင်ြပင်တေရှာက်လံုး၊ ၁၀အမမုန် ြပည် စွန်းတုိင်ေအာင် ၊ ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့၌ မင်းǑပ ေသာအာေမာရိ ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန် အစုိးရေသာǏမိ ့ ရိှသမǄ၊ ၁၁

ဂိလဒ် ြပည်၊ ေဂရǨ ရိ လူ၊ မာခါသိ လူေနေသာြပည် ၊ ေဟရမုန် ေတာင် ရိှသမǄ ၊ သာလက ြပည်တုိင်ေအာင် ဗာရှန် ြပည်တေရှာက်လံုး၊ ၁၂

အလွန် Ǌကီးမားေသာလူမျိုးထဲက ကျနǙ်ကင်း ေသာသူ၊ အာရှတရုတ် Ǐမိ ့၊ ဧǇဒိ Ǐမိ ့၌ မင်းǑပ ေသာ ဗာရှန် ရှင်ဘုရင်ြသဃ ၏ နုိင်ငံ တေရှာက်လံုး

ပါသတည်း။ ထုိမင်း တုိ့ကုိ ေမာေရှ သည် လုပ်ြကံ ၍ ပယ်ရှား ေလ၏။ ၁၃ သုိရ့ာတွင် ဣသေရလ လူတုိ့သည် ေဂရǨ ရိ လူ၊ မာခါသိ လူတုိ့ကုိ မ

နှင်ထုတ် ြက။ ထုိလူမျိုးတုိ့သည် ယေန့ တုိင်ေအာင် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့နှင့်အတူ ေန ြက၏။ ၁၄ ေလဝိ အမျိုး အား အေမွ ကုိမ ေပး။

ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အား မီး ြဖင့်ပူေဇာ်ေသာယဇ်တုိ့သည် အမိန့် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း သူ တုိ့အေမွ ြဖစ်သတည်း။

၁၅ ေမာေရှ သည်၊ ရုဗင် အမျိုးသား အေဆွအမျိုး အသီးအသီး တုိ့အား အေမွေပး ေသာြပည်များဟူမူကား၊ ၁၆အာနုန် ြမစ် နား ၌ ရိှေသာ

အာေရာ် Ǐမိ ့ ၊ ြမစ် အေကွ ့ ၌ ရိှသမǄေသာ Ǐမိ ့ တုိ့နှင့်တကွ ၊ ေမဒဘ လွင်ြပင်တေရှာက်လံုး၊ ၁၇ ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့နှင့်တကွလွင်ြပင် ၌ ရိှသမǄ ေသာ

Ǐမိ ့ ၊ ဒိဘုန် Ǐမိ ့၊ ဗာမုတ်ဗာလ Ǐမိ ့၊ ဗက်ဗာလေမာင် Ǐမိ ့၊ ၁၈ယဟာဇ Ǐမိ ့၊ ေကဒမုတ် Ǐမိ ့၊ ေမဖတ် Ǐမိ ့၊ ၁၉ ကိရယသိမ် Ǐမိ ့၊ စိဗမာ Ǐမိ ့၊ ချိုင့်

တွင်ေတာင် ေပƝ မှာရိှေသာ ဇာရက်ရှာဟာ Ǐမိ ့၊ ၂၀ ဗက်ေပဂုရ Ǐမိ ့၊ အာဇုတ် ပိသကာ Ǐမိ ့၊ ဗက်ေယရိှမုတ် Ǐမိ ့၊ ၂၁ လွင်ြပင် ၌ရိှသမǄ ေသာ Ǐမိ ့

တုိ့နှင့်တကွ ၊ ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့၌ မင်းǑပ ရေသာ အာေမာရိ ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန် ၏နုိင်ငံ တေရှာက်လံုး ကုိေပးသတည်း။ ထုိရှင် ဘုရင်ကုိ၎င်း ၊

ထုိရှင်ဘုရင်ချီးေြမှာက်၍ သူ့ ြပည် ၌ေန ေသာမိဒျန် မင်းǊကီး ငါးပါး၊ ဧဝိ ၊ ေရကင် ၊ ဇုရ ၊ ဟုရ ၊ ေရဘ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေမာေရှ သည် လုပ်ြကံ

ေလ၏။ ၂၂ ပေရာဖက် လုပ်ေသာ ေဗာရ သား ဗာလမ် ကုိလည်း ၊ အေသခံ ရေသာသူ တုိ့နှင့်ေရာ ၍ ဣသေရလ လူတုိ့သည် ထား နှင့်

ကွပ်မျက် ြက၏။ ၂၃ ရုဗင် အမျိုးသား ေနရာအပုိင်း အြခားကား၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်နှင့် ြမစ်ကမ်းပါး တည်း။ ဤေရွက့ား၊ ရုဗင် အမျိုးသား အေဆွ

အမျိုးအလုိက် အေမွခံ ရေသာǏမိ ့ ရွာ များေပတည်း။ ၂၄ ေမာေရှ သည် ဂဒ် အမျိုးသား အေဆွ အမျိုးအသီး အသီးတုိ့အား အေမွေပး

ေသာ ြပည်များဟူမူကား၊ ၂၅ယာဇာ Ǐမိ ့ မှစ၍ ဂိလဒ် Ǐမိ ့ ရိှသမǄ တုိ့နှင့်တကွ ၊ ရဗဗာ Ǐမိ ့ေရှ ့၌ ရိှေသာ အာေရာ် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် အမမုန် ြပည်

တဝက်၊ ၂၆ ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့မှစ၍ ရာမတ် မိဇပါ Ǐမိ ့၊ ေဗေတာနိမ် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်၎င်း ၊ မဟာနိမ် Ǐမိ ့မှစ၍ ေဒဗိရ Ǐမိ ့နယ် တုိင်ေအာင် ၎င်း

ပါေသာြပည်၊ ၂၇ ချိုင့် ၌ လည်း ၊ ေဗသာရံ Ǐမိ ့၊ ဗက်နိမရ Ǐမိ ့၊ သုကုတ် Ǐမိ ့၊ ဇာဖုန် Ǐမိ ့အစရိှေသာ ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ဘက် ေယာ်ဒန်

ြမစ်အပုိင်း အြခား၊ ဂေနငသရက် အုိင် နား တုိင်ေအာင် ၊ ေဟရှဘုန် ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန် ပုိင်ေသာ နုိင်ငံ ကျနǙ်ကင်း သမǄကုိေပးသတည်း။ ၂၈

ဤေရွက့ား၊ ဂဒ် အမျိုးသား အေဆွအမျိုး အလုိက် အေမွခံ ရေသာǏမိ ့ ရွာ များေပတည်း။ ၂၉ ေမာေရှ သည် မနာေရှ အမျိုး တဝက် အား

အေမွေပး ၍ ၊ မနာေရှ အမျိုးသား တဝက် သည် အေဆွအမျိုး အလုိက် အေမွခံရေသာြပည်များဟူမူကား၊ ၃၀ မဟာနိမ် Ǐမိ ့မှစ၍ ဗာရှန်

ြပည်တည်းဟူေသာဗာရှန် ရှင်ဘုရင် ြသဃ ၏ နုိင်ငံ တေရှာက်လံုး ၊ ဗာရှန် ြပည်၌ ပါေသာ ယာဣရ Ǐမိ ့ေြခာက် ဆယ်ကုိ အေမွခံရသတည်း။

၃၁ ဂိလဒ် ြပည်တဝက် ၊ ဗာရှန် ြပည်၌ ြသဃ ၏ နုိင်ငံ အဝင်၊ အာရှတရုတ် Ǐမိ ့နှင့် ဧǇဒိ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ မနာေရှ သား မာခိရ ၏ သား ေြမးတဝက်

အေဆွ အမျိုးအလုိက် ပုိင်ရြက၏။ ၃၂ဤေရွက့ား၊ ေမာေရှ သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ ၊ ေယရိေခါ Ǐမိ ့တစ်ဘက် ၊ ေမာဘ လွင်ြပင် ၌ အေမွ
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ေဝဖန်ေသာ ြပည်များေပတည်း။ ၃၃ ေလဝိ အမျိုး အား အေမွ ကုိမ ေပး။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် အမိန့်

ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း သူ တုိ့အေမွ ြဖစ်ေတာ်မူသတည်း။

၁၄ ခါနာန် ြပည် ၌ လည်း ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ ၊ နုန် ၏သား ေယာရǨ အစရိှေသာ ဣသေရလ အမျိုး အနွယ်တုိ့ ၌ မင်း

ြဖစ်ေသာသူတုိ့သည် အေမွ ေဝဖန်၍ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် အေမွ ခံရြက၏။ ၂ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အားြဖင့်

မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဣသေရလအမျိုး ကုိး မျိုးနှင့် တဝက် တုိ့သည် စာေရးတံ Ǒပ၍ အေမွ ခံရြက၏။ ၃ ေမာေရှ သည်

ဣသေရလအမျိုး နှစ် မျိုးနှင့် တဝက် တုိ့အား၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ဘက်၌ အေမွ ေပး နှင့်Ǉပီ။ ေလဝိ သားတုိ့အား အြခားေသာအမျိုးနှင့်ေရာ၍

အေမွ မ ေပး။ ၄ ေယာသပ် အမျိုးသား တုိ့သည် မနာေရှ အမျိုး ၊ ဧဖရိမ် အမျိုးနှစ် မျိုးြဖစ် ၍ ၊ ေလဝိ သားတုိ့ေန စရာ Ǐမိ ့ ၊ သူ တုိ့ တိရစ ဆာန်

နှင့် ဥစစာ ကုိ ထားစရာǏမိ ့နယ် မှတပါး အြခားေသာေြမ ကုိ မ ေပး။ ၅ ေမာေရှ အား ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့သည် Ǒပ ၍ ေြမ ကုိ ေဝဖန် ြက၏။ ၆ ထုိအခါ ယုဒ အမျိုးသား တုိ့သည်၊ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့၌ ေယာရǨ ထံ သုိ့လာ ၍ ၊ ေကနက်

အမျိုးေယဖုနနာ ၏သား ကာလက် က၊ ထာဝရဘုရား သည် ကာေဒရှဗာနာ အရပ်၌ ကုိယ်ေတာ် နှင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ ရည်ေဆာင် ၍၊ ဘုရား

သခင်၏လူ ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ကုိ ကုိယ်ေတာ် သိ ပါ၏။ ၇ဤြပည် ကုိ စူးစမ်း ေစြခင်းငှါ ဘုရား သခင်၏ ကǀန် ေမာေရှ

သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ကာေဒရှဗာနာ အရပ်မှ ေစလǞတ် ေသာအခါ ၊ အကǀန်ု ပ် သည် အသက် ေလးဆယ် ရိှပါ၏။ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်

စိတ် ထင်သည်အတုိင်း ြပနြ်ကား ေလǄာက်ထားပါ၏။ ၈အကǀန်ု ပ် နှင့်အတူ သွား ေသာ ညီအစ်ကုိ တုိ့သည်၊ လူ များစိတ်ပျက် စရာကုိ

Ǒပေသာ်လည်း ၊ အကǀန်ု ပ် သည် အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေနာက် ေတာ်သုိ့ လံုးလံုး လုိက်ပါ၏။ ၉ ထုိ ေန့ ရက်၌ ေမာေရှ က၊

သင်သည် ငါ ၏ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ေနာက် ေတာ်သုိ့ လံုးလံုး လုိက်ေသာေြကာင့် ၊ အကယ်၍သင်နင်း Ǉပီးေသာေြမ သည် အစဥ်

အဆက် သင် ၏အေမွ၊ သင် ၏ သား ေြမးတုိ့၏အေမွ ြဖစ် ရလိမ့်မည်ဟု ကျိန်ဆုိ ေလ၏။ ၁၀ဣသေရလ အမျိုးသည် ေတာ ၌ လှည့်လည်

စဥ် အခါ၊ ထာဝရဘုရား သည် ထုိသုိ့ ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူေသာေနမှ့စ၍ ယခုတုိင်ေအာင်အမိန့် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ၊ အနှစ် ေလး

ဆယ်ငါး နှစ်ပတ်လံုးအကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ ရှင်ေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ ယေန့ မှာ အကǀန်ု ပ် သည် အသက် ရှစ် ဆယ်ငါး နှစ်ရိှပါǇပီ။ ၁၁ သုိ့ရာတွင်

ေမာေရှ ေစလǞတ် ေသာေန့ ၌ ခွန်အား ရိှသက့ဲသုိ့ ယေန့၌ ရိှပါ၏။ ထုိအခါ ထွက် ဝင် ြခင်းအမǨ၊ စစ်တုိက် ြခင်းအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ြခင်းငှါ

တတ်စွမ်း နုိင်သက့ဲသုိ့ ယခုလည်း တတ်စွမ်း နုိင်ပါ၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိ ေန့ ၌ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာ ဤ ေတာင် ကုိ အကǀန်ု ပ် အား

ေပး ပါ။ ဤေတာင်ေပƝမှာ အာနက လူရိှေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ Ǌကီးမား ခုိင်ခ့ံ ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့နှင့် ြပည့်စံုေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ထုိ ေန့ ၌ ကုိယ်ေတာ်

သည် ြကား ရǇပီ။ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရား သည် အကǀန်ု ပ် နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူလǄင်၊ အမိန့် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ထုိသူ တုိ့ကုိ နှင်ထုတ်

ြခင်းငှါအကǀန်ု ပ်တတ်စွမ်းနုိင်ပါသည်ဟု ေလǄာက် ဆုိ၏။ ၁၃ ထုိအခါ ေယာရǨ သည် ေကာင်းǊကီး ေပး၏။ ေဟǑဗန် ြပည်ကုိလည်း ၊ ေယဖုနနာ

၏သား ကာလက် အေမွခံ စရာဘုိ့ အပ် ေပးေလ၏။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ ေကနက် အမျိုး ေယဖုနနာ ၏သား ကာလက် သည်၊ ဣသေရလ အမျိုး၏

ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေနာက် ေတာ်သုိ့ လံုးလံုး လုိက်ေသာေြကာင့် ၊ ေဟǑဗန် ြပည်သည် ယေန့ တုိင်ေအာင် ကာလက်၏အေမွ ေြမြဖစ်

သတည်း။ ၁၅ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့သည် အထက် က ကိရယသာဘအမည် ရိှ၏။ အာဗသည် အာနကအမျိုးသားတုိ့တွင် လူǊကီး ြဖစ်၏။ ထုိအခါ

တြပည် လံုးစစ် Ǉငိမ်း ေလ၏။

၁၅ ယုဒ အမျိုးသား တုိ့သည် စာေရးတံ Ǒပ၍ အေဆွ အမျိုးအလုိက် အေမွခံရေသာေြမဟူမူကား၊ ေတာင် မျက်နှာ၌ ဧဒံု ြပည်နယ် နှင့်

နီးစပ်လျက်၊ ေတမနြ်ပည်စွန်းမှစ၍ဇိန ေတာ ြဖစ် ေသာ၊ ၂ ေတာင် ဘက်အပုိင်း အြခားသည် ေသာဒံု အုိင် ၌ ေတာင် အေကွ ့ မှ ထွက်

၍၊ ၃ ေတာင် မျက်နှာနား ၊ အကရဗဗိမ် ကုန်း ကုိ ေရှာက် လျက် ဇိန ရွာသုိ့ ေရာက် ေလ၏။ တဖန် ေတာင် မျက်နှာနား ၊ ကာေဒရှဗာနာ ရွာ၊

ေဟဇရုန် ရွာ၊ အာဒါ ရွာ၊ ကာကာ ရွာ၊ ၄အဇမုန် ရွာကုိ ေရှာက် သြဖင့် အဲဂုတတ ု ေချာင်း သုိ့ လုိက် ၍ ပင်လယ် ၌ ဆံုး ေလ၏။ ၅အေရှဘ့က်၌

ေသာဒံု အုိင် သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်ဝ တုိင်ေအာင် အေရှ ့အပုိင်း အြခားြဖစ်၏။ ေြမာက် ဘက် အပုိင်း အြခားသည် ေယာ်ဒန် ြမစ်သုိ့ဆင်းရာ

ေသာဒံုအုိင် ေကွ ့ မှ ထွက်၍၊ ၆ ေဗေသာဂလ ရွာသုိ့၎င်း၊ ေဗသရာဗ ရွာ ေြမာက် နားမှာ ေရှာက် လျက် ရုဗင် သား ေဗာဟန် ၏ေကျာက် သုိ့၎င်း
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ေရာက် ေလ၏။ ၇အာေခƝ ချိုင့် ေြမာက် ဘက်မှ ထွက် ၍ ေဒဗိရ ရွာသုိ့ ၎င်း၊ ြမစ် ေတာင် ဘက် အဒုမမိမ် ကုန်း ေရှ ့၌ ရိှေသာဂိလဂါလ Ǐမိ ့သုိ့

၎င်း ေရာက် Ǉပီးမှ ၊ အင်ေရှမက် အုိင် ၊ အေရင ာေဂလ ရွာလမ်းသုိ့ လုိက် လျက်၊ ၈ ဟိနနံ ုသား၏ချိုင့်နား ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ရာ ေယဗုသိ အရပ်

ေတာင် ဘက်နား မှာ ေရှာက် ၍ ဟိနနံ ု ချိုင့်အေနာက် ၊ ေရဖိမ် ချိုင့် ေြမာက် ဘက်၌ ရိှေသာ ေတာင်ေပƝသုိ့ တက် ေလ၏။ ၉ ထုိေတာင်

ေပƝ မှ ဆင်း ြပန်၍ ၊ ေနဖေတာ စမ်း ေရတွင်း ကုိ ေရှာက်သြဖင့် ဧဖရုန် ေတာင် နှင့်ဆုိင်ေသာ Ǐမိ ့ များသုိ့ ၎င်း၊ ကိရယတ်ယာရိမ် Ǐမိ ့

ရာဗာလာ Ǐမိ ့သုိ့၎င်း၊ ၁၀ ဗာလာ Ǐမိ ့အေနာက် ဘက်နား မှာ ေရှာက် လျက် စိရ ေတာင် သုိ့ ၎င်း၊ ေခသလုန် ေတာင်တည်းဟူေသာ ယာရိမ်

ေတာင် ေြမာက်ဘက် နားမှာ ေရှာက် လျက် ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့၊ တိမနာ Ǐမိ ့သုိ့၎င်း၊ ၁၁ ဧǒကန် Ǐမိ ့ေြမာက် ဘက်နား မှာ ေရှာက် လျက်

ရိှǒကန် ရွာသုိ့ ၎င်း၊ ဗာလာ ေတာင် သုိ့၎င်း၊ ယာဗေနလ ရွာသုိ့၎င်း ေရာက် ၍ ပင်လယ် ၌ ဆံုး ေလ၏။ ၁၂အေနာက်ဘက်၌ ပင်လယ် Ǌကီး

နှင့် ပင်လယ်ကမ်းပါး သည် အေနာက် အပုိင်း အြခားြဖစ်၏။ ဤေရွက့ား ယုဒ အမျိုးသား အေဆွ အမျိုးအလုိက် ေနရာြပည်နယ်အပုိင်း

အြခားြဖစ်သတည်း။ ၁၃ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေယာရǨ သည် ယုဒ အမျိုးသား တုိ့တွင် ေယဖုနနာ ၏သား ကာလက်

အဘုိ့ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ အာနကအဘအာဘ၏Ǐမိ ့ ကုိ ချေပး ေလ၏။ ၁၄ ထုိ Ǐမိ ့ထဲက ကာလက် သည် အာနကသား သံုး ေယာက်၊

ေရှရဲှ ၊ အဟိမန် ၊ တာလမဲ တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် ေသာေနာက်၊ ၁၅ ကိရယေဿဖာ အမည် ေဟာင်း ရိှေသာေဒဗိရ Ǐမိ ့သား တုိ့ရိှရာသုိ့ တဖန်ချီ

သွား၍၊ ၁၆ ကိရယေဿဖာ Ǐမိ ့ကုိတုိက်ယူ လုပ်ြကံ ေသာသူ အား ငါသည် သမီး အာခသ ကုိ ေပးစား မည်ဟုဆုိ လǄင်၊ ၁၇ကာလက် ညီ

ေကနတ် ၏သား ြသသံေယလသည် ထုိǏမိ ့ ကုိတုိက် ယူ၍ ကာလက်သည် သမီး အာခသ ကုိ သူ့ အား ေပးစား ေလ၏။ ၁၈ ထုိမိန်းမသည်

ခရီးသွားစဥ် အခါ၊ လယ် တကွက်ကုိ အဘ ၌ ေတာင်း ြခင်းငှါ လင် နှင့်တုိင်ပင် Ǉပီးမှ ြမည်း ေပƝ ကဆင်း ေလ၏။ အဘကာလက် က

အဘယ် အလုိရိှသနည်းဟုေမး လǄင်၊ ၁၉သမီးက ေကာင်းǊကီး ေပးေစချင်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ေတာင် မျက်နှာအရပ်ကုိေပး ပါǇပီ။ စမ်း

ေရတွင်းတုိ့ကုိလည်း ေပး ေတာ်မူပါဦးဟု ေတာင်းသည်အတုိင်း အဘသည် အထက် စမ်း ေရတွင်း၊ ေအာက် စမ်း ေရတွင်းတုိ့ကုိေပး ေလ၏။

၂၀ဤေရွက့ား၊ ယုဒ အမျိုးသား အေဆွ အမျိုးအလုိက် ခံရေသာ အေမွ ေြမ ြဖစ်သတည်း။ ၂၁ ယုဒ အမျိုးသား ပုိင်ေသာ Ǐမိ ့ များဟူမူကား၊ ဧဒံု

ြပည် နှင့်နီးစပ် ေသာ ေတာင် ပုိင်း၌ ကပ်ေဇလ Ǐမိ ့၊ ဧေဒရ Ǐမိ ့၊ ယာဂုရ Ǐမိ ့၊ ၂၂ ကိန Ǐမိ ့၊ ဒိေမာန Ǐမိ ့၊ အာဒဒါ Ǐမိ ့၊ ၂၃ ေကေဒရှ Ǐမိ ့၊ ဟာေဇာ် Ǐမိ ့၊

ဣသနန် Ǐမိ ့၊ ၂၄ ဇိဖ Ǐမိ ့၊ ေတလင် Ǐမိ ့၊ ဗာလုတ် Ǐမိ ့၊ ၂၅ဟာေဇာ် Ǐမိ ့သစ်၊ ဟာေဇာ် Ǐမိ ့ေဟာင်းတည်းဟူေသာ ေဟဇရုန် Ǐမိ ့၊ ၂၆အာမန် Ǐမိ ့၊

ေရှမ Ǐမိ ့၊ ေမာလဒ Ǐမိ ့၊ ၂၇ဟာဇာဂဒဒ Ǐမိ ့၊ ေဟရှမုန် Ǐမိ ့၊ ဗက်ပါလက် Ǐမိ ့၊ ၂၈ဟာဇာရွာလ Ǐမိ ့၊ ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့၊ ဗိေဇဇာသယာ Ǐမိ ့၊ ၂၉ ဗာလာ Ǐမိ ့၊

ဣအိမ် Ǐမိ ့၊ အာဇင် Ǐမိ ့၊ ၃၀ ဧလေတာလဒ် Ǐမိ ့၊ ေခသိလ Ǐမိ ့၊ ေဟာမာ Ǐမိ ့၊ ၃၁ ဇိကလတ် Ǐမိ ့၊ မာဒမနနာ Ǐမိ ့၊ သံသနနာ Ǐမိ ့၊ ၃၂ ေလေဗာက် Ǐမိ ့၊

ရိှလဟိမ် Ǐမိ ့၊ အအိန် Ǐမိ ့၊ ရိမမုန် Ǐမိ ့၊ ရွာ နှင့်တကွ Ǐမိ ့ ေပါင်း ကား သံုးဆယ်ေြခာက်Ǐမိ ့တည်း။ ၃၃ ချိုင့် ၌ လည်း ဧရှေတာလ Ǐမိ ့၊ ေဇာရာ Ǐမိ ့၊

အာရှနာ Ǐမိ ့၊ ၃၄ ဇာေနာ Ǐမိ ့၊ အဂင နနိမ် Ǐမိ ့၊ တာပွါ Ǐမိ ့၊ ဧနံ Ǐမိ ့၊ ၃၅ယာမုတ် Ǐမိ ့၊ အဒုလံ Ǐမိ ့၊ ေစာေခါ Ǐမိ ့၊ အေဇကာ Ǐမိ ့၊ ၃၆ ရှာရိမ် Ǐမိ ့၊ အဒိသိမ်

Ǐမိ ့၊ ဂေဒရ Ǐမိ ့၊ ဂေဒေရာသိမ် Ǐမိ ့၊ ရွာ နှင့်တကွ Ǐမိ ့ ေပါင်းကား၊ ဆယ်ငါးǏမိ ့တည်း။ ၃၇ ထုိမှတပါး၊ ေဇနန် Ǐမိ ့၊ ဟဒါရှ Ǐမိ ့၊ မိဂဒလဂဒ် Ǐမိ ့၊ ၃၈

ဒိလန် Ǐမိ ့၊ မိဇပါ Ǐမိ ့၊ ေယာကေသလ Ǐမိ ့၊ ၃၉လာခိရှ Ǐမိ ့၊ ေဗာဇကတ် Ǐမိ ့၊ ဧကလုန် Ǐမိ ့၊ ၄၀ကဗဗုန် Ǐမိ ့၊ လာမံ Ǐမိ ့၊ ကိသလိတ် Ǐမိ ့၊ ၄၁ ဂေဒရုတ်

Ǐမိ ့၊ ဗက်ဒါဂုန် Ǐမိ ့၊ ေနမ Ǐမိ ့၊ မကကဒါ Ǐမိ ့၊ ရွာ နှင့်တကွ ဆယ် ေြခာက် Ǐမိ ့တည်း။ ၄၂ ထုိမှတပါး၊ လိဗန Ǐမိ ့၊ ဧသာ Ǐမိ ့၊ အာရှန် Ǐမိ ့၊ ၄၃ ယိဖတ Ǐမိ ့၊

အာရှနာ Ǐမိ ့၊ ေနဇိပ် Ǐမိ ့၊ ၄၄ ကိလ Ǐမိ ့၊ ေအာခဇိပ် Ǐမိ ့၊ မေရရှ Ǐမိ ့၊ ရွာ နှင့်တကွ ကုိး Ǐမိ ့တည်း။ ၄၅ ထုိမှတပါး ဧǒကန် Ǐမိ ့နှင့် သူ ဆုိင်ေသာ Ǐမိ ့ ရွာ

များ၊ ၄၆ ဧǒကန် Ǐမိ ့မှစ၍ ပင်လယ် တုိင်ေအာင် ၊ အာဇုတ် Ǐမိ ့နှင့်နီးစပ် ေသာǏမိ ့ရွာ များ၊ ၄၇အာဇုတ် Ǐမိ ့နှင့် သူ ဆုိင်ေသာ Ǐမိ ့ ရွာ များ၊ အဲဂုတတ ု

ြမစ် ၊ ပင်လယ် Ǌကီး ၊ ပင်လယ်ကမ်းပါး တုိင်ေအာင် ၊ ဂါဇ Ǐမိ ့နှင့် သူ ဆုိင်ေသာ Ǐမိ ့ ရွာ များ၊ ၄၈ ေတာင် ေပƝ၌ လည်း ၊ ရှမိရ Ǐမိ ့၊ ယတတ ိရ Ǐမိ ့၊

ေစာေခါ Ǐမိ ့၊ ၄၉ ဒနန Ǐမိ ့၊ ေဒဗိရ Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ ၊ ကိရယဿနန Ǐမိ ့၊ ၅၀အာနပ် Ǐမိ ့၊ ဧရှတေမာ Ǐမိ ့၊ အာနိမ် Ǐမိ ့၊ ၅၁ ေဂါရှင် Ǐမိ ့၊ ေဟာလုန် Ǐမိ ့၊

ဂိေလာ Ǐမိ ့၊ ရွာ နှင့်တကွ ဆယ် တ Ǐမိ ့တည်း။ ၅၂အာရပ် Ǐမိ ့၊ ဒုမာ Ǐမိ ့၊ ဧရှန် Ǐမိ ့၊ ၅၃ယာနံု Ǐမိ ့၊ ဗက်တာပွါ Ǐမိ ့၊ အာဖက် Ǐမိ ့၊ ၅၄ ဟုန တ Ǐမိ ့၊

ေဟǑဗန် Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ ကိရယသာဘ Ǐမိ ့၊ ဇိေအာရ Ǐမိ ့၊ ရွာ နှင့်တကွ ကုိး Ǐမိ ့တည်း။ ၅၅ ေမာင် Ǐမိ ့၊ ကရေမလ Ǐမိ ့၊ ဇိဖ Ǐမိ ့၊ ယုတတ Ǐမိ ့၊

၅၆ ေယဇေရလ Ǐမိ ့၊ ေယာကဒံ Ǐမိ ့၊ ဇာေနာ Ǐမိ ့၊ ၅၇ကဣန Ǐမိ ့၊ ဂိဘာ Ǐမိ ့၊ တိမန Ǐမိ ့၊ ရွာ နှင့်တကွ ဆယ် Ǐမိ ့ တည်း။ ၅၈ဟာလဟုလ
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Ǐမိ ့၊ ဗက်ဇုရ Ǐမိ ့၊ ေဂေဒƝ Ǐမိ ့၊ ၅၉ မာရပ် Ǐမိ ့၊ ေဗသနုတ် Ǐမိ ့၊ ဧလေတကုန် Ǐမိ ့၊ ရွာ နှင့်တကွ ေြခာက် Ǐမိ ့ တည်း။ ၆၀ ကိရယတ်ယာရိမ်

Ǐမိ ့တည်းဟူေသာကိရယတ်ဗာလ Ǐမိ ့၊ ရဗဗာ Ǐမိ ့၊ ရွာ နှင့်တကွ နှစ် Ǐမိ ့တည်း။ ၆၁ ေတာ ၌ လည်း၊ ေဗသရာဗ Ǐမိ ့၊ မိဒဒိန် Ǐမိ ့၊ ေသကာက Ǐမိ ့၊ ၆၂

နိဗရှန် Ǐမိ ့၊ ေမလက် Ǐမိ ့၊ အေဂင ဒိ Ǐမိ ့၊ ရွာ နှင့်တကွ ေြခာက် Ǐမိ ့တည်း။ ၆၃ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ေန ေသာေယဗုသိ လူတုိ့ကုိကား၊ ယုဒ အမျိုးသား

တုိ့သည် မ နှင်ထုတ် နုိင် ဘဲ သူတုိ့သည် ယေန့ တုိင်ေအာင် ယုဒ အမျိုးသား တုိ့နှင့်အတူ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေန ြကသတည်း။

၁၆ ေယာသပ် အမျိုးသား တုိ့သည် စာေရးတံ Ǒပ၍ အေမွခံရေသာေြမ အပုိင်းအြခားသည် ေယာ်ဒန် ြမစ်နား ၊ ေယရိေခါ Ǐမိ ့အေရှ ့

၊ ေယရိေခါ အုိင် မှ ထွက် ၍ ေတာ လမ်းသုိ့ လုိက် လျက်၊ ေဗသလ ေတာင် တေရှာက်လံုးသွားသြဖင့်၊ ၂ ေဗသလ လုဇ Ǐမိ ့သုိ့ ၎င်း၊

အာခိ အတရုတ် Ǐမိ ့ သုိ့ ၎င်း၊ အေနာက် မျက်နှာ၌ ယာဖေလတိ Ǐမိ ့ သုိ့ ၎င်း၊ ၃ ေအာက် ဗက်ေဟာရုန် Ǐမိ ့ သုိ့ ၎င်း၊ ေဂဇာ Ǐမိ ့သုိ့ ၎င်း ေရာက် ၍

ပင်လယ် ၌ ဆံုး ေလ၏။ ၄ ထုိသုိ့ ေယာသပ် ၏သား မနာေရှ နှင့် ဧဖရိမ် တုိ့သည် အေမွ ခံရြက၏။ ၅ ဧဖရိမ် အမျိုးသား တုိ့သည် အေဆွ

အမျိုးအလုိက် ေန ေသာေြမအပုိင်း အြခားသည်၊ အေရှ ့ဘက်၌ အတရုတ်အဒဒါ Ǐမိ ့မှ အထက် ဗက်ေဟာရုန် Ǐမိ ့သုိ့ လုိက်၍၊ ၆ ေြမာက်

မျက်နှာ၌ ပင်လယ် နား ၊ မိတ်ေမသ Ǐမိ ့သုိ့ ထွက် ၏။ တဖန် အေရှ ့သုိ့ မျက်နှာ Ǒပ၍ တာနတ်ရိှေလာ Ǐမိ ့အေရှ ့ မှာ ေရှာက် လျက်၊ ၇ယေနာဟ

Ǐမိ ့သုိ့ ၎င်း၊ ယေနာဟ Ǐမိ ့မှ အတရုတ် Ǐမိ ့၊ နာရတ် Ǐမိ ့၊ ေယရိေခါ Ǐမိ ့သုိ့ ၎င်း ေရာက် ၍ ေယာ်ဒန် ြမစ်၌ ဆံုး ေလ၏။ ၈တာပွါ Ǐမိ ့မှ အေနာက်

သုိ့ သွား ၍ ကာန ြမစ် သုိ့ လုိက် လျက် ပင်လယ် ၌ ဆံုး ေလ၏။ ၉ဤေရွက့ား၊ မနာေရှ အမျိုးသား တုိ့ အေမွ ခံရေသာေြမ၌ ဧဖရိမ်

အမျိုးသား တုိ့အဘုိ့ ခဲွ ထားေသာ Ǐမိ ့ များနှင့်တကွ ဧဖရိမ် အမျိုးသား အေဆွ အမျိုးအလုိက် အေမွ ခံရေသာǏမိ ့ ရွာ များြဖစ်သတည်း။ ၁၀

ေဂဇာ Ǐမိ ့၌ ေန ေသာခါနနိ လူတုိ့ကုိ မ နှင်ထုတ် ဘဲ သူတုိ့သည် ယေန့ တုိင်ေအာင် ဧဖရိမ် အမျိုးသားတုိ့နှင့်အတူ ေန ၍ အခွန် ေပးရြက၏။

၁၇ ေယာသပ် ၏သားဦး မနာေရှ အမျိုးသား တုိ့သည် စာေရးတံ Ǒပ ၍ အေမွခံရေသာေြမဟူမူကား၊ မနာေရှ ၏သား တည်းဟူေသာ

ဂိလဒ် ၏အဘ မာခိရ သည် စစ်သူရဲ ြဖစ် ၍ ၊ ဂိလဒ် ြပည်နှင့် ဗာရှန် ြပည်ကုိရ ၏။ ၂ ေယာသပ် ၏သား မနာေရှ ၏သား ေယာက်ျား

အြခားတည်းဟူေသာ အေဗျဇာ သား ၊ ေဟလက် သား ၊ အသေရလသား ၊ ေရှခင် သား ၊ ေဟဖာ သား ၊ ရှမိဒ သား တုိ့သည် အေဆွ

အမျိုးအလုိက် စာေရးတံǑပ၍ရြကေသး၏။ ၃ သုိ့ရာတွင် မနာေရှ ၊ မာခိရ ၊ ဂိလဒ် ၊ ေဟဖါ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ဇေလာဖဒ် ၌ သား

ေယာက်ျားမ ရိှ ၊ သမီး သက်သက်သာ ရိှ၏။ သူ ၏သမီး တုိ့အမည် ကား၊ မာလာ ၊ ေနာအာ ၊ ေဟာဂလာ ၊ မိလကာ ၊ တိရဇာ တည်း။ ၄

ထုိမိန်းမတုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ ၊ နုန် ၏သား ေယာရǨ ၊ မင်း များေရှ ့သုိ့ ချဥ်းကပ် ၍ အကǀန်ု ပ် တုိ့ေပါက်ေဘာ် နှင့်အတူအေမွ

ခံရေသာအခွင့်ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့အား ေပး ေစြခင်းငှါ ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ ကုိ မှာ ထားေတာ်မူǇပီဟု ေလǄာက် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား မှာ

ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း သူ တုိ့အဘ၏ညီအစ်ကုိ တုိ့နှင့်အတူ အေမွ ခံရေသာအခွင့်ကုိေပး ၏။ ၅ ထုိသုိ့ မနာေရှ ၏သမီး တုိ့သည် သား

တုိ့နှင့်အတူ အေမွ ကုိခံရ ၍ ၊ မနာေရှ ၏သား အချို ့တုိ့သည် ဂိလဒ် ြပည် ကုိရ ေသာေြကာင့်၊ ၆ ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ဘက် ဂိလဒ် ြပည်

နှင့် ဗာရှန် ြပည်မှတပါး ၊ မနာေရှ အမျိုးသည်ဆယ်ဘုိ့ ကုိရ ေသး၏။ ၇ မနာေရှ ခရုိင်အပုိင်း အြခားသည် အာရှာ ခရုိင်မှ ေရှခင် Ǐမိ ့ေရှ ့

တွင်ရိှေသာ မိတ်ေမသ Ǐမိ ့သုိ့ သွား၍ လက်ျာ ဘက်၌ အင်တာပွါ Ǐမိ ့သုိ့ လုိက် ေလ၏။ ၈တာပွါ Ǐမိ ့နယ် ကုိ မနာေရှ ပုိင်ေသာ်လည်း ၊ မနာေရှ

ခရုိင် စွန်းမှာ ရိှေသာ တာပွါ Ǐမိ ့ကုိ ဧဖရိမ် သား တုိ့သည် ပုိင်ြက၏။ ၉တဖန် အပုိင်း အြခားသည် ကာန ြမစ် ေတာင် ဘက်သုိ့ လုိက် ၍၊

မနာေရှ Ǐမိ ့ တုိ့တွင် ဧဖရိမ် Ǐမိ ့အချို ့ပါေသာ်လည်း ၊ ြမစ် ေြမာက် ဘက်ေြမသည် မနာေရှ ေြမ ြဖစ် ၍ ပင်လယ် ၌ ဆံုး ေလ၏။ ၁၀ ေတာင်

ဘက်၌ ဧဖရိမ် ေြမ၊ ေြမာက် ဘက်၌ မနာေရှ ေြမြဖစ်လျက်၊ ပင်လယ် ကန့် ကွက်၍ ေြမာက် ဘက်၌ အာရှာ ခရုိင်၊ အေရှ ့ဘက်၌ ဣသခါ

ခရုိင်ရိှ ၏။ ၁၁ ထုိခရုိင်၌ မနာေရှ အမျိုးရေသာြပည် သံုး ြပည်ဟူမူကား ၊ ဗက်ရှန် Ǐမိ ့နှင့် သူ့ Ǐမိ ့ ရွာများ၊ ဣဗလံ Ǐမိ ့နှင့် သူ့ Ǐမိ ့ ရွာများ၊ ေဒါရ

Ǐမိ ့နှင့် သူ့ Ǐမိ ့ ရွာများ၊ အေဒင ါရ Ǐမိ ့နှင့် သူ့ Ǐမိ ့ ရွာများ၊ တာနက် Ǐမိ ့နှင့် သူ့ Ǐမိ ့ ရွာများ၊ ေမဂိေဒဒါ Ǐမိ ့နှင့် သူ့ Ǐမိ ့ ရွာများတုိ့ကုိ ရေသး၏။ ၁၂

သုိ့ရာတွင် မနာေရှ အမျိုးသား တုိ့သည် ထုိ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ မ သိမ်း မယူနုိင် ဘဲ၊ ခါနနိ လူတုိ့သည် ထုိ အရပ် ၌ အနုိင် ေန ြက၏။ ၁၃ဣသေရလ

လူတုိ့သည် အားတုိးပွား ေသာအခါ ၊ ထုိခါနနိ လူတုိ့ကုိ အကုန်အစင်မ နှင်ထုတ် ဘဲ အခွန် ေပး ေစြက၏။ ၁၄ ေယာသပ် အမျိုးသား
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တုိက့လည်း ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူေသာေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိခံရသြဖင့် အမျိုး Ǌကီး ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် တ ဘုိ့

တ ခရုိင် တည်းကုိသာ အဘယ်ေြကာင့် ေပး ပါသနည်းဟု ေယာရǨ အား ေမး ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၁၅ ေယာရǨ က၊ သင် တုိ့သည် အမျိုး Ǌကီး

ြဖစ်၍ ဧဖရိမ် ေတာင် ကျဥ်းေြမာင်း လǄင် ၊ ေတာ အရပ်သုိ့ သွား ၍ ေဖရဇိ ြပည် ၊ ေရဖိမ် ြပည်၌ ခုတ် လဲှြကေလာ့ဟု ြပန်ေြပာ ၏။

၁၆ ေယာသပ် အမျိုးသား တုိ့ကလည်း ၊ ဧဖရိမ်ေတာင် သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့အဘုိ့ မ ေလာက် ပါ။ ချိုင့် အရပ် ဗက်ရှန် Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ ၌ ၎င်း ၊

ေယဇေရလ ချိုင့် ၌ ၎င်း ေန ေသာခါနနိ လူ အေပါင်း တုိ့သည် သံ ရထား နှင့် ြပည့်စံုပါသည်ဟု ေလǄာက် ြပန်လǄင်၊ ၁၇ ေယာရǨ က၊ သင်

တုိ့သည် အမျိုး Ǌကီး ြဖစ်၍ ခွန်အား Ǌကီး ေသာေြကာင့်၊ တ ဘုိ့ တည်းကုိသာ မ ယူရ။ ၁၈ ေတာင် သည်လည်း သင် တုိ့အဘုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည်။

သစ်ပင် များလǄင် ခုတ် လဲှရမည်။ ထွက် ရာလမ်းတုိ့သည်လည်း သင် တုိ့အဘုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ခါနနိ လူတုိ့သည် ခွန်အား Ǌကီး၍ သံ ရထား

နှင့်ြပည့်စံုေသာ်လည်း ၊ သူတုိ့ကုိ နှင်ထုတ် ြကလိမ့်မည်ဟု ဧဖရိမ် အမျိုး၊ မနာေရှ အမျိုးတည်းဟူေသာေယာသပ် အမျိုးသား တုိ့အား ေြပာ

ဆုိ၏။

၁၈ဣသေရလအမျိုး ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည်၊ ရိှေလာ Ǐမိ ့မှာစည်းေဝး ၍ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်ကုိ တည်ေထာင် ြက၏။ သူ

တုိေ့ရှ ့ မှာ တြပည် လံုးနိှမ့်ချ လျက်ရိှ၏။ ၂ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုးခုနှစ် မျိုး တုိသ့ည်၊ အေမွ ေြမကုိ မ ခံရ ေသးသည်ြဖစ်၍၊ ၃ ေယာရǨ က၊

သင် တုိ့ဘုိးေဘး များ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ ေြမ ကုိ သင်တုိ့သည် မသိမ်း မယူဘဲ အဘယ် မǄကာလ ပတ်လံုးေန

ြကလိမ့်မည်နည်း။ ၄သင် တုိ့တွင် အမျိုး တမျိုးလǄင် လူ သံုး ေယာက်စီ ေရွးေကာက် ၍ ငါေစလǞတ် သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် တြပည် လံုးသုိ့ထ

သွား ၍ အေမွခံ သင့်သည်အတုိင်း ေရး သားǇပီးမှ ငါ့ ထံ သုိ့ ြပန် လာရြကမည်။ ၅ သူတုိ့သည် ြပည် ကုိ ခုနှစ် ပုိင်း ပုိင်းြခား ရြကမည်။ ယုဒ

အမျိုးသည် ေတာင် ဘက်မိမိ ေနရာ ၌ ေန ရမည်။ ေယာသပ် အမျိုး သည် ေြမာက် ဘက်မိမိ ေနရာ ၌ ေန ရမည်။ ၆ ြပည် ကုိ ခုနှစ် ပုိင်း

ပုိင်းြခားǇပီးမှ ၊ ြပည်ပံုကုိ ငါ့ ထံ သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ ငါ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ သင် တုိ့အဘုိ့ စာေရးတံ Ǒပ မည်။ ၇ ေလဝိ

သားတုိ့သည် သင် တုိ့နှင့် ေရာ၍ အဘုိ့ ကုိ မ ယူရ။ ထာဝရဘုရား ၏ယဇ် ပုေရာဟိတ်အရာသည် သူ တုိ့အေမွ ြဖစ်၏။ ဂဒ် အမျိုး၊ ရုဗင်

အမျိုး၊ မနာေရှ အမျိုး တဝက် တုိ့သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ဘက် ထာဝရဘုရား ၏ကǀန် ေမာေရှ ေပး သည်အတုိင်း ၊ အေမွ ေြမကုိ ခံယူ

ြကǇပီဟု ဣသေရလ လူတုိ့အား ေြပာ ဆုိ၏။ ၈ ထုိလူ တုိ့သည် ထ ၍ သွား သြဖင့် ၊ ေယာရǨ ကလည်း ၊ တြပည် လံုးသုိ့ ေရှာက် ၍ ေရး

သားǇပီးလǄင် ငါ့ ထံ သုိ့ ြပန် လာြကေလာ့။ ရိှေလာ Ǐမိ ့မှာ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ် ၌ သင် တုိ့အဘုိ့ စာေရးတံ Ǒပ မည်ဟု ြပည် ပံုကုိ ေရး သား

ြခင်းငှါ သွား ေသာသူတုိ့ကုိ မှာ ထားသည်နှင့်အညီ၊ ၉ သူတုိသ့ည် တြပည် လံုးသုိ့ ေရှာက် သွားသြဖင့် ၊ Ǐမိ ့ ရွာရိှသည်အတုိင်း စာ ၌ ခုနစ် ပုိင်း

ပုိင်း၍ ေရး သားǇပီးမှ ေယာရǨ ေနရာ ရိှေလာ တပ် သုိ့ ေရာက် လာြက၏။ ၁၀ ေယာရǨ သည် ရိှေလာ Ǐမိ ့မှာ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌

စာေရးတံ Ǒပ ၍ဣသေရလအမျိုးသား အသီးအသီးတုိ့အား ေြမ ကုိပုိင်းြခား ေလ၏။ ၁၁ ဗယင ာမိန် အမျိုးသား တုိ့သည် စာေရးတံ Ǒပ ၍

အေဆွ အမျိုးအလုိက် ခံရေသာေြမ သည် ယုဒ အမျိုးသား တုိ့နှင့် ေယာသပ် အမျိုးသား တုိ့စပ်ြကား မှာ ကျ ၏။ ၁၂ ေြမအပုိင်း အြခားသည်

ေြမာက် မျက်နှာ၌ ေယာ်ဒန် ြမစ်မှ ထွက် ၍ ေယရိေခါ Ǐမိ ့ ေြမာက် ဘက်နား ၌ ၎င်း၊ အေနာက် ဘက်ေတာင် ေပƝ၌ ၎င်း ေရှာက် လျက်

ေဗသဝင် ေတာ သုိ့ ထွက် သွား၏။ ၁၃တဖန် ေတာင် မျက်နှာသုိ့ သွား ၍ ေဗသလ လုဇ Ǐမိ ့နား ၌ ေရှာက်သြဖင့်၊ ေအာက် ဗက်ေဟာရုန် Ǐမိ ့

ေတာင် ဘက်မှာ ရိှေသာ ေတာင် ေြခရင်း အတရုတ်အဒဒါ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ǇပီးလǄင်၊ ၁၄ ထုိ ေတာင် မှ ထွက် ၍ အုိင် ေတာင် ေကွ ့ ကုိ ဝုိင်း သြဖင့်

၊ ယုဒ အမျိုးသား ေနေသာကိရယတ်ယာရိမ် Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ ကိရယတ်ဗာလ Ǐမိ ့သုိ့ ထွက် သွား၏။ ဤ ေရွက့ား အေနာက် ဘက် အပုိင်း

အြခားတည်း။ ၁၅ ေတာင် ဘက် အပုိင်း အြခားသည် ကိရယတ်ယာရိမ် Ǐမိ ့စွန်း မှ အေနာက် ဘက်နား၌ ေနဖေတာ ေရ တွင်း သုိ့ ေရာက်

ǇပီးလǄင်၊ ၁၆ ဟိနနံ ု သား၏ချိုင့်ေရှ ့ မှာ ၊ ေရဖိမ် ချိုင့် ေြမာက် ဘက်၌ ရိှေသာေတာင် ေြခရင်း သုိ့ လာ ၍ ေယဗုသိ Ǐမိ ့ေတာင် ဘက် ဟိနနံ ု

ချိုင့်သုိ့၎င်း ၊ အေရင ာေဂလ ရွာသုိ့၎င်း၊ ၁၇ ေြမာက် ဘက်နား၌ အင်ေရှမက် ရွာသုိ့၎င်း၊ အဒုမမိမ် ကုန်း တစ်ဘက် ေဂလိလုတ် ရွာသုိ့ ၎င်း၊ ရုဗင်

သား ေဗာဟန် ၏ေကျာက် သုိ့၎င်း ေရာက် ေလ၏။ ၁၈တဖန် အရာဗ Ǐမိ ့ ေြမာက် မျက်နှာတဘက် လွင်ြပင်နား မှာ ေရှာက် ၍ အရာဗ Ǐမိ ့သုိ့

ေရာက် သြဖင့်၊ ၁၉ ဗက်ေဟာဂလ Ǐမိ ့ ေြမာက် ဘက်နား မှာ ေရှာက် ၍ ေသာဒံု အုိင် ေြမာက် ေကွ ့ ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်ဝ ၌ ဆံုး ေလ၏။ဤ
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ေရွက့ား ေတာင် ဘက်အပုိင်း အြခားတည်း။ ၂၀ ေယာ်ဒန် ြမစ်သည် အေရှ ့ဘက် ပုိင်းြခား လျက် ရိှ၏။ ဤ ေရွက့ား ဗယင ာမိန် အမျိုးသား

တုိ့သည် အေဆွ အမျိုးအလုိက် အေမွ ခံရေသာေြမ နယ်ြဖစ်သတည်း။ ၂၁ ဗယင ာမိန် အမျိုးသား တုိ့သည် အေဆွ အမျိုးအလုိက် ရေသာǏမိ ့

များဟူမူကား၊ ေယရိေခါ Ǐမိ ့၊ ေဗေသာဂလ Ǐမိ ့၊ ဧမေကကဇဇ် Ǐမိ ့၊ ၂၂ ေဗသရာဗ Ǐမိ ့၊ ေဇမရိမ် Ǐမိ ့၊ ေဗသလ Ǐမိ ့၊ ၂၃အာဝိမ် Ǐမိ ့၊ ပါရ Ǐမိ ့၊ ြသဖရာ

Ǐမိ ့၊ ၂၄ ေခဖါဟာေမာနဲ Ǐမိ ့၊ ြသဖနိ Ǐမိ ့၊ ဂါဘ Ǐမိ ့၊ ရွာ နှင့်တကွ ဆယ် နှစ် Ǐမိ ့တည်း။ ၂၅ ထုိမှတပါး၊ ဂိေဗာင် Ǐမိ ့၊ ရာမ Ǐမိ ့၊ ေဗရုတ် Ǐမိ ့၊ ၂၆ မိဇပါ

Ǐမိ ့၊ ေခဖိရ Ǐမိ ့၊ ေမာဇ Ǐမိ ့၊ ၂၇ ေရကင် Ǐမိ ့၊ ဣရေပလ Ǐမိ ့၊ တာရလ Ǐမိ ့၊ ၂၈ ေဇလǏမိ ့၊ ဧလပ်Ǐမိ ့၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ ေယဗုသိ

Ǐမိ ့၊ ဂိဗက် Ǐမိ ့၊ ကိရယတ် Ǐမိ ့၊ ရွာ နှင့်တကွ ဆယ် ေလး Ǐမိ ့တည်း။ ဤ ေရွက့ား ဗယင ာမိန် အမျိုးသား တုိ့သည် အေဆွ အမျိုးအလုိက်

ခံရေသာအေမွ တည်း။

၁၉ ဒုတိယ တǊကိမ်စာေရးတံ Ǒပ ၍ ၊ ရိှေမာင် အမျိုးသား တုိ့သည် အေဆွ အမျိုးအလုိက် ယုဒ အေမွ ေြမအတွင်း ၌ အေမွ ခံရ ြက၏။ ၂

သူ တုိအ့ေမွ ေြမ၌ ရိှ ေသာǏမိ ့များဟူမူကား၊ ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့၊ ေမာလဒါ Ǐမိ ့၊ ၃ဟာဇာရွာလ Ǐမိ ့၊ ဗာလာ Ǐမိ ့၊ အာဇင် Ǐမိ ့၊ ၄ ဧလေတာလဒ်

Ǐမိ ့၊ ေဗသူလ Ǐမိ ့၊ ေဟာမာ Ǐမိ ့၊ ၅ ဇိကလတ် Ǐမိ ့၊ ဗက်မာကဗုတ် Ǐမိ ့၊ ဟာဇာသုသ Ǐမိ ့၊ ၆ ဗက်ေလေဗာက် Ǐမိ ့၊ ရှရုဟင် Ǐမိ ့၊ ရွာ နှင့်တကွ ဆယ်

သံုး Ǐမိ ့တည်း။ ၇ ထုိမှတပါး၊ အင် ရိမမုန် Ǐမိ ့၊ ေတာခင်Ǐမိ ့၊ ဧသာ Ǐမိ ့၊ အာရှန် Ǐမိ ့၊ ရွာ နှင့်တကွ ေလး Ǐမိ ့တည်း။ ၈ ထုိမှတပါး ေတာင်မျက်နှာ၌

ဗာလတ်ေဗရ ရာမတ် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ Ǐမိ ့ ပတ်ဝန်းကျင် ရွာ ရိှသမǄ ပါသတည်း။ ဤ ေရွက့ား ရိှေမာင် အမျိုးသား

တုိ့သည် အေဆွ အမျိုးအလုိက် ခံရေသာအေမွ တည်း။ ၉ ရိှေမာင် အေမွ ေြမသည် ယုဒ အမျိုးသား ခံေသာ အဘုိ့ ထဲက နǨတ်ရ၏။ ယုဒ

အမျိုးသား တုိ့အဘုိ့ သည် Ǌကီးကျယ် ေသာေြကာင့် ၊ သူ တုိ့အေမွ ေြမအတွင်း ၌ ရိှေမာင် အမျိုးသား တုိ့သည် အေမွ ခံရြက၏။ ၁၀တတိယ

တǊကိမ်စာေရးတံ Ǒပ ၍ ဇာဗုလုန် အမျိုးသား တုိ့သည် အေဆွ အမျိုးအလုိက် အေမွခံရြက၏။ သူ တုိ့ အေမွ ေြမအပုိင်း အြခားသည် စာရိဒ်

Ǐမိ ့မှထွက် ၍၊ ၁၁အေနာက် သုိ့ သွား လျက် မရာလ Ǐမိ ့၊ ဒဗဗရှက် Ǐမိ ့သုိ့ ၎င်း ၊ ေယာကနံ Ǐမိ ့ေရှ ့ မှာ ရိှေသာ ြမစ် သုိ့ ၎င်း မီှ ေလ၏။ ၁၂တဖန်

စာရိဒ် Ǐမိ ့မှ ေန ထွက် ရာအေရှ ့မျက်နှာသုိ့ လှည့် သြဖင့် ၊ ခိသလုတတာေဗာ် Ǐမိ ့၊ ဒါဗရတ် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ǇပီးလǄင် ၊ ယာဖျာ Ǐမိ ့သုိ့ တက် ေလ၏။

၁၃ ထုိ Ǐမိ ့မှစ၍ အေရှ ့ဘက်နားမှာလုိက် လျက် ၊ ဂိတတေဟဖါ Ǐမိ ့၊ အိတတကာဇိန် Ǐမိ ့၊ ရိမမုန်ေမေသာရ ေနအာ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေလ၏။ ၁၄ ေြမာက်

ဘက်၌ လည်း ဝုိင်း သြဖင့် ၊ ဟနနသုန် Ǐမိ ့သုိ့ေရာက် ၍ ယိဖေသလ ချိုင့်၌ ဆံုး ေလ၏။ ၁၅ ထုိမှတပါး၊ ကတတတ် Ǐမိ ့၊ နဟာလာလ Ǐမိ ့၊

ရိှမရုန် Ǐမိ ့၊ ဣဒလ Ǐမိ ့၊ ဗက်လင် Ǐမိ ့တည်းဟူေသာရွာ နှင့်တကွ ဆယ် နှစ် Ǐမိ ့ ရိှသတည်း။ ၁၆ဤ ေရွက့ား Ǐမိ ့ ရွာ ပါလျက် ဇာဗုလုန်

အမျိုးသား တုိ့သည် အေဆွ အမျိုးအလုိက် ခံရေသာအေမွ တည်း။ ၁၇ စတုတထ တǊကိမ် စာေရးတံ Ǒပ ၍ ဣသခါ အမျိုးသား တုိ့သည် အေဆွ

အမျိုးအလုိက် အေမွခံရြက၏။ ၁၈ သူ တုိ့အပုိင်း အြခားသည် ေယဇေရလ Ǐမိ ့၊ ေခသုလုတ် Ǐမိ ့၊ ရǨနင် Ǐမိ ့၊ ၁၉ဟာဖရိမ် Ǐမိ ့၊ ရိှဟုန် Ǐမိ ့၊

အာနဟာရတ် Ǐမိ ့၊ ၂၀ ရဗဗိတ် Ǐမိ ့၊ ကိရǨန် Ǐမိ ့၊ အာဗက် Ǐမိ ့၊ ၂၁ ေရမက် Ǐမိ ့၊ အဂင နနိမ် Ǐမိ ့၊ အဟင ာဒဒါ Ǐမိ ့၊ ဗက်ပဇဇက် Ǐမိ ့ပါလျက်၊ ၂၂တာေဗာ် Ǐမိ ့၊

ရာဟဇိမ Ǐမိ ့၊ ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ၍ ေယာ်ဒန် ြမစ်၌ ဆံုး ေလ၏။ ရွာ နှင့်တကွ ဆယ် ေြခာက် Ǐမိ ့ ရိှသတည်း။ ၂၃ဤ ေရွက့ား Ǐမိ ့ ရွာ

ပါလျက် ဣသခါ အမျိုးသား တုိ့သည် အေဆွ အမျိုးအလုိက် ခံရေသာအေမွ တည်း။ ၂၄ ပဥစမ တǊကိမ် စာေရးတံ Ǒပ ၍ အာရှာ အမျိုးသား

တုိ့သည် အေဆွ အမျိုးအလုိက် အေမွခံရြက၏။ ၂၅ သူ တုိ့အပုိင်း အြခားသည် ေဟလကတ် Ǐမိ ့၊ ဟာလိ Ǐမိ ့၊ ေဗတင် Ǐမိ ့၊ အာခရှပ် Ǐမိ ့၊ ၂၆

အာလေမမလက် Ǐမိ ့၊ အာမဒ် Ǐမိ ့၊ မိရှာလ Ǐမိ ့ပါ လျက်၊ အေနာက် မျက်နှာ၌ ကရေမလ Ǐမိ ့၊ ရိှေဟာရလိဗနတ် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေလ၏။ ၂၇တဖန်

ေန ထွက် ရာဘက်သုိ့လှည့် ၍ ဗက်ဒါဂုန် Ǐမိ ့၊ ဇာဗုလုန် ခရုိင်၊ ယိဖေသလ ချိုင့်ကုိ ေရှာက် သြဖင့် ၊ ေြမာက် မျက်နှာသုိ့ သွား၍ ေဗသမက် Ǐမိ ့၊

နေယလ Ǐမိ ့၊ ကာဗုလ Ǐမိ ့၊ ၂၈ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၊ ရေဟာဘ Ǐမိ ့၊ ဟမမုန် Ǐမိ ့၊ ကာန Ǐမိ ့၊ ဇိဒုန် Ǐမိ ့Ǌကီး တုိင်ေအာင် ေရာက် ǇပီးလǄင်၊ ၂၉ ရာမ Ǐမိ ့၊ ခုိင်ခ့ံ

ေသာတုရု Ǐမိ ့ ၊ ေဟာသ Ǐမိ ့သုိ့ လှည့် လျက် ၊ ပင်လယ် ကမ်းပါးမှစ၍ အာခဇိပ် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ပင်လယ် ၌ ဆံုး ေလ၏။ ၃၀ အုမမ Ǐမိ ့၊ အာဖက်

Ǐမိ ့၊ ရေဟာဘ Ǐမိ ့နှင့်တကွ ၊ ရွာ ပါလျက် နှစ် ဆယ်နှစ် Ǐမိ ့ ရိှသတည်း။ ၃၁ဤ ေရွက့ား Ǐမိ ့ ရွာ ပါလျက် အာရှာ အမျိုးသား တုိ့သည်

အေဆွ အမျိုးအလုိက် ခံရေသာအေမွ တည်း။ ၃၂ဆဌမတǊကိမ် စာေရးတံ Ǒပ ၍ နဿလိအမျိုးသား တုိ့သည် အေဆွ အမျိုးအလုိက်

အေမွခံရြက၏။ ၃၃ သူ တုိ့အပုိင်း အြခားသည် ေဟလပ် Ǐမိ ့၊ အာလုနǏ်မိ ့၊၊ ဇာနနနိမ် Ǐမိ ့၊ အာဒမိ Ǐမိ ့၊ ေနကပ်Ǐမိ ့၊ ယာဗေနလ Ǐမိ ့၊ လာကံု
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Ǐမိ ့ပါလျက် ေယာ်ဒန် ြမစ်၌ ဆံုး ေလ၏။ ၃၄တဖန် အေနာက် မျက်နှာသုိ့ လှည့် သြဖင့် အာဇနုတတာေဘာ် Ǐမိ ့၊ ဟုကုတ် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ၍ ၊

ေတာင် ဘက်၌ ဇာဗုလုန် ခရုိင်၊ အေနာက် ဘက်၌ အာရှာ ခရုိင်၊ ေန ထွက် ရာဘက်၌ ေယာ်ဒန် ြမစ်အပုိင်း အြခားရိှ၏။ ၃၅ ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့

များဟူမူကား၊ ဇိဒဒိမ် Ǐမိ ့၊ ေဇရ Ǐမိ ့၊ ဟမမတ် Ǐမိ ့၊ ရကကတ် Ǐမိ ့၊ ဂေနငသရက် Ǐမိ ့၊ ၃၆အာဒမာ Ǐမိ ့၊ ရာမ Ǐမိ ့၊ ဟာေဇာ် Ǐမိ ့၊ ၃၇ ေကေဒရှ Ǐမိ ့၊

အင်ဟာေဇာ် Ǐမိ ့၊ ဧǇဒိ Ǐမိ ့၊ ၃၈ဣရုန် Ǐမိ ့၊ မိဂဒေလလ Ǐမိ ့၊ ေဟာရင် Ǐမိ ့၊ ေဗသနတ် Ǐမိ ့၊ ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့၊ ရွာ နှင့်တကွ ဆယ် ကုိး Ǐမိ ့တည်း။ ၃၉

ဤ ေရွက့ား Ǐမိ ့ ရွာ ပါလျက်၊ နဿလိ အမျိုးသား တုိ့သည် အေဆွ အမျိုးအလုိက် ခံရေသာအေမွ တည်း။ ၄၀သတတမ တǊကိမ် စာေရးတံ Ǒပ ၍

ဒန် အမျိုးသား တုိ့သည် အေဆွ အမျိုးအလုိက် အေမွခံရြက၏။ ၄၁ သူ တုိ့အေမွ ခံရေသာǏမိ ့ များဟူမူကား၊ ေဇာရာ Ǐမိ ့၊ ဧရှေတာလ Ǐမိ ့၊

ဣရေရှမက် Ǐမိ ့၊ ၄၂ ရှာလဗဗိန် Ǐမိ ့၊ အာယလုန် Ǐမိ ့၊ ေယသလ Ǐမိ ့၊ ၄၃ ဧလုန် Ǐမိ ့၊ သိမနာသ Ǐမိ ့၊ ဧǒကန် Ǐမိ ့၊ ၄၄ ဧလေတက Ǐမိ ့၊ ဂိဗဗသုန် Ǐမိ ့၊

ဗာလပ် Ǐမိ ့၊ ၄၅ ေယဟုတ် Ǐမိ ့၊ ေဗနေဗရက် Ǐမိ ့၊ ဂါသရိမမုန် Ǐမိ ့၊ ၄၆ ေမယာကုန် Ǐမိ ့၊ ရကက ုန် Ǐမိ ့၊ ယာေဖါ Ǐမိ ့ေရှ ့ မှာရိှေသာေြမ ပါ သတည်း။ ၄၇

ဒန် အမျိုးသား ရေသာေြမ သည် ကျဥ်းေြမာင်းေသာေြကာင့်၊ လဲရှ Ǐမိ ့ကုိ စစ်ချီ ၍ တုိက် ယူလုပ်ြကံ သြဖင့် ေနရာ ချြက၏။ လဲရှ Ǐမိ ့ကုိ ၊

အမျိုး၏အဘ ဒန် ကုိ အစဲွǑပ ၍ ၊ ဒန် Ǐမိ ့ဟူေသာအမည်ြဖင့် မှည့် ြက၏။ ၄၈ဤေရွက့ား Ǐမိ ့ ရွာ ပါလျက်၊ ဒန် အမျိုးသား တုိ့သည် အေဆွ

အမျိုးအလုိက် ခံရေသာအေမွ တည်း။ ၄၉ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေြမ တြပင်လံုးကုိ အပုိင်း အြခားနှင့်တကွေဝဖန် ၍

အေမွခံǇပီး မှ၊ နုန် ၏သား ေယာရǨ အား အေမွ ေြမကုိ ေပး ြက၏။ ၅၀ သူေတာင်း ေသာǏမိ ့ ဧဖရိမ် ေတာင် ေပƝမှာ တိမနေဿရ Ǐမိ ့ကုိ

ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ်အတုိင်း ေပး သြဖင့် ၊ သူသည် Ǐမိ ့ ကုိတည်ေထာင် ၍ ေန ေလ၏။ ၅၁ဤ ေရွက့ား ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ ၊ နုန်

၏ သား ေယာရǨ ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင် အေဆွ အမျိုးသူǊကီး တုိ့သည်၊ ရိှေလာ Ǐမိ ့မှာ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ပရိသတ်စည်းေဝး ရာတဲ

ေတာ်တံခါး နား၌ ေဝ ေပးေသာ အေမွ ခံစရာေြမ အသီးသီးေပတည်း။ ဤေရွက့ား၊ ြပည် ကုိ ေဝဖန် ေသာအမǨ Ǉပီး ေလ၏။

၂၀တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ေယာရǨ ကုိ ေခƝေတာ်မူ၍၊ ၂သင် သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ငါသည်

ေမာေရှ အားြဖင့် မှာ ထားသည်အတုိင်း၊ ၃ လူအသက်ကုိသတ် မည်ဟု အြကံ မ ရိှဘဲ အမှတ်တမ့ဲ သတ် မိေသာသူသည် ေြပး ၍

မီှခုိ ရာǏမိ ့ တုိ့ကုိ ေရွး ထားြကေလာ့။ ေသစား ေသေစေသာသူလက်နှင့်လွတ်၍ မီှခုိ ရာǏမိ ့ ြဖစ် ရသတည်း။ ၄ ထုိ Ǐမိ ့တစံု တǏမိ ့သုိ့ ေြပး

ေသာသူသည် Ǐမိ ့ တံခါးဝ ၌ရပ် ၍ ၊ ထုိ Ǐမိ ့ ၌ အသက်Ǌကီး သူတုိ့အား မိမိ အမǨ ကုိ ြကားေြပာ ေသာအခါ ၊ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့ ထဲ သုိ့ေခƝ ၍ သူ

တုိ့ထံ မှာေနရာ ချ ရြကမည်။ ၅ ေသစား ေသေစေသာသူသည် လုိက် လာလǄင် ၊ သူ့ လက် သုိ့ သတ် မိေသာသူကုိ မ အပ် ရ။ အေြကာင်း

မူကား၊ ထုိသူသည် မိမိ အေဘာ် ကုိ အǏငိး မ ထားဘဲ အမှတ်တမ့ဲသတ် မိ၏။ ၆ ထုိသူသည် ပရိသတ် ေရှ ့ သုိ့ ေရာက်၍ တရားစီရင် ြခင်းကုိ

မ ခံ မီှေသာ်၎င်း၊ ထုိ ကာလယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း မ ေသ မီှေသာ်၎င်း ထုိ Ǐမိ ့ ၌ ေန ရမည်။ ထုိေနာက်မှ ြပန် လာ၍ အထက်ေြပး ရေသာǏမိ ့ ၊ မိမိ

ေနရင်းအိမ် ၌ ေန ရေသာအခွင့်ရိှရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၇ သူတုိ့သည် ဂါလိလဲ ြပည်၊ နဿလိ ေတာင် ေပƝမှာ ေကေဒရှ Ǐမိ ့၊

ဧဖရိမ် ေတာင် ေပƝမှာ ေရှခင် Ǐမိ ့၊ ယုဒ ေတာင် ေပƝမှာ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ ကိရယသာဘ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၈ ေယာ်ဒန် ြမစ်တဘက် ၊

ေယရိေခါ Ǐမိ ့အေရှ ့ မှာ ရုဗင် ခရုိင်၊ ေတာ လွင်ြပင် ၌ ေဗဇာ Ǐမိ ့၊ ဂဒ် ခရုိင်၊ ဂိလဒ် ြပည်၌ ရာမုတ် Ǐမိ ့၊ မနာေရှ ခရုိင်၊ ဗာရှန် ြပည်၌ ေဂါလန်

Ǐမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း ေရွး ထားြက၏။ ၉ဤ Ǐမိ ့ တုိ့ကား၊ ဣသေရလအမျိုးသားြဖစ်ေစ ၊ သူ တုိ့တွင် တည်းခုိ ေသာ တပါး အမျိုးသားြဖစ်ေစ၊

အမှတ်တမ့ဲ လူ အသက်ကုိသတ် မိေသာသူသည် ေသစား ေသေစေသာသူလက် နှင့်လွတ် ၍ ပရိသတ် ေရှ ့ သုိ့ မေရာက် မီှတုိင်ေအာင် ေြပး

ရေသာအခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ ေရွး ထားေသာǏမိ ့ြဖစ် သတည်း။

၂၁ ေလဝိ သား အေဆွအမျိုးသူǊကီး တုိ့သည်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ ၊ နုန် ၏သား ေယာရǨ ၊ ဣသေရလအမျိုးတုိ့တွင် အေဆွ

အမျိုးသူǊကီး တုိ့ထံ သုိ့ချဥ်းကပ် ၍၊ ၂အကǀန်ု ပ် တုိ့ ေန စရာဘုိ့ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ၎င်း၊ တိရစ ဆာန် များတုိǏ့မိ ့နယ် တုိ့ကုိ၎င်း ေပး ေစြခင်းငှါ

ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အားြဖင့် မှာ ထားေတာ်မူǇပီဟု ခါနာန် ြပည် ၊ ရိှေလာ Ǐမိ ့၌ ေြပာဆုိ ြကလǄင်၊ ၃ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်

ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ မိမိ တုိ့အေမွ ခံရေသာေြမထဲက ၊ Ǐမိ ့ နှင့် Ǐမိ ့နယ် တုိ့ကုိေပး ြက၏။ ၄ စာေရးတံ Ǒပ၍ ေကာဟတ်

အေဆွ အမျိုးတုိ့သည် အေမွခံရာတွင်၊ ေလဝိ သား ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် ၏ သား ေြမးတုိ့သည် စာေရးတံ Ǒပေသာအားြဖင့် ၊ ယုဒ ခရုိင်၊
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ရိှေမာင် ခရုိင်၊ ဗယင ာမိန် ခရုိင်ထဲက ဆယ် သံုး Ǐမိ ့ ကုိ ရြက၏။ ၅ Ǚကင်းေသာ ေကာဟတ် သား တုိ့သည် ဧဖရိမ် ခရုိင်၊ ဒန် ခရုိင်၊ မနာေရှ ခရုိင်

ဝက် ထဲကဆယ် Ǐမိ ့ ကုိ ရြက၏။ ၆ ေဂရရǨံ သား တုိ့သည် စာေရးတံ Ǒပေသာအားြဖင့် ၊ ဣသခါ ခရုိင်၊ အာရှာ ခရုိင်၊ နဿလိ ခရုိင်၊ ဗာရှန်

ြပည်၌ မနာေရှ ခရုိင်ဝက် ထဲက ၊ ဆယ် သံုး Ǐမိ ့ ကုိ ရြက၏။ ၇ ေမရာရိ သား တုိ့သည် အေဆွ အမျိုးအလုိက် ရုဗင် ခရုိင်၊ ဂဒ် ခရုိင်၊

ဇာဗုလုန် ခရုိင်ထဲက ၊ ဆယ် နှစ် Ǐမိ ့ ကုိ ရြက၏။ ၈ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အားြဖင့် မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့သည် စာေရးတံ Ǒပ၍ ထုိ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ Ǐမိ ့နယ် နှင့်တကွ ေလဝိ သားတုိ့အား ေပး ြက၏။ ၉ ယုဒ အမျိုးသား ခရုိင်၊ ရိှေမာင်

အမျိုးသား ခရုိင်ထဲက ေပး ၍ ေလဝိ သား ြဖစ် ေသာ ေကာဟတ် အေဆွ အမျိုး၊ ၁၀အာရုန် ၏သားေြမး တုိ့သည် ပဌမ စာေရးတံ အားြဖင့်ရ

ေသာǏမိ ့ တုိ့၏အမည် များဟူမူကား၊ ၁၁ ယုဒ ခရုိင်ေတာင် ြကား၌ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ အာနကအဘအာဘ ေနေသာǏမိ ့ကုိ Ǐမိ ့နယ်

နှင့်တကွ ေပး ြက၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် Ǐမိ ့ နှင့်ဆုိင်ေသာ လယ် များ၊ ရွာ များတုိ့ကုိ ေယဖုနနာ ၏သား ကာလက် အား အပုိင် ေပး ြက၏။ ၁၃

လူအသက်ကုိသတ်မိေသာသူ မီှခုိ ရာǏမိ ့ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့ကုိ Ǐမိ ့နယ် နှင့်တကွ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန် ၏သား ေြမးတုိ့အား ေပး

ြက၏။ ၁၄ ထုိမှတပါး၊ လိဗန Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ယတတ ိရ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ဧရှေတေမာ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၁၅ ေဟာလုန် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ေဒဗိရ Ǐမိ ့နှင့်

Ǐမိ ့နယ်၊ ၁၆အဣန Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ယုတတ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တည်းဟူေသာ ထုိ ခရုိင်နှစ် ခရုိင်ထဲက ကုိး Ǐမိ ့

တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၁၇ ဗယင ာမိန် ခရုိင်ထဲက ဂိေဗာင် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ေဂဗ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၁၈အာနသုတ် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ အာလမုန် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်

တည်းဟူေသာ ေလး Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ၎င်း ေပးြက၏။ ၁၉အာရုန် ၏သား ေြမး ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့ရေသာǏမိ ့ ေပါင်း ကား၊ Ǐမိ ့နယ် ပါေသာǏမိ ့ဆယ်

သံုး Ǐမိ ့ရိှသတည်း။ ၂၀ Ǚကင်း ေသာေကာဟတ် သား အေဆွ အမျိုးြဖစ်ေသာ ေလဝိ သားတုိ့သည် စာေရးတံ Ǒပ၍ ဧဖရိမ် ခရုိင်ထဲက

ရသည်အတုိင်း၊ ၂၁ လူအသက်ကုိသတ် မိေသာသူမီှခုိ ရာǏမိ ့ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ဧဖရိမ် ေတာင် ေပƝ မှာ ေရှခင် Ǐမိ ့ကုိ Ǐမိ ့နယ် နှင့်တကွ ေပး

ြက၏။ ၂၂ ထုိမှတပါး ေဂဇာ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ကိဗဇိမ် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ေဗေသာရုန် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တည်းဟူေသာ ေလး Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၂၃ ဒန်

ခရုိင်ထဲက ဧလေတက Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ဂိဗဗိသုန် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၂၄အာဇလုန် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ဂါသရိမမုန် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တည်းဟူေသာေလး Ǐမိ ့

တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၂၅ မနာေရှ ခရုိင်ဝက် ထဲကတာနက် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ဂါသရိမမုန် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တည်းဟူေသာနှစ် Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ၎င်းေပးြက၏။ ၂၆

Ǚကင်း ေသာ ေကာဟတ် သား အေဆွ အမျိုးတုိ့သည် ရေသာǏမိ ့နယ် နှင့်တကွ Ǐမိ ့ ေပါင်း ကား ဆယ် Ǐမိ ့တည်း။ ၂၇ ေလဝိ အေဆွ အမျိုး၊

ေဂရရǨံ သား တုိ့အား လည်း ၊ မနာေရှ ခရုိင်ဝက် ထဲက လူအသက်ကုိသတ် မိေသာသူ မီှခုိ ရာǏမိ ့ ၊ ဗာရှန် ြပည်၌ ေဂါလန် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊

ေဗရှေတရ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တည်းဟူေသာနှစ် Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၂၈ဣသခါ ခရုိင်ထဲက ကိရǨန် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ဒါဗေရ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၂၉ယာမုတ်

Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ အဂင နနိမ် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တည်းဟူေသာေလး Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၃၀အာရှာ ခရုိင်ထဲက မိရှလ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ အာဗဒုန် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊

၃၁ ေဟလကတ် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ရေဟာဘ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တည်းဟူေသာေလး Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၃၂ နဿလိ ခရုိင်ထဲက ၊ လူအသက်ကုိသတ်

မိေသာ သူမီှခုိ ရာǏမိ ့ ၊ ဂါလိလဲ ြပည်၌ ေကေဒရှ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ဟမမုေဒဒါ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ကာတံ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တည်းဟူေသာ သံုး Ǐမိ ့

တုိ့ကုိ၎င်းေပးြက၏။ ၃၃ ေဂရရǨံ သားတုိ့သည်၊ အေဆွ အမျိုးအလုိက် ရေသာ Ǐမိ ့နယ် နှင့်တကွ Ǐမိ ့ ေပါင်း ကား ဆယ် သံုး Ǐမိ ့တည်း။ ၃၄

Ǚကင်း ေသာ ေလဝိ သား၊ ေမရာရိ အေဆွ အမျိုးတုိ့အား ဇာဗုလုန် ခရုိင်ထဲက ေယာကနံ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ကာတ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၃၅ ဒိမန Ǐမိ ့နှင့်

Ǐမိ ့နယ် ၊ နဟာလာလ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တည်းဟူေသာေလး Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၃၆ ရုဗင် ခရုိင်ထဲက လူအသက်ကုိသတ်မိေသာသူ မီှခုိရာǏမိ ့၊ ေတာ၌

ေဗဇာ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ယဟာဇ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၃၇ ေကဒမုတ် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ေမဖတ် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တည်းဟူေသာေလး Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၃၈

ဂဒ် ခရုိင်ထဲက ၊ လူအသက်ကုိသတ် မိေသာသူမီှခုိ ရာǏမိ ့ ၊ ဂိလဒ် ြပည်၌ ရာမုတ် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ မဟာနိမ် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၃၉ ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့နှင့်

Ǐမိ ့နယ် ၊ ယာဇာ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တည်းဟူေသာေလး Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ၎င်းေပးြက၏။ ၄၀ Ǚကင်း ေသာေလဝိ အေဆွ အမျိုးေမရာရိ သား တုိ့သည်

စာေရးတံ Ǒပ၍ အေဆွ အမျိုးအလုိက် ရေသာǏမိ ့နယ်နှင့်တကွǏမိ ့ ေပါင်း ကား ဆယ် နှစ် Ǐမိ ့ တည်း။ ၄၁ဣသေရလ အမျိုးသားေနရာ

နုိင်ငံအဝင်၊ ေလဝိ သားေနေသာǏမိ ့ ေပါင်း ကား၊ Ǐမိ ့နယ် နှင့်တကွ ေလး ဆယ်ရှစ် Ǐမိ ့တည်း။ ၄၂ ထုိ Ǐမိ ့ ရိှသမǄ တုိ့သည် ပတ်ဝန်းကျင် နယ် နှင့်

ြပည့်စံုလျက်ရိှ သတည်း။ ၄၃ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ငါေပး မည်ဟု ဘုိးေဘး တုိ့အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာ ြပည် ရိှသမǄ ကုိ ဣသေရလ
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အမျိုးသားတုိ့အား ေပး ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် သိမ်းယူ ၍ ေနရာ ကျြက၏။ ၄၄ ဘုိးေဘး တုိ့အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူသမǄ အတုိင်း ၊

ပတ်ဝန်းကျင် အရပ်တုိ့ ၌ Ǉငိမ်ဝပ် ရာအခွင့်ကုိေပးေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ အဘယ်ရန်သူ မǄမ ရပ် နုိင်။ ရန်သူ အေပါင်း တုိ့ကုိ သူ

တုိလ့က် သုိ့ အပ် ေတာ်မူ၏။ ၄၅ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလ အမျိုး အဘုိ့ မိန့် ေတာ်မူေသာ ေကာင်းကျိုး တစံု တပါးမǄမ ေလျာ့ ၊ ရိှသမǄ

တုိ့သည် ြပည့်စံု ြက၏။

၂၂တဖန် ေယာရǨ သည် ရုဗင် အမျိုး၊ ဂဒ် အမျိုး၊ မနာေရှ အမျိုး တဝက် တုိ့ကုိ ေခƝ ၍၊ ၂ ထာဝရဘုရား ၏ကǀန် ေမာေရှ မှာ

ထားသမǄ အတုိင်း ၊ သင် တုိ့သည် Ǒပ ၍ ၊ ငါမှာ ထားသမǄ ေသာ စကား ကုိ လည်း နားေထာင် ြကǇပီ။ ၃ယေန့ တုိင်ေအာင် ြကာြမင့်

စွာေသာကာလ ပတ်လံုးသင် တုိ့သည် ညီအစ်ကုိ များကုိ မ စွန့် ဘဲေန၍၊ သင် တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား စီရင်မှာထားေတာ်မူသမǄကုိ

ေစာင့်ေရှာက် ြကǇပီ။ ၄ ယခု မှာ သင် တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ဂတိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ၊ ညီအစ်ကုိ တုိ့အား Ǉငိမ်သက်

ြခင်းအခွင့်ကုိေပးေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ သင် တုိ့ ြပန် ၍ ကုိယ် ေနရာအိမ် သုိ့ ၎င်း၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်တဘက် ၌ ထာဝရဘုရား ၏ကǀန် ေမာေရှ

ေပး သည်အတုိင်း၊ ကုိယ် ပုိင် ေသာ ေြမ သုိ့ ၎င်း သွား ြကေလာ့။ ၅ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရား ၏ကǀန် ေမာေရှ မှာ ထားေသာ ပညတ် တရား

အတုိင်း ကျင့် ၍ ၊ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲချစ် ြခင်း၊ လမ်း ေတာ်အလံုးစံု တုိ့ ၌ လုိက်သွား ြခင်း၊

ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ြခင်း၊ ကုိယ်ေတာ် ၌ ဆည်းကပ် ြခင်း၊ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက် ြခင်းငှါ ǐကိးစား၍ သတိǑပ ြကေလာ့ဟု

မှာထားလျက်၊ ၆ ေကာင်းǊကီး ေပး၍ လǞတ် လုိက်ေလ၏။ သူတုိ့သည် ကုိယ် ေနရာအိမ် သုိ့ သွား ြက၏။ ၇ မနာေရှ အမျိုး တဝက် အား

ေမာေရှ သည် ဗာရှန် ြပည်၌ ေြမကုိေပး နှင့်Ǉပီ။ အမျိုးတဝက် အား ေယာရǨ သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်အေနာက် ဘက် ၌ သူ တုိ့ ညီအစ်ကုိ

များနှင့်အတူ ေြမကုိေပး ၏။ ၈ ေယာရǨ ကလည်း ၊ သင်တုိ့သည် အလွန်ဥစစာ ရ တတ်၍ များ စွာေသာ တိရစ ဆာန် ၊ ေရǞ ၊ ေငွ ၊ ေြကးဝါ ၊ သံ ၊

အဝတ် တန်ဆာများတုိ့ကုိ ယူေဆာင်လျက် သင် တုိ့ေနရာ အိမ် သုိ့ ြပန် သွားြကေလာ့။ ရန်သူ တုိ့ ၌ လုယူ၍ရေသာဥစစာ ကုိ သင် တုိ့ ညီအစ်ကုိ

များ၌ ေဝဖန် ြကေလာ့ဟု မှာ ထားလျက် ၊ ေကာင်းǊကီး ေပး၍ သူ တုိ့ေနရာအိမ် သုိ့ လǞတ် လုိက်ေလ၏။ ၉ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ

အားြဖင့် မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ရုဗင် အမျိုး ၊ ဂဒ် အမျိုး ၊ မနာေရှ အမျိုး တဝက် တုိ့သည် ပုိင် ထုိက်ေသာေြမ ၊ ဂိလဒ် ြပည် သုိ့ သွား

ြခင်းငှါ ၊ ဣသေရလအမျိုးသားရိှရာ ခါနာန် ြပည် ၊ ရိှေလာ Ǐမိ ့မှ ထွက်သွား ြက၏။ ၁၀ ခါနာန် ြပည် ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်နား သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊

ရုဗင် အမျိုး ၊ ဂဒ် အမျိုး ၊ မနာေရှ အမျိုး တဝက် တုိ့သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်နားမှာ ထင်ရှား စွာေသာ ယဇ် ပလလင်Ǌကီး ကုိ တည် ြက၏။ ၁၁ ထုိသုိ့

ရုဗင် အမျိုး ၊ ဂဒ် အမျိုး ၊ မနာေရှ အမျိုး တဝက် တုိ့သည် ခါနာန် ြပည် တဘက် ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်နား ၊ ဣသေရလအမျိုးသားကူးရာအရပ် ၌

ယဇ် ပလလင်ကုိ တည် ြကǇပီဟု ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် သိတင်းြကား ြက၏။ ၁၂ ထုိသိတင်းကုိ ြကား ေသာအခါ ၊ ဣသေရလ

အမျိုးသားပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည် စစ်ချီ ြခင်းငှါ ၊ ရိှေလာ Ǐမိ ့၌ စည်းေဝး ြက၏။ ၁၃ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဧလာဇာ သား ဖိနဟတ် နှင့်တကွ၊ ဣသေရလအမျိုး အသီးအသီး တုိ့အထဲကေရွးေကာက်၍၊ ၁၄ လူတေထာင် ကုိအုပ် ေသာအေဆွအမျိုး

သူǊကီး ဆယ် ပါးတုိ့ကုိ ရုဗင် အမျိုး ၊ ဂဒ် အမျိုး ၊ မနာေရှ အမျိုး တဝက် ရိှရာ ဂိလဒ် ြပည် သုိ့ ေစလǞတ် ြက၏။ ၁၅ ထုိမင်းတုိ့သည် ရုဗင်

အမျိုး ၊ ဂဒ် အမျိုး ၊ မနာေရှ အမျိုး တဝက် ရိှရာ ဂိလဒ် ြပည် သုိ့ ေရာက် ၍၊ ၁၆ထာဝရဘုရား ၏ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့မှာလုိက်သည်ကား၊

သင် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ယေန့ ပုန်ကန် ၍ ယဇ် ပလလင်ကုိ တည် သြဖင့် ၊ ထာဝရဘုရား ေနာက် ေတာ်သုိမ့လုိက်၊ ယေနလ့Ǟဲသွား ြခင်းငှါ

ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ကုိ ြပစ်မှား ေသာ အြပစ် ကား အဘယ်သုိ့ နည်း။ ၁၇သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားေနာက်ေတာ်သုိ့ မလုိက်

လǞဲသွားရမည်အေြကာင်း၊ ေပဂုရ အြပစ် သည် ငါ တုိ့အဘုိ့ မ ေလာက်သေလာ။ ထာဝရဘုရား ၏ ပရိသတ် ေတာ်၌ ေဘး Ǌကီးေရာက်

ေသာ်လည်း ၊ ယေန့ တုိင်ေအာင် ထုိအြပစ် မ ရှင်းလင်း ေသး။ ၁၈သင် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ယေန့ ပုန်ကန် ၍ နက်ြဖန် ေန့ ဣသေရလ

အမျိုး ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ကုိ အမျက် ထွက်ေတာ်မူမည်။ ၁၉ သုိ့ေသာ်လည်း သင် တုိ့အပုိင် ရေသာေြမ သည် မ စင်ြကယ်လǄင် ၊

ထာဝရဘုရား အပုိင် ယူေတာ်မူ၍၊ တဲ ေတာ်ရိှရာေြမ သုိ့ ကူး သြဖင့် ငါ တုိ့နှင့်အတူ အပုိင်ယူ ြက ေလာ့။ ငါ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏

ယဇ်ပလလင် ေတာ်မှတပါး ၊ အြခားေသာ ယဇ် ပလလင်ကုိ ကုိယ် အဘုိ့ တည် ၍ ထာဝရဘုရား ကုိ မ ပုန်ကန် ြကနှင့်။ ငါ တုိ့ကုိလည်း မ ပုန်ကန်
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ြကနှင့်။ ၂၀ ေဇရ သား အာခန် သည် ကျိန် အပ်ေသာအရာ၌ ြပစ်မှား ၍ အမျက် ေတာ်သည် ဣသေရလ အမျိုး ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့အေပƝ

မှာ ေရာက် သည် မ ဟုတ်ေလာ။ ထုိသူ သည် ြပစ်မှားေသာအြပစ် ေြကာင့် တ ေယာက်တည်းသာ ေသ ရသည် မ ဟုတ်ဟု ဆုိြက၏။ ၂၁

ထုိအခါ ရုဗင် အမျိုး ၊ ဂဒ် အမျိုး ၊ မနာေရှ အမျိုး တဝက် တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးတွင် လူတေထာင် စီအုပ်ေသာ အကဲ အမǫးတုိ့အား

ြပန်ေြပာ ေလသည်မှာ၊ ၂၂ ြမတ် စွာဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ၊ ြမတ် စွာဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား သည် ကုိယ်ေတာ်တုိင် သိ ေတာ်မူ၏။

ဣသေရလအမျိုးလည်း ကုိယ်တုိင်သိရလိမ့်မည်။ ပုန်ကန် မည်အြကံ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား မည်အြကံရိှ၍၊ ထာဝရဘုရား ေနာက်

ေတာ်သုိ့ မလုိက်ဘဲ လǞဲသွား ြခင်းငှါ ငါ တုိ့သည် ယဇ် ပလလင်ကုိ တည် သည်မှန်လǄင်၊ ယေန့ ေဘးမ လွတ် ပါေစနှင့်။ ၂၃ ထုိပလလင် ေပƝ မှာ

မီးရǨိ ့ရာယဇ်၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ မိဿဟာယ ပူေဇာ် သကကာကုိ ပူေဇာ် မည်အြကံ ရိှလǄင် လည်း ထာဝရဘုရား သည် ကုိယ်ေတာ် တုိင်

စစ်ေြကာ ေတာ်မူပါေစ။ ၂၄ ေနာင်ကာလ၌ သင်တုိ့သားေြမးတုိ့က၊ အုိရုဗင် အမျိုးသား၊ ဂဒ်အမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား နှင့် အဘယ်သုိ့ဆုိင် ြကသနည်း။ ၂၅ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့နှင့် သင် တုိ့စပ်ြကား ၌ ပုိင်းြခား လျက်

ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ ထား ေတာ်မူǇပီ။ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားနှင့် အလǄင်းမဆုိင်ြကဟု ငါတုိ့သား ေြမးတုိ့အား ေြပာဆုိသြဖင့်၊ ငါ တုိ့သား

ေြမးတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ မ ေြကာက်ရံွ ့ ဘဲ ေနေစမည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့သားေြမးတုိ့သည် Ǒပြကမည်ဟု စုိးရိမ်၍ ဤအမǨကုိ

ǑပǇပီမဟုတ်ေလာ။ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ တုိ့သည် ယဇ် ပလလင်ကုိ တည် ြခင်းငှါ ြပင် ြကကုန်အ့ံဟု ဆုိ ြကေသာအခါ၊ မီးရǨိ ့ရာယဇ်အစရိှေသာ

ယဇ်မျိုးကုိ ပူေဇာ် မည်အြကံရိှသည်မ ဟုတ်။ ၂၇ ငါ တုိ့သည် မီးရǨိ ့ရာယဇ် အစရိှေသာ ယဇ် မျိုး၊ မိဿဟာယ ပူေဇာ်သကကာအမျိုးမျိုးကုိ

Ǒပသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရား အမǨ ကုိ ေရှ ့ေတာ်၌ ေဆာင်ရွက် ြခင်းငှါ ၎င်း၊ ေနာင် ကာလ၌ သင် တုိ့သား ေြမးတုိ့က၊ သင် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား

နှင့် အလǄင်းမ ဆုိင်ြကဟု ငါ တုိ့သားေြမး တုိအ့ား မ ေြပာ ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ဤယဇ်ပလလင်သည် ငါ တုိ့နှင့် သင် တုိ့စပ်ြကား ၊ ငါ တုိ့သား ေြမးနှင့်

သင်တုိ့သားေြမးစပ်ြကားမှာ သက်ေသ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ တည်ြကပါǇပီ။ ၂၈ ေနာင်ကာလ ၌ သူတုိ့သည် ငါ တုိ့နှင့် ငါ တုိ့သား ေြမးတုိ့အား

ထုိသုိ့ေြပာဆုိ လǄင် ၊ ငါတုိ့က၊ ငါ တုိ့အဘ တုိ့သည် မီးရǨိ ့ရာယဇ်အစရိှေသာယဇ် မျိုးကုိ ပူေဇာ်ြခင်းငှါမ ဟုတ်၊ ငါ တုိ့နှင့် သင် တုိ့စပ်ြကား မှာ

သက်ေသ ြဖစ်ေစြခင်းငှါတည် ေသာ ထာဝရ ဘုရား၏ ယဇ်ပလလင် ပံု ကုိ ြကည့် ြကေလာ့ဟု ြပန်ေြပာ စရာအေြကာင်းရိှေစြခင်းငှါ ငါတုိ့သည်

တုိင်ပင်ြကǇပီ။ ၂၉ တဲ ေတာ်ေရှ ့၌ရိှေသာ ငါ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ယဇ်ပလလင် ေတာ်မှတပါး အြခားေသာယဇ် ပလလင်ကုိ တည်

၍ မီးရǨိ ့ရာယဇ်အစရိှေသာယဇ်မျိုး၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ် သကကာမျိုးကုိ Ǒပသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ပုန်ကန် ၍ ေနာက် ေတာ်သုိ့မလုိက် လǞဲ

သွားြခင်းအမǨသည် ငါ တုိ့နှင့် ေဝး ပါေစေသာဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၃၀ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဖိနဟတ် နှင့် ပရိသတ်မင်း များ၊ ဣသေရလ

အမျိုး၌ လူတေထာင် စီအုပ်ေသာ အကဲ အမǫးများတုိ့သည် ရုဗင် အမျိုး ၊ ဂဒ် အမျိုး ၊ မနာေရှ အမျိုးသား တုိ့ ေြပာ ေသာ စကား ကုိ ြကား

ရေသာအခါ အားရ ြက၏။ ၃၁ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ သား ဖိနဟတ် ကလည်း ၊ သင်တုိသ့ည် ထာဝရဘုရား ကုိ မ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ၊

ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့တွင် ရိှေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ယေန့ ငါတုိ့ သိ ြမင်ြက၏။ သင်တုိ့သည် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား

လက် ေတာ်မှ ယခု ကယ်လǞတ် ြကǇပီဟု ရုဗင် အမျိုး ၊ ဂဒ် အမျိုး ၊ မနာေရှ အမျိုးသား တုိ့အား ေြပာဆုိ ြက၏။ ၃၂ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဧလာဇာ သား ဖိနဟတ် နှင့် မင်း များတုိ့သည် ရုဗင် အမျိုး ၊ ဂဒ် အမျိုးသား တုိ့ေနရာ ဂိလဒ် ြပည် မှ ဣသေရလအမျိုးသားေနရာ ခါနာန်

ြပည် သုိ့ ြပန် လာ၍ သိတင်း ြကားေြပာသြဖင့်၊ ၃၃ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၍ ဘုရား သခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်း ြက၏။ ေနာက်တဖန် ရုဗင် အမျိုး ၊ ဂဒ် အမျိုးသား တုိ့ေန ေသာြပည် ကုိ လုပ်ြကံ အ့ံေသာငှါ စစ်ချီ မည်ဟု အြကံ မ ရိှြက။ ၃၄ ရုဗင်

အမျိုး ၊ ဂဒ် အမျိုးသား တုိ့ကလည်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ဤယဇ် ပလလင်သည် ငါ တုိ့စပ်ြကား မှာ

သက်ေသခံ ပါေစေသာဟု ဆုိလျက် ထုိပလလင်ကုိ ဧဒအမည်ြဖင့် မှည့် ြက၏။

၂၃ထာဝရဘုရား သည် ပတ်ဝန်းကျင် ေနေသာရန်သူ အေပါင်း တုိ့လက်မှ ဣသေရလအမျိုးကုိ ကယ်လǞတ်၍၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်းအခွင့်ကုိ

ြကာြမင့် စွာေသာ ကာလ ပတ်လံုးေပးေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ေယာရǨ သည် အသက် Ǌကီး၍ အုိမင်းေသာအခါ၊ ၂ဣသေရလအမျိုး အသက်

Ǌကီးသူ၊ အကဲ အမǫး၊ တရား သူǊကီး၊ အရာရိှ ေသာသူများနှင့်တကွ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝ ǇပီးလǄင် ၊ ငါ သည် အသက် Ǌကီးရင့်၍
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အုိမင်း Ǉပီ။ ၃သင် တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့အတွက် ဤ လူမျိုး အေပါင်း တုိ့ ၌ Ǒပ ေတာ်မူသမǄ ကုိ သင် တုိ့သည် သိ

ြမင်ြကǇပီ။ သင် တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ဘက် ၌ စစ်တုိက် ေတာ်မူǇပီ။ ၄ ေယာ်ဒန် ြမစ်မှစ၍အေနာက် ပင်လယ်Ǌကီး

တုိင်ေအာင်၊ ငါပယ်ရှင်း သမǄ ေသာ လူမျိုး တုိ့နှင့်တကွ Ǚကင်း ေသးေသာဤ လူမျိုး ေနေသာြပည်ကုိ သင် တုိ့အမျိုး များ အေမွ ခံစရာဘုိ့

စာေရးတံ ချ၍ ငါေဝဖန် Ǉပီ။ ၅သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ဂတိ ေတာ် ရိှသည်အတုိင်း ၊ ဤလူမျိုးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ် ၍ သင်

တုိမ့ြမင်ရေအာင် သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေတာ်မူသြဖင့်၊ သူ တုိ့၏ ေြမ ကုိ သင်တုိ့သည် အပုိင် ရြကလိမ့်မည်။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ေမာေရှ

၏ပညတတိ ကျမ်းစာ လမ်းမှ လက်ျာ ဘက် လက်ဝဲ ဘက်သုိ့ မ လǞဲ ဘဲ၊ ပါသမǄအတုိင်း ကျင့် ေစာင့်ြခင်းငှါ ၎င်း၊ ၇သင် တုိ့တွင် Ǚကင်း

ေသးေသာ ဤ လူမျိုး နှင့် မ ေပါင်းေဘာ် ၊ သူ တုိ့ဘုရား ၏နာမ ကုိ Ǘမက် ၍ မ ကျိန် ဆုိ၊ ဝတ် မ Ǒပ ဦး မ ညǞတ်ဘဲ၊ ၈ယေန့ တုိင်ေအာင် ကျင့်

သက့ဲသုိ့ ၊ သင် တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၌ ဆည်းကပ် မီှဝဲြခင်းငှါ၎င်း၊ အလွန် ရဲရင့် ေသာစိတ် ရိှြကေလာ့။ ၉အေြကာင်းမူကား၊

Ǌကီးမား ၍ ခွန်အား နှင့်ြပည့်စံုေသာ လူမျိုး တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိေ့ရှ ့ မှ နှင်ထုတ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ယေန့ တုိင်ေအာင် သင် တုိ့ေရှ ့

၌ အဘယ်သူ မǄမ ရပ် နုိင်။ ၁၀သင် တုိ့တေယာက် ေသာ်လည်းအြခားေသာသူ တေထာင် ကုိ ေြပး ေစလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ သင်

တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် ဂတိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း သင် တုိ့ဘက် ၌ စစ်တုိက် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ သင် တုိ့၏ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ချစ် ြခင်းငှါ ကုိယ် စိတ် နှလံုးကုိ သတိ Ǒပြကေလာ့။ ၁၂ သုိ့မဟုတ် သင်တုိ့သည် ေရွ ့ ေလျာ့၍ ၊ သင် တုိ့တွင် ကျန်

Ǚကင်းေသးေသာဤ လူမျိုး တုိ့ ၌ မီှဝဲ လျက် ၊ ထိမ်းြမား ေပးစား၍ ေပါင်းေဘာ် ဆက်ဆံြခင်းရိှလǄင်၊ ၁၃သင် တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား

သည် ေနာက်တဖန် ဤ လူမျိုး တုိ့ကုိ သင် တုိ့ေရှ ့ မှ နှင်ထုတ် ေတာ်မ မူ။ သင် တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူ၍ ေကာင်းမွန်

ေသာဤြပည် ၌ သင် တုိ့သည် မေပျာက် မပျက်မီှတုိင်ေအာင် သူတုိ့သည် သင် တုိ့ ၌ ေကျာ့ကွင်း ၊ ေထာင်ေချာက် ၊ သင်တုိ့နံေစာင် ၌ နှင်တံ ၊

သင် တုိ့မျက်စိ ၌ ဆူး ြဖစ် ြကလိမ့်မည်အေြကာင်း ကုိ ဧကန် အမှန် သိမှတ် ြကေလာ့။ ၁၄ ငါ ေသာ်ကား၊ ေြမ သားအေပါင်း တုိ့သွားရာလမ်း

သုိ့ ယေန့ သွား လုǇပီ။ သင် တုိ၏့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့အဘုိ့ မိန့် ေတာ်မူေသာ ေကာင်းကျိုး တစံုတပါးမǄ မ ယုတ်မေလျာ့

၊ အကုန်အစင်ြပည့်စံုေြကာင်းကုိ သင် တုိ့သည် စိတ် နှလံုးထဲ မှာ သိ ြက၏။ ၁၅သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ဂတိ ေတာ်

ရိှသည်အတုိင်း ၊ ေကာင်းကျိုး အေပါင်း တုိ့သည် သင် တုိ့အေပƝ ၌ ေရာက် သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိအတူ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေပး

ေတာ်မူေသာ ဤ ေကာင်းမွန် ေသာြပည် မှ သင် တုိ့ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေတာ်မမူမီှ တုိင်ေအာင် ၊ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့အေပƝ ၌

ေဘး ဥပဒ် အေပါင်း တုိ့ကုိ ေရာက် ေစေတာ်မူမည်။ ၁၆သင် တုိ့သည် သင် တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ထား ေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ်

တရားကုိ ြပစ်မှားလျက်၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့ထံသုိ့သွား ၍ ဦးညǞတ် ဝတ်Ǒပ လǄင် ၊ ထာဝရဘုရား သည် အမျက် ထွက် ၍ ၊ အရင်ေပး

ေတာ်မူေသာဤေကာင်းမွန် ေသာြပည် ၌ သင်တုိ့သည် အလျင် အြမန်ေပျာက် ပျက်ြကလိမ့်မည်ဟု ေဟာေြပာ၏။

၂၄တဖန် ေယာရǨ သည် ဣသေရလအမျိုး အေပါင်း တုိ့ကုိ ေရှခင် Ǐမိ ့၌ စည်းေဝး ေစ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုး အသက် Ǌကီးသူ၊ အကဲ

အမǫး၊ တရား သူǊကီး၊ အရာရိှ ေသာသူတုိ့ကုိ ေခƝ သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ဘုရား သခင်ေရှ ့ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ြက၏။ ၂ ထုိအခါ ေယာရǨ

သည် လူ အေပါင်း တုိ့အား ေဟာေြပာ ေလသည်မှာ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အာြဗဟံ

နှင့် နာေခƝ တုိ့၏ အဘ ေတရ မှစ၍သင် တုိ့ဘုိးေဘး တုိ့သည် ေရှး ကာလ၌ ြမစ် Ǌကီးတစ်ဘက် မှာ ေန ၍အြခား တပါးေသာဘုရား

တုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ ြက၏။ ၃သင် တုိ့အဘအာြဗဟံ ကုိ ြမစ် Ǌကီးတစ်ဘက် မှ ငါေခƝǇပီးလǄင် ၊ ခါနာန် ြပည် အရပ်ရပ် သုိ့ ပုိ့ေဆာင် ၍ သူ

၏ အမျိုး အနွယ်ကုိ များြပား ေစလျက် ၊ ဣဇာက် ကုိ ေပး ၏။ ၄ဣဇာက် အား လည်း ၊ ယာကုပ် နှင့် ဧေသာ ကုိ ငါေပး ၍ ၊ ဧေသာ

အား လည်း စိရ ေတာင် ကုိ အပုိင် ေပး ၏။ ယာကုပ် နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ သွား ြက၏။ ၅ ေမာေရှ နှင့် အာရုန်

ကုိ ငါေစလǞတ် ၍ အဲဂုတတ ုလူ တုိ့ ၌ Ǒပ သည်အတုိင်း ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်ကုိ ဆံုးမ ေသာေနာက် ၊ သင် တုိ့ကုိ နǨတ် ေဆာင်ေလ၏။ ၆ ထုိသုိ့

သင် တုိ့အဘ များကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ငါနǨတ်ေဆာင် သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ဧဒံုပင်လယ် သုိ့ ေရာက် ၍ ၊ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် ရထား နှင့်

ြမင်းစီး သူရဲပါလျက် ထုိပင်လယ် တုိင်ေအာင်လုိက် ြက၏။ ၇ထာဝရဘုရား ကုိ ေအာ်ဟစ် ေသာအခါ ၊ သင် တုိ့နှင့် အဲဂုတတ ု လူတုိ့စပ်ြကား
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မှာ ေမှာင်မုိက် ကုိ ငါထား ၍ သူ တုိ့ကုိ ပင်လယ် ေရလǞမ်းမုိး ေစ၏။ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ငါǑပ ေသာအမǨကုိ သင် တုိ့သည် ကုိယ်တုိင်ြမင်

ြကǇပီ။ ေတာ ၌ လည်း ကာလ ြကာြမင့် စွာေန ရြက၏။ ၈ ေနာက် တဖန် ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ဘက်၌ ေန ေသာ အာေမာရိ လူတုိ့ ြပည် သုိ့

သင် တုိ့ကုိ ငါပုိ့ေဆာင် ၍ ၊ သူတုိ့သည် စစ်တုိက် ေသာအခါ သူ တုိ့ကုိ သင် တုိ့လက် ၌ ငါအပ် ၍ သူ တုိ့ေြမ ကုိ သင်တုိ့သည် သိမ်းယူ

ြက၏။ သူ တုိ့ကုိ သင် တုိ့ေရှ ့ မှ ငါသုတ်သင် ပယ်ရှင်းေလ၏။ ၉ ေမာဘ ရှင်ဘုရင် ဇိေဖƝ ၏သား ဗာလက် သည် ထ ၍ဣသေရလ

အမျိုးကုိ စစ်တုိက် သြဖင့် ၊ သင် တုိ့ကုိ ကျိန်ဆဲ ေစြခင်းငှါ ၊ ေဗာရ ၏သား ဗာလမ် ကုိ ေခƝ ေသာအခါ၊ ၁၀ ဗာလမ် ၏စကားကုိ ငါနား မ

ေထာင်ေသာေြကာင့် ၊ သူသည် အထပ်ထပ်ေကာင်းǊကီး ေပး၍ သူ့ လက် မှ သင် တုိ့ကုိ ငါကယ် လǞတ်ေလ၏။ ၁၁တဖန် သင်တုိ့သည်

ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ ကူး ၍ ေယရိေခါ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ြကေသာအခါ ၊ ေယရိေခါ လူ ၊ အာေမာရိ လူ၊ ေဖရဇိ လူ၊ ခါနနိ လူ၊ ဟိတတ ိ လူ၊ ဂိရဂါရိှ

လူ၊ ဟိဝိ လူ၊ ေယဗုသိ လူတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ စစ်တုိက် ၍ သူ တုိ့ကုိ သင် တုိ့လက် ၌ ငါအပ် ေလ၏။ ၁၂သင် တုိ့ ၌ ထား နှင့် ေလး

မ ပါဘဲ၊ သင် တုိ့ေရှ ့ မှာ ပျားတူ ကုိ ငါေစလǞတ် ၍ ၊ အာေမာရိ မင်းǊကီး နှစ် ပါးကုိ သင် တုိ့ေရှ ့ မှ ငါနှင်ထုတ် ေလ၏။ ၁၃သင် တုိ့မ

လုပ်ေသာေြမ ၊ မ တည် ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ ငါေပး ၍ သင်တုိ့သည် ေန ရြက၏။ ကုိယ်တုိင်မ စုိက် ေသာ စပျစ် ဥယျာဥ်၊ သံလွင် ဥယျာဥ်တုိ့ကုိ စား

ရြကသည်ဟု ထာဝရဘုရား အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၄ယခု မှာ ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ ြကည်ြဖူ ြခင်း၊ သစစာ ေစာင့်ြခင်းနှင့်တကွ ဝတ်Ǒပ

ြကေလာ့။ ြမစ် Ǌကီးတစ်ဘက် ၌ ၎င်း၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ၎င်း၊ ဘုိးေဘး တုိ့ဝတ်Ǒပ ေသာ ဘုရား များကုိ ပယ် ၍ ထာဝရဘုရား ကုိသာ ဝတ်Ǒပ

ြကေလာ့။ ၁၅ သုိ့မဟုတ် ထာဝရဘုရား အား ဝတ် မ Ǒပေကာင်းဟု သင် တုိ့ထင် လǄင်၊ ြမစ် Ǌကီးတစ်ဘက် ၌ ဘုိးေဘး တုိ့ဝတ်Ǒပ ေသာ

ဘုရား ၊ သင် တုိ့ေန ရာ အာေမာရိ ြပည်သားတုိ့၏ ဘုရား များတွင်၊ အဘယ် မည်ေသာ ဘုရားတုိ့အား ဝတ်Ǒပ မည်အရာကုိ ယေန့ ေရွး

ြကေလာ့။ ငါ နှင့် ငါ့ အိမ်သား ြဖစ်လǄင် ထာဝရဘုရား ကုိသာ ဝတ်Ǒပ မည်ဟု ဆုိေလေသာ်၊ ၁၆ လူ များတုိ့က အြခား တပါးေသာဘုရား တုိ့ကုိ

ဝတ်Ǒပ ြခင်းငှါ ထာဝရဘုရား ကုိ စွန့် ေသာအမǨသည် အကǀန်ု ပ် တုိ့နှင့် ေဝး ပါေစေသာ။ ၁၇ ငါ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည်၊

ကǀန် ခံေနရာ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ အဘ တုိ့နှင့် ငါ တုိ့ကုိ နǨတ် ေဆာင်၍ ၊ Ǌကီးစွာ ေသာ နိမိတ် လကခဏာတုိ့ကုိ ငါ တုိ့မျက်ေမှာက် ၌ ြပ

ေတာ်မူǇပီ။ ငါတုိ့သွား ေလရာရာအရပ် ၊ ေရှာက် ေလရာရာလူမျိုး တုိ့တွင် ေစာင့် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၈ထာဝရဘုရား သည်လည်း ၊ ဤြပည် ၌ ေန

ေသာသူ အာေမာရိ လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ငါ တုိ့ေရှ ့ မှ နှင်ထုတ် ေတာ်မူǇပီ။ ထာဝရဘုရား အား ဝတ်Ǒပ ပါမည်။ ထုိဘုရား သည် ငါ တုိ့ဘုရား

သခင်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၁၉ ေယာရǨ ကလည်း ၊ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား အား ဝတ် မ Ǒပနုိင်။။ ထုိဘုရား သည် သန့်ရှင်း

ေသာဘုရား၊ အြပစ်ရိှသည်ဟု ထင်လွယ်ေသာဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ သင် တုိ့လွန်ကျူး ြပစ်မှားေသာ အြပစ် တုိ့ကုိ သည်းခံ ေတာ်မ မူ။ ၂၀

သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ စွန့် ၍ တကǀန်းတနုိင်ငံ ဘုရား တုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ လǄင် ၊ သင် တုိ့ ၌ ေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူǇပီးမှ တဖန် လှည့် ၍

ညှဥ်းဆဲ ဖျက်ဆီးေတာ်မူမည်ဟု ဆုိလǄင်၊ ၂၁ လူ များတုိ့က၊ မ ဟုတ်ပါ။ ထာဝရဘုရား ကုိသာ ဝတ်Ǒပ ပါမည်ဟု ြပန်ေလǄာက် ြက၏။ ၂၂

ေယာရǨ ကလည်း ၊ သင် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ဝတ်Ǒပ ြခင်းငှါ ထုိဘုရားကုိ ေရွး ြကǇပီဟု ကုိယ်အမǨ၌ ကုိယ်သက်ေသ ခံြကသည်ဟုဆုိ

လǄင် သူတုိ့က၊ သက်ေသ ခံြကပါ၏ဟု ေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၂၃ ေယာရǨက၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ သင် တုိ့တွင် ရိှေသာ တကǀန်းတနုိင်ငံ ဘုရား တုိ့ကုိ

ပယ် ၍ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ဘက်သုိ့ စိတ် နှလံုးကုိ ညǞတ် ြကေလာ့ဟု ဆုိေလ၏။ ၂၄ လူ များတုိ့ကလည်း ၊ ငါ

တုိဘု့ရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ဝတ်Ǒပ ပါမည်။ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် ပါမည်ဟု ဝန်ခံ Ǉပီးမှ၊ ၂၅ ေယာရǨ သည် ထုိ ေန့ ၌ လူ များတုိ့နှင့်

ပဋိညာဥ် Ǒပ ၍ ေရှခင် Ǐမိ ့မှာ စီရင် ထံုးဖဲွ ့ ချက်ကုိ ထား ေလ၏။ ၂၆ ထုိ စကား ကုိလည်း ဘုရား သခင်၏ ဓမမ ကျမ်းစာ ၌ ေရး ထား၍ ၊

ထာဝရဘုရား ၏ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ် နား မှာရိှေသာ သပိတ် ပင်ေအာက် ၌ ေကျာက် Ǌကီး ကုိ ေထာင် လျက်၊ ၂၇ဤေကျာက် သည် ငါ

တုိ့အား သက်ေသ ြဖစ် ရလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာစကား အလံုးစံု ကုိ ြကား ရǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ဘုရား သခင်ကုိ

ြငင်းပယ် ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း သင် တုိ့အား သက်ေသ ြဖစ် ရလိမ့်မည်ဟု လူ အေပါင်း တုိ့အား ေြပာဆုိ Ǉပီးမှ၊ ၂၈အသီး

အသီးမိမိ တုိ့အေမွ ခံရာအရပ်သုိ့ ြပန် သွားရေသာအခွင့်ကုိေပးေလ၏။ ၂၉ ထုိေနာက်မှ ထာဝရဘုရား ၏ကǀန် ၊ နုန် ၏သား ေယာရǨ သည်

အသက် တရာ တဆယ် ရိှေသာ် အနိစစ ေရာက်ေလ၏။ ၃၀ ဧဖရိမ် ေတာင် ေပƝ၊ ဂါရှ ကုန်း ေြမာက် မှာ ရိှေသာသူ ၏အေမွ ခံရာ တိမနေဿရ
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Ǐမိ ့နယ်ေြမ ၌ သǏဂငဟ် ြက၏။ ၃၁ ေယာရǨ လက်ထက်ကာလ ပတ်လံုး ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ဝတ်Ǒပ ြက၏။

ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုးအဘုိ့ Ǒပ ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ သိ ၍ ေယာရǨ မရိှသည်ေနာက် အသက် ရှင်ေသးေသာ အသက်Ǌကီး

သူတုိ့လက်ထက် ၌လည်း ထာဝရဘုရားကုိ ဝတ်Ǒပြက၏။ ၃၂ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ေဆာင် ခ့ဲေသာ ေယာသပ်

၏အရုိး တုိ့ကုိ၊ ေရှခင် ၏အဘဟာေမာ် ၏သား တုိ့တွင် ေငွ တ ပိဿာနှင့် ယာကုပ် ဝယ် ေသာ ေရှခင် Ǐမိ ့နယ်ေြမ အကွက် ၌ သǏဂငဟ်

ြက၏။ ထုိေြမအကွက်သည် ေယာသပ် သား တုိ့ အေမွ ေြမြဖစ် သတည်း။ ၃၃အာရုန် သား ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာဇာ သည်လည်း အနိစစ

ေရာက်ေလ၏။ သူ ၏သား ဖိနဟတ် အား လူများေပး ခ့ဲေသာ ဧဖရိမ် ေတာင် ေပƝ၊ ဖိနဟတ် ကုန်း ၌ သǏဂငဟ် ြက၏။
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၁ ေယာရǨ အနိစစ ေရာက်ေသာေနာက် ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့က၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့တွင် အဘယ်သူ သည် ခါနနိ လူတုိ့ရိှရာသုိ့ ေရှ ့ဦးစွာ ချီ

သွားရပါမည်နည်းဟု ထာဝရဘုရား အား ေမး ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၂ထာဝရဘုရား က၊ ယုဒ သည် ချီ သွားရမည်။ ထုိြပည် ကုိ သူ ၏လက် ၌

ငါအပ် မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃ ယုဒ သည် မိမိ အစ်ကုိ ရိှေမာင် အား ၊ ခါနနိ လူတုိ့ကုိ တုိက် ြခင်းငှါ ငါ့ အေမွေြမ သုိ့ ငါ နှင့်အတူ လုိက် ပါ။

သင့် အေမွေြမ သုိ့ လည်း သင် နှင့်အတူ ငါ လုိက် သွားမည်ဟုဆုိ သည်အတုိင်း ရိှေမာင် သည် လုိက် သွားေလ၏။ ၄ ယုဒ ချီ သွား၍

ထာဝရဘုရား သည် ခါနနိ လူ၊ ေဖရဇိ လူတုိ့ကုိ အပ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ေဗဇက် Ǐမိ ့၌ လူ တေထာင် ကုိသတ် ေလ၏။ ၅အေဒါနိေဗဇက် မင်းကုိ

ေဗဇက် Ǐမိ ့၌ ေတွ ့၍ ၊ ခါနနိ လူ၊ ေဖရဇိ လူတုိ့ကုိသတ် ေသာအခါ၊ ၆အေဒါနိေဗဇက် သည် ေြပး ေလ၏။ ယုဒလူတုိ့သည် လုိက် ၍ ဘမ်း

မိǇပီးလǄင် လက်မ ၊ ေြခမတုိ့ကုိ ြဖတ် ြက၏။ ၇အေဒါနိေဗဇက် ကလည်း ၊ လက်မ နှင့် ေြခမြဖတ် ေသာ မင်းǊကီး ခုနစ်ဆယ် တုိ့သည်၊

အထက်က ငါ့ စားပဲွ ေအာက် ၌ စားနုပ်စားေပါက်ကုိ ေကာက် ၍ စားရြက၏။ ငါǑပ ဘူးသည်အတုိင်း ၊ ဘုရား သခင်သည် ငါ ၌ အြပစ်

ေပးေတာ်မူǇပီဟု ဆုိ ၏။ ထုိမင်း ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ပုိ့ ၍ သူသည် ထုိ Ǐမိ ့မှာ ေသ ေလ၏။ ၈ ယုဒ အမျိုးသားတုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ

တုိက် ယူ ၍ ထား နှင့် လုပ်ြကံ Ǉပီးမှ မီး ရǨိ ့ ြက၏။ ၉ ထုိေနာက် ေတာင် ေပƝ၌၎င်း ၊ ေတာင် မျက်နှာ၌၎င်း ၊ ချိုင့် ထဲ၌၎င်း ေန ေသာခါနနိ

လူတုိကုိ့ အတုိက် သွား ြက၏။ ၁၀တဖန် ယုဒ အမျိုးသည်၊ ကိရယသာဘအမည် ေဟာင်း ရိှေသာေဟǑဗန် Ǐမိ ့၌ ေန ေသာခါနနိ လူတုိ့ ရိှရာသုိ့

ချီ သွား၍၊ ေရှရဲှ ၊ အဟိမန် ၊ တာလမဲ တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ြက၏။ ၁၁တဖန် ကိရယေဿဖာ အမည်ေဟာင်း ရိှ ေသာေဒဗိရ Ǐမိ ့သားတုိ့ရိှရာသုိ့ ချီ

ြပန်၍၊ ၁၂ကာလက် က၊ ကိရယေဿာဖာ Ǐမိ ့ကုိ တုိက်ယူ လုပ်ြကံ ေသာသူ အား ၊ ငါ သည် သမီး အာခသ ကုိ ေပးစား မည်ဟု ဆုိ လǄင်၊ ၁၃

ကာလက် ညီ ေကနတ် ၏ သား ြသသံေယလသည် ထုိǏမိ ့ ကုိ တုိက် ယူ၍၊ ကာလက်သည် သမီး အာခသ ကုိ သူ့ အား ေပးစား ေလ၏။ ၁၄

ထုိမိန်းမ သည် ခရီးသွား စဥ် အခါ၊ လယ် တကွက်ကုိ အဘ ၌ ေတာင်း ြခင်းငှါ လင် နှင့် တုိင်ပင် Ǉပီးမှ ြမည်း ေပƝ က ဆင်း ေလ၏။

အဘကာလက် က၊ အဘယ် အလုိရိှသနည်းဟုေမး လǄင်၊ ၁၅သမီးက၊ ေကာင်းǊကီး ေပး ေစချင်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ေတာင် မျက်နှာအရပ်

ကုိေပး ပါǇပီ။ စမ်း ေရတွင်း တုိ့ကုိလည်း ေပး ေတာ်မူပါဦးဟု ေတာင်း သည်အတုိင်း အဘသည် အထက် စမ်း ေရတွင်း၊ ေအာက် စမ်း

ေရတွင်းတုိ့ကုိေပး ေလ၏။ ၁၆ ေမာေရှ ေယာကခမ ၏သား ေြမးြဖစ်ေသာ ေကနိ အမျိုးသားတုိ့သည်၊ ယုဒ အမျိုးသားတုိ့နှင့်အတူ စွန်ပလံွ Ǐမိ ့မှ

အာရဒ် Ǐမိ ့ ေတာင် ဘက်၊ ယုဒ ေတာ သုိ့ လုိက် သွား၍ ေနရာကျ ြက၏။ ၁၇တဖန် ယုဒ သည် အစ်ကုိ ရိှေမာင် နှင့်အတူ သွား ၍ ေဇဖတ်

Ǐမိ ့၌ေန ေသာခါနနိ လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ၍ Ǐမိ ့ ကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ǇပီးလǄင် ၊ ထုိǏမိ ့ ကုိ ေဟာ်မာ အမည် ြဖင့် သမုတ် ြက၏။ ၁၈ ယုဒ သည် ဂါဇ

Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ အာရှေကလုန် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ဧǒကန် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တုိ့ကုိလည်း တုိက် ယူေလ၏။ ၁၉ထာဝရဘုရား သည် ယုဒ နှင့်အတူ ရိှ

ေတာ်မူ၍ ၊ သူသည် ေတာင် ေပƝမှာ ေနေသာသူတုိ့ ကုိ နှင်ထုတ် ေလ၏။ ချိုင့် သားတုိ့ကုိ မ နှင်ထုတ် နုိင်။ အေြကာင်းမူကား ၊ သူ တုိ့သည် သံ

ရထား ရိှြက၏။ ၂၀ ေမာေရှ မှာ ထားသည်အတုိင်း ေဟǑဗန် Ǐမိ ့ကုိ ကာလက် အား ေပး ြက၍ ၊ သူသည် အာနကသား သံုး ေယာက်တုိ့ကုိ ထုိ

Ǐမိ ့မှ နှင်ထုတ် ေလ၏။ ၂၁ ဗယင ာမိန် အမျိုးသားတုိ့သည်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ေန ေသာေယဗုသိ လူတုိ့ကုိ မ နှင်ထုတ် ဘဲ၊ သူ တုိ့သည် ယေန့

တုိင်ေအာင် ဗယင ာမိန် အမျိုးသားတုိ့နှင့်အတူ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေန ြကသတည်း။ ၂၂ ေယာသပ် အမျိုးသားတုိ့သည်လည်း ၊ ေဗသလ Ǐမိ ့သုိ့ ချီ

သွား၍ ၊ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူ၏။ ၂၃ လုဇ အမည် ေဟာင်း ရိှေသာထုိǏမိ ့ ကုိ စူးစမ်းေစြခင်းငှါ ေစလǞတ် ေသာ

သူလǄိုတုိ့သည်၊ ၂၄ Ǐမိ ့ ထဲက ထွက် လာေသာလူ တေယာက်ကုိ ေတွ ့ြမင် ၍၊ Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ ဝင် ေသာလမ်းကုိ ြပ ပါေတာ့။ သုိ့ ြပလǄင် သင့် ကုိ

ချမ်းသာ ေပးမည်ဟု ဆုိ ေသာ်၊ ၂၅ ထုိသူသည် Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ ဝင် ေသာလမ်းကုိ ြပ သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ထား နှင့် လုပ်ြကံ ၍ ၊ ထုိလူ

နှင့် သူ ၏အိမ်သား အေပါင်း တုိ့ကုိ လǞတ် ြက၏။ ၂၆ ထုိသူ သည် ဟိတတ ိ ြပည် သုိ့ သွား ǇပီးလǄင် ၊ Ǐမိ ့ ကုိ တည်ေထာင် ၍ လုဇ အမည် ြဖင့်

သမုတ် ေလ၏။ ယေန့ တုိင်ေအာင် ထုိသုိ့ ေခƝေဝƝြကသတည်း။ ၂၇ မနာေရှအမျိုးသည်၊ ဗက်ရှန် Ǐမိ ့ ရွာများ၊ တာနက် Ǐမိ ့ ရွာများ၊ ေဒါရ

Ǐမိ ့ ရွာများ၊ ဣဗလံ Ǐမိ ့ ရွာများ၊ ေမဂိေဒဒါ Ǐမိ ့ ရွာများ၌ ေန ေသာသူတုိ့ကုိ မ နှင်ထုတ် ဘဲ၊ ခါနနိ လူတုိ့သည် အနုိင်ေန ြက၏။ ၂၈တဖန်
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ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အား Ǌကီးေသာအခါ ၊ ခါနနိ လူတုိ့ကုိ မ နှင်ထုတ် ေသာ်လည်း အခွန် ကုိ ဆက်သွင်းေစြက၏။ ၂၉ ထုိအတူ

ဧဖရိမ် အမျိုးသည် ေဂဇာ Ǐမိ ့၌ ေန ေသာခါနနိ လူတုိ့ကုိ မ နှင်ထုတ် ဘဲ သူတုိ့သည် ေဂဇာ Ǐမိ ့၌ ေရာေနှာလျက် ေန ြက၏။ ၃၀ ထုိအတူ

ဇာဗုလုန် အမျိုးသည် ကိတရုန် Ǐမိ ့သား၊ နဟာေလာလ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ မ နှင်ထုတ် ဘဲ၊ ခါနနိ လူတုိ့ သည် ေရာေနှာ လျက်ေန ၍ ၊ အခွန်

ေပးြက၏။ ၃၁ ထုိအတူ အာရှာ အမျိုးသည် အေကခာ Ǐမိ ့သား၊ ဇိဒုန် Ǐမိ ့သား၊ အာလပ် Ǐမိ ့သား၊ အာခဇိပ် Ǐမိ ့သား၊ ေဟလဗ Ǐမိ ့သား၊ အာဖိတ်

Ǐမိ ့သား၊ ရေဟာဘ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ မ နှင်ထုတ် ဘဲ၊ ၃၂အာရှာ အမျိုးသားတုိ့သည် ြပည် သားခါနနိ လူတုိ့နှင့် ေရာေနှာ ၍ ေန ြက၏။ ၃၃

ထုိအတူ နဿလိ အမျိုးသည် ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့သား၊ ေဗသနတ် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ မ နှင်ထုတ် ဘဲ၊ ြပည် သားခါနနိ လူတုိ့နှင့် ေရာေနှာ ၍ ေန

ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့သား၊ ေဗသနတ် Ǐမိ ့သားတုိ့ သည် အခွန် ေပးလျက် ေနြက၏။ ၃၄အာေမာရိ လူတုိ့သည်လည်း ဒန်

အမျိုးသားတုိကုိ့ ေတာင် ေပƝသုိ့ နှင် သြဖင့်၊ ချိုင့် ထဲမှာ ေန ရေသာအခွင့် ကုိ မ ေပးြက။ ၃၅အာေမာရိ လူတုိ့သည် ေဟရက် ေတာင် ေပƝǏမိ ့၊

အာဇလုန် Ǐမိ ့၊ ရှာလဗိမ် Ǐမိ ့၌ အနုိင်ေန ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ေယာသပ် အမျိုးသားတုိ့သည် အား Ǌကီး သြဖင့် အာေမာရိလူတုိ့သည် အခွန်

ေပးရြက၏။ ၃၆အာေမာရိ လူေနရေသာအရပ် သည် အကရဗဗိမ် ကုန်း နား၊ ေသလ Ǐမိ ့မှစ၍ အထက် အရပ်ေပတည်း။

၂ထာဝရဘုရား ၏ တမန် ေတာ်သည်၊ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့မှ ေဗာခိမ် Ǐမိ ့သုိ့ လာ ၍ ၊ သင် တုိ့ဘုိးေဘး တုိ့အား ငါကျိန်ဆုိ ေသာ ြပည် သုိ့

အဲဂုတတ ု ြပည်မှ သင် တုိ့ကုိ ငါေဆာင် ခ့ဲǇပီ။ သင် တုိ့နှင့် ငါ ဖဲွေ့သာ ပဋိညာဥ် ကုိ ငါမ ဖျက် အစဥ်အǇမဲ ေစာင့် မည်။ ၂သင် တုိ့သည် ဤ

ြပည် သားတုိ့နှင့် မိဿဟာယ မ ဖဲွ ့ ရ။ သူ တုိ့ ယဇ်ပလလင် တုိ့ကုိ လဲှ ချရမည်ဟု ငါဆုိေသာ်လည်း ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ စကား ကုိ နား မ

ေထာင်ြက။ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ Ǒပ ြကသနည်း။ ၃တဖန် ငါဆုိ သည်ကား၊ ဤြပည်သားတုိ့ကုိ သင် တုိ့ေရှ ့ မှ ငါမ နှင်ထုတ်။ သူတုိ့သည်

သင် တုိ့တစ်ဘက် ၌ မုဆုိးလုပ် လျက်၊ သူ တုိ့ဘုရား တုိ့သည်လည်း သင် တုိ့ ၌ ေကျာ့ကွင်း ြဖစ် ြကလိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄

ထာဝရဘုရား ၏ တမန် ေတာ်သည် ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့အား ဤ သုိ့မိန့် ေတာ်မူေသာအခါ ၊ လူ များတုိ့သည် အသံ ကုိ လǞင့်

၍ ငုိေǙကး ြက၏။ ၅ ထုိ အရပ် ကုိ ေဗာခိမ် အမည် ြဖင့် မှည့် ၍ ထာဝရဘုရား အား ယဇ်ပူေဇာ် ြက၏။ ၆အထက်က ေယာရǨ သည်

လူ များတုိ့ကုိ လǞတ် လုိက်ေသာအခါ ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် အသီးအသီး မိမိ တုိ့အေမွခံ ရာေြမ ကုိ သိမ်းယူ ြခင်းငှါ သွား

ြက၏။ ၇ ေယာရǨ လက်ထက် ကာလပတ်လံုး ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ဝတ်Ǒပ ြက၏။ ထာဝရဘုရား သည်

ဣသေရလအမျိုးအဘုိ့ Ǒပ ေတာ်မူေသာအမǨ Ǌကီး အလံုးစံု တုိ့ကုိ သိြမင် ၍၊ ေယာရǨ မရိှေသာေနာက် အသက် ရှင်ေသးေသာ အသက်Ǌကီး

သူတုိ့လက်ထက် ၌လည်း ထာဝရဘုရားကုိ ဝတ်Ǒပြက၏။ ၈ထာဝရဘုရား ၏ကǀန် ၊ နုန် ၏သား ေယာရǨ သည် အသက်တရာ တဆယ်

ရိှေသာ်အနိစစေရာက် ေလ၏။ ၉ ဧဖရိမ် ေတာင် ေပƝ၊ ဂါရှ ကုန်း ေြမာက် မှာ ရိှေသာသူ ၏အေမွခံ ရာ တိမန ေြမ ၌ သǏဂငဟ် ြက၏။

၁၀ ေယာရǨလက်ထက်ကာလ၌ ြဖစ်ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည်လည်း ၊ ဘုိးေဘး တုိ့ စုေဝး ရာသုိ့ ေရာက်ြက ၏။ ထာဝရဘုရား ကုိ၎င်း၊

ဣသေရလအမျိုးအဘုိ့ Ǒပ ေတာ်မူေသာအမǨ တုိ့ကုိ၎င်း မ သိ ေသာ ေနာင် ကာလ အမျိုးသားတုိ့သည် ေပƝ လာြက၏။ ၁၁ ထုိကာလအခါ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ၍ ဗာလ ဘုရားတုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ ြက၏။ ၁၂ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ သူ

တုိ့ကုိ ေဆာင် ခ့ဲေတာ်မူေသာဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ စွန့် ၍ ၊ ပတ်ဝန်းကျင် ၌ရိှေသာလူမျိုး တုိ့၏ ဘုရား တပါး

တုိ့ေနာက် သုိ့ လုိက် လျက် ဦးညǞတ် သြဖင့် ထာဝရဘုရား အမျက် ေတာ်ကုိ ထွက်ေစြက၏။ ၁၃ထာဝရဘုရား ကုိ စွန့် ၍ ဗာလ ဘုရား၊

အာရှတရက် ဘုရားတုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ ြကေသာေြကာင့်၊ ၁၄ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလ အမျိုး၌ ြပင်းစွာအမျက်ထွက် လျက်၊ လုယူ

ေသာသူတုိ့ လက် သုိ့ အပ် ၍ ၊ ပတ်ဝန်းကျင် ေသာ ရန်သူ တုိ့ ၌ ေရာင်း ေတာ်မူသြဖင့်၊ ရန်သူ တုိ့ ေရှ ့ မှာ သူတုိ့သည် တဖန် မ ရပ် နုိင် ြက။

၁၅ သူတုိ့သည် ထွက် သွားေလရာရာ၌ ထာဝရဘုရား မိန့် Ǘမက်ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ လက် ေတာ် အဆီးအတားနှင့် ေတွ ့၍ အလွန်

ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၁၆ သုိ့ရာတွင် လုယူ ေသာသူတုိ့ လက် မှ ကယ်လǞတ် ေသာ တရားသူǊကီး တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ေပƝထွန်း

ေစေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိတရားသူǊကီး တုိ့ စကားကုိလည်း သူတုိ့သည် နား မ ေထာင်၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့နှင့် မှားယွင်း ၍ ဦးညǞတ်

ြက၏။ ဘုိးေဘး တုိ့သည် ထာဝရ ဘုရား၏ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ကျင့် ၍ လုိက် ေသာ လမ်း မှ သူတုိ့သည် အလျင်အြမန် လဲွ သွားသြဖင့်၊
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ဘုိးေဘးကျင့်သည်အတုိင်း မ ကျင့် ြက။ ၁၈ထာဝရဘုရား သည် တရားသူǊကီး ကုိ ေပƝထွန်း ေစေသာအခါ သူ နှင့်အတူ ရိှ ၍ ၊ သူ့

လက်ထက် ပတ်လံုး ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ ရန်သူ ၏လက် မှ ကယ်လǞတ် ေတာ်မူ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ သူတုိ့သည် ေနှာင့်ရှက် ညှဥ်းဆဲ

ြခင်းကုိ ခံရ၍ ြမည်တမ်း ြကေသာအခါ ထာဝရဘုရား သည် ေနာင်တရ ေတာ်မူ၏။ ၁၉တရားသူǊကီး ေသ ေသာေနာက်၊ သူတုိ့သည် တဖန်

ဘုိးေဘး ထက် သာ၍ဆုိး သြဖင့်၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့ေနာက် သုိ့ လုိက် လျက် ဝတ်Ǒပ ၍ ဦးညǞတ် ြက၏။ မိမိ တုိ့ အကျင့် ဓေလ့နှင့်

ြကမ်းတမ်း ေသာ လမ်း ကုိ မ စွန့် မပယ်ြက။ ၂၀ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုး၌ ြပင်းစွာအမျက်ထွက် လျက်၊ ဤ လူ တုိ့သည် ငါ့

စကား ကုိ နား မ ေထာင်။ သူ တုိ့ ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် ငါဖဲွ ့ ေသာ ပဋိညာဥ် ကုိ ဖျက် ေသာေြကာင့်၊ ၂၁ ေယာရǨ ေသ ေသာေနာက် ကျန်

Ǚကင်းရစ်ေသာ လူမျိုး တစံုတမျိုးကုိ သူ တုိ့ေရှ ့ မှ ေနာက်တဖန် ငါ မ နှင်ထုတ်။ ၂၂ သူ တုိ့ ဘုိးေဘး တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏လမ်း ေတာ်သုိ့

လုိက် ြခင်းငှါေစာင့်ေရှာက် သက့ဲသုိ့ သူတုိ့သည် ေစာင့်ေရှာက် မည်ေလာ၊ မ ေစာင့်ေရှာက်ေလာဟု ကျန်ေသးေသာ လူမျိုးအားြဖင့်ဣသေရလ

အမျိုးကုိ ငါစံုစမ်း မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ၂၃ ထုိ လူမျိုး ကုိ ေယာရǨ လက် ၌ မ အပ် အလျင်အြမန် မ နှင်ထုတ် ဘဲ ေန ေတာ်မူ၏။

၃ ခါနာန် ြပည်၌ တုိက်ေသာ စစ်မǨ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ မ သိ ေသာဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကုိ စံုစမ်း ြခင်းငှါ ၎င်း၊ ၂ စစ်မǨကုိ မ သိ ေသာ

ဣသေရလအမျိုးသားအစဥ်အဆက် တုိ့သည် စစ် အတတ်ကုိ သင် ၍ တတ်ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား ချန် ထားေတာ်မူေသာလူမျိုး

များဟူမူကား၊ ၃ ဖိလိတတ ိ မင်း ငါး ပါးအစရိှေသာ ခါနနိ လူအမျိုးမျိုး ၊ ဇိဒုန် လူ၊ ဗာလေဟရမုန် ေတာင် မှ စ၍ဟာမတ် လမ်းဝတုိင်ေအာင်

ေလဗနုန် ေတာင် ေပƝမှာေန ေသာ ဟိဝိ လူတုိ့သည် ကျနǙ်ကင်းြက၏။ ၄ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အားြဖင့် ဘုိးေဘး တုိ့ကုိ မှာ

ထားေတာ်မူေသာပညတ် များအတုိင်း ကျင့် မည် မကျင့်မည်ကုိ ထင်ရှား ေစြခင်းငှါ ၊ ဣသေရလ အမျိုးကုိ စံုစမ်း ဘုိ့ ရာြဖစ် သတည်း။ ၅

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ခါနနိ လူ၊ ဟိတတ ိ လူ၊ အာေမာရိ လူ၊ ေဖရဇိ လူ၊ ဟိဝိ လူ၊ ေယဗုသိ လူတုိ့တွင် ေန ၍၊ ၆ သူ တုိ့သမီး နှင့် စံုဘက်

ြခင်းကုိ Ǒပလျက် ၊ မိမိ တုိ့သမီး ကုိ ေပးစား လျက် ၊ သူ တုိ့ဘုရား များကုိ ဝတ်Ǒပ ြက၏။ ၇ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့

ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ၍ မိမိ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ေမ့ေလျာ့ သြဖင့်၊ ဗာလ ဘုရားများ၊ အာရှရ ပင်များကုိ ဝတ်Ǒပ ေသာေြကာင့်၊

၈ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုး၌ ြပင်းစွာအမျက် ေတာ်ထွက်၍ ၊ ေမေသာေပါတာမိ ရှင်ဘုရင် ခုရံှရိရှသိမ် ၌ ေရာင်း ေတာ်မူသြဖင့်၊

ဣသေရလ လူတုိ့သည် ရှစ် နှစ် ပတ်လံုးထုိရှင်ဘုရင် ထံ၌ ကǀန်ခံ ရြက၏။ ၉ ေနာက်တဖန်ထာဝရဘုရား ကုိ ေအာ်ဟစ် ြကေသာအခါ၊

ကယ်တင် ေသာသခင် ၊ ကာလက် ညီ ၊ ေကနတ် ၏သား ြသသံေယလ ကုိ သူ တုိ့အဘုိ့ ေပƝထွန်း ေစေတာ်မူ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား ၏

ဝိညာဥ် ေတာ်သည် သူ့ အေပƝ သုိ့ သက်ေရာက် သြဖင့်၊ သူသည်ဣသေရလ အမျိုးကုိ အုပ်စုိး ၍ စစ်ချီ ေလ၏။ ေမေသာေပါတာမိ

ရှင်ဘုရင် ခုရံှရိရှသိမ် ကုိ သူ့ လက် ၌ ထာဝရဘုရား အပ် ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူသည် ထုိရှင်ဘုရင် ကုိ ေအာင် ေလ၏။ ၁၁အနှစ် ေလးဆယ်

တုိင်တုိင်တြပည် လံုးǇငိမ်း Ǉပီးမှ ၊ ေကနတ် ၏သား ြသသံေယလသည် ေသ ေလ၏။ ၁၂တဖန် ဣသေရလ အမျိုးသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့

ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ေသာေြကာင့် ၊ ေမာဘ ရှင်ဘုရင် ဧဂလုန် ကုိ ဣသေရလအမျိုးတစ်ဘက်၌ ခွန်အား နှင့် ြပည့်စံုေစေတာ်မူ၏။ ၁၃

ထုိမင်းသည် အမမုန် အမျိုးသား၊ အာမလက် အမျိုးသားတုိ့ကုိ စုေဝး ေစလျက် ချီ သွား၍၊ ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ Ǉပီးမှ ၊ စွန်ပလံွ Ǐမိ ့ကုိ

သိမ်းယူ သြဖင့်၊ ၁၄ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် တဆယ် ရှစ် နှစ် ပတ်လံုးေမာဘ ရှင်ဘုရင် ဧဂလုန် မင်းထံ၌ ကǀန်ခံ ရြက၏။ ၁၅

ေနာက်တဖန် ထာဝရဘုရား ကုိ ေအာ်ဟစ် ေသာအခါ ၊ ကယ်တင် ေသာ သခင် ၊ လက်ျာ လက် ကုိ မသံုးတတ်ေသာ ဗယင ာမိန် အမျိုး၊ ေဂရ

သား ဧဟုဒ ကုိ ေပƝထွန်း ေစေတာ်မူ၏။ သူ့ လက် တွင် ဣသေရလ လူတုိ့သည် လက်ေဆာင် ကုိ ေမာဘ ရှင်ဘုရင် ဧဂလုန် ထံ သုိ့ေပး

လုိက်ြက၏။ ၁၆ ဧဟုဒ သည် အလျား တေတာင် ရိှေသာသန်လျက် ကုိ လုပ် ၍ လက်ျာ ေပါင် အဝတ် တွင်း ၌ စည်း ထားǇပီးလǄင်၊ ၁၇ ေမာဘ

ရှင်ဘုရင် ဧဂလုန် ထံ သုိ့လက်ေဆာင် ကုိ ေဆာင် ခ့ဲေလ၏။ ဧဂလုန် သည် အလွန် ဝ ေသာသူ ြဖစ်၏။ ၁၈ ဧဟုဒသည် လက်ေဆာင် ကုိ

ဆက် Ǉပီး လǄင် ၊ လက်ေဆာင် ကုိ ထမ်း ေသာသူ တုိ့ကုိ လǞတ် လုိက်၍၊ ၁၉ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့နား ၌ရိှေသာေကျာက်တုိင် တုိ့မှ ကုိယ်တုိင်ြပန်

လာ၍၊ ဘုရား ကǀန်ေတာ် သည် တိတ်ဆိတ် စွာ ေလǄာက်စရာအေြကာင်း ရိှပါသည်ဟု ဆုိ လǄင် ၊ ရှင်ဘုရင် က၊ တိတ်ဆိတ် စွာေနြကဟု

အမိန့် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ၊ အထံ ေတာ်၌ ခစား ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် ထွက် ြက၏။ ၂၀ ထုိအခါ ရှင်ဘုရင်သည် ကုိယ်တုိင် တ
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ေယာက်တည်း ေနတတ်ေသာ ေနွ နန်းေဆာင် ၌ ထုိင် ေနစဥ် ၊ ဧဟုဒ သည် ချဥ်းကပ် ၍ ကုိယ်ေတာ် နှင့်ဆုိင် ေသာ ဘုရား သခင်၏ အမိန့်

ေတာ်ပါပါ၏ဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ရှင်ဘုရင်သည် ထ ေလ၏။ ၂၁ ဧဟုဒ သည် လက်ဝဲ လက် ကုိ ဆန့် လျက် သန်လျက် ကုိ လက်ျာ ေပါင် မှ

ထုတ် ၍ ရှင်ဘုရင် ၏ ဝမ်း ကုိ ထုိး သြဖင့်၊ ၂၂လက်ကုိင် အရုိးနှင့်တကွ သန်လျက် Ǒမပ် ဝင်၍ ၊ ဝမ်း ထဲက မ နǨတ် နုိင်ေအာင် ဆီဥ သည်

သန်လျက် ကုိ လǞမ်း လျက်၊ ေချးနု လည်း ထွက် လျက်ရိှေလ၏။ ၂၃ ထုိအခါ ဧဟုဒ သည် အခန်း ြပင်သုိ့ ထွက် ǇပီးလǄင် နန်းေတာ် တံခါး တုိ့ကုိ

ပိတ် ၍ ေသာ့ခတ် ေလ၏။ ၂၄ ထွက် သွားေသာေနာက်၊ ကǀန် ေတာ်မျိုးအချိုတုိ့့သည် လာ ၍ နန်းေတာ် တံခါး ၌ ေသာ့ခတ် လျက် ရိှသည်ကုိ

ြမင် လǄင် ၊ စင်စစ် ေနွ နန်းေဆာင် ၌ စက်ေတာ်ေခƝ သည်ဟုဆုိ လျက်၊ ၂၅ ရှက်ေြကာက် သည်တုိင်ေအာင် င့ံ ေနǇပီးမှ ၊ သူတုိ့အရှင် သည်

တံခါး ကုိ မ ဖွင့် ေသာေြကာင့် ၊ သူတုိ့သည် ေသာ့ ကုိယူ ၍ ဖွင့် ြကည့် ေသာအခါ ၊ ေြမ ေပƝ မှာ လဲ ၍ ေသလျက်ရိှေသာမိမိ တုိ့အရှင် ကုိ

ေတွ ့ြမင်ြက၏။ ၂၆ ထုိသုိ့ သူ တုိ့သည် င့ံ ေနြကစဥ် တွင်၊ ဧဟုဒ သည် ေဘးလွတ် သြဖင့်၊ ေကျာက်တုိင် တုိ့ကုိ လွန် ၍ စိရပ် ရွာသုိ့ ေရာက်

Ǉပီးမှ၊ ၂၇ ဧဖရိမ် ေတာင် ေပƝမှာ တံပုိး ကုိ မǨတ် ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် သူေ့နာက်သုိ့ လုိက်လျက် ေတာင် ေပƝကဆင်း ြက၏။

၂၈ သူကလည်း ငါ့ ေနာက် သုိ့ လုိက် ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့၏ရန်သူ ေမာဘ လူတုိ့ကုိ သင် တုိ့လက် ၌ အပ် ေတာ်မူမည်ဟု

ဆုိ သည်အတုိင်း ၊ သူ့ ေနာက် မှာ ဆင်း ၍ ေယာ်ဒန် ြမစ်ကူး ရာ ေမာဘ ြပည်သုိ့ သွားရာလမ်းကုိ ဆီးတား သြဖင့်၊ လူ တစံုတေယာက်ကုိမǄ မ

ကူး ေစ ရ။ ၂၉ ထုိအခါ ခွန်အား Ǌကီးေသာ ေမာဘ စစ်သူရဲတေယာက်မǄ မ လွတ် ဘဲ၊ လူ တေသာင်း ကုိသတ် ၍၊ ၃၀ ေမာဘ အမျိုးသည်

ဣသေရလအမျိုးလက် ၌ ရǨံ း သြဖင့်၊ အနှစ် ရှစ်ဆယ် တုိင်တုိင်တြပည် လံုး Ǉငိမ်း ေလ၏။ ၃၁ ဧဟုဒ ေနာက် မှာ အာနတ် သား ရံှဂါ ေပƝထွန်း

၍ ၊ တုတ်ခǀန်နှင့် ဖိလိတတ ိ လူေြခာက်ရာ တုိ့ကုိသတ် သြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ကယ်လǞတ် ေလ၏။

၄ ဧဟုဒ ေသ ေသာေနာက်၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်၌ တဖန် ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ေသာေြကာင့်၊ ၂

ထာဝရဘုရား သည် ဟာေဇာ် Ǐမိ ့၌ မင်းǑပ ေသာခါနာန် ရှင်ဘုရင် ရာဘိန် ၌ ေရာင်း ေတာ်မူ၏။ သူခန့်ထားေသာ ဗုိလ်ချုပ်မင်းကား၊

ေဂါအိမ်ြပည်ဟာေရာရှက် Ǐမိ ့၌ ေန ေသာသိသရ တည်း။ ၃ ထုိမင်း၌ သံ ရထား ကုိး ရာ ရိှ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အနှစ် နှစ်ဆယ်

ပတ်လံုးအလွန် ညှဥ်းဆဲ ေသာေြကာင့်၊ သူ တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ေအာ်ဟစ် ြက၏။ ၄ ထုိ ကာလ အခါ လပိဒုတ် Ǐမိ ့သား ပေရာဖက်မ

ေဒေဗာရ သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိး ၏။ ၅ သူသည် ဧဖရိမ် ေတာင် ေပƝ၊ ရာမ Ǐမိ ့နှင့် ေဗသလ Ǐမိ ့စပ်ြကား ၊ ေဒေဗာရ စွန်ပလံွ

ပင်ေအာက် မှာေန ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထုိပေရာဖက်မ ၏ စီရင်ြခင်း ကုိခံအ့ံေသာငှါ ေရာက် လာတတ်ြက၏။ ၆တဖန်

ေဒေဗာရသည် လူကုိ ေစလǞတ် ၍ ၊ နဿလိ ခရုိင်ေကေဒရှ Ǐမိ ့မှာ ေနေသာအဘိေနာင် ၏သား ဗာရက် ကုိ ေခƝ ǇပီးလǄင် ၊ သင်သည်

နဿလိ အမျိုး၊ ဇာဗုလုန် အမျိုးထဲက လူ တေသာင်း ကုိ ေသွးေဆာင်၍ တာေဗာ် ေတာင် သုိ့ သွား ေလာ့။ ၇ ငါသည်လည်း ယာဘိန် မင်း၏

ဗုိလ်ချုပ် သိသရ နှင့် ရထား ဗုိလ်ပါ များကုိ သင် ရိှ ရာ ကိရǨန် ြမစ် သုိ့ ေသွးေဆာင် ၍ သင့် လက် ၌ အပ် မည်ဟု ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်ဟု ဆင့်ဆုိ ေလ၏။ ၈ ဗာရက် ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် နှင့်အတူ ǙကလǄင်

အကǀန်ု ပ်သွား ပါမည်။ Ǚက ေတာ်မ မူလǄင် မူကား မ သွား ပါဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ၉ ေဒေဗာရ က၊ ငါသည် သင် နှင့်အတူ အမှန် သွား မည်။

သုိ့ေသာ်လည်း သင် သွား ရာလမ်း ၌ ဂုဏ် အသေရကုိ မ ရ ရာ။ ထာဝရဘုရား သည် သိသရ ကုိ မိန်းမ ၌ ေရာင်း ေတာ်မူမည်ဟု ဆုိ Ǉပီးမှ ထ

၍ ဗာရက် နှင့်အတူ ေကေဒရှ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ေလ၏။ ၁၀ ဗာရက် သည် နဿလိ အမျိုးသား၊ ဇာဗုလုန် အမျိုးသားတုိ့ကုိ ေကေဒရှ Ǐမိ ့သုိ့ ေခƝ ၍ ၊

လုိက် ေသာသူ တေသာင်း နှင့်တကွ ေဒေဗာရ ပါလျက် တက် ေလ၏။ ၁၁ ေမာေရှ ၏ေယာကခမ ေဟာဗတ် ၏သား ေြမးအဝင်၊ ေကနိ

အမျိုးသားေဟဗာ သည်၊ ေကနိ လူတုိနှ့င့် ခွာ ၍ ေကေဒရှ Ǐမိ ့အနား ၊ ဇာနိမ် သပိတ်ပင် ေြခရင်း၌ တဲ ကုိ ေဆာက် လျက် ေနနှင့်သတည်း။ ၁၂

အဘိေနာင် ၏သား ဗာရက် သည် တာေဗာ် ေတာင် ေပƝသုိ့ တက် ေြကာင်း ကုိ သိသရ အား ြကားေြပာ လǄင်၊ ၁၃ သိသရ သည် မိမိ ရထား

ရိှသမǄ တည်းဟူေသာသံ ရထား ကုိး ရာ နှင့် ေဂါအိမ်ြပည်ဟာေရာရှက် Ǐမိ ့မှ စ၍ကိရǨန် ြမစ် တုိင်ေအာင် မိမိ လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ စုေဝး

ေစ၏။ ၁၄ ေဒေဗာရ ကလည်း ၊ ထ ေလာ့။ ယေန့ ကား ထာဝရဘုရား သည် သိသရ ကုိ သင့် လက် ၌ အပ် ေတာ်မူေသာေန့ ြဖစ်၏။

ထာဝရဘုရား သည် သင့် ေရှ ့ မှာ Ǚက ေတာ်မူǇပီ မဟုတ် ေလာဟု ဆုိ ေလေသာ်၊ ဗာရက် သည် လူ တေသာင်း နှင့်တကွ တာေဗာ် ေတာင်
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ေပƝကဆင်း ေလ၏။ ၁၅ထာဝရဘုရား သည် သိသရ မှစ၍သူ၏ရထား များနှင့် ဗုိလ်ပါ စစ်သည်များအေပါင်း တုိ့ကုိ ဗာရက် ေရှ ့ မှာ ထား

ြဖင့် ရǨံ း ေစေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ သိသရ သည် မိမိရထား မှ ဆင်း ၍ ေြခ ြဖင့် ေြပး ေလ၏။ ၁၆ ဗာရက် သည် ရထား များ၊ ဗုိလ်ပါ

စစ်သည်များကုိ ေဂါအိမ်ြပည် ဟာေရာရှက် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် လုိက် ၍ ၊ သိသရ စစ်သူရဲ အေပါင်း တုိ့သည် တေယာက် မǄ မ ကျန် Ǚကင်း ထား

နှင့် ေသြကကုန်၏။ ၁၇ သိသရ သည် ေကနိ အမျိုးသားေဟဗာ ၏ မယား ေယလ၏တဲ သုိ့ ေြခ ြဖင့် ေြပး ၏။ ထုိကာလ၌ ဟာေဇာ် ရှင်ဘုရင်

ယာဘိန် သည် ေဟဗာ အမျိုးသား ချင်း ေကနိ လူတုိ့နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွလ့ျက် ရိှသတည်း။ ၁၈ ေယလသည် သိသရ ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပ ြခင်းငှါ

ထွက် ၍ ၊ သခင် ဝင် ပါ၊ ကǀန်မ ဆီ သုိ့ ဝင် ပါ။ စုိးရိမ် ေတာ် မ မူပါနှင့်ဟု ေခƝ သည်အတုိင်း ၊ သူသည် ေယလေနရာတဲ ထဲ သုိ့ ဝင် ၍

ေယလသည် သူ့ ကုိ ေစာင် နှင့် Ǒခံ ေလ၏။ ၁၉ သူကလည်း ၊ ငါေရငတ် သည်၊ ေရ အနည်းငယ် ကုိေပး ပါဟု ေတာင်း လǄင် ၊ မိန်းမသည် နွားနုိ့

ဘူး ကုိ ဖွင့် ၍ ေသာက် ေစǇပီးမှ တဖန် Ǒခံ ေလ၏။ ၂၀ သူကလည်း ၊ တဲ တံခါးဝ ၌ ေန ပါ။ လူ တစံုတေယာက်က ေယာက်ျားရိှ သေလာဟု

လာ ၍ ေမး လǄင် မ ရိှေြကာင်းကုိ ေြပာ ေလာ့ဟု မှာ ထားေလ၏။ ၂၁ ထုိအခါ ေဟဗာ မယား ေယလသည် သိသရေမာ လျက် အိပ်ေပျာ် စဥ်

တွင်၊ တဲ တံသင် တေချာင်းနှင့် လက်ရုိက် ကုိ ကုိင် လျက် သူ့ ထံ သုိ့တိတ်ဆိတ် စွာ သွား ၍ တံသင် ကုိ ေြမ ၌ စဲွ ေစသည်တုိင်ေအာင်သူ ၏

နားပန်း ထဲ သုိ့ ရုိက် သွင်းသြဖင့် သိသရသည် ေသ၏။ ၂၂ ဗာရက် သည် သိသရ ကုိ လုိက် ရှာေသာအခါ ၊ ေယလ ထွက် ၍ကǀန်မဆီသုိ့ ဝင်

ပါ။ ရှာ ေသာသူကုိ ြပ ပါမည်ဟု ǐကိဆုိ လǄင်၊ ဗာရက်သည် တဲထဲသုိ့ ဝင် ၍ သိသရ ေသလျက်၊ နားပန်း ၌ တံသင် စူးလျက်ရိှသည်ကုိ ြမင်

ေလ၏။ ၂၃ ထုိ ေန့ ၌ ထာဝရဘုရား သည် ခါနာန် ရှင်ဘုရင် ယာဘိန် ကုိ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေရှ ့ မှာ နိှမ့်ချ ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၂၄

သူတုိ့သည် ထုိရှင်ဘုရင် ကုိ မဖျက်ဆီး မီှတုိင်ေအာင် အစဥ်ေအာင်လျက် ေနြက၏။

၅ ထုိ ေန့ ၌ ေဒေဗာရ နှင့် အဘိေနာင် ၏ သား ဗာရက် တုိ့ဆုိ ေသာ သီချင်းစကားဟူမူကား၊ ၂ဣသေရလ အမျိုး၌ မင်း တုိ့သည်

အဦးǑပေသာေြကာင့်၎င်း၊ ဆင်းရဲသားတုိ့သည် ေစတနာစိတ်နှင့် မိမိကုိယ်ကုိလǫ ေသာေြကာင့်၎င်း၊ ထာဝရ ဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၃ အုိရှင်ဘုရင် တုိ့ ြကား ြကေလာ့။ အုိမင်းသား တုိ့ နားေထာင် ြကေလာ့။ ငါသီချင်းဆုိ မည်။ ထာဝရဘုရား အား

သီချင်းဆုိမည်။ ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း မည်။ ၄ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်

သည် စိရ ေတာင်ရုိးေပƝမှ Ǚက ၍ ဧဒံု ေတာ မှ စစ်ချီ ေတာ်မူေသာအခါ ၊ ေြမǊကီး လǨပ် ၍ မုိဃ်း ရွာသြဖင့် မုိဃ်းတိမ် တုိ့မှ မုိဃ်းေရ သည် စီး

ပါ၏။ ၅ ေတာင်ရုိး တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ၎င်း၊ သိနာ ေတာင်သည်လည်း ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေရှ ့

ေတာ်၌ ၎င်း တုန်လǨပ် ပါ၏။ ၆အာနတ် သား ရံှဂါ မင်းလက်ထက် ၌ ၎င်း၊ ေယလ မင်းလက်ထက် ၌ ၎င်း၊ လမ်းမ တုိ့သည် ဆိတ်ညံ လျက်

ရိှ၍ ခရီးသွား ေသာသူတုိ့သည် လမ်းြကားတုိ့ ၌ လုိက် သွားရြက၏။ ၇ဣသေရလအမျိုး၌ မင်းဆက်ြပတ် လျက်ရိှ၏။ ငါေဒေဗာရ သည်

မေပƝ ၊ ငါသည် ဣသေရလအမျိုး၌ အမိ မေပƝထွန်း မီှတုိင်ေအာင် မင်းဆက်ြပတ် လျက် ရိှ၏။ ၈ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဘုရား

သစ် တုိ့ကုိ ေရွး ယူြက၏။ ထုိအခါ သူတုိǏ့မိ ့ များကုိ ရန်သူတုိ့သည် တုိက်လာြက၏။ ဣသေရလအမျိုးသားေလးေသာင်း တွင် ဒုိင်းလǞား တခု၊

လံှ တစင်းမǄ မရိှ။ ၉ ေစတနာစိတ်ရိှ၍ ဆင်းရဲသား တုိ့တွင် မိမိကုိယ်ကုိ လǫ ေသာ ဣသေရလ အမျိုး မင်း တုိအ့ား ငါ စိတ် နူးညွတ်၏။ ထာဝရ

ဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၁၀ ြဖူ ေသာ ြမည်း ကုိ စီး ေသာသူ၊ တရားမǨ ကုိ စီရင် ေသာသူ၊ လမ်း ၌ သွား ေသာသူတုိ၊့ ၁၁

ေရကျင်း များအနား မှာ လက်ရဥစစာကုိ ေဝမǄေသာသူတုိ့၏အသံ ကုိြကားေသာအခါ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား ၏ တရား ေသာအမǨ၊

ဣသေရလ Ǐမိ ့ရွာတုိ့ ၌ တရား သြဖင့် Ǒပေတာ်မူေသာအမǨတုိ့ကုိ ထုိ အရပ်တုိ့တွင် ချီးမွမ်း ြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ၏ လူ တုိ့သည်

မိမိတုိ့ေနေသာǏမိ ့ သုိ့ ြပန် သွားြကလိမ့်မည်။ ၁၂ နုိး ပါ၊ နုိး ပါ၊ ေဒေဗာရ ။ နုိး ပါ၊ နုိး ပါ၊ သီချင်း ဆုိ ပါ၊ အုိဗာရက် ၊ ထ ပါ၊ အဘိေနာင် သား ၊

သင် ဘမ်းဆီး ချုပ် ထားေသာသူတုိ့ကုိ ထုတ်ြပပါ။ ၁၃ ထုိအခါ ကျနǙ်ကင်း ေသာသူတုိ့သည် သူရဲǊကီး တုိ့ထံသုိ့ ဆင်း ြက၏။ ထာဝရဘုရား

၏လူ တုိ့သည် အစွမ်း တန်ခုိးǊကီးေသာသူတုိ့ထံသုိ့ ငါ့ အဘုိ့ ဆင်း ြက၏။ ၁၄အာမလက် လူေနရာအနားမှာ ေနရာကျေသာသူတုိ့သည်

ဧဖရိမ် ခရုိင်ထဲက ထွက်လာြက၏။ သူတုိ့ေနာက်မှာ သင်၏ ဗုိလ်ေြခတုိ့တွင် ဗယင ာမိန် အမျိုးသားတုိ့သည် လုိက်ြက၏။ မာခိရ အမျိုးထဲက

မင်းများ၊ ဇာဗုလုန် အမျိုးထဲက စီရင်တတ်ေသာ သူများတုိ့သည် ထွက်လာ ြက၏။ ၁၅ဣသခါ မင်း တုိ့သည်လည်း ၊ ေဒေဗာရ ၌ ပါ၍ ဣသခါ
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အမျိုးသည် ဗာရက် ၏ လက်ရံုးြဖစ်၏။ ဗာရက် ေနာက် မှာ ချိုင့် ထဲ သုိ့ ေြပးလုိက်ြက၏။ ရုဗင် အမျိုးေနရာ ေချာင်းအသွယ်သွယ်၌ စိတ်နှလံုး

ြပဌာန်း ြခင်း များ ြက၏။ ၁၆ ေနာက်တဖန်သင်သည် သုိး ြမည်သံ ကုိ နားေထာင် ြခင်းငှါ ေတာင် ြကား မှာ အဘယ်ေြကာင့် ထုိင် ေနသနည်း။

ရုဗင် အမျိုးေနရာ ေချာင်းအသွယ်သွယ်၌ စိတ်နှလံုး တွန့်တုိ ြခင်းများ ြကသည်တကား။ ၁၇ ဂိလဒ် ြပည်သားတုိ့သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်တစ်ဘက်

၌ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေန ြက၏။ ဒန် အမျိုးသည် သေဘင ာ ဆိပ် အနားမှာ အဘယ်ေြကာင့် ေန ရစ်သနည်း။ အာရှာ အမျိုးသည်လည်း ပင်လယ် ကမ်းနား

သေဘင ာဆုိက်ရာ ေကွ ့ တုိ့ ၌ မလǨပ်ဘဲǇငိမ်ဝပ်စွာေန သည်တကား။ ၁၈ ဇာဗုလုန် အမျိုး သည် အသက် ကုိ စွန့်စား သည်တုိင်ေအာင်ရဲရင့်၍

နဿလိ အမျိုးသည် ြမင့် ေသာ ေတာ အရပ်၌ ထုိနည်းတူǑပ၏။ ၁၉ ရှင်ဘုရင် တုိ့သည် လာ ၍ စစ်တုိက် ြက၏။ ခါနနိ ရှင်ဘုရင် တုိ့သည်

ေမဂိေဒဒါ အုိင် ၊ တာနက် Ǐမိ ့အနား မှာ တုိက် ေသာ်လည်း၊ ေငွ ကုိ လုယူ ၍ မ ရ ြက။ ၂၀ ေကာင်းကင် မှ စစ်ကူ ြက၏။ ြကယ် တုိ့သည်

လှည့်ပတ် စဥ်အခါသိသရ ကုိ စစ်တုိက် ြက၏။ ၂၁ ကိရǨန် ြမစ် ၊ စစ်မǨေြကာင့် ေကျာ်ေစာေသာြမစ် ၊ ကိရǨန် ြမစ် သည် ရန်သူ တုိ့ကုိ ပယ်

သွား၏။ အုိငါ့ ဝိညာဥ် ၊ သင်သည် ခွန်အားǊကီး ေသာသူကုိ နိှပ် နင်းǇပီ။ ၂၂ ထုိအခါ ြမင်းစီးသူရဲ တုိ့သည် ြမင်း ကုိ နှင် လျက် နှင် လျက်

စီးေသာေြကာင့်၊ ြမင်းတုိ့သည် ေြမကုိ ခွာ နှင့် ထိခုိက် လျက် ေြပးြက၏။ ၂၃ ေမေရာဇǏမိ ့သားတုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားဘက်၊ စစ်သူရဲ တုိ့နှင့်

ဝုိင်း၍ ထာဝရ ဘုရားဘက်သုိ့ မ ကူ ြကေသာေြကာင့် ၊ ေမေရာဇ Ǐမိ ့ကုိ ကျိန် ြကေလာ့။ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ြပင်းစွာကျိန် ြကေလာ့ဟု ထာဝရဘုရား

၏ေကာင်းကင်တမန် သည် မှာ ထား၏။ ၂၄ ေကနိ အမျိုးသားေဟဗာ ၏မယား ေယလသည်၊ မိန်းမ တကာတုိ့ထက် ြမတ်စွာေသာ မဂငလာ

ရိှ၏။ တဲ ၌ ေနေသာမိန်းမ တကာတုိ့ထက် ြမတ်စွာေသာ မဂငလာ ရိှ၏။ ၂၅ ထုိသူသည် ေရ ကုိ ေတာင်း ၍ ေယလသည် နုိ့ ကုိေပး ၏။ မင်း

သံုးေသာ ဖလား နှင့် နုိဓ့မ်း ကုိ ဆက် ေလ၏။ ၂၆ တဲတံသင် ကုိ ယူ ၍ လက်ျာ လက်နှင့် လက်ရုိက် ကုိ ကုိင်လျက် သိသရ ကုိ ရုိက် ေလ၏။

သူ ၏ ေခါင်း ကုိ ထုိး ရုိက်၍ နားပန်း ကုိ ထုတ်ချင်း ခွင်းေဖာက် ေလ၏။ ၂၇ သူသည် ေယလ ေǑခရင်း ၌ ကျ ၍ လဲ လျက် တံးလံုးေန၏။

ေြခရင်း ၌ ကျ လဲ ၍ ကျ ရာအရပ် ၌ ေသလျက် လဲ ေန၏။ ၂၈ သိသရ အမိ သည် ြပတင်းေပါက် ဝြဖင့် ြကည့် ၍ ကုလားကာ အတွင်း ၌

ေနလျက်၊ သူ ၏ ရထား သည် အဘယ်ေြကာင့် လာ ခဲ သနည်း။ ရထား ဘီး တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ေနှး သနည်းဟု ြမည်တမ်း ေလ၏။ ၂၉

ပညာရိှ ေသာ မင်းသမီး တုိ့သည် ြပန် ေလǄာက်သည်သာမက ၊ သူကုိ့ယ်တုိင်ြပန် ေြပာသည်ကား၊ ၃၀ သူတုိ့သည် ေတွ ့၍ရေသာဥစစာ ကုိ

ေဝဖန် လျက် ေနြကသည်မဟုတ် ေလာ။ စစ်သူရဲ တုိအ့ား အပျိုကညာ တေယာက်နှစ်ေယာက်စီ၊ သိသရ ဘုိ့ ပန်းဆုိးေသာ အဝတ် ၊ ပန်းဆုိး၍

ချယ်လှယ် ေသာ အဝတ် တန်ဆာ၊ ေအာင် ေသာသူတုိ့၏ လည်ပင်း ၌ ဆင်စရာဘုိ့ ပန်းဆုိး၍ ချယ်လှယ် လျက် အဆင်းအေရာင်ထူးြခားေသာ

အဝတ် တန်ဆာကုိ လုယူ၍ ေဝဖန်လျက် ေနြကသည် မဟုတ်ေလာဟု သိသရ၏အမိသည် ဆုိတတ်၏။ ၃၁ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်

၏ ရန်သူ အေပါင်း တုိ့သည် ထုိသုိ့ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါေစေသာ။ ထာဝရ ဘုရားကုိ ချစ် ေသာသူတုိ့သည် အရိှန် တန်ခုိးနှင့် ထွက်

သွားေသာ ေန မင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါေစေသာဟု သီချင်းဆုိြက၏။ ထုိ့ေနာက် အနှစ် ေလးဆယ် တုိင်တုိင်တြပည် လံုးǇငိမ်း ေလ၏။

၆တဖန် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ေသာေြကာင့် ၊ သူ တုိ့ကုိ မိဒျန် အမျိုးလက် ၌ ခုနစ် နှစ်

ပတ်လံုးအပ် ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၂ မိဒျန် အမျိုးသည် ဣသေရလ အမျိုးကုိ နုိင် ၍ ညှဥ်းဆဲ ေသာေြကာင့် ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်

ေတာင်ရုိး ၌ ခုိင်ခ့ံ ေသာ ဥမင် ေြမတွင်း တုိ့ကုိ လုပ် ရြက၏။ ၃ဣသေရလအမျိုးသည် လယ် လုပ်Ǉပီးမှ၊ မိဒျန် ြပည်သားနှင့် အာမလက်

ြပည်သားအစရိှေသာ အေရှ ့ ြပည်သား တုိ့သည် ချီ လာ၍၊ ၄တပ်ချ သြဖင့်၊ ဂါဇ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်ေြမ အသီးအနံှ ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းလျက်

စားစရာ ကုိ ချန်၍မထား။ သုိး နွား ြမည်း ကုိလည်း ချန် ၍ မ ထားြက။ ၅အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သူ တုိ့သည် တိရစ ဆာန် များ၊ တဲ

များပါလျက်၊ ကျိုင်းေကာင် များြပား သက့ဲသုိ့ ၊ သူ တုိ့နှင့် ကုလားအုပ် တုိ့သည် မေရတွက်နုိင်ေအာင် များြပားသြဖင့် ဣသေရလ ြပည် ကုိ

ဖျက်ဆီး လျက် လာ ြက၏။ ၆ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် မိဒျန် အမျိုးသားတုိ့ေြကာင့် အလွန် ဆင်းရဲ ၍ ထာဝရဘုရား အား ဟစ်ေြကာ်

ြက၏။ ၇ ထုိသုိ့ မိဒျန် အမျိုးသားတုိ့ေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား အား ဟစ်ေြကာ် ြကေသာအခါ၊ ၈ထာဝရဘုရား သည် ပေရာဖက် တေယာက်

ကုိ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ထံ သုိ့ေစလǞတ် ေတာ်မူ၍ ၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ကǀန်

ခံေနရာ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ သင် တုိ့ကုိ ငါနǨတ် ေဆာင်Ǉပီ။ ၉ အဲဂုတတ ု ြပည်သားလက် မှ ၎င်း ၊ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူအေပါင်း တုိ့လက် မှ ၎င်း၊ သင်
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တုိ့ကုိ ကယ်နǨတ် ၍ ၊ သူ တုိ့ကုိ သင် တုိ့ေရှ ့ မှ နှင်ထုတ် သြဖင့် သူ တုိ့ ြပည် ကုိေပး Ǉပီ။ ၁၀ ငါ သည် သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

ြဖစ်၏။ သင် တုိ့ေန ေသာအာေမာရိ ြပည်သားကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ မ ေြကာက်ရံွ ့ ြကနှင့်ဟု ငါပညတ် ေသာ်လည်း ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့

စကား ကုိ နား မ ေထာင်ြကဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင်တမန် သည်လာ ၍ ၊ ြသဖရ ရွာမှာ အေဗျဇာ

အမျိုးသားေယာရှ ပုိင်ေသာ သပိတ် ပင်ေအာက် ၌ ထုိင် ေလ၏။ ေယာရှ သား ဂိေဒါင် သည် မိမိစပါးကုိ မိဒျန် လူတုိ့ မ ေတွေ့စြခင်းငှါ ၊

စပျစ်သီး နယ်ရာ တန်ဆာအနား မှာ စပါး ကုိ နယ် လျက်ေန၏။ ၁၂ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ကုိယ်ထင်ရှား ၍ ၊ ခွန်အားǊကီး

ေသာ အချင်းသူရဲ ၊ ထာဝရဘုရား သည် သင် နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူ၏ဟု ဆုိ လǄင်၊ ၁၃ ဂိေဒါင် က၊ အုိသခင် ၊ ထာဝရဘုရား သည် အကǀန်ု ပ်

တုိ့နှင့်အတူ ရိှ ေတာ်မူသည် မှန်လǄင် အဘယ်ေြကာင့် ဤ အမǨǐကီး ေရာက် ရပါသနည်း။ ထာဝရဘရား သည် ငါ တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ်

ေဆာင်ေတာ်မူသည် မဟုတ် ေလာဟု အကǀန်ု ပ် တုိ့အဘ များ ေြပာ သည်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူေသာ၊ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨရိှသမǄ တုိ့သည်

အဘယ်မှာ ရိှပါသနည်း။ ယခု မှာ ထာဝရဘုရား သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ စွန့် ၍ မိဒျန် လူတုိ့လက် သုိ့ အပ် ေတာ်မူǇပီတကားဟု ဆုိ ေလေသာ်၊

၁၄ထာဝရဘုရား သည် သူ့ ကုိ ြကည့်ရǨ ၍ ယခု သင် ရေသာတန်ခုိး ကုိ အမီှǑပ လǄက် သွား ေလာ့။ သင်သည် ဣသေရလ အမျိုးကုိ

မိဒျန် လူတုိ့လက် မှ ကယ်နǨတ် လိမ့်မည်။ သင့် ကုိ ငါေစခုိင်း သည် မဟုတ် ေလာဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဂိေဒါင်ကလည်း ၊ အုိသခင် ၊

အကǀန်ု ပ်သည် ဣသေရလ အမျိုးကုိ အဘယ်သုိ့ ကယ်နǨတ် နုိင်ပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ် အေဆွအမျိုး သည် မနာေရှ အမျိုး၌ သာ၍ဆင်းရဲ

ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် သည်လည်း ၊ ကုိယ် အေဆွအမျိုး ၌ အယုတ် ဆံုးေသာသူြဖစ် ပါ၏ဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၁၆ထာဝရဘုရား က၊ အကယ်စင်စစ်

ငါသည် သင် နှင့်အတူ ရိှ သြဖင့် ၊ သင်သည် လူ တ ေယာက်ကုိ လုပ်ြကံသက့ဲသုိ့ ၊ မိဒျန် လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ လိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၇ ဂိေဒါင်ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေရှ ့ေတာ်၌ မျက်နှာရ ပါလǄင် အကǀန်ု ပ် နှင့် ယခု နǨတ်ဆက် ေတာ်မူေြကာင်း ထင်ရှားေသာ နိမိတ်

လကခဏာကုိ ြပ ေတာ်မူပါ။ ၁၈အကǀန်ု ပ် သည် တဖန်လာ ြပန်၍ ၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာကုိ ေဆာင် ခ့ဲသြဖင့် ၊ ကုိယ်ေတာ် ေရှ ့၌ မ တင်

မီှတုိင်ေအာင်၊ ဤ အရပ်က Ǚက သွားေတာ်မ မူပါနှင့်ဟု ေတာင်းပန် လǄင် ၊ သင် သည် ြပန် ၍ မ လာမီှတုိင်ေအာင်ငါေန မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၉ ဂိေဒါင် သည် သွား ၍ ဆိတ် သငယ် တေကာင်ကုိ၎င်း၊ မုန့်ညက် တဧဖာ နှင့် လုပ်ေသာ တေဆး မ့ဲ မုန့ြ်ပားတုိ့ကုိ၎င်းြပင်ဆင် ေလ၏။

ဆိတ်သား ကုိ ေတာင်း ၌ ထည့် ၍ ၊ ဆိတ်သားǑပတ်ရည် ကုိ အုိး ၌ ေလာင်း Ǉပီးမှ ၊ ေကာင်းကင်တမန် ရိှရာ သပိတ် ပင်ေအာက် သုိ့ ေဆာင်

ခ့ဲ၍ ဆက် ေလ၏။ ၂၀ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင် တမန်ကလည်း ၊ အမဲသား နှင့် တေဆး မ့ဲမုန့ြ်ပားတုိ့ကုိ ယူ ၍ဤ ေကျာက် ေပƝ

မှာ တင် ထားေလာ့။ အမဲသားǑပတ်ရည် ကုိ သွန်းေလာင်း ေလာ့ဟု ဆုိ လǄင် ၊ ဆုိသည်အတုိင်း ဂိေဒါင်သည် Ǒပ ေလ၏။ ၂၁ ထုိအခါ

ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် မိမိ ကုိင် ေသာ ေတာင်ေဝး ကုိ ဆန့် ၍ ၊ အမဲသား နှင့် တေဆးမ့ဲမုန့ြ်ပား တုိ့ကုိတုိ့ သြဖင့် ၊

ေကျာက် ထဲက မီး ထ ၍ အမဲသား နှင့် တေဆးမ့ဲမုန့ြ်ပား တုိ့ကုိ ေလာင် Ǉပီးမှ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ကွယ် ေလ၏။ ၂၂

ထာဝရဘုရား ၏ေကာင်းကင် တမနြ်ဖစ်သည်ကုိ ဂိေဒါင် သည် သိြမင် ေသာအခါ ၊ အုိ အရှင် ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ထာဝရဘုရား ၏

ေကာင်းကင်တမန် ကုိ မျက်နှာချင်းဆုိင် ၍ ြမင် ရပါǇပီတကားဟုေလǄာက် ေသာ်၊ ၂၃ထာဝရဘုရား က၊ ချမ်းသာ ပါေစ။ မ စုိးရိမ် နှင့်။

သင်သည် ေသ ေဘးနှင့် လွတ် လျက်ရိှသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိ အရပ်၌ ဂိေဒါင် သည် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ယဇ်ပလလင် ကုိ တည် ၍ ၊

ေယေဟာဝါ ရှာလံု အမည်ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ အေဗျဇာ သား၏ ေနရာြသဖရ ရွာ၌ ယေန့ တုိင်ေအာင် ရိှသတည်း။ ၂၅ ထုိ ေန့ည မှာ

ထာဝရဘုရား က၊ သင့် အဘ၏နွား ပုိက် နှင့် အသက်ခုနစ် နှစ် ရိှ ေသာဒုတိယ နွားထီး ကုိ ယူ ǇပီးလǄင် ၊ သင့် အဘတည်ေသာ ဗာလ

ဘုရား၏ ယဇ်ပလလင် ကုိ Ǐဖိဖျက် ၍ ၊ ယဇ်ပလလင် အနား မှာရိှေသာ အာရှရ ပင်ကုိ ခုတ်လဲှ ေလာ့။ ၂၆ ငါစီရင်သည်အတုိင်း၊ ဤ ေကျာက် ေပƝ

မှာ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ယဇ်ပလလင် ကုိ တည် ǇပီးလǄင် ၊ ခုတ်လဲှ ေသာ သစ်သား ြဖင့် ဒုတိယ နွား ကုိ မီးရǨိ ့၍ ယဇ် ပူေဇာ်ေလာ့ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ဂိေဒါင် လည်း မိမိ ကǀန် ဆယ် ေယာက်တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပ ေလ၏။ မိမိ အဘ၏

အိမ်သား တုိ့ကုိ၎င်း ၊ Ǐမိ ့သား တုိ့ကုိ၎င်းေြကာက် ၍၊ ေန့ အချိန်၌ မǑပ ဝ့ံေသာေြကာင့် ၊ ညဥ့် အချိန်၌ Ǒပ ၏။ ၂၈ နံနက် ေစာေစာǏမိ ့သား

တုိ့သည် ထ ြကေသာအခါ ၊ ဗာလ ဘုရား၏ ယဇ်ပလလင် သည် Ǐပိပျက် လျက် ၊ အနား မှာရိှေသာ အာရှရ ပင်လည်း လဲ လျက် ၊ ေနာက်တည်
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ေသာ ယဇ်ပလလင် ေပƝ မှာ ဒုတိယ နွားထီး ကုိ ပူေဇာ် လျက်ရိှသည်ကုိ ေတွ ့ ြကလǄင်၊ ၂၉ဤအမǨ ကုိ အဘယ်သူ Ǒပ သနည်းဟု တေယာက်

ကုိ တေယာက်ေမးြမန်း စစ်ေြကာ လǄင် ၊ ဤ အမǨ ကုိ ေယာရှ သား ဂိေဒါင် Ǒပ Ǉပီဟု လူအချိုတုိ့သ့ည် ဆုိ ြက၏။ ၃၀ ထုိအခါ Ǐမိ ့သား တုိ့သည်

ေယာရှ အား ၊ သင် ၏သား သည် ဗာလ ဘုရား၏ ယဇ်ပလလင် ကုိ Ǐဖိဖျက် ၍ ၊ အနား မှာရိှေသာအာရှရ ပင်ကုိ ခုတ်လဲှ ေသာေြကာင့် ၊

သူကုိ့ အေသခံ ေစြခင်းငှါ ထုတ် ေလာ့ဟု ဆုိ ေသာ်လည်း၊ ၃၁ ေယာရှ သည် တစ်ဘက်၌ ေန ေသာသူအေပါင်း တုိ့အား ၊ သင် တုိ့သည်

ဗာလ ဘုရားဘက်၌ အမǨ ေစာင့်မည်ေလာ။ သူ့ ကုိ ကယ်တင် မည်ေလာ။ သူ့ ဘက်၌ အမǨ ေစာင့်ေသာသူ သည်၊ နံနက် မ လွန်မီှ အေသခံ

ပါေလေစ။ ဗာလသည် ဘုရား မှန်လǄင် ၊ သူ ၏ယဇ်ပလလင် ကုိ တစံုတေယာက်Ǐဖိဖျက် ေသာေြကာင့် ၊ မိမိ အမǨ ကုိ မိမိေစာင့်ပါေလေစဟု

ြပန်ေြပာ ၏။ ၃၂ ထုိသုိ့ ဗာလ ဘုရားသည် သူ ၏ယဇ်ပလလင် ကုိ တစံုတေယာက်Ǐဖိဖျက် ေသာေြကာင့် ၊ ထုိသူတဘက် မိမိ အမǨ ကုိ

မိမိေစာင့်ပါေလေစဟု ဆုိ လǄက် သူ၏သားကုိ ထုိ ေန့ ၌ ေယရုဗဗာလ အမည်ြဖင့် မှည့် သတည်း။ ၃၃ ထုိအခါ မိဒျန် ြပည်သား၊ အာမလက်

ြပည်သား၊ အေရှ ့ ြပည်သား အေပါင်း တုိ့သည် စည်းေဝး သြဖင့် ၊ ေယဇေရလ ချိုင့် သုိ့ ကူး သွား၍ တပ်ချ ြက၏။ ၃၄ထာဝရဘုရား ၏

ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ဂိေဒါင် အေပƝမှာ သက်ေရာက် ၍ ၊ သူသည် တံပုိး မǨတ် သြဖင့် အေဗျဇာ သားတုိ့သည် လုိက်ြက၏။ ၃၅တမန် တုိ့ကုိ

မနာေရှ ခရုိင်တေရှာက်လံုး သုိ့ ေစလǞတ် ၍ ၊ မနာေရှအမျိုးသားတုိ့သည် လုိက်ြက၏။ တဖန် အာရှာ ခရုိင်၊ ဇာဗုလုန် ခရုိင်၊ နဿလိ

ခရုိင်သုိ့ တမန် တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ၍ ၊ ထုိခရုိင်သားတုိ့သည်လည်း စုေဝးရာသုိ့ လာ ြက၏။ ၃၆ ဂိေဒါင် သည်လည်း ဘုရား သခင်အား ၊

ကုိယ်ေတာ်သည် မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ အကǀန်ု ပ် အားြဖင့် ကယ်တင် ေတာ်မူမည်မှန်လǄင်၊ ၃၇အကǀန်ု ပ် သည်

သုိး တေကာင်၏အေမွးကုိ တလင်း ၌ ထား ပါမည်။ သုိးေမွး သည် နှင်း စုိ ၍ ေြမ တြပင်လံုး ေသွေ့ြခာက် လǄင် ၊ မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊

ဣသေရလအမျိုးကုိ အကǀန်ု ပ် အားြဖင့် ကယ်တင် ေတာ်မူ မည်ကုိ အကǀန်ု ပ်သိ ပါမည်ဟု ေတာင်းေလǄာက်သည်အတုိင်း ြဖစ် ေလ၏။ ၃၈

နံနက်ေစာေစာ ထ၍ သုိးေမွး ကုိ ညှစ် သြဖင့် နှင်း ရည်သည် အင်တံု အြပည့် ရိှေလ၏။ ၃၉တဖန် ဂိေဒါင် က၊ အမျက်ထွက် ေတာ်မ မူပါနှင့်။

တǊကိမ် သာ ေလǄာက် ပါဦးမည်။ သုိး တေကာင်၏အေမွးနှင့် ယခု တǊကိမ် သာ စံုစမ်း ရေသာအခွင့်ကုိေပးေတာ်မူပါ။ ေြမ တြပင်လံုး

သည် နှင်း စုိ ၍ သုိးေမွး ေသွေ့ြခာက် ပါေစဟု ဘုရား သခင်အား ေတာင်း ေလǄာက်သည်အတုိင်း၊ ၄၀ ထုိ ညဥ့် ၌ လည်း ဘုရား သခင်Ǒပ

ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ေြမ တြပင်လံုး သည် နှင်း စုိ ၍ သုိးေမွး ေသွေ့ြခာက် လျက် ရိှ ၏။

၇ ေယရုဗဗာလ အမည်ြဖင့် ေခƝေဝƝေသာ ဂိေဒါင် သည် နံနက်ေစာေစာ ထ၍ ၊ ရိှသမǄ ေသာ သူ တုိ့နှင့်တကွ ဟာရုတ် ေရတွင်းနား

မှာ တပ်ချ သြဖင့် ၊ မိဒျန် တပ် သည် ေြမာက် ဘက်၊ ေမာေရ ေတာင် ေြခရင်းချိုင့် ၌ ရိှ ၏။ ၂ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင် ၌ ပါေသာလူ

တုိသ့ည် အလွန်များ ၍၊ သူ တုိ့လက် ၌ မိဒျန် လူတုိ့ကုိ ငါ မ အပ် ရ။ အပ်လǄင် ဣသေရလအမျိုးက၊ ငါ့ လက်ရံုး သည် ငါ့ ကုိ ကယ်တင် Ǉပီဟု

ငါ့ တစ်ဘက်၌ ဝါǙကား လိမ့်မည်။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ေြကာက်လန့် ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ဂိလဒ် ေတာင် မှ ေစာေစာြပန် သွားေစဟု လူ

များတုိ့ အား ဟစ်ေြကာ် ေလာ့ဟု ဂိေဒါင် အား မိန့် ေတာ်မူသြဖင့်၊ လူ နှစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်ြပန် သွား၍ တေသာင်း ကျန်ရစ် ၏။ ၄တဖန်

ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ လူ တုိ့သည် အလွန် များေသး ၏။ ေရဆိပ် သုိ့ ေခƝ ခ့ဲေလာ့။ သူ တုိ့ကုိ ေရဆိပ် မှာ သင့် အဘုိ့ ငါစံုစမ်း မည်။

ထုိအခါ ဤ မည်ေသာသူ သည် သင် နှင့်အတူ သွား ရမည်ဟု ငါဆုိ လǄင်၊ ထုိသူ သည် သွား ရမည်။ ဤ မည်ေသာ သူ မ သွား ရဟု ငါဆုိ

လǄင် ထုိသူ သည် မ သွား ရဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၅ ဂိေဒါင်သည် လူ တုိ့ကုိ ေရဆိပ် သုိ့ ေခƝ ခ့ဲ၍ ၊ ထာဝရဘုရား က၊ ေခွး သည် ေရ

ကုိလျက် ၍ ေသာက်သက့ဲသုိ့ လǄာ နှင့် လျက် ၍ ေသာက်ေသာသူ တစု၊ ဒူး ေထာက်လျက် ဝပ် ၍ ေသာက် ေသာသူတစု၊ ထုိလူနှစ်စုကုိ ခဲွ

ထားေလာ့ဟု ဂိေဒါင် အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိအခါ မိမိလက်ခုပ် နှင့် ေရကုိ ယူသြဖင့် လျက် ၍ ေသာက်ေသာသူ သံုး ရာ ရိှ ၏။ Ǚကင်း

ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် ေရ ေသာက် ြခင်းငှါ ဒူး ေထာက်၍ ဝပ် ြက၏။ ၇ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ လျက် ၍ ေသာက်ေသာသူ သံုး ရာ

အားြဖင့် သင့် ကုိ ငါကယ်တင် ၍ မိဒျန် လူတုိ့ကုိ သင့် လက် ၌ အပ် မည်။ Ǚကင်း ေသာသူ တုိ့ကုိ မိမိ ေနရာ သုိ့ ြပန် သွားေစဟု ဂိေဒါင် အား

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိသူတုိ့သည် စားစရိတ် နှင့် တံပုိး များကုိ ယူ ၍ ၊ Ǚကင်း ေသာ ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ကုိ မိမိ ေနရာ သုိ့

ဂိေဒါင်သည် လǞတ် လုိက်သြဖင့် ၊ ထုိသံုး ရာ ေသာ လူ တုိ့ကုိသာ မိမိနှင့်အတူချန် ထားေလ၏။ မိဒျန် လူတုိ့သည် သူ့ ေအာက် ချိုင့် ၌ တပ်ချ
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လျက် ရိှြက၏။ ၉ ထုိ ညဥ့် တွင် ထာဝရဘုရား က၊ ထ ေလာ့။ ရန်သူတပ် ချရာသုိ့ ချီ သွားေလာ့။ သင့် လက် ၌ ငါအပ် မည်။ ၁၀ မ ချီ ဝ့ံလǄင်

သင် ၏ ကǀန် ဖုရ ကုိ ေရှ ့ဦးစွာေခƝ သွားေလာ့။ ၁၁ သူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေြပာ သည်ကုိ ြကား လိမ့်မည်။ ထုိေနာက်မှ တပ် ချရာသုိ့ ချီ

သွားြခင်းငှါ သင့် လက် အားǊကီး လိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဂိေဒါင် သည် မိမိ ကǀန် ဖုရ ကုိ ေခƝ၍ ရန်သူ၏ တပ် ြပင် ၌ ကင်း

ထုိးေသာသူရိှရာသုိ့ သွား ေလ၏။ ၁၂ မိဒျန် ြပည်သား၊ အာမလက် ြပည်သား၊ အေရှ ့ ြပည်သား အေပါင်း တုိ့သည် ချိုင့် ၌ အိပ် လျက်၊

ကျိုင်းေကာင် နှင့်အမǄ များ ြက၏။ ကုလားအုပ် တုိ့သည်လည်း ၊ သမုဒဒရာ သဲ လံုးနှင့်အမǄ အတုိင်းမသိ များ ြက၏။ ၁၃ ဂိေဒါင် သည် ေရာက်

ေသာအခါ ၊ လူ တေယာက်သည် မိမိြမင်မက် ေသာ အိပ်မက် ကုိ မိမိ အေပါင်းအေဘာ် အား ြပန် ေြပာသည်မှာ၊ ငါြမင်မက် သည်ကား၊

မုေယာ မုန့် တြပား သည် မိဒျန် တပ် ထဲ သုိ့ လိမ့် ၍ တဲ တေဆာင်ကုိ ေတွလ့Ǆင်၊ ထိခုိက် ေမှာက်လှန် Ǐဖိချ ေလ၏ဟု ဆုိ ေသာ်၊ ၁၄ သူ

၏အေပါင်းအေဘာ် က၊ ထုိ မုန့ြ်ပားသည် အြခားမဟုတ် ဣသေရလအမျိုးေယာရှ သား ဂိေဒါင် ၏ ထား ြဖစ်၏။ ထုိသူ လက် ၌ ဘုရား

သခင်သည် မိဒျန် အမျိုး၊ မိဒျန်ဗုိလ်ေြခ အေပါင်း ကုိ အပ် ေတာ်မူမည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၅ ထုိအိပ်မက် နှင့် အိပ်မက်အနက် ကုိ ဂိေဒါင် သည်

ြကား ေသာအခါ ၊ ကုိးကွယ် ၍ ဣသေရလတပ် သုိ့ ြပန် ǇပီးလǄင် ၊ ထ ြက၊ ထာဝရဘုရား သည် မိဒျန် ဗုိလ်ေြခ တုိ့ကုိ သင် တုိ့လက် ၌ အပ်

ေတာ်မူမည်ဟု ဆုိ ၏။ ၁၆ ထုိအခါ လူ သံုး ရာ တုိ့ကုိ သံုး စု ခဲွ ၍ ၊ တံပုိး တလံုးနှင့် မီးခွက် ပါေသာအုိး တလံုးစီကုိ လူ တုိင်း လက် ၌ ေဆာင်

ေစ၏။ ၁၇ ငါ့ ကုိ ြကည့် ၍ ငါ Ǒပသည်အတုိင်း Ǒပ ြက။ တပ် ြပင် သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ၊ ငါǑပ သည်အတုိင်း Ǒပ ြက။ ၁၈ ငါ နှင့် ငါ ၌ ပါေသာသူ

အေပါင်း တုိ့သည် တံပုိး မǨတ် ေသာအခါ ၊ တပ် ပတ်လည် အရပ်ရပ် ၌ သင်တုိ့သည် တံပုိး မǨတ် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား နှင့် ဂိေဒါင် ၏ ထားဟု

ဟစ် ြကေလာ့ဟု မှာ ထား၏။ ၁၉ ထုိသုိ့ ဂိေဒါင် နှင့် သူ ၌ ပါေသာ လူ တရာ တုိ့သည် သန်းေခါင် ယံ ၌ ကင်း လဲ စကတပ် ြပင် သုိ့ ေရာက်

သြဖင့် တံပုိး မǨတ် ြက၏။ မိမိ ကုိင် ေသာ အုိး တုိ့ကုိလည်း ခဲွ ြက၏။ ၂၀ လူသံုး စု တုိ့သည် တံပုိး မǨတ် ၍ အုိး တုိ့ကုိ ခဲွ သြဖင့် လက်ဝဲ လက် ၌

မီးခွက် တုိ့ကုိ၎င်း ၊ လက်ျာ လက် ၌ မǨတ် စရာ တံပုိး တုိ့ကုိ၎င်းကုိင် လျက် ၊ ထာဝရဘုရား နှင့် ဂိေဒါင် ၏ထား ဟု ဟစ် ြက၏။ ၂၁

သူတုိ့သည် တပ် ပတ်ဝန်းကျင် ၌ လူတုိင်း မိမိ ေနရာ အရပ်တွင် ရပ် ေန၍ ၊ တပ်သား အေပါင်း တုိ့သည် ေြပး လျက် ၊ ေအာ် လျက်

ထွက်ေြပး ြက၏။ ၂၂ လူသံုး ရာ တုိ့သည် တံပုိး မǨတ် ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ တန်ခုိးေတာ်ေြကာင့်၊ တပ်သား အေပါင်း တုိ့သည်

တေယာက်ကုိတေယာက်တုိက်၍၊ ေဇရရတ် အရပ် ဗက်ရိှတတ Ǐမိ ့သုိ့ ၎င်း၊ တဗဗတ် Ǐမိ ့နား မှာ အာေဗလမေဟာလ Ǐမိ ့နယ် သုိ့ ၎င်း ေြပး ြက၏။

၂၃ဣသေရလ လူ တုိ့သည် နဿလိ ခရုိင်၊ အာရှာ ခရုိင်၊ မနာေရှ ခရုိင် အရပ်ရပ် ထဲက စု လာ၍ ၊ မိဒျန် လူတုိ့ကုိ လုိက် ြက၏။ ၂၄ ဂိေဒါင်

သည်လည်း ၊ တမန် တုိ့ကုိ ဧဖရိမ် ေတာင် တေရှာက်လံုး သုိ့ ေစလǞတ် ၍၊ သင်တုိ့သည် မိဒျန် လူတုိ့ကုိ ဆီးတား ြခင်းငှါ ေယာ်ဒန် ြမစ်နား၊

ဗက်ဗာရ ရွာတုိင်ေအာင် သူ တုိ့အရင် ေစာင့် ေနြကေလာ့ဟု မှာ လုိက်သည်အတုိင်း ၊ ဧဖရိမ် လူ အေပါင်း တုိ့သည် စုေဝး ၍ ၊ ေယာ်ဒန်

ြမစ်နား၊ ဗက်ဗာရ ရွာတုိင်ေအာင် ေစာင့် ေနြက၏။ ၂၅ မိဒျန် ဗုိလ်ချုပ် နှစ် ေယာက်၊ ြသရဘ နှင့် ေဇဘ ကုိ ဘမ်းဆီး ၍ ၊ ြသရဘ ကုိ ြသရဘ

ေကျာက် ေပƝ၌ ၎င်း၊ ေဇဘ ကုိေဇဘ စပျစ်သီးနယ်ရာ တန်ဆာ၌ ၎င်း သတ် Ǉပီးမှ၊ မိဒျန် လူတုိ့ကုိ လုိက် သြဖင့် ၊ ြသရဘ၏ဦးေခါင်း နှင့်

ေဇဘ ၏ဦးေခါင်းတုိ့ကုိေယာ်ဒန် ြမစ်တဘက် ၊ ဂိေဒါင် ထံ သုိ့ေဆာင် ခ့ဲြက၏။

၈ ဧဖရိမ် လူ တုိ့က၊ သင်သည် မိဒျန် လူတုိ့ကုိ တုိက် သွား ေသာအခါ ၊ ငါ တုိ့ကုိ မ ေခƝ ဘဲ ငါ တုိ့ ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ သနည်းဟုÝÝ

အြပစ်တင် ြက၏။ ၂ ဂိေဒါင်ကလည်း၊ သင် တုိǑ့ပသက့ဲသုိ့ ငါသည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ Ǉပီးသနည်း။ အေဗျဇာ စပျစ်သီး သိမ်းြခင်းထက် ဧဖရိမ်

လုိက်ေကာက် ြခင်းသည် သာ၍ေကာင်း သည်မဟုတ် ေလာ။ ၃ ဘုရား သခင်သည် မိဒျန် ဗုိလ်ချုပ် ြသရဘ နှင့် ေဇဘ တုိ့ကုိ သင် တုိလ့က် ၌

အပ် ေတာ်မူǇပီ။ သင် တုိǑ့ပသက့ဲသုိ့ ငါသည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ နုိင် သနည်းဟု ြပန်ေြပာေသာစကား ကုိ သူတုိ့သည် ြကားေသာအခါ စိတ် ေြပ

ြက၏။ ၄ ဂိေဒါင် သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ သူ ၌ ရိှေသာ သူ သံုး ရာ တုိ့သည် ပင်ပန်း လျက်နှင့် ကူး ၍ လုိက် ြက၏။ ၅

သုကုတ် Ǐမိ ့သား တုိ့အား လည်း ၊ ငါ့ ေနာက် လုိက်ေသာသူ တုိ့အား မုန့် ကုိေပး ြကပါေလာ့။ သူ တုိ့သည် ပင်ပန်း ြကǇပီ။ ငါ သည် မိဒျန်

မင်းǊကီး ေဇဘဟ နှင့် ဇာလမုနန ကုိ ယခု လုိက် ရှာပါ၏ဟု ေတာင်း ေသာ်လည်း၊ ၆ သုကုတ် မင်း တုိ့က၊ ငါတုိ့သည် သင့် အမǨထမ်း တုိ့အား

မုန့် ကုိေပး ရမည်အေြကာင်း ၊ ေဇဘဟ နှင့် ဇာလမုနန သည် သင့် လက် ၌ ရိှသေလာဟု ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၇ ဂိေဒါင် ကလည်း ၊ သုိ့ ြဖစ်၍
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ထာဝရဘုရား သည် ေဇဘဟ နှင့် ဇာလမုနန တုိ့ကုိ ငါ့ လက် ၌ အပ် ေတာ်မူေသာအခါ ၊ သင် တုိ့ေကျာ ကဲွေအာင် ေတာ ဆူး ပင်အမျိုးမျိုးနှင့် ငါ

ရုိက်မည်ဟုဆုိ ǇပီးလǄင်၊ ၈ ထုိအရပ်ကေပေနွလ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ ၊ သူ တုိ့အား ထုိ နည်းတူ ေတာင်း ေသာ်လည်း ၊ သုကုတ် Ǐမိ ့သား တုိ့ ြပန်ေြပာ

သည်နည်းတူ ၊ ေပေနွလ Ǐမိ ့သား တုိ့သည် ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၉ ဂိေဒါင်ကလည်း ၊ ငါ သည် တဖန် Ǉငိမ်ဝပ် စွာ လာေသာအခါ ၊ ဤ ရဲတုိက် ကုိ

Ǐဖိဖျက် မည်ဟု သူ တုိ့အား ဆုိ ၏။ ၁၀ ထုိအခါ ထား ကုိင် ေသာ လူ တသိန်း နှစ်ေသာင်းေသ ေသာေြကာင့် ၊ အေရှ ့မျက်နှာအရပ်သား

အေပါင်း တုိ့တွင် ကျန် Ǚကင်းေသာ လူတေသာင်း ငါးေထာင်ခန့် မǄသာပါ လျက်၊ ေဇဘဟ နှင့် ဇာလမုနန တုိ့သည် ကာေကာ် Ǐမိ ့၌ ရိှြက၏။ ၁၁

ဂိေဒါင် သည် ေနာဗာ Ǐမိ ့၊ ယုေဗဗဟ Ǐမိ ့အေရှ ့ ၊ တဲ ၌ ေန သူတုိ့လမ်း ြဖင့် ချီ သွား၍ ၊ မ စုိးရိမ်ဘဲေန ေသာမိဒျန်တပ် ကုိ လုပ်ြကံ သြဖင့်၊ ၁၂

မိဒျန် မင်းǊကီး ေဇဘဟ နှင့် ဇာလမုနန ေြပး ေသာအခါ ၊ ဂိေဒါင်သည် လုိက် ၍ တပ် ကုိ ဖျက် ေလ၏။ ၁၃ ေယာရှ သား ဂိေဒါင် သည်

ေနမထွက်မီှ စစ်တုိက် ရာမှ ြပန်လာ ၍၊ ၁၄ သုကုတ် Ǐမိ ့သား လုလင် တေယာက်ကုိ ဘမ်းမိ ၍ ေမး စစ်လǄင် ၊ ထုိသူသည်သုကုတ် Ǐမိ ့အရာရိှ ၊

အသက်Ǌကီး သူခုနစ်ဆယ် ခုနစ် ေယာက်တုိ့၏ အမည်အသီးအသီးတုိ့ကုိ ေြပာ ေလ၏။ ၁၅ ဂိေဒါင်သည်လည်း ၊ သုကုတ် Ǐမိ ့သား တုိ့ရိှရာသုိ့

လာ ၍ ၊ သင်တုိ့က၊ ပင်ပန်း ေသာ သင့် အမǨထမ်း တုိ့အား ငါတုိ့သည် မုန့် ကုိေပး ရမည်အေြကာင်း ၊ ေဇဘဟ နှင့် ဇာလမုနန သည် သင့် လက်

၌ ရိှသေလာဟု ငါ့ ကုိ က့ဲရဲ ့ ၍ သင်တုိ့ေြပာ ေသာ ေဇဘဟ နှင့် ဇာလမုနန ကုိ ြကည့် ြကေလာ့ဟုဆုိ လျက်၊ ၁၆ ထုိǏမိ ့ ၌ အသက်Ǌကီး

သူတုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ေတာ ဆူး ပင်အမျိုးမျိုးနှင့် သုကုတ် Ǐမိ ့သား တုိ့ကုိ ဆံုးမ ေလ၏။ ၁၇ ေပေနွလ Ǐမိ ့ ရဲတုိက် ကုိလည်း Ǐဖိဖျက် ၍ Ǐမိ ့သား

တုိ့ကုိ ကွပ်မျက် ေလ၏။ ၁၈ ထုိအခါ ေဇဘဟ နှင့် ဇာလမုနန တုိ့အား တာေဗာ် Ǐမိ ့မှာ သင်တုိ့သတ် ခ့ဲေသာသူ တုိ့ သည် အဘယ်သုိ့

ေသာသူြဖစ်သနည်းဟု ေမးြမန်း ေသာ်၊ ထုိသူတုိ့က၊ ကုိယ်ေတာ် ြဖစ်သက့ဲသုိ့ သူ တုိ့ရိှသမǄ သည်ြဖစ်၍၊ ရှင်ဘုရင် သား ၏ အဆင်း

အေရာင်နှင့် ြပည့်စံုြကပါ၏ဟု ြပန်ေြပာ ေသာ်၊ ၁၉ ဂိေဒါင်က၊ ထုိသူ တုိ့သည် ငါ့ အမိ ၏သား ၊ ငါ့ ညီ ြဖစ်ပါသည်တကား၊ ထာဝရဘုရား

အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သင်တုိ့သည် သူ တုိ့ကုိ အသက် ချမ်းသာေပးမိလǄင် ၊ သင် တုိ့ကုိ ငါမ သတ် ဘဲ ေနလိမ့်မည်ဟု၊ ၂၀ မိမိ

သားဦး ေယသာ အား ၊ ဤသူ တုိ့ကုိ ထ ၍သတ် ေလာ့ဟုဆုိ ေသာ်လည်း ၊ သား သည် အသက်အရွယ်ငယ် ေသာေြကာင့် ၊ ထား ကုိ မ ဆဲွ

မထုတ်ဘဲေန၏။ ၂၁ ေဇဘဟ နှင့် ဇာလမုနန တုိ့ကလည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် တုိင်ထ ၍ ငါ တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ေလာ့။ လူ ြဖစ်သက့ဲသုိ့ သူ့ အစွမ်း

သတတ ိြဖစ်တတ်သည်ဟုဆုိလǄင်၊ ဂိေဒါင် သည် ထ ၍ ေဇဘဟ နှင့် ဇာလမုနန ကုိ သတ် သြဖင့် ၊ သူ တုိ့ ကုလားအုပ် ၏ လည်ပင်း ၌ ဆင်ေသာ

တန်ဆာ တုိ့ကုိ ခǀတ် ယူေလ၏။ ၂၂ ထုိအခါ ဣသေရလ လူတုိ့က၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ မိဒျန် လူတုိ့လက် မှ ကယ်နǨတ်

ေသာေြကာင့် ၊ သားစဥ်ေြမးဆက် နှင့်တကွ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ေတာ်မူပါဟု၊ ဂိေဒါင် အား ေလǄာက် ဆုိြကေသာ်၊ ၂၃ ဂိေဒါင် က၊ ငါ

သည် သင် တုိ့ကုိ မ အုပ်စုိး ရ။ ငါ့ သား လည်း မ အုပ်စုိး ရ။ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ေတာ်မူရ၏ဟူ၍၎င်း၊ ၂၄ သုိ့ရာတွင်

သင်တုိ့ရိှသမǄ သည် လု ယူ၍ ရေသာနားေတာင်း တုိ့ကုိေပး ပါမည်အေြကာင်း ၊ ငါေတာင်း ချင်သည်ဟူ၍၎င်း ဆုိ ေလ၏။ ရန်သူ တုိ့သည်

ဣရှေမလအမျိုးြဖစ်၍ ေရǞ နားေတာင်း ကုိ ဆင်တတ်ြကသတည်း။ ၂၅ သူတုိ့ကလည်း၊ စင်စစ်ေပး ပါမည်ဟုဆုိ လျက် ေစာင် ကုိ ခင်း ၍ ၊

လူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိ တုိ့ လု ယူ၍ ရေသာနားေတာင်း များကုိ ချ ထားြက၏။ ၂၆ ဂိေဒါင်ေတာင်း ေသာ ေရǞ နားေတာင်း များ အချိန် ကား၊

အခွက်တဆယ်ခုနစ် ပိဿာရိှ ၏။ ထုိ မှတပါး၊ မိဒျန် မင်းǊကီး ဝတ်ဆင်ေသာ တန်ဆာ ၊ လည်ဆဲွ ၊ နီေမာင်း ေသာအဝတ် ၊ ကုလားအုပ် လည်

ǐကိး များကုိ ရေသး၏။ ၂၇ ထုိတန်ဆာတုိ့နှင့် ဂိေဒါင် သည် သင်တုိင်း ေတာ်ကုိ လုပ် ၍ မိမိ ေနရာ ြသဖရ Ǐမိ ့မှာ ထား သြဖင့် ၊ ဣသေရလ

အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ထုိသင်တုိင်းေတာ်နှင့် မှားယွင်း လျက် သွားတတ်ြက၏။ ထုိအမǨသည် ဂိေဒါင် နှင့် သူ ၏အမျိုး ြပစ်မှား

ရာအေြကာင်း ြဖစ် သတည်း။ ၂၈ ထုိသုိ့ မိဒျန် အမျိုးသည် ဣသေရလ အမျိုးေရှ ့ မှာ ရǨံ း ၍ ၊ ေနာက်တဖန် အစုိး မ ရဘဲ ေနြက၏။ ဂိေဒါင်

လက်ထက် အနှစ် ေလးဆယ် တုိင်တုိင်တြပည် လံုးǇငိမ်း ေလ၏။ ၂၉ ေယာရှ သား ေယရုဗဗာလ သည် မိမိ အိမ် သုိ့ သွား ၍ ေန သတည်း။ ၃၀

ဂိေဒါင် သည် မယား များ ၍ ၊ ကုိယ် ရ ေသာသား ခုနစ်ဆယ် ရိှ ၏။ ၃၁ ေရှခင် Ǐမိ ့၌ ေနေသာမယားငယ် သည် သား ေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်

၍ ၊ ထုိသားကုိ အဘိမလက် အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ၃၂ ေယာရှ သား ဂိေဒါင် သည် အသက် Ǌကီးရင့်ေသာ် အနိစစေရာက် ၍ ၊ အေဗျဇာ

သားေနရာ ြသဖရ Ǐမိ ့မှာ ၊ အဘ ေယာရှ သခငျုင်း ၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိ ခံရေလ၏။ ၃၃ ဂိေဒါင် ေသ ေသာအခါ ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်
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ေဖာက်ြပန် ၍ ဗာလ ဘုရားတုိ့နှင့် မှားယွင်း သြဖင့် ၊ ဗာလေဗရိတ် ကုိ ဘုရား အရာ ၌ ချီးေြမှာက် ြက၏။ ၃၄ ပတ်ဝန်းကျင် ရန်သူ လက် မှ

ကယ်နǨတ် ေတာ်မူေသာမိမိ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ မ ေအာက်ေမ့ ဘဲ၊ ၃၅ ဂိေဒါင် တည်းဟူေသာေယရုဗဗာလ သည် ဣသေရလ

အမျိုး၌ Ǒပ သမǄ ေသာ ေကျးဇူး နှင့်အညီ ၊ သူ၏အမျိုး ၌ ေကျးဇူး တံု့ကုိ ြပန်၍ မ Ǒပ ဘဲေနြက၏။

၉ ေယရုဗဗာလသား အဘိမလက် သည် ေရှခင် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ ဦးရီး များ၊ အမိ ၏အေဆွအမျိုး များအေပါင်း တုိ့နှင့် နǨတ်ဆက် လျက်၊

၂ ေယရုဗဗာလ သား ခုနစ်ဆယ် တုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ေကာင်း သေလာ။ သား တေယာက် တည်း အုပ်စုိး ေကာင်းသေလာ။ ငါ သည်

သင် တုိ့၏ အရုိး အသား စစ်ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ မ ေမ့ြကနှင့်ဟု ေရှခင် Ǐမိ ့သား အေပါင်းတုိ့အား ေြပာ ရမည်အေြကာင်းကုိ တုိင်ပင်ေလ၏။ ၃ ထုိ

စကား ကုိ ဦးရီး တုိ့သည် ေရှခင် Ǐမိ ့သား တုိ့အား အကုန်အစင် ြပန်ေြပာ ၍၊ သူတုိ့က၊ အဘိမလက် သည် ငါ တုိ့ ညီအစ်ကုိ ြဖစ်သည်ဟုဆုိ

လǄက် သူေ့နာက် သုိ့ လုိက်ချင်ေသာစိတ် နူးညွတ် သြဖင့်၊ ၄ ေငွ ခုနစ်ဆယ် ကုိ ဗာလေဗရိတ် အိမ် မှ ထုတ် ၍ေပးလǄင် ၊ အဘိမလက် သည်

လǄပ်ေပƝ ေသာသူတုိ့ကုိ ထုိေငွ နှင့် ငှါး ၍ အမǨ ကုိ ထမ်းေစ၏။ ၅တဖန် ြသဖရ Ǐမိ ့၌ ရိှေသာမိမိ အဘ အိမ် သုိ့ သွား ၍ ၊ မိမိ ညီအစ်ကုိ

ေယရုဗဗာလ သား ခုနစ်ဆယ် တုိ့ကုိ ေကျာက် တခု ေပƝ မှာ သတ် ေလ၏။ သုိ့ရာတွင် ၊ ေယရုဗဗာလ သား အငယ်ဆံုး ေယာသံ သည်

ပုန်းေရှာင် ၍ ေနေသာေြကာင့် ကျန်ရစ် သတည်း။ ၆ ေရှခင် Ǐမိ ့သား အေပါင်း တုိ့နှင့် မိေလလာ အေဆွအမျိုးအေပါင်း တုိ့သည် ေရှခင် Ǐမိ ့တွင်

ရိှေသာအထိမ်းအမှတ် သပိတ် ပင်အနား မှာ စည်းေဝး ၍ အဘိမလက် ကုိ ရှင်ဘုရင် အရာ၌ ခန့် ထားြက၏။ ၇ ထုိအမǨကုိ ေယာသံ သည်

ြကား သိေသာအခါ ၊ ေဂရဇိမ် ေတာင် သုိ့ သွား ၍ ၊ ေတာင်ေပƝ မှာ ရပ် လျက် အသံ ကုိ လǞင့် ၍ ေǙကးေြကာ် ေလသည်မှာ၊ အုိေရှခင် Ǐမိ ့သား

တုိ၊့ သင် တုိ့စကားကုိ ဘုရား သခင်နားေထာင် ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ၊ ငါ့ စကားကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၈သစ်ပင် တုိ့သည် မိမိ တုိ့ကုိ

အုပ်စုိးရေသာရှင်ဘုရင် ကုိ ခန့်ထားလျက် ဘိသိက် ေပးြခင်းငှါ ထွက်သွား ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ေတာ်မူပါဟု သံလွင် ပင်အား

ေလǄာက် ြကလǄင်၊ ၉ သံလွင် ပင်က၊ ဘုရား အသေရ ၊ လူ အသေရကုိ Ǒပစုစရာ ငါ့ အဆီ အြပားကုိ ငါသည် စွန့် ၍ သစ်ပင် တုိ့ အေပƝ မှာ

လǞမ်းမုိးရမည်ေလာဟု ဆုိ ၏။ ၁၀တဖန် သေဘင ာသဖန်း ပင်အား ၊ ကုိယ်ေတာ် Ǚက ၍ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ေတာ်မူပါဟု သစ်ပင် တုိ့သည်

ေလǄာက် ြကလǄင်၊ ၁၁သေဘငာသဖန်း ပင်က၊ ငါ ၌ ချို ေသာ အရသာနှင့် ေကာင်း ေသာအသီး ကုိ ငါသည် စွန့် ၍ သစ်ပင် တုိ့ အေပƝ

မှာ လǞမ်းမုိးရမည်ေလာဟု ဆုိ ၏။ ၁၂တဖန် စပျစ် ပင်အား ကုိယ်ေတာ် Ǚက ၍ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ေတာ်မူပါဟု သစ်ပင် တုိ့သည်

ေလǄာက် ြကလǄင်၊ ၁၃ စပျစ် ပင်က၊ ဘုရား ၏စိတ်နှင့် လူ ၏စိတ်ကုိ ရǞင်လန်း ေစေသာ ငါ့ စပျစ်ရည် ကုိ ငါသည် စွန့် ၍ သစ်ပင် တုိ့

အေပƝ မှာ လǞမ်းမုိးရမည်ေလာဟု ဆုိ ၏။ ၁၄တဖန် ဆူးေလ ပင်အား ကုိယ်ေတာ် Ǚက ၍အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ေတာ်မူပါဟု သစ်ပင်

အေပါင်း တုိ့သည် ေလǄာက် ြကလǄင်၊ ၁၅ ဆူးေလ ပင်က၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိ သင် တုိ့၏ ရှင်ဘုရင် ြဖစ်ေစြခင်းငှါခန့်ထား၍ ဧကန်အမှန်

ဘိသိက် ေပးလုိလǄင် ၊ လာ ြက၊ ငါ့ အရိပ် ကုိ ခုိလǨံ ြက။ သုိ့မဟုတ် ဆူးေလ ပင်ထဲက မီး ထွက် ၍ ေလဗနုန် အာရစ် ပင်တုိ့ကုိ ေလာင်

လိမ့်မည်ဟု သစ်ပင် တုိ့အား ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၆ယခု မှာ သင်တုိ့သည် အဘိမလက် ကုိ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထားေသာအားြဖင့် သစစာတရားကုိ

ေစာင့်၍၊ ေယရုဗဗာလ နှင့် သူ ၏အမျိုးအနွယ် အား ေကာင်းမွန် စွာ Ǒပ ြကǇပီေလာ။ ေယရုဗဗာလသည် ေကျးဇူးǑပ၍ ခံထုိက်သည်အတုိင်း

သူအ့ား ေကျးဇူးဆပ်ြကǇပီေလာ။ ၁၇ ငါ့ အဘ သည် သင် တုိ့အဘုိ့ စစ်တုိက် ၍ ကုိယ် အသက် ကုိ စွန့်စား လျက်၊ သင် တုိ့ကုိ မိဒျန်

အမျိုးလက် မှ ကယ်နǨတ် ေလǇပီ။ ၁၈သင်တုိ့သည် ငါ့ အဘ ၏အေဆွအမျိုး တစ်ဘက်၌ ယေန့ ထ ၍ သူ ၏သား ခုနစ်ဆယ် တုိ့ကုိ

ေကျာက် တခု ေပƝ မှာ သတ် ǇပီးလǄင် ၊ သူ ၏ကǀန်မ တွင် ြမင်ေသာ သား အဘိမလက် သည် သင် တုိ့ ညီအစ်ကုိ ြဖစ်ေသာေြကာင့်

၊ သူ့ ကုိ ေရှခင် Ǐမိ ့သား တုိ့၏ ရှင်ဘုရင် ခန့်ထားြကǇပီတကား။ ၁၉ယခုမှာ သင်တုိ့သည် ေယရုဗဗာလ နှင့် သူ ၏အမျိုးအနွယ် အား

သစစာတရား အတုိင်း ယေန့ Ǒပ ǇပီးလǄင် ၊ အဘိမလက် ကုိ အမီှǑပ ၍ ဝမ်းေြမာက် ြကေလာ့။ အဘိမလက် သည်လည်း သင် တုိ့ကုိ အမီှǑပ ၍

ဝမ်းေြမာက် ပါေစ။ ၂၀ သုိ့မဟုတ် လǄင် အဘိမလက် ထဲက မီး ထွက် ၍ ၊ ေရှခင် Ǐမိ ့သား နှင့် မိေလလာ အေဆွအမျိုးကုိေလာင် ပါေစ။ ေရှခင်

Ǐမိ ့သား နှင့် မိေလလာ အေဆွအမျိုးထဲက မီး ထွက် ၍ အဘိမလက် ကုိ ေလာင် ပါေစဟု ေǙကးေြကာ်Ǉပီးမှ၊ ၂၁အလျင်အြမန်ေြပး ၍ အစ်ကုိ

အဘိမလက် ကုိ ေြကာက်ေသာေြကာင့် ေဗရ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ ေန ေလ၏။ ၂၂အဘိမလက် သည် ဣသေရလ အမျိုးကုိ အုပ်စုိး ၍ သံုး နှစ်
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ေစ့ေသာအခါ၊ ၂၃ ဘုရား သခင်သည် အဘိမလက် နှင့် ေရှခင် Ǐမိ ့သား စပ်ြကား မှာ ဆုိး ေသာဝိညာဥ် ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူ၍ ၊ ေရှခင်

Ǐမိ ့သား တုိ့သည် အဘိမလက် ၏သစစာကုိ ဖျက် ြက၏။ ၂၄အေြကာင်းမူကား၊ ေယရုဗဗာလ ၏သား ခုနစ်ဆယ် တုိ့ ၌ ြကမ်းတမ်းစွာǑပ၍

သတ်မိေသာအြပစ်သည် သူတုိ့ကုိသတ်ေသာသူ တုိ့ ညီအစ်ကုိ အဘိမလက် အေပƝ သုိ့၎င်း၊ ညီအစ်ကုိ များကုိသတ် ေသာအမǨ၌ ဝုိင်း၍

လက်ခံေသာ ေရှခင် Ǐမိ ့သား တုိ့အေပƝ သုိ့၎င်း ေရာက် ရမည်အေြကာင်းတည်း။ ၂၅ ေရှခင် Ǐမိ ့သား တုိ့သည် အဘိမလက်ကုိ ေချာင်းေြမာင်း

ေစြခင်းငှါ၊ လူတုိ့ကုိ ေတာင် ထိပ် ေပƝ မှာထား ၍ ထုိသူတုိ့သည် ခရီး သွား ေသာသူ အေပါင်း တုိ့၏ ဥစစာကုိ လု ယူြက၏။ ထုိသတင်းကုိလည်း၊

အဘိမလက် သည်ြကား ၏။ ၂၆ ဧဗက် ၏သား ဂါလ သည် မိမိ ညီအစ်ကုိ တုိ့နှင့်အတူ ေရှခင် Ǐမိ ့ဘက်သုိ့ ဝင် ၍ ေရှခင် Ǐမိ ့သား တုိ့သည် သူ့

ကုိ ကုိးစား ြက၏။ ၂၇ ဥယျာဥ် ၌ လည် လျက် စပျစ်သီး ကုိ သိမ်း ယူလျက် ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းကုိ Ǒပ သြဖင့် ၊ မိမိ တုိ့ ဘုရား ၏ေကျာင်း သုိ့သွား ၍

အဘိမလက် ကုိ ကျိန်ဆဲ ြက၏။ ၂၈ ဧဗက် ၏သား ဂါလ ကလည်း ၊ ငါတုိ့သည် အဘိမလက် အမǨ ကုိ ေစာင့်ရမည်အေြကာင်း ၊ အဘိမလက်

ကားအဘယ်သူ နည်း၊ ေရှခင် ကား အဘယ်သူ နည်း။ အဘိမလက်သည် ေယရုဗဗာလ သား မဟုတ် ေလာ။ ေဇဗုလသည် သူ ၏အမǨထမ်း

မဟုတ်ေလာ။ ေရှခင် အဘဟာေမာ် လူ တုိ့၏ အမǨ ကုိ ထမ်းြကေလာ့။ အဘိမလက် အမǨ ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ထမ်းရမည်နည်း။ ၂၉ဤ လူ

တုိ့သည် ငါ့ လက် သုိ့ ေရာက် ပါေစေသာ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် အဘိမလက် ကုိ ငါပယ် မည်ဟူ၍၎င်း၊ အဘိမလက် အား သင် ၏ ဗုိလ်ေြခ

တုိ့ကုိ ြပင်ဆင် ၍ လာ ေတာ့ဟူ၍၎င်း ဆုိ ၏။ ၃၀ ဧဗက် ၏သား ဂါလ စကား ကုိ Ǐမိ ့ အုပ် ေဇဗုလ ြကား ေသာအခါ အမျက် ထွက် ၍၊

၃၁ ပရိယာယ်အားြဖင့်အဘိမလက် ထံ သုိ့ေစလǞတ် လျက်၊ ဧဗက် ၏သား ဂါလ သည် မိမိ ညီအစ်ကုိ တုိ့နှင့်အတူ ေရှခင် Ǐမိ ့သုိ့ လာ ၍

ကုိယ်ေတာ် တစ်ဘက် ၌ Ǐမိ ့ ကုိ ြပင်ဆင် ြကပါ၏။ ၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ညဥ့် အခါ ကုိယ်ေတာ် သည် ပါ ေသာ သူ တုိ့နှင့်တကွ ထ ၍ ၊ ေတာ ၌

ေချာင်းေြမာင်း လျက် ေနေတာ်မူပါ။ ၃၃ နံနက် ေစာေစာေန ထွက်စကထ ၍ Ǐမိ ့ ကုိ တုိက် ေတာ်မူပါ။ ဂါလ သည် သူ ၌ ပါေသာ လူ တုိ့နှင့်တကွ

ဆီး ၍ ǐကိေသာအခါ ၊ အဆင်သင့်သည်အတုိင်း Ǒပ ေတာ်မူပါဟု ြကား ေလǄာက်ေလ၏။ ၃၄အဘိမလက် သည် သူ ၌ ပါသမǄ ေသာ လူ

တုိနှ့င့်တကွ ညဥ့် အခါ ထ ၍တပ် ေလး တပ်ခဲွǇပီးလǄင်၊ ေရှခင် Ǐမိ ့ကုိ ေချာင်းေြမာင်း လျက်ေနြက၏။ ၃၅ ဧဗက် ၏သား ဂါလ သည် ထွက် ၍

Ǐမိ ့ တံခါး ဝ ၌ ရပ် လǄင် ၊ အဘိမလက် သည် မိမိ ၌ ပါေသာ သူ တုိ့ နှင့်တကွ ေချာင်းေြမာင်း ရာမှ ထ ြက၏။ ၃၆ ဂါလ သည် ထုိလူ တုိ့ကုိ ြမင်

လǄင် ၊ ေတာင် ေပƝမှ လူ များ ဆင်း လာြကသည်ဟု ေဇဗုလ အား ဆုိ ေသာ် ၊ ေဇဗုလက ေတာင် အရိပ် သည် လူ က့ဲသုိ့ ထင် သည်ဟု

ြပန်ေြပာ ၏။ ၃၇တဖန် ဂါလ က၊ ြကည့် ပါ။ လူ အချိုတုိ့့သည် ေတာင်ရုိးေပƝမှ ဆင်း လာြက၏။ အချိုတုိ့့သည် ေမာေနနိမ် သပိတ် ေတာလမ်း

ြဖင့် လာ ြက၏ဟု ေြပာဆုိ လǄင်၊ ၃၈ ေဇဗုလ က၊ ငါတုိ့သည် အဘိမလက် အမǨ ကုိ ထမ်းရမည်အေြကာင်း ၊ အဘိမလက် သည် အဘယ်သူ

နည်းဟု သင်ဆုိ ေသာ နǨတ် သည် ယခု အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ထုိ လူ တုိ့သည် သင်မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူမဟုတ် ေလာ။ ထွက် ၍ သူ တုိ့ကုိ

စစ်တုိက် ပါေလာ့ဟု ဆုိ ေသာ်၊ ၃၉ ဂါလ သည် ေရှခင် Ǐမိ ့သား တုိ့ေရှ ့ မှာ ထွက် ၍ အဘိမလက် ကုိ တုိက် ေလ၏။ ၄၀အဘိမလက် လုိက်

၍ ဂါလေြပး သြဖင့် များ ေသာသူတုိ့သည် Ǐမိ ့တံခါး ဝ တုိင်ေအာင် အထိအခုိက် ခံလျက် လဲ ၍ ေသြက၏။ ၄၁အဘိမလက် သည်

အရုမ Ǐမိ ့မှာ ေန ၍ ေဇဗုလ သည် ဂါလ နှင့် သူ ၏ညီအစ်ကုိ တုိ့ကုိ ေရှခင် Ǐမိ ့၌ မေန ေစြခင်းငှါနှင်ထုတ် ေလ၏။ ၄၂ နက်ြဖန် ေန့၌ လူ

များတုိသ့ည် Ǐမိ ့ ြပင်သုိ့ ထွက် မည်အေြကာင်း ကုိ အဘိမလက် သည် ြကား လǄင်၊ ၄၃ မိမိလူ တုိ့ကုိ သံုး စု ခဲွ ၍ ေတာ ၌ ေချာင်းေြမာင်း လျက်

ေနသြဖင့် ၊ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ထွက် လာြကေသာအခါ ထ ၍ လုပ်ြကံ ေလ၏။ ၄၄အဘိမလက် သည် မိမိ လူတစု နှင့် Ǐမိ ့ တံခါး ဝ သုိ့

ေြပး တက်၍ ေစာင့် ေန၏။ အြခားေသာ လူနှစ် စု တုိ့သည် ေတာ ၌ ရိှေသာလူတုိ့ဆီသုိ့ ေြပး ၍ သတ် ြက၏။ ၄၅အဘိမလက် သည်

တေနလံု့း Ǐမိ ့ ကုိ တုိက် ၍ ရ ေသာအခါ ၊ Ǐမိ ့ ၌ ေတွေ့သာသူ တုိ့ကုိသတ် ǇပီးလǄင် Ǐမိ ့ရုိး ကုိǏဖိဖျက် ၍ Ǐမိ ့ ရာကုိ ဆား နှင့် Ǌကဲြဖန့် ေလ၏။ ၄၆

ထုိသိတင်းကုိ ေရှခင်ရဲတုိက်သား အေပါင်း တုိ့သည် ြကား လǄင် ၊ ေဗရိတ်ဘုရား ၏ ေကျာင်း ၌ ခုိင်ခ့ံ ေသာ အခန်းထဲမှာ စုေဝး ြက၏။ ၄၇

ေရှခင်ရဲတုိက်သား အေပါင်း တုိ့သည် စုေဝး ေြကာင်း ကုိ အဘိမလက် သည် ြကား လတ်ေသာ်၊ ၄၈ ကုိယ်တုိင် မှစ၍ပါေသာ သူ အေပါင်း

တုိ့သည် ဇလမုန် ေတာင် သုိ့ သွား ǇပီးလǄင် ၊ အဘိမလက် သည် ပုဆိန် နှင့် သစ်ခက် ကုိ ခုတ် ၍ မိမိ ပုခံုး ေပƝ မှာ တင် ထမ်း လျက် ၊ ငါǑပ

သည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင် သည်အတုိင်း အလျင်အြမန် Ǒပ ြကေလာ့ဟု လုိက်ေသာသူ တုိ့အား ဆုိ လǄင်၊ ၄၉ သူ၏လူ အေပါင်း တုိ့သည် ထုိအတူ
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အသီးအသီး သစ်ခက် တုိ့ကုိ ခုတ် ၍ အဘိမလက် ေနာက် သုိ့ လုိက် လျက် ခုိင်ခ့ံ ေသာအခန်းကုိ မီးရǨိ ့ ြက၏။ ထုိသုိ့ ေရှခင်ရဲတုိက်သား

အေပါင်း တုိ့နှင့်အတူ တေထာင် ေသာ ေယာက်ျား မိန်းမ တုိ့သည် ေသ ြကကုန်၏။ ၅၀ ထုိေနာက်မှ အဘိမလက် သည် ေသဗက် Ǐမိ ့သုိ့ သွား

၍ တပ်ချ ǇပီးလǄင် တုိက် ယူေလ၏။ ၅၁ သုိရ့ာတွင် Ǐမိ ့ ထဲမှာ ခုိင်ခ့ံ ေသာ ရဲတုိက် တခုရိှ ၍ ၊ Ǐမိ ့သား ေယာက်ျား မိန်းမ အေပါင်း တုိ့သည် ထုိ

ရဲတုိက်ထဲ သုိ့ ေြပး ဝင်ြက၏။ တံခါးကုိလည်း ပိတ် ထား၍ ရဲတုိက် အေပƝ သုိ့ တက် ြက၏။ ၅၂အဘိမလက် သည် ရဲတုိက် ကုိ လာ ၍

တုိက် လျက်၊ ရဲတုိက် တံခါး ကုိ မီး ရǨိ ့ ြခင်းငှါ ချဥ်းကပ် ေသာအခါ၊ ၅၃ မိန်းမ တေယာက် သည် Ǌကိတ်ဆံု ေကျာက်တဖ့ဲ ကုိ အဘိမလက်

ေခါင်း ေပƝ သုိ့ ပစ်ချ ၍ ဦးေခါင်းခံွ ေပါက် ကဲွေလ၏။ ၅၄ သူသည် လက်နက် ကုိင် လုလင် ကုိ အလျင်အြမန် ေခƝ ၍ မိန်းမ သည်

အဘိမလက် ကုိသတ် သည်ဟု ေြပာ စရာမ ရိှေစြခင်းငှါ၊ သင့် ထား ကုိ ထုတ် ၍ ငါ့ ကုိသတ် ေလာ့ဟု ဆုိ သည်အတုိင်း ၊ လုလင် သည် ထုိး

၍ အဘိမလက် ေသ ေလ၏။ ၅၅အဘိမလက် ေသ ေြကာင်း ကုိ ဣသေရလ လူ တုိ့သည် သိြမင် လǄင် ၊ အသီးအသီး မိမိ တုိ့ေနရာ သုိ့ ြပန်

သွားြက၏။ ၅၆ ထုိသုိ့ အဘိမလက် သည် မိမိ ညီအစ်ကုိ ခုနစ်ဆယ် တုိ့ကုိသတ် ၍ Ǒပ မိေသာ ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ ဘုရား သခင်ဆပ်

ေပးေတာ်မူ၏။ ၅၇ ေရှခင် Ǐမိ ့သား Ǒပေသာဒုစရုိက် အြပစ်ကုိလည်း သူ တုိ့ေခါင်း ေပƝ သုိ့ ဘုရား သခင်ေရာက် ေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ ေယရုဗဗာလ

သား ေယာသံ ကျိန် ေသာ စကားအတုိင်း သူ တုိ့သည် ခံရ ြက၏။

၁၀အဘိမလက် လက်ထက်ေနာက် မှ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ကယ်တင် ေသာသူ ဣသခါ အမျိုး ၊ ေဒါေဒါ သား ဖုဝါ ၏သား ေတာလ

သည် ေပƝထွန်း ၍ ၊ ဧဖရိမ် ေတာင် ေပƝ၊ ရှမိရ Ǐမိ ့မှာ ေန ေလ၏။ ၂ ထုိသူသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ အနှစ် နှစ်ဆယ် သံုး နှစ်ပတ်လံုးအုပ်စုိး

Ǉပီးမှ ေသ ၍ ၊ ရှမိရ Ǐမိ ့မှာ သǏဂငဟ် ေလ၏။ ၃ ထုိသူ လက်ထက်ေနာက် မှ၊ ဂိလဒ် ြပည်သားယာဣရ သည် ေပƝထွန်း ၍ ၊ ဣသေရလ

အမျိုးကုိ အနှစ်နှစ်ဆယ် နှစ် နှစ် ပတ်လံုးအုပ်စုိး ၏။ ၄ ထုိမင်း ၌ ကား သား သံုးဆယ် ရိှ ၍ ၊ သူ တုိ့သည် ြမည်း သငယ်သံုးဆယ်

တုိ့ကုိ စီး လျက် ဂိလဒ် ြပည် ၌ ယာဝုတ် ယာဣရအမည်ြဖင့် ယေန့ တုိင်ေအာင် ေခƝေဝƝ ေသာ Ǐမိ ့သံုးဆယ်တုိ့ကုိ ကံေကǀးǑပြက၏။

၅ယာဣရ ေသ ၍ ကာမုန် Ǐမိ ့မှာ သǏဂငဟ် ေလ၏။ ၆တဖန် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ

Ǒပ ၍ ၊ ဗာလ ဘုရား၊ အာရှတရက် ဘုရား၊ ရǨ ရိ ဘုရား ၊ ဇိဒုန် ဘုရား ၊ ေမာဘ ဘုရား ၊ အမမုန် ဘုရား ၊ ဖိလိတတ ိ ဘုရား တုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ

၍ ထာဝရဘုရား ကုိ ဝတ် မ Ǒပစွန့် ထားြက၏။ ၇ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ အမျက် ထွက် ၍ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ ၌ ၎င်း၊

အမမုန် အမျိုးသားတုိ့ ၌ ၎င်း၊ ေရာင်း ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၈ ေယာ်ဒန် ြမစ်တစ်ဘက် အာေမာရိ လူေနရာ ဂိလဒ် ြပည်၌ ေနေသာဣသေရလ

အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကုိ ထုိ နှစ် မှစ၍တဆယ် ရှစ် နှစ် ပတ်လံုးညှဥ်းဆဲ ြက၏။ ၉အမမုန် အမျိုးသားတုိ့သည်လည်း ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ ကူး ၍

ယုဒ အမျိုး၊ ဗယင ာမိန် အမျိုး၊ ဧဖရိမ် အမျိုးသား တုိ့ကုိ တုိက် သြဖင့် ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် Ǌကီးစွာ ေသာ ဆင်းရဲ ြခင်းသုိ့

ေရာက်ြက၏။ ၁၀ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြပစ်မှား ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ကုိ စွန့်

၍ ၊ ဗာလ ဘုရားတုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ မိပါǇပီဟု ထာဝရဘုရား အား ဟစ်ေြကာ် ြက၏။ ၁၁ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ငါသည် သင်တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု လူ၊

အာေမာရိ လူ၊ အမမုန် လူ ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့လက်မှ ကယ်နǨတ်သည် မဟုတ် ေလာ။ ၁၂ ဇိဒုန် လူ၊ အာမလက် လူ၊ ေမာနိ လူတုိ့ ညှဥ်းဆဲ

ေသာအခါ၌လည်း ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိ ဟစ်ေြကာ် ၍ ၊ သူ တုိ့လက် မှ ငါကယ်နǨတ် ၏။ ၁၃ သုိ့ေသာ်လည်း သင် တုိ့သည် ငါ့ ကုိ စွန့် ၍

အြခား တပါးေသာဘုရား တုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ ေသာေြကာင့် ၊ ေနာက်တဖန် ငါမ ကယ်နǨတ်။ ၁၄သင်တုိ့ ေရွးယူေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ သွား ၍

ဟစ်ေြကာ် ြကေလာ့။ အမǨ ေရာက်ေသာ ယခု ကာလ ၌ သူ တုိ့သည် ကယ်နǨတ် ြကေစဟု ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၅ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကလည်း ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြပစ်မှား ပါǇပီ။ စိတ်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း အကǀန်ု ပ် တုိ့ ၌ Ǒပ ေတာ်မူပါ။ ယခု

တǊကိမ်သာ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူမည်အေြကာင်းအကǀန်ု ပ်တုိ့ ေတာင်းပန်ပါ၏ဟု ထာဝရဘုရား အား ေတာင်း ေလǄာက်လျက်၊ ၁၆တပါး

အမျိုးသားကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ ပယ် ၍ ထာဝရဘုရား ကုိ ဝတ်Ǒပ ြက၏။ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုး ခံရေသာဒုကခ

ဆင်းရဲေြကာင့် ြကင်နာေသာ စိတ်နှလံုး ရိှေတာ်မူ၏။ ၁၇အမမုန် အမျိုးသားတုိ့သည် စည်းေဝး ၍ ဂိလဒ် ြပည်၌ တပ်ချ ြက၏။ ဣသေရလ
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အမျိုးသားတုိ့သည် စည်းေဝး ၍ မိဇပါ Ǐမိ ့မှာ တပ်ချ ြက၏။ ၁၈ ဂိလဒ် ြပည်သားမင်း များတုိ့က၊ အြကင်သူ သည် အမမုန် အမျိုးသားတုိ့ကုိ

အဦး တုိက် ၏၊ ထုိသူသည် ဂိလဒ် ြပည်သား အေပါင်း တုိ့၏ အထွဋ် ြဖစ် ေစဟု တုိင်ပင် စီရင်ြက၏။

၁၁ ဂိလဒ် အမျိုးသားေယဖသသည် ခွန်အားǊကီး ေသာ သူရဲ ြဖစ် ၏။ သူ့ အဘကား ဂိလဒ် ၊ သူအ့မိကား ြပည်တန်ဆာ ြဖစ်၏။ ၂

ဂိလဒ် ၏မယား ဘွားြမင် ေသာ သား တုိ့သည် Ǌကီး ေသာအခါ ၊ သင် သည် အြခား တပါးေသာ မိန်းမ ၏ သား ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ ငါ

တုိ့ အေဆွအမျိုး နှင့်အတူအေမွ မ ခံရဟု ေယဖသ ကုိ ဆုိ ၍ နှင်ထုတ် ေလ၏။ ၃ ထုိအခါ ေယဖသသည် ညီ တုိ့ဆီမှ ထွက်သွား ၍

ေတာဘ ြပည် ၌ ေန သြဖင့် ၊ လǄပ်ေပƝ ေသာသူ တုိ့သည် သူ့ ထံမှာ စည်းေဝး ၍ သူ့ ေနာက် ၌ လုိက် ြက၏။ ၄ ေနာက်တဖန် အမမုန်

အမျိုးသား တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ စစ်တုိက် ြက၏။ ၅ ထုိသုိ့ အမမုန် အမျိုးသား တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ စစ်တုိက် ေသာအခါ ၊

ဂိလဒ် ြပည်သားအသက်Ǌကီး သူတုိ့သည် ေယဖသ ကုိ ေတာဘ ြပည် မှ ေခƝ ြခင်းငှါ သွား ၍၊ ၆ ငါတုိ့သည် အမမုန် လူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်

ရမည်အေြကာင်း၊ လာ ၍ ငါ တုိ့၏ ဗုိလ်ချုပ် မင်း လုပ် ပါဟု မှာ လုိက်ေသာ်၊ ၇ ေယဖသ က၊ သင် တုိ့သည် ငါ့ ကုိ မုန်း ၍ ငါ့ အဘ

အိမ် မှ နှင်ထုတ် သည်မဟုတ် ေလာ။ ယခု ဆင်းရဲ ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ ၊ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ ထံ သုိ့လာ ြကသနည်းဟု ဂိလဒ်

ြပည်သားအသက်Ǌကီး သူတုိ့အား ေြပာဆုိ ၏။ ၈ ဂိလဒ် ြပည်သားအသက်Ǌကီး သူတုိ့ကလည်း ၊ ထုိေြကာင့် ငါတုိ့သည် ယခု သင့် ထံ

သုိ့ ြပန် လာပါ၏။ ငါ တုိ့နှင့်အတူ Ǚက ၍ အမမုန် လူတုိ့ကုိ စစ်တုိက် ǇပီးလǄင် ၊ ဂိလဒ် ြပည်သား အေပါင်း တုိ့၏ အထွဋ် လုပ် ပါဟု ေယဖသ

အား ေတာင်းပန် ြပန်ေသာ်၊ ၉ ေယဖသက၊ အမမုန် လူတုိ့ကုိ စစ်တုိက် ေစြခင်းငှါ သင် တုိ့သည် ငါ့ ကုိ ြပန် ပုိ့ ၍ ထာဝရဘုရား သည်

သူ တုိ့ကုိ ငါ့ ေရှ ့ မှာ အပ် ေတာ်မူလǄင် ၊ ငါ သည် သင် တုိ့အထွဋ် ြဖစ် ရေသာအခွင့်ကုိေပးမည်ေလာဟု ဂိလဒ် ြပည်သားအသက်Ǌကီး

သူတုိ့အား ေမး ေလေသာ်၊ ၁၀ ဂိလဒ် ြပည်သားအသက်Ǌကီး သူတုိ့က၊ သင်ေြပာေသာ စကား အတုိင်း ငါ တုိ့ မ Ǒပ လǄင် ထာဝရဘုရား

သည် သင်နှင့် ငါတုိ့စပ်ြကား ၌ သက်ေသ ြဖစ် ေတာ်မူပါေစေသာဟု ေယဖသအား ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၁၁ ထုိအခါ ေယဖသသည် ဂိလဒ်

ြပည်သားအသက်Ǌကီး သူတုိ့နှင့် သွား ၍ သူ့ ကုိ လူ များတုိ့၏ အထွဋ် ဗုိလ်ချုပ် မင်းအရာ၌ ခန့် ထားြက၏။ ေယဖသသည်လည်း ထုိစကား

အလံုးစံု တုိ့ကုိ မိဇပါ Ǐမိ ့မှာ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်၌ ြပနြ်ကား ေလǄာက်ထား၏။ ၁၂ ထုိေနာက်မှ ေယဖသ သည်၊ အမမုန် ရှင်ဘုရင်

ထံ သုိ့သံတမန် ကုိ ေစလǞတ် ၍၊ သင် သည် ငါ နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ ငါ့ နုိင်ငံ ၌ စစ်တုိက် ြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ ကုိ ရနǑ်ပ

သနည်းဟုေမး ေသာ်၊ ၁၃အမမုန် ရှင်ဘုရင် က၊ ဣသေရလအမျိုးသည် အဲဂုတတ ု ြပည်မှ လာ ေသာအခါ ၊ ငါ့ ေြမ ကုိ အာနုန် ြမစ်မှစ၍ ယဗဗုတ်

ေချာင်း၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်တုိင်ေအာင် လု ၍ယူေသာေြကာင့် ငါǑပ၏။ ထုိ ေြမကုိ ယခု အသင့်အတင့် ြပန် ေပးပါဟု ေယဖသ ၏သံတမန် အား

ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၄တဖန် ေယဖသသည် သံတမန် ကုိ အမမုန် ရှင်ဘုရင် ထံ သုိ့ေစလǞတ် ၍၊ ၁၅ ေယဖသ မှာ လုိက်သည်ကား၊ ဣသေရလ

အမျိုးသည် ေမာဘ ေြမ ၊ အမမုန် ေြမ ကုိ လု ယူသည်မဟုတ်။ ၁၆ဣသေရလအမျိုးသည် အဲဂုတတ ု ြပည်မှ လာ ၍ ဧဒံု ပင်လယ် အနား ၊

ေတာ ၌ လှည့်လည် သြဖင့် ကာေဒရှ ရွာသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ၊ ၁၇ ဧဒံု ရှင်ဘုရင် ထံ သုိ့သံတမန် ကုိ ေစလǞတ် ၍ ၊ မင်းǊကီး ြပည် ကုိ

ေရှာက်သွား ပါရေစဟု အခွင့်ေတာင်းေသာ်လည်း ၊ ဧဒံု ရှင်ဘုရင် သည် နား မ ေထာင်။ ထုိနည်းတူ ေမာဘ ရှင် ဘုရင်ထံ သုိ့ေစလǞတ်

၍၊ သူသည်လည်း အခွင့် မ ေပးေသာေြကာင့် ၊ ဣသေရလအမျိုးသည် ကာေဒရှရွာ၌ ေန ရြက၏။ ၁၈ ေနာက်တဖန်ေတာ ကုိ ေရှာက်

လျက် ၊ ဧဒံု ြပည် နှင့် ေမာဘ ြပည် ကုိ ဝုိင်း ၍ ေမာဘ ြပည် အေရှ ့ဘက်သုိ့ ေရာက် Ǉပီးမှ အာနုန် ြမစ်တဘက် ၌ တပ်ချ ြက၏။ ထုိအခါ

ေမာဘ ြပည်နယ် အတွင်းသုိ့ မ ဝင် ြက။ အာနုန် ြမစ်သည် ေမာဘ ြပည်အပုိင်းအြခား ြဖစ်သတည်း။ ၁၉တဖန် ဣသေရလအမျိုးသည်

အာေမာရိ အမျိုး ေဟရှဘုန် ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန် ထံ သုိ့သံတမန် ကုိ ေစလǞတ် ၍ ၊ ငါ တုိ့ေနရာ သုိ့ ေရာက်အ့ံေသာငှါမင်းǊကီး ြပည် ကုိ

ေရှာက်သွား ပါရေစဟု အခွင့်ေတာင်း ေသာ်လည်း၊ ၂၀ ရိှဟုန် သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ မ ယံု ၊ မိမိ ြပည် ကုိ ေရှာက်သွား ေစြခင်းငှါ

အခွင့်မေပးသည်သာမက၊ မိမိ လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၍ ၊ ယာဟတ် Ǐမိ ့၌ တပ်ချ ǇပီးလǄင် ဣသေရလ အမျိုးကုိ စစ်တုိက် ေလ၏။ ၂၁

ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည်၊ ရိှဟုန် မင်းနှင့်တကွ သူ ၏လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုးလက် ၌ အပ်

ေတာ်မူ၍ ၊ သူ တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ သြဖင့် ထုိ ြပည် ၌ေန ေသာအာေမာရိ လူတုိ့၏ ေြမ တေရှာက်လံုး ကုိ သိမ်းယူ ြက၏။ ၂၂အာေမာရိ ြပည်
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နယ်ေြမ တေရှာက်လံုး ကုိ အာနုန် ြမစ်မှစ၍ ယဗဗုတ် ေချာင်းတုိင်ေအာင် ၎င်း ၊ ေတာ မှစ၍ ေယာ်ဒန် ြမစ်တုိင်ေအာင် ၎င်း သိမ်းယူ ြက၏။

၂၃ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည်၊ အာေမာရိ လူတုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုး ေရှ ့ မှာ သူတုိ့ ြပည်ကုိ နǨတ်

ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ သင် သည် သိမ်းယူ ရမည်ေလာ။ ၂၄သင် ၏ဘုရား ေခမုရှ အပုိင်ေပး ေသာ ေြမကုိ သင်သိမ်းယူ ရသည်မဟုတ် ေလာ။

ထုိအတူ ငါ တုိ့ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား နှင်ထုတ် ေတာ်မူေသာသူတုိ့၏ေြမကုိ ငါ တုိ့သည် သိမ်းယူ ရ၏။ ၂၅သင် သည် ေမာဘ ရှင်ဘုရင်

ဇိေဖာ် မင်း၏သား ဗာလက် ထက် သာ၍ ြမတ်သေလာ။ သူသည် ဣသေရလအမျိုးနှင့် ရန်ေတွ ့ ဘူးသေလာ။ စစ်တုိက် ဘူးသေလာ။ ၂၆

ဣသေရလအမျိုးသည် ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ ၌ ၎င်း ၊ အာေရာ် Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ ၌ ၎င်း ၊ အာနုန် ြမစ် နားမှာ ရိှေသာ Ǐမိ ့ ရွာအလံုးစံု တုိ့ ၌၎င်း အနှစ်

သံုး ရာ ပတ်လံုးေနစဥ်တွင် အဘယ်ေြကာင့် သင်တုိ့သည် မ ရ ြပန်သနည်း။ ၂၇သင့် ကုိ ငါမ ြပစ်မှား။ သင် သည် စစ်တုိက် ၍ ငါ့ ကုိ ညှဥ်းဆဲ

၏။ ထာဝရဘုရား သည် တရားသူǊကီးလုပ်၍ ဣသေရလအမျိုးသား၊ အမမုန် အမျိုးသားတုိ့ စပ်ြကား မှာ ယေန့ တရားစီရင် ဆံုးြဖတ်

ေတာ်မူပါေစေသာဟု မှာလုိက် ေလ၏။ ၂၈ သုိ့ေသာ်လည်း ေယဖသ မှာ လုိက်ေသာ စကား ကုိ အမမုန် ရှင်ဘုရင် သည် နား မ ေထာင်ဘဲေန၏။

၂၉ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ေယဖသအေပƝ မှာ သက်ေရာက် ၍ ၊ သူသည် ဂိလဒ် ြပည်၊ မနာေရှ ြပည်ကုိ ေရှာက်

လျက် ဂိလဒ် ြပည် မိဇပါ Ǐမိ ့ကုိ လွန် ၍ အမမုန် လူတုိ့ရိှရာသုိ့ ချီ သွားေလ၏။ ၃၀ ေယဖသသည် ထာဝရဘုရား အား သစစာ ဂတိထားလျက် ၊

အကယ်၍ ကုိယ်ေတာ်သည် အမမုန် အမျိုးသားတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် လက် ၌ အပ် ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၁အကǀန်ု ပ်သည် အမမုန် အမျိုးသားတုိ့ရိှရာမှ

Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ြပန်လာ ေသာအခါ ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ခရီး ဦးǐကိǑပအ့ံေသာငှါ အကǀန်ု ပ် အိမ် တံခါးဝ မှ ထွက် လာေသာသူ မည်သည်ကုိ ထာဝရဘုရား

အား အမှန်ဆက်သ၍ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်ပူေဇာ် ပါမည်ဟု သစစာဂတိထားǇပီးမှ၊ ၃၂အမမုန် အမျိုးသားတုိ့ကုိ တုိက် ြခင်းငှါ ချီ သွား၍ ၊ ထာဝရဘုရား

သည် သူ တုိ့ကုိ ေယဖသလက် ၌ အပ် ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၃၃အာေရာ် Ǐမိ ့မှစ၍ မိနနိတ် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ၎င်း ၊ အာေဗလ ေခရမိမ်Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်

၎င်း ၊ Ǐမိ ့ နှစ်ဆယ် တုိ့ကုိ Ǌကီးစွာ ေသာလုပ်ြကံ ြခင်းအားြဖင့် သူ တုိ့ကုိ တုိက်သတ် ေလ၏။ ထုိသုိ့ အမမုန် အမျိုးသားတုိ့သည် ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့ ေရှ ့ မှာ ရǨံ း ရြက၏။ ၃၄ ေယဖသသည် မိဇပါ Ǐမိ ့ မိမိ အိမ် သုိ့ ေရာက် လာေသာအခါ ၊ မိမိ သမီး သည် ပတ်သာ တီးလျက်

၊ က လျက် ခရီး ဦးǐကိǑပအ့ံေသာငှါ ထွက် လာ၏။ သူ သည် တေယာက် တည်းေသာ သမီးြဖစ်၍၊ သူ မှတပါး သား သမီး မ ရိှ။ ၃၅

ေယဖသသည် သူ့ ကုိ ြမင် လǄင် ၊ မိမိ အဝတ် ကုိ ဆုတ် ၍ ၊ အုိ ငါ့ သမီး ၊ သင် သည် ငါ့ ကုိ အလွန်နိှမ့်ချ Ǉပီ တကား။ ငါ့ ကုိ ေနှာင့်ရှက်

ေသာ သူတေယာက်ြဖစ် ပါသည်တကား။ ထာဝရဘုရား အား ငါ ေလǄာက် ထားǇပီ။ နǨတ် ရေသာအခွင့်မ ရိှ ဟု ဆုိ ေသာ်၊ ၃၆သမီးက၊

ခမည်းေတာ် သည် ထာဝရဘုရား အား ေလǄာက် ထားလǄင်၊ ေလǄာက် ထားသည်အတုိင်း ကǀန်မ ၌ Ǒပ ပါ။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရား

သည် ခမည်းေတာ် ၏ရန်သူ အမမုန် အမျိုးသားတုိ့ ၌ ခမည်းေတာ်၏စိတ်ေြပေစြခင်းငှါအြပစ် ေပး ေတာ်မူǇပီ။ ၃၇ သုိ့ရာတွင်ကǀန်မ သည်

အေပါင်းအေဘာ် တုိ့နှင့်တကွ ေတာင်ရုိး ေပƝ မှာ လှည့်လည် ၍ ၊ ကǀန်မ ၏ အပျို ကညာြဖစ်ြခင်းကုိ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းရမည်အေြကာင်း၊ နှစ်

လ ပတ်လံုးအလွတ် ေနပါရေစဟု အဘအား အခွင့်ေတာင်း သည်အတုိင်း၊ ၃၈အဘက၊ သွား ေလေတာ့ဟုဆုိ လျက် နှစ် လ ကုိ ချိန်းချက်၍

လǞတ် လုိက်လǄင် ၊ အေပါင်းအေဘာ် တုိ့နှင့်တကွ သွား ၍ ေတာင်ရုိး ေပƝ မှာ မိမိ အပျို ကညာြဖစ်ြခင်းကုိ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းေလ၏။ ၃၉ နှစ်

လ ေစ့ ေသာအခါ အဘ ထံ သုိ့ ြပန်လာ ၍ ၊ အဘသည် သစစာ ဂတိရိှသည်အတုိင်း Ǒပ ေလ၏။ ထုိ မိန်းမသည် ေယာက်ျား နှင့် မ ဆက်ဆံ

ေသာသူြဖစ်၏။ ၄၀ ထုိေနာက်မှ ဣသေရလအမျိုးသမီး တုိ့သည်၊ ဂိလဒ် အမျိုးသားေယဖသ၏သမီး ေြကာင့် တနှစ် တနှစ်လǄင် ေလး ရက်

ပတ်လံုးငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်းငှါ သွား ရေသာ ဣသေရလ ထံုးစံ ဓေလ့ြဖစ် ေလ၏။

၁၂ ဧဖရိမ် အမျိုးသား တုိ့သည် စည်းေဝး ၍ ေြမာက် သုိ့ ချီ သွားလǄင် ၊ ေယဖသ အား သင်သည် ငါ တုိ့ကုိ မ ေခƝ ဘဲ၊ အမမုန် အမျိုးသား

တုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့် တုိက် ြခင်းငှါ သွား သနည်း။ သင့် အိမ် ကုိ သင့် အေပƝ မှာ မီးရǨိ ့မည်ဟု ဆုိ ြကေသာ်၊ ၂ ေယဖသက၊ ငါ နှင့်

ငါ ၏လူ တုိ့သည် အမမုန် အမျိုးသား တုိ့နှင့် Ǌကီး ေသာအမǨ ရိှ စဥ်အခါ၊ သင် တုိ့ကုိ ငါေခƝ ေသာ်လည်း ၊ သင်တုိ့သည် အမမုန် လူတုိလ့က် မှ ငါ့

ကုိ မ ကယ် မနǨတ်ဘဲ ေနြက၏။ ၃ မ ကယ် မနǨတ်ေြကာင်း ကုိ ငါသည် သိြမင် ေသာအခါ ၊ ကုိယ် အသက် ကုိ စွန့်စား လျက် အမမုန်

အမျိုးသား တုိ့ကုိ တုိက်ြခင်းငှါသွား ၍ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ ငါ့ လက် ၌ အပ် ေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိ တုိက် ြခင်းငှါ
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အဘယ်ေြကာင့် ယေန့ လာ ြကသနည်းဟု ေြပာဆုိ ǇပီးလǄင်၊ ၄ ဂိလဒ် ြပည်သား အေပါင်း တုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၍ ဧဖရိမ် အမျိုးကုိ တုိက် ြက၏။

ဧဖရိမ် လူတုိက့၊ သင် တုိသ့ည် ဧဖရိမ် အမျိုး၊ မနာေရှ အမျိုးထဲက ထွက်ေြပး ၍ အမျိုးမစစ်ေသာသူြဖစ်သည်ဟု ဂိလဒ် ြပည်သားတုိ့ကုိ က့ဲရဲ ့

ဘူးေသာေြကာင့် ၊ ဧဖရိမ် လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ြက၏။ ၅ ဂိလဒ် လူတုိ့သည် ဧဖရိမ် လူတုိ့ေရှမှ့ာ ေယာ်ဒန် ြမစ်ကူး ရာအရပ်တုိ့ကုိ ဆီးတား ၍

ေြပးလွတ် ေသာ ဧဖရိမ် လူက၊ ကူး ပါရေစဟု အခွင့်ေတာင်း ေသာအခါ ၊ ဂိလဒ် လူ တုိ့က၊ သင် သည် ဧဖရိမ် အမျိုးသားြဖစ်သေလာ ဟုေမး

စစ်ေသာ် ၊ သူက မဟုတ် ပါဟု ဆုိ လǄင်၊ ၆ သူတုိ့က၊ ရိှေဗာလက် ဟူေသာစကားကုိ ေြပာ ေတာ့ဟုဆုိ ေသာ် ၊ ဧဖရိမ်လူသည် ထုိစကားကုိ Ǉပီ

ေအာင် မ ေြပာ တတ် ဘဲ သိေဗာလက် ဟု ေြပာ ၏။ ထုိသုိ့ေြပာေသာသူ ကုိ ဘမ်းဆီး ၍ ေယာ်ဒန် ြမစ်ကူး ရာအရပ်၌ သတ် ြက၏။ ထုိအခါ

ဧဖရိမ် အမျိုးသားေလးေသာင်း နှစ်ေထာင်ေသ ြက၏။ ၇ ဂိလဒ် ြပည်သားေယဖသသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ ေြခာက် နှစ် အုပ်စုိး Ǉပီးမှ ေသ

၍ ဂိလဒ် Ǐမိ ့တǏမိ ့ ၌ သǏဂငဟ် ေလ၏။ ၈ ေယဖသ ေနာက်မှ ဗက်လင် Ǐမိ ့သားဣဗဇန် သည်၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိး ၏။ ၉ ထုိမင်း သည်

သား သံုးဆယ် ၊ သမီး သံုးဆယ် ရိှ ၏။ သမီးများကုိ အြခား တပါးသုိ့ ေစလǞတ် ၍ ေခǀးမ သံုးဆယ် ကုိ သိမ်း ထား၏။ ၁၀ဣဗဇန် သည်

ဣသေရလအမျိုးကုိ ခုနစ် နှစ် အုပ်စုိး Ǉပီးမှ ေသ ၍ ဗက်လင် Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ် ေလ၏။ ၁၁ဣဗဇန် ေနာက်မှ ဇာဗုလုန် အမျိုးသားဧလုန် သည်၊

ဣသေရလအမျိုးကုိ ဆယ် နှစ် အုပ်စုိး ၏။ ၁၂ ထုိမင်း ေသ ၍ ဇာဗုလုန် ခရုိင် ၊ အာဇလုန် Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ် ေလ၏။ ၁၃ ဧလုန် ေနာက်မှ ပိရသုန်

Ǐမိ ့ေန ဟိေလလ ၏သား အာဗဒုန် သည်၊ ဣသေရလ အမျိုးကုိ အုပ်စုိး ၏။ ၁၄ ထုိမင်း သည် သား ေလးဆယ် ၊ ေြမး သံုးဆယ် ရိှ ၍

သားေြမးတုိ့သည် ခုနစ်ဆယ် ေသာ ြမည်း သငယ်တုိ့ကုိ စီး ြက၏။ ၁၅ ပိရသုန် Ǐမိ ့ေနဟိေလလသား အာဗဒုန် သည်၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ

ရှစ် နှစ် အုပ်စုိး Ǉပီးမှ ေသ ၍ ဧဖရိမ် ခရုိင် ၊ ပိရသုန် Ǐမိ ့၊ အာမလက် ေတာင် ေပƝ မှာ သǏဂငဟ် ေလ၏။

၁၃တဖန် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ

ဖိလိတတ ိ လူတုိ့လက် သုိ့ အနှစ် ေလးဆယ် ပတ်လံုးအပ် ေတာ်မူ၏။ ၂ ဒန် အမျိုး ၊ ေဇာရာ Ǐမိ ့သား မာေနာ် အမည် ရိှေသာသူတေယာက်

ရိှ ၏။ သူ ၏မယား သည် Ǒမံ ေသာေြကာင့် သား မ ဘွား။ ၃ထာဝရဘုရား ၏ေကာင်းကင်တမန် သည် ထုိမိန်းမ အား ကုိယ်ထင်ရှား ၍ ၊

သင်သည် Ǒမံ ေသာေြကာင့် သား မ ဘွားေသာ်လည်း ၊ ယခု ပဋိသေနဓ ယူ၍ သား ေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင် လိမ့်မည်။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ သတိǑပ

ေလာ့။ စပျစ်ရည် ကုိ မ ေသာက် နှင့်။ ေသရည် ေသရက်ကုိ မေသာက်နှင့်။ မ စင်ြကယ်ေသာ အစာကုိ မ စား နှင့်။ ၅အေြကာင်းမူကား ၊

ပဋိသေနဓ ယူ၍ ဘွားြမင် လတ့ံေသာ သား ေယာက်ျားသည် ဆံပင် ရိတ်ြခင်းကုိ မ ခံဘဲ၊ အမိဝမ်း ထဲမှ စ၍ ဘုရား သခင်၏ နာဇရိ လူြဖစ်

ရလိမ့်မည်။ သူ သည်လည်း ဣသေရလအမျိုးကုိ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့လက် မှ ကယ်နǨတ် စ Ǒပလိမ့်မည်ဟု ဆုိ ၏။ ၆ ထုိမိန်းမသည်လည်း မိမိ

ခင်ပွန်း ထံ သုိ့သွား ၍ ဘုရား သခင်၏ ေကာင်းကင် တမန်မျက်နှာ က့ဲသုိ့ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ မျက်နှာ ရိှေသာ ဘုရား သခင်၏ လူ

တေယာက်သည် အကǀန်ု ပ် ဆီသုိ့ လာ ၏။ အဘယ် ကလာသနည်းဟု အကǀန်ု ပ်လည်း မ ေမး။ သူသည်လည်း မိမိ အမည် ကုိ မ ေြပာ။ ၇

သူကလည်း၊ သင် သည် ပဋိသေနဓ ယူ၍ သား ေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင် လိမ့်မည်။ စပျစ်ရည် ကုိ မ ေသာက် နှင့်။ ေသရည် ေသရက်ကုိ

မေသာက်နှင့်။ မ စင်ြကယ်ေသာ အစာကုိ မ စား နှင့်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူငယ် သည် အမိဝမ်း ထဲမှ စ၍ ေသ ေသာေန့ တုိင်ေအာင်

ဘုရား သခင်၏ နာဇရိ လူြဖစ် ရလိမ့်မည်ဟု အကǀန်ု ပ် အား မိန့် Ǘမက်ေြကာင်းကုိ ေြပာဆုိ ေလ၏။ ၈ ထုိအခါ မာေနာ် က၊ အုိ ဘုရားရှင် ၊

အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ဘွားြမင် လတ့ံေသာ သူငယ် ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရမည်ကုိ ဘုရား သခင်၏ တမန်ေတာ် သည် တဖန် လာ ၍ သွန်သင်

ေစေတာ်မူပါဟု ထာဝရဘုရား အား ေတာင်း ေလǄာက်ေသာ်၊ ၉ထာဝရဘုရား သည် မာေနာ် စကား ကုိ နားေထာင် ေတာ်မူ၍ ၊ ဘုရား

သခင်၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် လယ် လုပ်ရာအရပ်၌ ထုိင်လျက်ရိှေသာထုိမိန်းမ ဆီသုိ့ လာ ြပန် ၏။ ထုိအခါ ခင်ပွန်း မာေနာ် မ ရိှ။

၁၀ မိန်းမ သည် မိမိ ခင်ပွန်း ထံ သုိ့အလျင်အြမန် ေြပး ၍ ၊ တေန့ ကလာ ေသာသူ သည် ယခုလာ ေရာက်Ǉပီဟု ြကား ေြပာလǄင်၊ ၁၁

မာေနာ် သည် ထ ၍ မယား နှင့်အတူ ထုိသူ ထံ သုိ့ သွား ǇပီးလǄင် ၊ သင် သည် ဤမိန်းမ အား ေြပာ ေသာ သူ မှန်သေလာဟုေမး ေသာ် ၊

မှန်သည်ဟု ဆုိ ၏။ ၁၂ မာေနာ် ကလည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏စကား ြပည့်စံု ပါေစေသာ။ သူငယ် သည် အဘယ်သုိ့ ေသာသူြဖစ် ပါလိမ့်မည်နည်း။

သူ၌ အဘယ်သုိǑ့ပရပါမည်နည်းဟုေမး ေသာ်၊ ၁၃ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင် တမန်က၊ ငါေြပာ သမǄ ကုိ မိန်းမ ေရှာင် ရမည်။ ၁၄
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စပျစ် ပင် မှ ြဖစ် သမǄ ကုိ မ စား ရ။ စပျစ်ရည် မှစ၍ ေသရည် ေသရက်ကုိ မ ေသာက် ရ။ မစင်ြကယ်ေသာအရာ ကုိ မ စား ရ။ ငါမှာ

ထားသမǄ အတုိင်း ေစာင့်ေရှာက် ရမည်ဟု မာေနာ် အား ေြပာဆုိ ၏။ ၁၅ မာေနာ် ကလည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် အဘုိ့ ဆိတ် သငယ် ကုိ မြပင်ဆင်

မီှတုိင်ေအာင်ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဆီးတား ပါရေစဟု ထာဝရဘုရား ၏ေကာင်းကင် တမန်အား ဆုိ လǄင်၊ ၁၆ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင်

တမန်က၊ ငါ့ ကုိ ဆီးတား ေသာ်လည်း သင် ၏စားစရာ ကုိ ငါမ စား။ မီးရǨိ ့ရာယဇ်ကုိ ပူေဇာ် လုိလǄင် ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် ရမည်ဟု

မာေနာ် အား ဆုိ ြပန်၏။ သူ သည် ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင် တမနြ်ဖစ်သည်ကုိ မာေနာ် မ သိ ေသး။ ၁၇ မာေနာ် ကလည်း ကုိယ်ေတာ်

စကား ြပည့်စံု ေသာအခါ ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိချီးမွမ်း ရမည်အေြကာင်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏အမည် ကား အဘယ်သုိ့ နည်းဟု

ထာဝရဘုရား ၏ေကာင်းကင် တမန်အား ေမး ေသာ်၊ ၁၈ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင် တမန်က၊ အ့ံြသ ဘွယ်ြဖစ်ေသာ ငါ့ အမည်

ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ေမး သနည်းဟု ဆုိ ၏။ ၁၉ မာေနာ် သည် ဆိတ် သငယ် နှင့် ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာကုိ ယူ ၍ ေကျာက် ေပƝ မှာ

ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် ေလ၏။ ထုိအခါ မာေနာ် လင်မယားတုိ့သည် ြကည့် ၍ ြမင်ရေသာအ့ံြသ ဘွယ်ဟူမူကား၊ ၂၀ မီးလǄံ သည် ယဇ်

ပလလင်ေပƝ က မုိဃ်းေကာင်းကင် သုိ့ တက် စဥ် တွင်၊ ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ယဇ် ပလလင်မီးလǄံ ၌ တက် ေလ၏။ မာေနာ်

လင်မယား တုိ့သည် ြကည့် ၍ြမင်လǄင် ေြမ ေပƝ မှာ ြပပ်ဝပ် လျက်ေနြက၏။ ၂၁ထာဝရဘုရား ၏ေကာင်းကင်တမန် သည်၊ မာေနာ်

လင်မယား တုိ့အား တဖန် မ ေပƝ လာ။ ထုိအခါ မာေနာ် သည် ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင် တမနြ်ဖစ်သည်ကုိ သိ ၏။ ၂၂ မာေနာ် ကလည်း

၊ ငါတုိ့သည် ဘုရား သခင်ကုိ ြမင် ေသာေြကာင့် ၊ ဆက်ဆက်ေသ ေတာ့မည်ဟု မယား အား ေြပာ ေသာ်၊ ၂၃ မယား က၊ ထာဝရဘုရား သည်

ငါ တုိ့ကုိ သတ် ြခင်းငှါ အလုိ ေတာ်ရိှလǄင် ၊ မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ကုိ ငါ တုိ့လက် မှ ခံယူ ေတာ်မ မူ။ ဤအြခင်းအရာအလံုးစံု

တုိ့ကုိလည်း ြပ ေတာ်မ မူ။ ယခုအခါ ၌ ဤ သုိ့ ေသာ စကားကုိလည်း မိန့် ေတာ်မ မူဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၂၄ ထုိမိန်းမ သည် သား ေယာက်ျားကုိ

ဘွားြမင် ၍ ၊ ရံှဆုန် အမည် ြဖင့် မှည့် ၏။ သူငယ် သည် Ǌကီးပွား ၍ ထာဝရဘုရား ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၅ထာဝရဘုရား ၏ဝိညာဥ်

ေတာ်သည်၊ ေဇာရာ Ǐမိ ့နှင့် ဧရှေတာလ Ǐမိ ့စပ်ြကား ၊ ဒန် အမျိုးတပ်၌ တခါတေလနǨိးေဆာ် စ Ǒပေတာ်မူ၏။

၁၄တရံေရာအခါ၊ ရံှဆုန် သည် တိမနတ် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ ၊ ထုိǏမိ ့၌ ဖိလိတတ ိ အမျိုးြဖစ်ေသာ မိန်းမ တေယာက်ကုိ ြမင် လǄင်၊ ၂ မိဘ

ထံ သုိ့ ြပန်လာ ၍ ၊ တိမနတ် Ǐမိ ့၌ ဖိလိတတ ိ အမျိုးြဖစ်ေသာ မိန်းမ တေယာက်ကုိ ြမင် ခ့ဲǇပီ။ ကǀန်ု ပ် ြကင်ဘက် ြဖစ်ဘုိ့ ရာေတာင်း ၍

ေပးပါဟုဆုိ ေသာ်၊ ၃ မိဘ တုိ့က၊ သင် သည် အေရဖျားလီှးြခင်းကုိမခံ ေသာ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့တွင် မယား ကုိ သွား ၍ ယူ ရမည်အေြကာင်း ၊

သင် ၏ညီအစ်ကုိ သမီး ငါ တုိ့အမျိုးသား ချင်းသမီးတုိ့တွင် မိန်းမတေယာက်မǄ မ ရိှေလာဟု ဆုိ ေသာ်လည်း ၊ ရံှဆုန် က၊ ထုိ မိန်းမကုိ ေတာင်း

၍ ေပးပါ။ အလွန်နှစ်သိမ့် ပါသည်ဟု အဘအား ေြပာဆုိ ၏။ ၄ထာဝရဘုရား စီရင်ေတာ်မူေသာအားြဖင့် ၊ ရံှဆုန်သည် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ ၌ အမǨ

ရှာ ေြကာင်း ကုိ မိဘ တုိ့သည် မ ရိပ်မိ ြက။ ထုိ ကာလ ၌ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိး သတည်း။ ၅ ထုိအခါ ရံှဆုန် သည်

မိဘ နှင့်တကွ တိမနတ် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ ၊ တိမနတ် စပျစ် ဥယျာဥ်များသုိ့ ေရာက် လǄင် ၊ ြခေသင့ ပျို တေကာင်သည် သူ့ ကုိေတွ ့၍ ေဟာက်

ေလ၏။ ၆ ထုိအခါ ရံှဆုန် လက် ၌ တစံုတခု မǄ မ ပါေသာ်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် သူ့ အေပƝ မှာ သက်ေရာက် သြဖင့် ၊

သူသည် ဆိတ် သငယ်ကုိ ဆဲွြဖတ် သက့ဲသုိ့ ထုိြခေသင့ ကုိ ဆဲွြဖတ် ၏။ သုိ့ရာတွင် မိမိǑပ ေသာ အမǨကုိ မိဘ တုိ့အား မ ြကားမေြပာ ဘဲေန၏။

၇ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ၍ မိန်းမ နှင့် နǨတ်ဆက် သြဖင့် ရံှဆုန် သည် နှစ်သိမ့် ၏။ ၈အချိန် ေစ့၍ ထုိမိန်းမကုိ သိမ်း ယူြခင်းငှါ သွား စဥ်အခါ ၊ ြခေသင့

အေကာင် ကုိ ြကည့်ရǨ အ့ံေသာငှါ ၊ လမ်းမှ လǞဲ သွား၍ ြခေသင့ အေကာင် ထဲမှာ ပျား အံု နှင့် ပျားရည် ရိှသည်ကုိ ေတွ ့ြမင် လǄင်၊ ၉ နǨိက် ယူ၍

စား လျက် ခရီးသွား ေလ၏။ မိဘ ထံ သုိ့ ေရာက် ေသာ် ေပး ၍ သူတုိ့သည်လည်း စား ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ထုိပျားရည် ကုိ ြခေသင့ အေကာင်

ထဲက နǨိက် ယူေြကာင်း ကုိ မ ြကားမေြပာ ဘဲ ေန၏။ ၁၀အဘ သည်လည်း ၊ မိန်းမ ေနရာအရပ်သုိ့ သွား ြပန်၍ ရံှဆုန် သည် လူပျို

ထံုးစံအတုိင်း ပဲွ လုပ် ေလ၏။ ၁၁ ထုိအရပ်သား တုိ့သည် ရံှဆုန် ကုိ ြမင် ေသာအခါ ၊ သူ နှင့်အတူ ပဲွခံြခင်းငှါအေပါင်းအေဘာ် သံုးဆယ် တုိ့ကုိ

ေခƝ ခ့ဲြက၏။ ၁၂ ရံှဆုန် ကလည်း ၊ သင် တုိ့အား စကားဝှက် ကုိ ငါေြပာ မည်။ ပဲွ ခံရာခုနစ် ရက် တွင် ေဘာ်ြပ နုိင်လǄင် Ǒခံထည် သံုးဆယ် ၊

အကငျ သံုးဆယ် ကုိ ငါေပး မည်။ ၁၃ မ ေဘာ် မြပနုိင် လǄင် သင် တုိ့သည် Ǒခံထည် သံုးဆယ် ၊ အကငျ သံုးဆယ် ကုိ ငါ့ အား ေပး ရမည်ဟုဆုိ
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ေသာ်သူတုိ့က၊ သင့် စကားဝှက် ကုိ ငါတုိ့အား ြကား ေြပာ ပါဟု ဝန်ခံ ြက၏။ ၁၄ ရံှဆုန်ကလည်း၊ စား တတ်ေသာသူ၏အထဲ ကအစာ ၊

သန်စွမ်း ေသာသူ၏အထဲ ကအချို ထွက် ေလစွဟု ဆုိ ၏။ ထုိစကားဝှက် အနက်ကုိ သူတုိ့သည် သံုး ရက် ပတ်လံုးရှာ ၍ မ ေတွနုိ့င် ြက။ ၁၅

စတုတထ ေန့ ေရာက် မှ၊ သူတုိ့က၊ သင် ၏လင် သည် စကားဝှက် အနက်ကုိ ေဘာ်ြပ ေစြခင်းငှါသူကုိ့ ေချာ့ေမာ့ ရမည်။ သုိ့မဟုတ် သင်

နှင့်တကွ သင့် အေဆွအမျိုး ကုိ မီးရǨ ိ ့ မည်။ ငါ တုိ့ ဥစစာကုိ လုယူ ြခင်းငှါ ငါ တုိ့ကုိ ေခƝဘိတ် သေလာဟုရံှဆုန် ၏ မယား ကုိ ဆုိ ေသာေြကာင့်၊

၁၆ သူသည် လင်ေရှမှ့ာ ငုိေǙကး ၍ သင်သည် ငါ့ ကုိ မ ချစ် မုန်း ပါ၏။ ငါ့ အမျိုးသား ချင်းတုိ့အား စကားဝှက် ကုိ ေြပာ ေသာ်လည်း ၊ အနက်

ကုိ ငါ့ အား မ ြပပါတကားဟု ဆုိ ၏။ ရံှဆုန်ကလည်း၊ ငါသည် ကုိယ် မိဘ ကုိမǄ မ ြပ ဘဲ သင့် အား ြပ ရမည်ေလာဟုဆုိ ေသာ်လည်း၊ ၁၇ ပဲွ

ခံရာခုနစ် ရက် ေစ့ေအာင် လင် ေရှ ့ မှာ ငုိေǙကး ၍ ခုနစ် ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ အလွန်ပူဆာ ေသာေြကာင့် အနက်ကုိ ေဘာ်ြပ ၏။

မိန်းမသည်လည်း အမျိုးသား ချင်းတုိ့အား ြပန်ေြပာ ေလ၏။ ၁၈ Ǐမိ ့သား တုိ့သည် ခုနစ် ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ေန မ ဝင် မီှလာ၍ ပျားရည်

ထက် အဘယ် အရာ ချို သနည်း။ ြခေသင့ ထက် အဘယ် အရာ သန်စွမ်း သနည်းဟု ေဘာ်ြပ ြက၏။ ရံှဆုန်ကလည်း ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ နွားမပျို

နှင့် မ ထွန် လǄင် ငါ့ စကားဝှက် အနက်ကုိ ရှာ ၍ မ ေတွဟု့ဆုိ ၏။ ၁၉ထာဝရဘုရား ၏ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ရံှဆုန် အေပƝ မှာ သက်ေရာက်

သြဖင့် ၊ သူသည် အာရှေကလုန် Ǐမိ ့သုိ့သွား ၍ Ǐမိ ့သား သံုးဆယ် ကုိသတ် Ǉပီးမှ သူ တုိ့ ဥစစာ ကုိ လုယူ ၍ စကားဝှက် အနက်ကုိ ေဘာ်ြပ

ေသာသူတုိ့အား အဝတ် စံုတုိ့ကုိေပး Ǉပီးမှ ၊ အမျက် ထွက် ၍ မိမိ အဘ အိမ် သုိ့ ြပန် သွားေလ၏။ ၂၀ မယား ကုိကား ရံှဆုန် ေပါင်းေဘာ်

ေသာ အေဆွ ခင်ပွန်းအား ေပးစားသတည်း။

၁၅ ေနာက်တဖန်ဂျံု စပါးရိတ် ရာ ကာလ ၌ ရံှဆုန် သည် ဆိတ် သငယ် ပါ လျက်၊ မိမိ မယား ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါသွား၍၊ သူအ့ခန်း

ထဲမှာ သူနှင့်အတူ အိပ်မည်ဟု ြကံေသာ်၊ ေယာကခမသည် ဆီးတား ၍၊ ၂ သင်သည် ငါ့သမီးကုိ ဆက်ဆက်မုန်း သည်ဟု

ငါအထင်ေရာက်ေသာေြကာင့် ၊ သင့် အေပါင်းအေဘာ် အား ငါေပးစား Ǉပီ။ သူ့ ညီမ သည် သူ့ ထက် သာ၍လှ သည် မဟုတ် ေလာ။

အစ်မ ၏ကုိယ်စား ညီမကုိ ယူပါေတာ့ဟု ဆုိ ၏။ ၃ ထုိအမǨကုိ ေထာက်၍ ရံှဆုန် က၊ ငါ သည် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ ၌ အြပစ် Ǒပ ေသာ်လည်း၊

သူတုိ့သည် ငါ့ကုိ အြပစ်တင် စရာမရိှဟု ဆုိ သည်နှင့်အညီ၊ ၄ သွား ၍ ေြမေခွး သံုး ရာ တုိ့ကုိ ဘမ်း Ǉပီးမှ ၊ ေြမေခွးအǇမီး တခုနှင့် တခုကုိ

ေပါင်း လျက် ၊ အǇမီး နှစ် ခုြကား ၌ မီးရǫး ကုိ စည်း ၍၊ ၅ မီးရǫး တုိ့ကုိ မီး ညိှ သြဖင့် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ စပါး လယ်ထဲ သုိ့ လǞတ် လုိက်၍

စပါး ပင်ကုိ၎င်း၊ ေကာက်လǨိင်း ကုိ၎င်း၊ စပျစ် ဥယျာဥ်၊ သံလွင် ဥယျာဥ်တုိ့ကုိ၎င်း မီးေလာင် ေလ၏။ ၆ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကလည်း၊ ဤ

အမǨကုိ အဘယ်သူ Ǒပ သနည်းဟု ေမးြမန်း ေသာ် ၊ တိမနတ် Ǐမိ ့သား၏သားမက် ရံှဆုန် ǑပǇပီ။ သူ ၏မယား ကုိ သူ ၏အေပါင်းအေဘာ်

အား ေပးစား Ǉပီတကားဟု ြပန် ေြပာလǄင်၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် လာ ၍ ထုိမိန်းမ နှင့် သူ ၏အဘ ကုိ မီးရǨိ ့ ြက၏။ ၇ ရံှဆုန် ကလည်း

၊ ထုိသုိ့ Ǒပ ေသာေြကာင့် ငါသည် စိတ်ေြပ ေအာင်Ǒပမည်။ စိတ်ေြပǇပီးမှ Ǉငိမ်သက် စွာေနမည်ဟု ဆုိ လျက်၊ ၈ သူတုိ့ကုိ Ǌကီးစွာ ေသာ

လုပ်ြကံြခင်းအားြဖင့်တǏပိင်နက်ရုိက်သတ်ǇပီးလǄင်ဧတံ ေကျာက်ထိပ်သုိ့ သွား၍ ေန ၏။ ၉တဖန် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ယုဒ ြပည်သုိ့ ချီ သွား၍

တပ်ချ သြဖင့် ၊ ေလဟိ အရပ်၌ အနံှ့အြပား ေနြက၏။ ၁၀ ယုဒ လူ တုိ့ကလည်း ၊ အဘယ်ေြကာင့် ချီ လာြကသနည်းဟုေမး ေသာ် ၊ ငါ တုိ့ ၌

ရံှဆုနǑ်ပ သက့ဲသုိ့ သူ့ ကုိ ချည်ေနှာင် ၍ Ǒပ ြခင်းငှါ ချီ လာသည်ဟု ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၁၁ ထုိအခါ ယုဒ လူ သံုး ေထာင် တုိ့သည် ဧတံ ေကျာက်

ထိပ် သုိ့ သွား ၍ ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ငါ တုိ့သခင် ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သင်မ သိ သေလာ။ သင်သည် ငါ တုိ့ ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ သနည်းဟုေမး

ေသာ် ၊ ငါ ၌ သူတုိǑ့ပ သက့ဲသုိ့ သူ တုိ့ ၌ ငါǑပ Ǉပီဟု ြပန် ေြပာ၏။ ၁၂ သူတုိ့ကလည်း ၊ သင့် ကုိ ချည်ေနှာင် ၍ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့လက် သုိ့ အပ်

ြခင်းငှါ ယခု ငါတုိ့ လာ ြကǇပီဟုဆုိ ေသာ် ၊ ရံှဆုန် က၊ သင်တုိ့သည် ကုိယ်တုိင် ငါ့ ကုိ မလုပ်ြကံ ပါဟု ကျိန်ဆုိ ြကေလာ့ဟု ဆုိ လǄင်၊ ၁၃

သူတုိ့က၊ ငါတုိ့သည် မ လုပ်ြကံပါ။ÝÝချည်ေနှာင် ၍ သူ တုိ့လက် ၌ အပ် မည်။ အကယ်စင်စစ်ကုိယ်တုိင်သင့် ကုိ မ သတ် ပါဟုဆုိ

လျက် ǐကိး သစ် နှစ် စင်းြဖင့် ချည်ေနှာင် ၍ ေကျာက် ေပƝက ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ ၁၄ ေလဟိ အရပ်သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည်

ေǙကးေြကာ် ြက၏။ ထာဝရဘုရား ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် သူ့ အေပƝ မှာ သက်ေရာက် သြဖင့် ၊ သူ့ လက် ၌ ချည်ေသာ ǐကိး တုိ့သည် မီး ထိ

ေသာ ပုိက်ဆန် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ အချည် အေနှာင် ကǀတ် ေလ၏။ ၁၅ သူသည်လည်း ြမည်း ေမးရုိး လတ်လတ် ကုိ ေတွ ့ ၍ ကုိင် ယူǇပီးလǄင် လူ
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တေထာင် တုိ့ကုိသတ် ေလ၏။ ၁၆သတ်ǇပီးလǄင် ြမည်း ေမးရုိး ြဖင့် အပံု ပံု၊ ြမည်း ေမးရုိး ြဖင့် လူ တေထာင် ကုိ ငါသတ် ေလǇပီဟု ဆုိ

ေသာေနာက်၊ ၁၇ ြမည်းေမးရုိး ကုိ ပစ် လုိက်၍ ၊ ထုိ အရပ် ကုိ ရာမတ်ေလဟိ အမည် ြဖင့် တွင်ေလ၏။ ၁၈အလွန် ေရငတ် ၍ ထာဝရဘုရား

ကုိ ဆုေတာင်း လျက် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤ Ǌကီးစွာ ေသာ ကယ်တင် ြခင်းကုိ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် လက် ၌ ေပး ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ယခု

အကǀန်ု ပ်သည် ေရငတ် သြဖင့် ေသ ၍ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိမခံ ေသာ လူတုိ့လက် သုိ့ ေရာက် ရပါမည်ေလာဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ၁၉ ေလဟိ

အရပ်၌ ချိုင့်ဝှမ်း ရာကုိ ဘုရား သခင် ေဖာက် ေတာ်မူ၍ ေရ ထွက် ေလ၏။ သူသည် ေရကုိ ေသာက် သြဖင့် အသက် ရǫြပန်၍ အား ြဖည့်

ေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိ ချိုင့်ဝှမ်းရာကုိ အဟေကကာရ အမည် ြဖင့် တွင်၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် ေလဟိ အရပ်၌ ရိှသတည်း။ ၂၀ ရံှဆုန်သည်လည်း

ဖိလိတတ ိ လူတုိ့လက်ထက် ဣသေရလအမျိုးကုိ အနှစ် နှစ်ဆယ် အုပ်စုိး ေလ၏။

၁၆ ေနာက်တဖန် ရံှဆုန် သည် ဂါဇ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ ြပည်တန်ဆာ မိန်းမ ကုိ ေတွ ့ ǇပီးလǄင် သူ့ ဆီသုိ့ ဝင် ၍ ေန၏။ ၂ ရံှဆုန် ေရာက်

ေြကာင်းကုိ ဂါဇ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ြကားလǄင် ဝုိင်း ထားလျက် ၊ Ǐမိ ့ တံခါးဝ ၌ တညဥ့် လံုး ေချာင်းေြမာင်း လျက် ၊ နံနက် မုိဃ်းလင်း

ေသာအခါ သူ့ ကုိသတ် မည်ဟု ဆုိ ၍ တညဥ့် လံုး Ǉငိမ်သက် စွာေနြက၏။ ၃ ရံှဆုန် သည် သန်းေခါင် တုိင်ေအာင် အိပ် Ǉပီးမှ ၊ သန်းေခါင်

အချိန်၌ ထ ၍ Ǐမိ ့ တံခါး ရွက် တုိ့ကုိ၊ တံခါးတုိင် ကန့်လန့်ကျင် နှင့်တကွ ယူ ၍ ပခံုး ေပƝ မှာ တင် လျက် ထမ်း သွား၍၊ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့ေရှ ့ ၊

ေတာင် ေပƝ ၌ ပစ်ထားေလ၏။ ၄ ေနာက်တဖန် ေစာရက် ချိုင့် ၌ ေနေသာေဒလိလ အမည် ရိှေသာမိန်းမ တေယာက်ကုိ ချစ် ြပန်၏။ ၅

ဖိလိတတ ိ မင်း တုိ့သည် ထုိမိန်းမ ဆီသုိ့ လာ ၍ ၊ ရံှဆုန်၌ Ǌကီး ေသာခွန်အား သည် အဘယ် အရာအားြဖင့် တည်သနည်း၊ သူ့ ကုိ ချည်ေနှာင် ၍

နိှပ်စက် ြခင်းငှါ အဘယ်သုိ့ တတ်နုိင် မည်နည်းဟု သူ့ ကုိ ေချာ့ေမာ့ ၍ စူးစမ်း ပါ။ ငါတုိ့သည် ဝုိင်း၍ ေငွ ဆယ်တ ပိဿာကုိ ေပး မည်ဟု ဆုိ

ြက၏။ ၆ ေဒလိလ ကလည်း ၊ သင် ၌Ǌကီး ေသာ ခွန်အား သည် အဘယ် အရာအားြဖင့် တည်သည်ကုိ၎င်း၊ သင့် ကုိ နိှပ်စက် ြခင်းငှါ

အဘယ်သုိ့ ချည်ေနှာင် ရမည်ကုိ၎င်းေြပာ ပါဟု ရံှဆုန် အား ေတာင်းပန် ေသာ်၊ ၇ ရံှဆုန် က၊ တခါမǄ မေသွေ့ြခာက် ေသာ ေလǄာ်ǐကိး စိမ်း

ခုနစ် စင်းနှင့် ငါ့ ကုိ ချည်ေနှာင် လǄင် ငါ၌ ခွန်အား ေလျာ့၍ အြခား ေသာသူ က့ဲသုိ့ ငါြဖစ် လိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ ၏။ ၈ ထုိအခါ ဖိလိတတ ိ

မင်း တုိ့သည် တခါမǄ မေသွေ့ြခာက် ေသာ ေလǄာ်ǐကိး စိမ်း ခုနစ် စင်းတုိ့ကုိ ယူ ခ့ဲ၍ ၊ ထုိမိန်းမသည် ရံှဆုန် ကုိ ချည်ေနှာင် ေလ၏။ ၉

ေယာက်ျားအချိုတုိ့့သည် ထုိမိန်းမ၏ အိပ်ခန်း ထဲမှ ေချာင်းေြမာင်း လျက် ေန သည်ြဖစ်၍မိန်းမက၊ ရံှဆုန် ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် သင့်ကုိ

တုိက်လာြကသည်ဟုဆုိ ေသာ် ၊ သူသည် မီး ထိ ေသာ ပုိက်ဆန်ချည်က့ဲသုိ့ ထုိǐကိးတုိ့ကုိ ြဖတ် ေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သူ ၏ခွန်အား ကုိ မ သိ

ရြက။ ၁၀ ေဒလိလ ကလည်း ၊ သင်သည် ငါ့ ကုိ ကျီစား ၍ မုသာ ကုိသာ ေြပာ Ǉပီ။ သင့်ကုိ အဘယ်သုိ့ ချည်ေနှာင် ရမည်ကုိ ယခု ေြပာ ပါဟု

ရံှဆုန် အား ေတာင်းပန် ေသာ်၊ ၁၁ သူက၊ မ သံုး ဘူးေသာ ǐကိး သစ် နှင့် ÝÝချည်ေနှာင် လǄင် ငါ၌ ခွန်အား ေလျာ့၍ အြခား ေသာ သူ

က့ဲသုိ့ ငါြဖစ် လိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ သည်အတုိင်း၊ ၁၂ ေဒလိလ သည် ǐကိး သစ် တုိ့ကုိ ယူ ၍ ချည်ေနှာင် Ǉပီးမှ ၊ ထုိအခန်း ၌ ေချာင်းေြမာင်း

ေသာ သူအချို ့ရိှ ေနလျက်၊ ရံှဆုန် ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် သင့် ကုိ တုိက်လာြကသည်ဟုဆုိ ေသာ် ၊ ရံှဆုန်သည် လက်ရံုး ၌ ချည်ေသာ ǐကိးတုိ့ကုိ

အပ်ချည် က့ဲသုိ့ ြဖတ် ေလ၏။ ၁၃ ေဒလိလ ကလည်း ၊ ယခု တုိင်ေအာင် သင်သည် ငါ့ ကုိ ကျီစား ၍ မုသာ ကုိသာ ေြပာ Ǉပီ။ အဘယ်သုိ့

ချည်ေနှာင် ရမည်ကုိ ေြပာ ပါဟု ရံှဆုန် အား ေတာင်းပန် ေသာ် ၊ သူက၊ ငါ့ ဆံပင် ခုနစ် စု တုိ့ကုိ ရက်ကန်းသား ၌ ရက် သွင်း၍ ထရံတွင်စုိ့နှင့်

ရုိက်ထားလǄင် ငါ၌ ခွန်အားေလျာ့၍ အြခားေသာ သူက့ဲသုိ့ငါြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ သည်အတုိင်း၊ ၁၄ ေဒလိလသည် သူ၏ဆံပင်ခုနစ်စုတုိ့ကုိ

ရက်ကန်းသား၌ ရက်သွင်း၍ ထရံတွင်စုိ့ နှင့် ရုိက် ထားǇပီးမှ ၊ ရံှဆုန် ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် သင့် ကုိ တုိက်လာြကသည်ဟုဆုိ ေသာ် ၊ ရံှဆုန်နုိး

၍ ရက်ကန်းလက်လိပ် ၊ စုိ့ ၊ ရက်ကန်းသား ပါလျက် သွား ၏။ ၁၅ ေဒလိလကလည်း၊ သင် သည် ငါ့ကုိ ချစ် သည်ဟု စိတ်နှလံုး မ ပါ ဘဲလျက်

အဘယ်သုိ့ ေြပာ နုိင်သနည်း။ သင့် ၌ Ǌကီး ေသာ ခွန်အား သည် အဘယ် အရာအားြဖင့် တည်သည်ကုိ မ ေြပာ။ သံုး Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်ငါ့ ကုိ

ကျီစား Ǉပီဟု ဆုိ ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ ေဒလိလသည် ေန့ တုိင်း ပူဆာ ၍ သူ အသက် ေသ လုေအာင် ေနှာင့်ရှက် ေသာေြကာင့်၊ ၁၇ ရံှဆုန်သည် မိမိ

စိတ်နှလံုး ၌ ရိှသမǄ အတုိင်းေြပာ ၍၊ ငါ့ ဆံပင် ကုိ တခါမǄ မရိတ် ေသး။ အမိ ဝမ်း ထဲမှ စ၍ ဘုရား သခင်၏ နာဇရိ လူြဖစ်၏။ ငါ့ဆံပင်ကုိရိတ်

လǄင် ငါ၌ ခွန်အား ေလျာ့၍ အြခား ေသာသူ က့ဲသုိ့ ငါြဖစ် လိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ မိမိ စိတ် နှလံုးထဲမှာ ရိှသမǄ အတုိင်း ေြပာ
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ေြကာင်း ကုိ ေဒလိလ သိ လǄင် ၊ ဖိလိတတ ိ မင်း တုိ့ကုိ တဖန်ေခƝ ၍ ၊ ယခုတခါ လာ ြကပါဦး။ သူသည် မိမိ စိတ် နှလံုးရိှသမǄ အတုိင်း ေြပာ Ǉပီဟု

မှာ လုိက်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ေငွ ကုိ ေဆာင် ယူခ့ဲလျက် လာ ြက၏။ ၁၉ ေဒလိလသည် ရံှဆုန်ေခါင်းကုိ မိမိ ဒူး ေပƝ မှာ တင်လျက် သူ့ ကုိ

အိပ် ေစသြဖင့် ၊ လူ တေယာက်ကုိ ေခƝ ၍ သူ ၏ ဆံပင် ခုနစ် စု တုိ့ကုိရိတ် ေစǇပီးမှ ၊ သူ့ ကုိ ေနှာင့်ရှက် စ Ǒပ၍ သူ ၏ ခွန်အား သည်

ေလျာ့ေပျာက် ၏။ ၂၀ မိန်းမကလည်း ၊ ရံှဆုန် ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် သင့် ကုိ တုိက် လာြကသည်ဟု ဆုိ ေသာ်၊ ရံှဆုန်နုိး ၍ ထာဝရဘုရား စွန့်

ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ မ ရိပ်မိ ေသာေြကာင့် ၊ အရင် က့ဲသုိ့ ငါထွက် ၍ အားထုတ် မည်ဟု အြကံ ရိှေသာ်လည်း၊ ၂၁ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ဘမ်းဆီး

၍ သူ့ မျက်စိ ကုိ ေဖာက် Ǉပီးမှ ဂါဇ Ǐမိ ့သုိ့ ယူ သွားǇပီးလǄင် ေြကးဝါ ǐကိးနှင့် ချည်ေနှာင် ၍ ေထာင် အိမ် ၌ Ǌကိတ်ဆံုနှင့် Ǌကိတ် ေစြက၏။ ၂၂

ရံှဆုန်ဆံပင်ရိတ် ေသာေနာက်၊ တဖန် ေပါက် ြပန်ေသာအခါ၊ ၂၃ ဖိလိတတ ိ မင်း တုိ့ကုိ၊ ငါ တုိ့ဘုရား သည် ငါ တုိ့ ရန်သူ ကုိ ငါ တုိ့လက် သုိ့ အပ်

ေတာ်မူǇပီဟု ဆုိ လျက်၊ သူ တုိ့ ဘုရား ဒါဂုန် အား ယဇ် Ǌကီး ကုိ ပူေဇာ် ၍ ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းကုိ Ǒပအ့ံေသာငှါစည်းေဝး ြက၏။ ၂၄ လူ များတုိ့သည်

ရံှဆုန် ကုိ ြမင် ေသာအခါ ၊ ငါ တုိ့ဘုရား သည် ငါ တုိ့ ြပည် ကုိ ဖျက်ဆီး ၍ ၊ ြပည်သားအများ တုိ့ကုိသတ် ေသာ ငါ တုိ့၏ရန်သူ ကုိ၊ ငါ တုိ့လက်

သုိ့ အပ် ေတာ်မူǇပီဟု မိမိ တုိ့ဘုရား ကုိ ချီးမွမ်း ြက၏။ ၂၅ စိတ် နှလံုးရǞင်လန်း ေသာအခါ ၊ ရံှဆုန် ကုိ ေခƝ ခ့ဲ။ ငါ တုိ့အဘုိ့ ကစား ပါေလေစဟု

ဆုိ သြဖင့် ၊ ရံှဆုန် ကုိ ေထာင် အိမ် မှ ေခƝ ခ့ဲ၍ သူသည် ကစား ရ၏။ သူ့ ကုိလည်း စရပ်တုိင် ြကား မှာထား ြက၏။ ၂၆ ရံှဆုန် ကလည်း ၊

စရပ် တုိင် တုိ့ကုိ ငါမီှ ၍ ေနရေအာင် လက်နှင့်ေတွ ့ ပါရေစဟု လက် ဆဲွ ေသာ လူ ကေလးကုိ အခွင့် ေတာင်း၏။ ၂၇ ထုိစရပ် ၌ ေယာက်ျား

မိန်းမ တုိ့သည် အြပည့် ရိှြက၏။ ဖိလိတတ ိ မင်း အေပါင်း တုိ့လည်း ပါြက၏။ စရပ်မုိး ေပƝ မှာလည်း သံုး ေထာင် မǄ ေလာက်ေသာ ေယာက်ျား

မိန်းမ တုိ့သည် ရံှဆုန် ကစား သည်ကုိ ြကည့်ရǨ လျက်ရိှြက၏။ ၂၈ ရံှဆုန် ကလည်း ၊ အုိ အရှင် ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ေအာက်ေမ့

ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် မျက်စိ နှစ် ဘက်ကုိ ေဖာက်ေသာ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ ၌ တǏပိင်နက်အြပစ်ဒဏ် ေပးနုိင်မည်အေြကာင်း၊ ယခု တǊကိမ်

မǄသာ ခွန်အား ကုိ ြပန်ေပးေတာ်မူပါဘုရား ဟု ထာဝရဘုရား အား ဆုေတာင်း Ǉပီးမှ၊ ၂၉ စရပ် ေခါင် တုိင် နှစ် တုိင်တုိ့ကုိ လက်ျာ လက်၊

လက်ဝဲ လက်နှစ်ဘက်နှင့်ကုိင် ၍ မီှ ေနလျက်၊ ၃၀အကǀန်ု ပ်သည် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့နှင့်အတူ ေသ ပါရေစဟု ဆုိ လျက် ၊ အား ထုတ် ၍

ကုိယ်ကုိညǞတ်ချသြဖင့်၊ စရပ် သည် မင်း များ၊ လူ များအေပါင်း တုိ့အေပƝ မှာ လဲ၍ ဖိေလ၏။ ထုိသုိ့ အသက် ရှင်စဥ် အခါ သတ် ခ့ဲသည်ထက်

ေသ စဥ် အခါ သာ၍များ ေသာသူတုိ့ ကုိသတ် ေလ၏။ ၃၁ သူ့ ညီ များ၊ အေဆွအမျိုး များ အေပါင်း တုိ့သည် လာ ၍ အေလာင်း ေကာင်ကုိ

ထမ်း သွား ǇပီးလǄင် ၊ ေဇာရာ Ǐမိ ့နှင့် ဧရှေတာလ Ǐမိ ့စပ်ြကား တွင် အဘ မာေနာ် ၏ သခငျုင်း ၌ သǏဂငလ် ြက၏။ သူသည် ဣသေရလ အမျိုးကုိ

အနှစ် နှစ်ဆယ် အုပ်စုိး သတည်း။

၁၇ မိကခါ အမည် ရိှေသာဧဖရိမ် ေတာင် သား တေယာက်ရိှ ၏။ ၂ သူ သည် အမိ အား ၊ အုိအေမ၊ ေပျာက် ေသာေငွ ၊ အကǀန်ု ပ် ေရှမှ့ာ

ကျိန်ဆဲ ေသာစကားကုိေြပာ ေသာ ေငွ ဆယ်တပိဿာသည် အကǀန်ု ပ် ၌ ရိှပါ၏။ အကǀန်ု ပ်ယူ မိǇပီဟု ဆုိ ေသာ် ၊ အမိ က၊ ငါ့ သား ၊

ထာဝရဘုရား ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူပါေစေသာဟု ဆုိ ၏။ ၃ ထုိေငွ ဆယ်တ ပိဿာကုိ အမိ အား ြပန် ေပးေသာအခါ ၊ အမိ က၊ ငါ့ သား

သည် ထုေသာရုပ်တု နှင့် သွန်း ေသာ ရုပ်တုကုိလုပ် စရာဘုိ့ ဤေငွ ရိှသမǄကုိ ထာဝရဘုရား အား ငါပူေဇာ် နှင့်Ǉပီ။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ့သားအား

ယခု ငါြပန် ေပးမည်ဟု ဆုိ ေသာ်လည်း ၊ သားသည် ထုိေငွ ကုိ အမိ အား ြပန် ေပး၏။ အမိ သည်လည်း နှစ် ပိဿာကုိယူ ၍ ပန်းတိမ် သမား၌

အပ် သြဖင့် ၊ သူသည် ထုေသာရုပ်တု နှင့် သွန်း ေသာ ရုပ်တုကုိလုပ် ၍ ရုပ်တုတုိ့သည် မိကခါ အိမ် ၌ ရိှ ၏။ ၅ ထုိလူမိကခါ သည် ဘုရား

ေကျာင်း ရိှ၍ ၊ သင်တုိင်း ေတာ်နှင့် ေတရပ်ရုပ်တုကုိ လုပ် Ǉပီးမှ ၊ မိမိ သား တေယာက် ကုိ မိမိယဇ်ပုေရာဟိတ် အရာ ၌ ခန့် ထားေလ၏။ ၆ ထုိ

ကာလ ၌ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် မ ရိှ။ လူ တုိင်း မိမိ စိတ် အလုိရိှသည်အတုိင်း Ǒပ သတည်း။ ၇ ယုဒ အမျိုး နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ဗက်လင် ယုဒ

Ǐမိ ့သားေလဝိ အမျိုး လုလင် တေယာက်သည်၊ ဗက်လင်Ǐမိ ့မှာ တည်းခုိ ၍ ေနǇပီးလǄင်၊ ၈တဖန် ထွက် သွား၍ တည်းခုိ စရာအရပ် ကုိ ရှာ

လျက် ခရီး သွား သြဖင့် ၊ ဧဖရိမ် ေတာင် ၊ မိကခါ အိမ် သုိ့ ေရာက် ေလ၏။ ၉ မိကခါ ကလည်း ၊ သင်သည် အဘယ် ကလာသနည်းဟုေမး

ေသာ် ၊ လုလင်က၊ ငါ သည် ယုဒ ခရုိင် ဗက်လင် Ǐမိ ့သားေလဝိ လူြဖစ်၏။ တည်းခုိ စရာအရပ် ကုိ ရှာ ၏ဟု ြပန် ေြပာေသာ်၊ ၁၀ မိကခါ က၊

အကǀန်ု ပ် နှင့်အတူ ေန ပါ။ အကǀန်ု ပ် ၏အဘ ၊ အကǀန်ု ပ်၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ် လုပ် ပါ။ အကǀန်ု ပ် သည် တနှစ်တနှစ်လǄင် ေငွ အÝတဆယ်
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နှင့် အဝတ် စံု ကုိ၎င်း ၊ စားစရာ ကုိ၎င်း ေပး ပါမည်ဟု ပင့်ဘိတ် ေသာအခါ၊ ေလဝိ လူသည် ဝင် ၍၊ ၁၁ ထုိသူ နှင့်အတူ ေန ြခင်းငှါ အလုိ

ရိှသြဖင့် သား က့ဲသုိ့ ြဖစ် ေလ၏။ ၁၂ မိကခါ သည်လည်း ၊ ထုိေလဝိ လုလင်ကုိ မိမိယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌ ခန့် ထားသည်အတုိင်း၊ လုလင်

သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် လုပ် ၍ မိကခါ အိမ် ၌ ေန ၏။ ၁၃ မိကခါ ကလည်း ၊ ယခု မှာ ေလဝိ လူသည် ငါ ၏ယဇ်ပုေရာဟိတ် ြဖစ် ေသာေြကာင့်၊

ထာဝရဘုရား သည် ငါ၌ ေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူမည်ကုိ ငါသိ သည်ဟု ဆုိ ၏။

၁၈ ထုိ ကာလအခါ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် မ ရိှစဥ်၊ ဒန် အမျိုးသား တုိ့သည် အေမွခံ စရာေြမကုိ ရှာ ြက၏။ ထုိ ကာလ တုိင်ေအာင်

အြခားေသာ ဣသေရလ အမျိုး တုိ့တွင် ၊ အေမွခံ ထုိက်သည်အတုိင်းမ ခံရ ေသး။ ၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ဒန် အမျိုးသား တုိ့သည် ြပည် ကုိ ြကည့်ရǨ

စူးစမ်း ေစြခင်းငှါ မိမိ တုိ့ အမျိုးသား ခွန်အား Ǌကီးေသာ သူရဲ ငါး ေယာက်တုိ့ကုိ သူတုိ့ေနရာအရပ် ေဇာရာ Ǐမိ ့၊ ဧရှေတာလ Ǐမိ ့မှ ေစလǞတ်

လျက်၊ ြပည် ကုိ သွား ၍ စူးစမ်း ြကေလာ့ဟု မှာ လုိက်ြကသည်အတုိင်း၊ သူတုိ့သည် ဧဖရိမ် ေတာင် ၊ မိကခါ အိမ် သုိ့ ေရာက် ǇပီးလǄင်

တည်းခုိ ၍ေနြက၏။ ၃ မိကခါ အိမ် ၌ ရိှစဥ်အခါ၊ ေလဝိ လုလင် ၏ စကား သံကုိ မှတ်မိ ၍ ၊ သူေ့နရာသုိ့ ဝင် လǄင် ၊ သင်သည် ဤအရပ်သုိ့

အဘယ်ေြကာင့် ေရာက်သနည်း။ ဤသူနှင့် အဘယ်သုိ့ဆုိင်သနည်း။ အဘယ်သုိ့ လုပ် ၍ ေနသနည်းဟုေမးေသာ်၊ ၄ ထုိသူက၊ မိကခါ သည်

ဤမည်ေသာအမǨ ဤမည်ေသာ အရာကုိ ေပး၍ ငါ့ ကုိ ငှါး သြဖင့် ၊ ငါသည် သူ ၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ် လုပ် ေနသည်ဟု ြပန် ေြပာ၏။ ၅

သူတုိ့ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ယခု ခရီး သွား ရာတွင် အြကံ ေြမာက်မည် မေြမာက်မည်ကုိ သိ မည်အေြကာင်း ဘုရား သခင်ကုိ

ေမးြမန်း ပါေလာ့ဟု ေတာင်းပန် သည်အတုိင်း၊ ၆ယဇ် ပုေရာဟိတ်က Ǉငိမ်ဝပ် စွာသွား ြကေလာ့။ သင် တုိ့သွား ရာလမ်း ကုိ ထာဝရဘုရား

ြကည့်ရǨေတာ်မူသည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၇ ထုိလူ ငါး ေယာက်တုိ့သည် ထွက် သွား၍ လဲရှ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် သြဖင့် ၊ Ǐမိ ့သား တုိ့သည် ဇိဒုန်

အမျိုးသားတုိ့ သတိမရိှသက့ဲသုိ့ သတိ မရိှ၊ မ စုိးရိမ်ဘဲ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေန ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ဆံုးမ ပုိင်ေသာ မင်း မ ရိှ ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ဇိဒုန်

အမျိုးသားတုိ့နှင့် ေဝး ၍ အဘယ်သူ နှင့် မǄ အမǨ မ ဆုိင်ေြကာင်းကုိ၎င်းြကည့်ရǨ Ǉပီးမှ၊ ၈အမျိုးသားချင်းရိှရာ ေဇာရာ Ǐမိ ့၊ ဧရှေတာလ Ǐမိ ့သုိ့

ြပန်လာ ၍ အမျိုးသား ချင်းတုိ့က၊ သင် တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေြပာြကမည်နည်းဟုေမး ေသာ်၊ ၉ သူတုိ့က၊ ထ ၍ သွားတုိက် ြကကုန်အ့ံ။

ထုိြပည် သည် ေကာင်းမွန် ေသာ ြပည်ြဖစ်သည်ကုိ ငါတုိ့ ြမင် Ǉပီ။ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနြကေသးသေလာ။ ထုိြပည် ကုိ သိမ်းယူ ဝင်စား ြခင်းငှါ မ ဖင့်နǞဲ

ြကနှင့်။ ၁၀ သွား လǄင် သတိ မရိှေသာလူမျိုး နှင့် ကျယ်ဝန်း ေသာ ြပည် ကုိ ေတွြ့ကလိမ့်မည်။ ဘုရား သခင်သည် သင် တုိ့လက် ၌ အပ်

ေတာ်မူမည်။ ထုိ ြပည် ၌ ေြမǊကီးဥစစာ စံုလင်လျက်ရိှသည်ဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၁၁ ထုိအခါ ေဇာရာ Ǐမိ ့၊ ဧရှေတာလ Ǐမိ ့မှ ဒန် အမျိုးသား လူ

ေြခာက် ရာ တုိ့သည် စစ်တုိက် လက်နက် ပါ လျက် ချီ သွားြက၏။ ၁၂ သွား ရာတွင်၊ ယုဒ ခရုိင် ကိရယတ်ယာရိမ် Ǐမိ ့မှာ စားခန်းချ

ြက၏။ ထုိ အရပ် ကုိ ယေန့ တုိင်ေအာင် ဒန် အမျိုးတပ်ဟူ၍တွင် သတည်း။ ကိရယတ်ယာရိမ် Ǐမိ ့ ေနာက် မှာရိှ ၏။ ၁၃ ထုိ အရပ်မှ သွား

၍ ဧဖရိမ် ေတာင် ၌ မိကခါ အိမ် သုိ့ ေရာက် ြက၏။ ၁၄ ထုိအခါ လဲရှ Ǐမိ ့ကုိ စူးစမ်း ြခင်းငှါ သွား ေသာသူ ငါး ေယာက်တုိ့က၊ ဤ အိမ်

တုိ့ ၌ သင်တုိင်း ေတာ်၊ ေတရပ်ရုပ်တု ၊ ထုေသာရုပ်တု ၊ သွန်းေသာရုပ်တု ရိှ ေြကာင်း ကုိ သိ သေလာ။ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရမည်ကုိ ဆင်ြခင်

ြကေလာ့ဟု အမျိုးသား ချင်းတုိ့အား ဆုိ ေသာ်၊ ၁၅ သူတုိ့သည် ထုိ အရပ်သုိ့ လှည့် သွားသြဖင့် ၊ ေလဝိ လုလင် ေနရာ မိကခါ အိမ် သုိ့

ေရာက် ၍ သူ့ ကုိ နǨတ်ဆက် ြက၏။ ၁၆ စစ်တုိက် လက်နက် ပါ ေသာဒန် အမျိုးသား ေြခာက် ရာ တုိ့သည် တံခါး ဝ ၌ ေန ြက၏။ ၁၇

လဲရှǏမိ ့ကုိ စူးစမ်းေသာ လူ ငါး ေယာက်တုိ့သည် မိကခါ အိမ် သုိ့ ဝင် ၍၊ ၁၈ ထုေသာရုပ်တု ၊ သင်တုိင်း ေတာ်၊ ေတရပ်ရုပ်တု ၊ သွန်းေသာရုပ်တု

တုိ့ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေရှမှ့ာ ယူ ြက၏။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်ကလည်း၊ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ြကသနည်းဟုေမး ေသာ်၊ ၁၉ သူတုိ့က တိတ်ဆိတ်

စွာေနပါ။ ကုိယ်ေတာ် နǨတ် ကုိ လက် နှင့်ပိတ် ၍ အကǀန်ု ပ် တုိ့နှင့် Ǚက ပါ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ အဘ လုပ် ပါ။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် လုပ်ပါ။ တ

အိမ်ေထာင် ၌ သာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် လုပ် ေကာင်း သေလာ။ ဣသေရလအမျိုး အနǞယ် တုိ့တွင် တမျိုးတနွယ် လံုး၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

မလုပ် ေကာင်းသေလာဟုဆုိ ြကေသာ်၊ ၂၀ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ဝမ်းေြမာက် ၍ သင်တုိင်း ေတာ်၊ ေတရပ်ရုပ်တု ၊ ထု ေသာရုပ်တုကုိ

ယူ လျက် ၊ ထုိလူစု ထဲ သုိ့ ဝင် သွားေလ၏။ ၂၁ ထုိသူတုိ့သည် သူငယ် များ၊ တိရစ ဆာန် များ၊ ဝန်စလယ် များကုိ အဦး သွားေစသြဖင့်

ကုိယ်တုိင်လုိက်လျက် လှည့် သွား ြက၏။ ၂၂ မိကခါ အိမ် နှင့် ေဝး ေသာအခါ၊ မိကခါ ၏ အိမ်နီးချင်းတုိ့သည် စည်းေဝး ၍ ၊ ဒန် အမျိုးသား
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တုိ့ကုိ မီှ ေအာင် လုိက်ြက၏။ ၂၃ ေǙကးေǒကာ် ေသာအခါ ၊ ဒန် အမျိုးသား တ့ိသည် လှည့် ြကည့်လျက် သင် သည် အဘယ် အခင်းရိှ၍

လူအေပါင်းတုိ့နှင့် လုိက်လာသနည်းဟု မိကခါ အား ေမး ေသာ်၊ ၂၄ မိကခါက၊ သင်တုိ့သည် ငါလုပ် ေသာ ဘုရား တုိ့နှင့် ယဇ် ပုေရာဟိတ်ကုိ ယူ

သွား ြကသည်တကား။ ထုိအရာမှတပါး ငါ ၌ အဘယ် အရာရိှေသးသနည်း။ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့က၊ အဘယ် အခင်း ရိှသနည်း ဟု ငါ့ ကုိ

ေမး ြကသည်တကားဟု ဆုိ ေလေသာ်၊ ၂၅ ဒန် အမျိုးသား တုိ့က၊ ငါ တုိ့တွင် သင့် စကား ကုိ မ ြကား ပါေစနှင့်။ သုိ့မဟုတ် စိတ်ဆုိး ေသာသူ

တုိ့သည် သင့် ကုိ တုိက် ၍ သင့် အသက် နှင့် သင့် အိမ်သား တုိ့ အသက် ဆံုး ေကာင်းဆံုးလိမ့်မည်ဟု ဆုိ လျက် ခရီးသွား ြက၏။ ၂၆ မိကခါ

သည် သူတုိ့ကုိ မိမိမနုိင်သည်ကုိသိ ၍ မိမိ အိမ် သုိ့ ြပန် သွားေလ၏။ ၂၇ ဒန် အမျိုးသားတုိ့သည်၊ မိကခါ လုပ် ေသာ အရာတုိ့နှင့် သူ ၌ ေန

ေသာယဇ် ပုေရာဟိတ်ကုိ ယူ သွား၍ ၊ သတိ မရိှ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနေသာလဲရှ Ǐမိ ့သားတုိ့ဆီသုိ့ ေရာက် သြဖင့် ထား နှင့် လုပ်ြကံ ၍ Ǐမိ ့ ကုိ မီးရǨ ိ ့

ြက၏။ ၂၈ ဇိဒုန် Ǐမိ ့နှင့် ေဝး ေသာေြကာင့် ၎င်း ၊ အဘယ်သူ နှင့် မǄ အမǨ မ ဆုိင်ေသာေြကာင့်၎င်း၊ ကယ်နǨတ်ေသာ သူမရိှ။ ထုိǏမိ ့သည်

ဗက်ရေဟာဘ Ǐမိ ့အနား မှာရိှေသာ ချိုင့် ၌ တည်၏။ ထုိအရပ် ၌ Ǐမိ ့ သစ်ကုိတည် ၍ ေန ြက၏။ ၂၉ ထုိǏမိ ့ကုိ သူ တုိ့အမျိုး၏ အဘ

ဣသေရလ၏သား ဒန် အမည် ကုိ မီှသြဖင့် ဒန် Ǐမိ ့ ဟူ၍တွင် ြက၏။ ထုိǏမိ ့အမည် ေဟာင်း ကား လဲရှ တည်း။ ၃၀ ဒန် အမျိုးသား တုိ့သည်

မိကခါထု ေသာရုပ်တုကုိ တည်ေထာင် ၍ မနာေရှ သား ေဂရရǨံ ၏သား ေယာနသန် နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည် ေသတတာ ေတာ်ကုိ သိမ်း

သွားသည့်ေန့ တုိင်ေအာင် ဒန် အမျိုး ၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ် လုပ် ြက၏။ ၃၁ ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ်သည် ရိှေလာ Ǐမိ ့၌ ရိှ သည်ကာလ

ပတ်လံုး ၊ မိကခါ သွန်း ေသာ ရုပ်တု ကုိလည်း တည်ေထာင် ြက၏။

၁၉ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် မ ရိှသည်ကာလ ၊ ဧဖရိမ် ေတာင် ခါးပန်း ၌ တည်းခုိ ေသာ ေလဝိ လူ တေယာက်သည်၊ ယုဒ ခရုိင် ဗက်လင်

Ǐမိ ့သူမိန်းမ တေယာက်ကုိ သိမ်းယူ ၏။ ၂ ထုိမိန်းမသည် လင် ကုိ ြပစ်မှား ၍ ဗက်လင် Ǐမိ ့ မိမိ အဘ အိမ် သုိ့ သွား သြဖင့် ေလး လ

ေန ေလ၏။ ၃လင် သည် သူ့ ကုိ ေချာ့ေမာ့ ၍ ေဆာင်ခ့ဲြခင်းငှါ ငယ်သား တေယာက်နှင့် ြမည်း နှစ် စီးပါ လျက် ထ သွား ၍ ေရာက် ေသာအခါ၊

မယား ငယ်သည် မိမိ အဘ အိမ် ထဲသုိ့ ေခƝ သွင်း၍၊ အဘ သည် သမက် ကုိ ေတွ ့ ြမင်လǄင် ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်ရိှ၍ သိမ်းဆည်း ေလ၏။

၄ ထုိေြကာင့် သမက်သည် စား ေသာက် လျက် ၊ အိပ် လျက်၊ သံုး ရက် ပတ်လံုးေယာကခမ အိမ်၌ ေန ၏။ ၅ စတုတတ ေန့ ရက်နံနက် ေစာေစာ

ထ၍ ထွက် သွားအ့ံေသာငှါ ြပင်ဆင် ေသာအခါ ၊ ေယာကခမက၊ မုန့် အနည်းငယ် ကုိ စား၍ အား ြဖည့်Ǉပီးမှ သွား ြကပါဟု သမက် အား ဆုိ

သည့်အတုိင်း၊ ၆ နှစ် ေယာက်လံုးထုိင် ၍ စား ေသာက် လျက် ေနြက၏။ ေယာကခမကလည်း၊ သေဘာကျ ပါေတာ့။ ယေန့ညဥ့်ကုိလည်း

လွန်ေစသြဖင့် ေပျာ်ေမွ ့လျက် ေန ပါေတာ့ဟု သမက် အား ဆုိ ြပန်၍၊ ၇သမက် သည် သွား အ့ံေသာငှါ ထ ေသာ်လည်း ၊ ေယာကခမ

ေသွးေဆာင် သြဖင့် သမက်သည် ထုိ အရပ်၌ အိပ် ြပန်ေလ၏။ ၈ ပဥစမ ေန့ ရက်နံနက် ေစာေစာ သွား အ့ံေသာငှါ ထေသာအခါ ၊ ေယာကခမက၊

အား ြဖည့်ပါဦးေတာ့ဟု ဆုိ ၍ မွန်းလဲွ သည်တုိင်ေအာင် နှစ် ေယာက်လံုး စားေသာက် လျက်ေနြက၏။ ၉ ထုိသူသည် မယားငယ် နှင့် ငယ်သား

ကုိ ေခƝ၍ သွား အ့ံေသာငှါ ထ ြပန်ေသာအခါ ၊ သူ ၏ ေယာကခမ ြဖစ်ေသာ ထုိမိန်းမ ၏ အဘက၊ ြကည့် ပါ၊ မုိဃ်းချုပ် လုǇပီ။ ယေန့ညဥ့်

ကုိလည်း လွန်ေစပါေတာ့။ ေန့ အချိန် ကုန် လုǇပီ။ ဤ အရပ်၌ အိပ် ၍ ေပျာ်ေမွ ့လျက်ေနပါေတာ့။ နက်ြဖန် နံနက်ေစာေစာ ထ၍ ကုိယ် ေနရာ

အရပ်သုိ့ သွား ေတာ့ဟု ဆုိ ေသာ်လည်း၊ ၁၀သမက် သည် ထုိညဥ့် ကုိ မ လွန်ေစဘဲ ထ သွား ၍ ကုန်းနီှး တင်ေသာ ြမည်း နှစ် စီးနှင့်

မယားငယ် လည်း ပါ လျက် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တည်းဟူေသာေယဗုတ် Ǐမိ ့အနီး သုိ့ ေရာက် ေလ၏။ ၁၁ ထုိǏမိ ့အနီး သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ ၊

မုိဃ်းချုပ် ေသာေြကာင့်ငယ်သား က၊ နားေထာင်ပါေတာ့။ ေယဗုသိ လူေနရာ ဤ Ǐမိ ့ သုိ့ ဝင် ၍ အိပ် ြကကုန်အ့ံဟု သခင် အား ဆုိ ေသာ်၊ ၁၂

သခင် က၊ ဣသေရလအမျိုးမ ဟုတ်၊ တပါး အမျိုးသားေနေသာǏမိ ့ သုိ့ မ ဝင် ၊ ဂိဗာ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ဦးမည်။ ၁၃ ဂိဗာ Ǐမိ ့၊ ရာမ Ǐမိ ့အစရိှ

ေသာ တစံုတခု ေသာအရပ် ၌ ညဥ့် ကုိလွန်ေစြခင်းငှါသွား ြကကုန်အ့ံဟု ငယ်သား အား ဆုိ လျက်၊ ၁၄ ခရီး သွားြပန်၍ ဗယင ာမိန် ခရုိင်

ဂိဗာ Ǐမိ ့အနီး သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ ေန ဝင် ေလ၏။ ၁၅ ဂိဗာ Ǐမိ ့မှာ ညဥ့် ကုိ လွန်ေစမည်အြကံနှင့် Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ဝင် ၍ အဘယ်သူ မǄ ဧည့်

မခံေသးေသာေြကာင့် လမ်း မှာ ထုိင် ေန၏။ ၁၆ ဂိဗာ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ဗယင ာမိန် အမျိုးသားြဖစ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်တည်းခုိ ေသာ ဧဖရိမ်

ေတာင် သား လူ အုိ တေယာက်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ထုိသူ သည် ညဦး ယံ၌ လယ် လုပ် ရာမှ လာ စဥ်၊ ၁၇ ေြမာ် ြကည့်၍ ၊ Ǐမိ ့လမ်း မှာ ဧည့်သည်
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တေယာက် ရိှသည်ကုိြမင် လǄင် ၊ သင်သည် အဘယ် အရပ်သုိ့ သွား သနည်း၊ အဘယ် အရပ်က လာ သနည်းဟုေမး ေသာ်၊ ၁၈ကǀန်ု ပ်

တုိ့သည် ယုဒ ခရုိင်ဗက်လင် Ǐမိ ့မှ ဧဖရိမ် ေတာင် ခါးပန်း သုိ့ သွား ၏။ ကǀန်ု ပ် သည် ဧဖရိမ်ေတာင် သားြဖစ်၏။ ဗက်လင် Ǐမိ ့သုိ့ ခဏသွား

Ǉပီးမှ ယခုထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်သုိ့ သွား ၏။ အဘယ်သူ မǄ ဧည့် မခံေသး။ ၁၉ သုိ့ရာတွင်ြမည်း ဘုိ့ ြမက် ေြခာက်နှင့် အြခားေကǀး

စရာရိှ ၏။ ကုိယ် နှင့် ကုိယ်ေတာ် ကǀန်မ လုိက်လာေသာ ငယ်သား ဘုိ့ မုန့် နှင့် စပျစ်ရည် ရိှ ၏။ တစံုတခု မǄ မလုိ ပါဟု ေြပာဆုိ ၏။

၂၀ လူ အုိ ကလည်း ၊ သင် ၌ ချမ်းသာ ရိှပါေစေသာ။ သင် လုိ သမǄ သည် ငါ့ တာ ရိှေစေတာ့။ လမ်း မှာ ညဥ့် ကုိ မ လွန်ေစနှင့်ဟုဆုိ

လျက် ၂၁ ၊မိမိ အိမ် သုိ့ ေခƝ သွင်း၍ ြမည်း တုိ့ကုိ ေကǀး ေလ၏။ သူတုိ့သည် ေြခ ကုိ ေဆး ၍ စား ေသာက် ြက၏။ ၂၂ ထုိသုိ့ ေပျာ်ေမွ ့

လျက်ေနြကေသာအခါ ၊ ထုိǏမိ ့သား အဓမမ လူ အချိုတုိ့့သည် အိမ် ကုိ ဝုိင်း ၍ တံခါး ကုိ ရုိက် ြက၏။ အိမ်ရှင် လူအုိ ကုိလည်းေခƝ ၍၊ သင့်

အိမ် သုိ့ ဝင် ေသာေယာက်ျား နှင့် ငါတုိ့သည် ဆက်ဆံ လုိသည်ြဖစ်၍ ၊ ထုတ် ခ့ဲေလာ့ဟု ဆုိ ြက၏။ ၂၃ အိမ်ရှင် သည်လည်း ထွက် ၍ ၊

ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ဆုိး ေသာအမǨကုိ မ Ǒပပါနှင့်။ ဤ သူ သည် အကǀန်ု ပ် အိမ် ၌ တည်းခုိ ေသာသူြဖစ်၍ အဓမမ မ Ǒပ ြကပါနှင့်။ ၂၄အကǀန်ု ပ် ၌

သမီး ကညာ ရိှပါ၏။ သူ ၏မယားငယ် လည်း ရိှပါ၏။ သူ တုိ့ကုိ ထုတ် ၍ ေပးပါမည်။ သူ တုိ့ကုိ ရǨတ်ချ ြကပါ။ အလုိ ရိှသည်အတုိင်း Ǒပ

ြကပါ။ ဤ ေယာက်ျား ၌ ဤ မǄေလာက်ဆုိး ေသာအမǨ ကုိ မ Ǒပ ပါနှင့်ဟု ေတာင်းပန် ေသာ်လည်း၊ ၂၅ သူတုိသ့ည် နား မ ေထာင်ေသာေြကာင့် ၊

ေလဝိလူ သည် မိမိ မယားငယ် ကုိ ထုတ် ၍အပ် သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် တညဥ့် လံုး အဓမမ Ǒပ၍ နံနက် တုိင်ေအာင် ရǨတ်ချ Ǉပီးမှ အာရုဏ် တက်

မှ လǞတ် လုိက်ြက၏။ ၂၆အာရုဏ် တက်ေသာအခါ ၊ မိန်းမ သည် လာ ၍ မိမိ သခင် ေနရာ အိမ် တံခါး ေရှမှ့ာ မုိဃ်းလင်း သည် တုိင်ေအာင်

လဲ ေန၏။ ၂၇ နံနက် အချိန်ေရာက်မှ သူ ၏ သခင် သည် ထ ၍ အိမ် တံခါး ကုိ ဖွင့် သြဖင့် ၊ ခရီး သွား အ့ံေသာငှါ ထွက် ေသာအခါ ၊

မယားငယ် သည် အိမ် တံခါး ေရှမှ့ာလဲ ၍ တံခါး ခံုကုိ လက် တင်လျက် ရိှသည် ြမင် ေသာ်၊ ၂၈ထ ေလာ့။ သွား ြကကုန်အ့ံဟု ဆုိ ေသာ်လည်း

သူသည် ြပန် မ ေြပာဘဲေန၏။ ထုိအခါ ေယာက်ျားသည် သူ့ ကုိ ြမည်း ေပƝ မှာ တင် သြဖင့် မိမိ ေနရာ သုိ့ သွား ေလ၏။ ၂၉ မိမိ အိမ် သုိ့

ေရာက် ေသာအခါ ထား ကုိယူ ၍ မယားငယ် အေကာင်ကုိ အရုိး နှင့်တကွဆယ် နှစ် ပုိင်း ပုိင်း ၍ ဣသေရလ ြပည် တေရှာက်လံုး သုိ့ ေပး

လုိက်ေလ၏။ ၃၀ သိြမင် ေသာသူ အေပါင်း တုိ့က၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည် က ထွက် ေသာေန့ မှစ၍ ယေန့ တုိင်ေအာင်

ဤ က့ဲသုိ့ ေသာအမǨကုိ အဘယ်သူမǄမ Ǒပ၊ တခါမǄမ ြဖစ် စဖူး။ ဆင်ြခင် ၍ တုိင်ပင် စီရင် ြကေလာ့ဟု ေြပာဆုိ ြက၏။

၂၀ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည်၊ ဂိလဒ် ြပည် သားတုိ့နှင့်တကွ ထ လျက် ၊ ဒန် Ǐမိ ့မှစ၍ ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်

ပရိသတ် အေပါင်းတုိ့သည် တေယာက် ေသာသူ က့ဲသုိ့ မိဇပါ Ǐမိ ့၊ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်၌ စည်းေဝး ြက၏။ ၂ဣသေရလ

အမျိုး အနွယ်အေပါင်း ၊ ြပည်သား အေပါင်း တုိ့၏ အǊကီးအကဲတုိ့သည် စည်းေဝး ြကေသာ်၊ ဘုရား သခင်၏လူ ၊ ထား လက်နက်စဲွကုိင်

ေသာ ေြခသည် သူရဲ ေလးသိန်း နှင့်တကွချဥ်းကပ် ြက၏။ ၃ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် မိဇပါ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ေြကာင်း ကုိ ဗယင ာမိန်

အမျိုးသားတုိ့သည် ြကား သိြက၏။ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့က၊ ထုိ အဓမမ အမǨကားအဘယ်သုိ့ နည်းဟု ေမးြမန်း လǄင်၊ ၄အေသ

ခံရေသာမိန်းမ ၏လင် ေလဝိ လူ က၊ အကǀန်ု ပ် သည် မယားငယ် နှင့်အတူ လာ ၍ ဗယင ာမိန် ခရုိင်၊ ဂိဗာ Ǐမိ ့မှာ ညဥ့် ကုိ လွန်ေစပါ၏။ ၅ညဥ့်

အခါ ဂိဗာ Ǐမိ ့သား တုိ့သည် ထ ၍အကǀန်ု ပ် တည်းခုိေသာအိမ် ကုိ ဝုိင်း လျက်၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ တုိက်သတ် မည် အားထုတ် ြကပါ၏။ မယားငယ်

ေသ သည်တုိင်ေအာင်ရǨတ်ချ ြကပါ၏။ ၆အကǀန်ု ပ် သည်လည်း မယားငယ် အေကာင်ကုိယူ ၍ အပုိင်းပုိင်းြဖတ် Ǉပီးမှ ၊ ဣသေရလ အမျိုး

အေမွခံ ရာ ြပည် တေရှာက်လံုး သုိ့ ေပး လုိက်ပါ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ သူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုး၌ ဆုိးညစ် ေသာအမǨ၊ အဓမမ အမǨကုိ Ǒပ

ြကပါǇပီ။ ၇သင် တုိ့ရိှသမǄ သည် ဣသေရလ အမျိုး ြဖစ်ြကပါ၏။ ဤ အရပ်၌ တုိင်ပင် စီရင် ြကပါေလာ့ဟု ေြပာဆုိ ေလ၏။ ၈ လူ

အေပါင်း တုိ့သည် တေယာက် ေသာသူ က့ဲသုိ့ ထ ၍ ငါတုိ့သည် တေယာက်မǄ မိမိ တဲ သုိ့ မ သွား ၊ မိမိ အိမ် သုိ့ မ ြပန်။ ၉ ဂိဗာ Ǐမိ ့၌

အဘယ်သုိǑ့ပ မည်နည်း ဟူမူကား ၊ စာေရးတံ ချ၍ အတုိက်သွားမည်။ ၁၀ ဗယင ာမိန် ခရုိင် ဂိဗာ Ǐမိ ့သားတုိ့သည်၊ ဣသေရလအမျိုးတုိ့ ၌

Ǒပ သမǄေသာ အဓမမ အမǨနှင့် ညီေလျာ်စွာ လူများတုိ့သည် ထုိǏမိ ့သုိ့ေရာက် ၍ အြပစ်ဒဏ်ေပးမည်အေြကာင်း၊ သူ တုိ့စားစရိတ် ကုိ ပုိ့

ေစြခင်းငှါ ဣသေရလအမျိုး အနွယ်အေပါင်း တုိ့ ၌ လူ တရာ တွင် တဆယ် ၊ တေထာင် တွင် တရာ ၊ တေသာင်း တွင် တေထာင် တုိ့ကုိ
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ေရွးေကာက် ြကကုန်အ့ံဟု ဆုိ လျက်၊ ၁၁ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့သည် ဂိဗာǏမိ ့တဘက်၌ စည်းေဝး ၍ တေယာက် ေသာသူ

က့ဲသုိ့ သင်း ဖဲွလ့ျက်ေနြက၏။ ၁၂ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်၊ ဗယင ာမိန် ခရုိင်တေရှာက်လံုး သုိ့ ေစလǞတ် ၍၊ သင် တုိ့တွင် Ǒပ ေသာဤ

အဓမမ အမǨကား အဘယ်သုိ့ နည်း။ ၁၃ယခု မှာ ဂီဗာ Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ ထုိအဓမမ လူ တုိ့ကုိ ငါတုိ့ယူ၍ သတ် သြဖင့် ဣသေရလအမျိုးထဲက

ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ ပယ်ရှား မည်အေြကာင်းထုိလူတုိ့ကုိအပ် ြကပါဟု မှာ လုိက်ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ဗယင ာမိန် အမျိုးသားတုိ့သည်၊ ညီအစ်ကုိ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့စကား ကုိ နား မ ေထာင်ဘဲ၊ ၁၄ ထုိအမျိုးသားတုိ့ကုိ စစ်တုိက် ြခင်းငှါ ၊ အǏမိ ့ Ǐမိ ့အရွာရွာက ထွက် ၍ ဂိဗာ Ǐမိ ့၌

စည်းေဝး ြက၏။ ၁၅ ထုိအခါ ဂိဗာ Ǐမိ ့သား ေယာက်ျား ေကာင်း ခုနစ် ရာ မှတပါး အǏမိ ့ Ǐမိ ့အရွာရွာကလာ ေသာ ဗယင ာမိန် အမျိုးသား

အေရအတွက်ကား၊ ထား လက်နက်စဲွကုိင် ေသာသူ နှစ်ေသာင်း ေြခာက်ေထာင်တည်း။ ၁၆ ထုိ လူ အေပါင်း တုိ့တွင် လက်ဝဲလက်ကုိ

သံုးတတ်သြဖင့်၊ ဆံြခည် တပင်ကုိ ေလာက်လǞဲနှင့်မှန်ေအာင် ပစ် နုိင်ေသာ ေယာက်ျား ေကာင်း ခုနှစ် ရာ ပါသတည်း။ ၁၇ ဗယင ာမိန်

အမျိုးသားမှတပါး ထား လက်နက်စဲွကုိင် ၍ စစ်သူရဲ ြဖစ်ေသာ ဣသေရလ အမျိုးသား အေရအတွက်ကား ေလးသိန်း တည်း။ ၁၈ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့သည် ဘုရား သခင်၏ အိမ်ေတာ်သုိ့ ထ ၍ သွား ǇပီးလǄင် ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့တွင် အဘယ်သူ သည် ဗယင ာမိန် အမျိုးကုိ အဦး ချီ

သွားရပါမည်နည်းဟု ဘုရား သခင်ထံေတာ်၌ ေမး ေလǄာက်ြကေသာ် ၊ ထာဝရဘုရား က၊ ယုဒ သည် အဦး ချီသွားရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၉

နံနက် ေစာေစာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထ ၍ ဂိဗာ Ǐမိ ့အနား ၌ တပ်ချ Ǉပီးမှ၊ ၂၀ ဗယင ာမိန် အမျိုးသားတုိ့ကုိ တုိက် ြခင်းငှါ ချီ သွား၍

ဂိဗာ Ǐမိ ့ေရှ ့ မှာ စစ် ခင်းကျင်း လျက် ေနြက၏။ ၂၁ ဗယင ာမိန် အမျိုးသားတုိ့သည် ဂိဗာ Ǐမိ ့ထဲက ထွက် ǇပီးလǄင် ၊ ထုိ ေန့ တွင် ဣသေရလ လူ

တေသာင်း နှစ်ေထာင်တုိ့ကုိ ေြမ ေပƝ မှာ လဲှ ၍ သတ်ြက၏။ ၂၂ သုိ့ရာတွင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ရဲရင့် ေသာစိတ်ကုိယူ၍ ပဌမ ေန့

တွင် စစ်ခင်းကျင်း ေသာ အရပ် ၌ တဖန် ခင်းကျင်း ြက၏။ ၂၃ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ သွား ၍ ညဦး ယံတုိင်ေအာင် ငုိေǙကး လျက် ၊

အကǀန်ု ပ် တုိ့ ညီ ဗယင ာမိန် အမျိုးသားတုိ့ကုိ တဖန် စစ်တုိက် ရပါမည်ေလာဟု ထာဝရဘုရား အား ေမး ေလǄာက်ေသာ် ၊ ထာဝရဘုရား က ချီ

သွားြကေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ဒုတိယ ေန့ တွင် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ဗယင ာမိန် အမျိုးတုိ့အနီးသုိ့ ချဥ်း ြကေသာအခါ၊ ၂၅

ဗယင ာမိန် အမျိုးသားတုိသ့ည် ဂိဗာ Ǐမိ ့ထဲက ထွက် ǇပီးလǄင် ၊ ထား လက်နက်စဲွကုိင် ေသာ ဣသေရလ လူတေသာင်း ရှစ်ေထာင်တုိ့ကုိ ေြမ ေပƝ

၌ လဲှ ၍ သတ်ြက၏။ ၂၆ ထုိအခါ ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ဘုရား သခင်အိမ်ေတာ်သုိ့သွား ၍ ငုိေǙကး လျက် ၊ ထာဝရဘုရား

ထံ ေတာ်၌ ဝပ် လျက် ၊ တေန့ လံုး ညဦး ယံတုိင်ေအာင် အစာ ကုိ ေရှာင်၍ ထာဝရဘုရား အား မီးရǨိ ့ရာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်

ြက၏။ ၂၇ ထုိ ကာလ ၌ ဘုရား သခင်၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်ပါလျက်၊ အာရုန် ၏သား ြဖစ်ေသာ ဧလာဇာ ၏သား ဖိနဟတ် သည်၊

ေသတတာ ေတာ်ေရှ ့ မှာ အမǨ ေစာင့်သည် ြဖစ်၍၊ ၂၈ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ညီ ဗယင ာမိန် အမျိုးသား တုိ့ကုိ တဖန်

သွား ၍ တုိက်ရပါမည်ေလာ၊ မ သွားဘဲေနရပါမည်ေလာဟု ထာဝရဘုရား အား ေမး ေလǄာက်ေသာ် ၊ ထာဝရဘုရား က သွား ြကေလာ့။

နက်ြဖန် ေနတွ့င် သူ တုိ့ကုိ သင် တုိ့လက် ၌ ငါအပ် မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၉ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဂိဗာ Ǐမိ ့ပတ်လည် ၌

ကင်းေစာင့် လူတုိ့ကုိ ထား Ǉပီးမှ၊ ၃၀တတိယ ေန့ တွင် ဗယင ာမိန် အမျိုးသားတုိ့ရိှရာသုိ့ ချီ သွား၍ ၊ ယမန် က့ဲသုိ့ ဂိဗာ Ǐမိ ့အနား၌ စစ်

ခင်းကျင်းလျက် ေနြက၏။ ၃၁ ဗယင ာမိန် အမျိုးသားတုိ့သည် အတုိက်ထွက် ၍ Ǐမိ ့ နှင့် ကွာ သွားြက၏။ ေဗသလ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ေသာလမ်း ၊ ဂိဗာ

ေတာရွာသုိ့ သွားေသာလမ်းတွင် ယမန် က့ဲသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသူရဲတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ စ Ǒပ၍ လူ သံုးဆယ် ခန့် မǄ ေသ ြက၏။ ၃၂ ဗယင ာမိန်

အမျိုးသားတုိ့က၊ သူ တုိ့သည် ယမန် က့ဲသုိ့ ငါ တုိ့ေရှ ့ မှာ ရǨံ း ြကǇပီဟု ဆုိ ေသာ်လည်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က ေြပး ြကကုန်အ့ံ၊ သူ

တုိ့ကုိ Ǐမိ ့ နှင့် ေဝးေသာ လမ်း တုိ့သုိ့ ေသွးေဆာင်ြကကုန်အ့ံဟု ဆုိ လျက်၊ ၃၃ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့သည် မိမိ တုိ့ ေနရာ အရပ်မှ

ထ ၍ ဗာလတာမာ Ǐမိ ့၌ စစ်ခင်း ြက၏။ ကင်းေစာင့် လျက်ေနေသာ ဣသေရလ လူတုိ့သည်လည်း မိမိ တုိ့ေနရာ ဂိဗာ လွင်ြပင် မှ ထ

ြကသြဖင့်၊ ၃၄ဣသေရလအမျိုးသားေယာက်ျား ေကာင်း တေသာင်း တုိ့သည် ဂိဗာ Ǐမိ ့သုိ့ ချီ လာ၍ ၊ ဗယင ာမိန် အမျိုးသားတုိ့သည် ေဘး

ေရာက် လုနီးသည်ကုိ မ ရိပ်မိ ေသာေြကာင့်၊Ýတည်း စွာ ဆီး၍ တုိက် ြက၏။ ၃၅ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား သည် ဗယင ာမိန် လူတုိ့ကုိ

ဣသေရလ လူတုိ့ေရှ ့ မှာ ရǨံ း ေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ ထုိ ေန့ တွင် ဣသေရလ လူတုိ့သည် ထား လက်နက်စဲွကုိင် ေသာ ဗယင ာမိန် လူ နှစ်ေသာင်း
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ငါးေထာင်တရာ တုိ့ကုိ ပယ်ရှင်း ြက၏။ ၃၆ ဗယင ာမိန် အမျိုးသားတုိ့သည် မိမိတုိ့ ရǨံ း သည်ကုိ သိြမင် ြက၏။ ဣသေရ လူ တုိ့သည်၊ ဂိဗာ

Ǐမိ ့အနား၌ ထား ေသာကင်း တပ်ကုိ ကုိးစား ေသာေြကာင့် ၊ အစက ဗယင ာမိန် လူတုိ့ေရှ ့ မှာ ဆုတ် ြက၏။ ၃၇ကင်း တပ်သားတုိ့သည်

ဂိဗာ Ǐမိ ့သုိ့ တဟုန်တည်း ေြပး ဝင်၍ အနံှ့အြပားတုိက် သြဖင့် တǏမိ ့ လံုး ကုိ ထား နှင့် လုပ်ြကံ ြက၏။ ၃၈ Ǐမိ ့ ထဲမှာ Ǌကီးစွာ ေသာ မီးခုိး

တက် ေစရမည်အေြကာင်း ဣသေရလ လူ တုိ့သည် ကင်း ေစာင့်လူတုိ့အား အြကံ ေပးနှင့်ြကǇပီြဖစ်၍၊ ၃၉ဣသေရလ လူ တုိ့သည်

စစ်တုိက် ရာတွင် ဆုတ် ေသာအခါ၊ ဗယင ာမိန် လူတုိ့က၊ အကယ်၍သူတုိ့သည် ယမန် စစ် ရǨံ း သက့ဲသုိ့ ငါ တုိ့ေရှ ့ မှာ ရǨံ း ြကǇပီဟု ဆုိ

လျက် သူရဲတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ စ Ǒပ၍ လူ သံုးဆယ် ခန့် မǄ ေသ ြက၏။ ၄၀တဖန် မီးေလာင်၍ ထူထပ် ေသာ မီးခုိး သည် Ǐမိ ့ ထဲမှာ တက် စ

ရိှေသာအခါ ၊ ဗယင ာမိန် လူတုိ့သည် ြပန် ြကည့်၍ Ǐမိ ့ ကုိေလာင်ေသာ မီးလǄံသည် မုိဃ်းေကာင်းကင် သုိ့ တက် သည်ကုိ ြမင် ြက၍၊ ၄၁

ဣသေရလ လူ တုိ့သည် လှည့် ၍ ြပန်ေသာအခါ ၊ ဗယင ာမိန် လူ တုိ့သည် ေဘး ေရာက် ေြကာင်း ကုိ သိြမင် လǄင်၊ ၄၂ မိန်းေမာ ေတွေဝ၍

ဣသေရလ လူ တုိ့ေရှ ့ မှာ ေတာ လမ်း သုိ့ ေြပး ေသာ်လည်း ၊ စစ်တုိက် လုိက် လာေသာသူတုိ့သည် မီှသြဖင့် ေြပးေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း၊ Ǐမိ ့

ရွာများထဲက ထွက်လာေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း၊ တǏပိင်နက်ဖျက်ဆီး ြက၏။ ၄၃ ဗယင ာမိန် လူတုိ့ကုိ ဝုိင်း လျက်လုိက် လျက်၊ နုခါရွာမှစ၍ေန ထွက်

ရာဘက် ၊ ဂိဗာ Ǐမိ ့အနား တုိင်ေအာင် နိှပ် နင်းြက၏။ ၄၄ ထုိအခါ ဗယင ာမိန် သူရဲ တေသာင်း ရှစ်ေထာင်တုိ့သည် လဲ ၍ ေသြက၏။ ၄၅

Ǚကင်းေသာသူတုိ့သည် လှည့် ၍ ေတာ အရပ် ရိမမုန် ေကျာက် သုိ့ ေြပး ြကစဥ်တွင်၊ လုိက်ေသာသူတုိ့သည် လူ ငါး ေထာင် တုိကုိ့ လမ်း မှာ ဖမ်း

မိြက၏။ ဂိဒံု Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် အြပင်းလုိက် ၍ လူ နှစ်ေထာင် တုိ့ကုိလည်း သတ် ြက၏။ ၄၆ ထုိ ေန့ တွင် လဲ ၍ ေသေသာ ဗယင ာမိန် ထား စဲွ သူရဲ

တုိ့အေရအတွက်ကား၊ နှစ်ေသာင်း ငါးေထာင်တည်း။ ၄၇ လူ ေြခာက် ရာ တုိ့သည် လှည့် ၍ ေတာ အရပ်ရိမမုန် ေကျာက် ကုိ မီှေအာင်ေြပး

သြဖင့် ၊ ထုိေကျာက် ေအာက်မှာ ေလး လ ေန ြက၏။ ၄၈ဣသေရလ လူ တုိ့သည် တဖန် လှည့် ၍ ၊ ဗယင ာမိန် အမျိုးသား တုိ့ကုိ တုိက်လျက်

Ǐမိ ့ ရွာ၌ ရိှေသာလူ ၊ တိရစ ဆာန် ေတွ ့သမǄ တုိ့ကုိ ထား နှင့် လုပ်ြကံ ၍၊ ေတွ ့သမǄ ေသာǏမိ ့ ရွာတုိ့ကုိ မီး ရǨ ိ ့ ြက၏။

၂၁ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် အဘယ်သူ မǄမိမိ သမီး ကုိ ဗယင ာမိန် အမျိုးသား၌ မ ေပးစား ရမည်အေြကာင်း၊ မိဇပါ Ǐမိ ့မှာ ကျိန်ဆုိ

ြခင်းကုိ Ǒပနှင့်ြကǇပီ။ ၂ လူ များတုိ့သည် ဘုရားသခင့် အိမ်ေတာ်သုိ့ လာ ၍ ဘုရား သခင့် ေရှ ့ေတာ်၌ ည ဦးတုိင်ေအာင် ေန လျက် ၊

အသံ ကုိ လǞင့် ၍ ငုိေǙကး လျက်၊ ၃ အုိဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ ဣသေရလအမျိုး အနွယ်တုိ့တွင် ယေန့ တမျိုး

ချိုတ့ဲ့ ရေသာအမǨ သည် အဘယ်ေြကာင့် ြဖစ် ရပါသနည်းဟု ေလǄာက် ဆုိြက၏။ ၄ နက်ြဖန် နံနက်ေစာေစာလူ များတုိ့သည် ထ ǇပီးလǄင် ၊

ယဇ် ပလလင်ကုိတည် ၍ မီးရǨိ ့ရာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ် ြက၏။ ၅ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကလည်း ၊ ဣသေရလအမျိုး

အနွယ်အေပါင်း တုိ့တွင် အဘယ်သူ သည် ပရိသတ် အေပါင်းနှင့်အတူထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ မ လာ ဘဲေနသနည်းဟုေမး ြက၏။

အေြကာင်း မူကား၊ မိဇပါ Ǐမိ ့ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ မ လာ ဘဲေနေသာသူသည် ဧကန်အမှန် အေသသတ်ြခင်းကုိခံေစဟု Ǌကီးစွာ

ေသာ ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိǑပ နှင့်ြကǇပီ။ ၆ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည်လည်း ၊ ညီ ဗယင ာမိန် အတွက် ေနာင်တရ လျက် ၊ ဣသေရလ

အမျိုး အနွယ်တုိ့တွင် ယေန့ တမျိုး ဆံုး Ǉပီ။ ၇ ငါ တုိ့သည် ကုိယ် သမီး ကုိ သူ တုိ့အား မ ေပးစား ရမည်အေြကာင်း ၊ ထာဝရဘုရား

ကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိ ေသာေြကာင့် ၊ ကျန် Ǚကင်းေသာသူတုိ့အဘုိ့ မိန်းမ တုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ ရ နုိင်သနည်းဟူ၍၎င်း၊ ၈ဣသေရလ

အမျိုး အနွယ်တုိ့တွင် အဘယ်သူ သည် မိဇပါ Ǐမိ ့ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ မ လာ ဘဲ ေနသနည်းဟူ၍၎င်း ေမးြမန်း လǄင် ၊ ဂိလဒ်

ြပည်ယာဗက်Ǐမိ ့သားတေယာက် မǄ စုေဝး ရာ တပ် သုိ့ မ ေရာက် မလာေြကာင်းကုိ သိ ြက၏။ ၉ လူ များတုိ့ကုိ ေရတွက် ေသာအခါ ၊

ဂိလဒ် ြပည်ယာဗက်Ǐမိ ့သား တေယာက် မǄ မပါ။ ၁၀ ထုိအခါ စုေဝး ေသာသူတုိ့သည် စစ်သူရဲ တေသာင်း နှစ်ေထာင်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်

လျက် ၊ သင်တုိ့သည် သွား ၍ ဂိလဒ် ြပည် ယာဗက်Ǐမိ ့သား ေယာက်ျား မိန်းမ သူငယ် တုိ့ကုိ ထား နှင့် လုပ်ြကံ ြကေလာ့။ ၁၁ သုိ့ဆုိေသာ်၊

ေယာက်ျား အေပါင်း ကုိ၎င်း ၊ ေယာက်ျား နှင့်ဆက်ဆံ ေသာ မိန်းမ အေပါင်း ကုိ၎င်း၊ ရှင်းရှင်းပယ်ရှား ြကေလာ့ဟု မှာ ထားသည်အတုိင်း၊ ၁၂

စစ်သူရဲတုိ့သည် ဂိလဒ် ြပည် ယာဗက်Ǐမိ ့သား တုိ့တွင် ၊ ေယာက်ျား နှင့် မ ဆက်ဆံ ေသးေသာ ကညာ မိန်းမ အပျိုေလး ရာ တုိ့ကုိ ေတွ ့၍

ခါနာန် ြပည် ၌ တပ် ချရာ၊ ရိှေလာ Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ ၁၃တဖန် စုေဝး ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည်၊ ရိမမုန် ေကျာက် ၌ ေနေသာ
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ဗယင ာမိန်လူ တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက် ၍ အသင့်အတင့် ေခƝ ြခင်းငှါ လူတုိ့ကုိ ေစလǞတ် ြက၏။ ၁၄ ထုိအခါ ဗယင ာမိန် လူတုိ့သည် လာ ြပန်၍ ၊

ဣသေရလလူတုိ့သည် အရှင် ချန်ထားေသာ ဂိလဒ် ြပည် ယာဗက်Ǐမိ ့သူ မိန်းမ တုိ့နှင့် ေပးစား ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း မိန်းမတုိ့သည် မ

ေလာက် မေြက။ ၁၅ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုး အနွယ်တုိ့တွင် Ǐပိပျက် ရာကုိ Ǒပ ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ဣသေရလလူ

တုိ့သည် ဗယင ာမိန် အတွက် ေနာင်တရ ြက၏။ ၁၆ စုေဝးရာ ပရိသတ် အသက်Ǌကီး သူတုိ့ကလည်း ၊ ဗယင ာမိန် အမျိုးထဲက မိန်းမ တုိ့ကုိ

ပယ်ရှင်း ေသာေြကာင့် ၊ ကျန် Ǚကင်းေသာသူတုိ့ အဘုိ့ မိန်းမ တုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ ရ နုိင်သနည်းဟူ၍၎င်း၊ ၁၇ဣသေရလအမျိုး တုိ့တွင်

တမျိုးကုိ မ ေပျာက် ေစြခင်းငှါ ေသ ေဘးမှ လǞတ်ေသာ ဗယင ာမိန် လူတုိ့ အေမွခံ စရာေြမရိှရမည်။ ၁၈ သုိ့ေသာ်လည်းအြကင်သူသည်

ဗယင ာမိန် လူ၌ သမီးကုိ ေပးစား ၏။ ထုိသူသည် ကျိန် အပ်ေသာသူြဖစ်ေစဟုဣသေရလ လူ တုိ့သည် ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ Ǒပေသာေြကာင့် ငါ

တုိသ့ည် ကုိယ် သမီး တုိ့ကုိ မ ေပးစား ရ ဟူ၍၎င်း၊ ၁၉ ေဗသလ Ǐမိ ့ ေြမာက် ဘက်၊ ေဗသလ Ǐမိ ့မှ ေရှခင် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ေသာလမ်း အေရှ ့ဘက်၊

ေလေဗာန Ǐမိ ့ေတာင် ဘက်၊ ရိှေလာ Ǐမိ ့နယ်တွင် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ နှစ် စဥ်ပဲွ ခံတတ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ တုိင်ပင်ြကသည်နှင့်အညီ ၂၀ ဗယင ာမိန်

လူ တုိကုိ့ ေခƝ ၍ သင်တုိ့သည် သွား ြကေလာ့။ စပျစ် ဥယျာဥ်တုိ့ ၌ ေချာင်းေြမာင်း လျက်ေနြကေလာ့။ ရိှေလာ Ǐမိ ့သမီး တုိ့သည် ပဲွခံအ့ံေသာငှါ

က လျက်လာ ြကေသာအခါ၊ ၂၁ စပျစ် ဥယျာဥ်ထဲက ထွက် ǇပီးလǄင် ၊ ထုိǏမိ ့သမီး တုိ့ကုိ အသီးအသီး ကုိယ် မယား ြဖစ်ေစဘုိ့ ဘမ်းဆီး ၍

ဗယင ာမိန် ြပည် သုိ့ ေဆာင် သွားြကေလာ့။ ၂၂ သူ တုိ့အဘ နှင့်ေမာင် တုိ့သည် ငါ တုိ့ထံ သုိ့လာ ၍ အမǨ လုပ်ေသာအခါ ၊ ငါတုိ့က ငါ

တုိမ့ျက်နှာကုိ ေထာက်၍ သူ တုိကုိ့ သနား ြကပါ။ စစ်တုိက် ရာတွင် သူ တုိ့ အသီးအသီးဆုိင်ေသာ မယား တုိကုိ့ သူတုိ့ အဘုိ့ ငါတုိ့သည် မ ချန်

မထားမိပါ။ သင်တုိ့ ၌ အြပစ် ေရာက်ေစြခင်းငှါ ယခုေပးစား ြကသည် မ ဟုတ်ဟု သူ တုိ့အား ြပန်ေြပာ မည်ဟု မှာ ထားြကသည်အတုိင်း၊ ၂၃

ဗယင ာမိန် လူ တုိ့သည်Ǒပ ၍ ပဲွခံလျက်က ေသာ မိန်းမတုိ့ကုိ ကုိယ် အေရအတွက် အတုိင်း မယားြဖစ်ဘုိ့ရာ ဘမ်းဆီး ၍ ယူ သွားြက၏။ ကုိယ်

အေမွခံ ရာေြမသုိ့ ြပန် ေရာက်ǇပီးလǄင် ၊ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ အသစ် ြပင်ဆင်၍ ေန ြက၏။ ၂၄ ထုိအခါ ဣသေရလ လူ အေပါင်းတုိ့သည်လည်း ကုိယ်

အမျိုး ၊ ကုိယ် အေဆွ ေနရာ ကုိယ် အေမွခံ ရာေြမ သုိ့ ြပန် သွားြက၏။ ၂၅ ထုိ ကာလ ၌ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် မ ရိှ၊ လူ တုိင်း မိမိ စိတ်အလုိ

ရိှသည်အတုိင်း Ǒပ သတည်း။
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ရုသ

၁တရား သူǊကီးအုပ်စုိး ေသာကာလ ၊ တရံေရာအခါ ဣသေရလြပည် ၌ အစာအာဟာရေခါင်းပါး ၍ ယုဒ ြပည် ဗက်လင် Ǐမိ ့သား

တေယာက်သည်၊ မယား နှင့် သား နှစ် ေယာက်ပါလျက် ေမာဘ ြပည် ၌ တည်းခုိ ြခင်းငှါ သွား ၏။ ၂ ထုိသူ ၏အမည် ကား ဧလိမလက်။

မယား အမည် ကား ေနာမိ။ သား နှစ် ေယာက်အမည် ကား မဟာလုန် နှင့် ခိလျုန် တည်း။ သူတုိ့သည် ယုဒ ြပည်၊ ဗက်လင် Ǐမိ ့၊ ဧဖရတ်

အရပ်သားြဖစ်လျက် ၊ ေမာဘ ြပည် သုိ့သွား ၍ ေန ြက၏။ ၃ ေနာမိ ၏ခင်ပွန်း ဧလိမလက် သည်ေသ ၍ မယား နှင့် သား နှစ် ေယာက်တုိ့သည်

ကျန်ရစ် ြက၏။ ၄သားတုိ့သည်ေမာဘ ြပည်သူြသရပ နှင့် ရုသ အမည် ရိှေသာမိန်းမ နှစ်ေယာက်တုိ့နှင့် စံုဘက် ြခင်းကုိǑပ၍ ၊ ထုိ ြပည်မှာ

ဆယ် နှစ် ခန့် မǄေန Ǉပီးမှ၊ ၅ ထုိသား နှစ် ေယာက် မဟာလုန် နှင့် ခိလျုန် တုိ့သည် ေသ ၍ ေနာမိ သည်သား မရိှ ၊ ခင်ပွန်း လည်း မရိှ ကျန်ရစ်

ေလ၏။ ၆တဖန် ထာဝရဘုရား သည်မိမိ လူ တုိ့ကုိအြကည့် အရǨ Ǚက၍ မုန့် ကုိေပး သနားေတာ်မူေြကာင်းကုိ ထုိမိန်းမသည် ေမာဘ ြပည် ၌

ြကား ေသာအခါ ၊ ေမာဘ ြပည် မှ ြပန် သွားမည်ဟု ေခǀးမ နှစ်ေယာက်နှင့်အတူ ထ ၍၊ ၇တည်းခုိရာအရပ် က ထွက် ǇပီးလǄင် ယုဒ ြပည်

သုိ့ ေရာက် လုိေသာငှါ သွား ြက၏။ ၈ သုိ့ရာတွင် ေခǀးမ နှစ် ေယာက်တုိ့အား ၊ သင်တုိ့သည် ကုိယ်အမိ အိမ် သုိ့ ြပန် သွား ြကေလာ့။

ေသလွန် ေသာသူ၌ ၎င်း၊ ငါ ၌ ၎င်း ၊ ေကျးဇူးǑပ သည်နှင့်အညီ ၊ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ ၌ ေကျးဇူး Ǒပ ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၉သင်

တုိနှ့စ်ေယာက်သည် ေနာက်ရေသာလင် အိမ် ၌ချမ်းသာ စွာေနရမည်အေြကာင်းထာဝရဘုရား ကယ်မသနားေတာ်မူပါေစေသာဟုဆုိလျက် သူ

တုိကုိ့ နမ်း ေလ၏။ သူတုိ့သည်လည်း ၊ အသံ ကုိလǞင့် ၍ ငုိေǙကးလျက်၊ ၁၀အကယ် စင်စစ်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူ ၊ ကုိယ်ေတာ်

၏ အမျိုး ထံ သုိ့လုိက်သွား ပါမည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၁၁ ေနာမိ ကလည်း ၊ ငါ့ သမီး တုိ့ ြပန် သွားြကေလာ့။ ငါ နှင့်အတူ အဘယ်ေြကာင့် လုိက်

ရမည်နည်း။ သင် တုိ့လင် လǄာဘုိ့ ငါ ၏ဝမ်း ၌ သား ရိှေသးသေလာ။ ၁၂ ငါ့ သမီး တုိ့ ြပန် သွားြကေလာ့။ ငါသည်အသက် အရွယ်လွန်၍လင်

နှင့် မေန သင့်။ သုိ့မဟုတ်ေြမာ်လင့် စရာရိှေသးသည်ဟုငါဆုိ လǄင် ၎င်း၊ ယေန့ည မှာလင် ေနလǄင်၎င်း၊ သား တုိ့ကုိလည်း ဘွားြမင် လǄင်၎င်း၊

၁၃ ထုိသားတုိသ့ည်Ǌကီးပွား သည်တုိင်ေအာင် င့ံ ေနလိမ့်မည်ေလာ။ လင်မေနဘဲသူတုိကုိ့ ေြမာ်လင့်လိမ့်မည်ေလာ။ ငါ့ သမီး တုိ့ထုိသုိ့မ ြဖစ် ရ။

ထာဝရဘုရား လက် ေတာ်သည် ငါ ၌ ကန့်လန့် ရိှသည်ကုိ သင် တုိ့အတွက် ငါအလွနြ်ကင်နာေသာစိတ် ရိှသည်ဟုဆုိေလေသာ်၊ ၁၄

သူတုိ့သည်တဖန် အသံ ကုိလǞင့် ၍ ငုိေǙကး ြက၏။ ထုိအခါ ြသရပ သည်ေယာကခမ ကုိ နမ်း ၍မိမိအမျိုးသားတုိ့ထံသွားသုိ့ ြပန်သွား၏။ ရုသ

မူကား ၊ ေယာကခမ ၌ မီှဝဲ ဆည်းကပ်လျက်ေနေသး၏။ ၁၅ ေနာမိကလည်း၊ သင့် အစ်မ သည်အမျိုးသား ရင်းဘုရား ရင်းတုိ့ထံ သုိ့ ြပန် သွားǇပီ။

အစ်မ ေနာက် သုိ့ လုိက်သွား ပါဟုဆုိ ေသာ်၊ ၁၆ ရုသ က၊ ကǀန်မ သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ မစွန့် ပါရေစနှင့်။ ေနာက် ေတာ်သုိ့မလုိက်ဘဲ ြပန်

သွားေစြခင်းငှါ မ Ǒပ ပါနှင့်။ ကုိယ်ေတာ်သွား ေလရာရာသုိ့ ကǀန်မလုိက် ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်အိပ် ေလရာရာ၌ ကǀန်မအိပ် ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်

အမျိုး သည် ကǀန်မ အမျိုး ၊ ကုိယ်ေတာ် ဘုရား သည်ကǀန်မ ဘုရား ြဖစ်ပါေစ။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်ေသ ရာအရပ်၌ ကǀန်မေသ ၍သǏဂငဟ်

ခံပါမည်။ ေသ ြခင်းမှတပါး ၊ အြခားေသာအမǨေြကာင့် ကုိယ်ေတာ် နှင့် ကǀန်မ ကွာ လǄင်၊ ထာဝရဘုရား သည် ကǀန်မ ၌ ထုိ မǄမကǑပ ေတာ်မူ

ပါေစေသာဟုြပန်ဆုိ၏။ ၁၈ ရုသ သည်လုိက် ြခင်းငှါ ခုိင်ခ့ံ ေသာစိတ်ရိှသည်ကုိ ေနာမိသည်သိြမင် ေသာ်တိတ်ဆိတ် စွာေနေလ၏။ ၁၉

ထုိသူ နှစ် ေယာက်တုိ့သည်ခရီးသွား ၍ဗက်လင် Ǐမိ ့သုိ့ေရာက် ေသာအခါ ၊ တǏမိ ့လံုး အုတ်အုတ် ကျက်ကျက်ြဖစ်၍၊ ဤ သူကားေနာမိ

ဟုတ်သေလာဟုေမး ြက၏။ ၂၀ သူကလည်းေနာမိ ဟူ၍မ ေခƝ ပါနှင့်။ မာရ ဟူ၍ေခƝ ပါ။ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် ငါ့ အား အလွန် ခါး

ေသာအရာကုိေပးေတာ်မူǇပီ။ ၂၁ ငါ သည်Ǚကယ်ဝ ြပည့်စံုလျက်ထွက်သွား ၏။ ယခုမူကား ဆင်းရဲ လျက် တကုိယ်တည်းရိှမှ၊ ထာဝရဘုရား

သည် ငါ့ ကုိပုိ့ ြပန် ေတာ်မူǇပီ။ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိ နိှမ့်ချ၍ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် ငါ့ ကုိ ဆင်းရဲ ေစေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ေနာမိ

အမည်ြဖင့် အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ ကုိ ေခƝ ြကသနည်းဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၂၂ ထုိသုိ့ ေမာဘ ြပည် မှ လုိက်လာ ေသာေမာဘ ြပည်သူေခǀးမ ရုသ

နှင့်အတူ ေနာမိ သည်ြပန် လာ၍ ၊ မုေယာ စပါးကုိရိတ် စ ကာလ၌ ဗက်လင် Ǐမိ ့သုိ့ေရာက် ြက၏။
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၂ ေနာမိ ၏လင် ဧလိမလက် ၏ အေဆွ အမျိုးတွင် အလွန်ရတတ်ေသာေပါက်ေဘာ် တေယာက်ရိှ၏။ သူ ၏အမည် ကား ေဗာဇ တည်း။

၂ ေမာဘ ြပည်သူရုသ က၊ ကǀန်မသည် လယ်ြပင် သုိ့သွား ၍ စိတ်နှင့်ေတွ ့ ေသာသူ ေနာက် မှာစပါးကျန်ကုိ ေကာက် ပါရေစဟု ေနာမိ ၌

အခွင့် ပန်လǄင် ၊ ေနာမိက၊ သွား ေတာ့ငါ့ သမီး ဟုဆုိ ၏။ ၃ ရုသသည်သွား ၍ စပါး ရိတ်ေသာသူတုိ့ေနာက် မှာ၊ စပါးကျန်ကုိ ေကာက်

သည်တွင်၊ ဧလိမလက် ၏ အေဆွ အမျိုးေဗာဇ ပုိင်ေသာလယ် ၌ အမှတ်တမ့ဲေနရာ ကျ၏။ ၄ ထုိအခါ ေဗာဇ သည် ဗက်လင် Ǐမိ ့က လာ ၍ ၊

ထာဝရဘုရား သည်သင် တုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူပါေစေသာဟု ရိတ် ေသာသူတုိ့အား ဆုိ လǄင်၊ သူတုိ့က၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိထာဝရဘုရား

ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူပါေစေသာဟု ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၅ ေဗာဇ ကလည်း ၊ ထုိ မိန်းမ ငယ်သည် အဘယ် သူနှင့် ဆုိင်သနည်းဟု လယ်

ေခါင်းအား ေမး ေသာ်၊ ၆လယ်ေခါင်းက၊ ေမာဘ ြပည် မှ ေနာမိ နှင့်အတူ လုိက်လာ ေသာေမာဘအမျိုးသမီး ြဖစ်ပါ၏။ ၇ သူကလည်း၊

ကǀန်မသည် စပါး ရိတ်ေသာသူတုိ့ေနာက် ၌ ေကာက်လǨိင်းစုထဲမှာ ကျန်ေသာ စပါးကုိ ေကာက် သိမ်းပါရေစဟု အခွင့်ေတာင်းလျက်ဝင်သြဖင့်၊

နံနက် မှစ၍ ယခု ခဏ တဲ ၌ေန ေသာအချိန် တုိင်ေအာင် လုပ်ေနပါǇပီဟုေြပာဆုိ လǄင်၊ ၈ ေဗာဇ သည် ရုသ ကုိ ေခƝ ၍ ၊ နားေထာင် ပါ၊ ငါ့

သမီး။ အြခား ေသာလယ် သုိ့ သွား ၍စပါးကျန်ကုိ မ ေကာက် နှင့်။ ဤ အရပ်က မ ထွက် ဘဲ၊ ငါ့ ကǀန် မတုိ့ ၌ မီှဝဲ လျက်ေနေတာ့။ ၉

သူတုိ့ရိတ် ေသာလယ် ကွက်ကုိ ြကည့် မှတ်၍ သူ တုိ့ေနာက် ၌ လုိက် ေလာ့။ လုလင် တုိ့သည်သင့် ကုိ မ ေနှာင့်ရှက် ရမည်အေြကာင်း

ငါမှာ ထားǇပီ။ ေရ ငတ်ေသာအခါ ၊ အုိး ထားရာသုိ့ သွား ၍ လုလင် ခပ် ေသာေရကုိ ေသာက် ေတာ့ဟုဆုိေလေသာ်၊ ၁၀ ရုသသည်ေြမ

ေပƝမှာဦးချ ြပပ်ဝပ် လျက် ၊ ကǀန်မ သည်တပါး အမျိုးသားြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ် သည် ကǀန်မ ကုိ သိမှတ် မည်အေြကာင်း၊ အဘယ်သုိ့ စိတ်

ေတာ်နှင့်ေတွရ့ပါသနည်းဟုေလǄာက် ေလ၏။ ၁၁ ေဗာဇ ကလည်း ၊ သင် ၏လင် ေသ ေသာေနာက် ၊ သင် သည်ေယာကခမ အားǑပစု

သမǄ ကုိ၎င်း၊ သင်သည်မိဘ နှင့် ေမွးဘွား ရာဌာနြပည် ကုိစွန့် ၍ အထက် က မ သိ ဘူးေသာြပည် သုိ့ လာ ေြကာင်းကုိ၎င်း ၊ ငါ့ အား

ေသချာစွာေြပာ ြကǇပီ။ ၁၂သင့် အမǨ ၏အကျိုး ကုိထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူပါေစေသာ။ သင်သည်အေတာင် ေတာ်ေအာက် ၌ ခုိလǨံ

ြခင်းငှါ ချဥ်းကပ် ေသာ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် စံုလင် ေသာဆုကုိ ချေတာ်မူပါေစေသာဟု ဆုိေသာ်၊ ၁၃

ရုသကလည်း၊ သခင်ကǀန်မသည် ေရှ ့ေတာ်၌ မျက်နှာ ရပါေစ။ ကǀန်မ သည်ကုိယ်ေတာ် ကǀန် မတုိ့နှင့် မ တူေသာ်လည်း ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ေလာကဝတ် စကားကုိ ေြပာ ၍ ကǀန်မ ကုိ နှစ်သိမ့် ေစပါǇပီဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၁၄ ေဗာဇ ကလည်း ၊ စားေသာက် ေသာအချိန် ရိှǇပီ။ လာ ၍

မုန့် ကုိ စား ေလာ့။ ပံုးရည် ၌ စားစရာကုိ နှစ် ေလာ့ဟု ေခƝဆုိသည်အတုိင်း၊ ရုသသည် စပါး ရိတ်ေသာသူတုိ့နှင့်အတူထုိင် လǄင် ၊ ေဗာဇသည်

ေပါက်ေပါက် ကုိ လှမ်း၍ ေပး သြဖင့် ၊ သူသည် ဝ စွာစား Ǉပီးမှ ချန် ထားေသး၏။ ၁၅ စပါးကျန်ကုိ ေကာက် ြခင်းငှါ ထ သွားေသာအခါ

၊ ေဗာဇ သည်လုလင် တုိ့အား ၊ ထုိမိန်းမသည် ေကာက်လǨိင်းစု ထဲမှာ ကျန်ေသာစပါးကုိေကာက်သိမ်း ပါေစ၊ အရှက် မ ခဲွြကနှင့်။ ၁၆

ရိတ်Ǉပီးေသာစပါးအချိုကုိ့လည်း သူ အဘုိ့ ချ ထားေလာ့။ ေကာက် ယူပါေစ။ အြပစ် မ တင်ြကနှင့်ဟု မှာထား၏။ ၁၇ ရုသသည်ထုိလယ် ၌

ညဦး တုိင်ေအာင် စပါးကျန်ကုိေကာက် ၍ ရေသာစပါးကုိနယ် ǇပီးလǄင် မုေယာ ဆန်တဧဖာ ခန့် မǄရိှ ၏။ ၁၈ ထုိဆန်ကုိယူ ၍ Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ ဝင်

သြဖင့် ၊ ေကာက် ၍ရေသာဆန်ကုိလည်း ေယာကခမ အား ြပ ၏။ ဝ စွာစားǇပီးမှချန် ထားေသာ အရာ ကုိလည်း ထုတ် ၍ ေပးေသး၏။ ၁၉

ေယာကခမ ကလည်း ၊ ယေန့ အဘယ်မှာ စပါးကျန်ကုိေကာက် သနည်း။ အဘယ်မှာ လုပ် သနည်း။ သင် သိမှတ် ေသာသူသည်မဂငလာ ရိှ

ပါေစေသာဟု Ǘမက်ဆုိ လǄင်၊ ရုသကယေန့ ကǀန်မလုပ် ေသာသူ ၏အမည် ကား၊ ေဗာဇ ြဖစ်ပါသည်ဟုေယာကခမ အား ြကား ေြပာေသာ်။ ၂၀

ေယာကခမက၊ အသက် ရှင်ေသာသူ၊ ေသ ေသာသူတုိ့ ၌ ေကျးဇူး မ ြပတ် Ǒပေတာ်မူေသးေသာထာဝရဘုရား သည် သူ့ ကုိေကာင်းǊကီး

ေပးေတာ်မူပါေစေသာဟူ၍၎င်း၊ ထုိသူ သည် ငါ တုိ့နှင့်ေပါက်ေဘာ်ေတာ်ေသာသူ၊ နီးစပ်ေသာ အမျိုးသားချင်းအဝင်ြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ ေခǀးမ

အား ေြပာဆုိ ၏။ ၂၁ ထုိသူက၊ ငါ့စပါး ရိတ်ြခင်းအမǨ မǇပီး မီှတုိင်ေအာင် ၊ ငါ့ လူ တုိ့ ၌ မီှဝဲ လျက်ေနေတာ့ဟု ဆုိေြကာင်းကုိလည်း ေမာဘ

အမျိုးသမီးရုသ သည် ြကားေြပာ ေသာ်၊ ၂၂ ေနာမိ က၊ ငါ့ သမီး ၊ သင်သည် သူ ၏ကǀန် မတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်ေကာင်း၏။ အြခား ေသာလယ် ၌

သူတုိ့သည် သင့် ကုိ မေတွေ့စေကာင်းဟု၊ ေခǀးမ ရုသအား ေြပာ သည်အတုိင်း၊ ၂၃ သူသည် မုေယာ စပါး၊ ဂျံု စပါးရိတ် ြခင်းအမǨ Ǉပီး

သည်တုိင်ေအာင် ေဗာဇ ၏ကǀန် မတုိ၌ မီှဝဲ လျက် ၊ စပါးကျန်ကုိေကာက် ၍ ေယာကခမ ထံ မှာေန ေလ၏။
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၃တဖန် ေယာကခမ ေနာမိ က၊ ငါ့ သမီး ၊ သင့် ကုိချမ်းသာ ေစြခင်းငှါ Ǉငိမ်ဝပ် ရာအရပ် ကုိ သင့် အဘုိ့ ငါမ ရှာ ရသေလာ။ ၂

သင်ေပါင်းေဘာ်ေသာ ကǀန် မတုိ့၏သခင်ေဗာဇ သည် ငါ တုိ့ေပါက်ေဘာ် ြဖစ်သည်မ ဟုတ်ေလာ။ ယေန့ည မှာ ေကာက်နယ်တလင်း ၌

မုေယာ စပါးကုိေလှ့ လျက်ေန၏။ ၃သင် သည်ေရချိုးြခင်း၊ ဆီလိမ်း ြခင်း၊ အဝတ် တန်ဆာ ဆင်ြခင်းကုိǑပǇပီးလǄင် ေကာက်နယ်တလင်း သုိ့

သွား ေတာ့။ သူသည်စား ေသာက် ြခင်း အမǨကုိ မ Ǉပီး မီှကုိယ် ကုိ မ ြပနှင့်။ ၄ သူ အိပ် ေသာအခါ ၊ အိပ် ရာအရပ် ကုိမှတ် Ǉပီးမှ ဝင် ၍

သူ့ ေြခ ၌ဖံုးေသာ အဝတ်ကုိဖွင့် ǇပီးလǄင် အိပ် ေတာ့။ သင်သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရမည်ကုိ သူ ေြပာ လိမ့်မည်ဟုဆုိေသာ်၊ ၅ ရုသက၊

မိခင်မှာ ထားသမǄ တုိ့ကုိ Ǒပ ပါမည်ဟု ဝန်ခံ လျက်၊ ၆ ေကာက်နယ်တလင်း သုိ့သွား ၍ ေယာကခမ မှာ ထားသမǄ အတုိင်း Ǒပ ေလ၏။

၇ ေဗာဇ သည်စား ေသာက် ၍ ရǞင်လန်း လျက်၊ စပါး ပံုအနား သုိ့ သွား ၍ အိပ် ေသာအခါ ၊ ရုသသည်တိတ်ဆိတ် စွာချဥ်းကပ် ၍သူ့

ေြခ ၌ဖံုးေသာအဝတ်ကုိဖွင့် ǇပီးလǄင် အိပ် ေလ၏။ ၈သန်းေခါင် အချိန်၌ ေယာက်ျား သည်လန့် ၍ လှည့် သြဖင့် ၊ မိန်းမ သည်ေြခရင်း

၌ရိှသည်ကုိသိ လျက်၊ ၉သင် သည်အဘယ် သူနည်းဟုေမး လǄင် ၊ ကǀန်မ သည်ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် မရုသ ြဖစ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်ေရွး

ပုိင်ေသာ အမျိုးသားချင်းြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် မကုိအဝတ်ေတာ်စွန်း နှင့် ဖံုး ပါေတာ့ဟုဆုိ ေသာ်၊ ၁၀ သူက၊ ငါ့ သမီး ၊

ထာဝရဘုရား ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ သင်သည်ေငွ ရတတ် ေသာလူပျို ၊ ဆင်းရဲ ေသာလူပျို တစံုတေယာက်ကုိ မ မီှဝဲ ဘဲေန၍၊

အရင် Ǒပ ေသာေကျးဇူး ထက် ေနာက် Ǒပေသာေကျးဇူးသာ၍Ǌကီး၏။ ၁၁ မ စုိးရိမ် နှင့်ငါ့ သမီး။ ေတာင်း သမǄ ကုိ ငါǑပ မည်။ သင် သည်သီလ

နှင့်ြပည့်စံုေသာမိန်းမ ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ ငါ့ လူမျိုး ေနေသာတǏမိ ့လံုး သိ ၏။ ၁၂ ငါ သည်ေရွး ပုိင်ေသာ အမျိုးသားချင်းမှန် ေပ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း

ငါ့ ထက် သာ၍ေရွး ပုိင်ေသာ အမျိုးသားချင်းတေယာက်ရိှ ေသး၏။ ၁၃ယေန့ည မှာေန ဦးေတာ့။ ထုိသူသည်ေရွး ပုိင်ေသာ အမျိုးသားချင်း

ဝတ်ကုိǑပလုိလǄင် Ǒပပါေလေစ။ ေကာင်း ၏။ မ ǑပလǄင် ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ငါǑပ မည်။ နံနက် တုိင်ေအာင် အိပ်

ဦးေတာ့ဟုဆုိ၏။ ၁၄ ရုသသည်နံနက် တုိင်ေအာင် သူ့ ေြခရင်း နားမှာအိပ် Ǉပီးမှ ၊ တေယာက် ကုိ တေယာက်သိ နုိင်ေသာ အချိန်မ ေရာက်မီှထ

ေလ၏။ ေယာက်ျားကလည်း၊ မိန်းမ သည် ဤေကာက်နယ်တလင်း သုိ့လာ သည်ကုိ အဘယ်သူမǄမ သိ ေစနှင့်ဟုဆုိ ၏။ ၁၅တဖန် သင် ၌

ပါေသာ တင်းတိမ် ကုိယူ ခ့ဲ၍ ြဖန့် ခင်းေတာ့ဟုဆုိ သည်အတုိင်း၊ ရုသြဖန့်လျက် မုေယာ စပါးေြခာက်ြသမဲကုိြခင် ၍ သူ့ အေပƝ မှာတင်

သြဖင့် ၊ သူသည်Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ သွား ေလ၏။ ၁၆ ေယာကခမ ထံ သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ေယာကခမကအဘယ် သုိ့နည်းဟုေမး လǄင် ၊ မိမိ ၌ ထုိသူǑပ

သမǄ ကုိ ၎င်း၊ ၁၇ သူက၊ သင် သည်ေယာကခမ ထံ သုိ့လက်ချည်း မ သွား နှင့်ဟုဆုိ လျက် မုေယာ စပါးေြခာက်ြသမဲေပး ေြကာင်းကုိ ၎င်း

ြကားေြပာ ေလ၏။ ၁၈ ေယာကခမလည်း ၊ ငါ့ သမီး ၊ ဤအမǨ သည်အဘယ် သုိǇ့ပီး လိမ့်မည်ကုိမသိ မီှတုိင်ေအာင် ထုိင်ေန ေတာ့။ ေယာက်ျား

သည် ယေန့ ဤအမǨ ကုိမǇပီးစီး မီှ Ǉငိမ်ဝပ် စွာမ ေနဟုေြပာဆုိ ၏။

၄ ထုိအခါ ေဗာဇ သည်Ǐမိ ့တံခါးဝ သုိ့ သွား ၍ ထုိင် သြဖင့် ၊ မေနက့ေြပာ ေသာ အမျိုးသား ချင်းေရှာက် သွားသည်ကုိြမင် လǄင်၊

အုိမည်သူလှည့်၍ ထုိင် ပါေတာ့ဟုေခƝ သည်အတုိင်း သူသည် လှည့် ၍ ထုိင် ေလ၏။ ၂တဖန် Ǐမိ ့သား အသက် Ǌကီးသူ တကျိပ်

တုိ့ကုိေခƝ ၍ ၊ သည် မှာထုိင် ပါေတာ့ဟု ဆုိ သည်အတုိင်းသူတုိ့သည်လည်း ထုိင် ြက၏။ ၃အမျိုးသား ချင်းကုိ လည်း ၊ ေမာဘ ြပည် မှ ြပန်

လာေသာေနာမိ သည် ငါ တုိ့အစ်ကုိ ဧလိမလက် ပုိင်ေသာ ေြမ အကွက် ကုိေရာင်း မည်ြဖစ်၍၊ ၄သင့်ကုိငါတုိင်ြကားလျက်၊ ြပည်သားများ၊

ငါတုိ့အမျိုး၌ အသက်Ǌကီးသူများ ေရှမှ့ာဝယ်ပါေတာ့ဟု ေြပာမည်အြကံရိှပါ၏။ သင်သည် ေရွးလုိလǄင် ေရွးပါေတာ့၊ မေရွးလုိလǄင်

ကǀန်ု ပ် အားြကားေြပာပါေတာ့။ သင်မှတပါး ေရွးပုိင်ေသာသူမရိှ။ သင့်ေနာက်မှာ ကǀန်ု ပ်ေနရာကျသည်ဟုဆုိေသာ်၊ အမျိုးသားချင်းက၊

ကǀန်ု ပ်ေရွးမည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၅ ေဗာဇ ကလည်း ၊ ထုိလယ် ကွက်ကုိေနာမိ လက် မှ ဝယ် ေသာေန့ ရက်တွင် ၊ ေသ ေသာသူ၏အေမွ

ဥစစာအားြဖင့် သူ ၏နာမည် ကုိေထာက်မ ြခင်းငှါ ၊ သူ၏မယား ေမာဘ အမျိုးသမီးရုသ ကုိလည်း ဝယ် ရေသးသည်ဟု ဆုိ ေသာ်၊ ၆အမျိုးသား

ချင်းက၊ ကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ် အဘုိ့ မ ေရွး နုိင် ပါ။ ေရွးလǄင် ကုိယ် အေမွ ဥစစာကုိဖျက် မည် စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ကǀန်ု ပ်မ ေရွး နုိင် ေသာေြကာင့်၊

ကǀန်ု ပ်ေရွးပုိင်ေသာအရာကုိကုိယ်အဘုိ့ ေရွးပါေတာ့ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၇ဣသေရလ ေရှး ထံုးစံဟူမူကား ၊ ေရွး ြခင်းအမǨ၊ ဥစစာ လဲြခင်းအမǨကုိ

Ǉမဲြမံ ေစြခင်းငှါ တေယာက် ေသာသူသည် မိမိ ေြခနင်း ကုိခǀတ် ၍ တေယာက် ေသာသူအား အပ် ေလ့ရိှ၏။ ထုိသုိǑ့ပေသာအားြဖင့်
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ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင် သက်ေသတည်ရ၏။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ အမျိုးသား ချင်းက၊ ကုိယ် အဘုိ့ ဝယ် ပါေတာ့ဟု ေဗာဇ အား ဆုိ ၍

မိမိ ေြခနင်း ကုိခǀတ် ၏။ ၉ ေဗာဇ ကလည်း ၊ ဧလိမလက် ဥစစာ၊ ခိလျုန် ဥစစာ၊ မဟာလုန် ဥစစာ ဟူသမǄ ကုိ ေနာမိ လက် မှ ငါဝယ် ၍၊

၁၀ ေသ ေသာသူ၏နာမည် ကုိ သူ ၏ညီအစ်ကုိ စုထဲက ၎င်း၊ သူ ေနရာǏမိ ့ တံခါး ထဲက ၎င်း မ ြပတ် ေစြခင်းငှါ၊ သူ ၏အေမွ အားြဖင့်

သူ၏နာမည် ကုိ ေထာက်မ မည် အေြကာင်း၊ မဟာလုန် ၏ မယား ေမာဘအမျိုးသမီးရုသ ကုိ ငါ ၏မယား ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါဝယ် သည်ကုိသင်

တုိ့သည် ယေန့ သက်ေသ ြဖစ်ြကပါ၏ဟု အသက် Ǌကီးသူများ၊ လူ များအေပါင်း တုိ့အား ေြပာဆုိ ၏။ ၁၁ တံခါးဝ ၌ ရိှေသာအသက်

Ǌကီးသူများ၊ လူ များအေပါင်း တုိ့ကလည်း ၊ ငါတုိ့သည်သက်ေသ ြဖစ်ြက၏။ သင့် အိမ် သုိ့ ေရာက် ေသာဤမိန်းမ သည်၊ ဣသေရလ

အမျိုး ကုိတည်ေထာင် ေသာမိန်းမနှစ် ေယာက်၊ ရာေခလ နှင့် ေလအာ က့ဲသုိ့ ြဖစ်မည်အေြကာင်းထာဝရဘုရား Ǒပ ေတာ်မူ ပါေစေသာ။

သင်သည်လည်း ဧဖရတ် အရပ်၌ အစွမ်း သတတိနှင့်ြပည့်စံု၍ ဗက်လင် Ǐမိ ့၌ အသေရ ေကျာ်ေစာြခင်းရိှပါေစေသာ။ ၁၂အသက် ပျိုေသာ

ဤ မိန်းမတွင် ၊ ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူလတ့ံေသာ မျိုးေစ့ အားြဖင့် သင် ၏ အမျိုး အနွယ်သည် ယုဒ မယားတာမာ ဘွားြမင် ေသာ

ဖာရက် အမျိုး အနွယ်က့ဲသုိ့ ြဖစ် ပါေစေသာဟုေြပာဆုိ ြက၏။ ၁၃ ေဗာဇ သည် ရုသ ကုိသိမ်း ၍ စံုဘက် လျက် ဆက်ဆံ ေသာအခါ ၊

ထာဝရဘုရား ၏ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်ရုသ သည်ပဋိသေနဓ ယူ၍ သား ေယာက်ျားကုိဘွားြမင် ေလ၏။ ၁၄ မိန်းမ တုိ့သည်လည်း ေနာမိ

အား ၊ သင့်ကုိǑပစုေသာ အမျိုးသား ချင်းကုိ ယေန့ ြဖတ် ေတာ်မ မူေသာ ထာဝရဘုရား သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူပါေစေသာ။ ယခုရေသာ

အမျိုးသားချင်းသည်လည်း ဣသေရလအမျိုး၌ အသေရ ေကျာ်ေစာ ပါေစေသာ။ ၁၅ သူသည်သင် ၏အသက် ကုိǑပြပင် ေသာသူ၊ သင်

အသက် Ǌကီးေသာအခါ သင့်ကုိေကာင်းမွန်စွာ Ǒပစု ေသာသူြဖစ် ပါေစေသာ။ သင့် ကုိချစ် ၍ သား ခုနစ် ေယာက်ထက် သင့် အဘုိ့ သာ၍

ေကာင်းေသာသင် ၏ ေခǀးမ သည်သားေယာက်ျားကုိဘွားြမင် Ǉပီဟုေြပာဆုိ ြက၏။ ၁၆ ေနာမိ သည်ထုိသူငယ် ကုိယူ ၍ ပုိက်ချီ လျက်ထိန်း

ေလ၏။ ၁၇ အိမ်နီးချင်း မိန်းမတုိ့ကလည်း ၊ ေနာမိ သည် သား ေယာက်ျားကုိရ Ǉပီဟုဆုိ လျက် ၊ ထုိသူငယ် ကုိြသဗက် အမည် ြဖင့်မှည့် ြက၏။

ြသဗက်သားကားေယရဲှ။ ေယရဲှသားကား ဒါဝိဒ် တည်း။ ၁၈ ဖာရက် ၏သားစဥ် ေြမးဆက်ဟူမူကား ၊ ဖာရက် သား ေဟဇရံု၊ ၁၉ ေဟဇရံု သား

အာရံ ၊ အာရံ သား အမိနဒပ်၊ ၂၀အမိနဒပ် သား နာရǨန် ၊ နာရǨန် သား စာလမုန၊် ၂၁ စာလမုန် သား ေဗာဇ ၊ ေဗာဇ သား ြသဗက်၊ ၂၂ ြသဗက်

သား ေယရဲှ ၊ ေယရဲှ သား ဒါဝိဒ် တည်း။
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၁ ဧဖရတ် Ǐမိ ့သားဇုဖ ၊ ေတာဟူ ၊ ဧလိဟူ ၊ ေယေရာဟံ မှ ဆင်းသက်၍ ဧဖရိမ် ေတာင် ေပƝမှာ ရာမသိမ် ဇုဖိမ်Ǐမိ ့၌ေနေသာဧလကာန

အမည် ရိှေသာသူတေယာက် ရိှ ၏။ ၂ ထုိသူ သည် မယား နှစ် ေယာက်ရိှ၏။ တေယာက် ကား၊ ဟနန ၊ တေယာက်ကား ေပနိနန အမည် ရိှ၏။

ေပနိနန ၌ သားသမီး ရိှ ၏။ ဟနန ၌ မ ရိှ။ ၃ ဧလကာနသည် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးကွယ် ၍ ယဇ် ပူေဇာ်ြခင်းငှါ ၊ မိမိ

ေနရာ Ǐမိ ့ မှ ရိှေလာ Ǐမိ ့သုိ့ နှစ် တုိင်းသွား Ǉမဲရိှ၏။ ထာဝရဘုရား ၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလိ ၏သား ေဟာဖနိ နှင့် ဖိနဟတ် သည် ရိှေလာǏမိ ့၌

ေနသတည်း။ ၄ ဧလကာန သည် ယဇ် ပူေဇာ်အချိန် ေရာက် ေသာအခါ ၊ မယား ေပနိနန နှင့် သူ ၏ သား သမီး အေပါင်း တုိ့အား ေဝမǄ ၏။ ၅

ဟနန ကုိချစ် ေသာေြကာင့် နှစ်ဆေသာအဘုိ့ ကုိေပး ၏။ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရား သည် ဟနန အား သား ဘွားေသာအခွင့်ကုိေပးေတာ်မမူ။ ၆

ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား သည် အခွင့်ကုိေပးေတာ်မမူေသာေြကာင့် ၊ ဟနန စိတ် ဆုိးညစ်ေအာင် ရန်သူ သည် အလွန်ေနှာင့်ယှက် တတ်၏။ ၇

နှစ်စဥ် မြပတ်ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်သုိ့ သွား ေသာအခါ ၊ ရန်သူေနှာင့်ရှက် သြဖင့် ဟနနသည် အစာမ စား နုိင်၊ ငုိ လျက် ေနတတ်၏။ ၈

သူ ၏ ခင်ပွန်း ဧလကာနက၊ ဟနန အဘယ်ေြကာင့် ငုိ သနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် မ စား ဘဲေနသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် စိတ် ညǨိးငယ်

သနည်း။ သား တကျိပ် ထက် သင် ၌ ငါ သာ၍ ေကာင်းသည် မ ဟုတ် ေလာ ဟုဆုိ ၏။ ၉ ရိှေလာ Ǐမိ ့၌ စား ေသာက် ြကေသာေနာက် ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလိ သည် ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ် တုိင် နား မှာ ထုိင် စဥ်၊ ၁၀ဟနနသည် ညǨိးငယ် ေသာစိတ် နှင့် ထ၍၊ မျက်ရည်

များစွာကျလျက် ထာဝရဘုရား ကုိ ဆုေတာင်း သည် ကား၊ ၁၁ အုိေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် မကုိ

ေမ့ေလျာ့ ေတာ်မ မူဘဲ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် မ၏ ဆင်းရဲ ြခင်းကုိ ြကည့်ရǨ ေအာက်ေမ့ သြဖင့် ၊ သား ေယာက်ျား ကုိေပး သနားေတာ်မူလǄင်၊ သူ၏

ဆံပင်ရိတ်ြခင်းကုိ အလǄင်းမǑပ။ တသက်လံုး ထာဝရဘုရား ၏ ကǀနြ်ဖစ်ေစြခင်းငှါကǀန်မအပ် ပါမည် ဟု သစစာ ဂတိǑပေလ၏။ ၁၂ဟနနသည်

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ြကာြမင့် စွာ ဆုေတာင်း စဥ်၊ ဧလိ သည် သူ ၏ နǨတ် ကုိ ြကည့် မှတ် ေလ၏။ ၁၃ စိတ် နှလံုးနှင့် ဆုေတာင်း ၍

နǨတ်ခမ်း လǨပ် ေသာ်လည်း၊ စကား သံမ ထွက်ေသာေြကာင့်၊ ယစ်မူး သည်ဟု ဧလိ ထင် လျက်၊ ၁၄သင်သည် အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုး

ယစ်မူး လိမ့်မည်နည်း။ သင် ၏ စပျစ်ရည် ကုိ ပယ် ေရှာင်ေလာ့ ဟု ဆုိ ၏။ ၁၅ဟနန ကလည်း၊ မ ဟုတ်ပါအရှင်။ ကǀန်မ သည် စိတ်ညǨိးငယ်

ေသာ မိန်းမ ြဖစ်ပါ၏။ စပျစ်ရည် ကုိ မေသာက် ပါ၊ ေသရည် ေသရက်ကုိ မ ေသာက် ပါ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ စိတ် နှလံုးကုိ သွန်းေလာင်း

လျက် ေနပါ၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် မကုိ အဓမမ မိန်းမ ဟူ၍ မ မှတ် ပါနှင့်။ ြမည်တမ်း စရာ အေြကာင်း၊ ဝမ်းနည်း စရာ အေြကာင်းများ

သည်ြဖစ်၍၊ ယခု တုိင်ေအာင် ေလǄာက် ေနပါသည်ဟု ြပန် ေြပာေသာ်၊ ဧလိ က၊ Ǉငိမ်ဝပ် စွာသွား ေလာ့။ ၁၇ယခု ဆုေတာင်း သည်အတုိင်း၊

ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ေပး သနားေတာ်မူပါေစေသာဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။ ၁၈ဟနနကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် မသည် ေရှ ့ေတာ်၌

မျက်နှာ ရပါေစေသာဟု ေလǄာက် Ǉပီးမှ ၊ ြခားနားေသာ မျက်နှာ နှင့် သွား ၍ အစာစား ေလ၏။ ၁၉ ထုိသူတုိ့သည် နံနက် ေစာေစာထ ၍

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ကုိးကွယ် ǇပီးလǄင် ၊ ရာမ Ǐမိ ့မှာရိှေသာ မိမိ တုိ့အိမ် သုိ့ ြပန် သွားြက၏။ ထုိအခါ ဧလကာန သည် မယား ဟနန နှင့်

ဆက်ဆံ ၍ ထာဝရဘုရား ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၂၀ဟနန သည် ပဋိသေနဓ ယူ၍ ကာလ အချိန်ေစ့ ေသာအခါ ၊ သား ေယာက်ျားကုိ

ဘွားြမင် ǇပီးလǄင် ၊ ထုိသားကုိ ထာဝရဘုရား ထံ၌ဆုေတာင်း ေသာေြကာင့် ၊ ရှေမွလ အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ၂၁ ဧလကာန သည် အိမ်သူ

အိမ်သားအေပါင်း တုိ့နှင့်အတူနှစ်စဥ် Ǒပရေသာ ယဇ် ကုိ၎င်း၊ သစစာ ဂတိ နှင့်ဆုိင်ေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် ြခင်းငှါ

တက် သွားေသာအခါ ‐၊ ၂၂ဟနန က၊ နုိ့ နှင့်ကွာǇပီးမှ သူငယ် ကုိ ေဆာင် သွားပါမည်။ ထုိအခါ သူသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်သုိ့ ေရာက် ၍

အǇမဲ ေန ရလိမ့်မည်ဟုဆုိ လǄင်၊ ၂၃ ခင်ပွန်း ဧလကာန က၊ စိတ် ရိှသည် အတုိင်းǑပ ေလာ့။ နုိ့ နှင့်မကွာမီှတုိင်ေအာင် ေန ေလာ့။ ထာဝရဘုရား

၏ ဂတိ ေတာ်သာ တည် ပါေစေသာဟု ဝန်ခံ၍၊ မယားသည် သူငယ် ကုိ နုိ့ တုိက်လျက် နုိ့ မကွာမီှတုိင်ေအာင် မသွားဘဲေန ၏။ ၂၄ နုိ့

ကွာǇပီးမှ၊ အသက်သံုး နှစ်ရိှေသာနွားတေကာင်၊ မုန့်ညက် တ ဧဖာ ၊ စပျစ်ရည် တဘူးနှင့်တကွသူငယ်ကုိ ေဆာင် သွား၍၊ ရိှေလာ Ǐမိ ့၌

ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်သုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ထုိအခါ သူငယ် သည် အသက် နုေသး၏။ ၂၅ နွား ကုိသတ် ၍ သူငယ် ကုိ ဧလိ ထံသုိ့ သွင်း
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လျက်၊ ဟနနက၊ ကǀန်မ၏သခင်၊ ၂၆ ကုိယ်ေတာ် အသက် ရှင်သည်အတုိင်း၊ ကǀန်မ သည် ယမန်တခါ ဤ အရပ်၌ ကုိယ်ေတာ် အနား မှာ ရပ်

လျက် ဆုေတာင်း ေသာ မိန်းမ ြဖစ်ပါ၏။ ၂၇ ထုိအခါ ဤ သူငယ် ကုိ ရမည်အေြကာင်းဆုေတာင်း ပါ၏။ ေတာင်း သည်အတုိင်း ထာဝရဘုရား

သည် ေပး သနားေတာ်မူǇပီ။ ၂၈ ထုိေြကာင့် ကǀန်မ သည် သူ့ ကုိ ထာဝရဘုရား အား ငှါး ပါǇပီ။ သူ သည် တသက်လံုး ထာဝရဘုရား ထံ

ေတာ်၌ အငှါး ခံ၍ ေန ရပါမည်သခင်ဟု ေလǄာက်Ǉပီးမှ ၊ ထုိ အရပ်၌ ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးကွယ် ြက၏။

၂တဖန် ဟနန သည် ပဌနာ စကားကုိ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ငါ့ စိတ် နှလံုးသည် ထာဝရဘုရား ကုိ အမီှǑပ ၍ ရǞင်လန်း လျက်၊ ထာဝရဘုရား

ေြကာင့် ငါ့ ဦးချို ြမင့် လျက် ရိှ၏။ ကယ်တင် ြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် ဝမ်းေြမာက် ၍၊ ရန်သူ တုိအ့ား ဝါǙကားေသာစကားကုိ ေြပာရ၏။

၂ထာဝရဘုရား သန့်ရှင်း ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ အဘယ်သူ မǄမ သန့်ရှင်း။ ကုိယ်ေတာ် မှတပါး အြခားေသာ ဘုရားမရိှ။ ၃ ငါ တုိ့ ဘုရား သခင်က့ဲသုိ့

ေသာ ခုိလǨံ စရာမ ရိှ။ ကုိယ့်ကုိကုိယ်မချီးေြမှာက် ြကနှင့်။ ဝါǙကား ေစာ်ကားေသာ စကားကုိမ ေြပာ ြကနှင့်။ အဓမမ စကားကုိ နǨတ် ထဲက မထွက်

ေစြကနှင့်။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် သဗဗညုတ ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အမǨ အရာတုိ့ကုိ ညိှညǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၄ သူရဲ တုိ့

ကုိင်ေသာေလး များ ကျိုး လျက် ၊ လဲ တတ်ေသာသူတုိ့သည် ခွန်အား နှင့် ြပည့်စံု လျက် ရိှြက၏။ ၅ ဝ စွာစားေသာသူတုိ့သည် စားစရာ ကုိ

ရြခင်းငှါ၊ သူငှါး လုပ်ရြကǇပီ။ ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့ မူကား ၊ တဖန် ဝြကǇပီ။ Ǒမံ ေသာသူသည် ခုနှစ် Ǌကိမ်တုိင်ေအာင် ဘွားြမင် Ǉပီ။ သား များ

ေသာသူမူကား ၊ တဖန် အားေလျာ့ Ǉပီ။ ၆ထာဝရဘုရား သည် ေသ ေစေသာ အခွင့်၊ အသက် ရှင်ေစေသာအခွင့်၊ မရဏာ နုိင်ငံသုိ့ နိှမ့်ချ

ေသာအခွင့်၊ ထေြမာက် ေစေသာအခွင့် ရိှေတာ်မူ၏။ (Sheol h7585) ၇ဆင်းရဲ ေစြခင်းငှါ၎င်း ၊ ရ တတ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား Ǒပ၍၊ နိှမ့်ချ

ေသာအခွင့်၊ ချီးေြမှာက် ေသာအခွင့်ရိှေတာ်မူ၏။ ၈ဆင်းရဲ ေသာသူကုိ ေြမမǨန့် ထဲက ၎င်း၊ ငတ်မွတ် ေသာသူကုိ ေနာက်ေချးပံု ထဲက ၎င်း

ချီးေြမှာက် ၍၊ မင်းသား တုိ့နှင့် ထုိင် ရေသာအခွင့်၊ ဘုန်း Ǌကီးေသာပလလင် ကုိ အေမွ ခံရေသာအခွင့်ကုိေပးေတာ်မူ၏။ အေြကာင်း မူကား၊

ေြမǊကီး တုိင် တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ပုိင်၍ ထုိတုိင်တုိ့အေပƝ မှာ ေလာကဓါတ် ကုိ တည် ေတာ်မူǇပီ။ ၉ မိမိ သန့်ရှင်းသူ တုိ့ေြခ ကုိ ေစာင့်မ

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ မ တရားေသာသူတုိ့သည် ေမှာင်မုိက် ၌ တိတ်ဆိတ် စွာ ေနရြကလိမ့်မည်။ ကုိယ်အစွမ်း သတတ ိအားြဖင့် အဘယ်သူ မǄမ နုိင်

ရာ။ ၁၀ထာဝရဘုရား သည် ရန်သူ တုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲ ေတာ်မူမည်။ သူတုိ့အေပƝ၌ မုိဃ်း ေကာင်းကင်မှ မုိဃ်းချုန်း ေစေတာ်မူမည်။ ထာဝရဘုရား

သည် ေြမǊကီး စွန်း တုိင်ေအာင်တရား စီရင်သြဖင့်၊ ခန့်ထားေတာ်မူေသာရှင်ဘုရင် ကုိ ခွန်အား နှင့် ြပည့်စံုေစ၍၊ အထံေတာ်၌ ဘိသိက်

ခံေသာသူကုိ ချီးေြမှာက် ေတာ်မူမည်ဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။ ၁၁ ထုိေနာက်မှ ၊ ဧလကာန သည် ရာမ Ǐမိ ့၌ရိှေသာမိမိ အိမ် သုိ့ သွား ၍၊ သူငယ် သည်

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလိ ေရှ ့တွင် အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေလ၏။ ၁၂ ဧလိ ၏သား တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ မ သိ ၊ အဓမမ လူြဖစ်ြက၏။ ၁၃

လူ များတုိ့တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ် Ǒပေသာထံုးစံ ဟူမူကား ၊ ယဇ် ပူေဇာ်၍ အမဲသား ကုိ Ǒပတ် စဥ်အခါ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၏အေစအပါ

တေယာက်သည်လာ ၍၊ သံုး ေချာင်းရိှေသာအမဲချိတ် ကုိ ကုိင်လျက်၊ ၁၄ အုိး အစရိှသည်တုိ့ ၌ ထုိးခပ် ၍၊ အမဲချိတ် တွင် ပါသမǄ ကုိ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်သည် သိမ်း ယူတတ်၏။ ရိှေလာ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် လာေသာဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့အား ထုိသုိ့ Ǒပ ြက၏။ ၁၅ ဆီဥ ကုိ မီး မ ရǨိ မီှ့၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၏ အေစအပါ သည်လာ ၍ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဘုိ့ ကင် စရာအမဲသား ကုိေပး ပါ။ Ǒပတ် ေသာအမဲသား ကုိမ ယူ။ စိမ်း

ေသာအမဲသားကုိသာ ယူမည်ဟု ယဇ် ပူေဇာ်ေသာသူအား ဆုိ တတ်၏။ ၁၆ ထုိသူက၊ ဆီဥ ကုိအရင် မီး ရǨိပ့ါရေစ။ ေနာက်မှ ယူချင် တုိင်း

ယူ ပါဟုဆုိ လǄင် ၊ မ ဟုတ်ဘူး ယခု ေပး ရမည်။ သုိ့မဟုတ် အနုိင်ယူ မည်ဟု ေြပာဆုိ တတ်၏။ ၁၇ ထုိယဇ်ပုေရာဟိတ်ပျိုတုိ့သည်၊

ထာဝရဘုရား ဝတ် ကုိ လူ များ ရံွ စရာǑပေသာေြကာင့် ၊ ေရှ ့ ေတာ်၌ အလွန် အြပစ် Ǌကီး ေသာသူြဖစ် ြက၏။ ၁၈ သူငယ် ရှေမွလ

သည် ပိတ် သင်တုိင်း ကုိ ဝတ် စည်းလျက်၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့၌ အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေလ၏။ ၁၉ နှစ်စဥ် Ǒပရေသာ ယဇ်ကုိ ပူေဇာ်

ြခင်းငှါ ၊ သူ၏ မိဘသည် ေရာက် လာေသာအခါ ၊ အမိသည် တနှစ် မြပတ်သားအဘုိ့ အကငျ ငယ် ကုိ ချုပ် ၍ ေဆာင် ခ့ဲတတ်၏။ ၂၀

တရံေရာအခါ၊ ဧလိ က၊ သင်သည် ထာဝရဘုရား ၌ ငှါး ထားေသာ သားအတွက် ၊ ဤ မိန်းမ တွင် အမျိုးအနွယ် ကုိေပး ေတာ်မူပါေစေသာဟု

ဧလကာန လင်မယား ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး၏။ ထုိသူတုိ့သည် ေနရာအိမ် သုိ့ ြပန် သွားေသာေနာက်၊ ၂၁ထာဝရဘုရား သည် ဟနန ကုိ

အြကည့် အရǨ Ǚကေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူသည်ပဋိသေနဓ ယူ၍ ၊ သား သံုး ေယာက်၊ သမီး နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ ဘွားြမင် ေလ၏။ သူငယ် ရှေမွလ
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သည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ Ǌကီးပွား သတည်း။ ၂၂ ဧလိ သည်အသက် အရွယ်လွန်ေသာအခါ ၊ သူ ၏သား တုိ့သည် ဣသေရလ

လူအေပါင်း တုိ့ ၌ Ǒပ သမǄ ကုိ၎င်း ၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်တံခါး နားမှာ စည်းေဝး ေသာမိန်းမ နှင့် မှားယွင်း ေြကာင်းကုိ၎င်းြကား

သိလǄင်၊ ၂၃သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ Ǒပ ြကသနည်း။ သင် တုိǑ့ပေသာဒုစရုိက် တုိ့ကုိ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ေြပာ၍ ငါ ြကား

ရ၏။ ၂၄ မ ေကာင်းဘူးငါ့ သား တုိ။့ ငါ ြကား ေသာ သိတင်း သည် ေကာင်း ေသာ သိတင်းမ ဟုတ်။ ထာဝရဘုရား ၏ လူ တုိ့သည်

ြပစ်မှားရမည်အေြကာင်း၊ သင်တုိǑ့ပြကသည်တကား။ ၂၅ လူ ချင်းတေယာက်ကုိ တေယာက်ြပစ်မှား လǄင် ၊ တရားသူǊကီးစစ်ေြကာစီရင်ရ၏။

လူ သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား လǄင် ၊ သူ့ အတွက် အဘယ်သူ ေတာင်းပန် လိမ့်မည်နည်းဟု ဆံုးမေသာ်လည်း ၊ သူတုိ့သည် အဘ

၏စကား ကုိ နား မ ေထာင်ြက။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ကွပ်မျက် ြခင်းငှါ အလုိ ရိှေတာ်မူ၏။ ၂၆ သူငယ် ရှေမွလ သည်

Ǌကီးပွား ၍၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ၊ လူ တုိ့ေရှ ့၌ မျက်နှာ ရေလ၏။ ၂၇ ဘုရား သခင်၏ လူ တေယာက်သည် ဧလိ ထံသုိ့ လာ ၍ ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၊ ဖာေရာ ဘုရင်ထံ၌ ေနရေသာ သင့် အဘ ၏အမျိုး အား ငါထင်ရှား သည် မဟုတ်ေလာ။ ၂၈ ငါ ၏ ယဇ်

ပလလင်ေပƝ မှာ ပူေဇာ် ြခင်း၊ နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီး ရǨ ိ ြ့ခင်း၊ ငါ့ ေရှ ့ မှာ သင်တုိင်း ကုိ ဝတ် ြခင်း အမǨကုိ ေစာင့်ရေသာငါ ၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ၊ သူ့ ကုိ ဣသေရလအမျိုး အေပါင်း တုိ့ အထဲက ငါေရွးေကာက် သည် မဟုတ်ေလာ။ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် မီး

ြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ၊ သင့် အဘ၏အမျိုး အား ငါေပး သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၉ ငါ့အိမ်၌ ငါစီရင်ေသာယဇ်၊ ငါ့ ပူေဇာ်

သကကာကုိ အဘယ်ေြကာင့် ေြခနှင့်ကန် သနည်း။ ငါ ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားတင်လǫေသာ ပူေဇာ် သကကာရိှသမǄ တုိ့တွင်၊ အြမတ်

ဆံုးေသာ အရာကုိ ဝစွာစား ေစ၍၊ သင် ၏သား တုိ့ကုိ ငါ့ အေပƝမှာ အဘယ်ေြကာင့်ချီးေြမှာက် သနည်း။ ၃၀ ထုိသုိǑ့ပေသာေြကာင့်၊

ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင့် အမျိုး ၊ သင့် အဘ ၏အမျိုး သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာအစဥ် သွား

လာရလိမ့်မည်ဟု ငါဆုိ မိေသာ်လည်း၊ တဖန် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိဂတိသည် ငါ နှင့် ေဝး ပါေစ။ ငါ့ ကုိ ချီးေြမှာက်

ေသာသူတုိ့ ကုိ ငါချီးေြမှာက် မည်။ ငါ့ ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူတုိ့ သည် ဂုဏ်သေရပျက် ရြကလိမ့်မည်။ ၃၁သင် ၏အမျိုး တွင် အုိ

ေသာသူတေယာက်မǄ မ ရိှ ေစြခင်းငှါ၊ သင် ၏ လက်ရံုး နှင့် သင့် အေဆွ အမျိုး၏ လက်ရံုး ကုိ ငါြဖတ် ေသာ အချိန် ကာလေရာက် လိမ့်မည်။

၃၂ဣသေရလအမျိုးအား ငါေပးေသာ စည်းစိမ်ရိှရာ အိမ် ေပƝမှာ ေဘး ဥပဒ်ေရာက်ေြကာင်းကုိ သင် ြမင် ရလိမ့်မည်။ သင် ၏ အမျိုး တွင် အုိ

ေသာသူတေယာက်မǄ အစဥ် မ ရိှ ရ။ ၃၃ ငါ ၏ယဇ် ပလလင်မှ ငါမ ပယ် မြဖတ်ေသာသင် ၏အမျိုးသားသည်၊ သင့် မျက်စိ ပျက် ၍ စိတ်

ြကင်နာ ဘုိ့ ရာြဖစ်လိမ့်မည်။ သင် ၏သားစဥ် ေြမးဆက်တုိ့သည် အသက်ပျိုစဥ်ပင် ေသ ရြကလိမ့်မည်။ ၃၄သင် ၏သား ေဟာဖနိ နှင့်

ဖိနဟတ် နှစ် ေယာက်တုိ့ ၌ ြဖစ် ေစ၍၊ သင့် အား ငါေပးေသာ ပုပပ နိမိတ် ဟူမူကား ၊ ထုိသူ နှစ် ေယာက်တုိ့သည် တေန့ြခင်း တွင် ေသ

လိမ့်မည်။ ၃၅တဖန် ငါ့ စိတ် နှလံုးအလုိသုိ့ လုိက်၍ သစစာ ေစာင့်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ကုိ ငါေပƝထွန်း ေစမည်။ Ǉမဲ ေသာအိမ် ကုိ သူ့ အဘုိ့

ငါေဆာက် ေပးသြဖင့် ၊ သူသည် ငါ့ ထံ၌ ဘိသိက် ခံေသာသူေရှ ့ မှာ အစဥ် သွား လာရလိမ့်မည်။ ၃၆သင် ၏အမျိုး ၌ ကျန် Ǚကင်းေသာ

သူတုိင်း သူ့ ထံသုိ့ လာ ၍၊ ကǀန်ေတာ်သည် မုန့် အနည်းငယ် ကုိ စားရမည် အေြကာင်း၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အရာနှင့်ဆုိင်ေသာ အမǨတစံုတခု ၌

ကǀန်ေတာ် ကုိ ေစခုိင်းပါေလာ့ ဟု ေငွ စ ၊ မုန့် စ ကုိ ရလုိေသာငှါ၊ ရိှခုိးလျက် ေတာင်းပန်လိမ့်မည်ဟု အမိန့်ေတာ်ကုိ ြပန်ေလ၏။

၃ သူငယ် ရှေမွလ သည်၊ ဧလိ ေရှ ့တွင် ထာဝရဘုရား ၏ အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေလ၏။ ထုိ ကာလ ၌ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်

ေတာ်သည် နည်းပါး ၏။ ထင်ရှားေသာ ရူပါရံု မ ရိှ။ ၂တရံေရာအခါဧလိ သည် မိမိ ေနရာ ၌ အိပ် လျက်၊ သူ ၏ မျက်စိ မǨန် ေသာေြကာင့်

မ ြမင် နုိင် သည်ကာလ၊ ၃ ဘုရား သခင်၏ ေသတတာ ေတာ်ရိှ ရာထာဝရဘုရား အိမ် ေတာ်၌ မီးခွက် မ ေသ မီှ၊ ရှေမွလ သည်လည်း အိပ်

လျက်ရိှေသာအခါ၊ ၄ထာဝရဘုရား သည် ရှေမွလ ကုိ ေခƝ ေတာ်မူ၍ ၊ ရှေမွလကအကǀန်ု ပ် ရိှ ပါသည်ဟု ထူး သြဖင့်၊ ၅ ဧလိ ထံသုိ့ ေြပး ၍ ၊

ကုိယ်ေတာ်ေခƝ ေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ် လာပါသည်ဟု ဆုိ လǄင်၊ ဧလိက ငါမ ေခƝ ၊ အိပ် ေတာ့ဟု ဆုိ သည်အတုိင်း ၊ ရှေမွလသွား ၍ အိပ်

ြပန်ေလ၏။ ၆တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ ရှေမွလ ဟု ေခƝ ေတာ်မူလǄင် ၊ ရှေမွလ သည် ထ ǇပီးလǄင် ၊ ဧလိ ထံသုိ့ သွား ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်ေခƝ

ေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ် လာပါသည်ဟု ဆုိ ေသာ်၊ ဧလိက ငါမ ေခƝ ငါ့ သား ၊ အိပ် ေတာ့ဟု ဆုိ ၏။ ၇ ရှေမွလ သည် ထာဝရဘုရား ကုိ မ သိ
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ေသး။ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ မ ခံရ ေသး။ ၈တတိယအǊကိမ် ထာဝရဘုရား က၊ ရှေမွလ ဟု ေခƝ ေတာ်မူလǄင် ၊ ရှေမွလထ ǇပီးလǄင် ဧလိ ထံသုိ့

သွား ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်ေခƝ ေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ် လာပါသည်ဟုဆုိ ေသာ်၊ ထာဝရဘုရား သည် ထုိသူငယ် ကုိ ေခƝ ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ဧလိ

သည် ရိပ်မိ လǄင်၊ ၉သင်သွား ၍ အိပ် ဦးေတာ့၊ ေနာက် တဖန်ေခƝ လǄင် ၊ အုိထာဝရဘုရား အမိန့် ရိှေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ြကား

ပါသည်ဟု ေလǄာက် ရမည်အေြကာင်းရှေမွလ ကုိ မှာ ထားသည်အတုိင်း ၊ ရှေမွလ သွား ၍ မိမိ ေနရာ ၌ အိပ် ေလ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား

သည်လည်း ေရှန့ည်းတူလာ ရပ် လျက် ၊ ရှေမွလ ၊ ရှေမွလ ဟု ေခƝေတာ်မူလǄင်၊ ရှေမွလ က၊ အုိထာဝရဘုရား အမိန့် ရိှေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်

ကǀန် ြကား ပါသည်ဟု ေလǄာက် ေလေသာ်၊ ၁၁ထာဝရဘုရား က၊ သိတင်းြကား ေသာသူ တုိင်း နား နှစ် ဘက်ခါး ေစြခင်းငှါ ငါ သည်

ဣသေရလအမျိုး၌ တစံုတခု ကုိǑပ မည်။ ၁၂ ဧလိ အိမ်သား တုိ့တဘက် ၌ ငါေြပာ သမǄ အတုိင်း ထုိ ေန့ တွင် ငါǑပမည်။ Ǒပ စရိှǇပီးမှ

လက်စသတ် မည်။ ၁၃ ထုိသူ ၏သား တုိ့သည် ကုိယ်ယုတ်မာ သည်တုိင်ေအာင်၊ ကုိယ်Ǒပေသာဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ သူသိ ေသာ်လည်း

Ýတည်း စွာ မ ဆံုးမဘဲေနေသာေြကာင့် ၊ သူ ၏ အိမ်သား တုိ့ ၌ ငါ သည် အစဥ်အǇမဲ ဒဏ် ေပး မည်ဟု ငါေြပာ Ǉပီ။ ၁၄ ထုိေြကာင့် ဧလိ

၏အိမ်သား တုိ့ အြပစ် သည် ယဇ် နှင့် ပူေဇာ် သကကာအားြဖင့် မ ေြဖ ၊ အစဥ်အǇမဲ တည် ရမည် အေြကာင်းသူတုိ့အား ငါ ကျိန်ဆုိ Ǉပီဟု

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ရှေမွလ သည် နံနက် တုိင်ေအာင် အိပ် Ǉပီးမှ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်တံခါး တုိ့ကုိ ဖွင့် ေလ၏။ ြမင်ရေသာ

ရူပါရံု ကုိ ဧလိ အား မြကားမ ေြပာ ဝ့ံ။ ၁၆ ဧလိ က၊ ငါ့ သား ရှေမွလ ဟုေခƝ လǄင် ၊ ရှေမွလ က အကǀန်ု ပ် ရိှပါသည်ဟု ထူး ေလ၏။

၁၇ ဧလိကလည်း၊ အဘယ်သုိ့ မိန့် ေတာ်မူသနည်း။ ငါ့ အား ဝှက် မ ထားပါနှင့်။ မိန့် ေတာ်မူသမǄ တစံုတခုကုိ ငါ့ အား ဝှက်ထား လǄင် ၊

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်းမကသင် ၌ Ǒပ ေတာ်မူပါေစေသာဟု ဆုိ ေလေသာ်၊ ၁၈ ရှေမွလ သည် တစံုတခုကုိမǄ ဝှက် မ ထား အလံုးစံု တုိ့ကုိ ြပန်

ြကား၏။ ဧလိကလည်း၊ ထာဝရဘုရား ြဖစ် လǄင် အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပ ေတာ်မူပါေစေသာဟု ဝန်ခံ ေလ၏။ ၁၉ ရှေမွလသည်

အစဥ်အတုိင်းǊကီး ၍ ၊ ထာဝရဘုရား သည် သူ နှင့်အတူ ရိှ ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူ ၏ စကား တခွန်းမǄ ပျက် ေစြခင်းငှါအခွင့်ေပးေတာ်မ မူ။ ၂၀

သူသည် ထာဝရဘုရား ၏ ပေရာဖက် စစ် ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည်၊ ဒန် Ǐမိ ့မှစ၍ ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်

သိ ြက၏။ ၂၁ထာဝရဘုရား သည် ရိှေလာ Ǐမိ ့၌ အထပ်ထပ် ထင်ရှား ေတာ်မူ၍၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် အားြဖင့် ရှေမွလ အား

ဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူ၏။ ရှေမွလစကားသည်လည်း၊ ဣသေရလအမျိုးတေရှာက်လံုးကုိ နံှ့ ြပားေလ၏။

၄တဖန် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ တုိက် ြခင်းငှါ ချီ သွား၍ ၊ ဧဗေနဇာ Ǐမိ ့နား မှာ တပ်ချ လျက် ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည်

အာဖက် Ǐမိ ့၌ တပ်ချ လျက်ေနြက၏။ ၂ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ စစ်ခင်းကျင်း ၍ တုိက်ြကေသာအခါ ၊ ဣသေရလ

အမျိုးသည် စစ်ရǨံ း ၍ ၊ ရန်သူလက်တွင် သူရဲ ေလး ေထာင် ခန့် မǄ ေသ ြက၏။ ၃ လူ များတုိ့သည် တပ် ထဲသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ဣသေရလ

အမျိုး အသက်Ǌကီး သူတုိ့က၊ ယေန့ ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိကုိ့ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ေရှ ့ မှာ အဘယ်ေြကာင့် ရǨံ း ေစေတာ်မူသနည်း။ ထာဝရဘုရား

၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်သည် လာ ၍ ၊ ငါ တုိ့ကုိ ရန်သူ လက် မှ ကယ်တင် ေစြခင်းငှါ၊ ရိှေလာ Ǐမိ ့မှ ေဆာင် ခ့ဲ ြကကုန်အ့ံဟု ဆုိ

ြကသည်အတုိင်း၊ ၄ လူများတုိသ့ည် ရိှေလာ Ǐမိ ့သုိ့ လူ ကုိ ေစလǞတ် ၍ ၊ ေခရုဗိမ် စပ်ြကားမှာေန ေသာေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား

၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်ကုိ ေဆာင် ခ့ဲသြဖင့် ၊ ဘုရား သခင်၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်နှင့်အတူ ဧလိ ၏သား ေဟာဖနိ နှင့် ဖိနဟတ်

နှစ် ေယာက်တုိ့သည် ပါြက၏။ ၅ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်သည် တပ် ထဲ သုိ့ေရာက် ေသာအခါ ၊ ေြမǊကီး အသံြမည်

သည်တုိင်ေအာင်တပ်သားအေပါင်း တုိ့သည် ေǙကးေြကာ် ြက၏။ ၆ ေǙကးေြကာ် သံ ကုိ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ြကား လǄင် ၊ ေဟǇဗဲ တပ် ၌

ǑပေသာေǙကးေြကာ် သံ Ǌကီး ကား အဘယ်သုိ့ နည်းဟုေမး လျက် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်သည် ထုိတပ် ထဲ သုိ့ ေရာက် ေြကာင်း ကုိ

သိ ြက၏။ ၇ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ေြကာက် ၍ ၊ ဘုရား သခင်သည် ေဟǇဗဲတပ် ထဲ သုိ့ ေရာက် ေလǇပီ တကား။ ငါ တုိ့ သည် အမဂငလာ

ရိှြက၏။ တခါမǄ ဤ သုိ့မ ြဖစ် စဖူး။ ၈ ငါ တုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ တန်ခုိး Ǌကီးေသာဤဘုရား သခင်၏လက် မှ ငါ တုိ့ကုိ အဘယ်သူ

ကယ်တင် လိမ့်မည်နည်း။ ေတာ ၌ အဲဂုတတ ု လူတုိ့ကုိ ေဘး အေပါင်း နှင့် ဒဏ်ခတ် ေသာ ဘုရား ကား၊ အြခား မဟုတ် ဤ ဘုရားေပတည်း။ ၉

အုိ ဖိလိတတ ိ လူတုိ၊့ ဣသေရလလူတုိ့သည် သင် တုိ့ထံ ၌ကǀန် ခံရသက့ဲသုိ့ ၊ သူတုိ့ထံ၌ ငါတုိ့သည် ကǀန် မခံရမည်အေြကာင်း၊ အားယူ ၍
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ေယာက်ျား Ǒပ ြကေလာ့။ ေယာက်ျား Ǒပ ၍ တုိက် ြကေလာ့ဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၁၀ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် စစ် တုိက်သြဖင့် ၊ ဣသေရလအမျိုး ရǨံ း

ြပန်၍ ၊ လူ တုိင်း မိမိ ေနရာ သုိ့ ေြပး ေလ၏။ Ǌကီးစွာ ေသာ လုပ်ြကံ ြခင်းြဖစ် ၍ ၊ ဣသေရလ ေြခသည် သူရဲ သံုး ေသာင်းတုိ့သည် ေသ ြက၏။

၁၁ ဘုရား သခင်၏ ေသတတာ ေတာ်သည် ရန်သူလက် သုိ့ ေရာက်၍ ၊ ဧလိ ၏သား ေဟာဖနိ နှင့် ဖိနဟတ် နှစ် ေယာက်တုိ့သည် အသက်

ဆံုးေလ၏။ ၁၂ ဗယင ာမိန် အမျိုးသား တေယာက်သည်၊ စစ်တုိက် ရာထဲက ေြပး လာ၍ ၊ မိမိ အဝတ် ကုိ ဆုတ် လျက် ၊ မိမိ ေခါင်း ေပƝ မှာ

ေြမမǨန့် ကုိတင်လျက်၊ ထုိ ေန့ြခင်းတွင် ရိှေလာ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေလ၏။ ၁၃ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ဧလိ သည် လမ်း နား ၌ ခံု ေပƝ မှာထုိင် ၍၊

ဘုရား သခင်၏ ေသတတာ ေတာ်အတွက် စိတ် နှလံုးတုန်လǨပ် လျက် ေစာင့် ေန၏။ ေြပးေသာသူသည် Ǐမိ ့ ထဲ သုိေ့ရာက် ၍ သိတင်းေြပာ သြဖင့်

၊ တǏမိ ့လံုး ေအာ်ဟစ် ြက၏။ ၁၄ ေအာ်ဟစ် သံ ကုိ ဧလိ ြကား ေသာ်၊ အုတ်အုတ် ကျက်ကျက်ေသာ အသံ ကား၊ အဘယ်သုိ့ နည်းဟုေမး လǄင်၊

ထုိသူသည် အလျင် အြမန်လာ ၍ ဧလိ အား ေလǄာက် ေလ၏။ ၁၅ ထုိအခါ ဧလိ သည် အသက် ကုိး ဆယ်ရှစ် နှစ်ရိှ၍ မျက်စိ မ ြမင် နုိင်

ေအာင် မျက်ေြကာ ေသနှင့်Ǉပီ။ ၁၆ ေြပးေသာသူက၊ အကǀန်ု ပ် သည် စစ်တုိက် ရာမှ ေရာက် လာေသာသူြဖစ် ပါ၏။ စစ်တုိက် ရာထဲကယေန့

အကǀန်ု ပ်ေြပး ၍ လာပါ၏ဟု ေလǄာက် လǄင် ၊ ဧလိက၊ ငါ့ သား ၊ အမǨကားအဘယ်သုိ့ နည်းဟုေမး ေလေသာ်၊ ၁၇တမန်က၊ ဣသေရလ

အမျိုးသည် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ေရှ ့ မှာေြပး ၍ Ǌကီးစွာ ေသာ လုပ်ြကံ ြခင်းကုိခံရ ြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် ၏သား ၊ ေဟာဖနိ နှင့် ဖိနဟတ် နှစ်

ေယာက်တုိ့သည် ေသ ပါǇပီ။ ဘုရား သခင်၏ ေသတတာ ေတာ် သည်လည်း ရန်သူလက် သုိ့ေရာက်ပါǇပီဟု ြပန် ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၈ ဘုရား

သခင်၏ ေသတတာ ေတာ် သိတင်းကုိြကား ေသာအခါ ၊ ဧလိသည် တံခါး နား မှာ ထုိင်ေသာခံု ေပƝ က ေနာက် သုိ့လန်ကျ သြဖင့် ၊ လည်ပင်း

ကျိုး ၍ ေသ ေလ၏။ အသက် Ǌကီး၍ ကုိယ်ေလး ေသာသူြဖစ် ၏။ ထုိသူ သည် ဣသေရလ အမျိုးကုိ အနှစ် ေလး ဆယ်အုပ်စုိး သတည်း။ ၁၉

သူ ၏ ေခǀးမ ဖိနဟတ် ၏ မယား သည် ပဋိသေနဓ အရင့်အမာရိှ၍ အချိန်နီးလျက်၊ ဘုရား သခင်၏ ေသတတာ ေတာ်သည် ရန်သူလက် သုိ့

ေရာက်ေြကာင်း၊ ေယာကခမ နှင့် လင် ေသ ေြကာင်းကုိ ြကား ေသာအခါ ၊ ေကျာကုန်း ၍ သား ဘွားြခင်း ေဝဒနာကုိ ချက်ြခင်းခံရ၏။ ၂၀

ေသ လုေသာအခါ အနားမှာရိှေသာ မိန်းမတုိ့က၊ မ စုိးရိမ် နှင့်။ သား ေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင် Ǉပီဟု ဆုိ ေသာ်လည်း ြပန် မ ေြပာ၊ အမǨ မ

ထားဘဲေန၏။ ၂၁တဖန် ဘုရား သခင်၏ ေသတတာ ေတာ်သည် ရန်သူလက် သုိ့ ေရာက်ေသာေြကာင့် ၎င်း ၊ မိမိ ေယာကခမ နှင့် လင်

အမǨေြကာင့် ၎င်း၊ ဣသေရလ ဘုန်း အသေရေပျာက် ခ့ဲǇပီဟုဆုိ လျက်၊ ထုိသူငယ် ကုိ ဣခဗုဒ် အမည် ြဖင့် မှည့်၍၊ ၂၂ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရား သခင့် ေသတတာ ေတာ်သည် ရန်သူလက် သုိ့ ေရာက်ေသာေြကာင့်၊ ဣသေရလ ဘုန်း အသေရေပျာက် ခ့ဲǇပီဟု ဆုိ ေလ၏။

၅ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ဘုရား သခင်၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ ယူ ၍ ဧဗေနဇာ Ǐမိ ့မှ အာဇုတ် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် သွားြက၏။ ၂ ဘုရား သခင်၏

ေသတတာ ေတာ်ကုိ ဒါဂုန် ေကျာင်း ထဲသုိ့ သွင်း ၍ ဒါဂုန် အနား မှာထား ြက၏။ ၃အာဇုတ် Ǐမိ ့သားတုိ့သည် နံနက်ေစာေစာထ ြကေသာအခါ

၊ ဒါဂုန် သည် ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်ေရှ ့၌ ေြမ ေပƝမှာလဲ ၍ ြပပ်ဝပ်လျက်ရိှသည်ကုိ ေတွသ့ြဖင့်၊ သူကုိ့ယူ ၍ သူ ၏ေနရာ ၌ တင်

ထား ြပနြ်က၏။ ၄တဖန် နက်ြဖန် နံနက် ေစာေစာထ ြကေသာအခါ ၊ ဒါဂုန် သည် ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်ေရှ ့၌ ေြမ ေပƝ မှာ လဲ ၍

ြပပ်ဝပ်လျက်၊ ေခါင်း နှင့် လက်ဝါး နှစ် ဘက်ြပတ် ၍ တံခါးခံု ေပƝ မှာတင်လျက်၊ ဒါဂုန် ၌ ကုိယ်တိတိရိှသည်ကုိ ေတွြ့က၏။ ၅ ထုိေြကာင့်

ဒါဂုန် ၏ ယဇ် ပုေရာဟိတ်များ၊ ဒါဂုန် ေကျာင်း သုိ့ ဝင် ေသာသူများတုိ့သည်၊ အာဇုတ် Ǐမိ ့၌ ရိှေသာဒါဂုန် ေကျာင်းတံခါးခံု ကုိ ယေန့

တုိင်ေအာင် ေကျာ် နင်းေလ့မ ရိှြက။ ၆အာဇုတ် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၌ေနေသာသူတုိ့ အေပƝ မှာ၊ ထာဝရဘုရား သည် ေလး ေသာလက် ေတာ်နှင့်

ဖျက် ေတာ်မူ၏။ ြမင်းသရုိက် အနာနှင့် လည်း ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူ၏။ ၇အာဇုတ် Ǐမိ ့သား တုိ့သည် ထုိအမǨကုိ ြမင် လǄင် ၊ ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရားသခင် သည် ငါ တုိ့နှင့် ငါ တုိ့ဘုရား ဒါဂုန် အေပƝ မှာ ေလး ေသာလက် ေတာ်ကုိ တင်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ထုိဘုရား သခင်၏

ေသတတာ ေတာ်ကုိ ငါ တုိ့တွင် မ ရိှ ေစရဟု ဆုိ လျက်၊ ၈ လူကုိေစလǞတ် ၍ ဖိလိတတ ိ မင်း အေပါင်း တုိ့ကုိ စုေဝး ေစǇပီးလǄင် ၊ ဣသေရလ

အမျိုး၏ ဘုရား သခင့် ေသတတာ ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရပါမည်နည်းဟုေမး ြက၏။ မင်းများကလည်း၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား

သခင့်ေသတတာ ေတာ်ကုိ ဂါသ Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် သွားေစဟု စီရင်သည်အတုိင်း ေဆာင် သွားြက၏။ ၉ ထုိǏမိ ့သုိ့ ေဆာင် သွားေသာေနာက် ၊

ထာဝရဘုရား ၏ လက် ေတာ်သည် ထုိǏမိ ့ ၌ Ǌကီးစွာ ေသာ ဖျက်ဆီး ြခင်းကုိ Ǒပ ၍၊ Ǐမိ ့သူ Ǐမိ ့သားအǊကီး အငယ် တုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူသြဖင့်



၁ ဓမမရာဇဝင် 286

၊ ကုိယ်အတွင်း၌ ြမင်းသရုိက် အနာကုိ ခံရြက၏။ ၁၀တဖန် ဘုရား သခင်၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ ဧǒကန် Ǐမိ ့သုိ့ ပုိ့ လုိက်သြဖင့်၊ ထုိǏမိ ့သုိ့ ေရာက်

ေသာအခါ ၊ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့က၊ ငါ တုိ့နှင့် ငါ တုိ့လူ များကုိသတ် ေစြခင်းငှါ ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင့် ေသတတာ ေတာ်ကုိ ေဆာင်

ခ့ဲပါသည်တကားဟု ဟစ်ေြကာ် လျက်၊ ၁၁ လူကုိေစလǞတ် ၍ ဖိလိတတ ိ မင်း အေပါင်း တုိ့ကုိ စုေဝး ေစǇပီးလǄင် ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား

သခင့် ေသတတာ ေတာ်သည် ငါ တုိ့နှင့် ငါ တုိ့လူ များကုိ မ သတ် ေစြခင်းငှါလǞတ် လုိက်ြကကုန်အ့ံ၊ မိမိ ေနရင်း အရပ် သုိ့ သွား ပါေလေစဟု ဆုိ

ြက၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ဘုရား သခင်သည် အလွန် ေလး ေသာ လက် ေတာ်ကုိ တင်ေတာ်မူသြဖင့်၊ တǏမိ ့လံုး ေသ ေစတတ်ေသာ အနာ

ေရာဂါနံှ့ ြပားေလ၏။ ၁၂ ေသ ေဘးနှင့်လွတ် ေသာ်လည်းြမင်းသရုိက်နာ ြဖင့် ဒဏ်ခတ် ြခင်းကုိခံရ၍ ၊ ထုိǏမိ ့ ေအာ်ဟစ် ေသာ အသံ သည် မုိဃ်း

ေကာင်းကင်သုိ့ တက် ေလ၏။

၆ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်သည် ဖိလိတတ ိ ြပည် ၌ ခုနှစ် လ ေန Ǉပီးမှ၊ ၂ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ယဇ် ပုေရာဟိတ်များ၊ ပေရာဖက်

လုပ်သူများတုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရပါမည်နည်း။ သူ ေနရင်းအရပ် သုိ့ အဘယ်သုိ့

ေသာပူေဇာ်သကကာနှင့် လǞတ် လုိက်ရပါမည်နည်းဟု ေမးြမန်းြက၏။ ၃ သူတုိ့ကလည်း၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင့်ေသတတာ ေတာ်ကုိ

လǞတ် လုိက်လǄင် ကုိယ် ချည်း မ လǞတ် လုိက်ြကနှင့်။ ဒုစရုိက် ပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက်ဆက်ေပး လုိက်ရမည်။ သုိǑ့ပလǄင် ေရာဂါ Ǉငိမ်းလိမ့်မည်။

အဘယ်ေြကာင့် လက် ေတာ်မ ေရွ ့ေသးသည်ကုိ သိ ြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၄အဘယ် အရာကုိ ဒုစရုိက် ေြဖရာ ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ြပန်

ေပးလုိက်ရပါမည်နည်းဟုေမး လǄင် ၊ ဖိလိတတ ိ မင်း အေရအတွက် အတုိင်း ေရǞ ြမင်းသရုိက် ပံုငါး ခုနှင့် ေရǞ Ǚကက် ငါး ေကာင်ကုိေပး

လုိက်ရမည်။ သင်တုိ့နှင့် သင် တုိ့မင်း များ၌ ေရာဂါ တပါးတည်း စဲွလျက်ရိှ၏။ ၅ ထုိေြကာင့် ြမင်းသရုိက် ပံု ၊ ေြမ ကုိ ဖျက် တတ်ေသာ

Ǚကက် ပံု တုိ့ကုိ လုပ် ၍ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ဂုဏ် ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းရǒကမည်။ လက် ေတာ်သည် သင် တ့ိနှင့် သင် တုိ့ဘုရား

အေပƝ ၊ သင် တုိ့ေြမ အေပƝ မှာ ေပါ့ ေကာင်းေပါ့လိမ့်မည်။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ဖာေရာ ဘုရင်နှင့် အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် ခုိင်မာ ေသာ စိတ်

နှလံုးရိှသက့ဲသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် ခုိင်မာ ေသာ စိတ် နှလံုးရိှြကသနည်း။ သူ တုိ့တွင် အထူးသြဖင့်Ǒပ ေတာ်မူေသာအခါ ၊ သူတုိ့သည် လǞတ်

လုိက်၍ဣသေရလလူတုိ့သည် သွား ြက၏။ ၇ယခု မှာ လှည်း သစ် ကုိလုပ် Ǉပီးမှထမ်းပုိး မ တင် ၊ သား ငယ်ရိှေသာနွားမ နှစ် ေကာင်ကုိ လှည်း

၌ က ၍ ၊ နွားသငယ် တုိ့ကုိ သူေ့နရာ သုိ့ ပုိ့ ြကေလာ့။ ၈ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ လှည်း ေပƝ မှာ တင် ၍ ြပန် ေပးလုိက်ေသာ

ဒုစရုိက် ေြဖရာ ပူေဇာ်သကကာတည်းဟူေသာေရǞ တန်ဆာ တုိကုိ့ ေသတတာေတာ်နား မှာ အြခားေသာေသတတာ၌ ထား ǇပီးလǄင် လǞတ် လုိက်၍ သွား

ပါေလေစ။ ၉ ေသတတာေတာ်သည် မိမိ ြပည် သုိ့ သွားေသာလမ်း ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့သုိ့လုိက် လǄင် ၊ ထုိဘုရားသခင် သည် ဤေဘး Ǌကီး ကုိ ငါ

တုိ့ ၌ ြဖစ် ေစǇပီ။ သုိ့မဟုတ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်ငါတုိ့မခံ၊ အလုိလုိ ခံရသည် ကုိ သိရြကမည်ဟု စီရင်သည်အတုိင်း၊ ၁၀ လူ

များတုိ့သည် Ǒပ သြဖင့် ၊ သား ငယ်ရိှေသာနွားမ နှစ် ေကာင်ကုိ လှည်း ၌ က ၍ ၊ နွားသငယ် တုိ့ကုိ သူ့ ေနရာ ၌ ချုပ် ထားြက၏။ ၁၁

ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်နှင့်တကွေရǞ Ǚကက် များ၊ ြမင်းသရုိက် ပံု များပါေသာေသတတာ ေတာ်ကုိ လှည်း ေပƝ မှာ တင် ြက၏။ ၁၂ နွားမ

တုိ့သည် ဗက်ေရှမက် လမ်း သုိ့ တည့်တည့် လုိက်၍ ြမည်တွန်လျက် သွားြက၏။ လက်ျာ ဘက် လက်ဝဲ ဘက်သုိ့မ လǞဲ လမ်းမ သုိ့သာ လုိက်

ြက၏။ ဖိလိတတ ိ မင်း တုိ့သည် ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့နယ် တုိင်ေအာင် လုိက် ြက၏။ ၁၃ ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ချိုင့် ၌ ဂျံု ၊ စပါးကုိရိတ် လျက်

ေြမာ် ြကည့်၍ ေသတတာ ေတာ်ကုိ ြမင် ေသာအခါ ဝမ်းေြမာက် ြက၏။ ၁၄ လှည်း သည် ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့သားေယာရǨ ၏ လယ်ကွက် ထဲသုိ့ ဝင်

၍ ေကျာက် Ǌကီး အနားမှာ ရပ် ေန၏။ ထုိသူတုိ့သည် လှည်း ကုိ ချိုး ခဲွǇပီးလǄင် နွားမ တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား အား မီးရǨိ ့ရာယဇ်Ǒပ၍ ပူေဇာ်

ြက၏။ ၁၅ ထုိအခါ ေလဝိ သားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်နှင့် ေရǞ တန်ဆာ ပါ ေသာ ေသတတာ ကုိချ ၍ ေကျာက် Ǌကီး ေပƝ မှာ

တင် ထားǇပီးလǄင် ၊ ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့သား တုိ့သည် ထုိ ေန့ြခင်းတွင် မီးရǨိ ့ ရာယဇ်မှစ၍ယဇ် မျိုးကုိ ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် ြက၏။ ၁၆

ထုိအမǨကုိ ဖိလိတတ ိ မင်း ငါး ေယာက်တုိ့သည် ြမင် Ǉပီးမှ ၊ ထုိ ေန့ြခင်းတွင် ဧǒကန် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် သွားြက၏။ ၁၇ထာဝရဘုရား အား ြပန် ေပးေသာ

ဒုစရုိက် ေြဖရာပူေဇာ်သကကာတည်းဟူေသာ ေရǞ ြမင်းသရုိက် ပံုတုိ့ကား၊ အာဇုတ် Ǐမိ ့ဘုိ့ တခု ၊ ဂါဇ Ǐမိ ့ဘုိ့ တခု ၊ အာရှေကလုန် Ǐမိ ့ဘုိ့ တခု ၊

ဂါသ Ǐမိ ့ဘုိ့ တခု ၊ ဧǒကန် Ǐမိ ့ဘုိ့ တခု ြဖစ်သတည်း။ ၁၈ ေရǞ Ǚကက် တုိ့ကား၊ ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ တင် ထားေသာ ေကျာက် Ǌကီး
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တုိင်ေအာင် ခုိင်ခ့ံ ေသာ Ǐမိ ့ ြဖစ်ေစ၊ ေတာ ရွာြဖစ်ေစ၊ ဖိလိတတ ိ မင်း ငါး ပါးဆုိင်သမǄ ေသာǏမိ ့ ရွာအေရအတွက် အတုိင်း ြဖစ်သတည်း။

ထုိေကျာက်ကား ယေန့ တုိင်ေအာင် ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့သားေယာရǨ ၏ လယ်ကွက် ၌ ရိှ၏။ ၁၉ ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့သား တုိ့သည် ထာဝရဘုရား

၏ ေသတတာ ေတာ်ထဲသုိ့ ြကည့်ရǨ မိေသာေြကာင့် ၊ လူ ခုနစ် ဆယ်နှင့်လူ ငါး ေသာင်းတုိ့သည် ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူြခင်းကုိခံရြက၏။ ထုိသုိ့

ထာဝရဘုရား သည် Ǌကီးစွာ ေသာ လုပ်ြကံ ြခင်းအားြဖင့်ဒဏ်ေပး ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ လူ များတုိ့သည် ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြက၏။ ၂၀

ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့သား တုိ့က၊ သန့်ရှင်း ေတာ်မူေသာဤ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ အဘယ်သူ ရပ် ေနနုိင် သနည်း။ ငါ တုိ့အရပ်က၊

အဘယ်သူ ရိှရာသုိ့ Ǚက သွားေတာ်မူမည်နည်းဟု ဆုိ သြဖင့်၊ ၂၁ ကိရယတ်ယာရိမ် Ǐမိ ့သား တုိ့ထံသုိ့ လူကုိေစလǞတ် ၍ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည်

ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ တဖန်ပုိ့ ြကǇပီ။ သင် တုိ့လာ ၍ ေဆာင် သွားြကပါေတာ့ဟု မှာ လုိက်ြက၏။

၇ ကိရယတ်ယာရိမ် Ǐမိ ့သား တုိ့သည် လာ ၍ ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ ေဆာင် သွားသြဖင့် ၊ ေတာင် ေပƝ မှာရိှေသာ

အမိနဒပ် အိမ် ၌ ထား၍ ေသတတာ ေတာ်ကုိ ေစာင့် ေစြခင်းငှါ ၊ သူ ၏သား ဧလာဇာ ကုိ သန့်ရှင်း ေစြက၏။ ၂ ေသတတာ ေတာ်သည်

အနှစ် နှစ် ဆယ်ပတ်လံုးြကာြမင့် စွာ ကိရယတ်ယာရိမ် Ǐမိ ့၌ ရိှစဥ်အခါ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ

ေအာက်ေမ့၍ ြမည်တမ်း ြက၏။ ၃တဖန် ရှေမွလ က၊ သင်တုိ့သည် အြခား တပါးေသာ ဘုရား တည်းဟူေသာဗာလဘုရား၊ အာရှတရက်

ဘုရားတုိ့ကုိ ပယ် ၍ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သင် တုိ့စိတ် နှလံုးကုိ ြပင်ဆင် လျက် ၊ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ြပန်

လာသြဖင့်၊ ထုိဘုရားကုိသာ ဝတ်Ǒပ ြကလǄင် ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့လက် မှ ကယ်တင် ေတာ်မူမည်ဟု ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့အား

ဆံုးမသည်အတုိင်း၊ ၄ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် ဗာလ ဘုရား၊ အာရှတရက် ဘုရားတုိ့ကုိ ပယ် ၍ ထာဝရဘုရား ကုိသာ ဝတ်Ǒပ ြက၏။

၅ ရှေမွလ ကလည်း ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကုိ မိဇပါ Ǐမိ ့၌ စုေဝး ေစြကေလာ့။ သင် တုိ့အဘုိ့ ထာဝရဘုရား ကုိ ငါဆုေတာင်း

မည်ဟု မှာ ခ့ဲသည်အတုိင်း၊ ၆ သူတုိ့သည် မိဇပါ Ǐမိ ့၌ စည်းေဝး သြဖင့် ၊ ေရ ကုိ ခပ် ၍ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ သွန်းေလာင်း ြခင်း၊

အစာေရှာင် ြခင်း အကျင့်တုိ့ကုိ ကျင့်လျက်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား ပါǇပီဟု ဝန်ခံ ြက၏။ ရှေမွလသည် မိဇပါ Ǐမိ ့၌

ဣသေရလအမျိုးသား တရားမǨတုိ့ကုိ စစ်ေြကာ စီရင်ေလ၏။ ၇ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် မိဇပါ Ǐမိ ့၌ စည်းေဝး ေြကာင်း ကုိ ဖိလိတတ ိ

လူတုိ့သည် ြကား လǄင် ၊ ဖိလိတတ ိ မင်း တုိ့သည် ဣသေရလ အမျိုးရိှရာသုိ့ စစ်ချီ ြက၏။ ထုိသိတင်းကုိ ဣသေရလ လူ တုိ့သည် ြကား လǄင် ၊

ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ ေြကာက် ၍၊ ၈ ရှေမွလ အား ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့လက် မှ

ကယ်တင် ေတာ်မူမည်အေြကာင်း အကǀန်ု ပ် တုိ့အဘုိ့ အစဥ် မြပတ်ဆုေတာင်းပါေလာ့ဟု ဆုိ ြက၏။ ၉ ရှေမွလသည်လည်း နုိစုိ့့ သုိးသငယ်

ကုိယူ ၍ ထာဝရဘုရား အား တေကာင်လံုး မီးရǨိ ့ရာယဇ်ပူေဇာ် လျက် ၊ ဣသေရလအမျိုးအဘုိ့ ဆုေတာင်း၍ ထာဝရဘုရား နားေထာင်

ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ရှေမွလ သည် မီး ရǨိရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ် စဥ်အခါ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ တုိက် ြခင်းငှါ ချဥ်း လာြက၏။

ထာဝရဘုရား သည်လည်း၊ ထုိ ေန့၌ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့အေပƝ မှာ ြပင်းစွာ မုိဃ်းချုန်း ေစ၍ ၊ သူ တုိ့တပ်ကုိ ဖျက် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ဣသေရလ

အမျိုးေရှ ့ မှာ ရǨံ း ြက၏။ ၁၁ဣသေရလ လူ တုိ့သည် မိဇပါ Ǐမိ ့မှ ထွက် ၍ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ လျက် ၊ ဗက်ကာ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် လုိက်

ြက၏။ ၁၂ ထုိအခါ ရှေမွလ သည် ေကျာက် ကုိ ယူ ၍ မိဇပါ Ǐမိ ့နှင့် ရှင် Ǐမိ ့စပ်ြကား မှာ ထူေထာင် သြဖင့် ၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ

တုိ့ကုိ ယခု တုိင်ေအာင် မစ ေတာ်မူǇပီဟုဆုိ လျက် ၊ ထုိေကျာက်ကုိ ဧဗေနဇာ အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည်

ရǨံ း သြဖင့် ၊ ေနာက် တဖန် ဣသေရလအမျိုးေနရာ အရပ်သုိ့ မ လာ ြက။ ရှေမွလလက်ထက်ကာလ ပတ်လံုး ထာဝရဘုရား ၏လက်

ေတာ်သည် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ ဆီးတားေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် သိမ်းယူ ေသာ ဣသေရလ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ကုိ ဧǒကန် Ǐမိ ့မှစ၍ ဂါသ

Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ြပန် ေပးရြက၏။ Ǐမိ ့နယ် တုိ့ကုိလည်း ဣသေရလ လူတုိ့သည် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့လက် မှ နǨတ်ယူ ြက၏။ ဣသေရလ လူနှင့်

အာေမာရိ လူတုိ့သည်လည်း စစ်မရိှ အသင့် အတင့်ေန ြက၏။ ၁၅ ရှေမွလ သည် တသက်လံုး ဣသေရလ အမျိုးကုိ အုပ်စုိး ေလ၏။ ၁၆

ေဗသလ Ǐမိ ့၊ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့၊ မိဇပါ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ နှစ် တုိင်းလှည့်ပတ် ၍ အရပ်ရပ် တွင် ဣသေရလ အမျိုး၌ စီရင်ရန် အမǨတုိ့ကုိ စစ်ေြကာ
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စီရင်ေလ့ရိှ၏။ ၁၇ ြပန် လာေသာအခါ ၊ မိမိ အိမ် ရိှေသာရာမ Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လာ၍ ထုိǏမိ ့မှာလည်းဣသေရလအမျိုး၌ စီရင် ရန် အမǨတုိ့ကုိ

စစ်ေြကာ စီရင်လျက် ၊ ထာဝရဘုရား ဘုိ့ ယဇ် ပလလင်ကုိတည် လျက် ေနေလ၏။

၈ ရှေမွလ သည် အသက် Ǌကီးေသာအခါ ၊ မိမိ သား တုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုး၌ အုပ်စုိး ရေသာအခွင့်နှင့် ခန့်ထား ၏။ ၂သားဦး အမည်

ကား ေယာလ ၊ ဒုတိယ သားအမည် ကား အဘိရ တည်း။ ထုိသူတုိ့သည် ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့၌ တရားသူǊကီး လုပ်ြက၏။ ၃ သုိ့ရာတွင် အဘလမ်း

သုိ့ မ လုိက်။ ေငွ ကုိ တပ်မက်ေသာစိတ် နှင့် လဲွ သွား၍ တံစုိး စားလျက် တရား ကုိ ဖျက် ြက၏။ ၄ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုး အသက်

Ǌကီးသူအေပါင်း တုိ့သည် စည်းေဝး ၍ ၊ ရှေမွလ ရိှရာ အရပ် ရာမ Ǐမိ ့သုိ့ လာ ǇပီးလǄင်၊ ၅ ကုိယ်ေတာ် သည် အသက် Ǌကီးပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်

၏သား တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် လမ်း သုိ့ မ လုိက် ြကပါ။ လူမျိုး အေပါင်း တုိ့၏ ထံုးစံရိှသည်အတုိင်း အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ရေသာရှင်

ဘုရင်ကုိ ချီးေြမှာက် ပါ ေလာ့ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၆ ထုိသုိ့ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ရေသာရှင် ဘုရင်ကုိေပး ပါေလာ့ဟု ေလǄာက် ေသာအမǨ

ကုိ ရှေမွလ သည် မ နှစ်သက်ေသာေြကာင့် ထာဝရဘုရား အား ဆုေတာင်း ေလ၏။ ၇ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင့် အား လူ များတုိ့ ေြပာ

ဆုိသမǄ ေသာ စကား ကုိ နားေထာင် ေလာ့။ သူတုိ့ သည် သင့် ကုိသာ မ ပယ် ၊ ငါသည် သူ တုိ့ကုိ မအုပ်စုိး ေစြခင်းငှါငါ့ ကုိလည်းပယ် ြကǇပီ။

၈ သူတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ငါ ေဆာင် ခ့ဲေသာေန့ မှစ၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် ငါ့ ကုိစွန့် ၍ အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ သြဖင့် ကျင့်

မိသမǄ ေသာ အကျင့် အတုိင်း သင် ၌ လည်း Ǒပ ြက၏။ ၉ယခု မှာ သူ တုိ့စကား ကုိ နားေထာင် ေလာ့။ သုိ့ရာတွင် သတိ ေပး၍ သူ

တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ေသာ ရှင်ဘုရင် ၏ ထံုးစံ ကုိ ြပ ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ရှေမွလသည်လည်း ၊ ရှင်ဘုရင် ကုိ ေတာင်း ေသာသူတုိ့အား

ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ်ရိှသမǄ ကုိ ြပန်ေြပာ ၍၊ ၁၁သင် တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ေသာ ရှင်ဘုရင် ၏ ထံုးစံ ဟူမူကား ၊ သင် တုိ့သား များကုိယူ ၍ မိမိ

ရထား ထိန်း၊ ြမင်း ထိန်းအရာ၌ ခန့် ထား၍ ၊ အချိုတုိ့့သည်လည်း သူ ၏ရထား ေရှ ့ မှာ ေြပး ရြကမည်။ ၁၂ လူတေထာင် အုပ် ၊ တရာအုပ်၊

ငါး ဆယ်အုပ် ၊ တဆယ်အုပ်အရာ၌ ခန့် ထား၍၊ လယ် လုပ်ြခင်း၊ စပါး ရိတ် ြခင်း၊ စစ် တုိက်တန်ဆာ ၊ ရထား တန်ဆာ ကုိလုပ် ြခင်း

အမǨများကုိ ေဝဖန်လိမ့်မည်။ ၁၃သင် တုိ့သမီး များကုိလည်း ယူ ၍၊ ခဲဘွယ် စားဘွယ်တုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊ စားေတာ်ကဲ ၊ မုန့် သည်

ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ၎င်း ခန့်ထားလိမ့်မည်။ ၁၄သင် တုိ့လယ်ကွက် ၊ စပျစ် ဥယျာဥ်၊ သံလွင် ဥယျာဥ် အေကာင်းဆံုး တုိ့ကုိ ယူ ၍ မိမိ ကǀန် တုိ့အား

ေပး လိမ့်မည်။ ၁၅သင် တုိ့မျိုးေစ့ စပျစ်သီး ဆယ်ဘုိ့ တဘုိကုိ့ ယူ၍ သူ ၏အရာရိှ အမǨထမ်း တုိ့အား ေပး လိမ့်မည်။ ၁၆သင် တုိ့ကǀန် ၊ ကǀန်

မ၊ အေကာင်းဆံုး ေသာ လုလင် ၊ ြမည်း များကုိ ယူ ၍ သူ ၏ အမǨ ကုိ လုပ်ကုိင် ေစ လိမ့်မည်။ ၁၇သင် တုိ့သုိးစု ဆယ်ဘုိ့ တဘုိကုိ့လည်းယူ၍

သင် တုိသ့ည် သူ ၏ ကǀန် ခံရ ြကမည်။ ၁၈သင် တုိေ့ရွး ယူေသာ ရှင်ဘုရင် ေြကာင့် ၊ ထုိ ေန့၌ သင်တုိ့ေအာ်ဟစ် ေသာ်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား

သည် နားေထာင် ေတာ်မ မူဟု သတိေပးေလ၏။ ၁၉ သုိ့ေသာ်လည်း လူ များတုိ့က၊ မ ဟုတ်ပါ။ အုပ်စုိးေသာ ရှင်ဘုရင် ကုိ လုိချင်ပါ၏။ ၂၀

အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် တပါးအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့နှင့် တူမည်အေြကာင်းအကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ေသာ ရှင်ဘုရင် ရိှရမည်။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ေရှ ့ မှာ

ထွက် Ǚက၍ စစ် တုိက်ရမည်ဟု ရှေမွလ ၏ စကား ကုိ နား မေထာင်ဘဲ ဆုိ ြက၏။ ၂၁ ထုိသူတုိ့၏ စကား များကုိ ရှေမွလ သည် ြကား လǄင် ၊

ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၂ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သူ တုိ့စကား ကုိ နားေထာင် ၍ သူ တုိ့အဘုိ့ ရှင် ဘုရင်ကုိ

ချီးေြမှာက်ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ရှေမွလ က၊ သင်တုိ့အသီးအသီး ေနရာ Ǐမိ ့ ရွာသုိ့ ြပန် သွားြကေလာ့ဟု ဣသေရလ လူ တုိ့အား ေြပာ

ဆုိေလ၏။

၉ ဗယင ာမိန် အမျိုးသားအာဖိ ၊ ေဗေခါရတ် ၊ ေဇေရာ် ၊ အေဗျလ မှ ဆင်းသက်၍ ကိရှ အမည် ရိှေသာဗယင ာမိန် အမျိုးသား တေယာက်ရိှ

၏။ သူသည်အလွန် ခွန်အား Ǌကီးေသာသူြဖစ်၏။ ၂ ထုိသူ ၌ ေရှာလု အမည် ရိှေသာသား တေယာက်ရိှ ၏။ ထုိသားသည် အဆင်း လှ၍

ထူးဆန်းေသာသူǑဖစ် ၏။ ဣသေရလ အမျိုးသား တ့ိတွင် ထုိသူ ထက် သာ၍အဆင်းလှေသာ သူတေယာက်မǄမ ရိှ။ သူသည် အြခား

ေသာသူထက် ပခံုး အထက် မှာ အရပ်သာ၍ြမင့် ၏။ ၃ ေရှာလု အဘ ကိရှ ၏ ြမည်း တုိ့သည် ေပျာက် ေသာေြကာင့် ၊ ကိရှ က၊ သင် သည်

ငယ်သား တေယာက် ကုိ ေခƝ ၍ ြမည်း တုိ့ကုိ ရှာ အ့ံေသာငှါထ သွား ေလာ့ဟု မိမိ သား ေရှာလု အား ဆုိ သည်အတုိင်း၊ ၄ သူတုိသ့ည် ဧဖရိမ်

ေတာင် အရပ်နှင့် ရှလိရှ အရပ် တေရှာက်လံုး၌ ရှာ ၍ မ ေတွလ့Ǆင် ၊ တဖန် ရှာလိမ် အရပ် မှသည် ဗယင ာမိန် အရပ် များ တေရှာက်လံုး၌ မ
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ေတွ။့ ၅ ဇုဖ အရပ် သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ေရှာလု က၊ ြပန် ြကစုိ။့ သုိ့မဟုတ် အဘသည် ြမည်း တုိ့ေြကာင့် မ စုိးရိမ်၊ ငါ တုိ့ေြကာင့် စုိးရိမ်

လိမ့်မည်ဟု ငယ်သားကုိ ေြပာဆုိလǄင်၊ ၆ ငယ်သားက၊ ဤ Ǐမိ ့ ၌ အသေရ ထင်ရှားေသာ ဘုရား သခင်၏ လူ တေယာက်ရိှ၏။ သူေြပာ

သမǄ ေသာ စကားသည် ဧကန်အမှနြ်ပည့်စံု တတ်၏။ သူထံ့သုိ့သွား ြကစုိ။့ ငါ တုိ့ သွား ရေသာ လမ်း ကုိ သူြပ ေကာင်း ြပလိမ့်မည်ဟု ဆုိ

၏။ ၇ ေရှာလု ကလည်း ၊ သွား လǄင် အဘယ် အရာကုိ လǫ ရမည်နည်း။ ငါ တုိ့ ၌ပါေသာမုန့် ကုန် Ǉပီ။ ဘုရား သခင် ၏ လူ ကုိ လǫ စရာ

အလǫ တစံုတခုမǄ မရိှ။ ငါ တုိ့ ၌ တစံုတခုရိှေသးသေလာဟုငယ်သား အား ေမး ေသာ်၊ ၈ ငယ်သား က၊ ကǀန်ေတာ် လက် ၌ ေငွ တမတ် ရိှ

ပါ၏။ ငါ တုိ့ကုိ လမ်း ြပ သည်အတွက် ဘုရား သခင်၏ လူ အား ေပး ပါမည်ဟု ေရှာလု အား ြပန်ေြပာ ၏။ ၉ ေရှး ကာလ၌ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိသ့ည် ဘုရား သခင်ကုိ ေမးြမန်း ြခင်းငှါ သွား မည်ဟု အြကံရိှလǄင်၊ ြမင် ေသာသူထံသုိ့ သွား ြကစုိ့ဟု ဆုိတတ်ြက၏။ ပေရာဖက်

ဟူ၍ေခƝေဝƝေသာသူကုိ ေရှး ကာလ၌ ြမင် ေသာသူဟူ၍ ေခƝေဝƝ ြကသတည်း။ ၁၀ ေရှာလု ကလည်း၊ ေကာင်း Ǉပီသွား ြကစုိ့ဟု ငယ်သား

အား ဆုိ လျက် ၊ ဘုရား သခင်၏ လူ ရိှရာǏမိ ့ သုိ့ သွား ြက၏။ ၁၁ Ǐမိ ့ ြပင်ကုန်း ေပƝ သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ေရ ခပ် လာ ေသာမိန်းမပျို တုိ့ကုိ

ေတွ ့၍ ၊ ဤအရပ်၌ ြမင် ေသာသူ ရိှ သေလာဟု ေမး ေသာ်၊ ၁၂ ရိှ ပါ၏။ သင် တုိ့ေရှ ့ မှာ ရိှပါ၏။ အလျင်အြမန် သွားေတာ့။ ြမင်ေသာသူသည်

ဤǏမိ ့ သုိ့ ယေန့ လာ Ǉပီ။ လူ များ တုိ့သည် ြမင့် ေသာအရပ်၌ ယေန့ ယဇ် ပဲွကုိ ေဆာင်ြက၏။ ၁၃ဆရာသည် ြမင့် ေသာအရပ်၌ ယဇ်သားကုိ

စား အ့ံေသာငှါ မ တက် မီှ သင် တုိ့သည် Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ဝင် လǄင် ချက်ြခင်းေတွ ့ လိမ့်မည်။ သူ မ ေရာက် မီှ လူ များတုိ့သည် မ စား တတ်ြက။

သူသည် ယဇ် ပဲွ၌ ဘုရားဝတ်ကုိ Ǒပတတ်၏။ ဝတ်ǑပǇပီးမှ ေခƝဘိတ် ေသာသူတုိ့ သည် စား တတ်ြက၏။ ယခု မှာ သွား လǄင် ေတွ ့ ြက

လိမ့်မည်ဟု ြပန်ေြပာ သည်နှင့်အညီ၊ ၁၄ သူ တုိ့သည် Ǐမိ ့ ထဲ သုိ့ ဝင် ၍ ရှေမွလ သည် ြမင့် ေသာအရပ်သုိ့ တက် သွားလျက် သူ တုိ့ကုိ ဆီး၍

ǐကိ ေလ၏။ ၁၅ ေရှာလု မ ေရာက် မီှ မေန့၌ ထာဝရဘုရား က၊ နက်ြဖန် ေန၊့ ၁၆ဤအချိန်၌ ဗယင ာမိန် ြပည် မှ လူ တေယာက်ကုိ သင် ရိှရာသုိ့

ငါေစလǞတ် မည်။ သင်သည် ထုိသူကုိ ငါ ၏လူ ဣသေရလ အမျိုး၏ မင်း အရာ၌ ခန့်ထား၍ ဆီေလာင်းြခင်းဘိသိက် ကုိေပး ရမည်။

သူသည် ငါ ၏ လူ တုိ့ကုိ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့လက် မှ ကယ်တင် ရလိမ့်မည်။ ငါသည် သူတုိ့ေအာ်ဟစ်သံကုိြကား၍၊ သူတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ သည်ဟု

ရှေမွလနားအပါး၌ မိန့်ေတာ်မူနှင့်Ǉပီ။ ၁၇ ရှေမွလ သည် ေရှာလု ကုိ ြမင် ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား က၊ ငါေြပာ ေသာ သူ ကုိ ြကည့် ေလာ့၊ ဤ

သူသည် ငါ ၏ လူ တုိ့ကုိ အုပ်ချုပ် ရလိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိအခါ ေရှာလု သည် ရှေမွလ ရိှရာ တံခါးဝ သုိ့ ချဥ်းကပ် လǄင်၊ ြမင်

ေသာသူ၏အိမ် ကုိ ြပပါေလာ့ဟု ေတာင်းပန် ေသာ်၊ ၁၉ ရှေမွလ က၊ ငါ သည် ြမင် ေသာသူြဖစ် ၏။ ငါ့ ေရှ ့ မှာ ြမင့် ေသာအရပ်သုိ့ တက်

သွားေလာ့။ ယေန့ ငါ နှင့်အတူ စား ရမည်။ နက်ြဖန် ေန့ ငါလǞတ် လုိက်မည်။ သင့် စိတ် နှလံုးထဲမှာ ရိှသမǄ ကုိလည်း ငါေဘာ်ြပ မည်။ ၂၀

တြမန် ေနက့ ေပျာက် ေသာသင် ၏ ြမည်း တုိ့ကုိ မ ေအာက်ေမ့နှင့် ေတွ ့ လျက်ရိှǇပီ။ ဣသေရလ အမျိုး သည် အဘယ်သူ ကုိ အလုိ

ရိှသနည်း။ သင် နှင့် သင် ၏ အေဆွအမျိုး အေပါင်း ကုိ အလုိရိှသည် မ ဟုတ် ေလာဟု ေရှာလု အား ေြပာ ဆုိ၏။ ၂၁ ေရှာလု ကလည်း ၊

အကǀန်ု ပ် သည် ဣသေရလ အမျိုး တုိ့တွင် အငယ်ဆံုး ေသာအမျိုး၊ ဗယင ာမိန် အမျိုးသား ြဖစ်ပါသည် မ ဟုတ်ေလာ။ အကǀန်ု ပ် အေဆွအမျိုး

သည် ဗယင ာမိန် အေဆွအမျိုး အေပါင်း တုိ့တွင် အငယ်ဆံုး ြဖစ်ပါသည် မဟုတ်ေလာ။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် အား အဘယ်ေြကာင့်

ဤသုိ့ ေြပာပါသနည်းဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၂ ထုိအခါ ရှေမွလ သည် ေရှာလု နှင့် သူ ၏ငယ်သား ကုိေခƝ ၍ အိမ်ခန်း ထဲသုိ့ သွင်း

ǇပီးလǄင် ၊ ေခƝဘိတ် ေသာသူ သံုး ဆယ်တုိ့တွင် အြမတ်ဆံုး ေသာ အရပ် ၌ ထုိင်ေစ၏။ ၂၃ ပဲွသူǊကီး ကုိ လည်းေခƝǇပီးလǄင်၊ သင် ၌

ငါအပ် ေပး၍ အြခားစီထား ေစြခင်းငှါ ၊ ငါမှာ ခ့ဲေသာ အဘုိ့ ကုိ ယူ ခ့ဲေတာ့ဟု ဆုိ သည်အတုိင်း၊ ၂၄ ပဲွသူǊကီး သည် ပခံုး နှင့် ပခံုးေပƝ မှာ

ခင်းေသာအရာကုိယူ ၍ ေရှာလု ေရှ ့ မှာထား ေလ၏။ ရှေမွလက လည်း၊ ချန် ထားေသာအရာကုိ ယူ၍ စား ေတာ့။ ေခƝဘိတ် ေသာသူတုိ့ အား

ေြပာနှင့်သည်အတုိင်း သင့် အဘုိ့ ယခုတုိင်ေအာင်သုိထား လျက်ရိှǇပီဟု ဆုိ ၍ ထုိ ေန့၌ ေရှာလု သည် ရှေမွလ နှင့်အတူ စား ေသာက် ေလ၏။

၂၅ ထုိသူတုိသ့ည် ြမင့် ေသာအရပ်မှ ဆင်း ၍ Ǐမိ ့ ထဲသုိဝ့င်ǇပီးလǄင် ၊ ရှေမွလနှင့်ေရှာလု တုိ့သည် အိမ်မုိး ေပƝ မှာ စကားေြပာ လျက် ေနြက၏။

၂၆ နံနက်ေစာေစာထ ၍ မုိဃ်းလင်း ေသာအခါ ၊ ရှေမွလက၊ ထ ေလာ့။ သင့် ကုိ ငါလǞတ် လုိက်မည်ဟု ေရှာလု ကုိ အိမ်မုိး ေပƝ မှာ ေခƝ

ǇပီးလǄင် ၊ ေရှာလု သည် ထ ၍ ထုိသူ နှစ် ေယာက်တုိ့သည် ထွက်သွား ြက၏။ ၂၇ Ǐမိ ့ စွန်း သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ ရှေမွလ က၊ သင်၏ ငယ်သား
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ကုိ ေရှ ့ သုိ့သွား ေစြခင်းငှါေြပာ ေတာ့ဟု ေရှာလု အား ဆုိ သြဖင့် ၊ ငယ်သားသည် ေရှသုိ့့သွား ေလ၏။ ရှေမွလကလည်း ရပ် ေနေတာ့။ ဘုရား

သခင် ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ငါြပန် မည်ဟုဆုိလျက်၊

၁၀ ဆီ ဘူး ကုိယူ ၍ ေရှာလု၏ေခါင်း ေပƝ မှာ ေလာင်း ေလ၏။ တဖန် သူ့ ကုိနမ်း သြဖင့် ၊ ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ အေမွ

ေတာ်လူမျိုး၏ မင်း အရာ ၌ ခန့်ထား၍ ဆီေလာင်ြခင်း ဘိသိက် ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၂ယေန့ ငါ နှင့် ကွာ၍ သွား ေသာအခါ ၊ ဗယင ာမိန် ခရုိင်

စွန်း၊ ေဇလဇ ရွာ၊ ရာေခလ သခငျုင်း အနား မှာ လူ နှစ် ေယာက်ကုိ ေတွ ့ လိမ့်မည်။ သူတုိ့က၊ သင်သွား ၍ ရှာ ေသာြမည်း တုိ့ကုိ ေတွ ့ Ǉပီ။ သင်

၏ အဘသည် ြမည်း တုိ့ကုိ အမǨမထား၊ ငါ့ သား အဘုိ့ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရပါမည်နည်းဟု ဆုိလျက် စုိးရိမ် ေြကာင်းကုိ ေြပာ ြကလိမ့်မည်။

၃ ထုိ အရပ်မှ လွန် ၍ တာေဗာ် လွင်ြပင် သုိ့ ေရာက် လǄင် ၊ ဆိတ် သငယ်သံုး ေကာင်ကုိ ေဆာင် ေသာသူ တေယာက် ၊ မုန့် သံုး လံုး

ကုိ ေဆာင် ေသာ သူတေယာက် ၊ စပျစ်ရည် ဘူး ကုိေဆာင် ေသာသူ တေယာက် တည်းဟူေသာေဗသလ Ǐမိ ့ ဘုရား သခင့်ထံ ေတာ်သုိ့

သွား ေသာသူသံုး ေယာက်တုိ့နှင့် သင်သည် ေတွǒ့ကံ လိမ့်မည်။ ၄ ထုိသူတုိ့သည် နǨတ်ဆက် ǇပီးလǄင် မုန့် နှစ် လံုးကုိေပး ၍ ၊ သင်သည်

သူ တုိ့လက် မှ ခံယူ ရလိမ့်မည်။ ၅ ထုိေနာက်မှ ဖိလိတတ ိ တပ်ရိှရာ ဘုရား သခင်၏ ေတာင် သုိ့ ေရာက် ၍ Ǐမိ ့ သုိ့ ချဥ်းကပ် ေသာအခါ ၊

ပေရာဖက် အေပါင်း အသင်းသည် တေယာ ၊ ပတ်သာ ၊ ပုေလွ ၊ ေစာင်း ပါလျက် ပေရာဖက် Ǒပလျက်၊ ြမင့် ေသာအရပ်မှ ဆင်း လာြကသည်ကုိ

ေတွ ့ လိမ့်မည်။ ၆ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် သင့် အေပƝ မှာ သက်ေရာက် သြဖင့် ၊ သင်သည် သူ တုိ့နှင့်အတူ

ပေရာဖက် Ǒပ၍ ြခားနား ေသာသူြဖစ် လိမ့်မည်။ ၇ဤ နိမိတ် လကခဏာတုိ့သည် သင် ၌ ြဖစ် ေသာအခါ ၊ အဆင်သင့်သည်အတုိင်း Ǒပ

ေလာ့။ ဘုရား သခင်သည် သင် နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူ၏။ ၈သင်သည်လည်း ငါ့ ေရှ ့ မှာ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ရမည်။ ငါ သည်လည်း မီး

ရǨိရ့ာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ် တုိ့ကုိ ပူေဇာ် ြခင်းငှါ သင် ရိှရာသုိ့ လာ မည်။ ငါ လာ ၍ သင်Ǒပ ရေသာ အမǨကုိ မြပ မီှတုိင်ေအာင် သင်သည် င့ံ

ေနရမည်ဟု ဆုိ၏။ ၉ ေရှာလုသည် ရှေမွလ ထံမှ ထွက်သွား မည်ဟု လှည့် ေသာအခါ ၊ ြခားနား ေသာ စိတ် နှလံုးကုိ ဘုရား သခင်ေပး

ေတာ်မူ၍ ၊ ထုိ နိမိတ် လကခဏာ အလံုးစံု တုိ့သည် ထုိ ေန့ြခင်းတွင် ြဖစ်ေလ၏။ ၁၀ ေတာင် ေတာ်သုိ့ေရာက် ေသာအခါ ၊ ပေရာဖက် အေပါင်း

အသင်းတုိ့သည် ဆီး ၍ ǐကိြကစဥ်တွင်၊ ဘုရား သခင်၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ေရှာလုအေပƝ သုိ့ သက်ေရာက် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူ တုိ့နှင့်အတူ

ပေရာဖက် Ǒပေလ၏။ ၁၁ ေရှာလုသည် ပေရာဖက် တုိ့နှင့်အတူ ပေရာဖက် Ǒပသည်ကုိ အထက် က သိကǀမ်း ေသာသူတုိ့သည် ြမင် ေသာအခါ

၊ ကိရှ ၏သား ၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ် သနည်း။ ေရှာလု သည်လည်း ပေရာဖက် တုိ့ ၌ ပါသေလာ ဟု တေယာက် ကုိတေယာက်ေမးြမန်း

ြက၏။ ၁၂ ထုိ အရပ်သား တေယာက်က၊ သူ တုိ့အဘကား အဘယ်သူ နည်းဟုဆုိ ၍၊ ေရှာလု သည်လည်း ပေရာဖက် တုိ့ ၌ ပါသေလာ

ဟူေသာစကားသည် ပံု စကားြဖစ် ေလ၏။ ၁၃ ေရှာလုသည် ပေရာဖက်ǑပǇပီးမှြမင့်ေသာအရပ်သုိ့ သွား၏။ ၁၄ ေရှာလု ၏ ဘေထွး က၊

သင်တုိ့သည် အဘယ် အရပ်သုိ့ သွားသနည်းဟု ေရှာလုနှင့် ငယ်သား ကုိ ေမး လǄင် ၊ ေရှာလုက၊ ြမည်း တုိ့ကုိ ရှာ ရေအာင် သွား၏။ မ

ေတွေ့သာအခါ ရှေမွလ ထံသုိ့ ေရာက် သည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၅ဘေထွး ကလည်း ၊ ရှေမွလ သည် အဘယ်သုိ့ ေြပာ သနည်း။ ငါ့ အား

ြပန်ေြပာ ပါဟု ေတာင်းပန် ေသာ်၊ ၁၆ ြမည်း တုိ့ကုိ ေတွ ့ Ǉပီဟု ရှေမွလသည် အတပ်ေြပာ ေြကာင်းကုိသာ ေရှာလု သည် ဘေထွး အား ြပန်ေြပာ

၍ ၊ ရှေမွလ ေြပာ ေသာ နုိင်ငံ အမǨ အေရးကုိ ဘေထွးအား မ ြကားမေြပာ ဘဲေန၏။ ၁၇တဖန် ရှေမွလ သည် လူ များတုိ့ကုိ မိဇပါ Ǐမိ ့

ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ေခƝ၍ စည်းေဝး ေစǇပီးလǄင်၊ ၁၈ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊

ဣသေရလအမျိုးြဖစ်ေသာ သင် တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ငါ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ အဲဂုတတ ုမင်းအစရိှေသာ သင် တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာ မင်း အေပါင်း တုိ့

လက် မှ ကယ်နǨတ် ေသာ်လည်း၊ ၁၉သင် တုိ့ကုိ ဒုကခ ဆင်းရဲေဘး ဥပဒ်ရိှသမǄ တုိ့အထဲ ကကယ်တင် ေသာ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ကုိ

ယေန့ သင် တုိ့သည် ပယ် ြကǇပီ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့အေပƝ မှာ ရှင်ဘုရင် ရိှေစြခင်းငှါချီးေြမှာက် ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ြကǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ အမျိုး

အသီးအသီး၊ အေဆွအသီးအသီးအလုိက် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ြကေလာ့ဟု ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆုိ သြဖင့်၊ ၂၀

အမျိုးအနွယ် အေပါင်း တုိ့ကုိ ချဥ်းကပ် ေစǇပီးမှ ၊ ဗယင ာမိန် အမျိုး ကုိ မှတ် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ဗယင ာမိန်အေဆွအမျိုးအလုိက် ချဥ်းကပ်ေစǇပီးမှ၊

မာတရိ အေဆွအမျိုးကုိ၎င်း၊ ကိရှ၏သား ေရှာလု ကုိ၎င်းမှတ်ေတာ်မူသြဖင့် သူကုိ့ရှာ၍ မေတွြ့က။ ၂၂ ထုိသူသည် လာ ရပါမည်ေလာဟု
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ထာဝရဘုရား အား ေမး ေလǄာက်လǄင် ၊ ထာဝရဘုရား က၊ လှည်း များ အစရိှသည်တုိ့ ၌ ပုန်း ၍ေနသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၃ သူတုိ့သည်

ေြပး ၍ ေခƝ ခ့ဲြက၏။ ေရှာလုသည် လူ များတုိ့တွင် ရပ် ေသာအခါ ၊ ပခံုး အထက် မှာ အြခား ေသာသူထက် အရပ်သာ၍ြမင့် ၏။ ၂၄

ရှေမွလကလည်း၊ ထာဝရဘုရား ေရွးချယ်ေတာ်မူေသာသူကုိ ြကည့်ြကေလာ့။ လူခပ်သိမ်းတုိ့တွင် သူနှင့်တူေသာ သူတစံုတေယာက်မǄမရိှဟု

လူအေပါင်းတုိ့အား ေြပာဆုိလǄင်၊ လူအေပါင်းတုိ့က၊ ရှင်ဘုရင်အသက်ေတာ်Ǉမဲပါေစဟု ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၂၅ ရှေမွလသည်လည်း မင်း

ကျင့်တရားကုိ လူ များတုိ့အား ေဟာေြပာ ၍ စာ ၌ ေရးမှတ် သြဖင့် ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ထား Ǉပီးမှ ၊ လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ အသီးအသီး

မိမိ တုိ့အိမ် သုိ့ လǞတ် လုိက်ေလ၏။ ၂၆ ေရှာလု သည်လည်း ဂိဗာ Ǐမိ ့ မိမိ အိမ် သုိ့ သွား ၍ ၊ ဘုရား သခင်ေသွးေဆာင်ေတာ်မူေသာ လူ

အေပါင်းအသင်းသည် သူ နှင့်အတူ လုိက်သွား ြက၏။ ၂၇အဓမမ လူတုိက့၊ ဤ သူသည် ငါ တုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ ကယ်တင် လိမ့်မည်နည်းဟု ဆုိ

လျက် ၊ လက်ေဆာင် ကုိ မ ဆက် ဘဲ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာ်လည်း ၊ ေရှာလုသည် အမǨ မထားဘဲေန၏။

၁၁ ထုိေနာက်မှ အမမုန် အမျိုးသားနာဟတ် သည်လာ ၍ ဂိလဒ်ြပည်ယာဗက်Ǐမိ ့အနား မှာ တပ်ချ လǄင် ၊ Ǐမိ ့သား အေပါင်း တုိ့က အကǀန်ု ပ်

တုိနှ့င့် မိဿဟာယ ဖဲွေ့တာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် ထံ၌ကǀန် ခံပါမည်ဟု နာဟတ် မင်းအား ေလǄာက်ေသာ်လည်း၊ ၂အမမုန် အမျိုးသားနာဟတ် က၊

သင် တုိ့ ၌ လက်ျာ မျက်စိ ရိှသမǄ ကုိ ေဖာက် ၍ဣသေရလအမျိုးတမျိုးလံုး ၌ ငါက့ဲရဲ ့ရေသာအခွင့်ကုိေပး မှသာ မိဿဟာယ ဖဲွမ့ည်ဟု

ြပန်ေြပာ ေသာ်၊ ၃ယာဗက် Ǐမိ ့သားအသက်Ǌကီး သူတုိ့က၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဣသေရလ ြပည် တေရှာက်လံုး သုိ့ တမန် တုိ့ကုိ ေစလǞတ်

ြခင်းငှါခုနှစ် ရက် မǄ င့ံလင့်ပါ။ ထုိအခါ ကယ်တင် ေသာသူ မ ေပƝမရိှလǄင် မင်းǊကီးထံသုိ့ ထွက် ပါမည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၄တမန် တုိ့သည်

ေရှာလု ေနရာ ဂိဗာ Ǐမိ ့သုိ့လာ ၍ လူ များတုိအ့ား သိတင်း ြကားေြပာ ေသာ်၊ လူ အေပါင်း တုိ့သည် အသံ ကုိ လǞင့် ၍ ငုိေǙကး ြက၏။ ၅ ေရှာလု

သည် နွားစု ေနာက် သုိ့ လုိက်လျက် လယ် လုပ်ရာမှ ေရာက် လာေသာအခါ ၊ လူ တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ငုိေǙကး ြကသနည်းဟုေမး လǄင် ၊

ယာဗက် Ǐမိ ့သား တုိ့၏ သိတင်း ကုိ ေြပာ ြက၏။ ၆ ထုိ သိတင်း ကုိ ေရှာလု ြကား ေသာအခါ ၊ ဘုရား သခင်၏ ဝိညာဥ် ေတာ် သက်ေရာက် ၍

သူသည် ြပင်းစွာ အမျက် ထွက် လျက်၊ ၇ နွား တရှဥ်း ကုိ ယူ ၍ ခုတ်ြဖတ် Ǉပီးမှ ၊ သံတမန် တုိ့လက် တွင် ဣသေရလ ြပည် တေရှာက်လံုး သုိ့

ေပး လုိက် ၍၊ ေရှာလု နှင့် ရှေမွလ ေနာက် သုိ့ ထွက် ၍မ လုိက်ေသာ သူ ၏ နွား တုိ့ကုိ ဤ က့ဲသုိǑ့ပ မည်ဟု ေြကာ်ြငာေစသြဖင့်၊ လူ

တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက် ၍ တညီတညွတ် တည်းထွက် လာြက၏။ ၈ ေဗဇက် Ǐမိ ့၌ တပ်စာရင်း ယူေသာအခါ ၊ ဣသေရလ

အမျိုးသား သံုး သိန်း၊ ယုဒ အမျိုးသား သံုး ေသာင်း ရိှ ြက၏။ ၉ ဂိလဒ်ြပည်ယာဗက်Ǐမိ ့မှ လာ ေသာတမန် တုိ့အား၊ နက်ြဖန် ေန့ ေန ပူ ချိန်

ေရာက် ေသာအခါ ချမ်းသာ ရမည် အေြကာင်းကုိ၊ Ǐမိ ့သား တုိ့အား ြကားေြပာ ြကေလာ့ဟု မှာလုိက်သည်အတုိင်း၊ တမန် တုိ့သည် သွား ၍

သိတင်းြကား ေြပာသြဖင့် ယာဗက် Ǐမိ ့သား တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ြက၏။ ၁၀အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် နက်ြဖန် ေန့၌ ကုိယ်ေတာ် ထံသုိ့ ထွက်

ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်အလုိ ရိှသမǄ အတုိင်း Ǒပ ေတာ်မူပါဟု နာဟတ်မင်းအား ေလǄာက် ြက၏။ ၁၁ နက်ြဖန် ေန့၌ ေရှာလု သည် လူ တုိ့ကုိ သံုး

တပ် ခဲွ Ǉပီးမှ ၊ နံနက်ယံ အချိန်၌ ရန်သူအလံုးအရင်း ထဲသုိ့ ဝင် ၍ ေနပူ ချိန်တုိင်ေအာင် အမမုန် အမျိုးသားတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ သြဖင့် ၊ ကျန်

Ǚကင်းေသာသူတေယာက်နှင့် တေယာက်ေပါင်း၍ မ ေန ရသည်တုိင်ေအာင် လူအေပါင်းတုိ့သည် ကဲွြပား လျက် ရိှြက၏။ ၁၂ဣသေရလလူ

တုိ့ကလည်း ၊ ေရှာလု သည် ငါ တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ရမည်ေလာဟု ဆုိ မိေသာသူကား အဘယ်သူ နည်း။ ထုိသုိ့ဆုိမိေသာသူ တုိ့ကုိေခƝ၍ သတ်

ြကကုန်အ့ံဟု ရှေမွလ အား ဆုိြကေသာ်၊ ၁၃ ေရှာလု က၊ လူ တေယာက်ကုိမǄ ယေန့ မ သတ် ရ၊ ထာဝရဘုရား သည် ယေန့ ဣသေရလ

အမျိုးကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူǇပီဟု ဆုိ ၏။ ၁၄ ရှေမွလ ကလည်း ၊ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့သုိ့သွား ၍ နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ Ǒပြပင် ြကကုန်အ့ံဟု လူ များတုိ့အား

ေြပာ ဆုိသည်အတုိင်း၊ ၁၅ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ဂိလဂါလ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ ၊ ထုိ Ǐမိ ့၌ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်မှာ ေရှာလု ကုိ ရှင် ဘုရင်အရာ၌

ချီးေြမှာက်ြက၏။ ထုိǏမိ ့၌ လည်း၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်မှာ မိဿဟာယယဇ်ကုိ ပူေဇာ် သြဖင့် ၊ ေရှာလု နှင့် ဣသေရလအမျိုးသား

အေပါင်း တုိ့သည် အလွန် ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းကုိ Ǒပြက၏။

၁၂ ရှေမွလကလည်း ၊ သင်တုိ့ေြပာ သမǄ ေသာ စကား ကုိ ငါနားေထာင် ၍ ၊ သင် တုိ့အေပƝ မှာ ရှင် ဘုရင်ကုိ ငါချီးေြမှာက် ေလǇပီ။

၂ယခု မှာ ရှင် ဘုရင်သည် သင် တုိ့ေရှ ့၌ Ǚက ေနေတာ်မူ၏။ ငါ သည် အသက် Ǌကီး၍ ဆံပင် ြဖူǇပီ။ ငါ့ သား တုိ့ သည် သင် တုိ့ ၌
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ရိှǙက၏။ ငါ သည် ငယ် ေသာ အရယ်မှစ၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် သင် တုိ့ေရှ ့၌ သွား Ǉပီ။ ၃ဤအရပ်၌ ယခု ငါ ရိှ ၏။ အဘယ်သူ ၏ နွား ကုိ

ငါယူ ဘူးǇပီနည်း။ အဘယ်သူ ၏ ြမည်း ကုိ ယူ ဘူးǇပီနည်း။ အဘယ်သူ ကုိ လှည့်စား ဘူးǇပီနည်း။ အဘယ်သူ ကုိ ညှဥ်းဆဲ ဘူးǇပီနည်း။

ကုိယ် မျက်စိ ကုိကွယ် ေစြခင်းငှါ အဘယ်သူ လက် မှ တံစုိး ကုိခံ ဘူးǇပီနည်း။ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ၊ ဘိသိက် ေတာ်ကုိခံေသာသူ ေရှ ့ မှာ ငါ့

တဘက် ၌သက်ေသခံ ြကေလာ့။ သူ့ ဥစစာကုိ ငါယူမိလǄင် ြပန် ေပးပါမည်ဟု ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့အား ေြပာ ဆုိေသာ်၊ ၄ သူတုိ့က၊

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ မ လှည့်စား ပါ။ မ ညှဥ်းဆဲ ပါ။ အဘယ်သူ ၏ ဥစစာကုိမǄ မ ယူ ပါဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၅ ရှေမွလကလည်း၊

သင်တုိ့သည် ငါ့ လက် ၌ သူတပါး၏ဥစစာ ကုိ ရှာ ၍ မ ေတွေ့ြကာင်း ကုိ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့တဘက် ၌ သက်ေသ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ဘိသိက် ေတာ်ကုိခံေသာသူလည်း သက်ေသ ြဖစ်၏ဟု ဆုိ လǄင် ၊ သူတုိ့က၊ သက်ေသ ြဖစ်ပါသည်ဟု ဝန်ခံ ြက၏။ ၆တဖန် ရှေမွလ က၊

ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ နှင့် အာရုန် ကုိ ချီးေြမှာက်၍ ၊ သင် တုိ့ဘုိးေဘး များကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ေဆာင် ခ့ဲေတာ်မူ၏။ ၇ယခု တွင်

တိတ်ဆိတ်စွာေနြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့နှင့် သင် တုိ့ဘုိးေဘး များ၌ တရား သြဖင့် Ǒပ ေတာ်မူေသာအမǨတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား

ေရှ ့ ေတာ်မှာ သင် တုိ့အား ငါေဆွးေနွး ေဟာေြပာမည်။ ၈ယာကုပ် သည် အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ေရာက် ၍ ၊ သင် တုိ့ဘုိးေဘး တုိ့သည်

ထာဝရဘုရား အား ေအာ်ဟစ် ေသာအခါ ၊ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် ကုိ ေစလǞတ် သြဖင့် ဘုိးေဘး တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ၍ဤ ြပည် ၌

ေနရာ ချေတာ်မူ၏။ ၉ သူ တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ေမ့ေလျာ့ ေသာအခါ ၊ ဟာေဇာ် ဗုိလ်ချုပ် မင်း သိသရ လက် သုိ့ ၎င်း ၊ ဖိလိတတ ိ

လူတုိ့ လက် သုိ့ ၎င်း ၊ ေမာဘ ရှင်ဘုရင် လက် သုိ့ ၎င်း ေရာက်ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိရန်သူတုိ့၏တုိက်ဖျက် ြခင်းကုိခံရြက၏။ ၁၀တဖန်

သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား အား ေအာ်ဟစ် လျက် ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ စွန့် ၍၊ ဗာလ ဘုရားနှင့် အာရှတရက် ဘုရားတုိ့ကုိ

ဝတ်Ǒပ သြဖင့် ြပစ်မှား ပါǇပီ။ သုိ့ရာတွင် ရန်သူ လက် မှ ကယ်ခǀတ် ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဝတ်Ǒပ ပါမည်ဟု ေလǄာက် ြကေသာအခါ၊ ၁၁

ထာဝရဘုရား သည် ေယရုဗဗာလ ၊ ဗာရက် ၊ ေယဖသ ၊ ရှေမွလ တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ၍ ၊ ပတ်ဝန်းကျင် ရန်သူ တုိ့ လက် မှ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူသြဖင့်

သင်တုိ့သည် ေဘး လွတ်ရြက၏။ ၁၂ ေနာက် တဖန် အမမုန် အမျိုးသား ရှင်ဘုရင် နာဟတ် သည် စစ်ချီမည်အေြကာင်းကုိ သိ ေသာအခါ ၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အရင်က့ဲသုိ့မ ဟုတ်၊ ရှင် ဘုရင်သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ရမည်ဟု သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည်

ရှင်ဘုရင် လုပ်လျက်ပင်ငါ့ အား ေလǄာက် ထားြက၏။ ၁၃ယခု မှာ သင်တုိ့လုိချင် ၍ ေရွးချယ် ေသာ ရှင် ဘုရင်ကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။

ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့အေပƝ မှာ ရှင်ဘုရင် ြဖစ်ေစြခင်းငှါချီးေြမှာက် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၄သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍

ဝတ်Ǒပ ြခင်းနှင့်တကွအာဏာ ေတာ်ကုိ မ ဆန် ၊ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် လǄင် သင် တုိ့နှင့် သင် တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ေသာ ရှင် ဘုရင်သည် သင်

တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေနာက် ေတာ်သုိ့ အǇမဲလုိက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ သုိ့မဟုတ် ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ နား မ ေထာင်၊

အာဏာ ေတာ်ကုိ ဆန် လǄင် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ လက် ေတာ်သည် ဘုိးေဘး တုိကုိ့ ဆီးတားသက့ဲသုိ့ သင် တုိ့ကုိ ဆီးတားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၆

ယခု မှာ သင် တုိ့မျက်ေမှာက် ၌ ထာဝရဘုရား Ǒပ ေတာ်မူလတ့ံေသာ အမǨ Ǌကီး ကုိ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေန ၍ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ၁၇ယေန့ ဂျံု စပါးရိတ်

ရာ ကာလြဖစ်သည် မ ဟုတ်ေလာ။ သုိ့ေသာ်လည်းထာဝရဘုရား ကုိ ငါဆုေတာင်း ၍ မုိဃ်းချုန်း ြခင်းနှင့်တကွ မုိဃ်း ရွာေစေတာ်မူမည်။

သုိ့ ြဖစ်၍ သင် တုိ့သည် ရှင်ဘုရင် ကုိ ေတာင်း ေသာအားြဖင့် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ြပစ်မှား မိေသာ အြပစ် သည် Ǌကီး ေြကာင်း ကုိ ရိပ်မိ

သိြမင် ရြကမည် ဟု လူများတုိ့အား ေြပာဆုိǇပီးလǄင်၊ ၁၈ထာဝရဘုရား ကုိ ဆုေတာင်း ၍ ၊ ထုိ ေန့၌ ထာဝရဘုရား သည် မုိဃ်းချုန်း

ြခင်းနှင့်တကွ မုိဃ်း ရွာေစ ေတာ်မူ၍ ၊ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ထာဝရဘုရား နှင့် ရှေမွလ ကုိ အလွန် ေြကာက်ရံွ ့ ြက၏။ ၁၉ လူ အေပါင်း တုိ့က၊

ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်တုိ့သည် မ ေသ ရမည်ေြကာင်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အား ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်း

ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ရှင်ဘုရင် ကုိ ေတာင်း ေသာအားြဖင့် အထက်အြပစ် များတုိ့အေပƝမှာ ထပ် ၍ဒုစရုိက် ကုိ ǑပမိပါǇပီဟု ရှေမွလ

အား ေတာင်းပန် ြက၏။ ၂၀ ရှေမွလ ကလည်း မ စုိးရိမ် ြကနှင့်။ ဤ ဒုစရုိက် အေပါင်း ကုိ Ǒပ မိေသာ်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား ေနာက် ေတာ်သုိ့

လုိက်ရာမှ မ လǞဲ ြကနှင့်။ ထာဝရဘုရား ကုိ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ဝတ်Ǒပ ြကေလာ့။ ၂၁ ေကျးဇူး မ Ǒပ မ ကယ်တင် နုိင်၊ အချည်းနီှး ြဖစ်ေသာ

အရာတုိ့ေနာက် သုိ့ လမ်း လǞဲ၍ မ လုိက်ြကနှင့်။ ထုိသုိ့ေသာအရာသည် အချည်းနီှး သက်သက်ြဖစ်၏။ ၂၂ထာဝရဘုရား သည် မဟာ နာမ
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ေတာ်ကုိေထာက် ၍ မိမိ လူ တုိ့ကုိ စွန့် ေတာ်မ မူ။ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ကုိ မိမိ လူ အရာ၌ ခန့် ထားြခင်းငှါ အလုိ ရိှေတာ်မူǇပီ။ ၂၃ ငါ

မူကား သင် တုိ့အဘုိ့ ဆု မေတာင်းဘဲ ေနသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား ြခင်းအမǨသည် ငါ နှင့် ေဝး ပါေစေသာ။ ေကာင်းမွန် ေြဖာင့်မတ်

ေသာ လမ်း ကုိလည်း သင် တုိ့အား ငါြပသ ဦးမည်။ ၂၄ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ သစစာ နှင့်တကွ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ

ဝတ်Ǒပ ြကေလာ့။ သင် တုိ့အဘုိ့ အဘယ် မǄေလာက်Ǒပ ေတာ်မူǇပီးသည်ကုိ ေအာက်ေမ့ ြကေလာ့။ ၂၅ သုိ့မဟုတ် သင်တုိ့သည် ဒုစရုိက်

ǑပǇမဲǑပလǄင် ၊ ရှင်ဘုရင် နှင့်တကွ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြက လိမ့်မည်ဟု လူ များတုိ့အား ေြပာဆုိ ေလ၏။

၁၃ ေရှာလု သည် တနှစ်ေကျာ် နှစ် နှစ် ခန့်ေလာက် ဣသေရလ အမျိုး၌ မင်း ǑပǇပီးမှ ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားသံုး ေထာင် တုိ့ကုိ

ေရွးေကာက် ǇပီးလǄင် ၊ ၂ ကုိယ်တုိင်ေနေသာမိတ်မတ် Ǐမိ ့နှင့် ေဗသလ ေတာင် ေပƝ မှာ လူနှစ်ေထာင် ၊ ဗယင ာမိန် ခရုိင်၊ ဂိဗာ Ǐမိ ့၊

ေယာနသန် ထံ မှာတေထာင် ကုိထား၍၊ အြခား ေသာသူတုိ့ ကုိ မိမိ တုိ့ အသီးအသီး ေနရာအရပ် သုိ့ လǞတ် လုိက်ေလ၏။ ၃ ေယာနသန်

သည် ဂိဗာ Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ ဖိလိတတ ိ တပ် ကုိ လုပ်ြကံ သြဖင့် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် သိတင်းြကား ြက ၏။ ေရှာလု ကလည်း ြမစ်တဘက်၌

ေနေသာသူတုိ့သည် ြကား သိေစဟု တြပည်လံုး တံပုိး မǨတ် ေစ၏။ ၄ ေရှာလု သည်ဖိလိတတ ိ တပ် ကုိ လုပ်ြကံ ေြကာင်းနှင့် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည်

ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ ရံွရှ့ာ ေြကာင်း ကုိ ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ြကားသိ ၍၊ လူ များတုိ့သည် ေရှာလု ေနာက် ဂိလဂါလ Ǐမိ ့၌

စည်းေဝး ြက၏။ ၅ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည်လည်း ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိ စစ်တုိက် ြခင်းငှါ ၊ ရထား သံုးေထာင် နှင့် ြမင်း ေြခာက် ေထာင်

ကုိ၎င်း၊ သမုဒဒရာ သဲလံုး နှင့်အမǄ ရိှေသာလူ များကုိ၎င်းစုေဝးေစǇပီးလǄင် ၊ စစ်ချီ ေဗသဝင် Ǐမိ ့အေရှ ့ ၊ မိတ်မတ် Ǐမိ ့၌ တပ်ချ ြက၏။ ၆

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် အလွန် ဆင်းရဲ ခံရသြဖင့် ၊ မိမိတုိ့ ကျဥ်းေြမာင်းလျက်ရိှသည်ကုိ သိြမင် ေသာအခါ ၊ ဥမင် ၊ ေတာအံု ၊

ေကျာက် ြကား ၊ ေတာင်ထိပ် ၊ ေြမတွင်း တုိ့ ၌ ပုန်းေရှာင် ၍ ေနြက၏။ ၇ ေယာ်ဒန် ြမစ်တဘက်၌ ေနေသာသူအချိုတုိ့့သည် ကူးြပန်၍ ၊ ဂဒ်

ြပည် ၊ ဂိလဒ် ြပည်သုိ့ သွား ြက၏။ ေရှာလု သည် ဂိလဂါလ Ǐမိ ့၌ ေနေသး ၍ ၊ လူ အေပါင်း တုိ့သည် သူ့ ေနာက် ၌ တုန်လǨပ် လျက်ရိှြက၏။ ၈

ရှေမွလ ချိန်းချက် သည်အတွင်း ေရှာလုသည် ခုနစ် ရက် င့ံလင့် ၍ ၊ ရှေမွလ သည် ဂိလဂါလ Ǐမိ ့သုိ့ မ ေရာက် ၊ လူ များတုိ့လည်း ထွက်ေြပး

ြက၏။ ၉ ေရှာလု ကလည်း ၊ မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့် မိဿဟာယ ပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ ငါ့ ထံသုိ့ ယူ ခ့ဲြကဟုဆုိ သြဖင့် ၊ မီး ရǨ ိ ရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်

ေလ၏။ ၁၀ မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်ပူေဇာ် ြခင်းအမǨ Ǉပီး သည်အဆံုး၌ ရှေမွလသည် လာ ၏။ ေရှာလု သည် ေကာင်းǊကီး ေပး၍ ခရီးဦးǐကိ Ǒပြခင်းငှါ

ထွက်သွား လǄင်၊ ၁၁ ရှေမွလ က၊ သင်သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ သနည်းဟုေမး ေသာ်၊ ေရှာလု က၊ လူ များတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ထံမှ ထွက်ေြပး

ေြကာင်း ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ချိန်းချက် ေသာ အချိန်၌ မ ေရာက် ေြကာင်း၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ သည် မိတ်မတ် Ǐမိ ့၌ စုေဝး ေြကာင်းများကုိ

သိြမင် ေသာအခါ၊ ၁၂ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ငါ ရိှရာ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ ြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ကုိ ငါမ ေတာင်းပန် ေသး ဟု

အကǀန်ု ပ်ေအာက်ေမ့ သြဖင့် ၊ ကုိယ်ကုိ အနုိင် Ǒပ၍ မီး ရǨိရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ် မိǇပီဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၃ ရှေမွလ ကလည်း သင်သည် မှား Ǉပီ။ သင်

၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ထား ေတာ်မူေသာ ပညတ် တရားကုိ မ ေစာင့် ပါတကား။ ေစာင့်မိလǄင်၊ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလ

အမျိုး၌ သင် ၏ အာဏာ ကုိ ယခု မှစ၍အစဥ် အǇမဲတည် ေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၄ယခု မူကား သင် ၏ အာဏာ မ တည် ရ။ ထာဝရဘုရား သည်

စိတ် နှလံုးေတာ်နှင့် ညီညွတ်ေသာသူကုိ ရှာ ေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည် လူမျိုး ေတာ်အေပƝ မှာ မင်း ြဖစ်ေစြခင်းငှါထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူǇပီ။

အေြကာင်း မူကား၊ သင် သည် ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း မ ကျင့် ဟု ေရှာလု အား ဆုိ ǇပီးလǄင်၊ ၁၅ထ၍ ဂိလဂါလ

Ǐမိ ့မှ ဗယင ာမိန် ခရုိင်၊ ဂိဗာ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၏။ ေရှာလု သည် မိမိ ၌ ရိှေသာလူ တုိ့ကုိ ေရတွက် ၍ ေြခာက် ရာ ခန့် မǄ ရိှ ၏။ ၁၆ သူနှင့် သား

ေတာ်ေယာနသန် ၊ သူ တုိ့ ၌ ရိှ ေသာလူ အေပါင်းတုိ့သည် ဗယင ာမိန် ခရုိင်၊ ဂိဗာ Ǐမိ ့တွင် ေန ြက၏။ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် မိတ်မတ် Ǐမိ ့တွင်

တပ်ချ ြက၏။ ၁၇ လုယူေသာ တပ်သံုး တပ်တုိ့သည်၊ ဖိလိတတ ိ တပ်မ ထဲက ထွက် ၍ တတပ်သည် ရွာလ ြပည် ြသဖရ Ǐမိ ့လမ်း သုိ့ လုိက် ၏။

၁၈တတပ် သည် ေဗေသာရုန် Ǐမိ ့လမ်း သုိ့ လုိက် ၏။ တ တပ် သည် ေတာ ဘက် မှာ ေဇဘုိင်ချိုင့် ကုိ မျက်နှာǑပ ေသာ ြပည် စွန်းလမ်း သုိ့

လုိက် ၏။ ၁၉ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့က၊ ေဟǇဗဲ လူတုိ့သည် ထား လံှ တုိ့ကုိ မလုပ်ေစနှင့်ဟု စီရင်Ǉမဲရိှေသာေြကာင့်၊ ဣသေရလ ြပည် တေရှာက်လံုး

တွင် ပန်းပဲ တေယာက်မǄမ ရိှ။ ၂၀ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့သည် ထွန်သွား ၊ ေပါက်တူး ၊ ပုဆိန် ၊ တူးရွင်း ကုိ ထက် ေစြခင်းငှါ ၊ ဖိလိတတ ိ
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လူတုိ့ရိှရာသုိ့ သွား ရြက၏။ ၂၁ ေနာက် တဖန် ထွန်သွား ၊ ေပါက်တူး ၊ သံုးခွ ခက်ရင်း ၊ ပုဆိန် ၊ ထုိးတံခǀန် တံုးလျက်ရိှြက၏။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍

စစ်တုိက် ရာကာလ ေရှာလု နှင့် သားေတာ် ေယာနသန် မှတပါး အဘယ်သူ၌ မǄ ထား လံှ မ ရိှ။ ၂၃တဖန် ဖိလိတတ ိ တပ်သား တုိ့သည်

မိတ်မတ် Ǐမိ ့လမ်းဝ သုိ့ ထွက် ၍ ေနြကစဥ်တွင်၊

၁၄တေနသ့၌ေရှာလု ၏ သား ေယာနသန် သည် ခမည်းေတာ် ထံ၌ အခွင့် မ ပန်ဘဲ၊ လက်နက် ေဆာင် လုလင် ကုိ ေခƝ၍၊ တစ်ဘက် ၌

ေနေသာ ဖိလိတတ ိ တပ် သုိ့ သွား ြကကုန်အ့ံဟု ဆုိ ေလ၏။ ၂ ေရှာလု သည် ဂိဗာ Ǐမိ ့စွန်း ၊ မိǑဂန် ရွာ၊ ရိမမုန် ေကျာက်ေဆာင်နားမှာ ေန ၍

၊ အထံေတာ်၌ လူ ေြခာက် ရာ ခန့် မǄရိှ၏။ ၃သင်တုိင်း ဝတ် ၍ ရိှေလာ Ǐမိ ့၌ ထာဝရဘုရား ၏ ယဇ် ပုေရာဟိတ်ြဖစ်ေသာသူ ဧလိ နှင့်ဖိနဟတ်

တုိ့ မှ ဆင်းသက်ေသာ ဣခဗုဒ် ၏အစ်ကုိ အဟိတုပ် ၏သား အဟိယလည်း ရိှ၏။ ေယာနသန် သွား ေြကာင်း ကုိ လူ များ မ သိ ြက။ ၄

ေယာနသန် သည် ဖိလိတတ ိ တပ် သုိ့ သွား စမ်းေသာ လမ်း ြကား မှာ၊ တစ်ဘက်တချက် ၌ ေကျာက် ငူ ရိှ၏။ ေကျာက် ငူ တခု သည် ေဗာဇက် ၊

တခု သည် ေသေန အမည် ရိှ၏။ ၅တခု ကား ေြမာက် ဘက်၌ မိတ်မတ် Ǐမိ ့သုိ့ ၎င်း ၊ တခု ကား ေတာင် ဘက်၌ ဂိဗာ Ǐမိ ့သုိ့ ၎င်း မျက်နှာǑပ

သတည်း။ ၆ ေယာနသန် က၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိမခံ ေသာ ထုိတပ်သား တုိ့ဆီ သုိ့ သွား ြကကုန်အ့ံ။ ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့အမǨကုိ ေစာင့်

ေကာင်း ေစာင့်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ လူများ ေသာ်၎င်း၊ နည်း ေသာ်၎င်း၊ ထာဝရဘုရား ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းကုိ အဆီးအတား မ ရိှနုိင်ဟု

လက်နက် ေဆာင် လုလင် အား ေြပာဆုိ လǄင်၊ ၇ လုလင်က၊ စိတ် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပ ပါ။ လှည့် သွားပါ။ အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း

ကǀန်ေတာ် လုိက် ပါမည်ဟု ြပန်ေြပာ ေသာ်၊ ၈ ေယာနသန် က၊ ထုိလူ တုိ့ဆီ သုိ့ သွား ၍ ကုိယ်ကုိ ြပ ြကကုန်အ့ံ။ ၉ သူတုိ့ကေန ြက။ ငါ တုိ့လာ

မည်ဟုဆုိ လǄင် သူ တုိ့ဆီ သုိ့မ သွား ဘဲ ေန ြကမည်။ ၁၀ သုိ့မဟုတ် ၊ လာ ြကဟုဆုိ လǄင် သွား ြကမည်။ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ ငါ

တုိ့လက် သုိ့ အပ် ေတာ်မူ ၏။ ထုိသုိ့ ေသာ ပုပပ နိမိတ်ရိှရ၏ဟု ဆုိသည်နှင့်အညီ၊ ၁၁ နှစ် ေယာက်တုိ့သည် ဖိလိတတ ိ တပ်သား တုိ့အား

ကုိယ်ကုိြပ ေသာအခါ ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့က၊ ေဟǇဗဲ လူတုိ့ သည် ပုန်းေရှာင် ရာတွင်း ထဲက ထွက် လာပါသည်တကား ဟုဆုိ လျက်၊ ၁၂တပ်သား

တုိ့က၊ လာ ြက။ တစံုတခုကုိ ြပ မည်ဟု ေယာနသန် နှင့် လက်နက် ေဆာင် လုလင်အားဆုိ လǄင် ၊ ေယာနသန်က၊ ငါ့ ေနာက် သုိ့ လုိက် ေလာ့။

ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ ဣသေရလ လူတုိ့ လက် သုိ့ အပ် ေတာ်မူǇပီဟု လုလင်အား ဆုိသြဖင့်၊ ၁၃ ေလးဘက်တွားလျက် တက် ၍၊

လုလင်လည်းလုိက်၏။ ေယာနသန် ေရှ ့ မှာ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် လဲ ၍ လုလင်သည် သူသ့ခင့် ေနာက် မှာ လုပ်ြကံ ေလ၏။ ၁၄ ေယာနသန် နှင့်

လုလင်Ǒပေသာ ပဌမ လုပ်ြကံ ြခင်းအားြဖင့်နွားတရှဥ်း ထွန်နုိင်ေသာ ေြမကွက် အတွင်း တွင် လူ နှစ် ဆယ်ခန့် မǄ ေသြက၏။ ၁၅ စစ်

သူရဲများ၊ လယ် လုပ်သူများ၊ အြခားသူများအေပါင်း တုိ့သည် တပ်သား များ၊ လုယူ ေသာသူများနှင့်တကွ တုန်လǨပ် ြက၍၊ ေြမǊကီး လည်း

လǨပ် သြဖင့် ၊ အလွနǊ်ကီးေသာ တုန်လǨပ် ြခင်းရိှ ၏။ ၁၆ ဗယင ာမိန် ခရုိင် ဂိဗာ Ǐမိ ့၌ ေရှာလု ၏ ကင်းေစာင့် တုိ့သည် ြကည့်ရǨ ေသာအခါ ၊

ဖိလိတတ ိလူအလံုးအရင်း သည် ေလျာ့ ၍ တေယာက်ကုိတေယာက်ထုိးရုိက်လျက်သွား ြက၏။ ၁၇ ေရှာလု ကလည်း ၊ အဘယ်သူ ထွက်သွား

သည်ကုိ သိ ြခင်းငှါလူ များကုိ ေရတွက် ြကေလာ့ဟု အထံေတာ်၌ ရိှေသာသူတုိ့အား စီရင်သည်အတုိင်း ေရတွက် ၍၊ ေယာနသန် နှင့် သူ

၏လက်နက် ေဆာင် လုလင် မ ရိှ။ ၁၈ ထုိ ကာလ အခါ ဘုရား သခင်၏ ေသတတာ ေတာ်သည် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ ၌ ရိှ သည်ြဖစ်၍ ၊

ေရှာလု က၊ ဘုရား သခင်၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိယူ ခ့ဲပါဟု အဟိယအား ဆုိ ၏။ ၁၉ ေရှာလု သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် နှင့် စကားေြပာ စဥ် တွင်၊

ဖိလိတတ ိ တပ် ၌ အုတ်အုတ် ကျက်ကျက်ေသာ အသံတုိးပွားေသာေြကာင့်၊ ေရှာလု က ေနဦးေတာ့ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် အား ဆုိ သြဖင့်၊ ၂၀

မိမိ နှင့် လူ အေပါင်း တုိ့သည် တေယာက်ကုိတေယာက်နǨိးေဆာ် လျက် စစ် ချီ၍ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် တေယာက်

ကုိတေယာက်ခုတ်သြဖင့် အလွန် တပ်ပျက် ေလ၏။ ၂၁အထက် ကာလ၌ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ဘက် မှာေန ၍ အရပ်ရပ် တုိ့က တပ် သုိ့ လုိက်

လာေသာ ေဟǇဗဲ လူတုိ့ သည်လည်း ေရှာလု နှင့် ေယာနသန် ၌ ပါေသာ ဣသေရလ လူတုိ့ဘက်သုိ့ ဝင်ြက၏။ ၂၂ ဧဖရိမ် ေတာင် ၌

ပုန်းေရှာင် ၍ ေနေသာဣသေရလ လူ အေပါင်း တုိ့သည်လည်း၊ ဖိလိတတ ိ လူ ေြပး ေြကာင်း ကုိ ြကား ေသာအခါ စစ် ချီ၍ÝÝလုိက်

ြက၏။ ၂၃ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလ အမျိုးကုိ ထုိ ေန့၌ ကယ်တင် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ စစ်မǨ သည် ေဗသဝင် Ǐမိ ့သုိ့ လွန်

သွားေလ၏။ ၂၄ ထုိ ေန့၌ ဣသေရလ လူ တုိ့သည် ဆင်းရဲ ခံရြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ေရှာလု က၊ ငါသည် ငါ့ ရန်သူ တုိ့ ၌ ငါ့စိတ်
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ေြပမည်အေြကာင်း၊ ညဦး ချိန်မ ေရာက်မီှ အစာ စား ေသာ သူတုိင်း ကျိန်ဆဲ အပ်ေစဟုလူ တုိ့ အား အကျိန် ေပးေသာေြကာင့် အဘယ်သူ

မǄအစာ မ စား ရ။ ၂၅ လူအေပါင်း တုိ့သည် ေြမ ေပƝ ၌ ပျားရည် ရိှ ရာေတာ သုိ့ ေရာက် သြဖင့်၊ ၂၆ ေတာ ထဲသုိ့ ဝင် ေသာအခါ ပျားရည်

စက်စက် ကျလျက်ရိှေသာ်လည်း ၊ အကျိန် ေတာ်ကုိ ေြကာက် ေသာေြကာင့် ၊ အဘယ်သူမǄမိမိ လက် ကုိ မိမိ ပါးစပ် ၌ မ ထည့်။ ၂၇

သုိ့ရာတွင် ခမည်းေတာ် သည် လူ များတုိ့အား အကျိန် ေပးသည်ကုိ ေယာနသန် မ ြကား ေသာေြကာင့် ၊ မိမိ ကုိင် ေသာ လံှတံ ဖျား ကုိ ပျား

လပုိ့ ၌ နှစ် ၍ မိမိ လက် နှင့် ယူစားသြဖင့် မျက်စိ ြကည်လင် ေလ၏။ ၂၈ ခမည်းေတာ် က၊ ယေန့ အစာ စား ေသာ သူတုိင်း ကျိန်ဆဲ

အပ်ေစဟု လူ များတုိ့အားÝÝအကျိန် ေပးေတာ်မူǇပီဟု လူ တေယာက်ြကား ေလǄာက်၏။ လူ တုိ့သည်လည်း ေမာ လျက်ေနြက၏။ ၂၉

ေယာနသန် ကလည်း ၊ ငါ့ အဘသည် ြပည်သား တုိ့ကုိ ေနှာင့်ရှက် ေလǏပီ။ ဤ ပျားရည် အနည်းငယ် ကိ ငါစား ေသာေြကာင့် ငါ့ မျက်စိ

ြကည်လင် သည်ကုိ ြကည့် ပါေတာ့။ ၃၀ လူ များတုိ့သည် ယေန့ ေတွ ့ မိေသာ ရန်သူ ၏ ဥစစာ ကုိ စား ချင်တုိင်းစားလǄင် ၊ အဘယ်မǄ

ေလာက်အကျိုးǊကီးလိမ့်မည်တကား။ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ သာ၍ လုပ်ြကံ ြကလိမ့်မည်တကားဟု ဆုိ ေလ၏။ ၃၁ ထုိ ေန့၌ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ

မိတ်မတ် Ǐမိ ့မှ အာဇလုန် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် လုပ်ြကံ ြက၏။ ဣသေရလလူ တုိ့ သည် အလွန် ပင်ပန်း သြဖင့်၊ ၃၂ ရန်သူ၏ ဥစစာ ကုိ လုယူ ၍၊

သုိး ၊ နွား ၊ နွား သငယ်တုိ့ကုိ ေြမ ေပƝ မှာ သတ် ǇပီးလǄင် အေသွး နှင့်တကွ စား ြက၏။ ၃၃ ထုိသုိ့ လူ များတုိ့သည် အေသွး နှင့်တကွ

စား ၍ ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား သည်ဟု ေရှာလု အား ြကား ေလǄာက်လǄင် ၊ သင်တုိ့သည် သစစာ ပျက်ြကǇပီ။ Ǌကီးစွာ ေသာ ေကျာက်

ကုိ ငါ့ ထံသုိ့ ယေန့ လိှမ့် ခ့ဲ။ ၃၄ လူ များတုိ့တွင် အရပ်ရပ် သွား၍ လူအသီးအသီးမိမိ တုိ့ သုိး နွား ကုိ ဤအရပ်သုိ့ ယူ ခ့ဲǇပီးလǄင် ၊ ဤ

အရပ်၌ သတ် စား ြကေစ။ အေသွး နှင့်တကွ စား ၍ ထာဝရဘုရား ကုိ မ ြပစ်မှား ေစနှင့်ဟု မိန့် ေတာ်မူ သည်အတုိင်း ၊ လူ များတုိ့သည်

အသီးအသီး မိမိ တုိ့ သုိးနွား ကုိ ထုိညဥ့် ၌ ယူ ခ့ဲ၍ ထုိ အရပ်၌ သတ် ြက၏။ ၃၅ ေရှာလု သည်လည်း ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ယဇ် ပလလင်ကုိ

တည် ေလ၏။ ထုိပလလင်ကား ထာဝရဘုရား အဘုိ့ တည် ေသာ ပဌမ ပလလင် ြဖစ်သတည်း။ ၃၆တဖန် ေရှာလု က၊ ညဥ့် အခါ ငါတုိ့သည်

ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ လုိက်၍ တေယာက်ကုိမǄ မ ကျနǙ်ကင်း ေစဘဲ၊ မုိဃ်းလင်းသည်တုိင်ေအာင် ဖျက်ဆီး ြကကုန်အ့ံဟု စီရင်၍၊ လူများတုိ့က

စိတ်ေတာ်ရိှသည် အတုိင်း Ǒပ ေတာ်မူပါဟု ဝန်ခံ ြကေသာ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် က၊ ဘုရား သခင့်အထံ ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ြကကုန်အ့ံဟု

ဆုိ ေလ၏။ ၃၇ ေရှာလု ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ လုိက် ရပါမည်ေလာ။ သူ တုိ့ကုိ ဣသေရလ လူတုိ့လက် သုိ့ အပ်

ေတာ်မူမည်ေလာ ဟု ဘုရား သခင့်ထံ အခွင့် ပန်ေသာ်လည်း ၊ ထုိ ေနတွ့င် ြပန် ေတာ်မ မူ။ ၃၈ ေရှာလု ကလည်း ၊ လူ တုိ့တွင် အရာရိှ အေပါင်း

တုိ၊့ ယေန့ အဘယ်သူ ြပစ်မှား မိသည်ကုိ သိ ြမင် အ့ံေသာငှါချဥ်း ၍ လာြကေလာ့။ ၃၉ဣသေရလ အမျိုးကုိ ကယ်တင် ေသာ ထာဝရဘုရား

အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ငါ့ သား ေယာနသန် ြဖစ် ေသာ်လည်း ၊ ဆက်ဆက်ေသ ရမည်ဟုဆုိ ေသာ်၊ အဘယ်သူ မǄြပန် ၍မ

ေလǄာက်ဝ့ံ။ ၄၀ ေရှာလုကလည်း၊ သင် တုိ့သည် တစ်ဘက် ၊ ငါ နှင့် ငါ့ သား ေယာနသန် သည် တစ်ဘက် ေန ရြကမည်ဟု ဆုိ လǄင် ၊ လူ

များတုိ့က စိတ်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပ ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၄၁ ေရှာလု က၊ ေြဖာင့်မတ် စွာ စီရင်ေတာ်မူပါဟု ဣသေရလ

အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အား ဆုေတာင်း သြဖင့် ၊ လူ များတုိ့သည် လွတ် ြက၍ ၊ ေရှာလု နှင့် ေယာနသန် ကုိ မှတ် ေတာ်မူ၏။ ၄၂

ေရှာလု ကလည်း ၊ ငါ နှင့် ငါ့ သား ေယာနသန် အဘုိ့ စာေရးတံ Ǒပေလာ့ဟု ဆုိ သြဖင့် ၊ ေယာနသန် ကုိ မှတ် ေတာ်မူ၏။ ၄၃ ေရှာလု

ကလည်း ၊ သင်Ǒပ ေသာအမǨကုိ ေြပာ ေလာ့ဟု ေယာနသန် အား ဆုိ လǄင် ၊ ေယာနသန် က၊ အကǀန်ု ပ် ကုိင်ေသာ လံှ ဖျား နှင့် ပျားရည်

အနည်းငယ် ကုိ ယူ၍ ြမည်းစမ်း မိပါǇပီ။ ထုိအမǨေြကာင့်သာ ေသ ရပါမည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၄၄ ေရှာလု ကလည်း ၊ ေယာနသန် ၊ သင်သည်

ဆက်ဆက်မေသ လǄင် ၊ ဘုရား သခင်သည် ထုိ မǄမကငါ၌ Ǒပ ေတာ်မူပါေစေသာဟု ဆုိ ေသာ်လည်း၊ ၄၅ လူ များတုိ့က၊ ဣသေရလ

အမျိုး၌ ဤကယ်တင် ြခင်း ေကျးဇူးကုိ Ǒပ Ǉပီးေသာ ေယာနသန် သည် ေသ ရမည်ေလာ။ ထုိသုိ့ မြဖစ်ပါေစနှင့်။ ထာဝရဘုရား အသက်

ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း သူ ၏ ဆံြခည် တပင်မǄ ေြမ ေပƝ မှာ မ ကျ ရ။ သူသည် ဘုရား သခင်နှင့်အတူ ယေန့ ဝုိင်း၍ Ǒပ ပါǇပီဟု ဆုိ သြဖင့် ၊

အသက် ချမ်းသာေစြခင်းငှါေယာနသန် ကုိ ကယ်နǨတ် ြက၏။ ၄၆ ထုိေနာက် ေရှာလု သည်ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ မလုိက်။ သူတုိ့သည် ေနရင်းအရပ်

သုိ့ ြပန် သွားြက၏။ ၄၇ ထုိသုိ့ ေရှာလု သည် ဣသေရလ အမျိုးကုိ စုိးစံ ၍ ပတ်ဝန်းကျင် ရန်သူ ၊ ေမာဘ ြပည်သား၊ အမမုန် ြပည်သား ၊ ဧဒံု
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ြပည်သား၊ ေဇာဘ မင်း များ၊ ဖိလိတတ ိ လူများတုိ့ကုိ စစ်တုိက်၍ စစ်ချီေလရာရာ ၌ သူတုိ့ကုိ ေအာင် ေလ၏။ ၄၈ ဗုိလ်ေြခ များကုိ နǨိးေဆာ် ၍

အာမလက် အမျိုးသားတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ သြဖင့် ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ လုယက် ဖျက်ဆီးေသာသူတုိ့ လက် မှ ကယ်နǨတ် ေလ၏။ ၄၉

သား ေတာ် ကားေယာနသန် ၊ ဣရǞိ ၊ ေမလခိရǞ တည်း။ သမီး ေတာ်နှစ် ေယာက်တွင် အǊကီး ကားေမရပ်။ အငယ် ကား၊ မိခါလတည်း။

၅၀ ေြမာက်သားေတာ်ကား အဟိမတ် ၏ သမီး အဟိေနာင် တည်း။ ဗုိလ်ချုပ် မင်းကား၊ ဘေထွး ေတာ် ေနရ သား အာဗနာ တည်း။ ၅၁

ခမည်းေတာ် ကိရှ နှင့် အာဗနာ ၏ အဘ ေနရ သည် အေဗျလ ၏သား ြဖစ်၏။ ၅၂ ေရှာလု လက်ထက် ကာလပတ်လံုး ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ

ÝÝစစ်တုိက် ရြက၏။ ခွန်အား Ǌကီးေသာသူ၊ ရဲရင့် ေသာသူ ေတွ ့သမǄ တုိ့ကုိ ေရှာလု သည် ေရွးေကာက် ခန့်ထားေလ့ရိှ၏။

၁၅တဖန် ရှေမွလ က၊ ထာဝရဘုရား ၏လူ ဣသေရလ အမျိုးကုိ အုပ်စုိးေစြခင်းငှါသင့် ကုိ ဘိသိက် ေပးမည် အေြကာင်း၊ ငါ့ ကုိ

အထက်ကေစလǞတ် ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ယခု မှာ ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် ေလာ့။ ၂ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ထွက် လာေသာဣသေရလအမျိုး၌၊ အာမလက် အမျိုးǑပ ေသာ ဆီးတားြခင်းအမǨကုိ

ငါမှတ်လျက်ရိှ၏။ ၃ယခု သွား ၍ ထုိအမျိုးကုိ လုပ်ြကံ ေလာ့။ နှေြမာ ြခင်းမ ရိှဘဲ၊ ရှင်းရှင်း ဖျက်ဆီး ၍ ၊ ေယာက်ျား ၊ မိန်းမ ၊ သူငယ် ၊

နုိစုိ့့ မှစ၍ ၊ သုိး ၊ နွား ၊ ကုလားအုပ် ၊ ြမည်း တုိ့ကုိသတ် ေလာ့ဟု ေရှာလု အား ဆင့်ဆုိ သည် အတုိင်း၊ ၄ ေရှာလု သည် လူ တုိ့ကုိ စုေဝး

ေစ၍ ေတလိမ် Ǐမိ ့မှာ စာရင်း ယူသြဖင့် ၊ ေြခသည် သူရဲနှစ် သိန်း၊ ယုဒ စစ်သူရဲတေသာင်း ရိှြက၏။ ၅ ေရှာလု သည်လည်း အာမလက်

Ǐမိ ့ သုိ့ စစ်ချီ ၍ ချိုင့် ၌ တပ်ချ Ǉပီးမှ၊ ၆ ေကနိ လူတုိ့ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ်လျက်၊ သင် တုိ့ကုိ အာမလက် လူတုိ့နှင့်အတူ ငါဖျက်ဆီး မည်ဟု

စုိးရိမ်စရာရိှေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့အထဲက ထွက် သွား၍ ေနရာ ေြပာင်းြကေလာ့။ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ထွက်

လာေသာအခါ ၊ သင်တုိ့သည် ေကျးဇူး Ǒပ ြကǇပီဟု မှာ လုိက်သည် အတုိင်း ၊ ေကနိ လူတုိ့သည် အာမလက် လူတုိ့အထဲ က ထွက်သွား ြက၏။

၇ ေရှာလု သည် ဟဝိလ Ǐမိ ့မှစ၍ အဲဂုတတ ု ြပည် တစ်ဘက်တချက် ၌ ေနေသာ ရǨရ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်အာမလက် လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ေလ၏။ ၈

အာမလက် ရှင်ဘုရင် အာဂတ် ကုိ အရှင် ဘမ်းမိ ၏။ လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ထား ြဖင့် ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ေလ၏။ ၉ သုိ့ရာတွင် ေရှာလု နှင့် လူ

များတုိ့သည် အာဂတ် မင်းနှင့်တကွ၊ သုိး နွား အြမတ် အလတ်၊ ဆူ ေသာ သုိးသငယ် ၊ ေကာင်း ေသာ ဥစစာရိှသမǄ ကုိ နှေြမာ ၍ ရှင်းရှင်းမ

ဖျက်ဆီး ြက။ အသံုး မဝင် ယုတ်မာ ေသာ ဥစစာ ရိှသမǄ ကုိသာ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ြက၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ရှေမွလ

သုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ၁၁ ငါသည် ေရှာလု ကုိ ရှင်ဘုရင် အရာ ၌ ခန့်ထားသည်အမǨေြကာင့် ေနာင်တရ ၏။ သူသည် ငါ ၏ ပညတ် တုိ့ကုိ မ ကျင့်

၊ ငါ့ ေနာက် သုိ့မ လုိက်၊ လမ်းလǞဲǇပီဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ရှေမွလ သည် ဝမ်းနည်း ၍ တညဥ့်လံုး ထာဝရဘုရား အား ဟစ်ေြကာ် ǇပီးလǄင်၊

၁၂ နံနက် ေစာေစာထ ၍ ေရှာလု ကုိ ǐကိဆုိ ြခင်းငှါ သွားေသာအခါ၊ ေရှာလု သည် ကရေမလ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ၍ ေအာင်တုိင် ကုိ စုိက်

Ǉပီးမှ ၊ လှည့်လည် သြဖင့် ဂိလဂါလ Ǐမိ ့သုိ့ လွန် သွားေြကာင်းကုိ ြကားေသာေြကာင့်၊ ေရှာလုရိှရာသုိ့ သွား ေလ၏။ ၁၃ ေရှာလု ကလည်း၊

ထာဝရဘုရား သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ အကǀန်ု ပ် သည် ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ်အတုိင်း Ǒပ ပါǇပီဟု ဆုိ

၏။ ၁၄ ရှေမွလကလည်း ၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ငါ ြကား ရေသာ သုိး ြမည် သံ၊ နွား ြမည် သံကား အဘယ်သုိ့ နည်းဟုေမး ေသာ်၊ ၁၅ ေရှာလု က၊

အာမလက် ြပည်မှ ေဆာင် ခ့ဲပါǇပီ။ လူ များတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အား ယဇ် ပူေဇာ်လုိေသာငှါ အေကာင်းဆံုး

ေသာ သုိး နွား တုိ့ကုိ နှေြမာ ၍၊ Ǚကင်း ေသာ အရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ပါǇပီဟု ဆုိ ၏။ ၁၆ ရှေမွလကလည်း ၊ ေန ပါဦးေလာ့။

မေန့ည မှာ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာ စကားကုိ ြပန်ေြပာ ပါ မည်ဟု ေရှာလု အား ဆုိ လǄင် ၊ ေရှာလုက ေြပာ ပါေတာ့ဟုဆုိ ၏။

၁၇ ရှေမွလ ကလည်း ၊ သင် သည် ကုိယ်အထင်အတုိင်း ငယ် ေသာသူြဖစ်လျက်ပင်၊ ဣသေရလ အမျိုး တုိ့ ၏ အထွဋ် သုိ့ ေရာက်၍၊

ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အရာနှင့် ထာဝရဘုရား ဘိသိက် ေပးေတာ်မူသည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၁၈ထာဝရဘုရား က၊ သွား ေလာ့။ အြပစ် များေသာ

အာမလက် အမျိုးသားတုိ့ကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ေလာ့။ မဖျက်ဆီး မီှ တုိင်ေအာင် စစ်တုိက် ေလာ့ဟု သင့် ကုိ ေဝး ေသာ အရပ်သုိ့ ေစလǞတ်

ေတာ်မူ၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည် ထာဝရဘုရား ၏အမိန့် ေတာ်ကုိ နား မ ေထာင်ဘဲ၊ ရန်သူ၏ ဥစစာ ကုိ လုယူ၍ ထာဝရဘုရား ေရှ ့

ေတာ်၌ဤဒုစရုိက် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် Ǒပ ဘိသနည်းဟု ေြပာဆုိေသာ်၊ ၂၀ ေရှာလု က၊ အကǀန်ု ပ်သည် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ
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ဧကန်အမှန်နားေထာင် ပါǇပီ။ ထာဝရဘုရား ေစခုိင်း ေတာ်မူေသာ လမ်း သုိ့ လုိက် ပါǇပီ။ အာမလက် ရှင်ဘုရင် အာဂတ် ကုိ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊

အာမလက် အမျိုးသားတုိကုိ့ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ပါǇပီ။ ၂၁ သုိရ့ာတွင် လူ များတုိ့သည် ဂိလဂါလ Ǐမိ ့၌ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား

အား ယဇ် ပူေဇာ်လုိေသာငှါ လုယူ ေသာ သုိး နွား ၊ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး အပ်ေသာအရာ အေကာင်းဆံုး တုိ့ကုိ သိမ်းယူ ြကပါǇပီဟု ေြပာဆုိ ြပန်၏။

၂၂ ရှေမွလ ကလည်း ၊ ထာဝရဘုရား ၏အမိန့် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြခင်း၌ အားရေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ၊ မီး ရǨ ိ ရ့ာ ယဇ်အစရိှေသာ ယဇ် မျိုးတုိ့ကုိ

ပူေဇာ်ြခင်း၌ အားရ ေတာ်မူမည်ေလာ။ အလုိ ေတာ်သုိ့ လုိက်ြခင်းသည် ယဇ် မျိုးထက် သာ၍ေကာင်း၏။ နားေထာင် ြခင်းသည် သုိး ထီးဆီဥ

ထက် သာ၍ေကာင်း၏။ ၂၃ ြငင်းဆန် ေသာ သေဘာသည် နတ်ဆုိး နှင့်ေပါင်းြခင်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ ခုိင်မာ ေသာ သေဘာသည် ေဗဒင်တန်ဆာကုိ

သံုးြခင်းက့ဲသုိ့၎င်း အြပစ် Ǌကီး၏။ သင်သည် ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ ပယ် ေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရားသည် ရှင်ဘုရင် အရာကုိ

နǨတ်၍ သင့် ကုိ ပယ် ေတာ်မူǇပီဟု ဆုိ ၏။ ၂၄ ေရှာလု ကလည်း ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ြပစ်မှား ပါǇပီ။ လူ များကုိ ေြကာက် ၍ သူ တုိ့စကား ကုိ

နားေထာင် ေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ၎င်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ စကား ကုိ၎င်းလွန်ကျူး ပါǇပီ။ ၂၅အကǀန်ု ပ် အြပစ် ကုိ

သည်းခံ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးကွယ် မည်အေြကာင်း ၊ အကǀန်ု ပ် နှင့်အတူ ြပန် လာပါဟု

ေတာင်းပန် ေသာ်လည်း၊ ၂၆ ရှေမွလ က၊ သင် နှင့်အတူ ငါမ ြပန်။ သင်သည် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ပယ် ေသာေြကာင့် ၊

ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အရာကုိ နǨတ်၍ သင့် ကုိ ပယ် ေတာ်မူǇပီဟု ေရှာလု အား ဆုိ Ǉပီးမှ၊ ၂၇ လှည့် သွား ေသာအခါ

ေရှာလုသည် ရှေမွလ ၏ ဝတ်လံု စွန်း ကုိ ကုိင် ဆဲွ၍ ဝတ်လံုစုတ် ေလ၏။ ၂၈ ရှေမွလကလည်း ၊ ယေန့ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလ နုိင်ငံ

ကုိ သင် မှ ဆုတ် ယူ၍ ၊ သင့် ထက် ေကာင်း ေသာသင် ၏ အိမ်နီးချင်း အား ေပး ေတာ်မူǇပီ။ ၂၉ ထုိမှတပါး ဣသေရလအမျိုး၏ အစွမ်း

သတတ ိြဖစ်ေသာ ဘုရားသည် မုသာ သံုးြခင်း၊ ေနာင်တရ ြခင်း နှင့် ကင်းလွတ် ေတာ်မူ၏။ ေနာင်တရ အ့ံေသာငှါ လူ ြဖစ်ေတာ်မ မူဟုဆုိ ေသာ်၊

၃၀ ေရှာလုက အကǀန်ု ပ်ြပစ်မှား ပါǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ် အမျိုးသား ချင်း အသက်Ǌကီး သူတုိ့ ေရှ ့၌၎င်း ၊ ဣသေရလ အမျိုးေရှ ့၌၎င်း၊

အကǀန်ု ပ် ၏ ဂုဏ်အသေရကုိ မဖျက်ပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးကွယ် ရမည်အေြကာင်း ၊

အကǀန်ု ပ် နှင့်အတူ ြပန် လာပါဟု ေတာင်းပန် သည်အတုိင်း၊ ၃၁ ရှေမွလ သည် ေရှာလု ေနာက် သုိ့ လုိက်၍ ၊ ေရှာလု သည် ထာဝရဘုရား ကုိ

ကုိးကွယ် ေလ၏။ ၃၂ ထုိအခါ ရှေမွလက၊ အာမလက် ရှင်ဘုရင် အာဂတ် ကုိ ငါ့ ထံသုိ့ ေခƝ ခ့ဲြကဟု ဆုိ သည်အတုိင်း ၊ အာဂတ် က ေသ

ေဘးသည် စင်စစ် လွန် သွားǇပီဟု ဆုိလျက် ရǞင်လန်း စွာလာ ၏။ ၃၃ ရှေမွလက၊ မိန်းမ များတုိ့သည် သင် ၏ထား ေြကာင့် သား ဆံုးသက့ဲသုိ့ ၊

သင် ၏ အမိ သည် သား ဆံုး ေသာ မိန်းမ ြဖစ်ရမည်ဟုဆုိ လျက် ၊ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့မှာ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ အာဂတ် ကုိ အပုိင်းပုိင်း

ြဖတ်ေစ၏။ ၃၄ ထုိေနာက် ရှေမွလ သည် ရာမ Ǐမိ ့သုိ့သွား ၍ ေရှာလု သည် မိမိ ေနရာ ဂိဗာ Ǐမိ ့၊ နန်းေတာ် သုိ့ ြပန် သွား ေလ၏။ ၃၅

ေရှာလု အနိစစ မေရာက်မီှတုိင်ေအာင် ၊ ရှေမွလ သည် ေနာက် တဖန် အြကည့် အရǨမ လာ။ သုိ့ရာတွင်ရှေမွလ သည် ေရှာလု အတွက် စိတ်

မသာညည်းတွားလျက်ေန၏။ ထာဝရဘုရား သည် ေရှာလု ကုိ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထားေသာ အမǨကုိ ေနာင်တရ ေတာ်မူ၏။

၁၆တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ ေရှာလုကုိ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်အရာမှ ငါ ပယ် ေသာေြကာင့် ၊ သင် သည် အဘယ် မǄ ကာလပတ်လံုး

စိတ် မသာ ညည်းတွားလျက် ေနလိမ့်မည်နည်း။ သင် ၏ဘူး ကုိ ဆီ နှင့် ြပည့် ေစေလာ့။ ဗက်လင် Ǐမိ ့သားေယရဲှ ရိှရာသုိ့ ငါေစလǞတ်

မည်။ သူ ၏သား တုိ့တွင် ငါ့ အဘုိ့ ရှင် ဘုရင်တပါးကုိ ငါြပင်ဆင် Ǉပီဟု ရှေမွလ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂ ရှေမွလ က၊ အကǀန်ု ပ်သည်

အဘယ်သုိ့ သွား နုိင်ပါမည်နည်း။ ေရှာလု ြကား လǄင် သတ် ပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက် ေသာ် ၊ ထာဝရဘုရား က၊ နွားမတန်း ကုိယူ ၍ ငါသည်

ထာဝရဘုရား အား ယဇ် ပူေဇာ်ြခင်းငှါ လာ Ǉပီဟု ေြပာ ေလာ့။ ၃ ေယရဲှ ကုိ လည်း ယဇ် ပဲွသုိ့ ေခƝဘိတ် ေလာ့။ ထုိအခါ သင်သည် အဘယ်သုိ့

Ǒပ ရမည်ကုိ ငါ ြပ မည်။ ငါသည် နာမြဖင့် ထုတ်ြပ ေသာ သူကုိ ငါ့ အဘုိ့ ဘိသိက် ေပးရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၄ ရှေမွလ Ǒပ၍

ဗက်လင် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ေလ၏။ ဗက်လင်Ǐမိ ့သားအသက်Ǌကီး သူတုိ့သည် ရှေမွလနှင့် ေတွ ့ ေသာအခါ တုန်လǨပ် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ချမ်းသာ

ေပးလျက် လာ ေတာ်မူသေလာဟု ေမးေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၅ ချမ်းသာ ေပးလျက် ထာဝရဘုရား အား ယဇ် ပူေဇာ်ြခင်းငှါ ငါလာ Ǉပီ။ မိမိတုိ့ကုိ

သန့်ရှင်း ေစǇပီးမှ ငါ နှင့်အတူ ယဇ် ပဲွသုိ့ လာ ြကဟု ဆုိ သြဖင့် ၊ ေယရဲှ နှင့် သူ ၏သား တုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ေစ၍ ယဇ် ပဲွသုိ့ ေခƝ ေလ၏။ ၆
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သူတုိသ့ည် ေရာက် လာေသာအခါ ဧလျာဘ ကုိ ြကည့်ရǨ ၍ ၊ စင်စစ် ထာဝရဘုရား အခွင့်နှင့် ဘိသက် ခံရေသာသူသည် ငါ့ေရှ ့ မှာရိှ ၏ဟု ဆုိ

ေလေသာ်၊ ၇ထာဝရဘုရား က၊ သူ ၏မျက်နှာ ၊ သူ ၏အရပ် ကုိ မ ြကည့် မရǨ နှင့်။ သူ့ ကုိ ငါပယ် Ǉပီ။ ထာဝရဘုရားသည် လူ ြမင်သက့ဲသုိ့

ြမင် ေတာ်မူသည် မ ဟုတ်။ လူ သည် အဆင်း သဏဌာန်ကုိ ြကည့်ရǨ တတ်၏။ ထာဝရဘုရား မူကား နှလံုး ကုိ ြကည့်ရǨ တတ်သည်ဟု

ရှေမွလ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈တဖန် ေယရဲှ သည် အဘိနဒပ် ကုိ ေခƝ ၍ ရှေမွလ ေရှ ့ မှာ သွား ေစသြဖင့် ၊ ရှေမွလက၊ဤ သူကုိ လည်း

ထာဝရဘုရား ေရွး ေတာ်မ မူဟုဆုိ ၏။ ၉တဖန် ေယရဲှ သည် ရိှမာ ကုိ သွား ေစသြဖင့် ၊ ဤ သူကုိ လည်း ထာဝရဘုရား ေရွး ေတာ်မ မူဟု ဆုိ

၏။ ၁၀တဖန် ေယရဲှ သည် သား ခုနစ် ေယာက်တုိ့ကုိ ရှေမွလ ေရှ ့ မှာ သွား ေစသြဖင့် ၊ ရှေမွလ က၊ ဤ သူတုိ့ကုိ လည်း ထာဝရဘုရား

ေရွး ေတာ်မ မူ။ ၁၁သင်၌ သား မ ရိှǇပီေလာဟု ေယရဲှ အား ေမး လǄင် ၊ ေယရဲှကအငယ်ဆံုး ေသာ သားရိှ ပါေသး၏။ သုိး တုိ့ကုိ ထိန်း

ေကျာင်းလျက် ေနပါသည်ဟု ေြပာ ဆုိေသာ် ၊ ရှေမွလ က သူ့ ကုိ ေခƝ ေစြခင်းငှါလူကုိ ေစလǞတ် ပါ။ သူ မ ေရာက် မီှ ပဲွသုိ့ ဝင်၍ မ ထုိင် ရဟု

ဆုိ သည်အတုိင်း၊ ၁၂ ေစလǞတ် ၍ သူ့ ကုိ ေခƝ ခ့ဲ၏။ သူ သည် နီ ေသာဆံပင်ရိှ၏။ လှ ေသာအဆင်း နှင့် ချစ် ဘွယ်ေသာ မျက်နှာလည်းရိှ၏။

ထာဝရဘုရား ကဤ သူ ေပတည်း။ ထ ၍ ဘိသိက် ေပးေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ရှေမွလ သည်လည်း ၊ ဆီ ဘူး ကုိယူ ၍ သူ ၏ အစ်ကုိ

စုထဲမှာ သူ့ ကုိ ဘိသိက် ေပးေလ၏။ ထုိ ေနမှ့စ၍ ထာဝရဘုရား ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ဒါဝိဒ် အေပƝ မှာ သက်ေရာက် ေလ၏။ ရှေမွလ

သည် ထ ၍ ရာမ Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွား ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရား ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ေရှာလု မှ ထွက်သွား ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်က ဆုိး

ေသာ ဝိညာဥ် သည် ေနှာင့်ရှက် တတ်၏။ ၁၅ ေရှာလု ၏ကǀန် တုိ့ကလည်း ၊ ယခု မှာ ဘုရား သခင်ထံေတာ်က ဆုိး ေသာ ဝိညာဥ် သည်

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေနှာင့်ရှက် တတ်ပါ၏။ ၁၆ ခစားေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် တုိ့သည်၊ သာယာစွာ ေစာင်း တီး တတ် ေသာသူ ကုိ ရှာေဖွ ရမည်

အေြကာင်းအရှင် အမိန့် ရိှေတာ်မူပါ။ ဘုရား သခင့်ထံေတာ်က ဆုိး ေသာဝိညာဥ် လာ ေသာအခါ ၊ သူသည်ေစာင်းတီး သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်

သည် ချမ်းသာ ရေတာ်မူမည်ဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၁၇ ေရှာလု က၊ သာယာ စွာ တီး တတ်ေသာသူ ကုိ ငါ့ အဘုိ့ ရှာေဖွ၍ ငါ့ ထံသုိ့ ေခƝ

ခ့ဲြကဟု ကǀန် တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူေသာ်၊ ၁၈ကǀန် တေယာက် က၊ ကǀန်ေတာ်ေတွ ့ ဘူးေသာ ဗက်လင် Ǐမိ ့သားေယရဲှ သား သည် ေစာင်းတီး

ေသာအတတ်၊ ရဲရင့် ြခင်းအစွမ်း သတတ ိနှင့် ြပည့်စံု၍၊ စစ်မǨ ၌၎င်း၊ ပညာ စကား ၌၎င်း ေလ့ကျက်ပါ၏။ အဆင်း လည်း လှပါ၏။ ထာဝရဘုရား

သည်သူ နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူ၏ဟု ေလǄာက် ေသာေြကာင့်၊ ၁၉ ေရှာလု က၊ ေယရဲှ ရိှရာသုိ့ လူကုိေစလǞတ် ၍ ၊ သုိးထိန်းြဖစ်ေသာသင် ၏သား

ဒါဝိဒ် ကုိ ငါ့ ထံသုိ့ ေစလǞတ် ရမည်ဟု အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၂၀ ေယရဲှ သည် မုန့် တင်ေသာ ြမည်း ၊ စပျစ်ရည် ဘူး ၊ ဆိတ် သငယ်ကုိ ယူ ၍ မိမိ

သား ဒါဝိဒ် တွင် ေရှာလု ထံသုိ့ ေပး လုိက်ေလ၏။ ၂၁ ဒါဝိဒ် သည် ေရှာလု ထံသုိ့ ေရာက် ၍ ခစား သြဖင့် ၊ ေရှာလုသည် အလွန် ချစ် ၍

လက်နက် ေတာ်ေဆာင် အရာ၌ ခန့်ထား၏။ ၂၂ ေရှာလု သည်လည်း ေယရဲှ ရိှရာသုိ့ လူကုိေစလǞတ် ၍၊ ဒါဝိဒ် ကုိ ငါ့ စိတ် နှင့်ေတွေ့သာေြကာင့်

ငါ့ ထံ၌ ခစား ပါေစဟု အခွင့် ေတာင်းေလ၏။ ၂၃ ဘုရား သခင့်ထံေတာ်က ဆုိးေသာဝိညာဥ် သည် ေရှာလု အေပƝ မှာ ေရာက် ေသာအခါ ၊

ဒါဝိဒ် သည် ေစာင်း ကုိယူ ၍ တီး သြဖင့် ဆုိး ေသာဝိညာဥ် ထွက် သွား၍ ၊ ေရှာလု သည် သက်သာ လျက် ပကတိ ကျန်းမာလျက်ရိှတတ်၏။

၁၇ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ဗုိလ်ေြခ များကုိ နǨိးေဆာ်၍ ယုဒ ခရုိင် ေရှာေခါ Ǐမိ ့၌ စုေဝး သြဖင့် ၊ ေရှာေခါ Ǐမိ ့နှင့် အေဇကာ Ǐမိ ့စပ်ြကား

ဒမိမ် အရပ်မှာ တပ်ချ ြက၏။ ၂ ေရှာလု နှင့် ဣသေရလ လူ တုိ့သည် စုေဝး ၍ ဧလာချိုင့် နားမှာ တပ်ချ ၍ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ

တုိက် မည်ဟု စစ်ခင်းကျင်း ြက၏။ ၃ ဖိလိတတ ိ လူအချိုတုိ့့သည် ချိုင့်တစ်ဘက်၌ ေတာင် ေပƝ မှာရပ် လျက်၊ ဣသေရလ လူအချိုတုိ့့သည်

ချိုင့် တစ်ဘက် ၌ ေတာင် ေပƝ မှာ ရပ် လျက်ရိှြက၏။ ၄ ေြခာက် ေတာင် နှင့် တထွာ အရပ် ြမင့်ေသာ ဂါသ Ǐမိ ့သားေဂါလျတ် အမည်

ရိှေသာသူရဲသည် ဖိလိတတ ိ တပ် ထဲက ထွက် လာ၏။ ၅ သူသည် ေခါင်း ေပƝ မှာ ေြကးဝါ ခေမာက်လံုး ကုိ ေဆာင်း၍ အခွက်ငါးဆယ်အချိန်

ရိှေသာေြကးဝါချပ်အကငျကုိ ဝတ် ၏။ ၆ ေြကးဝါ ေြခ စွပ်ကုိ စွပ်လျက် ပခံုး ြကား မှာ ေြကးဝါ ကိဒုန် လက်နက်ကုိ ဆဲွလျက်ရိှ၏။ ၇ လံှ ရုိး ကား

ရက်ကန်း လက်လိပ်နှင့်အမǄ Ǌကီး၏။ လံှ ကုိယ်ကား သံ ေြခာက် ပိဿာ အချိန်ရိှ၏။ သူ့ ေရှ ့ မှာ ဒုိင်း လǞားကုိ ေဆာင် ေသာသူတေယာက်သည်

သွား ရ၏။ ၈ ထုိသူရဲသည် ရပ် လျက် သင်တုိ့သည် စစ် Ǐပိင်ြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့် ထွက် လာြကသနည်း။ ငါ သည် ဖိလိတတ ိ လူ၊ သင်

တုိ့သည် ေရှာလု ၏ ကǀန် ြဖစ်ြကသည် မ ဟုတ်ေလာ။ လူ တေယာက်ကုိ ေရွးေကာက် ၍ ငါ နှင့်တုိက်ြခင်းငှါလာ ပါေစ။ ၉ သူသည် ငါ့ ကုိ
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တုိက် ၍ သတ် နုိင် လǄင် ငါတုိ့သည် သင် တုိ၏့ ကǀန် ခံ မည်။ သုိ့မဟုတ်ထုိသူ ကုိ ငါ နုိင် ၍ သတ် လǄင် ၊ သင်တုိ့သည် ငါ တုိ့၏ ကǀန် ခံ ၍ ငါ

တုိ့အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက်ရြကမည်ဟု ဣသေရလ ဗုိလ်ေြခ တုိ့ကုိ ဟစ် ၍ ေြပာ ဆုိ၏။ ၁၀တဖန် ထုိဖိလိတတ ိ လူက၊ ဣသေရလ ဗုိလ်ေြခ

တုိ့ကုိ ယေန့ ငါ Ǌကိမ်းပ ၏။ လူချင်းတုိက် ေစြခင်းငှါလူ တေယာက်ကုိ ေပး ြကေလာ့ဟု ဆုိ ၏။ ၁၁ ဖိလိတတ ိ လူေြပာေသာ ထုိ စကား ကုိ

ေရှာလု နှင့် ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့သည် ြကား လǄင် စိတ်ပျက် ၍ အလွန် ေြကာက်ရံွ ့ ြက၏။ ၁၂ ယုဒ ြပည်၊ ဗက်လင် Ǐမိ ့၊ ဧဖရတ်

အရပ်သားြဖစ်ေသာ ဒါဝိဒ် ၏ အဘေယရဲှ သည် သား ရှစ် ေယာက် ရိှ၏။ ေရှာလု လက်ထက် ၌ ထုိသူသည် အသက် Ǌကီးေသာသူ ၏

အရာရိှ၏။ ၁၃ ေယရဲှ ၏သား တုိ့တွင် အသက် အǊကီးဆံုး ေသာသူ သံုး ေယာက်တုိ့သည် စစ်မǨ ကုိ ထမ်း၍ ေရှာလု ေနာက် သုိ့ လုိက် ြက၏။

သူတုိ့အမည် ကား သားဦး ဧလျာဘ ၊ ဒုတိယသားအဘိနဒပ် ၊ တတိယသားရိှမာ တည်း။ ၁၄ ဒါဝိဒ် သည် အငယ်ဆံုး ေသာ သားြဖစ်၏။

သားǊကီး သံုး ေယာက်တုိ့သည် ေရှာလု ေနာက် ေတာ်သုိ့ လုိက် ြကေသာ်လည်း၊ ၁၅ ဒါဝိဒ် သည် မလုိက်၊ ဗက်လင် Ǐမိ ့မှာ မိမိ အဘ၏ သုိး

တုိကုိ့ ထိန်းေကျာင်း ြခင်းငှါ ြပန် သွားေလ၏။ ၁၆ ဖိလိတတ ိ လူသည် အရက် ေလး ဆယ်ပတ်လံုး၊ နံနက် တခါ၊ ညဦး တခါ ချဥ်းကပ် ၍ ကုိယ်ကုိ

ြပ ၏။ ၁၇ ထုိအခါ ေယရဲှ သည် မိမိ သား ဒါဝိဒ် ကုိ ေခƝ၍၊ သင့် အစ်ကုိ တုိ့အဘုိ့ ဤ ေပါက်ေပါက် တဧဖာ နှင့် ဤ မုန့် ဆယ် လံုးတုိ့ကုိ ယူ

၍ အစ်ကုိ တုိ့ရိှရာတပ် ေတာ်သုိ့ ေြပး သွားေလာ့။ ၁၈ဤ ဒိန်ခဲ ဆယ် လံုးကုိလည်း ယူ ၍ သူတုိ့တပ်မǫး အား ဆက်ေလာ့။ သင့် အစ်ကုိ

တုိသ့ည် ကျန်းမာ ြခင်း ရိှသည် မရိှသည်ကုိ ြကည့်ရǨ Ǉပီးမှ ၊ သူ တုိ့ထံမှာသက်ေသတစံုတခုကုိ ခံယူ ေလာ့ဟုမှာ လုိက်ေလ၏။ ၁၉ ထုိကာလ၌

ေရှာလု မှစ၍ ဒါဝိဒ်အစ်ကုိတုိ့နှင့် ဣသေရလ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ဧလာချိုင့် မှာ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ စစ်တုိက် လျက် ရိှြက၏။ ၂၀ ဒါဝိဒ် သည်

နံနက် ေစာေစာထ ၍ သုိး တုိ့ကုိ သုိးထိန်း ၌ အပ် ǇပီးလǄင် ၊ အဘမှာ လုိက်သည် အတုိင်း စားစရာကုိယူသွား၍၊ ရိကခါလှည်းထားရာသုိ့ ေရာက်

ေသာအခါ၊ ၂၁ဣသေရလတပ်သားတုိ့နှင့် ဖိလိတတ ိ တပ်သားတုိ့သည် စစ်ခင်းကျင်း ၍ စစ် တလင်းသုိ့ ချီ လျက် ၊ စစ်တုိက် မည်အသံနှင့်

ေǙကးေြကာ် ြက၏။ ၂၂ ဒါဝိဒ် သည် မိမိ ၌ ပါေသာအရာ တုိ့ကုိ ရိကခါ ေစာင့် လက် ၌ အပ် ထားǇပီးလǄင် ၊ တပ်သားစုထဲသုိ့ ေြပး ၍ မိမိ အစ်ကုိ

တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက် ၏။ ၂၃ သူ တုိ့နှင့် ေြပာ စဥ်တွင်၊ ဖိလိတတ ိ လူ၊ ဂါသ Ǐမိ ့သားေဂါလျတ် အမည်ရိှေသာသူရဲသည်ဖိလိတတ ိ တပ် ထဲက ထွက်

လာ၍ ယမန်က့ဲသုိ့ ေြပာဆုိ သည်ကုိ ဒါဝိဒ် သည် ြကား ေလ၏။ ၂၄ဣသေရလ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ထုိသူ ကုိ ြမင် ေသာအခါ အလွန်

ေြကာက်ရံွ ့၍ ေြပး ြက၏။ ၂၅အချိုတုိ့့ကလည်း၊ ထုိ လူ ထွက် လာသည်ကုိ ြမင် သေလာ။ ဣသေရလအမျိုးကုိ Ǌကိမ်းပ လျက်ထွက် လာ

ပါသည်တကား။ သူ့ ကုိသတ် ေသာ သူအား ရှင် ဘုရင်သည် Ǌကီး ေသာ စည်းစိမ် နှင့် ချီးေြမှာက် ၍သမီး ေတာ်ကုိလည်း ေပးစား ေတာ်မူမည်။

ထုိသူ ၏ အေဆွအမျိုး ကုိလည်း ဣသေရလ နုိင်ငံတွင် မင်းမǨလǞတ် ေတာ်မူမည်ဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၂၆ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ ထုိဖိလိတတ ိ

လူကုိ သတ် ၍ ဣသေရလအမျိုးခံေသာ အရှက်ကဲွ ြခင်းကုိ ပယ်ရှင်း ေသာ သူသည် အဘယ် အကျိုး ကုိ ရလိမ့်မည်နည်း။ အသက်

ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်၏ ဗုိလ်ေြခ တုိ့ကုိ Ǌကိမ်းပ ရမည်အေြကာင်း ၊ အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေသာ ထုိဖိလိတတ ိ လူသည် အဘယ်သုိ့

ေသာသူြဖစ် သနည်းဟု မိမိ အနား မှာရိှ ေသာသူတုိ့ အား ေမးြမန်း လǄင်၊ ၂၇ သူတုိ့က၊ ထုိလူကုိ သတ် ေသာ သူ သည် ဤ မည်ေသာ

အကျိုးကုိ ရလိမ့်မည်ဟု ယမန်က့ဲသုိ့ ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၂၈ ထုိသူတုိ့နှင့် ဒါဝိဒ်ေြပာ သည်ကုိ အစ်ကုိ အǊကီး ဧလျာဘ ြကား လǄင် ဒါဝိဒ် ကုိ

အမျက် ထွက် ၍ ၊ သင်သည် အဘယ်ေြကာင့် ဤ အရပ်သုိ့ လာ သနည်း။ ထုိ နည်း ေသာ သုိး တုိ့ကုိ ေတာ တွင် အဘယ်သူ လက်၌ အပ်

ခ့ဲသနည်း။ သင့် မာန Ǌကီးြခင်း၊ သင့် စိတ် နှလံုးဆုိးညစ် ြခင်းကုိ ငါ သိ ၏။ စစ်ပဲွ ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ သာ လာ Ǉပီဟု ဆုိ ၏။ ၂၉ ဒါဝိဒ် ကလည်း

၊ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ် အမǨကုိ Ǒပ မိသနည်း။ ယခု ေြပာ စရာ အေြကာင်းမ ရိှေလာ ဟု ဆုိ ေသာေနာက်၊ ၃၀အြခား ေသာသူတုိ့ထံသုိ့ လှည့်

၍ ယမန်က့ဲသုိ့ ေမးြမန်း လǄင် ၊ သူတုိ့သည် ေရှအ့တူ ြပန် ေြပာြက၏။ ၃၁ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ် ေြပာ ေသာ စကား ကုိ ြကား ေသာသူတုိ့ သည် ေရှာလု

ထံ ေတာ်၌ ြကား ေလǄာက်ေသာ်၊ ဒါဝိဒ်ကုိ ေခƝ ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ဒါဝိဒ် ကလည်း ထုိလူေြကာင့် အဘယ်သူ မǄစိတ် မ ပျက် ပါေစနှင့်။ ကုိယ်ေတာ်

ကǀန် သွား ၍ ထုိ ဖိလိတတ ိ လူကုိ တုိက် ပါမည်ဟု ေရှာလု အား ေလǄာက် လǄင်၊ ၃၃ ေရှာလု က၊ သင်သည် ထုိ ဖိလိတတ ိ လူကုိ သွား၍ မ

တုိက် နုိင်။။ သင် သည် နုပျို ေသာသူြဖစ်၏။ ထုိသူ သည် ပျို ေသာအရွယ်မှစ၍ စစ် သူရဲြဖစ်ခ့ဲǇပီဟု ဒါဝိဒ် အား ဆုိ ေသာ်၊ ၃၄ ဒါဝိဒ် က၊

ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် အဘ၏ သုိး တုိ့ကုိ ထိန်း ေကျာင်းစဥ် အခါ၊ ြခေသင့ နှင့် ဝံ သည်လာ ၍ သုိးသငယ် ကုိ သုိးစု ထဲက ကုိက်ချီ ပါ၏။ ၃၅
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ကǀန်ေတာ်လုိက် ၍ သတ် သြဖင့် သုိးသငယ်ကုိ သူ့ ပစပ် ထဲက နǨတ် ပါ၏။ ဝံသည် ကǀန်ေတာ် ကုိ ြပန် ၍ ကုိက်ေသာအခါ ၊ ဝံ၏မုတ်ဆိတ်

ကုိ ကုိင် ၍ ရုိက် သတ် ပါ၏။ ၃၆ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် ြခေသင့ နှင့် ဝံ နှစ်ေကာင်လံုးကုိသတ် ပါ၏။ အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေသာ ထုိ

ဖိလိတတ ိ လူသည် အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်၏ ဗုိလ်ေြခ တုိ့ကုိ Ǌကိမ်းပ ေသာေြကာင့် ၊ ထုိအေကာင်တေကာင် က့ဲသုိ့ ြဖစ်

ပါလိမ့်မည်။ ၃၇ ြခေသင့ လက် ၊ ဝံ လက် မှ ကǀန်ေတာ် ကုိ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား သည်၊ ထုိ ဖိလိတတ ိ လူလက် မှ ကယ်နǨတ်

ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ေရှာလုအား ေလǄာက် ေလေသာ် ၊ ေရှာလု ကသွား ေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် သင် နှင့်အတူ ရိှ ေတာ်မူပါေစေသာဟု

ဒါဝိဒ် အား ဆုိ ေလ၏။ ၃၈ ေရှာလု သည်လည်း ဒါဝိဒ် ကုိ မိမိ အဝတ် နှင့်ဝတ် ေစသြဖင့် ၊ သူ ၏ေခါင်း ေပƝ မှာ ေြကးဝါ ခေမာက်လံုး ကုိတင်

၍ ၊ သံချပ် အကငျကုိလည်း ဝတ် ေစ၏။ ၃၉ ဒါဝိဒ် သည် ထား ေတာ်ကုိ အဝတ် ေပƝ မှာ စည်း ၍ သွား မည်ဟု အားထုတ် ေသာ်လည်း၊

ထုိလက်နက်များကုိ မ စံုစမ်း ေသး။ သုိ့ ြဖစ်၍ ဒါဝိဒ် ကဤလက်နက်တုိ့နှင့် ကǀန်ေတာ်မ သွား နုိင် ပါ၊ မ စံုစမ်း ပါေသး ဟု ေရှာလု အား

ေလǄာက် ၍ ခǀတ် ြပန်ေလ၏။ ၄၀တဖန် မိမိ ေတာင်ေဝး ကုိ ကုိင် လျက် ၊ ေချာ ေသာေကျာက် ငါး လံုးကုိ ေချာင်း ထဲက ေရွး ၍ ၊ သုိးထိန်း

တန်ဆာတည်းဟူေသာလွယ်အိတ် ၌ ထည့် Ǉပီးမှ၊ ေလာက်လǞဲ ကုိလည်း ကုိင်၍ ဖိလိတတ ိ လူရိှရာသုိ့ ချဥ်း ေလ၏။ ၄၁ ဖိလိတတ ိ လူသည်လည်း

ဒါဝိဒ် ရိှရာသုိ့ ချဥ်း ၍ သူ့ ေရှ ့ မှာ ဒုိင်း လǞားကုိ ေဆာင် ေသာသူလည်း သွား ၏။ ၄၂ ဖိလိတတ ိ လူသည် ြကည့် ၍ ဒါဝိဒ် ကုိ ြမင် ေသာအခါ

မထီမ့ဲြမင် Ǒပ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ သူသည် နုပျို ေသာသူ၊ ဆံပင်နီ ၍ မျက်နှာ လှ ေသာသူြဖစ် ၏။ ၄၃ ဖိလိတတ ိ လူက၊ သင် သည်

ေတာင်ေဝး နှင့် ငါ့ ထံသုိ့ လာ ရမည်အေြကာင်း ၊ ငါ သည် ေခွး ြဖစ်သေလာ ဟုေမး လျက် ၊ မိမိ ဘုရား တုိ့ကုိ တုိင်တည်၍ ဒါဝိဒ် ကုိ ကျိန်ဆဲ

ေလ၏။ ၄၄တဖန် ဖိလိတတ ိ လူက လာ ခ့ဲ။ သင့် အသား ကုိ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက် နှင့် ေတာ သားရဲ တုိ့အား ငါေပး မည်ဟု ဒါဝိဒ် ကုိ ဆုိ ၏။

၄၅ ဒါဝိဒ် ကသင် သည် ထား ၊ လံှ ၊ ကိဒုန် ပါ လျက် ငါ့ ထံသုိ့ လာ ၏။ ငါ သည် သင် Ǌကိမ်းပ ေသာ ဣသေရလ ဗုိလ်ေြခ တုိ့၏ ဘုရား သခင်၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်ပါ လျက် သင် ရိှရာသုိ့ လာ ၏။ ၄၆ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ ငါ့ လက် ၌ ယေန့

အပ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သင့် ကုိ ငါသတ် ၍ လည်ပင်း ကုိ ြဖတ် မည်။ ဖိလိတတ ိ ဗုိလ်ေြခ အေသေကာင် များကုိ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက် နှင့် ေတာ

သားရဲ တုိ့အား ယေန့ ငါေပး မည်။ ဣသေရလ အမျိုး၌ ဘုရား သခင်ရိှ ေတာ်မူသည်ကုိ ေြမǊကီး သားအေပါင်း တုိ့ သည်သိ ရြကလိမ့်မည်။

၄၇ထာဝရဘုရား သည် ထား လံှ အားြဖင့် ကယ်တင် ေတာ်မ မူေြကာင်း ကုိ၊ ဤ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည် သိ ရြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်း

မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် စစ်မǨ ကုိ ပုိင်၍၊ ငါ တုိ့လက် သုိ့ အပ်နံှ ေတာ်မူ မည်ဟု ဖိလိတတ ိလူအား ဆုိ၏။ ၄၈ ဖိလိတတ ိ လူသည်ထ ၍ ဒါဝိဒ်

နှင့်ေတွ ့ ြခင်းငှါ ချဥ်း လာေသာအခါ ၊ ဒါဝိဒ် သည်လည်း ဖိလိတတ ိ လူနှင့် ေတွ ့ ြခင်းငှါ ဗုိလ်ေြခ ရိှရာသုိ့ အလျင်အြမန် ေြပး Ǉပီးမှ၊ ၄၉ လွယ်အိတ်

ထဲက ေကျာက် တလံုးကုိ နǨိက်ယူ ၍ လǞဲပစ် ၏။ ဖိလိတတ ိ လူ၏ နဖူး ကုိ မှန်၍ နဖူး ေပါက် သြဖင့် သူသည် ေြမ ေပƝ မှာ ငုိက်စုိက် လဲ ေလ၏။

၅၀ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ်သည် ေလာက်လǞဲ နှင့် ေကျာက် တလံုးအားြဖင့် နုိင်လျက် ထိခုိက် ၍ သတ် ေလ၏။ ၅၁ ထုိအခါ ဒါဝိဒ် သည် ထား မ

ပါေသာေြကာင့် ေြပး ၍ ဖိလိတတ ိ လူကုိ နင်း လျက် ၊ သူ ၏ ထား ကုိ ထားအိမ် မှ နǨတ် ဆဲွǇပီးလǄင် လည်ပင်း ကုိ ြဖတ် ၍ အǇပီးသတ်ေလ၏။

ဖိလိတတ ိ လူတုိသ့ည် သူ တုိ့၏ သူရဲ ေသ ေြကာင်း ကုိ ြမင် ေသာအခါ ေြပး ြက၏။ ၅၂ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုး ၊ ယုဒ အမျိုးသားတုိ့သည် ထ

၍ ေǙကးေြကာ် လျက် ချိုင့် တုိင်ေအာင် ၎င်း ၊ ဧǒကန် Ǐမိ ့ တံခါး တုိင်ေအာင် ၎င်း၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ လုိက် ြက၏။ ထိခုိက် ေသာ ဖိလိတတ ိ

လူတုိ့သည် ရှာရိမ် Ǐမိ ့လမ်း နားမှစ၍ဂါသ Ǐမိ ့၊ ဧǒကန် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် လဲ ြက၏။ ၅၃ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ လုိက်

ရာမှ ြပန် လာ၍ သူ တုိ့တဲ များကုိ လုယူ ြက၏။ ၅၄ ဒါဝိဒ် သည် ဖိလိတတ ိ လူ၏ ဦးေခါင်း ကုိ ယူ ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် သွား၏။ သူ

၏လက်နက် များ ကုိ မိမိ တဲ ၌ ထား ၏။ ၅၅ ဒါဝိဒ် သည် ဖိလိတတ ိ လူကုိ တုိက် ြခင်းငှါ ထွက်သွား သည်ကုိ ေရှာလု သည်ြမင် လǄင် ၊ ထုိ

လုလင် ကား အဘယ်သူ ၏ သား ြဖစ်သနည်းဟု ဗုိလ်ချုပ် မင်းအာဗနာ ကုိ ေမး ၏။ အာဗနာ ကလည်း ၊ အရှင်မင်းǊကီး အသက် ေတာ် ရှင်

သည်အတုိင်း ကǀန်ေတာ်မ သိ ပါဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၅၆ ရှင်ဘုရင် က၊ ထုိ လုလင် သည် အဘယ်သူ ၏သား ြဖစ်လိမ့်မည်ကုိ ေမး စစ်ေလာ့ဟု

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅၇ ဒါဝိဒ် သည် ဖိလိတတ ိ လူကုိ သတ် Ǉပီးမှ ၊ သူ၏ ဦးေခါင်း ကုိ ကုိင် လျက် ြပန် လာေသာအခါ ၊ အာဗနာ သည် ေခƝ၍ ေရှာလု
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ထံသုိ့ ေဆာင် သွားǇပီးလǄင်၊ ၅၈ ေရှာလု က၊ အချင်း လုလင် ၊ သင် သည် အဘယ်သူ ၏ သား ြဖစ်သနည်းဟုေမး ေတာ်မူ၏။ ဒါဝိဒ် ကလည်း

ကǀန်ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၊ ဗက်လင် Ǐမိ ့သားေယရဲှ ၏သား ြဖစ်ပါသည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။

၁၈ ထုိသုိ့ ေလǄာက် Ǉပီး သည်ေနာက်၊ ေရှာလု၏သားေယာနသန် စိတ် နှလံုးသည် ဒါဝိဒ် စိတ် နှလံုးနှင့် စဲွကပ် လျက် ရိှ၍ ဒါဝိဒ်ကုိ

ကုိယ်နှင့်အမǄ ချစ် ေလ၏။ ၂ ထုိ ေန့၌ ေရှာလု သည် ဒါဝိဒ်ကုိ သိမ်းဆည်း ၍ သူ့ အဘ၏အိမ် သုိ့ ေနာက်တဖန် သွားေနရေသာ အခွင့်

ကုိေပး ေတာ်မ မူ။ ၃ ေယာနသန် သည်လည်း ၊ ဒါဝိဒ် ကုိ ကုိယ် နှင့်အမǄ ချစ် ေသာေြကာင့် သူနှင့်အတူမိဿဟာယ ဖဲွǇ့ပီးလǄင်၊ ၄ မိမိ

ဝတ်ေသာ ဝတ်လံု ကုိ ခǀတ် ၍ မိမိ အဝတ် တန်ဆာများနှင့် ထား ၊ ေလး ၊ ခါးစည်း တုိ့ကုိပင် ဒါဝိဒ် အား ေပး ေလ၏။ ၅ ဒါဝိဒ် သည် ေရှာလု

ေစခုိင်း သမǄ ကုိ သွား ၍ သတိ ပညာနှင့်Ǒပမူေသာေြကာင့် ၊ စစ်သူရဲ အုပ်အရာ၌ ခန့် ထားေတာ်မူသြဖင့် ၊ ဒါဝိဒ်သည် ကǀန် ေတာ်မျိုးမှစ၍လူ

အေပါင်း တုိ့တွင် မျက်နှာ ရ၏။ ၆ ဒါဝိဒ် သည် ဖိလိတတ ိ လူကုိ သတ် Ǉပီးမှြပန် လာ၍၊ ေရာက်ေလရာရာ၌ မိန်းမ များတုိ့သည် ေရှာလု မင်းǊကီး

ကုိ ခရီးဦးǐကိ Ǒပအ့ံေသာငှါ ရǞင်လန်း ေသာစိတ်နှင့် သီချင်း ဆုိလျက် ၊ က လျက်၊ ပတ်သာ အစရိှ သည်တုိ့ကုိ တီးလျက်၊ ဣသေရလ Ǐမိ ့

ရွာများထဲက ထွက် လာသြဖင့်၊ ၇ ေရှာလု အေထာင်ေထာင် ၊ ဒါဝိဒ် အေသာင်းေသာင်း သတ် ေလစွတကားဟု အလှည့်လှည့် သီချင်း ဆုိြက၏။

၈ ေရှာလု က၊ သူတုိ့သည် ဒါဝိဒ် အား အေသာင်းေသာင်း ၊ ငါ့ အား အေထာင်ေထာင် သာ ေပး ြကǇပီ။ နုိင်ငံ ေတာ်မှတပါး အဘယ်အရာကုိ

ေပးနုိင်ေသးသနည်းဟု အလွန် အမျက် ထွက်၍ ထုိ စကား ေြကာင့် စိတ်ပျက် ေလ၏။ ၉ ထုိ ေနမှ့စ၍ ဒါဝိဒ် ကုိ အစဥ်ေချာင်းေြမာင်း လျက်

ေန ၏။ ၁၀ နက်ြဖန် ေနထ့ာဝရဘုရား ထံေတာ်က၊ ဆုိး ေသာဝိညာဥ် သည် ေရှာလု အေပƝ မှာေရာက် သြဖင့် ၊ ေရှာလု သည် နန်းေတာ်

အလယ် ၌ ပေရာဖက် Ǒပေသာေြကာင့် ၊ ဒါဝိဒ် သည် အရင်က့ဲသုိ့ ေစာင်းတီး ေလ၏။ ေရှာလု သည် လံှ တုိကုိ ကုိင်လျက်ရိှ၍၊ ၁၁ ဒါဝိဒ် ကုိ

ထရံ နားမှာထုိး မည်ဟု အြကံရိှသည်အတုိင်း လံှ တုိကုိ ထုိးပစ်ေသာ်လည်း၊ ဒါဝိဒ် သည် အထံေတာ်မှ နှစ် Ǌကိမ်ေရှာင်လǞဲ ေလ၏။ ၁၂

ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား သည် ေရှာလု ထံမှ ထွက် ၍ ဒါဝိဒ် နှင့်အတူ ရိှ ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ေရှာလုသည် ဒါဝိဒ်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့သြဖင့်၊

၁၃အထံ ေတာ်မှ ေရǞ ့၍ လူတေထာင် အုပ် အရာကုိ ေပး ၏။ ဒါဝိဒ်သည် လူ များေရှ ့၌ ထွက် ဝင် ရ၏။ ၁၄ ဒါဝိဒ် သည် အရာရာ ၌

သတိ ပညာနှင့်Ǒပမူ၍ သူ နှင့်အတူ ထာဝရဘုရား ရိှ ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိသုိ့ အလွန် သတိ ပညာနှင့် Ǒပမူသည်ကုိ ေရှာလုသည် ြမင် လǄင်

သာ၍ေြကာက်ရံွ ့ ေလ၏။ ၁၆ဣသေရလအမျိုး၊ ယုဒ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ဒါဝိဒ် ကုိ ချစ် ြက၏။ အေြကာင်း မူကား၊ သူ တုိ့ ေရှ ့၌

ဒါဝိဒ်သည် ထွက် ဝင် တတ်၏။ ၁၇တဖန် ေရှာလု သည် ဒါဝိဒ် ကုိ ေခƝ၍ ငါ့ သမီး Ǌကီး ေမရပ် ကုိ သင့် အား ငါေပးစား မည်။ သင်သည် ငါ့

အဘုိ့ ရဲရင့် ၍ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ စစ်တုိက် ြခင်းကုိသာ Ǒပေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါ့ လက် သည် သူ့ အေပƝ သုိ့ မ

ေရာက် ေစနှင့်။ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ လက် သည် ေရာက် ပါေစေသာဟု ေရှာလု အြကံရိှ၏။ ၁၈ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ ကǀန်ေတာ်သည် ရှင်ဘုရင်

၏သမက် ေတာ်ြဖစ် ရပါမည်အေြကာင်း အဘယ်သုိ့ ေသာသူြဖစ်ပါသနည်း။ ကǀန်ေတာ် အသက် နှင့် ကǀန်ေတာ်အေဆွအမျိုး သည်၊

ဣသေရလ နုိင်ငံ၌ အဘယ်သုိ့ ြမတ်ပါသနည်းဟု ေရှာလု အား ေလǄာက် ၏။ ၁၉ သုိ့ရာတွင် ၊ ေရှာလု ၏သမီး ေမရပ် ကုိ ဒါဝိဒ် အား ေပးစား

ရေသာအချိန် ေရာက် ေသာအခါ ၊ ေမေဟာလသိ အမျိုး အေြဒလ အား ေပးစား ေလ၏။ ၂၀တဖန် ေရှာလု သမီး မိခါလ သည် ဒါဝိဒ် ကုိ

ချစ် ၏။ ထုိအေြကာင်းကုိ ေလǄာက် ေသာအခါ ၊ ေရှာလု သည် အားရ လျက်၊ ၂၁ ငါ့သမီးသည် ဒါဝိဒ်ကုိေကျာ့မိ ၍ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ လက်

သုိ့ ေရာက် ေစြခင်းငှါ ေပးစား မည်ဟု အြကံ ရိှ၏။ ၂၂ နန်းေတာ် သားအချိုကုိ့ ေခƝ၍၊ သင်တုိ့သည် ဒါဝိဒ် နှင့် တိတ်ဆိတ် စွာ စကား

ေြပာရမည်မှာ၊ ရှင် ဘုရင်သည် သင့် ကုိ စံုမက် ၍ ၊ ရှင်ဘုရင်၏ ကǀန် အေပါင်း တုိ့သည်လည်း ချစ် ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ရှင်ဘုရင် ၏ သမက်

ေတာ်ြဖစ်ေကာင်းပါ၏ဟု မှာ ထားသည်အတုိင်း၊ ၂၃ ေရှာလု ၏ကǀန် တုိ့သည် ဒါဝိဒ် အား ေြပာ ǒက၏။ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ ကǀန်ပ် သည်

အသေရ မရိှေသာ ဆင်းရဲသား ြဖစ်လျက်နှင့် ရှင်ဘုရင် ၏ သမက် ေတာ်လုပ်ရေသာအမǨသည် သာမည အမǨ ထင် သေလာဟုေြပာဆုိ၏။ ၂၄

ေရှာလု ကǀန် တုိ့ကလည်း ၊ ဒါဝိဒ် သည် ဤသုိ့ ေြပာဆုိ ပါသည်ဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၂၅သင်တုိ့သည် တဖန် ေြပာ ရမည်မှာ၊ ရှင် ဘုရင်သည်

ရန်သူ တုိ့ ၌ စိတ် ေတာ်ေြပမည်အေြကာင်း ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့၏ အေရဖျား တရာ မှ တပါးအြခားေသာ လက်ဖဲွ ့ ရာကုိ အလုိ ေတာ်မ ရိှဟု မှာ

ထား၏။ သုိ့ရာတွင် ဒါဝိဒ် ကုိ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့လက် ြဖင့် ဆံုး ေစမည်ဟု ေရှာလု အြကံ ရိှ၏။ ၂၆ ေရှာလု ကǀန် တုိ့သည် ထုိစကားကုိ ဒါဝိဒ် အား
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ြပန်ေြပာ ေသာအခါ ၊ ဒါဝိဒ် သည် ရှင်ဘုရင် ၏ သမက် ေတာ်ြဖစ်ြခင်းငှါ အလုိ ရိှ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ချိန်းချက်ေသာ အချိန်မ ေစ့ မီှထ ၍၊ ၂၇ မိမိ

လူ တုိ့နှင့်အတူ သွား သြဖင့် ၊ ဖိလိတတ ိ လူနှစ် ရာတုိ့ကုိသတ် Ǉပီးမှ ၊ ရှင်ဘုရင် ၏ သမက် ေတာ် ြဖစ်လုိေသာငှါ ၊ သူ တုိ့အေရဖျား များကုိ ယူ

ခ့ဲ၍ ၊ စံုလင် ေသာ အေရအတွက်အားြဖင့်ရှင်ဘုရင်အား ဆက် ေလ၏။ ေရှာလု သည်လည်း သမီး ေတာ်မိခါလ ကုိ ေပးစား ရ၏။ ၂၈

ထာဝရဘုရား သည် ဒါဝိဒ် နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ မိမိသမီး သည် ချစ် ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ေရှာလု သည် ြမင် ၍၊ ၂၉ ေြကာက်ရံွ ့

ေသာစိတ် စဲွလမ်းလျက် အစဥ် အǇမဲရနǏ်ငိး ဖဲွေ့လ၏။ ၃၀တဖန် ဖိလိတတ ိ မင်း တုိ့သည် ချီ သွားြက၏။ ချီသွားြကသည်ေနာက် ဒါဝိဒ် သည်

ေရှာလု ၏ ကǀန် အေပါင်း တုိ့ထက် သာ၍သတိ ပညာနှင့် Ǒပမူသြဖင့် အလွန် ဂုဏ်အသေရနှင့် ြပည့်စံု၏။

၁၉ ထုိ့ေြကာင့် ေရှာလုသည် ဒါဝိဒ် ကုိသတ် ေစြခင်းငှါ ၊ သား ေတာ်ေယာနသန် နှင့် မိမိ ကǀန် အေပါင်း တုိ့ကုိ မှာ ထားေလ၏။ ၂

သား ေတာ်ေယာနသန် သည် ဒါဝိဒ် ကုိ အလွန် ချစ် ၍ ၊ ငါ့ အဘ ေရှာလု သည် သင့် ကုိ သတ် ြခင်းငှါ ရှာြကံ ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ နံနက်

တုိင်ေအာင်ကုိယ်ကုိ သတိǑပ သြဖင့် ဆိတ်ကွယ် ရာအရပ်၌ ပုန်းေရှာင် ၍ ေန ပါေလာ့။ ၃ ငါ ထွက် ၍ သင် ရိှရာေတာ ၌ ငါ့ အဘ ထံ ခစား

လျက် ၊ သင့် အမǨ၌ စကားေြပာ မည်။ ေတွ ့ြမင် သမǄကုိ သင့် အား ငါြပန် ြကားမည်ဟု ဒါဝိဒ် အား ေြပာဆုိ ၏။ ၄ ေယာနသန် သည် အဘ

ေရှာလု ထံ၌ ၊ ဒါဝိဒ် ဘက်မှာေြပာ ၍၊ ရှင် ဘုရင်သည် ကǀန် ေတာ်ဒါဝိဒ် ကုိ မ ြပစ်မှား ပါေစနှင့်။ သူသည်ကုိယ်ေတာ် ကုိ မ ြပစ်မှား ပါ။

ကုိယ်ေတာ် ၌ အလွန် ေကျးဇူး ǑပပါǇပီ။ ၅ မိမိအသက်ကုိ မနှေြမာဘဲ ဖိလိတတ ိ လူကုိသတ် ၍ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလ အမျိုးတမျိုးလံုး

အဘုိ့ Ǌကီးစွာ ေသာ ကယ်တင် ြခင်း ေကျးဇူးကုိ Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ြမင် ၍ ဝမ်းေြမာက် ပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ အေြကာင်း မရိှဘဲ ဒါဝိဒ်

ကုိသတ် သြဖင့် အဘယ်ေြကာင့် အြပစ် မရိှေသာသူ၏အသက်ကုိသတ် ေသာအြပစ် သင့်ေရာက်ေစချင်ပါသနည်းဟု အဘေရှာလုအားဆုိ

ေသာ်၊ ၆ ေရှာလု သည် ေယာနသန် ၏ စကား ကုိ နားေထာင် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သူသည် အေသ မ ခံရဟု

ကျိန်ဆုိ ေလ၏။ ၇ ေယာနသန် သည် ဒါဝိဒ် ကုိ ေခƝ ၍ အေြကာင်း အရာ၊ အလံုးစံု တုိ့ကုိ ေြပာ Ǉပီးမှ ၊ ေရှာလု ထံသုိ့ သွင်း ြပန်၍ အထံ

ေတာ်၌ အရင် ေနသက့ဲသုိ့ ေန ရ၏။ ၈တဖန် စစ်မǨ ေပƝ ြပန်ေသာအခါ ၊ ဒါဝိဒ် ထွက် ၍ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ တုိက် လျက် ၊ Ǌကီးစွာ ေသာ

လုပ်ြကံ ြခင်းအားြဖင့် သတ် ၍ သူတုိ့သည် ေြပး ြက၏။ ၉ ေရှာလု သည် လံှ တုိကုိ ကုိင်၍နန်းေတာ် ၌ ထုိင် စဥ်တွင်၊ ထာဝရဘုရား ထံေတာ်မှ

ဆုိး ေသာဝိညာဥ် သက်ေရာက် ၍ ၊ ဒါဝိဒ် သည် ေစာင်းတီး လျက်ေနေသာအခါ၊ ၁၀ သူကုိ့လံှ တုိနှင့် ထရံ နားမှာ ထုိး စမ်းေသာ်လည်း ၊ အထံ

ေတာ်မှ ေရှာင်ေြပး သြဖင့် လံှ တုိသည် ထရံ ကုိ စူး လျက် ေန၏။ ဒါဝိဒ် သည် ေြပး ၍ ထုိ ညဥ့် ကုိ လွတ် ရ၏။ ၁၁ ေရှာလု သည် သူ့ ကုိ

ေစာင့် ၍ နံနက် ချိန်၌ သတ် ေစြခင်းငှါ သူအိ့မ် သုိ့ လူ ကုိ လǞတ် ေစ၏။ ဒါဝိဒ် မယား မိခါလ က၊ သင် သည် ယေန့ည မှာ ကုိယ် အသက် ကုိ

မ ကယ်မ လǄင် ၊ နက်ြဖန် ေန့၌ အေသ ခံရလိမ့်မည်ဟု ဆုိ လျက်၊ ၁၂ ဒါဝိဒ် ကုိ ြပတင်းေပါက် မှ ေလǄာ့ချ ၍ သူသည် အလွတ် ထွက်ေြပး

ေလ၏။ ၁၃ မိခါလ သည်လည်း ၊ ေတရပ်ရုပ်တု ကုိ ယူ ၍ ခုတင် ေပƝ မှာထား ǇပီးလǄင် ၊ ဆိတ်ေမွး ြဖင့်ရက်ေသာ ကုလားကာ နှင့် ေခါင်းရင်း

ေရှ ့၌ ကာ၍ ေစာင် နှင့် Ǒခံ ေလ၏။ ၁၄ ဒါဝိဒ် ကုိ ဘမ်းဆီး ေစြခင်းငှါ ေရှာလု ေစလǞတ် ေသာလုလင် ေရာက်ေသာအခါ ၊ ဒါဝိဒ်နာ ၍

ေနပါသည်ဟု မယားေြပာဆုိ ၏။ ၁၅ ေရှာလု ကလည်း ၊ သူ့ ကုိ ငါသတ် မည်အေြကာင်း ခုတင် နှင့်တကွ ေဆာင် ခ့ဲြကဟု ဒါဝိဒ် ကုိ အြကည့်

အရǨေစလǞတ် ၍၊ ၁၆တမန် တုိ့သည်ဝင် ြကေသာအခါ ဆိတ်ေမွး ြဖင့်‘ရက်ေသာ ကုလားကာ နှင့် ေခါင်းရင်း ေရှ ့၌ ကာလျက်၊ ခုတင် ေပƝမှာ

ေတရပ်ရုပ်တု ရိှပါသည်တကား။ ၁၇ ေရှာလု ကလည်း ငါ့ ကုိ လှည့်စား ၍ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ ရန်သူ ကုိ လǞတ် လုိက်သနည်း။ ယခု လွတ်

ေအာင် ေြပးပါǇပီတကားဟု မိခါလအား ေြပာဆုိ လǄင် ၊ မိခါလက ငါသွားမည်။ သုိ့မဟုတ်သင့် ကုိ ငါသတ် မည်ဟု သူ ေြပာ ပါသည်ဟု

ေရှာလု အား ြပန်ေလǄာက် ေလ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ် ေြပး ၍ ေရှာလုလက်မှ လွတ် သြဖင့် ၊ ရှေမွလ ရိှရာ ရာမ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေလ၏။ ေရှာလု

Ǒပ ေလသမǄ တုိ့ကုိ ြပနြ်ကား Ǉပီးမှ ၊ ရှေမွလ သည်သွား ၍ နာယုတ် ရွာမှာ ေန ၏။ ၁၉ ဒါဝိဒ် သည် ရာမ Ǐမိ ့နယ်၊ နာယုတ် ရွာမှာ ရိှေြကာင်းကုိ

ေရှာလု သည် ြကား ၍၊ ၂၀ ဒါဝိဒ် ကုိ ဘမ်းဆီး ေစြခင်းငှါ ေစလǞတ် ြပန်၏။ ပေရာဖက် အေပါင်း အသင်းတုိ့သည် ပေရာဖက် Ǒပလျက် ၊

ရှေမွလ စီရင်လျက်ေနသည်ကုိ တမန်တုိ့သည် ေတွ ့ြမင် ေသာအခါ ၊ ဘုရား သခင်၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ေရှာလု ၏ တမန် ေတာ်တုိ့အေပƝ

မှာ သက်ေရာက် ၍ ၊ သူ တုိ့သည်လည်း ပေရာဖက် Ǒပရြက၏။ ၂၁ ထုိသိတင်းကုိ ေရှာလု သည်ြကား လǄင် အြခား ေသာသူတုိကုိ့ ေစလǞတ် ၍
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၊ သူ တုိ့သည်လည်း ပေရာဖက် Ǒပရြက၏။ တတိယအǊကိမ် ေရှာလု သည် ေစလǞတ် ၍ ၊ ထုိ့အတူǑပြကရ၏။ ၂၂ ထုိအခါ ကုိယ်တုိင်ရာမ

Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ ၊ ေစခု ရွာ၌ ရိှေသာေရတွင်း Ǌကီး သုိ့ ေရာက် ေသာ်၊ ရှေမွလ နှင့် ဒါဝိဒ် တုိ့သည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်းဟုေမး လǄင် ၊ ရာမ

Ǐမိ ့နယ်၊ နာယုတ် ရွာမှာ ရိှပါသည်ဟု ြကား ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၂၃ ထုိ အရပ်သုိ့ သွား ၍ ၊ ဘုရား သခင်၏ဝိညာဥ် ေတာ်သည် သူ့ အေပƝ မှာ

သက်ေရာက် သြဖင့် ၊ နာယုတ် ရွာ တုိင်ေအာင် ပေရာဖက် Ǒပလျက် သွား ေလ၏။ ၂၄အဝတ် ေတာ်ကုိလည်း ခǀတ် ၍ ၊ ရှေမွလ ေရှ ့

မှာ ထုိအတူပေရာဖက် Ǒပလျက် ၊ အဝတ် မပါဘဲ တေန့ နှင့် တညဥ့် လဲ လျက်ေန၏။ ထုိေြကာင့် ေရှာလု သည်လည်း ပေရာဖက် တုိ့ ၌

ပါသေလာဟု ဆုိ ေလ့ရိှြက၏။

၂၀ ဒါဝိဒ် သည် ရာမ Ǐမိ ့၊ နာယုတ် ရွာမှ ေြပး ၍ ေယာနသန် ထံသုိ့ ေရာက် ǇပီးလǄင် ၊ ကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ ဘိသနည်း။

အဘယ် အြပစ် ရိှသနည်း။ ခမည်းေတာ် သည် ကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ ရှာ မည်အေြကာင်း ၊ ကǀန်ု ပ် သည် အဘယ် ဒုစရုိက် ကုိ

Ǒပဘိသနည်းဟုေမးေသာ်၊ ၂ ေယာနသန်က၊ ဤအမǨေဝးပါေစေသာ။ သင်သည် မ ေသ ရ။ ကǀန်ု ပ် အဘသည် ကǀန်ု ပ် အား မ ေြပာ ဘဲ အမǨ

အǊကီး အငယ် တစံုတခု ကုိမǄ မ Ǒပ တတ်။ ဤအမǨမှန်လǄင် ကǀန်ု ပ် မသိေစြခင်းငှါအဘယ်ေြကာင့် ဝှက်ထား မည်နည်း။ ဤ အမǨ မ မှန်ဘူးဟု

ြပန်ေြပာ ၏။ ၃ ဒါဝိဒ် ကလည်း၊ ကǀန်ု ပ်သည် သင်၏ မိတ်ေဆွြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင် ၏ အဘသည် အမှန်သိ သြဖင့်၊ ေယာနသန် စိတ် မသာ

ရိှမည်စုိးရိမ်၍ သူသည် ဤအမǨကုိ မ သိ ေစနှင့်ဟု ေြပာဆုိ ပါǇပီ။ အကယ်စင်စစ် ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သင့်

အသက် လည်း ရှင်သည်အတုိင်း၊ ကǀန်ု ပ် နှင့် ေသ ေဘးစပ်ြကား မှာ အသွား တလှမ်းသာ ရိှပါသည်ဟု အကျိန် နှင့် ဆုိ၏။ ၄ ေယာနသန်

ကလည်း ၊ သင့် စိတ် နှလံုးအလုိရိှသည်အတုိင်း ကǀန်ု ပ်Ǒပ ပါမည်ဟု ဒါဝိဒ် အား ဆုိ လǄင်၊ ၅ ဒါဝိဒ် က၊ နက်ြဖန် ေနသ့ည် လဆန်း ေန့ြဖစ်၍ ၊

ကǀန်ု ပ် သည် ရှင်ဘုရင် နှင့်အတူ စားပဲွ ေတာ်နားမှာ မထုိင် ဘဲ မေနသင့်။ သုိ့ေသာ်လည်း ကǀန်ု ပ် သွား ၍ သံုး ရက်ေန့ ညဦး တုိင်ေအာင် ေတာ

၌ ပုန်းေရှာင် လျက် ေနပါရေစ။ ၆သင် ၏ အဘသည် ကǀန်ု ပ် မ ရိှသည်ကုိ မှတ်မိ လǄင် ၊ ဒါဝိဒ် ၏ အေဆွ အမျိုးအေပါင်း တုိ့သည် နှစ် စဥ်ပဲွ

ခံ ချိန်ရိှေသာေြကာင့် ၊ မိမိ ေနရာ ဗက်လင် Ǐမိ ့ သုိ့ သွား ရမည်အေြကာင်း ၊ÝÝအခွင့်ပန် ပါ၏ဟု ေလǄာက် ပါ။ ၇အဘက ေကာင်းǇပီ

ဟုဆုိ လǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် ချမ်းသာ ရǇပီ။ သုိ့မဟုတ် အလွန်စိတ်ဆုိး လǄင် ၊ ေဘး Ǒပမည် အြကံ ရိှသည်ကုိ သေဘာကျပါ။ ၈

ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၌ ေကျးဇူး Ǒပ ပါ။ ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ကုိ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် နှင့် ဖဲွပ့ါǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း ကǀန်ု ပ် ၌ အြပစ် ရိှ လǄင်

ကုိယ်ေတာ် တုိင် သတ် ပါ။ အဘယ်ေြကာင့် အဘ ထံသုိ့ ေဆာင် သွားရပါမည်နည်းဟု ေယာနသန် အား ဆုိ ၏။ ၉ ေယာနသန် က

ထုိသုိ့ေသာအမǨ ေဝး ပါေစေသာ။ ကǀန်ု ပ် အဘသည် သင် ၌ ေဘး Ǒပမည်ဟု အြကံ ရိှသည်ကုိ ကǀန်ု ပ်သည် အမှန်သိ လǄင် သင့် အား မ

ေြပာ ဘဲေနလိမ့်မည်ေလာဟု ဆုိ ၏။ ၁၀ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ ခမည်းေတာ် သည် ြကမ်းတမ်း စွာ ြပန် ေြပာလǄင် ၊ ကǀန်ု ပ် အား အဘယ်သူ

ြကား ေြပာလိမ့်မည်နည်းဟု ေယာနသန် အား ေမး ေသာ်၊ ၁၁ ေယာနသန် က၊ ငါတုိ့သည် ေတာ သုိ့ သွား ြကကုန်အ့ံဟု ဒါဝိဒ် အား ဆုိ

လျက် ၊ နှစ် ေယာက်တုိ့သည် ေတာ သုိ့ထွက်သွား ြက၏။ ၁၂ ေယာနသန် ကလည်း ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား

အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ နက်ြဖန် ေန၊့ သန်ဘက် ေန့၌ ကǀန်ု ပ် အဘ ကုိ စံုစမ်း ေသာအခါ သူသည် ဒါဝိဒ် ၌ ေကာင်း ေသာ အြကံရိှ၍

သင့် ကုိ ကǀန်ု ပ်မ ြကားလုိက်ဘဲ ေနေသာ်၎င်း၊ ၁၃ သုိ့မဟုတ်ကǀန်ု ပ် အဘသည် ေဘး Ǒပြခင်းငှါ အလုိ ရိှ၍ သင်သည် Ǉငိမ်ဝပ် စွာ သွား

ရမည်အေြကာင်း၊ ကǀန်ု ပ် သတိမေပး မလǞတ်လုိက်ဘဲ ေနေသာ်၎င်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ထုိမǄမက ေယာနသန်ကုိ Ǒပေတာ်မူေစသတည်း။

ထာဝရဘုရား သည် ကǀန်ု ပ် အဘ နှင့်အတူ ရိှ ခ့ဲǇပီးသက့ဲသုိ့ သင် နှင့်အတူ ရိှ ပါေစေသာ။ ၁၄သင်သည် ကǀန်ု ပ် အသက် ရှင်စဥ် အခါ၌သာ

အသက်ချမ်းသာေစြခင်းငှါ ထာဝရဘုရား အလုိေတာ်အတုိင်း ေကျးဇူး Ǒပ ရမည်မက၊ ၁၅ထာဝရဘုရား သည် ဒါဝိဒ် ၏ ရန်သူ အေပါင်းတုိ့ကုိ

ေြမǊကီး ေပƝ က ပယ်ရှင်း ေတာ်မူေသာေနာက်မှာလည်း၊ ကǀန်ု ပ် အမျိုးအနွယ် ၌ အစဥ်အǇမဲ ေကျးဇူး Ǒပရမည်ဟု ဒါဝိဒ်အားဆုိသြဖင့်၎င်း၊ ၁၆

သစစာပျက်လǄင် ဒါဝိဒ် ၏ ရန်သူ တုိ့အားြဖင့် ထာဝရဘုရား အြပစ်ေပးေတာ်မူေစသတည်းဟု ဒါဝိဒ် ၏ အမျိုးအနွယ် နှင့် ပဋိညာဥ်ဖဲွ ့သြဖင့်

၎င်း၊ ၁၇ ကုိယ် ဝိညာဥ် ကုိ ချစ် သက့ဲသုိ့ဒါဝိဒ်ကုိ ချစ် ေသာေြကာင့် ၊ ချစ်ေသာစိတ်အားǊကီး၍ ဒါဝိဒ် အား အထပ်ထပ် ကျိန်ဆုိ ၏။ ၁၈တဖန်

ေယာနသန် က၊ နက်ြဖန် ေနသ့ည် လဆန်း ေန့ြဖစ်၍ ၊ သင် ထုိင် ရာအရပ် လပ် လǄင် သင်မ ရိှေြကာင်း ထင်ရှားလိမ့်မည်။ ၁၉သင်သည် သံုး
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ရက်ေနǇပီးမှ အလျင်အြမန် ဆင်းလာ သြဖင့် ၊ အရင်အမǨ ရိှစဥ် ပုန်းေရှာင် ၍ ေနရာ အရပ်သုိ့ ေရာက် လǄင် ၊ ဧေဇလ ေကျာက် နား မှာ ေန

ရမည်။ ၂၀ကǀန်ု ပ် သည်လည်း ၊ စက် ကုိ ပစ် ဟနǑ်ပ၍၊ ထုိေကျာက်နား သုိ့ ြမှား သံုး စင်းပစ် မည်။ ၂၁ ြမှား တုိ့ကုိ သွား ၍ ရှာ ေချဟု လူ

ကေလးကုိ ေစခုိင်း ေသာအခါ ၊ ြမှား တုိ့သည် နင့် အနား မှာရိှ၏။ ေကာက် ေတာ့ဟု ေသချာစွာ ေြပာ လǄင် လာ ခ့ဲပါ။ ထာဝရဘုရား အသက်

ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ေဘး မ ရိှ၊ ချမ်းသာ ရǇပီ။ ၂၂ သုိ့မဟုတ် ၊ ြမှား တုိ့သည် နင့် ကုိ လွန် Ǉပီဟု လုလင် အား ဆုိ လǄင် သွား ေလာ့။

ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ လǞတ်လုိက် ေတာ်မူ၏။ ၂၃ယခု ငါတုိ့နှစ်ေယာက် ေြပာ ေသာ အမǨ ၌ကား၊ ထာဝရဘုရား သည် သင် နှင့် ကǀန်ု ပ်

စပ်ြကား မှာ အစဥ် ရိှေတာ်မူေစသတည်းဟု ဒါဝိဒ်အား ေြပာဆုိေလ၏။ ၂၄ ဒါဝိဒ် သည် ေတာ ၌ ပုန်းေရှာင် ၍ ေန၏။ လဆန်း ေနေ့ရာက် မှ

ရှင် ဘုရင်သည် စားေတာ်ေခƝ ြခင်းငှါ ထုိင် ၏။ ၂၅ ထံုးစံအတုိင်းထရံ နား မှာ ရှင်ဘုရင် ထုိင် လǄင် ၊ ေယာနသန် ထ ၍အာဗနာ သည် ေရှာလု

အနား မှာ ထုိင် ၏။ ဒါဝိဒ် ၏ ေနရာ ထုိင်ရာသည် လပ် ၏။ ၂၆ သုိရ့ာတွင် ေရှာလု က အေြကာင်းတစံုတခု ရိှလိမ့်မည်။ သူ သည် မ စင်ြကယ်။

အကယ်၍ သူ သည် မ စင်ြကယ် ဟု ထင်မှတ် ၍ ထုိ ေန့၌ တိတ်ဆိတ် စွာေန၏။ ၂၇ နက်ြဖန် ေန့ လဆန်း နှစ် ရက်ေန့၌ ဒါဝိဒ် ၏ ေနရာ

ထုိင်ရာသည်လပ် ေသာေြကာင့် ေရှာလု က၊ ေယရဲှ သား သည် စား ပဲွေတာ်သုိ့ မေနက့ မလာ၊ ယေန့ လည်း မ လာ ဘဲ အဘယ်ေြကာင့်

ေနသနည်းဟု သား ေတာ် ေယာနသန် အား ေမး လǄင်၊ ၂၈ ေယာနသန် က၊ ဒါဝိဒ် သည် ဗက်လင် Ǐမိ ့သုိ့ သွားရမည်အေြကာင်းÝÝအခွင့်

ပန်လျက်၊ ၂၉အကǀန်ု ပ် သွားရေသာအခွင့် ကုိေပး ပါေလာ့။ အကǀန်ု ပ် အေဆွအမျိုး တုိ့သည် ထုိǏမိ ့ ၌ ယဇ် ပဲွကုိ ေဆာင်ြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်

အစ်ကုိ လည်း မှာ လုိက်ပါǇပီ။ စိတ် ေတာ်နှင့် ေတွသ့ည်မှန်လǄင် အကǀန်ု ပ်သွား ၍ အစ်ကုိ တုိ့ကုိ ြမင် ရမည်အေြကာင်းအခွင့်ေပးပါေလာ့ဟု

ေတာင်းပန်ပါ၏။ ထုိ့ေြကာင့် စားပဲွ ေတာ်သုိ့ မ လာ ပါဟု ေရှာလုအား ေလǄာက် ေလ၏။ ၃၀ ထုိအခါ ေရှာလု သည် ေယာနသန် ကုိ အမျက်

ထွက် ၍ ၊ ေြမာက်မထား ေသာ မိန်းမ၏သား ၊ သင် သည် ကုိယ်တုိင်အရှက် ကဲွသည်တုိင်ေအာင် ၎င်း၊ သင့် အမိ အဝတ် ကǀတ်၍ အရှက်

ကဲွသည့်တုိင်ေအာင် ၎င်း၊ ေယရဲှ ၏သား ဘက် ၌ ေနသည်ကုိ ငါမ သိ သေလာ။ ၃၁ ေယရဲှ ၏သား သည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ အသက်

ရှင်သည်ကာလ ပတ်လံုး သင် နှင့် သင် ၏နုိင်ငံ မ တည် ရ။ ယခု ေစလǞတ် ၍ သူ ကုိေခƝ ခ့ဲ။ သူ သည် အေသ ခံရမည်ဟုဆုိ လǄင်၊ ၃၂

ေယာနသန် က၊ ဒါဝိဒ်သည် အဘယ်ေြကာင့် အေသ ခံရမည်နည်း။ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ဘိသနည်းဟု အဘ ေရှာလု အား ေမး ေလေသာ်၊ ၃၃

ေရှာလု သည် ေယာနသန်ကုိ မှန်ေစြခင်းငှါ လံှ တုိကုိ လက်လǞတ် ၍ ထုိး ေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ အဘသည် ဒါဝိဒ် ကုိသတ် မည်အြကံရိှသည်ကုိ

ေယာနသန် သည် သိ သြဖင့်၊ ၃၄အမျက် ထွက်၍ ၊ ထုိလဆန်း နှစ် ရက်ေန့ ၌ အစာ မ စား ဘဲ ထ သွား၏။ မိမိ အဘ သည် ဒါဝိဒ်ကုိ အရှက်

ခဲွေသာေြကာင့် ဒါဝိဒ် အတွက် ညǨိးငယ် ေသာစိတ် ရိှ၏။ ၃၅ နံနက် ေရာက် မှ ဒါဝိဒ် နှင့် ချိန်းချက် ေသာ အချိန်၌ ၊ ေယာနသန် သည် လူ

ကေလးကုိ ေခƝ၍ ေတာ သုိ့ သွား ၏။ ၃၆ လူ ကေလးအား လည်း ေြပး ေတာ့။ ငါ ပစ် ေသာ ြမှား တုိ့ကုိ ရှာ ေတာ့ဟုဆုိ ၍ လူ ကေလးသည်

ေြပး ေသာအခါ သူ့ ကုိ လွန် ေအာင်ြမှား တစင်းကုိ ပစ် ေလ၏။ ၃၇ ေယာနသန် ပစ် ေသာ ြမှား ကျရာ အရပ် သုိ့ လူ ကေလးေရာက် ေသာအခါ

၊ ေယာနသန် က၊ ြမှား တစင်းသည် နင့် ကုိ လွန် Ǉပီမ ဟုတ်ေလာ။ ၃၈ ǐကိးစား၍ အလျင်အြမန် ေြပး ေတာ့။ မ ေန နှင့်ဟု လူ ကေလးေနာက်

မှာ ဟစ် ေလ၏။ လူ ကေလးသည်လည်း ြမှား တုိ့ကုိ ေကာက် ၍ မိမိ သခင့် ထံသုိ့ ြပန် လာ၏။ ၃၉ သုိ့ရာတွင် လူ ကေလးသည် ထုိအမǨ

ကုိ နား မ လည်။ ေယာနသန် နှင့် ဒါဝိဒ် သာ နားလည် ြက၏။ ၄၀ ေယာနသန် သည် မိမိ လက်နက် တုိ့ကုိ လူ ကေလး၌ အပ် ၍ Ǐမိ ့

ထဲသုိ့ယူ သွားေတာ့ဟု ဆုိ ၏။ ၄၁ လူ ကေလးသွား ေသာေနာက် ၊ ဒါဝိဒ် သည် ေတာင် မျက်နှာအရပ်က ထ ၍ ေြမ ေပƝ မှာ ြပပ်ဝပ်

လျက် သံုး Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်ဦးညǞတ် ǇပီးလǄင် ၊ သူတုိ့သည် တေယာက် ကုိ တေယာက်နမ်း လျက် မျက်ရည် ကျလျက်၊ ဒါဝိဒ် သည်သာ၍

Ǒပသည်တုိင်ေအာင်Ǒပြက၏။ ၄၂ ေယာနသန် ကလည်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် သင် နှင့် ကǀန်ု ပ် စပ်ြကား ၊ သင့် အမျိုးအနွယ် နှင့် ကǀန်ု ပ်

အမျိုးအနွယ် စပ်ြကား မှာ အစဥ်အǇမဲ ရိှ ေတာ်မူေစသတည်းဟူ၍ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်ကုိ တုိင်တည် သြဖင့် ၊ ငါ တုိ့နှစ် ေယာက်သည်

ကျိန်ဆုိြကသည်ကုိေထာက် ၍၊ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ သွား ေတာ့ဟု ဒါဝိဒ် အား ဆုိ လǄင်၊ ဒါဝိဒ်သည် ထသွား၍ ေယာနသန်လည်း Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ဝင်ေလ၏။

၂၁ ဒါဝိဒ် သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဟိမလက် ရိှရာ ေနာဗ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ၍ ၊ အဟိမလက် သည် ဒါဝိဒ် နှင့် ေတွ ့ ေသာအခါ ေြကာက်

၍၊ သင် သည် လူ တေယာက်မǄ မ ပါဘဲ အဘယ်ေြကာင့် တကုိယ်တည်း လာသနည်းဟုေမး ေသာ်၊ ၂ ဒါဝိဒ် က၊ ရှင်ဘုရင်
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အမǨ ေတာ်တခုကုိ အပ် ၍၊ ငါ ေစခုိင်း မှာ ထားေသာ အမǨ ကုိ အဘယ်သူမǄမ သိ ေစနှင့်ဟု မိန့် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ငါ့ကǀန် တုိ့ကုိ

ဤမည်ေသာအရပ် ဤမည်ေသာအရပ်၌ ဆုိင်းလင့်ေစြခင်းငှါ အရင်ေစလǞတ်ေလǇပီ။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ် လက် ၌ ရိှ ေသာ မုန့် ငါး

လံုးကုိေသာ်၎င်း၊ ေတွ ့ သမǄကုိ ေသာ်၎င်း၊ ကǀန်ု ပ် လက် သုိ့ အပ် ေပးပါဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဟိမလက် အား ေတာင်း ၏။ ၄ယဇ်

ပုေရာဟိတ်က၊ ငါ့ လက် ၌ လူတုိင်းစားရေသာမုန့် မ ရိှ။ လုလင် တုိ့သည် မိန်းမ ကုိသာ ေရှာင် လǄင် ၊ သန့်ရှင်း ေသာ မုန့် ရိှ သည်ဟု ဒါဝိဒ်

အားဆုိ ၏။ ၅ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ ကǀန်ု ပ် ထွက် ကတည်းကအဘယ်သူမǄမိန်းမ နှင့် မ ေပါင်းေဘာ်၊ လုလင် တန်ဆာ တုိ့သည် သန့်ရှင်း

ပါ၏။ ထုိမုန့်လည်း လူတုိင်းစားရေသာမုန့်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ယေန့ သန့်ရှင်း ေသာမုန့်သစ်ကုိ တင်ထားလျက်ရိှပါ၏ဟု

ယဇ်ပုေရာဟိတ် အား ြပန် ေြပာေသာ်၊ ၆ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ေရှ ့ေတာ်မုန့် မှတပါး အြခားေသာ မုန့် မ ရိှ ေသာေြကာင့် သန့်ရှင်း ေသာ

မုန့်ကုိေပး ၏။ ထုိေရှေ့တာ်မုန့်အစား၌ မုန့် သစ်ကုိ တင် ထားအ့ံေသာငှါ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်မှ နǨတ်ပယ် နှင့်Ǉပီ။ ၇ ထုိ ေန့၌ အမǨ

ေတာ်ထမ်းအဝင် သုိး ေတာ်ထိန်းအုပ် ဧဒံု အမျိုးသား၊ ေဒါဂ အမည် ရိှေသာသူသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ေစာင့် ေနရ၏။ ၈ ဒါဝိဒ်

ကလည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ၌ ထား လံှ ရိှ သေလာ။ အမǨ ေတာ်ကုိ အလျင်အြမန် ေဆာင်ရေသာေြကာင့် ၊ ထား အစရိှေသာ လက်နက် တစံုတခု မǄ

မ ပါ ဟု အဟိမလက် အား ေြပာ ေလေသာ်၊ ၉ယဇ် ပုေရာဟိတ်က၊ ဧလာချိုင့် ၌ သင်လုပ်ြကံ ခ့ဲေသာ ဖိလိတတ ိ လူ ေဂါလျတ် ၏ ထား သည်

အဝတ် နှင့် ထုပ်ရစ် လျက် သင်တုိင်း ေတာ်ေနာက် မှာ ရိှ၏။ ယူ ချင်လျင် ယူ ေတာ့။ အြခား ေသာ ထားမ ရိှဟု ဆုိလǄင်၊ ဒါဝိဒ် က ထုိထားနှင့်

တူေသာ ထားမ ရိှ။ ေပး ပါေတာ့ဟု ဆုိ ၏။ ၁၀ ထုိ ေန့၌ ဒါဝိဒ် သည် ေရှာလု ကုိ ေြကာက်ေသာေြကာင့်ထ ၍ ဂါသ မင်းǊကီး အာခိတ် ထံသုိ့

ေြပး သွား ၏။ ၁၁အာခိတ် မင်း၏ ကǀန် တုိ့က၊ ဤ ဒါဝိဒ် သည် ဣသေရလရှင်ဘုရင် ြဖစ်သည်မ ဟုတ်ေလာ။ ေရှာလု အေထာင်ေထာင် ၊

ဒါဝိဒ် အေသာင်းေသာင်း သတ် ေလစွတကားဟု ဤသူေရှမှ့ာ အလှည့်လှည့်က လျက် သီချင်း ဆုိြကသည် မ ဟုတ်ေလာ ဟု ေလǄာက် ြက၏။

၁၂ ထုိ စကား ကုိ ဒါဝိဒ် သည် မှတ်မိ၍၊ ဂါသ မင်းǊကီး အာခိတ် ကုိ အလွန် ေြကာက် ေသာေြကာင့်၊ ၁၃ ရူးသွပ်ဟန်ေဆာင်၍ သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ

အရူး က့ဲသုိǑ့ပလျက် ၊ တံခါးရွက် ေပƝ ၌ ေရးသား ၍ မိမိ တံေထွး ကုိ မုတ်ဆိတ် တွင် ယုိ ေစ၏။ ၁၄အာခိတ် မင်းကလည်း ြကည့် ြကေလာ့။

ဤသူ သည် အရူး ြဖစ်၏။ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ ထံသုိ့ သွင်း ြကသနည်း။ ၁၅အရူး ကုိ ငါ အသံုးလုိ သည်ဟု သင်တုိ့သည် ထင်လျက် ငါ့ ေရှ ့

မှာ အရူး လုပ်ေစြခင်းငှါ ဤ သူကုိ သွင်း ြကသေလာ။ ဤ သူသည် နန်းေတာ် ထဲသုိ့ ဝင် ရမည်ေလာ ဟု ကǀန် တုိ့အား ဆုိ ၏။

၂၂ ဒါဝိဒ် သည် ထုိ အရပ်မှ ေြပး ၍ အဒုလံ ဥမင် သုိ့ ေဘး လွတ်လျက် ေရာက်ေလ၏။ သူ့ အစ်ကုိ များ၊ အေဆွ အမျိုးများအေပါင်း

တုိ့သည် ြကား လǄင် သူ့ ထံသုိ့ သွား ြက၏။ ၂အမǨ ေရာက်ေသာသူ ၊ ေǙကးတင် ေသာသူ ၊ စိတ်ညစ် ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည်၊ သူ့

ထံမှာ စုေဝး ြက၍ လူ ေလး ရာ ခန့် ရိှ သြဖင့် ၊ ဒါဝိဒ်သည် သူ တုိ့ကုိ အုပ် ရ၏။ ၃ ထုိ အရပ်မှ ေမာဘ ြပည် မိဇပါ Ǐမိ ့သုိ့သွား ၍ ၊ ေမာဘ

ရှင်ဘုရင် အား ၊ ဘုရား သခင်သည် ကǀန်ေတာ် ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ေတာ်မူမည်ကုိ ကǀန်ေတာ်မသိ ဘဲေနစဥ်တွင်၊ ကǀန်ေတာ် မိဘ သည် ထွက်

လာ၍ ကုိယ်ေတာ် ထံ၌ ေနရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်သြဖင့်၊ ၄ ေမာဘ ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ သွင်း ၍ ၊ ဒါဝိဒ် သည် ခုိင်ခ့ံ ေသာ

ဥမင်၌ ေန သည်ကာလ ပတ်လံုး၊ မိဘတုိ့သည် ေမာဘရှင်ဘုရင်ထံမှာေန ြက၏။ ၅တဖန် ပေရာဖက် ဂဒ် က၊ ခုိင်ခ့ံ ေသာ ဥမင်၌ မ ေန နှင့်။

ထွက်၍ ယုဒ ြပည် သုိ့ သွား ေလာ့ဟု ဒါဝိဒ် အား ဆုိ သည်အတုိင်း ဒါဝိဒ် သွား ၍ ဟာရက် ေတာ ၌ ေန၏။ ၆ ထုိအခါ ေရှာလု သည် ဂိဗာ Ǐမိ ့၌

ကုန်း ေပƝ တွင် သစ်ပင် ေအာက် မှာ လံှ ကုိ ကုိင်လျက်၊ ကǀန် အေပါင်း တုိ့ သည် ြခံရံ လျက်ေနစဥ်တွင်၊ ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏ လူ တုိ့သည် ေပƝ

ေြကာင်း ကုိ ေရှာလု ြကား ၍၊ ၇ အုိ ဗယင ာမိန် အမျိုးသား တုိ၊့ ေယရဲှ ၏သား သည် လယ် များ၊ စပျစ် ဥယျာဥ်များကုိ သင် တုိ့ရိှသမǄ ၌

ေဝေပး နုိင်သေလာ။ သင် တုိ့ရိှသမǄ ကုိ လူတေထာင် အုပ် ၊ တရာ အုပ် အရာ၌ ခန့်ထား နုိင်သေလာ။ ၈ ထုိသုိ့ Ǒပနုိင်ေသာေြကာင့်သင်

တုိ့အေပါင်း သည် ငါ့ တဘက် ၌ သင်းဖဲွ ့ ြကသေလာ။ ငါ့ သား သည် ေယရဲှ ၏သား နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွေ့ြကာင်းကုိ တေယာက်မǄမ ေြပာ။ ငါ့

အတွက် တေယာက်မǄ ဝမ်း မ နည်း။ ငါ့ ကǀန် သည် ယေန့ Ǒပသည် အတုိင်း ၊ ငါ့ ကုိ ေချာင်းေြမာင်း ေစြခင်းငှါ ၊ ငါ့ သား နǨိးေဆာ် ေြကာင်း

ကုိ တေယာက်မǄမေြပာ ဘဲ ေနြကသည်တကားဟု အြခံအရံ တုိ့အား ဆုိ ေလေသာ်၊ ၉ ေရှာလု ၏ကǀန် အုပ် ဧဒံု အမျိုးသားေဒါဂ က၊

ေယရဲှ ၏သား သည် အဟိတုပ် ၏သား အဟိမလက် ရိှရာ ေနာဗ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေြကာင်းကုိ ကǀန်ေတာ်ြမင် ပါ၏။ ၁၀အဟိမလက်သည်
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ေယရဲှ၏သားအဘုိ့ ထာဝရဘုရား ထံေတာ်၌ ေမးြမန်း ၍ စားစရိတ် ကုိ၎င်း ၊ ဖိလိတတ ိ လူ ေဂါလျတ် ၏ ထား ကုိ၎င်းေပး ပါ၏ဟု ြကား

ေလǄာက်လǄင်၊ ၁၁ ရှင် ဘုရင်သည် အဟိတုပ် ၏သား ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဟိမလက် နှင့် သူ ၏အေဆွအမျိုး တည်းဟူေသာေနာဗ Ǐမိ ့၌

ေနေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ၊ သူတုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့ ေရာက် လာြက၏။ ၁၂ ေရှာလု ကလည်း ၊ အဟိတုပ် ၏သား

နားေထာင် ေလာ့ဟု ဆုိ လǄင် ၊ အဟိမလက်ကအကǀန်ု ပ် ရိှ ပါသည် သခင် ဟုေလǄာက် ၏။ ၁၃ ေရှာလု ကလည်း ၊ သင် နှင့် ေယရဲှ ၏သား

သည် အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ တစ်ဘက် ၌ သင်းဖဲွ ့ ြကသနည်း။ သူသည် ယေန့ Ǒပသည့်အတုိင်း ငါ့ ကုိ ပုန်ကန် ေစြခင်းငှါ သင် သည် မုန့် နှင့်

ထား ကုိေပး ၍ သူ အဘုိ့ ဘုရား သခင့်ထံေတာ်၌ ေမးြမန်း Ǉပီတကားဟု ဆုိ ေသာ်၊ ၁၄အဟိမလက် က၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် တုိ့တွင် ဒါဝိဒ်

က့ဲသုိ့ အဘယ်သူ သည် သစစာ ရိှသနည်း။ သမက် ေတာ်ြဖစ်ပါ၏။ ေစခုိင်းေတာ်မူေသာသူ၊ နန်းေတာ် ၌ အသေရ ရိှေသာသူြဖစ် ပါ၏။ ၁၅

ထုိကာလ ၌ အကǀန်ု ပ်သည် ဒါဝိဒ် အဘုိ့ ဘုရား သခင့်ထံေတာ်၌ ေမးြမန်း စ Ǒပသေလာ။ ထုိအမǨ ေဝး ပါေစေသာ။ ရှင် ဘုရင်သည် ကုိယ်ေတာ်

ကǀန် နှင့် ကǀန်ေတာ် ၏အေဆွအမျိုး တစံုတေယာက် ၌ မǄ အြပစ်တင် ေတာ်မ မူပါနှင့်၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် ဤအမǨ ကုိ အǊကီး အငယ်

အားြဖင့်မǄ မ သိ ပါဟု ရှင်ဘုရင် အား ေလǄာက် ေလ၏။ ၁၆ ရှင်ဘုရင် က၊ အဟိမလက် ၊ သင် နှင့် သင် ၏အေဆွအမျိုး အေပါင်း တုိ့သည်

ဧကန်အမှန်အေသ ခံရမည်ဟု ဆုိ လျက်၊ ၁၇ထာဝရဘုရား ၏ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ဒါဝိဒ် ဘက် မှာ ေန၍ ၊ သူ ေြပး ေြကာင်း

ကုိ သိ ေသာ်လည်း ငါ့ အားမ ြကား မေြပာေသာေြကာင့် ၊ သူတုိ့ကုိ လှည့် ၍ သတ် ြကဟု ြခံရံလျက်ရိှေသာေြခသည် တုိ့အား အမိန့်

ေတာ်ရိှေသာ်လည်း ၊ ရှင်ဘုရင် ၏ ကǀန် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ မ လုပ်ြကံ ဘဲ ေနြက၏။ ၁၈တဖန် ရှင် ဘုရင်က၊

သင် သည်လှည့် ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ေတာ့ဟု ေဒါဂ အား မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ ဧဒံု အမျိုးသားေဒါဂ သည် လှည့် ၍ ပိတ်

သင်တုိင်း ကုိ ဝတ် ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ရှစ် ဆယ့်ငါးပါးတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ သြဖင့် ထုိ ေန့၌ သတ် ေလ၏။ ၁၉ယဇ်ပုေရာဟိတ် ပုိင်ေသာ

ေနာဗ Ǐမိ ့ ကုိလည်း တုိက်၍ ေယာက်ျား ၊ မိန်းမ ၊ သူငယ် ၊ နုိစုိ့့ မှစ၍ နွား ၊ ြမည်း ၊ သုိး တုိ့ကုိ ထား နှင့်လုပ်ြကံေလ၏။ ၂၀အဟိတုပ် ၏

သား ြဖစ်ေသာ အဟိမလက် ၏သား တုိ့တွင်၊ အဗျာသာ အမည် ရိှေသာသူတေယာက် သည် လွတ် ၍ ဒါဝိဒ် ရိှရာ သုိ့ ေြပး ေလ၏။ ၂၁

ထာဝရဘုရား ၏ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ ေရှာလု သတ် ေြကာင်း ကုိ၊ အဗျာသာ သည် ဒါဝိဒ် အား ြကားေြပာ ေသာအခါ၊ ၂၂ ဒါဝိဒ် က၊ ဧဒံု

အမျိုးသားေဒါဂ သည် ေရှာလု အား ေြပာ မည်ဟု သူကုိ့ေတွေ့သာေန့ ၌ ငါရိပ်မိ ၏။ ငါ သည် သင် ၏ အေဆွအမျိုး အေပါင်း တုိ့ကုိ

ေသေစြခင်းငှါǑပမိပါǇပီတကား။ ၂၃ ငါ နှင့်အတူ ေန ပါေလာ့။ မ စုိးရိမ် နှင့်။ ငါ့ အသက် ကုိ ရှာ ေသာ သူသည် သင့် အသက် ကုိရှာ ၏။

ငါနှင့်အတူေနလǄင် ေဘးလွတ် ပါလိမ့်မည်ဟု အဗျာသာအား ေြပာဆုိ၏။

၂၃ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ကိလ Ǐမိ ့ကုိ တုိက် ၍ ေကာက်နယ် တလင်းတုိ့ကုိ လုယူ ေြကာင်းကုိ ဒါဝိဒ် သည် ြကား ေသာအခါ၊ ၂

အကǀန်ု ပ်သည် ထုိ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ သွား ၍ လုပ်ြကံ ရပါမည်ေလာ ဟု ထာဝရဘုရား အား ေမးေလǄာက် လǄင် ၊ ထာဝရဘုရား က သွား

ေလာ့။ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ၍ ကိလ Ǐမိ ့ကုိ ကယ်တင် ေလာ့ဟု ဒါဝိဒ် အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃ ဒါဝိဒ် ၏လူ တုိ့ကလည်း ၊ ငါ တုိ့သည် ယုဒ

ြပည်၌ ပင် ေြကာက် ြက၏။ ထုိမǄမက ကိလ Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်၍ ဖိလိတတ ိ ဗုိလ်ေြခ တုိ့နှင့် စစ်Ǐပိင်ေသာအခါသာ၍ေြကာက်စရာရိှပါသည်တကားဟု

ဆုိ ြက၏။ ၄တဖန် ဒါဝိဒ် သည် ထပ်၍ ထာဝရဘုရား အား ေမးေလǄာက် လǄင် ၊ ထာဝရဘုရား က၊ ထ ၍ ကိလ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ေလာ့။ ဖိလိတတ ိ

လူတုိကုိ့ သင့် လက် ၌ ငါ အပ် မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၅ ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏လူ တုိ့သည် ကိလ Ǐမိ ့သုိ့သွား ၍ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့နှင့် တုိက်

သြဖင့် ၊ ထုိသူ တုိ့၏ တိရစ ဆာန် များကုိ ယူ ၍ သူ တုိ့ကုိ Ǌကီးစွာ ေသာ လုပ်ြကံ ြခင်းအားြဖင့်သတ် ြက၏။ ထုိသုိ့ဒါဝိဒ် သည် ကိလ Ǐမိ ့ကုိ

ကယ်တင် ေလ၏။ ၆အဟိမလက် ၏သား အဗျာသာ သည်၊ ဒါဝိဒ် ရိှရာ ကိလ Ǐမိ ့သုိ့ ေြပး လာေသာအခါ သင်တုိင်း ေတာ် ပါလျက်ေရာက်

လာသတည်း။ ၇ ဒါဝိဒ် သည် ကိလ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေြကာင်း ကုိ ေရှာလု သည်ြကား လǄင် ၊ ဘုရား သခင်သည် သူ့ ကုိ ငါ့ လက် သုိ့ အပ်

ေတာ်မူǇပီ။ တံခါး နှင့် ကန့်လန့်ကျင် ရိှေသာǏမိ ့ ထဲသုိ့ ဝင် သြဖင့်၊ အချုပ် ခံလျက် ေနရသည်ဟု ဆုိ လျက်၊ ၈ ကိလ Ǐမိ ့သုိ့ စစ် ချီ ၍

ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏လူ တုိ့ကုိ ဝုိင်း ထားြခင်းငှါ မိမိလူ အေပါင်း တုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၏။ ၉ ေရှာလု သည် မ ေကာင်းေသာ အြကံနှင့် ǐကိးစား

သည်ကုိ ဒါဝိဒ် သည် သိ ၍ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဗျာသာ အား ၊ သင်တုိင်း ေတာ်ကုိ ယူ ခ့ဲပါဟု ဆုိ ၏။ ၁၀ ထုိအခါ ဒါဝိဒ် က၊ ဣသေရလ
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အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ ေရှာလု သည် ကိလ Ǐမိ ့သုိ့ လာ ၍ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် အတွက် ဖျက်ဆီး မည်ဟု အြကံ ရိှသည်ကုိ

ဆက်ဆက်ြကား ပါ၏။ ၁၁ ကိလ Ǐမိ ့သား တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ သူ ၏လက် ၌ အပ် ြကပါလိမ့်မည်ေလာ။ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် ြကား

သည်အတုိင်း ေရှာလု သည် လာ ပါလိမ့်မည်ေလာ။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် အား အမိန့်

ရိှေတာ်မူမည်အေြကာင်းေတာင်းပန်ပါ၏ဟု ေမးေလǄာက် ေသာ်၊ ထာဝရဘုရား က၊ ေရှာလုသည် လာ လိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂တဖန်

ဒါဝိဒ် က၊ ကိလ Ǐမိ ့သား တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် နှင့် အကǀန်ု ပ် ၏လူ တုိ့ကုိ ေရှာလု လက် သုိ့ အပ် ြကပါလိမ့်မည်ေလာ ဟု ေမးေလǄာက် ေသာ် ၊

ထာဝရဘုရား က၊ အပ် ြကလိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိအခါ ဒါဝိဒ် သည် ေြခာက် ရာ ခန့် ရိှေသာမိမိ လူ တုိနှ့င့် ထ ၍ ကိလ Ǐမိ ့မှ ထွက်

ǇပီးလǄင် ၊ သွား နုိင် ရာအရပ်ရပ်သုိ့ သွား ြက၏။ ဒါဝိဒ် သည် ကိလ Ǐမိ ့မှ အလွတ် ေြပးေြကာင်း ကုိ ေရှာလု သည်ြကား ၍ ကုိယ်တုိင်မသွား ဘဲ

ေန၏။ ၁၄ ဒါဝိဒ် သည် ဇိဖ ေတာင်အစရိှေသာ ေတာ ǐကိေတာင် ြကားတုိ့ ၌ ေန ၍ ၊ ေရှာလု သည် ေန့ တုိင်း ရှာ ေသာ်လည်း သူ ၏လက် ၌

ဒါဝိဒ်ကုိ ဘုရား သခင်အပ် ေတာ်မ မူ။ ၁၅တရံေရာအခါဒါဝိဒ် သည် ဇိဖ ေတာအုပ် ၌ ရိှ၍၊ သူ ၏ အသက် ကုိသတ် မည်ဟု ေရှာလု လာ

သည်ကုိ သိ ေသာအခါ၊ ၁၆ ေရှာလု ၏ သား ေယာနသန် သည် ထ ၍ ဒါဝိဒ် ရိှရာ ေတာအုပ် သုိ့ သွား ǇပီးလǄင် ၊ ဘုရား သခင်၌ ခုိလǨံအားǊကီး

ေစြခင်းငှါေထာက်မလျက်၊ ၁၇ မ စုိးရိမ် နှင့်။ သင် သည် ကǀန်ု ပ် အဘ ေရှာလု ၏လက် မှလွတ်၍ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင် ြဖစ်လိမ့်မည်။

ကǀန်ု ပ် သည်လည်း သင့်ေအာက်မှာ အရာǊကီးလိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ ြဖစ်မည်ကုိ ကǀန်ု ပ် အဘ ေရှာလု သိ သည်ဟု ဆုိ သြဖင့်၊ ၁၈ ထုိသူ နှစ်

ေယာက်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ပဋိညာဥ် ဖဲွ ့ ြကǇပီးမှ ၊ ဒါဝိဒ် သည် ေတာအုပ် ၌ ေန ၍ ေယာနသန် သည် မိမိ အိမ် သုိ့ သွား ၏။

၁၉တဖန် ဇိဖ သားတုိ့သည် ေရှာလု ရိှရာ ဂိဗာ Ǐမိ ့သုိ့ လာ ၍၊ ဒါဝိဒ် သည် ကǀန်ေတာ် တုိ့ေနရာ ေယရိှမုန် Ǐမိ ့ ေတာင် ဘက်မှာ ၊ ဟခိလ

ေတာ ǐကိ ေတာင် ြကား၌ ပုန်း လျက်ေနသည်ြဖစ်၍၊ ၂၀အရှင်မင်းǊကီး Ǚက ချင်ေသာစိတ် အားǊကီးသည် အတုိင်းǙက ေတာ်မူပါ။ ထုိသူကုိ

အရှင်မင်းǊကီး လက် ေတာ်သုိ့ အပ် ေသာ အမǨသည် ကǀန်ေတာ် တုိ့တာရိှပါေစဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၁ ေရှာလု က၊ သင် တုိသ့ည် ထာဝရဘုရား

ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူေသာသူြဖစ် ပါေစေသာ။ သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိသနား ြကǇပီ။ ၂၂ယခု သွား ၍ ြပင်ဆင် ြကေလာ့။ သူ ပုန်းေရှာင်၍

ေနရာ ကုိ၎င်း၊ အဘယ်သူ ြမင် Ǉပီးသည်ကုိ၎င်း စူးစမ်း ြကေလာ့။ သူ သည် အလွန်လိမမာ သည်ကုိ ငါြကား၏။ ၂၃ ထုိေြကာင့် သူပုန်းေရှာင်

ခုိလǨံ ရာ အရပ်ရပ် တုိ့ကုိ ေသချာ စွာြကည့်ရǨ သိမှတ် Ǉပီးမှ ၊ ငါ့ ထံသုိ့ တဖန် လာြကလǄင် ၊ သင် တုိ့နှင့်အတူ ငါလုိက် မည်။ သူသည်ထုိြပည်၌

ရိှလǄင်၊ ယုဒ အမျိုးသားအေထာင် အေသာင်းတုိ့တွင် ငါရှာ ၍ ထုတ်မည်ဟု မှာထားသည်အတုိင်း၊ ၂၄ သူတုိ့သည် ထ ၍ ေရှာလု အရင် ဇိဖ

ေတာသုိ့ သွား ြက၏။ ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏လူ တုိသ့ည် ေမာန ေတာ ၊ ေယရိှမုန် Ǐမိ ့ ေတာင် ဘက်လွင်ြပင် ၌ ရိှြက၏။ ၂၅ ေရှာလု သည်လည်း လူ

များနှင့်တကွလာ၍ ရှာ သည်ကုိ ဒါဝိဒ် သည် ြကား ြပန်လǄင် ၊ ေကျာက် ြကားမှ ထွက်သွား ၍ ေမာန ေတာ ၌ ေန ၏။ ေရှာလု ြကား ြပန်ေသာ် ၊

ေမာန ေတာ ၌ ဒါဝိဒ် ကုိ လုိက် ၍ ရှာ၏။ ၂၆ ေရှာလု သည် ေတာင် တစ်ဘက် ၌ ၎င်း ၊ ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏လူ တုိ့သည် တစ်ဘက် ၌ ၎င်း၊ သွား

ြက၍ ေရှာလု ကုိ ေြကာက်သြဖင့်၊ လွတ်ေအာင်ǐကိးစားစဥ်တွင်၊ ေရှာလု နှင့် သူ ၏လူ တုိ့သည် ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏လူ တုိ့ကုိ ဝုိင်း ၍ ဘမ်းမိ

လုြကǇပီ။ ၂၇ ထုိအခါ တမန် ေရာက် လာ၍၊ အလျင်အြမန် Ǚက လာေတာ်မူပါ။ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ြပည် ေတာ်ကုိ တုိက် လာြကပါǇပီဟု

ေရှာလု အား ြကားေလǄာက် ေသာေြကာင့်၊ ၂၈ ေရှာလု သည် ဒါဝိဒ် ကုိ လုိက် ရှာရာမှ ြပန် ၍ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ရိှရာသုိ့ ချီ သွားေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍

ထုိ အရပ် ကုိ ေသလဟမမေလကုပ် အမည်ြဖင့် သမုတ် သတည်း။ ၂၉ ဒါဝိဒ် သည် ထုိ အရပ်မှ သွား ၍ အေဂင ဒိ Ǐမိ ့နယ်၊ ခုိင်ခ့ံ ေသာ

အရပ်တုိ့ ၌ ေန ေလ၏။

၂၄ ေရှာလု သည်လည်း ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ လုိက် ရာမှ ြပန် လာေသာအခါ ၊ ဒါဝိဒ် သည် အေဂင ဒိ ေတာ ၌ ရိှ ပါ၏ဟု ြကား ေလǄာက်ြကလǄင်၊

၂ ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့တွင် ေရွးေကာက် ေသာ လူ သံုး ေထာင် တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ၊ ေတာဆိတ် ေနရာ ေကျာက်

ေတာင်တုိ့အေပƝ မှာ ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏လူ တုိ့ကုိ ရှာ အ့ံေသာငှါ သွား ေလ၏။ ၃လမ်း နား မှာ သုိး ြခံ ရိှရာသုိ့ ေရာက် ၍ ဥမင် ကုိ ေတွသ့ြဖင့် ၊

ေရှာလု သည် အိပ်မည်ဟု ဝင် ေလ၏။ ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏လူ တုိ့သည် ထုိဥမင် နံေဖးတစ်ဘက်တချက် ၌ ေန ြက၏။ ၄ ဒါဝိဒ် ၏လူ တုိ့ကလည်း

၊ ထာဝရဘုရား က၊ သင် ၏ရန်သူ ကုိ သင့် လက် ၌ ငါ အပ် မည်။ သူ ၌ သင်Ǒပ ချင်တုိင်း Ǒပရေသာ အခွင့်ရိှလိမ့်မည်ဟု ကုိယ်ေတာ် အား မိန့်
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ေတာ်မူေသာ ေနရ့က် ေရာက်ပါǇပီဟု ဆုိ ြကလǄင် ၊ ဒါဝိဒ် သည် ထ ၍ ေရှာလု ဝတ်လျက်ရိှေသာ အကငျ ေအာက် ပုိင်းကုိ တိတ်ဆိတ် စွာ

လီှးြဖတ် ေလ၏။ ၅ ထုိသုိ့ ေရှာလု ၏ အကငျကုိ လီှးြဖတ် မိေသာေြကာင့် ၊ ဒါဝိဒ် သည် ေနာက်တဖန် ေနာင်တရ၍၊ ၆ထာဝရဘုရား

ေပးေတာ်မူေသာဘိသိက် ကုိခံေသာငါ အရှင် သည်၊ ထာဝရဘုရား အခွင့်နှင့် ဘိသိက် ခံသူြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ ထုိအရှင်ကုိ ထိခုိက်ြခင်းငှါငါ

လက် ဆန့် ေသာ အမǨ ကုိ ထာဝရဘုရား ဆီးတား ေတာ်မူပါေစေသာဟု မိမိ လူ တုိ့အား ဆုိ သြဖင့်၊ ၇ ေရှာလု ကုိ ထိခုိက် ေစြခင်းငှါ အခွင့် မ

ေပးြမစ်တားေလ၏။ ေရှာလု သည်လည်း ထ ၍ ဥမင် ထဲက ထွက်သွား ေလ၏။ ၈ ထုိေနာက် ဒါဝိဒ် သည် ထ ၍ ဥမင် ထဲက ထွက် လျက် ၊

ကǀန်ေတာ် ၏ သခင် အရှင်မင်းǊကီး ဟု ေရှာလု ေနာက် ၌ ဟစ် သြဖင့် ၊ ေရှာလု သည် ေနာက် သုိြ့ကည့် ေသာအခါ ၊ ဒါဝိဒ် သည် ေြမ ေပƝ၌

ဦးချ ၍ ြပပ်ဝပ် လျက်၊ ၉ ဒါဝိဒ် သည် ကုိယ်ေတာ် ၏အကျိုးကုိ ဖျက် ြခင်းငှါရှာြကံ သည်ဟု လူ အချိုေ့ြပာေသာစကား ကုိ အဘယ်ေြကာင့်

နားေထာင် ေတာ်မူသနည်း။ ၁၀ယေန့ ထာဝရဘုရား သည် ဥမင် ထဲမှာ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ကǀန်ေတာ် လက် ၌ အပ် ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ

ြကည့်ရǨ ေတာ်မူပါ။ အသက်ေတာ်ကုိသတ် ေစြခင်းငှါ အချိုတုိ့့သည် တုိက်တွန်း ေသာ်လည်း ၊ ကǀန်ေတာ်သည် နှေြမာ ေသာစိတ် ရိှ၍ ၊

ငါ့ အရှင် သည် ထာဝရဘုရား ၏ ဘိသိက် ခံသူ ြဖစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ထုိအရှင်ကုိ ထိခုိက်ြခင်းငှါငါသည် လက် ကုိ မ ဆန့် ဟု

အြကံရိှပါ၏။ ၁၁ ထုိမှတပါး ကǀန်ေတာ် အဘ ြကည့်ရǨ ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ် လက် ၌ အကငျ ေတာ်ေအာက် ပုိင်းကုိ ြကည့်ရǨ ေတာ်မူပါ။

အသက်ေတာ်ကုိ မ သတ် ၊ အကငျ ေတာ်ေအာက် ပုိင်းကုိ လီှးြဖတ် ရံုမǄသာǑပေသာေြကာင့် ၊ ကǀန်ေတာ်၌ ဒုစရုိက် အြပစ်မရိှ။ လွန်ကျူး

ြခင်းအြပစ်မ ရိှေြကာင်း ကုိ သိြမင် ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ မ ြပစ်မှား ပါ။ သုိ့ေသာ်လည်း ကǀန်ေတာ် အသက် ကုိသတ် အ့ံေသာငှါ လုိက်၍

ရှာ ေတာ်မူပါသည်တကား။ ၁၂ထာဝရဘုရား သည် ကǀန်ေတာ် နှင့် ကုိယ်ေတာ် စပ်ြကား မှာ စီရင် ေတာ်မူပါေစေသာ။ ကǀန်ေတာ် အား

ြပစ်မှားေသာအြပစ်ကုိ ထာဝရဘုရား ဆပ်ေပး ေတာ်မူပါေစေသာ။ သုိ့ရာတွင် ကǀန်ေတာ် လက် သည် ကုိယ်ေတာ် အေပƝ သုိ့ မ ေရာက်

ပါေစနှင့်။ ၁၃ ေရှး ပံု စကားလာ သည်အတုိင်း ၊ ဆုိး ေသာသူလက်မှ ဆုိး ေသာအမǨထွက် တတ်၏။ သုိ့ရာတွင် ကǀန်ေတာ် လက် သည်

ကုိယ်ေတာ် အေပƝ သုိ့ မ ေရာက် ပါေစနှင့်။ ၁၄ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်သည် အဘယ်သူ ၏အတွက်ေြကာင့် Ǚကလာ ေတာ်မူသနည်း။

ကုိယ်ေတာ် သည် အဘယ်သူ ကုိ လုိက် ၍ ရှာေတာ်မူသနည်း။ ေခွး ေသ ေကာင်ကုိ လုိက် ၍ ရှာေတာ်မူသေလာ။ ေခွးေလှး ကုိ လုိက်

၍ရှာေတာ်မူသေလာ။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရား သည် တရားသူǊကီး လုပ် ေတာ်မူပါေစေသာ။ ကǀန်ေတာ် နှင့် ကုိယ်ေတာ် စပ်ြကား မှာ

စီရင် ေတာ်မူပါေစေသာ။ ြကည့်ရǨ ၍ ကǀန်ေတာ် အမǨ ကုိ ေစာင့် သြဖင့် ၊ ကǀန်ေတာ် ကုိ ကုိယ်ေတာ် လက် မှ ကယ်လǞတ် ေတာ်မူပါေစေသာဟု

ေရှာလု အား ေလǄာက်ဆုိ ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ် သည် ေရှာလု အား အကုန်အစင် ေလǄာက်ဆုိ Ǉပီးမှ ၊ ေရှာလု က ငါ့ သား ဒါဝိဒ် ၊ ငါြကားေသာ

စကားသံသည် သင့် စကား သံေလာဟုေမး လျက် အသံ ကုိ လǞင့် ၍ ငုိေǙကး ေလ၏။ ၁၇တဖန် လည်း၊ သင် သည် ငါ့ ထက် သာ၍တရား

ေစာင့်၏။ သင့် အကျိုးကုိ ငါ ဖျက် ေသာ်လည်း ၊ သင် သည် ငါ ၌ အကျိုး ေကျးဇူးǑပ Ǉပီ။ ၁၈ ငါ ၌ အဘယ်သုိ့ေကျးဇူး Ǒပ သည်ကုိ သင်သည်

ယေန့ ြပ Ǉပီ။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိ သင့် လက် ၌ အပ် ေတာ်မူေသာ်လည်း ၊ သင်သည် မ သတ် ဘဲေနပါသည်တကား။

၁၉ လူ သည် ရန်သူ ကုိ ေတွ ့လǄင် ချမ်းသာ စွာ လǞတ် လိမ့်မည်ေလာ။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည် ငါ ၌ ယေန့ Ǒပ ေသာေကျးဇူး ကုိ ထာဝရဘုရား

ဆပ် ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၂၀ယခု မှာ သင်သည် စင်စစ်ရှင် ဘုရင်ြဖစ်လိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း၊ ဣသေရလ နုိင်ငံ သည် သင့် လက် ၌ တည်

လိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း၊ ငါအမှန်သိ ၏။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည် ငါ ၏သားစဥ် ေြမးဆက်တုိ့ကုိ မ သုတ်သင် ၊ ငါ့ အေဆွအမျိုး ထဲက ငါ ၏နာမ ကုိ

မ ပယ်ရှင်း မည်အေြကာင်းထာဝရဘုရား ကုိ တုိင်တည် ၍ ငါ့ အား ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ Ǒပေလာ့ဟု ဒါဝိဒ် အား ဆုိ Ǉပီးမှ၊ ၂၂ ဒါဝိဒ် သည် ေရှာလု

အား ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိǑပ၍ ေရှာလု သည် မိမိ ေနရာ သုိ့ သွား ၏။ ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏လူ တုိ့သည်လည်း ခုိင်ခ့ံ ေသာအရပ်သုိ့ သွား ြက၏။

၂၅ ထုိေနာက် ရှေမွလ ေသ ေသာအခါ ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် စည်းေဝး ၍ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပသြဖင့် ၊ ရာမ

Ǐမိ ့တွင် သူ ၏အိမ် ၌ သǏဂငဟ် ြက၏။ ဒါဝိဒ် သည် ထ ၍ ပါရန် ေတာ သုိ့ သွား ေလ၏။ ၂ ထုိအခါ ေမာန အရပ်၌ ေန၍ ကရေမလ

Ǐမိ ့၌ ဥစစာ များ ေသာ သူ တဦးရိှ၏။ ထုိသူသည်လူ Ǌကီး ြဖစ်၍ ၊ သုိး သံုး ေထာင် ၊ ဆိတ် တေထာင် ကုိ ရတတ်၏။ ကရေမလ Ǐမိ ့မှာ သုိး ေမွးကုိ

ညှပ် ၍ေန၏။ ၃ ထုိသူ ၏အမည် ကား နာဗလ ၊ သူ ၏မယား အမည် ကား အဘိဂဲလတည်း။ ထုိမိန်းမ သည် Ċဏ် ေကာင်း ၍ အဆင်း
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လည်းလှ ၏။ ေယာက်ျား မူကား ခက်ထန် ေသာ သေဘာရိှ၏။ ဆုိး ေသာအမǨ ကုိလည်း Ǒပတတ်၏။ ကာလက် အေဆွအမျိုးြဖစ်၏။ ၄ နာဗလ

သည် သုိး ေမွးညှပ် ၍ ေနေြကာင်း ကုိ ဒါဝိဒ် သည် ေတာ ၌ ြကား လǄင်၊ ၅ လုလင် တကျိပ် တုိ့ကုိ ေခƝ၍ နာဗလ ရိှရာ ကရေမလ Ǐမိ ့သုိ့ သွား

ြကေတာ့။ ၆ စည်းစိမ်Ǌကီးေသာ ထုိသူကုိ ငါ့ ကုိယ်စားနǨတ်ဆက် ၍ ေြပာ ရမည်မှာ၊ ကုိယ်ေတာ် မှစ၍ကုိယ်ေတာ် ၏အိမ် ၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့်

ဆုိင်သမǄ တုိ့ ၌ ချမ်းသာ ရိှပါေစေသာ။ ၇ ကုိယ်ေတာ် ၌ သုိးေမွးညှပ် ေသာ သူများရိှေြကာင်း ကုိ အကǀန်ု ပ်ြကား ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် တုိ့နှင့်အတူ

ေန ေသာကုိယ်ေတာ် ၏ သုိးထိန်း တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မ ြပစ်မှား ပါ။ သူတုိ့သည် ကရေမလ Ǐမိ ့မှာ ေန ေသာကာလ ပတ်လံုး၊ သူ တုိ့ ဥစစာ

တစံုတခုမǄ မ ေပျာက် ပါ။ ၈ ကုိယ်ေတာ် ၏ လုလင် တုိ့ကုိ ေမးြမန်း ပါေတာ့။ သူတုိ့သည် ေြပာ ြကပါလိမ့်မည်။ ထုိ့ေြကာင့်ကǀန်ု ပ်၏ လုလင်

တုိ့သည် ေရှ ့ေတာ်၌ မျက်နှာ ရြကပါေစ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မဂငလာ ေန့ ၌ ေရာက် ပါ၏။ လက် ေတာ်၌ ရိှ သမǄကုိ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် များ၊

ကုိယ်ေတာ် ၏သား ဒါဝိဒ် အား သနား ေတာ်မူပါဟု နǨတ်ဆက်ရမည်အေြကာင်းမှာထား၍ လǞတ်လုိက် ၏။ ၉ ဒါဝိဒ် ၏ လုလင် တုိ့သည်

နာဗလ ထံသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ဒါဝိဒ် မှာထားသမǄ ေသာစကား တုိ့ကုိ ြပန်ေြပာ ǇပီးလǄင် တိတ်ဆိတ် စွာ ေနြက၏။ ၁၀ နာဗလ ကလည်း ၊

ဒါဝိဒ် ကား အဘယ်သူ နည်း။ ေယရဲှ ၏သား ကား အဘယ်သူ နည်း။ ယခုကာလ ၌သခင် ကုိ ပုန်ကန် ေသာ ကǀန် များ ပါတကား။ ၁၁ ငါသည်

ငါ့ သုိးေမွးကုိ ညှပ် ေသာသူတုိ့အဘုိ့ ြပင်ဆင် ေသာ ငါ့ မုန့် ၊ ငါ့ ေရ ၊ ငါ့ အမဲသား ကုိ ယူ ၍ ငါမ သိ ေသာ လူ တုိ့အား ေပး ရမည်ေလာဟု

ဒါဝိဒ် ၏ လုလင် တုိ့အားေြပာဆုိ ၏။ ၁၂ ဒါဝိဒ် ၏ လုလင် တုိ့သည် လှည့် သွား၍ ထုိ စကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ ဒါဝိဒ်အား ြပန်ေလǄာက် ြက၏။

၁၃ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ လူ တုိင်း မိမိ ထား ကုိ ခါး၌စည်း ေစဟု မိမိ လူ တုိအ့ား ဆုိ လျက် မိမိ ထား ကုိ စည်း ေလ၏။ လူ ေလး ရာ တုိ့သည် ဒါဝိဒ်

ေနာက် သုိ့လုိက် ြက၏။ နှစ်ရာ တုိ့သည် ဥစစာ ပစစည်းများကုိ ေစာင့်၍ ေန ြက၏။ ၁၄ လုလင် တေယာက် သည် နာဗလ မယား အဘိဂဲလ

ထံသုိ့ သွား၍၊ ဒါဝိဒ် သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့သခင် ကုိ နǨတ်ဆက် အ့ံေသာငှါ တမန် တုိ့ကုိ ေတာ မှ ေစလǞတ် ၍ ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သခင်သည် သူ

တုိကုိ့ ဆဲ ပါ၏။ ၁၅ ထုိသူတုိသ့ည် ကǀန်ေတာ် တုိ့ ၌ အလွန် ေကျးဇူး ǑပပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ် တုိသ့ည် ေတာ မှာ ေန ၍ သူ တုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ်ေသာ

ကာလ ပတ်လံုးအရǨံ းမခံ၊ ဥစစာ တစံုတခုမǄ မ ေပျာက် ပါ။ ၁၆ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် သုိး ထိန်း ၍ သူ တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်ေသာ ကာလ ပတ်လံုး၊

သူတုိ့သည် ေန့ ညဥ့် အစဥ်ကွယ်ကာလျက် ေန ြကပါ၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ သခင်မသည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ သင့်သည်ကုိ ြကည့်ရǨ ဆင်ြခင်

ပါေတာ့။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ သခင် နှင့် အိမ်သူ အိမ်သား အေပါင်း တုိ့ ၌ ေဘး Ǒပမည်ဟု စီရင်ပါǇပီ။ သခင်သည် အဓမမ လူြဖစ်ေသာေြကာင့်၊

အဘယ်သူမှ၊ မေြပာ မေလǄာက်ဝ့ံပါဟု ဆုိ ေလေသာ်၊ ၁၈အဘိဂဲလသည် မုန့် လံုးနှစ်ရာ ၊ စပျစ်ရည် ဘူး နှစ် လံုး၊ ချက် Ǉပီးေသာ သုိး ငါး

ေကာင်၊ ေပါက်ေပါက် ငါး ဧဖာ ၊ စပျစ်သီး ေြခာက် အǗပတ်တရာ ၊ သေဘင ာသဖန်းသီး ပျဥ်အြပားနှစ်ရာ တုိ့ကုိ အလျင်အြမန် ယူ ၍ ြမည်း

တုိ့အေပƝ ၌တင် ǇပီးလǄင်၊ ၁၉ ငါ့ ေရှ ့ မှာ သွား ြက။ ငါ လုိက် မည်ဟု ကǀန် တုိ့အား ဆုိ ၏။ လင် နာဗလ ကုိ အလǄင်းမ ေြပာ။ ၂၀ ြမည်း

ကုိ စီး လျက်သွား၍ ေတာင် ေြခရင်း၌ ဆင်း လှည့်စဥ်တွင်၊ ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏လူ တုိ့သည် တစ်ဘက်တချက်ဆင်းလာ၍တေယာက်နှင့်

တေယာက်ေတွǒ့ကံ ြက၏။ ၂၁ ထုိသုိ့မေတွမီှ့ ဒါဝိဒ် က၊ အကယ် စင်စစ်ထုိသူ ၏ ဥစစာ တစံုတခုကုိမǄ မ ေပျာက် ေစြခင်းငှါ ၊ ေတာ ၌

သူပုိင်သမǄ တုိ့ကုိ ငါသည် အချည်းနီှး ေစာင့် ပါǇပီတကား။ ငါ ေကာင်း ေသာ အမǨအတွက် ၊ မေကာင်း ေသာ အမǨကုိ သူǑပ ပါǇပီတကား။

၂၂ နက်ြဖန်မုိဃ်းလင်း ေသာအခါ၊ နာဗလနှင့် ဆုိင်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့တွင် ေယာက်ျားတစံုတေယာက်ကုိ ငါချန်ထား လǄင် ၊ ထုိမǄမက

ထာဝရဘုရား သည် ဒါဝိဒ် ၏ ရန်သူ တုိ့အား Ǒပ ေတာ်မူေစသတည်းဟု ဆုိ နှင့်Ǉပီ။ ၂၃အဘိဂဲလ သည် ဒါဝိဒ် ကုိ ြမင် ေသာအခါ ၊ ြမည်း ေပƝ

က အလျင်အြမန် ဆင်း ǇပီးလǄင် ဒါဝိဒ် ေရှတွ့င် ေြမ ေပƝ မှာ ဦးညǞတ် ချ၍၊ ၂၄ သူ ၏ ေြခရင်း ၌ ဝပ်တွား လျက် ၊ ကǀန်မ သခင် ၊ အြပစ်

ရိှသမǄကုိ ကǀန်မ ခံပါမည်။ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် မသည် နား ေတာ်ေလǄာက် ရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူပါ။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် မစကား

ကုိ နားေညာင်း ေတာ်မူပါ။ ထုိ အဓမမ လူ နာဗလ ကုိ ကǀန်မ သခင် မှတ် ေတာ်မ မူပါနှင့်။ သူ ၏အမည် သည် သူ၏သေဘာနှင့် ညီညွတ်ပါ၏။

သူ ၏အမည် ကား နာဗလ ။ သူ ၏ သေဘာကား မုိက် ြခင်းြဖစ်သတည်း။ သခင် ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာ လုလင် တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်

မသည် မ ြမင် ရပါ။ ၂၆ယခု မှာ ကǀန်မ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် လူအသက် ကုိ သတ်ြခင်းငှါ မသွား မည်အေြကာင်းကုိယ် လက် နှင့် ကုိယ်

အမǨကုိ ေစာင့်၍ အြပစ်ဒဏ်မေပးမည်အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရား ဆီးတား ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ထာဝရဘုရား အသက် ေတာ် ကုိယ်ေတာ်
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အသက် လည်း ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ အကျိုးေတာ်ကုိ ဖျက်ဆီးလုိေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏ ရန်သူ တုိ့သည် နာဗလ က့ဲသုိ့ ြဖစ် ြကပါေစေသာ။

၂၇ယခု မှာ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် မသည် သခင့် ထံသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲေသာ လက်ေဆာင် ကုိ ကǀန်မ သခင် ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက် ေသာ လုလင်

တုိ့ အား ေပး ေစေတာ်မူပါ။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် မအြပစ် ကုိ သည်းခံ ေတာ်မူပါ။ ကǀန်မ သခင် သည် ထာဝရဘုရား ဘက်မှာ စစ်တုိက်

ေသာေြကာင့် ၎င်း၊ တသက်လံုး ကုိယ်ေတာ် ၌ အြပစ်တင် စရာ အခွင့်မ ရိှ ေသာေြကာင့်၎င်း၊ ထာဝရဘုရား သည် ကǀန်မ ၏သခင် အဘုိ့ ခုိင်ခ့ံ

Ǉမဲြမံေသာ အိမ် ကုိ တည်ေဆာက် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၉ ကုိယ်ေတာ် ၏ အသက် ကုိသတ် အ့ံေသာငှါ လူ အချိုတုိ့့သည် ထ ၍ ရှာ ေသာ်လည်း ၊

ကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် ကǀန်မ သခင် ၏ အသက် ကုိ အသက် ထုပ် ၌ ေနှာင်ဖဲွ ့ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ် ၏

ရန်သူ တုိ့အသက် ကုိမူကား ၊ ေလာက်လǞဲ ထဲက ပစ်သက့ဲသုိ့ပစ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၀ထာဝရဘုရား ဂတိ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊

ကုိယ်ေတာ် ၌ ေကျးဇူး Ǒပ၍ ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိးေစြခင်းငှါ ခန့်ထား ေတာ်မူေသာအခါ၊ ၃၁ကǀန်မ ၏သခင် ကုိယ်ေတာ်သည်

အေြကာင်း မရိှဘဲ လူအသက် ကုိသတ် မိေသာေြကာင့်၎င်း၊ ကုိယ်အမǨကုိ ေစာင့်၍၊ အြပစ်ဒဏ်ေပးမိေသာေြကာင့်၎င်း၊ ကǀန်မ ၏သခင်

ကုိယ်ေတာ်သည် စိတ် ညǨိးငယ် ြခင်း၊ ကုိယ်တုိင်ကုိယ်အြပစ်တင်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ထာဝရဘုရား သည် ကǀန်မ ၏ သခင်

၌ ေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် မကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၃၂ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ ယေန့ ငါ နှင့် ေတွ ့

ေစြခင်းငှါ ၊ သင့် ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ၃၃သင်

ေပးေသာအြကံ လည်း မဂငလာ ရိှေစသတည်း။ ယေန့ ငါသည် လူအသက် ကုိသတ် အ့ံေသာငှါ၊ မသွား ရမည်အေြကာင်း၊ ကုိယ် လက် နှင့်

ကုိယ် အမǨကုိ ေစာင့်၍ အြပစ်ဒဏ်မေပးရမည်အေြကာင်းဆီးတား ေသာသင် သည်လည်း မဂငလာ ရိှေစသတည်း။ ၃၄အကယ် စင်စစ်သင့် ကုိ

ငါ မညှင်းဆဲ ရမည်အေြကာင်း၊ ဆီးတား ေတာ်မူေသာ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း

၊ သင်သည်ငါ နှင့် ေတွ ့ ြခင်းငှါ အလျင်အြမန် မ လာ လǄင် ၊ အကယ် စင်စစ်နက်ြဖန် မုိဃ်းလင်း ေသာအခါ၊ နာဗလ ၏ လူေယာက်ျား

တစံုတေယာက်ကုိမǄ ငါချန် ၍မ ထားဟု အဘိဂဲလ အား ေြပာဆုိ လျက်၊ ၃၅ သူေဆာင် ခ့ဲေသာ လက်ေဆာင်ကုိ သူ ၏လက် မှ ခံယူ ၍ ၊ သင်

သည် ေနရာအိမ် သုိ့ Ǉငိမ်ဝပ် စွာသွား ေလာ့။ သင် ၏စကား ကုိ ငါနားေထာင် Ǉပီ။ သင် ၏ မျက်နှာ ကုိလည်း ေထာက် ၍ ေနမည်ဟုဆုိ ေလ၏။

၃၆အဘိဂဲလသည်လည်း နာဗလ ထံသုိ့ ြပန် သွား၍ ၊ သူသည် ရှင်ဘုရင် ၏ ပဲွ က့ဲသုိ့ ေသာ ပဲွ ကုိ မိမိ အိမ် ၌ ခံသြဖင့်၊ ယစ်မူး ၍ စိတ်

ရǞင်လန်း လျက်ေနေသာေြကာင့်၊ မုိဃ်း မ လင်းမီှ မယားသည် အလǄင်းမ ေြပာ။ ၃၇ မုိဃ်းလင်း ၍ နာဗလ ေသာက်ေသာ စပျစ်ရည် အရိှန်ကုန်

ေသာအခါ ၊ ထုိ အမǨ များကုိ မယား ေြပာ သြဖင့် သူသည်နှလံုး ေသ ၍ ေကျာက် က့ဲသုိ့ ြဖစ် ၏။ ၃၈ဆယ် ရက် ေလာက်လွန်မှ ထာဝရဘုရား

သည် ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူသြဖင့် နာဗလ ေသ ၏။ ၃၉ နာဗလ ေသ ေြကာင်း ကုိ ဒါဝိဒ် ြကား ေသာအခါ ၊ ငါ ခံရေသာက့ဲရဲ ့ ြခင်းအမǨ ကုိ

ေစာင့် ၍ နာဗလလက် မှ နǨတ်ေတာ်မူ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ကုိ ဒုစရုိက် နှင့် ကင်းလǞတ် ေစေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား သည် မဂငလာ

ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ထာဝရဘုရား သည် နာဗလ Ǒပေသာ ဒုစရုိက် ကုိ သူ့ ေခါင်း ေပƝ သုိ့ ြပန် ေရာက်ေစေတာ်မူǇပီဟု ဆုိ ၏။ တဖန် လူကုိ

ေစလǞတ် ၍ အဘိဂဲလ နှင့် လက်ထပ် ြခင်းငှါ နǨတ်ဆက် ေလ၏။ ၄၀ ဒါဝိဒ် ၏ ကǀန် တုိ့သည် အဘိဂဲလ ရိှရာ ကရေမလ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်

ေသာအခါ ၊ ဒါဝိဒ် သည် သခင်မနှင့် လက်ထပ် ြခင်းငှါ ကǀန်ေတာ် တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ပါǇပီဟု ေြပာဆုိ လǄင်၊ ၄၁အဘိဂဲလသည် ထ ၍ ေြမ

ေပƝမှာ Ǒပပ်ဝပ် လျက် ၊ ကǀန် မသည် ကǀန်မ သခင် ၏ ကǀန် တ့ိ ေြခ ကုိ ေဆး ေသာ ကǀန် မိန်းမြဖစ်ေစေသာဟု ဆုိ Ǉပီးမှ၊ ၄၂အလျင်အြမန်

ထ ၍ မိမိ ေနာက်လုိက် ကǀန် မငါး ေယာက်ပါလျက် ြမည်း စီး သြဖင့် ၊ ဒါဝိဒ် ေစလǞတ် ေသာ လူတုိ့နှင့်တကွ လုိက်၍ ဒါဝိဒ်၏ခင်ပွန်း ြဖစ်

ေလ၏။ ၄၃ ဒါဝိဒ် သည် ေယဇေရလ Ǐမိ ့သူအဟိေနာင် ကုိလည်း သိမ်း ၍ ထုိမိန်းမနှစ် ေယာက်တုိ့သည် သူ ၏ ခင်ပွန်း ြဖစ် ြက၏။ ၄၄

ေရှာလု သည် မိမိ သမီး ြဖစ်ေသာ ဒါဝိဒ် ၏ မယား မိခါလ ကုိ၊ ဂလလိမ် Ǐမိ ့သားြဖစ်ေသာ လဲရှ ၏သား ဖာလတိ အား ေပးစား နှင့်Ǉပီ။

၂၆တဖန် ဇိဖ သားတုိ့သည် ေရှာလု ရိှရာ ဂိဗာ Ǐမိ ့သုိ့ လာ ၍၊ ဒါဝိဒ် သည် ေယရိှမုန် Ǐမိ ့ေရှ ့ မှာ ဟခိလ ေတာင် ၌ ပုန်းေရှာင် ၍

ေနပါသည်မ ဟုတ်ေလာ ဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၂ ေရှာလု သည် ထ ၍ ေရွးေကာက် ေသာ ဣသေရလ လူ သံုး ေထာင် ပါ လျက်၊ ဇိဖ

ေတာ ၌ ဒါဝိဒ် ကုိ ရှာ ြခင်းငှါ သွား ေလ၏။ ၃ ေရှာလု သည် ေယရိှမုန် Ǐမိ ့ေရှ ့ ၊ ဟခိလ ေတာင် ေပƝ လမ်း နား မှာ တပ်ချ ၏။ ဒါဝိဒ် သည်
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ေတာ ၌ ေန ၍ ေရှာလု လုိက်ရှာ ေြကာင်း ကုိ သိြမင် ေသာအခါ၊ ၄ သူလǄို တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ၍ ေရှာလု ေရာက် ေြကာင်း ကုိ အတပ် သိ ၏။ ၅

ထုိအခါ ဒါဝိဒ် သည် ထ သွား၍ ၊ ေရှာလု တပ်ချ ရာ အရပ် သုိ့ ေရာက် သြဖင့် ၊ ေရှာလု နှင့် ဗုိလ်ချုပ် မင်း ေနရ ၏သား အာဗနာ အိပ် ရာ

အရပ် ကုိ ြကည့်ရǨ ေလ၏။ ေရှာလု သည် ရထားတပ်အလယ် ၌ အိပ် လျက် ၊ တပ်သားတုိ့သည် ပတ်လည် ၌ ေနရာ ကျြက၏။ ၆ ဒါဝိဒ်

ကလည်း ၊ ေရှာလု ရိှရာ တပ် သုိ့ ငါ နှင့်အတူ အဘယ်သူ လုိက် မည်နည်းဟု ဟိတတ ိ အမျိုးသားအဟိမလက် နှင့် ေဇရုယာ ၏သား ယွာဘ

ညီ အဘိရဲှ တုိ့ကုိ ေမး လǄင် ၊ အဘိရဲှ ကကǀန်ေတာ်လုိက် ပါမည်ဟု ေလǄာက် သည်အတုိင်း၊ ၇ ဒါဝိဒ် နှင့် အဘိရဲှ တုိ့သည် ညဥ့် အခါ

တပ်သား များရိှရာသုိ့ သွား ၍ ေရှာလု သည် ရထားတပ်အလယ် ၌ အိပ်ေပျာ် လျက် ၊ လံှ ေတာ်သည် ေခါင်းရင်း အနား ေြမ ၌ စုိက်

လျက် ၊ အာဗနာ နှင့် တပ်သား များတုိ့သည် ပတ်လည် ၌အိပ် လျက်ရိှြက၏။ ၈အဘိရဲှ ကလည်း ၊ ဘုရား သခင်သည် ကုိယ်ေတာ် ၏

ရန်သူ ကုိ ကုိယ်ေတာ် လက် ၌ ယေန့ အပ် ေတာ်မူǇပီ။ ထုိေြကာင့် ကǀန်ေတာ်သည် ေြမ တုိင်ေအာင် လံှ နှင့် တချက်တည်း ထုိး ပါရေစဟု

ကǀန်ေတာ်ေတာင်းပန်ပါ၏။ နှစ် ချက်တုိင်ေအာင်မ ထုိးပါဟု ဒါဝိဒ် ကုိ ေလǄာက် ေသာ်လည်း၊ ၉ ဒါဝိဒ် ကသူ့ ကုိ မ Ǒပ နှင့်။ ထာဝရဘုရား

အခွင့်နှင့် ဘိသိက် ခံေသာသူကုိ အဘယ်သူ အြပစ် လǞတ်လျက် ထိခုိက်နုိင်သနည်းဟု အဘိရဲှ အား ြပန်ဆုိ ၏။ ၁၀တဖန် ဒါဝိဒ် က၊

ထာဝရဘုရား အသက် ရှင် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူမည်။ သုိ့မဟုတ် သူေသ ချိန် ေရာက် လိမ့်မည်။ သုိ့မဟုတ် စစ်တုိက်

ရာ၌ အသက် ဆံုးလိမ့်မည်။ ၁၁ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူေသာဘိသိက် ခံသူကုိ ငါ မထိခုိက် မည်အေြကာင်းထာဝရဘုရား ဆီးတား

ေတာ်မူပါေစေသာ။ သုိ့ရာတွင် ေခါင်းရင်း ေတာ်နားမှာရိှေသာ လံှ ေတာ်နှင့် ေရ ဘူး ကုိ ယူ ၍ သွား ြကကုန်အ့ံဟု ဆုိ လျက်၊ ၁၂ လံှ ေတာ်နှင့်

ေရ ဘူး ကုိ ေရှာလု ေခါင်းရင်း နားက ယူ ၍ သွား ြက၏။ အဘယ်သူ မǄမသိ မ ြမင် ၊ အဘယ်သူ မǄမနုိး ၊ Ǌကီးစွာ ေသာ အိပ်ြခင်းြဖင့်

ထာဝရဘုရား အိပ်ေစေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် အိပ်ေပျာ် ြက၏။ ၁၃ ထုိအခါ ဒါဝိဒ် သည် ကျယ်ေသာချိုင့် တစ်ဘက်

သုိ့ကူး ၍၊ ေဝး ေသာ ေတာင် ထိပ် အေပƝ မှာရပ် လျက်၊ ၁၄ အုိအာဗနာ ၊ သင်သည် မ ထူး သေလာဟုလူ များနှင့် ေနရ သား အာဗနာ ကုိ

ဟစ် ေလ၏။ အာဗနာ က၊ ရှင်ဘုရင် ကုိ ဟစ် ေသာသင် ကား အဘယ်သူ နည်းဟု ြပန် ၍ေမးလǄင်၊ ၁၅ ဒါဝိဒ် က၊ သင် သည်ေယာက်ျား မ

ဟုတ်ေလာ။ ဣသေရလ အမျိုး၌ သင် နှင့်အဘယ်သူ တူ သနည်း။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင် ၏သခင် ရှင်ဘုရင် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် မ ေစာင့် သနည်း။

သင် ၏သခင် ရှင် ဘုရင်ကုိသတ် အ့ံေသာငှါ လူ တေယာက် ဝင် ေလǇပီ။ ၁၆သင်Ǒပ ေသာ အမǨ သည် မ ေလျာက်ပတ်။ ထာဝရဘုရား

အခွင့်နှင့် ဘိသိက် ခံေသာသင် ၏သခင် ကုိ မ ေစာင့် ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း သင် သည် အေသ

ခံထုိက်ေပ၏။ ေခါင်းရင်း ေတာ်နားမှာထား ေသာ ရှင်ဘုရင် ၏ လံှ ေတာ်နှင့် ေရ ဘူး ေတာ်ရိှသည် မရိှသည်ကုိ ြကည့်ရǨ ေလာ့ဟု အာဗနာ အား

ေြပာဆုိ ၏။ ၁၇ ေရှာလု သည် ဒါဝိဒ် စကား သံကုိ သိ ၍ ငါ့ သား ဒါဝိဒ် ၊ ငါြကားေသာ စကားသံသည် သင့် စကား သံေလာ ဟု ေမး လǄင်

ဒါဝိဒ် က ကǀန်ေတာ် စကား သံမှန်ပါ၏၊ ကǀန်ေတာ် သခင် အရှင်မင်းǊကီး ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၁၈တဖန် ဒါဝိဒ်က၊ သခင် သည် ကုိယ်ေတာ်

ကǀန် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ လုိက် ၍ရှာေတာ်မူသနည်း။ ကǀန်ေတာ်သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ ပါသနည်း။ ကǀန်ေတာ် ၌ အဘယ် အြပစ်

ရိှပါသနည်း။ ၁၉ယခု မှာ ကǀန်ေတာ် သခင် ရှင်ဘုရင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် စကား ကုိ နားေညာင်း ေတာ်မူပါ။ ထာဝရဘုရား သည် ကုိယ်ေတာ်

ကုိ ကǀန်ေတာ် တစ်ဘက် ၌ နǨိးေဆာ် ေတာ်မူသည် မှန်လǄင် ၊ ယဇ် ပူေဇာ်ြခင်းကုိ လက်ခံ ေတာ်မူပါေစေသာ။ သုိ့မဟုတ် လူ သား တုိ့သည်

နǨိးေဆာ်သည် မှန်လǄင် ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်၌ ကျိန် ြခင်းကုိခံ ြကပါေစေသာ။ အေြကာင်း မူကား၊ သူတုိ့က သွား ေတာ့။ အြခား

တပါးေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ ေတာ့ဟု ဆုိ လျက် ကǀန်ေတာ် ကုိ ထာဝရဘုရား ၏ အေမွ ေတာ်ေြမ၌ မေနေစြခင်းငှါယေန့ ပင် နှင်ထုတ်

ြကပါသည်တကား။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ် အေသွး သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ေြမ သုိ့ မ ကျ ပါေစနှင့်။ အေြကာင်း မူကား၊ လူသည်

ငံုး ကုိ ေတာင် ေပƝ မှာလုိက် ၍ ရှာသက့ဲသုိ့ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်သည် ေခွးေလှး ကုိ ရှာ ြခင်းငှါ ထွက် ေတာ်မူပါǇပီတကားဟု ေလǄာက်ဆုိ

၏။ ၂၁ ေရှာလု ကလည်း ငါြပစ်မှား ပါǇပီ။ ငါ့ သား ဒါဝိဒ် ြပန် လာပါ။ သင် သည် ယေန့ ငါ့ အသက် ကုိ နှေြမာ ေသာေြကာင့် ၊ ေနာက်

တဖန် သင့် ကုိ ငါမ ညှဥ်းဆဲ။ ငါသည် လူမုိက် ြဖစ်၏။ အလွန် မှားယွင်း Ǉပီဟု ဆုိ ေသာ်၊ ၂၂ ဒါဝိဒ် က၊ ရှင်ဘုရင် လံှ ေတာ်ရိှပါ၏။ လုလင်

တေယာက် လာ ၍ ယူ ေစေတာ်မူပါ။ ၂၃ လူ အသီးအသီးတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ် ြခင်း၊ သစစာေစာင့် ြခင်းရိှသည်အတုိင်း၊ ထာဝရဘုရား သည်
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အကျိုးကုိ ဆပ်ေပး ေတာ်မူပါေစေသာ။ ထာဝရဘုရား သည် ယေန့ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ကǀန်ေတာ်လက် ၌ အပ် ေတာ်မူေသာ်လည်း ထာဝရဘုရား

ေပးေတာ်မူေသာဘိသိက် ခံသူကုိ ကǀန်ေတာ်မ ထိ မခုိက်ပါ။ ၂၄ယေန့ ကုိယ်ေတာ် အသက် ကုိ ကǀန်ေတာ်နှေြမာ သည် နည်းတူ ကǀန်ေတာ်

အသက် ကုိ ထာဝရဘုရား နှေြမာ ၍ ကǀန်ေတာ် ကုိ ခပ်သိမ်း ေသာ ဒုကခ ထဲကကယ်နǨတ် ေတာ်မူပါေစေသာဟု ြပန် ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၅

ေရှာလု က၊ ငါ့ သား ဒါဝိဒ် ၊ သင် သည် မဂငလာ ရိှပါေစေသာ။ Ǒပ ေလရာရာ၌ ေအာင်ြမင် ပါေစေသာဟု ဒါဝိဒ် အား ဆုိ Ǉပီးမှ ဒါဝိဒ် သည်

ထွက်သွား ၍ ေရှာလု သည်လည်း မိမိ ေနရာ သုိ့ ြပန် ေလ၏။

၂၇တဖန် ဒါဝိဒ် က၊ ငါသည် ေရှာလု လက် ြဖင့် ဆံုးရǨံ း ရေသာအချိန် ေရာက်လိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ဖိလိတတ ိ ြပည် သုိ့ အလျင်အြမန်ေြပး

ေကာင်း၏။သည်ထက်ေကာင်း ေသာအရာမ ရိှ။ သုိǑ့ပလǄင် ေရှာလုသည် ဣသေရလ ြပည်နယ် တွင် ငါ့ ကုိ ရှာ ၍မေတွနုိ့င်ေြကာင်းကုိ

သိလျက်၊ အားေလျာ့ ၍ သူ့ လက် မှ ငါလွတ် လိမ့်မည်ဟု အြကံ ရိှသည်အတုိင်း၊ ၂ မိမိ ၌ ပါေသာ လူ ေြခာက် ရာ နှင့်တကွထ ၍ ဂါသ မင်း

ေမာခ သား အာခိတ် ထံသုိ့ ကူးသွား ြက၏။ ၃ ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏လူ များတုိ့သည် အသီးအသီးမိမိ သား မယားပါလျက် ဂါသ Ǐမိ ့၊ အာခိတ်

မင်းထံမှာ ေန ြက၏။ ဒါဝိဒ် မယား နှစ် ေယာက်၊ ေယဇေရလ Ǐမိ ့သူအဟိေနာင် နှင့် နာဗလ မယား ၊ ကရေမလ Ǐမိ ့သူအဘိဂဲလ ပါသတည်း။ ၄

ဒါဝိဒ် သည် ဂါသ Ǐမိ ့သုိ့ ေြပး သွားေြကာင်း ကုိ ေရှာလု သည် ြကား ၍ ေနာက် တဖန်မ လုိက် မရှာဘဲ ေန၏။ ၅ ဒါဝိဒ် သည် အာခိတ်

မင်းထံသုိ့ ဝင်၍၊ ကǀန်ေတာ်သည် ေရှ ့ေတာ်၌မျက်နှာရ သည်မှန်လǄင် ကǀန်ေတာ် ေနစရာ ေတာရွာ တရွာ ကုိ သနား ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်

ကǀန် သည် Ǐမိ ့ ေတာ်၌ ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူ အဘယ်ေြကာင့် ေန ရပါသနည်းဟု ေလǄာက် ေလေသာ်၊ ၆ ထုိ ေန့၌ အာခိတ် မင်းသည်

ဇိကလတ် Ǐမိ ့ကုိေပး ၏။ ထုိ့ေြကာင့် ယေန့ တုိင်ေအာင် ယုဒ ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် ဇိကလတ် Ǐမိ ့ကုိ ပုိင်ြက၏။ ၇ ဒါဝိဒ် သည် ဖိလိတတ ိ ြပည်

၌ ေန ေသာ ေနရ့က် ေပါင်း ကား တနှစ်နှင့် ေလး လ ေစ့သတည်း။ ၈တရံေရာအခါဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏လူ တုိ့သည် သွား ၍ ေဂရǨ ရိ လူ၊

ေဂရဇိ လူ၊ အာမလက် လူတုိ့ကုိ တုိက် ြက၏။ ထုိလူမျိုးတုိ့သည် ေရှး ကာလ၌ ရǨရ Ǐမိ ့လမ်းမှစ၍ အဲဂုတတ ု ြပည် တုိင်ေအာင် အǇမဲေန

ေသာသူြဖစ်သတည်း။ ၉ ထုိြပည် ကုိ ဒါဝိဒ် သည် လုပ်ြကံ ၍ ေယာက်ျား မိန်းမ တစံုတေယာက်ကုိမǄ အသက် ချမ်းသာမ ေပး။ သုိး ၊

နွား ၊ ြမည်း ၊ ကုလားအုပ် ၊ အဝတ် တန်ဆာတုိ့ကုိ သိမ်းယူ ၍ အာခိတ် မင်းထံသုိ့ ြပန် သွားေလ၏။ ၁၀အာခိတ် မင်းက၊ သင်တုိ့သည်

ယေန့ အဘယ်အရပ်သုိ့ သွား၍ တုိက် သနည်းဟုေမး ေသာ် ၊ ဒါဝိဒ် က၊ ယုဒ ြပည်ေတာင် ဘက်၊ ေယရေမလ ြပည်ေတာင် ဘက်၊ ေကနိ

ြပည်ေတာင် ဘက်သုိ့ သွား၍ တုိက်ပါသည်ဟု ေလǄာက် ၏။ ၁၁ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ် Ǒပ Ǉပီဟု ဂါသ Ǐမိ ့သုိ့ လာ၍ သိတင်းြကား ေြပာမည့်သူမ

ရိှေစြခင်းငှါ ေယာက်ျား မိန်းမ တစံုတေယာက်ကုိမǄ အသက် ချမ်းသာမ ေပး။ ဒါဝိဒ်သည် ဖိလိတတ ိ ြပည် ၌ ေန ေသာ ကာလ ပတ်လံုး ထုိသုိ့

Ǒပေလ့ရိှ၏။ ၁၂အာခိတ် မင်းက၊ ဒါဝိဒ်သည် မိမိကုိ မိမိ လူမျိုး အလွန်စက်ဆုပ် ရံွရှာသည်တုိင်ေအာင်ǑပǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့ ထံ၌ အစဥ် ကǀန် ခံ

လိမ့်မည်ဟု ဒါဝိဒ် စကားကုိ ယံု လျက် ဆုိ ၏။

၂၈ ထုိ ကာလ ၌ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည်၊ ဣသေရလ အမျိုးကုိ စစ်တုိက် အ့ံေသာငှါ ဗုိလ်ေြခ များကုိ စုေဝး ြက၏။ အာခိတ် မင်းကလည်း ၊

သင် သည် လူ များပါလျက် ငါ နှင့် လုိက်၍စစ်တုိက်သွား ရမည်ကုိ ဆက်ဆက်သေဘာကျ ေလာ့ဟု ဒါဝိဒ် အား ဆုိ လǄင်၊ ၂ ဒါဝိဒ် က၊

အကယ်စင်စစ် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ နုိင်သည်ကုိ ကုိယ်ေတာ် သည် သိ ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက် ေသာ် ၊ အာခိတ်

မင်းက၊ သုိ့ ြဖစ်၍သင့် ကုိ ငါ့အသက် ေစာင့် ဗုိလ်ချုပ်အရာ၌ ငါခန့် မည်ဟုြပန်ေြပာ ၏။ ၃ ထုိကာလ၌ ရှေမွလ မရိှေသ လွနǏ်ပီ။ ဣသေရလ

အမျိုးသားအေပါင်း တ့ိသည် ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပလျက် ၊ သူ့ ကုိသူ ေနရင်း ရာမ Ǐမိ ့ ၌ သǏဂငဟ် ြကǇပီ။ ေရှာလု သည် စုန်း နှင့်

နတ်ဝင် ေပါင်းတုိ့ကုိ တြပည်လံုး တွင် သုတ်သင် ပယ်ရှင်းနှင့်Ǉပီ။ ၄ ထုိအခါ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် စုေဝး ၍ ရǨနင် Ǐမိ ့မှာ တပ်ချ ြက၏။

ေရှာလု သည်လည်း ဣသရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၍ သူတုိ့သည် ဂိလေဗာ Ǐမိ ့မှာ တပ်ချ ြက၏။ ၅ ေရှာလု သည် ဖိလိတတ ိ

လူအလံုးအရင်း ကုိ ြမင် ေသာအခါ ေြကာက် ၍ အလွန် တုန်လǨပ် ေသာ စိတ် နှလံုးရိှ၏။ ၆ထာဝရဘုရား ကုိ ေမးေလǄာက် ေသာ်လည်း

ထာဝရဘုရား သည် ထူး ေတာ်မ မူ။ အိပ်မက် အားြဖင့် ၎င်း ၊ ဥရိမ် အားြဖင့် ၎င်း ၊ ပေရာဖက် အားြဖင့် ၎င်း ထူးေတာ်မမူ။ ၇ ထုိအခါ
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ေရှာလု က၊ နတ်ဝင် မိန်းမ ကုိ ရှာ ြကေလာ့။ ငါသွား ၍ ေမးြမန်း မည်ဟု ကǀန် တုိ့အား ဆုိ သည်အတုိင်း ၊ ကǀန် တုိ့က အေဒင ါရ Ǐမိ ့မှာ

နတ်ဝင် မိန်းမ တေယာက်ရိှပါ၏ဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ၈ ေရှာလု သည် အဝတ် လဲ၍ ထူးြခားေသာ အေယာင် ကုိ ေဆာင်လျက် ၊ ညဥ့် အခါ

လူ နှစ် ေယာက်နှင့်တကွ ထုိမိန်းမ ဆီသုိ့ သွား ၍ ေရာက် ǇပီးလǄင် ၊ သင်ေပါင်းေသာ နတ် ကုိ အမီှǑပ၍ သင့် အား ငါေြပာ မည့်သူ ကုိ

ေဘာ် ပါေလာ့ဟု ေတာင်းပန် ေလ၏။ ၉ မိန်းမ ကလည်း ၊ ေရှာလု Ǒပ ေသာ အမǨ၊ စုန်း နှင့် နတ်ဝင် တုိ့ကုိ တြပည်လံုး တွင် သုတ်သင်

ဖယ်ရှင်းေသာ အမǨကုိ သင်သည် သိ လျက်နှင့် ငါ့ ကုိ ေသ ေစြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ အသက် ကုိ ေကျာ့စမ်း သနည်းဟု ြပန်ေြပာ ေသာ်၊

၁၀ ေရှာလု က၊ ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဤအမǨ ေြကာင့် အဘယ်အြပစ် မǄ မ ေရာက် ရဟု ထာဝရဘုရား ကုိ

တုိင်တည် ၍ ကျိန်ဆုိေလ၏။ ၁၁ မိန်းမ ကလည်း ၊ အဘယ်သူ ကုိ ငါေဘာ် ရမည်နည်းဟုေမး လǄင် ၊ ေရှာလုက၊ ရှေမွလ ကုိ ေဘာ် ပါဟု

ဆုိ ၏။ ၁၂ မိန်းမ သည် ရှေမွလ ကုိ ြမင် ေသာအခါ Ǌကီး ေသာအသံ နှင့် ေအာ်ဟစ် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ကǀန်မ ကုိ အဘယ်ေြကာင့်

လှည့်စား သနည်း။ ကုိယ်ေတာ် သည် ေရှာလု ြဖစ်ပါ၏ဟု ေရှာလု အား ဆုိ လǄင်၊ ၁၃ ရှင် ဘုရင်က မ စုိးရိမ် နှင့်။ အဘယ် အရာကုိ ြမင်

သနည်းဟုေမး ေသာ် ၊ မိန်းမ က၊ ေြမǊကီး ထဲက ဘုရား တက်လာ သည်ကုိ ကǀန်မြမင် ပါသည်ဟု ေလǄာက် ၏။ ၁၄အဘယ်သုိ့ ေသာ

အေယာင် ေဆာင်သနည်းဟုေမး ြပန်ေသာ် ၊ လူ အုိ တက်လာ ပါ၏။ ဝတ်လံု Ǒခံ လျက် ရိှပါ၏ဟု ေလǄာက် ြပန်လǄင် ၊ ရှေမွလ ြဖစ်ေြကာင်း

ကုိ ေရှာလု သည် ရိပ်မိ လǄင် ေြမ ေပƝ ၌ ဦးညǞတ် ြပပ်ဝပ်လျက် ေန၏။ ၁၅ ရှေမွလ ကလည်း ၊ သင်သည် ငါ့ ကုိ ေနှာက်ရှက် လျက်

အဘယ်ေြကာင့် ေဘာ် သနည်းဟု ေရှာလု ကုိ ေမး ေသာ် ၊ ေရှာလု က၊ အကǀန်ု ပ် သည် အလွန် ဆင်းရဲ ြခင်းသုိ့ေရာက်ပါǇပီ။ ဖိလိတတ ိ

လူတုိ့သည် စစ်တုိက် ြကပါ၏။ ဘုရား သခင်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ စွန့် ေတာ်မူǇပီ။ ပေရာဖက် အားြဖင့် ထူး ေတာ်မ မူ။ အိပ်မက် အားြဖင့်

ထူးေတာ်မမူ။ အကǀန်ု ပ် သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရမည်ကုိ၊ ကုိယ်ေတာ် ြပ ေစြခင်းငှါ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ေခƝ ပါǇပီဟု ေြပာဆုိ ၏။ ၁၆

ရှေမွလ ကလည်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ စွန့် ၍ သင့် ရန်ဘက် ြဖစ် ေတာ်မူသည် မှန်လǄင် ၊ ငါ့ ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ေမးြမန်း

ေသးသနည်း။ ၁၇ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အားြဖင့် မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း သင်၌Ǒပ ေတာ်မူǇပီ။ ထာဝရဘုရား သည် ဤနုိင်ငံ ကုိ သင့်

လက် မှ နǨတ် ၍ ၊ သင့် အိမ်နီးချင်း ဒါဝိဒ် အား ေပး ေတာ်မူǇပီ။ ၁၈အေြကာင်းမူကား၊ သင်သည် ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ နား မ

ေထာင်။ ြပင်းစွာ ေသာ အမျက် ေတာ်ကုိ အာမလက် အမျိုး၌ မ စီရင် ေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား သည် ဤအမǨ ကုိ ယေန့ သင် ၌

ေရာက်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၉ ထုိမှတပါး သင် နှင့် ဣသေရလအမျိုးကုိ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့လက် ၌ အပ် ေတာ်မူမည်။ နက်ြဖန် ေန့ သင် နှင့် သင်

၏သား တုိ့သည် ငါ နှင့်အတူ ရိှလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလ လူ အလံုးအရင်း ကုိ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့လက် ၌ အပ် ေတာ်မူမည်ဟု ဆုိ

၏။ ၂၀ ထုိအခါ ေရှာလု သည် ေြမ ေပƝ မှာ အလျား ြပပ်ဝပ် လဲေန၍ ၊ ရှေမွလ စကား ေြကာင့် အလွန် ေြကာက်ရံွ ့၏။ တေန့ နှင့် တညဥ့်လံုး

အဘယ်အစာ ကုိမǄ မ စား ဘဲေနေသာေြကာင့်အား ကုနǇ်ပီ။ ၂၁ ထုိမိန်းမ သည်လာ ၍ ေရှာလု အလွန် စိတ်ညစ် သည်ကုိ ြမင် လǄင် ၊

ကုိယ်ေတာ် ကǀန် မသည် ကုိယ်ေတာ် စကား ကုိ နားေထာင် ပါǇပီ။ ကုိယ် အသက် ကုိ မနှေြမာဘဲ ကုိယ်ေတာ် မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ကုိ

နားေထာင် ပါǇပီ။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ယခု ကုိယ်ေတာ် ကǀန် မ၏ စကား ကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ စားစရာ အနည်းငယ် ကုိ ေရှ ့ေတာ်၌ တင်

ပါရေစ။ ကုိယ်ေတာ်Ǚက သွားေသာအခါ အား ြပည့်ေစြခင်းငှါစား ေတာ်ေခƝပါဟု ေလǄာက် ေသာ်လည်း၊ ၂၃ ေရှာလုက ငါမ စား ဟု ြငင်းပယ်

ေလ၏။ သုိ့ရာတွင် ကǀန် တုိ့သည် မိန်းမ နှင့် ဝုိင်း၍ အနုိင် Ǒပြကသြဖင့် ၊ ေရှာလုသည် သူ တုိ့စကား ကုိ နားေထာင် ၍ ေြမ ေပƝကထ ǇပီးလǄင်

ခုတင် ေပƝ မှာ ထုိင် ေလ၏။ ၂၄ ထုိမိန်းမ သည် မိမိအိမ် ၌ ဆူ ေအာင်ေကǀးေသာ နွား ကေလးတေကာင်ရိှသည်ြဖစ်၍ အလျင်အြမန် သတ်

ေလ၏။ မုန့်ညက် ကုိလည်း ယူ ၍ နယ် သြဖင့် ၊ တေဆးမ့ဲ မုန့်ကုိ ဖုတ် Ǉပီးမှ၊ ၂၅ ေရှာလု နှင့် ကǀန် များတုိ့ ေရှ ့၌ တင် ေလ၏။ သူတုိ့သည်

စား ၍ ထုိ ညဥ့် တွင် ထ သွား ြက၏။

၂၉ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ဗုိလ်ေြခ အေပါင်း တုိ့ကုိ အာဖက် Ǐမိ ့မှာ စုေဝး ေစြက၏။ ဣသေရလ လူတုိ့သည် ေယဇေရလ Ǐမိ ့မှာ ရိှေသာ

စမ်းေရတွင်း အနား၌ တပ်ချ ြက၏။ ၂ ဖိလိတတ ိ မင်း တုိ့သည် လူတရာ တပ်၊ တေထာင် တပ်အစဥ်အတုိင်းချီသွား သြဖင့် ၊ ဒါဝိဒ် နှင့်

သူ ၏ လူ တုိ့သည် ေနာက် တပ်၌ အာခိတ် မင်းနှင့်အတူ လုိက် ြက၏။ ၃ ဖိလိတတ ိ မင်း တုိ့ကလည်း ၊ သင်နှင့်လုိက်ေသာ ထုိ သူတုိ့သည်
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အဘယ်သူ နည်းဟုေမး လǄင် ၊ အာခိတ် မင်းက၊ ဤ သူသည် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ေရှာလု ၏ကǀန် ဒါဝိဒ် ြဖစ်သည်မ ဟုတ်ေလာ။

ြကာြမင့်စွာ ငါ့ ထံမှာ ေနǇပီ။ ငါ့ထံသုိ့ေရာက်ေသာေန့ မှစ၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် သူ ၌ အြပစ်တင်စရာ တစံုတခု ကုိမǄ မ ေတွ ့ ဟု ဖိလိတတ ိ

မင်း တုိ့အား ေြပာဆုိ ေသာ်လည်း၊ ၄ ဖိလိတတ ိ မင်း တုိ့သည် စိတ်ဆုိး လျက် ဤသူ ြပန် ပါေစ။ မင်းေနရာ ချေသာ အရပ် သုိ့ သွား

၍ေနပါေစ။ ငါ တုိ့နှင့်အတူ စစ်တုိက် မ လုိက် ေစနှင့်။ စစ်တုိက် ရာတွင် ငါ တုိ့ ရန်ဘက် ၌ ေန မည်ကုိ စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ သူသည် သူ့

သခင် ၏ စိတ် ကုိ ေြပေစြခင်းငှါအဘယ်သုိ့ Ǒပနုိင်သနည်း။ ငါတုိ့လူ များ၏ အသက် ကုိ အပ်၍ Ǒပနုိင်သည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၅ ေရှာလု

အေထာင်ေထာင် ၊ ဒါဝိဒ် အေသာင်းေသာင်း သတ် ေလစွတကားဟု အလှည့်လှည့်က လျက် သီချင်း ဆုိြကေသာအခါ ၊ ဤ ဒါဝိဒ် ကုိ

ရည်ေဆာင်၍ သီချင်းဆုိြကသည်မ ဟုတ်ေလာ ဟု အြပစ်တင်ေသာေြကာင့်၊ ၆အာခိတ် မင်းသည် ဒါဝိဒ် ကုိ ေခƝ ၍ ၊ အကယ်စင်စစ်

ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း သင် သည် ေြဖာင့်မတ် စွာ ǑပǇပီ။ ငါ နှင့်အတူ တပ်မǨ တပ်ရင်း၌ သင်သွား လာǑပမူြခင်းကုိ ငါ

အားရ Ǉပီ။ သင် သည် ငါ့ ထံသုိ့ ေရာက် ေသာေန့ မှစ၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် သင် ၌ အြပစ် ကုိ မ ေတွ။့ သုိ့ေသာ်လည်း ဖိလိတတ ိမင်း တုိ့သည်

သင့် ကုိ အလုိ မ ရိှြက။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ယခု Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ြပန် သွား ေတာ့။ ဖိလိတတ ိ မင်း တုိ့ကုိ စိတ်ဆုိး ေစြခင်းငှါမ Ǒပ ပါနှင့်ဟုဆုိေသာ်၊ ၈ ဒါဝိဒ်

က ကǀန်ေတာ်သည် ကǀန်ေတာ် သခင် ရှင်ဘုရင် ၏ ရန်သူ တုိ့ကုိ စစ်တုိက် မ သွား ေစြခင်းငှါအဘယ်သုိ့ Ǒပ ဘိသနည်း။ ကုိယ်ေတာ် ထံမှာ ေန

သမǄ ကာလ ပတ်လံုး ယေန့ တုိင်ေအာင် အဘယ် အြပစ်ကုိ ေတွ ့ ေတာ်မူသနည်းဟု အာခိတ် မင်းအား ေမးေလǄာက် ေသာ်၊ ၉အာခိတ်

မင်းက၊ သင် သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာ ဘုရား သခင်၏ ေကာင်းကင် တမန်က့ဲသုိ့ ေကာင်း သည်ကုိ ငါသိ ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ တုိ့နှင့်အတူ စစ်တုိက်

မ လုိက် ေစနှင့်ဟု ဖိလိတတ ိ မင်း တုိ့သည် စီရင် ြကǇပီ။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ သင် နှင့် လုိက်လာ ေသာ သင့် သခင် ၏ ကǀန် တုိ့နှင့်အတူ နံနက်

ေစာေစာထ ၍ မုိဃ်းလင်း ေသာအခါ ြပန် သွားေတာ့ဟု ဒါဝိဒ် အား ဆုိ သည်အတုိင်း၊ ၁၁ ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏ လူ တုိ့သည် နံနက် ေစာေစာထ ၍

ဖိလိတတ ိ ြပည် သုိ့ ြပန် သွားြက၏။ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည်လည်း ၊ ေယဇေရလ Ǐမိ ့သုိ့ ချီ သွားြက၏။

၃၀ သံုး ရက် လွန်၍ ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏ လူ တုိ့သည် ဇိကလတ် Ǐမိ ့သုိ့ေရာက် ေသာအခါ ၊ အာမလတ် လူတုိ့သည် ေတာင် ြပည်နှင့်

ဇိကလတ် Ǐမိ ့ကုိ တုိက် သြဖင့် ၊ ဇိကလတ် Ǐမိ ့ကုိ လုပ်ြကံ ၍ မီး ရǨိ ့ နှင့်ြကǇပီ။ ၂ Ǐမိ ့၌ ရိှေသာမိန်းမ အǊကီး အငယ် တေယာက် ကုိမǄမ

သတ် ၊ ရိှသမǄတုိ့ကုိ သိမ်း သွားနှင့်ြကǇပီ။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏လူ တုိ့သည် Ǐမိ ့ သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ Ǐမိ ့ကုိ မီး ရǨ ိ ့၍ မယား သား

သမီး များကုိ သိမ်း သွားေြကာင်းကုိ ေတွ ့သြဖင့်၊ ၄ ငုိသံ ကုိ လǞင့် ၍ အား ကုန် သည်တုိင်ေအာင် ငုိေǙကး ြက၏။ ၅ ဒါဝိဒ် မယား နှစ် ေယာက်

ေယဇေရလ Ǐမိ ့သူအဟိေနာင် နှင့် နာဗလ မယား ကေရေမလ Ǐမိ ့သူအဘိဂဲလ တုိ့သည်လည်း ပါ သွားြကǇပီ။ ၆ ဒါဝိဒ် သည် အလွန်

စိတ်Ǐငိြငင် ဆင်းရဲ၏။ လူ များတုိ့သည် မိမိ တုိ့ သား သမီး များေြကာင့် စိတ် ညǨိးငယ် သြဖင့် ၊ ဒါဝိဒ်ကုိ ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ် ြကမည်ဟု

ဆုိ ြက၏။ ဒါဝိဒ် မူကား မိမိ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးစား လျက်ေန၍၊ ၇သင်တုိင်း ေတာ်ကုိ ငါ့ ထံသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲပါေလာ့ဟု

အဟိမလက် ၏သား အဗျာသာ ကုိ ဆုိ လǄင် ၊ အဗျာသာ သည် သင်တုိင်း ေတာ်ကုိ ဒါဝိဒ် ထံသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲေလ၏။ ၈ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊

အကǀန်ု ပ်သည် ထုိ အလံုးအရင်း ကုိ လုိက် ရပါမည်ေလာ။ လုိက်လǄင် မီှ နုိင်ပါမည်ေလာဟု ထာဝရဘုရား ကုိ ေမးေလǄာက် ေသာ် ၊ လုိက်

ေလာ့။ ဆက်ဆက်မီှ ၍ အလံုးစံုတုိ့ကုိ ရ ြပန်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၉ ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၌ ပါေသာ လူ ေြခာက် ရာ တုိ့သည် သွား ၍

ေဗေသာ် ေချာင်း သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ အချိုတုိ့့သည် ထုိေချာင်းနားမှာ ေနရစ် ြက၏။ ၁၀ ဒါဝိဒ် နှင့် လူ ေလး ရာ တုိ့သည် လုိက် ြက၏။

နှစ်ရာ တုိ့သည်ေမာ ၍ ေဗေသာ် ေချာင်း ကုိမကူး နုိင်ေသာေြကာင့် ေနရစ် ြက၏။ ၁၁ လွင်ြပင် ၌ အဲဂုတတ ု လူ တေယာက်ကုိ ေတွ ့ ၍

ဒါဝိဒ် ထံသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲသြဖင့် ၊ မုန့် ကုိေပး ၍ ထုိသူသည် စား ၏။ ေရ ကုိလည်း ေသာက် ေစြက၏။ ၁၂သေဘငာသဖန်းသီး ပျဥ်တဖ့ဲ ၊

စပျစ်သီး နှစ် Ǘပတ်ကုိလည်း ေပး ၍ သူသည် စား သြဖင့် အားြပည့်ြပန်၏။ သံုး ရက်ပတ်လံုးမ စား မ ေသာက် ဘဲ ငတ်မွတ်ခ့ဲǇပီ။ ၁၃ ဒါဝိဒ်

ကလည်း၊ သင် သည် အဘယ်သူ နှင့် ဆုိင်သနည်း။ အဘယ် အရပ်ကလာသနည်းဟုေမး လǄင် ၊ ကǀန်ေတာ် သည် အာမလက် လူ ထံ၌

ကǀန် ခံရေသာအဲဂုတတ ု လူ ကေလးြဖစ်ပါ၏။ သံုး ရက် အထက်ကအနာ ေရာက်ေသာေြကာင့် သခင် သည် ပစ်ထား ပါ၏။ ၁၄ ေခရသိ

ြပည်ေတာင် ပုိင်း၊ ယုဒ ြပည်နှင့် ကာလက် ြပည်ေတာင် ပုိင်းကုိ တုိက် ၍ ဇိကလတ် Ǐမိ ့ကုိ မီး ရǨိ ့ ပါǇပီဟုေြပာဆုိ ၏။ ၁၅ ဒါဝိဒ် ကလည်း၊
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ထုိ အလံုးအရင်း ရိှရာသုိ့ လမ်းြပ နုိင်သေလာဟုေမး လǄင် သူက၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ကǀန်ေတာ့် ကုိ မ သတ် ၊ သခင့် လက် သုိ့ မ အပ်

မည်အေြကာင်းဘုရား သခင်ကုိ တုိင်တည် ၍ ကျိန်ဆုိပါေတာ့။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ထုိ အလံုးအရင်း ရိှရာသုိ့ လမ်းြပ ပါမည်ဟု ဆုိ သည်အတုိင်း ၊

ဒါဝိဒ်သည် ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ Ǒပေလ၏။ ၁၆ လူကေလးသည်လမ်းြပ၍ ဒါဝိဒ်ေရာက်ေသာအခါ၊ ထုိလူများတုိ့သည် ဖိလိတတ ိ ြပည် နှင့် ယုဒ ြပည်

ထဲက သိမ်းယူ ေသာ ဥစစာ ပစစည်းများ အေပါင်း တုိ့ေြကာင့် စား ေသာက် လျက် ၊ ကခုန် လျက် ေြမ တြပင်လံုး ၌ အနံှ့အြပား ရိှြက၏။ ၁၇

ဒါဝိဒ် သည်လည်း ညဦး မှစ၍ နက်ြဖန် ညဦး တုိင်ေအာင် သူ တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ သြဖင့် ၊ ကုလားအုပ် ကုိ စီး ၍ ေြပး ေသာ လုလင် ေလး ရာ

မှတပါး လူတေယာက် မှ မ လွတ်။ ၁၈အာမလက် လူတုိ့သည် သိမ်းသွင်း သမǄ တုိကုိ့ ဒါဝိဒ် သည် ရ ြပန်၍၊ မိမိ မယား နှစ် ေယာက်ကုိလည်း

ကယ်နǨတ် ေလ၏။ ၁၉ လူအǊကီး အငယ် ၊ သား သမီး ၊ ဥစစာ ပစစည်း၊ လုယူသိမ်းသွား သမǄ တုိ့တွင် တစံုတခုမǄမ ကျန် ၊ အလံုးစံု တုိ့ကုိ

ဒါဝိဒ် သည် ရ ြပန်ေလ၏။ ၂၀ ဒါဝိဒ် သည်လည်း ထုိ သုိး နွားများေရှ ့ မှာ အရင်နှင် ေသာ သုိး နွား အေပါင်း တုိ့ကုိလည်း ယူ ၍ ၊ ဤ

ဥစစာသည် ဒါဝိဒ် ပုိင်ေသာ လက်ရ ဥစစာ ြဖစ်သည်ဟုဆုိ ၏။ ၂၁ ေမာ ၍ ဒါဝိဒ် ေနာက် သုိ့ မလုိက် နုိင်၊ ေဗေသာ် ေချာင်း နား မှာ ေနရစ်

ေသာ လူ နှစ် ရာရိှရာသုိ့ ဒါဝိဒ် ေရာက် ၍ ၊ သူတုိ့သည် ဒါဝိဒ် နှင့် သူ့ ၌ ပါေသာ လူ တုိ့ကုိ ခရီးဦးǐကိ Ǒပလုိေသာငှါ ထွက် လာသြဖင့် ၊

ဒါဝိဒ် သည် အနီး သုိ့ေရာက်ေသာအခါ သူ တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက် ေလ၏။ ၂၂ ဒါဝိဒ် နှင့် လုိက် သွားေသာ သူ တုိ့တွင် အဓမမ လူဆုိးများတုိ့က၊

ဤသူတုိ့သည် ငါတုိ့နှင့်မ လုိက် ေသာေြကာင့် ၊ ငါတုိ့ရ ေသာ ဥစစာ တုိ့တွင် သူ တုိ့သား မယား မှတပါး အြခားေသာ ဥစစာကုိ သူ တုိ့အားမ ေပး

ရ။ ကုိယ်သားမယားကုိ ယူ ၍ ထွက်သွား ြကေစဟု ဆုိ ြက၏။ ၂၃ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ ငါ့ ညီအစ်ကုိ တုိ့ ငါ တုိ့ကုိ ေစာင့်မ ၍ ငါ တုိ့ကုိ တုိက်လာ

ေသာအလံုးအရင်း ကုိ ငါ တုိ့လက် သုိ့ အပ် ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ေပး သနားေတာ်မူေသာ ဥစစာကုိ ထုိသုိ့ မ Ǒပ ရ။ ၂၄ဤအမǨ၌ သင်

တုိ့စကား ကုိ အဘယ်သူ နားေထာင် လိမ့်မည်နည်း။ စစ်တုိက် သွား ေသာ သူရ သည်အတုိင်း ၊ ဥစစာ ကုိ ေစာင့်လျက် ေနရစ်ေသာသူရေစ။

နှစ်ပါးစလံုးတုိသ့ည် အညီအမǄခံေစဟု စီရင်၏။ ၂၅ ထုိ ေနမှ့စ၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် ဣသေရလအမျိုး၌ ထုိသုိေ့သာ ထံုးစံ ြဖစ်ေစြခင်းငှါစီရင်

ထံုးဖဲွသ့တည်း။ ၂၆ ဒါဝိဒ် သည် ဇိကလတ် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ လက်ရ ဥစစာ အချိုကုိ့ မိမိ အေဆွ ခင်ပွန်း၊ ယုဒ အမျိုး အသက်Ǌကီး

သူတုိ့ထံသုိ့ ေပး လုိက်၍၊ ထာဝရဘုရား ၏ ရန်သူ လက် မှရခ့ဲေသာ ဥစစာထဲက သင် တုိ့အဘုိ့ လက်ေဆာင် ကုိ ြကည့် ေလာ့ဟုမှာ လုိက်၏။

၂၇ ေဗသလ Ǐမိ ့၊ ေတာင် ရာမုတ်Ǐမိ ့၊ယတတ ိယ Ǐမိ ့၊ ၂၈အာေရာ် Ǐမိ ့၊ ရိှဖမုတ် Ǐမိ ့၊ ဧရှတေမာ Ǐမိ ့၊ ၂၉ ရာခလ Ǐမိ ့၊ ေယရေမလ လူေနရာǏမိ ့ များ၊

ေကနိ လူ ေနရာǏမိ ့ များ၊ ၃၀ ေဟာမာ Ǐမိ ့၊ ေခါရာရှန် Ǐမိ ့၊ အာသက် Ǐမိ ့၊ ၃၁ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့မှစ၍ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏လူ တုိ့သည် တည်းခုိတတ်ေသာ

Ǐမိ ့ရွာအရပ်ရပ် သုိ့ ေပးလုိက်သတည်း။

၃၁ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ စစ်တုိက် ၍ ၊ ဣသေရလ လူ တုိ့သည် ရန်သူေရှ ့ မှာ ေြပး သြဖင့်၊ ဂိလေဗာ ေတာင် ေပƝ

မှာ အထိအခုိက် နှင့် လဲ ၍ေသြက၏။ ၂ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ေရှာလု မင်းနှင့် သူ ၏သား တုိ့ကုိ ြပင်းထန် စွာ လုိက်၍ ၊ ေရှာလု ၏သား

ေယာနသန် ၊ အဘိနဒပ် ၊ ေမလခိရǞ တုိ့ကုိသတ် ြက၏။ ၃ စစ်တုိက် ရာတွင် ေရှာလု သည် အလွန်ခံရ၏။ ေလး သမားတုိ့ ပစ် ေသာ ြမှားမှန်၍

အလွန် နာ ေသာေြကာင့်၊ ၄လက်နက် ေဆာင် လုလင်ကုိ ေခƝǇပီးလǄင်သင့် ထား ကုိ ထုတ် ၍ ငါ့ ကုိ ထုိး ေလာ့။ သုိ့မဟုတ် အေရဖျား

လီှးြခင်းကုိ မခံေသာလူတုိ့သည်လာ ၍ ငါ့ ကုိထုိး Ǉပီးမှ မရုိမေသ ညှဥ်းဆဲြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိ ေသာ်လည်း ၊ လက်နက် ေဆာင် လုလင်သည်

အလွန် ေြကာက် ၍ မ Ǒပဘဲေနေသာေြကာင့် ၊ ေရှာလု သည် ထုိထား ကုိ ယူ ၍ ေထာင်ǇပီးလǄင်၊ ထားဖျားေပƝ မှာ လဲှ ၍ ေသေလ၏။ ၅

ေရှာလု ေသ သည်ကုိ လက်နက် ေဆာင် လုလင် ြမင် လǄင် ၊ သူ သည်လည်း ထုိထားကုိေထာင်၍ ေရှာလုနှင့်အတူ ထား ဖျားေပƝ မှာ လဲှ ၍

ေသ ၏။ ၆ ထုိသုိ့ ေရှာလု မှစ၍သူ ၏ သား သံုး ေယာက်၊ သူ ၏ လက်နက် ေဆာင် လုလင်၊ သူ ၏ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ထုိ ေန့ြခင်းတွင်

အတူ ေသ ြက၏။ ၇ဣသေရလ လူ ေြပး ေြကာင်း ၊ ေရှာလု နှင့် သူ ၏သား များေသ ေြကာင်း ကုိ ချိုင့် တစ်ဘက် ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်တစ်ဘက် ၌

ေနေသာ ဣသေရလ လူ တုိ့သည် သိြမင် လǄင် ၊ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ကုိ စွန့် ေြပး သြဖင့် ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် လာ ၍ ေန ြက၏။ ၈ နက်ြဖန် ေန့၌

ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် အေသေကာင် တုိ့ ၌ အဝတ်တန်ဆာကုိ ခǀတ် ြခင်းငှါ လာ ေသာအခါ ၊ ဂိလေဗာ ေတာင် ေပƝ မှာ၊ ေရှာလု နှင့် သူ ၏သား

သံုး ေယာက်တုိသ့ည် လဲ ေသလျက် ရိှသည်ကုိ ေတွ ့ြမင် ြက၏။ ၉ ေရှာလု၏ ေခါင်း ကုိ ြဖတ် ၍ လက်နက် ေတာ်ကုိ ခǀတ် Ǉပီးမှ သူ တုိ့ ရုပ်တု
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ေကျာင်း များ၌၎င်း၊ လူ များတုိ့ ၌၎င်း၊ သိတင်း ေကျာ်ေစာေစြခင်းငှါ ဖိလိတတ ိ ြပည် အရပ်ရပ်သုိ့ ေပး လုိက်ြက၏။ ၁၀လက်နက် ေတာ်ကုိလည်း

အာရှတရက် ေကျာင်း ၌ ထား ၍ အေလာင်း ေတာ်ကုိ ဗက်ရှန် Ǐမိ ့ရုိး ၌ ဆဲွ ထားြက၏။ ၁၁ ေရှာလု ၌ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ Ǒပ ေသာ အမǨကုိဂိလဒ်

ြပည် ယာဗက်Ǐမိ ့သား များြကား လǄင်၊ ၁၂ သူရဲ အေပါင်း တုိ့သည် ညဥ့် အခါ ထ သွား ၍ ၊ ေရှာလု ၏အေလာင်း နှင့် သူ ၏သား အေလာင်း

တုိကုိ့ ဗက်ရှန် Ǐမိ ့ရုိး မှ ချ ǇပီးလǄင် ၊ ယာဗက် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ၍ မီး ရǨိ ့ြက၏။ ၁၃အရုိး တုိ့ကုိလည်း ယူ ၍ ယာဗက် Ǐမိ ့မှာ သစ်ပင် ေအာက် ၌

သǏဂငဟ် Ǉပီးမှ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးအစာေရှာင် ြက၏။
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၂ ဓမမရာဇဝင်

၁ ေရှာလု ေသ ေသာေနာက် ၊ ဒါဝိဒ် သည် အာမလက် လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ရာမှ ြပန် လာ၍ ၊ ဇိကလတ် Ǐမိ ့၌ နှစ် ရက် ေန ǇပီးလǄင်၊ ၂ သံုး

ရက်ေြမာက်ေသာေန့ တွင် လူ တေယာက်သည် မိမိ အဝတ် ကုိဆုတ် လျက် ၊ မိမိ ေခါင်း ေပƝ မှာ ေြမမǨန့် ကုိ တင်လျက်၊ ေရှာလု တပ် က လာ

၍ ဒါဝိဒ် ထံသုိ့ ေရာက် ေသာ် ၊ ေြမ ေပƝ မှာ ြပပ်ဝပ် လျက် ရိှခုိး ၏။ ၃ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ အဘယ် အရပ်ကလာ သနည်းဟုေမး လǄင် ၊ ထုိသူက

ကǀန်ေတာ်သည် ဣသေရလတပ် က ေြပး ၍လာပါသည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၄ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ အမǨ ကားအဘယ်သုိ့ နည်း။ ငါ့ အား ေြပာ

ပါေလာ့ဟုေမး လǄင် ၊ သူက ဣသေရလလူ တုိ့ သည် စစ်တုိက် ရာတွင် ေြပး ၍အများ တုိ့သည် လဲ လျက် ေသ ပါǇပီ။ ေရှာလု နှင့် သား

ေတာ်ေယာနသန် လည်း ေသ ပါǇပီဟု ြပန်ေလǄာက် ေလ၏။ ၅ ထုိသိတင်းကုိြကားေြပာ ေသာလုလင် အား ဒါဝိဒ် က၊ ေရှာလု နှင့် သား

ေတာ်ေယာနသန် ေသ ေြကာင်း ကုိ သင်သည်အဘယ်သုိ့ သိ သနည်းဟုေမး ြပန်လǄင်၊ ၆ ထုိလုလင် က၊ ကǀန်ေတာ်သည် ဂိလေဗာ ေတာင်

ေပƝ သုိ့ အလုိလုိေရာက် ေသာအခါ၊ ေရှာလု သည် လံှ ေတာ်ကုိ ေထာင်၍ေနပါ၏။ ရထား စီးသူရဲ ြမင်း စီးသူရဲတုိ့သည် ြပင်းထန်စွာလုိက်

ြက၏။ ၇ ေရှာလုသည် ေနာက် ေတာ်သုိ့ ြကည့် သြဖင့် ကǀန်ေတာ် ကုိြမင် ၍ ေခƝ ပါ၏။ ၈ကǀန်ေတာ် ရိှ ပါသည်ဟု ေလǄာက် ေသာအခါ ၊

သင် သည် အဘယ်သူ နည်းဟုေမး လǄင် ၊ ကǀန်ေတာ် သည် အာမလက် လူြဖစ်ပါသည်ဟု ြပန်ေလǄာက် ပါ၏။ ၉ ေရှာလုကလည်း၊ ငါ့ ထံသုိ့

လာ၍ ငါ့ ကုိသတ် ပါေတာ့။ ငါ့ အသက် မေသနုိင်ေသာေြကာင့် ြပင်းစွာ ေသာ ေဝဒနာကုိ ခံရ ၏ဟုဆုိ သည်အတုိင်း၊ ၁၀ လဲ ေသာေနာက်

အသက် မ ရှင်နုိင်သည်ကုိ ကǀန်ေတာ်သိ လǄင် သူ့ ထံသုိ့သွား၍သတ် ပါ၏။ ေခါင်း ေတာ် ၌ ေဆာင်းေသာဦးရစ် နှင့် လက်ရံုး ေတာ်၌ ဝတ်ေသာ

လက်ေကာက် ကုိ ခǀတ်ယူ ǇပီးလǄင် ၊ ကǀန်ေတာ် သခင့် ထံ ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၁ ထုိအခါ ဒါဝိဒ် သည် မိမိ

အဝတ် ကုိဆဲွဆုတ် ၍ ၊ သူ ၏လူ အေပါင်း တုိ့သည် ထုိနည်းတူǑပြက၏။ ၁၂ ေရှာလု မှစ၍သား ေတာ်ေယာနသန် ၊ ထာဝရဘုရား ၏လူ များ၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိသ့ည် ထား ြဖင့် လဲ ေသေသာေြကာင့် ၊ သူတုိ့အတွက် ညဦး တုိင်ေအာင် ငုိေǙကး ြမည်တမ်း ၍ အစာ ကုိေရှာင်ြက၏။

၁၃ ထုိသိတင်းကုိြကား ေြပာေသာ လုလင် အား ဒါဝိဒ် က၊ သင် သည် အဘယ် အရပ်ကလာသနည်းဟုေမးလǄင် ၊ ထုိသူက ကǀန်ေတာ် သည်

တပါး အမျိုးသားအာမလက် လူ ြဖစ်ပါ၏ဟုြပန်ေလǄာက် ေသာ်၊ ၁၄ ဒါဝိဒ် က၊ ထာဝရဘုရား အခွင့်နှင့် ဘိသိက် ခံေသာသူကုိ သတ် ြခင်းငှါ

သင့် လက် ကုိအဘယ်သုိ့ ဆန့် ဝ့ံသနည်းဟုဆုိ လျက်၊ ၁၅ လုလင် တေယာက် ကုိေခƝ ၍ ၊ သူ့ ကုိ သွား သတ် ေတာ့ဟုဆုိ သည်အတုိင်း ၊

လုလင်သည် လုပ်ြကံ ၍ သတ် ေလ၏။ ၁၆ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ သင် ၏အေသွး သည် သင့် ေခါင်း ေပƝ မှာတည်ေစ။ ထာဝရဘုရား အခွင့်နှင့်

ဘိသိက် ခံေသာသူကုိ ကǀန်ေတာ် သတ် ပါǇပီဟု သင့် နǨတ် သည် သင့် တဘက် ၌ သက်ေသခံ ေလǇပီဟုဆုိ ၏။ ၁၇ ဒါဝိဒ် သည် ေရှာလု နှင့်

သား ေတာ် ေယာနသန် ေြကာင့် ငုိေǙကး ြမည်တမ်း၍၊ ၁၈ ယုဒ အမျိုးသား တုိ့အား သင် ေစေသာ ေလး သီချင်းတည်းဟူေသာယာရှာ စာ ၌

ပါေသာသီချင်းစကား ဟူမူကား၊ ၁၉ အုိဣသေရလ ဂုဏ် အသေရ၊ သင် ၏ြမင့် ေသာအရပ်တုိ့ ၌ သင်သည် အေသခံ ေလǇပီ။ သူရဲ တုိ့သည်

လဲ ေသြကǇပီတကား။ ၂၀ ထုိသိတင်းကုိ ဂါသ Ǐမိ ့၌ မ ေြပာ ြကနှင့်။ အာရှေကလုန် Ǐမိ ့လမ်း တုိ့ ၌ မ ြကား မေြပာြကနှင့်။ ဖိလိတတ ိ အမျိုးသမီး

တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ၍ အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေသာ အမျိုးသမီး တုိ့သည် ရǞင်လန်း ြကလိမ့်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ၂၁ အုိဂိလေဗာ

ေတာင် တုိ၊့ သင် တုိ့အေပƝ မှာ နှင်း မ ကျေစနှင့်။ မုိဃ်း မ ရွာေစနှင့်။ ပူေဇာ် စရာအသီးကုိသီးေသာ လယ်ကွက် မရိှေစနှင့်။ အေြကာင်း

မူကား၊ ထုိ အရပ်၌ သူရဲ ေဆာင်ေသာ ဒုိင်း တည်းဟူေသာေရှာလု ေဆာင်ေသာဒုိင်း လǞား၊ ဆီ နှင့် လိမ်း Ǉပီးေသာ လက်နက်ေတာ်ကုိ ရǨတ်ချ

ေလǇပီတကား။ ၂၂ သူရဲတုိ့၏အေသွး ၊ ခွန်အား Ǌကီးေသာသူတုိ့ ၏ ဆီဥ မှ ေယာနသန် ၏ေလး သည် ေနာက် သုိ့မ လှန်။ ေရှာလု၏ထား

ေတာ်သည် ကုိယ်ချည်း ြပန် ၍ မ လာတတ်။ ၂၃ ေရှာလု နှင့် ေယာနသန် သည် ချစ် တတ်ေသာသေဘာရိှ၍ အသက် ရှင်စဥ် အခါ

မိတ်ေဆွြဖစ်လျက် ၊ အသက်ေသ ေသာအခါ တေယာက်နှင့် တေယာက်မ ကွာ ဘဲလျက်ေနြက၏။ သူတုိ့သည် ေရǞလင်းတထက် ြမန်

၍ ြခေသင့ ထက် ခွန်အား Ǌကီးြက၏။ ၂၄ အုိဣသေရလ အမျိုးသမီး တုိ၊့ ေရှာလု ကုိ ငုိေǙကး ြကေလာ့။ သင် တုိ့ကုိ လှေသာ ကမဗလာ

နီ နှင့် ဝတ် ေစ၍၊ သင် တုိ့အဝတ် ၌ လည်း ေရǞ တန်ဆာ နှင့် ဆင်ေစေတာ်မူ ၏။ ၂၅ စစ်တုိက် ပဲွ၌ သူရဲ တုိ့သည် လဲ ေသြကǇပီ။ အုိ
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ေယာနသန် ၊ သင် ၏ ြမင့် ေသာအရပ်တုိ့ ၌ သင်သည် အေသခံ ေလǇပီတကား။ ၂၆ ငါ့ ညီ ေယာနသန် ၊ သင့် ေြကာင့် ငါ ညǨိးငယ် ြခင်းရိှ၏။

သင်သည် ငါ့ မိတ်ေဆွǊကီးြဖစ်၍၊ ငါ့ ကုိ ချစ်ေသာ ေမတတာ သည် အ့ံြသဘွယ် ေသာေမတတာ၊ မိန်းမ ကုိ ချစ်တတ်ေသာ ေမတတာ ထက်

သာ၍အားǊကီးေသာေမတတာြဖစ်၏။ ၂၇ သူရဲ တုိ့သည်လဲ ေသြကǇပီတကား။ စစ်တုိက် လက်နက် တုိ့သည် ဆံုး ြကǇပီတကားဟု ပါသတည်း။

၂ ထုိေနာက် ဒါဝိဒ် က၊ အကǀန်ု ပ်သည် ယုဒ Ǐမိ ့ တစံုတǏမိ ့သုိ့ သွား ရပါမည်ေလာ ဟု ထာဝရဘုရား ထံေတာ်၌ ေမးေလǄာက် လǄင် ၊

ထာဝရဘုရား က သွား ေလာ့ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ဒါဝိဒ် ကလည်း အဘယ် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ရပါမည်နည်းဟုေမးေလǄာက် ေသာ်၊ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့သုိ့

သွားေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂ ဒါဝိဒ် သည် မယား နှစ် ေယာက်၊ ေယဇေရလ Ǐမိ ့သူအဟိေနာင် ၊ နာဗလ မယား ကရေမလ

Ǐမိ ့သူအဘိဂဲလ တုိ့နှင့်တကွ သွား ေလ၏။ ၃ မိမိ ၌ ပါေသာ လူ များ၊ အိမ်ေထာင် များတုိ့ကုိလည်း ဒါဝိဒ် သည် ေခƝ ခ့ဲ၍ သူတုိ့သည် ေဟǑဗန်

Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ ၌ ေန ြက၏။ ၄တဖန် ယုဒ လူ တုိ့သည် လာ ၍ ဘိသိက် ေပးသြဖင့် ဒါဝိဒ် ကုိ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အရာ ၌ ချီးေြမှာက်ြက၏။ ၅ ဂိလဒ်

ြပည် ယာဗက်Ǐမိ ့သား တုိ့သည် ေရှာလု ကုိ သǏဂငဟ် ပါǇပီဟု ဒါဝိဒ် အား ြကား ေလǄာက်ေသာ် ၊ ဂိလဒ်ြပည် ယာဗက်Ǐမိ ့သား တုိ့ရိှရာသုိ့

တမန် တုိ့ကုိေစလǞတ် ၍ ၊ သင် တုိ့သည် သင် တုိ့အရှင် ေရှာလု ၌ ကရုဏာ ေကျးဇူးǑပ ၍ အေလာင်းေတာ်ကုိသǏဂငဟ် ေသာေြကာင့် ၊

ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူေသာေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ခံရြကပါေစေသာ။ ၆ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ ၌ ကရုဏာ ေကျးဇူး၊ သစစာ

ေကျးဇူးǑပ ေတာ်မူပါေစေသာ။ သင်တုိ့သည် ဤအမǨ ကုိ Ǒပ ေသာေြကာင့် သင် တုိ့ေကျးဇူး ကုိ ငါ လည်း ဆပ် မည်။ ၇ယခု မှာ အားယူ

၍ ရဲရင့် ြခင်းသတတိရိှ ြကေလာ့။ သင် တုိ့အရှင် ေရှာလု ေသ Ǉပီ။ ယုဒ အမျိုးသား တုိ့သည် ဘိသိတ် ေပးသြဖင့် ငါ့ ကုိရှင်ဘုရင် အရာ

၌ ချီးေြမာက်ြကǇပီဟု မှာ လုိက်ေလ၏။ ၈ သုိ့ရာတွင် ေရှာလု ၏ဗုိလ်ချုပ် မင်းေနရ သား အာဗနာ သည်၊ ေရှာလု သား ဣရှေဗာရှက်

ကုိယူ ၍ မဟာနိမ် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် သွားǇပီးလǄင်၊ ၉ ဂိလဒ် ြပည်၊ အာရှာ အမျိုးသားများ၊ ေယဇေရလ Ǐမိ ့သားများ၊ ဧဖရိမ် ခရုိင်၊ ဗယင ာမိန်

ခရုိင်အစရိှေသာ ဣသေရလ နုိင်ငံလံုးကုိ အစုိးရေသာရှင် ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ေလ၏။ ၁၀ ေရှာလု ၏သား ဣရှေဗာရှက် သည် အသက်

ေလး ဆယ်ရိှေသာ်၊ ဣသေရလ နုိင်ငံကုိ အစုိးရ၍ နှစ် နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ ယုဒ အမျိုး မူကား ဒါဝိဒ် ေနာက် သုိ့ လုိက် ြက၏။ ၁၁ ဒါဝိဒ် သည်

ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၌ ေန ၍ ယုဒ အမျိုး ကုိ အစုိးရေသာနှစ် ေပါင်း ကား ခုနစ် နှစ် နှင့် ေြခာက် လ ြဖစ် သတည်း။ ၁၂တဖန် ေနရ သား အာဗနာ

သည် ေရှာလု သား ဣရှေဗာရှက် ၏ကǀန် များနှင့်တကွ ၊ မဟာနိမ် Ǐမိ ့မှ ဂိေဗာင် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍၊ ၁၃ ေဇရုယာ သား ယွာဘ နှင့် ဒါဝိဒ်

၏ကǀန် တုိ့သည် ဆီးǐကိသြဖင့် ၊ ဂိေဗာင် ေရကန် အနား မှာဆံု မိလျက် ေရကန် တစ်ဘက်တချက် ၌ ထုိင် ြက၏။ ၁၄အာဗနာ ကလည်း ၊

လုလင် တုိ့သည်ထ ၍ ငါ တုိ့ေရှ ့ မှာကစား ြကပါေလေစဟုဆုိ ေသာ် ၊ ယွာဘ ကထ ြကပါ ေလေစဟုဆုိ သည်အတုိင်း၊ ၁၅ ေရှာလု သား

ဣရှေဗာရှက် ၏ လူဗယင ာမိန် အမျိုးသားတကျိပ် နှစ် ေယာက်နှင့် ဒါဝိဒ် ၏ကǀန် တကျိပ် နှစ် ေယာက်တုိ့သည် ထ ၍ ကူး လာြက၏။ ၁၆

သူတုိ့သည်လူ ချင်းတုိက်၍ လူတုိင်း မိမိ တုိက် ဘက်၏ ေခါင်း ကုိကုိင် လျက် ၊ နံေဖး ကုိထား နှင့်ထုိးလျက် တစုတည်း လဲ ေသြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ ဂိေဗာင် Ǐမိ ့နယ်၌ ရိှေသာ ထုိ အရပ် ကုိ ေဟလကသဇဇုရိမ် ဟူေသာအမည်ြဖင့် သမုတ် ြက၏။ ၁၇ ထုိ ေန့၌ ြပင်းစွာ စစ်တုိက်

၍ အာဗနာ နှင့် ဣသေရလ လူ တုိ့သည် ဒါဝိဒ် ၏ကǀန် တုိ့ေရှ ့ မှာ ရǨံ း ြကေလ၏။ ၁၈ ေဇရုယာ သား သံုး ေယာက်၊ ယွာဘ ၊ အဘိရဲှ

၊ အာသေဟလ ပါြက၏။ အာသေဟလ သည်ေတာ ၌ ကျင်လည်ေသာ ဒရယ် က့ဲသုိ့ လျင်ြမန် ၏။ ၁၉အာသေဟလ သည် လက်ျာ

ဘက်လက်ဝဲ ဘက် သုိ့ မ လǞဲ အာဗနာ ကုိ လုိက် ၏။ ၂၀အာဗနာ သည်ေနာက် သုိြ့ကည့် ၍ ၊ သင် သည် အာသေဟလ မှန်သေလာဟုေမး

ေသာ် ၊ မှန်သည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၂၁အာဗနာ ကလည်း ၊ လက်ျာ ဘက်ေသာ်၎င်း ၊ လက်ဝဲ ဘက်ေသာ်၎င်းလှည့် သွားလျက် ၊ လုလင်

တေယာက် ကုိ ဘမ်းဆီး ၍ သူ ၏လက်နက် စံုကုိ လုယူ ေတာ့ဟုဆုိ ေသာ်လည်း ၊ အာသေဟလသည် မ လှည့် ဘဲ လုိက် ေသး၏။ ၂၂တဖန်

အာဗနာ က ငါ့ ကုိမလုိက် နှင့်။ လှည့် သွားေတာ့။ သင့် ကုိ ေြမ ေပƝသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် ငါလဲှ ရမည်နည်း။ သုိǑ့ပလǄင် သင့် အစ်ကုိ ယွာဘ ေရှ ့

မှာ ငါ့ မျက်နှာ ကုိ အဘယ်သုိ့ ငါြပ နုိင်မည်နည်းဟု ဆုိေသာ်လည်း၊ ၂၃အာသေဟလသည် နား မေထာင်ေသာေြကာင့် ၊ အာဗနာ သည်

ေနာက် သုိ့လံှ နှင့် ထုိး လǄင် ၊ ဝမ်း ၌ လံှဖျားဝင်၍ ေကျာ ကုိထုတ်ချင်း ေဖာက်သြဖင့် ၊ အာသေဟလသည် လဲ ၍ ထုိ အရပ်၌ေသ၏။

အာသေဟလ လဲ ၍ ေသ ေသာ ထုိ အရပ် သုိ့ ေရာက် ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် ရပ် ေနြက၏။ ၂၄ ယွာဘ နှင့် အဘိရဲှ သည် အာဗနာ
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ကုိလုိက် ၍ ဂိေဗာင် ေတာ သုိ့ သွားေသာလမ်း နား၊ ဂိအာ Ǐမိ ့ေရှ ့ မှာ ရိှေသာ အမမ ေတာင် သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ေန ဝင် ၏။ ၂၅ ဗယင ာမိန်

အမျိုးသား တုိ့သည် အာဗနာ ေနာက် ၌ စုေဝး ၍ တတပ် တည်းဖဲွလ့ျက် ေတာင် ေပƝ မှာ ရပ် ေနြက ၏။ ၂၆ ထုိအခါ အာဗနာ က၊ ယွာဘ

ကုိ ဟစ် ၍ ၊ ထား သွားသည် အစဥ် မြပတ်ကုိက်စား ရမည်ေလာ။ ေနာက်ဆံုး ၌ ခါး ေသာအရသာကုိ ေတွလိ့မ့်မည်ဟုမ သိ ေလာ။ လူ

များတုိ့သည် ညီအစ်ကုိ တုိ့ကုိမလုိက် ၊ ြပန် ေစမည်အေြကာင်း သင်သည်အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုးမ စီရင် ဘဲ ေနမည်နည်းဟုဆုိ လǄင်၊ ၂၇

ယွာဘက၊ ဘုရား သခင်အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း သင်မ ေြပာ လǄင် ၊ မုိဃ်းလင်း မှသာ လူ များတုိ့သည် ညီအစ်ကုိ တုိ့ကုိမလုိက်

ဘဲေနြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိ လျက်၊ ၂၈ တံပုိး မǨတ် ၍ လူ များတုိ့သည် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိ မ လုိက် ၊ စစ် မ တုိက်ဘဲရပ် ေနြက၏။ ၂၉

အာဗနာ နှင့် သူ ၏လူ တုိ့သည် တညဥ့်လံုး လွင်ြပင် သုိ့ ေရှာက်သွား ၍ ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိကူး ǇပီးလǄင် ၊ ဗိသရုန် ြပည်ကုိလွန်၍ မဟာနိမ် Ǐမိ ့သုိ့

ေရာက် ြက၏။ ၃၀ ယွာဘသည်လည်း အာဗနာ ကုိလုိက် ရာမှ ြပန် ၍ လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ စုေဝး ေစေသာအခါ ၊ အာသေဟလ နှင့် ဒါဝိဒ်

၏ကǀန် တကျိပ် ကုိး ေယာက်တုိ့သည် မ ရိှဆံုးြကǇပီ။ ၃၁ ဒါဝိဒ် ၏ကǀန် တုိ့သည် ဗယင ာမိန် အမျိုးသား၊ အာဗနာ ၏လူ သံုး ရာ ေြခာက်

ဆယ်တုိ့ကုိ ေသ ေအာင် လုပ်ြကံ ြကǇပီ။ ၃၂အာသေဟလ၏အေလာင်းကုိထမ်း သွား၍ ဗက်လင် Ǐမိ ့၌ရိှေသာ သူ့ အဘ ၏သခငျုင်း တွင်

သǏဂငဟ် ြက၏။ ယွာဘ နှင့် သူ ၏လူ တုိ့သည် တညဥ့်လံုး သွား ၍ ၊ မုိဃ်းလင်းစ တွင်ေဟǑဗန် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ြက၏။

၃ ေရှာလု အမျိုး နှင့် ဒါဝိဒ် အမျိုး တုိ့သည် ြကာြမင့် စွာစစ်တုိက် ၍ ၊ ဒါဝိဒ် သည်အား တုိးပွားလျက် ၊ ေရှာလု အမျိုး သည်

အား ေရွေ့လျာ့လျက် ရိှြက၏။ ၂ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၌ ဒါဝိဒ် ြမင် ေသာသား တုိ့တွင် သားဦး ကား၊ ေယဇေရလ Ǐမိ ့သူအဟိေနာင် တွင်

ြမင်ေသာသားအာမနုန် တည်း။ ၃ ဒုတိယ သားကား၊ နာဗလ မယား ၊ ကရေမလ Ǐမိ ့သူအဘိဂဲလ တွင်ြမင်ေသာသား ခိလပ် တည်း။ တတိယ

သားကား၊ ေဂရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် တာလမဲ သမီး မာခါ ၏သား အဗရှလံု တည်း။ ၄ စတုတတ သားကား၊ ဟဂဂိတ် ၏ သား အေဒါနိယ တည်း။ ပဥစမ

သားကား၊ အဘိတလ၏သား ေရှဖတိ တည်း။ ၅ဆėမသားကား၊ ေြမာက်သားေတာ် ဧဂလာ တွင် ြမင်ေသာသား ဣသရံ တည်း။ ဤေရွက့ား

၊ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၌ ဒါဝိဒ် ြမင် ေသာသားတည်း။ ၆ ေရှာလု အမျိုး နှင့် ဒါဝိဒ် အမျိုး စစ်တုိက် ြကစဥ် အခါ၊ အာဗနာ သည် ေရှာလု အမျိုး ဘက်

မှာ ကုိယ်ကုိ ခုိင်မာ ေစ၏။ ၇ ေရှာလု ၌ အဲအာ ၏သမီး ရိဇပ မည်ေသာ မယားငယ် တေယာက်ရိှ၏။ ဣရှေဗာရှက်က၊ သင်သည် ငါ့

အဘ ၏ မယားငယ် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် သိမ်း သနည်းဟု အာဗနာ အား ဆုိ လǄင်၊ ၈ ထုိစကား ေြကာင့် အာဗနာ သည် အလွန် စိတ်ဆုိး

လျက် ၊ ငါသည် ယုဒ အမျိုးကုိ ဆီးတား၍ သင့် အဘ ေရှာလု အမျိုး နှင့် ညီ အစ်ကုိအေဆွ ခင်ပွန်းတုိ့အား ယေန့ တုိင်ေအာင်ေကျးဇူး Ǒပ

သြဖင့် သင့် ကုိဒါဝိဒ် လက် သုိ့ မ အပ်နံှ ဘဲေနေသာ်၊ သင်သည်ငါ့ ကုိ ေခွး ၏ဦးေခါင်း က့ဲသုိ့သာမှတ်၍ ထုိမိန်းမ အတွက် ယေန့ အြပစ်

တင်ရမည် ေလာ။ ၉ထာဝရဘုရားသည် နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ ေရှာလု အမျိုး မှ နǨတ်၍ ၁၀ ဒါဝိဒ် ၏ အာဏာ ေတာ်ကုိဒန် Ǐမိ ့မှစ၍ ေဗရေရှဘ

Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ဣသေရလ ြပည်၊ ယုဒ ြပည်အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ တည် ေစြခင်းငှါ ဒါဝိဒ်အားǑပမည်ဟု ကျိန်ဆုိေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ငါလည်း

ဒါဝိဒ်အားမǑပဘဲေနလǄင်၊ ထုိမǄမက ဘုရား သခင်သည် အာဗနာ အား Ǒပ ေတာ်မူပါေစေသာဟု ဆုိေသာေြကာင့်၊ ၁၁ဣရှေဗာရှက်သည်

ေြကာက် ၍ စကား တခွန်း ကုိမǄ မ ြပန် ဝ့ံ။။ ၁၂ ထုိေနာက် အာဗနာ သည် မိမိ အတွက် သံတမန် တုိ့ကုိ ဒါဝိဒ် ထံသုိ့ ေစလǞတ် ၍၊ ြပည်

ရှင်မင်းကား အဘယ်သူ နည်း။ ကǀန်ေတာ် နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွ ့ ေတာ်မူပါ။ ဣသေရလအမျိုးအေပါင်း တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ် ထံသုိ့ ေြပာင်းလဲ

ေစြခင်းငှါ ၊ ကǀန်ေတာ် သည် ကုိယ်ေတာ် ဘက် သုိ့ ဝင်စားပါမည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ ၏။ ၁၃ ဒါဝိဒ်ကလည်း ေကာင်း Ǉပီ။ သင် နှင့် ငါ မိဿဟာယ

ဖဲွ ့ မည်။ သုိ့ရာတွင် ငါ ေတာင်း စရာတခု ရိှ၏။ ငါ့ မျက်နှာ ကုိြမင် အ့ံေသာငှါ လာ ေသာအခါ ၊ ေရှာလု သမီး မိခါလ ကုိ ေဆာင် ခ့ဲရမည်။

သုိ့မဟုတ် ငါ့ မျက်နှာ ကုိ မ ြမင် ရဟု ြပန်ဆုိ ၏။ ၁၄ ဒါဝိဒ် သည်လည်း သံတမန် တုိ့ကုိ ေရှာလု သား ဣရှေဗာရှက် ထံသုိ့ ေစလǞတ် ၍၊

ငါသည် ဖိလိတတ ိ လူ အေရဖျား တရာ နှင့် ဝယ်ယူ ေသာ ငါ့ မယား မိခါလ ကုိ အပ် လုိက်ရမည်ဟု မှာ လုိက်သည်အတုိင်း၊ ၁၅ဣရှေဗာရှက်

သည် ေစလǞတ် ၍ ထုိမိန်းမကုိ သူ၏လင် လဲရှ ၏ သား ဖာလတိ လက်မှ နǨတ်ယူ ေလ၏။ ၁၆ သူ ၏လင် သည် ငုိေǙကး လျက် သူ့ ေနာက်

သုိ့ ဗာဟုရိမ် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် လုိက် ေလ၏။ အာဗနာ ကလည်း ြပန် သွားေတာ့ဟုဆုိ ေသာ် ြပန် သွားရ၏။ ၁၇အာဗနာ သည်လည်း ၊

ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီး သူတုိ့နှင့် တုိင်ပင် လျက်၊ သင်တုိ့သည် အထက် က ဒါဝိဒ် ကုိရှင်ဘုရင် အရာ ၌ ချီးေြမှာက်ချင်ေသာစိတ် ရိှ
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ြကသည်ြဖစ်၍၊ ၁၈ယခု ချီးေြမှာက် ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား က၊ ငါ့ ကǀန် ဒါဝိဒ် လက် ြဖင့် ငါ ၏လူ ဣသေရလအမျိုးကုိ ဖိလိတတ ိ လူတုိလ့က်

မှ ၎င်း ၊ ရန်သူ အေပါင်း တုိ့လက် မှ ၎င်း၊ ငါကယ်နǨတ် မည်ဟု ဒါဝိဒ် အဘုိ့ မိန့် ေတာ်မူǇပီဟု ဆုိ ေလ၏။ ၁၉တဖန် အာဗနာ သည် ဗယင ာမိန်

အမျိုးသားတုိ့ကုိလည်း ေသွးေဆာင် ေလ၏။ ေနာက် တဖန် ဣသေရလအမျိုး အလုိရိှသမǄ အရာ၊ ဗယင ာမိန် အမျိုး တညီတညွတ် တည်း

အလုိရိှသမǄ ေသာအရာတုိ့ကုိ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၌ ဒါဝိဒ် အား ြပန်ေလǄာက် ြခင်းငှါ သွား ၍၊ ၂၀ လူ နှစ်ကျိပ် ပါလျက် ဒါဝိဒ် ရိှရာေဟǑဗန် Ǐမိ ့သုိ့

ေရာက် သြဖင့် ၊ ဒါဝိဒ် သည် ပဲွ လုပ် ၍ အာဗနာ နှင့် သူ ၏ လူ တုိ့ကုိေကǀး၏။ ၂၁အာဗနာ ကလည်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း

တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွ ့ ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ် သည်အလုိ ေတာ်ရိှသမǄ အတုိင်း စုိးစံ ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ကǀန်ေတာ်ထ

သွား ၍ ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ကǀန်ေတာ် သခင် ၊ ကǀန်ေတာ်ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်၌စုေဝး ေစပါမည်ဟု ေလǄာက် Ǉပီးမှ ၊ ဒါဝိဒ် လǞတ်လုိက်

၍ သူသည် Ǉငိမ်ဝပ် စွာ သွား ေလ၏။ ၂၂ ထုိအခါ ယွာဘ နှင့် ဒါဝိဒ် ၏ကǀန် တုိ့သည် ရန်သူအလံုးအရင်း ကုိ လုိက်ရာမှြပန်လာ ၍ ၊

လက်ရ ဥစစာများ ကုိ ယူ ခ့ဲြက၏။ အာဗနာ သည် ဒါဝိဒ် နှင့်အတူ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၌ မ ရိှ။ ဒါဝိဒ်သည် လǞတ်လုိက် ၍ သူသည်Ǉငိမ်ဝပ် စွာ သွား

နှင့်Ǉပီ။ ၂၃ ယွာဘ နှင့် သူ ၌ ပါေသာ စစ်သူရဲ အေပါင်း တုိ့သည် ေရာက် ြကေသာအခါ ၊ ေနရ ၏သား အာဗနာ သည် ရှင်ဘုရင် ထံ

ေတာ်သုိ့လာ Ǉပီ။ ရှင်ဘုရင်သည်လည်း လǞတ်လုိက် ၍ ၊ သူသည်Ǉငိမ်ဝပ် စွာသွား Ǉပီဟု ယွာဘအား ြကားေြပာ လǄင်၊ ၂၄ ယွာဘသည်

ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်သုိ့ဝင် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ ေတာ်မူသနည်း။ အာဗနာ သည်အထံ ေတာ်သုိ့လာ Ǉပီးမှတဖန် အလွတ်သွား

ေစြခင်းငှါအဘယ်ေြကာင့် လǞတ်လုိက် ေတာ်မူသနည်း။ ၂၅ ေနရ ၏သား အာဗနာ သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိလှည့်စား ၍ ကုိယ်ေတာ် ထွက် ဝင်

ေတာ်မူြခင်း၊ စီရင် ေတာ်မူြခင်း အလံုးစံု ကုိ သိ အ့ံေသာငှါ သာ လာသည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်သိ ေတာ်မူ၏ဟု ေလǄာက် ǇပီးလǄင်၊ ၂၆အထံ

ေတာ်ကထွက် ၍ အာဗနာ ေနာက် သုိ့ တမန် တုိ့ကုိေစလǞတ် လျက် ၊ သိရေရတွင်း မှ ေခƝ ေလ၏။ ထုိအမǨကုိ ဒါဝိဒ် မ သိ။ ၂၇အာဗနာ သည်

ေဟǑဗန် Ǐမိ ့သုိ့ေရာက် ေသာအခါ ၊ ယွာဘသည် အသင့်အတင့်နǨတ်ဆက် ြခင်းငှါ ၊ Ǐမိ ့တံခါး နားသုိ့ ေခƝǇပီးလǄင် ၊ ညီ အာသေဟလ ေသ

သည်အတွက် သူ၏ ဝမ်း ကုိထုိး ၍ သူသည်လည်း ေသ ၏။ ၂၈ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ် သည် ြကား ေသာအခါ ၊ ေနရ ၏သား အာဗနာ ကုိ

သတ်ေသာအြပစ်နှင့် ငါသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ လွတ်ပါေစ။ ငါ့ နုိင်ငံ လွတ် ပါေစ။ ၂၉ ယွာဘ ေခါင်း ၊ သူ့ အေဆွအမျိုး အေပါင်း

တုိ့၏ ေခါင်းေပƝ သုိ့ေရာက် ပါေစ။ ယွာဘ ၏အေဆွအမျိုး ၌ ရိနာ စဲွေသာသူ၊ နူနာ စဲွေသာသူ၊ ေကျာကုန်းေသာသူ။ ထား ြဖင့် ေသ ေသာသူ၊

ငတ်မွတ် ေသာသူ မ ြပတ် ေစနှင့်ဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။ ၃၀ ထုိသုိ့ ယွာဘ နှင့် ညီ အဘိရဲှ သည်အာဗနာ ကုိ သတ် ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ သူ တုိ့ ညီ

အာသေဟလ ကုိ ဂိေဗာင် စစ်တုိက် ပဲွ၌ အာဗနာသတ် သတည်း။ ၃၁ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ ယွာဘ နှင့် မိမိ ၌ ရိှေသာ သူ အေပါင်း တုိ့အား ၊ သင်

တုိ့အဝတ် ကုိဆုတ် ၍ ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိဝတ် လျက် ၊ အာဗနာ အတွက် ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပြကေလာ့ဟု အမိန့် ေတာ်ရိှ၍

ကုိယ်ေတာ်တုိင် မသာလုိက် ေလ၏။ ၃၂အာဗနာ ကုိေဟǑဗန် Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ် ြက၏။ သခငျုင်း အနား မှာ ရှင် ဘုရင်သည် အသံ ကုိလǞင့် ၍

ငုိေǙကး ၏။ လူ အေပါင်း တုိ့သည်လည်း ငုိေǙကး ြက၏။ ၃၃ ရှင် ဘုရင်သည် အာဗနာ အတွက် ြမည်တမ်း သည်ကား၊ အာဗနာ သည်

လူမုိက် က့ဲသုိ့ ေသသေလာ။ ၃၄သင် ၏လက် ကုိမ ချည် ၊ သံ ေချချင်းမ ခတ်ဘဲ လူဆုိး လက်ြဖင့် ေသသက့ဲသုိ့ ေသ ရှာပါǇပီတကားဟု

Ǘမက်ဆုိ ၏။ လူ အေပါင်း တုိ့သည်လည်း တဖန် ငုိေǙကး ြက၏။ ၃၅ မုိဃ်းမချုပ်မီှ ဒါဝိဒ် သည် စားေတာ်ေခƝ မည် အေြကာင်း လူ အေပါင်း

တုိ့သည် ချဥ်းကပ် ြကေသာ်လည်း ၊ ဒါဝိဒ် က၊ ေန မဝင် မီှ မုန့် အစရိှေသာ စားစရာ တစံုတခု ကုိ ငါြမည်းစမ်း လǄင် ၊ ထုိမǄမကငါ ၌ ဘုရား

သခင်Ǒပ ေတာ်မူ ေစသတည်းဟု ကျိန်ဆုိ ၏။ ၃၆ ထုိအမǨကုိလူ အေပါင်း တုိ့သည် မှတ် ၍ နှစ်သက် ြက၏။ Ǒပ ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိလည်း လူ

အေပါင်း တုိ့သည် နှစ်သက် ြက၏။ ၃၇ ရှင် ဘုရင်သည် ေနရ ၏သား အာဗနာ ကုိ သတ် ေစြခင်းငှါ အလုိမ ရိှဟု ထုိ ေန့၌ ဣသေရလ

အမျိုးသားများနှင့် လူ များအေပါင်း တုိ့သည် သိ နားလည်ြက၏။ ၃၈ ရှင် ဘုရင်ကလည်း ၊ ဣသေရလအမျိုး၌ မင်းသား ြဖစ်ေသာသူ၊

Ǌကီးြမတ် ေသာသူတပါးသည် ယေန့ ဆံုး ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့မ သိ သေလာ။ ၃၉ ငါ သည်ဘိသိက် ခံရ၍ ရှင်ဘုရင် ြဖစ်ေသာ်လည်း ယေန့

အားနည်း ၏။ ေဇရုယာ သား ြဖစ်ေသာ ဤ သူတုိ့သည် ငါ့ ထက် လွန်၍ အားǊကီး ြက၏။ မ တရားသြဖင့် Ǒပ ေသာသူကုိ မိမိ အြပစ်

နှင့်အေလျာက် ထာဝရဘုရား ဆပ်ေပး ေတာ်မူေစသတည်းဟု မိမိ ကǀန် တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူ၏။
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၄အာဗနာ သည် ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၌ ေသ ေြကာင်း ကုိ ေရှာလု ၏သား သည် ြကား ေသာ် အားေလျာ့ ၏။ ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့သည်

ပူပန် ေသာစိတ်ရိှြက၏။ ၂ ေရှာလု ၏သား ၌ ဗာနာ နှင့် ေရခပ် အမည် ရိှေသာသူတည်းဟူေသာတပ်မǫး နှစ် ေယာက်ရိှ ၏။ သူတုိ့

သည် ဗယင ာမိန် အမျိုး ေဗေရာသိ အနွယ်ရိမမုန် ၏သား ြဖစ်ြက ၏။ ေဗရုတ် Ǐမိ ့သည် ဗယင ာမိန် ခရုိင်အဝင်ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ၃ ေဗေရာသိ

လူတုိ့သည် ဂိတတ ိမ် Ǐမိ ့သုိ့ ေြပး ၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် တည်းခုိ လျက် ေန ြကသတည်း။ ၄ ေရှာလု ၏သား ေယာနသန် ၌ ေြခဆံွ ့ ေသာ သား

တေယာက်ရိှရစ်၏။ သူသည် အသက်ငါး နှစ် ရိှ ေသာအခါ ၊ ေယဇေရလ Ǐမိ ့မှ ေရှာလု နှင့် ေယာနသန် တုိ့၏ သိတင်း ကုိြကားလǄင်၊ အထိန်း

သည် သူ့ ကုိချီ ၍ ေြပး စဥ်တွင်၊ အလျင်အြမန် ေြပးေသာေြကာင့် ၊ သူငယ်သည် ကျ ၍ ေြခဆံွ ့၏။ ထုိသူငယ် ၏အမည် ကား ေမဖိေဗာရှက်

တည်း။ ၅ ေဗေရာသိ အမျိုး ရိမမုန် ၏သား ေရခပ် နှင့် ဗာနာ တုိ့ သည် ဣရှေဗာရှက် အိမ် သုိ့ သွား ၍ မွန်းတည့် အချိန်၌ ေရာက် ၏။

ထုိအချိန်၌ ဣရှေဗာရှက် သည် အိပ် တတ်၏။ ၆ ထုိညီ အစ်ကုိေရခပ် နှင့် ဗာနာ တုိ့သည် စပါး ကုိ ထုတ် ဟန်ေဆာင်၍ အိမ် အလယ် သုိ့ ဝင်

ǇပီးလǄင်၊ ၇ အိပ်ခန်း ထဲ အိပ်ရာ ေပƝ မှာ အိပ် လျက်ေနေသာဣရှေဗာရှက်၏ဝမ်း ကုိ ထုိး ၍ သတ် သြဖင့် ၊ ဦးေခါင်း ကုိ ြဖတ် ယူ Ǉပီးမှ

တညဥ့်လံုး လွင်ြပင် လမ်း ြဖင့်ေြပး ၍ လွတ် ြက၏။ ၈ဣရှေဗာရှက် ၏ ဦးေခါင်း ကုိ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့ဒါဝိဒ် ထံ ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်

အသက် ကုိရှာ ေသာ ကုိယ်ေတာ် ရန်သူ ေရှာလု ၏ သား ဣရှေဗာရှက် ၏ ဦးေခါင်း ကုိ ြကည့်ရǨ ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ် သခင် အရှင် မင်းǊကီး

ခံရေတာ်မူေသာအြပစ် ကုိထာဝရဘုရား သည် ေရှာလု ၌ ၎င်း ၊ သူ ၏အမျိုးအနွယ် ၌ ၎င်း၊ ယေန့ ဆပ်ေပး ေတာ်မူǇပီဟု အထံေတာ်တွင်

ေလǄာက်ဆုိ ေသာ်၊ ၉ ဒါဝိဒ် က၊ ငါ့ အသက် ကုိ ေဘး ဥပဒ်အေပါင်း တုိ့မှ ေရွး ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည် အတုိင်း၊

၁၀အရင်တခါလူတေယာက်သည် လာ၍ ဝမ်းေြမာက် စရာသိတင်းကုိေြပာမည်အြကံရိှ လျက်၊ ေရှာလု ေသ ပါǇပီဟု ငါ့ အား ြကားေြပာ

ေသာအခါ ၊ ထုိသိတင်းကုိ ေြပာေသာေြကာင့်ဆု ကုိရမည်ဟု ထင်ေသာထုိသူကုိ၊ ဇိကလတ် Ǐမိ ့၌ ငါကုိင်ဆဲွ ၍ သတ် ၏။ ၁၁ ထုိမǄမက လူဆုိး

တုိသ့ည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူကုိသူ ၏ အိမ် အတွင်း အိပ်ရာ ေပƝ မှာသတ် လǄင် ၊ သာ၍Ǒပသင့်သည်မဟုတ်ေလာ။ ယခုပင်သူ ၏ အေသွး ကုိ

သင် တုိ့ ၌ ငါေတာင်း ၍ သင် တုိ့ကုိေြမǊကီး ေပƝက ပယ်ရှား သင့်သည်မ ဟုတ်ေလာ ဟု ေဗေရာသိ အမျိုး၊ ရိမမုန် ၏သား ေရခပ် နှင့် ညီ

ဗာနာ အားဆုိ ǇပီးလǄင်၊ ၁၂ လုလင် တုိ့ကုိမိန့် ေတာ်မူ၍ ထုိသူနှစ်ေယာက် ကုိသတ် ြက၏။ လက် ေြခ တုိ့ကုိြဖတ် ၍ ေဟǑဗန် ေရကန် အနား

မှာ ဆဲွထား ြက၏။ ဣရှေဗာရှက် ၏ ဦးေခါင်း ကုိကား ယူ ၍ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့တွင် အာဗနာ သခငျုင်း ၌ သǏဂငဟ် ြက၏။

၅ ထုိအခါ ဣသေရလ အမျိုးအနွယ် အေပါင်း တုိ့သည် ဒါဝိဒ် ရိှရာေဟǑဗန် Ǐမိ ့သုိ့ လာ ၍ ၊ ကǀန်ေတာ် တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် အရုိး

၊ ကုိယ်ေတာ် အသား ြဖစ်ြကပါ၏။ ၂အထက် က ေရှာလု သည် ကǀန်ေတာ် တုိ့ ၌ ရှင်ဘုရင် ြဖစ် ေသာအခါ ၊ ကုိယ်ေတာ် သည်

ဣသေရလ အမျိုးကုိ ေဆာင် သွားလျက် ၊ သွင်း ြပန်လျက်ေန ေတာ်မူǇပီ။ ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင် သည်ငါ ၏လူ ဣသေရလ အမျိုးကုိ

လုပ်ေကǀး အုပ်စုိး ရမည်ဟု ကုိယ်ေတာ် အား မိန့် ေတာ်မူǇပီဟု ေလǄာက်ဆုိ ြက၏။ ၃ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးအသက်Ǌကီး သူအေပါင်း

တုိ့သည် ရှင်ဘုရင် ရိှရာေဟǑဗန် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာ လǄင် ၊ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး သည် ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၌ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်မှာ သူ တုိ့နှင့်

မိဿဟာယ ဖဲွ ့ သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ဒါဝိဒ် ကုိ ဘိသိက် ေပး၍ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အရာ ၌ ချီးေြမှာက်ြက၏။ ၄ ဒါဝိဒ် သည် နန်း

ထုိင်ေသာအခါ အသက် သံုး ဆယ်ရိှ၏။ အနှစ် ေလး ဆယ်စုိးစံ ေလ၏။ ၅ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၌ ေန၍ ယုဒ ြပည်ကုိ ခုနစ် နှစ် နှင့် ေြခာက် လ မင်း

Ǒပ၏။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေန၍ ယုဒ ြပည်နှင့် ဣသေရလ ြပည်တေရှာက်လံုး ကုိ အနှစ်သံုး ဆယ်သံုး နှစ် မင်း Ǒပ၏။ ၆တဖန် ရှင် ဘုရင်သည်

မိမိ လူ တုိ့ကုိေခƝ၍၊ ြပည်သား ရင်းေယဗုသိ လူတုိ့ရိှရာေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ချီ သွားလǄင် ၊ သူတုိ့က သင်သည် ဤ Ǐမိ ့ထဲသုိ့မ ဝင် ရ။ မျက်စိ

ကန်းေသာသူနှင့် ေြခဆံွ ့ ေသာသူတုိ့ကလည်း၊ ဒါဝိဒ် သည်ဤ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ မ ဝင် ရဟု ဆုိ ကာမǄနှင့် သင့် ကုိ ဆီးတား လိမ့်မည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၇

သုိ့ရာတွင် ဒါဝိဒ် သည် ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ ဇိအုန် ရဲတုိက် ကုိ တုိက် ယူေလ၏။ ၈ ထုိ ေန့၌ ဒါဝိဒ် က၊ အြကင်သူသည် ေယဗုသိ

လူတုိ့ကုိ တုိက်ဖျက် Ǉပီးမှ ကျံုး ကုိလွန်၍၊ ဒါဝိဒ်သည် ဤေနရာ သုိ့ မ ဝင် ရဟု ဒါဝိဒ် အသက် ကုိ မုန်း လျက်ေြပာဆုိ ေသာမျက်စိ ကန်းနှင့်

ေြခဆံွ ့ ေသာသူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ၏။ ထုိသူသည် ဗုိလ်ချုပ်ြဖစ်ေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ ေဇရုယာသားယွာဘသည် အဦးတက်၍

ဗုိလ်ချုပ်အရာကုိခံရ၏။ ၉ ထုိေနာက် ဒါဝိဒ် သည် ရဲတုိက် ၌ ေန ၍ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ဟူေသာအမည်ြဖင့် သမုတ် ေလ၏။ မိေလလာ အရပ် ပတ်လည်
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၌၎င်း ၊ အတွင်း ဘက်၌၎င်း တည်ေဆာက် ေလ၏။ ၁၀ ဒါဝိဒ် သည် တုိးပွား ၍ အားǊကီး သြဖင့် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား သည် သူ နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူ၏။ ၁၁ တုရု မင်းǊကီး ဟိရံ သည် သံတမန် နှင့်တကွ အာရဇ် သစ်သား ၊ လက်သမား ၊

ပန်းရန်သမား တုိ့ကုိ ဒါဝိဒ် ထံသုိ့ ေစလǞတ် ၍ သူတုိ့သည် နန်း ေတာ်ကုိတည်ေဆာက် ြက၏။ ၁၂ထာဝရဘုရား သည် ဒါဝိဒ်ကုိ ဣသေရလ

ရှင်ဘုရင် အရာ ၌ ခန့်ထား ေတာ်မူေြကာင်း နှင့် မိမိ လူ ဣသေရလအမျိုးအဘုိ့ အလုိငှါ၊ နုိင်ငံ ကုိ ချီးေြမှာက် ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ဒါဝိဒ်

သိြမင် ၏။ ၁၃ ဒါဝိဒ် သည် ေဟǑဗန် Ǐမိ ့မှ ေြပာင်း ေသာေနာက် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သူမယားǊကီး မယားငယ် တုိ့ကုိ ထပ်၍သိမ်းယူ သြဖင့် သား

သမီး များတုိ့ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၁၄ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ဒါဝိဒ်ြမင် ေသာ သားတုိ့ အမည် ကား၊ ရှမွာ ၊ ေရှာဗပ် ၊ နာသန် ၊ ေရှာလမုန၊် ၁၅

ဣဗဟာ ၊ ဧလိရǞ ၊ ေနဖက် ၊ ယာဖျာ၊ ၁၆ ဧလိရှမာ ၊ ဧလျာဒ ၊ ဧလိဖလက် တည်း။ ၁၇ ဒါဝိဒ် ကုိ ဘိသိက် ေပး၍ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်

အရာ ၌ခန့်ထားေြကာင်း ကုိ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ြကား လǄင် ၊ ထုိလူအေပါင်း တုိ့သည် ဒါဝိဒ် ကုိ ရှာ ၍လာ ြက၏။ ထုိသိတင်းကုိဒါဝိဒ်

သည် ြကား ေသာအခါ ရဲတုိက် သုိ့ သွား ၏။ ၁၈ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် လာ ၍ ေရဖိမ် ချိုင့် ၌ အနံှ့အြပား ေနြက၏။ ၁၉ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊

အကǀန်ု ပ်သည် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ ရိှရာသုိ့ သွား ရပါမည်ေလာ။ အကǀန်ု ပ် လက် ၌ အပ် ေတာ်မူ မည်ေလာဟု ထာဝရဘုရား ကုိ ေမး ေလǄာက်

လǄင် ၊ ထာဝရဘုရား ကသွား ေလာ့။ ငါသည် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ သင့် လက် သုိ့ ဆက်ဆက်အပ် မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂၀ ဒါဝိဒ်

သည် ဗာလေပရဇိမ် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ သူ တုိ့ကုိလုပ်ြကံ Ǉပီးမှ ၊ ထာဝရဘုရား သည် ေရ ထ၍ Ǐဖိဖျက် သက့ဲသုိ့ ၊ ငါ့ ရန်သူ တုိ့ကုိ ငါ့ ေရှ ့ မှာ

Ǐဖိဖျက် ေတာ်မူǇပီဟုဆုိ လျက်၊ ထုိ အရပ် ကုိ ဗာလေပရဇိမ် အမည် ြဖင့် တွင်ေစသတည်း။ ၂၁ ထုိ အရပ်၌ ဖိလိတတ ိလူများ ပစ်ထား ေသာရုပ်တု

များကုိ၊ ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏လူ တုိ့သည် ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ြက၏။ ၂၂တဖန် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် လာ ၍ ေရဖိမ် ချိုင့် ၌ အနံှ့အြပား ေနြက၏။ ၂၃

ဒါဝိဒ် သည်လည်း ေမးေလǄာက် ေသာ်၊ ထာဝရဘုရား က၊ တည့်တည့်မ တက် ရ။ သူ တုိ့ေနာက် သုိ့ ဝုိင်း ၍ ပုိးစာ ေတာတဘက် ၌ ချီ ရမည်။

၂၄ ပုိးစာ ပင်ဖျား ၌ စစ်ချီ သံ ကုိြကား ေသာအခါ ǐကိးစားေလာ့။ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား သည် ဖိလိတတ ိ တပ် ကုိ လုပ်ြကံ ြခင်းငှါ သင့် ေရှ ့ မှာ

Ǚကသွား လိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂၅ ဒါဝိဒ် သည်Ǒပ ၍ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိေဂဗ Ǐမိ ့မှ သည် ဂါေဇရ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် လုပ်ြကံ ေလ၏။

၆တဖန် ဒါဝိဒ် သည် ေရွးချယ် ေသာဣသေရလ လူသံုး ေသာင်းတုိ့ကုိ စုေဝး ေစǇပီးလǄင်၊ ၂ ေခရုဗိမ် ြကားမှာကျိန်းဝပ်

ေတာ်မူေသာေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်နှင့် ဆုိင်ေသာ ဘုရား သခင်၏ေသတတာ ေတာ်ကုိ ယုဒ ြပည်

ဗာလာǏမိ ့မှ ေဆာင် ခ့ဲြခင်းငှါ ၊ မိမိ ၌ ပါေသာ သူ အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ထ သွား ေလ၏။ ၃ ဘုရား သခင်၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ လှည်း သစ် ေပƝ

မှာတင် ၍ ေတာင် ေပƝ အဘိနဒပ် အိမ် ထဲက ထုတ် ြက၏။ အဘိနဒပ် ၏သား ြသဇ နှင့် အဟိြသ တုိ့သည် လှည်း သစ် ကုိနှင် ရြက၏။ ၄

ြသဇသည်ဘုရား သခင်၏ ေသတတာ ေတာ်အနား ၌၎င်း၊ အဟိြသသည် ေသတတာ ေတာ်ေရှ ့၌၎င်း သွား ြက၏။ ၅ ဒါဝိဒ် နှင့် ဣသေရလ

အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့သည် ေစာင်း ၊ တေယာ ၊ ပတ်သာ ၊ နဲှခရာ ၊ ခွက်ကွင်း တုိ့ကုိ ကုိင်လျက်၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ အားထုတ်၍

တီးမǨတ် ြက၏။ ၆ နာခုန်ေကာက်နယ်သလင်းသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ နွား တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်ကုိ လǨပ်ရှား ေသာေြကာင့် ၊

ြသဇ သည် လက်ကုိဆန့် ၍ ေသတတာ ေတာ်ကုိ ကုိင် ၏။ ၇ထာဝရဘုရား သည် ြသဇ ကုိ အမျက် ထွက် ၍ သူ၏အြပစ် ေြကာင့် ဘုရား

သခင်ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူသည်ေသတတာ ေတာ်နား မှာ ေသ ေလ၏။ ၈ ြသဇ ကုိ ထာဝရဘုရား ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ဒါဝိဒ်

သည် ညǨိးငယ် ေသာစိတ်ရိှ၏။ ထုိ အရပ် သည် ယေန့ တုိင်ေအာင် ေပရဇာဇ အမည် ြဖင့်တွင်သတည်း။ ၉ ထုိ ေန့၌ ဒါဝိဒ် သည် ထာဝရဘုရား

ကုိေြကာက် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်သည် အဘယ်သုိ့ ငါ့ ထံသုိ့ ေရာက် ရမည်နည်းဟု ဆုိ လျက်၊ ၁၀ မိမိေနရာဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ထဲသုိ့

ေသတတာ ေတာ်ကုိ မ ေဆာင် ဘဲ ဂိတတ ိ လူြသဗေဒဒံု အိမ် သုိ့ လမ်းလဲွ၍ ေဆာင် သွားေလ၏။ ၁၁ထာဝရဘုရား ၏ေသတတာ ေတာ်သည် သံုး

လ ပတ်လံုးဂိတတ ိ လူြသဗေဒဒံု အိမ် ၌ရိှ ၏။ ထာဝရဘုရား သည်လည်း ၊ ြသဗေဒဒံု နှင့် အိမ်သူ အိမ်သားအေပါင်း တုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး

ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၂ထာဝရဘုရား သည် ေသတတာ ေတာ်ေြကာင့် ြသဗေဒဒံု နှင့် သူ ၌ ရိှသမǄ ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဒါဝိဒ်

မင်းǊကီး ြကား ေသာအခါ ၊ တဖန် သွား ၍ ဘုရား သခင်၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိြသဗေဒဒံု အိမ် မှ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ သုိ့ ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့် ေဆာင်

ခ့ဲေလ၏။ ၁၃ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ ထမ်း ေသာသူတုိ့သည်ေြခာက် လှမ်း သွား Ǉပီးမှ ၊ နွား နှင့် ဆူǏဖိး ေသာ အေကာင်တုိ့ကုိ ယဇ်
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ပူေဇာ်ေလ၏။ ၁၄ ဒါဝိဒ် သည်လည်း ပိတ် သင်တုိင်း ကုိဝတ် လျက်၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ အား ထုတ်၍က ေလ၏။ ၁၅ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ် နှင့်

ဣသေရလ အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့သည် ေǙကးေြကာ် လျက် ၊ တံပုိး မǨတ်လျက်၊ ထာဝရဘုရား ၏ေသတတာ ေတာ်ကုိ ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ ၁၆

ထာဝရဘုရား ၏ေသတတာ ေတာ်သည် ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ဝင် ေသာအခါ ၊ ေရှာလု ၏သမီး မိခါလ သည် ြပတင်းေပါက် ြဖင့် ြကည့် ၍၊ ဒါဝိဒ်

မင်းǊကီး သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ကလျက် ခုန် လျက်လာသည်ကုိြမင် ၍ စိတ် နှလံုးထဲ၌ မထီမ့ဲြမင် Ǒပ၏။ ၁၇ထာဝရဘုရား ၏

ေသတတာ ေတာ်ကုိသွင်း ၍ ဒါဝိဒ် ေဆာက်နှင့်ေသာတဲ အလယ် တွင် သူ့ ေနရာ ၌ ထား ြကǇပီးမှ ၊ ဒါဝိဒ် သည်မီး ရǨိရ့ာယဇ်နှင့် မိဿဟာယ

ယဇ်တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ပူေဇာ် ေလ၏။ ၁၈ မီး ရǨိရ့ာယဇ်နှင့် မိဿဟာယယဇ်ပူေဇာ် ြခင်း အမǨကုိ Ǉပီးစီး ေစေသာအခါ ၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်ကုိǗမက်၍ ပရိသတ် တုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေလ၏။ ၁၉ဣသေရလ ပရိသတ်

ေယာက်ျား မိန်းမ အေပါင်း တုိ့အား မုန့် တြပား ၊ အမဲသား တတစ်၊ စပျစ်သီးပျဥ် တြပား စီ ေဝငှ Ǉပီးမှ ၊ လူ အေပါင်း တုိ့သည် မိမိ တုိ့ေနရာ သုိ့

ြပန် သွားြက၏။ ၂၀ ထုိေနာက် ဒါဝိဒ် သည် နန်းေတာ်သား တုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးြခင်းငှါ သွား ၍ေရာက်ေသာအခါ ၊ ေရှာလု ၏သမီး မိခါလ

သည် ဆီး ၍ǐကိလျက်၊ လǄပ်ေပƝ ေသာသူသည် အရှက်မရိှဘဲ ကုိယ်အဝတ်ကုိခǀတ် သက့ဲသုိ့ ၊ ယေန့ ကǀန် ေယာက်ျား ကǀန် မိန်းမများေရှ ့

တွင် အဝတ်ေတာ်ကုိခǀတ် ေသာ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်သည်၊ ယေန့ အဘယ်မǄ ေလာက်ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူပါသည်တကားဟုဆုိ ၏။ ၂၁ ဒါဝိဒ်

ကလည်း ၊ သင့် အဘ နှင့် သူ ၏ အေဆွအမျိုး အေပါင်း တုိ့၏ကုိယ်စား၊ ငါ့ ကုိေရွးေကာက် ၍ ထာဝရဘုရား ၏လူ ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ

အုပ်စုိးေသာ မင်း အရာ၌ ခန့်ထား ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်တွင် Ǒပသည်မဟုတ်ေလာ။ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်တွင် ငါ

ကခုန် မည်။ ၂၂ ထုိမǄမက ၊ ငါသာ၍ ယုတ်မာ မည်။ ကုိယ် အထင်အတုိင်း ကုိယ်ကုိသာ၍နိှမ့်ချ မည်၊ သင်ေြပာ ေသာ ကǀန် မများမူကား ၊

ငါ့ကုိချီးမွမ်း ြကလိမ့်မည်ဟု မိခါလ ကုိ ြပန်ေြပာ ၏။ ၂၃ ေရှာလု ၏သမီး မိခါလ သည် တသက်လံုးသား ကုိ မ ဘွား မြမင်ရ။

၇ထာဝရဘုရား သည် အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ ရိှေသာရန်သူ အေပါင်း တုိ့လက်မှ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူေသာေကျးဇူးကုိ ရှင် ဘုရင်သည် ခံရ၍၊ နန်း

ေတာ်၌ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေန ရေသာအခါ။ ၂ ပေရာဖက် နာသန် ကုိ ေခƝ၍၊ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ငါ သည် အာရဇ် သစ်သားအိမ် နှင့်ေန ၏။ ဘုရား

သခင်၏ ေသတတာ ေတာ်မူကား၊ ကုလားကာ ြဖင့်သာ ကွယ်ကာလျက် ေန ရသည်ဟုဆုိ ေသာ်၊ ၃ နာသန် က၊ အြကံ ေတာ်ရိှသမǄ အတွင်းǑပ

ေတာ်မူပါ။ ထာဝရဘုရား သည် ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူသည်ဟု ြပန်ေလǄာက် ၏။ ၄ ထုိ ညဥ့် တွင် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်

ေတာ်သည် နာသန် သုိ့ ေရာက် ၍၊ ၅ ငါ့ ကǀန် ဒါဝိဒ် ထံသုိ့ သွား ေလာ့။ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင် သည် ငါ ေန စရာဘုိ့ အိမ်

ကုိ ေဆာက် ရမည်ေလာ။ ၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ေသာေန့ ကစ၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် အိမ် နှင့် ငါမ ေန။

တဲ အမျိုးမျိုးနှင့် ငါလှည့်လည် Ǉပီ။ ၇ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် ငါလှည့်လည် ရာ အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ ၊ ငါ ၏လူ ဣသေရလအမျိုးကုိ

ေကǀးေမွး ေစြခင်းငှါ ၊ ငါေစခုိင်း ေသာဣသေရလတရားသူǊကီး တစံုတေယာက် အား၊ သင်သည် ငါ့ အဘုိ့ အာရဇ် သစ်သားအိမ် ကုိ

အဘယ်ေြကာင့် မ ေဆာက် သနည်းဟု ငါဆုိ ဘူးသေလာ။ ၈ယခု မှာ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သုိး

ထိန်းရာသုိးြခံ ထဲက သင့် ကုိငါ နǨတ်ယူ ၍၊ ငါ ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အုပ်စုိးေသာမင်း အရာ၌ ငါခန့်ထားǇပီ။ ၉သင်သွား

ေလရာရာ ၌ ငါလုိက် ၍ သင် ၏ ရန်သူ အေပါင်း တုိ့ကုိ သင့် ေရှ ့ မှ ပယ်ရှား သြဖင့် ၊ ေြမǊကီး သား တုိ့တွင် လူǊကီး ၏ဂုဏ် အသေရက့ဲသုိ့

သင် ၌ Ǌကီးစွာ ေသာ ဂုဏ် အသေရကုိ ငါေပး Ǉပီ။ ၁၀ ထုိမှတပါး ငါ ၏လူ ဣသေရလအမျိုးေနရာ အရပ်ကုိ ငါြပင်ဆင် Ǉပီ။ သူတုိ့သည်

ေနာက်တဖန် မ ေြပာင်း မလဲ မိမိ တုိ့ေနရာ ၌ ေန ေစြခင်းငှါ ငါǇမဲြမံ ေစမည်။ မ တရားေသာသူတုိ့သည် ေရှး ကာလ၌ ၎င်း၊ ၁၁ ငါ ၏လူ

ဣသေရလ အမျိုးတွင် တရားသူǊကီး တုိ့ကုိ ခန့်ထား ေသာ ကာလ ၌၎င်း ၊ ညှဥ်းဆဲ သက့ဲသုိ့ ေနာက် တဖန်မ ညှဥ်းဆဲရ။ သင့် ကုိလည်း ရန်သူ

အေပါင်း တုိ့လက်မှ ကယ်လǞတ်၍ ချမ်းသာ ေပးǇပီ။ သင် ၏အမျိုးအနွယ် ကုိလည်း ငါတည် ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၂သင်

သည် အသက် ကာလေစ့ ၍ ဘုိးေဘး တုိ့နှင့်အတူ အိပ်ေပျာ် ေသာအခါ သင် ၏ရင်ေသွး ၊ သင် မှ ဆင်းသက် ေသာ သားကုိငါချီးေြမှာက်

၍ သူ ၏နုိင်ငံ ကုိ တည်ေထာင် မည်။ ၁၃ ထုိသားသည် ငါ ၏နာမ အဘုိ့ အိမ် ကုိ ေဆာက် လိမ့်မည်။ သူ ထုိင်ေသာ ရာဇပလလင် ကုိ

အစဥ်အǇမဲ ငါတည် ေစမည်။ ၁၄ ငါ သည် သူ ၏အဘ ြဖစ် မည်။ သူ သည်လည်း ငါ ၏သား ြဖစ် လိမ့်မည်။ သူသည် ဒုစရုိက် ကုိǑပလǄင် လူ
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သံုးတတ်ေသာ Ǌကိမ်လံုး နှင့် ငါဆံုးမ မည်။ လူ သား ရုိက် တတ်သက့ဲသုိ့ ငါရုိက်မည်။ ၁၅ သုိ့ရာတွင် သင့် ေရှ ့ မှာ ငါပယ်ရှား ေသာ ေရှာလု ၌

ငါ ၏ကရုဏာ ကုိ နǨတ် သက့ဲသုိ့ သင်၏သား၌ ငါမ နǨတ်။ ၁၆သင် ၏အမျိုးအနွယ် နှင့် ၊ သင် ၏နုိင်ငံ သည် ငါ့ေရှ ့ မှာ အစဥ်အǇမဲ တည်

လိမ့်မည်။ သင် ၏ရာဇပလလင် သည်လည်း အစဥ်အǇမဲ တည် လိမ့်မည်ဟု ငါ့ ကǀန် ဒါဝိဒ် အား ေြပာ ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိ ဗျာဒိတ်

ေတာ်စကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ နာသန် သည် ဒါဝိဒ် အား ြပန်ေြပာ ေလ၏။ ၁၈ ထုိအခါ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး သည် အထဲသုိ့ဝင် ၍ ထာဝရဘုရား ေရှ ့

ေတာ်၌ ထုိင် ေနလျက် ၊ အုိအရှင် ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ဤမǄ ေလာက်ချီးေြမှာက် ေတာ်မူ မည်အေြကာင်း ၊ အကǀန်ု ပ် သည်

အဘယ်သုိ့ ေသာသူ ြဖစ်ပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ် အမျိုး သည် အဘယ်သုိ့ ေသာအမျိုး ြဖစ်ပါသနည်း။ ၁၉ သုိ့ရာတွင် အုိအရှင် ထာဝရဘုရား ၊

ထုိ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ သာမည ေကျးဇူးဟု ထင်မှတ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၏ အမျိုးအနွယ် ကုိ ြကာြမင့် စွာေသာကာလနှင့်

ယှဥ်လျက်မိန့် ေတာ်မူပါသည်တကား။ အုိအရှင် ထာဝရဘုရား ၊ လူ တုိ့သည် ထုိသုိ့ စီရင်ေလ့ရိှပါ သေလာ။ ၂၀ ဒါဝိဒ် သည် အဘယ်သုိ့

တုိးတက် ၍ ေလǄာက် ရပါမည်နည်း။ အုိအရှင် ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် ကုိ သိ ေတာ်မူ၏။ ၂၁ နǨတ်ကပတ်

ေတာ်ကုိေထာက်၍ ၊ အလုိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် သိ ရမည်အေြကာင်း၊ ဤ Ǌကီးစွာ ေသာ အမǨအလံုးစံု တုိ့ကုိ Ǒပ

ေတာ်မူǇပီ။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ အုိထာဝရအရှင် ဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် Ǌကီးြမတ် ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ြကား သမǄ အတုိင်း ကုိယ်ေတာ်

နှင့် တူေသာဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် မှတပါး အြခားေသာ ဘုရားမည်မǄမ ရိှပါ။ ၂၃ နာမ ေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစ၍ အဲဂုတတ ု ြပည်အစရိှေသာ

အြခား ေသာြပည်များ၊ သူ တုိ့ဘုရား များတုိ့မှ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူမျိုး ေရှ ့တွင် လူမျိုးေတာ်အဘုိ့နှင့်ြပည် ေတာ်အဘုိ့

ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ အမǨǊကီး တုိ့ကုိ Ǒပ ြခင်းငှါ ၊ ဘုရား သခင်Ǚက ၍ ကုိယ်ေတာ် အဘုိ့ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ

ဣသေရလအမျိုးနှင့် တူေသာ လူမျိုး တစံုတမျိုး သည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ရိှပါသေလာ။ ၂၄အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ဣသေရလ

အမျိုးကုိ အစဥ်အǇမဲ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ သူတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ် အဘုိ့ ခုိင်ခ့ံ Ǉမဲြမံေစ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ထာဝရဘုရား သည် သူ

တုိ့၏ဘုရား သခင်ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၂၅ယခု မှာ အုိထာဝရ အရှင်ဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၌ ၎င်း ၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်၏အမျိုးအနွယ် ၌

၎င်း၊ မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ေတာ်ကုိ အစဥ်အǇမဲ တည် ေစေတာ်မူပါ။ မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပ ေတာ်မူပါ။ ၂၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ အစုိးရေသာဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟူ၍ နာမ ေတာ်သည် အစဥ်အǇမဲ ချီးေြမှာက်

ြခင်းရိှပါေစေသာ။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ဒါဝိဒ် ၏ အမျိုးအနွယ် သည် ေရှ ့ေတာ်၌တည် ပါေစေသာ။ ၂၇အေြကာင်း မူကား၊ ဣသေရလ အမျိုး၏

ဘုရား သခင် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် က၊ သင်၏အမျိုးအနွယ် ကုိ ငါတည် ေစမည်ဟု ကုိယ်ေတာ် ကǀန် အား

ဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် ဤ ပဌနာ ကုိ ေရှေ့တာ်၌ Ǒပချင်ေသာစိတ် ရိှ ပါ၏။ ၂၈ယခု လည်း အုိအရှင်

ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ဘုရား သခင်မှန်ေတာ်မူ၏။ စကား ေတာ်လည်း မှန် ပါ၏။ဤ ေကျးဇူး ကုိကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၌ ဂတိ

ထားေတာ်မူǇပီ။ ၂၉ သုိ့ ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၏အမျိုးအနွယ် သည် ေရှ ့ေတာ်၌ အစဥ်အǇမဲ တည် ပါမည်အေြကာင်း ၊ ေကာင်းǊကီး

ေပးြခင်းငှါ နူးညွတ် ေသာစိတ်ရိှေတာ်မူပါ။ အုိအရှင် ထာဝရဘုရား ၊ အမိန့် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူေသာမဂငလာ ကုိ၊

ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၏အမျိုးအနွယ် သည် အစဥ်အǇမဲ ခံရပါေစေသာဟု ဆုေတာင်းသတည်း။

၈ ထုိေနာက် ဒါဝိဒ် သည် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ၍ ေအာင်ြမင် သြဖင့် ၊ ေမေသဂမမာǏမိ ့ကုိ သိမ်းယူ ေလ၏။ ၂ ေမာဘ ြပည်ကုိလည်း

လုပ်ြကံ ၍ ြပည်သားတုိ့ကုိ ေြမ ေပƝ မှာ လဲှချ သြဖင့်၊ ǐကိး နှင့် တုိင်း လျက် သံုးစုတွင် နှစ် စုကုိသတ် ၏။ တစုကုိချမ်းသာ ေပး၏။ ထုိသုိ့

ေမာဘ အမျိုးသားတုိ့သည် ဒါဝိဒ် ၌ ကǀန် ခံ၍ အခွန် ဆက် ရြက၏။ ၃ ေဇာဘ မင်းǊကီး ရေဟာဘ၏သား ဟာဒေဒဇာ သည် ဥဖရတ် ြမစ်

နား ေြမကုိသိမ်းယူြခင်းငှါ သွား ေသာအခါ ၊ ဒါဝိဒ် သည် တုိက်ဖျက် ၍၊ ၄ ရထားတေထာင် ၊ ြမင်းစီး သူရဲခုနစ် ေထာင်၊ ေြခသည် သူရဲနှစ်

ေသာင်းကုိ ဘမ်းဆီး ၍ ရထား တရာ ကုိသိမ်းထား Ǉပီးမှ ၊ အြခားေသာြမင်းရထား ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ေလ၏။ ၅ ဒမာသက်Ǐမိ ့ေန

ရǨ ရိလူတုိ့သည် ေဇာဘ မင်းǊကီး ဟာဒေဒဇာ ကုိ စစ်ကူ ေသာအခါ ၊ ဒါဝိဒ် သည် ရǨ ရိ လူ နှစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်တုိ့ကုိသတ်Ǉပီးမှ၊ ၆ ရǨ ရိြပည်

ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ Ǐမိ ့ေစာင့် တပ်ကုိ ထား သြဖင့် ၊ ရǨ ရိ လူတုိ့သည် ဒါဝိဒ် ၌ ကǀန် ခံ၍ အခွန် ဆက် ရြက၏။ ဒါဝိဒ် သွား ေလရာရာ ၌ ထာဝရဘုရား
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ေစာင့်မ ေတာ်မူ၏။ ၇ဟာဒေဒဇာ ၏ ကǀန် တုိ့စဲွကုိင် ေသာ ေရǞ ဒုိင်းလǞား များကုိ ဒါဝိဒ် သည်သိမ်း ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား ၏။ ၈

ဟာဒေဒဇာ အစုိးရေသာေဘတ Ǐမိ ့နှင့် ေဗေရာသဲ Ǐမိ ့မှ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး သည် များစွာ ေသာေြကးဝါ ကုိ သိမ်းသွား ၏။ ၉ဟာဒေဒဇာ ၏ တပ်

အလံုးအရင်း ကုိ ဒါဝိဒ် လုပ်ြကံ ေြကာင်း ကုိ၊ ဟာမတ် မင်းǊကီး ေတာဣသည် ြကား လǄင်၊ ၁၀ မိမိ ရန်သူ ဟာဒေဒဇာ ကုိ ဒါဝိဒ်သည်

စစ်တုိက် ၍ လုပ်ြကံ ေသာေြကာင့် ၊ မိဿဟာယ ဖဲွ ့၍ ေကာင်းǊကီး ေပးေစြခင်းငှါ ၊ မိမိ သား ေယာရံ ကုိ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး ထံသုိ့ ေစလǞတ် ၍၊

ေယာရံ သည် ေငွ ဖလား ၊ ေရǞ ဖလား ၊ ေြကးဝါ ဖလား တုိ့ကုိ ေဆာင် လျက်လာ ၏။ ၁၁ ထုိဖလားတုိ့ကုိ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး သည် ထာဝရဘုရား

အား ပူေဇာ် ၏။ ထုိအတူ ေအာင်ြမင် ေသာ ရǨ ရိ ြပည်၊ ေမာဘ ြပည်၊ အမမုန် ြပည်၊ ဖိလိတတ ိ ြပည်၊ အာမလက် ြပည်၌ သိမ်းယူ ေသာ ေရǞ ေငွ

ကုိ၎င်း၊ ၁၂ ေဇာဘ မင်းǊကီး ရေဟာဘသား ဟာဒေဒဇာ ၏ဘĭာကုိ လုယူ၍ ရေသာေရǞေငွကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်၏။ ၁၃

ဆားချိုင့်တွင် ဧဒံုလူတေသာင်း ရှစ်ေထာင်တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ရာမှ ၊ ဒါဝိဒ် သည် ြပန် လာေသာအခါ ဂုဏ် အသေရǊကီး၏။ ၁၄ ဧဒံု ြပည်အရပ်ရပ်

၌ Ǐမိ ့ေစာင့် တပ်တုိ့ကုိထား ၍၊ ဧဒံု ြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည် ဒါဝိဒ် ၌ ကǀန် ခံြက၏။ ဒါဝိဒ် သွား ေလရာရာ ၌ ထာဝရဘုရား ေစာင့်မ

ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ် သည် ဣသေရလ နုိင်ငံလံုး ကုိ စုိးစံ ၍ ၊ နုိင်ငံ ေတာ်သားတုိ့တွင် တရား မǨကုိ စီရင် ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၆

ေဇရုယာ ၏သား ယွာဘ သည် ဗုိလ်ချုပ်မင်းြဖစ်၏။ အဟိလုပ် ၏သား ေယာရှဖတ် သည် အတွင်းဝနြ်ဖစ်၏။ ၁၇အဟိတုပ် သား ဇာဒုတ် နှင့်

အဗျာသာ ၏သား အဟိမလက် သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ြဖစ်၏။ စရာယ သည် စာေရးေတာ်Ǌကီး ြဖစ်၏။ ၁၈ ေယာယဒ ၏သား ေဗနာယ

သည် ေခရသိ လူနှင့် ေပလသိ လူတုိ့ကုိအုပ်ရ၏။ ဒါဝိဒ် ၏သား ေတာ်တုိ့သည်လည်း မင်းသား အရာနှင့်ေန ြက၏။

၉တဖန် ဒါဝိဒ် က၊ ငါသည် ေယာနသန် အတွက် ေကျးဇူး Ǒပ စရာ အခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ ၊ ေရှာလု အေဆွအမျိုး တစံုတေယာက် ကျနǙ်ကင်း

ေသး သေလာ ဟုေမး ေသာ်၊ ၂ ဇိဘ အမည် ရိှေသာ ေရှာလု ၏အေဆွအမျိုး နှင့်ဆုိင်ေသာ ကǀန် တေယာက်ကုိ အထံ ေတာ်သုိ့သွင်း၍ ရှင်

ဘုရင်က၊ သင် သည် ဇိဘ မှန်သေလာဟုေမး လǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် မှန်ပါသည်ဟု ြပန်ေလǄာက် ေလ၏။ ၃ ရှင် ဘုရင်ကလည်း ၊ ဘုရား

သခင့်အလုိေတာ်အတုိင်း ငါေကျးဇူး Ǒပ စရာ အခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ ၊ ေရှာလု အေဆွအမျိုး တစံုတေယာက် မǄမ ရိှသေလာ ဟု ေမး လǄင် ဇိဘ က၊

ေယာနသန် ၌ ေြခဆံွ ့ ေသာသား တေယာက်ရိှပါေသး ၏ဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ၄ ရှင် ဘုရင်က၊ သူ သည်အဘယ်မှာ ရိှသနည်းဟုေမး ြပန်လǄင် ၊

ဇိဘ က၊ ေလာေဒဗာ ရွာ၊ အေမျလ သား မာခိရ အိမ် ၌ ရိှ ပါသည်ဟု ေလǄာက် ၏။ ၅ ထုိအခါ ဒါဝိဒ် သည် ေစလǞတ် ၍ ေရှာလု ၏သား

ြဖစ်ေသာ ေယာနသန် ၏သား ေမဖိေဗာရှက် ကုိ၊ ေလာေဒဗာ ရွာ၊ အေမျလ သား မာခိရ အိမ် မှ ေခƝ ခ့ဲ၍၊ ၆ သူသည်အထံ ေတာ်သုိ့ ေရာက်

ေသာအခါ ြပပ်ဝပ် လျက် ရိှခုိး ေလ၏။ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ ေမဖိေဗာရှက် ဟုေခƝ လǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ရိှ ပါသည်ဟုေလǄာက် ေလ၏။

၇ ဒါဝိဒ် ကလည်း မ စုိးရိမ် နှင့်။ သင် ၏အဘ ေယာနသန် အတွက် ငါသည်သင် ၌ ဆက်ဆက်ေကျးဇူး Ǒပ မည်။ သင့် အဘုိ့ ေရှာလု

ပုိင်သမǄ ေသာေြမ ကုိ ငါြပန် ေပးမည်။ သင် သည် ေနတုိ့င်း အစဥ်ငါ့ စားပဲွ ၌ စား ရမည်ဟုဆုိ ေသာ်၊ ၈ ေမဖိေဗာရှက်က၊ ကǀန်ေတာ် က့ဲသုိ့

ြဖစ်ရေသာ ေခွး ေသ ေကာင်ကုိ ကုိယ်ေတာ်ြကည့်ရǨ ရမည်အေြကာင်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် အဘယ်သုိ့ ေသာသူြဖစ်ပါသနည်း ဟု ဦးချ ၍

ြပန်ေလǄာက် ၏။ ၉ ထုိအခါ ရှင် ဘုရင်သည် ေရှာလု ၏ကǀန် ဇိဘ ကုိ ေခƝ ၍ ၊ ေရှာလု နှင့် သူ ၏အေဆွအမျိုး များ ပုိင်ထုိက်သမǄ တုိ့

ကုိ သင့် သခင် ၏သား အား ငါေပး Ǉပီ။ ၁၀သင် သည်သင် ၏သား ကǀန် တုိ့နှင့်တကွ လယ် လုပ် ၍ သင့် သခင် ၏သား စားစရာ ဘုိ့

အသီးအနံှကုိ သွင်း ရမည်။ သုိ့ရာတွင် သင့် သခင် ၏သား ေမဖိေဗာရှက် သည် ေနတုိ့င်း အစဥ် ငါ့ စားပဲွ ၌ အစာ စား ရမည်ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ဇိဘ ၌ သား တဆယ် ငါး ေယာက်နှင့် ကǀန် နှစ် ဆယ်ရိှ၏။ ၁၁ ဇိဘ ကလည်း ၊ ကǀန်ေတာ် သခင် အရှင် မင်းǊကီးသည်

ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ကုိ မှာ ထားေတာ်မူသမǄ အတုိင်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် Ǒပ ပါမည်ဟု နားေတာ်ေလǄာက် ၏။ ထုိေနာက် ၊ ေမဖိေဗာရှက် သည်

ရှင်ဘုရင် ၏သားရင်း က့ဲသုိ့ စားပဲွ ေတာ်၌ အစာစား ရ၏။ ၁၂ ေမဖိေဗာရှက် ၌ မိကခါ အမည် ရိှေသာသား ငယ် တေယာက်ရိှ၏။ ဇိဘ အိမ် ၌

ေန ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည်လည်း ေမဖိေဗာရှက် ၏ ကǀန် ြဖစ်ြက၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ ေမဖိေဗာရှက် သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေန ၍ ရှင်ဘုရင်

၏စားပဲွ ေတာ်၌ ေနတုိ့င်း အစဥ်စား ရ၏။ ေြခ နှစ် ဘက်ဆံွ ့ ေသာသူြဖစ်၏။
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၁၀ ထုိေနာက် အမမုန် ရှင် ဘုရင်သည် ေသ ၍သား ေတာ်ဟာနုန် သည် ခမည်းေတာ်အရာ ၌ နန်း ထုိင်၏။ ၂ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ ဟာနုန်

အဘ နာဟတ် သည် ငါ့ အား ေကျးဇူး Ǒပ ေသာေြကာင့် ၊ သူ၏သား ၌ ငါေကျးဇူး Ǒပ မည်ဟုဆုိ လျက် ၊ သူ ၏အဘ ေသရာတွင် နှစ်သိမ့်

ေစြခင်းငှါ ကǀန် တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ၍ ၊ ဒါဝိဒ် ၏ကǀန် တုိ့သည် အမမုန် ြပည် သုိ့ေရာက် ြက၏။ ၃ အမမုန် အမျိုး မǫးမတ် တုိ့သည် မိမိ

တုိ့အရှင် ဟာနုန် ထံသုိ့ ဝင်၍၊ ဒါဝိဒ် သည် စိတ်ေတာ်ကုိ နှစ်သိမ့် ေစ ေသာသူတုိ့ ကုိေစလǞတ် ရာတွင် ခမည်းေတာ် ကုိ ရုိေသစွာǑပသည်ဟု

ထင်မှတ်ေတာ်မူသေလာ။ Ǐမိ ့ ေတာ်ကုိစစ်ေဆး စူးစမ်း ၍ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှာ သာသူ ၏ကǀန် တုိ့ကုိေစလǞတ် သည် မ ဟုတ်ေလာ ဟု ေလǄာက်

ြကေသာ်၊ ၄ ဟာနုန် သည် ဒါဝိဒ် ၏ကǀန် တုိ့ကုိ ယူ ǇပီးလǄင် ၊ မုတ်ဆိတ် တြခမ်း ကုိရိတ် ၍ အဝတ် ကုိတင်ပါး တုိင်ေအာင် ြဖတ်

Ǉပီးမှ လǞတ်လုိက် ေလ၏။ ၅ ထုိသိတင်းကုိ ဒါဝိဒ် သည်ြကား ေသာအခါ ၊ ထုိလူ တုိ့သည် အလွန် ရှက် ေသာေြကာင့် သူ တုိ့ကုိ ဆီးǐကိ

ေစြခင်းငှါ ေစလǞတ် ၍ ၊ သင် တုိ့သည် မုတ်ဆိတ် မ ရှည် မီှတုိင်ေအာင်ေယရိေခါ Ǐမိ ့မှာ ေန ြကေလာ့။ ထုိေနာက် မှြပန် လာြကေလာ့ဟု မှာ

ထားေတာ်မူ၏။ ၆အမမုန် အမျိုးသား တုိ့က၊ ငါတုိ့သည်ဒါဝိဒ် ေရှ ့ မှာ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု သိ လǄင် ၊ လူကုိ ေစလǞတ် ၍

ဗက်ရေဟာဘǏမိ ့နှင့် ေဇာဘǏမိ ့၌ေနေသာရǨ ရိ လူေြခသည် သူရဲနှစ် ေသာင်း၊ မာခ မင်းǊကီး ၏ လူ တေထာင် ၊ ေတာဘ Ǐမိ ့သား တေသာင်း

နှစ်ေထာင်တုိ့ကုိ ငှား ြက၏။ ၇ ထုိသိတင်းကုိ ဒါဝိဒ် သည်ြကား လǄင် ယွာဘ နှင့် ခွန်အား Ǌကီးေသာသူရဲ အလံုးအရင်းအေပါင်း ကုိ ေစလǞတ်

၏။ ၈အမမုန် အမျိုးသား တုိ့သည် ထွက် ၍ Ǐမိ ့တံခါးဝ မှာ စစ် ခင်းကျင်း ြက၏။ ေဇာဘǏမိ ့၊ ရေဟာဘ Ǐမိ ့၊ ေတာဘ Ǐမိ ့မှလာေသာ ရǨ ရိ လူနှင့်

မာခါ မင်းǊကီး၏ လူတုိ့သည် လွင်ြပင် ၌ တြခားစီ ေနြက၏။ ၉ ယွာဘသည်လည်း ၊ ေရှ ့၌၎င်း ၊ ေနာက် ၌ ၎င်း စစ် မျက်နှာ နှစ်ဘက်ရိှ

သည်ကုိ ြမင် လǄင်၊ ဣသေရလ လူတုိ့ တွင် သနြ်မန်ေသာသူရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေရွးေကာက် ၍ ရǨ ရိ လူ တုိ့ တဘက်၌စစ်ခင်းကျင်း ၏။ ၁၀ Ǚကင်း

ေသာသူတုိ့ကုိ အမမုန် အမျိုးသား တုိ့တစ်ဘက်၌ စစ်ခင်းကျင်း ေစြခင်းငှါ ၊ ညီ အဘိရဲှ လက် သုိ့ အပ် လျက်၊ ၁၁ ရǨ ရိ လူတုိ့သည် ငါ့ ကုိနုိင်

လǄင် ငါ အား ကူ ရမည်။ အမမုန် အမျိုးသား တုိ့သည် သင့် ကုိနုိင် လǄင် သင့် အား ငါကူ မည်။ ၁၂ ရဲရင့် ေသာစိတ်ရိှ၍ ငါ တုိ့လူမျိုး ၊ ငါ

တုိ့ဘုရားသခင့် Ǐမိ ့ ရွာတုိ့အဘုိ့ အားထုတ် ၍ တုိက်ြကကုန်အ့ံ။ ထာဝရဘုရား သည် အလုိေတာ်ရိှသည် အတုိင်းစီရင် ေတာ်မူ ေစသတည်းဟု

ဆုိ Ǉပီးမှ၊ ၁၃ သူ ၌ ပါေသာ လူများနှင့်တကွရǨ ရိ လူတုိ့ကုိ စစ်တုိက် ြခင်းငှါ ချဥ်း သွားေသာအခါ ၊ ရǨ ရိလူတုိ့သည် ေြပး ြက၏။ ၁၄ ရǨ ရိ

လူတုိေ့ြပး သည်ကုိ အမမုန် အမျိုးသား တုိသ့ည် ြမင် လǄင် ၊ သူတုိ့သည်လည်း အဘိရဲှ ေရှ ့ မှာေြပး ၍ Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ ဝင် ြက၏။ ယွာဘသည်လည်း

အမမုန် ြပည်မှ ထွက် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွား ေလ၏။ ၁၅ ရǨ ရိ လူတုိ့သည် ဣသေရလ အမျိုးသားေရှ ့ မှာ မိမိတုိ့ရǨံ း သည်ကုိ

သိြမင် လǄင် တဖန် စည်းေဝး ြက၏။ ၁၆ဟာဒေဒဇာ မင်းသည်လည်း ေစလǞတ် ၍ ၊ ြမစ် တစ်ဘက် ၌ ေနေသာ ရǨ ရိ လူတုိ့ကုိေခƝ သြဖင့် ၊

သူတုိသ့ည် ေဟလံ Ǐမိ ့သုိ့ေရာက် လာြက၏။ ဟာဒေဒဇာ ခန့်ထားေသာ ဗုိလ်ချုပ် မင်းေရှာဗက် သည်လည်း အုပ်ရ၏။ ၁၇ ထုိသိတင်းကုိြကား

လǄင် ၊ ဒါဝိဒ်သည် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၍ ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ် ကုိ ကူး သြဖင့် ေဟလံ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေလ၏။ ရǨ ရိ

လူတုိသ့ည် ဒါဝိဒ် တစ်ဘက်၌ စစ်ခင်းကျင်း ၍ တုိက် ေသာအခါ၊ ၁၈ဣသေရလ အမျိုးသားေရှ ့ မှာ ေြပး ြက၏။ ဒါဝိဒ် သည်လည်း ရǨ ရိ ြမင်း

ရထားစီးသူရဲခုနစ် ေထာင်၊ ေြခသည်သူရဲေလးေသာင်း တုိ့ကုိသတ် ၍ ၊ ဗုိလ်ချုပ် မင်းေရှာဗက် ကုိလည်း ထိခုိက် သြဖင့် သူသည် ထုိ အရပ်၌

ေသ ၏။ ၁၉ဟာဒေဒဇာ ၌ ကǀန် ခံေသာမင်းǊကီး အေပါင်း တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးေရှ ့ မှာ မိမိတုိ့ရǨံ း သည်ကုိ သိြမင် လǄင်၊ ဣသေရလ

အမျိုးနှင့် မိဿဟာယ ဖဲွ ့၍ ကǀန် ခံြက၏။ ထုိသုိ့ ရǨ ရိ လူတုိ့သည် ေနာက် တဖန် အမမုန် အမျိုးသား တုိ့ကုိ စစ်မ ကူ ဝ့ံြက။

၁၁အခါလည်၍ ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် စစ်တုိက်ချိန် ေရာက်ေသာအခါ ၊ ဒါဝိဒ် သည် ယွာဘ နှင့် ကǀန် များ၊ဣသေရလအမျိုးသားများအေပါင်း

တုိ့ကုိ ေစလǞတ် သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် အမမုန် အမျိုးသား တုိ့ကုိ တုိက်ဖျက် ၍ ရဗဗာ Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်းထား ြက၏။ ဒါဝိဒ် သည် ကုိယ်တုိင်ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့၌ ေန ေလ၏။ ၂ ေနာက်တေန့ညဦးယံ ၌ ဒါဝိဒ် သည် ေလျာင်းစက် ရာမှ ထ ၍ နန်း ေတာ်မုိး ေပƝ မှာ စǊကင သွားစဥ်တွင်၊ အလွန် အဆင်း

လှ ေသာမိန်းမ တေယာက်ေရချိုး သည်ကုိ ြမင် ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိ မိန်းမ ကား အဘယ်သူနည်းဟုေစလǞတ် ၍ ေမးြမန်း လǄင် ၊ ဧလျံ သမီး ၊

ဟိတတ ိ လူဥရိယ ၏မယား ဗာသေရှဘ ြဖစ်ပါသည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၄တဖန် လူ ကုိေစလǞတ် သြဖင့် ၊ ထုိမိန်းမကုိ အထံ ေတာ်သုိ့ ေခƝ

ခ့ဲ၍ ရှက်တင် ေလ၏။ ထုိမိန်းမသည် မိမိအညစ်အေြကး နှင့် စင်ြကယ် ေအာင်Ǒပ၍ မိမိ အိမ် သုိ့ ြပန် Ǉပီးမှ၊ ၅ ပဋိသေနဓ ရိှသြဖင့် ဒါဝိဒ် ထံသုိ့
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လူကုိေစလǞတ် ၍ ၊ ကǀန်မ ၌ ပဋိသေနဓ ရိှပါ၏ဟု ေလǄာက် ေစေသာ်၊ ၆ ဒါဝိဒ် သည် ယွာဘ ဆီသုိ့ လူကုိေစလǞတ် ၍ ဟိတတ ိ လူ ဥရိယ ကုိ ငါ့

ထံသုိ့ ေစလǞတ် ရမည်ဟု မှာလုိက်သည် အတုိင်း ၊ ယွာဘ သည်ေစလǞတ် ၍၊ ၇ ဥရိယ ေရာက် လာေသာအခါ ဒါဝိဒ် က၊ ယွာဘ ကျန်းမာ

၏ေလာ။ လူ များကျန်းမာ ၏ေလာ။ စစ်တုိက် ၍ ေအာင်ြမင် သေလာဟုေမးြမန်း Ǉပီးမှ၊ ၈သင့် အိမ် သုိ့ သွား ၍ ေြခ ေဆး ေလာ့ဟု မိန့်

ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဥရိယ သည် နန်း ေတာ်မှ ထွက် ၍ သူ ေနာက်မှ ခဲဘွယ် စားဘွယ်ကုိ ရှင်ဘုရင် ေပးလုိက်ေလ၏။ ၉ သုိ့ရာတွင် ဥရိယ

သည်မိမိ အိမ် သုိ့ မ သွား ဘဲ၊ မိမိ အရှင် ၏ကǀန် အေပါင်း တုိ့နှင့်အတူ နန်း ေတာ်တံခါးဝ ၌ အိပ် ေလ၏။ ၁၀ ဥရိယသည် မိမိ အိမ် သုိ့ မ

သွား ေြကာင်းကုိ နားေတာ်ေလǄာက် လǄင် ဒါဝိဒ် က၊ သင်သည်ခရီး သွားရာမှ ေရာက် လာသည်မ ဟုတ်ေလာ။ သင့် အိမ် သုိ့ အဘယ်ေြကာင့်

မ သွား ဘဲေနသနည်းဟု ဥရိယ ကုိ ေမး ေသာ်၊ ၁၁ ဥရိယက၊ ေသတတာ ေတာ်နှင့် ဣသေရလအမျိုး၊ ယုဒ အမျိုးသားတုိ့သည် တဲ ၌ ေန

ြကပါ၏။ သခင် ယွာဘ နှင့် သခင် ၏ကǀန် များတုိ့သည် လွင်ြပင် ၌ တည်း ရြကပါ၏။ ကǀန်ေတာ် သည် ကုိယ် အိမ် သုိ့ သွား ၍ စား ေသာက်

လျက် မယား နှင့် ေပျာ်ေမွ ့လျက်ေနသင့်ပါမည်ေလာ။ ကုိယ်ေတာ် အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ထုိသုိ့ ကǀန်ေတာ်မ Ǒပ ပါဟု ဒါဝိဒ် အား

ေလǄာက် ေလ၏။ ၁၂ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ ဤ Ǐမိ ့၌ ယေန့ ေန ဦးေလာ့။ နက်ြဖန် ေန့ ငါလǞတ်လုိက် မည်ဟုမိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဥရိယ

သည်ထုိ ေန၊့ နက်ြဖန် ေန၊့ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေန ၏။ ၁၃ ဒါဝိဒ် သည်လည်း ဥရိယကုိေခƝ ၍ ေရှ ့ေတာ်၌ စား ေသာက် လျက် ယစ်မူး

သည်တုိင်ေအာင်ေသာက်ရ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ညဦး မှာ မိမိ အိမ် သုိ့ မ သွား ဘဲ၊ အရှင် ၏ ကǀန် တုိ့နှင့်အတူ အိပ် ြခင်းငှါ ထွက်သွား ေလ၏။

၁၄ နံနက် မှာ ဒါဝိဒ် သည် မှာစာ ကုိေရး ၍ ဥရိယလက် တွင် ယွာဘ သုိ့ ေပးလုိက် ၏။ ၁၅ မှာစာချက် ဟူမူကား ၊Ýတည်း စွာစစ်တုိက် ရာ

တပ်ဦး ၌ ဥရိယ ကုိ ခန့်ထား Ǉပီးမှ ၊ သူသည် ရန်သူလက် သုိ့ ေရာက်၍ ေသ ေစြခင်းငှါ တပ်များကုိ ရုပ်သိမ်း ေလာ့ဟု ပါသတည်း။ ၁၆

အမိန့်ေတာ်အတုိင်း ယွာဘသည်Ǐမိ ့ ကုိ ြကည့်ရǨ Ǉပီးမှ ၊ ခွန်အား Ǌကီးေသာ သူရဲ ရိှရာ အရပ် ၌ ဥရိယ ကုိ ခန့်ထား ေလ၏။ ၁၇ Ǐမိ ့သား တုိ့သည်

ထွက် ၍ ယွာဘ နှင့် စစ် Ǐပိင်ေသာအခါ ၊ ဒါဝိဒ် ၏ကǀန် အချိုတုိ့့သည် ေသ ြက၏။ ဟိတတ ိ လူဥရိယ သည်လည်း ေသ ၏။ ၁၈ ထုိေနာက်

ယွာဘသည် စစ် သိတင်း အလံုးစံု ကုိ ဒါဝိဒ် အား ြကား ေလǄာက်ေစြခင်းငှါလူကုိေခƝ၍၊ ၁၉သင် သည်ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်၌ စစ် သိတင်း

ကုိ အကုန်အစင် ြကား ေလǄာက် ǇပီးလǄင်၊ ၂၀ ရှင် ဘုရင်သည် အမျက် ေတာ်ထွက် ၍ ၊ သင်တုိ့သည် စစ် Ǐပိင်ေသာအခါ၊ Ǐမိ ့အနီးသုိ့

အဘယ်ေြကာင့် ချဥ်းကပ် ြကသနည်း။ Ǐမိ ့ရုိး ေပƝ က ပစ် မည်ကုိ မ သိ ေလာ။ ၂၁ ေယရုေဗဗရှက် သား အဘိမလက် ကုိ အဘယ်သူ လုပ်ြကံ

သနည်း။ ေသဗက် Ǐမိ ့မှာ မိန်းမ တေယာက်သည် Ǌကိတ်ဆံု ေကျာက်တဖ့ဲ ကုိ Ǐမိ ့ရုိး ေပƝ က ပစ်ချ ၍ အဘိမလက်ေသသည်မ ဟုတ်ေလာ။

Ǐမိ ့ရုိး အနီးသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် ချဥ်းကပ် ြကသနည်းဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် ဟိတတ ိ လူ၊ ဥရိယ ေသ ေြကာင်းကုိ ေလǄာက်

ရမည် ဟု မှာထား ၍ ေစလǞတ်ေလ၏။ ၂၂ ယွာဘ မှာထားသည်အတုိင်း ထုိတမန် သည် သွား ၍ ဒါဝိဒ် အား ြကားေလǄာက် သည်ကား၊

၂၃ ရန်သူတုိ့သည် အမှန်စင်စစ် ကǀန်ေတာ် တုိ့ကုိ နုိင် သြဖင့် ၊ လွင်ြပင် တုိင်ေအာင်လုိက်၍ တုိက်ြကပါ၏။ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်လည်း

Ǐမိ ့တံခါးဝ တုိင်ေအာင် လှန်၍ တုိက်ြကပါ၏။ ၂၄ ေလးသမားတုိ့သည် Ǐမိ ့ရုိး ေပƝ က ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့ကုိ ပစ် ၍ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်

အချိုေ့သ ြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ဟိတတ ိ လူ၊ ဥရိယ သည်လည်း ေသ ပါ၏ဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၂၅ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ ဤ အမǨေြကာင့်

စိတ် မ ပျက်နှင့်။ စစ်တုိက်ပဲွတွင် တေယာက်တလှည့်ေသတတ်၏။ အားယူ ၍ Ǐမိ ့ ကုိÝတည်း စွာ တုိက် လျက် လုပ်ြကံတုိက်ဖျက်

ြကေလာ့ဟု တမန် အားြဖင့်ယွာဘ ကုိ မှာလုိက် ေလ၏။ ၂၆ ဥရိယ ေသ ေြကာင်း ကုိ သူ၏မယား ြကား ေသာအခါ ၊ ခင်ပွန်း ေြကာင့် ငုိေǙကး

ြမည်တမ်းလျက် ေန၏။ ၂၇ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းချိန် လွန် မှ၊ ဒါဝိဒ် သည် လူကုိ ေစလǞတ် ၍ ထုိမိန်းမကုိ နန်း ေတာ်သုိ့ ေခƝ ေစသြဖင့် ၊ သူသည်

မိဖုရား အြဖစ် သုိ့ ေရာက်၍ သား ေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင် ေလ၏။ သုိ့ရာတွင် ဒါဝိဒ် Ǒပ ေသာ အမǨ သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဆုိး

ေသာအမǨြဖစ်သတည်း။

၁၂ ေနာက် တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ပေရာဖက်နာသန် ကုိ ဒါဝိဒ် ထံသုိ့ ေစလǞတ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ နာသန် သည်ဝင် ၍ ၊ အရှင်မင်းǊကီး၊

ဤမည်ေသာǏမိ ့ တွင် သူေဌး တဦး ၊ ဆင်းရဲသား တဦး ရိှ ပါ၏။ ၂ သူေဌး သည် အလွန် များစွာ ေသာ သုိး နွား မှ စသည်တုိ့နှင့်

Ǚကယ်ဝြပည့်စံုပါ၏။ ၃ဆင်းရဲသား မူကား၊ မိမိဝယ် ၍ ေမွးစား ေသာ သုိးမ ကေလးတေကာင် တည်းမှတပါး အြခားေသာ ဥစစာ မ ရိှပါ။
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ထုိသုိးမကေလးသည် အရှင် နှင့် ၎င်း၊ အရှင် ၏ သားသမီး တုိ့နှင့် ၎င်း ေပါင်း၍ Ǌကီးပွား ၏။ အရှင် ၏ အစာ ကုိ စား တတ်၏။ အရှင်

၏ေရခွက် ၌ ေသာက် တတ်၏။ အရှင် ၏ ရင်ခွင် ၌ အိပ် ၍ သမီး က့ဲသုိ့ ြဖစ် ၏။ ၄ သူေဌး အိမ်သုိ့ ဧည့်သည် တဦးေရာက် ၍ သူေဌးသည်

ဧည့်သည် ကုိ လုပ်ေကǀး ဘုိ့ မိမိ သုိး နွား များကုိ နှေြမာ ေသာေြကာင့်မယူ၊ ဆင်းရဲသား ၏သုိးမ ကေလးကုိယူ ၍ ဧည့်သည်ကုိ လုပ်ေကǀး ဘုိ့

ချက်ပါသည်ဟု ေလǄာက် ေလေသာ်၊ ၅ ဒါဝိဒ် သည် ထုိသူေဌးကုိြပင်းစွာ အမျက် ထွက် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း

ထုိသုိ့ Ǒပ ေသာသူသည် အမှန် ေသ ရမည်။ ၆ကရုဏာ စိတ်မ ရိှဘဲထုိ အမǨ ကုိǑပ ေသာေြကာင့် ၊ ထုိသုိးမ ကေလးအတွက် ေလးဆ ြပန်ေပး

ရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇ နာသန် ကလည်း ၊ ထုိ သူ သည်ကား အြခားသူမဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ် ပင် Ǒဖစ်ပါ၏။ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘရား

သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ သည် ဘိသိက် ေပး၍ သင့် ကုိ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အရာ ၌ ခန့်ထားǇပီ။ ေရှာလု လက်

မှ လည်း ကယ်လǞတ် Ǉပီ။ ၈သင့် သခင် ၏ အေဆွအမျိုး ကုိ၎င်း၊ သင့် သခင် ၏ မယား တုိ့ကုိ၎င်း၊ သင် ၏ရင်ခွင် ၌ ငါအပ်ေပး Ǉပီ။

ဣသေရလအမျိုး နှင့် ယုဒ အမျိုးကုိ ငါေပး Ǉပီ။ ထုိအရာများ မေလာက် လǄင် အြခားတပါးေသာအရာရာတုိ့ကုိေပး ြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ၉

သင်သည်ထာဝရဘုရား ၏ ပညတ် တရားေတာ်ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပ၍ ေရှ ့ေတာ်၌ဒုစရုိက် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် Ǒပ ဘိသနည်း။ ဟိတတ ိ လူ၊ ဥရိယ

၏အသက် ကုိ ထား ြဖင့် သတ်၍ သူ ၏မယား ကုိ သိမ်း ေလǇပီတကား။ ထုိသူ ကုိ အမမုန် အမျိုးသား ထား နှင့် သတ် ေလǇပီတကား။

၁၀ယခု မှာသင်သည် ငါ့ ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပ၍ ဟိတတ ိ လူ၊ ဥရိယ ၏မယား ကုိ သိမ်း ေသာေြကာင့် ၊ သင့် အေဆွအမျိုး တုိ့သည် ထား

ေဘးနှင့်အစဥ် ေတွǒ့ကံရြကလိမ့်မည်။ ၁၁ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင် ၌ ရန်ဘက် Ǒပေသာသူကုိ သင် ၏အေဆွအမျိုး

တုိ့အထဲက ငါ ေပƝ ေစမည်။ သင့် မျက်ေမှာက် တွင် သင် ၏မယား တုိ့ကုိ ငါယူ ၍ သင့် အိမ်နီးချင်း ၌ အပ် သြဖင့် ၊ သူသည် ေန ေရှ ့ မှာ

သင် ၏မယား တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ် လိမ့်မည်။ ၁၂သင် သည် ဤ အမǨ ကုိမထင်မရှား Ǒပ ေသာ်လည်း ၊ ေန ေရှ ့ မှာ ငါ လှနြ်ပ မည်ဟု

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ ေသာစကားကုိြပနြ်ကားေလ၏။ ၁၃ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ ငါသည် ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား ပါǇပီဟု နာသန် အား

ဝန်ချ၍ နာသန် က၊ အသက် ေတာ်ကုိ ချမ်းသာေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရား သည် ကုိယ်ေတာ် အြပစ် ကုိ ပယ် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်း

ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသုိ့ ြပစ်မှားေသာအားြဖင့် ၊ က့ဲရဲ ့ စရာအခွင့်Ǌကီးကုိ ထာဝရဘုရား ၏ ရန်သူ တုိအ့ားေပးေသာေြကာင့် ၊ ယခုြမင် ေသာသား

သည် ဆက်ဆက်ေသ ရမည်ဟု ဒါဝိဒ် အား ေလǄာက် ဆုိǇပီးလǄင်၊ ၁၅ နန်း ေတာ်မှ ထွက်သွား ေသာေနာက် ၊ ထာဝရဘုရား သည် ဒဏ်ခတ်

ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ဥရိယ မယား တွင် ဘွားြမင် ေသာ ဒါဝိဒ် ၏သား သည် ြပင်းစွာေသာ ေဝဒနာ ကုိ ခံရ၏။ ၁၆ ဒါဝိဒ် သည် သူငယ် အတွက်

ထာဝရဘုရား အား ေတာင်းပန် ေလ၏။ အစာ ကုိေရှာင်လျက် ၊ အထဲသုိ့ဝင် ၍ တညဥ့်လံုးေြမ ေပƝ မှာ အိပ် လျက်ေန၏။ ၁၇ နန်းေတာ်သား

အသက်Ǌကီး သူတုိ့သည်ထ ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီǙက အ့ံေသာငှါ ချဥ်းကပ်ြကေသာ်လည်း၊ ဒါဝိဒ်သည် ြငင်းပယ်၍ သူ တုိ့နှင့်အတူ အစာ မ စား

ဘဲေန၏။ ၁၈ ခုနစ် ရက် ေစ့ေသာ် သူငယ် ေသ ၏။ ဒါဝိဒ် ၏ ကǀန် တုိ့ကလည်း ၊ သူငယ် အသက် ရှင်စဥ် အခါ ငါတုိ့ ေလǄာက် ေသာ စကား

ကုိနားေထာင် ေတာ်မ မူသည်ြဖစ်၍ ၊ သူငယ် ေသ ေြကာင်းကုိ ေလǄာက် လǄင် အလွန်ကုိယ်ကုိ ကုိယ်ညှဥ်းဆဲ ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟုဆုိ လǄက်

သူငယ် ေသ ေြကာင်း ကုိ မ ေလǄာက် ဝ့ံြက။ ၁၉ သုိ့ရာတွင် ကǀန် တုိ့သည် တုိးတုိး ေြပာေသာစကားကုိ ဒါဝိဒ် သည် ြကား လǄင် ၊ သူငယ်

ေသ ေြကာင်း ကုိ ရိပ်မိ သြဖင့် ၊ သူငယ် ေသ Ǉပီေလာ ဟု ကǀန် တုိ့ကုိ ေမး ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ကလည်း ေသ ပါǇပီဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၂၀

ထုိအခါ ဒါဝိဒ် သည် ေြမ မှ ထ ၍ ေရချိုး ြခင်း၊ ဆီလိမ်း ြခင်း၊ အဝတ် လဲ ြခင်းကုိ ǑပǇပီးလǄင် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်သုိ့သွား ၍

ကုိးကွယ် ၏။ ထုိေနာက် နန်း ေတာ်သုိ့ ြပန်လာ ၍ စားစရာကုိေတာင်း ေသာအခါ ၊ ကǀန်တုိ့ သည် စားပဲွ ေတာ်ကုိြပင် ၍ မင်းǊကီးသည်

စား ေတာ်မူ၏။ ၂၁ကǀန် တုိ့ကလည်း ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ ေတာ်မူသနည်း။ သူငယ်အသက် ရှင်စဥ်အခါ၊ သူငယ် အတွက်

အစာ ေရှာင်လျက် ငုိေǙကး လျက် ေနေတာ်မူ၏။ သူငယ် ေသ ေသာအခါ ထ ၍ စားေတာ်ေခƝ ပါသည်တကားဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၂၂

ဒါဝိဒ်က၊ သူငယ် အသက် ရှင်စဥ်အခါ ဘုရားသခင် သည် ငါ့ ကုိ သနား ေတာ်မူ၍ ၊ သူငယ် အသက် ကုိ ချမ်းသာေပးေတာ်မူမည်မမူမည်ကုိ

အဘယ်သူ ဆုိ နုိင်သနည်းဟု ေအာက်ေမ့လျက် ငါသည် အစာ ေရှာင်၍ ငုိေǙကး လျက်ေန၏။ ၂၃ယခု မှာသူငယ်ေသ Ǉပီ။ အဘယ်ေြကာင့်

အစာ ေရှာင်ရမည်နည်း။ သူငယ်ကုိြပန် ၍ ေဆာင်ခ့ဲနုိင် သေလာ။ သူ ရိှရာသုိ့ ငါ သွား ရမည်။ သူ သည် ငါ ရိှရာသုိ့ မ ြပန် မလာ ရဟု မိန့်
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ေတာ်မူ၏။ ၂၄တဖန် ဒါဝိဒ် သည် ခင်ပွန်း ဗာသေရှဘ ကုိ နှစ်သိမ့် ေစသြဖင့် ၊ သူ့ ထံသုိ့ ဝင် ၍ ဆက်ဆံ ေလ၏။ သူသည် လည်း သား

ေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင် ၍ ေရှာလမုန် အမည် ြဖင့် အဘမှည့် ေလ၏။ ၂၅ထာဝရဘုရား သည် ထုိသူငယ် ကုိချစ် ၍ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူသြဖင့်၊

ပေရာဖက် နာသန် ကုိ ေစခုိင်း ၍ ေယဒိဒိ အမည် ြဖင့် မှည့် ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ယွာဘ သည်လည်း အမမုန် ြပည်၊ ရဗဗာ Ǐမိ ့ကုိ တုိက် ၍ Ǐမိ ့ ေတာ်ကုိ

ရ Ǉပီးမှ၊ ၂၇ ဒါဝိဒ် ထံ ေတာ်သုိ့လူကုိ ေစလǞတ် ၍ ၊ ကǀန်ေတာ်သည် ရဗဗာ Ǐမိ ့ကုိ တုိက် ၍ ကန်ေတာ်ရိှရာǏမိ ့ ကုိရ ပါǇပီ။ ၂၈ယခု မှာǙကင်း ေသာ

လူ တုိ့ကုိ စုေဝး ေစသြဖင့် ၊ Ǐမိ ့ နား မှာ တပ် ေတာ်ချ၍ တုိက် ယူေတာ်မူပါ။ သုိ့မဟုတ် ကǀန်ေတာ် ယူ ၍ ကǀန်ေတာ် အမည် ြဖင့် Ǐမိ ့

ကုိ သမုတ် ြက လိမ့်မည်ဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၂၉ ဒါဝိဒ် သည် လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ စုေဝး ေစသြဖင့် ၊ ရဗဗာ Ǐမိ ့သုိ့ ချီသွား ၍ တုိက် ယူ

ေလ၏။ ၃၀ မင်းǊကီး ၏သရဖူ ကုိ ခǀတ်ယူ ၍ ေခါင်း ေတာ်ေပƝ မှာတင်ြက၏။ သရဖူအချိန် ကား ေကျာက် ြမတ် ကုိ မဆုိဘဲ ေရǞ အခွက်

တဆယ်ရိှသတည်း။ Ǐမိ ့၌လုယူ ေသာ ဥစစာ အများ ကုိလည်း ထုတ် ေလ၏။ ၃၁ Ǐမိ ့သား တုိ့ကုိလည်း ထုတ်ေဆာင် ၍ လǞ တုိက်မǨ ၊ သံ ထွန် ၊ သံ

ပုဆိန် နှင့်အလုပ်မǨကုိ လုပ်ေစ၍ အုတ်ဖုိ ၌ လည်း ကျင်လည်ေစ၏။ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ်သည် အမမုန် Ǐမိ ့ သူရွာသား အေပါင်း တုိ့ ၌ Ǒပ Ǉပီးမှ ၊ လူ

အေပါင်း တုိ့နှင့်အတူေယရုရှင်လင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် ေလ၏။

၁၃ ဒါဝိဒ် ၏သား အဗရှလံု ၌ တာမာ အမည် ရိှေသာအဆင်း လှေသာ နှမ တေယာက်ရိှ ၏။ ဒါဝိဒ် ၏သား အာမနုန် သည် ထုိနှမ

ကုိ ချစ် ေလ၏။ ၂ ချစ်အားǊကီးေသာေြကာင့်နာ ၍ေန၏။ နှမေတာ်သည် အပျို ကညာြဖစ်၏။ သူ ၌ အဘယ်သုိ့အလုိ ြပည့်စံုမည်ကုိ

အာမနုန် သည် ြကံ၍မရနုိင်။ ၃ ဒါဝိဒ် အစ်ကုိ ရိှမာ သား ေယာနဒပ် သည် အာမနုန် ၏ အေဆွ ခင်ပွန်းြဖစ်၏။ ထုိေယာနဒပ် သည် လိမမာ

ေသာသူြဖစ်၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ် သည် ရှင်ဘုရင် ၏ သား ေတာ်ြဖစ်လျက် အဘယ်ေြကာင့် တေနထ့က်တေနပိ့န်ချံုး ေတာ်မူသနည်း။ ကǀန်ေတာ်

ကုိ မ ေြပာ ချင်သေလာ ဟုေမး လǄင် ၊ အာမနုန် က၊ ငါ့ ညီ အဗရှလံု ၏ နှမ တာမာ ကုိ တပ်ေသာစိတ် ရိှသည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၅ ေယာနဒပ်

ကလည်း ၊ ခုတင် ေပƝ မှာ တံုးလံုး ေန၍ နာ ဟန်ေဆာင်ပါ။ ခမည်းေတာ် သည် အြကည့်အရǨ Ǚကလာ ေတာ်မူေသာအခါ ၊ အကǀန်ု ပ် နှမ တာမာ

လာ ၍ ေကǀးေမွး ပါေစ။ သူချက်ေသာ စားစရာကုိ အကǀန်ု ပ်သည် ြမင် ၍ သူ လက် ၌ စား ရမည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ် ေရှ ့ မှာ ချက် ပါေစဟု

အခွင့်ေတာင်း ရမည်ဟု အြကံေပးသည် အတုိင်း၊ ၆အာမနုန် သည် တံုးလံုး ေန၍ နာ ဟနǑ်ပ၏။ ရှင် ဘုရင်သည် အြကည့်အရǨ Ǚကလာ

ေတာ်မူေသာအခါ ၊ အာမနုန် က၊ အကǀန်ု ပ် နှမ တာမာ လာ ပါေစ။ သူ လက် ၌ အကǀန်ု ပ်သည် စား ရမည်အေြကာင်း ၊ အကǀန်ု ပ် ေရှ ့ မှာ

မုန့ြ်ပား နှစ် ြပားကုိ လုပ် ပါေစဟု ရှင်ဘုရင် အား အခွင့်ေတာင်း ေလ၏။ ၇ ဒါဝိဒ် သည်လည်း တာမာ အိမ် သုိ့ လူကုိ ေစလǞတ်၍၊ သင်

၏ေမာင် အာမနုန် အိမ် သုိ့ သွား ǇပီးလǄင် စားစရာ ကုိ ချက် ေပးပါဟု မှာလုိက် သည်အတုိင်း၊ ၈တာမာ သည် ေမာင် အာမနုန် အိမ် သုိ့ သွား

၍ အာမနုန်သည် တံုးလံုး ေန၏။ တာမာသည် မုန့်ညက် ကုိ ယူ ၍ နယ် Ǉပီးမှ ၊ ေမာင်ေရှ ့ မှာ မုန့ြ်ပား တုိ့ကုိ လုပ် ၍ ဖုတ် ေလ၏။ ၉ ပုကနြ်ပား

ကုိလည်း ယူ ၍ အာမနုန်ေရှ ့ မှာ ေလာင်း ထားေသာ်လည်း သူသည်မ စားဘဲ လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ငါ့ ထံမှ ထွက်သွား ေစဟုဆုိ သြဖင့် ၊ လူ

အေပါင်း တုိ့သည် ထွက်သွား ြက၏။ ၁၀တာမာ အား လည်း ၊ သင့် လက် ၌ ငါစား ရေအာင် အခန်း ထဲသုိ့ ယူ ခ့ဲေလာ့ဟုဆုိ သည်အတုိင်း

၊ တာမာ သည် မိမိလုပ် ေသာ မုန့ြ်ပား တုိ့ကုိ ယူ ၍ ေမာင် အာမနုန် ရိှရာအခန်း ထဲသုိ့ ဝင် ေလ၏။ ၁၁ ထုိသုိ့အာမနုန်စားစရာဘုိ့ ယူ

ခ့ဲေသာအခါ ၊ သူသည် နှမလက်ကုိ ဆဲွ ၍၊ ငါ့ နှမ ၊ ငါ နှင့် အိပ် ပါဟု ဆုိ ၏။ ၁၂တာမာကလည်းမ Ǒပပါနှင့် ငါ့ ေမာင်။ ငါ့ ကုိမ ရǨတ်ချ

ပါနှင့်။ ဣသေရလ အမျိုး၌ ဤသုိ့ ေသာအမǨကုိ မ Ǒပ သင့်၊ ဤ အမǨ ဆုိးကုိ မ Ǒပ ပါနှင့်။ ၁၃ ǑပလǄင်ငါ သည် ရှက် ြခင်းနှင့် အဘယ်

သုိ့ကင်းလွတ် မည်နည်း။ သင် သည်လည်း ဣသေရလအမျိုး၌ လူမုိက် က့ဲသုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ရှင်ဘုရင် ကုိ ေလǄာက် ပါေလာ့။

ေလǄာက်လǄင်မ ေပးစားဘဲ ေနေတာ် မ မူပါဟု ေြပာဆုိ ေသာ်လည်း၊ ၁၄အာမနုန်သည် နား မ ေထာင်။ နှမ ထက် အားǊကီး သြဖင့် အနုိင် Ǒပ၍

အိပ် ေလ၏။ ၁၅တဖန် အာမနုန် သည် နှမကုိအလွန် မုန်း ြပန်၏။ အရင်ချစ် အားǊကီး သည်ထက် မုန်း အားသာ၍Ǌကီး သြဖင့် ၊ သင်ထ

၍သွား ေတာ့ဟုဆုိ ၏။ ၁၆ နှမကလည်း အေြကာင်း မ ရိှပါ။ ငါ ၌ Ǒပ ဘူးေသာ အြပစ်ထက် ယခု နှင်ထုတ် ေသာ အြပစ် သာ၍Ǌကီး

သည် ဟု ဆုိ ေသာ်လည်း ၊ အာမနုန်သည် နား မ ေထာင်။ ၁၇အေစခံ ကǀန် တေယာက်ကုိ ေခƝ ၍ဤ မိန်းမကုိ နှင်ထုတ် ေလာ့။ သူ

ေနာက် မှာ တံခါးကျင် ထုိးေလာ့ဟု စီရင် ၏။ ၁၈အပျို ကညာြဖစ်ေသာ ရှင်ဘုရင် ၏ သမီး ေတာ် ဝတ် တတ်သည်အတုိင်း၊ အဆင်း



၂ ဓမမရာဇဝင် 330

အေရာင်ထူးြခားေသာ အဝတ် ကုိဝတ်လျက်ရိှေသာတာမာကုိ အေစခံ ကǀန်သည် နှင်ထုတ် ၍ သူ ေနာက် မှာ တံခါးကျင် ထုိးေလ၏။ ၁၉

တာမာ သည်လည်း ေခါင်း ေပƝ မှာ ြပာ ကုိတင် ၍ အဆင်း အေရာင်ထူးြခားေသာ အဝတ် ကုိဆုတ် Ǉပီးမှ ၊ ေခါင်း ေပƝ ၌ လက် တင် ၍

ငုိေǙကး လျက် ြပန် သွား၏။ ၂၀ ေမာင်ရင်း အဗရှလံု ကလည်း ၊ ငါ့အစ်ကုိ အာမနုန် သည် သင် နှင့်အတူ ရိှ Ǉပီေလာ။ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ့ နှမ

တိတ်ဆိတ် စွာ ေနေလာ့။ သူ သည် သင် ၏ေမာင် ြဖစ်၏။ ဤအမǨ ကုိ မ မှတ် နှင့်ဟုဆုိ ေသာ်၊ တာမာ သည် မိမိ ေမာင် အဗရှလံု အိမ် ၌

ဆိတ်ညံ စွာေန၏။ ၂၁ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး သည် ထုိ အမǨ အလံုးစံု ကုိ ြကားသိ ေသာအခါ ၊ အလွန် အမျက် ထွက်၏။ ၂၂အဗရှလံု သည်

အစ်ကုိအာမနုန် အား ေကာင်း ေသာစကား၊ မေကာင်း ေသာစကားကုိမ ေြပာ။ သုိ့ရာတွင်နှမ တာမာ ကုိ ရǨတ်ချ ေသာေြကာင့် အǏငိး ထား၏။

၂၃ ထုိေနာက် နှစ် နှစ်ေစ့ေသာအခါ အဗရှလံု သည် ဧဖရိမ် Ǐမိ ့အနား ၊ ဗာလဟာေဇာ် ရွာမှာ သုိးေမွး ညှပ်ပဲွကုိ ခံ၍ ရှင်ဘုရင် ၏သား

ေတာ်အေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝဘိတ် ေလ၏။ ၂၄အဗရှလံု သည်လည်း ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်သုိ့သွား ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် သုိးေမွး ညှပ်ပဲွကုိ

ခံပါ၏။ ကǀန် များ တုိ့ကုိ ေခƝ၍ကုိယ်ေတာ် ကǀန် နှင့်အတူ ကုိယ်ေတာ်တုိင် Ǚက ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၅ ရှင် ဘုရင်ကမ သွား သင့်ငါ့

သား ၊ လူအေပါင်း တုိ့ကုိ မသွားေစနှင့်။ စရိတ်များမည်ကုိ စုိးရိမ်စရာရိှသည်ဟု ဆုိ သြဖင့် ၊ အဗရှလံုေသွးေဆာင် ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်တုိင်

မ လုိက် ဘဲ ေကာင်းǊကီး ေပး၏။ ၂၆အဗရှလံု ကလည်း ၊ လုိက်ေတာ်မ မူလǄင် ၊ ေနာင်ေတာ် အာမနုန် လုိက် ရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူပါဟု

ေလǄာက် ြပန်ေသာ် ၊ ရှင် ဘုရင်က အဘယ်ေြကာင့် လုိက် ေစရမည်နည်းဟု ဆုိ ေသာ်လည်း၊ ၂၇အဗရှလံု ပူဆာ ေသာေြကာင့် အာမနုန် မှစ၍

သား ေတာ်ရိှသမǄ လုိက်ရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူ၏။ ၂၈အဗရှလံု ကလည်း ၊ အာမနုန် သည် စပျစ်ရည် ကုိ ေသာက်၍ ရǞင်လန်း ေသာအခါ

ေစာင့်ေနြက။ အာမနုန် ကုိ ထုိး ခုတ်ြကဟု ငါဆုိ ေသာအခါ ၊ ေသ ေအာင်လုပ်ြကံြက။ မ စုိးရိမ် ြကနှင့်။ ငါ စီရင် သည်မ ဟုတ်ေလာ။ အားယူ

၍ ရဲရင့် ြခင်းရိှ ြကေလာ့ဟု မိမိ ကǀန် တုိ့အား မှာ ထားနှင့်သည် အတုိင်း၊ ၂၉ သူတုိ့သည် အာမနုန် ကုိ Ǒပ ြက၏။ ထုိအခါ ရှင်ဘုရင် ၏ သား

ေတာ်အေပါင်း တုိ့သည် ထ ၍လား ကုိ စီး လျက် ေြပး သွားြက၏။ ၃၀ သူ တုိ့မေရာက်မီှအြခားသူလာ ၍၊ အဗရှလံု သည် အရှင်မင်းǊကီး

၏သား ေတာ်အေပါင်း တုိ့ကုိသတ် ပါǇပီ။ တေယာက် မǄမ ကျနǙ်ကင်း ပါဟု နားေတာ်ေလǄာက် ေလ၏။ ၃၁ ရှင် ဘုရင်သည်ထ ၍အဝတ်

ေတာ်ကုိ ဆုတ် လျက် ေြမ ေပƝ မှာ တံုးလံုး ေန၏။ ကǀန် ေတာ်အေပါင်း တုိ့ သည်လည်း၊ မိမိတုိ့အဝတ် ကုိ ဆုတ် လျက် အနား ေတာ်၌

ေနြက၏။ ၃၂ ဒါဝိဒ် အစ်ကုိ ရိှမာ ၏သား ေယာနဒပ် က၊ အရှင်မင်းǊကီး ၏ သား ေတာ်အေပါင်း တုိ့ကုိသတ် ေလǇပီဟူေသာစကားကုိ ယံု

ေတာ်မ မူပါနှင့်။ အာမနုန် တေယာက်တည်းသာ ေသ ပါǇပီ။ အဗရှလံုနှမ တာမာ ကုိ အာမနုန်သည် ရǨတ်ချ ေသာေန့ မှစ၍ဤအမǨကုိသူ၏

ေမာင်စီရင် ပါǇပီ။ ၃၃ယခု မှာ ကǀန်ေတာ် သခင် အရှင်မင်းǊကီး ၏ သား ေတာ်အေပါင်း တုိ့သည် ေသ ြကǇပီဟုထင်လျက် စိတ် ညǨိးငယ်ေတာ်

မ မူပါနှင့်။ အာမနုန် တေယာက်တည်းသာ ေသ ၍ အဗရှလံု လည်း ေြပး ပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက် ေလ ၏။ ၃၄ ထုိအခါ ကင်းေစာင့် လုလင်

သည် ေြမာ် ြကည့် ၍ ၊ မိမိ ေနာက် ၌ ေတာင် ေြခရင်း လမ်း မှာ လူ များ လာ သည်ကုိ ြမင် ၏။ ၃၅ ေယာနဒပ် ကလည်း ၊ အရှင်မင်းǊကီး

၏သား ေတာ်တုိ့သည် လာ ြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ေြပာေသာစကား မှန် ပါ၏ဟု ေလǄာက် သည် အဆံုး ၌၊ ၃၆ ရှင်ဘုရင် ၏သား

ေတာ်တုိ့သည် ေရာက် လာ၍အသံ ကုိလǞင့် လျက် ငုိေǙကး ြက၏။ ရှင်ဘုရင် နှင့် ကǀန် ေတာ်အေပါင်း တုိ့သည် ြပင်းစွာ ငုိေǙကး ြက၏။

၃၇အဗရှလံု သည် ေြပး ၍ ေဂရǨရ မင်းǊကီး အမိဟုဒ် သား တာလမဲ ထံသုိ့ သွား ၏။ ဒါဝိဒ်သည် မိမိ သား ေြကာင့် ေန့ တုိင်းငုိေǙကး

ြမည်တမ်းေလ၏။ ၃၈အဗရှလံု သည် ေဂရǨရ Ǐမိ ့သုိ့ ေြပး Ǉပီးမှ သံုး နှစ် ေန ၏။ ၃၉တဖန် ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး သည် အာမနုန် ေသ ေသာေြကာင့် ၊

ထုိသူကုိ ေအာက်ေမ့ ေသာစိတ်အားေလျာ့ သြဖင့် အဗရှလံု ကုိ လွမ်းဆွတ် လျက်ေန၏။

၁၄ ထုိသုိ့ ရှင်ဘုရင် ၏ စိတ် နှလံုးသည် အဗရှလံု သုိ့ ပါသွားေြကာင်း ကုိ ေဇရုယာ သား ယွာဘ သည် ရိပ်မိ ေသာအခါ၊ ၂ ေတေကာ

Ǐမိ ့သုိ့ ေစလǞတ် ၍ ပညာရိှ ေသာမိန်းမ ကုိ ေခƝ ǇပီးလǄင် ၊ သင်သည် ဆီ မ လိမ်း ပါနှင့်။ စိတ် မသာညည်းတွားဟနǑ်ပ၍ မသာ

အဝတ် ကုိ ဝတ် ပါေတာ့။ လူေသ အတွက် ြကာြမင့် စွာ ငုိေǙကး ေသာမိန်းမ ေယာင်ေဆာင် လျက်၊ ၃ ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်သုိ့ဝင် ၍

ဤသုိ့ ေလǄာက် ရမည်ဟု သွန်သင် ေလ၏။ ၄ ထုိေတေကာ Ǐမိ ့သူမိန်းမ သည် အထံ ေတာ်သုိ့ ဝင်၍ ေြမ ေပƝ မှာ ြပပ်ဝပ် ရိှခုိး လျက် ၊

အရှင်မင်းǊကီး ၊ ကယ်မ သနားေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၅ ရှင်ဘုရင် ကလည်း ၊ အဘယ် အမǨရိှသနည်းဟုေမး ေတာ်မူလǄင် မိန်းမ က၊
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ကǀန်ေတာ်မ သည် လင် ေသ ေသာ မုတ်ဆုိးမ ြဖစ်ပါ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် မ၌ သား နှစ် ေယာက်ရိှပါ၏။ ထုိသားနှစ် ေယာက်တုိ့သည်

ခုိက်ရန် Ǒပြကပါ၏။ ဖျန်ေြဖ ေသာသူမ ရိှေသာေြကာင့် တေယာက် သည် တေယာက် ကုိ ေသ သည်တုိင်ေအာင်လုပ်ြကံ ပါ၏။ ၇ယခု မှာ

အေဆွအမျိုး အေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် မတဘက် ၌ထ ြက၍အစ်ကုိ ကုိ သတ် ေသာသူကုိေသစားေသေစ ြခင်းငှါ အပ် ရမည်။

အေမွခံ ကုိလည်း ငါတုိ့ပယ်ရှင်း မည်ဟုဆုိ ြကပါ၏။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ ကǀန်ေတာ်မ ၌ ကျနǙ်ကင်း ေသးေသာ မီးခဲ ကုိ သူတုိ့သည် သတ်

ြကပါလိမ့်မည်။ ကǀန်ေတာ်မ လင် ၏အမည် ကုိ၎င်း ၊ အကျန် အǙကင်းကုိ၎င်း၊ ေြမǊကီး ေပƝ က သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြကပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်

ေလေသာ်၊ ၈ ရှင် ဘုရင်က သင့် အိမ် သုိ့ ြပန်သွား ေလာ့။ သင့်အမǨကုိ ငါ စီရင် မည်ဟု မိန်းမ အား မိန့် ေတာ်မူ၏” ၉ ေတေကာ Ǐမိ ့သူမိန်းမ

ကလည်း ၊ အုိအရှင်မင်းǊကီး ၊ ကǀန်ေတာ်မ နှင့် ကǀန်ေတာ်မ အေဆွအမျိုး ၌ အြပစ် ေရာက်ပါေစ။ ရှင်ဘုရင် နှင့် ရာဇ ပလလင်ေတာ်သည်

အြပစ် လွတ်ပါေစဟုေလǄာက် လǄင်၊ ၁၀ ရှင် ဘုရင်က၊ သင် ၌ အြပစ် တင်ေသာသူကုိ ငါ့ ထံသုိ့ ေခƝ ခ့ဲေလာ့။ ေနာက် တဖန်သင့် ကုိ မ

ေနှာင့်ရှက် ရဟု မိန့် ေတာ်မူေသာ်၊ ၁၁ မိန်းမက၊ ေသစားေသေစ ေသာသူတုိ့သည် ကǀန်ေတာ်မ ၏သား ကုိသတ် မည်ဟု စုိးရိမ်ပါသည်ြဖစ်၍ ၊

သူတုိ့သည်အထူးသြဖင့်မ ဖျက်ဆီး ေစြခင်းငှါအရှင်မင်းǊကီးသည် ကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါဟု

ေလǄာက် ြပန်ေသာ် ၊ ရှင်ဘုရင်က၊ ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ သင့် သား ၏ဆံပင် တပင်မǄ ေြမ ေပƝသုိ့ မ ကျ ရဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏” ၁၂တဖန် မိန်းမ ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် မသည် အရှင် မင်းǊကီး အား စကား တခွန်းေလǄာက် ရေသာအခွင့် ကုိေပး

ေတာ်မူပါဟု ေတာင်းပန် လǄင် ၊ ေလǄာက် ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏” ၁၃ မိန်းမ ကလည်း ၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရား သခင်၏ လူ

တုိ့တစ်ဘက် ၌ အဘယ်ေြကာင့် ြကံစည် ေတာ်မူသနည်း။ အရှင်မင်းǊကီး နှင်ထုတ် ေသာသူကုိ တဖန်ေခƝ ေတာ်မ မူသြဖင့်၊ ကုိယ်ကုိ

အြပစ်တင်၍ စီရင် ေတာ်မူပါǇပီတကား။ ၁၄ ငါတုိ့သည် ေသ အ့ံေသာသူြဖစ် ြက၏။ ေြမ ေပƝ မှာသွန် ǇပီးလǄင်ေနာက်တဖန်ကျံုး ၍ မ

ယူနုိင်ေသာေရ နှင့် တူ ြကပါ၏။ ဘုရား သခင်သည် လူမျက်နှာကုိ မ ေထာက် ေသာ်လည်း ၊ နှင်ထုတ် ြခင်းကုိခံရေသာသူသည် အစဥ်

နှင်ထုတ် ြခင်းကုိခံ ၍ မ ေနရမည်အေြကာင်း ြကံစည် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်မသည် လာ ၍ဤအမǨ ကုိ အရှင် မင်းǊကီး အား

ေလǄာက် ရသည်အေြကာင်း မှာ၊ ကǀန်ေတာ်မ ေြကာက် ေအာင် လူ များတုိ့သည်Ǒပြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် မကလည်း ၊ ရှင်ဘုရင် ကုိ

ငါေလǄာက် မည်။ ရှင် ဘုရင်သည် ငါေတာင်းပန်သည်အတုိင်း Ǒပ ေကာင်း Ǒပေတာ်မူမည်။ ၁၆ ငါ နှင့် ငါ့ သား ကုိဘုရား သခင်၏ အေမွ

ေတာ်ေြမေပƝက သုတ်သင်ပယ်ရှင်း ေသာသူ ၏လက် မှ ငါ့ကုိ နǨတ် အ့ံေသာငှါ နားေထာင် ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ဆုိ ပါ၏။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်

မကလည်း ၊ ငါ့ သခင် အရှင်မင်းǊကီး ၏ အမိန့် ေတာ်ေြကာင့် ချမ်းသာ ရ မည်။ ဘုရား သခင်၏ေကာင်းကင် တမန်က့ဲသုိ့ ငါ့ သခင် အရှင်

မင်းǊကီးသည် ေကာင်း မေကာင်း ကုိ ပုိင်းြခား ၍ သိေတာ်မူ၏ဟု ေအာက်ေမ့ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည်

ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူ ရိှ ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၁၈ ထုိအခါ ရှင် ဘုရင်က၊ ငါ ေမးြမန်း သည်အမǨ ကုိ မ ထိမ် မဝှက်ပါနှင့်

ဟုအမိန့် ရိှေသာ် ၊ မိန်းမ ကအရှင် မင်းǊကီး အမိန့် ရိှေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေလ၏” ၁၉ ရှင် ဘုရင်ကလည်း ၊ ဤအမǨ၌ ယွာဘသည်

သင့် အားအြကံေပးသည်မဟုတ်ေလာဟုေမး ေသာ် ၊ မိန်းမ က အုိအရှင် မင်းǊကီး ၊ ကုိယ်ေတာ် အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ အရှင်

မင်းǊကီး မိန့် ေတာ်မူေသာ စကားလမ်းမှ လက်ျာ ဘက်လက်ဝဲ ဘက်သုိ့ အဘယ်သူမǄမ လǞဲနုိင် ရာ။ အကယ်စင်စစ် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ယွာဘ

သည် ကǀန်ေတာ်မ ကုိ မှာ ထား၍ ဤ စကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ သွန်သင် ပါ၏။ ၂၀ ပရိယာယ်Ǒပ၍ ဤသုိ့ အေယာင်ေဆာင် ေစြခင်းငှါ

ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ယွာဘ သည် စီရင် ပါ၏။ အရှင်သခင် သည်လည်း ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ သိ နုိင်သည် တုိင်ေအာင်ဘုရား သခင်၏

ေကာင်းကင်တမန် သည် ပညာရိှ သက့ဲသုိ့ ပညာရိှ ေတာ်မူသည်ဟု ြပန်ေလǄာက် ေလ၏” ၂၁ ထုိအခါ ရှင် ဘုရင်က၊ ဤ အမǨ ကုိ ငါစီရင်

ရ၏။ သင်သွား ၍ ထုိ လုလင် အဗရှလံု ကုိ တဖန်ေခƝရမည်ဟု ယွာဘအား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ယွာဘသည်လည်း ေြမ ေပƝ မှာ ဦးချ

ြပပ်ဝပ် လျက် ၊ ကǀန်ေတာ် သခင် အရှင်မင်းǊကီး ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် အသနား ေတာ်ခံသည်အတုိင်း အရှင်မင်းǊကီး Ǒပ ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊

ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် ေရှ ့ေတာ်၌ မျက်နှာရ ေြကာင်း ကုိ ကǀန်ေတာ်သိ ပါသည်ဟု ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ဝန်ခံေလ၏။ ၂၃ ထုိေနာက် ယွာဘ

သည်ထ ၍ ေဂရǨရ Ǐမိ ့သုိ့ သွား သြဖင့် ၊ အဗရှလံု ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ေဆာင် ခ့ဲေလ၏။ ၂၄ ရှင် ဘုရင်ကလည်း ၊ မိမိ အိမ် သုိ့ သွား ေစ။ ငါ့
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မျက်နှာ ကုိ မ ြမင် ေစနှင့်ဟု အမိန့် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ၊ အဗရှလံု သည် မိမိ အိမ် သုိ့ သွား ၍ ရှင်ဘုရင် ၏ မျက်နှာ ေတာ်ကုိ မ ြမင် ရ။ ၂၅

ဣသေရလအမျိုး တမျိုးလံုး တွင် အဗရှလံု က့ဲသုိ့ အဆင်းလှ ၍ ချီးမွမ်း ရေသာသူတေယာက်မǄမ ရိှ။ ေြခဘဝါး မှ သည် ဦးထိပ် တုိင်ေအာင်

အြပစ် တခုမǄမ ရိှ။ ၂၆ ဆံပင်ေလး ေသာေြကာင့် ၊ နှစ်တုိင်းြဖတ်၍ တနှစ်လǄင် အÝေတာ်အတုိင်း အÝ သံုးဆယ်ရတတ်၏။ ၂၇

အဗရှလံု သည် သား သံုး ေယာက်နှင့် တာမာ အမည် ရိှေသာသမီး တေယာက် ကုိြမင် ေလ၏။ သမီးသည် အလွန်လှ ေသာသူြဖစ် ၏။ ၂၈

အဗရှလံု သည် ရှင်ဘုရင် ၏ မျက်နှာ ေတာ်ကုိ မ ြမင် ရဘဲနှစ်နှစ် ပတ်လံုးေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေန Ǉပီးမှ၊ ၂၉ ယွာဘ ကုိရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်သုိ့

ေစလǞတ် မည်အြကံနှင့် ေခƝေသာအခါ ယွာဘသည်မ လာ။ ၃၀ ဒုတိယ အǊကိမ်ေခƝေသာ်လည်း မ လာ။ ထုိေြကာင့် ကǀန် တုိ့အား ၊ ယွာဘ ၏

လယ် သည် ငါတုိ့ေနရာ နှင့်နီးǇပီ။ မုေယာ စပါးရိှ၏။ သွား ၍ မီး ရǨိ ့ ြကဟု စီရင်သည်အတုိင်း အဗရှလံု ၏ကǀန် တုိ့သည် မီး ရǨိ ့ ြက၏။

၃၁ ထုိအခါ ယွာဘ သည် အဗရှလံု အိမ် သုိ့ ထ သွား ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် တုိ့သည် ကǀန်ေတာ် လယ် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် မီး ရǨိ ့

ြကသနည်းဟုေမး ေသာ်၊ ၃၂အဗရှလံု က၊ ငါသည် ေဂရǨရ Ǐမိ ့မှ အဘယ်ေြကာင့် လာ ရသနည်း။ ထုိ Ǐမိ ့၌ ယခုတုိင်ေအာင်ေနေကာင်း သည်ဟု

ေလǄာက် ေစြခင်းငှါ ၊ သင့် ကုိ ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်သုိ့ ေစလǞတ် မည်ဟု ငါေခƝ၏။ ယခု မှာ ရှင်ဘုရင် ၏ မျက်နှာ ေတာ်ကုိ ငါြမင် ရပါေစ။

အြပစ် ရိှ လǄင် သတ် ေတာ်မူပါေစဟု ယွာဘအား ေြပာဆုိ ေသာ်၊ ၃၃ ယွာဘသည် ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်သုိ့ သွား ၍ ေလǄာက် သြဖင့် ၊

အဗရှလံု ကုိ ေခƝ ေတာ်မူ၏။ အဗရှလံု သည်လာ ၍ ရှင်ဘုရင် ေရှ ့ေတာ်၌ ဦးချ ြပပ်ဝပ်၏။ ရှင် ဘုရင်သည် သူကုိ နမ်း ေတာ်မူ၏။

၁၅ ထုိေနာက် မှအဗရှလံု သည် ရထား များနှင့် ြမင်း များကုိ၎င်း ၊ မိမိ ေရှ ့ မှာ ေြပး ရေသာလူ ငါး ဆယ်ကုိ၎င်းြပင်ဆင် ေလ၏။ ၂

အဗရှလံု သည် ေစာေစာထ ၍ တံခါးဝ မှာ ရပ် ေနတတ်၏။ အမǨ ရိှ ေသာ သူသည် စီရင် ေတာ်မူြခင်းကုိခံ အ့ံေသာငှါ ၊ ရှင်ဘုရင် ထံ

ေတာ်သုိ့ လာေသာအခါ အဗရှလံု က၊ သင် သည်အဘယ် Ǐမိ ့သားြဖစ်သနည်းဟုေမး လǄင် ၊ ထုိသူက ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် ဤမည်ေသာ

ဣသေရလအမျိုးအနွယ် သားြဖစ်ပါ၏ဟု ြပန်ေလǄာက် ေသာ်၊ ၃အဗရှလံု က၊ သင့် အမǨ သည် ဟုတ်မှန် ေလျာက်ပတ် ေပ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း

သင့် အမǨကုိ ရှင်ဘုရင် မှစ၍ အဘယ်သူ မǄနား မေထာင်ဟု ေြပာဆုိတတ်၏။ ၄တဖန်တံု ၊ ငါသည်ဤြပည် ၌ တရား စီရင်ေသာ မင်းြဖစ်

ပါေစေသာ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် တရားမǨ ရိှ ေသာ အမǨသည် အေပါင်း တုိ့သည် ငါ့ ထံသုိ့ လာ ၍ ငါသည် တရား သြဖင့် စီရင်မည်ဟုဆုိ တတ်၏” ၅

လူတစံုတေယာက် သည် ရုိေသ စွာǑပ၍ ချဥ်းကပ် ေသာအခါ ၊ အဗရှလံုသည် လက် ကုိဆန့် ၍ ထုိသူ ကုိ ကုိင် လျက် နမ်း ေလ့ရိှ၏။

၆ ထုိသုိ့စီရင် ေတာ်မူြခင်းကုိခံ အ့ံေသာငှါ ၊ ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်သုိ့လာ ေသာ ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့အား အဗရှလံု Ǒပ ၍

သူတုိ့စိတ် နှလံုးကုိ ခုိး ေလ၏။ ၇ ေလး နှစ် လွန် ေသာအခါ အဗရှလံု သည် ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်သုိ့ဝင်၍၊ ထာဝရဘုရား သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ

တဖန်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ေဆာင် ေတာ်မူလǄင် ၊ ထာဝရဘုရား ဝတ် ကုိအကǀန်ု ပ်Ǒပပါမည်ဟု ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် ရǨ ရိ ြပည် ေဂရǨရ Ǐမိ ့၌ ေန

ေသာအခါ သစစာဂတိ Ǒပ ပါǇပီ။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်သည် ထာဝရဘုရား အား သစစာဂတိǑပ သည်အတုိင်း ၊ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍

သစစာဝတ် ကုိ ေြဖ ရမည်အေြကာင်း အခွင့်ေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၉ ရှင် ဘုရင်က၊ Ǉငိမ်ဝပ် စွာသွား ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ

အဗရှလံုသည်ထ ၍ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၏။ ၁၀ သုိရ့ာတွင် လǄိုဝှ့က် ေသာသူတုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုးအနွယ် ရိှသမǄ သုိ့ အနံှ့အြပားေစလǞတ်

သြဖင့်၊ သင် တုိ့သည် တံပုိး မǨတ်သံ ကုိ ြကား ေသာအခါ အဗရှလံု သည် ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၌ နန်း ထုိင်ေတာ်မူǇပီဟု ေြပာဆုိ ြကေလာ့ဟု မှာ

ထားေလ၏” ၁၁အဗရှလံု ေခƝ ေသာ လူ နှစ် ရာတုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ထဲက ထွက်သွား ြက၏။ သူတုိ့သည် အဘယ် အမǨ ကုိမǄ မ သိ

ဘဲေကာင်း ေသာစိတ် နှင့် လုိက် ြက၏။ ၁၂ ဒါဝိဒ် ၏တုိင်ပင်မတ် ၊ ဂိေလာ Ǐမိ ့သားအဟိေသာေဖလသည် မိမိ ေနရာဂိေလာ Ǐမိ ့ ၌ ယဇ် ပူေဇာ်

လျက်ရိှ၍ အဗရှလံု ေခƝေလ၏။ အဗရှလံု ေနာက်သုိ့ လုိက်ေသာသူတုိ့ သည် တုိးပွား များြပား သြဖင့် ပုန်ကနြ်ခင်းအမǨ အားǊကီးေလ၏။ ၁၃

သိတင်းေြပာ ေသာသူတေယာက်သည် ဒါဝိဒ် ထံသုိ့ လာ ၍၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့၏ စိတ် နှလံုးသည် အဗရှလံု ဘက် သုိ့ ပါသွားပါǇပီဟု

ြကား ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၄ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ ငါတုိ့သည် ထ ၍ေြပး ြကကုန်အ့ံ၊ မေြပးလǄင် အဗရှလံု လက်နှင့်မ လွတ် ၊ အလျင်အြမန်

ထွက် ြကကုန်အ့ံ။ သုိ့မဟုတ်လǄင် သူသည် ချက်ြခင်း တုိက်လာသြဖင့် ၊ ငါ တုိ့ကုိ ေဘး Ǒပ၍ Ǐမိ ့ ကုိလည်း ထား နှင့် လုပ်ြကံ လိမ့်မည်ဟု

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင် အထံ ေတာ်၌ရိှေသာ ကǀန် အေပါင်း တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ရှင်ဘုရင် ၏ ကǀန် တုိ့ကလည်း ၊ အရှင် မင်းǊကီး စီရင်
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ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့သည် Ǒပပါမည် ဟုေလǄာက် ြကလǄင်၊ ၁၆ ရှင် ဘုရင်သည် နန်းေတာ်သား အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ

ထွက်သွား ၏။ သုိ့ရာတွင် နန်း ေတာ်ကုိ ေစာင့် ေစြခင်းငှါ ၊ ကုိယ်လုပ်ေတာ် မိန်းမ တကျိပ် တုိ့ကုိ ထားခ့ဲ ေလ၏။ ၁၇ ထုိသုိ့ ရှင်ဘုရင် နှင့်

ကုိယ်ေတာ်၌ပါေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် ထွက်သွား ၍ ေဗသာေမရက်ရွာမှာ စားခန်းချ ြက၏။ ၁၈ကǀန် ေတာ်မျိုးအေပါင်း တုိ့သည်

ြခံရံလျက် လုိက်ြက၏။ ဂါသ Ǐမိ ့မှ လုိက်လာ ေသာ သူ ေြခာက် ရာ တည်းဟူေသာဂိတတ ိ လူအေပါင်း နှင့် ေခရသိ လူ၊ ေပလသိ လူအေပါင်း

သည် ေရှ ့ေတာ်၌ ချီသွား ြက၏။ ၁၉ ထုိအခါ ရှင် ဘုရင်သည် ဂိတတ ိ လူအိတတ ဲ အား လည်း၊ ငါ တုိ့နှင့် အဘယ်ေြကာင့် လုိက် သနည်း။ ရှင်ဘုရင်

ထံသုိ့ ြပန် ၍ ေန ေလာ့။ သင် သည် တပါး အမျိုးသား၊ ေနရာ မကျ ေသာ ဧည့်သည်ြဖစ်၏။ ၂၀ မေနက့ သာေရာက် လာသည်ြဖစ်၍ ၊ ယေန့

ငါ တုိ့ နှင့်အတူ အရပ်ရပ်လှည့်လည် ရမည်ေလာ။ ငါ သည် သွား ရေသာအခွင့်ရိှသည်အတုိင်း သွား ရေသာေြကာင့် ၊ သင်သည် အမျိုးသား

ချင်းတုိ့ကုိ ေခƝ၍ ြပန် ေလာ့။ ကရုဏာ နှင့် သစစာ ရိှပါေစေသာဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ အိတတ ဲ ကလည်း ၊ ထာဝရဘုရား အသက် ၊ အရှင်

မင်းǊကီး အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ အကယ်၍ အရှင် မင်းǊကီး အသက် ေတာ်ဆံုးသည်ြဖစ်ေစ ၊ ချမ်းသာ သည်ြဖစ်ေစ ၊ ရိှ ေတာ်မူရာ

အရပ် ၌ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ရိှ ပါ လိမ့်မည်ဟု ရှင်ဘုရင် အား ြပန် ေလǄာက်ေသာ်၊ ၂၂ ဒါဝိဒ် က၊ ချီ သွား ေလာ့ဟု အိတတ ဲ အား မိန့် ေတာ်မူသြဖင့်

၊ ဂိတတ ိ လူအိတတ ဲ သည် မိမိ ၌ ပါေသာ လူǊကီး လူငယ် အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ချီသွား ေလ၏။ ၂၃ ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည်

ြပင်းစွာ ငုိေǙကး ြက၏။ ေနာက်ေတာ်၌ လုိက်ေသာသူ အေပါင်း တုိ့ သည် ချီသွား ၍ ၊ ရှင် ဘုရင်သည် ကုိယ်ေတာ်တုိင် ေကǑဒန် ေချာင်း ကုိ

ကူး လǄင် ၊ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ကူး ၍ေတာ လမ်း သုိ့ လုိက်သွားြက၏။ ၂၄ ဇာဒုတ် နှင့် ေလဝိ လူအေပါင်း တုိ့သည်လည်း ဘုရား

သခင်၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်ကုိ ထမ်း လျက် ေရာက်လာ၍ ေသတတာ ေတာ်ကုိ ချထား ြက၏။ လူ အေပါင်း တုိ့သည် Ǐမိ ့ ထဲက ထွက်

၍ မ ကုန် မီှတုိင်ေအာင်အဗျာသာ သည် ယဇ်ပူေဇာ် လျက် ေန၏။ ၂၅ ရှင် ဘုရင်သည် ဇာဒုတ် ကုိ ေခƝ၍၊ ဘုရား သခင်၏ ေသတတာ

ေတာ်ကုိ Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ ြပန်ပုိ့ ေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ကုိ စိတ် ေတာ်နှင့်ေတွလ့Ǆင် ငါ့ ကုိပုိ့ ြပန် ၍ ေသတတာေတာ်ကုိ၎င်း၊ ကျိန်းဝပ်

ေတာ်မူရာအရပ်ကုိ၎င်းြပ ေတာ်မူမည်။ ၂၆ သုိ့မဟုတ် သင့် ကုိငါအလုိ မ ရိှဟု ငါ့အားမိန့် ေတာ်မူလǄင် ငါ ရိှပါ၏။ အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း

Ǒပ ေတာ်မူေစသတည်းဟူ၍၎င်း၊ ၂၇ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဇာဒုတ် အား လည်း သင် သည် ပေရာဖက်ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာ။ သင် ၏သား

အဟိမတ် နှင့် အဗျာသာ ၏သား ေယာနသန် ၊ ထုိသား နှစ် ေယာက်ကုိ ေခƝ၍ Ǐမိ ့ သုိǇ့ငိမ်ဝပ် စွာ ြပန် သွားေလာ့။ ၂၈သင် တုိြ့ကား

ေလǄာက်ေစေသာ စကား မ ေရာက် မီှ ငါ သည်ေတာ လွင်ြပင် ၌ ဆုိင်းလင့် ၍ေနမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ ၂၉ ဇာဒုတ် နှင့် အဗျာသာ

တုိ့သည် ဘုရား သခင်၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ပုိ့ ၍ ထုိ Ǐမိ ့၌ ေန ြက၏။ ၃၀ ဒါဝိဒ် သည်လည်း ငုိ လျက် ၊ ဦးေခါင်း ကုိ Ǒခံ

လျက် ၊ ေြခနင်း ကုိခǀတ်လျက် သံလွင် ေတာင် ေပƝ သုိ့ တက် ေလ ၏။ ေနာက်ေတာ်၌ လုိက်ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့သည်လည်း ဦးေခါင်း ကုိǑခံ

လျက် ငုိေǙကး လျက် တက် ြက၏။ ၃၁အဗရှလံု နှင့် ဝုိင်း ၍ ပုန်ကန်ေသာ လူစုထဲမှာ ၊ အဟိေသာေဖလလည်း ပါေြကာင်းကုိ ဒါဝိဒ် သည်

ြကား လǄင် ၊ အုိထာဝရဘုရား ၊ အဟိေသာေဖလ ေပးေသာအြကံ ကုိ မုိက် ေသာအြကံြဖစ်ေစေတာ်မူပါဟု ဆုေတာင်း ေလ၏။ ၃၂ ေတာင်ေပƝ

သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ဒါဝိဒ် သည် ဘုရား သခင်ကုိ ကုိးကွယ် ၏။ အာခိ Ǐမိ ့သားဟုရဲှ သည် လည်း အကငျ ကုိဆုတ် လျက် ေခါင်း ေပƝ မှာ

ေြမမǨန့် ကုိ တင်လျက် ခရီးဦးǐကိ Ǒပအ့ံေသာငှါ လာ၏။ ၃၃ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ သင်သည်ငါ နှင့်အတူ လုိက် လǄင် ငါ့ ကုိ ေနှာက်ရှက် လိမ့်မည်။

၃၄ Ǐမိ ့ သုိ့ ြပန် ၍ အဗရှလံု အား ၊ အရှင်မင်းǊကီး ၊ ကǀန်ေတာ် သည် ခမည်းေတာ် ထံ၌ကǀန် ခံ ဘူးသည်နည်းတူကုိယ်ေတာ် ထံ၌ကǀန်

ခံပါမည်ဟု ေလǄာက် လǄင် ၊ အဟိေသာေဖလ ေပး ေသာ အြကံ ကုိ ငါ့ ဘက် မှာေန၍ ဖျက် နုိင်လိမ့်မည်။ ၃၅ Ǐမိ ့တွင်သင် နှင့်အတူ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်ဇာဒုတ် နှင့် အဗျာသာ တုိ့သည် ရိှြကသည်မ ဟုတ်ေလာ။ သုိ့ ြဖစ်၍ နန်း ေတာ်၌ ြကား သမǄ ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့အား ြပန်

ေြပာရမည်။ ၃၆ သူ တုိ့ ၌ ဇာဒုတ် ၏သား အဟိမတ် နှင့် အဗျာသာ ၏သား ေယာနသန် သား နှစ် ေယာက်ရိှ ြက၏။ ြကား နုိင်သမǄ ကုိ

ထုိသားတုိ့တွင် ငါ့ ထံသုိ့ ေပးလုိက် ရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း၊ ၃၇ ဒါဝိဒ် ၏အေဆွ ခင်ပွန်းဟုရဲှ သည် Ǐမိ ့ သုိ့ ြပန်သွား ၏။ အဗရှလံု

သည်လည်း ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ဝင် ေလ၏။
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၁၆ ဒါဝိဒ် သည် ေတာင်ထိပ် ကုိ အနည်းငယ် လွန် ေသာအခါ ၊ ေမဖိေဗာရှက် ၏ ကǀန် ဇိဘ သည် ကုန်းနီှး တင်ေသာြမည်း နှစ်

စီးနှင့်တကွ မုန့်လံုး နှစ် ရာ၊ စပျစ်သီး ေြခာက်အǗပတ်တရာ ၊ သေဘင ာသဖန်းသီးပျဥ်အြပားတရာ စပျစ်ရည် ဘူး တလံုးကုိ ြမည်းေပƝမှာ

တင်ေဆာင်လျက် ခရီးဦးǐကိ Ǒပအ့ံေသာငှါ လာ၏။ ၂ ရှင် ဘုရင်ကလည်း ၊ အဘယ်သုိ့ Ǒပြခင်းငှါ ဤ ဥစစာ ကုိ ေဆာင်ခ့ဲသနည်းဟု ဇိဘ အား

ေမး လǄင် ၊ ဇိဘ က၊ ြမည်း တုိ့သည် နန်းေတာ်သား များ စီး ဘုိ့ ၊ မုန့် နှင့် သစ်သီး တုိ့သည် လုလင် များစား ဘုိ့ ၊ စပျစ်ရည် သည်လည်း ေတာ

၌ ေမာ ေသာသူများေသာက် ဘုိ့ ြဖစ်ပါသည်ဟု ေလǄာက် ၏။ ၃ ရှင် ဘုရင်ကလည်း ၊ သင့် သခင် ၏ သား သည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်းဟုေမး

လǄင် ဇိဘ က၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ ၌ ေနရစ် ပါ၏။ ယေန့ မှာ ဣသေရလအမျိုး သည် ငါ့ အဘ၏ နုိင်ငံ ကုိငါ့ အား ြပန် ေပးလိမ့်မည်ဟု ဆုိ

ေြကာင်း ကုိ ေလǄာက် ေလေသာ်၊ ၄ ရှင် ဘုရင်က၊ ေမဖိေဗာရှက် နှင့် ဆုိင်သမǄ ေသာ ဥစစာသည် သင့် ဥစစာြဖစ်ေစဟု ဇိဘ အား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ဇိဘကလည်း ၊ အရှင် မင်းǊကီး ကǀန်ေတာ်သည်ေရှ ့ေတာ်၌ မျက်နှာရ ပါမည်အေြကာင်းရိှခုိး အသနားေတာ် ခံပါသည်ဟု

ြပန်ေလǄာက် ေလ၏။ ၅ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး သည် ဗာဟုရိမ် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ေရှာလု ၏အေဆွအမျိုး ေဂရ သား ရိှမိ အမည်

ရိှေသာသူသည် ကျိန်ဆဲ လျက် ထွက်လာ ၏။ ၆ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီးနှင့် ကǀန် ေတာ်မျိုးအေပါင်း တုိ့ကုိ ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ် ေလ၏။ လူ များအေပါင်း

နှင့် မǫး ေတာ် မတ်ေတာ်အေပါင်း တုိသ့ည် လက်ျာ ေတာ်ဘက်၊ လက်ဝဲ ေတာ်ဘက်၌ ရိှြက၏။ ၇ ရိှမိ ကျိန်ဆဲ ေသာစကားဟူမူကား ၊ သွား ဟ့ဲ။

သွား ဟ့ဲ။ လူ အသက် ကုိသတ် ေသာအဓမမ လူ၊ ၈ ေရှာလု ၏နုိင်ငံကုိ လုယူ၍ သူ၏အေဆွအမျိုး ကုိသတ် ေသာအြပစ် အလံုးစံု ကုိ သင့်

ေခါင်းေပƝ မှာ ထာဝရဘုရား သက်ေရာက် ေစ၍၊ နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ သင် ၏သား အဗရှလံု လက် ၌ အပ် ေတာ်မူǇပီ။ သင် သည်လူ အသက်

ကုိသတ် ေသာသူြဖစ်ေသာေြကာင့် ြကည့် ပါ။ အမǨǊကီးေရာက်ေလǇပီဟုဆုိ၏” ၉ ေဇရုယာ သား အဘိရဲှ ကလည်း ၊ ထုိ ေခွး ေသ ေကာင်သည်

အရှင် မင်းǊကီး ကုိ ကျိန်ဆဲ ရမည်ေလာ။ ကǀန်ေတာ်သွား ၍ သူ ၏လည်ပင်း ကုိ ြဖတ် ပါရေစဟု နား ေတာ်ေလǄာက်လǄင်၊ ၁၀ ရှင် ဘုရင်က

အုိေဇရုယာ သား တုိ၊့ သင် တုိ့သည်ငါ နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ ထုိသူသည် ကျိန်ဆဲ ပါေလ ေစ။ ဒါဝိဒ် ကုိ ကျိန်ဆဲ ေလာ့ဟု ထာဝရဘုရား

မှာ ထားေတာ်မူǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည် အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ Ǒပ သနည်းဟု အဘယ်သူ ဆုိ ရမည်နည်းဟူ၍၎င်း၊ ၁၁ ြကည့် ပါ။ ငါ့ ကုိယ်

ထဲက ထွက် ေသာ ငါ့ သားရင်း သည် ငါ့ အသက် ကုိ ရှာ ၏။ ထုိဗယင ာမိန် အမျိုးသားသည် ထုိမǄမက အခွင့်ရိှလိမ့်မည်။ သူ့ ကုိ ရိှ ပါေလေစ။

ကျိန်ဆဲ ပါေလေစ။ ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူǇပီ။ ၁၂ထာဝရဘုရား သည် ငါ၏ဒုကခ ကုိ ြကည့်ရǨ၍ ယေန့ ထုိသူကျိန်ဆဲ သည်အတွက်

ေကာင်း ေသာအကျိုး ကုိ ြပန် ေပးေကာင်း ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း၊ အဘိရဲှ နှင့် ကǀန် ေတာ်မျိုးအေပါင်း တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃

ဒါဝိဒ် သည် ေနာက် ေတာ်လုိက်သူတုိ့နှင့်တကွလမ်း ၌ သွား စဥ်တွင်၊ ရိှမိ သည် ဒါဝိဒ်တစ်ဘက်တချက် ၊ ေတာင် ခါးပန်းနား မှာ ေရှာက်သွား

သြဖင့် ၊ ကျိန်ဆဲ လျက် ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ် ၍ ေြမမǨန့် ကုိလည်း ပက် ေလ၏” ၁၄ ရှင်ဘုရင် မှစ၍ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ေသာ သူ အေပါင်း

တုိသ့ည် ေမာ လျက် ၊ ဗာဟုရိမ်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက် ၍ အေမာအပန်း ေြဖြက၏။ ၁၅အဗရှလံု နှင့် လူ အေပါင်း တုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်

၍ အဟိေသာေဖလ လည်း ပါ၏။ ၁၆ ဒါဝိဒ် ၏ အေဆွ ခင်ပွန်းအာခိ လူဟုရဲှ သည်လည်း အဗရှလံု ထံသုိ့ ေရာက်လာ ၍ ၊ ရှင်ဘုရင် အသက်

ေတာ်ရှင်ေစသတည်း၊ ရှင်ဘုရင် အသက် ေတာ်ရှင်ေစသတည်းဟု ေကာင်းǊကီး ေပး၏။ ၁၇အဗရှလံု ကလည်း ၊ သင် ၏အေဆွ ခင်ပွန်း၌

ဤသုိ့ ေကျးဇူး Ǒပသေလာ။ သင် ၏အေဆွ ခင်ပွန်းနှင့်အတူ အဘယ်ေြကာင့် မ လုိက် သနည်းဟု ဟုရဲှ အား ဆုိ လǄင်၊ ၁၈ ဟုရဲှ က၊

ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ထာဝရဘုရား မှစ၍ဤ လူ များနှင့် ဣသေရလ လူ များအေပါင်း တုိ့သည် ေရွးချယ် ေသာ သူထံမှာကǀန်ေတာ်ကǀန်ခံ

ပါမည်။ ထုိသူ ထံမှာ ေန ပါမည်ဟူ၍၎င်း၊ ၁၉တဖန် အြကင်သူ ထံ၌ ကǀန် ခံရ၏။ ထုိသူ ၏သား ထံ၌ ကǀန်ခံရသည် မ ဟုတ်ပါေလာ။

ကǀန်ေတာ်သည် ခမည်းေတာ် ထံ၌ ကǀန် ခံသည့်နည်းတူ ကုိယ်ေတာ် ထံ၌ လည်း ကǀန်ခံ ပါမည်ဟူ၍၎င်း၊ အဗရှလံု အား ေလǄာက်ဆုိ ၏” ၂၀

အဗရှလံု ကလည်း ၊ ငါတုိ့သည်အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရမည်ကုိ အြကံ ေပး ပါဟု အဟိေသာေဖလအား ဆုိ လǄင်၊ ၂၁အဟိေသာေဖလက၊ နန်း

ေတာ်ကုိ ေစာင့် ေစြခင်းငှါ ခမည်းေတာ် ထားခ့ဲ ေသာ ကုိယ်လုပ်ေတာ် တုိ့ရိှရာသုိ့ ဝင် ေတာ်မူပါ။ ခမည်းေတာ် သည်ကုိယ်ေတာ်အား

စက်ဆုပ် ရံွရှာေြကာင်း ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည်ြကား ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ဘက် ၌ေနေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် လက်

အားǊကီး ြကပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက် သည် အတုိင်း၊ ၂၂ နန်းေတာ်ေပƝ မှာ အဗရှလံု အဘုိ့ မျက်နှာြကက် ကုိမုိး၍၊ သူသည် ဣသေရလ
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အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ ေရှ ့ မှာ ခမည်းေတာ် ၏ ကုိယ်လုပ်ေတာ် တုိ့ ရိှရာသုိ့ ဝင် ေလ၏။ ၂၃ ထုိ ကာလ ၌ အဟိေသာေဖလ ေပး ေသာ အြကံ

သည် ဘုရားသခင့် ထံေတာ်၌ ေမးေလǄာက် ၍ခံရေသာ ဗျာဒိတ် ေတာ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သူေပးသမǄ ေသာအြကံ ကုိ ဒါဝိဒ် နှင့် အဗရှလံု သည်

ဗျာဒိတ်ေတာ်က့ဲသုိ့မှတ်တတ် သတည်း။

၁၇တဖန် အဟိေသာေဖလက၊ ကǀန်ေတာ်သည် လူ တေသာင်း နှစ်ေထာင်တုိ့ကုိ ေရွးေကာက် ပါရေစ။ ယေန့ညဥ့် ပင် ကǀန်ေတာ်ထ

၍ ဒါဝိဒ် ကုိလုိက် ပါမည်။ ၂ သူ သည်ေမာ လျက် လက်အားနည်း လျက် ေနစဥ် အခါ ကǀန်ေတာ်တုိက် ၍ သူ့ ကုိထိတ်လန့် ေစမည်။

သူ ၌ ပါေသာ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ေြပး ြက၍ ၊ ရှင်ဘုရင် ကုိသာ ကǀန်ေတာ်လုပ်ြကံ ပါမည်။ ၃ လူ အေပါင်းတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ် ထံသုိ့

ေဆာင်ခ့ဲ ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ် ရှာ ေသာ သူ တေယာက်တည်းကုိရလǄင်၊ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ြပန်လာ ၍ Ǉငိမ်ဝပ် ြကပါလိမ့်မည်ဟု

ေလǄာက်လǄင်၊ ၄ ထုိစကား ကုိအဗရှလံု နှင့် ဣသေရလ အမျိုး အသက်Ǌကီး သူတုိ့သည် နှစ်သက် ြက၏။ ၅ ထုိအခါ အဗရှလံု က၊

အာခိ လူဟုရဲှ ကုိ လည်း ေခƝခ့ဲ။ ငါတုိ့သည် သူ ၏စကား ကုိနာြကား ြကကုန်အ့ံဟုဆုိ သည် အတုိင်း၊ ၆ ဟုရဲှ သည်လာ ၍ အဗရှလံု က၊

အဟိေသာေဖလသည် ဤ မည်ေသာအြကံ ကုိေပး Ǉပီ။ သူ ၏စကား ကုိ နားေထာင် သင့်သေလာ။ သုိ့မဟုတ် သင် ေြပာ ေလာ့ဟုဆုိ

လǄင်၊ ၇ ဟုရဲှ ကအဟိေသာေဖလ ေပး ေသာ အြကံ သည် ယခု ကာလ ၌ မ ေလျာ် ပါ။ ၈ ခမည်းေတာ် နှင့် သူ ၏လူ တုိ့သည် ခွန်အား

Ǌကီးေသာသူြဖစ်ေြကာင်း ကုိ၎င်း ၊ ယခုမူကား ေတာ ၌ သားငယ် ေပျာက်ေသာ ဝံမ က့ဲသုိ့ ြပင်းထန် ေသာစိတ် ရိှေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်

သိ ေတာ်မူ၏။ ခမည်းေတာ် သည်လည်း စစ်သူရဲ ြဖစ်၍ လူ များတုိ့နှင့်အတူ မ အိပ် တတ်။ ၉ယခု မှာသူ သည် ေြမတွင်း တစံုတခု ၌ ပုန်း

လျက်ေနပါလိမ့်မည်။ သုိ့မဟုတ် အြခားေသာအရပ် ၌ ပုန်းလျက် ေနပါလိမ့်မည်။ လူအချိုတုိ့့သည် အဦး လဲ ၍ေသလǄင် ထုိသိတင်းကုိြကား

ေသာသူက၊ အဗရှလံု ေနာက် သုိ့ လုိက်ေသာ သူ သည် ဆံုးရǨံ း ြကǇပီဟု ြကားေြပာ ြကပါလိမ့်မည်။ ၁၀ ထုိအခါ ရဲရင့် ေသာသူ၊ ြခေသင့ နှလံုး

က့ဲသုိ့ နှလံုး ရိှေသာ သူသည် စိတ်ပျက် ပါလိမ့်မည်။ ခမည်းေတာ် သည် ခွန်အား Ǌကီးေသာသူြဖစ်ေြကာင်း ကုိ၎င်း ၊ သူ ၌ ပါေသာ သူတုိ့ သည်

ရဲရင့် ြခင်းသတတ ိရိှေသာသူြဖစ်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် သိ ြကပါ၏။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်သည် အြကံ

ေပးပါမည်။ ဒန် Ǐမိ ့မှစ၍ ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် အေရအတွက် အားြဖင့် သမုဒဒရာ သဲလံုး

နှင့်အမǄ ကုိယ်ေတာ် ထံ၌ စည်းေဝး ၍ ကုိယ်ေတာ်တုိင်စစ် ချီ ေတာ်မူရမည်။ ၁၂ ထုိသုိ့ခမည်းေတာ်ကုိေတွ ့ ေသာ အရပ် တစံုတခု ၌ သူ့ ထံသုိ့

ေရာက် လǄင် ၊ ေြမ ေပƝ မှာ နှင်း ကျ သက့ဲသုိ့ သူ့ ကုိ လǞမ်းမုိး၍ သူ နှင့် သူ ၌ ရိှေသာ သူ တေယာက် မǄ မ ကျနǙ်ကင်း ရ။ ၁၃ ၎င်း

နည်းခမည်းေတာ်သည် Ǐမိ ့တǏမိ ့ထဲသုိ့ ဝင်လǄင် ၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ǐကိး များကုိ ယူ ခ့ဲ၍ ထုိ Ǐမိ ့ ၌ ေကျာက်စရစ်

တခုကုိမǄ မ ကျန် ေစြခင်းငှါချိုင့် ထဲသုိ့ ဆဲွချ ရြကမည်ဟု ေလǄာက် ေလေသာ်၊ ၁၄အဗရှလံု နှင့် ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့က၊

အာခိ လူဟုရဲှ ေပးေသာ အြကံ သည်အဟိေသာေဖလ ေပးေသာအြကံ ထက် သာ၍ ေကာင်း သည်ဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊

ထာဝရဘုရား သည် အဗရှလံု ၌ ေဘး ေရာက် ေစြခင်းငှါ ၊ အဟိေသာေဖလ ေပးေသာ အြကံ ေကာင်း ကုိ ဖျက် ေစမည်အေြကာင်း စီရင်

ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိအခါ ဟုရဲှ သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဇာဒုတ် နှင့် အဗျာသာ တုိ့အား ၊ အဟိေသာေဖလသည် ဤ မည်ေသာ အြကံ ကုိ

အဗရှလံု နှင့် ဣသေရလ အမျိုးအသက်Ǌကီး သူတုိ့ အားေပးǇပီ။ ကǀန်ု ပ် သည်လည်း ဤ မည်ေသာအြကံ ကုိေပး Ǉပီ။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ဒါဝိဒ်

ထံသုိ့ အလျင်အြမန် ေစလǞတ် ၍ ယေန့ည မှာ ေတာ လွင်ြပင် ၌ မ ေန ပါနှင့်။ အလျင်အြမန်ကူး သွားပါ။ သုိ့မဟုတ် လǄင် ရှင်ဘုရင် နှင့် လူ

အေပါင်း တုိ့ သည် ဆံုးရǨံ း ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်ဟု ြကား ေလǄာက်မည်အေြကာင်းမှာလုိက် သြဖင့်၊ ၁၇ ေယာနသန် နှင့် အဟိမတ်

သည် Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ ဝင် လǄင် သူတပါးြမင်မည်စုိးေသာေြကာင့် ၊ အေရင ာေဂလ ရွာ နား မှာ ေန ရစဥ်တွင်၊ မိန်းမ ကေလးတေယာက်သွား ၍ ေြပာ

သည်အတုိင်း သူ တုိ့သည် ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး ထံသုိ့ သွား ၍ ေလǄာက် ြက၏။ ၁၈ သုိ့ရာတွင် လူကေလး တေယာက်သည် ထုိသူ တုိ့ကုိြမင် ၍

အဗရှလံု အား ေလǄာက် ေလ၏။ သူတုိ့သည် အလျင်အြမန် သွား ၍ ဗာဟုရိမ် Ǐမိ ့တွင် အိမ် တအိမ်သုိ့ ဝင် သြဖင့် ထုိအိမ် ဝင်း ထဲမှာ ရိှေသာ

ေရတွင်း သုိ့ ဆင်း ၍၊ ၁၉ မိန်းမ သည်ေရတွင်းဝ ကုိ ဖံုး Ǉပီးမှဆန် ကုိလှန်း ၍ ထားေသာေြကာင့် ထုိအမǨ သည် မ ထင်ရှား။ ၂၀အဗရှလံု ၏

ကǀန် တုိ့သည်ထုိအိမ် သုိ့ ေရာက် ၍ အဟိမတ် နှင့် ေယာနသန် တုိ့သည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်းဟု မိန်းမ အား ေမး လǄင် ၊ မိန်းမ က၊ ေချာင်း
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တဘက်သုိ့ ကူး ြကǇပီဟု ေြပာ သြဖင့် သူတုိ့သည် ရှာ ၍ မ ေတွ ့ ေသာအခါ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် သွားြက၏။ ၂၁ ြပန်သွား ေသာေနာက်

အဟိမတ်နှင့် ေယာနသန်သည် ေရတွင်း ထဲက တက် ၍ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး ထံသုိ့ သွား ǇပီးလǄင် ၊ ြမစ် တစ်ဘက်သုိ့ အလျင်အြမန် ထ ၍ Ǚက

ေတာ်မူပါ။ အဟိေသာေဖလသည် ကုိယ်ေတာ် တစ်ဘက် ၌ဤ မည်ေသာ အြကံ ကုိေပးပါǇပီဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ၂၂ ဒါဝိဒ် နှင့် လူ အေပါင်း

တုိ့သည် ထ ၍ ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိကူး ြက၏။ မုိဃ်းလင်း ေသာအခါ မ ကူး ေသာသူတေယာက် မǄ မရိှ။ ၂၃အဟိေသာေဖလသည် မိမိ

ေပးေသာအြကံ သုိ့ မ လုိက် ြကသည်အေြကာင်း ကုိ သိြမင် ေသာအခါ ၊ ြမည်း ကုိ ကုန်းနီှးတင် ေစǇပီးလǄင် ထ ၍ မိမိ ေနရင်းǏမိ ့ မိမိ အိမ် သုိ့

သွား သြဖင့် အိမ်မǨ အိမ်ေရးများကုိ စီရင် Ǉပီးမှ လည် ǐကိး တပ်၍ ေသ ေလ၏။ ဘုိးေဘး တုိ့သခငျုင်း ၌ သǏဂိဟ် ြက၏။ ၂၄ ဒါဝိဒ် သည်

မဟာနိမ် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေလ၏။ အဗရှလံု သည်လည်း ဣသေရလ လူ အေပါင်း တုိ့နှင့်အတူ ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ ကူး ေလ၏။ ၂၅အဗရှလံု

သည် ဗုိလ်ချုပ်မင်းယွာဘ အရာ ၌ အာမသ ကုိ ခန့်ထား ၏။ အာမသကား၊ ယွာဘ အမိ ေဇရုယာ ၏ ညီမ နာဟတ် သမီး အဘိဂဲလ နှင့်

စံုဘက်ေသာ ဣရှေမလအမျိုး ေယသာ ၏သား ြဖစ်သတည်း။ ၂၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် အဗရှလံု သည် ဂိလဒ် ြပည် ၌ တပ်ချ

ြက၏။ ၂၇ ဒါဝိဒ် သည် မဟာနိမ် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ အမမုန် ြပည် ရဗဗာ Ǐမိ ့သား နာဟတ် ၏သား ေရှာဘိ ၊ ေလာေဒဗာ Ǐမိ ့သားအေမျလ

၏သား မာခိရ ၊ ဂိလဒ် အမျိုး ေရာေဂလိမ် Ǐမိ ့သားဗာဇိလဲ တုိ့က၊ ၂၈ ထုိလူ တုိ့သည် ေတာ ၌ ေရစာ ငတ်မွတ် လျက် ပင်ပန်း လျက်

ေနရပါသည်တကားဟုဆုိ ၍ ၊ ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏လူ များ စားစရာဘုိ့ ဂျံု ဆန၊် မုေယာ ဆန၊် မုန့်ညက် ၊ ေပါက်ေပါက် မျိုး၊ ပဲ မျိုး၊ ၂၉ ပျားရည် ၊

နုိဓ့မ်း ၊ သုိး ၊ ဒိန်ခဲ နှင့်တကွအိပ်ရာ ၊ လင်ပန်း ၊ ေြမခွက် များကုိ ေဆာင် ခ့ဲြက၏။

၁၈ ဒါဝိဒ် သည် မိမိ ၌ ပါေသာလူ တုိ့ကုိေရတွက် ၍ တေထာင် အုပ်၊ တရာ အုပ်တုိ့ကုိ ခန့်ထား ၏။ ၂ လူ သံုးစု တစုကုိ ယွာဘ ၌ ၎င်း ၊

တစုကုိ ေဇရုယာ သား ယွာဘ ညီ အဘိရဲှ ၌ ၎င်း၊ တစုကုိဂိတတ ိ လူ အိတတ ဲ ၌ ၎င်း အပ် ၍ ၊ ငါ့ ကုိယ်တုိင်ချီသွား မည်ဟု လူ များတုိ့အား မိန့်

ေတာ်မူ ၏။ ၃ လူ များတုိ့ကလည်း ၊ ကုိယ်တုိင်Ǚက ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ကǀန်ေတာ်တုိ့ေြပး ေသာ်လည်း သူတုိ့သည်အမǨမ ထား ြကပါ။ ကǀန်ေတာ်

တုိ့ တဝက် ေသ ေသာ်လည်း သူတုိ့သည်အမǨမ ထား ြကပါ။ ကုိယ်ေတာ်မူကား၊ ကǀန်ေတာ် တုိ့ တေသာင်း ထက် ြမတ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍

ကǀန်ေတာ် တုိ့ကုိ Ǐမိ ့ ထဲက မစ ေတာ်မူလǄင်သာ၍ ေကာင်းပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၄ ရှင်ဘုရင် ကလည်း ၊ ငါသည်သင် တုိ့အလုိ သုိ့

လုိက်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၍ တံခါးဝ နား မှာ ရပ် ေတာ်မူလǄင် ၊ လူ အေပါင်း တုိ့သည် တရာ တပ်၊ တေထာင် တပ်အားြဖင့် ချီသွား ြက၏။

၅ ရှင် ဘုရင်ကလည်း ၊ ငါ့ မျက်နှာကုိ ေထာက်၍ ငါ့သားအဗရှလံု ကုိ ြဖည်းညှင်း စွာ Ǒပြကေလာ့ဟု ယွာဘ ၊ အဘိရဲှ ၊ အိတတ ဲ တုိ့ကုိ မှာ

ထားေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ ရှင် ဘုရင်သည် အဗရှလံု အတွက် ဗုိလ်မင်း အေပါင်း တုိ့ကုိ မှာ ထား ေတာ်မူေသာအခါ ၊ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ြကား

ြက၏။ ၆ ထုိသုိ့ လူ များတုိ့သည် ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ စစ်တုိက် အ့ံေသာငှါ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထွက် ၍ ဧဖရိမ် ေတာ ၌ စစ်Ǐပိင် ြက၏။ ၇ဣသေရလ

လူ တုိ့သည် ဒါဝိဒ် ၏ကǀန် တုိ့ ေရှ ့ မှာ ရǨံ း ၍ ထုိ ေန့ြခင်းတွင် Ǌကီးစွာ ေသာလုပ်ြကံ ြခင်းအားြဖင့်လူနှစ် ေသာင်းေသြက၏။ ၈ ေြမ တြပင်လံုး

အနံှ့အြပား တုိက် ြကသြဖင့် ထုိ ေန့၌ လူချင်းသတ်၍ ေသသည်ထက် ေတာ ၌ ဆံုးရǨံ း ေသာ သူသာ၍များ ြက၏။ ၉ ဒါဝိဒ် ၏ ကǀန် တုိ့သည်

အဗရှလံု ကုိေတွ ့ ြက၏။ သူသည်ြမည်း ကုိ စီး လျက် ပင်ြမည်း သည် Ǌကီး ေသာ သပိတ် ပင်အကုိင်း အခက်ေအာက် သုိ့ဝင် ၍၊ အဗရှလံု ၏

ေခါင်း သည်သပိတ် ပင်၌ Ǉငိ သြဖင့် ၊ မုိဃ်း နှင့် ေြမǊကီး စပ်ြကား မှာ တဲွလဲွဆဲွ လျက်ေန၍ ၊ ြမည်း သည် အလုိအေလျာက်သွား ေလ၏။ ၁၀

ြမင် ေသာ သူ တေယာက် သည် ယွာဘ ထံသုိ့ သွား၍၊ သပိတ် ပင်၌ အဗရှလံု ဆဲွ ေနသည်ကုိ ကǀန်ေတာ်ြမင် ခ့ဲသည်ဟု ြကားေြပာ လǄင်၊ ၁၁

ယွာဘက၊ သင်သည် ြမင် ခ့ဲသည်မှန်လǄင် အဘယ်ေြကာင့် သူ့ ကုိ ထုိး ၍ ေြမǊကီး ေပƝသုိ့ မ ချခ့ဲ သနည်း။ ထုိသုိǑ့ပလǄင် ေငွ အÝတဆယ်

နှင့် ခါးစည်း ကုိ ငါေပး Ǉပီဟု ေြပာဆုိ ေသာ်၊ ၁၂ ထုိသူက ကǀန်ေတာ်သည် ကုိယ် လက် ၌ ေငွ အခွက်တဆယ်ကုိ ပင်ခံရေသာ်လည်း ရှင်ဘုရင်

၏သား ကုိ မ Ǒပ နုိင်ပါ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ကǀန်ေတာ် တုိြ့ကား သည့် အတုိင်း ရှင်ဘုရင်က၊ ငါ့မျက်နှာကုိေထာက်၍ ငါ့သား အဗရှလံု ကုိ

ေစာင့်မ ြကေလာ့ဟု ကုိယ်ေတာ် နှင့် အဘိရဲှ ၊ အိတတ ဲ တုိ့ကုိ မှာထား ေတာ်မူǇပီ။ ၁၃ကǀန်ေတာ်Ǒပ မိလǄင် ကုိယ်ကုိလှည့်စား ၍ ကုိယ် အသက်

ရǨံ းပါǇပီ။ ရှင်ဘုရင် မ သိေသာ အမǨ တစံုတခု မǄမ ရိှ။ ကုိယ်ေတာ် သည်လည်း ကǀန်ေတာ်တစ်ဘက် ၌ ေန ပါလိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ ေသာ်၊ ၁၄

ယွာဘ က၊ သင် နှင့်အတူ ငါမ ေန အားဟု ဆုိ လျက် လံှယဥ် သံုး စင်း ကုိကုိင်ယူ ၍ သပိတ် ပင်အလယ် ၌ အသက် ရှင်လျက်ရိှေသာအဗရှလံု
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၏ နှလံုး ကုိ ထုတ်ချင်းခပ် ထုိးေလ၏။ ၁၅လက်နက် ေဆာင် လုလင် တကျိပ် တုိ့သည်လည်း ဝုိင်း ၍ အဗရှလံု ကုိ အေသသတ်ြက၏။ ၁၆

ယွာဘသည်လည်း တံပုိး မǨတ် ၍ လူ တုိ့ကုိ ဆီးတား သြဖင့် ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ လုိက် ရာမှ ြပန်လာ ြက၏။ ၁၇အဗရှလံု ကုိလည်း ယူ ၍

ေတာ ၌ နက် ေသာ ေြမတွင်း ထဲသုိ့ ချ Ǉပီးမှ ေကျာက် ပံု Ǌကီး ကုိ ပံုထား ြက၏။ ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့သည် အသီးအသီး မိမိ တုိ့ အိမ်

သုိ့ ေြပး ြက၏။ ၁၈အဗရှလံု သည် အသက် ရှင်စဥ် အခါ၊ ငါ ၏နာမ သည် မ ေပျာက်အǇမဲတည်မည်အေြကာင်း ၊ သား မ ရိှဟု ဆုိ လျက်

ရှင်ဘုရင် ချိုင့် တွင် ကုိယ် အဘုိ့ ေကျာက်တုိင် ကုိ စုိက် ၍ မိမိ နာမ ြဖင့်သမုတ် ေသာေြကာင့် ၊ ယေန့ တုိင်ေအာင် အဗရှလံု ေအာင်တုိင်

ဟူ၍တွင် သတည်း၊ ၁၉ ထုိအခါ ဇာဒုတ် ၏သား အဟိမတ် က၊ ထာဝရဘုရား သည် ရှင် ဘုရင်၏ ရန်သူ တုိ့ကုိ အြပစ်အေလျာက်စီရင်

ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ကǀန်ေတာ်ေြပး ၍ သိတင်း ြကားေလǄာက်ပါရေစဟု အခွင့်ေတာင်း လǄင်၊ ၂၀ ယွာဘ က၊ ယေန့ သင် သည် သိတင်းမ

ြကား မေလǄာက်ရ။ အြခား ေသာေန့ ၌ ြကားေလǄာက် ရမည်။ ရှင်ဘုရင် ၏ သား ေတာ်ေသ ေသာေြကာင့် ယေန့ သင်သည် သိတင်း မ

ြကားမေလǄာက်ရဟု ဆုိ Ǉပီးမှ၊ ၂၁ ကုရိှ အား သင်ြမင် သမǄကုိသွား ၍ ရှင်ဘုရင် အား ြကားေလǄာက် ေလာ့ဟုဆုိ သည်အတုိင်း ၊ ကုရိှ သည်

ယွာဘအား ဦးညǞတ် ၍ ေြပး ေလ၏။ ၂၂တဖန် ဇာဒုတ် သား အဟိမတ် က၊ သုိ့ေသာ်လည်း ကǀန်ေတာ် သည် ကုရိှ ေနာက် မှာ ေြပး

ပါရေစဟု အခွင့်ေတာင်း ြပန်လǄင် ၊ ယွာဘက ငါ့ သား ဝမ်းေြမာက် စရာ သိတင်းမ ဟုတ်သည်ြဖစ်၍ အဘယ်ေြကာင့် ေြပး သွားချင်

သနည်းဟု ဆုိ ေသာ်လည်း၊ ၂၃ ေြပး ပါရေစဟု တဖန် အခွင့်ေတာင်း ေသာေြကာင့် ေြပး ေလာ့ဟုအခွင့်ေပး၏။ ထုိအခါ အဟိမတ် သည်

လွင်ြပင် လမ်း ၌ေြပး ၍ ကုရိှ ကုိလွန် ေလ၏။ ၂၄ ဒါဝိဒ် သည် Ǐမိ ့တံခါး နှစ် ထပ်ြကား မှာထုိင် ၍ေန၏။ ကင်းေစာင့် တေယာက်သည် Ǐမိ ့ရုိး

တံခါး အေပƝြပအုိးမုိး ေအာက်သုိ့ တက် ၍ ေြမာ် ြကည့် သြဖင့် လူ တေယာက် တည်းေြပး လာသည်ကုိ ြမင် ေသာအခါ၊ ၂၅ ရှင်ဘုရင် အား

ဟစ် ၍ ေလǄာက် ေလ၏။ ရှင် ဘုရင်ကလည်း ၊ တေယာက် တည်းြဖစ်လǄင် သိတင်း ပါလိမ့်မည်ဟု အမိန့် ရိှ၏။ ထုိသူသည် ေြပးလာ ၍ အနီး

သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ၂၆ကင်းေစာင့် သည်လည်း အြခား ေသာသူ ေြပး လာသည်ကုိြမင် ၍ ၊ အြခားေသာသူ တေယာက် တည်း ေြပး

လာပါသည်ဟု တံခါး သုိ့ လှည့်၍ ဟစ် လǄင် ၊ ရှင် ဘုရင်က ထုိသူ ၌လည်း သိတင်း ပါလိမ့်မည်ဟု အမိန့် ရိှ၏။ ၂၇ကင်းေစာင့် ကလည်း ၊ ေရှ ့

လာေသာသူ ၏ေြပး ြခင်းသည် ဇာဒုတ် သား အဟိမတ် ေြပး ြခင်းနှင့် တူသည် ကုိ ကǀန်ေတာ် ထင် ပါသည်ဟု ေလǄာက် ေသာ် ၊ ရှင် ဘုရင်က

သူသည် လူ ေကာင်း ြဖစ်၏။ ေကာင်း ေသာ သိတင်း ပါလိမ့်မည်ဟု အမိန့် ရိှြပန်၏။ ၂၈အဟိမတ် ကလည်း ၊ ချမ်းသာ ရပါ၏ဟုဟစ်

လျက် ရှင်ဘုရင် ေရှ ့ေြမ ေပƝ မှာ ြပပ်ဝပ် လျက် ၊ အရှင် မင်းǊကီး ကုိ ပုန်ကန်ေသာလူ တုိ့ကုိ အပ် ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်းဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၉ ရှင် ဘုရင်ကလည်း ၊ ငါ့သား အဗရှလံု သည် ေဘး

လွတ်၏ေလာဟု ေမး ေတာ်မူလǄင် အဟိမတ် က၊ အရှင်မင်းǊကီး ၏ ကǀန် ယွာဘ သည် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ကုိေစလǞတ် ေသာအခါရုန်းရင်းခတ်

ြခင်းအမǨကုိ ကǀန်ေတာ် ြမင် ေသာ်လည်း ေသချာစွာမ သိ ရပါဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ၃၀ ရှင် ဘုရင်က၊ ဤအနားမှာ ေရǞ ့၍ေန ေလာ့ဟု မိန့်

ေတာ်မူသည်အတုိင်း သူသည်ေရǞ ့၍ ေန ေလ၏။ ၃၁တဖန် ကုရိှ ေရာက် လာ၍ အရှင် မင်းǊကီး ၊ သိတင်း ပါပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ပုန်ကန်

ေသာ သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား သည် ထုိသူ၏ အြပစ်အေလျာက်ယေန့ စီရင် ေတာ်မူǇပီဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၃၂ ရှင် ဘုရင်က၊ ငါ့သား

အဗရှလံု သည် ေဘး လွတ် ၏ေလာ ဟု ေမး ေတာ်မူေသာ်၊ ကုရိှ က အရှင် မင်းǊကီး ၏ ရန်သူ များ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းငှါ ပုန်ကန်

ေသာသူများအေပါင်း တုိ့သည် ထုိလုလင် က့ဲသုိ့ ြဖစ် ြက ပါေစေသာဟု ြပန်ေလǄာက် ေလ၏။ ၃၃ ရှင် ဘုရင်သည် အလွနြ်ကင်နာ ေသာစိတ်

ရိှသြဖင့် Ǐမိ ့တံခါး အေပƝ ၌ရိှေသာတဲသုိ့ တက် ၍ တက်စဥ်တွင်၊ အုိငါ့ သား အဗရှလံု ၊ ငါ့ သား ၊ ငါ့ သား အဗရှလံု ၊ သင့် ကုိယ်စား ငါ မေသ

ပါေလတကား။ အုိအဗရှလံု ၊ ငါ့ သား ၊ ငါ့ သား ဟု ငုိေǙကး ေလ၏။

၁၉ ရှင် ဘုရင်သည် အဗရှလံု ေြကာင့် ငုိေǙကး ြမည်တမ်း ေတာ်မူသည်ဟု ယွာဘ အား ြကားေြပာ ေလ၏။ ၂ ထုိ ေန့၌ ေအာင်ပဲွ သည်

လူ အေပါင်း တုိ့တွင် ဝမ်းနည်း စရာအေြကာင်းြဖစ် ြပန်၏။ ရှင် ဘုရင်သည် သား ေတာ်ေြကာင့် စိတ် ြကင်နာေတာ်မူသည်ကုိ လူ

အေပါင်းတုိ့သည် ထုိ ေန့၌ ြကား ၍၊ ၃ စစ်တုိက် ရာမှ ေြပးေသာသူ တုိ့ သည် ရှက် ၍ တိတ်ဆိတ် စွာ ေြပး တတ်သက့ဲသုိ့ Ǐမိ ့ ထဲသုိ့

တိတ်ဆိတ် စွာ ေြပးဝင် ြက၏။ ၄ ရှင် ဘုရင်သည်လည်း ၊ မျက်နှာ ကုိဖံုး ၍ ၊ အုိငါ့ သား အဗရှလံု ၊ အုိအဗရှလံု ၊ ငါ့ သား ၊ ငါ့ သား ဟု Ǌကီး
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ေသာအသံ နှင့် ငုိေǙကး ေတာ်မူ၏။ ၅ ယွာဘသည် ရှင်ဘုရင် ထံ အိမ် ထဲသုိ့ဝင် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ အသက် မှစ၍သား ေတာ် သမီး ေတာ်၊

မိဖုရား ေမာင်းမ မိဿံတုိ့၏ အသက် ကုိ ကယ်တင် ေသာ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့ကုိ ယေန့ အရှက်ကဲွ ေစေတာ်မူǇပီ။ ၆ ရန်သူ တုိ့ကုိချစ် ၍

အေဆွ ခင်ပွန်းတုိ့ကုိ မုန်း ေတာ်မူ၏။ မǫးမတ် များ၊ ကǀန် များတုိ့ကုိ ပမာဏ Ǒပေတာ် မမူေြကာင်း ကုိ ယေန့ ထင်ရှားစွာြပ ေတာ်မူǇပီ။ အဗရှလံု

သည် အသက် ရှင်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုး အေပါင်းတုိ့သည် ယေန့ ေသ လǄင် အားရ ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ယေန့ ကǀန်ေတာ်သိြမင် ပါ၏။ ၇ယခု

မှာထ ေတာ်မူပါ။ Ǚက ၍ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့အား နှစ်သိမ့်ေသာစကားကုိ ေြပာ ေတာ်မူပါ။ Ǚက ေတာ်မ မူ လǄင် ယေန့ည မှာ အထံ ေတာ်၌ လူ

တေယာက်မǄမ ေန ပါ။ ထုိအမǨသည် ငယ် ေသာအရွယ်မှစ၍ ယခု တုိင်ေအာင် ကုိယ်ေတာ် ၌ ြဖစ် ေလသမǄ ေသာ အမǨ ထက် သာ၍ဆုိး

ပါလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား ကုိ တုိင်တည်၍ ကǀန်ေတာ်ကျိန်ဆုိ ပါသည်ဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ၈ ရှင် ဘုရင်သည် ထ ၍ တံခါးဝ ၌ ထုိင်

ေတာ်မူ၏။ ရှင် ဘုရင်သည် တံခါးဝ ၌ ထုိင် ေတာ်မူသည်ကုိ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ြကား ေသာအခါ အထံ ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ြက၏။

ဣသေရလ လူများမူကား မိမိ တုိ့ေနရာ သုိ့ ေြပး သွားြကǇပီ။ ၉ ထုိေနာက် ၊ ဣသေရလအမျိုးအနွယ် အေပါင်း တုိ့က၊ ရှင် ဘုရင်သည်

ဖိလိတတ ိ လူအစ ရိှေသာ ရန်သူ တုိ့ လက် မှ ငါ တုိ့ကုိကယ်နǨတ် ေတာ်မူǇပီ။ ယခု မှာ အဗရှလံု ေြကာင့် နုိင်ငံ ေတာ်မှ ထွက်ေြပး ေတာ်မူရ၏။

၁၀ ငါတုိ့ ဘိသိက် ေပး၍ ချီးေြမှာက်ေသာ အဗရှလံု သည် စစ်တုိက် ပဲွ၌ ေသ Ǉပီ။ ယခု မှာ ရှင် ဘုရင်ကုိ တဖန် ေဆာင်ခ့ဲရမည်ဟုမ

ဆုိ၊ အဘယ်ေြကာင့် တိတ်ဆိတ်စွာ ေနြကသနည်းဟု အချင်းချင်းအြပစ်တင်ြက၏။ ၁၁ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး သည်လည်း ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဇာဒုတ် နှင့် အဗျာသာ တုိ့ထံသုိ့ လူကုိေစလǞတ် ၍၊ ယုဒ အမျိုးအသက်Ǌကီး သူတုိ့ထံသုိ့ သွား၍ေြပာ ရမည်ကား၊ ရှင် ဘုရင်ကုိ နန်းေတာ်

သုိ့ ြပန်ပုိ့ ရမည်အမǨမှာ သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ေနာက်ကျ ြကသနည်း။ ရှင် ဘုရင်သည် စံနန်း ေတာ်၌ ေနစဥ်အခါ၊ ဣသေရလ

အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ ေြပာတတ်ေသာစကား ကုိ ြကား ေတာ်မူǇပီ။ ၁၂သင် တုိ့သည် ငါ့ ညီအစ်ကုိ ၊ ငါ့ အရုိး ၊ ငါ့ အသား ြဖစ်၍ ၊ ရှင်

ဘုရင်ကုိ ြပန်ပုိ့ ရမည်အမǨမှာ အဘယ်ေြကာင့် ေနာက်ကျ ြကသနည်းဟူ၍၎င်း၊ ၁၃အာမသ အား လည်း ၊ သင် သည် ငါ့ အသား ငါ့ အရုိး တုိ့

အဝင်ြဖစ်သည်မ ဟုတ်ေလာ။ သင်သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာ ယွာဘ ၏ကုိယ်စား အစဥ် ဗုိလ်ချုပ် မင်းမ ြဖစ် လǄင် ထုိမǄမက ဘုရား သခင်သည် ငါ ၌

Ǒပ ေတာ်မူေစသတည်း ဟူ၍၎င်း၊ ေြပာ ြကေလာ့ဟု မှာလုိက် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ယုဒ အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့ကုိ တညီတညွတ် တည်း

နှလံုး ညွတ် ေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူတုိ့က ကုိယ်ေတာ် ကǀန် အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ကုိယ်ေတာ် တုိင် ြပန်လာ ေတာ်မူပါဟု ရှင်ဘုရင် အား

ေလǄာက်ေစြက၏။ ၁၅ ထုိအခါ ရှင် ဘုရင်သည် ြပန် ၍ ေယာ်ဒန် ြမစ်သုိ့ ေရာက် ေတာ်မူ၏။ ယုဒ အမျိုးသည် ရှင် ဘုရင်ကုိ ခရီးဦးǐကိ Ǒပ၍

ေယာ်ဒန် ြမစ်တဘက် သုိ့ပုိ့ ြခင်းငှါ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ြက၏။ ၁၆ ဗယင ာမိန် အမျိုးြဖစ်ေသာ ဗာဟုရိမ် Ǐမိ ့သားေဂရ ၏သား ရိှမိ သည် ယုဒ

အမျိုးသား တုိ့နှင့်အတူ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး ကုိ ခရီးဦးǐကိ Ǒပြခင်းငှါ အလျင်အြမန် လုိက် လာ၏။ ၁၇ သူ နှင့်အတူ ဗယင ာမိန် အမျိုးသား တေထာင် ၊

ေရှာလု အေဆွအမျိုး ၏ ကǀန် ဇိဘ နှင့် သူ ၏သား တကျိပ် ငါး ေယာက်၊ ကǀန် နှစ် ဆယ်တုိ့သည်လည်း လုိက်လာ၍ ရှင်ဘုရင် ေရှ ့ေတာ်၌

ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ ကူး ြက၏။ ၁၈ ကုတုိ့ ေလှသည် နန်းေတာ်သား များကုိ ပုိ့ ြခင်းငှါ ၎င်း၊ အလုိေတာ်ကုိေဆာင် ြခင်းငှါ ၎င်း၊ သွား လာလျက်

ရိှ၏။ ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ ကူး ေတာ်မူေသာအခါ ၊ ေဂရ ၏သား ရိှမိ သည် ေရှ ့ေတာ်၌ြပပ်ဝပ် ၍၊ ၁၉ကǀန်ေတာ် အရှင် သည် ကǀန်ေတာ် ကုိ

အြပစ် ေပး ေတာ်မ မူပါနှင့်။ အရှင် မင်းǊကီး သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ ထွက် ေတာ်မူေသာ ေန့ ၌ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် လွန်ကျူး စွာ

ǑပမိေသာအမǨကုိ မှတ် ေတာ်မ မူပါနှင့်။ နှလံုး သွင်း ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် ြပစ်မှား မိသည်ကုိ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သိ

ပါ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ေယာသပ် အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့အရင် ၊ ကǀန်ေတာ်သည် ယေန့ အရှင် မင်းǊကီး ကုိ ခရီးဦးǐကိ Ǒပြခင်းငှါ လာ

ပါǇပီဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၁ ေဇရုယာ သား အဘိရဲှ ကလည်း ၊ ရိှမိ သည်ထာဝရဘုရား အခွင့်နှင့် ဘိသိက် ခံေသာအရှင်ကုိ ကျိန်ဆဲ

ေသာေြကာင့် အေသသတ်ြခင်းကုိခံရမည် မ ဟုတ်ေလာ ဟုဆုိ ေသာ်၊ ၂၂ ဒါဝိဒ် က၊ အုိေဇရုယာ သား တုိ၊့ သင်တုိ့သည် ယေန့ ငါ့ ရန်သူ လုပ်

မည်အေြကာင်း ငါ နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်ǒကသနည်း။ ဣသေရလအမျိုးသားတစံတေယာက် သည် ယေန့ အေသသတ်ြခင်းကုိခံရမည်ေလာ။

ငါ သည် ယေန့ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ြဖစ်သည်ကုိ ငါသိ သည် မ ဟုတ်ေလာ ဟုမိန့် ေတာ်မူ၍၊ ၂၃ ရိှမိ အား လည်း၊ သင်သည် အေသ

သတ်ြခင်းကုိ မ ခံရဟု ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ေရှာလု ၏သား ေမဖိေဗာရှက် သည်လည်း ရှင် ဘုရင် ကုိ ခရီးဦးǐကိ Ǒပြခင်းငှါ လာ ၏။
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ရှင်ဘုရင် ထွက် ေသာေန့ မှစ၍ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ြပန်လာ ေတာ် မ မူမီှတုိင်ေအာင်၊ သူသည် ေြခ တုိ့ကုိမ Ǒပစု ၊ မုတ်ဆိတ် ကုိ မ ြပင်ဆင် ၊ အဝတ်

ကုိ မ ေလǄာ် ဘဲေနǇပီ။ ၂၅ ရှင် ဘုရင်ကုိ ခရီးဦးǐကိ Ǒပြခင်းငှါ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ သုိ့ ေရာက် လာေသာအခါ ၊ ရှင် ဘုရင်က ေမဖိေဗာရှက် ငါ

နှင့်အတူ အဘယ်ေြကာင့် မ လုိက် သနည်းဟုေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၆အရှင် မင်းǊကီး ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် ေြခဆံွ ့ ေသာေြကာင့် ြမည်းစီး ၍

ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့သွား ြခင်းငှါ ြမည်း ကုိကုန်းနီှးတင် မည်ဟု ြကံစဥ်အခါ၊ ကǀန်ေတာ် ကǀန် သည် ကǀန်ေတာ် ကုိ လှည့်စား ပါ၏။ ၂၇အရှင်

မင်းǊကီး ထံ ေတာ်၌ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ကုိ ကုန်းတုိက် ပါǇပီ။ သုိ့ရာတွင် အရှင် မင်းǊကီး သည် ဘုရား သခင်၏ ေကာင်းကင် တမန်က့ဲသုိ့

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ စိတ်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပ ေတာ်မူပါ။ ၂၈ကǀန်ေတာ် အေဆွ အမျိုးအေပါင်း တုိ့သည် အရှင် မင်းǊကီး ေရှေ့တာ်မှာ လူ

ေသ ြဖစ်ြကေသာ်လည်း ၊ စားပဲွ ေတာ်၌ စား ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ကုိ ေနရာ ေပးေတာ်မူǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ရှင်ဘုရင် ထံ

ေတာ်၌ ကǀန်ေတာ် ြမည်တမ်း ရေသာ အခွင့် သည် အဘယ်သုိ့ ရိှ ပါသနည်းဟု ြပန် ေလǄာက်ေသာ်၊ ၂၉ ရှင် ဘုရင်က သင် ၏အမǨ

အရာတုိ့ကုိ အဘယ် ေြပာ စရာရိှသနည်း။ သင် နှင့် ဇိဘ သည်ေြမ ကုိ ေဝ ၍ ယူရြကမည်ငါစီရင် Ǉပီဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ေမဖိေဗာရှက်

ကလည်း ၊ အရှင် မင်းǊကီး သည် နန်း ေတာ်သုိ့ တဖန် Ǉငိမ်ဝပ် စွာေရာက် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ သူသည်အလံုးစံု တုိ့ကုိပင် ယူ ပါေစဟု

ေလǄာက် ေလ၏။ ၃၁ ဂိလဒ် ြပည်သားဗာဇိလဲ သည်လည်း ေရာေဂလိမ် Ǐမိ ့မှ လာ ၍ ရှင် ဘုရင်ကုိ ေယာ်ဒန် ြမစ်တစ်ဘက်သုိ့ ပုိ့ ြခင်းငှါ

ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူ ကူး ေလ၏။ ၃၂ ဗာဇိလဲ သည် အသက် ရှစ် ဆယ်ရိှ၍ အုိ ေသာသူြဖစ်၏။ ရှင်ဘုရင်သည်မဟာနိမ် Ǐမိ ့မှာ တပ်ချ ေသာ

ကာလပတ်လံုးရှင် ဘုရင်ကုိ လုပ်ေကǀး ၏။ အလွန် ရ တတ် ေသာ သူ လည်းြဖစ်၏။ ၃၃ ရှင် ဘုရင်ကလည်း ငါ နှင့်အတူ လုိက် ေလာ့။

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ သင့် ကုိငါ နှင့်အတူ ငါလုပ်ေကǀး မည်ဟု ဗာဇိလဲ အား အမိန့် ရိှလǄင်၊ ၃၄ ဗာဇိလဲ က၊ အရှင်မင်းǊကီး နှင့်အတူ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သုိ့ သွား ရမည်အေြကာင်း ကǀန်ေတာ် အသက် သည် အဘယ်မǄ ေလာက်ကျနǙ်ကင်းပါေသးသနည်း။ ၃၅ယေန့ ကǀန်ေတာ် အသက် ရှစ်

ဆယ်ရိှပါǇပီ။ ေကာင်း မေကာင်း ကုိ ကǀန်ေတာ်ပုိင်းြခား၍ သိ နုိင်ပါမည် ေလာ။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် အစား အေသာက် အရသာကုိ ြမည်း

နုိင်ပါမည်ေလာ။ သီချင်းသည် ေယာက်ျား၊ သီချင်းသည် မိန်းမဆုိေသာအသံ ကုိြကား နုိင်ပါမည်ေလာ။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည်အရှင် မင်းǊကီး

ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ေနှာင့်ရှက်ရပါမည်နည်း။ ၃၆ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် အရှင်မင်းǊကီး နှင့်အတူ ေယာ်ဒန် ြမစ်တစ်ဘက်သုိ့ အနည်းငယ်

လုိက်ပါမည်။ ရှင် ဘုရင်သည် ဤမǄေလာက် Ǌကီးစွာေသာ ဆု ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ချေပး ေတာ်မူမည်နည်း။ ၃၇ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည်

ေနရင်းǏမိ ့ တွင် မိဘ သခငျုင်း နား မှာ ေသ ရမည်အေြကာင်း ၊ ြပန် သွားရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူပါ။ သုိ့ရာတွင် ကုိယ်ေတာ် ကǀန်

ခိမဟံ ရိှ ပါ၏။ အရှင် မင်းǊကီး နှင့်အတူ လုိက် ေစေတာ်မူပါ။ စိတ် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း သူ ၌ Ǒပ ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၃၈

ရှင် ဘုရင်ကလည်း ၊ ခိမဟံ သည် ငါ နှင့်အတူ လုိက် ရမည်။ သင် အလုိရိှသည်အတုိင်းသူ ၌ ငါ Ǒပ မည်။ သင်ေတာင်း သမǄ ကုိလည်း

သင့် အဘုိ့ ငါǑပ မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၉ လူ အေပါင်း တုိ့သည်လည်း ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ ကူး ြက၏။ ရှင် ဘုရင်သည် ကုိယ်တုိင်ကူး

Ǉပီးမှ ၊ ဗာဇိလဲ ကုိ နမ်း ၍ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူသည် မိမိ ေနရာ သုိ့ ြပန် သွား၏။ ၄၀ ရှင် ဘုရင်သည် ဂိလဂါလ Ǐမိ ့သုိ့

Ǚက ေတာ်မူ၏။ ခိမဟံ သည်လည်း လုိက် ေလ၏။ ယုဒအမျိုးသားရိှသမǄတုိ့ နှင့် ဣသေရလအမျိုးသားတဝက်တုိ့သည် ရှင်ဘုရင်ကုိ

ပုိြ့က၏။ ၄၁တဖန် ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့သည် ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်သုိ့လာ ၍ ၊ ကǀန်ေတာ် တုိ့ ညီအစ်ကုိ ြဖစ် ေသာ ယုဒ

အမျိုးသား တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ခုိးယူ ၍ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွနန်းေတာ်သား ကုိယ်ေတာ်၏ လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့်ေယာ်ဒန်

ြမစ်တစ်ဘက်သုိ့ ပုိ့ရြကမည်နည်း’ဟုေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၄၂ ယုဒ အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့က၊ ရှင် ဘုရင်သည် ငါ တုိ့နှင့် ေပါက်ေဘာ်

ေတာ်သည်ြဖစ်၍ ၊ ဤအမǨ ၌ သင် တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်စိတ်ဆုိး ြကသနည်း။ ရှင်ဘုရင် ၏ ရိကခါေတာ်ကုိ ငါတုိ့စား ြကသေလာ။

ငါ တုိ့အား တစံုတခုေသာဆုကုိေပး ေတာ်မူသေလာဟု ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အား ြပန် ေြပာြက၏။ ၄၃ဣသေရလ အမျိုးသား

တုိက့လည်း ၊ ငါတုိ့သည် ရှင်ဘုရင် ၌ ဆယ် ဘုိတုိ့့ကုိဆုိင်ြက၏။ ဒါဝိဒ်အမျိုးကုိ သင် တုိ့ဆုိင်သည်ထက် ငါတုိ့ သာ၍ဆုိင်ြက၏။ ရှင် ဘုရင်ကုိ

ြပန် ပုိ့ ြခင်းအမǨတွင် ငါ တုိ့နှင့်ေရှးဦးစွာ မ တုိင်ပင်ဘဲ အဘယ်ေြကာင့် ငါ တုိ့ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပြကသနည်းဟု ယုဒ အမျိုးသား တုိ့ကုိ ြပန်

ေြပာြက၏။ သုိ့ရာတွင် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ စကား ထက် ယုဒ အမျိုးသား တုိ့ စကား သည်သာ၍ခုိင်ခ့ံ ၏။
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၂၀ ထုိအခါ ဗယင ာမိန် အမျိုးဗိခရိ ၏သား ေရှဘအမည် ရိှေသာအဓမမ လူတေယာက်ရိှ၏။ ထုိသူသည်တံပုိး မǨတ် ၍၊ အုိဣသေရလအမျိုး၊

ငါ တုိ့သည် ဒါဝိဒ် ၌ တဘုိ့ ကုိမǄ မ ဆုိင်။ ေယရဲှ ၏သား ကုိ အေမွ မ ခံထုိက်။ လူအေပါင်းတုိ၊့ ကုိယ် ေနရာ သုိ့ သွားြကဟုဆုိ သြဖင့်၊

၂ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်း တုိသ့ည် ဒါဝိဒ် ထံ ေတာ်မှ ထွက် ၍ဗိခရိ သား ေရှဘ ေနာက် သုိ့ လုိက်ြက ၏။ ယုဒ အမျိုးသား တုိ့မူကား ၊

ေယာ်ဒန် ြမစ်မှ သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ရှင်ဘုရင် ၌ ဆည်းကပ် ြက၏။ ၃ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီးသည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ နန်း ေတာ်သုိ့

ေရာက် ေသာအခါ ၊ နန်း ေတာ်ကုိ ေစာင့် ေစြခင်းငှါ ထား ခ့ဲ ေသာ ကုိယ်လုပ်ေတာ် တကျိပ် တုိ့ကုိယူ ၍ ေလှာင်အိမ် ၌ ထား ၏။ ထုိသူ တုိ့ကုိ

ေကǀးေမွး ေသာ်လည်း မ ေပါင်းေဘာ်။ သူတုိ့သည် ေသ သည်တုိင်ေအာင် အချုပ် ခံ၍ မုတ်ဆုိးမ က့ဲသုိ့ေန ရြက၏။ ၄ ရှင် ဘုရင်ကလည်း ၊

သံုး ရက် အတွင်းတွင် ယုဒ လူ တုိ့ကုိ စုေဝး ေစǇပီးလǄင် ၊ ထုိသူတုိ့နှင့်အတူကုိယ်တုိင်လာ ရမည်ဟု အာမသ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅အာမသ

သည်သွား ၍ ယုဒ လူတုိ့ကုိ နǨိးေဆာ် သြဖင့် ၊ ချိန်းချက် ေသာ အချိန် ကုိ လွန် ေစ၏။ ၆ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ အဗရှလံု Ǒပသည်ထက် ဗိခရိ သား

ေရှဘ သည်သာ၍အြပစ် Ǒပလိမ့်မည်။ သင့် သခင် ၏ ကǀန် တုိ့ကုိေခƝ ၍ ထုိသူ ကုိလုိက် ေလာ့။ သုိ့မဟုတ် သူသည် ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့

တစံုတǏမိ ့ထဲသုိ့ ဝင်၍ ငါ တုိ့ လက် မှ လွတ် လိမ့်မည်ဟု အဘိရဲှ အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၇အဘိရဲှေနာက်မှာ ယွာဘ ၏လူ များနှင့်

ေခရသိ လူ၊ ေပလသိ လူများမှစ၍ခွန်အား Ǌကီးေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ဗိခရိ သား ေရှဘ ကုိ လုိက် အ့ံေသာငှါ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ ထွက်သွား

ြက၏။ ၈ ဂိေဗာင် Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ ေကျာက် Ǌကီး သုိ့ ေရာက်ြကေသာအခါ၊ အာမသသည်သူ တုိ့ ေရှ ့ သုိ့ချီသွား ေလ၏။ ယွာဘ သည် မိမိ

ဝတ်ေသာ အဝတ် ကုိ ခါး၌စည်းလျက်၊ ထုိခါးစည်းေပƝ မှာလည်း ထား ကုိအိမ်နှင့်တကွဆဲွလျက် ထား၏။ သွား စဥ်တွင်ထားသည် ေလǄာ

၍ကျ၏။ ၉ ယွာဘ ကလည်း ၊ မာ ၏လားငါ့ ညီ ဟု အာမသ ကုိ ေမး ၍ နမ်း ဟန်ေဆာင်လျက် လက်ျာ လက် နှင့် အာမသ ၏မုတ်ဆိတ် ကုိ

ကုိင် ၏။ ၁၀လက်ဝဲလက် ၌ ကုိင်ေသာ ထား ကုိ အာမသသည်သတိ မ Ǒပေသာေြကာင့် ၊ ဝမ်း ကုိထုိး ၍ အအူ ကုိေြမ ေပƝ မှာ ချ ၏။ ထပ်၍

မ ထုိးေသာ်လည်း အာမသေသ ေလ၏။ ယွာဘ နှင့် ညီ အဘိရဲှ သည် ဗိခရိ သား ေရှဘ ကုိ လုိက် ြက၏။ ၁၁ သူ အနား မှာ ယွာဘ ၏ လူ

တေယာက်သည် ရပ် ၍ ယွာဘ နှင့် ဒါဝိဒ် ဘက်၌ေနေသာသူြဖစ်လǄင် ယွာဘ ေနာက် သုိ့ လုိက်ေတာ့ဟုဆုိ ၏။ ၁၂အာမသသည် လမ်းမ

အလယ် တွင် မိမိအေသွး ၌ လူး လျက်ရိှ၏။ လမ်း၌ သွား လာေသာသူ အေပါင်း တုိ့ သည် ရပ် ၍ ေနြကသည်ကုိ ယွာဘ၏ လူြမင် ေသာအခါ၊

အာမသ ကုိ လမ်းမ က ယူ၍ လယ်ြပင် သုိ့ ေရǞ ့ ǇပီးလǄင် အဝတ် နှင့်ဖံုး ေလ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ လမ်းမ က ေရွ ့ Ǉပီးမှ၊ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ယွာဘ

နှင့်အတူ ဗိခရိ သား ေရှဘ ကုိ လုိက်သွား ြက၏။ ၁၄ ယွာဘသည် ဗက်မာခ ြပည်၊ အာေဗလ Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင် ဣသေရလ တုိင်း ခရုိင်ရိှသမǄ

ကုိ ေရှာက်သွား ၏။ ေဗရိ လူအေပါင်း တုိ့သည်လည်း စုေဝး ၍ ယွာဘ ေနာက် သုိ့ လုိက် ြက၏။ ၁၅ ေရှဘတည်းခုိေသာဗက်မာခ ြပည်၊

အာေဗလǏမိ ့ ကုိ ဝုိင်းထား ၍၊ ြပင်Ǐမိ ့ရုိး တစ်ဘက်တချက်၌ ေြမရုိး ကုိ ဖုိ့ ြက၏။ ယွာဘ နှင့် သူ၏ လူ အေပါင်း တုိ့သည် Ǐမိ ့ရုိး ကုိ Ǐဖိ ြခင်းငှါ

ထုိးေဖါက် ြက၏။ ၁၆ ထုိအခါ ပညာရိှ ေသာ မိန်းမ တေယာက်သည် Ǐမိ ့ထဲကဟစ် ၍ ဆုိသည်ကား၊ နားေထာင် ြက၊ နားေထာင် ြက၊

ငါသည်ယွာဘနှင့် စကားေြပာ နုိင်မည်အေြကာင်း ချဥ်း လာပါဟု ယွာဘ အား ေလǄာက် ြကေလာ့ဟုဆုိသည်အတုိင်း၊ ၁၇ ယွာဘသည် ချဥ်း

လာေသာအခါ မိန်းမ က၊ သင် သည်ယွာဘ ဟုတ်သေလာဟုေမး လǄင်၊ ငါ ဟုတ်သည် ဟုဆုိ ေသာ် ၊ မိန်းမက၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် မ၏ စကား

ကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါဟုဆုိ ၏။ ယွာဘကလည်း ၊ ငါ နားေထာင် လျက် ေနသည်ဟုဆုိ ေသာ်၊ ၁၈ မိန်းမက၊ အကယ်စင်စစ်အာေဗလ

Ǐမိ ့မှာ တုိင်ပင်၍ အမǨကုိ ဆံုးြဖတ် ပါေလေစဟု ေရှး ကာလ၌ ဆုိ တတ်ြက၏။ ၁၉ကǀန်မ သည် ဣသေရလ အမျိုး၌ အမǨ မလုပ်ပါ။

သစစာ ေစာင့်ေသာသူြဖစ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် Ǐမိ ့တǏမိ ့တည်းဟူေသာဣသေရလအမျိုးတွင် အမိ တေယာက်ကုိ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ ရှာ

ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား ၏ အေမွ ေတာ်ကုိ မျို ြခင်းငှါအဘယ်ေြကာင့် အလုိရိှေတာ်မူသနည်းဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၀ ယွာဘ က၊ မျို ြခင်းအမǨ ၊

ဖျက်ဆီး ြခင်းအမǨသည် ငါ နှင့် ေဝး ပါေစေသာ။ ေဝး ပါေစေသာ။ ၂၁ ထုိသုိ့ မ ဟုတ်ပါ။ ဧဖရိမ် ေတာင် သားြဖစ်ေသာ ဗိခရိ ၏သား ေရှဘ

အမည်ရိှေသာသူသည် ရှင်ဘုရင် ဒါဝိဒ် ကုိ ပုန်ကန် Ǉပီ။ ထုိသူ ကုိ အပ် ေလာ့။ အပ်လǄင် ဤǏမိ ့ မှ ငါထွက်သွား မည်ဟု ေြပာဆုိေသာ်၊ မိန်းမ

က၊ သူ ၏ ဦးေခါင်း ကုိကုိယ်ေတာ် ေရှ ့ သုိ့ ပစ်ချ ပါမည်ဟု ဆုိ Ǉပီးမှ၊ ၂၂ ထုိမိန်းမ သည် ပညာရိှသည်အတုိင်း Ǐမိ ့သားတုိ့ရိှရာသုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊

သူတုိ့သည် ဗိခရိသားေရှဘ၏ ဦးေခါင်း ကုိ ြဖတ် ၍ ယွာဘ ေရှ ့ သုိ့ ပစ်ချ ြက၏။ ယွာဘသည်လည်း တံပုိး မǨတ် သြဖင့် ၊ လူများတုိ့သည်
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ထုိǏမိ ့ မှ မိမိ တုိ့ ေနရာ သုိ့ ြပန်သွား ြက၏။ ယွာဘသည်လည်း ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်သုိ့ ြပန်သွား၏။ ၂၃ ယွာဘသည်

ဣသေရလတပ်သား အေပါင်း တုိ့ကုိ အုပ်ေသာဗုိလ်ချုပ်မင်းြဖစ်၏။ ေယာယဒသား ေဗနာယသည် ေခရသိ လူနှင့် ေပလသိ လူတုိ့ကုိ အုပ်

ရ၏။ ၂၄အေဒါနိရံ သည် အခွန်ေတာ်ဝန် ြဖစ်၏။ အဟိလုပ် သား ေယာရှဖတ် သည် အတွင်းဝနြ်ဖစ်၏။ ၂၅ ေရှဝ သည် စာေရးေတာ်Ǌကီး

ြဖစ်၏။ ဇာဒုတ် နှင့် အဗျာသာ သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ြဖစ်၏။ ၂၆ယဣရ Ǐမိ ့သားဣရ သည်နန်းေတာ်အုပ် ြဖစ် ၏။

၂၁ ထုိေနာက် ဒါဝိဒ် လက်ထက် ၌ သံုး နှစ် ပတ်လံုးအစာ အာဟာရ ေခါင်းပါးြခင်းǑဖစ် ၍၊ ဒါဝိဒ် သည်ထာဝရဘရား ကုိ ေမးေလǄာက်

လǄင် ၊ ထာဝရဘုရား က၊ ဂိေဗာင် လူတုိ့ကုိသတ် ေသာ ေရှာလု နှင့် လူအသက် ကုိသတ် တတ် ေသာ ေရှာလုအမျိုး ေြကာင့်

ဤအမǨေရာက်ေလǇပီဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂ ဂိေဗာင် လူတုိ့သည် ဣသေရလ အမျိုး အဝင် မ ဟုတ်၊ ကျနǙ်ကင်း ေသာ အာေမာရိ

အမျိုးြဖစ်ြက၏။ ဣသေရလအမျိုး တုိ့သည် သူ တုိ့အား သစစာ ဂတိထားြက ေသာ်လည်း ၊ ေရှာလု သည် ဣသေရလအမျိုး နှင့် ယုဒ

အမျိုး၏ အကျိုးကုိေစာင့်ေရှာက်၍ သူ တုိ့ကုိသတ် မည်ဟု အားထုတ် သတည်း။ ၃ ထုိအခါ ရှင်ဘုရင်သည် ဂိေဗာင် လူတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊

သင် တုိ့အဘုိ့ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရမည်နည်း။ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ အေမွ ေတာ်ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေစြခင်းငှါ အဘယ်သုိ့

အြပစ် ေြဖရမည်နည်းဟုေမး လǄင်၊ ၄ ဂိေဗာင် လူတုိ့က၊ ကǀန်ေတာ် တုိ့သည်ေရှာလု နှင့် သူ ၏အမျိုး ၌ ေရǞ ေငွ ကုိမ ေတာင်းပါ။

ကǀန်ေတာ် တုိ့ အတွက် ဣသေရလ အမျိုးသားတစံုတေယာက် ကုိမǄ ကုိယ်ေတာ်သည် မ သတ် ရဟု ြပန် ေလǄာက်ြကေသာ် ၊ သင်

တုိ့ေတာင်း သည်အတုိင်း ငါǑပ မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅ သူတုိ့ကလည်း၊ ကǀန်ေတာ် တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ၍ ဣသေရလ နုိင်ငံ အတွင်း၌

အလǄင်းမေနရမည်အေြကာင်းသုတ်သင် ပယ်ရှင်းြခင်းငှါǐကိးစား ေသာ သူ ြဖစ်၏။ ၆သား ခုနစ် ေယာက်တုိ့ကုိ ကǀန်ေတာ် တုိ့လက်သုိ့

အပ် ေတာ်မူပါ။ ထာဝရဘုရား ေရွးချယ် ေတာ်မူေသာေရှာလု ေနရာ ဂိဗာ Ǐမိ ့၌ ထုိသူ တုိ့ကုိ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား အဘုိ့

ဆဲွထား ပါမည်ဟု ေလǄာက် ေသာ် ၊ ရှင် ဘုရင်က ငါ အပ် မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇ သုိ့ေသာ်လည်း ဒါဝိဒ် နှင့် ေရှာလု ၏သား ေယာနသန်

တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ တေယာက်နှင့် တေယာက်သစစာ ဂတိထားေသာေြကာင့် ၊ ရှင် ဘုရင်သည် ေရှာလု ၏သား ေယာနသန်

ြမင်ေသာေမဖိေဗာရှက် ကုိ နှေြမာ ေတာ်မူ၏။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ရှင် ဘုရင်သည် အဲအာ သမီး ရိဇပ ဘွားြမင် ေသာ ေရှာလု ၏ သား အာေမာနိ နှင့်

ေမဖိေဗာရှက် နှစ် ေယာက်မှစ၍၊ ေရှာလု ၏ သမီး ေမရပ် တွင် ေမေဟာလသိ အမျိုး ဗာဇိလဲ ၏ သား အေြဒလ ြမင် ေသာ သား ငါး

ေယာက်တုိ့ကုိ ယူ ၍၊ ၉ ဂိေဗာင် လူတုိ့လက် သုိ့ အပ် သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ေတာင် ေပƝ တွင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဆဲွထား ၍ ၊ ထုိသူ

ခုနစ် ေယာက်တုိ့သည် မုေယာ စပါး ရိတ် စ ကာလ၊ တေန့ ြခင်းတွင် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရ၍ တǏပိင်နက် ေသ ြက၏။ ၁၀ အဲအာ သမီး

ရိဇပ သည် စပါးရိတ် စ ကာလမှစ၍ မုိဃ်း မ ရွာ မီှတုိင်ေအာင်ေလǄာ်ေတ ကုိ ယူ ၍ ေကျာက် ေပƝ မှာ အိပ်စရာဘုိ့ ခင်း လျက်၊ ေန့

အချိန်တွင် အေလာင်းေကာင်အေပƝ ၌ငှက် မ နား ၊ ညဥ့် အချိန်တွင် သားရဲ မကုိက် ေစြခင်းငှါ ေစာင့်ေရှာက်လျက်ေန၏။ ၁၁ ေရှာလု

၏ကုိယ်လုပ်ေတာ် အဲအာ သမီး ရိဇပ Ǒပ ေသာ အမǨကုိ ဒါဝိဒ် သည် ြကား ေသာအခါ၊ ၁၂ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ဂိလေဗာ ေတာင်၌ ေရှာလု

ကုိ သတ် ၍၊ အေလာင်းေတာ်ကုိဆဲွထား ရာဗက်ရှမ် လမ်း မှ ခုိးသွား ေသာ ဂိလဒ် ြပည်ယာဗက်Ǐမိ ့သူ Ǐမိ ့သားတုိ့ရိှရာသုိ့ ရှင်ဘုရင်သွား

၍ ၊ ေရှာလု အရုိး နှင့် သား ေတာ် ေယာနသန် အရုိး တုိ့ကုိယူ ၍၊ ၁၃ ထုိ အရပ်မှ ေဆာင် သွားသြဖင့် ၊ ဆဲွထား ေသာသူတုိ့ ၏ အရုိး

များကုိလည်း စုသိမ်း ǇပီးလǄင်၊ ၁၄ ဗယင ာမိန် ြပည် ၊ ေဇလ ရွာ၊ ေရှာလုအဘ ကိရှ ၏ သခငျုင်း ၌ သǏဂငဟ် ၍ ၊ ရှင်ဘုရင် မှာထား သမǄ အတုိင်း

Ǒပ ြက Ǉပီးသည်ေနာက် ၊ နုိင်ငံ ေတာ်အဘုိ့ ဆုေတာင်း ေသာ စကားကုိ ဘုရား သခင်နားေထာင်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေနာက် တဖန် ဖိလိတတ ိ

လူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ စစ်တုိက် ၍ ၊ ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏ ကǀန် တုိ့ သည် ဆီးǐကိ၍ တုိက်လှန် ြကစဥ်၊ ဒါဝိဒ် သည် ေမာပန်း

လျက်ေနေလ၏။ ၁၆ ေရဖိမ် အမျိုး ဣရှဗိေဗနုပ် သည် အချိန် သံုး ပိဿာရိှေသာ ေြကးဝါ လံှ ကုိ ကုိင်၍ ၊ အသစ် ေသာ စစ် တန်ဆာကုိ

ဝတ်ဆင်လျက် ဒါဝိဒ် ကုိသတ် မည်ဟု ြကံေလ၏။ ၁၇ ေဇရုယာ သား အဘိရဲှ သည် ကူညီ ၍ ဖိလိတတ ိ လူကုိ တုိက် သတ်ေလ၏။ ထုိအခါ

ဒါဝိဒ် ၏ လူ တုိ့က၊ ဣသေရလ အလင်း ကွယ် မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ကǀန်ေတာ် တုိ့နှင့်အတူ ေနာက် တဖန်

စစ်ချီ Ǚက ေတာ်မ မူရာဟု ကျိန်ဆုိ လျက် ေလǄာက် ြက၏။ ၁၈ ေနာက် တဖန် ေဂါဘ Ǐမိ ့မှာ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ စစ်တုိက် ြကစဥ်၊ ဟုရှသိ
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လူသိေဗခဲ သည် ေရဖိမ် အမျိုး သာဖ ကုိသတ် ေလ၏။ ၁၉ ေနာက် တဖန် ေဂါဘ Ǐမိ ့မှာ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ စစ်တုိက် ြကစဥ်၊ ဗက်လင်

Ǐမိ ့သားြဖစ်ေသာ ယဣရ ၏သား ဧလဟာနန် သည် ရက်ကန်း လက်လိပ်နှင့်အမǄ Ǌကီးေသာလံှ ရုိး ကုိသံုးစဲွေသာ ဂိတတ ိ အမျိုး ေဂါလျက် ၏

ညီလာခမိ ကုိသတ် ေလ၏။ ၂၀ ေနာက် တဖန် ဂါသ Ǐမိ ့မှ စစ်တုိက် ြကစဥ်၊ အရပ် ြမင့်၍ လက် တစ်ဘက်၌ လက် ေြခာက် ေချာင်းစီ၊ ေြခ

တစ်ဘက်၌ ေြခ ေြခာက် ေချာင်းစီ၊ ေပါင်း နှစ် ဆယ်ေလး ေချာင်းရိှေသာေရဖိမ် အမျိုးသား တေယာက်သည်၊ ၂၁ဣသေရလအမျိုးကုိ

Ǌကိမ်းပ ေသာအခါ ၊ ဒါဝိဒ် အစ်ကုိ ရိှမာ ၏ သား ေယာနသန် သည် ထုိသူ ကုိ သတ် ေလ၏။ ၂၂ ထုိ သူေလး ေယာက်တုိ့သည် ဂါသ Ǐမိ ့၌

ေနေသာေရဖိမ် လူǊကီး၏သား ြဖစ်၍၊ ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏ကǀန် တုိ့ လက် ြဖင့် ေသ ြက၏။

၂၂ ဒါဝိဒ် သည် ေရှာလု မင်းမှစ၍ ရန်သူ အေပါင်း တုိ့ လက် မှ ထာဝရဘုရား ကယ်လǞတ် ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ ခံရေသာအခါ

၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်တွင် Ǘမက်ဆုိ ေသာ သီချင်း စကား ဟူမူကား၊ ၂ထာဝရဘုရား သည်ငါ ၏ေကျာက် ၊ ငါ ၏Ǐမိ ့ရုိး ၊ ငါ့ ကုိ

ကယ်လǞတ် ေသာ သခင်၊ ၃ ငါ ၏ဘုရား ၊ ငါကုိးစား ေသာ အစွမ်း သတတ ိ ၊ ငါ ၏အကွယ် အကာ၊ ငါ့ ကုိကယ်တင် ေသာဦးချို ၊ ငါ ၏ ရဲတုိက် ၊ ငါ

ခုိလǨံ ရာ၊ ငါ့ ကုိကယ်တင် ေသာ အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ညှဥ်းဆဲ ြခင်းထဲက အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်လǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၄ ချီးမွမ်း

အပ်ေသာ ထာဝရဘုရား ကုိ ငါေတာင်းေလǄာက် ၍ ၊ ရန်သူ တုိ့လက်မှ ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်၏။ ၅ ေသြခင်း လǨိင်း တံပုိးတုိ့သည်

ငါ့ ကုိ ဝုိင်း မိ၍ ဖျက်ဆီး တတ်ေသာ ေရစီးြခင်း ေြကာင့် ငါ ေြကာက်လန့် ရ၏။ ၆ မရဏာ နုိင်ငံ၏ ǐကိး တုိ့သည် ဝုိင်း ၍ ေသမင်း ၏

ေကျာ့ကွင်း သည် ငါ့ ကုိ ေကျာ့မိ လျက် ရိှ၏။ (Sheol h7585) ၇ ထုိသုိ့ငါ သည် ဆင်းရဲ Ǐငိြငင်ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ေခƝ ၍ ငါ

၏ဘုရား သခင်ကုိ ေအာ်ဟစ် ေလ၏။ ေခƝေသာအသံ ကုိ ဗိမာန် ေတာ်ထဲမှာ ြကား ေတာ်မူ၍ ၊ ေအာ်ဟစ် ေသာအသံသည် နား ေတာ်ထဲသုိ့

ဝင်ေလ၏။ ၈ ထုိအခါ အမျက် ေတာ်ထွက်ေသာအားြဖင့် ေြမǊကီး တုန်လǨပ် ၍ ၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်အြမစ် တုိ့သည် တေရွေ့ရွ ့လǨပ်ရှား

ြက၏။ ၉ နှာေခါင်း ေတာ်ထဲက မီးခုိး ထွက် ၍ ၊ နǨတ် ေတာ်ထဲက မီးေလာင် ေသာအားြဖင့် မီးခဲ ေတာက် ေလ၏။ ၁၀ မုိဃ်းေကာင်းကင်

ကုိညǞတ် သြဖင့် ဆင်းသက် ေတာ်မူ၍ ၊ ေြခဘဝါး ေတာ်ေအာက် ၌ ေမှာင်မုိက် ြဖစ် ေလ၏။ ၁၁ ေခရုဗိမ် ကုိ စီး လျက် ပျံ ေတာ်မူ၏။ ေလ

၏အေတာင် တုိ့အေပƝ မှာ ထင်ရှား ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ေမှာင်မုိက် တည်းဟူေသာ တခဲနက် ေသာ ေရ နှင့် ထူထပ် ေသာမုိဃ်းတိမ် တုိ့ကုိ

ကုိယ်ေတာ် ၌ ကာရံ ေစေတာ်မူ၏။ ၁၃ ေရှ ့ ေတာ်၌ ေရာင်ြခည် ေြကာင့် မီးခဲ ေတာက် လျက် ရိှ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရား သည်လည်း၊

ေကာင်းကင် ေပƝမှာမုိဃ်းချုန်း ၍ ၊ အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရားသည် အသံ ေတာ်ကုိ လǞင့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေလး ြမှားတုိ့ကုိပစ် ၍ လǄပ်စစ်

ြပက်ေစသြဖင့်၊ ရန်သူတုိ့ကုိ အရပ်ရပ် သုိ့ ခဲွ၍ ရǨံ း ေစေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား သည် အြပစ် တင်၍၊ နှာေခါင်း ေတာ်ထဲက

အသက် ရǨေတာ်မူေသာအားြဖင့် သမုဒဒရာ ေအာက်ြပင် နှင့် ေလာက တုိက်ြမစ် တုိ့သည် ဖွင့်လှစ် ထင်ေပƝ လျက် ရိှြက၏။ ၁၇အထက်

အရပ်က လက်ေတာ်ကုိဆန့် ၍၊ တခဲနက် ေသာ ေရ ထဲက ငါ့ ကုိ ဆယ် ယူ ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ငါ့ ကုိမုန်း ေသာ သူတည်းဟူေသာငါ Ǐပိင် ၍

မနုိင်နုိင်ေအာင် ခွန်အား Ǌကီးေသာ ရန်သူ တုိ့လက်မှ ငါ့ ကုိ ကယ်လǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ေဘးဥပဒ် ေရာက်ေသာကာလ ၌ သူတုိ့သည် ဆီးတား

ေသာ်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ မီှခုိရာ ြဖစ် ၍၊ ၂၀ ငါ့ ကုိကျယ်ဝန်း ရာအရပ်သုိ့ ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ငါ့ ကုိနှစ်သက် ေသာေြကာင့်

ကယ်လǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ငါ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း ရိှသည်အေလျာက် ထာဝရဘုရား သည် အကျိုး ကုိေပး၍၊ ငါ့ လက် စင်ြကယ် ြခင်း၏ အကျိုး

ကုိ စီရင်ေတာ်မူ၏။ ၂၂အေြကာင်းမူကား ၊ ငါသည်ထာဝရဘုရား ၏ လမ်း ေတာ်သုိ့အစဥ်လုိက် ၏။ ငါ ၏ဘုရား သခင့်ထံမှ ြပစ်မှား ၍ မ

သွား။ ၂၃ စီရင် ေတာ်မူချက်ရိှသမǄ ကုိ ငါ သည် မျက်ေမှာက် Ǒပ၏။ အထံုးအဖဲွ ့ ေတာ်တုိ့မှ မ လǞဲ။ ၂၄ ေရှ ့ေတာ်မှာေြဖာင့်မတ် ၍ ကုိယ်

ဒုစရုိက် ကုိ ြကဥ်ေရှာင် ၏။ ၂၅ ထုိေြကာင့် ေရှ ့ေတာ်မှာ ထင်ရှားေသာ ငါ ၏ေြဖာင့်မတ် ြခင်း၊ စင်ြကယ် ြခင်းရိှသည်နှင့်အေလျာက်

ထာဝရဘုရား သည် ငါ ၌အကျိုး ကုိေပး ေတာ်မူǇပီ။ ၂၆သနား တတ်ေသာသူအား ကုိယ်ေတာ်သည်သနား ြခင်းသေဘာကုိ၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ်

ေသာသူ အား ေြဖာင့်မတ် ြခင်းသေဘာကုိ၎င်း၊ ၂၇သန့်ရှင်း ေသာသူအား သန့်ရှင်း ြခင်းသေဘာကုိ ၎င်း၊ ဆန့်ကျင် ေသာသူအား ဆန့်ကျင်

ေသာ သေဘာကုိ ၎င်း ြပေတာ်မူ၏။ ၂၈ နိှမ့်ချ လျက်ရိှေသာသူ တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည် ကယ်တင် ၍ ၊ မာန ေထာင်လǞားေသာသူတုိ့ ကုိ ကား

ရǨတ်ချ ြခင်းငှါြကည့်မှတ် ေတာ်မူ၏။ ၂၉ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ၏ မီးခွက် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား သည်
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အကǀန်ု ပ် ၏ ေမှာင်မုိက် ကုိ လင်း ေစေတာ်မူ၏။ ၃၀အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ် ကုိ အမီှǑပ၍ တပ် ကုိ ဖျက် ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် ၏ဘုရား

သခင်ကုိ အမီှǑပလျက် Ǐမိ ့ရုိး ကုိ ေကျာ် ၍ဝင်ပါǇပီ။ ၃၁ ဘုရား သခင်စီရင်ေတာ်မူေသာအမǨ သည် စံုလင် ၏။ ထာဝရဘုရား ၏ သစစာ

ေတာ်သည် အစစ် ခံ၍ တည်၏။ ခုိလǨံ ေသာသူအေပါင်း တုိ့၏ အကွယ် အကာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ထာဝရဘုရား မှတပါး အဘယ် ဘုရား

သခင်ရိှသနည်း။ ငါ တုိ့ ဘုရား သခင်မှတပါး အဘယ်မည် ေသာ ေကျာက် ရိှသနည်း။ ၃၃ ထုိဘုရား သခင်သည် ငါ ၏ခွန်အား ၊ ငါ၏တန်ခုိး

ြဖစ်၍ ငါ သွားရာလမ်း ကုိ ေြဖာင့် ေစေတာ်မူ၏။ ၃၄ ငါ့ ေြခ ကုိသမင် ေြခက့ဲသုိ့ လျင်ြမန် ေစ၍ ၊ ငါ ၏ ြမင့် ရာအရပ်ေပƝ မှာ ငါ့ ကုိတင်ထား

ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ငါ့ လက် ကုိ စစ်မǨ ၌ ေလ့ကျက်ေစြခင်းငှါသွန်သင် ေတာ်မူ၍ ၊ ေြကးဝါ ေလး ကုိ ငါ့ လက်ရံုး နှင့် ငါတင် နုိင် ၏။ ၃၆

ကုိယ်ေတာ်သည် ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်း ဒုိင်း လǞားကုိအပ် ၍ ၊ သည်းခံ ေတာ်မူြခင်းအားြဖင့်အကǀန်ု ပ် သည် ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ပါ၏။

၃၇အကǀန်ု ပ် သွားေသာ လမ်း ကုိ ရှင်းလင်း ၍ ေြခ မေချာ် ေစြခင်းငှါǑပေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ ၃၈အကǀန်ု ပ်သည် ရန်သူ တုိ့ကုိ လုိက်

ဖျက်၍ ၊ သူ တုိ့ကုိ မ ပယ်ရှင်း မီှ တုိင်ေအာင်မ ြပန် ပါ။ ၃၉ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ေြခ ေအာက် မှာ လဲ လျက် ရိှ၍၊ မ ထ နုိင်ေအာင်

အကǀန်ု ပ်သည် နိှပ်နင်း ပယ်ရှင်း ပါ၏။ ၄၀အေြကာင်းမူကား၊ စစ်တုိက် ေစြခင်းငှါ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ခွန်အား ခါးပန်းနှင့်စည်း

၍၊ အကǀန်ု ပ် တစ်ဘက်၌ ထ ေသာသူတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် ေအာက် မှာ လဲှ ေတာ်မူ၏။ ၄၁အကǀန်ု ပ် ကုိ မုန်း ေသာ ရန်သူ တုိ့၏လည်ပင်း

ကုိ အကǀန်ု ပ် ၌ အပ် ၍ ဖျက်ဆီး ရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူ ၏။ ၄၂ သူတုိ့သည် ေအာ်ဟစ် ြကေသာအခါ ကယ်တင် ေသာ သူမ ရိှ။

ထာဝရဘုရား ကုိ ေအာ်ဟစ်ေသာ်လည်း ထူး ေတာ်မ မူ။ ၄၃ ထုိအခါ အကǀန်ု ပ်သည်သူ တုိ့ကုိ ေြမမǨန့် ကုိက့ဲသုိ့ ညက်ညက် ေချǇပီးမှ၊ လမ်း ၌

အမǨိက် ကုိက့ဲသုိ့ နင်း ၍ ြဖန့Ǌ်ကဲ ေလ၏။ ၄၄ လူစု တုိ့သည် ဆုိင်Ǐပိင် တုိက်လှနြ်ခင်းမှ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်လǞတ် ၍ ၊ တပါးအမျိုးသား တုိ့၏

အကဲအမǫး ြဖစ်ေစြခင်းငှါေစာင့်ေရှာက် ေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်မ သိ ဘူးေသာ လူစု သည် အကǀန်ု ပ် ထံ၌ ကǀန် ခံ ပါ၏။ ၄၅

တပါးအမျိုးသား တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေတာင်းပန် ၍ အကǀန်ု ပ် စကားသံကုိြကား သည် ခဏြခင်းတွင် နားေထာင် ြကပါ၏။ ၄၆ညǨိးနွမ်း

သည်ြဖစ်၍ ခုိလǨံ ရာအရပ်ထဲက တုန်လǨပ် လျက် ထွက်ြကပါ၏။ ၄၇ထာဝရဘုရား သည် အသက် ရှင်ေတာ်မူသည် ြဖစ်၍ ငါ ၏ေကျာက် ၌

မဂငလာ ရိှပါေစသတည်း။ ငါ့ ကုိ ကယ်တင် ေသာ ေကျာက် ၏ဘုရား သခင်၌ ချီးေြမှာက် ြခင်း ရိှပါေစသတည်း။ ၄၈ ငါ့ ဘက် ၌ တရား

သြဖင့်စီရင်၍ ၊ လူစု တုိ့ကုိ ငါ့ ေအာက် မှာနိှမ့်ချ ေသာ သူကား ဘုရား သခင်ေပတည်း။ ၄၉ ရန်သူ တုိ့လက်မှ ငါ့ ကုိကယ်လǞတ် ေတာ်မူ၏။

အကǀန်ု ပ် တစ်ဘက်၌ထ ေသာသူတုိ့ အေပƝ သုိ့ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေြမှာက်တင် ၍၊ လုယူ ဖျက်ဆီးတတ်ေသာသူ ၏လက်မှ

ကယ်လǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၅၀ ထုိေြကာင့် အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်သည် တပါးအမျိုးသား တုိ့တွင် ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၍ နာမ ေတာ် ကုိ

ေထာမနာသီချင်း ဆုိပါမည်။ ၅၁ ဘုရားသခင် သည် မိမိ ခန့်ထားေသာမင်းǊကီး ကုိ ကယ်တင် ေသာ ရဲတုိက် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဘိသိက် ေတာ်ကုိ

ခံရေသာဒါဝိဒ် မှစ၍အမျိုးအနွယ် အား ၊ ကာလ အစဥ်အဆက်ကရုဏာ ေကျးဇူးကုိ Ǒပ ေတာ်မူ၏။

၂၃ ဒါဝိဒ် Ǘမက်ဆုိ ေသာ ေနာက်ဆံုး စကားတည်းဟူေသာ ၊ ယာကုပ် အမျိုး၏ဘုရား သခင့်အခွင့်နှင့် ဘိသိက် ခံရ၍ ဘုန်းǊကီး ေသာသူ

၊ ဣသေရလ အမျိုး၌ချိုǇမိန် စွာ သီချင်း ဆုိေသာ ေယရဲှ ၏သား ဒါဝိဒ် Ǘမက်ဆုိ ေသာ ပေရာဖက်စကားဟူမူကား၊ ၂ထာဝရဘုရား ၏

ဝိညာဥ် ေတာ်သည်ငါ့ အားြဖင့် မိန့် ေတာ်မူ၏။ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ လǄာ ၌ တည်၏။ ၃ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊

ဣသေရလ အမျိုး၏ေကျာက် သည် ငါ့ အားြဖင့် မိန့Ǘ်မက် ေတာ်မူသည် ကား၊ လူ တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ေသာသူသည် တရား သြဖင့် စီရင်၍ ဘုရား

သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့လျက် အုပ်စုိး ရမည်။ ၄ မုိဃ်း မ အံု၊့ ေန ထွက် ေသာ နံနက် အလင်း က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ မုိဃ်း ရွာǇပီးမှ ေန ေပƝထွန်းသြဖင့် ေြမ

၌ ေပါက်ေသာ ြမက်နု က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၅ ငါ့ အမျိုးအနွယ် သည် ဘုရား သခင့်ေရှ ့ေတာ်၌ Ǉမဲြမံ သည်မ ဟုတ်ေလာ။ ေသချာ စွာ

စီရင်၍ မပျက်နုိင်ေသာ နိစစ ထာဝရပဋိညာဥ် ကုိ ငါ နှင့် ဖဲွ ့ ေတာ်မူǇပီ။ ထုိပဋိညာဥ်သည် ချက်ြခင်းမြပည့်စံုေသာ်လည်း၊ ငါ့ ကုိ ကယ်တင်

ရာအေြကာင်း၊ ငါအားရ နှစ်သက်ရာအေြကာင်းြဖစ်၏။ ၆အဓမမ လူအေပါင်း တုိ့မူကား လက် နှင့် မ ကုိင်သာ၊ ပယ်ရှား ရေသာဆူးပင် က့ဲသုိ့

ြဖစ်ရြကလိမ့်မည်။ ၇ ပယ်ရှား ေသာသူ သည် သံချပ် အကငျနှင့် လံှတံ ကုိ သံုးေဆာင် သြဖင့်၊ ဆူးပင်ေပါက်ေသာအရပ် ၌ ပင် ရှင်းရှင်းမီး ရǨ ိ ့

ရသတည်း။ ၈ ဒါဝိဒ် ၏အမǨေတာ်ထမ်းသူရဲǊကီး တုိ့၏ အမည် များဟူမူကား ၊ ဟေပမါနိ အမျိုးယာေရှာဘံသည် ဗုိလ်ချုပ် ြဖစ်၏။ ထုိသူသည်
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လံှ ကုိကုိင်လျက် လူသံုးရာကုိ တခါတည်း တုိက်၍ လုပ်ြကံ ေလ၏။ ၉ သူ ေနာက် မှာ အေဟာဟိ အမျိုးေဒါေဒါ သား ဧလာဇာ သည် ဒါဝိဒ်

နှင့်အတူ လုိက်ေသာ သူရဲ သံုး ေယာက်အဝင် ြဖစ်၏။ စစ်တုိက် ြခင်းငှါ စုေဝး ေသာ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ Ǌကိမ်းပ ၍ ဣသေရလ လူ တုိ့သည်

ဆုတ်သွား ေသာအခါ၊ ၁၀ ထုိသူ သည် လက် ေညာင်း ၍ ထား ၌ မီှ လျက်ေနရ သည်တုိင်ေအာင် ထ ၍ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ သြဖင့် ၊

ထာဝရဘုရား သည် ထုိ ေန့၌ Ǌကီးစွာ ေသာ ေအာင်ြမင် ြခင်း ကုိ Ǒပ ေတာ်မူ၍ ၊ သူတုိ့သည် ရန်သူတုိ့၏ ဥစစာကုိ လုယူ ြခင်းငှါ သာ ြပန်လာ

ြက၏။ ၁၁ သူ့ ေနာက် မှာ ဟရရိ အမျိုးအာဂိ ၏သား ရှမမ သည်ရိှ၏။ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ေြပာင်းစပါးစုိက်ေသာ လယ်ကွက် ၌ စုေဝး ၍ ၊

ဣသေရလလူ တုိ့သည် ေြပး ြကေသာအခါ၊ ၁၂ ထုိသူသည် လယ်ကွက် အလယ် ၌ ရပ် ၍ ေစာင့်မ လျက် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ သြဖင့် ၊

ထာဝရဘုရား သည် Ǌကီးစွာ ေသာ ေအာင် ြခင်းကုိ Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ဗုိလ် စုအဝင်သံုး ေယာက်တုိ့သည် စပါး ရိတ်ရာ ကာလ၌ ၊ ဒါဝိဒ်

ရိှရာ အဒုလံ ဥမှင် သုိ့ ဆင်းသွား ၍ ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ေရဖိမ် ချိုင့် ၌ တပ်ချ လျက် ရိှြက၏။ ၁၄ ထုိအခါ ဒါဝိဒ် သည် ရဲတုိက် တွင်

ေန၍ ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ဗက်လင် Ǐမိ ့၌ တပ်ချ ြက၏။ ၁၅ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ဗက်လင် Ǐမိ ့တံခါး နား

မှာရိှေသာ ေရတွင်း ထဲက ေရ ကုိ ခပ်၍ ငါ့ အားေပး ပါေစေသာဟု ေတာင့်တ ေသာစိတ် နှင့် ဆုိ ေသာ်၊ ၁၆ ထုိသူရဲ သံုး ေယာက်တုိ့သည်

ဖိလိတတ ိ တပ် ကုိ ဖျက် ၍ ဗက်လင် Ǐမိ ့ တံခါး နား မှာရိှေသာ ေရတွင်း ထဲက ေရ ကုိ ခပ်ယူ ǇပီးလǄင် ဒါဝိဒ် ထံ ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲြက၏။

သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ဒါဝိဒ်သည်မ ေသာက် ဘဲ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌သွန်း လျက်၊ ၁၇ အုိထာဝရဘုရား ၊ ဤ ေရကုိ ေသာက်ေသာအမǨ သည်

အကǀန်ု ပ် နှင့် ေဝး ပါေစေသာ။ ဤေရသည် ကုိယ် အသက် ကုိမနှေြမာဘဲသွား ေသာသူ တုိ့ ၏အေသွး ြဖစ်ပါသည် မဟုတ်ပါေလာ

ဟု ေလǄာက် ၍ မ ေသာက် ဘဲေန၏။ ထုိသူရဲ သံုး ေယာက်တုိ့သည် ထုိသုိ့ ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပ ြက၏။ ၁၈ ေဇရုယာ သား ယွာဘ ညီ

အဘိရဲှ သည်လည်း သူရဲ သံုး ေယာက်တွင် အǊကီး ြဖစ်၏။ သူ သည်လံှ ကုိကုိင်၍ လူသံုး ရာ တုိ့ကုိ တုိက်ဖျက်လုပ်ြကံ ေသာေြကာင့်၊ သူရဲ

သံုး ေယာက်အဝင်ေနရာရသတည်း။ ၁၉ သူရဲသံုး ေယာက်တွင် အြမတ်ဆံုး ြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာ။ ထုိေြကာင့် ဗုိလ်ချုပ် အရာကုိရ

၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ပဌမသူရဲသံုး ေယာက်တုိ့ကုိမ မီှ။ ၂၀အထူးသြဖင့် Ǒပ ဘူးေသာကပ်ေဇလ Ǐမိ ့သားသူရဲ ေယာယဒ ၏သား ေဗနာယ

သည်လည်း ြခေသင့ နှင့် တူေသာ ေမာဘ လူနှစ် ေယာက်ကုိသတ် ၏။ ေဆာင်း ကာလ ၌ လည်း အြခားသုိ့သွား ၍ ေြမတွင်း ၌ ရိှေသာြခေသင့

ကုိသတ် ၏။ ၂၁ ထူးြခား ေသာအဲဂုတတ ု လူ ကုိလည်း သတ် ၏။ အဲဂုတတ ု လူသည်လံှ ကုိ ကုိင် ေသာ်လည်း ၊ ေဗနာယသည် ေတာင်ေဝး ကုိသာ

ကုိင်လျက်သွား ၍ အဲဂုတတ ု လူလက် မှ လံှ ကုိလုယူ ǇပီးလǄင် ၊ ထုိလံှ နှင့် သူ့ ကုိသတ် ၏။ ၂၂ ထုိသုိ့ ေသာအမǨတုိ့ကုိ ေယာယဒ သား ေဗနာယ

Ǒပ ၍ သူရဲ သံုး ေယာက်အဝင် ေနရာကုိ ရ၏။ ၂၃ ဗုိလ်များထက် သာ၍ြမတ် ေသာ်လည်း ၊ ပဌမ သူရဲသံုး ေယာက်တုိ့ကုိ မ မီှ။ ဒါဝိဒ်

သည် အတွင်းဝန်ချုပ် အရာကုိလည်း ေပး ၏။ ၂၄ ယွာဘ ညီ အာသေဟလသည်လည်း ဗုိလ်စုအဝင် ြဖစ်၏။ ထုိအတူဗက်လင် Ǐမိ ့ေန၊

ေဒါေဒါ ၏သား ဧလဟာနန၊် ၂၅ဟေရာဒိ အမျိုးရှမမ ၊ ဟေရာဒိ အမျိုးဧလိက၊ ၂၆ ဖာလတိ အမျိုးေဟလက် ၊ ေတေကာ အမျိုး ဣေကရှ

၏သား ဣရ၊ ၂၇အေနေသာသိ အမျိုးအေဗျဇာ ၊ ဟုရှသိ အမျိုး ေမဗုနန ဲ ၊ ၂၈အေဟာဟိ အမျိုးဇာလမုန် ၊ ေနေတာဖာသိ အမျိုး မဟာရဲ ၊

၂၉ ေနတာဖာသိ အမျိုးဗာနာ သား ေဟလက် ၊ ဗယင ာမိန် အမျိုး ဂိဗာ Ǐမိ ့ေန၊ ရိဘဲ ၏ သား အိတတ ဲ၊ ၃၀ ပိရေသာနိ အမျိုးေဗနာယ ၊ ဂါရှ

ချိုင့် သားဟိဒဒဲ၊ ၃၁အာဗသိ အမျိုး အဗျာလဗုန် ၊ ဗာဟုမိ အမျိုး အာဇမာဝက်၊ ၃၂ ရှာလေဗာနိ အမျိုးဧလျာဘ ၊ ယာရှင် ၏သား တုိ့တွင်

ေယာနသန၊် ၃၃ဟာရရိ အမျိုးရှမမ ၊ ဟာရရိ အမျိုးရှာရ ၏ သား အဟိအံ၊ ၃၄ မာခါသိ အမျိုးအဟသဘဲ ၏သား ဧလိဖလက် ၊ ဂိေလာနိ အမျိုး

အဟိေသာေဖလ၏သား ဧလျံ၊ ၃၅ကရေမလအမျိုးေဟဇရဲ ၊ အာဘိ အမျိုးဖာရဲ၊ ၃၆ ေဇာဘအမျိုးနာသန် ၏သား ဣဂါလ ၊ ဂဒ် အမျိုး ဗာနိ ၊

၃၇အမမုန် အမျိုးေဇလက် ၊ ေဇရုယာ ၏သား ယွာဘ ၏ လက်နက် ေဆာင် လုလင် ေဗေရာသိ အမျိုးနဟာရဲ၊ ၃၈ဣသရိ အမျိုးဣရ ၊ ဣသရိ

အမျိုးဂါရက်၊ ၃၉ ဟိတတ ိ အမျိုးဥရိယ ၊ ေပါင်း သံုး ဆယ်ခုနစ် ေယာက် တည်း။

၂၄ ေနာက် တဖန်ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ အမျက် ထွက် ေတာ်မူလǄင် ၊ စာတန်သည် ရန်ဘက်Ǒပ၍ ဣသေရလ

လူနှင့် ယုဒ လူတုိ့ကုိ ေရတွက် ေစြခင်းငှါ ဒါဝိဒ် ကုိတုိက်တွန်း ေလ၏။ ၂ ရှင် ဘုရင်ကလည်း ၊ လူ ေပါင်း မည်မǄရိှသည်ကုိ ငါသိ

မည်အေြကာင်း ၊ ဒန် Ǐမိ ့မှ သည် ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင် ဣသေရလ ခရုိင် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေရှာက်သွား ၍ ၊ လူ တုိ့ကုိ ေရတွက် ေလာ့ဟု
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အထံ ေတာ်၌ရိှေသာ ဗုိလ်ချုပ် မင်းယွာဘအား မိန့် ေတာ်မူ၏” ၃ ယွာဘကလည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် လူ

တုိ့ကုိ ထပ်၍ အဆ တရာ တုိးပွါးေစသြဖင့် ၊ ကǀန်ေတာ် သခင် အရှင်မင်းǊကီး ြမင် မည် အေြကာင်းǑပေတာ်မူပါေစေသာ။ သုိ့ရာတွင်

ကǀန်ေတာ် သခင် အရှင် မင်းǊကီးသည် ဤအမǨ ကုိ အဘယ်ေြကာင့် နှစ်သက် ေတာ်မူသနည်းဟု ရှင်ဘုရင် အား ေလǄာက် ေလ၏” ၄

သုိ့ေသာ်လည်း အမိန့် ေတာ်သည် ယွာဘ စကား နှင့် ဗုိလ် များ စကားကုိ နုိင် သြဖင့် ၊ ယွာဘ နှင့် ဗုိလ် များ တုိ့သည် လူ တုိ့ကုိေရတွက်

အ့ံေသာငှါ အထံ ေတာ်မှ ထွက်သွား ြက၏။ ၅ ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိကူး ၍ ဂဒ် ချိုင့် ၌ ရိှေသာ အာေရာ် Ǐမိ ့အေရှဘ့က်၊ ယာဇာ Ǐမိ ့အနား မှာ တပ်ချ

ြက၏။ ၆ ဂိလဒ် ြပည်၊ ေနာက် သိမ်းေသာြပည် ၊ ဒန်ယန် ြပည်တုိ့ကုိ လွနǇ်ပီးမှ ဇိဒုန် ြပည်သုိ့ ဝုိင်း သွား ၍၊ ၇ တုရု ရဲတုိက် သုိ့၎င်း ၊ ဟိဝိ Ǐမိ ့

များ၊ ခါနာနိ Ǐမိ ့များ အလံုးစံု တုိ့သုိ့၎င်း ေရာက် ၍ ၊ ယုဒ ြပည်ေတာင် ပုိင်း၊ ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့၌ လက်စသတ် ြက၏။ ၈ ထုိသုိ့ တြပည်လံုး

ေရှာက်သွား ၍ ကုိး လ နှင့် အရက် နှစ် ဆယ်လွန် မှ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ြက၏။ ၉ ယွာဘ သည်လည်း လူ ေပါင်း စာရင်း ကုိ

ရှင်ဘုရင် အား ဆက် ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုး၌ ထား ကုိင် သူရဲ ရှစ် သိန်း၊ ယုဒ အမျိုး ၌ ငါး သိန်းရိှ ြက၏။ ၁၀ ဒါဝိဒ် သည် လူ တုိ့ကုိ

ေရတွက် Ǉပီးမှ ေနာင်တ ရ၍ ၊ အကǀန်ု ပ်Ǒပ မိေသာ အမǨ၌ အလွန် ြပစ်မှား ပါǇပီ။ အုိထာဝရ ဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၏အြပစ် ကုိ ေြဖရှင်း

ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် အလွန် မုိက် ေသာအမǨကုိ ǑပမိပါǇပီဟု ထာဝရဘုရား အား ေတာင်းပန် ေလ၏” ၁၁ ဒါဝိဒ် သည် နံနက် အချိန်၌

ထ ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ဒါဝိဒ် ၏ ပေရာဖက် ဂဒ် သုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၁၂ ဒါဝိဒ် ထံ သုိ့သွား ေလာ့။

အရာသံုး ပါးကုိသင့် အား ငါ ြပ ၏။ သင် ၌ ငါǑပ စရာဘုိ့ တပါးပါး ကုိေရွး ရမည်ဟု ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိေလာ့ဟု မိန့်

ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၃ ဂဒ် သည် ဒါဝိဒ် ထံ သုိ့သွား ၍ ၊ ြပည် ေတာ်၌ သံုးနှစ်ပတ်လံုးအစာအာဟာရ ေခါင်းပါး ေစရမည်ေလာ။ သုိ့မဟုတ်

ရန်သူ တုိ့သည် သံုး လ ပတ်လံုးလုိက် ၍ ကုိယ်ေတာ် ေြပး ေတာ်မူရမည်ေလာ။ သုိ့မဟုတ် ြပည် ေတာ်၌ သံုး ရက် ပတ်လံုးကာလနာ ေရာက်

ေစရမည်ေလာ။ အကǀန်ု ပ် ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူအား အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်သုိ့ ြပန် ေလǄာက်ရမည်ကုိ စဥ်းစား ဆင်ြခင်ေတာ်မူပါဟု

ေလǄာက် ေလ၏” ၁၄ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ ငါသည် ကျဥ်းေြမာင်း ရာသုိ့ ေရာက်ေလǇပီတကား။ ထာဝရဘုရား ၏ လက် ေတာ်သုိ့ ေရာက် ပါေစ။

ကရုဏာ ေတာ်Ǌကီးလှ ၏။ လူ လက် သုိ့ မ ေရာက် ပါေစနှင့်ဟု ဂဒ် အား ြပန်ေြပာ ၏” ၁၅ ထုိေနနံ့နက် မှစ၍ ချိန်းချက် ေသာ အချိန်

တုိင်ေအာင် ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုး၌ ကာလနာ ကုိ လǞတ်လုိက် ေတာ်မူ၍ ၊ ဒန် Ǐမိ ့မှ သည် ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင် လူ

ခုနစ် ေသာင်းေသ ြက၏။ ၁၆ ေကာင်းကင် တမန်သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ဖျက်ဆီး မည်ဟု လက် ကုိဆန့် ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား သည်

ထုိေဘး ေြကာင့် ေနာင်တ ရေတာ်မူ၍ ၊ တန် Ǉပီ။ သင့် လက် ကုိ ရုပ်သိမ်း ေလာ့ဟု လူ တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ေသာ ေကာင်းကင် တမန်အား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ေယဗုသိ လူအေရာန ၏ ေကာက်နယ် တလင်းအနား မှာ ရိှ ၏။ ၁၇ လူ တုိ့ကုိ

ဒဏ်ခတ် ေသာ ေကာင်းကင်တမန် ကုိ ဒါဝိဒ် သည်ြမင် ေသာအခါ ၊ အကǀန်ု ပ် ြပစ်မှား ပါǇပီ။ ဒုစရုိက် ကုိ ǑပမိပါǇပီ။ ဤ သုိး တုိ့မူကား

အဘယ်သုိ့ Ǒပ မိပါ သနည်း။ လက် ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် နှင့် အကǀန်ု ပ် အေဆွအမျိုး ၌ ေရာက် ေစေတာ်မူပါဟု ထာဝရဘုရား အား

ေတာင်းပန် ေလ၏။ ၁၈ ထုိ ေန့ြခင်းတွင် ဂဒ် သည် ဒါဝိဒ် ထံ သုိ့လာ ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်Ǚက ပါ။ ေယဗုသိ လူအေရာန ၏ ေကာက်နယ် တလင်း၌

ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ယဇ် ပလလင်ကုိ တည် ရမည် ဟု၊ ၁၉ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိသည်အတုိင်း ဒါဝိဒ် သည် သွား ေလ၏။

၂၀ ထုိသုိ့ရှင် ဘုရင်သည် အြခံအရံ ေတာ်နှင့်တကွǙကလာသည်ကုိ အေရာန သည် ြကည့် ၍ ြမင် လǄင် ၊ ြပင်သုိ့ ထွက် ၍ ရှင်ဘုရင် ေရှ ့

ေတာ်၌ ဦးချ ြပပ်ဝပ်လျက်၊ ၂၁ကǀန်ေတာ် သခင် အရှင် မင်းǊကီးသည် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ရိှရာသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် Ǚကလာ ေတာ်မူသနည်း ဟု

ေမးေလǄာက် လǄင် ၊ ဒါဝိဒ် က၊ လူ တုိ့တွင် ကာလနာ ေဘးကုိ Ǉငိမ်း ေစမည်အေြကာင်း ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ယဇ် ပလလင်ကုိ တည် လုိ၍၊

သင်၏ေကာက်နယ် တလင်းကုိ ဝယ် အ့ံေသာငှါ လာသည်ဟု အမိန့် ရိှေသာ်၊ ၂၂အေရာန က၊ ကǀန်ေတာ် သခင် အရှင် မင်းǊကီးသည်

စိတ်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ယူ ၍ ပူေဇာ် ေတာ်မူပါ။ မီး ရǨိရ့ာယဇ်ဘုိ့ နွား များရိှပါ၏။ ထင်း ဘုိ့ ေကာက်နယ် တန်ဆာ၊ နွား နှင့်ဆုိင်ေသာ

တန်ဆာများရိှပါ၏ဟု ဒါဝိဒ် အား ေလǄာက် လျက်၊ ၂၃အလံုးစံု တုိ့ကုိ ရှင်ဘုရင် အား ဆက် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား

သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ လက်ခံ ေတာ်မူပါေစေသာဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၄ ရှင် ဘုရင်ကလည်း ၊ ထုိသုိ့ငါမ ယူ ရ။ စင်စစ် အဘုိး ေပး၍ ငါဝယ်
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မည်။ ကုိယ်ေငွ မကုန်ဘဲငါ ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အား မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်ကုိ ငါမ ပူေဇာ်လုိဟု အေရာန အား ဆုိ သြဖင့် ၊ ေငွ အÝငါး

ဆယ်ကုိေပး ၍၊ ထုိေကာက်နယ် တလင်းနှင့် နွား တုိ့ကုိ ဝယ် Ǉပီးမှ၊ ၂၅ ထုိ အရပ်၌ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ယဇ် ပလလင်ကုိ တည် ၍ မီး ရǨိရ့ာယဇ်၊

မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ် ေလ၏။ ထာဝရဘုရား သည်လည်း ၊ ဣသေရလ ြပည် အဘုိ့ ဆုေတာင်း ေသာစကားကုိ နားေထာင်၍

ကာလနာ ေဘးကုိ Ǉငိမ်း ေစေတာ်မူ၏။
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၁ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး သည် အသက် Ǌကီးရင့်၍ အုိ ေသာအခါ အဝတ် Ǒခံ ၍ မ ေနွး နုိင်။ ၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ကǀန် တုိ့က၊ အသက် ပျိုေသာ ကညာ

ကုိ အရှင် မင်းǊကီး အဘုိ့ ရှာ ပါရေစ။ သူသည်မင်းǊကီး ကုိ ခစား ၍ Ǒပစုပါေစ။ အရှင် မင်းǊကီး ကုိ ေနွး ေစြခင်းငှါရင်ခွင် ေတာ်၌ အိပ်

ပါေစဟုေလǄာက် ြက၏။ ၃ ထုိသုိ့နှင့်အညီအဆင်း လှေသာအပျိုမ ကုိ ဣသေရလ ြပည် တေရှာက်လံုး တွင် ရှာ ၍ ၊ ရǨနင် Ǐမိ ့သူအဘိရှက် ကုိ

ေတွ ့သြဖင့် အထံေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ ၄ ထုိမိန်းမ သည် အလွန် အဆင်းလှ ၏။ ရှင်ဘုရင် ကုိ လည်း လုပ်ေကǀး Ǒပစု ေလ၏။ သုိ့ရာတွင်

ရှင်ဘုရင် သိမ်း ေတာ်မ မူ။ ၅ ထုိေနာက် ဟဂဂိတ် သား အေဒါနိယ သည် ရှင် ဘုရင် လုပ်မည်ဟု အြကံရိှလျက်၊ ကုိယ်ကုိချီးေြမှာက် ၍ ရထား

များနှင့် ြမင်း များကုိ၎င်း ၊ မိမိ ေရှ ့၌ေြပး ရေသာလူ ငါး ဆယ်ကုိ၎င်း၊ ြပင်ဆင် ေလ၏။ ၆ ခမည်းေတာ် က၊ သင်သည် အဘယ်ေြကာင့်

ဤသုိ့ Ǒပ သနည်းဟု သူစိ့တ်နာ ေအာင် တခါမǄမ ေြပာစဖူး။ ထုိသူ သည် အဆင်း လည်း အလွန် လှ၏။ ၇အဗရှလံု ညီ လည်း ြဖစ်၏။

သူသည်ေဇရုယာ သား ယွာဘ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဗျာသာ နှင့် တုိင်ပင်၍ သူတုိ့သည် အေဒါနိယ ဘက် မှာ ေနြက၏။ ၈ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဇာဒုတ် ၊ ေယာယဒ သား ေဗနာယ ၊ ပေရာဖက် နာသန် ၊ ရိှမိ ၊ ေရဣ အစရိှေသာ ဒါဝိဒ် ၏ မǫးǊကီး မတ်Ǌကီးများမူကား ၊ အေဒါနိယ ဘက်သုိ့ မ

ဝင်ြက။ ၉အေဒါနိယ သည် အေရင ာေဂလ Ǐမိ ့နယ်အတွင်း ၊ ေဇာေဟလက်ေကျာက်နား မှာ သုိး ၊ နွား မှစ၍ဆူǏဖိး ေသာ အေကာင်တုိ့ကုိသတ်

ǇပီးလǄင် ၊ ရှင်ဘုရင် သား မိမိ ညီ များနှင့် ရှင်ဘုရင် ၏ ကǀန် ယုဒ လူ များအေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝဘိတ် ေလ၏။ ၁၀ ပေရာဖက် နာသန် ၊ ေဗနာယ

၊ မǫးǊကီး မတ်Ǌကီးမှစေသာညီ ေရှာလမုန် ကုိကား မ ေခƝ မဘိတ်။ ၁၁ ထုိအခါ နာသန် သည် ေရှာလမုန် အမိ ဗာသေရှဘ ထံသုိ့ သွား၍၊

ဟဂဂိတ် ၏သား အေဒါနိယ သည် ရှင် ဘုရင်လုပ်ေြကာင်း ကုိ ြကား Ǉပီ ေလာ။ တုိ့ အရှင် ဒါဝိဒ် သည် မ သိ ပါတကား။ ၁၂ယခု မှာသင် ၏

အသက် နှင့် ေရှာလမုန် ၏ အသက် ကုိ ချမ်းသာ ေစြခင်းငှါကǀန်ု ပ်သည် အြကံ ေပးပါရေစ။ ၁၃ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး ထံ ေတာ်သုိ့ဝင် ၍ ၊ အုိအရှင်

မင်းǊကီး ၊ ကုိယ်ေတာ် ကသင် ၏သား ေရှာလမုန် သည် ငါ့ အရာ ၌ စုိးစံ ၍ နန်း ထုိင် ရမည်ဟု ကုိယ်ေတာ် ကǀန် မအား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူǇပီမ

ဟုတ်ေလာ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် အေဒါနိယ သည် အဘယ်ေြကာင့် စုိးစံ ရပါသနည်းဟု ေလǄာက် ေလာ့။ ၁၄ ထုိသုိ့အထံေတာ်၌ ေလǄာက် စဥ် တွင်၊

ကǀန်ု ပ် ဝင် ၍ သင် ၏စကား ကုိေထာက်မ မည်ဟု အြကံေပးသည် အတုိင်း၊ ၁၅ ဗာသေရှဘ သည်ရှင်ဘုရင် ရိှ ရာ အခန်း ထဲသုိ့ ဝင် ေလ၏။

ရှင် ဘုရင်သည်အလွန် အုိ ၍ ရǨနင် Ǐမိ ့သူအဘိရှက် သည် လုပ်ေကǀး လျက်ေန၏။ ၁၆ ဗာသေရှဘသည်ဦးချ ၍ ရှင်ဘုရင် အား ရိှခုိး

လǄင် ၊ ရှင်ဘုရင် က အဘယ် အလုိရိှသနည်းဟုေမး ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ဗာသေရှဘကလည်း၊ ကǀန်မ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ကသင် ၏သား

ေရှာလမုန် သည်ငါ့ အရာ ၌ စုိးစံ ၍ နန်း ထုိင် ရမည်ဟု ကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ တုိင်တည် ၍ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် မအား

ကျိန်ဆုိေတာ်မူǇပီ။ ၁၈ယခု မှာ အေဒါနိယ သည်စုိးစံ ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်အရှင် မင်းǊကီး လည်း သိ ေတာ်မ မူ။ ၁၉အေဒါနိယသည် သုိး နွား

မှစ၍ဆူǏဖိး ေသာ အေကာင်များ တုိ့ကုိ သတ် ǇပီးလǄင် ၊ မင်းǊကီး ၏ သား ေတာ်အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဗျာသာ ၊ ဗုိလ်ချုပ်

မင်းယွာဘ တုိ့ကုိ ေခƝဘိတ် ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ေရှာလမုန် ကုိ ကား မ ေခƝ မဘိတ်ပါ။ ၂၀ အုိအရှင် မင်းǊကီး ၊ ကǀန်မ အရှင် မင်းǊကီး

၏ အရာ ၌စုိးစံ၍ အဘယ်သူ သည် နန်း ထုိင် ရမည်ကုိ မိန့် ေတာ်မူမည်ဟု ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေြမာ်ြကည့်လျက်ေနြကပါ၏။ ၂၁ သုိ့မဟုတ် ကǀန်မ အရှင် မင်းǊကီး သည် ဘုိးေတာ် ေဘးေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ကျိန်းစက် ေတာ်မူေသာအခါ ၊

ကǀန်ေတာ်မ နှင့် သား ေရှာလမုန် သည် ရာဇဝတ် ခံရေသာသူြဖစ် ပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၂ ထုိသုိ့ အထံေတာ်၌ ေလǄာက် စဥ် တွင်၊

ပေရာဖက် နာသန် သည် ဝင် လǄင် ပေရာဖက် နာသန် လာပါသည်ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၂၃ နာသန်သည်လည်း ေရှ ့ေတာ်သုိ့ ေရာက်

ေသာအခါ ဦးချ ြပပ်ဝပ်လျက်၊ ၂၄ အုိအရှင် မင်းǊကီး ၊ ကုိယ်ေတာ် က ငါ့ အရာ ၌ အေဒါနိယ စုိးစံ ၍ နန်း ထုိင် ရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူသေလာ။

၂၅ သူသည် ယေန့ ဆင်း သွား၍ ၊ ဆူǏဖိး ေသာ သုိး နွား များ တုိ့ကုိ သတ် ǇပီးလǄင် မင်းǊကီး ၏သား ေတာ်အေပါင်း တုိ့ကုိ ၎င်း၊ ဗုိလ် များနှင့်

ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဗျာသာ ကုိ ၎င်း ေခƝဘိတ် ပါǇပီ။ သူ တုိ့သည် အေဒါနိယေရှ ့ မှာ စား ေသာက် လျက် ၊ အေဒါနိယ မင်းǊကီး သည် အသက်

ေတာ်ရှင်ေစသတည်းဟု ေǙကးေြကာ် လျက် ယခုရိှြကပါ၏။ ၂၆ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် အကǀန်ု ပ် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဇာဒုတ် ၊ ေယာယဒ သား
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ေဗနာယ ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ေရှာလမုန် တုိ့ကုိ ကား မ ေခƝ မဘိတ်ပါ။ ၂၇အရှင် မင်းǊကီး ၏အရာ ၌ အဘယ်သူ နန်း ထုိင် ရမည်ကုိ

ကုိယ်ေတာ် ကǀန် အားြပ ေတာ်မ မူဘဲ ဤ အမǨ ကုိ အရှင် မင်းǊကီး စီရင် ေတာ်မူǇပီေလာဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၈ ထုိအခါ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး က၊

ဗာသေရှဘ ကုိ ေခƝ ခ့ဲ ပါဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဗာသေရှဘသည်လာ ၍ ေရှ ့ေတာ်၌ ရပ် ေန၏။ ၂၉ ရှင်ဘုရင် ကလည်း၊ ငါ့ အသက်

ဝိညာဥ်ကုိ ခပ်သိမ်း ေသာ ဒုကခ ထဲကကယ်နǨတ် ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၃၀သင် ၏သား ေရှာလမုန်

သည် ငါ့ အရာ ၌စုိးစံ ၍ ငါ့ ကုိယ်စား နန်း ထုိင် ရမည်ဟု ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ငါတုိင်တည် ၍ သင့် အား

ကျိန်ဆုိသည် နှင့်အညီ ယေန့ ငါǑပ မည်ဟု တဖန်ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ဗာသေရှဘသည် ဦးချ ြပပ်ဝပ်လျက် ၊ ရှင်ဘုရင် အား ရိှခုိး လျက် ၊

အရှင် ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး သည် အသက် ေတာ် အစဥ်အǇမဲ ရှင်ေစသတည်းဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။ ၃၂ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး ကလည်း ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဇာဒုတ် ၊ ပေရာဖက် နာသန် ၊ ေယာယဒ သား ေဗနာယ တုိ့ကုိ ေခƝ ခ့ဲပါဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ သူတုိ့သည် ေရှ ့ေတာ်သုိ့ ဝင် လာြက၏။

၃၃ ရှင်ဘုရင် ကလည်း ၊ သင် တုိ့အရှင် ၏ ကǀန် များကုိ ေခƝ၍ ငါ သား ေရှာလမုန် ကုိ ငါ ၏ြမင်းလား ေတာ်ေပƝ မှာ စီး ေစလျက် ၊

ဂိဟုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် သွားြကေလာ့။ ၃၄ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဇာဒုတ် နှင့် ပေရာဖက် နာသန် သည် ထုိ Ǐမိ ့မှာ ဘိသိက် ေပး၍ ဣသေရလ

ရှင်ဘုရင် အရာ ၌ ချီးေြမှာက်ǇပီးလǄင်၊ တံပုိး မǨတ် ၍ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး သည် အသက် ေတာ်ရှင်ေစသတည်းဟု ေǙကးေြကာ် ြကေလာ့။ ၃၅

ထုိေနာက် သင်တုိ့လုိက် လျက် ငါ့သားသည်လာ ၍ နန်း ထုိင် ရမည်။ ငါ့ ကုိယ်စား ရှင် ဘုရင်ြဖစ်ရမည်။ ထုိသူ ကုိ ဣသေရလ မင်း ၊

ယုဒ မင်းအရာ၌ ငါခန့် ထားသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ေယာယဒ သား ေဗနာယကအာမင်။ အရှင် မင်းǊကီး ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား သည် လည်း ထုိသုိ့မိန့် ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၃၇ထာဝရဘုရား သည် အရှင် မင်းǊကီး ဘက် မှာ ရိှ ေတာ်မူသည်နည်းတူ

ေရှာလမုန် ဘက် မှာ ရိှ ေတာ်မူပါေစေသာ။ အရှင် မင်းǊကီး ဒါဝိဒ် ၏ ရာဇပလလင် ထက် သား ေတာ်၏ ရာဇပလလင် သည်သာ၍ဘုန်းǊကီး မည်

အေြကာင်းစီရင်ေတာ်မူပါေစေသာဟု ရှင်ဘုရင် ကုိ ြပန်ေလǄာက် ေလ၏။ ၃၈ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဇာဒုတ် ၊ ပေရာဖက် နာသန် ၊

ေယာယဒ သား ေဗနာယ ၊ ေခရသိ လူ၊ ေပလသိ လူတုိ့သည် ထွက် ၍ ေရှာလမုန် ကုိ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး ၏ ြမင်းလား ေပƝ မှာ စီး ေစလျက် ဂိဟုန်

Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် သွားြက၏။ ၃၉ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဇာဒုတ် သည် တဲ ေတာ်ထဲက ဆီ ဘူး ကုိယူ ၍ ေရှာလမုန် ကုိဘိသိက် ေပးǇပီးမှ ၊ သူတုိ့သည်

တံပုိး မǨတ် ၍ ၊ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး သည် အသက် ေတာ်ရှင် ေစသတည်းဟု လူ အေပါင်း တုိ့သည် ဟစ်ေြကာ် ြက၏။ ၄၀ လူ အေပါင်း

တုိ့သည် တီးမǨတ် လျက် ေနာက် ေတာ်သုိ့လုိက် ၍၊ ေြမǊကီး ကဲွ မတတ်ရိှသည်တုိင်ေအာင် အလွန် ဝမ်းေြမာက် ေသာအသံ ကုိ Ǒပြက၏။ ၄၁

အေဒါနိယ နှင့် သူ ၏အေပါင်းအေဘာ်တုိ့သည် စားေသာက် ပဲွ Ǉပီး ေသာအခါ ထုိအသံကုိ ြကား ြက၏။ တံပုိး မǨတ်သံ ကုိယွာဘ ြကား လǄင် ၊

တǏမိ ့လံုး အုတ်အုတ်ကျက်ကျက် Ǒပသံ ကား၊ အဘယ်သုိ့ နည်းဟုေမး စဥ် ပင်၊ ၄၂ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဗျာသာ ၏သား ေယာနသန် သည်လာ

လǄင် ၊ အေဒါနိယကဝင် ပါ။ သင် သည် လူ ေကာင်းြဖစ်၍ ၊ ေကာင်း ေသာသိတင်း ကုိ ြကားေြပာလိမ့်မည်ဟု ဆုိလǄင်၊ ၄၃ ေယာနသန်

က၊ အကယ်စင်စစ်ငါ တုိ့အရှင် ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး သည် ေရှာလမုန် ကုိ ရှင် ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထားေတာ်မူǇပီ။ ၄၄ ရှင် ဘုရင်သည်လည်း

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဇာဒုတ် ၊ ပေရာဖက် နာသန် ၊ ေယာယဒ သား ေဗနာယ ၊ ေခရသိ လူ၊ ေပလသိ လူတုိ့ကုိ ေရှာလမုန် နှင့်အတူ ေစလǞတ်

ေတာ်မူ၍ ြမင်းလား ေတာ်ေပƝ မှာ စီး ေစြကပါǇပီ။ ၄၅ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဇာဒုတ် နှင့် ပေရာဖက် နာသန် တုိ့သည် ေရှာလမုန်ကုိ ဂိဟုန် Ǐမိ ့၌

ရာဇ ဘိသိက်ေပးပါǇပီ။ ထုိ Ǐမိ ့မှ ဝမ်းေြမာက် စွာ လာ ြပန်၍ ၊ တǏမိ ့လံုး အုတ်အုတ်ကျက်ကျက် ေသာအသံ ကုိ ကုိယ်ေတာ်ြကား ရပါ၏။

၄၆ ေရှာလမုန် သည်လည်း ရာဇ ပလလင်ေတာ်ေပƝ မှာ ထုိင် ပါ၏။ ၄၇ ရှင်ဘုရင် ၏ ကǀန် တုိ့သည်လည်း တုိ့ အရှင် ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး ကုိ

ေကာင်းǊကီး ေပးြခင်းငှါ သွား ၍ ဘုရား သခင် သည် ေရှာလမုန် ၏နာမ ကုိခမည်းေတာ်၏နာမ ထက် သာ၍ချီးေြမှာက် ေတာ်မူပါေစေသာ။

သူ ၏ရာဇ ပလလင် ကုိ ခမည်းေတာ်၏ ရာဇ ပလလင်ထက် သာ၍ဘုန်းǊကီး မည်အေြကာင်းစီရင်ေတာ်မူပါေစေသာဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ရှင်

ဘုရင်သည် သာလွန် ေတာ်ေပƝ မှာ ဦးချ လျက်၊ ၄၈ ငါသည် ကုိယ် မျက်စိ နှင့်ြမင် ေစြခင်းငှါ၊ ငါ့ နန်း ေပƝ မှာ ထုိင် ရေသာသူကုိ ယေန့ ေပး

သနားေတာ်မူေသာ ဣသေရလ အမျိုး၏ရှင်ဘုရင် ထာဝရဘုရား သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ အေဒါနိယ

အား ြပန်ေလǄာက် ေလ၏။ ၄၉ ထုိအခါ အေဒါနိယ နှင့် ေပါင်းေဘာ် ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် ေြကာက်ရံွ ့သြဖင့် ထ ၍ တေယာက် တြခားစီ
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သွား ြက၏။ ၅၀အေဒါနိယ သည်လည်း ေရှာလမုန် ကုိ ေြကာက် သြဖင့် ထ သွား ၍ ယဇ် ပလလင်ဦးချို တုိ့ကုိ ကုိင် လျက်ေန၏။ ၅၁အေဒါနိယ

သည် ေရှာလမုန် မင်းǊကီး ကုိ ေြကာက် ၍ ယဇ် ပလလင်ဦးချို တုိ့ကုိ ကုိင် လျက်၊ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး သည် ကǀန်ေတာ် ကုိ မ ကွပ်မျက်

မည်အေြကာင်းယေန့ ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူပါေစဟုဆုိ ေြကာင်းကုိ ေရှာလမုန် အား ေလǄာက် ေလေသာ်၊ ၅၂ ေရှာလမုန် က၊ သူသည်လူ ေကာင်း

ြဖစ် လǄင် ၊ ဆံြခည် တပင်မǄ ေြမ သုိ့ မ ကျ ရ။ အြပစ် ရိှ လǄင် အေသခံ ရမည် ဟု အမိန့် ေတာ်ရိှ၍၊ ၅၃ လူကုိေစလǞတ် သြဖင့် ၊ အေဒါနိယကုိ

ယဇ် ပလလင်မှ ေခƝ ခ့ဲသည်အတုိင်း ၊ သူသည်လာ ၍ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး ေရှ ့ မှာ ဦးချ ေလ၏။ ေရှာလမုန် ကလည်း ၊ သင့် အိမ် သုိ့ သွား

ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂ ဒါဝိဒ် သည်အနိစစ ေရာက်ရေသာအချိန် နီး ေသာအခါ ၊ သား ေတာ်ေရှာလမုန် ကုိ ပညတ် ထားေတာ်မူသည် ကား၊ ၂ ေြမǊကီး သားအေပါင်း

တုိ၏့ သွားရာလမ်း သုိ့ ငါ သွား ရမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ အား ယူေလာ့။ ေယာက်ျား ၏ ဂုဏ်သတတ ိရိှ ေလာ့။ ၃ထာဝရဘုရား သည် ငါ့အားဗျာဒိတ်

ေပးေတာ်မူ သည်ကား၊ ၄သင် ၏သား ေြမးတုိ့သည် စိတ် နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ ငါ့ ေရှ ့ မှာ သမမာတရား၌ ကျင်လည် ြခင်းငှါ မိမိ တုိ့သွားရာ

လမ်း ကုိ သတိǑပ လǄင် ၊ ဣသေရလ နုိင်ငံရာဇ ပလလင်ေပƝ မှာ ထုိင်ရေသာသင် ၏ အမျိုး မင်းရုိးမ ြပတ် ရဟု မိန့် ေတာ်မူ ေသာ စကား

ေတာ်တည် ၍ ၊ သင်သည်Ǒပ ေလရာရာ ၊ သွား ေလရာရာ ၌ ေအာင်ြမင် မည်အေြကာင်း သင် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား၏ လမ်း ေတာ်သုိ့

လုိက် ၍၊ ေမာေရှ ၏ပညတတိ ကျမ်း၌ ပါေသာစီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်၊ သက်ေသခံ ချက်၊ ပညတ် တရား ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေစြခင်းငှါ

မှာထားေတာ်မူေသာစကားကုိ နားေထာင် ေလာ့။ ၅ ေဇရုယာ သား ယွာဘသည် ငါ ၌ Ǒပ ေသာအမǨ ၊ ဣသေရလ ဗုိလ်ချုပ် နှစ် ပါးေနရ ၏သား

အာဗနာ ၊ ေယသာ ၏သား အာမသ ၌ Ǒပ ေသာအမǨ တည်းဟူေသာသူ တုိ့ ကုိသတ် ၍ စစ် မတုိက်ဘဲ စစ် အေသွး ကုိ သွန်းေလာင်း သြဖင့် ၊

မိမိ ဝတ်ေသာခါးစည်း ၊ မိမိ နင်း ေသာ ေြခနင်း တုိ့ကုိ စစ် အေသွး နှင့် လူး ေသာအမǨကုိ သင် သိ သည်ြဖစ်၍၊ ၆သင် ၌ပညာ ရိှသည်အတုိင်း

စီရင် လျက်၊ ဆံပင် ြဖူေသာ ထုိသူ ၏ဦးေခါင်းကုိ မရဏာ နုိင်ငံသုိ့ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ မ ဆင်း ေစနှင့်။ (Sheol h7585) ၇ ဂိလဒ် ြပည်သားဗာဇိလဲ ၏သား

တုိ့ကုိ ကား ေကျးဇူး Ǒပ၍ စားပဲွ ေတာ်၌ စား ေသာလူစုထဲသုိ့ ဝင် ေစေလာ့။ သင့် အစ်ကုိ အဗရှလံု ေြကာင့် ငါ ေြပး ရေသာအခါ ၊ သူတုိ့သည်

ထုိသုိေ့သာေကျးဇူးကုိǑပ၍ ငါ့ ထံသုိ့ လာ ြက၏။ ၈ ငါ သည်မဟာနိမ် Ǐမိ ့သုိ့သွား ေသာေန့ ၌ ငါ့ ကုိ ြကမ်းတမ်း စွာ ကျိန်ဆဲ ေသာသူ ၊ ဗယင ာမိန်

အမျိုးဗာဟုရိမ် ရွာသား၊ ေဂရ ၏သား ရိှမိ သည် သင့် လက်၌ရိှ၏။ သူ သည်ငါ့ ကုိခရီးဦးǐကိ Ǒပအ့ံေသာငှါ ေယာ်ဒန် ြမစ်နားသုိ့ လာ

ေသာအခါ ၊ သင့် ကုိ ငါမ ကွပ်မျက် ဟု ထာဝရဘုရား ကုိ တုိင်တည် ၍ ငါကျိန်ဆုိေသာ်လည်း၊ ၉ ထုိသူ ကုိ အြပစ် မရိှေသာ သူက့ဲသုိ့မ

မှတ်ရဘဲ၊ သင် သည် လိမမာ ေသာသူ ြဖစ်၍ သူ ၌ အဘယ်သုိ့ စီရင် သင့်သည်ကုိ သိ သည်နှင့်အညီ၊ ဆံပင် ြဖူေသာ ထုိသူ ၏ ေခါင်းကုိ

အေသသတ်ြခင်းအားြဖင့်မရဏာ နုိင်ငံသုိ့ ဆင်း ေစေလာ့ဟု မှာထားေတာ်မူǇပီးမှ၊ (Sheol h7585) ၁၀ ဒါဝိဒ် သည်ဘုိးေတာ် ေဘးေတာ်တုိ့နှင့်

အိပ်ေပျာ် ၍ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံ ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၌ ခုနစ် နှစ် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ သံုးဆယ် သံုး နှစ် မင်းǑပ ၍ ဣသေရလ

နုိင်ငံကုိ အနှစ် ေလးဆယ် စုိးစံ ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ေရှာလမုန် သည် ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် ၏ ရာဇ ပလလင်ေပƝ မှာ ထုိင် ေတာ်မူ၍ ၊ အာဏာ

ေတာ်သည် အǇမဲ တည် ၏။ ၁၃ ထုိေနာက်ဟဂဂိတ် ၏သား အေဒါနိယ သည် ေရှာလမုန် ၏ မယ်ေတာ် ဗာသေရှဘ ထံသုိ့ သွား ၍ ၊

ဗာသေရှဘကသင် သည်မိတ်ေဆွ ဖဲွလ့ျက် လာ သေလာ ဟုေမး လǄင် ၊ မိတ်ေဆွ ဖဲွလ့ျက် လာပါ၏။ ၁၄ ေြပာ စရာတစံုတခုရိှပါသည်ဟု ဆုိ

ေသာ် ၊ မယ်ေတာ်က ေြပာ ပါဟု ြပန်ဆုိ ၏။ ၁၅အေဒါနိယကလည်း၊ နုိင်ငံ ေတာ်သည် ကǀန်ု ပ် လက်သုိ့ ေရာက် သည်ကုိ၎င်း ၊ ဣသေရလ

အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ကǀန်ု ပ် ကုိ ရှင် ဘုရင်အြဖစ်၌ ချီးေြမှာက်ချင်သည်အေြကာင်း ကုိ၎င်းမယ်ေတာ် သိ ပါ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း နုိင်ငံ

ေတာ်သည် ကǀန်ု ပ်လက်မှလဲွ ၍ ညီ ေတာ်လက် သုိ့ ေရာက် ပါǇပီ။ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား အလုိေတာ်ရိှ၏။ ၁၆ယခု မှာ တစံုတခု ေသာဆု ကုိ

မယ်ေတာ် ၌ ေတာင်း ချင်ပါ၏။ မ ြငင်း ပါနှင့်ဟုဆုိလǄင်၊ မယ်ေတာ်က ေြပာ ပါဟုဆုိ ၏။ ၁၇ သူကလည်းေရှာလမုန် မင်းǊကီး သည် ရǨနင်

Ǐမိ ့သူအဘိရှက် ကုိ ကǀန်ု ပ် အား ေပးစား ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေလǄာက် ပါေတာ့။ မင်းǊကီးသည် မယ်ေတာ်ကုိ ြငင်း ေတာ် မ မူနုိင်ဟု ဆုိ

ေလေသာ်၊ ၁၈ ဗာသေရှဘ ကေကာင်း Ǉပီ။ သင့် အဘုိ့ နားေတာ် ေလǄာက် မည်ဟု ဆုိ Ǉပီးမှ ၊ အေဒါနိယ အဘုိ့ နားေတာ် ေလǄာက် အ့ံေသာငှါ

ေရှာလမုန် မင်းǊကီး ထံ ေတာ်သုိ့သွား ၏။ ၁၉ ရှင်ဘုရင်သည် မယ်ေတာ်ကုိ ခရီးဦးǐကိ Ǒပအ့ံေသာငှါ ထ ၍ ဦးချ Ǉပီးမှ ၊ ပလလင် ေတာ်ေပƝ မှာ
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ထုိင် ေတာ်မူ ၏။ မယ်ေတာ် ထုိင်စရာဘုိ့ စီရင် ၍ သူသည် လက်ျာ ေတာ်ဘက် မှာ ထုိင်ေလ၏။ ၂၀ ထုိအခါ မယ်ေတာ်က၊ ငယ် ေသာဆု

တစံုတခု ကုိ ေတာင်း ချင်သည်ြဖစ်၍မ ြငင်း ပါနှင့်ဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ရှင်ဘုရင် ကမိခင် ၊ ေတာင်း ပါ၊ ကǀန်ု ပ်မ ြငင်း ပါဟု မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၂၁

မယ်ေတာ်ကလည်း ၊ ရǨနင် Ǐမိ ့သူအဘိရှက် ကုိ ေနာင်ေတာ် အေဒါနိယ အား ေပးစား ေတာ်မူပါဟု ေတာင်း ေလေသာ်၊ ၂၂ ေရှာလမုန်

မင်းǊကီး က၊ အေဒါနိယအဘုိ့ ရǨနင် Ǐမိ ့သူအဘိရှက် ကုိသာ အဘယ်ေြကာင့် ေတာင်း ရ သနည်း။ နုိင်ငံ ေတာ်ကုိလည်း သူ အဘုိ့ ေတာင်း

ပါေလာ့။ သူ သည်ကǀန်ု ပ် ေနာင်ေတာ် ြဖစ်၏။ သူ နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဗျာသာ ၊ ေဇရုယာ ၏သား ယွာဘ အဘုိ့ ေတာင်းပါေလာ့ ဟု

မယ်ေတာ် အား ြပန် ေြပာǇပီးမှ၊ ၂၃တဖန် အေဒါနိယ သည် ထုိသုိ့ ေတာင်း ေသာ်၊ မိမိ အသက် ေသေစြခင်းငှါမေတာင်းမိလǄင်၊ ဘုရား

သခင်သည် ငါ့ အား ထုိမǄမက Ǒပ ေတာ်မူေစသတည်း။ ၂၄ ငါ့ ကုိǇမဲြမံ ေစသြဖင့် ၊ ငါ့ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် ၏ ရာဇ ပလလင်ေတာ်ေပƝ မှာ

တင်၍ဂတိေတာ်နှင့်အညီငါ့ ေနရာနန်းေတာ် ကုိေပး ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ အေဒါနိယသည်

ယေန့ အေသခံ ရမည်ဟု ထာဝရဘုရား ကုိ တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိ Ǉပီးမှ၊ ၂၅ ေယာယဒသား ေဗနာယ ကုိေစလǞတ် ၍ ၊ အေဒါနိယ ကုိ ေသ

ေအာင်လုပ်ြကံ ေလ၏။ ၂၆ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဗျာသာ ကုိ လည်း ရှင်ဘုရင် ေခƝ၍၊ သင်သည် အာနသုတ် Ǐမိ ့၊ သင် ပုိင်ေသာ ေြမ သုိ့

သွား ေလာ့။ သင်သည် အေသခံ ထုိက်ေသာ်လည်း ယခု ငါမ စီရင်။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရ အရှင် ဘုရား သခင်၏ေသတတာ ေတာ်ကုိ

ငါ့ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် ေရှ ့ မှာ ထမ်း ေလǇပီ။ ငါ့ ခမည်းေတာ် ဆင်းရဲ ခံေလရာရာ ၌ သင်သည် ဆင်းရဲ ခံေလǇပီဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၇

ထာဝရဘုရား သည် ဧလိ အမျိုး ကုိ အေြကာင်းǑပ ၍၊ ရိှေလာ Ǐမိ ့၌ မိန့်ေတာ်မူေသာစကား ြပည့်စံု မည် အေြကာင်း ၊ ေရှာလမုန် သည်

အဗျာသာ ကုိ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မ ြဖစ် ေစြခင်းငှါနှင်ထုတ် ေတာ်မူ ၏။ ၂၈ ယွာဘ မူကား ၊ အဗရှလံု ေနာက် သုိ့မ

လုိက်ေသာ်လည်း ၊ အေဒါနိယ ေနာက် သုိ့ လုိက်ေသာသူြဖစ်၍၊ ထုိ သိတင်း ကုိ ြကား ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ တဲ ေတာ်သုိ့ ေြပး ၍ ယဇ်

ပလလင်ဦးချို တုိ့ကုိ ကုိင် လျက်ေန၏။ ၂၉ ယွာဘ သည် ထာဝရဘုရား ၏ တဲ ေတာ်သုိ့ ေြပး ပါǇပီ။ ယဇ် ပလလင်အနား မှာရိှပါသည်ဟု ေရှာလမုန်

မင်းǊကီး အား ေလǄာက် ေသာအခါ ၊ ယွာဘ ကုိ လုပ်ြကံ ေလာ့ဟု ေယာယဒ သား ေဗနာယ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ေဗနာယသည်

ထာဝရဘုရား ၏ တဲ ေတာ်သုိ့ သွား ၍ ၊ ရှင်ဘုရင် ေခƝေတာ်မူသည်ဟုဆုိ လǄင် ၊ ယွာဘက ငါမ သွား၊ ဤ အရပ်မှာ အေသခံ မည်ဟုဆုိ ၏။

ေဗနာယကလည်း၊ ယွာဘသည်ဤသုိ့ ြပန် ေြပာပါ၏ဟု နားေတာ် ေလǄာက် ေလေသာ်၊ ၃၁ ရှင်ဘုရင် က၊ အြပစ် မရိှေသာသူ ၏အသက်ကုိ

ယွာဘသတ် ေသာ အြပစ် နှင့် ငါ မှစ၍ ငါ့ အေဆွ အမျိုးကင်းစင် မည်အေြကာင်းသူစ့ကား အတုိင်း Ǒပ ေလာ့။ သူ့ ကုိ လုပ်ြကံ ၍ သǏဂငဟ်

ေလာ့။ ၃၂ သူသည် မိမိ ထက် သာ၍ေြဖာင့်မတ် ေကာင်းြမတ် ေသာသူ၊ ဣသေရလ ဗုိလ်ချုပ် ေနရ ၏သား အာဗနာ နှင့် ယုဒ ဗုိလ်ချုပ်

ေယသာ ၏သား အာမသ ကုိ ငါ့ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် မ သိ ဘဲ တုိက် ၍ ထား နှင့် သတ် ေသာ အြပစ် ကုိ ထာဝရဘုရား သည် သူ ၏ေခါင်း

ေပƝ သုိ့ သက်ေရာက် ေစေတာ်မူမည်။ ၃၃ ထုိသူ တုိ့၏ အေသွး သည် ယွာဘ ေခါင်း ၊ သား ေြမးတုိ့၏ ေခါင်း ေပƝ မှာ အစဥ် သက်ေရာက်

ပါေစ။ ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏ေဆွ ေတာ်မျိုးေတာ်၊ နန်း ေတာ်၊ ရာဇ ပလလင်ေတာ်၌ ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူေသာǇငိမ်ဝပ် ြခင်း အǇမဲ သက်ေရာက်

ပါေစဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၃၄ ေယာယဒသား ေဗနာယသည် သွား ǇပီးလǄင် ၊ ယွာဘ ကုိ တုိက် သတ် ၍ ေတာ အရပ်၊ ယွာဘ

ေနရာအိမ် ၌ သǏဂငဟ် ေလ၏။ ၃၅ ဗုိလ်ချုပ်ယွာဘအရာ ၌ ေယာယဒ သား ေဗနာယ ကုိ၎င်း ၊ အဗျာသာ အရာ ၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဇာဒုတ်

ကုိ၎င်းရှင်ဘုရင် ခန့်ထား ေတာ်မူ၏။ ၃၆တဖန် ရှင် ဘုရင်သည် ရိှမိ ကုိ ေခƝ ǇပီးလǄင် ၊ သင်သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ထဲမှာ အိမ် ကုိ ေဆာက် ၍

ေန ရ မည်။ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထွက်၍ အဘယ် အရပ်ကုိ မǄမ သွား နှင့်။ ၃၇ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထွက်၍ ေကǑဒန် ေချာင်း ကုိ ကူး လǄင် ၊ ကူး ေသာေန့ ၌ အေသ

သတ်ြခင်းကုိ အမှန် ခံရမည်ဟု သတိနှင့်မှတ်ေလာ့။ သင့် အေသွး သည် သင့် ေခါင်း ေပƝ မှာ သက်ေရာက် ေစဟု မိန့် ေတာ်မူေသာ်၊ ၃၈ ရိှမိ

က၊ အမိန့် ေတာ်ေကာင်း ပါ၏။ အရှင် မင်းǊကီး မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ကုိယ်ေတာ် ကǀန် Ǒပ ပါမည်ဟု ြပန် ေလǄာက်၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌

ြကာြမင့် စွာေန ေလ၏။ ၃၉ သုိရ့ာတွင် သံုး နှစ် လွန် ေသာအခါ ၊ ရိှမိ ၏ ကǀန် နှစ် ေယာက်တုိ့သည် ဂါသ မင်းǊကီး မာခါ သား အာခိတ် ထံသုိ့

ေြပး ၍ ဂါသ Ǐမိ ့၌ ရိှေြကာင်းကုိ ရိှမိ သည်ြကား ေလေသာ် ၄၀ထ၍ ြမည်း ကုိ ကုန်းနီှး တင်ǇပီးလǄင် ၊ ကǀန် တုိ့ကုိ ရှာ အ့ံေသာငှါ ဂါသ Ǐမိ ့၊

အာခိတ် ထံသုိ့ သွား ၍ ကǀန် တုိ့ကုိ ေခƝ ေလ၏။ ၄၁ ထုိသုိ့ ရိှမိ သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ ဂါသ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ ြပန်လာ ေြကာင်း ကုိ ေရှာလမုန်
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မင်းǊကီးြကား ေလေသာ်၊ ၄၂ ရိှမိ ကုိ ေခƝ ǇပီးလǄင် ၊ သင်သည် Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ ထွက် ၍ အြခား တပါးေသာ အရပ်သုိ့သွားလǄင် ၊ သွား ေသာေန့ ၌

အေသသတ်ြခင်းအမှန် ခံရမည်ကုိ သတိနှင့်မှတ်ေလာ့ဟု ထာဝရဘုရား ကုိ တုိင်တည်လျက် သင့် ကုိ ငါကျိန်ဆုိ ေစ၍သတိ ေပးသည်မ

ဟုတ်ေလာ။ သင်ကလည်း ကǀန်ေတာ်ြကား ရေသာအမိန့် ေတာ်ေကာင်း ပါသည်ဟု ဝန်ခံသည် မဟုတ်ေလာ။ ၄၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရား

၏သစစာ ေတာ်ကုိ၎င်း ၊ ငါမှာ ထားေသာ ပညတ် ကုိ၎င်း၊ အဘယ်ေြကာင့် မ ေစာင့် သနည်းဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၄၄တဖန် သင် သည်

ကုိယ်နှစ်သက်သည်အတုိင်း ငါ့ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် ၌ Ǒပ ဘူးေသာ ဒုစရုိက် ရိှသမǄ ကုိ သင် သိ ၏။ သင် ၏ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ ထာဝရဘုရား

သည် သင့် ေခါင်း ေပƝ သုိ့ ေရာက် ေစေတာ်မူ၏။ ၄၅ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး သည် မဂငလာ ရိှ၍ ဒါဝိဒ် ၏ ရာဇ ပလလင်ေတာ်သည် ထာဝရဘုရား

ေရှ ့ေတာ်၌ အစဥ်အǇမဲ တည် ပါေစသတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၄၆ ေယာယဒ သား ေဗနာယ သည် အမိန့် ေတာ်ကုိခံ ၍ ြပင်သုိ့ထွက်

ǇပီးလǄင် ရိှမိ ကုိ ေသ ေအာင်လုပ်ြကံ ေလ၏။ ထုိသုိ့ နုိင်ငံ ေတာ်သည် ေရှာလမုန် လက် ၌ တည် ၏။

၃ ေရှာလမုန် သည် အဲဂုတတ ု ဖာေရာ ဘုရင် နှင့် မိတ်ေဆွ ဖဲွလ့ျက် ၊ သမီး ေတာ်နှင့်စံုဘက် ၍ နန်း ေတာ်၊ ဗိမာန် ေတာ်၊ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့ရုိး ကုိ မǇပီး မီှတုိင်ေအာင် ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ ေနရာေပး ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိ ကာလ ၌ ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်အဘုိ့ အိမ် ေတာ်ကုိ မ

တည် ေသးေသာေြကာင့် ၊ လူ များတုိ့သည် ြမင့် ေသာအရပ်တုိ့ ၌ ယဇ် ပူေဇာ်တတ်ြက၏။ ၃ ေရှာလမုန် သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ချစ် ၍

ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် ၏စီရင် ချက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် တတ်၏။ သုိ့ရာတွင် ြမင့် ေသာအရပ်တုိ့ ၌ ယဇ် ပူေဇာ်၍ နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨိ၏့။ ၄

တရံေရာအခါ၊ ရှင် ဘုရင်သည် ယဇ် ပူေဇာ်ြခင်းငှါ အလွန် ြမင့် ြမတ်ေသာ အရပ်တည်းဟူေသာဂိေဗာင် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ ထုိ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ

မီးရǨိ ့ရာယဇ်တေထာင် ကုိ ပူေဇာ် ေလ၏။ ၅ ထုိǏမိ ့၌ ထာဝရဘုရား သည် ညဥ့် အခါ အိပ်မက် တွင် ေရှာလမုန် အား ထင်ရှား လျက် ၊ ငါေပး

ရမည်ဆုကုိ ေတာင်း ေလာ့ဟု ဘုရား သခင်မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆ ေရှာလမုန် ကလည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် အကǀန်ု ပ် ၏အဘ ဒါဝိဒ် သည် ေရှ ့

ေတာ်၌ သေဘာ ေြဖာင့် ၍ သမမာ တရား၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားအတုိင်း ကျင့် သည်နှင့်အညီ၊ သူ၌များစွာ ေသာ ေကျးဇူး ကုိ Ǒပ ေတာ်မူǇပီ။

ယေန့ တွင်ရိှသည်အတုိင်း ၊ သူ ၏ရာဇ ပလလင်ေပƝ မှာ ထုိင် ရေသာသား ကုိသူ့ အား ေပး သနားေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူ့ အဘုိ့ ေကျးဇူး တရားကုိ

ေစာင့်ေရှာက် ေတာ်မူǇပီ။ ၇ယခု မှာ အကǀန်ု ပ် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ကုိ အဘ ဒါဝိဒ် ၏ကုိယ်စား ရှင် ဘုရင်အရာ၌

ခန့်ထားေတာ်မူǇပီ။ သုိ့ရာတွင် အကǀန်ု ပ် သည် သူငယ် ြဖစ်ပါ၏။ ထွက် ဝင် ြခင်းငှါမ တတ်နုိင် ပါ။ ၈ ေရွးချယ် ေတာ်မူ၍ အေရအတွက်

အားြဖင့် အတုိင်း မ သိများြပား စွာေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏လူမျိုး Ǌကီး အလယ် ၌ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ရိှပါ၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည်

ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ တုိ့ကုိ တရားစီရင် နုိင်မည်အေြကာင်း ေကာင်း မေကာင်း ကုိ ပုိင်းြခား ၍ သိ တတ်ေသာĊဏ် ကုိေပး သနားေတာ်မူ ပါ။ ဤ

မǄေလာက်များစွာ ေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ တုိ့ကုိ အဘယ်သူ သည် ကုိယ်အလုိအေလျာက်တရား စီရင်နုိင် ပါ မည်နည်းဟု ေတာင်းေလǄာက်

၏။ ၁၀ ထုိသုိ့ ေရှာလမုန် ေတာင်း ေလǄာက်ေသာ ပဌနာ စကား ကုိ ထာဝရ ဘုရားသည် နှစ်သက် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ဘုရား သခင်ကလည်း ၊

သင်သည်တာရှည် ေသာ အသက် ကုိ မ ေတာင်း ၊ စည်းစိမ် ကုိလည်း မ ေတာင်း ၊ ရန်သူ တုိ့ ၏အသက် ကုိလည်း မ ေတာင်း ၊ တရား

စီရင်ြခင်းငှါ တတ်နုိင်ေသာĊဏ် ကုိသာ ကုိယ် အဘုိ့ ေတာင်း ေလǄာက် ေသာေြကာင့်၊ ၁၂သင် ေတာင်း ေလǄာက်သည်အတုိင်း ငါေပး ၏။

ေရှး ကာလ၌သင် နှင့် တူေသာသူတေယာက်မǄမ ြဖစ် ၊ ေနာင် ကာလ၌မ ြဖစ် နုိင်ေအာင် Ċဏ် ပညာနှင့်ြပည့်စံုေသာစိတ် ဝိညာဥ်ကုိ သင့်

အား ငါေပး ၏။ ၁၃ ထုိမှတပါးသင် နှင့် တူေသာ ရှင်ဘုရင် တေယာက် ကုိမǄ သင့် လက်ထက် ၌ မ ရိှ ေစြခင်းငှါ၊ သင်မ ေတာင်း ေသာ ဆု၊

စည်းစိမ် ဥစစာ၊ ဂုဏ် အသေရကုိ ငါေပး ၏။ ၁၄သင့် အဘ ဒါဝိဒ် ကျင့် သည်အတုိင်း ငါ့ လမ်း သုိ့ လုိက် ၍ ငါ စီရင် ချက်ပညတ် တရားတုိ့ကုိ

ေစာင့်ေရှာက် လǄင် ၊ တာရှည် ေသာ အသက် ကုိလည်း ငါေပးမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေရှာလမုန် သည် နုိး ၍ အိပ်မက် ြဖစ်မှန်းကုိသိ၏။

တဖန် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့သွား ၍ ထာဝရ ဘုရား၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်ေရှ ့ မှာ ရပ် လျက်၊ မီးရǨ ိ ့ ရာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်

၍ ကǀန် အေပါင်း တုိ့အဘုိ့ ပဲွ ကုိ စီရင် ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိအခါ ြပည်တန်ဆာ မိန်းမ နှစ် ေယာက်သည် လာ ၍ ေရှ ့ေတာ်၌ ရပ် လျက်၊ ၁၇

မိန်းမ တေယာက် က အုိ အရှင် ၊ ကǀန်ေတာ်မ နှင့် ဤ မိန်းမ သည် တ အိမ် တည်းေန ြကပါ၏။ တအိမ်တည်း ေနလျက် ကǀန်ေတာ်မသည်

သား မျက်နှာကုိြမင်ပါ၏။ ၁၈ သံုး ရက် လွန်မှ တဖန် ဤ မိန်းမ သည် သား မျက်နှာကုိြမင်ပါ၏။ ထုိအိမ် ၌ အဘယ်ဧည့်သည် မǄ မ
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ရိှ။ သူနှင့်ကǀန်ေတာ်မနှစ် ေယာက်တည်း သာ ရိှပါ၏။ ၁၉ဤ မိန်းမ သည် ညဥ့် အခါ မိမိသားငယ်ကုိ ဖိ၍ အိပ် မိေသာေြကာင့် သား

ငယ်ေသ ပါ၏။ ၂၀သန်းေခါင်ယံ ၌ သူသည်ထ ၍ကǀန်ေတာ်မ အိပ်ေပျာ် စဥ်အခါ ကǀန်ေတာ်မ သား ငယ်ကုိယူ ၍ မိမိ ရင်ခွင် ၌ ထား

ပါ၏။ သူ ၏သားငယ် အေသ ေကာင်ကုိမူကား ၊ ကǀန်မ ၏ရင်ခွင် ၌ ထား ပါ၏။ ၂၁ နံနက် အချိန်၌ ကǀန်ေတာ်မသည်သား ငယ်ကုိ နုိ့

တုိက်မည်ထ ေသာအခါ၊ သားငယ်သည် ေသ လျက် ရိှပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ကǀန်ေတာ်မသည် ေသေသာသူငယ် ကုိ ေစ့ေစ့ ြကည့်ရǨေသာအခါ ၊

ကǀန်ေတာ်မဘွားြမင် ေသာ သား မ ဟုတ်ပါဟုေလǄာက် ၏။ ၂၂အြခား ေသာ မိန်းမ ကလည်း မ ဟုတ်ဘူး။ အသက် ရှင်ေသာ သူငယ်သည်

ငါ့ သား ၊ ေသ ေသာသူငယ် သည် သင် ၏သား ြဖစ်၏ဟု ြငင်းေလ၏။ အရင်မိန်းမကလည်း ထုိသုိ့ မ ဟုတ်။ ေသ ေသာသူငယ်သည်

သင် ၏သား ၊ အသက် ရှင်ေသာသူငယ်သည် ငါ့ သား ြဖစ်၏ဟုဆုိ ေလ၏။ ထုိသုိ့ေရှ ့ေတာ်၌ ေလǄာက် ဆုိြကလǄင်၊ ၂၃ ရှင်ဘုရင် က၊

မိန်းမတေယာက်က အသက် ရှင်ေသာ သူငယ်သည် ငါ့ သား ၊ ေသ ေသာ သူငယ်သည် သင် ၏သား ြဖစ်၏ဟုဆုိ လျက်၊ တေယာက်ကထုိသုိ့

မ ဟုတ်။ သင် ၏သား ေသ Ǉပီ။ ငါ့ သား အသက် ရှင်သည်ဟု ဆုိ သည် ြဖစ်၍၊ ၂၄ထား ယူ ခ့ဲဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ထား ကုိ ေရှ ့

ေတာ်သုိ့ ယူ ခ့ဲြက၏။ ၂၅ ရှင်ဘုရင် ကလည်း ၊ အသက် ရှင်ေသာ သူငယ် ကုိ ခဲွ ၍ ထုိမိန်းမတုိ့အား တေယာက် တဝက် စီေပး ေလာ့ဟု မိန့်

ေတာ်မူေသာ်၊ ၂၆အသက် ရှင်ေသာသူငယ်၏ အမိသည် မိမိ သား ကုိ အလွန်သနား ၍ ၊ အုိ အရှင် ၊ အသက် ရှင်ေသာသူငယ်ကုိ မ သတ်

ပါနှင့်။ ဤမိန်းမ အား ေပး ေတာ်မူပါဟု ေတာင်းပန် ေလ၏။ အြခားမိန်းမက ငါ မ ပုိင် ေစနှင့်။ သင် လည်း မပုိင်ေစနှင့်။ ခဲွ ပါေလေစဟုဆုိ ၏။

၂၇ ထုိအခါ ရှင်ဘုရင် က၊ အသက် ရှင်ေသာ သူငယ် ကုိ မ သတ် နှင့်။ အရင်မိန်းမ အား ေပး ေလာ့။ သူ သည် အမိ မှန်သည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၈ ထုိသုိ့ရှင်ဘုရင် စီရင် ေတာ်မူသည် အရာကုိ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ြကား သိြကေသာအခါ ၊ တရား စီရင်ေစြခင်းငှါ

ဘုရား သခင်ေပးေတာ်မူေသာ Ċဏ် နှင့် ရှင်ဘုရင် ြပည့်စံုေြကာင်းကုိ သိြမင် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ရုိေသြက၏။

၄ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး သည် ဣသေရလ နုိင်ငံလံုး ကုိ စုိးစံ လျက် ေနေတာ်မူ၏။ ၂ မǫး ေတာ်မတ်ေတာ်ဟူမူကား ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဇာဒုတ် သား အာဇရိ၊ ၃ ရိှရှ သား ဧလိေဟာရပ် နှင့် အဟိယ တုိ့သည် စာေရး ေတာ်Ǌကီးြဖစ်၏။ အဟိလုပ် သား ေယာရှဖတ် သည်

အတွင်းဝန် ြဖစ်၏။ ၄ ေယာယဒ သား ေဗနာယ သည် ဗုိလ်ချုပ်မင်း ြဖစ်၏။ ဇာဒုတ် နှင့် အဗျာသာ တုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ြဖစ်၏။ ၅

နာသန် သား အာဇရိ သည် ဝန် စာေရးအုပ်ြဖစ် ၏။ နာသန် သား ဇာဗုဒ် သည် မင်းသား အရာနှင့် တုိင်ပင် မတ်ြဖစ်၏။ ၆အဟိရှာ သည်

နန်းေတာ် အုပ်ြဖစ်၏။ အာဗဒ သား အေဒါနိရံ သည် အခွန် ေတာ်ဝနြ်ဖစ်၏။ ၇ ေရှာလမုန် သည် ဣသေရလ နုိင်ငံအရပ်ရပ် ၌ ခန့်ထား ေသာ

ဝန်စာေရးတကျိပ် နှစ် ေယာက်တုိ့သည် တေယာက်တလ စီ ရှင်ဘုရင် နှင့် နန်းေတာ် သားတုိ့ အဘုိ့ စားစရာကုိ ြပင်ဆင် ရြက၏။ ၈ သူ

တုိအ့မည် ဟူမူကား ၊ ဧဖရိမ် ေတာင် ရပ်မှာ ဟုရ ၏သား၊ ၉ မာကတ် Ǐမိ ့၊ ရှာလဗိမ် Ǐမိ ့၊ ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့၊ ဧလုေမ ဘသနန် Ǐမိ ့မှာ ေဒကာ ၏သား၊

၁၀ ေစာေခါ Ǐမိ ့၊ ေဟဖာ ြပည် လံုး နှင့်တကွ အရုဗုတ် Ǐမိ ့မှာ ေဟသက် ၏သား၊ ၁၁ ေဒါရ ြပည် လံုး ကုိစီရင်ေသာသူ ေရှာလမုန် ၏ သမီး

ေတာ်တာဖတ် နှင့်စံုဘက်ေသာ အဘိနဒပ် ၏သား၊ ၁၂တာနက် Ǐမိ ့၊ ေမဂိေဒဒါ Ǐမိ ့နှင့်တကွ ဗက်ရှန် Ǐမိ ့မှ အာေဗလမေဟာလ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်

မက၊ ယုတ်နန် Ǐမိ ့ အလွန် ၊ ေယဇေရလ Ǐမိ ့ ေအာက် ဇာတန Ǐမိ ့နှင့်နီးစပ် ေသာ ဗက်ရှန် Ǐမိ ့နယ်လံုး ကုိ စီရင်ေသာ အဟိလုပ် ၏သား ဗာန၊ ၁၃

ဂိလဒ် ြပည်၌ မနာေရှ ၏သား ယာဣရ ပုိင်ေသာ Ǐမိ ့ များ၊ ဗာရှန် ြပည်၊ အာေဂါဘ အရပ် ၌Ǐမိ ့ရုိး ၊ ေြကးဝါ တံခါးကျင် နှင့်ြပည့်စံုေသာ Ǐမိ ့

Ǌကီး ေြခာက် ဆယ်ကုိ စီရင် ေသာ ဂိလဒ်ြပည်ရာမုတ် Ǐမိ ့မှ ေဂဗာ ၏သား၊ ၁၄ မဟာနိမ် Ǐမိ ့မှာ ဣေဒါ ၏သား အဟိနဒပ်၊ ၁၅ နဿလိ

ခရုိင်ကုိစီရင်ေသာသူ၊ ေရှာလမုန် ၏ သမီး ေတာ် ဗာသမတ် နှင့်စံုဘက် ေသာအဟိမတ်၊ ၁၆အာရှာ ခရုိင်နှင့် အာလုပ် Ǐမိ ့မှာ ဟုရဲှ ၏သား

ဗာနာ၊ ၁၇ဣသခါ ခရုိင်မှာ ပါရွာ ၏သား ေယာရှဖတ်၊ ၁၈ ဗယင ာမိန် ခရုိင်မှာ ဧလာ ၏သား ရိှမိ၊ ၁၉အာေမာရိ ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန် ၏နုိင်ငံ ၊

ဗာရှန် ရှင်ဘုရင် ြသဃ၏နုိင်ငံ၊ ဂိလဒ် ြပည် မှာ အြခားေသာမင်း မရိှ။ တပါး တည်းစီရင်ေသာ ဥရိ ၏သား ေဂဗ တည်း။ ၂၀ ထုိကာလ၌၊

ယုဒ အမျိုးနှင့် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် အေရအတွက် အားြဖင့် သမုဒဒရာ သဲလံုး နှင့်အမǄ များြပား ၍ စား ေသာက် ေပျာ်ေမွ ့

လျက် ေနြက၏။ ၂၁ ေရှာလမုန် သည်လည်း ြမစ် Ǌကီးမှစ၍ ဖိလိတတ ိ ြပည် ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် တုိင်ေအာင် တုိင်း နုိင်ငံလံုး ကုိ အစုိးရ သြဖင့်၊

အရပ်ရပ်သားတုိ့သည် လက်ေဆာင် ပဏဏာတုိ့ကုိ ဆက် ၍ ၊ ေရှာလမုန် လက်ထက် ကာလပတ်လံုး မင်းမǨကုိ ေဆာင်ရွက် ရြက၏။ ၂၂
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တေန့ တေနလ့Ǆင် နန်းေတာ်၌ ကုန်ေသာရိကခါ ဟူမူကား၊ ဂျံုမုန့်ညက် ေကာရ သံုး ဆယ်၊ မုေယာမုန့်ညက် ေကာရ ေြခာက် ဆယ်၊ ၂၃

ဆူǏဖိး ေအာင်ေကǀးေသာနွား တဆယ် ၊ ကျက်စား ရာထဲက နွား နှစ် ဆယ်၊ ဆတ် သမင် ဒရယ် အမျိုးမျိုးကုိ မဆုိဘဲသုိး တရာ ၊ ဆူǏဖိး

ေအာင် ေကǀးေသာငှက် မျိုး တည်း။ ၂၄ ေရှာလမုန်သည် ြမစ် Ǌကီးအေနာက် ဘက်၊ တိဖသ Ǐမိ ့မှ အဇဇာ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ရှင် ဘုရင်အေပါင်း

တုိ့ကုိ အစုိးရ သြဖင့် ပတ်ဝန်းကျင် အရပ် တုိ့ ၌ စစ်မǨ စစ်ေရးမရိှ။ ၂၅လက်ထက် ေတာ်ကာလပတ်လံုး ၊ ယုဒ အမျိုးနှင့် ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့သည်ဒန် Ǐမိ ့မှစ၍ ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင် အသီးအသီးမိမိ စပျစ်ပင် ၊ မိမိ သေဘင ာသဖန်းပင် ေအာက် မှာ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေန

ရြက၏။ ၂၆ ေရှာလမုန် သည်လည်း ၊ ရထား ေတာ်များနှင့် ဆုိင်ေသာ ြမင်း တင်းကုပ် ေလးေထာင်၊ ြမင်းစီး သူရဲ တေသာင်း နှစ်ေထာင်ရိှ၏။

၂၇ ဝန် စာေရးတုိ့သည်လည်း ေရှာလမုန် မင်းǊကီး နှင့် စားပဲွ ေတာ်သုိ့ ဝင် ေသာသူအေပါင်း တုိ့အဘုိ့ တေယာက် တလ စီစံုလင် စွာ ြပင်ဆင်

ရြက ၏။ ၂၈ မုေယာ စပါးကုိ၎င်း ၊ ြမင်း ေတာ်များ၊ လား ေတာ် များဘုိ့ ြမက် ေြခာက်ကုိ၎င်း၊ အလှည့် သင့်သည်အတုိင်း ေနရာ အရပ်သုိ့

ေဆာင် ခ့ဲရြက၏။ ၂၉ ဘုရား သခင်သည် များစွာ ေသာ Ċဏ် ပညာ ကုိ ၎င်း၊ သမုဒဒရာ သဲလံုး နှင့်အမǄ ကျယ်ဝန်း ေသာ နှလံုး ကုိ၎င်းေပး

ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ၃၀ ပညာ ေတာ်သည် အေရှ ့ ြပည်သား ပညာ နှင့် အဲဂုတတ ု ြပည်သားပညာ ကုိ လွန်ကဲ ၏။ ၃၁ ေရှာလမုန်သည်

ဧဇရဟိတ် အမျိုးဧသန် ၊ မေဟာလသား ေဟမန် ၊ ခါလေကာလ ၊ ဒါရဒ အစရိှေသာ လူ အေပါင်း တုိ့ထက် သာ၍ပညာ ရိှသြဖင့် ၊ ခပ်သိမ်း

ေသာ တုိင်း နုိင်ငံအရပ်ရပ် ၌ ေကျာ်ေစာ ေလ၏။ ၃၂ စီရင် ေတာ်မူေသာသုတတံ စကားသံုး ေထာင် နှင့် သီချင်း တ ေထာင် ငါး ခုရိှ ၏။ ၃၃

ေလဗနုန် အာရဇ် ပင်မှစ၍ အုတ်ရုိး နားမှာ ေပါက် တတ်ေသာ ဟုဿုပ် ပင်တုိင်ေအာင် Ǘမက်ဆုိ ၏။ သား မျိုး၊ ငှက် မျိုး၊ ပုိးေကာင် မျိုး၊ ငါး

မျိုးတုိ့၏ အေြကာင်း ကုိလည်း Ǘမက်ဆုိ ၏။ ၃၄ ေရှာလမုန်မင်း၏ ပညာ သိတင်းကုိ ြကား ေသာ ရှင်ဘုရင် အမျိုးမျိုး ေစလǞတ်ေသာသူတုိ့

သည် ပညာ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြခင်းငှါ လာ ြက၏။

၅ ေရှာလမုန် ကုိ ခမည်းေတာ် အရာ ၌ ဘိသိက် ေပး ေြကာင်း ကုိ တုရု မင်းǊကီး ဟိရံ သည် ြကား လǄင် ၊ ဒါဝိဒ် နှင့် အစဥ် မိတ်ေဆွ

ဖဲွေ့သာသူြဖစ်၍ ၊ မိမိ ကǀန် တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ေလ၏။ ၂တဖန် ေရှာလမုန် သည်လည်း၊ ဟိရံ ထံသုိ့ ေစလǞတ် လျက်၊ ၃ ငါ့ အဘ ဒါဝိဒ်

သည် အရပ်ရပ်၌ စစ်တုိက် ရ ေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား သည် ရန်သူတုိကုိ့ အဘေြခဘဝါး ေတာ်ေအာက် သုိ့ နိှမ့်ချ ေတာ်မမူမီှတုိင်ေအာင်

၊ မိမိ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်အဘုိ့ အိမ် ေတာ်ကုိ မ တည် မေဆာက်ရဟု မင်းǊကီးသိ ၏။ ၄ယခု မူကား ၊ ငါ ၏ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား သည် အရပ်ရပ် ၌ Ǉငိမ်ဝပ် မည်အေြကာင်းစီရင်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ရန်ဘက် Ǒပေသာသူ၊ ဆီးတား ေသာသူ မ ရိှသည် ြဖစ်၍၊

၅ထာဝရဘုရား က၊ ငါ့ အဘ ဒါဝိဒ် အား သင့် ကုိယ်စား သင် ၏ရာဇ ပလလင်ေပƝ မှာ ငါတင် ေသာ သင် ၏ သား သည် ငါ့ နာမ အဘုိ့ အိမ် ကုိ

တည်ေဆာက် ရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ငါ ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်အဘုိ့ အိမ် ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် မည်ဟု

ငါ အြကံ ရိှ၏။ ၆ မင်းǊကီး၏ကǀန်တုိ့သည် ငါ့ အဘုိ့ ေလဗနုန် ေတာင်ေပƝ မှာ အာရဇ် ပင်တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ ေစြခင်းငှါ စီရင် ပါ။ ငါ့ ကǀန်

တုိ့သည် မင်းǊကီး ကǀန် တုိ့နှင့် ဝုိင်း၍ လုပ်ကုိင် ြကလိမ့်မည်။ မင်းǊကီးစီရင် သည်အတုိင်း ၊ မင်းǊကီး ၏ကǀန် တုိ့အား အခ ကုိေပး ပါမည်။

ဇိဒုန် အမျိုးသားတုိ့သည် သစ် ခုတ် တတ် သက့ဲသုိ့ ငါ တုိ့တွင် အဘယ်သူ မǄမခုတ်တတ် သည်ကုိ မင်းǊကီး သိ သည်ဟု မှာလုိက်ေလ၏။ ၇

ေရှာလမုန် မင်း၏စကား ကုိ ဟိရံ မင်းသည် ြကား လǄင် အလွန် ဝမ်းေြမာက် ၍ ၊ ထုိ လူမျိုး Ǌကီး ကုိ အစုိးရေသာသား ကုိ ဒါဝိဒ် အား ေပး

ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား သည် ယေန့ မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်းဟု ဆုိ လျက်၊ ၈ မင်းǊကီးမှာ လုိက်ေသာ အမǨ ကုိ ငါဆင်ြခင် Ǉပီ။

အာရဇ် သစ်သား ၊ ထင်ရူး သစ်သား လုိ သမǄ ကုိ ေပး ပါမည်။ ၉ ငါ့ ကǀန် တုိ့သည် ေလဗနုန် ေတာင်မှ ပင်လယ် သုိ့ ချ ǇပီးလǄင် ၊ ေဘာင်

လုပ်၍ မင်းǊကီးစီရင် ေသာ အရပ် သုိ့ ပင်လယ် လမ်းြဖင့် ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ ထုိ အရပ်၌အပ် သြဖင့် မင်းǊကီး ခံယူ ရမည်။ မင်းǊကီး သည်လည်း ၊ ငါ

၏နန်းေတာ် သားစားစရာ ရိကခါကုိေပး ၍ ငါ့ အလုိ ကုိလည်း ြပည့်စံု ေစရမည်ဟု ေရှာလမုန် ထံသုိ့ လူကုိေစလǞတ် ၍ ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၀ ထုိသုိ့

ဟိရံ သည် ေရှာလမုန် အလုိ ရိှသမǄ ေသာ အာရဇ် သစ်သား ၊ ထင်းရူး သစ်သား ကုိေပး ၏။ ၁၁ ေရှာလမုန် သည်လည်း ၊ ဟိရံ ၏နန်းေတာ်

သား များ စားစရာ ဘုိ့ တနှစ် တနှစ်လǄင် ဂျံု ဆန်ေကာရ နှစ် ေသာင်း၊ စစ် Ǉပီးေသာ ဆီ ေကာရ နှစ် ဆယ်ကုိေပး ၏။ ၁၂ထာဝရဘုရား

သည်လည်း ၊ ဂတိ ေတာ်ရိှသည် အတုိင်း ၊ ေရှာလမုန် အား ပညာ ကုိေပး ေတာ်မူ၏။ ဟိရံ မင်းနှင့် ေရှာလမုန် မင်းနှစ် ပါးတုိ့သည် စစ်တုိက်
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ြခင်း မရိှ။ မိဿဟာယ ဖဲွ ့ ြက၏။ ၁၃ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး သည်လည်း ၊ ဣသေရလ လူ အေပါင်း တုိ့တွင် လူ သံုး ေသာင်းတုိ့ကုိ ခဲွခန့် ၍၊ ၁၄

အလှည့် အလှည့်တလလǄင်တေသာင်း စီ၊ ေလဗနုန် ေတာင်သုိ့ ေစလǞတ် သြဖင့် ၊ ထုိလူတုိ့သည် ေလဗနုန် ေတာင် ေပƝ မှာတလ ၊ ကုိယ်

ေနရာ အရပ်၌ နှစ် လ ေန ရြက၏။ ထုိလူ တုိ့ကုိ အေဒါနိရံ အုပ်ရ၏။ ၁၅ထမ်းရွက် ေသာသူခုနစ် ေသာင်း၊ ေတာင်ရုိး ေပƝ မှာ သစ်ခုတ်

ေသာသူရှစ် ေသာင်းတုိ့ကုိလည်း ေစခုိင်းေတာ်မူ ၍၊ ၁၆ အုပ်ချုပ် ေသာမင်း အရာရိှမှတပါး လုပ်ေဆာင် ေသာသူတုိ့ ကုိ စီရင် ေသာသူ သံုး

ေထာင် သံုး ရာ ရိှ၏။ ၁၇ ရှင်ဘုရင် ၏ အမိန့် ေတာ်အတုိင်း အိမ် ေတာ် တုိက်ြမစ် အဘုိ့ Ǌကီး ေသာေကျာက် ၊ အဘုိး ထုိက်ေသာ ေကျာက် ၊

ဆစ် Ǉပီးေသာေကျာက် တုိ့ကုိ ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ ေရှာလမုန် မင်း၏ လက်သမား တုိ့နှင့် ဟိရံ မင်း၏လက်သမား တုိ့သည် ေဂဗာလ

အမျိုးသားတုိ့ နှင့်တကွ ၊ အိမ် ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် စရာဘုိ့ သစ်သား များ၊ ေကျာက် များတုိ့ကုိ ြပင်ဆင် ြက၏။

၆ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ထွက် ေသာ သကကရာဇ် ေလး ရာ ရှစ် ဆယ်ြပည့်၊ ေရှာလမုန် မင်းနန်းစံ ေလး နှစ် ၊ ဇိဖ

အမည်ရိှေသာဒုတိယ လ တွင် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်ကုိ တည် စǑပေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိ အိမ် ေတာ်အလျား သည် အေတာင် ေြခာက်

ဆယ်၊ အနံ အေတာင်နှစ် ဆယ်၊ အြမင့် အေတာင် သံုး ဆယ် ရိှ၏။ ၃ အိမ်ေတာ်ဦး သည်လည်း အိမ် ေတာ်အနံ နှင့် ညီ၍အလျား အေတာင်

နှစ် ဆယ်၊ အနံဆယ် ေတာင် ရိှ၏။ ၄ အိမ် ေတာ်လင်း စရာဘုိ့ ကျဥ်း ေသာ ြပတင်းေပါက် တုိ့ကုိ လုပ် ေလ၏။ ၅ အိမ် ေတာ်ြပင်ထရံ

နှင့်ဗျာဒိတ် ဌာနေတာ်ြပင် ထရံ ပတ်လည် ၌ အခန်း တုိ့ကုိလည်း လုပ် ေလ၏။ ၆ ေအာက် အခန်း သည် အနံ ငါး ေတာင် ၊ အလယ် အခန်း

အနံ ေြခာက် ေတာင် ၊ အထက်အခန်းအနံ ခုနစ် ေတာင် ရိှ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ အခန်းတုိ့သည် အိမ် ေတာ်ထရံ ကုိယ်ထဲသုိ့ မ ဝင်။

ထရံဆုတ်လျက် ဆုတ်လျက် တက်၏။ ၇ ထုိအိမ် ေတာ်ကုိ တည် လုပ်ေသာအခါ ၊ ထုိအရပ် သုိ့မေဆာင်ခ့ဲမီှ ဆစ် Ǉပီးေသာ ေကျာက်

တုိ့ ြဖင့်သာ တည်လုပ်ေသာေြကာင့်၊ သံ တူ၊ ပုဆိန် ၊ သံ တန်ဆာ နှင့် လုပ်ေသာ အသံ မ ြမည်ရ။ ၈ ေအာက်အခန်းထဲသုိ့ဝင်ေသာ တံခါးဝ

သည် အိမ် ေတာ်လက်ျာ ဘက် မှာ ရိှ၏။ လိမ် ေသာ ေလှကားြဖင့် အလယ် အခန်းသုိ့ ၎င်း ၊ အလယ် အခန်းမှ အထက် အခန်း သုိ့ ၎င်း၊ တက်

ရ၏။ ၉ အိမ် ေတာ်ကုိ တည် Ǉပီး မှထုပ် များတုိင်များကုိ အာရဇ် ပျဥ်ြပား နှင့် ဖံုးအုပ် ေလ၏။ ၁၀ထရံအခန်း တုိ့သည်လည်း အြမင့် ငါး

ေတာင် စီ ရိှ၏။ အာရဇ် ရက်မ တုိ့သည်အိမ် ေတာ်ကုိမီှ လျက် ရိှြက၏။ ၁၁ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေရှာလမုန် သုိ့ ေရာက်

လာသည်ကား၊ ၁၂ယခု တည်ေဆာက် ေသာအိမ် ေတာ်အရာမှာ၊ သင်သည် ငါ သွန်သင် ေသာ လမ်းသုိ့ လုိက် လျက် ၊ ငါ စီရင်ချက်

အတုိင်းစီရင် ၍ ၊ ငါ ပညတ် သမǄ တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် လǄင် ၊ သင် ၏အဘ ဒါဝိဒ် အား ငါ ဂတိ ထားသည်အတုိင်း သင် ၌ ငါǑပ မည်။ ၁၃ ငါ

၏လူ ဣသရလအမျိုးကုိ ငါမ စွန့် ၊ သူတုိ့ အလယ် ၌ ေန မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ ေရှာလမုန် သည် အိမ် ေတာ်ကုိ တည် ၍ Ǉပီး

ေလ၏။ ၁၅ ြကမ်း မှ သည်အမုိး တုိင်ေအာင် အတွင်းထရံ ကုိ အာရဇ် ပျဥ်ြပား နှင့် ဖံုးအုပ် ၍၊ ြကမ်း ကုိလည်း ဒုǊကီးေသာ ထင်းရူး ပျဥ်ြပား

ြဖင့် Ǉပီး ေစ၏။ ၁၆အလွန် သန့်ရှင်းရာဌာန၊ ဗျာဒိတ် ဌာနေတာ် အဘုိ့ အလျားအနံအေတာင် နှစ် ဆယ်စီကျယ်ေသာ အိမ် ေတာ်တပုိင်း ကုိ

အခန်းကာ၍ ြကမ်း နှင့်ထရံ ကုိ အာရဇ် ပျဥ်ြပား ြဖင့် Ǉပီးေစ၏။ ၁၇ ထုိ အခန်း ေရှ ့ မှာတည်ေသာ ဗိမာန် ေတာ် အလျားသည် အေတာင်

ေလး ဆယ်ရိှ ၏။ ၁၈ အိမ် ေတာ်အတွင်း ၌ အာရဇ် ပျဥ်ြပားတုိ့သည် ဘူးသီးအေြပာက်၊ ပန်းပွင့် အေြပာက်နှင့်ြပည့်စံုြက၏။ ေကျာက် မ

ေပƝ ေစြခင်းငှါအာရဇ် သား နှင့်ဖံုးအုပ်လျက် သာရိှ၏။ ၁၉ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ် ကုိ တင် ထားရန် ၊ အိမ်

ေတာ်အတွင်း ၌ ဗျာဒိတ် ဌာနေတာ် ကုိ ြပင်ဆင် ေလ၏။ ၂၀ ဗျာဒိတ် ဌာနေတာ်အခန်းသည် အလျား အေတာင် နှစ် ဆယ်၊ အနံ အေတာင်

နှစ် ဆယ်၊ အြမင့် အေတာင် နှစ် ဆယ်ရိှ၏။ ထုိအခန်းကုိ၎င်း ၊ အာရဇ် သစ်သားနှင့်လုပ်ေသာ ယဇ် ပလလင်ကုိ၎င်း၊ ေရǞ စင် နှင့် မွမ်းမံ

ေလ၏။ ၂၁ ထုိသုိ့ အိမ် ေတာ်အတွင်း ကုိ ေရǞ စင် နှင့်မွမ်းမံ Ǉပီးမှ ၊ ဗျာဒိတ် ဌာနေတာ်ေရှ ့ မှာ ေရǞ ǐကိး ြဖင့် အကွယ်အကာကုိ ဆဲွထား၍၊ ေရǞ

နှင့်မွမ်းမံ ေလ၏။ ၂၂ အိမ် ေတာ်တအိမ်လံုး ကုိ၎င်း၊ ဗျာဒိတ် ဌာနေတာ် နားမှာရိှေသာ ယဇ် ပလလင်ကုိ၎င်း၊ ေရǞ နှင့် အကုန်အစင် မွမ်းမံ

ေလ၏။ ၂၃ ဗျာဒိတ် ဌာနေတာ်ထဲမှာ အြမင့် ဆယ် ေတာင် ရိှေသာေခရုဗိမ် နှစ် ပါးကုိ သံလွင် သားနှင့်လုပ် ေလ၏။ ၂၄ ေခရုဗိမ် အေတာင်

တုိ့သည် တစ်ဘက်တချက်အလျားငါး ေတာင် စီရိှ၍၊ အေတာင် ဖျား တခုမှ တခု တုိင်ေအာင် ဆယ် ေတာင် ရိှ၏။ ၂၅အြမင့်ဆယ် ေတာင်

ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ေခရုဗိမ် နှစ် ပါးသည် အလံုး အရပ်ပမာဏတူ၏။ ၂၆ ထုိေခရုဗိမ် တုိ့ကုိ အတွင်း အိမ် ေတာ်ထဲမှာ တင် ထားသြဖင့် ၊ ေခရုဗိမ်
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အေတာင် တုိ့သည် ြဖန့် လျက်၊ ၂၇အေတာင်ဖျားတစ်ဘက်တချက်၌ ထရံကုိမီှလျက်၊ အလယ် မှာ အေတာင်ဖျားတခုနှင့်တခုထိလျက်

ရိှြက၏။ ၂၈ ေခရုဗိမ် တုိ့ကုိလည်း ေရǞ နှင့်မွမ်းမံ ေလ၏။ ၂၉ အိမ် ေတာ်ထရံ အတွင်း ဘက်နှင့် ြပင် ဘက်၌ ထု ေသာ ေခရုဗိမ် အရုပ်

နှင့် အပွင့် ပွင့် ေသာ စွန်ပလံွ ပင် အရုပ်များရိှြက၏။ ၃၀ အိမ် ေတာ်အတွင်း ြကမ်း နှင့် ြပင် ြကမ်းကုိ လည်း ေရǞ နှင့်မွမ်းမံ ေလ၏။ ၃၁

ဗျာဒိတ် ဌာနေတာ် ဝင်ဝ ဘုိ့သံလွင် သား တံခါးရွက် နှစ် ရွက်ကုိ လုပ် ၍၊ တံခါးထုပ်နှင့်တံခါးတုိင်တုိ့သည် ထရံငါး စုတစုကုိစားြက၏။ ၃၂

သံလွင်သားတံခါးရွက်တုိ့ ၌ ေခရုဗိမ် အရုပ် ၊ အပွင့် ပွင့် ေသာ စွန်ပလံွ ပင်အရုပ်များကုိ ထု လုပ်၍ ၊ တံခါးရွက်နှင့်ေခရုဗိမ် အရုပ်၊ စွန်ပလံွ

ပင်အရုပ်တုိ့ကုိ ေရǞ နှင့်မွမ်းမံ ေလ၏။ ၃၃ ထုိအတူ အိမ် ေတာ်ြပင်ထရံေလး စုတစု ကျယ်ေသာဝင်ဝ ဘုိ့ သံလွင် တံခါးတုိင် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၃၄

တံခါးရွက်တရွက်လǄင် ပတတ ာ နှစ်ခုစီြဖင့် လည်တတ်ေသာ ထင်ရူး သား တံခါး ရွက် နှစ် ရွက်တုိ့ကုိ၎င်းလုပ်ေလ၏။ ၃၅ တံခါးရွက်၌ ေခရုဗိမ်

အရုပ်နှင့် အပွင့် ပွင့် ေသာ စွန်ပလံွ ပင်အရုပ်များကုိ ထုလုပ် ၍ အေြပာက် ကုိ ေရǞ နှင့် မွမ်းမံ ေလ၏။ ၃၆အတွင်း တန်တုိင်း ကုိလည်း ဆစ်

ေသာ ေကျာက်တန်းသံုး ဆင့် ၊ အာရဇ် သစ်သားတန်း တဆင့်နှင့် အထပ်ထပ် တည် ေလ၏။ ၃၇ နန်းစံေလး နှစ် ၊ ဇိဖ လ တွင် ထာဝရဘုရား

၏ အိမ် ေတာ်တုိက်ြမစ် ကုိ ချြက၍၊ ၃၈ နန်းစံဆယ် တနှစ် ၊ ဗု လ အမည်ရိှေသာ အėမ လ တွင် အိမ် ေတာ်အခန်းǊကီးအခန်းငယ်တုိ့နှင့်

ဆုိင်သမǄ တုိ့ ကုိ လက်စသတ် ၍ ခုနစ် နှစ် ပတ်လံုးအိမ်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် သတည်း။

၇တဖန် ေရှာလမုန် သည် တဆယ် သံုး နှစ် ပတ်လံုးနန်းေတာ် ကုိ တည်ေဆာက် ၍ လက်စသတ် ေလ၏။ ၂ နန်းေတာ် ကုိ ေလဗနုန် ေတာ

သစ်သားြဖင့် ေဆာက် ၍၊ အလျား အေတာင် တရာ ၊ အနံ အေတာင် ငါး ဆယ်၊ အြမင့် အေတာင် သံုး ဆယ်ရိှ၏။ အာရဇ် တုိင် ေလး စဥ်၊

အာရဇ် ရက်မ များနှင့် ေဆာက်၏။ ၃ တုိင်တစဥ်လǄင် ဆယ် ငါး တုိင်စီရိှ၍ တုိင် ေပါင်းေြခာက်ဆယ်အေပƝ မှာ အြခင်တုိ့ကုိ တင်လျက်၊

အာရဇ် ပျဥ်ြပား နှင့်မုိး ေလ၏။ ၄အလင်း ဝင်စရာြပတင်းေပါက် သံုး တန်း စီ အဆင့်ဆင့် မျက်နှာချင်းဆုိင်လျက် တဘက်တချက်၌ ရိှြက၏။

၅ တံခါးေပါက် ရိှသမǄတံခါးတုိင် ရိှသမǄ တုိ့သည် စတုရန်း ေလးေထာင့်ြဖစ်ြက၏။ ၆ တုိင် များ၊ ထုပ်Ǌကီး များနှင့်ြပည့်စံု၍ အလျား အေတာင်

ငါး ဆယ်၊ အနံ အေတာင် သံုး ဆယ်ရိှေသာကနားြပင် ကုိလည်း လုပ် ေလ၏။ ၇တရား စီရင်ရာ ကနားြပင် တည်းဟူေသာတရားပလလင်

တည်ရာကနားြပင် ကုိလည်း လုပ် ၍ ၊ ြကမ်း တဘက် မှ တဘက်တုိင်ေအာင် အာရဇ် ပျဥ်ြပားတုိ့နှင့်မုိး ေလ၏။ ၈ နန်း ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ

ထုိကနားြပင်နှစ်ေဆာင်စပ်ြကားမှာ တန်တုိင်း လည်းရိှ၏။ ေရှာလမုန် စံုဘက် ေသာ ဖာေရာ ဘုရင်၏ သမီး စံနန်း ကုိလည်း တရားစီရင်ရာ

ကနားြပင် နှင့် တူေအာင်ေဆာက် ေလ၏။ ၉တန်တုိင်း Ǌကီး ြပင် ဘက်တုိင်ေအာင် ၎င်း၊ အြမစ် မှစ၍ ထိပ် တုိင်ေအာင် ၎င်း၊ ေကျာက်ဆစ်

ပမာဏ နှင့်အညီ ၊ နှစ်ဘက်စလံုးလǞ နှင့် တုိက် ေသာ ေကျာက်၊ ထူးဆန်း ေသာ ေကျာက်Ǌကီး တုိ့ ြဖင့် Ǉပီးြက၏။ ၁၀အြမစ်သည်လည်း

အလျားရှစ် ေတာင် ၊ ဆယ် ေတာင် ရိှေသာေကျာက် ၊ ထူးဆန်း ေသာေကျာက် Ǌကီး တုိ့ ြဖင့် Ǉပီး ၏။ ၁၁အြမစ်ေပƝ မှာလည်း ေကျာက်ဆစ်

ပမာဏ နှင့်အညီ လုပ်ေသာ ေကျာက်၊ ထူးဆန်း ေသာ ေကျာက် နှင့် အာရဇ် သစ်သားရိှ၏။ ၁၂တန်တုိင်း Ǌကီး သည် ဆစ် ေသာေကျာက်သံုး

တန်း ၊ အာရဇ် သစ်Ǌကီးတတန်း ြဖင့်Ǉပီး၏။ ဗိမာန် ေတာ်အတွင်း တန်တုိင်း ၊ နန်း ေတာ်ကနားြပင် တန်တုိင်းတုိ့သည် ထုိအတူ Ǉပီးြက၏။ ၁၃

ေရှာလမုန် သည်လည်း ၊ လူကုိေစလǞတ် ၍ တုရု Ǐမိ ့ မှ ဟိရံ ကုိ ေခƝ ေလ၏။ ၁၄ ထုိဟိရံကား၊ နဿလိ အမျိုး မုတ်ဆုိးမ သား ြဖစ်၏။ သူ

၏အဘကား၊ တုရု အမျိုးသား ပန်းတဥ်း သမား ြဖစ်၏။ သားသည်လည်း ေြကးဝါ အလုပ် ခပ်သိမ်း ကုိ လုပ် တတ်ေသာ Ċဏ် ပညာ

နှင့်ြပည့်စံု သြဖင့် ၊ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး ထံသုိ့ လာ ၍ အလုပ် ရိှသမǄ ကုိ Ǉပီးစီး ေစ၏။ ၁၅ ထုိသူသည်အြမင့် တဆယ် ရှစ် ေတာင် ၊ လံုးပတ်

တဆယ် နှစ် ေတာင် ရိှေသာေြကးဝါ တုိင်နှစ် တုိင် ကုိ သွန်း ေလ၏။ ၁၆ တုိင် အေပƝ မှာ တင် စရာဘုိ့ အြမင့် ငါး ေတာင် ရိှေသာ ေြကးဝါ

တုိင် ထိပ်နှစ် ခုကုိလည်း သွန်း ေလ၏။ ၁၇ ေြကးဝါကွန်ရွက် နှင့်ေြကးဝါǐကိး တုိ့ကုိလည်း လုပ် ၍၊ တုိင်တတုိင်လǄင် ကွန်ရွက်ခုနစ် ခုစီြဖင့်

တုိင် ထိပ် အေပƝ မှာ ဖံုးလǞမ်းေလ၏။ ၁၈ ေြကးဝါသလဲသီးတုိ့ကုိလည်း လုပ် ၍ ၊ တုိင် ထိပ် ကွန်ရွက် အေပƝ မှာ ထိပ် တခုလǄင် သလဲသီး

နှစ် တန်း စီ ြဖင့် တန်ဆာ ဆင်ေလ၏။ ၁၉ကနားြပင် ထဲမှာ စုိက်ထားေသာ ထုိတုိင် ထိပ် တုိ့ သည် ြကာပွင့် နှင့် ပံုတူ၍ အချင်းေလး ေတာင်

ရိှ၏။ ၂၀ တုိင် ထိပ်နှစ် ခုတုိ့သည် ကွန်ရွက် နှင့် နီးစပ် ေသာ ထုပိကာ အေပƝ မှာ တည်လျက်၊ တုိင်ထိပ်တခု၌သလဲသီး နှစ်တန်းစီနှင့်

အလံုးနှစ် ရာစီရိှြက၏။ ၂၁ ထုိတုိင် တုိ့ကုိ ဗိမာန် ေတာ်ကနားြပင် ထဲမှာ စုိက် ထား၍ လက်ျာ တုိင် ကုိယာခိန် ၊ လက်ဝဲ တုိင် ကုိ ေဗာဇ အမည်
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ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ၂၂ တုိင် ထိပ် အေပƝ မှာ ြကာပွင့် အေြပာက် ရိှသည် ြဖစ်၍ တုိင် တုိ့သည် ေစ့စံု ြက၏။ ၂၃အချင်း ဆယ် ေတာင်

၊ အဝန်း အေတာင် သံုး ဆယ်၊ အေစာက် ငါး ေတာင် ရိှေသာေြကးဝါေရကန် ကုိလည်း လုပ် ေလ၏။ ၂၄ ေရကန်အနားပတ် ေအာက်

ပတ်လည် ၌ အေတာင်တေတာင်လǄင် ဘူးသီးဆယ် လံုးစီေစ့ေအာင် ဘူးသီးနှစ် ပတ် ကုိ ေရကန် နှင့်တစပ်တည်းသွန်း ေလ၏။ ၂၅

ထုိေရကန်သည် နွား တဆယ် နှစ် ခုအေပƝ မှာ တည် လျက်ရိှ၏။ နွားတုိ့သည် အတွင်းသုိ့ေနာက်ခုိင်း၍ အေရှ ့အေနာက် ေတာင် ေြမာက်

အရပ်ေလးမျက်နှာသုိ့ တမျက်နှာလǄင် သံုး ခုစီ မျက်နှာǑပ ြက၏။ ၂၆ ေရကန်သည် ဒု လက် တဝါးရိှ၏။ အေပƝအနား ပတ်လည်ဖလား အနား

ပတ်က့ဲသုိ့ ြကာပွင့် အေြပာက်နှင့် ြပည့်စံု၏။ ေရဗတ်နှစ်ေထာင်ဝင်၏။ ၂၇တဖန် အလျား ေလး ေတာင် ၊ အနံ ေလး ေတာင် အြမင့် သံုး

ေတာင် ပမာဏရိှေသာ ေြကးဝါ ခံု တဆယ် ကုိ လုပ် ေလ၏။ ၂၈ ထုိ ခံု ပံုသဏဌာန် ဟူမူကား ၊ ခံုပတ်လည်၌ အနားရစ် အဆင့်ဆင့်ရိှ၍

အနားရစ် ြကား မှာ၊ ၂၉ ြခေသင့ ၊ နွား ၊ ေခရုဗိမ် အေြပာက်ရိှ၏။ အနားရစ် အေပƝ မှာ ခံုတခုတင်လျက် ရိှ၏။ ြခေသင့ နှင့် နွား ေအာက် ၌ လည်း

အေြပာက်မျိုးရိှ၏။ ၃၀ ခံု တခု၌ေြကးဝါ လှည်းဘီး ေလး ခုစီ၊ ေြကးဝါ ဝင်ရုိး နှင့်တကွရိှ၏။ အင်တံု တင်စရာဘုိ့ ခံုေလး ေထာင့်၌ပခံုး တုိ့ကုိ

ခံုနှင့်တစပ်တည်းသွန်း ေလ၏။ ၃၁အင်တံုဝ ၌ပါေသာအကွပ် သည် အကျယ်တေတာင် ရိှ၏။ အဝ သည် ဝုိင်း၍ အချင်းတေတာင် ထွာ

ရိှ၏။ စတုရန်း ေလးေထာင့်၌ အေြပာက်နှင့်ြပည့်စံု၏။ ၃၂ ဘီး ေလး ခုတုိ့သည် ခံုမျက်နှာေအာက် မှာေနရာ ကျလျက်၊ ဝင်ရုိး တုိ့သည် ခံု

နှင့်စပ်လျက်၊ ဘီး အြမင့် တေတာင် ထွာ ရိှ၏။ ၃၃ ဘီး ပံုကား ရထား ဘီး နှင့် တူ၏။ ဝင်ရုိး ၊ ဝင်ရုိးအိမ်၊ အကန့် ၊ အကွပ် များကုိ သွန်း ေလ၏။

၃၄ ခံု ေလး ေထာင့် ၌ တစပ်တည်းသွန်းေသာ ပခံုး ေလး ခုရိှသြဖင့်၊ ၃၅ ထုိပခံုး ေပƝ မှာ လံုးပတ် တထွာ ရိှေသာ ကွင်း ကုိ တပ်၍ ၊ ခံု ေပƝ မှာ

အနားရစ် နှင့် ကုိင်စရာ များတုိ့ကုိ ခံုနှင့် တစပ်တည်းသွန်းေလ၏။ ၃၆ ကုိင် စရာမျက်နှာ နှင့် ခံု မျက်နှာြပင်၌ ေခရုဗိမ် ၊ ြခေသင့ ၊ စွန်ပလံွပင်

အစရိှေသာ အေြပာက်မျိုး အသီးအသီး ထင်ေပƝ လျက်ရိှ၏။ ၃၇ ထုိသုိ့ ပံုသဏဌာန် အလံုး အရပ်တူ ေအာင်၊ အင်တံုတင်ရာခံု တဆယ် ကုိ

သွန်း ၍Ǉပီးေလ၏။ ၃၈အဝန်းေလး ေတာင် ကျယ်၍၊ ေရဗတ် ေလးဆယ် ဝင် နုိင်ေသာ ေြကးဝါ အင်တံု တဆယ် ကုိလည်း လုပ် ၍၊ ခံု တခု

ေပƝမှာ အင်တံု တလံုးစီ တင်ထားေလ၏။ ၃၉ အိမ် ေတာ်လက်ျာ ဘက် ၌ ခံု ငါး ခု၊ လက်ဝဲ ဘက် ၌ ငါး ခုကုိထား ၍ ေရကန် ကုိကား၊ အိမ်

ေတာ်လက်ျာ ဘက် အေရှ ့ေတာင် ေထာင့် ၌ ေနရာ ချ၏။ ၄၀ ဟိရံ သည်အုိး များ၊ ေရမǨတ် များ၊ အင်တံုငယ် များ ကုိလည်း လုပ် သြဖင့်၊

ေရှာလမုန် မင်းǊကီး အဘုိ့ ထာဝရဘုရား ၏အိမ် ေတာ်၌ လက်စသတ် ေသာအရာများဟူမူကား၊ ၄၁ တုိင် နှစ် တုိင်၊ တုိင် ထိပ် အထွဋ် နှစ်

ခု၊ တုိင် ထိပ် အထွဋ် ကုိ ဖံုးလǞမ်း စရာကွန်ရွက် နှစ် ရွက်၊ ၄၂ ဖံုးလǞမ်း စရာကွန်ရွက် တ ရွက်အဘုိ့ သလဲသီး နှစ် တန်း စီ၊ သလဲသီး

ေပါင်းေလး ရာ၊ ၄၃ ခံု ဆယ် ခု၊ ခံု ေပƝမှာ တင်ထားေသာ အင်တံု ဆယ် လံုး၊ ေရကန် တ ကန၊် ၄၄ ေရကန် ကုိေထာက် ေသာ နွား တဆယ်

နှစ် ခု၊ အုိး များ၊ ေရမǨတ် များ၊ အင်တံုငယ် များ တည်း။ ၄၅ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး အဘုိ့ ဟိရံ လုပ် သမǄ ေသာ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ်

ေတာ်တန်ဆာ တုိ့သည် ေြပာင်ေြပာင် ေတာက်ေသာ ေြကးဝါ ြဖင့် Ǉပီးြက၏။ ၄၆ ေယာ်ဒန် ချိုင့် ၊ သကုတ် Ǐမိ ့နှင့် ဇာသန် Ǐမိ ့ စပ်ြကား တွင်

သရွတ် လုပ်စရာေကာင်းေသာ ေြမ ၌ ရှင်ဘုရင် သွန်း ေလ၏။ ၄၇ ထုိတန်ဆာ တုိ့သည် အလွန်များ ေသာေြကာင့် ၊ ေရှာလမုန် သည်

မချိန်ဘဲသွန်းထား၏။ ေြကးဝါ အချိန် ကုိ အဘယ်သူမǄမ သိ။ ၄၈ ေရှာလမုန် သည်လည်း ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်နှင့်ဆုိင် သမǄ

ေသာတန်ဆာ များတည်းဟူေသာေရǞ ယဇ် ပလလင်၊ ေရှ ့ေတာ်မုန့် တင်စရာေရǞ စားပဲွ၊ ၄၉ ဗျာဒိတ် ဌာနေတာ်ေရှ ့ ၊ လက်ျာ ဘက်၌ ေရǞ စင် မီးခံု

ငါး ခု၊ လက်ဝဲ ဘက်၌ ငါး ခု၊ ေရǞ ပန်းပွင့် ၊ ေရǞမီးခွက် ၊ မီး ကုိင်တန်ဆာ၊ ၅၀ ေရǞ စင် ြဖင့်Ǉပီးေသာခွက် များ၊ မီးညှပ် ၊ လင်ပန်း ၊ ဇွန်း ၊ ြပာခံစရာ

အုိးများ၊ အလွန်သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ် အတွင်း ခန်း တံခါး နှင့် ဗိမာန် ေတာ်ြပင်ခန်း တံခါး ဆဲွထား ေသာ ေရǞ ပတတ ာ များတုိ့ကုိ လုပ်ေလ၏။ ၅၁

ထုိသုိေ့ရှာလမုန် မင်းǊကီး သည် ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်အဘုိ့ Ǒပလုပ် စီရင်သမǄအလံုးစံု တုိကုိ့ လက်စသတ် Ǉပီးမှ ၊ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် လǫ

ေသာ ေရǞ ေငွ တန်ဆာ များကုိ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ၏အိမ် ေတာ် ဘĭာ စုထဲမှာ သွင်း ထားေလ၏။

၈ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်ကုိ ဇိအုန် မည်ေသာ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ မှ ေဆာင် ခ့ဲ လုိေသာငှါ ၊ ေရှာလမုန် သည် ဣသေရလ

အမျိုးအသက်Ǌကီး သူအေပါင်းတုိ့နှင့် ဣသေရလအေဆွအမျိုးအသီးအသီး ကုိ အုပ်ေသာ ေခါင်း မင်း အေပါင်း တုိ့ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊

ရှင်ဘုရင် ထံ သုိ့ေခƝ ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂ဣသေရလ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ဧသနိမ် အမည် ရိှေသာသတတမ လ ၌လုပ်ေသာပဲွ အတွင်း
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တွင် ေရှာလမုန် မင်းǊကီး ထံ သုိ့စုေဝး ေရာက်လာြက၏။ ၃ဣသေရလ အမျိုးတွင် အသက်Ǌကီး သူအေပါင်း တုိ့သည်လာ ၍ ၊ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်း ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ ထမ်း လျက်၊ ၄ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ်၊ တဲ ေတာ်နှင့် ဆုိင်၍ သန့်ရှင်း

ေသာ တန်ဆာ အလံုးစံု တုိ့ကုိ ယဇ် ပုေရာဟိတ်များနှင့် ေလဝိ သားများတုိ့သည် ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ ၅ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး မှစ၍ စည်းေဝး

ေသာ ဣသေရလ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည် မ ေရတွက် နုိင်။ အတုိင်း မ သိများစွာ ေသာ သုိး နွား တုိ့ကုိ ေသတတာ ေတာ်ေရှ ့ မှာ ယဇ်

ပူေဇာ်ြက၏။ ၆ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်း ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်ကုိ အိမ်ေတာ်အတွင်းသုိ့သွင်း၍၊ အလွန်သန့်ရှင်း

ရာဌာနတည်းဟူေသာဗျာဒိတ် ဌာနေတာ် ထဲ မှာ ေခရုဗိမ် အေတာင် တုိေ့အာက် ၊ သူ့ ေနရာ ၌ ထား ြက ၏။ ၇ ေခရုဗိမ် တုိ့သည် မိမိအေတာင်

နှစ်ဘက်ကုိ ေသတတာ ေတာ်ေနရာ အေပƝ မှာြဖန့် ၍ ၊ ေသတတာ ေတာ်နှင့် ထမ်းဘုိး တုိ့ကုိ လǞမ်းမုိး လျက် ရိှြက၏။ ၈ထမ်းဘုိး တုိ့ကုိ

ဆဲွထား သြဖင့် ထမ်းဘုိး ဖျား တုိ့ သည် ြပင် ခန်း၌ မ ထင်။ သန့်ရှင်း ရာဌာန၊ ဗျာဒိတ် ဌာန ေတာ်၌ သာထင် ၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် ရိှ

ြက၏။ ၉ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ထွက် ၍၊ ထာဝရဘုရား သည် သူတုိ့နှင့် ပဋိညာဥ် ဖဲွေ့တာ်မူေသာအခါ ၊

ေမာေရှ သည် ေဟာရပ် အရပ်၌ ရိှစဥ် သွင်း ထား ေသာ ေကျာက်ြပား နှစ် ြပားမှတပါး ေသတတာ ေတာ်ထဲ ၌ အဘယ် အရာမǄမရိှ။ ၁၀

ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် သန့်ရှင်း ရာ ဌာနထဲက ထွက် ြကေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်သည် မုိဃ်းတိမ် နှင့်ြပည့် ၏။ ၁၁

ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်သည် ဘုန်း ေတာ်နှင့်ြပည့် လျက်၊ မုိဃ်းတိမ် ေတာ်ေြကာင့် ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် အမǨ ေတာ်ကုိ

ေဆာင်ရွက်လျက် ရပ် ၍ မ ေနနုိင် ြက။ ၁၂ ေရှာလမုန် ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား သည် ထူထပ် ေသာ ေမှာင်မုိက်ထဲမှာ ေန ေတာ်မူသည်ဟု

စကား ေတာ်ရိှ၏။ ၁၃အကယ်စင်စစ်ကုိယ်ေတာ် ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာ အိမ် ၊ အစဥ်အǇမဲ ေန ေတာ်မူရာ ဌာန ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် တည်ေဆာက်

ပါǇပီဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။ ၁၄တဖန် ရှင် ဘုရင်သည် လှည့် ြကည့်၍ ဣသေရလအမျိုး ပရိသတ် အေပါင်း ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ၏။

ဣသေရလ အမျိုးပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည် မတ်တပ် ေနြက၏။ ၁၅ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား၏ဗျာဒိတ်ေတာ်စကားဟူမူကား၊ ငါ

၏လူ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ေသာ ေန့ ကစ၍ ငါ့ နာမ တည်ရာ အိမ် ကုိေဆာက် ေစြခင်းငှါ ၊ ဣသေရလ

ခရုိင် များတုိ့တွင်Ǐမိ ့တစံုတǏမိ ့ ကုိ ငါမ ေရွး ေသးေသာ်လည်း၊ ၁၆ ငါ ၏လူ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိအုပ်စုိး ေစြခင်းငှါ ၊ ဒါဝိဒ် ကုိ ငါေရွး

Ǉပီဟု ငါ့ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် အား ဗျာဒိတ် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်းǑပေတာ်မူေသာ ဣသေရလ အမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် မဂငလာ

ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ၁၇ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏နာမ ေတာ်အဘုိ့ အိမ် ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် ြခင်းငှါ ၊ ငါ့

ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် သည် အြကံ ရိှ ေသာအခါ၊ ၁၈ထာဝရဘုရား က၊ သင် သည် ငါ့ နာမ အဘုိ့ အိမ် ေတာ်တည်ေဆာက် ြခင်းငှါ အြကံ ရိှ

ေသာေြကာင့် ေကာင်း ေသာအမǨကုိ ǑပǇပီ။ ၁၉ သုိ့ေသာ်လည်း သင် သည် အိမ် ေတာ်ကုိ မ ေဆာက် ရ။ သင် ၏သားရင်း သည် ငါ့ နာမ

အဘုိ့ အိမ် ေတာ်ကုိ ေဆာက် ရမည်ဟု ငါ့ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ထာဝရဘုရား သည် အမိန့်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း

Ǒပေတာ်မူသြဖင့်၊ ငါသည် ငါ့ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် ၏ အရိပ်အရာကုိခံရ ၍၊ ထာဝရဘုရား ဂတိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ဣသေရလ နုိင်ငံ၏

ရာဇပလလင် ေပƝမှာ ထုိင် လျက်၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်အဘုိ့ အိမ် ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် ေလǇပီ။

၂၁ ငါ တုိ့ ဘုိးေဘး များကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ၊ ထာဝရဘုရား နǨတ်ေဆာင် ေသာအခါ ၊ သူ တုိ့နှင့် ဖဲွ ့ ေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ် ေကျာက်စာပါေသာ

ေသတတာ ေတာ်ထားရာအရပ် ကုိ ထုိ အိမ်ေတာ်၌ လုပ် ေလǇပီဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၂၂တဖန် ေရှာလမုန် သည် ထာဝရဘုရား ၏ ယဇ် ပလလင် ေရှ ့ ၊

ဣသေရလအမျိုး ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ အလယ်မှာ ေန ၍ ၊ လက်ဝါး တုိ့ကုိ ေကာင်းကင် သုိ့ ြဖန့် လျက်၊ ၂၃ အုိ ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၊ အထက် ေကာင်းကင် ဘံုနှင့်ေအာက် အရပ်ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ကုိယ်ေတာ် နှင့် တူေသာ ဘုရား တဆူမǄမ ရိှပါ။ ေရှ ့

ေတာ်၌ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ကျင့် ေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် တုိ့အဘုိ့ ပဋိညာဥ် တရားနှင့် ကရုဏာ တရားကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေတာ်မူǇပီ။

၂၄အကǀန်ု ပ် အဘ ဒါဝိဒ် ၌ ထားေတာ်မူေသာဂတိေတာ် ကုိမဖျက် ၊ မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ယေန့ Ǒပ ေတာ်မူǇပီ။ ၂၅ အုိ ဣသေရလ

အမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာကျင့် သက့ဲသုိ့ သင် ၏သား ေြမးတုိ့သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာ ကျင့်

လုိေသာငှါ ၊ မိမိ တုိ့ သွားရာလမ်း ကုိ သတိǑပ လǄင် ၊ ငါ့ မျက်ေမှာက် ၌ ဣသေရလ နုိင်ငံ၏ ရာဇ ပလလင်ေပƝ မှာ ထုိင် ရေသာသင် ၏
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အမျိုး မင်းရုိးမ ြပတ် ရဟု ကုိယ်ေတာ် ကǀန် အကǀန်ု ပ် အဘ ဒါဝိဒ် ၌ ထားေတာ်မူေသာဂတိ ေတာ်ကုိ ယခု ေစာင့် ေတာ်မူ ပါ။ ၂၆ အုိ

ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် အကǀန်ု ပ် အဘ ဒါဝိဒ် အား မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ေတာ်ကုိ ယခု ြပည့်စံု

ေစေတာ်မူပါ။ ၂၇ သုိ့ရာတွင် ဘုရားသခင် သည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ဧကန် အမှန်ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူမည်ေလာ။ ေကာင်းကင် နှင့် ေကာင်းကင်

တကာတုိ့၏ အထွဋ်အြမင့်ဆံုးေသာ ေကာင်းကင် သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ မ ဆ့ံ မခံနုိင်သည် ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်တည်ေဆာက် ေသာ ဤ အိမ် ကုိ

အဘယ် ဆုိဘွယ်ရာရိှပါသနည်း။ ၂၈ သုိ့ေသာ်လည်း အုိအကǀန်ု ပ် ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် ေရှ ့ေတာ်၌ ယေန့

ေǙကးေြကာ် လျက် ပဌနာ Ǒပ၍ ေတာင်းေလǄာက် ေသာ စကားကုိ နားခံ နာယူေတာ်မူပါ။ ၂၉ဤမည်ေသာအရပ် ၌ ငါ့ နာမ တည် ရမည်ဟု

မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဤအရပ် ဌာနနှင့် ဤ အိမ် ေတာ်ကုိ ေန့ ညဥ့် မြပတ် ြကည့်ရǨ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် ဤအရပ် ဌာန၌

ဆုေတာင်း ေသာ စကား ကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ၃၀ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် မှစ၍ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဤအရပ်

ဌာန၌ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြကေသာအခါ ၊ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာ ေကာင်းကင် ဘံု၌ နားေထာင် ၍ အြပစ် မှလǞတ်ေတာ်မူပါ။ ၃၁ လူ သည်

မိမိ အိမ်နီးချင်း ကုိ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ၊ အကျိန် ခံရမည်ဟု အိမ်နီးချင်းဆုိလျက်၊ ဤ အိမ် ေတာ်၌ ကုိယ်ေတာ် ၏ယဇ် ပလလင်ေရှ ့ မှာ

အကျိန် တုိက်လǄင်၊ ၃၂ ေကာင်းကင် ဘံု၌ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ မ တရားေသာသူသည် မိမိ အြပစ်နှင့်အေလျာက်ရǨံ း ေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် မိမိ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း နှင့်အေလျာက် အကျိုးကုိခံရ ၍ အြပစ် မှလွတ်ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့ကုိ တရား

စီရင်ေတာ်မူပါ။ ၃၃ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြပစ်မှား ေသာအြပစ်ေြကာင့် ရန်သူ ေရှ ့ မှာ ရǨံ း

ရေသာအခါ ၊ ကုိယ်ေတာ် ထံသုိ့ ြပန် လာ၍ ၊ နာမ ေတာ်ကုိဝန်ခံ လျက် ၊ ဤ အိမ် ေတာ်ကုိ မီှခုိ လျက် ဆုေတာင်း ပဌနာǑပလǄင်၊ ၃၄

ေကာင်းကင် ဘံု၌ နားေထာင် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိ အြပစ် မှလǞတ် ေတာ်မူပါ။ ဘုိးေဘး တုိ့အား ေပး

သနားေတာ်မူေသာ ြပည် သုိ့ တဖန် ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူပါ။ ၃၅ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြပစ်မှား ေသာ အြပစ်ေြကာင့် မုိဃ်း မ ရွာ၊ မုိဃ်းေခါင် သြဖင့်

ကုိယ်ေတာ်သည် ဆံုးမ ေတာ်မူ ေသာအခါ ၊ သူတုိ့သည် ဤအရပ် ဌာနေတာ်ကုိ မီှခုိလျက် ဆုေတာင်း ၍ ၊ နာမ ေတာ်ကုိဝန်ခံ လျက်

မိမိ ဒုစရုိက် ကုိ စွန့်ပယ် လǄင်၊ 36ေကာင်းကင် ဘံု၌နားေထာင် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ဣသေရလအမျိုးတုိ့ကုိ

အြပစ် မှ လǞတ် ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့လုိက် ရေသာ လမ်း ေကာင်း ကုိ ြပညǞန် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ တုိ့အား အေမွ ေပး ေသာ ေြမ ေပƝ မှာ

မုိဃ်းရွာ ေစေတာ်မူပါ။ ၃၆ ြပည် ေတာ်၌ အစာအာဟာရေခါင်းပါး ေသာ်၎င်း၊ ေလ ထိ၍ အပင်ေသေသာ်၎င်း၊ အရည် ယုိ၍ ေသေသာ်၎င်း၊

အရာဘကျိုင်း ၊ ခါသိလ ကျိုင်း ကုိက်စားေသာ်၎င်း၊ ရန်သူ တုိက်လာ၍ Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်းထား ေသာ်၎င်း၊ ေဘးဥပဒ် ၊ အနာ ေရာဂါတစံုတခု

ေရာက် ေသာအခါ၊ ၃၇ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားအချို ့တုိ့သည် အသီးအသီး ခံရေသာေဘးဒဏ် ကုိသိ လျက်၊ ဤ အိမ်

ေတာ်သုိ့ မိမိ တုိ့လက်ဝါး ကုိ ြဖန့် ၍ ၊ တစံုတခု ေသာပဌနာ စကားအားြဖင့်ဆုေတာင်း လǄင်၊ ၃၈ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာ ေကာင်းကင် ဘံု၌

နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ၃၉ ဘုိးေဘး တုိ့အား ေပး သနားေတာ်မူေသာ ြပည် ၌ သူ တုိ့သည် အသက် ရှင်ေသာ ကာလ ပတ်လံုးကုိယ်ေတာ်

ကုိ ေြကာက်ရံွ ပါမည်အေြကာင်း ၊ ကုိယ်ေတာ် သာလǄင် လူ သတတဝါအေပါင်း တုိ့၏ စိတ် နှလံုးသေဘာကုိ သိ ေတာ်မူ သည်ြဖစ်၍ ၊

ဆုေတာင်းေသာသူတုိ့ ၏ စိတ် နှလံုးသေဘာကုိသိ လျက်၊ သူတုိ့အြပစ်ကုိလǞတ် ေတာ်မူပါ။ အသီးအသီး Ǒပြကသည်အတုိင်း စီရင် ေတာ်မူပါ။

၄၀ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ဣသေရလ အမျိုးမ ဟုတ်၊ တပါး အမျိုးသားတုိ့သည် Ǌကီးြမတ် ေသာ နာမ ေတာ်၏ သိတင်းနှင့် တန်ခုိး Ǌကီး၍ ၊ ဆန့်

ေတာ်မူေသာလက်ရံုး ေတာ် ၏သိတင်းကုိြကား ေသာေြကာင့်၊ ၄၁ နာမ ေတာ်ကုိေထာက် သြဖင့် ေဝး ေသာြပည် မှ ေရာက် လာ၍၊ ဤ အိမ်

ေတာ်ကုိ မီှခုိလျက် ဆုေတာင်း လǄင်၊ ၄၂ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာ ေကာင်းကင် ဘံု၌ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိသ့ည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့သက့ဲသုိ့ ေြမǊကီး သား အေပါင်း တုိ့သည် ေြကာက်ရံွလ့ျက်၊ နာမ ေတာ် ကုိ သိ ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊

အကǀန်ု ပ်တည်ေဆာက် ေသာဤ အိမ် ေတာ်ကုိ နာမ ေတာ်ြဖင့် သမုတ် ေြကာင်း ကုိ သိ ေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊ ထုိတပါး အမျိုးသားတုိ့သည်

ဆုေတာင်း သမǄ အတုိင်း ေကျးဇူးǑပ ေတာ်မူပါ။ ၄၃ ကုိယ်ေတာ်ေစခုိင်း ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ တုိ့သည် ရန်သူ တုိ့ရိှရာသုိ့

စစ်ချီ ေသာအခါ ၊ ေရွး ေတာ်မူေသာ Ǐမိ ့ ၊ နာမ ေတာ်အဘုိ့ အကǀန်ု ပ် တည်ေဆာက် ေသာ အိမ် ေတာ်ကုိ မီှခုိလျက်၊ ထာဝရဘုရား အား
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ဆုေတာင်း ြကလǄင်၊ ၄၄ သူ တုိ့ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပေသာ စကားကုိ ေကာင်းကင် ဘံု၌ နားေထာင် ၍ သူ တုိ့အမǨ ကုိ ေစာင့် ေတာ်မူ

ပါ။ ၄၅ မ ြပစ်မှား တတ်ေသာ လူ တေယာက်မǄမ ရိှသည် ြဖစ်၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ၊

အမျက် ေတာ်ထွက်၍ ရန်သူ လက်သုိ့ အပ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ရန်သူ တုိ့သည် ေဝး ေသာြပည်၊ နီး ေသာြပည် ၊ အြခားတပါးေသာြပည်သုိ့

သိမ်း သွားလǄင်၎င်း၊ ၄၆ ထုိြပည် ၌ အချုပ် ခံစဥ်၊ သူတုိ့သည် သတိရ ၍ ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြပစ်မှား ပါǇပီ။ မ ေြဖာင့်ေသာအမǨ၊ ဆုိးညစ်

ေသာအမǨကုိ ǑပမိပါǇပီဟု စိတ် ေြပာင်းလဲ ၍ ေတာင်းပန် သြဖင့်၊ ၄၇ သိမ်း သွားေသာ ရန်သူ တုိ့၏ ြပည် ၌ ေနစဥ်၊ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ

အထံ ေတာ်သုိ့ ြပန် လာ၍ ၊ ဘုိးေဘး တုိ့အား ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် ၊ ေရွး ေတာ်မူေသာ Ǐမိ ့ ၊ နာမ ေတာ်အဘုိ့ အကǀန်ု ပ်တည်ေဆာက်

ေသာ အိမ် ေတာ်ကုိ မီှခုိလျက် ဆုေတာင်း လǄင် ၎င်း၊ ၄၈ သူ တုိ့ဆုေတာင်း ပဌနာ Ǒပေသာ စကားကုိ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာ ေကာင်းကင်

ဘံု၌နားေထာင် ၍ သူ တုိ့ အမǨ ကုိ ေစာင့် ေတာ်မူပါ။ ၄၉ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြပစ်မှား ေသာ်လည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ

ြပစ်မှား လွန်ကျူးြခင်းအြပစ် အလံုးစံု တုိ့ကုိ ေြဖရှင်း ေတာ်မူပါ။ သိမ်း သွားေသာသူတုိ့ သည် ကုိယ်ေတာ်၏လူတုိ့ကုိ သနား ေစြခင်းငှါ

၊ ကရုဏာ စိတ်သေဘာကုိ ေပး ေတာ်မူပါ။ ၅၀အေြကာင်း မူကား၊ သူ တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည်၏ သံ မီးဖုိ ထဲက နǨတ်ယူ ေတာ်မူေသာ

ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ၊ အေမွ ခံရေတာ်မူေသာအမျိုးြဖစ်ပါ၏။ ၅၁ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် မှစ၍ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ဣသေရလ အမျိုးသားဆုေတာင်း

ပဌနာǑပေသာ စကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ နားေထာင် ြခင်းငှါ ြကည့်ရǨ မှတ်ယူေတာ်မူပါ။ ၅၂အေြကာင်း မူကား၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ဘုိးေဘး များကုိ

အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူေသာအခါ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် ေမာေရှ အားြဖင့် မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ

ကုိယ်ေတာ် အေမွ ခံရာြဖစ်ေစြခင်းငှါ ၊ ေြမǊကီး သားအမျိုးမျိုး ထဲက ေရွးနǨတ် ခဲွထားေတာ်မူǇပီအရှင် ထာဝရဘုရား ဟု ပဌနာǑပေလ၏။ ၅၃

ထုိသုိ့ ေရှာလမုန် သည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပ၍ Ǉပီး ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ယဇ် ပလလင်ေရှ ့ မှာ ဒူး ေထာက်

လျက်၊ လက်ဝါး တုိ့ကုိ ေကာင်းကင် သုိ့ ြဖန့် လျက်ေနရာမှထ ၍၊ ၅၄ မတ်တတ် ေနǇပီးလǄင် ၊ ဣသေရလ အမျိုး ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ကုိ

ကျယ် ေသာအသံ နှင့် ေကာင်းǊကီး ေပးေသာ စကားဟူမူကား ၊ ၅၅ ဂတိ ေတာ်ရိှသမǄ အတုိင်း မိမိ လူ ဣသေရလ အမျိုးကုိ Ǉငိမ်ဝပ်

ေစြခင်းငှါစီရင် ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ မိမိ ကǀန် ေမာေရှ အားြဖင့် ထားေတာ်မူေသာ ဂတိ

ေတာ်ေကာင်း တခွန်း မǄမ ပျက်၊ ၅၆ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့ ဘုိးေဘး များနှင့်အတူ ရိှ ေတာ်မူသည်နည်းတူ ငါ

တုိနှ့င့်အတူ ရိှ ေတာ်မူပါေစေသာ။ ငါ တုိ့ကုိ အလǄင်းစွန့်ပစ် ေတာ် မ မူပါေစနှင့်။ ၅၇လမ်း ေတာ်တုိ့သုိ့ လုိက် ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ ဘုိးေဘး တုိ့အား

မှာ ထားေတာ်မူေသာ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်ပညတ် တရား တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ ငါ တုိ့စိတ် နှလံုးကုိ အထံ ေတာ်သုိ့ ေသွးေဆာင်

ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၅၈ထာဝရဘုရား သည် ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရားသခင်မ ရိှ ေြကာင်းကုိ၎င်း၊

ေြမǊကီး သားအေပါင်း တုိ့သည် သိ ြကမည်အေြကာင်း ၅၉ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် မိမိ ကǀန် နှင့် မိမိ လူ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့၏အမǨ ကုိ ေစာင့် စရာအေြကာင်း ရိှသည်အတုိင်း၊ ၆၀အစဥ်ေစာင့်ေတာ်မူ ေစြခင်းငှါထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ငါဆုေတာင်း

ေသာဤ ပဌနာစကား သည် ေန့ ညဥ့်မြပတ်အနီး ေတာ်၌ ရိှ ပါေစေသာ။ ၆၁သင်တုိ့သည် ယေန့ ကျင့်သက့ဲသုိ့ ၊ ငါ တုိ့ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား စီရင် ေတာ်မူေသာလမ်းသုိ့ လုိက် ၍ ပညတ် တရားေတာ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ြခင်းငှါ ၊ အထံေတာ်၌ စိတ်နှလံုးစံုလင် ပါေစေသာဟု

Ǘမက်ဆုိေလ၏။ ၆၂ ထုိအခါ ေရှာလမုန်မင်းǊကီး နှင့်တကွ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ယဇ် ပူေဇာ်

ြက၏။ ၆၃ နွား နှစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်၊ သုိး တသိန်း နှစ်ေသာင်းတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား အား မိဿဟာယယဇ် ပူေဇာ် သြဖင့် ၊ ထာဝရဘုရား

၏အိမ် ေတာ်ကုိ အနုေမာဒနာ Ǒပြက၏။ ၆၄ ထုိ ေန့ ၌ လည်း၊ ရှင် ဘုရင်သည် ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်ေရှ ့ မှာရိှေသာ တန်တုိင်း အတွင်း

အရပ်ကုိ သန့်ရှင်း ေစ၍ ၊ ထုိ အရပ်၌ မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ မိဿဟာယ ယဇ်ေကာင်ဆီဥ ကုိ ပူေဇာ် ၏။ အေြကာင်း မူကား၊

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ရိှေသာ ေြကးဝါ ယဇ် ပလလင်သည် မီး ရǨိရ့ာယဇ်၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ မိဿဟာယယဇ်ေကာင်ဆီဥ ကုိ မ ခံ

ေလာက်။ ၆၅ ထုိအခါ ေရှာလမုန် သည် အလွန် များစွာေသာ ပရိသတ် တည်းဟူေသာဟာမတ် Ǐမိ ့ဝင်ဝမှစ၍ အဲဂုတတ ု ြမစ် တုိင်ေအာင်

အနံှ့အြပားအရပ်ရပ်ကလာǒကေသာ ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တ့ိနှင့်တကွ ၊ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်၌ ခုနစ်ရက်
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နှစ်လီ၊ တဆယ် ေလး ရက် ပတ်လံုးပဲွ ခံ ေတာ်မူ၏။ ၆၆ ရှစ် ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ လူ များတုိ့ကုိ လǞတ်လုိက် ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည် ရှင်

ဘုရင်ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးလျက် ၊ ထာဝရဘုရား သည် မိမိ ကǀန် ဒါဝိဒ် နှင့် မိမိ လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌ Ǒပ ေတာ်မူသမǄ ေသာ

ေကျးဇူး ေတာ်ေြကာင့် ၊ ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း လျက် မိမိ တုိ့ေနရာ သုိ့ ြပန် သွားြက၏။

၉ ေရှာလမုန် သည် ဗိမာန် ေတာ်နှင့် နန်း ေတာ်ကုိ လက်စသတ် ၍ ၊ မိမိအလုိ ဆနဒရိှသမǄ ြပည့်စံုေသာအခါ၊ ၂ထာဝရဘုရား သည်

ဂိေဗာင် Ǐမိ ့၌ ထင်ရှား ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ၊ ဒုတိယ အǊကိမ်၌ ထင်ရှား ေတာ်မူလျက်၊ ၃သင်သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာဆုေတာင်း ပဌနာǑပေသာ

စကားကုိ ငါြကား Ǉပီ။ သင်တည်ေဆာက် ေသာဤ အိမ် ကုိ သန့်ရှင်း ေစ၍၊ ငါ့ နာမ ကုိ အစဥ် တည် ေစမည်။ အစဥ် ငါ ြကည့်ရǨ လျက်

နှလံုး စဲွလမ်းလျက် ေန မည်။ ၄သင် သည် ငါမှာ ထားသမǄ ကုိǑပ ၍၊ ငါ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ြခင်းငှါ၊ သင့် အဘ ဒါဝိဒ်

က့ဲသုိ့ေြဖာင့်မတ် စံုလင်ေသာစိတ် သေဘာနှင့် ငါ့ ေရှ ့ မှာ ကျင့် ေနလǄင်၊ ၅ဣသေရလ နုိင်ငံ၏ ရာဇ ပလလင်ေပƝ မှာ ထုိင်ရေသာသင် ၏ အမျိုး

မင်းရုိးမ ြပတ် ရဟု သင့် အဘ ဒါဝိဒ် အား ငါဂတိ ရိှသည်အတုိင်း ၊ သင် ထုိင်ရေသာဣသေရလ နုိင်ငံ ၏ရာဇ ပလလင်ကုိ အစဥ် ငါတည်

ေစမည်။ ၆ သုိ့မဟုတ် သင် နှင့် သင် ၏သား ေြမးတုိ့သည် ငါ့ ေနာက် သုိ့မ လုိက်၊ လမ်းလǞဲလျက် ငါမှာ ထားေသာ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ မ

ေစာင့် ၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရား ထံသုိ့သွား ၍ ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ် လǄင်၊ ၇ဣသေရလအမျိုးကုိ ငါေပး ေသာ ြပည် မှ ငါပယ်ြဖတ် မည်။ ငါ့

နာမ ဘုိ့ ငါသန့်ရှင်း ေစေသာဤအိမ် ေတာ်ကုိ ငါ့ မျက်ေမှာက် မှ ပယ်ရှား မည်။ ဣသေရလအမျိုးသည် လည်း တပါး အမျိုးသားတုိ့တွင်

ပံုခုိင်း ရာ က့ဲရဲ ့ ရာြဖစ် ရ လိမ့်မည်။ ၈အရပ်ြမင့် ေသာ ဤ အိမ် ေတာ်ကုိလည်း လမ်း၌ ေရှာက်သွား ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် အ့ံြသ ၍ ၊

ထာဝရဘုရား သည် ဤ ြပည် နှင့် ဤ အိမ် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ Ǒပ ေတာ်မူသနည်းဟု က့ဲရဲ ့ သံကုိǑပလျက် တေယာက်ေမးြမန်း ေသာ်၊

၉တေယာက်က၊ သူ တုိ့၏ ဘုိးေဘး များကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ်ေဆာင် ေသာ သူ တုိ့ ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ သူတုိ့သည်စွန့်

၍ အြခား တပါးေသာဘုရား ကုိ မီှဝဲ လျက် ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ် ြကေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား သည် ဤ အမǨ အလံုးစံု ကုိ ေရာက်

ေစေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ြပန် ေြပာလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေရှာလမုန် သည် ဗိမာန် ေတာ်နှင့် နန်း ေတာ်တည်းဟူေသာအိမ် ေတာ်နှစ်

ေဆာင်ကုိ တည်ေဆာက် ၍ အနှစ် နှစ် ဆယ်ေစ့ေသာအခါ၊ ၁၁ တုရု မင်းǊကီး ဟိရံ သည် ေရှာလမုန် လုိချင် သမǄ အတုိင်း အာရဇ် သစ်သား ၊

ထင်းရူး သစ်သား နှင့် ေရǞ အခွက် တရာ နှစ် ဆယ်ကုိေပး နှင့်သည် ြဖစ်၍၊ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး သည် ဂါလိလဲ ြပည် ၌ Ǐမိ ့ နှစ် ဆယ်ကုိ ဟိရံ

မင်းǊကီးအား ေပး ၏။ ၁၂ ေရှာလမုန် ေပး ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ ဟိရံ သည် တုရု Ǐမိ ့ မှ လာ ၍ ြကည့်ရǨ ေသာအခါ အား မ ရ။ ၁၃ ငါ့ ညီ ၊ ငါ့ အား

ေပး ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေသာǏမိ ့နည်းဟု ဆုိ လျက်၊ ၁၄ ထုိအရပ်ကုိ ကာဗုလ ဟူ၍ယေန့ တုိင်ေအာင် သမုတ် သတည်း။

၁၅ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး သည် ေငွခဲွ ရေသာ အေြကာင်း ဟူမူကား ၊ ဗိမာန် ေတာ်၊ နန်း ေတာ်၊ မိေလလာ Ǐမိ ့၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ရုိး ၊ ဟာေဇာ်

Ǐမိ ့၊ ေမဂိေဒဒါ Ǐမိ ့ ေဂဇာ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ တည်ေဆာက် ြခင်းငှါ ေငွခဲွရသတည်း။ ၁၆ ေဂဇာ Ǐမိ ့ကုိကား၊ အဲဂုတတ ု ဖာေရာ ဘုရင် သည် စစ်ချီ ၍

တုိက်ယူ မီး ရǨိ ့သြဖင့် ၊ Ǐမိ ့ သားခါနာနိ လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ Ǉပီးမှ ၊ မိမိ သမီး ၊ ေရှာလမုန် ၏ ခင်ပွန်း အား လက်ေဆာင် ေပး နှင့်ေလǇပီ။

၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ေဂဇာ Ǐမိ ့ကုိ ေရှာလမုန် တည် ေလ၏။ ထုိမှတပါး ၊ ေအာက် ေဗေသာရုန် Ǐမိ ့၊ ၁၈ ဗာလက် Ǐမိ ့၊ ေတာ အရပ်၊ ြပည် ထဲမှာ

တာဒေမာ် Ǐမိ ့တုိ့ကုိလည်း တည်ေလ၏။ ၁၉ဘĭာ ေတာ် သုိထားေသာǏမိ ့ များ၊ ရထား ေတာ်ထိန်းေသာǏမိ ့ များ၊ ြမင်း ေတာ်ေကǀးေသာǏမိ ့ များ၊

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ပတ်လည်၊ ေလဗနုန် ေတာင်ေပƝ ၊ နုိင်ငံ ေတာ်အရပ်ရပ် ၌ တည်ချင် ေသာ Ǐမိ ့များတုိ့ကုိလည်း တည် ေလ၏။ ၂၀ဣသေရလ

အမျိုးသား အကုန်အစင်မ ဖျက်ဆီး နုိင် ေသာေြကာင့်၊ ၂၁ ြပည် ေတာ်၌ ကျနǙ်ကင်း ေသာ တပါးအမျိုးသား ၊ အာေမာရိ ၊ ဟိတတ ိ ၊ ေဖရဇိ ၊ ဟိဝိ ၊

ေယဗုသိ အမျိုးအနွယ်သားစဥ်ေြမးဆက်အေပါင်းတုိ့ကုိ ေရှာလမုန်သည် ယေန့ တုိင်ေအာင် လူခဲွ ၍ ကǀန် ခံေစ၏။ ၂၂ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့ကုိကား၊ ေရှာလမုန် သည် ကǀန် မ ခံေစ။ စစ်သူရဲ ၊ အမǨ ေတာ်ေစာင့်၊ မǫးမတ် ၊ စစ်ကဲ ၊ ရထား ေတာ်အုပ် ၊ ြမင်း ေတာ်အုပ်အရာ၌

ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၂၃တည်ေဆာက်ြခင်းအမǨ ေတာ်ကုိ စီရင်ေသာသူ အမǨေတာ်အုပ် ငါး ရာ ငါး ဆယ်ရိှ၏။ ၂၄ ဖာေရာ ရှင်ဘုရင်၏ သမီး

ေတာ်သည် ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ မှ ထွက် ၍၊ သူ့ အဘုိ့ ေရှာလမုန်တည်ေဆာက် ေသာ နန်း ေတာ် သုိ့ ေြပာင်းǇပီးမှ ၊ ေရှာလမုန်သည် မိေလလာ Ǐမိ ့ကုိ Ǒပြပင်

ေလ၏။ ၂၅ထာဝရဘုရား အဘုိ့ တည် ေသာ ယဇ် ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ် တုိ့ကုိ တနှစ်တနှစ် လǄင် သံုး Ǌကိမ် ပူေဇာ် ၍၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့
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ေတာ်၌ရိှေသာ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာနံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ့သြဖင့် အိမ် ေတာ်ကုိ လက်စသတ် ေလ၏။ ၂၆တဖန် ေရှာလမုန် မင်းǊကီး သည် ဧဒံု

ြပည် တွင် ၊ ဧဒံု ပင်လယ် ကမ်းနား ၌ ၊ ဧလုတ် Ǐမိ ့နှင့် နီးစပ် ေသာ ဧဇယုန်ဂါဗာ Ǐမိ ့မှာ သေဘင ာ တုိ့ကုိ တည်လုပ် ၏။ ၂၇ ပင်လယ် ကူးေသာ

အမǨကုိနားလည် ေသာ မိမိ ကǀန် ၊ သေဘင ာ သားတုိ့ကုိ ဟိရံ မင်းသည် ထုိသေဘင ာ ေပƝမှာ ေရှာလမုန် ၏ လူ တုိ့နှင့်အတူ စီးေစ၏။ ၂၈

သူတုိ့သည် ြသဖိရ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ ေရǞ အခွက် ေလး ရာ နှစ် ဆယ်ကုိ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး ထံသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ ြက၏။

၁၀ ေရှဘ ြပည်ကုိ အစုိးရေသာမိဖုရား သည် ေရှာလမုန် ၏ ဂုဏ် အသေရနှင့် ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်သိတင်းကုိြကား လǄင် ၊ နက်နဲ

ခက်ခဲေသာ ြပဿနာအားြဖင့် သူ့ ကုိ စံုစမ်း ြခင်းငှါ လာ ၏။ ၂ နံသ့ာမျိုး နှင့် များစွာ ေသာေရǞ ၊ အဘုိးထုိက် ေသာ ေကျာက် တုိ့ကုိေဆာင်

ေသာ ကုလားအုပ် များ၊ လုိက် ေသာ သူများနှင့်တကွ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ၍ ၊ ေရှာလမုန် မင်းǊကီးထံ ေတာ်သုိ့ ဝင် ေသာအခါ ၊ မိမိ

အလုိ ဆနဒရိှသမǄ ကုိ ေဆွးေနွး ေမးြမန်းေလ၏။ ၃ သူ ေမးြမန်း ေသာ ြပဿနာရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေရှာလမုန် မင်းǊကီးသည် ေြဖ ေလ၏။

နားမလည်၍ မ ေြဖ နုိင် ေသာ အရာ တစံုတခုမǄမ ရိှ။ ၄ ေရှဘ မိဖုရား သည် ေရှာလမုန် ၏ ပညာ အလံုးစံု ကုိ၎င်း ၊ တည်ေဆာက် ေသာ အိမ်

ေတာ်ကုိ၎င်း၊ ၅ စားပဲွ ေတာ်တန်ဆာ ကုိ၎င်း၊ အမǨ ေတာ်ေစာင့်တုိ့ေနရာ ထုိင်ရာကုိ၎င်း၊ လုလင် တုိ့ ခစား သည် အြခင်းအရာကုိ ၎င်း၊ သူ

တုိ့ဝတ်ေသာအဝတ် တန်ဆာကုိ၎င်း၊ ဝန်စာေရး များကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်၌ မီး ရǨိရ့ာ ယဇ်ပူေဇာ် ြခင်းကုိ၎င်းြမင် ေသာအခါ

မိန်းေမာေတွေဝလျက်ရိှ၍၊ ၆ ကုိယ်ေတာ် ၏ အြခင်းအရာ နှင့် ကုိယ်ေတာ် ၏ပညာ ကုိ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ် ြပည် ၌ ြကား ရေသာ

သိတင်းစကား မှန် ပါ၏။ ၇ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ကုိယ်တုိင်ေရာက် ၍ မ ြမင် မီှ ထုိစကား ကုိမ ယံု။ ယခုမူကား၊ အရင်ြကား ေသာ စကား သည်

တဝက် ကုိမǄမ မီှ။ ကုိယ်ေတာ်၏ ပညာ နှင့် ကုိယ်ေတာ်၏စည်းစိမ် သည် အကǀန်ု ပ်ြကား ရေသာ သိတင်း ကုိ လွန်ကဲ ပါ၏။ ၈ ေရှ ့ေတာ်၌

အစဥ် ေန ၍ ပညာ ေတာ်ကုိြကား ရေသာကုိယ်ေတာ် ၏လူ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြကပါ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ် ကုိ နှစ်သက် ၍၊

ဣသေရလ နုိင်ငံ၏ ရာဇ ပလလင်ေပƝ မှာ တင် ေတာ်မူေသာကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် မဂငလာ ရိှ ေတာ်မူေစသတည်း။

ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ အစဥ် ချစ် ေသာေြကာင့် ၊ ေြဖာင့်မတ် စွာတရား စီရင် ေစြခင်းငှါ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ရှင်ဘုရင် အရာ ၌

ခန့်ထား ေတာ်မူǇပီဟု ရှင်ဘုရင် အား ေြပာဆုိ ၍၊ ၁၀ ေရǞ အခွက် တရာ နှစ် ဆယ်၊ နံသ့ာမျိုး အများ ၊ ေကျာက် ြမတ် တုိ့ကုိ ဆက် ေလ၏။

ေရှဘ မိဖုရား သည် ေရှာလမုန် မင်းǊကီး အား ဆက် ေသာ နံသ့ာမျိုး နှင့်အမǄ များြပား ေသာ နံသ့ာမျိုးသည် ေနာက် တဖန်မ ေရာက်။ ၁၁

ြသဖိရ Ǐမိ ့မှ ေရǞ ကုိေဆာင် ခ့ဲေသာ ဟိရံ သေဘင ာ တုိ့သည် အာလဂံု သစ်သား များ၊ ေကျာက် ြမတ် များ ကုိလည်း ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ ၁၂

ထုိအာလဂံု သစ်သား ြဖင့် ရှင် ဘုရင်သည် ဗိမာန် ေတာ်ပွတ်လံုး တန်းနှင့် နန်း ေတာ်ပွတ်လံုးတန်းကုိ၎င်း ၊ သီချင်း ဆုိေသာသူဘုိ့ ေစာင်း နှင့်

တေယာ တုိကုိ့၎င်းလုပ် ေလ၏။ ထုိသုိ့ေသာ အာလဂံု သစ်သား သည်ေနာက် တဖန်မ ေရာက် ၊ ယေန့ တုိင်ေအာင် မ ေပƝလာ။ ၁၃ ေရှာလမုန်

မင်းǊကီး သည် အလုိလုိေပး ေသာ လက်ေဆာင်မှတပါး ၊ ေရှဘ မိဖုရား ၏ အလုိ ဆနဒြပည့်စံုေစြခင်းငှါ၊ သူေတာင်း သမǄ ကုိလည်း ေပး

ေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်မှ မိဖုရားသည် မိမိ ကǀန် တုိ့နှင့်တကွ မိမိ ြပည် သုိ့ ြပန် သွားေလ၏။ ၁၄ ေရှာလမုန် ထံသုိ့ တနှစ် တနှစ်လǄင် ေရာက်

ေသာ ေရǞ အချိန် ကား အခွက် ေြခာက် ရာ ေြခာက် ဆယ်ေြခာက် ပိဿာြဖစ် သတည်း။ ၁၅ ထုိမှတပါး ကုန်သည် များ၊ လှည်းသမား များ၊

အာရပ် မင်းǊကီး ရိှသမǄ ၊ Ǐမိ ့ဝန် များဆက်ေသာ ေရǞရိှေသး ၏။ ၁၆ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး သည် ေရǞ ေြခာက် ပိဿာ စီြဖင့် ဒုိင်း Ǌကီးနှစ် ရာ၊ သံုး

ပိဿာ စီြဖင့် ဒုိင်း ငယ်သံုး ရာ တုိ့ကုိ ထုတ်လုပ် ၍ ၁၇ ေလဗနုန် ေတာ သစ်သားနှင့် တည်ေဆာက်ေသာနန်း ေတာ်၌ ထား ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ရှင်

ဘုရင်သည်လည်း ၊ ဆင်စွယ် ရာဇပလလင် Ǌကီး ကုိ လုပ် ၍ ေရǞစင် နှင့်မွမ်းမံ ေလ၏။ ၁၉ ရာဇ ပလလင်ေတာ်သည် ေလှကား ေြခာက် ထစ် ရိှ၏။

ေနာက်ေဖးဝုိင်း ၏။ ထုိင် ရာတဘက်တချက်၌ မီှစရာလက်ရံုး တန်းနှင့်ြပည့်စံု၍၊ လက်ရံုး တန်းအနား မှာ ြခေသင့ နှစ် ေကာင်ရပ် ေန၏။

၂၀ ေလှကား ေြခာက် ထစ်အေပƝ တွင် တဘက်တချက်၌ လည်း ြခေသင့ တဆယ် နှစ် ေကာင်ရပ် ေန၏။ ထုိသုိ့ ေသာ ရာဇပလလင်သည်

အဘယ် တုိင်း နုိင်ငံ၌မǄမ ရိှ။ ၂၁ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး ေသာက် ေသာ ဖလား ေတာ် ရိှသမǄ နှင့် ေလဗနုန် နန်း ေတာ်၌ သံုးေသာဖလား ေတာ်

ရိှသမǄ တုိ့သည် ေငွ ဖလားမ ဟုတ် ေရǞ ဖလားသက်သက်ြဖစ်၏။ ေရှာလမုန် လက်ထက် ၌ ေငွကုိ အလǄင်းပမာဏ မ Ǒပတတ်ြက။ ၂၂ ရှင်

ဘုရင်သည် တာရǨ သေဘင ာ ကုိ ဟိရံ မင်း သေဘင ာ နှင့်အတူ ေစလǞတ်သြဖင့်၊ သံုး နှစ် တခါ တာရǨ သေဘင ာ သည် ြပန်လာ ၍ ေရǞ ၊ ေငွ ၊
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ဆင်စွယ် ၊ ေမျာက် များ၊ ေဒါင်း များကုိ ေဆာင် ခ့ဲတတ်၏။ ၂၃ ထုိသုိ့ ေရှာလမုန် သည် ေြမǊကီး ေပƝမှာ ရိှသမǄ ေသာ ရှင် ဘုရင်တုိ့ထက်

ပညာ နှင့် စည်းစိမ် အားြဖင့် လွန်ကဲ ၏။ ၂၄ ေရှာလမုန် ၏ နှလံုး ၌ ဘုရားသခင် သွင်းေပး ေတာ်မူေသာ ပညာ ကုိ ေြမǊကီး သားအေပါင်း

တုိသ့ည် ြကား ရအ့ံေသာငှါ ၊ မျက်နှာ ေတာ်ကုိ ဖူး လာြက၏။ ၂၅လာေသာသူအသီးအသီး တုိ့သည် ေရǞ ဖလား ၊ ေငွ ဖလား ၊ အဝတ် တန်ဆာ၊

စစ်တုိက် လက်နက်၊ နံသ့ာမျိုး ၊ ြမင်း ၊ လား တုိ့ကုိ နှစ် တုိင်းအခွန် ဆက် ရြက၏။ ၂၆ ေရှာလမုန် သည်လည်း ၊ ရထား များ၊ ြမင်းစီး သူရဲ

များကုိ ဆည်းဖူး ၍ ၊ ရထား တေထာင် နှင့် ေလး ရာ ၊ ြမင်းစီး သူရဲတေသာင်း နှစ်ေထာင်ရိှ ၏။ ရထား ထိန်း Ǐမိ ့ တုိ့ ၌ ၎င်း ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့

အထံေတာ်၌ ၎င်း ထား ၏။ ၂၇ ရှင် ဘုရင်သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေငွ ကုိ ေကျာက်ခဲ က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ အာရဇ် ပင်တုိ့ကုိ လွင်ြပင် ၌ ေပါက် ေသာ

သဖန်း ပင်က့ဲသုိ့ ၎င်း များြပား ေစ၏။ ၂၈ ေရှာလမုန် ထံသုိ့ ြမင်း များကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်၊ ေကာ Ǐမိ ့မှ ေဆာင် ခ့ဲရ၏။ ရှင်ဘုရင် ၏ ကုန်သည်

တုိသ့ည် အဘုိး ေပးလျက် ေကာ Ǐမိ ့၌ ခံယူ ရြက၏။ ၂၉ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ရထား တခုကုိ ေငွ ေြခာက် ပိဿာ နှင့် ၎င်း၊ ြမင်း တစီးကုိ တပိဿာ

ငါး ဆယ်နှင့်၎င်း ေရာင်းǇမဲ ရိှ၏။ ထုိသုိ့ ဟိတတ ိ မင်းǊကီး နှင့် ရǨ ရိ မင်းǊကီး အေပါင်း တုိ့သည် အဲဂုတတ ုရထားနှင့် ြမင်းတုိ့ကုိ ရတတ်ြက၏။

၁၁ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး သည် ဖာေရာ ဘုရင်၏ သမီး မှတပါး ၊ ဣသေရလအမျိုးသားမဟုတ်ေသာ ေမာဘအမျိုး၊ အမမုန် အမျိုး၊ ဧဒံု

အမျိုး၊ ဇိဒုန် အမျိုး၊ ဟိတတ ိ အမျိုးသားမိန်းမ အများတုိ့ကုိ ချစ် တတ်၏။ ၂ထာဝရဘုရား က၊ သင်တုိ့သည် တပါးအမျိုးသား တုိ့နှင့်စံုဘက်

ြခင်းကုိမ Ǒပရ။ အကယ်စင်စစ် သူတုိ့သည် မိမိ တုိ့ဘုရား များေနာက် သုိ့ သင် တုိ့၏ စိတ်နှလံုးကုိ လဲွ ေစြကလိမ့်မည်ဟု ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူ ေသာ်လည်း၊ ေရှာလမုန် သည် တပါးအမျိုးသားမိန်းမတုိ့ကုိ တပ်မက် ေသာစိတ်ရိှ၏။ ၃ မင်းသမီး ြဖစ်ေသာ

ခင်ပွန်း ခုနစ် ရာ ၊ ေမာင်းမမိဿံ သံုး ရာ ရိှ ၍ ၊ သူတုိ့သည် စိတ် နှလံုးေတာ်ကုိ လဲွ ေစြက ၏။ ၄ ေရှာလမုန် သည် အသက်Ǌကီး ေသာအခါ ၊

မိန်းမ များတုိ့သည် စိတ် နှလံုးေတာ်ကုိ အြခား တပါးေသာ ဘုရား ေနာက် သုိ့ လဲွ ေစသြဖင့် ၊ စိတ် နှလံုးေတာ်သည် ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် ၏

စိတ် နှလံုးက့ဲသုိ့ မိမိ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ စံုလင် ြခင်းမ ရိှ။ ၅ ဇိဒုန် နတ်သမီး အာရှတရက် ၊ ရံွရှာ ဘွယ်ေသာ အမမုန်

ဘုရား မိလကံု ေနာက် သုိ့ လုိက် ၍၊ ၆ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် က့ဲသုိ့ ထာဝရဘုရား ၌ လံုးလံုး မ ဆည်းကပ်၊ ေရှ ့ေတာ်၌ဒုစရုိက် ကုိǑပ ေလ၏။

၇ ထုိအခါ ေရှာလမုန် သည် ရံွရှာ ဘွယ်ေသာေမာဘ ဘုရားေခမုရှ နှင့် ရံွရှာ ဘွယ်ေသာ အမမုန် ဘုရားေမာလုတ် အဘုိ့ ၊ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့ ေရှ ့ေတာ်၌ရိှေသာ ေတာင် ေပƝ တွင် ကုန်း တုိ့ကုိ တည် ေလ၏။ ၈ မိမိ တုိ့ဘုရား အား နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ့၍ ၊ ယဇ် ပူေဇာ်ေသာ

တပါး အမျိုးသားခင်ပွန်း အေပါင်း တုိ့အဘုိ့ ထုိသုိ့ Ǒပ ၏။ ၁၀အြခား တပါးေသာ ဘုရား ေနာက် သုိ့ မ လုိက် ရမည် အေြကာင်းပညတ်

ေတာ်မူေသာဘုရား၊ နှစ်Ǌကိမ် ထင်ရှား ေတာ်မူေသာ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်မှ၊ ေရှာလမုန် သည်စိတ်နှလံုး

လǞဲသွား ၍၊ မှာထား ေတာ်မူေသာစကား ကုိ နား မ ေထာင်ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား အမျက်ထွက် ေတာ်မူလျက်၊ ၁၁သင် သည်ဤသုိ့ Ǒပ၍

ငါ ဖဲွေ့သာ ပဋိညာဥ် နှင့် ငါမှာထား ေသာ တရား ကုိမ ေစာင့် ဘဲေနေသာေြကာင့် ၊ နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ သင့် လက်မှ ငါဆက်ဆက်နǨတ် ၍ သင့် ကǀန်

အား ေပး မည်။ ၁၂ သုိရ့ာတွင် သင့် အဘ ဒါဝိဒ် ၏မျက်နှာကုိ ေထာက်၍ ၊ သင့် လက်ထက် ၌ ငါသည်းခံ ဦးမည်။ သင် ၏ သား လက် မှ နုိင်ငံ

ေတာ်ကုိ နǨတ် မည်။ ၁၃ သုိ့ေသာ်လည်း တနုိင်ငံလံုး ကုိမ နǨတ်။ ငါ့ ကǀန် ဒါဝိဒ် နှင့် ငါ ေရွးေကာက် ေသာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိေထာက်၍ ၊ သင့်

သား အား ခရုိင် တ ခရုိင်ကုိ ငါေပး မည်ဟု ေရှာလမုန် အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိေနာက် ထာဝရဘုရား သည် ေရှာလမုန် ၌ ရန်ဘက်

Ǒပေသာသူ ဧဒံု အမျိုးသားဟာဒဒ် ကုိ နǨိးေဆာ် ေတာ်မူ၏။ ထုိသူ သည် ဧဒံု ရှင်ဘုရင် အမျိုး ြဖစ်၏။ ၁၆အထက်က ဒါဝိဒ် သည် ဧဒံု ြပည်၌ ရိှ

၍၊ ဗုိလ်ချုပ် ယွာဘ သည် ဧဒံု အမျိုးသားေယာက်ျား အေပါင်း တုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ် မည်ဟု ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့နှင့် ဧဒံု ြပည်၌ ေြခာက်

လ ေန Ǉပီးမှ ၊ အေသ ေကာင်များကုိ ေြမ၌ြမှုပ် ေစြခင်းငှါ သွား စဥ်အခါ၊ ၁၇ဟာဒဒ် သည် အသက်ငယ် လျက်ပင်အဘ ၏ကǀန် ဧဒံု

အမျိုးသားအချိုတုိ့့နှင့်အတူအဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ေရာက်ေအာင်ေြပး ၏။ ၁၈ မိဒျန် ြပည်မှ ထွက် ၍ မါရန် ြပည်သုိ့ ေရာက် ေလ၏။ တဖန်

ပါရန် ြပည်သား အချိုတုိ့့ကုိ ေခƝ ၍ အဲဂုတတ ု ြပည်၊ အဲဂုတတ ု ဖာေရာ ဘုရင် ထံသုိ့ ေရာက် ေလေသာ်၊ ထုိမင်း သည် အိမ် နှင့် ေြမ ကုိေပး

၍ ေကǀးေမွးေလ၏။ ၁၉ ဖာေရာ ဘုရင်သည် ဟာဒဒ် ကုိ အလွန် ချစ် ၍ မိမိ ခင်ပွန်း မိဖုရား တာပနက် ၏ညီမ ကုိ ေပးစား ၏။ ၂၀

တာပနက် ၏ ညီမ သည်သား ေဂနုဗက် ကုိ ဘွားြမင် ၍ ၊ တာပနက် သည်နန်း ေတာ်၌ နုိခွ့ါသြဖင့် ၊ ေဂနုဗတ် သည် နန်း ေတာ်၌ ဖာေရာ
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ဘုရင်၏ သား များနှင့်အတူ ေန ၏။ ၂၁ ဒါဝိဒ် သည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ေြကာင်း နှင့် ဗုိလ်ချုပ် မင်းယွာဘ ေသ ေြကာင်း ကုိ ဟာဒဒ်

သည် အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ြကား ေသာအခါ ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ် ြပည် သုိ့ ြပန် သွားရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူပါဟု ဖာေရာ ဘုရင်အား

ေတာင်းပန် ေလ၏။ ၂၂ ဖာေရာ ဘုရင်က၊ သင်သည်ကုိယ် ြပည် သုိ့ ြပန် ချင် ေသာစိတ်ရိှမည်အေြကာင်းငါ့ ထံ မှာအဘယ် အရာ လုိ

ေသးသနည်းဟုေမး ေသာ် ၊ အဘယ် အရာမǄမလုိပါ။ သုိ့ေသာ်လည်း သွား ရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ြပန်ေလ၏။ ၂၃

ေရှာလမုန် ၌ ရန်ဘက် Ǒပေသာသူတြခား၊ ဧလျာဒ သား ေရဇုန် ကုိ ဘုရားသခင် နǨိးေဆာ် ေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည် မိမိ သခင် ေဇာဘ

မင်းǊကီး ဟာဒေဒဇာ ထံမှ ေြပး ၍၊ ၂၄ လူ များကုိစုေဝး ေစသြဖင့် ၊ ဒါဝိဒ် မင်းလုပ်ြကံ ေသာအခါ ဗုိလ်ချုပ် လုပ် ေလ၏။တဖန် ဒမာသက်

Ǐမိ ့သုိ့သွား ၍ မင်း Ǒပလျက် ေန ၏။ ၂၅ဟာဒဒ် ေနှာင့်ရှက် ေသာအမǨမှတပါး ထုိသူသည် ေရှာလမုန် လက်ထက် ကာလပတ်လံုး ဣသေရလ

အမျိုးကုိ ရန်ဘက် Ǒပ ၏။ ရǨ ရိ ြပည်ကုိ အစုိးရ ၍ ဣသေရလအမျိုးကုိ စက်ဆုပ် ရံွရှာ၏။ ၂၆ ထုိမှတပါး ေရှာလမုန် ၏ ကǀန် တေယာက်၊

ဧဖရိမ် အမျိုး၊ ေဇရဒ ရွာသား၊ ေနဗတ် ၏သား ေယေရာေဗာင် သည်လည်း ရှင်ဘုရင် ကုိ ပုန်ကန် ၏။ သူ ၏အမိ ကား၊ ေဇရွာ အမည်

ရိှေသာမုတ်ဆုိးမ တည်း။ ၂၇ ရှင်ဘုရင် ကုိ ပုန်ကန် ေသာ အေြကာင်း ဟူမူကား ၊ ေရှာလမုန် သည် မိေလလာ Ǐမိ ့ကုိတည် ၍၊ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ်

၏Ǐမိ ့ရုိး ပျက်ကုိ Ǒပြပင် ေသာအခါ၊ ၂၈ ေယေရာေဗာင် သည် ခွန်အား Ǌကီးေသာ သူရဲ ြဖစ်၏။ ǐကိးစား အားထုတ်တတ်ေသာ လုလင်

ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ ေရှာလမုန် သည်ြမင် လǄင် ၊ ေယာသပ် အမျိုး ေဆာင်ရွက် ရေသာအမǨရိှသမǄ ကုိ အုပ်ေစြခင်းငှါခန့်ထား ေတာ်မူ၏။ ၂၉

တရံေရာအခါေယေရာေဗာင် သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ ထွက်သွား သည်ရိှေသာ်၊ ရိှေလာ Ǐမိ ့သားအဟိယသည် ဝတ်လံု သစ် နှင့်

ကုိယ်ကုိǑခံ လျက် ၊ ေယေရာေဗာင်ကုိǐကိဆုိ ၍ လယ်ြပင် ၌ ထုိ သူနှစ် ေယာက်တည်း ရိှ စဥ်အခါ၊ ၃၀အဟိယသည် မိမိ ဝတ်ေသာ ဝတ်လံု

သစ် ကုိ ကုိင် ၍ ဆယ် နှစ် ပုိင်းဆုတ်ြဖတ် ǇပီးလǄင်၊ ၃၁ ေယေရာေဗာင် အား ၊ ဤဆယ် ပုိင်း ကုိယူ ေလာ့။ ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ ေရှာလမုန် လက် မှ ငါ နǨတ် ၍ ခရုိင်ဆယ် ခရုိင် ကုိ သင့် အား ေပး မည်။ ၃၂ ငါ့ ကǀန်

ဒါဝိဒ် အတွက် ဣသေရလ ခရုိင် များတုိ့တွင်၊ ငါေရွးေကာက် ေသာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အတွက် ေရှာလမုန်သည် တ ခရုိင် ကုိ ယူရ ၏။ ၃၃

ဆယ်ခရုိင်ကုိ နǨတ်ရေသာအေြကာင်း ဟူမူကား၊ ငါ့ ကုိစွန့် ၍ ဇိဒုန် နတ်သမီး အာရှတရက် ၊ ေမာဘ ဘုရား ေခမုရှ ၊ အမမုန် ဘုရား မိလကံု

တုိ့ကုိ ကုိးကွယ် သြဖင့် ၊ အဘ ဒါဝိဒ် က့ဲသုိ့ ငါ့ ေရှ ့၌ မှန် ေသာတရား ၊ ငါ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက် တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ြခင်းငှါ ငါ့ လမ်း တုိ့သုိ့ မ

လုိက်။ ၃၄ သုိ့ရာတွင် နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ သူ ၏လက် မှ ငါမ နǨတ် ေသး။ ငါေရွးေကာက် ၍ ငါ့ ပညတ် တရားတုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေသာ ငါ့ ကǀန်

ဒါဝိဒ် အတွက် ၊ သားေရှာလမုန်သည် တသက်လံုး စုိးစံ ေစြခင်းငှါငါအခွင့် ေပး၏။ ၃၅ ေရှာလမုန် ၏သား လက် မှ နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ နǨတ် ၍

ဆယ် ခရုိင် ကုိ သင့် အား ငါေပး မည်။ ၃၆ ငါ့ နာမ တည် ရာဘုိ့ ငါေရွးေကာက် ေသာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ တွင် ၊ ငါ့ ေရှ ့ မှာ ငါ့ ကǀန် ဒါဝိဒ် ၏

မီးခွက် သည် အစဥ် ထွန်းလင်းလျက်ရိှေစြခင်းငှါ၊ ေရှာလမုန် သား အား တ ခရုိင် ကုိ ငါေပး ၏။ ၃၇သင့် ကုိငါေရွးယူ ၍ ၊ သင်သည် ကုိယ်

အလုိဆနဒ ြပည့်စံုေစြခင်းငှါ၊ စုိးစံ လျက်ဣသေရလအမျိုးတွင် မင်း Ǒပ ရ၏။ ၃၈သင်သည် ငါမှာထား သမǄ ကုိ နားေထာင် ၍၊ ငါ့ ကǀန်

ဒါဝိဒ် Ǒပ သက့ဲသုိ့ ငါ ၏လမ်း တုိ့သုိ့ လုိက် လျက် ၊ ငါ့ ေရှ ့၌ မှန် ေသာတရား၊ ငါ စီရင်ချက် ပညတ် များကုိ ေစာင့်ေရှာက် လǄင် ၊ သင်

နှင့်အတူ ငါရိှ ၍ ဒါဝိဒ် အဘုိ့ Ǉမဲြမံ ေသာအိမ် ကုိ ေဆာက် သည်နည်းတူ ၊ သင့် အဘုိ့ ေဆာက် ၍ ဣသေရလ နုိင်ငံကုိ ငါေပး မည်။ ၃၉ဤ

အေြကာင်းေြကာင့် ဒါဝိဒ် မင်းမျိုး ကုိ ငါေနှာင့်ရှက် မည်။ သုိ့ရာတွင် အစဥ် ေနှာင့်ရှက်မည်မ ဟုတ်ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ ၏။ ၄၀

ေရှာလမုန် သည် ေယေရာေဗာင် ကုိသတ် မည်ဟု အားထုတ် သည်ရိှေသာ်၊ ေယေရာေဗာင် သည် ထ ၍ အဲဂုတတ ု ြပည်၊ အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင်

ရိှရှက် ထံ သုိ့ေြပး သြဖင့် ၊ ေရှာလမုန် ေသသည်တုိင်ေအာင် အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ေန ေလ၏။ ၄၁ ေရှာလမုန် Ǒပမူ ေသာ အမǨအရာ Ǚကင်း

ေလသမǄ နှင့် ၊ သူ ၏ပညာ စကားသည် ေရှာလမုန် ဝတထ ု ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏။ ၄၂ ေရှာလမုန် သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေန၍ ဣသေရလ

နုိင်ငံလံုး ကုိ အနှစ် ေလး ဆယ်စုိးစံ Ǉပီးမှ၊ ၄၃ ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံ ေလ၏။ သား

ေတာ်ေရာေဗာင် သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်း ထုိင်၏။
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၁၂ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ေရာေဗာင် ကုိ ရှင် ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြခင်းငှါ ၊ ေရှခင် Ǐမိ ့သုိ့သွား ြက၍ သူသည်လည်း

သွား ၏။ ၂ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး ထံမှ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ေြပး ေသာ ေနဗတ် ၏သား ေယေရာေဗာင် သည် ထုိသိတင်း ကုိြကား ၍

အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ြပန်လာ၏။ ၃ဣသေရလလူတုိ့သည် သူ့ ထံသုိ့ လူကုိေစလǞတ် ၍ ေခƝ သြဖင့် ၊ စည်းေဝးေသာ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည်

သူနှင့်အတူ ေရာေဗာင် ထံသုိ့ဝင် လျက်၊ ၄ ခမည်းေတာ် သည် ကǀန်ေတာ် တုိ့ ၌ ေလး ေသာထမ်းဘုိး ကုိတင်ပါǇပီ။ ခမည်းေတာ် ထံမှာပင်ပန်း

စွာ ေဆာင်ရွက်ရေသာအမǨ ၊ တင် ေတာ်မူေသာ ထမ်းဘုိး ေလး ကုိ ေပါ့ ေစေတာ်မူပါ။ ထုိသုိ့ Ǒပေတာ်မူလǄင်၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် အမǨ

ေတာ်ကုိ ထမ်းပါမည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ ြက၏။ ၅ ေရာေဗာင်ကလည်း၊ သင်တုိ့သွား ြကဦးေလာ့။ သံုး ရက် လွန်မှ တဖန် လာ ြကဦးေလာ့ဟု

မိန့် ေတာ်မူလǄင် ၊ သူတုိ့သည် သွား ြက၏။ ၆ ထုိအခါ ေရာေဗာင် မင်းǊကီး သည် ခမည်းေတာ် ေရှာလမုန် အသက် ရှင်စဥ် အခါ၊

အထံ ေတာ်၌ ခစား ေသာ အသက်Ǌကီး သူတုိ့နှင့် တုိင်ပင် ၍၊ ဤ သူ တုိ့အား ငါြပန် ေြပာရမည်အေြကာင်း အဘယ်သုိ့ အြကံ ေပး

ြကမည်နည်းဟုေမး ေသာ်၊ ၇ သူတုိ့က၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ယေန့ ဤ သူ တုိ့၏ ကǀန် ခံ လျက်၊ သူ တုိ့အမǨ ကုိ ေစာင့်၍ ေကာင်း ေသာ စကား

နှင့်ြပန် ေြပာေတာ်မူလǄင် ၊ သူတုိ့သည် အစဥ် ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် ခံ ြကပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက် ထားြက၏။ ၈အသက်Ǌကီး သူတုိ့ေပး

ေသာ အြကံ ကုိ ေရာေဗာင်သည်မ လုိက်။ ခစား Ǉမဲခစားေသာ မိမိ သူငယ်ချင်း တုိ့နှင့် တုိင်ပင် လျက်၊ ၉ ြပည်သားတုိ့က၊ ခမည်းေတာ်

တင် ေသာ ထမ်းဘုိး ကုိ ေပါ့ ေစေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ဆုိ ြကသည်ြဖစ်၍၊ သူ တုိ့ အား ငါြပန် ေြပာရမည်အေြကာင်း အဘယ်သုိ့ အြကံ

ေပး ြကမည်နည်းဟုေမး ေသာ်၊ ၁၀ ထုိသူငယ်ချင်းလုလင် တုိ့က၊ ခမည်းေတာ် သည် ကǀန်ေတာ် တုိ့ ၌ ထမ်းဘုိး ကုိ ေလး ေစပါǇပီ။ ေပါ့

ေစေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေသာ ြပည်သား တုိ့အား ၊ ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါ့ လက်သန်း သည် ငါ့ ခမည်းေတာ် ခါး ထက် သာ၍Ǌကီး လိမ့်မည်။ ၁၁

ငါ့ ခမည်းေတာ် သည် သင် တုိ့အေပƝ မှာ ေလး ေသာထမ်းဘုိး ကုိတင် ေလǇပီ။ ငါ သည်လည်း ထပ်၍ တင်ဦးမည်။ ငါ့ ခမည်းေတာ် သည်

သင် တုိ့ကုိ Ǌကိမ်လံုး နှင့် ရုိက် ေလǇပီ။ ငါ သည်လည်း ကင်းǇမီးေကာက် နှင့် ရုိက် ဦးမည်ဟု ြပန် ေြပာေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ထားြက၏။ ၁၂

ရှင် ဘုရင်က၊ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ တဖန် လာြကဦးေလာ့ဟု ေနရ့က်ကုိ ချိန်းချက်သည်အတုိင်း ၊ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌

ေယေရာေဗာင် နှင့် လူ အေပါင်း တုိ့သည် ေရာေဗာင် ထံသုိ့ ေရာက် လာြက၏။ ၁၃ ရှင် ဘုရင်သည် အသက်Ǌကီး သူတုိ့ေပး ေသာ အြကံ ကုိမ

လုိက်။ လူပျို တုိ့ေပးေသာအြကံ ကုိ လုိက်လျက်၊ ၁၄ ငါ့ ခမည်းေတာ် သည် သင် တုိ့အေပƝမှာ ေလး ေသာ ထမ်းဘုိး ကုိတင်ေလǇပီ။ ငါ

သည်လည်း ထပ်၍ တင်ဦးမည်။ ငါ့ ခမည်းေတာ် သည် သင် တုိ့ကုိ Ǌကိမ်လံုး နှင့် ရုိက် ေလǇပီ။ ငါ သည်လည်း ကင်းǇမီးေကာက် နှင့်

ရုိက် ဦးမည်ဟု ြကမ်းတမ်း စွာ ြပန် ေြပာေတာ်မူ၏။ ၁၅ ရှင် ဘုရင်သည် ြပည်သား တုိ့၏ စကားကုိနား မ ေထာင်ရသည်အေြကာင်း

ကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ရိှေလာ Ǐမိ ့သားအဟိယ အားြဖင့် ေနဗတ် ၏သား ေယေရာေဗာင် အား မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ကုိ ြပည့်စံု

ေစေတာ်မူမည်အေြကာင်း တည်း။ ၁၆ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ရှင်ဘုရင် နား မ ေထာင်ေြကာင်း ကုိ သိြမင် လǄင် ၊

ငါတုိ့သည် ဒါဝိဒ် နှင့်အဘယ်သုိ့ ဆက်ဆံသနည်း။ ေယရဲှ ၏သား နှင့် အဘယ်သုိ့အေမွခံရေသးသနည်း။ အုိဣသေရလ အမျိုး၊ သင် တုိ့ေနရာ

သုိ့ သွားြက။ အုိဒါဝိဒ် ၊ သင် ၏ အိမ် ကုိ ြကည့်ရǨ ေလာ့ဟု ရှင်ဘုရင် အားြပန်ေြပာ လျက် ၊ ဣသေရလ လူတုိ့သည် မိမိ တုိ့ေနရာ သုိ့ ြပန်

သွားြက၏။ ၁၇ သုိ့ရာတွင် ယုဒ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ ၌ ေန ေသာဣသေရလ လူတုိ့ကုိ ေရာေဗာင် သည် အုပ်စုိး ရေသး၏။ ၁၈ ထုိအခါ ေရာေဗာင်

မင်းǊကီး သည် အခွန် ေတာ်ဝန် အေဒါနိရံ ကုိ ေစလǞတ် ၍ ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့ သည် သူ့ ကုိေသ ေအာင် ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ်ြက၏။ ၁၉

ေရာေဗာင် မင်းǊကီး သည် ရထား ေတာ်ကုိ အလျင်အြမန် တက် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေြပး ေလ၏။ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသည် ယေန့

တုိင်ေအာင် ဒါဝိဒ် မင်းမျိုး ကုိ ပုန်ကန် ြက၏။ ၂၀ ေယေရာေဗာင် ြပန် လာေြကာင်း ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ြကား

ေသာအခါ ၊ လူကုိ ေစလǞတ် ၍ ၊ ေယေရာေဗာင်ကုိ စည်းေဝးရာ ပရိသတ် ထံသုိ့ ေခƝ ǇပီးလǄင် ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိးေသာ ရှင်

ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြက၏။ ယုဒ အမျိုး မှတပါး အဘယ်အမျိုးမǄ ဒါဝိဒ် မင်းမျိုး သုိ့ မ ဆည်းကပ် ။ ၂၁ ေရာေဗာင် သည် ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ဣသေရလအမျိုး ကုိ စစ်တုိက် ၍ နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ ေရှာလမုန် သား ေရာေဗာင် လက်သုိ့ေရာက် ြပန်ေစြခင်းငှါ ၊

ဗယင ာမိန် အမျိုး နှင့်တကွ ယုဒ အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့နှင့် ေရွးချယ် ေသာ စစ်သူရဲတသိန်း ရှစ်ေသာင်းတုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၏။ ၂၂ သုိ့ရာတွင်
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ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ဘုရားသခင် ၏လူ ေရှမာယ သုိ့ ေရာက် ၍၊ ၂၃သင်သည် ေရှာလမုန် သား ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင်

ေရာေဗာင် နှင့် ယုဒ အမျိုး ၊ ဗယင ာမိန် အမျိုးသားများ၊ ကျနǙ်ကင်း ေသာ သူ များတုိ့အား ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၂၄

သင် တုိ့ ညီအစ်ကုိ ြဖစ်ေသာ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ စစ်တုိက် ြခင်းငှါချီ ၍မ သွားြကနှင့်။ လူအေပါင်းတုိ၊့ ကုိယ် ေနရာ သုိ့ ြပန်

သွားြကေလာ့။ ဤ အမǨ သည် ငါအခွင့်ေပးေသာေြကာင့် ြဖစ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ၏စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် ၍ စကား

ေတာ်အတုိင်း ြပန် သွားြက၏။ ၂၅ ထုိေနာက် ေယေရာေဗာင် သည် ဧဖရိမ် ေတာင် ေပƝ မှာ ေရှခင် Ǐမိ ့ကုိ တည် ၍ ေနရာ ချ၏။ ထုိ Ǐမိ ့မှ သွား

၍ ေပေနွလ Ǐမိ ့ကုိလည်း တည် ၏။ ၂၆ ေယေရာေဗာင် က၊ ဤနုိင်ငံ သည် ဒါဝိဒ် မင်းမျိုး လက်သုိ့ ြပန် ေကာင်းြပန်လိမ့်မည်။ ၂၇ ြပည်သား

တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ ဗိမာန် ေတာ်၌ ယဇ် ပူေဇာ် ြခင်းငှါ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ သွား လǄင် ၊ သူတုိ့ စိတ် နှလံုးသည် မိမိ တုိ့သခင်

ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေရာေဗာင် ဘက်သုိ့ ေြပာင်းလဲ၍၊ ငါ့ ကုိသတ် Ǉပီးမှ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေရာေဗာင် ဘက်သုိ့ တဖန် ဝင်စားြကလိမ့်မည်ဟု

ေအာက်ေမ့ ေသာေြကာင့်၊ ၂၈ သူတပါးနှင့်တုိင်ပင် ၍ ေရǞ နွား သငယ်နှစ် ေကာင်ကုိ လုပ် ǇပီးလǄင် ၊ သင် တုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့

သွား ရေသာအမǨခက် လှ၏။ အုိ ဣသေရလအမျိုး၊ သင် တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ်ေဆာင် ေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ြက ေလာ့ဟု

ဆုိ လျက်၊ ၂၉ ေဗသလ Ǐမိ ့၌ တေကာင် ၊ ဒန် Ǐမိ ့၌ တေကာင် ကုိ ထား သြဖင့်၊ ြပစ်မှား စရာအေြကာင်းကုိ Ǒပ ေလ၏။ ၃၀ ြပည်သား

တုိ့သည် နွားသငယ်ကုိ ကုိးကွယ်ြခင်းငှါ၊ ဒန် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် သွား တတ်ြက၏။ ၃၁ ေယေရာေဗာင်သည်လည်း၊ ြမင့် ေသာအရပ်ေပƝမှာ အိမ်

ကုိေဆာက် ၍ ၊ ေလဝိ သား မ ဟုတ် ေသာ သာမညလူ တုိ့ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အရာ၌ ခန့်ထား ေလ၏။ ၃၂ ယုဒ ြပည်၌ ခံေသာ ပဲွ က့ဲသုိ့

အėမ လတဆယ် ငါး ရက် ေနတွ့င် ပဲွ ကုိစီရင် ၍ ၊ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ ပူေဇာ် ၏။ ထုိသုိ့ ေဗသလ Ǐမိ ့၌ စီရင် ၍၊ မိမိလုပ် ေသာ နွား

သငယ်တုိ့အား ယဇ် ပူေဇာ်၏။ ြမင့် ေသာအရပ်၌ ခန့်ထား ေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိလည်း ေဗသလ Ǐမိ ့မှာ ေနရာ ချ၏။ ၃၃ ထုိသုိ့ ကုိယ်

အလုိအေလျာက်ချိန်းချက် ေသာ အėမ လတဆယ် ငါး ရက် ေနတွ့င် ေဗသလ Ǐမိ ့၌ မိမိလုပ် ေသာ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာပူေဇာ် ၏။ ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့အား ပဲွ ကုိလည်း စီရင် ၏။ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ ယဇ်ပူေဇာ် ၍ နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨိ၏့။

၁၃ ထုိအခါ ေယေရာေဗာင် သည် နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ့ ြခင်းငှါ ယဇ် ပလလင်နား မှာရပ် ေနစဥ်တွင်၊ ဘုရားသခင် ၏ လူ တေယာက်သည်

ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်အတုိင်း ၊ ယုဒ ြပည်မှ ေဗသလ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ၂ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်

ေတာ်အတုိင်း ယဇ် ပလလင်တဘက် ၌ ေǙကးေြကာ် လျက် ၊ အုိယဇ် ပလလင်၊ ယဇ် ပလလင်၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဒါဝိဒ် မင်း

မျိုး ၌ ေယာရိှ အမည် ရိှေသာသူကုိ ဘွားြမင် လိမ့်မည်။ သင့် အေပƝ မှာ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့၍၊ ြမင့် ေသာအရပ်၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

လုပ်ေသာသူတုိ့ကုိ ထုိသူသည် သင့် အေပƝ မှာပူေဇာ် ၍ ၊ လူ ေသအရုိး တုိ့ကုိ မီးရǨိ ့ လိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ၏။ ၃ ထုိ

ေန့ြခင်းတွင် ပုပပ နိမိတ်ကုိလည်း ေပး ၍ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာ ပုပပ နိမိတ်ဟူမူကား ၊ ယဇ် ပလလင် သည် ကဲွ ၍ ပလလင်ေပƝ မှာရိှေသာ

ြပာ လည်း ယုိကျ လိမ့်မည်ဟု ေဟာ ေလ၏။ ၄ ထုိသုိ့ ဘုရားသခင် ၏ လူ သည် ေဗသလ Ǐမိ ့ယဇ် ပလလင်တဘက် ၌ ေǙကးေြကာ် ေသာ

စကား ကုိ ေယေရာေဗာင်မင်းǊကီး သည် ြကား လǄင် ၊ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာရိှေသာ မိမိ လက် ကုိဆန့် ၍ ထုိသူ ကုိ ဘမ်းဆီး ြကဟုဆုိ လျက်၊

ဆန့် ေသာ လက် သည် ေသွေ့ြခာက် ၍ ေနာက် တဖန် မ ရုပ်နုိင်။။ ၅ ဘုရားသခင် ၏ လူ သည်ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်အတုိင်း

ေပး ေသာ ပုပပ နိမိတ်နှင့်အညီ ယဇ် ပလလင် ကဲွ ၍ ၊ ြပာ သည်လည်း ပလလင် ေပƝက ယုိကျ ေလ၏။ ၆ ရှင် ဘုရင်ကလည်း၊ ငါ့ လက် ၌

ေရာက်ေသာေရာဂါကုိ ေပျာက်ေစမည်အေြကာင်း ၊ ငါ့ အတွက် ပဌနာ Ǒပ ၍ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ေတာင်းပန်

ပါေလာ့ဟုဘုရားသခင် ၏ လူ ကုိ ေြပာဆုိ ၏။ ဘုရားသခင် ၏လူ သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ေတာင်းပန် သြဖင့် ၊ ရှင်ဘုရင် လက် သည်

ေရာဂါေပျာက်၍ ပကတိ အတုိင်း ြဖစ် ေလ၏။ ၇ ရှင် ဘုရင်ကလည်း ၊ ငါ နှင့်အတူ လုိက် ၍ အားြဖည့် ေလာ့။ လက်ေဆာင် ေပး မည်ဟု

ဘုရားသခင် ၏ လူ အား ဆုိ လǄင်၊ ၈ ဘုရားသခင် ၏လူ က၊ နန်း ေတာ်တဝက် ကုိေပး ေသာ်လည်း သင် နှင့်အတူ ငါမ လုိက်။ ဤ အရပ် ၌

မုန့် ကုိမ စား ၊ ေရ ကုိလည်း မ ေသာက် ရ။ ၉ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်က၊ မုန့် ကုိ မ စား နှင့်။ ေရ ကုိ မ ေသာက် နှင့်။ လာ ေသာ

လမ်း ြဖင့် မ ြပန် နှင့်ဟု ငါ့ အား ပညတ် ေတာ်မူǇပီဟု ရှင်ဘုရင် အား ေြပာဆုိ ၏။ ၁၀ ထုိေနာက် ေဗသလ Ǐမိ ့သုိ့ လာ ေသာ လမ်း ကုိ ေရှာင် ၍
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အြခား ေသာလမ်း ြဖင့် ြပန် သွား၏။ ၁၁ ထုိကာလ၌ ေဗသလ Ǐမိ ့တွင် အသက် Ǌကီးေသာ ပေရာဖက် တေယာက် ရိှ ၏။ သူ ၏သား

တုိ့သည်လာ ၍ ဘုရားသခင် ၏လူ သည် ထုိေန့ ၌ ေဗသလ Ǐမိ ့မှာ Ǒပ ေသာ အမǨ ရိှသမǄ နှင့် ရှင်ဘုရင် အား ေြပာ ေသာ စကား များကုိ အဘ

အား ြပနြ်ကား လǄင်၊ ၁၂ ယုဒ ြပည်မှ လာ ေသာ ဘုရားသခင် ၏ လူ သည် အဘယ်လမ်း ြဖင့် ြပန်သွား သည်ကုိ ြမင် ြကေသာေြကာင့် ၊ အဘ

က ထုိသူသည် အဘယ် လမ်း ြဖင့်ြပန်သွား သနည်းဟုေမး ǇပီးလǄင်၊ ၁၃ ြမည်း ကုိ ကုန်းနီှး တင်ြကေလာ့ဟု ဆုိ သည် အတုိင်း ၊ သား

တုိ့သည် ြမည်း ကုိကုန်းနီှး တင်၍ အဘသည် စီး သွားလျက်၊ ၁၄ ဘုရားသခင် ၏ လူ ကုိလုိက် ေလ၏။ သပိတ် ပင် ေအာက် မှာထုိင် လျက်

ရိှသည်ကုိေတွ ့လǄင် ၊ သင် သည် ယုဒ ြပည်မှ လာ ေသာ ဘုရားသခင် ၏ လူ မှန် သေလာဟုေမး ေသာ် ၊ ငါ မှန်သည်ဟု ြပန်ဆုိ ၏။

၁၅ ပေရာဖက်ကလည်း၊ ငါ နှင့်အတူ ငါ့အိမ် သုိ့ လုိက် ၍ မုန့် ကုိ စား ပါေလာ့ဟု ေခƝပင့်လǄင်၊ ၁၆ ငါသည် သင် နှင့်အတူ မ လုိက် ရ၊

သင့်အိမ်သုိ့မဝင်ရ။ ဤအရပ် ၌ မုန့် ကုိမ စား ၊ ေရ ကုိလည်း မ ေသာက် ရ။ ၁၇ထာဝရဘုရား က၊ ထုိ အရပ်၌ မုန့် ကုိမ စား နှင့်။ ေရ ကုိမ

ေသာက် နှင့်။ လာ ေသာ လမ်း ြဖင့် မ ြပန် နှင့်ဟု ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေြပာဆုိ ၏။ ၁၈ ပေရာဖက်ကလည်း ၊ ငါ သည် သင် က့ဲသုိ့

ပေရာဖက် ြဖစ်၏။ သင်သည်မုန့် ကုိစား ၍ ေရ ကုိေသာက် ေစြခင်းငှါသင့် ကုိငါ့အိမ် သုိ့ ေခƝ ရမည်အေြကာင်း၊ ေကာင်းကင် တမန်သည်

ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် အားြဖင့် မှာ ထားǇပီဟု မုသာ သံုး၍ ေြပာဆုိ ၏။ ၁၉ ထုိေြကာင့် ဘုရားသခင်၏လူသည် ပေရာဖက်

နှင့်အတူ ြပန် လာ၍ ၊ သူ ၏အိမ် မှာ မုန့် ကုိစား ၏။ ေရ ကုိ လည်း ေသာက် ၏။ ၂၀ ထုိသူ နှစ်ပါးတုိ့သည် စားပဲွ နား မှာ ထုိင် စဥ်တွင် ၊ ေခƝ

ခ့ဲေသာ ပေရာဖက် သုိ့ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေရာက် ၍၊ ၂၁ ယုဒ ြပည်မှ လာ ေသာ ဘုရားသခင် ၏လူ အား ၊ သင်သည်

ထာဝရဘုရား ၏နǨတ်ေတာ် ထွက်ကုိ နား မေထာင်၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ထား ေတာ်မူေသာ ပညတ် ေတာ်ကုိ မ ေစာင့်၊ ၂၂

ဤမည်ေသာအရပ်၌ မုန့် ကုိမ စား နှင့်။ ေရ ကုိ မ ေသာက် နှင့်ဟု ပညတ် ေတာ်မူေသာ အရပ် သုိ့ ြပန် လာ၍ မုန့် နှင့် ေရ ကုိစား ေသာက်

ေသာေြကာင့် ၊ သင် ၏အေလာင်း သည် ဘုိးေဘး တုိ့၏ သခငျုင်း သုိ့ မ ေရာက် ရဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ေအာ်ဟစ် ၍

ဆင့်ဆုိ ၏။ ၂၃ မုန့် နှင့် ေရကုိ စား ေသာက် Ǉပီးမှ ၊ ထုိပေရာဖက်သည် ြပန် လာေသာ ပေရာဖက် အဘုိ့ မိမိြမည်း ကုိ ကုန်းနီှး တင်၍

လǞတ်လုိက်ေလ၏။ ၂၄လမ်း မှာ ြခေသင့ ေတွ ့၍ သတ် ၏။ အေသ ေကာင်သည် လမ်း ၌ လဲ ၍ ၊ ြမည်း နှင့် ြခေသင့ သည် အနား မှာ ရပ်

ေန၏။ ၂၅အေသ ေကာင်သည် လမ်း ၌ လဲ ၍ ြမည်းနှင့်ြခေသင့ သည် အနား မှာ ရပ် ေနသည်ကုိ ခရီး သွားေသာသူတုိ့ သည် ြမင် လǄင် ၊

အသက် Ǌကီးေသာ ပေရာဖက် ေန ေသာ Ǐမိ ့ သုိ့ လာ ၍ သိတင်း ေြပာြက၏။ ၂၆ ေခƝ ခ့ဲေသာ ပေရာဖက် သည် ထုိသိတင်းကုိြကား

လǄင် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ နား မေထာင်ေသာ ဘုရားသခင် ၏ လူ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား သည် ထုိသူ အား မိန့်

ေတာ်မူေသာ စကား အတုိင်း ၊ သူ့ ကုိြခေသင့ ၌ အပ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ြခေသင့သည် ကုိက် သတ် ေလǇပီတကား ဟု ဆုိ လျက်၊ ၂၇ ြမည်း ေပƝမှာ

ကုန်းနီှး ကုိ တင်ြကေလာ့ဟု သား တုိ့အား ဆုိ သည်အတုိင်း သူတုိ့သည် ကုန်းနီှး တင်ြက၏။ ၂၈ ပေရာဖက်သွား ၍ အေသ ေကာင်သည်

လမ်း ၌ လဲ လျက် ၊ ြမည်း နှင့် ြခေသင့ သည် အနား မှာ ရပ် ေနလျက် ရိှသည်ကုိေတွ ့၏။ ြခေသင့ သည် အေသ ေကာင်ကုိမ စား ၊ ြမည်း

ကုိလည်း မ ကုိက်။ ၂၉အသက် Ǌကီးေသာ ပေရာဖက် သည် ဘုရားသခင် ၏လူ အေလာင်း ေကာင်ကုိ ြမည်း ေပƝ သုိ့ ချီ ၍ တင် ǇပီးလǄင်

ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပ၍ ၊ သǏဂငဟ် ြခင်းငှါ မိမိǏမိ ့ သုိ့ ေဆာင် သွား၏။ ၃၀အေလာင်း ေကာင်ကုိ မိမိ သခငျုင်း တွင်း၌ ထား လျက် ၊

အုိ ငါ့ ညီ ဟူ၍ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပ၏။ ၃၁သǏဂငဟ် Ǉပီးမှ သား တုိ့ကုိေခƝ၍၊ ငါ ေသ ေသာအခါ ဘုရားသခင် ၏ လူ သခငျုင်း

တွင်း၌ သǏဂငဟ် ြကေလာ့။ ငါ့ အရုိး တုိ့ကုိ သူ့ အရုိး တုိ့အနား မှာထား ြကေလာ့။ ၃၂ ေဗသလ Ǐမိ ့ယဇ် ပလလင်တစ်ဘက် ရှမာရိ Ǐမိ ့ ရွာတွင်

၊ ြမင့် ေသာအရပ်ေပƝမှာ ေဆာက်ေသာ အိမ် များ တစ်ဘက် ၊ ထာဝရဘုရား ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်အတုိင်း ေǙကးေြကာ် ေသာ စကား

သည် စင်စစ်ြပည့်စံု လိမ့်မည်ဟု မှာ ထားေလ၏။ ၃၃ ထုိေနာက်မှ ေယေရာေဗာင် သည် မိမိ အဓမမ လမ်း ကုိ မ ေရှာင်။ သာမညလူ တုိ့ကုိ

ြမင့် ေသာအရပ်တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အရာ၌ ထပ်၍ ခန့်ထား ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်လုပ်ချင် ေသာသူ ရိှသမǄကုိ ချီးေြမှာက် သြဖင့် ၊

သူတုိသ့ည် ြမင့် ေသာအရပ်တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ြဖစ် ြက၏။ ၃၄ ထုိသုိ့ Ǒပေသာေြကာင့်ေယေရာေဗာင် အမျိုး ကုိ ေြမǊကီး ြပင် မှ သုတ်သင်

ပယ်ရှင်းေစေသာ အြပစ် ေရာက် သတည်း။
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၁၄ ထုိအခါ ေယေရာေဗာင် ၏သား အဘိယ သည် နာ ေသာေြကာင့်၊ ၂ ေယေရာေဗာင် သည် မိမိ မယား ကုိေခƝ၍၊ သင် သည်

ေယေရာေဗာင် ၏ မယား ြဖစ်သည်ကုိ အဘယ်သူမǄမ သိ ေစြခင်းငှါြခားနား ေသာ အဆင်းအေရာင်ကုိ ေဆာင်ǇပီးလǄင် ၊ ရိှေလာ Ǐမိ ့သုိ့

ထ သွား ပါေလာ့။ ငါသည် ဤ လူမျိုး ကုိ စုိးစံ ရမည်အေြကာင်း ကုိ ြပ ေသာ ပေရာဖက် အဟိယသည် ထုိ Ǐမိ ့၌ရိှ ၏။ ၃ မုန့် ဆယ် လံုး၊

မုန့ြ်ပား အချို ့၊ ပျားရည် ဘူး ကုိ ေဆာင် လျက် ပေရာဖက် ထံ သုိ့သွား ပါေလာ့။ သူငယ် ၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ် မည်ကုိ သူ ေဟာ လိမ့်မည်ဟု မှာ

ထားသည် အတုိင်း၊ ၄ ေယေရာေဗာင် မယား သည် ထ ၍ ရိှေလာ Ǐမိ ့၌ အဟိယ အိမ် သုိ့ သွား ေလ၏။ ထုိအခါ အဟိယသည် အသက်

Ǌကီးေသာေြကာင့် မျက်စိ မ ြမင် ၊ မǨန် လျက်ရိှ၏။ ၅ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ေယေရာေဗာင် မယား သည် သားနာ ေသာေြကာင့် ၊ သား

အတွက် တစံုတခု ကုိ ေတာင်း အ့ံေသာငှါ သင့် ဆီသုိ့ ယခုလာ ၏။ဤမည်ေသာ စကားြဖင့် ြပန်ေြပာ ရမည်။ သူသည် လာ ေသာအခါ

အြခားေသာ မိန်းမြဖစ်ေယာင်ေဆာင် လိမ့်မည်ဟု အဟိယ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိမိန်းမသည် တံခါး အထဲ သုိ့ ဝင် ၍၊ နင်း သံ ကုိ အဟိယ

သည် ြကား လǄင် ၊ အုိေယေရာေဗာင် မယား ဝင် ေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့် အြခားေသာသူ ၏အေယာင် ကုိ ေဆာင်သနည်း။ ဝမ်းနည်း

စရာသိတင်းကုိ ြကားေြပာ ေစြခင်းငှါသင့် ဆီသုိ့ ငါ့ ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၇သင်သည် ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

၏အမိန့်ေတာ်ကုိ၊ ေယေရာေဗာင် ထံ သုိ့သွား ၍ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင့် ကုိလူစု ထဲက ငါေရွး ၍ ငါ ၏လူ ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိး

ေစြခင်းငှါချီးေြမှာက် လျက်၊ ၈ နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ ဒါဝိဒ် မင်းမျိုး လက်မှ နǨတ် ၍ သင့် အား ေပး ေသာ်လည်း ၊ သင်သည် ငါ့ ကǀန် ဒါဝိဒ် က့ဲသုိ့ မ

ဟုတ်။ သူသည် ငါ့ ပညတ် တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ၏။ ငါ့ ေရှ ့ မှာ ေကာင်း ေသာအကျင့်ကုိသာ ကျင့် မည်ဟု စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ငါ့ ကုိ

ဆည်းကပ် ၏။ ၉သင်မူကား သင့် ေရှ ့ မှာ ြဖစ် ဘူးေသာ သူ အေပါင်း တုိ့ကုိ လွန် ၍ ဒုစရုိက် ကုိǑပေလǇပီ။ ငါ့ အမျက် ကုိ နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ

အြခား တပါးေသာ ဘုရား နှင့်သွန်း ေသာ ရုပ်တု တုိ့ကုိလုပ်၍ ငါ့ ကုိသင့် ေကျာ ေနာက် သုိ့ ပစ် ထားǇပီ။ ၁၀ ထုိေြကာင့် ေယေရာေဗာင် အမျိုး

အေပƝ သုိ့ ေဘးဥပဒ် ေရာက် ေစမည်။ ဣသေရလ Ǐမိ ့ရွာ၌ အချုပ် ခံေသာသူြဖစ်ေစ ၊ အလွတ် ေြပးေသာသူǑဖစ်ေစ၊ ေယေရာေဗာင်

အမျိုးေယာက်ျားများကိ ပယ်ြဖတ် မည်။ လူသည် ေနာက်ေချး ကုိ အကုန်အစင် ကျံုးသွား သက့ဲသုိ့ ၊ ကျနǙ်ကင်းေသာ ေယေရာေဗာင်

အမျိုး ကုိ ပယ် သွားမည်။ ၁၁ ေယေရာေဗာင် အမျိုးသားသည် Ǐမိ ့ ထဲမှာ ေသ လǄင်အေသ ေကာင်ကုိ ေခွး စား လိမ့်မည်။ Ǐမိ ့ြပင် မှာ

ေသလǄင် မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက် စား လိမ့်မည်အေြကာင်းထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၂သင် ထ ၍ ကုိယ် အိမ် သုိ့ သွား ေလာ့။ Ǐမိ ့

တံခါးအထဲ သုိ့ ဝင် ေသာအခါ သူငယ် ေသ လိမ့်မည်။ ၁၃ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပ၍ သǏဂငဟ်

ြကလိမ့်မည်။ ေယေရာေဗာင် အမျိုးသားစုတွင် ၊ ထုိ သူငယ်တေယာက် တည်းသာ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိခံ ရလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊

ေယေရာေဗာင် အမျိုးသား စုတွင် ထုိသူငယ်တေယာက်သည် ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၌ ြကည်ညုိေသာစိတ်

ရိှ ၏။ ၁၄အချိန်ေရာက်မှ ေယေရာေဗာင် အမျိုး ကုိ ပယ်ြဖတ် လတ့ံေသာ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် တပါးကုိ ထာဝရဘုရား သည် မိမိ

တုိ့အဘုိ့ ေပƝထွန်း ေစေတာ်မူမည်။ အဘယ် အချိန်နည်းဟုေမးေသာ်၊ ယခု ပင်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၅အာရှရ ပင်တုိ့ကုိ Ǒပစု ၍ ထာဝရဘုရား ၏

အမျက် ေတာ်ကုိနǨိးေဆာ်ြကေသာေြကာင့် ၊ ကျူပင် ကုိ ေရ ၌ လǨပ်ရှား သက့ဲသုိ့ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ ဒဏ်ခတ် ၍၊

ဘုိးေဘး တုိ့အား ေပး ေတာ်မူေသာဤ ြပည် ေကာင်း မှ နǨတ်ပယ် ǇပီးလǄင် ၊ ြမစ် Ǌကီးတဘက် ၌ အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပား ေစေတာ်မူမည်။ ၁၆

ကုိယ်တုိင်ြပစ်မှား ၍ ဣသေရလအမျိုးကုိလည်း ြပစ်မှား ေစေသာ ေယေရာေဗာင် ၏ အြပစ် တုိ့ေြကာင့် ဣသေရလအမျိုးကုိ စွန့်ပစ်

ေတာ်မူမည်ဟု ဆင့်ဆုိေလ ၏။ ၁၇ ေယေရာေဗာင် မယား သည် ထ သွား ၍ ၊ တိရဇ Ǐမိ ့တံခါး ခံုသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ သူငယ် ေသ

၏။ ၁၈ထာဝရဘုရား သည် မိမိ ကǀန် ပေရာဖက် အဟိယအားြဖင့် မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ထုိသူငယ် ကုိ သǏဂငဟ် ၍ ဣသေရလ

အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၁၉ ေယေရာေဗာင် Ǒပမူေသာ အမǨအရာ Ǚကင်း သမǄ၊ စစ်တုိက် ြခင်း အမǨ၊

မင်းǑပ ြခင်းအမǨတုိ့သည် ဣသေရလ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက် ရိှ၏။ ၂၀ ေယေရာေဗာင် သည် အနှစ် နှစ် ဆယ်နှစ် နှစ် စုိးစံ Ǉပီးမှ ဘုိးေဘး

တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊ သား ေတာ်နာဒဒ် သည် ခမည်းေတာ်အရာ ၌ နန်း ထုိင်၏။ ၂၁ ေရှာလမုန် သား ေရာေဗာင် သည် ယုဒ ြပည်ကုိ

စုိးစံ ေလ၏။ နန်း ထုိင်ေသာအခါ အသက်ေလး ဆယ်တ နှစ် ရိှ၏။ ထာဝရဘုရား သည် နာမ ေတာ်တည် ေစရာဘုိ့ ဣသေရလ ခရုိင်
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များတုိအ့ထဲက ေရွးေကာက် ေသာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ ၌ ဆယ် ခုနစ် နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ မယ်ေတာ် ကား အမမုန် အမျိုးသား၊ ေနမ အမည် ရိှ၏။ ၂၂

ယုဒ အမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၍ ၊ ဘုိးေဘး တုိ့ ြပစ်မှား သမǄ ထက် ြပစ်မှား ေသာ အြပစ် များအားြဖင့်

အမျက် ေတာ်ကုိနǨိးေဆာ်ြက၏။ ၂၃ ြမင့် ေသာေတာင် ရိှသမǄ တုိ့အေပƝ ၌၎င်း ၊ စိမ်း ေသာ သစ်ပင် ရိှသမǄ တုိ့ေအာက် ၌၎င်း၊ ကုန်း များ၊

ရုပ်တု များ၊ အာရှရ ပင်များကုိ တည် ြက၏။ ၂၄ ယုဒြပည် ၌ ေယာက်ျားအလုိသုိ့ လုိက်တတ်ေသာ မိန်းမလǄာ များရိှ ၍၊ ထာဝရဘုရား သည်

ဣသေရလအမျိုး ေရှ ့ မှ နှင်ထုတ် ေတာ်မူေသာ ြပည်သား မျိုးǑပေသာစက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ရာအမǨအလံုးစံု တုိ့ကုိ Ǒပ ြကသည် တကား။ ၂၅

ေရာေဗာင် မင်းǊကီး နန်းစံငါး နှစ် တွင် ၊ အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် ရိှရှက် သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ ၍၊ ၂၆ ဗိမာန် ေတာ် ဘĭာ နှင့် နန်း

ေတာ်ဘĭာ ရိှသမǄကုိ သိမ်းသွား ၏။ ေရှာလမုန် လုပ် ေသာ ေရǞ ဒုိင်း ရိှသမǄ ကုိ လည်း ယူသွား ၏။ ၂၇ ေရာေဗာင် မင်းǊကီး သည်

ေရǞဒုိင်းအစား ေြကးဝါ ဒုိင်း တုိ့ကုိလုပ် ၍ နန်း ေတာ်တံခါး ေစာင့် ကုိယ်ရံေတာ် မǫး၌ အပ် ေလ၏။ ၂၈ ရှင် ဘုရင်သည် ဗိမာန် ေတာ်သုိ့သွား

ေသာအခါ ၊ ကုိယ်ရံေတာ် သားတုိ့သည် ဒုိင်းတုိ့ကုိေဆာင် ၍ ေနာက်တဖန် မိမိ တုိ့ေစာင့် ရာအခန်း မှာ ြပန် ထားြက၏။ ၂၉ ေရာေဗာင် Ǒပမူ

ေသာ အမǨအရာ Ǚကင်း သမǄ တုိ့ သည် ယုဒ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏။ ၃၀ ေရာေဗာင် နှင့် ေယေရာေဗာင် တုိ့သည် အသက် ရှည်သမǄ

ကာလပတ်လံုးရန်ဘက် Ǒပ ြက၏။ ၃၁ ေရာေဗာင် သည်လည်း ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ သူတုိ့နှင့်အတူ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံ

ေလ၏။ သား ေတာ်အဘိယသည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်း ထုိင်၏။

၁၅ ၂ ေနဗတ် ၏သား ေယေရာေဗာင် မင်းǊကီး နန်းစံတဆယ် ရှစ် နှစ် တွင် ၊ အဘိယသည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ မင်းǑပ ၍၊ ယုဒ ြပည်ကုိ သံုး

နှစ် စုိးစံ ၏။ မယ်ေတာ် ကား၊ အဘရှလံု ၏ သမီး မာခါ အမည် ရိှ၏။ ၃ ခမည်းေတာ် Ǒပေသာဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ǇမဲǑပ၍ ၊ ေဘး ေတာ်ဒါဝိဒ်

က့ဲသုိ့ မိမိ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ စိတ် နှလံုးစံုလင် သည်မ ဟုတ်။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း ဒါဝိဒ် ၏မျက်နှာကုိေထာက်၍ ၊ သူ

၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ေဆွ ေတာ်မျိုးေတာ် ကုိ ချီးေြမှာက် ၍၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ တည် ေစသြဖင့် ၊ ထုိǏမိ ့ ၌ ဒါဝိဒ်၏မီးခွက် ကုိ

ထွန်းလင်းေစေတာ်မူ၏။ ၅အေြကာင်း မူကား၊ ဒါဝိဒ် သည် ဟိတတ ိ အမျိုး ဥရိယ အမǨ ကုိထားလǄင်၊ တသက်လံုး ထာဝရဘုရားမှာ ထား

ေတာ်မူေသာ အမǨ တစံုတခုကုိမǄ မ ေရှာင် ၊ ေရှ ့ေတာ်၌ တရား သြဖင့် ကျင့် ေသာအေြကာင်းတည်း။ ၆ ေရာေဗာင် သား အဘိယနှင့်

ေယေရာေဗာင် တုိ့သည် အသက် ရှည်သမǄ ကာလပတ်လံုး ရန်ဘက် Ǒပ ြက၏။ ၇အဘိယ Ǒပမူ ေသာ အမǨအရာ Ǚကင်း သမǄ တုိ့သည် ယုဒ

ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏။ ၈အဘိယသည်ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံ ေလ၏။ သား ေတာ်အာသ

သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်း ထုိင်၏။ ၉ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ေယေရာေဗာင် နန်းစံနှစ် ဆယ်တွင် ၊ အာသသည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌

ေလး ဆယ်တ နှစ် မင်းǑပ ၍ ယုဒ ြပည်ကုိ စုိးစံ ေလ၏။ ၁၀အဘွားေတာ်ကား၊ အဘရှလံု ၏သမီး မာခါ ြဖစ်၏။ ၁၁အာသသည် အဘိ

ေတာ်ဒါဝိဒ် Ǒပသက့ဲသုိ့ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ တရား သြဖင့်Ǒပ ၏။ ၁၂ ေယာက်ျားအလုိသုိ့ လုိက်တတ်ေသာမိန်းမလǄာ တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ဘုိး

ေတာ်ေဘးေတာ်လုပ် ေသာ ရုပ်တု ရိှသမǄ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ြပည် ေတာ်ထဲက ပယ်ရှား ေတာ်မူ၏။ ၁၃အဘွားေတာ်မာခါ သည် အာရှရ ပင်အဘုိ့

ရုပ်တု ကုိလုပ် ေသာေြကာင့် ၊ မိဖုရား အရာကုိနǨတ် ၍ ၊ ရုပ်တု ကုိ ဖျက်ဆီး ǇပီးလǄင် ၊ ေကǑဒန် ေချာင်း နား မှာ မီးရǨိ ့ ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ြမင့်

ေသာအရပ်တုိ့ကုိ မ ပယ်ရှား ေသာ်လည်း ၊ လက်ထက်ေတာ် ကာလ ပတ်လံုး၊ အာသ စိတ် နှလံုးသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ စံုလင် ြခင်းရိှ

၏။ ၁၅ ခမည်းေတာ် လǫ ေသာဥစစာ၊ ကုိယ်တုိင်လǫ ေသာ ဥစစာ၊ ေရǞ ၊ ေငွ ၊ တန်ဆာ များကုိ ဗိမာန် ေတာ်ထဲသုိ့ သွင်း ေတာ်မူ၏။ ၁၆အာသ နှင့်

ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ဗာရှာ တုိ့သည် အသက်ရှည်သမǄ ကာလ ပတ်လံုး ရန်ဘက် Ǒပ ြက၏။ ၁၇ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ဗာရှာ သည် ယုဒ

ြပည်သုိ့ စစ်ချီ ၍ ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာသ ထံ သုိ့အဘယ်သူမǄမ ထွက် မဝင်ေစြခင်းငှါရာမ Ǐမိ ့ကုိ တည် ၏။ ၁၈ ထုိအခါ ကျနǙ်ကင်း ေသာ

ဗိမာန် ေတာ်ဘĭာ နှင့် နန်း ေတာ်ဘĭာ တည်းဟူေသာေရǞ ေငွ ရိှသမǄ ကုိ အာသ သည်ယူ ၍ မိမိ ကǀန် တုိ့ ၌ အပ် သြဖင့် ၊ ဒမာသက် Ǐမိ ့မှာ

ေန ေသာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ေရဇုန် သား တာဗရိမုန် ၏သား ဗဟင ာဒဒ် ထံ သုိ့ေပး လုိက်၍၊ ၁၉ ငါ သည်သင် နှင့် ၎င်း၊ ငါ့ ခမည်းေတာ် သည် သင့်

ခမည်းေတာ် နှင့်၎င်း၊ မိဿဟာယ ဖဲွ ့ြခင်းရိှသည်ြဖစ်၍၊ ေရǞ ေငွ ကုိ ငါလက်ေဆာင် ေပး လုိက်၏။ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ဗာရှာ သည် ငါ့ ထံမှ

ထွက်သွား ေစြခင်းငှါ ၊ သူနှင့် ဖဲွေ့သာ မိဿဟာယ ကုိ ဖျက် ၍လာ ပါဟု မှာ လုိက်ေလ၏။ ၂၀အာသ မင်းǊကီး ၏ စကားကုိ ဗဟင ာဒဒ် သည်
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နားေထာင် ၍ ၊ ဣသေရလ Ǐမိ ့ ရွာတုိကုိ့ စစ်ချီေစြခင်းငှါမိမိ ဗုိလ် များကုိ ေစလǞတ် သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ဣယုန် Ǐမိ ့၊ ဒန် Ǐမိ ့၊ အာေဗလဗက်မာခါ

Ǐမိ ့မှစ၍ ဂေနငသရက် ြပည်လံုး ၊ နဿလိ ြပည် လံုး ကုိ လုပ်ြကံ ြက၏။ ၂၁ ထုိသိတင်းကုိ ဗာရှာ သည် ြကား ေသာအခါ ၊ ရာမ Ǐမိ ့ကုိ လက်စ

မသတ်ဘဲ တိရဇ Ǐမိ ့၌ ေန ရ၏။ ၂၂ ထုိအခါ အာသ မင်းǊကီး သည် ယုဒ ြပည် တေရှာက်လံုး တွင် အမိန့် ေတာ်ကုိ ေြကာ်ြငာေစသြဖင့်၊

ြပည်သားတေယာက် မǄ မလွတ် ၊ ရိှသမǄတုိ့သည် ရာမ Ǐမိ ့၌ ဗာရှာ မင်းသွင်းေသာ ေကျာက် နှင့် သစ်သား ကုိယူသွား ြက၍ ၊ အာသ မင်းǊကီး

သည် ဗယင ာမိန် ခရုိင်၌ ေဂဘ Ǐမိ ့နှင့် မိဇပါ Ǐမိ ့ကုိ တည် ၏။ ၂၃အာသ မင်းǑပမူ ေသာ အမǨအရာ Ǚကင်း သမǄ နှင့် တန်ခုိး Ǌကီးြခင်း၊ Ǐမိ ့

များကုိတည် ြခင်းအရာတုိ့သည် ယုဒ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏။ သုိ့ရာတွင် အသက် Ǌကီးေသာအခါေြခ ေတာ်၌ အနာ ေရာဂါစဲွသြဖင့်၊

၂၄ ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ အဘိ ေတာ်ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံေလ၏။ သား ေတာ်ေယာရှဖတ် သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်း

ထုိင်၏။ ၂၅ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာသ နန်းစံနှစ် နှစ် တွင် ၊ ေယေရာေဗာင် သား နာဒဒ် သည် ဣသေရလ နုိင်ငံ၌ မင်းǑပ ၍ နှစ် နှစ်စုိးစံ ၏။

၂၆ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၍ ၊ ခမည်းေတာ် လုိက် ေသာလမ်း ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှား ေစေသာ

လမ်းသုိ့ လုိက်ေလ၏။ ၂၇ဣသခါ အမျိုး ၊ အဟိယသား ဗာရှာ သည် သင်းဖဲွ ့ ၍ ၊ နာဒဒ် မင်းနှင့် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည်

ဖိလိတတ ိ ြပည် ဂိေဗသုန် Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်းထား ြကစဥ်၊ ၂၈ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာသ နန်းစံသံုး နှစ် တွင် ၊ ဗာရှာ သည် နာဒဒ်မင်းကုိ လုပ်ြကံ ၍

နန်း ထုိင်ေလ၏။ ၂၉ နန်း ထုိင်ေသာအခါ ေယေရာေဗာင် အမျိုး ရိှသမǄ ကုိလည်း လုပ်ြကံ ၏။ ထာဝရဘုရား သည် မိမိ ကǀန် ၊ ရိှေလာ

Ǐမိ ့သားအဟိယအားြဖင့် မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ ေယေရာေဗာင် အမျိုးကုိ မဖျက် မီှတုိင်ေအာင် ၊ အသက်ရǫ ေသာသူတေယာက် ကုိမǄ မ

ချန် မထား။ ၃၀အေြကာင်း မူကား၊ ေယေရာေဗာင် သည် ကုိယ်တုိင်ြပစ်မှား ေသာ အြပစ် နှင့် ဣသေရလ အမျိုးကုိလည်း ြပစ်မှား ေစေသာ

အြပစ်အားြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုး ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏အမျက် ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ေသာအေြကာင်းတည်း။ ၃၁ နာဒဒ် မင်းǑပမူ

ေသာ အမǨအရာ Ǚကင်း သမǄ တုိ့ သည် ဣသေရလ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက် ရိှ၏။ ၃၂အာသ နှင့် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ဗာရှာ တုိ့သည်

အသက်ရှည်သမǄ ကာလ ပတ်လံုး ရန်ဘက် Ǒပ ြက၏။ ၃၃ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာသ နန်းစံသံုး နှစ် တွင် ၊ အဟိယသား ဗာရှာ သည် တိရဇ Ǐမိ ့မှာ

မင်းǑပ၍၊ ဣသေရလ နုိင်ငံကုိ နှစ် ဆယ်ေလး နှစ် စုိးစံ ၏။ ၃၄ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၍ ၊ ေယေရာေဗာင်

လုိက်ေသာလမ်း ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိြပစ်မှား ေစေသာ လမ်းသုိ့ လုိက် ေလ၏။

၁၆ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ဗာရှာ ကုိ အေြကာင်းǑပ၍၊ ဟာနန် ၏သား ေယဟု သုိ့ ေရာက် လာသည် ကား၊ ၂

သင့် ကုိ ေြမမǨန့် ထဲက ငါǙက ၍ ၊ ငါ ၏လူ ဣသေရလ အမျိုးကုိ အုပ်စုိး ေစြခင်းငှါချီးေြမှာက် ေသာ်လည်း ၊ သင်သည် ေယေရာေဗာင်

၏လမ်း သုိ့ လုိက် လျက် ၊ ဣသေရလအမျိုးသည် ြပစ်မှား ၍၊ ငါ့ အမျက် ကုိ နǨိးေဆာ်ေစြခင်းငှါ Ǒပေသာေြကာင့်၊ ၃သင်၏အမျိုးအနွယ်

သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့ကုိ ငါ ပယ်ရှား ၍၊ သင် ၏အမျိုး ကုိ ေနဗတ် ၏သား ေယေရာေဗာင် ၏ အမျိုး က့ဲသုိ့ ငါြဖစ် ေစမည်။ ၄ ဗာရှာ ၏

အမျိုးသားသည် Ǐမိ ့ ထဲမှာ ေသ လǄင်၊ အေသ ေကာင်ကုိ ေခွး စား လိမ့်မည်။ Ǐမိ ့ြပင် မှာ ေသလǄင် မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက် စား လိမ့်မည်ဟုမိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၅ ဗာရှာ Ǒပမူ ေသာ အမǨအရာ Ǚကင်း သမǄတုိ့နှင့် သူ၏တန်ခုိး Ǌကီးြခင်းအရာသည် ဣသေရလ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏။ ၆

ဗာရှာ သည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ တိရဇ Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံ ေလ၏။ သား ေတာ်ဧလာ သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်း ထုိင်၏။ ၇

ဗာရှာသည် ေယေရာေဗာင် အမျိုး နှင့်တူ ၍ ထုိအမျိုးကုိ လုပ်ြကံ ေသာ အြပစ်၊ မိမိ Ǒပမူ ေသာအားြဖင့် ၊ ထာဝရဘုရား ၏အမျက် ေတာ်ကုိ

နǨိးေဆာ်၍၊ ေရှ ့ေတာ်၌ ြပစ်မှား သမǄ ေသာ အြပစ် ေြကာင့် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ဗာရှာ ကုိအေြကာင်းǑပ၍၊ ဟာနန် ၏

သား ေယဟု အားြဖင့် ေရာက် လာသည်နှင့်အညီ၊ ၈ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာသ နန်းစံနှစ် ဆယ်ေြခာက် နှစ် တွင် ၊ ဗာရှာ သား ဧလာ သည် တိရဇ

Ǐမိ ့၌ ေန၍ ဣသေရလ နုိင်ငံကုိ နှစ် နှစ်စုိးစံ သည်ရိှေသာ်၊ ၉ ရထား စီးသူရဲတဝက် ကုိအုပ် ေသာသူ၊ မိမိ ကǀန် ဇိမရိ သည်သင်းဖဲွ ့ ၍ ၊

ဧလာသည် တိရဇ Ǐမိ ့တွင် နန်း ေတာ်အုပ်အာဇ ၏ အိမ် ၌ယစ်မူး ေအာင် ေသာက် လျက်ေနစဥ် အခါ၊ ၁၀ ဇိမရိ သည်ဝင် ၍ ယုဒ ရှင်ဘုရင်

အာသ နန်းစံနှစ် ဆယ်ခုနစ် နှစ် တွင် ၊ ဧလာကုိ ေသ ေစြခင်းငှါလုပ်ြကံ ၍ နန်း ထုိင်ေလ၏။ ၁၁ နန်း ထုိင်စက ၊ ဗာရှာ အမျိုးသား အေပါင်း

တုိ့ကုိသတ် ၏။ ဗာရှာနှင့် ေပါက်ေဘာ် ေတာ်ေသာ ေယာက်ျား၊ အေဆွ ဖဲွေ့သာ ေယာက်ျားတေယာက်ကုိမǄမ ချန် မထား။ ၁၂ထာဝရဘုရား
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သည် ဗာရှာ ကုိ အေြကာင်းǑပ၍ ပေရာဖက် ေယဟု အားြဖင့် မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ေတာ် နှင့်အညီ ၊ ဇိမရိ သည် ဗာရှာ အမျိုးသား

အေပါင်း တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ၏။ ၁၃အေြကာင်းမူကား၊ ဗာရှာ နှင့် သား ဧလာ တုိ့သည် ကုိယ်တုိင်ြပစ်မှား ေသာ အြပစ်နှင့် ဣသေရလ

အမျိုးကုိလည်း ြပစ်မှား ေစေသာ အြပစ် အားြဖင့်၎င်း၊ မိစ ဆာ ဒိဌိအားြဖင့် ၎င်း၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ အမျက်

ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ေသာ အေြကာင်း တည်း။ ၁၄ ဧလာ Ǒပမူ ေသာ အမǨအရာ Ǚကင်း သမǄ တုိ့သည် ဣသေရလ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက် ရိှ၏။

၁၅ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာသ နန်းစံနှစ် ဆယ်ခုနစ် နှစ် တွင် ၊ ဇိမရိ သည် တိရဇ Ǐမိ ့၌ ခုနစ် ရက် စုိးစံ ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ ဇိမရိ သည် သင်းဖဲွ ့ ၍ ရှင်

ဘုရင်ကုိသတ် သည်ဟု ဖိလိတတ ိ ြပည်ဂိေဗသုန် Ǐမိ ့ေရှ ့ မှာ တပ်ချ ေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် သိတင်းြကား လǄင် ၊ ထုိ ေန့ြခင်းတွင် ဗုိလ်ချုပ်

မင်းြသမရိ ကုိ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်အရာ၌ တပ် ထဲမှာ ချီးေြမှာက်ြက၏။ ၁၇ ြသမရိ သည် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ နှင့်တကွ

ဂိေဗသုန် Ǐမိ ့မှ ထွက် ၍ ၊ တိရဇ Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်းထား ြက၏။ ၁၈ Ǐမိ ့ ကုိတုိက် ၍ ရမည်ဟုဇိမရိ သည် သိ ေသာအခါ ၊ နန်း ေတာ်ထဲသုိ့ ဝင် ၍ မိမိ

အေပƝ မှာ နန်း ေတာ်ကုိ မီး ရǨိ ့သြဖင့် ကုိယ်တုိင်ေသ ေလ၏။ ၁၉အေြကာင်းမူကား၊ ေယေရာေဗာင် လုိက် ေသာလမ်း ၊ ဣသေရလ အမျိုးကုိ

ြပစ်မှား ေစေသာ လမ်းသုိ့ လုိက်၍ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ေသာ အေြကာင်းတည်း။ ၂၀ ဇိမရိ ǑပမူေသာအမǨအရာ Ǚကင်း

သမǄတုိ့နှင့် ပုန်ကန် ြခင်းအရာသည် ဣသေရလ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက် ရိှ၏။ ၂၁ ထုိအခါ ြပည်သား တုိ့သည် ကဲွြပား ၍၊ အချို ့တုိ့သည်

ဂိနတ် ၏သား တိဗနိ ကုိ ရှင် ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြခင်းငှါ သူေ့နာက် သုိ့ လုိက်ြက၏။ အချို ့တုိ့သည် ြသမရိ ေနာက် သုိ့လုိက်ြက၏။ ၂၂

ြသမရိ ေနာက် သုိ့လုိက်ေသာ သူ တုိ့ သည် ဂိနတ် ၏ သား တိဗနိ ေနာက် သုိ့ လုိက်ေသာ သူ တုိ့ကုိ နုိင် သြဖင့် ၊ တိဗနိ ေသ ၍ ြသမရိ သည်

နန်း ထုိင်ေလ၏။ ၂၃ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာသ နန်းစံသံုး ဆယ်တ နှစ် တွင် ၊ ြသမရိ သည် နန်း ထုိင်၍ ဣသေရလ နုိင်ငံကုိ တဆယ် နှစ် နှစ်

စုိးစံ၏။ တိရဇ Ǐမိ ့၌ ေြခာက် နှစ် စုိးစံ Ǉပီးမှ၊ ၂၄ ရှမာရိ ေတာင် ကုိ ေတာင်ရှင်ရှေမရ ၌ ေငွ အခွက် နှစ်ဆယ်နှင့် ဝယ် ၍ ေတာင် ေပƝ မှာ

Ǐမိ ့ကုိတည် ၏။ ထုိǏမိ ့ ကုိ ေတာင် ရှင် ရှေမရ အမည် ကုိ အစဲွǑပသြဖင့်၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့ ဟူ၍သမုတ် ေလ၏။ ၂၅ ြသမရိ သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့

ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ သြဖင့် ၊ မိမိ ေရှ ့ မှာ ြဖစ်ဘူးေသာ သူအေပါင်း ထက် သာ၍ဆုိးညစ် ၏။ ၂၆ ေနဗတ် ၏သား ေယေရာေဗာင် လုိက်

ေသာလမ်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသည် မိစ ဆာ ဒိဌိအားြဖင့် မိမိတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏အမျက် ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်၍၊ ြပစ်မှား ေစေသာ

ဒုစရုိက် အြပစ်လမ်းသုိ့ လုိက်ေလ၏။ ၂၇ ြသမရိ Ǒပမူ ေသာ အမǨအရာ Ǚကင်း သမǄတုိ့နှင့် တန်ခုိး Ǌကီးြခင်းအရာသည် ဣသေရလ ရာဇဝင် ၌

ေရးထား လျက် ရိှ၏။ ၂၈ ြသမရိ သည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံ ေလ၏။ သား ေတာ်အာဟပ် သည်

ခမည်းေတာ် အရာ ၌နန်း ထုိင်၏။ ၂၉ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာသ နန်းစံသံုး ဆယ်ရှစ် နှစ် တွင် ၊ ြသမရိ သား အာဟပ် သည်ရှမာရိ Ǐမိ ့၌

ဣသေရလ မင်းǑပ ၍၊ ဣသေရလ နုိင်ငံကုိ နှစ် ဆယ်နှစ် နှစ် စုိးစံ ၏။ ၃၀ ြသမရိ သား အာဟပ် သည် မိမိ ေရှ ့ မှာ ြဖစ်ဘူးေသာသူအေပါင်း

တုိ့ထက် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌သာ၍ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၏။ ၃၁ ေနဗတ် ၏သား ေယေရာေဗာင် Ǒပေသာဒုစရုိက် အြပစ်လမ်းသုိ့သာလုိက်

လǄင် ၊ သာမညအြပစ်ေရာက်မည် ဟု ထင်မှတ်လျက်၊ ဇိဒုန် မင်းǊကီး ဧသဗာလသမီး ေယဇေဗလ နှင့်စံုဘက် ၍ ၊ ဗာလ ဘုရားကုိ ဝတ်Ǒပ

ကုိးကွယ် ၏။ ၃၂ ရှမာရိ Ǐမိ ့တွင် ဗာလ ဘုရား၏ ဗိမာန် ၌ ဗာလ ဘုရားအဘုိ့ ယဇ် ပလလင်ကုိတည် ၏။ ၃၃အာရှရ ပင်ကုိလည်းǑပစု ၍ ၊ မိမိ

ေရှ ့ မှာ ြဖစ် ဘူးေသာ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်အေပါင်း တုိ့ထက် ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏အမျက် ေတာ်ကုိ

နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ သာ၍ Ǒပ ၏။ ၃၄အာဟပ်လက်ထက် ၌ ေဗသလ Ǐမိ ့သားဟိဧလသည် ေယရိေခါ Ǐမိ ့ကုိ တည် ၏။ ထာဝရဘုရား သည် နုန်

၏သား ေယာရǨ အားြဖင့် မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား နှင့်အညီ ၊ သားဦး အဘိရံ လက်ထက်၌ Ǐမိ ့ရုိးအြမစ်ကုိတည် ၍ ၊ သားေထွး ေစဂုပ်

လက်ထက်၌ Ǐမိ ့တံခါး တုိ့ကုိ ေထာင် ၏။

၁၇ ဂိလဒ် ြပည် တိရှဘိ Ǐမိ ့သားဧလိယ က၊ ငါကုိးကွယ် ေသာ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အသက်

ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ငါ့အခွင့်မရိှဘဲ အင်တန်ကာလ ပတ်လံုးမုိဃ်း မ ရွာ၊ နှင်း မကျရဟု အာဟပ် မင်းအား Ǘမက်ဆုိ ၏။ ၂

ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ဧလိယ သုိ့ ေရာက် လာသည်ကား၊ ၃သင်သည် ဤအရပ်မှ ထွက်သွား ေလာ့။ အေရှ ့ သုိ့ ေြပာင်း

၍ ေယာ်ဒန် ြမစ်တဘက်၊ ေခရိတ် ေချာင်း နား မှာ ပုန်းေရှာင် ၍ေနေလာ့။ ၄ ထုိေချာင်း ေရကုိ ေသာက် ရမည်။ ကျီးအ တုိ့သည် သင့် ကုိ
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ေကǀးေမွး မည်အေြကာင်း ငါမှာ ထားǇပီဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၅ ဧလိယသည်သွား ၍ ေယာ်ဒန် ြမစ်တစ်ဘက် ၊ ေခရိတ် ေချာင်း နား မှာ

ေန ေလ၏။ ၆ကျီးအ တုိ့သည် ေနတုိ့င်းနံနက် တခါ၊ ညဦး တခါ မုန့် နှင့် အမဲသား ကုိ ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ ေချာင်း ေရကုိလည်း ေသာက် ရ၏။ ၇

ေနာက် တဖန် မုိဃ်း မ ရွာေသာေြကာင့် ေချာင်း ေရခန်းေြခာက် ေလ၏။ ၈ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် သည် ေရာက်

လာသည်ကား၊ ၉သင်ထ ေလာ့။ ဇိဒုန် ြပည်၊ ဇရတတ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ ေန ေလာ့။ ထုိ Ǐမိ ့၌ ေနေသာမုတ်ဆုိးမ တေယာက်သည် သင့် ကုိ ေကǀးေမွး

မည်အေြကာင်း ငါမှာ ထားǇပီဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၀ ဧလိယသည်ထ ၍ ဇရတတ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၏။ Ǐမိ ့ တံခါး သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊

မုတ်ဆုိးမ သည် ထင်းေခွ လျက်ရိှ၏။ ဧလိယက၊ ငါေသာက် စရာ ေရ အနည်းငယ် ကုိ ခွက် နှင့် ယူ ခ့ဲပါေလာ့ဟု ဟစ် ၍ ဆုိ ၏။ ၁၁

မိန်းမသည်ေရကုိယူ ြခင်းငှါ သွား စဥ်တွင် ၊ တဖန် ဟစ် ၍ မုန့် တဖ့ဲ ကုိလည်း သင့် လက် ၌ ယူ ခ့ဲပါေလာ့ဟု ဆုိ ြပန်လǄင်၊ ၁၂ မိန်းမက၊ သင်

၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ မုန့်ြပား တြပားမǄမ ရိှ။ အုိး ထဲမှာ မုန့်ညက် တလက်ဆုပ်၊ ဘူး ၌ ဆီ

အနည်းငယ် သာရိှ၏။ ကǀန်မ နှင့်သား ငယ်အဘုိ့ ဖုတ် ၍ စား လုိေသာငှါ၎င်း၊ စားǇပီးမှ ေသ လုိေသာငှါ၎င်း၊ ထင်းစ နှစ် ခုကုိ ယခုေခွ ပါ၏ဟု

ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၃ ဧလိယကလည်း မ စုိးရိမ် နှင့်။ သင် ဆုိသည်အတုိင်း သွား ၍ Ǒပ ေလာ့။ သုိ့ရာတွင် ငါ့ အဘုိ့ မုန့ြ်ပား ငယ် တြပားကုိ အရင်

လုပ် ၍ ယူ ခ့ဲေလာ့။ ေနာက်မှ သင် နှင့် သင် ၏ သားငယ်အဘုိ့ လုပ် ေလာ့။ ၁၄ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ေြမ ေပƝ မှာ မုိဃ်း ရွာေစေတာ်မ မူမီှတုိင်ေအာင်၊ အုိး ၌ရိှေသာမုန့်ညက် မ ကုန်။ ဘူး ၌ရိှေသာဆီ

မ ေလျာ့ ရဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ဆင့်ဆုိ ၏။ ၁၅ ထုိမုတ်ဆုိးမသည်သွား ၍ ဧလိယ စကား အတုိင်း Ǒပ သြဖင့် ၊ ဧလိယနှင့်တကွ

ကုိယ်တုိင်မှစ၍ ၊ အိမ်သား တုိ့ သည် အင်တန်ကာလ ပတ်လံုး စား ရြက၏။ ၁၆ထာဝရဘုရား သည် ဧလိယ အားြဖင့် မိန့် ေတာ်မူ ေသာ

စကား အတုိင်း ၊ အုိး ၌ရိှေသာမုန့်ညက် မ ကုန် ၊ ဘူး ၌ရိှေသာဆီ မ ေလျာ့။ ၁၇ ထုိ ေနာက်မှအိမ်ရှင်မ ၏သား သည် ြပင်းြပ စွာ ေသာ အနာ

ေရာဂါစဲွေသာေြကာင့်အသက် ချုပ်၏။ ၁၈ မိန်းမကလည်း၊ အုိ ဘုရားသခင် ၏လူ ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ကǀန်မ နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။

ကǀန်မ အြပစ် တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ေစ၍ ၊ ကǀန်မ သား ကုိသတ် အ့ံေသာငှါ ကǀန်မ ဆီသုိ့ Ǚက လာေတာ်မူသေလာဟု ဧလိယ အား ဆုိ ေသာ်၊ ၁၉

သင် ၏သား ကုိငါ့ အား ေပး ေလာ့ဟုဆုိ လျက် ၊ မိန်းမ ရင်ခွင် ထဲက ယူ ၍ မိမိ ေန ရာအထက် အခန်းသုိ့ ေဆာင် သွား သြဖင့် ၊ မိမိ အိပ်ရာ

ေပƝ မှာထား ǇပီးလǄင်၊ ၂၀အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် တည်းခုိ ေသာ ဤမုတ်ဆုိးမ ၌ ေဘးဥပဒ် Ǒပ၍၊ သူ ၏သား ကုိ

ေသ ေစေတာ်မူမည်ေလာဟု ထာဝရဘုရား ကုိ ေǙကးေြကာ် ေလ၏။ ၂၁တဖန် သူငယ် အေပƝ မှာ မိမိကုိယ်ကုိသံုး Ǌကိမ် လှန်လျက်၊ အကǀန်ု ပ်

၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၊ ဤ သူငယ် ၏ဝိညာဥ် ကုိ တဖန် ဝင်ေစေတာ်မူပါဟု ထာဝရဘုရား ကုိ ေǙကးေြကာ် ြပန်၏။ ၂၂ ဧလိယ စကား

ကုိ ထာဝရဘုရား ြကား ေတာ်မူ၍ ၊ သူငယ် ၏ ဝိညာဥ် သည်ဝင် သြဖင့် ၊ သူသည် အသက် ရှင်ြပန်၏။ ၂၃ ဧလိယ သည် သူငယ် ကုိအထက်

အခန်းမှ ေအာက် သုိ့ယူ သွား၍ ြကည့် ေလာ့။ သင် ၏သား အသက် ရှင်Ǉပီဟု ဆုိ လျက် အမိ ၌ အပ် ေလ၏။ ၂၄ မိန်းမ ကလည်း ၊ ဤ

အမǨကုိေထာက်၍ကုိယ်ေတာ် သည် ဘုရားသခင် ၏ လူ ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ၎င်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ဆင့်ဆုိေသာ ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်

ဟုတ်မှန် ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ကǀန်မသိ ပါသည်ဟု ဧလိယ အား ဆုိ ၏။

၁၈ကာလအင်တနြ်ကာ၍ သံုး နှစ် ေစ့ေသာအခါ၊ ဧလိယ သုိ့ ေရာက် လာေသာထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်က၊ သင်သည်

အာဟပ် မင်းအား သွား ၍ ကုိယ် ကုိြပေလာ့။ ငါသည်လည်း ေြမ ေပƝ မှာ မုိဃ်း ရွာေစမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂ ဧလိယ

သည် အာဟပ် မင်းအား ကုိယ် ကုိြပအ့ံေသာငှါ သွား ၏။ ထုိအခါ ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ ြပင်းစွာ ေသာ အစာ အာဟာရေခါင်းပါးြခင်းေဘးရိှ၍၊ ၃

အာဟပ် မင်းသည် နန်း ေတာ်အုပ်ြသဗဒိ ကုိေခƝ ၏။ ထုိြသဗဒိ သည် ထာဝရဘုရား ကုိ အလွန် ရုိေသ ေသာသူြဖစ် ၏။ ၄ ေယဇေဗလ

သည် ထာဝရဘုရား ၏ပေရာဖက် တုိ့ကုိပယ်ြဖတ် ေသာအခါ ၊ ǒသဗဒိ သည် ပေရာဖက် တရာ ကိ ေြမတွင်း ထဲမှာ ငါး ဆယ်စီ ဝှက်ထား

ǇပီးလǄင် ၊ မုန့် နှင့် ေရ ကုိေပး၍ ေကǀး ေလ၏။ ၅ အာဟပ် ကလည်း ၊ တြပည်လံုး သုိ့လှည့်လည် ၍ စမ်းေရ တွင်းများ၊ ေချာင်း

များရိှရာအရပ်ရပ် သုိ့ သွားေလာ့။ တိရစ ဆာန် အေပါင်းတုိ့သည် မ ေသ ၊ ြမင်း နှင့် လား တုိ့သည် အသက် လွတ်မည်အေြကာင်း၊ ြမက်ပင် ကုိ

ေတွ ့ ေကာင်းေတွလိ့မ့်မည်ဟု ြသဗဒိ အား ဆုိ လျက်၊ ၆ သူတုိ့သည် တြပည်လံုး ကုိ နံှ့ ြပား ေအာင် ေဝဖန် ၍၊ အာဟပ် နှင့် ြသဗဒိ သည်
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လမ်းတြခားစီ ထွက်သွား ြက၏။ ၇ ြသဗဒိ သည်သွားစဥ်အခါ၊ ဧလိယ သည် ဆီး ၍ǐကိ၏။ ြသဗဒိသည် ဧလိယကုိသိ ၍ ြပပ်ဝပ် လျက် ၊

ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် သခင် ဧလိယ မှန်ပါသေလာဟု ေမး လǄင်၊ ၈ ဧလိယက ငါ မှန်၏။ ဧလိယ သည် ဤမည်ေသာအရပ်၌ရိှပါ၏ဟု

သင့် သခင် ထံ သုိ့သွား ၍ ေလǄာက် ေလာ့ ဟု ေြပာ ဆုိေသာ်၊ ၉ ြသဗဒိကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၏ အသက်ကုိသတ် ေစြခင်းငှါ အာဟပ် ၌

အပ် ရမည်အေြကာင်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်သည် အဘယ်သုိ့ ြပစ်မှား ဘိသနည်း။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အသက်

ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ရှာ ေစြခင်းငှါ အကǀန်ု ပ် သခင် မ ေစလǞတ် ေသာ တုိင်း နုိင်ငံ တခုမǄ မ ရိှ ပါ။ တကǀန်းတနုိင်ငံသားက၊

ဧလိယမ ရိှပါဟု ေလǄာက် ေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ရှာ ၍မ ေတွနုိ့င်ဟု ထုိတုိင်း နုိင်ငံ သားတုိ့သည် အကျိန် ကုိခံရြကပါ၏။ ၁၁ယခု

မူကား ၊ ဧလိယသည် ဤမည်ေသာအရပ်၌ ရိှ ပါ၏ဟု သင့် သခင် ထံ သုိ့သွား ၍ ေလǄာက် ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူပါသည်တကား။ ၁၂

အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ေတာ် ထံမှ ထွက်သွား ၍ အာဟပ် မင်းထံမှာ ေလǄာက် စဥ်တွင်၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်မ သိ

ေသာ အရပ်သုိ့ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေဆာင် သွားေတာ်မူလǄင် ၊ အာဟပ်မင်းသည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ မ ေတွ ့ နုိင်ေသာအခါ အကǀန်ု ပ် ကုိသတ်

ပါလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် မူကား ၊ အသက် ငယ်စဥ်ကာလ မှစ၍ ထာဝရဘုရား ကုိ ရုိေသ ပါǇပီ။ ၁၃ ေယဇေဗလ သည် ထာဝရဘုရား ၏

ပေရာဖက် တုိ့ကုိသတ် ေသာအခါ ၊ အကǀန်ု ပ်Ǒပ ေသာ အမǨတည်းဟူေသာထာဝရဘုရား ၏ပေရာဖက် တရာ ကုိ ေြမတွင်း ထဲမှာ ငါး ဆယ်စီ

ဝှက်ထား ǇပီးလǄင် ၊ မုန့် နှင့် ေရ ကုိေပး၍ ေကǀး ေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ် သခင် ြကား ေတာ်မ မူသေလာ။ ၁၄ယခု မူကား ၊ ဧလိယသည်

ဤမည်ေသာအရပ်၌ ရိှ ပါ၏ဟု သင့် သခင် ထံသုိ့ သွား ၍ ေလǄာက် ေလာ့ဟု ကုိယ်ေတာ် မိန့် ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ အာဟပ်သည် အကǀန်ု ပ်

ကုိသတ် ပါလိမ့်မည်ဟု ြပန်ဆုိ၏။ ၁၅ ဧလိယ ကလည်း ၊ ငါကုိးကွယ် ေသာ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်

ေတာ်မူသည် အတုိင်း၊ ငါသည် ယေန့ အာဟပ် မင်းအား ကုိယ် ကုိအမှန် ြပမည်ဟု ဆုိ ြပန်ေသာ်၊ ၁၆ ǒသဗဒိ သည် အာဟပ် မင်းထံ သ့ိသွား

၍ ေလǄာက် သြဖင့် ၊ အာဟပ် သည် ဧလိယ ကုိ ǐကိဆုိ အ့ံေသာငှါ သွား ၍၊ ၁၇ ေတွ ့ြမင် ေသာအခါ ၊ သင် သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ

ေနှာင့်ရှက် ေသာသူမှန်သေလာဟုေမး လǄင်၊ ၁၈ ဧလိယက၊ ငါသည်ဣသေရလ အမျိုးကုိ မ ေနှာင့်ရှက် ၊ သင် နှင့် သင့်အေဆွအမျိုး တုိ့သည်

ထာဝရဘုရား ၏ ပညတ် တရားကုိစွန့် ၍ ဗာလ ဘုရားတုိ့ကုိဆည်းကပ် သြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ေနှာင့်ရှက်ြကǇပီ။ ၁၉ သုိ့ရာတွင် လူကုိ

ယခု ေစလǞတ် ၍ ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ဗာလ ပေရာဖက် ေလး ရာ ငါး ဆယ်ကုိ၎င်း၊ ေယဇေဗလ စားပဲွ ၌ စား

ေသာအာရှရ ပေရာဖက် ေလး ရာ ကုိ၎င်း၊ ကရေမလ ေတာင် ၊ ငါ့ ထံသုိ့ စုေဝး ေစေလာ့ဟုဆုိ သည်အတုိင်း၊ ၂၀အာဟပ် သည် ဣသေရလ

အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့ရိှရာသုိ့ လူကုိေစလǞတ် ၍ ၊ ပေရာဖက် တုိ့ကုိ ကရေမလ ေတာင် ေပƝ မှာ စုေဝး ေစ၏။ ၂၁ ဧလိယသည် လူ

များရိှရာသုိ့ လာ ၍ ၊ သင် တုိ့သည် ဘာသာ နှစ် ပါးစပ်ြကား မှာ အဘယ်မǄ ကာလ ပတ်လံုးယံုမှားေသာစိတ်နှင့် ေနြကလိမ့်မည်နည်း။

ထာဝရဘုရား သည် ဘုရားသခင် မှန်လǄင် ထုိ ဘုရားကုိ ဆည်းကပ် ြကေလာ့။ ဗာလ သည် ဘုရားသခင်မှန်လǄင် ထုိ ဘုရားကုိ ဆည်းကပ်

ြကေလာ့ဟုဆုိလǄင်၊ လူ များတုိ့ သည် တိတ်ဆိတ် စွာ ေနြက၏။ ၂၂တဖန် ဧလိယက၊ ထာဝရဘုရား ၏ ပေရာဖက် ကား ငါ တေယာက်

တည်း ကျန်ရစ် ၏။ ဗာလ၏ပေရာဖက် ကား ေလး ရာ ငါး ဆယ်ရိှြက၏။ ၂၃ နွား နှစ် ေကာင်ကုိေပး ြကေလာ့။ သူ တုိ့သည် တေကာင် ကုိေရွး

၍ အပုိင်းပုိင်း ြဖတ်ǇပီးလǄင် ထင်း ေပƝ မှာ တင် ပါေလေစ။ မီး မ ထည့် ေစနှင့်။ ငါ လည်း နွား တေကာင် ကုိ လုပ် ၍ ထင်း ေပƝ မှာ တင် မည်။

မီး ကုိမ ထည့်။ ၂၄သင်တုိသ့ည် သင် တုိ့ဘုရား များ၏ နာမ ကုိ ဟစ်ေခƝ ြကေလာ့။ ငါ လည်း ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်ကုိ ဟစ်ေခƝ မည်။

မီး ြဖင့် ထူး ေတာ်မူေသာ ဘုရားသည် ဘုရားသခင် မှန် ပါေစဟု လူ များတုိ့အား ေြပာဆုိ လǄင်၊ လူ အေပါင်း တုိ့က၊ ဧလိယ၏စကား သည်

ေလျာက်ပတ် ေပသည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၂၅တဖန် ဧလိယက၊ သင် တုိ့သည် များ ေသာေြကာင့် နွား တေကာင် ကုိ အရင် ေရွး ၍ လုပ် ြကေလာ့။

မီး မ ထည့် ဘဲ သင် တုိ့ဘုရား များ၏နာမ ကုိ ဟစ်ေခƝ ြကေလာ့ဟု ဗာလ၏ပေရာဖက်တုိ့အားဆုိသည်အတုိင်း၊ ၂၆ သူတုိ့သည် လူများေပး

ေသာ နွား ကုိယူ ၍ လုပ် ǇပီးလǄင် ၊ အုိဗာလ ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့အား ထူး ေတာ်မူပါဟု နံနက် အချိန်မှစ၍ မွန်းတည့် အချိန်တုိင်ေအာင် ဗာလ

၏ နာမ ကုိ ဟစ်ေခƝ ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ဗျာဒိတ် သံမ ရိှ။ ထူး ေသာသူလည်း မ ရိှ။ သူတုိ့သည် ကုိယ်တည် ေသာ ယဇ် ပလလင်ေရှ ့ မှာ ကခုန်

ြက၏။ ၂၇ မွန်းတည့် အချိန်၌ ဧလိယ က၊ ကျယ် ေသာအသံ နှင့် ဟစ် ြကေလာ့။ ဗာလသည် ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဆင်ြခင် လျက်
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ေနေတာ်မူ၏။ သုိ့မဟုတ် တစံုတခုကုိ လုိက် ၍ရှာေတာ်မူ၏။ သုိ့မဟုတ် ခရီးသွား ေတာ်မူ၏။ သုိ့မဟုတ်ကျိန်းစက် ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊

တစံုတေယာက်ေသာသူသည် နǨိး ရမည်ဟု ြပက်ယယ် Ǒပ၍ဆုိ၏။ ၂၈ သူတုိသ့ည်လည်း ကျယ် ေသာအသံ နှင့် ဟစ် ၍ ထံုးစံ ရိှသည်အတုိင်း ၊

ကုိယ်အေသွး နှင့် ကုိယ်ကုိလူးြခင်းငှါထား ၊ သံစူး နှင့် ကုိယ် ကုိရှေစြက၏။ ၂၉ မွန်းလǞဲ ၍ ညဦးယံယဇ် ပူေဇာ် ချိန်တုိင်ေအာင် ပေရာဖက်

Ǒပြကေသာ်လည်း ၊ ဗျာဒိတ် သံမ ရိှ။ ထူး ေသာသူ၊ အမǨ ထားေသာသူလည်း မ ရိှေသာအခါ၊ ၃၀ ဧလိယ က၊ ငါ့ အနီးသုိ့ လာ ြကေလာ့ဟု လူ

များတုိကုိ့ေခƝ သည်အတုိင်း ၊ လူ အေပါင်း တုိ့သည် အနီးသုိ့ လာ ြက၏။ ထုိအခါ ဧလိယသည် Ǐပိပျက် ေသာ ထာဝရဘုရား ၏ယဇ် ပလလင်ကုိ

ရှင်းလင်း Ǉပီးမှ၊ ၃၁သင် ၏အမည် ကား ဣသေရလ ြဖစ် ရမည်ဟူေသာထာဝရဘုရား ၏ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိခံရ ေသာ ယာကုပ် သား

အမျိုးအနွယ် အေရအတွက် အတုိင်း ၊ ေကျာက် တဆယ် နှစ် လံုးကုိယူ ၍၊ ၃၂ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်အဘုိ့ ယဇ် ပလလင်ကုိ တည်

Ǉပီးမှ ၊ မျိုးေစ့ နှစ်တင်းေလာက်ဝင်နုိင်ေသာ ကျံုး ကုိ ယဇ် ပလလင်ပတ်လည် ၌ တူး ေလ၏။ ၃၃ထင်း ကုိစီ ၍ နွား ကုိလည်း အပုိင်းပုိင်း

ြဖတ်ǇပီးလǄင် ထင်း ေပƝ မှာ တင် ေလ၏။ ၃၄ အုိး ေလး လံုးကုိေရ နှင့် အြပည့် ထည့်၍ ၊ မီး ရǨိ စ့ရာ ယဇ်နှင့် ထင်း ေပƝ မှာေလာင်း

ြကေလာ့ဟု ဆုိ သည်အတုိင်း သူတုိ့သည် ေလာင်းǇပီးမှ၊ တဖန် ေလာင်းြကဦးေလာ့ဟု ဆုိ သည်အတုိင်း သူတုိ့သည်ေလာင်းǇပီးမှ ၊ သံုး

Ǌကိမ်တုိင်ေအာင်ေလာင်းြကေလာ့ဟုဆုိသည်အတုိင်း၊ သူတုိ့သည် သံုး Ǌကိမ်တုိင်ေအာင်ေလာင်းြက၏။ ၃၅ ေရ သည် ယဇ် ပလလင်ပတ်လည် ၌

စီး ၍ ကျံုး သည်လည်း ေရ နှင့်ြပည့် ေလ၏။ ၃၆ညဦးယံယဇ် ပူေဇာ် ချိန်ေရာက်ေသာအခါ ၊ ပေရာဖက် ဧလိယ သည် ချဥ်းလာ ၍ ၊ အာြဗဟံ

၊ ဣဇာက် ၊ ဣသေရလ တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ဣသေရလ အမျိုး၏ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၎င်း၊

အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ြဖစ်၍ အမိန့် ေတာ်အတုိင်း ဤအမǨ အလံုးစံု တုိ့ကုိ Ǒပ ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ယေန့ သိ ြကပါေစေသာ။ ၃၇

အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၎င်း ၊ ဤ လူ တုိ့ စိတ် သေဘာကုိ ေြပာင်းလဲ

ေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ သူတုိ့သည် သိ ေစြခင်းငှါ အကǀန်ု ပ် စကားကုိနားေထာင် ေတာ်မူပါ။ နားေထာင် ေတာ်မူပါဟု ဆုေတာင်း ေလ၏။

၃၈ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ၏မီး သည် ကျ သြဖင့် ၊ မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်အစရိှေသာ ထင်း ၊ ေကျာက် ၊ ေြမမǨန့် ကုိ ေလာင် ၍ ကျံုး ၌ ရိှေသာ

ေရ ကုိလည်း ခန်းေြခာက် ေစ၏။ ၃၉ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ြမင် လǄင် ြပပ်ဝပ် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား သည် ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ထာဝရဘုရား သည် ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု ဝန်ခံ ြက၏။ ၄၀ ဧလိယကလည်း ၊ ဗာလ ၏ပေရာဖက် တုိ့ကုိ ဘမ်းဆီး ြကေလာ့။

တေယာက် ကုိမǄ မ လွတ် ေစနှင့်ဟုစီရင် သည်အတုိင်း၊ သူ တုိ့ကုိ ဘမ်းဆီး ၍ ဧလိယသည် ကိရǨန် ေချာင်း သုိ့ ယူသွား ǇပီးလǄင် ကွပ်မျက်

ေလ၏။ ၄၁ ထုိေနာက် မှဧလိယ က၊ မင်းǊကီးသည် စား ေသာက် ြခင်းငှါတက်သွား ပါေလာ့။ များစွာ ေသာ မုိဃ်း ရွာမည့်အသံ ရိှသည်ဟု

အာဟပ် အား ေြပာဆုိ လǄင်၊ ၄၂အာဟပ် သည်စား ေသာက် ြခင်းငှါ တက်သွား ၏။ ဧလိယ သည် ကရေမလ ေတာင်ေပƝ သုိ့ တက် ၍ ၊ ေြမ

၌ ြပပ်ဝပ် လျက် မျက်နှာ ကုိ ဒူး ြကား မှာထား လျက်၊ ၄၃ မိမိ ကǀန် အား သင်တက် ၍ ပင်လယ် သုိ့ ြကည့်ရǨ ေလာ့ဟုဆုိ သည်အတုိင်း ၊

ကǀန်သည်တက် ၍ ြကည့်ရǨ လǄင် ၊ အဘယ် အရာမǄ မ ရိှပါဟု ေြပာဆုိ ၏။ ဧလိယက၊ ခုနစ် Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်သွား ၍ ြကည့်ရǨ ဦးေလာ့ဟု ဆုိ

၏။ ၄၄ ခုနစ် Ǌကိမ်ေြမာက်ေသာအခါ ၊ လူ လက် နှင့် တူေသာ မုိဃ်းတိမ် ငယ် တခုသည် ပင်လယ် ထဲက တက် ပါ ၏ဟုဆုိ ေသာ် ၊ အာဟပ်

မင်းထံသုိ့ သွား ေလာ့။ မုိဃ်း ရွာ၍ ဆီးတားမည်ကုိစုိးရိမ်စရာရိှေသာေြကာင့် ၊ မင်းǊကီးြပင်ဆင် ၍ ြပန် သွားမည်အေြကာင်းေလǄာက်ထား

ေလာ့ ဟု မှာ လုိက်ေလ၏။ ၄၅ မြကာ မြမင့်မီှမုိဃ်းေကာင်းကင် သည် မုိဃ်းသက် မုန်တုိင်းနှင့် မည်း ၍ ြပင်းစွာ မုိဃ်း ရွာ၏။ အာဟပ် သည်

ရထားစီး ၍ ေယဇေရလ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၏။ ၄၆ထာဝရဘုရား ၏လက် ေတာ်သည် ဧလိယ အေပƝ မှာရိှ ၍ ၊ သူသည် ခါးပန်း ကုိစည်း လျက်

အာဟပ် မင်း အရင် ေယဇေရလ Ǐမိ ့ တံခါးဝသုိ့ ေြပး ေလ၏။

၁၉ ဧလိယ Ǒပ ေသာ အမǨနှင့် ပေရာဖက် အေပါင်း တုိ့ကုိ ထား နှင့် ကွပ်မျက် ေသာအမǨကုိ၊ အာဟပ် သည် ေယဇေဗလအား အကုန်အစင်

ြကား ေြပာ၏။ ၂ ေယဇေဗလက၊ နက်ြဖန် ေနယ့ခုအချိန် ေရာက်မှ၊ သင့် အသက် သည် ထုိပေရာဖက်တုိ့၏ အသက် က့ဲသုိ့

ငါမြဖစ် ေစလǄင် ၊ ဘုရား တုိ့သည် ငါ၌ထုိမǄ မကǑပ ပါေစေသာဟု တမန် ကုိ ဧလိယ ထံသုိ့ ေစလǞတ် ၍ ြကား လုိက်၏။ ၃ ထုိအခါ

ဧလိယသည်ေြကာက် သြဖင့် ၊ ထ ၍ အသက် လွတ်ေအာင် ယုဒ ခရုိင် ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့သုိ့သွား ၏။ ထုိ Ǐမိ ့၌ ကǀန် ကုိ ထား ခ့ဲ၍၊ ၄
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သူကုိ့ယ်တုိင်သည် ေတာ သုိ့ တေန့ ခရီးသွား ǇပီးလǄင် ၊ ရသမ် ပင်ေအာက် သုိ့ေရာက် ၍ ထုိင် ေလ၏။ ထုိအခါ ကုိယ် အသက် ေသ

ရမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်း လျက် ၊ အုိထာဝရဘုရား ၊ ယခု တန် ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ သိမ်းယူ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် သည် ဘုိးေဘး

တုိ့ ထက် သာ၍ မ ေကာင်းပါဟု ြမည်တမ်း ǇပီးလǄင်၊ ၅ ရသမ် ပင်ေအာက် မှာ အိပ်ေပျာ် ၏။ ထုိအခါ ေကာင်းကင် တမန်က၊ ထ ၍စား

ေလာ့ဟု သူ့ ကုိ တုိ့ လျက် ဆုိ ၏။ ၆ ဧလိယသည် ေမǄာ် ြကည့်ေသာအခါ ၊ မီး နှင့်ဖုတ်ေသာ မုန့ြ်ပား နှင့် ေခါင်းရင်း ၌ ေရ ဘူး ရိှသည်ကုိ ြမင်

၍ စား ေသာက် Ǉပီးမှ တဖန် အိပ်ေပျာ် ၏။ ၇ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ဒုတိယ အǊကိမ်လာ ၍ သူ့ ကုိ တုိ့ လျက် ၊

သွားရမည့်ခရီး သည် အလွန် ေဝးေသာေြကာင့် ၊ ထ ၍စား ဦးေလာ့ဟုဆုိ သည် အတုိင်း၊ ၈ ဧလိယသည်ထ ၍ စား ေသာက် ြပန်၏။

ထုိအစာ အာဟာရကုိ အမီှǑပလျက်၊ အရက် ေလး ဆယ်ခရီးသွား ၍ ဘုရားသခင် နှင့်ဆုိင်ေသာ ေဟာရပ် ေတာင် သုိ့ ေရာက် သြဖင့်၊ ၉

ဥမင် ထဲသုိ့ ဝင် ၍ ေန ၏။ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် ေရာက်လာသည်ကား၊ ဧလိယ ၊ သင် သည် ဤ အရပ်၌ အဘယ်သုိ့

Ǒပလျက်ေနသနည်းဟုေမး ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ဧလိယကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ဘက် ၌

အလွန် စိတ် အားǊကီးပါǇပီ။ အေြကာင်း မူကား၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ပဋိညာဥ် တရားကုိ စွန့် ǇပီးလǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ်

၏ယဇ် ပလလင်များကုိ Ǐဖိဖျက် ၍ ကုိယ်ေတာ် ၏ပေရာဖက် များကုိ ထား နှင့် သတ် ြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် တေယာက် တည်း ကျန်ရစ် ၍ ၊

အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ ပင်သတ် ြခင်းငှါ ရှာ ြကပါသည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၁၁ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကလည်း ထွက် ေလာ့။ ထာဝရဘုရား ေရှ ့

ေတာင် ေပƝ မှာရပ် ေနေလာ့။ ထာဝရဘုရား ေရှာက် သွားမည်ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ အားǊကီး ေသာ ေလ ြပင်း သည် ေတာင်ထိပ် တုိ့ကုိခဲွ

၍ ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ေကျာက် တုိ့ကုိချိုးဖ့ဲ ၏။ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရား သည် ေလ ၌ ရိှေတာ်မ မူ။ ေလ ေနာက် မှာ ေြမလǨပ်

ြခင်းရိှ၏။ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရား သည် ေြမ လǨပ်ရှားြခင်း၌ လည်းရိှေတာ်မ မူ။ ၁၂ ေြမ လǨပ်ြခင်းေနာက် မှာမီး ရိှ၏။ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရား

သည် မီး ၌ လည်းရိှေတာ်မ မူ၊ မီး ေနာက် မှာ ြဖည်းညှင်း ေသာ အသံ ရိှ၏။ ၁၃ ထုိအသံကုိ ဧလိယ သည်ြကား လǄင် ၊ မျက်နှာ ကုိ ဝတ်လံု နှင့်

ဖံုးအုပ် လျက် ထွက် ၍ ဥမင် ဝ ၌ရပ် ေန၏။ ထုိအခါ ဧလိယ ၊ သင် သည်ဤအရပ်၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပလျက် ေနသနည်းဟု အသံ လာ၏။ ၁၄

ဧလိယကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ဘက် ၌ အလွန် စိတ် အားǊကီးပါǇပီ။ အေြကာင်း

မူကား၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ပဋိညာဥ် တရားကုိ စွန့် ǇပီးလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ယဇ် ပလလင်များကုိ Ǐဖိဖျက် ၍ ၊

ကုိယ်ေတာ် ၏ ပေရာဖက် များကုိ ထား နှင့် သတ် ြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် တေယာက် တည်းကျန်ရစ် ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိပင် သတ် ြခင်းငှါ

ရှာ ြကပါသည်ဟု ေလǄာက် ေလေသာ်၊ ၁၅ထာဝရဘုရား က၊ ဒမာသက် ေတာ သုိ့ ြပန် ၍ ခရီး သွား ေလာ့။ ေရာက် ေသာအခါ ဟာေဇလ ကုိ

ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် အရာ ၌ ခန့်ထား၍ ဘိသိက် ေပးေလာ့။ ၁၆ နိမ်ရိှ သား ေယဟု ကုိ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အရာ ၌ ခန့်ထား၍ ဘိသိက်

ေပးေလာ့။ အာေဗလမေဟာလ Ǐမိ ့ေန၊ ရှာဖတ် သား ဧလိရဲှ ကုိ သင့် ကုိယ်စား ပေရာဖက် အရာ ၌ ခန့်ထား၍ ဘိသိက် ေပးေလာ့။ ၁၇

သုိ့ ြဖစ်၍ ဟာေဇလ ထား နှင့်လွတ် ေသာသူကုိ ေယဟု သတ် လိမ့်မည်။ ေယဟု ထား နှင့်လွတ် ေသာသူကုိ ဧလိရဲှ သတ် လိမ့်မည်။

၁၈ သုိ့ရာတွင် ဗာလ ေရှ ့၌ ဒူးေထာက် ြခင်း၊ နမ်း ြခင်းကုိ မ Ǒပေသာ သူအေပါင်း တည်းဟူေသာဣသေရလ အမျိုးသားခုနစ် ေထာင်

တုိ့ကုိ ငါ့အဘုိ့ ငါကျနǙ်ကင်း ေစǇပီ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိ အရပ်မှ ဧလိယသည် သွား ǇပီးလǄင် ၊ နွား ငါးယှဥ်းနှင့်လယ်ထွန် လျက်၊

ေနာက်ဆံုးနွားယှဥ်း၌ ကုိယ်တုိင်လုိက်ေသာ ရှာဖတ် သား ဧလိရဲှ ကုိ ေတွ ့၍အနား၌ ေရှာက် စဥ်တွင် ၊ မိမိ ဝတ်လံု ကုိ သူ့ အေပƝ မှာ တင်

ေလ၏။ ၂၀ ဧလိရဲှသည် နွား တုိ့ကုိ ပစ်ထား ၍ ဧလိယ ေနာက် သုိ့လုိက် လျက် ၊ အကǀန်ု ပ်သည်မိ ဘ ကုိ နမ်း ပါရေစ။ သုိǇ့ပီးမှ ကုိယ်ေတာ်

ေနာက် သုိ့ လုိက် ပါမည်ဟု အခွင့် ေတာင်း လǄင် ၊ ဧလိယကြပန် သွားေလာ့။ ငါသည် သင် ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ဘိသနည်းဟုဆုိ ေသာ်၊ ၂၁

ဧလိရဲှသည်ြပန် သွား၍ နွား ယှဥ်းကုိသတ် Ǉပီးမှ ၊ နွားသား ကုိ လယ်ထွန်ေသာ တန်ဆာ နှင့် Ǒပတ် ၍ လူ များ တုိ့အား ေကǀး ေလ၏။ သုိǇ့ပီးမှ ထ

၍ ဧလိယ ေနာက် သုိ့ လုိက် လျက် လက်ေထာက် ြဖစ်ေလ၏။

၂၀ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ဗဟင ာဒဒ် သည် မိမိ ဗုိလ်ေြခ အေပါင်း တုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၍ ၊ မင်းǊကီး သံုး ကျိပ်နှစ် ပါးနှင့်တကွ ြမင်း စီးသူရဲ၊ ရထား

စီးသူရဲများပါလျက် စစ်ချီ ǇပီးလǄင် ရှမာရိ Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်း ထား၍ တုိက် ေလ၏။ ၂ သံတမန် တုိ့ကုိ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အာဟပ် ထံ ၊ Ǐမိ ့
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ထဲသုိ့ ေစလǞတ် ၍ ၊ ဗဟင ာဒဒ် ၏အမိန့် ေတာ်ကား၊ ၃သင့် ေရǞ ေငွ သည် ငါ့ဥစစာြဖစ်၏။ သင့် သား မယား အေကာင်းဆံုး တုိ့ကုိလည်း

ငါပုိင်၏ဟု မှာ လုိက်သတည်း။ ၄ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်က အရှင် မင်းǊကီး ၊ အမိန့် ေတာ်အတုိင်း ငါ နှင့် ငါ့ဥစစာရိှသမǄ သည် ကုိယ်ေတာ်၏

ဥစစာြဖစ်ပါသည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၅ သံတမန် တုိ့သည် တဖန် လာ၍ ဗဟင ာဒဒ် ၏ အမိန့်ေတာ်ကား၊ သင် ပုိင်ေသာ ေရǞ ေငွ သား မယား တုိ့ကုိ

ငါ ၌ အပ် ရမည်ဟု ငါမှာ လုိက်သည် အမǨမှာ၊ ၆ နက်ြဖန် ေနယ့ခု အချိန်ေရာက်ေသာအခါ ငါ့ ကǀန် တုိ့ကုိ ငါေစလǞတ် မည်။ သူတုိ့သည် သင်

ေနေသာအိမ် နှင့် သင့် ကǀန် ေနေသာအိမ် တုိ့ကုိစစ် ၍ အလုိ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ယူ ေစရမည်ဟု မှာ လုိက်သတည်း။ ၇ ထုိအခါ ဣသေရလ ရှင်

ဘုရင်သည် ြပည်သား အသက်Ǌကီး သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ၊ ဤ သူသည် အဘယ်မǄေလာက်ရန်ရှာ ချင်သည်ကုိ ြကည့် မှတ် ြကပါ ေလာ့။

ငါ့ ေရǞ ေငွ သား မယား တုိ့ကုိ ေတာင်း ၍ မှာ လုိက် ေသာအခါ ငါမြငင်း ပါတကားဟု ြကားေြပာ ၏။ ၈အသက်Ǌကီး သူအေပါင်း တုိ့နှင့်

ြပည်သား အေပါင်း တုိ့က၊ ထုိသူ ၏ စကားကုိနားေထာင် ေတာ်မ မူပါ နှင့်။ ဝန်ခံ ေတာ်မ မူပါနှင့်ဟု ြပန်ေလǄာက်ြက၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍

ရှင်ဘုရင်က၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အထက် မိန့် ေတာ်မူသမǄ အတုိင်း ကုိယ်ေတာ် ကǀန် Ǒပ ပါမည်။ ေနာက် မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း မ Ǒပ သင့်ဟု

ငါ အရှင် မင်းǊကီး အား ြပန် ေလǄာက်ြကေလာ့ဟု ဗဟင ာဒဒ် ၏သံတမန် တုိ့ အား မှာ လုိက်လǄင် ၊ ထုိသူတုိ့သည် သွား ၍ ေလǄာက်ြက၏။ ၁၀

တဖန်ဗဟင ာဒဒ် သည် ေစလǞတ် ၍၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ ရိှေသာေြမမǨန့် သည် ငါ့ ေနာက်သုိ့ လုိက်ေသာသူ အေပါင်း တုိ့တွင်၊ တေယာက်တလက်ဆုပ်

စီေစ့ငေလာက်လǄင် ၊ ဘုရား တုိ့သည် ငါ ၌ ထုိမǄမက Ǒပ ပါေစေသာဟု မှာ လုိက် ေလေသာ်၊ ၁၁ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် က၊ လက်နက်စံုကုိ

ခǀတ် ေသာသူသည် ဝါǙကားသက့ဲသုိ့ ဝတ်ဆင် ေသာသူသည် မ ဝါǙကား ေစနှင့်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၂ ဗဟင ာဒဒ်သည် မင်းǊကီး တုိ့နှင့်တကွတဲ

ေတာ်၌ ေသာက် စဥ်၊ ထုိ စကား ကုိြကား လǄင် စစ်ခင်းကျင်း ြကဟု မိမိ ကǀန် တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့ ေရှ ့

မှာစစ်ခင်းကျင်း ြက၏။ ၁၃ ထုိအခါ ပေရာဖက် တပါး သည် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အာဟပ် ထံသုိ့ လာ ၍ ၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်

ကား၊ ထုိ Ǌကီးစွာ ေသာ အလံုးအရင်း အေပါင်း ကုိ ြမင် Ǉပီေလာ။ သင့် လက် ၌ ယေန့ ငါ အပ် မည်။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ

သင်သိ ရလိမ့်မည်ဟု အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ၏။ ၁၄အာဟပ် ကလည်း၊ အဘယ်သူ အားြဖင့် အပ်ေတာ်မူမည်နည်းဟုေမး လǄင် ၊ Ǐမိ ့ဝန်

များ၏လုလင် တုိ့ အားြဖင့် အပ်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ ၏။ စစ်မǨ ကုိအဘယ်သူ စီရင်ရမည်နည်းဟုေမး

ြပန်ေသာ်၊ မင်းǊကီးကုိယ်တုိင်စီရင်ရမည်ဟု ဆုိ၏။ ၁၅အာဟပ်မင်းသည်Ǐမိ ့ဝန် များ၏ လုလင် တုိ့ကုိ ေရတွက် ၍ နှစ် ရာသံုး ဆယ်နှစ်

ေယာက်ရိှ ၏။ ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့ကုိ ေရတွက် ြပန်ေသာ် ခုနစ် ေထာင် ရိှ၏။ ၁၆ မွန်းတည့်အချိန်၌ ထွက်ြက၏။ ဗဟင ာဒဒ်

မင်းမူကား၊ ဝုိင်းေသာ မင်းǊကီး သံုး ဆယ်နှစ်ပါး တုိ့နှင့်တကွ တဲေတာ်၌ ယစ်မူးေအာင် ေသာက်လျက် ေနြက၏။ ၁၇ Ǐမိ ့ဝန် များ၏ လုလင်

တုိ့သည် အရင် ထွက် ြက၏။ ရှမာရိ Ǐမိ ့ထဲက လူ ထွက် ပါသည်ဟု ဗဟင ာဒဒ် မင်းထံသုိ့ေစလǞတ် ၍ ြကား ေလǄာက်လǄင်၊ ၁၈ စစ်Ǉငိမ်း

ေစြခင်းငှါ ထွက် သည်ြဖစ်ေစ ၊ စစ်တုိက် ြခင်းငှါ ထွက် သည်ြဖစ်ေစ ၊ အရှင် ဘမ်းဆီး ြကဟု မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၁၉ ထုိသုိ့ Ǐမိ ့ဝန် များ၏ လုလင်

တုိ့သည် လုိက် ေသာ ဗုိလ်ေြခ နှင့်တကွ Ǐမိ ့ ထဲက ထွက် ၍၊ ၂၀ ရန်သူတုိ့ကုိ လူ တုိင်းတေယာက်စီ သတ် ြကသြဖင့် ရǨ ရိ လူတုိ့သည် ေြပး

ြက၏။ ဣသေရလ လူတုိ့သည် လုိက် ြကသြဖင့် ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ဗဟင ာဒဒ် သည် ြမင်း စီး၍ ြမင်းစီး သူရဲတုိ့နှင့်အတူ အလွတ် ေြပး၏။ ၂၁

ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်သည်လည်း ထွက် ၍ ြမင်း တပ်၊ ရထား တပ်များကုိ ဖျက် ၍ ရǨ ရိ လူတုိ့ကုိ Ǌကီးစွာ ေသာ လုပ်ြကံ ြခင်းအားြဖင့် သတ်

ေလ၏။ ၂၂တဖန် ပေရာဖက် သည် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ လာ ၍ ၊ ကုိယ်ကုိခုိင်ခ့ံ ေစေလာ့။ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရမည်ကုိ သတိ

နှင့်ဆင်ြခင်ေလာ့။ နှစ်လည် ေသာအခါ ရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်သည် စစ်ချီ ၍ လာေလဦးမည်ဟုဆုိ ၏။ ၂၃ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ၏ ကǀန် တုိ့ကလည်း ၊

သူ တုိ့၏ဘုရား သည် ေတာင် ကုိသာ အစုိးရေသာဘုရား ြဖစ်၏။ ထုိေြကာင့် သူတုိ့သည် ငါ တုိ့ကုိ နုိင် ပါ၏။ ငါတုိ့သည် လွင်ြပင် ၌

တခါတုိက် ြကကုန်အ့ံ။ ထုိသုိ့တုိက်လǄင် စင်စစ် နုိင် ြကလိမ့်မည်။ ၂၄ မင်းǊကီး အေပါင်းတုိ့ကုိလည်း ပယ် ၍ သူ တုိ့ အရာ ၌ ဗုိလ်ချုပ် တုိ့ကုိ

ခန့်ထား ေတာ်မူပါ။ ၂၅ ရǨံ း ေသာြမင်း တပ် ၊ ရထား တပ်နှင့်အမǄ များေသာ တပ်ကုိ ခင်းကျင်း ေတာ်မူပါ။ လွင်ြပင် ၌ တုိက် ၍ ဆက်ဆက်

နုိင် ြကပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ထားေသာ စကား ကုိ ရှင်ဘုရင်သည် နားေထာင် ၍ စီရင် ေလ၏။ ၂၆ နှစ်လည် ေသာအခါ ဗဟင ာဒဒ်

မင်းသည် ရǨ ရိ လူတုိ့ကုိ ေရတွက် ၍ ဣသေရလ ြပည်သားတုိ့ကုိ စစ်တုိက် အ့ံေသာငှါ ၊ အာဖက် Ǐမိ ့သုိ့ ချီသွား ၏။ ၂၇ဣသေရလ
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အမျိုးသား တုိ့သည် စာရင်းဝင်၍ ရိကခါ ကုိ ြပင်ဆင်Ǉပီးမှ စစ်ချီ ြက၏။ ရǨ ရိ လူတုိ့သည် တြပည်လံုး အနံှ့အြပား ေနလျက် ၊ သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ

ဣသေရလ လူ တုိ့သည် ငယ်ေသာဆိတ်သငယ် နှစ် စုက့ဲသုိ့ တပ်ချ ြက ၏။ ၂၈ ဘုရားသခင် ၏ လူ တေယာက်သည် ဣသေရလ

ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ လာ ၍ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ ရǨ ရိ လူတုိ့က ထာဝရဘုရား သည် ေတာင် ကုိသာအစုိးရေသာဘုရား ြဖစ်၏။

လွင်ြပင် ကုိအစုိးရေသာဘုရား မ ဟုတ်ဟု ဆုိ မိေသာေြကာင့် ၊ ထုိ Ǌကီးစွာ ေသာ အလံုးအရင်း အေပါင်း ကုိ သင့် လက် သုိ့ ငါအပ် မည်။ ငါ

သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သိ ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ ၏။ ၂၉ ထုိ သူတုိ့သည် ခုနစ် ရက်

ပတ်လံုးတစ်ဘက်တချက် တွင် တပ်ချ လျက် ေနǇပီးမှ ၊ သတတမ ေန့ ၌ စစ်Ǐပိင် ၍ ဣသေရလ လူတုိ့သည် တေန့ ြခင်းတွင် ရǨ ရိ ေြခသည်

သူရဲတသိန်း ကုိသတ် ြက၏။ ၃၀ကျန် ေသာသူတုိ့သည် အာဖက် Ǐမိ ့သုိ့ ေြပး ၍ Ǐမိ ့ရုိး လဲ သြဖင့် နှစ်ေသာင်း ခုနစ်ေထာင်ကုိ ဖိေလ၏။

ဗဟင ာဒဒ် သည် ေြပး ၍ Ǐမိ ့ ထဲ အတွင်း အခန်း ၌ ပုန်းလျက် ေန၏။ ၃၁ ဗဟင ာဒဒ်၏ ကǀန် တုိ့ကလည်း ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား ရှင်

ဘုရင်တုိ့သည် သနား တတ်ေသာမင်း ြဖစ် ေြကာင်း ကုိ ကǀန်ေတာ်တုိ့ ြကား ပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိ ဝတ် ၍၊ ေခါင်း

ေပƝ မှာ ǐကိး ကုိ ရွက်လျက်၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ ထွက် ရေသာအခွင့် ကုိေပး ေတာ်မူပါ။ အသက် ေတာ်ကုိ ချမ်းသာ ေပးေကာင်း

ေပးပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက် သည်အတုိင်း၊ ၃၂ ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိဝတ် ၍၊ ေခါင်း ေပƝ မှာ ǐကိး ကုိရွက်လျက် ၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့

ေရာက် လǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ဗဟင ာဒဒ် က၊ ကǀန်ေတာ် အသက် ကုိ ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူပါဟု ေတာင်းပန် ေြကာင်းကုိ ေလǄာက် ြကေသာ် ၊

အာဟပ်မင်းက၊ ငါ့ အစ်ကုိ သည် အသက် ရှင်ေသး သေလာဟုေမး ၏။ ၃၃ ထုိသူတုိ့သည် အာဟပ်မင်း၏ စကားကုိ ေစ့ေစ့ နားေထာင်၍ ၊

ချက်ြခင်း စကားအရိပ်ကုိ ဘမ်း လျက် ၊ ကုိယ်ေတာ် အစ်ကုိ ဟူ၍မိမိတုိ့သခင်ကုိ ေခƝ ြက၏။ အာဟပ်ကလည်းသွား ၍ ေခƝ ြကေလာ့ဟု

ေစလǞတ် သည် အတုိင်း ဗဟင ာဒဒ်သည် ထွက် လာ၍ ၊ အာဟပ်မင်းအခွင့် နှင့် ရထား ေတာ်ေပƝ သုိ့ တက် ရ၏။ ၃၄ ဗဟင ာဒဒ်ကလည်း၊ ငါ့

အဘသည် ကုိယ်ေတာ် အဘ၏လက်မှ လုယူ ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ ငါြပန် ေပးပါမည်။ ငါ့ အဘသည် ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ ရǨ ရိတန်းကုိ လုပ် သက့ဲသုိ့

ကုိယ်ေတာ် သည် ဒမာသက် Ǐမိ ့၌ ဣသေရလတန်းကုိ လုပ် ရပါသည်ဟုဆုိ လျက် ၊ အာဟပ်ကထုိသုိ့ မိဿဟာယ ဖဲွလ့ျက်၊ သင့် ကုိ

ငါလǞတ်လုိက် မည်ဟုဆုိ၍ မိဿဟာယ ဖဲွ ့လျက် လǞတ်လုိက် ေလ၏။ ၃၅ ပေရာဖက် အမျိုးသား တေယာက် က၊ ငါ့ ကုိ ရုိက် ပါေလာ့ဟု

ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် အတုိင်း အိမ်နီးချင်း အား ဆုိ ၏။ ထုိသူက ငါမရုိက် ပါဟု ြငင်းပယ် ၏။ ၃၆ ပေရာဖက်ကလည်း၊

ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ နား မ ေထာင်ေသာေြကာင့် ငါ့ ထံမှ သွား စဥ်တွင်၊ ြခေသင့ သတ် လိမ့်မည်ဟုဆုိ သည်အတုိင်း ၊ ထုိသူသွား

စဥ်တွင် ြခေသင့ ေတွ ့၍ သတ် ၏။ ၃၇အြခား ေသာသူ ကုိေတွ ့၍ ငါ့ ကုိရုိက် ပါေလာ့ဟု ဆုိ ြပန်လǄင် ၊ ထုိသူသည် နာကျင် စွာရုိက် ေလ၏။

၃၈ ထုိပေရာဖက် သည်သွား ၍ မိမိ မျက်နှာ ကုိ ပုဝါ နှင့် ဖံုးအုပ် လျက် ရှင်ဘုရင် ကုိ င့ံလင့် ၏။ ၃၉ ရှင် ဘုရင်သည် ေရှာက်သွား ေသာအခါ

ထုိသူက၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် စစ်တုိက် သွား ပါ၏။ လူ တေယာက်သည် စစ်ပဲွထဲကထွက်လာ၍ ကǀန်ေတာ် ၌ လူတေယာက်ကုိ

အပ်သြဖင့် ဤ လူ ကုိေစာင့် ေလာ့။ တစံုတခုအားြဖင့်ေပျာက် လǄင် သူ့ အသက် အတွက် သင့် အသက် ေသရမည်။ သုိ့မဟုတ် ေငွ အခွက်

တဆယ် ေလျာ် ရမည်ဟု မှာထား ေသာ်လည်း၊ ၄၀ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် အရပ်ရပ် ၌ အမǨ များေသာအခါ ၊ ထုိသူ ေပျာက်ပါသည်ဟု

ေလǄာက် လǄင် ၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် က၊ သင့် အမǨကုိ ထုိသုိ့ပင် စီရင်ရမည်။ သင့်ကုိယ်တုိင်လည်း စီရင်Ǉပီးြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ ၏။ ၄၁

ထုိပေရာဖက်သည်မျက်နှာဖံုး ပုဝါကုိ ချက်ြခင်း ပယ် သြဖင့် ၊ ပေရာဖက် တစံုတပါးြဖစ်ေြကာင်း ကုိ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် သိ ၏။ ၄၂

ပေရာဖက်ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါကျိန် ေသာသူကုိ သင်လǞတ် ေသာေြကာင့် ၊ သင့် အသက် သည် သူ့ အသက်

အတွက် ၊ သင့် လူ တုိ့သည် သူ့ လူ တုိ့အတွက် အရǨံ းခံရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ ၏။ ၄၃ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်သည် ညစ်ညူး

ေသာစိတ် နှင့် ညǨိးငယ် လျက် ရှမာရိ Ǐမိ ့၊ နန်း ေတာ်သုိ့ သွား ၏။

၂၁ ထုိေနာက်မှ ေယဇေရလ Ǐမိ ့သားနာဗုတ် ပုိင်ေသာ စပျစ် ဥယျာဥ်သည် ေယဇေရလ Ǐမိ ့တွင် ၊ ရှမာရိ မင်းǊကီး အာဟပ် ၏နန်း ေတာ်နား

မှာ ရိှ သည်ြဖစ်၍၊ ၂အာဟပ် မင်းက၊ သင့် စပျစ် ဥယျာဥ်သည် နန်း ေတာ်နား မှာရိှေသာေြကာင့် ယာ လုပ်စရာဘုိ့ ေပး ပါ။ သာ၍

ေကာင်းေသာ ဥယျာဥ် ကုိ ငါေပး မည်။ သုိ့မဟုတ် သင် အလုိ ရိှလǄင် အဘုိး ကုိေပး မည်ဟု နာဗုတ် အား ဆုိ လǄင်၊ ၃ နာဗုတ် က၊ ဘုိးေဘး
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လက်မှ အေမွခံ ေသာေြမကုိ ကုိယ်ေတာ်အားေပး ရေသာအမǨကုိ ထာဝရဘုရား ဆီးတား ေတာ်မူပါေစေသာဟု ြပန်ေလǄာက် ၏။ ၄ ဘုိးေဘး မှ

အေမွခံ ေသာ ေြမကုိ မ ေပး ရဟု ေယဇေရလ Ǐမိ ့သားနာဗုတ် ေလǄာက် ေသာ စကား ေြကာင့် အာဟပ်မင်းသည် ညစ်ညူး ေသာစိတ် နှင့်

ညǨိးငယ် လျက်၊ နန်း ေတာ်သုိ့ သွား ၍ အစာ ကုိမ စား ၊ မျက်နှာ ကုိ လǞဲ ၍ သာလွန် ေပƝ မှာအိပ် လျက်ေန၏။ ၅ ခင်ပွန်း ေယဇေဗလ

သည်လာ ၍ ၊ အစာ ကုိ မ စား နုိင်ေအာင် စိတ် ေတာ်သည် အဘယ်ေြကာင့် ညǨိးငယ် ေတာ်မူသနည်းဟုေမး လǄင်၊ ၆ မင်းǊကီးက၊ ေယဇေရလ

Ǐမိ ့သားနာဗုတ် ကုိ ငါေခƝ ၍သင့် စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိ ေရာင်း ပါ။ သုိ့မဟုတ် သင် အလုိ ရိှ လǄင် အြခားေသာဥယျာဥ် ကုိ ငါေပး မည်ဟုဆုိ

ေသာ်၊ ထုိဥယျာဥ် ကုိ ကုိယ်ေတာ် အား မ ေပး ရဟု ြပန်ေြပာ ေသာေြကာင့် စိတ်ညǨိးငယ်သည်ဟုဆုိ ၏။ ၇ ခင်ပွန်း ေယဇေဗလ က၊

ကုိယ်ေတာ် သည် ဣသေရလ နုိင်ငံကုိ အစုိးရ ေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာ။ ထ ၍ ရǞင်လန်း ေသာစိတ် နှင့် စားေတာ်ေခƝ ပါ။ ကǀန်မ သည်

ေယဇေရလ Ǐမိ ့သားနာဗုတ် ၏ စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိ ဆက် ပါမည် ဟုဆုိ သည်အတုိင်း၊ ၈အာဟပ် မင်း၏ အခွင့်နှင့် စာ ေရး ၍ တံဆိပ် ေတာ်နှင့်

ခတ် Ǉပီးမှ ၊ နာဗုတ် ေန ရာǏမိ ့ ၌ သူနှင့်အတူ ေနေသာအသက် Ǌကီးသူနှင့် မǫးမတ် များထံသုိ့ ေပး လုိက် ေလ၏။ ၉ စာ ချက်ဟူမူကား ၊

အစာေရှာင် ရာအချိန်ကုိ ေǙကးေြကာ် ၍ ၊ နာဗုတ် ကုိ လူ များေရှ ့ မှာ ေြမှာက်ထား ြကေလာ့။ ၁၀ သူ့ ေရှ ့ မှာ အဓမမ လူ နှစ် ေယာက်ကုိထား ၍

၊ သင်သည် ဘုရားသခင် နှင့် ရှင် ဘုရင်ကုိစွန့်ပယ် Ǉပီဟု သက်ေသခံ ပါေလေစ။ သုိǇ့ပီးမှ သူ့ ကုိ ထုတ် ၍ ေသ ေစြခင်းငှါ ေကျာက်ခဲ

နှင့်ပစ်ြကေလာ့ဟု ပါသတည်း။ ၁၁ ေယဇေဗလ ေပး လုိက်ေသာ စာ ၌ ပါသည် အတုိင်း ၊ နာဗုတ်ေန ေသာ Ǐမိ ့သား အသက်Ǌကီး သူနှင့်

မǫးမတ် တုိ့သည် Ǒပ လျက်၊ ၁၂အစာေရှာင် ရာအချိန်ကုိ ေǙကးေြကာ် ၍ နာဗုတ် ကုိ လူ များေရှ ့ မှာ ေြမှာက်ထား ြက၏။ ၁၃အဓမမ လူ နှစ်

ေယာက်သည် လာ ၍ သူ့ ေရှ ့ မှာ ထုိင် လျက် ၊ နာဗုတ် သည် ဘုရားသခင် နှင့် ရှင်ဘုရင် ကုိ စွန့်ပယ် Ǉပီဟု လူ များေရှ ့တွင် နာဗုတ်

တဘက်၌ သက်ေသခံ ြကလǄင် ၊ နာဗုတ်ကုိ Ǐမိ ့ ြပင် သုိ့ ထုတ် ၍ ေသ ေအာင် ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ် ြက၏။ ၁၄ ထုိအခါ နာဗုတ် သည်

ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ်ြခင်း ကုိခံရ၍ ေသ ပါǇပီဟု ေယဇေဗလ ထံသုိ့ ေစလǞတ် ၍ ြကားေလǄာက် ြက၏။ ၁၅ ထုိအေြကာင်းကုိ ေယဇေဗလ သည်

ြကား လǄင် ၊ ေယဇေရလ Ǐမိ ့သားနာဗုတ် မ ေရာင်းလုိေသာ စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိ ထ ၍ သိမ်းယူ ေတာ်မူပါ။ နာဗုတ် အသက် မ ရိှ၊ ေသ ပါǇပီဟု ဆုိ

၏။ ၁၆ နာဗုတ် ေသ ေြကာင်း ကုိ အာဟပ် သည် ြကား လǄင် ၊ ေယဇေရလ Ǐမိ ့သားနာဗုတ် ၏ စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိ သိမ်းယူ ြခင်းငှါ ထ

သွား ၏။ ၁၇ ထုိအခါ တိရှဘိ Ǐမိ ့သားဧလိယ သုိ့ ေရာက် လာေသာထာဝရဘုရား ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်က၊ ၁၈သင်သည်ရှမာရိ Ǐမိ ့၌

ေနေသာ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အာဟပ် ကုိ ǐကိဆုိ အ့ံေသာငှါ ထ သွား ေလာ့။ သူသည်နာဗုတ် ၏ စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိ သိမ်းယူ ြခင်းငှါ

သွား ၍ ယခုဥယျာဥ်၌ရိှ ၏။ ၁၉ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည် လူအသက်ကုိသတ် ၍ သူ့ဥစစာကုိ သိမ်းယူ Ǉပီေလာ။

တဖန် မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ေခွး တုိ့သည် နာဗုတ် အေသွး ကုိ လျက် ေသာ အရပ် ၌ သင့် အေသွး ကုိပင် လျက် ြက လိမ့်မည်ဟု မိန့်

ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ ေလာ့ဟု မှာထား ေတာ်မူ၏။ ၂၀အာဟပ် ကလည်း ၊ အချင်းရန်သူ ၊ ငါ နှင့်ေတွ ့ Ǉပီ ေလာဟု ဧလိယ အား

ဆုိ လǄင် ၊ ဧလိယကသင်သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ လုိ၍ ကုိယ် ကုိ ေရာင်း ေသာေြကာင့် သင်နှင့်ငါေတွ ့ Ǉပီ။ ၂၁

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင့် အေပƝ သုိ့ ေဘးဥပဒ် ေရာက် ေစမည်။ ဣသေရလ Ǐမိ ့ရွာ၌ ချုပ်ထား ေသာသူြဖစ်ေစ ၊ အလွတ်

ေြပးေသာသူြဖစ်ေစ၊ အာဟပ် အမျိုး ေယာက်ျား များကုိပယ်ြဖတ် မည်။ ၂၂ ငါ့အမျက် ကုိ နǨိးေဆာ်ေသာအြပစ်နှင့် ဣသေရလအမျိုးကုိ

ြပစ်မှား ေစေသာအြပစ်ေြကာင့် ၊ သင့် အမျိုး ကုိ ေနဗတ် ၏သား ေယေရာေဗာင် အမျိုး နှင့် အဟိယ၏သား ဗာရှာ အမျိုး က့ဲသုိ့ ငါြဖစ်

ေစမည်။ ၂၃ ေယဇေဗလအမǨမှာ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ ေယဇေရလ Ǐမိ ့ရုိး နား မှာ ေခွး တုိ့သည် ေယဇေဗလ ကုိ စား

ြကလိမ့်မည်။ ၂၄အာဟပ် အမျိုးသည် Ǐမိ ့ ထဲမှာ ေသ လǄင်ေခွး စား လိမ့်မည်။ Ǐမိ ့ြပင် မှာ ေသ လǄင် မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက် စား လိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ အာဟပ်အား ဆင့်ဆုိ ၏။ ၂၅အာဟပ် နှင့် တူေသာ သူတေယာက် မǄမရိှ။ ခင်ပွန်း ေယဇေဗလသည် တုိက်တွန်း

သြဖင့်၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ လုိ၍ ကုိယ်ကုိ ေရာင်း ေသာ သူြဖစ်၏။ ၂၆ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလ အမျိုးေရှ ့ မှ

နှင်ထုတ် ေတာ်မူေသာ အာေမာရိ အမျိုးသားǑပ သမǄ အတုိင်း ၊ ရုပ်တု ဆင်းတုကုိ ဆည်းကပ် ၍ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်အမǨကုိǑပ၏။ ၂၇

သုိ့ရာတွင် ဧလိယဆင့်ဆုိေသာ စကား ေတာ်ကုိ ြကား လǄင် ၊ မိမိ အဝတ် ကုိ ဆုတ် ၍ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ် ၏။ အစာေရှာင် ြခင်း၊
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ေလǄာ်ေတ အဝတ်၌ အိပ် ြခင်း ကုိ Ǒပ၍ ြဖည်းြဖည်း သွား လာ၏။ ၂၈ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် တိရှဘိ Ǐမိ ့သားဧလိယ သုိ့

ေရာက် လာသည်ကား၊ ၂၉အာဟပ် သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာနိှမ့်ချ သည်ကုိ ြမင် Ǉပီ ေလာ။ ထုိသုိ့ငါ့ ေရှ ့ မှာနိှမ့်ချ ေသာေြကာင့် ၊ သူ့ လက်ထက် ၌

ထုိေဘးဥပဒ် ကုိ ငါမ ေရာက် ေစ။ သူ့ သား လက်ထက် ၌ သူ့ အမျိုး အေပƝ သုိ့ေရာက် ေစမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၂ ရǨ ရိ ြပည်နှင့် ဣသေရလ ြပည်သည် စစ် မ တုိက် ဘဲ သံုး နှစ် ေန Ǉပီးမှ၊ ၂တတိယ နှစ် တွင် ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရှဖတ် သည်

ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ထံ သုိ့လာ ၏။ ၃ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်ကလည်း၊ ဂိလဒ် ြပည် ရာမုတ်Ǐမိ ့သည် ငါ တုိ့ နုိင်ငံအဝင်ြဖစ်သည်ကုိ

သင်တုိ့မသိ ေလာ။ ငါ တုိ့သည် ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် လက် မှ မနǨတ် မယူဘဲ Ǉငိမ်သက် စွာ ေနြကǇပီတကားဟု မိမိ ကǀန် တုိ့အား ဆုိ ၏။ ၄

ေယာရှဖတ် မင်းအား လည်း၊ ဂိလဒ် ြပည် ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ ငါ နှင့်အတူ စစ် ချီ မည်ေလာဟုေမး လǄင် ၊ ေယာရှဖတ် က၊ ငါ သည်မင်းǊကီး က့ဲသုိ့

ြဖစ်၏။ ငါ့ လူ တုိ့သည် မင်းǊကီး ၏လူ က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ငါ့ ြမင်း တုိ့သည် မင်းǊကီး ၏ ြမင်း က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်ြကသည်ဟု ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်

အား ြပန်ေြပာ ၏။ ၅တဖန် ေယာရှဖတ် က၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ ယေန့ ေမးြမန်း ပါေလာ့ဟု ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်

အား ဆုိ ေသာ်၊ ၆ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်သည် ပေရာဖက် ေလး ရာ တုိ့ကုိ စုေဝး ေစǇပီးလǄင် ၊ ငါသည်ဂိလဒ် ြပည် ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ် ချီ

ေကာင်းသေလာ။ မချီဘဲ ေနေကာင်းသေလာဟုေမး ေသာ်၊ သူတုိ့ကချီ ေတာ်မူပါ။ ထာဝရ ဘုရားသည် အရှင်မင်းǊကီး ၏လက် ေတာ်သုိ့ အပ်

ေတာ်မူမည်ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၇ ေယာရှဖတ် ကလည်း၊ ငါတုိ့ေမးြမန်း စရာ ထာဝရဘုရား ၏ ပေရာဖက် တစံုတပါးမǄမ ရိှသေလာဟု ေမး

ေသာ်၊ ၈ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်က၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ေမးြမန်း ရေသာသူ တေယာက် ဣမလသား မိကခါ ရိှေသး ၏။ သုိ့ရာတွင် ထုိသူ ကုိ ငါ

မုန်း ၏။ ငါ ၌ မဂငလာ စကားကုိ မ ေဟာ။ အမဂငလာ စကားကုိသာ ေဟာတတ်သည်ဟု ေယာရှဖတ် အား ဆုိ လǄင် ၊ ေယာရှဖတ် က ထုိသုိ့

မင်းǊကီး မ ေြပာ ပါနှင့်ဟု ြပန်ဆုိ ၏။ ၉ ထုိအခါ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်သည် အရာရိှ တေယာက် ကုိေခƝ ၍ ၊ ဣမလသား မိကခါ ကုိ

အလျင်အြမန် ေခƝခ့ဲဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် နှင့် ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရှဖတ် တုိ့သည် မင်းေြမာက် တန်ဆာကုိ ဝတ်ဆင်

လျက် ရှမာရိ Ǐမိ ့တံခါးဝ ေရှ ့၊ ဟင်းလင်း ေသာ အရပ်၌ ရာဇပလလင် တုိ့အေပƝ မှာထုိင် ၍ ၊ ပေရာဖက် အေပါင်း တုိ့သည် ေရှ ့ ေတာ်၌

ေဟာေြပာ ြက၏။ ၁၁ ေခနာနာ သား ေဇဒကိ သည် သံ ဦးချို တုိ့ကုိ လုပ် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ရǨ ရိ

လူတုိ့ကုိ မ ဖျက်ဆီး မီှ တုိင်ေအာင်ဤ ဦးချိုတုိ့နှင့် တုိး ရမည်ဟုမိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ၏။ ၁၂ ပေရာဖက် အေပါင်း တုိ့ကလည်း

၊ ဂိလဒ် ြပည် ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ ၍ ေအာင် ေတာ်မူပါ။ ထာဝရဘုရား သည် အရှင်မင်းǊကီး ၏ လက် ေတာ်သုိ့ အပ် ေတာ်မူမည်ဟု

ပေရာဖက် Ǒပ၍ ေဟာ ြက၏။ ၁၃ မိကခါ ကုိေခƝ ေသာ တမန် က၊ ပေရာဖက် အေပါင်းတုိ့သည် မဂငလာ စကား ကုိသာ ရှင်ဘုရင် အား

တညီတညွတ် တည်းေဟာြက၏။ ကုိယ်ေတာ် လည်း သူ တုိ့ ေဟာြကသည်နည်းတူ မဂငလာ စကားကုိသာ ေဟာ ေတာ်မူပါဟုဆုိ လǄင်၊

၁၄ မိကခါ က၊ ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည် အတုိင်း ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာ စကားကုိသာ ငါြပန် ေြပာရမည်ဟုဆုိ

၏။ ၁၅ ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ရှင် ဘုရင်က၊ အချင်းမိကခါ ၊ ငါတုိ့သည် ဂိလဒ် ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ ေကာင်းသေလာ။ မ

ချီဘဲေနေကာင်းသေလာဟုေမး လǄင် ၊ မိကခါက၊ စစ်ချီ ၍ ေအာင် ေတာ်မူပါ။ ထာဝရဘုရား သည် အရှင်မင်းǊကီး ၏ လက် ေတာ်သုိ့ အပ်

ေတာ်မူမည်ဟု ြပန်ေလǄာက် ၏။ ၁၆ ရှင် ဘုရင်ကလည်း ၊ မှန် ေသာစကားမှတပါး အြခားေသာစကားကုိ ထာဝရဘုရား အခွင့်နှင့် သင်သည်

ငါ့ အား မ ေဟာ မည်အေြကာင်း ၊ ငါ သည် ဘယ်နှစ်Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်သင့် အား အကျိန် ေပးရမည်နည်းဟုေမး ေသာ်၊ ၁၇ မိကခါက၊

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ သည် သုိးထိန်း မ ရိှ ေသာ သုိး က့ဲသုိ့ ၊ ေတာင် များအေပƝ မှာ အရပ်ရပ် ကဲွြပားလျက် ရိှြကသည်ကုိ

ငါြမင် Ǉပီ။ ထာဝရဘုရား ကလည်း၊ ဤသူအေပါင်းတုိ့သည် အရှင်မရိှေသာေြကာင့် အသီးအသီးကုိယ်ေနရာသုိ့ ြပနြ်ကပါေလေစဟု

မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၈ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်ကလည်း ၊ သူသည်ငါ ၌ မဂငလာ စကားကုိမ ေဟာ ၊ အမဂငလာ စကားကုိသာ

ေဟာတတ်သည်ဟု မင်းǊကီး အား ငါမ ေြပာ သေလာဟု ေယာရှဖတ် အား ဆုိ ၏။ ၁၉ မိကခါကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့်

ေတာ်ကုိ နားေထာင် ပါ။ ထာဝရဘုရား သည် ပလလင် ေတာ်ေပƝ မှာ ထုိင် ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း ၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ အေပါင်း တုိ့သည် လက်ျာ

ေတာ်ဘက် လက်ဝဲ ေတာ်ဘက် ၌ ရပ် ေနြကသည်ကုိ၎င်းငါြမင် Ǉပီ။ ၂၀ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ အာဟပ် သည် ဂိလဒ် ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့
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စစ်ချီ ၍ ဆံုး ေစြခင်းငှါ အဘယ်သူ ေသွးေဆာင် မည်နည်းဟုေမး ေတာ်မူလǄင် ၊ အြခံအရံေတာ်တုိ့သည် တေယာက်တနည်းစီ ြပန်ေလǄာက်

ြက၏။ ၂၁တဖန် ဝိညာဥ် တပါးသည် လာ ၍ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ရပ် လျက် ၊ အကǀန်ု ပ် ေသွးေဆာင် ပါမည်ဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၂၂

ထာဝရဘုရား က အဘယ်သုိ့ ေသွးေဆာင်မည်နည်းဟုေမး ေတာ်မူေသာ်၊ အကǀန်ု ပ်သွား ၍ ထုိမင်းǊကီး၏ ပေရာဖက် အေပါင်း တုိ့အထဲမှာ

မုသာ စကားကုိ ေြပာတတ် ေသာစိတ် ဝိညာဥ်ြဖစ် ပါမည်ဟု ြပန်ေလǄာက် ေသာ် ၊ သင်သည် ေသွးေဆာင် ၍ နုိင် လိမ့်မည်။ ထုိသုိ့သွား ၍ Ǒပ

ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရား သည် မုသာ စကားကုိ ေြပာတတ်ေသာစိတ် ဝိညာဥ်ကုိ မင်းǊကီး၏ ပေရာဖက် အေပါင်း

တုိ့ ၌ သွင်း ေတာ်မူǇပီ။ မင်းǊကီး၏အမǨမှာ အမဂငလာ စကားကုိ ေြပာ ေတာ်မူǇပီဟု ေဟာေလ၏။ ၂၄ ထုိအခါ ေခနာနာ ၏ သား ေဇဒကိ သည်

ချဥ်း လာ ၍ မိကခါ ၏ ပါး ကုိ ပုတ် လျက် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် သင် နှင့်နǨတ်ဆက် ြခင်းငှါ အဘယ် လမ်းြဖင့် ငါ မှ ထွက်

ေတာ်မူသနည်းဟုေမး လǄင်၊ ၂၅ မိကခါ က၊ သင်သည် ပုန်းေရှာင် ၍ ေနြခင်းငှါ အတွင်း ခန်းထဲသုိ့ ဝင် ေသာ ေန့ ၌ သင် ြမင် လိမ့်မည်ဟု ဆုိ

၏။ ၂၆ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်က၊ မိကခါ ကုိ Ǐမိ ့ဝန်မင်း အာမုန် ထံ ၊ သား ေတာ်ေယာရှ ထံသုိ့ ယူသွား ၍၊ ၂၇ဤ သူကုိေထာင် ထဲမှာေလှာင်

ထားြက။ ငါသည် Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ြပန် ၍ မ လာမီှတုိင်ေအာင်ဆင်းရဲ စွာ စား ေသာက် ေစဟု အမိန့် ေတာ်ရိှေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ ေလာ့ဟု စီရင် ၏။

၂၈ မိကခါ ကလည်း၊ မင်းǊကီးသည် Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ြပန် လာရလǄင် ထာဝရဘုရား သည်ငါ့ အားြဖင့် မိန့် ေတာ် မ မူ၊ အုိလူ များအေပါင်း တုိ၊့

နားေထာင် ြကေလာ့ဟုဆုိ ၏။ ၂၉ ထုိသုိ့ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် နှင့် ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရှဖတ် တုိ့သည် ဂိလဒ် ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ

ြက၏။ ၃၀ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်က၊ ငါသည်ြခားနားေသာ အေယာင် ကုိ ေဆာင်၍ စစ်ပဲွ ထဲသုိ့ ဝင် မည်။ မင်းǊကီး မူကား မင်းေြမာက်

တန်ဆာကုိ ဝတ်ဆင် ပါေလာ့ဟု ေယာရှဖတ် အား ဆုိ Ǉပီးမှ ၊ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်သည် ြခားနားေသာ အေယာင် ကုိ ေဆာင်လျက် စစ်ပဲွ

ထဲသုိ့ ဝင် ၏။ ၃၁ ရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်က၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် မှတပါး အြခားေသာ လူǊကီး လူငယ် ကုိ မ တုိက် နှင့်ဟု ရထားစီး သူရဲများကုိ

အုပ်ေသာ ဗုိလ်သံုးကျိပ် နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိမှာ ထားနှင့်ေသာေြကာင့်၊ ၃၂ ရထားစီး သူရဲအုပ်ဗုိလ်မင်းတုိ့သည် ေယာရှဖတ် ကုိြမင် ေသာအခါ ၊

အကယ် စင်စစ်ထုိသူသည် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ြဖစ် လိမ့်မည်ဟု ဆုိ လျက် သူ့ ကုိ တုိက် အ့ံေသာငှါ လမ်းလǞဲ ြက၍ ၊ ေယာရှဖတ် လည်း

ေǙကးေြကာ် ေလ၏။ ၃၃ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် မ ဟုတ်ေြကာင်း ကုိ ရထားစီး သူရဲအုပ်ဗုိလ်မင်းတုိ့သည် ရိပ်မိ ေသာအခါ ၊ မလုိက်ဘဲ

အြခားသုိ့ ေရှာင် သွားြက၏။ ၃၄ လူ တေယာက်သည် မရွယ်ဘဲေလး နှင့်ပစ်၍၊ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်ကုိ သံချပ် အကငျအဆစ် ြကား မှာ မှန်

ေလေသာ် ၊ ငါ့ ကုိစစ်ပဲွ ထဲက လှည့် ၍ ထုတ်ေဆာင် ေလာ့။ ငါနာ သည်ဟု မိမိ ရထား ေတာ်ထိန်းကုိ ဆုိ ၏။ ၃၅ ထုိ ေန့ ၌ တုိး၍ တုိက် ြက၏။

ရှင် ဘုရင်သည် ရǨ ရိ လူတဘက် တချက်၌ရထား ေတာ်ထဲမှာ လူကုိမီှ ၍ ထုိင်ေန၏။ ညဦးယံ ၌ အသက် ေတာ်ကုန်၏။ ထိခုိက်ရာ အနာ မှ

အေသွး သည်ရထား ထဲသုိ့ ယုိ ၏။ ၃၆ လူအေပါင်းတုိ၊့ ကုိယ် ေနေသာǏမိ ့ ြပည် သုိ့ ြပန်သွားြကဟု ေန ဝင် ေသာအခါ တတပ်လံုး ကုိ

ေǙကးေြကာ် ေလ၏။ ၃၇ ထုိသုိ့ ရှင်ဘုရင် ေသ ၍ ရှမာရိ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် သြဖင့် သǏဂငဟ် ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၃၈ ရထား ေတာ်နှင့် လက်နက်

ေတာ်ကုိ ရှမာရိ Ǐမိ ့ ေရကန် ၌ ေဆး သြဖင့် ၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား နှင့်အညီ ေခွး တုိ့သည် အေသွး ကုိ လျက် ြက၏။ ၃၉

အာဟပ် Ǒပမူ ေသာ အမǨအရာ Ǚကင်း ေလသမǄ တုိ့နှင့် တည်ေဆာက် ေသာ ဆင်စွယ် နန်း ၊ Ǒပစု ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့ သည် ဣသေရလ ရာဇဝင် ၌

ေရးထား လျက်ရိှ၏။ ၄၀အာဟပ် သည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊ သား ေတာ်အာခဇိ သည် ခမည်းေတာ်အရာ ၌ နန်း ထုိင်၏။ ၄၁

ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အာဟပ် နန်းစံေလး နှစ် တွင် အာသသား ေယာရှဖတ် သည် အသက်သံုး ဆယ် ငါး နှစ် ရိှေသာ်ယုဒ နုိင်ငံကုိ အစုိးရ ၍၊

၄၂ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ နှစ် ဆယ်ငါး နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ မယ်ေတာ် ကား ရိှလဟိ သမီး အဇုဘ အမည် ရိှ၏။ ၄၃ ထုိမင်းသည်ခမည်းေတာ် အာသ

လုိက်ေသာ လမ်း ကုိမ လǞဲ ၊ အကုန်အစင် လုိက် ၍ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ေြဖာင့်မတ် ေသာအကျင့် ကုိသာ ကျင့် ၏။ သုိ့ရာတွင်

ြမင့် ေသာအရပ်တုိ့ကုိ မ ပယ်ရှား ေသာေြကာင့်၊ လူ တုိ့သည် ထုိအရပ် တုိ့ ၌ ယဇ် ပူေဇာ်၍ နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨိ ့ြက၏။ ၄၄ ေယာရှဖတ်

မင်းသည် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် နှင့် စစ်မတုိက် မိဿဟာယ ဖဲွေ့လ၏။ ၄၅ ေယာရှဖတ် Ǒပမူ ေသာ အမǨအရာ Ǚကင်း ေလသမǄ တုိ့နှင့် တန်ခုိး

Ǌကီးြခင်း၊ စစ်တုိက် ြခင်းအရာတုိ့သည် ယုဒ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက် ရိှ၏။ ၄၆ ခမည်းေတာ် အာသ လက်ထက် ၌ ကျနǙ်ကင်း ေသး ေသာ

ေယာက်ျားအလုိသုိ့ လုိက်တတ်ေသာ မိန်းမလǄာ တုိ့ကုိ ြပည် ေတာ်မှ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေလ၏။ ၄၇ ထုိကာလ၊ ဧဒံု ြပည်၌ ရှင်ဘုရင် မ ရိှ။
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ယုဒ ရှင်ဘုရင်ခန့်ထား ေသာ Ǐမိ ့ဝန်မင်း စီရင်ရ၏။ ၄၈ ေယာရှဖတ် သည် ြသဖိရ ြပည်သုိ့ ေစလǞတ်၍၊ ေရǞ ကုိ ယူေစြခင်းငှါ တာရǨ သေဘင ာ

တုိကုိ့ ဧဇယုန်ဂါဗာǏမိ ့ မှာ တည် ၏။ ၄၉အာဟပ် သား အာခဇိ က၊ ငါ့ ကǀန် တုိ့သည် မင်းǊကီး ကǀန် တုိ့နှင့် သေဘင ာ စီးပါေစဟု ေယာရှဖတ်၌

အခွင့်ေတာင်း၍ ေယာရှဖတ်သည် အခွင့်ေပး၏။ သုိ့ေသာ်လည်းသေဘင ာ တုိ့သည် ဧဇယုန်ဂါဗာ Ǐမိ ့မှာ ကျိုးပ့ဲ ေသာေြကာင့် ၊ ြသဖိရǏမိ ့သုိ့

မသွားရ။ ၅၀ ေယာရှဖတ် သည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ သူတုိ့နှင့်အတူ အဘ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံေလ၏။ သား ေတာ်ယေဟာရံ

သည် ခမည်းေတာ်အရာ ၌ နန်း ထုိင် ၏။ ၅၁ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရှဖတ် နန်းစံဆယ် ခုနစ် နှစ် တွင် ၊ အာဟပ် သား အာခဇိ သည် ရှမာရိ Ǐမိ ့၌

မင်းǑပ ၍ ဣသေရလ နုိင်ငံကုိ နှစ် နှစ်စုိးစံ ၏။ ၅၂ ထုိမင်းသည်ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ၍ ၊ မိ ဘ လုိက်ေသာလမ်း ၊

ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှား ေစေသာ ေနဗတ် ၏သား ေယေရာေဗာင် လုိက်ေသာလမ်း သုိ့ လုိက် ေလ၏။ ၅၃ ဗာလ ဘုရားကုိ ဝတ်Ǒပ

ကုိးကွယ် ၍ ၊ အဘကျင့် ေလသမǄ အတုိင်း ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ အမျက် ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်သတည်း။
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၄ ဓမမရာဇဝင်

၁အာဟပ် မင်း ေသ ေသာေနာက် ၊ ေမာဘ ြပည် သည် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်ကုိ ပုန်ကန် ေလ၏ ၂အာခဇိ မင်းသည် ရှမာရိ Ǐမိ ့၌

အထက် အခန်း ြပတင်းေပါက် မှ ကျ ၍ နာ ေနေသာေြကာင့် ၊ ငါသည် ဤ အနာ မှာ ထေြမာက် မည်ေလာဟု ဧǒကန် Ǐမိ ့၏ ဘုရား

ဗာလေဇဗုပ် သုိ့ သွား ၍ ေမးြမန်း ြကဟု မှာ ထား၍ သံတမန် တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ေလ၏ ၃ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင်တမန် သည်

တိရှဘိ Ǐမိ ့သား ဧလိယ အားလည်း ၊ ရှမာရိ ရှင်ဘုရင် ေစလǞတ်ေသာ သံတမန် တုိ့ကုိ ǐကိဆုိ ြခင်းငှါ ထ သွား ေလာ့။ ဣသေရလ ြပည်၌

ဘုရား သခင်မ ရိှေသာေြကာင့် ၊ ဧǒကန် Ǐမိ ့၏ဘုရား ဗာလေဇဗုပ် သုိ့ သွား ၍ ေမးြမန်း ရသေလာ။ ၄ ထုိေြကာင့်ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင်သည် ယခု တက် ေသာသာလွန် ေပƝက ေနာက်တဖန် မ ဆင်း ရ။ စင်စစ် ေသ ရမည်ဟု သူတုိ့အားဆင့်ဆုိရမည်

အေြကာင်းမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဧလိယ သွား ေလ၏ ၅ သံတမန် တုိ့သည် ြပန် လာေသာအခါ ရှင်ဘုရင်က၊ အဘယ် ေြကာင့်ယခု ြပန်

လာြကသနည်းဟုေမး လǄင်၊ “ ၆ သူတုိ့က၊ လူ တေယာက်သည် ကǀန်ေတာ် တုိ့ကုိ ǐကိဆုိ ြခင်းငှါ လာ ၍ သင် တုိ့ကုိေစလǞတ် ေသာ ရှင်ဘုရင်

ထံသုိ့ ြပန် ြက။ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဣသရလ ြပည်၌ ဘုရား သခင်မ ရိှေသာေြကာင့် ၊ ဧǒကန် Ǐမိ ့၏ ဘုရား ဗာလေဇဗုပ် သုိ့

သွား ၍ ေမးြမန်း ရသေလာ။ ထုိေြကာင့်သင်သည်ယခုတတ်” ေသာ သာလွန် ေပƝက ေနာက်တဖန်မ ဆင်း ရ။ စင်စစ် ေသ ရမည်ဟု ေြပာ

ရမည် အေြကာင်း မှာထားပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏ ၇ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ သင် တုိ့ကုိǐကိဆုိ ြခင်းငှါ လာ ၍ဤသုိ့ ေြပာ ေသာသူကား

အဘယ်သုိ့ေသာ သူ နည်းဟုေမး လǄင်၊ “ ၈ သူတုိ့က၊ ထုိသူ သည် ကုိယ်၌အေမွး များ၍ သားေရ ခါးပန်း ကုိ စည်း ေသာသူြဖစ် ပါသည်ဟု

ေလǄာက် ြကေသာ် ၊ ထုိသူသည် တိရှဘိ Ǐမိ ့သားဧလိယ ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ရှင်ဘုရင်ဆုိ လျက်၊ “ ၉ လူငါး ကျိပ်အုပ်ေသာ တပ်မǫး ကုိေစလǞတ် ၍

၊ တပ်မǫးသည် ေတာင် ေပƝ မှာထုိင် ေသာ ဧလိယ ထံ သုိ့ေရာက် ǇပီးလǄင် ၊ အုိဘုရား သခင်၏လူ ၊ သင်သည် ဆင်း ရမည် အေြကာင်း ၊

ရှင်ဘုရင် အမိန့် ေတာ်ရိှသည်ဟုဆုိ ၏ ၁၀ ဧလိယကလည်း ၊ ငါ သည် ဘုရား သခင်၏လူ မှန်လǄင် ၊ ေကာင်းကင် က မီး ကျ ၍ သင် နှင့်

သင် ၏လူ ငါးကျိပ် တုိ့ကုိ ေလာင် ပါေစဟု လူငါးကျိပ် အုပ်ေသာ တပ်မǫး အား ဆုိ သည်အတုိင်း ၊ ေကာင်းကင် က မီး ကျ ၍ သူ နှင့် သူ ၌

ပါေသာလူငါးကျိပ် တုိ့ကုိ ေလာင် ေလ၏ ၁၁တဖန် လူငါး ကျိပ်အုပ်ေသာ တပ်မǫး တေယာက်ကုိ ရှင် ဘုရင်ေစလǞတ် ၍ ၊ ထုိ တပ်မǫးက၊

အုိဘုရား သခင်၏ လူ ၊ သင်သည် အလျင် အြမန်ဆင်း ရမည်အေြကာင်း ရှင်ဘုရင် အမိန့် ေတာ်ရိှသည်ဟုဆုိ ၏ ၁၂ ဧလိယကလည်း ၊

ငါ သည်ဘုရား သခင်၏ လူ မှန်လǄင် ေကာင်းကင် က မီး ကျ ၍ သင် နှင့် သင် ၏လူငါးကျိပ် တုိ့ကုိ ေလာင် ပါေစဟု သူ တုိ့အား ဆုိ

သည်အတုိင်း ၊ ဘုရား သခင်၏မီး သည် ေကာင်းကင် က ကျ ၍ သူ နှင့် သူ ၌ ပါေသာလူငါးကျိပ် တုိ့ကုိ ေလာင် ေလ၏ ၁၃တဖန် လူငါးကျိပ်

အုပ်ေသာ တတိယ တပ်မǫး ကုိ ရှင်ဘုရင်ေစလǞတ် သြဖင့် ၊ ထုိတပ်မǫး သည် တက် ၍ ဧလိယ ေရှ ့ မှာ ဒူး ေထာက် လျက် ၊ အုိဘုရား

သခင်၏လူ ၊ ကǀန်ေတာ် အသက် နှင့် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ဤ လူငါးကျိပ် တုိ့၏ အသက် ကုိ နှေြမာ ေတာ်မူပါ ၁၄ ေကာင်းကင် က မီး ကျ ၍

အြခားေသာ တပ်မǫး နှစ် ေယာက်နှင့် သူတုိ့ ၌ ပါေသာလူတရာကုိ ေလာင် ေသာ်လည်း ၊ ကǀန်ေတာ် အသက် ကုိ နှေြမာ ေတာ်မူပါဟု

ေတာင်းပန် ေလ၏ ၁၅ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင် တမန်ကလည်း ၊ သူ နှင့်အတူ ဆင်း သွားေလာ့။ သူကုိ့ မ ေြကာက် နှင့်ဟု ဧလိယ အား

ဆုိ သည်အတုိင်း ၊ ဧလိယသည်ထ ၍ ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ ေရာက် လǄင်၊” ၁၆ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင်သည် ဧǒကန် Ǐမိ ့၏

ဘုရား ဗာလေဇဗုပ် ၌ ေမးြမန်း ြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့်သံတမန် တုိ့ကုိေစလǞတ် သနည်း။ ေမးြမန်း စရာဘုိ့ ဣသေရလ ြပည်၌ ဘုရား သခင်မ

ရိှ ေသာေြကာင့် ထုိသုိǑ့ပသေလာ။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည် ယခုတက်” ေသာ သာလွန် ေပƝက ေနာက်တဖန်မ ဆင်း ရ။ စင်စစ် ေသ ရ မည်ဟု

မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ၏ ၁၇ ဧလိယဆင့်ဆုိ ေသာထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်အတုိင်း ရှင်ဘုရင်ေသ ၍ ၊ သား ေတာ်မ ရိှ

ေသာေြကာင့် ညီေတာ်ေယာရံ သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရှဖတ် သား ယေဟာရံ နန်းစံနှစ် နှစ် တွင် နန်း ထုိင်ေလ၏ ၁၈အာဇခိ Ǒပ မူေသာ

အမǨ အရာǙကင်း ေလသမǄတုိ့သည်၊ ဣသေရလ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏
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၂ထာဝရဘုရား သည် ဧလိယ ကုိ ေလေဘွ အားြဖင့် ေကာင်းကင် သုိ့ ချီ ေတာ်မူချိန်နီးေသာအခါ၊ ဧလိယ သည် ဧလိရဲှ နှင့်အတူ ဂိလဂါလ

Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၏ ၂ ဧလိယကလည်း ၊ ဤ အရပ်၌ ေနရစ် ပါေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိ ေဗသလ Ǐမိ ့သုိ့ ေစလǞတ် ေတာ်မူသည် ဟု

ဧလိရဲှ အား ဆုိ လǄင်၊ ဧလိရဲှ က ထာဝရဘုရား အသက် ၊ ကုိယ်ေတာ် အသက်ရှင် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့် အကǀန်ု ပ်မ ကွာ

ရပါဟု ြပန်ေြပာ လျက် ၊ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့ သည် ေဗသလ Ǐမိ ့သုိ့သွား ြက၏ ၃ ထုိǏမိ ့၌ရိှေသာပေရာဖက် အမျိုးသား တုိ့သည် ဧလိရဲှ ကုိ

ခရီးဦးǐကိǑပအ့ံေသာငှါထွက် လာ၍ ၊ ထာဝရဘုရား သည် ကုိယ်ေတာ် သခင် ကုိ ကုိယ်ေတာ် ေခါင်း မှ ယေန့ နǨတ် သွားေတာ်မူမည်ကုိ သိ

ေတာ်မူသေလာ ဟု ေမး လǄင် ၊ ဟုတ်က့ဲငါ သိ ၏။ တိတ်ဆိတ် စွာ ေနြကပါဟုေြပာ ဆုိ၏ ၄ ဧလိယ ကလည်း ၊ အုိဧလိရဲှ ၊ ဤ အရပ်၌ ေနရစ်

ပါေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိေယရိေခါ Ǐမိ ့သုိ့ ေစလǞတ် ေတာ်မူသည်ဟုဆုိလǄင်၊ ဧလိရဲှက၊ ထာဝရဘုရား အသက် ၊ ကုိယ်ေတာ်

အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့် အကǀန်ု ပ်မ ကွာ ရပါဟု ြပန်ေြပာ လျက် ၊ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ေယရိေခါ Ǐမိ ့သုိ့ သွား

ြက ၏ ၅ ထုိǏမိ ့၌ရိှေသာပေရာဖက် အမျိုးသား တုိ့သည် ဧလိရဲှ ထံသုိ့ လာ ၍ ထာဝရဘုရား သည် ကုိယ်ေတာ် သခင် ကုိ ကုိယ်ေတာ် ေခါင်း

မှ ၊ ယေန့ နǨတ် သွားေတာ်မူမည်ကုိ သိ ေတာ်မူသေလာ ဟုေမး လǄင် ၊ ဟုတ်က့ဲငါ သိ ၏။ တိတ်ဆိတ် စွာ ေနြကပါဟု ေြပာ ဆုိ၏ ၆

ဧလိယကလည်းဤအရပ်၌ ေနရစ် ပါေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိေယာ်ဒန် ြမစ်သုိ့ ေစလǞတ် ေတာ်မူ သည်ဟုဆုိ လǄင် ၊ ဧလိရဲှက၊

ထာဝရဘုရား အသက် ၊ ကုိယ်ေတာ် အသက်ရှင် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့်အကǀန်ု ပ်မ ကွာ ရပါဟု ြပန် ေြပာလျက်၊ ထုိသူ နှစ်

ေယာက်တုိ့သည် အတူသွား ြက၏ ၇ ပေရာဖက် အမျိုးသား ငါးကျိပ် တုိ့သည် အေဝး က ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ သွား ၍ ရပ် ေနြက၏။ ထုိ သူနှစ်

ေယာက်တုိ့ သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်နား မှာ ရပ် ေနြက၏ ၈ ဧလိယသည် မိမိ ဝတ်လံု ကုိယူ ၍ လိပ် Ǉပီးမှ ၊ ေရ ကုိရုိက် သြဖင့် ေရသည် တဘက်

တချက်ကဲွ ၍ ၊ ထုိ သူ နှစ် ေယာက်တုိ့သည် ေြမ ေပƝ မှာ ေရှာက်သွား ြက၏ ၉ ြမစ် တဘက် သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ ၊ ဧလိယက၊ သင် နှင့်

ငါမ ကွာ မီှ ငါ ၌တစံုတခုေသာဆုကုိ ေတာင်း ေလာ့ဟု ဧလိရဲှ အား ဆုိ လǄင်၊ ဧလိရဲှ က၊ ကုိယ်ေတာ် ဝိညာဥ် နှစ်ဆ ေသာအဘုိ့ ကုိ အကǀန်ု ပ်

အေပƝ မှာ ရိှ ပါေစေသာဟု ေတာင်း ေသာ်၊ “ ၁၀ ဧလိယကသင်သည်ရ ခဲေသာဆုကုိ ေတာင်း ၏။ သင် နှင့် ငါ ကွာ သည်ကုိ ြမင် လǄင် ရ

မည်။ သုိ့မဟုတ် မ ရ ဟု ေြပာ ဆုိ၏ ၁၁ ထုိသုိ့နǨတ်ဆက်လျက်သွားြကစဥ်တွင်၊ မီး ရထား နှင့် မီး ြမင်း တုိ့သည် ေပƝ လာ၍ ထုိ သူနှစ်

ေယာက်တုိ့ကုိ ခဲွခွါ သြဖင့် ၊ ဧလိယသည် ေလေဘွ အားြဖင့် ေကာင်းကင် သုိ့ တက် ေလ၏ ၁၂ ဧလိရဲှ သည် ြကည့် ြမင်လǄင် ငါ့ အဘ ၊ ငါ့

အဘ ၊ ဣသေရလ ရထား ၊ ဣသေရလ ြမင်း ပါတကားဟု ဟစ် ေသာ်လည်း ၊ ေနာက် တဖန် ဧလိယ ကုိမ ြမင် ရ။ မိမိ အဝတ် ကုိ ကုိင် ၍ နှစ်

ပုိင်း ဆုတ် ေလ၏ ၁၃ ေအာက်သုိ့ကျ ေသာ ဧလိယ ဝတ်လံု ကုိ ေကာက် ၍ ြပန် ေလ၏။ ေယာ်ဒန် ြမစ်နား မှာ ရပ် ၍၊ “ ၁၄ ေရ ကုိ ဝတ်လံု

နှင့် ရုိက် လျက် ၊ ဧလိယ ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် အဘယ် မှာရိှေတာ်မူသနည်းဟူ၍တဖန် ရုိက် ေသာအခါ ၊ ေရ

သည် တဘက် တချက်ကဲွ သြဖင့် ဧလိရဲှ သည် ကူး သွား၏ ၁၅ ေယရိေခါ Ǐမိ ့မှာ ြကည့်ရǨ ေသာ ပေရာဖက် အမျိုးသား တုိ့သည် ဧလိရဲှကုိ

ြမင်လǄင်၊ ဧလိယ ၏ ဝိညာဥ် သည် ဧလိရဲှ အေပƝ မှာ ကျိန်းဝပ် သည်ဟုဆုိ လျက် ခရီးဦး ǐကိǑပအ့ံေသာငှါ သွား ၍ သူ့ ေရှ ့၌ ေြမ ေပƝ မှာ

ြပပ်ဝပ် ြက၏ ၁၆ သူတုိ့ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့ ၌ ခွန်အား Ǌကီးေသာသူ ငါးကျိပ် ရိှ ပါ၏။ သူတုိ့သည်သွား ၍ ကုိယ်ေတာ် ၏သခင်

ကုိရှာ မည်အေြကာင်း၊ အခွင့်ေပး ေတာ်မူပါ။ ထာဝရဘုရား ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည်သူ့ ကုိ ချီ ယူ၍ တစံုတခု ေသာေတာင် ေပƝ၌ ြဖစ်ေစ၊ ချိုင့်

ထဲသုိ့ ြဖစ်ေစချေကာင်းချ ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု အခွင့်ေတာင်း လǄင် ၊ မ ေစလǞတ် ြကနှင့်ဟု ဧလိရဲှသည် ြမစ်တားေသာ်လည်း၊” ၁၇ သူတုိသ့ည်

ဧလိရဲှ စိတ် အားေလျာ့သည် တုိင်ေအာင် အလွန် ေတာင်းပန်ေသာအခါ၊ ေစလǞတ် ြကဟု ဆုိ ၏။ သူတုိ့သည် လူ ငါးကျိပ် ကုိ ေစလǞတ် သြဖင့် ၊

သံုး ရက် ပတ်လံုးရှာ ၍ မ ေတွ ့ နုိင်ြက ၁၈ ဧလိရဲှ သည် ေယရိေခါ Ǐမိ ့မှာ ေန ေသးသည် ြဖစ်၍၊ လူတုိ့သည် ြပန် လာေသာအခါ ၊ မ သွား

ြကနှင့်ဟု ငါြမစ်တား သည် မ ဟုတ်ေလာ ဟု ဆုိ ၏ ၁၉ ထုိǏမိ ့သား တုိ့က၊ ကုိယ်ေတာ် ြမင် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဤǏမိ ့တည် ရာအရပ်

သည်သာယာ ပါ၏။ သုိ့ရာတွင် ေရ မ ေကာင်း၊ ေြမ လည်း ကုိယ်ဝန် ပျက်ေစတတ် ပါသည်ဟု ဧလိရဲှ အား ေလǄာက် ြကလǄင်၊ “ ၂၀

ဧလိရဲှက၊ ဘူး သစ် တလံုးကုိ ဆား ထည့် ၍ ယူ ခ့ဲ ြကေလာ့ဟုဆုိ သည်အတုိင်း ယူ ခ့ဲြက၏ ၂၁ ဧလိရဲှသည် စမ်း ေရတွင်းသုိ့ သွား ၍

ဆား ကုိခတ် လျက် ၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ဤ ေရ ကုိ ငါ ချိုေစ၏။ ေနာက် တဖန် ေသ ေစမည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်ဝန်



၄ ဓမမရာဇဝင် 383

ပျက်ေစမည်အေြကာင်းကုိ မ Ǒပ ရဟု၊” ၂၂ ဧလိရဲှ ဆင့်ဆုိ ေသာ အမိန့် ေတာ်အတုိင်း ထုိ ေရ သည် ယေန့ တုိင်ေအာင် ချို ေလ၏ ၂၃ ထုိ Ǐမိ ့မှ

ေဗသလ Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် ၍ ခရီးသွား စဥ် တွင်၊ လုလင်ပျို တုိ့သည် Ǐမိ ့ ထဲ ကထွက် ၍ ၊ ေဟဦးြပည်း ၊ တက် ဦးေလာ့။ ေဟဦးြပည်း ၊ တက်

ဦးေလာ့ဟု က့ဲရဲ ့ ြက၏ ၂၄ ဧလိရဲှ သည် လှည့် ြကည့်ǇပီးလǄင် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ အခွင့် နှင့် ကျိန်ဆုိ သြဖင့် ၊ ဝံ မနှစ် ေကာင်တုိ့သည် ေတာ

ထဲ ကထွက် ၍ လုလင်ပျို ေလးကျိပ် နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ ကုိက် သတ်ေလ၏ ၂၅ ထုိ Ǐမိ ့မှ ကရေမလ ေတာင် သုိ့ ၎င်း၊ ထုိ ေတာင်မှ ရှမာရိ

Ǐမိ ့သုိ့၎င်း အစဥ်အတုိင်းသွား ၏

၃ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရှဖတ် နန်းစံဆယ် ရှစ် နှစ် တွင် ၊ အာဟပ် သား ေယာရံ သည်ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ မင်းǑပ ၍ ဣသေရလ နုိင်ငံကုိ စုိးစံ

၏ ၂ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ၏။ သုိ့ရာတွင် မိဘ က့ဲသုိ့ မ Ǒပ။ ခမည်း ေတာ်လုပ် ေသာ ဗာလ ရုပ်တု

ကုိ ပယ်ရှား ၏ ၃ သုိ့ေသာ်လည်း ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှား ေစ ေသာ ေနဗတ် ၏သား ေယေရာေဗာင် Ǒပေသာဒုစရုိက် အြပစ် ကုိ

မ ေရှာင် ၊ မီှဝဲ ၏ ၄ ေမာဘ မင်းǊကီး ေမရှာ သည်သုိးထိန်း Ǌကီး ြဖစ် ၍ ၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အား သုိးသငယ် တသိန်း နှင့် အေမွး

ပါေသာသုိးထီး တသိန်း ကုိ ဆက် ရ၏ ၅အာဟပ် ေသ ေသာအခါ ၊ ေမာဘ မင်းǊကီး သည် ဣသေရလရှင်ဘုရင်ကုိ ပုန်ကန်ေလ၏ ၆ ထုိအခါ

ေယာရံ မင်းǊကီး သည် ရှမာရိ Ǐမိ ့ထဲ က ထွက် ၍ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကုိ စာရင်း ယူ၏ ၇ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရှဖတ် ထံ

သုိလူ့ကုိေစလǞတ် ၍ ၊ ေမာဘ မင်းǊကီး သည် ငါ့ ကုိ ပုန်ကန် Ǉပီ။ ေမာဘ ြပည်ကုိ စစ်တုိက် ြခင်းငှါ ငါ နှင့်အတူ လုိက် မည်ေလာ ဟု ေမး လǄင် ၊

ေယာရှဖတ်က ငါလုိက် မည်။ ငါ သည် မင်းǊကီး က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ငါ့ လူ တုိ့သည် မင်းǊကီး ၏ လူ က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ငါ့ ြမင်း တုိ့သည် မင်းǊကီး ၏ ြမင်း

က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်ြကသည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏ ၈အဘယ် လမ်း ြဖင့် စစ်ချီရမည်နည်းဟုေမး ေသာ် ၊ ဧဒံု ေတာ လမ်း ြဖင့် ချီ ရမည်ဟုြပန်ေြပာ ၏ ၉

ထုိသုိ့ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ၊ ဧဒံု ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် ဝုိင်း ၍ ခုနှစ် ရက် ခရီး သွား ြက၏။ ဗုိလ်ေြခ များ ေသာက်စရာ၊

ပါေသာတိရစ ဆာန် များေသာက် စရာ ေရ မ ရိှ။ ၁၀ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် က၊ ခက် လှǇပီ။ ထာဝရဘုရား သည် ဤ ရှင်ဘုရင် သံုး ပါးတုိ့ကုိ

ေမာဘ လူတုိ့ လက် သုိ့ အပ် ြခင်းငှါ စုေဝး ေစေတာ်မူသည်တကားဟု ဆုိ ၏ ၁၁ ေယာရှဖတ် ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား ၌ ေမး ေလǄာက်

မည်အေြကာင်း ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ပေရာဖက် တေယာက်မǄမ ရိှသေလာဟုေမး လǄင် ၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ၏ ကǀန် တေယာက် က၊

ဧလိယလက် ေထာက် ရှာဖတ် သား ဧလိရဲှ ရိှပါ၏ဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ “ ၁၂ ေယာရှဖတ် က၊ ထာဝရဘုရား ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် သူ ၌ရိှ

ေတာ်မူသည်ဟုဆုိ လျက် ၊ ရှင် ဘုရင်သံုးပါးတုိ့သည် ဧလိရဲှ ထံသုိ့ သွား ြက၏ ၁၃ ဧလိရဲှ သည် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အား လည်း

၊ ငါ သည်သင် နှင့် အဘယ် သုိ့ဆုိင်သနည်း။ သင့် အဘ ၏ ပေရာဖက် ၊ သင့်အမိ ၏ ပေရာဖက် တုိ့ထံသုိ့ သွား ေလာ့ဟု ဆုိ လǄင် ၊

ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် က၊ မ ဆုိပါနှင့်။ ထာဝရဘုရား သည် ဤ ရှင်ဘုရင် သံုး ပါးတုိ့ကုိ ေမာဘ လူတုိ့ လက် သုိ့ အပ် ြခင်းငှါ စုေဝး

ေစေတာ်မူသည်တကားဟု ဆုိ ေသာ်၊ “ ၁၄ ဧလိရဲှ က၊ ငါကုိးကွယ် ေသာ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား အသက်ရှင် ေတာ်မူသည်

အတုိင်း၊ အကယ်၍ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရှဖတ် ၏ မျက်နှာ ကုိ ငါ မ ေထာက် လǄင်၊ သင့် ကုိ ငါမ ြကည့် မ ြမင် လုိ ၁၅ ေစာင်းသမားကုိ

ေခƝခ့ဲဟုဆုိ၍ ေစာင်းသမား သည် တီး ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ လက် ေတာ်သည် ဧလိရဲှ အေပƝ သုိ့ ေရာက် ၍၊ “ ၁၆ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဤ ချိုင့် ပတ်လည် ၌ ဆယ် ေပါင်းတုိ့ကုိ လုပ် ြကေလာ့ ၁၇အေြကာင်း မူကား၊ သင် တုိ့နှင့် တိရစ ဆာန် တုိ့သည် ေသာက်

စရာဘုိ့ ေလ မ လာ ၊ မုိဃ်း မ ရွာ ဘဲ ဤ ချိုင့် သည် ေရ နှင့် ြပည့် လိမ့်မည် ၁၈ ထုိ အမǨသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်၌ သာမည

အမǨြဖစ်ေသး၏။ ေမာဘ လူတုိ့ကုိလည်း သင် တုိ့လက် သုိ့ အပ် ေတာ်မူမည် ၁၉သင်တုိ့သည် ခုိင်ခ့ံ ထူးဆန်းေသာ Ǐမိ ့ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ

ြကလိမ့်မည်။ အသံုး ဝင်ေသာ သစ်ပင် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ခုတ် လဲှြကလိမ့်မည်။ ေရ တွင်း ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေြမ ဖုိြ့ကလိမ့်မည်။ ေကာင်း ေသာ

ေြမကွက် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေကျာက်ခဲ နှင့် ဖျက် ြက လိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏ ၂၀ နံနက် အချိန် ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာကုိ ပူေဇာ် ေသာအခါ ၊

ေရ သည် ဧဒံု လမ်း ြဖင့် လာ ၍ တြပည်လံုး ကုိ လǞမ်း ေလ၏ ၂၁ ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် စစ်ချီ၍ လာ ေြကာင်း ကုိ ေမာဘ ြပည်သားအေပါင်း

တုိ့သည် ြကား ေသာအခါ၊ လက်နက်ေဆာင်ေသာသူ အǊကီးအငယ်ရိှသမǄ တုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၍ ၊ ြပည် စွန်းနား မှာ တပ်ချ ြက၏ ၂၂ နံနက်

ေစာေစာထ ေသာအခါ ၊ ေရ ေပƝ မှာ ေန ေရာင်ထင် ၍ ၊ ြပည် တဘက် ၌ ေရ သည်အေသွး က့ဲသုိ့ နီ သည်ကုိ ေမာဘ ြပည်သားတုိ့သည် ြမင်
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ြကလǄင်၊” ၂၃အေသွး ြဖစ်၏။ စင်စစ်ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် တေယာက် ကုိတေယာက်လုပ်ြကံ ၍ ေသ ြကǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ေမာဘ ြပည်သားတုိ၊့ လု

ယူြကေလာ့ဟု ဆုိ ြက၏ ၂၄ဣသေရလတပ် သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ဣသေရလ လူတုိ့သည် ထ ၍ ေမာဘ ြပည်သားတုိ့ကုိ လုိက် သြဖင့်

သူတုိသ့ည် ေြပး ြက၏။ ဣသေရလ လူတုိသ့ည် ေမာဘ ြပည်ထဲသုိ့ တုိင်ေအာင်လုိက် ၍ လုပ်ြကံ ြက၏ ၂၅ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိǏဖိဖျက် ြက၏။ ေကာင်း

ေသာ ေြမကွက် ရိှသမǄ တုိ့အေပƝမှာ လူ အေပါင်းတုိ့သည် ေကျာက်ခဲ ပစ်ချ ၍ ဖံုးလǞမ်း ြက၏။ ေရ တွင်း ရိှသမǄ တုိ့ကုိလည်း ေြမ ဖုိ့ ၍ ၊

အသံုး ဝင်ေသာ သစ်ပင် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ခုတ် လဲှြက၏။ ကိရဟရက် Ǐမိ ့၌ သာ Ǐမိ ့ရုိး ကုိ ချန် ထားရာတွင်၊ ေလာက်လǞဲ သမားတုိ့သည် ဝုိင်း ၍

ပစ် ြက၏ ၂၆ ေမာဘ မင်းǊကီး သည် အတုိက်မခံနုိင်သည်ကုိ သိ ေသာအခါ ၊ ထား ကုိင် ေသာသူ ခုနစ် ရာ ကုိ ေခƝ ၍ ဧဒံု ရှင်ဘုရင် ၏ တပ်

ကုိ ဖျက် မည်ဟု အားထုတ် ေသာ်လည်း မ ဖျက်နုိင်။ ၂၇ ေနာက်မှ မိမိ ကုိယ်စား နန်း ထုိင်ထုိက်ေသာ သားဦး ကုိ ယူ ၍ Ǐမိ ့ရုိး ေပƝ မှာ မီးရǨိ ့

ရာယဇ်Ǒပ ေလ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် သူတပါးအမျက် ထွက်ြခင်း ကုိ ခံရ ေသာေြကာင့် ၊ ထုိြပည်ကုိ ထား ၍ ကုိယ် ြပည် သုိ့

ြပန်သွား ြက၏

၄ ပေရာဖက် အမျိုးသား ၏ မယား တေယာက် သည်ဧလိရဲှ ထံသုိ့ လာ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၊ ကǀန်မ ၏ ခင်ပွန်း ေသ ပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်

သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ရုိေသ ေသာသူြဖစ် သည်ကုိ ကုိယ်ေတာ် သိ ေတာ်မူ၏။ ယခုမှာ ေǙကးရှင် သည်ကǀန်မ ၏သား နှစ် ေယာက်ကုိ

ကǀန်ခံ ေစြခင်းငှါ လာ ပါǇပီဟု ေǙကးေြကာ် ေလ၏ ၂ ဧလိရဲှ ကလည်း ၊ သင့် အဘုိ့ အဘယ်သုိ့ ငါǑပ ရ မည်နည်း။ သင့် အိမ် ၌ အဘယ် ဥစစာရိှ

သနည်းဟုေမး လǄင်၊” ကုိယ်ေတာ်” ကǀန် မအိမ် ၌ ဆီ အုိး တလံုးမှတပါး အဘယ်ဥစစာမǄ မ ရိှပါဟု ေြပာဆုိ ေသာ်၊ ၃ ဧလိရဲှက သွား ေလာ့။

အိမ်နီးချင်း ရိှသမǄ တုိ့တွင် လပ် ေသာအုိး တုိ့ကုိ ငှါး ယူေလာ့။ များစွာေသာ အုိး တုိ့ကုိ ငှားယူေလာ့ ၄ ကုိယ်အိမ်သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊

သား တုိ့ကုိ ေခƝ၍ တံခါး ကုိ ပိတ် Ǉပီးမှ ငှါးယူေသာ အုိး များအထဲ သုိ့ ဆီကုိ အြပည့် ေလာင်း ၍ ထားေလာ့ ဟုစီရင်သည်အတုိင်း၊” ၅

ထုိမိန်းမသည် သွား ၍ သား တုိ့သည် အုိးများကုိ ယူခ့ဲ Ǉပီးမှ ၊ မိန်းမသည် သားတုိ့နှင့်အတူအိမ်ထဲသုိဝ့င်၍ တံခါး ကုိပိတ် လျက် ဆီကုိ ေလာင်း

ေလ၏ ၆ အုိး များ၌ ဆီြပည့် ေသာအခါ ၊ အုိး တလံုးကုိ ယူ ခ့ဲဦးဟုသား အား ဆုိ လǄင် ၊ အုိး လပ်မ ရိှပါဟု ြပန်ေြပာ ေသာ် ၊ ဆီ သည် တန့်

လျက် ေန၏ ၇ ထုိမိန်းမသည်လာ ၍ ဘုရား သခင်၏ လူ ကုိ ြကားေြပာ လǄင် ၊ သူက ထုိဆီ ကုိသွား ၍ ေရာင်း ǇပီးလǄင် ေǙကး ကုိ ဆပ် ေလာ့။

Ǚကင်း ေသာဆီကုိ အမီှǑပ၍ သင် နှင့် သား တုိ့သည် အသက် ေမွးြကေလာ့ဟု ဆုိ ၏ ၈တေနသ့၌ဧလိရဲှ သည်ရǨနင် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ရာ

တွင်၊ ထုိ Ǐမိ ့၌ ထင်ရှား ေသာမိန်းမ တေယာက်သည် ဧလိရဲှ ကုိ ေကǀး ြခင်းငှါ ေခƝ ပင့်ေလ၏။ ေနာက်မှထုိလမ်း သုိ့ သွား ေသာအခါခါ ၊

ေကǀး ြခင်းကုိခံ အ့ံေသာငှါ ထုိ အိမ်သုိ့ ဝင် တတ်၏ ၉ မိန်းမကလည်း၊ ငါ တုိ့ေနရာလမ်းြဖင့် အစဥ် သွား လာေသာဤသူ သည် ဘုရား

သခင်၏ သန့်ရှင်း သူ ြဖစ်သည်ကုိ ကǀန်ု ပ်ရိပ်မိ ၏ ၁၀ ဝင်ရုိး အေပƝမှာ အခန်းငယ် တခုကုိ လုပ် ြကကုန် အ့ံ။ သူ့ အဘုိ့ ခုတင် ၊ စားပဲွ

၊ ထုိင်ခံု ၊ မီးခံု တုိ့ကုိ ထား ြကကုန် အ့ံ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သူ သည်ငါ တုိ့ ဆီ သုိ့ေရာက် ေသာအခါ ၊ ထုိ အခန်းထဲ သုိ့ ဝင် လိမ့်မည်ဟု မိမိ

ခင်ပွန်း အား ဆုိ ၏ ၁၁တေနသ့၌ ဧလိရဲှသည် ေရာက် သြဖင့် ၊ ထုိအခန်း ထဲသုိ့ ဝင် ၍ အိပ် ေန၏ ၁၂ ထုိ ရǨနင် Ǐမိ ့သူမိန်းမကုိ ေခƝ

ေလာ့ဟု မိမိ ကǀန် ေဂဟာဇိ အား ဆုိ သည်အတုိင်း ေခƝ ၍ ၊ မိန်းမ သည် ဧလိရဲှ ေရှ ့ မှာ ရပ် ေန၏ ၁၃ ဧလိရဲှက၊ သင်သည်ငါ တုိ့အဘုိ့ ဤ

မǄေလာက်လုပ်ေǙကးǑပစုသည်အတွက်၊ သင့် အဘုိ့ အဘယ် သုိǑ့ပ ရ မည်နည်း။ သင့် အဘုိ့ ရှင်ဘုရင် ထံ ၊ ဗုိလ်ချုပ် မင်းထံ ၌ ငါေြပာ

ရမည်ေလာ ဟု ေဂဟာဇိေမးမည်အေြကာင်းစီရင် ေသာ်၊” မိန်းမက၊ ကǀန်မ” သည် ကုိယ် အေဆွအမျိုး တုိ့တွင် ေန ပါဦးမည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏

၁၄ ဧလိရဲှကလည်း၊ ဤ မိန်းမအဘုိ့ အဘယ်သုိ့ Ǒပ စရာ ရိှသနည်းဟုေမး ြပန်လǄင် ၊ ေဂဟာဇိ က၊ ဤ မိန်းမ၌ သားသမီး မ ရိှပါ။ သူ့ ခင်ပွန်း

လည်း အုိ လှǇပီဟု ဆုိ ေသာ်၊ ၁၅တဖန် ေခƝ ဦးေလာ့ဟုဆုိ သည်အတုိင်း ေခƝ ၍ ၊ မိန်းမ သည် တံခါးဝ မှာ ရပ် ေန၏ ၁၆ ဧလိရဲှကလည်း၊

သင် သည် ေနာင် နှစ်အချိန် အရွယ် ေစ့ေသာအခါ သား ကုိ ဘက်ယမ်း ရလိမ့်မည်ဟု ဆုိ လǄင်၊ မိန်းမက အုိအရှင်၊ ဘုရား” သခင်၏လူ ၊

ကုိယ်ေတာ် ကǀန် မကုိ မုသာ မ သံုးပါနှင့်ဟု ြပန်ေြပာ ၏ ၁၇ ထုိေနာက် မိန်းမ သည် ပဋိသေနဓ ယူ၍ ဧလိရဲှ ချိန်းချက် ေသာ အချိန်အရွယ်

ေစ့ေသာအခါ သား ကုိ ဘွားြမင် ေလ၏ ၁၈ ထုိသား သည် နုိ့ ကွာǇပီးမှ ၊ တေနသ့၌ စပါး ရိတ် ေသာသူတုိ့ရိှ ရာ မိမိ အဘ ထံသုိ့ သွား ၍၊ “ ၁၉

ငါ သည်ေခါင်း နာ၏။ ေခါင်း နာ၏ဟု အဘအား ေြပာဆုိ လǄင် ၊ အဘက၊ သူငယ် ကုိ အမိ ထံသုိ့ ယူ သွားဟု လုလင် အား ေြပာ ၏ ၂၀
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လုလင်သည်အမိ ထံသုိ့ ယူ သွား၍ ၊ သူငယ်သည် အမိ ရင်ခွင် ၌ ထုိင် ၍ မွန်းတည့် အချိန်ရိှǇပီးမှေသ ၏ ၂၁အမိသည် Ǐမိ ့ရုိးေပƝသုိ့တက် ၍

အေလာင်း ကုိ ဘုရားသခင့် လူ ၏ခုတင် ေပƝ မှာထား Ǉပီး လǄင်၊ တံခါးကုိ ပိတ် ခ့ဲ၍ သွား ေလ၏ ၂၂ ခင်ပွန်း ကုိ လည်း ေခƝ ၍ ၊ ကǀန်ု ပ် သည်

ဘုရားသခင် ၏လူ ထံသုိ့ ေြပး ၍ တဖနြ်ပန် လာဦးမည်။ လုလင် တေယာက် နှင့် ြမည်း တစီး ကုိထည့် လုိက်ပါဟုဆုိ လǄင်၊” ၂၃ ခင်ပွန်းက၊

အဘယ် ေြကာင့်ယေန့ သွား ချင် သနည်း။ လဆန်း ေနမ့ ဟုတ်၊ ဥပုသ် ေနလ့ည်း မ ဟုတ်ဟု ဆုိ ေသာ် ၊ မိန်းမက၊ ေကာင်းပါလိမ့်မည်ဟု

ြပန်ေြပာ၏ ၂၄ ြမည်း ကုိ ကုန်းနီှး တင်Ǉပီးမှ ကǀန် ကုိ ေခƝ ၍ နှင် သွားေလာ့။ ငါမေြပာလǄင် ငါ့ ေြကာင့် အသွား မ ေနှးေစနှင့် ဟု ကǀန် အား

မှာ ထားသြဖင့်၊”” ၂၅ ခရီးသွား ၍ ဘုရား သခင်၏ လူ ရိှ ရာ၊ ကရေမလ ေတာင် ေပƝ သုိ့ ေရာက် သည်ကုိ ဘုရား သခင်၏ လူ သည်

အေဝးကြမင်ေသာအခါ၊” မိမိ” ကǀန် ေဂဟာဇိ ကုိ ေခƝ ၍ ၊ ရǨနင် Ǐမိ ့သူမိန်းမလာ၏ ၂၆သင်ေြပး ၍ ခရီးဦး ǐကိǑပǇပီးလǄင် ၊ ကုိယ်တုိင် မာ

၏ေလာ။ ခင်ပွန်း” မာ ၏ေလာ။ သူငယ်” မာ ၏ေလာ ဟု ေစလǞတ်၍ ေမးေစေသာ်၊ မိန်းမကမာ ပါ၏ ဟုဆုိ ၏ ၂၇ ဘုရား သခင်၏ လူ

ရိှရာေတာင် ေပƝ သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ သူ ၏ ေြခ တုိ့ကုိ ဘက် ေလ၏။ ေဂဟာဇိ သည် ဆီးတား ြခင်းငှါ ချဥ်း လာလǄင် ၊ ဘုရား

သခင်၏ လူ ကသူ့ ကုိ မ ဆီးတားနှင့်။ သူ သည် စိတ် ညǨိးငယ် ြခင်းရိှ၏။ ထုိ အေြကာင်းကုိ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား မ ြပ ၊ ဝှက်ထား

ေတာ်မူǇပီဟုဆုိ ၏ ၂၈ မိန်းမကလည်း၊ ကǀန်မသည် ကǀန်မ သခင် ထံမှာ သား ဆုကုိ ေတာင်း ပါသေလာ။ ကǀန်မ” ကုိမုသာ မ သံုးပါ နှင့်ဟု

ေလǄာက် ဆုိသည်မ ဟုတ်ေလာ ဟု ဆုိ ၏ ၂၉ ဧလိရဲှသည် ေဂဟာဇိ ကုိ ေခƝ ၍ သင် ၏ခါး ကုိ စည်း ေလာ့။ ငါ့ ေတာင်ေဝး ကုိ ကုိင် ၍

သွား ေလာ့။ လမ်းမှာ သူတပါးေတွလ့Ǆင် နǨတ်မဆက်နှင့်။ သင့်ကုိ သူတပါး နǨတ်ဆက်လǄင် ြပန်၍ မေြပာနှင့်။ ငါ့ ေတာင်ေဝး ကုိ သူငယ်

၏မျက်နှာ ေပƝ မှာ တင် ေလာ့ဟု မှာထားေလ၏ ၃၀အမိ ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား အသက် ၊ ကုိယ်ေတာ် အသက်ရှင် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊

ကǀန်မသည် ကုိယ်ေတာ် နှင့်ကွာ ၍ မ သွားနုိင်ပါဟု ဆုိ လǄင် ၊ ဧလိရဲှသည် ထ ၍ လုိက် ေလ၏ ၃၁ ေဂဟာဇိ သည်အရင် သွား ၍ ၊

ေတာင်ေဝး ကုိ သူငယ် ၏မျက်နှာ ေပƝ မှာတင် ေသာ်လည်း ၊ သူငယ်သည် အသံ မ ǑပအမǨမ ထား။ ထုိေြကာင့် ေဂဟာဇိသည်ဧလိရဲှ ကုိ

ခရီးဦး ǐကိǑပ၍ ၊ သူငယ် သည် မ နုိး ပါဟု ြပန်ေြပာ ၏ ၃၂ ဧလိရဲှ သည် အိမ် သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ သူငယ် ေသ လျက်၊ မိမိ ခုတင် ေပƝ မှာ

တင် ထားလျက်ရိှသည်ကုိ ေတွ ့သြဖင့်၊ “ ၃၃အထဲသုိ့ဝင် ၍ နှစ် ေယာက်တည်းရိှေစြခင်းငှါ တံခါး ကုိပိတ် လျက် ထာဝရဘုရား ကုိ

ဆုေတာင်း ေလ၏ ၃၄ သူငယ် ၏အနီးအပါးသုိ့ ချဥ်း ၍ ၊ သူအ့ေပƝ မှာအိပ် လျက် နǨတ် ချင်း၊ မျက်စိ ချင်း၊ လက် ချင်းထပ်လျက် ၊ သူငယ်

အေပƝ မှာ ကုိယ်ကုိလှန် သြဖင့် သူငယ် အသား သည် ေနွး စရိှ၏ ၃၅တဖန် ဆင်း ၍ အခန်း ထဲ မှာစǊကင သွားǇပီးလǄင် ၊ ချဥ်း ြပန်၍ သူငယ်

အေပƝ မှာ ကုိယ်ကုိလှန် သြဖင့် ၊ သူငယ် သည် ခုနစ် Ǌကိမ် ေချ ဆတ်၍ မျက်စိ ကုိဖွင့် ၏ ၃၆ ဧလိရဲှသည် ေဂဟာဇိ ကုိ ေခƝ ၍ ၊ ရǨနင်

Ǐမိ ့သူမိန်းမကုိ ေခƝ လုိက်ဟုဆုိ သည်အတုိင်း ေခƝ ၍ သူသည် ေရာက် လာေသာအခါ ၊ ဧလိရဲှ က သင် ၏သား ကုိ ချီ ယူ ေလာ့ဟု ဆုိ ၏ ၃၇

မိန်းမသည်အထဲသုိ့ဝင် ၍ ၊ ေြမ ေပƝ မှာ ြပပ်ဝပ် ဦးချǇပီးလǄင် သား ကုိချီ ယူ၍ ထွက် သွား၏ ၃၈တဖန် ဧလိရဲှ သည် ဂိလဂါလ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍

၊ ထုိြပည် ၌ အစာ ေခါင်းပါး၏။ ပေရာဖက် အမျိုးသား တုိ့ သည် ဧလိရဲှ ေရှ ့ မှာထုိင် ြကစဥ်၊ ပေရာဖက် အမျိုးသား တုိ့ အဘုိ့ Ǌကီး ေသာ အုိး

ကင်းကုိြပင် ၍ ဟင်း ချက်ေလာ့ဟု မိမိ ကǀန် အား ဆုိ ၏ ၃၉တစံု တေယာက်ေသာသူသည် ဟင်းသီး ဟင်းရွက်ကုိ ဆွတ် ြခင်းငှါ လယ်ြပင်

သုိ့ သွား ၍ ေတာ နွယ် ပင်ကုိ ေတွ ့လǄင် ၊ ေတာ ဘူးသီး ပုိက် နုိင်သမǄကုိ ဆွတ်ယူǇပီးမှ၊” ၄၀ ထုိဘူးမျိုးကုိ မ သိ ဘဲဟင်း အုိး ထဲသုိ့

ခတ်ေလ၏။ ဟင်း အုိးစား အ့ံဟု ေလာင်း Ǉပီးမှ ဝုိင်း၍စား ြကစဥ်တွင်၊ အုိဘုရား သခင်၏လူ ၊ အုိး ထဲ၌ ေသ ေဘးရိှ ပါသည်ဟု ေအာ်ဟစ် ၍ မ

စား နုိင် ဘဲ ေနြက၏ ၄၁ ဧလိရဲှကလည်း၊ မုန့်ညက် ကုိ ယူ ခ့ဲဟုဆုိ ၍ အုိး ထဲ မှာ ခတ် ǇပီးလǄင် ၊ လူ များစား စရာဘုိ့ေလာင်း ဦးေလာ့ဟု ဆုိ

ြပန်ေသာ် ၊ အုိး ၌ ေဘး မ ရိှ။ ၄၂တဖန် ဗာလရှလိရှ Ǐမိ ့မှ လူ တေယာက်သည် လာ ၍ ၊ အဦး သီးေသာ မုေယာ ဆနြ်ဖင့် လုပ်ေသာ မုန့် လံုး

နှစ်ဆယ် နှင့် အိတ် ၌ ထည့်ေသာ အသီးအနံှ များကုိ ဘုရား သခင် ၏ လူ ထံသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ၏။ ဧလိရဲှကလည်း၊ ဤလူ များ ကုိ ေကǀး

ေလာ့ဟုဆုိ လǄင်၊ “ ၄၃ကǀန် ကအဘယ်သုိ့ နည်း။ ကǀန်ေတာ်သည် လူ တရာ ကုိ ဤ မǄနှင့် ေကǀး နုိင်ပါမည်ေလာဟုေမး လǄင်၊ ဧလိရဲှကဤ”

လူ များကုိ ေကǀး ေလာ့။ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ဝစွာ စား ြကေသာ်လည်း စားစရာကျနǙ်ကင်း လိမ့်မည်ဟု မိန့်
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ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ေြပာဆုိေသာ်၊” ၄၄ကǀန်သည်လူ များေရှ ့ မှာထည့် ၍ ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်နှင့်အညီ ထုိသူတုိ့သည် ဝစွာစား

ြက၍ ၊ စားစရာကျနǙ်ကင်း လျက်ရိှ၏

၅ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ၏ ဗုိလ်ချုပ် မင်းေနမန် သည် မိမိ သခင် ထံ မှာမျက်နှာ ရ ေသာသူ၊ ဘုန်းǊကီး ေသာသူ ြဖစ် ၏။ အေြကာင်း မူကား၊

ရǨ ရိ ြပည်သည် ထုိသူ အားြဖင့် ေအာင် ရ ေသာအခွင့်ကုိ ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူǇပီ။ ထုိသူ သည် ခွန်အား Ǌကီးေသာ စစ်သူရဲ

ြဖစ် ၏။ သုိ့ရာတွင်နူနာ စဲွ၏ ၂ ရǨ ရိ လူတုိ့သည် အလုိအေလျာက်တပ် ဖဲွ ့၍ ချီ သွား စဥ်တွင်၊ ဣသေရလ ြပည် မှ ဘမ်း ခ့ဲေသာ မိန်းမ

ငယ် တေယာက်သည် ေနမန် ၏မယား ထံ ၌ ကǀန်ခံ ရ၏ ၃ ထုိကǀန်မကလည်း၊ ကǀန်မ သခင် သည် ရှမာရိ Ǐမိ ့ ၌ ရိှေသာပေရာဖက် ထံ

သုိ့ေရာက်ပါေစေသာ။ ထုိပေရာဖက်သည် သခင် ၌ စဲွေသာ နူနာ ကုိ ေပျာက် ေစလိမ့်မည်ဟု မိမိ သခင်မ အား ဆုိ ၏ ၄ ေနမန်သည် မိမိ

အရှင် ထံသုိ့ ဝင် ၍ ဣသေရလအမျိုး မိန်းမ ငယ်စကား ကုိ ြပန် ေလǄာက်၏ ၅ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ကလည်း သွား ေလာ့။ သွား ေလာ့။ ဣသေရလ

ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ စာ ေပး လုိက်မည်ဟု အမိန့် ေတာ်အတုိင်း၊ ေနမန်သည် ေငွ အခွက် တ ရာ၊ ေရǞ အခွက် ေြခာက်ဆယ်၊ အဝတ် ဆယ် စံု ကုိ

ယူ သွား၍၊ “ ၆ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ မိမိအရှင်၏စာ ကုိ သွင်း ေလ၏။ စာ၌ပါေသာအချက်ဟူမူကား၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ငါ့ ကǀန်

ေနမန် ၏နူနာ ကုိ ေပျာက် ေစြခင်းငှါ သူ့ ကုိ ဤ စာ နှင့်အတူ ငါေစလǞတ် သည်ဟု ပါသတည်း ၇ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်သည် ထုိစာ

ကုိြကည့် Ǉပီးမှ ၊ မိမိ အဝတ် ကုိ ဆုတ် ၍ ၊ ငါ သည်အသက် ေပးပုိင်၊ နǨတ် ပုိင် ေသာ ဘုရား ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ ဤသူ သည် လူနူ ကုိ ချမ်းသာ

ေပးေစြခင်းငှါ ငါ့ ထံသုိ့ ေစလǞတ် သေလာ။ ြကည့်ြကေလာ။ ဤသူသည် ငါ့ ကုိ အဘယ် မǄေလာက်ရန် ရှာချင်သည်ကုိ ြကည့် ြကေလာ့ဟု ဆုိ

၏ ၈ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်သည် မိမိ အဝတ် ကုိ ဆုတ် သည်ဟု ဘုရား သခင်၏ လူ ဧလိရဲှ သည်ြကား လǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အဘယ်

ေြကာင့်အဝတ် ကုိ ဆုတ် သနည်း။ ထုိသူသည် ငါ့ ထံသုိ့ လာ ပါေလေစ။ ဣသေရလ ြပည်၌ ပေရာဖက် ရိှ သည်ကုိ သိ လိမ့်မည်ဟု ရှင်ဘုရင်

ကုိ မှာ လုိက်ေလ၏ ၉ ထုိေြကာင့် ၊ ေနမန် သည် ြမင်း ရထား ကုိ စီးသွား ၍ ဧလိရဲှ အိမ် ေရှ ့ မှာ ရပ် ေန၏ ၁၀ ဧလိရဲှ က၊ သင် သည်သွား ၍

ေယာ်ဒန် ြမစ်၌ ခုနစ် Ǌကိမ် တုိင်ေအာင် ေရချိုး ေလာ့။ အသား ေြပာင်း ၍ သန့်ရှင်း လိမ့်မည်ဟု လူ ကုိေစလǞတ် ၍ ေြပာ ေစ၏ ၁၁ ေနမန်

ကလည်း၊ အကယ်၍ပေရာဖက်သည် ထွက် လာမည်။ ငါ့ အနား မှာ ရပ် လျက် မိမိ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ၏နာမ ကုိ ေခƝ ၍ မိမိ လက်

နှင့် သံုးသပ် သြဖင့် နူနာ ကုိ ေပျာက် ေစမည်ဟု ငါထင် ၏ ၁၂ ဒမာသက် ြပည်၌အာဗန ြမစ်၊ ဖာဖာ ြမစ်တုိ့သည် ဣသေရလ ြမစ် အလံုးစံု

ထက် သာ၍ ေကာင်းသည် မ ဟုတ် ေလာ ။ ထုိ” ြမစ်၌ ငါေရချိုး ၍ မ သန့်ရှင်း ရသေလာ ဟု ဆုိ လျက် အမျက် ထွက်၍ ြပန် သွား ၏

၁၃ကǀန် တုိ့သည် ချဥ်း လာ၍ အဘ ၊ ခက်ေသာအမǨ ကုိ Ǒပရမည်ဟု ပေရာဖက် စီရင်လǄင် Ǒပ ေတာ်မူမည် မ ဟုတ်ေလာ။ ေရချိုး” ၍

သာ သန့်ရှင်း ြခင်းသုိ့ ေရာက် ေလာ့ဟု စီရင် လǄင် အဘယ်မǄ ေလာက်သာ၍Ǒပေတာ်မူသင့်ပါသည်တကားဟု ေလǄာက် ြကေသာ်၊ “ ၁၄

ေနမန်သည် သွား ၍ ဘုရား သခင်၏ လူ စီရင် သည်အတုိင်း ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်၌ ကုိယ်ကုိခုနစ် Ǌကိမ် နှစ် သြဖင့် ၊ သူ ၏အသား သည် သူငယ်

၏အသား က့ဲသုိ့ ေြပာင်း ၍ သန့်ရှင်း ြခင်းသုိ့ ေရာက်၏ ၁၅ သုိǇ့ပီးမှ လုိက် ေသာ သူအေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ဘုရားသခင် ၏ လူ ထံ သုိ့ ြပန်လာ

၍ သူ့ ေရှ ့၌ရပ် လျက် ၊ ဣသေရလ ြပည်မှတပါး အဘယ် ြပည် ၌ မǄ ဘုရားသခင် မရိှ သည် ကုိ ယခု အကǀန်ု ပ်သိ ပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍

ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် လǫေသာ အလǫလက်ေဆာင်ကုိ ခံယူ ေတာ်မူပါဟု ေတာင်း ေလǄာက်ေလ၏ ၁၆ ဧလိရဲှကလည်း၊ ငါကုိးကွယ် ေသာ

ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း မ ခံ မယူရဟုဆုိ လǄင်၊ ခံယူ ေစြခင်းငှါ တဖန် တုိက်တွန်း ေသာ်လည်း ြငင်းပယ် လျက်ေန၏

၁၇ ေနမန် ကလည်း ၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင်ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် ြမည်း နှစ် စီးနှင့် တင် ၍ေြမ အနည်းငယ်ကုိ ယူ ပါရ ေစ။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်

သည် မီးရǨိ ့ ရာ ယဇ်အစ ရိှေသာ အဘယ်ယဇ် ကုိမǄ ထာဝရဘုရား မှတပါး အြခား ေသာ ဘုရား အား ေနာက်တဖန် မ ပူေဇာ် ပါ ၁၈

သုိ့ေသာ်လည်းအကǀန်ု ပ် သခင် သည် ကုိးကွယ်အ့ံဟု ရိမမုန် ဘုရား၏ေကျာင်း သုိ့ သွား၍ အကǀန်ု ပ် ကုိ မီှ လျက် ရိမမုန် ေကျာင်း ၌ ကုိယ်ကုိ

ညǞတ် ေသာအခါ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိယ်သည်လည်းညွတ် လǄင် ၊ ထာဝရဘုရား သည် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ကုိ အြပစ် လǞတ်ေတာ်မူပါေစေသာဟု

ဆုိလǄင်၊” ၁၉ ဧလိရဲှက၊ Ǉငိမ်ဝပ် စွာသွား ေလာ့ဟု ဆုိ ၏။ ေနမန် သည် သွား ၍ အေဝးသုိ့မေရာက်မီှ၊” ၂၀ ဘုရား သခင်၏လူ ဧလိရဲှ ၏ကǀန်

ေဂဟာဇိ က၊ ဤ ရǨရိ လူေနမန် ေဆာင် ခ့ဲေသာ ဥစစာကုိ ငါ့ သခင် သည် မခံမယူ။ သူကုိ့ အလွန်သနားǇပီ။ ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်
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ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ သူ့ ေနာက် သုိ့ ငါလုိက် ၍ တစံု တခုကုိ ယူ မည်ဟု အြကံရိှလျက်၊” ၂၁ ေနမန် ေနာက် သုိ့ လုိက် ေလ၏။ လုိက်

ေြကာင်း ကုိ ေနမန် သည် ြမင် လǄင် ၊ ǐကိဆုိ အ့ံေသာငှါ ရထား မှ ဆင်း ၍ ၊ ရိှသမǄေကာင်း သေလာ ဟုေမး ေသာ်၊” ၂၂ ေဂဟာဇိကေကာင်း

ပါ၏။ ယခု တွင် ပေရာဖက် အမျိုးသား လုလင် နှစ် ေယာက်သည် ဧဖရိမ် ေတာင် မှ ေရာက် လာǇပီ။ ေငွ အခွက် တဆယ်နှင့် အဝတ် နှစ် စံု

ကုိ သူ တုိ့အဘုိ့ ေပး ပါေလာ့ဟု ေတာင်းေစြခင်းငှါ၊ ကǀန်ေတာ် သခင် သည် ကǀန်ေတာ် ကုိေစလǞတ် ပါǇပီဟု ဆုိ လǄင်၊ “ ၂၃ ေနမန် က၊ အခွက်

နှစ်ဆယ်ကုိ မ ြငင်းယူ ပါေလာ့ ဟု တုိက်တွန်း လျက် ၊ ေငွ အခွက် နှစ်ဆယ်ကုိ အိတ် နှစ် လံုး၌ အဝတ် နှစ် စံု နှင့်တကွ စည်း ၍ မိမိ ကǀန် နှစ်

ေယာက်အေပƝ မှာ တင် သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည်ေဂဟာဇိ ေရှ ့၌ ထမ်း သွားရ၏ ၂၄ Ǐမိ ့ရုိး သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ထုိ ဥစစာကုိ ေဂဟာဇိ သည် ယူ

၍ အိမ် ၌ သုိထား သြဖင့် ၊ ထမ်းေသာသူ တုိ့ကုိ လǞတ် လုိက်Ǉပီးမှ၊ “ ၂၅ ကုိယ်တုိင် ဝင် ၍ မိမိ သခင့် ေရှ ့၌ ရပ် ေန၏။ ဧလိရဲှ ကလည်း ၊

ေဂဟာဇိ ၊ အဘယ် အရပ်သုိ့ သွားဘိ သနည်းဟုေမး လǄင်၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် အဘယ် အရပ် ကုိမǄ မ သွား ပါဟုြပန်ေြပာ ေသာ်၊ “ ၂၆

ဧလိရဲှက၊ ထုိလူသည်သင့် ကုိ ǐကိ ဆုိအ့ံေသာငှါ ၊ ရထား ေပƝ မှ လှည့် ေသာအခါ ၊ ငါ့ စိတ် ဝိညာဥ်သည် သင်နှင့်အတူ မ လုိက် သေလာ။ ေငွ

ကုိခံယူ ချိန် ရိှသေလာ။ အဝတ် ၊ သံလွင် ဥယျာဥ်၊ စပျစ် ဥယျာဥ်၊ သုိး နွား ၊ ကǀန် ေယာက်ျား၊ ကǀန် မိန်းမကုိ သိမ်းယူ ချိန်ရိှသေလာ ၂၇

သုိ့ ြဖစ်၍ေနမန် ၏ နူနာ သည်သင် ၌ ၎င်း ၊ သင် ၏ သား ေြမး၌ ၎င်း၊ အစဥ်အǇမဲ စဲွ ေစဟု ဆုိသည်အတုိင်း၊ ေဂဟာဇိသည် နူနာ စဲွ၍

မုိဃ်းပွင့် က့ဲသုိ့ ြဖူလျက်၊ သခင် ထံ မှ ထွက် သွား၏

၆ ပေရာဖက် အမျိုးသား တုိ့က၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူ ယခု ေန ေသာအရပ် သည် ကျဥ်းေြမာင်း ပါ၏ ၂အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်နား

သုိ့ သွား ပါ ရေစ။ ထုိ အရပ်၌ ဝုိင်း၍ သစ်သားကုိခုတ်ǇပီးလǄင်၊ ကုိယ်ေန စရာဘုိ့ လုပ် ပါရေစဟု ဧလိရဲှ ထံ ၌ အခွင့်ေတာင်း လǄင်၊ သွား

ြကေလာ့ဟု အခွင့် ေပး၏ ၃အချိုက့လည်း မ ြငင်းပါနှင့်။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့နှင့် Ǚက ေတာ်မူပါဟု ေတာင်းပန် လǄင် ၊ ငါ သွား မည်ဟု

ဝန်ခံ သည်အတုိင်း၊ “ ၄ သူ တုိ့နှင့်အတူ လုိက် ေလ၏။ ေယာ်ဒန် ြမစ်နား သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ သစ်သား ကုိခုတ် ြက၏ ၅တေယာက်

ေသာသူသည် ခုတ် စဥ်တွင် ၊ ေရ ထဲသုိ့ ပုဆိန် ကျ ၏။ ခုတ်ေသာသူကလည်း၊ ခက်လှǇပီသခင်။ ထုိ” ပုဆိန်သည် ငှါး ခ့ဲေသာဥစစာ ြဖစ်ပါ၏ဟု

ေအာ်ဟစ် လǄင်၊ “ ၆ ဘုရားသခင် ၏လူ က၊ အဘယ် မှာကျ သနည်းဟုေမး ေသာ် ၊ ကျရာအရပ် ကုိြပ Ǉပီးမှ၊ ဒုတ် ကုိခုတ် ၍ ထုိ အရပ်၌ ချ

သြဖင့် ပုဆိန် သည် ေပါ ေလာေန၏ ၇ဆယ်ယူ ေလာ့ဟု ဧလိရဲှဆုိ သည်အတုိင်း ၊ တပည့် သည် လက် ကုိ ဆန့် ၍ ဆယ်ယူ ၏ ၈တဖန်

ရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်သည် ဣသေရလ ြပည်ကုိ စစ် တုိက်၍ ၊ ဤ မည်ေသာအရပ် ၌ ငါ တုိ့သည် တပ်ချ ြက ကုန်အ့ံဟု ကǀန် တုိ့နှင့် တုိင်ပင်

ေသာအခါ၊”” ၉ ဘုရားသခင် ၏လူ သည် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ လူကုိေစလǞတ် ၍ ၊ ဤ မည်ေသာအရပ် ကုိ သတိ Ǒပပါ။ ထုိ အရပ်သုိ့

ရǨ ရိ လူတုိ့သည် လာ ြကǇပီဟု၊” ၁၀သတိ ေပးေသာအရပ် သုိ့ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင် သည် လူ ကုိေစလǞတ် ၍ တǊကိမ် နှစ်Ǌကိမ် မက

ရန်သူတုိ့ကုိ ေရှာင် ေလ၏ ၁၁ ထုိ အေြကာင်း ေြကာင့် ရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်သည် စိတ် ပူပန် ၍ ကǀန် တုိ့ကုိ ေခƝ ǇပီးလǄင် ၊ ငါ တုိ့တွင် အဘယ်သူ

သည် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ဘက်၌ ေနသည်ကုိ ငါ့ အား မ ြပ ဘဲေနြကသနည်း ဟုေမး ေသာ်၊ ၁၂ကǀန် တေယာက် က ၊ ထုိသုိ့မ ဟုတ်ပါ

အရှင် မင်းǊကီး ၊ ကုိယ်ေတာ် စက် ေတာ်မူခန်း ထဲ ၌မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ကုိပင်၊ ဣသေရလ ြပည်၌ ရိှေသာပေရာဖက် ဧလိရဲှ သည်၊

ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အား ြပန် ေြပာတတ်ပါသည် ဟု ေလǄာက် ေလ၏ ၁၃ ရှင် ဘုရင်ကလည်း ၊ သူ သည်အဘယ် အရပ်၌ ရိှသည်ကုိ သွား

၍ ေချာင်းြကည့် ေလာ့။ သူ့ ကုိ ဘမ်းဆီး ေစြခင်းငှါ ငါေစလǞတ် မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ေဒါသန် Ǐမိ ့ ၌ ရိှပါသည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏ ၁၄ ထုိ

Ǐမိ ့သုိ့ ြမင်း စီးသူရဲ၊ ရထား စီးသူရဲ၊ ဗုိလ်ေြခ များ ကုိ ေစလǞတ် သြဖင့် ၊ ညဥ့် အခါေရာက် ၍ Ǐမိ ့ ကုိ ဝုိင်း ြက၏ ၁၅ နံနက်ေစာေစာဘုရား

သခင့်လူ ၏ ကǀန် သည် ထ ၍ ြပင်သုိ့ ထွက် ေသာအခါ ၊ ြမင်း စီးသူရဲ၊ ရထား စီးသူရဲ၊ ဗုိလ်ေြခ တုိ့သည် Ǐမိ ့ ကုိ ဝုိင်း လျက် ရိှြကသည်ြဖစ်၍၊

အုိသခင် ၊ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရပါမည်နည်းဟု မိမိ သခင် အား ဆုိ ၏ ၁၆ ဧလိရဲှကမ စုိးရိမ် နှင့်။ ငါ တုိ့ဘက် ၌ ေနေသာသူတုိ့ သည် ရန်သူ

တုိ့ဘက် ၌ ေနေသာ သူတုိ့ထက်သာ၍ များ ြကသည်ဟု ဆုိ လျက်၊ “ ၁၇ အုိထာဝရဘုရား ၊ ဤသူသည် ြမင် နုိင်မည် အေြကာင်း သူ

၏မျက်စိ ကုိ ဖွင့် ေတာ်မူပါဟု ဆုေတာင်း သည်အတုိင်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် ထုိလုလင် ၏ မျက်စိ ကုိ ဖွင့် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ဧလိရဲှ ပတ်လည်

၌ တေတာင် လံုး သည်မီး ြမင်း ၊ မီးရထား နှင့် ြပည့် သည်ကုိ ြမင် ေလ၏ ၁၈ ရǨ ရိလူ တုိ့သည် ေရာက် လာေသာအခါ ၊ ဧလိရဲှ က၊ အုိထာဝရ
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ဘုရား ၊ ဤ သူ တုိ့၏ မျက်စိ မြမင်ေစြခင်းငှါ ၊ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူပါဟု ဆုေတာင်း သည်အတုိင်း ၊ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူ၏ ၁၉ ဧလိရဲှ ကလည်း ၊ ဤ

လမ်း မ ဟုတ်။ ဤ Ǐမိ ့လည်း မ ဟုတ်။ ငါ့ ေနာက် သုိ့လုိက် ြက။ သင်တုိ့ရှာ ေသာသူ ရိှရာသုိ့ ငါပုိ့ မည်ဟု ဆုိ လျက် ရှမာရိ Ǐမိ ့သုိ့ ပုိ့ ေလ၏

၂၀ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ေရာက် Ǉပီးမှ ဧလိရဲှ က၊ အုိထာဝရဘုရား ၊ ဤသူတုိ့သည် ြမင် နုိင်မည်အေြကာင်း သူ တုိ့၏ မျက်စိ ကုိ ဖွင့် ေတာ်မူပါဟု

ဆုေတာင်းသည်အတုိင်း၊ သူ တုိ့၏မျက်စိ ကုိ ဖွင့် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ြမင် ၍ ရှမာရိ Ǐမိ ့ထဲမှာ ရိှ သည်ဟု သိြက၏ ၂၁ဣသေရလ

ရှင်ဘုရင် ကလည်း ၊ အဘ ၊ ထုိသူ တုိ့ကုိထားနှင့် သတ် ရပါမည်ေလာ ဟု ဧလိရဲှ အား ေမး လǄင်၊ ၂၂ မ သတ် ပါနှင့်။ ထား နှင့် ခုတ် လျက် ၊

ေလး နှင့် ပစ်လျက်စစ်တုိက်၍ ဘမ်းမိေသာသူတုိ့ကုိသတ် ရမည် ေလာ။ သူတုိ့ေရှမှ့ာ မုန့် နှင့် ေရ ကုိထည့် ၍သူတုိ့သည် စား ေသာက် Ǉပီးမှ ၊

မိမိ တုိ့သခင် ထံသုိ့ သွား ပါေစဟု ဆုိ လǄင်၊ ၂၃ များ စွာေသာ စားစရာ ကုိ ြပင်ဆင် ၍ စား ေသာက် ေစǇပီးမှ လǞတ် လုိက်သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည်

မိမိ တုိ့ သခင် ထံသုိ့ ြပန် သွားြက၏။ ထုိေနာက်မှရǨ ရိ လူ တုိ့သည် အလုိ အေလျာက်တပ်ဖဲွ ့၍ ဣသေရလ ြပည် သုိ့ မ လာ ြက ၂၄

ေနာက် တဖန်ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ဗဟင ာဒဒ် သည် ဗုိလ်ေြခ အေပါင်း ကုိ စုေဝး ေစသြဖင့် စစ်ချီ ၍ ရှမာရိ Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်း ထား၏ ၂၅ ြကာြမင့်စွာဝုိင်း

ထားေသာေြကာင့် ၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ အလွန် အစာေခါင်းပါး ၍ ၊ ြမည်း ေခါင်း တလံုးကုိ ေငွ ရှစ် ဆယ်နှင့် ၎င်း၊ ပဲြကမ်း တ ြပည်ကုိ ေငွ ငါးÝနှင့်

၎င်း ေရာင်းရ ၏ ၂၆ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်သည် Ǐမိ ့ရုိး ေပƝ မှာ ေရှာက်သွား စဥ်၊ မိန်းမ တေယာက်ကအရှင် မင်းǊကီး ၊ ကယ်မ ေတာ်မူပါဟု

ေအာ်ဟစ် ၏ ၂၇ ရှင်ဘုရင်က၊ ထာဝရဘုရား ကယ်မ ေတာ်မ မူလǄင် ၊ ငါသည် အဘယ်သုိ့ ကယ်မ နုိင်မည်နည်း။ စပါး နယ်ရာတလင်း၊

စပျစ်သီး နယ်ရာ ကျင်းထဲက ကယ်မရမည်ေလာ ဟူ၍၎င်း၊” ၂၈သင် ၌ အဘယ် သုိ့ ြဖစ်သနည်းဟူ၍၎င်း ေမး လǄင်၊ မိန်းမက၊ ဤ မိန်းမ

သည်ကǀန်မ ဆီ သုိ့လာ၍၊ သင့် သား ကုိ ယေန့ ငါတုိ့စား ဘုိ့အပ် ပါ။ နက်ြဖန် ေန့၌ ငါ့ သား ကုိ စား ရမည်ဟုဆုိ သည်အတုိင်း၊” ၂၉ကǀန်မ

၏သား ကုိ Ǒပတ် ၍ စား ြကပါ၏။ နက်ြဖန် ေန့၌ ကǀန်မ က ၊ သင် ၏သား ကုိ ငါတုိ့စား ဘုိ့ အပ် ပါဟု ေတာင်းေသာ်၊” သူသည် မိမိ” သား ကုိ

ဝှက် ထားပါသည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏ ၃၀ ရှင် ဘုရင်သည် ထုိမိန်းမ ၏စကား ကုိ ြကား လǄင် ၊ မိမိ အဝတ် ကုိ ဆုတ် ေလ၏။ Ǐမိ ့ရုိး ေပƝ မှာ

ေရှာက်သွား စဥ် လူ တုိ့သည်ြကည့် ၍ ၊ အတွင်း ၌ ေလǄာ်ေတ အဝတ်ြဖင့် ဝတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိသိြမင် ရြက၏ ၃၁ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊

ရှာဖတ် သား ဧလိရဲှ ၏ ဦးေခါင်း သည် ယေန့ သူ့ ကုိယ်နှင့် မ ကွာဘဲေနလǄင် ၊ ထာဝရဘုရား သည် ထုိမǄမက ၊ ငါ ၌ Ǒပ ေတာ်မူပါေစေသာ ဟု

ဆုိ ၏ ၃၂ ဧလိရဲှ သည် မိမိ အိမ် ၌ ထုိင် ၍ အသက် Ǌကီးသူတုိ့ သည် သူ နှင့်အတူ ထုိင် ြကစဥ်၊ ရှင်ဘုရင်သည် မိမိ ေရှ ့ မှာ လူ တေယာက်ကုိ

ေစလǞတ် ၏။ ထုိတမန် မ ေရာက် မီှ ဧလိရဲှက၊ လူသတ် ၏သား သည် ငါ့ လည်ပင်း ကုိ ြဖတ် ေစြခင်းငှါ ၊ ေစလǞတ် သည်ကုိ သိြမင်

ြကသေလာ။ ထုိတမန်” ေရာက် ေသာအခါ ၊ တံခါး ကုိပိတ် ၍ ၊ တံခါး နား မှာသူ့ ကုိ ဆီးတား ြကေလာ့။ သူ့ ေနာက် မှာသူ့ သခင် ေြခ သံ မ

ြမည် သေလာ ဟု၊” ၃၃အသက်Ǌကီး သူတုိ့အား ေြပာ စဥ်တွင်၊” ထုိတမန်” သည် ေရာက် လာ၏။ ရှင်ဘုရင်ကုိယ်တုိင်ေရာက်လǄင်၊ ဤ

အမǨသည် ထာဝရဘုရား စီရင်ေသာ အမǨြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရား ေကျးဇူးကုိ အဘယ် ေြကာင့်ေြမာ်လင့် ရေသးသနည်းဟုဆုိ ေသာ်၊ “

၇ ဧလိရဲှ က၊ ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ နက်ြဖန် ေနယ့ခုအချိန်

ေရာက်လǄင် ၊ ဂျံုမုန့်ညက် တစိတ် ကုိ ေငွတÝ ၊ မုေယာ ဆန်တခဲွ ကုိ တÝ နှင့် ရှမာရိ Ǐမိ ့တံခါးဝ ၌ ေရာင်းရလိမ့်မည်ဟု ဆင့်ဆုိ၏

၂ ရှင်ဘုရင် မီှ ြခင်းကုိ ခံရေသာအမတ် က၊ ထာဝရဘုရား သည် မုိဃ်း ေကာင်းကင်၌ ြပတင်းေပါက် တုိ့ကုိ ဖွင့်လှစ် ေတာ်မူလǄင် ၊ ထုိသုိ့ ြဖစ်

နုိင်ေကာင်းသည်ဟု ဘုရား သခင် ၏လူ အားဆုိ ေသာ်၊ ဘုရားသခင်၏လူက၊ သင် သည် ကုိယ် မျက်စိ နှင့် ြမင် ရေသာ်လည်း မ စား ရဟု

ြပန်ေြပာ ၏ ၃ ထုိအခါ Ǐမိ ့ တံခါးဝ ၌ ထုိင်လျက်ရိှ ေသာလူ နူ ေလး ေယာက်တုိ့က၊ ငါတုိ့သည် ေသသည်တုိင်ေအာင် အဘယ် ေြကာင့်ဤ

အရပ်၌ ထုိင် ရမည်နည်း ၄ Ǐမိ ့ ထဲသုိဝ့င် လǄင် အစာေခါင်းပါး ေသာေြကာင့် ေသ ရမည်။ ဤ အရပ်၌ ထုိင်လျက်ေန လǄင် လည်း ေသ ရ မည်။

သုိ့ ြဖစ်၍ ရǨ ရိ တပ် သုိ့ ဝင် စားြကကုန်အ့ံ။ သူတုိ့သည် အသက် ရှင်ေစလǄင် ရှင် ရမည်။ သတ် လǄင် ေသ ရမည်ဟု တုိင်ပင် ǇပီးလǄင်၊ “ ၅

မုိဃ်း မလင်းမီှထ ၍ ရǨ ရိ တပ် သုိ့ သွား ြက၏။ တပ် ဦး သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ အဘယ်သူ ကုိမǄ မ ေတွ ့ ြက ၆အေြကာင်း မူကား၊ ရǨ ရိ လူ

တုိသ့ည်ရထား စီးသူရဲ၊ ြမင်း စီးသူရဲ၊ များစွာ ေသာ ဗုိလ်ေြခ အသံ ကုိြကား ေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့ကဣသေရလ ရှင်

ဘုရင်သည် ငါ တုိ့ကုိ တုိက် ေစြခင်းငှါ ၊ ဟိတတ ိ မင်း များ၊ အဲဂုတတ ု မင်း များတုိ့ကုိ ငှါး Ǉပီဟု တေယာက် ကုိတေယာက်ဆုိ လျက်၊ “ ၇ မုိဃ်း



၄ ဓမမရာဇဝင် 389

မလင်းမီှထ ၍ သူ တုိ့တဲ ၊ ြမင်း ၊ ြမည်း အစရိှေသာ တတပ်လံုး ကုိ စွန့်ပစ် ၍ ကုိယ် အသက် လွတ် ေအာင် ေြပး ြက၏ ၈ လူနူ တုိ့သည် တပ်

ဦး သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ တဲ တခု ထဲသုိ့ ဝင် ၍ စား ေသာက် Ǉပီးမှ ၊ ေရǞ ေငွ အဝတ် တန်ဆာများကုိ ယူ သွားǇပီးလǄင် ဝှက် ထားြက၏။

ေနာက် တဖန် အြခား ေသာတဲ သုိ့ ဝင် ၍ ၊ ဥစစာများကုိ ယူ သွားǇပီးလǄင် ဝှက် ထားြက၏ ၉ သုိ့ရာတွင် ၊ ငါ တုိ့သည်ေကာင်းမွန် စွာ မ Ǒပ ပါ

တကား။ ယခု ေန့ သည် ေကာင်း ေသာ သိတင်းကုိ ြကားေြပာရေသာေန့ ြဖစ်လျက် ၊ ငါ တုိ့သည် မ ြကားမေြပာ ဘဲ ေနပါǇပီတကား။

မုိဃ်းလင်း သည်တုိင်ေအာင် မေြပာဘဲ ေနလǄင် အမǨ တစံုတခုေရာက် လိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ နန်းေတာ် ၌ သိတင်းြကားေြပာ အ့ံေသာငှါ

ငါတုိ့သည် သွား ြကကုန်အ့ံဟု တုိင်ပင်Ǉပီးမှ၊” ၁၀ Ǐမိ ့ သုိ့သွား ၍ တံခါး ြပင်၌ ဟစ် ေခƝလျက် ၊ ငါတုိ့ သည် ရǨ ရိ တပ် သုိ့ ေရာက် ၍

အဘယ်သူကုိမǄ မ ေတွ။့ လူ” သံ ကုိမြကား။ ြမင်း ၊ ြမည်း တုိ့ကုိ ချည်ေနှာင် လျက် ၊ တဲ များလည်း တတ်တုိင်း ရိှသည်ကုိေတွပ့ါ၏ဟု ြကား

ေြပာသည်အတုိင်း၊” ၁၁ တံခါး ေစာင့်တုိ့သည် တေယာက်ကုိတေယာက်ဟစ် ၍ ၊ ထုိသိတင်းသည် နန်းေတာ် ထဲ သုိ့ ေရာက် ေလ၏ ၁၂ မုိဃ်း

မလင်းမီှ ရှင် ဘုရင်သည်ထ ၍ ၊ ရǨ ရိ လူတုိ့ သည် ငါ တုိ့ ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ လုိသည်ကုိ ငါေြပာ မည်။ သူတုိ့က Ǐမိ ့ ြပင်သုိ့ ထွက် ေသာ

Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ အရှင် ဘမ်း Ǉပီးမှ ၊ Ǐမိ ့ ထဲ သုိ့ ဝင် မည်အြကံ ရိှ၍ ၊ ငါ တုိ့ငတ်မွတ် ေြကာင်း ကုိ သိ ေသာေြကာင့် ၊ မိမိတုိ့တပ် ြပင်သုိ့ ထွက်

၍ ေတာ ၌ ပုန်းေရှာင် လျက် ေနြကသည်ဟုဆုိ လǄင်၊ ၁၃ကǀန် တေယာက် က၊ Ǐမိ ့ ၌ ကျနǙ်ကင်း ေသာ ြမင်း ငါး စီးကုိေပး ေတာ်မူပါ။

ထုိြမင်းမူကား ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာဣသေရလအမျိုးအလံုးအရင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ ၏။ ထုိြမင်းတုိ့ကုိ စီးလျက်သွား၍ ြကည့်ရǨရေသာ

အခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူပါဟုေလǄာက်Ǉပီးမှ၊” ၁၄ ရထား ြမင်း နှစ် စီးကုိ ယူ ǇပီးလǄင် သွား ၍ ြကည့်ရǨ ေလာ့ဟု ရှင် ဘုရင်သည် ရǨ ရိ ဗုိလ်ေြခ

ေနာက် သုိ့ ေစလǞတ် သည်အတုိင်း၊ “ ၁၅ ေယာ်ဒန် ြမစ်တုိင်ေအာင် လုိက် ြက၏။ ရǨ ရိ လူတုိ့ သည် အလျင် အြမန်ေြပးရာတွင် ၊ ပစ် ခ့ဲေသာ

အဝတ် တန်ဆာ တုိ့သည် လမ်း ၌ြပည့်လျက် ရိှြက၏။ ေစလǞတ် သူတုိ့သည် ြပန် လာ၍ နား ေတာ်ေလǄာက်ြက၏ ၁၆ ထုိအခါ Ǐမိ ့သား

တုိသ့ည် ထွက် ၍ ရǨ ရိ တဲ တုိကုိ့ လုယူ ြက၏။ ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်အတုိင်း ၊ ဂျံုမုန့်ညက် တစိတ် ကုိ ေငွတÝ ၊ မုေယာ ဆန်တခဲွ

ကုိ တÝ နှင့် ေရာင်းြက၏ ၁၇ ရှင်ဘုရင် မီှ ြခင်းကုိခံရေသာအမတ် သည်၊ အမိန့် ေတာ်အတုိင်း တံခါး ေတာ်ကုိ ေစာင့် သည်တွင် ၊

ထွက်ဝင်ေသာသူ တုိ့ နင်း မိ၍ ဘုရား သခင်၏လူ သည် ရှင်ဘုရင် ေရာက် လာေသာအခါ ေြပာ ဆုိနှင့်သည် အတုိင်း ၊ ထုိအမတ်ေသ ေလ၏

၁၈ ဘုရား သခင်၏ လူ က၊ နက်ြဖန် ေနယ့ခုအချိန် ေရာက် လǄင် ၊ ဂျံုမုန့်ညက် တစိတ် ကုိ ေငွတÝ ၊ မုေယာ ဆန်တခဲွ ကုိ တÝ နှင့်

ရှမာရိ Ǐမိ ့တံခါးဝ ၌ ေရာင်းရ လိမ့်မည်ဟု ရှင်ဘုရင် အား ဆင့်ဆုိ သည်အတုိင်း ြဖစ် ၏ ၁၉အမတ်ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား သည် မုိဃ်း

ေကာင်းကင်၌ ြပတင်းေပါက် တုိ့ကုိ ဖွင့်လှစ် ေတာ်မူလǄင် ၊ ထုိသုိ့ ြဖစ် နုိင်ေကာင်းသည်ဟု ဘုရားသခင်၏ လူအား ဆုိ၍၊ ဘုရား သခင်၏လူ

က သင် သည်ကုိယ် မျက်စိ နှင့် ြမင် ရေသာ်လည်း မ စား ရဟုြပန်ေြပာ သည် အတုိင်း၊ “ ၂၀ ထုိ အမတ်၌ ြဖစ် ၏။ Ǐမိ ့တံခါးဝ မှာ Ǐမိ ့သား တုိ့

နင်း ြခင်းကုိ ခံရ၍ ေသ ေလ၏

၈တဖန် ဧလိရဲှ သည် အထက်က အသက်ရှင် ေစ ေသာ သူငယ် ၏အမိ ကုိ ေခƝ ၍၊ သင် သည် အိမ်သူ အိမ်သားနှင့်တကွ ထ သွား ေလာ့။

တည်းခုိ ၍ ေနနုိင်ေသာ အရပ် တစံုတရပ်၌ တည်းခုိ ၍ေနေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် အစာ ေခါင်းပါးရာကာလကုိ မှာ လုိက်ေတာ်မူǇပီ။

တြပည်လံုး ၌ ခုနစ် နှစ် ေခါင်းပါး လိမ့်မည်ဟု သတိ ေပး၏ ၂ ထုိမိန်းမ သည် ဘုရား သခင့်လူ ၏စကား ကုိ နားေထာင် သြဖင့် ၊ အိမ်သူ

အိမ်သားတုိ့နှင့်တကွ သွား ၍ ဖိလိတတ ိ ြပည် ၌ ခုနစ် နှစ် ေန ၏ ၃ ခုနစ် နှစ် ေစ့ ေသာအခါ ၊ ဖိလိတတ ိ ြပည် မှ ြပန် လာ၍ ကုိယ် အိမ် ၊ ကုိယ်

ေြမ ကုိ ရအ့ံေသာငှါ အသနား ေတာ်ခံမည့် အြကံနှင့် ရှင်ဘုရင် ထံ သုိ့သွား ၏ ၄ ထုိအခါ ရှင် ဘုရင်သည် ဘုရား သခင့်လူ ၏ ကǀန် ေဂဟာဇိ

နှင့် နǨတ်ဆက် လျက်၊ ဧလိရဲှ Ǒပ ေသာ အ့ံြသဘွယ် ေသာ အမǨအလံုးစံု တုိ့ကုိ ေြပာ ပါေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၍၊ “ ၅ ဧလိရဲှ သည် ေသ ေသာသူ

အသက် ရှင်ေစ ေြကာင်း ကုိ ေဂဟာဇိ သည် ြပန် ေလǄာက်စဥ်တွင် ၊ အသက် ရှင် ေစေသာသူငယ် ၏ အမိ သည်ကုိယ် အိမ် ၊ ကုိယ် ေြမ ကုိ

ရအ့ံေသာငှါ အသနား ေတာ်ခံေလ၏။ ေဂဟာဇိကလည်း၊ အရှင် မင်းǊကီး ၊ ဤ မိန်းမ ကား ယခုေြပာ ေသာ မိန်းမ၊ ဤ သူငယ် ကား

ဧလိရဲှအသက်ရှင်ေစေသာ သူငယ်ြဖစ်ပါသည် ဟု ေလǄာက်လǄင်၊” ၆ ရှင် ဘုရင်သည် မိန်းမ ကုိ ေမး ၍ မိန်းမလည်း သက်ေသ ခံ၏။ ထုိအခါ

ရှင်ဘုရင် က၊ သူ ၏ဥစစာ ရိှသမǄ ကုိ ၎င်း ၊ ြပည် ေတာ်က ထွက် ေသာေန့ မှစ၍ ယခု တုိင်ေအာင် သူေ့ြမ ၌ ြဖစ်သမǄကုိ၎င်း ြပန် ေပးေစဟု မိန့်
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ေတာ်မူလျက် ၊ သူ၏အမǨကုိ ေစာင့်ေစြခင်းငှါအရာရိှ တေယာက် ကုိ ခန့်ထား ေတာ်မူ၏ ၇တဖန် ဧလိရဲှ သည် ဒမာသက် Ǐမိ ့သုိ့သွား ၏။

ထုိအခါ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ဗဟင ာဒဒ် သည် နာ ေန၏။ ဘုရား သခင် ၏လူ ေရာက် ေြကာင်း ကုိ နား ေတာ်ေလǄာက်ေလ ေသာ်၊ “ ၈ဟာေဇလ ကုိ

ေခƝ ၍ ၊ သင် သည်လက်ေဆာင် ကုိ ေဆာင် လျက် ဘုရား သခင်၏ လူ ကုိခရီးဦး ǐကိǑပǇပီးလǄင် ၊ ငါသည်ဤအနာ မှ ထေြမာက် မည်ေလာ

ဟု သူ အားြဖင့် ထာဝရဘုရား ကုိ ေမးေလǄာက် ေလာ့ဟု ေစလǞတ် သည် အတုိင်း၊ “ ၉ဟာေဇလ သည်ကုလားအုပ် ေလးဆယ် အေပƝမှာ

ဒမာသက် ဥစစာ များကုိတင် ၍ ၊ လက်ေဆာင် ကုိ ေဆာင် သြဖင့် ၊ ဘုရားသခင်၏လူကုိ ခရီးဦး ǐကိ Ǒပြခင်းငှါ သွား ၍ ေရှ ့ေတာ်၌ ရပ် လျက် ၊

ကုိယ်ေတာ် ၏သား ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ဗဟင ာဒဒ် က၊ ငါသည်ဤအနာ မှ ထေြမာက် ရမည်ေလာ ဟု ေမးြမန်း ေစြခင်းငှါ ၊ ကǀန်ေတာ် ကုိ ေစလǞတ်

ပါသည်ဟု ဆုိ ၏ ၁၀ ဧလိရဲှ ကလည်း ၊ အကယ်စင်စစ်ကုိယ်ေတာ် သည် ထေြမာက် နုိင်ပါ၏ဟု ြပန် ေလǄာက် ေလာ့။ သုိ့ေသာ်လည်း

ဆက်ဆက် ေသရမည်အေြကာင်း ကုိ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အားြပ ေတာ်မူǇပီဟုဆုိ လျက်၊” ၁၁ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ ၍ ဟာေဇလ သည် မျက်နှာ

ပျက် ေလ၏။ ဘုရား သခင်၏ လူ သည်လည်း မျက်ရည် ကျ၏ ၁၂ဟာေဇလ ကလည်း ၊ သခင် သည် အဘယ် ေြကာင့် မျက်ရည်

ကျေတာ်မူသနည်းဟုေမး လǄင် ဧလိရဲှ က၊ သင်သည် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ ၌ Ǒပ လတ့ံေသာ ေဘးဥပဒ်တည်းဟူေသာသူ တုိ့ ၏ ရဲတုိက်

များကုိ မီးရǨိ ့ ြခင်း၊ လုလင် များကုိ ထား နှင့် သတ် ြခင်း၊ သူငယ် များကုိ ေြမေပƝမှာ ေဆာင့် ဖွပ်ြခင်း၊ ကုိယ်ဝန် ေဆာင်ေသာ မိန်းမများ၌

ဝမ်းခဲွ ြခင်းကုိ Ǒပလိမ့်မည်ဟု ငါသိ ြမင်ေသာေြကာင့် မျက်ရည်ကျသည်ဟု ြပန်ေြပာ ေသာ်၊” ၁၃ဟာေဇလက၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည်

ေခွး ြဖစ်လျက် နှင့် ဤ မǄေလာက်Ǌကီး ေသာ အမǨ ကုိ Ǒပ ရပါလိမ့်မည် ေလာဟု ေမး ြပန်ေသာ်၊ ဧလိရဲှ က၊ သင် သည် ရǨ ရိ နုိင်ငံကုိ စုိးစံ

ရလိမ့်မည်အေြကာင်းကုိ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား ြပ ေတာ်မူǇပီဟုဆုိ ၏ ၁၄ဟာေဇလသည်သွား ၍ မိမိ သခင့် ထံ သုိ့ေရာက် ေသာအခါ ၊

သခင်က၊ ဧလိရဲှ သည် အဘယ်သုိ့ ဆုိ သနည်း ဟုေမး လǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အနာမှ ဆက်ဆက်ထေြမာက် ေတာ်မူမည်ဆုိ ပါသည်ဟု

ေလǄာက် ေလ၏ ၁၅ နက်ြဖန် ေန့၌ ဟာေဇလသည် သုိးေမǞးအဝတ် ကုိ ေရ ၌ နှစ် Ǉပီး လǄင်၊ ရှင် ဘုရင်၏ မျက်နှာ ကုိ ဖံုးအုပ် သြဖင့် ၊

ရှင်ဘုရင်ေသ ၍ဟာေဇလသည် နန်း ထုိင်ေလ၏ ၁၆ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အာဟပ် သား ေယာရံ နန်းစံငါး နှစ် တွင် ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင်

ေယာရှဖတ် သား ယေဟာရံ သည် နန်း ထုိင်ေလ၏ ၁၇အသက် သံုး ဆယ်နှစ် နှစ်ရိှ ေသာ်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ မင်း Ǒပ၍ ရှစ် နှစ် စုိးစံ ၏ ၁၈

အာဟပ် သမီး နှင့် စံုဘက် သြဖင့် ၊ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်တုိ့လုိက်ရာ လမ်း သုိ့ အာဟပ် အမျိုး က့ဲသုိ့ လုိက် ၍ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌

ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ၏ ၁၉ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရား သည် ဒါဝိဒ် အစရိှ ေသာ သား ေြမးတုိ့ ၏မီးခွက် ကုိ အစဥ် ထွန်းလင်း ေစမည်ဟု ဂတိ

ေတာ်ရိှေသာေြကာင့် ၊ ဒါဝိဒ်၏ မျက်နှာကုိ ေထာက်၍၊ ယုဒ ြပည်ကုိ မ ဖျက်ဆီး ဘဲ ထားေတာ်မူ၏ ၂၀ ထုိမင်း လက်ထက် ၌၊ ဧဒံု ြပည်သည်

ယုဒ ရှင်ဘုရင် ကုိ ပုန်ကန် ၍ ကုိယ် အမျိုးသားကုိ ရှင် ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြက၏ ၂၁ယေဟာရံ မင်းသည် ရထား စီးသူရဲအေပါင်း တုိ့

နှင့်တကွ ၊ ဇာဣရ Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ ၍ ညဥ့် အခါဝုိင်း ေသာ ဧဒံု လူများ၊ ရထား အုပ် များကုိ လုပ်ြကံ သြဖင့် ၊ ဧဒံုလူတုိ့သည် မိမိ တုိ့ေနရာ သုိ့ ေြပး

ြက၏ ၂၂ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ဧဒံု ြပည်သည်ယေန့ တုိင်ေအာင် ယုဒ ရှင်ဘုရင်ကုိ ပုန်ကန် ၏။ထုိ ကာလ ၌ လိဗန ြပည်သည်လည်း ပုန်ကန်

၏ ၂၃ယေဟာရံ Ǒပမူ ေသာ အမǨ အရာǙကင်း ေလသမǄ တုိ့သည် ယုဒ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏ ၂၄ယေဟာရံ သည် ဘုိးေဘး

တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊ သူတုိ့နှင့်အတူဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ သǏဂငလ် ြခင်းကုိခံ ေလ၏။ သား ေတာ်အာခဇိ သည် ခမည်းေတာ် အရာ၌ နန်း ထုိင်၏ ၂၅

ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အာဟပ် သား ေယာရံ နန်းစံဆယ် နှစ် နှစ် တွင် ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ယေဟာရံ သား အာခဇိ သည် နန်းထုိင် ေလ၏ ၂၆

အသက်နှစ်ဆယ် နှစ် နှစ် ရိှေသာ်၊ မင်းǑပ ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ တ နှစ် စုိးစံ ၏။ မယ်ေတာ် ကား ၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ြသမရိ ေြမး အာသလိ

အမည် ရိှ၏ ၂၇အာခဇိ သည် အာဟပ် ၏သမက် ြဖစ်သြဖင့် ၊ အာဟပ် အမျိုး လုိက်ရာလမ်း သုိ့ လုိက် ၍ ၊ အာဟပ် အမျိုး က့ဲသုိ့

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ၏ ၂၈အာဟပ် ၏သား ေယာရံ နှင့် ဝုိင်း လျက် ၊ ဂိလဒ် ြပည် ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ ၍ ၊ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင်

ဟာေဇလ ကုိ တုိက်ရာတွင်၊ ရǨ ရိ လူတုိ့သည်ေယာရံ ကုိထိခုိက် ြက၏ ၂၉ ထုိသုိ့ရာမုတ် Ǐမိ ့၌ ရǨ ရိ ဘုရင် ဟာေဇလ ကုိတုိက် ၍ ၊ ရǨ ရိ

လူထိခုိက် ေသာ အနာ ေပျာက် ေစြခင်းငှါ ၊ ေယာရံ မင်းǊကီး သည် ေယဇေရလ Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် သွား၍ နာ လျက်ေနစဥ်တွင် ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင်

ယေဟာရံ သား အာခဇိ သည်လည်း ၊ အာဟပ် သား ေယာရံ ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ ထုိǏမိ ့သုိ့ ဆင်း သွားေလ၏
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၉ ထုိအခါ ပေရာဖက် ဧလိရဲှ သည် ပေရာဖက် အမျိုးသား တေယာက် ကုိ ေခƝ ၍ ၊ သင် ၏ခါး ကုိ စည်း ေလာ့။ ဤ ဆီ ဘူး ကုိယူ

၍ ဂိလဒ် ြပည် ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ သွား ေလာ့ ၂ ေရာက် ေသာအခါ ၊ နိမ်ရိှ သား ေယာရှဖတ် ၏သား ေယဟု ကုိ ရှာ ၍ သူထံ့သုိ့ဝင် လျက်

၊ သူ့ ကုိသူ ၏အေပါင်း အေဘာ်စုထဲ က ထွက် ေစ၍ ၊ အတွင်းအခန်း ထဲသုိ့ ေခƝ ǇပီးလǄင်၊ “ ၃ဤ ဆီ ဘူး ကုိကုိင် ၍ သူ ၏ေခါင်း

ေပƝ ၌ ဆီကုိ ေလာင်း လျက် ၊ ထာဝရဘုရား က၊ ငါသည်သင့်ကုိ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အရာ ၌ ခန့်ထား ၍ ဘိသိက် ေပးသည်ဟု မိန့်

ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိǇပီးမှ၊ တံခါး ကုိဖွင့် ၍ မ ဆုိင်း မလင့် ဘဲ ေြပး ေလာ့ဟု မှာထား ေလ၏ ၄ ထုိပေရာဖက် အမျိုးသား လုလင် သည်

ဂိလဒ် ြပည် ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၏ ၅ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ဗုိလ် မင်း တုိ့သည်အတူ ထုိင် လျက် ရိှြက၏။ ပေရာဖက်က၊ အုိဗုိလ်မင်း၊

ကုိယ်ေတာ်အား ေြပာစရာရိှသည်ဟု ဆုိလǄင်၊ ေယဟု က၊ ငါ တုိ့အေပါင်း တွင် အဘယ်သူ အား ေြပာစရာ ရိှသနည်းဟုေမး ေသာ်၊ အုိဗုိလ်မင်း၊

ကုိယ်ေတာ်အား ေြပာစရာရိှသည် ဟု ြပန်ဆုိ၏ ၆ ထုိအခါ ေယဟုသည် ထ ၍ အိမ် ထဲသုိ့ ဝင် သြဖင့် ၊ ပေရာဖက်သည် သူ ၏ေခါင်း ေပƝ ၌

ဆီ ကုိေလာင်း လျက်၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား က၊ ငါသည် သင့်ကုိ ထာဝရဘုရား ၏လူ ဣသေရလအမျိုး၏

ရှင် ဘုရင်အရာ ၌ ခန့်ထား ၍ ဘိသိက် ေပး၏ ၇ ငါ့ ကǀန် ပေရာဖက် တုိ့ကုိသတ် ေသာအြပစ် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ပေရာဖက်အေပါင်း

ကုိသတ် ေသာ အြပစ် အေလျာက် ၊ ေယဇေဗလ ၌ ငါဒဏ် ေပးမည် အေြကာင်း၊ သင်သည် သင့် သခင် အာဟပ် အမျိုး ကုိ လုပ်ြကံ ရမည်

၈အာဟပ် အမျိုးသား ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ပျက်စီး ေစြခင်းငှါ ၊ ဣသေရလ Ǐမိ ့ရွာ၌ အချုပ် ခံေသာသူြဖစ်ေစ ၊ အလွတ် ေြပးေသာသူြဖစ်ေစ

၊ အာဟပ် အမျိုးသားေယာက်ျား များကုိ ငါပယ်ြဖတ် မည် ၉အာဟပ် အမျိုး ကုိ ေနဗတ် ၏သား ေယေရာေဗာင် အမျိုး က့ဲသုိ့ ၎င်း

၊ အဟိယ ၏သား ဗာရှာ အမျိုး က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် ေစမည် ၁၀ ေယဇေဗလ ကုိ သǏဂငလ် ေသာသူ မရိှ။ ေယဇေရလ ေြမကွက် ၌ ၊ ေခွး

တုိ့သည်သူကုိ့စား ြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိǇပီးမှတံခါး ကုိဖွင့် ၍ ေြပး ၏ ၁၁ ထုိအခါ ေယဟု သည် မိမိ သခင် ၏ ကǀန်

တုိ့ရိှရာသုိ့ ထွက် ၍ ၊ တေယာက်က၊ ရိှသမǄေကာင်း သေလာ။ ထုိ” အရူး သည် အဘယ် ေြကာင့်လာ သနည်းဟုေမး လǄင်၊ ေယဟုက၊ သင်

တုိ့သည် ထုိသူ ကုိ၎င်း၊ သူ ေြပာ ေသာ စကားကုိ၎င်း သိ ြက၏ဟုဆုိ ေသာ်၊ “ ၁၂ သူတုိ့က ငါတုိ့မသိ။ ေြပာ ပါေလာ့ဟု ဆုိ ြပန်ေသာ် ၊

ေယဟုက၊ ထုိသူသည်ဤမည်ေသာ စကားကုိ ေြပာ ၏။ ထာဝရဘုရား က၊ ငါသည်သင့် ကုိ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အရာ ၌ ခန့်ထား၍

ဘိသိက်ေပးသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိဆင့်ဆုိသည်ဟု ြပန်ေြပာေသာအခါ၊” ၁၃ သူတုိ့သည် အလျင် အြမန်ထသြဖင့် ၊ အသီးအသီး မိမိ

တုိ့ ဝတ်လံု ကုိယူ ၍ ေလှကား ထိပ် ေပƝ ေယဟု ေအာက် မှာခင်း လျက် ၊ ေယဟု သည် ရှင် ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု တံပုိး မǨတ် ၍ ဟစ်ေြကာ်

ြက၏ ၁၄ ထုိသုိ့ နိမ်ရိှ သား ေယာရှဖတ် ၏ သား ေယဟု သည် ေယာရံ မင်း တဘက် သင်းဖဲွ ့ ေလ၏။ ထုိအခါ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ဟာေဇလ

ေြကာင့်၊ ေယာရံ မင်းနှင့် ဣသေရလ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ဂိလဒ် ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ြက၏ ၁၅ သုိ့ရာတွင် ေယာရံ မင်းသည်

ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ဟာေဇလ ကုိ စစ်တုိက် ေသာအခါ ၊ ရǨ ရိ လူထိခုိက် ေသာ အနာ ကုိ ေပျာက် ေစြခင်းငှါ ေယဇေရလ Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွား နှင့်Ǉပီ။

ေယဟု ကလည်း ၊ သင်တုိ့အလုိရိှလǄင်၊ ေယဇေရလ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ သိတင်းြကား ေြပာရေသာ သူတစံု တေယာက်ကုိမǄ Ǐမိ ့ ထဲ က မ ထွက်

မသွားေစနှင့်ဟုစီရင်၏ ၁၆ ထုိသုိ့ ေယာရံ မင်းသည် ေယဇေရလ Ǐမိ ့၌ ရိှေန ေသာေြကာင့် ၊ ေယဟု သည် ရထားကုိစီး ၍ ထုိ Ǐမိ ့သုိ့ သွား၏။

ထုိအခါ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာခဇိ သည်လည်း၊ ေယာရံ မင်းကုိ ြကည့်ရǨ အ့ံေသာငှါ ေရာက် လာǇပီ ၁၇ ေယဇေရလ Ǐမိ ့၌ ေမǄာ်စင် ေပƝ မှာ ေစာင့်

ေသာသူသည် ရပ် လျက် ၊ ေယဟု နှင့် လုိက် လာေသာအလံုးအရင်း ကုိ ြမင် ေသာအခါ ၊ လူအလံုးအရင်း ကုိ ငါ ြမင် သည်ဟု ဆုိ လǄင် ၊

ဆီးǐကိ ြခင်းငှါ သွား၍ Ǉငိမ်သက် ြခင်း ရိှသေလာ ဟု ေမး မည်အေြကာင်း ၊ ေယာရံ သည် ြမင်းစီး သူရဲတေယာက်ကုိ ေစလǞတ် သည်အတုိင်း၊ “

၁၈ ြမင်းစီး သူရဲသည် ဆီးǐကိ ြခင်းငှါ သွား ၍ ၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်းရိှသေလာ ဟု ရှင်ဘုရင် ေမး ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ေြပာ ဆုိေသာ် ၊ ေယဟု

က၊ သင် သည် Ǉငိမ်သက် ြခင်းနှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ ငါ့ ေနာက် သုိ့ လှည့် ၍ လုိက်ေလာ့ ဟုဆုိ ၏။ ေစာင့် ေသာသူကလည်း ၊

ြမင်းစီး သူရဲသည်အလံုးအရင်းသုိ့ ေရာက် ၍ ြပန် မ လာပါဟုဆုိ ေသာ်၊ “ ၁၉ ရှင်ဘုရင်သည် အြခား ေသာ ြမင်းစီး သူရဲ တေယာက်ကုိ

ေစလǞတ် ြပန်၍ ၊ သူသည်ေရာက် ေသာအခါ ၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်းရိှသေလာဟု ရှင်ဘုရင် ေမး ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေြပာ ဆုိေသာ် ၊ ေယဟု က၊

သင် သည် Ǉငိမ်သက် ြခင်း နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ ငါ့ ေနာက် သုိ့ လှည့် ၍ လုိက် ေလာ့ဟု ဆုိ ၏ ၂၀ ေစာင့် ေသာသူကလည်း
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၊ ြမင်းစီးသူရဲသည်ေရာက် ၍ ြပန် မ လာပါ။ လာေသာသူသည် နိမ်ရိှ သား ေယဟု နှင် တတ်သက့ဲသုိ့ အလွနြ်ပင်းထန်စွာနှင်၍ လာပါ

သည်ဟုဆုိ၏ ၂၁ ေယာရံ မင်းကလည်း၊ ြမင်းရထားကုိ ြပင်ဆင် ေလာ့ဟုဆုိ သည်အတုိင်း ၊ ြမင်းရထား ကုိ ြပင်ဆင် ြက၏။ ဣသေရလ

ရှင်ဘုရင် ေယာရံ နှင့် ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာခဇိ တုိ့ သည် ရထား ေတာ်တခုစီ စီး လျက် ေယဟု ကုိ ဆီးǐကိ မည်ဟု ထွက်သွား ၍ ၊ ေယဇေရလ

Ǐမိ ့သားနာဗုတ် ၏ ေြမကွက် တွင် ေတွ ့ ြက၏ ၂၂ ေယာရံ သည် ေယဟု ကုိြမင် လǄင် ၊ ေယဟု Ǉငိမ်သက် ြခင်းရိှသေလာ ဟု ေမး ေသာ် ၊

ေယဟုက၊ သင့် အမိ ေယဇေဗလ Ǒပ ေသာ အဓမမေမထုန်အမǨ၊ Ǒပစား ေသာ အမǨများ ေသာ ကာလ အတွင်းတွင်၊ အဘယ်သုိ့ ေသာ Ǉငိမ်သက်

ြခင်းရိှ လိမ့်မည်နည်းဟု ြပန်ေြပာ ေသာ်၊ “ ၂၃ ေယာရံ က၊ အုိအာခဇိ ၊ ပုန်ကန် မǨပါတကားဟု ဆုိ လျက် လှည့် ၍ ေြပး ၏ ၂၄ ေယဟု

သည်လည်း ေလး ကုိ တင် ၍ ပစ် သြဖင့်၊ ေယာရံ ကုိ ပခံုး ြကား မှာမှန်၏။ ြမှား သည်လည်း နှလံုး ကုိ ထုတ် ချင်းေဖာက်၍ ၊ ေယာရံ သည်

ရထား ေတာ်ေပƝ မှာ လဲ ေန၏ ၂၅ ေယဟုကလည်း၊ သူ့ ကုိဆဲွ ၍ ေယဇေရလ Ǐမိ ့သားနာဗုတ် ေြမကွက် ၌ ချ ပစ်ေလာ့။ သင် နှင့် ငါ

သည် သူ့ အဘ အာဟပ် ေနာက် သုိ့ ြမင်းစီး ၍ လုိက်ေသာအခါ ၊ ဤ အမǨကုိ ထာဝရဘုရား ဗျာဒိတ် ထား ေတာ်မူသည်ကုိ မမှတ်မိ

သေလာ ၂၆အကယ် စင်စစ်နာဗုတ် အေသွး ၊ သူ့ သား တုိ့၏ အေသွး ကုိ မေန့ က ငါြကည့် ြမင်Ǉပီဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ဤ

ေြမကွက် ၌ သင့် ကုိ အြပစ်နှင့် အေလျာက်ငါဒဏ်ေပးမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ရိှသည်

အတုိင်း ၊ ဤေြမကွက် ၌ အေလာင်း ကုိချ ပစ်ေလာ့ဟု မိမိရထားမǨးဗိဒကကုိ ဆုိ၏ ၂၇ ထုိအမǨကုိ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာခဇိ သည်ြမင် လǄင် ၊

ဥယျာဥ်စံနန်းလမ်း ြဖင့် ေြပး ၏။ ေယဟု ကလည်း ၊ သူ့ ကုိ ရထား ေပƝ မှာ ထုိးေတာ့ဟု လုိက် လျက် ဆုိ သည်အတုိင်း၊ ဣဗလံ Ǐမိ ့နား ၊ ဂုရ

Ǐမိ ့သုိ့သွား ေသာလမ်းတွင် Ǒပြကသြဖင့်၊ သူသည်ေမဂိေဒဒါ Ǐမိ ့သုိ့ေြပး ၍ ေသ၏ ၂၈ သူ ၏ကǀန် တုိ့သည် အေလာင်း ကုိ ရထားေပƝသုိ့

တင်ǇပီးလǄင် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား ၍ ၊ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ တွင် မိမိ သခငျုင်း ၌ ဘုိးေဘး တုိ့နှင့်အတူ သǏဂငဟ် ြက၏ ၂၉ ထုိမင်းအာခဇိ သည်

အာဟပ် သား ေယာရံ နန်းစံဆယ်နှစ်နှစ်တွင် ယုဒ နုိင်ငံ၌ နန်း ထုိင်၏ ၃၀ ေယဟု သည် ေယဇေရလ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် သည်ကုိ ေယဇေဗလ

သည် ြကား လǄင် ၊ မျက်ခမ်း တုိ့ကုိ ေဆး သုတ်၍ ဆံပင် ကုိတန်ဆာ ဆင်Ǉပီးမှ ၊ ြပတင်းေပါက် ဝ၌ ြကည့်ရǨ လျက် ေန၏ ၃၁ ေယဟု သည်

တံခါးဝ သုိ့ ဝင် ေသာအခါ ေယဇေဗလက၊ မိမိ သခင် ကုိသတ် ေသာဇိမရိ သည် ချမ်းသာ ရသေလာ ဟု ေမး လǄင်၊ “ ၃၂ ေယဟု သည် ေမǄာ်

ြကည့်၍ ၊ ငါ့ ဘက် မှာ အဘယ်သူ ေနသနည်း။ အဘယ်သူ ဟုေမး ေလေသာ် ၊ မိန်းမစုိး နှစ် ေယာက်သံုး ေယာက်တုိ့သည် ြပတင်းေပါက် ထဲ

က ြကည့်ရǨ ြက၏ ၃၃ ေယဟုက၊ သူ့ ကုိ တွန်း ချလုိက်ဟုဆုိ သည် အတုိင်း တွန်းချ သြဖင့် ၊ သူ ၏အေသွး သည် နန်းေတာ်ထရံ အေပƝ

၌၎င်း ၊ ြမင်း တုိ့အေပƝ ၌၎င်း စဥ် ၏။ ေယဟုသည် သူ့ ကုိယ်ကုိ နင်း ေလ၏။ အထဲသုိ့ဝင်၍၊” ၃၄ စား ေသာက် Ǉပီးမှ ၊ ထုိ ကျိန် အပ်ေသာ

မိန်းမသည် ရှင်ဘုရင် သမီး ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ သွား ြကည့် ၍ သǏဂငဟ် ေလာ့ဟု ဆုိ သည်အတုိင်း၊ “ ၃၅သǏဂငဟ် ြခင်းငှါ သွား ေသာအခါ ၊

ဦးေခါင်းခံွ ၊ ေြခ ဖျား၊ လက်ဝါး တုိ့ကုိသာ ေတွ ့ ေသာေြကာင့် ၊ တဖန် လာ၍ ြကားေလǄာက်ြက၏ ၃၆ ေယဟုက၊ ေယဇေရလ ေြမကွက် ၌ ေခွး

တုိ့သည် ေယဇေဗလ ၏အသား ကုိ စား ြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား သည် မိမိ ကǀန် တိရှဘိ Ǐမိ ့သားဧလိယ အားြဖင့် မိန့် ေတာ်မူေသာ

စကား ေတာ်သည် ဤသုိ့ ြပည့်စံုǇပီ ၃၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ဤသခငျုင်းသည် ေယဇေဗလသခငျုင်း ြဖစ်၏ဟု အဘယ်သူမǄမ ေြပာ နုိင်မည်အေြကာင်း ၊

သူ၏ အေလာင်း ေကာင်သည် ေယဇေရလ ေြမကွက် တွင် ၊ လယ်ြပင် ၌ ေနာက်ေချး က့ဲသုိ့ ရိှ ရလိမ့်မည်ဟု ဆုိ၏

၁၀အာဟပ် ၏သား ခုနစ်ကျိပ် တုိ့သည် ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ေယဟု သည် ေယဇေရလ Ǐမိ ့အုပ် များ၊ အသက်Ǌကီး သူများ၊ အာဟပ်

သားတုိ့ ကုိ လုပ်ေကǀးေသာ သူများရိှ ရာ၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့သုိ့ စာ ေရး ၍ ေပး လုိက်ေလ၏ ၂ မှာလုိက်ေသာစာချက်ဟူမူကား၊ သင် တုိ့ ၌ သင်

တုိ့သခင် ၏သား များ၊ စစ်သူရဲ ၊ ြမင်း စီးသူရဲများ၊ ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ ၊ လက်နက် စံုရိှသည်ြဖစ်၍ ၊ ဤ စာ ေရာက် ေသာအခါ၊ “ ၃သင် တုိ့သခင်

၏သား တုိ့တွင် သာ၍ေကာင်း ြမတ်ေတာ် သင့်ေသာသူကုိ ေရွးေကာက် ၍ ခမည်းေတာ် ၏ရာဇပလလင် ေပƝ မှာတင် ǇပီးလǄင်၊ သခင် အမျိုး

အဘုိ့ စစ်တုိက် ြကေလာ့ ဟု မှာလုိက်သတည်း ၄ ထုိသူတုိ့က၊ ရှင်ဘုရင် နှစ် ပါးတုိ့သည် သူ့ ေရှ ့ မှာ မ ခံ မရပ်နုိင်သည် ြဖစ်၍ ၊ ငါ

တုိ့သည် အဘယ် သုိ့ခံရပ်နုိင် မည်နည်းဟု အလွန် ေြကာက် လျက် ဆုိ ြက၏ ၅ နန်းေတာ် အုပ်၊ Ǐမိ ့ အုပ်၊ အသက် Ǌကီးသူ၊ အာဟပ်

သားတုိ့ကုိ လုပ် ေကǀးေသာသူတုိ့ ကလည်း ၊ ကǀန်ေတာ် တုိ့ သည် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ြဖစ်ပါ၏။ မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပ ပါမည်။
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ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ရှင်ဘုရင်ကုိမ ချီးေြမှာက် ပါ။ အလုိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပ ေတာ်မူပါဟု ေယဟုထံသုိ့ ြပန် စာကုိ ေပးလုိက်ြက၏ ၆

ေယဟုကလည်း၊ သင် တုိ့သည် ငါ၏လူြဖစ်၍ ငါ့ စကား ကုိ နားေထာင် လǄင် ၊ သင် တုိ့သခင့် သား တုိ့၏ ဦးေခါင်း များကုိယူ ၍ ေယဇေရလ

Ǐမိ ့၊ ငါ ရိှရာသုိ့ နက်ြဖန် ေနယ့ခု အချိန် ၌ လာ ြကေလာ့ဟု တဖန်စာေပး လုိက်ေလ၏။ ရှင်ဘုရင် ၏သား ေတာ်ေပါင်း ခုနစ်ကျိပ် ရိှသည်ြဖစ်၍၊

လုပ်ေကǀးေသာǏမိ ့သားအǊကီးအကဲတုိ့ ၌ ရိှြက၏ ၇ ထုိစာ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ရှင်ဘုရင် ၏ သားေတာ် ခုနစ်ကျိပ် တုိ့ကုိယူ ၍ သတ် သြဖင့် ၊

ဦးေခါင်း များကုိ ေတာင်း တုိ့ ၌ ထည့် ǇပီးလǄင် ၊ ေယဇေရလ Ǐမိ ့၊ ေယဟု ထံသုိ့ ေပး လုိက် ေလ၏ ၈ လုလင် တေယာက်သည် လာ ၍

ရှင်ဘုရင် သား တုိ့ ၏ ဦးေခါင်း များကုိ ေဆာင် ခ့ဲပါǇပီဟု ေလǄာက် လǄင် ၊ ေယဟု က၊ Ǐမိ ့တံခါးဝ မှာ နံနက် တုိင်ေအာင် နှစ် စုပံု ထား ေတာ့ဟု

ဆုိ ၏ ၉ နံနက် ေရာက်မှေယဟုသည် ထွက် ၍ ရပ် လျက် လူ များတုိ့အား ၊ အုိေြဖာင့်မတ် ေသာလူတုိ၊့ ငါ သည် ငါ့ သခင် တဘက် ၌ သင်းဖဲွ ့

၍ သတ် ေလǇပီ။ ဤ သူအေပါင်း တုိကုိ့ ကား အဘယ် သူသတ် သနည်း ၁၀ထာဝရဘုရား သည် အာဟပ် အမျိုး ၌ မိန့် ေတာ်မူ ေသာ စကား

ေတာ်တခွန်းမǄေြမ သုိ့ မ ကျ ရသည် ကုိ သင်တုိ့သိ မှတ်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် မိမိ ကǀန် ဧလိယ အားြဖင့် မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း

Ǒပ ေတာ်မူမည်ဟု ဆုိသြဖင့်၊” ၁၁ ေယဇေရလ Ǐမိ ့၌ ကျနǙ်ကင်း ေသာ အာဟပ် အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့နှင့် သူ ၏ လူǊကီးေပါက်ေဘာ်၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ် အေပါင်း တုိ့ကုိ တေယာက် မǄမ ကျန် ေစဘဲ သတ် ေလ၏ ၁၂ ေနာက်မှ ထ ၍ ရှမာရိ Ǐမိ ့သုိ့သွား ၏။ လမ်း နား မှာ ရိှ

ေသာသုိးေမွးညှပ်ရာစရပ်သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ၊ “ ၁၃ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာခဇိ ၏ ေပါက်ေဘာ် တုိ့ကုိ ေတွ ့လǄင် ၊ သင် တုိ့သည် အဘယ်သူ

နည်းဟုေမး ေသာ် ၊ ငါတုိ့သည် အာခဇိ မင်း၏ ေဆွေတာ် မျိုးေတာ်ြဖစ်၏။ ရှင်ဘုရင် ၏ သား ေတာ်တုိ့နှင့် မိဖုရား ၏ သား ေတာ်တုိ့ကုိ

နǨတ်ဆက် အ့ံေသာငှါ သွား သည်ဟု ဆုိ ြက၏ ၁၄ ေယဟုကလည်း၊ အရှင် ဘမ်း ြကဟု စီရင် သည် အတုိင်း ၊ အရှင် ဘမ်း ၍ သုိးေမွး

စရပ်တွင်း နား မှာ ေလးကျိပ် နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ တေယာက် မǄမ ကျန် ေစဘဲ သတ် ြက၏ ၁၅ ထုိ စရပ်မှ ထွက် ေသာအခါ ခရီးဦး ǐကိǑပအ့ံ

ဟု လာ ေသာေရခပ် သား ေယာနဒပ် ကုိ ေတွ ့၍ နǨတ်ဆက် သြဖင့် ၊ ငါ့ စိတ် နှလံုးသည် သင့် စိတ် နှလံုးနှင့် သင့်၍ သေဘာ ေြဖာင့်သက့ဲသုိ့

သင့် စိတ် နှလံုးသည် သေဘာေြဖာင့် သေလာဟုေမးလǄင်၊ ေြဖာင့်ပါသည်ဟုေလǄာက် ဆုိေသာ်၊ ထုိ သုိ့မှန်လǄင် သင့် လက် ကုိေပး ပါဟုဆုိ

သည်အတုိင်း ၊ လက် ကုိေပး ၍ ေယဟုသည် မိမိ အနားသုိ့ ရထား ေပƝ မှာ ဆဲွ တင်လျက်၊ “ ၁၆ ငါ နှင့်အတူ လုိက် ၍ ထာဝရဘုရား ဘက် ၌

ငါ့ စိတ်အားǊကီး ေြကာင်း ကုိ ြကည့်ရǨ ေလာ့ဟုဆုိ သြဖင့် မိမိ ရထား ကုိ စီး ေစ၏ ၁၇ ရှမာရိ Ǐမိ ့သုိ့ေရာက် ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား

သည် ဧလိယ အား မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ေတာ်အတုိင်း ၊ အာဟပ် အမျိုး အကုန် အစင်ပျက်စီး သည်တုိင်ေအာင် ထုိ Ǐမိ ့၌ ကျနǙ်ကင်း

သမǄတုိ့ကုိသတ် ေလ၏ ၁၈တဖန် ေယဟု သည် လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၍ ၊ အာဟပ် သည် ဗာလ ဘုရားကုိ အနည်းငယ် သာ ဝတ်Ǒပ

၏။ ငါေယဟု မူကား များ စွာǑပ မည် ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ ဗာလ ဘုရား၏ ပေရာဖက် များ ၊ အမǨ ေစာင့်များ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် များ အေပါင်း တုိ့ကုိ

ေခƝ ြက။ တေယာက် မǄမ Ǚကင်း ေစနှင့်။ ငါသည် ဗာလ ဘုရားအား ယဇ် Ǌကီး ကုိ ပူေဇာ်မည်။ Ǚကင်း ေသာသူ မည်သည်ကား အသက် မ

ရှင်ရဟုဆုိ ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ဗာလ ကုိ ကုိးကွယ် ေသာသူတုိ့ ကုိ ဖျက်ဆီး မည် အြကံ နှင့် ပရိယာယ် Ǒပ ၍ဆုိ၏ ၂၀ ဗာလ ဘုရားအဘုိ့ ဓမမပဲွ

ကုိ ြပင်ဆင် ြကဟု တဖန် စီရင်သည်အတုိင်း ဓမမပဲွကုိ ေစာင့်ရမည်ဟု ေြကာ်ြငာ ြက၏ ၂၁ဣသေရလ ြပည်တေရှာက်လံုး သုိ့ ေစလǞတ် ၍ ၊

ဗာလတပည့် ရိှသမǄ တုိ့သည် တေယာက် မǄ မ Ǚကင်း လာြက၏။ ဗာလ ေကျာင်း ထဲသုိ့ ဝင် ြကသြဖင့် တေကျာင်းလံုး ြပည့် လျက် ရိှ၏ ၂၂

ေယဟုသည် အဝတ် တန်ဆာတုိက်စုိးကုိ ေခƝ၍၊ ဗာလ ဘုရားတပည့် တုိ့အဘုိ့ အဝတ် တန်ဆာကုိ ထုတ် ြက ဟုဆုိ သည်အတုိင်း ထုတ်

ေလ၏ ၂၃တဖန် ေရခပ် သား ေယာနဒပ် နှင့်အတူ ဗာလ ေကျာင်း ထဲသုိ့ ဝင် ၍ ၊ သင် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား တပည့် တေယာက် မǄမပါ၊

ဗာလ ဘုရားတပည့် သက်သက်ရိှေစမည် အေြကာင်းြကည့်ရǨစစ်ေြကာြကေလာ့ဟု ဗာလ တပည့်တုိ့အား ဆုိ ၏ ၂၄ မီးရǨ ိ ့ ရာယဇ်အစ ရိှေသာ

ယဇ် မျိုးကုိပူေဇာ် ြခင်းငှါ အထဲသုိဝ့င် ေသာအခါ ၊ ေယဟု သည် ေကျာင်းြပင် ၌ လူ ရှစ်ကျိပ် ကုိထား ၍ ၊ သင် တုိ့လက် သုိ့ ငါ ေဆာင် ခ့ဲေသာ

ဤသူတစံုတေယာက်မǄလွတ်လǄင်၊ လွတ် ေစေသာသူ သည် အသက် ေသရမည်ဟု စီရင်၍၊” ၂၅ မီးရǨ ိ ့ ရာယဇ်ကုိ ပူေဇာ် မǨ Ǉပီး ေသာအခါ ၊

ေယဟု က ဝင် ၍ သတ် ြကေလာ့။ တေယာက် ကုိမǄ မ ထွက် ေစနှင့်ဟု တပ်သား နှင့် တပ်မǫး တုိ့အား ဆုိ သည်အတုိင်း ၊ တပ်သား နှင့် တပ်မǫး

တုိ့ သည် ထား နှင့် လုပ်ြကံ ၍ အေသေကာင်များကုိ ထုတ်ပစ် Ǉပီးမှ၊ “ ၂၆ ဗာလ ေကျာင်း နှင့်ဆုိင်ေသာ Ǐမိ ့ သုိ့ သွား ၍ ဗာလ ေကျာင်း
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ထဲကရုပ်တု များကုိ ထုတ် ǇပီးလǄင် မီးရǨ ိ ့ ြက၏ ၂၇ ဗာလ ဆင်းတု ကုိ၎င်း၊ ေကျာင်း ကုိ၎င်းǏဖိဖျက် ၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် ကုိယ် သုတ်သင်ရာ

အိမ်ြဖစ် ေစြက ၏ ၂၈ ထုိသုိ့ ေယဟု သည် ဗာလ ကုိဣေရလ ြပည်မှ ပယ်ရှား ဖျက်ဆီးေလ၏ ၂၉ သုိ့ရာတွင် ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှား

ေစေသာ ေနဗတ် သား ေယေရာေဗာင် ၏ ဒုစရုိက် တည်းဟူေသာ ၊ ေဗသလ Ǐမိ ့နှင့် ဒန် Ǐမိ ့မှာ ရိှေသာ ေရǞ နွားသငယ် တုိ့ကုိ မ စွန့်။ ၃၀

ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင်သည်ငါ့ ေရှ ့ မှာ ေြဖာင့် ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် ၍ ေကာင်းမွန် စွာ Ǒပေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ငါ အလုိ ရိှသမǄ အတုိင်း

အာဟပ် အမျိုး ၌ စီရင် ေသာေြကာင့် ၎င်း၊ သင့် သား ေြမးေလး ဆက် တုိင်ေအာင်ဣသေရလ နုိင်ငံရာဇပလလင် ေပƝ မှာ ထုိင် ရမည် ဟု

ေယဟုအား မိန့် ေတာ်မူေသာ်လည်း၊” ၃၁ ေယဟုသည် ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား တရား ေတာ်လမ်းသုိ့ စိတ်

နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ လုိက် ြခင်းငှါ သတိ မ Ǒပ။ ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှား ေစေသာ ေယေရာေဗာင် ၏ ဒုစရုိက် တုိ့ကုိ မ စွန့်။ ၃၂ ထုိကာလ တွင်

၊ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလ ြပည် စွန်းတုိ့ကုိ ြဖတ် ေတာ်မူ၏ ၃၃ဟာေဇလသည် ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့ဘက်၊ ဂဒ် အမျိုး၊ ရုဗင် အမျိုး၊

မနာေရှ အမျိုးေနရာ၊ အာနုန် ြမစ် နား ၌ရိှေသာ အာေရာ် Ǐမိ ့မှစ၍ ဂိလဒ် ြပည် ၊ ဗာရှန် ြပည် တေရှာက်လံုး အရပ်ရပ် တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ေလ၏

၃၄ ေယဟု Ǒပ မူေသာ အမǨ အရာ Ǚကင်း ေလသမǄ တုိ့နှင့် တန်ခုိး Ǌကီးြခင်းအရာသည်၊ ဣသေရလ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏ ၃၅

ေယဟုသည် ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ မင်း Ǒပ၍ ၊ ဣသေရလ နုိင်ငံကုိ နှစ်ဆယ် ရှစ် နှစ် စုိးစံ Ǉပီးမှ ၊ ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ်၍ ၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ်

ြခင်းကုိခံ ေလ၏ ၃၆သားေတာ် ေယာခတ် သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်းထုိင်၏

၁၁အာခဇိ ၏မယ်ေတာ် အာသလိ သည် မိမိ သား ေသ ေြကာင်း ကုိ သိ ြမင်ေသာ်၊ ထ ၍ ေဆွေတာ် မျိုးေတာ်အေပါင်း တုိ့ကုိ

သုတ်သင်ပယ်ရှင်း ေလ၏ ၂ သုိ့ရာတွင် အာခဇိ ၏နှမ ယေဟာရံ မင်းǊကီး သမီး ေယာေရှဘသည် အာခဇိ ၏သား ေယာရှ ကုိ အေသ

ခံရေသာေဆွေတာ်မျိုးေတာ်ထဲက ခုိး ယူ၍ အာသလိ လက် မှ သူ၏အသက် လွတ်ေစြခင်းငှါ ၊ သူ နှင့်သူ ၏ နုိထိ့န်း ကုိ အိပ်ခန်း ထဲ၌ ဝှက်

ထား၏ ၃ ထုိေနာက် ေယာရှသည် ေြခာက် နှစ် ပတ်လံုးအရီး နှင့်အတူ ဗိမာန် ေတာ်၌ပုန်းေရှာင် လျက်ေန၍ ၊ အာသလိ သည် စုိးစံ ေလ၏ ၄

ခုနစ် နှစ် ေြမာက် ေသာအခါ၊ ေယာယဒသည် ေစလǞတ် ၍ ၊ လူတရာ အုပ် ၊ တပ်မǫး ၊ တပ်သား တုိ့ကုိ ေခƝ ေလ၏။ ဗိမာန်ေတာ် ထဲသုိ့ သွင်း ၍

ပဋိညာဥ် ဖဲွ ့ ြခင်း၊ ဗိမာန်ေတာ် ၌ သစစာ တုိက်ြခင်းကုိ ǑပǇပီးမှ ၊ ရှင်ဘုရင် ၏ သားေတာ် ကုိြပ ေလ၏ ၅ ေယာယဒကလည်း၊ သင်တုိǑ့ပ ရေသာ

အမǨ ဟူမူကား ၊ ဥပုသ် ေန့၌ဝင် ေသာလူသံုးစု တစုသည် နန်းေတာ် တံခါး ကုိေစာင့် ရမည် ၆တစု သည် သုရ တံခါး ကုိ ေစာင့် ရမည်။ တစု

သည် ကင်းေနာက် တံခါး ကုိ ေစာင့် ရမည်။ ထုိသုိ့ ဗိမာန်ေတာ် ကုိ မǏဖိ မဖျက်ေစြခင်းငှါေစာင့် ရမည် ၇ ဥပုသ် ေန့၌ ထွက် ေသာလူသံုးစုတွင်

နှစ် စုသည် ရှင်ဘုရင် ပတ်လည် ဗိမာန်ေတာ် ၌ေစာင့် ရမည် ၈ လူတုိင်း မိမိ လက်နက် ကုိ ကုိင် လျက် ကုိယ်ေတာ်ြမတ်ကုိ ဝုိင်း၍၊ တပ် ထဲသုိ့

ဝင် သမǄေသာသူတုိ့ကုိသတ် ရမည်။ ရှင်ဘုရင် ထွက် ဝင် ေတာ်မူေသာအခါ ၊ ေနာက်ေတာ် သုိ့ လုိက်ရမည်ဟုမှာထားေလ၏ ၉ ထုိသုိ့

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယာယဒ မှာ ထားသမǄ အတုိင်း လူတရာ အုပ် တုိ့သည်Ǒပ ၍ ၊ ဥပုသ် ေန့၌ထွက် ရေသာသူနှင့် ဝင် ရေသာသူအသီးအသီး

တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယာယဒ ထံသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ၊ “ ၁၀ ဗိမာန်ေတာ် ၌ ရိှေသာ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး ၏ လံှ များ နှင့် ဒုိင်း

များကုိ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်ထုတ်၍ လူတရာ အုပ်တုိ့အား အပ် ေလ၏ ၁၁ ေစာင့် ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် လက်နက် ကုိ ကုိင် လျက်

၊ ရှင် ဘုရင်ကုိ ဝုိင်း ၍ ယဇ် ပလလင်အနား နှင့် ဗိမာန်ေတာ် အနား၌ လက်ျာ ေထာင့် မှစ၍ လက်ဝဲ ေထာင့် တုိင်ေအာင် ရပ် ြက၏ ၁၂

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ရှင်ဘုရင် သားေတာ် ကုိ ြပင် သုိ့ထုတ်၍ ၊ ရာဇ သရဖူနှင့် ပညတတိ ကျမ်းကုိ တင် လျက် ၊ ဘိသိတ် ေပးလျက် ၊

ရှင် ဘုရင်အရာ၌ချီးေြမှာက်Ǉပီးမှ ရှင်ဘုရင် အသက် ေတာ်ရှင်ေစသတည်းဟု လက်ခုပ်တီး ၍ ေǙကးေြကာ် ြက၏ ၁၃အာသလိ သည်

တပ်သား Ǒပေသာအသံ နှင့် လူ များǑပေသာအသံကုိြကား လǄင် ၊ လူ များရိှရာ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ သွား ၍၊ “ ၁၄ ရှင် ဘုရင်သည် ယုဒမင်း

ထံုးစံ အတုိင်း တုိင် နား မှာရပ် လျက်၊ မǫးေတာ်မတ်ေတာ်များနှင့် တံပုိး မǨတ်ေသာ သူများတုိ့သည် ရှင်ဘုရင်အနားေတာ်၌ ရပ်လျက်၊

ြပည်သူြပည်သားများတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်၍ တံပုိးမǨတ် လျက်ရိှြကသည်ကုိြမင်လǄင်၊ မိမိ အဝတ် ကုိ ဆုတ် ၍ ပုန်ကန် မǨပါတကား၊ ပုန်ကန်

မǨပါတကားဟု ေအာ်ဟစ် ေလ၏ ၁၅ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယာယဒကလည်း ၊ ဗိမာန်ေတာ် ထဲမှာမ ေသ ေစနှင့်၊ တပ် ြပင် သုိ့ ထုတ် ြက။

သူဘ့က်မှာ ေနေသာသူကုိ ထား နှင့် သတ် ြကဟု လူတရာအုပ်၊ တပ်မǫးတုိ့ကုိ မှာထားနှင့်သည်အတုိင်း၊” ၁၆အာသလိ ကုိ ဘမ်းဆီး လျက် ၊
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နန်းေတာ် သုိ့ သွား ေသာြမင်း လမ်း ြဖင့် ထုတ် ၍ သတ် ြက၏ ၁၇ ေယာယဒ သည်လည်း ရှင်ဘုရင် နှင့် လူ များတုိ့ သည် ထာဝရဘုရား ၏

လူ ြဖစ် ရမည်အေြကာင်း ထာဝရဘုရား နှင့် ပဋိညာဥ် ဖဲွ ့ ေစ၏။ တဖန် ရှင်ဘုရင် နှင့် လူ များ တုိ့ကုိ တဦးနှင့်တဦးပဋိညာဥ်ဖဲွေ့စ၏ ၁၈

ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည် ဗာလ ေကျာင်း သုိ့သွား ၍ Ǐဖိဖျက် ြက၏။ ယဇ် ပလလင်များနှင့် ရုပ်တု များကုိအကုန် အစင်ချိုးဖ့ဲ၍ ၊ ယဇ်

ပလလင်တုိေ့ရှ ့ မှာ ဗာလယဇ်ပုေရာဟိတ် မဿန် ကုိသတ် ြက၏ ၁၉ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယာယဒသည်လည်း၊ ဗိမာန်ေတာ် အုပ် များကုိ ခန့်ထား

Ǉပီးမှ လူတရာ အုပ် ၊ တပ်မǫး ၊ တပ်သား ၊ ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့ကုိေခƝ လျက် ၊ ကင်းတံခါး လမ်း ြဖင့် ရှင် ဘုရင်ကုိ ဗိမာန်ေတာ် မှ

နန်းေတာ် သုိ့ပုိ့ေဆာင် ၍ ရာဇ ပလလင်ေတာ်ေပƝ မှာ ထုိင် ေစ၏ ၂၀ နန်းေတာ် နားမှာ အာသလိ ကုိ သတ် Ǉပီးမှ၊ ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း

တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ၍ တǏမိ ့လံုး ၌လည်း Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်းရိှ၏

၁၂ ေယဟု နန်းစံ ခုနစ် နှစ် တွင် ေယာရှ သည် အသက် ခုနစ် နှစ်ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ အနှစ် ေလးဆယ် စုိးစံ ၏။

မယ်ေတာ် ကား၊ ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့သူဇိဗိ အမည်ရိှ၏ ၂ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယာယဒ သွန်သင် ေသာ ကာလ ပတ်လံုးေယာရှ သည်

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ တရား ေသာအမǨကုိ Ǒပ ၏ ၃ သုိ့ရာတွင် ြမင့် ေသာအရပ်တုိ့ကုိ မ ပယ်ရှား ေသာေြကာင့်၊ လူ တုိ့သည် ထုိအရပ်

တုိ့ ၌ ယဇ် ပူေဇာ်၍ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့ ြက၏ ၄ ေယာရှ မင်းကလည်း ၊ ဗိမာန်ေတာ် ထဲသုိ့ သွင်း ေသာ အလǫဥစစာကုိ ေရာင်း၍ရေသာေငွ၊

စာရင်းဝင် ေသာသူတုိင်းကုိယ်အတွက်ေပးေသာေငွ၊ ကုိယ်ဘုိးြပတ်၍ ရေသာေငွ၊ အလုိလုိ လǫေသာေငွရိှသမǄကုိ၊” ၅ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်

မိမိတုိအ့သိအကǀမ်း လǫသည်အတုိင်း ခံ ယူ၍ ၊ ဗိမာန်ေတာ် Ǐပိပျက် ရာရိှသမǄ တုိ့ကုိ Ǒပြပင် ြကေစဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူ ၏

၆ သုိ့ေသာ်လည်း ေယာရှ မင်းǊကီး နန်းစံနှစ်ဆယ် သံုး နှစ် တွင်၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ် Ǐပိပျက် ရာတုိ့ကုိ မ Ǒပြပင် ြကေသး ၇

ထုိအခါ ေယာရှ မင်းǊကီး သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယာယဒ နှင့် အြခားေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိေခƝ ၍ ၊ သင် တုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်

Ǐပိပျက် ရာတုိ့ကုိ အဘယ် ေြကာင့်မ Ǒပြပင် ဘဲ ေနြကသနည်း။ ေနာက် တဖန် အသိအကǀမ်းလǫေသာ ေငွကုိကုိယ်တုိင်မယူြကနှင့်။ ဗိမာန်ေတာ်

Ǐပိပျက် ရာတုိ့ကုိ Ǒပြပင်ဘုိရ့ာအပ် ြကေလာ့ဟု ဆုိသည်အတုိင်း၊” ၈ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ေနာက် တဖန် လူ များ လǫေသာေငွ ကုိ မ ခံ ရ။

ဗိမာန် ေတာ်Ǐပိပျက် ရာကုိလည်း မ Ǒပြပင် ရဟုဝန်ခံ ြက၏ ၉ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယာယဒသည် ေသတတာ ကုိ ယူ ၍ အဖံုး ကုိ ေဖာက် ǇပီးလǄင် ၊

ဗိမာန်ေတာ် အထဲသုိ့ ဝင် ေသာလမ်းလက်ျာ ဘက် ယဇ် ပလလင်နား မှာထား ေလ ၏။ ဗိမာန်ေတာ် သုိ့ေဆာင် ခ့ဲေသာ ေငွ ရိှသမǄ ကုိ တံခါး

ေစာင့် ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ေသတတာ ထဲ မှာထား ြက၏ ၁၀ ေငွ များ သည် ကုိသိ ြမင်လǄင် ၊ ရှင်ဘုရင် ၏ စာေရး ေတာ်Ǌကီးနှင့်

ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း သည် လာ ၍ ဗိမာန်ေတာ် ၌စုေသာေငွ ကုိ ထုတ် ထားလျက် စာရင်း ယူ၏ ၁၁ ထုိသုိ့ ချိန် ထားေသာ ေငွ ကုိ ဗိမာန်ေတာ်

အုပ် အမǨ ေတာ်ေစာင့် တုိ့ ၌ အပ် ၍ ၊ ဗိမာန်ေတာ် ၌ အလုပ် လုပ် ေသာ လက်သမား၊” ၁၂ ပန်းရန် သမား၊ ေကျာက်ဆစ် သမားတုိ့အတွက်

ဗိမာန်ေတာ် Ǐပိပျက် ရာကုိ Ǒပြပင် စရာ ေကျာက် နှင့် သစ်သား ကုိဝယ် ၍ ကုန်သမǄေသာအတွက်ေပးေဝြက၏ ၁၃ ဗိမာန်ေတာ် အဘုိ့ေငွ

ဖလား ၊ မီးညှပ် ၊ အင်တံု ၊ တံပုိး ၊ ေရǞ တန်ဆာ ၊ ေငွ တန်ဆာ တုိ့ကုိ ထုိေငွ နှင့် မ လုပ် ေသး ၁၄အလုပ် လုပ် ေသာသူတုိ့အား သာ ေပး ၍ ၊

ဗိမာန်ေတာ် ကုိ Ǒပြပင် ြက၏ ၁၅အလုပ် လုပ် ေသာသူတုိ့ အား ေပး ေစြခင်းငှါ ၊ ေငွ ကုိ လက်ခံ ေသာသူတုိ့ သည် သစစာ ေစာင့် ေသာသူြဖစ်

ေသာေြကာင့် စာရင်း မ ေပးြက ၁၆ ဒုစရုိက် ေငွ ၊ အြပစ် ေငွ ကုိမူကား ၊ ဗိမာန်ေတာ် သုိ့ မ သွင်း ဘဲ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ယူ ြက၏ ၁၇

ထုိအခါ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ဟာေဇလသည် ဂါသ Ǐမိ ့ ကုိ စစ်ချီ ၍ တုိက်ယူ Ǉပီးမှ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ချီ အ့ံေသာငှါ အားထုတ်ေလ၏ ၁၈ ယုဒ

ရှင်ဘုရင် ေယာရှ သည် ဘုိးေတာ် ေဘးေတာ်တည်းဟူေသာ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရှဖတ် ၊ ယေဟာရံ ၊ အာခဇိ လǫ သမǄ ေသာ တန်ဆာ နှင့်

ကုိယ်တုိင် သန့်ရှင်း သမǄေသာတန်ဆာများ၊ ဗိမာန်ေတာ် ဘĭာ ၊ နန်းေတာ် ဘĭာတွင် ေတွ ့သမǄ ေသာေရǞ ကုိယူ၍ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင်

ဟာေဇလ ထံ သုိ့ေပး လုိက်ေသာေြကာင့် ၊ ဟာေဇလသည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ထား၍ သွား ၏ ၁၉ ေယာရှ ǑပမူေသာအမǨ အရာ Ǚကင်း

ေလသမǄ တုိ့သည် ယုဒ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏ ၂၀ ထုိမင်း ၏ကǀန် ရိှမတ် သား ေယာဇဗဒ် နှင့် ရိှမရိတ် သား ယေဟာဇဗပ် တုိသ့ည်

ထ ၍သင်းဖဲွ ့ ǇပီးလǄင် ၊ သိလ ရွာသုိ့ သွား ေသာလမ်း၊ မိေလလာ စံနန်းတွင်ေယာရှ ကုိ ေသ ေအာင်လုပ်ြကံ ၍၊ “ ၂၁ ဘုိးေဘး တုိ့နှင့်အတူ ဒါဝိဒ်

Ǐမိ ့ ၌ သǏဂငဟ် ြက၏။ သား ေတာ်အာမဇိ သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌နန်းထုိင် ၏
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၁၃ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာခဇိ သား ေယာရှ နန်းစံ နှစ်ဆယ် သံုး နှစ် တွင် ၊ ေယဟု သား ေယာခတ် သည် ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ မင်းǑပ၍ ဣသေရလ

နုိင်ငံကုိ ဆယ် ခုနစ် နှစ် စုိးစံ၏ ၂ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၍ ၊ ဣသေရလ အမျိုးကုိ ြပစ်မှား ေစေသာ

ေနဗတ် သား ေယေရာေဗာင် ၏ ဒုစရုိက်အြပစ် တုိ့ကုိ မ ေရှာင် ၊ လုိက် ေလ၏ ၃ ထုိေြကာင့် ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ

အမျက် ထွက် ၍ ၊ ေယာခတ်မင်း လက်ထက်ကာလပတ်လံုး၊ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ဟာေဇလ နှင့် သူ၏သား ဗဟင ာဒဒ် လက် သုိ့ ဣသေရလအမျိုးကုိ

အပ် ေတာ်မူ၏ ၄တဖန် ေယာခတ် သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ေတာင်းပန် ေလ၏။ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ညှဥ်းဆဲ ၍ ဣသေရလ အမျိုးသည် အလွန်

ခံရေြကာင်း ကုိ ထာဝရဘုရား သည် ြမင် ၍ ေယာခတ်စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူ၏ ၅ ရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ

ဖျက်ဆီး ၍ ၊ စပါးနင်း ရာတွင် လွင့်ေသာအမǨန့် က့ဲသုိ့ ြဖစ် ေစသြဖင့် ၊ ြမင်းစီး သူရဲ၊ ငါးကျိပ် ၊ ရထား တဆယ် ၊ ေြခ သည်သူရဲတေသာင်း

ကုိသာ ေယာခတ် ၌ Ǚကင်း ေစ၏ ၆ ထုိေ့ြကာင့် ထာဝရဘုရား သည် ကယ်တင် ေသာ သခင်ကုိေပး ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

သည် ရǨ ရိလူတုိ့လက် မှ ထွက်ေြမာက် ၍ အထက် ကနည်းတူ မိမိ တုိ့ေနရာ ၌ ေန ရြက၏ ၇ သုိ့ရာတွင် ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှား

ေစေသာ ေယေရာေဗာင် မင်းမျိုး ၏ ဒုစရုိက်အြပစ် တုိ့ကုိ မ ေရှာင် ၊ လုိက်ြက၏။ ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ လည်း အာရှရ ပင် ရိှေသး၏ ၈ ေယာခတ် Ǒပ

မူေသာ အမǨ အရာǙကင်း ေလသမǄ တုိ့နှင့် တန်ခုိး Ǌကီးြခင်းအရာသည် ဣသေရလ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏ ၉ ေယာခတ် သည်

ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံ ေလ၏။ သားေတာ် ယေဟာရှ သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်း ထုိင်၏ ၁၀ ယုဒ

ရှင်ဘုရင် ေယာရှ နန်းစံ သံုးဆယ် ခုနစ် နှစ် တွင် ၊ ေယာခတ် သား ယေဟာရှ သည် ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ မင်းǑပ၍ ဣသေရလ နုိင်ငံကုိ ဆယ် ေြခာက်

နှစ် စုိးစံ၏ ၁၁ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ၍ ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှား ေစေသာ ေနဗတ် သား ေယေရာေဗာင်

၏ ဒုစရုိက်အြပစ် ကုိမ ေရှာင် ၊ အကုန်အစင် လုိက်ေလ၏ ၁၂ယေဟာရှ Ǒပမူေသာ အမǨ အရာǙကင်း ေလသမǄ ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာမဇိ ကုိ

စစ်တုိက် ရာတွင် ၊ တန်ခုိးǊကီးြခင်း အရာသည် ဣသေရလရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏ ၁၃ယေဟာရှ သည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊

ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်တုိ့နှင့်အတူ ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ် ြခင်း ကုိခံ ေလ၏။ သားေတာ်ေယေရာေဗာင် သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်းထုိင် ၏

၁၄ ထုိအခါ ဧလိရဲှ သည် ေသနာ စဲွ၍ နာ ေနစဥ် တွင်၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ယေဟာရှ သည်လာ ၍ သူ့ ေရှ ့ မှာ ငုိေǙကး လျက် ငါ့ အဘ ၊ ငါ့

အဘ ၊ ဣသေရလ ရထား ၊ ဣသေရလ ြမင်း ပါတကားဟု ဆုိ ၏ ၁၅ ဧလိရဲှ ကလည်း ၊ ေလး နှင့် ြမှား တုိ့ကုိ ယူ ေလာ့ဟု ဆုိ သည်အတုိင်း

ရှင်ဘုရင်ယူ ၏ ၁၆ ေလး ကုိတင် ေလာ့ဟု တဖန် ဆုိ သည်အတုိင်း ေလးကုိတင် ၍ ၊ ဧလိရဲှ သည် မိမိ လက် ကုိ ရှင်ဘုရင် လက် ေပƝ မှာ

တင် လျက်၊ “ ၁၇အေရှ ့ ြပတင်းေပါက် ကုိ ဖွင့် ေလာ့ဟုဆုိ ၍ ဖွင့် ေလ၏။ ပစ် ေလာ့ဟုဆုိ သည်အတုိင်း ရှင်ဘုရင်သည် ပစ် ေလ၏။ ဧလိရဲှ

ကလည်း ၊ ထာဝရဘုရား ကယ်တင် ေတာ်မူရာြမှား ၊ ရǨ ရိ မင်းလက်မှ ကယ်နǨတ် ရာြမှား ြဖစ်၏။ အာဖက် Ǐမိ ့၌ ရǨ ရိ လူတုိ့ကုိ အကုန်အစင်

လုပ်ြကံ ရ လိမ့်မည်ဟု ဆုိ ၏ ၁၈ ြမှား တုိ့ကုိယူ ဦးေလာ့ဟု တဖန် ဆုိ သည်အတုိင်း ၊ ရှင် ဘုရင်သည် ယူ ၏။ ေြမ ေပƝသုိ့ ရုိက် ေလာ့ဟုဆုိ

၍ သံုး Ǌကိမ် ရုိက် ေလ၏ ၁၉ ထုိအခါ ဘုရား သခင်၏လူ သည် အမျက် ထွက်၍ ၊ အဘယ်ေြကာင့်ငါး Ǌကိမ်ေြခာက် Ǌကိမ်မရုိက် သနည်း။

ထုိသုိ့ရုိက်လǄင်၊ ရǨ ရိ လူတုိ့ကုိ အကုန်အစင်လုပ်ြကံ ရ လိမ့်မည်။ ယခု မူကား ၊ သံုး Ǌကိမ် သာ လုပ်ြကံ ရလိမ့်မည်ဟု ဆုိ ၏ ၂၀ ဧလိရဲှ ေသ ၍

သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံǇပီးမှ ၊ ေနာင် နှစ် တွင် ေမာဘတပ်သား တုိ့သည် ဣသေရလြပည် ကုိ တုိက်လာ ြက၏ ၂၁ဣသေရလလူတုိ့သည် လူ

တေယာက်ကုိ သǏဂငဟ် စဥ်တွင်၊ ေမာဘတပ် လာသည်ကုိ ြမင် ၍ ၊ အေလာင်းကုိ ဧလိရဲှ သခငျုင်း တွင်း၌ ချ ထားြက၏။ ေသေသာသူသည်

ေအာက်သုိ့ေရာက်၍၊ ဧလိရဲှ အရုိး တုိ့ကုိ ထိ ေသာအခါ ၊ အသက်ရှင် ြပန်သြဖင့် မတ်တတ်ထ၏ ၂၂ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ဟာေဇလသည်

ေယာခတ် လက်ထက် ကာလပတ်လံုး ဣသေရလအမျိုးကုိ ညှဥ်းဆဲ ၏ ၂၃ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ သနား စံုမက်၍ အာြဗဟံ ၊

ဣဇာက် ၊ ယာကုပ် တုိ့နှင့် ဖဲွေ့တာ်မူခ့ဲေသာ ပဋိညာဥ် ကုိ ေအာက်ေမ့ လျက် သူ တုိကုိ့ မ ဖျက်ဆီး ၊ အထံ ေတာ်မှ မ နှင်ထုတ် ေသးဘဲ ြကည့်ရǨ

Ǒပစုေတာ်မူ၏ ၂၄ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ဟာေဇလ ေသ ၍ ၊ သားေတာ် ဗဟင ာဒဒ် သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်း ထုိင်၏ ၂၅ဟာေဇလသည်

စစ်တုိက်၍ ေယာခတ် မင်း လက် မှ နǨတ်ယူ ေသာ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ကုိ ေယာခတ် သား ယေဟာရှ သည် ဟာေဇလသား ဗယင ာဒဒ် လက် မှ နǨတ်ယူ

၏။ သံုး Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်ယေဟာရှ သည်နုိင်၍ ဣသေရလ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ကုိ ရြပန်ေလ၏
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၁၄ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ေယာခတ် သား ယေဟာရှ နန်းစံ နှစ် နှစ် တွင်၊ “ ၂ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရှ သား အာမဇိ သည်အသက်နှစ်ဆယ်

ငါး နှစ် ရိှ ေသာ် နန်း ထုိင်၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ နှစ်ဆယ် ကုိး နှစ် စုိးစံ ၏။ မယ်ေတာ် ကား၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သူ ယုဒဒန် အမည် ရိှ၏ ၃

ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ တရား ေသာ အမǨကုိǑပ ေသာ်လည်း ၊ အဘ ဒါဝိဒ် ၏ အကျင့်ကုိမမီှ ၊ ခမည်းေတာ် ေယာရှ Ǒပ သမǄ

အတုိင်း Ǒပ ၏ ၄ သုိ့ရာတွင် ြမင့် ေသာအရပ်တုိ့ကုိ မ ပယ်ရှား ေသာေြကာင့်၊ လူ တုိ့သည် ထုိအရပ် တုိ့ ၌ ယဇ် ပူေဇာ်၍ နံသ့ာေပါင်းကုိ

မီးရǨိ ့ ြက၏ ၅အာမဇိသည် မင်း အာဏာတည် ေသာအခါ ၊ ခမည်းေတာ် မင်းǊကီး ကုိသတ် ေသာ ကǀန် တုိ့ကုိသတ် ေလ ၏ ၆သား

အတွက် အဘသည် အေသ မ ခံရ။ အဘအတွက် သားသည် အေသမ ခံရ။ လူတုိင်း မိမိ အြပစ် ေြကာင့် အေသ ခံရ၏ဟု ေမာေရှ

ပညတတိ ကျမ်းစာ ၌ ေရးထား လျက်ရိှေသာထာဝရဘုရား ၏ ပညတ်ေတာ် ကုိ ေစာင့်ေရှာက်၍ ခမည်းေတာ်ကုိသတ်ေသာသူတုိ့၏သား

များကုိမ သတ် ဘဲ ေန၏ ၇အာမဇိမင်းသည် ဧဒံု အမျိုးသားတေသာင်း ကုိ ဆားချိုင့် ၌ သတ် ၍ ေသလ Ǐမိ ့ကုိ တုိက် သြဖင့် ၊ ယေန့

တုိင်ေအာင် ယုေဿလ ဟူ၍သမုတ် ေလ၏ ၈ ထုိအခါ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ေယဟု သား ေယာခတ် ၏သား ယေဟာရှ ထံသုိ့ သံတမန် ကုိ

ေစလǞတ် ၍ ၊ ငါတုိ့သည် မျက်နှာ ချင်းဆုိင် မိြကကုန်အ့ံဟု မှာလုိက် လǄင်၊” ၉ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ယေဟာရှ က၊ ေလဗနုန် ဆူး ပင်သည်

ေလဗနုန် အာရဇ် ထံသုိ့ ေစလǞတ် ၍ ၊ သင့် သမီး ကုိ ငါ့ သား နှင့် ေပးစား ပါဟု ဆုိ စဥ်တွင် ၊ ေလဗနုန် သားရဲ တေကာင်သည် ေရှာက်သွား

၍ ဆူး ပင်ကုိ နင်း မိ ၏ ၁၀သင်သည် ဧဒံု ြပည်ကုိ လုပ်ြကံ ေသာေြကာင့် စိတ် ြမင့် လှ၏။ ကုိယ်ေနရာ၌ တတ်တုိင်းဝါǙကားလျက်

ေနေလာ့။ သင့်ကုိယ်တုိင်နှင့် ယုဒြပည်သည် ေဘးေရာက် ၍ ဆံုးရǨံ းေစြခင်းငှါအဘယ်ေြကာင့်အမǨရှာသနည်းဟု ယုဒရှင်ဘုရင်အာမဇိကုိြပန်၍

မှာလုိက်ေလ၏ ၁၁ ထုိစကားကုိ အာမဇိ သည် နား မ ေထာင်ေသာေြကာင့် ၊ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်သည် စစ်ချီ ၍ ရှင်ဘုရင် နှစ်ပါးတုိ့သည်

ယုဒ ြပည် ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့၌ မျက်နှာ ချင်း ဆုိင်မိြကသြဖင့်၊ “ ၁၂ဣသေရလ အမျိုးသားေရှ ့ မှာ ယုဒ အမျိုးသားရǨံ း ၍ အသီးအသီး တုိ့သည်

မိမိ တုိ့ေနရာ သုိ့ ေြပး ြက၏ ၁၃ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ယေဟာရှ သည်၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာခဇိ သား ြဖစ်ေသာ ေယာရှ ၏ သား အာမဇိ ကုိ

ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့မှာ ဘမ်းမိ ၍ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ǇပီးလǄင် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ရုိး အေတာင် ေလးရာ ကုိ ဧဖရိမ် တံခါး မှ သည် ေထာင့်

တံခါး တုိင်ေအာင် Ǐဖိဖျက် ေလ၏ ၁၄ ဗိမာန်ေတာ် ၌၎င်း ၊ နန်းေတာ် ဘĭာ တုိက်၌ ၎င်း ၊ ရိှသမǄ ေသာ ေရǞ ေငွ မှစ၍ တန်ဆာ အလံုးစံု နှင့်

အာမခံ ေသာသူအချိုတုိ့့ကုိ ယူǇပီးမှရှမာရိ Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် သွား၏ ၁၅ယေဟာရှ Ǒပမူေသာ အမǨ အရာǙကင်း ေလသမǄ၊ တန်ခုိး Ǌကီးြခင်း၊ ယုဒ

ရှင်ဘုရင် အာမဇိ ကုိ စစ်တုိက် ြခင်း အရာသည် ဣသေရလ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏ ၁၆ယေဟာရှ သည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ်

၍ ၊ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်တုိ့နှင့်အတူ ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံ ေလ၏။ သား ေတာ်ေယေရာေဗာင် သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌နန်း

ထုိင်၏ ၁၇ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ေယာခတ် သား ယေဟာရှ ေသသည်ေနာက် ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရှ သား အာမဇိ သည် တဆယ် ငါး

နှစ် အသက်ရှင် ေသး၏ ၁၈အာမဇိ Ǒပမူေသာ အမǨ အရာǙကင်း ေလသမǄ တုိ့သည် ယုဒ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏ ၁၉ ထုိမင်း

တဘက် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ သင်းဖဲွ ့ ြက၍ ၊ သူသည် လာခိရှ Ǐမိ ့သုိ့ ေြပး သည်တွင်၊ ထုိǏမိ ့သုိ့ ေစလǞတ် ၍ သတ် ေစǇပီးမှ၊ “ ၂၀ ြမင်း ေပƝ

၌တင် လျက် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ဘုိးေဘး တုိ့နှင့်အတူ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ သǏဂငဟ် ြက၏ ၂၁ ယုဒ ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း

တုိ့သည် အသက် တဆယ် ေြခာက် နှစ်ရိှေသာသားေတာ် ြသဇိ ကုိယူ ၍ ခမည်းေတာ် အာမဇိ အရာ ၌ နန်း တင်ြက၏ ၂၂ ထုိမင်း သည်

ခမည်းေတာ် ေသ သည်ေနာက် ၊ ဧလတ် Ǐမိ ့ကုိǑပစု၍ ယုဒ နုိင်ငံထဲသုိ့ သွင်း ြပန်၏ ၂၃ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရှ သား အာမဇိ နန်းစံဆယ် ငါး

နှစ် တွင် ၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ယေဟာရှ သား ေယေရာေဗာင် သည် ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ မင်း Ǒပ၍ ေလးဆယ် တနှစ် စုိးစံ၏ ၂၄ ထုိမင်းသည်

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှား ေစေသာ ေနဗတ် သား ေယေရာေဗာင် ၏ ဒုစရုိက်အြပစ် ကုိ မ စွန့်

ဘဲေန၏ ၂၅ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် မိမိ ကǀန် ဂါေသဖာ Ǐမိ ့ေန၊ အမိတတ ဲ ၏ သား ပေရာဖက် ေယာန

အားြဖင့် မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ေတာ် အတုိင်း ၊ ထုိ မင်းသည် ဣသေရလ နုိင်ငံ ကုိ ဟာမက် Ǐမိ ့ ဝင်ဝမှ သည် ချိုင့် ပင်လယ် တုိင်ေအာင်

ရန်သူလက်မှ နǨတ် ၍Ǒပစုေလ၏ ၂၆အေြကာင်း မူကား၊ ဣသေရလအမျိုးခံရေသာညှဥ်းဆဲ ြခင်းအလွန် ေလးလံ သည်ကုိ၎င်း၊ Ǐမိ ့၌ အချုပ်

ခံရေသာသူြဖစ်ေစ ၊ အလွတ် ေြပးေသာသူြဖစ်ေစ ၊ ဣသေရလအမျိုး၌ မစ နုိင်ေသာသူ မ ရိှသည်ကုိ၎င်း ၊ ထာဝရဘုရား သည်ြမင် လǄင်၊ “
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၂၇ဣသေရလအမျိုး၏ နာမ ကုိ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ေအာက် ၌ မေပျာက်ေစမည်အေြကာင်းြကံေတာ်မူ၍၊ ယေဟာရှ သား ေယေရာေဗာင်

အားြဖင့် ကယ်တင် ေတာ်မူ ၏ ၂၈ ေယေရာေဗာင် Ǒပမူ ေသာ အမǨ အရာǙကင်း ေလ သမǄ တုိ့နှင့် တန်ခုိး Ǌကီးြခင်း၊ စစ်တုိက် ြခင်း၊ အထက်က

ယုဒ နုိင်ငံအဝင်ြဖစ်ေသာ ဒမာသက် Ǐမိ ့နှင့် ဟာမက် Ǐမိ ့ကုိ ဣသေရလအမျိုးအဘုိ့ ၊ ရန်သူလက်မှ နǨတ်ယူြခင်း အရာတုိ့ သည် ဣသေရလ

ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏ ၂၉ ေယေရာေဗာင် သည် ဘုိးေတာ် ေဘးေတာ်ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ သားေတာ် ဇာခရိ

သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌နန်း ထုိင်၏

၁၅ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ေယေရာေဗာင် နန်းစံ နှစ်ဆယ် ခုနစ် နှစ် တွင်၊ “ ၂ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာမဇိ သား ြသဇိ သည် အသက် တဆယ်

ေြခာက် နှစ်ရိှ ေသာ် ၊ နန်း ထုိင်၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ငါးဆယ် နှစ် နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ မယ်ေတာ် ကား ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သူေယေခါလိ

အမည် ရိှ၏ ၃ ထုိမင်းသည် ခမည်းေတာ် အာမဇိ Ǒပ သမǄ အတုိင်း ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ တရား ေသာအမǨကုိ Ǒပ ၏ ၄ သုိ့ရာတွင် ြမင့်

ေသာအရပ်တုိ့ကုိ မ ပယ်ရှား ေသာေြကာင့် ၊ လူ တုိ့သည် ထုိအရပ် တုိ့ ၌ ယဇ် ပူေဇာ်၍ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့ ြက၏ ၅ထာဝရဘုရား သည်

ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ရှင် ဘုရင်သည် ေသသည်တုိင်ေအာင် နူနာ စဲွ ၍ ြခားနား ေသာ နန်း ၌ ေန ရ၏။ သားေတာ် ေယာသံ သည်

နန်းေတာ် ကုိ အုပ်၍ နုိင်ငံေတာ်မǨကုိ စီရင် ရ၏ ၆ ြသဇိ Ǒပမူေသာ အမǨ အရာǙကင်း ေလသမǄ တုိ့သည် ယုဒ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏ ၇

ြသဇိ သည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊ သူ တုိ့နှင့်အတူ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံ ေလ၏။ သား ေတာ်ေယာသံ သည် ခမည်းေတာ်

အရာ ၌ နန်း ထုိင်၏ ၈ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ြသဇိ နန်းစံ သံုးဆယ် ရှစ် နှစ် တွင် ၊ ေယေရာေဗာင် သား ဇာခရိ သည် ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ မင်းǑပ၍

ဣသေရလ နုိင်ငံကုိ စုိးစံ၏ ၉ ထုိမင်းသည် ဘုိးေဘး Ǒပ သည်အတုိင်း ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ

ြပစ်မှား ေစေသာေနဗတ် သား ေယေရာေဗာင် ၏ ဒုစရုိက် အြပစ် တုိ့ကုိ မ စွန့် ဘဲေန၏ ၁၀ယာဖက် သား ရှလလံ ု သည် ဇာခရိ မင်းတဘက် ၌

သင်းဖဲွ ့၍ လူ များေရှ ့ မှာ ေသ ေအာင်လုပ်ြကံ ǇပီးလǄင် သူ ၏အရာ ၌ နန်း ထုိင်၏ ၁၁ ဇာခရိ Ǒပမူေသာ အမǨ အရာǙကင်း ေလသမǄတုိ့

သည် ဣသေရလ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏ ၁၂ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား က၊ သင် ၏ သား ေြမးေလး ဆက်တုိင်ေအာင် ဣသေရလ

နုိင်ငံရာဇပလလင် ေပƝ မှာ ထုိင် ရမည်ဟု ေယဟု အား မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ေတာ် ြပည့်စံု သတည်း ၁၃ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ြသဇိ နန်းစံသံုးဆယ်

ကုိး နှစ် တွင် ရှလလံ ု သည် နန်း ထုိင်၍ ၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ တလ စုိးစံ ေလ၏ ၁၄ ဂါဒိ သား ေမနဟင် သည် တိရဇ Ǐမိ ့မှ ရှမာရိ Ǐမိ ့ သုိ့သွား ၍ ၊

ယာဖက် သား ရှလလံ ု ကုိေသ ေအာင် လုပ်ြကံ ǇပီးလǄင် ၊ သူ ၏အရာ ၌ နန်း ထုိင်၏ ၁၅ ရှလလံ ု ǑပမူေသာအမǨ အရာǙကင်း ေလသမǄတုိ့နှင့်

သင်းဖဲွ ့ ြခင်းအရာသည် ဣသေရလ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏ ၁၆ ထုိအခါ ေမနဟင် သည် တိဖသ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့သား များ၊ တိရဇ Ǐမိ ့

အလွန်တိဖသǏမိ ့ နယ်များတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ၏။ Ǐမိ ့တံခါးကုိ သူအ့ား မ ဖွင့် ေသာေြကာင့် လုပ်ြကံ ၍ ကုိယ်ဝန် ေဆာင်ေသာ မိန်းမအေပါင်း တုိ့၏

ဝမ်းကုိ ခဲွ ေလ၏ ၁၇ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ြသဇိ နန်းစံသံုးဆယ် ကုိး နှစ် တွင် ၊ ဂါဒိ သား ေမနဟင် သည် နန်းထုိင် ၍ ၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ ဣသေရလ

နုိင်ငံကုိ ဆယ် နှစ် စုိးစံေလ၏ ၁၈ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှား ေစေသာ ေနဗတ်

သား ေယေရာေဗာင် ၏ ဒုစရုိက်အြပစ် တုိ့ကုိ မ စွန့် ဘဲ ေန၏ ၁၉အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ပုလ သည် ဣသေရလြပည် ကုိ တုိက်လာ ၏။ ေမနဟင်

သည် မိမိ အာဏာ တည် ေစမည် အေြကာင်း ၊ ပုလ မင်းမစေစြခင်းငှါ၊ ေငွ အခွက် တေသာင်း ကုိ ဆက် ရ၏ ၂၀အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် အား

ဆက် စရာဘုိ့ ၊ ေမနဟင် သည် ဣသေရလအမျိုး၌ ေငွ ခဲွ ၍ ၊ ရ တတ်ေသာ သူတုိင်း အÝငါးဆယ် စီေပးရ၏။ ထုိေြကာင့် အာရǨ ရိ ရှင်

ဘုရင်သည် မ ေန ၊ မိမိြပည် သုိ့ ြပန်သွား၏ ၂၁ ေမနဟင် Ǒပမူ ေသာ အမǨ အရာǙကင်း ေလသမǄ တုိ့သည် ဣသေရလ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား

လျက်ရိှ၏ ၂၂ ေမနဟင် သည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊ သား ေတာ်ေပကဟိ သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌နန်းထုိင် ၏ ၂၃ ယုဒ ရှင်ဘုရင်

ြသဇိ နန်းစံငါးဆယ် တွင် ၊ ေမနဟင် သား ေပကဟိ သည် နန်းထုိင် ၍၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ ဣသေရလ နုိင်ငံကုိ နှစ် နှစ်စုိးစံေလ၏ ၂၄ ထုိမင်းသည်

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိြပစ်မှား ေစေသာ ေနဗတ် သား ေယေရာေဗာင် ၏ ဒုစရုိက်အြပစ် တုိ့ကုိ မ

စွန့် ဘဲ ေန၏ ၂၅အမǨေတာ်ထမ်းတပ်မǫး ၊ ေရမလိ သား ေပကာ သည် ေပကဟိ မင်းတဘက် ၌ သင်းဖဲွ ့ ၍ ၊ အာေဂါဘ နှင့် အေရဟ

အစရိှေသာ ဂိလဒ် ြပည်သား ငါးကျိပ် ပါ လျက်၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ နန်းေတာ် ထဲမှာ ေသ ေအာင်လုပ်ြကံ ၍ သူ ၏ အရာ ၌ နန်းထုိင် ၏ ၂၆ ေပကဟိ
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Ǒပ မူေသာ အမǨ အရာǙကင်း ေလသမǄ တုိ့ သည် ဣသေရလ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏ ၂၇ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ြသဇိ နန်းစံငါးဆယ် နှစ် နှစ်

တွင် ၊ ေရမလိ သား ေပကာ သည် နန်း ထုိင်၍ ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ ဣသေရလ နုိင်ငံကုိ အနှစ် နှစ်ဆယ် စုိးစံေလ၏ ၂၈ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရား

ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှား ေစေသာ ေနဗတ် သား ေယေရာေဗာင် ၏ ဒုစရုိက် အြပစ် တုိ့ကုိ မ စွန့် ဘဲေန၏

၂၉ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ေပကာ လက်ထက် ၊ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် တိဂလတ် ပိေလသာသည်လာ ၍ဣယုန် Ǐမိ ့၊ အေဗလ ဗက်မာခါǏမိ ့၊

ယာေနာ Ǐမိ ့၊ ေကေဒရှ Ǐမိ ့၊ ဟာေဇာ် Ǐမိ ့နှင့်တကွ ဂိလဒ် ြပည်၊ ဂါလိလဲ ြပည်၊ နဿလိ ြပည် သားအေပါင်း တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ၍၊ အာရǨ ရိ ြပည်သုိ့

သိမ်းသွား ၏ ၃၀ ြသဇိ သား ေယာသံ နန်းစံနှစ်ဆယ် တွင် ၊ ဧလာ သား ေဟာေရှ သည် ေရမလိ သား ေပကာ မင်းတဘက်၌ သင်းဖဲွ ့ ၍ ေသ

ေအာင်လုပ်ြကံ Ǉပီးမှ ၊ သူ ၏အရာ ၌ နန်းထုိင် ၏ ၃၁ ေပကာ Ǒပ မူေသာ အမǨ အရာ Ǚကင်း ေလသမǄ တုိ့ သည် ဣသေရလ ရာဇဝင် ၌

ေရးထား လျက်ရိှ၏ ၃၂ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ေရမလိ သား ေပကာ နန်းစံ နှစ် နှစ် တွင် ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ြသဇိ သား ေယာသံ သည်

အသက်နှစ်ဆယ်ငါးနှစ်ရိှေသာ်နန်းထုိင်၍၊” ၃၃ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ဣသေရလနုိင်ငံကုိ တဆယ် ေြခာက် နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ မယ်ေတာ် ကား၊

ဇာဒုတ် သမီး ေယရုရှာ အမည် ရိှ၏ ၃၄ ထုိမင်း သည် ခမည်းေတာ် ြသဇိ ကျင့် သမǄ အတုိင်း ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ တရား ေသာ

အမǨကုိ Ǒပ ၏ ၃၅ သုိရ့ာတွင် ြမင့် ေသာအရပ်တုိ့ကုိ မ ပယ်ရှား ေသာေြကာင့် ၊ လူ တုိသ့ည် ထုိအရပ် တုိ့ ၌ ယဇ် ပူေဇာ်၍ ၊ နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨ ိ ့

ြက၏။ ထုိ မင်းသည် ဗိမာန် ေတာ်အထက် တံခါး ကုိ လုပ် ေလ၏ ၃၆ ေယာသံ Ǒပ မူေသာ အမǨ အရာǙကင်း ေလသမǄ တုိ့သည် ယုဒ ရာဇဝင်

၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏၊” ၃၇ ထုိကာလ တွင် ထာဝရဘုရား သည် ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ေရဇိန် နှင့် ေရမလိ သား ေပကာ ကုိ ယုဒ ြပည်သုိ့ ေစလǞတ်

ေတာ်မူ၏ ၃၈ ေယာသံ သည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊ သူတုိ့နှင့်အတူ အဘ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံေလ၏။ သား ေတာ်အာခတ်

သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်းထုိင် ၏

၁၆ ေရမလိ သား ေပကာ နန်းစံ ဆယ် ခုနစ် နှစ် တွင် ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာသံ သား အာခတ် သည် အသက် နှစ်ဆယ် ရိှေသာ်နန်းထုိင်

၍၊ “ ၂ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ဆယ် ေြခာက် နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ ထုိမင်း သည် အဘ ဒါဝိဒ် က့ဲသုိ့ မ ကျင့် ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ တရား

ေသာ အမǨကုိ မǑပ၊” ၃ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်တုိ့ လုိက်ေသာလမ်း သုိ့ လုိက် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ ေရှ ့ မှ၊

နှင်ထုတ် ေတာ်မူေသာ တပါးအမျိုးသား တုိ့၏ ရံွရှာ ဘွယ် ထံုးစံအတုိင်း ၊ မိမိ သား ကုိ မီး ြဖင့် ပူေဇာ် ၏ ၄ ြမင့် ေသာအရပ်၊ ေတာင် ေပƝ ၊

သစ်ပင် ေအာက် တုိ့ ၌ယဇ်ပူေဇာ် ၍ နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨ ိတ့တ်၏ ၅ ထုိအခါ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ေရဇိန် နှင့် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ေရမလိ သား

ေပကာ သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ ၍ အာခတ် မင်းကုိ ဝုိင်း ထားေသာ်လည်း မ နုိင် ရ ၆ သုိ့ရာတွင်၊ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ေရဇိန် သည် ဧလတ်

Ǐမိ ့ ကုိ ရǨ ရိ နုိင်ငံသုိ့သွင်းြပန် ၍ ၊ ယုဒ လူတုိ့ကုိ နှင်ထုတ် သြဖင့် ၊ ရǨ ရိလူတုိ့သည်လာ၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် ဧလတ် Ǐမိ ့၌ ေန ြက၏ ၇

ထုိေြကာင့် အာခတ် သည် အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် တိဂလတ် ပိေလသာထံသုိ့ သံတမန် ကုိ ေစလǞတ် ၍၊ ကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ေတာ် သား ၊

ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ြဖစ်ပါ၏။ လာ ပါ။ ကǀန်ု ပ် ကုိ ရန်ဘက် ǑပေသာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် နှင့် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် လက် မှ ကယ်ယူ ပါဟု ေတာင်းပန်

၏ ၈တဖန်ဗိမာန် ေတာ်၌၎င်း ၊ နန်းေတာ် ဘĭာ တုိက် ၌ ၎င်း ရိှေသာေရǞ ေငွ ကုိ ယူ ၍ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ထံ သုိ့လက်ေဆာင် ေပး

လုိက်ေလ၏ ၉အာရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်သည် နားေထာင် ၍ ဒမာသက် Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ ၍ တုိက်ယူ ǇပီးလǄင် ၊ ြပည်သားတုိ့ကုိ ကိရ Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်းသွား

၏။ ေရဇိန် မင်းကုိလည်း သတ် ၏ ၁၀အာခတ် မင်းǊကီး သည် အာရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်ကုိ ခရီးဦး ǐကိǑပြခင်းငှါ ဒမာသက် Ǐမိ ့သုိ့သွား ၏။

ထုိǏမိ ့မှာရိှေသာ ယဇ် ပလလင်ကုိြမင် လǄင် ၊ ပလလင် ပံု ၊ အတုိင်းအရှည်၊ တန်ဆာ ရိှသမǄ ကုိေရး ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဥရိယ ထံသုိ့ ေပး လုိက်၏

၁၁ ထုိသုိ့ ဒမာသက် Ǐမိ ့မှ အာခတ် မင်း ေပး လုိက် သမǄ အတုိင်း ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဥရိယ သည် အာခတ် မင်း မ ေရာက် မီှ လုပ် နှင့်Ǉပီ ၁၂

ရှင် ဘုရင်သည် ဒမာသက် Ǐမိ ့မှ ေရာက် လာေသာအခါ ၊ ထုိယဇ်ပလလင် ကုိ ြမင် ၍ ချဥ်းကပ် သြဖင့်၊ “ ၁၃ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ်

ပူေဇာ်သကကာကုိ မီးရǨိ ့၏။ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာ ကုိလည်း သွန်းေလာင်း ၏။ မိဿဟာယယဇ်အေသွး ကုိလည်း ယဇ် ပလလင် ေပƝ

မှာြဖန်း ေလ၏ ၁၄ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ရိှေသာ ေြကးဝါ ယဇ်ပလလင် ကုိ ဗိမာန် ေတာ်ေရှ ့ ၊ ယဇ်ပလလင် Ǌကီးနှင့် ဗိမာန် ေတာ် စပ်ြကား

အရပ်မှ ေရွ ့၍ ယဇ်ပလလင် Ǌကီး ေြမာက် ဘက်၌ ထား ၏ ၁၅တဖန် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဥရိယ ကုိ မှာ ထားသည် ကား၊ နံနက် မီးရǨိ ့ရာယဇ်နှင့်
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ညဦးယံ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ ရှင်ဘုရင် မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ ြပည်သူ ြပည်သားမီးရǨ ိ ရ့ာယဇ် နှင့် ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊

သွန်းေလာင်း ရာပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ ယဇ်ပလလင် Ǌကီး ေပƝ မှာ မီးရǨိ ့ေလာ့။ မီးရǨိ ရ့ာယဇ် အစရိှေသာ ယဇ်မျိုးအေသွး ကုိလည်း ထုိပလလင် ေပƝ

မှာြဖန်း ေလာ့။ ေြကးဝါ ယဇ်ပလလင် သည် ငါ ေမးြမန်း စရာဘုိ့ ရိှ ရမည်ဟု၊” ၁၆အာခတ် မင်းǊကီး မှာ ထားသမǄ အတုိင်း ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဥရိယ Ǒပ ၏ ၁၇အာခတ် မင်းǊကီး သည် ေြကးဝါ ခံုတန်ဆာတုိ့ကုိ ပယ် ၍ အင်တံု ကုိလည်း ေရွ ့၏။ ေြကးဝါေရ ကန်ကုိလည်း ေြကးဝါ နွား

တုိ့အေပƝ က ချ ၍ ေကျာက် ခင်း ေပƝ မှာ တင် ထား၏ ၁၈ ဗိမာန် ေတာ်၌ ဥပုသ် ေစာင့်စရာဘုိ့ ေဆာက် ေသာ မĭပ် ကုိ၎င်း ၊ ရှင်ဘုရင်

တက် ရာေစာင်းတန်းကုိ၎င်း၊ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ေြကာင့် ပယ် ၏ ၁၉အာခတ် Ǒပ မူေသာ အမǨ အရာǙကင်း ေလသမǄ တုိ့သည် ယုဒ ရာဇဝင်

၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏ ၂၀အာခတ် သည်ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊ သူ တုိ့ နှင့်အတူ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံေလ၏။ သား

ေတာ်ေဟဇကိ သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်း ထုိင်၏

၁၇ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာခတ် နန်းစံဆယ် နှစ် နှစ် တွင် ဧလာ သား ေဟာေရှ သည် နန်းထုိင် ၍ ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ ဣသေရလ နုိင်ငံကုိ ကုိး

နှစ်စုိးစံေလ၏ ၂ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း သူ့ ေရှ ့ မှာ ြဖစ် ဘူးေသာ ဣသေရလ

ရှင်ဘုရင် တုိǑ့ပေသာဒုစရုိက်ကုိမမီှ ၃ ထုိမင်း ကုိအာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ရှာလမေနဇာ သည် စစ်ချီ ၍ ေဟာေရှ သည် ကǀန် ခံသြဖင့် အခွန် ဆက်

ရ၏ ၄ ေနာက် တဖန်နှစ် တုိင်းဆက်ရေသာအခွန် ကုိ မ ဆက်။ သွာအမည်ရိှေသာအဲဂုတတ ု” ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ သံတမန် ကုိေစလǞတ် ၍ ၊

ပုန်ကန်မည့်အြကံရိှသည်ကုိ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် သိ သြဖင့် ၊ ေဟာေရှ ကုိဘမ်းဆီး ၍ ေထာင် ထဲမှာ ချုပ် ထားǇပီးလǄင်၊ “ ၅ဣသေရလြပည်

တေရှာက်လံုး သုိ့ စစ်ချီ ၍ ၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေသာ် သံုး နှစ် ဝုိင်း ထား၏ ၆ ေဟာေရှ နန်းစံကုိး နှစ် တွင် ၊ အာရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်သည်

ရှမာရိ Ǐမိ ့ကုိ ရ ǇပီးလǄင် ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ အာရǨ ရိ ြပည်သုိ့ သိမ်းသွား ၍ ေဂါဇန် ြမစ် နား၊ ဟာလ Ǐမိ ့၊ ဟာေဗာ် Ǐမိ ့အစရိှေသာ ေမဒိ

နုိင်ငံǏမိ ့ ရွာတုိ့ ၌ ထား ၏ ၇အေြကာင်း မူကား၊ အဲဂုတတ ု ြပည် နှင့် အဲဂုတတ ု ဖာေရာ ဘုရင် လက် ထဲကကယ်နǨတ် ေတာ်မူေသာမိမိ တုိ့

ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ သည် ြပစ်မှား ၍ အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ ရုိေသ ြက၏ ၈ သူတုိ့ေရှ ့ မှ

ထာဝရဘုရား နှင်ထုတ် ေတာ်မူေသာ တပါးအမျိုးသား တုိ့ ထံုးစံနှင့် မိမိတုိ့ချီးေြမှာက်ေသာ ရှင် ဘုရင်တုိ့ ထံုးစံ သုိ့ လုိက် ြက၏ ၉ မိမိ တုိ့

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား တဘက် ၌ မတရား ေသာအမǨ ကုိ မထင် မရှားǑပြက၏။ကင်းေစာင့် ေသာ ေမǄာ်စင် ြဖစ်ေစ ၊ ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ ြဖစ်ေစ

၊ Ǐမိ ့ရွာ အလံုးစံု တုိ့ ၌ ြမင့် ေသာအရပ်ကုိ တည် ြက၏ ၁၀ ရုပ်တု ဆင်းတုနှင့် အာရှရ ပင်တုိ့ကုိ ြမင့် ေသာ ကုန်း ရိှသမǄ တုိ့ အေပƝ မှာ၎င်း ၊

စိမ်း ေသာသစ်ပင် ရိှသမǄ ေအာက် မှာ၎င်း ၊ တည်ေထာင် Ǒပစုြက၏ ၁၁ သူ တုိ့ေရှ ့ မှ ထာဝရဘုရား နှင်ထုတ် ေတာ်မူေသာတပါးအမျိုးသား

Ǒပသက့ဲသုိ့ ြမင့် ေသာအရပ်ရိှသမǄ အေပƝ မှာ နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨ ိ ့၍ ထာဝရဘုရား ၏ အမျက် ေတာ် ကုိ နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ အဓမမ အမǨ တုိကုိ့ Ǒပ

ြက၏ ၁၂ထာဝရဘုရား ပညတ် ေတာ်မူေသာ အမǨ၊ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့ ၌ ပူေဇာ် ြခင်းအမǨကုိ Ǒပြက၏ ၁၃ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရား က အဓမမ

လမ်း တုိ့ကုိ ေရှာင် ြကေလာ့။ ငါသည် သင် တုိ့ဘုိးေဘး တုိ့ ၌ ထား ေသာ တရား ၊ ငါ့ ကǀန် ပေရာဖက် တုိ့ ြဖင့် ေပး လုိက်ေသာတရား ကုိ

အကုန် အစင်ကျင့်၍၊ ငါ့ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ြကေလာ့ဟု ပေရာဖက် များနှင့် အနာဂတ် ေဟာ ဆရာများတုိ့ ြဖင့် ဣသေရလ

အမျိုး၊ ယုဒ အမျိုး၌ သက်ေသခံ ေတာ်မူေသာ်လည်း၊” ၁၄ သူတုိသ့ည်နား မ ေထာင်။ မိမိ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ မ ယံုြကည် ေသာ

ဘုိးေဘး တုိ့ လည်ပင်း က့ဲသုိ့ မိမိ တုိ့လည်ပင်း ကုိ ခုိင်မာ ေစြက၏ ၁၅ စီရင် ေတာ်မူချက်၊ ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် ဖဲွ ့ ေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ် ၊

သူ တုိ့ ၌ သက်ေသခံ ေတာ်မူေသာသက်ေသ တုိ့ကုိ ပယ် ၍ အနတတ တရားကုိ ကျင့် လျက် အချည်းနီှး သက်သက်ြဖစ်ြက၏။ အြကင်

တပါးအမျိုးသား ကျင့်သက့ဲသုိ့ မ ကျင့် ြကနှင့်ဟု ထာဝရဘုရား ပညတ် ေတာ်မူ ၏၊ ပတ်လည် ၌ေနေသာထုိ အမျိုးသား ေနာက် သုိ့

လုိက်ြက၏ ၁၆ မိမိ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ ပညတ် ေတာ်ရိှသမǄ တုိ့ကုိ စွန့် ၍ နွားသငယ် တည်းဟူေသာသွန်းေသာရုပ်တု နှင့်

အာရှရ ပင်ကုိ လုပ် ြက၏။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်တန်ဆာ များကုိ ကုိးကွယ် ၍ ဗာလ ဘုရားကုိလည်း ဝတ်Ǒပ ြက၏ ၁၇သား သမီး တုိ့ကုိ မီး ြဖင့်

ပူေဇာ် ြက၏။ နတ် ဝိဇဇာအတတ်၊ Ǒပစား ေသာအတတ်ကုိ သံုးေဆာင် ၍ ထာဝရဘုရား ၏ အမျက် ေတာ်ကုိနǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ ၊ ေရှ ့ေတာ်၌

ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ မည်ဟု ကုိယ်ကုိေရာင်း ြက၏ ၁၈ ထုိေြကာင့် ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပင်းစွာ အမျက် ထွက်၍ မျက်ေမှာက်
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ေတာ်မှ ပယ်ရှား ေတာ်မူ၏။ ယုဒ အမျိုး မှတပါး အြခားေသာ အမျိုးမ ကျနǙ်ကင်း ရ ၁၉ ယုဒ အမျိုးမူကား ၊ မိမိ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား

၏ပညတ် တရားေတာ်ကုိမ ေစာင့် ၊ ဣသေရလ အမျိုးလုိက် ေသာ ထံုးစံ ဓေလ့သုိ့ လုိက် ြက၏ ၂၀ထာဝရဘုရား သည်လည်း ၊ ဣသေရလ

အမျိုး ရိှသမǄ ကုိ ရံွရှာ ၍ မျက်ေမှာက် ေတာ်မှ မ နှင်ထုတ် မီှ တုိင်ေအာင်ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူ၏။ လုယက် ေသာသူတုိ့ လက် ၌ အပ် ေတာ်မူ၏

၂၁ဣသေရလအမျိုးကုိ ဒါဝိဒ် မင်းမျိုး မှ ဆုတ်ဖ့ဲ ၍ ၊ သူတုိ့သည် ေနဗတ် ၏သား ေယေရာေဗာင် ကုိ ရှင် ဘုရင်အရာ၌ခန့်ထားြက၏။

ေယေရာေဗာင် သည်လည်း ထာဝရဘုရား ေနာက် ေတာ်သုိ့ လုိက်ရာလမ်းမှ ဣသေရလအမျိုးကုိ လǞဲေစ ၍ ဒုစရုိက် Ǌကီး ကုိ Ǒပ ေစ၏ ၂၂

သုိ့ ြဖစ်၍ ေယေရာေဗာင် Ǒပ ေသာ ဒုစရုိက် လမ်း သုိ့ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် အစဥ်တစုိက်လုိက် ြက၏ ၂၃ထာဝရဘုရား

သည် မိမိ ကǀန် ပေရာဖက် အေပါင်း တုိ့ ြဖင့် မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ဣသေရလ အမျိုးကုိ မျက်ေမှာက် ေတာ်မှ ပယ်ရှား ေတာ်မ မူမီှ

တုိင်ေအာင်သူတုိ့သည် ထုိ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ မ ေရှာင် ဘဲလုိက်ြက၏။ ထုိေြကာင့် ေနရင်းြပည် မှ အာရǨ ရိ ြပည်သုိ့ သိမ်းသွား ြခင်းကုိယေန့

တုိင်ေအာင် ခံရြက၏ ၂၄အာရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်သည်လည်း ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သား၊ ကုသ Ǐမိ ့သား၊ အာဝ Ǐမိ ့သား၊ ဟာမတ် Ǐမိ ့သား၊ ေသဖရဝိမ်

Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲ ၍ ၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့တွင် ဣသေရလအမျိုးသား ကုိယ်စား ထား သြဖင့် ထုိလူတုိ့သည် ရှမာရိ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ကုိ သိမ်းယူ ၍

ေနရာ ကျြက၏ ၂၅ ေနရာ ကျစ ကထာဝရဘုရား ကုိ မ ရုိေသ ေသာေြကာင့် ၊ ြခေသင့ တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ၍ အချိုတုိ့့ကုိ ကုိက် ေစ ေတာ်မူ၏

၂၆ ထုိေြကာင့် အချိုတုိ့့က၊ ကုိယ်ေတာ်ေြပာင်းေစ၍၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ ၌ ထား ေတာ်မူေသာလူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ထုိြပည် ေစာင့်ဘုရား

၏တရား ကုိ နား မ လည်ေသာေြကာင့် ၊ ထုိဘုရား သည် ြခေသင့ တုိ့ကုိေစလǞတ် ၍ ေနရာကျ ေသာသူ တုိ့ ကုိသတ် ပါသည်ဟု အာရǨ ရိ

ရှင်ဘုရင် အား ေလǄာက် ြကေသာ်၊” ၂၇အာရǨရိ ရှင် ဘုရင်က၊ ထုိ ြပည်မှ သိမ်း ခ့ဲေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တေယာက် ကုိ ြပန် ပုိြ့က။

သူသည်သွား ၍ ထုိ ြပည် ေစာင့်ဘုရား ၏တရား ကုိ သွန်သင် လျက်ေနပါေလ ေစဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ “ ၂၈ ရှမာရိ Ǐမိ ့မှ သိမ်း

ခ့ဲေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တေယာက် သည် ြပန်၍ ေဗသလ Ǐမိ ့၌ ေန လျက် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ အဘယ် သုိ့ရုိေသ ရမည်ကုိ သွန်သင်

ေလ၏ ၂၉ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိလူမျိုး အသီးအသီးတုိ့သည် မိမိ တုိ့ဘုရား ကုိ လုပ် ၍ ေနရာ ကျေသာǏမိ ့ ရွာတွင် ြမင့် ေသာအရပ်ေပƝမှာ

ရှမာရိ Ǐမိ ့သားလုပ် နှင့်ေသာ အိမ် တုိ့ ၌ တင် ထားြက၏ ၃၀ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သား တုိ့သည် သုကုတ် ေဗနုတ်ဘုရား၊ ကုသ Ǐမိ ့သား တုိ့သည်

ေနရဂါလ ဘုရား၊ ဟာမတ် Ǐမိ ့သား တုိ့သည် အရိှမ ဘုရား၊” ၃၁အာဝ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် နိဗဟာဇ ဘုရားနှင့် တာတက် ဘုရားကုိ လုပ်ြက ၏။

ေသဖရဝိမ် Ǐမိ ့သားတုိ့ သည်လည်း ေသဖရဝိမ် Ǐမိ ့ေစာင့်ဘုရား အာြဒေမမလက် နှင့် အာနေမမလက် ဘုရားတုိ့အား သားသမီး ကုိမီးရǨိ ့၍

ပူေဇာ်ြက၏ ၃၂ထာဝရဘုရား ကုိလည်း ရုိေသ ၍သာမည လူတုိ့ကုိ ြမင့် ေသာ အရပ်ယဇ်ပုေရာဟိတ် အရာ၌ ခန့်ထား သြဖင့်၊ သူတုိ့သည်

ြမင့် ေသာအရပ် အိမ် တုိ့ ၌ လူ များအဘုိ့ ယဇ်ပူေဇာ် ြက၏ ၃၃ ထုိသုိ့ထာဝရဘုရား ကုိ ရုိေသ ြက၏။ သိမ်းသွား ြခင်းကုိ ခံရေသာလူမျိုး

Ǒပသက့ဲသုိ့ မိမိ တုိ့ဘုရား ကုိလည်း ဝတ်Ǒပ ြက၏ ၃၄ယေန့ တုိင်ေအာင် ေရှး ထံုးစံ ဓေလ့သုိ့ လုိက် ြကသည် ြဖစ်၍ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ရုိေသ

ရာမ ေရာက်။ ဣသေရလအမျိုးခံရေသာစီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိမေစာင့်။ ဣသေရလအမည်ြဖင့် သမုတ်ေသာယာကုပ် အမျိုးသားတုိ့ ၌

ထာဝရဘုရားထားေတာ်မူေသာပညတ်တရားတုိ့ကုိမကျင့်ဘဲေနြက၏ ၃၅ထာဝရဘုရား သည်ထုိအမျိုးသား တုိ့နှင့် ပဋိညာဥ် ဖဲွ ့ ၍ ၊

သင်တုိ့သည်အြခား တပါးေသာဘုရား တုိ့ကုိ မ ရုိေသ ၊ ဦး မ ညǞတ်၊ ဝတ် မ Ǒပ၊ ယဇ် မ ပူေဇာ်ရ ၃၆သင် တုိ့ကုိ Ǌကီး ေသာတန်ခုိး ၊ ဆန့်

ေသာလက်ရံုး ေတာ်အားြဖင့် အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ကုိသာ ရုိေသကုိးကွယ် ၍ ယဇ် ပူေဇာ်ရမည် ၃၇သင်

တုိ့အဘုိ့ ေရးထား ေတာ်မူေသာ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်ပညတ် တရားတုိ့ကုိ အစဥ် အǇမဲေစာင့်ေရှာက် ရမည်။ အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့ကုိမ

ရုိေသ ရ ၃၈သင် တုိ့နှင့် ငါ ဖဲွ ့ ေသာ ပဋိညာဥ် ကုိ မ ေမ့ေလျာ့ ရ။ အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့ကုိမ ရုိေသ ရ ၃၉သင် တုိ့၏ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား ကုိသာ ရုိေသ ရမည်။ သုိǑ့ပလǄင် ရန်သူ အေပါင်း တုိလ့က် မှ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူ မည်ဟု မှာထားေတာ်မူေသာ်လည်း၊” ၄၀

သူတုိသ့ည်နား မ ေထာင်ေရှး ထံုးစံ ဓေလ့သုိ့လုိက် ြက၏ ၄၁ ထုိလူ အမျိုးမျိုးကုိယ်တုိင်မှစ၍၊ သား ေြမး ြမစ်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိရုိေသ

ြက၏။ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့ကုိလည်း ဝတ်Ǒပ ြက၏။ မိရုိးဘလာ သုိ့လုိက် ၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် ကျင့် ေနြက၏
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၁၈ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ဧလာ သား ေဟာေရှ နန်းစံသံုး နှစ် တွင်၊ “ ၂ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာခတ် သား ေဟဇကိ သည် အသက်

နှစ်ဆယ် ငါး နှစ်ရိှ ေသာ် နန်း ထုိင်၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ နှစ်ဆယ် ကုိး နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ မယ်ေတာ်ကား၊ ဇာခရိ သမီး အာဘိ အမည် ရိှ၏ ၃

ထုိမင်းသည်အဘ ဒါဝိဒ် ကျင့် သမǄ အတုိင်း ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ တရား ေသာအမǨကုိǑပ ၏ ၄ ြမင့် ေသာအရပ်တုိ့ကုိပယ် ၏။ ရုပ်တု

ဆင်းတုတုိကုိ့ချိုးဖ့ဲ ၏။ အာရှရ ပင်တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ ၏။ ေမာေရှ လုပ် ေသာ ေြကးဝါ ေǗမ ကုိ အပုိင်းပုိင်း ြဖတ်၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့သည် ထုိ ကာလ တုိင်ေအာင် ၊ ထုိေǗမေရှမှ့ာ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ့တတ်ြက၏။ ထုိ ေǗမကုိ နဟုတတန် အမည်ြဖင့် မှည့် သတည်း

၅ဣသေရလ အမျိုး၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ထုိမင်းခုိလǨံ သက့ဲသုိ့ ၊ သူ့ ေနာက် မှာခုိလǨံ ေသာ ယုဒ ရှင်ဘုရင် တေယာက် မǄမရိှ။ ေရှ”့

ကာလ၌လည်း မရိှ။ ၆ထာဝရဘုရား ၌ ဆည်းကပ် ၍ ေနာက် ေတာ်သုိ့ အစဥ်အǇမဲ လုိက်သြဖင့် ေမာေရှ ၌ထာဝရဘုရား ထား ေတာ်မူေသာ

ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေလ၏ ၇ထာဝရဘုရား သည် သူ နှင့်အတူ ရိှ ေတာ်မူသြဖင့် သူသည် Ǒပ ေလရာရာ ၌ ေအာင် ေလ၏။

အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ၏ကǀန် မ ခံ။ ပုန်ကန် ေလ၏ ၈ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိတုိက် ၍ ဂါဇ Ǐမိ ့နယ်တုိင်ေအာင် ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ များနှင့် ကင်းေစာင့်

ေသာေမǄာ်စင် များကုိ လုပ်ြကံေလ၏ ၉ ေဟဇကိ မင်းǊကီး နန်းစံေလး နှစ် ၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ဧလာ သား ေဟာေရှ နန်းစံခုနစ် နှစ် တွင် ၊

အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ရှာလမေနဇာ သည် ရှမာရိ Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ ၍ ဝုိင်း ထား၏ ၁၀ သံုး နှစ် ေစ့ ေသာအခါ ၊ ေဟဇကိ နန်းစံေြခာက် နှစ် ၊

ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ေဟာေရှ နန်းစံကုိး နှစ် တွင် ရှမာရိ Ǐမိ ့ကုိတုိက် ၍ရြက၏ ၁၁အာရǨရိ ရှင် ဘုရင်သည် ဣသေရလ အမျိုးကုိ

အာရǨ ရိ ြပည်သုိ့ သိမ်းသွား ၍ ေဂါဇန် ြမစ် နား၊ ဟာလ Ǐမိ ့၊ ဟာေဗာ် Ǐမိ ့အစရိှေသာေမဒိ နုိင်ငံǏမိ ့ရွာ တုိ့ ၌ထား ၏ ၁၂အေြကာင်း မူကား၊

သူတုိ့သည်မိမိ တုိ့ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ နား မ ေထာင်၊ ဖဲွေ့တာ်မူေသာပဋိညဥ် ကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား ၏ကǀန်

ေမာေရှ မှာ ထားသမǄ ကုိ၎င်း၊ အမǨ မ ထားလွန်ကျူး ြက၏ ၁၃ ေဟဇကိ မင်းǊကီး နန်းစံဆယ် ေလး နှစ် တွင် ၊ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် သနာခရိပ်

သည်ယုဒ ြပည်၌ ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ စစ်ချီ ၍ လုပ်ြကံ ေလ၏ ၁၄ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဟဇကိ သည်အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ရိှ ရာလာခိရှ

Ǐမိ ့သုိ့ ေစလǞတ် ၍ ၊ အကǀန်ု ပ်မှား ပါǇပီ။ ြပန် သွားေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်တင် သမǄကုိထမ်း ပါမည်ဟု ေလǄာက် ေစေသာ်၊ အာရǨ ရိ ရှင်

ဘုရင်သည်ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဟဇကိ ၌ ေငွ အခွက် သံုး ေထာင် ၊ ေရǞ အခွက် သံုး ရာကုိေတာင်း၏ ၁၅ ေဟဇကိ သည်ဗိမာန် ေတာ်၌၎င်း၊

နန်းေတာ် ဘĭာ တုိက်၌ ၎င်း ၊ ေတွ ့သမǄ ေသာေငွ ကုိေပး ၏ ၁၆ ဗိမာန် ေတာ်တံခါး ၊ တန်ဆာများ၊ ကုိယ်တုိင်အရင်မွမ်းမံ ေသာ တုိင်

တန်ဆာများကုိလည်း ခǀတ် ၍ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် အား ေပး ၏ ၁၇ ေနာက် တဖန် အာရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်သည် တာတန် ၊ ရာဗသာရိတ် ၊ ရာဗရှာခ

တုိကုိ့ များစွာ ေသာ ဗုိလ်ေြခ နှင့်တကွ လာခိရှ Ǐမိ ့မှ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ ေဟဇကိ မင်းǊကီး ထံသုိ့ ေစလǞတ် သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည်ေရာက် ေသာအခါ

၊ ခဝါသည် ၏လယ် နားမှာေရှာက်ေသာလမ်း ၊ အထက် ေရကန် Ǘပန်ဝ ၌ ရပ် ေနြက၏ ၁၈ ရှင် ဘုရင်ကုိ ေခƝ ေသာအခါ ၊ ဟိလခိ သား

ြဖစ်ေသာ နန်းေတာ် အုပ် ဧလျာကိမ် ၊ စာေရး ေတာ်Ǌကီးေရှဗန ၊ အာသပ် သား အတွင်းဝန် ေယာအာ တုိ့သည် သူ တုိ့ထံသုိ့ ထွက် ǇပီးလǄင်၊ “

၁၉ ရာဗရှာခ က၊ မဟာ အရှင်မင်းǊကီး ၊ အာရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်သည် ေဟဇကိ ကုိ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင်ခုိလǨံ သြဖင့်ခုိလǨံ ရာကား

အဘယ်သုိ့ နည်း ၂၀ စစ်တုိက် ေလာက်ေအာင် Ċဏ် သတတိ၊ အစွမ်း သတတိနှင့် ငါြပည့်စံုသည်ဟု အချည်းနီှး ေသာ စကား ကုိ သင်ဆုိ

ပါသည်တကား။ ငါ့ ကုိ ပုန်ကန် ြခင်းငှါ အဘယ်သူ ကုိကုိးစား သနည်း ၂၁ကျိုး ေသာကျူလံုး ေတာင်ေဝး တည်းဟူေသာအဲဂုတတ ု ြပည်ကုိ

ကုိးစား ပါသည်တကား။ ထုိကျူလံုးသည် မီှေသာသူ ၏လက် ကုိ ေဖာက် ၍ လǄိုသွားလိမ့်မည်။ ထုိ သုိ့အဲဂုတတ ု မင်းǊကီး ဖာေရာ ဘုရင်သည်

မိမိ ၌ မီှ ေသာ သူအေပါင်း တုိ့ကုိǑပ လိမ့်မည် ၂၂သင်တုိ့က၊ ငါတုိ့သည် ငါ တုိ၏့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးစား သည်ဟု ဆုိ ြပန်လǄင်

၊ ေဟဇကိ သည် ြမင့် ေသာအရပ်ဌာနနှင့် ယဇ် ပလလင်တုိ့ကုိ ပယ် ၍ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှာ ဤ မည်ေသာယဇ် ပလလင်ေရှ ့၌သာ ကုိးကွယ်

ရမည်ဟုယုဒ ြပည်သူေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိမှာ ထားသြဖင့် ၊ သင်တုိ့ ြပစ်မှားေသာဘုရားြဖစ်သည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ယခု တွင်

ငါ့ သခင် အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ၌ အာမခံ တုိ့ကုိအပ်ပါေလာ့။ သင် ၌ ြမင်းစီး သူရဲ လံုေလာက် ေအာင်ရိှလǄင် ြမင်း နှစ်ေထာင် တုိ့ကုိငါေပး မည်

၂၄သင်သည် ငါ့ သခင် ၏ကǀန် တုိ့တွင် အငယ်ဆံုး ေသာဗုိလ် ကုိအဘယ်သုိ့ လှန် နုိင်မည်နည်း။ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ရထား များ၊ ြမင်းစီး

သူရဲများကုိ ရမည်ဟုယံု ပါသည်တကား ၂၅ထာဝရဘုရား ၏အခွင့် မရိှဘဲ ဤ ြပည် ကုိဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ ငါလာ သေလာ။ ထုိ” ြပည် ကုိ သွား



၄ ဓမမရာဇဝင် 403

၍ ဖျက်ဆီး ေလာ့ဟု ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူǇပီ။ ဤအေြကာင်းအရာများကုိြပန်ေြပာြကေလာ့ဟု ေြပာဆုိ၏ ၂၆ ထုိအခါ

ဟိလခိ သား ဧလျာကိမ် ၊ ေရှဗန ၊ ေယာအာ တုိ့က ၊ ရǨ ရိ ဘာသာစကားအားြဖင့်ကǀန် ေတာ်တုိ့အား အမိန့် ရိှပါေလာ့။ ထုိစကားကုိ ကǀန်ေတာ်

တုိ့သည်နားလည် ပါ၏။ Ǐမိ ့ရုိး ေပƝ မှာ ရိှေသာသူ တုိ့သည် ြကားရေအာင် ယုဒ ဘာသာစကားအားြဖင့် အမိန့် မ ရိှ ပါနှင့်ဟု ရာဗရှာခ

ကုိဆုိ ြကလǄင်၊” ၂၇ ရာဗရှာခ က၊ ငါ့ သခင် သည် သင် ၏သခင် နှင့် သင့် အား သာဤ စကား ကုိေြပာ ေစြခင်းငှါ ငါ့ ကုိ ေစလǞတ်

ေတာ်မူသေလာ။ Ǐမိ ့ရုိး” ေပƝ မှာ ထုိင် လျက် သင်တုိ့နှင့်အတူမိမိ တုိ့မစင် ကုိစား ၍ ၊ မိမိတုိ့ေရ ေဟာင်းကုိ ေသာက် ရေသာသူ တုိ့ရိှရာသုိ့

ေစလǞတ်ေတာ်မူသည် မ ဟုတ်ေလာ ဟုဆုိ ǇပီးလǄင်၊” ၂၈ ရာဗရှာခ သည်ထ ၍ ယုဒ ဘာသာ စကားအားြဖင့် ကျယ် ေသာအသံ နှင့်

ေǙကးေြကာ် လျက် ၊ မဟာ အရှင်မင်းǊကီး အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိနားေထာင် ြကေလာ့ ၂၉ ရှင်ဘုရင် မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊

ေဟဇကိ သည် သင် တုိ့ကုိမ လှည့်စား ေစနှင့်။ သူသည်သင် တုိ့ကုိငါ့ လက် မှ ကယ်ယူ ြခင်းငှါ မ တတ်နုိင်။ ၃၀ ေဟဇကိ က၊ ထာဝရဘုရား

သည် ငါ တုိ့ကုိဧကန်အမှန်ကယ်ယူ ေတာ်မူမည်။ ဤ Ǐမိ ့သည် အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် လက် သုိ့ မ ေရာက် ရဟု ဆုိ သြဖင့် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ မ

ကုိးစား ေစနှင့် ၃၁ ေဟဇကိ စကားကုိ နား မ ေထာင်ြကနှင့် ၃၂အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါ နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွ ့ ြက။ ငါ့

ထံသုိ့ ထွက် လာြက။ သင်တုိ့သည်မ ေသ အသက်ရှင် မည်အေြကာင်း၊ သင် တုိ့ ြပည် နှင့် တူေသာ ြပည် တည်းဟူေသာ ဆန် စပါး စပျစ်ရည်

နှင့် ြပည့်စံုေသာြပည် ၊ မုန့် နှင့် စပျစ် ဥယျာဥ်၊ သံလွင် ဆီ ၊ ပျားရည် များေသာြပည် သုိ့ ပုိ့ ြခင်းငှါငါ မ လာ မီှတုိင်ေအာင်သင် တုိ့သည်

ကုိယ် စပျစ် ပင်၏အသီး၊ ကုိယ် သေဘင ာ သဖန်းပင်၏အသီးကုိစား ၍ ၊ ကုိယ် ေရကန် ကေရ ကုိ ေသာက် လျက် ေနြကဦးေလာ့ ၃၃

ေဟဇကိ က၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့ကုိကယ်ယူ ေတာ်မူမည်ဟု မ ြဖားေယာင်း ေစနှင့်။ အြပည်ြပည် ေသာ ဘုရား တုိ့သည် မိမိ တုိ့ ြပည်

များကုိ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် လက် မှ ကယ်လǞတ် ြကǇပီေလာ။ ၃၄ဟာမတ် ြပည်၏ဘုရား၊ အာပဒ် ြပည်၏ ဘုရား တုိ့သည် အဘယ်မှာ

ရိှြကသနည်း။ ေသဖရဝိမ် ြပည်၊ ေဟန ြပည်၊ ဣဝါ ြပည်၏ ဘုရား တုိ့သည် အဘယ် မှာရိှြကသနည်း။ သူတုိ့သည် ရှမာရိ ြပည်ကုိ ငါ့ လက် မှ

ကယ်လǞတ် ြကǇပီေလာ ၃၅ ထုိအြပည်ြပည်ေသာဘုရား တုိ့တွင် အဘယ်မည်ေသာ ဘုရားသည် မိမိ ြပည် ကုိငါ့ လက် မှ ကယ်လǞတ်

ဘူးသနည်း။ ထာဝရဘုရား သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ငါ့ လက် မှ အဘယ်သုိ့ကယ်လǞတ် နုိင်မည်နည်းဟု ဆုိေလ၏ ၃၆ ယုဒလူ တုိ့လည်း

စကား တခွန်းကုိမǄမ ြပန် ဘဲ တိတ်ဆိတ် စွာေနြက၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ြပန် မ ေြပာနှင့်ဟု ရှင်ဘုရင် အမိန့် ေတာ်ရိှသတည်း ၃၇ ထုိအခါ

ဟိလခိ သား ြဖစ်ေသာ နန်းေတာ် အုပ် ဧလျာကိမ် ၊ စာေရး ေတာ်Ǌကီး ေရှဗန ၊ အာသပ် သား အတွင်းဝန်ေယာအာ တုိ့သည် မိမိတုိ့အဝတ်ကုိ

ဆုတ် လျက် ၊ ေဟဇကိ မင်းထံသုိ့ လာ ၍ ရာဗရှာခ စကား ကုိြကား ေလǄာက်ြက၏

၁၉ ထုိစကားကုိ ေဟဇကိ မင်းǊကီး သည် ြကား လǄင် ၊ မိမိ အဝတ် ကုိ ဆုတ် ၍ ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိ Ǒခံ လျက် ဗိမာန် ေတာ်သုိ့သွား

ေလ၏ ၂ ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိ ဝတ် လျက်ရိှေသာနန်းေတာ် အုပ် ဧလျာကိမ် ၊ စာေရး ေတာ်Ǌကီးေရှဗန ၊ အသက်Ǌကီး ေသာ

ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ အာမုတ် သား ပေရာဖက် ေဟရှာယ ထံသုိ့ ေစလǞတ် ေလ၏ ၃ ေဟဇကိ မင်းမှာ ထားေသာ စကားဟူမူကား ၊

ယေန့ သည် ဒုကခ ေန၊့ ဆံုးမ ေသာေန့ ၊ က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိခံရေသာေန့ ြဖစ်၏။ သားဘွား ချိန်ေရာက် ၍သား ကုိ ဘွား နုိင် ေအာင် ခွန်အား မ

ရိှ ၄အသက်ရှင် ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်ကုိ က့ဲရဲ ့ ေစြခင်းငှါ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ေစလǞတ် ေသာ မိမိကǀန်ရာဗရှာခ စကား ကုိ သင်

၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြကား ေတာ်မူပါေစေသာ။ သင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် ကုိယ်ေတာ်တုိင်ြကား ေသာ စကား

ကုိ ေချေတာ်မူပါေစေသာ။ သင်သည်လည်းကျနǙ်ကင်း ေသာ လူတုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပပါဟု ေြပာေစြခင်းငှါ၊” ၅ ေဟဇကိ မင်း

ေစလǞတ်ေသာ ကǀန် တုိ့သည် ေဟရှာယ ထံသုိ့ ေရာက် လာြက၏ ၆ ေဟရှာယကလည်း၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား ၊ အာရǨ ရိ

ရှင်ဘုရင် ၏ ကǀန် တုိ့သည် ငါ့ ကုိက့ဲရဲ ့၍ သင်သည်ြကား ရေသာ စကား ေြကာင့် မ ေြကာက် နှင့် ၇ ထုိမင်း ၌ အြခားေသာစိတ် သေဘာကုိ

ငါ သွင်း ေပးမည်။ သူသည် သိတင်း ြကား ၍ မိမိ ြပည် သုိ့ ြပန် သွား လိမ့်မည်။ ထုိ ြပည် ၌ ထား ြဖင့် ငါဆံုး ေစမည်ဟူေသာစကားေတာ်ကုိ

သင် တုိ့၏ သခင် အား ြပနြ်ကား ြကေလာ့ဟုေြပာ ဆုိ၏ ၈ ထုိအခါ အာရǨိရိ ရှင် ဘုရင်သည် လာခိရှ Ǐမိ ့မှ ထွက်သွား ေြကာင်း ကုိ ရာဗရှာခ

ြကား လǄင် ြပန် သွား၍ လိဗန Ǐမိ ့ကုိ ရှင်ဘုရင်တုိက် ေနသည်ကုိ ေတွ ့ ေလ၏ ၉ ေနာက်တဖန်ကုရှ မင်းǊကီး တိရကက သည် စစ်ချီ ၍ လာ Ǉပီဟု
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သိတင်းǒကား ေသာအခါ ၊ ေဟဇကိ မင်းထံသ့ိ တမန် တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ြပန်၍၊ “ ၁၀သင် တုိ့သည် ယုဒ မင်းǊကီး ေဟဇကိ ကုိ ေြပာ ရ ေသာ

စကားဟူမူကား ၊ သင် ကုိးစား ေသာ ဘုရားသခင် က၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သည် အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် လက် သုိ့ မ ေရာက် ရဟူ၍သင့် ကုိ မ

လှည့်စား ေစနှင့် ၁၁အာရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် ခပ်သိမ်း ေသာ ြပည် တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ၍ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးေြကာင်း ကုိ သင် သည် ြကား ရǇပီ။

ကုိယ်တုိင်လွတ် လိမ့်မည်ေလာ ၁၂ ငါ့ ဘုိးေဘး တုိ့သည် ဖျက်ဆီး ေသာ အမျိုးသား ၊ ေဂါဇန် အမျိုးသား၊ ခါရန် အမျိုးသား၊ ေရဇပ် အမျိုးသား၊

ေတလသာ Ǐမိ ့၌ ရိှေသာဧဒင် အမျိုးသား တုိ့ကုိ သူ တုိ့၏ ဘုရား များတုိ့သည် ကယ်ယူ ြကǇပီေလာ။ ၁၃ဟာမတ် မင်းǊကီး ၊ အာပဒ် မင်းǊကီး

နှင့် ေသဖရဝိမ် Ǐမိ ့၊ ေဟန Ǐမိ ့၊ ဣဝါ Ǐမိ ့ကုိစုိးစံေသာ မင်းǊကီးတုိ့သည် အဘယ်မှာရိှြကသနည်းဟု မှာလုိက်ေလ၏ ၁၄ ထုိမှာစာ ကုိ ေဟဇကိ

မင်းသည် သံတမန် လက် မှ ခံ ယူ၍ ြကည့် ǇပီးလǄင် ဗိမာန် ေတာ်သုိ့သွား ၍ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ြဖန့် ထားေလ၏ ၁၅ ထုိအခါ ေဟဇကိ

မင်းသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်၌ ေလǄာက် ဆုိသည်ကား၊ ေခရုဗိမ် ေပƝမှာ ထုိင် ေတာ်မူေသာဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ ၏။ ကုိယ်ေတာ်တပါးတည်းသာလǄင်ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ရိှသမǄ ေသာ အတုိင်းတုိင်း

အြပည်ြပည်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည် ေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏ ၁၆ အုိထာဝရဘုရား ၊ နား

ေတာ်ကုိ လှည့် ၍ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ အုိထာဝရဘုရား ၊ မျက်စိ ေတာ်ကုိဖွင့် ၍ ြကည့်ရǨ ေတာ်မူပါ။ သနာခရိပ် မင်းသည် အသက်ရှင်

ေတာ်မူ ေသာဘုရား သခင်ကုိ က့ဲရဲ ့၍ေြပာေစေသာ စကား အလံုးစံုတုိ့ကုိ မှတ် ေတာ်မူပါ ၁၇ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကယ်စင်စစ်အာရǨ ရိ ရှင်

ဘုရင်တုိ့သည် အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ၍၊ “ ၁၈ သူ တုိ့၏ဘုရား များကုိ မီး ထဲသုိ့ ချ ပစ်ြကပါǇပီ။ ထုိ ဘုရားတုိ့သည်

ဘုရား မ ဟုတ်၊ လူ လက် ြဖင့်လုပ် ေသာ သစ်သား နှင့် ေကျာက် ြဖစ်ေသာေြကာင့် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါǇပီ ၁၉ အုိအကǀန်ု ပ် တုိ့

ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ထာဝရဘုရား တပါးသာ ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ ေြမǊကီး ေပƝမှာရိှသမǄ ေသာ တုိင်း

နုိင်ငံတုိ့သည် သိ မည်အေြကာင်း ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ထုိမင်း လက် မှ ယခု ကယ် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါသည်ဟု ပဌနာǑပေလ၏

၂၀ ထုိအခါ အာမုတ် သား ေဟရှာယ သည် ေဟဇကိ မင်းထံသုိ့ ေစလǞတ် ၍ ၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင်သည်အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် သနာခရိပ် အေြကာင်း ေြကာင့် ငါ့ ေရှ ့ မှာ Ǒပ ေသာပဌနာစကားကုိ ငါြကား ရǇပီ ၂၁

ထုိမင်း၏အမǨမှာ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ဟူမူကား ၊ ဇိအုန် သတုိ့သမီး ကညာ သည် သင့် ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပ၍ ြပက်ယယ် ၏။

ေယရုရှလင် သတုိ့သမီး သည် သင့် ေနာက် ၌ ေခါင်း ညိှတ် ၏ ၂၂သင်သည် အဘယ်သူ ကုိက့ဲရဲ ့ ဆဲေရး သနည်း။ အဘယ်သူ ကုိ ေအာ်ဟစ်

၍ မျက်နှာ ေထာင်လǞား သနည်း။ ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်း ေသာဘုရားကုိ ပင် Ǒပ ပါ သည်တကား ၂၃သင် သည် တမန် များအားြဖင့်

ထာဝရ ဘုရားကုိ က့ဲရဲ ့၍ ၊ ငါ သည် ရထား များြပား သြဖင့် ေတာင် ထိပ် သုိ့ ၎င်း၊ ေလဗနုန် ေတာင် အထွဋ် သုိ့၎င်း တက် လာǇပီ။ အရပ် ြမင့်

ေသာအာရဇ် ပင်နှင့် အေကာင်းဆံုး ေသာ ထင်ရူး ပင် တုိ့ကုိ ငါခုတ်လဲှ Ǉပီ။ အေဝး ဆံုးေသာ ခုိလǨံ ရာအသီး များ ေသာ ေတာ ထဲသုိ့ ငါဝင် Ǉပီ

၂၄ ငါ သည် တွင်း တူး၍ မ ြမည်းဘူးေသာ ေရ ကုိ ေသာက် ရǇပီ။ ငါ ၏ ေြခဘဝါး အားြဖင့် အဲဂုတတ ု ြမစ် လက်ြကားေရရိှသမǄ ကုိ ခန်းေြခာက်

ေစǇပီဟု သင်ဆုိ မိǇပီ တကား ၂၅ ငါသည်အထက်ကဤအမǨကုိ စီရင်ေြကာင်းနှင့် ေရှး ကာလ ၌ Ǒပြပင်ေြကာင်းကုိ သင်သည် မ ြကား

သေလာ။ ယခုမှာလည်း သင်သည် ခုိင်ခ့ံ” ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ၍၊ ေကျာက် ပံုြဖစ်ေစ ေသာသူြဖစ် မည်အေြကာင်း ငါစီရင် ခန့်ထားေလǇပီ

၂၆ ထုိေြကာင့် Ǐမိ ့သား တုိ့သည် အားနည်း ြက၏။ မǨိင်ေတွ ၍ စိတ်ပျက် လျက်ရိှြက၏။ ေတာ ြမက်ပင် နှင့် စိမ်း ေသာ စပါးပင်က့ဲသုိ့၎င်း၊

အိမ်မုိး ေပƝမှာ ေပါက်ေသာ ြမက်ပင်နှင့် မ Ǌကီး မီှညǨိးနွမ်း ေသာ စပါးပင်က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ် ြက၏ ၂၇သင် ၏ေနထုိင် ြခင်း၊ ထွက် ဝင် ြခင်း၊ ငါ ၌

အမျက် ဟုန်းြခင်းတုိ့ကုိ ငါသိ ၏ ၂၈ ငါ၌သင်၏အမျက်ဟုန်းြခင်း၊ ေစာ်ကားြခင်းကုိ ငါြကားရေသာေြကာင့်၊ သင့်ကုိနှာရǨတ်တပ်၍ ဇက်ခံွǇ့ပီးမှ၊

သင်လာေသာလမ်းြဖင့် ြပန်ေစမည် ၂၉သင်မှတ်ရေသာနိမိတ်လကခဏာဟူမူကား၊ ယခု နှစ်တွင် အလုိလုိǊကီးရင့်ေသာ အသီးအနံှကုိ၎င်း၊

ဒုတိယ နှစ်တွင် ထုိအတူေပါက်ေသာအရာများကုိ၎င်းသင်တုိ့သည် စားရမည်။ တတိယနှစ်တွင် မျိုးေစ့ကုိǊကဲ၍ စပါးကုိရိတ် ြကေလာ့။

စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိလည်းစုိက်၍ အသီးကုိ စားြကေလာ့ ၃၀ ေဘးလွတ်၍ ကျနǙ်ကင်းေသာ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် တဖန် ေအာက်မှာအြမစ်စဲွ၍

အထက်မှာ အသီးသီးြကလိမ့်မည် ၃၁ကျနǙ်ကင်း ေသာသူတုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ထဲက ၎င်း ၊ ေဘးလွတ် ေသာသူတုိ့သည် ဇိအုန် ေတာင်
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ေပƝက ၎င်း ေပƝ လာြကလိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား သည် အလုိေတာ် အားǊကီး၍ ထုိ အမǨကုိ စီရင် ေတာ်မူလိမ့်မည်

၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရား သည် အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ကုိ ရည်မှတ်၍ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သူသည် ဤ Ǐမိ ့ သုိ့ မ ဝင် ရ။ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ြမှား ကုိမ

ပစ် ရ။ Ǐမိ ့ေရှမှ့ာ ဒုိင်း လǞားကုိ မ ြပ ရ။ Ǐမိ ့ြပင်မှာ ေြမရုိး ကုိ မ ဖုိ့ ရ ၃၃လာ ေသာ လမ်း ြဖင့် ြပန် သွားရမည်။ ဤ Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ မ ဝင် ရ ၃၄

ငါသည် ကုိယ်မျက်နှာကုိ၎င်း၊ ငါ့ ကǀန် ဒါဝိဒ် ၏ မျက်နှာကုိ၎င်း ေထာက် ၍ဤ Ǐမိ ့ ကုိ ကယ်တင် ြခင်းငှါ ေစာင့်မ မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏ ၃၅ ထုိညဥ့် တွင် ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ထွက် ၍ အာရǨ ရိ တပ် တွင် လူ တသိန်း ရှစ် ေသာင်းငါး ေထာင် တုိ့ကုိ

ဒဏ်ခတ် ေလ၏။ နံနက် ေစာေစာထ ချိန် ေရာက်ေသာအခါ ၊ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် အေသ ေကာင်ြဖစ်ြက၏ ၃၆အာရǨရိ ရှင်ဘုရင်

သနာခရိပ် သည်လည်း ထုိအရပ် မှ ထွက် ၍ ြပန် သွားǇပီးလǄင် နိေနေဝ Ǐမိ ့၌ ေန ေလ၏ ၃၇ ေနာက် တဖန်သူ သည် မိမိ ဘုရား နိသရုတ် ၏

ဗိမာန် ၌ ကုိးကွယ် စဥ်တွင်၊ သား ေတာ်အာြဒေမမလက် နှင့် ရှေရဇာ သည်ခမည်းေတာ် ကုိ ထား နှင့် သတ် ǇပီးလǄင် ၊ အာရမနိ ြပည် သုိ့ ေြပး

ြက၏။ သား ေတာ်ဧသရဟဒဒုန် သည်လည်း ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်းထုိင် ၏

၂၀ ထုိ ကာလ အခါ ေဟဇကိ မင်းသည် ေသ နာ စဲွသြဖင့် ၊ အာမုတ် သား ပေရာဖက် ေဟရှာယသည် လာ ၍ ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား ၊ ကုိယ် အိမ် အမǨကုိ စီရင် ေလာ့။ သင်သည် အသက် မ ရှင်ေသ ရမည်ဟု အမိန့်ေတာ်ကုိ ြပန် ေလ၏ ၂ ေဟဇကိ

မင်းသည်လည်း ထရံ သုိ့ မျက်နှာ လှည့် ၍၊ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေရှ ့ေတာ်၌သစစာေစာင့် လျက် ၊ စံုလင် ေသာစိတ်နှလံုး နှင့် ကျင့်

၍နှစ်သက် ေတာ်မူသည်အတုိင်းǑပ ေြကာင်း ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ ၃အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါ၏ဟု အလွန် ငုိေǙကး လျက် ထာဝရဘုရား

ကုိ ဆုေတာင်း ေလ၏ ၄ ေဟရှာယသည် နန်းေတာ်အလယ် တန်တုိင်း သုိ့ မ ေရာက် မီှ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ေရာက် ၍၊

“ ၅သင်သည် ငါ့ လူ တုိ့၏ ဗုိလ်ချုပ် ေဟဇကိ မင်းထံသုိ့ တဖန် သွားǇပီးလǄင် ၊ သင့် အဘ ဒါဝိဒ် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင် ၏ပဌနာ စကားကုိ ငါြကား Ǉပီ။ သင် ၏မျက်ရည် ကုိလည်း ငါြမင် Ǉပီ။ သင်၏အနာ ကုိ ငါ ေပျာက်ေစသြဖင့်၊ သင်

သည်သံုး ရက် လွန်လǄင် ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ တက် ရလိမ့်မည် ၆သင့် အသက် ၌ တဆယ် ငါး နှစ် ကုိ ငါဆက် ၍ ေပးမည်။ သင် နှင့်

ဤ Ǐမိ ့ ကုိ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် လက် မှ ငါကယ်လǞတ် မည်။ ငါ့မျက်နှာကုိ၎င်း၊ ငါ့ ကǀန် ဒါဝိဒ် ၏ မျက်နှာ ကုိ၎င်း ေထာက်၍ ဤǏမိ ့ ကုိ

ကွယ်ကာ ေစာင့်မမည် အရာကုိ ေြပာေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏ ၇ ေဟရှာယကလည်း ၊ သေဘင ာ သဖန်းသီးအလံုး အေထွးကုိ ယူ ခ့ဲေလာ့ဟုဆုိ

သည်အတုိင်း ယူ ခ့ဲ၍ အနာ ကုိ အံု Ǉပီးမှ မင်းǊကီးသက်သာ ေလ၏ ၈ ေဟဇကိ မင်းကလည်း၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အနာ ကုိ ေပျာက်ေစ၍

သံုး ရက် လွန်လǄင် ငါသည် ဗိမာန် ေတာ်သုိ့တက် လိမ့်မည်ဆုိ ေသာ်၊ အဘယ် လကခဏာ သက်ေသရိှသနည်းဟုေမး လǄင်၊” ၉ ေဟရှာယက၊

ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ်ရိှသည် အတုိင်း Ǒပ ေတာ်မူမည်ဟု ထာဝရဘုရား သည် သင့် အား ေပး ေတာ်မူေသာလကခဏာ သက်ေသဟူမူကား ၊

အရိပ် သည် ဆယ် ချက် တုိး ရမည်ေလာ။ ဆယ် ချက် ဆုတ် ရမည် ေလာဟု ေမးေသာ်၊” ၁၀ ေဟဇကိ က၊ အရိပ် သည် ဆယ် ချက် တုိး

လွယ်၏။ ထုိသုိ့ အလုိမ ရိှ။ ဆယ် ချက် ဆုတ် ပါေစဟု ြပန်ေြပာ ၏ ၁၁ ပေရာဖက် ေဟရှာယသည်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား အား ဆုေတာင်း

ေသာအခါ ၊ အာခတ် ၏ေနတုိင်း နာရီေပƝ မှာဆယ် ချက် ေရွ ့ Ǉပီးေသာ အရိပ် ကုိ ဆယ်ချက် ြပန် ေစေတာ်မူ၏ ၁၂ ထုိ ကာလ အခါ

ဗာလဒန် သား ဗာဗုလုန် မင်းǊကီး ေမေရာဒဗာလဒန် သည်၊ ေဟဇကိ မင်းနာ ၍ အနာ ေပျာက်သည် ကုိ ြကား ေသာေြကာင့် ၊ ေမတတာစာ

နှင့် လက်ေဆာင် ပါလျက် တမန်တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ေလ၏ ၁၃ ေဟဇကိ မင်းသည် သူ တုိ့ေရာက် ေသာေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်၍ ေရǞတုိက်

မှစေသာေရǞ ၊ ေငွ ၊ နံသ့ာမျိုး ၊ အဘုိး ထုိက်ေသာ နံသ့ာ ဆီ၊ လက်နက် တုိက် နှင့် ဘĭာ ေတာ်အလံုးစံု တုိ့ကုိြပ ေလ၏။ နန်းေတာ် မှစ၍ နုိင်ငံ

ေတာ်အရပ်ရပ် ၌ မ ြပ ေသာ အရာ တစံုတခုမǄမ ရိှ။ ၁၄ ထုိအခါ ပေရာဖက် ေဟရှာယ သည် ေဟဇကိ မင်းǊကီး ထံ ေတာ်သုိ့ သွား ၍ ၊ ထုိ လူ

တုိ့သည် အဘယ် သုိ့ေြပာ ြကပါသနည်း။ အဘယ် ြပည်မှ အထံ ေတာ်သုိ့ လာ ြက ပါသနည်းဟု ေမးေလǄာက် ေသာ် ၊ ေဟဇကိ မင်းက ၊ ေဝး

ေသာအရပ် ဗာဗုလုန် ြပည်မှ ေရာက် လာြကသည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏ ၁၅ နန်းေတာ် ၌ အဘယ် အရာကုိ ြမင် ြကǇပီနည်းဟုေမး ြပန်လǄင် ၊

ေဟဇကိ မင်းက၊ နန်းေတာ် ၌ ရိှသမǄ ကုိ ြမင် ရ ြကǇပီ။ ဘĭာ ေတာ်တွင် ငါမ ြပ ေသာ အရာ တစံုတခုမǄ မ ရိှ ဟု ြပန်ေြပာ ၏ ၁၆ ထုိအခါ

ေဟရှာယက၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ေလာ့ ၁၇ နန်းေတာ် ၌ ရိှသမǄ ကုိ ၎င်း ၊
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ယေန့ တုိင်ေအာင် ဘုိးေဘး တုိ့သည် ဆည်းဖူး သမǄကုိ၎င်း ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ယူ သွားရေသာကာလသည် ေရာက် လိမ့်မည်။ တစံု တခုမǄ

မ ကျနǙ်ကင်း ရဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏ ၁၈သင် နှင့် နǞယ်၍ရေသာ သင် ၏ သား ေြမးတုိ့ကုိလည်း ယူ သွား၍ ၊ သူတုိ့သည်

ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏ နန်းေတာ် ၌ လူပျို ေတာ်လုပ် ရြကလိမ့်မည်ဟု ေဟဇကိမင်း အား ေြပာဆုိေလ၏ ၁၉ ေဟဇကိ မင်းကလည်း ၊

သင်ြပန်ရေသာထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ေကာင်း ပါ၏ဟူ၍၎င်း၊ အကယ်၍ ငါ့ လက်ထက် ၌ Ǉငိမ်သက် ြခင်းနှင့် သစစာ ေစာင့်ြခင်းရိှ

လǄင် ေကာင်းပါသည် မ ဟုတ်ေလာ ဟူ၍၎င်း၊ ေဟရှာယ အား ဆုိ ေလ၏ ၂၀ ေဟဇကိ Ǒပမူေသာ အမǨ အရာ Ǚကင်း ေလသမǄ တုိ့ နှင့် တန်ခုိး

Ǌကီးြခင်း၊ ေရကန် နှင့် ေရǗပန် ကုိ လုပ် ၍ Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ ေရ ကုိ ေဆာင် ြခင်းအရာတုိ့သည် ယုဒ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏ ၂၁ ေဟဇကိ

သည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ သား ေတာ်မနာေရှ သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌နန်းထုိင် ၏

၂၁ မနာေရှ သည် အသက် တဆယ် နှစ် နှစ်ရိှေသာ် နန်းထုိင် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ငါးဆယ် ငါး နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ မယ်ေတာ် ကား၊

ဟဇဇိဘ အမည် ရိှ၏ ၂ ထုိမင်းသည် ဣသေရလအမျိုးသား ေရှ ့ မှ ထာဝရဘုရား နှင်ထုတ် ေတာ်မူေသာ တပါးအမျိုးသား ရံွရှာ

ဘွယ်ထံုးစံအတုိင်း ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၏ ၃ ခမည်းေတာ် ေဟဇကိ ဖျက်ဆီး ေသာ ကုန်း တုိ့ကုိ Ǒပြပင် ၍ ၊ ဣသေရလ

ရှင်ဘုရင် အာဟပ် Ǒပ သက့ဲသုိ့ ဗာလ အဘုိ့ ယဇ် ပလလင်တုိ့ကုိ တည် ၏။ အာရှရ ပင်ကုိလည်း Ǒပစု ၏။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်တန်ဆာ

များကုိလည်း ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်၏ ၄ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ငါ့ နာမ ကုိငါ တည်ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာǏမိ ့၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ ယဇ်

ပလလင် တည်းဟူေသာ၊ “ ၅ ဗိမာန် ေတာ်တန်တုိင်း နှစ် ရပ်တွင် မုိဃ်း ေကာင်းကင်တန်ဆာ များ အဘုိ့ ယဇ် ပလလင်တုိ့ကုိတည် ၏ ၆ မိမိ သား

ကုိ မီး ြဖင့် ပူေဇာ် ၏။ ကာလ ေဗဒင်ကုိ ြကည့်တတ်၏။ Ǒပစား ေသာ အတတ်ကုိ သံုးေဆာင်၍ စုန်း နှင့် နတ်ဝင် တုိ့ကုိလည်း အခွင့် ေပး၏။

ထာဝရဘုရား ၏ အမျက် ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ ေရှ ့ေတာ်၌ များစွာ ေသာ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၏ ၇ဤ ဗိမာန် ၌ ၎င်း ၊ ဣသေရလ ခရုိင်

များတုိ့တွင် ငါေရွးေကာက် ေသာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ၎င်း၊ ငါ့ နာမ ကုိ အစဥ် အǇမဲငါ တည်ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရား သည် ဒါဝိဒ် နှင့် သား

ေတာ်ေရှာလမုန် အား မိန့် ေတာ်မူရာ ၌၊ ရည်ေဆာင် ေသာ ဗိမာန် ေတာ်ထဲမှာ မိမိǑပစုေသာ အာရှရ ပင်နှင့် တူေအာင် လုပ် ေသာ ရုပ်တု ကုိ

တင် ထား၏ ၈ ငါမှာ ထားသမǄ အတုိင်း ငါ့ ကǀန် ေမာေရှ မှာ ထား သမǄ ေသာ တရား အတုိင်း ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ကျင့် ြခင်းငှါ

ေစာင့်ေရှာက် လǄင် ၊ သူ တုိ့ဘုိးေဘး တုိ့အား ငါေပး ေသာ ြပည် မှ သူတုိ့ကုိ ေနာက် တဖန် ငါမ ေရǞ ့မေြပာင်းေစဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ်လည်း၊” ၉

သူတုိ့သည် နား မ ေထာင်၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ေရှ ့ မှာ ထာဝရဘုရား ဖျက်ဆီး ေတာ်မူေသာ လူမျိုး တုိ့ Ǒပသည်ထက် သာ၍ဒုစရုိက်

ကုိǑပ ေစြခင်းငှါ မနာေရှ သည် ေသွးေဆာင် ေလ၏ ၁၀ ထုိေြကာင့် ထာဝရဘုရား သည် မိမိ ကǀန် ပေရာဖက် တုိ့ ြဖင့် မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊”

၁၁ ယုဒ ရှင်ဘုရင် မနာေရှ သည် သူ့ ေရှ ့ မှာ ြဖစ်ဘူး ေသာ အာေမာရိ လူတုိǑ့ပ သမǄ ထက် သာ၍ရံွရှာဘွယ် ေသာဤ ဒုစရုိက် တုိ့ကုိ

Ǒပေသာေြကာင့် ၎င်း ၊ မိမိ ရုပ်တု ဆင်းတုအားြဖင့် ယုဒ အမျိုးကုိ ြပစ်မှား ေစေသာေြကာင့် ၎င်း၊” ၁၂ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သိတင်းြကား ေသာ သူ တုိင်း နား နှစ်ဘက် ခါး ေစြခင်းငှါငါ သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ ယုဒ ြပည် ၌

ေဘး ေရာက် ေစမည် ၁၃ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အေပƝ မှာ ရှမာရိ မျဥ်းǐကိး နှင့် အာဟပ် အမျိုး ၏ ချိနǐ်ကိး ကုိ ငါတန်းချ မည်။ ပုကန် ကုိ သုတ် ၍

သုတ် Ǉပီးမှ ေမှာက် ထားသက့ဲသုိ့ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ငါǑပ မည် ၁၄ကျနǙ်ကင်း ေသာငါ့ အေမွ လူတုိ့ကုိငါစွန့် ၍ ရန်သူ လက် သုိ့ အပ်

သြဖင့် ၊ သူ တုိ့သည်ရန်သူ အေပါင်း တုိ့၏ လုယက် နိှပ်စက် ရာ ြဖစ် ြကလိမ့်မည် ၁၅အေြကာင်း မူကား ဘုိးေဘး တုိ့သည် အဲဂုတတ ု

ြပည်က ထွက် ေသာ ေန့ မှစ၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် အစဥ် အဆက်တုိ့သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ၍ ငါ့ အမျက် ကုိ နǨိးေဆာ်ြကǇပီဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏ ၁၆ မနာေရှ သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၍ ယုဒ အမျိုးကုိ ြပစ်မှား ေစေသာ အြပစ် မှတပါး အြပစ် မရိှေသာ

သူအများတုိ့ကုိသတ် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တဘက် မှ တဘက် တုိင်ေအာင် သူတုိ့အေသွး နှင့် ြပည့် ေစြခင်းငှါǑပ၏ ၁၇ မနာေရှ Ǒပမူေသာ အမǨ

အရာ Ǚကင်း ေလသမǄ တုိ့နှင့် ြပစ်မှား ေသာ အြပစ် တုိ့သည် ယုဒ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏ ၁၈ မနာေရှ သည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ်

၍ ၊ ြသဇ ဥယျာဥ် တည်းဟူေသာ မိမိ အိမ် နှင့်ဆုိင်ေသာ ဥယျာဥ် ၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံ ေလ၏။ သား ေတာ်အာမုန် သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌

နန်းထုိင် ၏ ၁၉အာမုန် သည် အသက် နှစ်ဆယ် နှစ် နှစ်ရိှေသာ် နန်းထုိင် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ နှစ် နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ မယ်ေတာ် ကား ယုပ ဘါ



၄ ဓမမရာဇဝင် 407

Ǐမိ ့သူဟာရုပ် သမီး ေမရǨလမက် အမည် ရိှ၏ ၂၀ ထုိမင်း သည် ခမည်းေတာ် မနာေရှ Ǒပ သက့ဲသုိ့ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ

၏ ၂၁ ခမည်းေတာ် လုိက် သမǄ ေသာ လမ်း သုိ့ လုိက် ၏။ ခမည်းေတာ် ဝတ်Ǒပ ေသာ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်၏ ၂၂ ဘုိးေဘး

တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ စွန့် ၍ ထာဝရဘုရား ၏ လမ်း ေတာ်ကုိ လǞဲေရှာင် ၏ ၂၃ မိမိ ကǀန် တုိ့သည် သင်းဖဲွ ့ ၍ ရှင် ဘုရင်ကုိ

နန်းေတာ် ၌ လုပ်ြကံ ြက၏ ၂၄အာမုန် မင်းǊကီး တဘက် ၌ သင်းဖဲွ ့ ေသာသူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့သည် ကွပ်မျက် ၍ သား

ေတာ်ေယာရိှ ကုိ ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်းတင် ြက၏ ၂၅အာမုန် Ǒပမူေသာ အမǨ အရာ Ǚကင်း ေလသမǄတုိ့ သည် ယုဒ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား

လျက်ရိှ၏ ၂၆ ြသဇ ဥယျာဥ် တွင် မိမိ သခငျုင်း တွင်း၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံ၍ ၊ သား ေတာ်ေယာရိှ သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်းထုိင် ၏

၂၂ ေယာရိှ သည် အသက် ရှစ် နှစ်ရိှေသာ် နန်းထုိင် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ သံုးဆယ် တ နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ မယ်ေတာ် ကား၊ ေဗာဇကတ်

Ǐမိ ့သားအဒါယ၏သမီး ေယဒိဒ အမည် ရိှ၏ ၂ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ တရား ေသာအမǨကုိǑပ ၍ လက်ျာ ဘက်လက်ဝဲ

ဘက်သုိ့မ လǞဲ ၊ အဘ ဒါဝိဒ် လုိက်သမǄ ေသာလမ်း သုိ့ လုိက် ေလ၏ ၃ ေယာရိှ မင်းǊကီး နန်းစံဆယ် ရှစ် နှစ် တွင် ၊ ေမရǨလံ သား ြဖစ်ေသာ

အာဇလိ ၏သား စာေရး ေတာ်ရှာဖန် ကုိ ေခƝ၍ သင်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ဟိလခိ ထံသုိ့ သွား ေလာ့ ၄ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ေဆာင် ခ့ဲ၍ လူ

များလက်မှ တံခါး ေစာင့် ခံယူ ေသာ ေငွ ကုိ ယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်း ေရတွက် သြဖင့်၊” ၅ ဗိမာန် ေတာ်အုပ် ၊ အမǨ ေတာ်ေစာင့် တုိ့ ၌ အပ် ၍ ၊

ဗိမာန် ေတာ်Ǐပိပျက် ရာကုိ Ǒပြပင် ြခင်းငှါ လုပ်ေဆာင် ေသာသူ၊” ၆လက်သမား နှင့် ပန်းရန် သမားလုပ်သည် အတွက် ၊ ဗိမာန် ေတာ်Ǒပြပင်

စရာ ေကျာက် နှင့် သစ်သား ကုိ ဝယ် သည်အတွက် ေဝေပး ရမည်အေြကာင်း မှာထား၍ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏ ၇ သုိ့ရာတွင်

ထုိေငွ ကုိ လက်ခံ ေသာသူ တုိ့ သည် သစစာ ေစာင့် ေသာသူြဖစ် ေသာေြကာင့် စာရင်း မ ေပးရြက ၈ယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်းဟိလခိ ကလည်း ၊

ပညတတိ ကျမ်းစာေစာင် ကုိ ဗိမာန် ေတာ်၌ ငါေတွ ့ Ǉပီဟု စာေရး ေတာ်ရှာဖန် အား ဆုိ လျက်၊ ကျမ်းစာ ကုိ အပ် ၍ စာေရး ေတာ်ဘတ် ၏

၉တဖန် စာေရး ေတာ်ရှာဖန် သည် ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ သွား ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့သည် ဗိမာန် ေတာ်၌ ေတွ ့ ေသာ ေငွ ကုိမǨတ်Ǉပီးမှ၊

ဗိမာန် ေတာ်အုပ် ၊ အမǨ ေတာ်ေစာင့် တုိ့ ၌ အပ် ပါǇပီဟူ၍၎င်း၊” ၁၀ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဟိလခိ သည် ကǀန်ေတာ် ၌ စာေစာင် ကုိ အပ်

ပါǇပီဟူ၍၎င်း ြကား ေလǄာက်လျက် ၊ ရှင်ဘုရင် ေရှ ့ေတာ်၌ ဘတ်ရွတ် ေလ၏ ၁၁ ရှင် ဘုရင်သည် ပညတတိ ကျမ်း စကား ကုိြကား လǄင် ၊

မိမိ အဝတ် ကုိ ဆုတ် ၍၊ “ ၁၂ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဟိလခိ ၊ ရှာဖန် သား အဟိကံ ၊ မိကခါ သား အာခေဗာ် ၊ စာေရး ေတာ်ရှာဖန် ၊ မိမိကǀန်

အသဟိ ကုိေခƝ ၍၊ “ ၁၃ယခု ေတွ ့ ေသာ ကျမ်း စကား ေြကာင့် ငါ့ အတွက် ၊ လူ များအတွက် ၊ ယုဒ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့အတွက်

ထာဝရဘုရား ၌ ေမးေလǄာက် ြကပါ။ ငါ တုိ့အဘုိ့ ဤကျမ်းစာ ၌ ေရးထား သမǄ ေသာစကား တုိ့ကုိ ဘုိးေဘး တုိ့သည် နား မ ေထာင်မကျင့်

ဘဲေနေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့ ၌ ြပင်း စွာအမျက် ထွက်ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏ ၁၄ ထုိကာလတွင်၊ ဟရဟတ် သား

ြဖစ်ေသာ တိကဝ ၏သား ၊ အချုပ်ဝန်ရှလလံ ု ၏မယား ၊ ပေရာဖက်မ ဟုလဒ သည် ေယရုရှလင် ြပင်Ǐမိ ့၌ ေန သည်ြဖစ်၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဟိလခိ ၊ အဟိကံ ၊ အာခေဗာ် ၊ ရှာဖန် ၊ အသဟိ တုိ့ သည်ထုိမိန်းမ ထံသုိ့ သွား ၍ ေြပာ ဆုိြက၏ ၁၅ မိန်းမကလည်း၊ ငါ့ ထံသုိ့ ေစလǞတ်

ေသာသူ ထံသုိ့ သင် တုိ့ ြပန်၍ ဆင့်ဆုိ ရေသာ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင် ထာဝရ ဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ဟူမူကား၊ “ ၁၆ ယုဒ

ရှင်ဘုရင် ဘတ် ေသာ ကျမ်း စကား လာသမǄ အတုိင်း ငါ သည် ဤအရပ် ၌ ၎င်း၊ ဤအရပ်သားတုိ့ ၌ ၎င်း ၊ ေဘး ေရာက် ေစမည် ၁၇

အေြကာင်း မူကား၊ သူတုိ့သည် ငါ့ ကုိစွန့် ြကǇပီ။ မိမိ လုပ် ေသာ အရာ တုိ့ ြဖင့် ငါ့ အမျက် ကုိနǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့ေရှ ့

မှာ နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨ ိ ့ြကǇပီ။ ထုိေြကာင့်ဤ အရပ် ၌ ငါ့ အမျက် မီးသည် မ Ǉငိမ်း ဘဲ ေလာင် ရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏ ၁၈ထာဝရဘုရား

ကုိ ေမးေလǄာက် ေစြခင်းငှါ သင် တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ေသာ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ြကား ေသာကျမ်းစကား ကုိ ရည်ေဆာင်၍၊ ဣသေရလအမျိုး

၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေြကာင်း ကုိထုိရှင် ဘုရင်အား တဖန် ြပန် ေလǄာက်ရမည်ကား၊ “ ၁၉ဤအရပ်သားတုိ့သည်

ဖျက်ဆီး ရာနှင့် ကျိန်ဆဲ ရာ ြဖစ် ရြကလိမ့်မည်ဟု ဤ အရပ် ကုိ ၎င်း ၊ ဤအရပ် သား တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ငါǇခိမ်းေချာက် ေသာ စကားကုိ သင် သည်

ြကား ေသာအခါ ၊ နူးည့ံ ေသာစိတ်ရိှ၍ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ကုိယ်ကုိနိှမ့်ချ ြခင်း၊ ကုိယ် အဝတ် ကုိဆုတ် ြခင်း၊ ငါ့ ေရှ ့ မှာ ငုိေǙကး ြခင်းကုိ

Ǒပေသာေြကာင့် သင့်စကားကုိ ငါ နားေထာင် ၏ ၂၀ ငါ သည်သင့် ကုိ ဘုိးေဘး စုေဝး ရာသုိ့ ပုိ့ေဆာင်၍ ၊ သင် သည် Ǉငိမ်ဝပ် စွာသခငျုင်း သုိ့
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ေရာက် ရလိမ့်မည်။ ဤအရပ် ၌ ငါ ေရာက် ေစအ့ံေသာ ေဘး ကုိ သင့် ကုိယ်တုိင် မ ေတွ ့ မြမင်ရဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိသည်

အတုိင်း သူတုိ့သည် ရှင်ဘုရင် အား ြပန် ေလǄာက်ြက၏

၂၃ ထုိအခါ ရှင် ဘုရင်သည် ယုဒ ြပည်သူ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား အသက်Ǌကီး သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝ ၍၊ “ ၂ ယုဒ ြပည်သူ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သား ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ပေရာဖက် ၊ လူ အǊကီး အငယ် အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့တက် ၍ ၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ ေတွ ့

ေသာ ပဋိညာဥ် ကျမ်း စာ ရိှသမǄ ကုိ သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ ဘတ် ေတာ်မူ၏ ၃ ရှင်ဘုရင် ကလည်း ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ဆည်းကပ်ပါမည်။ စီရင်

ထံုးဖဲွခ့ျက်ပညတ် တရားကုိ စိတ် နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ ေစာင့်ေရှာက် ပါမည်။ ဤကျမ်းစာ ၌ ပါ ေသာပဋိညာဥ် စကား အတုိင်း ကျင့် ပါမည်ဟု

တုိင် နား မှာ ရပ် ၍ အဓိėာန် Ǒပ ၏။ လူ အေပါင်း တုိ့သည်လည်း ထုိအဓိėာန် ကုိ ဝန်ခံ ြက၏ ၄ ေနာက် တဖန်ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း ဟိလခိ ၊

ဒုတိယ ယဇ် ပုေရာဟိတ်များနှင့် တံခါး ေစာင့် များတုိ့သည် ဗာလ ဘုရား၊ အာရှရ ပင်၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်တန်ဆာ အဘုိ့ လုပ် သမǄ

ေသာအသံုး အေဆာင်တုိ့ကုိ ဗိမာန် ေတာ်ထဲက ထုတ် မည်အေြကာင်း ရှင်ဘုရင် စီရင် သြဖင့်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ြပင် ၊ ေကǑဒန် ေတာ ၌

မီးရǨိ ့၍ ြပာ ကုိ ေဗသလ Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် သွားြက၏ ၅ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ပတ်လည် အစရိှေသာ ယုဒ Ǐမိ ့ရွာ ၌ ြမင့် ေသာ အရပ်တုိ့အေပƝ

မှာ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့ေစြခင်းငှါ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ခန့်ထား ေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ဗာလ ဘုရား၊ ေန လ ရာသီ ေစာင့် အစ

ရိှေသာ မုိဃ်း ေကာင်းကင်တန်ဆာ တုိ့အား နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ့ ေသာသူတုိ့ ကုိ၎င်း ၊ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေတာ်မူ၏ ၆အာရှရပင် ကုိလည်း

ဗိမာန် ေတာ်ထဲက ထုတ် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ြပင် ၊ ေကǑဒန် ေချာင်း သုိ့ ယူသွားသြဖင့်၊ ထုိေချာင်းနား မှာ မီးရǨိ ့ ǇပီးလǄင် ညက်ညက်ေချ၍၊

အမǨန့် ကုိ ဆင်းရဲသားသခငျုင်း ေပƝ မှာ ြဖန့ြ်ဖူး ေတာ်မူ၏ ၇ မိန်းမ တုိ့သည် အာရှရ ပင်အဘုိ့ ကုလားကာ ကုိ ရက် ရာအရပ် ဗိမာန်

ေတာ်နား မှာ ေယာက်ျားအလုိသုိ့ လုိက်တတ်ေသာ မိန်းမလǄာတုိ့ ေနရာအိမ်များကုိလည်း ဖျက် ေတာ်မူ၏ ၈ယဇ် ပုေရာဟိတ်အေပါင်း

တုိ့ကုိ ယုဒ Ǐမိ ့ရွာ တုိ့မှ ေခƝ ခ့ဲ၍ ၊ သူတုိ့သည် နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ့ရာြမင့် ေသာ အရပ်များကုိ ေဂဗ Ǐမိ ့မှစ၍ ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်

ညစ်ညူး ေစေတာ်မူ၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ဝန် ေယာရǨ ၏ တံခါး ဝ လက်ဝဲ ဘက်နား မှာတည်ေသာ Ǐမိ ့တံခါး ၏ ကုန်း တုိ့ကုိလည်း Ǐဖိဖျက်

ေတာ်မူ၏ ၉ ြမင့် ေသာအရပ်နှင့် ဆုိင်ေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ဗိမာန်ေတာ် ယဇ် ပလလင်နားသုိ့ မ ချဥ်း ရဘဲ၊ အေပါင်း

အေဘာ်တုိ့နှင့် တေဆး မ့ဲမုန့်ကုိ စား ရေသာ အခွင့်သာရိှြက၏ ၁၀အဘယ်သူမǄမိမိ သား သမီး ကုိ ေမာလုတ် ဘုရား အား မီး ြဖင့် မ ပူေဇာ်

နုိင်မည်အေြကာင်း ၊ ဟိနနံ ု သား၏ ချိုင့်၌ ရိှေသာေတာဖက် အရပ်ကုိလည်း ညစ်ညǨး ေစေတာ်မူ ၏ ၁၁ ယုဒ ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် ေန ကုိ

ပူေဇာ် ၍ ၊ ဗိမာန် ေတာ်ဝင်း ြပင် အရာရိှ နာသေမမလက် အိမ် နား ၊ ဝင်း ေတာ် တံခါးဝ၌ ထားေသာ ြမင်း တုိ့ကုိလည်း ပယ်ရှား ၍ ေန

ရထား တုိ့ကုိလည်း မီးရǨိ ့ေတာ်မူ၏ ၁၂ ယုဒ ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် အာဟပ် မင်းတုိက် ေတာ် အထက်ဆင့် အေပƝ မှာတည် ထားေသာ ယဇ်

ပလလင်တုိ့နှင့် မနာေရှ မင်းသည် ဗိမာန် ေတာ်တန်တုိင်း နှစ် ရပ်တွင် တည် ထားေသာ ပလလင် တုိ့ကုိ ရှင်ဘုရင် Ǐဖိချ ေချဖျက်၍ အမǨန့် ကုိ

ေကǑဒန် ေချာင်း ထဲသုိ့ ပစ် ေတာ်မူ၏ ၁၃ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ေရှာလမုန် သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အေရှ ့ ၊ ဖျက်ဆီး ြခင်းေတာင် လက်ျာ

ဘက်၌ ရံွရှာ ဘွယ်ေသာ ဇိဒုန် ဘုရားအာရှတရက် ၊ ရံွရှာဘွယ် ေသာ ေမာဘ ဘုရား ေခမုရှ ၊ ရံွရှာဘွယ် ေသာ အမမုန် ဘုရားမိလကံု အဘုိ့

တည် ေသာ ကုန်း တုိ့ကုိလည်း ရှင်ဘုရင် ညစ်ညǨး ေစေတာ်မူ၏ ၁၄ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲ ၍ အာရှရ ပင်တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ Ǉပီးမှ ၊ သူ

တုိတ့ည် ရာအရပ်များကုိ လူ ေသအရုိး တုိ့ နှင့် ြပည့် ေစေတာ်မူ၏ ၁၅ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှား ေစေသာ ေနဗတ် ၏သား ေယေရာေဗာင်

သည်၊ ေဗသလ Ǐမိ ့၌ တည် ေသာ ကုန်း နှင့် ယဇ် ပလလင်ကုိလည်း Ǐဖိချ ၍ မီးရǨိ ့ Ǉပီးမှ ညက်ညက် ေြခေတာ်မူ၏။ အာရှရ ပင်ကုိလည်း မီးရǨိ ့

ေတာ်မူ၏ ၁၆ ေယာရိှ မင်းသည် လှည့်လည် ၍ ြကည့်ရǨလျက် ၊ ထုိ ေတာင် ေပƝ မှာရိှေသာ သခငျုင်း ကုိ ြမင် ေသာအခါ ၊ လူကုိ ေစလǞတ် ၍

ထုိသခငျုင်း ထဲက လူေသအရုိး တုိ့ကုိ ထုတ် ǇပီးလǄင် ၊ ထုိ အမǨ ကုိ အထက်ကေဘာ်ြပ ေသာ ဘုရား သခင်၏လူ ဆင့်ဆုိ ေသာ ထာဝရဘုရား

၏ စကား ေတာ်အတုိင်း ၊ အရုိးတုိ့ကုိ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီးရǨိ ့၍ ညစ်ညူး ေစေတာ်မူ ၏ ၁၇ ေယာရိှမင်းကလည်း၊ ငါ ြမင် ေသာ ထုိ

မှတ်ေကျာက် ကား အဘယ်သုိ့ နည်းဟုေမး လǄင် ၊ Ǐမိ ့သား တုိ့က၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေဗသလယဇ် ပလလင်၌ Ǒပ ေတာ်မူေသာ အမǨ ကုိ၊ ယုဒ

ြပည်မှ လာ ၍ ေဘာ်ြပ ေသာ ဘုရား သခင်၏ လူ သခငျုင်း ြဖစ်ပါသည်ဟု ြပန် ေလǄာက်ြကေသာ်၊ “ ၁၈ ရှင် ဘုရင်က ၊ ရိှ ေစေလာ့။ ထုိသူ
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၏အရုိး တုိ့ကုိ အဘယ်သူ မǄမ ေရǞ ့ေစနှင့်ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း သူ ၏ အရုိး တုိ့နှင့် ရှမာရိ Ǐမိ ့မှ လာ ေသာပေရာဖက် အရုိး တုိ့ကုိ ရိှ

ေစြက၏ ၁၉ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် အမျက် ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ ၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့ရွာ တုိ့ ၌ ြမင့် ေသာအရပ်ေပƝမှာ တည် လုပ်ေသာ

အိမ် ရိှသမǄ တုိ့ကုိလည်း ေယာရိှ မင်းသည် ပယ်ရှား ၍ ၊ ေဗသလ Ǐမိ ့၌ Ǒပ သမǄ အတုိင်း Ǒပ ေတာ်မူ၏ ၂၀ ြမင့် ေသာ အရပ်နှင့် ဆုိင်ေသာယဇ်

ပုေရာဟိတ်အေပါင်း တုိ့ကုိလည်း ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ ကွပ်မျက် ၍ ၊ လူ ေသအရုိး တုိ့ကုိ မီးရǨိ ့ Ǉပီးမှေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် ေတာ်မူ ၏

၂၁တဖန် ရှင်ဘုရင် ကလည်း၊ ဤ ပဋိညာဥ် ကျမ်းစာ ၌ လာ သည်အတုိင်း ၊ သင် တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အား ပသခါ ပဲွကုိ

ေဆာင် ြကေလာ့ဟု လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ မိန့် ေတာ်မူ၏ ၂၂အကယ်၍ ဣသေရလ အမျိုးကုိ အုပ်စုိး ေသာ တရားသူǊကီး လက်ထက် မှစ၍ ၊

ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် နှင့် ယုဒ ရှင်ဘုရင် လက်ထက် ကာလပတ်လံုး ၊ ထုိသုိ့ ေသာ ပသခါ ပဲွကုိ တခါ မǄမေဆာင် ြက ၂၃ ေယာရိှ မင်းǊကီး

နန်းစံဆယ် ရှစ် နှစ် တွင် ထုိ ပဲွ ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ထာဝရဘုရား အား ေဆာင် ြကသတည်း ၂၄ ထုိ မှတပါး၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဟိလခိ ေတွ ့ ေသာ ကျမ်းစာ ၌ ပါ ေသာစကား အတုိင်း ကျင့် လုိေသာငှါ ၊ ေယာရိှ မင်းသည် စုန်း ၊ နတ်ဝင် ၊ ေတရပ် ရုပ်တု မှစ၍ ရုပ်တု

ဆင်းတုများကုိ၎င်း ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့နှင့် ယုဒ ြပည် လံုးတွင် ရံွရှာဘွယ် ေသာအရာ ေတွ ့သမǄ တုိ့ကုိ၎င်း၊ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေတာ်မူ၏ ၂၅

ေမာေရှ တရား ၌ ပါသမǄ ကုိ ကျင့်သြဖင့်၊ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ အစွမ်း သတတ ိရိှသမǄ နှင့် ထာဝရဘုရား အထံ ေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲ ၍ ၊ ေယာရိှ

မင်းနှင့် တူေသာ ရှင်ဘုရင် တေယာက် မǄ မ ြဖစ် စဖူး။ ေနာင် ကာလ၌လည်း မ ေပƝ မရိှ ၂၆ သုိ့ရာတွင် မနာေရှ သည် ထာဝရဘုရား ၏

အမျက် ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ ၊ ြပစ်မှား ေသာ အြပစ် ရိှသမǄ တုိ့ေြကာင့် ၊ ယုဒ အမျိုး၌ ြပင်းစွာ အမျက် ထွက်၍ စိတ် ေတာ်မ ေြပ။ ၂၇

ဣသေရလအမျိုးကုိ ငါ့ မျက်ေမှာက် မှ ပယ်ရှား သက့ဲသုိ့ ယုဒ အမျိုးကုိလည်း ငါပယ်ရှား မည်။ ငါေရွးချယ် ေသာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ၎င်း ၊

အြကင်ဗိမာန်၌ငါ့ နာမ ကုိ ငါတည် ေစမည်ဟု ငါဆုိ ေသာ ဗိမာန် ကုိ၎င်း၊ ငါစွန့်ပစ် မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏ ၂၈ ေယာရိှ Ǒပ မူေသာ အမǨ

အရာǙကင်း ေလသမǄ တုိ့ သည် ယုဒ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏ ၂၉ ထုိမင်း လက်ထက် ၌ အဲဂုတတ ု ဖာေရာ ဘုရင် ေနေခါ သည်

ဥဖရတ် ြမစ် တုိင်ေအာင် အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ကုိ စစ်ချီ ၍ ၊ ေယာရိှ မင်းǊကီး သည် ဆီးတား ြခင်းငှါ ထွက် ရာတွင်၊ ေမဂိေဒဒါ Ǐမိ ့မှာ မင်း

ချင်းေတွ ့ ေသာအခါ ၊ ေယာရိှ မင်း သည် အသက် ဆံုးေလ၏ ၃၀ကǀန် တုိ့သည် ရထား ေတာ်ေပƝမှာ တင် ǇပီးလǄင် ၊ မင်းǊကီး ေသ စဥ်တွင်

ေမဂိေဒဒါ Ǐမိ ့မှ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် သွား၍ သခငျုင်း ေတာ်၌ သǏဂငဟ် ြက၏။ ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့သည် ေယာရိှ သား ေယာခတ် ကုိ

ယူ ၍ ဘိသိတ် ေပးလျက် ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်းတင် ြက၏ ၃၁ ေယာခတ် သည် အသက် နှစ်ဆယ် သံုး နှစ်ရိှေသာ် ၊ နန်းထုိင် ၍

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ သံုး လ စုိးစံ ေလ၏။ မယ်ေတာ် ကား ၊ လိဗန Ǐမိ ့သားေယရမိ ၏ သမီး ဟာမုတာလ အမည် ရိှ၏ ၃၂ ထုိ မင်းသည်

ဘုိးေဘး Ǒပ သမǄ အတုိင်း ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၏ ၃၃ ဖာေရာ ေနေခါ သည် ထုိမင်း ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှာ မင်း

မǑပေစြခင်းငှါ ဟာမတ် ြပည် ၊ ရိဗလ Ǐမိ ့မှာ အကျဥ်း ထား၍ ၊ ယုဒြပည် ၌ ေငွ အခွက် တေထာင် နှင့် ေရǞ အခွက် တဆယ်ကုိအခွန်

ေတာင်း ေလ၏ ၃၄ ဖာေရာ ေနေခါ သည်လည်း ၊ ေယာရိှ သား ဧလျာကိမ် ကုိ ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်းတင် ၍ ေယာယကိမ် အမည်

သစ်ကုိေပး ၏။ ေယာခတ် ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ယူ သွား၍ ထုိ ြပည်၌ ေယာခတ်သည်ေသ၏ ၃၅ ေယာယကိမ် သည်လည်း ဖာေရာ ဘုရင်

အမိန့် ေတာ်အတုိင်း ၊ တြပည်လံုးတွင် ေရǞ ေငွ ခဲွ၍ ဖာေရာ ဘုရင် အား အခွန် ဆက်ရ၏။ ြပည်သူ ြပည်သားအသီးအသီးတုိ့ကုိ ေရǞ ေငွ

ခဲွသည်အတုိင်း၊Ýတည်းစွာ ေတာင်း၍ ဖာေရာ ေနေခါ အား ဆက် ေလ၏ ၃၆ ေယာယကိမ် သည် အသက်နှစ်ဆယ် ငါး နှစ် ရိှေသာ်

နန်းထုိင် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ တဆယ် တနှစ် စုိးစံ ေလ၏။ မယ်ေတာ် ကား ၊ ရုမ Ǐမိ ့သားေပဒဲယ ၏သမီး ေဇဗုဒ အမည် ရိှ၏ ၃၇ ထုိမင်း

သည် ဘုိးေဘး Ǒပ သမǄ အတုိင်း ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ၏

၂၄ ေယာယကိမ် မင်းလက်ထက် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် ချီ လာ၍ ၊ ေယာယကိမ် သည် သံုး နှစ် ကǀန်ခံ

Ǉပီးမှတဖန်လှနြ်ပန် ၍ ပုန်ကန် ေလ၏ ၂ထာဝရဘုရား သည် မိမိ ကǀန် ပေရာဖက် တုိ့ ြဖင့် မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ေတာ်အတုိင်း ၊

ယုဒ ြပည်ကုိ ဖျက်ဆီး ေစြခင်းငှါ ၊ ခါလဒဲ တပ်သား ၊ ရǨ ရိ တပ်သား ၊ ေမာဘတပ်သား ၊ အမမုန် တပ်သား တုိ့ကုိ စစ်ချီ ေစေတာ်မူ ၏ ၃ မေနာရှ

မင်းǑပ မိသမǄ ေသာ အြပစ်၊ “ ၄အေသ မခံထုိက်ေသာသူတုိ့ ကုိသတ် ၍ သူတုိ့ အေသွး နှင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ြပည့် ေစေသာ အြပစ် များ ကုိ
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ထာဝရဘုရား သည် လǞတ် ေတာ်မ မူ။ ယုဒ အမျိုးကုိ မျက်ေမှာက် ေတာ်မှ ပယ်ရှား လုိေသာငှါ စီရင် ေတာ်မူသည် အတုိင်း သာ ထုိအမǨေရာက်

သတည်း ၅ ေယာယကိမ် Ǒပ မူေသာ အမǨ အရာǙကင်း ေလ သမǄ တုိ့သည် ယုဒ ရာဇဝင် ၌ ေရး ထားလျက်ရိှ၏ ၆ ေယာယကိမ် သည်

ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊ သား ေတာ်ေယေခါနိ သည်ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်းထုိင် ၏ ၇ အဲဂုတတ ု ြမစ် မှစ၍ ဥဖရတ် ြမစ် တုိင်ေအာင်

အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် ပုိင်သမǄေသာေြမကုိ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ယူ ေသာေြကာင့် ၊ ေနာက်တဖန် အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင်သည် မိမိ ြပည် မှ မချီမထွက်ရ

၈ ေယေခါနိ သည်အသက် ဆယ် ရှစ် နှစ်ရိှေသာ် နန်းထုိင် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ သံုး လ စုိးစံ ေလ၏။ မယ်ေတာ် ကား၊ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သားဧလနာသန် ၏သမီး နဟုတတ အမည် ရိှ၏ ၉ ထုိမင်းသည် ခမည်းေတာ် Ǒပ သမǄ အတုိင်း ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၏

၁၀ ထုိ ကာလ ၌ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ ၏ ကǀန် တုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့စစ်ချီ ၍ ဝုိင်း ထားြက ၏ ၁၁ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်

ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် ကုိယ်တုိင်ေရာက် ၍ ၊ သူ ၏ကǀန် တုိ့သည် Ǐမိ ့ ကုိ ဝုိင်း ထား ြကေသာအခါ၊ “ ၁၂ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယေခါနိ သည်

မယ်ေတာ် မှစေသာ ကǀန် ၊ မǫးမတ် ၊ အရာ ရိှတုိ့နှင့်တကွ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ ထွက် ၍ ဗာဗုလုန် ရှင် ဘုရင်သည် နန်းစံ ရှစ် နှစ် တွင်

ယုဒ ရှင်ဘုရင်ကုိရ ၏ ၁၃ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူဘူးသည်အတုိင်း ဗိမာန် ေတာ်ဘĭာ နှင့် နန်းေတာ် ဘĭာ ရိှသမǄ ကုိ သိမ်းသွား ၍ ၊

ဗိမာန် ေတာ်အဘုိ့ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် လုပ် ေသာ ေရǞ တန်ဆာ အလံုးစံု တုိ့ကုိ အပုိင်းပုိင်း ြဖတ်ေလ၏ ၁၄ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားမǫးမတ် ၊

ခွန်အားǊကီးေသာ စစ်သူရဲ တေသာင်း ၊ အထူးထူးအြပားြပားေသာ ဆရာ သမားအေပါင်း တုိ့ကုိ သိမ်းသွား ၍ ၊ သာမညဆင်းရဲသား မှတပါး

အဘယ်သူမǄမ ကျနǙ်ကင်း ရ ၁၅ ေယေခါနိ နှင့် မယ်ေတာ် အစ ရိှေသာ မိဖုရား များ၊ အရာရိှ များ၊ အားǊကီးေသာ ြပည်သားများ အေပါင်း၊” ၁၆

စစ်တုိက် ြခင်းငှါတတ်စွမ်းနုိင်ေသာသူ ရိှသမǄ ၊ ခွန်အား Ǌကီးေသာ လူခုနစ် ေထာင် ၊ အထူးထူး အြပား အြပားေသာ ဆရာသမား တေထာင်

တုိ့ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ လက်ရသိမ်း သွားေလ၏ ၁၇ ဗာဗုလုန် ရှင် ဘုရင်သည် ေယေခါနိ ဘေထွး ေတာ်မဿနိ ကုိ ေဇဒကိ

အမည် ြဖင့်မှည့် ၍ ေယေခါနိ အရာ ၌ နန်းတင် ၏ ၁၈ ေဇဒကိ သည် အသက် နှစ်ဆယ် တ နှစ်ရိှေသာ် နန်းထုိင် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌

တဆယ် တ နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ မယ်ေတာ် ကား၊ လိဗန Ǐမိ ့သားေယရမိ ၏သမီး ဟာမုတာလအမည် ရိှ၏ ၁၉ ထုိမင်းသည် ေယာယကိမ် Ǒပ

သမǄ အတုိင်း ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၏ ၂၀ထာဝရဘုရား သည် ယုဒ ြပည်သူ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ အထံ ေတာ်မှ မ

နှင့်ထုတ် မီှတုိင်ေအာင်အမျက် ထွက် ေတာ်မူ၍ ၊ ေဇဒကိ မင်းသည် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ကုိ ပုန်ကန် ေလ၏”

၂၅ ေဇဒကိမင်းနန်းစံကုိး နှစ် ၊ ဒသမ လဆယ် ရက် ေနတွ့င် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် ဗုိလ်ေြခ အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ သြဖင့် ၊ Ǐမိ ့ ပတ်လည် ၌ တပ်ချ ၍ ေြမကတုပ်တုိ့ကုိ တူးလုပ်Ǉပီးမှ၊” ၂ ေဇဒကိ မင်း နန်းစံတဆယ် တ နှစ်

တုိင်ေအာင် Ǐမိ ့ ကုိဝုိင်း ထားေလ၏ ၃ ထုိနှစ်စတုတထလ ကုိး ရက်ေနတွ့င် ၊ Ǐမိ ့ ထဲမှာ အလွန်အစာ အာဟာရေခါင်းပါးသြဖင့် ၊ Ǐမိ ့သူ Ǐမိ ့သားတုိ့

သည် စားစရာ မ ရိှ ေသာအခါ၊ “ ၄ ခါလဒဲ လူတုိ့သည်Ǐမိ ့ ရုိးကုိ Ǐဖိ ေဖာက်၍ Ǐမိ ့ ကုိ လည်း ဝုိင်း ေနေသာေြကာင့်၊ Ǐမိ ့သားစစ်သူရဲ အေပါင်း တုိ့

သည် ညဥ့် အခါ ေြပး ၍ Ǐမိ ့ရုိး နှစ်ထပ်စပ်ြကား ဥယျာဥ် ေတာ်နား တံခါးဝ ြဖင့် ထွက်Ǉပီးမှလွင်ြပင် သုိ့ သွားြက၏ ၅ ခါလဒဲ စစ်သူရဲ တုိသ့ည်

ရှင် ဘုရင်ကုိ လုိက် ၍ ေယရိေခါ လွင်ြပင် ၌ မီှ သြဖင့် ၊ ေဇဒကိ မင်း၏ စစ်သူရဲ အေပါင်း တုိ့သည် လွင့် ေြပးြက၏ ၆ ရန်သူတုိ့သည်

ရှင် ဘုရင်ကုိဘမ်းဆီး ၍ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ရိှရာ ရိဗလ Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် သွားြက၏။ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်သည် ေဇဒကိမင်း၏အမǨကုိ

စစ်ေြကာစီရင်သည် အတုိင်း၊” ၇ ေဇဒကိ မင်း၏ သား တုိ့ကုိ အဘ မျက်ေမှာက် ၌ သတ် ြက၏။ ေဇဒကိ မျက်စိ ကုိလည်း ေဖာက် Ǉပီးမှ ၊ သူ့

ကုိေြကးဝါ ǐကိးနှင့် ချည်ေနှာင် ၍ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ယူ သွားြက၏ ၈ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ နန်းစံဆယ် ကုိး နှစ် ၊ ပဥစမ လ

ခုနစ် ရက်ေနတွ့င် ၊ အမǨ ေတာ်ထမ်း ကုိယ်ရံေတာ် မǫးေနဗုဇာရဒန် သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ လာ ၍၊ “ ၉ ဗိမာန် ေတာ်၊ နန်းေတာ် ၊ မင်း

အိမ်၊ ဆင်းရဲသားအိမ် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ မီးရǨိ ့ ေလ၏ ၁၀ ကုိယ်ရံေတာ် မǫး၌ပါေသာ ခါလဒဲ စစ်သူရဲ အေပါင်း တုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ရုိး

ရိှသမǄတုိကုိ့ Ǐဖိဖျက် ြက၏ ၁၁ ထုိအခါ ကုိယ်ရံေတာ် မǫး ေနဗုဇာရဒန် သည် Ǐမိ ့ ထဲမှာ ကျနǙ်ကင်း ေသာသူ ၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ဘက် သုိ့ ကူး

သွားနှင့်ေသာသူ ၊ Ǚကင်း သမǄေသာသူတုိ့ကုိ သိမ်း သွား ေလ၏ ၁၂ သုိ့ရာတွင် စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိǑပစု၍ လယ် လုပ်ေစြခင်းငှါ ၊ ဆင်းရဲသား

အချိုတုိ့့ကုိထား ခ့ဲေလ၏ ၁၃ ဗိမာန် ေတာ်၌ ေြကးဝါ တုိင် တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ေြကးဝါ ေရကန် ကုိ၎င်း ၊ ေရချိုးအင်တံု အေြခအြမစ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ခါလဒဲ
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လူတုိ့သည် ချိုးဖ့ဲ ၍ ၊ ေြကးဝါ ရိှသမǄကုိ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ယူ သွားြက၏ ၁၄ အုိးကင်း ၊ တူးရွင်း ြပား၊ မီးညှပ် ၊ ဇွန်း မှစ၍ အမǨ ေတာ်ထမ်းစရာ

ေြကးဝါ တန်ဆာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိလည်း ယူ သွားြက၏ ၁၅ ေရǞ တန်ဆာ၊ ေငွ တန်ဆာတည်းဟူေသာ လင်ပန်း ၊ အုိး အစရိှေသာ တန်ဆာများကုိ

ေရǞ ြဖစ်ေစ ၊ ေငွ ြဖစ်ေစ၊ ကုိယ်ရံေတာ် မǫးသည် ယူ သွားေလ၏ ၁၆ ဗိမာန် ေတာ်၌ ေရှာလမုန် မင်းလုပ် ေသာ တုိင် နှစ် တုိင်၊ ေရကန် တခု ၊

အေြခအြမစ်များ၌ပါေသာေြကးဝါ သည် အချိန် အားြဖင့် အတုိင်းမသိများ၏ ၁၇ တုိင် အြမင့် ကားတဆယ် ရှစ် ေတာင် ရိှ၏။ ေြကးဝါ

တုိင် ထိပ်လည်း ရိှ၏။ တုိင် ထိပ်အြမင့် ကား သံုး ေတာင် ရိှ၍ ၊ ထိပ် ပတ်လည် ေြကးဝါ ကွန်ရွက် ၊ ေြကးဝါသလဲ သီးတုိ့နှင့် ြပည့်စံု၏။

အြခား ေသာတုိင် သည်လည်း ထုိ အတူ ြဖစ်၍ ကွန်ရွက် နှင့် ြပည့်စံု ၏ ၁၈ ကုိယ်ရံေတာ် မǫးသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း စရာယ ၊ ဒုတိယ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေဇဖနိ ၊ ဗိမာန်ေတာ် တံခါးမǫး သံုး ေယာက်တုိ့ကုိ ဘမ်းဆီး ေလ၏ ၁၉ စစ် သူရဲတုိ့ကုိအုပ် ေသာ ဗုိလ် တ ေယာက်၊ Ǐမိ ့ ထဲ၌

ေတွ ့ မိေသာ တုိင်ပင်မǫးမတ်ငါးေယာက်၊ ြပည်သူ ြပည်သားများကုိ နǨိးေဆာ် ေသာ တပ် စာေရး Ǌကီး တေယာက်၊ Ǐမိ ့ ထဲ၌ ေတွ ့ မိေသာ

ြပည်သား ေြခာက်ဆယ် တုိ့ ကုိǏမိ ့ ထဲက ေခƝ သွား၍၊ “ ၂၀ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ရိှရာ ရိဗလ Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ ǇပီးလǄင်၊ “ ၂၁ ဗာဗုလုန် ရှင်

ဘုရင်သည် ဟာမတ် ြပည် ရိဗလ Ǐမိ ့ ၌ ထုိသူ တုိ့ကုိ ဒဏ် ေပး၍ ကွပ်မျက် ေလ၏။ ထုိသုိ့ ယုဒ အမျိုးသည် မိမိ ြပည် မှ သိမ်းသွား ြခင်းကုိ

ခံရသတည်း ၂၂ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ ၏ အခွင့်နှင့် ယုဒ ြပည် ၌ ကျနǙ်ကင်း ေသးေသာ လူ တုိ့ကုိ အုပ်ရေသာမင်းအရာ၌၊ ရှာဖန်

၏သား Ǒဖစ်ေသာ အဟိကံ ၏သား ေဂဒလိ ကိ ခန့်ထား ေတာ်မူ၏ ၂၃ ဗာဗုလုန် ရှင် ဘုရင်သည် ေဂဒလိ ကုိ ြပည်အုပ် အရာ၌ခန့်ထား

ေြကာင်း ကုိ တပ်မǫးတုိ့နှင့် စစ်သူရဲများ တုိ့သည် ြကားသိေသာအခါ၊ နာသနိ သား ဣရှေမလ ၊ ကာရာ သား ေယာဟနန် ၊ ေနေတာဖတ် အမျိုး၊

တာနုမက် သား စရာယ ၊ မာခသိ အမျိုးသား ေယဇနိ တုိ့သည် မိမိ လူ များနှင့်တကွ ၊ ေဂဒလိ ရိှရာမိဇပါ Ǐမိ ့သုိ့ လာ ၍၊ “ ၂၄ ေဂဒလိ က၊

ခါလဒဲ မင်းအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရမည် အခွင့်ကုိ မ စုိးရိမ် ြကနှင့်။ ဤြပည် ၌ ေန ြကေလာ့။ ဗာဗုလုန် ရှင် ဘုရင်၏အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်

ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် ချမ်းသာ ရြကလိမ့်မည်ဟူ၍ထုိသူ တုိ့အား ကျိန်ဆုိ ေလ၏ ၂၅သတတမ လ တွင် ၊ ေဆွေတာ်မျိုးေတာ်ဧလိရှမာ သား

နာသနိ ၏သား ဣရှေမလသည် လူ တကျိပ် နှင့်တကွ လာ၍ ေဂဒလိ ကုိ၎င်း၊ မိဇပါ Ǐမိ ့ ၌ ေဂဒလိထံမှာရိှေသာ ယုဒ လူတုိ့နှင့် ခါလဒဲ

လူတုိ့ကုိ၎င်း ေသ ေအာင် လုပ်ြကံ ေလ၏ ၂၆ ထုိအခါ တပ်မǫး များနှင့် ြပည်သူ ြပည်သားအǊကီး အငယ် အေပါင်း တုိ့သည် ခါလဒဲ လူတုိ့ကုိ

ေြကာက် ေသာေြကာင့် ထ ၍ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ သွား ြက၏ ၂၇ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယေခါနိ သည် အချုပ် ခံရေသာသကကရာဇ် သံုးဆယ် ခုနစ်

နှစ်၊ ဒွါ ဒသမ လ နှစ်ဆယ် ခုနစ် ရက်ေနတွ့င် ၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ဧဝိလ ေမေရာဒက်နန်းစံ စက၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယေခါနိ ကုိ ေထာင် ထဲ က

နǨတ် ၍ ချမ်းသာေပးေလ၏ ၂၈ ေကာင်းမွန်စွာ နǨတ်ဆက် ၍ သူ ၏ပလလင် ကုိ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့မှာ အထံ ေတာ်၌ ရိှေသာ မင်းǊကီး များထုိင်ရာပလလင်

တုိ့ထက် ချီးြမှင့် ေလ၏ ၂၉ ေယေခါနိမင်းသည် ေထာင် ထဲမှာ ဝတ်ေသာ အဝတ် ကုိ လဲ ၍ ၊ အသက် ရှည်သမǄကာလ ပတ်လံုးအစဥ်

မြပတ်အထံ ေတာ်၌ စား ေသာက်ရ၏ ၃၀အသက် ရှည် သမǄေနရ့က် အစဥ်မြပတ်သူ စားစရာ ဘုိ့ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေပး သနားေတာ်မူ၏
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၁ ရာဇဝင်ချုပ်

၁အာဒန် ၊ ေရှသ ၊ ဧနုတ်၊ ၂ကာဣနန် ၊ မဟာေလလ ၊ ယာရက်၊ ၃ ဧေနာက် ၊ မသုရှလ ၊ လာမက်၊ ၄ ေနာဧ ၊ ေရှမ ၊ ဟာမ ၊ ယာဖက်

တည်း။ ၅ယာဖက် သား ကားေဂါမာ ၊ မာေဂါဂ ၊ မာဒဲ ၊ ယာဝန် ၊ တုဗာလ ၊ ေမရှက် ၊ တိရတ် တည်း။ ၆ ေဂါမာ သား ကား အာရှေကနတ် ၊

ရိဖတ် ၊ ေတာဂါမ တည်း။ ၇ယာဝန် သား ကား ဧလိရှာ ၊ တာရǨ ၊ ကိတတ ိမ် ၊ ေဒါဒါနိမ် တည်း။ ၈ဟာမ သား ကားကုရှ ၊ မိဇရိမ် ၊ ဖုတ ၊ ခါနာန်

တည်း။ ၉ ကုရှ သား ကား ေသဘ ၊ ဟဝိလ ၊ သာဗတ ၊ ရာဂမ ၊ သေတတခါ တည်း။ ရာဂမ သား ကား ေရှဘ ၊ ေဒဒန် တည်း။ ၁၀ ကုရှ

သည် သား နိမ်ေရာဒ ကုိလည်း ရေသး၏။ ထုိသူ သည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ အားǊကီး ေသာ မုဆုိးြဖစ် ၏။ ၁၁ မိဇရိမ် သား ကား လုဒိမ် လူ၊

အာနမိမ် လူ၊ လဟာဗိမ် လူ၊ နတတ ုဟိမ် လူ၊ ၁၂ ပါသရုသိမ် လူ၊ ကာသလုဟိမ် လူ၊ ကေတတာရိမ် လူ တည်း။ ကာသလုဟိမ်အမျိုးထဲက ဖိလိတတ ိ

လူြဖစ်သတည်း။ ၁၃ ခါနာန် သား အǊကီး ကား ဇိဒုန် ၊ ထုိေနာက် ေဟသ၊ ၁၄ ထုိေနာက် ေယဗုသိ လူ၊ အာေမာရိ လူ၊ ဂိရဂါရိှ လူ၊ ၁၅ ဟိဝိ လူ၊

အာကိ လူ၊ သိနိ လူ၊ ၁၆အာဝဒိ လူ၊ ေဇမရိ လူ၊ ဟာမသိ လူြဖစ်သတည်း။ ၁၇ ေရှမ သား ကားဧလံ ၊ အာရǨ ၊ အာဖာဇဒ် ၊ လုဒ ၊ အာရံ ၊ ဥဇ ၊

ဟုလ ၊ ေဂသာ ၊ မာရှ တည်း။ ၁၈အာဖာဇဒ် သား ကားရှာလ ၊ ရှာလ သား ကား ေဟဗာ တည်း။ ၁၉ ေဟဗာ သည်လည်း သား နှစ် ေယာက်ကုိ

ြမင် ေလ၏။ သားတေယာက် ကား ဖာလက် အမည် ရိှ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ သူ ၏လက်ထက် ၌ ေြမǊကီး ကုိ ခဲွေဝ ြက ၏။ သူ ၏ညီ ကား

ယုတတန် အမည် ရိှ၏။ ၂၀ ယုတတန် သား ကား အာလေမာဒန် ၊ ေရှလပ် ၊ ဟာဇာမာဝက် ၊ ေယရ၊ ၂၁ဟေဒါရံ ၊ ဥဇာလ ၊ ဒိကလ၊ ၂၂ ြသဗာလ ၊

အဘိေမလ ၊ ေရှဘ၊ ၂၃ ြသဖိရ ၊ ဟဝိလ ၊ ေယာဗပ် ၊ ဤ သူအေပါင်း တုိ့ သည် ယုတတန် သား ြဖစ်ြကသတည်း။ ၂၄ ေရှမ ၊ အာဖာဇဒ် ၊ ရှာလ၊

၂၅ ေဟဗာ ၊ ဖာလက် ၊ ရာေဂါ၊ ၂၆ ေစေရာက် ၊ နာေခƝ ၊ ေတရ၊ ၂၇အာြဗဟံ အမည်ရိှေသာအာြဗံ တည်း။ ၂၈အာြဗဟံ သား ကား ဣဇာက်

နှင့် ဣရှေမလတည်း။ ၂၉ဣရှေမလသား အǊကီးကားနဗာယုတ် ၊ နဗာယုတ်ညီေကဒါ ၊ အာဒေဗလ ၊ မိဗသံ၊ ၃၀ မိရှမ ၊ ဒုမာ ၊ မာစ ၊ ဟာဒါ ၊

ေတမ၊ ၃၁ ေယတုရ ၊ နာဖီရှ ၊ ေကဒမာ တည်းဟူေသာ ဣရှေမလသား တည်း။ ၃၂အာြဗဟံ မယား ေနှာင်းေကတုရ သား ကားဇိမရံ ၊

ယုတ်ရှန် ၊ ေမဒန် ၊ မိဒျန် ၊ ဣရှဘတ် ၊ ရǨအာ တည်း။ ယုတ်ရှန် သား ကား ရှာဘ နှင့် ေဒဒန် တည်း။ ၃၃ မိဒျန် သား ကား ဧဖာ ၊ ဧေဖရ ၊

ဟာနုတ် ၊ အဘိဒ၊ ဧလဓာ တည်းဟူေသာ ေကတုရ သား ေြမးတည်း။ ၃၄အာြဗဟံ သား ကားဣဇာက် ၊ ဣဇာက် သား ကား ဧေသာ နှင့်

ဣသေရလတည်း။ ၃၅ ဧေသာ သား ကား ဧလိဖတ် ၊ ေရွလ ၊ ယုရှ ၊ ယာလံ ၊ ေကာရ တည်း။ ၃၆ ဧလိဖတ် သား ကား ေတမန် ၊ ြသမရ ၊

ေဇေပƝ ၊ ဂါတံ ၊ ေကနတ် မှစ၍တိမန တွင် ရေသာသား အာမလက် တည်း။ ၃၇ ေရွလ သား ကား နာဟတ်၊ ေဇရ ၊ ရှမမ ၊ မိဇဇ တည်း။ ၃၈ စိရ

သား ကားေလာတန် ၊ ေရှာဗလ ၊ ဇိေဘာင် ၊ အာန ၊ ဒိရǨန် ၊ ဧဇာ ၊ ဒိရှန် တည်း။ ၃၉ ေလာတန် သား ကား ေဟာရိ နှင့် ေဟမံ တည်း။ ေလာတန်

နှမ ကား တိမန တည်း။ ၄၀ ေရှာဗလ သား ကားအာလာဝန် ၊ မနာဟတ် ၊ ဧဗာလ ၊ ေရှေဖာ ၊ ြသနံ တည်း။ ဇိေဘာင် သား ကား အာယ နှင့်

အာန တည်း။ ၄၁အာန သား ကား ဒိရǨန် ၊ ဒိရǨန် သား ကားဟဒငန၊် ဧရှဗန် ၊ ဣသရန် ၊ ေခရန် တည်း။ ၄၂ ဧဇာ သား ကား ဗိလဟန် ၊ ဇာဝန် ၊

အာကန် တည်း။ ဒိရှန် သား ကား ဥဇ နှင့် အာရန် တည်း။ ၄၃ဣသေရလအမျိုး ၌ အစုိးရ ေသာမင်းǊကီးမ ရိှမီှ ဧဒံု ြပည် ၌ အစုိးရ ေသာ

မင်းǊကီး ဟူမူကား ၊ ေဗာရ သား ေဗလသည် ဒိနနာဗာ Ǐမိ ့ ၌မင်းǑပ၏။ ၄၄ ေဗလ မင်းေသ ၍ သူ ၏အရာ ၌ ေဗာဇရ အရပ်သားေဇရ ၏သား

ေယာဗပ် သည် မင်း Ǒပေလ၏။ ၄၅ ေယာဗပ် မင်းေသ ၍ သူ ၏အရာ ၌ ေတမာနိ အရပ်သား ဟုရံှ သည် မင်း Ǒပေလ၏။ ၄၆ ဟုရံှ မင်းေသ ၍

ေမာဘ လွင်ြပင် ၌ မိဒျန် လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ေသာသူ၊ ေဗဒဒ် သား ဟာဒဒ် သည် ဟုရံှအရာ ၌ မင်း Ǒပေလ၏။ Ǐမိ ့ ေတာ်ကား အာဝိတ် Ǐမိ ့တည်း။

၄၇ဟာဒဒ် မင်းေသ ၍ သူ ၏အရာ ၌မာသရက် အရပ်သား စာမလ သည် မင်း Ǒပေလ၏။ ၄၈ စာမလ မင်းေသ ၍ သူ ၏အရာ ၌ ြမစ် နားမှာ

ေနေသာရေဟာဘုတ် အရပ်သား ေရှာလသည် မင်း Ǒပ ေလ၏။ ၄၉ ေရှာလ မင်းေသ ၍ သူ ၏အရာ ၌ အာခေဗာ် သား ဗာလဟာနန်

သည် မင်း Ǒပေလ၏။ ၅၀ ဗာလဟာနန် မင်းေသ ၍ သူ ၏အရာ ၌ ဟာဒါ သည် မင်း Ǒပေလ၏။ Ǐမိ ့ ေတာ်ကားေပါ Ǐမိ ့တည်း။ ေြမာက်

သားေတာ်ကား ေမဇဟပ် သမီး ြဖစ်ေသာ မာတေရဒ ၏သမီး မေဟတေဗလတည်း။ ၅၁ဟာဒါ မင်းေသ ေသာေနာက် ဧဒံု ြပည်၌ ဗုိလ်
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လုပ်ေသာသူဟူမူကား၊ ဗုိလ် တိမနာ ၊ ဗုိလ် အာလဝ ၊ ဗုိလ် ေယသက်၊ ၅၂ ဗုိလ် အေဟာလိဗာမ ၊ ဗုိလ် ဧလာ ၊ ဗုိလ် ပိနုန၊် ၅၃ ဗုိလ် ေကနတ် ၊

ဗုိလ် ေတမန် ၊ ဗုိလ် မိဗဇ၊ ၅၄ ဗုိလ် မာဂေဒလ ၊ ဗုိလ် ဣရံ တည်းဟူေသာဤသူတုိ့သည် ဧဒံု ဗုိလ် များြဖစ်သတည်း။

၂ဣသေရလ ၏သား များဟူမူကား ၊ ရုဗင် ၊ ရိှေမာင် ၊ ေလဝိ ၊ ယုဒ ၊ ဣသခါ ၊ ဇာဗုလုန၊် ၂ ဒန် ၊ ေယာသပ် ၊ ဗယင ာမိန် ၊ နဿလိ

၊ ဂဒ် ၊ အာရှာ တည်း။ ၃ ယုဒ သည် ခါနာန် အမျိုးြဖစ်ေသာ ရǨအာ သမီး တွင် ြမင် ေသာ သားကား ဧရ ၊ ြသနန် ၊ ေရှလ တည်း။ ယုဒ သား

Ǌကီးဧရ သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဆုိး ေသာသူြဖစ်၍ ကွပ်မျက် ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၄ ေခǀးမ တာမာ တွင် ြမင် ေသာသားကား

ဖာရက် နှင့် ဇာရ တည်း။ ယုဒ သား ေပါင်း ကား ငါးေယာက်တည်း။ ၅ ဖာရက် သား ကား ေဟဇရံု နှင့် ဟာမုလ တည်း။ ၆ ဇာရ သား

ကား ဇိမရိ ၊ ဧသန် ၊ ေဟမန် ၊ ကာလေကာလ ၊ ဒါရ ၊ ေပါင်း ငါး ေယာက်တည်း။ ၇ ဇိမရိသားြဖစ်ေသာ ကာမိ ၏သား ကား ကျိန်ဆဲ

အပ်ေသာအရာကုိ ယူ၍ ြပစ်မှား သြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုး ကုိ ေနှာင့်ရှက် ေသာ အာခန် တည်း။ ၈ ဧသန် သား ကား အဇရိ တည်း။ ၉

ေဟဇရံု ြမင် ေသာ သား ကား ေယရေမလ ၊ အာရံ ၊ ကာလက် တည်း။ ၁၀အာရံ သား ကား အမိနဒပ် ၊ အမိနဒပ် သား ကား၊ ယုဒ အမျိုးသား

တုိ့တွင် ဗုိလ် လုပ်ေသာ နာရǨန် တည်း။ ၁၁ နာရǨန်သား စာလမုန် ၊ စာလမုန် သား ေဗာဇ၊ ၁၂ ေဗာဇ သား ြသဗက် ၊ ြသဗက် သား ေယရဲှ

တည်း။ ၁၃ ေယရဲှ သားဦး ကားဧလျာဘ ၊ ဒုတိယ သားအဘိနဒပ် ၊ တတိယသားရိှမာ၊ ၁၄ စတုတထ သား နာသေနလ ၊ ပဥဒမ သား ရဒဒဲ ၊ ၁၅

ဆėမသားြသဇင် ၊ သတထမ သားဧလိဟု၊ အėမသားဒါဝိဒ် တည်း။ ၁၆ သူ တုိ့နှမ ကား ေဇရုယာ နှင့် အဘိဂဲလတည်း။ ေဇရုယာ သား

ကား အဘိရဲှ ၊ ယွာဘ ၊ အာသေဟလ ၊ ေပါင်း သံုး ေယာက်တည်း။ ၁၇အဘိဂဲလသား ကား အာမသ ၊ အာမသအဘကား ဣရှေမလ

အမျိုးေယသာ တည်း။ ၁၈ ေဟဇရံု သား ကာလက် သည် မယား အဇုဘ နှင့် ေယရုတ် တွင် ြမင်ေသာသား ကား ေယရှာ ၊ ေရှာဗပ် ၊ အာဒုန်

တည်း။ ၁၉အဇုဘ ေသ ေသာေနာက် ဧဖရတ် ကုိ သိမ်း ၍ ဟုရ ကုိ ြမင် ြပန်ေလ၏။ ၂၀ ဟုရ သား ကား ဥရိ ၊ ဥရိ သား ကား ေဗဇေလလ

တည်း။ ၂၁ ထုိေနာက် ၊ ေဟဇရံု သည် အသက် ေြခာက် ဆယ်ရိှေသာ်၊ ဂိလဒ် အဘ မာခိရ ၏သမီး နှင့် စံုဘက် ၍ ေစဂုပ် ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၂၂

ေစဂုပ် သား ကား ယာဣရ တည်း။ ထုိသူသည် ဂိလဒ် ြပည် ၌ Ǐမိ ့ နှစ် ဆယ်သံုး Ǐမိ ့ကုိ ပုိင်၏။ ၂၃ ေဂရǨရ Ǐမိ ့၊ အာရံ Ǐမိ ့နှင့်တကွယာဣရ Ǐမိ ့စု ၊

ေကနတ် Ǐမိ ့နှင့် ပတ်ဝန်းကျင်ေသာ Ǐမိ ့စုǏမိ ့ေပါင်း ေြခာက် ဆယ်တုိ့ကုိ တုိက်ယူ ၏။ ထုိ Ǐမိ ့အေပါင်း တုိ့ကုိ ဂိလဒ် အဘ မာခိရ ၏သား

ေြမးတုိ့သည် ပုိင်ြက၏။ ၂၄ ေဟဇရံု သည်ကာလက်ဧဖရတ် Ǐမိ ့၌ ေသ ေသာေနာက် ၊ သူ၏မယား အဘိ သည် သူ၏သား အာရǨရ ကုိ

ဘွားြမင် ၏။ အာရǨရသား ကားေတေကာ တည်း။ ၂၅ ေဟဇရံု ၏ သားဦး ေယရေမလသား ကား သားဦး အာရံ မှစ၍ဗုန ၊ ြသရင် ၊ ြသဇင် ၊

အဟိယတည်း။ ၂၆အာတရ အမည် ရိှေသာအြခား မယား တွင် ြသနံ ကုိြမင်၏။ ၂၇ ေယရေမလ ၏သားဦး အာရံ သား ကားမာဇ ၊ ယာမိန် ၊

ဧကာ တည်း။ ၂၈ ြသနံ သား ကားရှမမဲ နှင့် ယာဒ တည်း။ ရှမမဲ သား ကားနာဒပ် နှင့် အဘိရǨရ တည်း။ ၂၉အဘိဟဲလ အမည် ရိှေသာအဘိရǨရ

မယား သည် အာဗန် နှင့် ေမာလိဒ် ကုိ ဘွားြမင် ၏။ ၃၀ နာဒပ် သား ကား ေသလက် နှင့် အပပိမ် တည်း။ ေသလက် ၌သား မ ရိှ။ ၃၁အပပိမ်

သား ကား ဣရိှ ၊ ဣရိှ သား ေရှရန် ၊ ေရှရှန် သား အာလဲ တည်း။ ၃၂ ရှမမဲ ညီ ယာဒ သား ကား ေယသာ နှင့် ေယာနသန် တည်း။ ေယသာ ၌

သား မ ရိှ။ ၃၃ ေယာနသန် သား ကား ေပလက် နှင့် ဇာဇ တည်း။ ဤေရွက့ား ေယရေမလအမျိုးအနွယ် တည်း။ ၃၄ ေရှရှန် ၌ သား မ

ရိှ။ သမီး သက်သက် ရိှ၏။ ေရှရှန် ၌ ယာဟ အမည် ရိှေသာအဲဂုတတ ု အမျိုးသားကǀန် ေယာက်ျားတေယာက်ရိှ၍၊ ၃၅ ထုိကǀန်နှင့်သမီး

တေယာက်ကုိ ေပးစား သြဖင့် ၊ သမီးသည် အဘဘုိသ့ားအတတ ဲ ကုိ ဘွားြမင် ၏။ ၃၆အတတ ဲ သား ကားနာသန် ၊ နာသန် သား ဇာဗဒ်။ ၃၇ ဇာဗဒ်

သား ဧဖလလ ၊ ဧဖလလသား ြသဗက်၊ ၃၈ ြသဗက် သား ေယဟု၊ ေယဟု သား အာဇရိ တည်း။ ၃၉အာဇရိ သား ကား ေဟလက် ၊ ေဟလက်

သား ဧလာသ၊ ၄၀ ဧလာသသား သိသမဲ ၊ သိသမဲ သား ရှလလံ ု၊ ၄၁ ရှလလံ ု သား ေယကမိ ၊ ေယကမိ သား ဧလိရှမာ တည်း။ ၄၂ ေယရေမလ

၏ညီ ကာလက် သားဦး ကား ေမရှ ၊ ေမရှသားဇိဖ ၊ ဇိဖသားမေရရှ ၊ မေရရှသား ေဟǑဗန၊် ၄၃ ေဟǑဗန် သား ေကာရ ၊ တာပွါ ၊ ေရကင် ၊ ေရှမ

တည်း။ ၄၄ ေရှမ သား ကားရာဟံ ၊ ရာဟံသားေယာ်ေကာင် တည်း။ ေရကင် သား ကား ရှမမဲ ၊ ၄၅ ရှမမဲ သား ေမာန ၊ ေမာန သားဗက်ဇုရ တည်း။

၄၆ကာလက် မယားငယ် သည် လည်း ဟာရန် ၊ ေမာဇ ၊ ဂါဇက် တုိ့ကုိ ဘွားြမင် ၏။ ဟာရန် သား ကား ယာဒဲ တည်း။ ၄၇ယာဒဲ သား

ကားေရဂင် ၊ ေယာသံ ၊ ေဂရံှ ၊ ေပလက် ၊ ဧဖာ ၊ ရှာဖ တည်း။ ၄၈ကာလက် မယားငယ် မာခါ သည်လည်း၊ ေရှဗာ နှင့် တိရဟာန ကုိ၎င်း၊ ၄၉
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မာဒေမန အဘ ရှာဖ ၊ မာခေဗန အဘ ေရှဝ ၊ ဂိအာ အဘ ကုိ၎င်း ဘွားြမင် ၏။ ကာလက် သမီး ကား အာခသ တည်း။ ၅၀ ဧဖရတ် သားဦး

ဟုရ ၏သား ြဖစ် ေသာ ကာလက် သား ကား၊ ကိရယတ်ယာရိမ် အဘ ေရှာဗာလ၊ ၅၁ ဗက်လင် အဘ စလမ ၊ ဗက်ဂါဒါ အဘဟာရပ် တည်း။

၅၂ ကိရယတ်ယာရိမ် အဘ ေရှာဗာလ သား ဟူမူကား ၊ ဟာေရာ နှင့်မနေဟသိ အမျိုးတပုိင်း၊ ၅၃ ကိရယတ်ယာရိမ် အမျိုးမျိုး ၊ ဣသရိ လူ၊

ဖုဟိ လူ၊ ရǨမသိ လူ၊ မိရှရိ လူတည်း။ ထုိ အမျိုးထဲက ဇာရာသိ လူနှင့် ဧရှေတာလိ လူြဖစ်သတည်း။ ၅၄ စလမ သား ဟူမူကား၊ ဗက်လင် နှင့်

ေနေတာဖာသိ လူ၊ အတရုတ် ၊ ဗက်ယွာဘ၊ မနေဟသိ အမျိုးတပုိင်း ၊ ေဇာရိ လူ၊ ၅၅ယာဗက် Ǐမိ ့၌ေန ေသာေရှာဖရိလူ၊ တိရသိ လူ၊ ရိှမသိ လူ၊

စုခသိ လူတည်း။ ထုိသူ တုိ့သည် ေရခပ် အမျိုး ၏ အဘ ေဟမတ် မှ ဆင်းသက် ေသာ ကိနိ အမျိုးြဖစ်သတည်း။

၃ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၌ ဒါဝိဒ် ြမင် ေသာ သား တုိ့တွင် သားဦး ကား၊ ေယဇေရလ Ǐမိ ့သူအဟိေနာင် တွင် ြမင်ေသာသားအာမနုန် တည်း။ ဒုတိယ

သားကား၊ ကရေမလ Ǐမိ ့သူအဘိဂဲလ တွင် ြမင်ေသာသား ဒံေယလတည်း။ ၂တတိယသားကား၊ ေဂရǨရ ရှင်ဘုရင် တာလမဲ သမီး မာခါ

၏သား အဗရှလံု တည်း။ စတုတထ သားကား၊ ဟဂဂိတ် ၏သား အေဒါနိယ တည်း။ ၃ ပဥစမ သားကား အဘိတလ ၏သားေရှဖတိ တည်း။ ဆဌမ

သားကား၊ ေြမာက်သားေတာ် ဧဂလ တွင် ြမင်ေသာ သား ဣသရံ တည်း။ ၄ ထုိသားေြခာက် ေယာက်တုိ့ကုိ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၌ ြမင် ၏။ ထုိǏမိ ့တွင်

ခုနစ် နှစ် နှင့် ေြခာက် လ မင်း Ǒပ၏။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင် အနှစ်သံုး ဆယ်သံုး နှစ် မင်း Ǒပ၏။ ၅ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ြမင် ေသာသားဟူမူကား ၊

ရှမွာ ၊ ေရှာဗပ် ၊ နာသန် ၊ ေရှာလမုန် တည်းဟူေသာအေမျလ သမီး ဗာသေရှဘ တွင် ြမင်ေသာသား ေလး ေယာက်။ ၆ ထုိမှတပါး၊ ဣဗဟာ ။

ဧလိရǞ ၊ ဧလိပလက်။ ၇ ေနာဂ ၊ ေနဖက် ၊ ယာဖျာ၊ ၈ ဧလိရှမာ ၊ ဧလျာဒ ၊ ဧလိဖလက် ၊ ေပါင်းကုိး ေယာက်တည်း။ ၉ဤေရွက့ားမယားငယ်

တွင်ရေသာသား တုိ့ကုိ မဆုိဘဲ ဒါဝိဒ် ၏ သား များတည်း။ နှမ တာမာ လည်းရိှ၏။ ၁၀ ေရှာလမုန် သား ကား ေရာေဗာင် ၊ ေရာေဗာင်သား

အဘိယ ၊ အဘိယသား ေယာရှဖတ်၊ ၁၁ ေယာရှဖတ်သား ေယာရံ ၊ ေယာရံသား အာခဇိ ၊ အာခဇိသား ေယာရှ၊ ၁၂ ေယာရှသား အာမဇိ ၊

အာမဇိသား ြသဇိ၊ ြသဇိသား ေယာသံ၊ ၁၃ ေယာသံသား အာခတ် ၊ အာခတ်သား ေဟဇကိ ၊ ေဟဇကိသား မနာေရှ၊ ၁၄ မနာေရှသား အာမုန် ၊

အာမုန်သား ေယာရိှ တည်း။ ၁၅ ေယာရိှ သားဦး ကား ေယာဟာနန် ၊ ဒုတိယ သား ေယာယကိမ် ၊ တတိယသားေဇဒကိ ၊ စတုတထ သား ရှလလံ ု

တည်း။ ၁၆ ေယာယကိမ် သား ကား ေယေခါနိ နှင့် ေဇဒကိ တည်း။ ၁၇အကျဥ်းခံရေသာေယေခါနိ သား ကား ရှာလေသလ၊ ၁၈ မာလခိရံ ၊

ေပဒါယ ၊ ေရှနဇာ ၊ ေယကမိ ၊ ေဟာရှမ ၊ ေနဒဘိ တည်း။ ၁၉ ရှာလေသလသားကား ေဇရုဗေဗလ နှင့် ရိှမိ တည်း။ ေဇရုဗေဗလသား ကား

ေမရǨလံ ၊ ဟာနနိ ၊ နှမ ေရှေလာမိတ် နှင့်တကွ၊ ၂၀ဟရǨဘ ၊ ြသေဟလ ၊ ေဗရခိ ၊ ဟသဒိ ၊ ယုရှေဿသက် ၊ ေပါင်းငါး ေယာက်တည်း။

၂၁ဟာနနိ သား ကား ေပလတိ နှင့် ေယရှာယ တည်း။ ေယရှာယသား ကား၊ ေရဖာယ ။ ေရဖာယသား အာနန် ၊ အာနန်သား ြသဗဒိ ၊

ြသဗဒိသား ေရှခနိ၊ ၂၂ ေရှခနိ သား ေရှမာယ တည်း။ ေရှမာယ သား ကား ဟတတ ုတ် ၊ ဣဂါလ ၊ ဗာရိ ၊ နာရိ ၊ အာဇရိ၊ ရှာဖတ် ၊ ေပါင်း ေြခာက်

ေယာက်တည်း။ ၂၃ နာရိ သား ကား ဧလိြသနဲ ၊ ေဟဇကိ ၊ အာဇရိကံ ၊ ေပါင်းသံုး ေယာက်တည်း။ ၂၄ ဧေလျာနဲ သား ကား ေဟာဒါယ ၊

ဧလျာရိှပ် ၊ ေပလာယ ၊ အကက ုပ် ၊ ေယာဟန် ၊ ဒလာယ ၊ အာနနိ ၊ ေပါင်း ခုနစ် ေယာက်တည်း။

၄ ယုဒ သား ကားဖာရက် ၊ ေဟဇရံု ၊ ကာမိ ၊ ဟုရ ၊ ေရှာဗာလတည်း။ ၂ ေရှာဗာလသား ကား ရာယ ၊ ရာယသား ယာဟတ် ၊ ယာဟတ်

သား အဟုမဲ နှင့် လာဟဒ် ၊ ဤေရွက့ား ေဇာေရသိ အမျိုးအနွယ် တည်း။ ၃ ဧကံ အမျိုးအဘ ၏ သားကား ေယဇေရလ ၊ ဣရှမ

၊ ဣဒဗတ် ၊ နှမ ဟာဇေလလေပါနိ၊ ၄ ေဂေဒƝ အဘ ေပေနွလ ၊ ဟုရှ အဘ ဧဇာ တည်း။ ဤ သူတုိ့သည် ဗက်လင် အဘ ၊ ဧဖရတ်

သားဦး ဟုရ အမျိုးအနွယ် တည်း။ ၅ ေတေကာ အဘအာရǨရ သည် ေဟလ နှင့် နာရ အမည်ရိှေသာမယား နှစ် ေယာက်ရိှ ၏။ ၆ နာရ

ဘွားြမင် ေသာ သားကား အဟုဇံ ၊ ေဟဖာ ၊ ေတမနိ ၊ ဟာဟရှတာရိ တည်း။ ၇ ေဟလ ဘွားြမင်ေသာ သား ကား ေဇရက် ၊ ေယေဇာ်

၊ ဧသနန် ၊ ေကာဇတည်း။ ၈ ေကာဇ သား ကား အာနုပ် နှင့် ေဇာေဗဒ အစရိှ ေသာ ဟာရံု သား အဟာေရလ အေဆွအမျိုး တည်း။

၉ ထုိအေဆွအမျိုး ၌ ယာဗက် သည် ထူးဆန်းေသာသူြဖစ် ၏။ သူ ၏အမိ က၊ ငါသည်ြပင်းစွာေသာ ေဝဒနာ ကုိ ခံ၍ ဤသားကုိ ြမင်

ရǇပီဟုဆုိလျက်၊ ယာဗက် အမည် ြဖင့် မှည့် ၏။ ၁၀ယာဗက် ကလည်း ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ အစဥ်ေကာင်းǊကီး ေပး၍ ၊ အကǀန်ု ပ်
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ေနရာ ကုိ ကျယ်ဝန်း ေစေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ေဘးဥပဒ် အေနှာင့်အရှက်နှင့် ကင်းလွတ်ပါမည်အေြကာင်း၊ လက် ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်

ဘက် ၌ေန ၍ ကွယ်ကာ ေစာင့်မေတာ်မူပါဟု ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်အား ဆုေတာင်း တတ်၍၊ ေတာင်း ေသာ ဆုကုိ ဘုရား

သခင်ေပး သနားေတာ်မူ၏။ ၁၁ ရǨအာ ေမာင် ကာလက် သား ကား မဟိရ ၊ မဟိရ သား ဧရှတုန် တည်း။ ၁၂ ဧရှတုန် သား ကား ဗက်ရာဖ ၊

ပါသာ ၊ ေတဟိနန တည်း။ ေတဟိနနသား ကား ဣရနာဟတ် တည်း။ ဤ သူတုိ့ သည် ေရခါ အမျိုးသား ြဖစ်ြက၏။ ၁၃ ေကနတ် သား

ကား ြသသံေယလ နှင့် စရာယတည်း။ ြသသံေယလသား ကား ဟာသတ် နှင့် ေမာေနာသဲတည်း။ ၁၄ ေမာေနာသဲ သား ကား ြသဖရာ

တည်း။ စရာယသား ကား ယွာဘ ၊ ယွာဘ၏သားတုိ့သည် ဆရာသမား ြဖစ်၍ ဆရာသမားချိုင့် ၌ ေနေသာသူတည်း။ ၁၅ ေယဖုနန သား

ြဖစ်ေသာကာလက် ၏ သား ကား ဣရု ၊ ဧလာ ၊ နာမ တည်း။ ဧလာ သား ကားေကနတ် တည်း။ ၁၆ ေယဟလေလလသား ကား ဇိဖ ၊ ဇိဖာ ၊

တိရိ ၊ အာသေရလတည်း။ ၁၇ ဧဇရ သား ကားေယသာ ၊ ေမရက် ၊ ဧဖာ ၊ ယာလုန် တည်း။ ေမရက် နှင့် စံုဘက် ေသာ ဖာေရာ သမီး ဗိသဟာ

သည် မိရိ ၊ ရှမမဲ ၊ ဧရှတေမာ အဘဣရှဘ ကုိ ဘွားြမင် ၏။ ၁၈ မယား ေယဟုဒိယသည် ေဂေဒƝ အဘ ေယရက် ၊ ေစာေခါ အဘ ေဟဗာ ၊

ဇာေနာ် အဘ ေယကုေသလ ကုိ ဘွားြမင် ၏။ ၁၉ ေယဟုဒိယသည် နာဟံ နှမ ြဖစ်၏။ နာဟံသည် ဂါမိ ရွာသားကိလ ၊ မာခ Ǐမိ ့သားဧရှတေမာ

၏အဘ ြဖစ်သတည်း။ ၂၀ ရိှမုန် သား ကား အာမနုန် ၊ ရိနန ၊ ဗဟင ာနန် ၊ တိလုန် တည်း။ ဣရိှ သား ကား ေဇာဟက် ၊ ဗင်ေဇာဟက်

တည်း။ ၂၁ ယုဒ သား ြဖစ်ေသာ ေရှလ ၏သား ကား ေလကအဘ ဧရ ၊ မေရရှ အဘလာဒ အစရိှေသာ ပိတ်ေချာ ကုိ ရက်တတ်ေသာ

အာရှဗာ အေဆွအမျိုး၊ ၂၂ ေယာယကိမ် အစရိှေသာ ေခါေဇဘ လူ ၊ ေမာဘ ြပည်၌ အစုိးရ ေသာ ေယာရှ ၊ သာရပ် ၊ ယာရǨ ဗိလင် တည်း။

ထုိသုိ့ဆုိေသာ်ေရှး စကား ြဖစ်၏။ ၂၃ ထုိသူ တုိ့သည် အုိးထိန်း သမား၊ လယ်ယာလုပ်သမားြဖစ်၍၊ ရှင်ဘုရင် အနား မှာ ေန လျက် အမǨ

ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ရြက၏။ ၂၄ ရိှေမာင် သား ကား ေယေမွလ ၊ ယာမိန် ၊ ယာရိပ် ၊ ေဇရ ၊ ေရှာလ တည်း။ ၂၅ ေရှာလသား ရှလလံ ု ၊ ရှလလံ ုသား

မိဘသံ ၊ မိဘသံသား မိရှမ၊ ၂၆ မိရှမ သား ဟေမွလ ၊ ဟေမွလသား ဇကက ုရ ၊ ဇကက ုရသား ရိှမိ တည်း။ ၂၇ ရိှမိ သည် သား တဆယ် ေြခာက်

ေယာက်နှင့် သမီး ေြခာက် ေယာက်တုိ့ကုိ ြမင်၏။ သုိ့ရာတွင် သူ ၏ညီအစ်ကုိ တုိ့ ၌ သား မ များ။ ရိှေမာင်အမျိုးသား တုိ့သည် ယုဒ အမျိုးသား

က့ဲသုိ့ မ ပွါး မများတတ်။ ၂၈ ရိှေမာင်အမျိုးတုိ့သည် ဒါဝိဒ် မင်းǊကီးလက်ထက်တုိင်ေအာင် ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့၊ ေမာလဒါ Ǐမိ ့၊ ဟာဇရွာလ

Ǐမိ ့၊ ၂၉ ဗိလဟာ Ǐမိ ့၊ ဧဇင် Ǐမိ ့၊ ေတာလဒ် Ǐမိ ့၊ ၃၀ ေဗေသွလ Ǐမိ ့၊ ေဟာ်မာ Ǐမိ ့၊ ဇိကလတ် Ǐမိ ့၊ ၃၁ ဗက်မာကဗုတ် Ǐမိ ့၊ ဟာဇသုသိမ် Ǐမိ ့၊

ဗက်ဗိရိ Ǐမိ ့၊ ရှာရိမ် Ǐမိ ့ တုိ့ ၌ ေန ြက၏။ ၃၂ ထုိမှတပါး၊ ေတာ Ǐမိ ့ဧတံ ၊ အင် ရိမမုန် ၊ ေတာခင် ၊ ဧသာ၊ အာရှန် တည်းဟူေသာ Ǐမိ ့ ငါး

Ǐမိ ့နှင့်တကွ၊ ၃၃ ပတ်လည် ၌ရိှေသာ ရွာ အေပါင်း တုိ့ကုိ ဗာလ Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင် ပုိင်ြက၏။ ဤေရွက့ား ၊ ရိှေမာင်အမျိုးသားေနရာ နှင့် ေဆွစဥ်

မျိုးဆက်ြဖစ်သတည်း။ ၃၄ ေမေရှာဗပ် ၊ ယာမလက် ၊ အာမဇိ သား ေယာရှ၊ ၃၅ ေယာလ ၊ အာေသလသား စရာယ ၏သား ေယာရိှဘိ

၏သား ေယဟု၊ ၃၆ ဧေလျာနဲ ၊ ယာေကာဘ ၊ ေယေရှာဟာယ ၊ အသာယ ၊ အေဒျလ ၊ ေယသိေမျလ ၊ ေဗနာယ နှင့်တကွ၊ ၃၇ ေရှမာယ ၊ ရိှမရိ ၊

ေယဒါယ ၊ အလလ ုန် ၊ ရိှဖိ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ဇိဇ တည်းဟူေသာ၊ ၃၈ နာမ အားြဖင့် မှတ် ေသာသူတုိ့ သည် အေဆွအမျိုး သူǊကီး ြဖစ်၍ ၊ သူ

တုိ့အမျိုး သည် အလွန် ပွား များသတည်း။ ၃၉ ထုိသူတုိ့သည် သုိး ကျက်စား ရာအရပ်ကုိ ရှာ ၍ ချိုင့် အေရှ ့ဘက်၊ ေဂေဒƝ Ǐမိ ့ဝ တုိင်ေအာင်

သွား ေသာအခါ၊ ၄၀ ြမက်ပင်ေပါများ ၍ ေကာင်း ေသာကျက်စား ရာ ကျယ်ဝန်း Ǉငိမ်ဝပ် ေသာ အရပ် ကုိ ေတွ ့ ြက၏။ ေရှး ကာလ တွင် ၊ ဟာမ

အမျိုးသားတုိ့သည် ထုိ အရပ်၌ ေန ြက၏။ ၄၁အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာသူတုိ့ သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဟဇကိ လက်ထက် ၌ သွား ၍ ၊ သုိး

ကျက်စား စရာေကာင်းေသာအရပ်ကုိ ေတွ ့ ေသာေြကာင့် ၊ အရပ်သား ေနရာရွာ တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ၍ ၊ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး Ǉပီးမှယေန့ တုိင်ေအာင်

ေန ြက၏။ ၄၂တဖန် ရိှေမာင် အမျိုးသား ေယာက်ျား ငါး ရာ တုိ့ သည် ဣရိှ သား ၊ ဗုိလ် ေပလတိ ၊ နာရိ ၊ ေရဖာယ ၊ ြသေဇလ နှင့်တကွ ၊ စိရ

ေတာင် သုိ့ ချီ သွား၍၊ ၄၃အရင်လွတ် ေသာ အာမလက် အမျိုးသားအကျန် အǙကင်းကုိ လုပ်ြကံ ၍ ထုိ အရပ်၌ ယေန့ တုိင်ေအာင် ေန ြက၏။

၅ ရုဗင် သည် ဣသေရလ ၏ သားဦး Ǒဖစ်ေသာ်လည်း ၊ အဘ အိပ်ရာ ကိ ညစ်ညူး ေစေသာေြကာင့် ၊ သားဦးအရာကုိနǨတ်ǇပီးလǄင်၊

ဣသေရလ ၏သား ြဖစ်ေသာ ေယာသပ် ၏ သား တုိ့အား ေပး သည်ြဖစ်၍၊ သားစဥ် ေြမးဆက်တုိ့ကုိ မှတ်ေသာအခါ၊ သားဦး အရာကုိ

လုိက် ၍ မ မှတ်ရ။ ၂ ယုဒ သည်လည်း ညီအစ်ကုိ တုိ့တွင် လွန်ကဲ ၍ သူ ၏အမျိုးထဲက မင်း Ǒဖစ်တတ်ေသာ်လည်း၊ သားဦး အရာ ကိမရ၊
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ေယာသပ် ရ၏။ ၃ဣသေရလ၏သားဦး ရုဗင် သား ကား ဟာနုတ် ၊ ဖာလု ၊ ေဟဇရံု ၊ ကာမိ တည်း။ ၄ ေယာလသား ကား ေရှမာယ

၊ ေရှမာယသား ေဂါဂ ၊ ေဂါဂသား ေရှမိ၊ ၅ ေရှမိသား မိကခ ၊ မိကခသား ရာယ ၊ ရာယသား ဗာလ တည်း။ ၆ ဗာလသား ကား၊ အာရǨ ရိ

ရှင်ဘုရင် တိဂလတ်ပိေလသာ သိမ်း သွားေသာ ရုဗင် အမျိုး မင်း ေဗရာ တည်း။ ၇ သူ ၏ညီ ေယေယလ နှင့် ဇာခရိ တုိ့သည်လည်း၊ သားစဥ်

ေြမးဆက်စာရင်း ယူေသာအခါ အေဆွအမျိုး သူǊကီး ြဖစ်သတည်း။ ၈ ထုိအတူ ေယာလ ၊ ေရှမ ၊ အာဇတ် တုိ့မှ ဆင်းသက် ေသာ ေဗလ

သည်လည်း မင်းြဖစ်လျက်၊ အာေရာ် Ǐမိ ့ မှစ၍ေနေဗာ Ǐမိ ့၊ ဗာလေမာင် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ေနရာ ကျယ်၏။ ၉ ဂိလဒ် ြပည် ၌ သုိး နွားများြပား

ေသာေြကာင့် ၊ အေရှ ့မျက်နှာ၌ ဥဖရတ် ြမစ် နှင့်ဆုိင်ေသာ ေတာ ဝင်ဝ တုိင်ေအာင် ေနရာ ကျယ်၏။ ၁၀ ေရှာလု မင်းလက်ထက် ဟာဂရ

အမျိုးသားတုိ့ကုိ စစ်တုိက်၍ လုပ်ြကံသြဖင့်၊ ဂိလဒ် ြပည်အေရှ ့ ပုိင်း တေရှာက် လံုးတွင် ဟာဂရ၏ေနရာကုိ ယူ၍ ေနရာ ကျြက ၏။ ၁၁ သူ

တုိ့တဘက် တချက်၊ ဗာရှန် ြပည် တွင် သလကာ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ဂဒ် အမျိုးသား တုိ့သည် ေနရာ ကျြက၏။ ၁၂ ဗာရှန် ြပည်၌ အǊကီးအကဲ

ကား ေယာလ ၊ ထုိေနာက် ရှာဖံ ၊ ယာနဲ ၊ ရှာဖတ် တည်း။ ၁၃ သူ တုိ့အေဆွအမျိုး ချင်း ေပါက်ေဘာ် ေတာ်ေသာ သူကားမိေကခလ ၊ ေမရǨလံ ၊

ေရှဘ ၊ ေယာရဲ ၊ ယာခန် ၊ ဇယာ ၊ ေယဗာ ၊ ေပါင်းခုနစ် ေယာက်တည်း။ ၁၅ ထုိသူတုိ့သည် ဂုနိ ၊ အာဗေဒျလ ၊ ဗုဇာ ဟိ ၊ ယာေဒါ ၊ ေယရိှရဲှ ၊

မိေကခလ ၊ ဂိလဒ် ၊ ယာေရာ် ၊ ဟုရိ ၊ အဘိဟဲလအမျိုးအနွယ် ြဖစ်သတည်း။ ဂုနိကား ထုိအေဆွ အမျိုး၏ သူǊကီး ြဖစ်၏။ ၁၆ သူတုိ့သည်

ဂိလဒ် ြပည်၊ ဗာရှန် ြပည်Ǐမိ ့ ရွာ၊ ရှာရုန် Ǐမိ ့ပတ်လည်ြပည်စွန်း တုိင်ေအာင် ေနရာ ကျြက၏။ ၁၇ဤသူအေပါင်း တုိ့သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင်

ေယာသံ နှင့် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ေယေရာေဗာင် လက်ထက် သားစဥ် ေြမးဆက်စာရင်းဝင်ြက၏။ ၁၈ ရုဗင် အမျိုး ၊ ဂဒ် အမျိုး၊ မနာေရှ

အမျိုး တဝက် တွင် ဒုိင်း နှင့် ထား ကုိ ကုိင် ၍ ေလး နှင့် ပစ်တတ်သြဖင့်၊ စစ်မǨ စစ်ေရးကုိေလ့ကျက် ၍ စစ်ချီတတ်ေသာ စစ်သူရဲ ေပါင်း ကား၊

ေလးေသာင်း ေလးေထာင်ခုနစ် ရာ ေြခာက် ဆယ်တည်း။ ၁၉ ထုိသူတုိ့သည် ဟာဂရ အမျိုးသားတည်းဟူေသာ ေယတုရ ၊ နာဖိရှ ၊ ေနာဒပ်

အမျိုးသားတုိ့နှင့် စစ် တုိက် ြက၏။ ၂၀ စစ်တုိက် ေသာအခါ ဘုရားသခင် ကုိ ကုိးစား ၍ ဆုေတာင်း ေသာေြကာင့် ၊ ဘုရားသခင် မစ ေတာ်မူ

ြခင်းေကျးဇူးအားြဖင့်၊ ဟာဂရ လူတုိ့နှင့် သူ တုိ့ ဥစစာ ရိှသမǄ ကုိရ ြက၏။ ၂၁ ကုလားအုပ် ငါးေထာင်၊ သုိး နှစ်သိန်း ငါးေသာင်း၊ ြမည်း နှစ်

ေထာင်၊ လူ တသိန်း တုိ့ကုိသိမ်းယူ ြက၏။ ၂၂ ဘုရားသခင့် အခွင့်နှင့် စစ်တုိက် ေသာေြကာင့် ၊ ရန်သူအများ တုိ့သည် လဲ ေသ ြက၏။

ဣသေရလလူတုိ့ သည် သိမ်းသွား ြခင်းအမǨမ ေရာက်မီှတုိင်ေအာင်၊ ဟာဂရ လူတုိ့ေနရာ ၌ ေနရာ ကျြက၏။ ၂၃ မနာေရှ အမျိုး တဝက် သည်၊

ထုိြပည် တွင် ဗာရှန် Ǐမိ ့မှစ၍ ဗာလေဟရမုန် Ǐမိ ့၊ စနိရ Ǐမိ ့၊ ေဟရမုန် ေတာင် တုိင်ေအာင်ပွားများ လျက်ေန၏။ ၂၄အေဆွအမျိုး သူǊကီး

များဟူမူကား ၊ ခွန်အား Ǌကီး ၍ ေကျာ်ေစာေသာ စစ် သူရဲဧဖာ ၊ ဣရိှ ၊ ဧေလျလ ၊ အာဇေရလ ၊ ေယရမိ ၊ ေဟာဒဝိ ၊ ယာေဒျလ တည်း။ ၂၅

သုိ့ရာတွင် ရုဗင် အမျိုး၊ ဂဒ် အမျိုး၊ မနာေရှ အမျိုး တဝက် သည် ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရားသခင် ကုိ ြပစ်မှား ၍ ၊ မိမိ တုိ့ေရှ ့ မှာ ဘုရားသခင်

ဖျက်ဆီး ေတာ်မူေသာ ြပည်သား တုိ့ ဘုရား များနှင့် မှားယွင်း ြက၏။ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် သည် အာရǨ ရိ

ရှင်ဘုရင် ပုလ နှင့် ရှင်ဘုရင် တိဂလတ်ပိေလသာ စိတ် ကုိ နǨိးေဆာ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ေနာက်ရှင်ဘုရင်သည် ထုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ

ေဂါဇန် ြမစ် နား၊ ေဟလ Ǐမိ ့၊ ဟာေဗာ် Ǐမိ ့၊ ဟာရ Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်း သွား၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် ေနရာချထား၏။

၆ ေလဝိ သား ကားေဂရရǨံ ၊ ေကာဟတ် ၊ ေမရာရိ တည်း။ ၂ ေကာဟတ် သား ကား အာမရံ ၊ ဣဇဟာ ၊ ေဟǑဗန် ၊ ြသေဇလတည်း။

၃အာမရံ သား ကားအာရုန် ၊ ေမာေရှ ၊ မိရိအံ တည်း။ အာရုန် သား ကား နာဒပ် ၊ အဘိဟု ၊ ဧလာဇာ ၊ ဣသမာ တည်း။ ၄ ဧလာဇာ သား

ကား ဖိနဟတ် ၊ ဖိနဟတ် သား အဘိရǞ၊ ၅အဘိရǞ သား ဗုကကိ ၊ ဗုကကိ သား ြသဇိ၊ ၆ ြသဇိ သား ေဇရဟိ ၊ ေဇရဟိ သား ေမရာယုတ်၊ ၇

ေမရာယတ် သား အာမရိ ၊ အာမရိ သား အဟိတုပ်၊ ၈အဟိတုပ် သား ဇာဒုတ် ၊ ဇာဒုတ် သား အဟိမတ်၊ ၉အဟိမတ် သား အာဇရိ ၊ အာဇရိ

သား ေယာဟန် တည်း။ ၁၀ ေယာဟန် သား ကား၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှာ ေရှာလမုန် တည် ေသာ ဗိမာန် ေတာ်၌ ယဇ် ပုေရာဟိတ်Ǒပေသာ အာဇရိ

တည်း။ ၁၁အာဇရိ သား ကား အာမရိ ၊ အာမရိ သား အဟိတုပ်၊ ၁၂အဟိတုပ် သား ဇာဒုတ် ၊ ဇာဒုတ် သား ရှလလံ ု၊ ၁၃ ရှလလံ ု သား ဟိလခိ ၊

ဟိလခိ သား အာဇရိ၊ ၁၄အာဇရိ သား စရာယ ၊ စရာယသား ေယာဇဒက် တည်း။ ၁၅ ေယာဇဒက် သည် ေနဗုခဒ်ေနဇာ လက် ြဖင့် ယုဒ

ြပည်သူ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား သိမ်း သွားေစေတာ်မူေသာအခါ ပါသွား သတည်း။ ၁၆ ေလဝိ သား ေဂရရǨံ ၊ ေကာဟတ် ၊
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ေမရာရိ တုိ့တွင်၊ ၁၇ ေဂရရǨံ သား ကား လိဗနိ နှင့် ရိှမိ တည်း။ ၁၈ ေကာဟတ် သား ကားအာမရံ ၊ ဣဇဟာ ၊ ေဟǑဗန် ၊ ြသေဇလတည်း။ ၁၉

ေမရာရိ သား ကား မဟာလိ နှင့် မုရိှ တည်းဟူေသာ ေလဝိ အေဆွအမျိုးအသီးအသီးြဖစ်သတည်း။ ၂၀ ေဂရရǨံ သားကားလိဗနိ ၊ လိဗနိသား

ယာဟတ် ၊ ယာဟတ်သား ဇိမမ၊ ၂၁ ဇိမမသား ေယာအာ ၊ ေယာအာသား ဣေဒဒါ ၊ ဣေဒါသား ေဇရ ၊ ေဇရသား ယာတရဲ တည်း။ ၂၂ ေကာဟတ်

သား ကား ဣဇဟာတည်းဟူေသာအမိနဒပ် ၊ အမိနဒပ်သား ေကာရ ၊ ေကာရသား အဿိရ၊ ၂၃အဿိရသား ဧလကာန ၊ ဧလကာနသား

ဧဗျာသပ် ၊ ဧဗျာသပ် သား အဿိရ၊ ၂၄အဿိရသား တာဟတ် ၊ တာဟတ်သား ဥေရလ ၊ ဥေရလသား ြသဇိ ၊ ြသဇိသား ေရှာလ၊ ၂၅

ေရှာလသား ဧလကာန၊ ဧလကာန သား အာမသဲ နှင့် အဟိမုတ်၊ ၂၆အာမသဲသား ေဇာဖဲ ၊ ေဇာဖဲသား နာဟတ်၊ ၂၇ နာဟတ်သား ဧလျာဘ ၊

ဧလျာဘသား ေယေရာဟံ ၊ ေယေရာဟံသား ဧလကာန ၊ ဧလကာနသား ရှေမွလ တည်း။ ၂၈ ရှေမွလသားဦး ကား ေယာလ၊ ဒုတိယ သား

အဘိယတည်း။ ၂၉ ေမရာရိ သား ကားမဟာလိ ၊ မဟာလိသား လိဗနိ ၊ လိဗနိသား ရိှမိ ၊ ရိှမိသား ြသဇ၊ ၃၀ ြသဇသား ရိှမာ ၊ ရိှမာသား ဟဂဂ ျာ ၊

ဟဂဂ ျာသား အသာယတည်း။ ၃၁ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်သည် Ǉငိမ်ဝပ် ေသာအခါ ၊ အိမ် ေတာ်၌ သီချင်း ဆုိရာ အမǨေတာ်ကုိ

ေစာင့်ေစြခင်းငှါ၊ ဒါဝိဒ် မင်းခန့်ထား ေသာ သူ တုိ့သည်၊ ၃၂ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ ေရှာလမုန် မ တည် မီှ ကာလပတ်လံုး၊

ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲ ေတာ် တည်ရာအရပ်၌ သီချင်း ဆုိလျက် အမǨ ေတာ်ကုိ ေစာင့်ြက ၏။ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ တည်Ǉပီးေသာေနာက်၊ မိမိ တုိ့

အလှည့် အတုိင်း ေစာင့် ရေသာအမǨကုိ ေစာင့် လျက်ေနြက၏။ ၃၈ ထုိ အမǨ ေတာ်ကုိ ေစာင့်ေသာသူတုိ့နှင့် သားစဥ် ေြမးဆက်ဟူမူကား ၊

ဣသေရလ ၊ ေလဝိ ၊ ေကာဟတ် ၊ ဣဇဟာ ၊ ေကာရ ၊ ဧဗျာသပ် ၊ အဿိရ ၊ တာဟတ် ၊ ေဇဖနိ ၊ အာဇရိ ၊ ေယာလ ၊ ဧလကာန ၊ အမာသဲ ၊

မာဟတ် ၊ ဧလကာန ၊ ေဇာဖဲ ၊ ေတာအာ ၊ ဧလျာဘ ၊ ေယေရာဟံ ၊ ဧလကာန ၊ ရှေမွလ ၊ ေယာလ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ေကာဟတ် အမျိုး၊

သီချင်း သည် ေဟမန် တပါး၊ ၄၃ ေလဝိ ၊ ေဂရရǨံ ၊ ယာဟတ် ၊ ရိှမိ ၊ ဇိမမ ၊ ဧသန် ၊ အဒါယ ၊ ေဇရ ၊ ဧသနိ ၊ မာလခိ ၊ ဗာေသယ ၊ မိေကခလ ၊ ရိှမာ

၊ ေဗရခိ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ အာသပ် ၊ ေဟမန် လက်ျာ ဘက်မှာ ေနရာရိှေသာ အေပါင်းအေဘာ် အာသပ် တပါး၊ ၄၇ ေလဝိ ၊ ေမရာရိ ၊ မုရိှ ၊

မဟာလိ ၊ ရှေမရ ၊ ဗာနိ ၊ အံဇိ ၊ ဟိလခိ ၊ အာမဇိ ၊ ဟာရှဗိ ၊ မလလ ုတ် ၊ အာဖဒိ ၊ ကိရိှ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ဧသန် တပါးမှစ၍လက်ဝဲ ဘက်မှာ

ေနရာရိှေသာ အေပါင်းအေဘာ် ၊ ေမရာရိ အမျိုးသား များတည်း။ ၄၈ သူ တုိ့၏ညီအစ်ကုိ ြဖစ်ေသာ ေလဝိ သားတုိ့သည်၊ ဘုရားသခင်

ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ တဲ ေတာ်အမǨ အမျိုးမျိုး ေစာင့်ေသာအရာ၌ ခန့်ထား ြခင်းကုိခံ ြက၏။ ၄၉အာရုန် နှင့် သူ ၏ သားစဥ် ေြမးဆက်မူကား ၊

ယဇ်ေကာင်ကုိ မီး ရǨိရ့ာပလလင် နှင့် ၊ နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨိ ရ့ာ ပလလင် ေပƝ မှာပူေဇာ် လျက် ၊ အလွန် သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ် အမǨ အလံုးစံု

ကုိေစာင့်လျက်၊ ဘုရားသခင် ၏ ကǀန် ေမာေရှ မှာထား သမǄ အတုိင်း ၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ အြပစ် ကုိ ေြဖရေသာသူြဖစ် ြက၏။ ၅၀အာရုန်

၏ သားေြမးမှာ၊ အာရုန်သား ကား ဧလာဇာ ၊ ဧလာဇာ သား ဖိနဟတ် ၊ ဖိနဟတ်သား အဘိရǞ၊ ၅၁အဘိရǞသား ဗုကကိ ၊ ဗုကကိသား ြသဇိ ၊

ြသဇိသား ေဇရဟိ၊ ၅၂ ေဇရဟိသား မရာယုတ် ၊ မရာယုတ်သား အာမရိ ၊ အာမရိသား အဟိတုပ်၊ ၅၃အဟိတုပ်သား ဇာဒုတ် ၊ ဇာဒုတ်သား

အဟိမတ် တည်း။ ၅၄အာရုန် ၏ သားေြမးြဖစ်ေသာ ေကာဟတ် အေဆွအမျိုး တုိ့သည်၊ စာေရးတံ Ǒပ ေသာအားြဖင့် ရ၍ ေနရေသာǏမိ ့ နှင့်

Ǐမိ ့နယ် များဟူမူကား၊ ၅၅ ယုဒ ခရုိင် ၌ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ကုိရြက၏။ ၅၆ သုိ့ရာတွင် Ǐမိ ့ နှင့်ဆုိင်ေသာလယ် များ၊ ရွာ များတုိ့ကုိ ေယဖုနန

သား ကာလက် သည်ရ၏။ ၅၇ ေြပး၍မီှခုိ ရာေဟǑဗန် Ǐမိ ့မှတပါး၊ ယုဒခရုိင်ထဲက လိဗန Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ယတတ ိရ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ဧရှတေမာ Ǐမိ ့

နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၅၈ ေဟာလုန် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ေဒဗိရ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၅၉အဣနǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ယုတတ Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်

တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၆၀ ဗယင ာမိန် ခရုိင် ထဲက ဂိေဗာင်Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ေဂဗ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ အာလမက် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ အာနသုတ် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်

တုိ့ကုိ၎င်း၊ အာရုန်၏သားေြမးတုိ့သည် အေဆွအမျိုး အလုိက်ရ၍၊ Ǐမိ ့ ေပါင်း ကား တဆယ် သံုး Ǐမိ ့တည်း။ ၆၁ Ǚကင်း ေသာ ေကာဟတ် သား

အေဆွအမျိုး တုိ့ သည် စာေရးတံ အားြဖင့် ၊ မနာေရှ ခရုိင် ဝက် ထဲက Ǐမိ ့ဆယ် Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ ရြက၏။ ၆၂ ေဂရရǨံ သား အေဆွအမျိုး တုိ့သည်

ဣသခါ ခရုိင် ၊ အာရှာ ခရုိင် ၊ နဿလိ ခရုိင် ၊ ဗာရှန် ြပည်မနာေရှ ခရုိင် ထဲက Ǐမိ ့တဆယ် သံုး Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ ရြက၏။ ၆၃ ေမရာရိ သား

အေဆွအမျိုး တုိ့သည် ရုဗင် ခရုိင် ၊ ဂဒ် ခရုိင် ၊ ဇာဗုလုန် ခရုိင် ထဲက Ǐမိ ့တဆယ် နှစ် Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ ရြက၏။ ၆၄ဤမည်ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ Ǐမိ ့နယ်

နှင့်တကွ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ေလဝိ သားတုိ့အား ေပး ြက၏။ ၆၅အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ စာေရးတံ Ǒပ၍၊ ယုဒ အမျိုးသား



၁ ရာဇဝင်ချုပ် 418

ခရုိင် ၊ ရိှေမာင် အမျိုးသား ခရုိင် ၊ ဗယင ာမိန် အမျိုးသား ခရုိင် ထဲက ေပး ြက၏။ ၆၆ Ǚကင်းေသာ ေကာဟတ် သား အေဆွအမျိုး တုိ့ သည်

ဧဖရိမ် ခရုိင် ထဲက ရ သည်အတုိင်း၊ ၆၇ ေြပး၍ခုိ ေနရာ ဧဖရိမ် ေတာင် ေပƝ မှာ ေရှခင် Ǐမိ ့ ကုိ Ǐမိ ့နယ် နှင့်တကွေပး ြက၏။ ၆၈ ထုိမှတပါး၊

ေဂဇာ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ေယာကမံ Ǐမိ ့ နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ဗက်ေဟာရုန် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၆၉ ဒန်ခရုိင်ထဲကဧလေတကǏမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ဂိဗဗသုန်

Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ အာဇလုန် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ဂါသရိမမုန် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၇၀ မနာေရှ ခရုိင် ဝက် ထဲက အေနရ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ဗိလံ Ǐမိ ့နှင့်

Ǐမိ ့နယ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ Ǚကင်း ေသာေကာဟတ် သား အေဆွအမျိုး တုိ့အား ေပး ြက၏။ ၇၁ ေဂရရǨံ သား တုိ့အား လည်း၊ မနာေရှ ခရုိင် ဝက် ထဲက

ဗာရှန် ြပည် ေဂါလန် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ အာရှတရုတ် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၇၂ဣသခါ ခရုိင် ထဲက ေကေဒရှ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ဒါဗရတ် Ǐမိ ့နှင့်

Ǐမိ ့နယ်၊ ၇၃ ရာမုတ် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ အာနင် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၇၄အာရှာ ခရုိင် ထဲက မိရှလ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ အာဗဒုန် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊

၇၅ ဟုကုတ် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ရေဟာဘ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၇၆ နဿလိ ခရုိင် ထဲက ဂါလိလဲ ြပည်ေကေဒရှ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ဟမမုန် Ǐမိ ့နှင့်

Ǐမိ ့နယ် ၊ ကိရယသိမ် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တုိ့ကုိ၎င်းေပးြက၏။ ၇၇ Ǚကင်း ေသာေမရာရိ သား တုိ့အား လည်း၊ ဇာဗုလုန် ခရုိင် ထဲက ရိမမုန် Ǐမိ ့နှင့်

Ǐမိ ့နယ် ၊ တာေဗာ် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၇၈ ေယရိေခါ Ǐမိ ့အေရှ ့ ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်တဘက် ၊ ရုဗင် ခရုိင် ထဲက ေတာ ၌ ေဗဇာ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊

ယာဇ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၇၉ ေကဒမုတ် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ေမဖတ် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၈၀ ဂဒ် ခရုိင် ထဲက ဂိလဒ် ြပည်၌ ရာမုတ် Ǐမိ ့နှင့်

Ǐမိ ့နယ် ၊ မဟာနိမ် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၈၁ ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် ၊ ယာဇာ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တုိ့ကုိ၎င်းေပးြက၏။

၇ဣသခါ သား ကား ေတာလ ၊ ဖုဝါ ၊ ယာရǨ ပ် ၊ ရိှမရုန် ၊ ေပါင်းေလး ေယာက်တည်း။ ၂ ေတာလသား ကား ေတာလအေဆွအမျိုး သူǊကီး

ြသဇိ ၊ ေရဖာယ ၊ ေယေရလ ၊ ယာမဲ ၊ ယိဗသံ ၊ ရှေမွလ တည်း။ ထုိအေဆွအမျိုး အစဥ်အဆက်တုိ့သည် ခွန်အား Ǌကီးေသာ သူရဲ ြဖစ်၍၊

ဒါဝိဒ် မင်းလက်ထက် နှစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်ေြခာက် ရာ ရိှသတည်း။ ၃ ြသဇိ သား ကား ဣဇရဟိ ၊ ဣဇရဟိ သား မိေကခလ ၊ ြသဗဒိ ၊

ေယာလ ၊ ဣရှယ ၊ ေပါင်း ငါး ေယာက်တည်း။ ဤသူတုိ့သည် အǊကီးအကဲ ြဖစ်ြက၏။ ၄ သူ တုိ့ ၌ သား မယား များ ေသာေြကာင့် ၊

အေဆွအမျိုး အသီးအသီးအလုိက် ၊ စစ်သူရဲ တပ်သားသံုးေသာင်း ေြခာက်ေထာင်ရိှြက၏။ ၅ သူ တုိ့ ညီအစ်ကုိ ဣသခါ အေဆွအမျိုး

အေပါင်း တုိ့သည် ခွန်အား Ǌကီးေသာသူရဲြဖစ်၍၊ သားစဥ်ေြမးဆက်စာရင်း ဝင်သည်အတုိင်း ၊ ရှစ်ေသာင်း ခုနစ်ေထာင်ရိှြက၏။ ၆ ဗယင ာမိန်

သားကား ေဗလ ၊ ေဗခါ ၊ ေယဒေယလ ၊ ေပါင်းသံုး ေယာက်တည်း။ ၇ ေဗလသား ကား အေဆွအမျိုး သူǊကီး ဧဇဗုန် ၊ ြသဇိ ၊ ြသေဇလ ၊

ေယရိမုတ် ၊ ဣရိ ၊ ေပါင်းငါး ေယာက်တည်း။ဤသူတုိ့သည် ခွန်အား Ǌကီးေသာ သူရဲြဖစ်၍၊ သားစဥ်ေြမးဆက်စာရင်း ဝင်သည်အတုိင်း၊

နှစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်သံုး ဆယ် ေလး ေယာက်ရိှြက၏။ ၈ ေဗခါ သား ကား ေဇမိရ ၊ ေယာရှ ၊ ဧေလျဇာ ၊ ဧလိြသနဲ ၊ ြသမရိ ၊ ေယရိမုတ် ၊

အဘိယ ၊ အာနသုတ် ၊ အာလမက် တည်း။ ၉သားစဥ် ေြမးဆက်စာရင်း ဝင်၍၊ အေဆွအမျိုး သူǊကီး အသီးအသီး အလုိက်၊ ခွန်အား Ǌကီးေသာ

သူရဲ နှစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်နှစ်ရာရိှြက၏။ ၁၀ ေယဒေယလသား ကား ဗိလဟန် ၊ ဗိလဟန် သား ယုရှ ၊ ဗယင ာမိန် ၊ ဧဟုဒ် ၊ ေခနာန ၊ ေဇသန် ၊

သာရိှရှ ၊ အဟိရှဟာ တည်း။ ၁၁အေဆွအမျိုးသူǊကီး အသီးအသီးအလုိက်၊ ခွန်အားǊကီး၍ စစ်တုိက် ြခင်းငှါ ၊ တတ်စွမ်းနုိင်ေသာ သူရဲ

တေသာင်း ခုနစ်ေထာင်နှစ် ရာရိှြက၏။ ၁၂ ထုိမှတပါး ၊ ရǨ ပိမ် ၊ ဟုပိမ် နှင့်တကွဣရ ဟုရိှမ် သား၊ အာေဟရ သား ရိှသတည်း။ ၁၃ နဿလိ

သည် ဗိလဟာတွင် ြမင်ေသာသား ကား၊ ဟာေဇလ ၊ ဂုနိ ၊ ေယဇ ၊ ရှလလံ ု တည်း။ ၁၄ မနာေရှ သားဦးကား အာသေရလ ၊ ထုိေနာက်၊ ရǨ ရိ

အမျိုးြဖစ်ေသာ မယားငယ် တွင် ြမင် ေသာ သား၊ ဂိလဒ် ၏အဘ မာခိရ တည်း။ ၁၅ မာခိရ သည်မာခါ အမည်ရိှေသာဟုပိမ် နှင့် ရǨ ပိ ၏နှမ

နှင့်စံုဘက် ၍၊ နှစ် ဆက်ေြမာက်ေသာသားကား ဇေလာဖတ် အမည်ရိှ၏။ ဇေလာဖတ် ၌ သမီး သက်သက်ရိှ ၏။ ၁၆ မာခိရ မယား မာခါ

သည် သား ကုိ ဘွားြမင် ၍ ၊ ေပရက် အမည် ြဖင့် မှည့် ၏။ သူ ၏ညီ ကား ေရှရက် အမည် ရိှ ၏။ သူ ၏သား ကား ဥလံ နှင့် ေရကင် တည်း။

၁၇ ဥလံ သား ကားေဗဒန် တည်း။ ဤေရွက့ား မနာေရှ သား မာခိရ ၏ သား ဂိလဒ် အမျိုးအနွယ် တည်း။ ၁၈ သူ ၏နှမ ဟေမမာေလကက်

သည် ဣေရှာဒ ၊ အေဗျဇာ ၊ မဟာလ ကုိ ဘွားြမင် ၏။ ၁၉ ရှမိဒ သား ကား အဟိအန် ၊ ေရှခင် ၊ လိကဟိ ၊ အနိအံ တည်း။ ၂၀ ဧဖရိမ် သား

ကား ရǨေသလ ၊ ရǨေသလသား ေဗရက် ၊ ေဗရက်သား တာဟတ် ၊ တာဟတ်သား ဧလာဒ ၊ ဧလာဒသား တာဟတ်၊ ၂၁တာဟတ်သား ဇာဗဒ် ၊

ဇာဗဒ်သား ရǨေသလတည်း။ ထုိမှတပါး ၊ ဧဖရိမ်သားဧဇာ နှင့် ဧလဒ် တုိ့သည် ထုိြပည် ၌ ေမွးဘွား ေသာ၊ ဂါသ Ǐမိ ့သား တုိ့ တိရစ ဆာန် များကုိ
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လုယူ ေသာေြကာင့် အသက် ဆံုးြက၏။ ၂၂အဘ ဧဖရိမ် သည် အင်တန်ကာလ ပတ်လံုး စိတ် မသာညည်းတွားလျက် ေန၏။ ညီအစ်ကုိ

တုိ့သည် နှစ်သိမ့် ေစြခင်းငှါ လာ ြက၏။ ၂၃ ေနာက် တဖန်မယား ဆီသုိ့ ဝင် သြဖင့် သူသည် ပဋိသေနဓ ယူ၍ သား ကုိဘွားြမင် ၏။

ထုိသားကုိ ေဗရိယ အမည် ြဖင့်မှည့် ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ကုိယ် အိမ်ေထာင် ၌ အမဂငလာ ေရာက် သတည်း။ ၂၄သမီး ေရှရ ကား အထက်

ေဗေသာရုန် Ǐမိ ့၊ ေအာက် ေဗေသာရုနǏ်မိ ့၊ ြသဇင်ေရှရ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ Ǒပစု ေသာသူြဖစ် ၏။ ၂၅ သူ ၏သား ကားေရဖ ၊ သူ၏သားေရရှပ် ၊ သူ ၏သား

ေတလ ၊ သူ ၏သား တာဟန၊် ၂၆ သူ ၏သား လာဒန် ၊ သူ ၏သား အမိဟုဒ် ၊ သူ ၏ သား ဧလိရှမာ၊ ၂၇ သူ ၏သား နုန် ၊ သူ ၏သား ေယာရǨ

တည်း။ ၂၈ သူ တုိ့ပုိင် ထုိက်ေသာ ေနရာ ဟူမူကား ၊ ေဗသလ Ǐမိ ့နှင့် ေကျးလက် ၊ အေရှ ့ဘက်၌ နာရန် Ǐမိ ့၊ အေနာက် ဘက်၌ ေဂဇာ Ǐမိ ့နှင့်

ေကျးလက် ၊ ေရှခင် Ǐမိ ့နှင့် ေကျးလက် ၊ ဂါဇ Ǐမိ ့နှင့် ေကျးလက်၊ ၂၉ မနာေရှ အမျိုးသား ေနရာအနားမှာ ဗက်ရှန် Ǐမိ ့ နှင့် ေကျးလက် ၊ တာနက်

Ǐမိ ့နှင့် ေကျးလက် ၊ ေမဂိေဒဒါ Ǐမိ ့ နှင့် ေကျးလက် ၊ ေဒါရ Ǐမိ ့နှင့် ေကျးလက် တည်း။ ဤ Ǐမိ ့ရွာတုိ့ ၌ ဣသေရလ၏သား ြဖစ်ေသာ ေယာသပ် ၏

သား တုိ့ သည် ေနရာ ကျြက၏။ ၃၀အာရှာ သား ကား ယိမန ၊ ဣရွာ ၊ ဣရǞိ ၊ ေဗရိယ ၊ နှမ ေစရ တည်း။ ၃၁ ေဗရိယ သား ကား ေဟဗာ နှင့်

မာလေကျလတည်း။ မာလေကျလသားကား ဗိရဇာဝိတ်၊ ၃၂ ေဟဗာ သား ကား ယာဖလက် ၊ ေရှာမာ ၊ ေဟာသံ ၊ နှမ ရǨအာတည်း။ ၃၃

ယာဖလက် သား ကား ပါသက် ၊ ဗိမဟာလ ၊ အာရှဝတ် တည်း။ ၃၄ ေရှာေမရ သား ကား အာဟိ ၊ ေရာဂ ၊ ေယဟုဗဗ ၊ အာရံ တည်း။ ၃၅ သူ

၏ညီ ေဟလင် သား ကား ေဇာဖ ၊ ဣမန ၊ ေရှလက် ၊ အာမလတည်း။ ၃၆ ေဇာဖ သား ကား သုအာ ၊ ဟာေနဖာ ၊ ရǞလ ၊ ေဗရိ ၊ ဣမရ၊ ၃၇

ေဗဇာ ၊ ေဟာဒ ၊ ရှမမ ၊ ရိှလရှ ၊ ဣသရန် ၊ ေဗရ တည်း။ ၃၈ ေယသာ သား ကား ေယဖုနန ၊ ပိသပ ၊ အာရ တည်း။ ၃၉ ဥလလ သား ကား အာရ ၊

ဟံေယလ ၊ ေရဇိယ တည်း။ ၄၀ဤ သူအေပါင်း တုိ့သည် အာရှာ အမျိုး ၌ အေဆွအမျိုး သူǊကီး ၊ ေရွး ေသာသူ၊ ခွန်အား Ǌကီးေသာ သူရဲ မင်း

ြဖစ်ြက၏။ သားစဥ် ေြမးဆက်စာရင်းဝင်၍ စစ်တုိက် ြခင်းငှါ တတ်စွမ်းနုိင်ေသာသူ နှစ်ေသာင်း ေြခာက်ေထာင်ရိှြက ၏။

၈ ဗယင ာမိန် သားဦး ကား ေဗလ ၊ ဒုတိယသား အာရှေဗလ ၊ တတိယသားအဟိရံ၊ ၂ စတုတထ သား ေနာဟ ၊ ပဥစမ သား ရာဖ တည်း။ ၃

ေဗလ သား ကား အဒဒါ ၊ ေဂရ ၊ အဘိဟုဒ်၊ ၄အဘိရǞ ၊ ေနမန် ၊ အာေဟာ၊ ၅ ေဂရာ ၊ ေရှဖုဖံ ၊ ဟုရံ တည်း၊ ၆ မာနဟက် Ǐမိ ့သုိ့ ေနရာ

ေြပာင်းေသာ ေဂဗ Ǐမိ ့သား အေဆွအမျိုးသူǊကီး ြဖစ်ေသာ ဧဟုဒ် သား ကား၊ ေနမန် ၊ အဟိယ ၊ ေဂရ တည်း။ ၇ ေနရာ ေြပာင်းေသာေနာက်၊

ြသဇ နှင့် အဟိဟုဒ် ကုိလည်း ြမင် ၏။ ၈ ရှဟာရိမ် သည် မယား ဟုရိှမ် နှင့် ဗာရာ ကုိစွန့် Ǉပီးမှ၊ ေမာဘ ြပည် ၌ ေန၍၊ ၉ မယား ေဟာေဒရှ

တွင် ေယာဗပ် ၊ ဇိဘိ ၊ ေမရှ ၊ မာလခံ၊ ၁၀ ယုဇ ၊ ရှာခိ ၊ မိရမ တုိ့ကုိ ြမင် ၍ ၊ ဤ သူတုိ့သည် အေဆွအမျိုး သူǊကီး ြဖစ်ြက၏။ ၁၁အရင်မယား

ဟုရိှမ် တွင် ၊ အဘိတုပ် နှင့် ဧလပါလ ကုိ ြမင် ၏။ ၁၂ ဧလပါလ သား ကား ဧဗာ ၊ မိရှဟံ ၊ ရှာမက် တည်း။ ရှာမက်သည် ြသေနာ Ǐမိ ့၊ ေလာဒ

Ǐမိ ့နှင့် ေကျးလက် များကုိ Ǒပစု ေသာသူြဖစ်၏။ ၁၃ ေဗရိယ နှင့် ေရှမ တုိ့သည် ဂါသ Ǐမိ ့သား တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် ေသာ အာဇလုန် Ǐမိ ့သား

အေဆွအမျိုးသူǊကီး ြဖစ်ြက၏။ ၁၄ ထုိမှတပါး ၊ အဟိြသ ၊ ရှာရှက် ၊ ေယရိမုတ်၊ ၁၅ ေဇဗဒိ ၊ အာရဒ် ၊ အာဒါ၊ ၁၆ မိေကခလ ၊ ဣရှပ ၊ ေယာဟ

တုိ့သည် ေဗရိယသား ြဖစ်ြက၏။ ၁၇ ေဇဗဒိ ၊ ေမရǨလံ ၊ ေဟဇကိ ၊ ေဟဗာ၊ ၁၈ဣရှေမရဲ ၊ ေယဇလိ ၊ ေယာဗပ် တုိ့သည် ဧလပါလသား

တည်း။ ၁၉ယာကိမ် ၊ ဇိခရိ ၊ ဇာဗဒိ၊ ၂၀ ဧေလျနဲ ၊ ဇိလသဲ ၊ ဧေလလ၊ ၂၁အဒါယ ၊ ေဗရာယ ၊ ရိှမရတ် တုိ့သည် ရိှမဟိ သား တည်း။ ၂၂

ဣရှပန် ၊ ေဟဗာ ၊ ဧေလလ၊ ၂၃အာဗဒုန် ၊ ဇိခရိ ၊ ဟာနန၊် ၂၄ဟာနနိ ၊ ဧလံ ၊ အေန တာသိယ၊ ၂၅ဣဖဒိယ ၊ ေပေနွလ တုိ့သည် ရှာရှက် သား

တည်း။ ၂၆ ရံှရှရဲ ၊ ေရှဟာရိ ၊ အာသလိ၊ ၂၇ယာရရိှ ၊ ဧလိယ ၊ ဇိခရိ တုိ့သည် ေယေရာဟံ သား တည်း။ ၂၈ဤသူတုိ့သည် ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့မှာ ေန ၍၊ အစဥ်အဆက် အေဆွအမျိုးသူǊကီး မင်းြဖစ်ြက၏။ ၂၉ ဂိေဗာင် Ǐမိ ့မှာ ဂိေဗါင် အဘ ေယေဟလေန ၏။ သူ ၏မယား ကား မာခါ

အမည် ရိှ၏။ ၃၀ သူ ၏သားဦး ကား အာဗဒုန် ၊ သူ၏ညီကား ဇုရ ၊ ကိရှ ၊ ဗာလ ၊ ေနရ၊ နာဒပ်၊ ၃၁ ေဂေဒƝ ၊ အဟိြသ ၊ ဇာခရိ ၊ မိကလုတ်

တည်း။ ၃၂ မိကလုပ်သားကား ရိှမံ တည်း။ ဤသူ တုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ မှာ ညီအစ်ကုိ စုအနား ၊ တဘက်တချက်၌ ေနရာ ကျြက၏။ ၃၃

ေနရ သား ကားကိရှ ၊ ကိရှသား ေရှာလု ၊ ေရှာလု သား ေယာနသန် ၊ ေမလခိရǞ ၊ အဘိနာဒပ် ၊ ဣရှဗာလ တည်း။ ၃၄ ေယာနသန် သား ကား

ေမရိဗဗာလ ၊ ေမရိဗဗာလသား မိကခါ၊ ၃၅ မိကခါ သား ပိသုန် ၊ ေမလက် ၊ တာရာ ၊ အာခတ် တည်း။ ၃၆အာခတ် သား ကား ယာရ ၊ ယာရ

သား အာလမက် ၊ အာဇမာဝက် ၊ ဇိမရိ တည်း၊ ဇိမရိ သား ကား ေမာဇ ၊ ၃၇ ေမာဇ သား ဗိနာ ၊ ဗိနာသား ေရဖာယ ၊ ေရဖာယ သား
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ဧလာသ ၊ ဧလာသသား အာေဇလ၊ ၃၈အာေဇလသား ေြခာက် ေယာက်အမည် ကား အာဇရိကံ ၊ ေဗာေခရု ၊ ဣရှေမလ ၊ ရှရိယ ၊ ြသဗဒိ ၊

ဟာနန် တည်း။ ၃၉အာေဇလ ညီ ဧရှက် သားဦး ကား ဥလံ ၊ ဒုတိယသား ေယဟုတ် ၊ တတိယသား ဧလိဖလက် တည်း။ ၄၀ ဥလံ သား

တုိ့သည် ခွန်အား Ǌကီးေသာ ေလး သူရဲ ြဖစ် ြက၏။ သား ေြမး များ ၍ ေပါင်း တရာ ငါး ဆယ်ရိှြက၏။ဤေရွက့ား ၊ ဗယင ာမိန် သားစဥ်

ေြမးဆက်ြဖစ်သတည်း။

၉အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် သားစဥ် ေြမးဆက်စာရင်း ဝင်၍၊ ကုိယ် အြပစ် ေြကာင့် ဗာဗုလုန်

Ǐမိ ့ သုိ့ သိမ်းသွား ြခင်း ကုိခံရနှင့်ေသာဣသေရလ ရှင်ဘုရင် နှင့် ယုဒ ရှင်ဘုရင်မှတ်စာ ၌ ပါသတည်း။ ၂ေနာက်တဖန်ကုိယ်ပုိင် ထုိက်ေသာ

Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ ၌ အဦးဆံုး ေနရာ ကျေသာသူကား၊ ဣသေရလအမျိုးသား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သား၊ ဘုရား ကǀန်အသီးအသီးြဖစ်ြက၏။ ၃

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှာ ေန ေသာယုဒ အမျိုး ၊ ဗယင ာမိန် အမျိုး ၊ ဧဖရိမ် နှင့် မနာေရှ အမျိုးသား ဟူမူကား၊ ၄ ယုဒ သား ဖာရက် အမျိုးအနွယ် ၊ ဗာနိ

၊ ဣမရိ ၊ ြသမရိ ၊ အမိဟုဒ် တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ဥသဲ တပါး၊ ၅ ရိှေလာနိ အမျိုးြဖစ်ေသာ သားဦး အသာယ နှင့် သူ ၏သား တစု၊ ၆ ေဇရ

အမျိုး ေယွလ နှင့် သူ ၏ညီအစ်ကုိ တစု ေပါင်းေြခာက် ရာ ကုိး ဆယ်တည်း။ ၇ ဗယင ာမိန် အမျိုးအနွယ် ြဖစ်ေသာ ဟာေသနွာ ၊ ေဟာဒဝိ ၊

ေမရǨလံ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ သလလ ု ၊ ၈ ေယေရာဟံ သား ဣဗနိယ ၊ မိခရိ သား ြဖစ်ေသာ ြသဇိ ၏သား ဧလာ နှင့် ဣဗနိယ ၊ ေရွလ ၊ ေရှဖတိ

တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ေမရǨလံ မှစ၍၊ ၉သားစဥ် ေြမးဆက်စာရင်းဝင်ေသာ အမျိုးသား ချင်းေပါင်းကုိး ရာ ငါး ဆယ်ေြခာက် ေယာက်တည်း။

ဤ သူအေပါင်း တုိ့သည် အေဆွအမျိုး သူǊကီး ြဖစ်ြက၏။ ၁၀ယဇ်ပုေရာဟိတ် မူကား ေယဒါယ ၊ ေယာယရိပ် ၊ ယာခိန် နှင့်တကွ၊ ၁၁

အဟိတုပ် ၊ မရာယုတ် ၊ ဇာဒုတ် ၊ ေမရǨလံ ၊ ဟိလခိ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ဘုရားသခင် ၏ အိမ် ေတာ်အုပ် အာဇရိ တပါး၊ ၁၂ မာလခိ ၊ ပါရǨရ ၊

ေယေရာဟံ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ အဒါယ နှင့် ဣေမရ ၊ ေမရိှလမုတ် ၊ ေမရǨလံ ၊ ယာေဇရ ၊ အေဒလ တုိမှ့ ဆင်းသက်ေသာ မာရဲှ အစ ရိှေသာ၊

၁၃အေဆွအမျိုး သူǊကီး အမျိုးသား ချင်း တေထာင် ခုနစ် ရာ ေြခာက် ဆယ်ရိှြက၏။ဤသူတုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ အိမ် ေတာ်အမǨ

ကုိေဆာင်ရွက်ြခင်းငှါတတ်စွမ်း နုိင်ေသာသူ ေပတည်း။ ၁၄ ေလဝိ သားမူကား၊ ေမရာရိ အမျိုးအနွယ် ြဖစ် ေသာ ဟာရှဘိ ၊ အာဇရိကံ ၊ ဟာရǨ ပ်

တုိမှ့ ဆင်းသက်ေသာ ေရှမာရ တပါး၊ ၁၅ ဗာကဗကကာ ၊ ေဟရက် ၊ ဂလာလ သံုးပါး၊ အာသပ် ၊ ဇိခရိ ၊ မိကခါ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာမဿနိ တပါး၊

၁၆ ေယဒုသံု ၊ ဂလာလ ၊ ေရှမာယ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ြသဗဒိ တပါး၊ ေနေတာဖာသိ ရွာ တုိ့တွင် ေန ေသာဧလကာန သား အာသ၏သား

ေဗရခိ တပါးတည်း။ ၁၇ တံခါးေစာင့် မူကား ရှလလံ ု ၊ အကက ုပ် ၊ တာလမုန် ၊ အဟိမန် အစရိှေသာ ညီအစ်ကုိ တစု၊ ၁၈ ရှလလံ ု သည် ရှင်ဘုရင်

ဝင်ေသာ အေရှ ့တံခါး တွင် တံခါးမǫး ြဖစ်၏။ ဤသူ တုိ့သည် ေလဝိ သား အေပါင်းအသင်း ၌ပါေသာတံခါးေစာင့် ေပတည်း။ ၁၉ ေကာရသိ

အေဆွအမျိုး ၊ ေကာရ ၊ ဧဗျာသပ် ၊ ေကာရ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ရှလလံ ု နှင့်မိမိ ညီ တုိ့သည် အမǨ ေတာ်ေစာင့် ရာတွင် တဲ ေတာ်တံခါး

ေစာင့်ြဖစ်ြက၏။ အဘ တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ ဗုိလ်ေြခတပ်ချ ရာတွင် တဲ ေတာ်ဦးေစာင့် ြဖစ်ြက၏။ ၂၀ ေရှး ကာလဧလာဇာ သား

ဖိနဟတ် သည် ထုိသူ တုိ့ ကုိအုပ် ရ၍၊ ထာဝရဘုရား သည် သူ နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူ၏။ ၂၁ ေမရိှလမိ သား ဇာခရိ သည် ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ

တဲ ေတာ်တံခါးေစာင့် ြဖစ်၏။ ၂၂ တံခါးေစာင့် အရာ ၌ ခန့်ထား ေသာသူေပါင်း ကား နှစ် ရာတဆယ် နှစ် ေယာက်တည်း။ ထုိသူ တုိ့သည်

ဒါဝိဒ် နှင့် ပေရာဖက် ရှေမွလ ခန့်ထား ေသာ သားစဥ်ေြမးဆက်အသီးအသီး ေနေသာရွာ ၌ စာရင်း ဝင်ြက၏။ ၂၃ ထုိသူ ၏ သားစဥ်

ေြမးဆက်တုိ့သည် တဲ ေတာ်တည်းဟူေသာထာဝရဘုရား ၏အိမ် ေတာ်၌ တံခါးေစာင့် အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရြက၏။ ၂၄ တံခါးေစာင့်

တုိ့သည် အေရှ ့ ၊ အေနာက် ၊ ေတာင် ၊ ေြမာက် ၊ ေလး မျက်နှာ ၌ ေစာင့်ေနရြက၏။ ၂၅ ရွာ တုိ့ ၌ ေနေသာအေပါင်းအေဘာ် တုိ့သည်

အလှည့် သင့်သည်အတုိင်း ခုနစ် ရက် ၊ ခုနစ်ရက် လာ ရ ြက၏။ ၂၆ ထုိေလဝိ သားတုိ့တွင် တံခါးေစာင့် Ǌကီး ေလး ေယာက်တုိ့သည်

အရာကုိခံရသည်အတုိင်း၊ ဘုရားသခင် ၏ အိမ် ေတာ်အခန်း များနှင့် ဘĭာတုိက် များကုိ ေစာင့်ရြက ၏။ ၂၇ ထုိသုိ့ေစာင့် ၍ နံနက်

တုိင်းတံခါးကုိ ဖွင့်ရေသာေြကာင့် ၊ ဘုရားသခင် ၏ အိမ် ေတာ်ပတ်လည် ၌ အိပ် ရြက ၏။ ၂၈အချိုတုိ့့သည်လည်း၊ အမǨ ေတာ်ေစာင့်တန်ဆာ

များကုိ အေရအတွက် အတုိင်း သွင်း လျက် ထုတ် လျက် ေစာင့်ရြက၏။ ၂၉အချိုတုိ့့သည်လည်း၊ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ် တန်ဆာ များ၊

အသံုးအေဆာင် များ၊ မုန့်ညက် ၊ စပျစ်ရည် ၊ ဆီ ၊ ေလာဗန် ၊ နံသ့ာမျိုး များကုိ Ǒပစု ၍ေစာင့်ရြက၏။ ၃၀ယဇ် ပုေရာဟိတ်အမျိုးသား
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အချိုတုိ့့သည်လည်း နံသ့ာဆီ ကုိ လုပ် ရြက၏။ ၃၁ ေလဝိ သား၊ ေကာရသိ အေဆွအမျိုးြဖစ်ေသာ ရှလလံ ု ၏ သားဦး မတတ ိသိ သည် သံြပား

ြဖင့်ဖုတ်ေသာ မုန့်မျိုးကုိ ေစာင့်ရ၏။ ၃၂ သူ ၏ညီအစ်ကုိ နှင့် အြခားေသာေကာရသိ အေဆွအမျိုးသား တုိ့သည် ဥပုသ် ေန့၌ ေရှ ့ေတာ်မုန့်ကုိ

ြပင်ဆင် ရြက၏။ ၃၃ သီချင်း ဆုိေသာသူ ေလဝိ အေဆွအမျိုးသူǊကီး တုိ့သည် မိမိ တုိ့အမǨ ကုိ ေန့ ညဥ့်မြပတ်ေစာင့်ရေသာေြကာင့် ၊

အိမ်ေတာ်အခန်း ၌ ေန၍ အြခားေသာအမǨနှင့်လွတ် ြက၏။ ၃၄ ထုိေလဝိ အေဆွအမျိုးသူǊကီး တုိ့သည် အစဥ်အဆက် အǊကီးအကဲ ြဖစ်၍

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေနရာ ကျြက၏။ ၃၅ ေယေဟလသည် ဂိေဗာင် Ǐမိ ့တွင် ေနထုိင် Ǉပီး ဂိေဗာင် Ǐမိ ့သားတုိ့၏ေခါင်းေဆာင် ြဖစ်သည်။ သူ

၏ဇနီး မှာ မာခါ နာမည် ရိှ၏။ ၃၆ သူ ၏သားဦး ကား၊ အာဗဒုန် ြဖစ်၏။ သူ၏အြခားသားများမှာ ဇုရ ၊ ကိရှ ၊ ဗာလ ၊ ေနရ ၊ နာဒပ်၊ ၃၇ ေဂေဒƝ

၊ အဟိြသ ၊ ဇာခရိ ၊ မိကလုတ် တုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၃၈ မိကလုတ် ၏သားသည် ရိှမံ ြဖစ်၏။ သူ တုိ့လည်း သူ တုိ့၏ေဆွမျိုး အနီး ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့တွင် ေနထုိင် ြက၏။ ၃၉ ေနရ သည် ကိရှ ၏အဘ ြဖစ်၏။ ကိရှ သည် ေရှာလု ၏အဘ ြဖစ်၏။ ေရှာလု သည် ေယာနသန် ၊ ေမလခိရǞ ၊

အဘိနာဒပ် ၊ ဣရှဗာလ တုိ့၏အဘ ြဖစ်၏။ ၄၀ ေယာနသန် ၏သား သည် ေမရိဗဗာလ ၊ ေမရိဗဗာလ ၏သားမှာ မိကခါ ြဖစ်၏။ ၄၁ မိကခါ ၏သား

များမှာ ပိသုန် ၊ ေမလက် ၊ တာရာ ၊ အာခတ် တုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၄၂အာခတ်သည် ယာရ ၏အဘ ြဖစ်၏။ ယာရ တွင် သားအာလမက် ၊

အာဇမာဝက် နှင့် ဇိမရိ ဟူ၍ သားသံုးေယာက်ရိှ၏။ ဇိမရိ သည် ေမာဇ ၏အဘ ြဖစ်၏။ ၄၃ ေမာဇ သည် ဗိနာ ၏အဘ ြဖစ်၏။ ဗိနာ ၏သား

ေရဖာယ ၊ ေရဖာယ ၏သား ဧလာသ ၊ ဧလာသ ၏သား အာေဇလ ြဖစ်၏။ ၄၄အေဇလ ၏သား အာဇရိကံ ၊ ေဗာေခရု ၊ ဣရှေမလ ၊ ရှရိယ ၊

ြသဗဒိ နှင့် ဟာနန် ဟူ၍ သား ေြခာက် ေယာက်ရိှ၏။

၁၀ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ စစ်တုိက် ၍ ၊ ဣသေရလ လူ တုိ့သည် ရန်သူေရှ ့ မှာ ေြပး သြဖင့်၊ ဂိလေဗာ ေတာင် ေပƝ

မှာ အထိအခုိက် နှင့် လဲ ၍ေသြက၏။ ၂ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ေရှာလု မင်းနှင့် သူ ၏သား တုိ့ကုိ ြပင်းထန် စွာ လုိက်၍ ၊ ေရှာလု ၏သား

ေယာနသန် ၊ အဘိနဒပ် ၊ ေမလခိရǞ တုိ့ကုိသတ် ြက၏။ ၃ စစ်တုိက် ရာတွင် ေရှာလု သည် အလွန် ခံရ၏။ ေလး သမားတုိ့ ပစ် ေသာြမှား မှန်

၍ အလွန်နာ ေသာေြကာင့်၊ ၄လက်နက် ေဆာင် လုလင်ကုိ ေခƝǇပီးလǄင် ၊ သင့် ထား ကုိ ထုတ် ၍ ငါ့ ကုိထုိး ေလာ့။ သုိ့မဟုတ် အေရဖျား

လီှးြခင်းကုိ မခံေသာလူတုိ့သည်လာ ၍ ၊ ငါ့ ကုိမရုိမေသ ညှဥ်းဆဲြကလိမ့်မည်ဟုဆုိ ေသာ်လည်း ၊ လက်နက် ေဆာင် လုလင်သည် အလွန်

ေြကာက် ၍ မ Ǒပဘဲေနေသာေြကာင့် ၊ ေရှာလု သည် ထုိထား ကုိ ယူ ၍ ေထာင်ǇပီးလǄင်၊ ထား ဖျား ေပƝ မှာ လဲှ ၍ေသ၏။ ၅ ေရှာလု ေသ

သည်ကုိ လက်နက် ေဆာင် လုလင် ြမင် လǄင် ၊ သူ သည်လည်း ထုိထားကုိ ေထာင်၍ထား ဖျား ေပƝ မှာ လဲှ ၍ ေသ ၏။ ၆ ထုိသုိ့ ေရှာလု နှင့်

သူ ၏သား သံုး ေယာက်မှစ၍နန်းေတာ် သားအေပါင်း တုိ့သည် အတူ ေသ ြက၏။ ၇ဣသေရလလူေြပး ေြကာင်း ၊ ေရှာလု နှင့် သူ ၏ သား

များေသ ေြကာင်း ကုိ၊ ချိုင့် ၌ ေနေသာ ဣသေရလ လူ အေပါင်း တုိ့သည် သိြမင် လǄင် ၊ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ကုိ စွန့်ပစ် သြဖင့် ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည်လာ

၍ ေန ြက၏။ ၈ နက်ြဖန် ေန့၌ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် အေသေကာင် တုိ့ ၌၊ အဝတ်တန်ဆာကုိ ခǀတ် ြခင်းငှါ လာ ေသာအခါ ၊ ဂိလေဗာ ေတာင်

ေပƝ မှာ ေရှာလု နှင့် သူ ၏သား သံုး ေယာက်တုိ့သည် ေသ လျက်ရိှသည်ကုိ ေတွ ့ြမင် ြက၏။ ၉အဝတ်တန်ဆာေတာ်ကုိ ခǀတ် Ǉပီးမှ ေခါင်း

ေတာ်၊ လက်နက် ေတာ်ကုိ ယူ ၍ သူတုိ့ရုပ်တု အိမ်များ၌ ၎င်း ၊ လူ များတုိ့ ၌ ၎င်း၊ သိတင်း ေကျာ်ေစာေစြခင်းငှါ ၊ ဖိလိတတ ိ ြပည် အရပ်ရပ်သုိ့

ေပး လုိက်ြက၏။ ၁၀လက်နက် ေတာ်ကုိလည်း သူ တုိ့ဘုရား ေကျာင်း ၌ ထား ၍ ၊ ေခါင်း ေတာ်ကုိ ဒါဂုန် ဗိမာန် ၌ ဆဲွ ထားြက၏။ ၁၁ ဖိလိတတ ိ

လူတုိ့သည် ေရှာလု ၌ Ǒပ သမǄ ကုိ ဂိလဒ် ြပည် ယာဗက်Ǐမိ ့သားများြကား လǄင်၊ ၁၂ သူရဲ အေပါင်း တုိ့သည် ေရှာလု ၏အေလာင်း နှင့် သူ

၏သား အေလာင်း တုိ့ကုိ ယူ သွား၍ ၊ ယာဗက် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲသြဖင့် ၊ အရုိး တုိ့ကုိ ယာဗက် Ǐမိ ့မှာ သပိတ် ပင် ေအာက် ၌ သǏဂငဟ် Ǉပီးမှ

ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးအစာေရှာင် ြက ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ ေရှာလု သည် ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ နား မ ေထာင်၊ လွန်ကျူး ၍ ထာဝရဘုရား

ကုိ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ၁၄ထာဝရဘုရား ကုိ မ ေမးြမန်း ဘဲနတ်ဝင် မိန်းမကုိ ရှာေဖွ ေမးြမန်း ေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ထာဝရဘုရားသည်

သူ့ ကုိကွပ်မျက် ၍ ၊ နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ ေယရဲှ သား ဒါဝိဒ် ၌ လǞဲအပ် ေတာ်မူ၏။

၁၁ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ သည် ဒါဝိဒ် ရိှရာ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၌ စည်းေဝး ၍၊ ကǀန်ေတာ် တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် အရုိး ၊

ကုိယ်ေတာ် အသား ြဖစ်ြကပါ ၏။ ၂အထက် က ေရှာလု သည် ရှင်ဘုရင် ြဖစ် ေသာအခါ ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ဣသေရလ အမျိုးကုိ
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ေဆာင်သွား လျက် ၊ သွင်း ြပန်လျက် ေနေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကလည်း၊ သင် သည်ငါ ၏လူ ဣသေရလ

အမျိုးကုိလုပ်ေကǀး အုပ်စုိး ရမည်ဟု ကုိယ်ေတာ် အား မိန့် ေတာ်မူǇပီဟု ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ၃ ထုိသုိ့ ဣသေရလ အမျိုးအသက်Ǌကီး

သူအေပါင်း တုိ့သည် ရှင်ဘုရင် ရိှရာ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် လာလǄင် ၊ ဒါဝိဒ် သည် ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်မှာ သူ တုိ့ နှင့်

မိဿဟာယ ဖဲွ ့ ၍ ၊ ရှေမွလ အားြဖင့် ထာဝရဘုရား ဗျာဒိတ် ထားေတာ်မူသည်နှင့်အညီ ၊ သူတုိ့သည် ဒါဝိဒ် ကုိ ဘိသိတ် ေပး၍ ဣသေရလ

ရှင်ဘုရင် အရာ ၌ ချီးေြမှာက်ြက၏။ ၄တဖန် ဒါဝိဒ် သည် ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ြပည်သားရင်း ေယဗုသိ လူတုိ့ေန ရာ

ေယဗုတ် Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့သွား လǄင်၊ ၅ ေယဗုတ် Ǐမိ ့သား တုိ့က၊ သင်သည် ဤ Ǐမိ ့သုိ့ မ ဝင် ရဟု ဆုိ ြကေသာ်လည်း ၊

ဒါဝိဒ် သည် ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ ဇိအုန် ရဲတုိက် ကုိ တုိက်ယူ ေလ၏။ ၆ ဒါဝိဒ် ကလည်း၊ ေယဗုသိ လူတုိ့ကုိ အဦး လုပ်ြကံ ေသာသူသည်

ဗုိလ်ချုပ် ြဖစ် ေစဟု အမိန့် ေတာ်ရိှသည် အတုိင်း ၊ ေဇရုယာ သား ယွာဘ သည် အဦး တက် ၍ ဗုိလ်ချုပ် အရာကုိခံရ ၏။ ၇ ထုိေနာက် ဒါဝိဒ်

သည်ရဲတုိက် ၌ ေန ေသာေြကာင့် ၊ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ဟူေသာအမည်ြဖင့် သမုတ် ြက၏။ ၈ မိေလလာ အရပ်နှင့်တကွǏမိ ့ ပတ်လည် ၌ တည်ေဆာက် Ǉပီးမှ

ကျနǙ်ကင်း ေသာǏမိ ့ ကုိယွာဘ Ǒပြပင် ေလ၏။ ၉ ဒါဝိဒ် သည် တုိးပွား ၍ အားǊကီး သြဖင့် ၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား သည် သူ

နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူ၏။ ၁၀ဣသေရလ အမျိုး၌ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်အတုိင်း ၊ ဒါဝိဒ်ကုိ ရှင် ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြခင်းငှါ

ဣသေရလ အမျိုးအေပါင်း တုိ့နှင့် ဝုိင်း၍ ဒါဝိဒ် မင်း ဘက် မှာ ǐကိးစား အားထုတ်ေသာ အမǨေတာ်ထမ်းသူရဲ Ǌကီး တုိ့၏ စာရင်းဟူမူကား၊ ၁၁

ဟခေမာနိ အမျိုး ယာေရှာဗံ သည် ဗုိလ်ချုပ် ြဖစ် ၏။ ထုိသူ သည် လံှ ကုိကုိင် လျက်၊ လူသံုး ရာ ကုိ တခါတည်း တုိက်၍ လုပ်ြကံ ေလ၏။ ၁၂

သူ့ ေနာက် မှာ အေဟာဟိ အမျိုးေဒါေဒါ သား ဧလာဇာ သည် ဒါဝိဒ် နှင့်အတူ ပါ ၊ သဒမမိမ် Ǐမိ ့သုိ့ လုိက်ေသာ သူရဲ သံုး ေယာက် အဝင်ြဖစ်၏။

၁၃ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် စစ်တုိက် ြခင်းငှါ မုေယာ စပါးစုိက်ေသာ လယ်ကွက် ၌ စုေဝး ၍ ဣသေရလလူ တုိ့ သည် ရန်သူေရှ ့ မှာ ေြပး

ြကေသာ်လည်း၊ ၁၄ ထုိသူတုိ့သည် လယ်ကွက် အလယ် ၌ ရပ် ၍ ေစာင့်မ လျက် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိလုပ်ြကံ ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား သည်

Ǌကီးစွာ ေသာ ေအာင် ြခင်းအားြဖင့်သူတုိ့ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဗုိလ် စုအဝင်သံုး ေယာက်တုိ့သည် ဒါဝိဒ် ရိှရာ ေကျာက် ြကား၊ အဒုလံ

ဥမင် သုိ့ ဆင်းသွား ၍ ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ သည် ေရဖိမ် ချိုင့် ၌ တပ်ချ လျက် ရိှြက၏။ ၁၆ ထုိအခါ ဒါဝိဒ် သည် ရဲတုိက် တွင် ေန၍ ၊ ဖိလိတတ ိ

လူတုိသ့ည် ဗက်လင် Ǐမိ ့၌ လည်း တပ်ချြက၏။ ၁၇ ဒါဝိဒ် ကလည်း တစံုတေယာက် ေသာသူသည် ဗက်လင် Ǐမိ ့တံခါး နား မှာရိှေသာ ေရတွင်း

ထဲက ေရ ကုိ ခပ် ၍ ငါ့ အားေပး ပါေစေသာဟု ေတာင့်တ ေသာစိတ်နှင့် ဆုိ ေသာ်၊ ၁၈ ထုိသူသံုး ေယာက်တုိ့သည် ဖိလိတတ ိ တပ် ကုိဖျက် ၍ ၊

ဗက်လင် Ǐမိ ့ တံခါး နား မှာရိှေသာ ေရတွင်း ထဲက ေရ ကုိ ခပ်ယူ ǇပီးလǄင် ဒါဝိဒ် ထံ ေတာ်သုိ့ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ဒါဝိဒ် သည် မ

ေသာက် ဘဲ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ သွန်း လျက်၊ ၁၉ဤေရကုိ ေသာက်ေသာအမǨသည် ငါ နှင့် ေဝး ပါေစေသာ။ ကုိယ် အသက် ကုိ

မနှေြမာဘဲသွားေသာသူ တုိ့၏ အေသွး ကုိ ငါေသာက် ရမည်ေလာ။ သူတုိ့သည် ကုိယ် အသက် ကုိ စွန့်စား၍ ဤေရကုိေဆာင် ခ့ဲြက

Ǉပီဟုဆုိလျက် မ ေသာက် ဘဲေန၏။ ထုိသူရဲ သံုး ေယာက်တုိ့သည် ထုိသုိ့ ေသာ အမǨတုိ့ကုိǑပ ြက၏။ ၂၀ ယွာဘ ညီ အဘိရဲှ သည်လည်း

သူရဲသံုး ေယာက် တွင် အǊကီး ြဖစ် ၏။ သူ သည် လံှ ကုိကုိင် ၍ လူသံုး ရာ တုိ့ကုိ တုိက်ဖျက်လုပ်ြကံ ေသာေြကာင့်၊ သူရဲသံုး ေယာက် အဝင်

ေနရာရသတည်း။ ၂၁ သူရဲသံုး ေယာက်တွင် နှစ် ေယာက်ထက်သာ၍ြမတ် ေသာေြကာင့်ဗုိလ်ချုပ် အရာကုိရ ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ပဌမသူရဲသံုး

ေယာက်တုိ့ကုိ မ မီှ။ ၂၂အထူးသြဖင့် Ǒပဘူးေသာကပ်ေဇလ Ǐမိ ့သား၊ သူရဲ ေယာယဒ ၏သား ေဗနာယသည်လည်း ြခေသင့ နှင့် တူေသာ

ေမာဘ လူနှစ် ေယာက်ကုိသတ် ၏။ ေဆာင်း ကာလ ၌ လည်း၊ အြခားသုိ့သွား ၍ ေြမတွင်း ၌ ရိှေသာြခေသင့ ကုိသတ် ၏။ ၂၃အရပ်ငါး ေတာင်

ြမင့်ေသာ အဲဂုတတ ု လူ ကုိလည်း သတ် ၏။ အဲဂုတတ ု လူသည် ရက်ကန်း လက်လိပ်နှင့်အမǄ Ǌကီးေသာ လံှ ကုိကုိင်ေသာ်လည်း ၊ ေဗနာယသည်

ေတာင်ေဝး ကုိသာ ကုိင်လျက်သွား ၍ ၊ အဲဂုတတ ု လူလက် မှ လံှ ကုိ လုယူ ǇပီးလǄင် ထုိလံှ နှင့် သူ့ ကုိသတ် ၏။ ၂၄ ထုိသုိ့ ေသာ အမǨတုိ့ကုိ

ေယာယဒ သား ေဗနာယသည် Ǒပ ၍ သူရဲ သံုး ေယာက်အဝင် ေနရာကုိရ၏။ ၂၅ ဗုိလ်များထက် သာ၍ြမတ် ေသာ်လည်း ပဌမ သူရဲသံုး

ေယာက်တုိ့ကုိမ မီှ။ ဒါဝိဒ် သည် အတွင်းဝန် ချုပ် အရာကုိ လည်း ေပး ၏။ ၂၆ ယွာဘ ညီ အာသေဟလသည်လည်း ဗုိလ် စုအဝင်ြဖစ်၏။

ထုိအတူ၊ ဗက်လင် Ǐမိ ့ေန၊ ေဒါေဒါ ၏သား ဧလဟာနန၊် ၂၇ ေဟေရာဒိ အမျိုး ရှမမ ၊ ဖာလတိ အမျိုး ေဟလက်၊ ၂၈ ေတေကာ အမျိုး ဣေကရှ
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၏သား ဣရ ၊ အေနေသာသိ အမျိုး အေဗျဇာ၊ ၂၉ ဟုရှသိ အမျိုးသိေဗကဲ ၊ အေဟာဟိ အမျိုး ဣလဲ ၊ ၃၀ ေနေတာဖာသိ အမျိုး မဟာရဲ ၊

ေနေတာဖာသိ အမျိုး ဗာန ၏သား ေဟလက်၊ ၃၁ ဗယင ာမိန် အမျိုး ၊ ဂိဗာ Ǐမိ ့ေန၊ ရိဘဲ ၏သား ဣတတ ဲ ၊ ပိရေသာနိ အမျိုး ေဗနာယ ၊ ၃၂ ဂါရှ ချိုင့်

သားဟုရဲ ၊ အာဗသိ အမျိုးအေဗျလ၊ ၃၃ ဗာဟုမိ အမျိုးအာဇမာဝက် ၊ ရှာလေဗာနိ အမျိုး ဧလျာဘ၊ ၃၄ ဂိေဇာနိ အမျိုးယာရှင် ၏သား

တုိ့တွင် ေယာနသန် ၊ ဟာရရိ အမျိုး ရှမမ၊ ၃၅ဟာရရိ အမျိုးရှာရ ၏သား အဟိအံ ၊ ဥရ ၏သား ဧလိဖလ၊ ၃၆ ေမေခရသိ အမျိုးေဟဖာ ၊

ေပေလာနိ အမျိုး အဟိယ ၊ ၃၇ကရေမလအမျိုးေဟဇရဲ ၊ ဧဇဗဲ ၏သား နာရဲ၊ ၃၈ နာသန် ၏ညီ ေယာလ ၊ ဟေဂဂရိ ၏သား မိဗဟာ၊ ၃၉

အမမုန် အမျိုးေဇလက် ၊ ေဇရုယာ သား ယွာဘ ၏လက်နက် ေဆာင် လုလင်၊ ေဗေရာသိ အမျိုး နဟာရဲ ၊ ၄၀ဣသရိ အမျိုး ဣရ ၊ ဣသရိ

အမျိုးဂါရက်၊ ၄၁ ဟိတတ ိ အမျိုးဥရိယ ၊ အာလဲ ၏သား ဇာဗဒ်၊ ၄၂ ရုဗင် အမျိုးသားသံုး ကျိပ်ကုိ အုပ်ေသာဗုိလ် ၊ ရိှဇ ၏သား အဒိန၊ ၄၃ မာခါ

၏သား ဟာနန် ၊ မိသနိ အမျိုး ေယာရှဖတ်၊ ၄၄အာရှတေယာသိ အမျိုးြသဇိ ၊ အာေရာ် အမျိုး ေဟာသန် ၏သား ရှာမ နှင့် ေယေဟလ၊ ၄၅

တိဇိ အမျိုးရိှမရိ ၏သား ေယေဒျလ နှင့် သူ ၏ညီ ေယာဟ၊ ၄၆ မဟာဝိ အမျိုးဧေလျလ ၊ ဧလနန် ၏သား ေယရိဗဲ နှင့် ေယာရှဝိ ၊ ေမာဘ

အမျိုးဣသမ နှင့်တကွ၊ ၄၇ ဧေလျလ ၊ ြသဗက် ၊ ေမေဇာဗိတ် အမျိုး ယာေသလတည်း။

၁၂ ၂ ဒါဝိဒ် သည် ကိရှ ၏သား ေရှာလု ကုိေရှာင် ၍ ဇိကလတ် Ǐမိ ့၌ ေနစဥ်၊ သူဘ့က်သုိ့ ဝင်စား ေသာသူ၊ ေလး လက်နက်

ကုိေဆာင်၍ လက်ျာ လက် လက်ဝဲ လက်မေရွး၊ ေကျာက် နှင့် ြမှား ကုိပစ်တတ်ေသာစစ်သူရဲǊကီး ၊ ေရှာလု ေပါက်ေဘာ် ဗယင ာမိန်

အမျိုးသားဟူမူကား၊ ၃အǊကီးအကဲ အေဟဇာ ၊ သူေ့နာက်ေယာရှ ၊ ဂိဗာ Ǐမိ ့သားေရှမာ ၊ အာဇမာဝက် သား ေယေဇလ နှင့် ေပလက် ၊

ေဗရာခ ၊ အေန တာသိ အမျိုး ေယဟု ၊ ၄ ဗုိလ်စုတွင် ထူးဆန်း၍အǊကီးအကဲ လုပ်ေသာ ဂိေဗာင် Ǐမိ ့သားဣရှမာယ ၊ ေယရမိ ၊ ယဟာေဇလ ၊

ေယာဟနန် ၊ ေဂဒရသိ အမျိုးေယာဇဗဒ်၊ ၅ ဧလုဇဲ ၊ ေယရိမုတ် ၊ ဗာလျာ ၊ ေရှမရိ ၊ ဟရုဖိ အမျိုးေရှဖတိ၊ ၆ ဧလကာန ၊ ေယရှာ ၊ အာဇေရလ ၊

ေယာဇာ ၊ ေကာရသိ အမျိုး ယာေရှာဗ၊ ၇ ေဂေဒƝ Ǐမိ ့ေန၊ ေယေရာဟံ သား ေယာလာ နှင့် ေဇဗဒိ တည်း။ ၈ ထုိမှတပါး ၊ ဒါဝိဒ် ရိှရာ ေတာ

ရဲတုိက် သုိ့ ထွက်သွား ေသာသူ၊ ခွန်အား Ǌကီး၍ ဒုိင်း လǞားေဆာင် လျက် စစ်တုိက် ြခင်းငှါ တတ်စွမ်း နုိင်ေသာသူ၊ ြခေသင့ က့ဲသုိ့မျက်နှာ ရဲ၍

ေတာင် ေပƝ မှာ ဒရယ် က့ဲသုိ့ လျင်ြမန် ေသာ သူဂဒ် အမျိုးသားဟူမူကား၊ ၉ ဧဇာ တပါး၊ ြသဗဒိ တပါး၊ ဧလျာဘ တပါး၊ ၁၀ မိရှမနန

တပါး၊ ေယရမိ တပါး၊ ၁၁အတတဲ တပါး၊ ဧေလျလတပါး၊ ၁၂ ေယာဟနန် တပါး၊ ဧလဇာဗဒ် တပါး၊ ၁၃ ေယရမိ တပါး၊ မာခဗာနဲ တပါး၊

ေပါင်းတကျိပ် တပါးတည်း။ ၁၄ဤသူတုိ့သည် ဂဒ် အမျိုးသား တွင် ဗုိလ် လုပ်၍၊ အငယ် ကား လူတရာ ၊ အǊကီး ကားလူတေထာင် ကုိ

အုပ်ေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၁၅ ေယာ်ဒန် ြမစ်ေရသည် ကမ်း တေရှာက်လံုး ကုိ လǞမ်းမုိး ေသာ ကာလပဌမ လ တွင် ၊ သူတုိ့သည် ကူး ၍

ေြမညီရာအရပ်အေရှ ့အေနာက် ၌ ေနေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ ေြပး ေစြက၏။ ၁၆ ဗယင ာမိန် အမျိုးသား နှင့် ယုဒ အမျိုးသားအချိုတုိ့့

သည် ဒါဝိဒ် ရိှရာ ရဲတုိက် သုိ့ လာ ေသာအခါ၊ ၁၇ ဒါဝိဒ် သည် ǐကိဆုိြခင်းငှါထွက်သွား ၍ ၊ ငါ့ ကုိ မစ ြခင်းငှါ ေမတတာ စိတ်နှင့် လာ လǄင်

ငါသေဘာ တူ ၏။ သုိ့မဟုတ် ငါ့ ကုိရန်သူ လက် သုိ့ အပ်ြခင်းငှါ လာလǄင် ငါ ၌ အြပစ် မ ရိှေသာေြကာင့် ၊ ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရားသခင်

သည် ြကည့်ရǨ ၍ ဆံုးမ ေတာ်မူပါေစေသာဟုဆုိေသာ်၊ ၁၈ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ဗုိလ်ချုပ် အာမသဲ အေပƝမှာ သက်ေရာက် ၍၊ အုိဒါဝိဒ် ၊

ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ၏လူ၊ အုိေယရဲှ ၏သား ေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ် ဘက်သုိ့ ဝင်စား ေသာသူြဖစ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၌ မဂငလာ

ရိှပါေစေသာ။ မဂငလာရိှပါေစေသာ။ ကုိယ်ေတာ် ကုိမစ ေသာသူ၌ မဂငလာ ရိှပါေစေသာ။ ကုိယ်ေတာ် ၏ဘုရားသခင် သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ မစ

ေတာ်မူပါေစေသာဟု ြပန်ေြပာေလေသာ်၊ ဒါဝိဒ်သည် သူ တုိ့ကုိ လက်ခံ ၍ ဗုိလ် အရာ၌ ခန့်ထား ေလ၏။ ၁၉ ထုိမှတပါး ၊ ဒါဝိဒ်သည် ေရှာလု

ကုိ စစ်တုိက် သွား ေသာ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့နှင့် လုိက် ေသာအခါ ၊ ဖိလိတတ ိ မင်း တုိ့က၊ ဤသူသည် ငါ တုိ့ကုိအပ်၍ မိမိ သခင် ေရှာလု ဘက်သုိ့

ဝင်စားမည်ဟု တုိင်ပင် Ǉပီးမှ ြပန် ေစေသာေြကာင့် ၊ ဒါဝိဒ် သည် စစ်မ ကူ ဘဲ ဇိကလတ် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ေသာကာလ ၊ သူဘ့က် သုိ့ ဝင်စားေသာ

မနာေရှ အမျိုးသားဟူမူကား၊ ၂၀ မိမိအမျိုးသားတုိ့တွင် လူတေထာင် ကုိ အုပ် ေသာ ဗုိလ် ၊ အာဒန ၊ ေယာဇဗဒ် ၊ ေယဒေယလ ၊ မိေကခလ ၊

ေယာဇဗဒ် ၊ ဧလိဟု ၊ ဇိလသဲ တည်း။ ၂၁ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် ခွန်အား Ǌကီးေသာ စစ်သူရဲ ဗုိလ်Ǌကီး ြဖစ် ၍ ၊ ထားြပ လုပ်ေသာသူတုိ့

တဘက် ၌ ဒါဝိဒ် ကုိ မစ ြက၏။ ၂၂ ထုိကာလ ၌ ဘုရားသခင် ၏ ဗုိလ်ေြခ က့ဲသုိ့ Ǌကီးစွာ ေသာ ဗုိလ်ေြခ ြဖစ်သည်တုိင်ေအာင် တေန့ ထက်
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တေနဒ့ါဝိဒ် ကုိ ကူညီ ၍ဝင်စား ြက၏။ ၂၃ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်အတုိင်း ၊ ေရှာလု ၏ နုိင်ငံ ကုိ ဒါဝိဒ်လက်သုိ့လǞဲ ြခင်းငှါ ဒါဝိဒ် ရိှရာ

ေဟǑဗန် Ǐမိ ့သုိ့ လာ ေသာသူ၊ စစ်တုိက် လက်နက် စံုနှင့်ြပည့်စံုေသာ တပ်သားစာရင်း ဟူမူကား၊ ၂၄ ဒုိင်း နှင့် လံှ ကုိေဆာင် ၍ စစ်တုိက်

လက်နက်စံု နှင့်ြပည့်စံုေသာ ယုဒ အမျိုးသား ေြခာက် ေထာင် ရှစ် ရာ၊ ၂၅ ခွန်အား Ǌကီးေသာ စစ်သူရဲ ၊ ရိှေမာင် အမျိုးသား ခုနစ် ေထာင်

တရာ၊ ၂၆ ေလဝိ အမျိုးသား ေလး ေထာင် ေြခာက် ရာ၊ ၂၇အာရုန် အမျိုးအုပ် ၊ ေယာယဒ နှင့်အတူ ပါေသာ အာရုန်အမျိုးသားသံုး ေထာင်

ခုနစ် ရာ၊ ၂၈ ခွန်အား Ǌကီးေသာသူရဲ ၊ လူပျို ဇာဒုတ် နှင့် သူ ၏ အေဆွအမျိုး တပ်မǫး နှစ်ကျိပ် နှစ် ပါး၊ ၂၉ ေရှာလု ေပါက်ေဘာ် ြဖစ်ေသာ

ဗယင ာမိန် အမျိုးသား သံုး ေထာင် ၊ ထုိအမျိုးသားအများ တုိ့သည် ေရှာလု ဘက်မှာေစာင့် ေနြက၏။ ၃၀ ခွန်အား Ǌကီး၍ အေဆွအမျိုး တုိ့တွင်

ထင်ရှားေသာ ဧဖရိမ် အမျိုးသား နှစ် ေသာင်းရှစ် ရာ၊ ၃၁ ဒါဝိဒ် ကုိ ရှင် ဘုရင်အရာ၌ချီးေြမှာက်ြခင်းငှါ စာရင်း ဝင်ေသာ မနာေရှ အမျိုး ဝက်

ထဲက လူတေသာင်း ရှစ်ေထာင်၊ ၃၂ကာလအချိန်တုိ့ကုိ နားလည် ၍ ဣသေရလအမျိုးသည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ သင့်သည်ကုိ သိ တတ်ေသာ

ဣသခါ အမျိုးသား သူǊကီး နှစ် ရာ၊ သူ တုိ့အမျိုးသား ချင်း အေပါင်း တုိ့သည် အသင့်ရိှြက၏။ ၃၃ စိတ် နှစ်ခွမ ရိှ၊ တပ် အခင်းအကျင်း

မပျက်၊ စစ်တုိက် လက်နက်စံု နှင့် ြပည့်စံုလျက် စစ်ချီ ၍ တုိက်တတ် ေသာ ဇာဗုလုန် အမျိုးသားငါး ေသာင်း၊ ၃၄ နဿလိအမျိုးသားဗုိလ်

တေထာင် ၊ ဒုိင်း နှင့် လံှ ကုိ ေဆာင်ေသာ သူသံုးေသာင်း ခုနစ်ေထာင်၊ ၃၅ ဒန် အမျိုးထဲက စစ်မǫး စစ်ေရး၌ ေလ့ကျက် ေသာ သူနှစ်ေသာင်း

ရှစ်ေထာင်ေြခာက် ရာ၊ ၃၆အာရှာ အမျိုးထဲက ထုိအတူ ေလ့ကျက် ၍ စစ် ချီ တတ်ေသာသူ ေလးေသာင်း ၊ ၃၇ ေယာ်ဒန် ြမစ်တဘက်

ရုဗင် အမျိုး၊ ဂဒ် အမျိုး၊ မနာေရှ အမျိုး တဝက် ထဲက စစ်တုိက် လက်နက်စံု အမျိုးမျိုး နှင့်ြပည့်စံုေသာသူ တသိန်း နှစ်ေသာင်းတည်း၊ ၃၈

စစ်အခင်းအကျင်းမပျက်၊ တုိက် တတ်ေသာသူ၊ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီး ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် ဒါဝိဒ် ကုိ ရှင် ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြခင်းငှါ

ြကည်ညုိေသာစိတ် အားǊကီး၍ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့သုိ့ လာ ြက၏။ ကျနǙ်ကင်း ေသာ ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည်၊ ဒါဝိဒ် ကုိ ရှင်

ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ချင်ေသာစိတ် သေဘာတညီတညွတ် တည်းရိှြက၏။ ၃၉ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် သံုး ရက် ပတ်လံုးအထံ ေတာ်၌

စား ေသာက် လျက် ေန ြက၏။ အမျိုးသား ချင်းတုိ့ သည် ြပင်ဆင် နှင့်ြကǇပီ။ ၄၀အနီးအပါး ၌ ေနေသာသူတုိ့သည်လည်း ၊ သုိး နွား

နှင့်တကွအမဲသား၊ မုန့်ညက် ၊ သေဘင ာ သဖန်းသီး၊ စပျစ်သီး ၊ စပျစ်ရည် ၊ ဆီ တည်းဟူေသာရိကခါ များကုိ ြမည်း ၊ ကုလားအုပ် ၊ လား ၊ နွား

အေပƝ မှာတင်လျက် ဣသခါ ခရုိင်၊ ဇာဗုလုန် ခရုိင်၊ နဿလိ ခရုိင်မှ ပင့်ေဆာင် ခ့ဲ၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေပျာ်ေမွ ့ ြက၏။

၁၃တဖန် ဒါဝိဒ် သည် လူတေထာင် အုပ် ၊ တရာ အုပ် အစရိှေသာ အǊကီးအကဲ အေပါင်း တုိ့နှင့် တုိင်ပင် ǇပီးလǄင်၊ ၂ဣသေရလ

အမျိုး ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့အား ၊ သင်တုိ့သည် အလုိရိှ၍ ငါ တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အခွင့်ေပးေတာ်မူလǄင် ၊ ဣသေရလ

နုိင်ငံအရပ်ရပ် ၌ ကျနǙ်ကင်း ေသးေသာ ငါ တုိ့ ညီအစ်ကုိ များ၊ Ǐမိ ့ နှင့်Ǐမိ ့နယ် ၌ ေနေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သားများတုိ့သည် ငါ တုိ့

နှင့်အတူ စည်းေဝး ေစြခင်းငှါအနံှ့အြပား ေစလǞတ် ြကကုန်အ့ံ။ ၃ ငါ တုိ့၏ဘုရားသခင် ေသတတာ ေတာ်ကုိ တဖန် ေဆာင်ခ့ဲြကကုန်အ့ံ။ ေရှာလု

လက်ထက် ၌ ထုိေသတတာ ေတာ်ေရှမှ့ာ ေမးြမန်း ေလ့မ ရိှပါတကားဟု မိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိ၊ ၄ စည်းေဝးေသာ ပရိသတ် အေပါင်း

တုိ့သည် နှစ်သက် ေသာေြကာင့် ၊ အမိန့်ေတာ်အတုိင်းǑပ ပါမည်ဟု ဝန်ခံ ြက၏။ ၅ ထုိသုိ့ဒါဝိဒ် သည် ဘုရားသခင် ၏ ေသတတာ ေတာ် ကုိ၊

ကိရယတ်ယာရိမ် Ǐမိ ့မှ ေဆာင် ခ့ဲြခင်းငှါ အဲဂုတတ ု ြပည် အနား၊ ရိှေဟာရ ြမစ်မှစ၍ဟာမတ် Ǐမိ ့လမ်းဝတုိင်ေအာင် ေနေသာဣသေရလ

အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကုိ စုေဝး ေစǇပီးလǄင်၊ ၆ ေခရုဗိမ် ြကားမှာ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ၏နာမ ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ ဘုရားသခင်

၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ ေဆာင် ခ့ဲြခင်းငှါ ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ၊ ယုဒ ြပည်ကိရယတ်ယာရိမ် Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ ဗာလာ

Ǐမိ ့သုိ့ သွား ေလ၏။ ၇ ဘုရားသခင် ၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ လှည်း သစ် ေပƝ မှာတင်၍ အဘိနဒပ် အိမ် ထဲက ထုတ် ြက၏။ ြသဇ နှင့် အဟိြသ

သည်လှည်း ကုိ နှင် ြက၏။ ၈ ဒါဝိဒ် နှင့် ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ သည် သီချင်း ဆုိလျက် ေစာင်း ၊ တေယာ ၊ ပတ်သာ ၊ နဲှခရာ၊

ခွက်ကွင်း ၊ တံပုိး တုိ့ကုိ ကုိင်လျက် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ အား ထုတ်၍ တီးမǨတ် ြက၏။ ၉ ခိဒုန် ေကာက်နယ်တလင်းသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ

၊ နွား တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ လǨပ်ရှား ေသာေြကာင့် ၊ ြသဇ သည်လက် ကုိဆန့် ၍ ေသတတာေတာ် ကုိ ကုိင် ၏။ ၁၀ ထုိသုိ့

ေသတတာ ေတာ်ကုိ ကုိင် ေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား သည် ြသဇ ကုိ အမျက် ထွက် ၍ ၊ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ြသဇသည် ဘုရားသခင်
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ေရှ ့ေတာ်၌ ေသ ေလ၏။ ၁၁ ြသဇ ကုိ ထာဝရဘုရား ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ဒါဝိဒ် သည် ညǨိးငယ် ေသာစိတ်ရိှ၏။ ထုိ အရပ် သည်

ယေန့ တုိင်ေအာင် ေပရေဇာဇ အမည် ြဖင့် တွင် သတည်း။ ၁၂ ထုိ ေန့ ၌ ဒါဝိဒ် သည် ဘုရားသခင် ကုိ ေြကာက် ၍ ၊ ဘုရားသခင် ၏

ေသတတာ ေတာ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ ထံသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲရမည်နည်းဟုဆုိ လျက်၊ ၁၃ မိမိေနရာဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ ေသတတာ ေတာ်ကုိ မ ေဆာင် ဘဲ

ဂိတတ ိ လူြသဗေဒဒံု အိမ် သုိ့ လǞဲ ၍ ေဆာင်သွားေလ၏။ ၁၄ ဘုရားသခင် ၏ေသတတာ ေတာ်သည် သံုး လ ပတ်လံုး၊ ြသဗေဒဒံု အိမ် တွင် အိမ်သူ

အိမ်သားများဆီမှာ ရိှ ၏။ ထာဝရဘုရား သည် ြသဗေဒဒံု နှင့် အိမ်သူ အိမ်သား အေပါင်း တုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ၏။

၁၄ တုရု မင်းǊကီး ဟိရံ သည် ဒါဝိဒ် အဘုိ့ နန်း ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် ြခင်းငှါ ၊ သံတမန် နှင့်တကွအာရဇ် သစ်သား ၊ လက်သမား

၊ ပန်းရန်သမား တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ေလ၏။ ၂ထာဝရဘုရား သည် ဒါဝိဒ်ကုိ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အရာ ၌ ခန့်ထား ေတာ်မူေြကာင်း နှင့်

မိမိ လူ ဣသေရလ အမျိုးအဘုိ့ အလုိငှါ၊ နုိင်ငံ ကုိ ချီးေြမှာက် ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ဒါဝိဒ် သိြမင် ၏။ ၃ ဒါဝိဒ် သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ထပ်၍

မယား တုိ့ကုိ သိမ်းယူ သြဖင့် သား သမီး များတုိ့ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၄ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ဒါဝိဒ်ြမင် ေသာ သားတုိ့အမည် ကား၊ ရှမွာ ၊ ေရှာဗပ် ၊

နာသန် ၊ ေရှာလမုန၊် ၅ဣဗဟာ ၊ ဧလိရǞ ၊ ဧလိပလက်၊ ၆ ေနာဂ ၊ ေနဖက် ၊ ယာဖျာ၊ ၇ ဧလိရှမာ ၊ ဧလျာဒ ၊ ဧလိဖလက် တည်း။ ၈ ဒါဝိဒ် ကုိ

ဘိသိက် ေပး၍ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အရာ ၌ ခန့်ထားေြကာင်း ကုိ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည်ြကား လǄင် ၊ ထုိသူအေပါင်း တုိ့သည် ဒါဝိဒ် ကုိ ရှာ ၍

လာ ြက၏။ ထုိသိတင်းကုိ ဒါဝိဒ် သည် ြကား ေသာအခါ ချီသွား ၏။ ၉ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် လာ ၍ ေရဖိမ် ချိုင့် ၌ အနံှ့အြပား ေနြက၏။ ၁၀

ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ ရိှရာသုိ့ သွား ရပါမည်ေလာ။ အကǀန်ု ပ် လက် ၌ အပ် ေတာ်မူ မည်ေလာဟု ဘုရားသခင် ကုိ

ေမးေလǄာက် လǄင် ၊ ထာဝရဘုရား က သွား ေလာ့။ သင့် လက် ၌ ငါအပ် မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၁ ဒါဝိဒ် သည် ဗာလေပရဇိမ်

Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ သူ တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ Ǉပီးမှ ၊ ဘုရားသခင် သည် ေရ ထ၍Ǐဖိဖျက် သက့ဲသုိ့ ငါ့ ရန်သူ တုိ့ကုိ ငါ့ အားြဖင့် Ǐဖိဖျက် ေတာ်မူǇပီဟုဆုိ

လျက်၊ ထုိ အရပ် ကုိ ဗာလေပရဇိမ် အမည် ြဖင့် တွင် ေစသတည်း။ ၁၂ ထုိ အရပ်၌ ဖိလိတတ ိလူများ ပစ်ထား ေသာ ရုပ်တု များကုိ ဒါဝိဒ်

၏အမိန့် ေတာ်နှင့် မီး ရǨ ိ ့ ြက၏။ ၁၃တဖန် ဖိလိတတ ိ လူတုိသ့ည် ထုိချိုင့် ၌ အနံှ့အြပား လာ၍ေနြက၏။ ၁၄ ဒါဝိဒ် သည်လည်း ဘုရားသခင် ကုိ

တဖန် ေမးေလǄာက် ေသာ်၊ သူ တုိ့ရိှရာ သုိ့ တည့်တည့်မ တက် ရ။ သူ တုိ့မှ လǞဲ ၍ ပုိးစာ ေတာတဘက် တချက်၌ ချီ ရမည်။ ၁၅ ပုိးစာ ပင်ဖျား

၌ စစ်ချီ သံ ကုိြကား ေသာအခါ ၊ တုိက် အ့ံေသာငှါ ချီ ေလာ့။ ထုိအခါ ဘုရားသခင် သည် ဖိလိတတ ိ တပ် ကုိ လုပ်ြကံ ြခင်းငှါ သင့် ေရှ ့ မှာ Ǚက

သွားမည်ဟု ဘုရားသခင် မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၆ ဒါဝိဒ် သည် Ǒပ ၍ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ ဂိေဗာင် Ǐမိ ့မှ သည် ဂါေဇရ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်

လုပ်ြကံ ေလ၏။ ၁၇ ဒါဝိဒ် သိတင်း သည်အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့ ၌ နံှ့ ြပား ၍ ၊ ခပ်သိမ်း ေသာ လူမျိုး တုိ့သည် သူ့ ကုိ ေြကာက်ရံွ ့

ေစြခင်းငှါထာဝရဘုရား စီရင် ေတာ်မူ၏။

၁၅ ထုိေနာက် ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ အိမ် ေတာ်တုိ့ကုိ ေဆာက် ေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင် ၏ ေသတတာ ေတာ်ဌာန ကုိ ြပင် ၍ တဲ ေတာ်ကုိလည်း

တည်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၂ ဒါဝိဒ် က၊ ဘုရားသခင် ၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ ထမ်း ၍ ေရှေ့တာ်၌ အမǨ ေတာ်ကုိ အစဥ် ေစာင့်ေစြခင်းငှါ

ထာဝရဘုရား သည် ေလဝိ သားတုိ့ကုိ ေရွးချယ် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ အြခားတပါးေသာသူတုိ့ သည် ဘုရားသခင် ၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ

မ ထမ်း ရြကဟုဆုိ လျက်၊ ၃ ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်အဘုိ့ ြပင်ဆင် ေသာ အရပ် ဌာနသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲြခင်းငှါ ဣသေရလ

အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ စုေဝး ေစေသာအခါ၊ ၄အာရုန် သား တုိ့နှင့် ေလဝိ သားတုိ့ကုိလည်း စုေဝး ေစေတာ်မူ၍

ေရာက်လာေသာသူဟူမူကား၊ ၅ ေကာဟတ် အမျိုး တွင် အǊကီး ြဖစ်ေသာ ဥေရလ နှင့် သူ ၏ညီအစ်ကုိ တရာ နှစ်ဆယ်၊ ၆ ေမရာရိ

အမျိုး တွင် အǊကီး ြဖစ်ေသာ အသာယ နှင့် သူ ၏ညီအစ်ကုိ တရာ နှစ်ဆယ်၊ ၇ ေဂရရǨံ အမျိုး တွင် အǊကီး ြဖစ်ေသာ ေယာလ နှင့် သူ

၏ညီအစ်ကုိ တရာ သံုးဆယ်၊ ၈ ဧလိဇဖန် အမျိုး တွင် အǊကီး ြဖစ်ေသာ ေရှမာယ နှင့် သူ ၏ညီအစ်ကုိ နှစ် ရာ ၉ ေဟǑဗန် အမျိုး တွင် အǊကီး

ြဖစ်ေသာ ဧေလျလ နှင့် သူ ၏ညီအစ်ကုိ ရှစ် ဆယ်၊ ၁၀ ြသေဇလ အမျိုး တွင် အǊကီး ြဖစ်ေသာ အမိနဒပ် နှင့် သူ ၏ညီအစ်ကုိ တရာ

တဆယ် နှစ် ေယာက်တည်း။ ၁၁ ဒါဝိဒ် သည်လည်း ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဇာဒုတ် နှင့် အဗျာသာ ၊ ေလဝိ သား ြသေရလ ၊ အသာယ ၊ ေယာလ ၊
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ေရှမာယ ၊ ဧေလျလ ၊ အမိနဒပ် တုိ့ကုိ ေခƝ ၍၊ ၁၂သင် တုိ့သည် ေလဝိ သားအေဆွအမျိုး သူǊကီး ြဖစ်ြက၏။ ဣသေရလ အမျိုး၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်အဘုိ့ ငါြပင်ဆင် ေသာ အရပ် ဌာနသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲြခင်းငှါကုိယ် ကုိ၎င်း ၊ ညီအစ်ကုိ တုိ့ ကုိ၎င်း၊

သန့်ရှင်း ေစြကေလာ့။ ၁၃အရင် ကမသန့်ရှင်း၊ တရား လမ်းသုိ့ မ လုိက် ဘဲ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ရှာေသာေြကာင့်ဒဏ်ခတ်

ေတာ်မူသည်ဟု သတိေပး၏။ ၁၄ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့နှင့် ေလဝိ သား တုိ့သည်၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

၏ေသတတာ ေတာ်ကုိ ေဆာင် ခ့ဲြခင်းငှါ ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်း ေစြက၏။ ၁၅ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ်နှင့်အညီ ေမာေရှ မှာထား ခ့ဲသည်အတုိင်း ၊

ေလဝိ သား တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ ေသတတာေတာ်ထမ်းဘုိး ြဖင့် ထမ်း ြက ၏။ ၁၆ ေလဝိ သားအǊကီးအကဲ တုိ့သည်

ေစာင်း ၊ တေယာ ၊ ခွက်ကွင်း အစရိှေသာ တုရိယာ မျိုးနှင့် သီချင်း ဆုိတတ် ေသာ ညီအစ်ကုိ တုိ့ကုိ ဝမ်းေြမာက် စွာ အသံ Ǐပိင် ဆုိေစြခင်းငှါ

ခန့်ထားရမည်အေြကာင်းအမိန့် ေတာ်ရိှသည် အတုိင်း၊ ၁၇ ထုိေလဝိ သားတုိ့သည် ေယာလသား ေဟမန် ၊ သူ ၏ညီစု ထဲက ေဗရခိ သား

အာသပ် ၊ မိမိ တုိ့ ညီစု ၊ ေမရာရိ အမျိုး ထဲက ကုရှာယ သား ဧသန် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၁၈ မိမိ တုိ့ ညီ ဒုတိယ အရာရိှြဖစ်ေသာ ဇာခရိ ၊ ဗယင ာေဇလ ၊

ေရှမိရာမုတ် ၊ ေယေဟလ ၊ ဥနနိ ၊ ဧလျာဘ ၊ ေဗနာယ ၊ မာေသယ ၊ မတတ ိသိ ၊ ဧလိဖေလ ၊ မိတ်ေနယ ၊ တံခါးေစာင့် ြသဗေဒဒံု ၊ ေယလ ၊

အာဇဇိတုိ့ကုိ၎င်းခန့်ထားြက၏။ ၁၉ သီချင်း ဆရာေဟမန် ၊ အာသပ် ၊ ဧသန် တုိ့သည် ေြကးဝါ ခွက်ကွင်း ကုိ တီး ရြက၏။ ၂၀ ဇာခရိ ၊

ဗယင ာေဇလ ၊ ေရှမိရာမုတ် ၊ ေယေဟလ ၊ ဥနနိ ၊ ဧလျာဘ ၊ မာေသယ ၊ ေဗနာယ တုိ့သည် အာလမုတ် တေယာ ကုိ ထုိးရြက၏။ ၂၁ မတတ ိသိ ၊

ဧလိဖေလ ၊ မိတ်ေနယ ၊ ြသဗေဒဒံု ၊ ေယလ ၊ အာဇဇိ တုိ့သည် အသံစံုလင်စွာ ေရှမိနိတ် ေစာင်း ကုိ တီးရြက၏။ ၂၂ ေလဝိ သားအǊကီးအကဲ

ြဖစ်ေသာ ေခနနိ သည် သီချင်း အတတ်၌ ေလ့ကျက် ေသာေြကာင့် သီချင်း ဆရာǊကီးြဖစ်၏။ ၂၃ ေဗရခိ နှင့် ဧလကာန သည် ေသတတာ

ေတာ်တံခါးေစာင့် ြဖစ်၏။ ၂၄ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေရှဗနိ ၊ ေယာရှဖတ် ၊ နာသေနလ ၊ အာမသဲ ၊ ဇာခရိ ၊ ေဗနာယ ၊ ဧေလျဇာ တုိ့သည်

ဘုရားသခင် ၏ ေသတတာ ေတာ်ေရှ ့ မှာ တံပုိး မǨတ် ရြက၏။ ြသဗေဒဒံု နှင့် ေယဟိ သည်လည်း ေသတတာ ေတာ်တံခါးေစာင့် ြဖစ်၏။ ၂၅

ထုိသုိ့ဒါဝိဒ် မင်းနှင့် ဣသေရလ အမျိုးအသက်Ǌကီး သူ၊ လူတေထာင် အုပ် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်ကုိ၊ ြသဗေဒဒံု

အိမ် မှ ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့် ေဆာင် ခ့ဲြခင်းငှါ သွား ြက၏။ ၂၆ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ် ကုိ ထမ်း ေသာ ေလဝိ

သားတုိ့ကုိ ဘုရားသခင် မစ ေတာ်မူ သည်ြဖစ်၍ ၊ သူတုိ့သည် နွား ခုနစ် ေကာင်နှင့် သုိး ခုနစ် ေကာင်တုိ့ကုိ ယဇ် ပူေဇာ်ြက၏။ ၂၇ ဒါဝိဒ် နှင့်

ေသတတာ ေတာ်ကုိ ထမ်း ေသာ ေလဝိ သားများ၊ သီချင်း ဆရာေခနနိ နှင့် သီချင်း ဆုိ သူများတုိ့ သည် ပိတ်ေချာ ကုိဝတ် ြက၏။ ဒါဝိဒ် သည်

ပိတ် သင်တုိင်း ကုိလည်း ထပ်၍ဝတ်၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ေǙကးေြကာ် လျက် ၊ နဲှခရာ ၊ တံပုိး ၊ ခွက်ကွင်း ၊

တေယာ ၊ ေစာင်း တုိ့ကုိ တီးမǨတ် လျက်၊ ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်ကုိ ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ ၂၉ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ်

ေသတတာ ေတာ်သည် ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ ဝင် ေသာအခါ ၊ ေရှာလု ၏ သမီး မိခါလ သည် ြပတင်းေပါက် က ြကည့် ၍ ၊ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး သည် က

လျက် တီးမǨတ် လျက်လာသည်ကုိ ြမင် သြဖင့် စိတ် နှလံုးထဲ၌ မထီမ့ဲြမင် Ǒပ၏။

၁၆ ထုိသုိ့ ဘုရားသခင် ၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ဒါဝိဒ် ေဆာက် နှင့်ေသာ တဲ အလယ် ၌ထား Ǉပီးမှ ၊ မီးရǨိ ့ ရာ ယဇ်နှင့်

မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိ ဘုရားသခင့် ေရှ ့ေတာ်၌ ပူေဇာ် ြက၏။ ၂ မီးရǨိ ့ရာယဇ်နှင့် မိဿဟာယယဇ်ပူေဇာ် ြခင်း အမǨကုိ ဒါဝိဒ်

မင်းသည် Ǉပီးစီး ေစေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ၏နာမ ေတာ်ကုိ Ǘမက်၍ ပရိသတ် တုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေလ၏။ ၃ဣသေရလ လူ

ေယာက်ျား မိန်းမ အေပါင်း တုိ့အား မုန့် တြပား ၊ အမဲသား တတစ်၊ စပျစ်သီးပျဥ် တြပား စီ ေဝငှ ေတာ်မူ၏။ ၄တဖန် ထာဝရဘုရား ၏

ေသတတာ ေတာ်ေရှ ့ မှာ အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်၍ ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အလှည့်

အတုိင်း ချီးမွမ်းေစြခင်းငှါ ခန့်ထား ေတာ်မူေသာေလဝိ သားများဟူမူကား၊ ၅ ခွက်ကွင်း တီး ေသာ အǊကီးအကဲ အာသပ် ၊ သူ့ ေနာက်ေစာင်း

တေယာ တီးေသာ ဇာခရိ ၊ ေယလ ၊ ေရှမိ ၊ ရာမုတ်၊ ေယေဟလ ၊ မတတ ိသိ ၊ ဧလျာဘ ၊ ေဗနာယ ၊ ြသဗေဒဒံု ၊ ေယလ တစုနှင့်၊ ၆ ဘုရားသခင်

၏ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်ေရှ ့ မှာ အစဥ် တံပုိး မǨတ်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေဗနာယ နှင့် ယဟာေဇလတည်း။ ၇ ထုိ ေန့ ၌ ဒါဝိဒ် သည်

အာသပ် နှင့် သူ့ ညီ တုိ့အား အပ် ေသာ ထာဝရဘုရား ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းရာ ဆာလံသီချင်းသစ်ဟူမူကား၊ ၈ထာဝရဘုရား ၏ ဂုဏ်
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ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ နာမ ေတာ်ကုိ ပဌနာ Ǒပြကေလာ့။ အမǨ ေတာ်တုိ့ကုိ လူ များတုိ့အား ြပသ ြကေလာ့။ ၉ထာဝရ ဘုရားကုိ

သီချင်း ဆုိြကေလာ့။ ဆာလံ သီချင်းကုိ ဆုိြကေလာ့။ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨေတာ်အေပါင်း တုိ့ကုိ ေဟာေြပာ ြကေလာ့။ ၁၀သန့်ရှင်း ေသာ

နာမ ေတာ်၌ ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား ကုိ ရှာ ေသာသူတုိ့သည် စိတ် နှလံုးရǞင်လန်း ြကေစ။ ၁၁ထာဝရဘုရား နှင့်

တန်ခုိး ေတာ်ကုိ ရှာ ြကေလာ့။ မျက်နှာ ေတာ်ကုိ အစဥ်မြပတ် ရှာ ြကေလာ့။ ၁၂ စီရင် ေတာ်မူေသာအ့ံြသဘွယ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ထူးဆန်း ေသာ

အမǨေတာ်တုိ့နှင့် နǨတ် ေတာ်ထွက် ပညတ် တုိ့ကုိ၎င်း ေအာက်ေမ့ ြကေလာ့။ ၁၃ထာဝရ ဘုရား၏ကǀန် ဣသေရလအမျိုး ၊ ေရွးေကာက်

ေတာ်မူေသာယာကုပ် အနွယ် တုိ၊့ ၁၄ ကုိယ်ေတာ် ြမတ်ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့ ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ၌ စီရင်

ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ငါသည်သင် တုိ့အေမွခံ ရာဘုိ့ ၊ ခါနာန် ြပည် ကုိ သင် ၌ ေပး မည်ဟု ငါတုိ့အမျိုးသည် အေရအတွက် အားြဖင့်မများ၊

အလွန် နည်း၍၊ ထုိြပည် ၌ ဧည့်သည် ြဖစ် လျက်ေနေသာအခါ ၊ အာြဗဟံ ၌ ဂတိ ထား၍ ဣဇာက် ၌ ကျိန်ဆုိေတာ်မူလျက် ၊ ယာကုပ် ၌ Ǉမဲြမံ

ေသာတရား ၊ ဣသေရလ ၌ နိစစ ထာဝရပဋိညာဥ် ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ လူမျိုး အဆက်တေထာင် တုိင်ေအာင်မိန့Ǘ်မက် ေတာ်မူေသာနǨတ်ကပတ်

တည်းဟူေသာဝန်ခံ ြခင်းတရားေတာ်ကုိ အစဥ်အǇမဲ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူ၏။ ၂၀ သူတုိ့သည် တǏမိ ့ မှ တǏမိ ့ သုိ့ ၎င်း ၊ တနုိင်ငံ မှ တနုိင်ငံ သုိ့

၎င်း၊ လှည့်လည် ၍ သွားြကေသာအခါ၊ ၂၁ သူ တုိ့ကုိညှဥ်းဆဲ ေစြခင်းငှါ အဘယ်သူ အား မǄ အခွင့် ေပးေတာ်မ မူ။ သူ တုိ့အတွက် လည်း

ရှင်ဘုရင် တုိ့ကုိ ဆံုးမ လျက်၊ ၂၂ ငါ့ ထံ၌ဘိသိတ် ခံေသာသူတုိ့ကုိ မ ထိ မခုိက်နှင့်။ ငါ့ ပေရာဖက် တုိ့ကုိ အြပစ် မ Ǒပနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃

ေြမǊကီး သားအေပါင်း တုိ၊့ ထာဝရဘုရား အား သီချင်း ဆုိြကေလာ့။ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းတရားကုိ တေန့ ထက်တေန့ညǞနြ်ကား ြကေလာ့။

၂၄ ဘုန်း ေတာ်ကုိ တပါးအမျိုးသား တုိ့ ၌ ၎င်း၊ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ ခပ်သိမ်း ေသာ လူမျိုး တုိ့ ၌ ၎င်း ေဘာ်ြပ ြကေလာ့။ ၂၅

ထာဝရဘုရား သည် Ǌကီးြမတ် ၍ ၊ အလွန် ချီးမွမ်း ဘွယ် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဘုရား တကာ တုိ့ထက် ေြကာက်ရံွ ့ ဘွယ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၆တပါး

အမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရား ရိှသမǄ တုိ့သည် အချည်းနီှး သက်သက်ြဖစ်ြက၏။ ထာဝရဘုရား မူကား ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။

၂၇ ဘုန်း တန်ခုိးအာနုေဘာ် သည် ေရှ ့ေတာ်၌ရိှ၏။ အစွမ်း သတတိနှင့် ဝမ်းေြမာက် ြခင်းအေြကာင်းလည်း ေန ေတာ်မူရာ၌ ရိှ၏။ ၂၈ လူ

အမျိုးမျိုး တုိ၊့ ထာဝရဘုရား သည်ဘုန်း တန်ခုိးအစွမ်း သတတိရိှေတာ်မူသည်ဟု ဝန်ခံ ြကေလာ့။ ရိှေတာ်မူသည်ဟု ဝန်ခံ ြကေလာ့။ ၂၉

ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်သည် ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူသည်ဟု ဝန်ခံ ြကေလာ့။ ပူေဇာ် သကကာကုိ ေဆာင် ခ့ဲလျက် ေရှ ့ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်

ြကေလာ့။ သန့်ရှင်း ေသာ တန်ဆာ ကုိဆင်၍ ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးကွယ် ြကေလာ့။ ၃၀ ေြမǊကီး သားအေပါင်း တုိ၊့ ေရှ ့ေတာ်၌ ေြကာက်ရံွ ့

ြခင်းရိှြကေလာ့။ ေလာကဓါတ် သည် မ လǨပ် မရှားနုိင်ေအာင်Ǉမဲြမံ စွာ တည်လိမ့်မည်။ ၃၁ ေကာင်းကင် သည် ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှေစ။ ေြမǊကီး

သည်လည်း ရǞင်လန်း ြခင်းရိှေစ။ ထာဝရဘုရား စုိးစံ ေတာ်မူသည်ဟု တပါးအမျိုးသား တုိ့တွင် ေဟာေြပာ ြကေစ။ ၃၂ ပင်လယ် နှင့် ပင်လယ်

တန်ဆာ သည် အသံဗလံ Ǒပေစ။ လယ်ြပင် နှင့် လယ်ြပင် ၌ ရိှသမǄ သည်လည်း ဝမ်းေြမာက် ေစ။ ၃၃ ထုိအခါ ေတာ ၌ ရိှသမǄေသာ အပင်

တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ရǞင်လန်းစွာသီချင်း ဆုိြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေြမǊကီး သား တုိ့ကုိ တရား

စီရင်ြခင်းငှါ Ǚကလာ ေတာ်မူ၏။ ၃၄ထာဝရဘုရား သည် ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူ၍၊ ကရုဏာ ေတာ်အစဥ်အǇမဲ တည် ေသာေြကာင့် ၊ ဂုဏ်

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၃၅အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိကယ်တင် ေတာ်မူေသာဘုရား ၊ အကǀနုပ်တုိ့သည် သန့်ရှင်း ေသာနာမ ေတာ်ဂုဏ်

ေကျးဇူးကုိ ဝန်ခံ၍ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်း၌ ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်မည် အေြကာင်း အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ တပါး

အမျိုးသား ထဲက နǨတ် ၍ စုေဝး ေစေတာ်မူပါဟု Ǘမက်ဆုိ ြကေလာ့။ ၃၆ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ကမ ဘာ

အဆက်ဆက်မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်းဟု သီချင်းဆုိြကေသာအခါ၊ လူ များအေပါင်း တုိ့သည် အာမင် ဟု ဝန်ခံ လျက် ထာဝရဘုရား

၏ဂုဏ် ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြက ၏။ ၃၇ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်ေရှ ့ မှာ၊ ေန့ တုိင်း ေဆာင်ရွက်စရာအမǨ ကုိ အစဥ်အǇမဲ

ေဆာင်ရွက် ေစြခင်းငှါ ၊ အာသပ် နှင့် သူ ၏ညီ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၃၈ ြသဗေဒဒံု နှင့် ညီ ေြခာက် ကျိပ်ရှစ် ေယာက်၊ တံခါးေစာင့် ေဟာသံ နှင့်

ေယဒုသုန် သား ြသဗေဒဒံု တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေသတတာ ေတာ်ေရှ ့ မှာထား ေတာ်မူ၏။ ၄၀ မီးရǨ ိ ့ ရာယဇ်ပလလင် ေပƝ မှာ ေနရ့က် အစဥ်အတုိင်း၊ နံနက်

တခါညဦး တခါထာဝရဘုရား အား မီးရǨိ ့ရာယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ် ၍၊ ဣသေရလအမျိုး၌ ထာဝရဘုရား ထား ေတာ်မူေသာ ပညတတိ ကျမ်းစာ၌
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ပါသမǄ အတုိင်း Ǒပေစြခင်းငှါ၊ ဂိေဗာင် Ǐမိ ့၌ ြမင့် ေသာအရပ်ေပƝ မှာရိှေသာ ထာဝရဘုရား တဲ ေတာ်ေရှ ့တွင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဇာဒုတ် နှင့် သူ

၏ညီ ယဇ်ပုေရာဟိတ် များကုိလည်း ထားေတာ်မူ၏။ ၄၁ထာဝရ ဘုရား၏ကရုဏာ ေတာ်သည် အစဥ်အǇမဲ တည်ေသာေြကာင့် ဂုဏ်

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေစြခင်းငှါ၊ ၄၂ သီချင်းသည် တုိ့၏အေဆာင်၊ တံပုိး ၊ ခွက်ကွင်း အစရိှေသာ ဘုရားသခင် ၏ တုရိယာ မျိုးကုိကုိင်ေသာ

ေဟမန် နှင့် ေယဒုသုန် အစရိှေသာ ေရွးေကာက်၍ စာရင်း သွင်းေသာသူ အြခားတုိ့ကုိလည်း ထားေတာ်မူ၏။ ေယဒုသုန် သား တုိ့သည်လည်း

တံခါး ေစာင့်ြဖစ်ြက၏။ ၄၃ ထုိေနာက်မှ လူ အေပါင်း တုိ့သည် မိမိ တုိ့ေနရာ သုိ့ ြပန်သွား ြက၏။ ဒါဝိဒ် သည်လည်း နန်းေတာ် သားတုိ့ကုိ

ေကာင်းǊကီး ေပးြခင်းငှါ သွား ေတာ်မူ၏။

၁၇ ဒါဝိဒ် မင်းသည် နန်းေတာ် ၌ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေန ရေသာအခါ ၊ ပေရာဖက် နာသန် ကုိေခƝ၍ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ငါ သည် အာရဇ် သစ်သားအိမ်

နှင့် ေန ၏။ ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်မူကား ကုလားကာ ြဖင့်သာ ကွယ်ကာလျက် ေနရသည်ဟုဆုိ ေသာ်၊ ၂ နာသန်

ကအြကံ ေတာ်ရိှသမǄ အတုိင်း Ǒပ ေတာ်မူ ပါ။ ဘုရားသခင် သည် ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူသည် ဟု ြပန်ေလǄာက် ၏။ ၃ ထုိ ညဥ့်

တွင် ဘုရားသခင် ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ် သည် ပေရာဖက်နာသန် သုိ့ ေရာက် ၍၊ ၄ ငါ့ ကǀန် ဒါဝိဒ် ထံသုိ့ သွား ေလာ့။ ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ သင် သည် ငါ ေန စရာဘုိ့အိမ် ကုိ မ ေဆာက် ရ။ ၅ဣသေရလအမျိုးကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ေသာ ေန့ ကစ၍

ယေန့ တုိင်ေအာင် အိမ် နှင့်ငါမ ေန။ တဲ တခုမှ တခုသုိ့ ေြပာင်း၍ တဲ များတုိ့နှင့် ေနǇပီ။ ၆ဣသေရလအမျိုးအေပါင်း နှင့် ငါလှည့်လည်

ရာအရပ် တုိ့ ၌ ငါ ၏လူမျိုး ကုိ ေကǀးေမွး ေစြခင်းငှါ ၊ ငါေစခုိင်း ေသာ ဣသေရလတရားသူǊကီး တစံုတေယာက် အား ၊ သင်သည် ငါ့

အဘုိ့ အာရဇ် သစ်သားအိမ် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် မ ေဆာက် သနည်းဟု ငါဆုိ ဘူးသေလာ။ ၇ယခု မှာ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သုိးထိန်းရာသုိးြခံ ထဲက သင့် ကုိ ငါ နǨတ်ယူ ၍၊ ငါ ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အုပ်စုိးေသာ မင်း

အရာ၌ ငါခန့်ထားǇပီ။ ၈သင်သွား ေလရာရာ ၌ ငါလုိက် ၍ ၊ သင် ၏ရန်သူ အေပါင်း တုိ့ကုိ သင့် ေရှ ့ မှာ ပယ်ရှား သြဖင့် ၊ ေြမǊကီး သား

လူǊကီး ဂုဏ် အသေရက့ဲသုိ့ သင် ၌ ဂုဏ် အသေရကုိ ငါေပး Ǉပီ။ ၉ ထုိမှတပါး ၊ ငါ ၏လူ ဣသေရလ အမျိုးေနရာ အရပ်ကုိ ငါြပင်ဆင် Ǉပီ။

သူတုိ့သည်ေနာက် တဖန်မ ေြပာင်း မလဲ၊ မိမိတုိ့ေနရာ၌ ေန ေစြခင်းငှါ ငါǇမဲြမံ ေစမည်။ မတရား ေသာသူတုိ့ သည် ေရှး ကာလ၌ ၎င်း၊ ၁၀ ငါ

၏လူ ဣသေရလအမျိုး တရားသူǊကီး တုိကုိ့ ခန့်ထား ေသာ ကာလ ၌၎င်း၊ ညှဥ်းဆဲသက့ဲသုိ့ ေနာက် တဖန် မ ညှဥ်းဆဲရ။ သင့် ကုိလည်း ရန်သူ

အေပါင်း တုိ့ လက်မှ ကယ်လǞတ်၍ ချမ်းသာေပးǇပီ။ သင်၏အမျိုးအနွယ် ကုိလည်း ငါတည် ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၁သင်

သည် အသက် ကာလေစ့ ၍ ဘုိးေဘး ေနရာ သုိ့ သွား ရေသာအခါ ၊ သင် မှ ဆင်းသက်ေသာ သားစု တွင်၊ သားတေယာက်ကုိ ငါချီးေြမှာက် ၍

သူ ၏နုိင်ငံ ကုိ တည်ေထာင် မည်။ ၁၂ ထုိသား သည်ငါ့ အဘုိ့ အိမ် ကုိေဆာက် လိမ့်မည်။ သူ ထုိင်ေသာ ရာဇပလလင် ကုိအစဥ်အǇမဲ ငါတည်

ေစမည်။ ၁၃ ငါ သည်သူ ၏အဘ ြဖစ် မည်။ သူ သည်လည်း ငါ ၏သား ြဖစ် လိမ့်မည်။ သင့် ေရှ ့ မှာရိှ ေသာ သူ ၌ ငါ ၏ကရုဏာ ကုိ

နǨတ် သက့ဲသုိ့ သင်၏သား၌ ငါမ နǨတ်။ ၁၄ ထုိသားကုိငါ့ အိမ် ၊ ငါ့ နုိင်ငံ ၌ အစဥ်အǇမဲ ေနရာ ချမည်။ သူ ၏ ရာဇပလလင် သည်လည်း

အစဥ်အǇမဲ တည် ရ လိမ့်မည်ဟု ငါ့ ကǀန် ဒါဝိဒ် အား ေြပာ ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၁၅ ထုိ ဗျာဒိတ် ေတာ်စကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ နာသန်

သည် ဒါဝိဒ် အား ြပန်ေြပာ ေလ၏။ ၁၆ ထုိအခါ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး သည် အထဲသုိ့ဝင် ၍ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ထုိင် လျက် ၊ အုိထာဝရ

အရှင် ဘုရားသခင် ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ဤမǄေလာက် ချီးေြမှာက်ေတာ်မူ မည်အေြကာင်း အကǀန်ု ပ် သည် အဘယ်သုိ့ ေသာသူြဖစ် ပါသနည်း။

အကǀန်ု ပ် အမျိုး သည် အဘယ်သုိ့ ေသာ အမျိုးြဖစ်ပါသနည်း။ ၁၇ သုိ့ရာတွင် အုိဘုရားသခင်၊ ထုိေကျးဇူးေတာ်ကုိ သာမညေကျးဇူးဟု

ထင်မှတ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်၏အမျိုးအနွယ်ကုိ ြကာြမင့်စွာေသာ ကာလနှင့်ယှဥ်လျက် မိန့်ေတာ်မူပါသည်တကား။ အုိ

ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ဘုန်းǊကီးေသာ သူက့ဲသုိ့မှတ်ေတာ်မူပါသည်တကား။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ဒါဝိဒ် သည် ကုိယ်ဘုန်း

Ǌကီးေစြခင်းငှါ ၊ အဘယ်သုိ့ တုိးတက် ၍ ေလǄာက်ရပါမည်နည်း။ ကုိယ်ေတာ် သည် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ကုိ သိ ေတာ်မူ၏။ ၁၉ အုိထာဝရဘုရား ၊

ကုိယ်ေတာ် ကǀန် အကျိုးကုိေထာက်၍ အလုိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ဤ Ǌကီးစွာ ေသာ အမǨအလံုးစံု တုိ့ကုိ ထင်ရှား ေစြခင်းငှါ အလံုးစံု တုိ့ကုိ

Ǒပ ေတာ်မူǇပီ။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ြကား သမǄ အတုိင်း ကုိယ်ေတာ် နှင့်တူ ေသာဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် မှတပါး
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အြခားေသာ ဘုရား မည်မǄမ ရိှပါ။ ၂၁ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူမျိုး ေရှ ့ မှလူအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ် သြဖင့်၊

Ǌကီးြမတ် ၍ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ နာမ ေတာ်ကုိ ကုိယ်ေတာ် အဘုိ့ ထင်ရှား ေစြခင်းငှါ ၊ ဘုရားသခင် Ǚက ၍ ကုိယ်ေတာ် အဘုိ့

ေရွးနǨတ် ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ဣသေရလအမျိုး နှင့်တူ ေသာ လူမျိုး တစံုတမျိုး သည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ရိှပါသေလာ။ ၂၂

အေြကာင်း မူကား၊ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသည် အစဥ်အǇမဲ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ Ǒပ ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ထာဝရဘုရား

သည်သူ တုိ့ဘုရားသခင် ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၂၃ယခု မှာအုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၌ ၎င်း ၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်၏အမျိုးအနွယ် ၌

၎င်း၊ မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ေတာ် အစဥ်အǇမဲ တည် ပါေစေသာ။ မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း Ǒပ ေတာ်မူပါ။ ၂၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟူ၍နာမ ေတာ်သည် အစဥ်အǇမဲ ချီးေြမှာက် ြခင်းရိှမည်

အေြကာင်း၊ အမိန့်ေတာ်သည် အစဥ်အǇမဲတည် ပါေစေသာ။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ဒါဝိဒ် ၏ အမျိုးအနွယ် သည် ေရှ ့ေတာ်၌ တည် ပါေစေသာ။

၂၅အေြကာင်း မူကား၊ အုိကǀန်ု ပ် ၏ဘုရားသခင် ၊ ကုိယ်ေတာ်ကသင်၏အမျိုးအနွယ် ကုိ ငါတည် ေစမည်ဟု ကုိယ်ေတာ် ကǀန် အား ဗျာဒိတ်

ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် ေရှ ့ေတာ်၌ ပဌနာ Ǒပချင်ေသာစိတ် ရိှ ပါ၏။ ၂၆ယခု လည်း အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်

သည် ဘုရားသခင် မှန်ေတာ်မူ၏။ ဤ ေကျးဇူး ကုိ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၌ ဂတိ ထားေတာ်မူǇပီ။ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၏ အမျိုးအနွယ်

သည် ေရှ ့ေတာ်၌ အစဥ်အǇမဲ တည် ပါမည်အေြကာင်းေကာင်းǊကီး ေပးြခင်းငှါ နူးညွတ် ေသာစိတ် ရိှေတာ်မူပါ။ အုိထာဝရ ဘုရား ကုိယ်ေတာ်

သည်ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူလǄင်၊ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ အစဥ်အǇမဲ ခံရပါလိမ့်မည်ဟု ဆုေတာင်းသတည်း။

၁၈ ထုိေနာက် ဒါဝိဒ် သည် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ၍ ေအာင်ြမင်သြဖင့်၊ ဂါသ Ǐမိ ့နှင့် ေကျးလက် များကုိ သိမ်းယူ ေလ၏။ ၂ ေမာဘ

ြပည်ကုိလည်း လုပ်ြကံ ၍ ေမာဘအမျိုးသားတုိ့သည် ဒါဝိဒ် ၌ ကǀန် ခံလျက်အခွန် ဆက် ရြက၏။ ၃ ေဇာဘ မင်းǊကီး ဟာဒေဒဇာ သည်၊

ဥဖရတ် ြမစ် နား မှာ မိမိ နုိင်ငံ ကုိ တည် ေစြခင်းငှါ သွား ေသာအခါ ၊ ဒါဝိဒ် သည် ဟာမတ် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် တုိက်ဖျက် ၍၊ ၄ ရထား တေထာင် ၊

ြမင်းစီး သူရဲခုနစ် ေထာင် ၊ ေြခသည် သူရဲနှစ် ေသာင်းကုိ ဘမ်းဆီး ၍ ရထား တရာ ကုိ သိမ်းထား Ǉပီးမှအြခားေသာ ြမင်း ရထားရိှသမǄ

တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ေလ၏။ ၅ ဒမာသက် Ǐမိ ့ေန ရǨ ရိလူတုိ့သည် ေဇာဘ မင်းǊကီး ဟာဒေဒဇာ ကုိ စစ်ကူ ေသာအခါ ၊ ဒါဝိဒ် သည် ရǨ ရိ လူ

နှစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်တုိ့ကုိသတ် Ǉပီးမှ၊ ၆ ရǨ ရိ ြပည်ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ Ǐမိ ့ေစာင့်တပ်ကုိ ထား သြဖင့် ၊ ရǨ ရိ လူတုိ့သည်ဒါဝိဒ် ၌ ကǀန် ခံ၍

အခွန် ဆက် ရြက ၏။ ဒါဝိဒ် သွား ေလရာရာ ၌ ထာဝရဘုရား သည် ေစာင့်မ ေတာ်မူ၏။ ၇ဟာဒေဒဇာ ၏ကǀန် တုိ့ စဲွကုိင်ေသာ ေရǞ ဒုိင်း

လǞားများကုိ ဒါဝိဒ် သည်သိမ်း ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် သွား၏။ ၈ဟာဒေဒဇာ အစုိးရေသာတိဗဟတ် Ǐမိ ့နှင့် ခုန် Ǐမိ ့မှ ၊ ဒါဝိဒ် သည်

များစွာ ေသာ ေြကးဝါ ကုိ သိမ်းသွား ၏။ ေရှာလမုန် သည် ေြကးဝါ ေရကန် ၊ ေြကးဝါတုိင် ၊ ေြကးဝါ တန်ဆာ များကုိ ထုိေြကးဝါြဖင့် လုပ်

သတည်း။ ၉ ေဇာဘ မင်းǊကီး ဟာဒေဒဇာ ၏ တပ် အလံုးအရင်း ကုိ ဒါဝိဒ် လုပ်ြကံ ေြကာင်း ကုိဟာမတ် မင်းǊကီး ေတာဣ သည်ြကား လǄင်၊

၁၀ မိမိရန်သူဟာဒေဒဇာ ကုိ ဒါဝိဒ်သည် စစ်တုိက် ၍ လုပ်ြကံ ေသာေြကာင့် ၊ မိဿဟာယ ဖဲွ ့၍ ေကာင်းǊကီး ေပး ေစြခင်းငှါ မိမိ သား

ဟေဒါရံ ကုိ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး ထံသုိ့ ေစလǞတ် ၍ ၊ ဟေဒါရံသည် ေရǞ ဖလား၊ ေငွ ဖလား၊ ေြကးဝါ ဖလားအမျိုးမျိုး တုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲေလ၏။ ၁၁

ထုိဖလားတုိ့ကုိ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး သည် ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် ၏။ ထုိအတူရǨ ရိြပည်၊ ေမာဘ ြပည်၊ အမမုန် ြပည်၊ ဖိလိတတ ိ ြပည်၊ အာမလက်

ြပည်၊ အြပည်ြပည် တုိ့မှ ေဆာင် ခ့ဲေသာ ေရǞ ေငွ ကုိလည်း ပူေဇာ်၏။ ၁၂ ထုိမှတပါး ၊ ေဇရုယာ သား အဘိရဲှ သည် ဆားချိုင့် တွင် ဧဒံု

လူတေသာင်း ရှစ်ေထာင်တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ေလ၏။ ၁၃ ဧဒံု ြပည်၌ Ǐမိ ့ေစာင့်တပ် တုိ့ကုိ ထား ၍ ၊ ဧဒံု ြပည်သား အေပါင်း တုိ့သည် ဒါဝိဒ် ၌ ကǀန်

ခံြက၏။ ဒါဝိဒ် သွား ေလရာရာ ၌ ထာဝရဘုရား သည် ေစာင့်မ ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ် သည် ဣသေရလ နုိင်ငံလံုး ကုိစုိးစံ ၍ ၊

နုိင်ငံေတာ်သားတုိ့တွင် တရားမǨ ကုိ စီရင် ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူ ၏။ ၁၅ ေဇရုယာ ၏သား ယွာဘ သည် ဗုိလ်ချုပ် မင်း ြဖစ်၏။ အဟိလုဒ် ၏သား

ေယာရှဖတ် သည် အတွင်းဝန် ြဖစ်၏။ ၁၆အဟိတုပ် ၏သား ဇာဒုတ် နှင့် အဗျာသာ ၏သား အဟိမလက် သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ြဖစ်၏။

စရာယသည် စာေရးေတာ်Ǌကီး ြဖစ်၏။ ၁၇ ေယာယဒ ၏သား ေဗနာယသည် ေခရသိ လူနှင့် ေပလသိ လူတုိ့ကုိ အုပ်ရ၏။ ဒါဝိဒ် ၏သား

ေတာ်တုိ့သည် လည်း အထံ ေတာ်၌ မင်းသားအရာနှင့်ေနြက၏။
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၁၉ ထုိေနာက် အမမုန် ရှင်ဘုရင် နာဟတ် သည် ေသ ၍ ၊ သား ေတာ်ဟာနုန်သည် ခမည်းေတာ်အရာ ၌ နန်းထုိင် ၏။ ၂ ဒါဝိဒ် ကလည်း၊

ဟာနုန် အဘ နာဟတ် သည် ငါ့ အား ေကျးဇူး Ǒပ ေသာေြကာင့် ၊ သူ၏သား ၌ ေကျးဇူး Ǒပ မည်ဟုဆုိ လျက် ၊ သူ ၏အဘ ေသရာတွင်

နှစ်သိမ့် ေစြခင်းငှါ သံတမန် တုိ့ကုိေစလǞတ် ၍ ၊ ဒါဝိဒ် ၏ကǀန် တုိ့သည် ဟာနုန် မင်းကုိ နှစ်သိမ့် ေစြခင်းငှါ သူရိှရာ အမမုန် ြပည် သုိ့ ေရာက်

ြက၏။ ၃အမမုန် အမျိုး မǫးမတ် တုိ့သည် ဟာနုန် မင်းထံသုိ့ ဝင်၍၊ ဒါဝိဒ် သည် စိတ်ေတာ်ကုိ နှစ်သိမ့် ေစေသာသူတုိ့ကုိ ေစလǞတ် ရာတွင်၊

ခမည်းေတာ် ကုိ ရုိေသ စွာǑပသည်ဟု ထင်မှတ်ေတာ်မူသေလာ။ ြပည် ေတာ်ကုိ စစ်ေဆး စူးစမ်း ၍ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ သာ၊ သူ ၏ကǀန် တုိ့သည်

အထံ ေတာ် သုိ့ ေရာက် သည် မ ဟုတ်ေလာ ဟု ေလǄာက် ြကလǄင်၊ ၄ဟာနုန် သည် ဒါဝိဒ် ၏ ကǀန် တုိ့ကုိ ယူ ǇပီးလǄင် ၊ မုဆိတ်ကုိရိတ် ၍

အဝတ် ကုိတင်ပါး တုိင်ေအာင်ြဖတ် Ǉပီးမှ လǞတ်လုိက် ေလ၏။ ၅ ထုိသူ တုိ့ ၌ အဘယ်သုိǑ့ပသည်ကုိ ဒါဝိဒ် သည် သိတင်း ြကားေသာအခါ ၊

သူတုိ့သည် အလွန် ရှက် ေသာေြကာင့် ဆီးǐကိ ေစြခင်းငှါ ေစလǞတ် ၍ ၊ သင် တုိ့သည် မုဆိတ် မ ရှည် မီှတုိင်ေအာင်ေယရိေခါ Ǐမိ ့မှာ ေန

ြကေလာ့။ ထုိေနာက်မှ ြပန်လာ ြကေလာ့ဟု မှာထား ေတာ်မူ၏။ ၆ဟာနုန် မင်းနှင့် အမမုန် အမျိုးသား တုိ့က၊ ငါတုိ့ သည် ဒါဝိဒ် ေရှ ့ မှာ

စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု သိ လǄင် ၊ ေမေသာေပါတာမိ ြပည်၊ ရǨ ရိမာခါ ြပည်၊ ေဇာဘ ြပည်တုိ့ ၌ ြမင်း ရထားတုိ့ကုိငှါး ြခင်းငှါ ေငွ

အခွက် တေသာင်းကုိ ထုတ်၍၊ ၇ ြမင်း ရထားသူရဲသံုးေသာင်း နှစ်ေထာင်ကုိ၎င်း ၊ မာခါ မင်းǊကီး နှင့် သူ ၏လူ တုိ့ကုိ၎င်းငှါး သြဖင့်၊ ထုိသူတုိ့

သည် ေမဒဘ Ǐမိ ့ေရှ ့ မှာ တပ်ချ ြက၏။ အမမုန် အမျိုးသား တုိ့သည်လည်း စုေဝး ၍ အǏမိ ့Ǐမိ ့ တုိ့မှ စစ် ချီ ြက၏။ ၈ ထုိသိတင်းကုိ ဒါဝိဒ် သည်

ြကား လǄင် ယွာဘ နှင့် ခွန်အား Ǌကီးေသာ သူရဲ အလံုးအရင်းအေပါင်း ကုိ ေစလǞတ် ၏။ ၉အမမုန် အမျိုးသား တုိ့သည် ထွက် ၍ Ǐမိ ့ တံခါးဝ မှာ

စစ် ခင်းကျင်း ြက၏။ စစ်ကူေသာ မင်းǊကီး တုိ့သည် လွင်ြပင် ၌ တြခားစီ ေနြက၏။ ၁၀ ယွာဘ သည်လည်း ေရှ ့၌၎င်း ၊ ေနာက် ၌၎င်း၊ စစ်

မျက်နှာ နှစ်ဘက်ရိှ သည်ကုိ ြမင် လǄင်၊ ဣသေရလ လူတုိ့ တွင် သနြ်မန်ေသာသူရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေရွးေကာက် ၍ ရǨ ရိ လူ တုိ့တဘက်၌

စစ်ခင်းကျင်း ၏။ ၁၁ Ǚကင်း ေသာသူ တုိ့ကုိ အမမုန် အမျိုးသား တုိ့ တဘက်၌ စစ်ခင်းကျင်း ေစြခင်းငှါညီ အဘိရဲှ လက် သုိ့ အပ် လျက်၊ ၁၂ ရǨ ရိ

လူတုိ့သည် ငါ့ ကုိနုိင် လǄင် ငါ့ အား ကူ ရမည်။ အမမုန် အမျိုးသား တုိ့သည် သင့် ကုိနုိင် လǄင် သင့် အား ငါကူ မည်။ ၁၃ ရဲရင့် ေသာစိတ် ရိှ၍

ငါ တုိ့လူမျိုး နှင့် ငါ တုိ့ ဘုရားသခင့် Ǐမိ ့ ရွာတုိ့အဘုိ့ အားထုတ် ၍ တုိက်ြကကုန်အ့ံ။ ထာဝရဘုရား သည် အလုိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း စီရင်

ေတာ်မူေစသတည်းဟုဆုိ Ǉပီးမှ၊ ၁၄ သူ ၌ ပါေသာ လူ များနှင့်တကွ၊ ရǨ ရိ လူတုိ့ကုိ စစ်တုိက် ြခင်းငှါ ချဥ်းသွား ေသာအခါ ၊ ရǨ ရိလူတုိ့သည် ေြပး

ြက၏။ ၁၅ ရǨ ရိ လူတုိ့ေြပး သည်ကုိ အမမုန် အမျိုးသား တုိ့သည် ြမင် လǄင် ၊ သူ တုိ့သည်လည်း ညီ အဘိရဲှ ေရှ ့ မှာေြပး ၍ Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ ဝင် ြက၏။

ယွာဘ သည်လည်း ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွား ေလ၏။ ၁၆ ရǨ ရိ လူတုိ့သည် ဣသေရလ အမျိုးသားေရှ ့ မှာ မိမိတုိ့ရǨံ း သည်ကုိ သိြမင် လǄင် ၊

သံတမန် တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ၍ ြမစ် တဘက် ၌ေနေသာ ရǨ ရိ လူတုိ့ကုိ ေခƝသြဖင့် ၊ ဟာဒေဒဇာ ခန့်ထားေသာ ဗုိလ်ချုပ် မင်းေရှာဗက် သည်လည်း

အုပ်ရ၏။ ၁၇ ထုိသိတင်းကုိြကား လǄင် ဒါဝိဒ် သည် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၍ ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိ ကူး သြဖင့် ၊

ရန်သူတပ်သုိ့ ေရာက် ၍ စစ်ခင်းကျင်း ေလ၏။ ထုိသုိ့ဒါဝိဒ် သည် စစ်ခင်းကျင်း ၍ ရǨ ရိ လူတုိ့သည် တုိက် ေသာအခါ၊ ၁၈ဣသေရလ

အမျိုးသားေရှ ့ မှာ ေြပး ြက၏။ ဒါဝိဒ် သည်လည်း ရǨ ရိ ြမင်း ရထားစီးသူရဲခုနစ် ေထာင် ၊ ေြခသည် သူရဲေလးေသာင်း တုိ့ကုိသတ် ၍ ဗုိလ်ချုပ်

မင်းေရှာဗက် ကုိလည်း လုပ်ြကံ ေလ၏။ ၁၉ဟာဒေဒဇာ မင်း၏ ကǀန် တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားေရှ ့ မှာ မိမိတုိ့ရǨံ း သည်ကုိ သိြမင် လǄင်

၊ ဒါဝိဒ် နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွ ့၍ ကǀန်ခံ ြက၏။ ေနာက် တဖန် ရǨ ရိ လူတုိ့ သည် အမမုန် အမျိုးသား တုိ့ကုိ စစ်မ ကူ ြက။

၂၀အခါလည် ၍၊ ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် စစ်တုိက် ချိန် ေရာက်ေသာအခါ ၊ ယွာဘ သည်ဗုိလ်ေြခ အလံုးအရင်းနှင့် ချီသွား သြဖင့် ၊ အမမုန်

ြပည် ကုိ တုိက်ဖျက် ၍ ရဗဗာ Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်းထား ၏။ ဒါဝိဒ် သည် ကုိယ်တုိင်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ ၌ ေန ေလ၏။ ၂ ယွာဘ သည် ရဗဗာ

Ǐမိ ့ကုိ တုိက်ဖျက် Ǉပီးမှ ၊ ဒါဝိဒ် သည် မင်းǊကီး ၏ သရဖူ ကုိခǀတ်ယူ ၍ ေခါင်း ေတာ်ေပƝ မှာ တင်ြက၏။ သရဖူအချိန် ကား၊ ေကျာက်

ြမတ် ကုိမဆုိဘဲ ေရǞ အခွက် တဆယ်ရိှ သတည်း။ Ǐမိ ့ ၌လုယူ ေသာ ဥစစာ အများ ကုိလည်း ထုတ် ေလ၏။ ၃ Ǐမိ ့သား တုိ့ကုိလည်း ထုတ်

၍လǞတုိက်မǨ ၊ သံ ထွန် ၊ သံပုဆိန် နှင့် လုပ်မǨကုိလုပ်ေစ၏။ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ် သည် အမမုန် Ǐမိ ့သူ ရွာသားအေပါင်း တုိ့ ၌ Ǒပ Ǉပီးမှ ၊ လူ အေပါင်း

တုိ့နှင့်အတူ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် ေလ၏။ ၄ ေနာက် တဖန် ေဂဇာ Ǐမိ ့မှ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့နှင့် စစ်တုိက် ြကစဥ် ၊ ဟုရှသိ လူသိေဗခဲ သည်
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ေရဖိမ် အမျိုး သာဖ ကုိ သတ် ၍ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ ေအာင်ြမင် ေလ၏။ ၅ ေနာက် တဖန် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ စစ်တုိက် ြကစဥ်၊ ယာဣယသား

ဧလဟာနန် သည် ရက်ကန်း လက်လိပ် နှင့်အမǄ Ǌကီးေသာ လံှ ရုိး ကုိသံုးစဲွေသာ ဂိတတ ိ အမျိုး ေဂါလျတ် ၏ ညီ လာခမိ ကုိ သတ် ေလ၏။ ၆

ေနာက် တဖန်ဂါသ Ǐမိ ့မှာ စစ်တုိက် ြကစဥ်၊ အရပ် ြမင့်၍ လက်တဘက်၌ လက် ေြခာက် ေချာင်းစီ၊ ေြခ တဘက်၌ ေြခေြခာက် ေချာင်းစီ၊

ေပါင်းနှစ်ဆယ် ေလး ေချာင်းရိှေသာေရဖိမ် အမျိုးသားတေယာက်သည်၊ ၇ဣသေရလအမျိုးကုိ Ǌကိမ်းပ ေသာအခါ ၊ ဒါဝိဒ် အစ်ကုိ ရိှမာ ၏

သား ေယာနသန် သည် ထုိသူ ကုိ သတ် ေလ၏။ ၈ဤသူတုိ့သည် ဂါသ Ǐမိ ့၌ ေနေသာေရဖိမ် လူǊကီး သား ြဖစ်၍ ဒါဝိဒ် နှင့် သူ ၏ကǀန်

တုိ့လက် ြဖင့် ေသ ြက၏။

၂၁ ေနာက် တဖန်စာတန် သည် ဣသေရလ အမျိုး တဘက် ၌ထ ၍ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိ ေရတွက် ေစြခင်းငှါ ဒါဝိဒ် ကုိ

တုိက်တွန်း ေလ၏။ ၂ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ လူေပါင်းမည်မǄရိှသည်ကုိ ငါသိ မည်အေြကာင်း ၊ ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့မှ သည် ဒန် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်

သွား ၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ကုိေရတွက် ǇပီးလǄင် ၊ စာရင်းကုိ ငါ့ ထံသုိ့ သွင်း ေလာ့ဟု ဗုိလ်ချုပ်မင်းယွာဘ နှင့် အရာရိှ တုိ့အား

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃ ယွာဘ ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား သည် မိမိ လူ တုိ့ကုိ ထပ်၍အဆ တရာ တုိးပွါး ေစြခင်းငှါǑပေတာ်မူပါေစေသာ။

သုိရ့ာတွင်အရှင် မင်းǊကီး ၊ ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့သည် သခင် ၏ကǀန် ြဖစ်ပါသည် မ ဟုတ်ေလာ။ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ် သခင် သည် ဤ

အမǨကုိအဘယ်ေြကာင့် စီရင်ေတာ်မူသနည်း။ ဣသေရလ အမျိုး ြပစ်မှား စရာ အေြကာင်းကုိ အဘယ်ေြကာင့် Ǒပ ေတာ်မူသနည်းဟု ေလǄာက်

ေလ၏။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း အမိန့် ေတာ်သည် ယွာဘ စကားကုိ နုိင် သြဖင့် ၊ ယွာဘ သည်ထွက် ၍ ဣသေရလ ြပည် တေရှာက်လံုး သုိ့ သွား

Ǉပီးမှ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လာ ၏။ ၅ လူ ေပါင်းစာရင်း ကုိ ဒါဝိဒ် အား ဆက် ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုး၌ ထား ကုိင် သူရဲ တသန်း နှင့်

တသိန်း ၊ ယုဒ အမျိုး၌ ထား ကုိင် သူရဲ ေလးသိန်း နှင့် ခုနစ်ေသာင်းရိှ ၏။ ၆ သုိ့ရာတွင် ယွာဘသည် အမိန့် ေတာ်ကုိ ရံွ ေသာေြကာင့်

၊ ေလဝိ အမျိုးနှင့် ဗယင ာမိန် အမျိုးကုိ အြခားေသာ အမျိုးထဲသုိ့ သွင်း၍ မ ေရတွက်။ ၇ ဒါဝိဒ်ǑပေသာအမǨကုိဘုရားသခင် သည် အလုိ

ေတာ်မရိှသြဖင့် ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူ မည်ြဖစ်၍၊ ၈ ဒါဝိဒ် က၊ အကǀန်ု ပ်Ǒပ မိေသာ အမǨ ၌အလွန် ြပစ်မှား ပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်

ကǀန် ၏ အြပစ် ကုိ ေြဖရှင်း ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် အလွန် မုိက် ေသာ အမǨကုိ ǑပမိပါǇပီဟု ဘုရားသခင် အား ေတာင်းပန် ေလ၏။ ၉

ထာဝရဘုရား သည် ဒါဝိဒ် ၏ ပေရာဖက် ဂဒ် ကုိ ေခƝ၍၊ ၁၀ ဒါဝိဒ် ထံသုိ့ သွား ေလာ့။ အရာသံုး ပါးကုိ သင့် အား ငါ ြပ ၏။ သင် ၌ ငါǑပ

စရာဘုိ့ တပါးပါး ကုိေရွး ေလာ့ဟု ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၁ ဂဒ် သည်ဒါဝိဒ် ထံသုိ့

သွား ၍ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၁၂ သံုး နှစ် ပတ်လံုးအစာ အာဟာရေခါင်းပါးေသာ ေဘး၊ သံုး လ ပတ်လံုးသင့် ကုိ ရန်သူ

လုိက်မီှ ၍ ထား ြဖင့် လုပ်ြကံ ေသာေဘး၊ သံုး ရက် ပတ်လံုးြပည် ေတာ် ၌ ကာလနာ တည်းဟူေသာထာဝရဘုရား ၏ ထား ေတာ် ကုိ၊

ထာဝရဘုရား ၏ေကာင်းကင်တမန် သည် ကုိင်၍ ဣသေရလ ြပည် တေရှာက်လံုး ကုိ ဖျက်ဆီး ေသာ ေဘးတုိ့တွင် တပါးပါးကုိေရွး ေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူသည် ြဖစ်၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူအား အဘယ်သုိ့ ြပန် ေလǄာက်ရမည်ကုိ ဆင်ြခင် ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်

ေလ၏။ ၁၃ ဒါဝိဒ် ကလည်း၊ ငါ သည် ကျဥ်းေြမာင်း ရာသုိ့ ေရာက်ေလǇပီတကား။ ထာဝရဘုရား ၏လက် ေတာ်သုိ့ ေရာက် ပါေစ။ ကရုဏာ

ေတာ်Ǌကီး လှ၏။ လူ လက် သုိ့ မ ေရာက် ပါေစနှင့်ဟုဂဒ် အား ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရား သည်လည်း၊ ဣသေရလ အမျိုး၌ ကာလနာ ကုိ

လǞတ်လုိက် ေတာ်မူ၍ လူ ခုနစ် ေသာင်း ေသ ြက၏။ ၁၅ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ဖျက်ဆီး ေစြခင်းငှါ ဘုရားသခင် သည် ေကာင်းကင်တမန်

ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ ေကာင်းကင်တမန် ဖျက်ဆီး မည်ဟု အားထုတ်ေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား သည် ြကည့်ရǨ လျက်၊

ထုိေဘး ေြကာင့် ေနာင်တရ ေတာ်မူ၍၊ တန် Ǉပီ။ သင့် လက် ကုိ ရုပ်သိမ်း ေလာ့ဟု ဖျက်ဆီး ေသာ ေကာင်းကင် တမန်အား မိန့် ေတာ်မူ၏။

ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင်တမန် သည်၊ ေယဗုသိ လူအေရာန ၏ ေကာက်နယ် တလင်း အနား မှာ ရပ်ေန ၏။ ၁၆ ဒါဝိဒ် သည်

ေမǄာ်ြကည့် ၍၊ ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင်တမန် သည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အေပƝ မှာထား ကုိ မုိး လျက်မုိဃ်း ေကာင်းကင်နှင့် ေြမǊကီး

ြကား မှာ ရပ်ေန သည် ကုိြမင် လǄင် ၊ ကုိယ်တုိင်မှစ၍ဣသေရလအမျိုးသားအသက်Ǌကီး သူတုိ့သည် ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိ ဝတ် လျက်

ေြမေပƝမှာ ြပပ်ဝပ် လျက်ေနြက၏။ ၁၇ ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ ြပည်သား တုိ့ကုိ ေရတွက် ေစြခင်းငှါ စီရင် ေသာ သူကား အကǀန်ု ပ် ြဖစ်ပါသည်မ
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ဟုတ်ေလာ။ အကǀန်ု ပ်ြပစ်မှား ပါǇပီ။ အလွန်ဒုစရုိက် ကုိ ǑပမိပါǇပီ။ ဤ သုိး တုိ့မူကား အဘယ်သုိ့ Ǒပ မိပါသနည်း။ အုိအကǀန်ု ပ် ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ တုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ် ြခင်းငှါလက် ေတာ်ကုိသူတုိ့အေပƝသုိ့ ေရာက်ေစေတာ်မ မူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ် နှင့် အကǀန်ု ပ်

အေဆွအမျိုး အေပƝ သုိ့ ေရာက် ေစေတာ်မူပါဟု ဘုရားသခင် အား ေတာင်းပန် ေလ၏။ ၁၈ ထုိအခါဒါဝိဒ် သည် သွား ၍၊ ေယဗုသိ

လူ အေရာန ၏ေကာက်နယ် တလင်း၌ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ယဇ် ပလလင်ကုိ တည် ေစြခင်းငှါ ေြပာ ရမည်အေြကာင်း ၊ ထာဝရဘုရား

၏ေကာင်းကင်တမန် သည် ဂဒ် ကုိ မှာထား သြဖင့်၊ ၁၉ ဂဒ်ဆင့်ဆုိ ေသာ ထာဝရဘုရား ၏အမိန့် ေတာ် အတုိင်း ဒါဝိဒ် သည် သွား ေလ၏။

၂၀အေရာန သည်စပါး ကုိနယ် စဥ်တွင်၊ လှည့်ြကည့် ၍ ရှင် ဘုရင်ကုိ ြမင် ေသာအခါ ၊ သား ေလး ေယာက်နှင့်တကွ ပုန်းေရှာင် ၍ေန၏။ ၂၁

ဒါဝိဒ် သည် အေရာန ရိှရာ သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ အေရာန ြကည့် ၍ ဒါဝိဒ် ကုိြမင် လǄင် ၊ ေကာက်နယ် တလင်း မှ ဆင်း ၍ ဒါဝိဒ် ေရှ ့

မှာဦးချ ြပပ်ဝပ်ေလ၏။ ၂၂ ဒါဝိဒ် ကလည်း၊ လူ တုိ့တွင် ကာလနာ ေဘးကုိ Ǉငိမ်း ေစမည်အေြကာင်း ၊ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ယဇ် ပလလင်ကုိ

ငါတည် လုိသည်ြဖစ်၍ ၊ ဤေကာက်နယ် တလင်းအရပ် ကုိ အဘုိး ထုိက်သည်အတုိင်း ေရာင်း ပါဟု အမိန့် ရိှေသာ်၊ ၂၃အေရာန က၊

ကǀန်ေတာ် သခင် အရှင်မင်းǊကီး ယူ ေတာ်မူပါ။ စိတ် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပ ေတာ်မူပါ။ မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ နွား များ၊ ထင်း ဘုိ့ ေကာက်နယ်

တန်ဆာများ၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ဂျံု စပါးများအလံုးစံု ကုိ ကǀန်ေတာ် ဆက် ပါ၏ဟု ဒါဝိဒ် အား ေလǄာက် လǄင်၊ ၂၄ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး က၊

ထုိသုိင့ါမ ယူရ။ စင်စစ်အဘုိး ထုိက်သည်အတုိင်း ေပး ၍ငါဝယ်မည်။ သင့် ဥစစာကုိ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ငါမ သိမ်း။ ကုိယ်ေငွ မကုန်ဘဲ မီး ရǨိ ရ့ာ

ယဇ်ကုိ မပူေဇာ် လုိဟု အေရာန အား ဆုိ သြဖင့်၊ ၂၅ ေရǞ ေြခာက် ပိဿာ ကုိ ချိန်ေပး၍ ထုိအရပ်ကုိ ဝယ် Ǉပီးမှ၊ ၂၆ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ယဇ်

ပလလင်ကုိ တည် ၍ ၊ မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ် ေလ၏။ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား ကုိ ပဌနာ Ǒပေသာအခါ ၊ မီး ရǨ ိ ရ့ာယဇ်ပလလင်

ေပƝ သုိ့ မီး ကျသြဖင့် ေကာင်းကင် ထဲက ထူး ေတာ်မူ၏။ ၂၇ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေကာင်းကင် တမန်သည် မိမိ

ထား ကုိ ထားအိမ် ၌ သွင်းထား ြပန်၏။ ၂၈ထာဝရဘုရား သည် ေယဗုသိ လူ အေရာန ၏ ေကာက်နယ် တလင်း၌ ထူး ေတာ်မူသည်ကုိ

ဒါဝိဒ် သိြမင် လǄင် ၊ ထုိ အရပ်၌ ယဇ် ပူေဇာ်ြခင်းအမǨကုိ Ǒပေလ၏။ ၂၉ ေတာ ၌ ေမာေရှ လုပ် ခ့ဲေသာ ထာဝရဘုရား ၏ တဲ ေတာ်နှင့် မီး

ရǨ ိ ရ့ာယဇ်ပလလင် သည်၊ ထုိ ကာလ ၌ ဂိေဗာင် Ǐမိ ့၌ ြမင့် ေသာအရပ်ေပƝ မှာရိှ၏။ ၃၀ ဒါဝိဒ် သည်ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင် တမန်ထား ကုိ

ေြကာက် ေသာေြကာင့် ၊ ထုိယဇ် ပလလင်သုိ့ သွား ၍ဘုရားသခင် ကုိ မ ေမး မေလǄာက်ဝ့ံ။။

၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ဒါဝိဒ် ကဤအရပ်သည် ထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင် ၏အိမ် ေတာ်ြဖစ်၏။ ဤယဇ် ပလလင်သည် ဣသေရလအမျိုး၏

ယဇ် ပလလင်ြဖစ်၏ဟုဆုိ လျက်၊ ၂ဣသေရလ ြပည် ၌ ရိှေသာ တပါး အမျိုးသားတုိ့ကုိ စုေဝး ေစြခင်းငှါ မိန့် ေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်

၏အိမ် ေတာ် တည် စရာဘုိ့ ေကျာက်ဆစ် ရေသာပန်းရန်သမား တုိ့ကုိလည်း ေစခုိင်း ေတာ်မူ၏။ ၃ တံခါး လုပ်စရာ သံခǀန် အဘုိ့ နှင့်

သစ်သား ဆက်စရာအဘုိ့ များစွာ ေသာသံ ကုိ၎င်း ၊ အချိန် မ မှတ်နုိင်ေအာင် များစွာ ေသာ ေြကးဝါ ကုိ၎င်း၊ ၄ များစွာ ေသာ အာရဇ် သစ်သား

ကုိ၎င်း၊ ြပင်ဆင် ေတာ်မူ၏။ ဇိဒုန် Ǐမိ ့သားနှင့် တုရု Ǐမိ ့သားတုိ့သည်၊ အာရဇ် သစ်သား အများကုိ အထံ ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ ၅

ဒါဝိဒ် ကလည်း ၊ ငါ့ သား ေရှာလမုန် သည် အသက် ငယ်၍ နု ေသး၏။ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ တည် ရေသာအိမ် မူကား အလွန် ထူးဆန်း

ေသာအိမ်၊ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်၌ ဘုန်း အသေရေကျာ်ေစာေသာ အိမ်ြဖစ်ရမည်။ ယခု ပင်အိမ် ေတာ်အဘုိ့ ငါြပင်ဆင် မည်ဟု

အြကံရိှ လျက် အနိစစ မ ေရာက်မီှများစွာ ြပင်ဆင် ေတာ်မူ၏။ ၆သား ေတာ်ေရှာလမုန် ကုိလည်း ေခƝ ၍ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား အဘုိ့ အိမ် ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် ရမည်အေြကာင်း မှာထား ေလ သည်မှာ၊ ၇ ငါ့ သား ၊ ငါ ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏

နာမ ေတာ်အဘုိ့ အိမ် ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် မည်ဟု ငါ အြကံ ရိှ Ǉပီ။ ၈ သုိရ့ာတွင် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် သည် ငါ သုိ့ ေရာက်

သည်ကား၊ သင်သည် များစွာ စစ် တုိက် ၍ လူအများ တုိ့ကုိသတ် ေလǇပီ။ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ငါ့ မျက်ေမှာက် ၌ များစွာ ေသာအေသွး ကုိ သွန်း

ေသာေြကာင့် ၊ ငါ့ နာမ အဘုိ့ အိမ် ကုိ မ တည် မေဆာက်ရ။ ၉သင် ြမင် ေသာ သား တေယာက်သည် Ǉငိမ်ဝပ် ေသာသူြဖစ် လိမ့်မည်။ သူ

၏အမည် ကား ေရှာလမုန် ြဖစ် ၍၊ သူ့ ပတ်လည် ၌ ရန်သူ မရိှ၊ Ǉငိမ်ဝပ် ေသာအခွင့်ကုိ၎င်း၊ သူ ၏ လက်ထက် ၌ ဣသေရလအမျိုးသည်

စစ်တုိက် ြခင်းမရိှ၊ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနရေသာ အခွင့်ကုိ၎င်း၊ ငါေပး မည်။ ၁၀ ထုိသားသည် ငါ့ နာမ အဘုိ့ အိမ် ကုိ တည်ေဆာက် ရလိမ့်မည်။ သူ
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သည် ငါ့ သား ြဖစ် လိမ့်မည်။ ငါ သည်လည်း သူ၏အဘ ြဖစ်မည်။ သူထုိင်ေသာဣသေရလ နုိင်ငံ ရာဇပလလင် ကုိ အစဥ်အǇမဲ ငါတည်

ေစမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ့ သား ၊ ထာဝရဘုရား သည် သင့် ဘက် ၌ ေန ၍ အြကံ ထေြမာက်ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ အမိန့် ေတာ်

ရိှသည်အတုိင်း သင်သည် သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် ရလိမ့်မည်။ ၁၂ သုိ့ရာတွင်သင်သည် သင်

၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ တရား ေတာ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက် မည် အေြကာင်း ၊ ထာဝရဘုရားသည် Ċဏ် ပညာကုိ ေပး၍၊ ဣသေရလ

အမျိုးကုိ စီရင်ြခင်းအမǨ၌ မှာထား ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၃ဣသေရလ အမျိုး၏ အမǨ၌ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှ အား မှာထား ေတာ်မူေသာ

စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ြခင်းငှါ သတိ ǑပလǄင် အြကံ ထေြမာက်ရ လိမ့်မည်။ အားယူ ၍ ရဲရင့် ြခင်းရိှေလာ့။ စုိးရိမ် ြခင်း၊ စိတ်ပျက်

ြခင်းမ ရိှေစနှင့်။ ၁၄ ငါ သည်ဆင်းရဲ ခံစဥ်တွင် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်အဘုိ့ ေရǞ အခွက် တေထာင် နှင့် ေငွ အခွက် တေသာင်း ကုိ၎င်း၊

အချိန် မ မှတ်နုိင်ေအာင်များစွာ ေသာ ေြကးဝါ နှင့် သံ ကုိ၎င်း၊ သစ်သား များနှင့် ေကျာက် များကုိ၎င်း ြပင်ဆင် Ǉပီ။ သင်သည်လည်း ထပ်၍

ြပင်ဆင်ရမည်။ ၁၅ ထုိမှတပါး သင် ၌ များစွာ ေသာ လက်သမား ၊ ပန်းရန်သမား ၊ ေကျာက်ဆစ်သမား ၊ အမျိုးမျိုး ေသာ အတတ် ၌

ေလ့ကျက် ေသာ ဆရာသမားရိှြက၏။ ၁၆ ေရǞ ေငွ ေြကးဝါ သံ အတုိင်းမသိ များသည် ြဖစ်၍ထ ေလာ့။ ǐကိးစား ေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည်

သင် နှင့်အတူ ရိှ ေတာ်မူပါေစေသာဟု မှာထားေတာ်မူ၏။ ၁၇ဣသေရလ မင်း အေပါင်း တုိ့သည် သား ေတာ်နှင့် ဝုိင်း ရမည်အေြကာင်း

မှာထား ေလသည်မှာ၊ ၁၈သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူသည်မ ဟုတ်ေလာ။ အရပ်ရပ် ၌

Ǉငိမ်ဝပ် ရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့ကုိ ငါ့ လက် ၌ အပ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ေရှ ့ ၊

ထုိဘုရားသခင် ၏ လူ တုိ့ေရှ ့ မှာ တြပည်လံုး သည် နိှမ့်ချ လျက်ရိှ၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ရှာ ြခင်းငှါ

ကုိယ် စိတ် နှလံုး ကုိ နǨိးေဆာ်တုိက်တွန်းြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား ၏နာမ ေတာ်အဘုိ့ ၊ တည် ရေသာအိမ် ေတာ် ထဲသုိ့ ထာဝရဘုရား ၏

ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်နှင့် ဘုရားသခင် ၏ သန့်ရှင်း ေသာတန်ဆာ တုိ့ကုိ သွင်း ြခင်းငှါ ထ ြကေလာ့။ ထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင် ၏ သန့်ရှင်း

ရာဌာန ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် ြကေလာ့ဟု မှာထားေတာ်မူ၏။

၂၃ ဒါဝိဒ် မင်းသည် အသက် Ǌကီး၍ ကာလ ြပည့်စံု ရာ အချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ သား ေတာ်ေရှာလမုန် ကုိ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်အရာ၌

ခန့်ထား၍၊ ၂ဣသေရလ မင်း ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သား အေပါင်း တုိ့ကုိ စုေဝး ေစေတာ်မူ၏။ ၃ ေလဝိ သားတုိ့တွင် အသက်

သံုး ဆယ် လွန် ၍ စာရင်းဝင် ေသာ ေယာက်ျား ေပါင်းကား၊ သံုးေသာင်း ရှစ်ေထာင်တည်း။ ၄ ထုိ သူတုိ့တွင် နှစ်ေသာင်း ေလးေထာင်တုိ့သည်

ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက် ရြက၏။ ေြခာက် ေထာင် တုိ့သည် အရာရိှ ၊ တရားသူǊကီး လုပ်ရြက ၏။ ၅ ေလး

ေထာင် တုိ့သည် တံခါး ကုိေစာင့်ရြက၏။ ေလး ေထာင် တုိ့သည် ဂုဏ် ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းစရာတုရိယာ တုိ့နှင့် ထာဝရဘုရား ၏ဂုဏ် ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းရြက၏။ ၆ ေလဝိ သား ေဂရရǨံ ၊ ေကာဟတ် ၊ ေမရာရိ အမျိုး အသီးအသီးတုိ့ကုိ ဒါဝိဒ် ခဲွထား ၍ တမျိုး တြခားစီသင်းဖဲွေ့စ၏။ ၇ ေဂရရǨံ

အမျိုးသားကား၊ လာဒန် နှင့် ရိှမိ တည်း။ ၈လာဒန် သား အǊကီး ကား၊ ေယေဟလ ၊ သူ၏ညီ ေဇသံ နှင့် ေယာလ ၊ ေပါင်းသံုး ေယာက်တည်း။

၉ ရိှမိ သား ကား ေရှေလာမိတ် ၊ ဟာေဇလ ၊ ဟာရန် ၊ ေပါင်းသံုး ေယာက်တည်း။ ဤ သူတုိ့သည်လာဒန် အေဆွအမျိုး သူǊကီးြဖစ်ြက၏။ ၁၀

ရိှမိ သား ကား ယာဟတ် ၊ ဇိဇ ၊ ယုရှ ၊ ေဗရိ ၊ ေပါင်း ေလး ေယာက်တည်း။ ၁၁ယာဟတ် ကားအǊကီး ြဖစ် ၏။ ဇိဇ ကား ဒုတိယ အရာကုိ

ရ၏။ ယုရှ နှင့် ေဗရိ ၌ကား သား များစွာ မ ရိှ။ သုိ့ ြဖစ်၍ အေဆွအမျိုး အလုိက် စာရင်း တခုတည်း ၌ ေပါင်းြက၏။ ၁၂ ေကာဟတ် သား

ကားအာမရံ ၊ ဣဇဟာ ၊ ေဟǑဗန် ၊ ြသေဇလ ၊ ေပါင်းေလး ေယာက်တည်း။ ၁၃အာမရံ သား ကား အာရုန် နှင့် ေမာေရှ တည်း။ အာရုန်

နှင့်သားစဥ် ေြမးဆက်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ နံသ့ာေပါင်း ကုိမီးရǨ ိ ြ့ခင်း၊ အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ြခင်း၊ နာမ ေတာ်ကုိǗမက်၍

အစဥ် ေကာင်းǊကီး ေပးြခင်းအမǨကုိ Ǒပရမည်အေြကာင်း၊ အလွန် သန့်ရှင်းေသာအရာတုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှါ အြခားသူတုိ့နှင့် ခဲွထား

ေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၁၄ ဘုရားသခင့် လူ ေမာေရှ ၏သား ကုိကား၊ ေလဝိ အမျိုးသား တုိ့၏ စာရင်း ၌သွင်းရ၏။ ၁၅ ေမာေရှ သား ကားေဂရရǨံ

နှင့် ဧေလျဇာတည်း။ ၁၆ ေဂရရǨံ သား တုိ့တွင်၊ ေရှေဗွလ သည် အǊကီး ြဖစ်၏။ ၁၇ ဧေလျဇာ သား အǊကီး ေရဟဘိ တေယာက်တည်းရိှ ၏။

ေရဟဘိ ၌ကား သား အလွန် များ၏။ ၁၈ဣဇဟာသား အǊကီး ကားေရှေလာမိတ်၊ ၁၉ ေဟǑဗန် သား အǊကီး ကားေယရိ ၊ ဒုတိယသား
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အာမရိ ၊ တတိယ သားယဟာေဇလ ၊ စတုတထ သားေယကမံ၊ ၂၀ ြသေဇလ သား အǊကီး ကားမိကခါ ၊ ဒုတိယ သား ေယရိှ တည်း။ ၂၁ ေမရာရိ

သား ကားမဟာလိ နှင့် မုရိှ တည်း။ မဟာလိ သား ကား ဧလာဇာ နှင့် ကိရှ တည်း။ ၂၂ ဧလာဇာ သည်သား မ ရိှ။ သမီး သက်သက် ရိှ၍ ေသ

၏။ သူသ့မီးတုိ့နှင့်သူ့ ညီ ကိရှ သား တုိ့သည် စံုဘက် ြက၏။ ၂၃ မုရိှ သား ကား မဟာလိ ၊ ဧဒါ ၊ ေယရိမုတ် ၊ ေပါင်း သံုး ေယာက်တည်း။ ၂၄

ဤေရွက့ား အသက် နှစ် ဆယ်လွန် ၍ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက် ရေသာေလဝိ အမျိုးသား အေဆွအမျိုး အလုိက်

စာရင်း ဝင်ေသာ အေဆွအမျိုး သူǊကီးြဖစ်သတည်း။ ၂၅ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် မိမိ လူမျိုး အား Ǉငိမ်ဝပ်

ေသာအခွင့်ကုိေပး၍ ကုိယ်ေတာ်တုိင် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ အစဥ် ေန ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ၂၆ ေလဝိ သားတုိ့သည် တဲ ေတာ်နှင့် တဲ ေတာ်အမǨ

ေဆာင်ရွက်ရာ တန်ဆာ များကုိ ေနာက်တဖန်မ ထမ်း ရဟု ဒါဝိဒ် မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ေနာက်ဆံုး အမိန့် ေတာ်အတုိင်း ၊ အသက် နှစ် ဆယ်လွန်

ေသာ ေလဝိ သား တုိ့ကုိ စာရင်း ယူရ၏။ ၂၈အေြကာင်း မူကား၊ ေလဝိသားတုိ့သည် အာရုန် သား တုိ့၏လက်ေထာက် ြဖစ်သည်နှင့်အညီ ၊

သန့်ရှင်း ေသာအရာရိှသမǄ တုိ့ ကုိ စင်ြကယ် ေစ၍၊ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်နှင့်တန်တုိင်း များ၊ အခန်း များ၌ အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက်

ရြကမည်။ ၂၉ ေရှ ့ေတာ်မုန့်ကုိ၎င်း၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ မုန့်ညက် ကုိ၎င်း၊ တေဆးမ့ဲ မုန့ြ်ပား ၊ သံြပား နှင့်ဖုတ်ေသာ မုန့၊် မုန့်ဆီေြကာ်

ကုိ၎င်းလုပ်၍ ဘုရားသခင် ၏ အိမ် ေတာ် အမǨ ကုိလည်း ေဆာင်ရွက် ရြကမည်။ တုိင်းထွာ ၊ ချိန်တွယ်၊ ြခင်တွက် ြခင်းအမǨအမျိုးမျိုး ကုိလည်း

စီရင်ရြကမည်။ ၃၀ နံနက် တုိင်း၊ ညဦး တုိင်းရပ် လျက်၊ ေကျးဇူး ေတာ် Ǌကီးလှပါ၏ဟု ဝန်ခံ၍ ထာဝရဘုရား ၏ ဂုဏ် ေတာ်ကုိလည်း

ချီးမွမ်းရြကမည်။ ၃၁ ပညတ်တရားေတာ်အတုိင်းဥပုသ် ေန၊့ လဆန်း ေန၊့ ဓမမ ပဲွေန၊့ အစဥ်မြပတ် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ မီးရǨိ ့ရာ ယဇ်မျိုး

တုိ့ကုိ ပူေဇာ် ရြကမည်။ ၃၂ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာတဲ ေတာ်ကုိ၎င်း ၊ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား အိမ် ေတာ်၌ အမǨ ေတာ်ကုိ

ေဆာင်ရွက်ေသာ ညီအစ်ကုိ အာရုန် သား တုိ့ကုိ၎င်း ေစာင့် ရြကမည်။

၂၄အာရုန် အမျိုးသား အသီးအြခား သင်းဖဲွရ့ာမှာ၊ အာရုန် သား ကား နာဒပ် ၊ အဘိဟု ၊ ဧလာဇာ ၊ ဣသမာ တည်း။ ၂ နာဒပ် နှင့် အဘိဟု

သည်သား မ ရိှ။ အဘ လက်ထက်တွင် ေသ ေသာေြကာင့် ၊ ဧလာဇာ နှင့် ဣသမာ သည် ယဇ် ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ရ၏။ ၃

ဒါဝိဒ် သည် ဧလာဇာ အမျိုး ဇာဒုတ် နှင့် ဣသမာ အမျိုး အဟိမလက် ကုိ အသီးအသီး ေဆာင် သင့်သည် အတုိင်းခန့်ထားေလ၏။ ၄ဣသမာ

အမျိုး အǊကီးအကဲ ထက် ဧလာဇာ အမျိုး အǊကီးအကဲသာ၍များ ေသာေြကာင့်၊ ဧလာဇာ အေဆွအမျိုး အလုိက် အǊကီးအကဲ တကျိပ် ေြခာက်

ေယာက်၊ ဣသမာ အေဆွအမျိုး အလုိက် အǊကီးအကဲရှစ် ေယာက် တုိ့ကုိ အသီးအသီး ခဲွခန့်ေလ၏။ ၅ စာေရးတံ Ǒပလျက် အသီးအြခား

ခဲွခန့်၍ သန့်ရှင်း ရာဌာနအုပ် ၊ ဘုရားသခင် ၏အမǨ ေတာ်အုပ်တုိ့ကုိ ဧလာဇာ အမျိုး နှင့် ဣသမာ အမျိုး ထဲက ေရွးယူရ၏။ ၆ ေလဝိ

အမျိုးနာသေနလ သား စာေရးေတာ် ေရှမာယ သည် ရှင်ဘုရင် ၊ မǫးမတ် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဇာဒုတ် ၊ အဗျာသာ သား အဟိမလက် ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေလဝိ သားအေဆွအမျိုး သူǊကီး များ ေရှ ့ မှာနာမများကုိ မှတ် ရ၏။ စာေရးတံ Ǒပ၍ ဧလာဇာ အမျိုးနှင့် ဣသမာ အမျိုးထဲက

အလှည့်လှည့် ေရွးေကာက် ခန့်ထားေသာ သူဟူမူကား၊ ၇ ပဌမ သူေယာယာရိပ် ၊ ဒုတိယ သူေယဒါယ၊ ၈တတိယ သူဟာရိမ် ၊ စတုတထ

သူေစာရိမ်၊ ၉ ပဥစမ သူမာလခိယ ၊ ဆဌမ သူမိယမိန၊် ၁၀သတတမ သူဟကက ုတ် ၊ အėမ သူအဘိယ၊ ၁၁ နဝမ သူေယရǞာ ၊ ဒသမ သူ ေရှကနိ၊ ၁၂

ဧကဒသမ သူဧလျာရိှပ် ၊ ဒွါဒသမ သူယာကိမ်၊ ၁၃တကျိပ် သံုး ေယာက်ေြမာက်ေသာ သူဟုပပ ၊ တကျိပ် ေလး ေယာက်ေြမာက်ေသာသူ

ေယေရှဗပ်၊ ၁၄တကျိပ် ငါး ေယာက်ေြမာက်ေသာ သူဗိလဂ ၊ တကျိပ် ေြခာက် ေယာက် ေြမာက်ေသာသူဣေမမရ၊ ၁၅တကျိပ် ခုနစ်

ေယာက်ေြမာက်ေသာသူ ေဟဇိရ ၊ တကျိပ် ရှစ် ေယာက်ေြမာက်သူအပ်ဇဇ်၊ ၁၆တကျိပ် ကုိး ေယာက်ေြမာက်ေသာသူေပသဟိ ၊ နှစ်ကျိပ်

ေြမာက်ေသာသူ ေယဇေကျလ၊ ၁၇ နှစ်ကျိပ် တေယာက် ေြမာက်ေသာသူ ယာခိန် ၊ နှစ်ကျိပ် နှစ် ေယာက်ေြမာက်ေသာသူ ဂါမုလ၊ ၁၈ နှစ်ကျိပ်

သံုး ေယာက်ေြမာက်ေသာသူ ေဒလာယ ၊ နှစ်ကျိပ် ေလး ေယာက်ေြမာက်ေသာသူ မာဇိ တည်း။ ၁၉ ထုိသုိသူ့တုိအ့ဘ အာရုန် အား ဣသေရလ

အမျိုး ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူ၍၊ အဘအာရုန်စီရင် သည် အတုိင်း သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်ကုိ ဝင်

Ǉမဲဝင်၍ အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှါ ခဲွခန့် ြခင်းရိှသတည်း။ ၂၀ Ǚကင်း ေသာ ေလဝိ အမျိုးသား ဟူမူကား၊ အာမရံ သား ြဖစ်ေသာ

ရǨေဗွလ ၏သား စုတွင် ေယေဒယ၊ ၂၁ ေရဟဘိ သား စုတွင် ဣရှယာ၊ ၂၂ဣဇဟာ သားြဖစ်ေသာ ေရှေလာမိတ် ၏သားစု တွင် ယာဟတ်၊
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၂၃ ေဟǑဗန်သားစုတွင် သားအǊကီးေယရိ ၊ ဒုတိယသားအာမရိ ၊ တတိယသားယဟာေဇလ ၊ စတုတထ သား ေယကမံ ၊ ၂၄ ြသေဇလသား

ြဖစ်ေသာ မိကခါ ၏သား စုတွင် ရှမိရ၊ ၂၅ မိကခါ ညီ ဣရှယာ သား စုတွင် ဇာခရိ တည်း။ ၂၆ ေမရာရိ သား ကား မဟာလိ နှင့် မုရိှ ြဖစ်၍၊ ၂၇

ေမရာရိ အမျိုးသား ြဖစ်ေသာ ယာဇိ ၏သား ကား ေဗေနာ၊ ေရှာဟံ ၊ ဇကက ုရ ၊ ဣဗရိ တည်း။ ၂၈ မဟာလိ သားဧလာဇာ ၌သား မ ရိှ။ ၂၉ ကိရှ

သား ကား ေယရေမလတည်း။ ၃၀ မုရိှ သား ကားမဟာလိ ၊ ဧဒါ ၊ ေယရိမုတ် တည်း။ ဤေရွက့ား မိမိ တုိ့ အေဆွအမျိုး အလုိက် ေလဝိ

အမျိုးသားတည်း။ ၃၁ဤသူ တုိ့သည် ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး ၊ ဇာဒုတ် ၊ အဟိမလက် အစရိှေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေလဝိ သားအေဆွအမျိုး

သူǊကီးတုိ့ေရှ ့ မှာ မိမိ တုိ့ ညီအစ်ကုိ အာရုန် အမျိုးသား တုိ့တဘက်တချက် အလှည့်လှည့်စာေရးတံ Ǒပြက၏။

၂၅ ထုိမှတပါး အာသပ် ၊ ေဟမန် ၊ ေယဒုသုန် သား တုိ့နှင့်အတူဝုိင်း၍ ေစာင်း ၊ တေယာ ၊ ခွက်ကွင်း ကုိ တီးမǨတ်လျက် ကုိးကွယ်ြခင်းအမǨ

ကုိ ေဆာင်ရွက် စရာဘုိ၊့ ဒါဝိဒ် နှင့် ပရိသတ်ဗုိလ်ေြခ အǊကီးအကဲတုိသ့ည် ခဲွခန့် ေသာသူတုိ့ စာရင်း ဟူမူကား၊ ၂အာသပ် သား ဇကက ုရ

၊ ေယာသပ် ၊ ေနသနိ ၊ အာရှေရလ တစု၊ သူတုိ့သည်ရှင်ဘုရင် စီရင်သည်အတုိင်း၊ အဘအာသပ် ၌ တပည့်ြဖစ်၍ကုိးကွယ်ြခင်းအမǨကုိ

ေဆာင်ရွက်ရြက၏။ ၃ ေယဒုသုန် သား ေဂဒလိ ၊ ေဇရိ ၊ ရိှမိ၊ ေယရှာယ ၊ ဟာရှဘိ ၊ မတတ ိသိ ေပါင်းေြခာက် ေယာက်၊ သူတုိ့သည်

အဘ ေယဒုသုန် ၌ တပည့်ြဖစ်၍ထာဝရဘုရား ၏ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ေဘာ်ြပချီးမွမ်း ြခင်းငှါေစာင်း တီးလျက် ကုိးကွယ်ြခင်းအမǨကုိ

ေဆာင်ရွက်ရြက၏။ ၄ ေဟမန် သား ဗုကကိ ၊ မတတ နိ ၊ ြသေဇလ ၊ ေရှေဗွလ ၊ ေယရိမုတ် ၊ ဟာနနိ ၊ ဟာနန် ၊ ဧလျာသ ၊ ဂိဒဒါလတိ ၊ ေရာမေန တဇာ ၊

ေယာရှေဗကရှ ၊ မေလလာသိ ၊ ေဟာသိရ ၊ မဟာဇုတ် တည်းဟူေသာ၊ ၅ ထုိ သူအေပါင်း တုိ့သည် တံပုိး မǨတ်လျက် ဘုရားသခင် ၏ တရား

ေတာ်ကုိ ေဟာေြပာေသာရှင်ဘုရင် ၏ ဆရာ ေတာ်ေဟမန် သား ြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင် သည် ေဟမန် အား သား တကျိပ် ေလး ေယာက်နှင့်

သမီး သံုး ေယာက်တုိ့ကုိေပး ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိ သားအေပါင်း တုိ့သည် အာသပ် ၊ ေယဒုသုန် ၊ ေဟမန် တုိ့ကုိ ရှင်ဘုရင် စီရင်သည်အတုိင်း

အဘ ေဟမန်၌ တပည့်ြဖစ်၍၊ ထာဝရ အရှင် ဘုရားသခင် ၏အိမ် ေတာ်၌ ခွက်ကွင်း ၊ ေစာင်း ၊ တေယာ ကုိတီးလျက်၊ သီချင်း ဆုိ၍ အမǨ

ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ရြက၏။ ၇ ထုိသူတုိ့နှင့်တကွ ထာဝရဘုရား ၏သီချင်း ကုိ သင် ၍ ေလ့ကျက် ေသာ ညီအစ်ကုိ ေပါင်း ကားနှစ်

ရာရှစ်ကျိပ် ရှစ် ေယာက်တည်း။ ၈ ထုိသူတုိသ့ည်အǊကီး အငယ် ဆရာ တပည့် ေရာေနှာလျက် စာေရးတံ Ǒပ၍ သင်းဖဲွရ့ာမှာ၊ ၉ ပဌမ သူကား၊

အာသပ် အေပါင်းအသင်းဝင်သူ ေယာသပ် တည်း။ ဒုတိယ သူေဂဒလိ ၊ သူ နှင့် သူ ၏သား ညီ ေပါင်းကားတကျိပ် နှစ် ေယာက်တည်း။ ၁၀

တတိယ သူဇကက ုရ ၊ သူနှင့်သူ ၏သား ညီ ေပါင်း ကား တကျိပ် နှစ် ေယာက်တည်း။ ၁၁ စတုတထ သူဣဇရိ ၊ သူနှင့်သူ ၏သား ညီ ေပါင်းကား

တကျိပ် နှစ် ေယာက်တည်း။ ၁၂ ပဥစမ သူေနသနိ ၊ သူနှင့်သူ ၏သား ညီ ေပါင်းကား တကျိပ် နှစ် ေယာက်တည်း။ ၁၃ဆဌမ သူဗုကကိ ၊

သူနှင့်သူ ၏သား ညီ ေပါင်းကား တကျိပ် နှစ် ေယာက်တည်း။ ၁၄သတတမ သူေယရှေရလ ၊ သူနှင့်သူ ၏သား ညီ ေပါင်းကား တကျိပ် နှစ်

ေယာက်တည်း။ ၁၅အėမ သူေယရှာယ ၊ သူနှင့်သူ ၏သား ညီ ေပါင်း ကား တကျိပ် နှစ် ေယာက်တည်း။ ၁၆ နဝမ သူမတတ နိ ၊ သူနှင့်သူ ၏သား

ညီ ေပါင်းကား တကျိပ် နှစ် ေယာက်တည်း။ ၁၇ ဒသမ သူရိှမိ ၊ သူနှင့်သူ ၏သား ညီ ေပါင်းကား တကျိပ် နှစ် ေယာက်တည်း။ ၁၈ ဧကဒသမ

သူအာေရလ ၊ သူနှင့်သူ ၏သား ညီ ေပါင်းကား တကျိပ် နှစ် ေယာက်တည်း။ ၁၉ ဒွါဒသမ သူ ဟာရှဘိ ၊ သူနှင့်သူ ၏သား ညီ ေပါင်း

ကား တကျိပ် နှစ် ေယာက်တည်း။ ၂၀တကျိပ် သံုး ေယာက်ေြမာက်ေသာသူ ေရှေဗွလ ၊ သူနှင့် သူ ၏သား ညီ ေပါင်းကား တကျိပ် နှစ်

ေယာက်တည်း။ ၂၁တကျိပ် ေလး ေယာက်ေြမာက်ေသာ သူမတတ ိသိ ၊ သူနှင့်သူ ၏သား ညီ ေပါင်းကား တကျိပ် နှစ် ေယာက်တည်း။ ၂၂

တကျိပ် ငါး ေယာက်ေြမာက်ေသာသူ ေယရမုတ် ၊ သူနှင့် သူ ၏သား ညီ ေပါင်းကား တကျိပ် နှစ် ေယာက် တည်း။ ၂၃တကျိပ် ေြခာက်

ေယာက်ေြမာက်ေသာသူဟာနနိ ၊ သူနှင့်သူ ၏သား ညီ ေပါင်းကား တကျိပ် နှစ် ေယာက် တည်း။ ၂၄တကျိပ် ခုနစ် ေယာက်ေြမာက်ေသာသူ

ေယာရှေဗကရှ ၊ သူနှင့် သူ ၏သား ညီ ေပါင်းကား တကျိပ် နှစ် ေယာက်တည်း။ ၂၅တကျိပ် ရှစ် ေယာက်ေြမာက်ေသာသူ ဟာနန် ၊ သူနှင့်သူ

၏သား ညီ ေပါင်းကား တကျိပ် နှစ် ေယာက်တည်း။ ၂၆တကျိပ် ကုိး ေယာက်ေြမာက်ေသာသူမေလလာသိ ၊ သူနှင့်သူ ၏သား ညီ ေပါင်းကား

တကျိပ် နှစ် ေယာက်တည်း။ ၂၇ နှစ်ကျိပ် ေြမာက်ေသာသူဧလျာသာ ၊ သူနှင့်သူ ၏ သား ညီ ေပါင်းကား တကျိပ် နှစ် ေယာက်တည်း။

၂၈ နှစ်ကျိပ် တေယာက် ေြမာက်ေသာသူ ေဟာသိရ ၊ သူနှင့်သူ ၏ သား ညီ ေပါင်းကားတကျိပ် နှစ် ေယာက်တည်း။ ၂၉ နှစ်ကျိပ် နှစ်
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ေယာက်ေြမာက်ေသာ သူဂိဒဒါလတိ ၊ သူနှင့်သူ ၏သား ညီ ေပါင်းကားတကျိပ် နှစ် ေယာက်တည်း။ ၃၀ နှစ်ကျိပ် သံုး ေယာက်ေြမာက်ေသာသူ

မဟာဇယုတ် ၊ သူနှင့်သူ ၏ သား ညီ ေပါင်းကား တကျိပ် နှစ် ေယာက် တည်း။ ၃၁ နှစ်ကျိပ် ေလး ေယာက်ေြမာက်ေသာသူ ေရာမေန တဇာ ၊

သူနှင့်သူ ၏ သား ညီ ေပါင်းကား တကျိပ် နှစ် ေယာက် တည်း။

၂၆အသီးအသီး သင်းဖဲွေ့သာ တံခါးေစာင့် များဟူမူကား။ ေကာရဟိ အမျိုးဧဗျာသပ်အနǞယ်၊ ေကာရ သား ေမရှေလမိ၊ ၂ ေမရှေလမိ

၏သားဦး ဇာခရိ ၊ ဒုတိယ သား ေယေဒျလ ၊ တတိယ သားေဇဗဒိ ၊ စတုတထ သား ယာသေနလ ၊ ၃ ပဥစမ သားဧလံ ၊ ဆėမ

သားေယာဟနန် ၊ သတတမ သားဧလဲြသနဲ တည်း။ ၄ ြသဗေဒဒံု ၏သားဦး ေရှမာယ ၊ ဒုတိယသား ေယာဇဗပ် ၊ တတိယသားေယာအာ ၊

စတုတထ သားစာကာ ၊ ပဥစမ သားနာသေနလ၊ ၅ဆėမသားအေမျလ ၊ သတတမ သားဣသခါ ၊ အဌမ သားပုလသဲ တည်း။ ြသဗေဒဒံု ကုိ

ဘုရားသခင် သည် ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ၏။ ၇သားဦးေရှမာယ ၏သား ြသသနိ ၊ ေရေဖလ ၊ ြသဗက် ၊ ဧလာဇာဗဒ် နှင့် ခွန်အား Ǌကီးေသာ

ညီဧလိဟု ၊ ေသမခိ တုိ့သည် ခွန်အား Ǌကီးေသာသူရဲ၊ မိမိ တုိ့အေဆွအမျိုး ၌ အစုိးရ ေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၈အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ြခင်းငှါ

တတ်စွမ်း နုိင် ေအာင်ခွန်အား Ǌကီးေသာြသဗေဒဒံု အမျိုးသား ချင်း ေယာက်ျား ေပါင်း ကား ေြခာက် ကျိပ်နှစ် ေယာက်တည်း။ ၉ ခွန်အား

Ǌကီးေသာ ေမရှေလမိ သား ညီ ေယာက်ျား ေပါင်းကား တကျိပ် ရှစ် ေယာက်တည်း။ ၁၀ ေမရာရိ အမျိုး ၊ ေဟာသ၏သား တုိ့တွင် ရိှမရိ

သည် သားဦး မ ဟုတ် ေသာ်လည်း ၊ အဘ ခန့်ထား ေသာေြကာင့် သားအǊကီး ြဖစ်သတည်း။ ၁၁ ဒုတိယ သားကားဟိလခိ ၊ တတိယ

သားေတဗလိ ၊ စတုတထ သား ဇာခရိ အစရိှေသာ ေဟဝသသား ညီ ေပါင်း ကား တကျိပ် သံုး ေယာက်တည်း။ ၁၂ဤေရွက့ား ထာဝရဘုရား

၏ အိမ် ေတာ်၌ အလှည့်လှည့်ေစာင့် ြခင်းငှါ သင်းဖဲွ ့ ေသာ တံခါးေစာင့် အǊကီးအကဲ ြဖစ်သတည်း။ ၁၃ ထုိသူအǊကီး အငယ် တုိ့သည်၊

မိမိ တုိ့အေဆွအမျိုး အလုိက် တံခါးအသီးအသီးေစာင့်ေစြခင်းငှါစာေရးတံ Ǒပြက၍၊ ၁၄အေရှ ့မျက်နှာကုိ ေရှလမိ ရ၏။ ေရှလမိ သား

ပညာရိှ ဇာခရိ သည် စာေရးတံ အားြဖင့်ေြမာက် မျက်နှာကုိ ရ၏။ ၁၅ ြသဗေဒဒံု သည် ေတာင် မျက်နှာကုိ၎င်း ၊ သူ ၏ သား တုိ့သည်

အသုပိမ် အိမ် ကုိ၎င်းရ၏။ ၁၆ ရǨ ပိန် နှင့် ေဟာသသည် အေနာက် မျက်နှာနှင့် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ တက် ရာလမ်းဝ ၌ ရှေလလခက် တံခါး ကုိရ၍

တဘက်တချက် ၌ ေစာင့် ရ၏။ ၁၇ ေနရ့က် အစဥ်အတုိင်းအေရှ ့မျက်နှာ၌ ေလဝိ သားေြခာက် ေယာက်၊ ေြမာက် မျက်နှာ၌ ေလး ေယာက်၊

ေတာင် မျက်နှာ၌ ေလး ေယာက်၊ အသုပိမ် ဘက် မှာနှစ် ေယာက်၊ တန်တုိင်း ေတာ်ြပင်မှာနှစ် ေယာက်၊ ၁၈အေနာက် မျက်နှာလမ်းဝ မှာ ေလး

ေယာက်၊ တန်တုိင်း ေတာ်ြပင်မှာ နှစ် ေယာက်ေစာင့် ရြက၏။ ၁၉ဤေရွက့ား ၊ တံခါးေစာင့်အရာရိှေသာ ေကာရ အမျိုးသား နှင့် ေမရရိ

အမျိုးသား ဖဲွေ့သာ အသင်းအသီးအသီး ေပတည်း။ ၂၀ ေလဝိ သားတုိ့တွင်၊ အဟိယသည် ဘုရားသခင် ၏ အိမ် ေတာ်ဘĭာ နှင့် ပူေဇာ်

ေသာဘĭာ များကုိ အုပ်ရ၏။ ၂၁အေဆွအမျိုး သူǊကီးြဖစ်ေသာ ေဂရရǨံ အမျိုး လာဒန် သား တုိ့တွင် ေယေဟလိ နှင့်၊ ၂၂ သူ၏သား

ေဇသံ ေယာလ တုိ့သည်လည်း ဘုရားသခင် ၏ အိမ် ေတာ်ဘĭာ ကုိအုပ်ရ၏။ ၂၃အာမရံ အမျိုး၊ ဣဇဟာ အမျိုး၊ ေဟǑဗန် အမျိုး၊

ြသေဇလ အမျိုးသားအချိုပ့ါြက၏။ ၂၄ ေမာေရှ သား ေဂရရǨံ ၏သား ေရှေဗွလ သည် လည်း ဘĭာ ေတာ်တုိ့ကုိ အုပ် ရ၏။ ၂၅ ေဂရရǨံ ညီ

ဧေလျဇာ ၊ ဧေလျဇာ သား ေရဟဗိ ၊ သူ ၏သား ေယရှာယ ၊ သူ ၏သား ေယာရံ ၊ သူ ၏သား ဇိခရိ ၊ သူ ၏သား ေရှေလာမိတ် တည်း။ ၂၆

ထုိေရှေလာမိတ် နှင့် သူ ၏ညီ တုိ့သည် ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး ၊ အေဆွအမျိုး သူǊကီး၊ လူတေထာင် အုပ် ၊ တရာ အုပ်၊ ဗုိလ် မင်းပူေဇာ် ေသာ ဘĭာ

ရိှသမǄ ကုိ အုပ်ရ၏။ ၂၇ ထုိမင်းတုိ့သည် စစ် တုိက် ၍ရေသာဥစစာတုိ့ကုိ မသိမ်း၊ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်ကုိ Ǒပစု ြခင်းငှါ ပူေဇာ်

တတ်ြက၏။ ၂၈ ပေရာဖက် ရှေမွလ ၊ ကိရှ သား ေရှာလု ၊ ေနရ သား အာဗနာ ၊ ေဇရုယာ သား ယွာဘ မှစ၍အြခားေသာသူ ပူေဇာ် သမǄ

တုိ့ကုိ၊ ေရှေလာမိတ် နှင့် သူ ၏ညီ တုိ့သည် ြကည့်ရǨအုပ်စုိးရြက၏။ ၂၉ဣဇဟာ အမျိုးေခနနိ နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည် မင်း အရာရိှ၊

တရားသူǊကီး ြဖစ်၍၊ ဣသေရလ နုိင်ငံတွင် ြပင် အမǨ ကုိ ေစာင့်ရြက၏။ ၃၀ ေဟǑဗန် အမျိုးြဖစ်ေသာ သူရဲǊကီးဟာရှဘိ နှင့် သူ ၏ညီ

တေထာင် ခုနစ် ရာ တုိ့သည်၊ ေယာ်ဒန် ြမစ် အေနာက် ဘက်မှာ ေနေသာဣသေရလ လူတုိ့တွင် မင်းအရာရိှ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား ၏အမǨ

ေတာ်နှင့် ရှင်ဘုရင် အမǨ အမျိုးမျိုး တုိ့ကုိ ေစာင့်ရြက၏။ ၃၁ ေဟǑဗန် အမျိုးသားတုိ့တွင်၊ အေဆွအမျိုး အလုိက် ေယရိယ သည် အǊကီးအကဲ

ြဖစ်၏။ ဒါဝိဒ် မင်းနန်းစံ ေလး ဆယ်တွင် ၊ ထုိအမျိုးသားတုိ့ကုိ စာရင်း ယူ၍ ဂိလဒ် ြပည်ယာဇာ Ǐမိ ့၌ ခွန်အား Ǌကီးေသာ သူရဲတုိ့ကုိ ေတွ ့၏။
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၃၂ ေယရိယ၏ေပါက်ေဘာ် တည်းဟူေသာသူရဲ Ǌကီး၊ အေဆွအမျိုး သူǊကီးနှစ်ေထာင် ခုနစ် ရာ တုိ့သည် ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး ခန့်ထား သည်အတုိင်း၊

ရုဗင် အမျိုး၊ ဂဒ် အမျိုး၊ မနာေရှ အမျိုး တဝက် ကုိ အုပ်စုိး၍ ဘုရားသခင် ၏ အမǨ ေတာ်နှင့် ရှင်ဘုရင် အမǨ အမျိုးမျိုး တုိ့ကုိ ေစာင့်ရြက၏။

၂၇ ရှင်ဘုရင် အမǨ ေတာ်ကုိ ေစာင့်ေသာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အေဆွအမျိုး သူǊကီး၊ လူတေထာင် အုပ် ၊ တရာ အုပ်၊ အရာရိှ

တုိ့နှင့်တကွ၊ တနှစ်တွင်တဆယ် နှစ်လအစဥ်အတုိင်းတပ်ဖဲွ ့၍၊ တလစီတလစီအလှည့်လှည့်ေစာင့်ရေသာတပ်သားအမǨထမ်းနှစ်ေသာင်း

ေလးေထာင်စီ ရိှြက၏။ ၂ ပဌမ လ တွင် ပဌမ တပ် ကုိအုပ်ေသာ ဗုိလ်မင်း ကား၊ ဇာဗေဒလ သား ယာေရှာဗံ နှင့် တပ်သား ေပါင်း နှစ်ေသာင်း

ေလးေထာင်တည်း။ ၃ ထုိမင်းသည် ဖါရက် အမျိုးသား ြဖစ်၍၊ ပဌမ လ တွင် အမǨေစာင့်ေသာ တပ်မǫး အေပါင်း တုိ့ကုိ အုပ် ရ၏။ ၄ ဒုတိယ လ

တွင် အမǨေစာင့်ေသာတပ်ကုိ အုပ် ေသာဗုိလ်မင်းကား၊ အေဟာဟိ အမျိုးသားေဒါဒဲ နှင့် စစ်ကဲ မိကလုပ် ၊ တပ်သား ေပါင်းနှစ်ေသာင်း

ေလးေထာင်တည်း။ ၅တတိယလ နှင့် ဆုိင်ေသာတတိယတပ်ဗုိလ် မင်း ကား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် Ǌကီး ေယာယဒ သား ေဗနာယ နှင့် တပ်သား

ေပါင်းနှစ်ေသာင်း ေလးေထာင်တည်း။ ၆ ထုိမင်းသည်ဗုိလ်စုတွင် ေကျာ်ေစာေသာသူ၊ ဗုိလ်ချုပ်အရာရိှေသာသူြဖစ်၏။ သူ ၏သား အမိဇဗဒ်

သည်လည်း တပ်မǫးအရာကုိရ၏။ ၇ စတုတထ လ တွင် စတုတထ ဗုိလ်မင်းကား၊ ယွာဘ ညီ အာသေဟလ ၊ စစ်ကဲကားအာသေဟလသား ေဇဗဒိ ၊

တပ်သားေပါင်းနှစ်ေသာင်း ေလးေထာင်တည်း။ ၈ ပဥမမ လ တွင် ပဥစမ ဗုိလ် မင်းကား ဣဇဟာ အမျိုး ရံှဟုတ် ၊ တပ်သား ေပါင်းနှစ်ေသာင်း

ေလးေထာင်တည်း။ ၉ဆėမ လ တွင် ဆėမ ဗုိလ်မင်းကား ေတေကာ Ǐမိ ့သား၊ ဣေကရှ ၏သား ဣရ ၊ တပ်သား ေပါင်းနှစ်ေသာင်း

ေလးေထာင်တည်း။ ၁၀ သတတမ လ တွင် သတတမ ဗုိလ်မင်းကား ဧဖရိမ် အမျိုး ၊ ေပေလာနိ အနွယ်ြဖစ်ေသာ ေဟလက် ၊ တပ်သား

ေပါင်းနှစ်ေသာင်း ေလးေထာင်တည်း။ ၁၁အėမ လ တွင်အėမ ဗုိလ်မင်းကား ဇာရ အမျိုး၊ ဟုရှသိ အနွယ်ြဖစ်ေသာ သိေဗကဲ ၊ တပ်သား ေပါင်း

နှစ်ေသာင်း ေလးေထာင်တည်း။ ၁၂ နဝမ လ တွင် နဝမ ဗုိလ်မင်းကား ဗယင ာမိန် အမျိုး ၊ အေနေသာသိ အနွယ်ြဖစ်ေသာအေဗျဇာ ၊ တပ်သား

ေပါင်းနှစ်ေသာင်း ေလးေထာင်တည်း။ ၁၃ ဒသမ လ တွင် ဒသမ ဗုိလ်မင်းကား ဇာရ အမျိုး၊ ေနေတာဖာသိ အနွယ်ြဖစ်ေသာ မဟာရဲ ၊ တပ်သား

ေပါင်း နှစ်ေသာင်း ေလးေထာင်တည်း။ ၁၄ ဧကဒသမ လ တွင် ဧကဒသမ ဗုိလ်မင်းကား ဧဖရိမ် အမျိုး ၊ ပိရေသာနိ အနွယ်ြဖစ်ေသာေဗနာယ ၊

တပ်သား ေပါင်းနှစ်ေသာင်း ေလးေထာင်တည်း။ ၁၅ ဒွါဒသမ တွင် ဒွါဒသမ ဗုိလ်မင်းကား Ǚသသေနလ အမျိုး၊ ေနေတာဖာသိ အနယ်ြဖစ်ေသာ

ေဟလဒဲ ၊ တပ်သား ေပါင်းနှစ်ေသာင်း ေလးေထာင်တည်း။ ၁၆ဣသေရလအမျိုး အသီးအသီးတုိ့ကုိ အုပ်ေသာ မင်း ဟူမူကား ၊ ရုဗင်

အမျိုးတွင် ဇိခရိ ၏သား ဧေလျဇာ ၊ ရိှေမာင် အမျိုးတွင် မာခ ၏သား ေရှဖတိ။ ၁၇ ေလဝိ အမျိုးတွင် ေကေမွလ ၏သား ဟာရှဘိ ၊ အာရုန်

အမျိုးတွင် ဇာဒုတ်၊ ၁၈ ယုဒ အမျိုးတွင် ဒါဝိဒ် အစ်ကုိ ဧလိဟု ၊ ဣသခါ အမျိုးတွင် မိေကခလ ၏သား ြသမရိ၊ ၁၉ ဇာဗုလုန် အမျိုးတွင် ြသဗဒိ

၏သား ဣရှမာယ ၊ နဿလိ အမျိုးတွင် အာဇေရလ ၏သား ေယရိမုတ်၊ ၂၀ ဧဖရိမ် အမျိုး တွင် အာဇဇိ ၏သား ေဟာေရှ ၊ မနာေရှ

အမျိုး တဝက် တွင် ေပဒါယ ၏သား ေယာလ၊ ၂၁ ဂိလဒ် ြပည်၌ မနာေရှ အမျိုးတဝက် တွင် ဇာခရိ ၏သား ဣေဒဒါ ၊ ဗယင ာမိန် အမျိုးတွင်

အာဗနာ ၏သား ယာေသလ၊ ၂၂ ဒန် အမျိုးတွင် ေယေရာဟံ ၏ သား အာဇေရလ ၊ ဤေရွက့ား ဣသေရလအမျိုး တုိ့ကုိ အုပ်ေသာမင်း

ေပတည်း။ ၂၃ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ြကယ် နှင့်အမǄ တုိးပွါး များြပားေစေတာ်မူမည် ဟု

ဂတိ ေတာ်ရိှေသာေြကာင့် ၊ ဒါဝိဒ် သည် အသက် နှစ် ဆယ်မေစ့ေသာသူတုိ့ ကုိ စာရင်း မ ယူ ဘဲ ေန၏။ ၂၄ ေဇရုယာ သား ယွာဘ

သည် စာရင်း ယူစ Ǒပ၍၊ ထုိ အြပစ်ေြကာင့် အမျက် ေတာ်သည် ဣသေရလအမျိုး အေပƝ သုိ့ သက်ေရာက် ေသာအခါ လက်စ မ သတ်။

ေရတွက်၍ရေသာလူေပါင်းကုိ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး ၏ မှတ်စာ ၌ မ သွင်း မမှတ်။ ၂၅အေဒလ သား အာဇိမာဝက် သည် ဘĭာ ေတာ် စုိးြဖစ်၏။

ြသဇိ သား ေယာနသန် သည် လယ်ြပင် ၊ Ǐမိ ့ ရွာ ၊ ရဲတုိက် ၌ ရိှေသာဘĭာ တုိက်တုိ့ကုိ အုပ်ရ၏။ ၂၆ ေခလုပ် သား ဧဇရိ သည် လယ်ယာ လုပ်

ေသာသူတုိ့ ကုိ အုပ်ရ၏။ ၂၇ ရာမ Ǐမိ ့သားရိှမိ သည် စပျစ် ဥယျာဥ်ေတာ်ကုိ၎င်း၊ ရိှဖမိ Ǐမိ ့သားဇဗဒိ သည်စပျစ်သီး နှင့် စပျစ်ရည် တုိက်

တုိ့ကုိ၎င်းအုပ်ရ၏။ ၂၈ ေဂဒရိ လူ ဗာလဟာနန် သည် ချိုင့် တုိ့ ၌ ရိှေသာ သံလွင် ပင်နှင့် သဖန်း ပင်တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ေယာရှ သည် ဆီ တုိက်

တုိကုိ့၎င်းအုပ်ရ၏။ ၂၉ ရှာရုန် အရပ်သားရိှတရဲ သည် ရှာရုန် အရပ်၌ ကျက်စား ေသာ နွားစု ကုိ၎င်း ၊ အာဒလဲ သား ရှာဖတ် သည် ချိုင့် တုိ့ ၌

ကျက်စားေသာ နွားစု ကုိ၎င်း အုပ်ရ၏။ ၃၀ဣရှေမလ အမျိုးသားြသဗိလ သည် ကုလားအုပ် တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ေမေရာနသိ လူေယေဒယသည်
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ြမည်း တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၃၁ဟာဂရ အမျိုးသားယာဇဇ် သည် သုိး တုိ့ကုိ၎င်းအုပ်ရ၏။ ဤ သူတုိ့သည် ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး ၏ ဥစစာ ဘĭာ ေတာ်ကုိအုပ်

ရေသာသူ ေပတည်း။ ၃၂ ဒါဝိဒ် ၏ ဘေထွး ေတာ်ေယာနသန် သည်တုိင်ပင် မǫးမတ်ပညာရိှ ကျမ်းတတ် ြဖစ်၏။ ဟခေမာနိ သား ေယေဟလ

သည် ရှင်ဘုရင် ၏သား ေတာ်တုိ့ အေပါင်းအေဘာ်ြဖစ်၏။ ၃၃အဟိေသာေဖလသည် ရှင်ဘုရင် ၏ တုိင်ပင် မǫးမတ်၊ အာခိ Ǐမိ ့သားဟုရဲှ

သည် ရှင်ဘုရင် ၏ အေဆွ ခင်ပွန်းြဖစ်၏။ ၃၄အဟိေသာေဖလ ေနာက် မှာအဗျာသာ နှင့် ေဗနာယသား ေယာယဒသည် ေနရာကျ၏။

ယွာဘသည် တပ်ေတာ်ဗုိလ်ချုပ် မင်း ြဖစ်၏။

၂၈တဖန် ဒါဝိဒ် မင်းသည် ဣသေရလ မင်း များတည်းဟူေသာအမျိုး အသီးအသီး ကုိ အုပ်ေသာမင်း ၊ အလှည့် လှည့်အမǨ ေတာ်ကုိ

ေစာင့်ေသာ တပ်မǫး ဗုိလ်မင်း၊ လူ တေထာင် အုပ် ၊ တရာ အုပ် ၊ ရှင်ဘုရင် ၏ဘĭာစုိး ၊ သား ေတာ်၏ဘĭာစုိး၊ ခွန်အား ရိှေသာသူရဲ

အǊကီးအကဲ အရာရိှ အေပါင်း တုိ့ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှာ စုေဝး ေစေတာ်မူ ၏။ ၂ ထုိအခါ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး သည်ရပ် ၍ ၊ ငါ့ ညီအစ်ကုိ ၊ ငါ့ လူ တုိ့

နားေထာင် ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်Ǉငိမ်ဝပ် ရာ အိမ် တည်းဟူေသာဘုရားသခင် ၏ ေြခ ေတာ်တင်ရာခံု ကုိ တည်

လုပ်မည်ဟု ငါ အြကံ ရိှ၍ တည် လုပ်ြခင်းငှါ ြပင်ဆင် နှင့်Ǉပီ။ ၃ သုိ့ရာတွင် ဘုရားသခင် က သင် သည် စစ်တုိက် ေသာသူ ၊ လူအသက်

ကုိသတ် ေသာသူြဖစ်၍ ၊ ငါ့ နာမ အဘုိ့ အိမ် ေတာ်ကုိ မ တည် မေဆာက်ရဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အေဆွအမျိုး များထဲက ငါ့ ကုိေရွးေကာက် ၍ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အရာ ၌ အǇမဲ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူ၏။ ယုဒ

အမျိုးကုိ ေရွးေကာက် ၍ အြခားေသာ အမျိုး တုိ့ကုိ အုပ်စုိးရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူ၏။ ယုဒ အမျိုး တွင် ငါ့ အဘ ၏ အိမ်ေထာင် ကုိ၎င်း ၊

ငါ့ အဘ ၏သား တုိ့တွင် ငါ့ ကုိ၎င်း၊ နှစ်သက် ၍ဣသေရလ နုိင်ငံလံုး ကုိ စုိးစံ ရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူ၏။ ၅ထာဝရဘုရား သည် ငါ့

အား များစွာ ေသာ သား တုိ့ကုိေပး ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ငါ့ သား အေပါင်း တုိ့တွင် သား ေရှာလမုန် ကုိ ေရွးေကာက် ၍ ဣသေရလ

အမျိုးကုိ အုပ်စုိးလျက်၊ ထာဝရဘုရား ၏ နုိင်ငံ ေတာ်ရာဇ ပလလင် ေပƝ မှာထုိင် ေစြခင်းငှါ ခန့်ထားေတာ်မူǇပီ။ ၆ ငါ့ အား လည်း သင့်

သား ေရှာလမုန် သည် ငါ့ အိမ် နှင့် ငါ့ တန်တုိင်း တုိ့ကုိ တည် ရမည်။ ငါသည်ထုိသူ ကုိ သား အရာ ၌ခန့်ထားြခင်းငှါေရွးေကာက် Ǉပီ။ ငါ

သည် သူ ၏ အဘ ြဖစ် မည်။ ၇ သူသည် ငါ စီရင် ချက်ပညတ် တရားတုိ့ကုိ ယေန့ က့ဲသုိ့ အǇမဲ ကျင့် လǄင် သူ ၏နုိင်ငံ ကုိ ငါတည်

ေစမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ဤေကာင်း ေသာ ြပည် ကုိ ပုိင် ၍ သင် တုိ့၏ သားေြမးအစဥ်အဆက် အေမွခံရာဘုိ့

ချန်ထားလုိေသာငှါ၊ ထာဝရဘုရား ၏ပရိသတ် တည်းဟူေသာဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ေရှ ့၌၎င်း ၊ ငါ တုိ့ဘုရားသခင့် အထံေတာ်၌

၎င်း၊ သင် တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ ပညတ် ေတာ်ရိှသမǄ တုိ့ကုိရှာ ၍ ေစာင့်ေရှာက် ြကေလာ့။ ၉ ငါ့ သား ေရှာလမုန် ၊ သင့် အဘ

၏ဘုရားသခင် ကုိ သိ ေလာ့။ စံုလင် ေသာနှလံုး ၊ ြကည်ညုိ ေသာစိတ် သေဘာနှင့် ဝတ်Ǒပ ေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် ခပ်သိမ်း ေသာ စိတ်

နှလံုးတုိကုိ့ စစ်၍အြကံအစည် ရိှေလသမǄ တုိ့ကုိ သိေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ရှာ လǄင် အေတွ ့ ခံေတာ်မူမည်။ ကုိယ်ေတာ် ကုိစွန့် လǄင် သင့်

ကုိ အစဥ်အǇမဲ စွန့် ေတာ်မူမည်။ ၁၀သတိ Ǒပေလာ့။ သန့်ရှင်း ရာဌာနအဘုိ့ အိမ် ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် ေစြခင်းငှါ သင့် ကုိ ထာဝရဘုရား

ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ အားယူ ၍ တည်ေဆာက် ေလာ့ဟုမှာထားေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါ အိမ်ေတာ်ဦး ၊ အေဆာင် Ǌကီး၊

ဘĭာတုိက် ၊ အထက် ခန်း၊ အတွင်း ခန်း၊ ေသတတာ ေတာ်အဖံုး ထားရာ အခန်း ၏ ပံုကုိ၎င်း၊ ၁၂ထာဝရဘုရား ၏အိမ် ေတာ်တန်တုိင်း များ၊

ပတ်လည် ၌ ကာေသာအခန်း များ၊ ဘုရားသခင် ၏ အိမ် ေတာ် ဘĭာတုိက် များ၊ ပူေဇာ် ေသာအရာသုိထား ရာ တုိက်များ တုိ့၏ ပံုကုိ၎င်း၊ မိမိ

ြကံစည် သမǄ အတုိင်း ၊ ဒါဝိဒ် သည် သား ေတာ်ေရှာလမုန် အား အပ် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သားသင်းဖဲွ ့ ြခင်း၊ ထာဝရဘုရား

၏အိမ် ေတာ်၌ အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက် ြခင်း၊ ေဆာင်ရွက် စရာ တန်ဆာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိလည်း စီရင် ေတာ်မူ၏။ ၁၄အမǨ ေတာ်အမျိုးမျိုး ကုိ

ေဆာင်ရွက်စရာ ေရǞ တန်ဆာ ရိှသမǄတုိ့အဘုိ့ ေရǞ ကုိ၎င်း၊ ေငွ တန်ဆာ ရိှသမǄ တုိ့ အဘုိ့ ေငွကုိ၎င်း ချိန် ၍ အပ်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေရǞ မီးခံု နှင့်

ေရǞ မီးခွက် အသီးအသီးအဘုိ့ ၊ ေငွ မီးခံု နှင့် ေငွမီးခွက် အသီးအသီးသံုးစရာရိှသည်အတုိင်း ေရǞေငွကုိချိန်၍ အပ်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ေရှ ့

ေတာ်မုန့်တင်စရာေရǞ စားပဲွ နှင့် ေငွ စားပဲွ အသီးအသီးအဘုိ့ ေရǞေငွကုိချိန်၍ အပ်ေတာ်မူ၏။ ၁၇အမဲသား ချိတ်၊ အင်တံု ၊ ဖလား များအဘုိ့ ေရǞ

စင် ကုိ၎င်း၊ ေရǞ လင်ပန်း နှင့် ေငွ လင်ပန်း အသီးအသီးအဘုိ့ ေရǞေငွကုိ၎င်း၊ ချိန်၍အပ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ နံသ့ာေပါင်း မီးရǨ ိ ရ့ာ ယဇ် ပလလင်အဘုိ့ ေရǞ
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စင် ကုိ၎င်း၊ အေတာင်တုိ့ကုိ ြဖန့် ၍ ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်ကုိ လǞမ်းမုိး ေသာ ေခရုဗိမ် ရထား ေတာ်ပံု အဘုိ့ ေရǞကုိ၎င်း၊ ချိန်

၍အပ်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိပံု များရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေရး ထားသည်အတုိင်း ၊ နားလည် နုိင်ေသာ Ċဏ်ပညာကုိ ထာဝရဘုရား သည် ေပးေတာ်မူ၏။

၂၀သား ေတာ်ေရှာလမုန် အား လည်း၊ သင်သည် အားယူ ၍ ရဲရင့် ေသာစိတ် နှင့်လုပ်ေဆာင် ေလာ့။ မ စုိးရိမ် နှင့်။ စိတ် မ ပျက်နှင့်။ ငါ

၏ဘုရားသခင် ထာဝရ အရှင် ဘုရားသခင် သည် သင် နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ၏အိမ် ေတာ်မǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရာဘုိ့

လုပ်ေဆာင် ၍ လက်စ မ သတ်မီှတုိင်ေအာင်သင့် ကုိ စွန့် ေတာ် မ မူ။ ပစ်ထားေတာ်မမူ။ ၂၁သင်းဖဲွ ့ ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သားတုိ့

သည်လည်း ဘုရားသခင် ၏အိမ် ေတာ်မǨကုိ ေဆာင်ရွက် ရာဘုိ့ရိှြက၏။ လိမမာ ေသာ ဆရာသမား အမျိုးမျိုး တုိ့ သည်လည်း အရာရာ တုိ့ကုိ

လုပ်ေဆာင်ေစဘုိ့ရိှြက၏။ မင်း များနှင့် ြပည်သူ ြပည်သားများအေပါင်း တုိ့သည်လည်း သင့် လက်၌ရိှြကသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၉တဖန် ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး က၊ ဘုရားသခင် ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာငါ့ သား ေရှာလမုန် သည် အသက် ငယ်၍ နု ေသး၏။ အမǨ မူကား

Ǌကီး လှ၏။ တည်ေဆာက်ရေသာဗိမာန် သည် လူ အဘုိ့ မ ဟုတ်၊ ထာဝရ အရှင် ဘုရားသခင် အဘုိ့ ြဖစ်၏။ ၂ ငါ ၏ဘုရားသခင် အိမ်

ေတာ်အဘုိ့ ေရǞ တန်ဆာလုပ်စရာဘုိ့ ေရǞ ကုိ၎င်း၊ ေငွ တန်ဆာလုပ်စရာဘုိ့ ေငွ ကုိ ၎င်း၊ ေြကးဝါ တန်ဆာလုပ်စရာဘုိ့ ေြကးဝါ ကုိ၎င်း၊ သံ

တန်ဆာလုပ်စရာဘုိ့ သံ ကုိ၎င်း၊ သစ်သား တန်ဆာလုပ်စရာဘုိ့ သစ်သား ကုိ၎င်း၊ ရှဟံ ေကျာက် နှင့် အေရာင် မျိုးထွက်၍ စီ စရာဘုိ့ ေကာင်း

ေသာေကျာက် ၊ အဘုိး ထုိက် ေသာ ေကျာက် မျိုး ၊ များစွာ ေသာ ေကျာက်ြဖူ တုိ့ကုိ၎င်း၊ တတ်နုိင်သမǄ အတုိင်းငါြပင်ဆင် Ǉပီ။ ၃ ငါ

၏ဘုရားသခင် အိမ် ေတာ်၌ငါ့စိတ်နှလံုးစဲွလမ်းေသာေြကာင့်၊ ၄ ထုိသန့်ရှင်း ေသာအိမ် အဘုိ့ ြပင်ဆင် ေသာ ဥစစာမှတပါး ကုိယ်ဥစစာထဲက

ြသဖိရ ေရǞ အခွက် သံုးေသာင်းနှင့်ေကျာက်ထရံ တုိ့ကုိ မွမ်းမံ စရာဘုိ့ ေငွ စင် ခုနစ် ေသာင်းကုိ ငါ ၏ဘုရားသခင် အိမ် ေတာ်အဘုိ့ ငါေပး ၏။

၅ ေရǞ သည် ေရǞ တန်ဆာအဘုိ့ ၊ ေငွ သည် ေငွ တန်ဆာအဘုိ့ နှင့် ဆရာသမား လုပ် သမǄ အဘုိ့ ြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ယေန့ ထာဝရဘုရား

အား ကုိယ်ဥစစာကုိ အဘယ်သူ ပူေဇာ် ချင်သနည်းဟု ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့အား ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ၆အေဆွအမျိုး တုိ့၏ အǊကီးအကဲ

များ၊ ဣသေရလအမျိုး အသီးအသီးတုိ့ကုိ အုပ်စုိးေသာမင်း များ၊ လူ တေထာင် အုပ် ၊ တရာ အုပ်များ၊ ရှင်ဘုရင် ၏ အမǨ ေတာ်ကုိ စီရင်

ေသာသူများတုိ့သည် ြကည်ညုိ ေသာစိတ် ရိှ၍၊ ၇ ဘုရားသခင် ၏အိမ် ေတာ်မǨကုိ ေဆာင်ရွက် ရာဘုိ့ ေရǞ အခွက် ငါး ေသာင်းနှင့် ေရǞဒဂင ါး

တေသာင်း ၊ ေငွ အခွက် တသိန်း ၊ ေြကးဝါ အခွက် တသိန်း ရှစ် ေသာင်း၊ သံ အခွက် တသန်း ကုိ လǫ ြက၏။ ၈ ေကျာက်ြမတ် ရိှ ေသာသူတုိ့

သည်လည်း ေဂရရǨံ အမျိုးသားေယေဟလလက် ြဖင့် ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်ဘĭာ ထဲသုိ့ သွင်း ြက၏။ ၉ လူ များတုိ့သည် စံုလင်

ေသာနှလံုး ၊ ြကည်ညုိ ေသာစိတ် သေဘာရိှ၍ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ်ေသာေြကာင့် ဝမ်းေြမာက် ြက၏။ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး သည်လည်း

အလွန်တရာ ဝမ်းေြမာက် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိအခါ ဒါဝိဒ် က၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့အဘဣသေရလ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ကမဘာ အဆက်ဆက်မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ၁၁ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ဘုန်း တန်ခုိး အာနုေဘာ်၊ ေအာင်ြမင်ြခင်းအခွင့်၊

အာဏာေတာ်နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ေကာင်းကင် ေြမǊကီး ၌ ရိှရိှသမǄ ကုိ ပုိင်ေတာ်မူ၏။ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အစုိးရေတာ်မူ၏။

ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့၏ အထွဋ် ၊ ြမင့်ြမတ်ေတာ်မူ ၏။ ၁၂ ဂုဏ် အသေရနှင့် စည်းစိမ် ဥစစာသည် ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်သာ ြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်

သည် ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့ ကုိ အုပ်စုိး ေတာ်မူ၏။ ခွန်အား အစွမ်း သတတိကုိ ေပးပုိင်ေတာ်မူ၏။ ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့အား Ǌကီးြမတ် ေသာ

အခွင့်နှင့် ခုိင်ခ့ံ ေသာ အခွင့်ကုိေပး ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ၊ ေကျးဇူး ေတာ်Ǌကီးလှပါသည်ဟု အကǀန်ု ပ်

တုိ့သည် ဝန်ခံ၍ ဘုန်း Ǌကီးေသာ နာမ ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြကပါ၏။ ၁၄ သုိ့ရာတွင် ြကည်ညုိ ေသာစိတ်နှင့် ဤမǄေလာက်ပူေဇာ်နုိင် ေအာင်

အကǀန်ု ပ် နှင့် အကǀန်ု ပ် ၏လူ တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေသာသူြဖစ်ပါသနည်း။ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ သည် တန်ခုိးေတာ်ေြကာင့်ြဖစ်ပါ၏။

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ဥစစာထဲက သာ ကုိယ်ေတာ် အား ပူေဇာ် ပါ၏။ ၁၅အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ဘုိးေဘး များက့ဲသုိ့ ေရှ ့ေတာ်၌

ဧည့်သည် အာဂန တုြဖစ်ပါ၏။ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ေနရေသာကာလသည် အရိပ် က့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ မီှခုိ ရာမ ရိှပါ။ ၁၆အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏နာမ အဘုိ့ ကုိယ်ေတာ် ၏အိမ် ကုိ တည်ေဆာက် ြခင်းအလုိငှါ ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ြပင်ဆင် ေသာ ဤ ဘĭာ ရိှသမǄ

သည် တန်ခုိးေတာ်ေြကာင့်ြဖစ်ပါ၏။ အလံုးစံု တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ် ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၇အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် စိတ်
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နှလံုးကုိ စစ် ၍ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းသေဘာကုိ နှစ်သက် ေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်သိ ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် မူကား ေြဖာင့်မတ် ြခင်းသေဘာ၊

ြကည်ညုိ ေသာစိတ်ရိှသည်နှင့် ဤ ဘĭာရိှသမǄ ကုိ ပူေဇာ်ပါ၏။ စည်းေဝးလျက်ရိှေသာကုိယ်ေတာ် ၏ လူ တုိ့သည် ြကည်ညုိ ေသာစိတ် နှင့်

ပူေဇာ်ြကသည်ကုိ ြမင် ၍ဝမ်းေြမာက် ပါ၏။ ၁၈အကǀန်ု ပ် တုိ့ ဘုိးေဘး အာြဗဟံ ၊ ဣဇာက် ၊ ဣသေရလ တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၊

ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ တုိ့သည် ဤအမǨအရာများကုိ၊ အစဥ် ေအာက်ေမ့စဲွလမ်း ေသာစိတ် သေဘာရိှမည်အေြကာင်း၊ သူ တုိ့စိတ် နှလံုးသည်

ကုိယ်ေတာ် ဘက်၌ တည်ြကည် မည်အေြကာင်းကယ်မ သနားေတာ်မူပါ။ ၁၉အကǀန်ု ပ် ၏သား ေရှာလမုန် သည်လည်း ကုိယ်ေတာ်

၏သက်ေသခံ ချက်၊ ထံုးဖဲွ ့ ချက်ပညတ် တရားတုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ြပင်ဆင် ေသာ အမǨကုိ အကုန်အစင် Ǉပီးစီးေစလျက်၊ ဗိမာန်

ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် နုိင် မည်အေြကာင်း ၊ စံုလင် ေသာ စိတ် နှလံုးကုိေပး သနား ေတာ်မူပါဟု၊ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ေရှ ့ မှာ ထာဝရဘုရား

ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးလျက် Ǘမက်ဆုိ ၏။ ၂၀ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့အား လည်း၊ သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး

ေပးြကေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ပရိသတ် အေပါင်း တုိသ့ည် ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးလျက်

ဦးချ ၍ ထာဝရဘုရား ကုိ၎င်း ၊ ရှင် ဘုရင်ကုိ၎င်းရိှခုိး ြက၏။ ၂၁ နက်ြဖန် ေန့၌ လည်း ယဇ် ပူေဇာ်ြခင်း အမǨကုိǑပ၍ နွား တေထာင် ၊ သုိး

တေထာင် ၊ သုိးသငယ် တေထာင် တုိ့ကုိ မီး ရǨိသ့ြဖင့်၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာတုိ့နှင့်တကွဣသေရလအမျိုးတမျိုးလံုး အတွက်

ထာဝရဘုရား အား များစွာ ေသာ ယဇ် ကုိ ပူေဇာ် ြက၏။ ၂၂ ထုိ ေန့ြခင်းတွင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ စား ေသာက် ၍ ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းကုိ

Ǒပလျက်ဒါဝိဒ် ၏သား ေတာ် ေရှာလမုန် ကုိ ရှင် ဘုရင်အရာ၌ ဒုတိယအǊကိမ် ချီးေြမှာက် ၍ထာဝရဘုရား ေအာက်မှာ မင်း ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊

ဇာဒုတ် ကုိယဇ်ပုေရာဟိတ် ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း ဘိသိက် ေပးြက၏။ ၂၃ ထုိအခါေရှာလမုန် သည် ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် ကုိယ်စား ရှင်ဘုရင်

အရာကုိခံ၍ ထာဝရဘုရား ၏ ရာဇ ပလလင် ေတာ်ေပƝ မှာ ထုိင် လျက် ဘုန်း Ǌကီးေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည်

စကားေတာ်ကုိ နားေထာင် ြက၏။ ၂၄ မǫးေတာ် မတ်ေတာ်၊ အရာ Ǌကီးေသာ သူအေပါင်း တုိ့နှင့် ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး ၏သား ေတာ်အေပါင်း

တုိ့သည် ေရှာလမုန် မင်းǊကီး ၏ အုပ်စုိး ြခင်းကုိ ဝန်ခံြက၏။ ၂၅ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ေရှ ့ မှာ ေရှာလမုန်

ကုိအလွန် ချီးေြမှာက် ၍ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် တေယာက် မǄ မ ခံစဖူးေသာ ဘုန်း အာနုေဘာ်ေတာ်ကုိေပး သနားေတာ်မူ၏။ ၂၆ ေယရဲှ

၏သား ဒါဝိဒ် သည် ဣသေရလ နုိင်ငံလံုး ကုိ အစုိးရေသာမင်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၌ ခုနစ် နှစ် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ သံုး ဆယ်သံုး

နှစ်မင်းǑပ ၍ဣသေရလ နုိင်ငံကုိ စုိးစံ ေသာ နှစ် ေပါင်းကား အနှစ် ေလး ဆယ်တည်း။ ၂၈ ဒါဝိဒ်သည် အသက် Ǌကီးရင့်၍ ေနရ့က် ကာလ

ြပည့်စံု ြခင်း၊ ဘုန်း စည်းစိမ် Ǚကယ်ဝြခင်းရိှလျက် အနိစစ ေရာက်၍ သား ေတာ်ေရှာလမုန် သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်းထုိင် ေလ၏။

၃၀ ဒါဝိဒ် မင်းြကƤး Ǒပမူေသာ အမǨအရာ အစ အဆုး ရိှသမǄ၊ အစုိးရ ြခင်း၊ တန်ခုိး Ǌကီးြခင်းနှင့်တကွ၊ ကုိယ်ေတာ်မှစ၍ ဣသေရလ ြပည်၊

အြခားတပါးေသာတုိင်းြပည် များတုိ့ ၌ ြဖစ်ေလသမǄ ေသာအမǨအရာအလံုးစံုတုိ့သည် ပေရာဖက် ရှေမွလ ၏ကျမ်းစာ ၊ ပေရာဖက် နာသန်

၏ကျမ်းစာ ၊ ပေရာဖက် ဂဒ် ၏ကျမ်းစာ တုိ့ ၌ ေရး ထားလျက်ရိှ၏။
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၂ ရာဇဝင်ချုပ်

၁ ဒါဝိဒ် ၏သား ေတာ်ေရှာလမုန် သည်၊ မိမိ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မစေတာ်မူြခင်း၊ အလွန်ချီးေြမှာက် ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးေြကာင့်၊

မိမိအာဏာေတာ် တည်ြကည် Ǉမဲြမံေသာအခါ၊ ၂ လူတေထာင် အုပ်၊ တရာ အုပ်၊ တရားသူǊကီး ၊ ဣသေရလ မင်း အေပါင်း တုိ့နှင့်

အေဆွအမျိုးသူǊကီး အစ ရိှေသာဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝ ၍၊ ၃ ေတာ ၌ ထာဝရဘုရား ၏ကǀန် ေမာေရှ လုပ် ခ့ဲ

ေသာ ဘုရားသခင် ၏ပရိသတ် စည်းေဝးရာ တဲ ေတာ်သည် ဂိေဗာင် Ǐမိ ့တွင် ြမင့် ေသာအရပ်၌ ရိှသည်ြဖစ်၍ထုိ အရပ် သုိ့ ပရိသတ်

အေပါင်း တုိ့နှင့်အတူ သွား ေတာ်မူ၏။ ၄ ဘုရားသခင် ၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ ကား ဒါဝိဒ် ြပင်ဆင် ေသာအရပ်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေဆာက်

နှင့် ေသာတဲ သုိ့ ကိရယတ်ယာရိမ် Ǐမိ ့မှ ေဆာင် ခ့ဲေသာ်လည်း၊ ၅ ဟုရ သား Ǒဖစ်ေသာ ဥရိ ၏သား ေဗဇေလလလပ် ခ့ဲေသာ ေြကးဝါ

ယဇ် ပလလင်ကုိ ထာဝရဘုရား ၏ တဲ ေတာ်ေရှ ့ မှာထား ေသာေြကာင့်၊ ေရှာလမုန် နှင့် ပရိသတ် တုိ့သည် ထုိယဇ်ပလလင်သုိ့ သွားြက၏။ ၆

ထုိသုိ့ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာတဲ ေတာ်ေရှ ့ ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်၌ရိှေသာေြကးဝါ ယဇ် ပလလင်သုိ့ ေရှာလမုန် ေရာက် ၍ ထုိပလလင်

ေပƝ မှာ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်တေထာင် ကုိ ပူေဇာ် ေလ၏။ ၇ ထုိ ညဥ့် တွင် ဘုရားသခင် သည် ေရှာလမုန် အား ထင်ရှား လျက် ၊ ငါေပး

ရမည့်ဆုကုိ ေတာင်း ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈ ေရှာလမုန် ကလည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် အဘ ဒါဝိဒ် ၌ များစွာ ေသာ

ေကျးဇူး ကုိǑပ ေတာ်မူǏပီ။ အဘအရာ ၌လည်း အကǀန်ပ် ကုိ နန်းထုိင် ေစေတာ်မူǇပီ။ ၉ယခု မှာ အုိထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင် ၊ ေြမမǨန့်

များသက့ဲသုိ့ အေရအတွက်အားြဖင့်များြပား ေသာ လူ တုိ့၏ ရှင် ဘုရင်အရာ၌ အကǀန်ု ပ် ကုိ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူေသာေြကာင့် အဘ ဒါဝိဒ် ၌

ထားေသာ ဂတိေတာ် ကုိ တည် ေစေတာ်မူပါ။ ၁၀အကǀန်ု ပ် သည် ဤ လူ တုိ့ေရှ ့ မှာထွက် ဝင်နုိင် မည်အေြကာင်း Ċဏ် ပညာ ကုိ ေပး

သနားေတာ်မူပါ။ ဤ မǄေလာက်များစွာ ေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ တုိ့ကုိ အဘယ်သူ သည် ကုိယ်အလုိအေလျာက်တရား စီရင်နုိင်ပါမည်နည်းဟု

ေတာင်း ေလǄာက်၏။ ၁၁ ဘုရားသခင် ကလည်း ၊ သင်သည် ထုိသုိ့ေအာက်ေမ့ ၍ စည်းစိမ် ဥစစာ ဂုဏ် အသေရကုိ မေတာင်း၊ ရန်သူ

တုိ့ ၏ အသက် ကုိလည်း မ ေတာင်း ၊ တာရှည် ေသာ အသက် ကုိလည်း မ ေတာင်း ၊ ငါခန့်ထား၍ သင်အစုိး ရေသာငါ ၏ လူမျိုး ကုိ

တရားစီရင်ြခင်းငှါတတ်နုိင်ေသာ Ċဏ် ပညာ ကုိသာ ကုိယ် အဘုိ့ ေတာင်း ေသာေြကာင့် ၊ Ċဏ် ပညာကုိ ငါေပး ၏။ ၁၂ ထုိမှတပါး သင့် ေရှ ့

မှာြဖစ် ဘူးေသာ ရှင်ဘုရင်နှင့် သင့် ေနာက် ၌ ြဖစ် လတ့ံ ေသာ ရှင်ဘုရင် တေယာက်မǄ မမီှနုိင်မည်အေြကာင်း၊ စည်းစိမ် ဥစစာ ၊ ဂုဏ်

အသေရကုိလည်း ငါေပး မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိအခါ ေရှာလမုန် သည် ဂိေဗာင် Ǐမိ ့တွင် ြမင့် ေသာအရပ်၌ ရိှေသာပရိသတ်စည်းေဝး

ရာ တဲ ေတာ်ေရှ ့ မှ သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် သွား၍ ၊ ဣသေရလ ြပည်ကုိ အုပ်စုိး လျက်ေနေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိေနာက် ေရှာလမုန် သည်

ရထား များ၊ ြမင်းစီး သူရဲများကုိ ဆည်းဖူး ၍ ၊ ရထား တေထာင် နှင့် ေလး ရာ ၊ ြမင်းစီး သူရဲတေသာင်း နှစ် ေထာင်ရိှ ၏။ ရထား ထိန်းǏမိ ့ တုိ့ ၌

၎င်း၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အထံေတာ်၌ ၎င်း ထား ၏။ ၁၅ ရှင် ဘုရင်သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေရǞ ေငွ ကုိ ေကျာက်ခဲ က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ အာရဇ် ပင်တုိ့ကုိ

လွင်ြပင် ၌ ေပါက် ေသာ သဖန်း ပင်က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ များြပား ေစ ၏။ ၁၆ ေရှာလမုန် ထံသုိ့ ြမင်း များကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်၊ ေကာ Ǐမိ ့မှ ေဆာင် ခ့ဲရ၏။

ရှင်ဘုရင် ကုန်သည် တုိ့သည် အဘုိး ေပးလျက် ၊ ေကာ Ǐမိ ့၌ ခံယူ ရြက၏။ ၁၇ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ရထား တခုကုိေငွ ေြခာက် ပိဿာ နှင့် ၎င်း၊

ြမင်း တစီးကုိ တပိဿာ ငါးဆယ် နှင့် ၎င်း ေရာင်းǇမဲရိှ၏။ ထုိသုိ့ ဟိတတ ိ မင်းǊကီး နှင့် ၊ ရǨ ရိ မင်းǊကီး အေပါင်း တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ရထားနှင့်

ြမင်းတုိ့ကုိရတတ်ြက၏။

၂ ေရှာလမုန် သည် ထာဝရဘုရား ၏ နာမေတာ် အဘုိ့ အိမ် ကုိ၎င်း ၊ နန်းေတာ် ကုိ၎င်း တည်ေဆာက် ြခင်းငှါ အြကံ ရိှ၍၊ ၂ထမ်းရွက်

ေသာသူခုနစ် ေသာင်း၊ ေတာင်ရုိး ေပƝမှာ သစ်ခုတ် ေသာ သူရှစ်ေသာင်း ၊ ြကည့်ရǨ စီရင်ရေသာသူ သံုး ေထာင် ေြခာက် ရာ တုိ့ကုိ ခဲွခန့်

Ǉပီးမှ၊ ၃ တုရု မင်းǊကီး ဟိရံ ထံသုိ့ ေစလǞတ် ၍၊ မင်းǊကီးသည် ငါ့ အဘ ဒါဝိဒ် ၏ နန်းေတာ် ေဆာက် စရာဘုိ့ အာရဇ် သစ်သားကုိေပး

လုိက်သည်နည်းတူ ငါ၌တဖန် ေကျးဇူးǑပ ပါေလာ့။ ၄ဣသေရလအမျိုးသည် အစဥ် ကျင့်ရေသာတရားအတုိင်း ဘုရားေရှ ့ မှာ နံသ့ာေပါင်း ကုိ

မီးရǨ ိ ြ့ခင်းငှါ၎င်း၊ ေရှ ့ေတာ်မုန့်ကုိ အစဥ် တင်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ညဦး ၊ နံနက် ၊ ဥပုသ်ေန့ ၊ လဆန်း ေန၊့ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ဓမမပဲွ
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ေနတုိ့့ ၌ မီးရǨိ ့ရာယဇ်ကုိပူေဇာ် ြခင်းငှါ ၎င်း၊ ငါ ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်အဘုိ့ အိမ် ေတာ် ကုိ တည်ေဆာက် ၍ ပူေဇာ်

ရမည်။ ၅ ငါ တည်ေဆာက် ရေသာ အိမ် ေတာ်သည် Ǌကီး ရမည်။ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် သည် ဘုရား တကာ တုိ့ထက် Ǌကီးြမတ် ေတာ်မူ၏။

၆ ေကာင်းကင် နှင့် ေကာင်းကင် တကာတုိ့၏ အထွဋ်အြမင့်ဆံုးေသာ ေကာင်းကင် သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ အဆ့ံ မ ခံနုိင်သည်ြဖစ်၍ ၊

ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ အိမ် ကုိအဘယ်သူ တည်ေဆာက် နုိင် မည်နည်း။ ေရှ ့ေတာ်၌ ယဇ် ကုိ မီးရǨိ ရ့ာ အိမ်မှတပါး အြခား ေသာ အိမ် ေတာ်ကုိ

တည်ေဆာက် ြခင်းငှါ ငါ သည် အဘယ်သုိ့ေသာ သူြဖစ်သနည်း။ ၇ယခုမှာ ေရǞ ၊ ေငွ ၊ ေြကးဝါ ၊ သံ ၊ ေမာင်း ေသာ အထည်၊ နီ ေသာအထည်၊

ြပာ ေသာအထည်ကုိ လုပ် တတ် ေသာအတတ် ၊ ငါ့ အဘ ဒါဝိဒ် ြပင်ဆင် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ ယုဒ ြပည်၌ ငါ့ ထံမှာ ရိှေသာ ဆရာသမား တုိ့နှင့်

ဝုိင်း၍ ထုလုပ် တတ်ေသာ အတတ်နှင့် ြပည့်စံု ေသာ သူတေယာက် ကုိ ငါ့ ထံသုိ့ ေစလǞတ် ပါ။ ၈အာရဇ် သစ်သား ၊ ထင်းရူး သစ်သား၊

အာလဂံု သစ်သားများကုိ ေလဗနုန် ေတာင်မှာ ခုတ်၍ေပး လုိက်ပါ။ မင်းǊကီး ၏ ကǀန် တုိ့သည် ေလဗနုန် ေတာင်ေပƝမှာ သစ် ခုတ် တတ်

သည် ကုိ ငါ သိ ၏။ ၉သစ်သား အများကုိ ြပင်ဆင် ြခင်းငှါ ၊ ငါ့ ကǀန် တုိ့ သည် မင်းǊကီး ကǀန် တုိ့နှင့် ဝုိင်း၍လုပ်ကုိင်ြကလိမ့်မည်။ ငါ

တည်ေဆာက် ရေသာ အိမ် ေတာ်သည် အလွန် Ǌကီး၍ အ့ံြသဘွယ် ေသာ အိမ်ြဖစ်ရမည်။ ၁၀သစ် ခုတ် ေသာ မင်းǊကီး ကǀန် တုိ့အား ဂျံုဆန်

ေကာရ နှစ်ေသာင်း ၊ မုေယာဆန် နှစ်ေသာင်း ၊ စပျစ်ရည် ဗတ် နှစ်ေသာင်း ၊ ဆီ နှစ်ေသာင်း ကုိ ငါေပး မည်ဟု မှာ လုိက် ေလ၏။ ၁၁ တုရု

မင်းǊကီး ဟိရံ သည် စာေရး ၍ ေရှာလမုန် ထံသုိ့ ြပန်ေပး လုိက်သည်ကား၊ ထာဝရဘုရား သည် မိမိ လူမျိုး ကုိ ချစ် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊

ကုိယ်ေတာ် ကုိ သူ တုိ့ ရှင်ဘုရင် အရာ၌ ချီးေြမှာက် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၂ ေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာ ဣသေရလ

အမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ဗိမာန် ေတာ်ကုိ၎င်း ၊ နန်းေတာ် ကုိ၎င်း၊ တည်ေဆာက် ြခင်းငှါတတ်စွမ်းနုိင်ေအာင် Ċဏ်ေကာင်း ၍

ပညာသတိ နှင့် ြပည့်စံုေသာသား ကုိ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး အား ေပး ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရားသည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ၁၃

ယခုမှာ Ċဏ်ေကာင်း ၍ လိမမာ ေသာသူ ဟိရံအဘိ ကုိ ငါေစလǞတ် ပါ၏။ ၁၄ သူအ့မိ ကားဒန် အမျိုးသမီး ၊ အဘကား တုရု အမျိုးသား

ြဖစ်၏။ သူသည် ေရǞ ၊ ေငွ ၊ ေြကးဝါ ၊ သံ ၊ ေကျာက် ၊ သစ်သား ၊ ေမာင်း ေသာအထည်၊ ြပာ ေသာ အထည်။ နီ ေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာ ကုိ

လုပ် တတ်ေသာ အတတ် ၊ အမျိုးမျိုး ထုလုပ် တတ်ေသာ အတတ်နှင့်ြပည့်စံု၍၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဆရာသမား ၊ ခမည်းေတာ် အရှင် ဒါဝိဒ် ၏

ဆရာသမား တုိ့နှင့် ဝုိင်းလျက်၊ လုိသမǄ ကုိ Ċဏ်ရှာ ၍ လုပ်တတ်ေသာသူြဖစ် ၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်အမိန့် ရိှသည်အတုိင်း ၊ ဂျံုဆန် ၊

မုေယာဆန် ၊ စပျစ်ရည် ၊ ဆီ ကုိကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့ အား ေပး ပါေတာ့။ ၁၆ ငါ တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် လုိချင် သမǄ ေသာသစ်သား ကုိ၊

ေလဗနုန် ေတာင်ေပƝမှာ ခုတ် ǇပီးလǄင် ေဘာင် လုပ်၍ ပင်လယ် လမ်းြဖင့် ၊ ယုေပပ Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲပါမည်။ ကုိယ်ေတာ် သည် ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သုိ့ သယ်ပုိ့ ရမည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၇ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် သည် ဣသေရလ နုိင်ငံ ၌ ေနေသာ တပါးအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့ကုိ စာရင်း

ယူǇပီး သည်ေနာက် ၊ တဖန်ေရှာလမုန် သည် စာရင်း ယူြပန်၍၊ တသိန်း ငါးေသာင်းသံုး ေထာင် ေြခာက် ရာ တုိ့ကုိ ေတွ ့၏။ ၁၈ထမ်း

ေသာသူ ခုနစ်ေသာင်း ၊ ေတာင် ေပƝမှာ သစ်ခုတ် ေသာသူရှစ်ေသာင်း ၊ အမǨ ကုိြကည့်ရǨ စီရင်ေသာသူ သံုး ေထာင် ေြခာက် ရာ တုိ့ကုိ ခဲွထား

ေတာ်မူ၏။

၃ ၂ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင် ၊ ေမာရိ ေတာင် ေပƝ မှာ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် အား ထာဝရဘုရား ထင်ရှား ေတာ်မူရာအရပ် ၊ ေယဗုသိ လူအေရာန

၏ ေကာက်နယ် တလင်း ကုိ ဒါဝိဒ် ြပင်ဆင် ခ့ဲǇပီးေသာ အရပ် ၌ ေရှာလမုန် သည် နန်းစံ ေလး နှစ် ၊ ဒုတိယ လ ၊ နှစ် ရက်ေနတွ့င်

ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်ကုိ တည် စ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၃ ေရှာလမုန် သည် ဘုရားသခင် ၏အိမ် ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် ြခင်းအမǨ၌

သွန်သင်ြခင်းကုိခံသည်နှင့်အညီ၊ သံေတာင် အားြဖင့် အလျား သည် အေတာင် ေြခာက်ဆယ် ၊ အနံ အေတာင် နှစ်ဆယ် ရိှ၏။ ၄ အိမ်ေတာ်ဦး

သည်လည်း အိမ် ေတာ်အနံ နှင့်ညီ၍ အလျား အေတာင် နှစ်ဆယ် ၊ အြမင့် အေတာင်တရာ နှစ်ဆယ် ရိှ၏။ ေရǞစင် နှင့် မွမ်းမံ လျက်ရိှ၏။ ၅

အိမ် ေတာ်အတွင်းအမုိးကုိ ထင်းရူး ပျဥ်ြပား ြဖင့် Ǉပီးေစလျက် စွန်ပလံွ ပင်များနှင့် ǐကိး များတုိ့ကုိ ထု ၍ ေရǞစင် နှင့် မွမ်းမံ ေလ၏။ ၆ အိမ်

ေတာ်၌ အသေရ တင့်တယ်ေစြခင်းငှါ ေကျာက် ြမတ် တုိ့ကုိ စီချယ် ၏။ မွမ်းမံေသာေရǞ သည် ပါရဝိမ် ေရǞ ြဖစ်၏။ ၇ အိမ် ေတာ်၏ထုပ် ၊

ေလျာက်၊ တုိင်၊ ထရံ ၊ တံခါးရွက် တုိ့ကုိ ေရǞ နှင့် မွမ်းမံ ၍ ထရံ ေပƝ မှာ ေခရုဗိမ် အရုပ် များကုိ ထု ေလ၏။ ၈အလွန် သန့်ရှင်းရာ ဌာန



၂ ရာဇဝင်ချုပ် 443

ေတာ်ကုိလည်း အိမ် ေတာ်အနံ နှင့်ညီစွာ အလျား အေတာင် နှစ်ဆယ် ၊ အနံ အေတာင် နှစ်ဆယ် လုပ်၍ ေရǞစင် အခွက် ေြခာက် ေထာင် နှင့်

မွမ်းမံ ေလ၏။ ၉ ေရǞ မǨိအချိန် ကား အÝ ငါးဆယ် ရိှ၏။ အထက် ခန်းတုိ့ကုိလည်း ေရǞ နှင့်မွမ်းမံ ၏။ ၁၀အလွန်သန့်ရှင်း ေသာ အခန်း ၌

ေခရုဗိမ် နှစ်ပါး ကုိ ထု လုပ်၍ ေရǞ နှင့် မွမ်းမံ ၏။ ၁၁ ေခရုဗိမ် အေတာင် တုိ့သည် အေတာင် နှစ်ဆယ် ရှည် ၏။ ၁၂အေတာင် တဘက်လǄင်

အလျားငါး ေတာင် စီ ရိှ၍၊ ေခရုဗိမ်နှစ်ပါးတုိ့သည် အေတာင်ချင်းထိလျက်၊ အေတာင်တဘက်စီအိမ် ေတာ်ထရံ ကုိ မီှ လျက် ရိှြက၏။ ၁၃ ထုိ

ေခရုဗိမ် တုိ့သည် အတွင်း သုိ့ မျက်နှာ Ǒပလျက် ၊ မတ်တတ် ေန၍ အေတာင် တုိ့ကုိ ြဖန့် သြဖင့် အေတာင် နှစ်ဆယ် ကျယ်၏။ ၁၄ ြပာ

ေသာအထည်၊ ေမာင်း ေသာအထည်၊ နီ ေသာ အထည်၊ ပိတ်ေချာ ြဖင့် Ǉပီး၍ ေခရုဗိမ် အရုပ်နှင့် ချယ်လှယ် ေသာ ကုလားကာ ကုိလည်း လုပ်

ေလ၏။ ၁၅အရှည်သံုးဆယ် ငါး ေတာင် ရိှေသာတုိင် နှစ် တုိင် ကုိလည်း လုပ် ၍ အိမ် ေတာ်ေရှ ့ မှာ စုိက်ထားေလ၏။ တုိင်အေပƝမှာ

တင်ေသာတုိင်ထိပ်သည် အြမင့်ငါးေတာင် စီရိှ၏။ ၁၆ ဗျာဒိတ် ဌာနေတာ်၌ ရိှသက့ဲသုိǐ့ကိး များကုိလည်း လုပ် ၍ တုိင် ထိပ် အေပƝ မှာထား

၏။ သလဲသီး အလံုးတရာ တုိ့ကုိလည်း လုပ် ၍ ǐကိး ေပƝ မှာ ဆဲွ ထား၏။ ၁၇ ထုိတုိင် တုိ့ကုိ ဗိမာန် ေတာ်ေရှ ့ မှာ လက်ျာ ဘက် လက်ဝဲ

ဘက်၌ စုိက် ထား၍ ၊ လက်ျာ တုိင်ကုိယာခိန် ၊ လက်ဝဲ တုိင်ကုိ ေဗာဇ အမည် ြဖင့် မှည့် ေလ၏။

၄အလျား အေတာင် နှစ်ဆယ် ၊ အနံ အေတာင် နှစ်ဆယ် ၊ အြမင့် ဆယ် ေတာင် ရိှေသာေြကးဝါ ယဇ် ပလလင် ကုိလည်း လုပ်

ေလ၏။ ၂ အချင်း ဆယ် ေတာင် ၊ အဝန်း အေတာင် သံုးဆယ် ၊ အေစာက် ငါး ေတာင် ရိှေသာေြကးဝါေရကန် ကုိလည်း လုပ်

ေလ၏။ ၃ ေရကန် အနားပတ်ေအာက်ပတ်လည် ၌ ဘူးသီးရုပ်များ၊ အေတာင်တေထာင်တွင် ဆယ်လံုးစီေစ့ေအာင်၊ ဘူးသီးရုပ်နှစ်ပတ်ကုိ

ေရကန်နှင့်တစပ်တည်းသွန်း ေလ ၏။ ၄ နွား တဆယ် နှစ်ခု ေပƝ မှာ တည် လျက်ရိှ၏။ နွားတုိ့သည် အတွင်းသုိ့ ေနာက်ခုိင်း၍

အေရှအ့ေနာက်ေတာင်ေြမာက်အရပ်ေလးမျက်နှာသုိ့ တမျက်နှာလǄင် သံုးခုစီမျက်နှာǑပ ြက၏။ ၅ ေရကန်သည် ဒု လက်တဝါး ရိှ၏။

အေပƝအနား ပတ်လည်ဖလားအနား ပတ်က့ဲသုိ့ ြကာပွင့် အေြပာက် နှင့်ြပည့်စံု ၏။ ေရဗတ် သံုး ေထာင် ဝင် နုိင်၏။ ၆ မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်နှင့်ဆုိင်ေသာ

အရာ တုိ့ကုိ ေဆး စရာ ဘုိ့ အင်တံုဆယ် လံုးကုိလည်း လုပ် ၍၊ လက်ျာ ဘက်၌ အင်တံု ငါး လံုး၊ လက်ဝဲ ဘက်၌ ငါး လံုးကုိ ထား ေလ၏။

ေရကန် မူကား ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေရချိုး စရာဘုိ့ ြဖစ်သတည်း။ ၇ ေရǞ မီးခံု ဆယ် ခုကုိလည်း အရင် ပံုနှင့်အညီ လုပ် ၍ ဗိမာန် ေတာ်အတွင်း

လက်ျာ ဘက်၌ ငါး ခု၊ လက်ဝဲ ဘက်၌ ငါး ခုကုိထား ေလ၏။ ၈ စားပဲွ ဆယ်ခု ကုိလည်း လုပ် ၍ ဗိမာန် ေတာ် အတွင်း လက်ျာ ဘက်၌ ငါး ခု၊

လက်ဝဲ ဘက်၌ ငါး ခုကုိ ထား ေလ၏။ ေရǞ ဖလား တရာ ကုိလည်း လုပ် ေလ၏။ ၉ယဇ်ပုေရာဟိတ် တန်တုိင်း ၊ ြပင်တန်တုိင်း Ǌကီး ၊ တန်တုိင်း

တံခါးရွက် များကုိလည်း လုပ် ၍ တံခါးရွက် တုိ့ကုိ ေြကးဝါ ြဖင့် ဖံုးအုပ် ေလ၏။ ၁၀ ေရကန် ကုိလည်း အိမ်ေတာ်လက်ျာ ဘက် အေရှ ့ေတာင်

ေထာင့် ၌ ေနရာ ချ၏။ ၁၁ ဟိရံ သည်အုိး များ၊ ေရမǨတ် များ၊ အင်တံု ငယ်များ ကုိလည်း လုပ် သြဖင့် ၊ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး အဘုိ့ ဘုရားသခင်

၏အိမ် ေတာ်၌ လက်စသတ် ေသာ အရာ များဟူမူကား၊ ၁၂ တုိင် နှစ် တုိင်၊ တုိင် ထိပ် နှင့် တုိင် ထိပ်အထွဋ်နှစ်ခု ၊ တုိင် ထိပ် အထွဋ် ကုိ

ဖံုးလǞမ်း စရာကွန်ရွက် နှစ် ရွက်၊ ၁၃ ထုိကွန်ရွက် အေပƝမှာ သလဲသီး နှစ် တန်း စီ၊ သလဲသီး ေပါင်းေလး ရာ၊ ၁၄ ခံု များ၊ ခံု ေပƝ မှာတင်

ထားေသာအင်တံု များ၊ ၁၅ ေရကန် တ ကန၊် ေရကန် ကုိေထာက် ေသာ နွား တဆယ် နှစ်ခု ၊ အုိး များ၊ ေရမǨတ် များ၊ အမဲ ချိတ်များတည်း။ ၁၆

ေရှာလမုန် မင်းǊကီး အဘုိ့ ဟိရံ လုပ် သမǄ ေသာထာဝရဘုရား ၏အိမ် ေတာ်တန်ဆာ တုိ့သည် ေြပာင်ေြပာင်ေတာက်ေသာ ေြကးဝါ ြဖင့် Ǉပီး

ြက၏။ ၁၇ ေယာ်ဒန် ချိုင့် ၊ သုကုတ် Ǐမိ ့နှင့် ဇာသန် Ǐမိ ့စပ်ြကား တွင်၊ သရွတ်လုပ်စရာေကာင်းေသာ ေြမ ၌ ရှင်ဘုရင် သွန်း ေလ ၏။ ၁၈

ေရှာလမုန် သည် ထုိ တန်ဆာ တုိ့ကုိ များစွာ လုပ် ေသာေြကာင့် ၊ ေြကးဝါ အချိန် ကုိ အဘယ်သူ မǄမသိ။ ၁၉ ေရှာလမုန် သည်လည်း ၊

ဘုရားသခင် ၏ အိမ် ေတာ်နှင့် ဆုိင်သမǄ ေသာတန်ဆာ များတည်းဟူေသာေရǞ ယဇ် ပလလင်၊ ေရှ ့ေတာ်မုန့် တင် စရာစားပဲွ၊ ၂၀တရား

ေတာ်အတုိင်း ဗျာဒိတ် ဌာနေတာ်ေရှ ့ မှာ ထွန်း စရာဘုိ့ ေရǞစင် မီးခံု နှင့် မီးခွက် များ၊ ၂၁ ေရǞစင် ြဖင့်Ǉပီး ေသာပန်းပွင့် ၊ မီးခွက် ၊ မီး ကုိင်

တန်ဆာများ၊ ၂၂ ေရǞစင် ြဖင့်Ǉပီးေသာမီးညှပ် ၊ လင်ပန်း ၊ ဇွန်း ၊ ြပာခံစရာအုိး များ၊ အိမ် ေတာ်ထဲမှာ အလွန်သန့်ရှင်း ရာ ဌာနေတာ်အတွင်း

ခန်းတံခါးရွက် နှင့် ဗိမာန် ေတာ် ြပင်ခန်းတံခါးရွက် တုိ့ကုိလည်း ေရǞ ြဖင့် Ǉပီးေစ၏။
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၅ ထုိသုိ့ ေရှာလမုန် သည် ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်အဘုိ့ Ǒပ လုပ်စီရင် သမǄ အလံုးစံု တုိ့ကုိ လက်စသတ် Ǉပီးမှ ၊ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ်

လǫ ေသာ ေရǞ ေငွ တန်ဆာ များကုိေဆာင် ခ့ဲ၍ ဘုရားသခင် ၏အိမ် ေတာ်ဘĭာ စုထဲ မှာသွင်း ထားေလ၏။ ၂ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ၏

ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်ကုိ၊ ဇိအုန် မည်ေသာ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ မှာ ေဆာင် ခ့ဲလုိေသာငှါ ၊ ေရှာလမုန် သည် ဣသေရလအသက် Ǌကီးသူ အေပါင်း တုိ့နှင့်

ဣသေရလ အေဆွအမျိုး အသီးအသီးကုိ အုပ်ေသာေခါင်း မင်း အေပါင်းတုိ့ကုိ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေခƝ ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၃ဣသေရလ

လူ အေပါင်း တုိ့သည်၊ သတတမ လ ၌ လုပ်ေသာ ပဲွ အတွင်းတွင် ၊ ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်သုိ့ စုေဝး ေရာက်လာြက၏။ ၄ဣသေရလအမျိုး

အသက်Ǌကီး သူအေပါင်း တုိ့ သည် လာ ၍ ေလဝိ သားတုိ့သည်လည်း ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိထမ်း လျက်၊ ၅ ပရိသတ်စည်းေဝး

ရာတဲ ေတာ်၊ တဲ ေတာ်နှင့် ဆုိင် ၍ ၊ သန့်ရှင်း ေသာ တန်ဆာ အလံုးစံု တုိ့ကုိ ယဇ် ပုေရာဟိတ်များနှင့် ေလဝိ သားများတုိ့သည် ေဆာင်

ခ့ဲြက၏။ ၆ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး မှစ၍ ေသတတာ ေတာ်ေရှ ့ မှာ စည်းေဝး ေသာ ဣသေရလ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည် မ ေရတွက် နုိင်၊

အတုိင်းမသိ များစွာ ေသာ သုိး နွား တုိ့ကုိ ယဇ် ပူေဇာ်ြက၏။ ၇ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်း ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်ကုိ

အိမ်ေတာ်အတွင်းသုိ့သွင်း ၍ အလွန် သန့်ရှင်းရာဌာန တည်းဟူေသာဗျာဒိတ် ဌာနေတာ် ထဲမှာ ၊ ေခရုဗိမ် အေတာင် တုိ့ေအာက် ၊ သူ့ ေနရာ ၌

ထားြက ၏။ ၈ ေခရုဗိမ် တုိ့သည် မိမိအေတာင် ကုိ ေသတတာ ေတာ် ေနရာ အေပƝ မှာ ြဖန့် ၍ ၊ ေသတတာ ေတာ်နှင့် ထမ်းဘုိး တုိ့ကုိ လǞမ်းမုိး

လျက် ရိှ ြက၏။ ၉ထမ်းဘုိး တုိ့ကုိ ဆဲွ ထားသြဖင့် ၊ ထမ်းဘုိး ဖျား တုိ့ သည် ြပင်ခန်း ၌ မ ထင် ၊ ေသတတာ ေတာ်ေရှ ့ဗျာဒိတ် ဌာန ေတာ်၌ သာ

ထင် ၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် ရိှ ြက၏။ ၁၀ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ထွက် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့နှင့်

ပဋိညာဥ် ဖဲွေ့တာ်မူေသာအခါ၊ ေမာေရှ သည် ေဟာရပ် အရပ်၌ ရိှစဥ် သွင်း ထားေသာ ေကျာက် ြပားနှစ် ြပားမှတပါး ေသတတာ ေတာ်ထဲ

၌အဘယ် အရာမရိှ။ ၁၁ ထုိအခါ စည်းေဝးေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် အလှည့်သင့်သည်အတုိင်း အမǨေတာ်ကုိ မ ေစာင့် ၊ ရိှသမǄ တုိ့

သည် သန့်ရှင်း သည်ြဖစ်၍သန့်ရှင်း ရာဌာနထဲက ထွက် ǇပီးလǄင်၊ ၁၂ သီချင်း ဆုိေသာ ေလဝိသား အာသပ် တပည့်၊ ေဟမန် တပည့်၊

ေယဒုသုန် တပည့်အေပါင်း တုိ့သည် အမျိုးသား ချင်းများနှင့်တကွ ပိတ်ြဖူ ကုိ ဝတ်ဆင် ၍၊ ခွက်ကွင်း ေစာင်း တေယာ ကုိ ကုိင်လျက် ယဇ်

ပလလင်အေရှ ့ဘက်၌ ရပ် ေနြက၏။ တံပုိး မǨတ်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တရာ နှစ်ဆယ် တုိ့သည်လည်း၊ ၁၃ သီချင်း ဆုိေသာသူတုိ့နှင့် ဝုိင်း လǄင်

၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ၍ ေထာမနာǑပြခင်းငှါ ၊ တညီတညွတ် တည်းအသံ Ǐပိင်လျက်၊ ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူ သည်။

ကရုဏာ ေတာ်အစဥ်အǇမဲ တည်သည်ဟု တံပုိး ခွက်ကွင်း အစ ရိှေသာတုရိယာ မျိုးနှင့်တကွ ၊ အသံ ကုိလǞင့် ၍ ထာဝရဘုရား ၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်း ြကေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ၏အိမ် ေတာ်သည် မုိဃ်းတိမ် နှင့်ြပည့် ၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ ဘုရားသခင် ၏ အိမ် ေတာ်သည် ထာဝရဘုရား

၏ ဘုန်း ေတာ်နှင့်ြပည့် လျက်၊ မုိဃ်းတိမ် ေတာ် ေြကာင့် ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက် လျက် ရပ် ၍ မ ေနနုိင် ြက။

၆ ေရှာလမုန် ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား သည်၊ ထူထပ် ေသာ ေမှာင်မုိက်ထဲမှာ ေန ေတာ်မူသည်ဟု စကား ေတာ်ရိှ၏။ ၂ သုိ့ရာတွင်

ကုိယ်ေတာ် ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာအိမ် ၊ အစဥ်အǇမဲ ေန ေတာ်မူရာ ဌာန ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် တည်ေဆာက် ပါǇပီဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။ ၃တဖန်ရှင်

ဘုရင်သည် လှည့် ြကည့်၍ ဣသေရလအမျိုးပရိသတ် အေပါင်း ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုးပရိသတ် အေပါင်း

တုိ့သည် မတ်တတ် ေနြက၏။ ၄ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်စကားဟူမူကား၊ ငါ ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ

အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ်ေဆာင် ေသာ ေန့ က စ၍၊ ငါ့ နာမ တည် ရာ အိမ် ကုိ ေဆာက် ေစြခင်းငှါ ၊ ၅ဣသေရလ ခရုိင် များတုိ့တွင် Ǐမိ ့

တစံုတǏမိ ့ကုိ ငါမ ေရွး ၊ ငါ ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အုပ်စုိး ရေသာသူကုိလည်း ငါမ ေရွး ေသး။ ၆ယခုမူကား၊ ငါ့ နာမ တည် ရာ

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ၎င်း၊ ငါ ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အုပ်စုိး ေစြခင်းငှါ ဒါဝိဒ် ကုိ ၎င်း၊ ငါေရွး Ǉပီဟု ငါ့ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် အား

ဗျာဒိတ် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ Ǒပေတာ်မူေသာဣသေရလအမျိုး ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစ သတည်း။ ၇

ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏နာမေတာ် အဘုိ့ အိမ် ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် ြခင်းငှါ ၊ ငါ့ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် သည်

အြကံ ရိှ ေသာအခါ၊ ၈ထာဝရဘုရား က၊ သင် သည် ငါ့ နာမ အဘုိ့ အိမ် ကုိ တည်ေဆာက် ြခင်းငှါ အြကံ ရိှ ေသာေြကာင့် ၊ ေကာင်း

ေသာအမǨကုိǑပǇပီ။ ၉ သုိ့ေသာ်လည်း သင် သည် အိမ် ေတာ်ကုိ မ ေဆာက် ရ။ သင် ၏သားရင်း သည် ငါ့ နာမ အဘုိ့ အိမ် ေတာ်ကုိ ေဆာက်
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ရမည်ဟု ငါ့ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား သည် အမိန့် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပ ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ငါသည် ငါ့

ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် ၏ အရိပ် အရာကုိခံရ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ဂတိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ဣသေရလ နုိင်ငံ၏ ရာဇ ပလလင်ေပƝ မှာ ထုိင် လျက် ၊

ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်အဘုိ့ အိမ် ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် ေလǇပီ။ ၁၁ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့နှင့်

ထာဝရဘုရား ဖဲွ ့ ေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ် ေကျာက်စာပါေသာ ေသတတာ ေတာ်ကုိ ထုိ အိမ်ေတာ်၌ တင် ထားေလǇပီဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၁၂ ထုိအခါ

ေရှာလမုန် သည် အလျား ငါး ေတာင် ၊ အနံ ငါး ေတာင်၊ ၁၃အြမင့် သံုး ေတာင် ရိှေသာပလလင်ကုိလုပ် ၍၊ တန်တုိင်း အလယ် ၌ ထား နှင့်

ေသာ ထုိပလလင် ေပƝ သုိ့ တက် ǇပီးလǄင် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ယဇ် ပလလင်ေရှ ့ ၊ ဣသေရလ အမျိုးပရိသတ် အေပါင်း တုိ့ အလယ် မှာဒူး

ေထာက် ၍ ၊ လက်ဝါး တုိ့ကုိ ေကာင်းကင် သုိ့ ြဖန့် လျက်၊ ၁၄ အုိဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၊ ေကာင်းကင် ေပƝ

ေြမǊကီး ေပƝ မှာကုိယ်ေတာ် နှင့် တူေသာဘုရား တဆူမǄ မရိှပါ။ ေရှ ့ေတာ်၌ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ ကျင့် ေသာကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် တုိ့အဘုိ့

ပဋိညာဥ် တရားနှင့် ကရုဏာ တရားကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၅အကǀန်ု ပ် အဘ ဒါဝိဒ် ၌ ထား ေတာ်မူေသာ ဂတိေတာ် ကုိမဖျက်၊

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ယေန့ Ǒပ ေတာ်မူǇပီ။ ၁၆ အုိဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်သည်ငါ့ ေရှ ့ မှာ

ကျင့် သက့ဲသုိ့ သင် ၏ သား ေြမးတုိ့သည်ငါ့ တရား ကုိ ကျင့် လုိေသာငှါ ၊ မိမိ တုိ့ သွားရာလမ်း ကုိ သတိǑပ လǄင် ၊ ငါ့ မျက်ေမှာက် ၌

ဣသေရလ နုိင်ငံ၏ ရာဇ ပလလင်ေပƝ မှာ ထုိင် ရေသာသင် ၏ အမျိုး မင်းရုိးမ ြပတ် ရဟု ကုိယ်ေတာ် ကǀန် အကǀန်ု ပ် အဘ ဒါဝိဒ် ၌ ထား

ေတာ်မူေသာဂတိေတာ်ကုိ ယခု ေစာင့် ေတာ်မူပါ။ ၁၇ အုိဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် အကǀန်ု ပ်အဘ

ဒါဝိဒ် အား မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ေတာ်ကုိ ယခု ြပည့်စံု ေစေတာ်မူပါ။ ၁၈ သုိ့ရာတွင် ဘုရားသခင် သည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ လူ တုိ့တွင်

ဧကန် အမှန်ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူမည်ေလာ။ေကာင်းကင် နှင့် ေကာင်းကင် တကာတုိ့၏အထွဋ်၊ အြမင့်ဆံုး ေသာ ေကာင်းကင်သည်ကုိယ်ေတာ်

ကုိ မ ဆ့ံ မခံနုိင်သည်ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်တည်ေဆာက် ေသာဤ အိမ် ကုိ အဘယ် ဆုိဘွယ်ရာရိှပါသနည်း။ ၁၉ သုိ့ေသာ်လည်း အုိအကǀန်ု ပ်

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် ေရှ ့ေတာ်၌ ယေနေ့Ǚကးေြကာ် လျက် ပဌနာ Ǒပ၍ ေတာင်းေလǄာက် ေသာ စကားကုိ

နားခံ နာယူ ေတာ်မူပါ။ ၂၀ဤမည်ေသာအရပ်၌ ငါ့နာမတည်ရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဤအရပ် ဌာနနှင့် ဤ အိမ် ေတာ်ကုိ ေန့

ညဥ့်မြပတ်ြကည့်ရǨ ၍ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် ဤအရပ် ဌာန၌ ဆုေတာင်း ေသာ စကား ကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်

မှစ၍ကုိယ်ေတာ် ၏ လူဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဤအရပ် ဌာန၌ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြကေသာအခါ ၊ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာေကာင်းကင်

ဘံု၌ နားေထာင် ၍ အြပစ် မှလǞတ်ေတာ်မူပါ။ ၂၂ လူ သည်မိမိ အိမ်နီးချင်း ကုိ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ၊ အကျိန် ခံရမည်ဟုအိမ်နီးချင်းဆုိလျက်၊

ဤ အိမ် ေတာ်၌ ကုိယ်ေတာ် ၏ ယဇ် ပလလင်ေရှ ့ မှာ အကျိန်တုိက်လǄင်၊ ၂၃ ေကာင်းကင် ဘံု၌ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ မ တရားေသာသူသည်

မိမိအြပစ်နှင့်အေလျာက်ရǨံ းေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် မိမိ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း နှင့် အေလျာက်အကျိုးကုိခံရ ၍ အြပစ် မှ

လွတ်ေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့ကုိ တရား စီရင်ေတာ်မူပါ။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ

ြပစ်မှား ေသာအြပစ်ေြကာင့် ၊ ရန်သူ ေရှ ့ မှာ ရǨံ း ရေသာအခါ ၊ ကုိယ်ေတာ် ထံ သုိ့ ြပန်လာ ၍ နာမ ေတာ်ကုိ ဝန်ခံ လျက် ၊ ဤ အိမ် ေတာ်ကုိ မီှခုိ

လျက်၊ ဆုေတာင်း ပဌနာ ǑပလǄင်၊ ၂၅ ေကာင်းကင် ဘံု၌ နားေထာင် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အြပစ် မှလǞတ်

ေတာ်မူပါ။ ဘုိးေဘး တုိ့အား ေပး သနားေတာ်မူေသာြပည်သုိ့ တဖန် ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူပါ။ ၂၆ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြပစ်မှား ေသာအြပစ်ေြကာင့်

မုိဃ်း မ ရွာ၊ မုိဃ်းေခါင် သြဖင့် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဆံုးမ ေတာ်မူေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် ဤအရပ် ဌာနေတာ်ကုိ မီှခုိလျက် ဆုေတာင်း ၍ ၊

နာမ ေတာ်ကုိ ဝန်ခံ လျက် မိမိ ဒုစရုိက် ကုိ စွန့်ပယ်လǄင်၊ ၂၇ ေကာင်းကင် ဘံု၌နားေထာင် ၍ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ

ဣသေရလအမျိုးတုိ့ကုိ အြပစ် မှ လǞတ် ေတာ်မူပါ။ သူ တုိ့လုိက် ရေသာလမ်း ေကာင်း ကုိ ြပညǞန် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ တုိ့အား အေမွ

ေပးေသာ ေြမ ေပƝ မှာ မုိဃ်းရွာ ေစေတာ်မူပါ။ ၂၈ ြပည် ေတာ်၌ အစာအာဟာရ ေခါင်းပါး ေသာ်၎င်း၊ ေလ ထိ၍ အပင်ေသေသာ်၎င်း၊

အရည် ယုိ၍ေသ ေသာ်၎င်း၊ အရာဘကျိုင်း ၊ ခါသိလကျိုင်း ကုိက်စားေသာ်၎င်း၊ ရန်သူ တုိက်လာ၍ Ǐမိ ့ ကုိဝုိင်း ထားေသာ်၎င်း၊ ေဘးဥပဒ်

အနာေရာဂါတစံုတခု ေရာက် ေသာခါ၊ ၂၉ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ဣသေရလ အမျိုးသားအချို ့တုိ့ သည် အသီးအသီး ခံရေသာေဘးဒဏ် ကုိသိ
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လျက်၊ ဤ အိမ် ေတာ်သုိ့ မိမိ တုိ့လက်ဝါး ကုိ ြဖန့် ၍ တစံု တခုေသာပဌနာ စကားအားြဖင့်ဆုေတာင်း လǄင်၊ ၃၁ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာ

ေကာင်းကင်ဘံု ၌ ၊ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ဘုိးေဘး တုိ့အား ေပးသနား ေတာ်မူေသာ ြပည် ၌ သူ တုိ့သည် အသက်ရှင် ေသာ ကာလ ပတ်လံုး

ကုိယ်ေတာ်ကုိေြကာက်ရံွ ့၍၊ တရားေတာ်လမ်း သုိ့လုိက်ပါ မည်အေြကာင်း ၊ ကုိယ်ေတာ် သာလǄင် လူသတတဝါ အေပါင်းတုိ့၏စိတ်နှလံုး

သေဘာကုိသိ ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ဆုေတာင်းေသာသူတုိ့၏စိတ်နှလံုး သေဘာကုိသိ လျက် သူတုိ့အြပစ်ကုိလǞတ် ေတာ်မူပါ။ အသီးအသီး

Ǒပြကသည်အတုိင်း စီရင် ေတာ်မူပါ။ ၃၂ ကုိယ်ေတာ် ၏လူဣသေရလအမျိုးမ ဟုတ်၊ တပါး အမျိုးသားတုိ့ သည်Ǌကီးြမတ် ေသာနာမ ေတာ်နှင့်

တန်ခုိး Ǌကီး၍ ဆန့် ေတာ်မူေသာလက်ရံုး ေတာ်ကုိေထာက် သြဖင့်၊ ေဝး ေသာြပည် မှ ေရာက် လာ၍ဤ အိမ် ေတာ်ကုိ မီှခုိလျက်ဆုေတာင်း

လǄင်၊ ၃၃ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာ ေကာင်းကင် ဘံု၌ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ကုိ

ေြကာက်ရံွ ့သက့ဲသုိ၊့ ေြမǊကီး သား အေပါင်း တုိ့သည် ေြကာက်ရံွလ့ျက် နာမ ေတာ် ကုိ သိ ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်တည်ေဆာက် ေသာဤ

အိမ် ေတာ်ကုိ နာမ ေတာ်ြဖင့် သမုတ် ေြကာင်းကုိ သိ ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ ထုိ တပါး အမျိုးသားတုိ့သည် ဆုေတာင်း သမǄ အတုိင်း ေကျးဇူးǑပ

ေတာ်မူပါ။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်ေစခုိင်း ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ တုိ့သည် ရန်သူ တုိ့ရိှရာသုိ့ စစ်ချီ ေသာအခါ ေရွး ေတာ်မူေသာ Ǐမိ ့ ၊

နာမ ေတာ်အဘုိ့ အကǀန်ု ပ် တည်ေဆာက် ေသာ အိမ် ေတာ်ကုိ မီှခုိလျက် ကုိယ်ေတာ် အား ဆုေတာင်း ြကလǄင်၊ ၃၅ သူ တုိ့ ဆုေတာင်း ပဌနာ

Ǒပေသာ စကားကုိ ေကာင်းကင် ဘံု၌ နားေထာင် ၍ သူ တုိ့အမǨ ကုိ ေစာင့် ေတာ်မူပါ။ ၃၆ မ ြပစ်မှား တတ်ေသာ သူ တေယာက် မǄမရိှသည်

ြဖစ်၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ၊ အမျက် ေတာ်ထွက်၍ ရန်သူ လက်သုိ့ အပ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊

ရန်သူတုိ့သည် ေဝး ေသာြပည် ၊ နီး ေသာြပည်၊ အြခားတပါးေသာ ြပည်သုိ့သိမ်းသွား လǄင် ၎င်း၊ ၃၇ ထုိြပည် ၌ အချုပ် ခံစဥ်၊ သူတုိ့သည်

သတိရ ၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြပစ်မှား ပါǇပီ။ မ ေြဖာင့်ေသာအမǨ၊ ဆုိးညစ် ေသာအမǨကုိ ǑပမိပါǇပီဟု စိတ် ေြပာင်းလဲ ၍ ေတာင်းပန် သြဖင့်၊ ၃၈

သိမ်းသွား ေသာ ရန်သူတုိ့၏ ြပည် ၌ ေနစဥ်၊ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ အထံ ေတာ်သုိ့ ြပန်လာ ၍၊ ဘုိးေဘး တုိ့ အား ေပး ေတာ်မူေသာ ြပည် ၊ ေရွး

ေတာ်မူေသာ Ǐမိ ့ ၊ နာမ ေတာ် အဘုိ့ အကǀန်ု ပ်တည်ေဆာက် ေသာ အိမ် ေတာ်ကုိ မီှခုိလျက် ဆုေတာင်း လǄင် ၎င်း၊ ၃၉ သူ တုိ့ဆုေတာင်း ပဌနာ

Ǒပေသာစကားကုိ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာ ေကာင်းကင် ဘံု၌ နားေထာင် ၍ သူ တုိ့ အမǨ ကုိ ေစာင့် ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြပစ်မှား ေသာ

ကုိယ်ေတာ် လူ တုိ့၏အြပစ် ကုိ ေြဖရှင်းေတာ်မူပါ။ ၄၀ အုိအကǀန်ု ပ် ဘုရားသခင် ြကည့်ရǨ ေတာ်မူပါ။ ဤအရပ် ဌာန၌ ဆုေတာင်း ေသာ

စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ၄၁ အုိထာဝရ အရှင် ဘုရားသခင် ၊ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာသုိ့ တန်ခုိး ေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ ဓမမေသတတာ နှင့်တကွ

တက် ေတာ်မူပါ။ အုိထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ကယ်တင် ြခင်းတန်ဆာ ကုိ ဆင်၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်

၏ သန့်ရှင်း သူတုိ့သည် ေကျးဇူး ေတာ်၌ ဝမ်းေြမာက် ြကပါေစေသာ၊ ၄၂ အုိထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင် ၊ ဘိသိက် ေပး ေတာ်မူေသာသူ

၏မျက်နှာ ကုိ လǞဲ ေစေတာ်မ မူပါနှင့်။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ဒါဝိဒ် ခံရေသာေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါဟု ပဌနာǑပေလ၏။

၇ ထုိသုိ့ ေရှာလမုန် သည်ပဌနာ Ǒပ၍ Ǉပီး ေသာအခါ ၊ ေကာင်းကင် က မီး ကျ ၍ မီးရǨိ ့ရာယဇ်အစ ရိှေသာ ယဇ် မျိုးကုိ ေလာင် သြဖင့် ၊ အိမ်

ေတာ်သည် ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်နှင့်ြပည့် ၏။ ၂ထာဝရဘုရား ၏အိမ် ေတာ်သည် ဘုန်း ေတာ်နှင့် ြပည့် ေသာေြကာင့် ၊ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်ထဲသုိ့ မ ဝင် နုိင် ြက။ ၃ ထုိသုိ့မီး ကျ ၍ ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်သည် အိမ် ေတာ်ေပƝ

မှာ သက်ေရာက်သည်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့သည် ြမင် လǄင် ၊ ေကျာက် ခင်းအရပ် ၌ ေြမ ေပƝ မှာ ဦးချ ြပပ်ဝပ်လျက်

ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူသည်၊ ကရုဏာ ေတာ်အစဥ်အǇမဲ တည်သည်ဟု ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးကွယ် ၍ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြက၏။ ၄ ထုိအခါ

ေရှာလမုန် မင်းǊကီး နှင့်တကွ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ယဇ် ပူေဇာ် ြက၏။ ၅ နွား နှစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်၊ သုိး

တသိန်း နှစ်ေသာင်းတုိ့ကုိ ယဇ် ပူေဇာ် သြဖင့် ၊ ဘုရားသခင် ၏ အိမ် ေတာ်ကုိ အနုေမာဒနာ Ǒပြက၏။ ၆ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် မိမိ

တုိ့အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက် ြက၏။ ေလဝိ သားတုိ့သည် ထာဝရ ဘုရား၏ ကရုဏာ ေတာ် အစဥ်အǇမဲ တည်ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား

၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်း စရာဘုိ့ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီးစီရင် ေသာ တုရိယာမျိုးကုိ တီးမǨတ်လျက် ဒါဝိဒ် ၏ ဆာလံ သီချင်းကုိ ဆုိြက၏။ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်း တံပုိးမǨတ် ၍ ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် မတ်တတ် ေနြက၏။ ၇ ေရှာလမုန် သည်လည်း၊
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ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်ေရှ ့ မှာရိှေသာ တန်တုိင်း အတွင်း အရပ်ကုိ သန့်ရှင်း ေစ၍ ၊ ထုိ အရပ်၌ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်နှင့် မိဿဟာယ

ယဇ် ေကာင်ဆီဥ ကုိပူေဇာ် ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ အရင် လုပ်ေသာေြကးဝါ ယဇ် ပလလင်သည် မီးရǨိ ့ ရာယဇ်၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊

ယဇ်ေကာင်ဆီဥ ကုိ မ ခံ ေလာက်။ ၈ ထုိအခါ ေရှာလမုန် သည် အလွန် များစွာ ေသာ ပရိသတ် တည်းဟူေသာဟာမတ် Ǐမိ ့ဝင်ဝမှစ၍ အဲဂုတတ ု

ြမစ် တုိင်ေအာင် အနံှ့အြပားအရပ်ရပ်ကလာǒကေသာ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တ့ိနှင့်တကွ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးပဲွခံ ေတာ်မူ၏။ ၉အėမ

ေနရ့က် ၌ ဓမမစည်းေဝး ြခင်းကုိ Ǒပ ြက၏။ ခုနစ် ရက်ပတ်လံုးယဇ် ပလလင်ကုိအနုေမာဒနာ ǑပǇပီးမှ၊ ေနာက် တဖန်ခုနစ် ရက်ပတ်လံုးပဲွခံ ြက၏။

၁၀ထာဝရဘုရား သည် ဒါဝိဒ် နှင့် ေရှာလမုန် မှစေသာ မိမိ လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌ Ǒပ ေတာ်မူသမǄ ေသာ ေကျးဇူး ေတာ်ေြကာင့်

ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း လျက်၊ လူ များတုိ့သည် မိမိ တုိ့ေနရာ သုိ့ ြပန်သွားြကမည် အေြကာင်း၊ သတတမ လ နှစ်ဆယ် သံုး ရက် ေနတွ့င် လǞတ်

လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေရှာလမုန် သည် ဗိမာန် ေတာ်နှင့် နန်းေတာ် ကုိ လက်စသတ် ၍ ၊ ဗိမာန် ေတာ်နှင့် နန်းေတာ် ၌ လုပ်ေဆာင်မည်ဟု

ြကံစည်ေလသမǄေသာ အြကံသည် အထေြမာက် ေသာအခါ၊ ၁၂ထာဝရဘုရား သည် ညဥ့် အချိန်တွင် ထင်ရှား ေတာ်မူလျက် ၊ သင်

Ǒပေသာပဌနာ စကားကုိငါြကား Ǉပီ။ ဤ အရပ် ဌာနကုိ ယဇ် ပူေဇာ်ရာ အိမ် ြဖစ်ေစ ြခင်းငှါကုိယ် အဘုိ့ ငါေရွးယူ Ǉပီ။ ၁၃ မုိဃ်း မ ရွာ ေစြခင်းငှါ

ငါသည် မုိဃ်းေခါင် ေစ ေသာ်၎င်း၊ ကျိုင်း တုိ့သည် ေြမ အသီးအနံှကုိ ကုိက်စား ေစြခင်းငှါ ငါမှာ ထားေသာ်၎င်း၊ ငါ့ လူ တုိ့ ၌ ကာလနာ

ကုိေစလǞတ် ေသာ်၎င်း၊ ၁၄ ငါ့ နာမ ြဖင့်သမုတ် ေသာ ငါ့ လူ တုိ့သည် ကုိယ်ကုိနိှမ့်ချ သြဖင့် ၊ ငါ့ မျက်နှာ ကုိရှာ လျက် ဆုေတာင်း ပဌနာǑပ၍

အဓမမ လမ်း ကုိ လǞဲေရှာင် လǄင် ငါ သည် ေကာင်းကင် ဘံု၌ နားေထာင် မည်။ သူ တုိ့အြပစ် ကုိ ေြဖ ၍ သူ တုိ့ ြပည် ကုိ ချမ်းသာ ေပးမည်။ ၁၅

ငါ ြကည့်ရǨ မည်။ ဤ အရပ် ဌာန၌ ဆုေတာင်း ေသာ စကားကုိ ငါ နားေထာင် မည်။ ၁၆ ငါ့ နာမ သည် အစဥ် တည်၍ ငါ့ မျက်စိ နှင့် ငါ့ နှလံုး

အစဥ် စဲွလမ်း စရာဘုိ့ ဤ အိမ် ကုိ ငါေရွးချယ် ၍ သန့်ရှင်း ေစǇပီ။ ၁၇သင် သည် ငါမှာထား သမǄ ကုိ Ǒပ ၍ ငါ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ

ေစာင့်ေရှာက် ြခင်းငှါ သင့် အဘ ဒါဝိဒ် က့ဲသုိ့ ငါ့ ေရှ ့ မှာ ကျင့် ေနလǄင်၊ ၁၈ဣသေရလ နုိင်ငံကုိ အုပ်စုိး ရေသာသင် ၏အမျိုး မင်း ရုိးမ

ြပတ် ရဟု သင့် အဘ ဒါဝိဒ် နှင့် ငါပဋိညာဥ် ဖဲွသ့ည် အတုိင်း ၊ သင်ထုိင်ရေသာရာဇပလလင် ကုိ အစဥ်ငါတည်ေစ မည်။ ၁၉ သုိ့မဟုတ်

သင် တုိ့သည် လမ်းလဲွ ၍ ငါမှာ ထားေသာ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ စွန့်ပယ် သြဖင့် ၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရား ထံသုိ့ သွား ၍ ဝတ်Ǒပ

ကုိးကွယ် လျင်၊ ၂၀ ငါေပး ေသာ ြပည် မှ သူ တုိ့ကုိ အြမစ်နှင့်တကွငါနǨတ်ပစ် မည်။ ငါ့ နာမ အဘုိ့ ငါသန့်ရှင်း ေစေသာ ဤ အိမ် ေတာ်ကုိ ငါ့

မျက်ေမှာက် မှ ပယ်ရှား မည်။ တပါး အမျိုးသားတုိ့တွင် ပံုခုိင်း ရာက့ဲရဲ ့ရာ ြဖစ် ေစမည်။ ၂၁အရပ် ြမင့်ေသာဤ အိမ် ေတာ်ကုိလည်း

လမ်း ၌ ေရှာက်သွား ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် အ့ံြသ ၍၊ ထာဝရဘုရား သည် ဤ ြပည် နှင့် ဤ အိမ် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ Ǒပ

ေတာ်မူသနည်းဟု တေယာက်ေမးြမန်း ေသာ်၊ ၂၂တေယာက်က၊ သူ တုိ့၏ဘုိးေဘး များကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ်ေဆာင် ေသာ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ကုိ သူတုိ့သည် စွန့် ၍ အြခား တပါးေသာ ဘုရား ကုိ မီှဝဲ လျက် ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်ြကေသာေြကာင့် ဤ အမǨ အလံုးစံု ကုိ ေရာက်

ေစေတာ်မူေြကာင်းကုိြပန်ေြပာ လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၈ ေရှာလမုန် သည် ဗိမာန် ေတာ်နှင့် နန်းေတာ် ကုိ တည်ေဆာက် ၍ အနှစ် နှစ်ဆယ် ေစ့ ေသာအခါ၊ ၂ ဟိရံ မင်းြပန်ေပး ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ

ေရှာလမုန် Ǒပြပင် ၍ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ ေန ေစ၏။ ၃တဖန် ဟာမတ်ေဇာဘ Ǐမိ ့သုိ့ ချီ သွား ၍ နုိင်ေလ ၏။ ၄ ြပည် ထဲမှာ

တာဒေမာ် Ǐမိ ့၊ ဟာမတ် ြပည်၌ ရိှသမǄ ေသာ ဘĭာ ေတာ်Ǐမိ ့၊ ၅ Ǐမိ ့ရုိး ၊ တံခါး ၊ ကန့်လန့်ကျင် နှင့် ခုိင်ခ့ံ ေသာ အထက် ေဗေသာရုန်

Ǐမိ ့နှင့် ေအာက် ေဗေသာရုန် Ǐမိ ့တုိ့ကုိလည်း တည် ေလ၏။ ၆ ဗာလတ် Ǐမိ ့နှင့် ဘĭာ ေတာ်Ǐမိ ့ များ၊ ရထား ေတာ်ထိန်းေသာǏမိ ့ များ၊ ြမင်း

ေတာ်ေကǀးေသာǏမိ ့ များ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ပတ်လည် ၊ ေလဗနုန် ေတာင်ေပƝ ၊ နုိင်ငံ ေတာ်အရပ်ရပ် ၌ တည်ချင်ေသာǏမိ ့များတုိ့ကုိလည်း

တည်ေလ၏။ ၈ဣသေရလအမျိုးသား မ ဖျက်ဆီး ေသာေြကာင့်၊ ြပည် ေတာ်၌ ကျနǙ်ကင်း ေသာ တပါးအမျိုးသား ဟိတတ ိ ၊ အာေမာရိ ၊ ေဖရဇိ

၊ ဟိဝိ ၊ ေယဗုသိ အမျိုးအနွယ်သားစဥ်ေြမးဆက် အေပါင်း တုိ့ကုိ ေရှာလမုန် သည် ယေန့ တုိင်ေအာင် အခွန် ေပး ေစ၏။ ၉ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့ကုိ ကား ၊ ေရှာလမုန် သည် အမǨ ေတာ်ထမ်းကǀန် မ ခံ ေစ။ စစ်သူရဲ ၊ မǫးမတ် ၊ စစ်ကဲ ၊ ရထား ေတာ်အုပ်၊ ြမင်း ေတာ်အုပ်အရာ၌

ခန့်ထားေတာ်မူ ၏။ ၁၀အမǨေတာ် ထမ်းများကုိ အုပ် ေသာသူ၊ ေရှာလမုန် မင်း ခန့်ထား ေသာ မǫးမတ် Ǌကီးနှစ်ရာ ငါးဆယ် ရိှြက၏။ ၁၁ ဖာေရာ
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ဘုရင်၏ သမီး ေတာ်ကုိ၊ ေရှာလမုန် သည် ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ မှ ေခƝ၍ သူ့ အဘုိ့ တည်ေဆာက် ေသာ နန်းေတာ် သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ၏။ အေြကာင်း မူကား၊

ထာဝရဘုရား ၏ ေသတတာ ေတာ်ေရာက် လာေသာအရပ် သည် သန့်ရှင်း ေသာေြကာင့် ၊ ငါ့ မယား သည် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ဒါဝိဒ် အိမ်

ေတာ်၌ မ ေန သင့်ဟု သေဘာရိှ၏။ ၁၂ ဗိမာန်ေတာ် ဦးေရှ ့ မှာတည် ေသာ ထာဝရဘုရား ၏ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ၊ ေရှာလမုန် သည် ေမာေရှ

၏ ပညတ် တရားနှင့်အညီ ၊ ေန့ တုိင်းမည်မǄပူေဇာ်ရေသာမီးရǨိ ့ရာယဇ်ကုိ ထာဝရဘုရား အား ေနတုိ့င်းပူေဇာ် ေလ့ရိှ ၏။ ၁၃ ထုိမှတပါး

ဥပုသ် ေနနှ့င့် လဆန်း ေန့၌၎င်း၊ အဇုမ ပဲွ ၊ ခုနစ် သိတင်းပဲွ ၊ သေကေန ပဲွ တည်းဟူေသာ တနှစ်တနှစ်လǄင် ဓမမပဲွသံုး ပဲွ ခံေသာေန့ ၌၎င်း

ယဇ်ပူေဇာ်ေလ့ရိှ၏။ ၁၄ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် စီရင် သည်အတုိင်း ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် အလှည့်အလှည့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ၎င်း၊

ေလဝိ သားတုိ့သည် ေနရ့က် အစဥ်ဝတ်Ǒပသင့်သည်အတုိင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့နှင့် ဝုိင်း၍ ေထာမနာ သီချင်းဆုိသြဖင့်၊ မိမိတုိ့အမǨကုိ၎င်း၊

တံခါးေစာင့် တုိ့သည် အလှည့်အလှည့် တံခါးရိှသမǄတုိ့ကုိ ေစာင့်ြခင်း အမǨကုိ၎င်း၊ အသီးသီးေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှါ ခန့်ထား၏။ ထုိသုိ့

ဘုရားသခင် ၏လူ ဒါဝိဒ် မှာ ထားနှင့်သတည်း။ ၁၅အမǨေတာ်များ၊ ဘĭာ ေတာ်များနှင့် ဆုိင်ေသာ အရာ မှာ ရှင်ဘုရင် မှာထားသမǄအတုိင်း

ထုိသူတုိသ့ည် Ǒပြက၏။ ၁၆ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်အြမစ် မချမီှ လက်စသတ်သည်တုိင်ေအာင်၊ ေရှာလမုန် လုပ်ေဆာင်ရန် အမǨ ရိှသမǄ

သည် အသင့်ြပင်ဆင်Ǉပီးြဖစ်၍၊ အိမ်ေတာ်ကုိ လက်စသတ်ေလ၏။ ၁၇တဖန် ေရှာလမုန် သည် ဧဒံု ြပည် တွင် ၊ ပင်လယ် ကမ်းနား ၌

ဧဇယုန်ဂါဗာ Ǐမိ ့နှင့် ဧလုတ် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၏။ ၁၈ ဟိရံ သည်လည်း ပင်လယ် ကူး ေသာ အမǨကုိ နားလည် ေသာ မိမိလူများ၊ သေဘင ာ များကုိ မိမိ

ကǀန် တုိ့ နှင့်အတူေရှာလမုန် ထံသုိ့ ေစလǞတ် သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ေရှာလမုန် မင်း၏ ကǀန် တုိ့နှင့်အတူ ြသဖိရ Ǐမိ ့သုိ့ သွား၍ ေရǞ အခွက် ေလး

ရာ ငါးဆယ် ကုိ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး ထံသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲြက၏။

၉ ေရှဘ ြပည်ကုိအစုိးရေသာမိဖုရား သည် ေရှာလမုန် ၏ သိတင်း ကုိြကား လǄင် ၊ နက်နဲ ခက်ခဲေသာ ြပဿနာအားြဖင့် သူကုိ့စံုစမ်း ြခင်းငှါ ၊

နံသ့ာမျိုး နှင့် များစွာ ေသာေရǞ ၊ အဘုိး ထုိက်ေသာေကျာက် တုိ့ကုိ ေဆာင် ေသာကုလားအုပ် များ၊ လုိက်ေသာသူများနှင့်တကွ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သုိ့ လာ ၏။ ၂ ေရှာလမုန် မင်းǊကီးထံ ေတာ်သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ မိမိ အလုိ ဆနဒရိှသမǄ ကုိ ေဆွးေနǞး ေမးြမန်းေလ၏။ သူ ေမးြမန်း ေသာ

ြပဿနာရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေရှာလမုန် သည် ေြဖ ေလ၏။ နားမလည် ၍ မ ေြဖ နုိင်ေသာ အရာတစံုတခုမǄ မရိှ။ ၃ ေရှဘ မိဖုရား သည် ေရှာလမုန်

၏ ပညာ ကုိ၎င်း ၊ တည်ေဆာက် ေသာ အိမ် ေတာ်ကုိ၎င်း၊ ၄ စားပဲွ ေတာ်တန်ဆာ ကုိ၎င်း ၊ အမǨ ေတာ်ေစာင့်တုိ့ေနရာ ထုိင်ရာကုိ၎င်း ၊ လုလင်

တုိ့ခစား သည် အြခင်းအရာကုိ၎င်း ၊ သူ တုိ့ဝတ်ေသာ အဝတ် တန်ဆာကုိ၎င်း ၊ ဝန်စာေရး များ နှင့် သူ တုိ့ဝတ်ေသာအဝတ် တန်ဆာကုိ၎င်း ၊

ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်၌မီးရǨိရ့ာ ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းကုိ၎င်းြမင်ေသာအခါ မိန်းေမာေတွေဝလျက်ရိှ၍၊ ၅ ကုိယ်ေတာ် ၏ အြခင်း အရာနှင့်

ကုိယ်ေတာ် ၏ ပညာ ကုိ အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ြပည် ၌ ြကား ရေသာ သိတင်းစကား မှန် ပါ၏။ ၆ သုိေ့သာ်လည်း ကုိယ်တုိင်ေရာက် ၍ မ ြမင်

မီှ ထုိ စကား ကုိ မ ယံု။ယခုမူကား၊ ကုိယ်ေတာ် ပညာ ကျယ် ြခင်း အရာမှာ၊ အရင်ြကားရေသာစကား သည် တဝက် ကုိမǄမ မီှ။ အကǀန်ု ပ် ြကား

ရေသာ သိတင်း ကုိ ကုိယ်ေတာ်လွန်ကဲ ပါ၏။ ၇ ေရှ ့ေတာ်၌အစဥ် ေန ၍ ပညာ ေတာ်ကုိ ြကား ရေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ နှင့် ကုိယ်ေတာ်

၏ကǀန် တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြကပါ၏။ ၈ ကုိယ်ေတာ် ကုိ နှစ်သက် ၍ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိယ်စားေတာ်ရှင်ဘုရင်

အရာနှင့် ရာဇ ပလလင် ေတာ်ေပƝ မှာ တင် ေတာ်မူေသာကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစ သတည်း။

ကုိယ်ေတာ် ၏ဘုရားသခင် သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ ချစ် ၍ အစဥ်အǇမဲ တည်ေစချင်ေသာေြကာင့်၊ ေြဖာင့်မတ် စွာ တရား စီရင်ေစြခင်းငှါ

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဣသေရလရှင်ဘုရင် အရာ ၌ ခန့်ထား ေတာ်မူǇပီဟု ရှင်ဘုရင်အား ေြပာဆုိ၍၊ ၉ ေရǞ အခွက် တရာ နှစ်ဆယ် ၊ နံသ့ာမျိုး

အများ၊ ေကျာက်ြမတ် တုိ့ကုိ ဆက် ေလ၏။ ေရှဘ မိဖုရား သည် ေရှာလမုန် မင်းǊကီး အား ဆက် ေသာ နံသ့ာမျိုး နှင့် တူေသာ နံသ့ာမျိုးသည်

မ ရိှ။ ၁၀ ြသဖိရ Ǐမိ ့မှ ေရǞ ကုိေဆာင် ခ့ဲေသာ ဟိရံ ကǀန်နှင့် ေရှာလမုန် ကǀန် တုိသ့ည်၊ အာလဂံု သစ်သား များ၊ ေကျာက် ြမတ် များတုိကုိ့လည်း

ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ ၁၁ ထုိအာလဂံု သစ်သား ြဖင့် ရှင် ဘုရင်သည် ဗိမာန် ေတာ် ပွတ်လံုးတန်း နှင့် နန်းေတာ် ပွတ်လံုးတန်းကုိ၎င်း၊ သီချင်း

ဆုိေသာသူဘုိ့ ေစာင်း နှင့် တေယာ တုိ့ကုိ၎င်း၊ လုပ် ေလ၏။ ထုိသုိ့ေသာ အာလဂံုသစ်သားသည် ယုဒ ြပည် ၌ တခါမǄ မေပƝ လာ။ ၁၂

ေရှာလမုန် မင်းǊကီး သည် ေရှဘ မိဖုရား ဆက် သည်အတွက် ြပန်ေပးေသာလက်ေဆာင်မှတပါး၊ မိဖုရား ၏ အလုိ ဆနဒြပည့်စံုေစြခင်းငှါ
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သူေတာင်း သမǄ ကုိလည်း ေပး ေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်မှမိဖုရားသည် မိမိ ကǀန် တုိ့နှင့်တကွ မိမိ ြပည် သုိ့ ြပန် သွားေလ၏။ ၁၃ ေရှာလမုန်

ထံသုိ့ တနှစ် တနှစ်လǄင် ေရာက် ေသာ ေရǞ ချိန် ကား အခွက် ေြခာက် ရာ ေြခာက်ဆယ် ေြခာက် ပိဿာြဖစ် သတည်း။ ၁၄ ထုိမှတပါး၊

ကုန်သည် များ၊ လှည်းသမားများ၊ အာရပ် မင်းǊကီး ရိှသမǄ ၊ Ǐမိ ့ဝန် များဆက် ေသာ ေရǞ ရိှေသး ၏။ ၁၅ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး သည် ေရǞ ေြခာက်

ပိဿာ စီြဖင့် ဒုိင်းǊကီး နှစ်ရာ၊ ၁၆ သံုး ပိဿာ စီြဖင့် ဒုိင်း ငယ်သံုး ရာ တုိ့ကုိ ထု လုပ်၍၊ ေလဗနုန် ေတာ သစ်သားနှင့် တည်ေဆာက်ေသာ

နန်းေတာ် ၌ ထား ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ရှင် ဘုရင်သည်လည်း ဆင်စွယ် ရာဇ ပလလင်Ǌကီး ကုိ လုပ် ၍ ေရǞ စင် နှင့် မွမ်းမံ ေလ၏။ ၁၈ ေလှကား

ေြခာက် ထစ်နှင့် ေရǞ ဘိနပ် သည် ရာဇ ပလလင် ေတာ်နှင့် တဆက် တည်းရိှ၏။ ထုိင် ရာတဘက် တချက်၌ မီှစရာလက်ရံုးတန်း နှင့် ြပည့်စံု၍၊

လက်ရံုးတန်း အနား မှာ ြခေသင့ နှစ် ေကာင်ရပ် ေန၏။ ၁၉ ေလှကား ေြခာက် ထစ်အေပƝ တွင်၊ တဘက်တချက် ၌လည်း ြခေသင့ တဆယ် နှစ်

ေကာင်ရပ် ေန၏။ ထုိသုိ့ ေသာ ရာဇပလလင်သည် အဘယ် တုိင်း နုိင်ငံ၌မǄမ ရိှ။ ၂၀ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး ေသာက် ေသာ ဖလား ေတာ် ရိှသမǄ နှင့်

ေလဗနုန် နန်းေတာ် ၌ သံုးေသာဖလားေတာ် ရိှသမǄတုိ့သည် ေငွဖလားမဟုတ်၊ ေရǞဖလားသက်သက်ြဖစ်၏။ ေရှာလမုန် လက်ထက် ၌ ေငွ ကုိ

အလǄင်းပမာဏ မǑပတတ်ြက။ ၂၁ ရှင်ဘုရင် ၏သေဘင ာ သည် ဟိရံ မင်းကǀန် တုိ့နှင့် တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့ သွား တတ်သြဖင့်၊ သံုး နှစ် တခါ တာရǨ

သေဘင ာ သည် ြပန်လာ ၍ ေရǞ ၊ ေငွ ၊ ဆင်စွယ် ၊ ေမျာက် များ၊ ေဒါင်း များကုိ ေဆာင် ခ့ဲ၏။ ၂၂ ထုိသုိ့ ေရှာလမုန် သည် ေြမǊကီး ေပƝမှာရိှသမǄ

ေသာ ရှင် ဘုရင်တုိ့ထက် ပညာ နှင့် စည်းစိမ် အားြဖင့် လွန်ကဲ ၏။ ၂၃ ေရှာလမုန် ၏ နှလံုး ၌ ဘုရားသခင် သွင်းေပး ေတာ်မူေသာ ပညာ

ကုိ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် ြကား ရအ့ံေသာငှါ ၊ မျက်နှာ ေတာ်ကုိ ဖူး လာြက၏။ ၂၄လာ ေသာသူအသီးအသီး

တုိ့သည် ေရǞ ဖလား ၊ ေငွ ဖလား ၊ အဝတ် တန်ဆာ၊ စစ်တုိက် လက်နက်၊ နံသ့ာမျိုး ၊ ြမင်းလား တုိ့ကုိ နှစ် တုိင်းအခွန် ဆက်ရြက၏။ ၂၅

ေရှာလမုန် သည်လည်း ၊ ရထား ေတာ်များနှင့် ထုိင်ေသာြမင်း တင်းကုပ် ေလး ေထာင် ၊ ြမင်း စီးသူရဲ တေသာင်း နှစ်ေထာင်ရိှ ၏။ ရထား

ထိန်းǏမိ ့ တုိ့ ၌ ၎င်း၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ အထံေတာ်၌ ၎င်း ထား ၏။ ၂၆ ြမစ် Ǌကီးမှစ၍ ဖိလိတတ ိ ြပည် နှင့် အဲဂုတတ ု ြပည်စွန်း တုိင်ေအာင် ရိှ

ေသာရှင်ဘုရင် အေပါင်း တုိ့ကုိ အစုိးရ ၏။ ၂၇ ရှင် ဘုရင်သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေငွ ကုိ ေကျာက်ခဲ က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ အာရဇ် ပင်တုိ့ကုိ လွင်ြပင် ၌

ေပါက်ေသာ သဖန်း ပင်က့ဲသုိ့ ၎င်း များြပား ေစ ၏။ ၂၈ ေရှာလမုန် ထံသုိ့ ြမင်း များကုိ အဲဂုတတ ြပည်အစ ရိှေသာခပ်သိမ်း ေသာ ြပည် မှ

ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ ၂၉ ေရှာလမုန် Ǒပမူေသာ အမǨ အရာǙကင်းေလသမǄ အစ ဆံုး တုိ့သည်၊ ပေရာဖက် နာသန် ၏ကျမ်း ၊ ရိှေလာ Ǐမိ ့သားအဟိယ

၏အနာဂတတ ိ ကျမ်း၊ ေနဗတ် သား ေယေရာေဗာင် တဘက် ၌ ပေရာဖက် ဣေဒဒါ ၏ ဗျာဒိတ် ကျမ်း၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏။ ၃၀ ေရှာလမုန်

သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေန၍ ဣသေရလ နုိင်ငံလံုး ကုိ အနှစ် ေလးဆယ် စုိးစံ Ǉပီးမှ၊ ၃၁ ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌

သǏဂငလ် ြခင်းကုိခံ ေလ၏။ သား ေတာ် ေရာေဗာင် သည် ခမည်းေတာ်အရာ ၌ နန်း ထုိင်၏။

၁၀ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ေရာေဗာင် ကုိ ရှင် ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြခင်းငှါ ေရှခင် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ြက၍ ၊

သူသည်လည်းသွား၏။ ၂ ေရှာလမုန် မင်းǊကီးထံမှ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ေြပး ေသာ ေနဗတ် ၏သား ေယေရာေဗာင် သည်၊ ထုိသိတင်းကုိြကား ၍

အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ြပန်လာ ၏။ ၃ဣသေရလ လူတုိ့သည် သူထံ့သုိ့လူကုိ ေစလǞတ် ၍ ေခƝ သြဖင့် ၊ လူအေပါင်း တုိ့သည် သူ နှင့်အတူ

ေရာေဗာင် ထံသုိ့ ဝင် လျက်၊ ၄ ခမည်းေတာ် သည် ကǀန်ေတာ် တုိ့ ၌ ေလး ေသာထမ်းဘုိး ကုိတင် ပါǇပီ။ ခမည်းေတာ် ထံမှာ ပင်ပန်း စွာ

ေဆာင်ရွက်ရေသာအမǨ၊ တင် ေတာ်မူေသာထမ်းဘုိး ေလးကုိ ေပါ့ ေစေတာ်မူပါ။ ထုိသုိǑ့ပေတာ်လǄင်၊ ကǀန်ေတာ် တုိ့သည် အမǨေတာ် ကုိ

ထမ်းပါမည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ ြက၏။ ၅ ေရာေဗာင်ကလည်း၊ သံုး ရက် လွန်မှ တဖန် လာ ြကဦးေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင် ၊ သူတုိ့သည်သွား

ြက၏။ ၆ ထုိအခါ ေရာေဗာင် မင်းǊကီး သည် ခမည်းေတာ် ေရှာလမုန် အသက်ရှင် စဥ်အခါ ၊ အထံ ေတာ်၌ခစား ေသာ အသက်Ǌကီး သူတုိ့နှင့်

တုိင်ပင် ၍၊ ဤ သူ တုိ့အား ငါြပန်ေြပာ ရမည်အေြကာင်း ၊ အဘယ်သုိ့ အြကံ ေပးြကမည်နည်းဟုေမး ေသာ်၊ ၇ သူ တုိ့က ကုိယ်ေတာ်သည်

ဤ သူ တုိ့ ၌ ေကျးဇူး Ǒပ လျက် ၊ သူ တုိ့စိတ် ကုိ ေြဖ၍ ေကာင်း ေသာစကားကုိ ေြပာ ေတာ်မူလǄင် ၊ သူတုိ့သည် အစဥ် ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန်

ခံ ြကပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက် ထားြက၏။ ၈အသက်Ǌကီး သူတုိ့ေပး ေသာ အြကံ ကုိ ေရာေဗာင်သည်မ လုိက်၊ ခစားǇမဲခစား ေသာမိမိ

သူငယ်ချင်း တုိ့နှင့် တုိင်ပင် လျက်၊ ၉ ြပည်သား တုိ့က ခမည်းေတာ် တင် ေသာ ထမ်းဘုိး ကုိ ေပါ့ ေစေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ဆုိ ြကသည်ြဖစ်၍၊
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သူ တုိ့အား ငါြပန်ေြပာ ရမည်အေြကာင်း အဘယ်သုိ့ အြကံ ေပးြကမည်နည်းဟုေမး ေသာ်၊ ၁၀ ထုိသူငယ်ချင်း လုလင်တုိ့က၊ ခမည်းေတာ်

သည် ကǀန်ေတာ် တုိ့ ၌ ထမ်းဘုိး ကုိေလး ေစပါǇပီ၊ ေပါ့ ေစေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေသာြပည် သားတုိ့အား ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါ့ လက်သန်း သည်

ငါ့ ခမည်းေတာ် ခါး ထက် သာ၍Ǌကီး လိမ့်မည်။ ၁၁ ငါ့ ခမည်းေတာ် သည် သင် တုိ့အေပƝ မှာ ေလး ေသာထမ်းဘုိး တုိ့ကုိ တင် ေလǇပီ။ ငါ

သည်လည်း ထပ် ၍တင်ဦးမည်။ ငါ့ ခမည်းေတာ် သည် သင် တုိ့ကုိ Ǌကိမ်လံုး နှင့် ရုိက် ေလǇပီ။ ငါ သည်လည်း ကင်းǇမီးေကာက် နှင့်

ရုိက်ဦးမည်ဟု ြပန်ေြပာ ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ထားြက၏။ ၁၂ ရှင် ဘုရင်က၊ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ တဖန် လာြကဦးေလာ့ဟု

ေနရ့က်ကုိ ချိန်းချက် သည်အတုိင်း ၊ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ေယေရာေဗာင် နှင့် လူ အေပါင်း တုိ့သည် ေရာေဗာင် ထံသုိ့ ေရာက်

ြက၏။ ၁၃ ထုိအခါ ေရာေဗာင် မင်းǊကီး သည် အသက်Ǌကီး သူတုိ့ေပးေသာ အြကံ ကုိမ လုိက်၊ လူပျိုတုိ့ေပးေသာအြကံကုိလုိက်လျက်၊ ၁၄

ခမည်းေတာ် သည် သင် တုိ့အေပƝမှာ ေလးေသာ ထမ်းဘုိးကုိတင် ေလǇပီ။ ငါ သည်လည်း ထပ်၍တင်ဦးမည်။ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် သင်

တုိ့ကုိ Ǌကိမ်လံုး နှင့် ရုိက်ေလǇပီ။ ငါ သည်လည်း ကင်းǇမီးေကာက် နှင့် ရုိက် ဦးမည်ဟု ြကမ်းတမ်းစွာ ြပန်ေြပာ ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ရှင် ဘုရင်သည်

ြပည်သား တုိ့စကားကုိ နား မ ေထာင်ရသည် အေြကာင်း ကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ရိှေလာ Ǐမိ ့သားအဟိယအားြဖင့် ေနဗတ် ၏သား

ေယေရာေဗာင် အား မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ကုိြပည့်စံု ေစေတာ်မူမည်အေြကာင်း တည်း။ ၁၆ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည်

ရှင်ဘုရင် နား မ ေထာင်ေြကာင်း ကုိသိြမင်လǄင်၊ ငါ တုိ့သည် ဒါဝိဒ် နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆက်ဆံသနည်း။ ေယရဲှ ၏သား နှင့် အဘယ်သုိ့အေမွ

ခံရေသးသနည်း။ အုိဣသေရလ အမျိုး၊ သင် တုိ့ေနရာ သုိ့ အသီးသီး သွား ြက။ အုိဒါဝိဒ် ၊ သင် ၏အိမ် ကုိြကည့်ရǨ ေလာ့ဟု ရှင်ဘုရင် အား

ြပန်ေြပာ လျက်၊ ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့သည် မိမိ တုိ့ေနရာ သုိ့ ြပန် သွားြက၏။ ၁၇ သုိ့ရာတွင် ယုဒ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ ၌ ေန ေသာဣသေရလ လူ

တုိ့ကုိ၊ ေရာေဗာင် သည် အုပ်စုိး ရေသး၏။ ၁၈ ထုိအခါ ေရာေဗာင် မင်းǊကီး သည်၊ အခွန် ေတာ်ဝန် အေဒါနိရံ ကုိ ေစလǞတ် ၍ ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့သည် သူ့ ကုိေသ ေအာင်ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ် ြက၏။ ၁၉ ေရာေဗာင် မင်းǊကီး သည် ရထား ေတာ်ကုိ အလျင်အြမန် တက် ၍

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေြပး ေလ၏။ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသည် ယေန့ တုိင်ေအာင် ဒါဝိဒ် မင်းမျိုး ကုိ ပုန်ကန် ြက၏။

၁၁ ေရာေဗာင် သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ စစ်တုိက် ၍ ၊ နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ ေရာေဗာင်လက်သုိ့

ေရာက်ြပန်ေစြခင်းငှါ၊ ယုဒ အမျိုး နှင့် ဗယင ာမိန်အမျိုးထဲက ေရွးချယ် ေသာ စစ်သူရဲတသိန်း ရှစ်ေသာင်းတုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၏။ ၂ သုိ့ရာတွင်

ဘုရားသခင် ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ဘုရားသခင် ၏လူ ေရှမာယ သုိ့ ေရာက် ၍၊ ၃သင်သည် ေရှာလမုန် သား ယုဒ ရှင်ဘုရင်

ေရာေဗာင် နှင့်ယုဒ ခရုိင်၊ ဗယင ာမိန် ခရုိင်၌ ရိှေသာဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့အား ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၄သင်

တုိ့ ညီအစ်ကုိ တုိ့ကုိ စစ်တုိက် ြခင်းငှါချီ၍ မ သွား ြကနှင့်။ လူအေပါင်းတုိ၊့ ကုိယ် ေနရာ သုိ့ ြပန် သွားြကေလာ့။ ဤအမǨ ကုိငါ စီရင် Ǉပီဟု မိန့်

ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ၏စကား ေတာ်ကုိနားေထာင် ၍ ၊ ေယေရာေဗာင် ကုိ စစ် မချီ၊ ြပန် သွားြက၏။ ၅ ေရာေဗာင် သည် ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့၌ ေန ၍ ၊ ယုဒ ြပည် ၌ ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ တုိ့ကုိǑပစု ရာတွင်၊ ၆ ဗက်လင် Ǐမိ ့၊ ဧတံ Ǐမိ ့၊ ေတေကာ Ǐမိ ့၊ ၇ ဗက်ဇုရ Ǐမိ ့၊ ေရှာေကာ Ǐမိ ့၊ အဒုလံ Ǐမိ ့၊ ၈

ဂါသ Ǐမိ ့၊ မေရရှ Ǐမိ ့၊ ဇိဖ Ǐမိ ့၊ ၉အေဒါရိမ် Ǐမိ ့၊ လာခိရှ Ǐမိ ့၊ အေဇကာ Ǐမိ ့၊ ၁၀ ေဇာရာ Ǐမိ ့၊ အာဇလုန် Ǐမိ ့၊ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ ယုဒ ခရုိင်

နှင့် ဗယင ာမိန် ခရုိင်တွင် ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ တုိ့ကုိ Ǒပစု ေလ၏။ ၁၁ ရဲတုိက် များကုိလည်း ခုိင်ခ့ံ ေစ၍ ၊ အǊကီးအကဲ နှင့်တကွ ဆီ ၊ စပျစ်ရည် များ၊

ရိကခါ များကုိ သုိထား ေလ၏။ ၁၂ ယုဒ အမျိုးနှင့် ဗယင ာမိန် အမျိုးသည် အမǨေတာ်ကုိ ထမ်းရွက်ေသာေြကာင့်၊ Ǐမိ ့ အသီးအသီး တုိ့ ၌ ဒုိင်း လǞား

လံှ လက်နက်များကုိ ထား၍ အလွန် ခုိင်ခ့ံ ေစ၏။ ၁၃ဣသေရလ ြပည် အရပ်ရပ် ၌ ရိှေသာယဇ် ပုေရာဟိတ် ေလဝိ သားတုိ့သည်၊ မိမိ

တုိေ့နရာ မှ အထံ ေတာ်သုိ့ လာ ြက၏။ ၁၄ ေလဝိ သားတုိသ့ည်၊ မိမိ တုိ့ေနရာ ြဖစ်ေသာ ပုိင် ထုိက်ရာအရပ်ကုိ စွန့် ၍ ၊ ယုဒ ြပည်ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် လာေသာအေြကာင်းဟူမူကား၊ ေယေရာေဗာင် နှင့် သူ ၏သား တုိ့သည်၊ ေလဝိသားတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေစာင့်ရေသာအရာမှ ချ ၍၊ ၁၅ ြမင့် ေသာအရပ်၊ နတ်ဆုိး ၊ မိမိလုပ် ေသာ နွားသငယ် တုိ့အဘုိ့ ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ

ခန့်ထား သတည်း။ ၁၆ဣသေရလ အမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ရှာ လုိေသာငှါ ၊ သေဘာ ချ ေသာသူတုိ့သည်လည်း၊ ဣသေရလ

ခရုိင် များထဲက ထွက်၍၊ ဘုိးေဘး တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား ယဇ် ပူေဇာ်အ့ံေသာငှါ ၊ ေလဝိ သားတုိ့ေနာက် သုိ့လုိက်၍ ၊
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ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် လာြက၏။ ၁၇ ထုိသုိ့သူတုိ့သည် ယုဒ နုိင်ငံ ကုိ အားေပး ၍ ေရှာလမုန် သား ေရာေဗာင် ကုိ သံုး နှစ် ပတ်လံုးခုိင်ခ့ံ

ေစြက၏။ သံုး နှစ် ပတ်လံုးဒါဝိဒ် လမ်း၊ ေရှာလမုန် လမ်း သုိ့ လုိက် ြက၏။ ၁၈ ေရာေဗာင် သည်လည်း ဒါဝိဒ် သား ေယရိမုတ် သမီး

မဟာလတ် ၊ ေယရဲှ သား ဧလျာဘ သမီး အဘိဟဲလ နှင့်စံုဘက် ၍၊ ၁၉ ယုရှ ၊ ရှမာရိ ၊ ဇာဟံ ၊ သား သံုးေယာက်တုိ့ကုိ ြမင် ရ၏။ ၂၀

ထုိေနာက် ၊ အဗရှလံု သမီး မာခါ နှင့်စံုဘက် ၍ အဘိယ ၊ အတတ ဲ ၊ ဇိဇ ၊ ေရှေလာမိတ် တုိ့ကုိ ြမင် ရ၏။ ၂၁ ေရာေဗာင် သည် ခင်ပွန်း တဆယ်

ရှစ် ေယာက်၊ ေမာင်းမမိဿံ ေြခာက်ဆယ် တုိ့ကုိ သိမ်းယူ ၍ ၊ သား နှစ်ဆယ် ရှစ် ေယာက်၊ သမီး ေြခာက်ဆယ် တုိ့ကုိ ရ သည်တွင် ၊ အဗရှလံု

သမီး မာခါ ကုိ အြခားေသာခင်ပွန်း ေမာင်းမမိဿံ အေပါင်း တုိ့ထက် သာ၍ချစ် ေသာေြကာင့်၊ ၂၂ မာခါ ၏သား အဘိယ ကုိ ရှင် ဘုရင်အရာ

၌ ခန့်ထားမည်အြကံရိှ၍၊ ညီအစ်ကုိ တုိ့တွင် ၊ အǊကီးဆံုး ြဖစ်ေစ ြခင်းငှါ ချီးေြမှာက် ေလ၏။ ၂၃ ပညာ သတိနှင့်စီရင်၍ ၊ ယုဒ ခရုိင် နှင့်

ဗယင ာမိန် ခရုိင် အရပ်ရပ် တုိ့တွင် ၊ ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ ရိှသမǄ တုိ့ ၌ ၊ မိမိ သား တုိ့ကုိ အနံှ့အြပား ေနရာချ၍ ၊ များစွာ ေသာရိကခါ ကုိ သုိထား၏။

မယား အများ တုိ့ကုိ အလုိ ရိှ၏။

၁၂ ေရာေဗာင် မင်း သည် မိမိ နုိင်ငံကုိ တည် ေစ၍ အား Ǌကီးေသာအခါ ၊ ဣသေရလအမျိုး ရိှသမǄ နှင့်တကွ ထာဝရဘုရား ၏ တရား

ေတာ်ကုိ စွန့် ၍၊ ၂ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ၊ ေရာေဗာင် မင်းǊကီး နန်းစံငါး နှစ် တွင်၊ ၃ အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် ရိှရှက် သည်

ရထား တေထာင် နှစ်ရာ ၊ ြမင်း စီးသူရဲေြခာက် ေသာင်း၊ မ ေရတွက် နုိင်ေသာ အဲဂုတတ ြပည်သားများ၊ လိဗု ြပည်သား၊ သုကိ ြပည်သား၊

အဲသေယာပိ ြပည်သားတုိ့နှင့်တကွ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ ၍၊ ၄ ယုဒ ြပည်၌ ခုိင်ခ့ံ ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိတုိက် ယူǇပီးမှ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့

ေရာက် ေလ၏။ ၅ ထုိအခါ ရိှရှက်မင်းေြကာင့်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ စုေဝး ေသာ ယုဒ မင်း များထံ၊ ေရာေဗာင် မင်းထံ ေတာ်သုိ့ ပေရာဖက်

ေရှမာယ သည်လာ ၍ ၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ သည်ကား ၊ သင် တုိ့သည် ငါ့ ကုိစွန့် ေသာေြကာင့် ၊ ငါသည် သင်တုိ့ကုိ ရိှရှက် မင်းလက်

သုိ့ အပ် ေလǇပီဟု အမိန့်ေတာ် ကုိ ဆင့်ဆုိလǄင်၊ ၆ ရှင်ဘုရင် နှင့် ယုဒမင်းတုိ့က၊ ထာဝရဘုရား ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူသည် ဟုဆုိ ၍ ၊ မိမိတုိ့ကုိ

နိှမ့်ချ ြက၏။ ၇ ထုိသုိ့ နိှမ့်ချ ေြကာင်း ကုိ ထာဝရဘုရား ြမင် လǄင် ၊ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေရှမာယ သုိ့ ေရာက် ၍ ၊ သူတုိ့သည် နိှမ့်ချ

ြကǇပီ။ ထုိေြကာင့်သူ တုိ့ကုိ ငါမ ဖျက်ဆီး ၊ အနည်းငယ် ေသာ ချမ်းသာ ကုိေပး မည်။ ရိှရှက် လက် ြဖင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အေပƝ သုိ့ ငါ့ အမျက်

ကုိ မ သွန်းေလာင်း ရ။ ၈ သုိ့ရာတွင် ငါ့ ထံ၌ အမǨထမ်း ြခင်း၊ တပါး အမျိုးသားရှင်ဘုရင်ထံ၌ အမǨ ထမ်းြခင်းကုိ ပုိင်းြခား၍ သိ ေစြခင်းငှါ၊

ရိှရှက်မင်းထံ၌ ကǀန် ခံရ ြကမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ ၏။ ၉ အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် ရိှရှက် သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ၍ ၊ ဗိမာန် ေတာ်ဘĭာ

နှင့် နန်းေတာ် ဘĭာ ရိှသမǄ ကုိ သိမ်း သွား၏။ ေရှာလမုန် လုပ် ေသာ ေရǞ ဒုိင်း ရိှသမǄကုိ လည်း ယူ သွား၏။ ၁၀ ေရာေဗာင် မင်းǊကီး

သည် ေရǞဒုိင်းအစား၊ ေြကးဝါ ဒုိင်း တုိ့ကုိလုပ် ၍ ၊ နန်းေတာ် တံခါး ေစာင့် ၊ ကုိယ်ရံေတာ်မǫး ၌ အပ် ေလ၏။ ၁၁ ရှင် ဘုရင်သည် ဗိမာန်

ေတာ်သုိ့ သွား ေသာအခါ ၊ ကုိယ်ရံေတာ် သားတုိ့သည် ဒုိင်းတုိ့ကုိေဆာင်၍၊ ေနာက်တဖန် မိမိ တုိ့ေစာင့် ရာ အခန်း မှာ ြပန် ထားြက၏။ ၁၂

ထုိသုိ့ရှင်ဘုရင်သည် ကုိယ်ကုိ နိှမ့်ချ ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား သည် သူ့ ကုိ ရှင်းရှင်း မ ဖျက်ဆီး မည် အေြကာင်း ၊ အမျက် ေတာ်ကုိ လǞဲ

ေတာ်မူ၏။ ယုဒ ြပည်၌ လည်း ၊ ြပည်မǨ ြပည်ေရးသာယာသြဖင့်၊ ၁၃ ေရာေဗာင် မင်းǊကီး သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ကုိယ်ကုိခုိင်ခ့ံ ေစ၍ စုိးစံ

ေသး၏။ေရာေဗာင် သည်နန်းထုိင် ေသာအခါ၊ အသက် ေလးဆယ် တနှစ် ရိှ၏။ထာဝရဘုရား သည်နာမ ေတာ်တည် စရာဘုိ၊့ ဣသေရလ

ခရုိင် များတုိ့အထဲ ကေရွးေကာက် ေသာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌၊ ဆယ် ခုနှစ် နှစ် စုိးစံ ေလ၏။မယ်ေတာ် ကားအမမုန် အမျိုးသားေနမ အမည် ရိှ၏။

၁၄ထာဝရဘုရား ကုိ ရှာ လုိေသာငှါ ၊ မိမိ သေဘာ မ ချ ေသာေြကာင့် ၊ ဒုစရုိက် အမǨကုိǑပ ၏။ ၁၅ ေရာေဗာင် Ǒပမူေသာ အမǨ အရာအစ အဆံုး

တုိ့ သည်၊ ပေရာဖက် ေရှမာယ ၏ကျမ်း နှင့် ၊ ပေရာဖက် ဣေဒဒါ စီရင်ေသာ သားစဥ်ေြမးဆက်စာရင်း ၌ ေရးထား လျက် ရိှ၏။ ေရာေဗာင် နှင့်

ေယေရာေဗာင် တုိ့သည်၊ အသက် ရှည်သမǄကာလပတ်လံုးရန်ဘက် Ǒပြက၏။ ၁၆ ေရာေဗာင် သည်လည်း ၊ ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊

ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံ ေလ၏။ သား ေတာ် အဘိယသည် ခမည်းေတာ်အရာ ၌ နန်းထုိင် ၏။
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၁၃ ေယေရာေဗာင် မင်းǊကီး နန်းစံ ဆယ်နှစ်နှစ်တွင် အဘိယ သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌မင်းǑပ၍၊ ၂ ယုဒြပည်ကုိ သံုး နှစ် စုိးစံ

၏။ မယ်ေတာ် ကား၊ ဂိဗာ Ǐမိ ့သားြသေရလ ၏ သမီး မာခါ အမည်ရိှ၏။ အဘိယ နှင့် ေယေရာေဗာင် တုိ့သည် စစ်တုိက်

ေသာအေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ ၃အဘိယ သည် ေရွးချယ် ေသာ စစ် သူရဲေကာင်း ေလး သိန်းနှင့် စစ် ခင်းကျင်း ၏။ ေယေရာေဗာင် သည်

ေရွးချယ် ေသာစစ် သူရဲေကာင်းရှစ် သိန်းနှင့် စစ် ခင်းကျင်း ၏။ ၄အဘိယသည် ဧဖရိမ် ခရုိင် ၊ ေဇမရိမ် ေတာင် ေပƝ မှာ ရပ် လျက် ၊

အုိေယေရာေဗာင် နှင့် ဣသေရလ လူ အေပါင်း တုိ၊့ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၅ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ဆား နှင့်

ယှဥ်ေသာပဋိညာဥ် အားြဖင့်၊ ဣသေရလ နုိင်ငံကုိ ဒါဝိဒ် နှင့် သား ေတာ်ေြမးေတာ်တုိ့ ၌ အစဥ် အိပ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊ သင် တုိ့သိမှတ်

သင့်သည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၆ သုိ့ရာတွင် ၊ ဒါဝိဒ် သား ေတာ်ေရှာလမုန် ၏ ကǀန် ေနဗတ် သား ေယေရာေဗာင် သည်၊ မိမိ အရှင် ကုိ တစ်ဘက်

ထ၍ပုန်ကန် ေလǇပီ။ ၇ ေရှာလမုန် သား ေရာေဗာင် သည် အသက် ငယ်၍ သေဘာ နူးည့ံ ေသာေြကာင့် ၊ မ ဆီးတား နုိင်ေသာအခါ၊ လǄပ်ေပƝ

ေသာသူ ၊ အဓမမ လူတုိ့သည် ေယေရာေဗာင် ထံမှာ စုေဝး ၍၊ ေရာေဗာင် မင်းတစ်ဘက် ၌ ကုိယ်ကုိခုိင်ခ့ံ ေစြက ၏။ ၈ယခု လည်း သင်

တုိ့သည် ဒါဝိဒ် ၏သား ေြမး၌ ရိှေသာထာဝရဘုရား ၏ နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ ဆီးတား မည်ဟု ြကံစည် ြကသည်တကား၊ သင် တုိ့သည် များြပား ၍

သင် တုိ့ဘုရား အရာ ၌၊ ေယေရာေဗာင် လုပ် ေသာ ေရǞ နွားသငယ် တုိ့လည်း ရိှြက၏။ ၉သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ခန့်ထားေတာ်မူေသာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ အာရုန် အမျိုး နှင့် ေလဝိ အမျိုးသားတုိ့ကုိနှင်ထုတ် ၍၊ တပါးအမျိုးသားထံုးစံအတုိင်း၊ ကုိယ် အဘုိ့ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ

လုပ် ြကǇပီမ ဟုတ်ေလာ။ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ နွားသငယ် တေကာင်နှင့် သုိး ခုနစ် ေကာင် ကုိေပး ၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌ ခန့်ထားြခင်းကုိခံ

ေသာ သူမည်သည်ကား၊ ဘုရား မ ဟုတ်ေသာသူထံ မှာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် Ǒပ ရသည်တကား။ ၁၀ ငါ တုိ့မူကား ၊ ထာဝရဘုရား ကုိမ

စွန့်။ထုိဘုရား သည် ငါ တုိ့ ၌ ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား ၏ အမǨ ေတာ်ကုိ ထမ်းေသာယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိသ့ည် အာရုန် အမျိုး

ြဖစ်ြက၏။ ေလဝိ သားတုိ့သည်လည်း ၊ မိမိတုိ့ အမǨ ကုိ ေစာင့်ေနြက၏။ ၁၁ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌၊ မီးရǨိ ့ရာယဇ်နှင့် နံသ့ာေပါင်း ကုိ

နံနက် တုိင်း၊ ညဦး တုိင်းမီးရǨိ ့ြက၏။ သန့်ရှင်း ေသာ စားပဲွ ေပƝ မှာ ေရှေ့တာ်မုန့် ကုိ၎င်း၊ ညဦး တုိင်းထွန်း စရာဘုိ့ ေရǞ မီးခံု နှင့် မီးခွက်

တုိကုိ့၎င်းြပင်ဆင်ြက ၏။ ငါ တုိသ့ည် ငါ တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ အမǨ ေတာ်ကုိ ေစာင့် ြက၏။ သင် တုိ့မူကား ၊ ထာဝရ ဘုရား ကုိ

စွန့် ြကǇပီ။ ၁၂ ဘုရားသခင် ကုိယ်ေတာ်တုိင်သည်၊ ငါ တုိ့တွင် ဗုိလ် မင်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင် ၏ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်း ၊

တံပုိးမǨတ် လျက် သင် တုိ့တစ်ဘက် ၌ နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ၊ ငါတုိ့တွင်ရိှြက၏။ အုိဣသေရလ အမျိုးသား တုိ၊့ ဘုိးေဘး တုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား တစ်ဘက် ၌ မ တုိက် ြကနှင့်။ တုိက်လǄင်ရǨံ း ရြကလိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၁၃ ေယေရာေဗာင် သည် ယုဒ လူတုိ့ေနာက် ၌ မ

ထင် မရှားတပ်ချီေစ၍၊ ကုိယ်တုိင်တဘက်၊ ေချာင်း ေနေသာသူတဘက်၊ ယုဒတပ်ကုိဝုိင်း ြက၏။ ၁၄ ယုဒ လူတုိ့သည် ြပန် ြကည့်ေသာအခါ ၊

စစ်မǨ ဝုိင်းမိသည်ကုိ ြမင် လǄင် ၊ ထာဝရဘုရား အား ဟစ် ေခƝ၍ ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်း တံပုိး မǨတ် ြက၏။ ၁၅တဖန် ယုဒ လူ

တုိ့သည် ေǙကးေြကာ် ေသာအခါ ၊ ဘုရားသခင် သည် ေယေရာေဗာင် ကုိ အဘိယ နှင့် ယုဒ လူတုိ့ ေရှ ့ မှာ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၁၆

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ေြပး ၍ ၊ သူ တုိ့ကုိ ယုဒ လူတုိ့လက် သုိ့ ဘုရားသခင် အပ် ေတာ်မူ၏။ ၁၇အဘိယ နှင့် သူ ၏လူ တုိ့သည်

Ǌကီးစွာ ေသာ လုပ်ြကံ ြခင်းကုိǑပ ၍ ၊ ေရွးချယ် ေသာ ဣသေရလ လူ ငါး သိန်းလဲ ေသ သြဖင့်၊ ၁၈ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည်၊

ထုိအခါရǨံ း ၍ ၊ ယုဒ အမျိုးသား တုိ့သည် ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ခုိလǨံ ေသာေြကာင့် နုိင် ြက၏။ ၁၉အဘိယသည်

ေယေရာေဗာင် ကုိ လုိက် ၍ ၊ ေဗသလ Ǐမိ ့ နှင့် ရွာ များ၊ ေယရှန Ǐမိ ့နှင့် ရွာ များ၊ ဧဖရိမ် Ǐမိ ့ နှင့် ရွာ များတုိ့ကုိ သူ့ လက်မှ နǨတ်ယူ ေလ၏။ ၂၀

အဘိယလက်ထက် ကာလပတ်လံုး၊ ေယေရာေဗာင် သည် ေနာက်တဖန် ခွန်အား ကုိ မ ရ ြပန်။ ထာဝရဘုရား ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူသြဖင့် ေသ

ေလ၏။ ၂၁အဘိယ မူကား ခွန်အား တုိးပွါး၏။ မယား တဆယ် ေလး ေယာက်တုိ့ကုိယူ ၍ သား နှစ်ဆယ် နှစ် ေယာက်နှင့် သမီး တဆယ်

ေြခာက်ေယာက်တုိ့ကုိ ြမင် ရ၏။ ၂၂အဘိယ ǑပမူေသာအမǨ အရာ Ǚကင်း ေလသမǄတုိ့ နှင့် ကျင့်ေသာအကျင့် ၊ ေြပာေသာစကား များတုိ့သည်၊

ရာဇဝင် နှင့်ဆက်၍ ပေရာဖက် ဣေဒဒါ စီရင်ေသာ စာ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏။
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၁၄အဘိယသည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံ ေလ၏။ သား ေတာ်အာသသည် ခမည်းေတာ်အရာ

၌ နန်း ထုိင်၏။ ထုိမင်း လက်ထက် ၊ ြပည် ေတာ်သည် ဆယ် နှစ် ပတ်လံုးǇငိမ်းချမ်း သာယာ၏။ ၂အာသ မင်းသည် မိမိ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ေကာင်း ေသာအမǨ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာ အမǨတုိ့ကုိ Ǒပ ေလ၏။ ၃တပါး အမျိုးသားဘုရား၏ ယဇ် ပလလင်တုိ့ကုိ၎င်း၊

ြမင့် ေသာအရပ်တုိ့ကုိ၎င်း ပယ်ရှား ၏။ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့ကုိ Ǐဖိဖျက် ၍ ၊ အာရှရ ပင်တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ ၏။ ၄ ယုဒ လူတုိ့သည် ဘုိးေဘး

တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ရှာ ၍ ၊ ပညတ် တရား ကုိ ေစာင့်ေရှာက် မည်အေြကာင်း မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅ ယုဒ Ǐမိ ့ ရွာ အရပ်ရပ်

တုိ့ ၌ ရိှေသာကုန်း နှင့် ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့ကုိ ပယ်ရှား ၍ ၊ နုိင်ငံ ေတာ်ေရး သာယာ လျက် ရိှ၏။ ၆ ထုိ ကာလ ၌ Ǉငိမ်သက် ေသာအခွင့်ကုိ

ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူသြဖင့် ၊ ယုဒ ြပည်သည် Ǉငိမ် ၍ ၊ စစ်မǨ နှင့် လွတ်ေသာေြကာင့်၊ အာသမင်းသည် တြပည်လံုးတွင် ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့တုိ့ကုိ

တည်ေလ၏။ ၇ ငါတုိ့သည် ငါ တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ǐကိးစားရှာ ၍ ၊ ထုိဘုရားသည် အရပ်ရပ် ၌ Ǉငိမ်သက် ေသာအခွင့်ကုိေပး

ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ တြပည်လံုး ကုိ အစုိးရစဥ်အခါ၊ ဤ မည်ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ Ǒပစု ၍ Ǐမိ ့ရုိး ၊ ြပအုိး ၊ တံခါး ၊ ကန့်လန့်ကျင် တုိ့ကုိ လုပ်

ြကကုန်အ့ံဟု ယုဒ လူတုိ့အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈အာသ မင်း၌ ကိဒုန်နှင့်လံှ ကုိကုိင် ေသာ ယုဒ အမျိုး သူရဲ သံုး သိန်း ၊ ဒုိင်း လǞားနှင့် ေလး

ကုိကုိင် ေသာ ဗယင ာမိန် အမျိုးသူရဲနှစ် သိန်းရှစ်ေသာင်းရိှ၍ ၊ ထုိ သူ အေပါင်း တုိ့သည် ခွန်အားǊကီး ေသာ စစ်သူရဲ ြဖစ်ြက၏။ ၉တဖန် ကုရှ

ရှင်ဘုရင် ေဇရ သည်စစ်သူရဲ တသန်း ၊ ရထား သံုး ရာ နှင့်တကွ ချီ လာ၍ ၊ မေရရှ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ၊ ၁၀အာသသည်ဆီးǐကိ ၍ ၊

မေရရှ Ǐမိ ့အနား မှာ ေဇဖသ ချိုင့်၌ စစ် Ǐပိင် ြက၏။ ၁၁အာသသည် မိမိ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား ဟစ်ေခƝ ၍ ၊ အုိထာဝရဘုရား ၊

ကုိယ်ေတာ်သည် လူများတုိ့တွင် အားနည်း ေသာသူကုိ ကယ်တင်ြခင်းငှါတတ်နုိင်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ အုိအကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ၊ ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိခုိလǨံ ၍ နာမ ေတာ်ကုိ အမီှ Ǒပလျက် ၊ ဤအလံုးအရင်းǊကီးကုိ

တုိက်ြခင်းငှါသွားပါ၏။ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ လူ သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ နုိင်ေသာ

အခွင့်ရိှေစေတာ်မမူပါနှင့်ဟု ဆုေတာင်းသည်ြဖစ်၍၊ ၁၂ ထာဝရဘုရား သည် ကုရှ လူတုိ့ကုိအာသ နှင့် ယုဒ လူတုိ့ေရှ ့ မှာ ဒဏ်ခတ်

ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူတုိ့သည်ေြပး ြက၏။ ၁၃အာသ နှင့် သူ ၏လူ တုိ့သည် ေဂရာ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် လုိက် သြဖင့် ၊ ကုရှ လူတုိ့သည် ြပန် ၍မ

တုိက်ဝ့ံေသာေြကာင့် အရǨံ းခံရြက၏။ ထာဝရဘုရား နှင့် ဗုိလ်ေြခ ေတာ်ေရှ ့မှာ ဖျက်ဆီး ြခင်းကုိခံရြက၏။ ယုဒလူတုိ့သည် လက်ရဥစစာ

အများကုိ သိမ်းယူြက၏။ ၁၄ ေဂရာ Ǐမိ ့ပတ်ဝန်းကျင် Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာစိတ်ရိှသြဖင့်၊ ယုဒလူတုိ့သည် ထုိǏမိ ့

ရိှသမǄ တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ၍ ၊ သုိထားနှင့်ေသာ ဘĭာ ဥစစာ အများ တုိ့ကုိ သိမ်းယူ ြက၏။ ၁၅ တိရစ ဆာန် တင်းကုပ် များကုိလည်း တုိက်ဖျက်

လျက် ၊ သုိး နှင့် ကုလားအုပ် အများတုိ့ကုိ သိမ်းယူ ၍။ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် သွားြက၏။

၁၅ ဘုရားသခင် ၏ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ြသဒက် သား အာဇရိ အေပƝ သုိ့ သက်ေရာက် ၍၊ ၂ အာဇရိသည် အာသ မင်းကုိ

ǐကိဆုိြခင်းငှါသွားလျက်၊ အုိအာသ မင်း၊ အုိယုဒ အမျိုးနှင့် ဗယင ာမိန် အမျိုးသားအေပါင်း တုိ၊့ ငါ့ စကားကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ သင်

တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ဘက် ၌ ေနလǄင်၊ ေနစဥ် ကာလ၊ ထာဝရ ဘုရားသည် သင် တုိ့နှင့်အတူ ရိှ ေတာ်မူမည်။ ထာဝရ ဘုရားကုိရှာ

လǄင် အေတွ ့ ခံေတာ်မူမည်။ စွန့် လǄင် သင် တုိ့ကုိ စွန့် ေတာ်မူမည်။ ၃ ြကာြမင့်ေသာကာလပတ်လံုး၊ ဣသေရလ အမျိုး၌ မှန် ေသာ

ဘုရား မ ရိှ။ ြသဝါဒေပးတတ်ေသာယဇ် ပုေရာဟိတ် မရိှ။ တရားလည်းမရိှဘဲ ေန၍၊ ၄ ေဘး ေရာက်သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ဣသေရလ

အမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ ၍ ၊ ရှာ ြကေသာအခါ အေတွ ့ ခံေတာ်မူ၏။ ၅ ေရှးကာလ ၌ ထွက် ေသာသူ၊ ဝင်

ေသာသူသည် ချမ်းသာ မ ရ။ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်သား အေပါင်းတုိ့သည် အလွန် ဆင်းရဲြခင်းကုိခံရြက၏။ ၆တ နုိင်ငံနှင့် တ နုိင်ငံ၊

တǏမိ ့ နှင့် တǏမိ ့ထ ြက၍ ၊ ေဘး အမျိုးမျိုး အားြဖင့် ၊ ဘုရားသခင် ဆံုးမ ေတာ်မူ၏။ ၇သင် တုိ့မူကား အားယူ ြကေလာ့။ လက် အား မ ေလျာ့

ေစနှင့်။ သင် တုိ့ကျင့် သည် အတုိင်းအကျိုး ကုိခံရ ြကမည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၈ ထုိ စကား နှင့် ပေရာဖက် ြသဒက် ၏ အနာဂတတ ိ စကားကုိ

အာသ မင်းသည် ြကား ေသာအခါ ၊ ရဲရင့်ြခင်းသုိ့ ေရာက်၍၊ ယုဒ ြပည် နှင့် ဗယင ာမိန် ြပည်အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ ၎င်း၊ ဧဖရိမ် ေတာင် ေပƝ မှာ

တုိက်ယူ ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့ ၌ ၎င်း ၊ စက်ဆုပ် ဘွယ်ေသာအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ပယ်ရှား ၍ ၊ ဗိမာန်ေတာ်ဦး ေရှ ့တွင်ရိှေသာ ထာဝရဘုရား ၏ယဇ်
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ပလလင်ကုိ Ǒပြပင် ေလ၏။ ၉ ယုဒ အမျိုးနှင့် ဗယင ာမိန် အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း၊ ဧဖရိမ် ခရုိင်၊ မနာေရှ ခရုိင်၊ ရိှေမာင် ခရုိင်ထဲက

ထွက်ေသာ တပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ၎င်းစုေဝးေစ၏။ အာသ မင်း၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ သူ နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၊

ဣသေရလ အမျိုးသားအများ တုိ့သည် သိြမင် လǄင် ၊ ထုိ မင်းဘက်သုိ့ ဝင်စား ြက၏။ ၁၀အာသ မင်းနန်းစံ ဆယ် ငါး နှစ် ၊ တတိယ လ တွင်

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ စုေဝး ၍၊ ၁၁ ေဆာင် ခ့ဲေသာ လက်ရ ဥစစာထဲက နွား ခုနစ် ရာ ၊ သုိး ခုနစ် ေထာင် တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ်

ြက၏။ ၁၂ ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ ရှာ ပါမည်ဟူ၍၎င်း၊ ၁၃ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ကုိ မ ရှာ ေသာသူ ၊ ေယာက်ျား မိန်းမ အǊကီး အငယ် မည်သည်ကား၊ အေသသတ်ြခင်းကုိခံရမည်ဟူ၍၎င်း၊ ၁၄ ေǙကးေြကာ်

သံ၊ တံပုိး နဲှခရာ မǨတ်သံနှင့်တကွ ၊ Ǌကီး ေသာအသံ ဗလံǑပလျက်၊ ထာဝရဘုရား အား ကျိန်ဆုိ ၍ ဝန်ခံြခင်းပဋိညာဥ်ဖဲွြ့က၏။ ၁၅ ယုဒ

လူအေပါင်း သည် ထုိသုိ့ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ Ǒပေသာအခါ ဝမ်းေြမာက် ြက၏။ အေြကာင်း မူကား၊ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ ကျိန်ဆုိ ၍ ၊ အလုိဆနဒ

အားǊကီးသည်နှင့် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိရှာ ေသာေြကာင့် အေတွ ့ ခံေတာ်မူ၏။ အရပ်ရပ် ၌ Ǉငိမ်သက် ြခင်းအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူ၏။ ၁၆အာသ

မင်းǊကီး ၏ အဘွား ေတာ်မာခါ သည်၊ အာရှရ ပင်ေအာက်မှာ ရုပ်တု ကုိလုပ် ေသာေြကာင့် ၊ မိဖုရား အရာကုိ နǨတ် ၍ ၊ ရုပ်တု ကုိဖျက်ဆီး

ေကျာ်နင်းǇပီးလǄင် ၊ ေကǑဒန် ေချာင်း နား မှာ မီးရǨိ ့ ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ြမင့် ေသာအရပ်တုိ့ကုိ ဣသေရလ ြပည်၌ မ ပယ်ရှား ေသာ်လည်း ၊

လက်ထက် ေတာ်ကာလပတ်လံုး အာသ စိတ်နှလံုး သည် စံုလင် ြခင်းရိှ ၏။ ၁၈ ခမည်းေတာ် လǫ ေသာဥစစာ၊ ကုိယ်တုိင် လǫ ေသာ ဥစစာ၊ ေရǞ ၊ ေငွ

တန်ဆာ များကုိ ဗိမာန် ေတာ်ထဲသုိ့ သွင်း ထား ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ေနာက်တဖန် နန်းစံ သံုးဆယ် ငါး နှစ် တုိင်ေအာင် စစ်တုိက် ြခင်းမ ရိှ။

၁၆အာသ မင်းနန်းစံ သံုးဆယ် ေြခာက် နှစ် တွင် ၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ဗာရှာ သည် ယုဒ ြပည်သုိ့ စစ်ချီ ၍ ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာသ ထံ

သုိ့ အဘယ်သူ မǄမထွက်မဝင်ေစြခင်းငှါ၊ ရာမ Ǐမိ ့ကုိတည် ၏။ ၂ ထုိအခါ ဗိမာန် ေတာ် ဘĭာ နှင့် နန်းေတာ်ဘĭာတည်းဟူေသာေရǞ

ေငွ ရိှသမǄကုိ၊ အာသသည် ထုတ် ၍၊ ဒမာသက် Ǐမိ ့၌ ေန ေသာ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ဗဟင ာဒဒ် ထံသုိ့ ေပး လုိက်၍၊ ၃ ငါ သည်သင် နှင့် ၎င်း၊ ငါ့

ခမည်းေတာ် သည် သင့် ခမည်းေတာ် နှင့် ၎င်း၊ မိဿဟာယဖဲွ ့ြခင်းရိှသည်ြဖစ်၍၊ ေရǞ ေငွ ကုိ ငါေပး လုိက်၏။ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ဗာရှာ

သည် ငါ့ ထံမှ ထွက် သွားေစြခင်းငှါ ၊ သူနှင့်ဖဲွေ့သာ မိဿဟာယကုိ ဖျက်၍လာ ပါဟု မှာလုိက်ေလ၏။ ၄အာသ မင်းǊကီး ၏ စကားကုိ

ဗဟင ာဒဒ် သည် နားေထာင် ၍ ၊ ဣသေရလ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ကုိ စစ်ချီ ေစြခင်းငှါ ၊ မိမိ ဗုိလ် များကုိ ေစလǞတ် သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည်ဣယုန် Ǐမိ ့၊ ဒန် Ǐမိ ့၊

အာေဗလမိမ် Ǐမိ ့မှစ၍ ၊ နဿလိ ြပည်၌ရိှသမǄ ေသာ ဘĭာ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ြက၏။ ၅ ထုိသိတင်းကုိ ဗာရှာ သည်ြကား ေသာအခါ ၊ ရာမ

Ǐမိ ့ကုိ လက်စမသတ်ဘဲ အလုပ် ကုိြဖတ် ၍ေန၏။ ၆ ထုိအခါ အာသ မင်းǊကီး သည် ယုဒ လူအေပါင်း ကုိ ေခƝ သြဖင့် ၊ ရာမ Ǐမိ ့၌ ဗာရှာ

မင်းသွင်း ေသာ ေကျာက် နှင့် သစ်သား ကုိယူ သွား၍၊ ေဂဘ Ǐမိ ့နှင့် မိဇပါ Ǐမိ ့ကုိတည် ၏။ ၇ ထုိအခါ ပေရာဖက် ဟာနန် သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင်

အာသ ထံ သုိ့လာ ၍ ၊ မင်းǊကီးသည် မိမိ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ မ ခုိလǨံ ၊ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ကုိ ခုိလǨံ ေသာေြကာင့် ၊ ရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်၏

ဗုိလ်ေြခ တုိ့သည် မင်းǊကီး လက် မှ လွတ် သွားြကǇပီ။ ၈ ကုရှ လူနှင့် လိဗု လူတုိ့သည် ရထား များ၊ ြမင်းစီး သူရဲများနှင့်တကွ ၊ အားǊကီး

ေသာ အလံုး အရင်းြဖစ် သည် မ ဟုတ်ေလာ။သုိ့ေသာ်လည်းမင်းǊကီးသည် ထာဝရဘုရား ကုိ ခုိလǨံ ေသာေြကာင့် ၊ ထုိအလံုးအရင်းကုိ

မင်းǊကီးလက် သုိ့ အပ်နံှ ေတာ်မူǇပီ။ ၉ထာဝရဘုရား သည် စံုလင် ေသာ ေစတနာစိတ် ရိှေသာသူ တုိ့ဘက် ၌၊ ခုိင်ခ့ံ စွာ ေနြခင်းငှါ ၊

ေြမǊကီး တြပင်လံုး ကုိ အနံှ့အြပား ြကည့်ရǨ လျက် ရိှေတာ်မူ၏။ဤအမǨ၌ မင်းǊကီးသည် မုိက် စွာǑပǇပီ။ ယခု မှစ၍ စစ်မǨ ရိှ လိမ့်မည်ဟု

ဆုိ၏။ ၁၀ ထုိသုိ့ဆုိေသာေြကာင့် ၊ အာသသည် ပေရာဖက် ကုိ အမျက် ထွက်၍ ေထာင် ထဲမှာ ေလှာင် ထား၏။ ထုိ ကာလ ၌ ြပည်သူ

ြပည်သားအချိုတုိ့့ကုိလည်း ညှဥ်းဆဲ ၏။ ၁၁အာသ မင်းǑပမူေသာ အမǨ အရာအစ အဆံုး တုိ့ သည်၊ ဣသေရလ ရာဇဝင် နှင့် ယုဒ ရာဇဝင်၌

ေရးထား လျက်ရိှ၏။ ၁၂ နန်းစံ သံုးဆယ် ကုိး နှစ် တွင် ၊ ေြခ ေတာ်၌ အနာ ေရာဂါစဲွ ၍ ြပင်းစွာ ခံရေသာ်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ မ

ဆည်းကပ် ၊ ေဆး သမားတုိ့ကုိသာ ဆည်းကပ်ေလ၏။ ၁၃အာသသည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊ နန်းစံ ေလးဆယ် တ နှစ် တွင်

အနိစစ ေရာက်သြဖင့်၊ ၁၄ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ မှာ မိမိ အဘုိ့ မိမိ လုပ် နှင့်ေသာ သခငျုင်း ၌ ၊ ြပည်သားတုိ့သည် သǏဂငဟ် ေသာအခါ ၊ ေမǞးǐကိင်ေသာ
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နံသ့ာမျိုးတုိ့ကုိ၊ ေဆးသမား အတတ်ြဖင့် ေဘာ် ၍ ၊ တလား၌ အြပည့်ထည့်ǇပီးလǄင်၊ အေလာင်း ေတာ်ကုိ တင် ထားြက၏။ အလွန် Ǌကီး

ေသာမီးရǨိ ့ ပဲွကုိလည်း ခံ ြက၏။

၁၇အာသသား ေယာရှဖတ် သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်းထုိင် ၍ ၊ ဣသေရလ နုိင်ငံတစ်ဘက် မိမိကုိ ခုိင်ခ့ံ ေစ၏။ ၂ ယုဒ ြပည်တွင်၊

ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ ရိှသမǄ တုိ့ ၌ ၊ တပ် သားများကုိထား ၏။ ယုဒ ြပည် အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ၎င်း ၊ ဧဖရိမ် ြပည်မှာ ခမည်းေတာ် အာသ တုိက် ယူ

ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့ ၌ ၎င်း ၊ Ǐမိ ့ ေစာင့်တပ်ကုိ အသီးအသီးခန့်ထား ၏။ ၄ ခမည်းေတာ် သည် အရင် လုိက်ေသာလမ်း သုိ့ ၊ ေယာရှဖတ် လုိက်

လျက် ၊ ဗာလ ဘုရားတုိ့ကုိ မ ဆည်းကပ် ၊ ခမည်းေတာ် ၏ဘုရားသခင် ကုိသာဆည်းကပ် သြဖင့်၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ထံုးစံ ကုိေရှာင်၍၊

ပညတ်တရား ေတာ်ကုိ ကျင့် ေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား သည်ေစာင့်မ ၍၊ ၅ နုိင်ငံ ေတာ်ကုိေယာရှဖတ် လက် ၌ တည်ေစ ေတာ်မူသြဖင့် ၊

ယုဒ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည် လက်ေဆာင် များကုိ ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ ၆ ဂုဏ် အသေရနှင့် စည်းစိမ် ဥစစာများ ေသာ်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား

၏ တရားလမ်း တုိ့ ၌ စိတ် စဲွလမ်း ၍ ၊ ြမင့် ေသာအရပ်နှင့် အာရှရ ပင်တုိ့ကုိ ယုဒ ြပည်မှ ပယ်ရှား ေတာ်မူ၏။ ၇ နန်းစံ သံုး နှစ် တွင် ၊ ယုဒ Ǐမိ ့

အရပ်ရပ် ၌ သွန်သင် ေစြခင်းငှါ ၊ မǫးမတ် ဗင်ဟဲလ ၊ ြသဗဒိ ၊ ဇာခရိ ၊ နာသေနလ ၊ မိကခါယ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၈ ေလဝိ သားေရှမာယ ၊ ေနသနိ ၊ ေဇဗဒိ

၊ အာသေဟလ ၊ ေရှမိရမုတ် ၊ ေယာနသန် ၊ အေဒါနိယ ၊ ေတာဘိယ ၊ ေတာဘ ၊ ေဒါနိယတုိ့ကုိ၎င်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလိရှမာ နှင့် ေယာရံ

ကုိ၎င်း ၊ ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိသူတုိ့သည် ယုဒ ြပည်၌ ြသဝါဒ ေပး၍ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ပညတတိ ကျမ်းပါလျက် ၊ ယုဒ Ǐမိ ့အရပ်ရပ်

တုိ့တွင် ၊ လှည့်လည် သြဖင့် ၊ ြပည်သား တုိ့ကုိ သွန်သင် ြက၏။ ၁၀ ယုဒ ြပည် ပတ်ဝန်းကျင် တုိင်း နုိင်ငံရိှသမǄ တုိ့ သည်၊ ထာဝရဘုရား ကုိ

ေြကာက်ရံွ ့၍ ၊ ေယာရှဖတ် ကုိ စစ် မ တုိက်ဝ့ံဘဲ ေနြက၏။ ၁၁ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် လက်ေဆာင် နှင့် အခွန် ေငွကုိ၎င်း ၊ အာရပ် လူတုိ့သည်

သုိး ခုနစ် ေထာင် ခုနစ် ရာ နှင့် ဆိတ် ခုနစ် ေထာင် ခုနစ် ရာ ကုိ၎င်း ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ ၁၂ ေယာရှဖတ် သည် အလွန် ခွန်အား တုိးပွား၍ ၊ ယုဒ

ြပည်၌ ရဲတုိက် နှင့် ဘĭာ ေတာ်Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ တည် ေတာ်မူ ၏။ ၁၃ ယုဒ Ǐမိ ့ တုိ့ ၌ အမǨ အေရးေတာ်များ ၏။ ခွန်အား Ǌကီး ေသာ စစ်သူရဲ တုိသ့ည်

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ရိှ ြက၏။ ၁၄ စစ်သူရဲအေဆွအမျိုး အလုိက် ယူေသာ စာရင်း ဟူမူကား ၊ ယုဒ အမျိုး ဗုိလ်ချုပ် မင်းအာဒန နှင့် ခွန်အား Ǌကီး

ေသာ စစ်သူရဲ သံုး သိန်း၊ ၁၅ စစ်ကဲ ေယာဟနန် နှင့်ခွန်အားǊကီးေသာ စစ်သူရဲနှစ် သိန်းရှစ်ေသာင်း၊ ၁၆ ေစတနာစိတ်နှင့်ကုိယ်ကုိထာဝရဘုရား

အား ပူေဇာ် ေသာ ဇိခရိ သား အာမသိ နှင့် ခွန်အား Ǌကီးေသာ စစ်သူရဲနှစ် သိန်း၊ ၁၇ ဗယင ာမိန် အမျိုး ခွန်အား Ǌကီးေသာ ဧလျာဒ နှင့် ေလး ၊ ဒုိင်း

လǞားကုိ ကုိင် ေသာသူနှစ် သိန်း၊ ၁၈ သူ့ ေနာက် ေယာဇဗဒ် နှင့် စစ်တုိက်ြခင်းငှါ၊ အသင့် ရိှေသာသူတသိန်း ရှစ်ေသာင်းတည်း။ ၁၉ ယုဒ

ြပည်အရပ်ရပ် ၊ ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ တုိ့ ၌ ရှင်ဘုရင် ထား ေသာ သူရဲမှတပါး၊ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာသူတုိ့ သည် အမǨေတာ်ကုိ ထမ်းလျက်ေနြက၏။

၁၈ ေယာရှဖတ် မင်းသည် ဂုဏ် အသေရနှင့် စည်းစိမ် ဥစစာများ ၍ ၊ အာဟပ် မင်းနှင့် အမျိုး ဆက်ေလ၏။ ၂ ေနာက်တဖန် ရှမာရိ Ǐမိ ့၊

အာဟပ် မင်းထံသုိ့ ကုိယ်တုိင်သွား၍၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အာဟပ် သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရှဖတ် နှင့် ၊ သူ၏လူ တုိ့အဘုိ့ များစွာ ေသာ

သုိး နွား တုိ့ကုိစီရင်၍၊ ဂိလဒ် ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ လုိက် ေစြခင်းငှါ၊ ၃ ဂိလဒ် ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ ငါ နှင့်အတူ လုိက် မည် ေလာ ဟုေမး လǄင်၊

ေယာရှဖတ်က၊ ငါ သည် မင်းǊကီး က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ငါ လူ တုိ့သည် မင်းǊကီး ၏လူ က့ဲသုိ့ ၎င်းြဖစ်လျက်၊ မင်းǊကီး နှင့် ဝုိင်း၍ စစ်တုိက် မည်ဟု

ြပန်ေြပာ ၏။ ၄တဖန် ေယာရှဖတ် က၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ ယေန့ ေမးြမန်း ပါေလာ့ဟု ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အား ဆုိ

ေသာ်၊ ၅ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်သည် ပေရာဖက် ေလး ရာ တုိ့ကုိ စုေဝး ေစǇပီးလǄင် ၊ ငါသည်ဂိလဒ် ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ ေကာင်း

သေလာ။မချီဘဲေနေကာင်း သေလာဟုေမး ေသာ် ၊ သူတုိ့က ချီေတာ်မူပါ။ ထာဝရဘုရားသည် အရှင်မင်းǊကီး ၏လက် ေတာ်သုိ့ အပ်

ေတာ်မူမည်ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၆ ေယာရှဖတ် ကလည်း၊ ငါတုိ့ေမးြမန်း စရာ ထာဝရဘုရား ၏ ပေရာဖက် တစံုတပါးမǄမရိှသေလာဟု

ေမးေသာ်၊ ၇ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်က၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ေမးြမန်း ရေသာသူ တေယာက် ၊ ဣမလ သား မိကခါ ရိှေသး၏။ သုိ့ရာတွင်။ထုိသူ

ကုိငါ မုန်း ၏။ ငါ ၌ မဂငလာ စကားကုိမ ေဟာ ၊ အမဂငလာ စကားကုိသာ အစဥ် ေဟာတတ်သည်ဟု ေယာရှဖတ် အား ဆုိ လǄင် ၊ ေယာရှဖတ်

က၊ ထုိသုိ့မင်းǊကီး မ ေြပာ ပါနှင့်ဟု ြပန်ဆုိ ၏။ ၈ ထုိအခါ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်သည် အရာရိှ တေယာက် ကုိ ေခƝ ၍ ၊ ဣမလသား မိကခါ ကုိ

အလျင်အြမန် ေခƝခ့ဲဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် နှင့် ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရှဖတ် တုိ့သည် မင်းေြမာက် တန်ဆာကုိ ဝတ်ဆင်
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လျက် ၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့တံခါးဝ ေရှ ့၊ ဟင်းလင်း ေသာအရပ်၌ ရာဇ ပလလင် တုိ့အေပƝ မှာ ထုိင် ၍ ၊ ပေရာဖက် အေပါင်း တုိ့သည် ေရှ ့ေတာ်၌

ေဟာေြပာ ြက၏။ ၁၀ ေခနာနာ သား ေဇဒကိ သည် သံ ဦးချို တုိ့ကုိ လုပ် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ရǨ ရိ

ြပည်ကုိ မ ဖျက်ဆီး မီှတုိင်ေအာင်၊ ဤဦးချိုတုိ့နှင့် တုိးရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ၏။ ၁၁ ပေရာဖက် အေပါင်း တုိ့ကလည်း ၊ ဂိလဒ်

ြပည် ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ ၍ ေအာင် ေတာ်မူပါ၊ ထာဝရဘုရား သည် အရှင်မင်းǊကီး ၏လက် ေတာ်သုိ့ အပ် ေတာ်မူ မည်ဟု ပေရာဖက်

Ǒပ၍ ေဟာြက၏။ ၁၂ မိကခါ ကုိ ေခƝ ေသာတမန် က၊ ပေရာဖက် အေပါင်းတုိ့သည် မဂငလာ စကား ကုိသာ ရှင်ဘုရင် အား တညီတညွတ်

တည်းေဟာ ြက၏။ ကုိယ်ေတာ် လည်း သူ တုိ့ေဟာ ြကသည်နည်းတူ ၊ မဂငလာ စကားကုိသာ ေဟာ ေတာ်မူပါဟုဆုိလǄင်၊ ၁၃ မိကခါ က၊

ထာဝရဘုရား အသက်ရှင် ေတာ်မူသည် အတုိင်း၊ ငါ ၏ဘုရားသခင် မိန့် ေတာ်မူေသာ စကားကုိသာ ငါြပန်ေြပာ ရမည်ဟုဆုိ ၏။ ၁၄ ရှင်ဘုရင်

ထံသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ရှင် ဘုရင်က၊ အချင်းမိကခါ ၊ ငါတုိ့သည် ဂိလဒ် ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ ေကာင်း သေလာ။မချီဘဲေနေကာင်း

သေလာဟုေမး လǄင် ၊ မိကခါကစစ်ချီ ၍ ေအာင် ေတာ်မူပါ။ ရန်သူတုိ့ကုိ လက် ေတာ်သုိ့ အပ် ေတာ်မူမည်ဟု ြပန်ေလǄာက် ၏။ ၁၅ ရှင်ဘုရင်

ကလည်း ၊ မှန် ေသာစကားမှတပါး အြခားေသာစကားကုိ ထာဝရဘုရား အခွင့် နှင့် သင်သည် ငါ့ အား မ ေဟာ မည်အေြကာင်း ၊ ငါ

သည်ဘယ်နှစ်Ǌကိမ် တုိင်ေအာင် သင့် အား အကျိန် ေပးရမည်နည်းဟုေမး ေသာ်၊ ၁၆ မိကခါက၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ သည်

သုိးထိန်း မ ရိှေသာ သုိး က့ဲသုိ့ ေတာင် များအေပƝ မှာ အရပ်ရပ်ကဲွြပား လျက်ရိှြကသည်ကုိ ငါြမင် Ǉပီ။ ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ဤ

သူအေပါင်းတုိ့သည် အရှင် မ ရိှေသာေြကာင့်၊ အသီးအသီး ကုိယ် ေနရာ သုိ့ ြပန် ြကပါေလေစဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၇

ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ကလည်း ၊ သူသည်ငါ ၌ မဂငလာ စကားကုိမ ေဟာ ၊ အမဂငလာ စကားကုိသာ ေဟာတတ်သည်ဟုမင်းǊကီး အား ငါမ

ေြပာ သေလာ ဟု ေယာရှဖတ် အား ဆုိ ၏။ ၁၈ မိကခါကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ပါ။ ထာဝရဘုရား

သည် ပလလင် ေတာ်ေပƝ မှာ ထုိင် ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ အေပါင်း တုိ့သည် လက်ျာ ေတာ်ဘက်၊ လက်ဝဲ ေတာ်ဘက်

၌ရပ် ေနြကသည်ကုိ၎င်း ၊ ငါြမင် Ǉပီ။ ၁၉ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ အာဟပ် သည် ဂိလဒ် ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ ၍ ဆံုး ေစြခင်းငှါ ၊

အဘယ်သူ ေသွးေဆာင် မည်နည်းဟုေမး ေတာ်မူလǄင်၊ အြခံအရံေတာ်တုိ့သည် တေယာက် တနည်းစီြပန်ေလǄာက် ြက၏။ ၂၀တဖန်

ဝိညာဥ် တပါးသည်လာ ၍ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ရပ် လျက် ၊ အကǀန်ု ပ် ေသွးေဆာင် ပါမည်ဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၂၁ထာဝရဘုရား က၊

အဘယ်သုိ့ ေသွးေဆာင်မည်နည်း ဟုေမး ေတာ်မူေသာ်၊ အကǀန်ု ပ်သွား ၍ ထုိမင်းǊကီး ၏ပေရာဖက် အေပါင်း တုိ့အထဲ မှာ၊ မုသာစကား ကုိ

ေြပာ တတ်ေသာစိတ်ဝိညာဥ် ြဖစ် ပါမည်ဟု ြပန်ေလǄာက် ေသာ် သင်သည်ေသွးေဆာင် ၍ နုိင် လိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ သွား ၍ Ǒပ ေလာ့ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရား သည် မုသာ စကားကုိ ေြပာတတ်ေသာစိတ်ဝိညာဥ် ကုိ မင်းǊကီး ၏ပေရာဖက် အေပါင်းတုိ့ ၌

သွင်း ေတာ်မူǇပီ။ မင်းǊကီး ၏အမǨမှာ အမဂငလာ စကားကုိ ေြပာ ေတာ်မူǇပီဟု ေဟာ ေလ၏။ ၂၃ ထုိအခါ ေခနာနာ သား ေဇဒကိ သည်

ချဥ်းလာ ၍ မိကခါ ၏ပါး ကုိ ပုတ် လျက် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဝိညာဥ် ေတာ် သည် သင် နှင့်နǨတ်ဆက် ြခင်းငှါ ၊ အဘယ် လမ်း ြဖင့် ငါ မှ ထွက်

ေတာ်မူသနည်းဟုေမး လǄင်၊ ၂၄ မိကခါ က၊ သင်သည်ပုန်းေရှာင် ၍ေနြခင်းငှါ ၊ အတွင်း ခန်း ထဲသုိ့ ဝင် ေသာ ေန့ ၌ သင် ြမင် လိမ့်မည်ဟု

ဆုိ ၏။ ၂၅ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် က၊ မိကခါ ကုိ Ǐမိ ့ ဝန်မင်း အာမုန် ထံ ၊ သား ေတာ်ေယာရှ ထံသုိ့ ယူသွား ၍၊ ၂၆ဤ သူကုိ ေထာင်

ထဲမှာေလှာင်ထား ြက။ ငါ သည် Ǉငိမ်ဝပ် စွာြပန် ၍ မ လာမီှတုိင်ေအာင်၊ ဆင်းရဲ စွာ စားေသာက် ေစဟုအမိန့် ေတာ်ရိှေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ

ေလာ့ ဟု စီရင် ၏။ ၂၇ မိကခါ ကလည်း ၊ မင်းǊကီးသည် Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ြပန်လာ ရလǄင် ၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အားြဖင့် မိန့် ေတာ် မ မူ၊

အုိလူ များအေပါင်း တုိ၊့ နားေထာင် ြကေလာ့ဟုဆုိ ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် နှင့် ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရှဖတ် တုိ့သည်၊ ဂိလဒ်

ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ ြက၏။ ၂၉ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် က၊ ငါသည် ြခားနားေသာ အေယာင် ကုိ ေဆာင်၍စစ်ပဲွ ထဲသုိ့ ဝင် မည်။ မင်းǊကီး

မူကား ၊ မင်းေြမာက်တန်ဆာ ကုိ ဝတ်ဆင် ပါေလာ့ဟု ေယာရှဖတ် အား ဆုိ Ǉပီးမှ ၊ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်သည် ြခားနားေသာ အေယာင်

ကုိေဆာင်လျက် စစ်ပဲွ ထဲသုိ့ ဝင် ၏။ ၃၀ ရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်က၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် မှတပါး ၊ အြခားေသာ လူǊကီး လူငယ် ကုိ မ တုိက် နှင့်ဟု

ရထား စီး သူရဲ အုပ်ဗုိလ်မင်းတုိ့ကုိမှာ ထားနှင့် ေသာေြကာင့်၊ ၃၁ ရထား စီးသူရဲ အုပ်ဗုိလ်မင်းတုိ့သည် ေယာရှဖတ် ကုိြမင် ေသာအခါ ၊



၂ ရာဇဝင်ချုပ် 457

ထုိသူသည် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ြဖစ် လိမ့်မည်ဟုဆုိ လျက် ၊ သူ့ ကုိ တုိက် အ့ံေသာငှါ ဝုိင်းလာြက ၍၊ ေယာရှဖတ် လည်း ေǙကးေြကာ်

ေလ၏။ ထာဝရဘုရား လည်း မစ ၍ သူတုိ့ကုိလǞဲ သွားေစြခင်းငှါ ၊ ဘုရားသခင် ေသွးေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၃၂ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် မ ဟုတ်

ေြကာင်း ကုိ၊ ရထား စီးသူရဲ အုပ်ဗုိလ်မင်းတုိ့သည် ရိပ်မိ ေသာအခါ ၊ မလုိက်ဘဲ အြခားသုိ့ ေရှာင် သွားြက၏။ ၃၃ လူ တေယာက်သည် မ

ရွယ်ဘဲေလး နှင့်ပစ် ၍၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ကုိ၊ သံချပ် အကငျအဆစ် ြကား မှာ မှန် ေလေသာ်၊ ငါ့ ကုိစစ်ပဲွ ထဲက လှည့် ၍ ထုတ် ေဆာင်

ေလာ့။ ငါနာ သည်ဟု မိမိရထား ေတာ်ထိန်းကုိ ဆုိ ၏။ ၃၄ ထုိ ေန့ ၌ တုိး ၍ တုိက် ြက၏။ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် သည် ညဦးယံ တုိင်ေအာင် ၊

ရǨ ရိ လူတဘက် တချက်၌ ရထား ေတာ်ထဲမှာ လူကုိမီှ ၍ထုိင်ေန၏။ ေနဝင် ချိန် နီး ေသာအခါ အသက် ေတာ်ကုန်၏။

၁၉ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရှဖတ် သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ နန်းေတာ် သုိ့ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ြပန်လာ ၏။ ၂ဟာနန် သား ပေရာဖက် ေယဟု သည်၊

ေယာရှဖတ် မင်းǊကီး ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပအ့ံေသာငှါ ထွက်သွား ၍ ၊ မင်းǊကီးသည် မ တရားေသာသူတုိကုိ့ မစ သင့်သေလာ။ထာဝရဘုရား

ကုိ မုန်း ေသာသူတုိ့ကုိ ချစ်သင့်သေလာ။ ယခုǑပေသာအမǨေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား ၏ အမျက် ေတာ် သည် မင်းǊကီး အေပƝ သုိ့

သက်ေရာက်ေလǇပီ။ ၃ သုိေ့သာ်လည်း ၊ မင်းǊကီးသည် တြပည်လံုးတွင်၊ အာရှရ ပင်တုိ့ကုိ ပယ်ရှား ၍ ၊ ဘုရားသခင် ကုိရှာ ြခင်းငှါ သေဘာ ချ

ေသာေြကာင့် ၊ ကျင့်ေသာအကျင့် ေကာင်းပါǇပီဟု ဆုိ၏။ ၄ ထုိေနာက် ၊ ေယာရှဖတ် သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေန ၏။ တဖန် ေဗရေရှဘ

Ǐမိ ့မှစ၍ ၊ ဧဖရိမ် ေတာင် တုိင်ေအာင် လှည့်လည် သြဖင့် ၊ ြပည်သား တုိ့ကုိ ဘုိးေဘး တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ ြပန်

ေစေတာ်မူ ၏။ ၅ ယုဒ နုိင်ငံ တွင် ၊ ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ ရိှသမǄအသီးအသီး တုိ့ ၌ တရားသူǊကီး တုိ့ကုိ ခန့်ထား ၍၊ ၆သင် တုိǑ့ပ ေသာအမǨ ကုိသတိ

Ǒပြကေလာ့။ လူ ၏ အမǨကုိေစာင့်၍ တရား စီရင်သည်မ ဟုတ်။ သင်တုိ့စီရင်ရာတွင်၊ ရိှေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ၏အမǨေတာ်ကုိ ေစာင့်၍

စီရင်ရြက၏။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာစိတ် ရိှ ၍ သတိ Ǒပြကေလာ့။ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် သည် မတရားေသာအမǨကုိ

လက်ခံြခင်း၊ လူမျက်နှာ ကုိ ေထာက် ြခင်း၊ တံစုိး စား ြခင်း အခွင့်ရိှေတာ်မမူဟု မှာထားေတာ်မူ ၏။ ၈ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ လည်း ၊ ထာဝရဘုရား

၏တရားမǨ တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားအချင်းချင်းတရားေတွမ့Ǩ တုိ့ကုိ၎င်း၊ စီရင်ေစြခင်းငှါေလဝိ သား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ဣသေရလ

အေဆွအမျိုး သူǊကီး အချိုတုိ့့ကုိ ခန့်ထား ၍၊ ၉သင်တုိ့သည် စံုလင် ေသာစိတ် နှလံုးနှင့် ထာဝရဘုရား ကုိေြကာက်ရံွ ့လျက် ၊ သစစာ

ေစာင့်လျက် စီရင် ြကေလာ့။ ၁၀အǏမိ ့Ǐမိ ့ ၌ ေန ေသာအမျိုးသား ချင်းတုိ့တွင်၊ လူအသက်သတ်ြခင်းအမǨ ၊ စီရင် ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက်ပညတ် တရား

ကုိ လွန်ကျူးြခင်းအမǨမည်သည်ကား၊ သင် တုိ့ေရှ ့ သုိ့ေရာက် လǄင် ၊ သင် တုိ့နှင့် အမျိုးသား ချင်းတုိ့အေပƝ သုိ့ အမျက် ေတာ်သက်ေရာက်

ေစြခင်းငှါ ၊ သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ မ ြပစ်မှား ရမည်အေြကာင်းသတိ ေပးြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် ၊ ကုိယ်တုိင်အြပစ် လွတ်ြကလိမ့်မည်။

၁၁ထာဝရဘုရား ၏ အမǨ အရာရာ တွင် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း အာမရိ သည် သင် တုိ့ကုိ အုပ်ချုပ် ရ၏။ ရှင်ဘုရင် ၏အမǨ အရာရာ တွင် ၊

ယုဒ အမျိုး မှာ မင်း ြဖစ် ေသာ ဣရှေမလ သား ေဇဗဒိ သည် အုပ်ချုပ်ရ၏။ ေလဝိ သားတုိ့သည်လည်း ၊ အမǨ ထမ်းလုလင်လုပ် ရြက၏။ ရဲရင့်

စွာ စီရင်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် ေကာင်း ေသာသူတုိ့ ဘက် မှာ ေန ေတာ်မူမည်ဟု မှာထားေတာ်မူ၏။

၂၀ ထုိေနာက်မှ ၊ ေမာဘ အမျိုးသား နှင့် အမမုန် အမျိုးသား တုိ့သည် ဧဒံုအမျိုးသားအချိုနှ့င့်တကွ ၊ ေယာရှဖတ် ကုိ စစ်တုိက် မည်ဟု

ချီလာ ြက၏။ ၂ အုိင် Ǌကီးတစ်ဘက် ၊ ဧဒံုြပည်ဘက်က များစွာ ေသာ အလံုး အရင်းစစ်ချီလာ ၍ ၊ အေဂင ဒိ အမည်ရိှေသာ ဟာဇဇုန တာမာ

Ǐမိ ့မှာ ရိှြကပါသည်ဟု ေယာရှဖတ် အား ြကား ေလǄာက်လǄင်၊ ၃ ေယာရှဖတ် သည် ေြကာက် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ရှာ ြခင်းငှါ သေဘာချ

လျက် ၊ အစာ ေရှာင်ရာအချိန်ကုိ၊ ယုဒ ြပည်တေရှာက်လံုး ၌ ေြကာ်ြငာ ေစေတာ်မူ၏။ ၄ ယုဒ လူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ဆုေတာင်း

မည် ဟု စုေဝး ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ရှာ အ့ံေသာငှါ ၊ ယုဒ Ǐမိ ့ ရိှသမǄ မှ ထွက်လာြက၏။ ၅ ေယာရှဖတ် သည် ဗိမာန် ေတာ် တန်တုိင်း

သစ် ေရှ ့ ၊ ယုဒ ြပည်သူေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား စည်းေဝးရာ ပရိသတ် အလယ် ၌ရပ် လျက်၊ ၆ ဘုိးေဘး တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၊

ကုိယ်ေတာ် သည် ေကာင်းကင် ဘံု၏ အရှင်ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူသည် မ ဟုတ်ေလာ့။တပါးအမျိုးသား ေနရာ တုိင်းနုိင်ငံရိှသမǄ တုိ့ကုိ

အစုိးရ ေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာ။ အဘယ်သူ မǄမဆီးတားနုိင်ေအာင် ခွန်အား တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ ၇ဤ ြပည် ၌ေန
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ဘူးေသာသူတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ဣသေရလ အမျိုး ေရှ ့ မှ နှင်ထုတ် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် အေဆွ အာြဗဟံ ၏သား ေြမးတုိ့အား ၊ ဤ

ြပည်ကုိ အစဥ် ေပး ေတာ်မူ ေသာအကǀန်ု ပ် တုိ့၏ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူသည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၈ သူတုိ့သည် ေနရာ ကျ၍ ၊ နာမေတာ်

အဘုိ့ သန့်ရှင်း ရာ ဌာနေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် ြကေသာအခါ၊ ၉အကǀန်ု ပ် တုိ့အေပƝ မှာထား ေဘး ၊ ဒဏ်ခတ် ြခင်း ေဘး၊ ကာလနာ

ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘးတစံုတခုေရာက်၍၊ နာမ ေတာ်ြဖင့် သမုတ်ေသာဤ အိမ် ေတာ်၊ အထံ ေတာ်သုိ့ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ချဥ်းကပ်၍၊

ဆင်းရဲ ဒုကခေြကာင့် ေအာ်ဟစ် ြကေသာအခါ ၊ နားေထာင် ၍ ကယ်မ ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ထားြကပါǇပီ။ ၁၀ယခု တွင်၊ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ထွက် လာေသာအခါ ၊ တုိက်ရေသာအခွင့် ကုိေပး ေတာ်မ မူ။ လǞဲေရှာင် ၍ မ ဖျက်ဆီး ဘဲ ထားခ့ဲေသာ

အမမုန် အမျိုးသား ၊ ေမာဘ အမျိုးသား၊ စိရ ေတာင် သားတုိ့ သည်၊ ၁၁အကǀန်ု ပ်တုိ့ အား အပုိင် ေပး ေတာ်မူေသာ အေမွခံရာ ေြမ ထဲက ၊

အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် ြခင်းငှါ လာ ၍ ၊ အဘယ်သုိ့ေကျးဇူးဆပ်ြကပါသည်ကုိ ြကည့်ရǨ ေတာ်မူပါ။ ၁၂ အုိအကǀန်ု ပ် တုိ့ဘုရားသခင်

၊ သူ တုိ့ကုိ မ စီရင် ဘဲေနေတာ်မူမည်ေလာ။အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ တုိက် အ့ံေသာငှါလာေသာဤ အလံုးအရင်း Ǌကီး ကုိ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ဆီးတားြခင်းငှါမတတ်နုိင်ပါ။ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရမည်ကုိမ သိ ပါ။ ကုိယ်ေတာ် ကုိသာ ေမǄာ်ြကည့် လျက် ေနြကပါသည်ဟု ဆုေတာင်း ၍၊ ၁၃

ယုဒ လူအေပါင်း တုိ့သည် သား မယား သူငယ် တုိ့ နှင့်တကွ ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ရပ် ေနြက၏။ ၁၄ ထုိအခါ ပရိသတ် အလယ် ၌

ရိှေသာေလဝိ အမျိုး၊ အာသပ် အနǞယ် ၊ မတတ နိ ၊ ေယေယလ ၊ ေဗနာယ ၊ ဇာခရိ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာယဟာေဇလ အေပƝသုိ၊့ ထာဝရဘုရား

၏ဝိညာဥ် ေတာ်သည် သက်ေရာက် ၍၊ ၁၅ ထုိသူက၊ အုိေယာရှဖတ် မင်းǊကီး နှင့် ယုဒ ြပည်သူ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား အေပါင်း တုိ၊့

နားေထာင် ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ထုိ အလံုးအရင်း Ǌကီး ေြကာင့် မ ေြကာက် ြကနှင့်။ စိတ် မ ပျက်ြကနှင့်။ စစ်မǨ

သည် သင်တုိ့တာမဟုတ် ၊ ဘုရားသခင့် တာြဖစ်၏။ ၁၆ နက်ြဖန် ေနသူ့ တုိ့ရိှရာသုိ့ ချီ သွားြကေလာ့။ သူ တုိ့သည် ဇိဇ Ǐမိ ့သုိ့ တက်

ရာလမ်း ြဖင့် လာြကစဥ်၊ ေယေရွလ ေတာ စ နား၊ ချိုင့်ဝ မှာ သင် တုိ့ေတွ ့ ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ သုိ့ရာတွင်၊ အုိယုဒ ြပည်သူေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သားတုိ၊့ သင် တုိ့သည်စစ်တုိက် စရာ အေြကာင်းမ ရိှသည်သည်ြဖစ်၍၊ တည်ြကည်စွာ မတ်တတ် ေနလျက် ၊ ထာဝရဘုရား ကယ်တင်

ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ မ ေြကာက် ြကနှင့်။ စိတ် မ ပျက်ြကနှင့်။ နက်ြဖန် ေနခ့ျီသွား ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် သင်

တုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၁၈ ေယာရှဖတ် သည် ေြမ ေပƝ မှာဦးချ ၍ ယုဒ ြပည်သူေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား အေပါင်း

တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ြပပ်ဝပ် လျက် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးကွယ် ြက၏။ ၁၉ ေလဝိ အမျိုး၊ ေကာဟတ် အနွယ်သား နှင့်

ေကာရ အနွယ်သား တုိ့သည်၊ ဣသေရလ မျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ၊ ကျယ် ေသာအသံ နှင့် ချီးမွမ်း ြခင်းငှါ ရပ် ေနြက၏။

၂၀ နက်ြဖန်နံနက် ေစာေစာထ ၍ ၊ ေတေကာ ေတာ သုိ့ ထွက်သွား ြက၏။ သွား ြကစဥ် တွင်၊ ေယာရှဖတ် သည် ရပ် ၍ ၊ အုိယုဒ

ြပည်သူေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ၊့ နားေထာင် ြကေလာ့။ သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ကုိ ယံုြကည် ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် တည်ြကည် ြကလိမ့်မည်။

ပေရာဖက် ေတာ်တုိ့ကုိ ယံုြကည် ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် ေအာင်ြမင် ြကလိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ လူ များနှင့် တုိင်ပင် Ǉပီးမှ ၊ ထာဝရ

ဘုရား၏ကရုဏာ ေတာ်သည် အစဥ်အǇမဲ တည်ေသာေြကာင့် ၊ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ြကေလာ့ဟု တပ်ေရှ ့ မှာ ချီ သွား လျက် ၊

သန့်ရှင်း ြခင်းအသေရ ကုိ ချီးမွမ်း ရေသာသီချင်းသည် တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ခန့်ထား ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိသူတုိ့သည် ချီးမွမ်း ရာသီချင်း

ကုိ ဆုိစǑပြက ေသာအခါ၊ ယုဒ ြပည်ကုိ တုိက်အ့ံေသာငှါလာေသာ၊ စိရ ေတာင် သားတုိ့ကုိ အမမုန် အမျိုးသား၊ ေမာဘ အမျိုးသားတုိတ့ဘက် ၌

ထာဝရဘုရားေချာင်းေြမာင်းေစေတာ်မူသြဖင့်၊ အမမုန်အမျိုးသား၊ ေမာဘအမျိုးသားတုိ့သည် အထိအခုိက်ခံရေသာေြကာင့်၊ ၂၃တဖန် စိရ

ေတာင် သား တုိ့ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းြခင်းငှါ လှန် ၍ တုိက်သြဖင့် ၊ အကုန်အစင် သတ်Ǉပီးမှ ၊ တေယာက် ကုိတေယာက်တုိက်ခုိက် ၍၊

ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၂၄ ယုဒ လူတုိ့သည် ေတာ ၌ ရိှေသာကင်းေမǄာ်စင် သုိ့ ေရာက် ၍ ၊ ထုိအလံုးအရင်း ကုိ ြကည့်ရǨ ေသာအခါ ၊

ထုိလူ အေပါင်းတုိ့သည် တေယာက် မǄမလွတ် ၊ ေြမ ေပƝ မှာ လဲ ေသာ အေသ ေကာင်ြဖစ်ြက၏။ ၂၅ ေယာရှဖတ် နှင့် သူ ၏လူ တုိ့သည်၊

ရန်သူ တုိ့ ဥစစာ ကုိလုယူ ြခင်းငှါ လာ ြကေသာအခါ ၊ အေသ ေကာင်တုိ့ ၌ များစွာ ေသာဥစစာ ၊ အဘုိးထုိက်ေသာ တန်ဆာတုိ့ကုိ ေတွသ့ြဖင့်၊

ထမ်း၍မသွားနုိင်ေအာင်ခǀတ်ယူ ြက၏။ လက်ရ ဥစစာအလွန် များေသာေြကာင့် ၊ သံုး ရက် ပတ်လံုးလုယူထုပ်ထားလျက်ေနြက ၏။ ၂၆ စတုတထ
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ေန့ တွင် ဗရာခ ချိုင့် ၌ စည်းေဝး ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးြက၏။ ထုိေြကာင့် ၊ ယေန့ တုိင်ေအာင် ထုိ အရပ် သည် ဗရာခ ချိုင့်

ဟူ၍တွင် သတည်း။ ၂၇ ထုိအခါ သူ တုိ့သည် ရန်သူ တုိ့အေပƝ မှာ ဝမ်းေြမာက် ေသာအခွင့်ကုိ၊ ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊

ေယာရှဖတ် သည် ေရှ ့ဦးစွာǙက၍ယုဒ ြပည်သူ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားအေပါင်း တုိ့သည်၊ ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ် နှင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့

ြပန် သွား၍၊ ၂၈ ေစာင်း တေယာ တံပုိး ကုိတီးမǨတ်လျက်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ေရာက် လာြက၏။ ၂၉ထာဝရဘုရား သည်

ဣသေရလအမျိုး၏ ရန်သူ တုိ့ ကုိ တုိက် ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၊ အြခားတုိင်း နုိင်ငံသား ရိှသမǄ တုိ့သည် ြကား ၍ ၊ ဘုရားသခင် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့

ြက၏။ ၃၀ ထုိသုိ့ ဘုရားသခင် သည် အရပ်ရပ် ၌ Ǉငိမ်ဝပ် ေသာ အခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ေယာရှဖတ် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်သည်

သာယာ ၏။ ၃၁ ေယာရှဖတ် သည် အသက် သံုး ဆယ်ငါး နှစ် ရိှေသာ်နန်းထုိင် ၍ နှစ်ဆယ် ငါး နှစ် ပတ်လံုးေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှာ ေန လျက်၊ ယုဒ

ြပည်ကုိ စုိးစံ ေလ၏။ မယ်ေတာ် ကား ရိှလဟိ သမီး အဇုဘ အမည် ရိှ၏။ ၃၂ ထုိမင်းသည် ခမည်းေတာ် အာသ လုိက် ေသာ လမ်း ကုိ မ လǞဲ ၊

အကုန်အစင်လုိက်၍၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်၌ ေြဖာင့်မတ် ေသာအကျင့်ကုိသာ ကျင့်၏။ ၃၃ သုိ့ရာတွင် ၊ ြမင့် ေသာအရပ်တုိ့ကုိ မ

ပယ်ရှား။လူ များတုိ့သည် ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရားသခင် ကုိ ဆည်းကပ်ြခင်းငှါ၊ သေဘာ မ ချ ဘဲေနြကေသး ၏။ ၃၄ ေယာရှဖတ် Ǒပမူေသာ

အမǨအရာǙကင်းေလသမǄ အစ အဆံုး တုိ့သည်၊ ဣသေရလ ရာဇဝင်နှင့် ဆက်၍၊ ဟာနန် သား ေယဟု စီရင်ေသာစာ ၌ေရးထား လျက်ရိှ၏။

၃၆ ေနာက်တဖန် ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရှဖတ် သည်၊ တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့သွား ရေသာသေဘင ာ တုိ့ကုိတည်လုပ် ြခင်းငှါ ၊ အလွန်အဓဓမ အမǨကုိǑပ ေသာ

ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အာခဇိ နှင့် ေပါင်းေဘာ် ǇပီးလǄင် ၊ ထုိသေဘင ာ တုိ့ကုိဧဇယုန်ဂါဗာ Ǐမိ ့မှာ တည်လုပ် ြက၏။ ၃၇ ထုိအခါ မေရရှ Ǐမိ ့သူ၊

ေဒါေဒဝ သား ဧေလျဇ က၊ မင်းǊကီးသည် အာခဇိ နှင့် ေပါင်းေဘာ် ေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား သည် မင်းǊကီး ǑပေသာအမǨ ကုိဖျက်

ေတာ်မူǇပီဟု ေယာရှဖတ် တစ်ဘက် ၌ ေဟာ သည်နှင့်အညီ၊ ထုိသေဘင ာ တုိ့သည် တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့ မ သွား နုိင် ေအာင်ကျိုးပ့ဲ ြက၏။

၂၁ ေယာရှဖတ် သည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊ သူတုိ့နှင့်အတူ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံ ေလ၏။ သား ေတာ်ယေဟာရံ သည်

ခမည်းေတာ် အရာ၌ နန်း ထုိင်၏။ ၂ ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာရှဖတ် သား ၊ ယေဟာရံညီဟူမူကား ၊ အာဇရိ ၊ ေယယေလ ၊ ဇာခရိ ၊ အာဇရိ

၊ မိေကခလ ၊ ေရှဖတိ တည်း။ ၃ ခမည်းေတာ် သည်များစွာ ေသာ ေရǞ ေငွ ဥစစာ ရတနာနှင့်တကွ ယုဒ ြပည်၌ ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ တုိ့ကုိ သူ တုိ့ အား

ေပး ၏။ နုိင်ငံ ကုိကား ၊ သားဦး ယေဟာရံ အား ေပး ၏။ ၄ယေဟာရံ သည် ခမည်းေတာ် နုိင်ငံ ၌ တည် ေသာအခါ ၊ ကုိယ်ကုိခုိင်ခ့ံ ေစ၍ ၊ ညီ

ေတာ်အေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ဣသေရလ မǫးေတာ် မတ်ေတာ်တချိုတုိ့့ကုိ၎င်း ၊ ထား နှင့် သတ် ေလ၏။ ၅ယေဟာရံ သည် အသက် သံုးဆယ်

နှစ် နှစ်ရိှေသာ်၊ နန်း ထုိင်၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ရှစ် နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ ၆အာဟပ် သမီး နှင့်စံုဘက် သြဖင့် ၊ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်တုိ့လုိက် ရာ

လမ်း သုိ့ အာဟပ် အမျိုး က့ဲသုိ့ လုိက် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ၏။ ၇ သုိရ့ာတွင် ထာဝရဘုရား သည် ဒါဝိဒ် အစ ရိှေသာ

သား ေြမးတုိ့၏ မီးခွက် ကုိ အစဥ် ထွန်းလင်းေစမည်ဟု ဂတိေတာ်ရိှ၍၊ ဒါဝိဒ် နှင့် ပဋိညာဥ် ဖဲွ ့ ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ သူ၏အမျိုး ကုိ မ

ဖျက်ဆီး ဘဲ ထားေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိမင်း လက်ထက် ၌၊ ဧဒံု ြပည်သားတုိ့သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင်ကုိ ပုန်ကန် ၍၊ ကုိယ်အမျိုးသားကုိ ရှင်

ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက် ြက၏။ ၉ယေဟာရံ မင်းသည် မǫးမတ် များ၊ ရထား စီးသူရဲများအေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ စစ်ချီ ၍ ၊ ညဥ့် အခါ ဝုိင်း ေသာ

ဧဒံု လူများ၊ ရထား အုပ် များကုိ လုပ်ြကံ ေလ၏။ ၁၀ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ဧဒံု ြပည်သား တုိ့ သည် ယေန့ တုိင်ေအာင် ယုဒ ရှင်ဘုရင်ကုိပုန်ကန်

ြက၏။ ထုိကာလ၌၊ လိဗန ြပည်သည်လည်း ပုန်ကန် ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ယေဟာရံ သည် ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

ကုိ စွန့် ၍၊ ၁၁ ယုဒ ေတာင် တုိ့ အေပƝ မှာ၊ ြမင့် ေသာအရပ်တုိ့ကုိ တည် လုပ်သြဖင့် ၊ ယုဒ ြပည်သူ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့ သည်

တပါးအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားနှင့် မှားယွင်းရမည် အေြကာင်း၊ အနုိင်အထက်Ǒပသတည်း။ ၁၂ ပေရာဖက် ဧလိယ ေပးလုိက်ေသာစာ သည်

ထုိမင်း ထံ သုိ့ေရာက် သြဖင့် ၊ သင့် အဘ ဒါဝိဒ် ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင် သည် ခမည်းေတာ် ေယာရှဖတ်

လမ်း နှင့် ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာသလမ်း သုိ့ မ လုိက်၊ ၁၃ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်တုိ့ လမ်း သုိ့ လုိက် ေသာေြကာင့် ၎င်း၊ အာဟပ် အမျိုး မှားယွင်း

သည်နည်းတူ ယုဒ ြပည်သူ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့သည်၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့ ၏ ဘုရားနှင့်မှားယွင်းရမည် အေြကာင်းǑပေသာေြကာင့်၎င်း၊

ကုိယ် ထက် သာ၍ေကာင်း ေသာ ညီရင်း တုိ့ကုိသတ် ေသာေြကာင့် ၎င်း ၊ ၁၄ထာဝရဘုရား သည် သင် ၏လူ များ၊ သင် ၏သား မယား များ၊
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သင် ၏ဥစစာ ရိှသမǄ ကုိ Ǌကီးစွာ ေသာေဘး ြဖင့် ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူမည်။ ၁၅သင့် အူ သည် တေန့ ထက်တေနထွ့က် ေအာင် ၊ ဝမ်း ထဲ ၌ြပင်းစွာ

ေသာအနာ ေရာဂါစဲွလိမ့်မည်ဟု စာ၌ပါသတည်း။ ၁၆ ထုိေနာက်မှ ၊ ထာဝရဘုရား သည် ဖိလိတတ ိ လူ၊ ကုရှ ြပည်နှင့်နီးေသာ အာရပ် လူတုိ့ကုိ၊

ယေဟာရံ မင်း တစ်ဘက် နǨိးေဆာ် ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၁၇ သူတုိ့ သည် ယုဒ ြပည်သုိ့ ချီ လာ၍ လုပ်ြကံ ြက၏။ နန်းေတာ် ၌ ေတွ ့သမǄ ေသာဥစစာ

များနှင့် ရှင်ဘုရင် ၏ သား မယား များတုိ့ကုိ သိမ်းသွား ြကသြဖင့် ၊ အေထွး ဆံုး ေသာသား အာခဇိမှတပါး ၊ တေယာက် မǄမကျနǙ်ကင်း။ ၁၈

ေနာက်တဖန် မ ေပျာက် နုိင်ေသာဝမ်း နာ ြဖင့် ထာဝရဘုရား သည် ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ရှင်ဘုရင်သည် တာရှည် စွာနာ ၍ ၊ နှစ် နှစ်ေစ့

ေသာအခါ၊ အနာ ြပင်းထန် ေသာေြကာင့် ၊ အူ ထွက် ၍ အသက် ချုပ်ေလ၏။ ြပည်သား တုိ့ သည်ဘုိး ေတာ် ေဘးေတာ်တုိ့အဘုိ့ မီးရǨိ ့

ြခင်းကုိǑပ သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိမင်း အဘုိ့ မ Ǒပ။ ၂၀ယေဟာရံ သည် အသက်သံုးဆယ် နှစ် နှစ်ရိှ ေသာ် ၊ နန်း ထုိင်၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ရှစ် နှစ် စုိးစံ

Ǉပီးမှ ၊ အဘယ်သူမǄ မ နှေြမာ ဘဲေသ သွား၏။ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ သǏဂငဟ် ေသာ်လည်း ၊ ရှင် ဘုရင်တုိ့ သခငျုင်း ၌ မ သǏဂငဟ်ြက။

၂၂အာရပ် လူတုိ့နှင့် လုိက် လာေသာတပ်သား တုိ့ သည် တပ် ထဲ သုိ့ဝင်၍၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ယေဟာရံ ၏ သား ေတာ်အǊကီး ရိှသမǄ

တုိ့ကုိသတ် ေသာေြကာင့်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့သည် သား ေထွး အာခဇိ ကုိ ခမည်းေတာ် အရာ ၌ချီးေြမှာက် ၍၊ ၂အာခဇိ သည်

အသက် နှစ်ဆယ်နှစ် နှစ်ရိှေသာ် ၊ နန်း ထုိင်၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ တ နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ မယ်ေတာ် ကား ၊ ြသမရိ ေြမး အာသလိ အမည် ရိှ၏။ ၃

မယ်ေတာ် သည် မ ေကာင်းေသာအြကံ ကုိေပး ေသာေြကာင့် ၊ ထုိ မင်းသည် အာဟပ် အမျိုး လုိက် ရာ လမ်း သုိ့ လုိက်၍၊ ၄အာဟပ် အမျိုး

က့ဲသုိ့ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၏။ ခမည်းေတာ် ေသ ေသာေနာက် ၊ အာဟပ် အမျိုးသားတုိ့သည် အာခဇိ ကုိ အကျိုးနည်း

ေစြခင်းငှါ မေကာင်းေသာအြကံကုိေပး ြက၏။ ၅အာခဇိသည် သူ တုိ့စကား ကုိနားေထာင် သြဖင့် ၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အာဟပ် သား

ေယာရံ နှင့် ဝုိင်းလျက်၊ ဂိလဒ် ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ၍၊ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ဟာေဇလ ကုိ တုိက် ရာတွင် ၊ ရǨ ရိ လူတုိ့သည်ေယာရံ ကုိ ထိခုိက်

ြက၏။ ၆ ထုိသုိ့ ရာမုတ် Ǐမိ ့၌ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ဟာေဇလ ကုိ တုိက် ၍ ၊ ရǨ ရိလူထိခုိက် ေသာ အနာ ေပျာက် ေစြခင်းငှါ ၊ ေယာရံသည် ေယဇေရလ

Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွား ၍ နာ လျက် ေနစဥ်တွင်၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ယေဟာရံ သား အာခဇိ သည် လည်း ၊ အာဟပ် သား ေယာရံ ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ

ထုိǏမိ ့သုိ့ ဆင်း သွားေလ၏။ ၇ ဘုရားသခင် စီရင် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ အာခဇိ သည် ေယာရံ ထံသုိ့ ေရာက် ေသာအားြဖင့် ၊ ဆံုးရǨံ းေလသည်

အေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ အာဟပ် အမျိုး ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေစြခင်းငှါ ၊ ထာဝရဘုရား ဘိသိတ် ေပးေတာ်မူေသာ နိမ်ရိှ သား ေယဟု ကုိ

ဆီးǐကိြခင်းငှါ၊ ေယာရံ နှင့် အာခဇိတုိ့သည် ထွက်သွား ၏။ ၈ ေယဟု သည် အာဟပ် အမျိုး ကုိ တရား စီရင်ေသာအခါ ၊ ယုဒ မǫးမတ်

တုိ့ကုိ၎င်း ၊ အာခဇိ မင်း၌ ခစား ေသာ ေနာင် ေတာ်၏သား တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေတွ ့၍ သတ် ေလ၏။ ၉ ရှမာရိ ြပည်၌ ပုန်း လျက်ေနေသာ အာခဇိ ကုိ

ရှာ ၍ ဘမ်းမိ ေသာအခါ ၊ ေယဟု ထံသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲǇပီးမှ သတ် ၍ သǏဂငဟ် ြက၏။ အေြကာင်း မူကား၊ သူသည် ထာဝရဘုရား ကုိ စိတ်နှလံုး

အǙကင်းမ့ဲ ရှာ ေသာ ေယာရှဖတ် ၏အမျိုး ြဖစ်သည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ထုိသုိ့ အာခဇိ အမျိုး သည် နုိင်ငံ ကုိအုပ်စုိး ြခင်းငှါ မ တတ်နုိင်။ ၁၀အာခဇိ

၏မယ်ေတာ် အာသလိ သည် မိမိ သား ေသ ေြကာင်း ကုိ သိြမင် ေသာ် ၊ ထ ၍ ယုဒ ြပည် ၏ ေဆွေတာ် မျိုးေတာ်အေပါင်း တုိ့ကုိ သုတ်သင်

ပယ်ရှင်းေလ၏။ ၁၁ သုိ့ရာတွင် ၊ ရှင်ဘုရင် သမီး ေယာေရှဘသည်၊ အာခဇိ ၏သား ေယာရှ ကုိ အေသခံရေသာေဆွေတာ် မျိုးေတာ်ထဲက

ခုိးယူ၍၊ သူနှင့်သူ၏ နုိထိ့န်းကုိ အိပ်ခန်းထဲ၌ဝှက်ထား၏။ ထုိသုိ့ယေဟာရံမင်းǊကီးသမီး၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေယာယဒ၏မယားြဖစ်ေသာ

အာခဇိ၏နှမ ေယာေရှဘသည်၊ အာသလိလက်မှ ေယာရှ၏အသက် လွတ်ေစြခင်းငှါဝှက်ထားသြဖင့်၊ ၁၂ ေြခာက် နှစ် ပတ်လံုးေယာရှသည်

သူ တုိ့နှင့်အတူ ၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ ပုန်းေရှာင် လျက်ေန ၍ အာသလိ သည် စုိးစံ ေလ၏။

၂၃ ခုနစ် နှစ် ေြမာက် ေသာအခါ ၊ ေယာယဒသည် ကုိယ်ကုိခုိင်ခ့ံ ေစ၍တပ်မǫး များ၊ ေယေရာဟံ သား အာဇရိ ၊ ေယာဟနန် သား

ဣရှေမလ ၊ ြသဗက် သား အာဇရိ ၊ အဒါယ သား မာေသယ ၊ ဇိခရိ သား ဧလိရှဖတ် တုိ့နှင့် သင်းဖဲွ ့ ေလ၏။ ၂ ထုိသူတုိ့သည် ယုဒ

ြပည်၌ လှည့်လည် သြဖင့် ၊ ယုဒ Ǐမိ ့ အရပ်ရပ် ထဲက ေလဝိ သားများနှင့် ဣသေရလ အေဆွအမျိုး သူǊကီး များကုိ စုေဝး ေစ၍ ၊ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့ သုိ့ ြပန် လာြက၏။ ၃ စည်းေဝး ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် ဗိမာန် ေတာ်၌ ရှင်ဘုရင် နှင့် ပဋိညာဥ် ဖဲွ ့ ြက၏။ ေယာယဒကလည်း၊
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ရှင်ဘုရင် သားေတာ် ကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် ဒါဝိဒ် အမျိုး ကုိ မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ ရှင်ဘုရင်သားေတာ် စုိးစံ ရမည်။

၄သင်တုိǑ့ပ ရေသာ အမǨ ဟူမူကား ၊ ဥပုသ် ေန့၌ ဝင် ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် ေလဝိ သားသံုးစု တစုသည် တံခါး ေစာင့် လုပ်ရမည်။ ၅တစု

သည် နန်းေတာ် ကုိ ေစာင့်ရမည်။ တစု သည် သုရတံခါး ကုိ ေစာင့်ရမည်။ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ဗိမာန် ေတာ်တန်တုိင်း တုိ့အတွင်း ၌

ေနရြကမည်။ ၆ယဇ် ပုေရာဟိတ်များနှင့် အမǨ ေတာ်ေစာင့် ေလဝိ သားများမှတပါး ၊ အဘယ်သူမǄဗိမာန် ေတာ်ထဲသုိ့ မ ဝင် ေစနှင့်။ သူ

တုိ့သည်သန့်ရှင်း ေသာေြကာင့် ဝင် ရြကမည်။ အြခားေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ဘက်၌ေစာင့် ေနရြကမည်။ ၇ ေလဝိ

သားတုိင်း မိမိ လက်နက် ကုိ ကုိင် လျက် ၊ ကုိယ်ေတာ် ြမတ်ကုိ ဝုိင်း၍ အိမ် ေတာ်ထဲသုိ့ ဝင် သမǄေသာသူတုိ့ ကုိသတ် ရမည်။ ရှင်ဘုရင် ထွက်

ဝင် ေတာ်မူေသာအခါ ၊ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ရမည်ဟု မှာထားေလ၏။ ၈ ထုိသုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယာယဒ မှာထား သမǄ အတုိင်း ၊ ေလဝိ

သားများနှင့် ယုဒ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ သည်Ǒပ ၍ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယာယဒသည် ဖဲွǇ့မဲဖဲွေ့သာ အသင်းတုိ့ကုိ မ ဖျက် ေသာေြကာင့် ၊

ဥပုသ် ေန့၌ ထွက် ရ ေသာသူ နှင့် ဝင် ရေသာသူ အသီးအသီး တုိ့ကုိ ေခƝ ထား ြက၏။ ၉ ဗိမာန် ေတာ်၌ရိှေသာဒါဝိဒ် မင်းǊကီး ၏ လံှ များနှင့်

ဒုိင်း လǞားများကုိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယာယဒ သည် ထုတ် ၍ ၊ လူတရာ အုပ် တုိ့အား အပ်ေလ၏။ ၁၀အသီးအသီး လက်နက် ကုိင် ေသာ သူ

အေပါင်း တုိ့ကုိ ရှင်ဘုရင် ပတ်လည် ၊ ယဇ် ပလလင်အနား နှင့် ဗိမာန် ေတာ် အနား၌ ၊ လက်ျာ ေထာင့် မှစ၍ လက်ဝဲ ေထာင့် တုိင်ေအာင် ေနရာ

ချထားေလ၏။ ၁၁ ထုိအခါ ရှင်ဘုရင် သားေတာ် ကုိ ြပင် သုိ့ထုတ်၍ ၊ ရာဇ သရဖူနှင့် ပညတတိကျမ်း ကုိတင် လျက် ၊ ရှင် ဘုရင်အရာ၌

ချီးေြမှာက်ြက၏။ ေယာယဒ နှင့် သူ ၏သား တုိ့ သည် ဘိသိက် ေပး၍ ၊ ရှင်ဘုရင် အသက် ေတာ်ရှင်ေစသတည်းဟု ေǙကးေြကာ် ြက၏။ ၁၂

အာသလိ သည် လူ များေြပး ၍ ၊ ရှင်ဘုရင် ထံ၌ ချီးမွမ်း သံ ကုိြကား လǄင် ၊ လူ များရိှရာ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ သွား ၍၊ ၁၃ ရှင် ဘုရင်သည် ဗိမာန်

ေတာ်ဝင် ဝ၊ တုိင် နား မှာ ရပ် လျက် ၊ မǫး ေတာ်မတ်ေတာ်များနှင့် တံပုိး မǨတ်ေသာ သူများတုိ့သည် ရှင်ဘုရင် အနား ေတာ်၌ ရပ်လျက်၊

ြပည်သူ ြပည်သားများတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ၍ ၊ တံပုိး မǨတ် လျက် သီချင်း သည်တုိ့သည် တုရိယာအမျိုးမျိုးကုိကုိင်၍၊ ေထာမနာသီချင်းကုိ

ဆုိလျက်ရိှြကသည်ကုိြမင်လǄင်၊ မိမိ အဝတ် ကုိဆုတ် ၍ ပုန်ကန် မǨပါတကား၊ ပုန်ကန် မǨပါ တကားဟု ေအာ်ဟစ် ေလ၏။ ၁၄ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ေယာယဒကလည်း ၊ ဗိမာန် ေတာ် ထဲမှာ မ ေသ ေစနှင့်။ တပ် ြပင် သုိ့ ထုတ် ြက။ သူဘ့က်မှာ ေနေသာသူကုိထားနှင့် သတ်ြက ဟုလူ

တရာအုပ်တပ်မǫးတုိ့ကုိ မှာထားနှင့်သည်အတုိင်း၊ ၁၅အာသလိ ကုိ ဘမ်းဆီး လျက် ၊ နန်းေတာ် သုိ့ သွားေသာ ြမင်း လမ်းဝ သုိ့ ေရာက်

ေသာအခါ သတ် ြက၏။ ၁၆ ရှင်ဘုရင် နှင့် လူ အေပါင်း တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ လူ ြဖစ် ရမည်အေြကာင်း ၊ ေယာယဒသည် မိမိ ထံ၌

ပဋိညာဥ် ဖဲွ ့ ေစ၏။ ၁၇ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ဗာလ ေကျာင်း သုိ့သွား ၍ Ǐဖိဖျက် ြက၏။ ယဇ် ပလလင်များနှင့် ရုပ်တု များကုိချိုးဖ့ဲ ၍ ၊ ယဇ်

ပလလင်တုိ့ေရှ ့ မှာ ဗာလ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မဿန် ကုိသတ် ြက၏။ ၁၈ ေမာေရှ ပညတတိ ကျမ်း၌ ပါ သည်အတုိင်း ၊ ထာဝရ ဘုရား အား

မီးရǨိ ရ့ာယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်Ǒခင်း၊ ဒါဝိဒ် စီရင် သည်အတိင်း ၊ ရǞင်လန်း စွာသီချင်းဆုိြခင်းအမǨကုိ Ǒပေစြခင်းငှါ၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ ဒါဝိဒ် ခဲွထား ေသာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေလဝိ သားတုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်မǨများကုိ ေဆာင်ရွက်မည် အေြကာင်း၊ ေယာယဒစီရင်ေလ၏။ ၁၉ မ သန့်ရှင်းေသာ

လကခဏာတစံု တခုရိှေသာသူကုိ မ ဝင် ေစြခင်းငှါ။ဗိမာန် ေတာ်တံခါး ေစာင့် တုိ့ကုိလည်း ခန့်ထား ေလ၏။ ၂၀ လူ တရာအုပ်၊ မǫးမတ် ၊

အǊကီးအကဲ ၊ ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝလျက်၊ ြမင့် ေသာ တံခါး လမ်း ြဖင့် ၊ ရှင် ဘုရင်ကုိ ဗိမာန် ေတာ်မှ နန်းေတာ် သုိ့ပုိ့ေဆာင်

၍ ၊ ရာဇ ပလလင်ေတာ်ေပƝ မှာ တင် ြက၏။ ၂၁ နန်းေတာ်နားမှာ အာသလိ ကုိ သတ် Ǉပီးမှ၊ ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ၍

၊ တǏမိ ့လံုး ၌လည်း Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်းရိှ၏။

၂၄ ေယာရှ သည် အသက် ခုနစ် နှစ် ရိှေသာ်၊ နန်း ထုိင်၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ အနှစ် ေလးဆယ် စုိးစံ ၏။ မယ်ေတာ်ကား၊ ေဗရေရှဘ

Ǐမိ ့သူဇိဗိ အမည် ရိှ၏။ ၂ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယာယဒ လက်ထက် ကာလ ပတ်လံုး ၊ ေယာရှ သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌

တရား ေသာ အမǨကုိ Ǒပ ၏။ ၃ ေယာယဒ ေပးစားေသာ မိန်းမ နှစ် ေယာက်နှင့် စံုဘက်၍ သား သမီး တုိ့ကုိ ြမင် ရ၏။ ၄ ထုိေနာက်မှ ၊

ေယာရှ သည် ဗိမာန် ေတာ်ကုိ Ǒပြပင် မည် အြကံ ရိှ လျက်၊ ၅ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေလဝိ သားတုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၍ ၊ သင် တုိ့ဘုရားသခင်

၏အိမ် ေတာ်ကုိ Ǒပြပင် ြခင်းငှါ ၊ ယုဒ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ လှည့်လည် သြဖင့် ၊ နှစ် တုိင်းအစဥ် ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့မှ ေငွ ကုိခံယူ ၍ ၊ အမǨ
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Ǉပီးေအာင် ǐကိးစား အားထုတ်ြကေလာ့ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ေလဝိ သားတုိ့သည် မ ǐကိးစား ဘဲေနြက၏။ ၆တဖန် ရှင်

ဘုရင်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး ေယာယဒ ကုိ ေခƝ ၍ ၊ သက်ေသခံ ေတာ်မူချက် တဲ ေတာ်အဘုိ့ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ကǀန် ေမာေရှ

နှင့် စည်းေဝး ရာ ဣသေရလ ပရိတ်သတ်Ǒပသည်နည်းတူ၊ ေလဝိ သားတုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှစ၍ ယုဒ ြပည်အရပ်ရပ်တုိ့မှ ေငွကုိ

ခံယူ၍ေဆာင်ခ့ဲရမည်အေြကာင်း၊ အဘယ်ေြကာင့် မမှာထားဘဲေနသနည်းဟုေမး ေတာ်မူ၏။ ၇အဓမမမိန်းမအာသလိ ၏သား တုိ့သည် ဗိမာန်

ေတာ်ကုိ Ǐဖိဖျက် ၍ ၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ ပူေဇာ် ေသာ ဘĭာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိလည်း ဗာလ ဘုရားတုိ့အား ပူေဇာ် ြက၏။ ၈ ရှင်ဘုရင် အမိန့်

ေတာ်အတုိင်း ေသတတာ ကုိလုပ် ၍ ၊ ဗိမာန် ေတာ်ြပင် ၊ တံခါး နား မှာထား ြက၏။ ၉ ဘုရားသခင် ၏ကǀန် ေမာေရှ သည်ေတာ မှာ ဣသေရလ

အမျိုး၌ ေငွ ခဲွသည်အတုိင်း ၊ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲရမည်ဟု ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှစ၍ ယုဒ ြပည်အရပ်ရပ်၌ ေြကာ်ြငာ ြက၏။ ၁၀

မင်း များနှင့် ြပည်သူ ြပည်သားများ အေပါင်း တုိ့ သည်၊ ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့် ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ လက်စသတ် သည်တုိင်ေအာင်ေသတတာ ထဲသုိ့

သွင်းထားြက၏။ ၁၁ ထုိေသတတာ ကုိ ေလဝိ သားတုိ့သည် ဘĭာ ေတာ် တုိက်ထဲသုိ့ သွင်း ၍ ၊ ေငွ များ သည် ကုိ သိ ြမင်လǄင် ၊ ရှင်ဘုရင်

၏စာေရး ေတာ်Ǌကီးနှင့် ယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်း၏စာေရး သည်လာ ၍ ၊ ေငွကုိထုတ်ယူǇပီးမှ၊ ေသတတာ ကုိ သူ့ ေနရာ ၌ ထားြပန် ၏။ ထုိသုိ့ ေန့

တုိင်းǑပ ၍ များစွာ ေသာေငွ ကုိ စုထား ြက၏။ ၁၂ ရှင်ဘုရင် နှင့် ေယာယဒ သည် ဗိမာန် ေတာ်၏ အမǨ ေတာ်ေစာင့် တုိ့ ၌ ထုိေငွကုိအပ်၍

ဗိမာန် ေတာ်ကုိ Ǒပြပင် ေစြခင်းငှါ ၊ ပန်းရန်သမား ၊ လက်သမား ၊ ပန်းပဲသမား ၊ ပန်းတဥ်းသမားတုိ့အား ေပး ေဝြက၏။ ၁၃အလုပ် လုပ်

ေသာသူတုိ့ သည် ǐကိးစား ၍ Ǒပြပင် သြဖင့် ၊ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ ပကတိ အြဖစ်၌ ခုိင်ခ့ံ ေစြက၏။ ၁၄လက်စသတ် ေသာအခါ ၊ ကျနǙ်ကင်း

ေသာေငွ ကုိ ရှင်ဘုရင် နှင့် ေယာယဒ ထံသုိ့ ယူခ့ဲ ၍ ၊ ထုိေငွနှင့် ဗိမာန် ေတာ်၌ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ပူေဇာ်ရန် တန်ဆာ၊ ေရǞ ဖလား ၊ ေငွ

ဖလား၊ ဇွန်း များကုိလုပ် ြက၏။ ေယာယဒ လက်ထက် ကာလ ပတ်လံုး၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ မီးရǨိ ့ရာယဇ်ကုိ အစဥ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၁၅ ေယာယဒ

သည် အုိ ၍ ကာလ ြပည့်စံု ရာေရာက် လျက် ၊ အသက် တရာ သံုးဆယ် ရိှေသာ် ေသ ၍၊ ၁၆ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ မှာ ရှင် ဘုရင်တုိ့တွင် သǏဂငဟ်

ြခင်းကုိခံေလ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ဣသေရလအမျိုးတွင် ဘုရားသခင် ၌၎င်း ၊ အိမ် ေတာ်၌၎င်း ၊ ေကျးဇူး Ǒပ ေသာသူြဖစ် သတည်း။ ၁၇

ေယာယဒ ေသ ေသာေနာက် ၊ ယုဒ မင်း တုိ့သည် ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်သုိ့ လာ ၍ ရိှခုိး ြက၏။ သူ တုိ့စကားကုိ ရှင်ဘုရင် နားေထာင် သြဖင့်၊ ၁၈

သူ တုိ့သည် ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်ကုိစွန့် ၍ ၊ အာရှရ ပင်နှင့် ရုပ်တု တုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ ြက၏။ ထုိ အြပစ်

ေြကာင့် အမျက် ေတာ် သည် ယုဒ ြပည်နှင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အေပƝ မှာ သက်ေရာက် ေလ၏။ ၁၉ သူ တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့

ေသွးေဆာင် ေစြခင်းငှါ ၊ ပေရာဖက် တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူ၍ ၊ ပေရာဖက်တုိ့သည် သက်ေသခံ ေသာ်လည်း ၊ သူတုိ့သည် နား မ ေထာင်ြက။

၂၀တဖန် ဘုရားသခင် ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ယဇ် ပုေရာဟိတ် ေယာယဒ သား ဇာခရိ အေပƝမှာ သက်ေရာက် ၍ ၊ သူသည် ပရိသတ်

အလယ်၊ ြမင့်ေသာအရပ်၌ ရပ် လျက်၊ ဘုရားသခင် မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင်တုိ့သည် ကုိယ်အကျိုးကုိ ပျက်ေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရား

၏ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ အဘယ် ေြကာင့်လွန်ကျုး ြကသနည်း။ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ စွန့် ေသာေြကာင့် ၊ သင် တုိ့ကုိလည်း စွန့်

ေတာ်မူǇပီဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။ ၂၁ လူများတုိသ့ည် သူ့ ကုိ မေကာင်းေသာ အြကံနှင့် တုိင်ပင် ၍ ၊ ရှင်ဘုရင် အမိန့် ေတာ်နှင့် ဗိမာန် ေတာ်အတွင်း ၌

ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ် ၍ သတ်ြက၏။ ၂၂ ထုိသုိ့ ေယာရှ မင်းǊကီး သည် ဇာခရိ အဘ ေယာယဒ Ǒပ ေသာ ေကျးဇူး ကုိ မ ေအာက်ေမ့ ၊ သား

ကုိသတ် ေလသည်တကား။ ဇာခရိ ေသ ေသာအခါ ၊ ဤအမǨကုိ ထာဝရဘုရား သည် ြကည့်ရǨ စစ်ေြကာ ေတာ်မူမည်ဟုဆုိ ၏။ ၂၃ ထုိနှစ်

အဆံုး ၌ ၊ ရǨ ရိ တပ်သား တုိ့သည် စစ်ချီ ၍ လာြကသြဖင့် ၊ ယုဒ ြပည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် မှ၊ မǫးမတ် အရာရိှအေပါင်း တုိ့ကုိ သုတ်သင်

ပယ်ရှင်း၍ ၊ လက် ရဥစစာရိှသမǄ တုိ့ကုိ ဒမာသက် ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ ေပး လုိက်ြက၏။ ၂၄ ယုဒလူတုိ့သည် ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ကုိ စွန့် ေသာေြကာင့် ၊ များြပား ေသာ အလံုးအရင်း ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ နည်း ေသာရǨ ရိ တပ် အလံုး အရင်းလက် သုိ့ ထာဝရဘုရား

အပ် ေတာ်မူ၍ ၊ ရǨ ရိလူတုိ့သည် ေယာရှ ကုိ တရား စီရင် ြက၏။ ၂၅ ရန်သူ ထွက် သွားေသာအခါ ၊ ေယာရှသည် Ǌကီးစွာ ေသာ ဒုကခ ကုိ

ခံရလျက်ေနရစ် သည်ြဖစ်၍ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယာယဒ သား တုိ့ကုိသတ် ေသာအြပစ် ေြကာင့် ၊ မိမိ ကǀန် တုိ့သည် သင်းဖဲွ ့ ၍၊ သာလွန်

ေပƝ မှာ ေသ ေအာင် လုပ်ြကံ ြက၏။ ထုိမင်း ကုိ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ သǏဂငဟ် ေသာ်လည်း ၊ ရှင် ဘုရင်တုိ့တွင် မ သǏဂငဟ်။ ၂၆ လုပ်ြကံ ေသာသူကား ၊
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အမမုန် အမျိုးသမီးရိှမတ် သား ေယာဇဗဒ် နှင့် ေမာဘ အမျိုးသမီးရိှမရိတ် သား ယေဟာဇဗဒ် တည်း။ ၂၇ ေယာရှ သည် သား ရိှြခင်းအရာ၊

ေလး ေသာအမǨ ကုိ ထမ်းြခင်းအရာ၊ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ Ǒပြပင် ြခင်း အရာတုိ့ သည် ရာဇဝင် နှင့်ဆက်ေသာစာ ၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏။ သား

ေတာ်အာမဇိ သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်း ထုိင်၏။

၂၅အာမဇိ သည် အသက် နှစ်ဆယ် ငါး နှစ်ရိှေသာ်နန်းထုိင် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ နှစ်ဆယ် ကုိး နှစ် စုိးစံ ၏။ မယ်ေတာ် ကား ၊ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သူယုဒဒန် အမည် ရိှ၏။ ၂ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ တရား ေသာအမǨကုိ Ǒပ ေသာ်လည်း ၊ စိတ်နှလံုး မ စံုလင်။ ၃

အာမဇိ သည်မင်း အာဏာတည် ေသာအခါ ၊ ခမည်းေတာ် မင်းǊကီး ကုိသတ် ေသာကǀန် တုိ့ကုိသတ် ေလ၏။ ၄သား အတွက် အဘ သည်

အေသ မ ခံရ။ အဘ အတွက် သား သည်အေသ မ ခံရ။ လူ တုိင်း မိမိ အြပစ် ေြကာင့် အေသ ခံရ၏ဟုေမာေရှ ပညတတိ ကျမ်းစာ ၌ ေရးထား

လျက်ရိှေသာ ထာဝရဘုရား ၏ပညတ် ေတာ်ကုိေစာင့်ေရှာက်၍၊ ထုိကǀန်တုိ့၏သား များကုိမ သတ် ဘဲေန၏။ ၅အာမဇိ မင်းသည် ယုဒ

လူတုိ့ကုိစုေဝး ေစ၍ ယုဒ လူနှင့် ဗယင ာမိန် လူတုိ့တွင်၊ အေဆွ အမျိုးအလုိက် လူ တေထာင် အုပ်၊ တရာ အုပ် တုိ့ကုိ ခန့်ထား ၏။ အသက်

နှစ်ဆယ် လွန်၍၊ လံှ နှင့် ဒုိင်း ကုိ ကုိင် တတ်ေသာစစ်သူရဲေကာင်းတုိ့သည်၊ စာရင်းဝင်သည်အတုိင်း သံုး သိန်းရိှ ြက ၏။ ၆ ခွန်အား Ǌကီးေသာ

ဣသေရလ သူရဲ တသိန်း ကုိလည်း ေငွ အခွက် တေထာင် နှင့် ငှါး ၏။ ၇ သုိရ့ာတွင် ဘုရားသခင် ၏လူ တေယာက်သည် လာ ၍ အုိမင်းǊကီး ၊

ဣသေရလတပ် ကုိမ လုိက် ေစနှင့်။ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလ လူတည်းဟူေသာဧဖရိမ် အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မ မူ။

၈ မင်းǊကီးသွားလုိလǄင်သွား၍ စစ်တုိက် ြခင်းငှါ ခုိင်ခ့ံ ေသာ်လည်း ၊ ရန်သူ ေရှ ့ မှာ ဘုရားသခင် ရǨံ း ေစေတာ်မူမည်။ ဘုရားသခင် သည် မစ

ြခင်းငှါ ၎င်း၊ နိှမ့်ချြခင်းငှါ၎င်း တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏ဟု ေြပာဆုိလǄင်၊ ၉အာမဇိ က၊ ဣသေရလတပ် ကုိငှါး၍ ေငွအခွက် တေထာင် ကုိေပး

မိေသာေြကာင့် ၊ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရမည်နည်းဟု ဘုရားသခင် ၏လူ ကုိ ေမးြမန်း ေသာ် ၊ ဘုရားသခင် ၏လူ က၊ ထုိမǄမကထာဝရဘုရား

သည် သာ၍ေပး နုိင်ေတာ်မူသည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၀ ထုိအခါ အာမဇိ သည် ဧဖရိမ် ြပည်မှ ေရာက် လာေသာ စစ်သူရဲ တုိ့ ကုိခဲွထား ၍၊

မိမိ တုိ့ေနရာ သုိ့ ြပန်သွား ေစြခင်းငှါ လǞတ်လုိက်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် အလွန် အမျက်ထွက်၍ ယုဒ ြပည်သားတုိ့ ၌ အǏငိးထားလျက်၊ မိမိ

တုိ့ ေနရာ သုိ့ ြပန် သွားြက၏။ ၁၁အာမဇိ သည်လည်း ကုိယ်ကုိခုိင်ခ့ံ ေစ၍ ဆား ချိုင့် ကုိ တပ်ချီ သြဖင့် ၊ စိရ ေတာင်သား တေသာင်း

ကုိ လုပ်ြကံ ေလ၏။ ၁၂ ယုဒ အမျိုးသား တုိ့သည် လူတေသာင်း ကုိ အရှင် ဘမ်း ǇပီးလǄင် ၊ ေကျာက် ေတာင်ထိပ် သုိ့ ေဆာင် သွား၍ ၊

ကျိုးပ့ဲ ေစြခင်းငှါေအာက် သုိ့ တွန်းချ ြက၏။ ၁၃ ဝုိင်း၍တုိက်ရေသာအခွင့်ကုိ အာမဇိ မေပး၊ လǞတ် လုိက်ေသာ စစ်သူရဲ တုိ့မူကား ၊ ရှမာရိ

Ǐမိ ့မှစ၍ ေဗေသာရုန် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ၊ ယုဒ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ တုိက် သြဖင့် ၊ လူသံုး ေထာင် ကုိသတ် ၍ ၊ လက်ရ ဥစစာအများ ကုိ သိမ်းသွား ြက၏။

၁၄အာမဇိ သည် ဧဒံု အမျိုးသားတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ရာမှ ြပန်လာ ေသာအခါ ၊ စိရ ေတာင်သား ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား တုိ့ကုိေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊

ကုိယ်တုိင် ကုိးကွယ်ရာဘုရား ြဖစ်ေစ ြခင်းငှါ၊ တည်ေထာင် လျက် သူ တုိေ့ရှ ့ မှာ ဦးညǞတ် ချ၍ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ့ေလ၏။ ၁၅ထာဝရဘုရား

သည် အာမဇိ ကုိ အမျက် ထွက် ၍ ၊ ပေရာဖက် ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူသည်ကား ၊ မိမိ လူ တုိ့ကုိ ရန်သူ လက် မှ မ ကယ်နုိင် ေသာ တပါး

အမျိုးသားဘုရား တုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ဆည်းကပ် သနည်းဟုေြပာဆုိ လǄင်၊ ၁၆ ရှင် ဘုရင်က၊ သင်သည်တုိင်ပင် မǨးမတ်ြဖစ် သေလာ

။တိတ်ဆိတ်စွာေနေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့် ရာဇဝတ်ခံချင်သနည်းဟုဆုိေသာ်၊ ပေရာဖက် က၊ မင်းǊကီးသည် ငါ ေပးေသာသတိ စကားကုိ နား မ

ေထာင်၊ ဤအမǨကုိ Ǒပ မိေသာေြကာင့် ၊ ဘုရားသခင် သည် မင်းǊကီး ကုိ ဖျက်ဆီး မည် ြကံ ေတာ်မူသည် ကုိ ငါသိ ြမင်သည်ဟု ေြပာဆုိ

ǇပီးလǄင် တိတ်ဆိတ်စွာ ေနေလ၏။ ၁၇ ထုိေနာက် ၊ အာမဇိ သည်တုိင်ပင် Ǉပီးမှ၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ေယဟု သား ြဖစ်ေသာ ေယာခတ်

၏သား ယေဟာရှ ထံ သုိ့ သံတမန်ကုိ ေစလǞတ် ၍ ၊ ငါတုိ့သည် မျက်နှာချင်း ဆုိင်မိ ြကကုန်အ့ံဟု မှာ လုိက်လǄင်၊ ၁၈ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်

ယေဟာရှ က၊ ေလဗနုန် ဆူး ပင်သည် ေလဗနုန် အာရဇ် ပင်ထံသုိ့ ေစလǞတ် ၍၊ သင့် သမီး ကုိ ငါ့ သား နှင့်ေပးစားပါဟု ဆုိ စဥ်တွင်၊

ေလဗနုန် သားရဲ တေကာင်သည် ေရှာက်သွား ၍ ဆူး ပင်ကုိ နင်း မိ၏။ ၁၉သင်ကငါသည် ဧဒံု လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ Ǉပီဟု ဆုိ လျက် ၊ ဝါǙကား

ချင်ေသာစိတ် ြမင့် လှ၏။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ် ေနရာ ၌ ေန ေလာ့။ သင့်ကုိယ်တုိင်နှင့် ယုဒ ြပည်သည် ေဘး ေရာက် ၍ ဆံုးရǨံ းေစြခင်းငှါ၊

အဘယ်ေြကာင့် အမǨ ရှာသနည်းဟု ယုဒရှင်ဘုရင်အာမဇိကုိ ြပန်၍မှာလုိက် ေလ၏။ ၂၀ ထုိ စကားကုိ အာမဇိ သည် နား မ ေထာင်။
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အေြကာင်း မူကား၊ ဧဒံု ြပည်ဘုရား တုိ့ကုိ ဆည်းကပ် ေသာေြကာင့် ၊ ရန်သူ လက် သုိ့ အပ် ြခင်းငှါ ၊ ဘုရားသခင် စီရင်ေတာ်မူ၏။ ၂၁

ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်သည် စစ်ချီ ၍ ၊ ရှင်ဘုရင် နှစ်ပါးတုိ့သည် ယုဒ ြပည်ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့၌ မျက်နှာချင်း ဆုိင် မိြကသြဖင့်၊ ၂၂ဣသေရလ

အမျိုးသားေရှ ့ မှာ ယုဒ အမျိုးသားရǨံ း ၍ ၊ အသီးအသီး တုိ့သည် မိမိ တုိ့ေနရာ သုိ့ ေြပး ြက၏။ ၂၃ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ယေဟာရှ သည်

ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာခဇိသားြဖစ်ေသာ ေယာရှ ၏သား အာမဇိ ကုိ ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့မှာ ဘမ်းမိ ၍ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့ရုိး အေတာင် ေလးရာ ကုိ၊ ဧဖရိမ် တံခါး မှ သည် ေထာင့် တံခါး တုိင်ေအာင် Ǐဖိဖျက် ေလ၏။ ၂၄ ြသဗေဒဒံု လက်တွင်၊ ဗိမာန် ေတာ်၌

ရိှသမǄ ေသာ ေရǞ ေငွ မှစ၍ ၊ တန်ဆာ အလံုးစံု နှင့် နန်းေတာ် ဘĭာ အလံုးစံုကုိ၎င်း၊ အာမခံ ေသာ သူ အချိုတုိ့့ကုိ၎င်း ၊ ယူ၍ ရှမာရိ Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်

သွား၏။ ၂၅ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ေယာခတ် သား ယေဟာရှ ေသ ေသာေနာက် ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရှ သား အာမဇိ သည် တဆယ် ငါး

နှစ် အသက်ရှင် ေသး၏။ ၂၆အာမဇိ Ǒပမူေသာ အမǨအရာ Ǚကင်း သမǄ အစ အဆံုး တုိ့သည်၊ ယုဒ ရာဇဝင်နှင့် ဣသေရလ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား

လျက်ရိှ၏။ ၂၇အာမဇိ သည် ထာဝရဘုရား ေနာက် ေတာ်သုိ့ လုိက်ရာမှလǞဲ သွားေသာ ေနာက်၊ သူ ၏တစ်ဘက် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ သင်းဖဲွ ့

ြက၍ ၊ သူ သည်လာခိရှ Ǐမိ ့သုိ့ ေြပး သည်တွင် ၊ ထုိ Ǐမိ ့သုိ့ ေစလǞတ် ၍ သတ် ေစǇပီးမှ၊ ၂၈ ြမင်း ေပƝ ၌ တင် လျက် ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့

ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ဘုိးေဘး တုိ့နှင့်အတူ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ ၌ သǏဂငဟ် ြက၏။

၂၆ ယုဒ ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည်၊ အသက် တဆယ် ေြခာက် နှစ်ရိှေသာသား ေတာ်ြသဇိ ကုိ ယူ ၍ ခမည်းေတာ် အာမဇိ အရာ

၌ နန်းတင် ြက၏။ ၂ ထုိမင်း သည် ခမည်းေတာ် ေသ ေသာေနာက် ၊ ဧလုတ် Ǐမိ ့ကုိ Ǒပစု ၍ ယုဒ နုိင်ငံထဲသုိ့ သွင်း ြပန်၏။ ၃ ြသဇိ

သည် အသက် တဆယ် ေြခာက် နှစ်ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ငါးဆယ် နှစ် နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ မယ်ေတာ် ကား ၊ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သူေယေခါလိ အမည် ရိှ၏။ ၄ ထုိမင်း သည် ခမည်းေတာ် အာမဇိ Ǒပ သမǄ အတုိင်း ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ တရား ေသာအမǨကုိ Ǒပ ၏။

၅ ဘုရားသခင် ၏ဗျာဒိတ် ရူပါရံုကုိ နားလည် ေသာ ဇာခရိ လက်ထက် ၌ ၊ ြသဇိမင်းသည် ဘုရားသခင် ကုိ ဆည်းကပ် ၏။ ထာဝရဘုရား ကုိ

ဆည်းကပ် ေသာ ကာလ ပတ်လံုး၊ ဘုရားသခင် သည် အြကံ ထေြမာက်ရေသာအခွင့်ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိမင်းသည် စစ်ချီ ၍ ဖိလိတတ ိ

လူတုိကုိ့ တုိက် သြဖင့် ၊ ဂါသ Ǐမိ ့ရုိး ၊ ယာဗေန Ǐမိ ့ရုိး ၊ အာဇုတ် Ǐမိ ့ရုိး တုိ့ကုိ Ǐဖိဖျက် Ǉပီးမှ ၊ အာဇုတ် Ǐမိ ့ပတ်လည် ၊ ဖိလိတတ ိ ြပည်အရပ်ရပ်၌ Ǐမိ ့

သစ်တုိ့ကုိ တည်ေထာင် ေလ၏။ ၇ ဘုရားသခင် သည် ဖိလိတတ ိ လူ၊ ဂုရဗာလ Ǐမိ ့မှာ ေန ေသာအာရပ် လူ၊ မဟုနိမ် လူတုိ့တစ်ဘက် ၌ သူ့ ကုိ

မစ ေတာ်မူ၏။ ၈အမမုန် အမျိုးသားတုိ့သည်လည်း ၊ ြသဇိ မင်းအား လက်ေဆာင် ပဏဏာတုိ့ကုိ ဆက် ြက၏။ သူသည် အလွန် ကုိယ်ကုိယ်ခုိင်ခ့ံ

ေစသြဖင့် ၊ သိတင်း ေတာ်သည် အဲဂုတတ ု ြပည်တုိင်ေအာင် ေကျာ်ေစာ ေလ၏။ ၉ ြသဇိ မင်းသည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ ေထာင့် တံခါး ၊ ချိုင့် တံခါး ၊

Ǐမိ ့ရုိးေကွ ့ တံခါး၌ ရဲတုိက် တုိ့ကုိ တည် ၍ ခုိင်ခ့ံ ေစ၏။ ၁၀ ေတာ ၌ လည်း ရဲတုိက် တုိ့ကုိ တည် ၏။ ေရတွင်း များ ကုိလည်း တူး ၏။ ချိုင့်ဝှမ်း

ရာအရပ် နှင့် ေြမညီ ရာ အရပ်၌ များစွာ ေသာ သုိး နွားတုိ့ကုိ ဆည်းဖူး၍ ေတာင် အရပ်၊ ေြမ ေကာင်းေသာအရပ်၌ လယ် လုပ်ေသာသူနှင့်

စပျစ် ဥယျာဥ် Ǒပစုေသာသူတုိ့ကုိလည်း ေစစား၏။ ထုိသုိ့ ေသာ အမǨများကုိ ဝါသနာ ရိှ ၏။ ၁၁ ြသဇိ မင်း၌ တပ်စာေရး ေယေယလ နှင့် တပ်

အုပ် မာေသယ တုိ့သည် စာရင်း ယူ သည်အတုိင်း ၊ ရှင်ဘုရင် ၏ ဗုိလ်မင်း ဟာနနိ သည် စီရင် ၍ ၊ အသီးအသီး တပ် ဖဲွ ့ ေသာ စစ်သူရဲ

ဗုိလ်ေြခများရိှ ြက၏။ ၁၂ ထုိသုိ့ခွန်အား Ǌကီးေသာ သူရဲ အေဆွအမျိုး အလုိက် အǊကီးအကဲ လုပ်ေသာ သူေပါင်းကား၊ နှစ်ေထာင် ေြခာက်

ရာ တည်း။ ၁၃ ထုိသုိ့ အǊကီးအကဲလုပ်ေသာသူ၊ ရန်သူ တဘက် ၌ ရှင်ဘုရင် ကုိ ေထာက်မ ြခင်းငှါ ၊ Ǌကီး ေသာခွန်အားနှင့် စစ်တုိက်

ေသာသူရဲေပါင်းကား၊ သံုး သိန်းခုနစ် ေထာင် ငါးရာ တည်း။ ၁၄ ြသဇိ မင်းသည်လည်း ၊ ဗုိလ်ေြခ အေပါင်း တုိ့အဘုိ့ ဒုိင်း လǞား၊ လံှ ၊ သံ

ခေမာက်လံုး၊ သံချပ် ၊ ေလး ၊ ေကျာက် နှင့် ပစ်စရာ ေလာက်လǞဲ တုိ့ကုိ ြပင်ဆင် ေလ၏။ ၁၅ လိမမာ ေသာသူတုိ့သည် Ċဏ် ရှာ၍လုပ် ေသာ

ယန တရား စက်တုိ့ကုိလည်း ၊ ေယရǨ ရှလင် Ǐမိ ့ရဲတုိက် ၊ Ǐမိ ့ြပအုိး အေပƝက ြမှား နှင့် ေကျာက် Ǌကီး ကုိ ပစ် စရာဘုိ့ ြပင်ဆင်ေလ၏။ ထုိသုိ့တန်ခုိး

Ǌကီးေအာင် အထူးသြဖင့်မစ ြခင်းကုိခံရသည်ြဖစ်၍၊ သိတင်း ေတာ်သည် အနံှ့အြပား ေကျာ်ေစာ၏။ ၁၆ ြသဇိ မင်းသည် တန်ခုိး Ǌကီးေသာအခါ

၊ ကုိယ် အကျိုးနည်းေအာင် ေထာင်လǞားေသာစိတ် ထသြဖင့်၊ မိမိ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား ၍ ၊ နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨိရ့ာ

ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့ ြခင်းငှါ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဗိမာန် ေတာ်ထဲသုိ့ ဝင် ေလ၏။ ၁၇ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာဇရိ သည်
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ရဲရင့်ြခင်းသတတ ိ ရိှေသာထာဝရဘုရား ၏ အမǨေတာ် ထမ်းယဇ်ပုေရာဟိတ် ရှစ်ကျိပ် တုိ့နှင့်တကွ ၊ ရှင်ဘုရင်ြသဇိေနာက် ေတာ်သုိ့ လုိက် ၍၊

၁၈ ဆီးတား သြဖင့် ၊ အုိြသဇိ မင်း ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ထာဝရဘုရား အား နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨ ိ ြ့ခင်းအမǨနှင့် မ ဆုိင်ပါ။ နံသ့ာေပါင်းကုိ

မီးရǨိ ့ေစြခင်းငှါ ၊ ခန့်ထား ေသာအာရုန် သား ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သာ ထုိအမǨနှင့် ဆုိင်ြကပါ၏။ သန့်ရှင်း ရာဌာနထဲက ထွက် သွားေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်သည် ြပစ်မှား Ǉပီ။ ထာဝရ အရှင် ဘုရားသခင့် ေရှေ့တာ်၌ ကုိယ်ေတာ် အသေရ ပျက် လိမ့်မည်ဟု ဆုိြက လǄင်၊ ၁၉ ြသဇိ မင်းသည်

ေဒါသ စိတ်ရိှ၍ ၊ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့ ြခင်းငှါ ၊ လင်ပန်း ကုိကုိင် လျက် ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ အမျက်ထွက် လǄင် ၊ ဗိမာန် ေတာ်တွင်

နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨိ ရ့ာယဇ် ပလလင်၏ အနား ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့ ေရှ ့ မှာ၊ နူနာ သည် ရှင် ဘုရင်နဖူး ၌ ေပƝ ေလ၏။ ၂၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်

မင်း နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အေပါင်း တုိ့သည် ြကည့်ရǨ ၍၊ နဖူး ေတာ်၌ နူနာ စဲွသည် ကုိြမင် လǄင် ၊ ရှင်ဘုရင်ကုိ ြပင်သုိ့နှင်ထုတ်ြက၏။

ရှင်ဘုရင်ကုိယ်တုိင်လည်း၊ ထာဝရဘုရား ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ အလျင်အြမန် ထွက် ေလ၏။ ၂၁ ထုိသုိ့ ြသဇိ မင်းǊကီးသည် ေသ

သည်တုိင်ေအာင် နူနာ စဲွ၍ ၊ ြခားနား ေသာနန်း ၌ေန ရ၏။ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ဝင်ေသာ အခွင့်ကုိ မရ။ သား ေတာ်ေယာသံ သည် နန်းေတာ်

ကုိ အုပ်စုိး ၍ နုိင်ငံေတာ်မǨကုိစီရင်ရ၏။ ၂၂ ြသဇိ ǑပမူေသာအမǨ အရာ Ǚကင်း ေလသမǄ အစ အဆံုး တုိ့ကုိ၊ အာမုတ် သား ပေရာဖက်

ေဟရှာယသည် ေရး ထားေလ၏။ ၂၃ ြသဇိ သည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊ သူ တုိ့နှင့်အတူ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံရေသာ်လည်း ၊ လူနူ

ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ ရှင်ဘုရင် တုိ့ သခငျုင်း နှင့်ဆုိင် ေသာေြမ အကွက်၌ သာ သǏဂငလ်ြက၏။ သား ေတာ်ေယာသံ သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌

နန်း ထုိင်၏။

၂၇ ေယာသံ သည် အသက် နှစ်ဆယ် ငါး နှစ်ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ တဆယ် ေြခာက် နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ မယ်ေတာ်

ကား ၊ ဇာဒုတ် သမီး ေယရုရှာ အမည် ရိှ၏။ ၂ ထုိမင်း သည်ခမည်းေတာ် ြသဇိ ကျင့် သမǄ အတုိင်း ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ တရား

ေသာအမǨကုိǑပ ၏။ သုိ့ရာတွင် ထာဝရ ဘုရား၏ ဗိမာန် ေတာ်ထဲသုိ့ မ ဝင် ။ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့သည် မ တရားသြဖင့် Ǒပြကေသး ၏။ ၃

ထုိမင်းသည် ဗိမာန် ေတာ်အထက် တံခါး ကုိ လုပ် ၍ ၊ ြသေဖလ Ǐမိ ့ရုိး ကုိ အလွန် ခုိင်ခ့ံ ေစ၏။ ၄ ယုဒ ေတာင်ရုိး ေပƝ မှာ Ǐမိ ့ များကုိ၎င်း ၊

ေတာ ၌ ရဲတုိက် များနှင့် ြပအုိး များကုိ၎င်း တည်ေထာင် ေလ၏။ ၅အမမုန် ရှင် ဘုရင်ကုိလည်း စစ်တုိက် ၍ နုိင် သြဖင့် ၊ နုိင်ေသာနှစ် တွင်

အမမုန် သား တုိ့သည် ေငွ အခွက် တေထာင်၊ ဂျံု ေကာရ တေသာင်း ၊ မုေယာ တေသာင်း ကုိေပး ရြက၏။ ဒုတိယ နှစ် နှင့် တတိယ နှစ်တွင် ထုိ

အတူ ေပးရြက၏။ ၆ ထုိသုိ့ ေယာသံ သည် မိမိ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ မိမိ အကျင့် တုိ့ကုိ ြပင်ဆင် ေသာေြကာင့် တန်ခုိး

တုိးပွါးသတည်း။ ၇ ေယာသံ ǑပမူေသာအမǨ အရာ Ǚကင်း ေလသမǄ၊ စစ်တုိက် ြခင်းအကျင့် ကျင့်ြခင်းအမǨအရာ အလံုးစံု တုိ့ သည်၊ ဣသေရလ

ရာဇဝင် နှင့် ယုဒ ရာဇဝင်၌ ေရးထား လျက် ရိှ၏။ ၉ ေယာသံ သည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံ ေလ၏။

သား ေတာ်အာခတ် သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်း ထုိင်၏။

၂၈အာခတ် သည် အသက် နှစ်ဆယ် ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ တဆယ် ေြခာက် နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ ထုိမင်းသည် အဘ

ဒါဝိဒ် က့ဲသုိ့ မကျင့်၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ တရား ေသာအမǨကုိ မ Ǒပ။ ၂ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်တုိ့လုိက်ေသာ လမ်း သုိ့ လုိက် ၍ ၊

ဗာလ ဘုရားတုိ့အဘုိ့ ရုပ်တု ဆင်းတုများကုိ သွန်း ေလ၏။ ၃ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုးသား ေရှ ့ မှ နှင်ထုတ် ေတာ်မူေသာ

တပါးအမျိုးသား တုိ့၏ ရံွရှာ ဘွယ်ထံုးစံအတုိင်း ၊ ဟိနနံ ု သားချိုင့်၌ နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ့၍ ၊ မိမိ သား တုိ့ကုိလည်း မီး ြဖင့် ပူေဇာ် ၏။ ၄

ြမင့် ေသာအရပ်၊ ေတာင် ေပƝ၊ သစ်ပင် ေအာက် တုိ့ ၌ ယဇ် ပူေဇာ်၍ ၊ နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨိတ့တ်၏။ ၅ ထုိေြကာင့် ၊ သူ ၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား သည်၊ သူ့ ကုိ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် လက် သုိ့ အပ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ရǨ ရိလူတုိ့သည် လုပ်ြကံ လျက်၊ များစွာ ေသာ လူတုိ့ကုိ ဘမ်းဆီး ၍ ၊

ဒမာသက် Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်းသွား ြက၏။ ၆တဖန် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် လက် သုိ့ အပ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ထုိရှင်ဘုရင်ေရမလိ သား ေပကာ သည်

ြကမ်းတမ်း စွာ လုပ်ြကံ ၍ ၊ ရဲရင့်ေသာယုဒ အမျိုးသားတသိန်း နှစ်ေသာင်းကုိ တေန့ ြခင်းတွင် သတ် ေလ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ သူ တုိ့သည်

ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ စွန့် ြကသတည်း။ ၇ ခွန်အား Ǌကီးေသာ ဧဖရိမ် သား ဇိခရိ သည်၊ ရှင်ဘုရင် သား မာေသယ ၊
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နန်းေတာ် အုပ် အာဇရိကံ ၊ ရှင်ဘုရင် ေနာက်ဒုတိယ မင်း ဧလကာန ကုိ သတ် ၏။ ၈ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်လည်း ၊ မိမိ တုိ့နှင့်

ေပါက်ေဘာ်ေတာ်ေသာ ေယာက်ျား၊ မိန်းမ၊ သား၊ သမီး ေပါင်းနှစ်သိန်းကုိ ဘမ်းဆီးသိမ်းသွားြက၏။ များစွာ ေသာ ဥစစာ ကုိလည်း လုယူ ၍

ရှမာရိ Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား ြက၏။ ၉ ြသဒက် အမည် ရိှေသာထာဝရဘုရား ၏ ပေရာဖက် တပါးရိှ ၍ ၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လာ ေသာတပ် ကုိ

ဆီးǐကိ လျက် ၊ ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ယုဒ ြပည်ကုိ အမျက် ေတာ်ထွက်ေသာေြကာင့် ၊ သင် တုိ့လက် ၌ အပ်

ေတာ်မူသြဖင့်၊ သင်တုိ့သည် မုိဃ်း ေကာင်းကင် သုိ့ ထိေသာ ေဒါသ အဟုန်နှင့် သူ တုိ့ကုိသတ် ြကǇပီ တကား။ ၁၀ယခု တွင်လည်း ၊ ယုဒ

ြပည်သူ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားေယာက်ျား မိန်းမ တုိ့ကုိ အေစခံကǀန်လုပ်၍၊ နိှပ်စက်မည့်အြကံရိှြကသည်တကား။ သုိǑ့ပလǄင်သင် တုိ့၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား ရာသုိ့ ေရာက်သည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၁၁ ငါ့ စကားကုိနားေထာင် ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည် ယခု ဘမ်းဆီး

၍ သိမ်းယူခ့ဲေသာ သင် တုိ့၏ ညီအစ်ကုိ များကုိ လǞတ် လုိက်ြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ်ထာဝရဘုရား ၏ ြပင်းစွာ ေသာအမျက် ေတာ်သည်

သင် တုိ့အေပƝ မှာ သက်ေရာက်လိမ့်မည်ဟု သတိေပး၏။ ၁၂ ထုိအခါ ဧဖရိမ် အမျိုးသား အǊကီးအကဲ ၊ ေယာဟနန် သား အာဇရိ ၊

ေမရိှေလမုတ် သား ေဗရခိ ၊ ရှလလံ ု သား ေဟဇကိ ၊ ဟာဒလဲ သား အာမသာ တုိ့သည် စစ်တုိက် ရာမှ လာ ေသာသူတုိ့ ကုိ ဆီးတား ၍၊

၁၃သင်တုိ့သိမ်းယူခ့ဲေသာသူတုိ့ ကုိ ဤ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ မ သွင်း ရ။ ငါ တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား Ǉပီ။ အြပစ် ရင်းအေပƝမှာထပ်၍

ြပစ်မှားေစဦးမည်ဟု သင်တုိြ့ကံစည်ြကသည်ကား။ ယခုတွင် ငါ တုိ့အြပစ် Ǌကီးလှ ၏။ ဣသေရ အမျိုး၌ ြပင်းစွာ အမျက် ထွက်လျက်

ရိှသည်ဟု ဆုိ ေသာေြကာင့်၊ ၁၄ စစ်သူရဲ တုိ့သည် သိမ်းယူ ခ့ဲေသာလူများနှင့် လု ယူခ့ဲေသာဥစစာများကုိ မင်း တုိ့ေရှ ့၊ ပရိသတ် တုိ့ေရှ ့ မှာထား

ြက၏။ ၁၅အထက်ဆုိ ခ့ဲǇပီးေသာ သူတုိ့သည် ထလျက် ၊ သိမ်းယူ ခ့ဲေသာသူတုိ့ ကုိ ေခƝ ၍ ၊ အဝတ် မရိှေသာသူတုိ့ ကုိ လက်ရဥစစာ ြဖင့်

ဝတ်ဆင် ေစြက၏။ ေြခနင်း ကုိ စီးေစြက ၏။ စား ေသာက် စရာဘုိ့ ေပးြက၏။ ဆီ နှင့်လိမ်း ေစြက၏။ အား မရိှေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ ြမည်း

ေပƝမှာ တင် ၍ ၊ သူ တုိ့ ေပါက်ေဘာ် ရိှ ရာ ေယရိေခါ Ǐမိ ့တည်းဟူေသာစွန်ပလံွပင် Ǐမိ ့ သုိ့ ပုိ့ Ǉပီးမှ ၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွား ြက၏။ ၁၆ ထုိအခါ

အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် လာ၍ ကူမ ေစြခင်းငှါ ၊ အာခတ် မင်းǊကီး သည် သံတမန်ကုိ ေစလǞတ် ေလ၏။ ၁၇အေြကာင်းမူကား၊ ဧဒံု လူတုိ့သည် လာ

ြပန် သြဖင့် ၊ ယုဒ ြပည်ကုိ လုပ်ြကံ ၍ ၊ လူများကုိဘမ်းဆီး သိမ်းသွားြကǇပီ။ ၁၈ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည်လည်း ၊ နုိင်ငံ ေအာက်ပုိင်းနှင့် ယုဒ

ြပည်ေတာင် ပုိင်း၌ ရိှေသာǏမိ ့ တုိ့ကုိတုိက် ၍၊ ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့၊ အာဇလုန် Ǐမိ ့၊ ေဂဒရုတ် Ǐမိ ့၊ ေရှာေခါ Ǐမိ ့ ရွာ၊ တိမနာ Ǐမိ ့ ရွာ၊ ဂိမေဇာ Ǐမိ ့

ရွာများကုိ ယူ ၍ ေနရာ ချြက၏။ ၁၉ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာခတ် ေြကာင့် ထာဝရဘုရား သည် ယုဒ ြပည်ကုိ အလွန်နိှမ့်ချ ၏။ ထုိမင်းသည်

ယုဒြပည် ၏အဝတ်တန်ဆာကုိခǀတ် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ြကမ်းတမ်း စွာ ြပစ်မှား၏။ ၂၀အာရǨရိ ရှင်ဘုရင် တိဂလတ် ပိေလသာလာ

ေသာ်လည်း ၊ အား ကုိမ ေပး၊ သာ၍ဆင်းရဲ ေစ၏။ ၂၁အေြကာင်း မူကား၊ အာခတ် သည် ဗိမာန် ေတာ် ဘĭာနှင့် နန်းေတာ် ဘĭာမှစ၍ ၊

မǫးမတ်အိမ်တုိ့ ၌ ရိှေသာဥစစာများကုိခဲွǇပီးလǄင်၊ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် အား ေပး ေသာ်လည်း၊ ထုိရှင်ဘုရင်သည် ေကျးဇူးြပန်၍မǑပ။ ၂၂အာခတ်

မင်းǊကီး သည် ဆင်းရဲ ဒုကခခံရေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ သာ၍ ြပစ်မှား ၏။ ၂၃ ငါ့ကုိဒဏ် ေပးေသာ ဒမာသက် Ǐမိ ့၏ ဘုရား တုိ့ကုိ

ငါဆည်းကပ်မည်ဟူ၍၎င်း၊ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ကုိးကွယ်ေသာဘုရား တုိ့သည် ေကျးဇူး Ǒပတတ်ေသာေြကာင့် ၊ ငါ ၌လည်း ေကျးဇူး Ǒပေစြခင်းငှါ၊ ထုိ

ဘုရားတုိ့အား ယဇ် ပူေဇာ်မည်ဟူ၍၎င်း ဆုိေသာ်လည်း၊ ထုိဘုရားတုိ့သည် အာခတ်မင်းနှင့် ဣသေရလအမျိုးအကျိုးနည်း စရာ အေြကာင်း

ြဖစ် သတည်း။ ၂၄တဖန် အာခတ် သည် ဗိမာန် ေတာ်တန်ဆာ တုိ့ကုိ စုထား ၍ အပုိင်းပုိင်းချိုးြဖတ် ၏။ ဗိမာန် ေတာ်တံခါး တုိ့ကုိလည်း ပိတ်

ထား၏။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ေထာင့် များ၌ ယဇ် ပလလင် တုိ့ကုိ တည် ၏။ ၂၅အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့အား နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ့စရာဘုိ။့ယုဒ

Ǐမိ ့အသီးအသီး တုိ့ ၌ ြမင့် ေသာအရပ် တုိ့ကုိ တည် ၍ ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ အမျက် ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ေလ၏။ ၂၆

အာခတ် ကျင့်ြကံ Ǒပမူေသာ အမǨ အရာǙကင်း ေလသမǄအစ အဆံုး တုိ့သည် ယုဒ ရာဇဝင်နှင့် ဣသေရလ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက် ရိှ၏။

၂၇အာခတ် သည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ ၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိ ခံရေသာ်လည်း ၊ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်တုိ့ သခငျုင်း ၌ မ

သǏဂငဟ် ြက။ သားေတာ် ေဟဇကိ သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်း ထုိင်၏။
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၂၉ ေဟဇကိ သည် အသက် နှစ်ဆယ် ငါး နှစ်ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ နှစ်ဆယ် ကုိး နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ မယ်ေတာ် ကား

၊ ဇာခရိ သမီး အာဘိ အမည် ရိှ၏။ ၂ ထုိမင်း သည် အဘ ဒါဝိဒ် ကျင့် သမǄ အတုိင်း ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ တရား ေသာအမǨကုိǑပ

၏။ ၃ နန်းစံ ပဌမ နှစ် ၊ ပဌမ လ တွင် ဗိမာန် ေတာ်တံခါး တုိ့ကုိ ဖွင့် ၍ Ǒပြပင် ေတာ်မူ၏။ ၄ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေလဝိ သားတုိကုိ့ ေခƝ ၍ ၊ အေရှ ့

လမ်း မှာ စုေဝး ေစလျက်၊ ၅ အုိေလဝိ သားတုိ၊့ နားေထာင် ြကေလာ့။ ကုိယ်ကုိ၎င်း၊ ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ အိမ်

ေတာ်ကုိ၎င်း သန့်ရှင်း ေစ၍၊ သန့်ရှင်း ရာဌာနထဲက အမǨိက် ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းြကေလာ့။ ၆ ငါ တုိ့အဘ များသည် ြပစ်မှား ၍ ၊ ငါ တုိ့၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ြကǇပီ။ ထာဝရဘုရား ကုိစွန့် ၍ ၊ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာအရပ်မှ မျက်နှာ လǞဲ လျက်

ေကျာခုိင်း ြကǇပီတကား။ ၇ ဗိမာန် ေတာ်ဦးတံခါး တုိ့ကုိ ပိတ် လျက် ၊ မီးခွက် တုိ့ကုိသတ် လျက် ၊ သန့်ရှင်း ရာဌာန၌ ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရားသခင် အား နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီး မ ရǨိ ။့ မီးရǨ ိ ့ ရာယဇ်ကုိ မ ပူေဇာ်ဘဲေန ြကǇပီ။ ၈ ထုိေြကာင့် ထာဝရဘုရား သည် ယုဒ ြပည် ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့ကုိ အမျက် ေတာ်ထွက် ၍ ၊ သင် တုိ့ ြမင် သည် အတုိင်း ဆင်းရဲ ခံြခင်း၊ မိန်းေမာ ေတွေဝြခင်း၊ ကဲရဲ ့ သံကုိ ြကားြခင်း အမǨ၌ အပ် ေတာ်မူǇပီ။

၉ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ငါ တုိ့အဘ များသည် ထား ြဖင့် လဲ ေသြကǇပီ။ သား သမီး ၊ မယား တုိ့သည် သိမ်းသွား ြခင်းကုိခံရြကǇပီ။ ၁၀ယခု မူကား၊

ြပင်းစွာ ေသာအမျက် ေတာ်သည် ငါ တုိ့မှ လǞဲ သွားမည်အေြကာင်း ၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား နှင့် ပဋိညာဥ်

ဖဲွ ့ မည်ဟု ငါ အြကံ ရိှ၏။ ၁၁ ငါ့ သား တုိ၊့ မ ဖင့်နǞဲ ြကနှင့်။ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်၌ ရပ် ၍ ဝတ်Ǒပြခင်း၊ အမǨ ေတာ်ကုိ ေစာင့်ြခင်း၊

နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨ ိ ြ့ခင်းအမǨ ကုိ Ǒပေစြခင်းငှါ ၊ သင် တုိ့ကုိ ေရွး ထားေတာ်မူǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၂ ေလဝိ အမျိုး၊ ေကာဟတ် အနǞယ်

၊ အာမသဲ သား မာဟတ် ၊ အာဇရိ သား ေယာလ ၊ ေမရာရိ အနွယ် အာဗဒိ သား ကိရှ ၊ ေယဟေလလ သား အာဇရိ ၊ ေဂရရǨံ အနွယ်

ဇိမမ သား ေယာအာ ၊ ေယာအာ သား ဧဒင်၊ ၁၃ ဧလိဇဖန် အမျိုးသား ရိှမရိ နှင့် ေယေယလ ၊ အာသပ် အမျိုးသား ဇာခရိ နှင့် မတတ နိ၊ ၁၄

ေဟမန် အမျိုးသား ေယေဟလ နှင့် ရိှမိ ၊ ေယဒုသုန် အမျိုးသား ေရှမာယ နှင့် ြသေဇလ တုိ့သည်၊ ၁၅အမျိုးသား ချင်းတုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ၊

ကုိယ်ကုိ သန့်ရှင်း ေစǇပီးမှ ၊ ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ်နှင့်အညီ ရှင်ဘုရင် စီရင် သည်အတုိင်း ၊ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှါ လာ

ြက၏။ ၁၆ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ဗိမာန် ေတာ်ကုိ သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှါ ၊ အတွင်း ခန်းထဲသုိ့ ဝင် ၍ ၊ ေတွ ့သမǄ ေသာ အမǨိက် ကုိ

တန်တုိင်း သုိ့ ထုတ် ǇပီးလǄင် ၊ ေလဝိ သားတုိ့သည် ေကǑဒန် ေချာင်း သုိ့ ယူ သွားြက၏။ ၁၇ ပဌမ လတရက် ေနတွ့င် သန့်ရှင်း စ Ǒပ၍ ၊

ရှစ် ရက် ေနတွ့င် ဗိမာန် ေတာ်ဦးသုိ့ ေရာက် ြက၏။ ထုိေနာက် ရှစ် ရက် ပတ်လံုး၊ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ သန့်ရှင်း ေစ၍ ပဌမ လ တဆယ်

ေြခာက် ရက် ေနတွ့င် လက်စသတ် ြက၏။ ၁၈ ထုိအခါ ေဟဇကိ မင်းǊကီး ထံသုိ့ ဝင် ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ဗိမာန် ေတာ်တ ေဆာင်လံုး၊

မီးရǨိ ့ ရာယဇ်ပလလင် နှင့် တန်ဆာ ရိှသမǄ ၊ ေရှ ့ေတာ်မုန့်တင်ေသာ စားပဲွ နှင့် တန်ဆာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ေစပါǇပီ။ ၁၉ ထုိမှတပါး ၊

အာခတ် မင်းǊကီး လက်ထက် အဓမမ Ǒပ၍ ပစ် ထားေသာ တန်ဆာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည် ြပင်ဆင် ၍ သန့်ရှင်း ေစသြဖင့်၊

ထာဝရဘုရား ၏ယဇ်ပလလင် ေတာ်ေရှ ့ မှာ တင်ထားပါǇပီဟု ေလǄာက်ဆုိ ြက ၏။ ၂၀ ထုိအခါ ေဟဇကိ မင်းǊကီး သည် ေစာေစာ ထ၍ ၊ Ǐမိ ့

သူǊကီး တုိ့ကုိ စုေဝး ေစǇပီးလǄင် ၊ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ တက် သွား၏။ ၂၁ နန်းေတာ် အြပစ် ၊ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်အြပစ်၊ ယုဒ ြပည်အြပစ်ေြဖရာ

ယဇ်ပူေဇာ်စရာဘုိ့ နွား ခုနစ် ေကာင်၊ သုိး ခုနစ် ေကာင်၊ သုိးသငယ် ခုနစ် ေကာင်၊ ဆိတ် ခုနစ် ေကာင်တုိ့ကုိ ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ အာရုန် သား

ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ ပူေဇာ် ေစြခင်းငှါ မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂၂ နွား တုိ့ကုိသတ် ၍ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် အေသွး ကုိခံ လျက် ၊ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ ြဖန်း ြက၏။ သုိး တုိ့ကုိလည်း သတ် ၍ ၊ အေသွး ကုိ ယဇ် ပလလင်ေပƝ

မှာ ြဖန်း ြက၏။ သုိးသငယ် တုိ့ကုိလည်း သတ် ၍ အေသွး ကုိ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ ြဖန်း ြက၏။ ၂၃အြပစ် ေြဖရာယဇ်ပူေဇာ်စရာဘုိ့

ဆိတ် တုိ့ကုိလည်း ရှင်ဘုရင် ေရှ ့ ၊ ပရိသတ် ေရှသုိ့့ထုတ် ၍ ၊ မိမိ တုိ့ လက် ကုိတင် Ǉပီးမှ၊ ၂၄ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် သတ် ၍ ၊

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့၏ အြပစ် ကုိေြပေစြခင်းငှါ ၊ ယဇ် ပလလင် ေပƝ မှာ အေသွး အားြဖင့်အြပစ်ေြဖြခင်း မဂငလာကုိ Ǒပြက၏။

ထုိသုိမီ့းရǨ ိ ရ့ာယဇ်နှင့် အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ကုိ ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့အဘုိ့ ပူေဇာ်မည် အေြကာင်း၊ ရှင်ဘုရင် အမိန့် ေတာ်ရိှǇပီ။ ၂၅

ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး နှင့် သူ၏ပေရာဖက် ဂဒ် ၊ ပေရာဖက် နာသန် တုိ့ စီရင် သည်အတုိင်း ခွက်ကွင်း ၊ ေစာင်း ၊ တေယာ နှင့် တီးမǨတ်ေသာ ေလဝိ
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သားတုိ့ကုိ၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ ခန့်ထား ေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ထာဝရဘုရား သည် ပေရာဖက် တုိ့အားြဖင့် စီရင် ေတာ်မူသတည်း။ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍

ေလဝိ သားတုိ့သည် ဒါဝိဒ် စီရင်ေသာ တုရိယာ မျိုးများကုိ၎င်း ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် တံပုိး များကုိ၎င်း ကုိင်လျက် ရိှ ြက၏။ ၂၇

ေဟဇကိ သည် ယဇ် ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိ ့ ရာယဇ် ကုိ ပူေဇာ် ေစြခင်းငှါ ၊ အမိန့် ေတာ်ရိှ၍ မီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်စǑပေသာအခါ၊ တံပုိး

များနှင့် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ဒါဝိဒ် စီရင်ေသာ တုရိယာ မျိုးများကုိ တီးမǨတ်လျက်၊ ထာဝရ ဘုရားအား သီချင်း ကုိ ဆုိစ Ǒပြက၏။ ၂၈ မီးရǨ ိ ့

ရာယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းအမǨ လက်စ မ သတ်မီှ တုိင်ေအာင် ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည် ကုိးကွယ် လျက် ၊ သီချင်း ဆုိ လျက် ၊ တံပုိး မǨတ်

လျက် ေနြက၏။ ၂၉လက်စသတ် Ǉပီးမှ ၊ ရှင်ဘုရင် နှင့် စည်းေဝး ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် ဦးညǞတ် ချ၍ ကုိးကွယ် ြက၏။ ၃၀တဖန်

ေဟဇကိ မင်းǊကီး နှင့် မǫးမတ် တုိ့သည် စီရင် ၍၊ ေလဝိ သားတုိ့သည် ဒါဝိဒ် စကား ၊ ပေရာဖက် အာသပ် စကားအားြဖင့် ၊ ထာဝရဘုရား

အား ေထာမနာ သီချင်းဆုိြက၏။ ရǞင်လန်းေသာစိတ်နှင့် ေထာမနာ သီချင်းကုိဆုိလျက်၊ ဦးညǞတ် ချ၍ ကုိးကွယ် ြက၏။ ၃၁ ထုိေနာက်

ေဟဇကိ က၊ သင် တုိ့သည် ယခု ထာဝရဘုရား အား ကုိယ်ကုိ ပူေဇာ်ြကǇပီ။ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ၍ ၊ ယဇ် မျိုးများနှင့် ေကျးဇူး

ေတာ်ဝန်ခံရာ ပူေဇာ်သကကာများကုိ ေဆာင် ခ့ဲြကေလာ့ဟု ြပန် ၍ မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း၊ စည်းေဝး ေသာသူတုိ့သည် ယဇ် မျိုးများနှင့်

ေကျးဇူး ေတာ်ဝန်ခံရာ ပူေဇာ်သကကာများကုိ ေဆာင် ခ့ဲြက ၏။ ေစတနာရိှသမǄေသာသူတုိ့ သည် မီးရǨိ ရ့ာယဇ်တုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၃၂

စည်းေဝး ေသာသူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား အား မီးရǨိ ့ ရာ ယဇ်ပူေဇာ်စရာဘုိ့ ေဆာင် ခ့ဲေသာ ယဇ် ေပါင်း ကား၊ နွား ခုနစ် ဆယ်၊ သုိး တရာ ၊

သုိးသငယ် နှစ် ရာတည်း။ ၃၃ ပူေဇာ်ေသာဥစစာေပါင်းကား၊ နွား ေြခာက် ရာ ၊ သုိး သံုး ေထာင် တည်း၊ ၃၄ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် နည်း

ေသာေြကာင့် ၊ မီးရǨ ိ ့ ရာယဇ်ေကာင်ရိှသမǄ ကုိ မ သတ် နုိင် သည်ြဖစ်၍ ၊ အြခားေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိမ သန့်ရှင်း

ေစမီှ၊ အမǨ ေတာ်လက်စ မ သတ်မီှတုိင်ေအာင်၊ ညီအစ်ကုိ ေလဝိ သားတုိ့သည် ေထာက်မ ြက၏။ ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်း ေစြခင်းငှါ ၊ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်များထက် ေလဝိ သားတုိ့သည် သာ၍စိတ် သေဘာေြဖာင့် ြက၏။ ၃၅ မီးရǨိ ့ရာယဇ်များ တုိ့နှင့် ၊ မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်အသီးသီးဆုိင်

ေသာမိဿဟာယယဇ်ဆီဥ ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာအများရိှြက၏။ ထုိသုိ့ ဗိမာန် ေတာ်ဝတ်Ǒပ ြခင်းကုိ စီရင် သတည်း။ ၃၆ ထုိအမǨ

လျင်ြမန် ေသာ်လည်း ၊ ဘုရားသခင် သည် လူ များကုိ ြပင်ဆင် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ေဟဇကိ နှင့် လူ အေပါင်း တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်

အားရြက၏။

၃၀တဖန် ဧဖရိမ် အမျိုး၊ မနာေရှ အမျိုးနှင့်တကွ ဣသေရလအမျိုး၊ ယုဒ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့

လာ ၍ ၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား ၊ ပသခါ ပဲွကုိ ခံ ေစြခင်းငှါ ၊ ေဟဇကိ သည် စာ ေရး ၍ ေပး

လုိက်ေလ၏။ ၂ ဒုတိယ လ တွင် ၊ ပသခါ ပဲွကုိခံ ြခင်းငှါ ရှင် ဘုရင်သည် တုိင်ပင် ၍ ၊ မǫး ေတာ်မတ်ေတာ်တုိ့နှင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ စည်းေဝး

ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် စီရင်ြကǇပီ။ ၃ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက် နုိင်မည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်း စွာမ

Ǒပြကေသး။ ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ မ စည်းေဝး ေသာေြကာင့် လွန်ခ့ဲေသာလတွင် ထုိပဲွကုိ မ ခံ နုိင် ြက။ ၄ ရှင်ဘုရင်

နှင့် စည်းေဝး ေသာ သူအေပါင်း တုိ့ သည် ထုိအမǨ ကုိ နှစ်သက် ေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ကျမ်းစာ ၌ လာသည်အတုိင်း ၊ ြကာြမင့်စွာေသာ

ကာလပတ်လံုး၊ ပသခါပဲွကုိ မခံေသာေြကာင့်၎င်း၊ ၅အရပ်ရပ်တုိ့ကလာ ၍၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား ၊

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ပသခါ ပဲွကုိခံ ေစြခင်းငှါ ၊ ဣသေရလ ြပည်တေရှာက်လံုး ၊ ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့မှစ၍ ဒန် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ၊ ေြကာ်ြငာေစမည်

အေြကာင်းအမိန့်ေတာ်နှင့်စီရင်ြက၏။ ၆ ရှင်ဘုရင် နှင့် မǫးမတ် တုိ့ေပးလုိက်ေသာစာ ကုိ စာပုိ့ လုလင်တုိ့သည် ယူ၍၊ အမိန့် ေတာ်အတုိင်း

ဣသေရလ ြပည်နှင့် ယုဒ ြပည်တေရှာက်လံုးသုိ့ ေြပးြက၏။ စာ၌ ပါေသာစကားဟူမူကား၊ အုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ အာြဗဟံ ၊ ဣဇာက် ၊

ယာကုပ်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ ြပန်လာ ြကေလာ့။ အာရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်တုိ့လက် မှ လွတ် ၍ ၊ ကျနǙ်ကင်းေသးေသာသူတုိ့

ရိှရာသုိ့ ြပန် လာေတာ်မူမည်။ ၇ ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား ေသာ သင် တုိ၏့အဘ များ၊ ညီအစ်ကုိ များက့ဲသုိ့ မ Ǒပ

ြကနှင့်။ ြပစ်မှားေသာ ထုိသူ တုိ့ကုိ သင် တုိ့ ြမင် သည် အတုိင်း ၊ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းြခင်းသုိ့ အပ် ေတာ်မူǇပီ။ ၈သင် တုိအ့ဘ များက့ဲသုိ့ ခုိင်မာ

ေသာသေဘာ မ ရိှြကနှင့်။ ထာဝရဘုရား ၌ ကုိယ်ကုိ အပ်နံှ ြကေလာ့။ အစဥ် သန့်ရှင်း ေစေတာ်မူေသာ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်သုိ့ လာ
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ြကေလာ့။ ြပင်းစွာ ေသာ အမျက် ေတာ်သည် သင် တုိ့မှ လǞဲ သွားမည်အေြကာင်း ၊ သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏အမǨ ေတာ်ကုိ

ေစာင့်ြကေလာ့။ ၉သင် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ လǄင် ၊ သင် တုိ့၏ညီအစ်ကုိ သားသမီး တုိ့သည် သိမ်းသွား ေသာသူတုိ့

ထံ မှာ၊ ကရုဏာစိတ်နှင့်ေတွǒ့ကံ၍၊ ဤ ြပည် သုိ့ တဖန် ြပန် လာြကလိမ့်မည်။ သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ေကျးဇူး

Ǒပချင်ေသာသေဘာ၊ သနား တတ်ေသာသေဘာရိှေသာေြကာင့် ၊ သင် တုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့ ြပန် လာလǄင် ၊ မျက်နှာ ေတာ်ကုိ သင်တုိ့မှ လǞဲ

ေတာ် မ မူဟု စာ၌ပါသတည်း။ ၁၀ စာပုိ့ လုလင်တုိ့သည် ဧဖရိမ် ခရုိင် ၊ မနာေရှ ခရုိင် တေရှာက်လံုး၊ ဇာဗုလုန် ခရုိင်တုိင်ေအာင် တǏမိ ့ မှ

တǏမိ ့သုိ့ ေြပး ြက၏။ ြပည်သား တုိ့သည် ြပက်ယယ် Ǒပ၍ က့ဲရဲ ့ ြက၏။ ၁၁ သုိ့ရာတွင် အာရှာ ခရုိင်သား၊ မနာေရှ ခရုိင်သား၊ ဇာဗုလုန်

ခရုိင်သား အချိုတုိ့့သည် ကုိယ်ကုိနိှမ့်ချ ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ လာ ြက၏။ ၁၂ ယုဒ ြပည်သားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ်အတုိင်း ၊

ရှင်ဘုရင် နှင့် မǫးမတ် တုိ့ စီရင် သည်အတုိင်း၊ တညီညွတ် တည်း Ǒပ ချင်ေသာ ေစတနာစိတ်ကုိ၊ ဘုရားသခင် တန်ခုိး ေတာ်ေြကာင့် ရ ြက၏။

၁၃ ဒုတိယ လ တွင် အဇုမ ပဲွ ကုိ ခံ လုိေသာငှါ ၊ များစွာ ေသာလူ တုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ စည်းေဝး ြက၍ ၊ အလွန် Ǌကီး ေသာပရိသတ်

ြဖစ်ေလ၏။ ၁၄ သူတုိ့သည်ထ ၍ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ရိှေသာယဇ် ပလလင်တုိ့ကုိ၎င်း ၊ နံသ့ာေပါင်း မီးရǨ ိ ရ့ာ ယဇ်ပလလင်ရိှသမǄ တုိ့ကုိ၎င်းပယ်ရှင်း

၍ ၊ ေကǑဒန် ေချာင်း ထဲသုိ့ ပစ်ချ ြက၏။ ၁၅ ဒုတိယ လတဆယ် ေလး ရက်ေနတွ့င် ၊ ပသခါ သုိးသငယ်ကုိသတ် ြက၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊

ေလဝိ သားတုိ့ သည် သတိရ ၍ ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်း ေစလျက် ၊ မီးရǨိ ့ရာယဇ် တုိ့ကုိ ဗိမာန် ေတာ်ထဲသုိ့ သွင်း ြက၏။ ၁၆ ဘုရားသခင် ၏လူ

ေမာေရှ ပညတ် တရား၌ စီရင် ေသာ ထံုးစံအတုိင်း ၊ မိမိ တုိ့ေနရာ ၌ ရပ် ေနလျက် ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ေလဝိ သားတုိ့ လက် မှ အေသွး

ကုိ ယူ၍ ြဖန်း ြက၏။ ၁၇ မ သန့်ရှင်း ေသာသူ အများ တုိ့သည် ပရိသတ် ၌ ပါေသာေြကာင့် ၊ ထုိမ သန့်ရှင်း ေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ၊

ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှါ ၊ ပသခါ သုိးသငယ်သတ် ြခင်းအမǨကုိ၊ ေလဝိ သားတုိ့သည် ေစာင့်ရြက၏။ ၁၈ များစွာ ေသာလူ

တည်းဟူေသာ၊ ဧဖရိမ် အမျိုး၊ မနာေရှ အမျိုး၊ ဣသခါ အမျိုး၊ ဇာဗုလုန် အမျိုးသားအများ တုိ့သည် ကျမ်းစာ ၌ ပါေသာတရားသုိ့မ လုိက်၊

ကုိယ်ကုိမ သန့်ရှင်း ေစဘဲ၊ ပသခါ သုိးသငယ်ကုိစား ြက ၏။ ၁၉ သုိ့ရာတွင် ၊ ေဟဇကိ က၊ သန့်ရှင်း ရာဌာနထံုးစံအတုိင်း ၊ သန့်ရှင်းြခင်း

မရိှေသာ်လည်း ၊ ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ဆည်းကပ် ြခင်းငှါ ၊ သေဘာကျေသာသူအေပါင်းတုိ့၏ အြပစ်ကုိ ေကာင်းြမတ်

ေသာ ထာဝရဘုရား သည် လǞတ် ေတာ်မူပါေစေသာဟု ထုိသူ တုိ့ အဘုိ့ ဆုေတာင်း သြဖင့်၊ ၂၀ထာဝရဘုရား သည် ေဟဇကိ စကားကုိ

နားေထာင် ေတာ်မူ၍ ၊ လူများတုိ့ကုိ ချမ်းသာေပးေတာ်မူ၏။ ၂၁ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ စည်းေဝး ေသာဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်၊ ခုနစ်

ရက် ပတ်လံုးအလွန် ရǞင်လန်း ေသာစိတ်နှင့် အဇုမ ပဲွ ကုိခံ ြက၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေလဝိ သားတုိ့သည် အသံကျယ်ေသာတူရိယာမျိုးကုိ

တီးမǨတ်လျက်၊ ေန့ ညဥ့် မြပတ် ထာဝရဘုရား အား ေထာမနာ သီချင်းဆုိြက၏။ ၂၂ထာဝရဘုရား ၏ တရား ေတာ်ြမတ် ကုိ သွန်သင်

ေသာ ေလဝိ သားအေပါင်း တုိ့ကုိ၊ ေဟဇကိသည် အားေပးေသာစကား နှင့်နǨတ်ဆက်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးပဲွခံစဥ်အခါ၊

စားေသာက်လျက်မိဿဟာယ ပူေဇာ် သကကာကုိǑပလျက်၊ ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား ေတာင်းပန် လျက်ေနြက၏။ ၂၃

စည်းေဝး ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ခုနစ် ရက် ထပ်၍ ပဲွခံ ြခင်းငှါ တုိင်ပင် Ǉပီးမှ ၊ ရǞင်လန်း ေသာစိတ်နှင့် ခုနစ် ရက် ထပ်၍ပဲွခံ ြက၏။ ၂၄

ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဟဇကိ သည် နွား တေထာင် နှင့် သုိး ခုနစ် ေထာင် တုိ့ကုိ၎င်း၊ မǫးမတ် တုိ့သည် နွား တေထာင် နှင့် သုိး တေသာင်း

ကုိ၎င်း ၊ စည်းေဝး ေသာသူတုိ့အား ေပး ြက ၏။ များစွာ ေသာယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်း ေစြက၏။ ၂၅ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊

ေလဝိ သားတုိ့နှင့်တကွ ယုဒ ပရိတ်သတ် များ၊ ဣသေရလ ြပည်မှ လာ ေသာ ပရိတ်သတ် များ ၊ ယုဒ ြပည်၌ ေန ေသာတပါးအမျိုးသား၊

ဣသေရလ ြပည် မှ လာ ေသာ တပါး အမျိုးသားတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ဝမ်းသာြက၏။ ၂၆ ထုိသုိ့ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ Ǌကီးစွာ ေသာဝမ်းေြမာက်

ြခင်းရိှ ၏။ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ဒါဝိဒ် သား ေရှာလမုန် လက်ထက် မှသည်၊ ေနာက်တဖန်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ထုိမǄေလာက် Ǌကီးစွာေသာ

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းမ ရိှ။ ၂၇ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သားတုိ့သည် ထ ၍ လူ များတုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးြက၏။ သူ တုိ့စကား သံကုိ

ဘုရားသခင်ြကား ေတာ်မူ၏။ သန့်ရှင်း ေသာ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာ၊ ေကာင်းကင် ဘံုသုိ့ ပဌနာ စကားတက် ေလ၏။
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၃၁ ထုိ အမǨလက်စသတ် ေသာအခါ ၊ စည်းေဝးေသာ ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့သည်၊ ယုဒ Ǐမိ ့ များသုိ့ ထွက်သွား ၍ ယုဒ ြပည်၊ ဗယင ာမိန်

ြပည်၊ ဧဖရိမ် ြပည်၊ မနာေရှ ြပည် အရပ်ရပ် ၌ ရိှေသာရုပ်တု ဆင်းတု၊ အာရှရ ပင်၊ ြမင့် ေသာ အရပ်၊ ယဇ် ပလလင်ရိှသမǄတုိ့ကုိ

ရှင်းရှင်းမဖျက်ဆီး မီှ တုိင်ေအာင်ချိုးဖ့ဲ ၊ ခုတ်လဲှ Ǐဖိချြက၏။ ထုိေနာက်မှ ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့သည်၊ အသီးအသီး

ပုိင် ထုိက်ေသာေနရာ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့သုိ့ ြပန် သွားြက၏။ ၂ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေလဝိ သားတုိ့သည်၊ အသီးအသီး ေစာင့်ရေသာအမǨ ကုိ

အလှည့်သင့်သည်အတုိင်း ေစာင့်လျက်၊ ထာဝရဘုရား ၏ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူေသာဌာနေတာ်တံခါး အတွင်း ၌၊ မီးရǨိ ့ရာယဇ်နှင့် မိဿဟာယ

ယဇ်ကုိပူေဇာ်ြခင်း၊ အမǨ ေတာ်မျိုးကုိေစာင့်ြခင်း၊ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ဝန်ခံြခင်း၊ ေထာမနာ သီချင်း ဆုိြခင်းအမǨကုိ Ǒပေစြခင်းငှါ ၊ ေဟဇကိ ခန့်ထား

ေတာ်မူ၏။ ၃ထာဝရဘုရား ၏ ပညတတိ ကျမ်း၌ ေရးထား သည် အတုိင်း ၊ ေနရ့က်အစဥ် နံနက် အချိန၊် ညဦး ချိန၊် ဥပုသ် ေန၊့ လဆန်း ေန၊့

ဓမမပဲွေနတွ့င် မီးရǨိရ့ာယဇ်ပူေဇာ်စရာဘုိ၊့ ဘĭာေတာ်ထဲက ဥစစာတဘုိ့ကုိ ထုတ်၍လǫေတာ်မူ၏။ ၄ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သားတုိ့သည်

ထာဝရဘုရား ၏တရား ကုိǐကိးစား ၍ သွန်သင်ေစြခင်းငှါ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ေနေသာသူတုိ့ သည် ဥစစာတဘုိ့ကုိ လǫရမည် အေြကာင်းမိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိအမိန့် ေတာ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ သည် အနံှ့အြပားြကားသိြကေသာအခါ၊ အဦး သီးေသာ စပါး ၊ စပျစ်ရည် ၊ ဆီ ၊

ပျားရည် အစရိှ ေသာ ေြမ အသီးအနံှ ကုိ၎င်း ၊ အြခားေသာဥစစာရိှသမǄ ဆယ်ဘုိ့ တဘုိ့ကုိ၎င်း၊ များစွာ ေဆာင် ခ့ဲြက၏။ ၆ ယုဒ Ǐမိ ့ တုိ့ ၌ ေန

ေသာဣသေရလ အမျိုးသား နှင့် ယုဒ အမျိုးသားတုိ့သည်လည်း ၊ သုိး နွား ဆယ်ဘုိ့ တဘုိ့ကုိ၎င်း ၊ သူ တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား

ပူေဇာ် ၍ သန့်ရှင်း ေသာ ဥစစာဆယ်ဘုိ့ တဘုိ့ကုိ၎င်း ေဆာင် ခ့ဲ၍ အသီးအသီး ပံုထားြက၏။ ၇တတိယလ တွင် ပံု ထားစ Ǒပ၍ ၊ သတတမ လ

တွင် လက်စသတ် ြက၏။ ၈ ပံု ထားေသာဥစစာကုိ၊ ေဟဇကိ နှင့် မǫးမတ် တုိ့ သည် လာ ၍ ြမင် ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား နှင့် ဘုရားသခင်

၏ လူ ဣသေရလအမျိုးကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးြက၏။ ၉ ထုိပံု ထားေသာ ဥစစာအေြကာင်း ကုိ ေဟဇကိ သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ

သားတုိ့ ၌ ေမးြမန်း လǄင်၊ ၁၀ ဇာဒုတ် အမျိုး ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး အာဇရိ က၊ ပူေဇာ် သကကာတုိ့ကုိ၊ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲစ Ǒပေသာ

ေနာက်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ စားေလာက်ေအာင်ရိှသည်သာမက များစွာကျနǙ်ကင်း တတ်ပါ၏။ ထာဝရဘုရား သည် မိမိ လူ တုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး

ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ပံုထား ေသာဤ ဥစစာ များသည် ကျနǙ်ကင်း လျက်ရိှပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၁၁ ထုိအခါ ဗိမာန် ေတာ်၌ ဘĭာ

တုိက်တုိ့ကုိ ြပင်ဆင် ေစမည်အေြကာင်း ၊ ေဟဇကိ မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း ြပင်ဆင် ၍၊ ၁၂လǫ ေသာဥစစာ၊ ဆယ်ဘုိ့ တဘုိ့ ဥစစာ၊ ပူေဇာ်

ေသာ ဥစစာများကုိ တရား နှင့်အညီ သွင်း ထားြက၏။ ေလဝိ သားေကာနနိ သည်တုိက်အုပ် ၊ သူ ၏ညီ ရိှမိ သည် တုိက်စာေရးြဖစ်၏။ ၁၃

ေယေဟလ ၊ အာဇဇိ ၊ နာဟတ် ၊ အာသေဟလ ၊ ေယရိမုတ် ၊ ေယာဇဗတ် ၊ ဧေလျလ ၊ ဣသမခိ ၊ မာဟတ် ၊ ေဗနာယ တုိ့သည်လည်း ေဟဇကိ

မင်းǊကီး နှင့် ဗိမာန် ေတာ် အုပ် အာဇရိ စီရင်သည်အတုိင်း၊ ေကာနနိ နှင့် သူ ၏ညီ ရိှမိ တုိ့သည် အေစခံ၍ ြကည့်ရǨ Ǒပစုရြက၏။ ၁၄အေရှ ့

တံခါးမǫး ၊ ေလဝိ သားဣမန သား ေကာရ သည်၊ ထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင် အား လǫဒါန်း ပူေဇာ်ေသာဥစစာ၊ အလွန်သန့်ရှင်းေသာဥစစာ

များကုိ ေဝဖန်ရေသာအမǨအုပ်ြဖစ်၏။ ၁၅ ေကာရ လက် ေထာက်၊ ဧဒင် ၊ ဗယင ာမိန် ၊ ေယာရǨ ၊ ေရှမာယ ၊ အာမရိ ၊ ေရှကနိ တုိ့သည်လည်း

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေနရာǏမိ ့ တုိ့ ၌ အရာခံသည်အတုိင်း၊ သင်းဖဲွ ့ ေသာ ညီအစ်ကုိ အǊကီး အငယ် တုိ့အား ေပးေဝ ရြက၏။ ၁၆သင်းဖဲွ ့

သည်အတုိင်း ၊ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ဝင် ၍ အမǨ ေတာ် ကုိေစာင့် ေသာသူ၊ စာရင်း ဝင်သည်အတုိင်း ၊ အသက် သံုး နှစ်လွန် ေသာ ေယာက်ျား

အေပါင်း တုိ့အား ၎င်း၊ ၁၇အေဆွအမျိုး အလုိက် စာရင်း ဝင်၍ ၊ အသက် နှစ်ဆယ် လွန် သြဖင့် ၊ သင်းဖဲွ ့သည်အတုိင်း ၊ အမǨေတာ်ေစာင့်

ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေလဝိ သားတုိ့ အား၎င်း၊ ၁၈သစစာ ေစာင့်၍ ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်း ေစေသာ ထုိသူ တုိ့၏သား မယား သူငယ် မှစ၍ ၊

ပရိသတ် အနံှ့အြပား စာရင်း ဝင်သမǄ ေသာသူ တုိ့ အား ၎င်း ၊ ေနရ့က်အစဥ်အတုိင်း ေပးေဝရြက၏။ ၁၉ ထုိအတူ ၊ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာသူတုိ့

သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိသားေနစရာဘုိ့ ခဲွထားေသာ Ǐမိ ့နယ်တုိ့ ၌ ေနေသာအာရုန် သား ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယာက်ျား ၊ စာရင်း ဝင်ေသာ

ေလဝိ သားအေပါင်း တုိ့အား လည်း ေပး ေဝရြက၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ ေဟဇကိ သည် ယုဒ ြပည်တေရှာက်လံုး တွင် စီရင် ၍ ၊ မိမိ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ေကာင်း ေသာအမǨ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာအမǨ၊ သမမာ တရား အမǨတုိ့ကုိ Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၂၁ မိမိ ဘုရားသခင် ကုိ
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ဆည်းကပ် လျက် ၊ ဗိမာန် ေတာ်၊ တရား ေတာ်၊ ပညတ် ေတာ်တုိ့အဘုိ့ အမǨ ေစာင့်စ Ǒပ ေလရာရာ၌ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ Ǒပ ၍ အြကံ

ထေြမာက်တတ်၏။

၃၂ ထုိအမǨများတုိ့ကုိ လက်စသတ်သည်ေနာက်၊ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် သနာခရိပ် သည်၊ ယုဒ ြပည်သုိ့ စစ်ချီ ၍ ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ တုိ့ကုိ ဝုိင်း

ထားလျက် တုိက်ယူြခင်းငှါ အားထုတ်ေလ၏။ ၂ ထုိသုိ့ သနာခရိပ် သည်လာ ၍ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ တုိက် မည့်အြကံရိှေြကာင်းကုိ ၊

ေဟဇကိ သည်သိြမင် လǄင်၊ ၃ Ǐမိ ့ ြပင် ၌ ရိှေသာ စမ်း ေရ ကုိြဖတ် ြခင်းငှါ မǫးမတ် ၊ စစ်သူǊကီး တုိ့နှင့် တုိင်ပင် ၍။သူ တုိ့သည် ဝုိင်း လုပ်ြက၏။

၄အာရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် လာ ၍ ၊ များစွာ ေသာ ေရ ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ေတွ ့ ရမည်နည်းဟု လူများတုိ့သည် ဆုိလျက်၊ စုေဝး ၍ စမ်းေရ

တွင်းရိှသမǄ ကုိ ပိတ် ြက၏။ ြပည် အလယ် ၌ စီး ေသာေချာင်း ေရကုိလည်း ြဖတ်ြက၏။ ၅ ေဟဇကိသည်လည်း ကုိယ်ကုိ ခုိင်ခ့ံ ေစ၏။ Ǐပိ

ေသာǏမိ ့ရုိး ရိှသမǄ ကုိ Ǒပြပင် ၍ ၊ ရဲတုိက် တုိ့နှင့် တညီတည်း တည်၏။ ြပင် Ǐမိ ့ရုိး ကုိလည်း တည် ၏။ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ မိေလလာ ရဲတုိက်ကုိလည်း

Ǒပြပင်၍၊ များစွာ ေသာ လံှလက်နက်ဒုိင်း လǞားတုိ့ကုိလည်း လုပ်ေလ၏။ ၆ လူ များတုိ့တွင် တပ်မǫး တုိ့ကုိခန့်ထား ၍ ၊ Ǐမိ ့လမ်းမ ၌ စုေဝး

ေစသြဖင့် ၊ အားေပးေသာ စကားကုိ ေြပာလျက်၊ ၇ ခွန်အား ယူ၍ ရဲရင့် ြခင်းရိှြကေလာ့။ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် နှင့် သူ ၌ ပါေသာ အလံုး အရင်း

အေပါင်း တုိ့ ေြကာင့် မ ေြကာက် ြကနှင့်။ စိတ် မ ပျက်ြကနှင့်။ ငါ တုိ့ ဘက် ၌ေနေသာသူတုိ့ သည်၊ သူဘ့က်၌ ေနေသာသူ တုိ့ထက်

သာ၍များ ြက၏။ ၈ သူ့ ဘက် ၌ လူ လက်ရံုး ရိှ၏။ ငါ တုိ့ဘက် ၌ ေထာက်မ ၍ ၊ စစ် ကူေတာ်မူေသာငါ တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

ရိှေတာ်မူသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ လူ များတုိ့ သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဟဇကိ ၏ စကား ကုိ ကုိးစား ြက၏။ ၉ ထုိေနာက် အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင်

သနာခရိပ် သည် ဗုိလ်ေြခ အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ၊ လာခိရှ Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်းထားစဥ်တွင်၊ မိမိ ကǀန် အချိုကုိ့ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဟဇကိ

ထံ သုိ့၎င်း၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ ယုဒ လူအေပါင်း တုိ့ရိှရာသုိ့ ၎င်း ေစလǞတ် ၍၊ ၁၀အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် သနာခရိပ် မိန့် ေတာ်မူသည်

ကား ၊ သင် တုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ဝုိင်း ထားြခင်းကုိခံ ြခင်းငှါ၊ အဘယ်သုိ့ ခုိလǨံ ြကသနည်း။ ၁၁ ေဟဇကိ က၊ ငါ တုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့ကုိ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် လက် မှ ကယ်လǞတ် ေတာ်မူမည်ဟုဆုိ လျက် ၊ မွတ်သိပ် ြခင်း၊ ေရငတ် ြခင်း အားြဖင့် အေသ

ခံရသည်တုိင်ေအာင် ၊ ကုိယ်ကုိ စွန့်ပစ် ေစ ြခင်းငှါ ၊ သင် တုိ့ကုိ ြဖားေယာင်း သည်မဟုတ် ေလာ။ ၁၂ ထုိ ေဟဇကိ သည် ထာဝရ ဘုရား၏

ြမင့် ေသာ အရပ်ဌာနနှင့် ယဇ် ပလလင်တုိ့ကုိ ပယ် ၍ ၊ သင်တုိ့သည် တခုတည်းေသာ ယဇ် ပလလင်ေရှ ့ မှာကုိးကွယ် ရမည်။ ထုိ ယဇ် ပလလင်ေပƝ

မှာ နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨိရ့မည်ဟု ယုဒ ြပည်သူ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ မိန့် ေတာ်မူǇပီမဟုတ် ေလာ။ ၁၃ ငါ နှင့် ငါ့ ဘုိးေဘး တုိ့သည်

အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်တုိ့ ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ သည်ကုိ သင်တုိ့မ သိ ြကသေလာ။အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်ဘုရားတုိ့သည် မိမိ တုိ့ ြပည်

များကုိ ငါ့ လက် မှ ကယ်လǞတ် ြခင်းငှါ တတ်စွမ်း နုိင် သေလာ ။ ၁၄ ငါ့ ဘုိးေဘး အကုန်အစင် ဖျက်ဆီး ေသာ တုိင်း နုိင်ငံတုိ့၏ ဘုရား တုိ့တွင်

၊ အဘယ်မည်ေသာဘုရားသည် မိမိ ြပည် ကုိ ငါ့ လက် မှ ကယ်လǞတ် ဘူးသနည်း။ သင် တုိ့၏ ဘုရား သည် သင် တုိ့ကုိငါ့ လက် မှ

အဘယ်သုိ့ ကယ်လǞတ် မည်နည်း။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ေဟဇကိ သည် သင် တုိ့ကုိမ လှည့်စား ေစနှင့်။ ထုိသုိ့ မ ြဖားေယာင်း ေစနှင့်။ သူ့ စကားကုိ

မ ယံု ြကနှင့်။ အြခား ေသာ တုိင်း နုိင်ငံ၌ ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား မည်မǄသည်၊ မိမိ ြပည် ကုိငါ့ လက် မှ ၎င်း၊ ငါ့ ဘုိးေဘး လက် မှ ၎င်း မ ကယ်

မလǞတ်နုိင်။။ ထုိမǄမက ၊ သင် တုိ့၏ဘုရား သည် သင် တုိ့ကုိ ငါ့ လက် မှ မ ကယ် မလǞတ်နုိင်ဟု မှာလုိက်ေလ၏။ ၁၆ သူ့ ကǀန် တုိ့သည် ထာဝရ

အရှင်ဘုရားသခင် တစ်ဘက် ၊ ဘုရားသခင် ၏ကǀန် ေဟဇကိ တဘက် ၌ သာ၍ ေြပာ ဆုိြက၏။ ၁၇ ထုိမှတပါး အြခားေသာ တုိင်းနုိင်ငံဘုရား

တုိ့ သည်၊ မိမိ လူ များကုိ ငါ့ လက် မှ မ ကယ် မလǞတ်နုိင်သည် နည်းတူ ၊ ေဟဇကိ ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား သည်၊ သူ ၏ လူ များကုိ ငါ့ လက် မှ

မ ကယ် မလǞတ်ရဟုဣသေရလအမျိုး ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ က့ဲရဲ ့ ြပစ်တင်ေသာစာ ကုိ ေရး ၍ ေပးလုိက်ေသး၏။ ၁၈တဖန်

Ǐမိ ့ရုိး ေပƝ မှာရိှေသာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့ကုိ Ǉခိမ်းေချာက်ေနှာက်ရှက်၍၊ Ǐမိ ့ ကုိတုိက်ယူ နုိင်ေအာင်၊ ယုဒ ဘာသာစကားအားြဖင့် ကျယ်

ေသာ အသံ နှင့် ေǙကးေြကာ် ြက၏။ ၁၉ လူ တုိ့လက် ြဖင့် လုပ် ေသာဘုရား ၊ ေြမǊကီး သား များ ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားတုိ့နှင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့

ဘုရားသခင် ကုိ ေရာ၍ က့ဲရဲ ့ ြက၏။ ၂၀ ထုိ အေြကာင်း ေြကာင့်၊ ေဟဇကိ မင်းǊကီး နှင့် အာမုတ် သား ပေရာဖက် ေဟရှာယ သည်

ဆုေတာင်း ၍ ၊ ေကာင်းကင် ဘံုသုိ့ ဟစ်ေခƝ သြဖင့်၊ ၂၁ထာဝရဘုရား ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာေကာင်းကင် တမန်သည်၊ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင်
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တပ် ၌ ခွန်အား Ǌကီးေသာ သူရဲ များ၊ တပ်မǫး ၊ စစ်ကဲ များအေပါင်းတုိ့ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေလ၏။ ရှင်ဘုရင်သည် မျက်နှာ ပျက် လျက် ၊ မိမိ

ြပည် သုိ့ ြပန် သွား၏။ မိမိ ဘုရား ၏ ဗိမာန် သုိ့ေရာက် ေသာအခါ ၊ မိမိ သားရင်း တုိ့သည် ထား နှင့် သတ် ြက၏။ ၂၂ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား

သည် ေဟဇကိ နှင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့ကုိ၊ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် လက် မှ ၎င်း ၊ အြခားေသာရန်သူလက် မှ ၎င်း ကယ်လǞတ် ၍ ၊ အရပ်ရပ် ၌

ေစာင့်မ ေတာ်မူ၏။ ၂၃အများေသာသူတုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ပူေဇာ် သကကာကုိ၎င်း ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဟဇကိ ထံ

သုိ့ လက်ေဆာင် ပဏဏာကုိ၎င်း ေဆာင် ခ့ဲြက သြဖင့် ၊ ေဟဇကိသည် ထုိကာလမှစ၍ခပ်သိမ်း ေသာလူမျိုး ေရှ ့ မှာဘုန်းǊကီး ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိ

ကာလ အခါ ေဟဇကိ မင်းသည် ေသ နာစဲွ၍ ထာဝရဘုရား အား ဆုေတာင်း သြဖင့်၊ ဗျာဒိတ်ေတာ်နှင့် ထူးဆန်း ေသာ တန်ခုိးေတာ်ကုိ ခံရ၏။

၂၅ သုိရ့ာတွင် ေဟဇကိ သည် မိမိ ခံရေသာေကျးဇူးေတာ်နှင့် အထုိက် အေလျာက်မ ကျင့်၊ ေထာင်လǞား ေသာစိတ် ရိှ၏။ ထုိေြကာင့် သူ ၌ ၎င်း၊

ယုဒ ြပည်နှင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ၎င်း ၊ အမျက် ေတာ်ထွက် ေလ၏။ ၂၆ သုိ့ရာတွင် ေဟဇကိ သည် မိမိ စိတ် ေထာင်လǞား ေသာ အြပစ်ေြကာင့်

၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့နှင့်တကွ ကုိယ်တုိင် ကုိယ်ကုိနိှမ့်ချ ေသာေြကာင့် ၊ လက်ထက် ေတာ် ကာလတွင်၊ ထာဝရဘုရား ၏ အမျက် ေတာ်မ

သက်ေရာက် ။ ၂၇ ေဟဇကိ သည် များစွာ ေသာ စည်းစိမ် ဥစစာ ဂုဏ် အသေရရိှ ၏။ ေရǞ ၊ ေငွ ၊ ေကျာက် ြမတ်၊ နံသ့ာမျိုး ၊ ဒုိင်း လǞား၊ နှေြမာ

ဘွယ်ေသာ တန်ဆာ သုိထားရာဘĭာတုိက် များကုိ တည် ေလ၏။ ၂၈ စပါး ကျီများ၊ ဆီ ၊ စပျစ်ရည် သုိထား ရာ တုိက်များ၊ တိရစ ဆာန် မျိုး

တင်းကုပ် များ၊ သုိး ြခံ များကုိလည်း လုပ်ေလ ၏။ ၂၉ ကုိယ် အဘုိ့ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိတည် ၍ ၊ များစွာ ေသာ သုိး နွား တုိ့ကုိလည်း ဆည်းဖူးေလ၏။

ဘုရားသခင် သည် များစွာ ေသာဥစစာ ကုိ ေပး သနားေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိမှတပါး ၊ ေဟဇကိ သည် ဂိဟုန် အထက် ေချာင်း ေရကုိ ပိတ် ၍ ၊

ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ အေနာက် သုိ့ တည့်တည့် စီးေစ၏။ ထုိသုိ့ ေဟဇကိ သည် Ǒပ ေလရာရာ ၌ အြကံ ထေြမာက်၏။ ၃၁ သုိ့ရာတွင် ၊ နုိင်ငံ ေတာ်၌ ြဖစ်

ေသာ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨကုိ ေမးြမန်း ေစြခင်းငှါ ၊ ဗာဗုလုန် မင်း တုိ့သည် သံတမန်ကုိ ေစလǞတ်ေသာ အမǨမှာ၊ ေဟဇကိ မင်း၏ သေဘာ ကုိ

အကုန်အစင် သိ ြခင်းငှါ ၊ ဘုရားသခင် သည် စံုစမ်း ၍ အလွတ် ထားေတာ်မူ၏။ ၃၂ ေဟဇကိ ǑပမူေသာအမǨ အရာǙကင်း ေလသမǄ တုိ့နှင့်

ေကျးဇူး Ǒပြခင်းအရာသည် အာမုတ် သား ပေရာဖက် ေဟရှာယ ၏ ရူပါရံု ကျမ်း၊ ယုဒ ရာဇဝင်၊ ဣသေရလ ရာဇဝင် ၌ ေရးထား လျက် ရိှ၏။

၃၃ ေဟဇကိ သည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊ ဒါဝိဒ် ၏သား ေတာ်ေြမးေတာ်တုိ့ သခငျုင်းတွင် အြမတ်ဆံုးေသာ သခငျုင်း ၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိ

ခံေလ၏။ ယုဒ ြပည်သူ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားအေပါင်း တုိ့သည်၊ ေဟဇကိ အနိစစ ေရာက်ေသာအခါ ၊ ဂုဏ် အသေရေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက် ြက

၏။ သား ေတာ်မနာေရှ သည် ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်း ထုိင်၏။

၃၃ မနာေရှ သည် အသက် တဆယ် နှစ် နှစ်ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ငါးဆယ် ငါး နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ ၂ ထုိမင်းသည်

ဣသေရလအမျိုးသား ေရှ ့ မှာ၊ ထာဝရဘုရား နှင်ထုတ် ေတာ်မူေသာ တပါးအမျိုးသား ရံွရှာဘွယ် ထံုးစံအတုိင်း ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့

ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၏။ ၃ ခမည်းေတာ် ေဟဇကိ ဖျက်ဆီး ေသာ ကုန်း တုိ့ကုိ Ǒပြပင် ၍ ၊ ဗာလ ဘုရားတုိ့အဘုိ့ ယဇ် ပလလင်တုိ့ကုိ တည် ၏။

အာရှရ ပင်တုိ့ကုိလည်း Ǒပစု ၏။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်တန်ဆာ များကုိလည်း ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်၏။ ၄ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ငါ့ နာမ ကုိအစဥ် ငါတည်

ေစမည် ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာ Ǐမိ ့၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ ယဇ် ပလလင်တည်းဟူေသာ၊ ၅ ဗိမာန် ေတာ်တန်တုိင်း နှစ် ရပ်တွင် ၊ မုိဃ်း

ေကာင်းကင်တန်ဆာ များ အဘုိ့ ယဇ် ပလလင်တုိ့ကုိတည် ၏။ ၆ မိမိ သား တုိ့ကုိ ဟိနနံ ု သားချိုင့်၌ မီး ြဖင့် ပူေဇာ် ၏။ ကာလ ေဗဒင်ကုိ

ြကည့်တတ်၏။ Ǒပစား ေသာအတတ်၊ နတ် ဝိဇဇာအတတ်ကုိ သံုးေဆာင်၍ ၊ စုန်း နှင့် နတ်ဝင် တုိ့ကုိလည်း အခွင့် ေပး၏။ ထာဝရဘုရား ၏

အမျက် ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ ေရှ ့ေတာ်၌များစွာ ေသာ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ၏။ ၇ဤဗိမာန် ၌ ၎င်း ၊ ဣသေရလ ခရုိင် များတုိ့တွင် ငါေရွးေကာက်

ေသာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ၎င်း၊ ငါ့ နာမ ကုိ အစဥ်အǇမဲ ငါ တည်ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရားသည် ဒါဝိဒ် နှင့် သား ေတာ် ေရှာလမုန် အား မိန့်

ေတာ်မူရာ၌၊ ရည်ေဆာင်ေသာဗိမာန် ေတာ်ထဲမှာ ၊ မိမိǑပစုေသာ ရုပ်တုနှင့် တူေအာင်လုပ် ေသာ ရုပ်တုတခုကုိတင် ထား၏။ ၈ ငါမှာထား သမǄ

အတုိင်း ၊ ေမာရှ အားြဖင့် စီရင် ထံုးဖဲွ ့သမǄ ေသာတရား အတုိင်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည် ကျင့်ြခင်းငှါေစာင့်ေရှာက်လǄင်၊ သူတုိ့

ဘုိးေဘးတုိ့ အား ငါေပးေသာြပည်မှ၊ သူတုိ့ကုိ ေနာက်တဖန် ငါမေရွ ့မေြပာင်းေစဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ ၉ မနာေရှ သည် ယုဒ ြပည်သူ

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့ကုိ လမ်းလဲွ ေစ၏။ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ေရှ ့ မှ ၊ ထာဝရဘုရား ဖျက်ဆီး ေတာ်မူေသာ လူမျိုး တုိǑ့ပသည် ထက် ၊
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သာ၍ဆုိး ေသာအမǨကုိǑပ ေစ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား သည် မနာေရှ နှင့် သူ ၏ လူ တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူေသာ်လည်း ၊ သူတုိ့သည်နား မ

ေထာင်ဘဲ ေနေသာေြကာင့်၊ ၁၁အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ၏ ဗုိလ် မင်း များကုိ စစ်ချီေစေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် မနာေရှ ကုိ ဆူးေတာ ၌ ဘမ်းမိ ၍

၊ သံǐကိး နှင့် ချည်ေနှာင် Ǉပီးမှ ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် သွားြက၏။ ၁၂ ထုိသုိ့မနာေရှ သည် ဆင်းရဲ ဒုကခကုိ ခံရေသာအခါ၊ မိမိ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ကုိ ေတာင်းပန် ၍ ၊ ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရားသခင့် ေရှ ့ မှာ ကုိယ်ကုိအလွန် နိှမ့်ချ လျက်၊ ၁၃ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပေသာစကားကုိ

ဘုရားသခင်နားေထာင် နာယူ၍၊ မနာေရှအုပ်စုိးရင်းြပည်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ တဖန်ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား သည်

ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ မနာေရှ သိ ရ၏။ ၁၄ ထုိေနာက် ၊ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ြပင် ၊ ဂိဟုန် Ǐမိ ့အေနာက် ဘက်၊ ချိုင့် ထဲမှာ ငါး တံခါးဝ

တုိင်ေအာင် ၎င်း ၊ ြသေဖလ ရဲတုိက်ပတ်လည် ၌ ၎င်း ၊ အလွန် ြမင့် ေသာ Ǐမိ ့ရုိး ကုိ တည် ၏။ ယုဒ ြပည်တွင် ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ ရိှသမǄ တုိ့ ၌

တပ်မǫး တုိ့ကုိ ခန့်ထား ၏။ ၁၅တပါး အမျိုးတုိ့၏ ဘုရား များနှင့် အရင်လုပ် ေသာရုပ်တု ကုိ၊ ဗိမာန် ေတာ်ထဲက ထုတ် ၍ ၊ ဗိမာန် ေတာ်

ေတာင် ေပƝ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ထဲမှာ အရင်တည် ေသာ ယဇ် ပလလင်တုိ့ကုိလည်း Ǐမိ ့ ြပင် သုိ့ ထုတ် ပစ်ေလ၏။ ၁၆ထာဝရဘုရား ၏ ယဇ်

ပလလင်ကုိǑပြပင် ၍ ၊ မိဿဟာယယဇ် နှင့် ေကျးဇူး ေတာ်ဝန်ခံရာ ယဇ် တုိ့ကုိပူေဇာ်၏။ ယုဒ ြပည်သားတုိ့သည်၊ ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ဝတ်Ǒပ မည်အေြကာင်း မှာ ထား၏။ ၁၇ သုိ့ရာတွင် ြပည်သား တုိ့သည် ြမင့် ေသာအရပ် ေပƝ မှာ ယဇ်

ပူေဇာ်လျက်ပင်၊ မိမိ တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိသာ ကုိးကွယ်ြက၏။ ၁၈ မနာေရှ ǑပမူေသာအမǨအရာ Ǚကင်း ေလသမǄတုိ့ နှင့် မိမိ

ဘုရားသခင် ကုိ ဆုေတာင်း Ǒခင်းအရာ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘရားသခင် ထာဝရဘုရား အခွင့် နှင့် သူ့ အား ပေရာဖက် တုိ့ ေဟာေြပာ

ေသာစကား သည်၊ ဣသေရလ ရာဇဝင် ၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၁၉ သူ ဆုေတာင်း ြခင်း၊ ဘုရားသခင်နားေထာင်ေတာ်မူြခင်း၊ အမǨမေရာက်မီှ

ြပစ်မှားလွန်ကျူးြခင်း၊ ြမင့် ေသာအရပ် တုိ့ကုိ တည် ြခင်း၊ အာရှရ ပင်နှင့် ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့ကုိ တည်ေထာင် ြခင်းအရာတုိ့သည်၊ ေဟာဇဲ ၏

ကျမ်းစကား တွင် ေရးထား လျက်ရိှ၏။ ၂၀ မနာေရှ သည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ် ၍ ၊ မိမိ အိမ် ၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံ ေလ၏။ သား

ေတာ်အာမုန် သည်ခမည်းေတာ် အရာ ၌နန်း ထုိင်၏။ ၂၁အာမုန် သည်အသက် နှစ်ဆယ် နှစ် နှစ်ရိှေသာ်၊ နန်း ထုိင်၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ နှစ်

နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ ၂၂ ထုိမင်းသည် ခမည်းေတာ် မနာေရှ Ǒပ သက့ဲသုိ့ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၏။ ခမည်းေတာ်လုပ် ေသာ

ရုပ်တု ဆင်းတုရိှသမǄ တုိ့အား ယဇ် ပူေဇာ်၍ ဝတ်Ǒပ ၏။ ၂၃ ခမည်းေတာ် သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ကုိယ်ကုိနိှမ့်ချ သက့ဲသုိ့ မ နိှမ့်ချ

ဘဲအထူးသြဖင့် ြပစ်မှား ၏။ ၂၄ မိမိ ကǀန် တုိ့သည် သင်းဖဲွ ့ ၍ နန်းေတာ် ၌ လုပ်ြကံ ြက၏။ ၂၅အာမုန် မင်းǊကီး တစ်ဘက် ၌သင်းဖဲွ ့ ေသာသူ

အေပါင်း တုိ့ကုိ၊ ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့သည် ကွပ်မျက် ၍ ၊ သား ေတာ်ေယာရိှ ကုိ ခမည်းေတာ် အရာ ၌နန်း တင်ြက၏။

၃၄ ေယာရိှ သည် အသက် ရှစ် နှစ်ရိှေသာ်နန်း ထုိင်၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ သံုးဆယ် တ နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ ၂ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့

ေတာ်၌ တရား ေသာအမǨကုိǑပ ၍ ၊ လက်ျာ ဘက်လက်ဝဲ ဘက်သုိ့ မ လǞဲ ၊ အဘ ဒါဝိဒ် လုိက်ေသာလမ်း သုိ့ လုိက် ေလ၏။ ၃အသက်

ေတာ်ငယ်စဥ် ၊ နန်းစံ ရှစ် နှစ် တွင် ၊ အဘ ဒါဝိဒ် ၏ ဘုရားသခင် ကုိ ဆည်းကပ် စ Ǒပ၏။ တဆယ် နှစ် နှစ် တွင် ယုဒ ြပည်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌

ရိှေသာကုန်း ၊ အာရှရ ပင်၊ ထု ေသာရုပ်တု၊ သွန်း ေသာရုပ်တုတုိ့ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းစ Ǒပ၏။ ၄ ဗာလ ဘုရားတုိ့ ယဇ် ပလလင်များကုိ

ေရှ ့ေတာ်၌ Ǐဖိချ ၍ ၊ ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင် အြမင့်တင်ထားေသာ ရုပ်တု တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ ြက၏။ အာရှရ ပင်များနှင့် ထု ေသာရုပ်တု၊ သွန်း

ေသာရုပ်တုများကုိချိုးဖ့ဲ ၍ ညက်ညက် ေချǇပီးလǄင် ၊ ယဇ် ပူေဇာ်ေသာသူတုိ့၏ သခငျုင်း ေပƝ မှာ ြဖန့ြ်ဖူး ေတာ်မူ ၏။ ၅ယဇ်ပုေရာဟိတ်

တုိအ့ရုိး ကုိ ထုိယဇ် ပလလင်တည်ရာအေပƝ မှာ မီးရǨိ ့၍ ၊ ယုဒ ြပည်နှင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ စင်ြကယ် ေစေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိအတူ မနာေရှ ခရုိင် ၊

ဧဖရိမ် ခရုိင်၊ ရိှေမာင် ခရုိင်၊ နဿလိ ခရုိင် တုိင်ေအာင် ၊ အရပ်ရပ် Ǐမိ ့များတုိ့ ၌ ေပါက်တူး နှင့်လုပ်လျက်၊ ၇ယဇ် ပလလင်နှင့် အာရှရ ပင်တုိ့ကုိ

ချိုးဖ့ဲ ၍ ၊ ဣသေရလ ြပည် တေလǄာက်လံုး ၌ ရိှသမǄ ေသာရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ ၍ ညက်ညက် ေချǇပီးမှ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်

ေတာ်မူ၏။ ၈ နန်းစံ ဆယ် ရှစ် နှစ် တွင် ၊ နုိင်ငံ ေတာ်နှင့် ဗိမာန် ေတာ်ကုိ စင်ြကယ် ေစǇပီးမှ ၊ မိမိ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်ကုိ

Ǒပြပင် လုိေသာငှါ ၊ အာဇလိ ၏ သား ရှာဖန် ၊ Ǐမိ ့ဝန် မာေသယ ၊ ေယာခတ် သား အတွင်းဝန် ေယာအာ တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၉

ထုိသူတုိသ့ည် ယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်း ဟိလခိ ထံ သုိ့ သွား ၍ ၊ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ လူများေဆာင်ခ့ဲေသာေငွ၊ မနာေရှ အမျိုးသား၊ ဧဖရိမ် အမျိုးသား၊
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ကျနǙ်ကင်း ေသာ ဣသေရလ အမျိုးသားရိှသမǄ ၊ ယုဒ အမျိုးသား၊ ဗယင ာမိန် အမျိုးသား၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်း တုိ့လက် မှ တံခါး

ေစာင့် ေလဝိ သားတုိ့ခံ ေသာ ေငွ ကုိယူ ၍၊ ၁၀ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ ြကည့်ရǨ Ǒပစုေသာသူတုိ့ ၌ အပ် သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ဗိမာန် ေတာ်ကုိ Ǒပြပင်

ြခင်းငှါ လုပ်ေဆာင် ေသာသူ၊ ၁၁ ဗိသုကာနှင့် လက်သမား လုပ် သည့်အတွက် ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ဖျက်ဆီး ေသာ အေဆာင် တုိ့ကုိ ြပင်စရာ ဘုိ့

ဆစ်ေသာေကျာက်များနှင့် ထုပ်ေလျာက်ရနယ်များကုိ ဝယ် သည်အတွက် ေပး ြက၏။ ၁၂ လုပ်ေဆာင် သူ တုိ့သည် သစစာ ေစာင့် ြက၏။

ေလဝိ အမျိုး၊ ေမရာရိ အနွယ် ၊ ယာဟတ် နှင့် ြသဗဒိ ၊ ေကာဟတ် အနǞယ် ၊ ဇာခရိ နှင့် ေမရǨလံ အစ ရိှေသာ တူရိယာ မျိုးကုိ တီးမǨတ်လျက် ၊

သီချင်းဆုိတတ်ေသာ ေလဝိ သားအေပါင်း တုိ့သည် ြကည့်ရǨ နǨိးေဆာ်ြက၏။ ၁၃ ထုိသူတုိ့သည် ဝန်ထမ်း ေသာသူမှစ၍ ၊ အလုပ် မျိုးကုိ

လုပ်ေဆာင် ေသာ သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨအုပ်ချုပ် ြက၏။ ေလဝိ သားအချိုတုိ့့သည်လည်း စာေရး ၊ တရားသူǊကီး ၊ တံခါးေစာင့် လုပ်

ြက၏။ ၁၄ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲေသာေငွ ကုိ ထုတ် ေသာအခါ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဟိလခိ သည် ေမာေရှ ေရးထားေသာ ထာဝရဘုရား ၏

ပညတတိ ကျမ်းစာေစာင် ကုိ ေတွ ့၍၊ ၁၅ ေတွ ့ ေြကာင်းကုိ စာေရး ေတာ်ရှာဖန် အား ေြပာ လျက် ထုိကျမ်းစာကုိ အပ် ေပး၏။ ၁၆ ရှာဖန် သည်

ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ ယူသွား ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့သည် မှာ ထားေတာ်မူသမǄ အတုိင်း Ǒပ ြက ပါ၏။ ၁၇ ဗိမာန် ေတာ်၌ ေတွ ့ ေသာေငွ ကုိ မǨတ်

၍ ၊ အုပ်ချုပ် ေသာသူနှင့် လုပ်ေဆာင် ေသာသူတုိ့ ၌ အပ် ပါǇပီဟူ၍၎င်း၊ ၁၈ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဟိလခိ သည် ကǀန်ေတာ် ၌ စာေစာင် ကုိ အပ်

ပါǇပီဟူ၍၎င်း ြကားေလǄာက် လျက် ၊ ရှင်ဘုရင် ေရှ ့ေတာ်၌ ဘတ်ရွတ် ေလ၏။ ၁၉ ရှင် ဘုရင်သည် တရား စကား ကုိြကား လǄင် ၊ မိမိ အဝတ်

ကုိဆုတ် ၍၊ ၂၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဟိလခိ ၊ ရှာဖန် သား အဟိကံ ၊ မိကခါ သား အာဗဒုန် ၊ စာေရး ေတာ်ရှာဖန် ၊ မိမိကǀန် အာသာယ ကုိ ေခƝ ၍၊

၂၁ယခုေတွေ့သာ ကျမ်းစကားေြကာင့် ငါ့ အတွက် ဣသေရလ ြပည်နှင့် ယုဒ ြပည်၌ ကျနǙ်ကင်း ေသးေသာသူတုိ့ အတွက် ထာဝရဘုရား ၌

ေမးေလǄာက် ြကပါ။ ဘုိးေဘး တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ နား မ ေထာင်၊ ဤ ကျမ်းစာ ၌ ေရးထား သမǄ အတုိင်း မကျင့် ဘဲ

ေနေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့ ၌ ြပင်းစွာ အမျက် ထွက်ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိကာလတွင်၊ ဟရဟတ် သား

ြဖစ်ေသာ တိကဝ ၏သား အချုပ်ဝန်ရှလလံ ု ၏မယား ၊ ပေရာဖက်မ ဟုလဒ သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေန သည်ြဖစ်၍၊ ဟိလခိ နှင့် ရှင်ဘုရင်

၏လူ တုိ့သည် ထုိမိန်းမ ထံသုိ့ သွား၍ ေြပာဆုိ ြက၏။ ၂၃ မိန်းမကလည်း၊ ငါ့ ထံသုိ့ ေစလǞတ် ေသာ သူ ထံသုိ့ သင် တုိ့ ြပန်၍ ဆင့်ဆုိ

ရေသာ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ဟူမူကား၊ ၂၄ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေရှ ့ မှာ ဘတ် ရေသာ ကျမ်းစာ ၌

ေရးထား သမǄ ေသာအကျိန် စကားြပည့်စံုေစြခင်းငှါ၊ ငါသည်ဤအရပ် ၌ ၎င်း ၊ ဤအရပ် သားတုိ့ ၌ ၎င်း ေဘး ေရာက် ေစမည်။ ၂၅

အေြကာင်း မူကား၊ သူတုိ့သည် ငါ့ ကုိစွန့် ြကǇပီ။ မိမိ လုပ် ေသာ အရာတုိ့ ြဖင့် ငါ့ အမျက် ကုိနǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ ၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရား

တုိ့ေရှ ့ မှာ နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨိ ့ြကǇပီ။ ထုိေြကာင့်ဤအရပ် ၌ ငါ့ အမျက် မီးသည် မ Ǉငိမ်း ဘဲေလာင် ရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆

ထာဝရဘုရား ကုိ ေမးေလǄာက် ေစြခင်းငှါ ၊ သင် တုိ့ကုိေစလǞတ် ေသာ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ြကား ေသာ ကျမ်းစကား ကုိ ရည်ေဆာင် ၍ ၊

ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ထုိရှင်ဘုရင်အား တဖနြ်ပန်ေလǄာက်ရမည်ကား၊ ၂၇ဤအရပ် ကုိ

၎င်း ၊ ဤအရပ်သားတုိ့ကုိ၎င်း၊ ငါǇခိမ်းေချာက်ေသာ စကား ကုိ သင် သည်ြကား ေသာအခါ ၊ နူးည့ံ ေသာစိတ်ရိှ၍ ၊ ဘုရားသခင့်ေရှ ့ေတာ်၌

ကုိယ်ကုိနိှမ့်ချ ြခင်း၊ ကုိယ် အဝတ် ကုိဆုတ် ြခင်း၊ ငါ့ ေရှ ့ မှာ ငုိေǙကး ြခင်းကုိǑပေသာေြကာင့် ၊ သင့်စကား ကုိ ငါ နားေထာင် ၏။ ၂၈ ငါ သည်

သင် ကုိ ဘုိးေဘး စုေဝး ရာသုိ့ ပုိ့ေဆာင်၍၊ သင် သည် Ǉငိမ်ဝပ် စွာ သခငျုင်း သုိ့ေရာက် ရလိမ့်မည်။ ဤ အရပ် ၌ ၎င်း၊ ဤအရပ်သားတုိ့ ၌၎င်း၊

ငါ ေရာက် ေစအ့ံေသာ ေဘး ကုိ သင့် ကုိယ်တုိင် မ ေတွ ့ မြမင်ရဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိသည် အတုိင်း၊ သူတုိ့သည် ရှင်ဘုရင် အား

ြပန် ေလǄာက် ြက၏။ ၂၉ ထုိအခါ ရှင် ဘုရင်သည် ယုဒ ြပည်သူ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားအသက်Ǌကီး သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝ ၍၊ ၃၀ ယုဒ ြပည်သူ

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သား၊ လူ အǊကီး အငယ် အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ၊ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ တက် ၍ ဗိမာန် ေတာ်၌ေတွ ့

ေသာ ပဋိညာဥ် ကျမ်းစာ ရိှသမǄ ကုိ သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ ဘတ် ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ရှင်ဘုရင် ကလည်း ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ဆည်းကပ် ပါမည်။ စီရင်

ထံုးဖဲွခ့ျက်ပညတ် တရားကုိ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲေစာင့်ေရှာက် ပါမည်။ ဤကျမ်းစာ ၌ ပါ ေသာပဋိညာဥ် စကား အတုိင်း ကျင့် ပါမည်ဟု မိမိ

ေနရာ ၌ ရပ် ၍ အဓိėာန် Ǒပ ၏။ ၃၂ စည်းေဝးေသာ ယုဒအမျိုးနှင့် ဗယင ာမိန် အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့သည်၊ ထုိအဓိėာန်ကုိ ဝန်ခံရမည်
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အေြကာင်းစီရင်ေတာ်မူ၏။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့ သည်လည်း ၊ ဘုိးေဘး တုိ့ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင် ၏ ပဋိညာဥ် တရားအတုိင်း ကျင့်

ြက၏။ ၃၃ ေယာရိှ မင်းသည်လည်း ၊ ရံွရှာ ဘွယ်ေသာအရာရိှသမǄ တုိ့ ကုိ ဣသေရလအမျိုးသား ပုိင်ေသာ ြပည်အရပ်ရပ် တုိ့မှ ပယ်ရှား၍၊

ဣသေရလအမျိုးသားပုိင်ေသာ ြပည်အရပ်ရပ်တုိ့မှ ပယ်ရှား၍၊ ဣသေရလြပည်၌ ေနေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်၊ မိမိ တုိ့ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ကုိ ဝတ်Ǒပ ရမည်အေြကာင်း ၊ စီရင်ေတာ်မူသြဖင့်၊ လက်ထက် ေတာ်ကာလပတ်လံုး သူတုိ့သည် မ ေဖာက်ြပန် ၊ ဘုိးေဘး တုိ့၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်လျက်ေနြက၏။

၃၅တဖန် ေယာရိှ မင်းသည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ပသခါ ပဲွကုိ ခံ ေတာ်မူ၍ ပဌမ လတဆယ် ေလး ရက်ေနတွ့င် ၊ ပသခါ

သုိးသငယ်ကုိသတ် ြက၏။ ၂ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ မိမိ တုိ့အရာ ၌ ခန့်ထား ၍ ၊ ဗိမာန် ေတာ်အမǨ ကုိ ေစာင့်ေစြခင်းငှါနǨိးေဆာ်

ေတာ်မူ၏။ ၃ဣသေရလ အမျိုးရိှသမǄ ကုိ သွန်သင် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သန့်ရှင်း ေသာေလဝိ သားတုိ့ကုိေခƝ၍၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်

ဒါဝိဒ် သား ေရှာလမုန် တည်ေဆာက် ေသာ အိမ် ၌ သန့်ရှင်း ေသာ ေသတတာ ေတာ်ကုိ သွင်း ထား ြကေလာ့။ ေနာက်တဖန် ေသတတာေတာ်ကုိ မ

ထမ်း ဘဲ၊ သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား၏အမǨ၊ ဘုရားသခင် ၏လူ ဣသေရလအမျိုး၏ အမǨ ကုိ ထမ်းြကေလာ့။ ၄ဣသေရလ

ရှင်ဘုရင် ဒါဝိဒ် မှတ်စာ ၊ သား ေတာ် ေရှာလမုန် မှတ်စာ နှင့်အညီ သင်းဖဲွ ့သည်အတုိင်း ၊ အေဆွအမျိုး အလုိက် ကုိယ်ကုိြပင်ဆင် ၍၊ ၅

ြပည်သူ ြပည်သားြဖစ်ေသာ သင် တုိ့ ညီအစ်ကုိ အဘ တုိ့ အေဆွအမျိုး နှင့် ေလဝိ သား အေဆွအမျိုး အသီးအသီးေနရာ ရိှသည်အတုိင်း ၊

သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်၌ ရပ် ေနြကေလာ့။ ၆ ထုိသုိ့ ပသခါ သုိးသငယ်ကုိသတ် ၍ ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်း ေစြကေလာ့။ သင် တုိ့ ညီအစ်ကုိ တုိ့သည်

ေမာေရှ အားြဖင့် ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူသည် အတုိင်း Ǒပ ေစြခင်းငှါ ၊ သူတုိ့ကုိလည်း ြပင်ဆင် ြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇

စည်းေဝးေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ပသခါ ပဲွခံ စရာဘုိ၊့ ေယာရိှ မင်းသည် မိမိဥစစာ၊ သုိးသငယ်၊ ဆိတ် သငယ်သံုး ေသာင်းနှင့် နွား သံုး ေထာင်

ကုိေပး ေတာ်မူ၏။ ၈ မǫးမတ် တုိ့သည်လည်း ၊ ေစတနာ စိတ်ရိှ၍ လူ များ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သားတုိ့အား ေပး ြက၏။ ဗိမာန် ေတာ်မǫး

ဟိလခိ ၊ ဇာခရိ ၊ ေယေဟလသည်လည်း ၊ ပသခါ ပဲွခံစရာဘုိ့ သုိးဆိတ်နှစ်ေထာင် ေြခာက်ရာနှင့် နွား သံုး ရာကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့အား ေပး

ြက၏။ ၉ ေလဝိ သားအǊကီးအကဲ ၊ ေကာနနိ ၊ ေရှမာယ ၊ ဟာရှဘိ ၊ ေယေယလ ၊ ေယာဇဗဒ် ၊ နာသေနလ နှင့် သူ ၏ညီ များတုိ့သည်လည်း ၊

ပသခါ ပဲွခံစရာဘုိ့ သုိးဆိတ် ငါး ေထာင်နှင့် နွား ငါး ရာကုိေလဝိ သားတုိ့အား ေပး ြက၏။ ၁၀ ထုိသုိ့ ရှင်ဘုရင် အမိန့် ေတာ်အတုိင်း ၊

ဝတ်Ǒပစရာ ြပင်ဆင်၍ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် မိမိ တုိ့ေနရာ ၌ ရပ် ၍ ၊ ေလဝိ သားတုိ့သည် မိမိ တုိ့ အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက် ြက၏။ ၁၁ ပသခါ

သုိးသငယ်ကုိသတ် ၍ ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့ သည် အေသွးကုိ လက် နှင့် ြဖန်း လျက် ၊ ေလဝိ သားတုိ့သည် အေရ ကုိခွာလျက် Ǒပြက၏။ ၁၂

ေမာေရှ ကျမ်းစာ ၌ ေရး ထားသည်အတုိင်း ၊ ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် စရာဘုိ့ လူ များအေဆွအမျိုး အလုိက် အသီးအသီး တုိ့အား ေပး

ေဝြခင်းငှါ ၊ မီးရǨိ ့ရာယဇ်များ နှင့် နွား များကုိ ခဲွ ထားြက၏။ ၁၃ ထံုးဖဲွ ့ ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ပသခါ သုိးသငယ်ကုိ မီး နှင့် ကင် ြက၏။

သန့်ရှင်း ေသာ ပူေဇာ်သကကာအြခား တုိ့ကုိ ေြမအုိး၊ သံအုိး၊ သံကရား ၌ Ǒပတ် ၍ လူ အေပါင်း တုိ့အား အလျင်အြမန် ေဝဖနြ်က၏။ ၁၄

ထုိေနာက်မှ ကုိယ် အဘုိ့ နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဘုိ့ ကုိ ြပင်ဆင် ြက၏။ အာရုန် သား ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့ သည် ညဦး တုိင်ေအာင် မီးရǨိ ့

ရာယဇ်နှင့် ဆီဥ ကုိပူေဇာ် လျက် ေနရေသာေြကာင့် ၊ ေလဝိ သားတုိ့သည် ကုိယ် အဘုိ့ ကုိ၎င်း ၊ အာရုန် သား ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဘုိ့ ကုိ၎င်း

ြပင်ဆင် ြက၏။ ၁၅ ဒါဝိဒ် နှင့် ရှင်ဘုရင် ၏ ပေရာဖက် အာသပ် ၊ ေဟမန် ၊ ေယဒုသုန် တုိ့စီရင် သည်အတုိင်း ၊ အာသပ် အမျိုးသား

သီချင်းသည် တုိ့သည် မိမိ တုိ့ေနရာ ၌ ရိှြက၏။ တံခါး ေစာင့် တုိ့သည် မိမိ တုိ့အမǨ ကုိ မ ေရှာင် ၊ တံခါး ရိှသမǄတုိ့ ကုိေစာင့်ြက၏။ သူ

တုိ့ ညီအစ်ကုိ ေလဝိ သားတုိ့သည် သူ တုိ့အဘုိ့ ြပင်ဆင် ြက၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ ေယာရိှ မင်းǊကီး မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ပသခါ ပဲွကုိခံ ၍

ထာဝရဘုရား ၏ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီးရǨိ ့ရာယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ် ြခင်းငှါ၊ ထာဝရ ဘုရားအား Ǒပ ရ ေသာ ဝတ်အလံုးစံု ကုိ၊ ထုိ ေန့ ြခင်းတွင်

ြပင်ဆင် ြက၏။ ၁၇ စည်းေဝး ေသာဣသေရလ အမျိုးသား တုိသ့ည်၊ ထုိအခါ ပသခါ ပဲွကုိ၎င်း၊ အဇုမ ပဲွ ကုိ၎င်း ၊ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးခံ ြက၏။

၁၈ ေယာရိှ မင်းနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သား၊ စည်းေဝးေသာယုဒ ြပည်၊ ဣသေရလ ြပည်သား၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား အေပါင်းတုိ့ခံ

ေသာ ထုိ ပသခါ ပဲွက့ဲသုိ့ ေသာ ပဲွကုိ ပေရာဖက် ရှေမွလလက်ထက် မှစ၍ဣသေရလ နုိင်ငံ၌ မ ခံ။ထုိသုိ့ေသာ ပသခါ ပဲွကုိ ဣသေရလ
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ရှင်ဘုရင် တေယာက် မǄ မ ခံ။ ၁၉ ေယာရိှ မင်းနန်းစံ ဆယ် ရှစ် နှစ် တွင် ၊ ထုိ ပသခါ ပဲွကုိခံ ြက၏။ ၂၀ ထုိေနာက်မှ ၊ ေယာရိှ သည် ဗိမာန်

ေတာ်ကုိ ြပင်ဆင် Ǉပီးမှ ၊ အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် ေနေခါ သည် ဥဖရတ် ြမစ်နား ၊ ခါေခမိတ် Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ သည်တွင် ၊ ေယာရိှ မင်းသည် ဆီးတား

ြခင်းငှါ ထွက် ေလ၏။ ၂၁ အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင်က၊ အုိယုဒ ရှင်ဘုရင် ၊ သင် သည် ငါ နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ သင့် ကုိ ယေန့ ငါ စစ်ချီ

သည်မ ဟုတ်။ ငါနှင့်စစ်တုိက်ဘက် ြဖစ်ေသာ အမျိုးကုိစစ်ချီ၏။ ငါ အလျင် အြမနြ်ပ မည်အေြကာင်း ဘုရားသခင် မှာထားေတာ်မူǇပီ။ ငါ့

ဘက်၌ ရိှေသာဘုရားသခင် ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်မǑပဘဲေနေလာ့။ သုိ့မဟုတ် သင့် ကုိဖျက်ဆီး ေတာ်မူမည်ဟု သံတမန် ကုိ ေစလǞတ် ၍ မှာ

လုိက်ေလ၏။ ၂၂ သုိ့ရာတွင် ေယာရိှ သည် မ လǞဲ မေရှာင်၊ ေနေခါ ဆင့်ဆုိ ေသာ ဘုရားသခင် ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ နား မ ေထာင်၊ စစ်တုိက်

ြခင်းငှါ ြခားနားေသာ အေယာင် ကုိ ေဆာင်လျက် ၊ ေမဂိေဒဒါ ချိုင့် ၌ စစ် ပဲွထဲသုိ့ ဝင် ေလ၏။ ၂၃ ေလးသူရဲတုိ့သည် ေယာရိှ မင်းǊကီး ကုိပစ်၍

မှန် သြဖင့်၊ မင်းǊကီး က ငါ့ ကုိေဆာင် သွားေလာ့။ ြပင်းစွာ အထိအခုိက် ခံရသည်ဟု ကǀန် တုိ့အား ဆုိ လǄင်၊ ၂၄ကǀန် တုိ့သည် ရထား

ေတာ်ေပƝက ချ ၍၊ ဒုတိယ ရထား ေတာ်ေပƝ ၌ တင် ǇပီးလǄင် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား ေသာအခါ ၊ အနိစစ ေရာက်၍ ဘုိးေဘး တုိ့

သခငျုင်း ၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံ ေလ၏။ ယုဒ ြပည်သူ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားအေပါင်း တုိ့သည်၊ ေယာရိှ မင်းအနိစစ ေရာက်ေသာေြကာင့် ငုိေǙကး

ြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၂၅ ေယရမိ သည်လည်း ြမည်တမ်း ေသာစကားကုိ စီရင်၍ သီချင်း သည်ေယာက်ျားမိန်းမ ရိှသမǄ တုိ့သည်၊ ယေန့

တုိင်ေအာင် ေယာရိှ မင်းကုိ ေအာက်ေမ့ လျက် ၊ ထုိြမည်တမ်းေသာစကားကုိ သံုးေဆာင်သြဖင့်၊ ဣသေရလ ထံုးစံ ြဖစ်ေလ၏။ ထုိစကားသည်

ြမည်တမ်း စာ၌ ေရး ထားလျက်ရိှသတည်း။ ၂၆ ေယာရိှ Ǒပမူေသာ အမǨအရာ Ǚကင်း ေလသမǄ တုိ့နှင့် ထာဝရဘုရား ၏ ပညတတိ ကျမ်း၌ ေရး

ထားသည် အတုိင်း ေကျးဇူး Ǒပြခင်း၊ ၂၇အကျင့်ကျင့်ြခင်းအရာအစ အဆံုး တုိ့သည်၊ ဣသေရလ ရာဇဝင်နှင့် ယုဒ ရာဇဝင် ၌ ေရး ထားလျက်

ရိှ၏။

၃၆ ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့သည် ေယာရိှ သား ေယာခတ် ကုိ ယူ ၍ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှာ ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်း တင်ြက၏။ ၂ ေယာခတ်

သည် အသက် နှစ်ဆယ် သံုး နှစ်ရိှေသာ်၊ နန်း ထုိင်၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ သံုး လ စုိးစံ ေလ၏။ ၃ ထုိမင်း ကုိ အဲဂုတတ ု ရှင် ဘုရင်သည်

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှာ နန်း ချ၍ ၊ ယုဒြပည်၌ ေငွ အခွက် တေထာင် နှင့် ေရǞ အခွက် တဆယ်ကုိ အခွန် ေတာင်းေလ၏။ ၄ အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင်

ေနေခါ သည်လည်း ၊ ေယာခတ် ၏ေနာင်ေတာ် ဧလျာကိမ် ကုိ ယုဒ ြပည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ နန်းေတာ် ေပƝမှာ တင်၍။ေယာယကိမ် အမည်

သစ်ကုိေပး ǇပီးလǄင် ၊ ညီေတာ်ေယာခတ်ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ယူ သွား၏။ ၅ ေယာယကိမ် သည် အသက် နှစ်ဆယ် ငါး နှစ် ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင်

၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ တဆယ် တနှစ် စုိးစံ ေလ၏။ ထုိမင်းသည် မိမိ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၏။ ၆ ထုိေြကာင့် ၊

ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် ချီ လာ၍ ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ယူသွား ြခင်းငှါ ၊ သံǐကိး ြဖင့် ချည်ေနှာင် ေလ၏။ ၇ ဗိမာန် ေတာ်တန်ဆာ

အချိုတုိ့့ကုိလည်း ယူ သွား ၍ ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ ဗိမာန် ၌ ထား ေလ၏။ ၈ ေယာယကိမ် Ǒပမူေသာ အမǨ အရာ Ǚကင်း ေလ သမǄတုိ့နှင့် Ǒပ မိေသာ

ရံွရှာ ဘွယ်အမǨ၊ ထင်ရှား ေသာစိတ် သေဘာသည်၊ ဣသေရလ ရာဇဝင်နှင့် ယုဒ ရာဇဝင် ၌ ေရး ထားလျက်ရိှ၏။ သား ေတာ်ေယေခါနိ သည်

ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်း ထုိင်၏။ ၉ ေယေခါနိ သည် အသက်တဆယ်ရှစ်နှစ်ရိှေသာ်နန်း ထုိင်၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ သံုး လ နှင့် ဆယ်

ရက် စုိးစံ ေလ၏။ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၏။ ၁၀ နှစ် လည် ေသာအခါ ၊ ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီး သည်

စစ်ချီ ေစ၍ ၊ ထုိမင်းနှင့်တကွေကာင်းမွန် ေသာ ဗိမာန် ေတာ်တန်ဆာ တုိ့ကုိ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ယူ သွား၍ ၊ ဘေထွး ေတာ် ေဇဒကိ ကုိ၊ ယုဒ

ြပည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ နန်းေတာ် ေပƝမှာ တင်ေလ၏။ ၁၁ ေဇဒကိ သည် အသက် နှစ်ဆယ် တနှစ် ရိှေသာ် ၊ နန်း ထုိင်၍ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့၌ တဆယ် တနှစ် စုိးစံ ေလ၏။ ၁၂ ထုိမင်းသည်လည်း၊ မိမိ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဒုစရုိက် Ǒပ ၏။ ထာဝရဘုရား

၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိေသာ ပေရာဖက် ေယရမိ ေရှ ့ မှာ ကုိယ်ကုိမ နိှမ့်ချ ။ ၁၃ ဘုရားသခင် အကျိန် တုိက်Ǉပီးေသာ ေနဗုခဒ်ေနဇာ

မင်းǊကီး ကုိ ပုန်ကန် ေလ၏။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ မြပန် မည် အေြကာင်း ၊ မိမိ လည်ပင်း ကုိ၎င်း ၊

မိမိ နှလံုး ကုိ၎င်း ခုိင်မာ ေစ၏။ ၁၄ ထုိမှတပါး ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး များနှင့် ြပည်သူ ြပည်သားရိှသမǄ တုိ့သည်၊ တပါးအမျိုးသား

ရံွရှာဘွယ် Ǒပသည်အတုိင်း ၊ အလွန် ြပစ်မှား ြက၏။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ထာဝရဘုရား သန့်ရှင်း ေစေတာ်မူေသာ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ ညစ်ညူး
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ေစြက၏။ ၁၅ ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ မိမိ လူမျိုး နှင့် မိမိ ေန ေတာ်မူရာအရပ်ကုိ သနား ေသာေြကာင့် ၊ ေစာေစာ

ထ၍ အထပ်ထပ်ေစလǞတ် ေသာ တမန် တုိ့အားြဖင့် မှာလုိက်ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ ၁၆ ဘုရားသခင် ၏ တမန် တုိ့ကုိ ြပက်ယယ် Ǒပ၍

အမိန့် ေတာ်ကုိ နား မေထာင်၊ ပေရာဖက် တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား ၏အမျက် ေတာ် မ Ǉငိမ်း နုိင်ေအာင်၊ မိမိ လူမျိုး

ကုိ ထွက် သြဖင့်၊ ၁၇ ခါလဒဲ ရှင် ဘုရင်ကုိ စစ်ချီ ေစေတာ်မူ၏။ ထုိရှင်ဘုရင်သည် သန့်ရှင်း ရာဌာန အိမ် ေတာ်၌ လူပျို တုိ့ ကုိ ထား

နှင့် သတ် ၏။ ေယာက်ျား ပျို၊ မိန်းမ ပျို၊ လူအုိ ၊ အသက်Ǌကီး၍ ေကျာကုန်းေသာသူတုိ့ ကုိပင် မ သနား ၊ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ထုိရှင် ဘုရင်

လက် သုိ့ အပ် ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ဗိမာန် ေတာ်တန်ဆာ အǊကီး အငယ် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ဗိမာန် ေတာ်ဘĭာ ၊ နန်းေတာ် ဘĭာ ၊ မǫးမတ်

ဘĭာရိှသမǄ တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ယူ သွား၏။ ၁၉ ဗိမာန် ေတာ်ကုိလည်း မီးရǨိ ့၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ရုိး ကုိ Ǐဖိဖျက် ြက၏။ မင်း အိမ်

ရိှသမǄ တုိကုိ့လည်း မီးရǨိ ့၍ Ǐမိ ့တန်ဆာ အေကာင်း အြမတ်ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ြက၏။ ၂၀ထား ေဘးနှင့် လွတ် ေသာသူတုိ့ကုိ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့

သုိ့ သိမ်း သွား၍ ၊ သူတုိ့သည် ေပရသိ နုိင်ငံ မ တည် မီှ တုိင်ေအာင်ရှင်ဘုရင်ထံ၊ သား ေတာ်ေြမးေတာ်ထံ ၌ ကǀန် ခံလျက် ေန ရြက၏။ ၂၁

ထုိသုိ့ ဣသေရလေြမသည် ဥပုသ်ေနတုိ့့ကုိ ေမွေ့လျာ်ေစြခင်းငှါ၊ ေယရမိ ဆင့်ဆုိ ေသာ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်သည် ြပည့်စံု ရ၏။

ထုိြပည် သည် လူဆိတ်ညံလျက်ေနေသာကာလ၊ အနှစ် ခုနစ်ဆယ် ေစ့ ေအာင် ဥပုသ် ေန့ တုိ့ကုိ ေစာင့်ေသာအခွင့်ရိှသတည်း။ ၂၂ ေယရမိ

ဆင့်ဆုိ ေသာ ထာဝရဘုရား ၏အမိန့် ေတာ်ကုိြပည့်စံု ေစြခင်းငှါ ၊ ေပရသိ ရှင်ဘုရင် ကုရု နန်းစံပဌမ နှစ် တွင် ၊ ထာဝရဘုရား နǨိးေဆာ်

ေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ ထုိရှင်ဘုရင်သည်အမိန့် ေတာ်စာ ကုိ ထုတ်ǇပီးလǄင်၊ ေပရသိ နုိင်ငံ အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ေြကာ်ြငာ ေစ၍ ၂၃ ေပရသိ

ရှင်ဘုရင် ကုရု မင်းမိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ေကာင်းကင် ဘံု၏အရှင်ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်ေြမǊကီး ေပƝမှာတုိင်း နုိင်ငံရိှသမǄ ကုိငါ

အား ေပး ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ယုဒ ြပည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ အိမ် ေတာ်ကုိ ငါ တည်ေဆာက် ရမည်အေြကာင်း မှာ ထားေတာ်မူǇပီ။
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၁ ေယရမိ ဆင့်ဆုိေသာ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ြပည့်စံု ေစြခင်းငှါ ၊ ေပရသိ ရှင်ဘုရင် ကုရု နန်းစံပဌမ နှစ် တွင် ၊ ထာဝရဘုရား

နǨိးေဆာ် ေတာ်မူေသာ အားြဖင့်၊ ထုိရှင်ဘုရင်သည် အမိန့်ေတာ်စာ ကုိ ထုတ်ǇပီးလǄင်၊ ေပရသိနုိင်ငံအရပ်ရပ် တုိ့ ၌ ေြကာ်ြငာ ေစ၍၊ ၂

ေပရသိ ရှင်ဘုရင် ကုရု မင်းမိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ ေကာင်းကင် ဘံု၏အရှင် ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည်၊ ေြမǊကီး ေပƝမှာ တုိင်း

နုိင်ငံရိှသမǄ တုိ့ကုိ ငါ့ အား ေပး ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ယုဒ ြပည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ အိမ် ေတာ်ကုိ ငါ တည် ေဆာက်ရမည်အေြကာင်း မှာ ထား

ေတာ်မူǇပီ။ ၃သင် တုိ့တွင် အဘယ်သူ သည် ဘုရား သခင်၏ လူ ြဖစ်သနည်း။ ထုိသူ နှင့်အတူ ဘုရား သခင်ရိှ ေတာ်မူပါေစေသာ။ ယုဒ

ြပည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ် ကုိ တည် ေဆာက်ေစ။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌

ရိှေတာ်မူေသာ ဘုရားသည် ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၄ ဘုရားသခင်၏လူ တည်းခုိ ရာ အရပ်ရပ် ၌ ေန ေသာသူတုိ့သည်၊ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့မှာ ရိှေတာ်မူေသာ ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ်အဘုိ့ အလုိလုိ လǫေသာ အလǫမှတပါး၊ ေရǞ ၊ ေငွ ၊ ဥစစာ ၊ တိရစ ဆာန် နှင့် မစ ေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၅ ထုိအခါ ယုဒ အေဆွအမျိုးနှင့် ဗယင ာမိန် အေဆွအမျိုးသူǊကီး များ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သားများနှင့်တကွ ၊ ဘုရား သခင်နǨိးေဆာ်

ေတာ်မူေသာသူ အေပါင်း တုိ့ သည်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ရိှေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်ကုိ တည် ေဆာက်ြခင်းငှါထ ြက၏။ ၆

အိမ်နီးချင်း ရိှသမǄ တုိ့သည်၊ အလုိလုိလǫ ေသာ အလǫမှတပါး၊ ေငွ တန်ဆာ နှင့် ေရǞ အစရိှေသာ ဥစစာ များ၊ တိရစ ဆာန် များ၊ အဘုိး ထုိက်ေသာ

အရာတုိ့နှင့် မစ ြက၏။ ၇ ထုိမှတပါး၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ ေနဗုခဒ်ေနဇာ သိမ်း သွား၍၊ မိမိ ဘုရား တုိ့ဗိမာန် ၌ သွင်း ထားေသာ ဗိမာန်

ေတာ်တန်ဆာ တုိကုိ့၊ ၈ ေပရသိ ရှင်ဘုရင် ကုရု သည် ေရǞတုိက် စုိး မိသေရဒတ် လက် ြဖင့် ထုတ် ၍ ၊ ယုဒ မင်း ေရှရှဗာဇာ ၌ ေရတွက် လျက်

အပ်ေတာ်မူ၏။ ၉ ဗိမာန်ေတာ် တန်ဆာစာရင်း ဟူမူကား၊ ေရǞ ဖလား သံုး ဆယ်၊ ေငွ ဖလား တ ေထာင်၊ ထား နှစ် ဆယ်ကုိး စင်း၊ ၁၀ ေရǞ အုိး

သံုး ဆယ်၊ ြခားနားေသာေငွ အုိး ေလး ရာ တ ဆယ်၊ အြခား ေသာတန်ဆာ တ ေထာင်၊ ၁၁ ေရǞ တန်ဆာ ၊ ေငွ တန်ဆာအေရအတွက်ေပါင်း

ကား၊ ငါး ေထာင် ေလး ရာ တည်း။ ထုိတန်ဆာများကုိ ေရှရှဗာဇာ သည် ယူ၍၊ အချုပ် ခံရေသာလူစုထဲက၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့မှ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့

ေခƝ သွားေသာသူတုိ့ နှင့်အတူ ေဆာင် ခ့ဲ၏။

၂ ၂ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည်၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်းသွားေသာလူစုထဲက ထွက် ၍ ေဇရုဗေဗလ ၊ ေယာရǨ ၊ ေနဟမိ

၊ သရာယ ၊ ေရလာယ ၊ ေမာ်ဒကဲ ၊ ဗိလရှန် ၊ မိဇပါ ၊ ဗိဂဝဲ ၊ ေရဟံု ၊ ဗာနာ တုိ့နှင့်အတူ လုိက်လာ ၍၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အစရိှေသာယုဒ

ြပည်၌အသီးအသီး ဆုိင်ေသာǏမိ ့ရွာ သုိ့ ေရာက်ေသာနုိင်ငံေတာ်သားဣသေရလ လူ စာရင်း ဟူမူကား၊ ၃ ပါရုတ် အမျိုးသား နှစ် ေထာင်တရာ

ခုနစ် ဆယ် နှစ် ေယာက်၊ ၄ ေရှဖတိ အမျိုးသား သံုး ရာ ခုနစ် ဆယ်နှစ် ေယာက်၊ ၅အာရာ အမျိုးသား ခုနစ် ရာ ခုနစ် ဆယ်ငါး ေယာက်၊ ၆

ပါဟတ် ေမာဘအမျိုး ၊ ေယာရǨ ယွာဘ အမျိုးသား နှစ် ေထာင်ရှစ် ရာ တဆယ် နှစ် ေယာက်၊ ၇ ဧလံ အမျိုးသား တေထာင် နှစ် ရာငါး ဆယ်

ေလး ေယာက်၊ ၈ ဇတတ ု အမျိုးသား ကုိး ရာ ေလး ဆယ်ငါး ေယာက်၊ ၉ ဇကခဲ အမျိုးသား ခုနစ် ရာ ေြခာက် ဆယ်၊ ၁၀ ဗာနိ အမျိုးသား ေြခာက်

ရာ ေလး ဆယ်နှစ် ေယာက်၊ ၁၁ ေဗဗဲ အမျိုးသား ေြခာက် ရာ နှစ် ဆယ်သံုး ေယာက်၊ ၁၂အာဇဂဒ် အမျိုးသား တ ေထာင်နှစ် ရာနှစ် ဆယ်နှစ်

ေယာက်၊ ၁၃အေဒါနိကံ အမျိုးသား ေြခာက် ရာ ေြခာက် ဆယ်ေြခာက် ေယာက်၊ ၁၄ ဗိဂဝဲ အမျိုးသား နှစ် ေထာင်ငါး ဆယ်ေြခာက် ေယာက်၊

၁၅အာဒိန် အမျိုးသား ေလး ရာ ငါး ဆယ်ေလး ေယာက်၊ ၁၆ ေဟဇကိ နှင့် အာတာ အမျိုးသား ကုိး ဆယ်ရှစ် ေယာက်၊ ၁၇ ေဗဇဲ အမျိုးသား

သံုး ရာ နှစ် ဆယ်သံုး ေယာက်၊ ၁၈ ေယာရ အမျိုးသား တရာ တဆယ် နှစ် ေယာက်၊ ၁၉ဟာရǨံ အမျိုးသား နှစ် ရာနှစ် ဆယ်သံုး ေယာက်၊ ၂၀

ဂိဗဗာ အမျိုးသား ကုိး ဆယ်ငါး ေယာက်၊ ၂၁ ဗက်လင် Ǐမိ ့သား တရာ နှစ် ဆယ်သံုး ေယာက်၊ ၂၂ ေနေတာဖ Ǐမိ ့သား ငါး ဆယ်ေြခာက် ေယာက်၊

၂၃အာနသုတ် Ǐမိ ့သား တရာ နှစ် ဆယ်ရှစ် ေယာက်၊ ၂၄အာဇမာဝက် Ǐမိ ့သား ေလး ဆယ်နှစ် ေယာက်၊ ၂၅ ကိရယသာရိမ် Ǐမိ ့၊ ေခဖိရ Ǐမိ ့၊

ေဗရုတ် Ǐမိ ့သား ခုနစ် ရာ ေလး ဆယ်သံုး ေယာက်၊ ၂၆ ရာမ Ǐမိ ့၊ ဂါဘ Ǐမိ ့သား ေြခာက် ရာ နှစ် ဆယ်တ ေယာက်၊ ၂၇ မိတ်မတ် Ǐမိ ့သား တရာ

နှစ် ဆယ်နှစ် ေယာက်၊ ၂၈ ေဗသလ Ǐမိ ့၊ အာဣ Ǐမိ ့သား နှစ် ရာနှစ် ဆယ်သံုး ေယာက်၊ ၂၉ ေနေဗာ Ǐမိ ့သား ငါး ဆယ်နှစ် ေယာက်၊ ၃၀
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မာဂဗိတ် Ǐမိ ့သား တရာ ငါး ဆယ်ေြခာက် ေယာက်၊ ၃၁အြခား ေသာ ဧလံ Ǐမိ ့သား တ ေထာင်နှစ် ရာငါး ဆယ်ေလး ေယာက်၊ ၃၂ဟာရိမ်

Ǐမိ ့သား သံုး ရာ နှစ် ဆယ်၊ ၃၃ ေလာဒ Ǐမိ ့၊ ဟာဒိဒ် Ǐမိ ့၊ ြသေနာ Ǐမိ ့သား ခုနစ် ဆယ်ငါး ေယာက်၊ ၃၄ ေယရိေခါ Ǐမိ ့သား သံုး ရာ ေလး ဆယ်ငါး

ေယာက်၊ ၃၅ ေသနာ Ǐမိ ့သား သံုး ေထာင် ေြခာက် ရာ သံုး ဆယ်တည်း။ ၃၆ယဇ်ပုေရာဟိတ် စာရင်းဟူမူကား၊ ေယာရǨ အမျိုး ထဲက ၊

ေယဒါယ အမျိုးသား ကုိး ရာ ခုနစ် ဆယ်သံုး ေယာက်၊ ၃၇ဣေမရ အမျိုးသား တ ေထာင်ငါး ဆယ်နှစ် ေယာက်၊ ၃၈ ပါရǨရ အမျိုးသား တ

ေထာင်နှစ် ရာေလး ဆယ်ခုနစ် ေယာက်၊ ၃၉ဟာရိမ် အမျိုးသား တ ေထာင်တဆယ် ခုနစ် ေယာက်တည်း။ ၄၀ ေလဝိ သားစာရင်းဟူမူကား၊

ေဟာဒဝိ အမျိုး ထဲက ေယာရǨ အမျိုး နှင့် ကာဒေမလအမျိုးသားခုနစ် ဆယ်ေလး ေယာက်၊ ၄၁ သီချင်း သည် အာသပ် အမျိုးသား တရာ နှစ်

ဆယ် ရှစ် ေယာက်၊ ၄၂ တံခါး ေစာင့်အမျိုးသား တည်းဟူေသာရှလလံ ု အမျိုးသား ၊ အာတာ အမျိုးသား ၊ တာလမုန် အမျိုးသား ၊ အကက ုပ်

အမျိုးသား ၊ ဟတိတ အမျိုးသား ၊ ေရှာဗဲ အမျိုးသား အေပါင်း တရာ သံုး ဆယ်ကုိး ေယာက်တည်း။ ၄၃ ဘုရား ကǀန်ခံသူ၊ ဇိဟ အမျိုးသား ၊

ဟသုဖ အမျိုးသား ၊ တေဗဗာက် အမျိုးသား၊ ၄၄ ေကရုတ် အမျိုးသား ၊ သယာဟအမျိုးသား ၊ ပါဒုန် အမျိုးသား၊ ၄၅ ေလဗန အမျိုးသား ၊

ဟာဂဘ အမျိုးသား ၊ အကက ုပ် အမျိုးသား၊ ၄၆ဟာဂပ် အမျိုးသား ၊ ရှာလမဲ အမျိုးသား ၊ ဟာနန် အမျိုးသား၊ ၄၇ ဂိေဒဒလ အမျိုးသား ၊

ဂါဟာ အမျိုးသား ၊ ရာယ အမျိုးသား၊ ၄၈ ေရဇိန် အမျိုးသား ၊ ေနေကာဒ အမျိုးသား ၊ ဂဇဇမ် အမျိုးသား၊ ၄၉ ြသဇ အမျိုးသား ၊ ပါသာ

အမျိုးသား ၊ ေဗသဲ အမျိုးသား၊ ၅၀အာသနာ အမျိုးသား ၊ မဟုနိမ် အမျိုးသား ၊ နဖုသိမ် အမျိုးသား၊ ၅၁ ဗာကဗုတ် အမျိုးသား ၊ ဟကုဖ

အမျိုးသား ၊ ဟာရဟုရ အမျိုးသား၊ ၅၂ ဗာဇလုပ် အမျိုးသား ၊ မဟိဒ အမျိုးသား ၊ ဟရရှ အမျိုးသား၊ ၅၃ ဗာကုတ် အမျိုးသား ၊ သိသရ

အမျိုးသား ၊ သာမ အမျိုးသား၊ ၅၄ ေနဇိ အမျိုးသား ၊ ဟတိဖ အမျိုးသား တည်း။ ၅၅ ေရှာလမုန် ၏ အေစခံ ကǀန၊် ေသာတဲ အမျိုးသား ၊

ေသာဖရက် အမျိုးသား ၊ ေပရုဒ အမျိုးသား၊ ၅၆ယာလအမျိုးသား ၊ ဒါကုန် အမျိုးသား ၊ ဂိေဒဒလ အမျိုးသား၊ ၅၇ ေရှဖတိ အမျိုးသား ၊ ဟတတ ိလ

အမျိုးသား ၊ ေပါခရက် အမျိုးသား ၊ ေဇဗိမ်အမျိုးသား၊ အာမိ အမျိုးသား တည်း။ ၅၈ ဘုရား ကǀန်နှင့် ေရှာလမုန် ကǀန် ေပါင်း ကား၊ သံုး ရာ

ကုိး ဆယ်နှစ် ေယာက်တည်း။ ၅၉ ထုိမှတပါး၊ ဣသေရလအမျိုး မှန်သည်မမှန်သည်ကုိ၎င်း၊ မိမိ တုိ့ အေဆွ အမျိုးကုိ၎င်း၊ မ ြပ နုိင် ဘဲ

ေတလေမလ Ǐမိ ့၊ ေတလဟာသ Ǐမိ ့၊ ေခရုပ် Ǐမိ ့၊ အဒဒန် Ǐမိ ့၊ ဣေမရ Ǐမိ ့မှ ထွက်သွား ေသာသူဟူမူကား၊ ၆၀ ေဒလာယအမျိုးသား ၊ ေတာဘိ

အမျိုးသား ၊ ေနေကာဒ အမျိုးသား ေပါင်း ေြခာက် ရာ ငါး ဆယ် နှစ် ေယာက်တည်း။ ၆၁ယဇ်ပုေရာဟိတ် အမျိုး ထဲက ဟဗာယအမျိုးသား ၊

ေကာဇအမျိုးသား ၊ ဂိလဒ် ြပည်သားဗာဇိလဲ သမီး တေယာက်နှင့် စံုဘက် ၍၊ ေယာကခမအမည် ကုိရေသာ ဗာဇိလဲ အမျိုးသား တုိ့သည်၊ ၆၂

စာရင်းဝင်ေသာလူစုတွင် မိမိ တုိ့စာရင်း ကုိ ရှာ ၍ မ ေတွ ့ ေသာေြကာင့် ၊ အမျိုးမစစ်၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အရာကုိမခံရြက။ ၆၃ ဥရိမ် နှင့် သုမိမ်

ပါေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် မေပƝ မီှတုိင်ေအာင် သူတုိ့သည်အလွန်သန့်ရှင်း ေသာအရာတုိ့ကုိ မ စား ရဟု ြပည်အုပ် မင်းစီရင် ၏။ ၆၄ ပရိသတ်

ေပါင်း ကား ေလး ေသာင်း နှစ် ေထာင်သံုး ရာ ေြခာက် ဆယ်တည်း။ ၆၅ ထုိ မှတပါး၊ ကǀန် ေယာက်ျား၊ ကǀန် မိန်းမေပါင်း ခုနစ် ေထာင် သံုး ရာ

သံုး ဆယ်ခုနစ် ေယာက်၊ သီချင်း သည် ေယာက်ျား မိန်းမ ေပါင်းနှစ် ရာ၊ ၆၆ ြမင်း ေပါင်း ခုနစ် ရာ သံုး ဆယ်ေြခာက် စီး၊ လား ေပါင်း နှစ်

ရာေလး ဆယ်ငါး စီး၊ ၆၇ ကုလားအုပ် ေပါင်းေလး ရာ သံုး ဆယ်ငါး စီး၊ ြမည်း ေပါင်းေြခာက် ေထာင် ခုနစ် ရာ နှစ် ဆယ်တည်း။ ၆၈

အေဆွအမျိုးသူǊကီး အချိုတုိ့့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ဗိမာန်ေတာ် ကုိ မိမိ ေနရာ ၌ တည် ေဆာက်ြခင်းငှါ၊

၆၉တတ် နုိင်သမǄအတုိင်း အလုိလုိ လǫ၍၊ ေရǞ ဒဂင ါး ေြခာက် ေသာင်း တ ေထာင်၊ ေငွ အခွက် ငါး ေသာင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဝတ် အစံုတရာ

ကုိ ဘĭာ ေတာ်ထဲ သုိ့ သွင်း ြက၏။ ၇၀ ထုိသုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သား၊ သာမည လူ အချို ့၊ သီချင်း သည်၊ တံခါး ေစာင့်၊ ဘုရား

ကǀန်တုိ့သည် မိမိ တုိ့ေနရာǏမိ ့ ရွာတုိ့ ၌ ၎င်း၊ ဣသေရလ ြပည်သူြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည် မိမိ တုိ့ေနရာǏမိ ့ ရွာတုိ့ ၌ ၎င်း ေနရာ ကျ ြက၏။

၃သတတမ လ ေရာက် မှ Ǐမိ ့ ရွာအရပ်ရပ်၌ ေနေသာဣသေရလ အမျိုးသား လူ အေပါင်းတုိ့သည်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ တညီ

တညွတ်တည်းလာ၍ စုေဝး ြက၏။ ၂ ထုိအခါ ေယာဇဒက် သား ေယာရǨ နှင့် သူ ၏ညီအစ်ကုိ ယဇ် ပုေရာဟိတ်များ၊ ရှာလေသလသား

ေဇရုဗေဗလ နှင့် သူ ၏ ညီအစ်ကုိများတုိ့သည်ထ၍ ဘုရား သခင်၏လူ ေမာေရှ ေရး ထားေသာ ပညတတိ ကျမ်းစာ၌ ပါသည် အတုိင်း ၊ မီး

ရǨိ ရ့ာ ယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ် လုိေသာငှါ ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင့်ယဇ် ပလလင်ကုိတည် ြက၏။ ၃ ထုိြပည် အရပ်ရပ်၌ ေနေသာသူ
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တုိ့ကုိ ေြကာက် ေသာ်လည်း ၊ ယဇ် ပလလင်ကုိ မိမိ ဘိနပ် ေပƝ မှာ တည် ထား ၍ ၊ နံနက် ညဦး မြပတ်မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား

အား ပူေဇာ် ြက၏။ ၄ကျမ်းစာ လာသည်အတုိင်း ၊ သေကေန ပဲွ ကုိလည်းခံ၍ တရား နှင့်အညီ ေန့ တုိင်းǑပသင့်ေသာ ဝတ်ကုိǑပလျက်၊

ေနတုိ့င်းမီး ရǨိ ရ့ာယဇ်တုိ့ကုိ အေရ အတွက်နှင့် ပူေဇာ် ြက၏။ ၅ ထုိ ေနာက်မှအǇမဲ ပူေဇာ် ရေသာယဇ်၊ လဆန်း ေန့၌ ၎င်း ၊ ထာဝရဘုရား

အဘုိ့ သန့်ရှင်း ေစေသာ ဓမမ ပဲွေန့ ၌ ၎င်း ၊ ပူေဇာ်ရေသာယဇ်၊ ထာဝရဘုရား အား အလုိလုိ ပူေဇာ်သကကာကုိ ေဆာင် ခ့ဲေသာသူ အသီး

အသီးအဘုိ့ ပူေဇာ်ရေသာယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်လျက်ေနြက၏။ ၆ ဗိမာန် ေတာ် တုိက်ြမစ်ကုိမ ချ ေသးေသာ်လည်း ၊ သတတမ လတ ရက်ေန့

မှစ၍ မီး ရǨိရ့ာယဇ်တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ်ြက၏။ ၇ ပန်းရန် သမားနှင့် လက် သမားတုိ့အား လည်း ေငွ ကုိေပး ြက၏။ ေပရသိ

ရှင်ဘုရင် ကုရု အခွင့် ေပးေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ အာရဇ် သစ်သား ကုိ ေလဗနုန် ေတာင်မှ ယုေပပ ဆိပ်သုိ့ ေဆာင် ေစြခင်းငှါ ၊ ဇိဒုန်

Ǐမိ ့သားနှင့် တုရှ Ǐမိ ့သားတုိ့အား ၊ စား စရိတ်နှင့် ဆီ များကုိေပးြက၏။ ၈ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ေရာက် ေသာ ဒုတိယ နှစ် ၊ ဒုတိယ

လ တွင် ရှာလေသလသား ေဇရုဗေဗလ ၊ ေယာဇဒတ် သား ေယာရǨ ၊ ကျန် Ǚကင်းေသာ ညီအစ်ကုိ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သားများ၊

အချုပ် ခံရေသာ လူစုထဲက ထွက် ၍၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့လာေသာလူများအေပါင်း တုိ့သည် ထ၍ ဗိမာန် ေတာ်တည်ေဆာက်ြခင်းအမǨ

ကုိ နǨိးေဆာ် စိမ့်ေသာငှါ ေလဝိ သားတုိ့ကုိ ခန့် ထားြက၏။ ၉ ထုိအခါ ယုဒ အမျိုး ၊ ေယာရǨ နှင့်သူ ၏သား ညီ များ၊ ကပ်ေမျလ နှင့် သူ

၏သား များ၊ ေလဝိ အမျိုးေဟနဒဒ် သား များ၊ သူ တုိ့သား နှင့် ညီ များတုိ့သည်၊ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်လုပ်ေဆာင် ေသာသူတုိ့

ကုိ နǨိးေဆာ် ြခင်းငှါ ထ ြက၏။ ၁၀ လုပ်ေဆာင် ေသာသူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ ဗိမာန် ေတာ်တုိက်ြမစ်ကုိချ ေသာအခါ ၊ ဣသေရလ

ရှင်ဘုရင် ဒါဝိဒ် စီရင်သည်အတုိင်း ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်း ေစြခင်းငှါ ၊ တံပုိး ကုိင်ေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်များ၊ ခွက်ကွင်း

ကုိင်ေသာေလဝိ အမျိုး၊ အာသပ် သား များတုိ့ကုိ ခန့် ထားြက၏။ ၁၁ထာဝရဘုရား သည် ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူ၏။ ဣသေရလ အမျိုး၌

ြပေတာ်မူေသာကရုဏာ ေတာ် အစဥ် အǇမဲတည် ပါသည်ဟူ၍ဂုဏ် ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက် ၊ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ဝန်ခံလျက် ၊ အသံǏပိင်၍

အလှည့်လှည့်သီချင်း ဆုိ ြက၏။ ဗိမာန် ေတာ်တုိက်ြမစ်ကုိ ချ ရေသာေြကာင့် ၊ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ဂုဏ် ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းလျက် ၊ Ǌကီး ေသာအသံ နှင့် ေǙကးေြကာ် ြက၏။ ၁၂ သုိရ့ာတွင် အသက် Ǌကီး၍ အရင် ဗိမာန် ေတာ်ကုိ ြမင် ဘူးေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

၊ ေလဝိ သား၊ အေဆွအမျိုးသူǊကီး အများတုိ့သည်၊ ေနာက်ဗိမာန် ေတာ်တုိက်ြမစ် ကျ လျက်ရိှသည်ကုိ ြမင် ေသာအခါ ၊ Ǌကီး စွာေသာ အသံ နှင့်

ငုိေǙကး ြက၏။ လူအများ တုိ့သည်လည်း ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ် နှင့် ေǙကးေြကာ် ြက၏။ ၁၃ ထုိသုိǑ့ပေသာေǙကးေြကာ် သံ နှင့်ငုိေǙကး သံ ကုိ

ြကားေသာသူတုိ့ သည် ပုိင်းြခား၍ မ သိ နုိင်ြက။ လူ များ တုိ့သည် Ǌကီး စွာေသာအသံ နှင့် ေǙကးေြကာ် ေသာေြကာင့် ၊ ေဝး ေသာအရပ်၌ ြကား

ရေလ၏။

၄ သိမ်း သွားြခင်းကုိခံရေသာအမျိုးသား တုိ့သည်၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ တည်

ြကသည်ဟု ယုဒ အမျိုးနှင့် ဗယင ာမိန် အမျိုး၏ ရန်သူ တုိ့သည် ြကား လǄင်၊ ၂ ေဇရုဗေဗလ နှင့် အေဆွအမျိုးသူǊကီး တုိ့ထံ သုိ့လာ ၍ ၊

ငါတုိ့သည် သင် တုိ့ထံ၌ တည်းခုိပါရေစ။ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ကုိ သင် တုိ့ရှာသက့ဲသုိ့ ငါတုိ့လည်း ရှာ ြက၏။ ငါ တုိ့ကုိ ဤ ြပည်သုိ့ေဆာင်

ခ့ဲေသာ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ဧသရဟဒဒုန် လက်ထက် မှစ၍ ထုိဘုရား သခင်အား ယဇ် ပူေဇာ်ြကသည်ဟု ဆုိ ြကေသာ်၊ ၃ ေဇရုဗေဗလ နှင့်

ေယာရǨ အစရိှေသာဣသေရလအေဆွအမျိုးသူǊကီး တုိ့က၊ ငါ တုိ့၏ဘုရား သခင်အဘုိ့ ဗိမာန် ေတာ်တည် ြခင်းအမǨကုိ၊ သင် တုိ့သည်

ငါ တုိ့နှင့် ဝုိင်း၍ မ လုပ်ရ။ ေပရသိ ရှင်ဘုရင် ကုရု မင်းǊကီး အမိန့် ေတာ်အတုိင်း ၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား

အဘုိ့ ငါ တုိ့သည် ကုိယ်တုိင်တည် ရမည်ဟု ြပန်ေြပာ ြက ၏။ ၄ ထုိအခါ ြပည်သား တုိ့သည် ယုဒ အမျိုး တုိ့ကုိ လက် အားေလျာ့

ေစ၍ ၊ တည် ေဆာက်ြခင်းအမǨကုိ ေနှာင့်ရှက် ြက၏။ ၅ ယုဒ အမျိုးသား တုိ့၏ အြကံ ကုိဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ ၊ ေပရသိ ရှင်ဘုရင် ကုရု

လက်ထက် ကာလပတ်လံုး မှသည်၊ ေပရသိ ရှင်ဘုရင် ဒါရိ လက်ထက် တုိင်ေအာင် ၊ ေရှေ့န တုိ့ကုိ ငှါး၍ထားြက၏။ ၆အာေရǞရု နန်း

ထုိင်စ က ယုဒ ြပည်သူ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့ ၌ အြပစ် တင်ေသာလǞာစာကုိ ေပးလုိက်ြက၏။ ၇အာတေဇရဇ် လက်ထက် ၌ ဗိရှလံ ၊

မိသေရဒတ် ၊ တေဗလ နှင့် အြခား ေသာအေပါင်း အေဘာ်တုိ့သည်၊ ရǨ ရိ ဘာသာစကားနှင့် ေရး ေသာ လǞာစာ ကုိ၊ ေပရသိ ရှင်ဘုရင်
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အာတေဇရဇ် ထံ သုိ့ေပးလုိက်ြက၏။ ၈ စာတုိက် စုိးေရဟံု နှင့် Ǐမိ ့စာေရး ရိှမရဲှ တုိ့သည်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ရန်ဘက် Ǒပလျက်၊ အာတေဇရဇ်

မင်းǊကီး ထံသုိ့စာ ေပးလုိက်၍၊ ၉ စာတုိက် စုိးေရဟံု ၊ Ǐမိ ့စာေရး ရိှမရဲှ နှင့် အြခား ေသာ အေပါင်း အေဘာ်၊ ဒိနဲ ြပည်သား၊ အဖာသသက်

ြပည်သား၊ တာေပလ ြပည်သား၊ အဖာရသ ြပည်သား၊ အာေခဝ ြပည်သား၊ ဗာဗုလုန် ြပည်သား၊ ရǨ ရှနက် ြပည်သား၊ ေဒဟဝ ြပည်သား၊

ဧလံ ြပည်သားအစရိှေသာ၊ ၁၀ Ǌကီး ြမတ်ေသာမင်း အာသနပပါ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ ၌ ေနရာ ချေသာသူများနှင့်၊ ြမစ် အေနာက်

ဘက်၌ေနေသာအြခား သူများတုိ့သည်၊ ဤမည်ေသာေနရ့က်ကာလတွင်၊ ၁၁အာတေဇရဇ် မင်းǊကီး ထံ သုိ့ေပး လုိက်ေသာ စာ ဟူမူကား ၊ ြမစ်

အေနာက် ဘက်၌ေနေသာကုိယ်ေတာ်ကǀန် တုိ့သည်၊ ဤ မည်ေသာေနရ့က် ကာလတွင် ေလǄာက် ပါ၏။ ၁၂အထံေတာ် မှ ကǀန်ေတာ်

တုိ့ရိှရာ သုိ့ ေရာက် လာေသာ ယုဒ လူတုိ့သည် ဆုိးညစ် ၍ ၊ ပုန်ကန် တတ်ေသာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ ကုိ တည်လျက်၊ Ǐမိ ့ရုိး အြမစ်ကုိချ

၍ လက်စသတ် လုသည်ကုိ သိ မှတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၃ ထုိǏမိ ့ ကုိတည် ြပန်၍ Ǐမိ ့ရုိး ကုိလက်စသတ် လǄင် ၊ ေငွေတာ် ခဲွြခင်း ကုိမခံ၊ အခွန်

ေတာ်အေကာက် ေတာ်ကုိ မ ေပး ဘဲေန၍၊ နုိင်ငံေတာ်အကျိုး နည်းပါလိမ့်မည်ကုိ သိ မှတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၄ကǀန်ေတာ်တုိ့ သည် ေကျးဇူးေတာ်

အားြဖင့် အသက်ေမွး ရ ေသာသူြဖစ် သည်နှင့် အညီ၊ ကုိယ်ေတာ်၌ ဘုန်းေတာ် ေလျာ့ေြကာင်း ကုိ ြကည့် ၍ မ ေန သင့် ေသာေြကာင့်၊

ဘုိး ေတာ်ေဘးေတာ်တုိ့၏မှတ် စာကုိ စစ်ေြကာ ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ဤေလǄာက် စာကုိ ေပး လုိက်ပါ၏။ ၁၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်

ပုန်ကန် တတ်ေသာǏမိ ့ ၊ ရှင် ဘုရင်အကျိုးနှင့် နုိင်ငံ ေတာ်အကျိုး စီးပွားကုိ ဖျက်ဆီးတတ်ေသာǏမိ ့ြဖစ်ဘူး၍၊ ေရှး ကာလ ၌ Ǐမိ ့ထဲ မှာ ပုန်ကန်

ေသာအြကံကုိ အစဥ်Ǒပစု ေသာေြကာင့်၊ အတုိက် အဖျက်ခံရပါသည် အေြကာင်းအရာများကုိ ထုိ မှတ် စာ၌ ေတွ ့ ၍ သိ ေတာ်မူပါလိမ့်မည်။

၁၆ ထုိ Ǐမိ ့ ကုိတည် ြပန်၍ Ǐမိ ့ရုိး ကုိ လက်စသတ် လǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ြမစ် အေနာက် ဘက်၌ အစုိးရေတာ်မမူ ေြကာင်းကုိ ကǀန်ေတာ် တုိ့

ေလǄာက် ထားပါသည်ဟု စာ၌ ပါသတည်း။ ၁၇ ရှင် ဘုရင်သည် စာတုိက် စုိးေရဟံု နှင့် Ǐမိ ့စာေရး ရိှမရဲှ မှစ၍၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ ေန ေသာ ထုိသူ

တုိ့၏ အေပါင်း အေဘာ်များ၊ ြမစ် အေနာက် ဘက်၌ေနေသာအြခား သူများတုိ့ ရိှရာ သုိ့ ြပန်ေပး လုိက်ေသာ စာ ဟူမူကား၊ ၁၈ဤ မည်ေသာ

ေနရ့က် ကာလတွင်၊ ငါေရး၍ သင်တုိ့ ချမ်းသာ ပါေစ။ ငါ့ ထံ သုိ့သင်တုိ့ေပး လုိက်ေသာ စာ ကုိ ငါ့ ေရှ ့ မှာ အနက် ြပန်၍ဘတ် Ǉပီ။ ၁၉ ငါ မှာ

ထားသည် အတုိင်း စစ်ေြကာ ြကေသာအခါ၊ ထုိ Ǐမိ ့သည် ေရှး ကာလ ၌ ရှင် ဘုရင်တုိ့ကုိ ပုန်ကန် ေြကာင်း၊ မ ေကာင်းေသာအြကံကုိ

ြကံတတ်ေသာǏမိ ့၊ ပုန်ကန်တတ် ေသာ Ǐမိ ့ြဖစ်ေြကာင်း၊ ၂၀ ေငွ ေတာ်ကုိ ခဲွလျက်၊ အခွန် ေတာ်အေကာက် ေတာ်ကုိခံလျက်၊ ြမစ် အေနာက်

ဘက် တေရှာက်လံုး ကုိ အစုိးရ ၍ တန်ခုိး Ǌကီးေသာ ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေနဘူးေြကာင်းများကုိ သိရ၏။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍

ငါသည်အခွင့် မေပးမီှတုိင်ေအာင် ၊ ထုိသူတုိသ့ည် Ǐမိ ့ ကုိ မ တည် ဘဲ ေနေစမည် အေြကာင်း အမိန့် ေတာ်ကုိဆင့်ဆုိ ြကေလာ့။ ၂၂ နုိင်ငံေတာ်

အကျိုး မ ပျက်စီးေစ ြခင်းငှါ သတိ Ǒပ၍ဤအမǨကုိ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ ြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃အာတေဇရဇ် မင်းǊကီး စာ ကုိ ေရဟံု နှင့်

Ǐမိ ့စာေရး ရိှမရဲှ အစရိှေသာသူ တုိ့ အေပါင်း အေဘာ်ေရှမှ့ာ ဘတ် ǇပီးလǄင်၊ သူတုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ ယုဒ လူတုိ့ရိှရာ သုိ့ အလျင်

အြမန်သွား ၍ ယုဒလူတုိ့၏ အလုပ်အကုိင်ကုိ အနုိင် အထက်ဆီးတား ြက၏။ ၂၄ ထုိသုိ့ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၏ ဗိမာန် ေတာ် တည်ြခင်း

အမǨြပတ်၍၊ ေပရသိ ရှင် ဘုရင် ဒါရိ နန်းစံ နှစ် နှစ် တုိင်ေအာင် လက်စမသတ်ဘဲေနေလ၏။

၅ ထုိအခါ ပေရာဖက် ဟဂဂဲ နှင့် ဣေဒါ သား ပေရာဖက် ဇာခရိ လူတုိ့သည် ယုဒ ြပည်သူ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား၊ ယုဒ လူတုိ့အား

ထာဝရ ဘုရားအခွင့်နှင့် ေဟာ ြက၏။ ၂ ထုိသုိ့ဘုရားသခင် ၏ပေရာဖက် တုိ့သည် ဝုိင်းသြဖင့်၊ ရှာလေသလ သား ေဇရုဗေဗလ

နှင့် ေယာဇဒက် သား ေယာရǨ သည်ထ ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၏ဗိမာန် ေတာ်ကုိ တည် စ Ǒပြပနြ်က၏ ၃ ထုိအခါ ြမစ် အေနာက် ဘက်

Ǐမိ ့ဝန် တာတနဲ နှင့် ေရှသာေဗာဇနဲ မှစ၍သူ တုိ့အေပါင်း အေဘာ်တုိ့သည် လာ ၍၊ ဤ အိမ် ကုိတည် ေဆာက်ရမည်၊ ဤ Ǐမိ ့ရုိး ကုိ Ǒပြပင်

ရမည်အေြကာင်း အဘယ် သူမှာ ထားသနည်းဟူ၍၎င်း ၊ ၄ဤ အိမ် ကုိတည် ေဆာက်ေသာသူတုိ့ ၏အမည် ကား အဘယ် သုိ့နည်းဟူ၍၎င်း၊

ေမးစစ်ြကေသာ်လည်း၊ ၅ ဒါရိ မင်း အမိန့် ေတာ်မ ေရာက်မီှအလုပ်အကုိင်မ ြပတ် ေစြခင်းငှါ၊ ဘုရား သခင်သည် ယုဒ အမျိုးသားအသက်

Ǌကီးသူတုိ့ကုိ ေထာက်ရǨေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ အထံေတာ်သုိ့ ေလǄာက်စာ ကုိေပး လုိက်ြက၏။ ၆ ြမစ် အေနာက် ဘက် Ǐမိ ့ဝန် တာတနဲ နှင့်

ေရှသာေဗာဇနဲ မှစ၍သူ တုိ့အေပါင်း အေဘာ်၊ ၇ ြမစ် အေနာက် ဘက်၌ ေနေသာအဖာသသက် လူတုိ့သည်၊ ဒါရိ မင်းǊကီး ထံ သုိ့ေပး
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လုိက်ေသာ စာချက် ဟူမူကား၊ ဒါရိ မင်းǊကီး ၌ အစဥ် ချမ်းသာ ရိှပါေစေသာ။ ၈ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ယုဒ ြပည် တွင် Ǌကီး ြမတ်ေသာ ဘုရား

သခင်၏ အိမ် ေတာ်သုိ့ ေရာက် ၍ ၊ ထုိအရပ်သားတုိ့သည် အိမ်ေတာ်ကုိ ေကျာက် Ǌကီး နှင့်တည်လုပ် လျက်၊ ေကျာက်ထရံ ေပƝ မှာ သစ်သား

ကုိ တင် လျက်၊ အလျင် အြမန် လုပ်ေဆာင် ၍ အြကံထေြမာက် ေြကာင်းကုိ သိ မှတ်ေတာ်မူပါ။ ၉ဤ အိမ် ကုိတည် ေဆာက်ရမည်၊ ဤ

Ǐမိ ့ရုိး ကုိ Ǒပြပင် ရမည်အေြကာင်း အဘယ် သူမှာ ထားသနည်း ဟူ၍၎င်း၊ ၁၀ သူǊကီးတုိ့၏ အမည် များကုိ စာရင်းယူ၍ အထံ ေတာ်သုိ့

ေပးလုိက်ြခင်းငှါ၊ သူǊကီး တုိ့၏အမည် များကုိ၎င်း၊ အသက် Ǌကီးသူတုိ့ ၌ ေမးြမန်း ေသာအခါ၊ ၁၁ သူ တုိ့က၊ ငါ တုိ့သည် ေကာင်းကင် နှင့်

ေြမǊကီး အရှင် ဘုရား သခင်၏ ကǀန် ေတာ်ြဖစ်ြက၏။ ေရှး ကာလ ၌ Ǌကီး ြမတ်ေသာ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင် တည်ေထာင် ေတာ်မူေသာ အိမ်

ေတာ်ကုိ ယခုǑပြပင် ြက၏။ ၁၂ ငါ တုိ့ဘုိးေဘး တုိ့သည် ေကာင်းကင် ဘံု၏ အရှင် ဘုရား သခင်၏ အမျက် ေတာ်ကုိနǨိးေဆာ်ေသာေြကာင့် ၊ သူ

တုိ့ကုိခါလဒဲ မင်း၊ ဗာဗုလုန် ရှင် ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာ လက် သုိ့ အပ် ေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိရှင်ဘုရင်သည် ဤ အိမ် ေတာ်ကုိ ဖျက်ဆီး ၍ ၊

ြပည်သား တုိ့ကုိ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်း သွား၏။ ၁၃ ဗာဗုလုန် ရှင် ဘုရင်ကုရု သည်၊ နန်းစံပဌမ နှစ် တွင် ဤ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ Ǒပြပင်

ရမည်အေြကာင်း မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၁၄ ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၏ ဗိမာန် ေတာ်ထဲက ထုတ် ၍၊ ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်နှင့် ဆုိင်

ေသာ်လည်း၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့၏ ဗိမာန် သုိ့ ေဆာင် သွားေသာ ေရǞ တန်ဆာ၊ ေငွ တန်ဆာ တုိ့ကုိ ကုရု မင်းǊကီး သည် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့၏ဗိမာန် ထဲက

တဖန်ထုတ် ၍၊ ေရှရှဗာဇာ အမည် နှင့် Ǐမိ ့ဝန် အရာ၌ ခန့် ထားေသာသူလက်သုိ့ အပ် ေတာ်မူလျက်၊ ၁၅ဤတန်ဆာ တုိ့ကုိယူ ၍ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့၏ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ေဆာင် သွားေလာ့။ ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ် ကုိမိမိ ေနရာ ၌ တည် ြပန်ေစဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၆ ထုိ

ေရှရှဗာဇာ သည် လာ ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၏ ဘုရား အိမ် ေတာ်အြမစ် ကုိ ချ ထားသြဖင့်၊ ထုိအချိန်မှစ၍ ယခု တုိင်ေအာင် ငါတုိ့သည် တည်

လုပ်လျက် လက်စ မ သတ်ေသးဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ဘုရား ၏အိမ် ေတာ် ကုိ တည် ရမည်အေြကာင်း

၊ ကုရု မင်းǊကီး အမိန့် ေတာ် ရိှသည် မရိှသည်ကုိသိလုိသြဖင့်၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ဘĭာ ေတာ်တုိက် ၌ ရှာေဖွေစြခင်းငှါ၊ အလုိေတာ်ရိှလǄင်

ရှာေဖွ ေစေတာ်မူပါ။ ေနာက်တဖန် ဤအမǨ၌ အလုိေတာ်ရိှသည် အတုိင်း ကǀန်ေတာ် တုိ့ဆီ သုိ့ အမိန့် ေတာ်စာကုိ ေပး လုိက် ေတာ်မူပါဟု

ေလǄာက်စာ၌ ပါသတည်း။

၆ ထုိအခါ ဒါရိ မင်းǊကီး အမိန့် ေတာ်နှင့် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ ဘĭာ ေတာ်ထား ရာစာ တုိက် ၌ ရှာေဖွ ြက၏။ ၂ ေမဒိ ြပည် ၊ အာခေမသ

Ǐမိ ့၊ နန်းေတာ် ၌ စာလိပ် ကုိ ေတွ ့၍ ၊ စာလိပ် ၌ ပါေသာစကားဟူမူကား၊ ၃ယဇ် ပူေဇာ် ရာ အိမ် ေတာ်ကုိတည် ေစ။ တုိက်ြမစ် ကုိ ခုိင်ခ့ံ

စွာချထားေစ။ အြမင့် အေတာင် ေြခာက် ဆယ်၊ အနံ အေတာင် ေြခာက် ဆယ်ရိှ၍၊ ၄ Ǌကီး ေသာေကျာက် တန်း သံုး ဆင့်၊ အသစ် ေသာ

သစ်သား တန်း တဆင့်နှင့် အထပ်ထပ်တည်ေစ။ စရိတ် များ ကုိလည်း ဘĭာ ေတာ်ထဲက ထုတ်၍ေပး ေစ။ ၅ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၏ ဗိမာန်

ေတာ်ထဲက ေနဗုခဒ်ေနဇာ ထုတ် ၍ ဘုရား သခင်၏အိမ် ေတာ်နှင့် ဆုိင်ေသာ်လည်း၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲေသာ ေရǞ တန်ဆာေငွ တန်ဆာ

တုိကုိ့ ြပန်ေပး ေစ။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၏ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ပုိ့ ၍ အလံုးစံုတုိ့ကုိ ဘုရား အိမ် ေတာ်ထဲ တွင် မိမိ တုိ့ေနရာ ၌ ထားေစဟု ကုရု မင်းǊကီး

သည် နန်းစံပဌမ နှစ် တွင် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၏ ဘုရား အိမ် ေတာ်အမǨ မှာ အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ြမစ် အေနာက် ဘက် Ǐမိ ့ဝန်

တာတနဲ ၊ ေရှသာေဗာဇနဲ နှင့် သင် တုိ့အေပါင်း အေဘာ်တည်း ဟူေသာြမစ် အေနာက် ဘက်၌ေနေသာ အဖာသသက် လူတုိ၊့ ထွက်သွား

ြက။ ၇ ထုိဘုရား ၏အိမ် ေတာ်တည်ြခင်း အမǨ ကုိမဆီး မတားြကနှင့်။ ယုဒ Ǐမိ ့ဝန် နှင့် ယုဒ အမျိုး အသက် Ǌကီးသူတုိ့ သည် ထုိအိမ်

ေတာ်ကုိ မိမိ ေနရာ ၌ တည် ပါေလေစ၊ ၈ ထုိမှတပါး၊ သင်တုိ့သည် ထုိ ဘုရား ၏ အိမ် ေတာ် တည် ြခင်းအမǨကုိ ယုဒ အမျိုးအသက်

Ǌကီးသူတုိ့နှင့် ကူညီ ရမည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့သည် အဆီး အတားမ ရိှေစြခင်းငှါ ၊ ြမစ် အေနာက် ဘက်၌ ခံေသာအခွန် ေတာ်တည်း

ဟူေသာဘĭာ ေတာ်ထဲက အိမ်ေတာ်တည်စရာစရိတ် ကုိ ချက်ြခင်း ထုတ်ေပး ရမည်အေြကာင်းငါ အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၉ ထုိမှတပါး၊

သူတုိ့သည် ေမǞးǐကိင်ေသာယဇ်တုိ့ကုိ ေကာင်းကင်ဘံု၏အရှင် ဘုရားသခင်အား ပူေဇာ်၍၊ ၁၀ ရှင် ဘုရင်အသက် ၊ ေဆွ ေတာ်မျိုးေတာ်တုိ့၏

အသက်အဘုိ့ ဆုေတာင်း ေစြခင်းငှါ ၊ သူတုိ့လုိချင်သမǄ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့ စီရင် သည်အတုိင်း ၊ ေကာင်းကင် ဘံု၏အရှင်

ဘုရား သခင်အား မီး ရǨိ ရ့ာယဇ် ပူေဇာ်စရာဘုိ့ နွား ၊ သုိး ထီး၊ သုိး သငယ်၊ စပါး၊ ဆား ၊ စပျစ်ရည် ၊ ဆီ တုိ့ကုိေနတုိ့င်း အစဥ် မြပတ်ေပး ေစ။
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၁၁ ၎င်း နည်း အြကင် သူသည် ဤအမိန့် ေတာ်ကုိ ြငင်းဆန် လǄင်၊ ထုိသူ ၏အိမ် မှ သစ် တုိင်ကုိ နǨတ် ယူ၍ စုိက် Ǉပီးမှသူ့ ကုိလည်း ဆဲွချ ေစ။

သူ့ အိမ် ကုိလည်း ေနာက်ေချး ပံုြဖစ် ေစဟု ငါ အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၁၂ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၏ ဘုရား အိမ် ေတာ်ကုိ ကျိုးပ့ဲပျက်စီး ေစြခင်းငှါ

Ǒပေသာရှင် ဘုရင်နှင့် ဆင်းရဲသားအေပါင်းတုိ့ကုိ၊ ထုိအရပ်၌ နာမ ေတာ်တည် ေစေသာ ဘုရား သခင်သည် ဖျက်ဆီး ေတာ်မူပါေစေသာ။

ငါ ဒါရိ သည် အမိန့် ေတာ်ကုိေပး၏။ အမိန့်ေတာ်အတုိင်း အလျင် အြမန် Ǒပ ေစဟု ေပးလုိက်သတည်း။ ၁၃ ထုိအခါ ဒါရိ မင်းǊကီး ေပး

လုိက်ေသာ အမိန့်ေတာ် အတုိင်း ၊ ြမစ် အေနာက် ဘက် Ǐမိ ့ဝန် တာတနဲ ၊ ေရှသာေဗာဇနဲ နှင့် သူ တုိ့အေပါင်း အေဘာ်တုိ့သည် အလျင် အြမန်

Ǒပ ြက၏။ ၁၄ ယုဒ အမျိုးအသက် Ǌကီးသူတုိ့သည် တည်ေဆာက် ၍ ၊ ပေရာဖက် ဟဂဂဲ နှင့် ဣေဒါ သား ဇာခရိ ေဟာ ေသာ အားြဖင့် ၊

အြကံ ထေြမာက်ြက၏။ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင် အမိန့် ေတာ်နှင့် ေပရသိ ရှင် ဘုရင်ကုရု မင်း၊ ဒါရိ မင်း အမိန့် ေတာ်အတုိင်း

တည်ေဆာက် ၍ လက်စသတ် ြက၏။ ၁၅ ဒါရိ မင်းǊကီး နန်းစံ ေြခာက် နှစ် ၊ အာဒါ လ သံုး ရက် ေနတွ့င် အိမ် ေတာ်သည် Ǉပီးြပည့်စံု

၏။ ၁၆ဣသေရလအမျိုးသား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သားအစရိှေသာ သိမ်း သွားြခင်းကုိခံ ဘူးေသာ အမျိုးသားချင်းရိှသမǄတုိ့သည်

ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ် ကုိဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့် အနုေမာဒနာ ပဲွခံြက၏။ ၁၇ ထုိအိမ် ေတာ်၏ အနုေမာဒနာ ပဲွတွင် နွား တရာ

၊ သုိး ထီးနှစ် ရာ၊ သုိး သငယ်ေလး ရာ ကုိ၎င်း၊ ဣသေရလ အမျိုး တဆယ် နှစ် မျိုးအလုိက် အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့၏ အြပစ် ေြဖရာ

ယဇ်တည်းဟူေသာဆိတ် ထီး တဆယ် နှစ်ေကာင် ကုိ၎င်း၊ ယဇ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၁၈ ေမာေရှ ကျမ်းစာ ၌ ပါသည်အတုိင်း ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌

ဘုရား ဝတ် ကုိ Ǒပေစြခင်းငှါ ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အသီးအသီးတုိ့ကုိ၎င်း၊ သင်းဖဲွ ့ ေသာ ေလဝိ သားတုိ့ကုိ၎င်းခန့် ထားြက၏။ ၁၉ သိမ်း

သွားြခင်းကုိ ခံရေသာအမျိုးသား တုိ့သည် ပဌမ လတဆယ် ေလး ရက်ေနတွ့င် ပသခါ ပဲွကုိလည်း ခံ ြက ၏။ ၂၀ယဇ်ပုေရာဟိတ် နှင့် ေလဝိ

သားတုိ့သည် တညီ တညွတ်တည်း ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်း ေစ၍၊ အလံုးစံု တုိ့သည် သန့်ရှင်း သြဖင့် ၊ မိမိ တုိ့အဘုိ့ မှစ၍ေပါက်ေဘာ် ချင်း

ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့အဘုိ့ နှင့် သိမ်း သွားြခင်းကုိခံရေသာအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့အဘုိ့ ပသခါ သုိးသငယ်ကုိသတ် ြက ၏။ ၂၁ သိမ်း

သွားြခင်းကုိခံေသာ လူစုထဲက ထွက်လာ ေသာ ဣသေရလအမျိုးသား များ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ရှာ

လုိေသာငှါ ၊ တပါး အမျိုးသား ေနရာ အရပ် အညစ် အေြကးကုိ ပယ်ရှား ေသာ သူများအေပါင်း တုိ့သည် ပသခါပဲွကုိစား ၍၊ ၂၂ ခုနစ် ရက်

ပတ်လံုးဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ် နှင့် အဇုမ ပဲွ ကုိလည်း ခံ ြက၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ဝမ်းေြမာက် ေသာအခွင့်ကုိေပး

ေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ဗိမာန် ေတာ် တည်ေဆာက် ြခင်းအမǨ မှာ ၊ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် မစ မည် အေြကာင်း ၊ စိတ်

နှလံုးေတာ်ကုိ သူ တုိ့ဘက် သုိ့ ကူး ေစ ေတာ်မူ၏။

၇ ထုိေနာက် ၊ ေပရသိ ရှင်ဘုရင် အာတေဇရဇ် လက်ထက် ၌၊ ၂ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး အာရုန၊် ၃ ဧလာဇာ ၊ ဖိနဟတ် ၊ အဘိရǞ ၊ ဗုကက ိ ၊ ၄

ြသဇိ ၊ ေဇရဟိ ၊ ေမရာယုတ် ၊ အာဇရိ ၊ အာမရိ ၊ ၅အဟိတုတ် ၊ ဇာဒုတ် ၊ ရှာလလံ ု ၊ ဟိလခိ ၊ အာဇရိ ၊ စရာယ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာသူ၊ ၆

ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ ေမာေရှ ၏ပညတတိ ကျမ်းစာကုိ ေလ့ကျက် ေသာဆရာ ြဖစ်ေသာ သူဧဇရ

သည် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ မှ ထွက်သွား ၏။ ထုိသူ ေတာင်း သမǄ ကုိ သူ ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား တန်ခုိးေတာ်ေြကာင့် ရှင်ဘုရင် ေပး သနား

ေတာ်မူ၏။ ၇အာတေဇရဇ် မင်းǊကီး နန်းစံခုနစ် နှစ် တွင် ၊ အချို ့ေသာ ဣသေရလအမျိုးသားယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သား၊ သီချင်း

သည်၊ တံခါး ေစာင့်၊ ဘုရား ကǀန်တုိ့သည် လည်း ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ လုိက်သွား ြက၏။ ၈ ရှင်ဘုရင် နန်းစံခုနစ် နှစ် ၊ ပဥစမ လ တွင် ဧဇရ

သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေလ၏။ ၉ ပဌမ လတရက် ေနတွ့င် ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့မှ ထွက်၍၊ ပဥစမ လ တရက် ေနတွ့င် ၊ မိမိ ဘုရား

သခင်တန်ခုိးေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေလ၏။ ၁၀အေြကာင်း မူကား၊ ဧဇရ သည် ထာဝရဘုရား ၏ တရား ေတာ်ကုိ

စစ်ေဆး ေစာင့်ေရှာက်ြခင်းငှါ ၎င်း၊ စီရင် ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက်တုိ့ကုိ ဣသေရလ အမျိုး၌ သွန်သင် ြခင်းငှါ ၎င်း သေဘာကျေသာသူြဖစ်၏။ ၁၁

ထာဝရဘုရား ၏ပညတ် စကားနှင့် ဣသေရလ အမျိုး၌ ထံုးဖဲွ ့ ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ ေလ့ကျက်ေသာ ဆရာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧဇရ အား ၊

အာတေဇရဇ် မင်းǊကီး ေပး ေတာ်မူေသာ အမိန့်ေတာ်စာ ချက်ဟူမူကား၊ ၁၂ ဘုရင် တုိ့၏ဘုရင် အာတေဇရဇ် သည် ေကာင်းကင် ဘံု၏

အရှင်ဘုရား သခင့်တရား ကျမ်းတတ်ဆရာ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧဇရ ၌ ခပ်သိမ်း ေသာ မဂငလာြဖစ်ေစ ေသာဟူ၍ဤ မည်ေသာကာလတွင်
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မှာလုိက်၏။ ၁၃ ငါ့ နုိင်ငံ ၌ ရိှေသာဣသေရလ အမျိုးသား၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သားတုိ့တွင် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ကုိယ် အလုိ

အေလျာက်သွား ချင်ေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့သည် သင် နှင့်အတူ လုိက်သွား ရမည်အေြကာင်းငါ အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၁၄အေြကာင်း မူကား၊ သင်

၏ဘုရား သခင့်တရား ကုိ သင်ေလ့ကျက်သည်အတုိင်း၊ ယုဒ ြပည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ တရားအမǨများကုိ ေမးြမန်း စစ်ေဆးေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ ၁၅

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှာ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူေသာ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်အား ၊ ရှင် ဘုရင်နှင့် အတွင်းဝန် တုိ့သည် ြကည်ညုိေသာစိတ်နှင့်

ပူေဇာ်ေသာေရǞ ေငွ နှင့်တကွ၊ ၁၆ဣသေရလအမျိုးသား၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၏ဘုရား အိမ် ေတာ်အဘုိ့ အလုိလုိ လǫ၍

ဗာဗုလုန် ြပည် ၌ သင်ရ နုိင်သမǄေသာ ေရǞ ေငွ ကုိ ေဆာင်သွား ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ရှင် ဘုရင်နှင့် အတွင်းဝန် ခုနစ် ပါး ေစလǞတ် ၏။ ၁၇ ထုိေငွ

ကုိယူǇပီးလǄင်နွား ၊ သုိး ထီး၊ သုိး သငယ်နှင့်တကွ ၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ အလျင် အြမန်ဝယ် ၍၊

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ သင် တုိ့၏ ဘုရား အိမ် ေတာ် ယဇ် ပလလင် ေပƝ မှာ ပူေဇာ် ရမည်။ ၁၈ကျန် Ǚကင်းေသာ ေရǞ ေငွ ကုိ သင် နှင့် သင့်

ညီအစ်ကုိ တုိ့ Ǒပချင်သမǄအတုိင်း၊ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်အလုိ ေတာ်နှင့်အညီ Ǒပ ေလာ့။ ၁၉သင် ၏ဘုရား အိမ် ေတာ်ဝတ်Ǒပ စရာဘုိ့

သင် ၌ အပ် ေပးေသာ တန်ဆာ များကုိလည်း ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၏ ဘုရား သခင့်ေရှ ့ေတာ်တွင် သုိထား ေလာ့။ ၂၀သင် ၏ဘုရား သခင့်

အိမ် ေတာ်အဘုိ့ လုိေသး ေသာအရာ၊ ဝယ်သင့်သမǄတုိ့ကုိ ဘĭာ ေတာ်ထဲက ထုတ် ၍ဝယ်ေလာ့။ ၂၁ ေကာင်းကင် ဘံု၏ အရှင်ဘုရား

သခင့် တရား ကုိ ေလ့ကျက်ေသာ ဆရာ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧဇရ ေတာင်း သမǄ အတုိင်း၊ ၂၂ ေငွ အခွက်တေထာင်၊ ဂျံု ဆန်ေကာရ

တရာ ၊ စပျစ်ရည် ဗတ်တရာ ၊ ဆီ ဗတ် တရာ နှင့်တကွ ဆား မည်မǄ မဆုိ၊ ြမစ် အေနာက် ဘက်၌ေနေသာအခွန် ဝန်အေပါင်း တုိ့ သည်

အလျင် အြမန်ေပးရမည်အေြကာင်း၊ ငါ ရှင် ဘုရင် အာတေဇရဇ် အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၂၃ ေကာင်းကင် ဘံု၏ အရှင်ဘုရား သခင်မှာ ထား

ေတာ်မူသမǄ အတုိင်း ၊ ထုိဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ် အဘုိ့ ǐကိးစား ၍လုပ်ေဆာင် ေစ။ ရှင် ဘုရင်နှင့် ေဆွ ေတာ်မျိုးေတာ်အေပƝ သုိ့

အဘယ်ေြကာင့် အမျက် ေတာ် သက်ေရာက်ရမည်နည်း။ ၂၄ ထုိမှတပါး၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သား၊ သီချင်း သည်၊ တံခါး ေစာင့်၊ ဘုရား

ကǀန၊် ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ်အမǨ ေစာင့် တစံုတေယာက်၌ မǄေငွေတာ်ကုိ မခဲွေစနှင့်။ အခွန် ေတာ်အေကာက် ေတာ်ကုိ မခံမယူေစနှင့်

ဟုငါမှာလုိက်၏။ ၂၅သင် ဧဇရ သည်လည်း ၊ သင် ၏ဘုရား သခင်တရား ကုိ နားလည်ေသာ၊ Ǒမစ် အေနာက် ဘက်သား အေပါင်း တ့ိတွင် ၊

တရား မǨကုိ စီရင်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ မသိေသာသူတုိ့ကုိ သွန်သင်ြခင်းငှာ၎င်း၊ မင်း များ၊ တရား သူǊကီးများကုိ သင် ၏ဘုရား သင့် Ċဏ်နှင့်

သင်ြပည့်စံုသည်အတုိင်း ခန့် ထားေလာ့။ ၂၆သင် ၏ဘုရား သခင့်တရား နှင့် ရှင် ဘုရင်အမိန့် ေတာ်ကုိ ြငင်းဆန်ေသာသူ မည်သည်ကား၊

အေသသတ်ြခင်း၊ နှင်ထုတ် ြခင်း၊ ဥစစာ သိမ်းယူ ြခင်း၊ ေထာင် ထဲမှာ ေလှာင်ထားြခင်းတည်းဟူေသာရာဇဝတ်တစံုတခုကုိ အလျင် အြမန်

ခံေစဟု အမိန့်ေတာ်စာ၌ပါသတည်း။ ၂၇ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၏ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ တင့်တယ် ေစမည်အြကံကုိ ရှင်ဘုရင် စိတ် နှလံုးထဲ သုိ့

သွင်းေပး ေတာ်မူထေသာ ၊ ရှင်ဘုရင် ေရှ ့ ၊ အတွင်းဝန် များ၊ ဗုိလ်မင်း များေရှ ့ မှာ ငါ့အား အခွင့်ေပးေတာ်မူေသာဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား သည် မဂငလာ ရိှ ေတာ်မူေစသတည်း။ ၂၈ ထုိသုိ့ ငါ ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား တန်ခုိးေတာ်ေြကာင့် ၊ ငါ သည် ခွန်အား

ရိှ၍ ငါ နှင့်အတူ လုိက် သွား ရေသာဣသေရလအမျိုး အǊကီး အကဲတုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၏။

၈အာတေဇရဇ် မင်းǊကီး လက်ထက် ၌ ၊ ငါ နှင့်အတူ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့မှ ထွက်သွား ေသာသူ အေဆွအမျိုးသူǊကီး တုိ့၏ သားစဥ်ေြမးဆက်စာရင်း

ဟူမူကား။ ၂ ဖိနဟတ် အမျိုး ေဂရရǨံ ၊ ဣသမာ အမျိုး ဒံေယလ ၊ ဒါဝိဒ် အမျိုး ဟတတ ုတ်၊ ၃ ေရှခနိ အမျိုး ဖာရုတ် အနွယ် ထဲက ဇာခရိ နှင့်

စာရင်း ဝင်သူ ေယာက်ျား ေပါင်းတရာ ငါး ကျိပ်။ ၄ ပါဟတ်ေမာဘ အမျိုး ၊ ေဇရာယသား ဧေလျာနဲ နှင့် ေယာက်ျား ေပါင်းနှစ် ရာ၊ ၅ ေရှခနိ

အမျိုး ယဟာေဇလသား နှင့် ေယာက်ျား ေပါင်းသံုး ရာ၊ ၆အာဒိန် အမျိုး ေယာနသန် သား ဧဗက် နှင့် ေယာက်ျား ေပါင်းငါး ကျိပ်၊ ၇ ဧလံ

အမျိုး ၊ အာသလိသား ေယရှာယ နှင့် ေယာက်ျား ေပါင်းခုနစ် ကျိပ်၊ ၈ ေရှဖတိ အမျိုး မိေကခလသား ေဇဗဒိ နှင့် ေယာက်ျား ေပါင်းရှစ်

ကျိပ်၊ ၉ ယွာဘအမျိုး ေယေဟလသား ြသဗဒိ နှင့် ေယာက်ျား ေပါင်းနှစ် ရာတကျိပ် ရှစ် ေယာက်၊ ၁၀ ေရှေလာမိတ် အမျိုး ၊ ေယာသိဖိ

သား နှင့် ေယာက်ျား ေပါင်းတရာ ေြခာက် ကျိပ်၊ ၁၁ ေဗဗဲ အမျိုး ၊ ေဗဗဲ သား ဇာခရိ နှင့် ေယာက်ျား ေပါင်းနှစ် ကျိပ် ရှစ် ေယာက်၊ ၁၂

အာဇဂဒ် အမျိုး ၊ ဟကကတန် သား ေယာဟနန် နှင့် ေယာက်ျား ေပါင်းတရာ တကျိပ်၊ ၁၃အေဒါနိကံ အမျိုးသား တုိ့တွင် ၊ ေနာက်ကျ ေသာသူ၊
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ဧလိဖလက် ၊ ေယေယလ ၊ ေရှမာယ နှင့် ေယာက်ျား ေပါင်းေြခာက် ကျိပ်၊ ၁၄ ဗိဂဝဲ အမျိုးသား ဥသဲ ၊ ဇဗဗုဒ် နှင့် ေယာက်ျား ေပါင်းခုနစ်

ကျိပ်တည်း။ ၁၅ ထုိလူများတုိ့ကုိ အဟာဝ Ǐမိ ့သုိ့ စီး ေသာ ြမစ် နား မှာ ငါစုေဝး ေစ၍ ၊ သံုး ရက် ပတ်လံုးတဲ ၌ ေနြက၏။ လူ များ နှင့် ယဇ်

ပုေရာဟိတ်များတုိ့ကုိ ငါစစ်ေဆး ၍ ၊ ေလဝိ သား တေယာက်ကုိမǄ မ ေတွ ့ ေသာအခါ၊ ၁၆ လူǊကီးဧေလျဇာ ၊ အေရလ ၊ ေရှမာယ ၊ နာသန် ၊

ဇာခရိ ၊ ေမရǨလံ ၊ ပညာရိှယာရိပ် ၊ ဧလနာသန် တုိ့ကုိ ေခƝ ၍၊ ၁၇ကသိဖိ Ǐမိ ့သူǊကီး ဣေဒါ ထံ သုိ့ မှာစာနှင့် ေစလǞတ် လျက် ၊ ဣေဒါနှင့်

ကသိဖိǏမိ ့မှာ ေနေသာသူ ၏ ညီအစ်ကုိ ဘုရား ကǀန်တုိ့သည်၊ ငါ တုိ့ဘုရား သခင့် အိမ် ေတာ်အမǨ ေစာင့်များကုိ ေပး ေစြခင်းငှါ ၊ သူတုိ့အား

အဘယ်သုိ့ေြပာဆုိရမည်ကုိ ငါမှာလုိက်၏။ ၁၈ ထုိသူတုိ့သည် ငါ တုိ့၏ဘုရား သခင့်တန်ခုိးေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် ၊ ဣသေရလ သား ေလဝိ

၏သား မဟာလိ အမျိုးသား ၊ ပညာရိှ တေယာက် ၊ ေရှရဘိ နှင့် သူ ၏ေပါက်ေဘာ် တကျိပ် ရှစ် ေယာက်၊ ၁၉ဟာရှဘိ နှင့် ေမရာရိ အမျိုး

ေယရှာယ နှင့် သူ ၏ ေပါက်ေဘာ် နှစ် ကျိပ်၊ ၂၀ ေလဝိ သားအမǨ ကုိေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှါ ၊ ဒါဝိဒ် နှင့် မǫး ေတာ်မတ် ေတာ်ခန့် ထားေသာ ဘုရား

ကǀန်များ၊ စာရင်းဝင်သည်အတုိင်း၊ နှစ် ရာနှစ် ကျိပ်တုိကုိ့ ေခƝခ့ဲ ြက၏။ ၂၁ ထုိအခါ ဥစစာ များမှစ၍သူငယ် များနှင့်တကွ ၊ ငါ တုိ့သွားစရာ မှန်

ေသာလမ်း ကုိ ဘုရား သခင်၌ရှာ ၍ ၊ ေရှ ့ေတာ်မှာ Ǐခိးြခံ စွာကျင့် ြခင်းငှါ ၊ အဟာဝ ြမစ် နားတွင် ၊ အစာ ေရှာင်ရာအချိန်ကုိ ငါေြကာ်ြငာ ၏။

၂၂အေြကာင်း မူကား၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့ ဘုရား သခင်ကုိ ရှာ ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည်၊ တန်ခုိးေကျးဇူးေတာ်ကုိခံ ရြကလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်

ကုိ စွန့် ေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ၊ တန်ခုိးေတာ်ဆီးတား၍ အမျက် ေတာ်သက်ေရာက်လိမ့်မည်ဟု ငါတုိ့သည်ရှင်ဘုရင် အား ေလǄာက်

ထားေသာေြကာင့် ၊ လမ်း တွင် ရန်သူ လက်နှင့်လွတ်ေစြခင်းငှါ လုိက်၍ပုိ့ ရေသာစစ် သူရဲ၊ ြမင်းစီး သူရဲ၊ တတပ်ကုိရှင်ဘုရင် ၌ မ ေတာင်း ဝ့ံ၊

ရှက်ြက၏။ ၂၃ ထုိအမǨေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည်အစာ ေရှာင်၍ ၊ ငါ တုိ့ ဘုရား သခင်ကုိ ဆုေတာင်း လျက်ေနြက၏။ ဘုရားသခင်လည်း နားေထာင်

ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး တကျိပ် နှစ် ပါး၊ ေရှရဘိ ၊ ဟာရှဘိ နှင့် သူ တုိ့ ညီအစ်ကုိ တကျိပ် ကုိ ငါေရွး ထားǇပီးလǄင်၊

၂၅ ရှင်ဘုရင် မှစ၍အတွင်းဝန် ၊ မǫး ေတာ်မတ်ေတာ်၊ စည်းေဝးေသာ ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည်၊ ငါ တုိ့၏ဘုရား သခင့် အိမ်

ေတာ်အဘုိ့ လǫ ေသာပူေဇာ် သကကာ၊ ေရǞ ၊ ေငွ ၊ တန်ဆာ တည်းဟူေသာ၊ ၂၆ ေငွ အခွက် ေြခာက် ေထာင် ငါး ပိဿာ၊ ေငွ တန်ဆာ အခွက်

တေထာင် ၊ ေရǞ အခွက် တေထာင်၊ ၂၇ ေရǞ ဒဂင ါးတေထာင် အချိန်ရိှေသာေရǞ အင်တံု နှစ် ဆယ်၊ ေရǞ နှင့် အမǄြမတ် ေသာ ေရǞေြကးဝါ

စစ် ဖလား နှစ် လံုးတုိ့ကုိ ငါချိန် ၍ အပ် လျက်၊ ၂၈သင် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သန့်ရှင်း ြက၏။ ဤတန်ဆာ တုိ့သည်လည်း

သန့်ရှင်း ေသာတန်ဆာြဖစ်ြက၏။ဤေငွ နှင့် ဤေရǞ သည်လည်း ၊ ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အား ြကည်ညုိ ေသာစိတ် နှင့်

လǫေသာေရǞေငွြဖစ်၏။ ၂၉ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ ထာဝရဘုရား ၏အိမ် ေတာ် အခန်း တုိ့တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး ၊ ေလဝိ သား၊ ဣသေရလ

အေဆွအမျိုးသူǊကီး တုိ့ေရှ ့ မှာ မချိန် မီှတုိင်ေအာင် ြကည့်ရǨ ေစာင့်ေရှာက် ြကေလာ့ဟု မှာထား၏။ ၃၀ ထုိသုိ့ချိန် ေသာ ေရǞ ၊ ေငွ တန်ဆာ

တုိ့ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ ငါ တုိ့၏ဘုရား သခင်အိမ် ေတာ်သုိ့ ပုိ့ေဆာင် ြခင်းငှာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် နှင့် ေလဝိ သားတုိ့သည်ခံယူ ြက၏။ ၃၁

ပဌမ လ တဆယ် နှစ် ရက်ေနတွ့င် ၊ ငါတုိ့သည် အဟာဝ ြမစ် မှ ထွက် ၍ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ခရီးသွား ြက၏။ လမ်း နား ၌ ေချာင်း

၍ေနေသာရန်သူ လက် မှ ၊ ငါ တုိ့၏ ဘုရား သခင့်တန်ခုိးေတာ်ေြကာင့် လွတ် လျက်၊ ၃၂ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ၍ သံုး ရက် ေန ြက၏။

၃၃ စတုတထ ေန့ တွင် ငါ တုိ့ ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ်၌ ၊ ဖိနဟတ် သား ဧလာဇာ နှင့် ေလဝိ အမျိုးေယာရǨ သား ေယာဇဗဒ် ၊ ဗိနိွ သား ေနာဒိ

တုိ့သည် ဝုိင်း၍ြကည့်ရǨလျက်၊ ၃၄ ဥရိ သား ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေမရမုတ် သည် ထုိေရǞ ေငွ တန်ဆာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေရတွက် ချိန်တွယ် ၍ တေန့

ြခင်း တွင် အချိန် ေပါင်း ကုိ မှတ်သား ေလ၏။ ၃၅ သိမ်း သွားြခင်းကုိခံရေသာလူစုထဲက ထွက် လာ ေသာသူတုိ့ သည်လည်း၊ ဣသေရလ

အမျိုးများတုိ့အဘုိ့ နွား တဆယ် နှစ် ေကာင်၊ သုိး ထီးကုိး ဆယ်ေြခာက် ေကာင်၊ သုိး သငယ်ခုနစ် ဆယ်ခုနစ် ေကာင်၊ အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ့

ဆိတ် တဆယ် နှစ် ေကာင်တုိကုိ့၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား အား မီး ရǨ ိ ရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ် ြက၏။ ၃၆ ရှင်ဘုရင် အမိန့်

ေတာ်အမှာေတာ်တုိ့ကုိ ကုိယ်စား ေတာ်မင်း၊ ြမစ် အေနာက် ဘက် Ǐမိ ့ဝန် တုိ့ ၌အပ် ၍ ၊ သူတုိ့ သည် ဣသေရလအမျိုး နှင့် ဘုရား သခင့် အိမ်

ေတာ်ကုိ Ǒပစု ြက၏။
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၉ ထုိ အမǨǇပီး မှ၊ အǊကီး အကဲတုိ့သည် ငါ့ ထံ သုိ့လာ ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သားအစရိှေသာ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်

ဤြပည်သား ရင်းတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ် သြဖင့်၊ ခါနာနိ လူ၊ ဟိတတ ိ လူ၊ ေဖရဇိ လူ၊ ေယဗုသိ လူ၊ အမမုန် လူ၊ ေမာဘ လူ၊ အဲဂုတတ ု လူ၊ အာေမာရိ

လူတုိ့ ရံွရှာ ဘွယ်ေသာအကျင့် ကုိ ကျင့်ြကပါ၏။ ၂အေြကာင်း မူကား၊ သူ တုိ့သမီး များကုိ ကုိယ် ဘုိ့ ၎င်း၊ ကုိယ် သား ဘုိ့ ၎င်း၊ သိမ်း

ယူသြဖင့် ၊ သန့်ရှင်း ေသာ အမျိုး သည် ဤြပည်သား ရင်းအမျိုးနှင့် ေရာေနှာ လျက်ရိှ၍ ၊ အǊကီး အကဲနှင့် မင်း အရာရိှတုိ့သည်၊ ဤဒုစရုိက်

အမǨကုိ အဦးǑပြကǇပီတကားဟု ြကားေြပာြက၏။ ၃ ထုိ စကား ကုိ ငါ ြကား လǄင် အတွင်း အဝတ်၊ အြပင် အဝတ်ကုိ ဆုတ် ၍ ဆံပင် နှင့်

မုတ်ဆိတ် ကုိ နǨတ် ပစ်လျက်၊ မိန်းေမာ ေတွေဝလျက် ထုိင် ေန၏။ ၄ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အမိန့်

ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွ ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည်၊ သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့ ြပစ်မှားေသာ အြပစ် ေြကာင့် ၊ ငါ့ ထံ မှာစည်းေဝး ၍၊

ညဦးယံ ယဇ် ပူေဇာ်ချိန်တုိင်ေအာင် ငါ သည်မိန်းေမာ ေတွေဝလျက် ေန ၏။ ၅ညဦးယံ ယဇ် ပူေဇာ်ချိန်တွင် ၊ စိတ်ပျက် ရာမှ ထ ၍ အတွင်း

အဝတ်၊ ြပင် အဝတ်ကုိ ဆုတ် ǇပီးလǄင် ၊ ဒူး ေထာက် ၍ ၊ ငါ ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ လက်ဝါး တုိ့ကုိ ြဖန့် လျက်၊ ၆ အုိ

အကǀန်ု ပ် ဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သုိ့ မေမǄာ် မ ြကည့်ဝ့ံ၊ ရှက်ေြကာက် ၍ မျက်နှာနီပါ၏။ အကǀန်ု ပ် ဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ Ǒပမိေသာ

ဒုစရုိက် တုိ့သည် အကǀနုပ်တုိ့ ေခါင်း ေပƝ မှာ အထပ်ထပ် လǞမ်းမုိး၍ ၊ Ǌကီးစွာေသာ အြပစ် သည် မုိဃ်းေကာင်းကင် သုိ့ မီှ ပါ၏။ ၇ ဘုိးေဘး

လက်ထက် မှစ၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် ၊ အလွန် ြပစ်မှား ပါǇပီ။ ကုိယ် အြပစ် ေြကာင့် ရှင်ဘုရင် နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မှစ၍၊ အကǀန်ု ပ်

တုိ့သည် ယေန့ တုိင်ေအာင်ခံသက့ဲသုိ့ ၊ တပါးအမျိုးသားရှင်ဘုရင် လက် သုိ့ အပ် ြခင်း၊ အေသသတ်ြခင်း၊ သိမ်း သွားြခင်း၊ လုယက် ြခင်း၊

မျက်နှာပျက် ြခင်းကုိ ခံရပါ၏။ ၈ယခု ခဏ တွင်၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည်၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ေဘးမ့ဲလǞတ် ၍

ကျန် Ǚကင်းေစလျက် ၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဌာန ေတာ်၌ စဲွထားေသာ တံစုိ့ ကုိေပး ေတာ်မူေသာေကျးဇူး ေတာ်Ǌကီးလှပါ၏။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ဘုရား

သခင်သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ မျက်စိ ကုိ လင်း ေစ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ကǀန် ခံေနရာ၌ အသက်ရǨ ြပန်ရေသာ အခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူǇပီ။ ၉အကǀန်ု ပ်

တုိသ့ည် ကǀန် ခံလျက်ေနရပါ၏။ ထုိသုိ့ ကǀန် ခံလျက် ေနရေသာ်လည်း ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ၏့ ဘုရား သခင် သည် စွန့်ပစ် ေတာ်မ မူ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့

အသက် လွတ် ြခင်းငှါ ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ဘုရား သခင်၏အိမ် ေတာ်ကုိ ထူေထာင် ၍ ၊ Ǐပိပျက် ရာတုိ့ကုိ Ǒပြပင် ြခင်းငှါ ၎င်း ၊ ယုဒ ြပည်

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ခုိလǨံ ရာအရပ်ကုိ အကǀန်ု ပ် အား ေပး ြခင်းငှါ ၎င်း ၊ ေပရသိ ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ ၌ ေကျးဇူးǑပချင်ေသာ ေစတနာ

စိတ်ကုိေပး သနားေတာ်မူǇပီ။ ၁၀ယခု လည်း အုိအကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား သခင်၊ ဤသုိ့ ǑပမိǇပီးမှ၊ အဘယ် သုိ့ေလǄာက် ရပါမည်နည်း။ ၁၁

ကုိယ်ေတာ်က၊ သင် တုိ့သွား ၍ သိမ်း ယူလတ့ံ ေသာ ြပည် သည်၊ ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့ အညစ် အေြကးေြကာင့် ညစ်ညူး ေသာ ြပည်

ြဖစ်၏။ တြပည်လံုး ကုိ ရံွရှာ ဘွယ်အမǨတုိ့နှင့် ြပည့် ေစြကǇပီ။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ သင် တုိ့သမီး ကုိ သူ တုိ့သား အား မ ေပးစား ြကနှင့်။ သူ

တုိ့၏သမီး ကုိ သင် တုိ့သား နှင့် မ စံုဘက် ေစြကနှင့်။ သူ တုိ့ချမ်းသာ နှင့် သူ တုိ့စည်းစိမ် ကုိ အလǄင်းမ Ǒပစု ြကနှင့်။ သင်တုိ့သည် ခွန်အား

Ǌကီး၍ ေြမ အသီး အနံှကုိ စား ရေသာအခွင့်၊ ထုိေြမ ကုိ ကုိယ် သား ေြမးတုိ့ ၌ နိစစ အေမွေြမြဖစ်ေစ၍၊ အပ်ရေသာအခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊

ထုိသုိ့ကျင့်၍ ေနြကေလာ့ဟု ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၊ ပေရာဖက် တုိ့အားြဖင့်မှာ ထားေတာ်မူေသာ ပညတ် စကားေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် နား

မေထာင်ပါ တကား။ ၁၃အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား တည်းဟူေသာကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ခံထုိက်သမǄေသာ အြပစ်

ဒဏ်ကုိေပး ေတာ်မမူေသာ်လည်း ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ကုိယ်တုိင်Ǒပ မိေသာ ဒုစရုိက် အမǨ၊ Ǌကီး စွာေသာ လွန်ကျူးြခင်းအြပစ် ေြကာင့် ၊

ဤမǄေလာက်ခံရ Ǉပီးမှ ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤ မǄေလာက် ချမ်းသာ ေပး ေတာ်မူǇပီးမှ၎င်း၊ ၁၄အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ပညတ် တရားေတာ်တုိ့ကုိ

တဖန် လွန်ကျူး ၍ ၊ ဤ ရံွရှာ ဘွယ်အမǨတုိ့ကုိ Ǒပတတ်ေသာ လူမျိုး နှင့် ေပါင်းေဘာ် လǄင် တေယာက်မǄမလွတ်၊ မ ကျန် Ǚကင်းေစြခင်းငှါ ၊

အမျက် ေတာ်ထွက်၍ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ေတာ်မူမည်မဟုတ် ေလာ။ ၁၅ အုိ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊

ကုိယ်ေတာ် သည် ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ယေန့ အသက် လွတ်၍ ကျန် Ǚကင်းေသးေသာသူြဖစ် ပါ၏။ ကုိယ် အြပစ်

များကုိ ေရှ ့ေတာ်၌ ေတာင်းပန်ပါ၏။ ထုိ အြပစ်ေြကာင့် ၊ ေရှ ့ေတာ်၌ ေနရာ မရနုိင်ပါဟု ေတာင်းေလǄာက်ေလ၏။
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၁၀ ထုိသုိ့ ဧဇရ သည် ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ်ေရှ ့ မှာ ြပပ်ဝပ် လျက်၊ မျက်ရည် ကျလျက် ေတာင်းပန် ၍ ပဌနာ Ǒပေသာအခါ ၊ အလွန်

များစွာ ေသာ ပရိသတ် ၊ ဣသေရလအမျိုး ေယာက်ျား ၊ မိန်းမ ၊ သူငယ် တုိ့သည် ဧဇရ ထံ မှာ စည်းေဝး ၍ အလွန် ငုိေǙကး ြက၏။ ၂ ဧလံ

အမျိုး ၊ ေယေဟလသား ေရှကနိ ကလည်း၊ ငါ တုိ့သည် ကုိယ် ဘုရား သခင်ကုိ ြပစ်မှား ၍ ၊ ဤြပည် ၌ ေနေသာတပါး အမျိုးသားမိန်းမ

တုိ့နှင့် စံုဘက် ြကǇပီ။ သုိ့ရာတွင် ဤ အမǨမှာ ဣသေရလအမျိုး ေြမာ်လင့် စရာ ရိှ ေသး၏။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ အရှင်ဘုရားအစရိှေသာ ငါ တုိ့

ဘုရား သခင်၏ ပညတ် တရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသူတုိ့ သတိ ေပးသည်အတုိင်း ၊ ဤမိန်းမ များနှင့် သူ တုိ့ သား သမီး များရိှသမǄ

ကုိ စွန့်ပယ် မည်ဟု ငါ တုိ့၏ဘုရား သခင့် ေရှေ့တာ်၌ အဓိėာန် Ǒပ ြကကုန်အ့ံ။ ဤအမǨကုိ တရား ရိှသည် အတုိင်း စီရင် ြကကုန်အ့ံ။ ၄

ထ ေတာ်မူပါ။ ဤအမǨ ကုိ ကုိယ်ေတာ် ဆုိင်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်လည်း ဝုိင်း၍မစြကပါမည်။ ရဲရင့် ေသာစိတ် ရိှ၍ Ǒပ ေတာ်မူပါဟု

ဧဇရအားြပန်ေြပာြကလǄင်၊ ၅ ဧဇရ သည်ထ ၍ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး ၊ ေလဝိ သား၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ထုိ စကား

အတုိင်း Ǒပ ရမည်အေြကာင်း သူတုိ့အား အကျိန် ေပး၍ သူတုိ့သည် ကျိန်ဆုိ ြက၏။ ၆ ထုိအခါ ဧဇရ သည် ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ် ေရှ ့

က ထ၍၊ ဧလျာရိှပ် သား ေယာဟနန် အခန်း သုိ့ သွား ၏။ ေရာက် ေသာအခါ မုန့် ကုိမ စား ၊ ေရ ကုိမ ေသာက် ဘဲ ေန၏။ အေြကာင်း မူကား၊

သိမ်း သွားြခင်းကုိခံ ဘူးေသာသူတုိ့ ြပစ်မှားေသာ အြပစ် ေြကာင့် ညည်းတွား ြမည်တမ်းေလ၏။ ၇ သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရေသာအမျိုးသား

အေပါင်း တုိ့သည်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ စည်းေဝး ေစမည်အေြကာင်း၊ ၈ မင်း များနှင့် အသက် Ǌကီးသူများ စီရင် သည် အတုိင်း ၊ သံုး ရက်

အတွင်းတွင် မ ေရာက် ေသာ သူမည်သည် ကား၊ သိမ်း သွားြခင်း အမျိုးသားပရိတ်သတ် ထဲက နှင်ထုတ် ြခင်းကုိခံ၍ ၊ သူ ၏ဥစစာ ရိှသမǄ

သည် ကျိန်ဆုိအပ်ေသာဥစစာြဖစ်ေစမည်အေြကာင်း၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှစ၍ ယုဒ ြပည်တေရှာက်လံုး၌ ေြကာ်ြငာ ြက၏။ ၉ ယုဒ အမျိုးနှင့်

ဗယင ာမိန် အမျိုးသားေယာက်ျား အေပါင်း တုိ့သည် သံုး ရက် အတွင်းတွင် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှာ စည်းေဝး ၍ နဝမ လ အရက်နှစ် ဆယ်တွင် ၊

လူ အေပါင်း တုိ့ သည် ထုိအမǨေြကာင့်၎င်း၊ သည်းထန် စွာ မုိဃ်းရွာ ေသာေြကာင့် ၎င်း၊ တုန်လǨပ်လျက် ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်ဦးေရှမှ့ာ

ထုိင်ေနြက၏။ ၁၀ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧဇရ သည် ထ ၍ ၊ သင် တုိ့သည် ြပစ်မှား ြကǇပီ။ ဣသေရလအမျိုး၌ အြပစ် ေလးေစြခင်းငှါ

တပါး အမျိုးသားမိန်းမ တုိ့နှင့် စံုဘက် ြက Ǉပီတကား။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အား ေတာင်းပန် ြကေလာ့။

အလုိ ေတာ်အတုိင်း Ǒပ လျက် ၊ ဤြပည်သား တုိ့နှင့်၎င်း၊ တပါး အမျိုးသားမိန်းမ တုိ့နှင့်၎င်း ကွာ ြကေလာ့ဟု သူ တုိ့အား ဆုိ ၏။ ၁၂ ပရိသတ်

အေပါင်း တုိ့ကလည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် Ǒပ ပါမည်။ ၁၃ သုိ့ရာတွင် လူ အများ ရိှပါ၏။ သည်းထန်စွာ

မုိဃ်း ရွာ ေသာ ကာလ ြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အိမ်ြပင် မှာ မ ရပ် မေနနုိင် ပါ။ ဤအမǨ သည် တ ရက် နှစ် ရက်တွင် Ǉပီးနုိင် ေသာ အမǨမ

ဟုတ်ပါ။ ြပစ်မှား ေသာသူ အများ ရိှပါ၏။ ၁၄ ငါ တုိ့ ပရိသတ် အေပါင်း ကုိ အုပ်ချုပ်ေသာ အǊကီးအကဲ တုိသ့ည် စီရင်သြဖင့်၊ တုိ့ေနရာǏမိ ့ ရွာ၌

တပါး အမျိုးသားမိန်းမ နှင့် စံုဘက် ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် ချိန်းချက် ေသာအချိန် တုိ့ ၌ Ǐမိ ့ အသီးအသီးအသက် Ǌကီးသူများ၊ တရား

သူǊကီးများနှင့်အတူ လာ ၍ဤအမǨ ေြကာင့် ြပင်းစွာ ထွက်ေသာငါ တုိ့ ဘုရား သခင်၏ အမျက် ေတာ်ကုိ ေြဖြကပါေစဟု Ǌကီးစွာ ေသာအသံ

နှင့် ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၁၅အာသေဟလသား ေယာနသန် နှင့် တိကဝ သား ယဟာဇိ သာ လǄင် ထုိ အမǨကုိǑပစု ြက၏။ ေလဝိ သား ေမရǨလံ နှင့်

ရှဗဗသဲ တုိ့သည် ဝုိင်း ညီြက၏။ ၁၆ သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရေသာအမျိုးသား တုိ့သည် ဝန်ခံြကသည်နှင့်အညီ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧဇရ သည်

ေရွးချယ် ၍ အေဆွ အမျိုးအလုိက် အမည် များကုိ မှတ်သားေသာ အေဆွအမျိုးသူǊကီး တုိ့သည် ဒသမ လတ ရက် ေန့ တွင် ထုိအမǨ

ကုိ စစ်ေြကာ ြခင်းငှါ ထုိင် ေနြက၏။ ၁၇တပါး အမျိုးသားမိန်းမ နှင့်စံုဘက် ေသာသူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ပဌမ လတ ရက် ေနတုိ့င်ေအာင်

အကုန်အစင် စစ်ေြကာစီရင် ြက၏။ ၁၈တပါး အမျိုးသားမိန်းမ နှင့် စံုဘက် ေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ် အမျိုးသား ဟူမူကား၊ ေယာရǨ အမျိုး

ေယာဇဒက် သား နှင့် သူ ၏ညီ မာေသယ ၊ ဧေလျဇာ ၊ ယာရိပ် ၊ ေဂဒလိ တည်း။ ၁၉ သူ တုိ့သည် မယား နှင့်ကွာ မည်ဟု ဂတိထားြက ၏။

Ǒပမိေသာ အြပစ် ေြကာင့် သုိး ကုိယဇ် ပူေဇာ်ြက၏။ ၂၀ ထုိမှတပါး၊ ဣေမရ အမျိုး ဟာနန် နှင့် ေဇဗဒိ၊ ၂၁ဟာရိမ် အမျိုး မာေသယ ၊ ဧလိယ

၊ ေရှမာယ ၊ ေယေဟလ ၊ ြသဇိ၊ ၂၂ ပါရǨရ အမျိုး ဧလိြသနဲ ၊ မာေသယ ၊ ဣရှေမလ ၊ နာသေနလ ၊ ေယာဇဗဒ် ၊ ဧလာသ။ ၂၃ ေလဝိ

သားေယာဇဗဒ် ၊ ရိှမိ ၊ ေကလာယတည်းဟူေသာ ေကလိတ ၊ ေပသာဟိ ၊ ယုဒ ၊ ဧေလျဇာ၊ ၂၄ သီချင်း သည် ဧလျာရိှပ် ၊ တံခါး ေစာင့် ရှလလံ ု ၊
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ေတလင် ၊ ဥရိ၊ ၂၅ဣသေရလအမျိုးထဲက ပါရုတ် အမျိုး ရာမိ ၊ ေယဇိ ၊ မာလခိ ၊ မျာမိန် ၊ ဧလာဇာ ၊ မာလခိယ ၊ ေဗနာယ၊ ၂၆ ဧလံ အမျိုး

မတတ နိ ၊ ဇာခရိ ၊ ေယေဟလ ၊ အာဗဒိ ၊ ေယရမုတ် ၊ ဧလျာ၊ ၂၇ ဇတတ ု အမျိုး ဧလိြသနဲ ၊ ဧလျာရိှပ် ၊ မတတ နိ ၊ ေယရမုတ် ၊ ဇာဗဒ် ၊ အာဇိဇ၊ ၂၈

ေဗဗဲ အမျိုး ေယာဟနန် ၊ ဟာနနိ ၊ ဇဗဗဲ ၊ အာသလဲ၊ ၂၉ ဗာနိ အမျိုး ေမရǨလ ၊ မလလ ုတ် ၊ အဒါယ ၊ ယာရǨ ပ် ၊ ရှာလ ၊ ရာမုတ်၊ ၃၀ ပါဟတ်ေမာဘ

အမျိုး အဒန ၊ ေခလာလ ၊ ေဗနာယ ၊ မာေသယ ၊ မတတ နိ ၊ ေဗဇေလလ ၊ ဗိနိွ ၊ မနာေရှ၊ ၃၁ဟာရိမ် အမျိုး ဧေလျဇာ ၊ ဣရိှယ ၊ မာလခိ ၊ ေရှမာယ

၊ ရိှေမာင်၊ ၃၂ ဗယင ာမိန် ၊ မလလ ုတ် ၊ ေရှမရိ၊ ၃၃ဟာရǨံ အမျိုး မတတ နဲ ၊ မတတသ ၊ ဇာဗဒ် ၊ ဧလိဖလက် ၊ ေယရမဲ ၊ မာနေရှ ၊ ရိှမိ၊ ၃၄ ဗာနိ အမျိုး

မာဒဲ ၊ အာမရံ ၊ ေဝလ၊ ၃၅ ေဗနာယ ၊ ေပဒိ ၊ ေခလု၊ ၃၆ ဝါနိ ၊ ေမရမုတ် ၊ ဧလျာရိှပ်၊ ၃၇ မတတ နိ ၊ မတတ နဲ ၊ ယာေသာ၊ ၃၈ ထုိမှတပါး၊ ဗာနိ ၊ ဗိနိွ ၊

ရိှမိ၊ ၃၉ ေရှလမိ ၊ နာသန် ၊ အဒါယ၊ ၄၀ မာခနေဒဗဲ ၊ ရှာရဲှ ၊ ရှာရံ၊ ၄၁အာဇေရလ ၊ ေရှလမိ ၊ ေရှမရိ၊ ၄၂ ရှလလံ ု ၊ အာမရိ ၊ ေယာသပ်၊

၄၃ ေနေဗာ အမျိုး ေယေယလ ၊ မတတ ိသိ ၊ ဇာဗဒ် ၊ ေဇဗိန ၊ ယာေဒါ ၊ ေယာလ ၊ ေဗနာယ တည်း။ ၄၄ဤ သူ အေပါင်း တုိ့သည် တပါး

အမျိုးသားမိန်းမ နှင့် စံုဘက် ၍ သား သမီးကုိ ြမင် ရြကǇပီ။
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ေနဟမိ

၁ဟာခလိ သား ေနဟမိ စကား ဟူမူကား၊ အာတေဇရဇ်မင်းǊကီးနန်းစံနှစ် ဆယ်၊ ခိသလု လ တွင် ၊ ငါ သည် ရǨ ရှန် နန်းေတာ် ၌ ရိှ ေန

စဥ်၊ ၂ ငါ့ ညီ ဟာနန် နှင့် ယုဒ လူ အချိုတုိ့့သည် ေရာက် လာ၍ ၊ ငါသည် သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရေသာယုဒ လူစုထဲက လွတ် ေသာသူတုိ့

၏ အေြကာင်း အရာနှင့် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၏ အေြကာင်း အရာကုိ ေမးြမန်း လǄင်၊ ၃ သူတုိ့က၊ သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရေသာလူစုထဲက

လွတ် ၍ ၊ ထုိ ြပည် ၌ ေန ေသာသူတုိ့သည် Ǌကီးစွာ ေသာ ဆင်းရဲ ြခင်း၊ က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိခံရြက၏။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ရုိး သည် Ǐပိပျက် လျက်၊

Ǐမိ ့တံခါး လည်း မီး ေလာင် ၍ ကုနǇ်ပီဟု ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၄ ထုိ စကား ကုိြကား လǄင် ၊ ငါသည် ထုိင် ၍ အင်တန်ကာလ ပတ်လံုး ငုိေǙကး

ြမည်တမ်း လျက် ၊ အစာေရှာင် လျက် ေန၍ ၊ ေကာင်းကင် ဘံု၏အရှင် ဘုရား သခင့်ေရှ ့ေတာ်၌ ဆုေတာင်း ေသာ ပဌာနာဟူမူကား ၊ ၅ အုိ

ေကာင်းကင် ဘံု၏အရှင် ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ Ǌကီးြမတ် ၍ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ ဘုရား ၊ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ နှစ်သက်

၍ ကျင့် ေစာင့်ေသာသူတုိ့ နှင့် ဖဲွေ့သာ ကရုဏာ ပဋိညာဥ် ကုိ မဖျက်၊ တည် ေစ ေတာ်မူေသာဘုရား၊ ၆ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့အဘုိ့ ၊ ေရှ ့ေတာ်၌ ေန့ ညဥ့် မြပတ် အကǀန်ု ပ် ဆုေတာင်း ၍၊ ဣသေရလ အမျိုးသား ြဖစ်ေသာ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်

ကုိ ြပစ်မှား မိေသာ အြပစ် များကုိ ေဘာ်ြပ ၍ ေတာင်းပန်ေသာ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၏ ပဌနာ စကားကုိ ြကား ြခင်းငှါ ၊ ယခု နားေထာင်၍

ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ ၇အကǀန်ု ပ် နှင့် အကǀန်ု ပ် အေဆွ အမျိုးတုိ့သည် ြပစ်မှား ပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြပစ်မှား၍၊ အလွန်ဆုိးညစ် ေသာ

အမǨတုိ့ကုိ ǑပမိပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ေမာေရှ ၌ ထား ေတာ်မူေသာ ပညတ် တရား၊ စီရင် ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက် တုိ့ကုိ မ ေစာင့် ဘဲေနပါǇပီ။ ၉

ကုိယ်ေတာ်က၊ သင် တုိ့သည် လွန်ကျူး လǄင်၊ သင် တုိ့ကုိ တပါး အမျိုးသားတုိ့တွင် ငါ ကဲွြပား ေစမည်။ တဖန် ငါ့ ထံသုိ့ ြပန်လာ ၍၊ ငါ့

ပညတ် တုိ့ကုိကျင့်ေစာင့် ြပန်လǄင်၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ေအာက် အေဝးဆံုးေသာအရပ်သုိ့ နှင်ထုတ် ြခင်းကုိခံရေသာ်လည်း၊ ထုိ အရပ်က

ငါသိမ်းယူ ၍၊ ငါ့ နာမ တည် ရာဘုိ့ ငါေရွးချယ် ေသာ အရပ် သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲမည်ဟု ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ေမာေရှ ၌ထား ေတာ်မူေသာ ဂတိ

ေတာ်ကုိေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ ၁၀ယခုမှာ၊ ဤသူ တုိ့သည် မဟာ တန်ခုိး ေတာ်နှင့် အားǊကီး ေသာ လက် ေတာ်ြဖင့် ေရွးနǨတ် ေတာ်မူေသာ

ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၊ ကုိယ်ေတာ် လူမျိုး ြဖစ်ြကပါ၏။ ၁၁ အုိ ဘုရား ရှင်၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် Ǒပေသာပဌနာ စကားနှင့် နာမ ေတာ်ကုိ ရုိေသ

ချင်ေသာ ကǀန်ေတာ်များ Ǒပေသာပဌနာ စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ကုိ ယေန့ ေကာင်းǊကီးေပး ေတာ်မူပါ။ ဤ လူ

ေရှ ့ မှာ မျက်နှာ ရပါမည်အေြကာင်းကယ်မသနား ေတာ်မူပါဟု ဆုေတာင်းေလ၏။ ထုိအခါ ငါ သည် ရှင်ဘုရင် ၏ ဖလားေတာ်ကုိင် ြဖစ်

သတည်း။

၂အာတေဇရဇ် မင်းǊကီး နန်းစံနှစ် ဆယ်၊ နိသန် လ တွင် ေရှ ့ ေတာ်၌ တင်ေသာစပျစ်ရည် ကုိ ငါကုိင် ၍ ဆက် ေလ၏။ ၂

အထက်ကတခါမǄေရှ ့ေတာ်၌ ညǨိးငယ် ေသာ မျက်နှာကုိ မ ြပဘူးသည်ြဖစ်၍၊ ရှင်ဘုရင် က၊ ကျန်းမာ လျက်နှင့် အဘယ်ေြကာင့် မျက်နှာ

ညǨိးငယ် သနည်း။ ဝမ်းနည်း ဟန်ရိှပါသည်တကားဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင်၊ ၃ ငါသည်အလွန် ေြကာက် ၍ ၊ ရှင်ဘုရင် အသက် ေတာ်အစဥ်

အǇမဲရှင်ပါေစ။ ကǀန်ေတာ် ဘုိးေဘး သခငျုင်း ရိှရာǏမိ ့သည် ပျက်စီး လျက် ၊ Ǐမိ ့တံခါး လည်း မီး ေလာင် ၍ ကုနǇ်ပီြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ကǀန်ေတာ်

သည် မျက်နှာ မ ညǨိးငယ် ဘဲ အဘယ်သုိ့ ေနနုိင်ပါမည်နည်းဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ၅ ရှင်ဘုရင် က၊ အဘယ် သုိ့ေတာင်း ေလǄာက်ချင်

သနည်းဟုေမး ေတာ်မူ၏။ ငါကလည်း အရှင်မင်းǊကီး အလုိ ေတာ်ရိှ၍ ကǀန် ေတာ်ကုိ စိတ် နှင့်ေတွေ့တာ်မူလǄင် ၊ ကǀန်ေတာ် ဘုိးေဘး

သခငျုင်း ရိှရာǏမိ ့ ကုိ ကǀန်ေတာ်Ǒပစု ရမည်အေြကာင်း ၊ ယုဒ ြပည်သုိ့ ေစလǞတ် ေတာ်မူပါဟု ေကာင်းကင်ဘံု ၏အရှင်ဘုရားသခင် အား

ဆုေတာင်း ǇပီးမှေလǄာက် ေလ၏။ ၆ ထုိအခါ ေြမာက်သားေတာ်နှင့် ယှဥ်Ǐပိင်၍ ထုိင် ေနစဥ်၊ ရှင်ဘုရင် က၊ သင် သွား လǄင် အဘယ်

မǄ ကာလြကာလိမ့်မည် နည်း။ အဘယ် ကာလမှ ြပန် လာမည်နည်းဟုေမး ေတာ်မူေသာ်၊ ကာလအချိန်ကုိ ငါေလǄာက် ထားǇပီးမှ ၊ ရှင်

ဘုရင်သည် အလုိ ေတာ်ရိှ၍ ငါ့ ကုိ လǞတ် လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၇တဖန်တံု၊ ရှင်ဘုရင် အလုိ ေတာ်ရိှလǄင် ၊ ြမစ် အေနာက် ဘက်၌ရိှေသာǏမိ ့ဝန်

တုိ့သည် ကǀန်ေတာ် ကုိ မဆီး မတား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ပုိ့ရမည်အေြကာင်း၊ အမိန့်ေတာ်စာကုိ သနားေတာ်မူပါ။ ၈ ဥယျာဥ် ေတာ်မǫးအာသပ်
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သည် ဗိမာန် ေတာ် ရဲတုိက် တံခါး တုိင် နှင့် တံခါးထုပ်ဘုိ့ ၎င်း၊ Ǐမိ ့ရုိး နှင့် ကǀန်ေတာ်ေနရာ အိမ် ဘုိ့ ၎င်း၊ သစ် ကုိေပး ရမည် အေြကာင်း

၊ အမိန့်ေတာ်စာ ကုိလည်း သနားေတာ်မူပါဟု ေတာင်းေလǄာက်သည်အတုိင်း၊ ငါ ၏ ဘုရား သခင့်တန်ခုိး ေကျးဇူး ေတာ်ေြကာင့် ရှင်

ဘုရင်သည် ေပး သနားေတာ်မူ ၏။ ၉ ထုိအခါ ြမစ် အေနာက် ဘက်Ǐမိ ့ဝန် တုိ့ထံ သုိ့ငါေရာက် ၍ ရှင်ဘုရင် ၏ အမိန့်ေတာ်စာ ကုိြပ ၏။ ရှင်

ဘုရင်သည်လည်း တပ်မǫး နှင့် ြမင်းစီး သူရဲတုိ့ကုိ ငါ နှင့်အတူ ေစလǞတ် ေတာ်မူသတည်း။ ၁၀ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ အကျိုး ကုိ Ǒပစု

ြခင်းငှါ ၊ လူ တေယာက်လာ ေြကာင်းကုိ ၊ ေဟာရနိ လူ သမ ဘာလက် နှင့် ကǀန်ခံသူ အမမုန် အမျိုးသားေတာဘိ တုိ့ သည် ြကား ေသာ်၊ အလွန်

နှလံုး မသာရိှြက၏။ ၁၁ ငါသည်လည်း ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ၍ သံုး ရက် ေန Ǉပီးမှ၊ ၁၂ ကုိယ် ၌ ပါေသာသူ အချို ့တုိ့နှင့်တကွ၊ ညဥ့်

အခါ ထ ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အဘုိ့ Ǒပ ြခင်းငှါ ၊ ငါ ၏ဘုရား သခင်သည် ငါ့ အား အဘယ်သုိ့ေသာ အြကံ ေပး ေတာ်မူသည်ကုိ၊ အြခား ေသာ

သူတေယာက်အား မǄမ ေြပာ ၊ ကုိယ် စီး ေသာ ြမင်း မှတပါး အဘယ် အရာမǄမပါဘဲ၊ ၁၃ညဥ့် အခါ ချိုင့် တံခါး ြဖင့် ထွက် ၍ ၊ နဂါး ေရတွင်း

တစ်ဘက်တချက် ၊ ေနာက်ေချး တံခါး တုိင်ေအာင် သွား သြဖင့်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ရုိး သည် Ǐပိပျက် လျက်၊ Ǐမိ ့တံခါး လည်း မီး ေလာင် ၍

မရိှသည်ကုိ ြကည့်ရǨ Ǉပီးမှ၊ ၁၄ စမ်း ေရတွင်းတံခါး နှင့် ရှင်ဘုရင် ေရကန် တုိင်ေအာင် လွန် ြပန်၍ ၊ ြမင်း လမ်းမရိှ ေသာေြကာင့်၊ ၁၅တဖန်

ထုိညဥ့် ၌ ေချာင်း နားတွင် ေရှာက်သွား ၍၊ Ǐမိ ့ရုိး ကုိ ြကည့်ရǨ Ǉပီးမှ ၊ ချိုင့် တံခါး ြဖင့် လှည့် ၍ ဝင် ြပန် ေလ၏။ ၁၆အဘယ် အရပ်သုိ့သွား

သည်၊ အဘယ် သုိǑ့ပ သည် ကုိ မင်း တုိ့သည် မ သိ ြက။ ယုဒ လူ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ မǫးမတ် ၊ မင်း အရာရိှ၊ လုပ်ေဆာင် ေသာ သူတစံု

တေယာက်အား မǄငါသည် ကုိယ်အမǨ ကုိမ ေြပာ ေသး။ ၁၇ ေနာက် တဖန၊် ငါ တုိ့ခံရေသာ ဆင်းရဲ ြခင်း၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ပျက်စီး ြခင်း၊ Ǐမိ ့တံခါး

လည်း မီး ေလာင် ၍ ကုနြ်ခင်းကုိ သင် တုိ့သိြမင် ြက၏။ လာ ြက။ က့ဲရဲ ့ ြခင်းနှင့် လွတ် မည်အေြကာင်း ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ရုိး ကုိ တည် ြကကုန်

အ့ံဟု သူ တုိ့အား ဆုိ လျက်၊ ၁၈ ငါ ၏ ဘုရား သခင်သည် ငါ့ အား Ǒပေတာ်မူေသာေကျးဇူး ကုိ၎င်း၊ ရှင်ဘုရင် မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ကုိ၎င်း

ြကားေြပာ ေလေသာ်၊ သူတုိ့က၊ ငါတုိ့သည် ထ ၍ တည် ြကကုန်အ့ံဟုဆုိလျက်၊ ထုိေကာင်းမǨ ကုိ Ǉပီးေစြခင်းငှါ၊ တေယာက်ကုိတေယာက်

နǨိးေဆာ် ြက၏။ ၁၉ ထုိသိတင်းကုိ ေဟာရနိ လူသမ ဘာလတ် ၊ ကǀန် ခံသူ အမမုန် အမျိုးသားေတာဘိ ၊ အာရပ် အမျိုးသားေဂရှင် တုိ့ သည် ြကား

လǄင် ၊ ြပက်ယယ် Ǒပ၍ သင် တုိ့သည် အဘယ် သုိǑ့ပ ြကမည်နည်း။ ရှင်ဘုရင် ကုိ ပုန်ကန် ြကမည်ေလာဟု က့ဲရဲ ့လျက်ဆုိ ြက၏။ ၂၀

ငါကလည်း၊ ေကာင်းကင် ဘံု၏အရှင် ဘုရား သခင် သည် ငါ တုိ့ကုိ အခွင့်ေပး ေတာ်မူမည်။ ထုိေြကာင့် ဘုရား သခင်၏ ကǀန် ြဖစ်ေသာ ငါ

တုိ့သည် ထ ၍တည် မည်။ သင် တုိ့မူကား ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင် ဘာမǄမဆုိင် မပုိင်၊ မှတ်စရာ သက်ေသမ ရိှဟု ြပန်ေြပာ ၏။

၃ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း ဧလျာရိှပ် သည်၊ မိမိ ညီအစ်ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့နှင့်တကွထ၍၊ သုိး တံခါး ကုိ ြပင် လျက် တံခါး

ခံု၊ တံခါးထုပ်၊ တံခါးရွက်တုိ့ကုိ ထူ ေထာင်ဆဲွထား၍ ၊ ေမအာ ြပအုိး မှ ဟာနေနလ ြပအုိး တုိင်ေအာင် ြပင် ြက၏။ ၂ သူ တုိ့ေနာက်မှ၊

ေယရိေခါ Ǐမိ ့သား တုိ့သည် ြပင်ြက၏။ သူ တုိ့ေနာက်မှ၊ ဣမရိ သား ဇကက ုရ ြပင် ၏။ ၃ ငါး တံခါး ကုိကား၊ ဟေသနာ အမျိုးတုိ့သည် ြပင်

လျက် တံခါးခံု၊ တံခါးထုပ်၊ တံခါးရွက်တုိ့ကုိ ထူေထာင် ဆဲွထား၍၊ ေသာ့ ခေလာက်နှင့် ကန့်လန့်ကျင် တုိ့ကုိ တပ် ြက၏။ ၄ သူ တုိ့ေနာက်မှ၊

ေကာဇ သား ြဖစ်ေသာ ဥရိယ၏သား ေမရမုတ် ြပင် ၏။ သူ့ ေနာက်မှ၊ ေမရှဇေဗလသား ြဖစ်ေသာ ေဗရခိ ၏သား ေမရǨလံ ြပင် ၏။ သူ့

ေနာက်မှ၊ ဗာနာ သား ဇာဒုတ် ြပင် ၏။ ၅ သူ့ ေနာက်မှ၊ ေတေကာ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ြပင် ြက ၏။ သုိ့ရာတွင် ၊ ေတေကာမင်း တုိ့သည် မိမိ

တုိ့အရှင် ၏ အမǨ ကုိ ဝုိင်းညီ၍မ Ǒပြက။ ၆ တံခါး ေဟာင်းကုိကား၊ ပါသာ သား ေယာယဒ ၊ ေဗေသာေဒယသား ေမရǨလံ ြပင် လျက် တံခါးခံု၊

တံခါးထုပ်၊ တံခါးရွက်တုိ့ကုိ ထူ ေထာင်ဆဲွထား၍ ၊ ေသာ့ ခေလာက်နှင့် ကန့်လန့်ကျင် တုိ့ကုိ တပ်ြက၏။ ၇ သူ တုိ့ေနာက်မှ၊ ဂိေဗာင်

Ǐမိ ့သားေမလတိ ၊ ေမေရာနုတ် Ǐမိ ့သားယာဒုန် ၊ ဂိေဗာင် လူ ၊ မိဇပါ လူတုိ့သည် ြမစ် အေနာက် ဘက် Ǐမိ ့ဝန် ရာဇ ပလလင်တုိင်ေအာင် ြပင်

ြက ၏။ ၈ သူ တုိ့ေနာက်မှဟာဟာယသား ပန်းတိမ် သမား ြသေဇလ ၊ သူ့ ေနာက်မှ၊ ေဆး သမားဟာနနိ ြပင် လျက်၊ ကျယ် ေသာǏမိ ့ရုိး

တုိင်ေအာင် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ခုိင်ခ့ံ ေစြက၏။ ၉ သူ တုိ့ေနာက်မှ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တပုိင်း ကုိ အုပ် ေသာသူ၊ ဟုရ သား ေရဖါယ ြပင် ၏။ ၁၀

သူ့ ေနာက်မှ၊ ဟာရုမပ် သား ေယဒါယသည် မိမိ အိမ် တစ်ဘက်တချက် ၌ြပင် ၏။ သူ့ ေနာက်မှ၊ ဟာရှဗနိ သား ဟတတ ုတ် ြပင် ၏။ ၁၁

ကျနǙ်ကင်းေသာအရပ်နှင့် မီးဖုိ ြပအုိး ကုိကား၊ ဟာရိမ် သား မာလခိယ နှင့် ၊ ပါဟတ်ေမာဘသား ဟာရǨတ် တုိ့သည် ြပင် ြက၏။ ၁၂ သူ
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တုိ့ေနာက်မှ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တပုိင်း ကုိ အုပ် ေသာသူ၊ ဟာေလာဟတ် သား ရှလလံ ု နှင့် သူ ၏သမီး တုိ့သည် ြပင် ြက၏။ ၁၃ ချိုင့် တံခါး

ကုိကား၊ ဟာနုန် နှင့် ဇာေနာ Ǐမိ ့သား တုိ့သည် ြပင် ၍ တံခါး တုိင်၊ တံခါးရွက်၊ ေသာ့ ခေလာက်၊ ကန့်လန့်ကျင် တုိ့ကုိ လုပ်Ǉပီးမှ ၊ Ǐမိ ့ရုိး

အေတာင် တေထာင် ကုိ ေနာက်ေချး တံခါး တုိင်ေအာင် တည် ြက၏။ ၁၄ ေဗသကကရင် Ǐမိ ့တပုိင်း ကုိ အုပ် ေသာေရခပ် သား မာလခိ

သည်၊ ေနာက်ေချး တံခါး ကုိ ြပင် ၍ တံခါး ရွက်၊ ေသာ့ ခေလာက်၊ ကန့်လန့်ကျင် တုိ့ကုိ လုပ် ထား၏။ ၁၅ မိဇပါ Ǐမိ ့တပုိင်း ကုိ အုပ် ေသာ

ေကာလေဟာဇ သား ရှလလံ ု သည် စမ်း ေရတွင်းတံခါး ကုိြပင် ၍ တံခါး မုိး၊ တံခါး ရွက်၊ ေသာ့ ခေလာက်၊ ကန့်လန့်ကျင် တုိ့ကုိ လုပ် ထား

ǇပီးလǄင် ၊ ဥယျာဥ် ေတာ်နားမှာ ၊ ရိှေလာင် ေရကန် Ǐမိ ့ရုိး ကုိ၊ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ေလှကား တုိင်ေအာင် တည် ၏။ ၁၆ သူ့ ေနာက် မှဗက်ဇုရ Ǐမိ ့တပုိင်း ကုိ

အုပ် ေသာ အာဇဗုတ် သား ေနဟမိ သည်၊ ဒါဝိဒ် သခငျုင်း တစ်ဘက်တချက် မှစ၍၊ ေနာက်လုပ် ေသာ ေရကန် နှင့် ဗုိလ်မင်း အိမ် တုိင်ေအာင်

ြပင် ၏။ ၁၇ သူ့ ေနာက် မှ၊ ေလဝိ အမျိုး ဗာနိ သား ေရဟံု ြပင် ၏။ သူ့ ေနာက်မှ၊ ကိလ Ǐမိ ့တပုိင်း ကုိ အုပ် ေသာ ဟာရှဘိ သည် မိမိ တာ

ကုိြပင် ၏။ ၁၈ သူ့ ေနာက် မှ၊ ကိလ Ǐမိ ့တပုိင်း ကုိ အုပ် ေသာ ေဟနဒဒ် သား ဟာရှဘိညီ ဗာဝဲ ြပင် ၏။ ၁၉ သူ့ ေနာက်မှ၊ မိဇပါ Ǐမိ ့အုပ်

ေယာရǨ သား ဧေဇရ သည်၊ လက်နက် စံုတုိက်သုိ့တက် ရာ တစ်ဘက်တချက် ၊ Ǐမိ ့ေထာင့် ထိေအာင် ြပင် ၏။ ၂၀ သူ့ ေနာက် မှ၊ ဇဗဗဲ သား

ဗာရုတ် သည် Ǐမိ ့ေထာင့် မှ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း ဧလျာရိှပ် အိမ် တံခါး တုိင်ေအာင် ǐကိးစား ၍ ြပင် ၏။ ၂၁ သူ့ ေနာက် မှ၊ ေကာဇ သား

ြဖစ်ေသာ ဥရိယ ၏သား ေမရမုတ် သည်၊ ဧလျာရိှပ် အိမ် တံခါး မှ အိမ် ေထာင့် တုိင်ေအာင် ြပင် ၏။ ၂၂ သူ့ ေနာက် မှ၊ ချိုင့် အရပ်သား ယဇ်

ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ြပင် ြက၏။ ၂၃ သူ တုိ့ေနာက် မှ၊ ဗယင ာမိန် နှင့် ဟာရǨ ပ် သည် မိမိ အိမ် တစ်ဘက်တချက် ၌ြပင် ြက၏။ သူ တုိ့ေနာက် မှ၊

အာနနိ သား ြဖစ်ေသာ မာေသယ၏သား အာဇရိ သည် မိမိ အိမ် တစ်ဘက်တချက် ၌ ြပင် ၏။ ၂၄ သူ့ ေနာက် မှ၊ ေဟနဒဒ် သား ဗိနိွ သည်၊

အာဇရိ အိမ် မှ Ǐမိ ့ရုိးေကွ ့ ရာ Ǐမိ ့ေထာင့် တုိင်ေအာင် ြပင် ၏။ ၂၅ ဥဇဲ သား ပါလလ သည် Ǐမိ ့ရုိးေကွ ့ ရာ တစ်ဘက်တချက် ကုိ၎င်း၊ ေထာင်

ဝင်း နား ၊ ြမင့် ေသာနန်း ေရှမှ့ာ ရိှေသာြပအုိး ကုိ၎င်း ြပင်၏။ သူ့ ေနာက် မှ၊ ပါရုပ် သား ေဂဒါယ ြပင်၏။ ၂၆ ထုိမှတပါး၊ ဘုရားကǀန် တုိ့သည်

အေရှ ့မျက်နှာ၊ ေရ တံခါး တစ်ဘက်တချက် ၌၊ မိမိတုိ့ေန ရာြသေဖလ ရဲတုိက်ကုိ၎င်း၊ ြပင်သုိ့ထွက် ေသာ ြပအုိး ကုိ၎င်း ြပင်ြက၏။ ၂၇ သူ

တုိ့ေနာက် မှ၊ ေတေကာ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ြပင်သုိ့ထွက် ေသာ ြပအုိး Ǌကီး တစ်ဘက်တချက် ၌ ၊ ြသေဖလ ရဲတုိက်ရုိး တုိင်ေအာင် ြပင် ြက၏။

၂၈ Ǒမင်း တံခါး အထက် ၊ ယဇ် ပေရာဟိတ်တုိ့သည်၊ မိမိ တုိ့ေနရာအိမ် တစ်ဘက်တချက် ၌ အသီးအသီး ြပင် ြက ၏။ ၂၉ သူ တုိ့ေနာက် မှ၊

ဣေမရ သား ဇာဒုတ် သည် မိမိ အိမ် တစ်ဘက်တချက် ၌ ြပင် ၏။ သူ့ ေနာက် မှ၊ ေရှကနိ သား ၊ အေရှ ့တံခါး မǫး ေရှမာယ ြပင် ၏။ ၃၀ သူ့

ေနာက် မှ၊ ေရှလမိ သား ဟာနနိ ၊ ဇာလပ် ၏ စတုတထသား ဟာနုန် တုိ့သည်ြပင် ြက၏။ သူ တုိ့ေနာက် မှ၊ ေဗရခိ သား ေမရǨလံ သည် မိမိ

အိပ်ရာခန်း တစ်ဘက်တချက် ၌ ြပင် ၏။ ၃၁ သူ့ ေနာက် မှ၊ ပန်းတိမ် သမားသား မာလခိ သည် မိဖကဒ် တံခါး တစ်ဘက်တချက် ၌၊

ဘုရားကǀန် ေနရာ နှင့် ကုန်သည် ေနရာ အရပ်တုိင်ေအာင် ၎င်း၊ Ǐမိ ့ေထာင့် တက် ရာအရပ်တုိင်ေအာင် ၎င်း ြပင် ၏။ ၃၂ Ǐမိ ့ေထာင့် တက်

ရာအရပ်မှစ၍၊ သုိး တံခါး တုိင်ေအာင် ပန်းတိမ် သမား များနှင့် ကုန်သည် များ တုိ့သည်ြပင် ြက၏။

၄ ထုိသုိ့ ငါ တုိ့သည် Ǐမိ ့ရုိး တည် ေြကာင်းကုိ ၊ သမ ဘာလတ် သည် သိတင်းြကား ေသာအခါ ၊ အလွန် ေဒါသ အမျက်ထွက် ၍ ၊ ယုဒ လူတုိ့ကုိ

ြပက်ယယ် Ǒပလျက်၊ ၂အား မရိှေသာ ထုိယုဒ လူတုိ့သည် အဘယ် သုိǑ့ပ ြကမည်နည်း။ ကုိယ်ကုိ ခုိင်ခ့ံ ေစမည်ေလာ။ ယဇ်ပူေဇာ်

မည်ေလာ။ တေန့ ြခင်းတွင် လက်စသတ် မည်ေလာ။ ကǀမ်းေလာင် ေသာ ေကျာက် တုိ့ကုိ အမǨိက် ပံု များထဲက ထုတ်၍ Ǒပြပင် မည်ေလာဟု

မိမိ အမျိုးသား ချင်း၊ ရှမာရိ တပ်သား ေရှ ့ မှာ ေြပာဆုိ ၏။ ၃ သူ့ အနား မှာရိှေသာ အမမုန် အမျိုးသားေတာဘိ ကလည်း ၊ သူ တုိ့တည်

ေသာ ေကျာက် ရုိး ကုိ ေတာေခွး ထိခုိက် လǄင် Ǐပိလဲ လိမ့်မည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၄ အုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ဘုရား သခင်၊ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မထီမ့ဲြမင် Ǒပြခင်းကုိခံရ ပါ ၏။ သူ တုိ့က့ဲရဲ ့ေသာစကားသည်၊ သူ တုိ့ ေခါင်း ေပƝ သုိ့ ြပန် ေရာက်ပါေစေသာ။ သိမ်း

သွားြခင်းကုိခံရာ ြပည် ၌ လုယက် ြခင်းကုိခံရ ြကပါေစေသာ။ ၅ သူ တုိǑ့ပေသာဒုစရုိက် ကုိ ဖံုးအုပ် ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ေရှ ့ေတာ်၌ သူ တုိ့အြပစ်

မ ေြပ ပါေစနှင့်။ Ǐမိ ့ရုိးကုိ တည် ေသာသူတုိ့ ၏စိတ် ကုိ နာေစြခင်းငှါ ၊ ေြပာတတ်ြကပါသည် တကား။ ၆ သုိ့ရာတွင် ငါတုိ့သည် Ǐမိ ့ရုိး ကုိတည်

ြက၏။ တည်လုပ် ေသာသူတုိ့ သည် ေစတနာ Ǌကီးေသာေြကာင့် ၊ Ǐမိ ့ပတ်လည် Ǐမိ ့ရုိး အြမင့် တဝက် တုိင်ေအာင် Ǉပီးေလ၏။ ၇ ေယရုရှလင်
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Ǐမိ ့ရုိး ြမင့်၍ Ǐပိပျက် ရာတုိ့ကုိ ြပင်စ Ǒပြကသည်ဟု သမဘာလတ် နှင့် ေတာဘိ အစရိှေသာ အာရပ် လူ၊ အမမုန် လူ၊ အာဇုတ် လူတုိ့သည် ြကား

ေသာအခါ ၊ အလွန် ေဒါသ စိတ်ရိှသြဖင့်၊ ၈ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ စစ်ချီ ၍ တုိက်မည်။ ထုိအမǨကုိ ဖျက် မည်ဟု တညီ တညွတ်တည်းတုိင်ပင်

ြက၏။ ၉ သုိ့ရာတွင် ငါတုိ့သည် ငါ တုိ့၏ ဘုရား သခင်ကုိ ဆုေတာင်း ၍၊ ရန်သူ ေြကာင့် ေန့ ညဥ့် မြပတ် ကင်း ေစာင့် ထား ြက၏။ ၁၀ ယုဒ

လူ အချိုက့လည်း ၊ ဝန်ထမ်း ေသာသူတုိ့ သည် အား ကုန် ြကǇပီ။ အမǨိက် များ လှ၏။ Ǐမိ ့ရုိး Ǉပီးစီးေအာင် မ တတ် နုိင်ြကဟု ဆုိ ြက၏။ ၁၁

ရန်သူ တုိ့ကလည်း ၊ သူတုိ့သည် အမှတ်တမ့ဲ ၊ သတိ မ ရိှဘဲေနစဥ်တွင်၊ ငါတုိ့သည် သူ တုိ့အထဲ သုိ့ ဝင် ၍ လုပ်ြကံ သြဖင့် ၊ ထုိအလုပ် ကုိ

ဖျက် မည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၁၂ သူ တုိ့အနား မှာေန ေသာယုဒ လူတုိ့သည်လည်း၊ လာ ၍ ရန်သူတုိ့သည် ေနရာ အရပ် ရပ်တုိ့က ၊ သင်တုိ့ကုိ

တုိက်လာြကလိမ့်မည်ဟု ငါ တုိ့အား အထပ်ထပ်ဆုိ ြက၏။ ၁၃ ထုိေြကာင့် Ǐမိ ့ရုိး ေနာက် ၊ နိမ့် ေသာအရပ် ၊ ရှင်းလင်း ေသာ အရပ်တုိ့ ၌ ထား ၊

လံှ ၊ ေလး လက်နက်ပါေသာလူ များကုိ အေဆွအမျိုးအလုိက် ငါခန့် ထား၏။ ၁၄ ထုိအမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ စီရင်Ǉပီးမှ မǫးမတ် ၊ မင်း

အရာရိှ၊ Ǚကင်း ေသာသူ တုိ့အား ေခƝ ၍ ၊ ရန်သူ တုိ့ကုိ မ ေြကာက် ြကနှင့်။ Ǌကီးြမတ် ၍ ေြကာက်မက် ဘွယ် ြဖစ် ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား

ကုိ ေအာက်ေမ့ ြကေလာ့။ ညီအစ်ကုိ သား မယား အိမ် ရာအဘုိ့ တုိက် ြကေလာ့ဟုဆုိ၏။ ၁၅ ထုိသုိ့ ငါ တုိ့သည် သတိရ ၍၊ ရန်သူ အြကံ ကုိ

ဘုရား သခင်ဖျက်ဆီး ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သူတုိြ့ကား သိေသာအခါ ၊ ငါ တုိ့ရိှသမǄ သည် အသီး အသီးလုပ် ရာအရပ် Ǐမိ ့ရုိး သုိ့ ြပန် လုပ်ြက၏။

၁၆ ေနာက်မှ ငါ့ ကǀန် တဝက် သည် အလုပ် လုပ် ြက ၏။ တဝက် သည် လံှ ၊ ဒုိင်း ၊ ေလး ၊ သံချပ် တုိ့ကုိ ကုိင် ြက၏။ မင်း တုိ့သည် ယုဒ

အမျိုးသား များေနာက် မှာ ေနြက၏။ ၁၇ Ǐမိ ့ရုိး တည် ေသာသူ၊ ဝန် ထမ်း ေသာသူ၊ ဝန် ကုိ တင်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် လက် တစ်

ဘက်နှင့် လုပ် ြက ၏။ လက်တစ် ဘက်နှင့် လက်နက် ကုိကုိင် ြက၏။ ၁၈တည် လုပ်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည်၊ ခါး ၌ ထား ဆဲွ လျက် တည်

လုပ်ြက၏။ တံပုိး မǨတ် ေသာသူသည် ငါ့ အနား မှာ ရပ်ေန၏။ ၁၉ ငါကလည်း၊ အလုပ် သည် Ǌကီး ကျယ် လှ၏။ Ǐမိ ့ရုိး ေပƝ မှာ တေယာက်

တြခားစီ သူ နှင့်ငါေဝးေဝး လုပ်ရ ၏။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ တံပုိး မǨတ်သံ ကုိ ြကား ေလရာရာ အရပ် မှ ၊ ငါ တုိ့ထံ သုိ့စည်းေဝး ြက။ ငါ တုိ့၏ ဘုရား

သခင်သည် ငါ တုိ့ဘက် ၌ စစ် ကူေတာ်မူမည်ဟု မǫးမတ် ၊ မင်း အရာရိှ၊ Ǚကင်း ေသာသူတုိ့အား ငါဆုိ ၏။ ၂၁ ထုိသုိ့ ငါ တုိ့သည် အလုပ် လုပ်

ြက၏။ လူ တဝက် သည် မုိဃ်းလင်း သည်မှစ၍ ြကယ် ေပƝ သည်တုိင်ေအာင် ၊ လံှ လက်နက်တုိ့ကုိ ကုိင် ြက၏။ ၂၂ ထုိ အခါ ၌ လည်း ၊

ငါကလူတုိင်း မိမိ ကǀန် နှင့်တကွ ညဥ့် အချိန်တွင်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ထဲ မှာ အိပ်ေစ။ သုိǑ့ပလǄင် ၊ ကǀန်တုိ့သည် ေန့ အခါ အလုပ် လုပ်လျက်၊ ညဥ့်

အခါ အလှည့်လှည့်ေစာင့် လျက် ရိှ ြကလိမ့်မည်ဟု လူ များတုိ့အား ဆုိ ၏။ ၂၃ ထုိသုိ့ ငါ နှင့် ငါ့ ညီ ၊ ငါ့ ကǀန် ၊ ငါ့ ေနာက် ၌ လုိက် ေသာ

တပ်သား တုိ့သည်၊ ကုိယ် အဝတ် ကုိ မ ခǀတ် ဘဲေနရ ြက၏။

၅ ထုိအခါ ေယာက်ျားမိန်းမ များတုိ့သည် အမျိုးသား ချင်း ယုဒ လူတုိ့ကုိ အလွန် အြပစ်တင်၍ ြမည်တမ်း ြက၏။ ၂အချိုက့လည်း ၊ ငါ

တုိ့နှင့် သား သမီး များ စွာရိှ ြက၏။ သူတုိ့ အသက် ေမွးေလာက်ေအာင် စား စရာဆန် စပါးကုိ အဘယ်မှာရ နုိင်မည်နည်းဟုဆုိ ြက၏။ ၃

အချိုက့လည်း ၊ ငါ တုိ့သည် လယ်ယာ ၊ ဥယျာဥ် ၊ အိမ် တုိ့ကုိ ေပါင် ထားǇပီ။ အစာေခါင်းပါး ေသာကာလ ၊ ဆန် စပါးကုိ အဘယ်မှာရ

နုိင်ပါမည်နည်းဟု ဆုိ ြက၏။ ၄အချိုက့လည်း ၊ ငါတုိ့သည် အခွန် ေတာ်ကုိေပး စရာရိှြခင်းငှါ လယ်ယာ ဥယျာဥ် အတွက် ေငွ ကုိ ေချးယူ

Ǉပီ။ ၅ယခု မှာ ငါ တုိ့ ကုိယ် ခနဓါသည် အမျိုးသား ချင်း တုိ့၏ ကုိယ် ခနဓါက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ငါ တုိ့သား သမီးသည် သူ တုိ့ သား သမီးက့ဲသုိ့

ြဖစ်ြက၏။ ငါ တုိ့ သား သမီး ကုိေရာင်း၍ ကǀန် ခံေစရမည်ေလာ။ ကǀန် ခံǇပီးေသာ သမီး တုိ့ကုိလည်း ေရွးြခင်းငှါမ တတ်နုိင်။ ပုိင်ရင်းလယ်ယာ

နှင့် ဥယျာဥ် တုိ့ သည် သူတပါး လက်သုိ့ ေရာက်ေလǇပီတကားဟု ဆုိြက၏။ ၆ ထုိသုိ့ အြပစ်တင်ြမည်တမ်း ေသာစကား ကုိ ငါသည်

ြကား ေသာအခါ ၊ အလွန် ညǨိးငယ် ေသာစိတ်ရိှ၍ ၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက်ဆင်ြခင်Ǉပီးမှ၊ ၇ မǫးမတ် နှင့် မင်း အရာရိှတုိ့ကုိေခƝ ၍ ၊ သင်

တုိ့သည် အမျိုးသား ချင်းတုိ့ ၌ အတုိး စားတတ်ြကသည် တကားဟု ဆံုးမ သြဖင့် ၊ သူ တုိ့တစ်ဘက် ၌ လူအများ တုိ့ကုိ စုေဝး ေစလျက်၊ ၈

တပါးအမျိုးသား တုိ့လက်၌ ကǀန် ခံေသာငါ တုိ့ ညီအစ်ကုိ ယုဒ လူတုိ့ကုိ၊ ငါ တုိ့သည် တတ်နုိင် သမǄအတုိင်း ေရွးနǨတ် Ǉပီးမှ၊ သင် တုိ့သည်

ညီအစ်ကုိ တုိ့ကုိ တဖန် ေရာင်း ဦးမည်ေလာ။ သူတုိ့သည် အမျိုးသားချင်းတုိ့တွင် အေရာင်း ခံရမည်ေလာဟုဆုိလǄင်၊ သူတုိ့သည် ြပန်ေြပာ

စရာမ ရိှ ၊ တိတ်ဆိတ် စွာေနြက၏။ ၉ ငါကလည်း ၊ သင် တုိǑ့ပ ေသာ အမǨ မ ေကာင်း ပါ တကား။ ငါ တုိ့ ရန်သူ ြဖစ်ေသာ တပါးအမျိုးသား
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တုိ့သည် ငါတုိ့ကုိက့ဲရဲ ့ မည်ဟု စုိးရိမ်၍၊ ငါ တုိ့၏ ဘုရား သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာစိတ်နှင့် သင်တုိ့ကျင့် သင့်သည် မ ဟုတ် ေလာ။ ၁၀

ငါ နှင့်ငါ့ ညီ ၊ ငါ့ ကǀန် တုိ့သည်လည်း ၊ လူများတုိ့ ၌ ေငွ နှင့် ဆန် စပါးကုိ ခဲွယူပုိင်သည်မဟုတ်ေလာ။ အတုိး စား ေသာ အမǨကုိ ပယ်

ြဖတ်ြကပါေလာ့။ ၁၁ယေန့ ပင်သူ တုိ့လယ်ယာ ၊ စပျစ် ဥယျာဥ်၊ သံလွင် ဥယျာဥ်၊ အိမ် ရာကုိ၎င်း ၊ သူ တုိ့ ၌ ခဲွယူ Ǉပီးေသာ ေငွ ၊ ဆန်

စပါး၊ စပျစ်ရည် ၊ ဆီ အချိုကုိ့၎င်း ြပန် ေပးြကပါေလာ့ ဟု ဆုိေသာ်၊ ၁၂ သူတုိ့က ြပန် ေပးပါမည်။ ဘာမǄမ ေတာင်း မယူ ပါ။ ကုိယ်ေတာ်

မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပ ပါမည်ဟု ဝန်ခံ ြက၏။ ထုိသုိ့ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ဂတိ ထား သည်အတုိင်း Ǒပ ရမည်အေြကာင်း ၊

ငါသည် သူ တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ကျိန်ဆုိ ေစǇပီးမှ၊ ၁၃ ကုိယ် ခါးပုိက် ကုိ ခါ လျက်၊ ဂတိ ပျက်ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ဘုရား သခင်သည်

အိမ် ေတာ်၊ အမǨ ေတာ်ထဲကဤသုိ့ ခါ လုိက်ေတာ်မူပါေစေသာ။ သူတုိ့သည် ဤသုိ့ ခါ ပစ်လုိက်ြခင်းကုိခံရြကပါေစဟုဆုိ၍ စည်းေဝး

ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် အာမင် ဟု ဝန်ခံ၍ ထာဝရဘုရား ကုိ ချီးမွမ်း ြက၏။ လူ များတုိ့သည်လည်း၊ ဂတိ ထား သည်အတုိင်း Ǒပ ြက၏။ ၁၄

ထုိ မှတပါး ယုဒ Ǐမိ ့ဝန် အရာကုိ ငါခံေသာအချိန၊် အာတေဇရဇ် မင်းǊကီး နန်းစံနှစ် ဆယ်မှစ၍ သံုး ဆယ်နှစ် နှစ် တုိင်ေအာင် ၊ တဆယ် နှစ် နှစ်

ပတ်လံုးငါ နှင့် ငါ့ ညီ တုိ့သည် Ǐမိ ့ဝန် ရိကခါ ကုိမ စား။ ၁၅အရင် Ǐမိ ့ဝန် တုိ့ကုိ လူ များတုိ့သည် ေကǀးရြက၏။ မုန့် နှင့် စပျစ်ရည် ကုိ၎င်း၊

တေနလ့Ǆင် ေငွ ေလး ဆယ်ကုိ၎င်းေပး ရြက၏။ မင်း လုလင်၏ ေစစား ြခင်းကုိလည်း ခံရြက ၏။ ငါ မူကား ဘုရား သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့

ေသာေြကာင့် ၊ အရင်Ǐမိ ့ဝန်က့ဲသုိ့မ Ǒပ။ ၁၆ ထုိ မှတပါး၊ ငါသည် Ǐမိ ့ရုိး ကုိအǇမဲလုပ် ၍ေန၏။ ငါနှင့် ငါ့ ကǀန် တုိ့ သည်လယ်ယာ ကုိ မ ဝယ် ၊

Ǐမိ ့ရုိးတည်ြခင်း အမǨ ကုိသာ ဝုိင်းညီ ၍ ǐကိးစား ြက၏။ ၁၇ ထုိမှတပါး၊ ပတ်ဝန်းကျင် ၌ေန၍ ငါ တုိ့ထံ သုိ့လာ ေသာတပါးအမျိုးသား ကုိ

မဆုိဘဲ၊ ယုဒ အမျိုးသားတုိ့ နှင့် မင်း အရာရိှ တရာ ငါး ကျိပ်တုိ့သည် ငါ့ စားပဲွ ၌ စားေသာက်Ǉမဲရိှြက၏။ ၁၈ ေနတုိ့င်း ငါ့စားပဲွကုိ နွား တေကာင်

၊ ေရွး ေသာ သုိး ေြခာက် ေကာင်၊ ြကက် များကုိ စီရင် ရ၏။ ဆယ် ရက် တခါများ စွာေသာ စပျစ်ရည် အမျိုးမျိုး ကုိလည်း တင်ရ၏။

ထုိမǄေလာက်ကုန်ေသာ်လည်း၊ လူ များတုိ့သည် ပင်ပန်း စွာ အမǨ ေစာင့်ရေသာေြကာင့် ၊ Ǐမိ ့ဝန် ၌ ရိကခာ ကုိ ငါမ ေတာင်း။ ၁၉ အုိအကǀန်ု ပ်

ဘုရား သခင်၊ ဤ လူ တုိ့အဘုိ့ အကǀန်ု ပ်Ǒပ သမǄ အတွက် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေအာက်ေမ့ ၍ ေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူပါ။

၆ ထုိအခါ Ǐမိ ့တံခါး တုိ့ကုိ မ ထူ ေထာင်ေသးေသာ်လည်း ၊ Ǐမိ ့ရုိး တည် ၍ လံုေြကာင်းကုိ သမ ဘာလတ် ၊ ေတာဘိ ၊ အာရပ် လူ ေဂရှင်

မှစ၍Ǚကင်း ေသာ ရန်သူ တုိ့သည် သိတင်းြကား ေသာအခါ၊ ၂သမဘာလတ် နှင့် ေဂရှင် တုိ့က လာ ပါ။ ြသေနာ ချိုင့် တွင် ေခဖိရိမ် ရွာ မှာ

ေတွ ့ ြကကုန်အ့ံဟု မေကာင်း ေသာ အြကံ ရိှ၍ ငါ့ ကုိ မှာ လုိက်ြက၏။ ၃ ငါကလည်း၊ ငါ သည်Ǌကီး ေသာအမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက် ရေသာေြကာင့်မ

ဆင်း မလာနုိင်။။ ထုိအမǨကုိ မေဆာင်ရွက် ဘဲ သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ ဆင်း သွား၍ ၊ အဘယ် ေြကာင့်အမǨ ြပတ် ရမည်နည်းဟု တမန် တုိ့ကုိ ေစလǞတ်

၍ ြပန်ေြပာ ၏။ ၄ ထုိသုိ့ ေလး Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်မှာ လုိက်၍ ၊ ငါသည် လည်း ယခင်က့ဲသုိ့ ြပန်ေြပာ ၏။ ၅ ေနာက်ပဥစမ အǊကိမ် ၌ သမ ဘာလတ်

သည် ယခင် က့ဲသုိ့ မိမိ ကǀန် ကုိ ေစလǞတ် ၍ ၊ ကǀန်တွင် တံဆိပ် မခတ် ေသာစာ ပါ၏။ ၆ စာချက်ဟူမူကား၊ သင် နှင့် ယုဒ လူတုိ့သည်

ပုန်ကန် မည်အြကံ ရိှသည်ဟု လူ အမျိုးမျိုးေြပာဆုိြက၏။ ေဂရှင် လည်း သက်ေသခံ ၏။ ထုိ စကား နှင့်အညီ သင် သည် ယုဒရှင်ဘုရင် ြဖစ်

လုိေသာငှါ ၊ Ǐမိ ့ရုိး ကုိ တည် ၏။ ၇ ယုဒ ြပည်၌ ရှင်ဘုရင် ရိှသည်ဟု သင့် ကုိ ရည်ေဆာင်၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေဟာေြပာ ရေသာ ပေရာဖက်

တုိကုိ့ သင် ခန့်ထားǇပီ။ ထုိ စကား အတုိင်း ရှင်ဘုရင် အား ြကား ေလǄာက်ရမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ လာ ပါ။ တုိင်ပင် ြကကုန်အ့ံဟု စာ၌ပါသတည်း။ ၈

ငါကလည်း၊ သင် ေြပာ ေသာ စကား တခွန်းမǄ မ မှန် ၊ ကုိယ် စိတ် ထဲ မှာ အချည်းနီှးထင်တတ်သည်ချည်းဟု ေစလǞတ် ၍ ြပန်ေြပာ ၏။

၉အေြကာင်း မူကား၊ သူတုိ့က ထုိအလုပ် ကုိ လက်စ မ သတ်နုိင်ေအာင် သူတုိ့သည် အားေလျာ့ ြက လိမ့်မည်ဟု ဆုိ လျက် ငါ တုိ့ကုိ

Ǉခိမ်းေချာက် ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ထုိစကားေြကာင့် ငါ သာ၍အားရိှ ၏။ ၁၀ ထုိအခါ မေဟတေဗလ သား ြဖစ်ေသာ ေဒလာယ ၏သား ေရှမာယ

သည်၊ ပုန်းေရှာင် လျက်ေနေသာအိမ် သုိ့ ငါ သွား လǄင်၊ သူကဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ် အတွင်း ခန်းထဲ မှာ ငါတုိ့သည် စုေဝး ၍ ၊ ဗိမာန်

ေတာ် တံခါး တုိ့ကုိ ပိတ် ထားြကကုန်အ့ံ။ ကုိယ်ေတာ် ကုိသတ် အ့ံေသာငှါ လာ ြကလိမ့်မည်။ ယေန့ညဥ့် ၌ပင် လာ ြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိ ၏။

၁၁ ငါကလည်း၊ ငါ က့ဲသုိ့ ေသာသူ သည် ေြပး ရမည် ေလာ။ ငါ နှင့် တူေသာသူသည် အသက် ချမ်းသာြခင်းငှါ ဗိမာန် ေတာ်ထဲ သုိ့ ဝင်

ရမည်ေလာ။ ငါမ ဝင် ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၂ ထုိသူ ကုိ ဘုရား သခင်ေစလǞတ် ေတာ်မ မူ။ ေတာဘိ နှင့် သမ ဘာလတ် ငှါး ေသာေြကာင့် ၊ ထုိသုိ့ ငါ့
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တစ်ဘက် ၌ ေဟာေြပာ သည်ကုိ ငါရိပ်မိ ၏။ ၁၃ သူတုိ့သည်ငါ့ ကုိ က့ဲရဲ ့ စရာအေြကာင်း ရိှေစ လျက်၊ ငါေြကာက် ၍ ထုိသုိ့ Ǒပ သြဖင့်၊

ြပစ်မှား ေစြခင်းငှါ ထုိသူ ကုိ ငှါး ြက၏။ ၁၄ အုိ အကǀန်ု ပ် ဘုရား သခင်၊ ထုိသုိ့ Ǒပ တတ်ေသာ ေတာဘိ နှင့် သမ ဘာလတ် ကုိ ၎င်း၊ ေနာဒိ

အမည်ရိှေသာပေရာဖက် မမှစ၍အကǀန်ု ပ် ကုိ Ǉခိမ်းေချာက် ေသာ ပေရာဖက် တုိ့ကုိ၎င်းမှတ် ေတာ်မူပါ။ ၁၅အရက် ငါး ဆယ်နှစ် ရက် ြကာမှ

ဧလုလလ နှစ် ဆယ်ငါး ရက်ေနတွ့င် Ǐမိ ့ရုိး ကုိ လက်စသတ် ြက၏။ ၁၆ ထုိသိတင်းကုိ ရန်သူ တုိ့သည်ြကား ၍ ၊ ပတ်လည် ဝန်းကျင်၌ေနေသာ

တပါးအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့သည် Ǐမိ ့ရုိးကုိ ြမင် ေသာအခါ ၊ ရှက် ေြကာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ထုိ အမǨ သည် ငါ

တုိ့၏ ဘုရား သခင့် အခွင့်နှင့်Ǉပီး ေြကာင်း ကုိ ရိပ်မိ ြက၏။ ၁၇ ထုိ ကာလ တွင် ၊ ယုဒ မǫးမတ် တုိ့သည် များစွာ ေသာ ေမတတာစာ ကုိ ေတာဘိ

ထံ သုိ့ ေပးလုိက်၍၊ ေတာဘိ ြပန်ေပးေသာ စာအများကုိလည်း ရြက၏။ ၁၈ ေတာဘိသည် အာရာ သား ေရှကနိ ၏ သမက် ြဖစ်ေသာေြကာင့်

၎င်း၊ သူ ၏သား ေယာဟနန် သည် ေဗရခိ သား ေမရǨလံ သမီး နှင့် စံုဘက် ေသာေြကာင့်၎င်း၊ ယုဒ လူ အများ တုိ့သည် ေတာဘိထံ ၌ သစစာ

ကုိခံြကǇပီ။ ၁၉ သူတုိ့သည် ေတာဘိǑပေသာအမǨေကာင်း တုိ့ကုိ ငါ့ အား ြပန်ေြပာ ြက၏။ ငါ့ စကား ကုိလည်း သူ့ အား ြပန် ေြပာြက၏။

သူသည်လည်း ငါ ေြကာက် ေစြခင်းငှါ စာ ေပး လုိက်ေလ၏။

၇ Ǐမိ ့ရုိး ကုိ လက်စသတ် ေသာအခါ ၊ ငါသည် တံခါး တုိ့ကုိ ထူ ေထာင်၍ တံခါး ေစာင့်၊ သီချင်း သည်၊ ေလဝိ သားတုိ့ကုိ ခန့် ထားǇပီးမှ၊ ၂

သစစာ ရိှ၍ ဘုရား သခင်ကုိ အထူး သြဖင့်ရုိေသ ေသာ ရဲတုိက် မǫး ဟာနနိ နှင့် ငါ့ ညီ ဟာနန် တုိ့ ၌ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ အပ် လျက်၊ ၃ ေန မ

ထွက် မီှ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တံခါး တုိ့ကုိ မ ဖွင့် ေစနှင့်။ တံခါးေစာင့် ရိှ စဥ်၊ တံခါး တုိ့ကုိ ပိတ် ၍ ကန့်လန့်ကျင် ထုိးေစ။ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်

အသီးအသီးမိမိတုိ့အရပ် မိမိ တုိ့အိမ် တစ်ဘက်တချက် ၌ ကင်း ေစာင့်ေစဟု စီရင် ၏။ ၄ အေြကာင်း မူကား၊ Ǐမိ ့ သည် ကျယ်ဝန်း

ေသာ်လည်း ေနေသာသူနည်း ၍ အိမ် များတုိ့ကုိ မ တည် မေဆာက်ြကေသး။ ၅ ထုိအခါ မǫးမတ် ၊ မင်း အရာရိှ၊ ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ အေဆွ

အမျိုးအလုိက် စာရင်းယူြခင်းငှါ စုေဝး ေစမည် အြကံကုိ ငါ ၏ဘုရား သခင်သည် ငါ့ စိတ် နှလံုးထဲ သုိ့ သွင်းေပး ေတာ်မူ၏။ ၇တဖန် ငါေတွ ့

ေသာစာရင်း တည်းဟူေသာ၊ ေရှ ့ဦးစွာ ေရာက်လာ ေသာသူတုိ့၏အေဆွအမျိုး စာရင်းချက်ဟူမူကား၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည်

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့သိမ်းသွား ြခင်းကုိခံရေသာလူစုထဲက ထွက် ၍ ေဇရုဗေဗလ ၊ ေယာရǨ ၊ ေနဟမိ ၊ အာဇရိ ၊ ရာမိ ၊ နာဟမာနိ ၊ ေမာ်ဒကဲ ၊ ဗိလရှန် ၊

မိဇေပရက် ၊ ဗိဂဝဲ ၊ ေနဟံု ၊ ဗာနာ တုိ့နှင့်အတူ လုိက်လာ ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အစရိှေသာယုဒ ြပည်၌ အသီးအသီး ဆုိင်ေသာǏမိ ့ရွာ သုိ့ ေရာက်

ေသာနုိင်ငံေတာ်သား ၊ ဣသေရလ လူ စာရင်း ဟူမူကား၊ ၈ ပါရုတ် အမျိုးသား နှစ် ေထာင်တရာ ခုနစ် ဆယ် နှစ် ေယာက်၊ ၉ ေရှဖတိ

အမျိုးသား သံုး ရာ ခုနစ် ဆယ်နှစ် ေယာက်၊ ၁၀အာရာ အမျိုးသား ေြခာက် ရာ ငါး ဆယ်နှစ် ေယာက်၊ ၁၁ ပါဟတ်ေမာဘ အမျိုး ၊ ေယာရǨ နှင့်

ယွာဘအမျိုးသား နှစ် ေထာင်ရှစ် ရာ တဆယ် ရှစ် ေယာက်၊ ၁၂ ဧလံ အမျိုးသား တ ေထာင်နှစ် ရာငါး ဆယ်ေလး ေယာက်၊ ၁၃ ဇတတ ု

အမျိုးသား ရှစ် ရာ ေလး ဆယ်ငါး ေယာက်၊ ၁၄ ဇကခဲ အမျိုးသား ခုနစ် ရာ ေြခာက် ဆယ်၊ ၁၅ ဗိနိွ အမျိုးသား ေြခာက် ရာ ေလး ဆယ်ရှစ်

ေယာက်၊ ၁၆ ေဗဗဲ အမျိုးသား ေြခာက် ရာ နှစ် ဆယ်သံုးေယာက်၊ ၁၇အာဇဂဒ် အမျိုးသား တ ေထာင်သံုး ရာ နှစ် ဆယ် နှစ် ေယာက်၊ ၁၈

အေဒါနိကံ အမျိုးသား ေြခာက် ရာ ေြခာက် ဆယ်ခုနစ် ေယာက်၊ ၁၉ ဗိဂဝဲ အမျိုးသား နှစ် ေထာင်ငါးဆယ်ခုနစ် ေယာက်၊ ၂၀အာဒိန်

အမျိုးသား ေြခာက် ရာ ငါး ဆယ်ငါး ေယာက်၊ ၂၁ ေဟဇကိ နှင့် အာတာ အမျိုးသား ကုိး ဆယ်ရှစ် ေယာက်၊ ၂၂ဟာရǨံ အမျိုးသား သံုး ရာ နှစ်

ဆယ်ရှစ် ေယာက်၊ ၂၃ ေဗဇဲ အမျိုးသား သံုး ရာ နှစ် ဆယ်ေလး ေယာက်၊ ၂၄ဟာရိပ် အမျိုးသား တရာ တဆယ် နှစ် ေယာက်၊ ၂၅ ဂိေဗာင်

အမျိုးသား ကုိး ဆယ်ငါး ေယာက်၊ ၂၆ ဗက်လင် Ǐမိ ့၊ ေနေတာဖ Ǐမိ ့သား တရာ ရှစ် ဆယ် ရှစ် ေယာက်၊ ၂၇အာနသုတ် Ǐမိ ့သား တရာ နှစ်

ဆယ်ရှစ် ေယာက်၊ ၂၈ ေဗသာဇမာဝက် Ǐမိ ့သား ေလး ဆယ်နှစ် ေယာက်၊ ၂၉ ကိရယတ်ယာရိမ် Ǐမိ ့၊ ေခဖိရ Ǐမိ ့၊ ေဗရုတ် Ǐမိ ့သား ခုနစ် ရာ

ေလး ဆယ်သံုး ေယာက်၊ ၃၀ ရာမ Ǐမိ ့၊ ဂါဗ Ǐမိ ့သား ေြခာက် ရာ နှစ် ဆယ် တ ေယာက်၊ ၃၁ မိတ်မတ် Ǐမိ ့သား တရာ နှစ် ဆယ်နှစ် ေယာက်၊

၃၂ ေဗသလ Ǐမိ ့၊ အာဣ Ǐမိ ့သား တရာ နှစ် ဆယ်သံုး ေယာက်၊ ၃၃အြခား ေသာ ေနေဗာ Ǐမိ ့သား ငါး ဆယ်နှစ် ေယာက်၊ ၃၄အြခား ေသာ ဧလံ

Ǐမိ ့သား တ ေထာင်နှစ် ရာငါး ဆယ်ေလး ေယာက်၊ ၃၅ဟာရိမ် Ǐမိ ့သား သံုး ရာ နှစ် ဆယ်၊ ၃၆ ေယရိေခါ Ǐမိ ့သား သံုး ရာ ေလး ဆယ်ငါး

ေယာက်၊ ၃၇ ေလာဒ Ǐမိ ့၊ ဟာဒိဒ် Ǐမိ ့၊ ြသေနာ Ǐမိ ့သား ခုနစ် ရာ နှစ် ဆယ်တ ေယာက်၊ ၃၈ ေသာနာ Ǐမိ ့သား သံုး ေထာင် ကုိး ရာ သံုး ဆယ်
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တည်း။ ၃၉ယဇ်ပုေရာဟိတ် စာရင်းဟူမူကား၊ ေယာရǨ အမျိုး ထဲက ေယဒါယ အမျိုးသား ကုိး ရာ ခုနစ် ဆယ်သံုး ေယာက်၊ ၄၀ဣေမရ

အမျိုးသား တ ေထာင်ငါး ဆယ်နှစ် ေယာက်၊ ၄၁ ပါရǨရ အမျိုးသား တ ေထာင်နှစ် ရာေလး ဆယ်ခုနစ် ေယာက်၊ ၄၂ဟာရိမ် အမျိုးသား

တ ေထာင် တဆယ် ခုနစ် ေယာက်တည်း။ ၄၃ ေလဝိ သားစာရင်းဟူမူကား၊ ေဟာေဒဝ အမျိုး ထဲက ေယာရǨ အမျိုး နှင့် ကာဒေမလ

အမျိုးသားခုနစ် ဆယ် ေလး ေယာက်၊ ၄၄ သီချင်း သည်၊ အာသပ် အမျိုးသား တရာ ေလး ဆယ် ရှစ် ေယာက်၊ ၄၅ တံခါး ေစာင့် ရှလလံ ု

အမျိုးသား ၊ အာတာ အမျိုးသား ၊ တာလမုန် အမျိုးသား ၊ အကက ုပ် အမျိုးသား ၊ ဟတိတအမျိုးသား ၊ ေရှာဗဲ အမျိုးသား ေပါင်း တရာ သံုး

ဆယ်ရှစ် ေယာက်တည်း။ ၄၆ ဘုရား ကǀန်ခံသူ၊ ဇိဟ အမျိုးသား ၊ ဟသုဖ အမျိုးသား ၊ တေဗဗာက် အမျိုးသား၊ ၄၇ ေကရုတ် အမျိုးသား ၊ သယ

အမျိုးသား ၊ ပါဒုန် အမျိုးသား၊ ၄၈ ေလဗန အမျိုးသား ၊ ဟာဂဗ အမျိုးသား ၊ ရှာလမဲ အမျိုးသား၊ ၄၉ဟာနန် အမျိုးသား ၊ ဂိေဒဒလ အမျိုးသား ၊

ဂါဟာ အမျိုးသား၊ ၅၀ ရာယ အမျိုးသား ၊ ေရဇိန် အမျိုးသား ၊ ေနေကာဒ အမျိုးသား၊ ၅၁ ဂဇဇမ် အမျိုးသား ၊ ြသဇ အမျိုးသား ၊ ပါသာ

အမျိုးသား၊ ၅၂ ေဗသဲ အမျိုးသား ၊ မုနိမ် အမျိုးသား ၊ ေနဖိေရှသိမ် အမျိုးသား၊ ၅၃ ဗာကဗုတ် အမျိုးသား ၊ ဟာကုဖ အမျိုးသား ၊ ဟာရဟုရ

အမျိုးသား၊ ၅၄ ဗာဇလိတ် အမျိုးသား ၊ ေမဟိဒ အမျိုးသား ၊ ဟာရရှ အမျိုးသား၊ ၅၅ ဗာရကုတ် အမျိုးသား ၊ သိသရ အမျိုးသား ၊ တာမ

အမျိုးသား၊ ၅၆ ေနဇိ အမျိုးသား ၊ ဟတိဖ အမျိုးသား တည်း။ ၅၇ ေရှာလမုန် ၏ အေစခံ ကǀန၊် ေသာတဲ အမျိုးသား ၊ ေသာဖရက် အမျိုးသား ၊

ေပရိဒ အမျိုးသား ၅၈ယာလအမျိုးသား ၊ ဒါကုန် အမျိုးသား ၊ ဂိေဒဒလ အမျိုးသား၊ ၅၉ ေရှဖတိ အမျိုးသား ၊ ဟတတ ိလ အမျိုးသား ၊ ေပါခရက်

အမျိုးသား ၊ ေဇဗိမ်အမျိုးသား၊ အာမုန် အမျိုးသား တည်း။ ၆၀ ဘုရား ကǀန်နှင့် ေရှာလမုန် ၏ ကǀန် ေပါင်း ကား၊ သံုး ရာ ကုိး ဆယ်နှစ်

ေယာက်တည်း။ ၆၁ ထုိမှတပါး၊ ဣသေရလအမျိုးမှန် သည် မမှန် သည်ကုိ၎င်း၊ မိမိ တုိ့အေဆွ အမျိုးကုိ၎င်းမ ြပ နုိင် ဘဲ ေတလေမလ Ǐမိ ့၊

ေတလဟာရရှ Ǐမိ ့၊ ေခရုပ် Ǐမိ ့၊ အဒဒုန် Ǐမိ ့၊ ဣေမရ Ǐမိ ့မှ ထွက်သွား ေသာ သူဟူမူကား ၊ ၆၂ ေဒလာယအမျိုးသား ၊ ေတာဘိ အမျိုးသား ၊

ေနေကာဒ အမျိုးသား ၊ ေပါင်းေြခာက် ရာ ေလး ဆယ်နှစ် ေယာက်တည်း။ ၆၃ယဇ်ပုေရာဟိတ် အမျိုးထဲက ဟဗာယ အမျိုးသား ၊ ေကာဇ

အမျိုးသား ၊ ဂိလဒ် ြပည်သား၊ ဗာဇိလဲ သမီး တေယာက်နှင့် စံုဘက် ၍ ေယာကခမအမည် ကုိ ရေသာဗာဇိလဲ အမျိုးသား တုိ့သည်၊ ၆၄ စာရင်း

ဝင်ေသာလူစုတွင် မိမိ တုိ့စာရင်း ကုိရှာ ၍ မ ေတွ ့ ေသာေြကာင့် ၊ အမျိုး မစစ်၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အရာကုိ မခံရြက။ ၆၅ ဥရိမ် နှင့် သုမိမ်

ပါေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် မေပƝ မီှ တုိင်ေအာင် သူတုိ့သည် အလွန်သန့်ရှင်း ေသာအရာတုိ့ကုိ မ စား ရဟု ြပည်အုပ် မင်းစီရင် ၏။ ၆၆ ပရိသတ်

ေပါင်း ကား၊ ေလး ေသာင်း နှစ် ေထာင်သံုး ရာ ေြခာက် ဆယ်တည်း။ ၆၇ ထုိ မှတပါး၊ ကǀန် ေယာက်ျား၊ ကǀန် မိန်းမေပါင်း ခုနစ် ေထာင် သံုး ရာ

သံုး ဆယ်ခုနစ် ေယာက်၊ သီချင်း သည် ေယာက်ျား မိန်းမ ေပါင်းနှစ် ရာေလး ဆယ်ငါး ေယာက်၊ ၆၈ ြမင်းေပါင်းခုနစ်ရာသံုးဆယ်ေြခာက်စီး၊

လား ေပါင်းနှစ်ရာေလးဆယ်ငါးစီး၊ ၆၉ ကုလားအုပ် ေပါင်း ေလး ရာ သံုး ဆယ်ငါး စီး၊ ြမည်း ေပါင်း ေြခာက် ေထာင် ခုနစ် ရာ နှစ် ဆယ်တည်း။

၇၀အေဆွအမျိုးသူǊကီး အချို ့တုိ့သည် အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်စရာ လǫ ြက၏။ ြပည်အုပ် မင်းသည်လည်း ေရǞ ဒဂင ါး တ ေထာင်၊ အင်တံု

ငါး ဆယ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဝတ် စံု ငါး ရာ သံုး ဆယ်ကုိ ဘĭာ ေတာ်ထဲ သုိ့ သွင်း ေလ ၏။ ၇၁အေဆွအမျိုးသူǊကီး သွင်း ေသာ

ေရǞေငွေပါင်းကား၊ ေရǞ ဒဂင ါး နှစ် ေသာင်း ၊ ေငွ အခွက် နှစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်တည်း။ ၇၂ Ǚကင်း ေသာသူ တုိ့ သည်လည်း ေရǞ ဒဂင ါး နှစ် ေသာင်း

၊ ေငွ အခွက် နှစ်ေသာင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဝတ် စံုေြခာက် ဆယ်ခုနစ် စံုကုိ သွင်း ြက၏။ ၇၃ ထုိသုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သား၊ တံခါး

ေစာင့်၊ သီချင်း သည်၊ သာမညလူ အချို ့၊ ဘုရား ကǀန်အစရိှေသာ ဣသေရလ ြပည်သူြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည်၊ မိမိ တုိ့ ေနရာ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ ၌

ေနရာ ကျြက၏။

၈သတတမလေရာက်မှ၊ Ǐမိ ့ရွာအရပ်ရပ်၌ေနေသာဣသေရလအမျိုးသား လူ အေပါင်း တုိ့သည် လာ၍ ေရ တံခါး လမ်း တွင် စည်းေဝး ြက၏။

ဣသေရလအမျိုး၌ ထာဝရဘုရား ထား ေတာ်မူေသာ ေမာေရှ ပညတတိ ကျမ်းစာ ကုိ ေဆာင် ခ့ဲပါဟု ကျမ်းတတ် ဆရာ ဧဇရ ကုိ ေတာင်း

သည်အတုိင်း၊ ၂ နားေထာင် နားလည် နုိင်သမǄ ေသာပရိသတ် ေယာက်ျား မိန်းမ တုိ့ ေရှ ့ သုိ့ သတတမ လ ပဌမ ေန့ ရက်တွင် ၊ ပညတတိ

ကျမ်းစာကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧဇရ သည် ေဆာင် ခ့ဲ ၍ ၊ ၃ နားလည် နုိင်ေသာသူ၊ ေယာက်ျား မိန်းမ တုိ့ ေရှ ့ မှာ နံနက် အချိန်မှစ၍ မွန်းတည့်

အချိန်တုိင်ေအာင် ေရ တံခါး လမ်း တွင် ဘတ်ရွတ် ေလ၏။ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ပညတတိ ကျမ်း စကားကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင် ြက၏။ ၄
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သူတုိလု့ပ် ြကေသာ တရား ေဟာရာသစ်သား ပလလင် ေပƝ မှာ၊ ကျမ်းတတ် ဆရာဧဇရ သည် ရပ် ၍ မတတ ိသိ ၊ ေရှမ ၊ အနာယ ၊ ဥရိယ ၊ ဟိလခိ

၊ မာေသယ တုိ့သည် လက်ျာ ဘက်၌ ၎င်း၊ ေပဒါယ ၊ မိေရှလ ၊ မာလခိ ၊ ဟာရǨံ ၊ ဟာရှဗဒါန ၊ ဇာခရိ ၊ ေမရǨလံ တုိ့သည် လက်ဝဲ ဘက်၌ ၎င်း ရပ်

ေနြက၏။ ၅ ထုိသုိ့ ဧဇရ သည် လူ အေပါင်း တုိ့ထက် သာ၍ြမင့်လျက်၊ လူ အေပါင်း တုိ့ေရှ ့ မှာ ကျမ်းစာ ကုိ ဖွင့် ေသာအခါ၊ လူ အေပါင်း

တုိ့သည် ထ ြက၏။ ၆ ဧဇရ သည် ြမတ် စွာဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး၏။ လူ အေပါင်း တုိ့က အာမင် ၊ အာမင် ဟု

လက် တုိ့ကုိ ချီ လျက်၊ ဝန်ခံ ၍ ဦးချ ြပပ်ဝပ်လျက် ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးကွယ် ြက၏။ ၇ ေယာရǨ ၊ ဗာနိ ၊ ေရှရဘိ ၊ ယာမိန် ၊ အကက ုပ်

၊ ရှေဗဗသဲ ၊ ေဟာဒိယ ၊ မာေသယ ၊ ေကလိတ ၊ အာဇရိ ၊ ေယာဇဗဒ် ၊ ဟာနန် ၊ ေပလာယ အစ ရိှေသာေလဝိ သားတုိ့သည်လည်း လူ

များတုိ့အား ပညတတိ ကျမ်းစာအနက်ကုိ ြပနြ်ကား ြက၏။ လူ များတုိ့သည်လည်း မိမိ တုိ့ေနရာ ၌ ေနြက၏။ ၈ ထုိသုိ့ ဘုရား သခင်၏

ပညတတိ ကျမ်းစာ ကုိ ေသချာ စွာ ဘတ်ရွတ် ၍ အနက် ကုိြပန်သြဖင့် ၊ လူများ နားလည် ေစြခင်းငှါ Ǒပြက၏။ ၉ လူ အေပါင်း တုိ့သည်

ပညတတိ ကျမ်းစကား ကုိ ြကား ေသာအခါ ငုိေǙကး ြကသည်ြဖစ်၍ ၊ ြပည်အုပ် မင်း ေနဟမိ ၊ ကျမ်းတတ် ဆရာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧဇရ ၊ လူ

များ တုိ့အား သွန်သင် ေသာ ေလဝိ သားတုိ့က၊ ဤသည်ေန့ ရက်သည် သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သန့်ရှင်း ေသာေန့

ြဖစ်၏။ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်းကုိ မ Ǒပြကနှင့်။ ၁၀ သွား ြကေလာ့၊ Ǉမိန် စွာေသာ အစာကုိစား ြကေလာ့။ ချို ေသာ အရည်ကုိေသာက်

ြကေလာ့။ ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့ အား ေဝမǄ ြကေလာ့။ ဤသည်ေနရ့က်သည် ငါ တုိ့ ဘုရား ရှင်အဘုိ့ သန့်ရှင်း ၏။ ဝမ်း မ နည်းြကနှင့်၊

ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူေသာအခွင့်နှင့် အားယူ ၍ ဝမ်းေြမာက် ြကေလာ့ဟု လူအေပါင်းတုိ့အား ဆုိ ြက၏။ ၁၁ ထုိသုိ့ ေလဝိ သားတုိ့က၊

ဤသည်ေနရ့က်သည် သန့်ရှင်း ေသာေန့ ြဖစ်ေသာေြကာင့် တိတ်ဆိတ် စွာ ေနြကေလာ့။ ဝမ်း မ နည်းြကနှင့်ဟု ဆုိ၍ လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ Ǉငိမ်း

ေစြက၏။ ၁၂ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ေဟာေြပာေသာ စကား များကုိ နားလည် ေသာေြကာင့် ၊ စား ေသာက် ြခင်း၊ သူတပါး တုိ့အား ေဝမǄ ြခင်း၊

အလွန် ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းကုိ Ǒပ အ့ံေသာငှါ သွား ြက၏။ ၁၃ ဒုတိယ ေန့ ရက်တွင် ၊ အေဆွအမျိုးသူǊကီး များတုိ့ နှင့်တကွယဇ်ပုေရာဟိတ် ေလဝိ

သားတုိ့သည် ပညတတိ ကျမ်း စကား ကုိ နားလည် အ့ံေသာငှါ ၊ ကျမ်းတတ် ဆရာ ဧဇရ ထံ ၌ စည်းေဝး ြက၏။ ၁၄သတတမ လ ပဲွ ကုိခံြကစဥ် ၊

ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် သစ်ခက်တဲ ၌ ေန ရြကမည်ဟု ေမာေရှ အားြဖင့် ထာဝရဘုရား ထား ေတာ်မူေသာ ပညတတိ

ကျမ်းစာ၌ ေရးထား ေြကာင်းကုိ ေတွ ့ ြက၏။ ၁၅ ထုိစကားကုိ ြကားေသာအခါ၊ ကျမ်းစာ ၌ ပါသည်အတုိင်း သစ်ခက် တဲတုိ့ကုိလုပ် ြခင်းငှါ

ေတာင် သုိ့ သွား ြက။ သံလွင် ခက် ၊ ထင်းရူး ခက် ၊ မုရတု ခက် ၊ စွန်ပလံွ ခက် အစရိှေသာ ထူထပ် ေသာအခက် အလက်မျိုးတုိ့ကုိ

ေဆာင်ခ့ဲြကဟု ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှစ၍ခပ်သိမ်း ေသာ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ ၌ ေြကာ်ြငာ ြက၏။ ၁၆ လူ များတုိ့သည် ထွက်သွား ၍ ၊ သစ်ခက်တုိကုိ့ ေဆာင်

ခ့ဲǇပီးလǄင် အိမ်မုိး ေပƝ မှာ၎င်း ၊ မိမိ ဝင်း ထဲ ၊ ဗိမာန် ေတာ်တန်တုိင်း ထဲ မှာ၎င်း ၊ ေရ တံခါး လမ်း နှင့် ဧဖရိမ် တံခါး လမ်း မှာ ၎င်း သစ်ခက်တဲ

များကုိ လုပ် ြက၏။ ၁၇ ထုိသုိ့ သိမ်း သွားြခင်းကုိခံရရာထဲက ထွက်လာ ေသာ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည် သစ်ခက်တဲ တုိ့ကုိ လုပ် ၍ ထုိင်

ေနြက၏။ နုန် သား ေယာရǨ လက်ထက် မှစ၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် တခါမǄ ထုိသုိ့မ Ǒပ ြက။ အလွန် ဝမ်းေြမာက် လျက်ေန ြက၏။

၁၈ ပဌမ ေန့ မှစ၍ ေနာက်ဆံုး ေသာေန့ တုိင်ေအာင် ၊ ေနရ့က် အစဥ်အတုိင်းဘုရား သခင်၏ ပညတတိ ကျမ်းစာ ကုိ ဘတ်ရွတ် ြက၏။ ထုိပဲွ ကုိ

ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးခံ ြက၏။ ရှစ် ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ တရား ေတာ်အတုိင်း ဓမမ ပဲွကုိလည်းခံြက၏။

၉ ထုိလ နှစ် ဆယ်ေလး ရက် ေနတွ့င် ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အစာ ေရှာင်လျက် ၊ ေလǄာ်ေတ အဝတ် ကုိဝတ်လျက်၊ ကုိယ်

၌ ေြမမǨန့် ကုိ တင်လျက် စည်းေဝး ြက၏။ ၂ ထုိအခါ ဣသေရလ အမျိုးစစ်ြဖစ်ေသာသူတုိ့ သည် တပါး အမျိုးသားရိှသမǄ တုိ့နှင့် ကွာ ၍၊

ကုိယ် အြပစ် နှင့် ဘုိးေဘး တုိ့၏ အြပစ် များကုိ ေဘာ်ြပ ေတာင်းပနြ်က၏။ ၃ မိမိ တုိ့ေနရာ ၌ ရပ်ေန ၍ ၊ မိမိ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား

၏ ပညတတိ ကျမ်းစာ ကုိ ေန့ ေလး စုတစု ဘတ် ြက၏။ အြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပ ေတာင်းပန်၍၊ မိမိ တုိ့ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ေနေ့လး

စုတစုကုိးကွယ် ြက၏။ ၄ ထုိအခါ ေလဝိ သားေယာရǨ ၊ ဗာနိ ၊ ကပ်ေမျလ ၊ ေရှဗနိ ၊ ဗုနနိ ၊ ေရှရဘိ ၊ ဗာနိ ၊ ေခနနိ တုိ့သည် ပလလင် ေပƝ မှာရပ်

၍၊ သူ တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အား Ǌကီးစွာ ေသာအသံ နှင့် ေǙကးေြကာ် ြက၏။ ၅တဖန် ေလဝိ သားေယာရǨ ၊ ကပ်ေမျလ

၊ ဗာနိ ၊ ဟာရှဗနိ ၊ ေရှရဘိ ၊ ေဟာဒိယ ၊ ေရှဗနိ ၊ ေပသဟိ တုိ့က ထ ြကေလာ့။ သင် တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် အစဥ်
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အǇမဲမဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်းဟု ေကာင်းǊကီး ေပးြကေလာ့။ ေကာင်းǊကီး ေပးြခင်း၊ ချီးမွမ်း ြခင်း အမျိုးမျိုး ထက် Ǌကီး ြမင့်၍ ဘုန်း

Ǌကီးေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏ နာမ သည် မဂငလာ ရိှပါေစသတည်း။ ၆ ကုိယ်ေတာ် သာလǄင် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ ၏။ အြမင့်ဆံုးေသာ

ေကာင်းကင် နှင့် ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ အေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေြမǊကီး နှင့် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ရိှ ရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း၊ ပင်လယ် နှင့် ပင်လယ်

၌ ပါသမǄ တုိ့ကုိ၎င်းဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။ အလံုးစံု တုိ့ကုိ ေစာင့်မ ေတာ်မူ ၏။ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ကုိးကွယ်

ြကပါ၏။ ၇ အုိထာဝရ အရှင်ဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အာြဗံ ကုိ ေရွးချယ် ၍ ခါလဒဲ ြပည်၊ ဥရ Ǐမိ ့မှ ေခƝ ခ့ဲǇပီးလǄင် အာြဗဟံ

ဟူေသာအမည် ကုိေပး ေတာ်မူ ၏။ ၈ ေရှ ့ေတာ်၌ သူ့ သေဘာ ေြဖာင့် သည်ကုိ ေတွ ့ ေသာေြကာင့်၊ ခါနနိ ြပည် ၊ ဟိတတ ိ ြပည်၊ အာေမာရိ ြပည်၊

ေဖရဇိ ြပည်၊ ေယဗုသိ ြပည်၊ ဂိရဂါရိှ ြပည်တုိ့ကုိ အာြဗဟံ အမျိုးအနွယ် အား ငါေပး မည်ဟု ဝန်ခံသည် အတုိင်း သစစာ ေတာ်မပျက်Ǒပ

ေတာ်မူ၏။ ၉ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုိးေဘး များ ခံရေသာညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိြမင် ၍ ၊ ဧဒံု ပင်လယ် နား မှာ သူ တုိ့ ေအာ်ဟစ်

ေသာအသံကုိ ြကား ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ဖာေရာ ဘုရင်နှင့် သူ ၏ကǀန် များ၊ ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုိးေဘးတုိ့ကုိ

ေစာ်ကား စွာǑပေသာေြကာင့် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ြကည့်ရǨ၍ ေနေတာ်မမူ။ ထုိြပည်သားတုိ့ ၌ နိမိတ် လကခဏာနှင့် အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ ြပ

ေတာ်မူ၍ ၊ သိတင်းေတာ်သည် ယေန့ တုိင်ေအာင် ေကျာ်ေစာလျက်ရိှပါ၏။ ၁၁ သူတုိ့သည် ပင်လယ် အလယ် ၌ ေြမ ေပƝ မှာ ေရှာက်

သွားမည်အေြကာင်း သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ ပင်လယ် ကုိ ခဲွ ေတာ်မူ၏။ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူတုိ့ ကုိကား၊ နက် ေသာေရ ထဲ သုိ့ ေကျာက် ကုိပစ်သက့ဲသုိ့

ပစ် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိမှတပါး၊ ေန့ အချိန်၌ မုိဃ်းတိမ် တုိင် အားြဖင့် ၎င်း ၊ ညဥ့် အချိန် ၌ သူ တုိ့သွား ရာလမ်း ကုိ လင်း ေစေသာ မီး တုိင်

အားြဖင့် ၎င်း ၊ သူ တုိ့ကုိ ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်တုိင်လည်း၊ သိနာ ေတာင် ေပƝ သုိ့ ဆင်းသက် ၍ မုိဃ်းေကာင်းကင် ထဲက

ဗျာဒိတ် သံကုိ လǞတ် သြဖင့် ၊ ဟုတ်မှန် ေြဖာင့်မတ်ေသာ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်ပညတ် တရား တုိ့ကုိ အပ် ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၄သန့်ရှင်း ေသာ ဥပုသ်

ေနရ့က်ေတာ်ကုိ ေဘာ်ြပ ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ေမာေရှ အားြဖင့် နည်းနာ ဥပေဒသပညတ် တရား တုိ့ကုိလည်း ထား ေတာ်မူ၏။ ၁၅ သူ

တုိမွ့တ်သိပ် ြခင်းနှင့် ေရငတ် ြခင်းကုိ ေြပေစြခင်းငှါ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် မုန့် နှင့် ေကျာက် ထဲက ထုတ် ေသာ ေရ ကုိ ေပး ေတာ်မူ၏။ သူ တုိ့ပုိင်

ဘုိ့ ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာြပည် ထဲ သုိ့ဝင် ၍ သိမ်းယူမည်အေြကာင်းမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆ သုိ့ရာတွင် အကǀန်ု ပ် တုိ့ဘုိးေဘး တုိ့သည် မာန

ေထာင်လǞား၍ ၊ ခုိင်မာ ေသာ လည်ပင်း နှင့် ပညတ် ေတာ်ကုိ နား မ ေထာင်ြက။ ၁၇ သူ တုိ့တွင် Ǒပ ေတာ်မူေသာ အ့ံဘွယ် ေသာအမǨ တုိ့ကုိ

မ ေအာက်ေမ့။ အာဏာေတာ်ကုိ Ǒငင်းဆန် လျက် ၊ လည်ပင်း ခိင်မာ သည် ြဖစ်၍၊ ကǀန်ခံ ရာ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ြပန် လုိေသာငှါ ၊ လူǊကီး

တဦးကုိချီးေြမှာက် ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ကုိယ်ေတာ် သည် အြပစ် ကုိေြဖတတ်ေသာဘုရား ၊ ချစ် သနားြခင်းေမတတာ ကရုဏာနှင့်ြပည့်စံု၍၊

စိတ်ရှည် ြခင်း၊ ေကျးဇူးǑပြခင်းနှင့် Ǚကယ်ဝေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်သူ တုိ့ကုိ စွန့်ပစ် ေတာ်မ မူ။ ၁၈ ထုိမǄမက သူတုိ့သည် နွား

သငယ်အရုပ် ကုိ သွန်း ၍၊ အုိဣသေရလအမျိုး၊ ဤ ဘုရားသည် သင့် ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ် ေဆာင်ေသာ သင် ၏ ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု

ဆုိ လျက် ၊ အလွန် ြပစ်မှား ေသာ်လည်း၊ ၁၉ ကုိယ်ေတာ် သည် အထူး သြဖင့်သနား တတ် ေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၍၊ ေတာ ၌ သူ တုိ့ကုိ

စွန့်ပစ် ေတာ် မ မူ။ ေန့ အချိန်၌ လမ်းြပ ေသာ မုိဃ်းတိမ် တုိင် မ ေပျာက် ၊ ညဥ့် အချိန်၌ သူ တုိ့သွား ရာလမ်း ကုိ လင်း ေစေသာ မီး

တုိင် လည်း မကွယ်။ ၂၀ သူ တုိ့အား သွန်သင် စရာဘုိ့ ေကာင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိေပး ေတာ်မူ၏။ သူ တုိ့စားရေသာကုိယ်ေတာ်

၏ မနန ကုိရုပ်သိမ်း ေတာ်မ မူ။ သူ တုိ့ အငတ် ေြပေစြခင်းငှါ ၊ ေရ ကုိလည်း ေပး ေတာ်မူ၏။ ၂၁အနှစ် ေလး ဆယ်ပတ်လံုးသူတုိ့ကုိ

အလǄင်း မ ဆင်းရဲ ေစြခင်းငှါ ေကǀးေမွး ေတာ်မူ၏။ သူ တုိ့အဝတ် မ ေဟာင်း မနွမ်းရ။ သူ တုိ့ေြခ သည်လည်း မ ပွန်းမေရာင် ရ။ ၂၂ ေနာက်

မှတပါးအမျိုးသား တုိ့၏ တုိင်း နုိင်ငံများ ကုိ သူ တုိ့အား အကုန်အစင်ေဝဖန် ၍ ေပး သနားေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ေဟရှဘုန် ရှင်ဘုရင်

ရိှဟုန် နှင့် ဗာရှန် ရှင်ဘုရင် ြသဃအစုိးရေသာြပည်တုိ့ကုိ သိမ်းယူ ြက၏။ ၂၃ သူ တုိ့သား ေြမးတုိ့ကုိ မုိဃ်းေကာင်းကင် ြကယ် က့ဲသုိ့

များြပား ေစေတာ်မူ၏။ အြကင်ြပည်ထဲသုိ့ သူတုိ့ ဝင် ၍ သိမ်းယူ မည်အေြကာင်း ၊ သူ တုိ့၏ ဘုိးေဘး တုိ့အား ဂတိ ထားေတာ်မူ၏၊ ထုိ ြပည်

ထဲ သုိ့သွင်း ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၂၄သား ေြမးတုိ့သည်ဝင် ၍ သိမ်းယူ ြက၏။ သူ တုိ့ ေရှ ့ မှာ ထုိြပည်သား ခါနာနိ လူတုိ့ကုိ နိှပ်စက် ေတာ်မူ၍ ၊

ရှင်ဘုရင် အစရိှေသာ ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့ကုိ Ǒပချင်သမǄ Ǒပရေသာအခွင့်နှင့် သူ တုိ့လက် သုိ့ အပ် ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိသုိ့သူတုိ့သည် ခုိင်ခ့ံ
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ေသာǏမိ ့ များ၊ ေြမေကာင်း ေသာြပည် ၊ ဥစစာနှင့် ြပည့် ေသာအိမ် ၊ တူး Ǉပီးေသာေရတွင်း ၊ များြပားေသာ စပျစ် ဥယျာဥ်၊ သံလွင် ဥယျာဥ်၊ အသီး

သီးေသာ အပင် တုိ့ကုိသိမ်းယူ ၍ ၊ ဝ စွာစား ေသာက်လျက် အသားဆူǏဖိး ၍ ေကျးဇူး ေတာ်Ǚကယ်ဝ ြခင်း၌ ေမွေ့လျာ် ြက၏။ ၂၆ သုိ့ရာတွင်

အမိန့်ေတာ်ကုိ နား မေထာင်၊ ပုန်ကန် လျက် တရား ေတာ်ကုိ ေကျာ ေနာက် သုိ့ ပစ် ထားြက၏။ အထံ ေတာ်သုိ့ ြပန်လာ ေစြခင်းငှါ ၊ ဆံုးမ

ေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏ ပေရာဖက် တုိ့ကုိသတ် ၍ အလွန် ြပစ်မှားြခင်းကုိ Ǒပ ြက ၏။ ၂၇ ထုိေြကာင့် ၊ သူ တုိ့ကုိ ေနှာင့်ရှက် ေသာ ရန်သူ လက်

သုိ့ အပ် လုိက် ေတာ်မူ၏။ ဆင်းရဲ ခံရ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေအာ်ဟစ် ြကေသာအခါ ၊ ေကာင်းကင် ဘံုက နားေထာင် ၍ ၊ ကရုဏာ ေကျးဇူးေတာ်

Ǚကယ်ဝ သည်အတုိင်း ၊ ရန်သူ လက် မှ ကယ်လǞတ် ေသာ ေကျးဇူးရှင်တုိ့ကုိ ေပƝထွန်း ေစေတာ်မူ၏။ ၂၈တဖန် ချမ်းသာ ရေသာအခါ ၊ ေရှ ့

ေတာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ြပန် ြကေသာေြကာင့်၊ ရန်သူ အစုိးရ မည်အေြကာင်း တဖန်အပ် ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ြပန်လာ ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ

ေအာ်ဟစ် ြကေသာအခါ ၊ ေကာင်းကင် ဘံု က နားေထာင် ၍ ၊ ကရုဏာ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း အထပ်ထပ် ကယ်တင် ေတာ်မူ၏။ ၂၉

တရား ေတာ်ကုိ ကျင့်ြပန် ေစြခင်းငှါ ဆံုးမ ေတာ်မူေသာ်လည်း ၊ သူတုိ့သည် နား မ ေထာင်၊ မာန ေထာင်လǞားြက၏။ ကျင့် ေသာသူ ၌

အသက် ရှင်စရာ အေြကာင်းြဖစ် ေသာ စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ လွန်ကျူး ြက၏။ ခုိင်မာ ေသာ လည်ပင်း နှင့် ရုန်း လျက်နား မ ေထာင်ဘဲ

ေနြက၏။ ၃၀ နှစ် ေပါင်းများစွာ သူ တုိ့ကုိ သည်းခံ ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ပေရာဖက် တုိ့ ၌ ရိှေသာကုိယ်ေတာ် ၏ ဝိညာဥ် အားြဖင့် ဆံုးမ

ေတာ်မူေသာ်လည်း သူတုိ့သည် နား မ ေထာင်ေသာေြကာင့် ၊ ဤြပည်သူ ြပည်သားတုိ့လက် သုိ့ အပ် ေတာ်မူ၏။ ၃၁ သုိ့ရာတွင် ကုိယ်ေတာ်

သည် ချစ် သနားြခင်းေမတတာ ကရုဏာနှင့် ြပည့်စံုေသာဘုရား ြဖစ်၍ ၊ ကရုဏာ ေတာ် Ǚကယ်ဝ ေသာေြကာင့်၊ သူ တုိ့ကုိ ရှင်းရှင်း ဖျက်ဆီး

ေတာ်မ မူ။ စွန့်ပစ် ေတာ်မ မူ။ ၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ဘုရား ၊ Ǌကီးြမတ် ၍ မဟာ တန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုလျက် ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ

ဘုရား ၊ ကရုဏာ ပဋိညာဥ် ေတာ်ကုိ ေစာင့် ေတာ်မူေသာဘုရား၊ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် လက်ထက် မှစ၍ယေန့ တုိင်ေအာင် ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့

ရှင်ဘုရင် ၊ မǫးမတ် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ပေရာဖက် ၊ အေဆွအမျိုးသူǊကီး၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ အေပါင်း တုိ့အေပƝ သုိ့ ေရာက် ေသာ ေဘးဒဏ်

ရိှသမǄ ကုိ ပမာဏ မǑပဘဲ ေနေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၃၃ ကုိယ်ေတာ် မူကား အကǀန်ု ပ် တုိ့အေပƝ သုိ့ေရာက် ေစသမǄ ေသာ အမǨ၌ တရား ေတာ်မူ၏။

အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် မ တရားသြဖင့် ǑပြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည် တရား သြဖင့်သာ စီရင် ေတာ်မူǇပီ။ ၃၄အကǀန်ု ပ် တုိ့ရှင်ဘုရင် ၊ မǫးမတ် ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ အေဆွအမျိုးသူǊကီးတုိ့သည် တရား ေတာ်ကုိမ ေစာင့်။ ေပး ထားေတာ်မူေသာ ပညတ် များနှင့် သက်ေသခံ ချက် များတုိ့ကုိ

နား မ ေထာင်ြက။ ၃၅ Ǌကီး ေသာေကျးဇူး ကုိ Ǒပလျက်အပ်ေပး ေတာ်မူ၍ ၊ သူ တုိ့ပုိင်ေသာ နုိင်ငံ ၊ သနားေတာ်မူေသာြပည် Ǌကီး ၊ ြပည် ေကာင်း

၌ေနရေသာ်လည်း၊ အမǨ ေတာ်ကုိမ ေဆာင်မရွက်၊ မိမိ တုိǑ့ပ ေသာဒုစရုိက် ကုိ မ ေရှာင် ဘဲေနြကပါ၏။ ၃၆ ဘုိးေဘး တုိ့သည် အလွနြ်မတ်

ေသာ အသီး အနံှကုိ စား ရေသာအခွင့်နှင့်သူတုိအ့ားေပး သနားေတာ်မူ ေသာ ြပည် ၌ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ယေန့ အေစခံ ကǀန် ြဖစ်ြကပါ၏။ သူ့

ကǀန် ခံရြကပါ၏။ ၃၇အကǀန်ု ပ် တုိ့အြပစ် ေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့အေပƝ မှာ ခန့် ထားေတာ်မူေသာ ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် ဤြပည်၌ Ǚကယ်ဝ

စွာြဖစ်ေသာ အသီး အနံှကုိ သိမ်းစားǇမဲရိှြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ကုိယ် နှင့် တိရစ ဆာန် များကုိ သူတုိ့သည် ကုိယ် အလုိအေလျာက်အစုိးပုိင် ၍

၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် အလွန် ဆင်းရဲ ခံလျက်ေနရပါသည်ဟု Ǘမက်ဆုိြက၏။ ၃၈ ထုိ အေြကာင်းအရာများကုိ ငါ တုိ့သည် ဆင်ြခင် Ǉပီးမှ ၊

သစစာǑပ၍ စာချုပ်ကုိလည်း ေရး ထားလျက် ၊ ငါ တုိ့ အǊကီး အကဲ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သားတုိ့သည် တံဆိပ် ခတ်ြက၏။

၁၀ တံဆိပ် ခတ်ေသာသူဟူမူကား ၊ ဟာခလိ သား ြပည်အုပ် မင်း ေနဟမိ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဇိဒကိယ၊ ၂ စရာယ ၊ အာဇရိ ၊ ေယရမိ၊ ၃

ပါရǨရ ၊ အာမရိ ၊ မာလခိယ၊ ၄ဟတတ ုတ် ၊ ေရှဗနိ ၊ မလလ ုတ်၊ ၅ဟာရိမ် ၊ ေမရမုတ် ၊ ြသဗဒိ၊ ၆ ဒံေယလ ၊ ဂိေနနသုန် ၊ ဗာရုတ်၊ ၇ ေမရǨလံ ၊

အဘိယ ၊ မိယာမိန၊် ၈ မာဇိ ၊ ဗိလဂဲ ၊ ေရှမာယ၊ ၉ ေလဝိ သားအာဇနိ သား ေယာရǨ တပါး၊ ေဟနဒဒ် သား ဗိနိွ တပါး၊ ကပ်ေမျလ တပါး၊ ၁၀ သူ

တုိ့ ညီ ေရှဗနိ ၊ ေဟာဒိယ ၊ ေကလိတ ၊ ေပလာယ ၊ ဟာနန၊် ၁၁ မိကခါ ၊ ေရဟုပ် ၊ ဟာရှဘိ၊ ၁၂ ဇကက ုရ ၊ ေရှရဘိ ၊ ေရှဗနိ၊ ၁၃ ေဟာဒိယ ၊ ဗာနိ ၊

ေဗနိနု၊ ၁၄ လူ တုိ့တွင် အǊကီး အကဲြဖစ်ေသာ ပါရုတ် ၊ ပါဟတ်ေမာဘ ၊ ဧလံ ၊ ဇဿု ၊ ဗာနိ၊ ၁၅ ဗုနနိ ၊ အာဇဂဒ် ၊ ေဗဗဲ၊ ၁၆အေဒါနိယ ၊ ဗိဂဝဲ ၊

အာဒိန၊် ၁၇အာတာ ၊ ဟိဇကိယ ၊ အဇဇုရ၊ ၁၈ ေဟာဒိယ ၊ ဟရǨံ ၊ ေဗဇဲ၊ ၁၉ဟာရိပ် ၊ အာနသုတ် ၊ ေနဗဲ၊ ၂၀ မာဂပျာရှ ၊ ေမရǨလံ ၊ ေဟဇိရ၊ ၂၁

ေမရှဇေဗလ ၊ ဇာဒုတ် ၊ ယာဒွါ၊ ၂၂ ေပလတိ ၊ ဟာနန် ၊ အနာယ၊ ၂၃ ေဟာေရှ ၊ ဟာနနိ ၊ ဟာရǨ ပ်၊ ၂၄ဟာေလာဟက်၊ ပိလဟ ၊ ေရှာဗက်၊ ၂၅
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ေရဟံု ၊ ဟာရှဗန ၊ မာေသယ၊ ၂၆အဟိယ ၊ ဟာနန် ၊ အာနန၊် ၂၇ မလလ ုတ် ၊ ဟာရိမ် ၊ ဗာနာ တည်း။ ၂၈ Ǚကင်း ေသာသူ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊

ေလဝိ သား၊ တံခါး ေစာင့်၊ သီချင်း သည်၊ ဘုရား ကǀန် အစရိှေသာ ဘုရား သခင်၏ တရား ကုိ ေစာင့်အ့ံေသာငှါ၊ ထုိြပည်သား တုိ့နှင့် ကွာ

ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် မယား သား သမီး တုိ့နှင့်တကွ အကျိုးအေြကာင်းကုိ နားလည် ေသာသူြဖစ်၍၊ ၂၉ ညီအစ်ကုိ မǫးမတ် တုိ့ ၌

မီှဝဲ လျက်၊ ဘုရား သခင်၏ကǀန် ေမာေရှ အားြဖင့် ထား ေတာ်မူေသာ ဘုရား သခင်၏တရား ေတာ်အတုိင်း ကျင့် ပါမည်ဟူ၍၎င်း၊ ငါ

တုိ့အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ ပညတ် ေတာ်များ၊ စီရင် ထံုးဖဲွ ့ ေတာ်မူချက်ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ပါမည်ဟူ၍၎င်း ၊ ၃၀ ကုိယ် သမီး

တုိ့ကုိ ြပည်သား တုိ့အား မ ေပးစား ၊ ြပည်သား သမီး တုိ့ကုိ ကုိယ် သား တုိ့အဘုိ့ မ သိမ်း မယူဘဲေနပါမည်ဟူ၍၎င်း ၊ ၃၁ ြပည်သား

တုိ့သည် ဥပုသ် ေန့ ၌ ဥစစာ ၊ စားစရာ ကုိေရာင်း ြခင်းငှါ ယူ ခ့ဲလǄင်၊ ဥပုသ် ေန့ြဖစ်ေစ ၊ အြခား ေသာ ဓမမ ေန့ြဖစ်ေစမ ဝယ် ၊ သတတမ နှစ်

တွင် လယ်လုပ်ြခင်းအမǨကုိမ Ǒပ၊ ေǙကး ကုိအနုိင်မေတာင်းဘဲေနပါ မည်ဟူ၍၎င်း၊ ကျိန်ဆုိ လျက် သစစာ ဂတိထားြက၏။ ၃၃ ထုိ မှတပါး၊

ငါ တုိ့ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ်အမǨ တည်းဟူေသာဥပုသ် ေနနှ့င့် လဆန်း ေနတွ့င် ေရှေ့တာ် မုန့် ၊ Ǉမဲ ေသာေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ၊ Ǉမဲ

ေသာမီးရǨိရ့ာယဇ် ၊ ဓမမပဲွ ၊ သန့်ရှင်း ေသာအသံုးအေဆာင်၊ ဣသေရလ အမျိုး၏အြပစ်ေြဖရာယဇ် အစရိှေသာ ငါ တုိ့၏ဘုရားသခင် အိမ်

ေတာ်အမǨ အလံုးစံု ကုိေဆာင်ရွက်စရာဘုိ၊့ လူတုိင်းတနှစ် လǄင်ေငွတÝ သံုး စုတစုစီေပး ရမည်အေြကာင်းကုိယ် အဘုိစီ့ရင်ထံုးဖဲွ ့ ြက၏။ ၃၄

ပညတတိ ကျမ်းစာ၌ ေရး ထားသည်အတုိင်း ၊ ငါ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ မီး ေမွးစရာထင်း ပူေဇာ် သကကာကုိ ၊

တနှစ် တနှစ် လǄင် ချိန်းချက် ေသာ အချိန် တုိ့ ၌ ၊ အေဆွ အမျိုးအလုိက် ငါ တုိ့ ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲရမည် အေြကာင်း ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေလဝိ သားြပည်သူ ြပည်သားတုိ့သည် စာေရးတံ Ǒပြက၏။ ၃၅အဦး သီးေသာ ေြမ အသီး အနံှနှင့် အဦးသီးေသာ သစ် သီး

အမျိုးမျိုး ကုိ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ နှစ် တုိင်း ေဆာင် ခ့ဲရမည်အေြကာင်း၊ ၃၆ ပညတတိ ကျမ်းစာ၌ ေရး ထားသည်အတုိင်း ၊ အဦး ဘွားေသာ သား

ေယာက်ျားနှင့် အဦး ဘွားေသာ သုိး နွား အစရိှသည်တုိ့ကုိ၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ အမǨ ေစာင့်ေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ် တုိ့ရိှရာ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့

ေဆာင် ခ့ဲရမည် အေြကာင်း၊ ၃၇အဦး လုပ်ေသာ မုန့်စိမ်း ၊ ပူေဇာ် သကကာ၊ သစ် သီး အမျိုးမျိုး ၊ စပျစ်ရည် ၊ ဆီ ကုိယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့ရိှရာ

ဗိမာန် ေတာ် အခန်း သုိ့ ၎င်း၊ လယ်လုပ် ေသာ Ǐမိ ့ ရွာရိှသမǄ တုိ့ ၌ ေြမ အသီးအနံှဆယ် ဘုိ့တဘုိ့ကုိ ေလဝိ သားတုိ့ထံ သုိ့၎င်း၊ ေဆာင်

ခ့ဲရမည်အေြကာင်းစီရင်ထံုးဖဲွြ့က၏။ ၃၈ ေလဝိ သားတုိ့သည် ဆယ် ဘုိ့တဘုိ့ကုိ ခံယူေသာအခါ ၊ အာရုန် အမျိုး ယဇ်ပုေရာဟိတ် ရိှ ရမည်။

ေလဝိ သား တုိ့သည်လည်း ဆယ် ဘုိ့တဘုိ့ထဲက ဆယ် ဘုိ့တဘုိ့ကုိ နǨတ် ယူ၍ ဗိမာန် ေတာ်အခန်း ဘĭာ တုိက်ထဲ သုိ့ သွင်းရြကမည်။ ၃၉

ေလဝိ သားအစရိှေသာ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ဆန် စပါး၊ စပျစ်ရည် ၊ ဆီ ပူေဇာ် သကကာတုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်တန်ဆာ ၊ အမǨ

ေစာင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ တံခါး ေစာင့်၊ သီချင်း သည်တုိ့ရိှရာ အခန်း သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲရြကမည်။ ငါ တုိ့ ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ်ကုိ ငါတုိ့သည်

စွန့်ပစ် ၍ မ ထားရြက။

၁၁ ထုိအခါ လူ များတုိ့တွင် မင်း လုပ်ေသာသူတုိ့ သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေန ြက၏။ Ǚကင်း ေသာသူတုိ့သည် သန့်ရှင်း ေသာအရပ် ၊

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ တကျိပ် တွင် တေယာက် ၊ အြခား ေသာǏမိ ့ တုိ့ ၌ ကုိး ေယာက် ေန ရမည် အေြကာင်း စာေရးတံ Ǒပြက၏။ ၂ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့၌ ေန ြခင်းငှါ အလုိလုိ ဝန်ခံေသာ သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ၊ လူ များတုိ့သည် ေကာင်းǊကီး ေပးြက၏။ ၃ ယုဒ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့တွင် ဣသေရလ လူ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သား၊ ဘုရား ကǀန၊် ေရှာလမုန် ၏ကǀန် အမျိုးသား အသီး အသီးတုိ့သည် မိမိ တုိ့ ဆုိင် ရာအရပ် ၌ ေန ြက၏။

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေန ေသာ ြပည်သူြပည်သားအǊကီး အကဲ၊ မင်းအရာရိှဟူမူကား၊ ၄ ယုဒ အမျိုး ၊ ဖာရက် ၊ မဟာေလလ ၊ ေရှဖတိ ၊ အာမရိ ၊

ဇာခရိ ၊ ြသဇိ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ အသာယတပါး၊ ၅ ရိှေလာနိ ၊ ဇာခရိ ၊ ေယာယရိပ် ၊ အဒါယ ၊ ဟဇာယ ၊ ေကာလေဟာဇ ၊ ဗာရုတ်

တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ မာေသယတပါးနှင့်တကွ၊ ၆ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေန ေသာဖာရက် အမျိုးသား ၊ သူရဲ ေလး ရာ ေြခာက် ဆယ်ရှစ်

ေယာက်တည်း။ ၇ ဗယင ာမိန် အမျိုး ၊ ေယရှာယ ၊ ဣေသလ ၊ မာေသယ ၊ ေကာလာယ ၊ ေပဒါယ ၊ ေယာဒ ၊ ေမရǨလံ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ

သလလ ု ၊ ၈ သူ့ ေနာက် ၊ ဂဗဗဲ နှင့်သလလဲ အစရိှေသာ ကုိး ရာ နှစ် ဆယ်ရှစ် ေယာက်တည်း။ ၉ ဇိခရိ သား ေယာလသည် ဗယင ာမိန် အမျိုး အုပ်

ြဖစ်၏။ ေသနွာ သား ယုဒ သည် ြပင်Ǐမိ ့ ကုိ အုပ်ရ၏။ ၁၀ယဇ်ပုေရာဟိတ် မူကား ေယဒါယ ၊ ေယာယရိပ် ၊ ယာခိန် နှင့်တကွ၊ ၁၁အဟိတုပ် ၊
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မရာယုတ် ၊ ဇာဒုတ် ၊ ေမရǨလံ ၊ ဟိလခိ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ်အုပ် စရာယအစရိှေသာ၊ ၁၂ အိမ် ေတာ်အမǨ

ကုိ ေဆာင်ရွက် ေသာ အမျိုးသား ချင်း ရှစ် ရာ နှစ် ဆယ်နှစ် ေယာက်တည်း။ ထုိမှတပါး၊ မာလခိ ၊ ပါရǨရ ၊ ဇာခရိ ၊ အာမဇိ ၊ ေပလလိ ၊

ေယေရာဟံ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ အဒါယ အစရိှေသာ၊ ၁၃အေဆွအမျိုးသူǊကီး အမျိုးသား ချင်း နှစ် ရာေလး ဆယ် နှစ် ေယာက်တည်း။

ဣေမရ ၊ ေမရိှလမုတ် ၊ အဟာသဲ ၊ အာဇေရလ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ အာမရဲှ အစရိှေသာ၊ ၁၄ ခွန်အား Ǌကီးေသာ သူရဲ အမျိုးသား ချင်း

တရာ နှစ် ဆယ်ရှစ် ေယာက်တည်း။ ဟဂေဒါလိမ်သား ဇာဗေဒလ သည် သူ တုိ့ကုိ အုပ် ရ၏။ ၁၅ ေလဝိ သားမူကား၊ ဗုနနိ ၊ ဟာရှဘိ ၊

အာဇရိကံ ၊ ဟာရǨ ပ် တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ေရှမာယ တပါး၊ ၁၆ ေလဝိ သားအǊကီး ရှေဗဗသဲ နှင့် ေယာဇဗဒ် တုိ့ သည် ဘုရား သခင်၏အိမ်

ေတာ်၌ ြပင် အမǨ ကုိ ြကည့်ရǨ စီရင်ရြက၏။ ၁၇အာသပ် ၊ ဇာဗဒိ ၊ မိကခါ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာမဿနိ သည် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း

ြခင်းနှင့် ဆုေတာင်း ြခင်းအမǨမှာ အǊကီး လုပ်ေသာသူြဖစ် ၏။ ဗာကဗုကိ သည် အေပါင်း အေဘာ်တုိ့တွင် ဒုတိယ သူြဖစ်၏။ ထုိ မှတပါး၊

ေယဒုသုန် ၊ ဂလာလ ၊ ရှမွာ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ြသဗဒိ ရိှ၏။ ၁၈သန့်ရှင်း ေသာǏမိ ့ ၌ ေနေသာေလဝိ သားေပါင်း ကား နှစ် ရာနှစ်ဆယ်ေလး

ေယာက်တည်း။ ၁၉ တံခါး ေစာင့်အကက ုပ် ၊ တာလမုန် အစရိှေသာ တံခါး ကုိ ေစာင့် ေသာ အမျိုးသား ချင်း ေပါင်းကားတရာ ခုနစ် ဆယ်နှစ်

ေယာက်တည်း။ ၂၀ Ǚကင်း ေသာ ဣသေရလ အမျိုးသား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သားတုိ့သည် ယုဒ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့တွင် ၊ မိမိ တုိ့ ပုိင် ရင်းအရပ်၌

ေနြက၏။ ၂၁ ဘုရား ကǀန်တုိ့သည် ြသေဖလ အရပ်၌ ေန ၍၊ ဇိဟ နှင့် ဂိသပ တုိ့ သည် ဘုရား ကǀန်အုပ် ြဖစ်ြက၏။ ၂၂ မိကခါ ၊ မဿနိ ၊

ဟာရှဘိ ၊ ဗာနိ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ြသဇိ သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေနေသာေလဝိ သားတုိ့ ကုိ အုပ် ရ၏။ အာသပ် အမျိုးသား သီချင်း

သည်တုိ့သည် လည်း ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ်အမǨ ကုိ ြကည့်ရǨ စီရင် ရြက၏။ ၂၃အေြကာင်း မူကား၊ သီချင်း သည်တုိ့သည် ေန့

ရက်အစဥ်အတုိင်းစားစရာရိကခါကုိ ခံရမည်အေြကာင်းရှင်ဘုရင် အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၂၄ ယုဒ အမျိုး ဇာရ အနွယ် ေမရှဇေဗလသား ေပသဟိ

သည်လည်း ရှင်ဘုရင် အခွင့်နှင့် ြပည်သား တုိ့ကုိ အုပ်၍ အေရးေတာ်ပုိင်မင်းြဖစ်၏။ ၂၅ ယုဒ လူ အချိုတုိ့့သည် Ǐမိ ့ရွာ ေကျးလက်တည်း

ဟူေသာကိရယသာဘ Ǐမိ ့ရွာ ၊ ဒိဘုန် Ǐမိ ့ ရွာ၊ ေယကပ်ေဇလ Ǐမိ ့ရွာ၊ ၂၆ ေယရǞ ၊ ေမာလဒ ၊ ဗက်ပါလက်၊ ၂၇ဟာဇာရǞာလ ၊ ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့

ရွာများ၊ ၂၈ ဇိကလတ် ၊ ေမေကာန Ǐမိ ့ ရွာများ၊ ၂၉အင်ရိမမုန် ၊ ဇာရ ၊ ယာမုတ်၊ ၃၀ ဇာေနာ ၊ အဒုလံ Ǐမိ ့ရွာ များ၊ လာခိရှ Ǐမိ ့နှင့် ေကျးလက် များ၊

အေဇကာ Ǐမိ ့ ရွာများ၊ ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့မှစ၍ ဟိနနံ ု ချိုင့်တုိင်ေအာင် အနံှ့အြပားေန ြက၏။ ၃၁ ဗယင ာမိန် အမျိုးသား တုိ့သည်လည်း ေဂဗ ၊

မိတ်မတ် ၊ အာဣ ၊ ေဗသလ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ ၌၎င်း ၊ ၃၂အာနသုတ် ၊ ေနာဗ ၊ အာနနိ၊ ၃၃ဟာေဇာ် ၊ ရာမ ၊ ဂိတတ ိမ်၊ ၃၄ဟာဒိဒ် ၊ ေဇဘုိင် ၊

ေနဗလလတ်၊ ၃၅ ေလာဒ ၊ ြသေနာ Ǐမိ ့များ၌၎င်း ၊ ဆရာသမားချိုင့် ၌၎င်း ေနြက၏။ ၃၆ ေလဝိ သား အသင်း အေပါင်းအချိုတုိ့့သည် ယုဒ ြပည်၊

အချိုတုိ့့သည် ဗယင ာမိန် ြပည်၌ ေနြက၏။

၁၂ ရှာလေသလ သား ေဇရုဗေဗလ နှင့် ေယာရǨ ေနာက် သုိ့ လုိက် လာ ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ေလဝိ သားဟူမူကား ၊ စရာယ ၊

ေယရမိ ၊ ဧဇရ၊ ၂အာမရိ ၊ မလလ ုတ် ၊ ဟတတ ုတ်၊ ၃ ေရှခနိ ၊ ေရဟံု ၊ ေမရမုတ်၊ ၄ဣေဒါ ၊ ဂိေနနသုန် ၊ အဘိယ၊ ၅ မိညာမိန် ၊ မာဒျာ ၊

ဗိလဂ၊ ၆ ေရှမာယ ၊ ေယာယရိပ် ၊ ေယဒါယ၊ ၇သလလု ၊ အာေမာက် ၊ ဟိလခိ ၊ ေယဒါယတည်းဟူေသာေယာရǨ လက်ထက် ၌ အမျိုးသား

ချင်း ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့တွင် အǊကီး အကဲြဖစ်ြက၏။ ၈ ေလဝိ သားမူကား ေယာရǨ ၊ ဗိနိွ ၊ ကပ်ေမျလ ၊ ေရှရဘိ ၊ ယုဒ ၊ ေကျးဇူး ေတာ်

ချီးမွမ်းြခင်းအမǨကုိ ညီအစ်ကုိ တုိ့ နှင့်အတူ အုပ်ေသာမဿနိတည်း။ ၉ သူ တုိ့ ညီအစ်ကုိ ဗာကဗုကိ နှင့် ဥနိ တုိ့သည် ကင်း ေစာင့်အမǨကုိ

အုပ်ရြက၏။ ၁၀ ေယာရǨ သား ေယာယကိမ် ၊ ေယာယကိမ် သား ဧလျာရိှပ် ၊ ဧလျာရိှပ် သား ေယာယဒ ၊ ၁၁ ေယာယဒ သား ေယာနသန် ၊

ေယာနသန် သား ယာဒွါ တည်း။ ၁၂ ေယာယကိန် လက်ထက် ၌ အေဆွအမျိုးသူǊကီး ယဇ် ပုေရာဟိတ်များဟူမူကား ၊ စရာယ သား ေမရာယ ၊

ေယရမိ သား ဟာနနိ ၊ ၁၃ ဧဇရ သား ေမရǨလံ ၊ အာမရိ သား ေယာဟနန၊် ၁၄ မလလ ုတ် သားေယာနသန် ၊ ေရှခနိ သားေယာသပ်၊ ၁၅ဟာရိမ

သား အာဒန ၊ ေမရာယုတ် သား ေဟလကဲ ၊ ၁၆ဣေဒါ သား ဇာခရိ ၊ ဂိေနနသုန် သား ေမရǨလံ၊ ၁၇အဘိယသား ဇိခရိ ၊ မိညာမိန် သား၊ မာဒျာ

သား ပိလတဲ ၊ ၁၈ ဗိလဂ သား ရှမွာ ၊ ေရှမာယသား ေယေဟာနသန၊် ၁၉ ေယာယရိပ် သား မေတတ နဲ ၊ ေယဒါယသားြသဇိ၊ ၂၀သလလု သား

ကာလဲ ၊ အာေမာက် သား ဧဗာ ၊ ၂၁ ဟိလခိ သား ဟာရှဘိ ၊ ေယဒါယ သား နာသေနလတည်း။ ၂၂ ဧလျာရိှပ် ၊ ေယာယဒ ၊ ေယာဟနန် ၊
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ယာဒွါ တုိ့ လက်ထက် ၌ ေလဝိ သား အေဆွအမျိုးသူǊကီး တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေပရသိ မင်း ဒါရိ လက်ထက် တုိင်ေအာင် ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ၎င်း ၊

မှတ်သား ေသာ စာရင်းရိှ၏။ ၂၃ ဧလျာရိှပ် သား ေယာဟနန် လက်ထက် တုိင်ေအာင် ေလဝိ သား အေဆွအမျိုးသူǊကီး တုိ့ကုိ စာရင်း ယူ၍

ရာဇဝင် မှတ်စာ ၌ သွင်းသတည်း။ ၂၄ ေလဝိ သားအǊကီး အကဲ၊ ဟာရှဘိ ၊ ေရှရဘိ ၊ ကပ်ေမျလ သား ေယာရǨ တုိ့သည် ညီအစ်ကုိ များနှင့်

ဝုိင်း၍ ဘုရား သခင်၏ လူ ဒါဝိဒ် စီရင် သည်အတုိင်း ဂုဏ်ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ေဘာ်ြပချီးမွမ်း ြခင်းအမǨကုိ အလှည့်လှည့် ေစာင့် ရြက၏။ ၂၅

မဿနိ ၊ ဗာကဗုကိ ၊ ြသဗဒိ ၊ ေမရǨလံ ၊ တာလမုန် ၊ အကက ုပ် တုိ့သည်လည်း တံခါး ဝနား မှာ ေစာင့် ရေသာတံခါး ေစာင့်ြဖစ်ြက၏။ ၂၆ ထုိ

သူတုိ့သည် ေယာဇဒက် သား ေယာရǨ ၏သား ေယာယကိန် လက်ထက် ၊ Ǐမိ ့ဝန် ေနဟမိ လက်ထက် ၊ ကျမ်းတတ် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧဇရ

လက်ထက်၌ရိှြက၏။ ၂၇ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ရုိး ကုိ အနုေမာဒနာ Ǒပေသာအခါ ၊ ခွက်ကွင်း ၊ ေစာင်း ၊ တေယာ နှင့် တီးမǨတ်လျက် သီချင်း ဆုိလျက်

ဝမ်းေြမာက် ြခင်း၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြခင်းနှင့်တကွ အနုေမာဒနာ Ǒပ အ့ံေသာငှါ ေလဝိ သားတုိ့ကုိရှာ ၍ သူ တုိ့ေနရာ အရပ်ရပ် တုိ့က

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေခƝ ြက၏။ ၂၈ ဓမမသီချင်းကုိ ဆုိ တတ်ေသာအမျိုးသား တုိ့သည်၊ ၂၉ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ပတ်ဝန်းကျင် ရွာ တုိ့ ၌ ေနရာ ကျ

လျက်ရိှ၍၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ ပတ်ဝန်းကျင် ၊ လွင်Ǘပင် အရပ် များ၊ ေနေတာဖာသိ ရာ များ၊ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့နယ်၊ ေဂဗ နှင့် အာဇမာဝက် ေကျးလက်

ထဲကလာ၍ စည်းေဝး ြက၏။ ၃၀ယဇ်ပုေရာဟိတ် နှင့် ေလဝိ သားတုိ့သည်လည်း၊ ကုိယ်ကုိ၎င်း၊ လူ များ၊ Ǐမိ ့တံခါး ၊ Ǐမိ ့ရုိး ကုိ၎င်း စင်ြကယ်

ေစြက ၏။ ၃၁ ထုိအခါ ယုဒ မင်း တုိ့ကုိ Ǐမိ ့ရုိး ေပƝ သုိ့ ငါေခƝ ၍၊ ချီးမွမ်း ရာသီချင်းဆုိရေသာ လူစုǊကီး နှစ် စုကုိ ခန့် ထား၏။ တစုကားလက်ျာ

ရစ်လှည့်၍ ေနာက်ေချး တံခါး သုိ့ Ǐမိ ့ရုိး ေပƝ မှာ ေရှာက် သွားြက၏။ ၃၂ သူ တုိ့ေနာက် မှာ ေဟာရှာယ နှင့် ယုဒ မင်း တဝက်၊ ၃၃အာဇရိ ၊

ဧဇရ ၊ ေမရǨလံ၊ ၃၄ ယုဒ ၊ ဗယင ာမိန် ၊ ေရှမာယ ၊ ေယရမိ၊ ၃၅ တံပုိး ကုိင်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အမျိုးသား အချို ့၊ အာသပ် ၊ ဇကက ုရ ၊ မိကခါယ

၊ မဿနိ ၊ ေရှမာယ ၊ ေယာနသန် တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ဇာခရိ အစရိှေသာ၊ ၃၆ သူ ၏ညီ ေရှမာယ ၊ အာဇေရလ ၊ မိလလဲ ၊ ဂိလလဲ ၊

မာဣ ၊ နာသေနလ ၊ ယုဒ ၊ ဟာနနိ တုိ့သည် ဘုရား သခင်၏ လူ ဒါဝိဒ် ၏ တုရိယာ မျိုးကုိ ကုိင်လျက် လုိက် ြက၏။ ကျမ်းတတ် ဆရာ

ဧဇရ သည် သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ သွား၏။ ၃၇ သူ တုိ့တစ်ဘက်တချက် ၌ ရိှေသာစမ်း ေရတွင်း တံခါး သုိ့ ေရာက်မှ Ǐမိ ့ရုိး တက် ရာ၊ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့

ေလှကား ြဖင့် တက် ၍၊ ဒါဝိဒ် အိမ် ေတာ်အထက် အေရှ ့ မျက်နှာ၌ ေရ တံခါး တုိင်ေအာင် သွားြက၏။ ၃၈ သီချင်း သည် တစုကား၊

လက်ဝဲဘက်သုိ့လှည့်၍၊ ငါ နှင့်တဝက် ေသာလူ များတုိ့သည် Ǐမိ ့ရုိး ေပƝ ၊ မီးဖုိ ြပအုိး မှ ကျယ် ေသာǏမိ ့ရုိး တုိင်ေအာင် လုိက် ြက၏။ ၃၉

ဧဖရိမ် တံခါး ၊ ေဟာင်းေသာတံခါး ၊ ငါး တံခါး ၊ ဟာနေနလ ြပအုိး ၊ ေမအာ ြပအုိး အထက် မှစ၍သုိး တံခါး တုိင်ေအာင် လုိက်သြဖင့်၊ ေထာင်

တံခါး ဝတွင် ရပ် ေနြက ၏။ ၄၀တဖန် သီချင်း သည်နှစ် စုသည် ဘုရား သခင်အိမ် ေတာ်တွင် ရပ်၍၊ တဝက် ေသာ မင်း အရာရိှတုိ့သည် ငါ

နှင့်အတူ၊ ၄၁ တံပုိး ကုိင်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလျာကိမ် ၊ မာေသယ ၊ မိညာမိန် ၊ မိကခါယ ၊ ဧလိြသနဲ ၊ ဇာခရိ ၊ ဟာနနိ နှင့်တကွ၊ ၄၂

မာေသယ ၊ ေရှမာယ ၊ ဧလာဇာ ၊ ြသဇိ ၊ ေယာဟနန် ၊ မာလခိယ ၊ ဧလံ ၊ ဧဇာ တုိ့သည်ရိှြက၏။ သီချင်း သည် တုိ့သည် ဆရာ ေယဇရာဟိ

နှင့်တကွ အသံကုိလǞင့်၍ ဆုိ ြက၏။ ၄၃ ထုိ ေန့ ၌ များ စွာေသာ ယဇ် တုိ့ကုိ ပူေဇာ် ြက၏။ အလွန် ဝမ်းေြမာက် ေသာအခွင့်ကုိ ဘုရား

သခင်ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ သား မယား နှင့်တကွ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းကုိ Ǒပ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ ဝမ်းေြမာက် သံကုိ ေဝး ေသာအရပ်၌ ြကား

ရြက၏။ ၄၄ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် နှင့် ေလဝိ သားတုိ့သည် အမǨေတာ်ကုိ ေစာင့် လျက်ေနေသာေြကာင့်၊ ယုဒ အမျိုးသားတုိ့သည်

အားရဝမ်းေြမာက် ြကသည်ြဖစ်၍ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် နှင့် ေလဝိ သားခံအပ်ေသာ ပူေဇာ် သကကာ၊ အဦး သီးေသာအသီး၊ ဆယ် ဘုိ့တဘုိ့ကုိ

Ǐမိ ့နယ် ေကျးလက် ထဲက သိမ်းယူ ၍၊ သုိ ထားစရာဘĭာ တုိက်များကုိ အုပ်ရေသာတုိက်စုိးတုိ့ကုိ ခန့် ထားြက၏။ ၄၅ သီချင်း သည်နှင့်

တံခါး ေစာင့်တုိ့သည်လည်း၊ ဒါဝိဒ် နှင့် သား ေတာ် ေရှာလမုန် စီရင် သည်အတုိင်း ၊ သူ တုိ့ ဘုရား သခင်အမǨ နှင့် စင်ြကယ် ြခင်းအမǨ ကုိ

ေစာင့်ေရှာက် လျက် ေနြက၏။ ၄၆ ေရှး ကာလ၊ ဒါဝိဒ် နှင့် အာသပ် လက်ထက် ၌ ၊ ဘုရား သခင်၏ ဂုဏ်ေကျးဇူး ေတာ်ချီးမွမ်း ရာ သီချင်း

ကုိ ဆုိ ရေသာသူ အǊကီး အကဲရိှြက၏။ ၄၇ ေဇရုဗေဗလ နှင့် ေနဟမိ လက်ထက် ၌ လည်း ၊ ဣသေရလ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ေန့

ရက်အစဥ်အတုိင်းသီချင်း သည်၊ တံခါး ေစာင့်ခံအပ်ေသာ စားစရာရိကခါကုိ၎င်း၊ ေလဝိ သားတုိ့အား သန့်ရှင်း ေသာ အရာတုိ့ကုိ၎င်း လǫြက၏။

ေလဝိ သားတုိ့သည်လည်း ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အား လǫ ြက၏။
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၁၃ ထုိ ေန့ ရက်ကာလ၌ ေမာေရှ ၏ပညတတိကျမ်းစာ ကုိ လူ များေရှ ့ မှာ ဘတ်ရွတ် ေသာအခါ၊ အမမုန် အမျိုးသားနှင့် ေမာဘ

အမျိုးသားသည် ဘုရား သခင်၏ ပရိသတ် ေတာ်ထဲ သုိ့ ဝင် ရေသာအခွင့် အစဥ်မ ရိှဟု ေတွ ့ ြက၏။ ၂အေြကာင်း မူကား၊

သူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ လုပ်ေကǀးြခင်းငှါမ ǐကိဆုိ ၊ ကျိန်ဆဲ ေစ ြခင်းငှါ ဗာလံ ကုိငှါး ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ငါ တုိ့၏ ဘုရား

သခင် သည် ကျိန်ဆဲ ေသာ စကားကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး ေသာ စကားြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိတရား ကုိ ြကား ေသာအခါ ၊ အမျိုး မစစ်ေသာသူ

ရိှသမǄ တုိ့ ကုိ ဣသေရလအမျိုးမှ ပယ်ရှား ြက၏။ ၄အရင် တခါ ငါ တုိ့ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ်ြပင် ခန်း ကုိ အုပ်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဧလျာရိှပ် သည် ေတာဘိ နှင့် ေပါက်ေဘာ် ေတာ်သည် ြဖစ်၍၊ ၅ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ နံသ့ာ ေပါင်း၊ တန်ဆာ မျိုးကုိ၎င်း ၊ ပညတ်

ေတာ်အတုိင်း ေလဝိ သား၊ သီချင်း သည်၊ တံခါး ေစာင့်တုိ့အားေပး ရေသာဆန် စပါး၊ စပျစ်ရည် ၊ ဆီ ဆယ် ဘုိတ့ဘုိ့ကုိ၎င်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

တုိအ့ား လǫရ ေသာ အလǫ တုိ့ကုိ၎င်း၊ သုိ ထားǇမဲရိှေသာ အခန်း Ǌကီး ကုိ ေတာဘိ အဘုိ့ ြပင်ဆင် ၏။ ၆ ထုိ ကာလပတ်လံုး ငါသည် ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့၌ မ ရိှ။ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် အာတေဇရဇ် နန်းစံသံုး ဆယ်နှစ် နှစ် တွင် အထံေတာ်သုိ့ သွား ရ၏။ အင်တန်ကာလ ြကာǇပီးမှ ၊ ရှင်ဘုရင်

ထံေတာ်၌ အခွင့်ရ ၍၊ ၇ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ဧလျာရိှပ် သည် ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ်တန်တုိင်း ထဲ မှာ အခန်း ကုိ

ေတာဘိ အဘုိ့ ြပင်ဆင် ၍ ဒုစရုိက် Ǒပ ေြကာင်းကုိ ငါြကား သိရ၏။ ၈ ထုိအခါ ငါ သည် အလွန် နာြကင် ေသာစိတ်ရိှ၍ ေတာဘိ ဥစစာ

ပရိကံရိှသမǄ ကုိ အခန်း ထဲက ထုတ်ပစ် Ǉပီးမှ၊ ၉အခန်း များကုိ စင်ြကယ် ေစြခင်းငှါ စီရင် ၍ ၊ တဖန် ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ်တန်ဆာ

များ၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ နံသ့ာ ေပါင်းကုိ ေဆာင် ခ့ဲ၍ သုိထား၏။ ၁၀အမǨ ေတာ်ေစာင့်၊ ေလဝိ သား၊ သီချင်း သည် တုိ့သည် အသီး

အသီးမိမိ တုိ့လယ်ယာ သုိ့ ေြပး သွားြကသည် ကုိ ငါေထာက်၍၊ သူတုိ့ခံအပ်ေသာ စားစရာရိကခါကုိ မ ခံ မရေြကာင်း ကုိ ငါရိပ်မိ လျက်၊ ၁၁

ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် စွန့်ပစ် ြကသနည်းဟု မင်း တုိ့ကုိ အြပစ် တင်၍ ၊ ေလဝိသား တုိ့ကုိ စုေဝး ေစǇပီးမှ ၊ သူ

တုိေ့နရာ ၌ ခန့် ထားြပန်၏။ ၁၂ ထုိအခါ ယုဒ လူအေပါင်း တုိ့သည် ဆန် စပါး၊ စပျစ်ရည် ၊ ဆီ ဆယ် ဘုိတ့ဘုိကုိ့ ဘĭာ ေတာ်တုိက်သုိ့ ေဆာင်

ခ့ဲြပနြ်က၏။ ၁၃ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေရှလမိ ၊ ကျမ်းတတ် ဇာဒုတ် ၊ ေလဝိ သားေပဒါယ ၊ သူေ့နာက်မဿနိ သား ြဖစ်ေသာ ဇကက ုရ ၏သား

ဟာနန် တုိ့ကုိ ဘĭာ ေတာ်တုိက်စုိးအရာ၌ ငါခန့်ထား၏။ ထုိသူတုိ့သည် သစစာ ေစာင့်ြခင်း အသေရရိှသည်ြဖစ်၍ ၊ အမျိုးသား ချင်းတုိ့အား

ေဝဖန် ရြက၏။ ၁၄ အုိ အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်၊ ထုိ အမǨေြကာင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင့် အိမ်

ေတာ်အဘုိ့ ၊ အိမ်ေတာ်အမǨ ေစာင့်ြခင်းအဘုိ့ အကǀန်ု ပ် Ǒပေသာေကျးဇူး ကုိ ေချ ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၁၅ ထုိ ကာလ ၊ ယုဒ ြပည်မှာ အချိုတုိ့့သည်

ဥပုသ် ေန့၌ စပျစ်သီး ကုိ နယ်လျက်၊ ေကာက် လǨိင်းကုိသွင်း လျက်၊ ြမည်း ေပƝ မှာ ဝန် ကုိတင်လျက် လုပ်ေဆာင်ြကသည်ကုိ၎င်း၊ ဥပုသ် ေန့

၌ စပျစ်ရည် ၊ စပျစ်သီး ၊ သေဘင ာသဖန်း သီးအစရိှသည်တုိ့ကုိတင်၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲြကသည် ကုိ၎င်း ငါြမင်၍၊ ဤမည်ေသာ

ေန့ ရက်၌ သာ စားစရာ များကုိ ေရာင်း အပ်သည်ဟု သူ တုိ့အြကား ေြပာ ၏။ ၁၆ ထုိအရပ် ၌ ေန ေသာတုရု Ǐမိ ့သားတုိ့သည်လည်း ၊ ငါး

အစရိှသည်တုိ့ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ ဥပုသ် ေန့ ၌ ယုဒ အမျိုးသား တုိ့အား ေရာင်း တတ်ြက၏။ ၁၇ ထုိအခါ ငါက၊ သင်

တုိ့သည် ဥပုသ် ေန့ ကုိ ဖျက် ၍ Ǒပ ေသာ ဒုစရုိက် ကား အဘယ် သုိ့နည်း။ ၁၈ ဘုိးေဘး တုိ့သည် ထုိသုိ့ Ǒပ ေသာေြကာင့် ၊ ဤ မǄေလာက်

Ǌကီးစွာေသာ ဆင်းရဲ ြခင်းကုိ ငါ တုိ့ ၌ ၎င်း၊ ဤ Ǐမိ ့ ၌ ၎င်း ဘုရား သခင်ေရာက် ေစေတာ်မူသည်မ ဟုတ်ေလာ။ သင် တုိ့သည် ဥပုသ် ေနကုိ့

ဖျက် ေသာအားြဖင့် သာ၍ ြပင်းစွာေသာ အမျက် ေတာ်ကုိ ဣသေရလအမျိုး၌ ေရာက်ေစဦးမည်ေလာဟု ယုဒ မǫးမတ် တုိ့ကုိ အြပစ် တင်

လျက်၊ ၁၉အဘိတ်ေနတွ့င် ေန ေရာင်ကွယ်၍ ဥပုသ် ေနလွ့န် သည်တုိင်ေအာင် ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တံခါး တုိ့ကုိ ပိတ် ထားရမည်အေြကာင်းစီရင်

၍ ၊ ဥပုသ် ေန့ ၌ ဝန် များကုိ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ မ သွင်း ေစြခင်းငှါ မိမိ ကǀန် အချိုတုိ့့ကုိ တံခါး တုိ့ ၌ ခန့် ထား၏။ ၂၀ ထုိေနာက် ကုန်သည် များ၊ ဥစစာ

မျိုးကုိ ေရာင်း ေသာသူများတုိ့သည်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ြပင် မှာ တခါ နှစ် ခါ အိပ် ြက၏။ ၂၁ ငါကလည်း၊ Ǐမိ ့ရုိး ပတ်လည်၌အဘယ်ေြကာင့် အိပ်

ြကသနည်း။ ေနာက် တဖန်လာ၍ အိပ်လǄင် ဘမ်းဆီးမည်ဟု သူ တုိ့အား သတိ ေပး၏။ ထုိ အခါ မှစ၍ ဥပုသ် ေနတွ့င် မ လာ ဘဲေနြက၏။ ၂၂

ေလဝိ သားတုိ့သည်လည်း၊ ဥပုသ် ေန့ ကုိ သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှါ ၊ စင်ြကယ် ေသာကုိယ်နှင့်လာ ၍ တံခါး တုိ့ကုိ ေစာင့် ရမည်အေြကာင်းငါမှာ

ထား၏။ အုိ အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်၊ ထုိ အမǨေြကာင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ ကရုဏာ ေတာ်များြပား သည်အတုိင်း အကǀန်ု ပ်
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ကုိ ကယ်မ သနားေတာ်မူပါ။ ၂၃ ထုိ ကာလ ၊ အာဇုတ် အမျိုး၊ အမမုန် အမျိုး၊ ေမာဘ အမျိုးသမီး နှင့် စံုဘက် ေသာ ယုဒ လူအချိုတုိ့့ကုိ ငါြမင်

၏။ ၂၄ သူ တုိ့သား သမီးတုိ့သည် ယုဒ စကားကုိ မ ေြပာ တတ်။ အာဇုတ် စကားတဝက် အစရိှေသာ အသီးအသီးဘာသာ စကားကုိ ေြပာ

တတ်ြက၏။ ၂၅ သူ တုိ့ကုိ ငါအြပစ် တင်၍ က့ဲရဲ ့၏။ အချိုတုိ့့ကုိ ရုိက် လျက် ၊ ဆံပင်နǨတ် လျက် ဒဏ်ေပး၍၊ သင်တုိ့သည် ကုိယ် သမီး တုိ့ကုိ

ြပည်သား တုိ့အား မ ေပးစား ရ။ ြပည်သားသမီး တုိ့ကုိ ကုိယ် သား တုိ့အဘုိ့ မ သိမ်း မယူရ။ ၂၆ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ေရှာလမုန် သည်

ထုိသုိ့ Ǒပ၍ ြပစ်မှား ရာေရာက်သည်မ ဟုတ်ေလာ။ အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည် ၌ သူ နှင့် တူေသာရှင်ဘုရင် မ ရိှ။ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အရာ ၌

ဘုရား သခင်ခန့်ထားသည်တုိင်ေအာင်စိတ် ေတာ်နှင့်ေတွေ့သာသူြဖစ်ေသာ်လည်း ၊ တပါး အမျိုးသား မိန်းမ တုိ့သည် ြပစ်မှား ေစသည်တကား။

၂၇ ငါတုိသ့ည် သင် တုိစ့ကားကုိ နားေထာင် ၍ တပါး အမျိုးသားမိန်းမ တုိ့နှင့် စံုဘက် သြဖင့် ၊ ဤ မǄေလာက်Ǌကီး ေသာ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ လျက်

၊ ငါ တုိ့၏ ဘုရား သခင်ကုိ ြပစ်မှား ရမည်ေလာဟု ဘုရားသခင်ကုိ တုိင်တည်၍ သူတုိ့ကုိကျိန်ဆုိေစ၏။ ၂၈ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း ဧလျာရိှပ်

သား ေယာဒ ၏သား တေယာက်သည်၊ ေဟာရနိ လူ သမ ဘာလတ် သမက် ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ သူ့ ကုိငါနှင်ထုတ် ၏။ ၂၉ အုိ အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား

သခင်၊ သူတုိ့သည် ယဇ် ပုေရာဟိတ်အရာကုိ၎င်း၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိ သားတုိ့ နှင့် ဖဲွေ့သာပဋိညာဥ် ေတာ်ကုိ၎င်း ရǨတ်ချ ေသာေြကာင့် ၊

သူ တုိ့ကုိ မှတ် ေတာ်မူပါ။ ၃၀ ထုိသုိ့ ယုဒအမျိုးသားတုိ့ကုိ တပါး အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့နှင့် ကင်းစင် ေစǇပီးမှ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် နှင့် ေလဝိ

သားတုိကုိ့ အသီး အသီးမိမိ တုိ့ အမǨ ေစာင့် ရသည် အတုိင်း ငါခန့် ထား၍၊ ၃၁ ချိန်းချက် ေသာအချိန် ၌ ထင်း ပူေဇာ် သကကာနှင့် အဦး သီးေသာ

အသီးကုိ ပူေဇာ်ေစြခင်းငှါ စီရင်၏။ အုိ အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်၊ ေကျးဇူး Ǒပပါမည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။
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ဧသတာ

၁ အိနဒိယ ြပည်မှစ၍ ကုရှ ြပည်တုိင်ေအာင် တုိင်းြပည် တရာ နှစ်ဆယ် ခုနစ် ြပည်တုိ့ကုိ အစုိးရ ေသာရှင်ဘုရင်အာေရǞရု သည်၊ ၂ ရǨ ရှန်

နန်းေတာ် ရာဇ ပလလင်ေပƝ မှာ ထုိင် ၍ နန်းစံ သံုး နှစ် တွင်၊ ၃ ေပရသိ ဗုိလ် ၊ ေမဒိ ဗုိလ်များ၊ အြပည် ြပည်ေသာ မǫးမတ် ဝန်မင်းများတုိ့ကုိ

ေခƝ၍၊ မǫး ေတာ် မတ်ေတာ် ကǀန် ေတာ်အေပါင်း တုိ့အဘုိ့ ပဲွ လုပ် ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိအခါ နုိင်ငံ ေတာ်စည်းစိမ် ၊ ဘုန်း အာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ

အရက် တရာ ရှစ် ဆယ်ပတ်လံုးြပ ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိ ကာလ လွန် Ǉပီးမှ ၊ ရှင် ဘုရင်သည် ရǨ ရှန် နန်းေတာ် ၌ စည်းေဝးေသာသူ အǊကီး အငယ်

အေပါင်း တုိ့ အဘုိ့ နန်းေတာ် အနားဥယျာဥ် ေတာ်ဝင်းထဲမှာ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးပဲွ ခံေတာ်မူ၏။ ၆ ေငွ ကွင်း တပ်ေသာ ေကျာက်ြဖူတုိင်တုိ့ ၌

ေမာင်း ေသာ ပိတ် ေချာǐကိး ြဖင့် ဆဲွကာေသာ ပိတ် ေချာကုလားကာ အြဖူ အစိမ်းအြပာ တုိ့နှင့်၎င်း၊ ခင်း ေသာေကျာက်ြပားအနီ အြပာ

အြဖူ အနက် တုိ့အေပƝ မှာထား ေသာ ေရǞ ေငွ အေန အထုိင်တုိ့နှင့်၎င်း ဥယျာဥ်ေတာ်သည် ြပည့်စံု၏။ ၇ ရှင်ဘုရင်စည်းစိမ်နှင့် ေလျာ်စွာ

ထူးြခားေသာ ေရǞ ဖလား တုိ့နှင့် များစွာ ေသာ စပျစ်ရည် ကုိ ေသာက်ြက ၏။ ၈ စပျစ်ရည်ေသာက် ြခင်းအမǨသည် တရား အတုိင်း ြဖစ်၏။

အဘယ် သူကုိမǄ အနုိင် မေသာက်ေစ၊ လူ အေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ် အလုိ အေလျာက်Ǒပ ြကမည် အေြကာင်း ၊ နန်းေတာ် အရာရိှ အေပါင်း

တုိ့ကုိ ရှင်ဘုရင် မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉ မိဖုရား ဝါရှတိ သည်လည်း ၊ ရှင်ဘုရင် အာေရǞရု နန်းေတာ် သား မိန်းမ တုိ့အဘုိ့ ပဲွ လုပ်ေလ၏။ ၁၁

မိဖုရားဝါရှတိသည် အဆင်းလှေသာေြကာင့်၊ခုနစ် ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ရှင်ဘုရင် သည် စပျစ်ရည် ေသာက်၍ ရǞင်လန်း ေသာစိတ်

ရိှေသာအခါ၊ မိဖုရား အဆင်း လှ ြခင်းအသေရ ကုိ မင်း များနှင့် လူ များတုိ့အားြပ လုိေသာငှါ ၊ မိဖုရား ဝါရှတိ ကုိ ရာဇ သရဖူ ေဆာင်းေစ၍၊

အထံေတာ်သုိ့ေဆာင် ခ့ဲရမည် အေြကာင်း၊ မဟုမန် ၊ ဗိဇသ ၊ ဟာေဗာန ၊ ဗိဂသ ၊ အဗာဂသ ၊ ေဇသာ ၊ ကာကတ် တည်းဟူေသာ အမǨ

ေတာ်ထမ်းမိန်းမစုိး ခုနစ် ေယာက်တုိ့ကုိ မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် မိန်းမစုိး ဆင့်ဆုိေသာ အမိန့် ေတာ်ကုိ ၊ မိဖုရား သည် ြငင်းဆန် ၍

မလာဘဲေန၏။ ထုိေြကာင့် ရှင် ဘုရင်သည် အမျက် ထွက်၍ ၊ ေဒါသမီးေလာင် လျက် ေနေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိအခါ ကာေရှန ၊ ေရှသာ ၊

အာဒမာသ ၊ တာရိှရှ ၊ ေမရက် ၊ မာေသန ၊ မမုကန် တည်းဟူေသာ ရှင်ဘုရင် ၏မျက်နှာ ေတာ်ကုိ အစဥ်ဖူးြမင် ၍၊ နုိင်ငံ ေတာ်တွင် အြမတ်ဆံုး

ေသာေပရသိ ၊ ေမဒိ အတွင်းဝန်မင်း ခုနစ် ပါးတုိ့သည် အနား ေတာ်၌ ထုိင်လျက်ရိှ၍၊ တရားစီရင် ရာလမ်းကုိ ေလ့ကျက် ေသာသူအေပါင်း

တုိနှ့င့် ရှင်ဘုရင် တုိင်ပင်ေသာထံုးစံ ရိှသည်အတုိင်း ၊ အကျိုးအေြကာင်း ကုိနားလည် ေသာ ထုိပညာရိှ တုိ့ကုိေခƝ၍၊ ၁၅ မိန်းမစုိး ဆင့်ဆုိေသာ

ငါရှင်ဘုရင် အာေရǞရု အမိန့် ေတာ်ကုိ၊ မိဖုရား ဝါရှတိ သည် နား မ ေထာင်ေသာေြကာင့် ၊ ဓမမသတ် အတုိင်း သူ၌ အဘယ်သုိ့ စီရင် ရ

မည်နည်းဟုေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၆ မမုကန် က၊ မိဖုရား ဝါရှတိ သည် အရှင်မင်းǊကီး ကုိသာပစ်မှားသည် မ ဟုတ်ပါ။ အရှင်မင်းǊကီး အာေရǞရု

အစုိးရေတာ်မူေသာတုိင်းြပည် အရပ်ရပ် ၌ ရိှေသာမင်း များနှင့် ဆင်းရဲသား များ အေပါင်း တုိ့ကုိ ြပစ်မှား ပါǇပီ။ ၁၇ ရှင်ဘုရင် အာေရǞရု သည်

မိဖုရား ဝါရှတိ ကုိ ေခƝ ၍ ၊ မိဖုရားမ လာ ဟု အနံှ့အြပားေြပာ ြကသြဖင့် ၊ မိဖုရား ǑပေသာဤအမǨ ကုိခပ်သိမ်း ေသာ မိန်းမ တုိ့သည် ြကား၍

မိမိ တုိ့ခင်ပွန်း ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပြကပါလိမ့်မည်။ ၁၈ မိဖုရား ǑပေသာဤအမǨ ကုိ ေပရသိ ၊ ေမဒိ မင်း ကေတာ်တုိ့သည် ြကား သိြကလǄင်၊

မǫး ေတာ်မတ်ေတာ် အေပါင်း တုိ့အား ထုိနည်းတူ ြပန်ေြပာသြဖင့်၊ အားမနာ တတ်ေသာစိတ်၊ ေဒါသ စိတ် တုိးပွား စရာအေြကာင်းရိှပါ

လိမ့်မည်။ ၁၉ ဝါရှတိ သည် အရှင်မင်းǊကီး အာေရǞရု ထံ ေတာ်သုိ့ ေနာက်တဖန် မ ဝင် ေစြခင်းငှါ အလုိေတာ်ရိှလǄင် မဝင်ေစနှင့် ဟု

မိန့်ေတာ်မူပါ။ မေြပာင်းလဲနုိင်ေသာ အမိန့်ေတာ် ရိှေစြခင်းငှါေပရသိ ၊ ေမဒိ ဓမမသတ် ၌ သွင်း၍ ေရး ေစေတာ်မူပါ။ ဝါရှတိ ထက် ေကာင်း

ေသာ မိန်းမကုိလည်း မိဖုရား အရာ၌ ချီးေြမှာက် ေတာ်မူပါ။ ၂၀ သုိǑ့ပလǄင်ရှင်ဘုရင်ေပးေတာ်မူေသာအမိန့် ေတာ်ကုိ ကျယ်ဝန်းေသာ နုိင်ငံ

ေတာ်တေရှာက်လံုး ေြကာ်ြငာ ေသာအခါ ၊ မိန်းမ အေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ခင်ပွန်း အယုတ်အြမတ်တုိ့ကုိ ရုိေသ ြကပါလိမ့်မည်ဟု ရှင်ဘုရင်နှင့်

မǫးမတ်တုိေ့ရှမှ့ာ ေလǄာက်ထား၏။ ၂၁ ထုိစကား ကုိ ရှင်ဘုရင် နှင့် မǫးမတ် တုိသ့ည် နှစ်သက် ၍ မမုကန် ေလǄာက် သည်အတုိင်း ရှင်ဘုရင် Ǒပ

လျက်၊ ၂၂ လူ တုိင်း မိမိ အိမ် ကုိ အုပ်စုိး ရမည်အေြကာင်း၊ မိမိ လူမျိုး စကား ကုိ ေြပာ ရမည်အေြကာင်း၊ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်

ဘာသာစကား အသီးအသီးကုိ အနက်ြပန် ၍ နုိင်ငံ ေတာ်အရပ်ရပ် သုိ့ အမိန့်ေတာ်စာ ကုိ ေပး လုိက် ေတာ်မူ၏။
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၂တဖန် ရှင်ဘုရင် အာေရǞရု သည် စိတ် ေတာ်ေြပ ေသာအခါ ၊ ဝါရိှတိ ကုိ၎င်း ၊ သူǑပ ေသာအမǨနှင့် သူ့ တစ်ဘက် ၌စီရင်ေသာ အမǨ ကုိ၎င်း

ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူ၏။ ၂အထံေတာ်၌ ခစား ေသာ ကǀန် ေတာ်တုိ့ကလည်း ၊ အဆင်း လှ ေသာ သမီးကညာ တုိ့ကုိ အရှင်မင်းǊကီး အဘုိ့

ရှာ ရပါမည်အေြကာင်းအခွင့်ေပးေတာ်မူပါ။ ၃အဆင်း လှ ေသာ သမီးကညာ အေပါင်း တုိ့ကုိ ရǨ ရှန် နန်းေတာ် တွင် အပျို ေတာ်ေနရာသုိ့

စုေဝး ေစ၍ ၊ နန်းေတာ်မိန်းမစုိး ၊ အပျိုေတာ်အုပ်ေဟဂဲ ၌ အပ်ေစြခင်းငှါ၊ နုိင်ငံ ေတာ်အတုိင်း တုိင်း အြပည်ြပည် မင်း အရာရိှ တုိ့ကုိ ခန့်

ထားေတာ်မူပါ။ စင်ြကယ်ေစြခင်းငှါ ေဆးမျိုးကုိ အပ်ေပးေတာ်မူပါ။ ၄ နှစ်သက် ေတာ်မူေသာသမီးကညာ ကုိ မိဖုရား ဝါရှတိ အရာ ၌ ခန့်

ထားေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေသာ စကား ကုိ ရှင်ဘုရင် နှစ်သက် ၍ ထုိသုိ့ စီရင် ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိကာလတွင် ရǨ ရှန် Ǐမိ ့ေတာ်၌ ၊ ဗယင ာမိန်

အမျိုး ကိရှ ၊ ရိှမိ ၊ ယာဣရ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ေမာ်ဒကဲ အမည် ရိှေသာယုဒ လူ တေယာက်ရိှ ၏။ ၆ ထုိသူသည် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်

ေနဗုခဒ်ေနဇာ သိမ်း သွားေသာ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယေခါနိ မှစ၍ ၊ ဘမ်းဆီး သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရေသာလူစု၌ ပါသတည်း။ ၇ ထုိသူသည်

အေထွးသမီး ဟဒဿတည်းဟူေသာ ဧသတာ ကုိ ေမွးြမူ ၏။ ထုိသတုိ့သမီးသည် မိဘ မ ရိှ၊ ပံုြပင်ယဥ်ေကျး ၍ အေသွး အဆင်းလည်း လှ

၏။ မိဘ ေသ ေသာအခါ ၊ ေမာ်ဒကဲ သည် ယူ ၍ ကုိယ် သမီး က့ဲသုိ့ မှတ်သတည်း။ ၈ ရှင်ဘုရင် အမိန့် ေတာ်ကုိထုတ်၍ ေကျာ်ေသာအခါ ၊

အပျို များတုိ့ကုိ ရǨ ရှန် နန်းေတာ် သုိ့ စုေဝး ေစ၍ ၊ မိန်းမစုိးေဟဂဲ ၌ အပ်ရာတွင်၊ ဧသတာ ကုိလည်း နန်းေတာ် သုိ့ ေခƝ ေဆာင်၍ ေဟဂဲ ၌

အပ်ြက၏။ ၉ ဧသတာသည် ေဟဂဲ စိတ် နှင့်ေတွ ့၍ မျက်နှာ ရသြဖင့် ၊ ေဟဂဲသည် စင်ြကယ် ေစေသာ ေဆးမျိုးနှင့် ေပး ရေသာအဝတ်

အစားကုိ အလျင် အြမန်ေပး၏။ နန်းေတာ် ၌ ေရွး ေကာက်ေသာ ကǀန် မခုနစ် ေယာက် တုိ့ကုိလည်းေပး ၍ ၊ ဧသတာ နှင့် သူ ၏ကǀန် မတုိ့ကုိ

အပျိုေတာ်နန်း တွင် အြမတ် ဆံုးေသာေနရာ၌ ချီးေြမှာက်ေလ၏။ ၁၀ ဧသတာ သည် မိမိ အမျိုး နှင့် မိမိ ေဆွညာ တကာကုိ မ ေဘာ်

မြပမည်အေǒကာင်း၊ ေမာ်ဒကဲ သတိေပး သည်အတိင်း မ ေဘာ် မြပဘဲ ေန၏။ ၁၁ ဧသတာ သည် အဘယ်သုိ့ရိှသည်ကုိ၎င်း၊ သူ ၌ အဘယ်သုိ့

Ǒပ ြကလိမ့်မည်ကုိ၎င်း၊ ေမာ်ဒကဲ သည် သိ ြခင်းငှါ အပျိုေတာ်နန်း ဝင်း ေရှ ့ မှာ ေန့ တုိင်းသွား လာ၏။ ၁၂ ထုိအပျိုေတာ်တုိ့ ထံုးစံ အတုိင်း ၊

တနှစ် ေစ့ ေသာအခါ တေယာက်ေနာက်တေယာက် အလှည့် သင့်သည် အတုိင်း ၊ ရှင်ဘုရင် အာေရǞရု ထံ သုိ့ ဝင် ရ၏။ ေြခာက် လ

ပတ်လံုးမုရန် ဆီ ၊ ေြခာက် လ ပတ်လံုးနံသ့ာ မျိုးအစရိှ ေသာ စင်ြကယ် ေစေသာေဆးမျိုးကုိသံုး၍၊ စင်ြကယ် ြခင်းအမǨသည် Ǉပီး သည်

တုိင်ေအာင် ထုိမǄကာလ ကုိလွန် ေစရ၏။ ၁၃ ထုိေနာက်မှအပျို ေတာ်သည် ရှင်ဘုရင် ထံ သုိ့ဝင် ချိန်ေရာက်ေသာအခါ ၊ အလုိ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ

ေတာင်း၍၊ အပျိုေတာ်နန်း မှ ရှင်ဘုရင် နန်းေတာ် သုိ့ ယူ သွားရ၏။ ၁၄ည ဦးအချိန်၌ ဝင် ၍ နံနက် အချိန်၌ နန်းေတာ်မိန်းမစုိး ၊ ေမာင်းမမိဿံ

အုပ် ၊ ရှာရှဂါဇ ေစာင့် ဒုတိယ မိန်းမနန်း သုိ့ ြပန် ရ၏။ ရှင်ဘုရင် ချစ် ၍ နာမည် အားြဖင့် ေခƝ ေတာ်မမူလǄင် ေနာက် တဖန် အထံေတာ်သုိ့ မ

ဝင် ရ။ ၁၅ မိမိ သမီး က့ဲသုိ့ ေမာ်ဒကဲ ေမွးြမူ ေသာ ဘေထွး အဘိဟဲလ သမီး ဧသတာ သည် အလှည့် သင့်၍၊ ရှင်ဘုရင် ထံ သုိ့ဝင်

ရေသာအခါ ၊ နန်းေတာ်မိန်းမစုိး ၊ အပျို ေတာ်အုပ် ေဟဂဲ စီရင် ေသာ အရာမှတပါး အဘယ် အရာကုိမǄ မ ေတာင်း ၊ ဧသတာ ကုိ ေတွ ့ြမင်

သမǄ ေသာသူတုိ့ သည် ချစ် တတ်ြက၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ ရှင်ဘုရင် အာေရǞရု သည် နန်းစံ ခုနစ် နှစ် ၊ ေတဗက် အမည်ရိှေသာဒသမ လ တွင် ၊

ဧသတာ ကုိ နန်းေတာ် ၌ သိမ်း ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၁၇အြခားေသာ သမီး ကညာအေပါင်း တုိ့ထက် ဧသတာ သည် စိတ်ေတာ်ကုိနူးညွတ် ေစ၍ ၊

အထံ ေတာ်၌ မျက်နှာ ရသြဖင့် ၊ ရှင်ဘုရင်သည် အြခားေသာ မိန်းမ တကာ တုိ့ကုိ ချစ်သည်ထက် ဧသတာကုိသာ၍ ချစ်ေသာေြကာင့်၊ သူ့

ေခါင်း ေပƝ မှာ ရာဇ သရဖူ ကုိတင် ၍ မိဖုရား ဝါရှတိ အရာ ၌ ချီးေြမှာက် ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိအခါ ရှင် ဘုရင်သည် ဧသတာ ပဲွ ဟူ၍Ǌကီး

ေသာပဲွ ကုိ မǫး ေတာ်မတ်ေတာ်ကǀန် ေတာ်တုိ့အဘုိ့ လုပ် သြဖင့် ၊ နုိင်ငံ ေတာ်တုိင်းြပည်တုိ့ကုိ မင်းမǨလǞတ် ၍ ၊ စည်းစိမ်ေတာ်နှင့် ေလျာ်စွာ ဆု

ချေတာ်မူ၏။ ၁၉သမီး ကညာတုိ့သည် ဒုတိယအချိန်၌ စုေဝး ေသာအခါ ၊ ေမာ်ဒကဲ သည် နန်းေတာ်၌ တံခါးမǫး ြဖစ် ၏။ ၂၀ ဧသတာ

သည် ေမာ်ဒကဲထံေမွးြမူ ြခင်းကုိခံ ၍ ေနစဥ် အခါ၊ သူ ၏စကား ကုိ နားေထာင်သည်နည်းတူ နားေထာင် ေသးသည်ြဖစ်၍၊ ေမာ်ဒကဲ

သတိ ေပးသည်အတုိင်း ၊ မိမိ အမျိုး ၊ မိမိ ေဆွညာ တကာတုိ့ကုိ မ ေဘာ် မြပဘဲေန သတည်း။ ၂၁ ထုိ ကာလ တွင် ၊ ေမာ်ဒကဲ သည်

နန်းေတာ်၌ တံခါးမǫး ြဖစ် စဥ် ၊ ဗိဂသန် နှင့် ေတရက် တည်းဟူေသာနန်းေတာ်မိန်းမစုိး ၊ တံခါး ေစာင့် နှစ် ေယာက်တုိ့သည် ေဒါသစိတ်ရိှ၍

ရှင်ဘုရင် အာေရǞရု ကုိ လုပ်ြကံ မည်ဟု အားထုတ် ြက၏။ ၂၂ ထုိအမǨကုိ ေမာ်ဒကဲ သိ ၍ မိဖုရား ဧသတာ အား ေဘာ်ြပ ၏။ ထုိသုိ့ ေမာ်ဒကဲ
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ေဘာ်ြပေြကာင်းကုိ ဧသတာ သည် ရှင်ဘုရင် အား ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၃ ထုိအမǨ ကုိ စစ်ေြကာ ၍ အမှန် သိေသာအခါ ၊ ထုိသူ နှစ်

ေယာက်တုိ့ကုိ သစ်ပင် ၌ လည်ဆဲွ ချǇပီးမှ ၊ ရှင်ဘုရင် ေရှ ့ ၊ နန်းေတာ်မှတ် စာ၌ ေရး မှတ်သတည်း။

၃ ထုိ ေနာက်မှရှင်ဘုရင် အာေရǞရု သည်အာဂတ် အမျိုး၊ ဟေမမဒါသ သား ဟာမန် ကုိ ချီးေြမှာက် ၍၊ အထံေတာ်၌ ရိှေသာ မǫးမတ် အေပါင်း

တုိ့ထက် သာ၍ြမင့်ြမတ် ေသာ ေနရာ ကုိ ေပး ေတာ်မူ၏။ ၂ နန်းေတာ်တံခါး သုိ့ ေရာက်ေသာ ရှင်ဘုရင် ၏ ကǀန် အေပါင်း တုိ့သည်၊ အမိန့်

ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ဟာမန် ကုိ ဦးချ ရိှခုိးြက၏။ ေမာ်ဒကဲ မူကား ဦး မ ချ၊ ရိှ မ ခုိး။ ၃ နန်းေတာ်တံခါး သုိ့ ေရာက်ေသာ ရှင်ဘုရင် ၏ ကǀန်

တုိက့၊ သင် သည် ရှင်ဘုရင် အမိန့် ေတာ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ြငင်းဆန် သနည်းဟု ေနတုိ့င်း ေမာ်ဒကဲ အား ေမးြမန်း သတိေပးေသာ်လည်း၊ ၄

ေမာ်ဒကဲက၊ ငါသည် ယုဒ လူြဖစ် သည်ဟု ြပန်ေြပာ ၍၊ သူ တုိ့ စကားကုိ နား မ ေထာင်ေသာေြကာင့် ၊ သူတုိ့ သည် ေမာ်ဒကဲ စကား

တည်မည် မတည်မည်ကုိ သိ လုိ ေသာငှါ ၊ ဟာမန် အား ြကားေြပာ ြက၏။ ၅ ထုိသုိ့ ေမာ်ဒကဲ သည် ဦး မ ချ၊ ရိှ မခုိးဘဲ ေန ေြကာင်း ကုိ

ဟာမန် သိြမင် ေသာအခါ ၊ အလွန်အမျက် ထွက် ၍ ၊ ၆ သူတုိ့သည် ေမာ်ဒကဲ အမျိုး ကုိ ေဘာ်ြပ ေသာေြကာင့် ၊ ေမာ်ဒကဲ တေယာက်

တည်းကုိ ကွပ်မျက် လǄင် ၊ စိတ်မေြပေလာက်ဟု ဟာမန်သည် ေအာက်ေမ့လျက်၊ ေမာ်ဒကဲ အမျိုးသား ချင်းတည်းဟူေသာအာေရǞရု

နုိင်ငံ အရပ်ရပ် ၌ ရိှေသာ ယုဒ လူအေပါင်း တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ ရှာြကံ ေလ၏။ ၇ ထုိေြကာင့်အာေရǞရု နန်းစံဆယ် နှစ် နှစ် ၊ နိသန်

အမည်ရိှေသာပဌမ လ တွင် ၊ ေန့ ရက်အစဥ်၊ လ အစဥ် အတုိင်းလုိက်၍၊ အာဒါ အမည် ရိှေသာဒွါဒသမ လ တုိင်ေအာင်၊ ဟာမန် ေရှ ့

မှာ ပုရ စာေရးတံ ချြက၏။ ၈တဖန် ဟာမန် သည် ရှင်ဘုရင် အာေရǞရု ထံ ေတာ် သုိ့ဝင်၍၊ အြခားတပါး ေသာ လူမျိုး အေပါင်း တုိ့နှင့်

ကျင့် ရာ ထံုးတမ်းမ တူ၊ အရှင်မင်းǊကီး စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ နား မ ေထာင်၊ နုိင်ငံေတာ်အတွင်း၊ တုိင်းသူြပည်သားအမျိုးမျိုးတုိ့တွင်

အရပ်ရပ်ကဲွြပားလျက်ေနေသာလူမျိုး တမျိုးရိှပါ၏။ ထုိအမျိုးကုိ အခွင့်ေပးေတာ်မူရာ၌ ေကျးဇူးေတာ်မရိှပါ။ ၉ ကုိယ်ေတာ် သေဘာ တူလǄင်

ထုိ အမျိုးကုိ ဖျက်ဆီး ေစဟု အမိန့် ရိှေတာ်မူပါ။ ထုိအမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက် ေသာသူတုိ့ သည် ဘĭာ ေတာ်တုိက်ထဲ သုိ့ ေငွ အခွက် တသိန်း ကုိ

သွင်း ေစြခင်းငှါ ၊ ကǀန်ေတာ်အပ် ေပးပါမည် ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၀ ရှင်ဘုရင် ကလည်း ၊ ထုိေငွကုိ သင့်အားငါေပး၏။ ၁၁ ထုိလူမျိုး

ကုိလည်း သင် သည် Ǒပ ချင်သမǄ Ǒပ ရေသာ အခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ သင် ၌ငါအပ် သည်ဟု လက်စွပ် ေတာ်ကုိခǀတ် ၍ ယုဒ အမျိုး၏ ရန်သူ

ြဖစ်ေသာ အာဂတ် အမျိုး ဟေမမဒါသ သား ဟာမန် အား ေပး ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိအခါ ပဌမ လ တဆယ် သံုး ရက် ေနတွ့င် ၊ စာေရး

ေတာ်Ǌကီးတုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ကုိယ်စားေတာ်မင်း ၊ အြပည်ြပည်အုပ်ေသာ Ǐမိ ့ဝန၊် အရပ်ရပ်စီရင်ေသာ သူǊကီးတုိ့ကုိ ဟာမန် မှာ ထားသမǄ အတုိင်း ၊

လူ အမျိုးမျိုးေြပာေသာ စကား အသီးအသီးအားြဖင့် ရှင်ဘုရင် အာေရǞရု ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ စာကုိေရး ၍ ၊ ရှင်ဘုရင် ၏ လက်စွပ် ေတာ်နှင့်

တံဆိပ် ခတ်ေလ၏။ ၁၃အာဒါ အမည်ရိှေသာဒွါဒသမ လတဆယ် သံုး ရက် တ ေန့ ြခင်းတွင် ၊ ယုဒ လူအǊကီး အငယ် မိန်းမ ကေလး

ရိှ ရိှသမǄတုိ့ကုိ သတ်ြဖတ် သုတ်သင် ပယ်ရှင်း ၍ ၊ သူ တုိ့ ဥစစာ ကုိ လုယူ သိမ်းရံုးေစ ြခင်းငှါ၊ အမိန့်ေတာ် စာ ကုိ စာပုိ့ လုလင်တုိ့ ြဖင့်

နုိင်ငံ ေတာ်အြပည် ြပည်သုိ့ ေပး လုိက် ေလ၏။ ၁၄ဤေရွက့ား၊ လူ အမျိုးမျိုး တုိ့သည် ထုိ ေန့ ရက်တွင် အသင့် ရိှေစြခင်းငှါ ၊ အတုိင်း

တုိင်းအြပည်ြပည်၌ ေြကာ်ြငာ ရ ေသာ အမိန့်ေတာ် စာ ချက်ြဖစ်သတည်း။ ၁၅ ရǨ ရှန် နန်းေတာ် ၌ ထုိအမိန့်ေတာ်စာ ကုိ ေြကာ်ြငာ Ǉပီးမှ၊

ရှင်ဘုရင် စီရင် သည်အတုိင်း ၊ စာပုိ့ လုလင်တုိ့သည် အလျင် အြမန်ေြပး သွားြက၏။ ရှင်ဘုရင် နှင့် ဟာမန် သည် စပျစ်ရည်ေသာက် ပဲွ၌

ထုိင် ၍၊ ရǨ ရှန် Ǐမိ ့ ေတာ်သည် ဆင်းရဲ ြခင်းသုိ့ ေရာက်သတည်း။

၄ ထုိ အမǨရိှသမǄ ကုိ ေမာ်ဒကဲ သိ ေသာအခါ ၊ မိမိ အဝတ် ကုိဆုတ် ၍ ြပာ နှင့်လူးလျက် ၊ ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိ ဝတ် လျက် ၊ Ǐမိ ့

အလယ် သုိ့ သွား ၍ Ǌကီးကျယ် ေသာအသံ နှင့် ငုိေǙကး ေလ၏။ ၂ ေလǄာ်ေတ အဝတ် ကုိဝတ်လျက် နန်းေတာ်တံခါး ထဲ သုိ့ အဘယ်သူ

မǄမဝင် ရေသာေြကာင့် ၊ နန်းေတာ်တံခါး ေရှ ့ မှာ ရပ် ေန၏။ ၃ ရှင်ဘုရင် အမိန့် ေတာ်စာေရာက်ေလေသာ အြပည် ြပည်တုိ့ ၌ ယုဒ

လူတုိ့သည် အလွန် ညည်းတွား ြခင်း၊ အစာေရှာင် ြခင်း၊ ငုိေǙကး ြမည်တမ်း ြခင်းကုိǑပ၍၊ လူများ တုိ့သည် ြပာ နှင့် ေလǄာ်ေတအဝတ်၌

အိပ် ြက၏။ ၄ ေမာ်ဒကဲအမǨကုိ ဧသတာ ၏ ကǀန် မတုိ့နှင့် မိန်းမစုိး တုိ့သည် ြကားေြပာ ေသာအခါ ၊ မိဖုရား သည် အလွန် ဝမ်းနည်း

လျက် ၊ ေမာ်ဒကဲ ဝတ်ေသာ ေလǄာ်ေတ ကုိ ပယ် ၍ အြခားေသာအဝတ် ကုိ ဝတ် ေစြခင်းငှါ ေပး လုိက် ေသာ်လည်း ၊ ေမာ်ဒကဲသည် မ ခံ
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မယူဘဲေန၏။ ၅တဖန် ဧသတာ သည် ရှင်ဘုရင် အမိန့်ေတာ်နှင့် ခစား ေသာ မိန်းမစုိး ဟာတက် ကုိ ေခƝ ၍ ၊ အဘယ် အမǨရိှ သနည်း။

အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိǑ့ပသနည်းဟု ေမာ်ဒကဲ ကုိ ေမး ေစြခင်းငှါ ေစလǞတ် သည်အတုိင်း၊ ၆ဟာတက် သည် ေမာ်ဒကဲ ရိှ ရာ နန်းေတာ်တံခါး

ေရှ ့ ၊ Ǐမိ ့ ေတာ်လမ်း သုိ့ သွား ၍၊ ၇ ေမာ်ဒကဲ သည် မိမိ ၌ေရာက် ေသာ အမǨရိှသမǄ ကုိ ၎င်း၊ ဟာမန် သည် ယုဒ လူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ ၊ ေငွ

မည်မǄကုိ ဘĭာ ေတာ်တုိက်ထဲ သုိ့ သွင်းပါမည်ဟု ဂတိ ထားေြကာင်း ကုိ၎င်းြကားေြပာ လျက်၊ ၈ ယုဒ လူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ ၊ ရǨ ရှန်

နန်းေတာ်၌ ထုတ် ေသာ အမိန့် ေတာ်စာလက်ခံ ကုိ ဧသတာ အား ြပ ဘုိ့ ေပး ၍ ၊ ဧသတာသည် မိမိ လူမျိုး အဘုိ့ ေတာင်း ေလǄာက် ြခင်းငှါ

၊ ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်သုိ့ဝင် ရမည်အေြကာင်း မှာ လုိက် ေလ၏။ ၉ဟာတက် သည်လည်းလာ ၍ ေမာ်ဒကဲ စကား ကုိ ဧသတာ အား

ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၀တဖန် ဧသတာ သည် ဟာတက် အားြဖင့် ၊ ေမာ်ဒကဲ ကုိ မှာ လုိက်သည်ကား၊ ၁၁ ေယာက်ျား ြဖစ်ေစ ၊ မိန်းမ ြဖစ်ေစ၊

ရှင်ဘုရင်ေခƝ ေတာ်မ မူဘဲ အတွင်း တန်တုိင်း ၊ ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်သုိ့ ဝင် မိေသာသူ သည် အသက် ချမ်းသာရမည်အေြကာင်း ၊ ေရǞ ရာဇ

လံှတံကုိ ကမ်း ေတာ်မမူလǄင်၊ အမှန်ေသ ရမည် အေြကာင်း အမိန့် ေတာ်ရိှသည်ကုိ၊ ရှင်ဘုရင် ၏ ကǀန် ေတာ်မျိုးများနှင့် နုိင်ငံ ေတာ်ြပည်သူ

ြပည်သားများအေပါင်း တုိ့ သည် သိ ြက၏။ အကǀန်ု ပ် ကုိကား အရက် သံုးဆယ် ပတ်လံုး၊ ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်သုိ့ ေခƝ ေတာ်မ မူဟု၊

၁၂ ဧသတာ စကား ကုိ ေမာ်ဒကဲ အား ြပန်ေြပာ ေသာအခါ ၊ ေမာ်ဒကဲ က၊ အြခားေသာ ယုဒ လူ အသက်မလွတ် လǄင်၊ ၁၃ နန်းေတာ်

၌ေနေသာ်လည်းသင့်အသက်လွတ် မည်ဟု မ ထင် နှင့်။ ၁၄ယခုကာလသင်သည်တိတ်ဆိတ် စွာေနလǄင် ၊ သင် နှင့် သင် ၏ အေဆွ

အမျိုးသည် ပျက်စီး ၍ ၊ ယုဒ လူတုိ့ အသက်ရှင်ြခင်း၊ ကယ်တင် ြခင်း အေြကာင်းတစံုတခုေပƝ လိမ့်မည်။ ယခု အမǨကုိေဆာင်ဘုိရ့ာသင်သည်

မိဖုရား အရာကုိရ သည်ဟု ထင်စရာရိှသည်မဟုတ်ေလာ ဟု ဧသတာ အား ြပန် ေြပာေစြခင်းငှါ မှာ လုိက်၏။ ၁၅ ဧသတာကလည်း ၊

ရǨ ရှန် Ǐမိ ့၌ ရိှေသာယုဒ လူအေပါင်း တုိ့ကုိ စုေဝး ေစြခင်းငှါသွား ပါ။ ၁၆ ေန့ ညဥ့် မြပတ် သံုး ရက် ပတ်လံုးမ စား မ ေသာက် ဘဲေန၍၊

အကǀန်ု ပ် အဘုိ့ အစာေရှာင် ြခင်းအကျင့်ကုိ ကျင့်ြကပါ။ အကǀန်ု ပ် သည် လည်း ကǀန် မတုိ့နှင့်တကွ အစာေရှာင် ြခင်းအကျင့်ကုိ ကျင့်ပါမည်။

၁၇ ထုိေနာက်အာဏာ ေတာ်ကုိ ဆန်ရေသာ်လည်း၊ ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်သုိ့ ဝင် မည်။ ေသလǄင် အေသခံ ပါမည်ဟု ေမာ်ဒကဲ အား ြပန်

ေြပာေစြခင်းငှါ မှာ လုိက် သမǄ အတုိင်း ၊ ေမာ်ဒကဲ သည် သွား ၍ Ǒပ ေလ၏။

၅ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ၊ ဧသတာ သည် မိဖုရား အဝတ်တန်ဆာကုိ ဝတ်ဆင် ၍ ၊ နန်းေတာ်အေဆာင်မှတဘက်တချက် ၊ နန်းေတာ်

အတွင်း တန်တုိင်း ထဲ မှာ ရပ် ေန၏။ ရှင် ဘုရင်သည် နန်းေတာ် တံခါး တစ်ဘက်တချက် ၊ နန်းေတာ် ထဲ ၊ ရာဇ ပလလင်ေပƝ မှာ ထုိင်

ေတာ်မူ၏။ ၂ မိဖုရား ဧသတာ သည် တန်တုိင်း ေတာ်ထဲ မှာ ရပ် ေနသည်ကုိ ရှင်ဘုရင် ြမင် လǄင် ၊ နူးညွတ် ေသာစိတ်ရိှ၍ လက် ေတာ်၌

ပါေသာ ေရǞ ရာဇ လံှတံကုိ၊ ဧသတာ သုိ့ ကမ်း ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ဧသတာ သည် ချဥ်းကပ် ၍ ရာဇ လံှတံေတာ်အထွဋ် ကုိတုိ့ ေလ၏။ ၃ ရှင်

ဘုရင်ကလည်း ၊ မိဖုရား ဧသတာ ၊ သင် သည် အဘယ် အလုိရိှသနည်း။ အဘယ် ဆုကုိ ေတာင်း ချင် သနည်း။ ေတာင်းသမǄကုိ နုိင်ငံ

ေတာ် တဝက် တုိင်ေအာင် ငါေပး မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင်၊ ၄ ဧသတာ က၊ အရှင်မင်းǊကီး အလုိ ေတာ်ရိှလǄင် ၊ အရှင် မင်းǊကီးအဘုိ့

ကǀန်ေတာ်မြပင်ဆင် ေသာ ပဲွ သုိ့ ဟာမန် နှင့်တကွ ယေန့ Ǚက ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ၅ ရှင် ဘုရင်က၊ ဧသတာ ေလǄာက် သည်အတုိင်း

Ǒပ အ့ံေသာငှါ ၊ ဟာမန် သည် အလျင် အြမန်လာေစဟု မိန့် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ဧသတာ ြပင်ဆင် ေသာ ပဲွ သုိ့ ဟာမန် နှင့်တကွ ရှင်ဘုရင် Ǚက

ေတာ်မူ၏။ ၆တဖန် စပျစ်ရည် ေသာက်ပဲွ ခံစဥ်၊ ရှင် ဘုရင်က၊ သင်သည် အဘယ်သုိ့အလုိရိှသနည်း။ အလုိရိှသည် အတုိင်း ငါေပးမည်။

အဘယ် ဆုကုိ ေတာင်း ချင်သနည်း။ ေတာင်း သမǄကုိနုိင်ငံ ေတာ်တဝက် တုိင်ေအာင် ငါေပး မည် ဟု ဧသတာ အား မိန့် ေတာ်မူလǄင်၊ ၇

ဧသတာက၊ ကǀန်ေတာ် မအလုိ ရိှ၍ ကǀန်ေတာ် မ ေတာင်း ချင်ေသာ ဆုဟူမူကား ၊ ၈ကǀန်ေတာ်မကုိ အရှင်မင်းǊကီး ၏စိတ် နှင့် ေတွ ့

ေတာ်မူလǄင် ၎င်း ၊ ကǀန်ေတာ်မအလုိ ရိှ၍ ကǀန်ေတာ် မေတာင်း ချင်ေသာဆုကုိ ေပး သနားြခင်းငှါ အရှင်မင်းǊကီးအလုိေတာ်ရိှလǄင်၎င်း၊

ကǀန်ေတာ်မြပင်ဆင် ေသာ ပဲွ သုိ့ အရှင် မင်းǊကီးသည် ဟာမန် နှင့်တကွ တဖနǙ်က ေတာ်မူပါ။ အမိန့် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း နက်ြဖန် ေန့၌

ကǀန်ေတာ်မǑပ ပါမည်ဟု ြပန်ေလǄာက် ေလ၏။ ၉ ထုိ ေန့ ၌ ဟာမန် သည် ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း ေသာစိတ် နှင့် ထွက် သွားေသာ်လည်း

၊ နန်းေတာ်တံခါးဝ မှာ ေမာ်ဒကဲ သည် ရုိေသစွာမ ထ ၊ အလǄင်းမ လǨပ် ဘဲေနသည် ကုိ ြမင် ေသာအခါ ၊ ေမာ်ဒကဲ ကုိ အလွန်အမျက်
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ထွက် ေလ၏။ ၁၀ သုိ့ရာတွင် မိမိစိတ်ကုိ ချုပ်တည်း လျက်သွား ၍ ၊ မိမိ အိမ် သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ မယား ေဇရက် နှင့် အေဆွ

ခင်ပွန်းတုိ့ကုိ ေခƝ ǇပီးလǄင်၊ ၁၁ မိမိ ဘုန်း စည်းစိမ် Ǌကီးေြကာင်း၊ သား သမီးများ ေြကာင်း၊ ရှင်ဘုရင်အလွန်ချီးေြမှာက်၍ မǫးေတာ် မတ်ေတာ်

ကǀန်ေတာ်မျိုးများထက်သာ၍ြမတ်ေသာအရာ ၌ ခန့်ထားေတာ်မူေြကာင်းများကုိ ေဘာ်ြပလျက်၊ ၁၂ မိဖုရား ဧသတာ သည် မိမိြပင်ဆင် ေသာ

ပဲွ သုိ့ ငါ မှတပါး ၊ အဘယ်သူကုိမǄ ရှင်ဘုရင် နှင့်အတူ မ ဝင် ေစ။ နက်ြဖန် ေန့၌ လည်း ရှင်ဘုရင် နှင့်အတူ ငါ့ ကုိ ဘိတ် ြပန်၏။ ၁၃

သုိ့ရာတွင် ၊ ယုဒ လူေမာ်ဒကဲ သည် နန်းေတာ်တံခါးဝ မှာ ထုိင် လျက်ရိှသည်ကုိ ငါ ြမင် ရသည် ကာလ ပတ်လံုး ၊ ယခု ေဘာ်ြပသမǄ တုိ့သည်

ငါ ၌ ေကျးဇူးမ ရိှဟု ဆုိ ၏။ ၁၄ ထုိအခါ မယား ေဇရက် နှင့် အေဆွ ခင်ပွန်းရိှသမǄ တုိ့က၊ အေတာင် ငါးဆယ် ြမင့် ေသာ လည်ဆဲွချတုိင်

ကုိစုိက် ပါေစ။ ထုိတုိင် ၌ ေမာ်ဒကဲ ကုိလည်ဆဲွ ချေစမည် အေြကာင်း နက်ြဖန် သံေတာ်ဦး တင်ေလာ့။ ထုိေနာက်မှစိတ်ရǞင်လန်း လျက်

ရှင်ဘုရင် နှင့်အတူ ပဲွ သုိ့ ဝင် ေလာ့ဟု ေြပာဆုိေသာစကား ကုိ ဟာမန်သည် နှစ်သက် ၍၊ လည်ဆဲွ ချတုိင်ကုိ လုပ် ေစ၏။

၆ ထုိ ေန့ည မှာ ရှင် ဘုရင်သည် စက်ေတာ်ေခƝ ၍ မေပျာ်နုိင်ေသာေြကာင့် ၊ နန်းေတာ်မှတ်စာ ကုိ ယူ ခ့ဲဟု မိန့် ေတာ်မူ၍ ေရှ ့ေတာ်၌

ဘတ် ရြက၏။ ၂ ရှင်ဘုရင် အာေရǞရု ကုိ လုပ်ြကံ မည်ဟု ရှာြကံ ေသာ နန်းေတာ်မိန်းမစုိး ၊ တံခါး ေစာင့် နှစ် ေယာက်၊ ဗိဂသန် နှင့်

ေတရက် အြကံကုိ ေမာ်ဒကဲ ေဘာ်ြပ ေြကာင်း ကုိေတွ ့လǄင်၊ ၃ ရှင် ဘုရင်က၊ ထုိအြကံကုိ ေဘာ်ြပေသာေြကာင့်၊ ေမာ်ဒကဲ အား အဘယ်

ဆုအဘယ်အရာကုိ ေပး Ǉပီနည်းဟုေမး ေတာ်မူေသာ် ၊ အထံေတာ်၌ ခစား ေသာ ကǀန် ေတာ်တုိ့ က၊ အဘယ်ဆုကုိ၏မǄ ေပး ေတာ်မ

မူပါေသးဟု ြပန် ေလǄာက် ြက၏။ ၄ ရှင် ဘုရင်ကလည်း ၊ တန်တုိင်း တွင်း၌ အဘယ်သူ ရိှသနည်းဟုေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ဟာမန် သည်

မိမိလုပ် နှင့် ေသာ လည်ဆဲွ ချတုိင်၌ ေမာ်ဒကဲ ကုိ လည်ဆဲွ ချရမည် အေြကာင်း ၊ နန်းေတာ် ြပင် တန်တုိင်း တွင်းသုိ့ ဝင် မိသည် ြဖစ်၍၊ ၅

ရှင်ဘုရင် ၏ ကǀန် တုိ့က၊ ဟာမန် သည် တန်တုိင်း ေတာ်တွင်း၌ ရိှ ပါ၏ဟု ေလǄာက် ြကေသာ် ၊ အထဲသုိ့ ဝင် ေစ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆

ဟာမန် သည်ဝင် လǄင် ရှင် ဘုရင်က၊ ရှင်ဘုရင်ချီးေြမှာက် လုိ ေသာ သူ ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ သင့်သနည်းဟုေမး ေတာ်မူလǄင် ၊ ဟာမန် က ငါ

မှတပါး ၊ ရှင်ဘုရင် သာ၍ ချီးေြမှာက် လုိေသာသူ တစံု တေယာက်ရိှနုိင်သေလာဟုစိတ်ထဲမှာ ေအာက်ေမ့ လျက်၊ ၈ ရှင်ဘုရင် ချီးေြမှာက်

ြခင်းငှါအလုိ ေတာ်ရိှေသာ သူ အဘုိ၊့ ရှင်ဘုရင် ဝတ်ဆင် ေတာ်မူေသာ မင်းေြမာက်တန်ဆာ ၊ ရှင်ဘုရင် စီး ေတာ်မူေသာ ြမင်း ေတာ်၊ ေဆာင်း

ေတာ်မူေသာရာဇ သရဖူ ကုိယူ ခ့ဲ၍၊ ၉ ထုိတန်ဆာ ေတာ်နှင့် ြမင်း ေတာ်ကုိ ဘုန်းǊကီးေသာမǫး ေတာ်မတ်ေတာ်တပါး၌ အပ် Ǉပီးမှ ၊ ရှင်ဘုရင်

ချီးေြမှာက် ြခင်းငှါ ၊ အလုိ ေတာ်ရိှေသာ သူ ကုိ ထုိအဝတ် တန်ဆာေတာ်နှင့် ဝတ်ဆင် ေစ၍ ၊ ြမင်း ေတာ်ကုိ စီး ေစǇပီးလǄင်၊ Ǐမိ ့ ေတာ်လမ်းမ ၌

ေဆာင်သွားလျက် ၊ ရှင်ဘုရင် ချီးေြမှာက် ြခင်းငှါ အလုိ ေတာ်ရိှေသာ သူ ၌ဤသုိ့ Ǒပ ရသည် ဟု သူ့ ေရှ ့ မှာ ေǙကးေြကာ် ပါေစဟု ရှင်ဘုရင်

အား ြပန် ေလǄာက် ေလ၏။ ၁၀ ထုိအခါ ရှင် ဘုရင်က၊ သင်ေြပာ သည်အတုိင်း အလျင် အြမန်သွား၍၊ အဝတ် တန်ဆာနှင့် ြမင်း ေတာ်ကုိ ယူ

ǇပီးလǄင် ၊ ယုဒ အမျိုးသား၊ နန်းေတာ်တံခါး မǫးေမာ်ဒကဲ ၌ Ǒပ ေလာ့။ သင်ေြပာ သမǄ တွင် ၊ တစံု တခုမǄမ လပ် ေစနှင့်ဟု ဟာမန် အား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါ ဟာမန် သည် အဝတ် တန်ဆာေတာ်နှင့် ြမင်း ေတာ်ကုိ ယူ ၍ ၊ ေမာ်ဒကဲ ကုိ ဝတ်ဆင် ေစǇပီးလǄင် ၊ ြမင်းေတာ်ကုိစီး

ေစသြဖင့်၊ Ǐမိ ့ ေတာ်လမ်းမ ၌ ေဆာင်သွားလျက် ရှင်ဘုရင် ချီးေြမှာက် ြခင်းငှါ အလုိ ေတာ်ရိှေသာ သူ ၌ဤသုိ့ Ǒပ ရသည်ဟု သူ့ ေရှ ့ မှာ

ေǙကးေြကာ် ၏။ ၁၂ သုိǇ့ပီးမှ ၊ ေမာ်ဒကဲ သည် နန်းေတာ်တံခါး သုိ့ ြပန်လာ ၏။ ဟာမန် မူကား ညည်းတွား လျက် ေခါင်း ကုိ Ǒခံ လျက်၊ မိမိ အိမ်

သုိ့ အလျင် အြမန်သွား ǇပီးလǄင်၊ ၁၃ မိမိ ၌ြဖစ် ေလသမǄ ကုိ မယား ေဇရက် နှင့် အေဆွ ခင်ပွန်းရိှသမǄ တုိ့အား ြကားေြပာ ေလ၏။ မယား

ေဇရက် နှင့် ဟာမန် ၏ အေဆွပညာရိှ တုိ့ကလည်း ၊ ကုိယ်ေတာ်ရǨံ း စ ရိှေသာ ေမာ်ဒကဲ သည်၊ ယုဒ အမျိုး မှန်လǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် သူ့ ကုိ

မ နုိင်။။ သူ့ ေရှ ့ မှာ ဧကန် အမှန်ရǨံ း ရမည် ဟု ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ေြပာဆုိ စဥ် တွင်၊ နန်းေတာ်မိန်းမစုိး တုိ့သည် လာ ၍ ဧသတာ

ြပင်ဆင် ေသာ ပဲွ သုိ့ ဟာမန် ကုိ အလျင် အြမန် ေခƝ သွားြက၏။

၇တဖန် ရှင်ဘုရင် နှင့် ဟာမန် သည်၊ မိဖုရား ဧသတာ နှင့်အတူ စပျစ်ရည်ေသာက် အ့ံေသာငှါ သွား ြက၏။ ၂ ဒုတိယ ေန့ ရက်၌ စပျစ်ရည်

ေသာက်ပဲွ ခံစဥ်၊ ရှင် ဘုရင်က မိဖုရား ဧသတာ ၊ သင် သည် အဘယ် အလုိ ရိှသနည်း။ အလုိရိှသည်အတုိင်း ငါေပး မည်။ အဘယ်ဆု ကုိ
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ေတာင်း ချင်သနည်း။ ေတာင်းသမǄကုိ နုိင်ငံ ေတာ် တဝက် တုိင်ေအာင် ငါေပး မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင်၊ ၃ မိဖုရား ဧသတာ က၊ အရှင်မင်းǊကီး

၊ ကǀန်ေတာ်မ ကုိ စိတ်နှင့်ေတွ ့ ေတာ်မူလǄင် ၎င်း ၊ အလုိ ေတာ်ရိှလǄင် ၎င်း၊ ကǀန်ေတာ် မအလုိ အတုိင်း ကǀန်ေတာ် မအသက် နှင့် ကǀန်ေတာ်

မေတာင်းပန် သည်အတုိင်း ၊ အမျိုးသား ချင်းအသက်ကုိ ချမ်းသာေပးေတာ်မူပါ။ ၄ကǀန်ေတာ် မနှင့် ကǀန်ေတာ် မအမျိုးသား ချင်း တုိ့ကုိ

သတ်ြဖတ် သုတ်သင် ပယ်ရှင်း ြခင်းငှါ ေရာင်း ပါǇပီ။ ကǀန် ေယာက်ျား ကǀန် မိန်းမြဖစ်ေစြခင်းငှါ ေရာင်း လǄင် ၊ ရန်သူသည် ရှင်ဘုရင်

အကျိုးနည်းြခင်းအတွက် အဘုိးကုိေပး နုိင်ေသာ်လည်း၊ ကǀန်ေတာ်မတိတ်ဆိတ်စွာ ေနပါမည် ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၅ ရှင်ဘုရင် အာေရǞရု

ကလည်း ၊ ထုိသုိ့ Ǒပ မည်ဟု ြကံဝ့ံေသာသူကား အဘယ် သူနည်း။ အဘယ်မှာရိှသနည်း ဟု မိဖုရား ဧသတာ အား ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ၆

ဧသတာ က၊ ရန် ဘက်Ǒပေသာရန်သူ သည် ဤ ဆုိးညစ် ေသာ ဟာမန် ြဖစ်ပါ၏ဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ဟာမန် သည် ရှင်ဘုရင် နှင့် မိဖုရား ေရှ ့

မှာ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်း သုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၇ ထုိအခါ ရှင် ဘုရင်သည် အမျက် ထွက်သြဖင့် ၊ စပျစ်ရည် ေသာက်ပဲွ မှ ထ ၍ ဥယျာဥ် ေတာ်သုိ့

သွားေတာ်မူ ၏။ အြပစ် ေပးေတာ်မူမည်ဟု ဟာမန် သည်ရိပ်မိ ၍ အသက် ချမ်းသာရမည်အေြကာင်းမိဖုရား ဧသတာ ေရှ ့ မှာ ေတာင်းပန်

ြခင်းငှါ ထ ၏။ ၈ ရှင် ဘုရင်သည် ဥယျာဥ် ေတာ်မှ စပျစ်ရည် ေသာက်ပဲွ ခံရာအရပ် သုိ့ ဝင်ြပန် ေသာအခါ ၊ ဧသတာ ထုိင် ေသာ သာလွန်

နား မှာ ဟာမန် သည် ြပပ်ဝပ် လျက်ေနသည် ကုိ ြမင်လǄင်၊ ဤသူသည် နန်းေတာ် ၌ ငါ့ ေရှမှ့ာ မိဖုရား ကုိ အဓမမ Ǒပရမည်ေလာဟု မိန့်

ေတာ်မူစဥ်တွင်၊ အြခံအရံတုိ့သည် ဟာမန် ၏ မျက်နှာ ကုိဖံုး ြက၏။ ၉ မိန်းမစုိး ဟာေဗာန ကလည်း ၊ အရှင်မင်းǊကီး၏ အကျိုးေတာ်ကုိ

ေစာင့်၍ ေလǄာက်ထားေသာ ေမာ်ဒကဲ အဘုိ့ ဟာမန် လုပ် ၍ အေတာင် ငါးဆယ် ြမင့် ေသာ လည်ဆဲွ ချတုိင်သည်၊ ဟာမန် အိမ် ၌ စုိက်

ထားလျက် ရိှပါ၏ဟု နားေတာ်ေလǄာက်ေသာ်၊ ထုိတုိင်၌ လည်ဆဲွ ချေစဟု ရှင်ဘုရင် မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိသုိ့ ေမာ်ဒကဲ အဘုိ့ လုပ် ေသာ

လည်ဆဲွ ချတုိင်၌ ဟာမန် ကုိ ဆဲွ ချြက၏။ ရှင်ဘုရင် လည်း စိတ် ေြပ ေတာ်မူ ၏။

၈ ထုိ ေန့ြခင်းတွင် ၊ ရှင်ဘုရင် အာေရǞရု သည် ယုဒ အမျိုး၏ ရန်သူ ဟာမန် အိမ် ကုိ မိဖုရား ဧသတာ အား ေပး ေတာ်မူ၏။ ဧသတာ သည်

ေမာ်ဒကဲ နှင့် အဘယ်သုိ့ ေပါက်ေဘာ်ေတာ်သည်ကုိ ဧသတာေလǄာက် သြဖင့် ၊ ေမာ်ဒကဲ သည် ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်သုိ့ ဝင် ရ၏။ ၂ ရှင်

ဘုရင်သည်လည်း ၊ ဟာမန် လက်မှ နǨတ် ေသာ လက်စွပ် ေတာ်ကုိ တဖန်ခǀတ် ၍ ေမာ်ဒကဲ အား ေပး ေတာ်မူ ၏။ ဧသတာသည်လည်း ၊

ဟာမန် အိမ် ကုိ ေမာ်ဒကဲ ၌ အပ် ေလ၏။ ၃တဖန် ဧသတာ သည် ရှင်ဘုရင် ေြခ ေတာ်ရင်း၌ ြပပ်ဝပ် ၍ ၊ အာဂတ် အမျိုး ဟာမန်

Ǒပေသာအြပစ် ၊ ယုဒ အမျိုးတစ်ဘက် ၌ ြကံစည်ေသာ အြကံ အစည်ကုိ ပယ် ေတာ်မူ မည်အေြကာင်း ၊ မျက်ရည် ကျလျက် ေတာင်းပန်

ေလ၏။ ၄ ရှင် ဘုရင်သည် ေရǞ ရာဇ လံှတံကုိ ဧသတာ သုိ့ ကမ်း ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ဧသတာ သည် ထ ၍ ရှင်ဘုရင် ေရှ ့ေတာ်၌ ရပ် လျက်၊ ၅

အရှင်မင်းǊကီး အလုိ ေတာ်ရိှ၍ ၊ ကǀန်ေတာ်မကုိ စိတ် နှင့်ေတွေ့တာ်မူလǄင် ၎င်း၊ ကǀန်ေတာ်မအမǨ သည် ေရှ ့ေတာ်၌ ေလျာက်ပတ် ၍

ကုိယ်ေတာ် သည် ကǀန်ေတာ် မ ကုိလည်း ချစ် ေတာ်မူလǄင် ၎င်း၊ နုိင်ငံေတာ်အတုိင်း တုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့ ၌ ရိှေသာ ယုဒ လူတုိ့ကုိ

ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ ၊ အာဂတ် အမျိုး ဟေမမဒါသ သား ဟာမန် စီရင် ေသာစာ ကုိ ပယ်မည်အေြကာင်း ၊ ထပ်၍စာေရး ေစေတာ်မူပါ။ ၆

ကǀန်ေတာ် မအမျိုး အေပƝသုိ့ ေရာက် ရေသာ ေဘး ကုိ၎င်း၊ ကǀန်ေတာ် မအမျိုးသား ချင်းပျက်စီးေသာအမǨ ကုိ၎င်း၊ ကǀန်ေတာ်မသည်

ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ၊ အဘယ်သုိ့ တတ်နုိင် ပါအ့ံနည်းဟု ေလǄာက် ဆုိ၏။ ၇ ရှင်ဘုရင် အာေရǞရု ကလည်း ၊ ဟာမန်သည် ယုဒ လူတုိ့ကုိ

ထိခုိက် ေသာေြကာင့် ၊ သူ ၏အိမ် ကုိ ဖိဖုရား ဧသတာ အား ငါေပး Ǉပီ။ ထုိသူ ကုိလည်း လည်ဆဲွ ချတုိင်၌ ကွပ်မျက် ေစǇပီ။ ၈ သုိ့ရာတွင်

ရှင်ဘုရင် လက်စွပ် နှင့် တံဆိပ် ခတ် ေသာ ရှင်ဘုရင် အမိန့် ေတာ်စာကုိ အဘယ်သူမǄမ ပယ် ရသည် ြဖစ်၍၊ စိတ် ရိှသည်အတုိင်း ယုဒ

လူတုိ့အဘုိ့ အမိန့် ေတာ်စာကုိ တဖန်ေရး ၍ ၊ လက်စွပ် ေတာ်နှင့် တံဆိပ် ခတ် ရမည်ဟု မိဖုရားဧသတာနှင့် ယုဒလူေမာ်ဒကဲတုိ့အား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိအခါ သိဝန် အမည်ရိှေသာတတိယလ နှစ်ဆယ် သံုး ရက်ေနတွ့င် ၊ စာေရး ေတာ်Ǌကီးတုိ့ကုိေခƝ ၍ ၊ အိနဒိယ ြပည်မှ

ကုရှ ြပည်တုိင်ေအာင် တုိင်းြပည် တရာ နှစ်ဆယ် ခုနစ် ြပည်တုိ့ ၌ ရိှေသာယုဒ လူ၊ ကုိယ်စား ေတာ် မင်း၊ အြပည် ြပည်အုပ်ေသာ Ǐမိ ့ဝန်

၊ Ǐမိ ့ သူǊကီးတုိ့ကုိ ေမာ်ဒကဲ မှာ ထားသမǄ အတုိင်း ၊ ယုဒဘာသာစကားမှစ၍လူအမျိုးမျိုးေြပာေသာစကားအသီးအသီး အားြဖင့်၊ ၁၀

ရှင်ဘုရင် အာေရǞရု ၏ အမိန့်ေတာ်စာကုိေရး ၍ ရှင်ဘုရင် လက်စွပ် ေတာ်နှင့် တံဆိပ် ခတ်Ǉပီးမှ ၊ ြမင်း၊ လား ၊ ကုလားအုပ် ၊ ြမည်း စီး ေသာ
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စာပုိ့ လုလင်တုိ့ ြဖင့် ေပး လုိက် ေလ၏။ ၁၁အမိန့်ေတာ်စာချက်ဟူမူကား၊ အာဒါ အမည် ရိှေသာဒွါဒသမ လတဆယ် သံုး ရက် တ ေန့

ြခင်းတွင် ၊ နုိင်ငံေတာ်အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်အǏမိ ့Ǐမိ ့၌ရိှေသာယုဒ လူတုိ့သည် စုေဝး ၍၊ ၁၂ မိမိ တုိ့အသက် ကုိ ေစာင့် ရေသာအခွင့်၊

တုိက်လာ ေသာြပည်သူ ၊ စစ်သူရဲ အေပါင်း တုိ့ကုိ မိန်းမ သူငယ် နှင့်တကွ သတ်ြဖတ် သုတ်သင် ပယ်ရှင်း ၍၊ သူ တုိ့ ဥစစာ ကုိလုယူ

သိမ်းရံုးရေသာအခွင့်ကုိရှင်ဘုရင် ေပး ေတာ်မူ၏။ ၁၃ဤေရွက့ား၊ ယုဒ လူတုိ့သည် ထုိ ေန့ ရက်တွင် ရန်သူ တုိ့ကုိ ရန်တံု့ Ǒပေစြခင်းငှါ ၊

အတုိင်း တုိင်း အြပည် ြပည်၌ ေနေသာလူမျိုး အေပါင်း တုိ့အား ေကျာ် ရေသာအမိန့် ေတာ်စာချက်ြဖစ် သတည်း။ ၁၄ ထုိအမိန့်ေတာ်စာ ကုိ

ရǨ ရှန် နန်းေတာ် ၌ ေြကာ်Ǉပီးမှ၊ ရှင်ဘုရင် Ýတည်း စွာ စီရင် သည်အတုိင်း ၊ စာပုိ့ လုလင်တုိ့သည် အလျင် အြမန်ေြပး သွားြက၏။ ၁၅

ေမာ်ဒကဲ သည်လည်း ၊ မင်း ေြမာက်တန်ဆာတည်းဟူေသာအဝတ်အြဖူ အြပာ ကုိ ဝတ်ဆင်လျက်၊ Ǌကီးစွာ ေသာ ေရǞ သရဖူ ကုိ ေဆာင်းလျက်၊

ပိတ် ေချာနှင့် ေမာင်း ေသာ အထည်ြဖင့် Ǉပီးေသာဝတ်လံု ကုိ Ǒခံလျက်၊ ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်မှ ထွက်သွား ၍၊ ၁၆ ရǨ ရှန် Ǐမိ ့ ေတာ်သည်

ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ယုဒ လူတုိ့သည်လည်း၊ သက်သာ ရǞင်လန်း ၍ ဝမ်းေြမာက် ြခင်း၊ အသေရ ထွန်းလင်းြခင်းသုိ့

ေရာက် ြက၏။ ၁၇ ရှင်ဘုရင် အမိန့် ေတာ်စာေရာက်ေလေသာ အြပည် ြပည်အǏမိ ့Ǐမိ ့၌ ၊ ယုဒ လူတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း ြခင်း၊ ပဲွ ခံြခင်း၊

မဂငလာ ေန့ ေစာင့်ြခင်းကုိ Ǒပ၍၊ ြပည်သူ ြပည်သားအများတုိ့သည် ယုဒ လူတုိ့ကုိ ေြကာက်ရံွ ေသာေြကာင့် ယုဒ ဘာသာကုိ ဝင်ြက၏။

၉ ရှင်ဘုရင် အမိန့် ေတာ်အတုိင်း စီရင် ရေသာအချိန်နီး ၍ ၊ ယုဒ အမျိုး၏ ရန်သူ တုိ့က၊ ငါတုိ့နုိင် မည်ဟု ေြမာ်လင့် ေသာ ေန့ ၊ အမǨေြပာင်းလဲ

၍ ယုဒ လူတုိ့သည် မနာလုိ ေသာသူတုိ့ ကုိ နုိင် ေသာ ေနရ့က်တည်းဟူေသာအာဒါ မည်ေသာ ဒွါဒသမ လတဆယ် သံုး ရက် ေနတွ့င်၊ ၂

ရှင်ဘုရင် အာေရǞရု ၏ နုိင်ငံ ေတာ် အြပည်ြပည် အǏမိ ့Ǐမိ ့၌ ေနေသာယုဒ လူတုိ့သည်၊ ညှဥ်းဆဲ လုိေသာသူတုိ့ ကုိ ဆီးတား ြခင်းငှါ စုေဝး ြက၏။

ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည် ေြကာက်ရံွ ့ေသာေြကာင့် ၊ အဘယ်သူမǄရန်မǑပဝ့ံဘဲေနြက၏။ ၃အြပည် ြပည်ကုိ အုပ်စုိးေသာမင်း ၊

ကုိယ်စား ေတာ် မင်း၊ Ǐမိ ့ဝန် မင်း၊ အမǨ ေတာ်ေစာင့် အရာရိှအေပါင်း တုိ့ သည် ေမာ်ဒကဲ ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာေြကာင့် ၊ ယုဒ လူတုိ့ကုိ မစ

ြက၏။ ၄အေြကာင်း မူကား၊ ေမာ်ဒကဲ သည် နန်းေတာ် တွင် ဘုန်း Ǌကီးလျက် ၊ အတုိင်း တုိင်းအြပည်ြပည်၌ သိတင်း နံှ့ ြပား ၍၊ တေနထ့က်

တေနǊ့ကီး ြမင့်ရာသုိ့ ေရာက် သတည်း။ ၅ ထုိေနတွ့င် ယုဒ လူတုိ့သည် ရန်သူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ထား နှင့်လုပ်ြကံ သတ်ြဖတ် ဖျက်ဆီး ၍ ၊

မနာလုိ ေသာသူတုိ့ ၌ Ǒပချင်သမǄǑပ ြက၏။ ၆ ရǨ ရှန် Ǐမိ ့ ေတာ်၌ လူ ငါး ရာ တုိ့ကုိ လုပ်ြကံသတ်ြဖတ် ြက၏။ ၇ ယုဒ အမျိုး၏ ရန်သူ

ဟေမမဒါသသား ြဖစ်ေသာ ဟာမန် ၏သား တကျိပ် တည်းဟူေသာ ပါရှနဒါသ ၊ ဒါလဖုန် ၊ အာသပါသ၊ ၈ ေပါရသ ၊ အာဒလိ ၊ အာရိဒါသ ၊

ပါမရှာတ ၊ ၉အရိသဲ ၊ အရိဒဲ ၊ ဝါေဇဇာသ တုိ့ကုိလည်း သတ် ြက၏။ ၁၀ သုိ့ရာတွင် သူ တုိ့ ဥစစာ ကုိ မ သိမ်း မယူဘဲေနြက၏။ ၁၁ ထုိေန့ ၌

ရǨ ရှန် Ǐမိ ့ ေတာ်တွင် ေသ ေသာသူစာရင်း ကုိ ရှင်ဘုရင် ေရှ ့ေတာ်မှာ ြပြက၏။ ၁၂ ရှင် ဘုရင်သည် မိဖုရား ဧသတာ ကုိ ေခƝ ၍ ၊ ယုဒ

လူတုိ့သည် ရǨ ရှန် Ǐမိ ့ ေတာ်၌ ဟာမန် သား တကျိပ် နှင့်တကွ လူ ငါး ရာ တုိ့ကုိ လုပ်ြကံသတ်ြဖတ် ြကǇပီ။ နုိင်ငံ ေတာ်တွင် အြခားေသာ

အြပည်ြပည်တုိ့ ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ြကǇပီနည်း။ သင် သည် အဘယ် အလုိ ရိှေသးသနည်း။ အလုိရိှသည် အတုိင်း ငါǑပမည်။ အဘယ် ဆုကုိ

ေတာင်း ချင်ေသး သနည်း။ ေတာင်းသမǄကုိ ငါေပးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၃ ဧသတာ က၊ အရှင်မင်းǊကီး အလုိ ေတာ်ရိှလǄင် ၊ ရǨ ရှန် Ǐမိ ့၌

ရိှေသာ ယုဒ လူတုိ့သည် ယေန့ အမိန့် ေတာ် အတုိင်း နက်ြဖန် ေန့၌လည်း Ǒပရမည်အေြကာင်း၊ ဟာမန် သား တကျိပ် ကုိလည်း လည်ဆဲွ

ချတုိင်၌ ဆဲွ ထားရမည် အေြကာင်းအမိန့်ရိှေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် သည်အတုိင်း၊ ၁၄ ရှင်ဘုရင် မိန့် ေတာ်မူ၍ ရǨ ရှန် နန်းေတာ်၌ အမိန့်

ေတာ်ကုိ ထုတ် Ǉပီးမှ ၊ ဟာမန် သား တကျိပ် ကုိ ဆဲွ ထား ြက၏။ ၁၅ ရǨ ရှန် Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ ယုဒ လူတုိ့သည်လည်း ၊ အာဒါ လ တဆယ်

ေလး ရက် ေနတွ့င် စုေဝး ၍ ၊ ရǨ ရှန် Ǐမိ ့သား သံုး ရာ တုိ့ကုိသတ် ြက၏။ သုိ့ရာတွင် သူ တုိ့ ဥစစာ ကုိ မ သိမ်း မယူဘဲေနြက၏။ ၁၆ နုိင်ငံ

ေတာ်အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်၌ ရိှေသာ ယုဒ လူအြခား တုိ့သည် အာဒါ လ တဆယ် သံုး ရက် ေနတွ့င် ၊ မိမိ တုိ့အသက် ကုိ ေစာင့်

လျက် ၊ ရန်သူ လက်သုိ့မေရာက်ဘဲ ချမ်းသာ ရမည်အေြကာင်း ၊ စုေဝး ၍ ရန်သူ ခုနစ် ေသာင်း ငါးေထာင်တုိ့ကုိသတ် ြက၏။ သုိ့ရာတွင်

သူ တုိ့ ဥစစာ ကုိ မ သိမ်း မယူဘဲ ေနြက၏။ ၁၇ ထုိလ တဆယ် ေလး ရက်ေနတွ့င် Ǉငိမ်ဝပ် စွာေန ၍ ပဲွ ခံရာေန့ ၊ ေပျာ်ေမွ ့ ရာေန့ြဖစ်

ေစြခင်းငှါ ေစာင့်ေရှာက်ြက၏။ ၁၈ ရǨ ရှန် Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ ယုဒ လူများမူကား ၊ တဆယ် သံုး ရက်ေနနှ့င့် တဆယ်ေလး ရက်ေနတွ့င် စုေဝး
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ြက၏။ တဆယ် ငါး ရက်ေြမာက်ေသာအခါ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေန၍ ပဲွ ခံရာ ေန့ ၊ ေပျာ်ေမွ ့ ရာေန့ြဖစ် ေစြခင်းငှါ ေစာင့်ေရှာက်ြက၏။ ၁၉ Ǐမိ ့ရုိး

မရိှေသာရွာ တုိ့ ၌ ေန ေသာယုဒ လူတုိ့သည် လည်း၊ အာဒါ လ တဆယ် ေလး ရက် ေနကုိ့ ေပျာ်ေမွ ့ စွာ ပဲွ ခံရာေန၊့ မဂငလာ ေန့ ၊ တေယာက်

ကုိတေယာက်လက်ေဆာင် ေပး လုိက်ရာေန့ြဖစ်ေစြက၏။ ၂၀တဖန် ေမာ်ဒကဲ သည် ဤ အမǨ အရာတုိ့ကုိ ေရး ထား၏။ ၂၁ ယုဒ လူတုိ့သည်

ရန်သူ လက်မှ လွတ်၍ ချမ်းသာ ရေသာေန့ ၊ သူတုိ့ဝမ်းနည်းြခင်း နှင့်ြမည်တမ်းြခင်း ေပျာက်၍ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း နှင့်ေပျာ်ေမွ ့ြခင်း သုိ့ေရာက်

ေသာလ တည်းဟူေသာ အာဒါ လ တဆယ်ေလး ရက် နှင့် တဆယ်ငါး ရက် ေနတုိ့့ကုိ နှစ် တုိင်းေစာင့်၍ ပဲွခံရာ ေန့ ၊ ေပျာ်ေမွရ့ာ ေန၊့

တေယာက် ကုိတေယာက်လက်ေဆာင် ေပးလုိက် ၍၊ ၂၂ဆင်းရဲေသာသူ တုိ့အား စွန့Ǌ်ကဲရာေန့ြဖစ်ေစေသာထံုးစံကုိစီရင်ြခင်းငှါ၊ ရှင်ဘုရင်

အာေရǞရု နုိင်ငံ ေတာ်အြပည်ြပည် ၌ အနီး အေဝး ရိှေသာယုဒ လူအေပါင်း တုိ့ေနရာသုိ့ မှာစာ ကုိေပး လုိက်ေလ၏။ ၂၃ လူတုိ့ကလည်း ၊ Ǒပ

စ ရိှ၍ ေမာ်ဒကဲ မှာ လုိက် သည်အတုိင်း အǇမဲǑပပါမည်ဟု ဝန်ခံ ြက၏။ ၂၄ ယုဒ လူအေပါင်း တုိ့၏ ရန်သူ ြဖစ်ေသာ အာဂတ် အမျိုး၊

ဟေမမဒါသ သား ဟာမန် သည် ယုဒ အမျိုးကုိ ဖျက်ဆီး မည်အြကံ ရိှ၍ ၊ ဖျက်ဆီး ပယ်ရှင်း ြခင်းငှါ ပုရ စာေရးတံ ချ ေသာေြကာင့်

၎င်း၊ ၂၅ ဧသတာသည် ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်သုိ့ ဝင် ၍ ယုဒ လူတုိ့တဘက် ၌ဟာမန် ြကံစည် ေသာ အဓမမ အြကံ ကုိ သူ ၏ေခါင်း ေပƝ

သုိ့ ြပန် ေရာက်ေစမည်အေြကာင်း၊ သူ နှင့် သူ ၏သား တုိ့ကုိလည်း လည်ဆဲွ ချတုိင်၌ ဆဲွ ထားေစမည် အေြကာင်း၊ အမိန့်ေတာ်စာ ကုိ

ေပးေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၎င်း၊ ၂၆ ပုရ ဟူေသာစကားကုိ အစဲွ Ǒပသြဖင့်၊ ထုိ ေန့ ကုိ ပုရ ေနဟူ့၍ေခƝေဝƝ ြက၏။ ထုိအမိန့် ေတာ်စာ ချက်နှင့်

ကုိယ်တုိင်ေတွ ့ြမင် ေသာ အမǨ ကုိ ေထာက် လျက်၊ ၂၇ ယုဒ လူတုိ့သည် ကုိယ်တုိင်မှစ၍သား ေြမး၊ ဘာသာဝင် သူ အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ၊

ေမာ်ဒကဲမှာစာ၌ စီရင် ထံုးဖဲွသ့ည်အတုိင်း ၊ ထုိ ေန့ နှစ် ရက်ကုိနှစ် တုိင်း အစဥ် မြပတ်ေစာင့် မည်အေြကာင်း၊ ၂၈ ထုိ ပုရေန့ တုိ့သည်

ယုဒ အမျိုး၌ မေပျာက်၊ သားစဥ် ေြမးဆက်တုိ့သည် မ ေမ့မေလျာ့၊ အြပည် ြပည် အǏမိ ့Ǐမိ ့၌ ေနေသာအေဆွ အမျိုးအသီးအသီးအစဥ်

အဆက်တုိသ့ည်ေအာက်ေမ့ေစာင့်ေရှာက်မည်အေြကာင်းဝန်ခံြက၏။ ၂၉ ထုိအခါ အဘိဟဲလ သမီး မိဖုရား ဧသတာ နှင့် ယုဒ အမျိုး ေမာ်ဒကဲ

တုိသ့ည်၊ ပုရ ေနတုိ့့ကုိ Ǉမဲြမံစွာ တည် ေစြခင်းငှါÝတည်းစွာ အာဏာ ထား၍ မှာစာ ကုိ တဖန် ေရး ထားြက၏။ ၃၀ ယုဒ အမျိုးသားေမာ်ဒကဲ

နှင့် မိဖုရား ဧသတာ မှာထား၍၊ ယုဒလူတုိ့သည် ကုိယ်အဘုိ့ နှင့် သားစဥ်ေြမးဆက် အဘုိ့ စီရင် သည်အတုိင်း၊ ၃၁ ချိန်းချက် ေသာအချိန်၌

အစာေရှာင်ြခင်း ၊ ဆုေတာင်းြခင်း နှင့်တကွ ပုရ ေန့ တုိ့ကုိအǇမဲေစာင့်ေစြခင်းငှါ၊ အာေရǞရု နုိင်ငံ ေတာ်တွင် တုိင်းြပည် တရာ နှစ်ဆယ် ခုနစ်

ြပည်၌ ရိှေသာယုဒ လူအေပါင်း တုိ့ေနရာသုိ့ Ǉငိမ်သက် ေစေသာသစစာ စကား နှင့် ထုိမှာစာ ကုိေမာ်ဒကဲေပး လုိက်ေလ၏။ ၃၂ ဧသတာ စီရင်

ေသာအားြဖင့် ၊ ပုရ ေနတုိ့့ကုိ ေစာင့်ရာ ထံုးစံ သည် အǇမဲတည် ၍ဤ စာ ၌ ေရး ထားလျက်ရိှသတည်း။

၁၀ ရှင်ဘုရင် အာေရǞရု သည်ေြမǊကီး ေပƝ ၌၎င်း၊ ပင်လယ် တွင်ရိှေသာကǀန်း တုိ့ေပƝ၌၎င်း ၊ ေငွေတာ်ခဲွ ေြကာင်း အစရိှေသာ၊ ၂အာဏာ

တန်ခုိးေတာ်နှင့် စီရင်သမǄ ေသာအမǨ အရာများနှင့်တကွ ၊ ချီးေြမှာက် ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာ ေမာ်ဒကဲ ၏ ဘုန်း တန်ခုိး၊ ထင်ရှားေသာ

အြခင်းအရာတုိ့သည် ေမဒိ ၊ ေပရသိ ရာဇဝင် တုိ့ ၌ ေရး ထားလျက် ရိှ၏။ ၃ ယုဒ အမျိုးသားေမာ်ဒကဲ သည် ရှင်ဘုရင် အာေရǞရု ေအာက်၌

အြမတ်ဆံုးေသာ အရာကုိရ၍ ယုဒ လူတုိ့တွင် ဘုန်း Ǌကီး၏။ မိမိ အမျိုး ၏ အကျိုး စီးပွားကုိ Ǒပစု လျက်၊ အမျိုးသား ချင်းအေပါင်း တုိ့အား

မဂငလာ စကားကုိသာ ေြပာ လျက်၊ မိမိ အမျိုးသား ချင်းအေပါင်း တုိ့တွင် မျက်နှာ ရေသာသူြဖစ် သတည်း။
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၁ ေယာဘ အမည် ရိှေသာသူတေယာက်သည် ဥဇ ြပည် ၌ ေန ၏။ ထုိ သူ သည်စံုလင် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းရိှ ၏။ ဘုရား သခင်ကုိ

ေြကာက်ရံွ ေသာသူ၊ မ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ေရှာင် ေသာသူြဖစ်၏။ ၂ သား ခုနစ် ေယာက်နှင့် သမီး သံုး ေယာက်ရိှ ၏။ ၃ သူ

၏ဥစစာ ကား၊ သုိး ခုနစ် ေထာင် ၊ ကုလားအုပ် သံုး ေထာင် ၊ နွား ယှဥ်ငါး ရာ ၊ Ǒမည်း မငါး ရာ ၊ ငယ်သား အတိင်း မသိများ သည်ြဖစ်၍

၊ ထုိ သူ သည် အေရှ ့ မျက်နှာအရပ် သားတကာ တုိ့ထက် သာ၍Ǌကီး ေသာသူြဖစ် ၏။ ၄ ေယာဘ ၏ သား တုိ့သည် နှစ်စဥ်အတုိင်း

အသီးအသီးဘွားေသာေနေ့ရာက်လǄင်၊ မိမိ တုိ့အိမ် ၌ ပဲွ ခံ သြဖင့် ၊ နှမ သံုး ေယာက်ကုိ လည်းေခƝ ၍ အတူ စား ေသာက် ေလ့ ရိှြက၏။ ၅ ပဲွ

ခံေသာေန့ ရက်လွန်ေသာအခါ ၊ ေယာဘသည်သူ တုိ့ကုိေခƝ၍ သန့်ရှင်း ေစǇပီးလǄင် နံနက် ေစာေစာထ ၍ သူ တုိ့အေရ အတွက်အတုိင်း မီး

ရǨိ ေ့သာယဇ်ကုိပူေဇာ် ေလ့ရိှ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါ့ သား တုိ့သည် မှားယွင်း ၍ စိတ် နှလံုးထဲ ၌ဘုရား သခင်ကုိ စွန့်ပယ်ြကǇပီေလာဟု

ေယာဘ ေအာက်ေမ့ ၏။ ထုိသုိ့ ေယာဘ သည် အစဥ် Ǒပ Ǉမဲ ရိှ၏။ ၆ ဘုရား သခင်၏ သား တုိ့သည်ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်၌ ခစား ြခင်းငှါ

လာ ရေသာ ေန့ ရက်အချိန် ေရာက်လǄင် ၊ စာတန် သည်လည်း သူ တုိ့နှင့်ေရာေနှာ၍လာ ၏။ ၇ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင်သည်အဘယ်

အရပ်ကလာသနည်းဟုစာတန် ကုိ ေမး ေတာ်မူလǄင် ၊ စာတန် က၊ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ လှည့်လည် ၍ အရပ်ရပ်သွား လာြခင်း အမǨထဲက

လာပါသည်ဟု ြပန် ေလǄာက်ေလ၏။ ၈ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ငါ့ ကǀန် ေယာဘ ကုိဆင်ြခင် Ǉပီေလာ။ ေြမǊကီး ေပƝ မှာသူ နှင့် တူေသာသူ

တေယာက်မǄမ ရိှ။ စံုလင် ေြဖာင့်မတ် ေပ၏။ ဘုရား သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသူ၊ မ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ေရှာင် ေသာသူြဖစ်သည်ဟု

စာတန် အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉ စာတန် ကလည်း ၊ ေယာဘသည် အကျိုး မရဘဲ ဘုရား ဝတ်ကုိ Ǒပသေလာ။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ် သည် သူ့

ကုိယ်မှစ၍သူ့ အိမ် နှင့် သူ့ ဥစစာ ရိှသမǄ ပတ်လည် ၌ ေစာင်ရန်းကာ ေတာ်မူသည် မဟုတ် ေလာ။ သူ Ǒပ ေလသမǄတုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး

ေပးေတာ်မူǇပီ။ သူ့ သုိး နွားအစရိှေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့သည် ေြမ ေပƝ မှာ အလွန်ပွားများ ြကǇပီ။ ၁၁ယခု မူကား ၊ လက် ေတာ်ကုိဆန့် ၍ သူ

၏ဥစစာရိှသမǄ ကုိ ထိခုိက် ေတာ်မူလǄင် ၊ သူသည် မျက်ေမှာက် ေတာ်၌ ကုိယ်ေတာ် ကုိ စွန့်ပယ် ပါလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား ကုိ ြပန်

ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၂ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သူ ၏ဥစစာရိှသမǄ သည် သင့် လက် ၌ ရိှ၏။ သူ့ ကုိယ်တခုကုိသာ မ ထိ မခုိက်နှင့်ဟု

မိန့် ေတာ်မူလǄင် ၊ စာတန် သည် ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်မှ ထွက်သွား ေလ၏။ ၁၃တေန့ သ၌ေယာဘ၏သား သမီး တုိ့သည် အစ်ကုိ

အǊကီး အိမ် တွင် စား ၍ စပျစ်ရည် ကုိေသာက် လျက် ေနြကစဥ်၊ ၁၄ ေယာဘ ထံ သုိ့ တမန် တေယာက်လာ ၍ ၊ နွား တုိ့သည် လယ်ထွန်

လျက်၊ သူ တုိ့အနား မှာြမည်း မတုိ့သည် ကျက်စား လျက် ရိှြကေသာအခါ၊ ၁၅ ေရှဘအမျိုးသားတုိ့သည် တုိက် ယူ သွားြကပါǇပီ။ လူ

ေစာင့်တုိ့ကုိလည်း ထား နှင့် သတ် ၍ကǀန်ေတာ် တေယာက် တည်း ကျန်ရစ် လျက် ၊ ကုိယ်ေတာ် အား သိတင်းြကား ေြပာရပါသည်ဟု

ေလǄာက် ေလ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ ေလǄာက် စဥ် တွင်၊ အြခားေသာသူတေယာက်သည်လာ ၍၊ ဘုရား သခင်၏မီး သည် မုိဃ်းေကာင်းကင် မှ ကျ

သြဖင့် ၊ သုိး များနှင့် လူ ေစာင့်များတုိ့ကုိ ေလာင် ၍ သူတုိ့သည်ကǀမ်း ကုနြ်ကပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ် တ ေယာက် တည်း ကျန်ရစ် လျက် ၊

ကုိယ်ေတာ် အား သိတင်းြကား ေြပာရပါသည်ဟုေလǄာက် ေလ၏။ ၁၇ ထုိသုိ့ ေလǄာက် စဥ် တွင်၊ အြခားေသာသူ တေယာက်သည်လာ ၍ ၊

ခါလဒဲ အမျိုးသားတပ် သံုး တပ် တုိ့သည် ချီ ၍ ကုလားအုပ် တုိ့ကုိ တုိက် ယူ သွားြကပါǇပီ။ လူ ေစာင့်တုိ့ကုိလည်း ထား နှင့် သတ် ၍

ကǀန်ေတာ် တ ေယာက်တည်း ကျန်ရစ် လျက် ၊ ကုိယ်ေတာ် အား သိတင်းြကား ေြပာရပါသည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ ေလǄာက် စဥ်

တွင်၊ အြခားေသာသူတေယာက်သည်လာ ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏သား သမီး တုိ့သည် အစ်ကုိ အǊကီး အိမ် ၌ စား ၍ စပျစ်ရည် ကုိ ေသာက်

လျက်ေနြကေသာအခါ၊ ၁၉ ေတာ မှ ေလ Ǌကီး လာ၍ အိမ် ေလး ေထာင့် ကုိ တုိက် သြဖင့် ၊ အိမ်သည် ထုိလုလင် တုိ့အေပƝ ၌Ǐပိလဲ ပါ၏။

သူတုိ့သည်ေသ ၍ ကǀန်ေတာ် တ ေယာက်တည်း ကျန်ရစ် လျက် ၊ ကုိယ်ေတာ် အား သိတင်းြကား ေြပာရပါသည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၀

ထုိအခါ ေယာဘသည် ထ ၍ မိမိ ဝတ်လံု ကုိ ဆုတ် ေလ၏။ ဆံပင် ကုိလည်း ရိတ် ၍ ေြမ ေပƝမှာဝပ် လျက် ကုိးကွယ် ǇပီးလǄင် ၊ ငါသည်

အဝတ် မပါဘဲ အမိ ဝမ်း ထဲက ထွက် လာ၏။ ၂၁အဝတ် မပါဘဲ အမိဝမ်းထဲ သုိ့ ြပန် သွားေတာ့မည်။ ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူ၏။
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ထာဝရဘုရား လည်း ရုပ်သိမ်း ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်သည် မဂငလာ ရိှပါေစသတည်းဟု ဆုိ ေလ၏။ ၂၂ ေယာဘသည် ဤ

အမǨများ နှင့် ေတွǒ့ကံေသာ်လည်းမ မှားယွင်း။ ထာဝရဘုရား ကုိလည်းအြပစ် မ တင်ဘဲေန၏။

၂တဖန် ဘုရား သခင်၏ သား တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်၌ ခစား ြခင်းငှါ လာ ရေသာေန့ ရက်အချိန် ေရာက်လǄင်၊ စာတန်

သည်လည်း ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်၌ခစား ြခင်းငှါ သူ တုိ့နှင့်အတူ လာ ၏။ ၂ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင်သည် အဘယ် အရပ်ကလာ

သနည်းဟု စာတန် ကုိ ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ စာတန် က၊ ေြမǊကီး ေပƝ မှာလှည့်လည် ၍အရပ်ရပ်သွား လာြခင်း အမǨထဲကလာပါသည်ဟု

ြပန်ေလǄာက် ေလ၏။ ၃ထာဝရဘုရား ကလည်း၊ ငါ့ ကǀန် ေယာဘ ကုိ ဆင်ြခင် မိǇပီေလာ။ ေြမǊကီး ေပƝ မှာသူ နှင့် တူေသာသူ တ

ေယာက်မǄမရိှ။ စံုလင် ေြဖာင့်မတ် ေပ၏။ ဘုရား သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသူ၊ မ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ေရှာင် ေသာသူြဖစ်၏။ အေြကာင်း

မရိှဘဲ သူ ကုိပျက်စီး ေစြခင်းငှါ သင်သည် ငါ့ ကုိ တုိက်တွန်း ေသာ်လည်း ၊ သူ သည် ေြဖာင့်မတ်ေသာသေဘာကုိ စဲွလမ်းလျက်ေနသည်ဟု

စာတန် အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ စာတန် ကလည်း ၊ အေရ ဘုိ့ အေရ ဟုဆုိ သက့ဲသုိ၊့ လူ သည်မိမိ အသက် ဘုိ့ မိမိဥစစာရိှသမǄ ကုိေပး

ပါလိမ့်မည်။ ၅ယခု တဖန် လက် ေတာ်ကုိဆန့် ၍ သူ့ အရုိး နှင့် သူ့ အသား ကုိ ထိခုိက် ေတာ်မူလǄင် ၊ သူသည် မျက်ေမှာက် ေတာ်၌

ကုိယ်ေတာ် ကုိ စွန့်ပယ် ပါလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရားကုိ ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၆ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သူ သည် သင့် လက် ၌ ရိှ၏။ သူ့

အသက် တခုကုိသာ လွတ် ေစဟုမိန့် ေတာ်မူလǄင်၊ ၇ စာတန် သည် ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်မှ ထွက်သွား ၍ ေယာဘ ၏ ေြခ ဘဝါး

မှ သည် ဦးထိပ် တုိင်ေအာင် ဆုိး ေသာအနာစိမ်း များ တုိး ေပါက်ေစ၏။ ၈ ေယာဘသည်ကုိယ် ကုိ ြခစ် စရာ အုိး ြခမ်းကုိ ကုိင် ယူ၍

မီးဖုိြပာ ထဲ မှာ ထုိင် ေလ၏။ ၉ ထုိအခါ မယား က၊ သင် သည် ေြဖာင့်မတ် ေသာတရားကုိ စဲွလမ်း ေသးသေလာ။ ဘုရား သခင်ကုိ စွန့်ပယ်

၍ ေသ ေလာ့ဟုဆုိ၏။ ၁၀ ေယာဘကလည်း၊ မိန်းမ မုိက်ေြပာ တတ်သက့ဲသုိ့ သင်သည်ေြပာ ၏။ အဘယ်သုိ့နည်း။ ငါတုိ့သည် ဘုရား

သခင် ၏လက်ေတာ်မှ သုခ ချမ်းသာကုိ ခံယူ သည်ြဖစ်၍ ၊ ဒုကခ ဆင်းရဲကုိ မ ခံ မယူရာသေလာဟုဆုိ ၏။ ေယာဘသည် ဤအမǨများနှင့်

ေတွǒ့ကံေသာ်လည်းနǨတ် ြဖင့် မǄမ မှားယွင်း။ ၁၁ ထုိအခါ ေတမန် အမျိုးသားဧလိဖတ် ၊ ရǨအာ အမျိုးသားဗိလဒဒ် ၊ ေနမတ် အမျိုးသားေဇာဖါ

တည်း ဟူေသာေယာဘ၏အေဆွ ခင်ပွန်းသံုး ေယာက်တုိ့သည်၊ သူ ၌ ေရာက် ေသာဤအမǨǊကီးအလံုးစံု တုိ့ကုိ သိတင်း ြကား လǄင် ၊ ေယာဘ

နှင့်အတူ ညည်းတွား ၍ သူ့ ကုိနှစ်သိမ့် ေစြခင်းငှါ ၊ စည်းေဝး မည် ချိန်းချက်သည်အတုိင်း၊ အသီးအသီးမိမိတုိ့ေနရာအရပ်မှ ေရာက်လာြက၏။

၁၂ ထုိသူတုိ့သည် အေဝး က ေမǄာ် ြကည့်၍ ေယာဘ ကုိ မ သိ လǄင် ၊ အသံ ကုိလǞင့် ၍ ငုိေǙကး ြက၏။ အသီး အသီးမိမိ တုိ့ဝတ်လံု ကုိဆုတ်

၍ ေြမမǨန့် ကုိ ယူǇပီးလǄင်မိမိ တုိ့ ေခါင်း ေပƝ သုိ့ကျေရာက်ေစြခင်းငှါ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် သုိ့ ပစ် တင်ြက၏။ ၁၃ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးေယာဘ

နှင့်အတူ ေြမ ေပƝ မှာထုိင် ၍ ၊ သူသည်ြပင်းစွာ ေသာဆင်းရဲ ခံရေြကာင်းကုိ သိြမင် လǄင်၊ အဘယ် သူမǄစကားမေြပာ မဆုိဘဲေနြက၏။

၃ ၂ ထုိေနာက် ၊ ေယာဘသည် နǨတ် ကုိဖွင့် ၍ မိမိဘွားေသာေနရ့က် ကုိကျိန်ဆဲ လျက် Ǘမက်ဆုိ သည်ကား။ ၃ ငါဘွား ေသာ ေန့ ရက်ပျက်စီး

ပါေစ။ သား ေယာက်ျားကုိ ပဋိသေနဓ ယူǇပီဟုသိတင်းြကား ေြပာေသာညဥ့် လည်း ပျက်စီးပါေစ။ ၄ ထုိ ေန့ ရက်မုိက် ပါေစ။ ဘုရား

သခင်သည် မျက်နှာ Ǒပေတာ်မ မူပါေစနှင့်။ အလင်း မ ေပƝထွန်း ပါေစနှင့်၊ ၅ ေမှာင်မုိက် ၊ ေသမင်း အရိပ်သည် ထုိေနရ့က်အသေရကုိ ရǨတ်ချ

ပါေစ။ မုိဃ်းတိမ် ထပ် လǞမ်းမုိး ပါေစ။ မွန်းတည့်အရိှနြ်ဖင့် ေြကာက်မက် ဘွယ် ြဖစ်ပါေစ။ ၆ ထုိ ညဥ့် သည်ေမှာင်မုိက် ၌ ေပျာက် ပါေစ။ နှစ်

စဥ် ေန့ ရက်တုိ့နှင့် မ ေပါင်း ပါေစနှင့်၊ ၇လအေရ အတွက်၌ မ ဝင် ပါေစနှင့်။ ေအာ်၊ ထုိ ညဥ့် သည်ဆိတ်ညံ ပါေစ။ ရǞင်လန်း ေသာအသံမ ရိှ

ပါေစနှင့်။ ၈ ေန့ ရက်ကုိေရွး၍ ကျိန်ဆဲ တတ်ေသာသူ၊ မိေကျာင်း ကုိ ထ ေစတတ်ေသာသူတုိ့သည် ထုိညဥ့်ကုိ ကျိန်ဆဲ ပါေစ။ ၉ညဦးယံ

ြကယ် တုိ့သည် မုိက် ပါေစ။ ထုိညဥ့်သည် အလင်း ကုိေတာင့်တ ၍ မ ရပါေစနှင့်။ နံနက် မုိဃ်းလင်းကုိ မ ြမင် ပါေစနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ ၁၀

ငါ့ အမိ၏ဝမ်း ကုိ ပိတ် မ ထား၊ ဒုကခ ဆင်းရဲကုိ ငါ မြမင်ေစြခင်းငှါ မကွယ် မကာ။ ၁၁ ငါသည်ေမွး စကအဘယ်ေြကာင့် မ ေသသနည်း။

အမိဝမ်း ထဲမှ ထွက် စကအဘယ်ေြကာင့်အသက် မချုပ် သနည်း။ ၁၂ ငါ့ ကုိအဘယ်ေြကာင့် ပုိက်ေပွ ့ ရသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် နုိ့

တုိက်ရသနည်း။ ၁၃ ထုိသုိ့မǑပလǄင် ငါသည်အိပ် ၍Ǉငိမ်း Ǉပီ။ ေပျာ် လျက်ေနရǇပီ။ ၁၅ Ǐမိ ့ပျက် တုိ့ကုိ ြပင်ဆင် Ǒပစုေသာ ေလာကီ ရှင်ဘုရင် ၊
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မǫးမတ် တုိ့နှင့်၎င်း၊ ေရǞ ကုိရတတ်၍ ဘĭာတုိက် ၌ ေငွ ကုိအြပည့် သုိထားေသာမင်းတုိ့နှင့်၎င်း ငါǇငိမ်းရǇပီ။ ၁၆ သုိ့မဟုတ် အချိန် ေနလ့မေစ့မီှ

ေမွးေသာသူငယ်၊ အလင်း ကုိ မြမင် ရေသာသူငယ် က့ဲသုိ့ ငါပျက်စီးရǇပီ။ ၁၇ ထုိ အရပ်၌ လူဆုိး တုိ့သည် ေနာက်တဖန်မ ေနှာင့်ရှက် ရ။ ပင်ပန်း

ေသာသူတုိ့သည် ချမ်းသာ ရြက၏။ ၁၈အချုပ် ခံရေသာသူတုိ့သည်လည်း အတူ Ǉငိမ်ဝပ် ရြက၏။ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူ၏စကား သံကုိမ ြကား

ရြက။ ၁၉ ထုိ အရပ်၌ Ǌကီး ေသာသူနှင့် ငယ် ေသာသူရိှြက၏။ ကǀန် သည်လည်း သခင် လက်နှင့် လွတ် ရ၏။ ၂၀ ဒုကခ ဆင်းရဲခံရေသာသူအား

အဘယ်ေြကာင့် အလင်း ကုိေပး သနည်း။ စိတ် နှလံုးခါး ေသာသူအား အဘယ်ေြကာင့်အသက် ကုိေပးသနည်း။ ၂၁ သူတုိ့သည် ေသ ြခင်းကုိ

ေတာင့်တ ၍မ ရနုိင်။ ဝှက်ထား ေသာ ဥစစာကုိေဘာ်ြခင်းငှါတူး သည် ထက် ေသြခင်း အေြကာင်းကုိ ေဘာ်ြခင်းငှါသာ၍ထူးြက၏။ ၂၂

သူတုိ့သည်သခငျုင်း တွင်းကုိ ေတွ ့ ေသာအခါ အလွန်ဝမ်းေြမာက် ၍ အထူးသြဖင့်ရǞင်လန်း ြက၏။ ၂၃ မိမိ သွားေသာလမ်း ကွယ်ေပျာက်

ေသာ သူ၊ ဘုရား သခင်ဆီးကာ ချုပ်ထားေသာသူအား အလင်းနှင့် အသက်ကုိ အဘယ်ေြကာင့်ေပးသနည်း။ ၂၄အစာ စားြခင်းအရာ၌

ငါ ညည်းတွား ြခင်းရိှ၏။ ငါ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်း မျက်ရည်သည်လည်း ေရ စီးသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၅ ငါေြကာက် ေသာ အမǨသည် ငါ

၌ေရာက်လာ Ǉပီ။ ငါအလွန်ေြကာက် ေသာေဘးသည် ငါ့ ကုိ ေတွ ့ မိǇပီ။ ၂၆ ငါသည်Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်းမ ရိှ။ ချမ်းဧ ြခင်းမ ရိှ။ သက်သာ ြခင်းမ ရိှ။

ဒုကခ ဆင်းရဲသက်သက်ရိှသည်ဟု Ǘမက်ဆုိ ေလ၏။

၄ ထုိအခါ ေတမန် အမျိုးသားဧလိဖတ် Ǘမက်ဆုိ သည်ကား၊ ၂ ငါတုိ့သည် သင် နှင့် နǨတ်ဆက် စမ်း လǄင်၊ သင်သည် စိတ်ပျက်

ေကာင်းပျက်လိမ့်မည်။ သုိ့ ေသာ်လည်း၊ အဘယ် သူသည် စကား မ ေြပာဘဲ ေနနုိင် မည်နည်း။ ၃ သင်သည် လူအများ တုိ့ကုိ

ဆံုးမ Ǉပီ။ လက် မ စွမ်းေသာသူတုိ့ကုိ ခုိင်ခ့ံ ေစǇပီ။ ၄သင် ၏စကား သည် လဲ လုေသာသူကုိ ေထာက်မ Ǉပီ။ နုန့်နဲ ေသာဒူး တုိ့ကုိလည်း

တည့် ေစǇပီ။ ၅ယခု မူကား၊ ကုိယ်တုိင်အမǨေတွ ့၍ စိတ်ပျက် ၏။ အထိ အခုိက်ခံရေသာေြကာင့် မိန်းေမာ ေတွေဝလျက် ေန၏။ ၆

သင် ၏ရုိေသ ေသာသေဘာ၊ ယံုြကည် ကုိးစားေသာသေဘာ၊ ေြမာ်လင့် ေသာသေဘာ၊ တည်ြကည် ေသာ သေဘာ၊ တရားသြဖင့်

ကျင့်တတ်ေသာသေဘာသည် အဘယ်မှာရိှသနည်း။ ၇ အြပစ် နှင့်ကင်းလွတ်လျက်ပင်ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ အဘယ်သူ ေရာက်သနည်း။

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် အဘယ် အရပ်၌ ဆံုးသနည်းဟု ဆင်ြခင် ပါေလာ့။ ၈ ငါသိ ြမင်သည်အတုိင်း ၊ မ တရားေသာ လယ်ထွန်

ြခင်းကုိ Ǒပေသာသူနှင့် အဓမမ မျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲ ေသာသူတုိ့ သည် ထုိသုိ့နှင့်အညီစပါးရိတ် တတ်ြက၏။ ၉ ဘုရား သခင်မǨတ် ေတာ်မူသြဖင့်

၊ ထုိသူတုိ့သည် ပျက်စီး ၍ ၊ ရǨေတာ်မူေသာအသက်ြဖင့်လည်း ဆံုးရǨံ း ရြက ၏။ ၁၀ ြခေသင့ ေဟာက် ြခင်း၊ ြကမ်းတမ်းေသာ ြခေသင့

အသံ ြမည်ြခင်း၊ ြခေသင့ ကေလးကုိက်ဝါး ြခင်း Ǉငိမ်းရ၏။ ၁၁ဘမ်း ၍ စားစရာမ ရိှေသာေြကာင့်၊ ြကမ်းတမ်းေသာ ြခေသင့ သည်ေသ

၍၊ ြခေသင့ မ၏သား ငယ်တုိ့သည် အရပ်ရပ်ကဲွြပား ရြက၏။ ၁၂ တရံေရာအခါငါ သည် တိတ်ဆိတ် စွာ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ ရ၍ တုိ

ေသာအသံကုိြကား ရ၏။ ၁၃ လူ တုိ့သည်Ǌကီးစွာ ေသာ အိပ်ေပျာ်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ ၊ ထူးဆန်းေသာရူပါရံု ထင်ရှားရာ ကာလညဥ့် အချိန်၌

ငါေအာက်ေမ့စဥ်တွင်၊ ၁၄ ငါ့ အရုိး များ တုန်လǨပ် သည်တုိင်ေအာင်၊ ငါ အလွန်ေြကာက် အားǊကီး၍ ထိတ်လန့် လျက်ေန၏။ ၁၅ ဝိညာဥ်

တပါးသည် ငါ့ ေရှ ့၌ ကန့်လန့်ေရှာက်သွား ၍၊ ငါသည် ြကက်သီး ေမွးညှင်းထ ေလ၏။ ၁၆ ထုိဝိညာဥ်သည်ရပ် ေန၍၊ ပံု သĭာန်လည်း

ေသချာစွာ မထင်မရှားအရိပ်ကုိသာ ငါ ြမင်ရ၏။ ြငင်း ေသာ အသံရိှ၍ ငါြကား ေသာစကား သံဟူမူကား၊ ၁၇ ေသတတ်ေသာလူ သည် ဘုရား

သခင့်ေရှမှ့ာ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းရိှရသေလာ။ လူ သတတဝါသည် ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာအရှင်ေရှမှ့ာ သန့်ရှင်း ြခင်း ရိှရသေလာ။ ၁၈အမǨ

ေတာ်ထမ်းတုိ့ကုိ ယံု ေတာ်မ မူ။ ေကာင်းကင်တမန် ေတာ်တုိ့ ၌ စံုလင် ြခင်းမရိှဟု ထင်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ေြမမǨန့် ၌ တည်၍ ေြမ

ထဲတွင် ေန တတ်ေသာသူတုိ့ကုိ အဘယ်ဆုိဘွယ်ရိှအ့ံနည်း။ ထုိသူ တုိ့ကုိ ပုိးရွ ပင်နုိင်တတ်၏။ ၂၀တေန့ြခင်းတွင် ပျက်စီး တတ်ြက၏။

အဘယ်သူမǄပမာဏ မ Ǒပဘဲ အစဥ် ဆံုးရǨံ း ြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်ြက၏။ ၂၁ သူ တုိ့၏ဂုဏ်အသေရကွယ်ေပျာက်၍ သူတုိ့သည် ပညာ မ ရိှဘဲ

ေသ သွားတတ်ြက၏။

၅ယခု ဟစ်ေခƝ ပါ။ အဘယ်သူထူး လိမ့်မည်နည်း။ သန့်ရှင်း သူတုိ့တွင် အဘယ် သူကုိ ြကည့် ေမǄာ်မည်နည်း။ ၂ ေဒါသ သည် လူမုိက်

ကုိ ဖျက်ဆီး တတ်၏။ ပညာ မရိှေသာသူသည် လည်း ြငူစူ ေသာသေဘာအားြဖင့်ေသ ြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၃ မုိက် ေသာသူအြမစ်
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စဲွသည်ကုိ ငါ ြမင် ေသာအခါ ၊ သူ ၏ေနရာ ကုိ ချက်ြခင်း ကျိန်ဆဲ ၏။ ၄ သူ ၏သား သမီးတုိ့သည် ေဘး လွတ်ရာအရပ်နှင့် ေဝး ြက၏။ ရံုး

ေတာ်ေရှ ့၌ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ ကယ်နǨတ် ေသာသူ တ ေယာက်မǄမရိှ။ ၅ သူ ရိတ် ေသာစပါးကုိ မွတ်သိပ် ေသာသူသည်၊ ဆူး

ပင်ကာေသာြခံ အထဲ ကယူ သွား၍ စား တတ်၏။ သူ ၏ ပစစည်း ဥစစာကုိလည်း ေရငတ်ေသာသူသည် မျို တတ်၏။ ၆ ေြမမǨန့် ထဲက

အမǨေရာက်သည်မ ဟုတ်။ ဒုကခ သည် ေြမ ေပƝမှာ မေပါက်တတ်။ ၇ မီးပွါး တုိ့သည် အထက် သုိ့ပျံ တက်သည်နည်းတူ ၊ လူ သည်ဒုကခ ၌

ကျင်လည်ြခင်းငှါ ေမွးဘွား ၏။ ၈ ငါ မူကား ဘုရား သခင်ကုိ ေမǄာ်လင့် မည်။ ကုိယ် အမǨ ကုိ ဘုရား သခင်၌ အပ် မည်။ ၉ ဘုရားသခင်

သည် Ǌကီး ေသာအမǨ၊ စစ် ၍မ ကုန်နုိင်ေသာအမǨ၊ ေရတွက် ၍မ ဆံုး၊ အ့ံြသ ဘွယ်ေသာ အမǨ တုိ့ကုိ Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေြမ ေပƝ မှာမုိဃ်း

ရွာေစသြဖင့် လယ် တုိ့ ၌ ေရ ကုိေပး ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိသုိ့နိှမ့်ချ လျက်ရိှေသာသူတုိ့ကုိ ချီးေြမှာက် ေတာ်မူ၏။ Ǐငိြငင် ေသာသူတုိ့ကုိလည်း

ဝမ်းသာေစေတာ်မူ ၏။ ၁၂ ပရိယာယ် Ǒပေသာသူတုိ့၏ အမǨကုိမ ေအာင်ေစြခင်းငှါ သူတုိ့အြကံ ကုိ ဖျက် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ပညာ ရိှတုိ့ကုိ သူ

တုိ၏့ပရိယာယ် အားြဖင့် ဘမ်းဆီး ေတာ်မူ၏။ လှည့်စားတတ်ေသာသူတုိ့၏ တုိင်ပင် ြခင်း ကုိ အချည်းနီှး ြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိသူတုိသ့ည်

ေန့ အချိန်၌ ေမှာင်မုိက် ကုိေတွ ့ ၍၊ ညဥ့် အချိန်၌က့ဲသုိ့ မွန်းတည့် အချိန်၌ စမ်းသပ် လျက် သွားလာရြက၏။ ၁၅ ထုိသူ တုိ့စီရင်ေသာထား

ေဘးမှ ၎င်း ၊ အားǊကီး ေသာသူတုိ့၏ လက် မှ ၎င်း ၊ ဆင်းရဲသား တုိ့ကုိ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ ဆင်းရဲသား တုိ့သည် ေြမာ်လင့်

ရာအခွင့် ရိှ ြက၏။ အဓမမ သည်လည်း မိမိ နǨတ် ကုိ ပိတ် ထားရ၏။ ၁၇အြပစ်နှင့်အေလျာက်ဘုရား သခင်စစ်ေဆး ေတာ်မူြခင်းကုိ

ခံရေသာသူသည် မဂငလာ ရိှ၏။ ထုိေြကာင့် အနန တတန်ခုိးရှင် ဆံုးမ ေတာ်မူြခင်းကုိ မထီမ့ဲြမင် မ Ǒပပါနှင့်။ ၁၈ ထုိအရှင်သည် အနာ ကုိြဖစ်ေစ၍

၊ ထုိအနာ ကုိလည်း စည်း ေတာ်မူ၏။ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၍ လက် ေတာ်နှင့် သက်သာ ေစေတာ်မူ၏။ ၁၉သင့် ကုိအမǨ ေြခာက် ပါးထဲက နǨတ်

ယူေတာ်မူသည် သာမက၊ ခုနစ် ပါးေသာအမǨ၌ လည်း ေဘး တစံုတခုမǄ မ ထိ မခုိက်ရ။ ၂၀အစာေခါင်းပါး ေသာအခါ ေသေဘး မှ ၎င်း

၊ စစ်တုိက် ေသာအခါ ထား ေဘးမှ ၎င်း၊ သင့် ကုိ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၁သင်သည်က့ဲရဲ ့ ြခင်းေဘးနှင့် ကင်းလွတ် ၍ ပျက်စီး

ြခင်းေဘးေရာက် ေသာ်လည်း မ ေြကာက် ရ။ ၂၂ ပျက်စီး ြခင်းေဘးနှင့် အစာ ေခါင်းပါးြခင်းေဘးကုိ ရယ်ေမာ ၍ ေတာ သားရဲ တုိ့ကုိလည်း မ

ေြကာက် ရ။ ၂၃အေြကာင်း မူကား၊ လယ် ၌ေကျာက်ခဲ တုိ့သည် သင် နှင့် ပဋိညာဥ် Ǒပ၍ ေတာ သားရဲ တုိ့သည် သင် နှင့် မိဿဟာယ

ဖဲွြ့ကလိမ့်မည်။ ၂၄သင်သည်ကုိယ် အိမ် ၌ Ǉငိမ်သက် ြခင်းရိှေြကာင်း ကုိ ေတွ ့ ၍ ကုိယ် ေနရာ အရပ်သုိ့ ြပန်ေရာက်ေသာအခါ စိတ်ပျက်

စရာအေြကာင်းမ ရိှရ။ ၂၅သင် ၌သား သမီးများြပား ၍ ၊ သင့် အမျိုး အနွယ်သည် ေြမ ေပƝမှာ ြမက်ပင် နှင့်အမǄ ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ေတွ ့ြမင်

ရလိမ့်မည်။ ၂၆အချိန် တန်လǄင် သိမ်းယူ ေသာေကာက် လǨိင်းက့ဲသုိ့ ၊ သင်သည် အသက် Ǌကီးရင့်၍ သခငျုင်း သုိ့ ေရာက် ရ လိမ့်မည်။ ၂၇ဤ

အမǨကုိ ငါတုိ့သည် စစ်ေဆး ၍ ယခုေြပာသည်အတုိင်း မှန်ပါ၏။ နားေထာင် ပါ။ အသင့်နှလံုး သွင်း ထားပါဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၆တဖန် ေယာဘ Ǘမက်ဆုိ သည်ကား၊ ၂ ငါ ဝမ်းနည်း ြခင်းအေြကာင်းကုိ ေသချာစွာ ချိန်တွယ် ပါေစ။ ငါ ခံရေသာဒုကခ များကုိလည်း

ချိန်ခွင် ၌ စု ထား ပါေစ။ ၃ သုိ့ ြဖစ်လǄင် သမုဒဒရာ သဲ ထက် သာ၍ေလး လိမ့်မည်။ ထုိေြကာင့် ငါ့ စကား လွန် မိǇပီ။ ၄ အနန တ

တန်ခုိးရှင်ပစ်ေတာ်မူေသာြမှား တုိ့သည် ငါ ၌ စဲွ၍၊ အဆိပ် အေတာက်ြဖင့် ငါ့ ဝိညာဥ် ကုိမွန်း ေစ၏။ ဘုရား သခင်ြပေတာ်မူေသာေြကာက်မက်

ဘွယ်အရာတုိ့သည် ငါ့ ေရှမှ့ာ စီ လျက်ရိှြက၏။ ၅ ေတာြမည်း သည် ြမက်ပင် ေပါေသာအခါ ြမည် တတ်သေလာ။ နွား သည်စား

စရာရိှေသာအခါ ေအာ် တတ်သေလာ။ ၆ မ Ǉမိန်ေသာအရာကုိ ဆား မ ပါဘဲ စား နုိင် သေလာ။ ြကက်ဥ အကာ သည် ဆိမ့်ေသာအရသာ

ရိှ သေလာ။ ၇လက်နှင့်မǄမ တုိ့ နုိင်၊ ငါ မ နှစ်သက်နုိင်ေသာအရာကုိ ရံွလျက်နှင့် ငါစားရ၏။ ၈ ငါ ေတာင်း ေသာအရာကုိ ရပါေစ။ ငါ

ေတာင့်တ ေသာအရာကုိ ဘုရား သခင်ေပး သနားေတာ်မူပါေစ။ ၉ ေတာင့်တ ေသာအရာဟူမူကား ၊ ဘုရား သခင်သည် ငါ့ ကုိဖျက်ဆီး

ေတာ်မူပါေစ။ လက် ေတာ်ကုိဆန့် ၍ ငါ့ ကုိဆံုး ေစေတာ်မူပါေစ။ ၁၀ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်ငါ သည် သက်သာ ရ၏။ Ǐငိြငင် ေသာ်လည်းသည်းခံ မည်။

ငါ့ကုိနှေြမာ ေတာ်မ မူပါေစနှင့်။ သန့်ရှင်း ေတာ်မူေသာသူ၏စကား ေတာ်ကုိ ငါမ ြငင်း မဆနǇ်ပီ။ ၁၁ ငါေြမာ်လင့် စရာအခွင့်ရိှရမည်အေြကာင်း

၊ ငါ့ ခွန်အား ကားအဘယ် သုိ့နည်း။ ငါသည်ကုိယ် အသက် ကုိ ေစာင့် ရမည်အေြကာင်း ၊ ေနာက်ဆံုး ခံရေသာအကျိုးကား အဘယ်

သုိ့နည်း။ ၁၂ ငါ့ ခွန်အား သည် ေကျာက် ခွန်အား ြဖစ်သေလာ။ ငါ့ အသား သည် ေြကးဝါ ြဖစ်သေလာ။ ၁၃ ငါ သည်ကုိယ် ကုိ
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မ မစ နုိင်။ ငါ့ Ċဏ် လည်း ကုန် Ǉပီ။ ၁၄ ဆင်းရဲ ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာသူ၏ အေဆွ ခင်ပွန်းသည် သနား အပ်၏။ မသနားလǄင်

အနန တ တန်ခုိးရှင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသေဘာနှင့်ကင်းလွတ် ၏။ ၁၅ ငါ့ ညီအစ်ကုိ တုိ့သည် ေချာင်း ေရက့ဲသုိ့ လှည့်စား ၍၊ ချိုင့်

၌စီးေသာေရက့ဲသုိ့ ေရွသွ့ား ကွယ်ေပျာက် တတ်ြက၏။ ၁၆ ထုိေချာင်းေရသည် ေရခဲ ေြကာင့် ၎င်း၊ မ ထင်ရှားေသာ မုိဃ်းပွင့် ေြကာင့်၎င်း၊

၁၇ အလွန်စီးတတ်ေသာ်လည်း၊ ေနွး ေသာအခါ ကွယ်ေပျာက် တတ်၏။ ေနပူ ေသာအခါ မိမိ ေနရာ ၌ ခန်းေြခာက် တတ်၏။ ၁၈

ထုိေရစီးေသာေချာင်းတုိ့သည် လဲွ သွား ၍ တေရွတ့ေရွကွ့ယ်ေပျာက် တတ်ြက၏။ ၁၉ ေတမန် အမျိုးသားအစု အေဝးတုိ့သည် ရှာ ြက၏။

ေရှဘ ြပည်မှ ခရီး သွားေသာသူအစုအေဝးတုိ့သည် ေြမာ်လင့် လျက် လာြက၏။ ၂၀ ေြမာ်လင့် ၍စိတ်ပျက် ြက၏။ ထုိအရပ်သုိ့ ေရာက်

ေသာအခါ ရှက်ေြကာက် လျက် ေနြက၏။ ၂၁ ထုိအတူ သင်တုိ့သည်အချည်းနီှးသက်သက်ြဖစ် ြက၏။ ငါနိှမ့်ချ ြခင်းကုိြမင် လǄင် ဆုတ်

၍ေနြက၏။ ၂၂ ငါ့ ထံ သုိ့လက်ေဆာင်ကုိ ယူ ခ့ဲြကပါ။ သင် တုိ့ပစစည်း ဥစစာထဲက ထုတ်၍ ငါ့ ကုိေပး ြကပါ။ ၂၃ ရန်သူ လက် မှ ငါ့ ကုိကယ်

ယူြကပါ။ သူရဲ လက် မှ ေရွးနǨတ် ြကပါဟု ငါေြပာ သေလာ။ ၂၄ ငါ့ ကုိဆံုးမ ြကပါ။ တိတ်ဆိတ် လျက်ေနပါမည်။ ငါမှား ေသာအရာကုိ ငါ့ အား

ေဘာ်ြပ ြကပါ။ ၂၅ မှန် ေသာစကား သည် တန်ခုိးǊကီး ၏။ သင် တုိ့က့ဲရဲေ့သာစကားသည် အဘယ် မှာေနရာကျသနည်း။ ၂၆ ငါစကား

ေြပာရံုကာမǄကုိ အြပစ် တင်မည်ြကံစည် ြကသေလာ။ ေြမာ်လင့် စရာမရိှေသာသူ ေြပာေသာ စကား သည် ေလ သက်သက်ြဖစ်၏။ ၂၇

အကယ်၍သင်တုိ့သည် မိဘ မရိှေသာသူငယ်ကုိ နိှပ်စက် ြက၏။ အေဆွ ခင်ပွန်းဘုိ့ တွင်းကုိတူး ြက၏။ ၂၈ ငါ့ ကုိ စိတ်မရိှဘဲြကည့်ရǨ

ြကပါေလာ့။ သင် တုိ့ေရှ ့ မှာ ငါလှည့်စား သေလာ။ ၂၉ ြပန် ၍ဆင်ြခင်ြကပါ။ မ တရားသြဖင့်မ Ǒပ ြကပါ နှင့်။ ြပန် ၍ဆင်ြခင်ြကပါ။ ဤအမǨ၌

ငါ သည် ေြဖာင့်မတ် ပါ၏။ ၃၀ ငါ့ လǄာ ၌ ေကာက် ေသာသေဘာရိှ သေလာ။ ငါ သည် ြမည်းစမ်း ၍ အြပစ် ပါေသာအရာကုိ ပုိင်းြခား မ

သိနုိင်သေလာ။

၇ လူ တုိ့သည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ပင်ပန်းစွာအမǨ ထမ်း ရသည် မ ဟုတ်ေလာ။ သူ ေနရေသာ ေန့ ရက်တုိ့သည် အငှါး ခံေသာသူ၏ ေန့

ရက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂ကǀန် ခံရေသာသူသည် မုိဃ်းချုပ် ေသာအချိန်ကုိ ေတာင့်တ ၍၊ အငှါး ခံေသာသူသည် အခ

ရမည့်အချိန်ကုိ ေြမာ်လင့် သက့ဲသုိ၊့ ၃ ထုိနည်းတူငါသည် ဒုကခေနလ့ တုိ့နှင့်ဆုိင် ရ၏။ ပင်ပန်း စွာခံရေသာညဥ့် တုိ့သည်လည်း ငါ ၏အငန်း

အတာ ြဖစ်၏။ ၄အဘယ် အခါမှ ညဥ့် ကုန်၍ ငါထ ရပါမည်နည်းဟုငါသည် ညည်းတွားလျက် အိပ် ရ၏။ မုိဃ်းလင်း သည် တုိင်ေအာင် လိှမ့်

လျက် လူးလျက်ေနရ၏။ ၅ ေလာက် နှင့် ရǞံ ့ တုိ့သည် အဝတ်က့ဲသုိ့ငါ့ ကုိယ် ကုိ ဖံုးလǞမ်း ြက၏။ ငါ့ အေရ သည်ကဲွ ၍ ယိ လျက်ရိှ၏။ ၆ ငါ့ ေန့

ရက်တုိ့သည် ရက်ကန်းလွန်း ထက် ြမန် ၍ ေြမာ်လင့် ြခင်းမ ရိှဘဲ လွန် သွားတတ်ြက၏။ ၇ ငါ့ အသက် သည် ေလသက်သက်ြဖစ်ေြကာင်း

ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ ေနာက်တဖန် ေကာင်း ေသာ အကျိုးကုိ ငါ မ ြမင် ရ။ ၈ ငါ့ ကုိ ြမင် ေသာသူသည် ေနာက်တဖန်မ ြမင် ရ။

ကုိယ်ေတာ် သည် ြကည့်ရǨ ေတာ်မူေသာအခါ ငါ ေပျာက် ပါǇပီ။ ၉ မုိဃ်းတိမ် သည် ြပယ်ေပျာက် ကွယ်လွင့် သက့ဲသုိ၊့ သခငျုင်း တွင်းထဲသုိ့

ဆင်း ေသာသူသည် ေနာက်တဖန် မ တက် ရ။ (Sheol h7585) ၁၀ မိမိ အိမ် သုိ့ မ ြပန် ရ။ သူ ၏ေနရင်းအရပ် သည် ေနာက် တဖန် သူ့ ကုိမ သိ

ရ။ ၁၁ ထုိ့ေြကာင့် ငါ သည်ကုိယ် နǨတ် ကုိ မ ချုပ်တည်း။ စိတ် ပင်ပန်း လျက်နှင့်စကားေြပာ ရ၏။ အလွန်ညǨိးငယ် ေသာစိတ် နှင့် ြမည်တမ်း

ရ၏။ ၁၂ ငါ သည် ပင်လယ် ြဖစ်သေလာ။ နဂါး ြဖစ်သေလာ။ ထုိသုိ့ ြဖစ်ေသာေြကာင့်ငါ့ ကုိ အေစာင့် ထား ေတာ်မူရသေလာ။ ၁၃ ငါ

သည်အိပ် ၍ သက်သာ မည်။ ငါ့ ခုတင် သည် ချမ်းသာ ေပးမည်ဟု ငါဆုိ လǄင်၊ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည် ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ အိပ်မက် ကုိ

ေပးေတာ်မူ၏။ ညဥ့်ရူပါရံု အားြဖင့် ငါ့ ကုိ ထိတ်လန့် ေစေတာ်မူ၏။ ၁၅ ငါ သည်ကုိယ်အရုိး ကုိ နှေြမာသည်ထက် အသက် ချုပ် ၍ေသ

ရေသာအခွင့်ကုိ သာ၍ ေတာင့်တပါ၏။ ၁၆ ငါသည်အားေလျာ့ လျက်ရိှ၏။ အစဥ် မြပတ်အသက် မ ရှင်ရာ။ ငါ့ ကုိတတ် တုိင်း ရိှေစေတာ်မူပါ။

ငါ့ အသက် သည် အခုိး အေငွ ့ြဖစ်၏။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည် လူ ကုိပမာဏ Ǒပ၍ စိတ် စဲွလမ်း ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ ၁၈ သူ့ ကုိနံနက် တုိင်း

အြကည့် အရǨ Ǚကလာ၍ ၊ ခဏ ခဏစံုစမ်း ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ လူသည် အဘယ် သုိ့ေသာသူြဖစ်ပါသနည်း။ ၁၉အဘယ် ကာလမှငါ့ ကုိမ

ြကည့်မရǨ မျက်နှာ လǞဲေတာ်မူမည်နည်း။ ငါသည်ကုိယ် တံေထွး ကုိ မျို ရသည် တုိင်ေအာင် ၊ အဘယ်ကာလမှတတ်တုိင်းရိှေစေတာ်မူမည်နည်း။

၂၀ လူ ကုိေစာင့် ေတာ်မူေသာအရှင်၊ အကǀန်ု ပ်အြပစ် ရိှသည်မှန်ပါေစေတာ့။ ကုိယ်ေတာ် ေရှ ့ မှာ အဘယ် သုိǑ့ပ ရပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်သည်
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ကုိယ် ကုိကုိယ်ရံွရှ့ာရ သည်တုိင်ေအာင်အကǀန်ု ပ် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ပစ် စရာ စက်သွင်းေတာ်မူသနည်း။ ၂၁အကǀန်ု ပ် ြပစ်မှား ြခင်းကုိ

အဘယ်ေြကာင့် သည်းခံ ေတာ်မ မူသနည်း။ အကǀန်ု ပ် အြပစ် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ေြဖရှင်း ေတာ်မမူသနည်း။ ယခု မှာအကǀန်ု ပ်သည် ေြမမǨန့်

၌ အိပ် ရပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်သည် နံနက်အချိန်၌ ရှာ ေတာ်မူေသာအခါ၊ အကǀန်ု ပ် မ ရိှပါဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၈ ရǨအာ အမျိုးသားဗိလဒဒ် Ǘမက်ဆုိ သည်ကား၊ ၂သင်သည် အဘယ် မǄကာလ ပတ်လံုးဤသုိ့ ေြပာ မည်နည်း။ သင် ေြပာေသာစကား

သည် အဘယ်မǄကာလ ပတ်လံုးေလ ြပင်း က့ဲသုိ့ ြဖစ်မည်နည်း။ ၃ ဘုရား သခင်သည် မတရား သြဖင့် အြပစ် ေပးေတာ်မူမည်ေလာ။ အနန တ

တန်ခုိးရှင်သည် တရား ကုိ ဖျက် ေတာ်မူမည်ေလာ။ ၄သင် ၏သား သမီးတုိ့သည် ဘုရား သခင်ကုိ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့်၊ ြပစ်မှား စဥ်တွင်၊ သူ

တုိ့ကုိသုတ်သင် ပယ်ရှင်းေတာ်မူေသာ်လည်း၊ ၅သင် သည်မဆုိင်းမလင့်၊ သန့်ရှင်းေြဖာင့်မတ်ေသာသေဘာနှင့်ဘုရား သခင်ကုိ ရှာ ၍၊ အနန တ

တန်ခုိးရှင် အား ေတာင်းပန် လǄင်၊ ၆ စင်စစ် သင့် အတွက် ကုိယ်ေတာ်သည်ထ ǇပီးလǄင် သင် ၏ ေြဖာင့်မတ် ေသာေနရာကုိ ေကာင်းစား

ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ ၇သင် သည်အစ ဦး၌ ငယ် ေသာ်လည်း၊ ေနာက်ဆံုး ၌ အလွန် Ǌကီးပွါး လိမ့်မည်။ ၈ လွန် ေလǇပီးေသာကာလ ကုိ စစ်

၍၊ ေရှးဘုိးေဘး တုိ့ကုိ ေမးြမန်း ြခင်းငှါ အားထုတ် ပါေတာ့။ ၉ ငါ တုိ့သည် မေန့ ၏သားြဖစ်၍အလǄင်းမ သိ ရပါ။ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ငါ

တုိေ့နရေသာ ေန့ ရက်ကာလသည် အရိပ် သက်သက်ြဖစ်၏။ ၁၀ ထုိသူ တုိ့မူကား၊ သင့် ကုိဆံုးမ သွန်သင်၍ မိမိ တုိ့ စိတ် နှလံုးထဲက Ǘမက်ဆုိ

ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ဂမာ ပင်သည် ရံွ ့ မ ရိှဘဲǊကီးပွား နုိင်သေလာ။ ြမစ်နားမှာ ေပါက်ေသာြမက်ပင် သည် ေရ မ ရိှဘဲ Ǌကီးပွား နုိင်သေလာ။ ၁၂

ထုိအပင်သည် စိမ်း လျက်မ ရိတ် မြဖတ်ေသာ်လည်း၊ အြခားအပင် ထက်သာ၍ညǨိးနွမ်း တတ်၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ ဘုရား သခင်ကုိ ေမ့ေလျာ့

ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် ဆံုးြခင်းသုိ့ေရာက်ရြကလိမ့်မည်။ အဓမမ လူ ေြမာ်လင့် စရာအေြကာင်းသည် ပျက် လိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိသူ ေြမာ်လင့်

ရာလမ်းသည် ြပတ် လိမ့်မည်။ မီှခုိ ေသာအရာသည်လည်း ပင့်ကူ ေြမှး က့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၅ ထုိသူသည် မိမိ အိမ် ကုိမီှ ၍ အိမ်သည်အမီှမ

ခံ။ လက်နှင့်ကုိင် ေသာ်လည်း မ တည် ေစနုိင်။ ၁၆ သူ သည် ေနပူ မှာ စိမ်းလန်း လျက်၊ အခက် အလက် အားြဖင့်မိမိ ဥယျာဥ် ကုိ နံှ့ ြပား

လျက်၊ ၁၇အြမစ် အားြဖင့်စမ်း ေရတွင်းကုိဝုိင်း ၍ ေကျာက် ထူေသာအရပ် ကုိ ေတွ ့ြမင် လျက်ရိှေသာ်လည်း၊ ၁၈ သူ့ ကုိသုတ်သင်

ပယ်ရှင်း၍၊ မိမိ ေနရာ အရပ်က သင် သည်ငါမ ေတွ ့ မြမင်စဖူးဟူ၍သူ့ ကုိြငင်းပယ် လိမ့်မည်။ ၁၉ ထုိသူ ဝမ်းေြမာက် ရာလမ်း သည် ထုိသုိ့

ြဖစ်၍၊ သူေနရာေြမ ၌ အြခား သူတုိ့သည် ေပါက် ြကလိမ့်မည်။ ၂၀ စံုလင် ေသာသူကုိကား၊ ဘုရား သခင်စွန့်ပစ် ေတာ်မ မူ။ မတရား

သြဖင့်Ǒပေသာသူတုိ့ ကုိ ကား မစ ေတာ် မ မူ။ ၂၁ ရယ်ေမာ ရေသာအခွင့်၊ ရǞင်လန်း စွာ နǨတ် Ǘမက်ရေသာအခွင့်ကုိ သင် ၌ေပးေကာင်းေပး

ေတာ်မူမည်။ ၂၂သင့် ကုိမုန်း ေသာသူတုိ့ သည် ရှက် ြခင်းနှင့် ဖံုးလǞမ်း လျက်ရိှရြကလိမ့်မည်။ ဆုိး ေသာသူေနရာ အရပ် သည်လည်း ဆံုးရǨံ း

ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရလိမ့်မည်ဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။

၉ ေယာဘ ြပန် ၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ မှန် ပါ၏။ ထုိ စကားမှန် ေြကာင်းကုိငါသိ ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ လူ သည် ဘုရား သခင့်ေရှ ့

ေတာ်၌ အဘယ် သုိ့ ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ ေရာက်နုိင်သနည်း။ ၃ ဘုရားသခင် သည် အြပစ် တင်ြခင်းငှါ အလုိ ေတာ်ရိှလǄင် ၊ လူ သည်

အြပစ်တေထာင် တွင် တခု မǄ မ ေြဖ နုိင်။ ၄ ဘုရားသခင် သည် ထူးဆန်း ေသာ Ċဏ် ၊ Ǌကီးစွာ ေသာ တန်ခုိး နှင့် ြပည့်စံု ေတာ်မူသည် ြဖစ်၍၊

အဘယ် သူသည် အာဏာ ေတာ်ကုိ ဆန် ၍ေအာင် နုိင်သနည်း။ ၅ ဘုရားသခင် သည် ေတာင် တုိ့ကုိ အမှတ် တမ့ဲေရǞ ့ေတာ်မူ၏။ အမျက်

ထွက်၍ ေမှာက်လှန် ေတာ်မူ၏။ ၆ ေြမǊကီး ကုိေရွ ့ ေစြခင်းငှါ တွန်းေတာ်မူ၍၊ ေြမ တုိင် တုိ့သည် တုန်လǨပ် ြက၏။ ၇ ေန ကုိ မှာ ထားေတာ်မူ၍

သူသည်မ ထွက် ရ။ ြကယ် တုိ့ကုိလည်း ကွယ် ထားေတာ်မူ၏။ ၈ မုိဃ်း ေကာင်းကင် ကုိ ကုိယ်ေတာ်တပါး တည်း ြဖန့် မုိးေတာ်မူ၏။

သမုဒဒရာ လǨိင်း တံပုိးကုိ နင်း ေတာ်မူ၏။ ၉အာရှ ြကယ်၊ ခသိလ ြကယ်၊ ခိမ ြကယ်စုမှစ၍ေတာင် မျက်နှာြကယ်တုိက် တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူ၏။ ၁၀ စစ် ၍မ သိနုိင်ေအာင် အလွနǊ်ကီး ေသာအမǨ၊ မ ေရတွက် နုိင်ေအာင်များ၍ အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ငါ့ ေရှ ့

မှာǙက ေတာ်မူ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိငါမ ြမင် ရ။ ေရှာက် သွားေတာ်မူ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ငါမ ရိပ်မိ ရ။ ၁၂ သိမ်းယူ ေတာ်မူေသာအခါ အဘယ်

သူသည် ဆီးတား နုိင်သနည်း။ ကုိယ်ေတာ် သည်အဘယ် သုိǑ့ပ သနည်းဟု အဘယ် သူဆုိ ဝ့ံသနည်း။ ၁၃ ဘုရား သခင်သည် အမျက်
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ေြပ ေတာ်မ မူလǄင်၊ မာန Ǌကီး၍ အားေပးေသာသူတုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ နိှမ့်ချ ြခင်း ကုိခံရြက၏။ ၁၄ ထုိမǄမကငါ သည်အဘယ် သုိ့ ြပန်

ေလǄာက်ရအ့ံနည်း။ ေရှေ့တာ်၌ အဘယ်သုိ့ေသာစကား ကုိ ေရွး ၍ ေလǄာက်ရအ့ံနည်း။ ၁၅ ငါသည် ေြဖာင့်မတ် ေသာ်လည်း ြပန် ၍ မ

ေလǄာက်ဝ့ံဘဲ၊ တရား မǨကုိ ဆံုးြဖတ် ေတာ်မူ ေသာ အရှင်ကုိ ေတာင်းပန် ရံုမǄသာǑပရ၏။ ၁၆ ငါေခƝ ၍ အရှင်သည်ထူး ေတာ်မူေသာ်လည်း ၊

ငါ့ စကား ကုိ နားေထာင် ေတာ်မူမည်ဟု ငါမ ယံု နုိင်။ ၁၇အေြကာင်းမူကား၊ မုိဃ်းသက် မုန်တုိင်းြဖင့် ငါ့ ကုိ ညှဥ်းဆဲ ၍၊ အေြကာင်း

မရိှဘဲငါ ၌ အနာ တုိ့ကုိ များြပား ေစေတာ်မူ၏။ ၁၈ ငါ့ ကုိ အသက် ရǫရေသာအခွင့်မ ေပး။ ခါး စွာေသာ ေဝဒနာနှင့် ြပည့်စံု ေစေတာ်မူ၏။

၁၉တန်ခုိး ကုိအမီှǑပမည်ဆုိေသာ် ၊ ဘုရားသခင် သည် တန်ခုိးǊကီး ေတာ်မူ၏။ တရား ကုိအမီှǑပမည်ဆုိ ြပန်ေသာ်၊ အဘယ် သူသည် ငါ့

ဘက်၌ သက်ေသခံမည်နည်း။ ၂၀ ကုိယ်အြပစ် ကုိ ေြပေစြခင်းငှါǑပလǄင် ၊ ကုိယ် စကား အားြဖင့်တရား ရǨံ းလိမ့်မည်။ ငါ သည် စံုလင် Ǉပီဟု

ဆုိြပန်လǄင် ၊ ငါ့ သေဘာေကာက်ေြကာင်း ထင်ရှား လိမ့်မည်။ ၂၁တဖန်စံုလင် ေသာ်လည်း၊ ကုိယ် စိတ် သေဘာကုိ ကုိယ် မ သိ ရ။

ကုိယ် အသက် ကုိ ပမာဏ မǑပရ။ ၂၂ ငါေြပာ အ့ံေသာစကားတချက် ဟူမူကား၊ ဘုရား သခင်သည် စံုလင် ေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း ၊ ဆုိးညစ်

ေသာသူတုိ့ ကုိ၎င်းဖျက်ဆီး ေတာ်မူတတ်၏။ ၂၃ ချက်ြခင်း ေဘး တစံုတခုေရာက်ေသာအခါ ၊ အြပစ် မရိှ ေသာ သူ ခံရသည် အေြကာင်းကုိ

ရယ် ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ေြမǊကီး ကုိလူဆုိး တုိ့ လက် ၌ အပ် ၍၊ တရား သူǊကီးတုိ့၏ မျက်နှာ ကုိ ဖျက် ေတာ်မူ၏။ သုိ့မဟုတ် ထုိအမǨကုိ

စီရင်ေသာသူကားအဘယ် သူနည်း။ ၂၅တǏမိ ့မှတǏမိ ့သုိ့ စာပုိ့ ေသာလုလင်ထက် ၊ ငါ့ ေန့ ရက် တုိ့သည် လျင်ြမန် ၍၊ ေကာင်ကျိုး ကုိမ ခံရ ဘဲ

ေြပး တတ် ြက၏။ ၂၆လျင်ြမန် ေသာ သေဘင ာ က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ အေကာင် ကုိ သုတ်လာ ေသာေရǞလင်းတ က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ လွန် သွားတတ်ြက ၏။ ၂၇

ငါသည်ြမည်တမ်း ေသာ စကားကုိြဖတ် ၍၊ ရǞင်လန်း ေသာမျက်နှာကုိေဆာင်လျက်၊ ရဲရင့် ြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်ဟု ငါ ဆုိ ေသာ်လည်း၊ ၂၈ ငါ

ခံရေသာဒုကခ ေဝဒနာများ ေသာေြကာင့်၊ ေြကာက် ေသာသေဘာရိှ၏။ အြပစ် လǞတ်ေစဟု ငါ ၌စီရင်ေတာ် မ မူေြကာင်း ကုိ ငါသိ ၏။ ၂၉ ငါ

သည် အြပစ် သင့်ေရာက်သည်ြဖစ်၍၊ အဘယ်ေြကာင့် အချည်းနီှး ǐကိးစား ရမည်နည်း။ ၃၀ ငါ့ကုိယ်ကုိ မုိဃ်းပွင့် ေရ နှင့် ေဆး ၍၊ ငါ့ လက်

ကုိ ရှင်းရှင်းစင်ြကယ် ေစေသာ်လည်း၊ ၃၁ ရǞံ ့ ထဲ သုိ့ တွန်းချ ေတာ်မူ၍၊ ငါ့ အဝတ် ပင် ငါ့ ကုိယ် ကုိရံွ လိမ့်မည်။ ၃၂ ငါသည် ဘုရားသခင် ၏

စကားကုိ တ ဦး နှင့် တဦး တရား ေတွနုိ့င် မည် အေြကာင်း၊ ဘုရား သခင်သည် ငါ က့ဲသုိ့ လူ ြဖစ်ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်။ ၃၃ ငါ တုိ့နှစ် ဦးကုိ

ဆီးတား ပုိင်ေသာ စပ်ြကား ေန အမǨေစာင့် မ ရိှ။ ၃၄ ငါ့ ကုိ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မမူပါေစနှင့်။ Ǒပ ေတာ်မူ ေသာေဘး ေြကာင့် ငါ မ ေြကာက်

ပါေစနှင့်။ ၃၅ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ ငါသည်မ ေြကာက် ဘဲေြပာ ရေသာ အခွင့်ရိှလိမ့်မည်။ ယခုမူကား ၊ ေြပာရေသာအခွင့်ကုိမ ရ။

၁၀ ငါ့ ဝိညာဥ် သည် အသက် ကုိ Ǉငီးေငွ ့၏။ ြမည်တမ်း ေသာအြပစ်ကုိခံ ရမည်။ စိတ် အလွန်ညǨိးငယ် ၍ ေြပာ ရ မည်။ ၂ ဘုရား

သခင်ကုိ ေလǄာက် ရေသာစကားဟူမူကား၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ အြပစ် စီရင်ေတာ် မ မူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ် နှင့် ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပေတာ်မူမည်အေြကာင်း

ကုိ ြပ ေတာ်မူပါ။ ၃ ကုိယ်ေတာ် သည်ညှဥ်းဆဲ ေတာ်မူသင့်သေလာ။ ကုိယ်တုိင်ဖန်ဆင်း ေသာအရာကုိ ရံွရှာ ၍ ၊ လူဆုိး တုိ့၏ အြကံ အစည်ကုိ

ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူသင့်သေလာ။ ၄ ကုိယ်ေတာ် သည် ရူပ မျက်စိ ရိှေတာ်မူသေလာ။ လူ ြမင် သည်နည်းတူ ြမင် ေတာ်မူသေလာ။ ၅

ကုိယ်ေတာ် ၏ေန့ ရက်တုိ့သည် လူ ေန့ ရက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါသေလာ။ ကုိယ်ေတာ် ၏နှစ် တုိ့သည် လူ ေယာက်ျား ေန့ ရက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါသေလာ။

၆အကǀန်ု ပ် Ǒပေသာဒုစရုိက် ကုိ စစ် ၍ အြပစ် ကုိ ေတွ ့ြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့်ရှာ ေတာ်မူသနည်း။ ၇အကǀန်ု ပ်သည် လူဆုိး မ ဟုတ်ေြကာင်း

နှင့် လက် ေတာ်မှ အဘယ် သူမǄမကယ် မနǨတ်နုိင်ေြကာင်းကုိ သိ ေတာ်မူ၏။ ၈အကǀန်ု ပ်တကုိယ် လံုးကုိ လက် ေတာ်နှင့်ေစ့စပ်စွာ ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ယခုဖျက်ဆီး ေတာ်မူမည် ေလာ။ ၉သရွတ် ကုိလုပ်သက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ် ကုိလုပ် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။

တဖန် ေြမမǨန့် ြဖစ် ေစေတာ်မူမည်ေလာ။ ၁၀အကǀန်ု ပ် ကုိနုိ့ က့ဲသုိ့ သွန်းေလာင်း ၍၊ ဒိန်ခဲ က့ဲသုိ့ ခဲ ေစေတာ်မူǇပီ မ ဟုတ်ေလာ။ ၁၁

အေရ အသား ြဖင့်ဖံုးလǞမ်း ၍၊ အရုိး နှင့် အေြကာ တုိ့ ြဖင့် ခုိင်ခ့ံ ေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၂အသက် ရှင်ရ ေသာ အေြကာင်း နှင့်တကွ ေကျးဇူး

များကုိǑပ ေတာ်မူǇပီ။ ြကည့်ရǨ Ǒပစုြခင်း ေကျးဇူးေတာ်သည် လည်း အကǀန်ု ပ် ၏ဝိညာဥ် ကုိမစ ပါǇပီ။ ၁၃ ယခု ေရာက်ေသာ အမǨတုိ့

ကုိလည်း ၊ နှလံုး ေတာ်၌ သုိထား ၍ ြကံစည်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ ေရာက်ေြကာင်း ကုိ အကǀန်ု ပ်သိ ပါ၏။ ၁၄အကǀန်ု ပ် သည် ြပစ်မှား

လǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ်မှတ် ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် အြပစ် ကုိ လǞတ် ေတာ်မူမည် မ ဟုတ်။ ၁၅ အကǀန်ု ပ် သည်ဆုိးညစ် လǄင် အမဂငလာ
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ရိှပါ၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာ်လည်း ကုိယ် မျက်နှာ ကုိမ ြပ ရ။ ကုိယ် ခံရေသာဒုကခ ဆင်းရဲကုိ ဆင်ြခင် ၍ မိန်းေမာ ေတွေဝလျက် ေနရ

ပါ၏။ ၁၆အကǀန်ု ပ်ထလǄင် ကုိယ်ေတာ်သည် ြခေသင့ က့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ် အေပƝ သုိ့ ခုန်၍ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ အြခင်းအရာတုိ့ကုိ

ြပေတာ်မူ၏။ ၁၇အကǀန်ု ပ် တစ်ဘက် ၌ သက်ေသခံ ေတာ်မူချက် များြပား ၍၊ အမျက် ေတာ်ကုိ တုိးပွါးေစြခင်းငှါ Ǒပ ေတာ်မူသြဖင့်၊

အကǀန်ု ပ် တစ်ဘက် ၌ ရန်စစ်တုိ့သည် အထပ်ထပ် ထြကပါ၏။ ၁၈အကǀန်ု ပ် ကုိ အမိဝမ်း ထဲက အဘယ်ေြကာင့် ေဆာင် ခ့ဲေတာ်မူသနည်း။

ထုိသုိǑ့ပေတာ်မမူလǄင် အကǀန်ု ပ် သည်အသက် မရိှ၊ အဘယ်သူမǄအကǀန်ု ပ် ကုိမ ြမင် ရပါ။ ၁၉ ထုိသုိ့ အကǀန်ု ပ်သည် မ ြဖစ် သက့ဲသုိ့ ြဖစ် ၍၊

အကǀန်ု ပ်ကုိအမိဝမ်း ထဲမှ သခငျုင်း သုိ့ ေဆာင် ပုိ့ရြက၏။ ၂၀အကǀန်ု ပ် ေန့ ရက်တုိ့သည် နည်းပါး သည် မ ဟုတ် ေလာ ။ ၂၂ ေမှာင်မုိက်

နှင့်ေသြခင်း အရိပ်ဖံုးလǞမ်းေသာြပည် ၊ ေသြခင်းအရိပ် ြဖစ်ေစေသာညဥ့် က့ဲသုိ့ တခဲနက်မုိက် သြဖင့်၊ အလင်း ပင်ေမှာင်မုိက် သက်သက်

ြဖစ်၍၊ ရှင်းလင်းြခင်းအလǄင်းမရိှေသာြပည်၊ အကǀန်ု ပ်တခါေရာက်Ǉပီးမှ တဖနြ်ပန်၍ မ လာရေသာြပည်သုိ့အကǀန်ု ပ်သွား ၍မ ေရာက်မီှ၊

သက်သာ ြခင်းအနည်းငယ် ရိှပါမည် အေြကာင်း ေနေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ကုိတတ်တုိင်းရိှေစေတာ်မူပါဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၁၁ ေနမတ် အမျိုးသားေဇာဖာ Ǘမက်ဆုိ သည်ကား၊ ၂ စကား များ ၍ အကျိုးရိှသည်မဟုတ်။ နǨတ်သီး ေကာင်းေသာသူသည် မိမိအြပစ်

နှင့် လွတ်ရမည်ေလာ။ ၃သင် ေြပာေသာမုသာ စကားေြကာင့် သူတပါးတုိ့သည် တိတ်ဆိတ် စွာေနရမည်ေလာ။ သင်က့ဲရဲ ့ ေသာအခါ

အဘယ်သူသည် အရှက် မ ကဲွဘဲေနရမည်နည်း။ ၄သင်က၊ ငါ့ စကား ေြဖာင့် ၏။ ဘုရား သခင့်ေရှ ့ေတာ်၌ ငါသန့်ရှင်း ၏ဟု ဆုိ မိǇပီ။

၅ ဘုရား သခင်မိန့် ေတာ်မူပါေစ။ သင့် တစ်ဘက် ၌ နǨတ် ေတာ်ကုိ ဖွင့် ေတာ်မူပါေစ။ ၆ နက်နဲ ေသာ ပညာ အရာတည်းဟူေသာသင်

နားလည်နုိင်သည်ထက်၊ နှစ်ဆသာေသာအရာတုိ့ကုိ သင့် အား ြပ ေတာ်မူပါေစ။ ထုိသုိ့ ြပေတာ်မူလǄင် သင် သည် အြပစ် ခံထုိက်သည်အတုိင်း

အြပစ်ေပးေတာ်မမူေြကာင်း ကုိသိရ လိမ့်မည်။ ၇သင်သည် ဘုရား သခင်၏ ဇာတိေတာ်ကုိ စစ်၍ ေတွ ့ နုိင်သေလာ။ အနန တတန်ခုိးရှင်၏

ဇာတိကုိ စစ်၍ အကုန်အစင်နားလည် နုိင်သေလာ။ ၈ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိမီှသည်ြဖစ်၍သင်သည်အဘယ် သုိǑ့ပ နုိင်သနည်း။ မရဏာ

နုိင်ငံထက် နက် သည် ြဖစ်၍သင်သည်အဘယ် သုိ့သိ နုိင်သနည်း။ (Sheol h7585) ၉အတုိင်း အရှည် သည် ေြမǊကီး ကုိလွန် လျက် သမုဒဒရာ

ထက် သာ၍ကျယ်ဝန်း လျက်ရိှ၏။ ၁၀ ဘုရားသခင်သည် ဘမ်းဆီးချုပ်ထား ၍ စစ်ေြကာေတာ်မူလǄင် အဘယ် သူဆီးတား နုိင်သနည်း။ ၁၁

ဘုရား သခင်သည် ဆုိး ေသာသူတုိ့၏ သေဘာကုိ သိ ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့အမှတ် တမ့ဲǑပေသာဒုစရုိက် ကုိ သိြမင် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ သုိေ့သာ်လည်း

ရုိင်း ေသာြမည်း ကေလးသည် လူ အြဖစ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ ၊ လူ မုိက်သည် ပညာ သတိရလိမ့်မည်။ ၁၃သင် သည် စိတ် နှလံုးကုိ ြပင်ဆင်

၍ လက် တုိ့ကုိ ဘုရား သခင်ထံ ေတာ်သုိ့ ဆန့် လǄင် ၎င်း ၊ ၁၄သင် Ǒပေသာဒုစရုိက် ကုိပယ် ၍ သင့် အိမ် ၌ ဆုိးညစ် ေသာအမǨကုိ လက် မ

ခံလǄင် ၎င်း၊ ၁၅အညစ် အေြကးနှင့်ကင်းလွတ် ေသာ မျက်နှာ ကုိ ြပရလိမ့်မည်။ စုိးရိမ် စရာအေြကာင်းမ ရိှ၊ တည်ြကည် လိမ့်မည်။ ၁၆

ခံǇပီးေသာဒုကခ ဆင်းရဲကုိ ေမ့ေလျာ့ လိမ့်မည်။ လွန် သွားǇပီးေသာ ေရ ကုိက့ဲသုိ့ ေအာက်ေမ့ လိမ့်မည်။ ၁၇သင်၏အသက် သည်မွန်းတည့်

အေရာင်ထက် ထွန်းလင်း လိမ့်မည်။ ယခုေမှာင်မုိက် ေသာ်လည်းနံနက် က့ဲသုိ့ လင်းလိမ့်မည်။ ၁၈ ေြမာ်လင့် စရာရိှ ေသာေြကာင့် မ

စုိးရိမ်ဘဲေနလိမ့်မည်။ ယခုအရǨံ းခံရေသာ်လည်းလံုǑခံ စွာ Ǉငိမ်ဝပ် လိမ့်မည်။ ၁၉ အိပ် ေသာအခါ အဘယ် သူမǄမေချာက် မလှန့်ရ။ လူများ

တုိ့သည် သင့် ကုိေတာင်းပန် ြကလိမ့်မည်။ ၂၀ ဆုိး ေသာသူတုိ့ ၏မျက်စိ သည် အားေလျာ့ လိမ့်မည်။ သူ တုိ့သည် ေြပး၍မ လွတ်ရြက။ သူ

တုိ့ေြမာ်လင့် စရာအေြကာင်းသည် အခုိးအေငွသ့က်သက်ြဖစ်သည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၁၂ ေယာဘ ြပန် ၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ သင် တုိ့သာလǄင် လူ ြဖစ်၍ ၊ သင် တုိ့နှင့်အတူ Ċဏ် ပညာေသ လိမ့်မည်ဟု ယံုမှား

စရာမရိှရ။ ၃ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ သည် သင် တုိ့က့ဲသုိ့ Ċဏ်ရိှ၏။ သင် တုိ့ထက် ငါ ယုတ်ည့ံ သည်မ ဟုတ်။ ဤ က့ဲသုိ့ ေသာ

အရာများကုိ အဘယ် သူသည် နားမလည်ဘဲေနသနည်း။ ၄ ငါသည် ဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံရအ့ံေသာငှါဆုေတာင်း ပဌနာǑပ

စဥ်တွင်၊ အိမ်နီးချင်း ြပက်ယယ် Ǒပသည်ကုိ ခံရေသာသူြဖစ်၏။ အြပစ် မရိှ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် ြပက်ယယ် Ǒပြခင်းကုိခံရပါသည်

တကား။ ၅ ေချာ်လဲ လုေသာသူကုိ ပစ်လုိက်ေသာမီးခွက် က့ဲသုိ့ေကာင်းစားေသာသူသည် မှတ် တတ်၏။ ၆ထားြပ လုပ်ေသာသူတုိ့၏ေနရာ
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သည် ေကာင်းစား တတ်၏။ ဘုရား သခင်၏ အာဏာ ေတာ်ကုိဆန်ေသာသူတုိ့ သည် လံုǑခံ စွာေန၍ ၊ ဘုရား သခင်ေပး ေတာ်မူေသာ

စည်းစိမ်ကုိ ခံစားတတ်ြက၏။ ၇သားမျိုး နှင့် မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက် တုိ့ကုိ ေမးြမန်း ေလာ့။ သူတုိ့သည် ေဟာေြပာ သွန်သင် ြကလိမ့်မည်။ ၈

ေြမǊကီး နှင့် ပင်လယ် ငါး တုိ့ကုိ ေမးြမန်း ေလာ့။ သူတုိ့သည် ြပသ ၍ ဥပေဒသ ေပးြကလိမ့်မည်။ ၉ဤအမǨတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား စီရင်

ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၊ ထုိတိရစ ဆာန်တေကာင် မǄ မ သိ ဘဲေနသေလာ။ ၁၀အသက် ရှင်ေသာသတတဝါအေပါင်း တုိ့၏ ဇိဝ အသက်နှင့် လူ

သတတဝါခပ်သိမ်း တုိ့၏ ထွက်သက် ဝင်သက်သည် ဘုရား သခင့်လက် ေတာ်၌ ရိှ၏။ ၁၁ ခံတွင်း သည်အစာ ကုိြမည်းစမ်း သက့ဲသုိ့ ၊

နား သည် စကား ကုိ စံုစမ်း သည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၁၂အသက် အရွယ်Ǌကီးေသာသူတုိ့ သည် Ċဏ် ပညာနှင့်ြပည့်စံုြက၏။ ၁၃ ဘုရား

သခင်မူကား၊ Ċဏ် သတတိ၊ အစွမ်း သတတိနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ပညာ သတတိကုိ ေပးနုိင်ေသာ အခွင့်ရိှေတာ်မူ၏။ ၁၄ Ǐဖိဖျက် ေတာ်မူလǄင်

အဘယ်သူမǄတည်ေဆာက် ရေသာအခွင့်မ ရိှ။ လူ ကုိ ချုပ်ထား ေတာ်မူလǄင် အဘယ်သူမǄလǞတ် ရေသာအခွင့်မ ရိှ။ ၁၅ ေရ များကုိ ဆီးတား

ပိတ်ပင်ေတာ်မူလǄင် ခန်းေြခာက် ရ၏။ တဖန် လǞတ် ေတာ်မူ၍ ေြမǊကီး ကုိ လǞမ်းမုိး ြက၏။ ၁၆တန်ခုိး ေတာ်၊ Ċဏ် ေတာ်နှင့်ြပည့်စံု၍၊ မှား

ေသာသူနှင့် မှား ေစေသာသူတုိ့ကုိ ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ တုိင်ပင် မǫးမတ်တုိ့ကုိ ဘမ်းဆီးသိမ်း သွားေတာ်မူ၏။ တရား သူǊကီးတုိ့ကုိ ရူးသွပ်

ေစေတာ်မူ၏။ ၁၈ ရှင်ဘုရင် တုိ့ကုိ အရာမှချ၍ ခါးǐကိး နှင့် ချည် ေတာ်မူ၏။ ၁၉ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ ဘမ်းဆီးသိမ်း သွား၍၊ သူရဲ

တုိ့ကုိလည်း ရǨံ း ေစေတာ်မူ၏။ ၂၀ နǨတ်သတတိရိှေသာသူတုိ့ ကုိ စကား အ ေစ၍၊ အသက် Ǌကီးေသာသူတုိ့ မှပညာ ကုိ နǨတ် ေတာ်မူ၏။ ၂၁

မင်းသား တုိ့ကုိ အရှက် ခဲွ၍၊ အားǊကီး ေသာသူတုိ့ ကုိ ရǨတ်ချ ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ေမှာင်မုိက် ထဲ ၌နက်နဲ ေသာအရာတုိ့ကုိ ထင်ရှား ေစ၍၊ ေသြခင်း

အရိပ်ကုိအလင်း ထဲ သုိ့ ထုတ် ေဘာ်ေတာ်မူ ၏။ ၂၃ တုိင်း နုိင်ငံတုိ့ကုိ ချီးေြမှာက် ၍ တဖန် ဖျက်ဆီး ေတာ်မူ၏။ တုိင်း နုိင်ငံတုိ့ကုိ ကျယ်

ေစြခင်းငှါ၎င်း ကျဥ်းေစ ြခင်းငှါ၎င်း Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ေြမ သား တုိ့တွင် အǊကီး လုပ်ေသာသူတုိ့မှ Ċဏ် ကုိနǨတ် ၍၊ လမ်း မ ရိှေသာ ေတာ ၌

လှည့်လည် ေစေတာ်မူ ၏။ ၂၅ သူတုိ့သည်အလင်း မ ရိှ။ ေမှာင်မုိက် ၌ စမ်းသပ် လျက်သွားရြက၏။ ယစ်မူး ေသာသူက့ဲသုိ့ တိမ်းယိမ်း လျက်

သွားေစေတာ်မူ၏။

၁၃ ထုိအမǨအရာအလံုးစံု တုိ့ကုိ ငါ့ မျက်စိ သည် ြမင် Ǉပီ။ ငါ့ နား သည်လည်း ြကား ၍ နားလည် Ǉပီ။ ၂သင် တုိ့သိ သမǄကုိ ငါသိ

၏။ သင် တုိ့ထက် ငါ ယုတ်ည့ံ သည်မ ဟုတ်။ ၃အနန တတန်ခုိးရှင်အား ငါ ေလǄာက် ရေသာအခွင့်၊ ဘုရား သခင်နှင့် ငါေဆွးေနွး

ရေသာအခွင့်ရိှ ပါေစေသာ။ ၄သင် တုိ့သည် တေယာက်မǄမǙကင်း၊ မုသာ ကုိ Ǒပြပင် ေသာသူ၊ အသံုး မရေသာေဆးသမား ြဖစ်ြက၏။

၅သင်တုိ့သည် စကားတခွန်းကုိမǄ မေြပာဘဲတိတ်ဆိတ် စွာေနြကပါေစ။ ထုိသုိ့ေနလǄင် စင်စစ်ပညာရိှ က့ဲသုိ့ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ၆ ငါ

ေြပာမည်အကျိုး အေြကာင်းစကားကုိ နားေထာင် ြကပါေလာ့။ ငါ့ နǨတ် နှင့် ေဆွးေနွး နီှးေနှာမည့် စကားကုိ နှလံုးသွင်း ြကပါေလာ့။ ၇

သင်တုိ့သည် လျစ်လျူေသာစိတ်မရိှဘဲ ဘုရား သခင့်ဘက် ၌ ေြပာ ချင်သေလာ။ ဘုရား သခင့်ဘက် ၌ေန၍ မုသာ ကုိသံုးချင်သေလာ။ ၈

မျက်နှာ ေတာ်ကုိေထာက် လျက်သာ၊ ဘုရား သခင့်ဘက် ၌ေန၍ ြငင်းခံု စစ်တုိက်ချင်သေလာ။ ၉သင် တုိ့ကုိÝတည်းစွာ စစ် ေတာ်မူလǄင် ၊

သင်တုိ့ ၌ ေကျးဇူး ရိှလိမ့်မည်ေလာ။ လူ ကုိ လှည့်စား သက့ဲသုိ့ ဘုရား သခင်ကုိ လှည့်စားနုိင်သေလာ။ ၁၀သင်တုိသ့ည် လǄိုဝှ့က် ၍ သူမ့ျက်နှာ

ကုိ ေထာက် လǄင် ၊ စင်စစ်သင် တုိ့ကုိ ဆံုးမ ေတာ်မူမည်။ ၁၁သင် တုိ့သည် တန်ခုိး အာနုေဘာ်ေတာ်ေြကာင့် မ ေြကာက် ြကသေလာ။

ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ ဂုဏ် ေတာ်ေြကာင့် မထိတ်လန့ြ်ကသေလာ။ ၁၂သင် တုိ့၏နည်း ဥပေဒသစကားသည် ေြမမǨန့် ထက်သာ၍ေပါ့၏။

သင် တုိ့ခုိလǨံ ေသာǏမိ ့ရုိးသည်လည်း သရွတ် Ǐမိ ့ရုိးက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၃ တိတ်ဆိတ် စွာေန၍ ငါေြပာ ပါရေစ။ သုိǇ့ပီးမှ အမǨေရာက်ချင်တုိင်း

ေရာက် ပါေလေစ။ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်းငါသည် ကုိယ် အသား ကုိ ပစပ် နှင့် ကုိက်ချီ လျက်၊ ကုိယ် အသက် ကုိလည်း လက် နှင့် ကုိင် လျက်

ေဆာင်သွားမည်။ ၁၅ ငါ့ ကုိသတ် ေတာ်မူ၍၊ ငါေြမာ်လင့် စရာမရိှေသာ်လည်း ၊ ေရှ ့ေတာ်၌ ကုိယ်အြပစ် ေြဖရာစကားကုိ ငါေလǄာက်ထားမည်။

၁၆ ထုိသုိ့ ǑပလǄင် ငါ ၏ကယ်တင် ရာအေြကာင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ အဓမမ လူသည် အထံ ေတာ်သုိ့ မ ဝင် ရ။ ၁၇ ငါ့ စကား ကုိ ေစ့ေစ့မှတ်

ြကေလာ့။ ငါ့ ေလǄာက် ထားချက်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၁၈ယခု ငါ့အမǨ ကုိ ငါြပင်ဆင် Ǉပီ။ ငါ ၌အြပစ် လွတ်ြခင်းထင်ရှားမည်ဟု ငါသိ ၏။

၁၉ ငါ့ အြပစ် ကုိ ေဘာ်ြပမည့်သူကား၊ အဘယ် သူနည်း။ ထုိသုိ့ ေဘာ်ြပလǄင် ငါသည် တိတ်ဆိတ် စွာေန၍ အေသခံ ပါမည်။ ၂၀ ဒဏ်ခတ်
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ြခင်းနှစ်ပါး ကုိသာ ေလǄာ့ေတာ်မူပါ။ ထုိသုိ့ေလǄာ့လǄင် ကုိယ်ေတာ် ကုိ မ ေရှာင် ပါ။ ၂၁လက် ေတာ်ကုိသိမ်း ေတာ်မူပါ။ ေြကာက်မက်

ဘွယ်ေသာ အြခင်းအရာေတာ်အားြဖင့်အကǀန်ု ပ် ကုိ ေချာက် ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၂၂ ထုိအခါ ေခƝ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ြပန် ေလǄာက်ပါမည်။

သုိ့မဟုတ် အကǀန်ု ပ်သည် အရင်ေလǄာက် ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်အမိန့် ရိှေတာ်မူပါ။ ၂၃အကǀန်ု ပ် Ǒပမိေသာ ဒုစရုိက် အြပစ်တုိ့သည် အဘယ်

မǄေလာက်များပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ် ြပစ်မှား ကျူးလွနြ်ခင်းအြပစ် တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် အား ြပ ေတာ်မူပါ။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ် သည် မျက်နှာ

ေတာ်ကုိလǞဲ ၍ အဘယ်ေြကာင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ ရန်သူ က့ဲသုိ့ မှတ် ေတာ်မူသနည်း။ ၂၅ ေလ တုိက်ေသာ သစ်ရွက် ကုိ ေချာက် လှန့်ေတာ်မူမည်

ေလာ။ ြမက် ေြခာက် ကုိ မီှေအာင်လုိက် ေတာ်မူမည် ေလာ။ ၂၆အကǀန်ု ပ် ၌ ြပင်းစွာ ေသာအြပစ်တင်ေသာ စကားကုိမှတ် ထားေတာ်မူ၏။

အကǀန်ု ပ် အသက် ငယ်စဥ်တွင် Ǒပမိေသာအြပစ် ေြကာင့် ယခုခံ ေစေတာ်မူ၏။ ၂၇အကǀန်ု ပ် ကုိထိတ်ခတ် လျက်၊ အကǀန်ု ပ် ထွက်ရာ လမ်း

ရိှသမǄ ကုိ ေစာင့် လျက်ေန၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ပတ်လည်၌ စည်း လုပ်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ ခံရေသာသူ သည် ေဆွးေြမ့ ေသာအရာက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ပုိးရွ

ကုိက်စား ေသာအဝတ် က့ဲသုိ့ ၎င်း အားေလျာ့ ပျက်ရပါ၏။

၁၄ လူ သည် မိန်းမ ဘွား ေသာသူြဖစ်သြဖင့်၊ အသက် တုိ၍ ဒုကခ နှင့် ြပည့်စံု ပါ၏။ ၂ ပန်းပွင့် က့ဲသုိ့ ပွင့် ၍ ရိတ် ြဖတ်ြခင်းကုိခံရပါ၏။ မ

တည် မရပ်ဘဲ အရိပ် က့ဲသုိ့ ေရွ ့ သွားတတ်ပါ၏။ ၃ ထုိသုိ့ ေသာသူကုိ ကုိယ်ေတာ် ြကည့် မှတ်ေတာ်မူသေလာ။ အကǀန်ု ပ် နှင့်ဘက်၍

တရား ေတွေ့တာ်မူမည် ေလာ။ ၄ မ သန့်ရှင်းေသာအရာထဲကသန့်ရှင်း ေသာအရာကုိ အဘယ် သူထုတ်ေဘာ် နုိင်သနည်း။ အဘယ်သူ

မǄမထုတ်မေဘာ်နုိင်ပါ။ ၅ လူ ၏ေန့ ရက်တုိ့ကုိ မှတ်သား ၍၊ သူ ေနရေသာ လအေရ အတွက်ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည်သိသြဖင့်၊ သူ မ လွန်

နုိင်ေသာ အပုိင်း အြခားကုိ ထား ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ၆ မျက်စိေတာ်ကုိ လǞဲ ၍ လူသည်သူငှါး က့ဲသုိ့ မိမိ ေန့ ရက်ကုိ လွန်ေစသည်တုိင်ေအာင်

Ǉငိမ်ဝပ် ရေသာအခွင့် ကုိေပးေတာ်မူပါ။ ၇သစ်ပင် ကုိခုတ် ေသာ်လည်း ၊ အငုတ်အချည်းစည်း မရိှဘဲ အတက် ေပါက် ေလဦးမည်ဟု ေြမာ်လင့်

စရာ ရိှ ၏။ ၈ ေြမ ထဲ မှာ အြမစ် ေဟာင်း ၍ ၊ ေြမ ေပƝ မှာ အငုတ် ေသ ေသာ်လည်း၊ ၉ ေရ ေငွ ့ ေြကာင့် အတက် ေပါက်၍ ၊ ပျိုး ပင်က့ဲသုိ့

အညွန့်တုိ့နှင့် ြပည့်စံု လိမ့်မည်။ ၁၀ လူ မူကား ေသ ၍ ေဆွးေြမ့ တတ်၏။ လူ သည် အသက် ချုပ်ǇပီးလǄင် အဘယ် မှာရိှသနည်း။ ၁၁ အုိင် ေရ

ြပတ် သက့ဲသုိ့၎င်း ၊ ြမစ် ေရခန်း ေြခာက် သက့ဲသုိ့၎င်း ၊ ၁၂ လူ သည်အိပ် Ǉပီးမှ ေနာက်တဖန်မ ထ ရ။ မုိဃ်း ေကာင်းကင် မကုန်မဆံုး

မီှတုိင်ေအာင် မ နုိး ရ။ အအိပ် အေပျာ်မ ပျက် ရ။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ သခငျုင်း တွင်း၌ ဝှက်ထား ေတာ်မူပါေစ။ အမျက်

ေတာ်မလွန် မီှတုိင်ေအာင် ကွယ်ကာ ေတာ်မူပါေစ။ အကǀန်ု ပ် ကုိေအာက်ေမ့ စရာ အချိန် ကုိ ချိန်းချက် ေတာ်မူပါေစ။ (Sheol h7585) ၁၄ လူ

သည် ေသလǄင် အသက် ရှင်ြပန်ပါလိမ့်မည်ေလာ။ အကǀန်ု ပ် ေြပာင်းလဲ ချိန်မ ေရာက် မီှ၊ ပင်ပန်း စွာ အမǨထမ်းရေသာ ေန့ ရက်ကာလပတ်လံုး

သည်းခံ လျက်ေန ပါမည်။ ၁၅အကǀန်ု ပ် ကုိ ေခƝ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ြပန် ေလǄာက်ပါမည်။ ကုိယ်တုိင်ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာအရာကုိ

သနားြခင်းစိတ်ရိှေတာ်မူပါ။ ၁၆ယခုမှာ အကǀန်ု ပ် ေြခရာ တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည် ေရတွက် ၍၊ အကǀန်ု ပ် အြပစ် တုိ့ကုိ ေစာင့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇

အကǀန်ု ပ် သည် မှား ြခင်းအေြကာင်းအရာကုိ အိတ် ၌ တံဆိပ် ခတ်၍၊ အကǀန်ု ပ် ဒုစရုိက် အြပစ်အေပƝ မှာ အထပ်ထပ်အြပစ်တင်ေတာ်မူ၏။

၁၈ Ǐပိ ေသာေတာင် သည် ကွယ်ေပျာက် တတ်ပါ၏။ ေကျာက် သည်လည်း မိမိ ေနရာ မှ ေရွ ့ ေလျာ့တတ်ပါ၏။ ေရ တုိက် ေသာေကျာက်ခဲ

သည်လည်း ပွန်း တတ်ပါ၏။ ၁၉လǞမ်းမုိးေသာေရနှင့်အတူ ေြမ မǨန့် ပါသွားတတ်ပါ၏။ ထုိအတူ ကုိယ်ေတာ်သည် လူ ေြမာ်လင့် စရာ

အေြကာင်းကုိ ဖျက် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည် လူ ကုိ အစဥ် နုိင် ေတာ်မူ၍ ၊ လူသည်ကွယ်ေပျာက် တတ်ပါ၏။ ထူးြခားေသာမျက်နှာ

ကုိေပး ၍ အြခားသုိ့ လǞတ် လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ သူ ၏သား တုိ့သည် ချီးေြမှာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာ်လည်း သူသည်မ သိ ရပါ။ နိှမ့်ချ

ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာ်လည်း ထုိအမǨကုိပင် မ ရိပ်မိ ပါ။ ၂၂ သုိ့ရာတွင် သူ ၏ကုိယ် သည်ကုိက်ခဲ လျက်၊ သူ ၏ဝိညာဥ် သည်ညည်းတွား

လျက်ေနရပါသည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၁၅တဖန် ေတမန် အမျိုးသားဧလိဖတ် Ǘမက်ဆုိ သည် ကား၊ ၂ ပညာရိှ ေသာသူသည် ေလ နှင့်တူေသာ အချည်းနီှး စကားကုိ ေြပာ

သင့်သေလာ။ မိမိ ဝမ်း ကုိ အေရှ ့ေလ နှင့်ြပည့် ေစသင့်သေလာ။ ၃အကျိုးမ့ဲေသာစကား ၊ ေကျးဇူး မ Ǒပနုိင်ေသာ စကား နှင့် ေဆွးေနွး
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သင့်သေလာ။ ၄သင် သည် ဘုရား သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းအကျင့်၌ အကျိုး မရိှဟု ဆုိလုိ၏။ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပရာ ဝတ်ကုိ ဆီးတား

တတ်၏။ ၅သင်သည်ကုိယ် နǨတ် ြဖင့် ကုိယ် အြပစ် ကုိ ေဘာ်ြပ ၏။ ပရိယာယ် Ǒပေသာသူ ၏စကား ကုိ သံုး တတ်၏။ ၆ ငါ သည်

သင့်ကုိအြပစ်မ တင်၊ သင့် နǨတ် သည် သင့် ကုိအြပစ် တင်၏။ သင့် နǨတ်ခမ်း တုိ့သည် သင့် တစ်ဘက် ၌ သက်ေသခံ ၏။ ၇သင်သည်

အဦး ဆံုးဘွား ေသာလူ ြဖစ်သေလာ။ ေတာင် များကုိ မဖန်ဆင်းမီှ သင့်ကုိဖန်ဆင်း သေလာ။ ၈ ဘုရား သခင်နှင့် တိတ်ဆိတ်စွာတုိင်ပင်

ဘူး သေလာ ။ ပညာ ကုိ ကုိယ် ၌ အကုန်အစင်သိမ်းထားǇပီ ေလာ။ ၉ ငါတုိ့မ သိ ၊ သင်သိ ေသာအရာမည်မǄ ရိှသနည်း။ ငါ တုိ့ ၌ မ ပါ၊

သင်နားလည် ေသာအရာမည်မǄရိှသနည်း။ ၁၀သင့် အဘထက် အသက် Ǌကီးေသာသူ၊ ဆံပင် ြဖူ ေသာသူတုိ့သည် ငါ တုိ့တွင် ရိှြက၏။ ၁၁

သင် ၌ ဘုရား သခင်ေပးေတာ်မူေသာသက်သာ ြခင်းအေြကာင်းနည်း သေလာ။ သင် ၌ ဝှက် ထားေသာအမǨ တစံုတခုရိှသေလာ။ ၁၂

ကုိယ် အလုိသုိ့လုိက်၍ အဘယ်ေြကာင့် လǞဲ သွားသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် မျက် ေစာင်းထုိးသနည်း။ ၁၃သင် ၏စိတ် သေဘာသည်

ဘုရား သခင်နှင့် ဆန့်ကျင် ဘက်ြဖစ်၍ ၊ နǨတ် နှင့် ြပစ်မှား ေပ၏။ ၁၄ လူ သည်အဘယ် သုိ့ေသာသူြဖစ်၍ သန့်ရှင်း နုိင်သနည်း။ မိန်းမ

ဘွား ေသာသူသည် အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်၍ ေြဖာင့်မတ် နုိင်သနည်း။ ၁၅ ဘုရားသခင်သည် မိမိ သန့်ရှင်း သူတုိ့ကုိပင် ယံု ေတာ်မ မူ။

ေကာင်းကင် ဘံုေသာ်လည်း ေရှ ့ေတာ်၌ မ စင်ြကယ်။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ ေရ ကုိေသာက်သက့ဲသုိ့ ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ ေသာက် လျက်၊

ဆုိးညစ် ရံွရှ့ာ ဘွယ်ေသာ လူ သတတဝါ၌ အဘယ် ဆုိဘွယ် ရိှသနည်း။ ၁၉ ငါ့ စကားကုိ နားေထာင် ေလာ့။ တပါး အမျိုးသားနှင့် မ ေရာေနှာ

၊ ကုိယ်အမျိုးတမျိုးတည်းလǄင် ေြမ ကုိ ပုိင်ေသာ ပညာရိှ တုိ့သည်၊ ဘုိးေဘး လက်ထက်မှစ၍ မ ထိမ် မဝှက်၊ ေြပာ ဘူးေသာ အရာ၊

ငါ့ကုိယ်တုိင်ြမင် ေသာ အရာကုိ ငါြပသ မည်။ ၂၀ ဆုိး ေသာသူသည် တသက်လံုး ဒုကခ ဆင်းရဲကုိ ခံရ၏။ ညှဥ်းဆဲ တတ်ေသာသူသည်

မိမိအသက် အပုိင်း အြခားကုိ မသိရ။ ၂၁ သူသည် ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာအသံ ကုိ ြကား လျက်ေနရ၏။ စည်းစိမ်ကုိ ခံစားစဥ် တွင်၊

ဖျက်ဆီး ေသာသူသည် လာတတ်၏။ ၂၂ ေမှာင်မုိက် ထဲ မှာ ေဘးလွတ် မည်ဟု ေြမာ်လင့် စရာမ ရိှ။ ထား သည်သူကုိ့ ေချာင်းေြမာင်း

လျက်ရိှ၏။ ၂၃ စားစရာ ကုိ ရှာ၍လှည့်လည် ရ၏။ မိမိအဘုိ့ ေမှာင်မုိက် ကာလသည် အသင့် ရိှသည်ကုိ သိ ၏။ ၂၄ဆင်းရဲ ြခင်းဒုကခနှင့်

နာြကဥ်း ြခင်းေဝဒနာတုိ့သည် ထုိသူ ကုိ ေချာက် တတ်၏။ စစ်တုိက် ြခင်းငှါ အသင့် ေနေသာရှင်ဘုရင် က့ဲသုိ့ သူ့ ကုိ နုိင် တတ်၏။ ၂၅

အေြကာင်း မူကား၊ ထုိသူသည် ဘုရား သခင်၏ အာဏာ ေတာ်ကုိ ဆန် လျက်၊ အနန တတန်ခုိးရှင်တစ်ဘက် ကေန၍ ကုိယ်ကုိခုိင်ခ့ံ ေစ၏။ ၂၆

လည်ပင်း ကုိ ဆန့်လျက်၊ ထူ ေသာဒုိင်း ပုနှင့် ဆီးကာလျက်၊ ဘုရား သခင်ကုိ တုိက်အ့ံေသာငှါေြပး ၏။ ၂၇ မိမိ မျက်နှာ ကုိ ဆူǏဖိး ြခင်းနှင့်

ဖံုးအုပ် ၍၊ ဝမ်းပျဥ်း အသားသည်လည်း ဆူǏဖိးလျက် အတွန့်တွန့်ေန၏။ ၂၈ သုိ့ေသာ်လည်း လူဆိတ်ညံ ေသာǏမိ ့ ၊ အဘယ်သူမǄမ ေန။

လဲလုေသာ အိမ်တုိ့ ၌ သူသည်ေန ရ၏။ ၂၉ ေငွ မ ရတတ်ရ၊ သူ ၏စည်းစိမ် မ တည် ရ။ သူ ၏ ဥစစာ ပစစည်းသည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ မ

ြပန့်ပွါး ရ။ ၃၀ သူသည် ေမှာင်မုိက် ေဘးနှင့် မ လွတ် ရ။ မီးလǄံ သည်သူ ၏အခက် အလက်တုိ့ကုိ ေလာင်လိမ့်မည်။ ဘုရား သခင်၏ နǨတ်

ေတာ်အသက် အားြဖင့် သုတ်သင် ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၃၁အဘယ်သူမǄလှည့်စား ြခင်းကုိခံ၍ အနတတ ကုိ မ ခုိလǨံ ေစနှင့်။ သုိ့မဟုတ်အနတတ

အကျိုးကုိခံရ လိမ့်မည်။ ၃၂အချိန် မ ေစ့မီှဆံုး ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ သူ ၏ အခက် အလက်သည် မ စိမ်း ရာ။ ၃၃ စပျစ် နွယ်ပင်က့ဲသုိ့

မိမိ ၌ မ မှည့်ေသာ အသီးကုိ၎င်း၊ သံလွင် ပင်က့ဲသုိ့ မိမိ အပွင့် ကုိ၎င်းေခǀ ရလိမ့်မည်။ ၃၄အဓမမ လူ၏အသင်း သည် ဆိတ်ညံ လိမ့်မည်။ တံစုိး

စားေသာသူတုိ့၏ေနရာ သည် မီး ေလာင် လိမ့်မည်။ ၃၅ ထုိသူတုိ့သည်မေကာင်း ေသာအြကံကုိ ပဋိသေနဓ ယူ၍ အနတတ ကုိဘွား တတ်ြက၏။

သူ တုိ့ဝမ်း ထဲ၌မုသာ ကုိ ကုိယ်ဝန်ေဆာင်တတ်သည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၁၆ ေယာဘ ြပန် ၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ ထုိသုိ့ ေသာစကားများ တုိ့ကုိ ငါြကား ဘူးǇပီ။ သင် တုိ့ရိှသမǄ သည် နှစ်သိမ့် ေစြခင်းငှါ

Ǒပေသာ်လည်း၊ ပင်ပန်း ေစေသာသူြဖစ် ြကပါသည်တကား။ ၃အချည်းနီှး ေသာ စကားမကုန် နုိင်သေလာ။ သင် သည်စကားတံု့ ြပန်

ေြပာြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့် ရဲရင့် သနည်း။ ၄သင် တုိ့ေြပာ သက့ဲသုိ့ငါ သည်လည်း ေြပာ နုိင်၏။ သင် တုိ့သည် ငါ က့ဲသုိ့ ြဖစ် လǄင် ၊

ငါသည်သင် တုိ့တစ်ဘက် က စကား များကုိ ပံု၍ထားနုိင်၏။ ေခါင်း ကုိလည်း ခါ နုိင်၏။ ၅ ထုိသုိ့ငါသည်မǑပဘဲ၊ သင် တုိ့ကုိ ငါ့ စကား

နှင့် မစ မည်။ အချည်းနီှးေသာစကားကုိ ငါချုပ်တည်း မည်။ ၆ယခုမှာငါသည် ေြပာ ေသာ်လည်း မ သက်သာ ၊ မေြပာဘဲေနလǄင်လည်း
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ြခားနားြခင်းမရိှ။ ၇ ဘုရားသခင်သည် ငါ့ ကုိပင်ပန်း ေစေတာ်မူǇပီ။ ငါ့ အိမ် ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေတာ်မူǇပီ။ ၈ ငါ့ ကုိေြခချင်းခတ်ေတာ်မူ၍၊

ထုိေြခချင်းသည်ငါ့ တစ်ဘက်ကသက်ေသခံ ၏။ ငါ ပိနǒ်ကံ ြခင်းအရာသည် လည်း ငါ့ တစ်ဘက် ကထ၍ မျက်နှာ ချင်းဆုိင်လျက် သက်ေသခံ

၏။ ၉အမျက် ေတာ်သည် ငါ့ ကုိအပုိင်းပုိင်းဆဲွြဖတ် ၍ ညှဥ်းဆဲတတ်၏။ ငါ့ အေပƝ မှာ အံသွား ခဲǊကိတ် ြခင်းကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ငါ့ ရန်သူ

သည်ငါ့ ကုိ မျက်ေစာင်း ထုိး၏။ ၁၀ သူတပါးတုိ့သည် ငါ့ ကုိ ပစပ် ဟ ြက၏။ အရှက် ခဲွ၍ ပါး ကုိပုတ် ြက၏။ ငါ့ တဘက် ကတညီတညွတ်

တည်းစုေဝး ြက၏။ ၁၁ ဘုရား သခင်သည်ငါ့ ကုိ မ တရားေသာသူတုိ့တွင် ချုပ်ထား ေတာ်မူǇပီ။ လူဆုိး တုိ့၏ လက် သုိ့ အပ် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၂

ငါသည်Ǉငိမ်ဝပ် လျက်ေနေသာအခါ ငါ့ အရုိးတုိ့ကုိ ချိုး ေတာ်မူ၏။ လည်ပင်း ကုိကုိင် ၍ အပုိင်းပုိင်းြပတ်ေစ ြခင်းငှါလǨပ် ေတာ်မူ၏။ ငါ့ ကုိ

ပစ်စရာစက်သွင်းေတာ်မူ ၏။ ၁၃ ြမှား ေတာ်တုိ့သည် ငါ့ ကုိဝုိင်း ၍ ကရုဏာ ေတာ် မ ရိှဘဲ၊ ငါ့ ေကျာက်ကပ် ကုိ စူးေစေတာ်မူ၏။ ငါ့

သည်းေြခ အရည်ကုိေြမ ေပƝ ၌ သွန်း ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ငါ့ ကုိအထပ်ထပ်ဆဲွြဖတ်၍၊ သူရဲ က့ဲသုိ့ ငါ့ ကုိ ဟုန်းဟုန်းတုိက်လာေတာ်မူ၏။ ၁၅

ငါသည်ကုိယ် အေရ ေပƝ မှာ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ချုပ် ၍ ကုိယ် ဦးချို ကုိ ရǞံ ့ နှင့် လူး Ǉပီ။ ၁၆ ငုိ ြခင်းအားြဖင့် ငါ့ မျက်နှာ ပျက်လျက်၊

ငါ့မျက်ခမ်း အေပƝ မှာ ေသြခင်း အရိပ်လǞမ်းမုိးလျက် ရိှ၏။ ၁၇ သုိ့ေသာ်လည်းငါ့ လက် ၌ မ တရားေသာ အမǨမ ရိှ။ ငါǑပေသာ ပဌနာ သည်

သန့်ရှင်း ၏။ ၁၈ အုိေြမǊကီး ၊ ငါ့ အေသွး ကုိဖံုး ၍ မ ထားပါနှင့်။ ငါ ေအာ်ဟစ် ြခင်းအသံကုိ သင်၌မ ေန ေစနှင့်။ ၁၉ဤအမǨ၌ ငါ့ သက်ေသ

သည် ေကာင်းကင် ေပƝ မှာ ရိှ၏။ ၂၀ ငါ့သေဘာကုိ သိေသာသူသည် ြမင့် ေသာအရပ်၌ ရိှ၏။ ငါ့ အေဆွ ခင်ပွန်းတုိ့သည် ငါ့ ကုိက့ဲရဲ ့၍၊

ငါသည် ဘုရား သခင့်ေရှေ့တာ်၌ မျက်ရည် ကျလျက်ေန၏။ ၂၁ လူ သည် မိမိ အသိ အကǀမ်းနှင့် ေဆွးေနွး သက့ဲသုိ့ဘုရား သခင်နှင့်

ေဆွးေနွးရေသာအခွင့်ရိှပါေစေသာ။ ၂၂ နှစ် ေပါင်းမြကာမြမင့်မီှတဖနြ်ပန် ၍ မ လာရ ေသာလမ်း သုိ့ ငါလုိက်သွား ရေတာ့မည်။

၁၇ ငါ့ အသက် ကုနǇ်ပီ။ ငါ ေနရေသာကာလ လွနǇ်ပီ။ သခငျုင်း သည် ငါ့ အဘုိ့ ြဖစ်၏။ ၂ က့ဲရဲ ့တတ်ေသာသူတုိ့ သည် ငါ့ ေရှ ့မှာရိှြကသည်မ

ဟုတ်ေလာ။ သူ တုိ့ေနှာင့်ရှက်ေသာ အြခင်းအရာတုိ့ကုိ အစဥ် ငါ ြကည့်ြမင်ရသည်မဟုတ်ေလာ။ ၃ အေပါင် ထားပါေတာ့။

အာမခံေပးပါေတာ့။ အဘယ်သူ သည် ငါနှင့်ဂတိသစစာထားမည်နည်း။ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည် သူ တုိ့Ċဏ် ကုိကွယ် ေစေတာ်မူသည်ြဖစ်၍

၊ သူတုိ့ကုိ ချီးေြမှာက် ေတာ်မ မူရ။ ၅ အြကင်သူသည် ဥစစာ ကုိလုယူအ့ံေသာငှါအေဆွ ခင်ပွန်းကုိ အပ်၏၊ ထုိသူ ၏သား တုိ့သည်

ေြမာ်လင့်၍ စိတ်ပျက် ရြကလိမ့်မည်။ ၆ ငါ့ကုိ သူတပါးက့ဲရဲစ့ရာ အေြကာင်းြဖစ်ေစေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိရံွြ့က၏။ ၇ ဝမ်းနည်း

ြခင်းအားǊကီးေသာေြကာင့်ငါ့ မျက်စိ မǨန် ၏။ ကုိယ် အဂင ါများတုိ့သည် အရိပ် က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၈ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ သည် ဤ

အမǨေြကာင့် မိန်းေမာ ေတွေဝြကလိမ့်မည်။ အြပစ် ကင်းလွတ်ေသာသူတုိ့ သည် အဓမမ လူများတစ်ဘက် က ကုိယ်ကုိကုိယ်နǨိးေဆာ်

ြကလိမ့်မည်။ ၉ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ သည်လည်း တည်ြကည်ြခင်း၊ လက် စင်ြကယ် ေသာသူတုိ့သည် ခွန်အား တုိးပွါးြခင်း ရိှြကလိမ့်မည်။

၁၀သင်တုိမူ့ကား တေယာက် မǄမǙကင်း၊ ြပန် သွားြကပါ ေတာ့။ သင် တုိ့တွင် ပညာရိှ တစံုတေယာက်ကုိမǄ ငါ မ ေတွ ့ နုိင်။ ၁၁ ငါ့ ေန့ ရက်လွန်

Ǉပီ။ ငါနှလံုး သွင်းမိေသာ အြကံအစည် တုိ့သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကǇပီ။ ၁၂ညဥ့် သည် ငါ၌ ေန့ က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါ့အလင်း သည်

ေမှာင်မုိက် နှင့် နီးစပ် ၏။ ၁၃သခငျုင်း သည် ငါ့ ေနရာ ြဖစ်သည်ကုိ ငါေြမာ်လင့် ၏။ ငါ့ အိပ်ရာ သည် ေမှာင်မုိက် ၌ ခင်း လျက်ရိှ၏။ (Sheol

h7585) ၁၄ ပုပ်စပ် ြခင်းအား ၊ သင် သည် ငါ့ အဘ ြဖစ်၏ဟူ၍၎င်း၊ တီေကာင် အား သင်သည်ငါ့ အမိ ၊ ငါ့ နှမ ြဖစ် သည်ဟူ၍၎င်း ငါဆုိ ရ၏။

၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ အဘယ်သုိ့ ငါ ေြမာ်လင့် ရသနည်း။ ငါ ေြမာ်လင့် စရာအေြကာင်းကုိ အဘယ်သူ ြမင် ရသနည်း။ ၁၆ ထုိအေြကာင်းသည် မရဏ

နုိင်ငံအထဲသုိ့ဝင်၍၊ ငါနှင့်အတူ ေြမမǨန့် ၌ နိှမ့်ချလျက်ေနရမည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ (Sheol h7585)

၁၈တဖန် ရǨအာ အမျိုးသားဗိလဒဒ် Ǘမက်ဆုိ သည် ကား၊ ၂ဤစကား သည် အဘယ် အခါမှ ြပတ် လိမ့်မည်နည်း။ သတိǑပ ြက။ သုိမှ့သာ

ငါတုိ့သည် စကား ေြပာြက မည်။ ၃သင်သည်ငါတုိ့ကုိ တိရစ ဆာန် က့ဲသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် မှတ် သနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်မထီမ့ဲြမင်Ǒပ သနည်း။

၄အမျက် ထွက်၍ မိမိ ကုိယ်ကုိ ကုိက် ြဖတ်ေသာသူ၊ သင့် အတွက် ေြမǊကီး ကုိစွန့်ပစ် ရမည်ေလာ။ ေကျာက် သည် မိမိ ေနရာ မှ ေရွ ့

ရမည်ေလာ။ ၅အကယ်စင်စစ်ဆုိး ေသာသူ၏ အလင်း သည် ကွယ် လိမ့်မည်။ သူ ၏မီး လǄံ မ ေတာက် ရ။ ၆ သူ ၏ေနရာ အလင်း

လည်း ေမှာင်မုိက် ြဖစ်လိမ့်မည်။ သူ ၏ဆီမီး လည်း ေသ လိမ့်မည်။ ၇ ခုိင်ခ့ံ စွာသွားေသာအခါ ကျဥ်းေြမာင်း ရာသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ မိမိ
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အြကံ အစည်အားြဖင့်ရǨံ း ရလိမ့်မည်။ ၈ ပုိက် ထဲသုိ့ အလုိလုိဝင်တတ်၏။ ေကျာ့ကွင်း ေပƝ မှာ နင်း တတ်၏။ ၉ ဂုိင်းǑပတ်၍ ေြခ ကုိ မိ

သြဖင့် ေကျာ့ကွင်း နှင့် မ ကǀတ်နုိင်ဘဲ ေနရ၏။ ၁၀ ေြမ ၌ ဂျမ်းǐကိး ကုိ သူအ့ဘုိ့ ဝှက်ထား လျက်၊ သူသွားရာလမ်း ၌ ေထာင်ေချာက် ကုိ

ြပင်လျက်ရိှ၏။ ၁၁ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ အြခင်းအရာတုိ့သည် ဝုိင်း ၍Ýတည်းစွာ လုိက် နှင့်ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ သူသည် ငတ်မွတ်

ေသာအားြဖင့် အားေလျာ့လျက်၊ ပျက်စီး ြခင်း ေဘးနှင့် ေတွလု့လျက်ရိှ၏။ ၁၃ ထုိေဘးသည် သူ ၏အရုိးတုိ့ကုိ ကုိက် ခဲ၍၊ ေသမင်း ၏သား

ဦးသည် သူ ၏ခွန်အား ကုိ မျို လိမ့်မည်။ ၁၄ သူ ခုိလǨံ ရာအေြကာင်းကုိ သူ ၏ေနရာ မှ ပယ်ရှင်း ၍၊ သူကုိ့ယ်ကုိ ေဘးဒဏ် တုိ့၏ ရှင်

ဘုရင်ထံသုိ့ ေဆာင် သွား ရ၏။ ၁၅ သူ ၏ေနရာ ၌ အရှင်မ ရိှ။ ပျက်စီးြခင်းေဘးေန၍ အမုိးေပƝ မှာ ကန့် ြဖူးလျက်ရိှလိမ့်မည်။ ၁၆

သူ ၏အြမစ် တုိ့သည် ေသွ ့ ေြခာက်လျက် ၊ အခက် အလက်တုိ့လည်း ေသလျက်ရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ေြမ ေပƝ မှာသူ့ ကုိ ေအာက်ေမ့

စရာအမှတ် ေပျာက်ပျက် ၍၊ ပဲွသဘင်၌ သူ ၏နာမ ကုိ အဘယ်သူမǄမ ေခƝမေြပာ။ ၁၈ သူ့ ကုိအလင်း ထဲက ေမှာင်မုိက် ထဲသုိ့ ေမာင်း ၍ လူ့

ြပည်မှ နှင်ထုတ်ရ၏။ ၁၉ သူ့ အမျိုး တွင် သူ့ သား ေြမး မ ရိှ။ သူ၏အိမ်သူအိမ်သားတေယာက်မǄ မ ကျန်ရစ် ရ။ ၂၀ သူ ၏လက်ထက်

၌ ရိှေသာသူတုိ့ သည် ထိတ်လန့် သက့ဲသုိ၊့ သူေ့နာက် ၌ြဖစ်ေသာသူတုိ့ သည် သူ၏အမǨ ေြကာင့် မိန်းေမာ ေတွေဝြကလိမ့်မည်။ ၂၁

အကယ် စင်စစ်ဆုိး ေသာသူ ၏ေနရာ သည် ထုိသုိ့ ေသာ လကခဏာရိှ၏။ ဘုရား သခင်ကုိမ သိ ေသာသူသည် ထုိသုိ့ ေသာ ေနရာ သုိ့

ေရာက်လိမ့်မည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၁၉ ေယာဘ ြပန် ၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂သင်တုိ့သည် ငါ့ စိတ်ဝိညာဥ် ကုိေနှာင့်ရှက် ၍ အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုး သင်တုိ့စကား

ြဖင့် ငါ့ ကုိချိုးဖ့ဲ ြကလိမ့်မည်နည်း။ ၃ဆယ် Ǌကိမ် ေြမာက်ေအာင်ငါ့ ကုိ က့ဲရဲ ့ ြကǇပီ။ ငါ့ ကုိ မိန်းေမာ ေတွေဝ ေစြခင်းငှါ အရှက် မ

ရိှဘဲǑပြကǇပီ။ ၄ ငါြပစ်မှား Ǉပီ မှန် ေစေတာ့။ ငါ့ အြပစ် နှင့် ငါ သာဆုိင်၏။ ၅သင်တုိသ့ည်ငါ့ အေပƝ ၌ ဝါǙကား ၍၊ ငါအရှက် ခံရေသာေြကာင့်၊

ငါ၌အြပစ်တင် ြကေသာ်လည်း၊ ၆ ဘုရား သခင်သည်ငါ့ ကုိလဲှ ၍ မိမိ ေကျာ့ကွင်း ၌ ေကျာ့မိေတာ်မူေြကာင်းကုိ သိမှတ် ြကေလာ့။ ၇

ငါသည်ကုိယ်ခံရေသာညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိအေြကာင်းǑပ၍ ြမည်တမ်း ေသာ်လည်း ၊ အဘယ်သူမǄနား မ ေထာင်။ ေအာ်ဟစ် ေသာ်လည်း တရား

သြဖင့် စီရင်ေသာသူမ ရိှ။ ၈ ငါမ သွား နုိင်ေအာင် ငါ့ေရှမှ့ာအဆီး အကာǑပ၍၊ ငါ သွားရာလမ်း ၌ ေမှာင်မုိက် ကုိထားေတာ်မူǇပီ။ ၉ ငါ့ ဂုဏ်

အသေရကုိခǀတ် ၍၊ ငါ့ ေခါင်း က ေပါင်းသရဖူ ကုိချ ေတာ်မူǇပီ။ ၁၀ ငါ့ ကုိဝုိင်း ၍ ဖျက်ဆီး ေတာ်မူသြဖင့် ငါေပျာက် ကုနǇ်ပီ။ သစ်ပင် ကုိ နǨတ်

သက့ဲသုိ့ ၊ ငါ ေြမာ်လင့် ရေသာအခွင့်ကုိ နǨတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၁ ငါ ၌ အမျက် ေတာ်ကုိနǨိးေဆာ်၍၊ ငါ့ ကုိရန်သူ က့ဲသုိ့မှတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၂

စစ်ချီလာ၍၊ စစ်သူရဲ ေတာ်တုိ့သည် ငါ့ ေရှသုိ့့ ေရာက် ြခင်းငှါ၊ ကျံုးတူး၍ ငါ့ ပတ်လည် ၌ တပ်ချ ြက၏။ ၁၃ ငါ့ ညီအစ်ကုိ တုိ့ကုိ ငါ နှင့်

ကွာေဝး ေစေတာ်မူ၏။ ငါ့အသိ အကǀမ်းတုိ့သည် ငါ့ကုိမသိ၊ ရုိင်း ေသာသူြဖစ် ြက၏။ ၁၄ ငါ့ ေပါက်ေဘာ် တုိ့သည် ငါ့ကုိစွန့် ၍၊ ငါ့ သူငယ်ချင်း

တုိ့သည် ေမ့ေလျာ့ ြက၏။ ၁၅ ငါ့ ကǀန် မများ၊ ငါ့ အိမ်သူ အိမ်သားများတုိ့သည် ငါ့ ကုိဧည့်သည် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ တကǀန်း တနုိင်ငံသားက့ဲသုိ့၎င်း

မှတ် ြက၏။ ၁၆ ငါ့ ကǀန် ကုိငါေခƝ ေသာအခါသူသည် မ ထူး ၊ သူ့ ကုိ နǨတ်ဆက်၍ ေတာင်းပန် ရ၏။ ၁၇ ငါ့ မယား သည် ငါ့ အသက်

ေလကုိ၎င်း၊ ငါ့ သား သမီး တုိ့သည် ငါြမည်တမ်းြခင်းအသံကုိ၎င်းရံွြ့က၏။ ၁၈ သူငယ် တုိ့သည်လည်း ငါ့ ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပ၍ ငါထ ေသာအခါ

က့ဲရဲြ့က၏။ ၁၉ ငါ့ မိတ်ေဆွ တုိ့သည် ငါ့ ကုိရံွ ၍၊ ငါချစ် ေသာသူတုိ့ သည် ငါ့ ရန်သူြဖစ်ြက၏။ ၂၀ ငါ့ အေရ အသား သည်ငါ့ အရုိး တုိ့ ၌

ကပ် လျက်ရိှ၏။ သွားဖံုး တခုသာပါလျက်ငါေြပးလွတ် ရ၏။ ၂၁ အုိအေဆွ ခင်ပွန်းတုိ၊့ ငါ့ ကုိသနား ြကပါ။ ငါ့ ကုိသနား ြကပါ။ ဘုရား

သခင်၏လက် ေတာ်သည် ငါ့ ကုိ ထိခုိက် ပါǇပီ။ ၂၂ ဘုရား သခင်ညှဥ်းဆဲေတာ်မူသည်နည်းတူ အဘယ်ေြကာင့် သင်တုိ့သည် ညှဥ်းဆဲ

ြကသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ အသား ကုိ စား၍ မ ေရာင့်◌်ရဲ ဘဲေနြကသနည်း။ ၂၃ ငါ့ စကား ကုိယခုေရးမှတ် ပါေစေသာ။ စာရင်း ၌

သွင်းထားပါေစေသာ။ ၂၄ ခဲြပား ေပƝမှာကညစ် နှင့် အကခရာ တင်လျက်၊ ေကျာက်စာ ထုိး လျက်Ǉမဲ ပါေစေသာ။ ၂၅ ငါ့ ကုိ ေရွးနǨတ်

ေသာသခင်သည် အသက် ရှင်၍၊ ေနာင် ကာလ၌ ေြမမǨန့် အေပƝ မှာ ေပƝ လာေတာ်မူမည် ဟူ၍၎င်း၊ ၂၆ ငါ့ အေရ ကုနǇ်ပီးမှ ဤ ကုိယ်ကုိပင်

ဖျက်ဆီး ေသာ်လည်း၊ ငါသည်ကုိယ်ခနဓါ ၌ ဘုရား သခင်ကုိြမင် မည်ဟူ၍၎င်း ငါသိ ၏။ ၂၇ ငါ့ဘက်၌ ေနေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ကုိ ငါြမင်

မည်။ သူတပါး Ǒမင် သည်သာမက၊ ငါ သည် ကိယ် မျက်စိ နှင့်ဖူးြမင်မည်။ ထုိသုိ့ေြမာ်လင့်၍ ငါ့ ေကျာက်ကပ် သည် ပျက် လျက်ရိှ၏။
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၂၈ယခုမှာသင်တုိ့က၊ ငါတုိ့သည် သူ့ ကုိ အဘယ်သုိ့ ညှဥ်းဆဲ ရမည်နည်း။ သူ၌အြပစ်တင်ေသာအခွင့်ကုိ အဘယ်သုိ့ေတွရ့မည်နည်းဟု

ဆုိြကသည်ြဖစ်၍၊ ၂၉ထား ေဘးကုိေြကာက် ြကေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ အမျက် ေတာ်သည်ထား ေဘးြဖင့် အြပစ် ေပးတတ် ၏။ အြပစ်

စီရင်ရေသာအချိန်ရိှေြကာင်းကုိ သိမှတ် ြကေလာ့ဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။

၂၀တဖန် ေနမတ် အမျိုးသားေဇာဖာ Ǘမက်ဆုိ သည်ကား၊ ၂ ငါ ြပန် ေြပာရမည်အေြကာင်း၊ ငါ့စိတ်နှလံုးသည် နǨိးေဆာ် ေသာေြကာင့်

၊ ေြပာချင်ေသာစိတ်အားǊကီး၏။ ၃ ငါသည်ကုိယ်ခံရေသာက့ဲရဲ ့ ြပစ်တင်ြခင်း စကား ကုိြကား ၍၊ ငါ့ Ċဏ် သေဘာနǨိးေဆာ်သြဖင့် ငါ

ြပန် ေြပာ ရ၏။ ၄ ေရှ ့ဦးစွာေသာကာလ၊ လူ ကုိ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ေနရာချ စကာလမှစ၍၊ ၅ ဆုိး ေသာသူသည်ြကာြမင့်စွာကာလ မဝါǙကားရ

ေြကာင်းကုိ၎င်း ၊ အဓမမ လူသည် ခဏ သာ ဝမ်းေြမာက် ေြကာင်း ကုိ၎င်းမသိသေလာ။ ၆ သူ ၏ ဘုန်း သည် မုိဃ်း ေပƝ သုိ့တက် ၍ ၊ သူ ၏

ေခါင်း သည် မုိဃ်းတိမ် တုိင်ေအာင် မီှ ေသာ်လည်း၊ ၇ မိမိ မစင် က့ဲသုိ့ အစဥ် ပျက် ရလိမ့်မည်။ သူ့ ကုိ ြမင် ဘူးေသာသူတုိ့ က၊ ထုိသူ သည်

အဘယ် မှာရိှသနည်းဟုေမး ြကလိမ့်မည်။ ၈ သူသည်အိပ်မက် က့ဲသုိ့ လွင့် ြပား၍ ေနာက်တဖန် မ ေတွ ့ ရ။ ညဥ့် ရူပါရံု က့ဲသုိ့ ကွယ်ေပျာက်

ရလိမ့်မည်။ ၉ သူ့ ကုိြမင် ဘူးေသာ မျက်စိ သည် ေနာက် တဖန် သူကုိ့ မ ြကည့်မရǨရ။ သူ ၏ေနရာ အရပ်သည် ေနာက် တဖန်သူ့ ကုိမ ြမင် ရ။

၁၀ သူ ၏သား တုိ့သည် ဆင်းရဲသား တုိ့ကုိ ေဖျာင်းဖျ ရြက၏။ သုိထားေသာဥစစာ ကုိ ကုိယ် လက် နှင့် ြပန် ေပး ရြက၏။ ၁၁ သူ ၏အရုိး

တုိသ့ည် ပျို ေသာအရွယ်၏ အရိှန် နှင့်ြပည့်စံု ေသာ်လည်း၊ သူ နှင့်တကွ ေြမမǨန့် ၌ အိပ် ရြက လိမ့်မည်။ ၁၂ သူသည်မိမိ ပစပ် ၌ ဒုစရုိက်ကုိချို

နုိးထင်၍၊ မိမိ လǄာ ေအာက် မှာ ဝှက်ထား လျက်၊ ၁၃ နှေြမာ သြဖင့် မ စွန့် ရက်ဘဲ၊ မိမိ ပစပ် ၌ ငံု ေသာ်လည်း ၊ ၁၄ စားǇပီးလǄင်သူ ၏ ဝမ်း

ထဲမှာ သေဘာေြပာင်း ၍ ေǗမဆုိး အဆိပ် အေတာက်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၅ သူမျို ေသာစည်းစိမ် ဥစစာကုိ တဖန်အန် ရ လိမ့်မည်။ ဘုရား

သခင်လည်း သူ့ ကုိ ဝမ်း နǨတ် ေတာ်မူမည်။ ၁၆ သူသည် ေǗမဆုိး အဆိပ် အေတာက်ကုိ စုိ့ ၍ ေǗမေဟာက် ကုိက်သြဖင့် ေသ ရလိမ့်မည်။

၁၇အသွယ်သွယ်ေသာြမစ် ၊ နုိ့ နှင့် ပျားရည် စီးေသာ ြမစ် တုိ့ကုိ မ ြမင် ရ။ ၁၈ မိမိလုပ် ၍ရေသာဥစစာကုိ မိမိမ သံုး ဘဲ ြပန် ေပး ရ၏။

ြပန်ေပးရေသာဥစစာ ြဖစ်ေသာေြကာင့် အားရ ြခင်းမ ရိှရ။ ၁၉ဆင်းရဲသား တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ စွန့်ပစ် ၍၊ မိမိ မ ေဆာက် ေသာ အိမ် ကုိ လုယူ

ေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ၂၀ ေလာဘ မေြပ နုိင် ေသာေြကာင့် ၎င်း၊ အလုိရိှ ေသာ ဥစစာ တစံုတခု မǄ မǙကင်း ဆံုးရǨံ း ရ လိမ့်မည်။ ၂၁ သူ လုယူ

ချင ◌်ေသာ ေလာဘလက်နှင့် အဘယ် အရာမǄ မလွတ် ေသာေြကာင့်၊ သူ၏ စည်းစိမ် မတည်ရ။ ၂၂ ဥစစာǙကယ်ဝ စဥ် တွင်ပင် ဆင်းရဲ

ြခင်းနှင့်ေတွ ့၍၊ အမျိုးမျိုး ေသာ အမǨတုိ့သည် ေရာက် ြကလိမ့်မည်။ ၂၃ သုိ့ေသာ်လည်းသူသည်ဝ စွာစားရ၏။ ဘုရား သခင်သည် အမျက်

ေတာ်အရိှန် ကုိ လǞတ် ၍သူစားစရာဘုိ့ အမျက်ေတာ် မုိဃ်း ကုိ ရွာေစေတာ်မူမည်။ ၂၄ သံ လက်နက် ကုိေရှာင် ၍ ေြပးေသာ်လည်း၊ ေြကးဝါ

ေလး ြဖင့် ထုတ်ချင်း ခွင်းလိမ့်မည်။ ၂၅ ြမှားကုိနǨတ် လǄင် မိမိကုိယ်ထဲက ထွက် လာ၏။ အေရာင် ေတာက် ေသာထားသည်သူ ၏ သည်းေြခ

ထဲက ထွက် လာ၍၊ သူသည် မိန်းေမာ ေတွေဝလျက် ေနရ၏။ ၂၆ ခပ်သိမ်း ေသာေဘး တုိ့သည် သူ့ အဘုိ့ သုိထား လျက်ရိှြက၏။ လူမ ေမွး

ေသာမီး သည် သူ့ ကုိေလာင် လိမ့်မည်။ သူ ၏ေနရာ ၌ Ǚကင်း သမǄေသာအရာတုိ့ကုိ ေလာင် လိမ့်မည်။ ၂၇ မုိဃ်းေကာင်းကင် သည် သူ

၏အြပစ် ကုိ ေဘာ်ြပ ၍ ၊ ေြမǊကီး သည်လည်း သူ့ တစ်ဘက် ၌ ထ လိမ့်မည်။ ၂၈ သူ ၏အိမ် ၌ရိှေသာဥစစာ သည်ကွယ်ေပျာက် ၍၊ အမျက်

ေတာ် ထွက်သာေန့ ၌ ေရက့ဲသုိ့စီး သွားလိမ့်မည်။ ၂၉ ထုိသုိ့ ေသာဆုလပ် ကုိ ဘုရား သခင်သည် လူဆုိး အားေပးေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ေသာအေမွ

ဥစစာကုိ ဘုရား သခင် ခဲွေဝစီရင်ေတာ်မူသည်ဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။

၂၁ ေယာဘ ြပန် ၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ ငါ့ စကား ကုိေစ့ေစ့နားေထာင် ၍ ငါ့အားနှစ်သိမ့် ြခင်းကုိ Ǒပ ြကေလာ့။ ၃ ငါ ေြပာ

ရေသာအခွင့်ရိှေစြခင်းငှါသည်းခံ ြကေလာ့။ ငါေြပာ Ǉပီးမှ ြပက်ယယ် Ǒပချင်လǄင် Ǒပြကေလာ့။ ၄ ငါ ြမည်တမ်း ေသာအရာနှင့် လူ

ဆုိင်သေလာ။ အဘယ်ေြကာင့် စိတ် မ တုိ သင့်သနည်း။ ၅ ငါ့ ကုိ ြကည့်ရǨ လျက် မိန်းေမာ ေတွေဝ၍ ၊ သင်တုိ့ပစပ် ကုိ သင်တုိ့လက်

နှင့် ဖံုးအုပ် ြကေလာ။ ၆ ငါသည်ေအာက်ေမ့ ေသာအခါ ၊ မိန်းေမာ ေတွေဝ၍ ၊ ကုိယ် အသားသည် တုန်လǨပ် လျက်ရိှ၏။ ၇ လူဆုိး

တုိ့သည် အသက် ရှင်ရံုမǄမက၊ အဘယ်ေြကာင့် အသက် Ǌကီး၍ ဘုန်း စည်းစိမ်နှင့် ြပည့်စံု ြကသနည်း။ ၈ သူ တုိ့သား သမီးတုိ့သည်

သူ တုိ့ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်၌ ၎င်း၊ သူ တုိ့အမျိုးအနွယ် သည် သူ တုိ့ေရှေ့မှာက် ၌၎င်း ေနရာ ကျြက၏။ ၉ သူ တုိ့အိမ် များသည်လည်း
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ေဘး နှင့်လွတ်၍ Ǉငိမ်ဝပ် ြက၏။ ဘုရား သခင်ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ြက၏။ ၁၀ သူ တုိ့နွားလား သည် မ ခǀတ်မလǞဲ

အရွယ် လုိက်တတ်၏။ နွားမ သည်လည်း ဝမ်းပုိး မ ပျက်ဘွား တတ်၏။ ၁၁ သူ တုိ့သူငယ် များကုိ သုိးစု က့ဲသုိ့ လǞတ် ၍ ၊ သား

သမီးတုိ့သည် ကခုန် တတ်ြက၏။ ၁၂ သူတုိ့သည် ပတ်တာ နှင့် ေစာင်း ကုိ တီးလျက်၊ သီချင်းဆုိ၍ နဲှခရာ မǨတ်သံ နှင့် ဝမ်းေြမာက်

တတ်ြက၏။ ၁၃ ေပျာ်ေမွလ့ျက် အသက်ကာလ ကုိ လွန် ေစ၍၊ ချက်ြခင်း ေသမင်း နုိင်ငံသုိ့ ဆင်းသက် တတ်ြက၏။ (Sheol h7585) ၁၄

ဘုရား သခင်အား လည်း ၊ ငါ တုိ့ထံမှ ထွက်သွား ေလာ့။ ကုိယ်ေတာ် ၏တရား ကုိ ငါတုိ့မ သိ လုိ ဟူ၍၎င်း၊ ၁၅အနန တတန်ခုိးရှင်သည်

အဘယ်သုိ့ ေသာသူြဖစ်၍ငါတုိ့သည် ဝတ်Ǒပ ရမည်နည်း။ သူ့ ကုိ ဆုေတာင်း လǄင် အဘယ် ေကျးဇူး ရိှလိမ့်မည်နည်းဟူ၍၎င်း ဆုိတတ်ြက၏။

၁၆ သုိ့ေသာ်လည်း သူတုိ့သည် ကုိယ် စည်းစိမ် ကုိ ကုိယ်မ ပုိင်ြက။ မ တရားေသာသူတုိ့၏ အြကံအစည် ကုိ ငါသည် ဝန်မခံ။ ၁၇ မ

တရားေသာသူတုိ့၏ မီးခွက် သည် ေသ ၍ ၊ သူ တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါဘုရားသခင်သည် အမျက် ေတာ် ထွက်သြဖင့်၊ ဘယ် နှစ်Ǌကိမ်ေဘးဥပဒ်

တုိ့ကုိ စီရင် ေတာ်မူဘူးသည်ကုိ၎င်း၊ ၁၈ သူတုိ့သည် ေလ ေရှမှ့ာအမǨိက် နှင့် မုန်တုိင်း တုိက် သွားေသာ ဖဲွ က့ဲသုိ့ ဘယ်နှစ်Ǌကိမ်ြဖစ်

ဘူးသည်ကုိ၎င်း၊ ၁၉ ဘုရား သခင်သည် သူ ၏အြပစ် ကုိ သူ ၏သားသမီး တုိ့အဘုိ့ ဘယ်နှစ်Ǌကိမ်သုိထားေတာ်မူဘူးသည်ကုိ၎င်း၊

သူသည်ကုိယ်တုိင်သိ ၍၊ ၂၀ ကုိယ် ပျက်စီးြခင်းကုိကုိယ် မျက်စိ နှင့် ြမင်လျက်၊ အနန တတန်ခုိးရှင်၏အမျက် ေတာ်ကုိ ေသာက် စိမ့်ေသာငှါ၊

သူ၏အြပစ်ကုိ ဘယ်နှစ်Ǌကိမ်ဆပ်ေပးေတာ်မူဘူးသည်ကုိ၎င်း သိမှတ် ြကေလာ့။ ၂၁ သူ ေနရေသာနှစ်လ ေစ့ေသာအခါ ၊ သူ့ သားသမီးတုိ့ ၌

ေရာက်ေသာအမǨနှင့် သူသည် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ ၂၂ ြမင့် ေသာအရပ်၌ေနေသာသူတုိ့ကုိ အစုိးရ ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်ကုိ

အဘယ်သူ သွန်သင် လိမ့်မည်နည်း။ ၂၃တ ေယာက်ေသာသူကား ခွန်အား နှင့် ြပည့်စံု လျက် ၊ Ǉငိမ်ဝပ် ချမ်းသာ စွာ ေသတတ်၏။ ၂၄ သူ

၏နံေဖး တုိ့သည် ဆူǏဖိး ၍၊ အရုိး တုိ့လည်း ြခင်ဆီ နှင့် စုိစွတ် ြက၏။ ၂၅တ ေယာက်ေသာသူကား တခါမǄမ ေပျာ်ေမွ ့ ၊ စိတ် ညǨိးငယ် လျက်

ေသတတ်၏။ ၂၆ နှစ် ေယာက်လံုးတုိ့သည် မြခားမနာ၊ ေြမမǨန့် ၌ အိပ် ၍ တီေကာင် များ ဖံုးလǞမ်း ြခင်းကုိခံရြက၏။ ၂၇သင် တုိ့သည်

ေအာက်ေမ့ ေသာအရာ၊ ငါ့ ကုိ မနာလုိ ေသာစိတ် နှင့်ဆင်ြခင်ေသာအရာတုိ့ကုိ ငါသိ ၏။ ၂၈အာဏာထားတတ်ေသာသူ ၏အိမ် သည်

အဘယ် မှာရိှသနည်း။ မ တရားေသာသူတုိ့၏ ဘံုဗိမာန်တုိ့ သည် အဘယ် မှာရိှသနည်းဟု သင်တုိ့သည် ဆုိ ြကလိမ့်မည်။ ၂၉ ခရီးသွား

ေသာသူတုိ့ကုိ မ ေမး ြကဘူးသေလာ။ ၃၀ ဖျက်ဆီး ရာေနရ့က် ကာလဘုိ့ မ တရားေသာသူတုိ့ သည် ယခုေဘးလွတ် လိမ့်မည်အေြကာင်း၊

ေဒါသ အမျက်ခံရာေနရ့က် ကာလဘုိ့ ယခုထွက်ေြမာက်လိမ့်မည်အေြကာင်းတည်းဟူေသာသူ တုိ့လကခဏာ သက်ေသများကုိ မ သိ

ြကသေလာ။ ၃၁ သူ Ǒပ ေသာအမǨကုိ သူ့ ေရှ ့ မှာ အဘယ်သူ ေဘာ်ြပ လိမ့်မည်နည်း။ သူ၏အြပစ်နှင့်အေလျာက်အဘယ် သူဆပ်ေပး

လိမ့်မည်နည်း။ ၃၂ သူ သည် သǏဂငဟ် ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ ၊ သူ၏သခငျုင်း ပံုကုိ အေစာင့် ထားြကလိမ့်မည်။ ၃၃ သူသည် ချိုင့် ေြမစုိင် တုိ့ကုိ ချိုနုိး

ထင်လိမ့်မည်။ မ ေရတွက်နုိင်ေအာင်များစွာေသာသူတုိ့သည် သူ့ ေရှ ့ ၌ သွားနှင့်သက့ဲသုိ၊့ သူသည် လူ ခပ်သိမ်း တုိ့ကုိ မိမိ ေနာက် ၌

ေသွးေဆာင်လိမ့်မည်။ ၃၄ သုိ့ ြဖစ်၍ သင် တုိ့ ြပန် ေြပာေသာ စကား၌ မုသာ ပါေသာေြကာင့်၊ အဘယ်သုိ့ ငါ့ ကုိ အချည်းနီှး နှစ်သိမ့် ေစ

ြကလိမ့်မည်နည်းဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၂၂တဖန် ေတမန် အမျိုးသားဧလိဖတ် Ǘမက်ဆုိ သည် ကား၊ ၂ လူ သည် မိမိပညာ အားြဖင့်မိမိ အကျိုး ကုိ Ǒပစုသက့ဲသုိ့ဘုရား သခင်၌

ေကျးဇူး Ǒပနုိင်သေလာ။ ၃သင်၏ေြဖာင့်မတ် ြခင်းအားြဖင့်၊ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် ေကျးဇူးရိှေတာ်မူသေလာ။ သင် ၏အကျင့် ၌

အြပစ် မပါေြကာင်းကုိ ထင်ရှားေစေသာအားြဖင့် အကျိုး စီးပွါးရိှေတာ်မူသေလာ။ ၄သင့် ကုိေြကာက်ရံွ ့ေသာေြကာင့် ဆံုးမ ေပးေတာ်မူ

မည်ေလာ။ သင် နှင့် တရား ေတွေ့တာ်မူမည်ေလာ။ ၅သင် Ǒပေသာဒုစရုိက် သည် အလွန် Ǌကီးသည် မ ဟုတ်ေလာ။ သင့် အြပစ် တုိ့သည်

မ ေရတွက်နုိင်ေအာင် များြပားသည်မဟုတ်ေလာ။ ၆သင်သည်ညီအစ်ကုိ ေပါင် ထားေသာ ဥစစာကုိ မ တရားသြဖင့် ခံယူǇပီ။ ဆင်းရဲ

ေသာသူတုိ့၏ အဝတ် ကုိလည်း ခǀတ်ယူ Ǉပီ။ ၇ ေမာ ေသာသူေသာက်ဘုိ့ ေရ ကုိမ ေပး။ ငတ်မွတ် ေသာသူကုိမ ေကǀး။ ၈အားǊကီး ေသာသူ

မူကား ေြမ ကုိ ပုိင်ရ၏။ ဂုဏ် အသေရရိှေသာသူသည် ေန ရေသာအခွင့်ကုိရ၏။ ၉သင်သည် မုတ်ဆုိးမ တုိ့ကုိ လက်ချည်း လǞတ် လုိက်၍ ၊

မိဘ မရိှေသာ သူငယ်တုိ့၏လက် ကုိချိုး Ǉပီ။ ၁၀ ထုိေြကာင့် ေကျာ့ကွင်း နှင့် ေကျာ့မိǇပီ၊ ထိတ်လန့် ေသာစိတ်နှင့် ပင်ပန်း ရ၏။ ၁၁ မ
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ြမင် နုိင်ေသာေမှာင်မုိက် သည် ညှဥ်းဆဲ၍ ၊ ြပင်း စွာစီးေသာေရ သည် လǞမ်းမုိး ရ၏။ ၁၂ ဘုရား သခင်သည် ေကာင်းကင် ဘဝဂ်ေပƝမှာ

ရိှေတာ်မူသည်မ ဟုတ်ေလာ။ ြကယ် တုိ့သည် အဘယ် မǄေလာက် ြမင့် ြကသည်တကား။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်က၊ ဘုရား သခင်သည်

အဘယ်သုိ့ သိ ေတာ်မူမည်နည်း။ ထူ ေသာတိမ်တုိက်ကွယ်လျက်နှင့် စီရင် ေတာ်မူနုိင်မည်ေလာ။ ၁၄ မ ြမင် နုိင်ေအာင် ထူထပ်ေသာတိမ်

တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ လǞမ်းမုိး ြက၏။ ေကာင်းကင် စြကဝဠာ ထိပ်ေပƝမှာ လှည့်လည် ေတာ်မူသည်ဟု ဆုိ တတ်၏။ ၁၅ကာလအချိန်မ

ေစ့မီှ ဖျက်ဆီး ြခင်း၊ ေရ လǞမ်းမုိး၍၊ ၁၇အေြခအြမစ် ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိ ခံရေသာသူတည်းဟူေသာဘုရား သခင်အား ငါ တုိ့ထံမှ ထွက်သွား

ေလာ့ဟူ၍ ၎င်း ၊ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် ငါ့တုိ့အဘုိ့အဘယ်သုိ့ Ǒပ နုိင်သနည်းဟူ၍၎င်း၊ဆုိတတ်ေသာအဓမမ လူ တုိ့လုိက် ဘူးေသာလမ်း

ေဟာင်း ကုိသင်သည်လုိက် ဦးမည်ေလာ။ ၁၈ သုိ့ရာတွင် ဘုရား သခင်သည် သူ တုိ့အိမ် ကုိ ေကာင်း ေသာအရာနှင့် ြပည့် ေစေတာ်မူ၏။ မ

တရားေသာသူတုိ့ ၏ အြကံအစည် ကုိ ငါသည် ဝန် မခံ။ ၁၉ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့သည် ြကည့် ြမင်၍ ဝမ်းေြမာက် ြက၏။ အြပစ်

ကင်းေသာသူတုိ့သည် ထုိ အဓမမလူ တုိ့ကုိ က့ဲရဲ ့တတ်ြက၏။ ၂၀အကယ် စင်စစ်ငါ တုိ့ရန်သူ သည် ပျက်စီး ေလǇပီ။ သူ ၏စည်းစိမ် ကုိ မီး

ေလာင် ေလǇပီဟု ဆုိရြက၏။ ၂၁ ဘုရား သခင်နှင့် အကǀမ်းဝင် ၍ မိဿဟာယဖဲွ ့ ေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပမှ ေကာင်းစား ြခင်းသုိ့ ေရာက် ရလိမ့်မည်။

၂၂ နǨတ် ေတာ်ထွက်တရား ကုိ ခံယူ ၍ စကား ေတာ်ကုိ နှလံုး ၌ သွင်း ပါေလာ့။ ၂၃အနန တတန်ခုိးရှင်ထံ ေတာ်သုိ့ ြပန်လာ လǄင် ၊ တည်ေဆာက်

ြခင်းရိှလိမ့်မည်။ သင့် အိမ် မှ ဒုစရုိက် ကုိ ပယ်ရှား လǄင်၊ ၂၄ ေရǞ ကုိေြမမǨန့် က့ဲသုိ့၎င်း ၊ ြသဖိရ ေရǞကုိ ြမစ် ၌ ရိှေသာေကျာက်စရစ်

က့ဲသုိ့၎င်း သုိထား ရလိမ့်မည်။ ၂၅ ထုိအခါ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် သင် ၌ေရǞ ရတနာ၊ သင် သံုးရေသာေငွ ဘĭာြဖစ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၆

သင်သည်အနန တတန်ခုိးရှင်၌ ေမွေ့လျာ် ၍ ၊ ဘုရား သခင်ကုိ ဖူးေြမာ် ရေသာအခွင့်ရိှလိမ့်မည်။ ၂၇သင်ဆုေတာင်း ေသာအခါ နားေထာင်

ေတာ်မူမည်။ သစစာ ဂတိထားသည်အတုိင်း၊ သစစာဝတ်ေြဖ ရေသာ အခွင့်ရိှလိမ့်မည်။ ၂၈သင်ြကံစည်ေသာအြကံအစည် သည် ထေြမာက် ၍၊

သင် သွားေသာလမ်း ၌ ေရာင်ြခည် ထွန်း လိမ့်မည်။ ၂၉ သူတပါးတုိ့သည် နိှမ့်ချ ြခင်းကုိခံရေသာအခါ ၊ သင်ကချီးေြမှာက်ေသာအခွင့်ရိှသည်ဟု

ဆုိ ရလိမ့်မည်။ စိတ် နိှမ့်ချေသာသူကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၀အြပစ် မကင်းေသာသူကုိပင် ကယ်နǨတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်

ǑပေသာအမǨ သန့်ရှင်း ေသာအားြဖင့် သူသည်ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်ဟုǗမက်ဆုိ၏။

၂၃ ေယာဘ ြပန် ၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ ယခုငါ ြပင်းစွာ ြမည်တမ်း ေသာ်လည်း၊ ငါ ခံရေသာဒဏ် သည် သာ၍ြပင်း ပါ၏။ ၃

ဘုရားသခင်ကုိေတွ ့ နုိင်ေသာ အရပ်ကုိ ငါသိ ပါေစေသာ။ ပလလင် ေတာ်ေရှသုိ့့ ေရာက် ပါေစေသာ။ ၄ ေရှ ့ေတာ်သုိ့ေရာက်မှ ငါသည်

ကုိယ်အမǨ ကုိြပင်ဆင် ၍ ၊ များစွာေသာအကျိုး အေြကာင်းတုိ့ကုိ ေလǄာက်ထားရ၏။ ၅ ငါ့ အား ြပန်ေြပာ မိန့Ǘ်မက် ေတာ်မူေသာစကား ေတာ်ကုိ

ငါသိ နားလည် ရ၏။ ၆ မဟာ တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် ငါ နှင့် တရား ေတွေ့တာ်မူမည်ေလာ။ ေတွေ့တာ်မ မူ။ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူမည်။

၇ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် ေရှ ့ေတာ်၌ေဆွးေနွး ေသာ အခွင့်ရိှ၍ ၊ တရား ရှင်သည် ငါ့အမǨကုိ အစဥ် ရှင်းလင်း ေစေတာ်မူမည်။ ၈ယခုမူကား၊

ငါတက် လǄင် ဘုရား သခင်ရိှေတာ်မ မူ။ ဆုတ် လǄင် ကုိယ်ေတာ် ကုိ မ ရိပ်မိ၊ ၉ လုပ် ေတာ်မူရာ လက်ဝဲ ဘက်သုိ့သွားလǄင် ကုိယ်ေတာ်ကုိ မ

ဖူး မေတွရ့။ လက်ျာ ဘက်၌ ပုန်းေရှာင် လျက် ေနေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိမ ြမင် ရ။ ၁၀ သုိေ့သာ်လည်း ငါ သွားေသာလမ်း ကုိ သိ

ေတာ်မူ၏။ စစ် ေတာ်မူြခင်းကုိခံ Ǉပီးမှ၊ ေရǞ က့ဲသုိ့ ငါေပƝ လိမ့်မည်။ ၁၁ ေြခ ေတာ်ရာကုိ အစဥ်တစုိက် ငါေရှာက်သွား၍၊ Ǚကေတာ်မူရာလမ်း ကုိ

မ လǞဲ မေရှာင်လုိက်ပါ၏။ ၁၂ထားေတာ်မူေသာပညတ် တုိ့ကုိ ငါမ ပယ်။ နǨတ် ေတာ်ထွက် စကား တုိ့ကုိ ငါ ရင်ခွင်၌ သုိထား ပါ၏။ ၁၃

သုိ့ရာတွင် သေဘာတညီတည်း ရိှေတာ်မူေသာဘုရား သခင်ကုိ အဘယ်သူ သည် ေြပာင်းလဲ ေစနုိင်မည်နည်း။ အလုိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပ

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၄ ငါ့ အငန်း အတာကုိ စီရင် ေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ ေသာ အြကံအစည်ေတာ်အများ ရိှြက၏။ ၁၅ ထုိေြကာင့် ေရှ ့ေတာ်၌

ငါထိတ်လန့် လျက်ေန၍ ဆင်ြခင် ေသာအခါ ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ရ၏။ ၁၆ ဘုရား သခင်သည် ငါ့ စိတ် ပျက် ေစြခင်းငှါ၎င်း ၊ အနန တ

တန်ခုိးရှင်သည် ငါ ေြကာက်ရံွ ့ ေစြခင်းငှါ၎င်း Ǒပေတာ်မူ၏။ ၁၇အေြကာင်း မူကား၊ ေမှာင်မုိက် မေရာက်မီှ ငါ့ကုိ ပယ်ရှင်း ေတာ်မ မူ၊

ထူထပ်ေသာေမှာင်မုိက် မှ ငါ့ ကုိ ကွယ်ကာ ေတာ်မမူပါတကား။
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၂၄အနန တ တန်ခုိးရှင်သည် အဘယ်ေြကာင့် ကာလ အချိန်တုိ့ကုိ သုိထား ေတာ်မ မူသနည်း။ နားလည် ေသာသူတုိ့ သည်

တရားစီရင်ေတာ်မူရာ ေန့ ရက်ကုိအဘယ်ေြကာင့်မ ြမင် ရသနည်း။ ၂အချိုေ့သာသူတုိ့သည် ေြမ မှတ်တုိင်တုိ့ကုိ ေရǞ ့တတ်ြက၏။

သူတပါး၏ သုိး ဆိတ်တုိ့ကုိ လုယူ ၍ ကုိယ်အဘုိ့ ထိန်းေကျာင်း ြက၏။ ၃ မိဘ မရိှေသာသူငယ်၏ြမည်း ကုိ ေမာင်း သွား၍၊ မုတ်ဆုိးမ ၏နွား

ကုိအေပါင် ယူြက၏။ ၄ ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့ ကုိ လမ်းလဲွ ေစြက၏။ ဆင်းရဲ ေသာြပည် သားတုိ့သည် စုေဝး ၍ ပုန်းေရှာင် လျက် ေနရြက၏။

၅ သူတုိသ့ည်အလုပ် လုပ်ြခင်းငှါေတာ ၌ ရုိင်းေသာ ြမည်း က့ဲသုိ့ထွက် ရြက၏။ စားစရာ ကုိ ရှာ ြခင်းငှါနံနက်ေစာေစာသွား၍၊ ကုိယ် အဘုိ့ နှင့်

သားသမီး တုိ့အဘုိ့ ကုိ ေတာ ၌ေတွ ့ ရြက၏။ ၆လယ်ြပင် ၌ ကား၊ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူ၏ စပါး ကုိရိတ် ၍ ၊ သူ၏စပျစ်သီး ကုိ သိမ်း ရြက၏။ ၇

ချမ်း ေသာကာလ၌ ကုိယ်ကုိဖံုးလǞမ်း စရာ အဝတ်မ ရိှ။ အချည်းစည်း အိပ် ရြက၏။ ၈တည်းခုိ စရာတဲမရိှ ေသာေြကာင့်၊ ေတာင် ေပƝ၌

မုိဃ်းေရ စုိစွတ် လျက် ေကျာက် ြကားမှာ ခုိ ရြက၏။ ၉အဘ မရိှေသာသူငယ်သည် အမိနုိ့ နှင့် ကွာ ရ၏။ ဆင်းရဲ သားသည် မိမိဥစစာကုိ ေပါင်

ထားရ၏။ ၁၀အဝတ် မရိှအချည်းစည်း လှည့်လည် ၍ မွတ်သိပ် လျက်၊ သူတပါး ေကာက်လǨိင်း ကုိ ထမ်း ရ၏။ ၁၁ သူတပါး အိမ် မှာ ဆီ

ကုိǊကိတ်လျက်၊ စပျစ်သီး ကုိ နင်းနယ် လျက် အငတ် ခံရ၏။ ၁၂ လူ တုိ့သည်Ǐမိ ့ ထဲ မှာ ညည်းတွား ြက၏။ နာ ေသာသူတုိ့သည် ေအာ်ဟစ်

ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း သူတုိ့ဆုေတာင်းေသာ စကားကုိဘုရား သခင်သည် ပမာဏ Ǒပေတာ်မ မူ။ ၁၃အချိုေ့သာသူတုိ့သည် အလင်း ကုိ

ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပ၍ အလင်း သေဘာ ကုိမ သိ။ လင်းေသာလမ်း သုိ့ မ လုိက် တတ်ြက။ ၁၄ လူသတ် သည် ေစာေစာ ထ ၍ဆင်းရဲ ငတ်မွတ်

ေသာသူတုိ့ ကုိသတ် တတ်၏။ ညဥ့် အခါ သူခုိး လုပ် တတ် ၏။ ၁၅ သူမ့ယားကုိ ခုိး ေသာသူသည် ညဦးယံ အချိန်ကုိ ေြမာ်လင့် ၍၊ မိမိမျက်နှာ

ကုိဖံုး လျက် အဘယ်သူမǄမ ြမင် ရ ဟု ဆုိ တတ်၏။ ၁၆ လူဆုိးတုိ့သည် ညဥ့် အချိန်၌ သူတပါး၏အိမ် ကုိ ေဖာက်ထွင်း တတ်ြက၏။ ေန့

အချိန်၌ ပုန်း လျက်ေန၍ အလင်း ကုိေရှာင်တတ်ြက၏။ ၁၇ နံနက်ယံ ကုိ ေသမင်း အရိပ်က့ဲသုိ့ထင်မှတ်၍၊ ေသမင်း အရိပ်ေြကာက်မက်

ဘွယ်ေသာေဘးတုိ့ကုိ သိ ရြက၏။ ၁၈ ေရ ေပƝ မှာေပါ့ပါး ြက၏။ ေြမ ေပƝ မှာ ကျိန်ဆဲ ေသာအဘုိ့ ကုိ ခံရ၍၊ စပျစ် ဥယျာဥ်အနီးသုိ့ မ ချဥ်း

ရြက။ ၁၉ မုိဃ်း ေရသည် ခန်းေြခာက် ြခင်းအားြဖင့်၎င်း၊ ေနပူ အရိှန်အားြဖင့်၎င်း၊ ကွယ်ေပျာက် တတ်သက့ဲသုိ၊့ မတရား ေသာသူသည်

ေသမင်း နုိင်ငံ၌ ကွယ်ေပျာက်တတ် ၏။ (Sheol h7585) ၂၀ သူ၏အမိ သည် သူ့ ကုိေမ့ေလျာ့ ၍၊ တီေကာင် တုိ့သည် Ǉမိန် စွာ စားလိမ့်မည်။

ေနာက် တဖန် အဘယ်သူမǄမ ေအာက်ေမ့ ရ။ မတရား ေသာသူသည်သစ်ပင် က့ဲသုိ့ ကျိုး ရလိမ့်မည်။ ၂၁ မတရားေသာသူသည် သားမ ဘွား

ေသာမိန်းမကုိ ညှဥ်းဆဲတတ်၏။ မုတ်ဆုိးမ ကုိလည်း ေကျးဇူး မ Ǒပတတ်။ ၂၂အားǊကီး ေသာသူကုိပင် မိမိ တန်ခုိး ေြကာင့် ပယ်ရှင်း တတ်၏။

ထ ေသာအခါလူတုိင်းကုိယ် အသက် အဘုိ့ စုိးရိမ်တတ်၏။ ၂၃ သုိ့ရာတွင်ရဲရင့် စွာ ခုိလǨံ ရာအခွင့်ကုိ သူ့ အား ေပး ၍၊ ထုိသုိ့ေသာသူ တုိ့

၏ အမǨ များကုိ ပမာဏǑပေတာ်မူ ၏။ ၂၄ ခဏ ချီးေြမှာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်၍ တဖန် ကွယ်ေပျာက်ြက၏။ နိှမ့်ချ ြခင်းသုိ့ေရာက်သြဖင့် ၊

အြခားေသာ သူက့ဲသုိ့ အသက်ချုပ် ြခင်းကုိ၎င်း ၊ စပါးနံှ အဖျား က့ဲသုိ့ ရိတ်ြဖတ် ြခင်းကုိ၎င်းခံရြက၏။ ၂၅ သုိ့မ ဟုတ်လǄင် ၊ ငါ ၏မုသာ

အြပစ်ကုိ အဘယ်သူ ြပမည်နည်း။ ငါ ၏စကား ကုိ အဘယ်သူေချမည်နည်းဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၂၅တဖန် ရǨအာ အမျိုးသားဗိလဒဒ် Ǘမက်ဆုိ သည် ကား၊ ၂ ဘုရားသခင်သည် အာဏာ ေတာ်နှင့်၎င်း ၊ ေြကာက်ရံွ ့ ရုိေသဘွယ်ေသာ

ဂုဏ်ေတာ်နှင့်၎င်း ြပည့်စံု၍၊ ြမင့် ေသာဌာနေတာ်၌ Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ Ǒပစု ေတာ်မူ၏။ ၃ ဗုိလ်ေြခ ေတာ်တုိ့ကုိ ေရတွက် နုိင်သေလာ။

အလင်း ေတာ်သည် အဘယ် သူကုိ မလင်းဘဲ ေနသနည်း။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ လူ သည် ဘုရား သခင်ေရှ ့ေတာ်၌ ကုသုိလ် ကုိ အဘယ်သုိ့

ရနုိင်သနည်း။ လူမိန်းမ ဘွားြမင် ေသာသူသည် အဘယ်သုိ့ သန့်ရှင်း နုိင်သနည်း။ ၅လ ေသာ်လည်း အလင်းမ ရိှ။ ြကယ် ေသာ်လည်း ေရှ ့

ေတာ်၌ မ ြဖူစင်။ ၆ ထုိမǄမက ၊ တီေကာင် ြဖစ်ေသာလူ ၊ ပုိးရွ ြဖစ်ေသာလူ သား ကုိ အဘယ်ဆုိဘွယ်ရာရိှသနည်းဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၂၆ ေယာဘ ြပန် ၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ သင်သည်အားနည်း ေသာသူကုိ အဘယ်သုိ့ မစ သနည်း။ လက် ကျ ေသာသူကုိ

အဘယ်သုိ့ေထာက်ပင့် သနည်း။ ၃ မုိက် ေသာသူကုိ အဘယ်သုိ့ အြကံ ေပးသနည်း။ ထူးဆန်း ေသာ ပညာ ကုိ အဘယ်သုိ့ ြပ

သနည်း။ ၄ဤစကား ကုိ အဘယ်သူ အားǗမက်ဆုိ သနည်း။ အဘယ်သူ ၏ ဝိညာဥ် အားြဖင့်ေဟာေြပာသနည်း။ ၅ ေအာက် အရပ်၌ သခငျုင်း

သားတုိ့နှင့်တကွေရ များနှင့် ေရ၌ ေန ေသာသူများတုိ့သည် တုန်လǨပ် ြက၏။ ၆ မရဏ နုိင်ငံသည် ေရှ ့ေတာ်၌ လှန် လျက်ရိှ၏။ အဗဒဒုန်
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နုိင်ငံကုိ ဖံုးအုပ် ြခင်းမ ရိှရာ။ (Sheol h7585) ၇ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ လွတ်လပ် လဟာ၌ ြကက် ေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီး ကုိအခုအခံမ ရိှ ဆဲွထား

ေတာ်မူ၏။ ၈ ထူထပ်ေသာ မုိဃ်းတိမ် ေတာ်နှင့် ေရ ကုိ ထုပ် ေတာ်မူ၍၊ မုိဃ်းတိမ် သည် မ စုတ် မြပတ်ေန၏။ ၉ မုိဃ်းတိမ် ေတာ်ကုိ ြဖန့် ၍

ပလလင် ေတာ်မျက်နှာ ကုိ ဖံုးအုပ် ေတာ်မူ၏။ ၁၀အလင်း နှင့် အမုိက် ဆံုမိရာ အပုိင်းအြခား၌ စြကဝဠာကုိ ကန့်ကွက်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ဆံုးမ

ေတာ်မူြခင်းေြကာင့် ၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်တုိင် တုိ့သည် တုန်လǨပ် ၍ မိန်းေမာ ေတွေဝလျက်ေနြက၏။ ၁၂တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် သမုဒဒရာ ကုိ

ဆံုးမ ေတာ်မူ ၏။ ပညာ ေတာ်အားြဖင့် သူ၏ မာန ကုိ ချိုးဖျက် ေတာ်မူ ၏။ ၁၃ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် မုိဃ်း ေကာင်းကင်တန်ဆာများကုိြပင်

၍၊ လျင်ြမန်ေသာ နဂါး ကုိလည်း ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၁၄ဤ ေရǞက့ား၊ အမǨ ေတာ်အရိပ်အǗမက်သာြဖစ်၏။ စကား ေတာ် အသံအနည်းငယ်

ကုိသာ နားြကား ရ၏။ တန်ခုိး ေတာ်မုိဃ်းǐကိး သံကုိ အဘယ်သူ နားလည် နုိင် သနည်းဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။

၂၇ ေယာဘသည် လကငာ စကားကုိဆက် ၍ Ǘမက်ဆုိ သည် ကား၊ ၂ ငါ့ ကုိအမǨ ရǨံ း ေစေတာ်မူေသာဘုရား သခင်၊ ငါ့ ဝိညာဥ် ကုိ

ညှဥ်းဆဲ ေတာ်မူေသာအနန တတန်ခုိးရှင်သည် အသက် ရှင်ေတာ်မူသည် မှန်လǄင်၊ ၃ ငါ့ အသက် ရှင်လျက်၊ ငါ့ နှာေခါင်း ၌ ဘုရား

သခင်ေပးေတာ်မူေသာအသက် တည်သမǄကာလပတ်လံုး၊ ၄တခါမǄအဓမမ စကားကုိ ငါ့ နǨတ် မ Ǘမက်။ လှည့်စား ေသာ စကားကုိ ငါ့

လǄာ ြဖင့် ငါမ ေြပာ ဘဲေနမည်။ ၅သင် တုိ့သေဘာ ေြဖာင့်သည်ဟု ဝန်ခံေသာစကားသည် ငါ နှင့် ေဝး ပါေစေသာ။ ငါသည် ကုိယ်

သေဘာ ေြဖာင့်သည်ကုိ ေသ သည်တုိင်ေအာင် မ ြငင်း။ ၆ ငါသည် တရား ေသာအကျင့်ကုိ လက် မ လǞတ်၊ စဲွကုိင် လျက်ေနမည်။

အသက်ရှင်သမǄကာလ ပတ်လံုးကုိယ် စိတ်နှလံုး သည် ကုိယ်ကုိအြပစ် မ တင်ရ။ ၇ ငါ့ ရန်သူ သည် ဆုိး ေသာသူက့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ငါ့

တစ်ဘက်၌ ထ ေသာသူသည် မ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူက့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် ပါေစေသာ။ ၈အဓမမ လူသည် ဆံုး ြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ အသက်

ဝိညာဥ်ကုိဘုရား သခင်နǨတ် ေတာ်မူေသာအခါ အဘယ် ေြမာ်လင့် စရာရိှေသးသနည်း။ ၉ ထုိအမǨ ေရာက် ေသာအခါ ၊ သူ ေအာ်ဟစ်

ြခင်းကုိ ဘုရား သခင်နားေထာင် ေတာ်မူမည်ေလာ။ ၁၀ ထုိသူသည် အနန တတန်ခုိးရှင်၌ ေမွေ့လျာ် လိမ့်မည်ေလာ။ ဘုရား သခင်ကုိ အစဥ်

ပဌာန Ǒပလိမ့်မည်ေလာ။ ၁၁ ဘုရား သခင်၏အမǨေတာ်တုိ့ကုိ သင် တုိ့အား ငါြပသ မည်။ အနန တတန်ခုိးရှင်ြကံစည်ေတာ်မူေသာအရာ တုိ့ကုိ

ငါထိမ်ဝှက် ၍မ ထား။ ၁၂သင် တုိ့သည်ကုိယ်တုိင်သိြမင် လျက် ၊ ဤ မǄေလာက်အချည်းနီှး ေသာစိတ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် Ǒပစုြကသနည်း။

၁၃ လူ ဆုိး အား ဘုရား သခင်ေပးေတာ်မူေသာဆုလပ် ၊ ညှဥ်းဆဲ တတ်ေသာသူသည်အနန တတန်ခုိးရှင်၏ လက်ေတာ်မှ ခံရ ေသာအေမွ

ဥစစာဟူမူကား၊ ၁၄ သူ ၏သားသမီး များြပား ေသာ်လည်း ထား စာ ြဖစ်ြက၏။ မွတ်သိပ် ြခင်းကုိလည်း ခံရြက၏။ ၁၅ သူ ၌ ကျနǙ်ကင်း

ေသာသူတုိ့ ကုိ ေသမင်း သǏဂငဟ် လိမ့်မည်။ သူ ၏မုတ်ဆုိးမ တုိ့သည် ငုိေǙကး ြခင်းကုိ မ Ǒပ ရြက။ ၁၆ သူသည်ေငွ ကုိ ေြမမǨန့် က့ဲသုိ့ ပံု ၍ ၊

အဝတ် တန်ဆာကုိ ရǞံ ့ က့ဲသုိ့ ြပင်ဆင် ေသာ်လည်း၊ ၁၇ ထုိအဝတ်တန်ဆာကုိ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် ဝတ်ဆင် လိမ့်မည်။ ထုိေငွ ကုိ

အြပစ်ကင်း ေသာသူသည် ေဝငှ လိမ့်မည်။ ၁၈ သူေဆာက် ေသာ အိမ်သည်ပုိးရွ အိမ် က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ကင်း တဲ က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် ၏။ ၁၉

ထုိရ တတ်ေသာသူသည် ေသေသာအခါ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ မခံရ။ မျက်စိ တမိှတ်၌ ဆံုးရǨံ းǇပီ။ ၂၀ထေသာေရ က့ဲသုိ့ ေဘးဥပဒ် တုိ့သည်

သူ့ ကုိလုိက်တတ်၏။ ညဥ့် အခါ မုိဃ်းသက် မုန်တုိင်းတုိက် သွား တတ်၏။ ၂၁အေရှ ့ေလလǞင့် ၍ သူသည်မိမိ ေနရာ ၌ မတည်။ ေလ

အဟုနြ်ဖင့် ပါသွား တတ်၏။ ၂၂ ဘုရားသခင်သည် မ သနား ဘဲ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ လက် ေတာ်မှ လွတ် ြခင်းငှါအလုိရိှလိမ့်မည်။ ၂၃

လူတုိ့သည်လက်ခုပ် တီး၍ က့ဲရဲ ့ သံကုိǑပလျက် ၊ သူကုိ့ေမာင်း ြကလိမ့်မည်။

၂၈ ေငွလုိက်ေသာေငွ ေြကာင်းသည် စင်စစ် ရိှ ၏။ လူစစ် တတ်ေသာ ေရǞ ေနရာ လည်း ရိှ၏။ ၂ သံ ကုိေြမǊကီး ထဲက တူးယူ တတ်၏။

ေကျာက် ကုိ ချက် ၍ ေြကးနီ ကုိရတတ်၏။ ၃ လူသည် ေမှာင်မုိက် ကုိ ေပျာက်ေစတတ်၏။ အဆံုး တုိင်ေအာင် ၎င်း ေမှာင်မုိက်

ေကျာက် ၊ ေသမင်း အရိပ်တုိင်ေအာင်၎င်း လုိက်၍ စစ် တတ်၏။ ၄ ေတာင် ေြခရင်း၌တွင်းတူး၍၊ ေြခ ြဖင့် ကုိယ်ကုိ မေထာက်ဘဲ ဆင်း၍၊ လူ

ေနရာကုိ စွန့် သွားတတ်၏။ ၅ ေြမ သည်စားစရာ ကုိ ေပး တတ်ေသာ်လည်း ၊ ေအာက် အရပ်၌ မီး ြဖင့်ပျက်သက့ဲသုိ့ အပျက် ခံရ၏။ ၆ သူ

၏ေကျာက် တုိ့သည် ေကျာက် နီေနရာ ြဖစ်၏။ ေြမမǨန့် လည်း ေရǞ ြဖစ်၏။ ၇အဘယ်ငှက် မǄမ သိ ၊ လင်းတ မျက်စိ လည်း မ ြမင် ေသးေသာ
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လမ်း ရိှ၏။ ၈ ထုိလမ်းကုိသားရဲ မ နင်း ၊ ြခေသင့ မ ေရှာက် ေသး။ ၉ လူသည်ေကျာက် ေပƝ မှာလက် တင် ၍၊ ေတာင် တုိ့ ကုိ ေြခရင်း

တုိင်ေအာင် ေမှာက် တတ်၏။ ၁၀ ေကျာက် တုိ့တွင် ေရစီးေစတတ်၏။ သူ ၏မျက်စိ သည် ထူးဆန်း ေသာအရာရိှသမǄ တုိ့ကုိ ြကည့် ြမင်

တတ်၏။ ၁၁ စီးေသာေရ ကုိ တဖနြ်ဖတ်၍၊ ဝှက်ထား ေသာ အရာတုိ့ကုိ ထုတ်ေဘာ် တတ်၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် ၊ ပညာ ကုိအဘယ် မှာ ေတွ ့

ရလိမ့်မည်နည်း။ Ċဏ် သည်လည်း အဘယ် အရပ် ၌ ေနသနည်း။ ၁၃Ċဏ်ပညာအဘုိး ကုိ လူ မ သိ နုိင်။ အသက် ရှင်ေသာသူတုိ့ ၏ ေနရာ

၌ ရှာ ၍ မ ေတွနုိ့င်။ ၁၄ နက်နဲ ေသာ အရပ်ကငါ ၌ မ ရိှ။ ပင်လယ် ကလည်း ၊ ငါ ၌ မ ရိှဟုဆုိ တတ်၏။ ၁၅ ေရǞစင် ကုိေပး ၍ပညာကုိမ ရ။ ေငွ

ကုိချိန် ၍ ပညာအဘုိး ကုိ မ မီှနုိင်။ ၁၆ ြသဖိရ ေရǞ ၊ ြမတ် ေသာရှဟံ ေကျာက်၊ နီလာ ေကျာက်နှင့် ဝယ် ေသာ်လည်းမ ရနုိင်။ ၁၇ ေရǞ ြဖစ်ေစ ၊

ေကျာက် သလင်းြဖစ်ေစမ မီှ နုိင်။ ေရǞစင် တန်ဆာ များနှင့်ဖယ်လှည် ၍မရနုိင်။ ၁၈သန တာ နှင့် ပုလဲ ကုိေြပာ စရာမ ရိှ။ ပညာ သည် ပတတ ြမား

ထက် သာ၍အဘုိး Ǌကီး၏။ ၁၉ ကုရှ ဥဿဘယား သည် မ မီှ နုိင်။ အြမတ် ဆံုးေသာ ေရǞ နှင့် ဝယ် ၍ မ ရနုိင်။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ပညာ

သည် အဘယ် ကလာသနည်း။ Ċဏ် သည် အဘယ် ဆီမှာေနရာ ကျသနည်း။ ၂၁အသက် ရှင်ေသာ သတတဝါတစံုတေယာက်မǄ ြကည့်

၍မြမင်နုိင်။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက် တုိ့သည် ရှာ ၍ မေတွနုိ့င်။ ၂၂အဗဒဒုန် မင်းနှင့် ေသမင်း တုိ့က၊ ပညာ၏သိတင်း ကုိ နား နှင့် ြကား

ရံုမǄသာရိှသည်ဟု ဆုိ တတ်ြက၏။ ၂၃ ဘုရား သခင်သာလǄင်ပညာလမ်း ကုိ နားလည် ေတာ်မူ၏။ ပညာေနရာ အရပ်ကုိ သိ ေတာ်မူ၏။ ၂၅

ေလ ကုိချိန် လျက်၊ ေရ ကုိလည်းြခင် လျက်၊ ေြမǊကီး စွန်း တုိင်ေအာင် ြကည့်ရǨ ၍၊ ေကာင်းကင် ေအာက် ၌ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ြမင် ေတာ်မူ၏။ ၂၆

မုိဃ်းရွာ မǨကုိ စီရင်၍၊ မုိဃ်းǐကိး လǄပ်စစ်ြပက်ရာ လမ်း ကုိ ဖန်ဆင်း ေသာအခါ၊ ၂၇ ပညာကုိြမင် ၍ ေဘာ်ြပ ေတာ်မူ၏။ ပညာတရားကုိ ထား

၍ စံုစမ်း ေတာ်မူ၏။ ၂၈ လူ တုိ့အား လည်း ထာဝရ ဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းသည် ပညာ ြဖစ်ေြကာင်းနှင့် ၊ ဒုစရုိက် ကုိ ေရှာင် ြခင်း သည်

Ċဏ် ြဖစ်ေြကာင်းကုိ မိန့် ေတာ်မူǇပီဟုǗမက်ဆုိ၏။

၂၉ ေယာဘ သည် လကငာ စကားကုိ ဆက် ၍Ǘမက်ဆုိ သည် ကား၊ ၂ ငါသည် လွန် ေလǇပီေသာနှစ်၊ လ ၊ ဘုရား သခင်ေစာင့်မ

ေတာ်မူေသာ ေန့ ရက်၌ြဖစ်သက့ဲသုိ့ တဖနြ်ဖစ် ပါေစ။ ၃ ထုိအခါ ဘုရားသခင်၏မီးခွက် သည် ငါ့ ေခါင်း ေပƝ မှာ ထွန်းလင်း

သည်ြဖစ်၍ ၊ ထုိ အလင်း ကုိ ငါအမီှǑပ လျက်၊ မုိက် ေသာအရပ်၌ ေရှာက် သွားနုိင်၏။ ၄ ငါ့ အသက် ပျိုေသာကာလ ၊ ငါ့ အိမ် ၌ ဘုရား

သခင်နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွရ့ေသာအခွင့်ရိှေသာကာလ၌ ၊ ငါြဖစ် သက့ဲသုိ့ တဖနြ်ဖစ်ပါေစ။ ၅ ထုိအခါ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် ငါ့ ဘက်

၌ရိှေတာ်မူ၏။ ငါ့ သားသမီး တုိ့သည်လည်း ငါ့ ကုိဝုိင်း လျက် ေနြက၏။ ၆ ထုိအခါငါ သွား ေသာလမ်း၌ နုိရ့ည် စီးေလ၏။ ေကျာက်ခဲ

သည်လည်း ငါ့ အဘုိ့ ဆီ ကုိသွန်းေလာင်း ေလ၏။ ၇ ငါ သည်Ǐမိ ့အလယ်၌ ေရှာက်၍ ၊ Ǐမိ ့ တံခါး သုိ့ သွား လျက်၊ လမ်း ၌ ထုိင် ရာကုိ ြပင်ဆင်

လျက်ေနစဥ်တွင်၊ ၈ လူပျို တုိ့သည် ငါ့ ကုိြမင် သြဖင့် ပုန်းေရှာင် ၍ ေနြက၏။ အသက် Ǌကီးသူတုိ့သည်လည်း ထ ၍ မတ်တတ် ေနြက၏။ ၉

မင်းသား တုိ့သည် စကား မေြပာဘဲေန၍ ၊ မိမိ တုိ့ နǨတ် ကုိ လက် နှင့် ပိတ် ြက၏။ ၁၀ မǫးမတ် တုိ့သည်လည်း တိတ်ဆိတ် စွာေန၍ ၊ သူ

တုိ့လǄာ သည် အာေခါင် ၌ ကပ် ေလ၏။ ၁၁ လူတုိ့သည် ငါ့စကားသံကုိြကား ေသာအခါ ေကာင်းǊကီး ေပးြက၏။ ငါ့ကုိြမင် ေသာအခါ ချီးမွမ်း

ြက၏။ ၁၂အေြကာင်း မူကား၊ ငါသည်ဆင်းရဲ ေသာသူ၊ မိဘ မရိှေသာသူ၊ ကုိးကွယ် ရာမ ရေသာသူ ေအာ်ဟစ် ေသာအခါ ကယ်တင် တတ်၏။

၁၃ ပျက် လုေသာသူေကာင်းǊကီး ေပးြခင်းကုိ ငါ ခံရ၏။ မုတ်ဆုိးမ စိတ် နှလံုးကုိ ရǞင်လန်း ေစ၏။ ၁၄ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းပါရမီကုိ အဝတ်

လုပ်၍ ငါဝတ်ဆင် ၏။ တရား သည် ငါ့ ဝတ်လံု ငါ့ေပါင်း ြဖစ်၏။ ၁၅ မျက်စိ ကန်းေသာသူတုိ့ အား ငါသည် မျက်စိ ြဖစ် ၏။ ေြခဆံွ ့

ေသာသူတုိ့ အား ေြခ ြဖစ်၏။ ၁၆ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့၏ အဘ ြဖစ်၏။ အသိအကǀမ်း မ ရိှေသာသူ တုိ့ ၏အမǨ ကုိ ငါနားေထာင် ၏။ ၁၇ မ

တရားေသာသူ၏အစွယ် တုိ့ကုိ ငါချိုး ၍ ၊ သူ လုယူ ကုိက်စားေသာ အရာကုိနǨတ် ၏။ ၁၈ ငါသည် ကုိယ် အသုိက် ၌ ေသ ရေသာအခွင့်

ရိှလိမ့်မည်။ ငါ့အသက်ရှင်ေသာ ေန့ ရက်တုိ့သည် သဲလံုး နှင့် အမǄ များြပား လိမ့်မည်ဟု ေအာက်ေမ့၏။ ၁၉ ငါ့ အြမစ် သည် ေရ နား မှာြပန့်ပွါး

၏။ ဆီးနှင်း သည် တညဥ့်လံုး ငါ့ အခက် အလက်၌ ကျ၏။ ၂၀ ငါ့ ဘုန်း သည် အစဥ်ပွင့်လန်း လျက်၊ ငါ ေလး သည် လည်း ငါ့ လက် ၌

အားြဖည့် လျက်ရိှ၏။ ၂၁ သူတပါးတုိသ့ည် ငါ့ စကားကုိ နားေထာင် ၍ ၊ ငါ ေပးေသာအြကံ ကုိ င့ံလင့် လျက် တိတ်ဆိတ် စွာေနြက၏။ ၂၂ ငါ

ေြပာǇပီးသည်ေနာက် သူတုိ့သည် ြပန် ၍ မ ေြပာ။ ငါ့ စကား သည် သူ တုိအ့ေပƝ မှာ ေရစက်က့ဲသုိ့ကျ ၏။ ၂၃ မုိဃ်းေရ ကုိင့ံလင့် သက့ဲသုိ့ ငါ့
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ကုိ င့ံလင့်လျက်၊ ေနာက်ကျ ေသာ မုိဃ်းေရကုိ ခံချင်သက့ဲသုိ့ ၊ သူ တုိ့သည် ပစပ် ကုိ ကျယ်ကျယ်ဖွင့် လျက်ေနြက၏။ ၂၄ ငါသည် Ǒပံး

လျက်သူ တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် မ ယံု နုိင်ြက။ ငါ့မျက်နှာ ၏အလင်း ကုိလည်း မေပျာက် ေစြက။ ၂၅ ငါသည် သူ တုိ့လမ်း

ကုိပ့ဲြပင် ၍ အြမတ် ဆံုးေသာ ေနရာ၌ ထုိင် ၏။ ဗုိလ်ေြခ အလံုးအရင်းနှင့်တကွ ရှင်ဘုရင် က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ညǨိးငယ် ေသာသူတုိ့ ကုိ နှစ်သိမ့်

ေစေသာ သူက့ဲသုိ့ ၎င်း ငါြဖစ်၏။

၃၀ယခု မူကား ၊ ငါ့ ထက် အသက် ငယ် ေသာသူတုိ့ သည် ငါ့ ကုိ က့ဲရဲ ့တတ်ြက၏။ သူ တုိ့အဘ များကုိ ငါသည် ရံွရှ့ာ ၍၊ ငါ့ သုိးစု

ကုိေစာင့်ေသာ ေခွး တုိ့တွင် မǄေနရာမေပး။ ၂ သူ တုိ့သည် အစွမ်း သတတ ိကုနǇ်ပီးမှ၊ ငါ့ အမǨကုိ အဘယ်သုိ့ ေဆာင်ရွက်နုိင်သနည်း။ ၃

ဆင်းရဲ ငတ်မွတ် ေသာေြကာင့်၊ သူတပါးများနှင့် မ ေပါင်းေဘာ်။ နက်နဲေသာေတာ အရပ်နှင့် လူ ဆိတ်ညံရာအရပ် သုိ့ ေြပး ြက၏။ ၄

စားစရာ ဘုိ့ ချံုဖုတ် နား မှာ မလǞြမက်ကုိရိတ်၍၊ ရသမ် ြမစ် ကုိလည်း တူးြက၏။ ၅ လူေနရာမှ နှင်ထုတ် ြခင်းကုိ ခံရ၍၊ သူခုိး ကုိလုိက်

သက့ဲသုိ့ သူတပါးတုိ့သည်လုိက်၍ ေအာ်ဟစ် ြက၏။ ၆ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ ေတာင်ြကား ၊ ေြမ တွင်း ၊ ေကျာက် ေခါင်း၌ ေန

ြက၏။ ၇ ချံုဖုတ် ေအာက်မှာ ြမည်တမ်း လျက်၊ ဆူးပင် ေအာက် မှာ စုေဝး လျက် ေနြက၏။ ၈ လူမုိက် သား ၊ လူယုတ်သား ြဖစ်၍၊

အရပ် ရပ်နှင်ထုတ် ြခင်းကုိခံရြက၏။ ၉ယခု မူကား ၊ ငါသည်သူ တုိ့သီချင်း ဆုိရာ၊ က့ဲရဲပံု့ခုိင်းရာ ြဖစ် ပါသည်တကား။ ၁၀ ငါ့ ကုိ ရံွရှာ

၍ ေဝး စွာေရှာင်တတ်ြက၏။ ငါ့ မျက်နှာ ကုိ တံေတွး နှင့် မ ေထွးဘဲ မေနြက။ ၁၁ ဘုရားသခင်သည် ငါ့ ကုိေလးနှင့်ပစ်၍ ညှဥ်းဆဲ

ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ သူတုိ့သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာ ဇက်ǐကိး ကုိ လǞတ် တတ်ြက၏။ ၁၂ သူငယ်တုိ့သည်ငါ့လက်ျာ ဘက်၌ ထ ၍၊ ငါ့ ေြခ ကုိ တွန်း

ြက၏။ ငါ့ ကုိ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါလမ်း ဖုိ့ ြက၏။ ၁၃ ငါ့ လမ်း ကုိ ဖျက် ၍ ငါ့ ကုိဖျက်ဆီး ြခင်းငှါǐကိးစားြက၏။ သူတုိ့တွင် သတိေပး ေသာသူမ

ရိှ။ ၁၄ကျယ် ေသာ တွင်းေပါက် ၌ ဝင်သက့ဲသုိ့ ၊ ငါ့ကုိ တုိက်၍ Ǐဖိဖျက် ရာကုိ ခုိလǨံလျက်၊ ငါ့ထံသုိ့တဟုန်တည်း ေြပးလာြက၏။ ၁၅

ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ အရာတုိ့သည် ငါ့ အေပƝ သုိ့ေရာက် ၍၊ ေလ တုိက်သက့ဲသုိ့ ငါ့ ဘုန်း ကုိ လုိက် သြဖင့် ၊ ငါ့ စည်းစိမ် သည်

မုိဃ်းတိမ် က့ဲသုိ့ လွင့် ကုနǇ်ပီ။ ၁၆ယခု မူကား ၊ ငါ့ နှလံုး ေြကကဲွ Ǉပီ။ ဒုကခ ဆင်းရဲခံရာကာလသည် ငါ့ ကုိမီှ Ǉပီ။ ၁၇ညဥ့် အခါ ငါ့ အရုိး

တုိ့သည် အလွန်ကုိက်ခဲ ၍၊ ငါ့ အေြကာ တုိ့သည် သက်သာ ြခင်းမ ရိှရြက။ ၁၈ ငါ့အနာသည် ြပင်းထန် သြဖင့် ၊ အဝတ် နှင့် ဖံုးလǞမ်းသက့ဲသုိ၊့

ငါ့ကုိ ဖံုးလǞမ်း၍ အကငျ လည်စွပ် က့ဲသုိ့ ငါ့ ကုိစည်း လျက်ေန၏။ ၁၉ ငါ့ ကုိရǞံ ့ ထဲသုိ့ တွန်းချ ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ငါသည် ေြမမǨန့် နှင့် မီးဖုိြပာ က့ဲသုိ့

ြဖစ် ေလǇပီ။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ် အား အကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ် ေသာ်လည်း ြကား ေတာ်မ မူ။ အကǀန်ု ပ်သည် မတ်တတ် ေနေသာ်လည်း မှတ်

ေတာ်မမူ။ ၂၁အကǀန်ု ပ် ကုိ ြကမ်းတမ်း စွာǑပ၍၊ အားǊကီး ေသာ လက် ေတာ်နှင့် ညှဥ်းဆဲ ေတာ်မူ၏။ ၂၂အကǀန်ု ပ် ကုိ ချီသွား ၍ ၊ ေလ

ကုိစီး ေစသြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ကုိယ် ခနဓါကုိ Ǒဖတ် လǞင့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ေသ ြခင်းသုိ့၎င်း ၊ အသက် ရှင်ေသာသူခပ်သိမ်း တုိ့ အဘုိ့ စီရင်

ေသာ ေနရာ သုိ့၎င်း၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူမည်ဟု အကǀန်ု ပ်သိ ပါ၏။ ၂၄ ဘုရားသခင်သည် လက် ဆန့် ေတာ်မူေသာအခါ ၊

ေတာင်းပန်ေသာ်လည်းအချည်းနီှးြဖစ်၏။ ဖျက်ဆီး ေတာ်မူ ေသာအခါ ၊ ေအာ်ဟစ် ေသာ်လည်းေကျးဇူးမရိှ။ ၂၅အမǨ ေရာက်ေသာ သူအတွက်

ငါငုိေǙကး ဘူးǇပီ မ ဟုတ်ေလာ။ ဆင်းရဲ ေသာသူအတွက် ငါ စိတ် နာြကဥ်းဘူး Ǉပီမဟုတ်ေလာ။ ၂၆ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ငါသည် ေကာင်းကျိုး

ကုိေြမာ်လင့် ေသာအခါ ေဘး ေရာက် လာ၏။ အလင်း ကုိ ေတာင့်တ ေသာအခါ ေမှာင်မုိက် ြဖစ် ၏။ ၂၇ ငါ့ အသည်း သည် ပူေလာင် ၍ Ǉငိမ်း

ြခင်းမ ရိှ။ ဒုကခ ဆင်းရဲခံရာကာလသည် ငါ့ ကုိေတွ ့ မိǇပီ။ ၂၈ ေန ေရာင်ကွယ်၍ ေမှာင်မုိက် ၌ လှည့်လည် ရ၏။ ပရိသတ် အလယ် ၌

မတ်တတ် ေန၍ ေǙကးေြကာ် ရ၏။ ၂၉ ေြမေခွး တုိ့နှင့်ညီအစ်ကုိ ေတာ်၏။ ကုလားအုပ်ငှက် တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ် ရ၏။ ၃၁အဆင်းမည်း လျက်

အရုိး ပူေလာင် လျက်ရိှ၏။ ငါ့ ေစာင်း သည် ညည်းတွား ေသာအသံ၊ ငါ့ ပုေလွ သည် ငုိေǙကး ေသာအသံ ကုိ သာေပးတတ်၏။

၃၁ ငါသည်အပျို ကုိ မǄမြကည့်ရǨ မည်အေြကာင်း ၊ ကုိယ် မျက်စိ နှင့် ပဋိညာဥ် ဝန်ခံြခင်းကုိ Ǒပ Ǉပီ။ ၂ သုိ့မဟုတ်အထက် အရပ်က ဘုရား

သခင်သည်အဘယ် ေကျးဇူးကုိ၎င်း၊ ြမင့် ရာအရပ်ကအနန တတန်ခုိးရှင်သည် အဘယ်သုိ့ေသာအေမွ ဥစစာကုိ၎င်း ေပးေတာ်မူမည်နည်း။

၃ ဆုိး ေသာသူတုိ့ သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့၎င်း၊ မ တရားသြဖင့် ကျင့် ေသာသူတုိ့သည် ဆံုးရǨံ း ြခင်းသုိ့၎င်း ေရာက်ရြကမည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၄

ဘုရားသခင်သည် ငါ သွားရာလမ်း တုိ့ကုိ ြမင် ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်ေလာ။ ငါ့ ေြခရာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေရတွက် ေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ ၅
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မုသာ လမ်းသုိ့ ငါလုိက် မိေသာ်၎င်း ၊ လှည့်စား ြခင်းငှါငါေြပး မိေသာ်၎င်း၊ ၆ မှန် ေသာချိန်ခွင် ၌ ငါ့ ကုိချိန် ပါေစ။ ဘုရား သခင်သည် ငါ

ေြဖာင့်မတ် ြခင်းကုိ သိ ေတာ်မူပါေစ။ ၇ ငါ သည်လမ်း လǞဲ မိေသာ်၎င်း ၊ ငါ့ စိတ် နှလံုးသည် ငါ့ မျက်စိ အလုိသုိ့လုိက် မိေသာ်၎င်း၊ ငါ့ လက် ၌

အညစ် အေြကးကပ် မိေသာ်၎င်း၊ ၈ ငါǊကဲ ေသာမျိုးေစ့၏ အသီးအနံှကုိ သူတပါး စား ပါေစ။ ငါ့ ပျိုးပင် များကုိ သူတပါးနǨတ် ပါေစ။ ၉

သူမ့ယား ကုိ ငါ တပ်မက် မိေသာ်၎င်း ၊ အိမ်နီးချင်း တံခါး နား မှာ ငါေချာင်း မိေသာ်၎င်း၊ ၁၀ ငါ့ မယား သည် သူတပါး ထံ ၌ Ǌကိတ်ဆံုǊကိတ် ရ

ပါေစ။ သူတပါး သည် ငါ့မယားကုိရǨတ်ချ ပါေစ။ ၁၁ ငါသည်ထုိသုိ့ ǑပမိလǄင် အြပစ် Ǌကီး၏။ ရာဇဝတ် ခံထုိက်ေသာ အြပစ်ရိှ၏။ ၁၂

ထုိအြပစ်သည် အကုန်အစင်ေလာင် ေသာမီး ၊ ငါ့ စည်းစိမ် ရိှသမǄ ကုိသုတ်သင်ပယ်ရှင်း ေသာမီးြဖစ်၏။ ၁၃ ငါ့ ကǀန် နှင့် ငါ့ ကǀန် မသည် ငါ

နှင့်တရား ေတွစ့ရာ အမǨရိှေသာအခါ ၊ ငါနား မေထာင်ဘဲေနမိလǄင်၊ ၁၄ ဘုရား သခင်ထ ေတာ်မူေသာအခါ အဘယ်သုိ့ ငါǑပ ရမည်နည်း။

စစ်ေြကာ ေတာ်မူေသာအခါ အဘယ်သုိ့ ြပန် ေလǄာက်ရမည်နည်း။ ၁၅ ငါ့ ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာဘုရားသည် သူ့ ကုိလည်း ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်ေလာ။ တပါး တည်း ေသာဘုရားသည် ငါ တုိ့နှစ်ေယာက်ကုိ အမိဝမ်း ထဲ ၌ဖန်ဆင်း ေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။

၁၆ ငါသည် ဆင်းရဲသား ေတာင့်တ ေသာ အရာကုိ မ ေပးဘဲေနဘူးသေလာ။ မုတ်ဆုိးမ မျက်စိ ကုိ ပျက် ေစြခင်းငှါǑပဘူးသေလာ။ ၁၇

မိဘ မရိှေသာသူတုိ့အား စား စရာကုိမ မǄဘဲ၊ ငါတ ေယာက်တည်း စား ဘူးသေလာ။ ၁၈ဆင်းရဲသားသည် အဘ ထံမှာ ေနသက့ဲသုိ့ ၊ ငါ့

အသက် ငယ်စဥ်ကာလမှစ၍ ငါ နှင့်အတူ ေကǀးေမွးြခင်းကုိခံ Ǉပီ။ ငါသည် ဘွားြမင် ေသာေန့ မှစ၍ မုတ်ဆုိးမကုိ မစ Ǉပီ။ ၁၉အဝတ် မ

ရိှေသာေြကာင့်ေသြခင်း သုိ့ ေရာက် ေသာ သူတစံုတေယာက်နှင့် ၊ Ǒခံ စရာမ ရိှဘဲ ဆင်းရဲ စွာေနေသာသူ တစံုတေယာက်ကုိ ငါြမင် ၍၊ ၂၀

သူ ၏ခါး သည် ငါ့ ကုိ ေကာင်းǊကီး မ ေပး။ ငါ့ သုိး ေမွး အားြဖင့် မေနွး ဘဲေနေသာ်၎င်း၊ ၂၁ ရံုး ေတာ်တွင် ငါ့ ဘက်၌ ေနေသာမင်းကုိ

ငါသည် ြမင် ၍ ၊ မိဘ မရိှေသာသူကုိ ညှဥ်းဆဲ မိေသာ်၎င်း၊ ၂၂ ငါ့ လက်ေမာင်း သည် ပခံုး ကကျ ပါေစ။ ငါ့ လက် ရုိး ကျိုး ပါေစ။ ၂၃

ငါ သည် ဘုရား သခင်ဖျက်ဆီး ေတာ်မူြခင်းေဘး ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ၍ ၊ တန်ခုိး အာနုေဘာ်ေတာ်ေြကာင့် မ ြပစ်မှား ဝ့ံဘဲေနပါǇပီ။ ၂၄ ငါ

သည်ေရǞ ကုိကုိးစား ၍ ေရǞစင် အား ၊ သင်သည် ငါ ခုိလǨံ ရာြဖစ်၏ဟုဆုိ မိေသာ်၎င်း၊ ၂၅ ငါ ၌စည်းစိမ် Ǌကီး ၍ များစွာေသာ ဥစစာရ

တတ် ေသာေြကာင့် ၊ ငါဝါǙကားဝမ်းေြမာက် မိေသာ်၎င်း၊ ၂၆ ေရာင်ြခည် ထွက်ေသာေန ၊ ထွန်းလင်း လျက် သွား ေသာလ ကုိငါြကည့်ရǨ

ေသာအခါ၊ ၂၇ ငါ့ စိတ် နှလံုးသည် တိတ်ဆိတ် စွာ နူးညွတ် ၍ ငါ့ လက် ကုိ ငါနမ်း မိေသာ်၎င်း၊ ၂၈ ရာဇဝတ် ခံထုိက်ေသာ အြပစ်ရိှ၏။

အထက်အရပ်၌ ရိှေတာ်မူေသာဘုရား သခင်ကုိ ြငင်းပယ် ရာ ေရာက်၏။ ၂၉ ငါ့ ကုိမုန်း ေသာသူသည် ပျက်စီး ေသာအခါ ငါဝမ်းေြမာက်

သေလာ။ သူ ၌ေဘး ေရာက် ေသာအခါ ၊ ငါဝါǙကား သေလာ။ ၃၀ ငါသည်သူ့ အသက် ကုိ ကျိန်ဆဲ ၍၊ ကုိယ် နǨတ် ၌ အြပစ် ေရာက်ေစ ြခင်းငှါ

အခွင့် မ ေပး။ ၃၁ ငါ့ အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့က၊ အဘယ်သူ သည် ငါတုိ့သခင်၏ အမဲသား ကုိ ေတာင့်တ၍ မ ဝ ဘဲေနရ သနည်းဟု မ ဆုိ

တတ်သေလာ။ ၃၂ ဧည့်သည် သည် လမ်း ၌ ညဥ့် ကုိ မ လွန်ရမည်အေြကာင်း၊ ငါသည် ခရီး သွားေသာသူတုိ့ အား ကုိယ် တံခါး ကုိ

ဖွင့် ထားǇပီ။ ၃၃ ငါသည်လူ Ǒပတတ်သက့ဲသုိ့ ၊ ကုိယ် ဒုစရုိက် ကုိဖံုး ၍၊ ကုိယ် ရင် ထဲ ၌ကုိယ် အြပစ် ကုိဝှက် ထားဘူးသေလာ။ ၃၄

ထုိသုိǑ့ပမိလǄင်၊ Ǌကီး ေသာ ပရိသတ် ေရှမှ့ာ ငါ့မျက်နှာ ပျက်ပါေစ။ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့သည် က့ဲရဲ ့၍ ငါ့ အရှက်ကဲွပါေစ။ အိမ်ြပင်သုိ့မ ထွက် ဘဲ

တိတ်ဆိတ် စွာ ေနရပါေစ။ ၃၅တစံုတေယာက် ေသာသူ သည် ငါ့ စကားကုိ နားေထာင် ပါေစေသာ။ ငါ့ လက်မှတ် ကုိငါ ေပး မည်။ အနန တ

တန်ခုိးရှင်သည် ငါ့ ကုိစစ်ေြကာေတာ်မူပါေစ။ ငါ့ တရား ေတွဘ့က်သည် စာ ထား ပါေစ။ ၃၆အကယ် စင်စစ်ထုိစာကုိ ပခံုး ေပƝ မှာ ငါတင်

ထားပါမည်။ ေဗါင်း က့ဲသုိ့ေဆာင်းပါမည်။ ၃၇ ငါသည် ကုိယ် အǑပအမူအလံုးစံုတုိ့ကုိ ေဘာ်ြပ ပါမည်။ မင်း က့ဲသုိ့ အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်

ပါမည်။ ၃၈ ငါ့ ေြမ သည် ငါ့ ကုိ အြပစ်တင်သြဖင့်၊ ေအာ်ဟစ် ၍လည်ေချာင်းတုိ့သည် တညီတည်း ြမည်တမ်း ေသာ်၎င်း၊ ၃၉ စရိတ် မ

ကုန်ဘဲေြမအသီးအနံှ ကုိ ငါစား ၍ ေြမဆုိင် ေသာသူတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ မိေသာ်၎င်း၊ ၄၀ စပါး ပင်အတွက် ဆူး ပင်ေပါက် ပါေစ။ မုေယာ

ပင်အတွက် ေဗာရှ ပင်ေပါက်ပါေစဟုǗမက်ဆုိ၏။ ေယာဘ Ǘမက်ဆုိေသာစကား Ǉပီး ၏။

၃၂ ထုိသုိ့ ေယာဘ သည် မိမိ ေြဖာင့်မတ် သည်ဟု ထင် ေသာေြကာင့် ၊ ထုိ သူ သံုး ေယာက်တုိ့သည် ြပန် ၍ မေြပာဘဲေနြက၏။

၂ ထုိအခါ ဗုဇ အမျိုးအာရ အနွယ် ြဖစ်ေသာ ဗာရေခလသား ဧလိဟု သည်အမျက် ထွက် ၏။ ေယာဘသည် ဘုရား သခင်ထက် မိမိ
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ေြဖာင့်မတ် ေြကာင်းကုိ ြပေသာေြကာင့် ၊ ေယာဘ ကုိ အမျက် ထွက် ၏။ ၃ ေယာဘ၏အေဆွ ခင်ပွန်းသံုး ေယာက်တုိ့သည် ြပန် ၍မ

ေြပာနုိင်ေသာ်လည်း ၊ ေယာဘ ၌ အြပစ် ရိှသည်ဟု စီရင်ြကေသာေြကာင့် ၊ သူတုိ့ကုိ လည်း အမျက် ထွက် ၏။ ၄ ဧလိဟု သည် သူ တုိ့ထက်

အသက်ငယ်ေသာေြကာင့် ၊ ေယာဘ ေြပာေသာ စကား မကုန်မီှတုိင်ေအာင်ဆုိင်းလင့် လျက်ေန၏။ ၅ ထုိသူ သံုး ေယာက်တုိ့သည် ြပန်

၍ ေြပာစရာ စကားမ ရိှေြကာင်း ကုိ သိြမင် ေသာအခါ အမျက် ထွက် ေလ၏။ ၆ ထုိအခါ ဗုဇ အမျိုးဗာရေခလသား ဧလိဟု Ǘမက်ဆုိ

သည်ကား၊ ငါ သည်အသက်ငယ် ပါ၏။ သင် တုိ့သည် အလွန်အသက် Ǌကီးပါ၏။ ထုိေြကာင့် ငါသည်ေြကာက် ၍ ကုိယ် သေဘာ ကုိ မ ြပ

ဝ့ံဘဲ ေနပါǇပီ။ ၇ ေန့ ရက်ကာလတာရှည်ေသာသူသည် စကား ေြပာ အပ်၏။ နှစ် ေပါင်းများ စွာလွန်ေသာသူသည် ပညာ ကုိ သွန်သင်

အပ်၏။ ၈ သုိ့ရာတွင် လူ ထဲ ၌ဝိညာဥ် ရိှ၏။ ဘုရားသခင်အသက် ရှင်ေစေတာ်မူသြဖင့် Ċဏ် ရိှ၏။ ၉ လူǊကီးတုိ့သည် အစဥ်ပညာ

ရိှသည်မ ဟုတ်။ အသက် Ǌကီးေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် မှန် ေသာတရားကုိ နားလည် သည်မဟုတ်။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့ စကားကုိ နားေထာင်

ြကေလာ့။ ငါ သည် ကုိယ် သေဘာ ကုိလည်းြပ ပါမည်။ ၁၁သင် တုိ့စကား ကုိ ြကားရအ့ံေသာငှါ ငါဆုိင်းလင့် Ǉပီ။ သင်တုိ့သည် ေြပာစရာကုိ

ရှာေဖွ ၍ ေဆွးေနွးေသာစကား ကုိ ငါနားေထာင် Ǉပီ။ ၁၂ ေစ့ေစ့ နားေထာင်စဥ် တွင်၊ ေယာဘ ကုိ အဘယ် သူမǄမနုိင်။ သူ ၏စကား ကုိ

အဘယ်သူမǄမေချ။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည် ပညာ ကုိရှာ ၍ ေတွǇ့ပီဟု သင်တုိ့ဆုိ စရာမ ရိှ။ ေယာဘကုိ နိှမ့်ချေသာသူကား လူ မ ဟုတ်၊

ဘုရား သခင်ေပတည်း။ ၁၄ ေယာဘသည် ငါ့ ကုိ ရည်ေဆာင် ၍ ေြပာǇပီ မ ဟုတ်။ သင် တုိ့ ြပန်ေြပာ သည်အတုိင်း ငါြပန် ေြပာမည် မ ဟုတ်။

၁၅ဤသူတုိ့သည် မိန်းေမာ ေတွေဝလျက်ြပန် ၍ မ ေြပာဘဲ တိတ်ဆိတ်စွာ ေနြက၏။ ၁၆ ငါဆုိင်းလင့် သည်တွင်သူတုိ့သည် နǨတ်မ Ǘမက် ၊

ြပန် ၍မ ေြပာဘဲ Ǉငိမ်Ǉငိမ်ေန ြက၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ သည်ကုိယ် အတွက် ြပန် ေြပာမည်။ ကုိယ် သေဘာ ကုိ ြပ မည်။ ၁၈ ငါသည်

ေြပာစရာစကား နှင့် ြပည့်ဝ ၏။ အတွင်း ဝိညာဥ် နǨိးေဆာ် ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၁၉ ငါ့ ဝမ်း သည် ပိတ်ဆုိ့ ေသာစပျစ်ရည် နှင့်တူ ၏။ အသစ် ေသာ

သားေရဘူး ကဲွ လုသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၀ ငါသည် သက်သာ ြခင်းငှါǗမက်ဆုိ ရမည်။ နǨတ် ကုိ ဖွင့် ၍ ြပန် ေြပာရမည်။ ၂၁အဘယ်သူ

၏မျက်နှာ ကုိမǄမ ေထာက် ၊ အဘယ် သူကုိမǄ ချီးမွမ်း ေသာ စကားနှင့်မ ေချာ့ေမာ့။ ၂၂ သူတပါးကုိ ချီးမွမ်း ေသာစကားနှင့် မ ေချာ့ေမာ့တတ်။

ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ ငါ့ ကုိဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာဘုရား သည် ငါ့ ကုိ ချက်ြခင်း ပယ်ရှား ေတာ်မူမည်။

၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍အုိ ေယာဘ ၊ ငါ Ǘမက်ဆုိ ေသာစကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ နားေထာင် နာယူ ပါေလာ့။ ၂ ငါသည် ယခု နǨတ် ကုိဖွင့် ၍ လǄာ

နှင့်Ǘမက်ဆုိ ေသာအခါ၊ ၃ ငါ သေဘာ ေြဖာင့် သည်နှင့်အညီငါ့ စကား ေြဖာင့်လိမ့်မည်။ ငါ့ နǨတ် သည်ရှင်းလင်း ေသာ ပညာ စကား ကုိ

Ǘမက်ဆုိ လိမ့်မည်။ ၄ ဘုရား သခင်၏ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ငါ့ ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူǇပီ။ အနန တတန်ခုိးရှင်၏ အသက် ေတာ် သည် ငါ့ ကုိ အသက်

ရှင်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၅သင်သည်တတ်နုိင် လǄင် ငါ့ ကုိ ြပန် ေြပာေလာ့။ ကုိယ် စကားကုိ ြပင်ဆင် ေလာ့။ ǐကိးစား ေလာ့။ ၆ ဘုရား သခင့်ေရှ ့

မှာ ငါ သည်သင် နှင့်တူ ၏။ ငါ သည်လည်း ေြမမǨန့် ြဖင့် ဖန်ဆင်း ေတာ်မူရာြဖစ်၏။ ၇သင် သည် ေြကာက်ရံွ ့ ရမည်အေြကာင်းငါ ၌

ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ အရာမ ရိှ။ သင့် အေပƝ မှာ ငါ သည် ေလးေသာလက် ကုိမတင်။ ၈အကယ် စင်စစ်သင့်စကား သံ ကုိ ငါြကား

သည် အတုိင်း သင်Ǘမက်ဆုိ ေသာစကားဟူမူကား၊ ၉ ငါ သည် စင်ြကယ် ေသာသေဘာရိှ၏။ ြပစ်မှား ြခင်းကုိ မ Ǒပတတ်။ ငါ ၌အြပစ် မ ရိှ။

သန့်ရှင်း ြခင်းရိှ၏။ ၁၀ ဘုရားသခင်သည် ငါ ၌ အြပစ်တင်ခွင့်ကုိ ရှာ ေတာ်မူ၏။ ငါ့ ကုိ ရန်သူ က့ဲသုိ့ မှတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ငါ့ ကုိ ထိတ်ခတ်

ေတာ်မူ၏။ ငါ ထွက်ရာလမ်း ရိှသမǄ တုိ့ ကုိ ေစာင့် ေတာ်မူ၏ဟု ဆုိမိǇပီ။ ၁၂ ထုိသုိ့ ဆုိေသာ်မှား Ǉပီ။ ငါြပန် ေြပာေသာစကားဟူမူကား၊

အကယ် စင်စစ်ဘုရား သခင်သည် လူ ထက် Ǌကီးြမတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ဘုရားသခင်နှင့်အဘယ်ေြကာင့် ဆန့်ကျင် ဘက် Ǒပသနည်း။

Ǒပေတာ်မူေသာအမǨ တုိ့၏အေြကာင်း ကုိ ြပေတာ်မ မူ။ ၁၄ ဘုရား သခင်သည် တǊကိမ် မိန့်Ǘမက် ေတာ်မူ၏။ လူမ ရိပ်မိ လǄင် နှစ်

Ǌကိမ်တုိင်ေအာင် မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ လူ သည်အိပ်ရာ ေပƝ မှာငုိက် လျက် အိပ်ေပျာ် လျက်ေနေသာအခါ အိပ်မက် ြမင်၍၊ ညဥ့် ရူပါရံု ကုိ

ခံရေသာအားြဖင့်၊ ၁၆ ဘုရားသခင်သည် လူ ၏နား ကုိ ဖွင့် ၍ ဆံုးမ ေပးေတာ်မူတတ်၏။ ၁၇ ထုိသုိ့လူ သည် မိမိအြကံ ကုိစွန့် ေစ ြခင်းငှါ၎င်း ၊

မာန် မာနနှင့် ကင်းလွတ် ေစြခင်းငှါ၎င်း Ǒပေတာ်မူ၏။ ၁၈ သူ ၏အသက် ကုိ သခငျုင်းတွင်း မှ ကွယ်ကာ ၍ ၊ ထား ေဘးြဖင့် မေသေစြခင်းငှါ

ေစာင့်မ ေတာ်မူ၏။ ၁၉ လူသည် အိပ်ရာ ေပƝ မှာနာ ြခင်းေဝဒနာကုိ ခံရ၍၊ အရုိး ရိှသမǄ တုိ့သည် ြပင်းထန် စွာ ကုိက်ခဲသြဖင့်၊ ၂၀ မုန့် နှင့်Ǉမိန်
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ေသာ ခဲဘွယ် စားဘွယ်တုိ့ကုိ သူ ၏ စိတ် ဝိညာဥ်သည် ရံွရှ့ာ ၏။ ၂၁အသားအေရ ပိန် ေလျာ့ ကွယ်ေပျာက်၍၊ မ ထင်ရှား ဘူးေသာ အရုိး

တုိ့လည်း ေပƝ ြက၏။ ၂၂အသက် ဝိညာဥ် သည် သခငျုင်း တွင်းနားသုိ့ ၎င်း၊ ဖျက်ဆီး ေသာ တမန်လက်သုိ့ ၎င်း ေရာက် လုǇပီ။ ၂၃

သုိ့ရာတွင်လူ တုိ့အား တရား လမ်းကုိ ြပ ေစ ြခင်းငှါ၊ တ ေထာင် တွင် အထွဋ်ြဖစ်၍၊ တရား စကားကုိ ြပန်တတ် ေသာ တမန် ရိှ လǄင်၊ ၂၄

ဘုရားသခင်က၊ သခငျုင်း တွင်းထဲသုိ့ထုိသူ ကုိ မဆင်း ေစဘဲ ကယ်တင် ေလာ့။ ေရွး ရာအေြကာင်းကုိ ငါေတွ ့ Ǉပီဟု ကရုဏာ စိတ်ရိှ၍ မိန့်

ေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ ၂၅ ထုိသူသည် သူငယ် ထက် အသားအေရ နုထွား ၍ ပျို ေသာအသက်နှင့်တဖန် ြပည့်စံုလိမ့်မည်။ ၂၆ ဘုရား သခင်ကုိ

ဆုေတာင်း ၍ေကျးဇူး ေတာ်ကုိခံရသြဖင့် ၊ ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့် မျက်နှာ ေတာ်ကုိ ဖူးြမင် ရလိမ့်မည်။ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းအကျိုးကုိ လူ

တုိ့အား ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူတတ်၏။ ၂၇ သူကလည်း ၊ ငါသည် ြပစ်မှား ပါǇပီ။ မှန် ေသာ တရားကုိေမှာက် ပါǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်

ခံထုိက်ေသာ အြပစ်ကုိမ ခံရ ဘဲ၊ ၂၈သခငျုင်း တွင်းထဲ သုိ့ ငါ့ ကုိမဆင်း ေစဘဲ ကယ်တင် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ငါ့ အသက် သည် ေမှာင်မုိက်နှင့်

လွတ် လျက်ရိှ၏ဟု လူ တုိ့တွင် သီချင်းဆုိရလိမ့်မည်။ ၂၉ ထုိသုိ့ ဘုရား သခင်သည် လူ တုိ့ ၌ ရံခါရံခါစီရင် ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၃၀သခငျုင်း တွင်းမှ

နǨတ် ယူ၍၊ အသက် ရှင်ေသာသူတုိ့ ၏အလင်း နှင့် လင်း ေစေတာ်မူ၏။ ၃၁ အုိေယာဘ ၊ ငါ့ စကားကုိ သတိနှင့်နားေထာင် ေလာ့။ တိတ်ဆိတ်

စွာေနေလာ့။ ငါ ေြပာ ပါမည်။ ၃၂ သုိ့ေသာ်လည်းေြပာ စရာရိှ လǄင် ြပန် ေြပာေလာ့။ သင့် ကုိ အြပစ် လွတ်ေစြခင်းငှါ၊ ငါအလုိရိှ ေသာေြကာင့်

စကားေြပာ ေလာ့။ ၃၃ ေြပာစရာမ ရိှလǄင် ၊ တိတ်ဆိတ် စွာေန၍ ငါ့ စကားကုိ နားေထာင် ေလာ့။ ပညာ ကုိငါသွန်သင် ပါမည် ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၃၄တဖန် ဧလိဟု ဆက်၍ Ǘမက်ဆုိ သည်ကား၊ ၂အြကားအြမင်များေသာ ပညာရိှ တုိ၊့ ငါ့ စကား ကုိ နားေထာင် နာယူ ြကေလာ့။

၃ ခံတွင်း သည် အစာကုိ ြမည်းစမ်း သက့ဲသုိ၊့ နား သည် စကား ကုိ စံုစမ်း တတ်၏။ ၄ ငါတုိ့သည် ကုိယ် အဘုိ့ အလုိငှါ စစ်

၍တရား သြဖင့် စီရင်ြကကုန်အ့ံ။ ေကာင်း ေသာအရာ ကုိ ကုိယ်တုိင် အားြဖင့်သိမှတ် ြကကုန်အ့ံ။ ၅ ေယာဘက၊ ငါေြဖာင့်မတ် ၏။ ဘုရား

သခင်သည် ငါ့ ကုိ အမǨ ရǨံ း ေစေတာ်မူ၏။ ၆ ငါသည် ကုိယ်အကျိုးကုိ ပျက်စီးေစြခင်းငှါ မုသာေြပာရမည်ေလာ။ ငါမြပစ်မှားေသာ်လည်း၊

မေပျာက်နုိင်ေသာအနာေရာဂါစဲွပါသည်တကားဟု ဆုိမိǇပီ။ ၇ ေယာဘ နှင့် တူေသာ သူ တစံုတေယာက်ရိှလိမ့်မည်ေလာ။ ေရ ကုိ

ေသာက်သက့ဲသုိ့ က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိ မျို တတ်၏။ ၈ မ တရားသြဖင့်ကျင့် ေသာသူတုိ့ နှင့် ေပါင်းေဘာ် ၍၊ လူဆုိး တုိ့နှင့် သွား လာတတ်၏။

၉ လူ သည်ဘုရား သခင်၌ ေမွေ့လျာ် ၍၊ အကျိုး မ ရိှဟု ေယာဘသည် ဆုိ မိǇပီ။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ Ċဏ်ေကာင်းေသာသူတုိ၊့ ငါ့ စကားကုိ

နားေထာင် ြကေလာ့။ ဒုစရုိက် သည် ဘုရား သခင်နှင့် ၎င်း ၊ အြပစ် သည် အနန တတန်ခုိးရှင်နှင့်၎င်း ေဝး ပါေစ။ ၁၁ လူ Ǒပေသာ အမǨ

၏အကျိုးအြပစ်ကုိေပး ေတာ်မူမည်။ လူတုိင်း ကုိယ်ကျင့်ေသာအကျင့်နှင့်အထုိက် အေလျာက်ခံေစေတာ်မူမည်။ ၁၂အကယ် စင်စစ်ဘုရား

သခင်သည် ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပေတာ်မ မူ။ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် မ တရားသြဖင့် စီရင် ေတာ်မ မူ။ ၁၃ ေြမǊကီး ကုိ ဘုရားသခင်၌ အဘယ်သူ အပ်

သနည်း။ ေလာကဓါတ်လံုး ကုိ အဘယ်သူ စီရင်Ǒပြပင် သနည်း။ ၁၄ ဘုရားသခင်သည် လူကုိ အလုိ ေတာ်မရိှ၍ ၊ လူ၏အသက် ဝိညာဥ်

ကုိ ရုပ်သိမ်း ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၅ ခပ်သိမ်း ေသာ လူ သတတဝါတုိ့သည် ချက်ြခင်း ေသ ေပျာက်၍ ေြမမǨန့် သုိ့ တဖန် ေရာက်ရြကလိမ့်မည်။

၁၆ယခု မှာသင်သည် Ċဏ် ရိှသည်ြဖစ်၍ ဆင်ြခင် ဦးေလာ့။ ငါ့ စကား သံ ကုိ နားေထာင် ဦးေလာ့။ ၁၇တရား ကုိ မုန်း ေသာသူသည်

အစုိးရ ရမည်ေလာ။ တရား သြဖင့် စီရင်၍ တန်ခုိး Ǌကီးေသာသူကုိ အြပစ် တင်သင့်သေလာ။ ၁၈သင်သည်လူဆုိး ြဖစ်၏ဟု ရှင်ဘုရင် ကုိ

၎င်း၊ သင်တုိ့သည် အဓမမ လူြဖစ်ြက၏ဟုမင်း တုိ့ကုိ ၎င်းဆုိ သင့် သေလာ ။ ၁၉ ထုိမǄမက၊ မင်း တုိ့၏မျက်နှာ ကုိ ေထာက် ေတာ်မ မူ။

ဆင်းရဲ ေသာသူကုိ အားနာသည်ထက်၊ ရ တတ် ေသာသူကုိသာ၍အားနာ ေတာ်မ မူေသာဘုရားသခင်ကုိ မဆုိသင့်သည်မဟုတ်ေလာ။

ဘုရားသခင်သည် ခပ်သိမ်း ေသာသတတဝါတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူǇပီ။ ၂၀တခဏ ြခင်းတွင် သတတဝါတုိ့သည် ေသတတ်ြက၏။ သန်းေခါင်

အချိန်၌ လူမျိုး တစံုတမျိုး တုန်လǨပ် ကွယ်ေပျာက် ၍၊ အားǊကီး ေသာသူေသာ်လည်းအဘယ်သူမǄမ Ǒပ ဘဲ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းြခင်းသုိ့

ေရာက်တတ်၏။ ၂၁အေြကာင်း မူကား၊ လူ သွားရာလမ်း တုိ့ကုိ ဘုရားသခင် ြကည့်ရǨ ၍၊ လူေြခရာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ြမင် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ မ

တရားသြဖင့် ကျင့် ေသာသူ၏ ပုန်းေရှာင် ရာ ေမှာင်မုိက် ၊ ေသမင်း အရိပ်တစံုတခုမǄမ ရိှ။ ၂၃ ဘုရား သခင့်ေရှေ့တာ်၌ လူ သည် တရား ေတွ ့

ေသာအခါ ၊ အထပ်ထပ် စစ်ေြကာ ေတာ်မူစရာ အေြကာင်းမ ရိှ။ ၂၄အားǊကီး ေသာသူတုိ့ကုိပင် မ စစ်ေြကာ ဘဲ ချိုးဖျက် ၍ ၊ သူ တုိ့အရာ ၌
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အြခား ေသာသူကုိ ခန့်ထား ေတာ်မူ၏။ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍ သူ တုိǑ့ပ သမǄကုိ သိ ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ညဥ့် ေမှာင်မုိက်ကုိ ေရာက်ေစ၍ ဖျက်ဆီး

ေတာ်မူ၏။ ၂၆ သူ တုိ့အြပစ် ေြကာင့် ပရိသတ်ေရှမှ့ာ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူ၏။ ၂၇အေြကာင်း မူကား၊ သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိြငင်းပယ်

ြက၏။ Ǒပေတာ်မူေသာအမǨ တုိ့ကုိ အလǄင်း မ ဆင်ြခင် ြက။ ၂၈ ထုိသုိǑ့ပေသာေြကာင့်ဆင်းရဲသား ငုိေǙကး သံသည် ေရှေ့တာ်သုိ့ တက်၍ ၊

ညှဥ်းဆဲ ခံရေသာသူ၏ ငုိေǙကး သံကုိြကား ေတာ်မူရ၏။ ၂၉ ဘုရားသခင်သည်ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူလǄင် အဘယ်သူ ေနှာင့်ရှက် နုိင်သနည်း။

မျက်နှာ လǞဲေတာ်မူလǄင် လူ တမျိုးလံုးြဖစ်ေစ၊ တေယာက် တည်းြဖစ်ေစ၊ အဘယ်သူ သည် မျက်နှာေတာ်ကုိ ဖူးြမင် နုိင်သနည်း။ ၃၀

ထုိသုိ့ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ မမှားယွင်းေစမည်အေြကာင်းအဓမမ မင်းတုိ့ကုိ နိှမ့်ချေတာ်မူ၏။ ၃၁အကǀန်ု ပ်သည် ဆံုးမ ေတာ်မူြခင်းကုိခံရပါǇပီ။

ေနာက်တဖန် မ ြပစ်မှား ပါ။ ၃၂အကǀန်ု ပ်နား မ လည်ေသာအရာကုိသွန်သင် ေတာ်မူပါ။ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ မိသည်ြဖစ်၍၊ ေနာက် တဖန် မ

Ǒပဘဲ ေနပါမည်ဟု ဘုရား သခင်အား ေလǄာက်သင့် သည် မဟုတ်ေလာ။ ၃၃သင်သည် ြငင်းပယ် သည်ြဖစ်ေစ၊ ေရွးယူ သည် ြဖစ်ေစ၊

သင်၏အလုိသုိ့သာ ဘုရားသခင်လုိက်၍ ၊ အလုိေတာ် သုိ့မ လုိက်ဘဲ အကျိုးအြပစ်ကုိေပး ေတာ်မူရမည် ေလာ ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် နားလည်

သည်အတုိင်း ေြပာ ပါ။ ၃၄Ċဏ် ေကာင်းေသာသူ တုိ့ သည် စကားေြပာ ပါေစ။ ပညာ ရိှေသာသူတုိ့ သည် ငါ့ စကားကုိ နားေထာင် ပါေစ။

၃၅ ေယာဘသည် နား မ လည်ဘဲေြပာ မိǇပီ။ သူ ေြပာ ေသာစကား သည် ပညာ စကားမ ဟုတ်။ ၃၆ ေယာဘသည် မတရား ေသာ သူ

က့ဲသုိ့ ြပန်ေြပာ တတ်ေသာေြကာင့် ၊ အဆံုး တုိင်ေအာင် စံုစမ်း ေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ ၏။ ၃၇ ဒုစရုိက် ကုိǑပသည်သာမက၊ ပုန်ကန်ေသာ အြပစ်

ရိှေသး၏။ ငါ တုိ့တွင် ေအာင်ပဲွ ကုိခံ၍ ၊ ဘုရား သခင်ကုိ ြပစ်မှားေသာစကား နှင့် များစွာ ေြပာ တတ်သည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၃၅တဖန် ဧလိဟု ဆက်၍ Ǘမက်ဆုိ သည်ကား၊ ၂ ငါ သည် ဘုရား သခင်ထက်သာ၍ ေြဖာင့်မတ် ၏ဟု သင်ေြပာ ေသာစကားမှန်

သည်ထင် သေလာ။ ၃သင်က၊ ငါသည်အဘယ် အကျိုး ကုိရသနည်း။ ဒုစရုိက် ကုိ မǑပဘဲေနလǄင် အဘယ် ေကျးဇူး ရိှသနည်းဟု ဆုိ

လုိ၏။ ၄သင် နှင့် သင် ၏အေပါင်း အေဘာ်တုိ့စကား ကုိ ငါ ေချ ပါမည်။ ၅ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိေမǄာ် ၍ ၊ သင့် ထက် ြမင့် ေသာ မုိဃ်းတိမ်

တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ၆သင်သည် ဒုစရုိက် ကုိǑပေသာ်လည်း ၊ ဘုရားသခင် ကုိ အဘယ်သုိ့ ထိခုိက် နုိင်သနည်း။ ြပစ်မှားေသာ အြပစ် များ

ေသာ်လည်း ၊ အကျိုးေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ ဖျက် နုိင်သနည်း။ ၇သင်သည် ေြဖာင့်မတ် ေသာ်လည်း ၊ ဘုရားသခင်၏ အကျိုးေတာ်ကုိ

အဘယ်သုိ့ Ǒပစု နုိင်သနည်း။ သင့် လက် မှ အဘယ် ေကျးဇူးကုိခံ ေတာ်မူမည်နည်း။ ၈သင် Ǒပေသာဒုစရုိက် သည် သင် နှင့် တူေသာ လူ

သတတဝါကုိ သာ ထိခုိက်နုိင်၏။ သင် Ǒပေသာသုစရုိက် သည်လည်း လူ သား တုိ့ ၌ သာ ေကျးဇူးǑပနုိင်၏။ ၉ များြပား ေသာ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ

ခံရေသာသူတုိ့သည် ေအာ်ဟစ် တတ်ြက၏။ အားǊကီး ေသာသူ နိှပ်စက်ေသာေြကာင့်၊ ြပင်းစွာေအာ်ဟစ် တတ်ြက၏။ ၁၀ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ့

ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူထေသာ၊ ညဥ့် အချိန်၌ သီချင်း ဆုိရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူထ ေသာ၊ ၁၁ ေြမ တိရစ ဆာန် နားလည်သည်ထက်

သာ၍နားလည်ေသာĊဏ်နှင့်၎င်း၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက် မရ၊ ထူးဆန်းေသာပညာ နှင့်၎င်း၊ ငါ တုိ့ကုိ ြပည့်စံုေစေတာ်မူေသာဘုရား

သခင်သည် အဘယ်မှာ ရိှေတာ်မူသနည်းဟု အဘယ်သူမǄမ ေမးြမန်း တတ်။ ၁၂ ထုိေြကာင့်အဓမမ လူ၊ ေထာင်လǞား ေစာ်ကားြခင်းကုိခံရ၍

ေအာ်ဟစ် ေသာ်လည်း ၊ ဘုရားသခင်သည် ထူး ေတာ်မ မူ။ ၁၃အကယ် စင်စစ်ဘုရား သခင်သည် အချည်းနီှး ေသာစကားကုိ နားေထာင်

ေတာ်မ မူ။ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် ထုိသုိ့ေသာစကားကုိ မ မှတ် ဘဲ ေနေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဘုရားသခင်ကုိ မ ေတွ ့ မြမင်ရဟု သင်ဆုိ ေသာ်လည်း ၊

တရား သြဖင့် စီရင်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ေြမာ်လင့် လျက်ေနေလာ့။ ၁၅ယခု မူကား ၊ အမျက် ထွက်၍ ဆံုးမ ေတာ်မ မူ။ ြပစ်မှားေသာအြပစ်ကုိ

Ýတည်းစွာ မှတ် ေတာ်မ မူေသာေြကာင့်၊ ၁၆ ေယာဘ သည်အချည်းနီှး ေသာ စကားကုိ Ǘမက်ဆုိတတ်၏။ ပညာ မ ရိှဘဲ များစွာ

ေြပာတတ်သည်ဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။

၃၆တဖန် ဧလိဟု ဆက် ၍Ǘမက်ဆုိ သည်ကား၊ ၂ ငါ့ ကုိသည်းခံပါေလာ့။ အကျိုးအေြကာင်းကုိ ငါြပ ဦးမည်။ ဘုရား သခင့်အဘုိ့

ေြပာ စရာရိှေသး၏။ ၃ ငါသည်ေဝး ေသာ အရပ်က ကုိယ် ပညာ ကုိ ေဆာင် ခ့ဲမည်။ ငါ့ ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်

သည်ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ငါြပ မည်။ ၄အကယ် စင်စစ်မ မှန်ေသာစကား ကုိ ငါမ ေြပာ။ ပညာ အတတ် စံုလင် ေသာသူသည်

သင် ၌ ရိှ၏။ ၅ ဘုရား သခင်သည် တန်ခုိး Ǌကီးေတာ်မူ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း မထီမ့ဲြမင် Ǒပေတာ်မ မူတတ်။ အစွမ်း သတတိ၊ Ċဏ်
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သတတိနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ၆ မ တရားေသာသူတုိ့၏ အသက် ကုိ ေစာင့်ေတာ်မ မူ။ ဆင်းရဲ ခံရေသာသူတုိ့ဘက်၌ တရား စီရင်ေတာ်မူ၏။ ၇

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိကုိ့ ပမာဏ မǑပဘဲ ေန ေတာ်မ မူ။ ရှင်ဘုရင် နှင့်အတူ ရာဇ ပလလင်ေပƝ မှာ ထာဝရ ေနရာ ချ၍ ချီးေြမှာက် ေတာ်မူ၏။ ၈

သူတုိသ့ည်အကျဥ်း ေန၍ ဒုကခ ǐကိး နှင့် ချည်ေနှာင် ြခင်းကုိခံရလǄင်၊ ၉ သူ တုိǑ့ပမိေသာအမǨ နှင့် ြပစ်မှားလွန်ကျူးမိေသာ အြပစ် များတုိ့ကုိ ြပ

ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ဆံုးမ ေသာစကားကုိ နားေထာင်ချင်ေသာ သေဘာကုိသွင်းေပး၍၊ ဒုစရုိက် ကုိစွန့် ေစမည်အေြကာင်း ပညတ် ေတာ်မူ၏။

၁၁ စကားေတာ်ကုိနားေထာင် ၍ အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက် လǄင် ၊ စည်းစိမ် ချမ်းသာနှင့် ေပျာ်ေမွ ့လျက်၊ နှစ် လေန့ ရက်ကာလကုိ လွန်

ေစတတ်ြက၏။ ၁၂ နား မ ေထာင်လǄင် ထား ေဘးြဖင့် ဆံုး ၍ ၊ ပညာ အတတ်မ ရိှဘဲ ေသတတ်ြက၏။ ၁၃အဓမမ သေဘာ ရိှေသာသူတုိ့သည်

အမျက် ေတာ်ကုိ သုိထား တတ်ြက၏။ ချည်ေနှာင် ေတာ်မူေသာအခါ မ ေအာ်ဟစ် တတ်ြက။ ၁၄အသက် ငယ် စဥ် ကပင်ေသ ၍ ၊ ဆုိးညစ်

ေသာသူတုိ့ နှင့်အတူ ဆံုးတတ်ြက၏။ ၁၅အမǨ ေရာက်ေသာဆင်းရဲသား တုိ့ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူ၏။ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိခံရေသာအခါ ၊

နားေထာင် ေစ ြခင်းငှါǑပေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့သင့် ကုိလည်း ကျဥ်းေြမာင်း ေသာအရပ် မှ ကျယ်ဝန်း ရှင်းလင်း ေသာအရပ်သုိ့ေြပာင်း ေစ၍၊

သင် ၏ စားပဲွ ေပƝမှာ ေကာင်းေသာ အရသာနှင့်ြပည့်စံု ေသာ ခဲဘွယ် စားဘွယ်ကုိ တင် ထားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၇ သုိ့မဟုတ်မ တရားေသာ

သူက့ဲသုိ့အြပစ်နှင့် ြပည့်စံု လǄင်၊ အြပစ်နှင့် ယှဥ်ေသာဒဏ်ကုိခံရမည်။ ၁၈အမျက် ေတာ်ထွက်တတ်သည်ြဖစ်၍၊ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူမည်ဟု

စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ အမǨေရာက်မှများေသာ အဘုိးကုိေပးေသာ်လည်းကုိယ်ကုိ မေရွးမနǨတ်နုိင်။ ၁၉သင် ၏ဥစစာ ကုိ ပမာဏ Ǒပေတာ်မူမည်ေလာ။

ေရǞကုိ၎င်း၊ များစွာေသာ စည်းစိမ်ကုိ၎င်းေပးချင်ေသာ်လည်း၊ ပမာဏǑပေတာ်မမူ။ ၂၀ညဥ့် ကုိမ ေတာင့်တ နှင့်။ ညဥ့်အခါလူ တုိ့သည် ပယ်ရှင်း

ြခင်းကုိခံရတတ်ြက၏။ ၂၁သတိǑပ ပါ။ မ တရားေသာအမǨကုိ မ င့ဲကွက် နှင့်။ ထုိသုိ့ ေသာ အမǨကုိ ဆင်းရဲ ြခင်းထက် သင်သည် အလုိ

ရိှ ေလǇပီတကား။ ၂၂ ဘုရား သခင်သည် တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် ချီးေြမှာက် ြခင်းရိှေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်က့ဲသုိ့ အဘယ်သူ အုပ်ချုပ်

နုိင်သနည်း။ ၂၃ Ǚကေတာ်မူရေသာလမ်း ကုိ အဘယ်သူ စီရင် သနည်း။ ကုိယ်ေတာ်သည် မ တရားေသာအမǨကုိ Ǒပ မိǇပီဟု အဘယ်သူ ဆုိ

ရာသနည်း။ ၂၄ လူ တုိ့သည် ချီးမွမ်း အပ်ေသာ အမǨ ေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက် ြခင်းငှါ သတိǑပ ေလာ့။ ၂၅ လူ ခပ်သိမ်း တုိ့သည် အမǨေတာ်ကုိ ြမင်

ြက၏။ အေဝး က ြကည့်ရǨ တတ်ြက၏။ ၂၆ ဘုရား သခင်သည် Ǌကီးြမတ် ေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့ သည် ဘုရားသခင်ကုိ မ သိ နုိင်။ အသက်

ေတာ်နှစ်ေပါင်း ကုိ စစ် ၍မ ကုန်နုိင်ြက။ ၂၇ ေရကုိသုန်ဖျင်းေစ၍၊ အထက်သုိ့ဆဲွယူေတာ်မူသြဖင့်၊ ေရေငွရိှ့သည်အတုိင်း မုိဃ်းရွာတတ်၏။ ၂၈

မုိဃ်းတိမ် မှ လူ တုိ့အေပƝ သုိ့ မုိဃ်း ေပါက်ကျ၍၊ များစွာ ေသာ မုိဃ်း ရွာတတ်၏။ ၂၉ မုိဃ်းတိမ် ေတာ်နံှ့ ြပား ြခင်း၊ တဲ ေတာ်အသံ ြမည်

ြခင်းကုိ အဘယ်သူနားလည် သနည်း။ ၃၀ တဲေတာ်အေပƝ မှာ အလင်း ေတာ်ကုိ ြဖန့် ေတာ်မူ၏။ သမုဒဒရာ ၌ အနက်ဆံုး ေသာအရပ်ကုိလည်း

ဖံုးလǞမ်း ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့် လူမျိုး တုိ့ကုိ တရား စီရင်ေတာ်မူ၏။ များစွာ ေသာ အစာ အာဟာရကုိလည်း ေပး ေတာ်မူ၏။ ၃၂

အလင်း ကုိလက် ေတာ်နှင့် ကွယ်ကာ ၍ ၊ တဖန် ရန်သူရိှရာသုိ့ လǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ထုိသူမှစေသာတိရစ ဆာန် များနှင့် အပင်များကုိ

အလုိေတာ်မရိှေြကာင်း ထင်ရှား၏။

၃၇ဤ အမǨေြကာင့် ငါ့ နှလံုး သည် တုန်လǨပ် ၍ မိမိ ေနရာ မှ ေရွ ့ သွား၏။ ၂ Ǘမက်ေတာ်မူေသာအသံ နှင့် နǨတ် ေတာ်မှ ထွက်

ေသာအသံ ကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင် ြကေလာ့။ ၃ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ေအာက် ၌ အနံှ့အြပား လǞတ်၍ ၊ ေြမǊကီး စွန်း တုိင်ေအာင်

လǄပ်စစ် ြပက်ေစေတာ်မူ၏။ ၄လǄပ်စစ်ြပက်Ǉပီးမှ အသံ ေတာ်ထွက်၏။ ဘုန်း အာနုေဘာ်ေတာ်အသံ နှင့် မုိဃ်းချုန်း ေတာ်မူ၏။ အသံ

ေတာ်ြမည်ေသာအခါ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းကုိ ချုပ်တည်း ေတာ်မ မူ။ ၅ အ့ံြသ ဘွယ်ေသာ အြခင်းအရာပါလျက်၊ ဘုရား သခင်သည် အသံ

ေတာ်နှင့် မုိဃ်းချုန်း ေတာ်မူ၏။ Ǌကီး ေသာအမǨ ငါတုိ့နား မ လည်နုိင်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၆ ေြမ ေပƝမှာြဖစ် ေစဟု မုိဃ်းပွင့် ကုိ

၎င်း၊ သုန်ဖျင်းေသာမုိဃ်းေရနှင့် တန်ခုိးေတာ်ေြကာင့် ြပင်းထန်ေသာ မုိဃ်းေရကုိ၎င်းမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာလူ အေပါင်း

တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ သိ မည်အေြကာင်း လူ တုိင်းလုပ်ေသာ အလုပ် ကုိ ဆီးတား ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိအခါ သားရဲ တုိ့သည် ေြမတွင်း ထဲ

သုိ့ဝင် ၍ ၊ သူ တုိ့ေနရာ ၌ ေန တတ်ြက၏။ ၉ ေလေဘွ သည် ေတာင် မျက်နှာမှ ၎င်း ၊ အချမ်း သည် ေြမာက် မျက်နှာမှ ၎င်း ထွက်

လာတတ်၏။ ၁၀ ဘုရား သခင်မǨတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ေရခဲ ြဖစ် ၍ ေရ မျက်နှာသည် ခဲလျက်ရိှ၏။ ၁၁ မုိဃ်းတိမ် မှမုိဃ်းေရ ကုိ သက်ေရာက်
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ေစ၍၊ ေရာင်ြခည် ေတာ်အားြဖင့်မုိဃ်းတိမ် ကုိ ေပျာက်လွင့် ေစေတာ်မူ၏။ ၁၂ ေလာကဓါတ် ေြမǊကီး တေရှာက်လံုးကုိ မှာထား ေတာ်မူသမǄ

အတုိင်း Ǒပ ေစ ြခင်းငှါ ပညာ ေတာ်အားြဖင့် လှည့်လည် ေစေတာ်မူ၏။ ၁၃ ဒဏ်ခတ် ေသာ်၎င်း ၊ ေြမ ေတာ် ကုိ Ǒပစုေသာ်၎င်း ၊ ချမ်းသာ

ေပးေသာ်၎င်း လာ ေစေတာ်မူ ၏။ ၁၄ အုိေယာဘ ၊ ဤ စကားကုိနားေထာင် ေလာ့။ ဘုရား သခင်၏ အ့ံဘွယ် ေသာအမǨေတာ်တုိ့ကုိ

Ǉငိမ်သက်စွာေန ၍ ဆင်ြခင် ေလာ့။ ၁၅ ထုိအမǨတုိ့ကုိ ဘုရား သခင်စီရင် ၍၊ မုိဃ်းတိမ် ေတာ်အလင်း ကုိ ထွန်းလင်း ေစေတာ်မူေသာအခါ

၊ သင်သည် သိ သေလာ။ ၁၆ ပညာ စံုလင် ေသာဘုရား၏ အ့ံဘွယ် ေသာအမǨေတာ်တည်းဟူေသာမုိဃ်းတိမ် တုိ့သည် မေပါ့မေလး

မှန်မှန်မုိးမည်အေြကာင်း၊ Ǒပေတာ်မူေသာအမǨကုိ၎င်း၊ ၁၇ ေြမ ေပƝမှာ ေတာင် ေလြဖင့်အချမ်း ေပျာက်ေစ ေတာ်မူေသာအခါ ၊ သင် ၏အဝတ်

သည် အဘယ်သုိ့ေသာ အားြဖင့်ေနွး သည်ကုိ၎င်းနားလည် သေလာ။ ၁၈ သွန်း ေသာ ေြကးမံု က့ဲသုိ့ တည်လျက်ရိှေသာမုိဃ်း ေကာင်းကင်ကုိ

သင်သည် ဘုရားသခင်နှင့် ဝုိင်းညီ၍ ြကက် သေလာ။ ၁၉ ငါ တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေလǄာက် ရမည်ကုိ သွန်သင် ပါ။ ငါတုိ့သည် မုိက်

ေသာေြကာင့် ၊ အလုိအေလျာက်မ ေလǄာက် တတ်ြက။ ၂၀ ငါေြပာ ေသာ စကားကုိ ဘုရား သခင်အား ြကား ေလǄာက်လိမ့်မည်ေလာ။

အကယ်၍လူ သည် ဘုရားသခင်ကုိ ေလǄာက် ဝ့ံလǄင် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက် လိမ့်မည်။ ၂၁ ေလသည် လာ၍မုိဃ်း ေကာင်းကင်ကုိ ရှင်းလင်း

ေစေသာအခါ ၊ လူသည် ထွန်းလင်း ေသာေရာင်ြခည် ကုိ မ ြကည့် နုိင်။ ၂၂ ေြမာက် မျက်နှာမှ ေရǞ ေရာင်ြခည်ထွက် တတ်၏။ ဘုရား

သခင်သည် ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ ဘုန်း အာနုေဘာ် နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ၂၃အနန တတန်ခုိးရှင်ကုိ ငါတုိ့သည် စစ် ၍မ ကုန်နုိင်ြက။ အစွမ်း

သတတ ိအားြဖင့်၎င်း၊ တရားစီရင် ြခင်းနှင့် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းအားြဖင့်၎င်း ထူးဆန်း ေတာ်မူ၏။ အဘယ် သူကုိမǄ ညှဥ်းဆဲ ေတာ်မ မူ။ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍

လူ တုိ့သည် ေြကာက်ရံွ ့ စရာအေြကာင်းရိှြက၏။ Ċဏ် ေကာင်းေသာသူ တစံု တေယာက်မǄ ဘုရားသခင်ကုိ မ ဖူး မြကည့်နုိင်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၃၈ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား သည် ေယာဘ စကားကုိ လှနြ်ပန်၍၊ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း ထဲက မိန့် ေတာ်မူသည် ကား ၊ ၂ ပညာ မ ရိှဘဲစကား

ေြပာကာမǄနှင့် ငါ့အြကံ ကုိ မုိက် ေစေသာဤ သူကား အဘယ်သူ နည်း။ ၃ လူ ေယာက်ျားက့ဲသုိ့ သင့် ခါး ကုိ စီး ေလာ့။ ငါေမးြမန်း

ေသာ ြပဿနာတုိ့ကုိ ေြဖ ေလာ့။ ၄ ေြမǊကီး အြမစ်ကုိ ငါ တည် ေသာအခါ ၊ သင်သည် အဘယ်မှာ ရိှ သနည်း။ နားလည် လǄင် ေဘာ်ြပ

ေလာ့။ ၅ ေြမǊကီးအတုိင်းအရှည်ပမာဏကုိ အဘယ်သူ စီရင် သနည်း။ နားလည် လǄင်ေြပာေလာ့။ မျဥ်း ǐကိးကုိ အဘယ်သူ တန်း၍ချ

သနည်း။ ၆ ေြမǊကီးတုိက်ြမစ် ကုိ အဘယ် အရပ်၌ စဲွ ေစ သနည်း။ ၇ နံနက် ြကယ် တုိ့သည် တညီတညွတ်တည်း သီချင်း ဆုိ၍ ၊ ဘုရား

သခင်သား အေပါင်း တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် သြဖင့်၊ ေǙကးေြကာ် ြကစဥ် ၊ တုိက်ေထာင့် အထွဋ် ေကျာက် ကုိ အဘယ်သူ တင်ထားသနည်း။

၈သမုဒဒရာ သည်အမိဝမ်း ထဲက ဘွား၍ ထွက် လာ ေသာအခါ ၊ အဘယ်သူသည် တံခါး ပိတ်နှင့် ပိတ် ထား သနည်း။ ၉သမုဒဒရာကုိ

မုိဃ်းတိမ် နှင့် ငါǑခံ ၍ ထူထပ် ေသာ ေမှာင်မုိက်နှင့် ထုပ် ရစ်သည်ကာလ၌ ၎င်း၊ ၁၀သင်သည်ဤအရပ်တုိင်ေအာင် လာ ရ၏။ ၁၁ တုိး ၍မ

လွန်ရ၊ ဤ အရပ်၌သင် ၏ ေထာင်လǞား ေသာလǨိင်း တံပုိးဆံုးရ၏ဟု ပညတ်လျက်၊ သမုဒဒရာအပုိင်း အြခားကုိ ငါစီရင် ၍၊ တံခါး ပိတ်နှင့်

ကန့်လန့်ကျင် တုိ့ကုိ ထား သည်ကာလ၌၎င်း၊ အဘယ်သူသည် ဝုိင်း၍ ကူညီသနည်း။ ၁၂သင် သည်တသက်လံုး တွင် တခါမǄ နံနက် ကုိ

မှာထား ဘူးသေလာ။ မုိဃ်းေသာက် လင်းကုိ ေနရာ ချဘူး သေလာ။ ၁၃ နံနက်အလင်းသည် ေြမǊကီး စွန်း ကုိ ကုိင် လျက်၊ လူဆုိး တုိ့ကုိခါ ၍

ပစ်ေစြခင်းငှါ စီရင်ဘူးသေလာ။ ၁၄ ေြမǊကီး သည် တံဆိပ် ခတ်သက့ဲသုိ့ ပံု ေပƝ၍ အဝတ် တန်ဆာဆင်သက့ဲသုိ့ ရိှ ၏။ ၁၅ လူဆုိး တုိ့၏

အလင်း သည်ကွယ် ၍ ချီǙက ေသာ လက် လည်း ကျိုး တတ်၏။ ၁၆သင်သည်သမုဒဒရာ စမ်းေရေပါက်ထဲ သုိ့ ဝင် ဘူးသေလာ။ နက်နဲ

ေသာ ေအာက်ဆံုးအရပ်၌ လှည့်လည် ဘူး သေလာ။ ၁၇ ေသ ြခင်းတံခါး တုိ့ကုိ သင့် အား ဖွင့် ဘူးသေလာ။ ေသမင်း အရိပ်ထဲသုိ့ဝင်ေသာ

လမ်းဝ တုိ့ကုိ ြမင် ဘူး သေလာ။ ၁၈ ေြမǊကီး မျက်နှာတြပင်လံုး ကုိ ြကည့်ရǨ ဘူး သေလာ။ အလံုးစံု ကုိ သိြမင် လǄင် ေဘာ်ြပ ေလာ့။

၁၉အလင်း ေနရာ သုိ့ အဘယ် မည်ေသာ လမ်း ြဖင့် ေရာက်ရသနည်း။ ေမှာင်မုိက် ေနရာ လည်း အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ၂၀အကယ်

စင်စစ်သင်သည် အလင်းအမုိက်အပုိင်း အြခားသုိ့ ငါတုိ့ ကုိပုိ့ေဆာင် နုိင်၏။ သူ တုိ့ေနရာအိမ် သုိ့ ေရာက်ေသာလမ်း တုိ့ကုိ သိ လိမ့်မည်။ ၂၁

သင်သည်ေရှးကာလ၌ ဘွားြမင် ၍ အလွန် အသက် Ǌကီးေသာေြကာင့် သိ လိမ့်မည်။ ၂၂သင်သည် မုိဃ်းပွင့် ဘĭာတုိက် ထဲ သုိ့ ဝင် ဘူး

သေလာ ။ ၂၃ ေဘး ေရာက်ရာအချိန် ကာလနှင့် စစ် Ǐပိင်၍ တုိက် ရာအချိန် ကာလဘုိ့ ၊ ငါသုိထား ေသာ မုိဃ်းသီး ဘĭာ များကုိ ြမင်
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ဘူးသေလာ။ ၂၄အလင်း သည် အဘယ်သုိ့ ေသာလမ်း ြဖင့် နံှ့ ြပား သနည်း။ အေရှ ့ေလသည်ေြမǊကီး ေပƝ မှာ အဘယ်ေြကာင့်လွင့် သနည်း။

၂၅ လူ မ ရိှေသာေြမ နှင့် လူမ ေနေသာေတာ ၌ မုိဃ်းရွာ ေစ ြခင်းငှါ၎င်း၊ ၂၆ လွတ်လပ် ေသာလွင်ြပင် ကုိ ေရနှင့်ဝ ေစ၍ ၊ နုေသာြမက်ပင်

အေညှာက် ကုိ ထွက် ေစ ြခင်းငှါ၎င်း၊ ၂၇လǄံ ေသာမုိဃ်းေရစီး ရာလမ်း၊ မုိဃ်းǐကိး နှင့် ဆုိင်ေသာ လǄပ်စစ် ြပက်ရာလမ်း ကုိ အဘယ်သူ ဖွင့်

သနည်း။ ၂၈ မုိဃ်းေရ ၏အဘကား အဘယ်သူနည်း။ နှင်း ေပါက် တုိ့ကုိ အဘယ်သူ ြဖစ်ဘွားေစသနည်း။ ၂၉ ေရခဲ သည်အဘယ်သူ ၏

ဝမ်း ထဲက ထွက် လာ သနည်း။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်နှင်းခဲ ကုိ အဘယ်သူ သည် ပဋိသေနဓ ေပးသနည်း။ ၃၀ ေရ သည် ေကျာက်ခဲ က့ဲသုိ့

ြဖစ်၍ပင်လယ် မျက်နှာ တင်းမာ လျက် ရိှ၏။ ၃၁သင်သည် ခိမ ြကယ်စု၏သာယာ စွာ Ǒပြပင်ြခင်း ကုိ ချုပ်တည်း နုိင်သေလာ။ ကသိလ

ြကယ်၏ ချည်ေနှာင် ြခင်းကုိ ြဖည် နုိင်သေလာ။ ၃၂ မာဇရုတ် ြကယ်တုိ့ကုိ အချိန် ေရာက်လǄင် ထုတ်ေဘာ် နုိင်သေလာ။ အာရှ ြကယ်နှင့်သူ

၏သား တုိ့ကုိ ပ့ဲြပင် နုိင်သေလာ။ ၃၃ မုိဃ်း ေကာင်းကင်တရား တုိ့ကုိ နားလည် သေလာ။ ထုိတရားတုိ့သည် ေြမǊကီး ကုိ အုပ်စုိး မည်

အေြကာင်းအခွင့်ေပး နုိင်သေလာ။ ၃၄ များစွာ ေသာ မုိဃ်းေရ သည် သင့် ကုိ လǞမ်းမုိး ေစြခင်းငှါ မုိဃ်းတိမ် တုိ့ကုိ အသံ လǞင့် နုိင်သေလာ။ ၃၅

လǄပ်စစ် တုိ့ကုိ လǞတ် နုိင်သေလာ။ သူတုိ့က ကǀန်ေတာ် တုိ့ရိှ ပါ၏ဟု သင့် ကုိ ေလǄာက် လျက် သွား ြက လိမ့်မည်ေလာ။ ၃၆ ကုိယ် ခနဓါထဲ သုိ့

ပညာ ကုိ အဘယ်သူ သွင်း သနည်း။ နားလည်နုိင်ေသာĊဏ် ကုိ အဘယ်သူ ေပး သနည်း။ ပညာ ရိှ၍ မုိဃ်းတိမ် တုိ့ကုိ အဘယ်သူ ေရတွက်

နုိင်သနည်း။ ၃၈ ေြမမǨန့် သည် လံုးေထွး ၍ ေြမစုိင် တုိ့သည် ကပ် လျက်ေနေသာအခါ ၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်၏ေရဘူး တုိ့ကုိ အဘယ်သူ သွန်းချ

သနည်း။ ၃၉သင်သည်ြခေသင့မ အဘုိ့ စားစရာ အေကာင်ကုိ လုိက်ရှာ နုိင်သေလာ။ ၄၀ ြခေသင့ ပျိုတုိ့သည် ခုိလǨံ ရာ၌ ဝပ် ၍၊ ချံုဖုတ် ေအာက်၌

ေချာင်းြကည့်လျက်ေနေသာအခါ၊ သူတုိ့ကုိ ဝ စွာေကǀးနုိင်သေလာ။ ၄၁ကျီးအ သငယ် တုိ့သည် စားစရာ မ ရိှေသာေြကာင့် လှည့်လည် ၍

ဘုရား သခင်ကုိ ေအာ်ဟစ် ေသာအခါ ၊ စားစရာ ကုိအဘယ်သူ ေပး သနည်း။

၃၉သင်သည် ေတာဆိတ် ေမွး ရေသာကာလ ကုိ သိ သေလာ။ သမင် ဒရယ်မ သားဘွား ြခင်းေဝဒနာခံရေသာအချိန်ကုိ မှတ် နုိင်သေလာ။

၂ ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ရေသာေနလ့ တုိ့ကုိ ေရတွက် ၍၊ ဘွား ရေသာအချိန် ကာလကုိ သိ သေလာ။ ၃ သူတုိ့သည် ေကျာကုိင်း ၍သား

ငယ်ကုိ ေမွးဘွား သြဖင့် ေဝဒနာ Ǉငိမ်း ြက၏။ ၄ သား ငယ်တုိ့သည် ကျန်းမာ ၍၊ လွင်ြပင် ၌ Ǌကီးပွါး တတ်ြက၏။ အြခားသုိ့သွား၍

အမိထံသုိ့ ြပန် မ လာဘဲ ေနတတ်ြက၏။ ၅ ေတာြမည်း ကုိအဆီးအတား မရိှေစြခင်းငှါ အဘယ်သူ လǞတ် သနည်း။ ေတာြမင်း ၌ချည်ေနှာင်

ြခင်းကုိ အဘယ်သူ ေြဖ သနည်း။ ၆ ေတာ ကုိ သူ့ အိမ် ဘုိ၎့င်း ၊ လွင်ြပင် ကုိသူ့ ေနရာ ဘုိ့ ၎င်း ငါခန့် ထားǇပီ။ ၇ Ǐမိ ့ ၌ ြဖစ်ေသာလူတုိ့၏ အသံ

ဗလံကုိ သူသည် မထီမ့ဲြမင် Ǒပတတ်၏။ နှင် ေသာသူေအာ်ဟစ် နǨိးေဆာ်သံကုိ မ မှတ် တတ်။ ၈ ေတာင်ရုိး ၌ ကျက်စား ၍ ၊ စိမ်း ေသာ အပင်

အမျိုးမျိုး ကုိ ရှာ တတ်၏။ ၉ ြက့ံ သည် သင်၏အမǨ ကုိေဆာင်ရွက်၍၊ သင် ၏ တင်းကုပ် ၌ ေန ြခင်းငှါအလုိရိှ လိမ့်မည်ေလာ။ ၁၀ ြက့ံ

ကုိထွန် ေြကာင်းသုိ့ လုိက်ေစြခင်းငှါ ǐကိး နှင့် ချည် နုိင်သေလာ။ သုိ့မဟုတ် သင့် ေနာက် သုိ့ လုိက်၍ချိုင့် ၌ လယ်ထွန် လိမ့်မည်ေလာ။ ၁၁

ြက့ံသည် အား Ǌကီး ေသာေြကာင့် သူ့ ကုိ ယံု မည်ေလာ။ သင် လုပ်ရေသာအလုပ် ကုိသူ ၌ အပ် မည်ေလာ။ ၁၂သင် ၏စပါး ကုိ ေဆာင် ခ့ဲ၍

စပါးကျီ ၌ စုသိမ်း လိမ့်မည်ဟု ယံု သေလာ။ ၁၃ ကုလားအုပ် ငှက်သည် အေတာင် ခတ်လျက် ေနတတ်၏။ ေတာငန်း သည် အေမွး

အေတာင် နှင့် ြပည့်စံု၏။ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်း ေြမ ၌ ဥ ၍အဥတုိ့ကုိ ေြမမǨန့် ၌ ေနွး ေစတတ်၏။ ၁၅ သူေ့ြခသည်အဥတုိ့ကုိ နင်းမိမည်၊

သားရဲခဲွလိမ့် မည်ဟု မစုိးရိမ်။ ၁၆သား ငယ်တုိ့ကုိ ကုိယ်သားက့ဲသုိ့ မ မှတ် ြကမ်းတမ်း စွာ Ǒပတတ်၏။ စုိးရိမ် ြခင်းမ ရိှ။ သားဘွားြခင်း

ေဝဒနာကုိ အချည်းနီှး ခံတတ်၏။ ၁၇အေြကာင်း မူကား၊ ဘုရား သခင်သည် ပညာ မ့ဲ ေစြခင်းငှါ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ Ċဏ် ကုိေပး ေတာ်မ မူ။

၁၈ သုိ့ေသာ်လည်းကုိယ်ကုိ ချီǙက ေသာအခါ ၊ ြမင်း နှင့် ြမင်းစီး ေသာ သူကုိ ပင် ရယ် တတ်၏။ ၁၉သင်သည် ြမင်း ကုိ ခွန်အား နှင့်

ြပည့်စံု ေစသေလာ။ သူ ၏လည်ပင်း ၌ မုိဃ်းǐကိး လကခဏာကုိ သွင်း သေလာ။ ၂၀ကျိုင်းေကာင် ခုန်သက့ဲသုိ့ ခုန် တတ်ေစသေလာ။ သူ

၏နှာေခါင်းြမည်သံသည် ေြကာက်မက်ဘွယ် ြဖစ်၏။ ၂၁ လွင်ြပင် ကုိယက် ၍ ၊ မိမိခွန်အား ၌ ဝါǙကား လျက်၊ သူရဲ များကုိ ေတွ ့ အ့ံေသာငှါ

သွား တတ်၏။ ၂၂ ေြကာက် စရာအေြကာင်းကုိ က့ဲရဲ ့၍ ၊ ေြကာက်လန့် ေသာသေဘာနှင့်ကင်းလွတ် သြဖင့် ၊ ထား ေဘးကုိ မ ေရှာင် တတ်။

၂၃ သူ့ တစ်ဘက် ၌ ြမှား ေတာင့်လǨပ်သံြမည် ၍၊ လံှ နှင့် ဒုိင်း လǞားသည် ေြပာင်လက် လျက်ရိှ၏။ ၂၄ မာနǊကီး၍ြပင်းထန် ေသာစိတ် နှင့် ေြမ
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ကုိ မျို တတ်၏။ တံပုိး သံ ကုိ ြကားေသာအခါ ၊ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ မ ေနနုိင်။ ၂၅ တံပုိး များ အလယ်သုိ့ေရာက်၍ ေအ့ေဟ ၊ ေအ့ေဟဟုဆုိ တတ်၏။

ဗုိလ်ေြခ ေအာ်ဟစ် ၍ အသံဗလံ Ǒပြခင်းနှင့်တကွ ၊ စစ်တုိက်ပဲွ ကုိ အေဝး က အနံခံ့ တတ်၏။ ၂၆သင် ေပးေသာ Ċဏ် အားြဖင့် သိမ်းငှက်

သည် အေတာင် ကုိ ြဖန့် ၍ ေတာင် မျက်နှာသုိ့ ပျံ သွားတတ် သေလာ ။ ၂၇သင် စီရင် ေသာေြကာင့် ေရǞလင်းတ သည် အထက် သုိ့တက်၍ ၊

ြမင့် ေသာအရပ်၌ အသုိက် ကုိ လုပ်တတ်သေလာ။ ၂၈ သူသည် ေကျာက် ေပƝမှာေန ၍ ေတာင်ထိပ်နှင့် ေကျာက် ငူ ေပƝ မှာ ေနရာ

ကျတတ်၏။ ၂၉ ထုိ အရပ်က ြကည့် ၍ ကုိက်စားစရာ အေကာင်ကုိ အေဝး က ပင် ြမင် တတ်၏။ ၃၀ သူ ၏သား ငယ်တုိ့သည် အေသွး ကုိ

ေသာက် တတ်၏။ အေသေကာင် ရိှ ရာအရပ်၌ ထုိ ငှက်ရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၀တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ အနန တ တန်ခုိးရှင်ကုိ ဆံုးမ ေသာသူသည် ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပဦးမေလာ။ ၂ ဘုရားသခင်ကုိ

အြပစ်တင်ေသာသူသည် ြပန်ေြပာ ေစေတာ့ဟု ေယာဘ အား မိန့် ေတာ်မူလǄင်၊ ၃ ေယာဘကအကǀန်ု ပ်သည် ဆုိးယုတ် ပါ၏။ ၄

ကုိယ်ေတာ် အား အဘယ်သုိ့ ြပန် ေလǄာက်ရပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ် နǨတ် ကုိ ကုိယ် လက် နှင့် ပိတ် ပါမည်။ ၅တǊကိမ် ေြပာ

မိပါǇပီ။ တဖန် မ ေြပာဝ့ံပါ။ နှစ် Ǌကိမ်တုိင်ေအာင်ေြပာမိပါǇပီ။ သုိ့ရာတွင် ထပ်၍ မ ေြပာဝ့ံပါဟု ထာဝရဘုရား အား ြပန် ၍ ေလǄာက်ေလ၏။ ၆

တဖန် ထာဝရဘုရား သည် မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း ထဲက ေယာဘအား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၇ လူ ေယာက်ျားက့ဲသုိ့ သင် ၏ခါး ကုိစည်း

ေလာ့။ ငါေမးြမန်း ေသာြပဿနာတုိ့ကုိ ေြဖ ေလာ့။ ၈သင်သည် ငါ တရား စီရင်ချက်ကုိ ပယ် မည်ေလာ။ သင်သည် ကုိယ်တုိင်ေြဖာင့်မတ်

ဟန်ရိှေစြခင်းငှါ ၊ ငါ ကုိအြပစ်ရိှသည်ဟု စီရင် မည်ေလာ။ ၉ သင် သည်ဘုရား သခင်၏ လက်ရံုး က့ဲသုိ့ ေသာ လက်ရံုးရိှသေလာ။

ဘုရားသခင်၏ အသံက့ဲသုိ့ ေသာ အသံ နှင့် မုိဃ်းချုန်း နုိင်သေလာ။ ၁၀ ထူးဆန်းေသာ ဘုန်း တန်ခုိးအာနုေဘာ်ကုိ ဝတ်ေဆာင် ေလာ့။

တင့်တယ်ေသာ ဂုဏ် အသေရနှင့် တန်ဆာဆင် ေလာ့။ ၁၁သင် ၏အမျက် အရိှန်ကုိ လǞတ် ေလာ့။ မာန ေထာင်လǞားေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ

ြကည့်ရǨ ၍ နိှမ့်ချ ေလာ့။ ၁၂ မာန ေထာင်လǞားေသာ သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ၍ ရǨတ်ချ ေလာ့။ အဓမမ လူတုိ့ကုိ နိှပ် နင်း၍၊ ၁၃ သူ

တုိ့ကုိေြမမǨန့် ၌ တစုတည်း ဝှက်ထား ေလာ့။ သူ တုိ့မျက်နှာ များကုိ ေမှာင်မုိက် ၌ ဖံုးအုပ် ေလာ့။ ၁၄ သုိǑ့ပလǄင် သင် ၏လက်ျာ လက်ရံုးသည်

သင့် ကုိ ကယ်တင် နုိင်သည်ဟု ငါဝန်ခံ မည်။ ၁၅သင် နှင့်အတူ ငါဖန်ဆင်း ေသာ ေဗဟမုတ် ြခင်း ကုိ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ နွား က့ဲသုိ့ ြမက် ကုိ စား

တတ်၏။ ၁၆ သူ ၏တန်ခုိး သည် ခါး ၌ ၎င်း ၊ သူ ၏ခွန်အား သည် ဝမ်း ေြကာ ၌ ၎င်း တည်လျက်ရိှ၏။ ၁၇ သူ့ အǇမီး သည် အာရဇ်

ပင်က့ဲသုိ့ လǨပ် တတ်၏။ ေပါင်ေြကာ တုိ့သည် အထပ်ထပ် ရိှြက၏။ ၁၈အရုိး ငယ်တုိ့သည် ေြကးဝါ ေချာင်း ၊ အရုိး Ǌကီး တုိ့သည် သံ တံုး

က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၁၉ ဘုရား သခင်ဖန်ဆင်းေသာ သတတဝါတုိ့တွင် ထူးဆန်းေသာ သတတဝါြဖစ်၏။ သူ့ ကုိဖန်ဆင်း ေသာ ဘုရားသာလǄင်

သူ၏တံစဥ်ကုိေပးǇပီ။ ၂၀ ေြမ တိရစ ဆာန် အေပါင်း တုိ့ ကစား ရာေတာင်ရုိး သည် သူ၏ကျက်စားရာအရပ်ြဖစ်၏။ ၂၁အရိပ် ေကာင်းေသာ

အပင်ေအာက် ၊ ကျူပင် ချံုဖုတ်ေအာက်၊ ေရ များေသာအရပ်၌ ေန တတ်၏။ ၂၂ ထုိအပင်တုိ့သည် အရိပ် နှင့်လǞမ်းမုိး ၍ ေချာင်း နားမုိဃ်းမခ

ပင်တုိ့သည် ဝုိင်း ြက၏။ ၂၃ ြမစ် ေရထေသာ်လည်း သူသည်မ ေြပး တတ်။ သူ ၏ခံတွင်း ကုိ ေယာ်ဒန် ြမစ်ေရ ေဝှ့တုိက်ေသာ်လည်း မ

တုန်မလǨပ်ဘဲ ေနတတ်၏။ ၂၄ ထုိြမင်းကုိ ထင်ရှားစွာ ဘမ်းယူ မည်ေလာ။ သူ၏နှာေခါင်း ကုိ သံချိတ် နှင့် ေဖာက် မည်ေလာ။

၄၁လဝိသန် ကုိငါးမǄား နှင့် ဆဲွယူ ၍ ၊ သူ ၏လǄာ ကုိ ǐကိး နှင့် နိှပ် နင်းမည်ေလာ။ ၂ သူ့ ကုိ နှာရǨတ် တပ် ၍ ၊ ပါးရုိး ၌သံကွင်း လǄို မည်

ေလာ။ ၃ သူသည်သင့် ကုိ များ စွာ ေတာင်းပန် လိမ့်မည်ေလာ။ ေချာ့ေမာ့ ေသာစကားကုိ ေြပာ လိမ့်မည်ေလာ။ ၄သင် နှင့် ဝန်ခံြခင်း

ပဋိညာဥ် ကုိ Ǒပ လိမ့်မည်ေလာ။ သင်၏အမǨ ကုိ အစဥ် ေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှါ သူ့ ကုိ ခန့်ထား မည်ေလာ။ ၅ ငှက် နှင့်ကစားသက့ဲသုိ့ သူ

နှင့် ကစား မည်ေလာ။ သင် ၏မိန်းမ ကေလးတုိ့အဘုိ့ သူ့ ကုိချည်ေနှာင် မည်ေလာ။ ၆သင်၏အေပါင်း အေဘာ်တုိ့သည် သူ့ ကုိဝုိင်း၍

စားေသာက် ပဲွခံြကလိမ့်မည်ေလာ။ ကုန်သည် တုိ့တွင် ေဝ ြကလိမ့်မည်ေလာ။ ၇ သူ ၏အေရ ကုိ မိှန်း နှင့် ၎င်း ၊ သူ ၏ေခါင်း ကုိ ငါး

ထုိးေသာလံှ နှင့် ၎င်း၊ အနံှ့အြပား ထုိးေဖာက်နုိင် သေလာ ။ ၈ သူ့ အေပƝ မှာ လက် တင် ရံုမǄသာ Ǒပပါ။ သူကုိ့ တုိက် မည်အြကံကုိ ေနာက်

တဖန်မ ေအာက်ေမ့ ရ။ ၉ တုိက်ေသာသူသည်နုိင်မည်ဟု အချည်းနီှးထင်၏။ ြမင် ကာမǄနှင့် စိတ်မပျက်သေလာ။ ၁၀ သူ့ ကုိနǨိးေဆာ် ြခင်းငှါ
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အဘယ်သူမǄမ ရဲရင့်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့ ေရှ ့ မှာ အဘယ်သူ ရပ် နုိင်သနည်း။ ၁၁ ငါသည် ေကျးဇူး တံုǑ့ပရမည်အေြကာင်း အဘယ်သူ သည် ငါ

၌ ေကျးဇူး Ǒပဘူးသနည်း။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ေအာက် ၌ ရိှရိှသမǄ တုိ့သည် ငါ ၏ ဥစစာြဖစ်ြက၏။ ၁၂လဝိသန်၏အဂင ါများ၊ ခွန်အား ၊

တင့်တယ် ေသာ တန်ဆာ တုိ့ကုိ ငါသည်ဝှက် ၍မ ထား။ ၁၃ သူ ၏အဝတ် ကုိ အဘယ်သူ လှန် နုိင်သနည်း။ နှစ် ထပ်ရိှ ေသာပါးရုိး ကုိ

အဘယ်သူ ချဥ်းကပ် လိမ့်မည်နည်း။ ၁၄ သူ ၏မျက်နှာ တံခါး ကုိ အဘယ်သူ ဖွင့် လိမ့်မည်နည်း။ သူ ၏ သွား တန်းတုိ့သည် ေြကာက်မက်

ဘွယ် ြဖစ်ြက၏။ ၁၅ လံုǑခံ စွာ တံဆိပ် ခတ်သက့ဲသုိ့တချပ်နှင့် တချပ် ပူးကပ်ေသာအေြကး များနှင့် ဝါǙကား တတ်၏။ ၁၆ ေလ မǄမ ဝင်

နုိင်ေအာင် တချပ် နှင့်တချပ် ပူးကပ် လျက်ရိှြက၏။ ၁၇တချပ် နှင့်တချပ် မ ခွါ နုိင်ေအာင် တခဲနက် ရှက်တင် လျက်ရိှြက၏။ ၁၈ သူ

ေချဆတ် ေသာအခါ အလင်း ေတာက် တတ်၏။ သူ့ မျက်စိ သည် နံနက် မျက်ေတာင် ခတ်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၉ ပစပ် ထဲက မီးရူး ထွက်၍

မီးပွါး တုိ့လည်း လွင့် ြက၏။ ၂၀ Ǚကက်Ǚကက်ဆူ ေသာ အုိးကင်း ထဲက အခုိးအေငွတ့က်သက့ဲသုိ့ သူ့ နှာေခါင်း ထဲက အခုိးအေငွ ့တက်

တတ် ၏။ ၂၁အသက် ရǫေသာအခါ မီးခဲ ေတာက် ၍ ပစပ် ထဲက မီးလǄံ ထွက် တတ်၏။ ၂၂လည်ပင်း ၌ တန်ခုိး ေန တတ်၏။ သူ့ ေရှ ့

မှာ ေြကာက်လန့် ြခင်းသည် ကခုန် တတ်၏။ ၂၃အသား အေြကာတုိ့သည် တခဲနက် ြဖစ်၍မ ေရွ ့ နုိင်ေအာင် ခုိင်မာ လျက် ရိှြက၏။

၂၄ နှလံုး သည် ေကျာက် က့ဲသုိ့ မာ ၏။ ေအာက် Ǌကိတ်ဆံု ေကျာက်က့ဲသုိ့ မာ ၏။ ၂၅ သူ ထ ေသာအခါ ခွန်အား Ǌကီးေသာသူတုိ့သည်

ေြကာက်လန့် ြက၏။ ေြကာက်လန့်အားǊကီးေသာေြကာင့်အရူးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၂၆ သူကုိ့တုိက်လǄင်ထား မ ခုိင် တတ်။ လံှ ၊ ြမှား ၊ သံချပ်

မခုိင်တတ်။ ၂၇ သံ ကုိ ေကာက်ရုိး က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ေြကးဝါ ကုိ သစ် ေဆွး က့ဲသုိ့ ၎င်း မှတ် တတ်၏။ ၂၈ ေလး နှင့်ပစ်၍ သူ့ ကုိမ ေြပး ေစနုိင်။

ေလာက်လǞဲ နှင့်ပစ်ေသာေကျာက်ခဲ တုိ့သည် သူ ၌ အမǨိက် က့ဲသုိ့ ြဖစ် ြက၏။ ၂၉ ဒုတ် Ǌကီးကုိ ဖဲွ က့ဲသုိ့ မှတ် ၍ ၊ လံှ နှင့်ရွယ်ေသာအခါ ရယ်

တတ်၏။ ၃၀ သူ့ ေအာက် မှာ ထက် ေသာအုိး ေစာင်းြခမ်းများရိှ၏။ ရံွ ့ ေပƝ မှာ ထွန်သွား များကုိ ြဖန့် တတ်၏။ ၃၁ အုိးကင်း ဆူသက့ဲသုိ့

ပင်လယ်ကုိဆူ ေစတတ်၏။ သမုဒဒရာ ကုိ ဘေယာင်းချက် က့ဲသုိ့ ြဖစ် ေစတတ်၏။ ၃၂ သူ လွန် သွားေသာလမ်း သည် ထွန်းေတာက်

သြဖင့်၊ ပင်လယ် သည် ဆံပင် ြဖူေယာင်ေဆာင် တတ်၏။ ၃၃ ေြမ ေပƝ မှာသူ နှင့်ခုိင်းနုိင်ေသာ တိရစ ဆာန်မ ရိှ။ ပကတိအားြဖင့်ေြကာက်

တတ်ေသာသေဘာနှင့်ကင်းလွတ် ၏။ ၃၄ Ǌကီး ြမင့်ေသာအရာရိှသမǄ တုိ့ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပတတ် ၏။ မာန ေထာင်လǞားေသာသူအေပါင်း

တုိ့အေပƝ ၌ မင်း ြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၂ ေယာဘသည်ထာဝရဘုရား အား ြပန် ေလǄာက်သည်ကား၊ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည် အလံုးစံု တုိ့ကုိ တတ်နုိင် ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၎င်း

၊ အြကံအစည် ေတာ်ကုိ အဘယ်သူမǄမဆီးတား နုိင်ေြကာင်းကုိ၎င်းအကǀန်ု ပ်သိ ပါ၏။ ၃ ပညာ မ ရိှဘဲ အြကံအစည် ေတာ်ကုိမုိက်

ေစေသာ သူကားအဘယ်သူ နည်း။ သုိ့ရာတွင် အကǀန်ု ပ်သည် နား မ လည်ေသာအရာတုိ့ကုိ၎င်း ၊ ကုိယ်တုိင်မ သိ ၊ အ့ံြသ ၍ မကုန်နုိင်ေသာ

အရာတုိ့ကုိ၎င်းေြပာ မိပါǇပီ။ ၄ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ေလǄာက် ပါမည်။ အကǀန်ု ပ်ေမးေလǄာက် ေသာ အရာတုိ့ကုိ သွန်သင်

ေတာ်မူပါ။ ၅ သိတင်း ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်သည် နား နှင့် ြကား ဘူး ပါǇပီ။ ယခု မူကား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ မျက်စိ နှင့်ြမင် ရပါ၏။ ၆ ထုိေြကာင့်

အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ကုိရံွရှ့ာ ပါ၏။ ေြမမǨန့် နှင့် မီးဖုိြပာ ၌ထုိင်၍ ေနာင်တရ ပါ၏ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၇ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား သည် ေယာဘ

အား မိန့် ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ေတမန် အမျိုးသားဧလိဖတ် အား လည်း သင် နှင့် သင် ၏ အေဆွ ခင်ပွန်းနှစ် ေယာက် ကုိ ငါ အမျက် ထွက် ၏။

အေြကာင်း မူကား၊ ငါ့ ကǀန် ေယာဘသည် ငါ့ အေြကာင်း အရာတုိ့ကုိ ဟုတ်မှန် စွာ ေြပာသက့ဲသုိ့သင်တုိ့သည် မ ေြပာ။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ နွားထီး

ခုနစ် ေကာင်နှင့် သုိးထီး ခုနစ် ေကာင်တုိ့ကုိယူ ǇပီးလǄင် ၊ ငါ့ ကǀန် ေယာဘ ထံသုိ့ သွား ၍ ၊ မိမိတုိ့အဘုိ့မီးရǨိ ့ရာယဇ်ကုိ ပူေဇာ် ြကေလာ့။

ငါ့ ကǀန် ေယာဘ သည် သင် တုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်း ရမည်။ သူ ၏မျက်နှာ ကုိ ငါေထာက် မည်။ သုိ့မဟုတ်ငါ့ ကǀန် ေယာဘ သည် ငါ့

အေြကာင်းအရာတုိကုိ့ ဟုတ်မှန် စွာေြပာသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိသ့ည် မ ေြပာ ေသာအြပစ် နှင့် အေလျာက်ငါစီရင် မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိသုိ့

ထာဝရဘုရား မှာ ထား ေတာ်မူသည် အတုိင်း ေတမန် အမျိုးသားဧလိဖတ် ၊ ရǨအာ အမျိုးသားဗိလဒဒ် ၊ ေနမတ် အမျိုးသားေဇာဖာ တုိ့သည်

သွား ၍ Ǒပ ြက၏။ ထာဝရဘုရား သည်လည်း ေယာဘ ၏မျက်နှာ ကုိေထာက် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေယာဘသည် အေဆွ ခင်ပွန်းတုိ့အဘုိ့

ဆုေတာင်း Ǉပီးမှ ၊ သူခံရ ေသာဒုကခအေြကာင်းကုိ ထာဝရဘုရား သည် ပယ်ရှင်း ၍ ၊ အရင်ထက် နှစ် ဆေသာဥစစာကုိ ေပး ေတာ်မူ၏။ ၁၁
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ထုိအခါ သူ ၏ညီအစ်ကုိ နှမ များ၊ အရင်သိကǀမ်း ေသာသူများအေပါင်း တုိ့သည် သူ့ ထံသုိ့ လာ ၍ သူ ၏ အိမ် ၌ သူ နှင့်အတူ စားေသာက်

ြက၏။ သူအေပƝ မှာ ထာဝရဘုရား ေရာက် ေစေတာ်မူေသာ ဒုကခဆင်းရဲ ရိှသမǄ ကုိ ေအာက်ေမ့၍ သူ နှင့်အတူညည်းတွား ြခင်းနှင့် နှစ်သိမ့်

ေစြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း ၊ ေငွ တြပား စီ နှင့် ေရǞ နားေတာင်း တဘက် စီ ေပး ြက၏။ ၁၂ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား သည်

ေယာဘ၏ ေရှ ့ြဖစ်ဟန် ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူသည်ထက် ၊ ေနာက်ြဖစ်ဟန် ကုိသာ၍ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူသည်

သုိး တေသာင်း ေလးေထာင်၊ ကုလားအုပ် ေြခာက် ေထာင် ၊ နွားယှဥ် တေထာင် ၊ ြမည်းမ တေထာင် ကုိ ရ တတ်၏။ ၁၃သား ခုနစ်

ေယာက်နှင့် သမီး သံုး ေယာက်ကုိလည်း ရ ြပန်၏။ ၁၄သမီးǊကီး ကား၊ ေယမိမ ၊ သမီးလပ် ကား ေကဇိ ၊ သမီးငယ် ကား ေကရဟငပပုတ်

အမည် ရိှသတည်း။ ၁၅တြပည်လံုး ၌ ေယာဘ ၏သမီး က့ဲသုိ့ လှ ေသာမိန်းမ တစံုတေယာက်မǄမ ရိှ။ သူ တုိ့၏အဘသည်သူ တုိ့ ေမာင်

များနှင့်အညီအမǄ သူ တုိ့အား အေမွ ဥစစာကုိ ေဝေပး ေလ၏။ ၁၆ ထုိေနာက် ေယာဘသည် အနှစ် တရာ ေလးဆယ် အသက် ရှင်၍ မိမိ သား ၊

ေြမး ၊ ြမစ်တုိ့ကုိပင် ြမင် ရǇပီးမှ၊ ၁၇အသက် Ǌကီးရင့်၍ ေနရ့က် ကာလနှင့် Ǚကယ်ဝ ေသာ်၊ အနိစစ ေရာက်ေလ၏။
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၁ မတရား ေသာသူတုိ့၏ တုိက်တွန်း ြခင်းသုိ့ မ လုိက်၊ ၂ လူ ဆုိးတုိ့၏ လမ်း တွင် မ ရပ် မေန၊ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူတုိ့ ၏ အစည်း အေဝး၌

မ ထုိင် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ တရား ေတာ်၌ ေမွေ့လျာ် ၍ ၊ တရား ေတာ်ကုိ ေန့ ညဥ့် မြပတ် ဆင်ြခင် ေအာက်ေမ့ေသာသူသည် မဂငလာ ရိှ၏။ ၃

အေြကာင်း မူကား၊ ထုိ သူသည် ြမစ် နား မှာ စုိက် လျက် မိမိ အချိန် တန်မှ အသီး ကုိသီး၍ ၊ အရွက် မ ညǨိးနွမ်း တတ်ေသာ အပင် နှင့် တူ၏။

Ǒပ ေလသမǄ တုိ့ ၌ ေအာင် လိမ့်သတည်း။ ၄ မတရား ေသာသူတုိ့ မူကား ထုိ က့ဲသုိ့မ ဟုတ်။ ေလ တုိက်၍ လွင့် ေသာဖဲွ နှင့်တူ ြက၏။

၅ ထုိေြကာင့် တရား ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူရာကာလ၌ ၊ မတရား ေသာသူတုိ့သည် မ တည် မေနရြက။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ ၏အေပါင်း

အသင်းထဲသုိ့ လူဆုိး တုိ့သည် မဝင်ရြက။ ၆အေြကာင်း မူကား၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့၏ လမ်း ကုိ ထာဝရဘုရား သိကǀမ်း ေတာ်မူ၏။

မတရား ေသာသူတုိ့ ၏ လမ်း သည်ဆံုးရǨံ း ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရလိမ့်သတည်း။

၂ လူမျိုး တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ရုန်းရင်းခတ် Ǒပြကသနည်း။ လူစု တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်အချည်းနီှး ြကံစည် ြကသနည်း။ ၂ ေလာကီ

ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် ထ ြက၍ ၊ မǫးမတ်အရာရိှတုိ့လည်း၊ ထာဝရဘုရား နှင့် ခရစ်ေတာ် ကုိ ရန် ဘက်Ǒပလျက်၊ ၃ သူ တုိ့ချည်ေနှာင် ြခင်းကုိ

ေြဖ ြကကုန်အ့ံ။ ချည်ေနှာင် ေသာǐကိး တုိ့ကုိ ပယ် ြကကုန်အ့ံဟု သင်းဖဲွ ့ ြက၏။ ၄ ေကာင်းကင် ဘံု၌ ထုိင် ေတာ်မူေသာသူသည် Ǒပံး

ရယ်၍၊ ထာဝရ ဘုရားသည် သူ တုိ့ကုိ က့ဲရဲ ့ ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိအခါ အမျက် ေတာ်ထွက်၍ ၊ သူ တုိ့ကုိမိန့် ေတာ်မူမည်။ ြပင်းစွာ ေသာ

အမျက်ေတာ်နှင့် သူ တုိ့ကုိ ပူပန် ေစေတာ်မူမည်။ ၆ ငါ ၏ ရှင်ဘုရင်ကုိ သန့်ရှင်း ေသာ ဇိအုန် ေတာင် ေတာ်ေပƝ မှာ၊ ငါ့ ကုိယ်တုိင်ဘိသိတ်

ေပးǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ မည်။ ၇ ဗျာဒိတ် ေတာ်အချက်ကုိ ငါြပန် ြကားေပအ့ံ။ ထာဝရဘုရား က သင် သည် ငါ့ သား ြဖစ်၏။ ယေန့ ပင်

သင့် ကုိ ငါြဖစ် ဘွားေစǇပီ။ ၈ ငါ့ ကုိေတာင်း ေလာ့။ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ သင် ၏ အေမွ ဥစစာဘုိ့ ငါေပး မည်။ ေြမǊကီး စွန်း တုိင်ေအာင်ပုိင်

ထုိက်ေသာ အခွင့်ကုိလည်း ငါေပးမည်။ ၉သင်သည်သူ တုိ့ကုိ သံ လံှတံ နှင့် အုပ်စုိး ၍၊ ေြမအုိး ကုိ ခဲွဖျက်သက့ဲသုိ့ ခဲွဖျက် လိမ့်မည်ဟု

ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ရှင် ဘုရင်တုိ၊့ ပညာ သတိရိှြကေလာ့။ ေလာကီ မင်း တုိ၊့ ဆံုးမ ြခင်းကုိခံ ြကေလာ့။ ၁၁ ေြကာက်ရံွ ့

ေသာစိတ်နှင့် ထာဝရ ဘုရား၏ အမǨေတာ် ကုိ ထမ်းရွက် ၍ ၊ တုန်လǨပ် ြခင်းနှင့် ဝမ်းေြမာက် ြကေလာ့။ ၁၂သား ေတာ်ကုိ နမ်း ြကေလာ့။

သုိ့မဟုတ် လǄင် အမျက် ေတာ်ထွက်၍ ၊ သင်တုိ့သည်လမ်း ၌ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ အမျက် ေတာ်သည် ချက်ြခင်း ထွက်

လိမ့်မည်။ သား ေတာ်ကုိ ကုိးစား ေသာသူအေပါင်း တုိ့ သည် မဂငလာ ရိှြက၏။

၃ ဒါဝိဒ် သည် သား ေတာ် အဗရှလံု ေရှ ့ မှ ေြပး ေသာအခါ စပ်ဆုိ ေသာ ဆာလံ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ရန်သူ တုိ့သည်၊ အလွန်

တုိးပွါး၍၊ အကǀန်ု ပ် တဘက် ၌ ထ ေသာသူတုိ့သည် များ ြကပါ၏။ ၂ သူ သည်ဘုရား သခင်ကုိ အမီှ Ǒပ၍ ချမ်းသာ မ ရဟု အကǀန်ု ပ်

ကုိ ရည်ေဆာင် ၍ ေြပာ ေသာသူ အများ ရိှြကပါ၏။ ၃ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ၏အကွယ်

အကာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုန်း လည်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် ၏ဦးေခါင်း ကုိ ချီ Ǚကေသာ သူလည်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၄ ငါသည်

ထာဝရဘုရား ထံ သုိ့အသံ ကုိလǞင့်၍ ေအာ်ဟစ် ေသာအခါ ၊ သန့်ရှင်း ေသာ ေတာင် ေတာ်ေပƝ မှာ နားေထာင် ေတာ်မူ၏။ ၅ထာဝရဘုရား

သည် ငါ့ ကုိမစ ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ငါ သည် အိပ် ၍ ေပျာ် ြခင်းအခွင့်နှင့် နုိး ြခင်း အခွင့်ရိှ၏။ ၆ ငါ့ ကုိရန်ဘက်Ǒပ၍ ဝန်းရံ ေသာ သူ

အေထာင် အေသာင်းကုိ ငါမ ေြကာက် ဘဲေနမည်။ ၇ အုိထာဝရဘုရား ထ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်မ

ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ၏ ရန်သူ တုိ့၏ ပါး ရုိးကုိရုိက် ၍၊ မတရား ေသာသူတုိ့၏ သွား ကုိချိုး ေတာ်မူ၏။ ၈ထာဝရ ဘုရား၏

ေကျးဇူး ေတာ်ေြကာင့် ချမ်းသာ ရပါ၏။ ေပးေတာ်မူေသာေကာင်းǊကီးမဂငလာသည် ကုိယ်ေတာ်၏ လူစု အေပƝ သုိ့ သက်ေရာက်ပါေစေသာ။

၄အကǀန်ု ပ် ကုိေြဖာင့်မတ် ေစေတာ်မူေသာဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ေခƝ ေသာအခါ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် သည်ဆင်းရဲ စဥ်တွင်

ကုိယ်ေတာ်သည် ချမ်းသာေပးေတာ်မူပါǇပီ။ ယခုလည်းသနား ၍ အကǀန်ု ပ် ၏ ပဌနာ စကား ကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ၂အချင်းလူသားတုိ၊့



ဆာလံ 543

အဘယ် မǄ ကာလ ပတ်လံုး ငါ ၏ဘုန်း ကုိ ရǨတ်ချ ြကမည်နည်း။ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုးအနတတ ကုိ နှစ်သက် ၍ မုသာ ကုိ လုိက်ရှာ ြကမည်

နည်း။ ၃ထာဝရဘုရား သည် မိမိ သန့်ရှင်း သူကုိ ေရွး ထား ေတာ်မူသည်ကုိ သိ မှတ်ြကေလာ့။ ငါ ေခƝ ၍ ေလǄာက် ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား

သည် နားေထာင် ေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၄ ေြကာက်ရံွ ့ တုန်လǨပ်၍ ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ ေရှာင် ြကေလာ့။ အိပ်ရာ ေပƝ မှာ ကုိယ် စိတ် နှလံုးနှင့်

ေဆွးေနွး စဥ်းစား၍ တိတ်ဆိတ် ြခင်းရိှြကေလာ့။ ၅တရား သြဖင့်ယဇ် ပူေဇာ်၍ ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးစား ြကေလာ့။ ၆ ေကာင်းမွန် ေသာ

အရာကုိ ငါ တုိ့အား အဘယ် သူြပ မည်နည်းဟုေမး တတ်ေသာ သူအများ ရိှပါသည် ြဖစ်၍၊ အုိထာဝရဘုရား ၊ မျက်နှာ ေတာ်အလင်း ကုိ

အကǀန်ု ပ် တုိ့အေပƝ မှာ ေပƝထွန်း ေစေတာ်မူပါ။ ၇ သူ တုိ့ ၌ ဆန် စပါး၊ စပျစ်ရည် ေပါ များ၍ ၊ သူ တုိ့ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှသည်ထက်

အကǀန်ု ပ် ကုိသာ၍ ဝမ်းေြမာက် ေစေတာ်မူ၏။ ၈ Ǉငိမ်ဝပ် စွာအိပ် ၍ ေပျာ် ပါမည်။ အေြကာင်း မူကား၊ အကǀန်ု ပ် သည် လံုǑခံ စွာေန

ရေသာအခွင့်ကုိ ကုိယ်ေတာ် အရှင် ထာဝရဘုရား သာလǄင် အခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။

၅ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ၏စကား ကုိ နားေထာင် ေတာ်မူ၍၊ အကǀန်ု ပ် ြမည်တမ်း ြခင်းကုိ ဆင်ြခင် ေတာ်မူပါ။ ၂အကǀန်ု ပ် ၏ရှင်

ဘုရင်၊ အကǀန်ု ပ် ၏ဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဆုေတာင်း သည်ြဖစ်၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ေအာ်ဟစ် ေသာအသံ ကုိ နားေထာင်

ေတာ်မူပါ။ ၃ အုိထာဝရဘုရား ၊ နံနက် အခါ အကǀန်ု ပ် စကား သံကုိ ြကား ေတာ်မူရပါ၏။ နံနက် အခါကုိယ်ေတာ် ကုိ မျက်ေမှာက် Ǒပ၍

ေြမာ်လင့် ပါမည်။ ၄ ကုိယ်ေတာ် သည် မ တရားေသာ အမǨကုိ နှစ်သက် ေသာ ဘုရား မ ဟုတ်။ ဆုိး ေသာသူကုိ လက်ခံ ေတာ်မ မူ။ ၅ မုိက်

ေသာသူသည် အထံေတာ်သုိ့ မ ဝင် ရ။ မ တရားသြဖင့် Ǒပ ေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ မုန်း ေတာ်မူ၏။ ၆ မုသာ စကားေြပာ ေသာသူတုိ့ကုိ

ဖျက်ဆီး ေတာ်မူ ၏။ လူ အသက်ကုိသတ် တတ်ေသာသူနှင့် လှည့်စား တတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ်ရံွရှာ ေတာ်မူ ၏။ ၇

အကǀန်ု ပ် မူကား ၊ များစွာ ေသာ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ခံစားရသြဖင့်၊ အိမ် ေတာ်သုိ့ေရာက် ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာစိတ် နှင့် သန့်ရှင်း

ေသာ ဗိမာန် ေတာ်တွင် ကုိးကွယ် ပါလိမ့်မည်။ ၈ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ရန်သူ တုိ့ေြကာင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ တရား ေတာ်လမ်းထဲ

သုိပုိ့့ေဆာင် ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် ၏လမ်း ကုိ အကǀန်ု ပ် ေရှ ့ မှာ ေြဖာင့် ေစေတာ်မူပါ။ ၉ သူ တုိ့၏နǨတ် တွင် သစစာ မ ရိှပါ။ သူ တုိ့နှလံုး သည်

အလွန် ဆုိးဝါး၏။ သူ တုိ့၏လည်ေချာင်း သည် ဖွင့် ထား ေသာ သခငျုင်း တွင်းြဖစ်ပါ၏။ သူ တုိ့သည် လǄာ နှင့် ေချာ့ေမာ့ တတ်ြက၏။

၁၀ အုိဘုရား သခင်၊ သူ တုိ့အေပƝမှာ အြပစ် ေရာက် ေစေတာ်မူပါ။ မိမိ တုိ့အြကံ အစည်အားြဖင့် လဲ ြကပါေစ ေသာ။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ

ပုန်ကန် ေသာသူြဖစ်၍ ၊ ြပစ်မှားေသာ အြပစ် များ ေသာေြကာင့် ၊ သူ တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် ေတာ်မူ ပါ။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ကုိးစား ေသာသူတုိ့

မူကား ၊ ဝမ်းေြမာက်ြကပါေစေသာ။ ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရ၍ ဝမ်းေြမာက်သည်နှင့် ေǙကးေြကာ်ြကပါေစေသာ။ နာမ ေတာ်ကုိ

ချစ် ေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ေြကာင့် ဝမ်းသာ ရǞင်လန်းြခင်း ရိှြကပါေစေသာ။ ၁၂ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ေြဖာင့်မတ်

ေသာသူကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး၍ ေကျးဇူး ေတာ်အားြဖင့် ကွယ်ကာ ေစာင့်မ ေတာ်မူလိမ့်သတည်း။

၆ အုိထာဝရဘုရား ၊ အမျက် ေတာ်ထွက်၍ အကǀန်ု ပ် ကုိ အြပစ် တင်ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ြပင်းစွာအမျက် ထွက်၍ ဆံုးမ ေတာ်မ မူပါနှင့်။

၂ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် သည် ခွန်အား နည်းလှပါ၏။ ကယ်မ သနားေတာ်မူပါ။ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် အရုိး တုိသ့ည် တုန်လǨပ်

ြကပါ၏။ ကျန်းမာ ပကတိ ရိှေစေတာ်မူပါ။ ၃အကǀန်ု ပ် စိတ် ဝိညာဥ်သည် အလွန် တုန်လǨပ် ပါ ၏။ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည်

အဘယ် မǄကာလ ပတ်လံုးေနေတာ်မူမည်နည်း။ ၄ အုိထာဝရဘုရား ၊ တဖနǙ်ကလာ ၍ အကǀန်ု ပ် စိတ် ဝိညာဥ်ကုိ ကယ် ယူေတာ်မူပါ။ ကရုဏာ

ေတာ်နှင့်အညီ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ ၅အေြကာင်း မူကား၊ ေသလျက်ေနစဥ်တွင် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေအာက်ေမ့ ြခင်းမ ရိှပါ။

မရဏာ နုိင်ငံတွင် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အဘယ် သူချီးမွမ်း ပါမည်နည်း။ (Sheol h7585) ၆အကǀန်ု ပ် သည် ညည်းတွား ၍ ပင်ပန်း လှပါ၏။

အကǀန်ု ပ် ခုတင် ကုိ ကုိယ် မျက်ရည် ၌ တညဥ့် လံုး ေမǄာ ၍ ၊ အိပ်ရာ ကုိလည်း မွန်း ေစပါ၏။ ၇ ဝမ်းနည်း ြခင်းအားြဖင့် မျက်စိ ပျက် ၍၊

ရန်သူ များ ေြကာင့် ြပာမǨန် လျက် ရိှပါ၏။ ၈ မ တရားသြဖင့်Ǒပ ေသာသူအေပါင်း တုိ၊့ ငါ့ ထံ မှ ဖယ်သွား ြက။ ငါ ငုိေǙကး သံ ကုိ ထာဝရဘုရား
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ြကား ေတာ်မူ ၏။ ၉ ငါ ေတာင်းပန် ြခင်းကုိ ထာဝရဘုရား ြကား ေတာ်မူ ၏။ ငါ Ǒပေသာ ပဌနာ စကားကုိ ထာဝရဘုရား နာယူ ေတာ်မူ၏။ ၁၀

ငါ့ ရန်သူ အေပါင်း တုိ့သည် ရှက်ေြကာက် ၍ ဆံုးရǨံ း ြခင်းရိှြကလိမ့်မည်။ ချက်ြခင်း ြပန်သွား ၍ ရှက်ေြကာက် ြခင်းသုိ့ေရာက်ြကလိမ့်မည်။

၇ ဒါဝိဒ် သည် ဗယင ာမိန် အမျိုးသား ကုရှ ၏စကား ေြကာင့် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ အသံညိှ၍ဆုိ ေသာ ဆာလံ။1အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ် ခုိလǨံ ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာ သူအေပါင်း တုိ့၏လက်မှ အကǀန်ု ပ် ကုိ နǨတ် ယူ၍

ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ ၂ သုိ့မဟုတ် နǨတ် ယူေသာသူမ ရိှစဥ်၊ ရန်သူသည် ြခေသင့ က့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ် ၏စိတ် ဝိညာဥ်ကုိ လုယူကုိက် ြဖတ်

ပါလိမ့်မည်။ ၃အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ထုိသုိ့ Ǒပ ေသာ်၎င်း၊ အကǀန်ု ပ် လက် မှာ အဓမမ အမǨရိှ ေသာ်၎င်း၊ ၄

အကǀန်ု ပ် နှင့် သင့်တင့် ေသာသူကုိ အကǀန်ု ပ် ြပစ်မှား ၍ ၊ အေြကာင်း မရိှဘဲလျက် ရန် Ǒပေသာသူကုိ အကǀန်ု ပ် ညှဥ်းဆဲ ေသာ် ၎င်း၊

ထုိသုိေ့သာ အြပစ်တစံုတခုရိှလǄင်၊ ၅ ရန်သူ သည် အကǀန်ု ပ် ၏ စိတ် ဝိညာဥ်ကုိလုိက် ၍ မီှ ပါေစ။ အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ ေြမ ေပƝ မှာနင်း ၍ ၊

အကǀန်ု ပ် အသေရ ကုိ ေြမမǨန့် ၌ နိှမ့်ချ ပါေစ။ ၆ အုိထာဝရဘုရား ၊ အမျက် ေတာ် ထွက်၍ ထ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ၏ရန်သူ တုိ့ ြပင်းထန်

ြခင်းကုိ ဆီးတား ၍ အားထုတ်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် အဘုိ့ နုိး ေတာ်မူ ပါ။ တရား စီရင် ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူပါ။ ၇ လူမျိုး တုိ့သည်စည်းေဝး ၍

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဝန်းရံ ြကလျက် ၊ သူ တုိအ့ဘုိ့ ြမင့် ရာအရပ်သုိ့ ြပန် Ǚကေတာ်မူပါ။ ၈ထာဝရဘုရား သည် လူမျိုး တုိ့ကုိ တရား စီရင်ေတာ်မူ၏။

အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ေြဖာင့်မတ် ြခင်း ကုိ၎င်း၊ စံုလင် ြခင်းကုိ၎င်း ေထာက်၍ အကǀန်ု ပ် အမǨကုိ စီရင် ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူပါ။ ၉ မတရား

ေသာသူတုိ့ ၏ အဓမမ အမǨကုိဆံုးရǨံ း ေစ၍ ၊ တရား ေသာသူတုိ့ကုိǇမဲြမံ ေစေတာ်မူပါ။ တရား သြဖင့် Ǒပေတာ်မူေသာဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

နှလံုး နှင့် ေကျာက်ကပ် ကုိ စစ် ေတာ်မူတတ်ပါ၏။ ၁၀သေဘာ ေြဖာင့် ေသာသူတုိ့ကုိ ကယ်တင် တတ် ေသာ ဘုရား သခင်သည် ငါ

၏အကွယ် အကာြဖစ်ေတာ်မူ ၏။ ၁၁ ဘုရား သခင်သည် တရား သြဖင့် စီရင် ေသာ ဘုရား ြဖစ်၍ ၊ မတရားေသာသူကုိ အစဥ် အမျက် ထွက်

ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိသူ သည်မ ေြပာင်းလဲ လǄင် ထား ေတာ်ကုိ ေသွး ေတာ်မူ၏။ ေလး ေတာ်ကုိတင် ၍ ရွယ် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ေသ ေစေသာ

လက်နက် ကုိလည်း သူ့ အဘုိ့ ြပင်ဆင် ၍ ြမှား ေတာ်တုိ့ကုိ ေလာင် ေစေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိသူသည် ဒုစရုိက် ဘွား ေသာ ေဝဒနာ ကုိ ခံရ၏။ မ

ေကာင်းေသာ အြကံအစည်ကုိ ပဋိသေနဓယူ၍ ၊ စိတ်ပျက် ြခင်းကုိ ဘွားြမင် တတ်၏။ ၁၅ တွင်း ကုိလည်း နက်စွာတူး သြဖင့် ၊ မိမိ တူး ေသာ

တွင်း ထဲ သုိ့ မိမိ ကျ တတ်၏။ ၁၆ မိမိ မ ေကာင်းေသာ အြကံအစည်သည် မိမိ ေခါင်း ေပƝ မှာ ြပန် ေရာက်၍ ၊ မိမိ ြကမ်းတမ်း ေသာအမǨ

သည် မိမိ ေခါင်း ထိပ်ေပƝ မှာ သက် ေရာက်တတ်၏။ ၁၇ ငါမူကား၊ ထာဝရ ဘုရား၏ တရား ေသာအမǨ ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ၍ ၊ အြမင့်ဆံုး

ေသာထာဝရဘုရား ၏ နာမေတာ် ကုိ ေထာမနာသီချင်း ဆုိပါမည်။

၈ အုိအကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား ရှင်ထာဝရဘုရား ၊ နာမ ေတာ် သည် ေြမǊကီး တြပင်လံုး ၌ အလွန် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ ဘုန်း

အာနုေဘာ်ေတာ်သည် မုိဃ်းေကာင်းကင် ေပƝ မှာ တည် လျက်ရိှပါ၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ် ၏ရန်သူ တုိ့ကုိ ရည်ေဆာင်၍ ရန်သူကုိ ၎င်း၊ အǏငိး

ထားေသာသူကုိ၎င်း ၊ တိတ်ဆိတ် စွာေနေစ ြခင်းငှါ ၊ နုိစုိ့့ သူငယ် တုိ့၏နǨတ် ထဲ မှအစွမ်း သတတ ိကုိ စီရင် ေတာ်မူ၏။ ၃လက်ညǨိး ေတာ်အလုပ်

တည်းဟူေသာကုိယ်ေတာ် ၏ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ၎င်း၊ ြပင်ဆင် ေတာ်မူေသာလ နှင့် ြကယ် များကုိ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်ဆင်ြခင် ေသာ်၊ ၄ လူ

သည် အဘယ်သုိ့ ေသာသူြဖစ်၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေအာက်ေမ့ေတာ်မူရသနည်း။ လူ သား သည် အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်၍အြကည့်အရǨ

Ǚကလာေတာ်မူရ သနည်း။ သူ့ ကုိ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ေအာက်၌ အနည်းငယ် နိှမ့် ေတာ်မူǇပီ။ ၅ သူ ၏ေခါင်းကုိ ဘုန်း အသေရ နှင့် ပတ်ရစ်

ေတာ်မူǇပီ။ ၈ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာအရာများကုိ အုပ်စုိး ေစ၍၊ သုိး နွား အစ ရိှေသာ ေြမ တိရစ ဆာန် မုိဃ်းေကာင်းကင် ငှက် ၊ ပင်လယ် ငါး နှင့်

ပင်လယ် လမ်း ၌သွား တတ်ေသာတိရစ ဆာန်မှစ၍၊ ခပ်သိမ်းေသာအရာ တုိ့ကုိ သူ ၏ေြခ ေအာက် ၌ ချထား ေတာ်မူǇပီ။ ၉ အုိအကǀန်ု ပ် တုိ့၏

ဘုရားရှင် ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏နာမ သည် ေြမǊကီး တြပင်လံုး ၌ အလွန် Ǌကီးြမတ် ေတာ်မူသတည်း။

၉ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် သည် စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ပါမည်။ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨေတာ်ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ြပ

ညǞန်ပါမည်။ ၂ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အမီှǑပ ၍ ဝမ်းသာ ရǞင်လန်း ပါမည်။ နာမေတာ် ကုိ ေထာမနာသီချင်း ဆုိပါမည်၊ အြမင့်ဆံုး ေသာဘုရား။ ၃
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အေြကာင်း မူကား၊ အကǀန်ု ပ် ၏ရန်သူ တုိ့သည် ြပန် ဆုတ် ၍ လဲ ြကပါ၏။ ေရှေ့တာ် ၌ ပျက်စီး ြကပါ၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ်

ဘက်မှာ တရား ဆံုးြဖတ် ေတာ်မူǇပီ။ ပလလင် ေတာ်ေပƝ မှာ ထုိင် ၍ေြဖာင့်မတ် စွာ စီရင် ေတာ်မူǇပီ။ ၅တပါး အမျိုးသားတုိ့ကုိ ဆံုးမ ေတာ်မူǇပီ။

ဆုိး ေသာသူတုိ့ ကုိ ဖျက်ဆီး ၍ သူ တုိ့ နာမ ကုိကာလ အစဥ်အဆက် ေချ ေဖျာက်ေတာ်မူǇပီ။ ၆ ရန်သူ တုိ့သည် အကုန် အစင်ပျက်စီး ြခင်းသုိ့

ေရာက်ြကပါǇပီ။ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ Ǐဖိဖျက် ေတာ်မူ၍ ၊ သူ တုိ့အမှတ် မǄမရိှေပျာက် ပါǇပီ။ ၇ထာဝရဘုရား မူကား ၊ ကာလအစဥ် အဆက် တည်

ေတာ်မူ၏။ တရား ပလလင် ေတာ်ကုိ ြပင်ဆင် ၍၊ ၈ ေြမǊကီး သားတုိ့ကုိ တရား သြဖင့် စီရင် ေတာ်မူ၏။ လူမျိုး တုိ့အား ေြဖာင့်မတ် စွာေသာ

စီရင် ြခင်းကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၉ထာဝရဘုရား သည် ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိခံရေသာသူ တုိ့ ၏ခုိလǨံ ရာ၊ ေဘး အန တရာယ်ေရာက် သည် ကာလ ခုိလǨံ

ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ နာမ ေတာ်ကုိ သိ ေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ယံုြကည် ြကပါလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ အုိထာဝရ ဘုရား ၊

ကုိယ်ေတာ် ကုိရှာ ေသာသူတုိ့ ကုိစွန့် ပစ်ေတာ်မ မူ တတ်ပါ။ ၁၁ ဇိအုန် Ǐမိ ့မှာ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ကုိ ေထာမနာသီချင်း

ဆုိြကေလာ့။ အမǨ ေတာ်များကုိ လူမျိုး တုိ့အား ေဟာ ေြပာြကေလာ့။ ၁၂ လူအသက်သတ် ြခင်းအမǨကုိ စစ် ေတာ်မူ၍ ၊ အေသခံရေသာသူ

တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူ၏။ နိှမ့်ချ လျက်ရိှေသာသူတုိ့ ၏ေအာ်ဟစ် ြခင်း အသံကုိေမ့ေလျာ့ ေတာ်မ မူတတ်ပါ။ ၁၃ အုိထာဝရဘုရား ၊

အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်မ သနား ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ကုိ မုန်း ေသာသူတုိ့၏ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းအမǨကုိြကည့်ရǨ ၍၊ ေသမင်း လက် မှ အကǀန်ု ပ် ကုိ

ကယ်နǨတ် ေတာ်မူပါ။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်အေပါင်း ကုိ ဇိအုန် Ǐမိ ့ တံခါး ဝမှာ အကǀန်ု ပ်ြပ ညǞန်ပါမည်။ ကယ်တင် ေတာ်မူ

ြခင်းေကျးဇူးကုိ အမီှǑပ ၍ ဝမ်းေြမာက် ပါမည်။ ၁၅တပါးအမျိုးသား တုိ့သည် ကုိယ်တူး ေသာ တွင်း ထဲ သုိ့ ကုိယ်ကျ ြက၏။ ကုိယ်ဝှက်ထား

ေသာ ေကျာ့ကွင်း ထဲ မှာ ကုိယ် ေြခ တုိ့သည် ေကျာ့ မိြက၏။ ၁၆ထာဝရဘုရား သည် တရား စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူြခင်း အားြဖင့် ထင်ရှား

ေတာ်မူ၏။ မတရား ေသာသူသည် မိမိ လုပ် ေသာ အလုပ် ထဲမှာ ေကျာ့မိ ြခင်းကုိခံရ၏။ ၁၇ မတရား ေသာသူတုိ့နှင့် ဘုရား သခင်ကုိ

ေမ့ေလျာ့ ေသာ အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့သည် မရဏာ နုိင်ငံသုိ့ နှင် ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ (Sheol h7585) ၁၈ ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့ ကုိ

အစဥ် ေမ့ေလျာ့ ေတာ် မ မူ။ ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့ သည် ေြမာ်လင့် ၍ မရဘဲ အစဥ် မ ေနရြက။ ၁၉ အုိထာဝရဘုရား ၊ ထ ေတာ်မူပါ။ လူ မ

နုိင် ပါေစနှင့်။ တပါးအမျိုးသား တုိ့သည် ေရှ ့ေတာ်၌ စစ်ေြကာ စီရင်ြခင်းကုိခံရြကပါေစေသာ။ ၂၀ အုိထာဝရဘုရား ၊ သူ တုိ့ကုိ ေချာက်

လှန့်ေတာ်မူ ပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍မိမိတုိ့သည် လူ သက်သက်ြဖစ်သည်ကုိ လူမျိုး တုိ့သည် သိ ြကပါလိမ့်မည်။

၁၀ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်ေြကာင့် ေဝးေဝး ရပ် ၍ ေနေတာ်မူသနည်း။ ေဘး အန တရာယ် ေရာက် သည်ကာလ

အဘယ်ေြကာင့်ပုန်းကွယ် ၍ ေနေတာ်မူသနည်း။ ၂ မတရား ေသာသူသည် မာန စိတ်ရိှ၍ ၊ ဆင်းရဲ ေသာ သူကုိညှဥ်းဆဲ တတ်ပါ၏။ မိမိ

Ǒပေသာ ပရိယာယ် အားြဖင့် ထုိသူကုိ ဘမ်းဆီး တတ်ပါ၏။ ၃ မတရား ေသာသူသည် မိမိ စိတ် အလုိ ၌ ဝါǙကား တတ်ပါ၏။ ေလာဘ

Ǌကီးေသာသူသည် ထာဝရဘုရား ကုိ ပယ်၍ မထီမ့ဲြမင် Ǒပတတ်ပါ၏။ ၄ မတရား ေသာသူသည် မာန ေထာင်လǞား ေသာေြကာင့် ၊ မ စဥ်းစား

တတ်ပါ။ ဘုရား သခင်မ ရိှဟု အစဥ် ေအာက်ေမ့ တတ်ပါ၏။ ၅အစဥ် ခုိင်မာစွာ ကျင့်ြကံǑပမူတတ်ပါ၏။ တရား စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့သည်သူ

နှင့် ေဝးြမင့် သည်ြဖစ်၍ခပ်သိမ်း ေသာရန်သူ တုိ့ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပတတ်ပါ၏။ ၆ ငါသည်အစဥ်မ ေရွ ့ ရ၊ ဆင်းရဲ ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်ရ ဟု

ေအာက်ေမ့ တတ်ပါ၏။ ၇ သူ ၏နǨတ် သည်ကျိန်ဆဲ ြခင်း၊ လှည့်စား ြခင်း၊ ရǨတ်ချ ြခင်းနှင့် ြပည့်ဝ ပါ၏။ လǄာ ေအာက် မှာ မေကာင်း

ေသာအြကံနှင့် မ တရားေသာ အမǨရိှပါ၏။ ၈ ရွာ အနားတွင် ပုန်း ေနရာအရပ်မှာ ထုိင် ၍၊ အြပစ် မရိှေသာသူကုိ ဆိတ်ကွယ် ရာအရပ်၌ သတ်

တတ် ပါ၏။ ဆင်းရဲ ေသာသူ ကုိ ေချာင်းေြမာင်း တတ်ပါ၏။ ၉ ချံု ထဲ မှာေနေသာြခေသင့ က့ဲ သုိ့ကွယ် ရာအရပ်၌ ပုန်း ၍ေနတတ်ပါ၏။ ဆင်းရဲ

ေသာသူကုိ ဘမ်းဆီး ြခင်းငှါ ပုန်းကွယ် ၍ ေနပါ၏။ ဆင်းရဲ ေသာသူကုိ ကွန်ရွက် ထဲ သုိ့ ဆဲွ ၍ဘမ်းဆီး တတ်ပါ၏။ ၁၀ ထုိသုိ့ ညှဥ်းဆဲ

နိှပ်စက် ြခင်းကုိ ခံရ၍ ၊ ဆင်းရဲ ေသာ သူအေပါင်းတုိ့ သည်သူ ၏လက် သုိ့ ကျ ေရာက် တတ် ြကပါ၏။ ၁၁ ထုိ သူက၊ ဘုရား သခင်သည်

ေမ့ေလျာ့ ေတာ်မူ၏။ မျက်နှာ ကုိ လǞဲ ေတာ်မူ၏။ ြမင် ေတာ်မ မူဟု ေအာက်ေမ့ တတ်ပါ၏။ ၁၂ အုိထာဝရဘုရား ထ ေတာ်မူပါ။ အုိဘုရား

သခင်လက် ေတာ်ကုိ ချီ ေတာ်မူပါ။ နိှမ့်ချ လျက်ရိှေသာသူတုိ့ကုိ ေမ့ေလျာ့ ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၁၃ မတရား ေသာသူသည် ဘုရား သခင်ကုိ

အဘယ်ေြကာင့် မထီမ့ဲြမင် Ǒပရပါအ့ံနည်း။ ကုိယ်ေတာ်သည် စစ် ေတာ်မ မူဟု အဘယ်ေြကာင့်ေအာက်ေမ့ ရပါအ့ံနည်း။ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်း
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ကုိယ်ေတာ် သည် ြမင် ေတာ်မူǇပီ။ အေြကာင်းမူကား၊ ပင်ပန်း ေစြခင်းနှင့် ေနှာင့်ရှက် ေစြခင်း ကုိ လက်ဝါး ေတာ်၌ မှတ်သား မည်ဟု ြကည့်ရǨ

ေတာ်မူတတ်ပါ၏။ ဆင်းရဲ ေသာသူသည် ကုိယ်ေတာ် ၌ ကုိယ်ကုိ အပ် တတ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည် မိဘ မရိှေသာသူ ၏ ခုိလǨံ ရာြဖစ်

ေတာ်မူ၏။ ၁၅ မတရား သြဖင့် Ǒပ၍ ဆုိး ေသာသူ ၏လက်ရံုး ကုိ ချိုး ေတာ်မူပါ။ သူ Ǒပေသာ အဓမမအမǨကုိ အကုန်အစင်စစ် ေတာ်မူပါ။ ၁၆

ထာဝရဘုရား သည် ကာလအစဥ်အǇမဲတည် ေသာ ရှင် ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၍၊ တပါးအမျိုးသား တုိ့သည် နုိင်ငံ ေတာ်ထဲ က ကွယ်ေပျာက်

ြကပါလိမ့်မည်။ ၁၇ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် နိှမ့်ချ လျက် ရိှေသာသူတုိ့ ၏ေတာင့်တ ြခင်း အသံကုိြကား ေတာ်မူ၏။ သူ တုိ့၏စိတ်

နှလံုးကုိ တည်ြကည် ေစေတာ်မူ၏။ ၁၈ဆင်းရဲသားကုိ သူ ၏ေြမ မှ တဖန် မ နှင်ထုတ် မည် အေြကာင်း ၊ မိဘ မရိှေသာ သူနှင့် ညှဥ်းဆဲ

ခံရေသာသူတုိ့ ကုိ တရား ေပးြခင်းငှါ နား ေတာ်ကုိ ဖွင့် ေတာ်မူ၏။

၁၁ မတရား ေသာသူတုိ့သည် သေဘာ ေြဖာင့် ေသာသူတုိ့ကုိ မ ထင်မရှားပစ် အ့ံေသာငှါ ေလး ကုိတင် ၍၊ ေလးညǨိ ့ ေပƝမှာ ြမှား ကုိြပင်

ြက၏။ ၂အမီှတကဲ တုိ့သည်ပျက် လǄင် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ နုိင်သနည်း။ ၃ ငါ့ ဝိညာဥ် အား သင် သည် ငှက် က့ဲသုိ့

ကုိယ်ေနရာေတာင် ေပƝသုိ့ေြပး ေချဟု အဘယ်ေြကာင့် ေြပာ ြကသနည်း။ ထာဝရဘုရား သည် ငါခုိလǨံ ရာ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၄ထာဝရဘုရား

သည် သန့်ရှင်း ေသာ ဗိမာန် ေတာ်၌ ရိှေတာ်မူ၏။ ထာဝရ ဘုရား၏ ပလလင် ေတာ်သည် ေကာင်းကင် ေပƝ မှာတည်၏။ မျက်စိ ေတာ်သည်

ြကည့်ရǨ ၍ မျက်ခမ်း ေတာ်သည် လူ သား တုိ့ကုိ စစ် ေတာ်မူ၏။ ၅ထာဝရဘုရား သည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူကုိ စံုစမ်း ေတာ်မူ၏။ မတရား

ေသာသူနှင့် လုယူ ဖျက်ဆီးလုိ ေသာ သူကုိဝိညာဥ် ေတာ်သည် မုန်း ေတာ်မူ၏။ ၆ မတရား ေသာသူတုိ့အေပƝ မှာ ေတာက်ေသာ မီးခဲ၊ ကန့်

နှင့် ေရာေသာမီးလǄံ ၊ ပူေလာင် ေသာ မုန်တုိင်း ကုိ သက်ေရာက် ေစ၍ ၊ သူ တုိ့ေသာက် စရာဘုိ့ စီရင်ေတာ်မူ မည်။ ၇တရား သြဖင့်

Ǒပေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား သည် တရား ေသာအမǨကုိ နှစ်သက် ၍ သေဘာ ေြဖာင့် ေသာသူ ကုိ မျက်နှာ Ǒပ ေတာ်မူ၏။

၁၂ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ သူေတာ်ေကာင်း မျိုးသည် ြပတ် ၍ သစစာရိှ ေသာလူမျိုးသည် လူ သား တုိ့တွင် ကွယ်ေပျာက်

ပါ၏။ ၂ အိမ်နီးချင်း တုိ့သည် တ ဦးကုိတဦးမုသာ သံုး၍ ေချာ့ေမာ့ ေသာ နǨတ်ခမ်း ၊ နှစ်ခွ ေသာစိတ် နှင့် ေြပာ တတ် ြကပါ၏။ ၃

ငါတုိ့သည် ကုိယ် လǄာ အားြဖင့် နုိင် မည်။ကုိယ် နǨတ်ခမ်း သည် ကုိယ်အမǨကုိေစာင့်လိမ့်မည်။ ၄ ငါ တုိ့၏ သခင် ကား အဘယ်သူ နည်းဟု

ေြပာဆုိ ေသာ သူတုိ့၏ေချာ့ေမာ့ ေသာနǨတ်ခမ်း နှင့် ဝါǙကား ေသာလǄာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား သည် ြဖတ် ေတာ်မူမည်။ ၅ဆင်းရဲ

ေသာသူသည် ခံရေသာညှဥ်းဆဲ ြခင်း၊ ငတ်မွတ် ေသာသူ၏ ငုိေǙကး ြခင်းေြကာင့် ယခု ငါထ မည်။ က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိခံရေသာသူ အား ချမ်းသာ

ေပးမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူချက်တုိ့သည် သန့်ရှင်း ြခင်းရိှ၍၊ ေြမ နှင့် ကင်းစင် ေစြခင်းငှါ၊

မုိက် ၌ ခုနစ် Ǌကိမ် စစ် ေသာ ေငွ က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၇ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ထုိသူ တုိ့ကုိ ဤလူမျိုး မှ အစဥ် ကာကွယ်

ေစာင့်မ ေတာ်မူမည်။ ၈ ဆုိးယုတ် ေသာသူ တုိ့သည် ချီးေြမှာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်သည် ကာလ ၊ မတရား ေသာသူတုိ့သည် အရပ်ရပ် လှည့်

လည်ရေသာအခွင့်ရိှြက၏။

၁၃ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ အလǄင်းမမှတ်ဘဲ အဘယ် မǄ ကာလ ပတ်လံုးေမ့ေလျာ့ ေတာ်မူမည်နည်း။ အဘယ် မǄကာလ

ပတ်လံုးမျက်နှာ ေတာ်ကုိ ကွယ် ထား ေတာ်မူမည်နည်း။ ၂အကǀန်ု ပ် သည် အစဥ် ဝမ်းနည်း လျက် ၊ အဘယ် မǄ ကာလ ပတ်လံုး

ေတွးေတာ ေသာစိတ် ရိှရပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ် ၏ ရန်သူ သည် အဘယ် မǄ ကာလ ပတ်လံုး အကǀန်ု ပ် ကုိ အုပ်စုိး ရပါမည်နည်း။ ၃အကǀန်ု ပ်

၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် စကားကုိ မျက်နှာ Ǒပ၍ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် မျက်စိ ကုိ လင်း ေစေတာ်မူပါ။ သုိ့မဟုတ်

လǄင် အေသ အိပ် ေပျာ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရပါမည်။ ၄အကǀန်ု ပ် ၏ရန်သူ က၊ ငါနုိင် Ǉပီဟုဆုိ ၍၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ေနှာင့်ရှက် ေသာသူ တုိ့ သည်

အကǀန်ု ပ်လǨပ်ရှား သည် ကုိ ဝမ်းေြမာက် ြကပါလိမ့်မည်။ ၅အကǀန်ု ပ် သည် ကရုဏာ ေတာ်ကုိ ယံုြကည် ပါ၏။ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းအရာ၌

နှလံုး ရǞင်လန်း ပါလိမ့်မည်။ ၆အကǀန်ု ပ် ၌ ေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူေသာေြကာင့် ထာဝရဘုရား ကုိ ေထာမနာသီချင်း ဆုိပါမည်။
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၁၄ ဘုရား သခင်မ ရိှဟု မုိက် ေသာသူသည် ထင် တတ် ၏။ ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့ သည် ေဆွးေြမ့ ယုိယွင်း၍ စက်ဆုပ် ဘွယ်ေသာ

အမǨကုိ Ǒပတတ်ြက၏။ ေကာင်း ေသာအမǨ ကုိ Ǒပ ေသာသူတ ေယာက်မǄမရိှ။ ၂ နားလည် ေသာသူ၊ ဘုရား သခင်ကုိရှာ ေသာ

သူတစံုတေယာက်ရိှသည် မရိှ သည်ကုိ သိ ြမင်ြခင်းငှါ ထာဝရဘုရား သည် ေကာင်းကင် ေပƝက လူ သား တုိ့ကုိ ငံု့ ၍ြကည့်ရǨ ေတာ်မူ၏။ ၃

လူအေပါင်း တုိ့သည် လမ်း လဲွြကǇပီ။ တညီ တညွတ်တည်း ေဆွးေြမ့ ယုိယွင်းြခင်းရိှြက၏။ ေကာင်း ေသာအကျင့် ကုိ ကျင့်ေသာ သူမ ရိှ။ တ

ေယာက်မǄ မ ရိှ။ ၄ မုန့် ကုိစား သက့ဲသုိ့ငါ ၏လူ တုိ့ကုိ ကုိက်စား ၍၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ပဌနာ မ Ǒပေသာ အဓမမ လူ အေပါင်း တုိ့ သည် မ သိ

ဘဲ ေနရြကသေလာ။ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍အလွန် ေြကာက်လန့် ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ဘုရား သခင်သည် ေြဖာင့်မတ် ေသာ လူမျိုး

ဘက်၌ ရိှေတာ်မူ၏။ ၆ နိှမ့်ချလျက်ရိှေသာသူ သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ခုိလǨံ ေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့သည် သူ ၏အြကံ အစည်ကုိ အရှက်ကဲွ

ေစတတ်ြက၏။ ၇ဣသေရလအမျိုးကုိ ကယ်တင် ြခင်း ေကျးဇူးေတာ်သည်၊ ဇိအုန် ေတာင်ေပƝ မှာ ေပƝထွန်း ပါေစေသာ။ သိမ်း သွားြခင်းကုိ

ခံရေသာလူမျိုး ေတာ်ကုိ တဖန် ထာဝ ဘုရားသည် ေဆာင် ခ့ဲေတာ်မူေသာအခါ၊ ယာကုပ် သည် ဝမ်းေြမာက် ြခင်း၊ ဣသေရလ သည်လည်း

ရǞင်လန်း ြခင်း ရိှလိမ့်မည်။

၁၅ အုိထာဝရဘုရား ၊ တဲ ေတာ်၌ အဘယ်သူ သည် တည်း ရပါမည်နည်း။ သန့်ရှင်း ေသာေတာင် ေတာ်ေပƝ မှာ အဘယ်သူ သည်

ေန ရပါမည်နည်းဟူမူကား၊ ၂ ေြဖာင့်မတ် ေသာအကျင့်၊ တရား ေသာအမǨကုိ Ǒပ ကျင့်၍ ၊ သစစာ စကားကုိ စိတ် နှလံုးပါလျက်ေြပာ

ထေသာ၊ ၃ သူတပါး၏အသေရ ကုိ ပျက်ေစြခင်းငှါ ေြပာဆုိ ြခင်း၊ ကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူ၏ အကျိုးကုိြပစ်မှားြခင်း၊ ကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ

သူကုိလည်း က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိ ေရှာင်ထ ေသာ၊ ၄ ဆုိးယုတ် ေသာသူကုိ အယုတ် ဟူ၍ ထင် မှတ်လျက် ၊ ထာဝရ ဘုရားအား ေြကာက်ရံွ ့

ေသာသူကုိ ရုိေသ ထေသာ၊ ကုိယ်အကျိုး ပျက်ရေသာ်လည်း ကုိယ်ကျိန်ဆုိ ေသာ သစစာဂတိကုိမ ဖျက်၊ ၅ ကုိယ် ေငွ ကုိ ေချး ၍ အတုိး မ ယူ၊

အြပစ် မရိှေသာသူ ၏တဘက် မှ တံစုိး ကုိ မ ခံ ဘဲကျင့် ေသာသူသည် လǨပ်ရှား ြခင်းနှင့် အစဥ် အǇမဲကင်းလွတ် လိမ့်မည်သတည်း။

၁၆အကǀန်ု ပ် ကုိ ေစာင့် မေတာ်မူပါဘုရား။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ်ခုိလǨံ ပါ၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ်၏သခင် ြဖစ်ေတာ်မူသည်

ဟု ထာဝရဘုရား ကုိ အကǀန်ု ပ်ေလǄာက်ဆုိ ပါǇပီ။ ေကျးဇူး ေတာ်မှတပါး အြခား ေသာမဂငလာသည်အကǀန်ု ပ် ၌ မ ရိှပါ။ ၃ ြပည် ေတာ်၌

ေနေသာသန့်ရှင်း သူနှင့် ထူးဆန်း ေသာသူတုိ့ကုိသာ နှစ်သက် ပါ၏။ ၄အြခား ေသာလမ်းသုိ့ လုိက်ေြပးေသာသူ တုိ့ သည် များစွာ ေသာ

ဆင်းရဲ ဒုကခကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ငါသည် သူ တုိ့သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ် သကကာအေသွး ကုိ မလǫ မ ဆက်လုိ။ သူ တုိ့ဘုရား၏နာမ ကုိ မ Ǘမက်

လုိ။ ၅ထာဝရဘုရား သည် ငါ အေမွ ခံရာအဘုိ့ ၊ ငါ စားေသာက် ရာအဘုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် အေမွ အနှစ်ကုိ

ေစာင့်ေရှာက် ေတာ်မူ၏။ ၆ ငါ ပုိင်ထုိက်ေသာနယ် နိမိတ်သည် သာယာ ေသာ အရပ်တွင် ကျ ၍ ၊ ေကာင်းမွန် ေသာ အေမွ ကုိ ငါ ခံရǇပီ။ ၇

ငါ့ ကုိ Ǒပစုေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးမည်။ ညဥ့် အချိန်၌ပင် ငါ့ နှလံုး သည် ငါ့ ကုိ နǨိးေဆာ် တတ်၏။ ၈ ငါသည်

ထာဝရဘုရား ကုိ အစဥ် မြပတ်မျက်ေမှာက် Ǒပ ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါ လက်ျာ ဘက်၌ တည်ရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ငါသည်လǨပ်ရှား ြခင်း မ

ရိှရ။ ထုိေြကာင့်ငါ့ စိတ် နှလံုးသည် သာယာ ြခင်း၊ ၉ ငါ့ဝိညာဥ်သည်လည်း ရǞင်လန်း ြခင်းရိှ၏။ ထုိ မှတပါး၊ ငါ့ အသား သည် ေြမာ်လင့် လျက်

ကျိန်းဝပ် လိမ့်မည်။ ၁၀အေြကာင်း မူကား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ၏ ဝိညာဥ် ကုိ မရဏာ နုိင်ငံ၌ ပစ် ထားေတာ်မ မူ။ ကုိယ်ေတာ် ၏

သန့်ရှင်း ေသာသူအား လည်း ပုပ်စပ် ြခင်းကုိ ရိှ ေစေတာ်မ မူဘဲလျက်၊ (Sheol h7585) ၁၁အသက် ရှင်ြခင်း လမ်း ကုိ ြပ ညǞန်ေတာ်မူလိမ့် မည်။

အထံ ေတာ်၌ စံုလင် ေသာ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းအခွင့် နှင့် လက်ျာ ေတာ်နား မှာ အစဥ် အǇမဲေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းအခွင့် ရိှပါ၏။

၁၇ အုိထာဝရဘုရား ၊ တရား ေသာ ဘက်မှာေန၍ အကǀန်ု ပ် ေအာ်ဟစ် ြခင်းကုိ မှတ် ေတာ်မူပါ။ မ လှည့်စား တတ်ေသာ နǨတ် နှင့်

ဆုေတာင်းေသာ ပဌနာ စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ၂ ကုိယ်ေတာ် တုိင်အကǀန်ု ပ် ကုိ စီရင် ၍ ေြဖာင့်မတ် ေသာအရာကုိ ေထာက်ရǨ

ေတာ်မူပါ။ ၃အကǀန်ု ပ် နှလံုး ကုိ စစ်ေဆး ေတာ်မူပါ။ ညဥ့် အခါ အကǀန်ု ပ် ကုိ အြကည့်အရǨ Ǚကလာေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ကုိ စစ်ေြကာ

ေသာအခါ အဘယ်အြပစ် ကုိမǄ ေတွ ့ ေတာ်မ မူ ရာ။ အကǀန်ု ပ်အြကံ အစည်သည် အကǀန်ု ပ် စကား နှင့် မ ြခားမနားပါ။ ၄ လူ Ǒပ တတ်ေသာ
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အမǨများမှာ ၊ ဖျက်ဆီး တတ် ေသာသူ ၏လမ်း တုိ့ကုိ နǨတ်ကပတ် ေတာ်အားြဖင့် အကǀန်ု ပ် ေရှာင် ပါǇပီ။ ၅လမ်း ခရီးေတာ်၌ အကǀန်ု ပ် သွား

စဥ်တွင်ေြခ မ ေချာ် ေစြခင်းငှါ ေထာက်မ ေတာ်မူပါ။ ၆ အုိဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် သည် နားေထာင် ေတာ်မူတတ်ေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ်

သည် ေတာင်း ေလǄာက်ပါ၏။ နား ေတာ်ကုိ လှည့်၍ အကǀန်ု ပ် စကား ကုိ နာယူ ေတာ်မူပါ။ ၇ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ခုိလǨံ ေသာသူတုိ့ကုိ သူပုန်

တုိ့လက် မှ ၊ လက်ျာ လက်ေတာ်အားြဖင့် ကယ်နǨတ် ေတာ်မူေသာဘုရား၊ ထူးဆန်း ေသာ ေမတတာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ြပေတာ်မူ ပါ။ ၉အကǀန်ု ပ်

ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာလူဆုိး တည်းဟူေသာအကǀန်ု ပ် ကုိ ဝုိင်း ၍သတ် လုိေသာ ရန်သူ တုိ့ လက်မှ အကǀန်ု ပ် ကုိ လǞတ်ေစြခင်းငှါ ၊ မျက် ဆန် က့ဲသုိ့

အကǀန်ု ပ် ကုိ ေစာင့် မေတာ်မူပါ။ အေတာင် ေတာ်အရိပ် ထဲ မှာ ဖံုး အုပ်ေတာ်မူပါ။ ၁၀ သူ တုိ့သည် မိမိ တုိ့ဆူဝ ြခင်းကုိ ကုိးစား၍ ေထာင်လǞား

ေစာ်ကားစွာ ေြပာဆုိ ြကပါ၏။ ၁၁အကǀန်ု ပ် တုိ့ သွား ေသာလမ်းကုိ ယခု ဝုိင်း မိြက ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ေြမ ေပƝ မှာ လဲှ ြခင်းငှါ မျက်စိ နှင့်

ရွယ် ြကပါ၏။ ၁၂ဘမ်းမိေသာအေကာင်ကုိ စား ချင်အားǊကီး ေသာ ြခေသင့ က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ဆိတ်ကွယ် ရာအရပ်၌ ေချာင်း၍ ေန ေသာြခေသင့

ပျိုက့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်ြကပါ၏။ ၁၃ အုိထာဝရဘုရား ၊ ထ ေတာ်မူပါ။ သူ တုိ့ကုိ ဆီးတား ၍ လဲှ ချေတာ်မူပါ။ မတရား ေသာသူတုိ့လက်မှ အကǀန်ု ပ်

အသက် ကုိ ထား ေတာ်ြဖင့် ကယ် လǞတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၄ အုိထာဝရဘုရား ၊ ေလာကီ သား ြဖစ်ေသာ ထုိလူ တုိ့လက်မှ အကǀန်ု ပ်အသက် ကုိ

လက် ေတာ်ြဖင့် ကယ်လǞတ်ေတာ်မူပါ။ ထုိသူ တုိ့သည် ယခုဘဝမှာ မိမိတုိ့အဘုိ့ ကုိခံရြကပါ၏။ သူ တုိ့အလုိ ကုိ ဘĭာေတာ်နှင့် ြပည့်စံု ေစ

ေတာ်မူ၏။ သူ တုိ့သားသမီး တုိ့သည်လည်း Ǚကယ်ဝ ၍ ၊ ေြမး ြမစ်စသည်တုိ့ ၌ မိမိ တုိ့ ဥစစာ ကုိ ချန် ထားြကပါ၏။ ၁၅အကǀန်ု ပ် မူကား

ေြဖာင့်မတ် ၍ မျက်နှာ ေတာ်ကုိ ဖူးြမင် ရပါလိမ့်မည်။ နုိး ေသာအခါ ပံုသĭာန် ေတာ် အားြဖင့်အကǀန်ု ပ်အလုိ ြပည့်စံုရပါလိမ့်မည်။

၁၈ထာဝရဘုရား ၏ကǀန်ဒါဝိဒ် သည် ေရှာလု မင်းမှစ၍ရန်သူ အေပါင်း တုိ့လက် မှ ကယ်လǞတ် ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိခံရေသာအခါ ၊

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌Ǘမက်ဆုိ ေသာ သီချင်း စကား ဟူမူကား။ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ခွန်အား ဗလတည်းဟူေသာကုိယ်ေတာ် ကုိ

အကǀန်ု ပ်ချစ် ပါ၏။ ၂ထာဝရဘုရား သည် ငါ ၏ေကျာက် ၊ ငါ ၏Ǐမိ ့ရုိး ၊ ငါ့ ကုိကယ် လǞတ်ေသာသခင်၊ ငါ ၏ဘုရား ၊ ငါကုိးစား ေသာ

အစွမ်း သတတိ၊ ငါ ၏ အကွယ် အကာ၊ ငါ့ ကုိကယ်တင် ေသာ ဦးချို ၊ ငါ ၏ရဲတုိက် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃ ချီးမွမ်း အပ်ေသာ ထာဝရဘုရား ကုိ

ငါေတာင်း ေလǄာက်၍ ရန်သူ တုိ့ လက်မှ ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်၏။ ၄ ေသ ြခင်းǐကိး တုိ့သည် ငါ့ ကုိဝုိင်း မိ၍ ၊ ဖျက်ဆီး တတ်ေသာ

ေရစီး ြခင်းေြကာင့် ငါ ေြကာက်လန့် ရ၏။ ၅ မရဏာ နုိင်ငံ၏ ǐကိး တုိ့သည်ဝုိင်း ၍၊ ေသမင်း ၏ ေကျာ့ကွင်း သည် ငါ့ ကုိေကျာ့မိ လျက်

ရိှ၏။ (Sheol h7585) ၆ ထုိသုိ့ငါ သည် ဆင်းရဲ Ǐငိြငင်ေသာအခါ ထာဝရဘုရား ကုိ ေခƝ ၍ ၊ ငါ ၏ဘုရား သခင်ကုိ ေအာ်ဟစ် ေလ၏။

ေခƝ ေသာအသံ ကုိ ဗိမာန် ေတာ်ထဲ မှာြကား ေတာ်မူ၍ ၊ ေအာ်ဟစ်ေသာအသံသည် နား ေတာ်ထဲ သုိ့ ဝင် ေလ၏။ ၇ ထုိအခါ အမျက်

ေတာ်ထွက်ေသာအားြဖင့် ေြမǊကီး တုန်လǨပ် ၍ ၊ ေတာင် အြမစ် တုိ့သည် တေရွေ့ရွလ့Ǩပ်ရှား ြက၏။ ၈ နှာေခါင်း ေတာ်ထဲ က မီးခုိး ထွက်

၍ ၊ နǨတ် ေတာ် ထဲ က မီး ေလာင်ေသာအားြဖင့်၊ မီးခဲ ေတာက် ေလ၏။ ၉ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိညǞတ် သြဖင့် ဆင်းသက် ေတာ်မူ၍

၊ ေြခဘဝါး ေတာ်ေအာက် ၌ ေမှာင်မုိက် ြဖစ်ေလ ၏။ ၁၀ ေခရုဗိမ် ကုိစီး လျက် ပျံ ေတာ်မူ၏။ ေလ ၏ အေတာင် တုိ့အေပƝ မှာလျင်

စွာ ပျံေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေမှာင်မုိက် ထဲမှာ ပုန်း ကွယ်ေတာ်မူ၍၊ တခဲနက် ေသာေရ နှင့်ထူထပ်ေသာ မုိဃ်း တိမ် တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ

ကာရံ လျက်ရိှြက၏။ ၁၂ ေရှ ့ေတာ်၌ ေရာင်ြခည် ေြကာင့် တိမ် ထပ်တုိ့သည် မုိဃ်းသီး နှင့် မီးခဲ ပါလျက် လွင့် ြက၏။ ၁၃ထာဝရဘုရား

သည်လည်း၊ ေကာင်းကင် ေပƝ မှာ မုိဃ်းချုန်း ၍ ၊ အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရား သည် အသံ ေတာ်ကုိ လǞင့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ေလးြမှား ေတာ်တုိ့ကုိပစ်

၍ လǄပ်စစ် ြပက်ေစ သြဖင့် ၊ ရန်သူ တုိ့ကုိ အရပ်ရပ်သုိ့ခဲွ ၍ ရǨံ း ေစေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိအခါ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အြပစ်တင်

၍ နှာေခါင်း ေတာ်ထဲက အသက် ရǨ ေတာ်မူေသာအားြဖင့် ၊ သမုဒဒရာ ေအာက် ြပင်နှင့် ေလာက တုိက် ြမစ် တုိ့သည်ပွင့် လစ် ထင်

ေပƝလျက်ရိှြက၏။ ၁၆ထာဝရဘုရားသည် အထက် အရပ်က လက် ေတာ်ကုိ ဆန့် ၍၊ တခဲ နက်ေသာေရ ထဲ က ငါ့ ကုိ ဆယ် ယူ ေတာ်မူ၏။

၁၇ ငါ့ ကုိမုန်း ေသာသူတည်းဟူေသာငါǏပိင်၍မနုိင် နုိင်ေအာင် ခွန်အား Ǌကီးေသာ ရန်သူ တုိ့လက်မှ ငါ့ ကုိ ကယ် လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈

ေဘးဥပဒ် ေရာက်ေသာကာလ ၌ သူတုိ့သည် ဆီးတား ေသာ်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား သည်ငါ မီှခုိ ရာ ြဖစ်၍၊ ၁၉ ငါ့ ကုိကျယ်ဝန်း ရာအရပ်သုိ့

ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ငါ့ ကုိ နှစ်သက် ေသာေြကာင့် ကယ် လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ငါ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းရိှသည်အေလျာက် ၊ ထာဝရဘုရား
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သည် အကျိုး ကုိေပး ၍၊ ငါ့ လက် စင်ြကယ် ြခင်း၏ အကျိုး ကုိ စီရင်ေတာ်မူ၏။ ၂၁အေြကာင်း မူကား၊ ငါသည်ထာဝရဘုရား ၏ လမ်း

ေတာ်သုိ့ အစဥ်လုိက်၏။ ငါ ၏ဘုရား သခင့်ထံ မှ ြပစ်မှား ၍ မ သွား။ ၂၂ စီရင် ေတာ်မူချက်ရိှသမǄ ကုိ ငါ သည် မျက်ေမှာက် Ǒပ၏။

အထံုး အဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ မ ပယ်၊ ၂၃ ေရှ ့ေတာ်မှာေြဖာင့်မတ် ၍ ၊ ကုိယ် ဒုစရုိက် ကုိ ြကဥ်ေရှာင် ၏။ ၂၄ ထုိေြကာင့် ေရှ ့ေတာ်မှာ ထင်ရှား

ေသာ ငါ ၏ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း၊ လက် စင်ြကယ် ြခင်းရိှသည်နှင့် အေလျာက် ထာဝရဘုရား သည် ငါ ၌ အကျိုး ကုိေပး ေတာ်မူǇပီ။ ၂၅

သနား တတ်ေသာသူအား ကုိယ်ေတာ်သည် သနား ြခင်းသေဘာကုိ၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ အား ေြဖာင့်မတ် ြခင်း သေဘာကုိ၎င်း၊ ၂၆

သန့်ရှင်း ေသာသူအား သန့်ရှင်း ြခင်းသေဘာကုိ၎င်း ၊ ဆန့်ကျင် ေသာသူအား ဆန့်ကျင် ေသာသေဘာ ကုိ၎င်းြပေတာ်မူ၏။ ၂၇ နိှမ့်ချ

လျက်ရိှေသာသူ တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ် သည် ကယ်တင် ၍ ၊ ေထာင်လǞား ေသာ မျက်နှာ ကုိမူကား ရǨတ်ချ ေတာ်မူ၏။ ၂၈ အုိထာဝရဘုရား ၊

ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ၏ မီးခွက် ကုိ ထွန်း ၍၊ အကǀန်ု ပ် ၏ဘုရား သခင်သည် အကǀန်ု ပ် ၏ေမှာင်မုိက် ကုိ လင်း ေစေတာ်မူ၏။ ၂၉

အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ အမီှǑပ ၍ ၊ တပ်ကုိ ဖျက် ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် ၏ဘုရား သခင်ကုိ အမီှǑပ လျက် Ǐမိ ့ရုိး ကုိ ေကျာ် ၍ ဝင်ပါǇပီ။ ၃၀

ဘုရား သခင်စီရင်ေတာ်မူေသာအမǨ သည် စံုလင် ၏။ ထာဝရဘုရား ၏သစစာ ေတာ်သည် အစစ် ခံ၍ တည်၏။ ခုိလǨံ ေသာ သူအေပါင်း တုိ့၏

အကွယ် အကာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ထာဝရဘုရား မှ တပါး အဘယ် ဘုရား သခင်ရိှသနည်း။ ငါ တုိ့ ဘုရား သခင်မှတပါး အဘယ် မည်ေသာ

ေကျာက် ရိှသနည်း။ ၃၂ ထုိဘုရား သခင်သည် ငါ့ ကုိခွန်အား ခါးပန်းနှင့် စည်း ၍ ငါ သွားရာ လမ်း ကုိ ေြဖာင့် ေစ ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ငါ့ ေြခ ကုိ

သမင်ေြခ က့ဲသုိ့ လျင်ြမန် ေစ၍ ၊ ငါ ၏ ြမင့် ရာအရပ်ေပƝ မှာ ငါ့ ကုိတင် ထားေတာ်မူ၏။ ၃၄ ငါ့ လက် ကုိ စစ်မǨ ၌ ေလ့ကျက်ေစြခင်းငှါ

သွန်သင် ေတာ်မူ၍ ၊ ေြကးဝါ ေလး ကုိ ငါ့ လက်ရံုး နှင့် ငါတင် နုိင်၏။ ၃၅ ကုိယ်ေတာ် သည် ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်း ဒုိင်း လǞားကုိ အပ် ၍ ၊

လက်ျာ လက်ေတာ်အားြဖင့် မစ ေတာ်မူ ၏။ သည်းခံ ေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် အကǀန်ု ပ် သည် ချီးေြမှာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ပါ။ ၃၆အကǀန်ု ပ်

သွားေသာလမ်း ကုိ ရှင်းလင်း ၍ ေြခ မ ေချာ် ေစြခင်းငှါ Ǒပေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ ၃၇အကǀန်ု ပ် သည် ရန်သူ တုိ့ကုိ လုိက် ၍ မီှ သြဖင့် ၊ သူ

တုိ့ကုိ မ ပယ်ရှင်း မီှတုိင်ေအာင်မ ြပန် ပါ။ ၃၈ သူ တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ေြခ ေအာက် မှာ လဲ လျက် ရိှ၍ မ ထ နုိင်ေအာင် အကǀန်ု ပ်သည် နိှပ်

နင်းပါ၏။ ၃၉အေြကာင်းမူကား၊ စစ်တုိက် ေစြခင်းငှါ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ခွန်အား ခါးပန်းနှင့်စည်း ၍၊ အကǀန်ု ပ် တဘက်၌ ထ

ေသာသူတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် ေအာက် မှာ လဲှ ေတာ်မူ၏။ ၄၀အကǀန်ု ပ် ကုိ မုန်း ေသာရန်သူတုိ့၏ လည်ပင်း ကုိ အကǀန်ု ပ် ၌ အပ်၍၊ ဖျက်ဆီး

ရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူ ၏။ ၄၁ သူတုိ့သည် ေအာ်ဟစ် ြကေသာအခါ ၊ ကယ်တင် ေသာသူ မရိှ။ ထာဝရဘုရား ကုိ ေအာ်ဟစ်ေသာ်လည်း

ထူး ေတာ်မ မူ။ ၄၂ ထုိအခါအကǀန်ု ပ်သည် သူ တုိ့ကုိ ေလတုိက် ေသာ ေြမမǨန့် ကုိက့ဲသုိ့ ၊ ညက်ညက် ေချǇပီးမှ ၊ လမ်း ၌အမǨိက် ကုိ က့ဲသုိ့

သွန်ပစ် ေလ၏။ ၄၃ လူစု တုိ့သည် ဆုိင်Ǐပိင် တုိက်လှနြ်ခင်းမှ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်လǞတ် ၍၊ တပါးအမျိုးသား တုိ၏့ အကဲအမǫး အရာ ၌ ခန့်ထား

ေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်မ သိ ဘူးေသာ လူစု သည်အကǀန်ု ပ်ထံ၌ ကǀန်ခံ ပါ၏။ ၄၄အကǀန်ု ပ် စကား သံကုိ ြကား သည်ခဏြခင်းတွင်

နားေထာင် ပါ၏။ တပါး အမျိုးသား တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေတာင်းပန် ြကပါ၏။ ၄၅ညǨိးနွမ်း သည်ြဖစ်၍ ခုိလǨံ ရာအရပ်ထဲ က တုန်လǨပ် လျက်

ထွက်ြကပါ၏။ ၄၆ထာဝရဘုရား သည် အသက် ရှင်ေတာ်မူသည် ြဖစ်၍ ၊ ငါ ၏ေကျာက် ၌ မဂငလာ ရိှပါေစသတည်း။ ငါ့ ကုိ ကယ်တင်

ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်၌ ချီးေြမှာက် ြခင်း ရိှပါေစသတည်း။ ၄၇ ငါ့ ဘက်၌ တရားသြဖင့်စီရင်၍၊ လူစုတုိ့ကုိ ငါ့ ေအာက် မှာ နိှမ့်ချ

ေသာသူ ကား ဘုရား သခင်ေပတည်း။ ၄၈ ရန်သူ တုိ့လက်မှ ငါ့ ကုိ ကယ် လǞတ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် တဘက်၌ ထ ေသာသူတုိ့အေပƝ

သုိ့ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိေြမှာက် တင်၍၊ လုယူ ဖျက်ဆီးတတ် ေသာသူ ၏လက်မှ ကယ် လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၄၉ ထုိေြကာင့်

အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်သည် တပါးအမျိုးသား တုိ့တွင် ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၍ ၊ နာမေတာ် ကုိ ေထာမနာသီချင်း ဆုိပါမည်။ ၅၀

ဘုရားသခင်သည် မိမိခန့်ထားေသာ မင်းǊကီး ကုိ အထူး သြဖင့်ကယ် လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ဘိသိက် ေတာ်ကုိ ခံရေသာဒါဝိဒ် မှစ၍ အမျိုး

အနွယ်အား ကာလအစဥ် အဆက် ကရုဏာ ေကျးဇူးကုိ Ǒပ ေတာ်မူ၏။

၁၉ မုိဃ်းေကာင်းကင် သည် ဘုရား သခင်၏ ဘုန်း အသေရေတာ်ကုိ ြကား ေြပာ၍ ၊ မုိဃ်း မျက်နှာြကက်သည် လက်

ေတာ်နှင့်လုပ်ေသာအရာများကုိြပ သ၏။ ၂တေန့ ကုိ တေန့ Ǘမက်ဆုိ ၍ ၊ တညဥ့် ကုိ တညဥ့် သွန်သင် ၏။ ၃ နǨတ် Ǘမက်ြခင်း၊ စကား
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ေြပာြခင်းမ ရိှ၊ သူ တုိ့ နǨတ်ထွက် သံကုိ မ ြကား ရေသာ်လည်း၊ ၄ သူ တုိ့၏အသံ သည် ေြမ တြပင်လံုး ၌ နံှ့ ြပား ၍ ၊ သူ တုိ့၏စကား သည်

ေြမǊကီး စွန်း တုိင်ေအာင် ေရာက် ေလ၏။ ၅ မုိဃ်းေကာင်းကင်တွင် ေန ဗိမာန် ကုိ ထား ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ေန သည် အိပ်ခန်း ထဲ ကထွက်

လာေသာမဂငလာေဆာင် လုလင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ခွန်အား Ǌကီးေသာသူက့ဲသုိ့ မိမိသွား ရာလမ်းသုိ့ လုိက်ေြပး မည်ဟု ဝမ်းေြမာက် လျက်၊ ၆

မုိဃ်းေကာင်းကင် တစွန်း မှ ထွက် လာ၍ ၊ တစွန်း တုိင်ေအာင် လှည့် ပတ်ေသာအားြဖင့်၊ သူ ၏အပူ အရိှန်မှ ကွယ် လွတ်ေသာအရာ

တစံုတခုမǄမ ရိှ။ ၇ထာဝရဘုရား ၏ တရား ေတာ်သည် စံုလင် သည် ြဖစ်၍စိတ် ဝိညာဥ်ကုိ Ǒပြပင် တတ်၏။ ထာဝရဘုရား ၏ သက်ေသခံ

ေတာ်မူချက်သည် ဟုတ်မှန် သည်ြဖစ်၍မ လိမမာေသာသူတုိ့ ကုိ လိမမာ ေစတတ်၏။ ၈ထာဝရဘုရား ၏ နည်း ဥပေဒသတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်

သည် ြဖစ်၍စိတ် နှလံုးကုိ ရǞင်လန်း ေစတတ်၏။ ထာဝရဘုရား ၏ ပညတ် ေတာ်သည် စင်ြကယ် သည်ြဖစ်၍၊ မျက်စိ ကုိ ရှင်းလင်း

ေစတတ်၏။ ၉ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းသေဘာသည် သန့်ရှင်း သည် ြဖစ်၍၊ ကာလ အစဥ်အǇမဲတည် ၏။ ထာဝရဘုရား ၏စီရင်

ေတာ်မူချက်တုိ့သည် သစစာ တရားနှင့်ညီ၍၊ တညီ တညွတ်တည်းေြဖာင့်မတ် ြက၏။ ၁၀ ေရǞ ထက် မက၊ များစွာ ေသာေရǞစင် ထက် နှစ်သက်

ဘွယ်ြဖစ်၍ ၊ ပျားရည် ထက် မက၊ ပျား လပုိ့ ထက် ချို ြက၏။ ၁၁တရား ေတာ်အားြဖင့် ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် သည် သတိရ၍၊ တရား ေစာင့်

ြခင်းအကျိုး သည် Ǌကီး လှပါ၏။ ၁၂ မိမိမှားယွင်း ြခင်းကုိ အဘယ်သူ သည် နားလည် နုိင်သနည်း။ မ ထင်ရှားေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်နှင့်

အကǀန်ု ပ် ကုိ ကင်းစင် ေစ၍၊ ၁၃ ရဲရင့် ေသာ ဒုစရုိက်ကုိ လည်း ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် သည် မ Ǒပရမည်အေြကာင်းဆီးတား ေတာ်မူပါ။ ဒုစရုိက်

အြပစ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ အစုိး မ ရပါေစနှင့်။ ထုိသုိ့ ေသာ အားြဖင့်အကǀန်ု ပ်သည်ေြဖာင့်မတ် ြခင်းရိှ၍ ၊ Ǌကီးစွာ ေသာြပစ် မှားြခင်းနှင့်

ကင်းလွတ် ပါလိမ့်မည်။ ၁၄အကǀန်ု ပ် ေြပာ ေသာစကား နှင့် စိတ် နှလံုး၏ အြကံ အစည်သည် ေရှ ့ေတာ်၌ နှစ်သက် ဖွယ် ြဖစ် ပါေစေသာ။

အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ေကျာက် ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူေသာဘုရား။

၂၀ ေဘး အန တရာယ်ေရာက်ေသာကာလ ၌ ၊ ထာဝရဘုရား သည် ကုိယ်ေတာ် စကားကုိ နားေထာင် ၍၊ ယာကုပ် ၏ဘုရား သခင်နာမ

ေတာ်သည် ချီးေြမှာက် ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၂ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ထဲ က ကူညီ ၍၊ ဇိအုန် ေတာင်ေပƝက ေထာက်

ပင့်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၃ ကုိယ်ေတာ် ၏ ပူေဇာ် သကကာအလံုးစံု တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ၍ ၊ မီးရǨိ ့ေသာယဇ်ကုိ လက်ခံ ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၄

ကုိယ်ေတာ် ၏ စိတ် အလုိရိှသည်အတုိင်း ေပး သနား၍ ၊ အြကံ အစည်ေတာ်ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ြပည့်စံု ေစြခင်းငှါ Ǒပေတာ်မူပါေစေသာ။ ၅

ကုိယ်ေတာ် ၏ကယ်တင် ြခင်းေြကာင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ဘုရား သခင်၏ အခွင့် နှင့် အလံ ကုိ ထူြကလိမ့်မည်။

ထာဝရဘုရား သည် ကုိယ်ေတာ် ဆုေတာင်း သမǄအတုိင်း ေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူပါေစေသာ။ ၆ ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူ၍ ဘိသိက်

ခံေသာသူအား၊ ကယ်တင် ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ လက်ျာ လက်ေတာ်ကယ်တင် ြခင်းအစွမ်း နှင့် ထုိသူ ၏စကားကုိသန့်ရှင်း ေသာ

ေကာင်းကင် ေပƝ မှာ နားေထာင် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း ယခု ငါသိ ၏။ ၇အချိုေ့သာသူတုိ့သည် ရထား ကုိ ၎င်း ၊ အချိုတုိ့့သည် ြမင်း ကုိ ၎င်း၊

ချီးမွမ်းတတ်ြက၏။ ငါ တုိ့မူကား ၊ ငါ တုိ့ဘုရား သခင်တည်းဟူေသာထာဝရဘုရား ၏နာမေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ြကလိမ့်မည်။ ၈ သူ တုိ့သည်နိှမ့်ချ

၍ လဲ လျက်ရိှြက၏။ ငါ တုိ့မူကား ၊ ထ ၍ မတ်တတ် ေနြက၏။ အုိထာဝရ ဘုရား ၊ မင်းǊကီး ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ ၉အကǀန်ု ပ် တုိ့ေခƝ

ေသာအခါ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။

၂၁ အုိထာဝရဘုရား ၊ မင်းǊကီး သည် ကုိယ်ေတာ် ၏အစွမ်း သတတိေြကာင့် ဝမ်းေြမာက် ၍ ၊ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်း အားြဖင့် အလွန်

ရǞင်လန်း ပါ၏။ ၂ သူ ၏နǨတ် နှင့် ဆုေတာင်း သည်ကုိ ြငင်းပယ် ေတာ်မ မူ။ သူ ၏စိတ် အလုိ ရိှသည်အတုိင်း ေပး သနားေတာ်မူǇပီ။ ၃

ေကာင်းြမတ် ေသာ မဂငလာ တုိ့ကုိ အဦး Ǒပ၍ ေပး ေတာ်မူǇပီ။ ေရǞစင် သရဖူ ကုိ သူ ၏ေခါင်း ေပƝ မှာ တင် ေတာ်မူǇပီ။ ၄ သူ သည် အသက် ကုိ

ဆုေတာင်း ၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အသက်မက၊ ထာဝရ အသက် ကုိ ေပး သနားေတာ်မူǇပီ။ ၅ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် သူ သည် ဘုန်း

Ǌကီး ၍၊ လက်ေတာ်မှ ဂုဏ် အသေရနှင့် တန်ခုိး အာနုေဘာ်ကုိခံရ ပါ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ် သည် သူ့ ကုိထာဝရ မဂငလာ အရာ၌ ခန့်ထား

၍ ၊ မျက်နှာ ေတာ်အားြဖင့် အလွန် ဝမ်းေြမာက် ေစ ေတာ်မူ၏။ ၇အေြကာင်း မူကား၊ မင်းǊကီး သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးစား ၍ ၊

အြမင့်ဆံုး ေသာဘုရား၏ကရုဏာ ေတာ်ေြကာင့် တည်ြကည် တတ်ပါ၏။ ၈ ကုိယ်ေတာ် ၏လက် သည် ရန်သူ အေပါင်း တုိ့ကုိေတွ ့၍ ၊
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ကုိယ်ေတာ် ကုိမုန်း ေသာသူတုိ့ကုိ လက်ျာ လက်ေတာ်သည် ေတွ ့ ေတာ်မူမည်။ ၉အမျက် ေတာ်ထွက်ေသာကာလ ၌ သူ တုိ့ကုိ မီးဖုိ က့ဲသုိ့ ြဖစ်

ေစေတာ်မူမည်။ ထာဝရဘုရား သည် အမျက် ေတာ် အားြဖင့် သူ တုိ့ကုိ မျို ေတာ်မူ၍ ၊ မီး သည်လည်း ေလာင် စားပါလိမ့်မည်။ ၁၀ သူ

တုိ့အမျိုး အနွယ်ကုိ ေြမǊကီး မှ ပယ်ရှင်း ၍ ၊ သား စဥ်ေြမးဆက်တုိ့ကုိ လူမျိုး ထဲက ဖျက်ဆီးေတာ်မူမည်။ ၁၁အေြကာင်း မူကား၊ ကုိယ်ေတာ်

တဘက် ၌ မေကာင်း ေသာ အြကံကုိြကံစည် ၍၊ မေကာင်းေသာပရိယာယ် ကုိǑပ ြကပါǇပီ။ သုိ့ရာတွင်အြကံမ ထ ေြမာက်ြကပါ။ ၁၂ ထုိေြကာင့်

သူ တုိ့မျက်နှာ တဘက် ၌ ေလး ြမှားတုိ့ ကုိရွယ် ၍၊ သူ တုိ့ေကျာ ကုိ လှည့် ေစေတာ်မူမည်။ ၁၃ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အစွမ်း

တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် ချီးေြမှာက် ြခင်းရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် တန်ခုိး ေတာ်ကုိ ေထာမနာ သီချင်းဆုိ ြကပါမည်။

၂၂အကǀန်ု ပ် ဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ဘုရား ၊ အဘယ်ေြကာင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ စွန့်ပစ် ေတာ်မူသနည်း။ အကǀန်ု ပ် ကုိ မကယ်တင် ဘဲ

အကǀန်ု ပ် ေအာ်ဟစ် ေသာ စကား ကုိ နား မေထာင်ဘဲ အဘယ်ေြကာင့်အေဝး မှာေနေတာ်မူသနည်း။ ၂အကǀန်ု ပ် ဘုရား ၊ ေန့

အခါအကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ် ေသာ်လည်း ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် နား မ ေထာင်ပါ။ ညဥ့် အခါ ေအာ်ဟစ်ေသာ်လည်း သက်သာ ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်ပါ။ ၃

ကုိယ်ေတာ် မူကား ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ ချီးမွမ်း ရာ၌ ကျိန်းဝပ် လျက် သန့်ရှင်း ြခင်းရိှေတာ်မူ၏။ ၄အကǀန်ု ပ် တုိ့ဘုိးေဘး တုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ကုိးစား ြကပါ၏။ ကုိးစား ြကသည်တွင် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ကယ်တင် ေတာ်မူ၏။ ၅ သူတုိသ့ည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေအာ်ဟစ် ၍

ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ကုိးစား ၍ ရှက်ေြကာက် ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ြကပါ၏။ ၆အကǀန်ု ပ် မူကား ၊ လူ မ ဟုတ်၊ ပုိး

ေကာင်မǄသာ ြဖစ်ပါ၏။ လူ များ က့ဲရဲ ့ စရာ၊ လူစု အရှက် ခဲွစရာဘုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ ၇အကǀန်ု ပ် ကုိြမင် သမǄ ေသာသူတုိ့သည် ြပက်ယယ် Ǒပြခင်း၊

နǨတ်ခမ်း Ǉဖဲ ြခင်း၊ ေခါင်း ညိတ် ြခင်းကုိ Ǒပြကပါ၏။ ၈ သူသည် ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးစား Ǉပီ၊ သူ့ ကုိ နǨတ် ေတာ်မူပါေလေစ။ သူ ၌ အလုိ

ရိှလǄင် ယခု ပင် ကယ်တင် ေတာ်မူပါေလေစဟု ဆုိြကပါ၏။ ၉ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ အမိဝမ်း ထဲ က ဆဲွယူ ၍၊

နုိစုိ့သ့ည်ကာလ၌ စုိးရိမ်ြခင်း အေြကာင်းကုိ ပယ်ရှင်းေတာ်မူ၏။ ၁၀အကǀန်ု ပ်သည် ဘွား ကတည်း ကပင် လက် ေတာ် သုိ့ ေရာက် ပါ၏။ အမိ

ဝမ်း ထဲ မှစ၍ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူပါǇပီ။ ၁၁အကǀန်ု ပ် နှင့် ေဝး ေဝးေနေတာ်မ မူပါနှင့်။ ေဘး အန တရာယ်

ေရာက်လုနီး ပါǇပီ။ မစ ေသာသူမ ရိှပါ။ ၁၂ နွားလား ဥသဘတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိဝုိင်း ၍၊ အားǊကီး ေသာ ဗာရှန် ဥသဘတုိ့သည် ဝန်းရံ လျက်

ေနြက ပါ၏။ ၁၃ ကုိက် ြဖတ်၍ ေဟာက် တတ်ေသာ ြခေသင့ က့ဲသုိ့အကǀန်ု ပ် ကုိ ပစပ် ဟ ြကပါ၏။ ၁၄အကǀန်ု ပ်သည် ေရ က့ဲသုိ့ သွန်

ြခင်းကုိ ခံရ၍ ၊ အရုိး အဆစ်ရိှသမǄ တုိ့သည် Ǒပတ် ြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ် နှလံုး သည် ဘေယာင်း က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ရင် ထဲမှာ အရည် ကျိုလျက်

ရိှပါ၏။ ၁၅အကǀန်ု ပ် ခွန်အား သည် အုိး ြခမ်းက့ဲသုိ့ ခန်းေြခာက် ၍ ၊ လǄာ လည်း ပါး ရုိး၌ ကပ် လျက်ရိှပါ၏။ အကǀန်ု ပ် ကုိ ေသ ေြမ

တုိင်ေအာင်ချ ေတာ်မူပါǇပီ။ ၁၆ ေခွး တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိဝုိင်း လျက်၊ စုေဝး ေသာ လူဆုိး တုိ့သည် ဝန်းရံ လျက်ေန၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ လက်

ေြခ တုိ့ကုိ ထုိးေဖာက် ြကပါǇပီ။ ၁၇ ကုိယ် အရုိး ရိှသမǄ တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ေရတွက် နုိင် ပါ၏။ သူ တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိြကည့် ြမင်၍ အား

ရလျက် ေနြကပါ၏။ ၁၈အကǀန်ု ပ် အဝတ် ကုိ အချင်းချင်း ေဝဖန် ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် အကငျ ကုိ စာေရးတံ ချ ြကပါ၏။ ၁၉ အုိထာဝရဘုရား ၊

အကǀန်ု ပ်နှင့်ေဝး ေဝးေနေတာ် မ မူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ် ခွန်အား ဗလ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ မစ ြခင်းငှါအလျင်အြမနǙ်ကလာ ေတာ်မူပါ။ ၂၀အကǀန်ု ပ်

အသက် ကုိ ထား ေဘးမှ ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ် အချစ် ဆံုးကုိ ေခွး လက် မှ ၎င်း ကယ် လွတ်ေတာ်မူပါ။ ၂၁ ြခေသင့ ခံတွင်း မှ အကǀန်ု ပ် ကုိကယ်

တင်၍ ၊ ြက့ံ ဦးချို ထဲ မှာ အကǀန်ု ပ် ေခƝေသာအသံကုိ နားေထာင် ေတာ်မူ ပါ။ ၂၂အကǀန်ု ပ် သည် သိတင်း ေတာ်ကုိ ညီအစ် ကုိတုိ့ အား ြကား

ေြပာပါမည်။ ပရိသတ် အလယ် မှာ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ပါမည်။ ၂၃ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာ အချင်းတုိ၊့ ချီးမွမ်း ြခင်းကုိ

Ǒပြကေလာ့။ ယာကုပ် အမျိုး အေပါင်း တုိ၊့ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ေဘာ်ြပြကပါေလာ့။ ဣသေရလအမျိုး အေပါင်း တုိ၊့ ကုိယ်ေတာ် ကုိ

ေြကာက်ရံွ ့ ြကေလာ့။ ၂၄အေြကာင်း မူကား၊ နိှမ့်ချ လျက်ရိှေသာသူ၏ နိှမ့်ချ ေသာအြဖစ်ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေတာ်မူသည်မဟုတ်။ မျက်နှာ

ေတာ်ကုိမ လǞဲ ၊ ေအာ်ဟစ် ေသာအခါ နားေထာင် ေတာ်မူǇပီ။ ၂၅အကǀန်ု ပ်သည် မဟာ ပရိသတ် အလယ် မှာ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ၍ ၊

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ေသာသူတုိ့ ေရှ ့ မှာ၊ သစစာ ဂတိထားသည်အတုိင်း သစစာ ဝတ်ကုိ ေြဖပါမည်။ ၂၆ နိှမ့်ချ လျက်ရိှေသာသူတုိ့ သည် ဝ

စွာစား ရြက လိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ကုိရှာ ေသာသူတုိ့သည် ချီးမွမ်း ြကလိမ့်မည်။ သင် တုိ့စိတ် နှလံုးသည် အစဥ် အǇမဲအား ြဖည့်ရလိမ့်မည်။
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၂၇ ေြမǊကီး စွန်း ရိှသမǄ တုိ့သည် သတိရ ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ ေြပာင်း လဲြကလိမ့်မည်။ လူ အမျိုး အနွယ် အေပါင်း တုိ့သည် ေရှ ့

ေတာ်၌ ကုိးကွယ် ြကလိမ့်မည်။ ၂၈အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် စုိးစံ ပုိင်ေတာ်မူ၏။ လူမျိုး တုိ့ကုိ မင်း Ǒပေတာ်မူ၏။ ၂၉

ေြမǊကီး ေပƝမှာ Ǚကယ်ဝ ေသာသူအေပါင်း တုိ့ သည် စား ၍ ကုိးကွယ် ြကလိမ့်မည်။ ကုိယ် အသက် ကုိမ ေစာင့် နုိင်။ ေြမမǨန့် သုိ့ဆင်း

ရေသာသူအေပါင်း တုိ့သည်လည်း၊ ေရှ ့ေတာ်၌ ညွတ် ြပတ်ဝပ်တွားြကလိမ့်မည်။ ၃၀ သူ တုိ့အမျိုး အနွယ်သည်လည်း ဝတ် ေတာ်ကုိ Ǒပသြဖင့်၊

လူအစဥ် အဆက်တုိ့သည် ထာဝရ ဘုရား၏ သိတင်းေတာ်ကုိ ြကား ရြကလိမ့်မည်။ ၃၁ဤသုိ့ စီရင် ေတာ်မူǇပီးမှသူတုိ့သည်ေပƝ လာ၍ ၊

တရား ေသာအမǨေတာ်ကုိဘွား ေသာလူမျိုး အား ေဘာ်ြပ ရြကလိမ့်မည်။

၂၃ထာဝရဘုရား သည် ငါ ၏ သုိးထိန်းြဖစ်ေတာ်မူ ၏။ ငါသည် ဆင်းရဲ မ ခံရ။ ၂ စိမ်းလန်း ေသာ ကျက်စား ရာအရပ်၌ ငါ့ ကုိ အိပ်

ေစေတာ်မူ၏။ သာယာ ေသာြမစ် နား သုိ့ လမ်းြပ ေတာ်မူ၏။ ၃ ငါ့ ဝိညာဥ် ကုိအားြဖည့် ၍၊ နာမေတာ် အဘုိ့ အလုိငှါ တရား လမ်း ထဲ

၌ေသွးေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၄အကယ်၍ ေသမင်း ၏အရိပ်လǞမ်းမုိးေသာ ချိုင့် ထဲသုိ့ ေရှာက်သွား ရေသာ်လည်း ေဘး အန တရာယ်ကုိ မ ေြကာက်

ပါ။ အေြကာင်း မူကား၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ လံှတံ ေတာ်နှင့် ေတာင်ေဝး ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ

ချမ်းသာ ေစပါ၏။ ၅အကǀန်ု ပ် ၏ ရန်သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ အကǀန်ု ပ် အဘုိ့ စားပဲွ ကုိခင်း ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် ေခါင်း ကုိဆီ နှင့် လိမ်း ေတာ်မူ၏။

အကǀန်ု ပ် ခွက် ဖလားသည် လǄံ လျက်ရိှပါ၏။ ၆အကယ် စင်စစ် အကǀန်ု ပ် သည် ေကျးဇူး နှင့် ကရုဏာ ကုိ တသက်လံုး ခံစား ၍ ၊

ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်မှာ အစဥ် အǇမဲေန ရပါလိမ့်မည်။

၂၄ထာဝရဘုရား သည် ေြမǊကီး နှင့် ေြမǊကီး တန်ဆာ ကုိ၎င်း၊ ေလာက ဓါတ်နှင့် ေလာက သားတုိ့ကုိ၎င်း ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၂အေြကာင်း

မူကား၊ ထုိ ေနရာကုိ သမုဒဒရာ ေပƝ မှာတည် ၍ ၊ ေရ များေပƝ မှာ Ǉမဲြမံ ေစေတာ်မူǇပီ။ ၃ထာဝရဘုရား ၏ ေတာင် ေတာ်ေပƝ သုိ့

အဘယ်သူ သည် တက် ရမည်နည်း။ သန့်ရှင်း ရာဌာန ေတာ်၌ အဘယ်သူ သည် ရပ် ေနရမည်နည်းဟူမူကား၊ ၄သန့်ရှင်း ေသာလက် နှင့်

ြဖူစင် ေသာနှလံုး ရိှေသာသူ ၊ မုသာ ကုိမ မီှ ဝဲ မဆည်းကပ်၊ မ မှန်ေသာကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ မǑပေသာသူသည်၊ ၅ထာဝရ ဘုရား၏ လက်ေတာ်မှ

ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ၎င်း ၊ ကယ်တင် ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်၏ လက်ေတာ်မှ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားကုိ၎င်းခံရ လိမ့်မည်။ ၆ ထုိ သူသည်

ထာဝရ ဘုရားကုိ ရှာ ေသာအမျိုး ၊ မျက်နှာ ေတာ်ကုိ ရှာ ေသာယာကုပ် အမျိုးြဖစ်သတည်း။ ၇အချင်းတံခါးတုိ၊့ တံခါး မုတ် ကုိǙက လုိက်ြက။

အချင်းထာဝရ တံခါး တုိ၊့ ကုိယ်ကုိǙက လုိက်ြက။ ဘုန်းǊကီး ေသာရှင်ဘုရင် ဝင် ေတာ်မူမည်။ ၈ ဘုန်းǊကီး ေသာရှင်ဘုရင် ကား အဘယ်

သူနည်း။ အစွမ်း တန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံု ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ၊ စစ်တုိက် ြခင်းငှါတန်ခုိး Ǌကီးေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ေပတည်း။ ၉

အချင်းတံခါးတုိ၊့ တံခါး မုတ် ကုိǙက လုိက်ြက။ အချင်းထာဝရ တံခါး တုိ၊့ ကုိယ်ကုိǙက လုိက်ြက။ ဘုန်းǊကီး ေသာရှင်ဘုရင် ဝင် ေတာ်မူမည်။ ၁၀

ဘုန်းǊကီး ေသာရှင်ဘုရင် ကား အဘယ် သူနည်း။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား ေပတည်း။ ထုိဘုရား သည် ဘုန်းǊကီး ေသာရှင်

ဘုရင် ြဖစ်ေတာ်မူသတည်း။

၂၅ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ် တသလျက်ေနပါ၏။ ၂အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ်ခုိလǨံ

သည်ြဖစ်၍၊ ရှက်ေြကာက် ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်ပါေစနှင့်။ အကǀန်ု ပ် ၏ ရန်သူ တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေအာင် ၍ ေအာင် ပဲွကုိမ

ခံပါေစနှင့်။ ၃အကယ် စင်စစ်ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြမာ်လင့် ေသာသူတုိ့ သည် ရှက်ေြကာက် ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်ရြကပါ။ အေြကာင်း မရိှဘဲ သစစာ

ကုိဖျက်ေသာသူတုိ့ သည် ရှက်ေြကာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကပါလိမ့်မည်။ ၄ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏လမ်း တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်

အား ြပညǞန် ၍၊ ခရီး ေတာ်တုိ့ကုိ သွန်သင် ေတာ်မူ ပါ။ ၅ ကုိယ်ေတာ် ၏ သမမာ တရားကုိ ြပ ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ သွန်သင် ေတာ်မူပါ။

အေြကာင်း မူကား၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်တင် ေသာ ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အစဥ် ေြမာ်လင့် လျက်

ေနပါ၏။ ၆ အုိထာဝရဘုရား ၊ ေရှး ကာလမှစ၍ ၊ ြပေတာ်မူေသာကရုဏာ နှင့် ေမတတာ သေဘာကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူ ပါ။ ၇အကǀန်ု ပ်

သည် အသက်အရွယ်ငယ် စဥ်၊ ြပစ်မှား မိေသာအြပစ် တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ကရုဏာ
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ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါထာဝရဘုရား။ ၈ထာဝရဘုရား သည် ေကာင်း ေသာသေဘာ၊ ေြဖာင့်မတ်

ေသာသေဘာနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ အြပစ် ရိှေသာသူတုိ့ကုိ လမ်း ြပ ေတာ်မူ၏။ ၉ နိှမ့်ချ လျက်ရိှေသာသူတုိ့ ကုိ တရား လမ်း၌

ေသွးေဆာင် ေတာ်မူ၏။ နိှမ့်ချ လျက်ရိှေသာသူတုိ့အား ခရီး ေတာ်တုိ့ကုိ သွန်သင် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား ၏ လမ်း ခရီးရိှသမǄ

တုိ့သည် ပဋိညာဥ် တရားေတာ်နှင့် သက်ေသ ခံေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေသာသူတုိ့ အား ကရုဏာ နှင့် သစစာ ြဖစ်ြက သတည်း။ ၁၁

အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် အြပစ် များ လှေသာေြကာင့် နာမေတာ် ကုိေထာက် ၍ ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူပါ။ ၁၂အြကင်သူ သည်ထာဝရဘုရား

ကုိ ေြကာက်ရံွ ့တတ်၏။ ထုိသူ အား နှစ်သက် ဘွယ်ေသာလမ်း ကုိ ြပ ညǞန် ေတာ်မူမည်။ ၁၃ ထုိသူ သည် ကုိယ်တုိင် ေကာင်းမွန် စွာ ကျိန်းဝပ်

၍ ၊ သူ ၏အမျိုး အနွယ်သည်လည်း ြပည် ေတာ်ကုိ အေမွ ခံရလိမ့်မည်။ ၁၄ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ေသာသူ တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်

ြမတ်နှင့် မိဿဟာယဖဲွရ့ေသာအခွင့်နှင့် ပဋိညာဥ် တရားေတာ်ကုိ သိ ရေသာ အခွင့်ရိှြက၏။ ၁၅အကǀန်ု ပ် သည် ထာဝရဘုရား ကုိ အစဥ်

ေြမာ်လင့် လျက် ေနပါ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ အကǀန်ု ပ် ၏ေြခ ကုိ ေကျာ့ကွင်း ထဲ က နǨတ် ယူေတာ်မူမည်။ ၁၆အကǀန်ု ပ် သည် တ

ေယာက်တည်းကျနǙ်ကင်း၍ နိှမ့်ချ ြခင်းကုိ ခံရေသာေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ မျက်နှာ Ǒပ၍ ကယ် မသနားေတာ်မူပါ။ ၁၇အကǀန်ု ပ် စိတ်

နှလံုးဆင်းရဲ သည်ကုိ ချမ်းသာ ေပး၍၊ အမǨ များထဲကကယ်နǨတ် ေတာ်မူပါ။ ၁၈အကǀန်ု ပ် နိှမ့်ချ ြခင်းနှင့် ပူပန် ြခင်းကုိ ြကည့်ရǨ ၍ ၊ အကǀန်ု ပ်

အြပစ် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ လǞတ် ေတာ်မူပါ။ ၁၉အကǀန်ု ပ် ၏ ရန်သူ တုိ့သည် များြပား ေြကာင်း နှင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ ြပင်းစွာ မုန်း ထားေြကာင်းကုိ

ဆင်ြခင် ေတာ်မူ ပါ။ ၂၀အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိေစာင့်ေရှာက် ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ခုိလǨံ

ပါသည်ြဖစ်၍ ၊ ရှက်ေြကာက် ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်ပါေစနှင့်။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ် ကုိေြမာ်လင့် လျက် ေနပါသည်ြဖစ်၍ ၊ အြပစ် ကင်းြခင်းနှင့်

သေဘာ ေြဖာင့်ြခင်းသည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ပါေစေသာ။ ၂၂ အုိဘုရား သခင်၊ ဣသေရလ အမျိုးကုိ ခပ်သိမ်း ေသာ ဒုကခ အထဲ က

ေရွးနǨတ် ေတာ်မူပါ။

၂၆ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် သည် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းလမ်းသုိ့ လုိက် ေသာေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ် ဘက်၌ တရား စီရင် ေတာ်မူပါ။

အကǀန်ု ပ်သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ခုိလǨံ ၍ ၊ ေရွလ့ျား ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ပါလိမ့်မည်။ ၂ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ စစ်ေဆး

စံုစမ်း၍ ၊ နှလံုး ေကျာက်ကပ်ကုိ ေဆးေြကာ ေတာ်မူပါ။ ၃အကǀန်ု ပ် သည် ေမတတာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ မျက်ေမှာက် Ǒပ၍ ၊ သစစာတရား

ေတာ်နှင့်အညီ ကျင့် ပါ၏။ ၄လǄပ်ေပƝ ေသာ လူ တုိ့နှင့်အတူ မ ထုိင် ပါ။ လǄိုဝှ့က် ေသာ လူစုထဲ သုိ့ မ ဝင် ပါ။ ၅ မ တရားေသာသူတုိ့၏

စည်းေဝး ြခင်းကုိ မုန်း ပါ ၏။ ဆုိးသွမ်း ေသာသူတုိ့ နှင့်အတူ မ ထုိင် ပါ။ ၆ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက် ေသာအသံ နှင့် Ǘမက်ဆုိ၍၊ ၇ အံြသ

ဘွယ်ေသာအမǨေတာ်အလံုးစံု တုိ့ကုိ ြကား ေြပာြခင်းငှါ ၊ အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်လက် ကုိ အြပစ် ကင်းြခင်းနှင့်ေဆး ၍ ၊ ယဇ် ပလလင်ေတာ်ကုိ

ဝန်းရံ လျက် ေနပါသည်၊ ထာဝရဘုရား ။ ၈ အုိထာဝရဘုရား ၊ အိမ် ေတာ်သည် အိမ် ေတာ် တည်ရာကုိ၎င်း ၊ ဘုန်း ေတာ်ထင်ရှားေသာ အရပ်

ဌာန ကုိ ၎င်း အကǀန်ု ပ်နှစ်သက် ပါ၏။ ၉ ြပစ်မှား ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ အကǀန်ု ပ် ၏ ဝိညာဥ် ကုိ၎င်း ၊ လူအသက် ကုိသတ်ေသာသူတုိ့ နှင့်အတူ

အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ၎င်းချုပ် ထားေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၁၀ သူ တုိ့လက် သည် မ ေကာင်းေသာအြကံအစည်၌ ကျင်လည်၍ ၊ သူ တုိ့လက်ျာ

လက်သည်လည်း တံစုိး နှင့် ြပည့် ဝပါ၏။ ၁၁အကǀန်ု ပ် မူကား ၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း လမ်းသုိ့ လုိက် ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် ကုိ ေရွးနǨတ် ၍ ကယ်

မသနားေတာ်မူပါ။ ၁၂အကǀန်ု ပ် သည် ညီညွတ် ေသာအရပ်၌ ေနရာ ကျ၍၊ ပရိသတ် အလယ် မှာ ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးပါမည်။

၂၇ထာဝရဘုရား သည် ငါ ၏အလင်း ၊ ငါ့ ကုိ ကယ်တင် ေသာ အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါသည် အဘယ် သူကုိ ေြကာက် ရအ့ံနည်း။

ထာဝရဘုရား သည် ငါ ၏ အသက် ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါသည် အဘယ် သူကုိမǄ ေြကာက်လန့် ရအ့ံနည်း။ ၂ ငါ့ ကုိအǏငိး

ထားေသာ ရန်သူ လူဆုိးတုိ့သည် ငါ့ အသား ကုိ ကုိက်စား မည်ဟု လာ ြကေသာအခါ ၊ ေြခ တုိက်မိ ၍ လဲ ြက၏။ ၃ ငါ တဘက် ၌ တပ်ချ

ြကေသာ်လည်း ၊ ငါ့ နှလံုး မ ေြကာက် တတ်။ စစ်ချီ ၍လာြကေသာ်လည်း ၊ ထုိ အမǨတွင် ပင် တည်ြကည် ေသာစိတ် ရိှလိမ့်မည်။ ၄

ထာဝရဘုရား ၏ တင့်တယ် ြခင်း အသေရေတာ် ကုိ ဖူးြမင် ၍ ၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ ေမွေ့လျာ် ြခင်း အလုိငှါ၊ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်မှာ

တသက်လံုး ေန ရမည် အေြကာင်းတည်းဟူေသာအခွင့်တခု ကုိ ထာဝရဘုရား ၌ ငါဆုေတာင်း Ǉပီ။ ထုိ အခွင့်ကုိ ရှာ ရဦးမည်။ ၅အေြကာင်း
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မူကား၊ ေဘး အန တရာယ်ေရာက်သည့် ကာလ ၊ တဲ ေတာ်တွင် ငါ့ ကုိ ကွယ်ကာ ေတာ်မူမည်။ ဗိမာန် ေတာ်အတွင်း အရပ်၌ ၊ ငါ့ ကုိ ဝှက်

ထားေတာ်မူမည်။ ေကျာက် ေပƝ မှာလည်း ငါ့ ကုိတင် ထားေတာ်မူမည်။ ၆ယခု ပင် ငါ့ ပတ်လည် ၌ရိှေသာရန်သူ တုိ့၏ အေပƝ သုိ့ ငါ့

၏ဦးေခါင်း ကုိ ချီးေြမှာက် ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့်ဗိမာန် ေတာ်မှာ တံပုိး မǨတ်ြခင်းနှင့်တကွယဇ် ပူေဇာ်ပါမည်။ သီချင်း ဆုိပါမည်။ ထာဝရဘုရား

ကုိ ေထာမနာသီချင်း ဆုိပါမည်။ ၇ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ေအာ်ဟစ်ေသာ အသံ ကုိနား ေထာင်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ကုိ သနား ၍ ထူး

ေတာ်မူပါ။ ၈ ငါ ၏မျက်နှာ ကုိ ရှာ ြကေလာ့ဟူေသာအမိန့် ေတာ်ကုိ ေရှေ့တာ်၌ အကǀန်ု ပ် သည် သတိ Ǒပလျက်၊ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်

၏ မျက်နှာ ကုိ ရှာ ပါမည်။ ၉အကǀန်ု ပ် ကုိ မျက်နှာ လǞဲ ေတာ်မ မူပါနှင့်။ အမျက်ထွက် ၍ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် ကုိပယ် ေတာ်မ မူပါနှင့်။

အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူေသာဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ မစ ေတာ်မူဘူးသည်ြဖစ် ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ စွန့်ပစ် ေတာ်မ

မူပါနှင့်။ ၁၀ ကုိယ် မိဘ တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိစွန့် ေသာ်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ချီ ယူေတာ်မူမည်။ ၁၁ အုိထာဝရဘုရား ၊

ကုိယ်ေတာ် ၏လမ်း ကုိ အကǀန်ု ပ် အား ြပသ သွန်သင်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ၏ ရန်သူ တုိ့ ေြကာင့် ေြဖာင့် ေသာလမ်း ထဲ ၌အကǀန်ု ပ် ကုိ

ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူပါ။ ၁၂ မ မှန်ေသာသက်ေသ ကုိ ခံေသာသူတုိ့နှင့် ညှဥ်းဆဲြခင်းငှါ၊ ြပင်းစွာ အသက်ရǫ ေသာသူတုိ့ သည် အကǀန်ု ပ် တဘက် ၌

ထ ြကသည်ြဖစ်၍ ၊ ရန်သူ တုိ့အလုိ သုိ့ အကǀန်ု ပ် ကုိ အပ်နံှ ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၁၃အကယ်စင်စစ်အသက် ရှင်ေသာသူတုိ့၏ ေနရာ တွင် ၊

ထာဝရဘုရား ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ငါ ေတွ ့ ြမင်Ǉပီဟု ယံုမှတ်စဲွလမ်းြခင်းရိှ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရား ကုိ ေြမာ်လင့် ေလာ့။ အား ယူ၍ ရဲရင့် ေသာ

စိတ် နှလံုးရိှေလာ့။ ထာဝရဘုရား ကုိ ေြမာ်လင့် လျက်ေနေလာ့။

၂၈အကǀန်ု ပ် ၏ ေကျာက် ြဖစ်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ် ပါ၏။ မ ထူးဘဲ ေနေတာ်မ မူပါနှင့်။

မ ထူးဘဲေနေတာ်မူလǄင် ၊ အကǀန်ု ပ် သည် သခငျုင်းတွင်း ထဲသုိ့ ဆင်း ေသာသူ က့ဲသုိ့ ြဖစ်ရပါမည်။ ၂အကǀန်ု ပ် သည် သန့်ရှင်း

ေသာဗျာဒိတ် ဌာနေတာ်သုိ့ လက် ကုိချီ ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေအာ်ဟစ် ေသာအခါ ၊ အကǀန်ု ပ် ေတာင်း ေလǄာက်ေသာ အသံ ကုိ

နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ၃ အိမ်နီးချင်း ၏ အကျိုးကုိဖျက်ဆီး လုိ ေသာ စိတ် နှလံုးရိှသည်နှင့် ၊ ေလာက ဝတ်စကားကုိ ေြပာ တတ်

ေသာသူတည်းဟူေသာဆုိးယုတ် ေသာအမǨ၊ မတရား ေသာအမǨကုိ Ǒပ တတ်ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ အကǀန်ု ပ် ကုိ ေသွးေဆာင် ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၄

သူ တုိ့ကျင့် ေသာအကျင့် ဓေလ့ဆုိးယုတ် သည် နှင့်အညီ ၊ အကျိုး အြပစ်ကုိ ဆပ်ေပး ေတာ်မူပါ။ သူ တုိ့ Ǒပမူ သည် အတုိင်း ဆပ်ေပး ၍ ၊

အြပစ် နှင့် အေလျာက် စီရင် ေတာ်မူပါ။ ၅ သူ တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏အမǨေတာ် ကုိ၎င်း၊ လက် ေတာ်နှင့်Ǒပြပင် ေတာ်မူရာကုိ၎င်း မ မှတ်

ြကေသာေြကာင့် ၊ တည်ေဆာက် ေတာ်မ မူ၊ Ǐဖိဖျက် ေတာ်မူမည်။ ၆ထာဝရဘုရား သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ၇ ငါ ေတာင်း

ေလǄာက်ေသာအသံ ကုိ နားေထာင် ေတာ်မူǇပီ။ ထာဝရဘုရား သည် ငါ ၏ခွန်အား ဗလ၊ ငါ ၏ အကွယ် အကာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါ့ နှလံုး သည်

ထုိ ဘုရားကုိ ကုိးစား ၍ ၊ ငါ့ကုိ ေစာင့်မ ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ငါ့ နှလံုး သည်ရǞင်လန်း လျက်ရိှ၏။ သီချင်း ဆုိလျက် ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ငါချီးမွမ်း

မည်။ ၈ထာဝရဘုရား သည် မိမိ လူစု၏ ခွန်အား ဗလ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အထံေတာ်၌ ဘိသိတ် ခံေသာသူ ၏ကယ်တင် ြခင်းအေြကာင်းကုိ

ခုိင်ခ့ံ Ǉမဲြမံေစေတာ်မူ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ် ၏လူစု ကုိ ကယ်တင် ၍ ၊ အေမွ ေတာ် ကုိ ေကာင်းǊကီး မဂငလာေပးေတာ်မူပါ။ သူ တုိ့ကုိအုပ်ထိန်း ၍ ၊

ထာဝရ ချီးေြမှာက် ြခင်းရိှေစေတာ်မူပါ။

၂၉ အုိဘုရား သခင်သား တုိ၊့ ထာဝရဘုရား သည် ဘုန်း တန်ခုိး Ǌကီးေတာ်မူသည်ဟု ဝန်ခံ ြကေလာ့။ ၂ထာဝရဘုရား ၏ နာမေတာ်

သည် ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူသည်ဟု ဝန်ခံ လျက် ၊ သန့်ရှင်း ေသာတန်ဆာ ကုိ ဆင်၍ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးကွယ် ြကေလာ့။ ၃

ထာဝရ ဘုရား၏ အသံ ေတာ်သည် သမုဒဒရာ ေပƝ မှာ ရိှေတာ်မူ၏။ ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူေသာဘုရား သခင် သည် မုိဃ်းချုန်း ေတာ်မူ၏။

ထာဝရဘုရား သည် များစွာ ေသာေရ ေပƝ မှာ ရိှေတာ်မူ၏။ ၄ထာဝရဘုရား ၏ အသံ ေတာ်သည် တန်ခုိး နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား

၏ အသံ ေတာ်သည် ဘုန်း အာနုေဘာ်နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ၅ထာဝရဘုရား ၏ အသံ ေတာ်သည် အာရဇ် ပင် တုိ့ကုိ ချိုး ေတာ်မူ၏။

အကယ်စင်စစ်ထာဝရဘုရား သည် ေလဗနုန် အာရဇ် ေတာကုိ ချိုး ေတာ်မူ၏။ ၆ ေတာကုိ နွား သငယ်က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ေလဗနုန် ေတာ နှင့် စိရုန်

ေတာကုိ ြက့ံ သငယ် က့ဲသုိ့ ၎င်း ခုန် ေစေတာ်မူ၏။ ၇ထာဝရဘုရား ၏ အသံ ေတာ်သည် မီး လǄံ ကုိ ခဲွ ေတာ်မူ၏။ ၈ထာဝရဘုရား ၏ အသံ
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ေတာ်သည် ေတာ ကုိ ေချာက် ချားေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား သည် ကာေဒရှ ေတာ ကုိ ေချာက်ချား ေတာ်မူ၏။ ၉ထာဝရဘုရား ၏ အသံ

ေတာ်သည် သမင် ဒရယ် မတုိ့ကုိ ေမွးဘွား ေစေတာ်မူ၏။ ေတာ တန်ဆာတုိ့ကုိလည်း ပယ်ရှင်း ေတာ်မူ၏။ ဗိမာန် ေတာ်၌ ခပ်သိမ်း ေသာသူ

တုိ့ သည် ဘုန်းေတာ် ကုိ ေဘာ် ြပြကေစ။ ၁၀ထာဝရဘုရား သည် မုိဃ်း သက်မုန်တုိင်းေပƝ မှာ ထုိင် ေတာ်မူ၏။ အကယ်စင်စစ်ထာဝရဘုရား

သည် အစဥ် အǇမဲရှင် ဘုရင်အရာနှင့် ထုိင် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ထာဝရဘုရား သည် မိမိ လူစု ကုိ ခုိင်ခ့ံ ေစေတာ်မူမည်။ ထာဝရဘုရား သည် မိမိ

လူစု အား Ǉငိမ်သက် ြခင်း ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ေပးေတာ်မူမည်။

၃၀ ဒါဝိဒ် သည်အိမ် ေတာ်ကုိသန့်ရှင်း ေစေသာအခါ၊ အသံညိှ၍ဆုိ ေသာဆာလံ။ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ် ချီးမွမ်း

ပါမည်။ အကǀန်ု ပ် ကုိဆယ်နǨတ် ေတာ်မူ၏။ ရန်သူ တုိ့ သည် အကǀန်ု ပ် အေြကာင်း ေြကာင့်၊ ဝမ်းေြမာက် ရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မ

မူ။ ၂ အုိအကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေအာ်ဟစ် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူ၏။ ၃

အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ၏ ဝိညာဥ် ကုိ မရဏာ နုိင်ငံထဲက နǨတ် ယူေတာ်မူǇပီ။ သခငျုင်း တွင်း ထဲသုိ့ မဆင်း ေစဘဲ၊

အကǀန်ု ပ် ကုိ အသက် ချမ်းသာေပးေတာ်မူǇပီ။ (Sheol h7585) ၄ထာဝရဘုရား ၏ သန့်ရှင်း သူ တုိ၊့ ထာဝရ ဘုရား ကုိ ေထာမနာသီချင်း

ဆုိြကေလာ့။ သန့်ရှင်း ေသာနာမ ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၅အမျက် ေတာ်သည် ခဏ ထွက်၏။ ေကျးဇူး ေတာ်မူကား၊ တသက်လံုး

တည်၏။ ညဦး ယံ၌ ငုိေǙကး ြခင်းသည် လာ၍တည်းခုိ ၏။ နံနက် ယံ၌ ကား ၊ သီချင်း ဆုိရေသာ အခွင့် ရိှ၏။ ၆ ငါသည် လǨပ်ရှား ြခင်းနှင့်

အစဥ် ကင်းလွတ် လိမ့်မည် ဟု ေကာင်းစား စဥ်အခါ အကǀန်ု ပ်ေအာက်ေမ့ ပါ၏။ ၇ အုိထာဝရဘုရား ၊ ေကျးဇူး ေတာ်အားြဖင့် သာ အကǀန်ု ပ်

၏ေတာင် သည် ခုိင်ခံ Ǉမဲြမံပါ၏။ မျက်နှာ လǞဲ ေတာ်မူ ေသာအခါ ဆင်းရဲ ြခင်းသုိ့ ေရာက် ပါ၏။ ၈ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် သည်

အသက် ဆံုး၍၊ ၉သခငျုင်း တွင်းထဲ သုိ့ဆင်း လǄင် အဘယ် အကျိုး ရိှပါ အ့ံနည်း။ ၁၀ ေြမမǨန့် သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ပါမည်

ေလာ။ သစစာ ေတာ်ကုိ ေဘာ် ြပပါမည်ေလာ။ အုိထာဝရ ဘုရား ၊ နားေထာင် ၍ ကယ် မသနားေတာ်မူပါ။ အုိထာဝရ ဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်

ကုိေစာင့်မ ေတာ်မူပါဟု ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ် ၍ ၊ ထာဝရ ဘုရားကုိ ေတာင်း ေလǄာက်ပါ၏။ ၁၁ ထုိအခါ အကǀန်ု ပ် ညည်းတွား

ြမည်တမ်းြခင်းကုိ ကခုန် ြခင်းြဖစ်ေစ ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် ဝတ်ေသာ ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိခǀတ် ၍ ၊ ဝမ်းေြမာက် ြခင်း ခါးပန်းနှင့် စည်း

ေတာ်မူ၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ အကǀန်ု ပ်၏ဝိညာဥ် သည် တိတ်ဆိတ် စွာမ ေန။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ သီချင်း ဆုိပါမည်။ အုိအကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား ၊ ေကျးဇူးေတာ် ကုိ အစဥ် အǇမဲချီးမွမ်း ပါမည်။

၃၁ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ်ခုိလǨံ ပါ ၏။ ရှက်ေြကာက် ြခင်းနှင့် အစဥ် ကင်းလွတ် ပါေစေသာ။ တရား ေတာ်နှင့်အညီ

အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူပါ။ ၂အကǀန်ု ပ် ဘက်သုိ့ နား ေတာ်ကုိ လှည့် ၍ အလျင် အြမန်ကယ်နǨတ် ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်

သည် အကǀန်ု ပ် ၌ ခုိင်ခ့ံ ေသာေကျာက် ၊ အကǀန်ု ပ် လံုǑခံ ရာ ရဲတုိက် ြဖစ် ေတာ်မူပါ။ ၃အကယ် စင်စစ်အကǀန်ု ပ် ၏ေကျာက် ၊ အကǀန်ု ပ် ၏

ရဲတုိက် ကား ၊ ကုိယ်ေတာ် ေပတည်း။ နာမေတာ် အဘုိ့ အလုိငှ့ါ အကǀန်ု ပ် ကုိ လမ်းြပ ၍ သွန်သင် ပ့ဲြပင်ေတာ်မူပါ။ ၄ ကုိယ်ေတာ် သည်

အကǀန်ု ပ် ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့် အကǀန်ု ပ် အဘုိ့ ဝှက်ထား ေသာ ေကျာ့ကွင်း ထဲ က အကǀန်ု ပ် ကုိ နǨတ် ယူေတာ်မူပါ။ ၅သစစာ

ေစာင့်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူသည် ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ် ၏ဝိညာဥ် ကုိ

ကုိယ်ေတာ် လက် ၌ အပ် ပါ၏။ ၆ မုသာ အနတတ ကုိ ဆည်းကပ် ေသာသူတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်သည်မုန်း ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ခုိလǨံ ပါ၏။ ၇

ကရုဏာ ေတာ်ေြကာင့် ဝမ်းသာ ရǞင်လန်း ြခင်း ရိှပါလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ဆင်းရဲ ြခင်းကုိ ြကည့်ရǨ ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ဝိညာဥ်

ေတွ ့ ေသာအမǨကုိ သိ မှတ် ေတာ်မူ၏။ ၈အကǀန်ု ပ် ကုိ ရန်သူ လက် သုိ့ မ အပ် ဘဲ ကျယ်ဝန်း ေသာအရပ်၌ ေနရာ ချေတာ်မူ၏။ ၉

အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ၌ အမǨ ေရာက်ပါǇပီ။ ထုိေြကာင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ သနား ေတာ်မူပါ။ ပူပန် ြခင်းအားြဖင့် အကǀန်ု ပ် မျက်စိ ၊ စိတ် နှလံုး၊

ဝမ်း တုိ့သည် ပျက် ြကပါǇပီ။ ၁၀အကǀန်ု ပ် သည် ပူပန် ြခင်းရိှ၍ ၊ အသက် ကာလ ကုိ လွန် ေစရပါ၏။ နှစ်စဥ် အတုိင်း ညည်းတွား လျက်

ေနရပါ၏။ ကုိယ် အြပစ် ေြကာင့် အကǀန်ု ပ် အား ေလျာ့ ၍ ၊ ရန်သူများေြကာင့် အရုိး တုိ့သည် ေဆွးေြမ့ ြကပါ၏။ ၁၁ အိမ်နီးချင်း တုိ့သည်

အကǀန်ု ပ် ကုိ အထူး သြဖင့်က့ဲရဲ ့ ြကပါ၏။ အကǀမ်း ဝင်ေသာ သူများတုိ့သည်လည်း ရံွ ြကပါ၏။ အိမ် ြပင်မှာ အကǀန်ု ပ် ကုိ ေတွ ့ ြမင်ေသာသူတုိ့
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သည် ေရှာင်၍ ေြပး ြကပါ၏။ ၁၂ မ ေအာက်ေမ့ေသာ အေသ ေကာင်က့ဲ သုိ၊့ အကǀန်ု ပ်ကုိ ေမ့ေလျာ့ြကပါ၏။ အုိး ြခမ်း က့ဲ သုိ့အကǀန်ု ပ် ြဖစ်

ပါ၏။ ၁၃ လူများ က့ဲရဲ ့ ြပစ်တင်ြခင်းကုိ ြကား ရပါ၏။ ပတ်ဝန်းကျင် အရပ်တုိ့ ၌ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာအေြကာင်း ရိှပါ၏။ လူ များတုိ့သည်

အချင်းချင်း သင်း ဖဲွလ့ျက် ၊ အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိသတ် မည်အေြကာင်း ြကံစည် ြကပါ ၏။ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်း ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်

ကုိ အကǀန်ု ပ် ကုိးစား ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု အကǀန်ု ပ် ေလǄာက်ဆုိ ပါ၏။ ၁၅အကǀန်ု ပ် ၌ြဖစ်

ေလသမǄေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ် စီရင် ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ရန်သူ တုိ့နှင့် ညှဥ်းဆဲ တတ် ေသာသူတုိ့ လက် မှ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်နǨတ်

ေတာ်မူပါ။ ၁၆ မျက်နှာ ေတာ်၏အလင်းကုိကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် အေပƝ ၌ ထွန်းလင်း ေစေတာ်မူပါ။ ကရုဏာ ေတာ်ေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ်

ကုိကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ ၁၇ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပပါသည်ြဖစ်၍ ၊ ရှက်ေြကာက် ြခင်းမ ရိှ

ပါေစနှင့်။ လူဆုိး တုိ့မူကား၊ အရှက် ကဲွလျက်မရဏာ နုိင်ငံ၌ တိတ်ဆိတ် စွာေနြကပါေစေသာ။ (Sheol h7585) ၁၈ မာန ေထာင်လǞားြခင်း၊

မထီမ့ဲြမင် Ǒပြခင်းနှင့်တကွ ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတဘက် ၌ ေစာ်ကား ေသာ စကားကုိေြပာ ၍ ၊ မုသာ ၌ကျင်လည်ေသာ နǨတ် တုိ့သည်

တိတ်ဆိတ် စွာေနြကပါေစေသာ။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသူတုိ့ အဘုိ့ သုိ ထားေတာ်မူ၍ ၊ လူ သား တုိ့ေရှ ့ မှာ ကုိယ်ေတာ် ကုိ

ခုိလǨံ ေသာသူတုိ့ အဘုိ့ Ǒပြပင် ေတာ်မူေသာဆု ေကျးဇူးေတာ် သည် အလွန် Ǌကီးလှပါ၏။ ၂၀ လူ တုိǑ့ပတတ်ေသာပရိယာယ်နှင့် ကင်းလွတ်ေစ

ြခင်းငှါ၊ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာအတွင်း အရပ်၌ ထုိသူ တုိ့ကုိ ဝှက်ထား ေတာ်မူ၏။ ရန်ေတွ ့ ြခင်း အသံကုိ ကွယ်ကာလျက်၊ တဲ ေတာ်တွင် သူ တုိ့ကုိ

ေစာင့်မ ေတာ်မူ၏။ ၂၁ထာဝရဘုရား ၌ မဂငလာ ြဖစ်ေစသတည်း။ အေြကာင်း မူကား၊ ခုိင်ခံ ေသာǏမိ ့ ၌ အံဘွယ်ေသာေမတတာ ကရုဏာေတာ်ကုိ

အကǀန်ု ပ် အား ထင်ရှား ြပေတာ်မူǇပီ။ ၂၂အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ေတာ် ၏မျက်နှာ ကွယ်ရာ ၌ ဆံုးရǨံ း ပါǇပီဟု အကǀန်ု ပ် တုန်လǨပ် လျက် ဆုိ

မိေသာ်လည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေအာ်ဟစ် ေသာအခါ အကǀန်ု ပ် Ǒပေသာပဌနာ စကားသံ ကုိကုိယ်ေတာ်နားေထာင် ေတာ်မူသတည်း။ ၂၃

ထာဝရ ဘုရား၏ သန့်ရှင်း သူအေပါင်း တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ကုိချစ် ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် သစစာ ရိှေသာသူတုိ့ကုိ ေစာင့်မ ေတာ်မူ၏။

မာန ေထာင်လǞားေသာသူ တုိ့ကုိကား ၊ အြပစ်များ စွာဆပ် ေပးေတာ်မူသတည်း။ ၂၄ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးစား ေသာသူအေပါင်း တုိ၊့ အား

ယူ၍ ရဲရင့် ေသာ စိတ် နှလံုးရိှြကေလာ့။

၃၂အြပစ် မှလǞတ် ြခင်း၊ ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ ဖံုးအုပ် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာသူသည် မဂငလာ ရိှ၏။ ၂ထာဝရဘုရားအြပစ် တင် ေတာ်မူြခင်းနှင့်

လွတ် ၍ ၊ လှည့်စား တတ်ေသာစိတ် သေဘာနှင့် ကင်းစင် ေသာသူ သည် မဂငလာ ရိှ၏။ ၃ ငါ သည် အြပစ်ကုိမေဘာ်မြပဘဲ

ေနစဥ်အခါ ၊ တေနလံု့း ညည်းတွား ေသာအားြဖင့် ၊ ငါ့ အရုိး တုိ့သည် ေဆွးေြမ့ ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၄ ေန့ ညဥ့်မြပတ် ကုိယ်ေတာ်

၏လက် သည် အကǀန်ု ပ် အေပƝ မှာ ေလး ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ေခǀး ရည်သည် ေနွ ကာလ၌ ေသွေ့ြခာက် ြခင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ် ပါ၏။ ၅တဖန်

အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ် အြပစ် ကုိေရှေ့တာ်၌ ဝန်ချ ပါ၏။ Ǒပ မိေသာဒုစရုိက်ကုိ ဝှက် ၍မ ထားပါ။ ငါ လွန်ကျူး ေသာအရာကုိ ထာဝရဘုရား

အား ေဘာ်ြပ ေတာင်းပန်မည်ဟုေြပာ ဆုိေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ြပစ်မှား ြခင်းအြပစ် ကုိ လǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိေြကာင့်

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေတွ ့သင့်ေသာ အချိန် ကာလ ၌ ၊ သန့်ရှင်း သူအေပါင်း တုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ ေတာင်း ေလǄာက်ြကပါလိမ့်မည်။ အကယ်

စင်စစ်လǞမ်းမုိး တတ်ေသာေရ Ǌကီး သည် သူ တုိ့ထံ သုိ့မ ချဥ်း ရပါ။ ၇ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ခုိလǨံ ရာ ြဖစ်ေတာ်မူ ၏။ အကǀန်ု ပ် ကုိ

ေဘး လǞတ်ေစြခင်းငှါ ကွယ်ကာ ေစာင့်မေတာ်မူ၏။ ကယ်လǞတ် ေြကာင်းကုိ ဆုိေသာသီချင်း နှင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ ြခံရံ ေစေတာ်မူ၏။ ၈သင့်

ကုိငါသွန်သင် မည်။ သင် သွား ရမည့်လမ်း ကုိ ြပ ညǞန်မည်။ သင့် ကုိြကည့်ရǨ Ǒပစုမည်။ Ċဏ် ပညာမ့ဲ ေသာ ြမင်း လား က့ဲ သုိ့မ ြဖစ် နှင့်။ ၉

သူ သည်သင့် ထံ သုိ့မ ချဥ်းကပ် ေသာေြကာင့်၊ ပစပ်ကုိ ဇက် ခံွ ့၍ ၊ ဇက်ǐကိး နှင့် ဆဲွ ရမည်။ ၁၀ မတရား ေသာသူသည် များ စွာေသာဒုကခ ကုိ

ခံရ၏။ ထာဝရဘုရား ၌ ကုိးစား ေသာသူကုိကား ၊ ကရုဏာ ေတာ်သည် ဝန်းရံ တတ်၏။ ၁၁ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၌

ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်းြကေလာ့။ သေဘာ ေြဖာင့် ေသာသူ တုိ၊့ ရǞင်လန်း စွာ သီချင်း ဆုိြကေလာ့။

၃၃ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ၊့ ထာဝရဘုရား ကုိ အမီှǑပ ၍ ရǞင်လန်း စွာ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ေထာမနာ Ǒပြခင်း အကျင့်သည် သေဘာေြဖာင့်

ေသာသူတုိ့နှင့် ထုိက်တန် ေလျာက်ပတ်ေပ၏။ ၂ ေစာင်း တီး၍ ထာဝရဘုရား ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ǐကိးဆယ် ပင်ရိှေသာတူရိယာ
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နှင့် ေထာမနာသီချင်း ဆုိ ြကေလာ့။ ၃ ေရှ ့ ေတာ်၌အသစ် ေသာသီချင်း ကုိ ဆုိ ြကေလာ့။ တံပုိး မǨတ်ြခင်းနှင့်တကွ သာယာ စွာ တီး

ြကေလာ့။ ၄အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေြဖာင့်မတ် ေပ၏။ စီရင်ေတာ်မူသမǄ ေသာ အမǨ တုိ့သည်လည်း

သစစာ တရား နှင့် ညီြက၏။ ၅ ေြဖာင့်မတ် စွာကျင့်ြခင်းနှင့် တရား သြဖင့် စီရင်ြခင်း ကုိ နှစ်သက် ေတာ်မူ၏။ ပထဝီေြမǊကီး သည်

ထာဝရဘုရား ၏ ေကျးဇူး ေတာ်နှင့် ြပည့်ဝ လျက်ရိှ၏။ ၆ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်အားြဖင့် မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ၎င်း၊ နǨတ်

ေတာ်အသက် အားြဖင့် မုိဃ်း ေကာင်းကင်တန်ဆာ များကုိ၎င်းဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။ ၇သမုဒဒရာ ေရ ကုိ စုပံု စုေဝး ေစေတာ်မူ၏။ နက်နဲ

ေသာသမုဒဒရာကုိလည်း လံုǑခံ ရာအရပ်တုိ့ ၌ သုိထား ေတာ်မူ ၏။ ၈ထာဝရဘုရား ကုိ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ေြကာက်ရံွ ့ေစ။ ေလာကီ နုိင်ငံ

သားအေပါင်း တုိ့သည် ရုိေသ ေလးြမတ်ြကေစ။ ၉အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရ ဘုရားǗမက်ဆုိ ၍ ၊ Ǘမက်ဆုိေတာ်မူသည်အတုိင်း ြဖစ်၏။

အမိန့်ေတာ်ရိှ ၍၊ မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း တည် လျက်ေန၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား သည် တပါးအမျိုးသား တုိ့၏ တုိင်ပင် ြခင်းကုိ ပယ်

ေတာ်မူ၏။ လူစု တုိ့၏ြကံစည် ြခင်းကုိလည်း ဖျက်ဆီး ေတာ်မူ၏။ ၁၁ထာဝရဘုရား ၏ ြပဌာန်း ေတာ်မူြခင်းသည် ကာလ အနန တနှင့် ဆုိင်၍၊

စိတ် နှလံုးေတာ်၏ အြကံ အစည်တုိ့သည် သား စဥ်ေြမးဆက်အဆံုးတုိင်ေအာင် တည် ြက လိမ့်မည်။ ၁၂ထာဝရဘုရား သည် အြကင် အမျိုး

၏ ဘုရား ြဖစ်၍၊ အြကင်လူစု ကုိ မိမိ အေမွ ဥစစာဘုိ့ ေရွးေကာက် ေတာ်မူ၏၊ ထုိအမျိုးနှင့် ထုိ လူစုသည် မဂငလာ ရိှ၏။ ၁၃ထာဝရဘုရား

သည် ေကာင်းကင် ဘံုက ြကည့်ရǨ ၍၊ လူ သား အေပါင်း တုိ့ကုိ ြမင် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာ အရပ် က ြကည့်ရǨ ၍၊ ေြမǊကီး ေပƝ

မှာေန ေသာသတတဝါအေပါင်း တုိ့ကုိ မှတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ သူ တုိ့၏ စိတ် နှလံုးရိှသမǄ တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ၍၊ သူ တုိ့ကျင့်သမǄ ေသာအကျင့်

တုိကုိ့လည်း ဆင်ြခင် ေတာ်မူ ၏။ ၁၆ ရှင်ဘုရင် မည်သည်ကား၊ များစွာ ေသာအလံုး အရင်းအားြဖင့် ချမ်းသာ မ ရ။ သူရဲ သည်လည်း ခွန်အား

Ǌကီး ေသာအားြဖင့် ကယ်လǞတ် ြခင်းသုိ့မ ေရာက်။ ၁၇ ြမင်း ေသာ်လည်း ေဘး လွတ်ြခင်းအမǨကုိ မ တတ် နုိင်။ Ǌကီးစွာ ေသာ ခွန်အား ဗလြဖင့်

မ ကယ် ယူနုိင်။ ၁၈ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသူတုိ့ နှင့် ကရုဏာ ေတာ်ကုိ ခုိလǨံ ေသာသူတုိ့သည်၊ ၁၉ ေသ ေဘးနှင့် ကင်းလွတ်

မည်အေြကာင်း ၊ အစာ ေခါင်းပါး သည် ကာလ၌ အသက် ရှင်မည်အေြကာင်း ၊ သူ တုိ့ကုိြကည့်ရǨ လျက် ရိှေတာ်မူ၏။ ၂၀ ငါ တုိ့၏ဝိညာဥ်

သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ေြမာ်လင့် လျက်ေန၏။ ထုိဘုရား သည် ငါ တုိ့ကုိ မစ ေသာသူ၊ ကွယ်ကာ ေသာသူြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၁သန့်ရှင်း

ေသာနာမ ေတာ်ကုိ ခုိလǨံ ေသာေြကာင့် ၊ ငါ တုိ့သည် ထာဝရ ဘုရား၌ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှြက၏။ ၂၂ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ကုိးစား သည်နှင့်အညီ ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့အေပƝ မှာ ကရုဏာ ေတာ် သက်ေရာက် ပါေစေသာ။

၃၄ ဒါဝိဒ် မင်းသည် အဘိမလက် မင်းေရှ ့ မှာ ထူးြခား ေသာအြခင်းအရာကုိǑပသြဖင့် ၊ နှင်ထုတ် ြခင်းကုိခံရ၍ ထွက်သွား ေသာအခါ

စပ်ဆုိေသာဆာလံ။ ငါ သည် ခပ်သိမ်း ေသာကာလ တုိ့ ၌ ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးမည်။ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အစဥ်

မြပတ်Ǘမက် ဆုိမည်။ ၂ ငါ့ ဝိညာဥ် သည် ထာဝရဘုရား ကုိ အမီှǑပ ၍ ဝါǙကား ြခင်းကုိ Ǒပမည်။ နိှမ့်ချ လျက်ရိှေသာသူတုိ့ သည် ြကားသိ ၍ ၊

ဝမ်းေြမာက် ြကပါေစေသာ။ ၃ ငါ နှင့်အတူ ထာဝရဘုရား ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ နာမေတာ် ကုိ တညီ တညွတ်တည်းချီးေြမှာက် ြကကုန်အ့ံ။ ၄

ငါ သည် ထာဝရဘုရား ကုိရှာ ေသာအခါ နားေထာင် ေတာ်မူ၏။ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာအေြကာင်းအလံုးစံု တုိ့အထဲ က ငါ့ ကုိ ကယ်နǨတ်

ေတာ်မူ၏။ ၅ထာဝရ ဘုရားကုိ ေမǄာ်ြကည့် ြကေလာ့။ အလင်း ကုိ ရြကလိမ့်မည်။ မျက်နှာ ရှက်ေြကာက် ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ြကလိမ့်မည်။ ၆

ဤ ဆင်းရဲ ေသာသူ၏ ေအာ်ဟစ် ြခင်းအသံကုိ ထာဝရဘုရား သည် နားေထာင် ၍ ၊ ခပ်သိမ်း ေသာဆင်းရဲ ထဲ က ကယ်လǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၇

ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ေသာသူတုိ့ ပတ်လည် ၌ ေကာင်းကင် တမန်ေတာ်တုိ့သည် တပ်ချ ၍ ကယ် လǞတ် တတ်ြက၏။ ၈ထာဝရဘုရား

သည် ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူသည် အေြကာင်း ကုိ ြမည်းစမ်း ၍ သိ မှတ်ြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ခုိလǨံ ေသာသူ သည် မဂငလာ ရိှ၏။ ၉ထာဝရ

ဘုရား၏ သန့်ရှင်း သူတုိ၊့ ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ြကေလာ့။ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသူတုိ့ ၌ ဆင်းရဲ ြခင်းမ ရိှရာ။ ၁၀ ြခေသင့ တုိ့သည် ဆင်းရဲ

၍ ငတ်မွတ် ြခင်းကုိ ခံရေသာ်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ရှာ ေသာသူတုိ့ ၌ ေကာင်း ေသာအရာတစံု တခုမǄ မ လုိ ရာ။ ၁၁အချင်းသူငယ်

တုိ့လာ ြကေလာ့။ ငါ့ စကားကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်း တရားကုိ သင် တုိ့အား ငါသွန် သင်မည်။ ၁၂

ေကာင်းမွန် ေသာအရာကုိ ေတွ ့ြမင် မည် အေြကာင်း ၊ အသက် ရှင်ြခင်းနှင့်တကွေနရ့က် ကာလကုိ ေတာင့် တလုိချင်ေသာ သူမည်သည်ကား၊
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၁၃ ကုိယ် လǄာ ကုိ မ ေကာင်းေသာအရာနှင့် ကင်း ေစေလာ့။ နǨတ်ခမ်း လည်း မုသာ စကားကုိ မေြပာ ေစနှင့်။ ၁၄ ဒုစရုိက် ကုိ လǞဲ ေရှာင်၍ သု

စရုိက်ကုိǑပ ေလာ့။ သူတပါးနှင့်အသင့် အတင့်ေနြခင်းကုိ ရှာ ၍ မီှေအာင်လုိက် ေလာ့။ ၁၅ထာဝရဘုရား သည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ကုိ

ြကည့်ရǨ ေတာ်မူ၏။ သူ တုိ့ ေအာ်ဟစ် သံကုိ လည်း နားေထာင် ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ေသာသူတုိ့ကား၊ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ေအာက်ေမ့

စရာ အမှတ်မǄမရိှေစြခင်းငှါ ပယ်ရှင်း မည် အေြကာင်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် မျက်နှာ ထားေတာ်မူ၏။ ၁၇ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည်

ေအာ်ဟစ် ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား သည် နားေထာင် ၍ ၊ သူ တုိကုိ့ ခပ်သိမ်း ေသာ ဆင်းရဲ ထဲ က ကယ် လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ထာဝရဘုရား

သည် ကျိုးပ့ဲ ေသာစိတ် ရိှေသာသူတုိ့ နှင့် နှလံုးေြကကဲွေသာသူတုိ့ကုိ နီး ေတာ်မူ၏။ ေနာင်တ ရိှ၍ စိတ် နိှမ့်ချေသာသူတုိ့ကုိလည်း ကယ်တင်

ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည်များစွာ ေသာ ဒုကခ ဆင်းရဲကုိ ခံရေသာ်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် ခပ်သိမ်း ေသာဒုကခ ဆင်းရဲထဲ

က ကယ် လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ သူ ၏အရုိး ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေတာ်မူသည် ြဖစ်၍၊ တ ေချာင်းမǄမ ကျိုး မပ့ဲရ။ ၂၁ မတရား

ေသာသူမူကား၊ ေဘး ြဖင့် အသက် ဆံုး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရမည်။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူကုိ မုန်း ေသာသူတုိ့ သည် အြပစ် စီရင်ြခင်းကုိခံရြကမည်။

၂၂ထာဝရဘုရား သည် မိမိ ကǀန် တုိ့၏ အသက် ဝိညာဥ်ကုိ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ခုိလǨံ ေသာသူတစံု တေယာက်မǄ

အြပစ် စီရင်ြခင်းကုိ မ ခံရ။

၃၅ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ၌ ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပ ေသာသူ တုိ့ကုိ ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ကုိ စစ်တုိက် ေသာသူတုိ့ကုိ

တုိက် ေတာ်မူပါ။ ၂ ဒုိင်း လǞား ကုိကုိင် ၍ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကူညီ ြခင်းငှါ ထ ေတာ်မူပါ။ ၃အကǀန်ု ပ် ကုိ လုိက် ေသာသူတုိ့ေရှ ့၌ လံှ ေတာ်ကုိ

ရွယ် ၍ ဆီးတား ေတာ်မူပါ။ ငါ သည် သင် ၌ချမ်းသာ ေပး ေသာသူ ေပတည်းဟု အကǀန်ု ပ် ၏ ဝိညာဥ် အား မိန့် ေတာ်မူ ပါ။ ၄အကǀန်ု ပ်

အသက် ကုိ ရှာ ေသာသူတုိ့သည် အရှက်ကဲွ ၍ မျက်နှာ ပျက်ြကပါေစေသာ။ အကǀန်ု ပ် ကုိ အန တရာယ် Ǒပမည်ဟု ြကံစည် ေသာသူတုိ့သည် လှန်

ြခင်းကုိ ခံရ၍ ရှက်ေြကာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါေစေသာ။ ၅ ထုိသူတုိသ့ည် ေလ တုိက်ေသာဖဲွ က့ဲ သုိ့ ြဖစ် ြက ပါေစေသာ။ ထာဝရဘုရား ၏

တမန် သည်လည်း သူတုိ့ကုိ လဲှ ပါေစေသာ။ ၆ သူ တုိ့သွားေသာလမ်း သည် မုိက် ေသာလမ်း၊ ေချာ ေသာလမ်းြဖစ် ပါေစေသာ။ ထာဝရဘုရား

၏ တမန် သည်လည်း သူ တုိ့ကုိ လုိက် ပါေစေသာ။ ၇အေြကာင်း မရိှဘဲ အကǀန်ု ပ် အဘုိ့ ေကျာ့ကွင်း ကုိ ဝှက်ထား ြကပါǇပီ။ အေြကာင်း

မရိှဘဲ အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိသတ် စရာဘုိ့ တွင်း ကုိ တူး ြကပါǇပီ။ ၈ ထုိ သုိ့ေသာသူ သည် အမှတ်တမ့ဲပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက် ပါေစေသာ။

မိမိ ဝှက်ထား ေသာေကျာ့ကွင်း သည် မိမိ ကုိ ေကျာ့မိ ပါေစေသာ။ မိမိ တွင်းထဲ သုိ့ မိမိကျ ပါ ေစေသာ။ ၉ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ ငါ ၏ဝိညာဥ်

သည် ထာဝရဘုရား ကုိ အမီှǑပ ၍ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှလိမ့်မည်။ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်း အေြကာင်းကုိလည်း အမီှǑပ ၍ စိတ်ရǞင်လန်း

ြမူးထူးြခင်းရိှလိမ့်မည်။ ၁၀အကǀန်ု ပ် အရုိး ရိှသမǄ တုိ့ကလည်း၊ အုိထာဝရဘုရား ၊ အစုိး တရǑပေသာသူ၏လက်မှ ဆင်းရဲ သားကုိ နǨတ်

ေတာ်မူ၍၊ လုယူ ဖျက်ဆီးတတ်ေသာသူ ၏လက်၌ ဆင်းရဲ ငတ်မွတ် လျက် ခံေနရေသာသူကုိ ချမ်းသာေပး ေတာ်မူတတ်ေသာ ကုိယ်ေတာ်

နှင့် အဘယ် သူတူ ပါ သနည်းဟု ေလǄာက်ဆုိ ြကမည်။ ၁၁ မ မှန်ေသာသက်ေသ တုိ့သည်ေပƝ လာ၍၊ ငါမ သိ ေသာမǨြပစ် တုိ့ကုိ ငါ့

အေပƝမှာတင် ြက၏။ ၁၂ ငါ Ǒပေသာေကျးဇူး အတွက် သူတုိ့သည် ငါ့ အသက် ကုိလုယူ ြခင်းတည်းဟူေသာမေကာင်း ေသာအရာ ကုိ ဆပ်

ေပးြက၏။ ၁၃ ငါ မူကား ၊ သူ တုိ့ ၌ အနာ ေရာဂါစဲွေသာအခါ ၊ ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိဝတ်ဆင် လျက် အစာ ကုိေရှာင်၍ Ǐခိးြခံ စွာကျင့် ေလ၏။

ကုိယ် ရင်ခွင် ကုိ မျက်နှာ Ǒပလျက် ဆုေတာင်း ေလ၏။ ၁၄ သူတုိ့ကုိ ငါ ၏မိတ်ေဆွ ၊ ငါ၏ညီအစ် ကုိက့ဲ သုိ့ သေဘာထား၍ ငါǑပ ၏။

ကုိယ်အမိ ကုိေအာက်ေမ့ ၍၊ စိတ် မသာညည်းတွားေသာသူက့ဲ သုိ့ ြကမ်းတမ်းေသာ အဝတ်ကုိဝတ်လျက် တမǨိင်မǨိင် ေနေလ၏။ ၁၅ ငါ လဲ

ေသာအခါ မူကား ၊ သူတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ၍ စည်းေဝး ြက၏။ ရုိက်ပုတ် ေသာသူတုိ့သည် ငါ့ တဘက် ၌စည်းေဝး ြက၏။ သူတုိ့ကုိလည်း

ငါမ သိ ရ။ မ ရပ် မေနဘဲ ငါ့ကုိ ဆဲွြဖတ် ြက၏။ ၁၆ ပဲွ ၌ကစားတတ်ေသာ လူဆုိး တုိ့နှင့်အတူ ငါ့ ကုိ အံသွား ခဲǊကိတ် ြက၏။ ၁၇ အုိထာဝရ

ဘုရား၊ အဘယ် မǄကာလပတ်လံုး ြကည့်ရǨ ၍ ေနေတာ်မူမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ သူ တုိǑ့ပေသာေဘးဥပဒ် မှ ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ် အချစ်

ဆံုးကုိ ြခေသင့ တုိ့မှ ၎င်း ကယ်လǞတ် ေတာ်မူပါ။ ၁၈ ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးလှပါ၏ဟု မဟာ ပရိသတ် အလယ် မှာ အကǀန်ု ပ်ဝန်ခံ ပါမည်။ များစွာ

ေသာလူစု တွင် ကုိယ်ေတာ် ကုိချီးမွမ်း ပါမည်။ ၁၉ မဟုတ် မမှန်ဘဲ အကǀန်ု ပ် ကုိ ရန်ဘက် Ǒပေသာသူတုိ့ သည် ေအာင် ပဲွကုိ မ ခံြကပါေစနှင့်။
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အေြကာင်း မရိှဘဲ အကǀန်ု ပ် ကုိ မုန်း ေသာသူတုိ့ လည်း မျက်စိ ေစွ ြပ ြခင်းကုိ မǑပြကပါေစနှင့်။ ၂၀အေြကာင်း မူကား၊ သူတုိ့သည် အမǨ

Ǉငိမ်းေစ ေသာ စကားကုိ မ ေြပာ ြကပါ။ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနေသာြပည် သား တုိ့တဘက် ၌ လǄိုဝှ့က် ေသာအမǨ များကုိ ြကံစည် ြကပါ ၏။ ၂၁

အကǀန်ု ပ် ကုိ ပစပ် ဟ ၍ ေအ့ေဟ ၊ ေအ့ေဟ ၊ ငါ တုိ့သည် ကုိယ်မျက်စိ နှင့်ြမင် ရǇပီဟု ဆုိ ြကပါ၏။ ၂၂ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

သိြမင် ေတာ်မူ ၏။ အုိဘုရား ရှင်၊ တိတ်ဆိတ် စွာ ေနေတာ်မ မူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ် နှင့် ေဝး ေဝးေနေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၂၃အကǀန်ု ပ် ၏ဘုရား

သခင်၊ အကǀန်ု ပ်၏အရှင် ၊ အကǀန်ု ပ် ၌ေရာက် ေသာအမǨကုိ စီရင် ေတာ်မူမည် အေြကာင်း ကုိယ် ကုိ နǨိးေဆာ် ၍ ထ ေတာ်မူပါ။ ၂၄

အကǀန်ု ပ် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူြခင်းနှင့်အညီ ၊ အကǀန်ု ပ် အမǨကုိ ဆံုးြဖတ် ေတာ်မူပါ။

သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ နုိင်၍ ဝမ်း မ ေြမာက်ြကပါေစနှင့်။ ၂၅ အဲ ၊ ငါ တုိ့အလုိြပည့်စံုǇပီဟု မ ေအာက်ေမ့ ြကပါေစနှင့်။ ငါတုိ့သည် သူ့ ကုိ

မျို Ǉပီဟု၊ မ ေြပာ ြကပါေစနှင့်။ ၂၆အကǀန်ု ပ် ၌ေဘး ေရာက်သည်အေြကာင်းကုိ ဝမ်းေြမာက် ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် အရှက်ကဲွ ၍

မျက်နှာ ပျက်ြကပါေစေသာ။ အကǀန်ု ပ် တဘက် ၌ ကုိယ်ကုိ ချီးေြမှာက် တတ်ေသာသူတုိ့ အေပƝမှာ အသေရ ပျက်ြခင်းနှင့် ရှက်ေြကာက်

ြခင်းသက်ေရာက် ပါေစေသာ။ ၂၇အကǀန်ု ပ် ၏ ဟုတ်မှန် ြခင်းဘက်၌ ေနေသာသူတုိ့ သည် ရǞင်လန်း စွာ သီချင်း ဆုိ၍ ဝမ်းေြမာက် ြကပါေစ

ေသာ။ မိမိ ကǀန် ၌ ချမ်းသာတုိးပွားြခင်းအေြကာင်းကုိ နှစ်သက် ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား သည် ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူ ေစသတည်းဟု၊

သူတုိ့သည် အစဥ် မြပတ်Ǘမက်ဆုိ ြကပါ ေစေသာ။ ၂၈အကǀန်ု ပ် သည်လည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူြခင်း အေြကာင်းအရာကုိ

Ǘမက်ဆုိ ၍အစဥ် မြပတ်ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ပါမည်။

၃၆ ဘုရား သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ရေသာအေြကာင်းသည် မ တရားေသာသူ၏ မျက်စိ ၌ မ ထင်ဟု၊ ထုိသူ Ǒပ တတ်ေသာ ဒုစရုိက်

ကုိ ငါ ေထာက် ၍ သေဘာ ကျ၏။ ၂ သူ ၏အြပစ် ကုိ ေတွ ့ ေတာ်မမူ၊ ရံွရှာ ေတာ်မမူဟု ကုိယ် မျက်စိ ေရှ ့၌ ကုိယ် ေကာင်းေသာ

အေယာင် ကုိ ေဆာင်တတ်၏။ ၃ သူ ေြပာ ေသာစကား သည် အဓမမ စကား၊ လှည့်စား ေသာစကားြဖစ်၏။ ေကာင်း ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ေစ

တတ်ေသာပညာ ကုိ စွန့် ေလǇပီ။ ၄ အိပ်ရာ ေပƝ မှာ မေကာင်း ေသာအမǨကုိ ြကံစည် တတ်၏။ မ ေကာင်း ေသာ လမ်း သုိ့ အǇမဲလုိက် ၍၊

ဆုိးယုတ် ေသာအကျင့်ကုိ ရံွရှာ ြခင်းမ ရိှ။ ၅ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကရုဏာ ေတာ်သည် ေကာင်းကင် သုိ့ ၎င်း၊ သစစာ ေတာ်သည် မုိဃ်း

တိမ်သုိ့ ၎င်း မီှပါ၏။ ၆ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူြခင်းတရားသည် Ǌကီးမား စွာ ေသာေတာင်ရုိး နှင့် တူ ပါ၏။ တရား စီရင်ေတာ်မူချက် တုိ့သည်

အလွန် နက်နဲ ရာ ြဖစ်ြကပါ၏။ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် လူ မျိုးနှင့် တိရစ ဆာန် မျိုးကုိ ေစာင့်မ ေတာ်မူ ၏။ ၇ အုိဘုရား သခင်၊

ကရုဏာ ေတာ်သည် အလွန် ြမတ်နုိး ဘွယ်ြဖစ်ပါ၏။ ထုိေြကာင့် လူ သား တုိ့သည် အေတာင် ေတာ်အရိပ် ကုိ ခုိလǨံ လျက်ေနရြကပါ၏။ ၈

အိမ် ေတာ်၏Ǚကယ်ဝ ြခင်းနှင့် ေရာင့်ရဲ လျက် ေန၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ချမ်းသာ ြမစ် ေရကုိ ေသာက် ေစြခင်းငှါအခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၉

အေြကာင်း မူကား၊ ကုိယ်ေတာ် ထံ မှာအသက် စမ်းေရ တွင်းရိှပါ၏။ အလင်း ေတာ်ထဲ မှာ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည် အလင်း ကုိ ရ ြကပါ၏။ ၁၀

ကုိယ်ေတာ် ကုိ သိ ေသာသူတုိ့အား ၊ ကရုဏာ ေတာ်ကုိ၎င်း၊ သေဘာ ေြဖာင့် ေသာသူတုိ့အား ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူြခင်း တရားကုိ၎င်း တည်

Ǉမဲတည်ေစေတာ်မူပါ။ ၁၁ မာန ၏ေြခ သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ မ နင်း ပါေစနှင့်။ မတရား ေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေနရာ မ ေရွြ့က ပါေစနှင့်။

၁၂ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ေသာသူတုိသ့ည် ထုိ အရပ်၌ပင် လဲ လျက်ေနရြကပါ၏။ လဲှ ြခင်းကုိ ခံရေသာေြကာင့်၊ တဖန် ထ ြခင်းငှါမ တတ် နုိင်ြကပါ။

၃၇ လူဆုိး တုိ့အေြကာင်းေြကာင့် စိတ် မ ပူနှင့်။ မ တရား သြဖင့် Ǒပ ေသာသူတုိ့ကုိ မ ြငူစူ နှင့်။ ၂အေြကာင်း မူကား၊ သူတုိ့သည်

မ ြကာမြမင့်မီှြမက်ပင် က့ဲသုိ့ ရိတ် ြခင်းကုိခံရ၍ ၊ စိမ်း ေသာပျိုး ပင် ညǨိးနွမ်း သက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၃ထာဝရဘုရား ကုိ ခုိလǨံ ၍ ၊

ေကာင်း ေသာအကျင့် ကုိ ကျင့် ေလာ့။ ြပည် ေတာ်၌ေန ၍ ၊ သစစာ တရားကုိ ကျက်စား ေလာ့။ ၄ထာဝရဘုရား ၌ ေမွေ့လျာ် ြခင်းရိှေလာ့။

သုိǑ့ပလǄင် ၊ စိတ် နှလံုးအလုိ ြပည့်စံုရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူ မည်။ ၅ ကုိယ် အမǨ အရာကုိ ထာဝရဘုရား ၌ အပ် ေလာ့။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ

ကုိးစား ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် စီရင် ေတာ်မူ မည်။ ၆သင် ၏ေြဖာင့်မတ် ြခင်းအေြကာင်းကုိ အလင်း က့ဲ သုိ့၎င်း ၊ တရား သြဖင့်Ǒပြခင်းအရာကုိ

မွန်းတည့် ေရာင်ြခည် က့ဲ သုိ့၎င်း ေဘာ်ြပ ေတာ်မူမည်။ ၇ထာဝရဘုရား ေရှ ့ မှာ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေန၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ င့ံလင့် ေလာ့။ မိမိ

အမǨ ၌ ေအာင် တတ်ေသာသူ၊ မ ေကာင်းေသာအြကံအစည်တုိ့ကုိ Ǉပီး ေစေသာသူ ၏ အေြကာင်းေြကာင့် စိတ် မ ပူနှင့်။ ၈အမျက် မ



ဆာလံ 560

ထွက်ေစနှင့်။ ေဒါသ စိတ်ကုိ စွန့်ပယ် ေလာ့။ ြပစ်မှား ေစြခင်းငှါ တုိက်တွန်းတတ်ေသာစိတ် မ ရိှေစနှင့်။ ၉ ြပစ်မှား ေသာသူတုိ့သည် ပယ်ရှင်း

ြခင်းကုိခံရြက လိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ကုိ ေြမာ်လင့် ေသာသူတုိ့မူကား ၊ ြပည် ေတာ်ကုိ အေမွ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ခဏ ြကာ Ǉပီးမှ ၊ မတရား

ေသာသူသည်မ ရိှရ။ သူ ၏ေနရာ ကုိေစ့ေစ့ရှာ ၍ မ ေတွရ့။ ၁၁ စိတ် နိှမ့်ချေသာသူတုိ့မူကား ၊ ြပည် ေတာ်ကုိ အေမွခံ ၍ ၊ များြပား ေသာǇငိမ်

သက်ြခင်း၌ ေမွေ့လျာ် ြက လိမ့်မည်။ ၁၂ မတရား ေသာသူသည် ေြဖာင့်မတ် ေသာ သူတဘက် ၌ ြကံစည် ၍ အံသွား ခဲǊကိတ် တတ်၏။ ၁၃

သုိ့ေသာ်လည်းသူ ၏ ေနရ့က်အချိန်ေရာက် မည် ကုိ ဘုရား ရှင်သိြမင် ၍ ၊ သူ့ ကုိ Ǒပံး ရယ်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ မတရား ေသာသူတုိ့သည်

ဆင်းရဲ ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့ ကုိ လဲှ ချြခင်းငှါ ၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ် စွာကျင့် ေသာသူတုိ့ ကုိသတ် ြခင်းငှါ ၎င်း၊ ထား ကုိထုတ် လျက်၊ ေလး ကုိ

တင် လျက် ေနတတ်ြက၏။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သူ တုိ့ထား သည် သူ တုိ့နှလံုး ထဲ သုိ့ ဝင် လိမ့်မည်။ သူ တုိ့ေလး တုိ့သည်လည်း ကျိုး

ြကလိမ့်မည်။ ၁၆ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၌ နည်း ေသာဥစစာသည် မတရား ေသာသူǊကီးတုိ့ ၌ Ǚကယ်ဝ ေသာဥစစာထက် သာ၍ ေကျးဇူးရိှ၏။ ၁၇

အေြကာင်း မူကား၊ မတရား ေသာသူ၏လက်ရံုး သည် ကျိုး ရလိမ့်မည်။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူကုိကား ၊ ထာဝရဘုရား မစ ေတာ်မူ၏။ ၁၈

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့၏ ေနရ့က် ကာလကုိ ထာဝရဘုရား သိ မှတ်ေတာ်မူ၍ ၊ သူ တုိ့၏ အေမွ ဥစစာသည်အစဥ် အǇမဲတည် လိမ့်မည်။ ၁၉

သူတုိ့သည် ခဲယဥ်း ေသာကာလ ၌ မျက်နှာ မ ပျက်၊ အစာ ေခါင်းပါးသည်ကာလ ၌ ဝ စွာစားရြက၏။ ၂၀ မတရား ေသာသူတုိ့မူကား ၊ ပျက်စီး

ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကမည်။ ထာဝရ ဘုရား၏ ရန်သူ တုိ့သည် ကျက်စား ရာအရပ်၏အသေရ က့ဲ သုိ့ဆံုး ၍ ၊ မီးခုိး ြဖစ်လျက် ကွယ်ေပျာက်

ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ မတရား ေသာသူသည် ေချးငှါး ၍ မ ဆပ် ဘဲ ေနတတ်၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူမူကား ၊ သနား ေသာစိတ် ရိှ၍ ေပး တတ်၏။

၂၂ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာသူသည် ြပည် ေတာ်ကုိ အေမွ ခံရလိမ့်မည်။ ကျိန် ေတာ်မူြခင်း ကုိ ခံရေသာသူမူကား ၊ ပယ်ရှင်း

ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရ လိမ့်မည်။ ၂၃ ေကာင်းေသာသူ၏ေြခရာ တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား သည် ပ့ဲြပင် ၍ ၊ သူ သွားရာလမ်း ကုိ နှစ်သက် ေတာ်မူ၏။

၂၄ ထုိသူသည် လဲ ေသာ်လည်း ဆံုး ရာသုိ့မ ေရာက်ရ။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် သူ ၏လက် ကုိ ကုိင် မေတာ်မူ၏။ ၂၅

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် စွန့်ပစ် ြခင်းကုိခံရသည် အေြကာင်း၊ သူ ၏သား ေြမးတုိ့သည် ေတာင်း ၍ စား ရသည်အေြကာင်းကုိ ငါ သည်

အသက် ပျိုသည် ကာလမှစ၍ အုိ သည်တုိင်ေအာင် မ ြမင် စဖူး။ ၂၆ သူသည်အစဥ် သနား ေသာစိတ် ရိှသည်နှင့် ၊ သူတပါးတုိ့အား ေချးငှါး

တတ်သည်ြဖစ်၍ ၊ သူ ၏သား ေြမး တုိ့သည် ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိခံရြက၏။ ၂၇ ဒုစရုိက် ကုိလǞဲေရှာင် ၍ သုစရုိက် ကုိ Ǒပ ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်

အစဥ် အǇမဲေန ရလိမ့်မည်။ ၂၈ထာဝရဘုရား သည် တရား ကုိနှစ်သက် ေတာ်မူ ၏။ မိမိ သန့်ရှင်း သူတုိ့ကုိလည်း စွန့် ေတာ်မ မူ။ သူတုိ့သည်

ေစာင့် မေတာ်မူြခင်းကုိ အစဥ် အǇမဲခံရြကလိမ့်မည်။ မတရား ေသာသူ၏ သား ေြမးတုိ့မူကား ၊ ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ၂၉

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့သည် ြပည် ေတာ်ကုိ အေမွ ခံ၍ အစဥ် အǇမဲေန ရြကလိမ့်မည်။ ၃၀ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၏နǨတ် သည် ပညာ ကုိ

Ǘမက်ဆုိ တတ်၏။ သူ ၏လǄာ သည်လည်း တရား ေသာ စကားကုိ ေြပာ ဆုိတတ်၏။ ၃၁ထာဝရဘုရား ၏ တရား ေတာ်သည် သူ ၏ စိတ်

နှလံုးထဲ မှာ တည်သည်ြဖစ်၍၊ သူ သွား ေသာအခါ မ ေချာ် မလဲရ။ ၃၂ မတရား ေသာသူသည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူကုိ ေချာင်းေြမာင်း ၍ သတ်

ြခင်းငှါ ရှာြကံ တတ်၏။ ၃၃ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရား သည် ထုိသူ ၏ လက် ၌ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူကုိ စွန့်ပစ် ေတာ်မူမည်မဟုတ်။ အစစ်

ခံရေသာအခါ အြပစ် စီရင်ေတာ်မူမည်မဟုတ်။ ၃၄ထာဝရဘုရား ကုိ ေြမာ်လင့် ၍ ၊ လမ်း ေတာ်ကုိ ေရှာက်သွား ေလာ့။ ြပည် ေတာ်ကုိ အေမွ

ခံရေသာအခွင့်နှင့် ချီးေြမှာက် ေတာ်မူမည်။ မတရား ေသာသူတုိ့ ဆံုးရǨံ း ြခင်းကုိ သင်သည် ြကည့်ြမင် ရလိမ့်မည်။ ၃၅ မတရား ေသာသူသည်

အစုိး တရǑပ၍ ၊ ေပါက် ရင်း အရပ်မှာǊကီးပွားေသာ သစ်ပင် လန်းလန်းရိှသက့ဲသုိ့ ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်ြပန့်ပွါး ေစသည်ကုိ ငါြမင် ရေသာ်လည်း၊ ၃၆

ေနာက် တဖန်သူသည် ေရွသွ့ား ၍ ကွယ်ေပျာက်၏။ သူ့ ကုိလည်း ငါရှာ ၍ မ ေတွ ့ ရ။ ၃၇ စံုလင် ြခင်းတရားကုိေစာင့်ေရှာက် ေလာ့။

ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားကုိ ြကည့်ရǨ ဆင်ြခင်ေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပေသာသူ သည် အဆံုး ၌ Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ ခံစားရလိမ့်မည်။ ၃၈ ြပစ်မှား

ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်၍ ၊ မတရား ေသာသူတုိ့သည်အဆံုး ၌ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ၃၉ ေြဖာင့်မတ်

ေသာသူတုိ့၏ ကယ်တင် ြခင်းအမǨကုိ ထာဝရဘုရား စီရင်ေတာ်မူ၏။ ေဘး ေရာက်သည်ကာလ ၌ သူ တုိ့ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၄၀
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ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ မစ ကယ် တင်ေတာ်မူ မည်။ ယံုြကည်ခုိလǨံ ေသာေြကာင့် ၊ မတရား ေသာသူတုိ့ လက်မှ နǨတ် ယူကယ်

တင်ေတာ်မူမည်။

၃၈ ေအာက်ေမ့ ေစြခင်းငှာ စပ်ဆုိေသာဆာလံ။ အုိထာဝရဘုရား ၊ အမျက် ေတာ်ထွက်၍ အကǀန်ု ပ် ကုိ အြပစ် တင်ေတာ်မ မူပါနှင့်။

ြပင်းစွာ ေသာစိတ် ေတာ်ရိှ၍ ဆံုးမ ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂ ြမှား ေတာ်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ၌ စုေဝး ၍ ၊ လက် ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ နိှပ်

လျက်ရိှပါ၏။ ၃အမျက် ေတာ်ထွက်ေသာေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ် အသား သည် ကျန်းမာ ြခင်းမ ရိှပါ။ ဒုစရုိက် အြပစ်ေြကာင့် အရုိး များထဲ မှာ

သက်သာ ြခင်းမ ရိှပါ။ ၄အကǀန်ု ပ် Ǒပမိေသာ ဒုစရုိက် တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ေခါင်း ကုိ လǞမ်းမုိး ၍ ၊ ေလး ေသာဝန် က့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ် မထမ်း

နုိင်ေအာင် ေလး ြကပါ၏။ ၅အကǀန်ု ပ် မုိက် ေသာအမǨေြကာင့် အနာ တုိ့သည် နံ ေစာ်၍ ရိယဲွလ့ျက်ရိှြကပါ၏။ ၆အကǀန်ု ပ်သည် ြပင်းထန်

စွာခံရ၍၊ အလွန် နိှမ့်ချ လျက်၊ ြကမ်းတမ်းေသာအဝတ်ကုိဝတ်လျက် တေနလံု့း သွား ရပါ၏။ ၇အကǀန်ု ပ် ခါး သည် ပူေလာင် ေသာအနာစဲွ ၍ ၊

အသား သည်လည်း ကျန်းမာ ြခင်းမ ရိှပါ။ ၈ နုန်နဲ့ ြခင်း၊ ေြကကဲွ ြခင်းရိှ၍ ၊ စိတ် နှလံုးလǨပ်ရှား သြဖင့် ေအာ်ဟစ် ရပါသည်။ ၉ အုိဘုရား ရှင်၊

အကǀန်ု ပ် အလုိ ရိှသမǄ သည် ေရှ ့ေတာ်၌ ထင်ရှားပါ၏။ အကǀန်ု ပ် ညည်းတွား ြခင်း ကုိလည်း အǙကင်းမ့ဲ သိေတာ်မူ၏။ ၁၀အကǀန်ု ပ် ၏ နှလံုး

တုန်လǨပ် ၍၊ ခွန်အား လည်း ကုန် ပါǇပီ။ မျက်စိ အလင်း သည် ကွယ် ေပျာက်ပါǇပီ။ ၁၁အကǀန်ု ပ် ၏အေဆွ ခင်ပွန်း၊ အေပါင်း အေဘာ်တုိ့သည်

အကǀန်ု ပ် အနာ ေရာဂါေြကာင့် ၊ ေဝးေဝး ရပ် လျက် ၊ ေပါင်းေဘာ် တုိ့သည်လည်း ေရှာင် လျက် ေနြက ပါ၏။ ၁၂အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ ရှာ

ေသာသူတုိ့သည် ေကျာ့ကွင်း များကုိ ေထာင်ထားြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ် ၌ အြပစ် Ǒပြခင်းအခွင့်ကုိ ရှာ ေသာသူတုိ့သည် တေနလံု့း မနာလုိ

ေသာစကားကုိေǑပာ ၍ ၊ မေကာင်းေသာပရိယာယ် ကိ ြကံစည် ြကပါ၏။ ၁၃အကǀန်ု ပ် မူကား ၊ နားပင်း ေသာသူက့ဲ သုိ့ မ ြကား။ နǨတ် ကုိ မ

ဖွင့် တတ်ေသာလူ က့ဲ သုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ ၁၄ နားမ ြကား ၊ ြပန် ၍မ ြငင်းနုိင်ေသာ သူ က့ဲ သုိ့ ြဖစ် ပါ၏။ ၁၅အေြကာင်း မူကား၊ အုိထာဝရဘုရား

၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိအကǀန်ု ပ် ကုိးစား ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် ၏ အရှင် ဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ြပန် ေြပာေတာ်မူမည်။ ၁၆ သုိ့မဟုတ် ၊

သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်အမǨမှာ ဝမ်းေြမာက် ြကပါလိမ့်မည်။ အကǀန်ု ပ် သည် ေြခ ေချာ် ေသာအခါ အကǀန်ု ပ် တဘက် ၌ ကုိယ် ကုိ ချီးေြမှာက်

ြကပါ လိမ့်မည်ဟု ေလǄာက် ပါǇပီ။ ၁၇အကǀန်ု ပ် လဲ လု သည်ြဖစ်၍ ၊ ကုိယ် ဆင်းရဲ ြခင်းကုိ အစဥ် ေအာက်ေမ့ လျက်ေနရပါ၏။ ၁၈ ကုိယ်

အြပစ် ကုိေဘာ် ြပပါ၏။ ြပစ်မှား မိေသာေြကာင့် စိတ် ပူပနြ်ခင်းရိှပါ၏။ ၁၉အကǀန်ု ပ် ၏ ရန်သူ တုိ့ကား ၊ ကျန်းမာ လျက် ၊ ခွန်အား

Ǌကီးလျက်ရိှ ြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ် ကုိ မ ဟုတ်မှန်ဘဲ မုန်း ေသာသူတုိ့ကား၊ များြပား ြကပါ၏။ ၂၀အကǀန်ု ပ် သည် ေကျးဇူး တရားကုိ ǐကိးစား၍

ကျင့် ေသာေြကာင့် ၊ ေကျးဇူး အတွက် အြပစ် Ǒပ တတ်ေသာသူတုိ့ သည်အကǀန်ု ပ် ကုိ ရန်ဘက် Ǒပြကပါ၏။ ၂၁ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်

ကုိ စွန့်ပစ် ေတာ်မ မူ ပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် နှင့် ေဝးေဝးေန ေတာ် မ မူပါနှင့်။ ၂၂အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူေသာဘုရား

ရှင်၊ အကǀန်ု ပ် ကုိမစ ြခင်းငှါ အလျင်အြမနǙ်ကလာ ေတာ်မူပါ။

၃၉ ငါ သည်စကား ြဖင့် မǄ မြပစ်မှား မည်အေြကာင်း၊ ကုိယ် ကျင့် ကုိ သတိ Ǒပမည်။ မတရား ေသာသူသည် ငါ့ ေရှ ့ မှာ ရိှ စဥ်၊ ငါ

သည်ကုိယ်နǨတ် ကုိ ချည်ေနှာင် မည်ဟု ငါေြပာ ထား၏။ ၂ စကား မေြပာဘဲအ လျက်ေန၏။ ေကာင်း ေသာ အရာကုိ ပင် မ ေြပာ။ ထုိ

သုိ့ေနစဥ်၊ ငါ သည် စိတ် ညစ်ညူးြခင်းရိှ ၏။ ၃ ကုိယ် အထဲ မှာ နှလံုး ပူေဆွး ြခင်းရိှ၏။ ငါ ညည်းတွား စဥ် ၊ မီး ေလာင် ေလ၏။ ထုိအခါငါ

သည် နǨတ် Ǘမက် ၏။ ၄ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ပျက် တတ်ေသာ သေဘာကုိသိ ရပါမည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ် ၏လမ်း

ဆံုးကုိ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ် ၏ အသက် အပုိင်း အြခားကုိ၎င်း သိ ေစေတာ်မူပါ။ ၅အကǀန်ု ပ် အသက် တာကုိ တမုိက် မǄသာ ခန့်ထား ေတာ်မူǇပီ။

အကǀန်ု ပ် အရွယ် သည် ေရှ ့ေတာ်၌ ဘာမǄ မဟုတ် သက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ အကယ် စင်စစ်လူမည်သည် ကား၊ လူ ၏အထွဋ် သုိ့ ေရာက်

ေသာ်လည်း၊ အနတတ သက် သက်ြဖစ်ပါ၏။ ၆အကယ် စင်စစ်လူ သည် အရိပ် ၌ သာ ကျင်လည် ပါ၏။ အကယ် စင်စစ်လူတုိ့သည် အကျိုး

မ့ဲပင်ပန်း ြကပါ ၏။ ဥစစာ ကုိဆည်းဖူးေသာ်လည်း အဘယ် သူရ အ့ံသည် ကုိ မ သိ ရပါ။ ၇ယခု မူကား ၊ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်သုိ့ ေြမာ်လင့်

ရပါမည်နည်း။ အုိထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် ၌ သာ ေြမာ်လင့် စရာအေြကာင်းရိှပါ၏။ ၈ ြပစ်မှားမိသမǄ ေသာအြပစ် တုိ့မှ အကǀန်ု ပ် ကုိ လǞတ်
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ေတာ်မူပါ။ မုိက် ေသာသူတုိ့ ၏ က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိ ခံ ေစေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၉ ကုိယ်ေတာ် စီရင် ေတာ်မူရာ ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ်ေြပာ စရာမရ။

နǨတ် ကုိ မ ဖွင့် ဘဲေနရပါ၏။ ၁၀အကǀန်ု ပ် ကုိ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မမူပါနှင့်ဦး။ လက် ေတာ်ေအာက်၌ ဆံုးမ ြခင်းကုိခံ ရ၍ အား ကုန်ပါǇပီ။ ၁၁

ကုိယ်ေတာ်သည် လူ တုိ့အြပစ် ေြကာင့် ဆံုးမ ၍ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူလǄင် ၊ ပုိးရွ ဖျက်တတ်သက့ဲသုိ့ ၊ လူ တုိ့၏ တင့်တယ် ြခင်းအသေရကုိ ြပယ်

ေပျာက်ေစေတာ်မူ၏။ အကယ် စင်စစ်လူ ခပ်သိမ်း တုိ့သည် အနတတ သက်သက်ြဖစ်ြကပါ၏။ ၁၂ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ဆုေတာင်းြခင်း

ပဌနာ ကုိ ြကား ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ေအာ်ဟစ် ေသာ အသံကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် မျက်ရည် ကုိ ြကည့် ၍ ေနေတာ်မ မူပါနှင့်။

ဘုိးေဘး အေပါင်း တုိ့သည် ြဖစ်ဘူးသက့ဲသုိ့ ၊ အကǀန်ု ပ် သည် ေရှေ့တာ်၌ ဧည့်သည် အာဂန တုြဖစ်၏။ ၁၃အကǀန်ု ပ် သည် ေရွသွ့ား ၍ မ

ေပျာက် မီှတွင် သက်သာ ရမည်အေြကာင်း ၊ မျက်နှာ လǞဲေတာ်မူပါ။

၄၀ ငါသည် ထာဝရဘုရား ကုိ ေစ့ေစ့ေြမာ်လင့် သည် ကာလ၊ ငါ့ ကုိ မျက်နှာ Ǒပ၍ ငါ ေအာ်ဟစ် ေသာအသံကုိ ြကား ေတာ်မူ၏။ ၂ ပျက်စီး

ရာတွင်း နှင့် အလွန် ဆုိးေသာရǞံ ့ ထဲ ကငါ့ ကုိ ဆယ် နǨတ်ǇပီးလǄင် ငါ့ ေြခ တုိ့ကုိ ေကျာက် ေပƝ မှာတင် ၍ ငါ ေြခ ရာတုိ့ကုိ တည်

ေစေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိသုိင့ါ တုိ့ဘုရား သခင်ကုိ ချီးမွမ်း ရာသီချင်း သစ် ကုိ ငါ Ǘမက်ဆုိ ေစ ြခင်းငှါ အခွင့်ေပး ေတာ်မူ၏။ လူများ တုိ့သည် သိြမင်

၍ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာစိတ် နှင့် ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးစား ြကလိမ့်မည်။ ၄ မာန ေထာင်လǞားေသာသူနှင့် မိစ ဆာတရား လမ်း သုိ့ လǞဲ သွားေသာသူတုိ့

ကုိမ မီှ ဝဲ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးစား ေသာသူ သည် မဂငလာ ရိှ၏။ ၅အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့အဘုိ့ Ǒပ

ေတာ်မူေသာအ့ံြသ ဘွယ်အမǨတုိ့နှင့် ြကံစည်ေတာ်မူေသာအြကံ အစည်တုိ့သည် များ လှပါ၏။ ေရှ ့ေတာ်၌ အစဥ်အတုိင်းေလǄာက် ၍ မ

ကုန်နုိင်ပါ။ အကǀန်ု ပ်ထုတ်ေဘာ် ြကားေြပာမည်ဟုဆုိေသာ် ၊ ေရတွက် ၍ မကုန်နုိင်ေအာင် များ လှပါ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည် ယဇ် နှင့် ပူေဇာ်

သကကာကုိ အလုိ ေတာ် မ ရိှသည် ြဖစ်၍ ၊ အကǀန်ု ပ် နား ကုိ ဖွင့် ေတာ်မူǇပီ။ မီးရǨိ ့ရာယဇ်နှင့် အြပစ် ေြဖရာယဇ်များကုိ ေတာင်း ေတာ် မ

မူေသာအခါ၊ ၇ကျမ်းစာ လိပ် ၌ အကǀန်ု ပ် ကုိ အမှတ်Ǒပ၍ ေရး ထား သည်နှင့်အညီ ၊ အကǀန်ု ပ်သည် သွား ပါမည်ဟု ဝန်ခံ ပါ၏။ ၈အကǀန်ု ပ်

၏ ဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် ၏အလုိ ကုိ ေဆာင် ရာ၌ အကǀန်ု ပ်သည် အား ရဝမ်းေြမာက်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ၏တရား သည်လည်း အကǀန်ု ပ်

နှလံုး ထဲ မှာ ရိှပါ၏။ ၉ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားကုိ ပရိသတ် Ǌကီး အလယ် မှာ အကǀန်ု ပ် ေဟာ ပါǇပီ။ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် သည်

ကုိယ်နǨတ် ကုိပိတ် ၍ မ ေနေြကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ် သိ ေတာ်မူ ၏။ ၁၀ ေြဖာင့်မတ် စွာ စီရင်ေတာ်မူြခင်းတရားကုိ အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်နှလံုး

ထဲ မှာ ဝှက် ၍မ ထားပါနှင့်။ သစစာ ေစာင့်ေတာ်မူြခင်းတရားနှင့် ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းတရားကုိ ေဟာေြပာ ပါǇပီ။ ကရုဏာ ေတာ်နှင့် သစစာ

ေတာ်ကုိ ပရိသတ် Ǌကီး အလယ်မှာ မ ထိမ် မဝှက်ပါ။ ၁၁ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ၌ သနား စံုမက်ေတာ်မူြခင်းစိတ်ကုိ မ ချုပ်တည်း ပါနှင့်။

ကရုဏာ ေတာ်နှင့် သစစာ ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ အစဥ် ေစာင့် မပါေစေသာ။ ၁၂အေြကာင်း မူကား၊ အတုိင်း မ သိများစွာေသာ ေဘး

ဥပဒ်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ဝုိင်း ြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်ေမǄာ် ၍ မ ြကည့် နုိင် ေအာင်ခံရေသာအြပစ် တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ မီှ ြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်

ဆံပင် ထက် များြပား သည် ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ် နှလံုး သည် အားေလျာ့ ပါǇပီ။ ၁၃ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ နǨတ်ယူ ြခင်းငှါ အလုိရိှ

ေတာ်မူပါ။ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိမစ ြခင်းငှါ အလျင် အြမနǑ်ပေတာ်မူပါ။ ၁၄အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ သတ် ြခင်းငှါ ရှာ ြကံေသာ

သူအေပါင်း တုိ့သည် အရှက်ကဲွ ၍ မျက်နှာ ပျက်ြကပါေစ ေသာ။ အကǀန်ု ပ် ၌ အန တရာယ် Ǒပ ချင်ေသာသူတုိ့သည် လှန် ြခင်းကုိခံရ၍

ရှက်ေြကာက် ြခင်းသုိ့ေရာက်ြကပါေစ ေသာ။ ၁၅အကǀန်ု ပ် ကုိ ေအ့ေဟ ၊ ေအ့ေဟ ဟုဆုိ ေသာသူတုိ့ သည် အရှက်ကဲွ ြခင်းအားြဖင့် မǨိင်

ေတွြကပါေစ ေသာ။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ် ကုိရှာ ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ၌ ဝမ်းေြမာက် ရွင်လန်း ြကပါေစေသာ။ ကယ်တင်

ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ နှစ်သက် ေသာသူတုိ့ သည် ထာဝရဘုရား ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူေစသတည်းဟု အစဥ် မြပတ်ေြပာ ြကပါေစေသာ။ ၁၇

အကǀန်ု ပ် မူကား ၊ ဆင်းရဲ ငတ်မွတ် ေသာ်လည်း ၊ ထာဝရ ဘုရား သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ

မစ ေသာသူ၊ ကယ်တင် ေသာသူြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်၊ ဆုိင်းလင့် ေတာ်မ မူပါနှင့်။

၄၁ဆင်းရဲ ေသာသူကုိ ေအာက်ေမ့ ေသာသူသည် မဂငလာ ရိှ၏။ ခဲယဥ်း ေသာကာလ ၌ ထုိသူ ကုိ ထာဝရဘုရား ကယ်နǨတ် ေတာ်မူမည်။ ၂

ထာဝရဘုရား သည် ေစာင့်မ ၍ အသက် ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူသြဖင့် ၊ ထုိသူသည် ြပည် ေတာ်၌ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ခံရလိမ့်မည်။
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ထုိသူ ကုိ ရန်သူ တုိ့ အလုိ သုိ့ ကုိယ်ေတာ် သည် အပ် ေတာ်မ မူပါ။ ၃ သူ သည်နာဖျား ၍ တံုးလံုး ေနေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား သည် ေထာက်

ပင့်ေတာ်မူမည်။ နာ ၍ ေနစဥ်ကာလ ကုိယ်ေတာ်သည် သူ ၏အိပ်ရာ ရိှသမǄ ကုိ လှန် ြပန်ေတာ်မူ မည်။ ၄ ငါ ေလǄာက်ဆုိ ရသည်ကား၊

အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ သနား ေတာ်ပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြပစ်မှား မိသည်ြဖစ်၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ၌ စိတ် ဝိညာဥ်၏

အနာကုိေပျာက် ေစေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၅ ငါ့ ရန်သူ တုိ့က၊ သူ သည်ေသ ၍ သူ၏နာမ သည် အဘယ် ကာလမှ တိမ်ြမှုပ်

လိမ့်မည်နည်းဟု ငါ့ ကုိ မနာလုိ ၍ ဆုိ တတ်ြက၏။ ၆ ငါ့ကုိ ြကည့် လာ ေသာသူသည် မုသာ စကားကုိ ေြပာ တတ်၏။ သူ ၏နှလံုး သည်လည်း

မ ေကာင်းေသာ အြကံကုိ ဆည်းဖူး သည်နှင့် ၊ ထွက်သွား ေသာအခါ ထုတ် ေဘာ်ေြပာ တတ်၏။ ၇ ငါ့ ကုိမုန်း ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် ငါ့

ကုိ ရန်ဘက် Ǒပ၍၊ တေယာက်နှင့် တေယာက်တုိး တုိးေြပာ လျက်၊ ငါ ၌ မ ေကာင်းေသာအြကံကုိ ြကံစည် တတ်ြက၏။ ၈ သူ ၌ အဓမမ အမǨ

အရာစဲွကပ် သည်ြဖစ်၍ ၊ တခါလဲ လǄင် ေနာက် တဖန်မ ထ ရဟု ဆုိြက၏။ ၉အကယ် စင်စစ်ငါယံု ၍ ၊ ငါ့ မုန့် ကုိစား ေသာ အေဆွခင်ပွန်း

သည် ငါ့ ကုိ ေြခနှင့်ေကျာက်သတည်း။ ၁၀ အုိထာဝရဘုရား ၊ သူ တုိ့အြပစ်ကုိ အကǀန်ု ပ် ဆပ်ေပး နုိင်မည် အေြကာင်း ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ သနား

၍ ထေြမာက် ေစေတာ်မူပါ။ ၁၁အကǀန်ု ပ် ၏ ရန်သူ သည် အကǀန်ု ပ် အား မ နုိင် ေြကာင်း ကုိေထာက် ၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ

ြမတ်နုိး ေတာ်မူသည်ဟု သိ ရပါ၏။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ အကǀန်ု ပ် စံုလင် ြခင်းအရာ၌ မစ ၍ ၊ ကာလအစဥ် အဆက် ေရှ ့

ေတာ်ထံ မှာေနရာ ေပးေတာ်မူလတ့ံ။ ၁၃ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင် တည်း ဟူေသာ ထာဝရဘုရား သည် ကမ ဘာ အဆက်ဆက်မဂငလာ

ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင် နှင့် အာမင်။

၄၂သမင် ဒရယ်သည် ေရစီး ေသာ ေချာင်း ကုိ ေတာင့် တသက့ဲသုိ့ ၊ အကǀန်ု ပ် ဝိညာဥ် သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေတာင့် တပါသည်ဘုရား။

၂ ငါ့ ဝိညာဥ် သည် ဘုရား သခင်တည်း ဟူေသာအသက် ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား ကုိ ငတ် လှ၏။ အဘယ် ကာလမှ ဘုရား သခင့်ထံ

ေတာ်သုိ့ ေရာက် ၍ မျက်နှာ ြပရအ့ံ နည်း။ ၃ သူတပါးတုိ့က၊ သင် ၏ဘုရား သခင်သည် အဘယ် မှာရိှသနည်းဟု ငါ့ ကုိ အစဥ် ေြပာ

ဆုိြကသြဖင့် ၊ ငါ့ မျက်ရည် သည် ေန့ ညဥ့်မြပတ် ငါ စား စရာ ြဖစ် ရ၏။ ၄ ထုိ အြခင်းအရာကုိ ငါေအာက်ေမ့ ၍ ေနစဥ်တွင်၊ ငါ့ စိတ်

နှလံုးသည် ေြကကဲွ လျက်ရိှ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါသည်လူစု များနှင့် ေပါင်းေဘာ်လျက်၊ ရǞင်လန်း ြခင်း အသံ ၊ ေထာမနာ Ǒပြခင်းအသံတုိ့ကုိ

Ǐပိင်ဆုိ၍၊ ဓမမပဲွ ခံ ေသာလူစု များနှင့်အတူ ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ်သုိ့ ြဖည်းညှင်း စွာ သွား လှေလǇပီ။ ၅ အုိငါ့ ဝိညာဥ် ၊ သင်သည်အဘယ်

ေြကာင့်ညǨိးငယ် သနည်း။ ငါ့ အထဲ မှာအဘယ်ေြကာင့်မ Ǉငိမ်မဝပ်ရိှသနည်း။ ဘုရား သခင်ကုိ ေြမာ်လင့် လျက်ေနေလာ့။ ငါ့ကုိ ကယ်တင်

ေတာ်မူေသာအရှင်၊ ငါကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါချီးမွမ်း ေထာမနာǑပရေလအ့ံ သတည်း။ ၆အကǀန်ု ပ် စိတ်

ဝိညာဥ်သည် အကǀန်ု ပ် အထဲ မှာ ညǨိးငယ် လျက်ရိှပါ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ေယာ်ဒန် ြမစ် ကမ်း ၊ ေဟရမုန် ေတာင်ရုိး၊ မိဇရ ကုန်း ေပƝ

မှာ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ်ေအာက်ေမ့ ပါ၏။ ၇ ေရေဘွ ေတာ်များအသံ ဗလံနှင့်တကွ ဝဲ ြသဃတခုကုိ တခုဟစ် ေခƝ၍ လǨိင်း တံပုိး

ေတာ်အေပါင်း တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ လǞမ်းမုိး ြကပါǇပီ။ ၈ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရား သည် ေန့ အခါ သနားြခင်းေကျးဇူး ေတာ်ကုိေပး

ချေတာ်မူ၏။ ညဥ့် အခါ ၌ လည်း ဂုဏ်ေတာ်ကုိ သီချင်း ဆုိလျက်၊ ငါ့ ၏အသက် သခင် ကုိ ပဌနာ Ǒပလျက် ငါ ေန၏။ ၉အကǀန်ု ပ် ကုိအဘယ်

ေြကာင့် ေမ့ေလျာ့ ေတာ်မူသနည်း။ ရန်သူ ညှဥ်းဆဲ နိှပ်စက်ြခင်းကုိ ခံရ၍၊ အကǀန်ု ပ် သည် ြကမ်းတမ်းေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်လျက် အဘယ်

ေြကာင့် ေနရပါသနည်းဟု ငါ ၏ေကျာက် ြဖစ်ေသာ ဘုရား သခင် ကုိ ငါေလǄာက် ရ၏။ ၁၀ ငါ့ ရန်သူ တုိ့က၊ သင် ၏ဘုရား သခင်သည်

အဘယ် မှာရိှသနည်းဟု ငါ့ ကုိ အစဥ် ေြပာ ဆုိြကသြဖင့် ၊ ငါ့အရုိးတုိ့ကုိ ချိုး၍က့ဲရဲတ့တ်ြက၏။ ၁၁ အုိငါ့ ဝိညာဥ် ၊ သင်သည် အဘယ်ေြကာင့်

ညǨိးငယ် သနည်း။ ငါ့ အထဲ မှာ အဘယ်ေြကာင့် မ Ǉငိမ်မဝပ်ရိှ သနည်း။ ဘုရား သခင်ကုိ ေြမာ်လင့် လျက်ေနေလာ့။ ငါ့ ကုိကယ်တင်

ေတာ်မူေသာအရှင် ၊ ငါ ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါချီးမွမ်း ေထာမနာǑပရ ေလအ့ံသတည်း။

၄၃ အုိဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် အမǨ ၌ တရား ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူပါ။ ကရုဏာ မ ရိှေသာ လူမျိုး တဘက် ကေန၍ အကǀန်ု ပ်အမǨကုိ ေစာင့်

ေတာ်မူပါ။ သစစာ မရိှ၊ မ တရား ေသာသူ ၏လက်မှ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်လǞတ် ေတာ်မူပါ။ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ခုိလǨံ ရာ ဘုရား

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် ကုိအဘယ်ေြကာင့် စွန့်ပစ် ေတာ်မူသနည်း။ ရန်သူ ညှဥ်းဆဲ နိှပ်စက်ြခင်းကုိခံရ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် သည် ြကမ်းတမ်း
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ေသာ အဝတ်ကုိဝတ်လျက် အဘယ်ေြကာင့် ေန ရပါသနည်း။ ၃အလင်း ေတာ်နှင့် သစစာ ေတာ်ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူပါ။ သူ တုိ့သည်

လမ်းြပ ၍ သန့်ရှင်း ေသာေတာင် ေတာ်သုိ့ ၎င်း၊ တဲ ေတာ်သုိ့ ၎င်း အကǀန်ု ပ် ကုိ ပုိ့ေဆာင် ပါေစေသာ။ ၄ သုိǑ့ပလǄင် ဘုရား သခင်၏

ယဇ် ပလလင်သုိ့ ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ် ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း ရာ ဘုရား သခင်ထံ ေတာ် သုိ့၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေရာက် လာ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ

ေစာင်း တီးလျက် ချီးမွမ်း ေထာမနာǑပပါမည်ဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ဘုရား။ ၅ အုိငါ့ ဝိညာဥ် ၊ သင်သည်အဘယ်ေြကာင့် ညǨိးငယ် သနည်း။ ငါ့

အထဲ မှာအဘယ်ေြကာင့် မ Ǉငိမ်မဝပ်ရိှသနည်း။ ဘုရား သခင်ကုိ ေြမာ်လင့် လျက်ေနေလာ့။ ငါ့ ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူေသာအရှင် ၊ ငါ

ကုိးကွယ်ေသာဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါချီးမွမ်း ေထာမနာ Ǒပရေလအ့ံ သတည်း။

၄၄ အုိဘုရား သခင်၊ ေရှး လွန်ေလǇပီးေသာကာလ တွင် ၊ ဘုိးေဘး တုိ့လက်ထက် ၌ Ǒပ ေတာ်မူေသာအမǨ ကုိ သူတုိ့ေြပာ ၍ ၊ အကǀန်ု ပ်

တုိ့သည် ကုိယ်တုိင်ြကား ရြကပါǇပီ။ ၂တပါး အမျိုးသားတုိ့ကုိ လက် ေတာ်ြဖင့် နှင်ထုတ် ၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုိးေဘး များကုိ ေနရာ

ချေတာ်မူ၏။ တပါး အမျိုးသားတုိ့ကုိ နိှပ်စက် ၍ ဘုိးေဘး များကုိ ြပန့်ပွါး ေစေတာ်မူ၏။ ၃ သူ တုိ့သည် ကုိယ်ထား ြဖင့် ထုိေြမ ကုိအစုိး ရြက

သည်မဟုတ် ပါ။ ကုိယ် လက် ြဖင့် ကုိယ် ကုိ ကယ်တင် ြကသည် မဟုတ် ပါ။ ကုိယ်ေတာ်အလုိရိှ ေသာေြကာင့် လက်ျာ လက်ရံုးေတာ်နှင့်

မျက်နှာ ေတာ်အလင်း အားြဖင့် သူတုိ့ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူ၏။ ၄ အုိဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ၏ ရှင် ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ယာကုပ် အမျိုး၏ ကယ်တင် ြခင်း အေြကာင်းကုိ စီရင် ေတာ်မူပါ။ ၅ ကုိယ်ေတာ် အားြဖင့် အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ရန်သူ များ ကုိ တွန်းချ

ြကပါေစေသာ။ ရန်ဘက် Ǒပေသာသူတုိ့ကုိ နာမေတာ် အားြဖင့် နင်း ရေသာအခွင့်ရိှြကပါေစေသာ။ ၆ ကုိယ် ၌ ပါေသာေလး ကုိ အကǀန်ု ပ်သည်

မ ကုိးစား။ ကုိယ် ထား သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ မ ကယ် ရပါ။ ၇ ကုိယ်ေတာ်သာလǄင် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ရန်သူ လက် မှ ကယ်လǞတ် ေတာ်မူ၏။

အကǀန်ု ပ် တုိ့အား မုန်း ေသာ သူများကုိလည်း အရှက်ကဲွ ေစေတာ်မူ၏။ ၈အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မ ြခားမလပ်ဘုရား သခင်၌ ဝါǙကား ၍

နာမေတာ် ကုိ အစဥ် အǇမဲချီးမွမ်း ြကပါ၏။ ၉ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ စွန့်ပစ် ၍ အရှက်ကဲွ ေစေတာ်မူǇပီး။

အကǀန်ု ပ် တုိ့ ဗုိလ်ေြခ နှင့်အတူ Ǚက ေတာ်မ မူပါ။ ၁၀အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ရန်သူ ေရှ ့ မှာြပန် ေြပး ေစ ေတာ်မူ၍ ၊ မုန်း ေသာသူတုိ့သည်

အလုိလုိလုယူ ရြက၏။ ၁၁ဟင်းလျာ ြဖစ်ေသာသုိး များက့ဲ သုိ့အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အပ် လုိက်၍ ၊ တပါးအမျိုးသား တုိ့တွင် အရပ်ရပ်ကဲွြပား ေစ

ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ များကုိအဘုိး မ ခံဘဲေရာင်း ၍ ၊ ေရာင်း ေသာအားြဖင့် စီးပွါး ေတာ်ကုိ တုိးပွါး ေစေတာ်မူသည် မ ဟုတ်။ ၁၃

အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အိမ်နီးချင်း များက့ဲရဲ ့ ရာ ပတ်ဝန်းကျင် ၌ေနေသာသူများြပက်ယယ် Ǒပ၍ ၊ အရှက် ခဲွရာ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ စီရင် ေတာ်မူ၏။ ၁၄

တပါးအမျိုးသား တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ပံု ခုိင်း ရေသာအခွင့်၊ လူစု တုိ့သည် ေခါင်း ညိှတ် ရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူ၏။ ၁၅ က့ဲရဲ ့

ေသာသူနှင့် အသေရ ဖျက်ေသာသူ ၏ စကား ေြကာင့် ၎င်း၊ ၁၆ ရန်ဘက် Ǒပေသာသူနှင့် လက်စားေချ ေသာသူ၏ မျက်နှာေြကာင့်၎င်း၊

အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ် အရှက် ကဲွြခင်းအေြကာင်းကုိ အစဥ် မျက်ေမှာက် Ǒပရပါ၏။ မျက်နှာ ရှက် ြခင်းအားြဖင့် မွန်း လျက်ေနရပါ၏။ ၁၇ ထုိ

မǄ ေလာက်ခံရ ေသာ်လည်း ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ မ ေမ့ မေလျာ့။ သစစာ ေတာ်ကုိ မ ဖျက် ြကပါ။ ၁၈ စိတ် နှလံုးသည် ေနာက်

သုိ့မ ဆုတ် ၊ တရားေတာ် လမ်း မှ လǞဲ ၍ မသွား ြကပါ။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်မူကား ၊ ေြမေခွး ေနရာ အရပ်မှာ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲ နိှပ်စက်၍ ၊

ေသြခင်း အရိပ်နှင့် ဖံုးလǞမ်း ေတာ်မူ၏။ ၂၀အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ကုိယ်ဘုရား သခင်၏ နာမေတာ် ကုိေမ့ေလျာ့ ၍ ၊ တပါး အမျိုး၏ ဘုရား

ထံ သုိ့လက် ကုိဆန့် သည်မှန်လǄင်၊ ၂၁ နှလံုး ၌ဝှက်ထား ေသာ အရာများကုိဘုရား သခင် သိ ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ထုိ အမǨကုိမ စစ်

ဘဲေနေတာ်မူမည် ေလာ။ ၂၂အကယ် စင်စစ်ကုိယ်ေတာ် အတွက် အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည် အစဥ် မြပတ်အေသသတ် ြခင်းကုိခံရြကပါ၏။ သတ်

ဘုိ့ရာထားေသာသုိး က့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ သူတပါး မှတ် တတ်ြကပါ၏။ ၂၃ အုိဘုရား ရှင်၊ နုိး ေတာ်မူပါ။ အဘယ်ေြကာင့် ကျိန်းစက်

ေတာ်မူသနည်း။ ထ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အစဥ် စွန့်ပစ် ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၂၄အကǀန်ု ပ် တုိ့ ခံရေသာနိှမ့်ချ ြခင်းနှင့် ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ

မျက်နှာ ေတာ်လǞဲ ၍ အဘယ်ေြကာင့် ေမ့ေလျာ့ ေတာ်မူသနည်း။ ၂၅အကǀန်ု ပ် တုိ့၏စိတ် ဝိညာဥ်သည် ေြမ တုိင်ေအာင် နိှမ့်ချ ြခင်းကုိ ခံရ၍ ၊

ရင်ပတ် လည်းေြမ ၌ ကပ် လျက်ရိှပါ၏။ ၂၆အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ မစ ေသာဘုရား ၊ ထ ေတာ်မူပါ။ ကရုဏာ ေတာ်နှင့်အညီ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူပါ။
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၄၅ ငါ့ စိတ် နှလံုးသည် မဂငလာ စကား နှင့်ပွက် ထ လျက်ရိှ၍၊ ငါ စီရင် ေသာအရာ ကုိ ရှင်ဘုရင် ေရှေ့တာ်၌ Ǘမက်ဆုိ ေပအ့ံ။ ငါ့ လǄာ

သည်လည်း လိမမာ ကǀမ်းကျင်ေသာ စာေရး ၏ကညစ် ြဖစ်ရ၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ် သည် လူမျိုး ထက် အဆင်း လှပါ၏။ နǨတ် ေတာ်သည်

ေကျးဇူး စကားနှင့် ြပည့်စံု ပါ၏။ ထုိေြကာင့် ဘုရား သခင်သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ အစဥ် အǇမဲေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ၏။ ၃တန်ခုိး Ǌကီး

ေသာအရှင် ၊ ဘုန်း အသေရေတာ် ြဖစ်ေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏ထား ကုိ ေပါင် ေတာ်၌ စည်း ေတာ်မူပါ။ ၄သစစာ တရား ၊ နူးည့ံ ြခင်းတရား၊

ေြဖာင့်မတ် ြခင်း တရားေြကာင့် ၊ အသေရ ေတာ်ထင်ရှားလျက် ၊ ေအာင်ြမင် ၍ စီး သွားေတာ်မူပါ။ လက်ျာ လက်ေတာ်လည်း ေြကာက်မက်

ဘွယ်ေသာအရာကုိ ကုိယ်ေတာ် အားြပ ပါလိမ့်မည်။ ၅ ရှင်ဘုရင် ၏ ရန်သူ တုိ့နှလံုး ထဲ မှာ ြမှား ေတာ်တုိ့သည် ထက် သည်ြဖစ်၍၊ လူ

တုိ့သည် ေြခေတာ်ေအာက် ၌ လဲ ြက ပါ၏။ ၆ အုိဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ပလလင် သည် နိစစ ထာဝရပလလင် ြဖစ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ၏နုိင်ငံ

သည် တရား သြဖင့်စီရင်ေသာ နုိင်ငံြဖစ်ပါ၏။ ၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားကုိ နှစ်သက် ၍ မ တရားေသာအမǨကုိ မုန်း

ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့် ဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ဘုရား သခင်သည် ကုိယ်ေတာ် ၏အေပါင်းေဘာ် တုိ့ထက် ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးေြမှာက်၍၊

ဝမ်းြမာက် ြခင်းဆီ နှင့်ဘိသိတ် ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၈ဆင်စွယ် ဘံု ဗိမာန်ထဲက ထုတ်ေသာအဝတ် တန်ဆာေတာ်ရိှသမǄ တုိ့သည်မုရန် ၊ အေကျာ် ၊

သစ် ြကံပုိးအေမǞးနှင့် ြပည့်စံု၍ နှစ်သက် ေတာ်မူဘွယ် ြဖစ်ြကပါ၏။ ၉အြပည်ြပည်ေသာ မင်း သမီး တုိ့သည် ေမာင်းမ မိဿံအဝင် ြဖစ်၍၊

လက်ျာ ေတာ်ဘက် မှာ ြသဖိရ ေရǞ တန်ဆာဆင်ေသာ ေြမာက် သားေတာ်ေနရာ ြဖစ်ပါ၏။ ၁၀ ငါ့သမီး နားေထာင် ေလာ့။ ဆင်ြခင် ၍ နာ ယူ

ေလာ့။ ကုိယ် အမျိုးသား ချင်းနှင့် ကုိယ် အဘ ၏အိမ် ကုိ ေမ့ေလျာ့ ေလာ့။ ၁၁ သုိǑ့ပလǄင် သင် လှ ေသာအဆင်းကုိ ရှင် ဘုရင်သည်

နှစ် လုိစံုမက်ေတာ်မူမည်။ သူ သည် သင် ၏အရှင် ြဖစ်ေသာေြကာင့် သူ့ ကုိ ကုိးကွယ် ေလာ့။ ၁၂ တုရု မင်း သမီးမှစ၍ လူစု တွင် ဥစစာ

ရတတ်ေသာသူတုိ့ သည်လည်း၊ လက်ေဆာင် ပဏဏာပါ လျက် သင့် ကုိ ေဖျာင်းဖျ ရြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ရှင်ဘုရင် ၏သမီး ေတာ်သည် အတွင်း ၌

ဂုဏ် အသေရသက်သက်ရိှ၏။ ေရǞ ြဖင့် ချယ်လှယ် ေသာ အဝတ် တန်ဆာကုိဆင်၏။ ၁၄ ဈာ နှင့်ကာလျက် ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ ေဆာင်

ခ့ဲရ၏။ ေနာက် လုိက်ေသာအေပါင်းအေဘာ် အပျို ေတာ်များကုိလည်း၊ ကုိယ်ေတာ် ထံ သုိ့သွင်း ရလိမ့်မည်။ ၁၅ ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း

ေသာအြခင်းအရာနှင့် ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ ရှင်ဘုရင် ၏နန်းေတာ် သုိ့ ဝင် ရြကလိမ့်မည်။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ် ၏အဘ များ ကုိယ်စား သား များကုိ ရ ၍၊

ေြမǊကီး တြပင်လံုး တွင် မင်း အရာ ၌ခန့်ထား ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၇အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ် ၏နာမ ကုိ လူမျိုး အစဥ်အဆက် ေအာက်ေမ့

ေကျာ်ေစာေစသြဖင့် ၊ လူမျိုး တုိ့ သည် ကမဘာ အဆက်ဆက် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ြကလတ့ံသတည်း။

၄၆ ဘုရား သခင်သည် ငါ တုိ့ခုိလǨံ ရာ ြဖစ်၍ ၊ ခွန်အား ကုိေပး ေတာ်မူ၏။ ေဘး ေရာက် သည်ကာလ အထူး သြဖင့်ကူမ ေတာ်မူေြကာင်း

ထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ ၂ ထုိေြကာင့် ပထဝီေြမǊကီး သည် ေရွ ့ သွား၍ ေတာင် များတုန်လǨပ်လျက် သမုဒဒရာ သုိ့ ကျ ေသာ်လည်း၊

ငါတုိ့သည် ေြကာက်လန့် ြခင်းမ ရိှ။ ၃သမုဒဒရာေရ သည် ဟုန်းဟုန်းြမည် ၍ ေမǞေနှာက် ပါ ေလေစ။ လǨိင်း တံပုိးထသြဖင့် ၊ ေတာင်

များတုန်လǨပ် ပါ ေလေစ။ ၄ ြမစ် တြမစ်ရိှေသး၏။ ထုိ ြမစ် ေရသည်စီး၍ ဘုရား သခင်၏ Ǐမိ ့တည်းဟူေသာအြမင့်ဆံုး ေသာဘုရား ကျိန်းဝပ်

ေတာ်မူရာ သန့်ရှင်း ေသာ Ǐမိ ့ေတာ်ကုိ ရǞင်လန်း ေစတတ်၏။ ၅ ထုိǏမိ ့သည် ဘုရား သခင်ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာ ြဖစ်၍တုန်လǨပ် ြခင်း မ ရိှရာ။

မုိဃ်းေသာက် လင်းစ၌ ဘုရား သခင်ကူမ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၆ လူမျိုး တုိ့သည် ဟုန်းဟုန်းြမည် ြက၏။ တုိင်း နုိင်ငံတုိ့သည် လǨပ်ရှား ြက၏။

ဗျာဒိတ် သံ ကုိ လǞတ် ေတာ်မူ၍ ေြမǊကီး သည် အရည် ြဖစ်ေလ၏။ ၇ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့နှင့်အတူ

ရိှေတာ်မူ၏။ ယာကုပ် အမျိုး၏ ဘုရား သခင်သည် ငါ တုိ့ ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၈ထာဝရဘုရား စီရင် Ǒပြပင်၍ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ သုတ်သင်

ပယ်ရှင်းြခင်း အမǨေတာ်များကုိ လာ ၍ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ၉ ေလး ကုိချိုး လျက် ၊ လံှ ကုိအပုိင်းပုိင်းြဖတ် လျက်၊ ရထား ကုိမီး ရǨိ ့လျက် ၊

ေြမǊကီး စွန်း တုိင်ေအာင် စစ်မǨ ကုိ Ǉငိမ်း ေစေတာ်မူ၏။ ၁၀ Ǉငိမ်ဝပ် လျက် ေနြကေလာ့။ ငါ ကား ဘုရား သခင်ြဖစ်သည်ဟု သိ မှတ်ြကေလာ့။

လူမျိုး တုိ့တွင် ငါသည် ဘုန်းပွင့် မည်။ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ဘုန်းပွင့် မည်။ ၁၁ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့နှင့်အတူ

ရိှေတာ်မူ၏။ ယာကုပ် ၏ ဘုရား သခင်သည် ငါ တုိ့ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။
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၄၇ လူ များအေပါင်း တုိ၊့ လက်ခုပ် တီးြကေလာ့။ ဘုရား သခင် ထံသုိ့ ေအာင် သံ ကုိ လǞင့်၍ ေǙကးေြကာ် ြကေလာ့။ ၂အေြကာင်း

မူကား၊ အြမင့်ဆံုး ေသာ ထာဝရဘုရား သည် ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာဘုရား၊ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ကုိ အစုိးရေသာမဟာ မင်းǊကီး

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃ လူစု တုိ့ကုိ ငါ တုိ့ေအာက် ၌၎င်း၊ လူမျိုး တုိ့ကုိ ငါ တုိ့ေြခ ေအာက် ၌၎င်း နိှမ့်ချ ေတာ်မူ၏။ ၄ ချစ် ေတာ်မူေသာယာကုပ်

၏ ဘုန်း ြဖစ်ေသာ ငါ တုိ့အေမွ ကုိ ငါ တုိ့အဘုိ့ ေရွး ေပးေတာ်မူ၏။ ၅ ေǙကးေြကာ် ြခင်းအသံနှင့် ဘုရား သခင်တက် ေတာ်မူ၏။ တံပုိး

မǨတ်ြခင်းအသံ နှင့် ထာဝရဘုရား တက်ေတာ်မူ၏။ ၆ ဘုရား သခင်ကုိ ချီးမွမ်း ၍ သီချင်း ဆုိြကေလာ့။ သီချင်း ဆုိြကေလာ့။ ငါ တုိ့၏ရှင်

ဘုရင်ကုိ ချီးမွမ်း၍ သီချင်း ဆုိြကေလာ့။ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ၇အေြကာင်း မူကား၊ ဘုရား သခင်သည် ေြမǊကီး တြပင်လံုး ကုိအစုိးရေသာမင်း

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ချီးမွမ်းြခင်း ေထာမနာ သီချင်း ကုိ ဆုိြကေလာ့။ ၈ ဘုရား သခင်သည် လူမျိုး တုိ့တွင် စုိးစံ ေတာ်မူ၏။ ဘုရား သခင်သည်

သန့်ရှင်း ေသာ ပလလင် ေတာ်ေပƝ မှာ ထုိင် ေတာ်မူ၏။ ၉ လူမျိုး တုိ့၏ အǊကီး အကဲတုိ့သည် အာြဗဟံ ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား သခင်၏လူမျိုး

ထံမှာစုေဝး လျက် ရိှြက၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ေြမǊကီး တန်ခုိး များကုိ ဘုရား သခင် ပုိင်ေတာ်မူ၏။ အထူး သြဖင့်ချီးေြမှာက် ြခင်း ရိှေတာ်မူ

၏။

၄၈ထာဝရဘုရား သည် Ǌကီးြမတ် ေတာ်မူ၏။ သန့်ရှင်း ေသာ ေတာင် ေတာ်ေပƝမှာ ငါ တုိ့ဘုရား သခင်၏ Ǐမိ ့ ေတာ် တွင် အထူး

သြဖင့်ေထာမနာချီးမွမ်း ြခင်းကုိခံ ထုိက် ေတာ်မူ၏။ ၂ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ရǞင်လန်း ရာ ဇိအုန် ေတာင်ထိပ် သည် အဆင်း လှ ေပ၏။

ေြမာက် မျက်နှာဘက် ၌ မဟာ မင်းǊကီး ၏ Ǐမိ ့ ေတာ်သည် တည်၏။ ၃ ထုိǏမိ ့၏ ဘံု ဗိမာန်တုိ့တွင် ဘုရား သခင်၌ ခုိလǨံ ရသည်ကုိ သိ ရ၏။ ၄

ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် စည်းေဝး ၍ အတူ ေရှာက်သွား ြက၏။ ၅ ြမင် ေသာအခါ မǨိင်ေတွ ၍ ထိတ်လန့် လျက် ေြပး ြက၏။ ၆ ထုိ အရပ်၌

သူ တုိ့သည် ေြကာက်လန့် ြခင်းသုိ့ ေရာက် ၍ သားဘွား ေသာမိန်းမခံရသက့ဲသုိ့ ေဝဒနာ ရိှြက၏။ ၇တာရǨ သေဘင ာ တုိ့ကုိ ချိုးဖျက်

ေသာ အေရှ ့ေလ နှင့် ေတွသ့က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၈ ငါတုိ့သည် ြကား ဘူးသည်အတုိင်း ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား ၏Ǐမိ ့ ၊

ငါ တုိ့ဘုရား သခင်၏ Ǐမိ ့ ေတာ်၌ ေတွ ့ြမင် ရြက၏။ ဘုရား သခင်သည် Ǐမိ ့ ေတာ် ကုိ အစဥ် အǇမဲတည် ေစေတာ်မူမည်။ ၉ အုိဘုရား

သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဗိမာန် ေတာ် ထဲမှာ ကရုဏာ ေတာ်ကုိ ေအာက်ေမ့ ြကပါ၏။ ၁၀ အုိဘုရား သခင်၊ နာမ ေတာ်သည် ေြမǊကီး စွန်း

တုိင်ေအာင် နံှ့ ြပားသည်နည်းတူ ၊ ဂုဏ် အသေရေတာ် လည်း နံှ့ ြပားလျက်ရိှ၏။ လက်ျာ လက်ေတာ်သည် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားနှင့် ြပည့်ဝ

လျက်ရိှပါ၏။ ၁၁တရား စီရင်ေတာ်မူချက်များေြကာင့် ဇိအုန် ေတာင် သည် ဝမ်းေြမာက် ၍၊ ယုဒ အမျိုးသမီး တုိ့သည် ရǞင်လန်း ြကပါ၏။ ၁၂

သား ေြမးတုိ့အား ြကား ေြပာမည်အေြကာင်း ဇိအုန် Ǐမိ ့ကုိပတ် ပတ်လည်၍ ြပအုိး တုိ့ကုိ ေရတွက် ြကေလာ့။ ၁၃ ရင် တားတုိ့ကုိ မှတ် ၍ဘံု

ဗိမာန်များကုိလည်း ဆင်ြခင် ြကေလာ့။ ၁၄အေြကာင်း မူကား၊ ထုိ ဘုရား သခင်သည် ကာလ အစဥ်အǇမဲငါ တုိ့၏ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ေသ

သည် ကာလတုိင်ေအာင် ငါ တုိ့ကုိ ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူလတ့ံ သတည်း။

၄၉ လူ များအေပါင်း တုိ၊့ ြကား ြကေလာ့။ ခပ်သိမ်း ေသာေလာကသား၊ ၂အယုတ်အြမတ်၊ Ǚကယ်ဝ ေသာသူ၊ ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ၊့ တညီ

တညွတ်တည်းနားေထာင် ြကေလာ့။ ၃ ငါ့ နǨတ် သည်ပညာ ကုိǗမတ် ဆုိမည်။ ငါ့ နှလံုး သည် Ċဏ် နှင့်ဆုိင်ေသာအရာကုိ ဆင်ြခင်

မည်။ ၄ ပံု စကားသုိ့ ကုိယ် နား ကုိလှည့် လျက် နက်နဲ ေသာ အရာကုိ ေစာင်း တီး၍ ဖွင့် ြပေပအ့ံ။ ၅ ခဲယဥ်း ဆုိးယုတ်ေသာကာလ ၌ ငါ

၏အရာကုိ လုယူချင်ေသာသူတုိ့၏ ဒုစရုိက်အမǨသည် ငါ့ ကုိ ဝုိင်း ေသာ်လည်း၊ ငါသည် အဘယ်ေြကာင့် ေြကာက် ရမည်နည်း။ ၆ ထုိသူ

တုိ့သည် ကုိယ်ဥစစာ ကုိ ကုိးစား ၍ ၊ ကုိယ် စည်းစိမ် များ ေသာေြကာင့်ဝါǙကား ေသာ်လည်း၊ ၇ မိမိညီအစ်ကုိကုိ အဘယ် သူမǄအလǄင်းမ ေရွး

နုိင်။ ေရွးရန်အဘုိး ကုိဘုရား သခင်၌ မ ေပး နုိင်။ ၈ သူ တုိ့အသက် ဝိညာဥ်၏ ေရွး ရန် အဘုိး Ǌကီးလှေပ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ အစဥ် ရǨံ း လျက်

ေနရမည်။ ၉ ေရွးလǄင် အစဥ် အǇမဲအသက် ရှင်ရာ၏။ ပုပ်စပ် ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်ရာ။ ၁၀ထင်ရှား ေသာအရာဟူမူကား ၊ ပညာရိှ ေသာသူတုိ့

သည် ေသတတ်ြက၏။ ထုိ အတူမုိက် ေသာသူနှင့် တိရစ ဆာန် သေဘာရိှေသာသူတုိ့ သည် ပျက်စီး ြခင်း သုိ့ေရာက်၍ ၊ မိမိ တုိ့ ဥစစာ ကုိ

သူတပါး တုိ့ ၌ ချန် ထားြက၏။ ၁၁ မိမိ တုိ့အိမ် သည် ထာဝရ ြဖစ်လိမ့်မည်။ မိမိ တုိ့ ေနရာ လည်း လူမျိုး အစဥ်အဆက်တည်လိမ့်မည်။
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မိမိ တုိ့ နာမ သည် ေြမ ေပƝ မှာ ေကျာ်ေစာ လိမ့်မည်ဟု သူ တုိ့ စိတ် ထင်ရိှြက၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် လူ သည်ဂုဏ် အသေရ၌ မ တည်

မေန တတ်။ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်ေသာ တိရစ ဆာန် နှင့် တူ ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ Ǒပမူ ြခင်းအရာသည် သူ တုိ့၏ကုိးစား ရာ ြဖစ်၍ ၊ သူ

တုိ့သားေြမးတုိ့သည် သူ တုိ့စကား ကုိ နှစ်သက် တတ်ြက၏။ ၁၄ ထုိသူ တုိ့ကုိ သုိး များက့ဲသုိ့ မရဏာ နုိင်ငံ၌ ချ ထား ၍ ေသမင်း စား

လိမ့်မည်။ ကာလ မြကာမြမင့်မီှ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့သည် အုပ်စုိး ရြကလိမ့်မည်။ သူ တုိ့၏ ကုိယ် ခနဓါသည် ေဖာက်ြပန် ဘုိ့ ရာြဖစ်၏။

မရဏာ နုိင်ငံသည် သူ တုိ့၏ ေနရာ ြဖစ်၏။ (Sheol h7585) ၁၅ ငါ့ ကုိမူကား ၊ ဘုရား သခင်သိမ်းယူ ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ငါ ၏ဝိညာဥ် ကုိ

မရဏာ နုိင်ငံ၏တန်ခုိး မှ ေရွး ေတာ်မူမည်။ (Sheol h7585) ၁၆ သူတပါး သည် ဥစစာ Ǚကယ်ဝ၍ ၊ အိမ် ၏ဂုဏ် အသေရတုိးပွါး ေသာအခါ

သင်သည် မ စုိးရိမ် နှင့်။ ၁၇ ထုိသူ သည်ေသ ေသာအခါ ၊ အဘယ် ဥစစာမǄ မ ပါ ရ။ သူ ၏ဂုဏ် အသေရသည် သူ့ ေနာက် သုိ့ မ ဆင်းသက် ရ။

၁၈ ထုိသူ သည် အသက် ရှင်စဥ် အခါ၊ မိမိ ဝိညာဥ် ကုိ ေကာင်းǐကီး ေပး တတ်၏။ မိမိ အကျိုး ကိ Ǒပစုေသာအခါ သူတပါးတုိ့သည်ချီးမွမ်း

တတ်ြက၏။ ၁၉ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သူသည် သူ ၏ဘုိးေဘး အမျိုး ရိှရာသုိ့ သွား ရလိမ့်မည်။ ကာလ အစဥ်အဆက် သူတုိ့သည်အလင်း ကုိ မ

ြမင် ရြက။ ၂၀ ဂုဏ် အသေရနှင့် ြပည့်စံုလျက် ပညာ သတိမ ရိှ ေသာသူသည်ကား ၊ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်ေသာ တိရစ ဆာန် နှင့် တူ ၏။

၅၀တန်ခုိးǊကီး ေသာ ဘုရားသခင် တည်းဟူေသာထာဝရဘုရား သည် ဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူ၏။ ေန ထွက် ရာမှ သည် ေနဝင် ရာတုိင်ေအာင်

ေြမǊကီး ကုိေခƝ ေတာ်မူ၏။ ၂အသေရတင့်တယ်ြခင်းြပည့်စံု ရာ ဇိအုန် ေတာင် ေပƝ မှာ ဘုရား သခင်၏ေရာင်ြခည် ေတာ်သည်

ထွန်းပ၏။ ၃ ငါ တုိ့၏ ဘုရား သခင်Ǚကလာ ေတာ်မူ၏။ တိတ်ဆိတ် စွာ ေနေတာ်မ မူ။ ေရှ ့ေတာ်၌ မီး ေလာင် လျက် ပတ်ဝန်းကျင် ၌

မုိဃ်းသက် မုန်တုိင်းြပင်းြပ လျက်ရိှ၏။ ၄ မိမိ လူ တုိ့ကုိ စစ်ေြကာ စီရင်ြခင်းအလုိငှါ အထက် ေကာင်းကင် ကုိ ၎င်း၊ ေြမǊကီး ကုိ ၎င်း ေခƝ

ေတာ်မူလǄက်၊ ၅ယဇ် ပူေဇာ်ေသာအားြဖင့် ၊ ငါ နှင့်ပဋိညာဥ် ဖဲွ ့ ေသာ ငါ ၏သန့်ရှင်း သူတုိ့ကုိ ငါ့ ထံသုိ့ စုေဝး ေစြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆

ဘုရား သခင်သည် ကုိယ်ေတာ် တုိင် တရား ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူြခင်း အေြကာင်းကုိ ေကာင်းကင် တုိ့သည်

ထင်ရှားစွာ ြပ ြက လိမ့်မည်။ ၇ ငါ ၏လူ များတုိ့နားေထာင် ြက။ ငါေြပာ မည်။ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင့် တဘက် ၌ငါသက်ေသ ခံမည်။

ငါသည်ဘုရား သခင်ြဖစ်၏။ သင် ၏ဘုရား သခင်ြဖစ်၏။ ၈ မီးရǨ ိ ့ေသာယဇ်မှစ၍ ယဇ် ပူေဇာ်ြခင်းအမျိုးမျိုးအတွက် ငါသည် သင် ၌အြပစ် မ

တင်။ ထုိယဇ်တုိ့သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာ အစဥ် ရိှြက၏။ ၉သင့် အိမ် ထဲ က နွား ကုိ၎င်း၊ သင့် ြခံ ထဲ က ဆိတ် ထီးကုိ၎င်းငါမ ခံမယူ။ ၁၀

ေတာ တိရစ ဆာန် ရိှသမǄ တုိ့နှင့် တေထာင် ေသာ ေတာင် ေပƝ မှာရိှေသာ တိရစ ဆာန် တုိ့သည် ငါ ၏ ဥစစာ ြဖစ်ြက၏။ ၁၁ ေတာင် ေပƝမှာ

ေနတတ်ေသာ ငှက် အေပါင်း တုိ့ကုိ ငါသိ ၏။ ေတာ သားရဲ တုိ့သည် ငါ ၌ ရိှြက၏။ ၁၂ ငါသည် ငတ်မွတ် လǄင် သင့် ကုိ မ ေြပာ။ ေလာက

ဓါတ် နှင့် ေလာကဥစစာသည် ငါ ၏ ဥစစာြဖစ်၏။ ၁၃ နွား သား ကုိငါစား မည်ေလာ။ ဆိတ် ေသွး ကုိ ငါေသာက် မည်ေလာ။ ၁၄ ေကျးဇူး

ချီးမွမ်းြခင်း ယဇ်ကုိဘုရား သခင်အား ပူေဇာ် ေလာ့။ သစစာ ဂတိထားသည်အတုိင်း ၊ အြမင့်ဆံုး ေသာအရာ၌ သစစာဝတ်ကုိေြဖ ေလာ့။ ၁၅

အမǨ ေရာက်သည်ကာလ ၌ ငါ့ ကုိပဌနာ Ǒပေလာ့။ ငါသည် ကယ်လǞတ် မည်။ သင် သည်လည်း ငါ့ ကုိချီးမွမ်း လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၆ မတရား ေသာသူကုိ ကား ၊ သင် သည် ငါ ၏အထံုးအဖဲွ ့ တုိ့ကုိ ြကားေြပာ ၍ ငါ ၏ပဋိညာဥ် တရားကုိ Ǘမက်ဆုိ ြခင်းငှါ အဘယ်သုိ့

ဆုိင်သနည်း။ ၁၇ ဆံုးမ သွန်သင်ြခင်းကုိ သင် သည်မုန်း ၍ ငါ့ စကား ကုိ သင့် ေနာက် ၌ ပစ် ထားပါသည်တကား။ ၁၈သင်သည် သူခုိး

ကုိြမင် လǄင် ၊ သူ နှင့် သေဘာ တူတတ်၏။ သူမ့ယားကုိ ြပစ်မှား ေသာသူတုိ့ နှင့် ဆက်ဆံတတ်၏။ ၁၉သင် ၏နǨတ် ကုိ ဒုစရုိက် ၌ အပ်နံှ ၍ ၊

သင် ၏လǄာ ြဖင့် မုသာ ကုိ စီရင် တတ်၏။ ၂၀သင်သည်ထုိင် လျက် ၊ ကုိယ် ညီအစ်ကုိ ကုိ ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပ၍ ေြပာ ဆုိတတ်၏။ ကုိယ် အမိ

၏သား ကုိ ဆဲေရး တတ်၏။ ၂၁ ထုိ သုိ့ကျင့် ၍ ငါသည် တိတ်ဆိတ် စွာေနေသာေြကာင့်၊ ငါ့ ကုိ သင် နှင့်တူ သည်ဟု ထင် ေလǇပီတကား။

သင် ၏အြပစ် ကုိ ငါေဘာ်ြပ၍ ၊ သင့် မျက်ေမှာက် ၌ ခင်း ထားမည်။ ၂၂ ဘုရား သခင်ကုိ ေမ့ေလျာ့ ေသာသူတုိ၊့ ဤအမǨကုိ ဆင်ြခင်

ြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ် သင်တုိ့ကုိကယ်နǨတ် ေသာ သူမ ရိှ။ ငါသည် အပုိင်းပုိင်းဆဲွ ြဖတ်မည်။ ၂၃ ေကျးဇူး ချီးမွမ်းြခင်းယဇ် ပူေဇာ်ေသာသူသည်

ငါ ၏ဘုန်း ကုိ ထင်ရှားေစေသာသူြဖစ်၏။ မိမိ သွားေသာ လမ်း ကုိ ဆင်ြခင်ေသာသူအားလည်း၊ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ ငါြပ

မည်ဟု ဘုရား သခင်မိန့်ေတာ်မူ၏။
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၅၁ ဒါဝိဒ် သည် ဗာသေရှဘ နှင့်မှားယွင်း ၍ ပေရာဖက် နာသန် ၏ဆံုးမ ြခင်းကုိခံǇပီးမှ စပ်ဆုိေသာဆာလံ။ အုိဘုရား သခင်၊ ေကျးဇူး

Ǒပချင်ေသာ ေစတနာစိတ် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိသနား ေတာ်မူပါ။ စံုမက် ေတာ်မူြခင်း ကရုဏာများ ြပားသည်နှင့်အညီ ၊

အကǀန်ု ပ် လွန်ကျူး ြခင်း အြပစ်ကုိေြဖ ေတာ်မူပါ။ ၂ ဒုစရုိက် အညစ်အေြကးကုိ အကုန်အစင်ေဆးေြကာ ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ သန့်ရှင်း

ေစေတာ်မူပါ။ ၃အကǀန်ု ပ် လွန်ကျူး ပါǇပီဟု ဝန်ချလျက် ကုိယ် အြပစ် ကုိ အစဥ် မြပတ်ေအာက်ေမ့လျက်ေနပါ၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ် ကုိ

ြပစ်မှားပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် ကုိသာ ြပစ်မှား ၍ မျက်ေမှာက် ေတာ်၌ ပင် မ တရားေသာအမǨကုိ Ǒပ ပါǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ မိန့် ေတာ်မူချက်သည် ေြဖာင့်

ပါ၏။ တရား စီရင်ေတာ်မူချက်သည် အြပစ် လွတ်ပါ၏။ ၅အကǀန်ု ပ် သည် ေမွး စကပင် အြပစ် ပါလျက် ရိှ၏။ အမိ ဝမ်းထဲမှာ ပဋိသေနဓ

ယူစဥ်ပင် အြပစ် စဲွ၏။ ၆ ဟုတ်မှန် ေြဖာင့်မတ် ေသာ စိတ် နှလံုးကုိ နှစ်သက် ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ စိတ် နှလံုးထဲမှာ ပညာ ကုိ

သွန်သင် ေတာ်မူပါ။ ၇အကǀန်ု ပ် ကုိ စင်ြကယ် ေစြခင်းငှါ၊ ဟုဿုပ် ပင် ညွန့်နှင့် သန့်ရှင်း ြခင်းမဂငလာကုိ ေပးေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ကုိ မုိဃ်းပွင့်

ထက် သာ၍ြဖူ ေစြခင်းငှါ ေဆးေြကာ ေတာ်မူ ပါ။ ၈ စိတ်သက်သာဝမ်းေြမာက် ြခင်း ရိှမည်အေြကာင်းစကားကုိ အကǀန်ု ပ် အားြကား

ေစေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလǄင်၊ ချိုးဖ့ဲ ေတာ်မူေသာအရုိး တုိ့သည် ရǞင်ြမူး ြခင်းရိှြကပါလိမ့် မည်။ ၉အကǀန်ု ပ် လွန်ကျူး ြခင်း ဒုစရုိက်တုိ့မှ မျက်နှာ

ေတာ်လǞဲ ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် အြပစ် ရိှသမǄ တုိ့ကုိလည်းေြဖ ေတာ်မူ ပါ။ ၁၀ အုိဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် အထဲ ၌ စင်ြကယ် ေသာနှလံုး ကုိ ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူပါ။ Ǉမဲြမံ တည်ြကည်ေသာ သေဘာ ကုိ အသစ် Ǒပြပင်ေတာ်မူပါ။ ၁၁အကǀန်ု ပ် ကုိ အထံ ေတာ်ထဲ က နှင်ထုတ် ေတာ် မ မူပါနှင့်။

သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ ရုပ်သိမ်း ေတာ် မ မူပါနှင့်။ ၁၂ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းနှင့် ယှဥ်ေသာ ဝမ်းေြမာက် ြခင်း အခွင့်ကုိ ြပန်

၍ ေပးသနားေတာ်မူပါ။ ြကည်ညုိေသာ ေစတနာ စိတ် သေဘာသည် အကǀန်ု ပ် ကုိေထာက် မပါ ေစေသာ။ ၁၃အကǀန်ု ပ်သည်လည်း မ

တရားေသာသူတုိ့အား တရားလမ်း ကုိ ြပသသွန်သင် ပါမည်။ အြပစ် ရိှေသာသူတုိ့ သည် ကုိယ်ေတာ် ထံ သုိ့ ြပန် ြကပါလိမ့်မည်။ ၁၄

အုိဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူ ေသာဘုရား ၊ လူ အသက်ကုိ သတ်ြခင်းအြပစ်နှင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ ကင်းလွတ် ေစေတာ်မူပါ။

တရား သြဖင့် စီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိ အကǀန်ု ပ် လǄာ သည် ရǞင်လန်းစွာ သီချင်း ဆုိပါမည်။ ၁၅ အုိထာဝရ ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ် ၏ နǨတ် ကုိ ဖွင့်

ေတာ်မူ ပါ။ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ၍ Ǘမက်ဆုိ ပါမည်။ ၁၆ယဇ် ပူေဇာ်ြခင်းကုိ အလုိ ေတာ်မ ရိှ။ သုိ့မဟုတ် လǄင် ယဇ်ပူေဇာ်ပါမည်။

မီးရǨိ ့ေသာ ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းကုိပင် နှစ်သက် ေတာ်မ မူ။ ၁၇ ဘုရား သခင်နှစ်သက်ေတာ်မူေသာယဇ် မူကား၊ ကျိုးပ့ဲ ေသာစိတ် ေပတည်း။

အုိဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ကျိုးပ့ဲ ေြကမွေသာ နှလံုး ကုိ ြငင်းပယ် ေတာ်မ မူ တတ်ပါ။ ၁၈ ေစတနာ စိတ်ေတာ်ရိှ၍ ဇိအုန် ေတာင်ကုိ

ေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူပါ။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ရုိး ကုိ တည် ေစေတာ်မူပါ။ ၁၉ ထုိအခါ တရား သြဖင့် ပူေဇာ်ေသာယဇ် ၊ မီးရǨိ ့ ေသာယဇ်၊ တကုိယ်

လံုးမီးရǨိ ေ့သာယဇ်နှင့် ေမွေ့လျာ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိအခါ ယဇ် ပလလင်ေတာ်ေပƝ မှာ နွား လား တုိ့ကုိ ယဇ် ပူေဇာ်ြကပါလိမ့်မည်။

၅၂ ဒါဝိဒ် သည် အဟိမလက် အိမ် သုိ့ ေရာက် ေြကာင်းကုိ ဧဒံု အမျိုးသားေဒါဂ သည် ေရာလု ထံသုိ့ လာ ၍ ေလǄာက် ေသာအခါ

စပ်ဆုိေသာဆာလံ။ အားǊကီး ေသာ အချင်းလူ၊ သင်သည်သူအ့ကျိုး ကုိ ဖျက်ြခင်းအမǨ၌ အဘယ်ေြကာင့် ဝါǙကား သနည်း။

ဘုရား သခင်၏ ကရုဏာ ေတာ်သည် အစဥ် မြပတ်တည်၏။ ၂ သင် ၏လǄာ သည် ထက် ေသာသင်တုန်း က့ဲသုိ့ လှည့်စား သြဖင့်၊

သူအ့ကျိုး ကုိ ဖျက်ြခင်းအမǨ ကုိ Ǒပစု တတ်၏။ ၃သင်သည် သုစရုိက် ထက် ဒုစရုိက် ကုိ၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာစကား ထက် မုသာ

စကားကုိ၎င်းသာ၍နှစ်သက် တတ်၏။ ၄ အုိလှည့်စား တတ်ေသာလǄာ ၊ သင်သည် ပျက်စီး ေသာ စကား ရိှသမǄ တုိ့ကုိ နှစ်သက် တတ်၏။ ၅

အကယ် စင်စစ်ဘုရား သခင်သည် သင့် ကုိ အစဥ် အǇမဲချိုးဖျက် ပယ်ရှင်းလျက် ၊ သင် ၏ေနရာ ထဲက နှင်ထုတ် ၍ ၊ အသက် ရှင်ေသာသူတုိ့၏

ေနရာ ထဲက နǨတ် ပစ်ေတာ်မူမည်။ ၆ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ သည်ြမင် ၍ ေြကာက်ရံွ ့ ြကလိမ့်မည်။ ၇ ဘုရား သခင်ကုိမ ခုိလǨံ ၊ မိမိ ဥစစာ

Ǚကယ်ဝ ြခင်း၌ ကုိးစား ၍ ၊ မိမိ ဒုစရုိက် ၌ ခုိင်ခ့ံ ေသာသူကုိ ြကည့် ပါဟူ၍သူ ၌ ရယ် ြကလိမ့်မည်။ ၈ ငါ မူကား ၊ ဘုရား သခင်၏အိမ်

ေတာ်၌ စိမ်းလန်း ေသာသံလွင် ပင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ဘုရား သခင်၏ ကရုဏာ ေတာ်၌ ကာလအစဥ်အǇမဲကုိးစား မည်။ ၉ ကုိယ်ေတာ်စီရင်

ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ကာလအစဥ်အǇမဲ ချီးမွမ်း ပါမည်။ ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ကုိယ်ေတာ်

၏သန့်ရှင်း သူတုိ့ေရှ ့ မှာ နာမေတာ် ကုိ ေြမာ်လင့် ပါမည်။
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၅၃ ဘုရား သခင်မ ရိှဟု မုိက် ေသာသူသည် ထင် တတ် ၏။ ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့ သည် ေဆွးေြမ့ ယုိယွင်း၍ စက်ဆုပ် ဘွယ်ေသာ

ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပတတ်ြက၏။ ေကာင်း ေသာအမǨ ကုိ Ǒပ ေသာသူတေယာက် မǄမရိှ။ ၂ နားလည် ေသာသူ၊ ဘုရား သခင်ကုိရှာ ေသာသူ

တစံုတေယာက်ရိှ သည် မ ရိှသည်ကုိ သိ ြမင်ြခင်းငှါ ဘုရား သခင် သည် ေကာင်းကင် ေပƝက လူ သား တုိ့ကုိ ငံု့ ၍ ြကည့်ရǨ ေတာ်မူ၍၊ ၃ လူ

အေပါင်း တုိ့သည် ဆုတ် သွားြကǇပီ။ တညီ တညွတ်တည်း ေဆွးေြမ့ ယုိယွင်းြခင်းရိှြက၏။ ေကာင်း ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် ေသာသူမ ရိှ။

တ ေယာက်မǄ မ ရိှ။ ၄ မုန့် ကုိစား သက့ဲသုိ့ငါ ၏လူ တုိ့ကုိ ကုိက်စား ၍၊ ဘုရား သခင်ကုိ ပဌနာ မ Ǒပေသာ အဓမမ လူ တုိ့သည် မ သိ

ဘဲေနရြကသေလာ့။ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ေြကာက်လန့် စရာမ ရိှ ေသာ်လည်း၊ အလွန် ေြကာက်လန့် ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ သင့် ကုိဝန်းရံ၍

တပ်ချ ေသာသူ၏အရုိး တုိ့ကုိ ဘုရား သခင်သည် ဖရုိဖရဲကဲွြပား ေစေတာ်မူမည်။ သူ တုိ့ကုိ ဘုရား သခင် ရǨတ်ချ ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊

သင်သည် သူတုိ့ကုိ အရှက် ခဲွရလိမ့်မည်။ ၆ဣသေရလ အမျိုးကုိ ကယ်တင် ြခင်း ေကျးဇူးေတာ်သည် ဇိအုန် ေတာင်ေပƝ မှာ ေပƝထွန်း

ပါေစေသာ။ သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရေသာလူမျိုး ေတာ်ကုိ တဖန် ဘုရား သခင် သည် ေဆာင် ခ့ဲေတာ်မူေသာအခါ ၊ ယာကုပ် သည် ဝမ်းေြမာက်

ြခင်း၊ ဣသေရလသည်လည်း ရǞင်လန်း ြခင်း ရိှလိမ့်မည်။

၅၄ ဒါဝိဒ် သည် ကǀန်ေတာ် တုိ့တွင် ပုန်းေရှာင် ၍ေနပါသည်မ ဟုတ်ေလာ ဟု၊ ဇိဖ သားတုိ့သည် ေရှာလု ထံသုိ့ လာ ၍ ေလǄာက် ေသာအခါ

စပ်ဆုိေသာဆာလံ။ အုိဘုရား သခင်၊ နာမ ေတာ်အားြဖင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် အကǀန်ု ပ် ဘက် ၌

တရား စီရင်ေတာ်မူပါ။ ၂အကǀန်ု ပ် Ǒပေသာပဌနာ နှင့် အကǀန်ု ပ် Ǘမက် ေသာစကား ကုိ နားေထာင် နား ေညာင်းေတာ်မူပါဘုရား။ ၃အေြကာင်း

မူကား၊ တကǀန်း တနုိင်ငံသားတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ရန်ဘက် Ǒပ၍ထြကပါǇပီ။ ြကမ်းတမ်း ေသာသူတုိ့ သည် အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ ရှာ

ြကပါ၏။ ဘုရား သခင်၏ မျက်နှာေတာ်ကုိ မ ေထာက် ြကပါ။ ၄ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ဘုရား သခင်သည် ငါ့ ကုိ ကူမ ေတာ်မူ၏။ ငါ့ အသက်

ကုိေထာက် ပင့်ေသာသူတုိ့တွင် ထာဝရ ဘုရားရိှေတာ်မူ၏။ ၅ ငါ ၏ရန်သူ တုိ့အား မ ေကာင်းေသာအကျိုးကုိ ဆပ် ေပးေတာ်မူမည်။ သစစာ

ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း သူ တုိ့ကုိ ပယ်ရှင်း ေတာ်မူပါ။ ၆အကǀန်ု ပ်သည်လည်း၊ ေစတနာ စိတ်နှင့် ကုိယ်ေတာ် အား ယဇ် ပူေဇာ်ပါမည်။

အုိထာဝရဘုရား ၊ နာမေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ပါမည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူ၏။ ၇အကǀန်ု ပ် ကုိ ခပ်သိမ်း ေသာ ဒုကခ ထဲက

ကယ်နǨတ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ အကǀန်ု ပ် သည် ရန်သူ တုိ့ကုိ ကုိယ် မျက်စိ နှင့် ြမင် ၍အားရပါ၏။

၅၅ အုိဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် ဆုေတာင်း ေသာ စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ အသနား ေတာ်ခံေသာအခါ ေရှာင် ၍ေနေတာ်မ မူပါနှင့်။

၂ ြကည့်ရǨနားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ရန်သူ ၏စကား သံေြကာင့် ၎င်း၊ မတရား ေသာညှဥ်းဆဲ ြခင်းေြကာင့် ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ညǨိးငယ်

ေသာစိတ် နှင့် ညည်းတွား ြမည်တမ်း လျက်ေနရပါ၏။ ၃ သူတုိသ့ည် အကǀန်ု ပ် အေပƝ ၌ အြပစ် ကုိ သက်ေရာက် ေစ၍ ၊ ေဒါသ စိတ်နှင့် မုန်း

ြကပါ၏။ ၄အကǀန်ု ပ် နှလံုး သည် ကုိယ် အထဲ မှာ တုန်လǨပ် ၍ ေသ ေဘးကုိ ေြကာက် အားǊကီးပါ၏။ ၅ ေြကာက်ရံွ ့ တုန်လǨပ် ြခင်းသုိ့ ေရာက်

၍ အလွန် ထိတ်လန့ြ်ခင်း၌ မွန်း လျက်ရိှရပါ၏။ ၆ ငါ သည် ချိုးငှက် က့ဲ သုိ့အေတာင် ကုိ ရပါေစ ေသာ။ ထုိသုိ့ရ လǄင် အြခားသုိ့ပျံ သွား၍ ၊

Ǉငိမ်ဝပ် လျက် ေနလိမ့်မည်။ ၇ ေဝး စွာသွား ၍ ေတာ မှာ ေနရာ ကျလိမ့်မည်။ ၈ ြပင်းစွာ ေသာ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း နှင့် လွတ် ြခင်းငှါ ၊ အလျင်

အြမန်ေြပးလိမ့်မည်ဟု အကǀန်ု ပ် စိတ် ရိှပါ၏။ ၉ အုိထာဝရ ဘုရား၊ သူ တုိ့စကား ကုိ ပေပျာက် ေအာင် ကဲွြပား ေစေတာ်မူပါ။ Ǐမိ ့ ေတာ်တွင်

အနုိင် အထက်Ǒပြခင်းနှင့် လုယူ ြခင်းကုိ အကǀန်ု ပ် ြမင် ပါǇပီ။ ၁၀ Ǐမိ ့ရုိး ေပƝ မှာ ေန့ ညဥ့်မြပတ် သူတုိ့သည် လည် ြကပါǇပီ။ Ǐမိ ့ ထဲ မှာ ဆုိးညစ်

ေသာအမǨနှင့် ေနှာက်ယှက် ြခင်း အမǨရိှြကပါ၏။ ၁၁အဓမမ တရားတုိ့သည် Ǐမိ ့အလယ် ၌ ရိှ၍ ၊ ညှဥ်းဆဲ ြခင်း နှင့် လှည့်စား ြခင်းသည် လမ်း

တုိ့ ၌ ေနရာ ကျြကပါ၏။ ၁၂ ငါ့ ကုိ က့ဲရဲ ့ ေသာသူသည် ငါ့ရန်သူ မ ဟုတ်။ ဟုတ် လǄင် သည်းခံ နုိင်၏။ ငါ့ ကုိရန် ဘက်Ǒပေသာသူသည် ငါ့

ကုိမုန်း ေသာသူမ ဟုတ်။ ဟုတ်လǄင် ထုိသူ ကုိ ငါေရှာင် နုိင်၏။ ၁၃ ထုိ သုိǑ့ပေသာသူ သည် သင် ြဖစ်၏။ ငါ နှင့် ဘက် ေသာသူ၊ ငါ့

မိတ်ေဆွ ၊ ငါ အသိ အကǀမ်းြဖစ်၏။ ၁၄အချင်းချင်း သာယာ ေသာ ေဆွးေနွး တုိင်ပင်ြခင်း ကုိ ǑပြကǇပီ။ ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ်သုိ့ လူ

အစုအေဝးနှင့်အတူ သွား ြကǇပီ။ ၁၅ သူ တုိ့ကုိ ေသမင်း ဘမ်းဆီး ပါေစ။ အသက် ရှင်လျက် မရဏာ နုိင်ငံသုိ့ ဆင်းသက် ြကပါေစ။ အေြကာင်း
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မူကား၊ ဒုစရုိက် တုိ့သည် သူ တုိ့ေနရာ တွင် သူ တုိအ့ထဲ ၌ ရိှြက ၏။ (Sheol h7585) ၁၆ ငါ မူကား၊ ဘုရား သခင်ကုိ ပဌနာ Ǒပ၍ ၊ ထာဝရဘုရား

သည် ကယ်တင် ေတာ်မူမည်။ ၁၇ညဦး အချိန၊် နံနက် အချိန၊် မွန်းတည့် အချိန်တုိ့ ၌ ငါသည် ညည်းတွား ြမည်တမ်း၍ ၊ ငါ ၏အသံ ကုိ ြကား

ေတာ်မူ မည်။ ၁၈ ငါ့ ကုိ စစ်တုိက် ြကစဥ်တွင် ၊ ငါ့ အသက် ကုိ ေရွးနǨတ် ၍ ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူမည်။ ငါ့ ဘက် ၌ ေနေသာသူ အများ ရိှ

ြက၏။ ၁၉ ေရှး ကာလမှစ၍ အǇမဲစီရင် ေသာ ဘုရား သခင် သည် နားေထာင် ၍ သူ တုိ့ကုိ နိှမ့်ချ ေတာ်မူမည်။ သူ တုိ့သည် ေြပာင်းလဲ ြခင်းမ

ရိှေသာေြကာင့် ဘုရား သခင် ကုိ မ ေြကာက် မရံွြ့က။ ၂၀ ထုိသုိ့ေသာသူသည် မိတ်ေဆွ ြဖစ်ေသာသူ ကုိ ြပစ်မှား၍ သစစာ ပျက် တတ်၏။ ၂၁

သူ ၏စကား သည် ေထာပတ် ထက် ေချာ ေသာ်လည်း ၊ စစ်တုိက် မည်ဟုအြကံ ရိှ၏။ သူ ၏စကား သည် ဆီ ထက် ေြပာ့ ေသာ်လည်း ၊ ထုတ်

ေသာ ထားြဖစ်၏။ ၂၂ထမ်းရွက်ရေသာဝန် ကုိ ထာဝရဘုရား ၌ ချ ထား ေလာ့။ သင့် ကုိ မစ ေတာ်မူမည်။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူကုိ အစဥ်

အǇမဲလǨပ်ရှား ေစ ေတာ်မ မူရာ။ ၂၃ အုိဘုရား သခင်၊ အြခားေသာသူ တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ရာ တွင်း ထဲ သုိ့ချ ေတာ်မူမည်။ လူ အသက်ကုိသတ်

ေသာသူ နှင့် သစစာ ပျက်ေသာသူတုိ့သည် မိမိ အသက် တာတဝက် ခန့်မǄ မ ရှင်ရြက။ အကǀန်ု ပ် မူကား ၊ ကုိယ်ေတာ် ၌ ခုိလǨံ ပါမည်။

၅၆ ဒါဝိဒ် သည် ဂါသ Ǐမိ ့မှာ ဖိလိတတ ိ လူတုိလ့က် သုိေ့ရာက်ေသာအခါ စပ်ဆုိေသာဆာလံ။ အုိဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ သနား ေတာ်မူပါ။

လူ တုိ့သည် ကုိက်စား အ့ံ ေသာ ေဒါသနှင့်ေနတုိ့င်း တုိက် ၍ အကǀန်ု ပ် ကုိ နိှပ်စက် ြကပါ ၏။ ၂ ရန်သူ တုိ့သည် ေနတုိ့င်း ကုိက်စား

အ့ံေသာ ေဒါသ ရိှ၍ ြမင့် ေသာစိတ်နှင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ တုိက် ေသာသူ အများ ရိှြကပါ၏။ ၃အကǀန်ု ပ် သည် ေြကာက်ရံွ ့ ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်

၌ ခုိလǨံ ပါမည်။ ၄ ဘုရား သခင်ကုိ အမီှǑပ၍ နǨတ်ကပတ် ေတာ်၌ ဝါǙကား ပါမည်။ ငါသည် ဘုရား သခင်ကုိ ခုိလǨံ သည်ြဖစ်၍ ေြကာက် စရာမ

ရိှ။ လူ သည် ငါ ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ နုိင်သနည်း။ ၅ သူတုိ့သည် ေနတုိ့င်း ငါ့ စကား ကုိ အလဲွ ယူြက၏။ ငါ ၌ မေကာင်း ေသာအြကံကုိသာ

ြကံစည် ြက၏။ ၆ ငါ့ အသက် ကုိ ေစာင့် စဥ် အခါစုေဝး ၍ ေချာင်းေြမာင်း လျက်၊ ငါ ေြခရာ တုိ့ကုိ ြကည့် မှတ်ြက၏။ ၇ သူ တုိ့သည် မ

တရားေသာအမǨအားြဖင့် လǞတ်ြခင်း သုိ့ ေရာက်ရပါမည်ေလာ။ အုိဘုရား သခင်၊ ထုိလူ များ တုိ့ကုိ အမျက် ေတာ်ထွက်၍ လဲှ ေတာ်မူပါ။ ၈

အကǀန်ု ပ် သည် အရပ်ရပ်လည် ရေသာအြခင်း အရာတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ် မှတ် ၍ အကǀန်ု ပ် မျက်ရည် တုိ့ကုိ ဘူး ေတာ်ထဲ မှာ ထည့် ေတာ်မူပါ။

စာရင်း ေတာ်၌ ရိှပါသည် မဟုတ် ေလာ။ ၉ ဘုရား သခင်သည် ငါ့ ဘက်မှာ ေနေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ငါေအာ်ဟစ် ေသာအခါ ရန်သူ တုိ့သည်

လှန် ြခင်း ကုိခံရြကမည်ကုိ ငါသိ ၏။ ၁၀ ဘုရား သခင်ကုိ အမီှǑပ ၍ နǨတ်ကပတ် ေတာ်၌ ဝါǙကား မည်။ ထာဝရဘုရား ကုိ အမီှǑပ၍

နǨတ်ကပတ် ေတာ်၌ ဝါǙကား မည်။ ၁၁ ငါသည် ဘုရား သခင်ကုိ ခုိလǨံ သည်ြဖစ်၍ ေြကာက် စရာမ ရိှ။ လူ သည် ငါ ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ နုိင်

သနည်း။ ၁၂ အုိဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် သည် ေရှ ့ေတာ်၌ သစစာ Ǒပပါသည်ြဖစ်၍၊ သစစာ ဝတ်ကုိ ေြဖလျက်ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ပါမည်။ ၁၃

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ ေသ ြခင်း မှ ကယ်လǞတ် ေတာ်မူǇပီ။ အသက် ရှင်ေသာသူတုိ့၏ အလင်း ထဲ မှာဘုရား သခင့်ေရှ ့

ေတာ်၌ အကǀန်ု ပ်ကျင့်ေနပါမည် အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ် ေြခ ကုိလည်း ထိမိ၍လဲ ြခင်းမှ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူမည်မဟုတ် ေလာ။

၅၇ ဒါဝိဒ် သည် ဥမင် ၌ ေရှာလု ထံမှ ထွက်ေြပး ေသာအခါ စပ်ဆုိေသာဆာလံ။ အုိဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ သနား ေတာ်မူပါ။ သနား

ေတာ်မူပါ။ ေဘး မ လွန် မီှတုိင်ေအာင်အကǀန်ု ပ် ၏ ဝိညာဥ် သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ခုိလǨံ ပါ၏။ အေတာင် ေတာ် အရိပ် ၌ ခုိလǨံ ပါ၏။ ၂

ငါသည်အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရား သခင်၊ ငါ့ အမǨကုိ Ǉပီးစီး ေစေတာ်မူေသာဘုရား သခင်ကုိ ေအာ်ဟစ် မည်။ ၃ ေကာင်းကင် က လက်ေတာ်ကုိ

ဆန့် ေတာ်မူမည်။ ငါ့ ကုိ ကုိက်စား အ့ံေသာသူကုိ အရှက်ခဲွ သြဖင့် ၊ ငါ့ ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူမည်။ ကရုဏာ ေတာ်နှင့် သစစာ ေတာ်ကုိ ဘုရား

သခင်ေစလǞတ် ေတာ်မူမည်။ ၄ ငါ့ ဝိညာဥ် သည် ြခေသင့ စုထဲ မှာ ေနရ၏။ ေဒါသ မီးေလာင်လျက်ရိှေသာလူ သား တုိ့တွင် ငါအိပ် ရ၏။ သူ

တုိ့ သွား တုိ့သည် လံှ နှင့် ြမှား ြဖစ်ြက၏။ သူ တုိ့လǄာ သည်လည်း ထက် ေသာသန်လǄက် ြဖစ်၏။ ၅ အုိဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်

ြမင့်သည်ထက် ကုိယ်ေတာ် Ǌကီး ြမင့်ေတာ်မူေစသတည်း။ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ကုိ ဘုန်း ေတာ်လǞမ်းမုိး ပါေစသတည်း။ ၆ သူတုိ့သည် ငါ သွား

ရာလမ်း၌ ေကျာ့ကွင်း ကုိ ြပင်ဆင် ြကǇပီ။ ငါ့ ဝိညာဥ် သည် နိှမ့်ချ လျက်ရိှ၏။ ငါ့ ေရှ ့၌ တွင်း ကုိ တူး ြကǇပီးမှကုိယ် တူးေသာ တွင်းထဲ သုိ့

ကုိယ်ကျ ြကǇပီ။ ၇ အုိဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် နှလံုး သည် တည်ြကည် ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် နှလံုး သည် တည်ြကည် ပါ၏။ သီချင်း ဆုိပါမည်။
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ချီးမွမ်း ေထာမနာǑပပါမည်။ ၈ အုိငါ့ ဝိညာဥ် ၊ နုိး ေလာ့။ တေယာ နှင့် ေစာင်း တုိ့ နုိး ြကေလာ့။ ငါလည်း ေစာေစာ နုိး မည်။ ၉ အုိထာဝရ ဘုရား၊

ပရိသတ် အလယ် ၌ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ပါမည်။ လူမျိုး တုိ့တွင် ကုိယ်ေတာ် အား ေထာမနာသီချင်း ဆုိပါမည်။ ၁၀အေြကာင်း မူကား၊

ကရုဏာ ေတာ်သည် ေကာင်းကင် သုိ့ ၎င်း၊ သစစာ ေတာ်သည် မုိဃ်းတိမ် သုိ့ ၎င်း မီှ ပါ၏။ ၁၁ အုိဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင် ြမင့်သည်ထက်

ကုိယ်ေတာ် Ǌကီး ြမင့်ေတာ်မူေစသတည်း။ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ကုိ ဘုန်း ေတာ်လǞမ်းမုိးပါေစသတည်း။

၅၈ အုိလူသား တုိ၊့အကယ် စင်စစ်သင်တုိသ့ည် စကား ေြဖာင့် ြကသေလာ။ ၂တရားသြဖင့်စီရင် ြကသေလာ။အကယ်စင်စစ်သင်တုိ့သည်

မ တရားေသာ အြကံ ကုိ ြကံစည် ၍ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ကုိယ် လက် နှင့်Ǒပေသာညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ ချိန် တတ် ြက၏။ ၃ မတရား

ေသာသူတုိ့ သည် အမိဝမ်း ထဲ မှစ၍ရုိင်း ေသာသေဘာရိှြက၏။ ေမွး ကတည်းကလမ်း လǞဲ၍ မုသာ စကားကုိ ေြပာ တတ်ြက၏။ ၄ သူ

တုိ့အဆိပ် သည် ေǗမ အဆိပ် နှင့် တူ ၏။ နားပင်း ေသာ ေǗမဆုိး သည် မိမိ နား ကုိ ပိတ် ၍၊ ၅ လိမမာ ေသာအလမပာယ် Ǘမက်ဆုိေသာ မန တရား

စကား ကုိ နား မ ေထာင်ဘဲေနသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၆ အုိဘုရား သခင်၊ သူ တုိ့ပစပ် ထဲမှာ သွား များကုိ ချိုး ေတာ်မူပါ။ အုိ ထာဝရဘုရား ၊

ြခေသင့ တုိ့၏ အံ သွားများ ကုိ ချိုး ေတာ်မူပါ။ ၇ ထုိသူ တုိ့သည် စီး ေသာေရ က့ဲ သုိ့ ကွယ်ေပျာက် ြက ပါေစေသာ။ ေလး ကုိတင်ေသာအခါ

ြမှား တုိ့သည် ကျိုး သက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါေစေသာ။ ၈ ခရု သည် သွား စဥ်တွင်ေရွလ့ျား သက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ပျက် ေသာ ကုိယ်ဝန်သည် ေန

ေရာင်ကုိ မ ြမင် ရသက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ြကပါေစေသာ။ ၉ ဆူး ပင်နှင့်ေမွးေသာ မီးပူမှန်းကုိ အုိး တုိ့သည် မ သိ မီှ၊ အသက် ရှင်ေသာဆူးပင်နှင့်

မီးေလာင်လျက်ရိှေသာ ဆူးပင်တုိ့ကုိ ေလေဘွ တုိက်သွားပါေစေသာ။ ၁၀ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် ထုိသုိ့ေသာဒဏ် ေပး ြခင်းကုိ ြမင်

၍ ဝမ်းေြမာက် ပါလိမ့်မည်။ ၁၁ မတရား ေသာသူတုိ့၏ အေသွး ၌ မိမိ ေြခ တုိ့ကုိ ေဆး ပါလိမ့်မည်။ သူတပါး ကလည်း၊ ေြဖာင့်မတ်

ေသာသူ သည် အကျိုး ကုိဧကန်အမှန် ခံရ၏။ ေြမǊကီး ေပƝ မှာတရား စီရင်ေသာဘုရား သခင်သည်ဧကန်အမှန် ရိှ ေတာ်မူသည်ဟုဝန်ခံ

ြကပါလိမ့်မည်။

၅၉ ေရှာလု ေစလǞတ် ေသာသူတုိ့သည် ဒါဝိဒ် အသက်ကုိသတ် ြခင်းငှာ အိမ် ကုိ ေစာင့် ြကေသာအခါ ဒါဝိဒ် စပ်ဆုိေသာဆာလံ။ အုိ

အကǀန်ု ပ် ၏ဘုရား ၊ ရန်သူ တုိ့လက်မှ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ကုိ ရန်ဘက် Ǒပေသာသူတုိ့ ၏ အေပƝ မှာ

အကǀန်ု ပ် ကုိ ချီးေြမှာက် ေတာ်မူပါ။ ၂ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ေသာသူတုိ့အထဲက အကǀန်ု ပ် ကုိ နǨတ်ယူ ၍ ၊ အသက်ကုိသတ် လုိေသာသူ တုိ့ လက်မှ

ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ ၃ သူတုိသ့ည် အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိသတ် လုိ ၍ ေချာင်း ြကည့် လျက် ေနြကပါ၏။ အားǊကီး ေသာသူတုိ့ သည်အကǀန်ု ပ်

တဘက် ၌ စည်းေဝးြကပါ၏။ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် မှားယွင်း ေသာေြကာင့်မဟုတ် ပါ။ အကǀန်ု ပ် အြပစ် ေြကာင့်မဟုတ် ပါ။ ၄

အကǀန်ု ပ်၌ အြပစ် မ ရိှဘဲ သူတုိ့သည် ေြပး လာ၍ ြပင်ဆင် ြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကူမ ြခင်းငှါ နုိး ေတာ်မူပါ။ ြကည့်ရǨ ေတာ်မူပါ။ ၅

ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဘံုေြခအရှင် ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၊ သာသနာပ လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ဆံုးမ ြခင်းငှါ နုိး

ေတာ်မူပါ။ ဒုစရုိက် ၌ ကျင်လည်ေသာသူ တစံု တေယာက်ကုိမǄ သနား ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၆ သူတုိ့သည် ညဦး ယံ၌ ြပန်လာ ၍၊ ေခွး ဘာသာ

အတုိင်း ြမည် လျက် Ǐမိ ့ ကုိလှည့်ပတ် ြကပါေစေသာ။ ၇ ထုိသူ တုိ့သည် ေစာ်ကား ေသာ စကားကုိ ေြပာ ၍ ၊ သူ တုိ့နǨတ်ခမ်း တွင်ထား

ပါလျက်အဘယ် သူြကား လိမ့်မည် နည်းဟု ဆုိတတ်ြကပါ၏။ ၈ သုိ့ရာတွင် ၊ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် သူ တုိ့ကုိ Ǒပံးရယ် ၍

သာသနာပလူ အေပါင်း တုိ့ကုိ က့ဲရဲ ့ ေတာ်မူမည်။ ၉ အုိ အကǀန်ု ပ်အစွမ်း သတတိ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြမာ်လင့် ပါမည်။ ဘုရား သခင်သည်

အကǀန်ု ပ် ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ကရုဏာ အရှင် ဘုရား သခင်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ကူမြခင်းငှါǙကလာ ေတာ်မူမည်။ ရန်သူ တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်

ြကည့်ရǨ ၍ အားရေသာအခွင့် ရိှေစေတာ်မူမည်။ ၁၁အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ကွယ်ကာ ေတာ်မူေသာဘုရား ရှင်၊ သူ တုိ့ကုိသတ် ေတာ်မ မူပါနှင့်။

သတ်လǄင် အကǀန်ု ပ် ၏ လူ တုိ့သည် သတိ လစ်ြကပါလိမ့်မည်။ တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် အရပ်ရပ်ကဲွြပား ေစ၍ နိှမ့်ချ ေတာ်မူပါ။ ၁၂ သူ

တုိ့ေြပာမိ ေသာ စကား တည်းဟူေသာသူ တုိ့ နǨတ် ၏အြပစ် ေြကာင့် မိမိ တုိ့မာန တွင် ေကျာ့မိ ပါေစ ေသာ။ သူတုိ့ ကျိန်ဆဲ ေသာ စကားနှင့်

မုသာ စကား ေြကာင့်၊ ၁၃အမျက် ေတာ်အားြဖင့် ေပျာက်ပျက် ေစေတာ်မူပါ။ အကုန် အစင်ေပျာက်ပျက် ေစေတာ်မူပါ။ ဘုရား သခင်သည်

ယာကုပ် အမျိုးမှစ၍ ေြမǊကီး စွန်း တုိင်ေအာင် အုပ်စုိး ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ သူ တုိ့သည် သိ ြက ပါေစေသာ။ ၁၄ညဦး ယံ၌ ြပန်လာ ၍ ၊
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ေခွး ဘာသာအတုိင်း ြမည် လျက် Ǐမိ ့ ကုိ လှည့် ပတ်ြကပါေစေသာ။ ၁၅အစာ ကုိ ရှာလျက် အရပ်ရပ် သုိ့ လည်၍မ ဝ ဘဲ တညဥ့်လံုး

ေနြကပါေစေသာ။ ၁၆အကǀန်ု ပ် မူကား ၊ တန်ခုိး ေတာ်ကုိ သီချင်း ဆုိပါမည်။ နံနက် ယံ၌ ကရုဏာ ေတာ်ကုိ ရǞင်လန်းစွာ သီချင်း ဆုိပါမည်။

အေြကာင်း မူကား၊ ေဘး ေရာက်ေသာကာလ ၌ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ခုိလǨံ ရာ ၊ ေဘး လွတ်ရာ ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ အုိအကǀန်ု ပ် အစွမ်း

သတတိ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ သီချင်း ဆုိပါမည်။ ဘုရား သခင်သည် အကǀန်ု ပ် ခုိလǨံ ရာ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် ၌ ကရုဏာ အရှင် ဘုရား

သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၆၀ ဒါဝိဒ် သည် ေမေသာေပါတာမိ ရǨ ရိလူတုိ့နှင့် ေဇာဘ ရǨ ရိှလူတုိ့ကုိ စစ်တုိက် Ǉပီးမှ ယွာဘ သည် ြပန် ၍ဧဒံု လူတစ်ေသာင်း

နှစ်ေထာင်တုိ့ကုိဆားချိုင့် ၌ လုပ်ြကံ ေသာအခါ စပ်ဆုိေသာဆာလံ။ အုိဘုရားသခင် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အမျက် ထွက်သြဖင့်၊

အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ စွန့်ပစ် ၍ အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပား ေစေတာ်မူǇပီ။ တဖန် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အသက် ရှင်ေစေတာ်မူပါ။ ၂ ေြမǊကီး ကုိ လǨပ်၍ ခဲွ

ေတာ်မူǇပီ။ ကဲွအက် ရာတုိ့ကုိ တဖန် ေစ့စပ် ေစေတာ်မူပါ။ တုန်လǨပ် လျက် ရိှပါေသး၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ တုိ့ကုိ ခက်ထန် စွာ စီရင် ၍၊

မǨိင် ေတွြခင်း စပျစ်ရည် ကုိ တုိက် ေတာ်မူǇပီ။ ၄ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသူတုိ့သည် သစစာ တရားေြကာင့် ထူရေသာ အလံ

ကုိ ေပး သနားေတာ်မူǇပီ။ ၅ ချစ် ေတာ်မူေသာသူတုိ့ သည် ချမ်းသာ ရမည်အေြကာင်း ၊ အကǀန်ု ပ် စကားကုိ နားေထာင် ၍ ၊ လက်ျာ

လက်ရံုးေတာ်အားြဖင့်ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ ၆သန့်ရှင်း ြခင်းပါရမီေတာ်ကုိ တုိင်တည် ၍ ဘုရား သခင်သည် ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူေသာေြကာင့်၊

ငါသည် ဝမ်းေြမာက် မည်။ ေရှခင် Ǐမိ ့ကုိ ပုိင်းြခား မည်။ သုကုတ် လယ်ြပင် ကုိ တုိင်းထွာ မည်။ ၇ ဂိလဒ် ြပည်ကုိ ငါ ပုိင်ရ၏။ မနာေရှ

ြပည်ကုိ လည်း ငါ ပုိင်ရ၏။ ဧဖရိမ် ြပည်ကား၊ ငါ့ ဦးေခါင်း ၏အစွမ်း ြဖစ်ရ၏။ ယုဒ ြပည်ကား၊ ငါ ၏ လǞတ်ေတာ် ြဖစ်ရ၏။ ၈ ေမာဘ

ြပည်ကား၊ ငါ့ ေရချိုး အုိး ြဖစ်ရ၏။ ဧဒံု ြပည်ကား၊ ငါ့ ေြခနင်း ရာ ြဖစ်ရ၏။ ဖိလိတတ ိ ြပည်အေပƝ မှာ ေအာင်သံနှင့် ေǙကးေြကာ် မည်။ ၉

အားǊကီး ေသာ Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ ငါ့ ကုိ အဘယ် သူသွင်း ေပးမည်နည်း။ ဧဒံု ြပည်သုိ့ ငါ့ ကုိ အဘယ်သူ လမ်း ြပမည်နည်း။ ၁၀ အုိ ဘုရား သခင်၊

အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ စွန့်ပစ် ေတာ်မူေသာကုိယ်ေတာ် သည် Ǒပေတာ်မူမည်မဟုတ် ေလာ။ အုိဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ဗုိလ်ေြခ နှင့်အတူ Ǚက

ေတာ်မမူေသာ ကုိယ်ေတာ်သည် Ǒပေတာ်မူမည် မဟုတ် ေလာ။ ၁၁ ဒုကခ နှင့် ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှါ မစ ေတာ်မူပါ။ လူ တုိ့သည် ကယ်တင်

ြခင်းငှါ မတတ်နုိင်ြကပါ။ ၁၂ ဘုရား သခင်အားြဖင့် ငါတုိ့သည် ရဲရင့် စွာ Ǒပ ြကမည်။ ငါ တုိ့၏ ရန်သူ များကုိ ကုိယ်ေတာ်တုိင် နင်း ေတာ်မူမည်။

၆၁ အုိ ဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် ေအာ်ဟစ် ြခင်းကုိ နားေထာင် ၍ အကǀန်ု ပ် ၏ ပဌနာ စကားကုိ မှတ် ေတာ်မူပါ။ ၂ စိတ် နှလံုးညǨိးငယ်

လျက် ေြမǊကီး စွန်း မှ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ် ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် အထက် ၌ ြမင့် ေသာ ေကျာက် သုိ့ အကǀန်ု ပ် ကုိ ပုိ့ေဆာင်

ေတာ်မူပါ။ ၃ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ခုိလǨံ ရာ ၊ ရန်သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ ခုိင်ခ့ံ ေသာ ရဲတုိက် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၄ တဲ ေတာ်၌ အစဥ် ေန ပါမည်။

အေတာင် ေတာ်ဖံုးအုပ် ရာ၌ ခုိလǨံ ပါမည်။ ၅ အုိ ဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် Ǒပေသာသစစာ ဂတိတုိကုိ့ ြကား ေတာ်မူ၏။ နာမေတာ် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့

ေသာသူတုိ့ ၏အေမွ ကုိ အကǀန်ု ပ်အားေပး ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၆ ရှင်ဘုရင် ၏ အသက်ေနရ့က် ကာလ ကုိ ရှည် ေစေတာ်မူ၍၊ နှစ် စဥ်မြပတ်

နိစစ ထာဝရ တည်ပါေစေသာ။ ၇ ဘုရား သခင်ေရှ ့ေတာ်၌ အနန တကာလပတ်လံုးေန ေတာ်မူေစသတည်း။ ကရုဏာ နှင့် သစစာ ေတာ်သည် သူ့

ကုိ ေစာင့်မ ေစသတည်း။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ေနရ့က် အစဥ်အတုိင်းသစစာဝတ် ကုိ ေြဖ ြခင်းငှါ ၊ နာမေတာ် ကုိ အစဥ် အǇမဲေထာမနာသီချင်း

ဆုိပါေလအ့ံသတည်း။

၆၂အကယ် စင်စစ်ငါ့ ဝိညာဥ် သည် ဘုရား သခင်ေရှ ့ မှာ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေနတတ်၏။ ငါ့ ကုိ ကယ်တင် ြခင်း အေြကာင်းသည် အထံ

ေတာ်ကသက်ေရာက်ရ၏။ ၂အကယ် စင်စစ်ဘုရား သခင်သည် ငါ ၏ေကျာက် ၊ ငါ့ ကုိ ကယ်တင် ြခင်းအေြကာင်း ၊ ငါ့ ခုိလǨံ

ရာြဖစ်ေတာ်မူ ၍၊ ငါ၌ လǨပ်ရှား ြခင်းများစွာ မ ရိှရာ။ ၃သင်တုိ့သည် အဘယ် မǄကာလပတ်လံုး တေယာက်ေသာသူ ကုိ တုိက် ြကမည်နည်း။

သူကုိ့ တိမ်း ေသာ အုပ်ရုိး ၊ လǨပ် ေသာ ထရံ က့ဲ သုိ့မှတ်၍၊ သင် တုိ့အေပါင်း သည် အဘယ်မǄကာလပတ်လံုးǏဖိဖျက် ြကမည်နည်း။ ၄ ထုိသူ

ကုိ ြမင့် ေသာ အရပ်က လဲှ ြခင်းငှါ ြကံစည် လျက် ေနြက၏။ မုသာ ကုိ နှစ်သက် ြက၏။ နǨတ် ြဖင့် ကား၊ ေကာင်းǊကီး ကုိေပး လျက်၊ နှလံုး ၌
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ကား၊ ကျိန်ဆဲ ြခင်းကုိ Ǒပတတ်ြက၏။ ၅အကယ် စင်စစ်ငါ့ ဝိညာဥ် သည် ဘုရား သခင်ေရှ ့ မှာ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေနတတ်၏။ ငါ ေြမာ်လင့် ြခင်း

အေြကာင်း သည် အထံ ေတာ်ကသက်ေရာက်ရ၏။ ၆အကယ် စင်စစ်ဘုရား သခင်သည် ငါ ၏ေကျာက် ၊ ငါ့ ကုိ ကယ်တင် ြခင်းအေြကာင်း ၊

ငါ ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ ၍၊ ငါသည် လǨပ်ရှား ြခင်းမ ရိှရာ။ ၇ ငါ့ ကုိ ကယ်တင် ြခင်းအေြကာင်း၊ ငါ ၏ဘုန်းပွင့် ြခင်းအေြကာင်းကား ဘုရား

သခင်ေပတည်း။ ငါ့ ကုိ အားေပး ေသာေကျာက် ၊ ငါ ခုိလǨံ ရာကား ဘုရား သခင်ေပတည်း။ ၈ အုိလူ များတုိ၊့ ဘုရား သခင်၌ အစဥ် မြပတ်ခုိလǨံ

ြကေလာ့။ ေရှ ့ေတာ်၌ စိတ် နှလံုးကုိ ဖွင့် ြပြကေလာ့။ ဘုရား သခင်သည် ငါ တုိ့ ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၉အကယ် စင်စစ်ယုတ်ည့ံ ေသာသူ

တုိ့ သည် အနတတ ၊ အသေရရိှေသာသူတုိ့ သည် မုသာ ြဖစ်ြက၏။ ချိန်ခွင် နှင့် ချိန်စက်လǄင် ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် အနတတ ထက်

သာ၍ေပါြ့က၏။ ၁၀ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ မ ကုိးစား ြကနှင့်။ အနုိင် အထက်လုယူ၍ မ ဝါǙကား ြကနှင့်။ ဥစစာ များ ြပားလǄင် စိတ် စဲွလမ်းြခင်း မ ရိှ

ြကနှင့်။ ၁၁ ဘုရား သခင်သည် တǊကိမ် ဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူǇပီ။ နှစ်Ǌကိမ် ေြမာက် ငါြကား ရေသာဗျာဒိတ် ေတာ်ဟူမူကား ၊ တန်ခုိး သည်

ဘုရား သခင်၌ ရိှ၏။ ၁၂ အုိ ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ကရုဏာ နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည် လူအသီး အသီးတုိ့ အား သူ

တုိ့အကျင့် နှင့်အေလျာက် အကျိုးအြပစ်ကုိ ဆပ်ေပး ေတာ်မူ၏။

၆၃ ဒါဝိဒ် သည်ယုဒ ေတာ ၌ ရိှ ေသာအခါ စပ်ဆုိေသာဆာလံ။ အုိဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ǐကိးစား၍ ရှာ ပါ၏။ ေရ မ ရိှေသွေ့ြခာက် ေသာ လွင်ြပင် ၌ အကǀန်ု ပ် ၏ဝိညာဥ် သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ငတ် ပါ၏။

အကǀန်ု ပ် ၏ ကုိယ်ခနဓါ သည်လည်း ကုိယ်ေတာ် ကုိ လွမ်း ဆွတ်ပါ၏။ ၂ ဘုန်း တန်ခုိး အာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ ြမင် ြခင်းငှါ ၊ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်၌

ထုိ သုိ့ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဖူး ေမǄာ်ပါǇပီ။ ၃ကရုဏာ ေတာ်သည် အသက် ထက် သာ၍ေကာင်း ေသာေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ် ၏နǨတ် သည်

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ရပါမည်။ ၄ ထုိ သုိ့ အသက် ရှင်စဥ်တွင် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးပါမည်။ နာမေတာ် ကုိ အမီှǑပ လျက် လက်

ကုိ ချီ ပါမည်။ ၅ အိပ်ရာ ေပƝမှာ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေအာက်ေမ့ ၍ ၊ ညဥ့်ယံ တုိ့ ၌ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဆင်Ǒခင် လျက် ေနေသာအခါ၊ ဆီဥ ကိ၎င်း၊

ဆူေသာအသားကုိ၎င်းစား၍ ဝသက့ဲသုိ၊့ အကǀန်ု ပ် ၏ဝိညာဥ် သည် ဝ ၍ ရǞင်လန်း ေသာ နǨတ်ခမ်း နှင့် အကǀန်ု ပ် ၏နǨတ် သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်း ပါမည်။ ၆အကǀန်ု ပ် ကုိ မစ ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ အေတာင် ေတာ် အရိပ် ၌ ဝမ်းေြမာက် ပါမည်။ ၇အကǀန်ု ပ် ၏ဝိညာဥ် သည်

ကုိယ်ေတာ် ၌ မီှဝဲ ၍ ၊ လက်ျာ လက်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေထာက်မ ေတာ်မူ၏။ ၈အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ ရှာ ေသာသူတုိ့

သည် ေြမǊကီး ေအာက် အရပ်သုိ့ ဆင်း ရြကမည်။ ထား ေဘး ြဖင့် ဆံုး ၍၊ ေြမေခွး စား ရန် ြဖစ် ရြကလိမ့်မည်။ ၉ ရှင်ဘုရင် မူကား ၊ ဘုရား

သခင်၌ ဝမ်းေြမာက် လိမ့်မည်။ ၁၀ ဘုရား သခင်ကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိ ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ဝါǙကား ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ မုသာ

စကားကုိ ေြပာ ေသာသူတုိ့၏နǨတ် မူကား ပိတ် လျက်ရိှလိမ့်မည်။

၆၄ အုိ ဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် ဆုေတာင်း ေသာ စကား သံကုိ နားေထာင် ၍ အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ ရန်သူ ေဘး မှ ကွယ်ကာ

ေစာင့်မေတာ်မူပါ။ ၂ လူဆုိး တုိ့၏ တုိင်ပင် ရာမှ ၎င်း၊ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ေလ့ရိှေသာသူတုိ့ ၏ စုေဝး ရာမှ ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကွယ်ကာ

ေတာ်မူပါ။ ၃ ထုိသူ တုိ့သည် မိမိ တုိ့လǄာ ကုိ ထား က့ဲ သုိ့ေသွး တတ်ြက၏။ ၄ စံုလင် ေသာသူကုိ မ ထင်မရှားပစ် မည်အြကံနှင့် ၊ ခါး

ေသာစကား တည်းဟူေသာမိမိ တုိ့ ြမှား ကုိ ရွယ် တတ်ြက၏။ မ ေြကာက် မရံွဘဲ့ ချက်ြခင်း ပစ် တတ်ြက၏။ ၅ မေကာင်း ေသာအမǨ မှာ

တေယာက် ကုိတေယာက်နǨိးေဆာ် တတ်ြက၏။ ေကျာ့ကွင်း တုိ့ကုိ ေထာင် ထား ြခင်းငှါ တုိင်ပင် ၍၊ အဘယ်သူ ြမင် လိမ့်မည်နည်းဟု ဆုိ

တတ်ြက၏။ ၆ မတရားေသာအမǨ တုိ့ကုိ ကုိယ်အဘုိ့ စစ်ေဆး ရှာေဖွ တတ်ြက၏။ အကုန်အစင် စစ်ေဆးရှာေဖွတတ်ြက၏။ အသီးအသီး စိတ်

နှလံုးထဲမှာ ြကံစည် ေသာ အရာတုိ့သည် အလွန်နက်နဲ ြက၏။ ၇ သူ တုိ့ ၌ ဘုရား သခင်ပစ် ေတာ်မူေသာြမှား မှန်၍၊ သူ တုိ့သည် အမှတ်တမ့ဲ

နာ ြက လိမ့်မည်။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ မိမိ တုိ့ လǄာ သည် မိမိ တုိ့ကုိ တုိက် ေစ၍၊ ြမင် ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် ေြပး သွားြကလိမ့်မည်။ ၉ လူ

အေပါင်း တုိ့သည်လည်း ေြကာက်ရံွ ့၍ ၊ ဘုရား သခင်စီရင် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ နားလည် သြဖင့် အမǨ ေတာ်ကုိ ြကား ေြပာြကလိမ့်မည်။ ၁၀

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် ထာဝရဘုရား ၌ ဝမ်းေြမာက် ၍ ခုိလǨံ လိမ့်မည်။ သေဘာ ေြဖာင့် ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် ဝါǙကား ြကလိမ့်မည်။
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၆၅ အုိ ဘုရား သခင်၊ ဇိအုန် Ǐမိ ့၌ ကုိယ်ေတာ် ေရှ ့ မှာ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေန၍ ချီးမွမ်း ရပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် အား လည်း သစစာ ဝတ်ကုိ ေြဖ

ရပါ၏။ ၂ ပဌနာ စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူေသာဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် ထံ သုိ့လူသား အေပါင်း တုိ့သည် ချဥ်းကပ် ရြကလိမ့်မည်။

၃ မ တရားေသာအမǨ သည် အလွန်များ၍ အကǀန်ု ပ် သည် မ တတ်နုိင်ပါ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ြပစ်မှား ြခင်း အြပစ်များကုိ

ကုိယ်ေတာ် ေြဖရှင်း ေတာ်မူမည်။ ၄တန်တုိင်း ေတာ်အတွင်း၌ ေန ၍၊ အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ေစြခင်းငှါ ၊ ကုိယ်ေတာ်ေရွးေကာက်

ေတာ်မူေသာသူသည် မဂငလာ ရိှပါ၏။ သန့်ရှင်း ေသာ ဗိမာန် ေတာ်တည်းဟူေသာအိမ် ေတာ်၌ ေကာင်း ေသာ အရာတုိ့နှင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဝ

ေြပာြကပါေစေသာ။ ၅အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူေသာဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ပဌနာကုိ နားေထာင်၍ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨတုိ့ကုိ

တရား ေတာ်နှင့်အညီြပ ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ေဝး စွာေသာ ေြမǊကီး စွန်း နှင့် ၊ ပင်လယ် စွန်းတုိ့ ၌ ေနေသာသူတုိ့၏ ကုိးစား ရာ

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည် တန်ခုိး နှင့် ြပည့်စံု သြဖင့် ၊ အားǊကီး ၍ ေတာင် များကုိ တည် ေစေတာ်မူ၏။ ၇သမုဒဒရာ ြမည် သံ၊ လǨိင်း

တံပုိးဟုန်း သံ၊ လူ တုိ့ ရုန်း ရင်းခတ်သံများကုိလည်း Ǉငိမ်း ေစေတာ်မူ၏။ ၈အေဝး ဆံုးေသာ အရပ်တုိ့ ၌ေန ေသာသူတုိ့ သည် ကုိယ်ေတာ် ၏

နိမိတ် များကုိ ြမင်၍ ေြကာက်ရံွ ့ ြကပါ ၏။ ေနထွက် ရာအရပ်နှင့် ေနဝင် ရာအရပ်တုိ့ကုိ ရǞင်လန်း ေစေတာ်မူ၏။ ၉ ေြမǊကီး ကုိ အြကည့်

အရǨ Ǚကလာ၍ ၊ မုိဃ်းကုိ များစွာရွာေစလျက်၊ ေရနှင့် ြပည့်ေသာ ဘုရား သခင်၏ ြမစ် အားြဖင့်အလွနǙ်ကယ်ဝေစေတာ်မူ၏။ ထုိ သုိ့ ေြမကုိ

Ǒပြပင်Ǉပီးမှ၊ ေြမသား တုိ့အဘုိ့ စပါး ကုိ Ǒပြပင် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေြမရုိး တုိ့ကုိ စုိစွတ် ေစ၍၊ လယ်ြပင်ကုိ တညီ တည်း စီရင်Ǉပီးမှ၊ မုိဃ်းရွာ

ေသာအားြဖင့် ေြပာ့ ေစ၍၊ ေပါက် ေသာ အပင်များကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၁ နှစ် တုိ့ကုိ ေကျးဇူး ေတာ်နှင့် ပတ်ရစ် ေတာ်မူ၍ ၊ ေြခ

ေတာ်ရာတုိ့သည် ဆီဥ ယုိ တတ်ြကပါ၏။ ၁၂သာယာ ေသာ ေတာ အရပ်တုိ့လည်း ယုိ ၍ ၊ ေတာင် တုိ့သည်လည်း ပီတိ ခါးစည်းနှင့် စည်း

လျက် ရိှြကပါ၏။ ၁၃ကျက်စား ရာအရပ်တုိ့သည် သုိး ဆိတ်စုတုိ့နှင့် ြပည့်စံု လျက်၊ လယ်ြပင် တုိ့လည်း စပါး ပင်နှင့် လǞမ်းမုိး လျက် ရိှ၍၊

ကျူးဧ ေသာအသံနှင့် သီချင်း ဆုိြကပါ၏။

၆၆ ေြမǊကီး သားအေပါင်း တုိ၊့ ဘုရား သခင့်ေရှ ့ေတာ်၌ ကျူးဧ ေသာအသံကုိ Ǒပ၍၊ ၂ နာမ ေတာ်၏ဂုဏ် ကုိ သီချင်း ဆုိြကေလာ့။ ချီးမွမ်း

ြခင်း၏ ဂုဏ် အသေရကုိ ြပ ြကေလာ့။ ၃ ကုိယ်ေတာ် စီရင်ေသာအမǨ တုိ့သည် အလွန်အ့ံြသ ဘွယ် ြဖစ်ြကပါ၏။ တန်ခုိး ေတာ်Ǌကီး

ေသာေြကာင့် ၊ ရန်သူ တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေတာင်းပန် ြကပါလိမ့်မည်။ ၄ ေြမǊကီး သားအေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ကုိးကွယ် ၍ ၊

သီချင်း ဆုိြကပါေစေသာ။ နာမ ေတာ်အား သီချင်း ဆုိြကပါေစေသာဟု ဘုရား သခင်အား ေလǄာက် ထားြကေလာ့။ ၅ ဘုရား သခင်စီရင်

ေတာ်မူေသာအမǨေတာ်ကုိ လာ ၍ ြကည့် ြကေလာ့။ လူ သား တုိ့တွင်စီရင်ေတာ်မူေသာအမǨ တုိ့သည် အ့ံြသ ဘွယ် ြဖစ်ြက၏။ ၆ ပင်လယ် ကုိ

ကုန်း ြဖစ် ေစေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည် ေရစီး ရာအရပ်ကုိ ေြခ ြဖင့် ေရှာက် သွားြကသည်ြဖစ်၍ ၊ ငါတုိ့သည် ဘုရား သခင်၌ ဝမ်းေြမာက်

ြက၏။ ၇တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် အစဥ် အǇမဲအုပ်စုိး ေတာ်မူ၏။ မျက်စိ ေတာ်သည် လူ အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ သည် ြဖစ်၍ ၊ ြငင်းဆန်

ေသာသူတုိ့သည် မ ဝါǙကား ြကေစနှင့်။ ၈အချင်းလူစု တုိ၊့ ငါ တုိ့ ဘုရား သခင်ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးြကေလာ့။ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း

ေသာ စကား သံနှင့် ေǙကးေြကာ် ြကေလာ့။ ၉ ငါ တုိ့အသက် ကုိ မ ေသ ေစမည်အေြကာင်းနှင့် ၊ ေြခ ကုိလည်း မေချာ် ေစမည်အေြကာင်း

ေစာင့်မ ေတာ်မူ၏။ ၁၀ အုိဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ စံုစမ်း ေတာ်မူǇပီ။ ေငွ ကုိ စစ်ေဆး သက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ

စစ်ေဆး ေတာ်မူǇပီ။ ၁၁ ေကျာ့ကွင်း ထဲမှာ ေကျာ့မိ ေစ၍၊ ေကျာက် ကုန်းေပƝ မှာ ေလးေသာ ဝန် ကုိ တင် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၂အကǀန်ု ပ် တုိ့ ေခါင်း

ေပƝ မှာ သူတပါး ကုိ စီး ေစေတာ်မူǇပီ။ မီး ၌ ၎င်း ၊ ေရ ၌ ၎င်း သွား ရေသာ်လည်း၊ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် Ǚကယ်ဝ ြခင်းသုိ့ ေရာက် ြကပါ၏။

၁၃ မီးရǨိ ့ရေသာယဇ်ပါ လျက် အိမ် ေတာ်သုိ့ အကǀန်ု ပ်သွား ပါမည်။ ၁၄ဆင်းရဲ ခံရစဥ်အခါ ၊ အကǀန်ု ပ် သည် နǨတ် ကုိ ဖွင့် ၍ Ǘမက်ဆုိ

သည်အတုိင်း ၊ သစစာ ဝတ်ကုိ ေြဖ ပါမည်။ ၁၅ ဆူǏဖိး ေသာ သုိး တုိ့ကုိ နံသ့ာ ေပါင်းနှင့်တကွ မီးရǨိ ့ရာယဇ် Ǒပ၍ ပူေဇာ် ပါမည်။ နွား နှင့် ဆိတ်

တုိ့ကုိလည်း စီရင် ပါမည်။ ၁၆ ဘုရား သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာ သူအေပါင်း တုိ၊့ လာ ၍ နားေထာင် ြကေလာ့။ ငါ့ ဝိညာဥ် အဘုိ့ အဘယ်သုိ့

ေကျးဇူးǑပ ေတာ်မူသည်ကုိ ငါြကားေြပာ မည်။ ၁၇ ငါ သည် ဘုရား သခင်ကုိ နǨတ် နှင့် ေအာ်ဟစ် ၍ ၊ ဂုဏ်ေတာ်ကုိလည်း လǄာ နှင့် ချီးမွမ်း

ရǇပီ။ ၁၈ ငါ သည် စိတ် နှလံုးထဲမှာ ဒုစရုိက် ကုိ င့ဲကွက် လǄင် ၊ ဘုရား ရှင်သည် နားေထာင် ေတာ်မ မူ။ ၁၉ယခု မူကား၊ ဘုရား သခင်သည်
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နားေထာင် ၍၊ ငါ Ǘမက်ဆုိေသာ ပဌနာ စကား သံကုိ မှတ် ေတာ်မူǇပီ။ ၂၀ ငါ Ǘမက်ဆုိေသာ ပဌနာ ကုိ ပယ် ေတာ်မ မူ။ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ငါ မှ

ရုပ်သိမ်းေတာ်မမူေသာ ဘုရား သခင်သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။

၆၇ ဘုရား သခင်သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ သနားြခင်း ကရုဏာစိတ်ေတာ်ရိှသြဖင့် ၊ ေကာင်းǊကီး ေပး၍ မျက်နှာ ေတာ်၏အလင်း ကုိ

လǞတ်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၂ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့် ေြမǊကီး သားတုိ့သည် အမǨ ေတာ်တုိ့ကုိ သိ ၍ ၊ ခပ်သိမ်း ေသာ လူမျိုး တုိ့သည်

ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိခံ ရြကပါေစေသာ။ ၃ အုိ ဘုရား သခင်၊ လူ များတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ြကပါေစေသာ။ လူ

များအေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ြကပါေစေသာ။ ၄ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ၍ ရǞင်လန်း စွာ သီချင်းဆုိြကပါေစေသာ။

အေြကာင်း မူကား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် လူ တုိ့ကုိ ေြဖာင့်မတ် စွာ တရား စီရင်၍ ၊ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ရိှေသာလူမျိုး တုိကုိ့ ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူမည်။

၅ အုိ ဘုရား သခင်၊ လူ များတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ြကပါေစေသာ။ လူ များအေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ြကပါေစေသာ။

၆ ေြမ သည် မိမိ ဘĭာ ကုိ ေပး ၍၊ ဘုရား သခင်တည်းဟူေသာငါ တုိ့၏ဘုရား သခင်သည် ငါ တုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ၏။ ၇ ဘုရား

သခင်သည် ငါ တုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူဦးမည်။ ေြမǊကီး စွန်း အေပါင်း တုိ့သည်လည်း ၊ ဘုရား သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ြကလိမ့်မည်။

၆၈ ဘုရား သခင်ထ ေတာ်မူ၍၊ ရန်သူ တုိ့သည် အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပား ြကပါေစေသာ။ ဘုရား သခင်ကုိ မုန်း ေသာသူတုိ့ သည် အထံ

ေတာ်က ေြပး ြကပါေစေသာ။ ၂ မီးခုိး လǞင့် သက့ဲသုိ့ သူတုိ့ကုိ လǞင့် ေတာ်မူပါ။ ဘေယာင်း သည် မီး ေရှ ့ မှာ အရည် ြဖစ်သက့ဲသုိ့ ၊

မတရား ေသာသူတုိ့ သည် ဘုရား သခင့်ေရှ ့ေတာ်မှာ ပျက်စီး ြကပါေစေသာ။ ၃ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ သည် ဝမ်းေြမာက် ၍ ၊ ဘုရား

သခင့်ေရှေ့တာ်မှာ ရǞင်လန်း ေသာစိတ် နှင့် အလွန် ဝမ်းေြမာက် ဝမ်းသာြကပါေစေသာ။ ၄ ဘုရား သခင်အား သီချင်း ဆုိြကေလာ့။ နာမေတာ်

ကုိ ေထာမနာသီချင်း ဆုိြကေလာ့။ ေတာ ၌ စီး ၍ Ǚကေတာ်မူေသာအရှင်ဘုိ့ လမ်းကုိ ြပင်ြကေလာ့။ ထုိအရှင် ၏ နာမေတာ် ကား၊ ထာဝရ

ဘုရားတည်း။ ေရှ ့ေတာ်၌ ရǞင်လန်း ြကေလာ့။ ၅ ဘုရား သခင်သည် သန့်ရှင်း ေသာ ဘံု ဗိမာန်ေတာ်၌ စံပယ်လျက်၊ မိဘ မရိှေသာသူတုိ့

၏ အဘ ြဖစ်၍ ၊ မုတ်ဆုိးမ တုိ့ဘက်မှာ တရား စီရင်ေတာ်မူ၏။ ၆ ဘုရား သခင်သည် ေပါက်ေဘာ် မရိှေသာသူတုိ့ အား အိမ်ေထာင်

ချြခင်းအခွင့် ကုိေပး ေတာ်မူ၍၊ ချုပ် ထားေသာသူတုိ့ ကုိလည်း Ǚကယ်ဝြခင်းထဲ သုိ့ သွင်း ေတာ်မူ၏။ ြငင်းဆန် ေသာသူတုိ့ မူကား ၊

ေသွေ့ြခာက် ေသာ အရပ်၌ ေန ရြက၏။ ၇ အုိ ဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် ၏လူစု ေရှမှ့ာ Ǚက ၍ ၊ ေတာ ၌ ချီ ေတာ်မူေသာအခါ၊ ၈ ဘုရား

သခင်၏ မျက်နှာ ေတာ်ေြကာင့် ၊ ေြမǊကီး လǨပ် ၍ မုိဃ်းေကာင်းကင် သည် ယုိ စီးေလ၏။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်မျက်နှာ

ေတာ်ေြကာင့် သိနာ ေတာင်သည်လည်း တုန်လǨပ်၏။ ၉ အုိဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် သည် မုိဃ်း ကုိ များစွာ ရွာေစ၍၊ ပင်ပန်း ေသာ အေမွ

ေတာ်လူတုိ့ကုိ ေထာက်မ ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ် ၏ အလံုး အရင်းသည် ေနရာ ကျရြကပါ၏။ အုိဘုရား သခင်၊ ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့ အဘုိ့

ေကျးဇူး ေတာ်အားြဖင့် ြပင်ဆင် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ဘုရား ရှင်အမိန့် ေတာ်ရိှ၍၊ ဝမ်းေြမာက် စရာ သိတင်းကုိ ြကားေြပာ ေသာသူ တုိ့ သည်

အတုိင်းမသိများ ြက၏။ ၁၂ စစ်အဂင ါဗုိလ်ေြခ သခင်ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် အလျင် အြမန်ေြပးြက၍ ၊ အိမ် ၌ ေနရစ် ေသာ မိန်းမတုိ့သည်

လက်ရဥစစာ ကုိ ေဝ မǄြက၏။ ၁၃သင်တုိ့သည် ေတာင် ြကား မှာ ေနရာ ကျလျက် ၊ ေငွ နှင့် မွန်းမံ ေသာ ချိုးငှက် အေတာင် က့ဲသုိ့၎င်း ၊ နီ

ေသာ ေရǞ နှင့် မွမ်းမံေသာ အေမွး က့ဲသုိ့၎င်း၊ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၄အနန တတန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေသာဘုရားသည်၊ ရှင်ဘုရင် တုိ့ကုိ ကဲွြပား

ေစေတာ်မူေသာအရပ် သည် ဇာလမုန် ေတာင်ေပƝ မှာ မုိဃ်းပွင့် က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေလ၏။ ၁၅ ဘုရား သခင်၏ ေတာင် တည်းဟူေသာဗာရှန် ေတာင်

၊ ြမင့် ေသာ ထိပ် များနှင့် ြပည့်စံုေသာ ဗာရှန် ေတာင် တုိ၊့ ၁၆သင်တုိ့သည် ြမင့် ေသာ ေတာင်ထိပ် များနှင့် ြပည့်စံုေသာ်လည်း၊ ဘုရား

သခင်ကျိန်းဝပ် ြခင်းငှါ အလုိရိှ ေတာ်မူေသာေတာင် ၊ ထာဝရဘုရား သည် အစဥ် အǇမဲေနရာ ချေတာ်မူေသာေတာင်ေတာ်ကုိ အဘယ်

ေြကာင့်ေစာင်း ေြမာင်းြကသနည်း။ ၁၇ ဘုရား သခင်၏ရထား ေတာ်တုိ့သည် အေထာင် အေသာင်း မက များ ြက၏။ ဘုရား ရှင်ပါ ေတာ်မူ၏။

သိနာ ေတာင်လည်း သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်၌ ရိှသတည်း။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည် ြမင့် ေသာအရပ်သုိ့ တက် Ǚကေတာ်မူသြဖင့်၊ များစွာေသာသူတုိ့

ကုိ ဘမ်း သွားေတာ်မူ၍၊ ထာဝရ အရှင် ဘုရား သခင်သည် လူတုိ့တွင် ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ၊ လူတုိ့အဘုိ့မက၊ ပုန်ကန် ေသာ
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လူ တုိ့အဘုိ့ ဆုလပ် များကုိ ခံရ ေတာ်မူǇပီ။ ၁၉ထာဝရ ဘုရားသည် အစဥ် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ငါ တုိ့ကုိ သူတပါး ညှဥ်းဆဲ

ေသာအခါ ၊ ဘုရား သခင်ကယ်တင် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ငါ တုိ့၏ ဘုရား သခင်သည် ကယ်တင် နုိင်ေသာ ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဘုရား

ရှင်ထာဝရဘုရား သည် ေသြခင်း သုိ့ ေရာက်ေသာ လမ်းကုိလည်း အစုိးပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ဘုရား သခင်သည် မိမိ ရန်သူ တုိ့၏ ဦးေခါင်း

ကုိ၎င်း၊ အြပစ် Ǒပ ǇမဲǑပေသာသူ တုိ့ ၏ ဦးေသǄာင် ကုိ၎င်းဧကန် အမှန် နိှပ်စက် ေတာ်မူမည်။ ၂၂ သူတုိ့ကုိ ဗာရှန် ြပည်က ငါေဆာင်ခ့ဲဦးမည်။

နက်နဲ ေသာ ပင်လယ် ထဲ က ငါေဆာင် ခ့ဲဦးမည်။ ၂၃ ထုိ သုိ့ေသာအားြဖင့် သင် သည် ရန်သူ တုိ့ အေသွး ကုိ နင်း ၍၊ သင် ၏ေခွး

တုိ့သည်လည်း လျက် ြက လိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ အုိ ဘုရား သခင်၊ သန့်ရှင်း ရာဌာနသုိ့ ကုိယ်ေတာ်Ǚက ေတာ်မူြခင်း၊

အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ရှင် ဘုရင်Ǚက ေတာ်မူြခင်းကုိ ြမင် ရြကပါǇပီ။ ၂၅ ေရှ ့၌ကား၊ သီချင်း ဆုိေသာသူ၊ ေနာက် ၌ကား၊

ေစာင်းအမျိုးမျိုးကုိ တီးေသာသူ၊ အလယ် ၌ ကား၊ ပတ်သာကုိ တီး ေသာ အပျို တုိ့သည် လုိက်သွားြကပါ၏။ ၂၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့

ပရိသတ် အစည်း အေဝးတုိ့ ၌ ထာဝရ အရှင် ဘုရား သခင်ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးြကေလာ့။ ၂၇အစုိး ရေသာဗယင ာမိန် ငယ် မှစ၍၊ မိမိ အလံုး

အရင်းနှင့်တကွယုဒ မင်း များ၊ ဇာဗုလုန် မင်း များ နဿလိ မင်း များ ပါြက၏။ ၂၈ အုိ ဘုရား သခင်၊ တန်ခုိး ေတာ်ကုိ ြပ ေတာ်မူပါ။ အုိဘုရား

သခင်၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ၌ Ǒပ ေသာေကျးဇူးေတာ်ကုိ တည် ေစေတာ်မူပါ။ ၂၉ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ရိှေသာဗိမာန် ေတာ်အဘုိ့ ရှင် ဘုရင်တုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ် ထံ သုိ့လက်ေဆာင် များကုိ ေဆာင် ခ့ဲြကပါေစေသာ။ ၃၀ကျူေတာ သားရဲ ကုိ၎င်း၊ နွား လားဥသဘအစု အေဝးနှင့် လူမျိုး

တုိ့၏ နွား ပျိုတုိ့ကုိ၎င်းဆံုးမ ေတာ်မူသြဖင့် ၊ အသီးအသီးတုိ့သည် ေငွ စ နှင့် ကုိယ်ကုိ နိှမ့်ချ ြကပါေစေသာ။ စစ် မǨကုိ နှစ်သက် ေသာ

လူမျိုး တုိ့ကုိ အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပား ေစေတာ်မူပါ။ ၃၁ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ သံတမန် တုိ့သည် လာ ြကပါေစေသာ။ ကုရှ ြပည်သည် မိမိ လက်

တုိ့ကုိ ဘုရား သခင်ထံ ေတာ်သုိ့ အလျင် အြမန်ဆန့်ရပါေစေသာ။ ၃၂ ေြမǊကီး နုိင်ငံ တုိ၊့ ဘုရား သခင့်ေရှ ့ေတာ်၌ သီချင်း ဆုိြကေလာ့။

၃၃အစအဦး၌ အထက်ေကာင်းကင် ဘဝဂ်ကုိ စီး ၍ ေနေတာ်မူေသာထာဝရ ဘုရားကုိ ေထာမနာသီချင်း ဆုိြကေလာ့။ အသံ ေတာ်ကုိ

လǞတ် ေတာ်မူ၍ ၊ အားǊကီး ေသာ အသံ ြဖစ်၏။ ၃၄ ဘုရား သခင်သည် တန်ခုိး Ǌကီးေတာ်မူသည်ဟု ဝန်ခံ ြကေလာ့။ ဣသေရလအမျိုးကုိ

ဘုန်း ေတာ်လǞမ်းမုိးလျက် ၊ တန်ခုိး ေတာ်လည်း မုိဃ်းတိမ် တုိ့တွင် ထင်ရှားလျက် ရိှသတည်း။ ၃၅ အုိ ဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် သည်

သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ြပင်မှာ ေြကာက်ရံွ ့ ဘွယ် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ကား၊ မိမိလူ တုိ့အား အခွင့် တန်ခုိးကုိ ေပး

ေတာ်မူေသာဘုရား ေပတည်း။ ဘုရား သခင်သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။

၆၉အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ် ယူေတာ်မူပါ ဘုရား ။ ေရ သည် အကǀန်ု ပ်အသက် ဝိညာဥ်တုိင်ေအာင် ေရာက် ပါǇပီ။ ၂ ေြခနင်း ရာမ ရိှ။

နက် လှေသာ ရǞံ ့ ထဲ မှာ ကǀံ ပါǇပီ။ လǨိင်း တံပုိးလǞမ်းမုိး ရာ နက် ေသာ ေရ ထဲ သုိ့ ေရာက် ပါǇပီ။ ၃ ေအာ်ဟစ် ၍ ပင်ပန်း ပါǇပီ။

လည်ေချာင်း ေြခာက် ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်ကုိ အကǀန်ု ပ် ေမǄာ် ြကည့် ၍ မျက်စိပျက် ပါǇပီ။ ၄အေြကာင်း မရိှဘဲ အကǀန်ု ပ် ကုိ မုန်း

ေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ၏ဆံပင် ထက် များ ြကပါ၏။ မဟုတ် မမှန် ဘဲ အကǀန်ု ပ် ကုိ ရန်ဘက် Ǒပ၍ ဖျက်ဆီး ေသာသူတုိ့ သည် ခွန်အား

Ǌကီးြကပါ၏။ ထုိအခါ အကǀန်ု ပ် သည် မ ယူ ေသာ ဥစစာကုိပင်ြပန် ေပးရပါ၏။ ၅ အုိဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် မုိက် ြခင်းအမǨကုိ ကုိယ်ေတာ် သိ

ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် ၏အြပစ် တုိ့ကုိ ေရှေ့တာ်၌ ဝှက် ၍ မ ထားရပါ။ ၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ သခင်အရှင်ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ

ေြမာ်လင့် ေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် အေြကာင်းေြကာင့် စိတ် မ ပျက်ြကပါေစနှင့်။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ရှာ

ေသာသူတုိ့ သည် အကǀန်ု ပ် အေြကာင်းေြကာင့် ရှက် ေြကာက်ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်ြကပါေစနှင့်။ ၇ ကုိယ်ေတာ် အတွက် အကǀန်ု ပ်သည် က့ဲရဲ ့

ြခင်းကုိ ခံရ ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် မျက်နှာ သည် ရှက် ြခင်းနှင့် ြပည့်စံု ပါ၏။ ၈ ကုိယ် ညီအစ် ကုိတုိ့တွင် ၊ လူစိမ်း ြဖစ် ခ့ဲပါǇပီ။ တမိ တည်းေသာ

ေပါက်ေဘာ် တုိ့တွင် ၊ တကǀန်း တနုိင်ငံသား ြဖစ်ခ့ဲပါǇပီ။ ၉ ကုိယ်ေတာ် ၏အိမ် ေတာ်၌ စဲွလမ်း ပူပနြ်ခင်းစိတ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ စား ပါ၏။

ကုိယ်ေတာ် ကုိ က့ဲရဲ ့ ေသာသူတုိ့ ၏စကားသည် အကǀန်ု ပ် အေပƝ သုိ့ ေရာက် ပါ၏။ ၁၀အကǀန်ု ပ်သည် ငုိေǙကး ၍ စိတ် နှလံုးပါလျက် ၊ အစာ

ေရှာင်ေသာအကျင့် ေြကာင့် ပင် က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိ ခံရ ပါ၏။ ၁၁ ေလǄာ်ေတ အဝတ် ကုိ ဝတ် ေသာအခါ ၊ သူ တုိ့သည် သေရာ် တတ်ြကပါ၏။ ၁၂

ရံုး၌ ထုိင် ေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် တဘက်မှာ ေြပာ ဆုိ၍ ၊ ေသေသာက် ြကူးတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ အေြကာင်းǑပလျက် ေတးဘဲွ ့၍ ဆုိ
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တတ်ြကပါ၏။ ၁၃ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် မူကား ၊ မဂငလာ အချိန် ကာလ၌ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဆုေတာင်း ပါ၏။ အုိဘုရား သခင်၊ ကရုဏာ

ေတာ် Ǚကယ်ဝ သည်နှင့်အညီ ၊ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်း သစစာ အတုိင်း ၊ အကǀန်ု ပ် စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ၁၄အကǀန်ု ပ် ကုိ ရǞံ ့ ထဲ က

ကယ်နǨတ် ေတာ်မူပါ။ နစ် ေစေတာ်မ မူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ် ကုိ မုန်း ေသာသူတုိ့ လက်မှ ၎င်း၊ နက် ေသာ ေရ ထဲ က၎င်း လǞတ် ပါေစေသာ။

၁၅ ေရ ထ ၍ မ လǞမ်း ပါေစနှင့်။ နက်နဲ ရာ၌ မ Ǒမပ် ပါေစနှင့်။ အကǀန်ု ပ် အေပƝ မှာ တွင်း ဝ မ ပိတ် ပါေစနှင့်။ ၁၆ အုိထာဝရဘုရား ၊

ေကျးဇူး Ǒပချင်ေသာ ေစတနာေတာ်သည် ေကာင်းမွန် ေသာေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ် စကား ကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ စံုမက် ေတာ်မူြခင်း

ကရုဏာများ ြပားသည်နှင့်အညီ ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ မျက်နှာ Ǒပေတာ်မူပါ။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် မှ မျက်နှာ ေတာ်ကုိ လǞဲ ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ေဘး

ေရာက်ပါǇပီ။ အလျင် အြမန်နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ၁၈အကǀန်ု ပ် ၏အသက် ဝိညာဥ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ၍ ေရွး ေတာ်မူပါ။ ရန်သူ များရိှေြကာင်း

ကုိေထာက် ၍ ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူပါ။ ၁၉အကǀန်ု ပ် ခံရေသာက့ဲရဲ ့ ြခင်း၊ အရှက် ကဲွြခင်း၊ အသေရ ပျက်ြခင်းတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ် သည် သိ

ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် ၏ ရန်သူ အေပါင်း တုိသ့ည် ေရှ ့ေတာ်၌ ထင်ရှားလျက် ရိှြကပါ၏။ ၂၀ က့ဲရဲ ့ ြခင်းအားြဖင့်အကǀန်ု ပ် သည် စိတ် ပျက် ၍

အလွန် ပူေဆွးြခင်း ရိှပါ၏။ သနား ေသာသူကုိ ြကည့် ၍ မ ြမင်။ သက်သာ ေစေသာသူကုိ ရှာ ၍ မ ေတွရ့ပါ။ ၂၁အကǀန်ု ပ် စားစရာ ဘုိ့

ေဆးခါး ကုိ ေကǀး ြကပါ၏။ ေရငတ် ေသာအခါ ပံုးရည် ကုိ တုိက် ြကပါ၏။ ၂၂ သူ တုိ့စားပဲွ သည် သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ ေကျာ့ကွင်း ေသာ် ၎င်း၊ ခံ

ထုိက်ေသာအြပစ်ေသာ် ၎င်း၊ ေထာင် ေချာက်ေသာ် ၎င်း ြဖစ် ပါေစ။ ၂၃ သူ တုိ့သည် မြမင် နုိင်ေအာင် မျက်စိ ကွယ် ပါေစ။ သူ တုိ့ခါး

သည်လည်း အစဥ် တုန် ပါေစ။ ၂၄ သူ တုိ့အေပƝ မှာ အမျက် ေတာ်ကုိ သွန်းေလာင်း ေတာ်မူ၍ ၊ အမျက် ေတာ်အရိှန် သည် သူ တုိ့ကုိ မီှ

ပါေစ။ ၂၅ သူ တုိ့ေနရာ အရပ်သည် လူဆိတ်ညံ ရာအရပ် ြဖစ် ပါေစ။ သူ တုိ့အိမ် ၌ ေန ေသာသူ မ ရိှ ပါေစနှင့်။ ၂၆အေြကာင်း မူကား၊

သူတုိ့သည် ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူေသာသူ ကုိ ညှဥ်းဆဲ ြကပါ၏။ နာ ေစေတာ်မူေသာသူတုိ့ကုိ ထပ်၍ နာ ေစြကပါ၏။ ၂၇ သူ တုိ့အြပစ် ၌ အြပစ်

ကုိထပ်၍ ေပး ေတာ်မူပါ။ ကုသုိလ် ေတာ်နှင့် မ ဆုိင် ြကပါေစနှင့်။ ၂၈အသက် ရှင်ေသာသူတုိ့စာရင်း ၌ သူတုိ့နာမည်များကုိ ေချ၍ ၊

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ မ ေရး မမှတ်ပါေစနှင့်။ ၂၉အကǀန်ု ပ် မူကား ၊ ဆင်းရဲ Ǐငိြငင် ပါ၏။ အုိဘုရား သခင်၊ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်း

ေကျးဇူးသည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ချီးြမှင့် ပါေစေသာ။ ၃၀ ငါသည် ဘုရား သခင်၏ နာမေတာ် ကုိ ေထာမနာ သီချင်းဆုိ မည်။ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ြပ၍

ဘုရား သခင်ကုိ ချီးမွမ်း မည်။ ၃၁ထာဝရဘုရား သည် ချို နှင့်၎င်း၊ ခွါ နှင့်၎င်း ြပည့်စံုေသာ နွား လားကုိ နှစ်သက် သည်ထက် ၊ ထုိအကျင့်ကုိ

သာ၍နှစ်သက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၂ နိှမ့်ချ ေသာသူတုိ့ သည် ြမင် ၍ ဝမ်းေြမာက် ြကလိမ့်မည်။ ဘုရား သခင်ကုိ ရှာ ေသာသူတုိ့ ၏ စိတ်

နှလံုးသည် အား ြပည့်လိမ့်မည်။ ၃၃ထာဝရဘုရား သည် ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့၏စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူ၏။ အချုပ် ခံရေသာမိမိ လူတုိ့ကုိ

မထီမ့ဲြမင် Ǒပေတာ်မ မူတတ်။ ၃၄ ေကာင်းကင် ၊ ေြမǊကီး ၊ သမုဒဒရာ တုိ့နှင့်တကွ အရပ်ရပ်၌ ကျင်လည်ေသာ သတတဝါ အေပါင်း တုိ့သည်

ဘုရား သခင်ကုိ ချီးမွမ်း ြကပါေစေသာ။ ၃၅ ဘုရား သခင်သည် ဇိအုန် Ǐမိ ့ကုိ ေစာင့် ၍ ၊ ယုဒ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ Ǒပ စုေတာ်မူသြဖင့် ၊ ထုိ သူတုိ့သည်

ေန ၍ ပုိင် ရြကလိမ့်မည်။ ၃၆ကǀန် ေတာ်မျိုး၏သား ေြမးတုိ့သည် ထုိǏမိ ့ ကုိ အေမွ ခံရ၍ ၊ နာမေတာ် ကုိ ချစ် ေသာသူတုိ့သည် ေနရာ

ကျရြကလိမ့်မည်။

၇၀ ေအာက်ေမ့ ေစြခင်းငှာ စပ်ဆုိေသာဆာလံ။ အုိဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ နǨတ် ယူေတာ်မူပါ။ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ

မစ ြခင်းငှါ အလျင် အြမန် Ǒပေတာ်မူပါ။ ၂အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ သတ်ြခင်းငှါရှာြကံ ေသာသူတုိ့သည် အရှက်ကဲွ ၍ မျက်နှာ

ပျက်ြကပါေစေသာ။ အကǀန်ု ပ် ၌ အန တရာယ် Ǒပ ချင်ေသာသူတုိ့သည် လှန် ြခင်းကုိ ခံရ၍ ၊ ရှက်ေြကာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက ပါေစေသာ။ ၃

အကǀန်ု ပ်ကုိ ေအ့ေဟ ၊ ေအ့ေဟ ဟု ဆုိ ေသာသူတုိ့သည် အရှက် ကဲွြခင်းအားြဖင့် ေနာက်သုိ့ လှန် ြခင်းကုိခံရြကပါေစေသာ။ ၄ ကုိယ်ေတာ်

ကုိ ရှာ ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ၌ ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း ြကပါေစေသာ။ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ နှစ်သက်

ေသာသူတုိ့သည်၊ ဘုရား သခင်ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူေစသတည်း ဟု အစဥ် မြပတ်ေြပာ ြကပါေစေသာ။ ၅အကǀန်ု ပ် မူကား ၊ ဆင်းရဲ ငတ်မွတ်

ပါ၏။ အုိဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် ရိှရာသုိ့ အလျင် အြမနǙ်ကေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ မစ ေသာသူ၊ ကယ်တင် ေသာသူြဖစ်

ေတာ်မူ၏။ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ဆုိင်းလင့် ေတာ်မ မူပါနှင့်။
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၇၁ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ်ခုိလǨံ ပါ၏။ အရှက် ကဲွြခင်းနှင့် အစဥ် ကင်းလွတ် ပါေစေသာ။ ၂တရား ေတာ်နှင့်အညီ

အကǀန်ု ပ် ကုိ နǨတ်ယူ ၍ လǞတ် ေတာ်မူပါ။ နား ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် ဘက်သုိ့ လှည့် ၍ ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ ၃အကǀန်ု ပ် အစဥ် ေရာက်

၍ ေနရာ ကျေသာ ေကျာက် ြဖစ် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်တင် မည် အေြကာင်း အမိန့် ေတာ်ရိှ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ေကျာက် ၊ အကǀန်ု ပ် ၏

ရဲတုိက် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၄အကǀန်ု ပ် ၏ဘုရား သခင်၊ ဆုိး ေသာသူ ၏လက် မှ ၎င်း၊ မ တရားေသာသူနှင့် ြကမ်းတမ်း ေသာသူ ၏လက် မှ ၎င်း

အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူပါ။ ၅အရှင် ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ေြမာ်လင့် ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် ငယ်

ေသာအရွယ် မှစ၍ အကǀန်ု ပ် ကုိးစား ရာ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၆အကǀန်ု ပ်သည် ဘွား ကတည်း ကပင် ကုိယ်ေတာ် ကုိ မီှဝဲ ပါǇပီ။ အမိ ဝမ်း

တွင်းမှစ၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံရပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အစဥ် ချီးမွမ်း ပါမည်။ ၇အကǀန်ု ပ်သည် များစွာ ေသာသူတုိ့ ၌ အ့ံဘွယ် ေသာ အရာက့ဲ

သုိ့ ြဖစ် ေသာ်လည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ၌ ခုိင်ခ့ံ ေသာ ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၈ ဂုဏ် အသေရေတာ်နှင့် ယှဥ်ေသာ ေထာမနာ

စကားကုိ အကǀန်ု ပ် သည် ေနတုိ့င်း အစဥ်Ǘမက်ဆုိ ပါေစေသာ။ ၉အကǀန်ု ပ် ကုိ အုိ ေသာအခါ ပယ် ေတာ်မ မူပါနှင့်။ အား ေလျာ့ ေသာအခါ

စွန့်ပစ် ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၁၀ ရန်သူ တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် တဘက် ၌ ေြပာ ဆုိြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ ေချာင်း ြကည့်ေသာသူတုိ့ က၊ ၁၁

ဘုရား သခင်သည် သူ့ ကုိ စွန့်ပစ် ေတာ်မူ၏။ လုိက် ၍ ဘမ်း ြကကုန်အ့ံ။ ကယ်လǞတ် ေသာ သူမ ရိှဟု တုိင်ပင်ေြပာ ဆုိြကပါ၏။ ၁၂ အုိဘုရား

သခင်၊ အကǀန်ု ပ် နှင့် ေဝးေဝး ေနေတာ်မ မူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ မစ ြခင်းငှါ အလျင် အြမနǑ်ပေတာ်မူပါ။ ၁၃

အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ ရန်ဘက် Ǒပေသာသူတုိ့ သည် အရှက်ကဲွ ၍ ဆံုးရǨံ း ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါေစေသာ။ အကǀန်ု ပ် ၌ အြပစ် Ǒပြခင်းအခွင့်ကုိ

ရှာ ေသာသူတုိ့သည် က့ဲရဲ ့ ြခင်း၊ အသေရ ပျက်ြခင်းနှင့် မွန်း ြက ပါေစေသာ။ ၁၄အကǀန်ု ပ် မူကား ၊ အစဥ် ေြမာ်လင့် ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း

သမǄ ထက် သာ၍ချီးမွမ်းပါမည်။ ၁၅ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူြခင်းနှင့် ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ အကǀန်ု ပ်သည် ေနတုိ့င်း အစဥ် ညǞန် ြကား

ပါမည်။ ေကျးဇူးေတာ်တုိ့ကုိ ေရတွက် ၍ မ ကုန်နုိင်ပါ။ ၁၆အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း တန်ခုိးေတာ်များကုိ အမီှǑပ ၍ ကုိယ်ေတာ်

၏ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားကုိသာ ြပသ ပါမည်။ ၁၇ အုိဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ငယ် ေသာအရွယ်မှစ၍ သွန်သင်

ေတာ်မူပါǇပီ။ ယခု တုိင်ေအာင် အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ြပ ပါǇပီ။ ၁၈တဖန်တံု အုိဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ်အသက်Ǌကီး ၍

ဆံပင် ြဖူသည်ကာလတုိင်ေအာင် ၊ ယခုလူ များတုိ့အား ကုိယ်ေတာ် ၏ အစွမ်း သတတိကုိ၎င်း၊ ေနာက်ြဖစ် လတ့ံေသာ သူအေပါင်း တုိ့အား

တန်ခုိး ေတာ်ကုိ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်မ ြပ မီှတွင်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ စွန့်ပစ် ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၁၉ အုိဘုရား သခင်၊ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူြခင်းတရားသည်

အလွနြ်မင့် ရာသုိ့ မီှသည်ြဖစ်၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် Ǌကီးစွာ ေသာ အမǨတုိ့ကုိ Ǒပ ေတာ်မူ၏။ အုိဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့်အဘယ်

သူတူ ပါသနည်း။ ၂၀ Ǌကီးမား ြကမ်းတမ်းေသာ ေဘး များ ကုိ အကǀန်ု ပ် အားြပ ေတာ်မူǇပီ။ တဖန် အသက် ကုိ ချမ်းသာေပး၍ ၊ ေြမǊကီး

နက်နဲ ရာထဲက တဖန် ထေြမာက် ေစေတာ်မူမည်။ ၂၁အကǀန်ု ပ် ကုိ စည်းစိမ် တုိးပွား ေစ၍ ၊ တဖန် သက်သာ ေစေတာ်မူမည်။ ၂၂

သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့် သစစာ ေတာ်ကုိ တေယာ ထုိး၍ ချီးမွမ်း ပါမည်။ ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်း

ေတာ်မူေသာဘုရား၊ ေရှ ့ေတာ်၌ ေစာင်း တီး၍ သီချင်း ဆုိပါမည်။ ၂၃ ေရှ ့ေတာ်၌ သီချင်း ဆုိေသာအခါ ၊ ရǞင်လန်း ေသာ နǨတ် ရိှပါလိမ့်မည်။

ေရွး ေတာ်မူေသာအကǀန်ု ပ် ၏ ဝိညာဥ် လည်း ရǞင်လန်းပါလိမ့်မည်။ ၂၄အကǀန်ု ပ် ၏လǄာ သည်လည်း ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူြခင်းတရားကုိ အစဥ်

Ǘမက် ဆုိပါလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ အကǀန်ု ပ် ၌ အြပစ် Ǒပြခင်း အခွင့်ကုိ ရှာ ေသာသူတုိ့သည် မျက်နှာ ပျက်၍ အရှက် ကဲွြခင်းသုိ့

ေရာက်ြကပါ၏။

၇၂ ေရှာလမုန် ကုိရည်ေဆာင်၍စပ်ဆုိေသာဆာလံ။ အုိဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ တရား ဆံုးြဖတ်ြခင်းနှင့် ေြဖာင့်မတ် စွာ

စီရင်ြခင်းအခွင့်ကုိ မင်း သား ြဖစ်ေသာ ရှင်ဘုရင် အား ေပး သနားေတာ်မူပါ။ ၂ ထုိမင်းသည် ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ တုိ့ကုိ ေြဖာင့်မတ် စွာ

စီရင် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ဆင်းရဲသား တုိ့ကုိ တရား ေပး ပါလိမ့်မည်။ ၃ ေတာင်Ǌကီးေတာင် ငယ်တုိ့သည် တရား ေတာ်အားြဖင့် ၊ ကုိယ်ေတာ်၏

လူ တုိ့အား ချမ်းသာ ေပး ြက ပါလိမ့်မည်။ ၄ ထုိမင်းသည် ကုိယ်ေတာ်၏ လူ တုိ့တွင် ဆင်းရဲ သားတုိ့ကုိ တရား စီရင်လျက်၊ ငတ်မွတ်

ေသာသူတုိ့၏ သားသမီး များကုိ ကယ်မ ၍ ၊ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူကုိလည်း နိှပ်စက် ပါလိမ့်မည်။ ၅ ေန နှင့် လ တည် သမǄေသာကာလပတ်လံုး၊
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လူ အစဥ်အဆက်အေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြကာက်ရံွ ြကပါလိမ့်မည်။ ၆ ထုိမင်း၏ သက်ေရာက်ြခင်းသည် ရိတ်ေသာ ြမက်ပင် ေပƝ

မှာ ရွာ ေသာမုိဃ်း က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ေြမ ကုိ စုိ ေစ ေသာ မုိဃ်း ေပါက်များက့ဲ သုိ့၎င်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၇လက်ထက် ေတာ်၌ လသည်ပေပျာက်ြခင်းသုိ့

မ ေရာက်မီှတုိင်ေအာင် ၊ တရား ေသာသူသည် ပွင့်လန်း ၍ ချမ်းသာ များ ြပား လိမ့်မည်။ ၈ ပင်လယ် တပါးမှ တပါး တုိင်ေအာင် ၎င်း ၊ ြမစ် မှ

သည် ေြမ စွန်း တုိင်ေအာင် ၎င်း အစုိးရ ေတာ်မူ လိမ့်မည်။ ၉ ေတာတွင်း သားတုိ့သည် ေရှ ့ေတာ်၌ ဦးချ ၍၊ ရန်သူ တုိ့သည်လည်း ေြမမǨန့် ကုိ

လျက် ြကလိမ့်မည်။ ၁၀တာရǨ မင်း တုိ့နှင့် ပင်လယ် တဘက်၌ ေနေသာ မင်း တုိ့သည ◌်အခွန်သွင်း ၍၊ ေရှဘ မင်း နှင့် ေသဘ မင်းတုိ့သည်

လည်း လက်ေဆာင် ပဏဏာများကုိ ဆက် ြက လိမ့်မည်။ ၁၁ ထုိမǄမက ရှင် ဘုရင်အေပါင်း တုိ့သည် ေရှ ့ေတာ်၌ ြပပ်ဝပ် ၍ ၊ ခပ်သိမ်း ေသာ

လူမျိုး တုိ့သည် အမǨေတာ် ကုိ ထမ်းြကလိမ့်မည်။ ၁၂အေြကာင်း မူကား၊ ငတ်မွတ် ေသာသူ ေအာ်ဟစ် ေသာအခါ ၊ ထုိသူ ကုိ ၎င်း၊ ကုိးကွယ်

ရာမ ရိှ၍ ဆင်းရဲ ေသာသူကုိ ၎င်း ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူ လိမ့်မည်။ ၁၃ဆင်းရဲ ေသာသူနှင့် ငတ်မွတ် ေသာသူကုိ သနား ၍ ၊ ငတ်မွတ်

ေသာသူတုိ့ ၏ အသက် ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၄ သူ တုိ့အသက် ကုိ လှည့်စား ြခင်းနှင့် ညှဥ်းဆဲ ြခင်း၏ လက်မှ ေရွးနǨတ် ၍ ၊ သူ

တုိ့အေသွး ကုိ နှေြမာ ေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၁၅အသက် ေတာ်တည်၍ လူများတုိ့သည် ေရှဘ ေရǞ ကုိ ဆက် ြခင်း၊ ကုိယ်ေတာ် အဘုိ့ အစဥ်

ေမတတာပုိ့ ြခင်း၊ ေနတုိ့င်း ေထာမနာ ချီးမွမ်းြခင်း တုိ့ကုိ Ǒပြက လိမ့်မည်။ ၁၆ ြပည် ေတာ်၌ များစွာ ေသာ စပါး ရိှ၍ ၊ အသီးအနံှ သည် ေလဗနုန်

ေတာက့ဲ သုိ့ ေတာင် ထိပ် ေပƝ မှာ လǨပ်ရှား လိမ့်မည်။ Ǐမိ ့ သူǏမိ ့သားတုိ့သည်လည်း ၊ ေြမ ၏ြမက်ပင် က့ဲသုိ့ စည် ပင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၇

နာမေတာ် သည် အစဥ် အǇမဲတည် လိမ့်မည်။ ေန သည် တည်သမǄေသာကာလ ပတ်လံုး နာမ ေတာ်တုိးပွား လိမ့်မည်။ ေကျးဇူး ေတာ်အားြဖင့်

လူမျိုး အေပါင်း တုိ့သည် ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိခံရြက၏၊ မဂငလာရိှေတာ်မူသည်ဟု ချီးမွမ်းြကလိမ့်မည်။ ၁၈ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨတုိ့ကုိ

တပါးတည်းသာ စီရင် ေတာ်မူေသာထာဝရ အရှင်ဘုရား သခင်၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။

၁၉ ဘုန်းǊကီး ေသာ နာမ ေတာ်သည်လည်း အစဥ် အǇမဲမဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ေြမǊကီး တြပင်လံုး သည် ဘုန်း ေတာ်နှင့်ြပည့်စံု

ပါေစသတည်း။ အာမင် နှင့် အာမင်။ ၂၀ ေယရဲှ ၏ သား ဒါဝိဒ် ဆုေတာင်း ေသာ ပဌနာ စကားǇပီး ၏။

၇၃အကယ် စင်စစ်ဘုရား သခင်သည် နှလံုး သန့်ရှင်း ေသာ သူတည်းဟူေသာဣသေရလ အမျိုး၌ ေကျးဇူး Ǌကီး ေတာ်မူ၏။ ၂ ငါ မူကား

၊ ေြခ ေချာ် လု လျက် ၊ ေြခရာ လဲွ လု လျက် ရိှမိǇပီ။ ၃အေြကာင်း မူကား၊ မတရား ေသာသူတုိ့၏ စည်းစိမ် ကုိ ြမင် ေသာအခါ၊ မုိက်

ေသာသူတုိ့ကုိ ပင် ငါြငူစူ မိǇပီ။ ၄ ထုိသူ တုိ့သည် မေသ မီှတုိင်ေအာင် နာြကင်ြခင်း ေဝဒနာ မ ရိှ။ ခုိင်မာ ေသာအစွမ်း သတတ ိရိှြက၏။ ၅ သူ

တုိ့သည် ေလာကဓံ ဒုကခမ ရိှ။ လူ များက့ဲသုိ့အေနှာင့် အရှက်ကုိမ ခံရြက။ ၆ ထုိေြကာင့်မာန ကုိ လည်ဆဲွ တန်ဆာက့ဲသုိ့ဆင်၍၊ ညှဥ်းဆဲ

ြခင်းအဝတ် ကုိလည်း ဝတ် တတ်ြက၏။ ၇ ဆူဝ ေသာေြကာင့် မျက်နှာ ေမာ် လျက်ရိှြက၏။ စိတ် နှလံုးြကံစည် ြခင်းအားြဖင့်လွန်ကျူး

တတ်ြက၏။ ၈ ဆုိး ေသာညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ ပင် ြပက်ယယ် Ǒပ၍ ေြပာ တတ်ြက၏။ ေထာင်လǞား ေသာ စကား ကုိလည်း သံုးတတ် ြက၏။ ၉ သူ

တုိန့Ǩတ် သည် ေကာင်းကင် နှင့် ဆန့်ကျင် ဘက် Ǒပ၍ ၊ လǄာ သည်လည်း ေြမǊကီး ကုိ လှည့် လည်တတ်၏။ ၁၀ ထုိေြကာင့် ဘုရား သခင်၏ လူ

တုိ့သည် သူ တုိ့ ထံသုိ့ ြပန် သွား၍ များစွာ ေသာ ေရ ကုိမျို ရြက၏။ ၁၁ ဘုရား သခင်သည် အဘယ်သုိ့ သိ ေတာ်မူမည်နည်း။ အြမင့်ဆံုး

ေသာ ဘုရား၌ Ċဏ် ရိှ ပါလိမ့်မည်ေလာ ဟု ဆုိ တတ်ြက၏။ ၁၂ ထုိ မတရား ေသာသူတုိ့ သည် အစဥ် ေကာင်းစား ၍ ဥစစာ ပွား များြက၏။

၁၃အကယ် စင်စစ်ငါ့ နှလံုး ကုိ ငါသန့်ရှင်း ေစေသာ်လည်း အကျိုး မရိှ။ အြပစ် ကင်းြခင်းနှင့် ငါ့ လက် ကုိ ေဆးေြကာ ေသာ်လည်း အကျိုးမရိှ။

၁၄ ေနတုိ့င်း ေနှာင့်ရှက် ြခင်းနှင့် နံနက် တုိင်းဆံုးမ ြခင်းကုိ ငါ ခံရ၏။ ၁၅ ထုိသုိ့ သေဘာကျမည်ဟု အကǀန်ု ပ်ဆုိ လǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏

အမျိုးသား တုိ့ကုိ ြပစ်မှား ရာသုိ့ ေရာက်ပါ လိမ့်မည်။ ၁၆ ထုိ အမǨကုိနားလည် ရ ေအာင် ဆင်ြခင် ေသာအခါ အလွန် ခက်သည်ဟု ထင် ပါ၏။

၁၇ ေနာက် မှဘုရား သခင်၏ သန့်ရှင်း ရာ ဌာနထဲသုိ့ ဝင် ၍၊ သူ တုိ့၏ အဆံုး ကုိ နားလည် ရပါ၏။ ၁၈အကယ် စင်စစ်ကုိယ်ေတာ်သည် သူ

တုိ့ကုိ ေချာ ေသာအရပ်၌ ထား ေတာ်မူǇပီ။ ဖျက်ဆီး ရာအရပ်သုိ့ ချ ေတာ်မူ၏။ ၁၉တခဏ ြခင်းတွင် အကျိုး နည်းြကပါǇပီတကား။ ေဘး

ဥပဒ်များအားြဖင့် ရှင်းရှင်း ပယ် ေပျာက်လျက် ရိှြကပါ Ǉပီတကား။ ၂၀ အုိထာဝရ ဘုရား၊ လူသည် နုိး ေသာအခါ အိပ်မက် ကုိမှတ်သက့ဲသုိ့

သူတုိကုိ့ နǨိး ေတာ်မူေသာအခါ ၊ သူ တုိ့ အြကံ အစည်ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေတာ်မူမည်။ ၂၁ ထုိသုိ့ အကǀန်ု ပ် သည် နှလံုး နာ လျက် ၊ ေကျာက်ကပ်
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ေမǞေနှာက် လျက်ရိှ၍၊ ၂၂ မုိက် ေသာသူ၊ ပညာမ့ဲ ေသာသူြဖစ်ပါ၏။ ေရှ ့ေတာ်၌ တိရစ ဆာန် က့ဲသုိ့ ြဖစ် ပါ၏။ ၂၃ သုိ့ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်

သည် ကုိယ်ေတာ် ထံမှာ အစဥ် ရိှ၍၊ အကǀန်ု ပ် ၏လက်ျာ လက် ကုိ ဆဲွကုိင် ေတာ်မူ၏။ ၂၄အကǀန်ု ပ် ကုိ Ċဏ် ေပး၍ ပ့ဲြပင် ေတာ်မူမည်။

ေနာက် တဖန် ဘုန်း အသေရ၌ သိမ်းယူ ေတာ်မူမည်။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်မှတပါး၊ ေကာင်းကင် ဘံုမှာ အကǀန်ု ပ် ၌ အဘယ် သူရိှပါသနည်း။

ကုိယ်ေတာ် ကုိအလုိရိှသည်နှင့်အမǄ ေြမǊကီး ေပƝမှာ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်အလုိရိှ ပါသနည်း။ ၂၆အကǀန်ု ပ် ၏အသား နှင့် နှလံုး သည်

ပျက် ြကပါ ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ဘုရား သခင်သည် အကǀန်ု ပ် နှလံုး ၏ အစွမ်း သတတ ိ၊ အကǀန်ု ပ် အစဥ် အǇမဲခံစားရာအဘုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၇

အကယ် စင်စစ်ကုိယ်ေတာ် နှင့် ေဝးေဝး ေနေသာသူတုိ့ သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် နှင့် ကွာ၍မှားယွင်း ေသာ

သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ပယ်ရှင်း ေတာ်မူ ၏။ ၂၈အကǀန်ု ပ် မူကား ၊ ဘုရား သခင့်ထံ ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ၍ အကျိုး ရိှပါ၏။ အမǨေတာ် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ

ြကား ေြပာြခင်းအလုိငှါ ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား ၌ ခုိလǨံ လျက်ေနပါ၏။

၇၄ အုိ ဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့် အစဥ် စွန့်ပစ် ေတာ်မူသနည်း။ ကုိယ်ေတာ် ထံမှာကျက်စား ေသာ သုိး တုိ့ကုိ

အဘယ်ေြကာင့်အမျက် ထွက်ေတာ်မူသနည်း။ ၂ ေရှးက အပုိင် ရေတာ်မူေသာလူ အစည်းအေဝးကုိ၎င်း၊ ေရွး ေတာ်မူေသာအေမွ

ေတာ်အဘုိကုိ့၎င်း၊ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာ ဇိအုန် ေတာင် ကုိ၎င်းေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ ၃သန့်ရှင်း ရာဌာန၌ ရန်သူ သည် မ တရားသြဖင့် Ǒပ၍၊

အǇမဲ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းရာအရပ်သုိ့ Ǚက ေတာ်မူပါ။ ၄ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူစည်းေဝး ရာအရပ် ၌ ရန်သူ တုိ့ သည် ေအာ်ဟစ် ြကပါ၏။

လကခဏာ သက်ေသေတာ်အရာ ၌ သူ တုိ့လကခဏာ သက်ေသတုိ့ကုိ ထား ြကပါǇပီ။ ၅ လိမမာေသာသူသည်ထူထပ် ေသာ ေတာ ကုိ ပုဆိန် နှင့်

ခုတ်သက့ဲသုိ၊့ ၆ယခု တွင် ဗိမာန်ေတာ် တန်ဆာ များကုိပုဆိန် ၊ သံတူ နှင့် တǏပိင်နက် ရုိက် ချိုးြကပါ၏။ ၇သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ကုိ

မီး ရǨိ ့ ြကပါ၏။ နာမေတာ် ကျိန်းဝပ်ရာ တဲ ေတာ်ကုိ ေြမ တုိင်ေအာင် ရǨတ်ချ ြကပါ၏။ ၈ဤအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ကုိ အတူ ဖျက်ဆီး

ြကကုန်အ့ံဟုဆုိ ၍၊ ေြမ တြပင်လံုး တွင် ဘုရား သခင်၏ တရားစရပ် တုိ့ကုိ မီးရǨိ ့ ြကပါ၏။ ၉ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ကုိယ်လကခဏာ

သက်ေသများ ကုိ မ ြမင် ရပါ။ ပေရာဖက် သည် တဖန် မ ေပƝမရိှပါ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့တွင် ကာလ အပုိင်းအြခားကုိ သိ ေသာသူ မ ရိှပါ။ ၁၀ အုိ

ဘုရား သခင်၊ ရန်သူ သည် အဘယ် မǄကာလ ပတ်လံုးက့ဲရဲ ့ ပါလိမ့်မည်နည်း။ ရန်ဘက် Ǒပေသာသူသည် နာမေတာ် ကုိ အစဥ် မထီမ့ဲြမင်

Ǒပရပါမည်ေလာ။ ၁၁လက်ျာ လက် ေတာ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ရုပ်သိမ်း ေတာ်မူသနည်း။ ရင်ခွင် ေတာ်ထဲက ထုတ် ၍ ဖျက်ဆီး ေတာ်မူ ပါ။ ၁၂

အကယ် စင်စစ်ဘုရား သခင်သည် ေရှး ကာလမှစ၍ ၊ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းကုိ ေြမ အလယ် ၌ Ǒပ ေသာငါ တုိ့၏ ရှင် ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ကုိယ်ေတာ် သည် တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် ပင်လယ် ကုိ ခဲွ ေတာ်မူǇပီ။ ေရ ထဲမှာ မိေကျာင်း တုိ့၏ ဦးေခါင်း တုိကုိ့ ချိုး ေတာ်မူǇပီ။ ၁၄လဝိသန်

၏ ဦးေခါင်း တုိ့ကုိ နိှပ်စက် ၍ ေတာတွင်း သားတုိ့ စားစရာ ဘုိ့ အပ်ေပး ေတာ်မူǇပီ။ ၁၅ စမ်းေရ နှင့် ေချာင်းေရ ကုိ ေပါက် ေစေတာ်မူǇပီ။ ေရ

မြပတ်ေသာ ြမစ် တုိ့ကုိလည်း ခန်းေြခာက် ေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၆ ေန့ နှင့် ညဥ့် ကုိ ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ေန မှစ၍ အလင်း အိမ်တုိကုိ့ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူǇပီ။

၁၇ ေြမǊကီး ၏ အကန့် အကွက်ရိှသမǄ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေနွ ကာလနှင့် ေဆာင်း ကာလကုိ၎င်း စီရင် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၈ ရန်သူ တုိ့သည် ထာဝရဘုရား

ကုိက့ဲရဲ ့၍ ၊ လူမုိက် တုိ့ သည် နာမေတာ် အား မထီမ့ဲြမင် Ǒပြကသည်ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ် ၏ ချိုးငှက် အသက်

ကုိ သားရဲ ၌ အပ် ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဆင်းရဲသား တုိ့ အစည်းအေဝးကုိ အစဥ် ေမ့ေလျာ့ ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၂၀ ပဋိညာဥ်

ေတာ်ကုိေထာက် ေတာ်မူပါ။ အေြကာင်း မူကား၊ ေြမǊကီး ေပƝမှာ ေမှာင်မုိက် ေသာ အရပ်တုိ့သည် လုယူ ညှဥ်းဆဲြခင်းေနရာ သက်သက်ြဖစ်

ြကပါ၏။ ၂၁ နိှပ်စက် ြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့သည် စိတ်ပျက် ၍ မ သွား ြက ပါေစနှင့်။ ဆင်းရဲ ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့သည် နာမေတာ် ကုိ

ချီးမွမ်း ြကပါေစေသာ။ ၂၂ အုိ ဘုရား သခင်၊ ထ ေတာ်မူပါ။ ကုိယ် အမǨ ကုိ စီရင် ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူပါ။ မုိက် ေသာသူသည် ကုိယ်ေတာ် အား

အစဥ် က့ဲရဲ ့သည်ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ် ၏ရန်သူ တုိ့ အသံ ကုိ ေမ့ေလျာ့ ေတာ် မ မူပါနှင့်။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ပုန်ကန်

ေသာသူတုိ့၏ ရုန်းရင်းခတ်ြခင်းအသံ သည် အစဥ် မြပတ်တုိး တက်လျက်ရိှပါ၏။

၇၅ အုိဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ြကပါ၏။ နာမေတာ် နီး ေြကာင်း ကုိ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨေတာ်တုိ့သည်

သက်ေသခံ ြကသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ြကပါ၏။ ၂ ချိန်းချက် ေသာ အချိန်ကာလနှင့် ငါ ေတွǒ့ကံ ေသာအခါ ေြဖာင့်မတ်
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စွာ တရား စီရင်မည်။ ၃ ေြမǊကီး နှင့် ေြမǊကီး သားအေပါင်း တုိ့သည် လǨပ်ရှား ြခင်းရိှသည် ြဖစ်၍၊ ေြမǊကီးတည်ေသာ တုိင် တုိ့ကုိ ငါေထာက်

ခံရ၏။ ၄ မုိက်ေသာအကျင့် ကုိ မ ကျင့်ြကနှင့်ဟု မုိက် ေသာသူတုိ့ အား ၎င်း၊ ဦးချို ကုိ မ ေြမှာက် ြကနှင့်။ ၅သင် တုိ့၏ ဦးချို ကုိ မ

ချီးေြမှာက် ြကနှင့်။ လည်ပင်း ခုိင်မာ လျက် မေြပာ ြကနှင့်ဟု မတရားေသာသူတုိ့ အား၎င်း ငါေြပာထား၏။ ၆အေရှ ့ ၊ အေနာက် ၊ ေတာင်

အရပ်တုိ့တွင် အဘယ်အရပ်မǄ ေကျးဇူး မ Ǒပနုိင်။ ၇ ဘုရား သခင်သည် စီရင် ပုိင်ေတာ်မူ၏။ တ ေယာက် ကုိ နိှမ့်ချ ၍ ၊ တ ေယာက်ကုိ

ချီးေြမှာက် ေတာ်မူ ၏။ ၈ထာဝရဘုရား ၏လက် ေတာ်၌ ဖလား ရိှ၏။ နီ ေသာစပျစ် ရည်ပါ၏။ ေဆး မျိုးနှင့်ေရာလျက်ရိှ၏။ ထုိ စပျစ်ရည်ကုိ

ေလာင်း ေတာ်မူ၏။ အနည် အဖတ်ကုိလည်း မတရား ေသာ ေြမ သားအေပါင်း တုိ့သည် ညှစ် ၍ ေသာက် ရြက၏။ ၉ ငါ မူကား အစဥ်

မြပတ်ချီးမွမ်း ၍ ၊ ယာကုပ် အမျိုး ၏ ဘုရား သခင်ကုိ ေထာမနာသီချင်း ဆုိပါမည်။ ၁၀ မတရား ေသာသူတုိ့၏ ဦးချို အေပါင်း ကုိ ငါချိုး မည်။

တရား ေသာသူတုိ့ ၏ဦးချို တုိ့မူကား၊ ချီးေြမှာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကလိမ့်မည်။

၇၆ ယုဒ ြပည်မှာ ဘုရား သခင်ကုိ သိ ြက၏။ ဣသေရလ တုိင်းမှာ နာမေတာ် သည် Ǌကီးြမတ် ေလ၏။ ၂ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှာ တဲ ေတာ်ရိှ

၏။ ဇိအုန် ေတာင် မှာ ကျိန်းဝပ် လျက် ေနေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိ အရပ်၌ ေလး ြမှား၊ ဒုိင်း လǞား၊ ထား လက်နက်၊ စစ် အဂင ါတုိ့ကုိ ချိုး

ဖျက်ေတာ်မူǇပီ။ ၄သင် သည် သားရဲ ေနေသာေတာင် တုိ့ထက် ဘုန်း သာ၍Ǌကီးြမတ်ေပ၏။ ၅ ရဲရင့် ေသာသူတုိ့ သည် လုယူ ြခင်း ကုိ ခံရ၍

အိပ်ေပျာ် ြကǇပီ။ အားǊကီး ေသာ သူ တစံု တေယာက်မǄ မိမိ လက် ကုိ မ ေတွ ့ ရ။ ၆ယာကုပ် အမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် ဆံုးမ

ေတာ်မူေသာအားြဖင့် ၊ ရထား စီးေသာသူနှင့် ြမင်း စီးေသာသူတုိ့ သည် Ǌကီးစွာေသာ အိပ်ြခင်းြဖင့် အိပ်ေပျာ် ြကပါ၏။ ၇ ကုိယ်ေတာ်

တပါးတည်းသာလǄင် ေြကာက်ရံွ ဘွယ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အမျက် ထွက်ေတာ်မူေသာအခါ ၊ ေရှ ့ ေတာ်၌ အဘယ် သူရပ် ေနနုိင်ပါမည်နည်း။ ၈

ဘုရား သခင်သည် နိှမ့်ချ လျက်ရိှေသာေြမǊကီး သား အေပါင်း တုိ့ကုိ ကယ်တင် ၍၊ ၉တရား ဆံုးြဖတ်ြခင်းငှါ ထ ေတာ်မူေသာအခါ ၊ တရား

ဆံုးြဖတ်သံ ကုိ ေကာင်းကင် ထဲက လǞတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ေြမǊကီး သည် ေြကာက် ၍ တိတ်ဆိတ် စွာေနပါ၏။ ၁၀အကယ် စင်စစ်လူ တုိ့၏

ေဒါသ သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း လိမ့်မည်။ Ǚကင်း ေသာေဒါသ ကုိလည်း ခါးပန်းစည်း ေတာ်မူမည်။ ၁၁သစစာ ဂတိǑပြကေလာ့။ သင်

တုိ၏့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အား သစစာဝတ်ကုိလည်း ေြဖ ြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏ ပတ်လည် ၌ေနေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ေြကာက်ရံွ

ရုိေသဘွယ်ေသာ ဘုရားထံ ေတာ်သုိ့ လက်ေဆာင် ကုိ ေဆာင် ခ့ဲြကေစ။ ၁၂ ထုိဘုရားသည် မင်း သားတုိ့၏ စိတ် ကုိ နိှမ့်ချ ေတာ်မူ၏။

ေလာကီ ရှင် ဘုရင်တုိ့ ၌ ေြကာက်ရံွ ဘွယ် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၇၇ ငါ သည် ဘုရား သခင့်ထံသုိ့ အသံ ကုိ လǞင့်၍ ေအာ်ဟစ် ၏။ ဘုရား သခင့်ထံသုိ့ အသံ ကုိလǞင့်၍ ဘုရားသခင်သည် ငါ့ စကားကုိ

နားေထာင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂ ေဘး ေရာက်သည်ကာလ ၌ ငါ သည် ထာဝရ ဘုရား ကုိ ရှာ ရ၏။ ညဥ့် အချိန်၌ ပင်လက် ကုိ ဆန့်

လျက် ေနရ၏။ ငါ့ ဝိညာဥ် သည် သက်သာ ြခင်းကုိ ြငင်းပယ် ၏။ ၃ ဘုရား သခင်ကုိ ေအာက်ေမ့ ၍ စိတ်ပူပန် ြခင်းရိှ၏။ ဆင်ြခင် ၍

စိတ် ပျက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၄ မျက်စိ မိှတ် ၍ မေပျာ်နုိင်။ လǨပ်ရှား ြခင်းရိှေသာေြကာင့် နǨတ် မ Ǘမက်နုိင်။ ၅ လွန် ေလǇပီးေသာ

ေနရ့က် ကုိ၎င်း၊ ေရှး ကာလ ကုိ ၎င်းေအာက်ေမ့ ၏။ ၆ညဥ့် အခါ၌ လည်း ငါသည် ကုိယ် သီချင်း ကုိ ဆင်ြခင် ၍ ၊ ကုိယ် စိတ် နှလံုး နှင့်

ေဆွးေနွး သြဖင့်၊ ငါ့ ဝိညာဥ် သည် စစ်ေဆး ြခင်းကုိ Ǒပ၏။ ၇ထာဝရ ဘုရားသည် အစဥ် စွန့်ပစ် ေတာ်မူမည် ေလာ ။ ေနာက် တဖန်

ေကျးဇူး အလǄင်းမ Ǒပဘဲ ေနေတာ်မူ မည်ေလာ။ ၈ကရုဏာ ေတာ်သည် အစဥ် ကုန် Ǉပီေလာ။ ဂတိ ေတာ် လည်း ကာလအစဥ်အဆက်ပျက်

လိမ့်မည်ေလာ။ ၉ ဘုရား သခင်သည် သနား ြခင်းငှါေမ့ေလျာ့ ေတာ်မူသေလာ။ အမျက် ထွက်သြဖင့် စံုစမ်းြခင်းကရုဏာ ေတာ် ကုိ

ချုပ်တည်း ေတာ်မူသေလာ။ ၁၀ ထုိသုိ့ ဆုိေသာ်ငါသည် ကုိယ် မုိက် ေြကာင်းကုိ ဝန်ခံ ရ၏။ ဤ အမǨကား၊ အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရား၏ လက်ျာ

လက်ေတာ်နှင့် Ǒပြပင်ေတာ်မူြခင်းေပတည်း။ ၁၁ထာဝရ ဘုရား၏ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ပါမည်။ ေရှး ကာလ၌ ကုိယ်ေတာ် Ǒပဘူးေသာ

အ့ံြသ ဘွယ် တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ပါမည်။ ၁၂ Ǒပ ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ ဆင်ြခင် ၍ စီရင် ေတာ်မူေသာ အရာတုိ့ကုိ Ǘမက် ဆုိပါမည်။ ၁၃ အုိဘုရား

သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ လမ်း သည် သန့်ရှင်း ြခင်းနှင့် ယှဥ်ပါ၏။ ဘုရား သခင်က့ဲသုိ့ အဘယ် မည်ေသာ ဘုရား သည် Ǌကီးြမတ် သနည်း။ ၁၄

ကုိယ်ေတာ် သည် အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပ တတ်ေသာ ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ လူမျိုး တုိ့တွင် တန်ခုိး ေတာ်ကုိ ြပ ေတာ်မူǇပီ။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်
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၏ လူတည်းဟူေသာယာကုပ် နှင့် ေယာသပ် ၏အမျိုး ကုိ လက်ရံုး ေတာ်နှင့် ကယ်နǨတ် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၆ အုိ ဘုရား သခင်၊ ေရ တုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြမင် ြကပါ၏။ ေရ တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြမင် ၍ ေြကာက်ရံွ ့ ြကပါ၏။ ေရနက်နဲ ရာအရပ်တုိ့လည်း လǨပ်ရှား ြကပါ၏။ ၁၇

မုိဃ်းတိမ် တုိ့သည် ေရ ကုိ သွန်းေလာင်း ၍၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်တုိ့လည်း အသံ ဗလံǑပ ြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ၏ ြမှား တုိ့သည် အရပ်ရပ်သုိ့

ေရာက် ြကပါ၏။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ် ၏ မုိဃ်းǐကိး သံ သည် ေလေဘွ ၌ ပါ၍၊ လǄပ်စစ် ြပက်သြဖင့်၊ ေလာက ကုိ လင်း ေစပါ၏။ ေြမǊကီး

သည်လည်း တုန် လǨပ် ပါ၏။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ် သည် သမုဒဒရာ ၌ Ǚက ေတာ်မူ၍ ၊ လမ်း ခရီးေတာ်သည် ကျယ်ဝန်း ေသာ ေရ တွင် ရိှသြဖင့် ၊ ေြခ

ေတာ်ရာတုိ့သည် မ ထင်ရှား ြကပါ။ ၂၀ ေမာေရှ နှင့် အာရုန် တုိ့လက် ြဖင့် ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ များတုိ့ကုိ သုိးစု က့ဲသုိ့ ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူ၏။

၇၈ ငါ ၏လူ များတုိ၊့ ငါ့ တရား ကုိ နာ ြကေလာ့။ ငါ Ǘမက် ေသာ စကား ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၂ ပံု စကားကုိ ငါ Ǘမက် ဆုိ၍၊ ေရှး

ကာလ၏ နက်နဲ ေသာ အရာများကုိ ေဘာ်ြပ ေပအ့ံ။ ၃ ဘုိးေဘး တုိ့သည် ေြပာ ၍ ငါ တုိ့သည် ြကား သိ ရ ေသာ ထုိ အရာများကုိ၊ ၄

သား ေြမးတုိ့မှ မ ဝှက် မထား။ ထာဝရဘုရား ၏ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်နှင့် တန်ခုိး ေတာ်ကုိ၎င်း၊ Ǒပ ေတာ်မူေသာ အ့ံြသ ဘွယ်အမǨတုိ့ကုိ၎င်း ၊

ြဖစ် လတ့ံေသာသူတုိ့အား ေဘာ် ြပြကမည်။ ၅အေြကာင်း မူကား၊ ယာကုပ် အမျိုး၌ သက်ေသတရားကုိစီရင် ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုး၌

ပညတ် တရားကုိ ထား ေတာ်မူ၏။ ၆ သေဘာ မ ေြဖာင့်၊ ဘုရားသခင် ၌ စိတ်ဝိညာဥ် အǇမဲမ ဆည်းကပ် ေသာအမျိုး၊ ၇ ြငင်းဆန်

၍ ပုန်ကန် တတ်ေသာအမျိုး တည်းဟူေသာ ဘုိးေဘး တုိ့က့ဲသုိ့ သားေြမး တုိ့သည်မ ြဖစ် ၊ ဘုရားသခင် ၏အမǨ ေတာ်တုိ့ကုိမ ေမ့။ ၈

ဘုရားသခင် ကုိ ယံုြကည်ကုိးစား ၍၊ ပညတ်ေတာ် တုိ့ကုိေစာင့် ေစြခင်းငှာ ထုိတရားတုိ့ကုိ ဘုိးေဘး တုိ့သည်သား တုိ့အား ြပသ ၍ ြဖစ်

လတ့ံေသာအမျိုး တည်းဟူေသာ၊ ဘွားြမင် လတ့ံ ေသာသား တုိ့သည်သိနားလည် ၍၊ ေနာက်တဖန်ေြမးြမစ် တုိ့အား ြပသ ြကမည်အေြကာင်း

ပညတ် ထားေတာ်မူǇပီ။ ၉ ဧဖရိမ် အမျိုးသား တုိ့သည် ေလး လက်နက် ကုိ စဲွကုိင် ေသာ်လည်း၊ စစ်တုိက် ေသာအခါ ေနာက်သုိ့ လှည့်

ြကပါသည်တကား။ ၁၀ ဘုရား သခင်၏ သစစာ ေတာ်ကုိ မ ေစာင့်။ တရား ေတာ်လမ်း၌ သွား ြခင်းငှါ အလုိ မရိှြက။ ၁၁အမǨေတာ် တုိ့ကုိ၎င်း ၊

ြပ ေတာ်မူေသာအ့ံြသ ဘွယ် တုိ့ကုိ၎င်း ေမ့ေလျာ့ ြက၏။ ၁၂ အဲဂုတတ ု ြပည် ၊ ေဇာန အရပ် တွင် သူ တုိ့အဘ များ မျက်ေမှာက် ၌ အ့ံဘွယ်

ေသာ အမǨတုိ့ကုိ Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ပင်လယ် ကုိခဲွ ၍ သူ တုိ့ကုိေရှာက်သွား ေစေတာ်မူ ၏။ ေရ များကုိ စုပံု ၍ ထား ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ေန့

အချိန်၌ကား၊ မုိဃ်းတိမ် ြဖင့် ၎င်း ၊ ညဥ့်အချိန်၌ကားတညဥ့်လံုး မီး အလင်း ြဖင့် ၎င်း သူ တုိ့ကုိ လမ်းြပ ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေတာ ၌ ေကျာက်

တုိကုိ့ေဖါက် ၍ ၊ ပင်လယ် ေရ က့ဲသုိ့ များစွာ ေသာ ေရကုိ သူတုိ့အား တုိက် ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ေကျာက် ထဲက စီး ေသာ ေရကုိထွက် ေစ၍ ၊ ြမစ်

ေရ က့ဲသုိ့ ေရများကုိ စီး ေစေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိသူတုိ့မူကား ၊ အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရားကုိ ေတာ ၌ ပုန်ကန် ေသာအားြဖင့် တုိး ၍ ြပစ်မှား ြက၏။

၁၈ မိမိ တုိ့အလုိ အေလျာက်အစာ ကုိ ေတာင်း ၍ စိတ် နှလံုး ထဲမှာ ဘုရား သခင်ကုိ စံုစမ်း ြက၏။ ၁၉ ဘုရား သခင်သည် ေတာ ၌ စားပဲွ ကုိ

ြပင်ဆင် နုိင် သေလာ။ ၂၀ ြကည့် ြကေလာ့။ ေကျာက် ကုိ ရုိက် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ေရ ထွက်၍ ြမစ် ေရက့ဲသုိ့စီး ေလ၏။ မုန့် ကုိလည်း ေပး နုိင်

သေလာ။ မိမိ လူ တုိ့အဘုိ့ အမဲ သားကုိြပင်ဆင် နုိင်သေလာဟု ဘုရား သခင်ကုိ ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပလျက် ေြပာ ဆုိြက၏။ ၂၁ ထုိစကားကုိ

ထာဝရဘုရား သည် ြကား ၍ အမျက်ထွက် ေတာ်မူ၏။ ယာကုပ် အမျိုး၌ မီး ေလာင် ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုး၌ ေဒါသ မီးတက် ေလ၏။ ၂၂

အေြကာင်း မူကား၊ အထက် မုိဃ်းတိမ် တုိ့ကုိ မှာ ထားလျက်၊ ၂၃ ေကာင်းကင် တံခါး တုိ့ကုိ ဖွင့် ၍ ၊ သူ တုိ့ စား စရာ ဘုိ့ မနန ကုိ မုိဃ်း

ရွာေစသြဖင့်၊ ၂၄ ေကာင်းကင် ဆန် စပါးကုိေပး ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ထုိသူ အေပါင်းတုိ့သည် Ǌကီးြမတ် ေသာသူတုိ့ ၏ အစာ ကုိသံုး

ေဆာင်၍၊ ၂၅ ဝ ေြပာစွာ စားြကမည် အေြကာင်း Ǒပ ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ သူတုိ့သည် ဘုရား သခင်ကုိ မ ယံုြကည်။ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်း

ေကျးဇူးကုိ မ ကုိးစား ဘဲ ေနြက၏။ ၂၆ မုိဃ်းေကာင်းကင် ၌ အေရှ ့ေလကုိ ပယ် ၍ ၊ အားǊကီး ေသာေတာင် ေလကုိ ေဆာင် ခ့ဲသြဖင့်၊ ၂၇ သူ

တုိ့အေပƝ သုိ့ အမဲသား ကုိ ေြမမǨန့် နှင့်အမǄ ပျံ တက်ေသာငှက် တုိ့ကုိ သမုဒဒရာ သဲလံုး နှင့်အမǄ ၊ မုိဃ်းရွာ ေစလျက်၊ ၂၈ သူ တုိ့တပ် ချ၍ ၊

ေနရာ အရပ်ပတ်လည် ၌ ကျ ေစ ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိသုိ့ သူ တုိ့ အလုိ ရိှသည်အတုိင်း ေပး ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ဝ ေြပာစွာ စား

ရြက၏။ ၃၀ သူတုိ့ တပ်မက်ေသာအစာကုိမေရာင့်ရဲမီှ စားြကစဥ်တွင်၊ ၃၁ ဘုရား သခင်၏အမျက် ေတာ်သည် သက်ေရာက် သြဖင့် ၊

ကျန်းမာ ေသာသူတုိ့ကုိ ကွပ်မျက် ၍ ၊ ဣသေရလ လူပျို တုိ့ကုိ လဲှချ ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ထုိ အမǨအလံုးစံု တုိ့နှင့် ဣသေရလလူတုိ့သည်
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ေတွǒ့ကံရေသာ်လည်း ၊ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ေြကာင့် ယံုြကည် ြခင်းမ ရိှ။ ြပစ်မှား လျက် ေနြကေသး ၏။ ၃၃ ထုိေြကာင့် သူ တုိ့ ေနရ့က်

ကာလကုိ အချည်းနီှး လွန် ေစ၍ ၊ သူ တုိ့နှစ် များကုိ ေဘး ဥပဒ်တွင် ြမှုပ်ေတာ်မူ ၏။ ၃၄ သူ တုိ့ကုိ ကွပ်မျက် ေတာ်မူေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်

ကုိ ရှာ ြက၏။ ြပန်လာ ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ လုိက်ရှာ ြက၏။ ၃၅ ဘုရား သခင်သည် သူ တုိ့၏ေကျာက် ၊ အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ

ကယ်တင် ေသာ အရှင်ြဖစ် ေတာ်မူသည်ကုိ ထုိအခါ သတိ ရြက၏။ ၃၆ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိနǨတ် ြဖင့် ေချာ့ေမာ့ ၍ ၊ လǄာ ြဖင့်

လည်း မုသာ စကားကုိ ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ၃၇ သူ တုိ့စိတ် သေဘာမူကား ၊ ေရှေ့တာ်၌ မ ေြဖာင့် ၊ သစစာ ေတာ်ကုိ မ ေစာင့် ဘဲေနြက၏။ ၃၈

ကုိယ်ေတာ် မူကား ၊ ကရုဏာ စိတ်ရိှ၍ သူတုိ့ကုိ မ ဖျက်ဆီး ဘဲ အြပစ် လǞတ် ေတာ်မူ၏။ Ǌကိမ်ဖန်များစွာ စိတ် ေတာ်ေြပ ၍ ၊ အမျက် ေတာ်

ကုိနǨိးေဆာ် ေတာ်မ မူ။ ၃၉ သူ တုိ့သည် အသား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ၎င်း ၊ စုေတ့၍ ေနာက် တဖန် မ လာ တတ်ေသာ ဝိညာဥ် ြဖစ်ေြကာင်းကုိ၎င်း

ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူ၏။ ၄၀ သူတုိသ့ည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေတာ ၌ ပုန်ကန် ၍ ၊ လူ ဆိတ်ညံရာအရပ် ၌ စိတ် ေတာ်နာဘွယ်ေသာ အေြကာင်းကုိ

Ǌကိမ်ဖန်များစွာǑပြကပါသည်တကား။ ၄၁ ဘုရား သခင်ကုိ အဖန်ဖန် စံုစမ်း ၍ ဣသေရလ အမျိုး၌ သန့်ရှင်း ေတာ်မူေသာဘုရားကုိ ဆန့်ကျင်

ဘက် Ǒပြကပါသည်တကား။ ၄၂တန်ခုိး ေတာ်ကုိ၎င်း၊ ဒုကခ ထဲက ကယ် လǞတ်ေတာ်မူေသာ ေနရ့က် ကာလကုိ၎င်း မ ေအာက်ေမ့ ြက။ ၄၃

အဲဂုတတ ု ြပည်၌ လကခဏာ သက်ေသေတာ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေဇာန အရပ် ၌ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨတုိ့ကုိ၎င်း ၊ Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၄၄ ထုိြပည်သားတုိ့သည်

ေရမ ေသာက် ရမည် အေြကာင်း၊ သူ တုိ့ ြမစ် ေရ၊ စမ်း ေရများကုိ ေသွး ြဖစ် ေစေတာ်မူ၏။ ၄၅ သူ တုိ့ကုိ ကုိက်စား တတ်ေသာယင်ရဲ တုိ့ကုိ

၎င်း ၊ ဖျက်ဆီး တတ်ေသာ ဘား တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ေစ လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၄၆ သူ တုိ့၏ ေြမအသီး အနံှကုိ ခါသိလကျိုင်း တုိ့အား၎င်း၊ သူ တုိ့လုပ် ၍

ရေသာဥစစာကုိ အရာဘကျိုင်း တုိ့ အား ၎င်း ေပး ေတာ်မူ၏။ ၄၇ သူ တုိ့စပျစ် နွယ်ပင်များကုိ မုိဃ်းသီး ြဖင့် ၎င်း၊ သူ တုိ့ သဖန်း ပင်များကုိ

နှင်းခဲ ြဖင့် ၎င်း ဖျက်ဆီး ေတာ်မူ၏။ ၄၈ သူ တုိ့၏ သုိး နွားများကုိ မုိဃ်းသီး ၌ ၎င်း ၊ Ǒပစု ေသာ တိရစ ဆာန် များကုိ မီး ၌ ၎င်း အပ် ေတာ်မူ၏။ ၄၉

အမျက် ေတာ် အရိှန် အားြဖင့် သူ တုိ့ ၌ ဆုိး ေသာ တမန် တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ၍ လǞမ်းမုိး ြခင်း၊ ဒဏ်ခတ် ြခင်း၊ ေနှာင့်ရှက် ြခင်းအမǨကုိြဖစ်

ေစေတာ်မူ၏။ ၅၀အမျက် ေတာ်ဘုိ့ လမ်း ကုိြပင်ဆင် ေတာ်မူ၏။ သူ တုိ့အသက် ကုိ မ နှေြမာ ၊ ေသ ေစြခင်းငှါ ကာလနာ သုိ့ အပ်နံှ သြဖင့်၊

၅၁ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ သား ဦးအေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ဟာမ သားတုိ့ေနရာ အရပ်၌ အထွဋ် အြမတ်များကုိ၎င်းဒဏ်ခတ် ေတာ်မူ၏။ ၅၂ မိမိ လူ

များကုိကား၊ သုိး က့ဲသုိ့ ထွက် ေစ၍ ၊ ေတာ ၌ သူ တုိကုိ့ သုိးစု က့ဲသုိ့ ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၅၃ ေဘး နှင့်ကင်းလွတ်ေအာင် ေဆာင် ေတာ်မူသြဖင့်

၊ သူတုိ့သည် မ ေြကာက် ရြက။ ရန်သူ တုိ့ကုိကား ပင်လယ် ေရသည် လǞမ်း ေလ၏။ ၅၄သန့်ရှင်း ေသာ ြပည် ေတာ်စွန်းတုိင်ေအာင် ၎င်း ၊

လက်ျာ လက်ေတာ်အားြဖင့်အပုိင် ရေတာ်မူေသာဤ ေတာင် သုိ့၎င်း၊ သူ တုိ့ကုိ ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၅၅ သူ တုိ့ေရှ ့ မှာလည်း ၊ တပါး

အမျိုးသားတုိ့ကုိ နှင်ထုတ် ǇပီးလǄင် ၊ ဣသေရလအမျိုး အနွယ် အသီးအသီးတုိ့ သည် အေမွ ခံရေသာေြမ ကုိ တာထုိး၍ ပုိင်းြခား လျက်

ေနရာ ချေတာ်မူ၏။ ၅၆ သုိေ့သာ်လည်း ၊ သူ တုိ့သည် အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရား ကုိ စံုစမ်း ၍ ပုန်ကန် ြက၏။ သက်ေသ ခံေတာ်မူချက် များကုိ မ

ေစာင့် ဘဲ၊ ၅၇ ဘုိးေဘး များက့ဲသုိ့ ေဖါက်ြပန် ၍ သစစာကုိဖျက် ြက၏။ လိမ် တတ်ေသာေလ က့ဲသုိ့ လမ်းလဲွ ြက၏။ ၅၈ သူ တုိ့သည်

ြမင့် ေသာ အရပ်များအားြဖင့် ၊ အမျက် ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်၍ ၊ ရုပ်တု များအားြဖင့် လည်း စိတ်ေတာ်ကုိ ချုပ်ချယ် ေနှာင့်ရှက်ြက၏။ ၅၉

ဘုရား သခင်သည် ြကားသိ ေတာ်မူလǄင် ၊ အမျက် ေတာ်ထွက်၍၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိ အလွန် ရံွရှာ သြဖင့်၊ ၆၀ ရိှေလာ တဲ

ေတာ်တည်းဟူေသာ ၊ လူ တုိ့တွင် ေနရာ ချေတာ်မူေသာအရပ် ကုိစွန့် ေတာ်မူ၏။ ၆၁တန်ခုိး ေတာ်ကုိ သိမ်း သွားေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊ ဘုန်း

ေတာ်ကုိ ရန်သူ တုိ့လက် သုိ့ ေရာက်ေစြခင်းငှါ ၎င်း စီရင် ေတာ်မူ၏။ ၆၂ မိမိ လူ တုိ့ကုိလည်း ထား ေဘး၌ အပ် ၍ ၊ အေမွ ေတာ်ကုိ အမျက်

ထွက်ေတာ်မူ၏။ ၆၃ လူပျို တုိ့သည် မီး ေလာင် ြခင်းကုိခံရေသာ်လည်း ၊ အပျို တုိ့သည် မ ငုိေǙကး ရြက။ ၆၄ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ထား

ေဘးြဖင့် ဆံုး ေသာ်လည်း ၊ မုတ်ဆုိးမ တုိ့သည် ြမည်တမ်း ြခင်းကုိ မ Ǒပရြက။ ၆၅ ထုိအခါ ဘုရား ရှင်သည် အိပ်ေပျာ်Ǉပီးေသာသူ က့ဲသုိ့ ၎င်း၊

စပျစ်ရည် ေြကာင့် Ǉငိမ်Ǉပီးေသာသူရဲက့ဲသုိ့ ၎င်း နုိး ေတာ်မူ၏။ ၆၆ ရန်သူ တုိ့ကုိဒဏ်ခတ် ၍ လှန် သြဖင့်၊ အစဥ် အǇမဲအရှက်ကဲွ ေစ ေတာ်မူ၏။

၆၇ သုိ့ရာတွင် ၊ ေယာသပ် ၏ တဲ ေတာ်ကုိ Ǒငင်းပယ် ၍ ဧဖရိမ် အမျိုး ကိ ေရွး ေတာ်မ မူ။ ၆၈ ယုဒ အမျိုး ကုိ၎င်း၊ ချစ် ေတာ်မူေသာ ဇိအုန်

ေတာင် ကုိ၎င်း ေရွး ေတာ်မူ၏။ ၆၉သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ကုိ အထွဋ် က့ဲသုိ့ တည်ေဆာက် ၍ ၊ ေြမǊကီး က့ဲသုိ့ အစဥ် Ǉမဲေစ ေတာ်မူ၏။
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၇၀ကǀန်ေတာ်မျိုး ဒါဝိဒ် ကုိ သုိး ြခံ များထဲက ေရွး ယူ ေတာ်မူ၏။ ၇၁သား ငယ်ရိှေသာသုိး မတုိ့ကုိ ထိန်း ြခင်းအမǨမှ နǨတ် ၍ မိမိ လူ

တည်းဟူေသာယာကုပ် အမျိုးသား၊ အေမွ ေတာ်တည်းဟူေသာဣသေရလ လူတုိကုိ့ ေကǀးေမွးေစ ြခင်းငှါ ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၇၂ ထုိသူ သည်

ေြဖာင့်ေသာသေဘာ ရိှသည်အတုိင်း ေကǀးေမွး ၍ ၊ လိမမာ ေသာလက် နှင့် ပုိ့ေဆာင် ေလ၏။

၇၉ အုိဘုရား သခင်၊ တပါးအမျိုးသား တုိ့သည် အေမွ ေတာ်ထဲသုိ့ ဝင် ǇပီးလǄင်၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဗိမာန် ေတာ် ကုိ ညစ်ညǨး ေစ၍၊

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ Ǐဖိဖျက် ြကပါǇပီ။ ၂ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် အေသ ေကာင်တုိ့ကုိ မုိဃ်း ေကာင်းကင် ငှက် တုိ့အား ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်

၏ သန့်ရှင်း သူတုိ့ အသား ကုိ ေတာ သားရဲတုိ့အား ၎င်း ေကǀး ြကပါǇပီ။ ၃ သူ တုိ့အေသွး ကုိလည်း ေရ က့ဲသုိ့ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ ပတ်လည် ၌

သွန် ြက၍ ၊ သǏဂငဟ် ေသာ သူလည်းမ ရိှပါ။ ၄အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် အိမ် နီးချင်းများ က့ဲရဲ ့ ရာ ၊ ပတ်ဝန်းကျင် ၌ ေနေသာသူများ ြပက်ယယ်

Ǒပ၍ အရှက်ခဲွ ရာ ြဖစ် ြကပါ၏။ ၅ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အမျက် ေတာ်သည် အလǄင်း မǇငိမ်းဘဲ အဘယ်မǄကာလ ပတ်လံုးထွက်ပါမည်နည်း။

အဘယ် မǄကာလပတ်လံုး စိတ် ေတာ်သည် မေြပ၊ မီး က့ဲသုိ့ ေလာင် ပါမည်နည်း။ ၆ ကုိယ်ေတာ် ကုိ မ သိ ေသာတပါး အမျိုးသား တုိ့ အေပƝ

သုိ့၎င်း၊ နာမေတာ် ကုိ ပဌနာ မǑပေသာ တုိင်း နုိင်ငံသားတုိ့အေပƝ သုိ့၎င်း၊ အမျက် ေတာ်ကုိ သွန်းေလာင်း ေတာ်မူပါ။ ၇အေြကာင်း မူကား၊

သူတုိ့သည် ယာကုပ် အမျိုးကုိ ကုိက်စား ၍ ၊ သူ ၏ေနရာ ကုိလည်း သုတ်သင် ပယ်ရှင်းြက ပါǇပီ။ ၈ ေရှး ကြပစ်မှားမိေသာ အြပစ် များကုိ

အကǀန်ု ပ် တုိ့ ၌ မှတ် ေတာ်မ မူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အလွန် နိှမ့်ချ လျက်ရိှပါသည်ြဖစ်၍ ၊ ကရုဏာ ေတာ်သည် အလျင် အြမန်ကူမ

ပါေစေသာ။ ၉ကယ်တင် ေတာ်မူေသာဘုရား ၊ နာမေတာ် ၏ ဂုဏ် ကုိေထာက် ၍ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ မစ ေတာ်မူပါ။ နာမေတာ် အတွက် ေြကာင့်၊

အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ နǨတ် ယူ၍ အြပစ် များကုိ ေြဖရှင်း ေတာ်မူပါ။ ၁၀ သူ တုိ့၏ ဘုရား သခင်သည် အဘယ် မှာရိှ သနည်းဟု တပါးအမျိုးသား

တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ဆုိ ရြကပါမည်နည်း။ သွန် Ǉပီးေသာ ကǀန် ေတာ်မျိုး၏ အေသွး ဘက်မှာ တရားစီရင်ေတာ်မူေသာအေြကာင်းသည်

တပါးအမျိုးသား တုိ့တွင် အကǀန်ု ပ် တုိ့ မျက်ေမှာက် ၌ ထင်ရှား ပါေစေသာ။ ၁၁အချုပ် ခံရေသာသူ ၏ညည်းတွား သံကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။

ေသ ရေသာသူ တုိ့ကုိ လက်ရံုး ေတာ် တန်ခုိး Ǌကီးသည်နှင့်အညီ ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူပါ။ ၁၂အကǀန်ု ပ် တုိ့ အိမ် နီးချင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်

အား က့ဲရဲ ့ ြခင်းအြပစ် ကုိ သူ တုိ့ရင်ခွင် ထဲသုိ့ ခုနစ် ဆတုိင်ေအာင် ဆပ် ေပးေတာ်မူပါဘုရား။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ထံ ၌ ကျက်စား

ေသာ သုိးစု တည်းဟူေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ အစဥ် မြပတ်ချီးမွမ်း ၍၊ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ် ကုိ အစဥ်

အဆက် ြဖစ်လတ့ံေသာသူတုိ့အား ေဘာ်ြပ ြကပါမည်။

၈၀ သုိးစု ကုိ ပုိ့ေဆာင် သက့ဲသုိ့ ေယာသပ် အမျိုးကုိ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူေသာ ဣသေရလ သုိးထိန်း Ǌကီး၊ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ေခရုဗိမ်

တွင် ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူေသာ ဘုရား၊ ေရာင်ြခည် ေတာ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူပါ။ ၂ ဧဖရိမ် အမျိုး၊ ဗယင ာမိန် အမျိုး၊ မနာေရှ အမျိုးတုိ့ ေရှ ့ မှာ တန်ခုိး

ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ် ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ကယ်တင် ြခင်းငှါ Ǚက ေတာ်မူပါ။ ၃ အုိ ဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ေြပာင်းလဲ ေစ၍ ၊ မျက်နှာ ေတာ်

အလင်း ကုိြပေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလǄင် ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါလိမ့်မည်။ ၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ဘုရား

သခင် ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ တုိǑ့ပေသာပဌနာ စကားကုိ အဘယ် မǄကာလ ပတ်လံုးအမျက်ထွက် ေတာ်မူမည်နည်း။ ၅ သူ

တုိ့ကုိ မျက်ရည် မုန့် နှင့်ေကǀး ၍ ၊ မျက်ရည် ကုိလည်း Ǚကယ်ဝ စွာ တုိက် ေတာ်မူ၏။ ၆အနီး အပါး၌ ေနေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်

တုိ့ အတွက် ြငင်းခံု ြကပါ၏။ ရန်သူ တုိ့သည်လည်း ဝါǙကား၍ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ြပက်ယယ် Ǒပြကပါ၏။ ၇ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ေြပာင်းလဲ ေစ၍ ၊ မျက်နှာ ေတာ်အလင်း ကုိ ြပေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့

ေရာက်ြကပါလိမ့်မည်။ ၈ ကုိယ်ေတာ်သည် စပျစ် နွယ်ပင်ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် က ေဆာင် ခ့ဲ၍၊ တပါး အမျိုးသားတုိ့ကုိ နှင်ထုတ် Ǉပီးမှ စုိက်ပျိုး

ေတာ်မူ၏။ ၉ သူ ၏ေနရာကုိǑပြပင် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူသည် အြမစ် ကျ ၍ တြပည် လံုးကုိ နံှ့ ြပား ပါ၏။ ၁၀ သူ ၏အရိပ် သည် ေတာင်

တုိ့ကုိ၎င်း ၊ အခက် အလက်တုိ့သည် အြမင့်ဆံုး ေသာ အာရဇ် ပင်တုိ့ကုိ၎င်းလǞမ်းမုိး ြကပါ၏။ ၁၁ သူ သည် အခက် အလက်တုိ့ကုိ ပင်လယ်

တုိင်ေအာင် ၎င်း ၊ အညွန့် တုိ့ကုိ ြမစ် Ǌကီးတုိင်ေအာင် ၎င်း ြပန့်ပွား ေစပါ၏။ ၁၂ယခုမူကား၊ လမ်း ၌ ေရှာက်သွား ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည်

ဆွတ် ေစြခင်းငှါ၊ သူ ၏ြခံ ကုိ အဘယ် ေြကာင့် ချိုးဖျက် ေတာ်မူသနည်း။ ၁၃ ေတာ ဝက် သည် ထုိအပင် ကုိ ကုိက်ခဲ ၍၊ ေတာ သားရဲ
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သည်လည်း စား ပါ၏။ ၁၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ဘုရား သခင်၊ တဖန် Ǚကလာ ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန်ပါ၏။ ေကာင်းကင်

က ြကည့်ရǨ ေတာ်မူပါ။ ထုိ စပျစ် နွယ်ပင်ကုိ အြကည့်အရǨ Ǚကလာေတာ်မူပါ။ ၁၅လက်ျာ လက်ေတာ်နှင့် စုိက်ပျိုး ေသာအပင်၊ ကုိယ်ေတာ်

အဘုိ့ ခုိင်မာ ေစေတာ်မူေသာ ပျိုး ပင်ကုိ ကွယ်ကာေတာ်မူပါ။ ၁၆ မီးရǨ ိ ့ ပါǇပီ။ ခုတ် လဲှပါǇပီ။ မျက်နှာ ေတာ်ြဖင့် ဆံုးမ ြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့

သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက် ရြကပါ၏။ ၁၇လက်ျာ လက်ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာလူ ၊ ကုိယ်ေတာ် အဘုိ့ ခုိင်မာ ေစေတာ်မူေသာ လူ သား

၏အေပƝ မှာ လက် ေတာ်ကုိ တင် ပါေစေသာ။ ၁၈ သုိǑ့ပလǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ထံ မှ မ ဆုတ် ရြကပါ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အသက်

ရှင်ေစေတာ်မူပါ။ နာမေတာ် ကုိ ပဌနာ Ǒပြကပါမည်။ ၁၉ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ေြပာင်းလဲ

ေစ၍၊ မျက်နှာ ေတာ် အလင်း ကုိ ြပေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါလိမ့်မည်။

၈၁ ငါ တုိ့ အစွမ်း သတတ ိတည်းဟူေသာ ဘုရား သခင်အား ရǞင်လန်းစွာ သီချင်း ဆုိြကေလာ့။ ယာကုပ် အမျိုး၏ ဘုရား သခင်အား ကျူးဧ

ေသာအသံကုိ Ǒပြကေလာ့။ ၂ တုရိယာ မျိုးကုိေဆာင် ြက။ ပတ်သာ ကုိ၎င်း၊ သာယာ ေသာ ေစာင်း နှင့် တေယာ ကုိ၎င်း ယူ ခ့ဲြက။ ၃လဆန်း

ေန၊့ လြပည့် ေန၊့ ပဲွသဘင် ေန့ ၌ တံပုိး မǨတ်ြက။ ၄ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုး၌ ထံုးဖဲွ ့ ၍၊ ယာကုပ် အမျိုး၏ ဘုရား သခင်သည် ဆံုးြဖတ်

ေတာ်မူ၏။ ၅ နား မ လည်ေသာ စကား ကုိြကား ရာအရပ်၊ အဲဂုတတ ု ြပည် တဘက် ၌ Ǚကသွား ေတာ်မူေသာအခါ ၊ ေယာသပ် အမျိုး၌ ထုိသုိ့

ေသာ သက်ေသခံ ချက်ကုိ စီရင် ေတာ်မူ၏။ ၆ ငါသည်သူ ၏ ပခံုး ကုိဝန် နှင့် လွတ် ေစ၏။ သူ ၏ လက် ကုိလည်း ကယ်တင်ြခင်းတုိ့ အထဲ က

နǨတ် ယူ၏။ ၇သင်သည်ဒုကခ ကုိခံရေသာအခါ ၊ ငါ့ကုိေခƝ ၍ ငါသည်ချမ်းသာ ေပး၏။ မ ထင်ရှားေသာ မုိဃ်းǐကိး ေနရာ ၌ ငါြပန် ေြပာ၏။

ေမရိဘ ေရ နား မှာ သင့် ကုိ ငါစံုစမ်း ၏။ ၈ ငါ ၏လူစု ၊ နားေထာင် ေလာ့။ ငါမှာ ထားမည်။ အုိဣသေရလ အမျိုး၊ သင်သည် ငါ့ စကားကုိ

နားေထာင် ပါေစေသာ။ ၉သင် ၌ တပါး အမျိုး၏ ဘုရား မ ရိှ ရ။ တကǀန်း တနုိင်ငံဘုရား ကုိ မ ကုိးကွယ် ရ။ ၁၀ ငါ သည်သင့် ကုိ အဲဂုတတ ု

ြပည် မှ ကယ်နǨတ်ေဆာင် ယူခ့ဲǇပီးေသာသင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ သင် ၏နǨတ် ကုိ ကျယ်ကျယ်ဖွင့် ေလာ့။ ဝေြပာ စွာ ေကǀး

မည်။ ၁၁ ငါ ၏လူ များမူကား ၊ ငါ့ စကား ကုိ နား မ ေထာင်ြက။ ဣသေရလ အမျိုးသည် ငါ့ ကုိ အလုိ မ ရိှြကပါတကား။ ၁၂ ငါသည်လည်း

ထုိသူ တုိ့ကုိ သူ တုိ့ နှလံုး ခုိင်မာ ြခင်း၌ အပ် ၍၊ သူတုိ့သည် မိမိ တုိ့အလုိ သုိ့ လုိက် ြက၏။ ၁၃ ငါ ၏လူစု သည် ငါ့ စကားကုိ နားေထာင် ၍၊

ဣသေရလအမျိုးသည် ငါ့ လမ်း ၌ လုိက် ပါေစေသာ။ ၁၄ လုိက်လǄင် ငါသည်သူ တုိ့ရန်သူ များကုိ အလျင် အြမန် နိှပ်စက် ၍ ၊ ရန်ဘက်

Ǒပေသာသူတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ် မည်။ ၁၅ထာဝရဘုရား ကုိ မုန်း ေသာသူတုိ့သည် ေတာင်းပန် ြခင်းကုိ Ǒပ၍၊ ငါ၏ လူတုိ့သည်လည်း၊ အစဥ်

အǇမဲတည် ရေသာအခွင့်ရိှ ြကလိမ့်မည်။ ၁၆အေကာင်း ဆံုးေသာ ဆန် စပါးနှင့် ငါေကǀး မည်။ ေကျာက် ထဲ က ထွက်ေသာပျားရည် နှင့် လည်း

ဝေြပာ ေစမည်။

၈၂ ဘုရား သခင်သည် ဘုရားတုိ့၏ ပရိသတ် ၌ ရပ် လျက် ေနေတာ်မူ၍၊ ဘုရား တုိ့ အလယ် ၌ စီရင် ေတာ်မူ၏။ ၂သင်တုိသ့ည် မတရား

ေသာသူတုိ့ ၏ မျက်နှာ ကုိ ေထာက် ၍ ၊ အဘယ် မǄ ကာလ ပတ်လံုး မ တရားသြဖင့် စီရင် ြကမည်နည်း။ ၃ဆင်းရဲ ေသာ သူနှင့်

မိဘ မရိှေသာသူတုိ့ကုိ ေစာင့် မြကေလာ့။ Ǐငိြငင် ေသာသူနှင့် ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့ ဘက်၌ တရား စီရင်ြကေလာ့။ ၄ဆင်းရဲ ေသာသူနှင့်

ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့ ကုိ မတရား ေသာသူ ၏လက် မှ ကယ်နǨတ် ြကေလာ့။ ၅ သူတုိ့သည် မ သိ ၊ နား မ လည်ြက။ ေမှာင်မုိက် ၌ ကျင်လည်

ြက၏။ ေြမǊကီး တုိက်ြမစ် အေပါင်း တုိ့သည် လǨပ်ရှား လျက်ရိှြက၏။ ၆သင် တုိ့သည် ဘုရား ြဖစ်ြက၏။ ရိှသမǄ တုိ့သည် အြမင့်ဆံုး

ေသာ ဘုရား၏သား ြဖစ်ြက၏ဟုငါ ဆုိ သတည်း။ ၇ သုိ့ ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် လူ က့ဲသုိ့ ေသ ၍ ၊ အြခား ေသာ မင်း က့ဲသုိ့ ဆံုးရǨံ း

ြခင်းသုိ့ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၈ အုိဘုရား သခင်၊ ထ ၍ေြမǊကီး ကုိ တရားစီရင် ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် သည် လူမျိုး အေပါင်း တုိ့ကုိ အပုိင်

ရေတာ်မူ၏။

၈၃ အုိဘုရား သခင်၊ တိတ်ဆိတ် စွာ ေနေတာ်မ မူပါ နှင့်။ အုိ ဘုရား သခင်၊ အမိန့်ေတာ်မရိှဘဲ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေနေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၂

ကုိယ်ေတာ် ၏ရန်သူ တုိ့သည် ရုန်းရင်းခတ် Ǒပြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ မုန်း ေသာသူတုိ့သည် ထ ြကပါ၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ် ၏
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လူစု တဘက် ၌ ပရိယာယ် ကုိြကံ ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ကွယ်ကာ ေတာ်မူေသာသူတုိ့ တဘက် ၌ တုိင်ပင် ြကပါ၏။ ၄ဣသေရလ၏နာမ

ကုိ ေနာက် တဖန် ေအာက်ေမ့ စရာမ ရိှေစြခင်းငှါ လာ ြက၊ သူ တုိ့အမျိုး ကုိ ပယ် ြဖတ် ြကကုန်အ့ံဟု ဆုိ ြကပါ၏။ ၅သေဘာ တညီ

တညွတ်တည်းတုိင်ပင် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် တဘက် ၌ အချင်းချင်း သင်း ဖဲွေ့သာ သူဟူမူကား။ ၆ ဧဒံု ြပည်၌ ေန ေသာသူ၊ ဣရှေမလ အမျိုးသား၊

ေမာဘ ြပည်သား၊ ဟာဂရ ြပည်သား၊ ၇ ေဂဗလ ြပည်သား၊ အမမုန် ြပည်သား၊ အာမလက် ြပည်သား၊ တုရု Ǐမိ ့သားနှင့်တကွ ဖိလိတတ ိ

အမျိုးသားတုိ့ သည် သင်း ဖဲွြ့ကပါ၏။ ၈အာရǨ ရိ အမျိုးသားတုိ့သည်လည်း ၊ ဝုိင်း၍ ေလာတအမျိုးသား တုိ့ဘက်သုိ့ ဝင် ြကပါ၏။ ၉ မိဒျန်

အမျိုးကုိ၎င်း၊ ခိရǨန် ေချာင်း နား မှာ သိသရ မင်းနှင့် ယာဘိန် မင်းကုိ ၎င်းǑပသက့ဲသုိ့ သူ တုိ့ကုိ Ǒပ ေတာ်မူ ပါ။ ၁၀ ထုိသူတုိ့သည် အေဒင ါရ

အရပ်၌ ဆံုးရǨံ း ၍၊ ေြမ ေပƝ မှာ ေနာက်ေချး က့ဲသုိ့ ြဖစ် ြကပါ၏။ ၁၁ ငါတုိသ့ည် ဘုရား သခင်၏အိမ် များကုိ ကုိယ် ဘုိ့ သိမ်းယူ ြကကုန်အ့ံဟု

ဆုိ ေသာ ြသရဘ မင်းနှင့် ေဇဘ မင်း က့ဲသုိ့ ၊ ၁၂ဤသူ တုိ့၏မǫးမတ် များကုိ၎င်း ၊ ေဇဘဟ မင်းနှင့် ဇာလမုနန မင်းက့ဲသုိ့ ဤသူ တုိ့၏မင်းသား

အေပါင်း ကုိ၎င်း ြဖစ် ေစေတာ်မူပါ။ ၁၃အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်၊ ေလေဘွ ၌ ပါသွား ေသာ အမǨိက် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ေလတုိက် ၍ လွင့်ေသာ

ဖဲွက့ဲ့သုိ့ ၎င်း သူ တုိ့ကုိ ြဖစ် ေစေတာ်မူပါ။ ၁၄ ေတာ ကုိ မီး ရǨိ ့သက့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ေတာင် ေပƝမှာ မီး ေလာင် သက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ၁၅ ထုိနည်းတူ ၊

မုိဃ်းသက် မုန်တုိင်းေတာ် အားြဖင့် သူ တုိ့ကုိညှဥ်းဆဲ ၍ ၊ ြပင်းစွာ ေသာ ေလေတာ်အားြဖင့် ေချာက် လှန့်ေတာ်မူပါ။ ၁၆ အုိထာဝရဘုရား ၊ သူ

တုိ့မျက်နှာ ကုိ ရှက် ေစေတာ်မူ ၍ သူတုိ့သည် နာမ ေတာ်ကုိ ရှာ ြကပါေစေသာ။ ၁၇ စိတ်ပျက် ၍ အစဥ် ပင်ပန်း ြခင်း ရိှြကပါေစေသာ။

အရှက်ကဲွ ၍ ဆံုးရǨံ း ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါေစေသာ။ ၁၈ထာဝရဘုရား ဟူ၍နာမ ေတာ်ရိှေသာ ကုိယ်ေတာ် တပါး တည်းသာလǄင်၊ ေြမǊကီး

တြပင်လံုး အေပƝ မှာ အြမင့်ဆံုး ေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ သိ ြကပါ ေစေသာ။

၈၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာ အရပ် ဌာနတုိ့သည် အလွန်နှစ်သက် ဘွယ်

ြဖစ်ပါသည်တကား၊ ၂ထာဝရဘုရား ၏ တန်တုိင်း ေတာ်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် ၏ဝိညာဥ် သည် တသ ၍အားေလျာ့ လျက်ရိှပါ၏။

အကǀန်ု ပ် နှလံုး နှင့် ကုိယ် ခနဓါသည် အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရား သခင်ကုိ အလုိရိှ၍ ေǙကးေြကာ် ပါ၏။ ၃ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင် ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ရှင် ဘုရင်၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်၊ အကယ် စင်စစ်ယဇ် ပလလင်ေတာ်တုိ့ အနား မှာ စာငှက် သည်

ေနရာ အရပ်ကုိ၎င်း၊ ဇရက်သည်လည်း သားငယ်ေမွးစရာ အသုိက် ကုိ ၎င်းေတွ ့ ရပါ၏။ ၄ အိမ် ေတာ်၌ ေန ေသာသူတုိ့သည် မဂငလာ

ရိှပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အစဥ် ချီးမွမ်း ြကပါလိမ့်မည်။ ၅ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အား Ǒပေသာသူ သည် မဂငလာ ရိှပါ၏။ ထုိသုိ့ေသာသူ တုိ့ သည်

လမ်းခရီး ေတာ်တုိ့ကုိ နှလံုး သွင်းတတ်ြကပါ၏။ ၆ သူတုိ့သည် ဗာကာ လွင်ြပင် ၌ ေရှာက်သွား စဥ်၊ ထုိ လွင်ြပင်ကုိ စမ်းေရ ထွက်ရာအရပ်

ြဖစ် ေစြကပါ၏။ အရင် မုိဃ်းေရလည်း မဂငလာ များနှင့် လǞမ်း ေစပါ၏။ ၇ သူတုိ့သည် အား တုိးတက်၍ ခရီးသွား လျက်၊ ဇိအုန် Ǐမိ ့မှာ

ဘုရား သခင့်ထံ ေတာ်၌ မျက်နှာ ြပြကပါ၏။ ၈ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ပဌနာ စကားကုိ

မှတ် ေတာ်မူပါ။ ယာကုပ် အမျိုး၏ဘုရား သခင်၊ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ၉အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ကွယ်ကာ ေတာ်မူေသာဘုရား ၊ ြကည့်ရǨ

ေတာ်မူပါ။ အထံ ေတာ်၌ ဘိသိတ် ခံေသာသူ၏ မျက်နှာ ကုိ ေထာက်ရǨ ေတာ်မူပါ။ ၁၀တန်တုိင်း ေတာ်တုိ့အတွင်း၌ ေနေသာတရက် သည်

အြခားအရပ်၌ေနေသာအရက်တေထာင် ထက် သာ၍ေကာင်း ပါ၏။ မ တရားေသာသူ ၏ေနရာ ၌ ေန ရ ေသာ အခွင့်ထက် ၊ အကǀန်ု ပ်

၏ ဘုရား သခင့် အိမ် ေတာ် ၌ တံခါး ေစာင့်အရာကုိ အကǀန်ု ပ်သာ၍နှစ်သက် ပါ၏။ ၁၁ထာဝရ အရှင် ဘုရား သခင်သည် ေန လည်း

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အကွယ် အကာလည်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား သည် ေကျးဇူး ေတာ်နှင့် ဘုန်း အသေရကုိ ေပး ေတာ်မူ၏။ ေြဖာင့်မတ်

စွာကျင့် ေသာသူတုိ့အား ေကာင်း ေသာအရာကုိ ြငင်း ေတာ်မ မူ။ ၁၂ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ၌ ခုိလǨံ ေသာသူ

သည် မဂငလာ ရိှပါ၏။

၈၅ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ြပည် ေတာ် ကုိ စိတ် နှင့် ေတွေ့တာ်မူ၍၊ ဘမ်းဆီးသိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာယာကုပ်

အမျိုးသားတုိ့ကုိ ြပန် ပုိ့ေစေတာ်မူǇပီ။ ၂ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ တုိ့အြပစ် ကုိလǞတ် ၍၊ သူ တုိ့၏ ဒုစရုိက် အေပါင်း ကုိလည်း ဖံုးအုပ်

ေတာ်မူǇပီ။ ၃ စိတ် ေတာ်ရှင်းရှင်း ေြပ ၍၊ အမျက် ေတာ် အရိှန် ကုိ ေလျာ့ေစ ေတာ်မူǇပီ။ ၄အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူေသာ
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ဘုရား ၊ တဖန် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ေြပာင်းလဲ ေစ၍၊ ထွက်ဘူးေသာ အမျက် ေတာ်ကုိ Ǉငိမ်းေစ ေတာ်မူပါ။ ၅အကǀန်ု ပ် တုိ့ ၌ အစဥ် အမျက်

ထွက်ေတာ်မူမည် ေလာ ။ ကာလအစဥ်အဆက် စိတ် ေတာ်မေြပဘဲ ေနေတာ်မူ မည်ေလာ။ ၆ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ

အမီှǑပ ၍ ဝမ်းေြမာက် ပါမည်အေြကာင်း ၊ တဖန်အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အသက် ရှင်ေစေတာ်မူမည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၇ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်

တုိ့အား ကရုဏာ ေတာ်ကုိြပ ၍၊ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ Ǒပ ေတာ်မူ ပါ။ ၈ထာဝရ အရှင် ဘုရား သခင်သည် အဘယ်သုိ့ မိန့်

ေတာ်မူမည်ကုိ ငါနားေထာင် မည်။ အကယ် စင်စစ်မိမိ လူ ၊ မိမိ သန့်ရှင်း သူတုိ့အား Ǉငိမ်သက် ြခင်းအေြကာင်းကုိ မိန့် ေတာ်မူလိမ့်မည်။

သုိ့ရာတွင် ၊ ေနာက်တဖန် မုိက် ေသာအကျင့် ကုိ မ ကျင့် ြကပါေစနှင့်။ ၉ ငါ တုိ့ ြပည် ၌ ဘုန်း ေတာ်ကျိန်းဝပ် မည်အေြကာင်း ၊ ကယ်တင်

ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးသည်၊ ဘုရား သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသူတုိ့ ၏အနီး သုိ့ ဧကန် အမှန် ေရာက် ေလǇပီ။ ၁၀ကရုဏာ နှင့် သစစာ ဆံု မိǇပီ။

တရား နှင့် ချမ်းသာ သည် တပါးကုိ တပါးနမ်း ြကǇပီ။ ၁၁သစစာ သည် ေြမǊကီး ထဲ က ေပါက် လိမ့်မည်။ တရား သည်လည်း ေကာင်းကင်

ေပƝက ငံုြ့ကည့် လိမ့်မည်။ ၁၂အကယ် စင်စစ်ထာဝရဘုရား သည် ေကျးဇူး Ǒပ ေတာ်မူ၍ ၊ ငါ တုိ့ ေြမ သည် မိမိ ဘĭာ ကုိ ေပး လိမ့်မည်။

၁၃တရား သည် ေရှ ့ေတာ်၌သွား ၍ ေြခေတာ် ရာ တုိ့ကုိ ပ့ဲြပင် လိမ့်မည်။

၈၆ အုိထာဝရဘုရား ၊ နား ေတာ်ကုိ လှည့်၍ အကǀန်ု ပ် စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် သည် ဆင်းရဲ ငတ်မွတ် ပါ၏။ ၂

အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်၊ သန့်ရှင်း သူတုိ့အဝင် ြဖစ်ေသာ အကǀန်ု ပ် ၏ ဝိညာဥ် ကုိေစာင့်မ ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ကုိးစား ေသာ

ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ ၃ အုိ ထာဝရ ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ အစဥ် ေအာ်ဟစ် ပါသည်ြဖစ်၍ ၊

ကယ် မသနားေတာ်မူပါ။ ၄ အုိ ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ် တသ ပါသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် သည် ဝမ်းေြမာက်

မည်အေြကာင်းǑပေတာ်မူပါ။ ၅ အုိ ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ေကာင်း ေသာသေဘာ၊ သည်းခံ တတ်ေသာ သေဘာနှင့် ြပည့်စံု၍၊

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ပဌနာ Ǒပေသာ သူအေပါင်း တုိ့အား ကရုဏာ ေတာ်Ǚကယ်ဝ ပါ၏။ ၆ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ပဌနာ စကားကုိ

နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ အသနား ေတာ်ခံေသာ စကား သံကုိ မှတ် ေတာ်မူပါ။ ေဘး ေရာက်သည် ကာလ ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေခƝ ပါမည်။ ၇

ကုိယ်ေတာ်လည်း ထူး ေတာ်မူ တတ်ပါ၏။ ၈ အုိ ထာဝရ ဘုရား၊ ဘုရား တုိ့တွင် ကုိယ်ေတာ် နှင့် တူေသာ ဘုရားမ ရိှပါ။ အမǨ ေတာ်နှင့်

တူေသာ အမǨလည်း မ ရိှပါ။ ၉ အုိ ထာဝရ ဘုရား၊ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာလူမျိုး အေပါင်း တုိ့သည် ချဥ်းကပ် လျက် ေရှ ့ေတာ်၌ ြပပ်ဝပ်

၍ ၊ နာမ ေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက် ြကပါလိမ့်မည်။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ် သည် Ǌကီးြမတ် ၍ အ့ံြသ ဘွယ်တုိ့ကုိ Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် တပါး

တည်းသာလǄင် ဘုရား သခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ လမ်း ကုိ အကǀန်ု ပ် အား ြပညǞန် ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်

၏ သမမာတရား လမ်းသုိ့ လုိက်သွား ပါမည်။ နာမ ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ မည်အေြကာင်း ၊ အကǀန်ု ပ် ၏နှလံုး ကုိ ေစ့စပ် ေစေတာ်မူပါ။

၁၂အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရ ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ချီးမွမ်း ၍ ၊ နာမ ေတာ်ကုိ အစဥ်

အǇမဲချီးေြမှာက် ပါမည်။ ၁၃အကǀန်ု ပ် ခံရ ေသာကရုဏာ ေတာ်Ǌကီး လှပါ၏။ အကǀန်ု ပ် ၏ ဝိညာဥ် ကုိ မရဏ နုိင်ငံေအာက် အရပ်ထဲက

ကယ်နǨတ် ေတာ်မူǇပီ။ (Sheol h7585) ၁၄ အုိ ဘုရား သခင်၊ မာန Ǌကီးေသာသူတုိ့ သည် အကǀန်ု ပ် တဘက် ၌ ထ ြက၍ ၊ ြကမ်းတမ်း ေသာ လူ

အစု အေဝးတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ မျက်ေမှာက် မ Ǒပဘဲ၊ အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ ရှာ ြကပါ၏။ ၁၅ အုိ ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် သည်

သနား စံုမက် တတ် ေသာ သေဘာ၊ ေကျးဇူး Ǒပတတ် ေသာ သေဘာ၊ သည်းခံ တတ်ေသာသေဘာ၊ ကရုဏာ နှင့် သစစာ Ǚကယ်ဝေသာ

သေဘာနှင့် ြပည့်စံု ေသာဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၆အကǀန်ု ပ် ကုိ မျက်နှာ Ǒပ၍ ကယ် မသနားေတာ်မူ ပါ။ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် အား တန်ခုိး

ေတာ်ကုိေပး ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် မသား ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ ၁၇အကǀန်ု ပ် အား ေကာင်း ေသာ နိမိတ် လကခဏာကုိ ြပ ေတာ်မူပါ။

အကǀန်ု ပ် ကုိ မုန်း ေသာသူတုိ့သည် ြမင် ၍ ရှက်ေြကာက် ြကပါေစ။ အေြကာင်း မူကား၊ အုိထာဝရ ဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ

မစ ၍ ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူ၏။
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၈၇ ဘံု ဗိမာန ◌်ေတာ်တုိက်ြမစ် သည် သန့်ရှင်း ေသာ ေတာင် ရုိးေပƝ မှာ တည်လျက်ရိှ၏။ ၂ ထာဝရဘုရား သည် ယာကုပ်

၏ ေနရာ အေပါင်း တုိ့ထက် ဇိအုန် တံခါး တုိ့ကုိ သာ၍နှစ်သက် ေတာ်မူ၏။ ၃ အုိဘုရား သခင်၏ Ǐမိ ့ ေတာ်၊ သင် သည်

ဘုန်း အသေရǊကီးလိမ့်မည်ဟူေသာစကားကုိ ေြပာ ထားလျက် ရိှ၏။ ၄ ငါ့ ကုိသိကǀမ်း ေသာသူတုိ့ တွင် ၊ ရာခပ် Ǐမိ ့နှင့် ဗာဗုလုန်

Ǐမိ ့ကုိ ငါမှတ် ထားမည်။ ဖိလိတတ ိ ြပည်၊ တုရု ြပည်၊ ကုရှ ြပည်တုိ့ကုိလည်း ြကည့် ြကေလာ့။ ဤ မည်ေသာ ြပည်သားသည် Ǐမိ ့ ေတာ်၌

ဘွားြမင် ေသာသူြဖစ်၏။ ၅ ဇိအုန် Ǐမိ ့ကုိ လည်း လူ အမျိုးမျိုးတုိ့သည်၊ ထုိǏမိ ့ ၌ ဘွားြမင် ြကǇပီ။ အြမင့်ဆံုး ေသာဘုရားသည် ထုိǏမိ ့

ကုိ ကုိယ်ေတာ်တုိင် Ǉမဲြမံ ေစေတာ်မူǇပီဟု ေြပာ ဆုိြကလိမ့်မည်။ ၆ထာဝရဘုရား သည် လူမျိုး တုိ့ကုိ စာရင်း ယူေတာ်မူ ေသာအခါ ၊

ဤမည်ေသာ အမျိုးသည် Ǐမိ ့ေတာ်၌ ဘွားြမင်ေသာအမျိုးြဖစ်သည်ဟု မှတ်ေတာ်မူမည်။ ၇ သီချင်း သည်နှင့် ပဲွသဘင်ခံေသာသူ အစရိှေသာ

ငါ၏ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းအေြကာင်းရိှသမǄ တုိ့သည် သင် ၌ ရိှြက သတည်း။

၈၈အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူေသာဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေရှ ့ေတာ်၌ ေန့ ညဥ့် မြပတ် ေအာ်ဟစ် ပါ၏။ ၂

အကǀန်ု ပ် Ǒပေသာပဌနာ သည် အထံ ေတာ်သုိ့ ဝင် ပါေစေသာ။ ေအာ်ဟစ် သံကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ၃အကǀန်ု ပ် ၏ ဝိညာဥ် သည် ဒုကခ နှင့်

ြပည့် ၍ ၊ အသက် သည်လည်း မရဏာ နုိင်ငံအနီးသုိ့ ေရာက် ပါǇပီ။ (Sheol h7585) ၄အကǀန်ု ပ်သည် သခငျုင်းတွင်း ထဲသုိ့ ဆင်း ေသာသူတုိ့

နှင့်အတူ ေရတွက် ဝင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ပါ၏။ အား ကုန် ေသာ သူ က့ဲသုိ့ ြဖစ် ပါ၏။ ၅အေသ ေကာင်တုိ့တွင် ပစ် ထားေသာသူ၊ ကွပ်မျက် ၍

သခငျုင်း တွင်း၌ အိပ် ေနေသာသူတည်းဟူေသာ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မ မူ၊ လက် ေတာ်၏ မစြခင်းနှင့် ကွာေဝး ေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။

၆အကǀန်ု ပ် ကုိ အနက်ဆံုး ေသာတွင်း ၊ ေမှာင်မုိက် ဖံုးလǞမ်း၍ အလွန်နက်နဲ ေသာ အရပ်၌ ချထား ေတာ်မူǇပီ။ ၇အမျက် ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ် အေပƝ ၌ ဖိ လျက် ရိှပါ၏။ လǨိင်း တံပုိးေတာ်အေပါင်း တုိ့နှင့် နိှပ်စက် ေတာ်မူ ၏။ ၈အကǀန်ု ပ် ၏ အသိအကǀမ်း များကုိ အေဝး

သုိ့ ေရွေ့တာ်မူǇပီ။ သူ တုိ့အား အကǀန်ု ပ် ကုိ ရံွရှ့ာ ဖွယ် ြဖစ် ေစေတာ်မူǇပီ။ အကǀန်ု ပ် သည် အချုပ် ခံရ၍ ၊ ြပင်သုိ့ မ ထွက် ရပါ။ ၉

အကǀန်ု ပ်ခံရေသာ ဒုကခ ေြကာင့် အကǀန်ု ပ် မျက်စိ သည် ပျက် ပါ၏။ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အစဥ် ေအာ်ဟစ် ပါ၏။ အထံ

ေတာ်သုိ့ လက် ကုိဆန့် ပါ၏။ ၁၀ ေသ လျက်ေနေသာသူတုိ့အား အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨတုိ့ကုိ ြပ ေတာ်မူမည်ေလာ ။ သခငျုင်း သားတုိ့သည်ထ ၍

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ြကပါမည်ေလာ ။ ၁၁ကရုဏာ ေတာ်ကုိ သခငျုင်းတွင်း ၌ ၎င်း၊ သစစာ ေတာ်ကုိ ပျက်စီးရာအရပ် ၌ ၎င်း ြကားေြပာ

ရြကပါ မည်ေလာ ။ ၁၂ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ ေမှာင်မုိက် ေသာ အရပ်၌ ၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူြခင်းတရားကုိ ေမ့ေလျာ့ ရာြပည် ၌

၎င်း သိရ ြကပါမည်ေလာ။ ၁၃ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ် ေအာ်ဟစ် ပါ၏။ နံနက် အချိန်၌ အကǀန်ု ပ် ၏ ပဌနာ သည်

ေရှေ့တာ်သုိ့ေရာက် ပါ၏။ ၁၄ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ဝိညာဥ် ကုိ အဘယ် ေြကာင့်ပယ် ေတာ်မူသနည်း။ မျက်နှာ ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်

မှ အဘယ်ေြကာင့်လǞဲ ေတာ်မူသနည်း။ ၁၅အကǀန်ု ပ် သည် ဒုကခ ေဝဒနာကုိခံရ၍ ေသဆဲ ရိှပါ၏။ စီရင် ေတာ်မူေသာေဘးများကုိ ငယ်

ေသာအရွယ် က ပင် ခံရ ၍ ပင်ပန်း ပါ၏။ ၁၆အမျက် ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ လǞမ်းမုိး ပါ၏။ စီရင် ေတာ်မူေသာေဘးတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ၏

အသက်ကုိ ညှဥ်းဆဲ သည်တုိင်ေအာင် ၊ ၁၇ ေရ က့ဲသုိ့ အစဥ်မြပတ် ဝုိင်း ၍ တညီ တညွတ်တည်း ဝန်းရံ ြကပါ၏။ ၁၈ ချစ် ေသာသူနှင့် အေဆွ

ခင်ပွန်းကုိ အကǀန်ု ပ် နှင့် ေဝးေဝး ေရǞေ့တာ်မူǇပီ။ အသိအကǀမ်းတုိ့သည် ေမှာင်မုိက် ထဲမှာရိှ ြကပါ၏။

၈၉အကǀန်ု ပ်သည်ထာဝရဘုရား၏ကရုဏာေတာ် ကုိအစဥ် အǇမဲသီချင်း ဆုိပါမည်။ ကုိယ်ေတာ် ၏သစစာ ကုိ လူမျိုးအဆက်ဆက်တုိအ့ား

ေဟာေြပာ Ǘမက်ဆုိပါမည်။ ၂ကရုဏာ ေတာ်သည် အစဥ် အǇမဲတည် ရပါ၏။ သစစာ ေတာ်ကုိ ေကာင်းကင် ၌ခုိင်ခ့ံ Ǉမဲြမံေစေတာ်မူသည်

ဟု အကǀန်ု ပ်သေဘာကျပါ၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင် ၏အမျိုးအနွယ် ကုိ အစဥ် မြပတ်ငါǇမဲြမံေစမည်။ ၄သင် ၏ပလလင်

ကုိလည်း လူမျိုး အဆက်ဆက်တည်ေစမည်ဟု ငါ ေရွးေကာက် ေသာသူနှင့် ငါသည် ပဋိညာဥ် ဖဲွ ့ ၍ ၊ ငါ ၏ ကǀန် ဒါဝိဒ် အား ကျိန်ဆုိ

ြခင်းကုိǑပǇပီ။ ၅ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ေကာင်းကင် သည် အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ၎င်း ၊ သန့်ရှင်း ေသာသူတုိ့သည် စည်းေဝး လျက် သစစာ

ေတာ်ကုိ၎င်း ချီးမွမ်း ြကပါေစေသာ။ ၆အေြကာင်း မူကား၊ ေကာင်းကင် တွင် ထာဝရဘုရား နှင့် အဘယ် သူǏပိင် နုိင်သနည်း။ ဘုရား သခင်၏
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သား တုိ့တွင် ထာဝရဘုရား နှင့် အဘယ်သူတူ သနည်း။ ၇ ဘုရား သခင်သည် သန့်ရှင်း သူတုိ့၏ ပရိသတ် တွင် အလွန် ေြကာက်ရံွ ့

ဘွယ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အထံ ေတာ်၌ ပတ်လည် ေနေသာသူအေပါင်း တုိ့ထက် ရုိေသ ဘွယ် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၈ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့် အဘယ်သူ တူပါသနည်း။ ထာဝရ ဘုရား သည် ခွန်အား Ǌကီးေတာ်မူ၏။ သစစာ ေတာ်လည်း

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ပတ် ဝန်းလျက်ရိှပါ၏။ ၉သမုဒဒရာ ဟုန်း ြခင်းကုိ အစုိးရ ေတာ်မူ၏။ လǨိင်း တံပုိးထ ေသာအခါ Ǉငိမ်း ေစေတာ်မူ၏။ ၁၀

ကုိယ်ေတာ် သည် သူရဲ က့ဲသုိ့ ရာခပ် ကုိချိုးဖျက် ၍၊ အားǊကီး ေသာ လက်ရံုး ေတာ်ြဖင့် ရန်သူ တုိ့ကုိ အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပား ေစေတာ်မူ၏။ ၁၁

ေကာင်းကင် နှင့်ေြမǊကီး သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ ဥစစာြဖစ်ပါ၏။ ေလာကဓါတ် နှင့် ေလာကဓါတ် တန်ဆာ များကုိ တည် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၂ ေြမာက်

မျက်နှာနှင့် ေတာင် မျက်နှာကုိလည်း ဖန်ဆင်း ေတာ်မူǇပီ။ တာေဗာ် ေတာင်နှင့် ေဟရမုန် ေတာင်သည် နာမေတာ် ကုိ အမီှǑပ ၍ ရǞင်လန်းစွာ

သီချင်း ဆုိြကပါ၏။ ၁၃တန်ခုိး ရိှေသာလက်ရံုး နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ လက် ေတာ်သည် အားǊကီး ၍၊ လက်ျာ လက်ေတာ်သည် ြမင့် ပါ၏။ ၁၄

တရား သြဖင့် စီရင်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ် စွာ ဆံုးြဖတ်ြခင်းသည် ပလလင် ေတာ်၏ တည် ရာြဖစ်ပါ၏။ ကရုဏာ နှင့် သစစာ သည် မျက်နှာ ေတာ်ေရှ ့၌

သွား ြကပါ၏။ ၁၅ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ နǨိးေဆာ် ေတာ်မူ ြခင်းအသံကုိ နားလည် ေသာ လူမျိုး သည် မဂငလာ ရိှပါ၏။ ၁၆ သူတုိ့သည် မျက်နှာ

ေတာ်အလင်း ၌ သွား လာရြကပါ၏။ နာမ ေတာ်၌ အစဥ် ဝမ်းေြမာက် ၍ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူြခင်းတရားအားြဖင့် ချီးေြမှာက် ြခင်းသုိ့

ေရာက်ရ ြကပါ၏။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ် သည် သူ တုိ့အစွမ်း သတတ ိ၏ ဘုန်း ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ေကျးဇူး ေတာ်အားြဖင့် လည်း အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဦးချို

သည် ချီးေြမှာက် လျက် ရိှပါ၏။ ၁၈ထာဝရဘုရား သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ကွယ်ကာ ေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုး၏သန့်ရှင်း ေသာ

ဘုရား သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ရှင်ဘုရင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၉တရံေရာအခါ ကုိယ်ေတာ် ၏ သန့်ရှင်း သူတုိ့ကုိ ဗျာဒိတ် ေတာ်အားြဖင့် မိန့်

Ǘမက်ေတာ်မူသည်ကား၊ အားǊကီး ေသာသူသည် ကူမ မည် အေြကာင်း ငါခန့်ထား Ǉပီ။ လူစု ထဲ က ေရွးေကာက်ေသာသူ တေယာက်ကုိ

ငါချီးေြမှာက် Ǉပီ။ ၂၀ ငါ ၏ကǀန် ဒါဝိဒ် ကုိ ငါေတွ ့၍၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဆီ နှင့် ဘိသိက် ေပးǇပီ။ ၂၁ သူ့ ဘက် မှာ ငါ့ လက် သည် တည်

လိမ့်မည်။ ငါ့ လက်ရံုး သည် သူ့ ကုိ Ǉမဲြမံ ခုိင်ခ့ံေစမည်။ ၂၂ ရန်သူ သည် သူ ၏ ဥစစာကုိ အနုိင်အထက်မ ယူ ရ။ မ တရားေသာသူ သည် မ

ညှဥ်းဆဲ ရ။ ၂၃ သူ ၏ ရန်သူ တုိ့ကုိ သူ့ ေရှ ့ မှာ ငါနိှပ်စက် ၍ ၊ သူ့ ကုိမုန်း ေသာသူတုိ့ ကုိ ဒဏ်ခတ် မည်။ ၂၄ ငါ ၏သစစာ နှင့် ကရုဏာ သည်

သူ့ ဘက် မှာေန၍ ၊ ငါ ၏နာမ အားြဖင့် သူ ၏ ဦးချို သည် ချီးေြမှာက် လျက် ရိှလိမ့်မည်။ ၂၅ သူ ၏လက် ကုိလည်း ၊ ပင်လယ် ေပƝ မှာ၎င်း ၊

သူ ၏လက်ျာ လက်ကုိ ြမစ် များေပƝ မှာ၎င်း ငါတင် ၍ ထားမည်။ ၂၆ သူကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ၏အဘ ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား

သခင်၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်တင် ရာ ေကျာက် ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု၊ ငါ့ ကုိ ေǙကးေြကာ် လိမ့်မည်။ ၂၇အကယ် စင်စစ်သူ့ ကုိ သားဦး အရာ၌

ခန့်ထား ၍၊ ေလာကီ ရှင် ဘုရင်တုိ့အေပƝ မှာ ချီးေြမှာက် မည်။ ၂၈ ငါ ၏ ကရုဏာ ကုိ သူ့ အဘုိ့ ငါသည် အစဥ် ေစာင့် ၍ ၊ ငါ ၏ ပဋိညာဥ်

တရားသည် သူ ၌ Ǉမဲြမံ လိမ့်မည်။ ၂၉ သူ ၏ အမျိုးအနွယ် ကုိ အစဥ် အǇမဲတည် ေစမည်။ သူ ၏ပလလင် သည် ေကာင်းကင် ကာလ က့ဲသုိ့ နိစစ

ထာဝရြဖစ်လိမ့်မည်။ ၃၀ သူ ၏သား ေြမးတုိ့သည် ငါ့ တရား ကုိ စွန့်ပယ် ၍ ၊ ငါ ၏စီရင် ချက်တုိ့ကုိ မ ကျင့် ၊ ၃၁ ငါ ၏အထံုးအဖဲွ ့ တုိ့ကုိ

ရǨတ်ချ ၍ ၊ ငါ ၏ပညတ် တုိ့ကုိ မ ေစာင့် ဘဲေနလǄင် ၊ ၃၂ ငါသည် သူ တုိ့ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့်၊ Ǌကိမ်လံုး နှင့် ဆံုးမ ၍ ဒဏ်ချက် တုိ့နှင့်

ဒုစရုိက် အတုိင်း အြပစ်ေပးမည်။ ၃၃ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ငါ ၏ကရုဏာ ကုိသူ မှ ငါမ နǨတ် မပယ်။ ငါ ၏သစစာ ကုိလည်း မ ဖျက် ။ ၃၄

ငါ ၏ပဋိညာဥ် တရားကုိလည်း မ ရǨတ်ချ ။ ငါ မိန့် Ǘမက်ေသာ စကား လည်း ေဖါက်ြပန် ြခင်းမ ရိှရ။ ၃၅ ငါသည် ဒါဝိဒ် ကုိ မ လှည့်စား

ဟု ငါ ၏သန့်ရှင်း ြခင်း ပါရမီကုိ တုိင်တည်၍ တခါ ကျိန်ဆုိ Ǉပီ။ ၃၆ သူ ၏အမျိုးအနွယ် သည် အစဥ် အǇမဲတည် ရမည်။ သူ ၏ပလလင်

သည်လည်း ၊ ငါ့ ေရှ ့၌ ေန က့ဲသုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ၃၇လ က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်၌ သစစာ ေစာင့်ေသာ သက်ေသ က့ဲသုိ့၎င်း ၊ အစဥ် Ǉမဲြမံ

ရမည်ဟု ကုိယ်ေတာ် သည် မိန့်ေတာ်မူပါǇပီ။ ၃၈ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ယခုစွန့်ပယ် ၍ ရံွရှာ ေတာ်မူǇပီ။ အထံ ေတာ်၌ ဘိသိက်

ခံေသာသူကုိ အမျက်ထွက် ေတာ်မူǇပီ။ ၃၉ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် နှင့်ဖဲွေ့သာ ပဋိညာဥ် ကုိ ဖျက် ၍၊ သူ ၏သရဖူ ကုိ ေြမ တုိင်ေအာင် ရǨတ်ချ

ေတာ်မူǇပီ။ ၄၀ သူ ၏ြခံ ရိှသမǄ တုိ့ကုိချိုး ၍၊ သူ ၏တုိက် များကုိ Ǐဖိဖျက် ေတာ်မူǇပီ။ ၄၁လမ်း ၌ေရှာက်သွား ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် သူ့

ကုိလုယူ ြက၏။ အိမ်နီးချင်း တုိ့တွင် က့ဲရဲ ့ ဘွယ်ြဖစ် ပါ၏။ ၄၂ သူ ၏ရန်သူ တုိ့ လက်ျာ လက်ကုိ ချီးြမှင့် ၍၊ ရန်ဘက် Ǒပေသာသူ အေပါင်း
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တုိကုိ့ ဝမ်းေြမာက် ေစ ေတာ်မူ၏။ ၄၃ သူ ၏ထား သွားကုိလိပ် ေစ၍ ၊ သူ စစ် တုိက်ရာတွင် ေထာက်မ ေတာ်မ မူပါ။ ၄၄ သူ ၏ဘုန်း ကုိ ကွယ်

ေစ၍ ၊ သူ ၏ရာဇပလလင် ကုိ ေြမ သုိ့ နိှမ့်ချ ေတာ်မူǇပီ။ ၄၅ သူ ၏ပျို ေသာအရွယ် ကုိ တုိ ေစ၍ အရှက်ခဲွ ေတာ်မူǇပီ။ ၄၆ အုိ ထာဝရဘုရား ၊

ကုိယ်ေတာ်သည် အလǄင်း မ ထင်ရှားဘဲ၊ အဘယ် မǄကာလ ပတ်လံုးပုန်း ၍ ေနေတာ်မူ မည်နည်း။ အမျက် ေတာ်သည် အဘယ်မǄကာလ

ပတ်လံုးမီး က့ဲသုိ့ ေလာင် ရပါမည်နည်း။ ၄၇အကǀန်ု ပ် ၏ အသက်တာသည် အဘယ် မǄေလာက် တုိ သည်ကုိ၎င်း၊ အဘယ် မǄေလာက်ပျက်

တတ် ေစ ြခင်းငှါ၊ လူသား အေပါင်း တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူသည် ကုိ၎င်း၊ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ ၄၈ ေသ ြခင်းသုိ့မ ေရာက်၊ အသက် ရှင်၍

မိမိ ဝိညာဥ် ကုိ မရဏ နုိင်ငံတန်ခုိး မှ ကယ်နǨတ် နုိင်ေသာ သူကား အဘယ် သူနည်း။ (Sheol h7585) ၄၉ အုိ ထာဝရ ဘုရား၊ သစစာ ေတာ်နှင့်တကွ

ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန်ဒါဝိဒ် အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာေရှး ကရုဏာ ေတာ်သည် အဘယ် မှာရိှပါသနည်း။ ၅၀ အုိထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် ၏

ကǀန် တုိ့သည် ခံရေသာက့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ များစွာ ေသာ လူ တုိ့၏ အမǨအလံုးစံု ကုိ အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ် ရင်ခွင် ၌ ေဆာင်

ရပါ၏။ ၅၁အေြကာင်း မူကား၊ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ရန်သူ တုိ့သည် က့ဲရဲ ့တတ်ြကပါ၏။ အထံ ေတာ်၌ ဘိသိက် ခံေသာသူ၏

ေြခေတာ် ရာတုိ့ကုိ က့ဲရဲ ့တတ်ြကပါ ၏။ ၅၂ထာဝရဘုရား သည် ကမဘာ အဆက်ဆက်မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင် နှင့် အာမင် ။

၉၀ ဘုရားသခင် ၏လူ ေမာေရှ Ǒပေသာပဌာနာ။ အုိ ဘုရား ရှင်၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ကာလ အစဥ် အဆက် အကǀန်ု ပ် တုိ့ ခုိလǨံ ရာ

ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၂ ေတာင် များကုိ မ ေဘာ်၊ ေြမǊကီး နှင့် ေလာကဓါတ် ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မမူမီှ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေရှးကမ ဘာ

အဆက်ဆက်မှစ၍ ၊ ေနာက်ကမ ဘာ အဆက်ဆက်တုိင်ေအာင် ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃ လူ မျိုးကုိ ကား၊ ေြကမွ ေစေတာ်မူ၏။ အချင်း

လူသား တုိ၊့ ြပန် ြကေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ ေရှ ့ေတာ်၌ အနှစ် တ ေထာင်သည် လွန် Ǉပီးေသာ မေန့ က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ညဥ့် ယံတယံ က့ဲသုိ့၎င်း

ြဖစ်ပါ၏။ ၅ လူတုိ့ကုိ လǞမ်းမုိး တုိက်သွားေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည် အိပ်ေပျာ် ြခင်း က့ဲသုိ့ ြဖစ် ြကပါ၏။ လူသည်ြမက်ပင် က့ဲသုိ့ နံနက်

အချိန်၌ တုိးပွား တတ်ပါ၏။ ၆ နံနက် အချိန်၌ကား၊ ပွင့်လန်း ၍ တုိးပွား ပါ၏။ ညဦး အချိန်၌ကား၊ ရိတ် ၍ ညǨိးနွမ်း ပါ၏။ ၇အမျက်

ေတာ်ထွက်ေသာအားြဖင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါ၏။ စိတ် ေတာ်မေြပေသာေြကာင့် ၊ စုိးရိမ် တုန်လǨပ်ြခင်း

ရိှြကပါ၏။ ၈အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဒုစရုိက် များကုိ ေရှ ့ေတာ်၌ ၎င်း၊ ဝှက်ထား ေသာအကျင့် များကုိ မျက်နှာ ေတာ်အလင်း ထဲ၌ ၎င်း၊ လှန်ထား

ေတာ်မူ၏။ ၉အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် အမျက် ေတာ်ကုိ ခံရေသာေြကာင့် ၊ ေနရ့က် ကာလေရွ ့ သွား၍၊ နှစ် များတုိ့သည် စိတ်ထင်က့ဲသုိ့လွန်

တတ်ြကပါ၏။ ၁၀ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ အသက် အရွယ်သည် အနှစ် ခုနစ် ဆယ် အတုိင်းအရှည်ရိှပါ၏။ အားǊကီး ၍ အနှစ် ရှစ် ဆယ်

ြပည့်ေသာ်လည်း ၊ ဝါǙကားြခင်းသည် ပင်ပန်း ြခင်းနှင့် ဝမ်းနည်း ြခင်း ြဖစ်ပါ၏။ ထုိ အသက်သည်လည်း ြမနြ်မန် လွန် ၍ ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

စုေတ့ ြကပါ၏။ ၁၁အမျက် ေတာ်အရိှန် ကုိ အဘယ်သူ သိ ပါ သနည်း။ အမျက်ထွက် ေတာ်မူြခင်းကုိ ေြကာက်ရံွ ့သင့် သည်အတုိင်း

အဘယ်သူေြကာက်ရံွပ့ါသနည်း။ ၁၂အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ပညာ တရားကုိ နှလံုး သွင်း မိမည်အေြကာင်း ၊ ကုိယ် ေနရ့က် ကာလကုိ ေရတွက်

နုိင်ေစြခင်းငှါ သွန်သင် ေတာ်မူပါ။ ၁၃ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ြပန်လာ ေတာ်မူပါ။ အဘယ် မǄေလာက် ြကာရပါမည်နည်း။ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန်

တုိ့ အတွက် နာြကင် ေသာစိတ် ရိှေတာ်မူပါ။ ၁၄အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ကရုဏာ ေတာ်နှင့် အလျင်အြမန်ေရာင့်ရဲ ေစေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလǄင်

တသက်လံုး ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း ြကပါလိမ့်မည်။ ၁၅အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေတာ်မူေသာ ေနရ့က် ကာလ၊ ဒုကခ ခံရခ့ဲǇပီးေသာ နှစ်

ေပါင်းများသည်အတုိင်း ၊ ဝမ်းေြမာက် ရေသာအခွင့်ကုိေပး သနားေတာ်မူပါ။ ၁၆အမǨ ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် တုိ့အား ၎င်း၊ ဘုန်း

ေတာ်သည် သား ေြမးတုိ့အား ၎င်း ထင်ရှား ပါေစေသာ။ ၁၇အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရ ဘုရား၏ ေကျးဇူး ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်

အေပƝ သုိ့ ေရာက် ပါေစေသာ။ အကǀန်ု ပ် တုိǑ့ပ ေသာအမǨ တုိ့ကုိလည်း ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ အဘုိ့ Ǉမဲြမံ ေစေတာ်မူပါ။

၉၁အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရား၏ကွယ်ကာ ရာဌာန ေတာ်၌ ေန ေသာသူသည် အနန တတန်ခုိးရှင်၏ အရိပ် ကုိ ခုိ ရလိမ့်မည်။ ၂ထာဝရဘုရား

သည် ငါ ခုိလǨံ ရာ၊ ငါ ၏ရဲတုိက် ၊ ငါ ကုိးစား ေသာ ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု ငါေြပာဆုိ ၏။ ၃အကယ် စင်စစ်မုဆုိး ၏

ေကျာ့ကွင်း နှင့် ၎င်း၊ ေသ တတ်ေသာအနာ နှင့်၎င်း ၊ သင့် ကုိ ကင်းလွတ် ေစေတာ်မူမည်။ ၄အေတာင် ေတာ် အေမွး နှင့် ဖံုးအုပ် ေတာ်မူ၍ ၊
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အေတာင် ေတာ်ေအာက် ၌ သင် သည်လံုǑခံ စွာ ေနရလိမ့်မည်။ သစစာ ေတာ်သည် သင်၏ ဒုိင်း လǞားြဖစ်လိမ့်မည်။ ၅ညဥ့် အခါြဖစ်တတ်ေသာ

ေဘး ကုိ ၎င်း၊ ေန့ အချိန်၌ ပစ် ေသာြမှား ကုိ ၎င်း၊ ၆ ေမှာင်မုိက် ထဲမှာ လည်တတ်ေသာ ကာလနာ ကုိ၎င်း၊ မွန်းတည့် အချိန်၌ ဖျက်ဆီး

တတ်ေသာ ဥပဒ် ကုိ၎င်း၊ သင်သည်မ ေြကာက် ရ။ ၇သင် ၏ အနား မှာ လူတေထာင် ၊ သင် ၏လက်ျာ ဘက်မှာ လူတေသာင်း လဲ ေသာ်လည်း

၊ သင့် ကုိ မ ထိ မခုိက်ရ။ ၈သင်သည် ကုိယ် မျက်စိ နှင့် ြကည့် ၍ ၊ မ တရား ေသာသူတုိ့ ၌ ေရာက်ရေသာအြပစ် ကုိြမင် ရံုမǄသာရိှ လိမ့်မည်။

၉ထာဝရဘုရား သည် ငါ ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု သင်သည်ဆုိ၍၊ အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရား၌ ေနရာ ကျေသာေြကာင့်၊ ၁၀သင် ၌ မေကာင်း

ေသာ အနိėာရံု မ ကပ် မေရာက်။ သင့် ေနရာ သုိ့ ေဘးဥပဒ် မ ချဥ်း ရ။ ၁၁ သွား ေလရာရာ၌ သင့် ကုိေစာင့်ေရှာက် ေစြခင်းငှါ ၊ ေကာင်းကင်

တမန်တုိ့အား သင့် အဘုိ့ မှာ ထား ေတာ်မူ သည်ြဖစ်၍၊ ၁၂သင် ၏ေြခ ကုိ ေကျာက် နှင့် မ ထိ မခုိက်ေစြခင်းငှါ၊ သူတုိ့သည် သင့် ကုိ လက်

နှင့် မစ ချီပင့်ြကလိမ့်မည်။ ၁၃သင်သည် ြခေသင့ နှင့် ေǗမဆုိး အေပƝ မှာ ေကျာ် သွား၍၊ ြခေသင့ ပျိုနှင့် နဂါး တုိ့ကုိ ေြခြဖင့်နင်း လိမ့်မည်။ ၁၄

သူသည် ငါ့ ကုိ ချစ် ေသာေြကာင့် ၊ သူ့ ကုိ ငါကယ်နǨတ် မည်။ ငါ ၏နာမ ကုိ သိ ေသာေြကာင့် ၊ သူ့ ကုိ ငါချီးေြမှာက် မည်။ ၁၅ သူသည် ငါ့

ကုိေခƝ ေသာအခါ ငါထူး မည်။ ဒုကခ ခံရေသာအခါ သူ့ ဘက် မှာ ငါ ေန၍ ချမ်းသာ ေပးမည်။ သူ ၏ဘုန်း ကုိလည်း ထင်ရှားေစမည်။ ၁၆ ရှည်

ေသာအသက်နှင့် သူ့ ကုိေရာင့်ရဲ ေစ၍ ၊ ငါ ၏ ကယ်တင် ြခင်းေကျးဇူးကုိ သူ့ အား ြပ မည်။

၉၂ ဥပုသ် ေန့ အဘုိ့ ဆာလံ သီချင်း။ ထာဝရဘုရား ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ၍၊ ၂အြမင့်ဆံုး ေသာဘုရား၏ နာမ ေတာ်ကုိ

ေထာမနာသီချင်း ဆုိြခင်းငှါ ၎င်း၊ ၃ ေစာင်း နှင့်တကွ ǐကိး ဆယ်ပင်ရိှေသာတူရိယာ၊ တေယာ ၊ မိေကျာင်းတုိ့ကုိ တီး၍၊ ကရုဏာ

ေတာ်နှင့် သစစာ ေတာ်ကုိ နံနက် အချိန၊် ညအချိန်အစဥ်အတုိင်းြပ ြခင်းငှါ ၎င်း ေလျာက်ပတ်ေပ၏။ ၄ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အမǨ ေတာ်များအားြဖင့်

အကǀန်ု ပ် ကုိ ဝမ်းေြမာက် ေစေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ လက် ေတာ်နှင့် Ǒပြပင် ေတာ်မူသမǄတုိ့ေြကာင့် ရǞင်လန်းစွာ သီချင်း ဆုိပါမည်။ ၅ အုိ

ထာဝရဘုရား ၊ စီရင်ေတာ်မူေသာအမǨ တုိ့သည်Ǌကီးမား ၍၊ အြကံ အစည်ေတာ်လည်း အလွန် နက် လှပါ၏။ ၆ တိရစ ဆာန် သေဘာရိှေသာ သူ

မ သိ ၊ မုိက် ေသာသူ နား မ လည်ေသာ အမǨအရာဟူမူကား၊ ၇ မ တရားေသာသူတုိ့ သည် ြမက်ပင် က့ဲသုိ့ ေပါက် ၍ ၊ အဓမမ အမǨကုိ

Ǒပ ေသာသူတုိ့ သည် ပွင့်လန်း ြကေသာအခါ ၊ ထာဝရ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရေသာအေြကာင်းေပတည်း။ ၈ ကုိယ်ေတာ် မူကား ၊

အစဥ်အǇမဲ Ǌကီးြမင့် ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၉ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ရန်သူ တုိ့သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့

ေရာက်၍ ၊ အဓမမ အမǨကုိǑပ ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် အရပ်ရပ်ကဲွြပား ြကလိမ့်မည်။ ၁၀အကǀန်ု ပ် ၏ ချို ကုိကား၊ ြက့ံ ချိုက့ဲသုိ့ ချီးေြမှာက်

၍ ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ အသစ် ေသာဆီ နှင့် လိမ်း ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၁အကǀန်ု ပ် ၏ ရန်သူတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် မျက်စိ ြမင် လျက် ၊ ရန်ဘက်

Ǒပေသာလူဆုိးတုိ့အေြကာင်းကုိ နား ြကား လျက်၊ အကǀန်ု ပ်သည် အားရပါလိမ့်မည်။ ၁၂ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် စွန်ပလံွ ပင်က့ဲသုိ့ ပွင့်လန်း

၍ ေလဗနုန် ေတာင်ေပƝ မှာ အာရဇ် ပင်က့ဲသုိ့ Ǌကီးပွား လိမ့်မည်။ ၁၃ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်၌ စုိက်ပျိုး ေသာသူတုိ့ သည် ငါ တုိ့ဘုရား

သခင်၏ တန်တုိင်း ေတာ်တွင် ပွင့်လန်း ြကလိမ့်မည်။ ၁၄အသက်Ǌကီး ေသာကာလတွင် ပင် ၊ အသီး ကုိသီး၍ Ǚကယ်ဝ စိမ်းလန်း ြကလိမ့်မည်။

၁၅ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့် ငါ ၏ေကျာက် ၊ ထာဝရဘုရား သည် ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူ၍ ၊ မ တရားေသာ အမǨနှင့် ကင်းလွတ် ေတာ်မူသည်ဟု

ထင်ရှား လိမ့်သတည်း။

၉၃ထာဝရဘုရား သည် စုိးစံ ၍၊ အာနုေဘာ် နှင့် တန်ဆာ ဆင်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား သည် ထုိသုိ့ ဝတ်ဆင် ၍၊ ခွန်အား ကုိ

ခါးပန်းစည်း ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ေလာကဓါတ် သည် မ လǨပ် မရှားနုိင်ေအာင် တည် လျက် ရိှ၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ် ၏ ပလလင်

သည် ေရှ ့ဦးစွာ မှစ၍ တည် ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည် ေရှးကာလမှစ၍ အစဥ် အǇမဲြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ြမစ် တုိ့သည် ထ

ြကပါ၏။ ြမစ် တုိ့သည် ဟုန်းသံ ကုိေပး ြကပါ၏။ ြမစ် တုိ့သည် လǨိင်း တံပုိးခတ် ြကပါ၏။ ၄ ေရ များ ဟုန်းသံ နှင့်တကွသမုဒဒရာ လǨိင်း

တံပုိးတုိ့သည်အားǊကီး သည်ထက် ၊ ထာဝရဘုရား သည် ြမင့် ေသာ အရပ်၌ သာ၍တန်ခုိး Ǌကီးေတာ်မူ၏။ ၅သက်ေသ ခံေတာ်မူချက်တုိ့သည်

အလွန် Ǉမဲြမံ ြကပါ ၏။ အုိထာဝရဘုရား ၊ သန့်ရှင်း ြခင်းပါရမီသည် အစဥ် အǇမဲ အိမ် ေတာ်၏အသေရ ြဖစ်ပါသတည်း။
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၉၄အြပစ် ကုိေပး ပုိင်ေတာ်မူေသာ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ အြပစ် ကုိေပး ပုိင်ေတာ်မူေသာ ဘုရား သခင်၊ ေရာင်ြခည် ေတာ်ကုိ

လǞတ်ေတာ်မူပါ။ ၂ ေြမǊကီး သားတုိ့ကုိ တရား ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၊ ထ ေတာ်မူပါ။ မာနǊကီး ေသာသူတုိ့ အား အကျိုး အြပစ်

ကုိ ဆပ်ေပး ေတာ်မူပါ။ ၃ အုိထာဝရဘုရား ၊ မ တရားေသာသူတုိ့ သည် အဘယ် မǄကာလ ပတ်လံုး ဝမ်းေြမာက် ြကပါလိမ့်မည်နည်း။

၄အဓမမ အမǨကုိ Ǒပ သမǄ ေသာသူတုိ့သည် ေစာ်ကား ၍၊ ြကမ်းတမ်း ေသာ စကားကုိေြပာ လျက်၊ အဘယ် မǄ ကာလ ပတ်လံုး ဝါǙကား

ြကပါလိမ့်မည်နည်း။ ၅ အုိထာဝရဘုရား ၊ သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ တုိ့ကုိ နိှပ်စက် ၍ ၊ အေမွ ေတာ်ကုိ ညှဥ်းဆဲ ြကပါ၏။ ၆

မုတ်ဆုိးမ နှင့် ဧည့်သည် ကုိ၎င်း၊ မိဘ မရိှေသာ သူငယ်ကုိ၎င်း သတ် ြကပါ၏။ ၇ သုိ့ရာတွင် ၊ ထာဝရ ဘုရားသည် မ မှတ် တတ်ဟု ဆုိ

ြကပါ၏။ ၈ တိရစ ဆာန် သေဘာရိှေသာသူ တုိ၊့ နားလည် ြကေလာ့။ လူမုိက် တုိ၊့ အဘယ် ကာလမှ ပညာ သတိကုိ ရြကလိမ့်မည်နည်း။

၉ နား ကုိ စုိက် ထားေတာ်မူေသာသူသည် မ ြကား ရ သေလာ ။ မျက်စိ ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာသူသည် မ ြမင် ရသေလာ။ ၁၀ လူ

အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ဆံုးမ ေတာ်မူေသာသူသည် အြပစ် မ ေပးရသေလာ။ လူ တုိ့အား ပညာ အတတ်ကုိ သွန်သင် ေတာ်မူေသာသူသည်

ကုိယ်တုိင်ပညာအတတ် မရိှသေလာ။ ၁၁ လူ တုိ့၏အြကံအစည် သည် အချည်းနီှး ြဖစ် ေြကာင်း ကုိ ထာဝရဘုရား သိ ေတာ်မူ၏။ ၁၂ အုိ

ထာဝရ ဘုရား၊ မတရား ေသာသူတုိ့အဘုိ့ တွင်း တူး စဥ်အခါ ၊ ဒုကခ ေနရ့က် ကာလနှင့် လွတ် ြခင်းချမ်းသာကုိ ေပးအ့ံေသာငှါ၊ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်

ဆံုးမ ၍ ၊ တရား ေတာ်ကုိသွန်သင် ေတာ်မူေသာ သူ သည် မဂငလာ ရိှပါ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရား သည် မိမိ လူ တုိ့ကုိမ ပယ် ၊ အေမွ ေတာ်ကုိ

စွန့်ပစ် ေတာ်မ မူ။ ၁၅တဖန် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားဘက် ၌ စီရင် ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူ၍ ၊ သေဘာ ေြဖာင့် ေသာသူအေပါင်း တုိ့ သည် ေနာက်

ေတာ်သုိ့လုိက်ြကပါလိမ့်မည်။ ၁၆ လူဆုိး တုိ့ကုိ ဆီးတား၍ ငါ့ ဘက် မှာ အဘယ်သူ ထ မည်နည်း။ မ တရားေသာသူတုိ့ ကုိ ဆီးတား ၍ ၊

ငါ့ ဘက် မှာ အဘယ်သူ ေန မည်နည်း။ ၁၇ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိမစ ေတာ်မ မူလǄင်၊ ငါ့ ဝိညာဥ် သည် ဆိတ်ညံ ရာအရပ်၌ မ

ြကာမြမင့်မီှေနရာ ကျရလိမ့်မည်။ ၁၈ ငါ့ ေြခ ေချာ် လျက်ရိှသည်ဟု အကǀန်ု ပ်ဆုိ ေသာအခါ ၊ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ကရုဏာ သည်

အကǀန်ု ပ် ကုိေထာက် မပါ၏။ ၁၉အကǀန်ု ပ် ၏ နှလံုး ထဲမှာ စိတ် များြပား ေသာအခါ ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် သက်သာ ေစေတာ်မူသြဖင့်၊

အကǀန်ု ပ် ၏ ဝိညာဥ် သည် ရǞင်လန်း ပါ၏။ ၂၀ မ တရားေသာအြကံကုိ မင်း ၏အခွင့်နှင့် Ǒပစု တတ်ေသာ အဓမမ ရာဇ ပလလင်သည် ကုိယ်ေတာ်

နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွရ့ပါမည်ေလာ။ ၂၁ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၏အသက် ကုိ သတ်ြခင်းငှါစုေဝး ြကပါ၏။ အြပစ် မရိှေသာသူကုိ ေသ ေစြခင်းငှါ

စီရင် ြကပါ၏။ ၂၂ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ ၏ ရဲတုိက် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါ ၏ဘုရား သခင်သည် ငါ ခုိလǨံ ရာ ေကျာက်

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ သူ တုိ့၏အြပစ် ကုိ သူ တုိ့အေပƝ သုိ့ ေရာက် ေစေတာ်မူမည်။ အဓမမ အမǨကုိ Ǒပစဥ်တွင်ပင် ပယ် ြဖတ်ေတာ်မူ မည်။ ငါ

တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ ပယ် ြဖတ်ေတာ်မူမည်။

၉၅လာြက။ ထာဝရဘုရား အား ရǞင်လန်းစွာသီချင်း ဆုိြကကုန်အ့ံ။ ငါ တုိ့သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ေရာက် ရာ ေကျာက် ကုိ ကျူးဧ

ြကကုန်အ့ံ။ ၂ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက် ေရှ ့ေတာ်သုိ့ ဝင် ၍၊ ဆာလံသီချင်း ဆုိလျက် ကျူးဧ ေသာအသံကုိ Ǒပြကကုန်

အ့ံ။ ၃ထာဝရဘုရား သည် Ǌကီးြမတ် ေသာဘုရား ၊ ဘုရား တကာ တုိ့ထက် Ǌကီးြမတ် ေသာ ဘုရင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၄ ေြမǊကီး နက်နဲ ရာ

အရပ်တုိ့သည် လက် ေတာ် ၌ ရိှြက၏။ ေတာင် ထိပ် တုိ့ကုိလည်း ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၅ ပင်လယ် ကုိလည်း ဖန်ဆင်း ၍ ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ကုန်း

ကုိလည်း လက် ေတာ်နှင့် Ǒပြပင် ေတာ်မူ၏။ ၆လာြက။ ြပပ်ဝပ် ၍ ကုိးကွယ် ြကကုန်အ့ံ။ ငါ တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာထာဝရ ဘုရား၏ ေရှ ့

ေတာ်၌ ဒူးေထာက် ြကကုန်အ့ံ။ ၇ထာဝရ ဘုရားသည် ငါ တုိ့၏ ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ ၏။ ငါ တုိ့သည်လည်း ၊ အထံ ေတာ်၌ ကျက်စား ေသာသူ ၊

လက် ေတာ်ေအာက်၌ ေနေသာသုိးစု ြဖစ်ြက၏။ ၈ယေန့ တွင် သင်တုိ့သည် ဗျာဒိတ်ေတာ် အသံ ကုိ ြကား လျက် ခုိင်မာ ေသာ စိတ် နှလံုးမ

ရိှြကနှင့်။ ၉သင် တုိ့အဘ များသည် အနှစ် ေလးဆယ် ပတ်လံုးငါ့ ကုိ အနည်းနည်းစံုစမ်း ၍၊ ငါ ၏အမǨ တုိ့ကုိ ြမင် ရေသာေတာ တွင် ၊

ငါ့ကုိဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍၊ စံုစမ်း ရာကာလ ၌ ရိှသက့ဲသုိ့ မရိှေစြကနှင့်။ ၁၀ ထုိလူမျိုး ကုိ ငါရံွ သည်ြဖစ်၍ ၊ သူ တုိ့သည် စိတ် သေဘာမှားယွင်း

တတ်ေသာ လူမျိုး ြဖစ်ြက၏။ ငါ ၏ အေလ့ အလာတုိ့ကုိ နား မ လည်ြကဟု ငါဆုိ ရ၏။ ၁၁ ထုိေြကာင့် သူတုိ့သည် ငါ ၏ချမ်းသာ ထဲ သုိ့ မ

ဝင် ရြကဟု အမျက်ထွက် ၍ ငါကျိန်ဆုိ ၏။
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၉၆ထာဝရဘုရား အား အသစ် ေသာသီချင်း ကုိ ဆုိ ြကေလာ့။ ေြမǊကီး သားအေပါင်း တုိ၊့ ထာဝရဘုရား အား သီချင်း ဆုိြကေလာ့။

၂ထာဝရဘုရား အား သီချင်း ဆုိ၍၊ နာမ ေတာ်ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးြကေလာ့။ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်း တရား ကုိ တ ေနထ့က်တေန့

ညǞနြ်ကား ြကေလာ့။ ၃ ဘုန်း ေတာ်ကုိ တပါးအမျိုးသား တုိ့ ၌ ၎င်း၊ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ ခပ်သိမ်း ေသာ လူမျိုး တုိ့ ၌ ၎င်း ေဘာ်ြပ

ြကေလာ့။ ၄ထာဝရဘုရား သည် Ǌကီးြမတ် ၍ အလွန် ချီးမွမ်း ဘွယ် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဘုရား တကာ တုိ့ထက် ေြကာက်ရံွ ့ ဘွယ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၅တပါး အမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရား ရိှသမǄ တုိ့သည် အချည်းနီှး သက်သက်ြဖစ်ြက၏။ ထာဝရဘုရား မူကား ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူ၏။ ၆ ဘုန်း တန်ခုိးအာနုေဘာ် သည် ေရှ ့ေတာ်၌ရိှ၏။ အစွမ်း သတတိနှင့် ဂုဏ် အသေရလည်း သန့်ရှင်း ရာ ဌာန ေတာ်၌ ရိှ၏။ ၇

လူ အမျိုးမျိုးတုိ၊့ ထာဝရဘုရား သည် ဘုန်း တန်ခုိးအစွမ်း သတတိရိှေတာ်မူသည်ဟု ဝန်ခံ ြကေလာ့။ ရိှေတာ်မူသည်ဟု ဝန်ခံ ြကေလာ့။ ၈

ထာဝရ ဘုရား၏ နာမ ေတာ်သည် ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူသည်ဟု ဝန်ခံ ြကေလာ့။ ပူေဇာ် သကကာကုိေဆာင် ခ့ဲ လျက် တန်တုိင်း ေတာ်သုိ့ ဝင်

ြကေလာ့။ ၉သန့်ရှင်း ေသာ တန်ဆာ ကုိ ဆင်၍ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးကွယ် ြကေလာ့။ ေြမǊကီး သား အေပါင်း တုိ၊့ ေရှ ့ေတာ်၌ ေြကာက်ရံွ

ြခင်းရိှြကေလာ့။ ၁၀ထာဝရဘုရား စုိးစံ ေတာ်မူသည်ဟု တပါး အမျိုးသား တုိ့တွင် ေဟာေြပာ ြကေလာ့။ ေလာကဓါတ် သည် မ လǨပ်ရှား

နုိင်ေအာင် Ǉမဲြမံ စွာ တည်လိမ့်မည်။ လူများ ကုိ ေြဖာင့်မတ် စွာ တရားစီရင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၁ ေကာင်းကင် သည် ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှေစ။

ေြမǊကီး သည်လည်း ရǞင်လန်း ြခင်းရိှေစ။ ပင်လယ် နှင့် ပင်လယ် တန်ဆာ သည် အသံ ဗလံကုိǑပေစ။ ၁၂လယ်ြပင် နှင့် လယ်ြပင် ၌

ရိှသမǄ သည်လည်း ဝမ်းေြမာက် ေစ။ ထုိအခါ ေတာ ၌ရိှသမǄ ေသာ အပင် တုိ့ သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်တွင် ရǞင်လန်းစွာ သီချင်း

ဆုိြကလိမ့်မည်။ ၁၃အေြကာင်း မူကား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် Ǚကလာ ေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီး သားတုိ့ကုိ တရား စီရင်ြခင်းငှါ Ǚကလာ ေတာ်မူ၏။

ေလာကသား တုိ့ကုိ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားနှင့် ၎င်း၊ လူများ ကုိ သစစာ ေတာ်နှင့် ၎င်း စီရင် ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူလတ့ံ။

၉၇ထာဝရဘုရား သည် စုိးစံ ေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီး သည် ဝမ်းေြမာက် ၍၊ ကǀန်း များတုိ့သည်လည်း ရǞင်လန်း ြကေစ။ ၂ မုိဃ်းတိမ် နှင့်

ေမှာင်မုိက် တုိ့သည် ထာဝရ ဘုရား ၏ ပတ်ဝန်းကျင် တုိ့ ၌ရိှြက၏။ တရား သြဖင့် စီရင်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ် စွာဆံုးြဖတ်ြခင်းသည် ပလလင်

ေတာ်၏တည်ရာ ြဖစ်၏။ ၃ မီး သည် ေရှ ့ေတာ်၌သွား ၍ ၊ ရန်သူ တုိ့ကုိ အလှည့် လှည့်ေလာင် ေလ၏။ ၄လǄပ်စစ် ေတာ်သည် ေလာကဓါတ်

ကုိ လင်း ေစ ၏။ ေြမǊကီး သည် ြမင် ၍ တုန်လǨပ် ၏။ ၅ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ၊ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ကုိ အစုိးရေတာ်မူေသာအရှင် ၏ေရှ ့ေတာ်၌ ၊

ေတာင် တုိ့သည် ဘေယာင်း က့ဲသုိ့ အရည် ြဖစ်ြက၏။ ၆ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းကုိ ေကာင်းကင် တုိ့သည် ထင်ရှား စွာြပ၍ ၊

လူများ အေပါင်း တုိ့သည် ဘုန်း ေတာ်ကုိ ြမင် ရြက၏။ ၇ ရုပ်တု ဆင်းတုကုိ ဝတ်Ǒပ ေသာသူ၊ အချည်းနီှး သက်သက်ေသာအရာ၌ ဝါǙကား

ေသာသူ အေပါင်း တုိ့ သည် အရှက် ကဲွြခင်းရိှြကေစ။ ဘုရား အေပါင်း တုိ၊့ ထာဝရ ဘုရား ကုိ ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ် ြကေလာ့။ ၈ အုိထာဝရဘုရား ၊

ကုိယ်ေတာ် သည် တရားစီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့အေြကာင်း ေြကာင့်၊ ဇိအုန် Ǐမိ ့သည်ြကား ၍ ရǞင်လန်း ပါ၏။ ယုဒ သတုိ့သမီး တုိ့လည်း

ဝမ်းေြမာက် ြကပါ ၏။ ၉ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ေြမǊကီး သား အေပါင်း တုိ့ထက် Ǌကီး ြမင့်ေတာ်မူ၏။ ဘုရား တကာ တုိ့ ထက်

အလွန် ချီးေြမှာက် ြခင်း ရိှေတာ်မူ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား ကုိ ချစ် ေသာသူတုိ၊့ မ ေကာင်းေသာအမǨကုိ ရံွရှာ ြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ် ၏ သန့်ရှင်း

သူတုိ့ ၏ အသက် ဝိညာဥ်ကုိ ေစာင့်မ ေတာ်မူ၍၊ မ တရားေသာသူတုိ့ ၏လက် မှ လည်း ကယ်နǨတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၁အလင်း သည် တရား

ေသာသူအဘုိ့ ၊ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းသည် သေဘာ ေြဖာင့် ေသာသူတုိ့ အဘုိ့ ပျိုးǊကဲ လျက် ရိှ၏။ ၁၂ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ၊့ ထာဝရဘုရား ကုိ

အမီှǑပ ၍ ဝမ်းေြမာက် ြကေလာ့။ သန့်ရှင်း ေသာ နာမ ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။

၉၈ထာဝရဘုရား အား အသစ် ေသာသီချင်း ကုိ ဆုိ ြကေလာ့။ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨတုိ့ကုိ Ǒပ ေတာ်မူǇပီ။ လက်ျာ လက်ေတာ်နှင့်

သန့်ရှင်း ေသာ လက်ရံုး ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ် အဘုိ့ ကယ်တင် ြခင်းအမǨကုိ ǑပေလǇပီ။ ၂ ထာဝရဘုရား သည် ကယ်တင်

ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ ထင်ရှား ေစ၍၊ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူြခင်း တရား ကုိလည်း တပါး အမျိုးသားတုိ့အား ေဘာ်ြပ ေတာ်မူǇပီ။ ၃ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့ ၌ ကရုဏာ ေတာ်နှင့် သစစာ ေတာ်ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူǇပီ။ ငါ တုိ့ဘုရား သခင်၏ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ ေြမǊကီး

စွန်း အေပါင်း တုိ့သည် ြမင် ရြကǇပီ။ ၄ ေြမǊကီး သားအေပါင်း တုိ၊့ ထာဝရဘုရား အား ေǙကးေြကာ် ြကေလာ့။ အသံ ဗလံကုိ Ǒပ၍ ရǞင်လန်းစွာ
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သီချင်း ဆုိလျက် ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၅ ေစာင်း တီး၍ ထာဝရဘုရား အား သီချင်း ဆုိြကေလာ့။ ေစာင်း တီး၍ တုရိယာ သံ ကုိ Ǒပြကေလာ့။ ၆

တံပုိး နဲှခရာ ကုိမǨတ်၍ ၊ ရှင်ဘုရင် တည်းဟူေသာထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ေǙကးေြကာ် ြကေလာ့။ ၇ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌၊ ပင်လယ် နှင့်

ပင်လယ် တန်ဆာ သည် အသံ ဗလံကုိ Ǒပေစ။ ေလာကဓါတ် နှင့် ေလာကသား တုိသ့ည် ထုိနည်းတူ၊ ၈ ြမစ် တုိ့သည် လက်ခုပ် တီး၍၊ ေတာင်

ရိှသမǄ တုိ့ သည်လည်း ရǞင်လန်း ြကေစ။ ၉အေြကာင်း မူကား၊ ေြမǊကီး သားတုိ့ကုိ တရား စီရင်ြခင်းငှါ Ǚကလာ ေတာ်မူ၏။ ေလာကသား တုိ့ကုိ

ေြဖာင့်မတ် စွာ စီရင်၍ ၊ လူများ ကုိ ဟုတ်မှန် ြခင်းတရား အတုိင်း စီရင် ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူလတ့ံ။

၉၉ထာဝရဘုရား သည် စုိးစံ ေတာ်မူ၏။ လူများ တုိ့ သည် တုန်လǨပ် ြခင်း ရိှြကေစ။ ေခရုဗိမ် တွင် ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီး

သည် လǨပ်ရှား ြခင်းရိှေစ။ ၂ထာဝရဘုရား သည် ဇိအုန် ေတာင်မှာ Ǌကီးြမတ် ေတာ်မူ၏။ လူများ အေပါင်း တုိ့ထက် ချီးေြမှာက် ြခင်း

ရိှေတာ်မူ၏။ ၃ Ǌကီးြမတ် ၍ ေြကာက်ရံွ ့ ဘွယ်ေသာ နာမ ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြကေစ။ အေြကာင်းမူကား၊ နာမ ေတာ်သည် သန့်ရှင်း ြခင်း

ရိှသတည်း။ ၄တရား ကုိ နှစ်သက် ေသာ ရှင်ဘုရင် ၏ တန်ခုိး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေစ။ ကုိယ်ေတာ်သည် မှန် ေသာ စီရင်ြခင်း ကုိ တည်

ေစေတာ်မူ၏။ ယာကုပ် အမျိုး၌ တရား သြဖင့်Ǒပ ၍ ၊ ေြဖာင့်မတ်စွာဆံုးြဖတ်ေတာ်မူ၏။ ၅ ငါ့ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ချီးေြမှာက်

ြကေလာ့။ ေြခေတာ် တင်ရာ ခံုေအာက် ၌ ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ် ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ကုိယ်ေတာ် သည် သန့်ရှင်း ေတာ်မူသတည်း။ ၆

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေမာေရှ နှင့် အာရုန် ၊ နာမ ေတာ်ကုိ ပဌနာ Ǒပေသာသူ ရှေမွလ ၊ ဤသူ တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ပဌနာ Ǒပ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်

သည် ထူး ေတာ်မူ၏။ ၇ သူ တုိ့အား မုိဃ်းတိမ် တုိင် ထဲ က မိန့် ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်လည်း၊ သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်များကုိ၎င်း၊ စီရင်

ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက်များကုိ၎င်း ေစာင့်ေရှာက် ြက၏။ ၈အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် သူ တုိ့ကုိ ထူး ေတာ်မူ၏။

သူ တုိ့အမǨ ေြကာင့် အြပစ် ေပးေသာ်လည်း ၊ သူ တုိ့ကုိ သည်းခံ ေသာ ဘုရား ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၉ ငါ တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ

ချီးေြမှာက် ြကေလာ့။ သန့်ရှင်း ေသာ ေတာင် ေတာ်မှာ ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ် ြကေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါ တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား

သည် သန့်ရှင်း ေတာ်မူသတည်း။

၁၀၀ ေြမǊကီး သားအေပါင်း တုိ၊့ ထာဝရဘုရား အား ေǙကးေြကာ် ြကေလာ့။ ၂ထာဝရ ဘုရား၏ အမǨေတာ်ကုိ ဝမ်းေြမာက် စွာ

ေဆာင်ရွက် ြကေလာ့။ ရǞင်လန်း စွာ သီချင်းဆုိလျက် ၊ အထံ ေတာ်သုိ့ ဝင် ြကေလာ့။ ၃ထာဝရဘုရား သည် ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူသည် ဟု

သိမှတ် ြကေလာ့။ ထာဝရ ဘုရားသည် ငါ တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၍ ၊ ငါတုိ့၏အရှင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါ တုိ့ သည်လည်း၊ ထာဝရ ဘုရား၏ လူ

ြဖစ်ြက၏။ အထံ ေတာ်၌ ကျက်စား ေသာ သုိးစု လည်း ြဖစ်ြက၏။ ၄ ေကျးဇူး ေတာ် Ǌကီးပါသည်ဟု ဝန်ခံလျက်၊ တံခါး ေတာ်တုိ့ကုိ၎င်း၊

ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်း လျက် တန်တုိင်း ေတာ်တုိ့ကုိ၎င်းဝင် ြကေလာ့။ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ၍ နာမ ေတာ်ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးြကေလာ့။

၅အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူ၏။ ကရုဏာ ေတာ်သည် အစဥ် အǇမဲရိှ၍ ၊ သစစာ ေတာ်သည် ကာလ

အဆက်ဆက်တည်ေလသတည်း။

၁၀၁ ငါသည် သနား စံုမက်ြခင်း၊ တရား သြဖင့် စီရင်ြခင်း ကုိ အေြကာင်းǑပ၍ သီချင်း ဆုိပါမည်။ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ေရှ ့ေတာ်၌ သီချင်း

ဆုိပါမည်။ ၂ စံုလင် ေသာ တရား အတုိင်း ပညာ သတိနှင့် ကျင့်ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ဆီ သုိ့ အဘယ် ကာလမှ Ǚကလာ

ေတာ်မူမည်နည်း။ ကုိယ် အိမ် တွင် သန့်ရှင်း ေသာ စိတ် နှလံုးနှင့် ကျင့် ပါမည်။ ၃အဓမမ အမǨ အရာကုိ မျက်ေမှာက် မ Ǒပ ပါ။ လမ်းလǞဲ ေသာသူ

၏ အမǨ ကုိ ရံွရှာ သည်ြဖစ်၍၊ ငါ ၌ မ မီှ မကပ်ရ။ ၄သေဘာ ေကာက် ေသာသူသည် ငါ့ ထံ မှ ထွက်သွား ရမည်။ မ ေကာင်းေသာသူနှင့် ငါမ

ေပါင်းေဘာ်။ ၅ မိမိ အိမ်နီးချင်း ၏ အသေရ ကုိ တိတ်ဆိတ် စွာ ဖျက်ေသာသူကုိ ငါပယ်ြဖတ် မည်။ မျက်နှာ ေထာင်လǞား ၍ စိတ် ြမင့်

ေသာသူကုိ သည်း မ ခံ။ ၆သစစာရိှ ေသာ ြပည်သားတုိ့ သည် ငါ့ ထံ မှာေန မည်အေြကာင်း သူတုိ့ကုိ ငါ ြကည့်ရǨ မည်။ စံုလင် ေသာတရား ၌

ကျင်လည် ေသာသူသည် ငါ ၏ အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက်ရမည်။ ၇ လှည့်စား တတ်ေသာသူမူကား၊ ငါ့ အိမ် ၌ မ ေန ရ။ မုသာ စကားကုိ ေြပာ
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တတ်ေသာသူသည် လည်း၊ ငါ့ မျက်ေမှာက် ၌ အခွင့် မ ရိှရ။ ၈ ဆုိး ေသာအမǨကုိ Ǒပ ေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ၏ Ǐမိ ့ ေတာ်မှ

ပယ်ြဖတ် မည်အေြကာင်း ၊ မ တရားေသာ ြပည်သား ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေစာေစာ ဖျက်ဆီး ေလအ့ံသတည်း။

၁၀၂ဆင်းရဲ ေသာသူသည် ညǨိးငယ် ေသာစိတ်နှင့် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ညည်းတွား ြမည်တမ်း၍Ǒပေသာပဌနာ။ အုိထာဝရဘုရား

၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ပဌနာ ကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ေအာ်ဟစ် ြခင်းအသံ သည် ေရှ ့ေတာ်သုိ့ ေရာက် ပါေစေသာ။ ၂ ေဘး

ေရာက်သည်ကာလ ၌ မျက်နှာ ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် မှ လǞဲ ေတာ် မ မူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်ေခƝ ေသာအခါ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ အလျင် အြမန်ထူး

ေတာ်မူပါ။ ၃အေြကာင်း မူကား၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ေနရ့က် ကာလ သည် မီးခုိး က့ဲသုိ့ ကုန် တတ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် ၏ အရုိး တုိ့ သည် မီး ေချးက့ဲသုိ့

ကǀမ်း ြကပါ၏။ ၄အကǀန်ု ပ် ၏နှလံုး သည် ြမက်ပင် က့ဲသုိ့ အထိ အခုိက်ခံရ၍ ၊ ညǨိးနွမ်း လျက် ရိှပါ၏။ အစာ စား ြခင်း ကိစစကုိ ပင် ေမ့ေလျာ့

တတ်ပါ၏။ ၅ ကုိယ် ညည်းတွား ြခင်း အသံ ေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ အရုိး တုိ့သည် အေရ ၌ ကပ် လျက်ရိှြကပါ၏။ ၆အကǀန်ု ပ်သည် လွင်ြပင်

၌ ေနေသာ ဝံပုိ က့ဲသုိ့၎င်း၊ ေတာ ၌ေနေသာဇိကွက် က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် ပါ၏။ ၇အကǀန်ု ပ်သည် အိမ်မုိး ေပƝ မှာ တ ေကာင်တည်း ေနရေသာ ငှက်

က့ဲသုိ့ ြဖစ် ၍ ေစာင့် လျက်ေနရပါ၏။ ၈အကǀန်ု ပ် ရန်သူ တုိ့သည် တ ေနလံု့းက့ဲရဲ ့ ြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ် တဘက်၌ ေစာ်ကား ေသာသူတုိ့

သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ပံုခုိင်း၍ ကျိန်ဆုိ တတ်ြကပါ၏။ ၉ စိတ် ေတာ်မေြပ၊ အမျက် ထွက်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ြပာ ကုိမုန့်

က့ဲသုိ့ စား ရပါ၏။ ေသာက် ေသာအခါလည်း ၊ မျက်ရည် ေရာ ၍ေသာက်ရပါ၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိချီးေြမှာက် Ǉပီးမှ

ေအာက်သုိ့ချ ေတာ်မူǇပီ။ ၁၁အကǀန်ု ပ် ၏ေနရ့က် တုိ့သည် ရှည်လျား ေသာ အရိပ် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ြမက်ပင် က့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်ညǨိးနွမ်း ပါ၏။ ၁၂

အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် နိစစ ထာဝရ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ နာမ ေတာ်သည် ကာလအစဥ်အဆက် တည် ပါ၏။ ၁၃ထ ေတာ်မူပါ။ ဇိအုန်

Ǐမိ ့ကုိ သနား ေတာ်မူပါ။ ဇိအုန် Ǐမိ ့ကုိ ကယ် မသနားရေသာအချိန် ၊ ချိန်းချက် ေတာ်မူ ေသာအချိန်ေရာက် ပါǇပီ။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန်

တုိ့သည် ထုိǏမိ ့၏ ေကျာက်ခဲ တုိ့ကုိပင် နှစ်သက် ၍ ၊ သူ ၏ေြမမǨန့် ကုိပင် စံုမက် ြကပါ၏။ ၁၅တပါးအမျိုးသား တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏

နာမ ေတာ်ကုိ၎င်း ၊ ေလာကီ ရှင် ဘုရင်အေပါင်း တုိ့သည် ဘုန်း ေတာ်ကုိ၎င်း ေြကာက်ရံွ ြကပါလိမ့်မည်။ ၁၆ထာဝရဘုရား သည် ဇိအုန် Ǐမိ ့ကုိ

တည်ေထာင် ၍၊ ဘုန်း ေတာ်နှင့်တကွ ထင်ရှား ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၇ ကုိးကွယ် ရာ မ့ဲ ေသာသူတုိ့ ဆုေတာင်းြခင်း အေြကာင်း ကုိ မထီမ့ဲြမင် မ

Ǒပ၊ သူ တုိ့၏ ပဌနာ ကုိ မှတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိ အေြကာင်းအရာကုိ ေနာက် ြဖစ်လတ့ံေသာ လူမျိုး အဘုိ့ ေရးမှတ် ရမည်။ Ǒပြပင်

ေတာ်မူလတ့ံေသာ လူ တုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားကုိ ချီးမွမ်း ြကလိမ့်မည်။ ၁၉ ချုပ်ထား ေသာသူ၏ ညည်းတွား သံကုိ နားေထာင် ြခင်းငှါ ၎င်း၊

ေသ ရမည့် သူ တုိ့ကုိ လǞတ် ြခင်းငှါ ၎င်း၊ ၂၀အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်ေသာ လူမျိုး တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ဝတ် ကုိǑပလျက်စုေဝး

ြကေသာအခါ၊ ၂၁ ဇိအုန် ေတာင်ေပƝ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်နှင့် ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ထင်ရှား ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊

၂၂သန့်ရှင်း ရာ ဌာနေတာ်အထွဋ် က ငံု့ ြကည့်ေတာ်မူ၍၊ ေကာင်းကင် ေပƝကထာဝရဘုရား သည် ေြမǊကီး ကုိ ရǨ မှတ် ေတာ်မူ၏။ ၂၃

လမ်း ခရီး၌ ငါ ၏အစွမ်း ကုိ ေလျာ့ ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါ ၏ေနရ့က် ကာလကုိ တုိ ေစြခင်းငှါ၎င်း Ǒပေတာ်မူေသာအခါ၊ ၂၄ ငါေလǄာက် ေသာ

အချက်ဟူမူကား၊ အုိ အကǀန်ု ပ် ၏ဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ အသက် ပျို စဥ် ပင် ပယ်ရှင်း ေတာ် မ မူပါနှင့်။ ကုိယ်ေတာ် ၏ နှစ် တုိ့သည် ကာလ

အစဥ် အဆက်Ǉမဲြကပါ၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်သည် ေရှ ့ဦးစွာ ၌ ေြမǊကီး ကုိ တည် ေတာ်မူǇပီ။ မုိဃ်းေကာင်းကင် သည်လည်း လက် ေတာ်နှင့်

ဖန်ဆင်း ေသာအရာြဖစ်ပါ၏။ ၂၆ ထုိ အရာတုိ့သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာ်လည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အǇမဲတည် ေတာ်မူ၏။ ထုိ အရာ

ရိှသမǄ တုိ့သည် အဝတ် က့ဲသုိ့ ေဟာင်းနွမ်း ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဝတ်လံု ကုိလဲ သက့ဲသုိ့ လဲေတာ်မူသြဖင့်၊ ေြပာင်းလဲ

ြခင်းရိှြကေသာ်လည်း၊ ၂၇ ကုိယ်ေတာ် သည် ေြပာင်းလဲ ေတာ်မမူပါ။ အသက် ေတာ်လည်း မ ကုန် မဆံုးရပါ။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့၏သား

ေြမးတုိ့သည် တည် ၍ ၊ အမျိုးအနွယ် သည်လည်း ေရှ ့ေတာ်၌ Ǉမဲြမံ ပါလိမ့်မည်။

၁၀၃ အုိ ငါ့ ဝိညာဥ် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး ေလာ့။ ငါ ၏ အထဲ မှာ ရိှသမǄ တုိ၊့ သန့်ရှင်း ေသာ နာမ ေတာ်ကုိ

ေကာင်းǊကီးေပးြကေလာ့။ ၂ အုိ ငါ့ ဝိညာဥ် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေလာ့။ ေကျးဇူး ေတာ်အေပါင်း ကုိ မ ေမ့ေလျာ့

နှင့်။ ၃သင် ၏အြပစ် အလံုးစံု တုိ့ကုိ ေြဖလǞတ် ၍၊ သင် ၏ အနာ ေရာဂါရိှသမǄ တုိ့ကုိလည်း ေပျာက် ေစေတာ်မူ၏။ ၄သင် ၏အသက် ကုိ
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ဖျက်ဆီး ြခင်းထဲက ေရွး ၍ ေကျးဇူးေတာ်၊ ကရုဏာ ေတာ်များနှင့် သင် ၏ေခါင်းကုိ ပတ်ရစ် ေတာ်မူ၏။ ၅သင့်ကုိ အသက်Ǌကီးစဥ်၊ ေကာင်း

ေသာအရာနှင့် ေရာင့်ရဲ ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ သင် ၏အရွယ် သည် ေရǞလင်းတ ၏အရွယ်က့ဲသုိ့ Ǒပြပင် ြခင်းရိှ၏။ ၆ထာဝရဘုရား သည်

ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိခံရသမǄ ေသာသူတုိ့ အဘုိ့ တရား ေပး၍ စီရင် ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူ၏။ ၇ဘာသာ ဓေလ့ေတာ်တုိ့ကုိ ေမာေရှ ၌ ၎င်း၊ စီရင်

ေတာ်မူေသာအမǨ အရာတုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ ၌ ၎င်း ြပ ေတာ်မူǇပီ။ ၈ထာဝရဘုရား သည် သနား တတ်ေသာသေဘာ၊ ေကျးဇူး

Ǒပတတ်ေသာသေဘာ၊ စိတ်ရှည် ၍ ၊ ကရုဏာ Ǚကယ်ဝ ေသာ သေဘာရိှေတာ်မူ၏။ ၉အစဥ် မြပတ်အြပစ်တင် ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ အǏငိး ကုိ

အǇမဲ ထားေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ၁၀ ငါ တုိ့ ြပစ်မှား ြခင်းနှင့် အေလျာက်ငါ တုိ့ ၌ Ǒပ ေတာ် မ မူတတ်။ ငါ တုိ့ ၌ ဒုစရုိက် ရိှသည်အတုိင်း

အြပစ် ကုိေပး ေတာ်မ မူတတ်၊ ၁၁ ေြမǊကီး ေပƝ တွင် ေကာင်းကင် အြမင့် ရိှသည် အတုိင်း ၊ ထာဝရ ဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ေသာသူတုိ့ ၌

ကရုဏာ ေတာ်သည် အားǊကီး ေပ၏။ ၁၂အေရှ ့မျက်နှာစွန်းသည် အေနာက် မျက်နှာစွန်း နှင့် ေဝး သည်အတုိင်း ၊ ငါ တုိ့အြပစ် များကုိ ငါ

တုိ့နှင့် ေဝး ေစ ေတာ်မူ၏။ ၁၃အဘသည်သား တုိ့ကုိ သနား စံုမက်သည်နည်းတူ ၊ ထာဝရဘုရား သည် ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသူတုိ့ကုိ သနား

စံုမက်ေတာ်မူ၏။ ၁၄အေြကာင်း မူကား၊ ငါ တုိ့ကုိယ် ခနဓါကုိ သိ ေတာ်မူ ၏။ ငါ တုိသ့ည် ေြမမǨန့် ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူ ၏။ ၁၅

လူ တုိ့၏ ေနရ့က် ကာလသည် ြမက်ပင် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ လူသည် လယ်ြပင် ၌ရိှေသာပန်းပွင့် က့ဲသုိ့ ပွင့် တတ်၏။ ၁၆ ေလသည် လွန်

သွားလǄင် အပွင့်ေပျာက် ၍ ၊ သူ ၏ေနရာ သည် ေနာက် တဖန် သူ့ ကုိမ သိ ရာ။ ၁၇ထာဝရဘုရား ၏ကရုဏာ ေတာ်မူကား ၊ ေြကာက်ရံွ ့

ေသာသူတုိ့ အေပƝ သုိ့ ကာလ အစဥ်အဆက် သက်ေရာက် တတ်၏။ ၁၈သစစာ ေတာ်ကုိေစာင့် ၍ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ကျင့် ြခင်းငှါ ၊ သတိǑပ

ေသာသူတုိ့၏ သား စဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည် ကုသလတရားေတာ်နှင့် ဆုိင်ရြက၏။ ၁၉ထာဝရဘုရား သည် ပလလင် ေတာ်ကုိ ေကာင်းကင် ဘံု၌

တည် ေတာ်မူ၍ ၊ အာဏာ ေတာ်သည် ခပ်သိမ်း ေသာ အရပ်တုိ့ကုိ နံှ့ ြပား၏။ ၂၀တန်ခုိး Ǌကီး၍ နǨတ်ကပတ် ေတာ်အသံ ကုိ နားေထာင် လျက်

၊ အမိန့် ေတာ်အတုိင်း ေဆာင်ရွက် ေသာ ေကာင်းကင် တမန်ေတာ်တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးြကေလာ့။ ၂၁အလုိ ေတာ်သုိ့လုိက်

ေသာ အမǨေတာ် ထမ်း၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ ေတာ်အေပါင်း တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးြကေလာ့။ ၂၂ နုိင်ငံ ေတာ်အရပ်ရပ် ၌ စီရင်

ဖန်ဆင်းေတာ်မူသမǄ တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးြကေလာ့။ အုိ ငါ့ ဝိညာဥ် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေလာ့။

၁၀၄ အုိ ငါ့ ဝိညာဥ် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး ေလာ့။ အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အလွန်

Ǌကီးြမတ် ေတာ်မူ၏။ ဘုန်း တန်ခုိး အာနုေဘာ် နှင့် တန်ဆာ ဆင်ေတာ်မူ၏။ ၂အဝတ် နှင့်Ǒခံသက့ဲသုိ့ ၊ အလင်း နှင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

Ǒခံ ေတာ်မူထေသာ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ မျက်နှာြကက် က့ဲသုိ့ ြကက် ေတာ်မူထေသာ၊ ၃ ေနေတာ်မူရာအထက် ခန်း၊ အြမစ်ကုိေရ ၌ တည်

ေတာ်မူထေသာ၊ မုိဃ်းတိမ် ရထား ကုိ စီး၍၊ ေလအေတာင် တုိ့ ြဖင့် Ǚက သွားေတာ်မူထေသာ၊ ၄ မိမိ တမန် တုိ့ကုိ ေလ က့ဲသုိ့၎င်း၊ မိမိ

အေစအပါး တုိ့ကုိ မီး လǄံ က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ် ေစေတာ်မူထေသာ၊ ၅ ေြမǊကီး အြမစ် ကုိ ကာလအစဥ်အǇမဲ မ ေရွ ့ မလǨပ် ေစြခင်းငှါ၊ တည်

ေတာ်မူေသာဘုရားေပတည်း။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည် ေြမǊကီး ကုိ အဝတ် နှင့် ဖံုး သက့ဲသုိ့ ၊ ပင်လယ် နှင့် ဖံုးေတာ်မူ၍၊ ေရ တုိ့သည် ေတာင် များ

အေပƝ မှာ ရပ် ေနြကပါ၏။ ၇တဖန် ဆံုးမ ေတာ်မူ၍ သူတုိ့သည် ေြပး ြကပါ၏။ မုိဃ်းချုန်း ေတာ်မူသံ ကုိြကား၍ ၊ အလျင် အြမနြ်ပန်သွား

ြကပါ၏။ ၈ ေတာင် တုိ့သည် တက် လျက်၊ ချိုင့် တုိ့သည် ဆင်း လျက်၊ သူ တုိ့ဘုိ့ ခဲွခန့် ေတာ်မူေသာအရပ် သုိ့ ေရာက်ြကပါ ၏။ ၉ ေရတုိ့သည်

ြပန်လာ ၍ ေြမǊကီး ကုိ မ လǞမ်းမုိး ေစြခင်းငှါ ၊ မ ေကျာ် ရေသာနယ်စပ် ကုိပုိင်းြခား ေတာ်မူ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရားသည် ချိုင့် များထဲ သုိ့ စမ်း

ေရကုိ လǞတ် ေတာ်မူ၍၊ ေရသည် ေတာင် တုိ့တွင် စီး လျက်၊ ၁၁ ေြမ တိရစ ဆာန် အေပါင်း တုိ့အား ေသာက် ရေသာအခွင့်ကုိေပး ၏။ ြမည်း

ရုိင်းတုိ့သည် အငတ် ေြပ ရြက၏။ ၁၂ ထုိ ေရအနား မှာ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက် တုိ့သည် ေနရာ ကျ၍ ၊ သစ်ပင် အခက်အလက်တုိ့တွင်

ေǙကးေြကာ် ြက၏။ ၁၃အထက် ခန်းေတာ်ထဲ က ေတာင် များကုိ ေရ ေပး ေတာ်မူ၏။ စီရင် Ǒပြပင်ေတာ်မူြခင်းအကျိုး ေြကာင့် ၊ ေြမǊကီး သည်

ေရာင့်ရဲ လျက်ရိှ၏။ ၁၄ တိရစ ဆာန် ဘုိ့ ြမက်ပင် ကုိ၎င်း ၊ လူ သံုးဘုိ့ စပါး ပင်ကုိ၎င်းေပါက် ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ ေြမǊကီး ထဲ က မုန့် ကုိ

ထုတ် ေဘာ်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ စပျစ် ရည်သည်လည်း လူ တုိ့ကုိ ရǞင်လန်း ေစ၏။ ဆီ အားြဖင့်လည်း သူတုိ့မျက်နှာ ကုိ ေြပာင် ေစေတာ်မူ၏။

မုန့် သည်လည်း ၊ သူ တုိ့နှလံုး ကုိ ေထာက်မ ၏။ ၁၆ထာဝရဘုရား ၏သစ်ပင် ၊ စုိက် ေတာ်မူေသာေလဗနုန် အာရဇ် ပင်တုိ့သည်လည်း
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ေရာင့်ရဲ လျက်ရိှြက၏။ ၁၇ ထုိအပင်တုိ့ ၌ ငှက် တုိ့သည် အသုိက် လုပ်တတ် ြက၏။ ထင်းရူး ပင်တုိ့ ၌ ေတာငန်း တုိ့သည် ေနရာ ကျ

တတ်ြက၏။ ၁၈ ြမင့် ေသာေတာင် တုိ့သည် ေတာဆိတ် များမီှခုိ ရာ၊ ေကျာက် တုိ့သည် ရှာဖန်ယုန် များ မီှခုိရာ ြဖစ်ြက၏။ ၁၉ ချိန်းချက်

ေသာအချိန်ဘုိ့ ၊ လ ကုိ ဖန်းဆင်း ေတာ်မူǇပီ။ ေန သည်လည်း၊ မိမိ ဝင် ရေသာအချိန်ကုိသိ ၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည် ေမှာင်မုိက် ကုိ စီရင်

ေတာ်မူ၍ ညဥ့် ြဖစ် ပါ၏။ ထုိအချိန်၌ ေတာ တိရစ ဆာန် အေပါင်း တုိ့ သည် တွား လျက် ထွက်တတ်ြကပါ၏။ ၂၁ ြခေသင့ ပျိုတုိ့သည်

လုယက် ြခင်းအလုိငှါ ေဟာက် ၍ ၊ ဘုရား သခင့်ထံမှာ အစာ ကုိ ရှာ ြကပါ၏။ ၂၂တဖန်ေန ထွက် ြပန်လǄင်၊ သူတုိ့သည် ဆုတ် သွား ၍

ေနǇမဲတွင်း တုိ့ ၌ အိပ် ေနြကပါ၏။ ၂၃ လူ သည်လည်း လုပ်ေဆာင် Ǒပမူြခင်းငှါ ညဦး တုိင်ေအာင် ထွက်သွား ပါ၏။ ၂၄ အုိ ထာဝရဘုရား ၊

ကုိယ်ေတာ် စီရင် Ǒပြပင်ေတာ်မူ ေသာအရာတုိ့သည် အလွန်များြပား ပါ၏။ ရိှရိှသမǄ တုိ့ကုိ ပညာ ေတာ်အားြဖင့် ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။

ေြမǊကီး သည် ဘĭာ ေတာ်နှင့် Ǚကယ်ဝ ပါ၏။ ၂၅ မ ေရတွက် နုိင်ေအာင် တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန် အစရိှ ေသာ တိရစ ဆာန်အǊကီး အငယ်

များတုိ့ေနရာ Ǌကီးမား ကျယ်ဝန်းေသာ သမုဒဒရာ လည်း ရိှပါေသး၏။ ၂၆ ထုိ အရပ်၌ သေဘင ာ တုိ့သည် သွား လာြကပါ၏။ ထုိ အရပ်၌

ကွန့ြ်မူးေစြခင်းငှါဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာငါးǊကီးလဝိသန်သည်လည်း ရိှပါ၏။ ၂၇ ထုိသုိ့ေသာ တိရစ ဆာန် အေပါင်း တုိ့သည် အချိန်တန် လǄင်

အစာ ေကǀး ေတာ်မူေစြခင်းငှါ ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြမာ်လင့် လျက် ေနြကပါ၏။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်ချ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း သူတုိ့ သည်

သိမ်းယူ ြကပါ၏။ လက် ေတာ်ကုိ ဖွင့် ေတာ်မူေသာ အားြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ေကာင်း ေသာအရာနှင့် ေရာင့်ရဲ ြက ပါ၏။ ၂၉ မျက်နှာ ေတာ်ကုိ လǞဲ

ေတာ်မူလǄင်၊ သူတုိ့သည် ပင်ပန်း ြကပါ၏။ သူ တုိ့အသက် ကုိ ရုပ်သိမ်း ေတာ်မူလǄင်၊ သူတုိ့သည် ေသ ၍ မိမိ တုိ့ေြမမǨန့် ထဲ သုိ့ ြပန်

သွားြကပါ၏။ ၃၀တဖန်ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ လǞတ် ၍ ၊ သူတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူသြဖင့်၊ ေြမǊကီး မျက်နှာ ကုိ အသစ် Ǒပြပင် ေတာ်မူ၏။ ၃၁

ထာဝရဘုရား ၏ဘုန်း ေတာ်သည် နိစစ အǇမဲ တည် ၏။ ထာဝရဘုရား သည် မိမိ အမǨ ေတာ်တုိ့တွင် ဝမ်းေြမာက် ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ေြမǊကီး ကုိ

ြကည့်ရǨ ေတာ်မူ၍ သူသည် တုန်လǨပ် တတ်၏။ ေတာင် တုိ့ကုိ တုိ့ ေတာ်မူ၍ ၊ သူတုိ့သည် မီးခုိး ထွက်တတ်ြကပါ၏။ ၃၃ ငါ သည် အသက်

ရှင်စဥ် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ သီချင်း ဆုိမည်။ ငါြဖစ်သည် ကာလ ပတ်လံုး၊ ငါ ၏ ဘုရား သခင် ကုိ ေထာမနာသီချင်း ဆုိမည်။ ၃၄ ငါ ဥဒါန်း

ကျူးြခင်းအသံသည် နှစ်သက် ေတာ်မူဘွယ်ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား ၌ ငါ ရǞင်လန်း လိမ့်မည်။ ၃၅ ြပစ်မှား ေသာသူတုိ့ကုိ ေြမǊကီး မှ သုတ်သင်

ပယ်ရှင်း၍ ၊ မ တရားေသာသူတုိ့ သည် ေနာက် တဖန် မ ြဖစ်ရြက။ အုိငါ့ ဝိညာဥ် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေလာ့။ ဟာေလလုယ။

၁၀၅ထာဝရ ဘုရား၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ နာမ ေတာ်ကုိ ပဌနာ Ǒပြကေလာ့။ အမǨ ေတာ်တုိ့ကုိ လူ များတုိ့အား ြပသ

ြကေလာ့။ ၂ထာဝရ ဘုရားကုိ သီချင်း ဆုိြကေလာ့။ ဆာလံ သီချင်း ကုိ ဆုိြကေလာ့။ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨေတာ်အေပါင်း တုိ့ကုိ

ေဟာေြပာ ြကေလာ့။ ၃သန့်ရှင်း ေသာနာမ ေတာ်၌ ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား ကုိ ရှာ ေသာသူတုိ့သည် စိတ် နှလံုးရǞင်လန်း

ြကေစ။ ၄ထာဝရဘုရား နှင့် တန်ခုိး ေတာ်ကုိ ရှာ ြကေလာ့။ မျက်နှာ ေတာ်ကုိ အစဥ် မြပတ်ရှာ ြကေလာ့။ ၅ စီရင်ေတာ်မူေသာအ့ံြသ

ဘွယ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ထူးဆန်း ေသာ အမǨ ေတာ်တုိ့နှင့် နǨတ်ထွက် ပညတ် တုိ့ကုိ၎င်း ေအာက်ေမ့ ြကေလာ့။ ၆ထာဝရ ဘုရား၏ကǀန် အာြဗဟံ

အမျိုး ၊ ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာယာကုပ် အနǞယ် တုိ၊့ ၇ ကုိယ်ေတာ် ြမတ် ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့ ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီး

တြပင်လံုး ၌ တရား စီရင် ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၈ ငါသည်သင် တုိ့အေမွခံ ရာဘုိ့ခါနာန် ြပည် ကုိ သင် ၌ ေပး မည်ဟု ငါတုိ့အမျိုးသည် အေရ

အတွက်အားြဖင့်မများ၊ ၉အလွန်နည်း ၍ ထုိြပည် ၌ ဧည့်သည် ြဖစ် လျက်ေနေသာအခါ၊ ၁၀အာြဗဟံ ၌ ဂတိထား၍ ၊ ဣဇာက် ၌ ကျိန်ဆုိ

ေတာ်မူလျက်၊ ၁၁ယာကုပ် ၌ Ǉမဲြမံ ေသာတရား ၊ ဣသေရလ ၌ နိစစ ထာဝရပဋိညာဥ် ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ၁၂ လူမျိုး အဆက်တေထာင် တုိင်ေအာင်

မိန့Ǘ်မက် ေတာ်မူေသာနǨတ်ကပတ် တည်းဟူေသာ ဝန်ခံ ြခင်းတရားေတာ်ကုိ အစဥ်အǇမဲ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူ၏။ ၁၃ သူတုိ့သည် တǏမိ ့ မှ တǏမိ ့

သုိ့ ၎င်း၊ တနုိင်ငံ မှ တနုိင်ငံ သုိ့ ၎င်း၊ လှည့်လည် ၍ သွားြကေသာအခါ၊ ၁၄ သူ တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေစြခင်းငှါ အဘယ်သူ အားမǄ အခွင့်ေပး ေတာ်မ

မူ။ သူ တုိ့အတွက် လည်းရှင်ဘုရင် တုိ့ကုိ ဆံုးမ လျက်၊ ၁၅ ငါ့ ထံ၌ ဘိသိတ် ခံေသာသူတုိ့ကုိ မ ထိ မခုိက်နှင့်။ ငါ ၏ ပေရာဖက် တုိကုိ့ အြပစ်

မ Ǒပနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆တဖန်တံု ၊ ထုိြပည် ၌ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘးကုိ ေခƝ ၍၊ အစာ အာဟာရတည်းဟူေသာအေထာက် အပင့် ရိှသမǄ

ကုိ ချိုးဖျက် ေတာ်မူေသာအခါ၊ ၁၇ကǀန် ြဖစ်ေစ ဘုိ့ အေရာင်း ခံရေသာေယာသပ် ကုိ သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၈ သူ့ ကုိေြခ
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ချင်းခတ်၍ သံ နှင့် ညှဥ်းဆဲ ြက၏။ ၁၉ သူ ၏စကား မ ြပည့်စံု မီှတုိင်ေအာင်၊ ထာဝရ ဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်အတုိင်း စံုစမ်း ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၂၀

လူ တုိ့ကုိ အစုိးရ ေသာအရှင်တည်းဟူေသာ ရှင် ဘုရင်သည် ေစလǞတ် ၍ သူ့ ကုိ နǨတ် Ǉပီးမှ ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၁ သူသည် မိမိ အလုိရိှ

သည်အတုိင်း မင်း အရာရိှ တုိ့ကုိ ချည်ေနှာင် ၍၊ ၂၂ မǫးေတာ်မတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ဆံုးမ ပုိင် ေသာ အခွင့်နှင့် နန်းေတာ် အုပ် ၊ နုိင်ငံ ေတာ်အုပ်

အရာ၌ ထုိသူ ကုိ ခန့် ထားေတာ်မူ၏။ ၂၃ဣသေရလသည်လည်း အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ေရာက် လာ၍ ၊ ယာကုပ် သည် ဟာမ အမျိုးေနရာြပည်

၌ တည်းခုိ ၏။ ၂၄ ဘုရားသခင်သည် မိမိ လူ တုိ့ကုိ အလွန် များြပား ေစ၍ ၊ ရန်သူ တုိ့ထက် အားǊကီး ေစေတာ်မူ၏။ ၂၅ မိမိ လူ တုိ့ကုိ

ရန်သူတုိ့သည်မုန်း ၍၊ မိမိ ကǀန် တုိ့ကုိ ပရိယာယ် Ǒပမည် အေြကာင်း ၊ ထုိသူ တုိ့ စိတ် နှလံုးကုိ ေြပာင်းလဲ ေစေတာ်မူ ၏။ ၂၆တဖန်မိမိ ကǀန်

ေမာေရှ နှင့် ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ အာရုန် ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၂၇ အဲဂုတတ ုြပည်သားတုိ့တွင်၊ လကခဏာ သက်ေသ ေတာ်တုိ့ကုိြပ ၍ ၊

ဟာမ အမျိုးေနရာြပည် ၌ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨတုိ့ကုိ Ǒပြက၏။ ၂၈ ေမှာင်မုိက် ကုိေစလǞတ် ၍ ၊ မုိက်မဲ ေစေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည် နǨတ်ကပတ်

ေတာ်ကုိ ဆန့်ကျင် ဘက်မ Ǒပရြက။ ၂၉ သူ တုိ့ေရ များကုိ အေသွး ြဖစ်ေစ ၍ ၊ ငါး များကုိ ေသ ေစေတာ်မူ၏။ ၃၀ သူ တုိ့ေြမ သည်

များစွာေသာ ဘား တုိ့ကုိ မင်း အိပ်ရာအခန်း တုိ့ ၌ ပင်ဘွား ေလ၏။ ၃၁အမိန့် ေတာ်ရိှ၍ ယင်ရဲ နှင့်ြခင် တုိ့သည် တြပည်လံုး ကုိ နံှ့ ြပား

ြက၏။ ၃၂ မုိဃ်းေရ အစား မုိဃ်းသီး ကုိ၎င်း၊ သူ တုိ့ေြမ ေပƝ မှာ မီးလǄံ ကုိ၎င်းေပး ေတာ်မူ၏။ ၃၃ သူ တုိ့စပျစ် နွယ်ပင်နှင့် သေဘင ာ

သဖန်းပင်တုိ့ကုိ ထိခုိက် ၍ ၊ တြပည်လံုး ၌ရိှေသာသစ်ပင် များကုိ ချိုး ေတာ်မူ ၏။ ၃၄အမိန့် ေတာ်ရိှ၍ မ ေရတွက်နုိင်ေအာင်၊ အရာဘကျိုင်း

နှင့် ယာလက်ကျိုင်း တုိ့သည် လာ ၍၊ ၃၅ သူ တုိ့ ြပည် မှာ ဟင်းသီး ဟင်းရွက်ရိှသမǄ တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ေြမြသဇာ အသီး အနံှတုိ့ကုိ၎င်း ကုိက်စား

ြက၏။ ၃၆ သူ တုိ့အစွမ်း သတတ ိ အထွဋ် အြမတ်တည်းဟူေသာသူ တုိ့ ြပည် မှာ သားဦး အေပါင်း တုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူ၏။ ၃၇ မိမိလူတုိ့ကုိ

ေရǞ ေငွ ပါလျက် ထုတ် ေဆာင်ေတာ်မူ ၍ ၊ သူ တုိ့အစုစု ၌ အားနည်း ေသာ သူတ ေယာက်မǄမရိှ။ ၃၈ အဲဂုတတ ု ြပည်သည် သူ တုိ့ကုိ ေြကာက်

ေသာေြကာင့်၊ သူ တုိ့သည် ထွက်သွား ေသာအခါ တြပည်လံုးဝမ်းေြမာက် ၏။ ၃၉ သူတုိ့အေပƝမှာ မုိဃ်းတိမ် ကုိြဖန့် မုိး ၍ ၊ ညဥ့် အခါ လင်း

စရာဘုိ့ မီး ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၄၀ သူတုိ့သည် ေတာင်း ေသာအခါ ငံုး များကုိ ေဆာင် ခ့ဲေတာ်မူ၍ ၊ သူ တုိ့ကုိ ေကာင်းကင် မုန့် နှင့် ေရာင့်ရဲ

ေစေတာ်မူ၏။ ၄၁ ေကျာက် ကုိလည်း ဖွင့်လှစ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ေရ သည် ထွက် ၍ ေသွ ့ ေြခာက်ေသာအရပ်၌ ြမစ် က့ဲသုိ့စီးသွား ေလ၏။

၄၂အေြကာင်း မူကား၊ မိမိ ကǀန် အာြဗဟံ ၌ ထားခ့ဲ ဘူးေသာ သန့်ရှင်း ေသာ ဂတိေတာ် ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူ ၏။ ၄၃ ေရွးေကာက်

ေတာ်မူေသာမိမိ လူ တုိ့ကုိ ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း ြခင်းနှင့်တကွ ထုတ် ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၄၄ သူတုိ့သည် အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့အတုိင်း

ကျင့်၍၊ ပညတ် တရားေတာ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက် မည်အေြကာင်း၊ ၄၅တပါးအမျိုးသား တုိ့၏ေြမ ကုိ ေပး ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူတုိ့ သည်

အြခားေသာလူတုိ့၏ အလုပ်ထဲသုိ့ ဝင်စားရြက၏။ ဟာေလလုယ။

၁၀၆ထာဝရဘုရား သည် ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူ၍၊ ကရုဏာ ေတာ် အစဥ် အǇမဲတည်ေသာေြကာင့် ၊ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း

ြကေလာ့။ ၂ ထာဝရဘုရား ၏ တန်ခုိး Ǌကီးြခင်း အရာေတာ် တုိ့ကုိ အဘယ်သူ ေြပာ နုိင်သနည်း။ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

အဘယ်သူသည် အကုန်အစင် ေဘာ်ြပ နုိင်သနည်း။ ၃ ခပ်သိမ်း ေသာ အခါ တုိ့ ၌ တရား ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ၍၊ ေြဖာင့်မတ် စွာကျင့်

ေသာသူတုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ ၄ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာသူတုိ့၏ေကာင်းကျိုး ကုိ ြမင် ေစြခင်းငှါ

၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ် ၏လူမျိုး ဝမ်းေြမာက် ြခင်း၌ ဝမ်းေြမာက် ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ၏အေမွ ြဖစ်ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ ဝါǙကား ရǞင်လန်းေစြခင်းငှါ ၎င်း၊

၅ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ တုိ့ခံရေသာေစတနာ ေတာ်နှင့်တကွ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ကုိအြကည့်အရǨ Ǚကလာ၍ ကယ်တင်

ေတာ်မူပါ။ ၆အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့်အတူ ြပစ်မှား ြကပါǇပီ။ ဒုစရုိက် ကုိ ǑပြကပါǇပီ။ မ တရားေသာအမǨကုိ ǑပြကပါǇပီ။ ၇ အဲဂုတတ ု

ြပည်၌ Ǒပ ေတာ်မူေသာအ့ံြသဘွယ်တုိ့ကုိ ဘုိးေဘး တုိ့သည် နား မ လည်ြက။ များစွာ ေသာ ကရုဏာ ေတာ်ကုိ မ ေအာက်ေမ့ ြက။ ပင်လယ် နား

၊ ဧဒံု ပင်လယ် နား မှာ ပုန်ကန် ြကပါ၏။ ၈ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ မဟာတန်ခုိး ေတာ်ကုိ ထင်ရှား ေစြခင်းငှါ ၊ နာမ ေတာ်၏အေြကာင်း ေြကာင့် သူ

တုိ့ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူ၏။ ၉ ဧဒံု ပင်လယ် ကုိ ဆံုးမ ေတာ်မူ၍ ၊ ပင်လယ်ေရ သည် ခန်းေြခာက် ေလ၏။ ေတာ ၌ ပုိ့ေဆာင်သက့ဲသုိ့ နက်နဲ

ရာအရပ်၌ သူ တုိ့ကုိ ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ မုန်း ေသာသူ၏လက် မှ သူ တုိ့ကုိ ကယ်တင် ၍ ၊ ရန်သူ ၏လက် မှ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၁
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ရန်သူ တစံု တေယာက်ကုိမǄ မ ကျန် ရစ်ေစြခင်းငှါ၊ ေရ သည် လǞမ်းမုိး ေလ၏။ ၁၂ ထုိအခါ စကား ေတာ်ကုိ ယံု ၍ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

သီချင်း ဆုိြက၏။ ၁၃ သုိေ့သာ်လည်း၊ အမǨေတာ် ကုိ အလျင် အြမန်ေမ့ေလျာ့ သည်ြဖစ်၍ ၊ အြကံအစည် ေတာ်ကုိ မ ဆုိင်း မလင့်ဘဲ၊ ၁၄ ေတာ

၌ အလွန်တပ်မက် ၍ ၊ လူ ဆိတ်ညံရာအရပ် ၌ ဘုရား သခင်ကုိ စံုစမ်း ြက၏။ ၁၅ သူ တုိ့ေတာင်း ေသာ ဆုကုိ ေပး ေတာ်မူ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊

သူ တုိ့ ၌ ပိနǒ်ကံ ြခင်းကုိ သွင်း ေပး ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိသူတုိ့သည်လည်း၊ တပ် ထဲ မှာ ေမာေရှ ကုိ ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား ၏ သန့်ရှင်း သူအာရုန်

ကုိ၎င်းြငူစူ ြက၏။ ၁၇ ေြမǊကီး သည် ကဲွ လျက် ဒါသန် ကုိမျို ၍ ၊ အဘိရံ ၏ အသင်း အဝင်ကုိ ဖံုးအုပ်ေလ၏။ ၁၈ သူ တုိ့အသင်း အဝင်ထဲမှာ

မီး ရǨိ ့၍ ၊ မ တရားေသာသူတုိ့ ကုိ ေလာင် ေလ၏။ ၁၉ သူတုိ့သည် ေဟာရပ် ေတာင်နား မှာ နွားသငယ် ကုိ လုပ် ၍ ၊ အရည် သွန်းေသာ

ရုပ်တုကုိ ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ် ြက၏။ ၂၀ သူ တုိ့၏ဘုန်း ကုိလဲ ၍ ြမက် ကုိစား ေသာ နွား ၏ ပံု သĭာန်ကုိ ယူြက၏။ ၂၁ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ Ǌကီး

ေသာ အမǨတုိ့ကုိ၎င်း၊ ၂၂ဟာမ အမျိုးေနရာြပည် ၌ အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ၎င်း၊ ဧဒံု ပင်လယ် နား မှာ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့

ကုိ၎င်းǑပ ၍၊ ကယ်တင် ေတာ်မူေသာအရှင်ဘုရား သခင်ကုိ ေမ့ေလျာ့ ြက၏။ ၂၃ ထုိအခါ ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာေမာေရှ သည် အမျက်

ေတာ်ကုိ လǞဲ ၍၊ ထုိသူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ေတာ်မမူေစြခင်းငှါ ၊ ဖျက်ဆီး ရာအရပ်၊ ေရှ ့ေတာ်၌ မ ရပ် လǄင်၊ သူ တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး မည်ဟု အြကံ

ရိှေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိသူတုိ့သည်လည်း စကား ေတာ်ကုိ မ ယံု ၊ သာယာ ေသာြပည် ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပြက၏။ ၂၅ မိမိ တုိ့တဲ များ၌ ဆန့်ကျင်

ဘက်Ǒပ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ နား မ ေထာင်ဘဲေနြက၏။ ၂၆ ထုိေြကာင့် သူ တုိ့ကုိ ေတာ ၌ လဲှ ြခင်းငှါ ၎င်း၊ ၂၇ သူ

တုိ့အမျိုးအနွယ် ကုိ တပါးအမျိုးသား တုိ့တွင် လဲှ ၍ ၊ အြပည်ြပည် အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပား ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ သူ တုိ့တဘက်၌ ကျိန်ဆုိေတာ်မူ၏။

၂၈ ထုိသူတုိ့သည် ဗာလေပဂုရ ဘုရား၌ မီှဝဲ ၍ လူေသ ေရှမှ့ာ ပူေဇာ်ေသာယဇ် ေကာင်ကုိ စား ြက၏။ ၂၉ ထုိသုိ့မိမိ တုိ့အမǨ များအားြဖင့်

အမျက် ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်၍ ၊ ကာလနာ သည် သူ တုိ့ကုိ လုယက် ေလ၏။ ၃၀ ထုိအခါ ဖိနဟတ် သည် ထ ၍ တရား စီရင်သြဖင့် ၊ ကာလနာ

သည် Ǉငိမ်း ေလ၏။ ၃၁ ထုိအမǨကုိ သူ၏ေြဖာင့်မတ် ြခင်းက့ဲသုိ့ လူမျိုး အဆက်ဆက်တည်ေသာ ကာလအစဥ်မြပတ် မှတ် ရ သတည်း။ ၃၂

တဖန် ေမရိဘ ေရ အနား မှာ အမျက် ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ြကသြဖင့် ၊ သူ တုိ့အတွက် ေြကာင့် ေမာေရှ ၌ အ မဂငလာြဖစ်ေလ၏။ ၃၃ သူ ၏စိတ်

ကုိ ချုပ်ချယ် ေနှာင့်ရှက်ြကသြဖင့် ၊ သူသည် အမှတ်တမ့ဲǗမက်ဆုိ ၏။ ၃၄ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း မǑပ၊ တပါး အမျိုးသားတုိ့ကုိ

မ ဖျက်ဆီး ဘဲ ေနြက၏။ ၃၅ သူ တုိ့နှင့် ေရာေနှာ ၍ သူ တုိ့၏ ဘာသာ ဓေလ့ကုိ သင် ြက၏။ ၃၆ သူ တုိ့၏ရုပ်တု များကုိ ဝတ်Ǒပ ၍

ေကျာ့ကွင်း ၌ ေကျာ့မိ ြက၏။ ၃၇ ကုိယ် သား သမီး တုိ့ကုိ နတ်ဆုိး တုိ့အား ယဇ် ပူေဇာ်ြက၏။ ၃၈ ထုိသုိ့ အြပစ် မရိှေသာသူတုိ့ ၏ အေသွး ၊

ခါနာန် ရုပ်တု တုိ့ေရှမှ့ာ ယဇ် ပူေဇာ်ေသာ ကုိယ် သား သမီး တုိ့၏ အေသွး ကုိ သွန် ြက၍ ၊ ထုိေြမ သည် အေသွး နှင့် ညစ်ညူး ေလ၏။ ၃၉

သူတုိသ့ည် ကုိယ် အကျင့် အားြဖင့် ကုိယ်ကုိ ညစ်ညူး ေစ၍ ၊ ကုိယ် အမǨ တုိ့တွင် မှားယွင်း ြက၏။ ၄၀ ထုိေြကာင့် ထာဝရဘုရား သည် မိမိ လူ

တုိ့ကုိ အမျက် ေတာ်ထွက် ၍ ၊ မိမိ အေမွ ေတာ်ကုိ ရံွရှာ ေတာ်မူ၏။ ၄၁ သူ တုိ့ကုိ တပါးအမျိုးသား တုိ့လက် သုိ့ အပ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ မုန်း

ေသာသူတုိ့သည် အုပ်စုိး ရြက၏။ ၄၂ ရန်သူ တုိ့သည် ညှဥ်းဆဲ ၍ ၊ သူ တုိ့သည် ရန်သူတုိ့ ေအာက် မှာ နိှမ့်ချ ြခင်းကုိခံရြက၏။ ၄၃ သူ တုိ့ကုိ

Ǌကိမ်ဖန် များစွာ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူေသာ်လည်း ၊ ပုန်ကန် ေသာ အြကံ ကုိသာ ြကံ၍ ၊ မိမိ တုိ့ဒုစရုိက် အြပစ်ေြကာင့် နိှပ်စက် ြခင်းကုိခံရြက၏။

၄၄တဖန်သူ တုိ့ ေအာ်ဟစ် ြခင်းကုိ ြကား ေတာ်မူလǄင် ၊ သူ တုိ့ ၌ ဆင်းရဲ ဒုကခကုိ ြကည့်ရǨ သြဖင့်၊ ၄၅ ဝန်ခံ ြခင်းဂတိေတာ်ကုိ သူ တုိ့အဘုိ့

ေအာက်ေမ့ ၍ ၊ ကရုဏာ ေတာ် များြပား သည်အတုိင်း ေနာင်တ ရေတာ်မူ ၏။ ၄၆ သူ တုိ့ကုိ ချုပ်ထား သိမ်းသွားေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည်

သနား ရြကမည်အေြကာင်း Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၄၇အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ သန့်ရှင်း ေသာ နာမ ေတာ်၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးသည်

Ǌကီးလှပါ ၏ဟု အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဝန်ခံ ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ြခင်း၌ ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်မည်အေြကာင်း ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ကယ်တင်

လျက် ၊ တပါးအမျိုးသား တုိ့အထဲ က နǨတ်ယူ၍ စုသိမ်း ေတာ်မူပါ။ ၄၈ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် ကမဘာ

အဆက်ဆက်မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ လူ ခပ်သိမ်း တုိ့သည် အာမင် ဟု ဝန်ခံ ြကေစ။ ဟာေလလုယ။

၁၀၇ထာဝရဘုရား သည် ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူ၍၊ ကရုဏာ ေတာ် အစဥ် အǇမဲတည်ေသာေြကာင့် ၊ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း

ြကေလာ့။ ၃ ရန်သူ ၏လက် မှ ထာဝရဘုရား နǨတ် ၍ အေရှ ့အေနာက် ေတာင် ေြမာက် အရပ်ရပ် ထဲ က စုသိမ်း ေသာ
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သူတည်းဟူေသာ၊ ေရွး ေတာ်မူေသာသူတုိ့ သည် ဝန်ခံ ြကေစ။ ၄ သူတုိ့သည် ေတာ တွင် လူ ဆိတ်ညံရာအရပ်၌ လည် ၍၊ ေနစရာ Ǐမိ ့ သုိ့

ေရာက်ေသာလမ်း ကုိ မ ေတွ ့ ြက။ ၅ဆာငတ် မွတ်သိပ် ၍ စိတ်ပျက် ြက၏။ ၆ဆင်းရဲ ခံရေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ေအာ်ဟစ် ၍ ၊

ဆင်းရဲ ဒုကခထဲ က ဆယ် နǨတ်ေတာ်မူ၏။ ၇ သူတုိ့ေနစရာ Ǐမိ ့ သုိ့ ေရာက် ေစြခင်းငှါ ၊ ေြဖာင့် ေသာလမ်း ြဖင့် ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၈

လူသား တုိ့ ၌ Ǒပေတာ်မူေသာကရုဏာ နှင့် အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိေထာက် ၍၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း

ြကေစ။ ၉အေြကာင်း မူကား၊ ေတာင့်တ ေသာ ဝိညာဥ် ကုိ ေရာင့်ရဲ ေစ၍၊ မွတ်သိပ် ေသာ ဝိညာဥ် ကုိလည်း ၊ ေကာင်း ေသာအရာနှင့် ဝ

ေစေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိသူတုိ့သည် ဘုရား သခင်၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ြငင်းဆန် ၍၊ အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရား၏ အြကံ ေတာ်ကုိ မထီမ့ဲြမင်

Ǒပေသာေြကာင့် ၊ ေမှာင်မုိက် ၊ ေသမင်း အရိပ်၌ထုိင် လျက်၊ ဒုကခ နှင့်၎င်း၊ သံǐကိး နှင့်၎င်း ချည်ေနှာင် လျက်ေနရြက၏။ ၁၂ ဘုရားသခင်သည်

အမǨ ေရာက်ေစ၍ ၊ သူ တုိ့ စိတ် ကုိနိှမ့်ချ ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည် လဲ ၍ ေထာက်မ ေသာ သူမ ရိှဘဲ၊ ၁၃ဆင်းရဲ ခံရေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား

ကုိ ေအာ်ဟစ် ၍ဆင်းရဲ ဒုကခထဲ ကကယ်တင် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ေမှာင်မုိက် နှင့် ေသမင်း အရိပ်ထဲ က ထုတ် ေဆာင်၍ သူ တုိ့ချည်ေနှာင်

ြခင်းကုိ ေြဖ ေတာ်မူ၏။ ၁၅ လူသား တုိ့ ၌ Ǒပေတာ်မူေသာကရုဏာ နှင့် အ့ံဘွယ် ေသာအမǨေတာ်တုိ့ကုိေထာက်၍၊ ထာဝရ ဘုရား၏

ဂုဏ်ေကျးဇူးကုိ ချီးမွမ်း ြကေစ။ ၁၆အေြကာင်း မူကား၊ ေြကးဝါ တံခါး တုိ့ကုိ ချိုး ၍ ၊ သံ ကန့်လန့် တုိ့ကုိ အပုိင်းပုိင်းြဖတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ မုိက်

ေသာသေဘာရိှေသာသူတုိ့ သည်လမ်း လǞဲ ၍ ၊ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပေသာေြကာင့် ဆင်းရဲြခင်း နှင့် ေတွǒ့ကံရြက၏။ ၁၈ စား စရာမျိုးကုိ ရံွ ၍ ေသြခင်း

တံခါး ငါ့အနီး သုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၁၉ဆင်းရဲ ခံရေသာအခါ ထာဝရဘုရား ကုိ ေအာ်ဟစ် ၍ ၊ ဆင်းရဲ ဒုကခထဲ ကကယ်တင် ေတာ်မူ၏။ ၂၀

နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိလǞတ် သြဖင့် ၊ သူ တုိ့အနာ ကုိ Ǉငိမ်းေစ၍ ၊ ဖျက်ဆီး ြခင်းအရာများထဲ က နǨတ်ယူ ေတာ်မူ ၏။ ၂၁ လူသား တုိ့ ၌

Ǒပေတာ်မူေသာကရုဏာ နှင့် အ့ံဘွယ် ေသာအမǨေတာ်တုိ့ကုိေထာက် ၍၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြကေစ။ ၂၂ ေကျးဇူး

ေတာ် ဝန်ခံရာယဇ် ကုိ ပူေဇာ် ၍ ၊ ရǞင်လန်း ေသာ အသံနှင့်တကွ အမǨေတာ် တုိ့ကုိ ြကား ေြပာ ြကေစ။ ၂၃သေဘင ာ စီးလျက် ပင်လယ် ကုိကူး

၍၊ ေရ များ ေပƝ မှာ လုပ်ေဆာင် ေသာသူတုိ့ သည်၊ ၂၄ နက်နဲ ရာအရပ်၌ ထာဝရဘုရား ၏ အမǨေတာ် တုိ့နှင့်၊ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ

ြမင် ရြက၏။ ၂၅အမိန့် ေတာ်ရိှ၍ ေလြပင်း မုန်တုိင်း တုိက် သြဖင့် ၊ လǨိင်း တံပုိးတုိ့ကုိ ထ ေစ၏။ ၂၆ မုိဃ်း ေကာင်းကင်တုိင်ေအာင်တက်

လျက်၊ နက်နဲ ရာထဲသုိ့ ဆင်း လျက် ေတွေ့သာေဘး ေြကာင့် ၊ သူတုိ့သည် စိတ်ပျက် ြက၏။ ၂၇တလည်လည် သွားလျက် ယစ်မူး ေသာ

သူက့ဲသုိ့ တိမ်းယိမ်း လျက်ေန၍ Ċဏ် တိမ် Ǒမပ်ြခင်းရိှြက၏။ ၂၈ဆင်းရဲ ခံရေသာအခါ ထာဝရဘုရား ကုိ ေအာ်ဟစ် ၍ ၊ ဆင်းရဲ ဒုကခထဲ က

ထုတ် ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ေလြပင်း ကုိ ေပျာက် ေစေတာ်မူ၍ ၊ လǨိင်း တံပုိးများလည်း Ǉငိမ်ဝပ် ြက၏။ ၃၀ ထုိသုိ့ Ǉငိမ်ဝပ် ေသာေြကာင့်

သူတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ြက၏။ အလုိ ရိှရာ သေဘင ာ ဆိပ်သုိ့ ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၃၁ လူ သားတုိ့ ၌ Ǒပေတာ်မူ ေသာ ကရုဏာ နှင့် အ့ံဘွယ်

ေသာ အမǨေတာ တုိ့ကုိ ေထာက် ၍၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြကေစ။ ၃၂ လူ ပရိတ်သတ် ၏အလယ် မှာ ထာဝရ

ဘုရားကုိ ချီးေြမှာက် ၍ အသက်Ǌကီး သူတုိ့၏ အစည်း အေဝး၌ ချီးမွမ်း ြကေစ။ ၃၃ ြမစ် တုိ့ကုိ လွင်ြပင် ြဖစ် ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ စမ်း ေရ ထွက်ရာ

အရပ် ကုိ လည်း ေသွ ့ ေြခာက်ေစြခင်းငှါ ၎င်း Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၃၄ ေြမ ေကာင်းေသာ ြပည် ကုိ ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့ ၏ အြပစ် ေြကာင့် ဆား

ေြမြဖစ်ေစ ေတာ်မူ၏။ ၃၅တဖန်လွင်ြပင် ကုိ ေရ နှင့်ြပည့် ေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊ ေသွေ့ြခာက် ေသာ အရပ် ကုိလည်း စမ်းေရ ထွက်ေစ ြခင်းငှါ ၎င်း

Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ထုိအရပ် ၌လည်း ၊ ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့ကုိ ေနရာ ချေတာ်မူ၍ ၊ သူတုိ့သည် မိမိေန စရာဘုိǏ့မိ ့ ကုိ တည် ြက၏။ ၃၇လယ်

လုပ် လျက် ၊ စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိလည်း စုိက်ပျိုး လျက် ၊ ေြမ အသီးအနံှတုိ့ကုိ Ǒပစု ြက၏။ ၃၈ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ၍ ၊ သူတုိ့သည်

အလွန် ပွားများ ြက၏။ သူ တုိ့သုိး နွားများကုိလည်း ေလျာ့ ေစေတာ်မ မူ။ ၃၉တဖန် သူတုိ့သည် ေလျာ့ ၍ ညှဥ်းဆဲ ြခင်း၊ Ǐငိြငင် ြခင်း၊ စိတ်

ပူပနြ်ခင်းအားြဖင့် နိှမ့်ချ လျက်ေနရြက၏။ ၄၀ မင်းသား တုိ့ကုိ အရှက်ခဲွ ၍ ၊ လမ်း မ ရိှေသာ ေတာ အရပ်၌ လည် ေစေတာ်မူ၏။ ၄၁ဆင်းရဲ

ေသာသူကုိလည်း ဒုကခ မှ ထေြမာက် ေစ ၍ ၊ သုိးစု က့ဲသုိ့ အိမ်ေထာင် ပွားများ ေစေတာ်မူ၏။ ၄၂ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ သည် ြမင် ၍ ၊

ဝမ်းေြမာက် ြက၏။ ခပ်သိမ်း ေသာ ဒုစရုိက် သည်လည်း မိမိ နǨတ် ကုိ ပိတ် ရ၏။ ၄၃အြကင် သူသည်ပညာရိှ ၏။ ထုိသူသည် ဤ အမǨအရာ

တုိ့ကုိ ဆင်ြခင် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ကရုဏာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ နားလည် လိမ့်မည်။
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၁၀၈ အုိဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် နှလံုး သည် တည်ြကည် ပါ၏။ သီချင်း ဆုိပါမည်။ ဝိညာဥ် ပါ လျက် ချီးမွမ်း ေထာမနာǑပပါမည်။ ၂

တေယာ နှင့် ေစာင်း တုိ၊့ နုိး ြကေလာ့။ ငါလည်း ေစာေစာ နုိး မည်။ ၃ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ပရိတ်သတ် အလယ် ၌ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း

ပါမည်။ လူမျိုး တုိ့တွင် ကုိယ်ေတာ် အား ေထာမနာသီချင်း ဆုိပါမည်။ ၄အေြကာင်း မူကား၊ ကရုဏာ ေတာ်သည် ေကာင်းကင် သုိ့ ၎င်း၊ သစစာ

ေတာ်သည် မုိဃ်းတိမ် သုိ့ ၎င်း မီှပါ၏။ ၅ အုိ ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင် ြမင့်သည်ထက် ကုိယ်ေတာ် Ǌကီးြမင့် ေတာ်မူေစသတည်း။ ေြမǊကီး

တြပင်လံုး ကုိ ဘုန်း ေတာ်လǞမ်းမုိးပါေစသတည်း။ ၆ ချစ် ေတာ်မူေသာသူတုိ့ သည် ချမ်းသာ ရမည် အေြကာင်း ၊ အကǀန်ု ပ် စကားကုိ

နားေထာင် ၍ ၊ လက်ျာ လက်ရံုးေတာ်အားြဖင့် ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ ၇သန့်ရှင်း ြခင်းပါရမီေတာ်ကုိ တုိင်တည် ၍ ၊ ဘုရား သခင် သည်

ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ငါသည် ဝမ်းေြမာက် မည်။ ေရှခင် Ǐမိ ့ကုိ ပုိင်းြခား မည်။ သုကုတ် လယ်ြပင် ကုိ တုိင်းထွာ မည်။ ၈ ဂိလဒ်

ြပည်ကုိ ငါ ပုိင်ရ၏။ မနာေရှ ြပည်ကုိလည်း ငါ ပုိင်ရ၏။ ဧဖရိမ် ြပည်ကား ငါ့ ဦးေခါင်း ၏ အစွမ်း ြဖစ်ရ ၏။ ယုဒ ြပည်ကား ငါ ၏လǞတ်ေတာ်

ြဖစ်ရ၏။ ၉ ေမာဘ ြပည်ကား ငါ့ ေရချိုး အုိး ြဖစ်ရ၏။ ဧဒံု ြပည်ကား ငါ့ ေြခနင်း ရာြဖစ်ရ၏။ ဖိလိတတ ိ ြပည် အေပƝ မှာ ေအာင်သံနှင့်

ေǙကးေြကာ် မည်။ ၁၀အားǊကီး ေသာ Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ ငါ့ ကုိ အဘယ်သူ သွင်း ေပးမည်နည်း။ ဧဒံု ြပည်သုိ့ ငါ့ ကုိ အဘယ် သူလမ်း ြပ မည်နည်း။ ၁၁

အုိဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ စွန့်ပစ် ေတာ်မူ ေသာကုိယ်ေတာ်သည် Ǒပေတာ်မူမည်မဟုတ် ေလာ။ အုိဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ဗုိလ်ေြခ

နှင့်အတူ Ǚက ေတာ် မ မူေသာ ကုိယ်ေတာ်သည် Ǒပေတာ်မူမည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၂ ဒုကခ နှင့် ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှါ မစ ေတာ်မူပါ။ လူ တုိ့သည်

ကယ်တင် ြခင်းငှါမ တတ်နုိင်ြကပါ။ ၁၃ ဘုရား သခင်အားြဖင့် ငါတုိ့သည် ရဲရင့် စွာ Ǒပ ြကမည်။ ငါ တုိ့၏ ရန်သူ များကုိ ကုိယ်ေတာ်တုိင် နင်း

ေတာ်မူမည်။

၁၀၉အကǀန်ု ပ် ချီးမွမ်း ေသာ ဘုရား သခင်၊ တိတ်ဆိတ် စွာေနေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၂ မ တရားေသာသူနှင့် သစစာ ပျက်ေသာသူတုိ့ သည်

အကǀန်ု ပ် တဘက် ၌နǨတ် ကုိဖွင့် ၍ ၊ မုသား စကား ကုိ ေြပာဆုိ ြကပါ၏။ ၃ မနာလုိ ေသာစိတ်နှင့် စကား ေြပာလျက် ၊ အကǀန်ု ပ်

ကုိဝုိင်း ၍ အေြကာင်း မရိှဘဲ စစ်တုိက် ြကပါ၏။ ၄အကǀန်ု ပ် ၏ ေမတတာ အတွက် သူတုိ့သည် ရန်ဘက် Ǒပြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ် မူကား ပဌနာ

Ǒပလျက် ေနပါ၏။ ၅အကǀန်ု ပ် Ǒပေသာေကျးဇူး အတွက် မေကာင်း ေသာအြပစ်ကုိ ၎င်း ၊ အကǀန်ု ပ် ေမတတာ အတွက် မုန်း ြခင်းကုိ၎င်း ဆပ်

ေပးြကပါ၏။ ၆ ထုိသုိ့ေသာသူ ၏အေပƝ မှာ မ တရားေသာသူကုိ ခန့်ထား ေတာ်မူပါ။ သူ ၏လက်ျာ နား မှာ ရန်သူ ေန ပါေစ။ ၇ သူ သည်

တရား စီရင်ြခင်းကုိခံ ရာတွင် ရǨံ း ပါေစ။ သူ Ǒပေသာ ပဌနာ သည် ြပစ်မှား ြခင်းြဖစ် ပါေစ။ ၈ သူ ၏အသက် တုိ ပါ ေစ။ သူ ၏အရာ ကုိလည်း

အြခား သူရ ပါေစ။ ၉ သူ ၏သား တုိ့သည် ဘသားဆုိး ၊ မယား လည်း မုတ်ဆုိးမ ြဖစ် ပါေစ။ ၁၀ သူ ၏သား တုိ့သည် အရပ်ရပ် လည်၍ သူ

ေတာင်း စား ြဖစ်ြကပါေစ။ ပျက်စီး ေသာ မိမိ တုိ့ေနရာများမှ ထွက် ၍ ၊ အစာကုိရှာ ြကပါေစ။ ၁၁ သူ ၌ ရိှသမǄ ကုိ ေǙကးရှင် သိမ်းယူ

ပါေစ။ သူ လုပ် ၍ရေသာဥစစာ ကုိလည်း တပါး အမျိုးသားလုယူ ပါေစ။ ၁၂ သူ ၌ ေကျးဇူး Ǒပ ေသာသူ၊ သူ ၏ဘသားဆုိး တုိ့ကုိ ကယ်

မသနားေသာသူ တေယာက်မǄ မ ရိှ ေစနှင့်။ ၁၃ သူ ၏အနǞယ် သည် ြပတ် ပါေစ။ လူမျိုး ဆင်းသက်၍ တဆက်တည်းတွင် ၊ သူ တုိ့၏ နာမည်

သည် ေကျ ေပျာက် ပါေစ။ ၁၄ သူ့ ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဒုစရုိက် ကုိ ထာဝရဘုရား သည် သတိရ ေတာ်မူပါေစ။ သူ့ အမိ ၏ အြပစ် သည် မ ေြဖ

ပါေစနှင့်။ ၁၅ ထုိဒုစရုိက်အြပစ်သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ မှာ အစဥ်အǇမဲ ထင်ရှား၍၊ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ထုိသူ တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ စရာ အမှတ်မǄ

မရိှေစြခင်းငှါ၊ ပယ်ရှင်း ေတာ်မူပါေစ။ ၁၆အေြကာင်း မူကား၊ ထုိသူသည် ကယ်မ သနားြခင်းငှါ သတိ မ ရိှ။ ဆင်းရဲငတ်မွတ် ၍ စိတ် ပျက်

ေသာသူကုိ ေသ ေစသည်တုိင်ေအာင် ညှဥ်းဆဲ Ǉပီ။ ၁၇ သူသည် ကျိန်ဆဲ ြခင်းကုိ နှစ်သက် သည်နှင့်အညီ ၊ သူ့ အေပƝသုိ့ ေရာက် ပါေစ။

ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ အလုိ မ ရိှသည်အတုိင်း သူ နှင့် ေဝး ပါေစ။ ၁၈အဝတ် ကုိ ဝတ်သက့ဲသုိ့ ကျိန်ဆဲ ြခင်းကုိ ဝတ် ရပါ ေစ။ ေရ

က့ဲသုိ့ သူ ၏ဝမ်း ထဲ သုိ့၎င်း ၊ ဆီ က့ဲသုိ့ သူ ၏အရုိး ထဲသုိ့ ၎င်း ဝင် ပါေစ။ ၁၉ သူ၏ကုိယ်ကုိǑခံ ေသာ အဝတ် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ သူ ၏ ခါး၌

အစဥ် စည်း ေသာ ခါးစည်း က့ဲသုိ့ ၎င်း သူ ၌ ြဖစ် ပါေစ။ ၂၀ ငါ ၏ဝိညာဥ် တဘက် ၌ မ ေကာင်းေသာစကားကုိ ေြပာ တတ်ေသာ ငါ

၏ရန်သူ တုိ့သည် ထုိသုိ့ ေသာ အကျိုး ကုိ ထာဝရဘုရား ထံ ခံရြကပါေစ။ ၂၁ အုိဘုရား ရှင် ထာဝရဘုရား ၊ နာမ ေတာ်အတွက် ေြကာင့်

အကǀန်ု ပ် အမǨကုိ ေစာင့် ေတာ်မူပါ။ ကရုဏာ ေတာ် ေကာင်း သည်ြဖစ်၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူပါ။ ၂၂အကǀန်ု ပ် သည် ဆင်းရဲ
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ငတ်မွတ် ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် အထဲ ၌ နှလံုး နာ လျက်ရိှပါ၏။ ၂၃ ရှည်လျား ေသာ အရိပ် က့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်ေရွသွ့ား ပါ၏။ ကျိုင်းေကာင် က့ဲသုိ့

လǨပ်ရှား လျက်ရိှပါ၏။ ၂၄အစာ မစားဘဲ ေနရေသာေြကာင့် ၊ ဒူးဆစ် နုန့်နဲ့ ၍ အသား လည်း ေလျာ့ ပါ၏။ ၂၅အကǀန်ု ပ် သည်လည်း

သူတပါး တုိ့ က့ဲရဲ ့ စရာ အေြကာင်းြဖစ် ၍၊ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ြမင် ေသာအခါ ၊ ေခါင်း ညိှတ် ြခင်းကုိ Ǒပြကပါ၏။ ၂၆အကǀန်ု ပ် ၏

ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ မစ ေတာ်မူပါ။ ကရုဏာ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ ၂၇ ထုိ အမǨသည် တန်ခုိး

ေတာ်ေြကာင့်ြဖစ်၍ ၊ ထာဝရဘုရား တည်းဟူေသာကုိယ်ေတာ်စီရင် ေတာ်မူသည် ဟု ထုိ သူတုိ့သည် သိ ြကပါေစေသာ။ ၂၈ ထုိသူ တုိ့သည်

ကျိန်ဆဲ ေသာ်လည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် မူကား ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည် ထ ေသာအခါ အရှက် ကဲွြကပါေစေသာ။ ကုိယ်ေတာ် ၏

ကǀန် မူကား ၊ ဝမ်းေြမာက် ပါေစေသာ။ ၂၉အကǀန်ု ပ် ၏ ရန်သူ တုိ့သည် ရှက်ေြကာက် ြခင်းအဝတ်ကုိဝတ် ၍ ၊ ေစာင် နှင့်Ǒခံသက့ဲသုိ့ ၊ မျက်နှာ

ပျက်ြခင်း နှင့် ကုိယ် ကုိǑခံ ြကပါေစေသာ။ ၃၀အကǀန်ု ပ် သည် နǨတ် Ǘမက်၍ ၊ ထာဝရ ဘုရား၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အလွန် ချီးမွမ်း ပါမည်။

များစွာ ေသာသူတုိ့ အလယ် မှာ ချီးမွမ်း ပါမည်။ ၃၁အေြကာင်း မူကား၊ ဆင်းရဲေသာသူ ၏ ဝိညာဥ် ကုိ အြပစ် စီရင်ေသာသူတုိ့ ၏လက်မှ

ကယ်တင် ြခင်းငှါ ၊ သူ ၏လက်ျာ ဘက်မှာ ရပ် ၍ ေနေတာ်မူတတ်၏။

၁၁၀ထာဝရဘုရား က၊ သင် ၏ရန်သူ တုိ့ကုိ သင် ၏ ေြခ တင် ရာ ၊ ငါမ ချ ထားမီှတုိင်ေအာင်၊ ငါ့ လက်ျာ ဘက်၌ ထုိင် ေနေလာ့ဟု ငါ

၏သခင် အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂ထာဝရဘုရား သည် အရှင် ၏ အာဏာ ေတာ် လံှတံ ကုိ ဇိအုန် Ǐမိ ့မှ လǞတ် ေတာ်မူမည်။ ကုိယ်ေတာ် သည်

ရန်သူ တုိ့၏အလယ် ၌ အုပ်စုိး ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃တန်ခုိး ေတာ်ြပေသာ ေနရ့က် ကာလ၌၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ တုိ့သည် သန့်ရှင်း ေသာတန်ဆာ

ကုိ ဆင်လျက်၊ ြကည်ညုိ ေသာ ေစတနာစိတ်ရိှ၍၊ လူပျို ေတာ် တုိ့သည် နံနက် ဝမ်း ထဲက ထွက်ေသာ ဆီးနှင်း က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါလိမ့်မည်။ ၄

ထာဝရဘုရား က၊ သင် သည် ေမလခိေဇဒက် နည်းတူ ထာဝရ ယဇ် ပုေရာဟိတ်ြဖစ်သည်ဟု ကျိန်ဆုိ ၍ ၊ ေနာက်တဖန်စိတ် ေြပာင်းလဲြခင်း

ရိှေတာ်မ မူ။ ၅လက်ျာ ေတာ်နား မှာ ရိှေသာဘုရား ရှင်သည် အမျက် ေတာ် အချိန် ကာလ၌ ရှင်ဘုရင် တုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူမည်။ ၆

ငါ၏သခင်သည် တပါးအမျိုးသား တုိ့တွင် တရား စီရင် လျက်၊ အေသ ေကာင်တုိ့ကုိ အနံှ့အြပား ြဖစ်ေစ၍၊ ကျယ် ေသာေြမ ၌ သူတုိ့ ဦးေခါင်း

ကုိ နိှပ်စက် ေတာ်မူမည်။ ၇လမ်း နား မှာ စီး ေသာေရကုိ ေသာက် ၍ ၊ ေခါင်း ေတာ်ကုိ ချီးြမှင့် ေတာ်မူမည်။

၁၁၁ ငါသည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ ၏ အစည်း အေဝး၌ ၎င်း၊ ပရိသတ် ၌၎င်း ၊ ထာဝရ ဘုရား၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ

ချီးမွမ်း မည်။ ၂ ထာဝရဘုရား ၏ အမǨေတာ် တုိ့သည် Ǌကီးြမတ် ြက၏။ ြကည်ညုိ ေသာသူ တုိ့ သည် ထုိ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ ရှာေဖွ

လုိက်စစ်တတ်ြက၏။ ၃ စီရင် ေတာ်မူေသာအရာသည် ဘုန်း အသေရနှင့် ြပည့်စံု ၍၊ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူြခင်းတရားလည်း အစဥ် အǇမဲတည်

၏။ ၄ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ဘုိ့ရာ စီရင် ေတာ်မူǇပီ။ ထာဝရဘုရား သည် ေကျးဇူးǑပတတ် ေသာ သေဘာ၊ သနား

စံုမက်တတ်ေသာ သေဘာနှင့် ြပည့်စံု ေတာ်မူ၏။ ၅ ေြကာက်ရံွ ့ ရုိေသေသာသူတုိ့ကုိ ေကǀးေမွး ေတာ်မူ ၏။ ပဋိညာဥ် တရားေတာ်ကုိ အစဥ်

ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူ ၏။ ၆အမǨေတာ် တုိ့ ၌ရိှေသာတန်ခုိး ကုိ မိမိ လူ တုိ့အား ြပ ၍၊ တပါးအမျိုးသား တုိ့၏ အေမွ ကုိ ေပး ေတာ်မူ၏။ ၇လက်

ေတာ်နှင့်ǑပေသာအမǨ တုိ့သည် သစစာ နှင့် ၎င်း၊ တရား နှင့်၎င်း ယှဥ်ြက၏။ ပညတ် ေတာ် အလံုးစံု တုိ့သည် ေဖါက်ြပန် ြခင်းသေဘာနှင့်

ကင်းလွတ်ြက၏။ ၈သစစာ ေစာင့်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းနှင့် ယှဥ်ေသာေြကာင့် ၊ အစဥ် အǇမဲတည် ြက၏။ ၉ မိမိ လူ တုိ့ ၌ ေရွး ေတာ်မူြခင်း

ေကျးဇူးကုိ Ǒပ ေတာ်မူ ၏။ ပဋိညာဥ် တရားေတာ်ကုိ အစဥ် အǇမဲထား ေတာ်မူ ၏။ နာမ ေတာ်သည် သန့်ရှင်း ၏။ ေြကာက်ရံွ ့ ရုိေသဘွယ်

ြဖစ်၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ေသာ သေဘာသည် ပညာ ၏အချုပ် အြခာြဖစ်၏။ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် သမǄ

ေသာသူတုိ့ သည် ေကာင်း ေသာĊဏ် ရိှြက၏။ ဂုဏ် အသေရေတာ်သည် အစဥ် အǇမဲတည် သတည်း။

၁၁၂ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍၊ ပညတ် ေတာ်တုိ့ ၌ အလွန် ေမွေ့လျာ် ေသာသူသည် မဂငလာ ရိှ၏။ ၂ ထုိသူ ၏ သား ေြမးတုိသ့ည်

ေြမ ေပƝ မှာ အားǊကီး ြကလိမ့်မည်။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ ၏အမျိုးအနွယ် သည် မဂငလာ ရိှတတ်၏။ ၃ ထုိသူ ၏ အိမ် ၌

စည်းစိမ် ဥစစာǙကယ်ဝ ၍ ၊ သူ ၏ ေကာင်းကျိုး သည် အစဥ် အǇမဲတည် တတ်၏။ ၄သေဘာေြဖာင့် ေသာသူတုိ့ အဘုိ့ ၊ ေမှာင်မုိက် ထဲ မှာ
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အလင်း ေပƝထွန်း တတ်၏။ ထုိသုိ့ေသာသူသည် ေကျးဇူး Ǒပတတ်ေသာ သေဘာနှင့် သနား စံုမက်တတ် ေသာ သေဘာရိှ၍ ၊ တရား

သြဖင့် Ǒပတတ်၏။ ၅ကရုဏာ စိတ်ရိှ၍ ေချးငှါး တတ်ေသာသူ သည် ေကာင်းစား တတ်၏။ တရားဆံုးြဖတ်ရာ ကာလ၌ ေအာင် ြခင်းသုိ့

ေရာက်လိမ့်မည်။ ၆အကယ် စင်စစ်လǨပ်ရှား ြခင်းနှင့်အစဥ် ကင်းလွတ် လိမ့်မည်။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် အစဥ် အǇမဲေအာက်ေမ့ ဘုိ့ရာ

ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၇ မ ေကာင်းေသာ သိတင်း ကုိမ ေြကာက် ရ။ စိတ် နှလံုး သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးစား သြဖင့် တည်ြကည် တတ်၏။ ၈ သူ

၏စိတ် နှလံုးသည် Ǉမဲြမံ သည် ြဖစ်၍၊ ရန်သူ တုိ့ ၌ အားမ ရမီှတုိင်ေအာင်၊ ေြကာက်ြခင်း နှင့် လွတ်လိမ့်မည်။ ၉ သူသည် စွန့Ǌ်ကဲ Ǉပီ။ ဆင်းရဲ

ေသာသူတုိ့ အား ေပးကမ်း Ǉပီ။ သူ ၏ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းသည် အစဥ် အǇမဲတည် တတ်၏။ သူ ၏ဦးချို သည် ဂုဏ် အသေရနှင့် ချီးြမှင့်

ြခင်း ရိှလိမ့်မည်။ ၁၀ မတရားေသာသူတုိ့သည် ြမင် ၍ ၊ နာြကင် ေသာစိတ် ရိှြကလိမ့်မည်။ အံသွား ခဲǊကိတ်၍ ပိန်ချံုး ြကလိမ့်မည်။ မ

တရားေသာသူတုိ့၏ အလုိ သည် ပျက်စီး ရလိမ့်မည်။

၁၁၃ထာဝရဘုရား ၏ ကǀန် ေတာ်တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏နာမေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၂ထာဝရဘုရား ၏

နာမေတာ် သည် ယခု မှစ၍ ၊ အစဥ် အဆက် မဂငလာ ရိှေစသတည်း။ ၃ ေန ထွက် ရာမှ သည် ေန ဝင် ရာတုိင်ေအာင် ၊

ထာဝရဘုရား ၏နာမေတာ် သည် ချီးမွမ်းဘွယ်ြဖစ်၏။ ၄ထာဝရဘုရား သည် လူမျိုး တကာ တုိ့ အေပƝ ၌၎င်း၊ ဘုန်း ေတာ်သည် ေကာင်းကင်

အေပƝ ၌၎င်း ြမင့် ေတာ်မူ၏။ ၅ ကုိယ်ကုိ ချီးြမှင့် ၍ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ကုိယ်ကုိနိှမ့်ချ ၍ ၆ ေကာင်းကင် အရာနှင့် ေြမǊကီး

အရာတုိ့ကုိြကည့်ရǨ ေတာ်မူေသာ ငါ တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား နှင့် အဘယ်သူ တူ သနည်း။ ၇ဆင်းရဲ ေသာသူကုိ ေြမမǨန့် ထဲ ကǙက

လျက်၊ ငတ်မွတ် ေသာသူကုိ ေနာက်ေချး ပံုထဲ က ချီးေြမှာက် လျက်၊ ၈ မင်းသား တုိ့တွင် ၎င်း၊ မိမိ လူ တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ေသာ မင်းတုိ့တွင်

၎င်း ေနရာ ေပးေတာ်မူ၏။ ၉ Ǒမံ ေသာမိန်းမသည် အိမ် ၌ေန ၍၊ ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့် သားဘွား ရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူ၏။

ဟာေလလုယ။” ဟာေလလုယ ဘုရားသခင် ဘုန်းǊကီး ပါေပ ၏

၁၁၄ဣသေရလအမျိုး၊ ယာကုပ် အနǞယ် သည် ရုိင်း ေသာလူမျိုး ေနရာ အဲဂုတတ ု ြပည်က ထွက်သွား ေသာအခါ၊ ၂ ယုဒ အမျိုးသည်

သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ြဖစ် ၏။ ဣသေရလအမျိုးသည် နုိင်ငံ ေတာ်ြဖစ်၏။ ၃ ပင်လယ် သည် ြမင် ၍ ေြပး ေလ၏။ ေယာ်ဒန် ြမစ်

လည်း ေနာက် သုိ့ လှည့် ေလ၏။ ၄ ေတာင် Ǌကီးတုိ့သည် သုိး က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ေတာင် ငယ်တုိ့သည် သုိးသငယ် က့ဲသုိ့ ၎င်း ခုန် ြက၏။ ၅

အချင်းပင်လယ် ၊ သင်ေြပး သည် အေြကာင်း ၊ အချင်းေယာ်ဒန် ြမစ်၊ သင်သည် ေနာက် သုိ့လှည့် သည်အေြကာင်း၊ ၆အချင်းေတာင် Ǌကီးတုိ၊့

သင်တုိ့သည် သုိး က့ဲသုိ့ ခုန် ြကသည်အေြကာင်း၊ အချင်းေတာင် ငယ်တုိ၊့ သင် တုိ့သည် သုိးသငယ် က့ဲသုိ့ ခုနြ်ကသည် အေြကာင်း ကား

အဘယ်သုိ့ နည်း။ ၇ အုိေြမǊကီး ၊ အရှင် ၏မျက်နှာ ေတာ်ေရှ ့၊ ယာကုပ် အမျိုးကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား သခင်၏ မျက်နှာ ေတာ်ေရှမှ့ာ တုန်လǨပ်

လျက်ေနေလာ့။ ၈ ဘုရားသခင်သည် ေကျာက် ကုိ ေရ ကန် ၊ မီး ေကျာက်ကုိ စမ်းေရ တွင်းြဖစ်ေစ ေတာ်မူသတည်း။

၁၁၅အကǀန်ု ပ် တုိ့ ၌ ဘုန်းမ ရိှေစဘဲ၊ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ၌ ဘုန်းမ ရိှေစဘဲ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏နာမ ၌ ကရုဏာ ေတာ်နှင့်

သစစာ ေတာ်ေြကာင့် ဘုန်း ရိှ ပါေစ သတည်း။ ၂ သူ တုိ့၏ ဘုရား သခင်သည် အဘယ် မှာရိှ သနည်းဟု တပါးအမျိုးသား တုိ့သည်

အဘယ်ေြကာင့် ဆုိ ရြကမည်နည်း။ ၃ ငါ တုိ့၏ ဘုရား သခင်သည် ေကာင်းကင် ဘံု၌ ရိှေတာ်မူ၏။ အလုိေတာ် ရိှသမǄ အတုိင်း Ǒပ ေတာ်မူ၏။

၄ သူ တုိ့၏ရုပ်တု များမူကား ေငွ လည်းြဖစ်၏။ ေရǞ လည်း ြဖစ်၏။ လူ လက် ြဖင့် လုပ် ေသာအရာေပတည်း။ ၅ ထုိ ရုပ်တုတုိ့ သည် နǨတ် ရိှ၍

စကား မ ေြပာတတ်။ မျက်စိ ရိှ၍ မ ြမင် တတ်။ ၆ နား ရိှ၍ မ ြကား တတ်။ နှာေခါင်း ရိှ၍ မ နမ်း တတ်။ ၇လက် ရိှ၍ မ ကုိင် တတ်။ ေြခ ရိှ၍

မ သွား တတ်။ သူ တုိ့လည်ေချာင်း ြဖင့် အသံ မ Ǒပတတ်ပါတကား။ ၈ လုပ် ေသာသူတုိ့လည်း အတူတူ ပါတကား။ ၉ အုိ ဣသေရလအမျိုး၊

ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးစား ေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ မစေသာသူ၊ ကွယ်ကာ ေသာသူြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ အုိအာရုန်

အမျိုး အနွယ်၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးစား ေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် အာရုန်အမျိုးအနွယ်ကုိ မစ ေသာသူ၊ ကွယ်ကာ ေသာသူြဖစ် ေတာ်မူ၏။

၁၁ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ေသာသူတုိ၊့ ထုိဘုရားကုိ ကုိးစား ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် ထုိသုိ့ ေသာသူ တုိ့ ကုိ မစ ေသာသူ၊
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ကွယ်ကာ ေသာသူြဖစ် ေတာ်မူ ၏။ ၁၂ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူ ၏။ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူမည်။ ဣသေရလ

အမျိုး ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူမည်။ အာရုန် အမျိုး အနွယ်ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူမည်။ ၁၃ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ေသာသူ

အǊကီး အငယ် တုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူမည်။ ၁၄ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့နှင့် သင် တုိ့သား ေြမးတုိ့ ၌ မဂငလာကုိ တုိးပွား

ေစေတာ်မူမည်။ ၁၅သင် တုိ့သည် ေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး ကုိ ဖန်ဆင်း ေသာ ထာဝရဘုရား ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူေသာသူ ြဖစ်ြက၏။

၁၆ ေကာင်းကင် ကား၊ ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင် ြဖစ်၏။ ေြမǊကီး ကုိကား လူသား တုိ့အား ေပး ေတာ်မူǇပီ။ ၁၇ ေသလွန် ေသာသူ၊ Ǉငိမ်း

ရာထဲသုိ့ ဆင်း ေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားကုိ မ ချီးမွမ်း ရြက။ ၁၈ ငါ တုိ့မူကား ၊ ထာဝရ ဘုရားကုိ ယခု မှစ၍ အစဥ် အဆက်

ေကာင်းǊကီး ေပးြကေလအ့ံသတည်း။ ဟာေလလုယ။

၁၁၆ထာဝရဘုရား သည် ငါ ေတာင်းပန် ြခင်း အသံ ကုိ ြကား ၍၊ ၂ ငါ့ ဘက်သုိ့ နား ေတာ်ကုိလှည့် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ငါနှစ်သက်

၏။ ငါ အသက် ရှည်သမǄ ကာလ ပတ်လံုး၊ ထာဝရဘုရားကုိ ပဌနာ Ǒပမည်။ ၃ ေသြခင်း ǐကိး တုိ့သည် ငါ့ ကုိဝုိင်း ၍ မရဏာ

နုိင်ငံေဘး တုိ့သည် ငါ့ ကုိ ဘမ်းမိ သြဖင့်၊ ဆင်းရဲ ဒုကခေဝဒနာ နှင့် ငါေတွǒ့ကံ ရ၏။ (Sheol h7585) ၄ ထုိအခါ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်

အသက် ကုိ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူပါမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန်ပါ၏ဟု ထာဝရဘုရား ၏နာမေတာ် ကုိ ပဌနာ Ǒပ၏။ ၅ထာဝရဘုရား သည်

ေကျးဇူး Ǒပတတ်ေသာ သေဘာ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာ သေဘာရိှေတာ်မူ၏။ ငါ တုိ့ ဘုရား သခင်သည် ကရုဏာ စိတ်ရိှေတာ်မူ၏။ ၆ထာဝရဘုရား

သည် မ လိမမာေသာသူတုိ့ ကုိ ေစာင့်မ ေတာ်မူ၏။ ငါသည် နိှမ့်ချ လျက်ရိှေသာအခါ ကယ်တင် ေတာ်မူ၏။ ၇ အုိငါ့ ဝိညာဥ် ၊ သင် ၏Ǉငိမ်ဝပ်

ရာသုိ့ ြပန် ေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် သင် ၌ ေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူǇပီ။ ၈ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ ေသြခင်း မှ ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်

မျက်စိ ကုိ မျက်ရည် ကျြခင်းမှ ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ် ေြခ ကုိလည်း ထိမိ၍လဲ ြခင်းမှ ၎င်း ကယ်လǞတ် ေတာ်မူǇပီ။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အသက်ရှင်

ေသာသူတုိ့၏ ေနရာ တွင် ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ငါကျင့် ၍ ေနရ၏။ ၁၀ ငါသည် အလွန် ညǨိးငယ် ြခင်းကုိ ခံရ၏ဟု Ǘမက် ဆုိေသာ်လည်း

၊ ယံုြကည် ေသာစိတ် ရိှေသး၏။ ၁၁ လူ အေပါင်း တုိ့သည် မုသာ ကုိ သံုးတတ်ြက၏ဟု သတိလစ်လျက် ေြပာ မိ၏။ ၁၂ ငါ ၌ ထာဝရဘုရား

Ǒပေတာ်မူေသာေကျးဇူး အလံုးစံု တုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ ဆပ် ရမည်နည်း။ ၁၃ကယ်တင် ြခင်းခွက် ဖလားကုိ ကုိင် ယူ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ၏

နာမေတာ် ကုိ ပဌနာ Ǒပမည်။ ၁၄ထာဝရဘုရား အား သစစာ ဂတိထားသည် အတုိင်း၊ ထာဝရ ဘုရား၏ လူ များေရှ ့၌ သစစာဝတ် ကုိ ေြဖမည်။

၁၅ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်၌ မိမိ သန့်ရှင်း သူတုိ့၏ ေသ ြခင်းအရာသည် အဘုိး Ǌကီးလှ၏။ ၁၆ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် သည်

ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် မှန် ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် မတွင် ြမင်ေသာသား လည်း မှန်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် ၌ အချည် အေနှာင်ကုိ လǞတ် ေတာ်မူǇပီ။

၁၇ ေကျးဇူး ေတာ်ချီးမွမ်းရာ ယဇ် ကုိ ေရှ ့ေတာ်၌ ပူေဇာ် ၍ ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်ကုိ ပဌနာ Ǒပမည်။ ၁၈ထာဝရဘုရား အား သစစာ

ဂတိထားသည် အတုိင်း၊ ၁၉ အုိေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ သင် ၏အလယ် မှာ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်တန်တုိင်း အတွင်းတွင် ၊ ထာဝရ ဘုရား ၏

လူ များေရှ ့၌ သစစာဝတ် ကုိ ေြဖပါမည်။ ဟာေလလုယ။

၁၁၇ လူမျိုး အေပါင်း တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ လူ အနǞယ်အေပါင်း တုိ၊့ အလွန်ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၂အေြကာင်း မူကား၊

ငါ တုိ့ ၌ ကရုဏာ ေတာ်Ǌကီးလှ ၏။ ထာဝရဘုရား ၏ သစစာ ေတာ်သည် အစဥ် အǇမဲတည် ၏။ ဟာေလလုယ။

၁၁၈ထာဝရဘုရား သည် ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူ၍ ၊ ကရုဏာ ေတာ် အစဥ် အǇမဲတည် ေသာေြကာင့် ၊ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း

ြကေလာ့။ ၂ကရုဏာ ေတာ် အစဥ် အǇမဲတည်သည်ဟု ဣသေရလအမျိုး ဝန်ခံ ေစ။ ၃ကရုဏာ ေတာ် အစဥ် အǇမဲတည်သည်ဟု အာရုန်

အနǞယ် ဝန်ခံ ေစ။ ၄ကရုဏာ ေတာ် အစဥ် အǇမဲတည်သည်ဟု ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသူတုိ့ သည် ဝန်ခံ ြကေစ။ ၅ ငါသည်

ကျဥ်းေြမာင်း ရာထဲကထာဝရ ဘုရားကုိ ေခƝ ၍၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ကျယ်ဝန်း ေသာ အရပ်ထဲသုိ့ သွင်း ေတာ်မူ၏။ ၆ထာဝရဘုရား သည်

ငါ့ ဘက် မှာ ရိှေတာ်မူသည် ြဖစ်၍ေြကာက် စရာမ ရိှ။ လူ သည် ငါ ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ နုိင်သနည်း။ ၇ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ဘက် ၌ မစ

ေတာ်မူသည် ြဖစ်၍ ၊ ငါ့ ကုိ မုန်း ေသာသူတုိ့ ၌ ငါ့ အလုိ ြပည့်စံုလိမ့်မည်။ ၈ထာဝရဘုရား ၌ ခုိလǨံ ြခင်းသည်၊ လူ ကုိ ကုိးစား ြခင်းထက်
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သာ၍ေကာင်း ၏။ ၉ထာဝရဘုရား ၌ ခုိလǨံ ြခင်းသည် မင်း ကုိ ကုိးစား ြခင်းထက် သာ၍ေကာင်း ၏။ ၁၀ လူမျိုး အေပါင်း တုိသ့ည် ငါ့ ကုိဝုိင်း

ြကေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရား ၏ နာမေတာ် အားြဖင့် သူ တုိ့ကုိ ပယ် ြဖတ် ရ၏။ ၁၁ ငါ့ ကုိဝုိင်း ြက၏။ ဝုိင်း ြကေသာ်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား

၏ နာမေတာ် အားြဖင့် သူ တုိ့ကုိ ပယ် ြဖတ်ရ၏။ ၁၂ ပျား များက့ဲသုိ့ ငါ့ ကုိဝုိင်း ၍ အံုြကေသာ်လည်း၊ ဆူး ပင်ကုိ ေလာင်ေသာ မီး က့ဲသုိ့ Ǉငိမ်း

ြက၏။ ထာဝရဘုရား ၏ နာမေတာ် အားြဖင့် သူ တုိ့ကုိ ပယ် ြဖတ်ရ၏။ ၁၃သင်သည် ငါ့ ကုိလဲှ ြခင်းငှါ ြပင်းထန်စွာ တွန်း ေသာ်လည်း ၊

ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိမစ ေတာ်မူ၏။ ၁၄ထာဝရ ဘုရားသည် ငါ ၏အစွမ်း သတတိ၊ ငါသီချင်း ဆုိရာအေြကာင်း ၊ ငါ့ ကုိ ကယ်တင်

ြခင်းအေြကာင်း ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ ၏ ေနရာ ၌ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းအသံနှင့် ကယ်တင် ြခင်းအသံ ရိှ၏။ ထာဝရဘုရား

၏လက်ျာ လက်ေတာ်သည် Ǌကီး ေသာအမǨကုိǑပ ၏။ ၁၆ထာဝရဘုရား ၏လက်ျာ လက်ေတာ်သည် ချီးြမှင့် လျက်ရိှ၏။ ထာဝရဘုရား

၏ လက်ျာ လက်ေတာ် သည် Ǌကီး ေသာအမǨကုိǑပ ၏။ ၁၇ ငါမ ေသ ရေသး။ အသက်ရှင် ၍ ထာဝရ ဘုရား ၏ အမǨေတာ် တုိ့ကုိ ြကား

ေြပာရဦးမည်။ ၁၈ထာဝရ ဘုရားသည် ငါ့ ကုိÝတည်းစွာ ဆံုးမ ေသာ်လည်း ၊ ေသ ြခင်း၌ အပ် ေတာ်မ မူေသး။ ၁၉ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတံခါး

တုိ့ကုိ ငါ့ အား ဖွင့် ြက။ ငါဝင် ၍ ထာဝရ ဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ရမည်။ ၂၀ဤ တံခါးသည် ထာဝရဘုရား ၏ တံခါး ြဖစ်၏။

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ သည် ဝင် ရြက၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ် ချီးမွမ်း ပါမည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ၏

စကား ကုိ နားေထာင် ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ တုိက်ကုိ တည်လုပ် ေသာ သူများပယ် ထားေသာ ေကျာက် သည်

ေနာက်တဖန် တုိက်ေထာင့် အထွဋ် ဖျားသုိ့ ေရာက် ြပန်၏။ ၂၃ ထုိ အမǨသည် ထာဝရဘုရား Ǒပေတာ်မူေသာအမǨြဖစ် ၏။ ငါ တုိ့ မျက်ေမှာက် ၌

လည်း အ့ံြသ ဘွယ်ြဖစ်၏။ ၂၄ဤေနရ့က် သည် ထာဝရဘုရား စီရင် ေတာ်မူေသာ ေနရ့က်ြဖစ်၍၊ ယေနဝ့မ်းေြမာက် ရǞင်လန်း ြကကုန် အ့ံ။

၂၅ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ကယ်တင် ေတာ်မူပါဟု ေတာင်းပန်ပါ၏။ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ေပးေတာ်မူပါဟု ေတာင်းပန်ပါ၏။

၂၆ထာဝရဘုရား ၏အခွင့် နှင့် Ǚကလာ ေသာသူသည် မဂငလာ ရိှေစသတည်း။ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ် ထဲက အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးြကပါ၏။ ၂၇ထာဝရဘုရား သည် ဘုရား သခင်ြဖစ်၍ ၊ ငါ တုိ့ ၌ ေရာင်ြခည် ေတာ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ယဇ်

တင်ရန် အေကာင်ကုိ ယဇ် ပလလင်ဦးချို ၌ ǐကိး နှင့် ချည် ြကေလာ့။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ

ချီးမွမ်း ပါမည်။ အကǀန်ု ပ် ၏ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးေြမှာက် ပါမည်။ ၂၉ထာဝရဘုရား သည် ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူ၍ ၊

ကရုဏာ ေတာ် အစဥ် အǇမဲတည်ေသာေြကာင့် ၊ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။

၁၁၉ထာဝရဘုရား ၏ တရား လမ်း ၌ မ လဲွမတိမ်း၊ လုိက်သွား ေသာသူတုိ့ သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ ၂သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ

ေစာင့် ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ရှာ ေသာသူတုိ့ သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ ၃ ထုိသူတုိ့သည် ဒုစရုိက် ကုိမ Ǒပ ၊

လမ်းခရီး ေတာ်၌ လုိက်သွား တတ်ြက၏။ ၄အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ǐကိးစား၍ ကျင့် ဘုိ့ရာ ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ြသဝါဒ ေပး ေတာ်မူǇပီ။ ၅

ကုိယ်ေတာ် ၏ အထံုးအဖဲွ ့ များကုိ ေစာင့် နုိင်မည် အေြကာင်း ၊ အကǀန်ု ပ် သည် လမ်း ေြဖာင့် ပါေစေသာ။ ၆အကǀန်ု ပ် သည် ပညတ် ေတာ်

အလံုးစံု တုိ့ကုိ ေထာက်ထား ေသာအခါ ၊ ရှက်ေြကာက် ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ရပါ၏။ ၇ ေြဖာင့်မတ် စွာ စီရင် ေတာ်မူချက်များကုိ အကǀန်ု ပ်

ေလ့ကျက် Ǉပီးမှ ၊ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ေြဖာင့် ေသာ သေဘာ နှင့် ချီးမွမ်း ပါမည်။ ၈ ကုိယ်ေတာ် ၏ အထံုးအဖဲွ ့ များကုိ ေစာင့် ပါမည်။ အကǀန်ု ပ် ကုိ

ရှင်းရှင်း စွန့်ပစ် ေတာ် မ မူပါနှင့်။ ၉ လူပျို သည် မိမိ သွားေသာလမ်း ကုိ အဘယ်သုိ့ သန့်ရှင်း ေစနုိင်ပါမည်နည်းဟူမူကား၊ နǨတ်ကပတ် ေတာ်

အတုိင်း သတိ Ǒပရမည်။ ၁၀အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ရှာ ပါ၏။ ပညတ် ေတာ်လမ်း မှ လဲွေစေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၁၁

ကုိယ်ေတာ် ကုိ မ ြပစ်မှား ဘဲ ေနနုိင်မည် အေြကာင်း ၊ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ နှလံုး ထဲ မှာ သုိထား ပါǇပီ။ ၁၂ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည်

မဂငလာ ရိှေတာ်မူ ၏။ အထံုးအဖဲွ ့ ေတာ်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် ၌ သွန်သင် ေတာ်မူပါ။ ၁၃ စီရင် ေတာ်မူရာ နǨတ် ေတာ်ထွက် အလံုးစံု တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်

သည် ကုိယ်နǨတ် နှင့် ေဟာေြပာ ပါ၏။ ၁၄ ခပ်သိမ်း ေသာ စည်းစိမ် ဥစစာကုိ ရဘိသက့ဲသုိ့ ၊ သက်ေသခံ ေတာ်မူရာလမ်း ၌ ဝမ်းေြမာက် ပါ၏။

၁၅ ေပးေတာ်မူေသာြသဝါဒ ကုိ ဆင်ြခင် ၍ လမ်း ခရီး ေတာ်တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ပါ၏။ ၁၆အထံုးအဖဲွ ့ ေတာ်တုိ့ ၌ ေမွေ့လျာ် ပါ၏။ နǨတ် ကပတ်

ေတာ်ကုိ မ မှတ်ဘဲမ ေနပါ။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် သည် အသက်ရှင် ၍ ၊ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ ေစာင့် နုိင်ပါမည်အေြကာင်း ၊ ေကျးဇူး
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Ǒပေတာ်မူပါ။ ၁၈တရား ေတာ်၌ အ့ံဘွယ် ေသာအရာတုိ့ကုိ ြမင် နုိင် ပါမည်အေြကာင်း ၊ အကǀန်ု ပ် ၏မျက်စိ တုိ့ကုိ ဖွင့် ေတာ်မူပါ။ ၁၉

အကǀန်ု ပ် သည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ဧည့်သည် ြဖစ်ပါ ၏။ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ဝှက်ထား ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၂၀ စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ အစဥ်

မြပတ်ေတာင့်တ ေသာအားြဖင့် ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ စိတ် နှလံုးေြကကဲွ လျက် ရိှပါ၏။ ၂၁ မာနǊကီး ေသာသူနှင့် ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ လွန်ကျူး ၍၊

အကျိန် ခံရေသာသူတုိ့ ကုိ ကုိယ်ေတာ်ဆံုးမ ေတာ်မူ၏။ ၂၂အကǀန်ု ပ်သည် သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ ေစာင့် ပါသည် ြဖစ်၍ ၊ က့ဲရဲ ့ ြခင်း၊

မထီမ့ဲြမင် Ǒပြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ေစေတာ်မူပါ။ ၂၃ မင်း တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် တဘက် ၌ ထုိင် ၍ ေြပာ ြက ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် မူကား၊

အထံုးအဖဲွ ့ ေတာ်တုိ့ကုိ ဆင်ြခင် လျက်ေနပါ၏။ ၂၄သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ေမွေ့လျာ် ရာ၊ အကǀန်ု ပ် တုိင်ပင် ရာ

ြဖစ်ြကပါ၏။ ၂၅အကǀန်ု ပ် ၏ အသက် သည် ေြမမǨန့် ၌ မီှဝဲ လျက် ရိှပါ၏။ နǨတ်ကပတ် ေတာ်အတုိင်း အသက်ရှင် ေစေတာ်မူပါ။ ၂၆

အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ် အကျင့် တုိ့ကုိေဘာ်ြပ ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် နားေထာင် ေတာ်မူǇပီ။ အထံုးအဖဲွ ့ ေတာ် တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် ၌ သွန်သင်

ေတာ်မူပါ။ ၂၇ ေပးေတာ်မူေသာြသဝါဒ လမ်း ကုိ အကǀန်ု ပ် နားလည် ေစေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလǄင် အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨေတာ် တုိ့ကုိ ဆင်ြခင်

ေအာက်ေမ့ပါမည်။ ၂၈အကǀန်ု ပ် ဝမ်းနည်း ြခင်းအားြဖင့် စိတ် နှလံုးအရည် ယုိလျက် ရိှပါ၏။ နǨတ်ကပတ် ေတာ်အတုိင်း တည်ြကည်

ေစေတာ်မူပါ။ ၂၉ မုသာ လမ်း ကုိ အကǀန်ု ပ် ေရှာင် ပါမည် အေြကာင်း ၊ ကယ်မ ၍တရား ေတာ်ကုိေပး သနားေတာ်မူ ပါ။ ၃၀သစစာ လမ်း ကုိ

အကǀန်ု ပ်ေရွး ပါǇပီ။ စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ေရှမှ့ာထား ပါǇပီ။ ၃၁သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်တုိ့ ၌ မီှဝဲ ပါǇပီ။ အုိ ထာဝရဘုရား ၊

အရှက်ကဲွ ေစေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၃၂အကǀန်ု ပ် Ċဏ် ကုိ ပွင့် ေစေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ပညတ် ေတာ်လမ်း သုိ့ အလျင် အြမန်လုိက်ပါမည်။ ၃၃ အုိ

ထာဝရဘုရား ၊ အထံုးအဖဲွ ့ ေတာ်လမ်း ကုိ အကǀန်ု ပ် အား သွန်သင် ေတာ်မူပါ။ အဆံုး တုိင်ေအာင်လုိက် သွားပါမည်။ ၃၄Ċဏ် ကုိေပး

ေတာ်မူပါ။ တရား ေတာ်ကုိ ေစာင့် ပါမည်။ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ေစာင့် ပါမည်။ ၃၅ ပညတ် ေတာ်လမ်း ၌ အကǀန်ု ပ် ကုိ ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူ ပါ။

ထုိ လမ်း ကုိ နှစ်သက် ပါ၏။ ၃၆အကǀန်ု ပ် စိတ် နှလံုးကုိ ေလာဘ ဘက် သုိ့မဟုတ် ၊ သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်တုိ့ ဘက်သုိ့ ဆဲွ ေတာ်မူပါ။ ၃၇

အနတတ ကုိ ပမာဏ မǑပေစြခင်းငှါ အကǀန်ု ပ် မျက်စိ ကုိ အြခားသုိ့ လǞဲ ေတာ်မူပါ။ လမ်းခရီး ေတာ်၌ အကǀန်ု ပ် အသက်ရှင် ေစေတာ်မူပါ။ ၃၈

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် ၌ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ တည် ေစေတာ်မူပါ။ ၃၉အကǀန်ု ပ် ေြကာက် ေသာ က့ဲရဲ ့

ြခင်းကုိ ပယ် ေပျာက်ေစေတာ်မူပါ။ စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့သည် ေကာင်းမွန် ြကပါ၏။ ၄၀ ေပးေတာ်မူေသာြသဝါဒ များကုိ ေတာင့်တ ပါ၏။

ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားေတာ်အားြဖင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ အသက်ရှင် ေစေတာ်မူပါ။ ၄၁ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ဗျာဒိတ် ေတာ်အတုိင်း ကရုဏာ

ေတာ်တည်းဟူေသာကယ်တင် ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ၌ ေရာက် ပါေစေသာ။ ၄၂ ထုိသုိ့ အကǀန်ု ပ်သည် နǨတ်ကပတ်

ေတာ်ကုိ ကုိးစား သည်ြဖစ်၍ ၊ က့ဲရဲ ့ေသာသူ ၏စကား ကုိ ေချ စရာ အေြကာင်းရိှရပါလိမ့်မည်။ ၄၃ စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်

ေြမာ်လင့် သည် ြဖစ်၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ နǨတ် ထဲကသစစာ စကား ကုိ အလǄင်း ရုပ်သိမ်း ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၄၄ ကုိယ်ေတာ် ၏တရား ကုိ မ

ြခားမလပ် အစဥ်အǇမဲ ကျင့်ေစာင့် ပါမည်။ ၄၅ ေပးေတာ်မူေသာြသဝါဒ များကုိ အကǀန်ု ပ်ရှာေဖွ ေမးြမန်းသည်ြဖစ်၍ ၊ အဆီးအတား မရိှဘဲ သွား

လာရ ပါ၏။ ၄၆သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ မင်း များထံမှာ ြပန်ေြပာ ၍ ၊ ရှက်ေြကာက် ြခင်းနှင့်ကင်းလွတ် ပါလိမ့်မည်။ ၄၇အကǀန်ု ပ်သည်

နှစ်သက် ေသာ ပညတ် ေတာ်တုိ့ ၌ ေမွေ့လျာ် ပါမည်။ ၄၈ နှစ်သက် ေသာ ပညတ် ေတာ် တုိ့အား လက် တုိ့ကုိ ချီ ၍ ၊ အထံုးအဖဲွ ့ ေတာ်တုိ့ကုိ

ဆင်ြခင် ေအာက်ေမ့ပါမည်။ ၄၉အကǀန်ု ပ် ေြမာ်လင့် စရာအေြကာင်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် ၌ ထားေတာ်မူေသာနǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ

ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ ၅၀ ဗျာဒိတ် ေတာ်အားြဖင့် အကǀန်ု ပ် အသက်ရှင် သည် ြဖစ်၍၊ ဆင်းရဲ ကုိခံရစဥ်တွင် ၊ ထုိ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ် သက်သာ စရာအေြကာင်းြဖစ်ပါ၏။ ၅၁ မာနǊကီး ေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ အလွန် က့ဲရဲ ့ ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ တရား

လမ်းကုိ အကǀန်ု ပ် မ ေရှာင် ပါ။ ၅၂ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ေရှး ကာလ၌ စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် ေအာက်ေမ့ ၍ ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်နှစ်သိမ့်

ေစပါ၏။ ၅၃တရား ေတာ်ကုိ စွန့်ပယ် ေသာ အဓမမ လူတုိ့ ေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ် ၌ ပူေလာင် ေသာစိတ် စဲွလန်း လျက် ရိှပါ၏။ ၅၄အကǀန်ု ပ်

ဧည့်သည် ေနရာအိမ် တွင် အထံုးအဖဲွ ့ ေတာ်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် သီချင်း ဆုိရာအေြကာင်း ြဖစ် ြကပါ၏။ ၅၅ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ညဥ့် အချိန်၌

နာမေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ် ေအာက်ေမ့ ၍ တရား ေတာ်ကုိ ေစာင့် ပါ၏။ ၅၆ ေပးေတာ်မူေသာြသဝါဒ များကုိ နားေထာင် ေသာအားြဖင့်
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အား ရပါ၏။ ၅၇ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ၏ အဘုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ နǨတ်ကပတ် စကားေတာ်တုိ့ကုိ နားေထာင်

ပါမည်ဟု အကǀန်ု ပ်ေြပာ ထားပါǇပီ။ ၅၈ ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံရပါမည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ေတာင်းပန် ပါ၏။ ဗျာဒိတ်

ေတာ်အတုိင်း အကǀန်ု ပ် ကုိ သနား ေတာ်မူပါ။ ၅၉ ကုိယ် လုိက်ရာလမ်း ကုိ ဆင်ြခင် ေသာအခါ ၊ သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်တုိ့သုိ့ လှည့် ၍လုိက်

ပါ၏။ ၆၀ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့် ြခင်းငှါ မ ဖင့် မနǞဲ အလျင် အြမနǑ်ပပါ၏။ ၆၁ မ တရားေသာသူ အစည်း အေဝးတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိဝုိင်း

ြကေသာ်လည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် တရား ေတာ်ကုိ မ ေမ့ မေလျာ့ပါ။ ၆၂တရား သြဖင့် စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိေထာက် ၍ ၊ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်း ြခင်းငှါ ၊ သန်းေခါင် အချိန်၌ အကǀန်ု ပ် ထ တတ်ပါ၏။ ၆၃ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ေသာသူ၊ ေပးေတာ်မူေသာ ြသဝါဒ ကုိ နားေထာင်

ေသာသူရိှသမǄ တုိ့နှင့် အကǀန်ု ပ် ေပါင်းေဘာ် တတ်ပါ၏။ ၆၄ အုိထာဝရဘုရား ၊ ေြမǊကီး သည် ကရုဏာ ေတာ် နှင့်ြပည့်ဝ ပါ၏။ အထံုးအဖဲွ ့

ေတာ်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် ၌ သွန်သင် ေတာ်မူပါ။ ၆၅ အုိထာဝရဘုရား ၊ နǨတ်ကပတ် ေတာ်အတုိင်း ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် ၌ ေကျးဇူး Ǒပ ေတာ်မူ၏။

၆၆ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် ယံုြကည် သည် ြဖစ်၍ ၊ ေကာင်း ေသာ Ċဏ် နှင့် ပညာ ေတာ်အတတ်ကုိ သွင်း ေပးေတာ်မူပါ။ ၆၇အကǀန်ု ပ်

သည် ဆင်းရဲ မ ခံမီှလမ်း လဲွပါ၏။ ယခု မူကား ၊ ဗျာဒိတ် ေတာ်အတုိင်း ကျင့်ေစာင့် ပါ၏။ ၆၈ ကုိယ်ေတာ် သည် ေကာင်း ေသာသေဘာ၊

ေကျးဇူး Ǒပတတ်ေသာ သေဘာရိှေတာ်မူ၏။ အထံုးအဖဲွ ့ ေတာ်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် ၌ သွန်သင် ေတာ်မူပါ။ ၆၉ မာနǊကီး ေသာသူတုိ့ သည် အကǀန်ု ပ်

တဘက် ၌ မုသာ စကားကုိ ြကံစည်ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ဥပေဒသ များကုိ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ကျင့် ပါ၏။ ၇၀ သူ တုိ့နှလံုး သည် ဆီဥ

က့ဲသုိ့ ခဲ လျက်ရိှ၏။ အကǀန်ု ပ် မူကား၊ ကုိယ်ေတာ် ၏တရား ၌ ေမွေ့လျာ် ပါ၏။ ၇၁အထံုးအဖဲွ ့ ေတာ်တုိ့ကုိ သွန်သင် ေစြခင်းငှါ ၊ အကǀန်ု ပ်

ဆင်းရဲ ခံရေသာ ေကျးဇူး သည် Ǌကီးပါ၏။ ၇၂ နǨတ် ေတာ်ထွက် တရား ေတာ်သည် ေရǞ ေငွ အေထာင် အေသာင်းထက်မက ၊ အကǀန်ု ပ် ၌

သာ၍ေကာင်း ပါ၏။ ၇၃ ကုိယ်ေတာ် ၏ လက် တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ဖန်ဆင်း ၍ ၊ ပံု သĭာန်ကုိေပးေတာ်မူǇပီ။ ပညတ် ေတာ် တုိ့ကုိ

အကǀန်ု ပ်သင် နုိင်ေသာ Ċဏ် နှင့် ြပည့်စံုေစေတာ်မူပါ။ ၇၄ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် ေြမာ်လင့် ေသာေြကာင့် ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ

ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ြမင် ၍ ဝမ်းေြမာက် ြကပါလိမ့်မည်။ ၇၅ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့သည် ဟုတ်မှန်

ေြကာင်း ကုိ၎င်း ၊ သစစာ ေတာ်နှင့်အညီအကǀန်ု ပ် ကုိ ဆင်းရဲ ေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်းအကǀန်ု ပ်သိ ပါ၏။ ၇၆ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် ၌

မိန့် ေတာ်မူချက်အတုိင်း ၊ ကရုဏာ ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ချမ်းသာ ေပးပါ ေစေသာ ဟု ဆုေတာင်းပါ၏။ ၇၇ ကုိယ်ေတာ် ၏တရား

သည် အကǀန်ု ပ် ေမွေ့လျာ် ရာြဖစ်ပါ၏။ ထုိေြကာင့် အကǀန်ု ပ်အသက်ရှင် မည် အေြကာင်း ၊ သနား စံုမက်ေတာ်မူြခင်းသည် သက်ေရာက်

ပါေစေသာ။ ၇၈ မာနǊကီး ေသာသူတုိ့ သည် ရှက်ေြကာက် ြက ပါေစေသာ။ အေြကာင်း မရိှဘဲ အကǀန်ု ပ် ၌ မ တရားသြဖင့် ǑပြကပါǇပီ။

အကǀန်ု ပ် မူကား ကုိယ်ေတာ် ၏ ဥပေဒသ များကုိ ဆင်ြခင် ေအာက်ေမ့ပါမည်။ ၇၉ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသူ၊ သက်ေသ ခံ

ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ သိ ေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ထံသုိ့ လှည့် ြကပါေစေသာ။ ၈၀ ရှက်ေြကာက် ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် မည် အေြကာင်း ၊

အကǀန်ု ပ် နှလံုး သည် အထံုးအဖဲွ ့ ေတာ်တုိ့ ၌ စံုလင် ပါေစေသာ။ ၈၁အကǀန်ု ပ် ၏ ဝိညာဥ် သည် ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ

ေတာင့်တလျက်နှင့် ခွန်အား ေလျာ့ပါ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ နǨတ်ကပတ် ေတာ် ကုိေြမာ်လင့် ပါ၏။ ၈၂အကǀန်ု ပ် ကုိ အဘယ် ကာလမှ ချမ်းသာ

ေပး ေတာ်မူပါမည်နည်းဟူ၍၊ အကǀန်ု ပ် မျက်စိ တုိ့သည် ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့်လျက်အား ကုန်ပါ၏။ ၈၃ မီးခုိး ၌ ရိှေသာသားေရ

ဘူးက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်ြဖစ် ပါ ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အထံုးအဖဲွ ့ ေတာ်တုိ့ကုိ မ ေမ့ မေလျာ့ပါ။ ၈၄ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် ေနရေသာ ေနရ့က် ကာလ

အဘယ် မǄေလာက်ြကာရပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ် ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူတုိ့အား ၊ အဘယ် ကာလမှ တရား ဆံုးြဖတ် ေတာ်မူမည်နည်း။

၈၅ မာနǊကီး ေသာသူ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ တရား ကုိ လွန်ကျူးေသာသူတုိ့ သည် အကǀန်ု ပ် အဘုိ့ တွင်း များကုိ တူး ြကပါǇပီ။ ၈၆အလံုးစံု

ေသာ ပညတ် ေတာ်တုိ့သည် သစစာ နှင့် ြပည့်စံုြကပါ၏။ သူတပါးတုိ့သည် အေြကာင်း မရိှဘဲ အကǀန်ု ပ် ကုိညှဥ်းဆဲ ြကသည် ြဖစ်၍၊ မစ

ေတာ်မူပါ။ ၈၇ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေြမǊကီး ေပƝ က သုတ်သင် ပယ်ရှင်းလု ပါǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဥပေဒသ များကုိ

အကǀန်ု ပ် မ စွန့် ပါ။ ၈၈ကရုဏာ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း အကǀန်ု ပ် ကုိ အသက်ရှင် ေစေတာ်မူပါ။ နǨတ် ေတာ်ထွက် ဗျာဒိတ် ေတာ် ကုိ

ေစာင့် ပါမည်။ ၈၉ အုိထာဝရဘုရား ၊ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေကာင်းကင် ဘံု၌ အစဥ် အǇမဲတည် ပါ၏။ ၉၀သစစာ ေတာ်သည် လူမျိုး
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အဆက်ဆက်Ǉမဲြမံပါ၏။ ေြမǊကီး ကုိ တည် ေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူသည်အǇမဲ ေနပါ၏။ ၉၁ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန်

ြဖစ်၍ စီရင် ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ ၊ ယေန့ တုိင်ေအာင်အǇမဲ ေနြကပါ၏။ ၉၂အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ေတာ် ၏တရား ၌ေမွေ့လျာ် ြခင်းမ

ရိှလǄင်၊ အထက်က ဆင်းရဲ ခံစဥ် ပျက်စီး ပါǇပီ။ ၉၃ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဥပေဒ များကုိ အစဥ် မ ေမ့ မေလျာ့နုိင်ပါ။ အေြကာင်း မူကား၊ ထုိ

ဥပေဒသများအားြဖင့် ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ အသက်ရှင် ေစ ေတာ်မူ၏။ ၉၄အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀနြ်ဖစ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဥပေဒသ

များကုိ ရှာေဖွ လုိက်စစ်ေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ ၉၅အကǀန်ု ပ် ကုိ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ ၊ မ တရားေသာသူတုိ့ သည်

ေစာင့် လျက်ေနြကပါ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ဆင်ြခင် ေအာက်ေမ့ ပါမည်။ ၉၆ ခပ်သိမ်း ေသာ စံုလင်

ြခင်း၏ အဆံုး ကုိ အကǀန်ု ပ် ြမင် ပါǇပီ။ ပညတ် တရားေတာ်မူကား၊ အလွန် ကျယ်ဝန်း ပါ၏။ ၉၇ ကုိယ်ေတာ် ၏တရား ကုိ အကǀန်ု ပ်သည်

အလွန် နှစ်သက် ပါ၏။ တေနလံု့း ဆင်ြခင် ေအာက်ေမ့လျက် ေနပါ၏။ ၉၈ ပညတ် တရားေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ၏ ရန်သူ တုိ့ ထက် ၊

အကǀန်ု ပ် ကုိသာ၍ ပညာရိှေစပါ၏။ ပညတ် တရား ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ၌ အစဥ် တည်ပါ၏။ ၉၉သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်

သည် ဆင်ြခင် ေအာက်ေမ့ေသာေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ဆရာ အေပါင်း တုိထ့က် သာ၍နားလည် ပါ၏။ ၁၀၀ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဥပေဒသ များကုိ

ေစာင့် ေသာေြကာင့် ၊ အသက်Ǌကီး သူတုိ့ထက် သာ၍Ċဏ် ေကာင်း ပါ၏။ ၁၀၁ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ ေစာင့် လုိေသာငှါ ၊ မေကာင်း

ေသာလမ်း ရိှသမǄ တုိ့ကုိ လǞဲ ေရှာင်ပါ၏။ ၁၀၂ ကုိယ်ေတာ် သည် သွန်သင် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့မှ အကǀန်ု ပ်လǞဲ ၍

မ သွားပါ။ ၁၀၃ မိန့် ေတာ်မူချက်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် အာေခါင် ၌ အလွန် ချိုြကပါ၏။ ခံတွင်း ထဲမှာ ပျားရည် ထက် သာ၍ချိုြကပါ၏။

၁၀၄ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဥပေဒသ များအားြဖင့် ၊ အကǀန်ု ပ် သည် Ċဏ် တုိးပွား ၍ ၊ မိစ ဆာ လမ်း ရိှသမǄ တုိ့ကုိ မုန်း ပါ၏။ ၁၀၅ နǨတ်ကပတ်

ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ေြခ ေရှ ့ မှာ မီးခွက် ြဖစ်၍ ၊ အကǀန်ု ပ် လမ်း ခရီးကုိ လင်း ေစပါ၏။ ၁၀၆ ေြဖာင့်မတ် စွာ စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ

ေစာင့် ပါမည် ဟု အကǀန်ု ပ်ကျိန်ဆုိ သည် အတုိင်း Ǒပ ပါမည်။ ၁၀၇ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် သည် အလွန် ဆင်းရဲ ြခင်းကုိ ခံရပါ၏။

နǨတ်ကပတ် ေတာ်အတုိင်း အသက်ရှင် ေစေတာ်မူပါ။ ၁၀၈ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေစတနာ စိတ် ရိှ၍၊ ကုိယ် နǨတ် နှင့်ဆက်ေသာ

ပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ နှစ်သက် ေတာ်မူပါ၏။ စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိလည်း ၊ အကǀန်ု ပ် ၌ သွန်သင် ေတာ်မူပါဟု ေတာင်းပန်ပါ၏။ ၁၀၉

အကǀန်ု ပ် အသက် သည် ကုိယ် လက် ၌ အစဥ် ရိှပါ ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ တရား ေတာ်ကုိ မ ေမ့ မေလျာ့ပါ။ ၁၁၀ မ တရားေသာသူတုိ့ သည်

အကǀန်ု ပ် ဘုိ့ ေကျာ့ကွင်း ကုိ ေထာင် ထားြကပါ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဥပေဒသ များမှ လǞဲ ၍ မ သွားပါ။ ၁၁၁သက်ေသခံ

ေတာ်မူချက်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် နှလံုး ရǞင်လန်း ရာ ြဖစ်၍ ၊ ကုိယ်အေမွ ဥစစာဘုိ့ အစဥ် အǇမဲခံယူပါ၏။ ၁၁၂အထံုးအဖဲွ ့ ေတာ်တုိ့ကုိ အဆံုး

တုိင်ေအာင် အစဥ် လုိက် ြခင်းအလုိငှါ ၊ ကုိယ် စိတ်နှလံုး ကုိ တုိက်တွန်း ပါ၏။ ၁၁၃အကǀန်ု ပ်သည် အဓမမ လူတုိ့ကုိ မုန်း ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်

၏တရား ကုိ နှစ်သက် ပါ၏။ ၁၁၄ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ၏ အကွယ် အကာ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ဒုိင်း လǞားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ နǨတ်ကပတ်

ေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့် လျက်ေနပါ၏။ ၁၁၅ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပေသာသူတုိ၊့ ငါ့ ထံ မှ ဖယ်သွား ြက။ ငါ သည် ဘုရား သခင်၏ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ကျင့်

ေစာင် မည်။ ၁၁၆အကǀန်ု ပ်သည် အသက်ရှင် ပါမည် အေြကာင်း ၊ မိန့် ေတာ်မူချက်အတုိင်း ေထာက်မ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ေြမာ်လင့်

ြခင်းအေြကာင်းမှ မ ရှက် မေြကာက်ပါေစနှင့်။ ၁၁၇အကǀန်ု ပ်သည် ချမ်းသာ ရပါမည်အေြကာင်းမစ ေတာ်မူပါ။ အထံုးအဖဲွ ့ ေတာ်တုိ့ကုိ အစဥ်

အǇမဲေထာက်ရǨ ပါမည်။ ၁၁၈အထံုးအဖဲွ ့ ေတာ်တုိ့မှ လǞဲ သွားသမǄ ေသာသူတုိ့ ကုိ ပယ် ေတာ်မူ၏။ သူ တုိ့ပရိယာယ် သည် မုသာ ြဖစ်ပါ၏။

၁၁၉ မ တရားေသာ ေြမသားအေပါင်း တုိ့ကုိ ေချာ် က့ဲသုိ့ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့် သက်ေသ ခံေတာ်မူချက် တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်နှစ်သက်

ပါ၏။ ၁၂၀ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ထိတ်လန့် သြဖင့် ၊ အကǀန်ု ပ် သည် ြကက်သီး ေမွးညှင်းထ၍ ၊ စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့မှ ေြကာက် ပါ၏။ ၁၂၁

အကǀန်ု ပ်သည် တရား ဆံုးြဖတ်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ် စွာ စီရင်ြခင်းကုိ Ǒပ ပါǇပီ။ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူတုိ့ လက်၌ အကǀန်ု ပ် ကုိ ပစ် ထားေတာ်မ မူပါနှင့်။

၁၂၂ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် အဘုိ့ အလုိငှါ အာမခံ ေတာ်မူပါ။ မာနǊကီး ေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ မ နိှပ်စက် ြက ပါေစနှင့်။ ၁၂၃ကယ်တင်

ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ၎င်း ၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ် မျက်စိ သည် ေမǄာ်၍ အား ကုန်ပါǇပီ။

၁၂၄ကရုဏာ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် ၌ Ǒပ ၍ ၊ အထံုးအဖဲွ ့ ေတာ်တုိ့ကုိ သွန်သင် ေတာ်မူပါ။ ၁၂၅အကǀန်ု ပ် သည်
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ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် ြဖစ်ပါ၏။ သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိနားလည် နုိင်ေသာ Ċဏ် ကုိေပး သနားေတာ်မူပါ။ ၁၂၆ အုိ ထာဝရ ဘုရား၊ စီရင်

ေတာ်မူချိန်ေရာက်ပါǇပီ။ သူတပါးများတုိ့သည် တရား ေတာ်ကုိ ပယ် ြကပါ၏။ ၁၂၇အကǀန်ု ပ်မူကား၊ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ေရǞ ထက်မက ၊

ေရǞစင် ထက် သာ၍နှစ်သက် ပါ၏။ ၁၂၈ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ဥပေဒသအလံုးစံု တုိ့ သည် ေြဖာင့် ြကသည်ဟုထင်မှတ်လျက်၊ မိစ ဆာ

လမ်း ရိှသမǄ တုိ့ ကုိ မုန်း ပါ၏။ ၁၂၉သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်တုိ့သည် အ့ံြသ ဘွယ် ြဖစ်၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ဝိညာဥ် သည် ေစာင့်ေရှာက် တတ်ပါ၏။

၁၃၀ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ ဖွင့် ြပြခင်းသည် အလင်း ကုိေပး ၍၊ မ လိမမာေသာသူတုိ့ကုိ လိမမာ ေစတတ်ပါ၏။ ၁၃၁ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ

အကǀန်ု ပ် ေတာင့်တ အားǊကီးသြဖင့် ၊ နǨတ် ကုိ ဖွင့် ၍ ပန်း တုိက်ပါ၏။ ၁၃၂ နာမေတာ် ကုိ ချစ် ေသာသူတုိ့ ၌ Ǒပ ေတာ်မူတတ် သည်အတုိင်း ၊

အကǀန်ု ပ် ကုိ ြကည့်ရǨ ၍ ကယ် မသနား ေတာ်မူပါ။ ၁၃၃ မိန့် ေတာ်မူချက် အစဥ်အတုိင်း ၊ အကǀန်ု ပ် ေြခ လှမ်းတုိ့ကုိ ေြဖာင့် ေစေတာ်မူပါ။

အကǀန်ု ပ် ကုိ အဘယ် မည် ေသာ ဒုစရုိက် မǄအစုိး မ ရပါေစနှင့်။ ၁၃၄ လူ တုိ့၏ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းထဲကအကǀန်ု ပ် ကုိ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူပါ။

ကုိယ်ေတာ် ၏ဥပေဒသ များကုိ ေစာင့် ပါမည်။ ၁၃၅ မျက်နှာ ေတာ်၏အလင်းကုိ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် အေပƝ မှာ ထွန်းလင်း ေစ၍ ၊ အထံုးအဖဲွ ့

ေတာ်တုိ့ကုိ သွန်သင် ေတာ်မူပါ။ ၁၃၆ သူတပါးများတုိ့သည် တရား ေတာ်ကုိ မ ေစာင့် ေသာေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ် မျက်စိ တုိ့မှ မျက်ရည် သည်

ြမစ် ေရ က့ဲသုိ့စီး ပါ၏။ ၁၃၇ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူ၏။ စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့သည် ေြဖာင့်မတ် ြကပါ ၏။

၁၃၈ထား ေတာ်မူေသာသက်ေသခံ ေတာ်မူချက်တုိ့ သည်လည်း တရား နှင့်ညီ၍ သစစာ Ǉမဲြကပါ၏။ ၁၃၉ ရန်သူ တုိ့သည် စကား ေတာ်တုိ့ကုိ

ေမ့ေလျာ့ ေသာေြကာင့် ၊ စဲွလန်း ပူပနြ်ခင်းစိတ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ညှဥ်းဆဲ ပါ၏။ ၁၄၀ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် အလွန် စင်ြကယ် သည်

ြဖစ်၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် သည် နှစ်သက် ပါ၏။ ၁၄၁အကǀန်ု ပ် သည် ငယ် ေသာသူ၊ မထီမ့ဲြမင် Ǒပြခင်း ကုိ ခံရေသာသူြဖစ် ပါ၏။

သုိေ့သာ်လည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဥပေဒသ များကုိ မ ေမ့ မေလျာ့ပါ။ ၁၄၂ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူြခင်းသည် နိစစ ထာဝရ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းြဖစ်ပါ၏။

ကုိယ်ေတာ် ၏တရား သည် သစစာ တရားြဖစ်ပါ၏။ ၁၄၃ဆင်းရဲ ညǨိးငယ် ြခင်းသုိ့ေရာက် ေသာ်လည်း ၊ ပညတ် ေတာ်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ်

ေမွေ့လျာ် ရာြဖစ်ပါ၏။ ၁၄၄သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်တုိ့သည် အစဥ် အǇမဲေြဖာင့် ြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်သည် အသက်ရှင် ပါမည် အေြကာင်း ၊

Ċဏ် ကုိေပးသနားေတာ်မူပါ။ ၁၄၅အကǀန်ု ပ်သည် စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ေအာ်ဟစ် ပါ၏။ အုိထာဝရဘုရား နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ အထံုးအဖဲွ ့

ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့် ပါမည်။ ၁၄၆ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေအာ်ဟစ် ပါ၏။ ကယ်တင် ေတာ်မူ ပါ။ သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ ေစာင့် ပါမည်။

၁၄၇ မုိဃ်း မလင်းမီှ အကǀန်ု ပ် ေအာ်ဟစ် တတ်ပါ၏။ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့် လျက်ေနပါ၏။ ၁၄၈ ဗျာဒိတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ဆင်ြခင်

ေအာက်ေမ့လုိေသာငှါ ၊ ညဥ့်ယံ မလွန်မီှ အကǀန်ု ပ် နုိး တတ်ပါ၏။ ၁၄၉ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ကရုဏာ ေတာ်ရိှသည် အတုိင်း အကǀန်ု ပ် စကား ကုိ

နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ စီရင် ေတာ်မူချက်နှင့်အညီ အကǀန်ု ပ် ကုိ အသက်ရှင် ေစေတာ်မူပါ။ ၁၅၀ မ ေကာင်းေသာအြကံအစည်၌ ကျင်လည်

ေသာသူတုိ့ သည် အနီးသုိ့ချဥ်း ြကပါ၏။ သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ၏တရား နှင့် ေဝး ြကပါ၏။ ၁၅၁ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် နီး

ေတာ်မူ၏။ အလံုးစံု ေသာ ပညတ် ေတာ်တုိ့သည် သစစာ ြဖစ်ြကပါ ၏။ ၁၅၂သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ အစဥ် အǇမဲထား ေတာ်မူေြကာင်း

ကုိ၊ ေရှ ့ဦးစွာ မှစ၍ အကǀန်ု ပ်သိ ပါ၏။ ၁၅၃အကǀန်ု ပ် ခံရ ေသာဆင်းရဲြခင်းကုိ ြကည့်ရǨ ၍ ၊ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် ၏တရား ကုိ မ

ေမ့ မေလျာ့ပါ။ ၁၅၄အကǀန်ု ပ် အမǨ ကုိ ေစာင့် ၍ အကǀန်ု ပ် ကုိေရွးနǨတ် ေတာ်မူပါ။ ဗျာဒိတ် ေတာ်အားြဖင့် အသက်ရှင် ေစေတာ်မူပါ။ ၁၅၅ မ

တရားေသာသူတုိ့သည် အထံုးအဖဲွ ့ ေတာ်တုိ့ကုိ မ ရှာ ေသာေြကာင့် ၊ ကယ်တင် ြခင်းနှင့် ေဝး ြကပါ၏။ ၁၅၆ အုိထာဝရဘုရား ၊ သနား

စံုမက်ေတာ်မူြခင်း သေဘာသည် Ǚကယ်ဝ ပါ၏။ စီရင် ေတာ်မူချက်နှင့်အညီ ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ အသက်ရှင် ေစေတာ်မူပါ။ ၁၅၇အကǀန်ု ပ် ကုိ

ညှဥ်းဆဲ ေသာသူနှင့် ရန်ဘက် Ǒပ ေသာသူတုိ့ သည် များ ြကပါ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အကǀန်ု ပ် သည် သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်တုိ့မှ လǞဲ ၍မ

သွားပါ။ ၁၅၈သစစာ မရိှေသာသူတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်သည်ြမင် ၍ စိတ်နာ ပါ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ သူတုိ့သည် ဗျာဒိတ် ေတာ် စကားကုိ

နား မ ေထာင်ဘဲ ေနြကပါ၏။ ၁၅၉ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဥပဒသ များကုိ အကǀန်ု ပ် နှစ်သက် ေြကာင်း ကုိ မှတ် ေတာ်မူပါ။ အုိထာဝရဘုရား ၊

ကရုဏာ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ အသက်ရှင် ေစေတာ်မူပါ။ ၁၆၀ နǨတ်ကပတ် ေတာ်အလံုးစံု တုိ့သည် ဟုတ်မှန် ပါ ၏။ တရား

သြဖင့် စီရင် ေတာ်မူချက်ရိှသမǄ တုိ့သည် အစဥ် အǇမဲတည် ြကပါ၏။ ၁၆၁အစုိး ရေသာသူတုိ့ သည် အေြကာင်း မရိှဘဲ အကǀန်ု ပ် ကုိ
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ညှဥ်းဆဲ ြကေသာ်လည်း ၊ အကǀန်ု ပ် စိတ် နှလံုးသည် စကား ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ပါ၏။ ၁၆၂လက် ရဥစစာများ ကုိ ေတွ ့သက့ဲသုိ့ ဗျာဒိတ်

ေတာ် စကားေြကာင့် အကǀန်ု ပ် ဝမ်းေြမာက် ပါ၏။ ၁၆၃ မုသာ စကားကုိ ြကား ပျင်းရံွရှာ ပါ၏။ တရား ေတာ်ကုိကား နှစ်သက် ပါ၏။

၁၆၄ ေြဖာင့်မတ် စွာ စီရင် ေတာ်မူချက်များေြကာင့် ကုိယ်ေတာ် ကုိ တရက် လǄင် ခုနစ် Ǌကိမ် ချီးမွမ်း တတ်ပါ၏။ ၁၆၅တရား ေတာ်ကုိ

နှစ်သက် ေသာသူတုိ့ ၌ Ǌကီးစွာ ေသာ Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်း ရိှပါ၏။ သူ တုိ့စိတ်ပျက် စရာအေြကာင်းမ ရိှပါ။ ၁၆၆ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကယ်တင်

ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ အကǀန်ု ပ်ေြမာ်လင့် ၍ ၊ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ကျင့် ပါ၏။ ၁၆၇သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် ဝိညာဥ် သည်

ေစာင့် ပါ၏။ အလွန် နှစ်သက် ပါ၏။ ၁၆၈ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဥပေဒသ တုိ့နှင့် သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ ေစာင့် ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် အကျင့်

ရိှသမǄ တုိ့သည် ေရှ ့ေတာ်၌ရိှြကပါ၏။ ၁၆၉ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ေအာ်ဟစ် သံသည် ေရှ ့ေတာ်သုိ့ ေရာက် ပါေစေသာ။ နǨတ်ကပတ်

ေတာ် အတုိင်း Ċဏ် ကုိေပး သနားေတာ်မူပါ။ ၁၇၀အသနား ခံေသာစကားသည် ေရှ ့ေတာ်သုိ့ ေရာက် ပါေစေသာ။ ဗျာဒိတ် ေတာ်အတုိင်း

အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူပါ။ ၁၇၁အထံုးအဖဲွ ့ ေတာ်တုိ့ကုိ သွန်သင် ေတာ်မူေသာအခါ ၊ အကǀန်ု ပ် ၏နǨတ် သည် ချီးမွမ်း ြခင်းကုိ Ǘမက်ဆုိ

ပါမည်။ ၁၇၂အလံုးစံု ေသာ ပညတ် ေတာ်တုိ့သည် ေြဖာင့်မတ် ပါသည်ြဖစ်၍ ၊ အကǀန်ု ပ် လǄာ သည် ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ သီချင်း ဆုိရပါမည်။

၁၇၃ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဥပေဒသ များကုိ နှစ်သက် ပါသည် Ǒဖစ်၍ ၊ လက် ေတာ်သည် အကǀန်ပ် ကုိ မစ ပါေစ ေသာ။ ၁၇၄ အုိ ထာဝရဘုရား ၊

ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ အကǀန်ု ပ် ေတာင့်တ ပါ၏။ တရား ေတာ်သည် လည်း အကǀန်ု ပ် ေမွေ့လျာ် ရာ ြဖစ်ပါ၏။ ၁၇၅အကǀန်ု ပ်

သည် အသက် ရှင် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ပါေစေသာ။ စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ မစ ြကပါေစေသာ။ ၁၇၆ ေပျာက် ေသာ

သုိး က့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်သည် လမ်းလဲွ ပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် ကုိရှာ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ မ ေမ့ မေလျာ့ပါ။

၁၂၀အကǀန်ု ပ် သည် ဆင်းရဲ ခံရေသာအခါ ထာဝရဘုရား ကုိ ေအာ်ဟစ် ၍ ၊ ထာဝရဘုရားသည် နားေထာင် ေတာ်မူ၏။ ၂

အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ သစစာ မရိှေသာ နǨတ် မှ ၎င်း၊ လှည့်စား တတ်ေသာ လǄာ မှ ၎င်း ကယ်နǨတ် ေတာ်မူပါ။ ၃

အုိလှည့်စား တတ်ေသာလǄာ ၊ သင် သည်အဘယ် ေကျးဇူး ရိှ သနည်း။ အဘယ် အကျိုး ကုိခံရသနည်း။ ၄အားǊကီး ေသာသူ ၏ထက်

ေသာြမှား က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ရသမ် သစ်သားမီးခဲ က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်၏။ ၅ ငါသည် ေမရှက် ြပည်၌ တည်းခုိ ၍ ၊ ေကဒါ တဲ ၌ ေနရ သည် အရာမှာ အ

မဂငလာရိှ၏။ ၆ Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ မုန်း ေသာသူတုိ့ နှင့်အတူ ၊ ငါ့ ဝိညာဥ် သည် ြကာြမင့် စွာေန ရပါသည်တကား။ ၇ ငါ သည် Ǉငိမ်သက်

ြခင်းဘက်မှာေန၏။ ငါေြပာ လǄင် မူကား ၊ သူ တုိ့သည် စစ်တုိက် ြခင်းငှါ အလုိရိှြက၏။

၁၂၁ ငါ့ ကုိမစ ြခင်း အေြကာင်းသည် ေပƝထွက် ရေသာ ေတာင် ရုိးသုိ့ ငါ ေမǄာ် ြကည့်၏။ ၂ ေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး ကုိ ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်မှ၊ ငါ့ ကုိ မစ ြခင်းအေြကာင်းသည် ေပƝထွက်ရ၏။ ၃သင် ၏ ေြခ ကုိ ေချာ် ေစြခင်းငှါ

အခွင့်ေပး ေတာ် မ မူ။ သင့် ကုိ ေစာင့် ေသာသူသည် အိပ် ေတာ်မ မူ။ ၄အကယ် စင်စစ်ဣသေရလ အမျိုးကုိ ေစာင့် ေသာသူသည် ငုိက်မျဥ်း

အိပ်ေပျာ် ြခင်း ရိှေတာ်မ မူ။ ၅ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ ေစာင့် ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား သည် သင် ၏လက်ျာ ဘက်၌ ရိှေသာသင်

ခုိလǨံ ရာ အရိပ် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၆ ေန့ အချိန်၌ ေန အားြဖင့်၎င်း၊ ညဥ့် အချိန်၌ လ အားြဖင့် ၎င်း အထိ အခုိက်မ ရိှရာ။ ၇ထာဝရဘုရား သည် မ

ေကာင်းေသာအမǨအရာ အလံုးစံု တုိ့ကုိ ကွယ်ကာ ၍၊ သင် ၏အသက် ကုိ ေစာင့် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၈ထာဝရဘုရား သည် သင် ၏ ထွက်

ြခင်းနှင့် ဝင် ြခင်းတုိ့ကုိ ယခု မှစ၍ အစဥ် အြပတ် ေစာင့် ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၂၂ ငါတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်သုိ့ သွား ြကကုန်အ့ံဟု သူတပါးတုိ့သည် ေြပာြက ေသာအခါ ၊ ငါသည် ဝမ်းေြမာက်

ြခင်းရိှ၏။ ၂ အုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ သင် ၏တံခါး တုိ့အတွင်း ၌ ငါ တုိ့သည်ရပ် ၍ ေန ြကလိမ့်မည်။ ၃ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သည် ေစ့စပ်

ေသာ Ǐမိ ့ က့ဲသုိ့ တည် ၏။ ၄အမျိုး အနǞယ်တုိ့သည် ထုိ Ǐမိ ့သုိ့တက် ြက၏။ ဣသေရလအမျိုး ထံုးစံ ရိှသည်အတုိင်း ၊ ထာဝရ ဘုရား၏

အမျိုးအနွယ် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ နာမေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ြခင်းငှါ တက်သွားြက၏။ ၅ ထုိ Ǐမိ ့၌ တရား စီရင်ရာပလလင် ၊ ဒါဝိဒ် မင်းမျိုး ၏

ရာဇပလလင် တုိ့ သည်တည် ြက၏။ ၆ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ Ǉငိမ်ဝပ် မည်အေြကာင်းဆုေတာင်း ြကေလာ့။ ထုိ Ǐမိ ့ကုိ ြမတ်နုိး စံုမက်ေသာသူတုိ့ သည်
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ချမ်းသာ ရြကပါေစေသာ။ ၇သင် ၏Ǐမိ ့ရုိး အတွင်း ၌ Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်း၊ သင် ၏ဘံု ဗိမာန်တုိ့ ၌ ချမ်းသာ ြခင်းရိှ ပါေစေသာ။ ၈သင် ၌ Ǉငိမ်ဝပ်

ြခင်းရိှပါေစေသာဟု ငါ သည် ညီအစ် ကုိအတွက် ၊ အေဆွ ခင်ပွန်းတုိ့အတွက် ေြပာ ဆုိ ပါမည်။ ၉ ငါ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ အိမ်

ေတာ် ကုိေထာက် ၍၊ သင် ၏ အကျိုး ကုိ ရှာ ပါမည်။

၁၂၃ ေကာင်းကင် ဘံု၌ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူ ေသာဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ် ေမǄာ် ြကည့် ပါ၏။ ၂ကǀန် တုိ့သည် သခင် လက် ကုိ

၎င်း၊ ကǀန် မတုိ့သည် သခင်မ လက် ကုိ ၎င်းေမǄာ် ြကည့်သည်နည်းတူ ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ သည် ကယ်မ သနားေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ

မ ခံမီှတုိင်ေအာင်၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ေမǄာ် ြကည့်လျက်ေနြကပါ၏။ ၃ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ကယ် မသနားေတာ်မူပါ။

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အလွန် အရှက် ကဲွြခင်းကုိခံရ ပါသည် ြဖစ်၍ ၊ ကယ် မသနားေတာ်မူပါ။ ၄ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူတုိ့ ၏ က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိ၎င်း၊

မာနǊကီး ေသာသူတုိ့ ၏ အရှက်ခဲွ ြခင်းကုိ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ၏ ဝိညာဥ် သည် အလွန် ခံရ ပါ၏။

၁၂၄ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့ဘက်မှာ ရိှ ေတာ်မ မူလǄင်ဟူေသာစကား နှင့် ချီ၍၊ ဣသေရလအမျိုးဆုိရ ေသာစကား ဟူမူကား၊

၂ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့ဘက် မှာ ရိှ ေတာ်မ မူလǄင်၊ လူ တုိ့သည် ငါ တုိ့ရန်ဘက် ၌ ေနြကေသာအခါ၊ ၃အမျက် ထွက် ၍ ငါ

တုိ့ကုိ အသက် နှင့်တကွ မျို ြကǇပီတကား။ ၄ ထုိအခါ ငါ တုိ့ကုိ ေရ သည်၊ လǞမ်းမုိး ၍ စီး ေသာ ေရသည် ငါ တုိ့အသက် ဝိညာဥ်အေပƝ မှာ

ေကျာ် သွားǇပီ တကား။ ၅ ေစာ်ကား ေသာ ေရ တုိ့သည် ငါ တုိ့အသက် ဝိညာဥ်အေပƝ မှာ ေကျာ်သွား ြကǇပီတကား။ ၆ သူ တုိ့သွား နှင့် ကုိက်

ခဲရာဘုိ့ ငါ တုိ့ကုိ အပ် ေတာ် မ မူေသာ ထာဝရဘုရား သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစ သတည်း။ ၇ ငှက် သည် မုဆုိး တုိ့၏ ေကျာ့ကွင်း ထဲက

လွတ် သက့ဲသုိ့ ၊ ငါ တုိ့အသက် သည် လွတ်လျက်ရိှ၏။ ေကျာ့ကွင်း ြပတ် ၍ ငါ တုိ့သည် လွတ် ြကǇပီ။ ၈ ေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး ကုိ

ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ ေသာထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်အားြဖင့် ၊ ငါ တုိ့သည် မစ ြခင်းေကျးဇူးကုိခံရြကသတည်း။

၁၂၅ထာဝရဘုရား ကုိ ခုိလǨံ ေသာသူတုိ့ သည် မ တုန် မလǨပ်၊ အစဥ်အǇမဲ တည် ေသာ ဇိအုန် ေတာင် က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက ၏။ ၂ ေတာင်

ရုိးတုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ဝန်းရံ သက့ဲသုိ့ ၊ ထာဝရဘုရား သည် မိမိ လူ တုိ့ကုိ ယခု မှစ၍ ၊ ကာလ အစဥ်မြပတ်ဝန်းရံ

ေတာ်မူ၏။ ၃ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ သည် ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ေသာအခွင့် မ ရိှေစြခင်းငှါ ၊ မ တရားေသာသူတုိ့၏ လံှတံ သည် ေြဖာင့်မတ်

ေသာသူတုိ့ ၏ အေမွခံ ရာအဘုိအ့ေပƝ မှာ မ တည် မေနရ။ ၄ အုိထာဝရဘုရား ၊ ေကာင်း ေသာသူ၊ သေဘာေြဖာင့် ေသာသူတုိ့ အား ေကျးဇူး

Ǒပေတာ်မူပါ။ ၅ ေကာက် ေသာလမ်းများသုိ့ လǞဲ သွားေသာသူတုိ့ ကုိကား ၊ ထာဝရဘုရား သည် မ တရားသြဖင့်Ǒပ ေသာသူတုိ့ နှင့်အတူ

ထုတ်သွား ေတာ်မူမည်။ ဣသေရလအမျိုး ၌ Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်း ရိှပါေစေသာ။

၁၂၆ဘမ်း သွားချုပ်ထားေသာ ဇိအုန် သားတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ြပန်လာ ေစေတာ်မူေသာအခါ ၊ ငါတုိ့သည် အိပ်မက် ေသာသူက့ဲသုိ့

ြဖစ် ြက၏။ ၂ ထုိအခါ ငါ တုိ့နǨတ် သည် ရယ် ြခင်းနှင့်၎င်း၊ ငါ တုိ့ လǄာ သည် သီချင်း ဆုိြခင်းနှင့်၎င်း ြပည့်ဝ ၏။ တပါးအမျိုးသား

တုိ့ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား သည် သူတုိ့အဘုိ့ Ǌကီး ေသာအမǨကုိ Ǒပေတာ်မူǇပီဟု ဆုိ ြက၏။ ၃ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့အဘုိ့ Ǌကီး

ေသာအမǨကုိ Ǒပေတာ်မူǇပီ။ ငါတုိ့သည်လည်း ဝမ်းေြမာက် လျက် ေန ြက ၏။ ၄ အုိထာဝရဘုရား ၊ ဘမ်းသွားချုပ်ထားြခင်းကုိ ခံရေသာ

အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ေတာင် မျက်နှာေချာင်း ေရက့ဲသုိ့ တဖနြ်ပန်လာ ေစေတာ်မူပါ။ ၅ မျက်ရည် ကျလျက် မျိုးေစ့Ǌကဲ ေသာသူတုိ့သည် ရǞင်လန်း

လျက် စပါး ရိတ်ြကလိမ့်မည်။ ၆ မျက်ရည် ကျလျက် Ǌကဲ ရန် မျိုးေစ့ ကုိ ေဆာင် ၍ ထွက်သွား ေသာသူသည်၊ ေကာက်လǨိင်း များကုိ ေဆာင်

လျက် ရǞင်လန်း ေသာစိတ်နှင့် အမှနြ်ပန်လာ လိမ့်မည်။

၁၂၇ထာဝရဘုရား သည် အိမ် ကုိ ေဆာက် ေတာ်မ မူ လǄင် ၊ ေဆာက် ေသာသူတုိ့ သည် အချည်းနီှး လုပ်ေဆာင် ြက၏။

ထာဝရဘုရား သည် Ǐမိ ့ ကုိ ေစာင့် ေတာ်မ မူလǄင် ၊ ကင်း ေစာင့်တုိ့သည် အချည်းနီှး ေစာင့် ြက၏။ ၂ ေစာေစာ ထလျက်၊

ညဥ့်နက်သည်တုိင်ေအာင်မအိပ်ဘဲေနလျက်၊ ပင်ပန်း စွာ အစာ စား လျက်ေန ေသာ်လည်း အကျိုး မရိှ။ အိပ်ေပျာ် ရေသာအခွင့်ကုိ ချစ်
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ေတာ်မူေသာသူအား အမှန်ေပး ေတာ်မူ၏။ ၃ ဘွား ြမင်ေသာ သား သမီးတုိ့သည်ထာဝရဘုရား ဆု ချ၍ ေပးသနားေတာ်မူေသာအေမွ

ဥစစာြဖစ်ြက၏။ ၄အသက် ပျိုစဥ်၊ ဘွားြမင်ေသာ သားသမီး တုိ့ သည် သူရဲ လက် ၌ ရိှေသာြမှား က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၅ မိမိ ြမှား ေတာင့်ကုိ သူ

တုိ့နှင့် ြပည့် ေစေသာသူ သည် မဂငလာ ရိှ၏။ သူတုိ့သည် ရှက်ေြကာက်ြခင်းမ ရိှ။ ရန်သူ တုိ့ကုိ တံခါး ဝ၌ ဆီးတား ြကလိမ့်မည်။

၁၂၈ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍၊ လမ်းခရီး ေတာ် သုိ့ လုိက်သွား သမǄ ေသာသူတုိ့ သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ ၂ ထုိသုိǑ့ပလǄင် သင်

သည် မိမိလက် နှင့် လုပ်ေဆာင် ၍ရေသာအစာကုိ စား ရလိမ့်မည်။ မဂငလာ ရိှ၍ ေကာင်းစား ရလိမ့်မည်။ ၃သင် ၏မယား သည်

သင့် အိမ် နား မှာ များစွာ အသီးသီးေသာ စပျစ် နွယ်ပင်က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ သားသမီး တုိ့သည် သင့် စားပဲွ ပတ်လည် ၌ စုိက်ပျိုး ေသာ သံလွင် ပင်

များက့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၄ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသူသည် ထုိသုိ့ ေသာ မဂငလာ ရိှရလိမ့်မည်။ ၅ထာဝရဘုရား သည်

ဇိအုန် ေတာင်ေပƝက ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ၍ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ခံရေသာေကာင်းကျိုး ကုိ တသက်လံုး ြမင် ရလိမ့်မည်။ ၆ မိမိ သား

သမီးတုိ့ ၌ ဘွားြမင်ေသာ သားသမီး တုိ့ကုိလည်း ြမင် ရလိမ့်မည်။ ဣသေရလအမျိုး၌ Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်း ရိှပါေစေသာ။

၁၂၉ ငယ် ေသာအရွယ်မှစ၍ ၊ Ǌကိမ်ဖန်များစွာ ငါ့ ကုိ သူတပါးတုိ့သည် ညှဥ်းဆဲ ြကǇပီဟူေသာစကားနှင့်ချီ၍၊ ဣသေရလ အမျိုးဆုိ

ရေသာ စကားဟူမူကား၊ ၂ ငယ် ေသာအရွယ်မှစ၍ ၊ Ǌကိမ်ဖန်များစွာ ငါ့ ကုိ သူတပါးတုိ့သည် ညှဥ်းဆဲ ြကǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ့ ကုိ

မ နုိင် ြက။ ၃ ထွန် ေသာသူတုိ့ သည် ငါ့ ေကျာ ေပƝ မှာ ထွန် ၍၊ ရှည်ေသာ ထွန် ေြကာင်းတုိ့ကုိ ြဖစ် ေစြက၏။ ၄ထာဝရဘုရား သည်

ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူ၏။ မ တရားေသာသူတုိ့ ၏ ǐကိး တုိ့ကုိ ြဖတ် ေတာ်မူǇပီ။ ၅ ဇိအုန် Ǐမိ ့ကုိ မုန်း ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ရှက်ေြကာက် ၍

လှန် ြခင်းကုိခံရြကပါေစ။ ၆ အိမ်မုိး ေပƝမှာ ေပါက် ၍၊ အဘယ်သူမǄမနǨတ်ဘဲ ညǨိးနွမ်း တတ် ေသာ ြမက်ပင် က့ဲသုိ့ ြဖစ် ြကပါေစ။ ၇

ထုိြမက်ပင်ကုိရိတ် ေသာသူသည် လက်တဆုပ်မǄ မရ။ စည်း ေသာသူလည်း လက် တေပွ ့ မǄမ ရ။ ၈လမ်း၌ ေရှာက်သွား ေသာ သူတုိ့

ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူေသာ မဂငလာ သက်ေရာက် ပါေစ ေသာ။ ထာဝရဘုရား ၏ နာမေတာ် ကုိ အမီှǑပ၍၊ သင် တုိ့ကုိ

ေကာင်းǊကီး ေပးြက၏ဟု မ ေြပာ မဆုိရြက။

၁၃၀ အုိထာဝရဘုရား ၊ နက်နဲ ရာထဲက ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ် ပါ၏။ ၂ အုိ ထာဝရ ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ် ၏ စကား သံကုိ ြကား

၍၊ အကǀန်ု ပ် ဆုေတာင်း ပဌနာǑပသံ ကုိ နားေညာင်း ေတာ်မူပါ။ ၃ အုိ ဘုရား ရှင်ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဒုစရုိက်အြပစ်

များကုိ မှတ် ေတာ်မူလǄင် အဘယ်သူ သည် ခံရပ် နုိင်ပါမည်နည်း။ ၄ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ စရာအေြကာင်း ရိှေစြခင်းငှါ၊ အြပစ်

လǞတ်ြခင်းအခွင့်ကုိ ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၅ထာဝရဘုရား ကုိ ငါေစာင့် လျက်ေန၏။ ငါ့ ဝိညာဥ် သည် ေစာင့် လျက်ေန၏။ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ

ငါေြမာ်လင့် ၏။ ၆ နံနက် ကုိ ေြမာ်လင့် ေသာသူတုိ့ ထက်မက ၊ ငါ့ ဝိညာဥ် သည် ဘုရား ရှင်ကုိ ေြမာ်လင့် လျက်ေန၏။ ၇ဣသေရလ

အမျိုးသည် ထာဝရဘုရား ကုိ ေြမာ်လင့် ပါေစ။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား ၌ ကရုဏာ ရိှ၏။ များစွာ ေသာ ေရွးနǨတ် ြခင်းေကျးဇူးရိှ၏။

၈ဣသေရလအမျိုးကုိ ခပ်သိမ်း ေသာဒုစရုိက် အြပစ်တုိ့အထဲက ေရွးနǨတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၃၁ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် သည် စိတ် မ ြမင့် ပါ။ မျက်နှာ လည်း မ ေမာ် ပါ။ ကုိယ်နှင့်မတန၊် Ǌကီးြမင့် ေသာ အမǨ တုိ့ ၌

မ ကျင်လည် ပါ။ ၂အကယ် စင်စစ်အကǀန်ု ပ် သည် အမိ နုိ့ နှင့် ကွာ ေသာ သူငယ်က့ဲသုိ့ ၊ ကုိယ် စိတ် ကုိ ေြဖ ၍ Ǉငိမ်း ေစပါǇပီ။

အကǀန်ု ပ် စိတ် နှလံုးသည် နုိ့ ကွာေသာ သူငယ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ ၏။ ၃ဣသေရလအမျိုးသည် ယခု မှစ၍ ၊ ကာလအစဥ်မြပတ်ထာဝရဘုရား ကုိ

ေြမာ်လင့် ပါေစ။

၁၃၂ အုိထာဝရဘုရား ၊ ဒါဝိဒ် မင်းကုိ ၎င်း၊ သူ ခံရ သမǄ ေသာ ဆင်းရဲြခင်းကုိ၎င်းေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ ၅ ထုိမင်းက၊ ယာကုပ် အမျိုး

ကုိးကွယ်ေသာ တန်ခုိး ရှင် ထာဝရဘုရား ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာအရပ် ကုိ အကǀန်ု ပ် သည် မ ေတွ ့ မီှတုိင်ေအာင် ကုိယ် ေနရာ အိမ်

သုိ့ မ ဝင် ၊ ကုိယ် အိပ်ရာ ေပƝ သုိ့မ တက် ၊ ကုိယ် မျက်စိ အိပ် ရ မည့်အခွင့် ၊ မျက်ခမ်း မိှတ် ရမည့်အခွင့်ကုိ မ ေပးပါဟု၊ ယာကုပ် အမျိုး
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ကုိးကွယ်ေသာ တန်ခုိး ရှင်ထာဝရဘုရား ထံ ကျိန်ဆုိ ၍ အဓိėာန် Ǒပ၏။ ၆ တဲေတာ်သည် ဧဖရိမ် ြပည်မှာ ရိှေြကာင်းကုိ ငါတုိ့သည်ြကား ရǇပီ။

ယာရိမ် ေတာ ၌ ေတွ ့ ြကǇပီ။ ၇ ဘံု ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ဝင် ၍၊ ေြခ ေတာ်တင်ရာ ခံု ေအာက် ၌ ြပပ်ဝပ် ကုိးကွယ်ြကကုန်အ့ံ။ ၈ အုိ ထာဝရဘုရား ၊

ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာသုိ့ ဘုန်း ေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ ဓမမေသတတာ နှင့်တကွ တက် ေတာ်မူပါ။ ၉ ကုိယ်ေတာ် ၏ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်

ေြဖာင့်မတ် ြခင်း တန်ဆာ ကုိဆင်၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ သန့်ရှင်း သူတုိ့သည် ရǞင်လန်း စွာ သီချင်းဆုိြကပါေစေသာ။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန်

ဒါဝိဒ် မင်း၏ မျက်နှာ ကုိ ေထာက် သြဖင့် ၊ ကုိယ်ေတာ် ထံ၌ ဘိသိက်ခံ ေသာသူကုိ ြငင်းပယ် ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၁၁ထာဝရဘုရား သည် ဒါဝိဒ်

အား ဓိėာန်ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိǑပ၍၊ သစစာ ဖျက်ေတာ်မ မူေသာ စကားဟူမူကား၊ သင် ၏အမျိုးအနွယ် ကုိ သင် ၏ ပလလင် ေပƝ မှာ ငါတင်

မည်။ ၁၂သင် ၏သား တုိ့သည် ငါ့ ပဋိညာဥ် တရားကုိ၎င်း၊ ငါသွန်သင် ေသာ သက်ေသခံ ချက်ကုိ၎င်းေစာင့်ေရှာက် လǄင် ၊ သူ တုိ့၏သား

များသည်လည်း သင် ၏ ပလလင် ေပƝ မှာ အစဥ် အǇမဲထုိင် ရြကလိမ့်မည်ဟု ဗျာဒိတ်ထား ေတာ်မူǇပီ။ ၁၃ထာဝရဘုရား သည် ဇိအုန် Ǐမိ ့ကုိ

ေရွးေကာက် ၍ ၊ အǇမဲေန ေတာ်မူရာဘုိ့ အလုိ ေတာ်ရိှသည်အရာမှာ၊ ၁၄ဤ Ǐမိ ့ကား ငါ အစဥ် အǇမဲ ကျိန်းဝပ် ရာǏမိ ့တည်း။ ငါအလုိရိှ သည်

ြဖစ်၍ ၊ ဤ Ǐမိ ့၌ငါေန မည်။ ၁၅ သူ ၏ အစာ အာဟာရကုိ အထူးသြဖင့်ေကာင်းǊကီး ေပးမည်။ သူ ၌ဆင်းရဲသား တုိ့ကုိ ဝ စွာေကǀးမည်။ ၁၆ သူ

၏ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ ကယ်တင် ြခင်း တန်ဆာ ကုိ ဆင်ေစသြဖင့် ၊ သူ ၌သန့်ရှင်း သူတုိ့သည် ရǞင်လန်း ေသာ သီချင်းကုိ ရǞင်လန်းစွာ

ဆုိရြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ထုိ Ǐမိ ့၌ ဒါဝိဒ် ၏ ဦးချို ကုိ ငါေပါက် ေစမည်။ ငါ့ ထံ ၌ ဘိသိက် ခံ ေသာသူဘုိ့ မီးခွက် ကုိ ငါြပင်ဆင် Ǉပီ။ ၁၈ ထုိအရှင်

၏ ရန်သူ များကုိ ရှက်ေြကာက် ြခင်းနှင့် ငါဖံုးလǞမ်း မည်။ သူ ၏ဦးရစ် သရဖူသည် ဘုန်းပွင့် လျက် ရိှလိမ့်မည်ဟု ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှ၏။

၁၃၃ ညီအစ်ကုိ တုိ့သည် သေဘာ တူလျက်ေပါင်းေဘာ် ြကသည်အရာမှာ အလွန်ေကာင်း ေပ၏။ အလွန်တင့်တယ် ေလျာက်ပတ်ေပ၏။

၂အာရံု ၏ ေခါင်း ေပƝ မှာ ေလာင်း လျက်၊ သူ၏ မုတ်ဆိတ် သုိ့ စီး ၍၊ လည်စွပ် တုိင်ေအာင် ကျေသာနံသ့ာ ဆီ က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၃

ေဟရမုန် ေတာင်နှင့် ဇိအုန် ေတာင် ရုိးေပƝ သုိ့ ကျ ေသာ နှင်း က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ထုိ သုိ့ေနြကေသာ အရပ်၌၊ ထာဝရဘုရား သည် အစဥ်

အǇမဲအသက်ရှင် ြခင်းအခွင့် တည်းဟူေသာေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ စီရင် ေတာ်မူ၏။

၁၃၄ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်၌ ညဥ့်ယံ ေစာင့် ေသာ ထာဝရဘုရား ၏ ကǀန် ေတာ်အေပါင်း တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး

ေပးြကေလာ့။ ၂သန့်ရှင်း ရာ ဌာန ေတာ် သုိ့ လက် ကုိချီ ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး ြကေလာ့။ ၃ ေကာင်းကင် နှင့်

ေြမǊကီး ကုိဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား သည် ဇိအုန် ေတာင်ေပƝက ၊ သင့် ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး ေတာ်မူ ပါ ေစေသာ။

၁၃၅ထာဝရဘုရား ၏ နာမေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၂ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်၊ ငါ တုိ့ ဘုရား သခင် ၏ အိမ် ေတာ်တန်တုိင်း

တွင် အမǨ ေစာင့်ေသာ ထာဝရဘုရား ၏ ကǀန် ေတာ်တုိ၊့ ချီးမွမ်း ြခင်းကုိǑပြက ေလာ့။ ၃ထာဝရဘုရား သည် ေကာင်းြမတ်

ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရ ဘုရားကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ နာမ ေတာ်ကုိ ေထာမနာသီချင်း ဆုိြကေလာ့။ ထုိသုိ့ ေသာ အမǨသည် တင့်တယ်

ေလျာက်ပတ်ေပ၏။ ၄အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ယာကုပ် အမျိုးကုိ ကုိယ်ေတာ် အဘုိ့ ၎င်း၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ဘĭာ

ေတာ်ြဖစ် ေစြခင်းငှါ၎င်း ေရွးေကာက် ေတာ်မူǇပီ။ ၅ထာဝရဘုရား သည် Ǌကီး ေတာ်မူေြကာင်း ၊ ငါ တုိ့ ၏ဘုရား ရှင်သည် ဘုရား တကာ

တုိ့ထက် ြမတ်ေတာ်မူ ေြကာင်း ကုိ ငါ သိ ၏။ ၆ထာဝရဘုရား သည် ေကာင်းကင် ၊ ေြမǊကီး ၊ သမုဒဒရာ ၊ နက်နဲ ရာအရပ်ရပ်တုိ့ ၌ အလုိေတာ်

ရိှသမǄ တုိ့ကုိ Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၇ ေြမǊကီး စွန်း မှ မုိဃ်းတိမ် တုိ့ကုိ တက် ေစေတာ်မူ ၏။ မုိဃ်း နှင့်တကွ လǄပ်စစ် ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။ ဘĭာ

ေတာ်တုိက်ထဲက ေလ ကုိ ထုတ် ေတာ်မူ၏။ ၈ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ လူ မှစ၍ တိရစ ဆာန် တုိင်ေအာင် သားဦး ရိှသမǄတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူ၏။ ၉

အုိ အဲဂုတတ ု ြပည်၊ သင် ၏ အထဲ မှာ ဖာေရာ မင်းမှစ၍ ၊ သူ ၏ကǀန် အေပါင်း တုိ့၏အေပƝ သုိ့ လကခဏာ သက်ေသ၊ အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ

ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၀အာေမာရိ ြပည်ကုိ အစုိး ရေသာရိှဟုန် မင်း၊ ၁၁ ဗာရှန် ြပည်ကုိ အစုိးရ ေသာ ြသဃ မင်းနှင့်တကွ ၊ ဘုန်းǊကီး ေသာ

ရှင် ဘုရင်များကုိ ကွပ်မျက် ၍ ၊ များြပား ေသာ လူမျိုး နှင့်တကွ ၊ ခါနာန် တုိင်း နုိင်ငံအေပါင်း တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ သြဖင့်၊ ၁၂ သူ တုိ့ေနရာ ေြမ ကုိလǞဲ

၍ ၊ မိမိ လူ ဣသေရလအမျိုးအား အေမွ ကုိ ေပးချေတာ်မူ၏။ ၁၃ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ အမည် သည် နိစစ ထာဝရြဖစ်ပါ၏။
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အုိထာဝရဘုရား ၊ ဘဲွ ့ နာမေတာ်သည် ကာလ အစဥ်အဆက် တည်ပါ၏။1 ၁၄ထာဝရဘုရား သည် မိမိ ကǀန် တုိ့၏ အတွက် ေနာင်တ ရ၍ ၊

မိမိ လူစု ဘက်မှ တရား စီရင်ေတာ်မူ၏။ ၁၅သာသနာပ လူတုိ့ ကုိးကွယ်ေသာ ရုပ်တု တုိ့ကား ေငွ လည်းြဖစ်၏။ ေရǞ လည်းြဖစ်၏။ လူ လက်

ြဖင့် လုပ် ေသာ အရာေပတည်း။ ၁၆ ထုိ ရုပ်တုတုိ့သည် နǨတ် ရိှ၍ စကား မ ေြပာတတ်။ မျက်စိ ရိှ၍ မ ြမင် တတ်။ ၁၇ နား ရိှ၍ မ ြကား တတ်။

သူ တုိ့ပစပ် ၌ လည်း ထွက် သက်ဝင်သက် မ ရိှ ပါတကား။ ၁၈ လုပ် ေသာသူတုိ့ လည်း အတူတူ ၊ ကုိးစား ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့လည်း

အတူတူပါ တကား။ ၁၉ အုိဣသေရလအမျိုး ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေလာ့။ အုိအာရုန် အမျိုးအနွယ် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ

ေကာင်းǊကီး ေပးေလာ့။ ၂၀ အုိေလဝိ အမျိုးအနွယ် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေလာ့။ ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ေသာသူတုိ၊့

ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးြကေလာ့။ ၂၁ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှာ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား သည် ဇိအုန် ေတာင်ေပƝ မှာ

မဂငလာ ရိှေတာ်မူ ေစသတည်း။ ဟာေလလုယ။

၁၃၆ထာဝရဘုရား သည် ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူ၍ ၊ ကရုဏာ ေတာ် အစဥ် အǇမဲတည်ေသာေြကာင့် ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း

ြကေလာ့။ ၂ ဘုရား တုိ့၏အရှင် ၊ ဘုရား သခင်၏ ကရုဏာ ေတာ် အစဥ် အǇမဲတည်ေသာေြကာင့် ၊ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း

ြကေလာ့။ ၃အရှင် တုိ့၏သခင် ၊ ဘုရား ရှင်၏ ကရုဏာ ေတာ် အစဥ် အǇမဲတည် ေသာေြကာင့် ၊ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၄

ကရုဏာ ေတာ် အစဥ် အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍ ၊ အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ တပါး တည်းသာ Ǒပ ေတာ်မူထေသာ၊ ၅ကရုဏာ ေတာ်အစဥ်

အǇမဲတည် သည်ြဖစ်၍ ၊ ပညာ တရားအတုိင်း ေကာင်းကင် ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူထေသာ၊ ၆ကရုဏာ ေတာ်အစဥ် အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍ ၊ ေရ

ေပƝ မှာ ေြမǊကီး ကုိ ြဖန့် ေတာ်မူထေသာ၊ ၇ကရုဏာ ေတာ်အစဥ် အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍ ၊ အလင်း အိမ်Ǌကီး တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူထေသာ၊

၈ကရုဏာ ေတာ်အစဥ် အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍ ၊ ေန့ ကုိအုပ်စုိး ရေသာေန ကုိ၎င်း ၊ ၉ကရုဏာ ေတာ်အစဥ် အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍ ၊ ညဥ့် ကုိ

အုပ်စုိး ရေသာလ နှင့် ြကယ် များကုိ၎င်းဖန်ဆင်းေတာ်မူထေသာ၊ ၁၀ကရုဏာ ေတာ်အစဥ် အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်မှာ သားဦး

များကုိ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူထေသာ၊ ၁၁ကရုဏာ ေတာ်အစဥ် အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍ ၊ အားǊကီးေသာ လက်၊ ဆန့်ေသာ လက်ရံုးေတာ်ကုိ

လက်နက်Ǒပေတာ်မူထေသာ၊ ၁၂ကရုဏာ ေတာ်အစဥ် အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍ ၊ ဣသေရလ အမျိုးကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်သားတုိ့ အထဲ က ထုတ်

ေဆာင်ေတာ်မူထေသာ၊ ၁၃ကရုဏာ ေတာ်အစဥ် အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍ ၊ ဧဒံု ပင်လယ် ကုိ အပုိင်းပုိင်း ခဲွ ေတာ်မူထေသာ၊ ၁၄ကရုဏာ

ေတာ်အစဥ် အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍ ၊ ပင်လယ်အလယ် ၌ဣသေရလအမျိုးကုိ ေရှာက်သွား ေစေတာ်မူထေသာ၊ ၁၅ကရုဏာ ေတာ်အစဥ်

အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍ ၊ ဖာေရာ မင်းနှင့် ဗုိလ်ေြခ များကုိ ဧဒံု ပင်လယ် ထဲ၌ လဲှချ ေတာ်မူထေသာ၊ ၁၆ကရုဏာ ေတာ် အစဥ် အǇမဲတည်

သည်ြဖစ်၍ ၊ မိမိ လူစု ကုိေတာ ၌ ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူထေသာ၊ ၁၇ကရုဏာ ေတာ် အစဥ် အǇမဲတည် သည်ြဖစ်၍ ၊ Ǌကီး ေသာဘုရင် တုိ့ကုိ

ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူထေသာ၊ ၂၀ကရုဏာ ေတာ်အစဥ် အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍ ၊ အာေမာရိ ြပည်ကုိ အစုိးရ ေသာရိှဟုန် မင်းကုိ ၎င်း၊ ကရုဏာ

ေတာ်အစဥ် အǇမဲတည် သည်ြဖစ်၍ ၊ ဗာရှန် ြပည် ကုိအစုိးရ ေသာြသဃ မင်းကုိ ၎င်း၊ ကရုဏာ ေတာ် အစဥ် အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍ ၊ ဘုန်းǊကီး

ေသာ ဘုရင် များကုိ၎င်း၊ လုပ်ြကံ ေတာ်မူထေသာ၊ ၂၁ကရုဏာ ေတာ် အစဥ် အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍ ၊ သူ တုိ့ေနရာေြမ ကုိ လǞဲ ေတာ်မူထေသာ၊

၂၂ကရုဏာ ေတာ်အစဥ် အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍ ၊ မိမိ ကǀန် ဣသေရလ အမျိုးအား အေမွ ကုိ ေပးချေတာ်မူထေသာ၊ ၂၃ကရုဏာ ေတာ်အစဥ်

အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍ ၊ နိှမ့်ချ လျက်ေနေသာငါ တုိ့ကုိေအာက်ေမ့ ေတာ်မူထေသာ၊ ၂၄ကရုဏာ ေတာ်အစဥ် အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍ ၊ ငါ

တုိကုိ့ရန်သူ တုိ့ အထဲ က ေရွးနǨတ် ေတာ်မူထေသာ၊ ၂၅ကရုဏာ ေတာ်အစဥ် အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍ ၊ ခပ်သိမ်း ေသာသတတဝါ တုိ့ကုိ ေကǀးေမွး

ေတာ်မူေသာ၊ ၂၆ ေကာင်းကင် ဘံု၏ အရှင်ဘုရား သခင်၏ ကရုဏာ ေတာ်သည် အစဥ် အǇမဲတည်ေသာေြကာင့် ၊ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်း ြကေလာ့။

၁၃၇ ဗာဗုလုန် ြမစ် တုိ့အနား မှာ ငါတုိ့သည်ထုိင် ၍ ၊ ဇိအုန် Ǐမိ ့ကုိ ေအာက်ေမ့ လျက် ငုိေǙကး ြက၏။ ၂ ငါ တုိ့ေစာင်း များကုိလည်း

ထုိ အရပ်တွင် မုိဃ်းမခ ပင်တုိ့ ၌ ဆဲွထား ြက၏။ ၃အေြကာင်း မူကား၊ ထုိ အရပ်၌ ငါ တုိ့ကုိ ဘမ်း သွားချုပ်ထားေသာ သူနှင့် ၊
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ငါ တုိ့ကုိညှဥ်းဆဲ ေသာသူတုိ့က၊ ဇိအုန် သီချင်း ကုိ ငါ တုိ့အား ဆုိ ြကေလာ့ဟု၊ သီချင်း ဆုိသံ ကုိ၎င်း၊ ရǞင်လန်း ေသာ အသံကုိ၎င်း၊ ငါ

တုိ့ ၌ ေတာင်း ြကပါ သည်တကား။ ၄တကǀန်း တနုိင်ငံ၌ ထာဝရဘုရား ၏ သီချင်း ကုိ အဘယ်သုိ့ ဆုိ ရပါမည်နည်း။ ၅ အုိေယရုရှလင်

Ǐမိ ့၊ သင့် ကုိ ငါေမ့ လǄင် ငါ့ လက်ျာ လက်သည် မိမိအတတ်ကုိေမ့ ပါေစ။ ၆သင့် ကုိငါမ ေအာက်ေမ့ ၊ အြမတ် ဆံုးေသာ ဝမ်းေြမာက်

ြခင်းအေြကာင်း ထက်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ အြမတ် မ ထားလǄင် ၊ ငါ့ လǄာ သည် အာေခါင် ၌ ထပ် ပါေစ။ ၇ အုိထာဝရဘုရား ၊ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့၏ ေနရ့က်အချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ Ǐမိ ့ရုိး ကုိ အြမစ် တုိင်ေအာင် ရှင်း လုိက်ြက၊ ရှင်း လုိက်ြကဟု ဆုိ ြကေသာ ဧဒံု အမျိုးသား တုိ့ကုိ

ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ ၈ ဖျက်ဆီး တတ်ေသာ ဗာဗုလုန် မင်းသမီး ၊ သင် သည် ငါ တုိ့ ၌ Ǒပ သည်အတုိင်း ၊ သင် ၌ အြပစ် ကုိဆပ်ေပး

ေသာသူ သည် မဂငလာ ရိှ၏။ ၉သင် ၏သူငယ် တုိ့ကုိကုိင်ယူ ၍ ၊ ေကျာက် ေပƝ မှာ ေဆာင့် ေသာသူသည် မဂငလာ ရိှ၏။

၁၃၈ အုိ ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ စိတ် နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ အကǀန်ု ပ်ချီးမွမ်း ပါမည်။ အြခား တပါး ေသာ ဘုရား တုိ့ေရှ ့ မှာ

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေထာမနာသီချင်း ဆုိပါ မည်။ ၂သန့်ရှင်း ေသာ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ မျက်နှာǑပလျက် ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ် ၍ ၊ ကရုဏာ

ေတာ်နှင့် သစစာ ေတာ်ေြကာင့် နာမ ေတာ်ကုိချီးမွမ်း ပါမည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ဂတိ ေတာ်ကုိသိတင်း ေတာ်ရိှသမǄ ထက် ချီးေြမှာက်

ေတာ်မူǇပီ။ ၃အကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ် ေသာေန့ တွင် နားေထာင် ေတာ်မူ၍ ၊ စိတ် ဝိညာဥ်ထဲသုိ့ ခွန်အား ကုိ သွင်းသြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ခုိင်မာ

ေစေတာ်မူ၏။ ၄ အုိထာဝရဘုရား ၊ ေလာကီ ရှင် ဘုရင်အေပါင်း တုိ့သည် နǨတ် ေတာ်ထွက်စကား တုိ့ကုိ ြကား ရသည်ြဖစ်၍ ၊ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်း ြကပါလိမ့်မည်။ ၅ထာဝရဘုရား ၏ လမ်းခရီးေတာ်တုိ့ ၌ လုိက်၍ သီချင်း ဆုိြကပါလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည်

ဘုန်း Ǌကီး ေတာ်မူ၏။ ၆ထာဝရဘုရား သည် ြမင့်ြမတ် ေတာ်မူေသာ်လည်း ၊ စိတ်နိှမ့်ချ ေသာသူတုိ့ ကုိ ြကည့်ရǨ ေတာ်မူ၏။ စိတ်ြမင့်

ေသာသူတုိ့ ကုိကား ၊ အေဝး က သိ ေတာ်မူ၏။ ၇အကǀန်ု ပ်သည် ဆင်းရဲ ဒုကခများ၌ ကျင်လည် ေသာ်လည်း ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်

ကုိ အသက်ရှင် ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ လက် ေတာ်ကုိ ဆန့် လျက် ၊ ရန်သူ တုိ့ ၏အမျက် ေဒါသကုိ ဆီးတား၍ ၊ လက်ျာ လက်ေတာ်

အားြဖင့်အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၈ထာဝရဘုရား သည် ငါ ၏အမǨ ကုိ Ǉပီးစီး ေစေတာ်မူမည်။ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကရုဏာ

ေတာ်သည် အစဥ် အǇမဲတည် ပါသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ လက် နှင့်Ǒပစုေသာ အမǨ တုိ့ကုိ စွန့်ပစ် ေတာ်မ မူပါနှင့်။

၁၃၉ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ စစ်ေြကာ ၍ သိ ေတာ်မူ၏။ ၂အကǀန်ု ပ် ထုိင် ြခင်း၊ ထ ြခင်းအရာတုိ့ကုိ သိ

ေတာ်မူ ၏။ အကǀန်ု ပ် အြကံ အစည်တုိ့ကုိ အေဝး က ပင် နားလည် ေတာ်မူ၏။ ၃အကǀန်ု ပ် သွားေသာလမ်း ကုိ၎င်း ၊ အိပ်ရာကုိ၎င်း

စစ်ေဆး၍၊ အကǀန်ု ပ် ကျင့် ေသာအကျင့် အလံုးစံု တုိ့ကုိ ကǀမ်း ေတာ်မူ၏။ ၄အကǀန်ု ပ် သည် စကား တခွန်း ကုိမǄ မ Ǘမက်ေသာ်လည်း ၊

အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အǙကင်းမ့ဲ သိ ေတာ်မူ၏။ ၅ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ် ကုိ ပတ်လည် ဝုိင်းထား ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် အေပƝ မှာ

လက် ေတာ်ကုိတင် ေတာ်မူǇပီ။ ၆ ထုိသုိေ့သာ Ċဏ် သည် အ့ံြသ ဘွယ်ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ် မတတ်နုိင်ပါ။ ြမင့်ြမတ် သည်ြဖစ်၍အကǀန်ု ပ် မ မီှနုိင်

ပါ။ ၇ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့် လွတ်ြခင်းအလုိငှါ အဘယ် အရပ်သုိ့ သွား နုိင်ပါမည်နည်း။ မျက်နှာ ေတာ်နှင့် လွတ်ြခင်းအလုိငှါ အဘယ် အရပ်သုိ့

ေြပး နုိင်ပါမည်နည်း။ ၈ ေကာင်းကင် သုိ့တက် လǄင် ကုိယ်ေတာ် ရိှ ေတာ်မူ၏။ မရဏ နုိင်ငံ၌ အိပ်ရာကုိခင်း လǄင် ကုိယ်ေတာ် ရိှ ေတာ်မူ ၏။

(Sheol h7585) ၉ နံနက် အေတာင် တုိ့ကုိယူ ၍ သမုဒဒရာ စွန်း ၌ ေန လǄင်၊ ၁၀ ထုိ အရပ်၌ ပင် ကုိယ်ေတာ် ၏လက် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ

ပုိ့ေဆာင် လျက် ၊ လက်ျာ လက်ေတာ်သည် ကုိင် လျက်ရိှပါလိမ့်မည်။ ၁၁အကယ်၍ ေမှာင်မုိက် သည်ငါ့ ကုိဖံုးလǞမ်း မည်ဟု တဖန် ဆုိ လǄင်၊

ညဥ့် သည်လည်း အကǀန်ု ပ် ပတ်ဝန်းကျင် ၌ အလင်း ြဖစ်ပါလိမ့်မည်။ ၁၂အကယ် စင်စစ်ေမှာင်မုိက် သည် ေရှေ့တာ်၌ အဘယ်အရာကုိမǄ မ

ဖံုးနုိင်ပါ။ ညဥ့် သည် ေန့ က့ဲသုိ့ လင်း ပါ၏။ ေမှာင်မုိက် သေဘာနှင့် အလင်း သေဘာသည် တူ ပါ၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ၏

ေကျာက်ကပ် ကုိ ပင် ဖန်ဆင်း ၍၊ အမိ ဝမ်း ထဲမှာ အကǀန်ု ပ် ကုိ ဖံုးအုပ် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၄အကǀန်ု ပ်သည် ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ လကခဏာ၊

ထူးဆန်း ေသာ လကခဏာတုိနှ့င့် ြပည့်စံုသည် ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ပါမည်။ Ǒပြပင်ေတာ်မူေသာအမǨ တုိ့သည် အ့ံြသ ဘွယ်ြဖစ်ေြကာင်း

ကုိ အကǀန်ု ပ် ၏ စိတ် ဝိညာဥ်သည်အမှန် သိ ပါ၏။ ၁၅ မ ထင်ရှားေသာ အရပ်၌ အကǀန်ု ပ်ကုိဖန်ဆင်း ၍၊ ေြမǊကီး ေအာက် အရပ်၌ ေစ့စပ်

စွာ Ǒပြပင်ေတာ်မူေသာအခါ ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ကုိယ် ခနဓါသည် ေရှေ့တာ်၌ ထင်ရှား လျက်ရိှပါ၏။ ၁၆ မစံုလင်ေသးေသာ အကǀန်ု ပ် ၏အလံုး
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အေထွးကုိလည်း ကုိယ်ေတာ် သည်ြကည့်ရǨ ၍ ြမင် ေတာ်မူǇပီ။ ထုိအရာ တုိ့ကုိ Ǒပြပင် ၍ တစံု တခုမǄ မ ရိှမီှကာလ တွင်၊ ကုိယ်ေတာ် ၏

စာရင်း ၌ အကုန် အစင်မှတ်သား လျက် ရိှြကပါ၏။ ၁၇ အုိဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် ၌ ကုိယ်ေတာ် ၏ အြကံအစည်တုိ့သည် အလွန်

ထူးဆန်း ြကပါ၏။ အလွန် များြပား ြကပါ၏။ ၁၈ ထုိ အြကံအစည်ေတာ်တုိ့ကုိ ေရတွက် လǄင်၊ သဲလံုး နှင့်အမǄမက သာ၍များြပား ြကပါ၏။

အကǀန်ု ပ်သည် နုိး ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ် ထံ၌ အစဥ် ရိှပါ၏။ ၁၉ အုိဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် မ တရားေသာသူတုိ့ ကုိ ကွပ်မျက်

ေတာ်မူပါေစေသာ။ လူ အသက် ကုိသတ် တတ်ေသာသူတုိ၊့ ငါ့ ထံ မှ ဖယ်သွား ြက။ ၂၀ ထုိသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် တဘက်၌ မနာလုိ

ေသာစိတ်နှင့်ေြပာဆုိ ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ရန်သူ တုိ့သည် မ တရားသြဖင့် ဝါǙကား ြကပါ၏။ ၂၁ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ မုန်း

ေသာသူတုိ့ ကုိ အကǀန်ု ပ်မုန်း ပါသည်မ ဟုတ်ေလာ။ အာဏာ ေတာ် ကုိ ဆန်ေသာသူတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ရံွရှ့ာ ပါသည် မဟုတ် ေလာ။ ၂၂ ထုိသူ

တုိ့ကုိ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲမုန်း ပါ၏။ ကုိယ် ရန်သူ က့ဲသုိ့ မှတ် ပါ၏။ ၂၃ အုိဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ စစ်ေြကာ ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ၏နှလံုး ကုိ

သိမှတ် ေတာ်မူပါ။ စံုစမ်း ၍ စိတ် အထင်များကုိလည်း သိမှတ် ေတာ်မူပါ။ ၂၄ ဆုိး ေသာလမ်း သုိ့ အကǀန်ု ပ် လုိက် သည် မလုိက် သည်ကုိ

ြကည့်ရǨ ၍ ၊ ထာဝရ လမ်း ထဲသုိ့ ေသွးေဆာင် ေတာ်မူ ပါ။

၁၄၀ အုိထာဝရဘုရား ၊ ဆုိး ေသာသူ ၏လက်မှ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူပါ။ ြကမ်းတမ်း ေသာသူ ၏လက်မှ အကǀန်ု ပ် ကုိ

ကွယ်ကာ ေစာင့်မေတာ်မူပါ။ ၂ ထုိသူတုိ့သည်နှလံုး ထဲမှာ မ ေကာင်းေသာ အြကံ အစည် ရိှ၍ ၊ စစ်မǨ ကုိ အစဥ် နǨိးေဆာ် ြကပါ၏။

၃ သူတုိသ့ည်ေǗမ က့ဲသုိ့ မိမိ တုိ့လǄာ ကုိ ေသွး တတ် ြကပါ၏။ သူ တုိ့နǨတ်ခမ်း အထဲ မှာ ေǗမဆုိး အဆိပ် အေတာက်ရိှပါ၏။ ၄ အုိထာဝရဘုရား

၊ မ တရားေသာသူ၏လက် မှ အကǀန်ု ပ် ကုိကွယ်ကာ ေစာင့်မေတာ်မူပါ။ ြကမ်းတမ်း ေသာသူ ၏လက်မှ ကွယ်ကာ ေစာင့်မေတာ်မူပါ။

သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိလဲှ ြခင်းငှါ ြကံစည် ြကပါ၏။ ၅ မာနǊကီး ေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ဘုိ့ ေကျာ့ကွင်း နှင့် ǐကိး ေသးများကုိ ဝှက်ထား

ြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ် သွားရာလမ်း ၌ ကွန် ရွက်ကုိြဖန့် ၍ ညǞတ် များကုိ ထား ြကပါ ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ် သည်အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်ြဖစ်

ေတာ်မူ၏ဟု ထာဝရဘုရား အား ေလǄာက် ထားပါ၏။ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ဆုေတာင်း ေသာစကား ကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ၇

အုိဘုရား ရှင်ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ၏ ကယ်တင် ြခင်းအစွမ်း သတတိြဖစ်ေတာ်မူ၏။ စစ်တုိက် ရေသာေန့ ၌ အကǀန်ု ပ်

၏ဦးေခါင်း ကုိ ဖံုးအုပ် ေတာ်မူ၏။ ၈ အုိထာဝရဘုရား ၊ မ တရားေသာသူ၏ အလုိ ြပည့်စံုရေသာအခွင့်၊ သူ ၏အြကံ ထေြမာက် ရေသာအခွင့်

ရိှေစေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၉ ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ပတ်လည် ၌၊ မိမိတုိ့ ဦးေခါင်း ကုိ မချီးေြမှာက်ရဘဲ၊ မိမိ တုိǗ့မက်ဆုိ ေသာ မ

ေကာင်းကျိုးသည် မိမိ တုိ့ကုိ လǞမ်းမုိး ပါေစေသာ။ ၁၀ မီးခဲ တုိ့သည် ထုိသူ တုိ့အေပƝ သုိ့ ကျ ေရာက်ြက ပါေစေသာ။ မီး ထဲသုိ့ ၎င်း၊ နက်

ေသာတွင်းထဲသုိ့ ၎င်း ကျ ြက ပါေစေသာ။ တဖန်မ ထ ြကပါေစနှင့်။ ၁၁ က့ဲရဲ ့တတ်ေသာသူ သည် ေြမ ေပƝ မှာ ေနရာ မ Ǉမဲ ပါေစနှင့်။

ြကမ်းတမ်း ေသာသူ ကုိလည်း ဖျက်ဆီး သည် တုိင်ေအာင် ေဘးဥပဒ် သည် လုိက် ပါေစေသာ။ ၁၂ထာဝရဘုရား သည်ဆင်းရဲ ေသာသူ

၏အမǨ ကုိ ေစာင့် ၍၊ ငတ်မွတ် ေသာသူဘက်၌ တရား စီရင်ေတာ်မူမည် ဟု ငါသိ ၏။ ၁၃အကယ် စင်စစ်တရား ေသာသူတုိ့သည် နာမေတာ်

ကုိ ချီးမွမ်း ြကပါလိမ့်မည်။ သေဘာ ေြဖာင့်ေသာသူတုိ့ သည် အထံ ေတာ်၌ ေန ရြကပါလိမ့်မည်။

၁၄၁ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ် ေအာ်ဟစ် ပါ၏။ အလျင်အြမနǙ်ကလာ ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေအာ်ဟစ်

ေသာအခါ ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ စကား သံကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ၂အကǀန်ု ပ် ၏ ပဌနာ သည်မီးရǨိ ေ့သာ နံသ့ာေပါင်း က့ဲသုိ့၎င်း၊ လက်

ကုိချီ ြခင်းသည် ညဦးယံ ပူေဇာ် သကကာ က့ဲသုိ့၎င်း၊ ေရှ ့ေတာ်၌ြပင်ဆင် လျက် ရိှပါေစေသာ။ ၃ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ၏နǨတ် ေရှ ့ မှာ

ကင်း ကုိ ထား ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ၏နǨတ်ခမ်း တံခါး ကုိ ေစာင့် ေတာ်မူပါ။ ၄ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ေသာသူ တုိ့နှင့်အတူ အကǀန်ု ပ်ပါ၍၊ မ

တရားေသာအမǨ ၊ ဒုစရုိက်အမျိုးမျိုး၌ ကျင်လည်ေစြခင်းငှါ၊ အကǀန်ု ပ် ၏စိတ် နှလံုးကုိ မ ေကာင်းေသာအမǨ အရာသုိ့ ေသွးေဆာင် ေတာ်မ

မူပါနှင့်။ ထုိသူ တုိ့၏ ခဲဘွယ် စားဘွယ်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်မ စား ပါေစနှင့်။ ၅ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ဒဏ်ခတ် ပါေစေသာ၊

ေကျးဇူး ရိှပါလိမ့်မည်။ ဆံုးမ ပါေစေသာ၊ အကǀန်ု ပ် ဦးေခါင်း ကုိလိမ်းေသာဆီ ြဖစ်ပါလိမ့်မည်။ ထပ်၍ Ǒပေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ် မ ြငင်း ပါ။ ယခု
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မူကား၊ သူတပါး Ǒပေသာအဓမမ အမǨတဘက် ၌ ဆုေတာင်း ရပါ၏။ ၆ သူ တုိ့၏အကဲ အမǨးတုိသ့ည် ေကျာက် တွင်း နားမှ လွတ် ၍ ၊ အကǀန်ု ပ်

၏စကား ကုိ ြကား ရြကပါ၏။ ထုိ စကား လည်း ချို ပါ၏။ ၇ ေြမ ေပƝ မှာထင်းကုိခုတ် ၍ ခဲွ သက့ဲသုိ့ ၊ မရဏာ နုိင်ငံတံခါး ဝမှာ အကǀန်ု ပ်

တုိ့၏ အရုိး များတုိ့သည် ကဲွြပား လျက်ရိှြကပါ၏။ (Sheol h7585) ၈ အုိဘုရား ရှင်ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ် ေမǄာ်ြကည့် ပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်၌ခုိလǨံ ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် ၏အသက် ကုိ သွန်ပစ် ေစေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၉အကǀန်ု ပ် ဘုိ့ ေထာင် ထားြကေသာေကျာ့ကွင်း မှ ၎င်း၊

ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ေသာသူတုိ့၏ညǞတ် မှ၎င်း ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ လွတ် ေစေတာ်မူပါ။ ၁၀ ထုိသုိ့အကǀန်ု ပ် သည်လွန် သွားေသာအခါ ၊ မ တရားေသာ

သူအေပါင်း တုိ့သည် မိမိ တုိ့ေကျာ့ကွင်း ထဲသုိ့ ကျ ြကပါေစေသာ။

၁၄၂ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ထံသုိ့ အသံ ကုိလǞင့်၍ ေအာ်ဟစ် ၏။ ငါ့ အသံ ကုိ ထာဝရဘုရား ထံသုိ့ လǞင့်၍ ဆုေတာင်း ပėနာǑပ၏။ ၂

ေရှ ့ေတာ်၌ ြမည်တမ်း ေသာ စကားကုိ Ǘမက် ၍၊ ခံရေသာဆင်းရဲ ဒုကခကုိ ြကား ေလǄာက်ရ၏။ ၃အကǀန်ု ပ် သည် စိတ်ပျက် လျက်

ရိှေသာအခါ ၊ အကǀန်ု ပ် သွားေသာလမ်း ကုိ ကုိယ်ေတာ် သိ ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် သွား ေသာလမ်း ၌ ေကျာ့ကွင်း ကုိ ဝှက်ထား ြက ပါǇပီ။ ၄

လက်ျာ ဘက်သုိ့ အကǀန်ု ပ်ြကည့်ရǨ ေသာအခါ ၊ အကǀန်ု ပ် သိကǀမ်း ေသာသူမ ရိှပါ။ ေြပး လွတ်ရာလမ်းလည်း ပိတ် ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် အသက်

ကုိ နှေြမာ ေသာသူမ ရိှပါ။ ၅ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေအာ်ဟစ် ပါ၏။ အသက်ရှင် ေသာသူတုိ့၏ ေနရာ ၌ ကုိယ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ် ခုိလǨံ ရာ ၊ အကǀန်ု ပ် ခံစားရာအဘုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၆အလွန် နိှမ့်ချ လျက်ေနေသာအကǀန်ု ပ် ၏ ေǙကးေြကာ် သံကုိ နားေထာင်

ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူတုိ့လက်မှ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ထက် သာ၍ခွန်အား Ǌကီးြကပါ၏။ ၇

နာမေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ်ချီးမွမ်း ရမည်အေြကာင်း ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ေထာင် ထဲက နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူပါ။ ထုိသုိ့ ေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူေသာအခါ၊

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ဝန်းရံ လျက်ေနရြကပါလိမ့်မည်။

၁၄၃ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ပဌနာ ကုိြကား ၍၊ ဆုေတာင်း ေသာ စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ သစစာ ေစာင့် ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ်

ြခင်းရိှေတာ်မူသည်အတုိင်း ြပန်ေြပာ ေတာ်မူပါ။ ၂ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် နှင့် တရား ေတွ ့ ေတာ်မ မူပါ နှင့်။ အသက်ရှင် ေသာသူမည်

သည်ကား၊ ေရှ ့ေတာ်၌ အြပစ် ကင်းစင်ရာသုိ့ မ ေရာက်ရပါ။ ၃ ရန်သူ သည်အကǀန်ု ပ် ၏ဝိညာဥ် ကုိ ညှဥ်းဆဲ ၍၊ အသက် ကုိလည်း ေြမ

တုိင်ေအာင် နိှပ် နင်း၍၊ ြကာြမင့် စွာ ေသ ေနေသာသူက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ် ကုိ ေမှာင်မုိက် ထဲမှာ ေန ေစပါ၏။ ၄အကǀန်ု ပ် သည်စိတ်ပျက် လျက် ၊

ကုိယ် အထဲ ၌ နှလံုး ေြကကဲွ လျက် ရိှပါ၏။ ၅ ေရှး လွန်ေလǇပီးေသာ ကာလကုိေအာက်ေမ့ ၍၊ အလံုးစံု ေသာ အမǨ ေတာ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ လက်

ေတာ်နှင့်Ǒပြပင် ေသာ အရာများကုိ ၎င်းဆင်ြခင် ပါ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ် ထံသုိ့ လက် တုိ့ကုိ ဆန့် ပါ၏။ ေသွေ့ြခာက် ေသာေြမ က့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်

၏ဝိညာဥ် သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေတာင့်တပါ၏။ ၇ အုိထာဝရဘုရား ၊ အလျင် အြမန်နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် သည် စိတ် ပျက် ပါǇပီ။

မျက်နှာ လǞဲ ေတာ်မူသြဖင့် ၊ တွင်း ထဲသုိ့ဆင်း ေသာသူက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်ကုိ ြဖစ်ေစေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၈ကရုဏာ ေတာ်စကားသံကုိ အလျင်

အြမနြ်ကား ေစေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် ၌ ကုိးစား ပါ၏။ ကုိယ်သွား ရမည် လမ်း ကုိ သိ ေစေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ် တသ

ပါ၏။ ၉ အုိထာဝရဘုရား ၊ ရန်သူ တုိ့လက်မှ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ခုိလǨံ ပါ၏။ ၁၀အလုိေတာ် သုိ့လုိက်

ေစမည်အေြကာင်း သွန်သင် ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ၏ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ေကာင်းြမတ် ေသာဝိညာဥ် ေတာ်သည်

ေြဖာင့် ေသာလမ်း ၌ အကǀန်ု ပ် ကုိေသွးေဆာင် ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၁ အုိထာဝရဘုရား ၊ နာမေတာ် အတွက် ေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ

အသက်ရှင် ေစေတာ်မူပါ။ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူသည် နှင့်အညီ ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ဝိညာဥ် ကုိဆင်းရဲ ဒုကခအထဲက နǨတ်ယူ ေတာ်မူပါ။ ၁၂ကရုဏာ

ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ရန်သူ တုိ့ကုိ ပယ်ရှင်း ၍ ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာ သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်

သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် ြဖစ်ပါ၏။

၁၄၄ ငါ၏ေကျာက်တည်းဟူေသာထာဝရဘုရား သည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ငါ့လက်သည် စစ်တုိက် ၍၊

လက်ေချာင်းတုိ့လည်းစစ်မǨကုိ ေလ့ကျက်မည် အေြကာင်းသွန်သင်ေတာ်မူ၏။ ၂ ငါ့ ကုိသနား ေသာသူ၊ ငါ ၏Ǐမိ ့ရုိး ၊ ငါ ၏ရဲတုိက် ၊
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ငါ့ ကုိကယ်လǞတ် ေသာသခင်၊ ငါ ၏အကွယ် အကာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိဘုရား သခင်ကုိ ငါကုိးစား ၏။ ငါ ၏ လူမျိုး ကုိ ငါ့ ေအာက် သုိ့

နိှမ့်ချ ေတာ်မူ၏။ ၃ အုိထာဝရဘုရား ၊ လူ သည်အဘယ်သုိ့ ေသာသူြဖစ်၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် မှတ် ေတာ်မူရသနည်း။ လူသား သည်

အဘယ်သုိ့ေသာသူ ြဖစ်၍ ၊ ပမာဏ Ǒပေတာ်မူရသနည်း။ ၄ လူ သည်အေငွ ့ နှင့် တူပါ၏။ သူ ၏ေနရ့က် တုိ့သည် လွန်သွား တတ်ေသာ အရိပ်

က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါ၏။ ၅ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ကုိ ညǞတ် ၍ ဆင်းသက် ေတာ်မူပါ။ ေတာင် တုိ့ကုိတုိ့ ေတာ်မူပါ။

သူတုိ့သည် မီးခုိး ထွက်ြကပါလိမ့်မည်။ ၆လǄပ်စစ် ြပက်ေစ၍ ေလးြမှား ေတာ်တုိ့ကုိ ပစ် သြဖင့် ၊ ရန်သူ တုိ့ကုိ အရပ်ရပ်သုိ့ကဲွြပား ေစ၍

နိှပ်စက် ေတာ်မူပါ။ ၇အထက် အရပ်ကလက် ေတာ်ကုိဆန့် ၍ အကǀန်ု ပ် ကုိ နǨတ် ေတာ်မူပါ။ တခဲနက် ေသာေရ ထဲက ၎င်း၊ တကǀန်း

တနုိင်ငံသားတုိ့၏လက် ထဲက ၎င်း၊ ဆယ်ယူကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ ၈ သူ တုိ့၏နǨတ် သည် မုသာ စကားကုိ ေြပာ တတ် ပါ၏။ သူ တုိ့၏

လက်ျာ လက်သည်လည်း လှည့်စား တတ် ေသာ လက် ြဖစ်ပါ၏။ ၉ အုိဘုရား သခင်၊ ေရှ ့ေတာ်၌ အသစ် ေသာသီချင်း ကုိ ဆုိ ပါမည်။

ǐကိး ဆယ်ပင်ရိှ ေသာတုရိယာ နှင့်ေထာမနာသီချင်း ဆုိပါမည်။ ၁၀ ေအာင်ြမင် ရေသာအခွင့်ကုိ ရှင် ဘုရင်တုိ့အား ေပး ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် ဒါဝိဒ် ကုိဆုိး ေသာ ထား ေဘးနှင့် ကင်းလွတ် ေစေတာ်မူ၏။ ၁၁တကǀန်း တနုိင်ငံသားတုိ့၏လက် မှ ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ

နǨတ်ယူ ၍ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ သူ တုိ့၏နǨတ် သည် မုသာ စကားကုိ ေြပာ တတ်ပါ၏။ သူ တုိ့၏လက်ျာ လက်သည် လည်း လှည့်စား

တတ်ေသာ လက် ြဖစ်ပါ၏။ ၁၂အကǀန်ု ပ် တုိ့၏သား တုိ့သည် အရွယ် ပျိုစဥ်တွင် ၊ Ǌကီးပွါး ေသာ ပျိုးပင် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ သမီး တုိ့သည် ဘံု

ဗိမာန် နည်းတူထု ေသာ တုိက်ေထာင့်ေကျာက်တုိင် က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်ြကပါေစေသာ။ ၁၃အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘĭာ တုိက်တုိ့သည် အစား

အေသာက်အသံုးအေဆာင်များနှင့်ြပည့်စံု ြခင်း၊ သုိး တုိ့ သည် ြပင် အရပ်တုိ့ ၌ အေထာင်အေသာင်းေမွးဘွား ြခင်း၊ ၁၄ နွား တုိ့သည်လည်း

Ǌကီးပွါး များြပားြခင်း ရိှပါ ေစေသာ။ အနုိင် အထက်ဝင်ြခင်းမ ရိှ။ သိမ်း သွားြခင်းမရိှ။ လမ်း တုိ့ ၌ ေǙကးေြကာ်ြမည်တမ်း ြခင်းမ ရိှပါေစနှင့်။ ၁၅

ထုိသုိ့ ေနေသာ လူမျိုး သည် မဂငလာ ရိှပါ၏။ ထာဝရဘုရား သည် အြကင် လူမျိုး၏ဘုရား သခင်ြဖစ်၏။ ထုိလူမျိုး သည် မဂငလာ ရိှပါ၏။

၁၄၅အကǀန်ု ပ်၏ရှင်ဘုရင် ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် ချီးေြမှာက် ပါမည်။ ကမ ဘာ အဆက်ဆက်နာမေတာ် ကုိ ေကာင်းǊကီး

ေပးပါမည်။ ၂ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေနတုိ့င်း အစဥ်ေကာင်းǊကီး ေပးပါမည်။ နာမ ေတာ်ကုိ ကမ ဘာ အဆက်ဆက်ချီးမွမ်း ပါမည်။ ၃

ထာဝရဘုရား သည် Ǌကီးြမတ် ၍ အလွန် ချီးမွမ်း ဘွယ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ Ǌကီးြမတ် ေတာ်မူြခင်းကုိ စစ် ၍ မ ကုန်နုိင်။ ၄အမǨေတာ် တုိ့ကုိ လူမျိုး

အဆက်ဆက်တုိသ့ည် ချီးမွမ်း ၍ ၊ တန်ခုိး ေတာ်များကုိေဟာေြပာ ြကပါလိမ့်မည်။ ၅အကǀန်ု ပ်သည်လည်း ဘုန်း တန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ၎င်း၊

အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨေတာ် တုိ့ကုိ၎င်းǗမက်ဆုိ ပါမည်။ ၆ သူတုိသ့ည် ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ ၌ပါေသာတန်ခုိး ေတာ်ကုိ Ǘမက်ဆုိ

၍ ၊ အကǀန်ု ပ်သည်လည်း၊ Ǌကီးြမတ် ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်း ကုိ ြကားေြပာ ပါမည်။ ၇ သူတုိ့သည် အလွန် ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူြခင်းကုိ

ေအာက်ေမ့ ဘုိ့ရာǗမက်ဆုိ ၍ ၊ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူြခင်း အရာကုိ ရǞင်လန်းစွာ သီချင်း ဆုိြကပါလိမ့်မည်။ ၈ထာဝရဘုရား သည် ေကျးဇူး

Ǒပတတ်ေသာ သေဘာ၊ သနား စံုမက်တတ်ေသာသေဘာနှင့်ြပည့်စံု၍ ၊ ခန တီ ေတာ်နှင့် ကရုဏာ ေတာ်သည် အလွန် Ǚကယ်ဝပါ၏။ ၉

ထာဝရဘုရား သည် ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့အား ေကျးဇူး Ǒပချင်ေသာ သေဘာရိှ၍ ၊ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ သနား စံုမက်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

အုိထာဝရဘုရား ၊ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူသမǄတုိ့သည် ဂုဏ် ေတာ်တုိ့ကုိ ြပ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ သန့်ရှင်း သူတုိ့သည် ေကာင်းǊကီး ေပးြကပါ ၏။ ၁၁

နုိင်ငံ ေတာ်၏ဘုန်း ကုိ၎င်း၊ တန်ခုိး ေတာ်ကုိ၎င်း ေဟာေြပာǗမက်ဆုိ သြဖင့်၊ ၁၂တန်ခုိး ပါေသာအမǨေတာ်များနှင့် နုိင်ငံ ေတာ်၏ ဘုန်း

အသေရများကုိ လူသား တုိ့အား ေဘာ်ြပ ြကပါ၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ် ၏နုိင်ငံ သည် နိစစ ထာဝရနုိင်ငံ ြဖစ်၍ ၊ အာဏာ ေတာ် သည်ကာလ

အစဥ်အဆက် တည်ရပါ၏။ ထာဝရဘုရား သည် လဲ ေသာသူရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေထာက်မ ေတာ်မူ၏။ ၁၄ နိှမ့်ချ ေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ Ǚကပင့်

ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ခပ်သိမ်း ေသာ သတတဝါတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေမǄာ်ြကည့် ြက၍ ၊ အချိန် တန်မှသူ တုိ့ကုိ ေကǀးေမွး ေတာ်မူ ၏။ ၁၆

လက် ေတာ်ကုိဖွင့် ၍ ၊ အသက်ရှင် ေသာသတတဝါ အေပါင်း တုိ့ကုိ ေရာင့်ရဲ ေစေတာ်မူ၏။ ၁၇ထာဝရ ဘုရား၏လမ်းခရီး ေတာ်ရိှသမǄ

တုိ့သည် ေြဖာင့်မတ် ၍ ၊ ခပ်သိမ်း ေသာ အမǨေတာ် တုိ့သည် သန့်ရှင်း ြကပါ၏။ ၁၈ထာဝရဘုရား သည် ပဌနာ Ǒပေသာသူအေပါင်း ၊ သစစာ

နှင့်တကွ ပဌနာǑပ ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့၏ အနီး အပါးရိှေတာ်မူ၏။ ၁၉ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသူတုိ့၏ အလုိ ကုိ ြပည့်စံု ေစ ေတာ်မူ၏။ ထုိသူ
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တုိ့၏ေအာ်ဟစ် ြခင်းကုိ ြကား ၍ ကယ်တင် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ထာဝရဘုရား သည် ြကည်ညုိ ေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ ေစာင့်မ ေတာ်မူ၏။ မ

တရားေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ ကား၊ ဖျက်ဆီး ေတာ်မူမည်။ ၂၁ထာဝရဘုရား ကုိ ချီးမွမ်း လျက်ငါ Ǘမက်ဆုိမည်။ ခပ်သိမ်း ေသာ လူ တုိ့သည်

သန့်ရှင်း ေသာ နာမေတာ် ကုိ ကမ ဘာ အဆက်ဆက်ေကာင်းǊကီး ေပးြကေစ။

၁၄၆ အုိငါ့ ဝိညာဥ် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိချီးမွမ်း ေလာ့။ ၂ ငါ သည် အသက်ရှင် စဥ်အခါ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ချီးမွမ်း မည်။ ငါ ြဖစ်စဥ်

ကာလ ပတ်လံုး၊ ငါ ၏ဘုရား သခင်ကုိ ေထာမနာသီချင်း ဆုိမည်။ ၃ မင်း များမှစ၍ မကယ်တင် နုိင်ေသာ လူသား ကုိ မ ကုိးစား

ြကနှင့်။ ၄ သူ သည်အသက် ထွက် ၍ ေြမ သုိ့ ြပန် သွားတတ် ၏။ ထုိ ေန့ြခင်းတွင်၊ သူ ၏အြကံ အစည်တုိ့သည် ပျက်စီး ြက၏။ ၅ယာကုပ်

အမျိုး၏ ဘုရား သခင်မစ ေတာ်မူေသာသူ၊ မိမိ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ေြမာ်လင့် ေသာသူသည် မဂငလာ ရိှ၏။ ၆ ထုိဘုရားသခင်သည်

ေကာင်းကင် ၊ ေြမǊကီး ၊ သမုဒဒရာ နှင့်တကွ အရပ်ရပ် ၌ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။ သစစာ ေတာ်ကုိ အစဥ် အǇမဲေစာင့် ေတာ်မူ၏။ ၇

ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိခံရေသာသူတုိ့ အား တရား Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့ ကုိေကǀးေမွး ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား သည် ချုပ်ထား

ြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့ကုိ လǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၈ထာဝရဘုရား သည် မျက်စိ ကန်းေသာသူတုိ့ကုိ ြမင် ေစေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား သည် နိှမ့်ချ

ေသာသူတုိ့ ကုိ Ǚက ပင့်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား သည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ ကုိ ချစ် ေတာ်မူ၏။ ၉ထာဝရဘုရား သည် ဧည့်သည် တုိ့ကုိ

ေစာင့်မ ေတာ်မူ၍ ၊ မုတ်ဆုိးမ နှင့်မိဘ မရိှေသာသူတုိ့ ကုိ ေထာက်မေတာ်မူ၏။ မ တရားေသာသူတုိ့၏ လမ်း ကုိကား ၊ ေကွေ့ကာက်

ေစေတာ်မူ၏။ ၁၀ အုိဇိအုန် Ǐမိ ့၊ သင် ၏ဘုရား သခင် တည်း ဟူေသာ ထာဝရဘုရား သည် ကာလအစဥ်အǇမဲ ကမ ဘာ အဆက်ဆက်စုိးစံ

ေတာ်မူ လတ့ံ သတည်း။ ဟာေလလုယ။

၁၄၇ထာဝရ ဘုရားကုိ ချီးမွမ်း ေကာင်း သည်ြဖစ်၍၊ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ငါ တုိ့၏ဘုရား သခင်ကုိ ေထာမနာ Ǒပ ြခင်းသည် သာယာ

ေလျာက်ပတ် သည် ြဖစ်၍၊ ေထာမနာ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ၂ထာဝရဘုရား သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ တည်ေဆာက် ၍၊ အေဝး

သုိ့နှင်လုိက်ေသာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ စုေဝး ေစေတာ်မူ၏။ ၃ စိတ် ေြကမွ ေသာသူတုိ့ကုိ နှစ်သိမ့် ေစ၍ ၊ သူ တုိ့၏ အနာ ကုိ ကု

ေတာ်မူ၏။ ၄ ြကယ် များကုိေရတွက် ၍ အသီးအသီး တုိ့ကုိ သမုတ် ေတာ်မူ၏။ ၅ ငါ တုိ့၏ဘုရား ရှင်သည် Ǌကီးြမတ် ေတာ်မူ၏။ တန်ခုိး

ေတာ်လည်း Ǌကီး ၏။ Ċဏ် ေတာ်သည်အနန တ ြဖစ်၏။ ၆ထာဝရဘုရား သည် စိတ် နိှမ့်ချေသာသူတုိ့ ကုိ Ǚကပင့် ၍၊ မ တရားေသာသူတုိ့

ကုိကား၊ ေြမ ေပƝ မှာ လဲှ ေတာ်မူ၏။ ၇ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်း လျက် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ သီချင်း ဆုိြကေလာ့။ ေစာင်း တီး၍၊ ငါ တုိ့၏

ဘုရား သခင်ကုိ ေထာမနာ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ၈ ေကာင်းကင် ကုိ မုိဃ်းတိမ် များနှင့် ဖံုးလǞမ်း သြဖင့်၊ ေြမǊကီး ဘုိ့ မုိဃ်း ေရကုိြပင်ဆင် ၍၊

ေတာင် များေပƝမှာ ြမက်ပင် ကုိေပါက် ေစေတာ်မူ၏။ ၉ ြမည် တတ်ေသာ ကျီးကန်း ကေလး မှစ၍ ၊ တိရစ ဆာန် များတုိ့ကုိ ေကǀးေမွး

ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ြမင်း ၏ခွန်အား နှင့်လူ ၏လျင်ြမန် ြခင်းကုိ အားရ နှစ်သက်ေတာ်မူြခင်းမ ရိှ။ ၁၁ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသူနှင့် ကရုဏာ ေတာ်ကုိ

ေြမာ်လင့် ေသာသူတုိ့ ကုိ ထာဝရဘုရား နှစ်သက် ေတာ်မူ ၏။ ၁၂ အုိေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ချီးမွမ်း ေလာ့။ အုိဇိအုန် Ǐမိ ့၊ သင်

၏ဘုရား သခင်ကုိ ချီးမွမ်း ေလာ့။ ၁၃အေြကာင်း မူကား၊ သင် ၏တံခါး ကန့်လန့် တုိ့ကုိ ခုိင်မာ ေစ၍၊ သင် ၏ အထဲမှာ သားသမီး များကုိ

ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၄သင် ၏ြပည်စွန်း ြပည်နားမှာ အမǨအေရးကုိ Ǉငိမ်းေစ ၍၊ အေကာင်း ဆံုးေသာ စပါး နှင့် သင့် ကုိ ဝ စွာ

ေကǀးေမွးေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေြမǊကီး ေပƝ သုိ့ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ လǞတ် ေတာ်မူ၏။ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် အလျင် အြမန်ေြပး တတ်ပါ၏။ ၁၆

မုိဃ်းပွင့် ကုိ သုိးေမွး က့ဲသုိ့ ချ ေတာ်မူ၏။ နှင်းခဲ ကုိလည်း ြပာ က့ဲသုိ့ ဆွတ်ြဖူ ေတာ်မူ၏။ ၁၇ မိမိ မုိဃ်းသီး ကုိ စားနုတ် စားေပါက်က့ဲသုိ့ လǞတ်

ေတာ်မူ၍၊ ချမ်း ေစေတာ်မူြခင်းကုိ အဘယ်သူ ခံ နုိင် သနည်း။ ၁၈တဖန်နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိလǞတ် ၍ ၊ ထုိ မုိဃ်းပွင့်အစရိှသည်တုိ့ကုိ အရည်

ကျိုေတာ်မူ၏။ မိမိ ေလ ကုိ လာ ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ ေရ တုိ့သည် စီး ြက၏။ ၁၉ နǨတ်ကပတ် အမိန့်ေတာ်ကုိ ယာကုပ် အမျိုး၌ ၎င်း၊ စီရင်

ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက်များကုိ ဣသေရလအမျိုး၌ ၎င်း ေဘာ်ြပ ေတာ်မူ၏။ ၂၀အြခားတပါးေသာ အမျိုးသား တုိ့ ၌ ထုိသုိ့ Ǒပ ေတာ် မ မူ။ စီရင်

ေတာ်မူချက်များကုိ သူ တုိ့မ သိ ရြက။ ဟာေလလုယ။
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၁၄၈ ေကာင်းကင် ဘံု၌ ထာဝရဘုရား ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ဘဝဂ် ေပƝ မှာ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၂ ေကာင်းကင် တမန်အေပါင်း တုိ၊့

ထာဝရ ဘုရား ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အေပါင်း တုိ့ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၃ ေန လ တုိ၊့ ထာဝရ ဘုရားကုိချီးမွမ်း

ြကေလာ့။ ထွန်းလင်း ေသာ ြကယ် အေပါင်း တုိ၊့ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၄ ေကာင်းကင် အထပ်ထပ်နှင့် ေကာင်းကင် ေပƝ မှာ ေရ များတုိ၊့ ချီးမွမ်း

ြကေလာ့။ ၅ ထုိ အရာတုိ့ကုိအမိန့် ေတာ်ရိှ၍ ၊ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား ၏နာမေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ြကေစ။ ၆ ထုိ

အရာတုိ့ကုိ ကာလအစဥ်အဆက် အǇမဲတည် ေစေတာ်မူ၍ ၊ မ ပျက် ရေသာဓမမတာ ကုိ စီရင် ေတာ်မူ၏။ ၇ ေြမǊကီး ၌ ရိှေသာအရာ၊ ငါး

Ǌကီးများ၊ နက်နဲ ရာ အရပ် များ၊ ၈ မီး နှင့် မုိဃ်းသီး ၊ မုိဃ်းပွင့် နှင့် အခုိး အေငွ၊့ အမိန့် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ေသာ ေလြပင်း မုန်တုိင်း၊ ၉ ေတာင်

Ǌကီးေတာင် ငယ်ရိှသမǄ ၊ အသီး ကုိသီးေသာအပင် ၊ အာရဇ် ပင် ရိှသမǄ၊ ၁၀သားရဲ နှင့် သားယဥ် အေပါင်း ၊ တွား တတ်ေသာ တိရိစ ဆာန်နှင့် ပျံ

တတ်ေသာ ငှက် အစရိှေသာ၊ ၁၁ ေလာကီ ရှင် ဘုရင်များနှင့် ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း ၊ မင်း များနှင့် ေလာကီ တရားသူǊကီး အေပါင်း၊ ၁၂

လူပျို နှင့် အပျို များ၊ လူအုိ နှင့် လူ ကေလးများတုိ၊့ ထာဝရဘုရား ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၁၃ နာမေတာ်တပါးတည်း သာလǄင် ြမတ်၍၊ ဘုန်း

ေတာ်သည်ေြမǊကီး နှင့် ေကာင်းကင် အေပƝ ထက်၌ ရိှေသာေြကာင့်၊ ထာဝရ ဘုရား၏ နာမေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ြကေစ။ ၁၄ မိမိ လူစု တုိ့၏ဦးချို

ကုိ ချီးြမှင့် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ အနီး ေတာ်၌ရိှေသာလူစု ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတည်းဟူေသာ မိမိ သန့်ရှင်း သူအေပါင်း တုိ့၏ ချီးမွမ်း ရာြဖစ်

ေတာ်မူ၏။ ဟာေလလုယ။

၁၄၉ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ အသစ် ေသာသီချင်း ကုိ ဆုိ ၍၊ သန့်ရှင်း သူတုိ့ စည်းေဝး ရာ၌ ဂုဏ် ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။

၂ဣသေရလအမျိုးသည် မိမိ ကုိဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာဘုရားကုိအမီှǑပ ၍ ဝမ်းေြမာက် ေစ။ ဇိအုန် သား တုိ့သည် မိမိ တုိ့ရှင်

ဘုရင်ကုိ အမီှǑပ ၍ ရǞင်လန်း ြကေစ။ ၃ သူတုိသ့ည် ကခုန် လျက် နာမေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ြကေစ။ ပတ်သာ နှင့် ေစာင်း ကုိ တီးလျက် ေထာမနာ

သီချင်း ဆုိြကေစ။ ၄အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် မိမိ လူစု ကုိ နှစ်သက် ေတာ်မူ၏။ စိတ် နိှမ့်ချေသာသူတုိ့ကုိ ကယ်တင်

ြခင်းအားြဖင့် အသေရ တင့်တယ်ေစေတာ်မူ၏။ ၅သန့်ရှင်း သူတုိ့သည် ဘုန်းǊကီး ၍ ဝမ်းေြမာက် ဝမ်းသာြကေစ။ ကျိန်းဝပ် ရာေပƝ မှာ

ရǞင်လန်းစွာ သီချင်း ဆုိြကေစ။ ၆တပါးအမျိုးသား တုိ့အား တရားအတုိင်း အြပစ် ေပး ၍၊ လူစု တုိ့အား ဒဏ်ခတ် ြခင်းငှါ၎င်း၊ ၇ သူ တုိ့၏ ရှင်

ဘုရင်များကုိ သံǐကိး နှင့် ချည်ေနှာင် ၍၊ မǫးမတ် များ ကုိ သံ ေြခချင်း ခတ်ြခင်းငှါ ၎င်း၊ ၈ကျမ်းစာ ၌မှတ်သားေသာ အြပစ် စီရင်ြခင်းကုိသူ

တုိအ့ား Ǒပ ြခင်းငှါ ၎င်း၊ သန့်ရှင်းသူတုိ့သည် ဘုရား သခင်၏ဂုဏ် ေတာ်ကုိ နǨတ် နှင့် ချီးမွမ်း၍၊ သန်လျက် ကုိ လက် နှင့် ကုိင်ြကေစ။ ၉ထာဝရ

ဘုရား၏ သန့်ရှင်း သူအေပါင်း တုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာ ဘုန်း နှင့်ဆုိင်ြက၏။ ဟာေလလုယ ။

၁၅၀သန့်ရှင်း ရာ ဌာနေတာ်၌ ဘုရား သခင်ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ဘုန်း ေတာ်ထင်ရှားရာ ေကာင်းကင် မျက်နှာြကက်ေပƝ မှာ ချီးမွမ်း

ြကေလာ့။ ၂ ထူးဆန်းေသာ တန်ခုိး ေတာ်များေြကာင့် ၊ ဘုရား သခင် ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ အလွန်တရာǊကီးြမတ် ေတာ်မူြခင်း

ရိှသည်အတုိင်း ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၃ တံပုိး မǨတ် လျက် ဘုရား သခင်ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ တေယာ နှင့် ေစာင်း ကုိတီးလျက် ချီးမွမ်း ြကေလာ့။

၄ ပတ်သာ တီးလျက် ၊ ကခုန် လျက် နှင့်ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ǐကိး နှင့်ြပည့်စံုေသာ တုရိယာကုိတီးလျက် ၊ နဲှခရာ ကုိ မǨတ်လျက် ချီးမွမ်း ြကေလာ့။

၅အသံ ကျယ်ေသာသံလွင် ကုိ တီးလျက် ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ အǊကီးဆံုး ေသာ လင်းကွင်း ကုိလည်း တီးလျက် ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၆အသက်

ရိှေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ထာဝရ ဘုရား ကုိ ချီးမွမ်း ြကေစ။ ဟာေလလုယ ။
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၁ ပညာတရား ၊ နည်း ဥပေဒသတရားကုိသိ ၍၊ Ċဏ် နှင့်ယှဥ်ေသာစကား ကုိနားလည် မည်အေြကာင်း ၊ ၂ ပညာ သွန်သင်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ်

စွာကျင့်ြခင်း၊ တရားသြဖင့် ၃ စီရင်ြခင်း၊ လျစ်လျူ စွာဆံုးြဖတ်ြခင်းအမǨအရာ၌ေလ့ကျက် မည်အေြကာင်း၊ မုိက် ေသာသူသည်လိမမာ

၍၊ လူပျို သည်ပညာသတိ နှင့်ြပည့်စံုမည်အေြကာင်း၊ ၄ ဒါဝိဒ် ၏သား ေတာ်ြဖစ်ေသာ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ေရှာလမုန် စီရင်ေသာ

သုတတံ စကား ဟူမူကား၊ ၅ ပညာရိှ ေသာသူသည် နားေထာင် သြဖင့် ၊ ပညာ အတတ်တုိးပွါး ရလိမ့်မည်။ ၆Ċဏ်ေကာင်း ေသာသူသည်

သုတတံ စကားအနက်အဓိပပါယ်ကုိ၎င်း၊ ပညာရိှ ေဟာေြပာ ၍ နက်နဲ ေသာစကားတုိ့ကုိ၎င်း၊ နားလည် ေသာနိဿရည်းဆရာအြဖစ်သုိ့

ေရာက် ရလိမ့်မည်။ ၇ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသေဘာသည် ပညာ ၏အချုပ် အြခာြဖစ်၏။ လူမုိက် တုိ့သည် ပညာ နှင့်

ဥပေဒသ ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပတတ်ြက၏။ ၈ ငါ့ သား ၊ အဘ ၏နည်း ဥပေဒသကုိ နားေထာင် ေလာ့။ အမိ ၏တရား ကုိလည်း မ ပယ် နှင့်။ ၉

ထုိနည်းဥပေဒသတရားတုိ့သည် သင် ၏ေခါင်း ၌ တင့်တယ် ေသာ ဦးရစ် ၊ သင် ၏လည်ပင်း ၌ ပတ်ရစ်ေသာ လည်ဆဲွ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ငါ့

သား ၊ လူဆုိး တုိ့သည် သင့် ကုိေသွးေဆာင် လǄင် ဝန် မ ခံနှင့်။ ၁၁ သူတုိက့ ငါ တုိ့နှင့်အတူ လုိက် ေတာ့။ သူအ့သက် ကုိ သတ်အ့ံေသာငှါေစာင့်

ြကစုိ။့ အချည်းနီှး အြပစ် လွတ် ေသာသူတုိ့ ကုိ ေချာင်းေြမာင်း ြကစုိ။့ ၁၂သခငျုင်းတွင်း သုိ့ဆင်း ေသာသူတုိ့ က့ဲသုိ့ တကုိယ်လံုး ပါ လျက်၊

အသက်ရှင် လျက်ရိှေသာထုိသူ တုိ့ကုိ မရဏာ နုိင်ငံမျိုသက့ဲသုိ့ မျို ြကစုိ။့ (Sheol h7585) ၁၃အဘုိး ထုိက်ေသာ ဘĭာ အမျိုးမျိုး ကုိေတွ ့၍

လုယူေသာဥစစာ နှင့် ငါ တုိ့အိမ် ကုိြပည့် ေစြကမည်။ ၁၄ ငါတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်ေတာ့။ ရေသာဥစစာကုိ အညီအမǄ ပုိင်ြကစုိ့ဟုဆုိေသာ်လည်း၊

၁၅ ငါ့ သား ၊ သူ တုိ့နှင့်အတူ မ လုိက် နှင့်။ သူ တုိ့သွားေသာလမ်း ကုိ ေရှာင် ေလာ့။ ၁၆အေြကာင်း မူကား၊ သူ တုိ့ေြခ သည် ဒုစရုိက်

Ǒပရာ သုိ့ ေြပး ၍ ၊ လူအသက် ကုိ သတ် ြခင်းငှါ လျင်ြမန် ၏။ ၁၇အကယ် စင်စစ်ငှက် မျက်ေမှာက် ၌ ပုိက်ကွန် ကုိ ြဖန့် ထားလǄင်

အြကံ မေြမာက်ရာ။ ၁၈ လူဆုိး တုိ့သည် ကုိယ် အေသွး ကုိ သွန်အ့ံေသာငှါေစာင့်၍၊ ကုိယ် အသက် ကုိသတ် အ့ံေသာငှါေချာင်းေြမာင်း

တတ်ြက၏။ ၁၉ မ တရားေသာစီးပွါးကုိ ရှာ ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ထုိသုိ့ ေသာ အကျိုး ကုိခံရ၍၊ ထုိစီးပွါးသည် မိမိ အရှင် ၏အသက်

ကုိသတ် တတ်၏။ ၂၀ ပညာ သည်ြပင် မှာ ေǙကးေြကာ် ၍၊ လမ်းခရီး တုိ့ ၌ မိမိ စကား သံကုိ လǞင့် တတ်၏။ ၂၁ လူ စည်းေဝးရာ အဦး ၌

၎င်း၊ Ǐမိ ့ တံခါးဝ တုိ့ ၌ ၎င်း၊ Ǐမိ ့ ထဲ ၌၎င်း ေခƝ ၍Ǘမက်ဆုိ ေသာစကား ဟူမူကား၊ ၂၂ အုိလူမုိက် တုိ၊့ သင်တုိ့သည်မုိက် ေသာအကျင့်ကုိ

နှစ်သက် လျက် ၊ က့ဲရဲ ့ ေသာသူတုိ့သည် က့ဲရဲ ့ ြခင်း၌ ေမွေ့လျာ် လျက် ၊ မုိက်မဲ ေသာသူတုိ့သည် ပညာ အတတ်ကုိ မုန်း လျက်၊ အဘယ်

မǄကာလ ပတ်လံုးေနြကလိမ့်မည်နည်း။ ၂၃ ငါ ဆံုးမ ေသာ စကားကုိ နားေထာင် ၍ ေြပာင်းလဲ ြကေလာ့။ ငါ့ ဝိညာဥ် ကုိ သင် တုိ့အေပƝ သုိ့

ငါသွန်းေလာင်း ၍၊ ငါ့ စကား ၏အနက်အဓိပပါယ်ကုိ နားလည် ေစမည်။ ၂၄ ငါသည်ေခƝ ၍သင်တုိ့သည် ြငင်းပယ် ေသာေြကာင့် ၎င်း၊

ငါ့ လက် ကုိဆန့် ၍ အဘယ်သူ မǄမမှတ် ေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ၂၅ ငါ သတိ ေပးြခင်းရိှသမǄ ကုိ သင်တုိ့သည်ပယ် ၍ ၊ ငါ ဆံုးမ ေသာ

စကားတခွန်းကုိမǄ နာ မ ခံဘဲေနေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ၂၆သင် တုိ့သည် ေဘး ဥပဒ်နှင့် ေတွǒ့ကံေသာအခါ ငါရယ် မည်။ ေြကာက်မက် ဖွယ်ေသာ

အမǨေရာက် ေသာအခါ ငါြပက်ယယ် Ǒပမည်။ ၂၇သင် တုိ့ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ အမǨသည်သုတ်သင် ပယ်ရှင်းြခင်းအမǨက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ သင်

တုိပ့ျက်စီး ြခင်း အမǨသည် ေလြပင်း မုန်တုိင်းက့ဲသုိ့ ၎င်း ေရာက် လာ၍ ၊ သင် တုိ့သည်ဆင်းရဲ ြခင်း၊ ပူပန် ြခင်းနှင့် ေတွǒ့ကံ ေသာအခါ ၊ ၂၈ ထုိ

အမǨေရာက်ေသာသူတုိ့သည် ငါ့ ကုိေခƝ ေသာ်လည်း ငါမ ထူး။ ငါ့ ကုိ ǐကိးစား၍ ရှာ ေသာ်လည်း မ ေတွ ့ ရြက။ ၂၉အေြကာင်း မူကား၊

သူတုိသ့ည် ပညာ အတတ်ကုိမုန်း ြက၏။ ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာ သေဘာကုိ အလုိ မ ရိှြက။ ၃၀ ငါ သတိ ေပးြခင်းကုိ အလǄင်းနာ

မ ခံြက။ ငါ ဆံုးမ ြခင်းရိှသမǄ ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပြက၏။ ၃၁ ထုိေြကာင့် သူတုိ့သည် ကုိယ် ကျင့် ြခင်း၏ အကျိုး အြပစ်ကုိ စား ၍ ၊ ကုိယ်

ြကံေသာ အြကံ တုိ့နှင့် ဝ ြကလိမ့်မည်။ ၃၂Ċဏ် တိမ်ေသာသူတုိ့သည် လမ်းလဲွ သြဖင့် အသက် ဆံုးတတ်ြက၏။ မုိက် ေသာသူတုိ့သည်

သတိလစ် ေသာအားြဖင့် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်ြက၏။ ၃၃ ငါ့ စကားကုိ နားေထာင် ေသာသူမူကား လံုǑခံ စွာ ေန ၍ ၊ ေဘး ကုိ မ

ေြကာက်ဘဲǇငိမ်ဝပ် လိမ့်မည်။
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၂ ငါ့ သား ၊ သင်သည်ပညာ စကားကုိ နားေထာင် ၍၊ ၂ ေစတနာစိတ် နှင့်Ċဏ် ကုိ ရှာေဖွ သည်တုိင်ေအာင်၊ ငါ့ စကား ကုိ နာခံ ၍

၊ ငါ့ ပညတ် တုိ့ကုိ ကုိယ် အထဲ ၌ သွင်း မိလǄင် ၎င်း၊ ၃ သိပပံ အတတ်ကုိ ေခƝ ၍ ၊ Ċဏ် ေနာက်သုိ့ အသံ ကုိလǞင့် လǄင် ၎င်း၊ ၄ ေငွ

ကုိရှာတတ်သက့ဲသုိ့ ပညာ ကုိရှာ ၍ ၊ ဝှက်ထားေသာဘĭာ ကုိ စူးစမ်း တတ်သက့ဲသုိ့ ၊ Ċဏ်ကုိ စူးစမ်းလǄင်၎င်း၊ ၅ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်

ေသာသေဘာ ၌ ကျင်လည်၍ ၊ ဘုရား သခင်ကုိသိေသာ Ċဏ် နှင့် ြပည့်စံု လိမ့်မည်။ ၆အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည်ပညာ ကုိ

ေပး ေတာ်မူတတ်၏။ နားလည် နုိင်ေသာ Ċဏ် သည် နǨတ်ကပတ် ေတာ်အားြဖင့် သာြဖစ်တတ်၏။ ၇ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့အဘုိ့

ပညာ ရတနာကုိသုိထား ေတာ်မူ၏။ တရား သြဖင့်ကျင့် ေသာသူတုိ့ကုိ ကွယ်ကာ ေတာ်မူ၏။ ၈ မိမိ သန့်ရှင်း သူတုိ့သည်တရားလမ်း

ကုိ ေစာင့်ေရှာက် မည်အေြကာင်း ၊ သူ တုိ့၏လမ်းခရီး ကုိ လံုǑခံ ေစေတာ်မူ၏။ ၉ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် သင်သည် ေြဖာင့်မတ် စွာကျင့်

ြခင်း၊ တရား သြဖင့်စီရင်ြခင်း၊ လျစ်လျူ စွာ ဆံုးြဖတ်ြခင်းမှစ၍ ၊ ေကာင်း ေသာလမ်း ရိှသမǄ တုိ့ကုိ သိ နားလည်လိမ့်မည်။ ၁၀ ပညာ

သည်သင် ၏နှလံုး ထဲသုိ့ ဝင် ၍ ၊ သင် သည် သိြကား ြခင်း၌ ေမွေ့လျာ် ေသာအခါ၊ ၁၁ သမမာ သတိသည် သင့် ကုိ ထိန်းသိမ်း ၍၊

Ċဏ် သည်လည်း ေစာင့်ေရှာက် သြဖင့်၊ ၁၂ ဆုိး ေသာလမ်း မှ ကယ်တင် လိမ့်မည်။ ေကာက် ေသာစကားကုိ ေြပာ တတ်ေသာသူ၊ ၁၃

ေြဖာင့်မတ် ေသာလမ်း ကုိစွန့် ၍၊ မုိက်မဲ ေသာ လမ်း သုိ့ လုိက် ေသာသူ၊ ၁၄ ဒုစရုိက် ၌ ေမွေ့လျာ် ၍ အဓမမ လူ၏ ေကာက်လိမ် ြခင်းကုိ

အားရ နှစ်သက်ေသာသူ၊ ၁၅ ေြဖာင့် ေသာလမ်းသုိ့မလုိက်၊ ေကာက် ေသာ လမ်း သုိ့သာ လုိက်ေသာသူ တုိ့၏လက်မှ၎င်း၊ ၁၆အမျိုး

ပျက်ေသာမိန်းမ ၊ နǨတ် နှင့်ေချာ့ေမာ့ တတ် ေသာ ြပည်တန်ဆာ မိန်းမ၊ ၁၇အသက် ငယ်စဥ်ပ့ဲြပင်ေသာ ေကျးဇူးရှင် ကုိစွန့် ၍ ၊ မိမိ ဘုရား

သခင်၏ ပဋိညာဥ် တရားကုိ ေမ့ေလျာ့ ေသာ မိန်းမလက်မှ ၎င်း၊ သင့် ကုိ ကယ်တင် လိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိမိန်းမ ၏အိမ် သည် ေသ ြခင်းနှင့်၎င်း၊

သူ လုိက်ေသာ လမ်း တုိ့သည် သခငျုင်း သားေနရာနှင့် ၎င်း စပ်ဆုိင်သြဖင့်၊ ၁၉ သူ ၏အိမ်သုိ့ဝင် ေသာသူ တစံု တေယာက်မǄ မ ြပန် ရ။

အသက် လမ်း ကုိ မ မီှ ရ။ ၂၀သင်သည် သူေတာ်ေကာင်း တုိ့၏ လမ်း သုိ့ ေရှာက် ၍ ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ ၏ လမ်းခရီး ထဲက မ

ထွက်ဘဲ အစဥ်တစုိက်လုိက်ရမည်အေြကာင်းတည်း။ ၂၁ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့သည်ြပည် ေတာ်၌ေန ၍ ၊ စံုလင် ေသာသူတုိ့ သည် ေနရာ

ကျြကလိမ့်မည်။ ၂၂အဓမမ လူတုိ့မူကား ၊ ြပည် ေတာ်မှ ပယ်ရှင်း ြခင်း၊ လွန်ကျူး ေသာသူတုိ့ သည် နǨတ်ပစ် ြခင်းကုိခံရြက လိမ့်မည်။

၃ ငါ့ သား ၊ ငါ ေပးေသာတရား ကုိ မ ေမ့ နှင့်။ ငါ့ ပညတ် တုိ့ကုိ သင် ၏နှလံုး ေစာင့်ေရှာက် ပါေစ။ ၂အေြကာင်း မူကား၊ ပညတ်တရားသည်

အသက်တာ ရှည် ေသာ ကာလ နှစ်ေပါင်းများကုိ၎င်း၊ Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်းကုိ၎င်း တုိးပွါး ေစလိမ့်မည်။ ၃ကရုဏာ တရားနှင့် သစစာ တရားကုိ

သင် နှင့် မ ကွာ ေစနှင့်။ ထုိ တရားတုိ့ကုိ သင် ၏လည်ပင်း ၌ ဆဲွ ထား ေလာ့။ နှလံုး အင်း စာရင်း၌ ေရး သွင်းေလာ့။ ၄ ထုိသုိ့ ǑပလǄင် ဘုရား

သခင်ေရှ ့လူ တုိေ့ရှမှ့ာ မျက်နှာ ရ၍ ၊ ေကျးဇူး ကုိခံရ လိမ့်မည်။ ၅ထာဝရဘုရား ကုိ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ကုိးစား ေလာ့။ ကုိယ် Ċဏ် ကုိ အမီှ

မ Ǒပနှင့်။ ၆ သွား ေလရာရာ၌ ထာဝရ ဘုရားကုိ မျက်ေမှာက် Ǒပေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် ၊ သင် ၏လမ်းခရီး တုိ့ကုိ ပ့ဲြပင် ေတာ်မူ မည်။ ၇ ငါသည်ပညာ

ရိှ၏ဟု ကုိယ် ကုိ မ ထင် နှင့်။ ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ ဒုစရုိက် ကုိ ေရှာင် ေလာ့။ ၈ သုိǑ့ပလǄင်၊ သင် ၏အေြကာ တုိ့သည် အားသန် ၍

၊ အရုိး တုိ့သည် ြခင်ဆီ နှင့် ြပည့်စံု ြကလိမ့်မည်။ ၉သင် သည်ကုိယ် ဥစစာ နှင့် အဦး သီးေသာ အသီးအနံှ ရိှသမǄ ကုိ ထာဝရ ဘုရားအား ပူေဇာ်

ေလာ့။ ၁၀ သုိǑ့ပလǄင် ၊ သင် ၏စပါးကျီ တုိ့သည် Ǚကယ်ဝ ၍၊ စပျစ်သီး နယ်ရာ တန်ဆာတုိ့ကုိ အသစ်ေသာ စပျစ်ရည် လǄံ လိမ့်မည်။

၁၁ ငါ့ သား ၊ ထာဝရဘုရား ဆံုးမ ေတာ်မူြခင်းကုိ မ မှတ်ဘဲမေနနှင့်။ သင် ၏အြပစ် ကုိ စစ်ေဆးေတာ်မူေသာအခါ စိတ် မ ပျက်ေစနှင့်။

၁၂ထာဝရဘုရား သည် ချစ် ေတာ်မူေသာသူ ကုိ ဆံုးမ ေတာ်မူတတ်၏။ နှစ်သက် ေတာ်မူေသာသား ကုိ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူတတ်၏။ ၁၃

Ċဏ် ပညာကုိ ရှာ ၍ရေသာသူ သည် မဂငလာ ရိှ ၏။ ၁၄အေြကာင်း မူကား၊ ပညာ ကုန်သွယ် ြခင်းသည် ေငွ ကုန်သွယ် Ǒခင်းထက်

သာ၍ေကာင်း ၏။ ပညာကန်သွယ်၍ ရေသာအြမတ် လည်း ေရǞစင် ထက် သာ၍ေကာင်း၏။ ၁၅ ပညာသည် ပတတ ြမား ထက် သာ၍အဘုိး

ထုိက်ေပ၏။ နှစ်သက် ဘွယ်သမǄ ေသာအရာတုိ့သည် ထုိ ရတနာကုိ မ Ǐပိင် နုိင်ြက။ ၁၆ သူ ၏လက်ျာ လက်၌ အသက်တာ ရှည် ေသာကာလ၊

လက်ဝဲ လက်၌ စည်းစိမ် နှင့် ဂုဏ် အသေရရိှ၏။ ၁၇ ပညာ လမ်း တုိ့သည် သာယာ ေသာလမ်း ၊ ပညာ လမ်း ခရီးရိှသမǄ တုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ်

လျက်ရိှြက၏။ ၁၈ ပညာ ကုိ ကုိင်ဆဲွ ေသာသူသည်အသက် ပင် ကုိ ရǇပီ။ လက် မလǞတ်ေသာသူသည် မဂငလာ ရိှ၏။ ၁၉ထာဝရဘုရား သည်
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ပညာ ေတာ်အားြဖင့် ေြမǊကီး ကုိတည် ၍၊ Ċဏ် ေတာ်အားြဖင့် မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ြပင်ဆင် ေတာ်မူǇပီ။ ၂၀ သိပပံ အတတ်ေတာ်အားြဖင့်

နက်နဲ ေသာအရပ် အက်ကဲွ ၍ ၊ မုိဃ်းတိမ် မှလည်း နှင်း ရည်ကျ တတ်၏။ ၂၁ ငါ့ သား ၊ ပညာ ရတနာနှင့် သမမာ သတိကုိ သင့် မျက်ေမှာက် မှ

မ ကွာ ေစဘဲ၊ အစဥ်ေစာင့်ေရှာက် ေလာ့။ ၂၂ သုိǑ့ပလǄင် ၊ ထုိရတနာတုိ့သည် သင် ၏ဝိညာဥ် ၌ အသက် ၊ သင် ၏လည်ပင်း ၌ ဂုဏ်

အသေရြဖစ် လိမ့်မည်။ ၂၃သင် သည်ခရီး သွားရာ၌ ေဘး မရိှ။ ေြခ မ တုိက်မိ ဘဲ သွား လိမ့်မည်။ ၂၄ အိပ် ေသာအခါ ေြကာက် စရာမ ရိှရ။

ေကာင်းမွန် စွာ အိပ်ေပျာ် ရလိမ့်မည်။ ၂၅လျင်ြမန် ေသာေဘး နှင့် လူဆုိး ေတွ ့တတ်ေသာ ပျက်စီး ရာ ေဘးကုိ ေြကာက် စရာမ ရိှရ။ ၂၆

အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် သင် ယံုြကည် ကုိးစားရာ ြဖစ် ၍ ၊ သင် ၏ေြခ ကုိမ ေကျာ့မိေစြခင်းငှါေစာင့်မ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၇

ေကျးဇူးကုိခံသင့်ေသာသူတုိ့ အား ေကျးဇူးǑပရ ေသာ အခွင့်ရိှလǄင် မǑပဘဲမေနနှင့်။ ၂၈ အိမ်နီးချင်း ကုိေပးစရာရိှ လျက် ပင်၊ သွား ေတာ့။

တဖန် လာ ဦးေတာ့။ နက်ြဖန် မှ ငါေပး မည်ဟု မ ေြပာ နှင့်။ ၂၉ စုိးရိမ် ြခင်းမရိှဘဲ သင့် အနား မှာေန ေသာအိမ်နီးချင်း ၌ မ ေကာင်းေသာ

အြကံကုိမ ြကံ နှင့်။ ၃၀သင် ၌ အြပစ် မ Ǒပ ေသာသူကုိ အေြကာင်း မရိှဘဲ ရန် မ ေတွနှ့င့်။ ၃၁ ညှဥ်းဆဲ တတ်ေသာသူ ၏ စည်းစိမ်ကုိမ

ေတာင့်တ နှင့်။ သူ လုိက်ေသာ လမ်း တစံုတခု ကုိမǄ အလုိ မ ရိှနှင့်။ ၃၂အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် သေဘာ ေကာက်ေသာသူတုိ့

ကုိ စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာေတာ်မူ၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့မူကား ၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွရ့ ေသာအခွင့်ရိှြက၏။ ၃၃ မ တရားေသာသူ၏

ေနရာ သည်ထာဝရဘုရား ကျိန် ေတာ်မူြခင်းကုိ ေတွတ့တ်၏။ တရား ေသာသူ၏ ေနရာ ကုိ ကား ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၄အကယ်

စင်စစ်က့ဲရဲ ့တတ်ေသာသူတုိ့ကုိ က့ဲရဲ ့ ေတာ်မူ၏။ စိတ် နိှမ့်ချေသာသူတုိ့ အား ကား ၊ ေကျးဇူး Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ပညာ ရိှေသာသူတုိ့သည် ဘုန်း

အသေရကုိ အေမွ ခံရ၍ ၊ မုိက် ေသာသူတုိ့မူကား၊ အရှက် ကဲွြခင်းကုိ ထမ်း သွားရြကလိမ့်မည်။

၄ ငါ့သား တုိ၊့ အဘ ၏နည်း ဥပေဒသကုိ နားေထာင် ၍ ၊ Ċဏ် သေဘာကုိ နားလည် ြခင်းငှါ ေစ့ေစ့မှတ် ြကေလာ့။ ၂ ေကာင်း ေသာြသဝါဒ

ကုိ ငါေပး ၏။ ငါ့ ပညတ် တရားကုိ မ ပယ် ြကနှင့်။ ၃ ငါ မူကား ၊ အဘ ၏ရင် နှစ်၊ အမိ ေရှ ့ မှာနူးည့ံ ၍ အချစ် ဆံုးေသာ သားြဖစ်၏။ ၄

ငါ့ အဘသွန်သင် ၍ Ǘမက်ဆုိ ေလသည်ကား၊ ငါ့ စကား ကုိ သင် ၏နှလံုး ၌ သွင်းမိ ၍၊ ငါ့ ပညတ် တုိ့ကုိ ကျင့် ေစာင့်သြဖင့် အသက်ရှင် ေလာ့။

၅ ပညာ ကုိဆည်းဖူး ေလာ့။ Ċဏ် ကုိ ဆည်းဖူး ေလာ့။ သတိ မ လစ်ေစနှင့်။ ငါ ၏နǨတ်ထွက် စကား ကုိ မ လǞဲ မေရှာင်နှင့်။ ၆ ပညာ ကုိမ စွန့်

နှင့်။ သူသည်သင့် ကုိ ထိန်းသိမ်း လိမ့်မည်။ သူ့ ကုိချစ် ေလာ့။ သင့် ကုိ ေစာင့် မလိမ့်မည်။ ၇ ပညာ သည် အြမတ် ဆံုးေသာအရာြဖစ်၏။

ပညာ ကုိဆည်းဖူး ေလာ့။ ဆည်းဖူးသမǄ ေသာဥစစာ တုိ့တွင် Ċဏ် ကုိဆည်းဖူး ေလာ့။ ၈ သူ့ ကုိအြမတ် ထားေလာ့။ သူသည် သင့် ကုိ

ချီးေြမှာက် လိမ့်မည်။ သူ့ ကုိဘက်ယမ်း လǄင် ၊ ဂုဏ် အသေရကုိေပး လိမ့်မည်။ ၉သင် ၏ေခါင်း ကုိ တင့်တယ် ေသာဦးရစ် နှင့် ပတ်ရစ် ၍၊

ဘုန်းǊကီး ေသာသရဖူ ကုိ အပ်နံှ လိမ့်မည်။ ၁၀ ငါ့ သား ၊ ငါ့ စကား ကုိနားေထာင် နာယူ ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် ၊ သင့် အသက် နှစ် ေပါင်းများ

လိမ့်မည်။ ၁၁ ပညာ လမ်း ကုိ ငါြပသ ၍၊ မှန် ေသာလမ်း ခရီးတုိ့ ၌ သင့် ကုိငါပုိ့ေဆာင် ၏။ ၁၂ ေရှာက်သွား လǄင် ၊ ကျဥ်းေြမာင်း ရာသုိ့မ

ေရာက်၊ ေြပး ေသာအခါ တုိက်မိ၍မ လဲ ရ။ ၁၃ ဥပေဒသ ကုိ ကုိင်ဆဲွ ေလာ့။ မ လǞတ် နှင့်။ ေစာင့် ထား ေလာ့။ အသက်ရှင် ြခင်း၏အေြကာင်း

ြဖစ်၏။ ၁၄အဓမမ လူတုိ့ လမ်း ထဲသုိ့ မ ဝင် နှင့်။ ဆုိးယုတ် ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ မ လုိက် နှင့်။ ၁၅ သူ တုိ့လမ်းကုိ ြကဥ်ေရှာင် ေလာ့။

လုိက်မ သွား နှင့်။ လǞဲ ၍ သွား ေလာ့။ ၁၆ သူတုိ့သည်သူတပါး၌ အြပစ် မ ǑပရလǄင် မ အိပ် တတ်။ တစံုတေယာက်ေသာ သူ ကုိမ လဲ

ေစလǄင် အိပ် ၍ မေပျာ်တတ်။ ၁၇ ဒုစရုိက် နှင့်ဆုိင်ေသာမုန့် ကုိစား ၍ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းနှင့်ဆုိင်ေသာ စပျစ်ရည် ကုိ ေသာက် တတ်ြက၏။ ၁၈

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့၏လမ်း သည် တက် ေသာ အာရုဏ် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ေနထွက် သည်တုိင်ေအာင် တုိးပွါး ထွန်းလင်း တတ်၏။ ၁၉ မ

တရားေသာသူတုိ့၏လမ်း မူကား၊ ေမှာင်မုိက် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ သူတုိ့သည် လဲေသာအခါ၊ အဘယ် အရာကုိ တုိက် မိသည်ဟု မ သိ ရြက။ ၂၀ ငါ့

သား ၊ ငါ့ စကား ကုိ နားေထာင် ေလာ့။ ငါ ေဟာေြပာ ချက်တုိ့ကုိ နား သွင်း ေလာ့။ ၂၁သင့် မျက်ေမှာက် မှ မ ကွာ ေစနှင့်။ နှလံုး တွင်း ၌ ေစာင့်

ထားေလာ့။ ၂၂အေြကာင်း မူကား၊ ထုိ တရားစကားကုိ ေတွ ့ ရ ေသာသူ တုိသ့ည် အသက်ရှင် ြခင်း၊ တကုိယ်လံုး ကျန်းမာ ြခင်းအေြကာင်း ကုိ

ေတွရ့Ǉပီ။ ၂၃ နှလံုး သည်အသက် ၏အေြခ အြမစ် ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ သင် ၏နှလံုး ကုိ အထူးသြဖင့်ေစာင့်ေရှာက် ေလာ့။ ၂၄ ေကာက်

ေသာစကား တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ြငင်းဆန် တတ် ေသာ နǨတ်ခမ်း တုိ့ကုိ၎င်းေဝး စွာ ပယ်ေရှာင် ေလာ့။ ၂၅သင် ၏မျက်စိ သည် ေရှရ့Ǩ ြကည့် ၍ ၊



သုတတံကျမ်း 624

မျက်ခမ်း တုိ့ သည် တည့်တည့် အာရံု Ǒပေစေလာ့။ ၂၆သင် သွား ရာလမ်း ကုိ စူးစမ်း ၍ ၊ သွား ေလရာရာ ၌ တည်ြကည် ြခင်းရိှေစေလာ့။ ၂၇

လက်ျာ ဘက်၊ လက်ဝဲ ဘက်သုိ့ မ တိမ်း မလǞဲနှင့်။ ဒုစရုိက် Ǒပရာ လမ်း ကုိေရှာင် ေလာ့။

၅ ငါ့ သား ၊ သင်သည် သမမာ သတိရိှ၍ ၊ သင့် ၏နǨတ်ခမ်း သည် သိပပံ အတတ်ကုိ ေစာင့် မည်အေြကာင်း၊ ၂ ငါ့ ပညာ ကုိ မှတ် ကျံုး၍၊ ငါ

ေပးေသာĊဏ် သုိ့ သင့် နား ကုိ လှည့် ေလာ့။ ၃အေြကာင်း မူကား၊ အမျိုး ပျက်ေသာမိန်းမ၏ နǨတ်ခမ်း သည် ပျားလပုိ့ က့ဲသုိ့ယုိတတ် ၍

၊ သူ ေြပာ ေသာစကား သည် ဆီ ထက် ေချာ ေသာ်လည်း၊ ၄အဆံုး ၌ကား ၊ သူ သည်ဘင်းခါးရွက် က့ဲသုိ့ ခါး ၍၊ သန်လျက် နှင့်အမǄ ထက်

၏။ ၅ သူ ၏ေြခ တုိ့သည် ေသ ြခင်းသုိ့ဆင်း ၍၊ သူ သွား ရာလမ်း သည် မရဏာ နုိင်ငံသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ (Sheol h7585) ၆သင်သည်အသက်

လမ်း ကုိ မ ဆင်ြခင် ရေအာင်၊ သူ့ ထံုးစံ ဓေလ့တုိ့သည် တေရွေ့ရွ ့ ေြပာင်းလဲသြဖင့်၊ သင်သည် နား မ လည်နုိင်ရ။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့သား တုိ၊့ ငါ့

စကားကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ငါ ေဟာေြပာ ချက်တုိ့ကုိ မ ပယ် ြကနှင့်။ ၈ ထုိသုိ့ေသာမိန်းမ ကုိ ေဝး စွာေရှာင်သွားေလာ့။ သူ့ ေနရာ

တံခါးဝ သုိ့ မ ချဥ်း နှင့်။ ၉ သုိ့မဟုတ် သင်သည် ကုိယ် ဂုဏ် အသေရကုိ သူတပါး ၌ ၎င်း၊ ကုိယ် အသက် ကုိ ြကမ်းတမ်း ေသာသူတုိ့ ၌

၎င်း အပ် လိမ့်မည်။ ၁၀တပါးအမျိုးသား တုိ့သည် သင် ၏စည်းစိမ် နှင့် ြပည့်ဝ ြကလိမ့်မည်။ သင် လုပ် ၍ ရေသာဥစစာသည် တပါး

အမျိုးသားအိမ် သုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၁ ေနာက်ဆံုး ၌ သင့် အသား ၊ သင့် ကုိယ် ကာယ ေဆွးေြမ့ ေသာအခါ၊ ၁၂ ငါသည် သွန်သင် ြခင်းကုိ

မုန်း ေလǇပီတကား။ ဆံုးမ ြခင်းကုိ စိတ် နှလံုးထဲမှာ မထီမ့ဲြမင် ǑပေလǇပီ တကား။ ၁၃ ငါ့ ဆရာ တုိ့၏ စကား ကုိ နား မ ေထာင်ဘဲ၊ ငါ့ အား

သွန်သင် ေသာသူတုိ့ ၏စကားကုိ နား မ ခံဘဲေနေလǇပီ တကား။ ၁၄ စည်းေဝး ေသာ ပရိတ်သတ် များအလယ် ၌ ဒုစရုိက် မျိုးကုိ ကုန်စင်

လုသည်တုိင်ေအာင် ငါǑပ ေလǇပီ တကားဟု ြမည်တမ်း ရလိမ့်မည်။ ၁၅ ကုိယ် ဆုိင်ေသာ ေရ အုိး ကုိ သံုး၍ ၊ ကုိယ် ေရတွင်း ထဲက ထွက် ေသာ

စမ်းေရကုိ ေသာက် ေလာ့။ ၁၆သင် ၏ စမ်းေရ များြပား ၍၊ လမ်း များအနား မှာ စီးေသာ ြမစ် များ ြဖစ်ေစေလာ့။ ၁၇တပါး အမျိုးသားနှင့်

ေပါင်းဘက်၍ မ ဆုိင်ေစဘဲ၊ ကုိယ် တပါး တည်းသာ ဆုိင် ေစေလာ့။ ၁၈သင် ၏စမ်းေရ တွင်း၌မဂငလာ ရိှ ေစ၍ ၊ အသက် အရွယ် ပျိုစဥ်

ကာလ၊ ေပါင်းေဘာ်ေသာ မယား နှင့်အတူေပျာ်ေမွ ့ ေလာ့။ ၁၉ သူသည်စံုမက် တတ်ေသာ သမင်မ ၊ နှစ်လုိဘွယ် ေသာ ဒရယ်မ က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ၊

သူ ၏သားြမတ် တုိ့သည် သင် ၏အလုိဆနဒ ကုိ အစဥ်ေြပေစ၍၊ သူ့ ကုိချစ် ေသာစိတ် နှင့် အစဥ် ယစ်မူး လျက်ေနေလာ့။ ၂၀ ငါ့ သား ၊

သင်သည် အမျိုး ပျက်ေသာမိန်းမနှင့် အဘယ် ေြကာင့်ယစ်မူး သနည်း။ ြပည်တန်ဆာ မ၏ ရင်ပတ် ကုိအဘယ်ေြကာင့် ဘက်ယမ်း သနည်း။

၂၁ လူ သွားလာသမǄေသာ လမ်း တုိ့သည် ထာဝရဘုရား မျက်ေမှာက် ေတာ်၌ ရိှြက၍ ၊ သွား လာသမǄ ေသာ အြခင်းအရာ တုိ့ကုိ စူးစမ်း

ေတာ်မူ၏။ ၂၂အဓမမ လူသည် မိမိ Ǒပေသာ ဒုစရုိက်အြပစ် ြဖင့် ဘမ်းမိ ြခင်း၊ မိမိ အြပစ် ǐကိး တုိ့ ြဖင့် ချည်ေနှာင် ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၂၃ သူ

သည် အလွန် မုိက် ေသာေြကာင့် မှားယွင်း ၍ ၊ သွန်သင် ြခင်းကုိ မ ခံရဘဲေသ သွားရလိမ့်မည်။

၆ ငါ့ သား ၊ သင် သည် အေဆွ ခင်ပွန်းအတွက် အာမခံ မိေသာ် ၎င်း၊ သူတပါး နှင့် လက်ဝါး ချင်း ရုိက် မိ ေသာ်၎င်း၊ ၂ ကုိယ် နǨတ်ထွက်

စကား ြဖင့် ေကျာ့မိ Ǉပီ။ ကုိယ် ေြပာ ေသာစကား ေြကာင့် အမǨ ေရာက်ေလǇပီ။ ၃ ငါ့ သား ၊ သင် သည် အေဆွ ခင်ပွန်းလက် သုိ့ ေရာက်

မိလǄင် ၊ ကုိယ်ကုိနǨတ် အ့ံေသာငှါအဘယ်သုိǑ့ပ ရမည်နည်းဟူမူကား ၊ အေဆွ ခင်ပွန်းထံသုိ့သွား ၍ ၊ ကုိယ်ကုိနိှမ့်ချ လျက် သူကုိ့ နǨိးေဆာ်ေလာ့။

၄ အိပ် မ ေပျာ်နှင့်။ မျက်စိ မိှတ် ၍ မငုိက် နှင့်။ ၅ မုဆုိး လက် မှ သမင်ဒရယ် ကုိ၎င်း၊ ငှက် ကုိ၎င်းနǨတ် ရသက့ဲသုိ့ ကုိယ်ကုိနǨတ် ေလာ့။ ၆

အချင်း လူပျင်း၊ ပရွက်ဆိတ် ထံသုိ့ သွား ၍၊ သူ ၏ အǑပ အမူတုိ့ကုိ ဆင်ြခင် သြဖင့် ပညာ ရိှေစေလာ့။ ၇ ပရွတ်ဆိတ် သည်ဆရာ မ ရိှ၊ ပ့ဲြပင်

ေသာသူမရိှ၊ မင်း မရိှဘဲလျက် ၊ ၈ ေနွ ကာလနှင့် စပါး ရိတ်ရာကာလ၌ မိမိ စားစရာ အစာ ကုိ ရှာေဖွသုိထား တတ်၏။ ၉ အုိလူပျင်း ၊ သင်

သည် အဘယ် မǄကာလ ပတ်လံုးအိပ် လျက်ေနလိမ့်မည်နည်း။ အဘယ် ေသာအခါနုိး လိမ့်မည်နည်း။ ၁၀ ခဏ အိပ် လျက်၊ ခဏ ေပျာ် လျက်၊

အိပ်ေပျာ် အ့ံေသာငှါ ခဏလက် ချင်းပုိက် လျက် ေနစဥ်တွင်၊ ၁၁ဆင်းရဲ ြခင်းသည် ခရီးသွား ေသာ သူက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ဥစစာ Ǒပန်းတီးြခင်းသည်

သူရဲ က့ဲသုိ့ ၎င်း ေရာက် လာ လိမ့်မည်။ ၁၂ ဆုိးယုတ် ေသာ သူ နှင့်မ တရားေသာသူ သည် ေကာက်လိမ် ေသာ စကား၌ ကျင်လည် တတ်၏။

၁၃ မျက်ေတာင် ခတ် လျက် ၊ ေြခ ြဖင့် အမှတ် ေပးလျက် ၊ လက် ေချာင်းတုိ့ ြဖင့် သွန်သင် လျက် Ǒပတတ်၏။ ၁၄ ေကာက် ေသာစိတ်
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သေဘာနှင့် ြပည့်စံု၍၊ မ ေကာင်းေသာ အြကံကုိ အစဥ် ြကံစည် တတ်၏။ သူတပါးချင်းရန်ေတွ ့ ေစြခင်းငှါǑပတတ်၏။ ၁၅ ထုိေြကာင့် သူ

သည် အမှတ်တမ့ဲ အမǨ ေရာက် ၍၊ ကုိးကွယ် ရာမ ရဘဲ ချက်ြခင်း ကျိုးပ့ဲ ပျက်စီးရလိမ့်မည်။ ၁၆ထာဝရဘုရား မုန်း ေတာ်မူေသာအရာ

ေြခာက် ပါးမက၊ စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာေတာ်မူေသာအရာ ခုနစ် ပါး ဟူမူကား ၊ ၁၇ ေထာင်လǞား ေသာ မျက်နှာ တပါး၊ မုသာ ၌ ကျင်လည် ေသာ လǄာ

တပါး၊ အြပစ် မရိှေသာသူ၏ အသက် ကုိသတ် ေသာ လက် တပါး၊ ၁၈ မ ေကာင်းေသာ အြကံ ကုိ ြကံစည် ေသာ နှလံုး တပါး၊ အြပစ် Ǒပရာသုိ့

အလျင် အြမန်ေြပး တတ်ေသာ ေြခ တပါး၊ ၁၉ မုသာ စကားကုိေြပာ ၍ မ မှန်ေသာသက်ေသ တပါး၊ အေပါင်း အေဘာ်ချင်း ရန်ေတွ ့

ေစြခင်းငှါǑပတတ် ေသာ သူတပါးတည်း။ ၂၀ ငါ့ သား ၊ အဘ ၏ပညတ် စကားကုိ နားေထာင် ေလာ့။ အမိ ေပးေသာ တရား ကုိ မ ပယ် နှင့်။

၂၁ နှလံုး ေပƝ မှာ အǇမဲ ချည် ၍ လည်ပင်း ၌ ဆဲွ ထား ေလာ့။ ၂၂သင် သည် အြခားသုိ့ သွား ေသာအခါ ၊ ထုိပညတ် တရားသည် လမ်း

ြပလိမ့်မည်။ အိပ် ေသာအခါ သင့် ကုိ ေစာင့် လိမ့်မည်။ နုိး ေသာအခါ သင် နှင့် နǨတ်ဆက် လိမ့်မည်။ ၂၃အေြကာင်း မူကား၊ ပညတ်

ေတာ်သည် မီးခွက် ြဖစ်၏။ တရား ေတာ်သည် အလင်း ြဖစ်၏။ အြပစ်ကုိ ြပတတ်ေသာ ြသဝါဒ စကားသည် အသက် လမ်း ြဖစ်၏။ ၂၄ ဆုိး

ေသာမိန်းမ နှင့် ၎င်း၊ အမျိုး ပျက်ေသာ မိန်းမေချာ့ေမာ့ တတ်ေသာ နǨတ် နှင့်၎င်း လွတ်ေစြခင်းငှါ၊ သင့် ကုိ ေစာင့် ဘုိ့ရာြဖစ်သတည်း။ ၂၅

ထုိသုိ့ေသာမိန်းမ သည် အဆင်း လှေသာ်လည်း ၊ တပ်မက် ေသာစိတ် မ ရိှနှင့်။ သူ သည် မျက်ခမ်း တုိ့ ြဖင့် သင့် ကုိမ ေကျာ့မိ ေစနှင့်။ ၂၆

အေြကာင်း မူကား၊ ြပည်တန်ဆာ မကုိ မီှဝဲေသာ ေယာက်ျား သည် ဆင်းရဲ၍၊ မုန့် တလံုးကုိသာ ရတတ်၏။ ေမျာက်မထားေသာ မိန်းမ

သည်လည်း ြမတ် ေသာအသက် ကုိ ဘမ်း တတ်၏။ ၂၇ လူ သည်အဝတ် မ ေလာင် ဘဲ မီး ကုိ ပုိက် ဘက်နုိင် သေလာ ။ ၂၈ ေြခ မ ေလာင်

ဘဲမီး ခဲေပƝ မှာ နင်း နုိင်သေလာ။ ၂၉ သူ့ မယား ထံသုိ့ ဝင် ေသာသူသည် ထုိနည်းတူ ြဖစ်၏။ သူ့ မယားကုိ ြပစ်မှား ေသာ သူမည်သည် ကား၊

အြပစ် နှင့် မ ကင်းမလွတ်နုိင်ရာ၊ ၃၀ မွတ်သိပ် ေသာစိတ် ေြပ ေစြခင်းငှါ ၊ ခုိး ေသာသူ ပင် အြပစ် မလွတ်ရ။ ၃၁ ေတွ ့ မိလǄင် ခုနစ် ဆြပန်ေပး

ရမည်။ ကုိယ် အိမ် ၌ ရိှသမǄ ေသာ ဥစစာ တုိ့ကုိ ေလျာ် ရမည်။ ၃၂ သူမ့ယား ကုိြပစ်မှား ေသာသူသည် Ċဏ် မ ရိှ။ ထုိသုိ့ Ǒပ ေသာသူ သည် မိမိ

အသက် ကုိ ဖျက်ဆီး တတ်၏။ ၃၃ နာကျင် စွာ ထိခုိက်ြခင်းနှင့် အသေရ ရǨတ်ချြခင်း ကုိခံရ လိမ့်မည်။ သူ ၏အရှက် ကဲွြခင်းသည် မ ေြပ

နုိင်။ ၃၄အေြကာင်း မူကား၊ ေယာက်ျား သည် မယားကုိ မယံု ေသာစိတ်ရိှလǄင် ၊ ြပင်းထန်စွာ အမျက်ထွက် တတ်၏။ အြပစ် ေပးချိန်

ေရာက်ေသာအခါ သနား ြခင်းမ ရိှတတ်။ ၃၅ ေလျာ်ြပစ်ေငွ မည်မǄ ကုိ ပမာဏ မ Ǒပတတ်။ များစွာ ေသာ လက်ေဆာင် တုိ့ကုိေပးေသာ်လည်း

စိတ် မ ေြပတတ်။

၇ ငါ့ သား ၊ ငါ့ စကား ကုိ ေစ့ေစ့ နားေထာင်၍ ၊ ငါ့ ပညတ် တုိ့ကုိ သင် ၌ သုိထား ေလာ့။ ၂ ငါ့ ပညတ် တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ၍ အသက်ရှင်

ေလာ့။ ငါ ေပးေသာတရား ကုိ ကုိယ် မျက် ဆန် က့ဲသုိ့ ေစာင့်ေလာ့။ ၃သင် ၏လက် ေချာင်းတုိ့ ၌ ချည် ထား၍၊ သင် ၏ နှလံုး အင်း

စာရင်း၌ ေရးမှတ် ေလာ့။ ၄ ပညာ ကုိ ကုိယ် နှမ ဟူ၍၎င်း၊ Ċဏ် ကုိ ကုိယ် ေပါက်ေဘာ် ဟူ၍၎င်း ေခƝ ေလာ့။ ၅ သုိǑ့ပလǄင်သူတုိ့သည်

အမျိုး ပျက်ေသာမိန်းမ ၊ နǨတ် နှင့် ေချာ့ေမာ့ တတ်ေသာ ြပည်တန်ဆာ မိန်းမလက်မှ သင့် ကုိ ကယ်တင် ြကလိမ့်မည်။ ၆ ငါ့ အိမ် ြပတင်း

ရွက်ြကားမှ ငါ ြကည့် ၍ြမင်ရေသာအမǨ ဟူမူကား၊ ၇Ċဏ် တိမ်ေသာ အမျိုးသားချင်း စုကုိ ငါြကည့်ရǨ စဥ်တွင်၊ Ċဏ် မ ရိှေသာ လူ ပျို

တေယာက်သည်၊ ၈ ထုိသုိ့ေသာ မိန်းမ ေနရာလမ်း ေထာင့် အနား သုိ့ ေရှာက်သွား သြဖင့် ၊ ၉ မုိဃ်းချုပ် ၍ ညဦး အချိန် ၊ ညဥ့် နက် ေသာ

အချိန် ေရာက်ေသာအခါ ၊ ထုိမိန်းမ ေနရာ လမ်း သုိ့ လုိက် ေလ၏။ ၁၀ ြပည်တန်ဆာ အဝတ်ကုိဝတ်၍ ၊ ဆန်းြပားေသာ မိန်းမ သည် ထုိသူ ကုိ

ǐကိဆုိ ၏။ ၁၁ ထုိ မိန်းမသည် ကျယ် ေသာအသံနှင့် ခုိင်မာ ေသာစိတ် သေဘာရိှ၏။ ကုိယ် အိမ် ၌ မ ေန ၊ လည် တတ်၏။ ၁၂ ခဏ အိမ် ြပင်၊

ခဏ လမ်း ထဲမှာေနလျက် ၊ လမ်း ေထာင့် အရပ်ရပ် ၌ ေချာင်းေြမာင်း ၍ြကည့်တတ်၏။ ၁၃ ထုိ လူပျိုကုိ ေတွေ့သာအခါ၊ ရဲ ေသာမျက်နှာ နှင့်

ဘမ်း ဘက်နမ်းရǨ ပ် လျက်၊ ၁၄ ငါ ၌ မိဿဟာယ ပူေဇာ် သကကာရိှ၏။ ယေန့ ငါ့ ဂတိ ဝတ်ကုိ ငါေြဖ Ǉပီ။ ၁၅ ထုိေြကာင့် သင့် ကုိ ǐကိဆုိ

အ့ံေသာငှါ ငါထွက် လာǇပီ။ သင့် မျက်နှာ ကုိ ǐကိးစားရှာ ၍ ေတွ ့ Ǉပီ။ ၁၆ ငါ့ ခုတင် ကုိချယ် လှယ်ေသာ အိပ်ရာခင်း နှင့်၎င်း၊ အဲဂုတတ ု ပိတ်ေချာ

နှင့်၎င်း ြပင်ဆင် Ǉပီ။ ၁၇ ငါ့ ေမွရ့ာ ကုိ မုရန် ၊ အေကျာ် ၊ သစ်ြကံပုိး နှင့် ထံု Ǉပီ။ ၁၈လာ ပါ၊ မုိဃ်းလင်း သည်တုိင်ေအာင် ကာမ ရာဂ စိတ်ကုိ

ေြဖ ြကကုန်အ့ံ။ ေမထုန် Ǒပ၍ ေမွေ့လျာ်ြကကုန်အ့ံ။ ၁၉ ငါ့အရှင် သည် အိမ် မှာ မ ရိှ။ ေငွ အိတ် ကုိ ေဆာင် လျက်ေဝး ေသာ အရပ် သုိ့ သွား



သုတတံကျမ်း 626

Ǉပီ။ ၂၀ ပဲွ ေန့ ေရာက်မှသာ ြပန် လာလိမ့်မည်ဟု၊ ၂၁ ချစ် ဘွယ်ေသာ စကားနှင့် ထုိသူ ကုိ ေသွးေဆာင် ၍ ေချာ့ေမာ့ တတ်ေသာနǨတ်ခမ်းနှင့်

နုိင် သြဖင့်၊ ၂၂ နွား သည်အေသခံ ရာသုိ့ လုိက် သက့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ သမင်ဒရယ်သည် မိမိ အသည်း ၌ ြမှား မ ထုိး မီှတုိင်ေအာင်၊ ဘမ်းမိရာထဲသုိ့

ဝင်သက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ၂၃ ငှက် သည် မိမိ အသက် ဆံုးေစြခင်းငှါ ေထာင် မှန်းကုိမ ရိပ်မိ ဘဲ၊ ေကျာ့ကွင်း ထဲသုိ့ အလျင် အြမန်ဝင်သက့ဲသုိ့ ၎င်း၊

လူပျိုသည် ထုိမိန်းမ ေနာက် သုိ့ ချက်ြခင်း လုိက်သွား တတ်၏။ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့သား တုိ၊့ ငါ့ စကားကုိ နားေထာင် ၍ ငါ ေဟာေြပာ ချက်တုိ့ကုိ

မှတ် ကျံုးြကေလာ့။ ၂၅ ထုိသုိ့ေသာ မိန်းမ ေနရာလမ်း ကုိ စိတ် မ င့ဲကွက် နှင့်။ သူ ကျင်လည်ေသာ လမ်း ခရီးသုိ့ လǞဲ ၍မ လုိက်နှင့်။ ၂၆

အေြကာင်း မူကား၊ သူသည်စစ်သူရဲ အများ တုိ့ကုိ လဲှ ေလǇပီ။ ခွန်အား Ǌကီးေသာ သူအများ တုိ့ကုိသတ် ေလǇပီ။ ၂၇ သူ ၏အိမ် သည် ေသ

မင်း၏ဘံု ဗိမာန်သုိ့ ဆင်း ၍၊ မရဏာ နုိင်ငံသုိ့ ေရာက်ေသာလမ်း ြဖစ်၏။ (Sheol h7585)

၈Ċဏ် ပညာသည်ေခƝ ၍ မိမိ အသံ ကုိ လǞင့် သည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၂ ြမင့် ေသာအရပ် ထိပ် ၌ ၎င်း၊ လမ်း ခရီးအနား ၌ ၎င်း ရပ် ေန၏။ ၃

Ǌကီးေသာတံခါးဝ ၊ Ǐမိ ့ တံခါး ၊ အိမ်တံခါး ဝမှာ ေǙကးေြကာ် ၍၊ ၄အချင်းလူ တုိ၊့ သင် တုိ့အား ငါေခƝ ၏။ လူ သားတုိ့ အား အသံ ကုိ ငါ လǞင့်၏။

၅Ċဏ် တိမ်ေသာသူတုိ၊့ ပညာတရားကုိ နားလည် ြကေလာ့။ လူမုိက် တုိ၊့ ထုိးထွင်းေသာĊဏ် ရိှ ြကေလာ့။ ၆ နားေထာင် ြက။ ြမတ်

ေသာစကားကုိ ငါေြပာ မည်။ မှန် ေသာတရားစကားကုိ ငါ နǨတ်Ǘမက် မည်။ ၇ ငါ့ နǨတ်ထွက် စကား သည် သမမာ တရားနှင့်သာ ဆုိင်၍ ၊ ငါ့

နǨတ်ခမ်း တုိ့သည် ဒုစရုိက် ကုိ စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာ၏။ ၈ ငါ ေဟာေြပာ သမǄ ေသာ စကား တုိ့သည် ေြဖာင့်မတ် ၍ ၊ ေကာက် ေသာသေဘာ၊

ေဖာက်ြပန် ေသာသေဘာ နှင့် ကင်းစင် ြက၏။ ၉ နားလည် ေသာသူ၌ အလံုးစံု ရှင်းလင်း ၍ ၊ ပညာ ကုိရ ေသာသူတုိ့ အား ဟုတ်မှန်

ြက၏။ ၁၀ ေငွ အရင်၊ ငါ့ နည်း ကုိ၎င်း၊ ြမတ် ေသာေရǞ အရင် ၊ ပညာ အတတ်ကုိ၎င်း ခံယူ ြကေလာ့။ ၁၁အေြကာင်း မူကား၊ ပညာ သည်

ပတတ ြမား ထက် သာ၍ြမတ် ၏။ နှစ်သက် ဘွယ်သမǄ ေသာအရာတုိ့သည် ထုိ ရတနာကုိ မ Ǐပိင် နုိင်ြက။ ၁၂ ငါ့ Ċဏ် ပညာသည် သမမာ

သတိနှင့် ေပါင်း ၍၊ လိမမာ ေသာ သိပပံ အတတ်များကုိ ေဘာ် တတ်၏။ ၁၃ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသေဘာကား၊ ဒုစရုိက် ကုိမုန်း

ေသာသေဘာတည်း။ မာန ေထာင်လǞားြခင်း၊ ေစာ်ကား ြခင်း၊ မေကာင်း ေသာ လမ်း သုိ့လုိက်ြခင်း၊ ေကာက် ေသာစကား ြဖင့်ေြပာဆုိြခင်းတုိ့ကုိ

ငါမုန်း ၏။ ၁၄အြကံ ေပးနုိင်ေသာ အခွင့်နှင့် ပညာ ရတနာသည် ငါ ၌ ရိှ၏။ ငါ သည်Ċဏ် ြဖစ်၍ အစွမ်း သတတ ိနှင့်ြပည့်စံု၏။ ၁၅ ငါ့ အားြဖင့်

ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် စုိးစံ ရေသာအခွင့်၊ မင်း အရာရိှတုိ့သည် ဆံုးြဖတ် ရေသာအခွင့်ရိှြက ၏။ ၁၆ ငါ့ အားြဖင့် မင်းသား ၊ မǫးမတ် ၊ တရားသူǊကီး

အေပါင်း တုိ့သည် အစုိးရ ေသာအခွင့် ရိှြက၏။ ၁၇ ငါ့ ကုိချစ် ေသာသူတုိ့ ကုိ ငါချစ် ၏။ ငါ့ ကုိǐကိးစား၍ ရှာ ေသာသူတုိ့သည် ေတွ ့

တတ်ြက၏။ ၁၈ ငါ ၌ စည်းစိမ် နှင့် ဂုဏ် အသေရရိှ၏။ Ǉမဲ ေသာ စည်းစိမ် နှင့် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းပါရမီရိှ၏။ ၁၉ ငါ ေပးေသာအကျိုး သည် ေရǞ

ထက်မက ၊ ေရǞစင် ထက် သာ၍ြမတ်၏။ ငါ ေြကာင့်ရေသာအခွန် ဘĭာသည် ေငွ ေတာ်ထက် သာ၍ြမတ် ၏။ ၂၀ ငါသည် ေြဖာင့်မတ်

ြခင်းလမ်း ၊ တရား သြဖင့် စီရင်ြခင်းလမ်း အလယ် ၌ ေရှာက်သွား သည်ြဖစ်၍၊ ၂၁ ငါ့ ကုိချစ် ေသာသူတုိ့ သည် အေမွ ခံရေသာအခွင့်နှင့် ၊ သူ

တုိဘ့ĭာ တုိက်ြပည့်ဝ ေစေသာ အခွင့်ကုိ ငါေပးတတ်၏။ ၂၂ထာဝရဘုရား သည် ေရှး အမǨ ေတာ်ကုိ မ Ǒပမီှ ထွက်Ǚက ေတာ်မူစ ကပင် ငါ့ ကုိ

ပုိင် ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ေြမǊကီး မ ြဖစ်မီှ၊ ေရှ ့ဦးစွာ ေသာကာလ၊ အနန တကာလမှစ၍ ငါသည် ဘိသိက် ခံǇပီ။ ၂၄ နက်နဲ ေသာပင်လယ်မ ြဖစ်၊ ေရ

နှင့်Ǚကယ်ဝ ေသာ စမ်းေရ တွင်းမ ြဖစ်မီှ ငါ့ကုိြဖစ် ဘွားေစေတာ်မူ၏။ ၂၅ ေတာင် Ǌကီးမ တည် ၊ ေတာင် ငယ်မြဖစ် မီှ၊ ၂၆ ေြမǊကီး နှင့်

လယ် ေတာများကုိ မ ဖန်ဆင်း ၊ အဦးဆံုး ေသာ ေြမမǨန့် ကုိမǄ မဖန်ဆင်းမီှ၊ ငါ့ကုိြဖစ်ဘွားေစ ေတာ်မူ၏။ ၂၇ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ြပင်

ေတာ်မူေသာအခါ ငါ ရိှ ၏။ သမုဒဒရာ မျက်နှာ ကုိ ကန့်ကွက် ေသာအမǨ၊ ၂၈အထက် မုိဃ်းတိမ် ကုိ တည် ေစေသာအမǨ၊ နက်နဲ ေသာအရပ်၌

စမ်းေရ ေပါက်တုိ့ကုိ ခုိင်ခ့ံ ေစေသာအမǨ၊ ၂၉သမုဒဒရာ ၌ ကန့် ကွက်ေသာအပုိင်းအြခားကုိ ေရ မ လǞမ်း ရမည်အေြကာင်းစီရင် ေသာအမǨ၊

ေြမǊကီး တုိက်ြမစ် တည်ေသာ အမǨ တုိ့ကုိ Ǉပီးစီး ေစေတာ်မူေသာအခါ ၊ ၃၀ ငါသည်ေကǀးေမွးေတာ်မူေသာသားက့ဲသုိ၊့ အထံ ေတာ်ပါးတွင် ေန

၍ ၊ အစဥ် မြပတ်ေမွေ့လျာ် ေတာ်မူရာ ြဖစ် ၏။ ေရှ ့ေတာ်၌ အစဥ် မြပတ် ကစား လျက် ၊ ၃၁ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာေြမǊကီး တြပင်လံုး တွင်

ရǞင်လန်း လျက် ၊ လူ သားတုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ်၍ ေပျာ်ပါး လျက် ေန၏။ ၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့သား တုိ၊့ ငါ့ စကားကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ငါ ၏လမ်း

များကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေသာသူတုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ ၃၃ ငါဆံုးမ ြခင်းကုိ မ ပယ် ြကနှင့်။ နားေထာင် ၍ ပညာ ရိှြကေလာ့။ ၃၄ ငါ့ စကားကုိ
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ြကား ၍ ငါ့ တံခါး နား မှာ ေန့ တုိင်း ေစာင့် လျက် ၊ တံခါး တုိင် နားမှာ ေြမာ်လင့် လျက် ေနေသာသူ သည် မဂငလာ ရိှ၏။ ၃၅ ငါ့ ကုိရှာ ၍

ေတွေ့သာသူသည်အသက် ကုိေတွ ့၏။ ထာဝရဘုရား ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိလည်း ခံရ ၏။ ၃၆ ငါ့ ကုိြပစ်မှား ေသာ သူမူကား ၊ မိမိ အသက်

ဝိညာဥ်ကုိြပစ်မှား ၏။ ငါ့ ကုိမုန်း ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ေသ ြခင်းကုိချစ် ြက၏။

၉Ċဏ်ပညာ သည်အိမ်တုိင် ခုနစ် တုိင်ကုိခုတ် ၍၊ မိမိ ေနရာအိမ် ကုိ ေဆာက် ေလǇပီ။ ၂ သူ ၏အေကာင် များကုိသတ် ၍၊ စပျစ်ရည် ကုိ

ေဘာ် Ǉပီးမှစားပဲွ ကုိ ခင်း ေလǇပီ။ ၃ကǀန် မတုိကုိ့ေစလǞတ် ၍၊ Ǐမိ ့ တွင် အြမင့်ဆံုး ေသာ အရပ်တုိ့ ၌ ေǙကးေြကာ် ေလသည်ကား၊ ၄Ċဏ်

တိမ်ေသာသူ သည် ဤအရပ်သုိ့ဝင် ေစ။ အုိပညာ မ ရိှေသာသူ၊ ၅လာ ေလာ့။ ငါ့ မုန့် ကုိ စား ေလာ့။ ငါေဘာ် ေသာ စပျစ်ရည် ကုိ ေသာက်

ေလာ့။ ၆ မုိက် ေသာသူကုိ ေရှာင် ၍ အသက် ချမ်းသာရ ေလာ့။ ပညာ လမ်း သုိ့ လုိက် ေလာ့ဟုဆုိသတည်း။ ၇ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူကုိ ဆံုးမ

ေသာသူသည် အရှက်ကဲွ ြခင်းကုိ၎င်း ၊ လူဆုိး ကုိ အြပစ် ြပေသာသူသည် က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိ၎င်းခံရ လိမ့်မည်။ ၈ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူကုိမ ဆံုးမ

နှင့်။ သင့် ကုိ မုန်း လိမ့်မည်။ ပညာ ရိှကုိ အြပစ် ြပေလာ့။ သူသည် သင့် ကုိ ချစ် လိမ့်မည်။ ၉ ပညာ ရိှေသာ သူကုိ ဆံုးမ လǄင် ၊ သူသည်

သာ၍ပညာ ရိှလိမ့်မည်။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူကုိ သွန်သင် လǄင် ၊ သူသည် သိပပံ အတတ်တုိးပွါး လိမ့်မည်။ ၁၀ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့

ေသာ သေဘာသည် ပညာ ၏မူလ အြမစ် ြဖစ်၏။ သန့်ရှင်း ေတာ်မူေသာဘုရားကုိသိကǀမ်း ေသာ သေဘာသည် Ċဏ် ြဖစ်၏။ ၁၁အေြကာင်း

မူကား၊ ငါ့ ကုိအမီှǑပ ၍၊ သင် ၏ ေနရ့က် ကာလနှင့် အသက် အပုိင်းအြခား နှစ် ေပါင်း ကာလ တုိးပွါး လိမ့်မည်။ ၁၂သင်သည်ပညာ ရိှလǄင် ၊

ကုိယ်တုိင် အကျိုးကုိ ခံရလိမ့်မည်။ မထီမ့ဲြမင် ǑပလǄင် ကုိယ်တုိင် သာအြပစ် ကုိခံရလိမ့်မည်။ ၁၃ မုိက် ေသာမိန်းမ သည် စကား သံကျယ်၍

Ċဏ် တိမ်သြဖင့် အလǄင်း မ သိ တတ်။ ၁၄ မိမိ အိမ် တံခါး နားတွင် Ǐမိ ့ ြမင့် ရာအရပ် အေနအထုိင်ေပƝ မှာ ထုိင် လျက်၊ ၁၅လမ်း ၌

တည့်တည့် ခရီး သွားေသာသူတုိ့ ကုိ ေခƝ ၍၊ ၁၆Ċဏ် တိမ်ေသာသူ သည် ဤအရပ်သုိ့ဝင် ေစ။ အုိပညာ မ ရိှေသာသူ၊ ၁၇ ခုိး ေသာေရ

သည် ချို ၏။ တိတ်ဆိတ် စွာစား ေသာမုန့် လည်း Ǉမိန် သည်ဟု ဆုိ တတ်၏။ ၁၈ ထုိ အရပ်၌ သခငျုင်း သားရိှ ေြကာင်း၊ ထုိမိန်းမ ၏

ဧည့်သည်တုိ့သည် မရဏာ နုိင်ငံအနက်ဆံုး ၌ ေန ေြကာင်း ကုိ ထုိေယာက်ျားသည်မ သိ မမှတ်။ (Sheol h7585)

၁၀ ေရှာလမုန် မင်း၏ သုတတံ စကားဟူမူကား၊ ပညာ ရိှ ေသာသား သည် အဘ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းအေြကာင်း၊ မုိက် ေသာသား မူကား ၊ အမိ

ဝမ်းနည်း ြခင်းအေြကာင်းကုိ ြဖစ်ေစတတ်၏။ ၂ မ တရားေသာဥစစာဘĭာသည် အကျိုး မ ရိှ။ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းပါရမီမူကား ၊ ေသ ြခင်းမှ

ကယ်တင် တတ် ၏။ ၃ ေြဖာင့်မတ် ေသာ သူကုိငတ် ၍ ေသေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရား သည် အခွင့်ေပးေတာ်မ မူ။ မ တရားေသာသူတုိ့ ၏

အဓမမ အမǨကုိကား ဖျက်ဆီး ေတာ်မူ၏။ ၄ ပျင်းရိ ေသာသူသည် ဆင်းရဲ ြခင်း၊ လံုလ့ ဝိရိယ ရိှေသာသူသည် Ǚကယ်ဝ ြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။

၅အသီး သီးေသာအချိန်၌ သိမ်းယူ ေသာသူသည် ပညာ ရိှေသာသား ြဖစ်၏။ စပါး ရိတ်ရာကာလ၌ အိပ် တတ်ေသာသူမူကား၊ အရှက်

ခဲွတတ်ေသာသား ြဖစ်၏။ ၆တရား ေသာသူ၏ေခါင်း ေပƝ မှာ မဂငလာ သက်ေရာက် တတ်၏။ မ တရားေသာသူ၏နǨတ် ကုိကား ညှဥ်းဆဲ ြခင်း

အြပစ်သည် ပိတ် လိမ့်မည်။ ၇တရား ေသာသူကုိ ေအာက်ေမ့ ေသာအခါ ေကာင်းǊကီး ေပးတတ်၏။ မ တရားေသာသူ၏နာမ မူကား ပုပ်ပျက်

တတ်၏။ ၈ လိမမာ ေသာသူသည် ပညတ် တရားကုိခံ တတ်၏။ ၉ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းလမ်းသုိ့ လုိက် ေသာသူသည် အနင်း မှန် လိမ့်မည်။

ေကာက် ေသာလမ်း သုိ့လုိက်ေသာ သူမူကား ၊ သေဘာ ထင်ရှားလိမ့်မည်။ ၁၀ မျက်စိ မိှတ် ေသာသူသည် စိတ် ကုိပူေစတတ်၏။ စကား

များေသာ လူမုိက် မူကား ဆံုးရǨံ း တတ်၏။ ၁၁ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၏နǨတ် သည် အသက် ေရတွင်း ြဖစ်၏။ မ တရားေသာသူ၏ နǨတ် ကုိကား ၊

ညှဥ်းဆဲ ြခင်း အြပစ်သည် ပိတ် လိမ့်မည်။ ၁၂ မုန်း ေသာစိတ်သည် ရန်ေတွ ့ ရာသုိ့ တုိက်တွန်း တတ်၏။ ချစ် ေသာစိတ် မူကား ၊ ခပ်သိမ်း

ေသာ အြပစ် တုိ့ကုိ ဖံုးအုပ် တတ်၏။ ၁၃Ċဏ် ေကာင်းေသာသူသည် ပညာ စကား ကုိ ေြပာ တတ်၏။ Ċဏ် မ့ဲ ေသာသူ၏ေကျာ အဘုိ့

မူကား Ǌကိမ်လံုး ရိှ၏။ ၁၄ ပညာရိှ ေသာသူတုိ့သည် ြကားသိ ေသာအရာကုိ သိမ်း ထားတတ်၏။ မုိက် ေသာသူ၏နǨတ် မူကား ၊ အကျိုးနည်း

ြခင်းနှင့်နီးစပ် ၏။ ၁၅ ေငွ ရတတ်ေသာသူ၏ စည်းစိမ် သည် သူ ၏ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ ြဖစ်၏။ ဆင်းရဲသား တုိ့၏ဆင်းရဲ ြခင်းမူကား၊ သူ တုိ့၏

အကျိုးနည်း ေြကာင်းြဖစ်၏။ ၁၆ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၏အလုပ် အကုိင်သည် အသက် နှင့်၎င်း၊ မ တရားေသာသူ၏အကျိုး စီးပွါးသည် အြပစ်

နှင့်၎င်း ယှဥ်၏။ ၁၇ နည်း ဥပေဒသကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေသာသူသည် အသက် လမ်း သုိ့ လုိက်တတ်၏။ ဆံုးမ ြခင်းကုိ ြငင်းပယ် ေသာသူမူကား
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လမ်းလဲွ တတ်၏။ ၁၈အǏငိး ဖဲွေ့သာသေဘာကုိ မုသာ နǨတ်ခမ်း ြဖင့် ဖံုး ထားေသာသူ၊ သူအ့သေရ ပျက်ေအာင် ေြပာတတ်ေသာသူ သည် မုိက်

ေသာသေဘာရိှ၏။ ၁၉ စကား များ ေသာအားြဖင့် အြပစ် ပါ တတ်၏။ မိမိ နǨတ် ကုိ ချုပ်တည်း ေသာ သူမူကား ပညာ ရိှ၏။ ၂၀ ေြဖာင့်မတ်

ေသာသူ၏လǄာ သည် ေငွစင် နှင့် တူ ၏။ ဆုိး ေသာသူ ၏ နှလံုး မူကား အဘုိး မထုိက်။ ၂၁ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ ၏နǨတ်ခမ်း တုိ့သည် လူအများ

ကုိ ေကǀး တတ်၏။ မုိက် ေသာသူတုိ့မူကား ၊ Ċဏ် မ ရိှေသာေြကာင့် ေသ ြကလိမ့်မည်။ ၂၂ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းǊကီး မဂငလာသည်

စည်းစိမ် ကုိြဖစ်ေစတတ်၏။ ထုိ စည်းစိမ်နှင့် လည်း၊ ဝမ်းနည်း ြခင်းအေြကာင်း ကုိ ေရာေနှာ ေတာ်မ မူ။ ၂၃ မုိက် ေသာသူသည် အြပစ် Ǒပ

ရာ၌ ေပျာ်ေမွ ့တတ်၏။ Ċဏ် ေကာင်းေသာသူ မူကား ဆင်ြခင် တတ်၏။ ၂၄ မ တရားေသာသူေြကာက် တတ်ေသာ အမǨသည် သူ့ အေပƝသုိ့

ေရာက် လိမ့်မည်။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ ေတာင့်တ ေသာ အကျိုးကုိကား ၊ ဘုရားသခင်ေပး ေတာ်မူမည်။ ၂၅ မ တရားေသာသူသည် လွန်

သွားေသာ ေလေဘွ က့ဲသုိ့ ေပျာက် တတ်၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူမူကား ၊ Ǉမဲြမံ ေသာ တုိက်ြမစ် ြဖစ်၏။ ၂၆ ပံုးရည် သည်သွား ၌ ၎င်း ၊ မီးခုိး

သည် မျက်စိ ၌ ၎င်း ြဖစ်သက့ဲသုိ့ ၊ ပျင်းရိ ေသာသူသည် ေစလǞတ် ေသာသူ ၌ ြဖစ် ၏။ ၂၇ထာဝရဘုရား ကုိေြကာက်ရံွ ့ ေသာ သေဘာသည်

အသက် တာကုိ ရှည် ေစတတ်၏။ မ တရားေသာသူ ၏ နှစ် ေပါင်းကာလမူကား တုိ တတ်၏။ ၂၈ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၏ ေြမာ်လင့် ြခင်းသည်

ဝမ်းေြမာက် စရာအေြကာင်းြဖစ်၏။ ဆုိး ေသာသူ၏ ေြမာ်လင့် ြခင်းမူကား ေပျာက်ပျက် လိမ့်မည်။ ၂၉ထာဝရဘုရား ၏ တရားလမ်း သည်

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ ခုိင်ခ့ံ ြခင်းအေြကာင်း ြဖစ်၏။ မ တရားသြဖင့် ကျင့် ေသာသူတုိ့မူကား ၊ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြက လိမ့်မည်။ ၃၀

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် အစဥ် မြပတ်ေနရာမှ မ ေရွ ့ရ။ မ တရားေသာသူမူကား ၊ ေြမ ေပƝမှာ အတည် မ ကျရ။ ၃၁ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၏

နǨတ် မှပညာ စကား ထွက် တတ်၏။ ေကာက်လိမ် ေသာ လǄာ မူကား ၊ အြဖတ် ခံရလိမ့်မည်။ ၃၂ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၏ နǨတ်ခမ်း တုိ့သည်

နှစ်သက် ဘွယ်ေသာ အရာကုိ သိကǀမ်း တတ်၏။ မ တရား ေသာသူတုိ့ မူကား ၊ ဆန့်ကျင် ေသာ စကား ကုိ ေြပာတတ် ြက၏။

၁၁ မ မှန်ေသာချိန်ခွင် သည် ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူဘွယ်၊ မှန် ေသာအေလး မူကား ၊ နှစ်သက် ေတာ်မူဘွယ်ြဖစ်၏။ ၂ မာန

ေထာင်လǞား ေသာအခါ အရှက် ကဲွြခင်း ြဖစ် တတ်၏။ စိတ် နိှမ့်ချေသာသူတုိ့ ၌ ကား ပညာ ရိှ၏။ ၃ ေြဖာင့် ေသာသေဘာသည် ေြဖာင့်မတ်

ေသာသူတုိ့ ကုိပ့ဲြပင် တတ်၏။ ေကာက် ေသာသေဘာမူကား ၊ လွန်ကျူး ေသာသူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး တတ်၏။ ၄အမျက် ေဒါသထွက်ေသာကာလ

၌ စည်းစိမ် ဥစစာသည် အကျိုး မ ေပးနုိင်။ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းပါရမီမူကား ၊ ေသ ြခင်းမှ ကယ်တင် တတ်၏။ ၅ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း ပါရမီသည်စံုလင်

ေသာသူတုိ့ကုိ ပ့ဲြပင် တတ်၏။ မ တရားေသာသူမူကား ၊ မိမိ မ တရားေသာ အမǨအားြဖင့် ဆံုးရǨံ း တတ်၏။ ၆ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့

၏ေြဖာင့်မတ် ေသာ သေဘာသည် သူ တုိ့ကုိကယ်တင် တတ်၏။ လွန်ကျူး ေသာသူတုိ့ မူကား ၊ မိမိတုိ့အဓမမ ၌ ေကျာ့မိ တတ်ြက၏။ ၇ ဆုိး

ေသာသူ သည် ေသ ေသာအခါ ေြမာ်လင့် ြခင်း ပျက် တတ်၏။ မတရားေသာသူ၏ေတာင့်တ ြခင်းလည်း ပျက် တတ်၏။ ၈ ေြဖာင့်မတ်

ေသာသူသည် ဒုကခ ထဲက ထွက်ေြမာက် ၍ ၊ သူ့ ကုိယ်စား မ တရားေသာသူခံရ ၏။ ၉အဓမမ လူသည် မိမိနǨတ် ြဖင့် မိမိ အိမ်နီးချင်း ကုိ ဖျက်

တတ်၏။ တရား ေသာသူမူကား ၊ ပညာ အတတ် အားြဖင့် အမǨ လွတ်တတ်၏။ ၁၀တရား ေသာသူသည် ေကာင်းစား ေသာအခါ တǏမိ ့

လံုးဝမ်းေြမာက် ြခင်း ရိှ၏။ မ တရားေသာသူသည် ဆံုးရǨံ း ေသာအခါ မူကား ၊ ေǙကးေြကာ် ြခင်းရိှ၏။ ၁၁တရား ေသာသူသည် ေကာင်းǊကီး

ေပးေသာ အားြဖင့် သူ၏ေနရာǏမိ ့သည် ချီးေြမှာက် ြခင်းသုိ့၎င်း၊ မ တရားေသာသူ ၏နǨတ် ြဖင့် Ǐဖိဖျက် ြခင်းသုိ့၎င်း ေရာက် တတ်၏။ ၁၂

ပညာမ့ဲ ေသာသူသည် မိမိ အိမ်နီးချင်း ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပတတ်၏။ Ċဏ် ေကာင်းေသာသူ မူကား ၊ တိတ်ဆိတ် စွာ ေနတတ်၏။ ၁၃လည်

၍စကားများစွာေြပာတတ်ေသာသူသည် လǄိုဝှ့က် အပ်ေသာအရာကုိ ေဘာ်ြပ တတ်၏။ သစစာ ေစာင့်ေသာသူမူကား ၊ ဝှက်ထား တတ်၏။ ၁၄

အြကံ ေပးနုိင်ေသာ Ċဏ်မ ရိှလǄင် ြပည်သား တုိ့ သည် ရǨံ း တတ်၏။ အြကံ ေပးနုိင်ေသာသူ အများ ရိှလǄင် မူကား ၊ ေဘး လွတ်တတ်၏။ ၁၅

အကǀမ်း မဝင်ေသာသူ၏အမǨ၌အာမခံ ေသာသူသည် အလွန် နာလိမ့်မည်။ လက်ဝါးချင်းရုိက် ေသာ အမǨကုိမုန်း ေသာသူမူကား ၊ စုိးရိမ်

စရာမရိှ။ ၁၆ နှစ်သက် ဘွယ်ေသာမိန်းမ သည် ဂုဏ် အသေရကုိ၎င်း ၊ ခွန်အား Ǌကီးေသာ ေယာက်ျားသည် စည်းစိမ် ကုိ၎င်း ရ တတ်၏။ ၁၇

သနား တတ်ေသာသူ သည် မိမိ ကုိယ် ၌ ေကျးဇူး Ǒပတတ်၏။ ြကမ်းǒကတ် ေသာသူမူကား ၊ မိမိ ကုိယ် ကုိပင် ေနှာင့်ရှက် တတ်၏။ ၁၈

မ တရားေသာသူǑပ ေသာ အမǨ သည် အǇမဲ မတည်တတ်။ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားမျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲ ေသာ သူမူကား ၊ Ǉမဲြမံ ေသာ အကျိုး
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ကုိခံရလိမ့်မည်။ ၁၉ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း တရား သည် အသက်ရှင် ြခင်းနှင့် ဆုိင်သက့ဲသုိ့ ၊ ဒုစရုိက် ကုိလုိက် ရှာေသာသူ သည်လည်း ၊ မိမိ ေသ

ြခင်းတုိင်ေအာင် လုိက်ရှာတတ်၏။ ၂၀သေဘာ ေကာက် ေသာသူတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား သည် စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူ၏။ ေြဖာင့် ေသာလမ်းသုိ့

လုိက်ေသာသူတုိ့ ကုိကား ၊ နှစ်သက် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ လူဆုိး တုိ့သည် အသင်း ဖဲွေ့သာ်လည်း၊ အြပစ် ဒဏ် နှင့်မ လွတ်ရြက။ ေြဖာင့်မတ်

ေသာသူတုိ့၏ အမျိုးအနǞယ် မူကား လွတ် ရ၏။ ၂၂သမမာ သတိမရိှ၊ အဆင်း လှေသာ မိန်းမ သည် ဝက်မ နှာေခါင်း ဖျား၌ တပ်ေသာ

ေရǞ တန်ဆာ နှင့်တူ၏။ ၂၃ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် ြမတ် ေသာအရာကုိ သာ ေတာင့်တတတ်၏။ မ တရားေသာသူေြမာ်လင့် ေသာ

အရာမူကား၊ ေဒါသ အမျက်နှင့် ဆုိင်သတည်း။ ၂၄ စွန့Ǌ်ကဲ ေသာ်လည်း ဥစစာ တုိးပွါးတတ်ေသာ သူရိှ ၏။ အေထာက် မတန်စုသိမ်း ၍ ဆင်းရဲ

ြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်ေသာ သူလည်း ရိှ၏။ ၂၅ စွန့Ǌ်ကဲ တတ်ေသာသူသည် Ǚကယ်ဝ လိမ့်မည်။ သူတပါးကုိ ေရ ေလာင်းေသာသူသည်

ကုိယ်တုိင် ေရ ေလာင်းြခင်း အကျိုး ကုိခံရလိမ့်မည်။ ၂၆ စပါး ကုိသုိထား ေသာသူသည် လူ များကျိန်ဆဲ ြခင်း ကုိခံရလိမ့်မည်။ ေရာင်း

ချေသာသူ၏ေခါင်း ၌ မူကား ၊ ေကာင်းǊကီး မဂငလာရိှလိမ့်မည်။ ၂၇ ေကာင်း ေသာအရာကုိǐကိးစား၍ ရှာ ေသာသူသည် ေကျးဇူး ကုိခံရ

လိမ့်မည်။ သူအ့ကျိုးကုိဖျက်ြခင်းငှါရှာ ြကံေသာသူမူကား ၊ ကုိယ် အကျိုးပျက်ြခင်းရိှ လိမ့်မည်။ ၂၈ မိမိ စည်းစိမ် ကုိ ကုိးစား ေသာသူသည်ရǨံ း

လိမ့်မည်။ ေြဖာင့်မတ် ေသာ သူမူကား ၊ သစ်ခက် က့ဲသုိ့ စိမ်းလန်း လိမ့်မည်။ ၂၉ မိမိ အိမ် ကုိေနှာင့်ရှက် ေသာသူသည် ေလ ကုိ အေမွ

ခံရလိမ့်မည်။ မုိက် ေသာသူသည်လည်း ၊ လိမမာ ေသာ သူထံ ၌ ကǀန် ခံရလိမ့်မည်။ ၃၀ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ သီးေသာ အသီး သည် အသက်

ပင် အသီးြဖစ်၏။ သူတပါးတုိ့၏ စိတ်ဝိညာဥ် ကုိ ရ ေသာသူသည်လည်း ပညာရိှ ြဖစ်၏။ ၃၁ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူေသာ်လည်း ေြမǊကီး ေပƝ

မှာ အြပစ်ဒဏ်ကုိ ခံရ ၏။ မ တရားေသာသူနှင့် အြပစ် ထင်ရှားေသာသူကုိမူကား ၊ အဘယ် ဆုိဘွယ်ရာရိှသနည်း။

၁၂ နည်း ဥပေဒကုိ ခံ ချင်ေသာသူသည် ပညာ အတတ်ကုိ နှစ်သက် ၏။ ဆံုးမ ြခင်းကုိမုန်း ေသာ သူမူကား ၊ တိရစ ဆာန် သေဘာရိှ၏။

၂ သူေတာ် ေကာင်းသည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ မျက်နှာ ရ တတ်၏။ မ ေကာင်းေသာအြကံကုိ ြကံစည်ေသာ သူမူကား ၊ အြပစ်

စီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၃ လူ သည်ဒုစရုိက် အားြဖင့် Ǉမဲြမံ ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်ရာ။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၏အြမစ် မူကား မ ေရွ ့ ရာ။ ၄ သီလ

ရိှေသာ မိန်းမ သည် မိမိ လင် ၌ ဦးရစ် သရဖူ ြဖစ်၏။ အရှက် ခဲွတတ်ေသာ မိန်းမမူကား ၊ လင် ၏အရုိး တုိ့ ၌ ေဆွးေြမ့ ြခင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၅

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ ၏အြကံ သည် ေြဖာင့် ၏။ မ တရားေသာသူ ေပးေသာ အြကံ မူကား မုသာ ြဖစ်၏။ ၆ မ တရားေသာသူ ၏စကား သည်

သူအ့သက် ကုိ သတ်ြခင်းငှါေစာင်းေြမာင်း တတ်၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ ၏နǨတ် မူကား ၊ သူတပါး တုိ့ကုိ ကယ်နǨတ် တတ်၏။ ၇ မ

တရားေသာသူ ၏အိမ်သည် Ǐပိလဲ ေပျာက်ပျက် ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၏ အိမ် မူကား ၊ အǇမဲ တည် ြခင်းရိှတတ်၏။ ၈ လူ သည်Ċဏ်

ပညာရိှသည်အတုိင်း ချီးမွမ်း ြခင်း ကုိခံရ၏။ သေဘာ ေကာက် ေသာ သူမူကား ၊ မထီမ့ဲြမင် Ǒပြခင်းကုိ ခံရ ၏။ ၉ စားစရာ မ ရိှဘဲ ဝါǙကား

ေသာသူထက် ၊ အသေရ မရိှ၊ ကုိယ် အလုပ် ကုိလုပ်ရေသာသူသည် သာ၍ေကာင်း ၏။ ၁၀ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် မိမိ တိရစ ဆာန် အသက်

ကုိ နှေြမာ တတ်၏။ မ တရားေသာသူမူကား ၊ ကရုဏာ အရာ၌ပင် ြကမ်းǒကတ် တတ်၏။ ၁၁ မိမိ လယ်ယာ ကုိ လုပ် ေသာသူသည် ဝ စွာစားရ

၏။ အချည်းနီှး ေသာအမǨကုိ ေစာင့် ေသာသူမူကား ၊ Ċဏ် ချိုတ့ဲ့ ၏။ ၁၂ မ တရားေသာသူသည် လူဆုိး သံုးတတ်ေသာ ေကျာ့ကွင်း ကုိ

အလုိ ရိှ၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ ၏အြမစ် မူကား ၊ အသီး ကုိသီးတတ်၏။ ၁၃ စကား လွန်ကျူး ရာတွင် ဆုိး ေသာေကျာ့ကွင်း ရိှ၏။

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူမူကား ၊ အမǨ ထဲက ထေြမာက် တတ်၏။ ၁၄ လူ သည်မိမိနǨတ်ခမ်း အသီး ကုိ ဝ စွာစားရ၏။ မိမိ လက် လုပ် ရာ

အကျိုးအြပစ်ကုိလည်းခံရ ၏။ ၁၅ မုိက် ေသာသူသည် မိမိ Ǒပ ေသာအမǨကုိ မှန် သည် ဟု ထင် တတ်၏။ အြကံ ေပးေသာစကားကုိ နားေထာင်

ေသာ သူမူကား ပညာ ရိှ၏။ ၁၆ မုိက် ေသာသူ၏ အမျက် ေဒါသသည် ချက်ြခင်း ထင်ရှား တတ်၏။ ပညာ သတိရိှေသာသူမူကား ၊ ရှက် စရာ

အမǨကုိ ဖံုး တတ်၏။ ၁၇ မှန် ေသာစကားကုိ ေြပာ ေသာသူသည် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရား၊ မ မှန်ေသာသက်ေသ ကုိ ခံေသာသူမူကား ၊ မုသာ

တရားကုိ ြပသ တတ်၏။ ၁၈သန်လျက် နှင့်ထုိး သက့ဲသုိ့ စကား ေြပာတတ် ေသာ လူတချိုရိှ့ ၏။ ပညာရိှ တုိ့၏ လǄာ မူကား အနာ ကုိ ပင်

ေပျာက်ေစတတ်၏။ ၁၉သစစာ နǨတ်ခမ်း သည် အစဥ် အǇမဲတည် ၏။ မုသာ လǄာ မူကား ခဏသာတည် ၏။ ၂၀ မ ေကာင်းေသာအြကံကုိ

ြကံ ေသာသူတုိ့၏ စိတ် ထဲမှာ လှည့်စား တတ်ေသာသေဘာရိှ၏။ ရန် ေြပေစ ြခင်းငှါ အြကံ ေပးေသာသူတုိ့ ၌ကား ၊ ဝမ်းေြမာက် စရာ
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အေြကာင်းရိှ၏။ ၂၁တရား ေသာသူ၌ အမဂငလာ မ ေရာက် ရာ။ မ တရားေသာ သူမူကား ၊ အမဂငလာ နှင့်ြပည့်ဝ ရလိမ့်မည်။ ၂၂ မုသာ

သံုးေသာနǨတ်ခမ်း သည် ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူဘွယ်ြဖစ်၏။ သစစာ တရားကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေသာသူတုိ့မူကား ၊ နှစ်သက်

ေတာ်မူဘွယ် ြဖစ်ြက ၏။ ၂၃ ပညာ သတိရိှေသာသူ သည် မိမိသိ ေသာအရာ ကုိပင်ထိမ်ဝှက် တတ်၏။ မုိက် ေသာသူမူကား ၊ မိမိစိတ်

အလုိအေလျာက်မုိက် ေသာသေဘာကုိ ထင်ရှား ြပတတ် ၏။ ၂၄ လံုလ့ဝိရိယ Ǒပေသာသူသည် အစုိး ရတတ်၏။ ပျင်းရိ ေသာသူမူကား ၊ အခွန်

ေပး ရ၏။ ၂၅ ဝမ်းနည်း ြခင်းအေြကာင်းသည် ညǨိးငယ် ေစ တတ်၏။ ေကာင်း ေသာစကား မူကား ၊ ရǞင်လန်း ေစတတ် ၏။ ၂၆ ေြဖာင့်မတ်

ေသာသူသည် အိမ်နီးချင်း ကုိ လမ်း ြပတတ်၏။ မ တရားေသာသူလုိက်ေသာ လမ်း မူကား ၊ သူ့ ကုိပင် လှည့်စား တတ်၏။ ၂၇ ပျင်းရိ

ေသာသူသည် မုဆုိး လုပ်ေသာ်လည်း ၊ ဘမ်း ရေသာအေကာင်ကုိ ကင်၍မစားရ။ လံုလ့ ဝိရိယǑပေသာသူ ၏ ဥစစာ မူကား၊ အဘုိး ထုိက်ေပ၏။

၂၈ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားလမ်း ၌ ေသ ေဘးမ ရိှ၊ အသက် ချမ်းသာလမ်း ြဖစ်၏။

၁၃ ပညာ ရိှေသာသား သည် အဘ ၏ သွန်သင်ြခင်း ကုိ နားေထာင်တတ်၏။ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသားမူကား ၊ အြပစ်တင် ြခင်းကုိ

နား မ ေထာင်တတ်။ ၂ လူ သည် မိမိနǨတ် ၏အသီး တည်းဟူေသာ ေကာင်း ေသာအရာကုိ စား ရ၏။ ြပစ်မှားတတ်ေသာ သူ မူကား ၊

ညှဥ်းဆဲြခင်းအြပစ်၏အသီးကုိ စားရ၏။ ၃ မိမိ နǨတ် ကုိေစာင့် ေသာသူသည် မိမိ အသက် ကုိ ေစာင့် ၏။ မိမိ နǨတ် ကုိ ကျယ်ကျယ်

ဖွင့်ေသာသူမူကား၊ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ေရာက်တတ်၏။ ၄ ပျင်းရိ ေသာသူသည် အဘယ်အရာကုိမǄ ေတာင့်တ ၍ မ ရတတ်။ လံုလ့ဝိရိယ

Ǒပေသာသူမူကား ၊ မိမိအလုိ ဆနဒြပည့်စံု ရ၏။ ၅ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် မုသာ စကား ကုိ မုန်း တတ်၏။ မ တရားေသာသူမူကား ၊ စက်ဆုပ်

ဘွယ်ြဖစ်၍ ၊ အရှက် ကဲွြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၆ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားသည် လမ်း မလǞဲေသာသူကုိ ေစာင့် တတ်၏။ ဒုစရုိက် တရားမူကား

၊ အြပစ် ရိှေသာသူကုိလဲှ တတ်၏။ ၇အလွန် ဆင်းရဲလျက် နှင့် ရတတ် ဟန်ေဆာင်ေသာ သူရိှ ၏။ အလွန် ရ တတ်လျက် နှင့် ဆင်းရဲ

ဟန်ေဆာင်ေသာသူလည်းရိှ၏။ ၈ စည်းစိမ် သည် ရတတ်ေသာသူ ၏အသက် ကုိ ေရွး ဘုိ့ ြဖစ်၏။ ဆင်းရဲ ေသာသူမူကား ၊ အြပစ်တင် ေသာ

စကားကုိ မ ြကား ဘဲေန၏။ ၉ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ ၏အလင်း သည် ရǞင်လန်း ၏။ မ တရားေသာသူ ၏မီးခွက် မူကား ၊ ေသ ရလိမ့်မည်။ ၁၀

မာန ေြကာင့်သာ ရန်ေတွ ့ ြခင်းြဖစ် ၏။ သတိေပးေသာ စကားကုိ နားခံ ေသာသူမူကား ပညာ ရိှ၏။ ၁၁လǄပ်ေပƝ ြခင်းအားြဖင့် ဥစစာ

သည်ေလျာ့ တတ် ၏။ ǐကိးစား အားထုတ် ၍ ဆည်းဖူး ေသာသူ ၏ဥစစာမူကား ၊ ြပန့်ပွား တတ်၏။ ၁၂ ေြမာ်လင့် ေသာအရာသည် ဖင့်နဲွ လǄင်၊

စိတ် နှလံုးကုိ ပူပန် ေစတတ်၏။ အလုိ ြပည့်စံု ေသာအခါမူကား အသက် ပင် ြဖစ်၏။ ၁၃ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူသည်

ပျက်စီး လိမ့်မည်။ ပညတ် တရားေတာ်ကုိခန့်ညား ေသာ သူမူကား ၊ ချမ်းသာ ရလိမ့်မည်။ ၁၄ ပညာရိှ ေသာသူ၏တရား သည် အေသခံ ရာ

ေကျာ့ကွင်း တုိ့မှ ၊ လǞဲ ေရှာင်ရာအသက် စမ်းေရ တွင်းြဖစ်၏။ ၁၅ ေကာင်း ေသာĊဏ် ရိှေသာသူသည် မျက်နှာ ရ တတ်၏။ ြပစ်မှား

ေသာသူတုိ့ လမ်း မူကား ၊ ခက် ေသာ လမ်းြဖစ်၏။ ၁၆သမမာ သတိရိှေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် ပညာ အတတ်နှင့် Ǒပမူ တတ်ြက၏။

မုိက် ေသာသူမူကား ၊ မိမိမုိက် ေသာ အြပစ်ကုိ ထင်ရှား ေစတတ်၏။ ၁၇ မ တရားေသာအေစခံ သည် မိမိေစာင့် ေသာအမǨ ကုိ ဖျက်

တတ်၏။ သစစာ ရိှေသာ သံတမန် မူကား ၊ ကျန်းမာ ြခင်းအေြကာင်းြဖစ်၏။ ၁၈ သွန်သင် ြခင်းကုိ ြငင်းပယ် ေသာသူသည် ဆင်းရဲ ြခင်းနှင့်

ရှက်ေြကာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ဆံုးမ ေသာ စကားကုိ နားေထာင် ေသာ သူမူကား ၊ ဂုဏ် အသေရကုိ ရလိမ့်မည်။ ၁၉အလုိဆနဒ

ြပည့်စံု ြခင်းအရာသည် ချိုǇမိန် ၏။ ဒုစရုိက် ကုိ ေရှာင် ေသာအရာမူကား ၊ မုိက် ေသာသူတုိ့ စက်ဆုပ် ေသာ အရာြဖစ်၏။ ၂၀ ပညာရိှ တုိ့နှင့်

ေပါင်းေဘာ် ေသာသူသည် ပညာ ရိှတတ်၏။ လူမုိက် တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ် ေသာသူမူကား ၊ ပျက်စီး တတ်၏။ ၂၁အြပစ် ရိှေသာသူတုိ့ ကုိ ေဘး

လုိက် တတ်၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ မူကား ၊ ေကာင်း ေသာအကျိုးကုိခံရ လိမ့်မည်။ ၂၂ သူေတာ် ေကာင်းသည် သား ေြမးတုိ့အဘုိ့

အေမွဥစစာကုိ ချန်ထားတတ်၏။ အြပစ် ရိှေသာသူ ၏စည်းစိမ် မူကား ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ အဘုိ့ သုိထား လျက်ရိှ၏။ ၂၃ဆင်းရဲ သား

လယ်လုပ် ြခင်းအားြဖင့်စားစရာ ပွါးများ ၏။ သုိ့ရာတွင် ၊ မ တရား ေသာ အမǨေြကာင့် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက် တတ်၏။ ၂၄ Ǌကိမ်လံုး ကုိ မ

သံုးေသာသူသည် မိမိ သား ကုိ မုန်း ရာသုိ့ ေရာက်၏။ သားကုိချစ် ေသာသူမူကား ၊ ငယ် ေသာအရွယ်မှစ၍ဆံုးမ တတ်၏။ ၂၅ ေြဖာင့်မတ်

ေသာသူသည် ဝ စွာစား ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ မ တရားေသာ သူမူကား ၊ မွတ်သိပ် ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။
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၁၄ ပညာရိှ ေသာမိန်းမ သည် မိမိ အိမ် ကုိ တည်ေဆာက် တတ်၏။ မုိက် ေသာမိန်းမမူကား ၊ ကုိယ် လက် နှင့် Ǐဖိဖျက် တတ်၏။ ၂ ေြဖာင့်

ေသာလမ်းသုိ့ လုိက် ေသာသူသည် ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့တတ်၏။ ေကာက်ေသာလမ်းသုိ့ လုိက် ေသာသူမူကား ၊ မထီမ့ဲြမင်

Ǒပတတ်၏။ ၃ မုိက် ေသာသူ၏ နǨတ် ၌ မာန Ǌကိမ်လံုး ရိှ၏။ ပညာရိှ ေသာသူ၏ နǨတ်ခမ်း တုိ့သည် ကယ်တင် ေသာအမǨကုိ Ǒပတတ်၏။ ၄ နွား

ထီးမ ရိှေသာ တင်းကုပ် သည် စင်ြကယ် ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ နွား ခွန်အား ကုိသံုး၍ များ ေသာစီးပွား ကုိ ရတတ်၏။ ၅သစစာ ရိှေသာသက်ေသ

သည်မုသာ မ သံုးတတ်။ သစစာ ပျက်ေသာ သက်ေသ မူကား ၊ မုသာ ကုိသံုး တတ်၏။ ၆ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူသည် ပညာ ကုိရှာ ၍ မ ေတွရ့ာ။

Ċဏ် ရိှေသာသူမူကား ၊ ပညာ အတတ်ကုိ ရ လွယ်၏။ ၇ မုိက် ေသာသူနှင့်ေတွ ့၍ သူ၏နǨတ် ၌ ပညာ အတတ်မ ရိှသည်ကုိ သိြမင် လǄင် ၊

ထုိသူ ကုိ ေရှာင် သွား ေလာ့။ ၈ ပညာ သတိရိှေသာသူ ၏ပညာ ကား၊ ကုိယ် သွား ရေသာလမ်း ကုိ သိ ြခင်းတည်း။ မုိက် ေသာသူ၏ မုိက်

ြခင်း မူကား ၊ ပရိယာယ် တည်း။ ၉ မုိက် ေသာသူတုိ့သည် ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ မထီ ေလးစားǑပြက၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ မူကား ၊

တေယာက် ကုိတေယာက်ေကျးဇူး Ǒပြက၏။ ၁၀ စိတ် နှလံုးသည် မိမိ ဒုကခ ကုိ သိ ၏။ စိတ်နှလံုးရǞင်လန်း ြခင်း အေြကာင်းကုိလည်း သူတပါး မ

ဆုိင် တတ်။ ၁၁ မ တရားေသာသူ၏အိမ် သည် Ǐပိ လဲတတ်၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ ၏တဲ မူကား ၊ ပွင့်လန်း တတ်၏။ ၁၂ လူ ထင်

သည်အတုိင်း မှန် ေသာလကခဏာ ရိှ ေသာ်လည်း ၊ အဆံုး ၌ ေသ ြခင်းသုိ့ပုိ့ေသာ လမ်း တမျိုးရိှ၏။ ၁၃ လူသည် ရယ် စဥ် အခါပင် ၊ ဝမ်းနည်း

ေသာစိတ် သေဘာရိှ၏။ ထုိ ရယ်ေမာရǞင်လန်း ြခင်းအဆံုး ၌လည်း ညǨိးငယ် ြခင်းရိှတတ်၏။ ၁၄ စိတ် နှလံုးေဖါက်ြပန် ေသာသူြဖစ်ေစ ၊

သူ ေတာ် ေကာင်းြဖစ်ေစ ၊ မိမိ အကျင့် တုိ့နှင့်ဝ လိမ့်မည်။ ၁၅Ċဏ် တိမ်ေသာသူသည် သူတပါး ေြပာ သမǄ ကုိ ယံု တတ်၏။ ပညာ

သတိရိှေသာသူမူကား ၊ မိမိ သွား ရာ လမ်းကုိ ေစ့ေစ့ ြကည့်ရǨတတ်၏။ ၁၆ ပညာရိှ ေသာသူသည် ေြကာက် ၍ ဒုစရုိက် ကုိ ေရှာင် တတ်၏။

မုိက် ေသာသူမူကား မာန Ǌကီး၍ ရဲရင့် တတ်၏။ ၁၇ စိတ်တုိ ေသာသူသည် မုိက် စွာေသာအမǨကုိ Ǒပ တတ်၏။ မ ေကာင်းေသာအြကံကုိ

ြကံေသာသူ ကုိလည်း သူတပါးမုန်း လိမ့်မည်။ ၁၈Ċဏ် တိမ်ေသာသူသည် မုိက် ြခင်းကုိ အေမွခံ တတ်၏။ ပညာ သတိရိှေသာသူမူကား ၊

သိပပံ သရဖူ ကုိ ေဆာင်းတတ်၏။ ၁၉ လူဆုိး တုိ့သည် သူ ေတာ်ေကာင်းေရှ ့၌၎င်း ၊ မ တရားေသာသူတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၏ အိမ်

တံခါးဝ ၌ ၎င်း ဦးချ တတ်ြက၏။ ၂၀ဆင်းရဲ ေသာသူသည် မိမိ အိမ်နီးချင်း မုန်း ြခင်း ကုိပင် ခံရမည်။ ေငွ ရတတ်ေသာသူ၌မူကား ၊ များစွာ

ေသာ အေဆွ ခင်ပွန်းရိှလိမ့်မည်။ ၂၁ မိမိ အိမ်နီးချင်း ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူသည် အြပစ် ရိှ၏။ ဆင်းရဲ ေသာ သူကုိသနား ေသာသူမူကား ၊

မဂငလာ ရိှ၏။ ၂၂ မ ေကာင်းေသာ အြကံကုိြကံ တတ်ေသာသူတုိ့ သည် မှားယွင်း ြကလိမ့်မည်။ ေကျးဇူး Ǒပ မည်ဟု ြကံတတ် ေသာသူတုိမူ့ကား

၊ ကရုဏာ အကျိုး နှင့် သစစာ အကျိုးကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ၂၃ ǐကိးစား ၍ လုပ်ေလရာရာ ၌ေကျးဇူး ရိှ ၏။ စကား များြခင်းအကျိုးမူကား ၊ ဆင်းရဲ

ြခင်းသက်သက် တည်း။ ၂၄ ပညာရိှ ေသာသူတုိ့၏ စည်းစိမ် ဥစစာသည် သူ တုိ့ ဦးရစ် သရဖူြဖစ်၏။ မုိက် ေသာသူတုိ့၏ မုိက် ြခင်းမူကား၊

အမုိက် သက်သက်ြဖစ်၏။ ၂၅ မှန် ေသာသက်ေသသည် သူအ့သက် ကုိ ကယ်တင် တတ်၏။ မ မှန်ေသာသက်ေသ မူကား ၊ မုသာ ကုိ

သံုးတတ်၏။ ၂၆ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းသည် အားǊကီး ေသာ ကုိးစား ရာအခွင့်ကုိြဖစ်ေစတတ်၏။ သား ေတာ်တုိ့ သည်လည်း ၊

ခုိလǨံ ရာအရပ်ကုိ ရ ြကလိမ့်မည်။ ၂၇ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသေဘာသည် အေသခံ ရာ ေကျာ့ကွင်း တုိ့မှ လǞဲေရှာင် ရာအသက်

စမ်းေရ တွင်း ြဖစ်၏။ ၂၈ ြပည်သား များြပား ရာ၌ ရှင်ဘုရင် ၏ဘုန်း ေတာ် တည်၏။ ြပည်သား နည်းပါး ရာ၌ ကား ၊ မင်း အကျိုးနည်း

ြခင်းရိှ၏။ ၂၉ စိတ် ရှည် ေသာသူသည် ပညာ Ǌကီး ၏။ စိတ်တုိ ေသာသူမူကား ၊ အထူးသြဖင့်မုိက် ေပ၏။ ၃၀ကျန်းမာ ေသာနှလံုး သည်

ကုိယ် အသက်ရှင် ေစ ေသာအေြကာင်း၊ ြငူစူ ေသာ သေဘာမူကား ၊ အရုိး ေဆွးေြမ့ ြခင်းအေြကာင်းြဖစ်၏။ ၃၁ဆင်းရဲသား တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ

ေသာသူသည် ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာဘုရားကုိက့ဲရဲ ့၏။ ဘုရား ကုိ ရုိေသ ေသာသူမူကား ၊ ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့ကုိ သနား တတ်၏။ ၃၂ မ

တရားေသာသူသည် မ တရားသြဖင့် Ǒပစဥ်အခါ ၊ လဲှ ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူမူကား ၊ ေသ ေသာအခါ၌ ပင် ေြမာ်လင့် စရာရိှ၏။

၃၃Ċဏ် ရိှေသာသူ၏ နှလံုး ၌ ပညာ ကျိန်းဝပ် တတ် ၏။ မုိက် ေသာသူတုိ့၏အထဲ ၌ ရိှေသာအရာမူကား ၊ ထင်ရှား တတ်၏။ ၃၄ ေြဖာင့်မတ်

ြခင်းတရားသည် ြပည်သား တုိ့ကုိ ချီးေြမှာက် တတ်၏။ ဒုစရုိက် အြပစ်မူကား ၊ ြပည်သား များ တုိ့ကုိ ရǨတ်ချ တတ်၏။ ၃၅ ပညာရိှ ေသာ ကǀန်

အား ရှင် ဘုရင်သည် ေကျးဇူး Ǒပတတ်၏။ အရှက် ခဲွတတ်ေသာ ကǀန်မူကား ၊ အမျက် ေတာ်ကုိခံရ မည်။
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၁၅ ြဖည်းညှင်း ေသာ စကား သည် စိတ် ကုိေြဖ တတ် ၏။ ြကမ်းတမ်း ေသာစကား မူကား ၊ အမျက် ကုိ နǨိးေဆာ် တတ်၏။ ၂ ပညာရိှ

ေသာသူ ၏လǄာ သည်ပညာ အတတ်ကုိ တင့်တယ် ေစတတ်၏။ မုိက် ေသာသူတုိ့၏ နǨတ် မူကား ၊ မုိက် ေသာအရာကုိ သွန်းေလာင်း

တတ်၏။ ၃ထာဝရဘုရား ၏မျက်စိ ေတာ်သည် ခပ်သိမ်း ေသာအရပ် ၌ ရိှ၍၊ ေကာင်း မေကာင်း ကုိ ြကည့်ရǨ ေတာ်မူ၏။ ၄ ြဖည်းညှင်း

ေသာလǄာ သည် အသက် ြဖစ်၏။ ြကမ်းတမ်း ေသာ လǄာ မူကား စိတ် နာ ေစတတ်၏။ ၅ မုိက် ေသာသူသည် အဘ သွန်သင် ြခင်းကုိ

မထီမ့ဲြမင် Ǒပတတ်၏။ ဆံုးမ ေသာ စကားကုိ နားေထာင် ေသာ သူမူကား ၊ သမမာ သတိနှင့်ြပည့်စံုတတ်၏။ ၆ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၏ အိမ်

၌များစွာ ေသာ စည်းစိမ် ရိှ၏။ မ တရားေသာ သူခံရေသာအခွန် မူကား ၊ များစွာေသာ ေနှာင့်ရှက် ြခင်းနှင့်ယှဥ်၏။ ၇ ပညာရိှ ေသာသူ

၏နǨတ်ခမ်း တုိ့သည် ပညာ အတတ်ကုိ စွန့Ǌ်ကဲ တတ်၏။ မုိက် ေသာသူ၏ နှလံုး မူကား ပညာမ ရိှ။ ၈ မ တရားေသာသူ ပူေဇာ်ေသာယဇ် ကုိ

ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာေတာ်မူ၏။ သေဘာ ေြဖာင့်ေသာသူ ဆုေတာင်းေသာ ပဌနာ ကုိကား ၊ နှစ်သက် ေတာ်မူ၏။ ၉ မ တရားေသာ

သူလုိက်ေသာလမ်း ကုိ ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူ၏။ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း တရား လမ်းသုိ့ လုိက် ေသာသူကုိကား ချစ် ေတာ်မူ၏။ ၁၀

လမ်း လǞဲ ေသာသူသည် ဆံုးမ ေသာစကားကုိ နား မခံလုိ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အြပစ်တင် ြခင်းကုိ မုန်း ေသာသူသည် ေသ ရမည်။ ၁၁ မရဏာ

နုိင်ငံနှင့် အဗဒဒုန် နုိင်ငံသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ထင်ရှား၏။ ထုိမǄမက၊ လူ သားတုိ့၏ နှလံုး သည် သာ၍ ထင်ရှား ၏။ (Sheol h7585) ၁၂

မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူသည် အြပစ် ြပေသာသူ ကုိ မ ချစ် တတ်။ ပညာရိှ ထံသုိ့ မ ချဥ်းကပ် တတ်။ ၁၃ ရǞင်လန်းေသာ စိတ် နှလံုးသည် ချို

ေသာမျက်နှာ ကုိ ြဖစ်ေစတတ်၏။ ညǨိးငယ် ြခင်းအားြဖင့် ကား ၊ စိတ် ပျက် တတ်၏။ ၁၄Ċဏ် ေကာင်းေသာသူ၏ စိတ် နှလံုးသည် ပညာ

အတတ်ကုိ ရှာ တတ်၏။ မုိက် ေသာသူတုိ့၏ နǨတ် မူကား ၊ မုိက် ြခင်းကုိ ကျက်စား တတ်၏။ ၁၅ဆင်းရဲ Ǐငိြငင်ေသာသူ၏ ေနရ့က် ရိှသမǄ

တုိ့သည် ဆုိးယုတ် ြက၏။ ရǞင်လန်း ေသာစိတ် နှလံုးမူကား ၊ အစဥ် အǇမဲခံရေသာပဲွ ြဖစ်၏။ ၁၆ ေနှာင့်ရှက် ြခင်းနှင့် ယှဥ်၍ Ǌကီးစွာ ေသာ

စည်းစိမ်ထက် ထာဝရဘုရား ကုိေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းနှင့် ယှဥ် ေသာဥစစာ အနည်းငယ် သည် သာ၍ ေကာင်း ၏။ ၁၇ ဆူ ေအာင်ေကǀးေသာ နွား

တေကာင်လံုးကုိ အချင်းချင်း အǏငိး ထားေသာစိတ်နှင့် စားရသည်ထက်၊ ချစ် ြခင်းေမတတ ာပါေသာ ဟင်းရွက် တနပ်စာ သည်သာ၍ ေကာင်း ၏။

၁၈ မာန Ǌကီးေသာသူ သည် ရန် ကုိနǨိးေဆာ် တတ်၏။ သည်းခံ နုိင်ေသာ သူမူကား Ǉငိမ်း တတ်၏။ ၁၉ ပျင်းရိ ေသာသူသွားရာ လမ်း ၌ ဆူး

ပင်ဆီး ကာ လျက် ရိှ၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ သွား ရာလမ်းမူကား ၊ မုိ့ ေမာက်လျက်ရိှ၏။ ၂၀ ပညာရိှ ေသာသား သည်အဘ ဝမ်းေြမာက် ြခင်း

အေြကာင်းြဖစ်၏။ မုိက် ေသာသား မူကား ၊ မိမိ အမိ ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပတတ်၏။ ၂၁Ċဏ် မ ရိှေသာသူသည် မုိက် ြခင်း၌ ေပျာ်ေမွ ့တတ်၏။

Ċဏ် ရိှေသာသူ မူကား ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာအကျင့် ကုိ ကျင့် တတ်၏။ ၂၂ တုိင်ပင် ြခင်းမ ရိှလǄင် အြကံ ပျက် တတ်၏။ တုိင်ပင် ေသာ သူများ

လǄင် မူကား ၊ အြကံ တည်တတ်၏။ ၂၃ လူ သည်ြပန်ေြပာ ေသာစကား အားြဖင့် ဝမ်းေြမာက် စရာအေြကာင်းရိှ၏။ အချိန်တန် ၍ ေြပာေသာ

စကား သည်လည်း အလွန် ေလျာက်ပတ် ေပ၏။ ၂၄ ပညာရိှ ေသာ သူလုိက်ရာ အသက် လမ်း သည် ေအာက် အရပ်၊ မရဏာ နုိင်ငံမှ လǞဲေရှာင်

၍၊ အထက် သုိ့ ပုိ့ေဆာင်တတ်၏။ (Sheol h7585) ၂၅ မာန ေထာင်လǞားေသာသူ ၏အိမ် ကုိ ထာဝရဘုရား ဖျက်ဆီး ေတာ်မူမည်။ မုတ်ဆုိးမ

ေနရာ အရပ်ကုိ ကား ၊ တည် ေစေတာ်မူမည်။ ၂၆ မ တရားေသာသူ၏ အြကံအစည် တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူ၏။

စင်ြကယ် ေသာသူ၏ စကား တုိ့ကုိကား ၊ နှစ်သက် ေတာ်မူ၏။ ၂၇ မ တရားေသာ စီးပွါးကုိ ရှာ ေသာသူသည် မိမိ အိမ်သား တုိ့ကုိ ေနှာင့်ရှက်

တတ်၏။ တံစုိး ကုိရံွ ေသာသူမူကား အသက် ချမ်းသာရလိမ့်မည်။ ၂၈ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် အဘယ်သုိ့ ြပန်ေြပာ ရမည်ကုိ စိတ်

နှလံုးထဲမှာ ဆင်ြခင် တတ်၏။ မ တရားေသာသူ ၏နǨတ် မူကား ၊ မ ေကာင်းေသာအရာတုိ့ကုိ သွန်းေလာင်း တတ်၏။ ၂၉ထာဝရဘုရား

သည် မ တရားေသာသူတုိ့ နှင့် ေဝး ေတာ်မူ၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၏ ပဌနာ စကားကုိ ကား နားေထာင် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ မျက်စိ အလင်း

သည် နှလံုး ကုိ ရǞင်လန်း ေစတတ် ၏။ ေကာင်း ေသာ သိတင်း စကားသည်လည်း၊ အရုိး တုိ့ကုိ ြခင်ဆီနှင့်ြပည့်ဝ ေစတတ်၏။ ၃၁အသက်

နှင့်ယှဥ်ေသာဆံုးမ ြခင်းစကားကုိ နားေထာင် ေသာသူသည် ပညာရိှ တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ် ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၃၂ ဆံုးမ ြခင်းစကားကုိ ပယ်

ေသာသူသည်မိမိ အသက် ဝိညာဥ်ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပရာသုိ့ ေရာက်၏။ နားေထာင် ေသာ သူမူကား ၊ Ċဏ် ကုိရ တတ်၏။ ၃၃ထာဝရဘုရား

ကုိေြကာက်ရံွ ့ ေသာ သေဘာသည် ပညာ ကုိသွန်သင် ြခင်းြဖစ်၏။ ဂုဏ် အသေရအရင်၌ နိှမ့်ချ ြခင်း၏ ေနရာရိှ၏။
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၁၆ စိတ် နှလံုးအြကံအစည် တုိ့သည် လူ နှင့်ဆုိင်ြက၏။ လǄာ နှင့်ြပန်ေြပာ ချက်ကုိကား ၊ ထာဝရ ဘုရားပုိင်ေတာ်မူ ၏။ ၂ လူ သည်

မိမိ ကျင့် သမǄ ေသာအကျင့် တုိ့ကုိ နှစ်သက် တတ်၏။ ထာဝရဘုရား မူကား ၊ စိတ် သေဘာတုိ့ကုိ ချိန် ေတာ်မူ၏။ ၃ ကုိယ်

ǑပေသာအမǨ တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ၌ အပ် ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် သင် ၏အြကံအစည် တုိ့သည် တည် ြက လိမ့်မည်။ ၄ထာဝရဘုရား သည်

ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ် အဘုိ့ ၊ မ တရားေသာသူတုိ့ကုိလည်း ေဘးဒဏ် ခံရေသာေန့ အဘုိ့ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။ ၅ မာန

Ǌကီးေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည် အသင်း ဖဲွေ့သာ်လည်း၊ အြပစ်ဒဏ် နှင့် မ လွတ်ရြက။ ၆

ကရုဏာ တရားနှင့် သစစာ တရားအားြဖင့် အြပစ် ေြပ တတ်၏။ ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာ သေဘာအားြဖင့် ဒုစရုိက် ကုိ ေရှာင်

တတ်၏။ ၇ လူ ကျင့် ေသာအကျင့်တုိကုိ့ ထာဝရဘုရား သည် နှစ်သက် ေသာအခါ ၊ ထုိသူ ၏ရန်သူ ကုိပင် သူ နှင့် သင့်တင့် ေစေတာ်မူ၏။ ၈

ေြဖာင့်မတ် ြခင်းပါရမီနှင့် ယှဥ်ေသာဥစစာအနည်းငယ် သည်၊ မ တရားသြဖင့် ရေသာဥစစာ အများ ထက် သာ၍ေကာင်း ၏။ ၉ လူ သည် မိမိ

သွားရာလမ်း ကုိ စိတ် ထဲမှာ ြကံစည် ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း သူ ၏ေြခရာ တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား စီရင် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ရှင်ဘုရင် ၏ နǨတ်ခမ်း တုိ့ ၌

ဗျာဒိတ် ေတာ်ရိှသည် ြဖစ်၍၊ တရား ဆံုးြဖတ်ရာအမǨ၌ နǨတ် ေတာ်သည် မ မှား ေစနှင့်။ ၁၁ မှန် ေသာအေလး နှင့် မှန်ေသာချိန်ခွင် သည်

ထာဝရ ဘုရား၏ဥစစာြဖစ်၏။ အေလး အိတ်၌ပါသမǄ ေသာ အေလးတုိသ့ည် စီရင် ေတာ်မူရာ ြဖစ်ြက၏။ ၁၂ ရှင်ဘုရင် Ǒပ ေသာဒုစရုိက် သည်

စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ြဖစ်၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ရာဇပလလင် သည် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းအားြဖင့် သာ တည် တတ်၏။ ၁၃ ေြဖာင့်မတ် ေသာ

နǨတ်ခမ်း တုိ့သည် ရှင်ဘုရင် နှစ်သက် ရာြဖစ်၏။ မှန်ကန် စွာေြပာ ေသာသူကုိ ရှင်ဘုရင်ချစ် တတ်၏။ ၁၄ ရှင်ဘုရင် ၏ အမျက် သည်

ေသ မင်းတမန် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ပညာရိှ ေသာသူ သည် အမျက် ေတာ်ကုိ ေြဖတတ်၏။ ၁၅ ရှင်ဘုရင် မျက်နှာ ပွင့်လန်း

ေသာအားြဖင့် အသက် ချမ်းသာရ၏။ ေကျးဇူး ေတာ်သည် ေနာက် ရွာ ေသာ မုိဃ်းတိမ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၆ ေရǞ ကုိရတတ်ြခင်းထက် ပညာ ကုိ

ရ တတ်ြခင်း သည် အလွန် ေကာင်း ၏။ ေငွ ကုိအြမတ် မထား၊ Ċဏ် နှင့် ြပည့်စံုြခင်းကုိ အြမတ် ထားစရာအလွန်ေကာင်း၏။ ၁၇ ေြဖာင့်မတ်

ေသာ သူလုိက်ေသာလမ်း မူကား၊ ဒုစရုိက် ကုိ ေရှာင် ြခင်းတည်း။ ထုိလမ်း မှ မလǞဲဘဲ အǇမဲ လုိက် ေသာသူသည် မိမိ အသက် ဝိညာဥ်ကုိ

ေစာင့် တတ်၏။ ၁၈ မာန သည်ပျက်စီး ြခင်းအရင် ၊ ေထာင်လǞား ေသာ သေဘာ သည် ရǨတ်ချ ြခင်း အရင် ၌ ေနရာကျတတ်၏။ ၁၉ စိတ်

နိှမ့်ချေသာသူတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်၍ စိတ် နိှမ့်ချ ြခင်းသည်၊ မာန Ǌကီးေသာသူတုိ့ နှင့် ဆက်ဆံ၍ လုယူ ေသာဥစစာ ကုိ ေဝမǄ ြခင်းထက်

သာ၍ေကာင်း ၏။ ၂၀ ပညာ နှင့်အမǨေစာင့်ေသာသူသည် အကျိုး ကုိ ရ လိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ကုိ ခုိလǨံ ေသာသူသည်လည်း မဂငလာ ရိှ၏။

၂၁ လိမမာ ေသာစိတ် သေဘာရိှေသာသူသည် ပညာ သတိရိှသည်ဟု ေကျာ်ေစာ ရာသုိ့ေရာက်တတ်၏။ ချို ေသာစကားကုိ ေြပာတတ်ေသာ

နǨတ် သတတိသည်လည်း ပညာ အတတ်ကုိတုိးပွါး ေစတတ်၏။ ၂၂Ċဏ် ပညာကုိရ ေသာသူသည် အသက် စမ်းေရ တွင်း ကုိရ၏။ မုိက်

ေသာသူတုိ့၏ သွန်သင် ြခင်းမူကား ၊ မုိက် ြခင်းြဖစ်၏။ ၂၃ ပညာ ရိှေသာသူ ၏နှလံုး သည် သူ ၏နǨတ် ကုိ သွန်သင် ၍ ၊ သူ ၏နǨတ်ခမ်း

တုိ့ ၌ ပညာ အတတ်ကုိ ထပ်ေလာင်း တတ်၏။ ၂၄သာယာ ေသာစကား တုိ့သည် ပျားလပုိ့ က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ စိတ် ဝိညာဥ်၌ ချိုǇမိန် လျက် ၊

ကုိယ်အရုိး ကုိ ကျန်းမာ ေစလျက်ရိှြက၏။ ၂၅ လူ ထင် သည်အတုိင်း မှန် ေသာလကခဏာ ရိှ ေသာ်လည်း ၊ အဆံုး ၌ ေသ ြခင်းသုိ့ ပုိ့ေသာလမ်း

တမျိုးရိှ၏။ ၂၆အလုပ် လုပ်ေသာသူသည်၊ မိမိ ပစပ် ေတာင်း ေသာေြကာင့် ၊ မိမိ အဘုိ့ လုပ် တတ်၏။ ၂၇အဓမမ လူ သည် မ ေကာင်းေသာ

အမǨကုိǐကိးစား ၍ ြကံစည်တတ်၏။ သူ ၏နǨတ်ခမ်း ၌ ေလာင် ေသာမီး က့ဲသုိ့ ရိှ၏။ ၂၈သေဘာ ေကာက်ေသာသူ သည် ရန် မျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲ

တတ်၏။ ကုန်း တုိက်ေသာသူသည် လည်း ၊ မိတ်ေဆွ တုိ့ကုိ ကဲွြပား ေစတတ်၏။ ၂၉ ြကမ်းǒကတ် ေသာသူ သည် အိမ်နီးချင်း ကုိ ေချာ့ေမာ့ ၍

၊ မ ေကာင်း ေသာလမ်း ထဲသုိ့ ေသွးေဆာင် တတ်၏။ ၃၀ ေကာက် ေသာအြကံကုိ ြကံစည် ြခင်းငှါ မျက်စိ မိှတ် ၍၊ နǨတ်ခမ်း တုိ့ကုိ လǨပ် သြဖင့်၊

ဆုိးယုတ် ေသာအမǨကုိ Ǉပီးစီး တတ်၏။ ၃၁ ြဖူ ေသာဆံပင်သည် ေြဖာင့်မတ် ြခင်း တရား လမ်း ၌ တည် လǄင်၊ ဘုန်းǊကီး ေသာသရဖူ ြဖစ်၏။

၃၂ စိတ်ရှည် ေသာသူသည် ခွန်အား Ǌကီးေသာသူ ထက် ၎င်း၊ မိမိ စိတ် ကုိ ချုပ်တည်း ေသာသူသည် Ǐမိ ့ ကုိ တုိက် ယူေသာသူထက် ၎င်း

သာ၍ေကာင်း ၏။ ၃၃ စာေရးတံ တုိ့ကုိ အိတ် ထဲ၌ေလာင်း လျက်ရိှရာ တွင် ၊ ခဲွေဝ စီရင်ြခင်းအမǨကုိ ထာဝရဘုရား ပုိင်ေတာ်မူ၏။
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၁၇တအိမ် လံုးြပည့် ေသာယဇ် ပူေဇာ်ပဲွကုိ ရန်ေတွ ့ေသာစိတ် နှင့်စားရသည်ထက်၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်းနှင့် ယှဥ် ေသာ မုန့် တလုပ်စာသည်သာ၍

ေကာင်း ၏။ ၂ ပညာ ရိှေသာကǀန် သည် အရှက်ခဲွ ေသာသား ကုိ အုပ်စုိး ၍ ညီအစ်ကုိ တုိ့နှင့်အတူ အေမွ ခံ တတ်၏။ ၃ ေငွ စစ်စရာဘုိ့

မုိက် ကုိ၎င်း ၊ ေရǞ စစ်စရာဘုိ့ မီးဖုိ ကုိ ၎င်း သံုးတတ်၏။ စိတ် နှလံုးကုိကား ၊ ထာဝရဘုရား စစ် ေတာ်မူ၏။ ၄ မ တရားသြဖင့်Ǒပေသာသူသည်

မုသာ စကား ကုိ ယံု တတ်၏။ မုသာ သံုးေသာသူသည် လည်း ဆုိးညစ် ေသာ စကား ကုိ နားေထာင် တတ်၏။ ၅ဆင်းရဲသား တုိ့ကုိ မထီ

ေလးစားǑပေသာသူသည် ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာဘုရားကုိက့ဲရဲ ့၏။ သူတပါး၌ ေဘး ေရာက်လǄင် ဝမ်းေြမာက် တတ်ေသာသူသည် လည်း

အြပစ်ဒဏ် နှင့် မ လွတ်ရ။ ၆ ေြမး တုိ့သည် အသက်Ǌကီး ေသာသူ၏သရဖူ ြဖစ် ၏။ သား တုိ့၏ဘုန်း ကား အဘတည်း။ ၇ ြမတ် ေသာစကား

သည် မုိက် ေသာသူနှင့် မ ေတာ် မသင့်။ ထုိမǄမက ၊ မုသာ စကား သည် မင်း နှင့်မေတာ် မသင့်။ ၈လက်ေဆာင် သည် ခံ ေသာသူအထင်

အတုိင်း ေကျာက်ြမတ် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ မျက်နှာ Ǒပေလရာရာ ၌ ေအာင် တတ်၏။ ၉ သူတပါးြပစ်မှား ေသာ အမǨကုိဝှက် ထားေသာသူသည်

ေမတတာ ကုိ Ǒပစု ၏။ ြကားေြပာ ေသာသူမူကား ၊ မိတ်ေဆွ တုိ့ကုိ ကဲွြပား ေစ၏။ ၁၀ မုိက် ေသာသူသည် ဒဏ်ချက် တရာ ကုိ အမǨထား

သည်ထက်၊ ပညာရိှ ေသာသူသည် ဆံုးမ ေသာ စကားကုိ သာ၍ အမǨ ထားတတ်၏။ ၁၁ ပုန်ကန် ေသာသူသည် မ တရားေသာအမǨကုိသာ Ǒပစု

တတ်၏။ ထုိေြကာင့် ြကမ်းǒကတ် ေသာ တမန် ကုိ သူ့ ဆီ သုိ့ေစလǞတ် ရ၏။ ၁၂ မုိက် ေသာစိတ်ထဆဲရိှေသာ လူမုိက် နှင့်မ ေတွ ့ ပါေစနှင့်။

သား ငယ်ေပျာက်ေသာ ဝံ မနှင့်သာ၍ေတွပ့ါေစေသာ။ ၁၃အြကင်သူသည် ေကျးဇူး ကုိမသိ၊ မ ေကာင်းေသာ အမǨနှင့် ဆပ် ၏။ ထုိသူ ၏အိမ်

သည် မ ေကာင်းေသာ အမǨနှင့် မ ကင်း မလွတ်ရ။ ၁၄ ရန်ေတွ ့ စ အမǨသည် ေရ ကန်ေပါင် ေပါက်စက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ ရန် မ ေတွမီှ့ေတွ ့

စရာ အေြကာင်းကုိ ေရှာင် ေလာ့။ ၁၅ မ တရားေသာသူတုိ့ကုိ အြပစ် မှလǞတ် ေသာ သူနှင့် ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ကုိ အြပစ် စီရင်ေသာ

သူနှစ် ေယာက်လံုးတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာေတာ်မူ၏။ ၁၆ မုိက် ေသာသူသည် ပညာ ကုိအလုိ မ ရိှသည် ြဖစ်၍ ၊ ပညာ အဘုိးကုိ

အဘယ် ေြကာင့်သူ၌အပ်ရ သနည်း။ ၁၇အေဆွ ခင်ပွန်းသည် အခါ ခပ်သိမ်းချစ် တတ်၏။ ညီအစ်ကုိ သည် ဒုကခ ကာလအဘုိ့ ေမွးဘွား

လျက်ရိှ၏။ ၁၈Ċဏ် မ့ဲ ေသာသူ သည် လက်ဝါး ချင်းရုိက် ၍၊ အေဆွ ခင်ပွန်းေရှ ့ မှာ အာမခံ တတ်၏။ ၁၉ ရန်ေတွ ့ ြခင်းကုိ နှစ်သက်

ေသာသူ သည် လွန်ကျူး ြခင်းကုိလည်း နှစ်သက် တတ်၏။ မိမိ တံခါး ကုိ ချီးြမှင့် ေသာသူသည် ပျက်စီး ြခင်းကုိ ရှာ တတ်၏။ ၂၀သေဘာ

ေကာက် ေသာသူ သည်ေကာင်း ေသာ အကျိုးကုိ မ ေတွ ့တတ်။ စကား လိမ် ေသာသူသည် ေဘး ဥပဒ် နှင့် ေတွǒ့ကံ တတ်၏။ ၂၁ မုိက်

ေသာသူကုိ ြဖစ်ဘွား ေစေသာသူသည် မိမိ ကုိ မိမိဝမ်းနည်း ေစတတ်၏။ မုိက် ေသာသူ၏အဘ ၌ ဝမ်းေြမာက် စရာအေြကာင်းမ ရိှ။ ၂၂ စိတ်

ရǞင်လန်း ြခင်းသည် ကျန်းမာ ေစတတ်၏။ စိတ် ပျက် ြခင်းမူကား ၊ အရုိး တုိ့ကုိေသွေ့ြခာက် ေစတတ်၏။ ၂၃ မ တရားေသာသူသည် တရား

လမ်း ကုိဖျက် ေသာ အဘုိးတံစုိး ကုိ သူတပါး၏ ခါးပုိက် အိတ်ထဲက နǨိက်ယူ တတ်၏။ ၂၄Ċဏ် ရိှေသာသူသည် ပညာ ကုိ မျက်ေမှာက်

Ǒပတတ်၏။ မုိက် ေသာသူ၏ မျက်စိ မူကား ၊ ေြမǊကီး စွန်း တုိင်ေအာင်လှည့်၍ ြကည့်ရǨတတ်၏။ ၂၅ မုိက် ေသာသူသည် အဘ ဝမ်းနည်း စရာ

အေြကာင်း ၊ ေမွး ေသာ အမိစိတ်ညစ် စရာအေြကာင်း ြဖစ်၏။ ၂၆ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူကုိ အြပစ် ဒဏ်မ ေပးေကာင်း။ တရား သြဖင့်

စီရင်ေသာ မင်း ကုိလည်း မထိခုိက် ေကာင်း။ ၂၇ သိပပံ အတတ်နှင့်ြပည့်စံု ေသာသူသည် စကား မ များတတ်။ Ċဏ် ေကာင်းေသာသူ

သည်လည်း ၊ ဧ ေသာစိတ် ရိှတတ်၏။ ၂၈ မုိက် ေသာသူပင် တိတ်ဆိတ် စွာေနလǄင်ပညာ ရိှ ဟူ၍၎င်း၊ မိမိ နǨတ် ကုိမ ဖွင့်ဘဲ ေနေသာသူကုိ

လည်း၊ Ċဏ် ေကာင်းေသာသူဟူ၍၎င်း သူတပါး ထင် တတ်၏။

၁၈ သူတပါး များနှင့် မေရာေနှာေသာသူသည် မိမိ ေစတနာ အလုိ ရိှသည်အတုိင်း ရှာေဖွ ၍၊ ပညာ ရတနာ အမျိုးမျိုး ကုိ စူးစမ်း

ေမǞေနှာက်တတ်၏။ ၂ မုိက် ေသာသူမူကား ၊ မိမိ စိတ် သေဘာကုိ ြပ စရာ အခွင့်မှတပါး ၊ အြခားေသာအေြကာင်းေြကာင့် Ċဏ် ပညာ၌ မ

ေပျာ်ေမွ ့တတ်။ ၃ မ တရားေသာသူလာ ေသာအခါ ၊ မထီမ့ဲြမင် Ǒပြခင်း ကုိ ခံရ၏။ ဂုဏ် အသေရပျက်ေသာအခါ ၊ က့ဲရဲ ့ ြခင်း ကုိလည်း ခံရ ၏။

၄ နǨတ်ထွက် ေသာစကား သည် နက် ေသာေရ က့ဲသုိ့၎င်း၊ ပညာ စမ်းေရ တွင်းသည် ေရစီး ေသာြမစ် က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်၏။ ၅တရား ေတွရ့ာအမǨ၌

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူကုိ ရǨံ း ေစြခင်းငှါ ၊ မ တရားေသာသူ ၏မျက်နှာ ကုိ မ ေထာက် ေကာင်း။ ၆ မုိက် ေသာသူ၏နǨတ်ခမ်း တုိ့သည် ရန်ေတွ ့

တတ်၏။ သူ ၏နǨတ် သည်လည်း အြပစ် ဒဏ်ကုိ ေတာင်း တတ်၏။ ၇ မုိက် ေသာသူ၏နǨတ် သည် ပျက်စီး ရာအေြကာင်း၊ နǨတ်ခမ်း
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တုိ့သည်လည်း မိမိ အသက် ကုိ ေကျာ့မိ ရာ အေြကာင်းြဖစ်၏။ ၈ ကုန်း တုိက်ေသာသူ၏စကား သည် Ǉမိန် ေသာ ခဲဘွယ်စားဘွယ်က့ဲသုိ့

ြဖစ်၍ ၊ ဝမ်း အတွင်း သုိ့ဝင် တတ်၏။ ၉အလုပ် လုပ်ေသာအခါ ပျင်းရိ ေသာသူသည်၊ မိမိ ဥစစာကုိ အချည်းနီှး ကုန်ေစေသာ သူနှင့်ညီအစ်ကုိ

ေတာ်ေပ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား ၏နာမေတာ် သည် ခုိင်ခ့ံ ေသာ ရဲတုိက် ြဖစ်၍၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့သည် ေြပး ဝင်သြဖင့် ၊ လံုǑခံ

စွာေနရြက၏။ ၁၁ ေငွ ရတတ်ေသာသူက၊ ငါ့စည်းစိမ် သည် ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ ြဖစ်၏။ ြမင့် ေသာǏမိ ့ရုိး နှင့် တူသည်ဟု ထင် တတ် ၏။ ၁၂

ပျက်စီး ြခင်းအရင် ၌လူ သည် စိတ် ြမင့် ြခင်း၏ ေနရာ၊ ဂုဏ် အသေရအရင် ၌နိှမ့်ချ ြခင်း၏ေနရာရိှ၏။ ၁၃အကျိုး အေြကာင်းကုိ မ စစ်မီှ၊

အမǨ စီရင် ေသာသူသည်မုိက် ေသာ အြပစ်၊ အရှက် ကဲွရေသာအြပစ်ရိှ၏။ ၁၄ လူ ၏စိတ် ဝိညာဥ်သည် မိမိ နာ ြခင်းေဝဒနာကုိ ခံနုိင် ၏။

ေြကကဲွ ေသာစိတ် ကုိကား ၊ အဘယ် သူသည်းခံ နုိင် သနည်း။ ၁၅သမမာ သတိရိှေသာသူ၏ စိတ် နှလံုးသည် ပညာ အတတ်ကုိ သုိထား

တတ်၏။ ပညာ ရိှေသာသူ ၏နား သည် လည်း ၊ ပညာ စကားကုိ ရှာ တတ်၏။ ၁၆ လူ ၌ပါေသာ လက်ေဆာင် အားြဖင့် ၊ လမ်း ရှင်းလင်း ၍ ၊

လူǊကီး ထံသုိ့ ဝင် ရေသာအခွင့်ရိှတတ်၏။ ၁၇ ကုိယ် အမǨ ကုိ အဦး ေစာင့်၍ေြပာေသာသူသည် ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ေရာက်ေသာ်လည်း၊

အိမ်နီးချင်း လာ ၍ စစ်ေြကာ တတ်၏။ ၁၈ စာေရးတံ Ǒပြခင်းအားြဖင့် အြငင်းအခံု Ǉငိမ်း ၍ ၊ အားǊကီး ေသာသူတုိ့ အမǨ ကုိ ဆံုးြဖတ်တတ်၏။

၁၉အǏငိး ထားေသာညီအစ်ကုိ သည် ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ထက် သာ၍ခက်၏။ ညီအစ်ကုိရန် ေတွ ့ြခင်းအမǨသည် ရဲတုိက် တံခါးကျင် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

၂၀ လူ သည်မိမိနǨတ် ၏အသီး နှင့် ဝမ်း ြပည့် ရ၏။ မိမိ နǨတ်ခမ်း တုိ့၏ စီးပွါး နှင့်ဝ ရ၏။ ၂၁လǄာ သည်အသက်ေသ ြခင်းနှင့် ရှင် ြခင်းကုိ

အစုိးရ ၏။ လǄာ ကုိ နှစ်သက် ေသာသူသည်လည်း ၊ လǄာ ၏အသီး ကုိ စား ရ၏။ ၂၂ မယား ကုိရ ေသာသူသည် ေကာင်း ေသာအရာကုိ ရ ၍ ၊

ထာဝရဘုရား ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ခံရ ၏။ ၂၃ဆင်းရဲ ေသာသူသည် ေတာင်းပန် တတ်၏။ ေငွ ရတတ် ေသာသူမူကား ၊ ြကမ်းတမ်း စွာ ြပန်

ေြပာတတ်၏။ ၂၄အေပါင်း အေဘာ်များေသာသူ သည် အကျိုးနည်း ရိှတတ်၏။ မိတ်ေဆွ မူကား ၊ ညီအစ်ကုိ စဲွကပ် သည် ထက် သာ၍စဲွကပ်

တတ်၏။

၁၉ ေကာက်လိမ် ေသာ စကား ကုိသံုးတတ်ေသာ လူမုိက် ထက် ၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းလမ်းသုိ့ လုိက် ေသာ ဆင်းရဲ သူသည်သာ၍ေကာင်း ၏။

၂ စိတ် ဝိညာဥ်သည် ပညာ အတတ်မ ရိှဘဲ မ ေနေကာင်း ။ အလျင် အြမန်သွားေသာသူသည် လည်း မှားယွင်း တတ်၏။ ၃ လူ သည်

မုိက် ေသာသေဘာေြကာင့်၊ လမ်းလဲွ ၍ စိတ် ထဲမှာ ထာဝရဘုရား ကုိ က့ဲရဲ ့ ြပစ်တင်တတ်၏။ ၄ စည်းစိမ် ရိှလǄင် အေဆွ ခင်ပွန်းများ

တတ်၏။ ဆင်းရဲ ေသာသူမူကား ၊ မိမိ အိမ်နီးချင်းနှင့်မǄ မ ေပါင်းေဘာ် ရ။ ၅ မ မှန်ေသာသက်ေသ သည် အြပစ် မခံဘဲမေနရ။ မုသာ ကုိ သံုး

ေသာသူသည်လည်း ဒဏ်နှင့်မ လွတ် ရ။ ၆ များ ေသာသူတုိ့သည် မင်း ကုိေဖျာင်းဖျ တတ်ြက၏။ လက်ေဆာင် ေပးေသာ သူ ကုိလည်း၊

လူတုိင်း မိတ်ေဆွ ဖဲွတ့တ်၏။ ၇ဆင်းရဲ ေသာသူ၏ ညီအစ်ကုိ ရိှသမǄ တုိသ့ည် သူ့ ကုိ မုန်း တတ်ြက၏။ သူ ၏အေဆွ ခင်ပွန်းတုိ့သည် သူ့ ကုိ

သာ၍ ေဝး စွာေရှာင်တတ်ြက၏။ လုိက် ၍ေခƝေသာ်လည်း ကွယ်ေပျာက် ြကǇပီ။ ၈ ပညာ ကုိရ ေသာသူသည် မိမိ အသက် ဝိညာဥ်ကုိ ချစ်

ရာေရာက်၏။ Ċဏ် ကုိစဲွလမ်း ေသာသူသည်လည်း၊ ေကာင်းကျိုး ကုိ ခံ တတ်၏။ ၉ မ မှန်ေသာသက်ေသသည် အြပစ် မခံဘဲမေနရ။ မုသာ

ကုိသံုး ေသာသူသည် လည်း ၊ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက် လိမ့်မည်။ ၁၀ မုိက် ေသာသူသည် မ ေပျာ်ေမွ ့သင့်။ ထုိမǄမက ၊ ကǀန် သည်မင်း

တုိ့ကုိ အစုိး မရသင့်။ ၁၁သမမာ သတိရိှေသာသူ သည် မိမိ အမျက် ေဒါသ ကုိ ချုပ်တည်း တတ်၏။ သူတပါးြပစ်မှား ြခင်းကုိ သည်းခံ

ေသာသူသည်လည်း ဘုန်း အသေရရိှ၏။ ၁၂ ရှင်ဘုရင် ၏အမျက် ေတာ်သည် ြခေသင့ ေဟာက် သက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ေကျးဇူး ေတာ်မူကား ၊ ြမက်

ေပƝ မှာ ကျေသာ နှင်းရည် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၃ မုိက် ေသာ သား သည် အဘဆင်းရဲ စရာ အေြကာင်း ြဖစ်၏။ ရန်ေတွ ့တတ်ေသာမယား

သည်လည်း ၊ အစက် စက်ကျေသာ မုိဃ်း ေပါက်နှင့်တူ၏။ ၁၄ အိမ် နှင့် စည်းစိမ် သည် မိဘ အေမွ ဥစစာြဖစ်၏။ သမမာ သတိရိှေသာမယား

မူကား ၊ ထာဝရဘုရား ေပးသနား ေတာ်မူရာ ြဖစ်၏။ ၁၅ ပျင်းရိ ေသာ သေဘာသည် လွန်ကျူး စွာ အိပ်ေပျာ် ေစ၍ ၊ ပျင်းရိ ေသာသူသည်

အငတ် ခံရ၏။ ၁၆ ပညတ် တရားကုိ ေစာင့် ေသာသူသည် မိမိ အသက် ဝိညာဥ်ကုိ ေစာင့် ရာေရာက်၏။ မိမိ သွားရာလမ်း တုိ့ကုိ မထီေလးစား

Ǒပေသာသူမူကား၊ အေသ ခံရ၏။ ၁၇ဆင်းရဲ သားကုိ သနား ေသာသူသည် ထာဝရ ဘုရား အား ေချးငှါး ေသာသူြဖစ်၍ ၊ သူ ǑပေသာအမǨ ၏

အကျိုးကုိဆပ် ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၈ ေြမာ်လင့် စရာရိှ စဥ်အခါ ၊ ကုိယ် သား ကုိ ဆံုးမ ေလာ့။ သူ့ ကုိအကျိုး နည်းေအာင် သနား
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ေသာစိတ်မ ရိှေစနှင့်။ ၁၉ ေဒါသ အမျက်Ǌကီး ေသာသူသည် အြပစ်ဒဏ် ကုိခံရလိမ့်မည်။ သူကုိ့ကယ်နǨတ် လǄင် အဖန်ဖန် ကယ်နǨတ်ရမည်။

၂၀ ေနာက်ဆံုး ကာလ၌ ပညာရိှ ြဖစ်လုိေသာငှါ ၊ ဆံုးမ ေသာ စကားကုိ နားေထာင် ၍ နည်းဥပေဒသ ကုိ ခံယူ ေလာ့။ ၂၁ လူ သည်အထူးထူး

အြပားြပားြကံစည် တတ်၏။ သုိ့ရာတွင် ၊ ထာဝရဘုရား ၏အြကံ ေတာ်သည် တည် လိမ့်မည်။ ၂၂ လူ သည်ေစတနာ ရိှလǄင် ေကျးဇူး Ǒပရာ

ေရာက်၏။ ဆင်းရဲ ေသာသူသည်လည်း ၊ မုသာ သံုးေသာ သူ ထက် သာ၍ေကာင်း ၏။ ၂၃ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသေဘာသည်

အသက်ရှင် ြခင်းနှင့်ဆုိင်သည်ြဖစ်၍ ထုိသေဘာရိှေသာသူသည် အလုိ ဆနဒြပည့်စံုလျက်ရိှ၍၊ ေဘးဥပဒ် နှင့်ကင်းလွတ် လိမ့်မည်။ ၂၄ ပျင်းရိ

ေသာသူသည်မိမိ လက် ကုိ အုိး ၌ သွင်း ေသာ်လည်း တဖန်နǨတ် ၍ မိမိ ပစပ် သုိ့ မ ခံွလုိ့။ ၂၅ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူကုိ ရုိက် လǄင် Ċဏ် တိမ်

ေသာသူသည် သတိ ရလိမ့်မည်။ Ċဏ် ေကာင်းေသာ သူကုိ ဆံုးမ လǄင် ၊ သူသည် ပညာတရားကုိ နားလည် လိမ့်မည်။ ၂၆အဘ ဥစစာ

ကုိǑဖန်း၍ အမိ ကုိနှင်ထုတ် ေသာ သားသည် အရှက်ခဲွ ေသာသား၊ က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိခံေစေသာ သားြဖစ်၏။ ၂၇ ငါ့ သား ၊ ပညာ တရားကုိ

ပယ် ေစြခင်းငှါ ၊ သွန်သင် ေသာသူ ၏စကား ကုိ နား မ ေထာင်နှင့်။ ၂၈အဓမမ သက်ေသ သည် တရား ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပတတ်၏။ မ

တရားေသာသူသည် လည်း ၊ ဒုစရုိက် ကုိ စား ၍ မျို တတ်၏။ ၂၉ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူတုိ့အဘုိ့ အြပစ် စီရင်ြခင်း၊ မုိက် ေသာသူတုိ့ ၏ေကျာ

အဘုိ့ ဒဏ် ေပးြခင်းသည် အသင့် ရိှ၏။

၂၀ စပျစ်ရည် သည် လှည့်စား တတ်၏။ ေသရည် ေသရက်သည် ရုန်းရင်းခတ် Ǒပြခင်းအမǨကုိ ြဖစ်ေစတတ် ၏။ ထုိသုိ့ ေသာအားြဖင့်

မှားယွင်း ေသာသူသည် ပညာ မ ရိှ။ ၂ ရှင်ဘုရင် ေြကာက် ေစေသာ အမǨအရာသည် ြခေသင့ ေဟာက် ြခင်းနှင့် တူ၏။ အမျက်ေတာ်ကုိ

နǨိးေဆာ် ေသာသူသည် မိမိ အသက် ကုိ ြပစ်မှား ၏။ ၃ ရန်ေတွ ့ ြခင်းကုိ Ǉငိမ်းေစ ေသာသူ သည် ဂုဏ် အသေရရိှ၏။ မုိက် ေသာသူမူကား ၊

အမǨ နှင့်ေရာေနှာတတ်၏။ ၄ ချမ်း ေသာေြကာင့် ပျင်းရိ ေသာသူသည် လယ် မ လုပ်လုိ။ ထုိေြကာင့် စပါး ရိတ်ေသာကာလ ၌သူတပါးကုိ

ေတာင်း ေသာ်လည်း မ ရရာ။ ၅ လူ စိတ် နှလံုး၌ ပညာအြကံ သည် နက် ေသာ ေရ နှင့်တူေသာ်လည်း ၊ Ċဏ် ေကာင်းေသာသူသည် ခပ်ယူ

လိမ့်မည်။ ၆ လူ များ တုိ့သည် မိမိ တုိǑ့ပေသာေကျးဇူး ကုိ ြကား ေြပာတတ်၏။ သစစာ ရိှ ေသာသူ ကုိကား ၊ အဘယ် သူရှာ၍ ေတွ ့ နုိင်သနည်း။

၇ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် မိမိ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း လမ်းသုိ့ လုိက် ၍၊ သူ ၏သား စဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ ၈တရား ပလလင်ေပƝ

မှာထုိင် ေသာ ရှင် ဘုရင်သည် မ ေကာင်းေသာ အမǨအရာရိှသမǄ တုိ့ကုိ မျက်စိ ေတာ်နှင့် ပယ်ရှင်း တတ်၏။ ၉ ငါသည် ကုိယ် စိတ် နှလံုးကုိ

စင်ြကယ် ေစǇပီ။ အြပစ် နှင့် ကင်းလွတ် ၏ဟု အဘယ် သူဆုိ နုိင်သနည်း။ ၁၀အေလး ချင်းမတူေသာအေလး၊ အဝင်ချင်း မတူေသာ

တင်းေတာင်း တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူ၏။ ၁၁ သူငယ် ေသာ်လည်း ၊ မိမိ ǑပေသာအမǨ သည် စင် သည်မစင်သည်၊ မှန်

သည်မမှန်သည်ကုိ မိမိ အြခင်း အရာအားြဖင့် ြပ ၍ ၊ မိမိသေဘာကုိ ထင်ရှားေစ၏။ ၁၂ ြကား တတ်ေသာ နား ကုိ၎င်း၊ ြမင် တတ်ေသာ မျက်စိ

ကုိ၎င်း ၊ ထာဝရဘုရား ဖန်ဆင်း ေတာ်မူǇပီ။ ၁၃ဆင်းရဲ မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှသည်ြဖစ်၍ ၊ အိပ် ြခင်းကုိမ တပ်မက် နှင့်။ နုိး တတ်လǄင် ဝ စွာစား

ရ၏။ ၁၄ ဝယ် ေသာသူက၊ မ ေကာင်းဘူး၊ မ ေကာင်းဘူးဟု ဆုိ တတ်၏။ ဝယ်၍သွား Ǉပီး မှ ဝါǙကား တတ်၏။ ၁၅ ေရǞ ရိှ ၏။ ပတတ ြမား လည်း

ရိှ ၏။ ပညာ အတတ်နှင့် ြပည့်စံုေသာ နǨတ် မူကား ၊ အလွန် အဘုိး ထုိက်ေသာ ရတနာ ြဖစ်၏။ ၁၆ မ ကǀမ်းေသာသူအတွက်၊ အမျိုး ပျက်ေသာ

မိန်းမအတွက် ၊ အာမခံ တတ်ေသာသူ သည် အဝတ် အစ ရိှေသာဥစစာ တစံုတခုကုိ ေပါင် ထားေစ။ ၁၇ လှည့်စား ၍ ရေသာအစာ သည်

ချိုǇမိန် ေသာ်လည်း ၊ စားေသာသူ ၏နǨတ် သည် ေကျာက်စရစ် နှင့် ြပည့် လိမ့်မည်။ ၁၈အြကံရိှေသာသူသည် သူတပါးနှင့်တုိင်ပင် လǄင်၊

အြကံ ထေြမာက် တတ်၏။ ေကာင်း ေသာ တုိင်ပင်ြခင်း ရိှမှ သာ စစ်မǨ ကုိ Ǒပ ရမည်။ ၁၉လည် ၍စကားများေသာသူသည် လǄိုဝှ့က် အပ်

ေသာအရာကုိ ေဘာ်ြပ တတ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ေချာ့ေမာ့ တတ် ေသာသူနှင့် မ ေပါင်းေဘာ် နှင့်။ ၂၀အြကင်သူသည် မိဘ ကုိ ကျိန်ဆဲ ၏။ ထုိသူ

၏ မီးခွက် သည် ထူထပ် ေသာ ေမှာင်မုိက် ၌ ေသ လိမ့်မည်။ ၂၁အေမွ ဥစစာကုိ အစအဦး ၌ အလျင် ရနုိင်ေသာ်လည်း ၊ အဆံုး ၌ အမဂငလာ

ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၂ ငါသည်ရန်တံု့ Ǒပမည်ဟု မ ဆုိ နှင့်၊ ထာဝရဘုရား ကုိ င့ံလင့် ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် ကယ်တင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၃အေလး

ချင်းမတူေသာ အေလးတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူ၏။ စဥ်းလဲ ေသာချိန်ခွင် လည်း အြပစ် ရိှ၏။ ၂၄ လူ သွား ရာလမ်းတုိ့ကုိ

ထာဝရဘုရား စီရင်ေတာ်မူ ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သူ သည် မိမိ သွားရာလမ်း တုိ့ကုိ အဘယ် သုိ့ နားလည် နုိင်သနည်း။ ၂၅ ဘုရား အမǨ၌စကားလွန်မိ
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ေသာသူ၊ သစစာ ဂတိထားǇပီးမှ ေမးြမန်း ေသာသူ သည် ေကျာ့ကွင်း နှင့် ေတွမိ့Ǉပီ။ ၂၆ ပညာ ရိှေသာ ရှင် ဘုရင်သည် လူဆုိး တုိ့ကုိ ကဲွြပား

ေစ၍ ၊ ဘီး နှင့် ဖိ တတ်၏။ ၂၇ လူ ၏စိတ် ဝိညာဥ်သည် ကုိယ် အတွင်း၌ ရိှရိှ သမǄတုိ့ကုိ စစ်ေဆး ေသာ ထာဝရဘုရား ၏ မီးခွက် ြဖစ်၏။ ၂၈

ကရုဏာ တရားနှင့် သစစာ တရားသည် ရှင် ဘုရင်ကုိ ေစာင့်မ တတ်၏။ ရာဇ ပလလင်ေတာ်သည် ကရုဏာ တရားအားြဖင့် Ǉမဲြမံ တတ်၏။ ၂၉

လူပျို ၏ဘုန်း ကား အစွမ်း သတတ ိ၊ လူအုိ ၏ ဂုဏ်အသေရ ကား ြဖူ ေသာ ဆံပင်ြဖစ်၏။ ၃၀အနာ ကုိေမǞေနှာက် ြခင်းအားြဖင့်အဆုိး အညစ်

နှင့် ကင်းစင် တတ်၏။ ဒဏ်ချက် ရာတုိ့သည်လည်း ၊ ကုိယ် အတွင်းအရပ်တုိ့ ၌ ထုိသုိ့ေသာ ေကျးဇူးကုိ Ǒပတတ်၏။

၂၁ ရှင်ဘုရင် ၏ စိတ် နှလံုးသည် ေရ ေချာင်း က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား ၏ လက် ေတာ်၌ ရိှသြဖင့်၊ အလုိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း

လှည့် ေစေတာ်မူ၏။ ၂ လူ တုိ့သည်မိမိ တုိ့ ကျင့် သမǄ ေသာအကျင့် တုိ့ကုိ နှစ်သက် တတ်၏။ ထာဝရဘုရား မူကား ၊ စိတ် နှလံုးတုိ့ကုိ

ချိန် ေတာ်မူ၏။ ၃ယဇ် ပူေဇာ်ြခင်းကုိ နှစ်သက်သည်ထက် ေြဖာင့်မတ် စွာǑပ ြခင်း၊ တရား သြဖင့် စီရင်ြခင်းကုိ ထာဝရဘုရား သည်

သာ၍နှစ်သက် ေတာ်မူ၏။ ၄ ေထာင်လǞား ေသာမျက်နှာ ၊ မာန Ǌကီးေသာနှလံုး ၊ မ တရားေသာသူတုိ့၏အလင်း ေသာ်လည်း အြပစ် ပါ၏။ ၅

လံုလ့ ဝိရိယǑပေသာသူ၏အြကံ အစည်သည် Ǚကယ်ဝ ြခင်းနှင့် ၎င်း၊ သမမာ သတိမရိှေသာသူ ၏အြကံအစည် သည် ဆင်းရဲ ြခင်းနှင့် ၎င်း ဆုိင်

ေပ၏။ ၆ မုသာ စကား အားြဖင့် ဘĭာ ကုိဆည်းဖူးြခင်း အမǨ သည် ေသမင်း ေကျာ့ကွင်း တုိ့တွင် ေပျာက်လွင့် ေသာ အနတတ ြဖစ်၏။ ၇

မ တရားေသာသူတုိ့ သည် တရား သြဖင့်မ စီရင် လုိေသာေြကာင့်၊ မိမိညှဥ်းဆဲ ြခင်းအြပစ်သည် မိမိ ကုိ ဖျက်ဆီး လိမ့်မည်။ ၈လမ်း

လǞဲသွားေသာသူ သည် ကွာေဝး ရာသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ စင်ြကယ် ေသာ သူǑပေသာအမǨ မူကား မှန် ေပ၏။ ၉ ရန်ေတွ ့တတ်ေသာမိန်းမ

နှင့်အတူလူ များေသာ အိမ် ၌ေန သည်ထက် ၊ အိမ်မုိး ေပƝ ေထာင့် ထဲမှာ ေနေသာ် သာ၍ေကာင်း ၏။ ၁၀ မ တရားေသာသူ သည် မနာလုိ

ေသာစိတ်ရိှ၏။ အိမ်နီးချင်း ၌ ေကျးဇူး Ǒပချင်ေသာ အလုိ မ ရိှ။ ၁၁ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူသည် အြပစ်ဒဏ် ကုိ ခံရေသာအခါ ၊ Ċဏ်တိမ်

ေသာသူသည်သတိ ရတတ်၏။ သတိ ရေသာသူသည်လည်း သွန်သင် ြခင်းကုိခံေသာအခါ ၊ ပညာ တုိးပွါး တတ်၏။ ၁၂တရား ေသာသူသည်

မ တရားေသာသူ၏အိမ် ကုိ ပညာစိတ်နှင့် ဆင်ြခင်တတ်၏။ မ တရားေသာသူတုိ့ မူကား၊ မိမိတုိǑ့ပေသာဒုစရုိက် အားြဖင့်ပျက်စီး ြခင်းသုိ့

ေရာက်တတ်ြက၏။ ၁၃ဆင်းရဲ ေသာသူ၏ေအာ်ဟစ် သံကုိ မြကားလုိ၍၊ နား ကုိပိတ် ေသာသူသည် ကုိယ်တုိင် ေအာ်ဟစ် ၍ ၊ အဘယ်

သူမǄမ ြကားရ။ ၁၄ တိတ်ဆိတ် စွာ ေပးေသာလက်ေဆာင် သည် သူစိ့တ် ကုိ၎င်း ၊ ရင်ခွင် ၌ ချထားေသာ လက်ေဆာင် ပဏဏာ သည်

ြပင်းစွာ ေသာ အမျက် ကုိ၎င်းေြဖ တတ်၏။ ၁၅ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် တရား သြဖင့်စီရင် ၍ ဝမ်းေြမာက် တတ်၏။ အဓမမ အမǨကုိǑပ

ေသာသူမူကား ၊ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၆Ċဏ် ပညာလမ်း မှ လǞဲသွား ေသာသူ သည် သခငျုင်း သား အစုအေဝး ၌ ေနရာ

ကျလိမ့်မည်။ ၁၇ကာမ ဂုဏ်၌ ေမွေ့လျာ်ေသာသူသည် ဆင်းရဲ ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ စပျစ်ရည် နှင့် ဆီ ကုိ ǐကိက် ေသာသူသည် လည်း

ေငွ ကုိမ ရတတ်ရ။ ၁၈ မ တရားေသာသူသည် တရား ေသာသူအဘုိ့ ၊ လွန်ကျူး ေသာသူသည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူအဘုိ့ ေရွး ရန် ြဖစ်၏။ ၁၉

စိတ်တုိ ၍ ရန်ေတွ ့တတ်ေသာမိန်းမ နှင့် ေန သည်ထက် ၊ ေတာ လွင်ြပင် ၌ ေနေသာ်သာ၍ေကာင်း ၏။ ၂၀ ပညာရိှ ေသာသူ၏အိမ်

၌ နှစ်သက်ဘွယ် ေသာ ဘĭာ နှင့် ဆီ ရိှတတ်၏။ မုိက် ေသာသူ မူကား ၊ ကုန် ေစ တတ်၏။ ၂၁ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားနှင့် ကရုဏာ

တရားကုိ ရှာ ေသာသူသည် အသက်ရှင် ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း၊ ဂုဏ် အသေရထင်ရှားြခင်းကုိ ေတွ ့တတ်၏။ ၂၂ ပညာ ရိှေသာသူသည်

ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ရုိး ကုိ တက် ၍ ၊ Ǐမိ ့သားကုိးစား စရာခွန်အား ကုိ ရǨတ်ချ တတ်၏။ ၂၃ မိမိ နǨတ် နှင့် လǄာ ကုိေစာင့် ေသာသူသည် မိမိ

စိတ် ဝိညာဥ်ကုိ ဒုကခ နှင့် လွတ်ေစြခင်းငှါ ေစာင့် ရာေရာက် ၏။ ၂၄ ြပင်းစွာ ေသာ ေဒါသ အမျက်၌ ကျင်လည် ေသာသူကုိ၊ ေထာင်လǞား

ေစာ်ကားေသာသူ၊ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူဟူ၍ သမုတ်အပ်၏။ ၂၅ ပျင်းရိ ေသာသူသည် အလုပ် မလုပ်ချင်ေသာေြကာင့် ၊ မိမိ တပ်မက်

ေသာအားြဖင့် ေသ တတ်၏။ ၂၆တေနလံု့း တပ်မက် အားǊကီးတတ်၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာ သူမူကား မ နှေြမာ ဘဲစွန့Ǌ်ကဲ တတ်၏။ ၂၇ မ

တရားေသာ သူပူေဇာ်ေသာ ယဇ် သည် စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ်ြဖစ်၏။ ထုိမǄမက ၊ မ တရားေသာစိတ် နှင့် ပူေဇာ် လǄင် သာ၍ြဖစ်၏။ ၂၈ မ

မှန်ေသာ သက်ေသ သည် ပျက် တတ်၏။ ကုိယ်တုိင်ြကား ေသာသူ မူကား ၊ တည်ြကည် စွာ ေြပာ တတ်၏။ ၂၉ မ တရားေသာသူ သည် မိမိ

မျက်နှာ ကုိ ခုိင်မာ ေစတတ်၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူမူကား ၊ မိမိ သွားရာလမ်း ကုိ ြပင်ဆင် တတ်၏။ ၃၀ထာဝရဘုရား တဘက် ၌ Ċဏ် မ
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တည်၊ ပညာ မ တည်၊ အြကံ တစံုတခုမǄ မ တည်နုိင်။ ၃၁ စစ်တုိက် ရာကာလအဘုိ့ ြမင်း များကုိ ြပင်ဆင် ေသာ်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား

၏ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် ချမ်းသာ ရပါ၏။

၂၂ ေကာင်းေသာအသေရ ကုိ များစွာ ေသာ ဥစစာ ထက် သာ၍ေရွး စရာေကာင်း၏။ သူတပါးစံုမက်ြခင်း ေကျးဇူး သည် ေရǞ ေငွ ထက်

သာ၍ေကာင်း ၏။ ၂ ေငွ ရတတ်ေသာသူနှင့် ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့သည် ေတွǒ့ကံ ြက၏။ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူ၏။ ၃သမမာ သတိရိှေသာသူသည် အမǨ ကုိေြမာ်ြမင် ၍ ပုန်း ေနတတ်၏။ Ċဏ် တိမ်ေသာသူမူကား ၊ အစဥ်အတုိင်း သွား ၍ အမǨ

နှင့်ေတွတ့တ်၏။ ၄ စိတ် နိှမ့်ချြခင်း၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းေကျးဇူး ေြကာင့် စည်းစိမ် ၊ ဂုဏ် အသေရ၊ အသက် ကုိ ရတတ်၏။ ၅

သေဘာ ေကာက်ေသာလူ သွားရာလမ်း ၌ ၊ ဆူး ပင်များနှင့် ေကျာ့ကွင်း များရိှတတ်၏။ မိမိ စိတ် ဝိညာဥ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေသာသူမူကားေဝး

စွာ ေရှာင်သွားလိမ့်မည်။ ၆ သူငယ် သွားရာလမ်း ဝ ၌ ဆံုးမ သွန်သင်ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် သူသည်အုိ ေသာအခါ ထုိ လမ်းမှ မ လǞဲ၊ လုိက်

သွားလိမ့်မည်။ ၇ ေငွ ရတတ်ေသာသူသည် ဆင်းရဲ ေသာသူကုိ အစုိးရ ၏။ ေချးငှါးယူ ေသာသူသည် ေချးငှါး ေပးေသာသူ ၌ ကǀန် ြဖစ်၏။ ၈

ဒုစရုိက် မျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲ ေသာသူသည် ဒုကခ စပါးကုိရိတ် ရမည်။ ေဒါသ စိတ်ရိှ၍ ဒဏ် ေပးနုိင်ေသာ တန်ခုိးလည်း ေပျာက် လိမ့်မည်။ ၉

ကရုဏာ မျက်စိ ရိှေသာသူ သည် ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့ ကုိေကǀး ေသာေြကာင့် မဂငလာ ရိှလိမ့်မည်။ ၁၀ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူကုိနှင်ထုတ် ေလာ့။

သုိǑ့ပလǄင် ရန်မာန် လည်း ထွက်သွား လိမ့်မည်။ ရန်ေတွ ့ ြခင်းနှင့် က့ဲရဲ ့ ြခင်းလည်း Ǉငိမ်း လိမ့်မည်။ ၁၁ စိတ် နှလံုးြဖူစင် ြခင်းကုိ နှစ်သက်

ေသာသူသည် ေလျာက်ပတ် ေသာစကား ကုိ ေြပာတတ်၍၊ ရှင် ဘုရင်နှင့် မိတ်ေဆွ ဖဲွရ့လိမ့်မည်။ ၁၂ထာဝရဘုရား ၏ မျက်စိ ေတာ်သည်

ပညာ အတတ်ကုိ ေစာင့် ၏။ ြပစ်မှား ေသာသူ၏စကား ကုိကား ေချ ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ပျင်းရိ ေသာသူက၊ အိမ် ြပင်မှာြခေသင့ ရိှ၏။ လမ်း

သုိ့ ထွက်လǄင် ငါေသ လိမ့်မည်ဟု ဆုိ တတ်၏။ ၁၄အမျိုး ပျက်ေသာ မိန်းမ၏နǨတ် သည် နက် ေသာ ေြမတွင်း ြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရား

စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူေသာသူသည် ထုိ ေြမတွင်းထဲသုိ့ ကျ လိမ့်မည်။ ၁၅ မုိက် ေသာသေဘာသည် သူငယ် ၏ စိတ် နှလံုးထဲမှာ ထုပ်

ထားလျက်ရိှ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ဆံုးမ ေသာ Ǌကိမ်လံုး သည် ထုိ သေဘာကုိ ေဝး စွာ နှင်တတ်၏။ ၁၆ ကုိယ် စီးပွါး အဘုိ့ ဆင်းရဲသား တုိ့ကုိ

ညှဥ်းဆဲ ေသာသူနှင့်၊ ေငွ ရတတ်ေသာသူတုိ့ အား ေပး ေသာသူသည် ဆင်းရဲ ြခင်းသုိ့ အမှန်ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၇သင် ၏နား ကုိညǞတ် ၍

ပညာရိှ စကား ကုိ နားေထာင် ေလာ့။ ငါ့ ပညာ အတတ်ကုိ လည်း စိတ် နှလံုး၌ စဲွလမ်း ေလာ့။ ၁၈သင် ၏နှလံုး ၌ သွင်းမိ နုိင်လǄင် သာယာ

ေသာ အကျိုးရိှလိမ့်မည်။ သင် ၏နǨတ် ၌ လည်း အစဥ် အသင့်ရိှ လိမ့်မည်။ ၁၉သင် သည်ထာဝရဘုရား ၌ ခုိလǨံ မည်အေြကာင်း ၊ သင့်

ကုိယ်တုိင်ကုိယေန့ ငါသွန်သင် ၏။ ၂၁သင် သည် သမမာ တရားစကား စစ် ကုိသိ မည် အေြကာင်း နှင့်၊ သင့် ထံသုိ့ေစလǞတ် ေသာ သူတုိ့အား

၊ သမမာ စကား ကုိ ြပန် ေြပာနုိင်မည်အေြကာင်း သတိေပးလျက်၊ ပညာ အတတ်ကုိ ြပသလျက် ၊ ထူးဆန်းေသာ အရာတုိ့ကုိ ငါေရး ၍

ေပးလုိက်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၂၂ဆင်းရဲေသာသူ၏ဆင်းရဲကုိေထာက်၍၊ သူ၏ ဥစစာ ကုိ မ လုမယူနှင့်။ ဒုကခိတ သတတဝါကုိ Ǐမိ ့ တံခါးဝ၌ မ

ညှဥ်းဆဲ နှင့်။ ၂၃အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ အမǨ ကုိ ေစာင့် ေတာ်မူမည်။ သူတုိ့ ဥစစာကုိ လုယူ ေသာသူ တုိ့ ၏ အသက်

ကုိ လုယူ ေတာ်မူမည်။ ၂၄ စိတ်တုိ ေသာသူ ကုိ မိတ်ေဆွ မ ဖဲွနှ့င့်။ အမျက် ြပင်းထန်ေသာ သူ နှင့်အတူ မ လုိက် နှင့်။ ၂၅ လုိက်လǄင် သူ

၏ထံုးစံ ဓေလ့တုိ့ကုိသင် ၍ ၊ ကုိယ် အသက် ေကျာ့မိ ရာ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၂၆လက်ဝါး ချင်းရုိက် ေသာလူစုနှင့် သူေ့Ǚကး ကုိ အာမခံ ေသာ

လူစုထဲ သုိ့ မ ဝင် နှင့်။ ၂၇သင် ၌ ေပး ရန် မ ရိှလǄင် ၊ သင့် အိပ်ရာ ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ယူသွား ေစချင်သနည်း။ ၂၈ ဘုိးေဘး စုိက် ဘူးေသာ

ေြမမှတ်တုိင် တုိ့ကုိ မ ေရǞ ့ နှင့်။ ၂၉ ေဆာင်ရွက်စရာအမǨ ကုိ ǐကိးစား ၍ Ǉပီးစီးေစ တတ်ေသာသူ ရိှ သေလာ။ ထုိသူသည် သာမည လူ၏ အမǨ

ကုိ မ ေဆာင်ရွက် ၊ ရှင်ဘုရင် ၏ အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက် ရ၏။

၂၃ မင်း နှင့်အတူ ထုိင် ၍ စားေသာက် ေသာအခါ သင့် ေရှ ့ မှာ အဘယ် သူရိှသည်ကုိ ေစ့ေစ့ဆင်ြခင် ေလာ့။ ၂သင် သည် စားြကူး

တတ်ေသာသူ ြဖစ်လǄင် ၊ သင် ၏လည်ေချာင်း ကုိ ထား နှင့် ရွယ် ေလာ့။ ၃ ထုိမင်း ၏ခဲဘွယ် စားဘွယ်တုိ့ကုိ အလုိ မ ရိှနှင့်။

လှည့်စား တတ်ေသာ အစာ ြဖစ်၏။ ၄ ေငွ ရတတ် ြခင်းငှါ မ ǐကိးစား နှင့်။ ကုိယ် Ċဏ် ကုိ အမီှ မǑပနှင့်။ ၅ ေပျာက် တတ်ေသာအရာကုိ

ေစ့ေစ့မျက်ေမှာက် Ǒပသင့်သေလာ။ အကယ် စင်စစ်ေရǞလင်းတသည် မုိဃ်း ေကာင်းကင်သုိ့ ပျံတတ်သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိ အရာသည် အေတာင်
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တုိ့ကုိ လုပ် ၍ ပျံ သွားတတ်၏။ ၆ မနာလုိ ေသာသူ၏ အစာ ကုိမ စား နှင့်။ သူ ၏ ခဲဘွယ် စားဘွယ်ကုိ အလုိ မ ရိှနှင့်။ ၇ သူ သည် စိတ် ထင်

သည်အတုိင်း ြဖစ်၏။ စား ေသာက် ေတာ့ဟု ဆုိ ေသာ်လည်း ေစတနာစိတ် မ ရိှ။ ၈သင် သည် စား ေသာအစာ ကုိ တဖန်အန် ရ လိမ့်မည်။

သင် ချို ေသာ စကား လည်း ယုိယွင်း လိမ့်မည်။ ၉ မုိက် ေသာသူြကား ေအာင် စကားမ ေြပာ နှင့်။ သင် ၏စကား ၌ ပါေသာပညာ ကုိ

မထီမ့ဲြမင် Ǒပလိမ့်မည်။ ၁၀အရင် စုိက်ေသာ ေြမ မှတ်တုိင်ကုိမ ေရǞ ့ နှင့်။ မိဘ မရိှေသာသူတုိ့ ၏ လယ် ကုိ မ သိမ်း နှင့်။ ၁၁အေြကာင်း

မူကား၊ ထုိသူ တုိ့ကုိ ေရွး ေတာ်မူေသာသူသည် တန်ခုိး Ǌကီး၍၊ သင့် တဘက် ၌ သူ တုိ့အမǨ ကုိ ေစာင့် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၂ ဆံုးမ ြသဝါဒ၌

စိတ် နှလံုးစဲွလမ်း ၍ ၊ ပညာ အတတ် စကား ကုိ နားခံ ေလာ့။ ၁၃ သူငယ် ကုိ မ ဆံုးမဘဲမ ေနနှင့်။ Ǌကိမ်လံုး နှင့် ရုိက် ေသာ်လည်း သူသည် မ

ေသ။ ၁၄ Ǌကိမ်လံုး နှင့် ရုိက် ၍ သူ ၏အသက် ဝိညာဥ်ကုိ မရဏာ နုိင်ငံမှ ကယ်နǨတ် ရမည်။ (Sheol h7585) ၁၅ ငါ့ သား ၊ သင့် နှလံုး ၌ပညာ

ရိှလǄင် ငါ့ နှလံုး နှင့် ငါ့ကုိယ်တုိင်သည် ဝမ်းေြမာက် လိမ့်မည်။ ၁၆သင့် နǨတ် သည် မှန် ေသာစကားကုိ ေြပာ ေသာအခါ ၊ ငါ့ ေကျာက်ကပ်

ရǞင်လန်း လိမ့်မည်။ ၁၇အြပစ် ထင်ရှားေသာသူတုိ့ ကုိ ြငူစူ ေသာစိတ် မ ရိှေစနှင့်။ တေနလံု့း ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသေဘာ

ရိှေစေလာ့။ ၁၈အကယ် စင်စစ်အမǨ ဆံုးြဖတ်ချိန်သည် ေရာက် လိမ့်မည်။ သင့် ေြမာ်လင့် ြခင်းအေြကာင်းမ ပျက် ရာ။ ၁၉ ငါ့ သား ၊

ငါ့စကားကုိ နားေထာင် ၍ ပညာ ရိှသြဖင့် ၊ ကုိယ် စိတ် နှလံုးကုိ လမ်းမ ၌ ပ့ဲြပင် ေလာ့။ ၂၀ စပျစ်ရည် ေသာက်ြကူး ေသာသူ၊ အမဲသား

စားြကူး ေသာသူတုိ့ ကုိ အေပါင်းအေဘာ်မ လုပ် နှင့်။ ၂၁ ေသာက်ြကူး ေသာသူနှင့် စားြကူး ေသာသူသည် ဆင်းရဲ ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။

အိပ်ြကူး ေသာ သေဘာသည် လူကုိအဝတ် စုတ်နှင့် Ǒခံတတ်၏။ ၂၂သင့် ကုိြဖစ်ဘွား ေစေသာအဘ၏ စကားကုိ နားေထာင် ေလာ့။

အသက်Ǌကီး ေသာ အမိ ကုိ မထီမ့ဲြမင် မ Ǒပနှင့်။ ၂၃သမမာ တရားကုိ ဝယ် ေလာ့။ မ ေရာင်း နှင့်။ ပညာ ကုိ၎င်း ၊ ဆံုးမ ြသဝါဒကုိ၎င်း ၊ Ċဏ်

သတတိကုိ၎င်း ထုိအတူ Ǒပေလာ့။ ၂၄ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၏အဘသည် အလွန်ဝမ်းေြမာက် လိမ့်မည်။ ပညာ ရိှေသာ သားကုိ ြဖစ်ဘွား

ေစေသာသူသည် ထုိ သား၌ အားရဝမ်းေြမာက် လိမ့်မည်။ ၂၅သင်၏မိဘ တုိ့သည်ဝမ်းေြမာက် ၍ ၊ သင့် ကုိ ေမွးဘွား ေသာသူသည် ရǞင်လန်း

လိမ့်မည်။ ၂၆ ငါ့ သား ၊ သင့် နှလံုး ကုိ ငါ့ အား ေပး ေလာ့။ သင့် မျက်စိ တုိ့သည် ငါ သွားေသာလမ်း ကုိ ြကည့်မှတ် ပါေစ။ ၂၇ ြပည်တန်ဆာမ

သည် နက် ေသာကျံုး က့ဲသုိ့၎င်း၊ အမျိုး ပျက်ေသာ မိန်းမသည် ကျဥ်း ေသာ ေြမတွင်း က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်၏။ ၂၈ သူ သည် ထားြပ က့ဲသုိ့ ေချာင်း

ြကည့်တတ်၏။ လွန်ကျူး ေသာ ေယာက်ျား များြပား ေစြခင်းငှါ Ǒပတတ်၏။ ၂၉အဘယ်သူ သည် ဝမ်းနည်း ြခင်းရိှသနည်း။ အဘယ်သူ သည်

ညည်းတွား ြခင်းရိှသနည်း။ အဘယ်သူ သည် ရန်ေတွ ့ ြခင်းရိှသနည်း။ အဘယ်သူ သည် ြမည်တမ်း ြခင်းရိှသနည်း။ အဘယ်သူ သည်

အကျိုး အေြကာင်းမရိှ၊ ထိခုိက် ၍ နာြခင်းရိှသနည်း။ အဘယ်သူ သည် မျက်စိ နီ ြခင်းရိှသနည်း ဟူမူကား၊ ၃၀ စပျစ်ရည် ကုိ ြကာြမင့် စွာ

ေသာက်လျက်ေန ေသာသူ၊ ေဆး နှင့်ေရာေသာ စပျစ်ရည်ကုိ ရှာ တတ်ေသာသူတုိ့ သည် ထုိသုိ့ေသာ လကခဏာ ရိှြက၏။ ၃၁ ဖလား ၌ နီ လျက်

၊ အေရာင် ေတာက်လျက် ၊ အချို အǇမိန်ဝင် လျက်ရိှေသာစပျစ်ရည် ကုိ မ ြကည့် မရǨ နှင့်။ ၃၂ ေနာက်ဆံုး ၌ ေǗမ က့ဲသုိ့ ကုိက် တတ်၏။ ေǗမဆုိး

က့ဲသုိ့ နာ ေစတတ်၏။ ၃၃သင့် မျက်စိ တုိ့သည် အမျိုး ပျက်ေသာမိန်းမတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ၍ ၊ သင့် နှလံုး သည်လည်း ေကာက် ေသာ စကားကုိ

Ǘမက်ဆုိ လိမ့်မည်။ ၃၄အကယ် စင်စစ်သင်သည် ပင်လယ် အလယ် ၌ အိပ် ေသာသူ၊ သေဘင ာ ရွက်တုိင်ဖျား ေပƝ မှာ အိပ် ေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်

လိမ့်မည်။ ၃၅ သူတုိ့သည် ငါ့ ကုိရုိက် ြကǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်းငါမ နာ။ ငါ့ ကုိထုိး ြကေသာ်လည်းငါမ သိ။ အဘယ် အချိန် မှ ငါနုိး ရမည်နည်း။

တဖန် ငါရှာ ဦးမည်ဟု သင်ဆုိလိမ့် သတည်း။

၂၄ မ တရားေသာသူ တုိကုိ့ မ ြငူစူ နှင့်။ သူ တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ် ြခင်းငှါ အလုိ မ ရိှနှင့်။ ၂ သူ တုိ့သည် ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ နှလံုး ြကံစည် တတ်

၏။ နǨတ် နှင့်လည်း ေဘး Ǒပမည်စကားကုိ ေြပာ တတ်၏။ ၃Ċဏ် ပညာအားြဖင့် အိမ် ကုိတည်ေဆာက် ၍ ခုိင်ခ့ံ Ǉမဲြမံေစရ၏။ ၄

ပညာ အတတ်အားြဖင့် အခန်း များတုိ့သည် အဘုိးထုိက်၍၊ နှစ်သက် ဘွယ်ေသာ ဥစစာ အေပါင်း တုိ့နှင့် ြပည့် ရြက၏။ ၅ ပညာရိှ ေသာသူ

သည် တန်ခုိး ရိှ ၏။ ပညာ အတတ်နှင့် ြပည့်စံုေသာသူ သည် ခွန်အား တုိးပွါး တတ်၏။ ၆ ပညာရိှ တုိ့နှင့် တုိင်ပင်Ǉပီးမှစစ်မǨ ကုိǑပ ရ၏။ အြကံ

ေပးနုိင်ေသာ သူများစွာ ရိှ လǄင် ၊ ေဘး လွတ်တတ်၏။ ၇ ပညာ ြမင့် ေသာေြကာင့် မုိက် ေသာသူမမီှနုိင်။ Ǐမိ ့တံခါးဝ ၌ စကား မ ေြပာ ဝ့ံ။ ၈ မ

ေကာင်းေသာအမǨကုိ Ǒပြခင်းငှါ ြကံစည် ေသာသူကုိ၊ ေဘး Ǒပေသာသူဟူ၍ မှည့် ရ၏။ ၉ မုိက် ေသာအြကံ အစည်၌ အြပစ် ပါ၏။ မထီမ့ဲြမင်
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Ǒပေသာသူသည် လည်း ၊ လူ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ြဖစ် ၏။ ၁၀သင် သည် အမǨ ေရာက်ေသာကာလ ၌ စိတ်ပျက် လǄင် အားနည်း ၏။ ၁၁

သခငျုင်း သုိ့ ထုတ် ၍ အေသခံ လုေသာသူတုိ့ကုိ သင်သည် နǨတ်အ့ံေသာငှါ၊ အား မထုတ်ဘဲေနလျက်၊ ၁၂ ငါ့တုိမ့ သိ ဟုဆုိ ေသာ်လည်း ၊ နှလံုး

သေဘာကုိ ဆင်ြခင် ေသာသူသည် မ မှတ်၊ သင် ၏စိတ် ဝိညာဥ်ကုိ ေစာင့် ေသာသူသည် မသိဘဲ၊ လူအသီးအသီးတုိ့အား သူ တုိ့အကျင့် နှင့်

အေလျာက်၊ အကျိုးအြပစ်ကုိ မဆပ် မေပးဘဲ ေနေတာ်မူမည်ေလာ။ ၁၃ ငါ့ သား ၊ ပျားရည် ေကာင်း ေသာေြကာင့် စား ေလာ့။ ချိုǇမိန်

ေသာ ပျားလပုိ့ ကုိလည်း စားေလာ့။ ၁၄ ထုိအတူ ၊ သင်ေတွရ့ေသာပညာ တရားသည် စိတ် ဝိညာဥ်၌ အရသာနှင့်ြပည့်စံု၍၊ သင် သည်

ေြမာ်လင့် ြခင်းအေြကာင်းမ ပျက်၊ ေကာင်း ေသာအကျိုးကုိခံရ လိမ့်မည်။ ၁၅ အုိမ တရားေသာသူ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၏ အိမ် ကုိ ေချာင်း

၍ မ ြကည့်နှင့်။ သူ ၏ Ǉငိမ်ဝပ် ရာအရပ်ကုိ မ ဖျက် နှင့်။ ၁၆ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် ခုနစ် Ǌကိမ်လဲ ေသာ်လည်း ထ ြပန်လိမ့်မည်။

မ တရားေသာသူမူကား ၊ လဲ ေသာအခါ ဆံုးရǨံ း လိမ့်မည်။ ၁၇သင် ၏ရန်သူ လဲ ေသာအခါ ဝမ်း မ ေြမာက်နှင့်။ ေြခ ထိခုိက်ေသာအခါ

ရǞင်လန်း ေသာစိတ် မ ရိှနှင့်။ ၁၈ ရိှလǄင် ထာဝရဘုရား သိြမင် သြဖင့် ၊ မ နှစ်သက်ဘဲ သူ မှ အမျက် ေတာ်ကုိ လǞဲ ေတာ်မူမည်။ ၁၉ မ

တရားေသာသူတုိ့ေြကာင့် စိတ် မ ပူနှင့်။ အဓမမ လူတုိ့ကုိ မ ြငူစူ နှင့်။ ၂၀အေြကာင်း မူကား၊ မ တရားေသာသူသည် အကျိုး ကုိမ ရ။ အဓမမ

လူ၏ မီးခွက် သည် ေသ လိမ့်မည်။ ၂၁ ငါ့ သား ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ၎င်း၊ ရှင် ဘုရင်ကုိ၎င်း ၊ ေြကာက်ရံွ ့ ေလာ့။ မ တည်ြကည်ေသာသူတုိ့နှင့်

မ ေရာေနှာ မေပါင်းေဘာ်နှင့်။ ၂၂ သူ တုိ့ေဘး သည် ချက်ြခင်း ေရာက် တတ်၏။ ထုိ နှစ်ပါး တုိ့၏ အဆံုး ကုိ အဘယ်သူ သိ သနည်း။

၂၃ ထုိမှတပါး ၊ ပညာရိှ တုိ့နှင့် ဆုိင်ေသာ အရာဟူမူကား ၊ တရား ေတွမ့Ǩ စီရင်ရာတွင် လူမျက်နှာ ကုိ မ ေထာက် ေကာင်း။ ၂၄သင်

သည် ေြဖာင့်မတ် ၏ဟု မ တရားေသာသူအား ဆုိ ေသာသူကုိ လူ အမျိုးတုိ့သည် ကျိန်ဆဲ ြကလိမ့်မည်။ လူ အနǞယ်တုိ့သည် စက်ဆုပ်

ရံွရှာြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ဆံုးမ ြပစ်တင်ေသာသူတုိ့မူကား ၊ စိတ် သာယာလျက် ၊ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ခံ လျက်ရိှြက လိမ့်မည်။ ၂၆ မှန်

ေသာစကားကုိ ြပန် ေြပာတတ်ေသာသူ၏ နǨတ် ကုိ လူတုိင်းနမ်း လိမ့်မည်။ ၂၇ ြပင် အရပ်မှာ သင် ၏အလုပ် ကုိြပင် ေလာ့။ လယ် ေတာ၌

ကုိယ်အဘုိ့ ြပင်ဆင် ေလာ့။ ေနာက်မှ သင် ၏ ေနရာအိမ် ကုိ ေဆာက် ေလာ့။ ၂၈သင် ၏အိမ်နီးချင်း တဘက် ၌ အေြကာင်း မရိှဘဲ သက်ေသ

မ ခံ နှင့်။ ကုိယ် နǨတ် နှင့် သူတပါးကုိ မလှည့်စား နှင့်။ ၂၉ သူသည် ငါ ၌ Ǒပ သည်အတုိင်း သူ ၌ ငါǑပ မည်။ သူ့ အကျင့် နှင့်အေလျာက်

အကျိုးအြပစ်ကုိ ငါဆပ် ေပး မည်ဟု မ ဆုိ နှင့်။ ၃၀ ပျင်းရိ ေသာသူ ၏ လယ်ယာ အနား နှင့်၊ Ċဏ် မ ရိှ ေသာသူ ၏ စပျစ် ဥယျာဥ်အနား မှာ

ငါေရှာက်သွား စဥ်၊ ၃၁ ဆူးပင် များြပား ၍၊ ေြမတြပင်လံုး ၌ ဆူးေလ ပင် အနံှ့အြပားလǞမ်းမုိး လျက် ၊ ေကျာက် ရုိး Ǐပိ လျက်ရိှသည်ကုိ၊ ၃၂ ငါ

ြမင် ၍ ေစ့ေစ့ဆင်ြခင် ၏။ ြကည့်ရǨ ၍ သွန်သင် ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၃၃ ခဏ အိပ် လျက်၊ ခဏ ေပျာ် လျက်၊ အိပ်ေပျာ် ြခင်းငှါ ၊ ခဏ လက်ချင်း

ပုိက် လျက်ေနစဥ်တွင်၊ ၃၄ဆင်းရဲ ြခင်းသည် ခရီးသွား ေသာသူက့ဲသုိ့၎င်း၊ ဥစစာ Ǒပန်းတီးြခင်းသည် သူရဲ က့ဲသုိ့ ၎င်း ေရာက် လာလိမ့်မည်။

၂၅ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဟဇကိ လူ တုိ့ကူးေရး ေသာ ေရှာလမုန် မင်း၏ သုတတံ စကားဟူမူကား၊ ၂အမǨ အေရးကုိ ဝှက်ထား ြခင်းသည်

ဘုရား သခင်၏ ဘုန်း ေတာ်နှင့် သင့်၏။ ရှင်ဘုရင် မူကား၊ အမǨ အေရးကုိ စစ်ေြကာ ြခင်းအားြဖင့်ဂုဏ် အသေရတည်၏။ ၃

မုိဃ်းေကာင်းကင် သည် ြမင့် ၏။ ေြမǊကီး သည် နက် ၏။ ရှင်ဘုရင် နှလံုး ကုိလည်း စစ် ၍မ သိနုိင်။ ၄ ေငွ ထဲက ေချာ် ကုိထုတ်ပယ် လǄင်၊

ပန်းတိမ် သမား နှင့် ေတာ်သင့်ေသာဖလား ကုိ ရ လိမ့်မည်။ ၅ မ တရားေသာသူတုိ့ ကုိ ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်မှ ပယ်ရှား လǄင် ၊ အာဏာ

ေတာ်သည် တရား အားြဖင့် တည် လိမ့်မည်။ ၆ ရှင်ဘုရင် ထံ ေတာ်၌ ကုိယ်ကုိမ ချီးေြမှာက် နှင့်။ လူǊကီး ေနရာ ၌ မ ေန နှင့်။ ၇အေြကာင်း

မူကား၊ ဖူးြမင် ရေသာမင်း ေရှ ့ မှာ နိှမ် ြခင်းကုိခံရသည်ထက် ၊ ဤအရပ်သုိ့ တက် ပါဟူေသာစကား ကုိ သာ၍ြကားေကာင်း ၏။ ၈အလျင်

အြမန်ရန် မ ေတွနှ့င့်။ အိမ်နီးချင်း သည် သင့် ကုိ အရှက်ခဲွ Ǉပီးမှ ၊ သင်သည် အဘယ် သုိǑ့ပ မည်နည်း။ ၉သင် သည် အိမ်နီးချင်း နှင့် ကုိယ်

အမǨ ကုိ ေဆွးေနǞး ေလာ့။ ဝှက်ထား အပ်ေသာအမǨအရာကုိ သူတပါး အားထုတ် ၍မ ြပနှင့်။ ၁၀ သုိမ့ဟုတ် ၊ သူသည် သင့် ကုိ အရှက် ခဲွသြဖင့်

၊ သင် ၏ ဂုဏ်အသေရသည် အစဥ် ဆံုးလိမ့်မည်။ ၁၁ ေလျာက်ပတ် ေသာ စကား သည် ေငွ အေြပာက်မှာ စီချယ် ေသာ ေရǞ ေရှာက်ချို

သီးနှင့်တူ၏။ ၁၂ နားေထာင် တတ်ေသာသူကုိ ေလျာက်ပတ် စွာ ဆံုးမ တတ်ေသာသူသည် ေရǞ နားေတာင်း က့ဲသုိ့၎င်း၊ ေရǞ စင်တန်ဆာ က့ဲသုိ့

၎င်း ြဖစ်၏။ ၁၃ စပါး ရိတ်ရာကာလ ၌ မုိဃ်းပွင့် ေြကာင့် ချမ်း သက့ဲသုိ့ ၊ သစစာ ေစာင့်ေသာ တမန် သည် ေစလǞတ် ေသာသူ ၌ ြဖစ်၍ ၊ သခင်
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စိတ် ကုိ ချမ်းဧ ေစတတ်၏။ ၁၄ ေပး မည်ဟု ဝါǙကား ၍ မ ေပးဘဲေနေသာသူ သည် မုိဃ်း ေရမ ပါေသာ တိမ် နှင့် ေလ က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၅

ြကာြမင့် စွာသည်းခံ လǄင် မင်း ကုိေဖျာင်းဖျ နုိင်၏။ ချို ေသာစကား သည်လည်း အရုိး ကျိုး ေအာင်တတ်နုိင်၏။ ၁၆ ပျားရည် ကုိေတွ ့သေလာ။

ဝ ရံုသာစား ေတာ့။ အစား ြကူးလǄင် ရင်ြပည့်၍ အန် ရလိမ့်မည်။ ၁၇သင် ၏အိမ်နီးချင်း အိမ် ၌ ြကာြမင့် စွာ မ ေနနှင့်။ ေနလǄင် သူသည်

သင့် ကုိǇငီးေငွ ့၍ မုန်း လိမ့်မည်။ ၁၈ အိမ်နီးချင်း တဘက် ၌ မ မှန်ေသာသက်ေသ ကုိ ခံ ေသာသူ သည် ဒုတ် ၊ ထား ၊ သံခǀန် နှင့်တူ၏။ ၁၉

အမǨ ေရာက်ေသာကာလ ၌ သစစာ ပျက်တတ်ေသာသူကုိ ယံု လǄင် သွား ကျိုး ြခင်း၊ ေြခ ဆစ်Ǒပတ် ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၂၀ စိတ် ညǨိးငယ်

ေသာသူအား သီချင်း ဆုိ ေသာသူသည် ေဆာင်း ကာလ ၌ အဝတ် ကုိ ခǀတ် ေသာသူ၊ ယမ်း စိမ်းေပƝ မှာ ပံုးရည် ကုိ ေလာင်းေသာသူနှင့်တူ၏။

၂၁သင် ၏ရန်သူ သည်မွတ်သိပ် လǄင် လုပ်ေကǀး ေလာ့။ ေရငတ် လǄင် ေသာက်စရာဘုိေ့ပး ေလာ့။ ၂၂ ထုိသုိ့ ǑပလǄင် သူ ၏ေခါင်း ေပƝ ၌ မီးခဲ

ကုိ ပံု ထား ၍ ၊ ထာဝရဘုရား သည်လည်း၊ သင် ၌ ဆုချ ေတာ်မူမည်။ ၂၃ ေြမာက် ေလ သည် မုိဃ်း ေရကုိ ေဆာင် တတ် သက့ဲသုိ့ ၊

ကုန်းတုိက် ေသာလǄာ သည် ေဒါသ မျက်နှာ ကုိ ေဆာင်တတ်၏။ ၂၄ ရန်ေတွ ့တတ်ေသာမိန်းမ နှင့် လူ များေသာ အိမ် ၌ ေနသည်ထက် ၊

အိမ်မုိး ေပƝ ေထာင့် ထဲမှာေန ေသာ် သာ၍ေကာင်း ၏။ ၂၅ ေဝး ေသာြပည် မှ ေရာက်လာေသာဝမ်းေြမာက် စရာ သိတင်း စကားသည်

ေရငတ် ေသာသူ ၌ ချမ်းဧ ေသာေရ က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၆ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် မ တရားေသာသူေရှ ့တွင် မှားယွင်း လǄင် ၊ ေနာက်

ေသာေရကန် ၊ ပုပ် ေသာစမ်းေရ တွင်းနှင့်တူ၏။ ၂၇ ပျားရည် ကုိ စား ြကူး လǄင် မ ေကာင်း သက့ဲသုိ့ ၊ ကုိယ် ဂုဏ် သေရကုိ ရှာ လǄင် ဂုဏ်

အသေရမရိှ။ ၂၈ ကုိယ် စိတ် ကုိ မ ချုပ်တည်း နုိင်ေသာသူ သည် Ǐမိ ့ရုိး ပျိုပျက် ၍ ဟင်းလင်းရိှေသာǏမိ ့ နှင့်တူ၏။

၂၆ ေနွ ကာလ၌ မုိဃ်းပွင့် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ စပါး ရိတ်ရာကာလ ၌ မုိဃ်း ေရက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ မုိက် ေသာသူသည် ဂုဏ် အသေရကုိ မ ခံသင့်။ ၂

စာငှက် သည် အရပ်ရပ် လှည့်လည်၍ ၊ ဇရက် သည် လည်း ပျံ သွားသက့ဲသုိ့ ၊ ထုိနည်းတူ အေြကာင်း မရိှေသာ ကျိန်ဆဲ ြခင်းသည် မ

သင့်မေရာက် တတ်။ ၃ ြမင်း ဘုိ့ နှင်တံ ၊ ြမင်း ဘုိ့ ဇက်ǐကိး ၊ မုိက် ေသာသူ၏ ေကျာ ဘုိ့ Ǌကိမ်လံုး သည် သင့်ေပ၏။ ၄ မုိက် ေသာသူ၏

သေဘာသုိ့လုိက်၍၊ သူ၏စကား ကုိ မ ေချ နှင့်။ ထုိသုိ့ ေချလǄင် သူ နှင့် တူ လိမ့်မည်။ ၅ မုိက်ေသာသူ၏သေဘာသုိ့လုိက်၍ သူ၏စကား ကုိ

ေချေလာ့။ သုိ့မဟုတ် ၊ သူသည် ဝါǙကားေသာစိတ် ရိှ လိမ့်မည်။ ၆ မုိက် ေသာ သူတွင် မှာ လုိက်ေသာသူသည် ကုိယ်ေြခ ကုိ ြဖတ် ၍

အကျိုးနည်းရိှ ၏။ ၇ သုတတံ စကားကုိ မုိက် ေသာသူ ေြပာ ြခင်းသည် ေြခဆံွ ့ ေသာသူ၏ ေြခ Ǚက ြခင်း က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၈ မုိက် ေသာသူကုိ

ချီးေြမှာက် ြခင်းသည် ေကျာက် ပံု ၌ ေကျာက်ြမတ် ကုိ ပစ် ထားြခင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၉ ဆူး သည် ယစ်မူး ေသာသူ၏လက် ကုိ စူး သက့ဲသုိ့ ၊

သတတံ စကားသည် မုိက် ေသာသူ၏ နǨတ် ၌ ရိှ၏။ ၁၀ Ǌကီး ေသာသူသည် ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့ကုိ တုန်လǨပ် ေစတတ်၏။ မုိက် ေသာသူနှင့်

ြပစ်မှား တတ် ေသာသူတုိ့ ကုိ ေစ သံုးတတ်၏။ ၁၁ ေခွး သည် မိမိ အန်ဖတ် ကုိ ြပန် ၍စားတတ်သက့ဲသုိ့ ၊ မုိက် ေသာသူသည် မုိက်

ေသာအကျင့်ကုိ ြပန် ၍ ကျင့်တတ်၏။ ၁၂ ငါသည် ပညာ ရိှ၏ဟု ထင် ေသာသူ ရိှလǄင်၊ ထုိသူ ၌ ေြမာ်လင့်စရာအခွင့်ရိှသည်ထက်၊ မုိက်

ေသာသူ၌ သာ၍ ေြမာ်လင့် စရာအခွင့်ရိှ၏။ ၁၃ ပျင်းရိ ေသာသူက၊ အိမ် ြပင်မှာ ြခေသင့ ရိှ၏။ လမ်း တုိ့ ၌ ြခေသင့ ရိှ၏ဟု ဆုိ တတ်၏။ ၁၄

တံခါးရွက် သည် စေရွး ၌ လည် သက့ဲသုိ့ ပျင်းရိ ေသာသူသည် အိပ်ရာ ေပƝ မှာ လည်တတ်၏။ ၁၅ ပျင်းရိ ေသာသူသည် မိမိ လက် ကုိ အုိး

၌ သွင်း ေသာ်လည်း၊ တဖန်နǨတ် ၍ မိမိ ပစပ် သုိ့ ခံွရလǄင် စိတ်ညစ် တတ်၏။ ၁၆ ပျင်းရိ ေသာသူက၊ ငါသည် အကျိုးအေြကာင်းကုိ

ြပတတ်ေသာသူ ခုနစ် ေယာက်ထက် သာ၍ပညာရိှသည် ဟု ကုိယ်ကုိထင်တတ်၏။ ၁၇လမ်း၌ေရှာက်သွား ၍ မိမိ မ ဆုိင်ေသာအမǨ ကုိ

ေရာေနှာ ေသာသူသည် ေခွး နားရွက် ကုိ ကုိင် ဆဲွေသာသူ နှင့် တူ၏။ ၁၈ ငါ ကျီစား ရံုမǄသာ Ǒပသည်ဟုဆုိ လျက်၊ ၁၉ မိမိ အိမ်နီးချင်း ကုိ

လှည့်စား ေသာသူ သည် မီးစ ၊ ြမှား ၊ ေသေဘး ကုိ ပစ် တတ်ေသာ အရူး နှင့် တူ၏။ ၂၀ထင်း မ ရိှလǄင် မီး ေသ တတ်သက့ဲသုိ့ ကုန်းတုိက်

ေသာ သူမ ရိှလǄင် ရန် Ǉငိမ်း တတ်၏။ ၂၁ မီးခဲ ချင်းǑပသက့ဲသုိ့၎င်း ၊ ထင်း သည် မီး ကုိ ေမွး သက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ရန်ေတွ ့တတ်ေသာသူ သည်

ခုိက်ရန် မǨကုိ Ǒပစု တတ်၏။ ၂၂ ကုန်းတုိက် ေသာသူ ၏စကား သည် Ǉမိန် ေသာ ခဲဘွယ် စားဘွယ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ဝမ်း အတွင်း သုိ့ဝင် တတ်၏။

၂၃ ချစ် အားǊကီးေသာနǨတ် နှင့် ၊ ဆုိးညစ် ေသာ စိတ် နှလံုး သည် ေချာ် မွမ်းမံ ေသာ အုိးြခမ်း နှင့် တူ၏။ ၂၄အǏငိး ထားေသာသူသည် နǨတ်

ြဖင့် လǄိုဝှ့က် ၍ ၊ ကုိယ် ထဲမှာလှည့်စား ေသာ သေဘာကုိဝှက်ထား တတ်၏။ ၂၅ ထုိသုိေ့သာသူ ၏ စကား သည် ချို ေသာ်လည်း မ ယံု နှင့်။ သူ
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၏စိတ် နှလံုးထဲမှာ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ေသာ အရာခုနစ် ပါးရိှ၏။ ၂၆အǏငိး ထားြခင်းကုိ လှည့်စား ြခင်းအားြဖင့် ဝှက်ထား ေသာသူ ၏

ဒုစရုိက် အြပစ်သည် ပရိသတ် ေရှ ့ မှာ ထင်ရှား လိမ့်မည်။ ၂၇ တွင်း တူး ေသာသူသည် မိမိ တွင်းထဲသုိ့ ကျ လိမ့်မည်။ ေကျာက် ကုိ လိှမ့်

ေသာသူအေပƝ သုိ့ ထုိ ေကျာက် သည် ြပန် ၍လိမ့်လိမ့်မည်။ ၂၈ မုသား ေြပာ တတ်ေသာသူသည် မိမိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူတုိ့ကုိ မုန်း တတ်၏။

ေချာ့ေမာ့ တတ်ေသာသူသည် လည်း ဖျက်ဆီး တတ်၏။

၂၇ နက်ြဖန် ေန့ ကုိ အမီှǑပ ၍ မ ဝါǙကား နှင့်။ တရက် အတွင်းတွင် အဘယ် သုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်ကုိ မ သိ နုိင်။ ၂ ကုိယ်တုိင်ကုိယ်ကုိမချီးမွမ်းဘဲ

သူတပါး ချီးမွမ်း ပါေလေစ။ ကုိယ် နǨတ် နှင့် ကုိယ်ကုိမ ချီးမွမ်းဘဲ၊ ကုိယ် နှင့် မ ဆုိင်ေသာ သူတပါး ချီးမွမ်း ပါေလေစ။ ၃ ေကျာက် နှင့်

သဲ သည်ေလး ၏။ မုိက် ေသာသူ၏ ေဒါသ သည် ထုိ နှစ်ပါး ထက် သာ၍ေလး ၏။ ၄ မာန သည်ြကမ်းǒကတ် ေသာ သေဘာရိှ၏။ ေဒါသ

သည် ြပင်းထန် တတ်၏။ ြငူစူ ေသာစိတ်ကုိ ကား၊ အဘယ်သူ ဆီး ၍ ခံနုိင်သနည်း။ ၅ထင်ရှား စွာဆံုးမ ြပစ်တင်ြခင်းသည် တိတ်ဆိတ် စွာ

ချစ် ြခင်းထက် သာ၍ေကာင်း ၏။ ၆အေဆွခင်ပွန်းသည် ဒဏ် ေပး ေသာအခါ သစစာေစာင့် လျက်ေပး၏။ ရန်သူ မူကား ၊ နမ်း ေသာအခါ

လှည့်စား တတ်၏။ ၇ စား ၍ ဝေသာသူ သည် ပျားလပုိ့ ကုိပင် ြငင်းပယ် လိမ့်မည်။ မွတ်သိပ် ေသာသူ မူကား ၊ ခါး ေသာအရာကုိ ချို သည်ဟု

ထင်တတ်၏။ ၈ မိမိ ေနရာ ကုိ စွန့် ၍ လည်ေသာသူ သည် မိမိ အသုိက် ကုိ စွန့် ၍လည်ေသာ ငှက် နှင့် တူ၏။ ၉ နံသ့ာ ဆီနှင့် နံသ့ာ

ရည်သည် ရǞင်လန်းေစသက့ဲသုိ့ ၊ ြကည်ညုိ ေသာစိတ်နှင့် အြကံ ေပးတတ်ေသာ အေဆွ ခင်ပွန်း၏ ချစ်ဘွယ် ေသာ လကခဏာသည် ရǞင်လန်း

ေစ တတ်၏။ ၁၀ ကုိယ် အေဆွ ခင်ပွန်းနှင့် အဘ ၏ အေဆွ ခင်ပွန်းကုိ မ စွန့် နှင့်။ အမǨ ေရာက်ေသာကာလ ၌၊ ညီအစ်ကုိ အိမ် သုိ့မ သွား နှင့်။

နီး ေသာအိမ်နီးချင်း သည် ေဝး ေသာ ညီအစ်ကုိ ထက် သာ၍ေကာင်း ၏။ ၁၁ ငါ့ သား ၊ ပညာ ရိှေလာ့။ က့ဲရဲ ့ ေသာသူ၏စကား ကုိ ငါ ေချ

နုိင်ေအာင်၊ ငါ့ စိတ် ကုိ ရǞင်လန်း ေစေလာ့။ ၁၂သမမာ သတိရိှေသာသူသည် အမǨ ကုိေြမာ်ြမင် ၍၊ ပုန်းေရှာင် လျက်ေနတတ်၏။ Ċဏ်တိမ်

ေသာသူမူကား၊ အစဥ်အတုိင်းသွား ၍ အမǨ နှင့်ေတွတ့တ်၏။ ၁၃ မကǀမ်း ေသာ သူအတွက် ၊ အမျိုး ပျက်ေသာ မိန်းမအတွက် ၊ အာမခံ

တတ်ေသာသူသည် အဝတ် အစ ရိှေသာဥစစာတစံုတခုကုိ ေပါင် ထားေစ။ ၁၄ နံနက် ေစာေစာ ထ၍၊ မိမိ အေဆွ ခင်ပွန်းကုိ ကျယ် ေသာအသံ

နှင့် ေကာင်းǊကီး ေပးေသာသူသည် ကျိန်ဆဲ ြခင်းကုိ Ǒပ ရာေရာက်၏။ ၁၅ ရန်ေတွ ့တတ်ေသာ မယား သည် မုိဃ်း သည်းစွာရွာေသာေန့ ၌

အစက်စက် ကျေသာ မုိဃ်းေပါက်နှင့် တူ၏။ ၁၆ ထုိမိန်းမ ကုိ သိမ်း ထားေသာသူသည် ေလ ကုိ သိမ်း ထားေသာသူနှင့်တူ၏။ လက်ျာ လက်၌

လိမ်းေသာ နံသ့ာ ဆီကုိ ဝှက် ၍မထားနုိင်။ ၁၇ သံ ကုိ သံ ြဖင့်ထက် ေစသက့ဲသုိ့ ၊ လူ သည်အေဆွ ခင်ပွန်း၏ မျက်နှာ ကုိ ထက် ေစတတ်၏။

၁၈သေဘင ာသဖန်း ပင်ကုိ ေစာင့် ေသာသူသည် သေဘင ာသဖန်းသီး ကုိ စား ရ၏။ ထုိနည်းတူ ၊ သခင် အမǨကုိ ေဆာင်ရွက် ေသာသူသည်

ဂုဏ်အသေရ ကုိ ရတတ်၏။ ၁၉ ေရ ၌လူမျက်နှာ ချင်းတူသက့ဲသုိ့ ၊ လူ တေယာက်နှင့်တေယာက်စိတ် သေဘာတူြက၏။ ၂၀ မရဏာ နုိင်ငံနှင့်

အဗဒဒုန် နုိင်ငံသည် အလုိ မ ြပည့်စံုသက့ဲသုိ၊့ လူ တုိ့မျက်စိ သည် အလုိ မ ြပည့်စံုတတ်။ (Sheol h7585) ၂၁ ေငွ စစ်စရာဘုိ့ မုိက် ရိှ၏။ ေရǞ

စစ်စရာဘုိ့ မီးဖုိ ရိှ၏။ လူ ကုိစစ်စရာဘုိ့ သူတပါးချီးမွမ်း ြခင်းရိှ၏။ ၂၂ မုိက် ေသာသူကုိ စပါး နှင့်အတူ ဆံု ၌ ကျည်ေပွ ့ နှင့် ေထာင်း

ေသာ်လည်း ၊ မုိက် ေသာသေဘာမ ထွက် တတ်။ ၂၃သင် ၏ သုိးစု အေြကာင်း တုိ့ကုိ သိ ြခင်းငှါǐကိးစား ေလာ့။ နွားစု တုိ့ကုိလည်း ေစ့ေစ့

ြကည့်ရǨေလာ့။ ၂၄ စည်းစိမ် သည် အǇမဲ မ တည်တတ်။ ရှင် ဘုရင်၏ စည်းစိမ်ေသာ်လည်း ၊ လူမျိုး အစဥ်အဆက် မတည် တတ်။ ၂၅ ြမက်ပင်

ေပါက် တတ်၏။ ပျိုး ပင်လည်း ထင်ရှား တတ်၏။ ေတာင် ယာအသီး ကုိလည်း သိမ်း ရ၏။ ၂၆ သုိးသငယ် တုိ့သည် သင် ဝတ် စရာဘုိ့ ၊ ဆိတ်

တုိ့သည် လည်း ေြမ အဘုိး ကုိေြဖစရာဘုိ့ ြပစ်၏။ ၂၇သင် စားစရာ ဘုိ့ ၊ အိမ်သူ အိမ်သားစားစရာ ဘုိ့ ၊ ကǀန် မိန်းမများကုိ ေကǀး စရာဘုိ့

ဆိတ် နုိ့ ေလာက် လိမ့်မည်။

၂၈ လုိက် ေသာသူမ ရိှေသာ်လည်း ၊ မ တရားေသာသူသည် ေြပး တတ်၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူမူကား ၊ ြခေသင့ က့ဲသုိ့ ရဲရင့် တတ်၏။ ၂

ြပည်သူ ြပည်သားအြပစ် ေြကာင့် ၊ မင်း တုိ့သည် များြပား တတ်ြက၏။ Ċဏ် ပညာနှင့် ြပည့်စံု ေသာသူအားြဖင့် နုိင်ငံ တည်တတ်၏။

၃ဆင်းရဲ သားတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာ ဆင်းရဲ သားသည် အဘယ်စားစရာ မǄ မ Ǚကင်းေစဘဲ၊ သုတ်သင် ပယ်ရှင်း ေသာ မုိဃ်း ေရနှင့်တူ၏။

၄ တရား ကုိဖျက် ေသာသူသည် မ တရားေသာသူတုိ့ ကုိ ချီးမွမ်း တတ်၏။ တရား ကုိ ေစာင့် ေသာသူမူကား ၊ သူ တုိ့နှင့် ဆန့်ကျင်
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ဘက်Ǒပတတ်၏။ ၅အဓမမ လူ သည် တရား စီရင်ြခင်းကုိ နား မ လည်တတ်။ ထာဝရဘုရား ကုိ ရှာ ေသာသူမူကား ၊ ခပ်သိမ်း ေသာ

စီရင်ြခင်းကုိ နားလည် တတ်၏။ ၆ မ မှန်ေသာအမǨကုိ Ǒပ ေသာသူ သည် ေငွ ရတတ်ေသာ်လည်း ၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းလမ်းသုိ့ လုိက် ေသာ

ဆင်းရဲ သားသည် သာ၍ ြမတ် ၏။ ၇တရား ကုိေစာင့် ေသာသူသည် ပညာ ရိှေသာ သား ြဖစ်၏။ စားြကူး ေသာသူတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်

ေသာသူ မူကား ၊ မိမိ အဘ ကုိ အရှက်ခဲွ တတ်၏။ ၈အတုိး စား၍ မတရားေသာ အြမတ်အားြဖင့်ဥစစာ ကုိ ဆည်းဖူးေသာသူ သည်

ဆင်းရဲသား တုိ့ကုိ သနား ေသာသူအဘုိ့ သာ ဆည်းဖူး တတ်၏။ ၉တရား မနာ ၊ လǞဲ သွားေသာသူသည် ဆုေတာင်းေသာ်လည်း ၊ သူ ၏ပဌနာ

စကားသည် စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ြဖစ်၏။ ၁၀ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူကုိ လမ်းလǞဲ၍၊ မ ေကာင်းေသာ လမ်း ထဲသုိ့ ေသွးေဆာင် ေသာသူသည်

မိမိ တူး ေသာ တွင်းထဲသုိ့ မိမိ ကျ လိမ့်မည်။ သေဘာ ေြဖာင့်ေသာသူမူကား ၊ ေကာင်း ေသာအရာတုိ့ကုိ အေမွခံ ရလိမ့်မည်။ ၁၁ ေငွ

ရတတ်ေသာသူ က၊ ငါသည်ပညာ ရိှ၏ဟု ကုိယ်ကုိ ထင်တတ်၏။ Ċဏ် ေကာင်းေသာ ဆင်းရဲသား မူကား ၊ ထုိသူ ကုိ စစ်ေြကာ တတ်၏။ ၁၂

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ေသာအခါ ဘုန်း Ǌကီး တတ်၏။ မ တရားေသာသူတုိ့သည် ချီးေြမှာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ

လူ တုိ့သည် ပုန်းေရှာင် ၍ ေနတတ်ြက၏။ ၁၃ မိမိ အြပစ် ကုိ ဝှက်ထား ေသာသူသည် ချမ်းသာ မ ရ။ မိမိအြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပ ဝန်ချ၍

စွန့်ပစ် ေသာ သူမူကား ၊ ကရုဏာ ေတာ်ကုိခံရလိမ့်မည်။ ၁၄အစဥ် မြပတ်ေြကာက်ရံွ ့ေသာသူ သည် မဂငလာ ရိှ ၏။ မိမိ စိတ် နှလံုးကုိ

ခုိင်မာ ေစေသာသူမူကား ၊ ေဘးဥပဒ် နှင့် ေတွ ့ လိမ့်မည်။ ၁၅ဆင်းရဲ သားတုိ့ကုိ အုပ်စုိး ေသာ အဓမမ မင်းသည် ေဟာက် ေသာြခေသင့ ၊

လှည့်လည် ေသာဝံ နှင့်တူ၏။ ၁၆Ċဏ် မ ရိှေသာမင်း သည် ြပင်း စွာညှဥ်းဆဲ တတ် ၏။ ေလာဘ ကုိ မုန်း ေသာမင်းမူကား၊ အသက်တာ ရှည်

လိမ့်မည်။ ၁၇ လူ အသက် ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူသည် သခငျုင်း တွင်း သုိ့ ေြပး ပါေလေစ။ အဘယ်သူမǄမ ဆီးတား ေစနှင့်။ ၁၈ ေြဖာင့်

ေသာလမ်းသုိ့ လုိက် ေသာသူသည်ေဘး လွတ်လိမ့်မည်။ ေကာက် ေသာလမ်းသုိ့ လုိက်ေသာသူမူကား ၊ ချက်ြခင်း လဲ လိမ့်မည်။ ၁၉လယ် လုပ်

ေသာသူသည် ဝ စွာစားရ၏။ အချည်းနီှး ေသာအမǨကုိ ေစာင့် ေသာသူမူကား ၊ ဆင်းရဲ ြခင်းနှင့် ဝ လိမ့်မည်။ ၂၀သစစာ ေစာင့်ေသာသူ သည်

ေကာင်းǊကီး မဂငလာ နှင့် Ǚကယ်ဝ လိမ့်မည်။ ေငွ ရတတ်ြခင်းငှါ အလျင် အြမနǑ်ပေသာသူမူကား ၊ အြပစ် နှင့်မ လွတ်ရ။ ၂၁ လူမျက်နှာ ကုိ မ

ေထာက် ေကာင်း။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ လူ သည် မုန့် တဖ့ဲ ကုိရြခင်းငှါ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပလိမ့်မည်။ ၂၂ ေငွ ရတတ်ြခင်းငှါ အလျင်အြမန် Ǒပေသာ သူ

သည် မ နာလုိေသာသေဘာ ရိှတတ်၏။ ေနာက် တဖန် ဆင်းရဲ ြခင်းသုိ့ ေရာက် မည်ဟု မ ေအာက်ေမ့ တတ်။ ၂၃ ေချာ့ေမာ့ေသာစကားကုိ

ေြပာေသာသူသည် ေကျးဇူးကုိခံရသည်ထက်၊ ဆံုးမြပစ်တင်ေသာသူသည် ေနာက်တဖန် သာ၍ေကျးဇူးကုိခံရလိမ့်မည်။ ၂၄အြပစ် မ ရိှဟုဆုိ

လျက် ၊ မိဘ ဥစစာကုိ လုယူ ေသာသူသည် ဖျက်ဆီး ေသာသူ ၏ အေပါင်း အေဘာ်ြဖစ်၏။ ၂၅ စိတ် ြမင့် ေသာသူသည် ခုိက်ရန် ကုိ နǨိးေဆာ်

တတ် ၏။ ထာဝရဘုရား ကုိ ခုိလǨံ ေသာသူမူကား ၊ Ǚကယ်ဝ တတ် ၏။ ၂၆ မိမိ စိတ် နှလံုးကုိ ကုိးစား ေသာသူသည် လူမုိက် ြဖစ်၏။ ပညာ

သတိနှင့် ကျင့် ေသာသူမူကား ၊ ေဘးလွတ် တတ်၏။ ၂၇ဆင်းရဲ သားတုိ့အား စွန့Ǌ်ကဲ ေသာသူသည်ကုိယ်တုိင် မ ဆင်းရဲ ရာ။ လǞဲေရှာင်

ေသာသူမူကား ၊ များစွာ ေသာ ကျိန်ဆဲ ြခင်းကုိခံရ လိမ့်မည်။ ၂၈ မ တရားေသာသူတုိ့သည် ချီးေြမှာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ ၊ လူ

တုိ့သည် ပုန်းေရှာင် ၍ ေနရြက၏။ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ သည် ပွားများ တတ်ြက၏။

၂၉အထပ်ထပ်ဆံုးမ ြခင်းကုိခံ ေသာ်လည်း၊ မိမိ လည်ပင်း ကုိ ခုိင်မာ ေစေသာသူ သည် ကုိးကွယ် ရာမ ရ၊ ရုတ်တရက် ပျက်စီး လိမ့်မည်။

၂ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့သည် အခွင့် ရေသာအခါ ၊ ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် တတ်ြက၏။ မ တရားေသာသူတုိ့သည်

အုပ်စုိး ေသာအခါ မူကား ၊ ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့သည် ဝမ်းနည်း တတ်ြက၏။ ၃ ပညာ တရားကုိ နှစ်သက် ေသာသူ သည် မိမိ အဘ

ကုိ ဝမ်းေြမာက် ေစ၏။ ြပည်တန်ဆာ တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ် ေသာသူမူကား ၊ ဥစစာ Ǒပန်းတီး တတ်၏။ ၄ တရား သြဖင့် စီရင်ေသာရှင်

ဘုရင်သည် တုိင်းြပည် ကုိ တည် ေစတတ်၏။ တံစုိး စားေသာ ရှင် ဘုရင်မူကား ၊ တုိင်းြပည် ကုိ ေမှာက်လှန် တတ်၏။ ၅ အိမ်နီးချင်း ကုိ

ေချာ့ေမာ့ ေသာသူ သည် အိမ်နီးချင်း သွား ရာလမ်း၌ ကွန်ရွက် ကုိ ြဖန့် ထား၏။ ၆အဓမမ လူ ြပစ်မှား ရာ၌ ေကျာ့ကွင်း ေထာင်လျက် ရိှ၏။

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူမူကား ၊ ရǞင်လန်း စွာ သီချင်း ဆုိတတ်၏။ ၇ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် ဆင်းရဲသား အမǨ ကုိ ဆင်ြခင် တတ်၏။

မ တရားေသာသူမူကား၊ ထုိအမǨကုိ ပမာဏ မǑပတတ်။ ၈ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူ တုိ့ သည် Ǐမိ ့ ကုိ မီးရǨိ ့တတ် ၏။ ပညာရိှ ေသာသူတုိ့
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မူကား ၊ ေဒါသအမျက် ကုိ လǞဲ တတ် ၏။ ၉ ပညာရိှ ေသာသူ သည် မုိက် ေသာသူ နှင့် အမǨ ေတွလ့Ǆင် ၊ စိတ်ဆုိး သည်ြဖစ်ေစ ၊ Ǒပံးရယ်

သည်ြဖစ်ေစ ၊ အားရ စရာအေြကာင်းမ ရိှ။ ၁၀ လူ အသက်ကုိသတ် တတ်ေသာသူတုိ့သည် စံုလင် ေသာသူကုိ မုန်း တတ်ြက၏။ ေြဖာင့်မတ်

ေသာသူတုိ့ မူကား ၊ သူတပါး အသက် ကုိ ေစာင့်မ တတ်ြက၏။ ၁၁ မုိက် ေသာသူသည် မိမိ ြကံစည် သမǄ ကုိ ေဘာ်ြပ တတ်၏။ ပညာ

ရိှေသာသူမူကား ၊ အဆင် မသင့်မီှ ထိမ်ဝှက် တတ်၏။ ၁၂ မင်း သည်မုသာ စကား ကုိ နားေထာင် လǄင်၊ ကǀန် အေပါင်း တုိ့သည် လူဆုိး

ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ဆင်းရဲ ေသာသူနှင့် ညှဥ်းဆဲ ေသာသူ တုိ့သည် ေတွǒ့ကံ ြကǇပီ။ ထာဝရဘုရား သည် ထုိ နှစ်ဦး တုိ့အား အလင်း ကုိေပး

သနားေတာ်မူ၏။ ၁၄ဆင်းရဲသား တုိ့ကုိ တရား သြဖင့် စီရင် ေသာ ရှင်ဘုရင် ၏အာဏာ ေတာ်သည် အစဥ်အǇမဲ တည် တတ်၏။ ၁၅ Ǌကိမ်လံုး

နှင့်ရုိက်ြခင်း၊ နǨတ်နှင့်ဆံုးမ ြခင်းအားြဖင့် ပညာ တုိးပွါး တတ်၏။ တတ် တုိင်းေနေစေသာ သူငယ် သည် အမိ ကုိ အရှက်ခဲွ တတ်၏။ ၁၆ မ

တရားေသာသူတုိ့သည် များြပား ေသာအခါ ၊ လွန်ကျူး ြခင်းအြပစ်တုိးပွား တတ်၏။ သုိ့ရာတွင် ၊ သူ တုိ့ ပျက်စီး ြခင်းကုိ ေြဖာင့်မတ်

ေသာသူတုိ့သည် ြမင် ရြက၏။ ၁၇သင် ၏သား ကုိ ဆံုးမ ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် သူသည် သင့် ကုိ ချမ်းသာ ေပးမည်။ ထုိမǄ မက စိတ် ရǞင်လန်း

စရာ အခွင့်ကုိ ေပး မည်။ ၁၈ ဗျာဒိတ် ေတာ်မ ရိှလǄင် ၊ လူ တုိ့သည် အကျိုးနည်း ြဖစ်ြက၏။ တရား ေတာ်ကုိ ေစာင့် ေသာသူမူကား မဂငလာ ရိှ

၏။ ၁၉ စကား အားြဖင့် သာ ကǀန် ကုိ ဆံုးမ ၍ မ နုိင်ရာ။ သူသည်နားလည် ေသာ်လည်း ၊ နား မ ေထာင်ဘဲ ေနလိမ့်မည်။ ၂၀သတိ

မရိှဘဲစကား များေသာ သူရိှ လǄင်၊ ထုိသူ ၌ ေြမာ်လင့် စရာအခွင့်ရိှသည်ထက်၊ မုိက် ေသာသူ၌ သာ၍ ေြမာ်လင့်စရာ အခွင့်ရိှ၏။ ၂၁

ကǀန် သည်ငယ် ေသာ အရွယ်မှစ၍ ေပျာ်ပါး ေအာင် ေကǀးေမွးြခင်းကုိခံရလǄင် ၊ ေနာက်ဆံုး ၌ သား အရာကုိ ရ လိမ့်မည်။ ၂၂ စိတ်ဆုိး

တတ်ေသာသူ သည် ခုိက်ရန် မǨကုိ နǨိးေဆာ် တတ်၏။ ြပင်းထန် ေသာသူ သည်လည်း ၊ အလွန်အကျူး များ တတ်၏။ ၂၃ မိမိ မာန သည်

မိမိ ကုိနိှမ့်ချ လိမ့်မည်။ စိတ် နိှမ့်ချ ေသာသူမူကား ၊ ဂုဏ် အသေရကုိရ လိမ့်မည်။ ၂၄ သူခုိး ကုိ လက်ခံ ေသာသူသည် မိမိ အသက်

ကုိမုန်း တတ်၏။ ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိǑပ ေသာ်လည်း ၊ အမǨကုိမ ေဘာ် မြပတတ်။ ၂၅ လူ ကုိေြကာက်ရံွ ့ ြခင်း သေဘာသည် ေကျာ့ကွင်း ကုိ

ေထာင် တတ်၏။ ထာဝရဘုရား ကုိ ခုိလǨံ ေသာသူမူကား လံုǑခံလိမ့်မည်။ ၂၆ မင်း Ǒပေသာေကျးဇူး ကုိများ ေသာသူတုိ့သည် ǐကိးစား၍ ရှာ

တတ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ ၏အမǨကုိ ထာဝရဘုရား စီရင် ေတာ်မူ၏။ ၂၇တရား ေသာသူသည် မ တရားေသာသူ ကုိ၎င်း၊ မ

တရားေသာသူသည်တရား သြဖင့် ကျင့် ေသာသူကုိ၎င်း၊ စက်ဆုပ် ရံွရှာတတ်၏။

၃၀ယာေကသား အာဂုရ သည် ဣေသလ နှင့် ဥကလ ကုိ ဆံုးမေသာတရားစကား ဟူမူကား၊ ၂အကယ် စင်စစ်ငါ သည် လူ မဟုတ်၊

တိရစ ဆာန် ြဖစ်၏။ လူ Ċဏ် နှင့် မ ြပည့်စံု။ ၃ ပညာ တရားကုိ မ သင် ၊ သန့်ရှင်း ေသာ အရာတုိ့ ကုိ မေလ့ကျက်။ ၄ ေကာင်းကင်

ဘံုသုိ့ အဘယ်သူ တက် သနည်း။ အဘယ်သူ ဆင်း လာသနည်း။ အဘယ်သူ သည် ေလ ကုိ မိမိ လက် နှင့် ဆုပ်ယူ သနည်း။ အဘယ်သူ

သည် ေရ ကုိ အဝတ် နှင့် ထုပ် ထားသနည်း။ ေြမǊကီး စွန်း ရိှသမǄ တုိ့ကုိ အဘယ်သူ တည် ေစသနည်း။ ထုိသုိǑ့ပေသာသူ ၏အမည် နှင့်

သူ ၏သား အမည် ကား အဘယ်သုိ့ နည်း။ သင်ေြပာ နုိင်သေလာ။ ၅ ဘုရား သခင်၏ စကား ေတာ်ရိှသမǄ သည် စင်ြကယ် ၏။ ခုိလǨံ

ေသာသူအေပါင်းတုိ့ ၌ ဘုရား သခင်သည် အကွယ် အကာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၆ စကား ေတာ်၌ ထပ်၍ မ သွင်းနှင့်။ သုိǑ့ပလǄင် အြပစ်တင်

ေတာ်မူ၍ ၊ သင်သည် မုသာသံုးေသာသူြဖစ် လိမ့်မည်။ ၇ ကုိယ်ေတာ် ထံမှာ ဆုနှစ်ပါး ကုိ အကǀန်ု ပ်ေတာင်း ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်မ ေသ

မီှတုိင်ေအာင်ြငင်း ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ၈အကǀန်ု ပ် မှ အနတတ နှင့် မုသာ ကုိပယ် ေတာ်မူပါ။ ဆင်းရဲ ြခင်း နှင့် ေငွ ရတတ်ြခင်းကုိေပး ေတာ်မ

မူပါနှင့်။ အသက်ေမွးေလာက်ေသာအစာ ကုိသာ ေပး ေတာ်မူပါ။ ၉ သုိ့မဟုတ် ၊ အကǀန်ု ပ်သည် Ǚကယ်ဝ ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ကား၊ အဘယ်သူ

နည်းဟုဆုိလျက်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြငင်းပယ်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှပါ၏။ သုိ့မဟုတ် ၊ ဆင်းရဲ ၍ သူ့ဥစစာကုိခုိး သြဖင့် ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား

သခင်နာမေတာ် ကုိ မုသာ နှင့်ဆုိင်၍ Ǘမက်ဆုိ မည်ဟု စုိးရိမ်စရာ ရိှပါ၏။ ၁၀ကǀန် ၏ အကျိုး ကုိဖျက်ြခင်းငှါ သူ ၏သခင် ကုိ မ ေြပာနှင့်။

ေြပာလǄင် ကǀန်သည် သင့် ကုိကျိန်ဆဲ ၍၊ သင်၌ အြပစ် ေရာက်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ၁၁အဘ ကုိကျိန်ဆဲ ၍ အမိ ကုိလည်း ေကာင်းǊကီး မ

ေပးတတ်ေသာလူတမျိုး၊ ၁၂ ငါသည် စင်ြကယ် ၏ဟု မိမိ ကုိယ်ထင် ေသာ်လည်း ၊ မိမိ အညစ် အေြကးမှ မ ေဆးေြကာ ေသးေသာ လူတမျိုး၊

၁၃အလွန် စိတ် ြမင့်၍ ေမာ်ြကည့်တတ်ေသာ လူ တမျိုး၊ ၁၄ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့ကုိ ေြမǊကီး ေပƝက ၎င်း၊ ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့ကုိ လူ စုထဲက
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၎င်း၊ ကုိက်စား ပယ်ရှားစရာဘုိ့ သန်လျက် နှင့်တူေသာသွား ၊ ထား နှင့်တူေသာ အံ နှင့် ြပည့်စံုေသာ လူတမျိုးရိှ၏။ ၁၅ ေမǄာ့ ေကာင်၌ ေပး

ပါနှင့်ေပး ပါဟူေသာသမီး နှစ် ေကာင်ရိှ၏။ အလုိ ဆနဒမ ေြပနုိင်ေသာ အရာသံုး ပါးမက၊ တန် ေတာ့ဟု မ ဆုိ တတ်ေသာ အရာေလး

ပါးဟူမူကား၊ ၁၆သခငျုင်း တပါး၊ Ǒမံ ေသာမိန်းမဝမ်း တပါး၊ ေရ မ ဝ နုိင်ေသာေြမ တပါး၊ တန် ေတာ့ဟု မ ဆုိ တတ်ေသာ မီး တပါးတည်း။

(Sheol h7585) ၁၇အဘ ကုိ ကျီစား ေသာသူ၊ အမိ စကားကုိနား မေထာင်၊ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူ၏ မျက်စိ ကုိ ချိုင့် ၌ကျင်လည်ေသာကျီးအ

တုိသ့ည် နǨိက် ြကလိမ့်မည်။ ေရǞလင်းတ သငယ် တုိ့သည်လည်း စား ြကလိမ့်မည်။ ၁၈ ငါ့ Ċဏ် မမီှနုိင်ေသာ အရာသံုး ပါးမက၊ ငါမသိ၊ နား မ

လည်နုိင်ေသာ အရာေလး ပါးဟူမူကား၊ ၁၉ ေလ ၌ ေရǞလင်းတ သွားရာလမ်း တပါး၊ ေကျာက် ေပƝ မှာ ေǗမ သွားရာလမ်း တပါး၊ ပင်လယ်

အလယ် ၌ သေဘင ာ သွားရာလမ်း တပါး၊ အပျိုမ နှင့် ေယာက်ျား သွား ရာလမ်း တပါးတည်း။ ၂၀ ေမျာက်မထား ေသာ မိန်းမ လမ်း လည်း ထုိ

အတူ ြဖစ်၏။ အစာစား Ǉပီးမှ မိမိ ပစပ် ကုိသုတ် ၍ ၊ ဒုစရုိက် ကုိ ငါမ Ǒပ မိဟုဆုိ တတ်၏။ ၂၁ ေြမǊကီး ကုိ ေမǞေနှာက် ေသာအရာသံုး ပါးမက၊

ေြမǊကီးမ ခံ နုိင် ေသာ အရာေလး ပါးဟူမူကား၊ ၂၂ မင်း Ǒပေသာကǀန် တပါး၊ ဝ စွာစားရေသာလူမုိက် တပါး၊ ၂၃လက်ထပ် ေသာ မိန်းမဆုိး

တပါး၊ သခင်မ ဥစစာ ကုိ အေမွ ခံရေသာကǀန်မ တပါးတည်း။ ၂၄ ေြမǊကီး ေပƝမှာ ေသး နုပ်ေသာ်လည်း ၊ အထူးသြဖင့် ပညာ ရိှေသာ

အရာေလး ပါးဟူမူကား၊ ၂၅ ခွန်အား မရိှေသာအမျိုး ြဖစ်ေသာ်လည်း ၊ ေနွ ကာလ၌ မိမိ စားစရာ ကုိ ြပင်ဆင် တတ်ေသာ ပရွက်ဆိတ် တပါး၊

၂၆ မ သန်စွမ်းေသာ အမျိုး ြဖစ်ေသာ်လည်း ၊ ေကျာက် တွင်း၌ ေနရာ ချ တတ်ေသာ ရှာဖန် ယုန်တပါး၊ ၂၇ မင်း မ ရိှေသာ်လည်း၊ တပ်ဖဲွ ့၍

အစဥ်အတုိင်းသွား တတ်ေသာကျိုင်း တပါး၊ ၂၈လက် ြဖင့် ကုိင် ဆဲွ၍ ၊ နန်းေတာ် ၌ ပင် ေနတတ် ေသာ အိမ်ေြမှာင် တပါးတည်း။ ၂၉ ေကာင်း

စွာသွား တတ်ေသာ အရာသံုး ပါးမက၊ အသွား လှ ေသာ အရာေလး ပါးဟူမူကား၊ ၃၀ တိရစ ဆာန် တကာတုိ့ထက် ခွန်အားǊကီး ၍၊ အဘယ်

သူကုိမǄ မ ေရှာင် တတ်ေသာ ြခေသင့ တပါး၊ ၃၁ စစ်ြမင်းတပါး၊ ဆိတ်ထီး တပါး၊ အဘယ်သူမǄမဆီးတားနုိင်ေသာ ရှင်ဘုရင် တပါးတည်း။ ၃၂

သင်သည် ကုိယ်ကုိချီးေြမှာက် ၍ မုိက်ေသာအမǨ ကုိ Ǒပ မိေသာ် ၎င်း၊ မေကာင်းေသာ အြကံကုိြကံ မိ ေသာ် ၎င်း၊ သင်၏နǨတ် ကုိ လက်

နှင့်ပိတ်ထားေလာ့။ ၃၃အကယ် စင်စစ်နုိ့ ကုိေမǞ လǄင် ေထာပတ် ထွက် တတ်၏။ နှာေခါင်း ကုိဆဲွလိမ် လǄင် အေသွး ထွက် တတ်၏။

ထုိနည်းတူ ၊ ေဒါသ ကုိနǨိးေဆာ် လǄင် ခုိက်ရန် ထွက် တတ်၏။

၃၁ ေလေမွလ မင်းǊကီး ၏ မယ်ေတာ် သည်သား ကုိ ဆံုးမ သွန်သင်ေသာ တရား စကား ဟူမူကား၊ ၂ ငါ့ သား အဘယ် သုိ့နည်း။ ငါ

ဘွား ေသာသား ၊ အဘယ် သုိ့နည်း။ ငါ့ ၏သစစာ ဂတိနှင့်ဆုိင်ေသာသား အဘယ် သုိ့နည်းဟု ေမးြမန်းေသာ်၊ ၃သင် ၏အစွမ်း သတတ ိကုိ

မိန်းမ တုိ့အား မ ေပး နှင့်။ ရှင်ဘုရင် တုိ့ကုိဖျက်ဆီး တတ်ေသာအရာ၌ သင့် ၏အကျင့် အြကံ အǑပအမူတုိ့ကုိ မအပ်နှင့်။ ၄ အုိေလေမွလ ၊

စပျစ်ရည် ေသာက် ေသာအမǨနှင့် ေသရည် ေသာက်ေသာအမǨသည် ရှင်ဘုရင် ၊ မင်းသား တုိ့နှင့် မ ေတာ်မသင့်။ ၅ သူတုိ့သည်ေသာက် လျက်

တရား ေတာ်ကုိ ေမ့ေလျာ့ ၍ ၊ ဆင်းရဲသား အမǨကုိ မတရားသြဖင့် စီရင် ဆံုးြဖတ်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ၆ ဆံုး လုေသာသူအား ေသရည်

ေသရက်ကုိ၎င်း၊ စိတ်ညစ် ေသာသူအား စပျစ်ရည် ကုိ၎င်း ၊ ေပး ေလာ့။ ၇ ထုိသူတုိ့သည် ေသာက် ၍ မိမိ ဒုကခ ဆင်းရဲကုိ မ ေအာက်ေမ့ ဘဲ

ေမ့ေလျာ့ ပါေစ။ ၈ ကုိးကွယ် ရာမရိှေသာ သူ အေပါင်း တုိ့၏အမǨ ကုိ ေစာင့်ြခင်းငှါ ၊ စကားအ ေသာသူတုိ့ဘက် မှာ ေန၍ေြပာ ေလာ့။ ၉

စကားေြပာ လျက်၊ တရား သြဖင့်စီရင် လျက် ၊ ဆင်းရဲ ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့၏ အမǨကုိေစာင့် ေလာ့။ ၁၀ သီလ နှင့်ြပည့်စံုေသာ မိန်းမ

ကုိအဘယ်သူ ေတွ ့ ရ သနည်း။ ထုိသုိ့ေသာမိန်းမ သည် ပတတ ြမား ထက် အဘုိး သာ၍ထုိက်ေပ၏။ ၁၁ သူ ၏ခင်ပွန်း သည် သူ့ ကုိ ယံု ၍ ၊

ဆင်းရဲ ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် လိမ့်မည်။ ၁၂ ထုိ မယားသည် မိမိ ခင်ပွန်းအကျိုး ကုိ မ ဖျက် ၊ တသက်လံုး Ǒပစု တတ်၏။ ၁၃ သုိးေမွး နှင့်

ဝါ ကုိ ရှာ ၍ ၊ မိမိ လက် နှင့် အလုိ အေလျာက်လုပ် တတ်၏။ ၁၄ ကုန်သည် သေဘင ာ က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ၊ စားစရာ ကုိ ေဝး ေသာအရပ်မှ

ေဆာင် ခ့ဲတတ်၏။ ၁၅ မုိဃ်း မလင်းမီှထလျက် ၊ အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့အား စားစရာ ကုိ၎င်း ၊ ကǀန်မ တုိ့အား အငန်း အတာကုိ၎င်း ေပး

ေဝတတ်၏။ ၁၆ ေကာင်းမွန်စွာ ဆင်ြခင် ၍၊ လယ်ကွက် ကုိဝယ် ယူ တတ်၏။ ကုိယ်တုိင် လုပ်၍ရေသာေငွနှင့် စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိ Ǒပစု

တတ်၏။ ၁၇ မိမိ ခါး ကုိ ခွန်အား နှင့် စည်း ၍ ၊ မိမိ လက် တုိ့ကုိသနြ်မန် ေစတတ်၏။ ၁၈ မိမိ လုပ် ေသာဥစစာေကာင်း သည်ကုိ ရိပ်မိ ၍၊ သူ

၏မီးခွက် သည် တညလံုး မ ေသ တတ်။ ၁၉ ချည်ြဖစ်တတ်ေသာ တန်ဆာတုိ့ကုိ ကုိယ် လက် နှင့် ကုိင် ၍ လုပ်ေဆာင်တတ်၏။ ၂၀ဆင်းရဲ
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ေသာသူတုိ့အား လက် ကုိြဖန့် ၍ ၊ ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့အား လက်ရံုး ကုိဆန့် တတ်၏။ ၂၁ မုိဃ်းပွင့် ကျေသာ်လည်း ၊ မိမိ အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့

အတွက် မ စုိးရိမ်။ အိမ်သူ အိမ်သားအေပါင်း တုိ့သည် ကတတီပါနီ ကုိ ဝတ် ြက၏။ ၂၂ ကုိယ် အဖုိ့ ေစာင် တုိ့ကုိ ရက် ၍၊ ပိတ်ေချာ နှင့်

ေမာင်း ေသာအထည် ကုိ ဝတ်တတ်၏။ ၂၃ သူ ၏ခင်ပွန်း သည်လည်း Ǐမိ ့တံခါး တုိ့ ၌ ြပည် သားအသက်Ǌကီး သူတုိ့နှင့် ထုိင် ၍ ၊ ထင်ရှား

ေသာသူြဖစ် ရ၏။ ၂၄ ေချာ ေသာအထည်အလိပ်ကုိ ရက် ၍ ေရာင်း တတ် ၏။ ခါးစည်း တုိ့ကုိလည်း ကုန်သည် ၌ ချ တတ်၏။ ၂၅ သူ

လုပ်ေသာအထည် အလိပ်သည် ခုိင်ခ့ံ ၍ ၊ လှ ေသာအဆင်းနှင့် ြပည့်စံုသြဖင့် ၊ သူသည်ေနာင် ကာလ ၌ ဝမ်းေြမာက် လိမ့်မည်။ ၂၆ ပညာ

စကားကုိ ေြပာ တတ်၍ ၊ ေမတတာ တရား အားြဖင့် နǨတ်Ǘမတ် တတ်၏။ ၂၇ အိမ်သူ အိမ်သား Ǒပမူ သမǄတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ တတ် ၏။ ပျင်းရိ

ြခင်းအစာ ကုိ မ စား တတ်၊ ၂၈ သူ ၏သားသမီး တုိ့သည်ထ ၍ ၊ အမိ ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးတတ်ြက၏။ သူ ၏ခင်ပွန်း ကလည်း၊ ၂၉

လူမျိုးသမီး အများ တုိ့သည် ေကာင်းမွန် စွာ Ǒပ ြက Ǉပီ။ သုိ့ရာတွင် ၊ သင် သည် ထုိသူ အေပါင်း တုိ့ကုိ လွန်ကဲ Ǉပီ ဟု သူကုိ့ ချီးမွမ်း တတ်၏။

၃၀ယဥ်ေကျး ေသာအရာသည် လှည့်စား ြခင်းနှင့် ယှဥ်တတ်၏။ လှ ေသာအဆင်းသည်လည်း အချည်းနီှး ြဖစ် ၏။ ထာဝရဘုရား ကုိ

ေြကာက်ရံွ ့ ေသာ မိန်းမ မူကား၊ ချီးမွမ်း ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၃၁ ထုိသုိ့ေသာ မိန်းမ ကျင့် ရာ အကျိုး ကုိ ေပး ေလာ့။ သူ Ǒပ ေသာအမǨသည်

Ǐမိ ့တံခါး တုိ့ ၌ သူ ၏အသေရ ကုိ ထင်ရှားေစသတည်း။
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ေဒသနာ

၁ ဒါဝိဒ် ၏သား ေတာ်၊ ဓမမေဒသနာဆရာ ြဖစ်ေသာ ေယရုရှလင် မင်းǊကီး ၏စကား ဟူမူကား၊ ၂အနတတ သက်သက်၊ အနတတ သက်သက်၊

ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့သည် အနတတ ြဖစ်ြက၏။ ၃ လူသည် ေန ေအာက် မှာ ǐကိးစား အားထုတ်သမǄ တုိ့ ၌ အဘယ် အကျိုး ရိှသနည်း။ ၄ လူ

တဆက်လွန် သွား၏။ တဆက် ေပƝ လာ၏။ ေြမǊကီး မူကား အစဥ် အǇမဲတည် ၏။ ၅ ေန လည်းထွက် လျက် ဝင် လျက် ၊ ထွက် ရာအရပ် သုိ့

တဖန် ေြပးလျက်၊ ေတာင် လမ်းသုိ့ လုိက် ၍ ၊ တဖန် ေြမာက် လမ်းသုိ့ ြပန် လည်တတ်၏။ ၆ ေလသည်လည်း အစဥ်လည် သွား၍၊ လည်Ǉပီး

ေသာအရပ် သုိ့ တဖနြ်ပန်၍လည် ြပန်တတ်၏။ ၇ ခပ်သိမ်း ေသာ ြမစ် တုိ့သည် ပင်လယ် ထဲသုိ့ ေရာက် ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ပင်လယ်

သည် မ ြပည့် တတ်။ ြမစ် ေရသည် စီး ထွက်ရာအရပ် သုိ့ တဖနြ်ပန် သွား တတ်၏။ ၈ ခပ်သိမ်း ေသာ အရာ တုိ့သည် လူ မ ေြပာ နုိင် ေအာင်

ပင်ပန်း ြခင်းနှင့် ယှဥ်ြက၏။ မျက်စိ သည် ြမင် ၍ မ ကုန် တတ်။ နား သည်လည်း ြကား ၍ မ ဝ တတ်။ ၉ ြဖစ် ဘူးေသာ အရာ သည် ြဖစ်

လတ့ံေသာအရာ နှင့်တူ၏။ ယခုǑပ ေသာ အမǨ သည် Ǒပ လတ့ံေသာ အမǨ နှင့်တူ၏။ ေန ေအာက်မှာ အသစ် ေသာအမǨအရာမ ရိှ။ ၁၀ ြကည့် ပါ။

အသစ် ြဖစ်၏ဟုဆုိ ရေသာ အမǨအရာ တစံုတခုရိှ သေလာ။ ထုိ အမǨအရာသည် ငါ တုိ့အရင် ၊ ေရှး ကာလ၌ ြဖစ် ဘူးǇပီ။ ၁၁ ေရှး ြဖစ်ဘူးေသာ

အမǨအရာတုိ့ကုိ ေမ့ေလျာ့ တတ်၏။ ေနာက် ြဖစ် လတ့ံေသာအမǨအရာတုိ့ကုိလည်း၊ ထုိအမǨအရာေနာက် ၌ ြဖစ် လတ့ံေသာသူတုိ့ သည်

ေမ့ေလျာ့ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ငါ ဓမမေဒသနာဆရာ သည်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ြဖစ် စဥ်တွင်၊ ၁၃ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ေအာက်

၌ Ǒပ သမǄ တုိ့ကုိ Ċဏ် ပညာ အားြဖင့် ၊ ရှာေဖွ စစ်ေဆးြခင်းငှါ နှလံုး ထား ၏။ လူ သား တုိ့ ကျင်လည် ရာဘုိ့ ထုိ ပင်ပန်း ေစေသာအမǨ ကုိ

ဘုရား သခင် ေပး ေတာ်မူǇပီ။ ၁၄ ေန ေအာက် မှာ Ǒပ ေလသမǄ ေသာ အမǨ အရာ တုိ့ကုိ ငါြမင် Ǉပီ။ အလံုးစံု တုိ့သည် အနတတ အမǨ၊ ေလ ကုိ

ကျက်စား ေသာ အမǨြဖစ်ြက၏။ ၁၅ ေကာက် ေသာအရာကုိ မ ေြဖာင့် ေစနုိင်။ ချိုတ့ဲ့ ေသာအရာကုိ မ ေရတွက် ရာ။ ၁၆ ငါ သည် ကုိယ် စိတ်

နှလံုးထဲမှာ ေြပာဆုိ သည် ကား၊ ငါ သည်ငါ့ အရင် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ြဖစ် ဘူးေသာသူ အေပါင်း တုိ့ထက် Ǌကီးြမင့် ၍ ပညာ ရိှ ၏။

အကယ်စင်စစ်ငါ့ စိတ် နှလံုးသည် ပညာ အတတ်များကုိ အထူးသြဖင့် ေလ့ကျက် ၏။ ၁၇ ပညာ တရားကုိ၎င်း ၊ လǄပ်ေပƝ ြခင်းနှင့် မုိက်မဲ

ြခင်းတုိ့ကုိ၎င်းပုိင်းြခား ၍ သိ အ့ံေသာငှါ ငါ သည်နှလံုး ထား ၏။ ထုိ အမǨသည်လည်း ၊ ေလ ကုိ ကျက်စားေသာအမǨ ြဖစ်သည်ကုိ ရိပ်မိ ၏။ ၁၈

အေြကာင်း မူကား၊ ပညာ များ လǄင် ၊ Ǐငိြငင် စရာ အေြကာင်းများ ၏။ သိပပံ အတတ် တုိးပွား ေသာသူသည် ဝမ်းနည်း ြခင်း တုိးပွား တတ်၏။

၂တဖန်ငါ သည် ကုိယ် စိတ်နှလံုး ထဲမှာ ေြပာ သည် ကား၊ လာ ပါ။ ရǞင်လန်း ြခင်းအားြဖင့် သင့် ကုိငါစံုစမ်း မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ကာမဂုဏ် ၌

ေပျာ်ေမွ ့ ေလာ့ဟု ဆုိရာတွင်၊ ထုိ အမǨအရာသည်လည်း အနတတ ြဖစ်ေလ၏။ ၂ ရယ်ေမာ ြခင်းကုိ သင်သည် အရူး ြဖစ်၏ဟူ၍၎င်း၊ ရǞင်လန်း

ြခင်းကုိ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ Ǒပ သနည်း ဟူ၍၎င်း ငါဆုိရ ၏။ ၃တဖန်လူ သား တုိ့သည် မုိဃ်း ေကာင်းကင်ေအာက် ၌၊ တသက်လံုး Ǒပ

သင့်ေသာအမǨေကာင်း ကုိ သိ အ့ံေသာငှါ ၊ ပညာ တရားကုိ ေလ့ကျက် လျက် နှင့်၊ စပျစ်ရည် အလုိ သုိ့ လုိက်၍ ၊ မုိက် ေသာအကျင့်ဓေလ့၌

ကျင်လည် ြခင်းငှါ ၊ ငါြကံစည် ၏။ ၄ Ǌကီးကျယ်ေသာအလုပ်ကုိ စီရင် ၍ အိမ် တုိ့ကုိ ေဆာက် ၏။ စပျစ် ဥယျဥ်တုိ့ကုိလည်း စုိက် ၏။ ၅

ဥယျာဥ် အမျိုးမျိုးကုိ Ǒပစု ၍ ၊ ခပ်သိမ်း ေသာ အသီး မျိုးကုိ သီးေသာအပင် တုိကုိ့လည်း စုိက် ၏။ ၆သစ်ပင် မျိုး နှင့် ြပည့်စံုေသာေတာ ကုိ ေရ

ေလာင်း စရာဘုိ့ ေရကန် တုိ့ကုိလည်း လုပ် ၏။ ၇ကǀန် ေယာက်ျား၊ ကǀန် မိန်းမတုိ့ကုိသိမ်းယူ ၍ ၊ ကǀန်သားေပါက် များလည်း ရိှ ြက၏။ ငါ့

အရင် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ြဖစ် ဘူးေသာ သူ အေပါင်း တုိ့ထက် ၊ ငါ သည်တိရစ ဆာန် အǊကီးအငယ်တုိ့နှင့် အလွန် ရ တတ်၏။ ၈ ေရǞ ေငွ ကုိ၎င်း ၊

ရှင်ဘုရင် နှင့်ဆုိင်ေသာဘĭာ ၊ ေကျးရွာတုိ့ ၌ ခဲွေသာအခွန်ကုိ၎င်းငါဆည်းပူး ၏။ အǇငိမ့် သမားေယာက်ျားမိန်းမတုိ့ကုိ၎င်း ၊ လူ သား တုိ့

ေပျာ်ေမွ ့တတ်ေသာ ြကင်လǄာမိန်းမ ေမာင်းမမိဿံတုိ့ကုိ၎င်းငါသိမ်းယူ ၏။ ၉ ထုိသုိ့ ငါ့ အရင် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ြဖစ် ဘူးေသာသူ အေပါင်း

တုိ့ထက် ၊ ငါသည် တုိးပွါး ၍ Ǌကီးြမင့် ြခင်းသုိ့ ေရာက်၏။ ငါ့ ပညာ လည်း တည် လျက်ရိှ၏။ ၁၀ ငါ့ မျက်စိ တပ်မက် လုိချင်ေသာအရာ

တစံုတခုကုိမǄ ငါမ ြငင်း ၊ ငါ့ စိတ် ရǞင်လန်း စရာ တစံုတခု ကုိမǄမ ပယ်။ ငါ ǐကိးစား သမǄ တုိ့ ၌ ဝမ်းေြမာက် လျက်ရိှ ၍ ၊ ǐကိးစား ြခင်း အကျိုး

ကုိခံရ၏။ ၁၁ ထုိအခါ ငါ စီရင် Ǒပြပင်သမǄ ၊ ငါ ǐကိးစား အားထုတ်သမǄတုိ့ ကုိငါ ြကည့်ရǨ ၍ ၊ အလံုးစံု တုိ့သည် အနတတ အမǨ၊ ေလ ကုိကျက်စား
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ေသာ အမǨြဖစ်ြက၏။ေန ေအာက် မှာေကာင်း ေသာအကျိုးတစံုတခုမǄမ ရိှ။ ၁၂တဖန် ငါ လှည့် ၍ ပညာ တရားကုိ၎င်း ၊ လǄပ်ေပƝ ြခင်းနှင့်

မုိက်မဲ ြခင်းတရားတုိ့ကုိ၎င်းဆင်ြခင် ၏။ ရှင်ဘုရင် ေနာက် မှာ ြဖစ် ေသာသူ သည် အဘယ် သုိǑ့ပနုိင်သနည်း။ Ǒပဘူး သည်အတုိင်း သာ Ǒပ

နုိင်၏။ ၁၃ သုိ့ရာတွင် ၊ အလင်း သည် ေမှာင်မုိက် ထက် ြမတ် သက့ဲသုိ့ ၊ ပညာ သည် မုိက်မဲ ြခင်းထက် ြမတ် သည် ကုိ ငါ သိြမင် ၏။ ၁၄

ပညာရိှ ေသာသူ၏ မျက်စိ တုိ့သည် သူ ၏ ဦးေခါင်း ၌ ရိှ၏။ မုိက် ေသာသူမူကား ၊ ေမှာင်မုိက် ၌ ကျင်လည် တတ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူ

အေပါင်း တုိ့သည် တခု တည်းေသာအမǨ နှင့် ေတွǒ့ကံတတ်သည် ကုိ ငါရိပ်မိ ၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ မုိက် ေသာသူေတွǒ့ကံ သက့ဲသုိ့ ၊ ငါ သည်

ေတွǒ့ကံ လǄင် ၊ အဘယ် ေြကာင့်သူထ့က်သာ၍ပညာရိှ သနည်းဟူ၍၎င်း၊ ဤ အမǨအရာသည်လည်း အနတတ ြဖစ်သည်ဟူ၎င်း ငါ ေအာက်ေမ့

၏။ ၁၆ယခု ြဖစ်သမǄေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ ေနာင် ကာလ ၌ ေမ့ေလျာ့လိမ့်မည်ြဖစ်၍၊ မုိက် ေသာသူသည် အစဥ် မ ေအာက်ေမ့သက့ဲသုိ၊့

ပညာရိှ ေသာသူကုိလည်း အစဥ်မ ေအာက်ေမ့ တတ်။ ပညာရိှ ေသာသူသည် မုိက် ေသာသူ ေသသက့ဲသုိ့ ေသတတ်ပါသည်တကား။ ၁၇

ထုိေြကာင့် ၊ အသက်ရှင် ြခင်းကုိ ငါǇငီးေငွ ့ ၏။ ေန ေအာက် မှာ Ǒပ ေသာ အမǨ သည် ငါ ၌ ခက်ခဲ ၏။ အလံုးစံု တုိ့သည် အနတတ အမǨ၊

ေလ ကုိကျက်စား ေသာအမǨ ြဖစ်ြက ၏။ ၁၈ ထုိမှတပါး ၊ ငါ သည်ေန ေအာက် မှာ ǐကိးစား အားထုတ်ေသာ အမǨအလံုးစံု တုိ့ကုိ ငါǇငီးေငွ ့

ရေသာအေြကာင်း ဟူမူကား၊ ထုိ အမǨကုိငါ့ ေနာက် မှြဖစ် လတ့ံေသာသူ အဘုိ့ ငါချန်ထား ရမည်။ ၁၉ ထုိသူသည် ပညာရိှ မည်ေလာ ၊ မုိက်

မည်ေလာဟု အဘယ်သူ ေြပာ နုိင်သနည်း။ ထုိသူ သည် ငါǐကိးစား အားထုတ်သမǄ၊ ေန ေအာက် မှာငါ့ပညာ ကုိ ထင်ရှားြပေလ သမǄ ေသာ

အမǨ တုိ့ကုိ အစုိးရ လိမ့်မည်။ ထုိ အမǨအရာသည် လည်း အနတတ ြဖစ် ၏။ ၂၀ ထုိေြကာင့် ေန ေအာက် မှာ ငါǐကိးစား အားထုတ်သမǄ တုိ့ ၌

ေြမာ်လင့် စရာမရိှ။ စိတ်ပျက်ေအာင်တဖန် ငါ ြကံစည် ၏။ ၂၁အေြကာင်း မူကား၊ ပညာရိှ လျက် သိပပံ အတတ် နှင့် ြပည့်စံုလျက် ၊ အမǨ

ေအာင်လျက် ǐကိးစား အားထုတ်ေသာ သူ ြဖစ် ေသာ်လည်း ၊ မ ǐကိးစား ၊ အားမထုတ်ေသာသူ ဝင်စရာဘုိ့ ထုိအမǨကုိစွန့် ထားရမည်။ ထုိ

အမǨအရာသည် လည်း အနတတ အမǨ၊ အလွန် ဆုိး ေသာအမǨြဖစ်၏။ ၂၂ လူ သည်ေန ေအာက် မှာ ǐကိးစား အားထုတ်ေသာ အမǨ အလွန်စိတ်

စဲွလမ်း ေသာအမǨ၊ အလံုးစံု တုိ့ ၌ အဘယ် အကျိုးရိှ သနည်း။ ၂၃ သူ ၏ေနရ့က် အေပါင်း တုိ့သည် ဝမ်းနည်း ြခင်း၊ သူ ၏အလုပ် အကုိင်လည်း

Ǐငိြငင် ြခင်းြဖစ်၏။ ညဥ့် အခါ၌ ပင် သူ ၏စိတ် နှလံုးမ Ǉငိမ် ရ။ ထုိ အမǨအရာသည်လည်း အနတတ ြဖစ်၏။ ၂၄ စား ေသာက် ြခင်းငှါ ၎င်း၊ ǐကိးစား

အားထုတ်ရာ၌ စိတ် နှလံုးေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းငှါ၎င်း၊ လူ ၌ ေကာင်း ေသာအခွင့် မ ရိှ။ ဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ် ေြကာင့် သာ ၊ ထုိသုိ့ ေသာ

အခွင့်ကုိ ရနုိင်သည်ဟု ငါသိြမင် ၏။ ၂၅ ဘုရား သခင်၏ အခွင့် မရိှဘဲ အဘယ်သူ စား ရ သနည်း။ အဘယ်သူ ခံစား ရသနည်း။ ၂၆ ေရှ ့

ေတာ်၌ ေကာင်း ေသာသူ အား Ċဏ် ပညာ၊ သိပပံ အတတ်နှင့် ဝမ်းေြမာက် ြခင်းအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူ၏။ အြပစ် ရိှေသာသူအား ပင်ပန်းစွာ

အလုပ်လုပ်ရေသာအခွင့်ကုိ၎င်း၊ ဘုရား သခင်၏ေရှ ့ေတာ်၌ ေကာင်း ေသာသူအား ေပး စရာဘုိ့ ၊ ဆည်ဖူး သုိထား ရေသာအခွင့် ကုိ၎င်း ေပး

ေတာ်မူ၏။ ထုိ အမǨအရာသည်လည်း အနတတ အမǨ၊ ေလ ကုိကျက်စား ေသာ အမǨြဖစ်၏။

၃ ခပ်သိမ်း ေသာ အမǨအရာတုိ့သည် မိမိတုိ့အချိန် ရိှ၏။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ေအာက် ၌ ြကံစည် သမǄ အသီးသီး တုိ့ကုိ Ǒပရေသာအချိန်

ရိှ၏။ ၂ ဘွား ချိန် နှင့် ေသ ချိန် လည်းရိှ၏။ စုိက်ပျိုး ရေသာအချိန် နှင့် စုိက်ပျိုး ေသာအရာကုိ နǨတ် ရေသာအချိန် လည်း ရိှ၏။ ၃သတ်

ရေသာအချိန် နှင့် အနာ ေပျာက်ေစရေသာ အချိန် လည်း ရိှ၏။ Ǐဖိဖျက် ရေသာအချိန် နှင့် တည်ေဆာက် ရေသာအချိန် လည်း ရိှ၏။ ၄ ငုိ ရ

ေသာအချိန် နှင့် ရယ် ရ ေသာအချိန် လည်းရိှ၏။ ညည်းတွား ရေသာအချိန် နှင့် ကခုန် ရေသာအချိန် လည်း ရိှ၏။ ၅ ေကျာက် တုိ့ကုိ ြဖန့Ǌ်ကဲ ရ

ေသာအချိန် နှင့် စုသိမ်း ရေသာ အချိန် လည်း ရိှ၏။ ဘက်ယမ်း ရ ေသာအချိန် နှင့် ၊ မဘက်ယမ်း ဘဲ ခဲွခွါ ၍ ေနရ ေသာအချိန် လည်း ရိှ၏။ ၆

ဆည်းဖူး ရ ေသာအချိန် နှင့် ဥစစာေပျာက် ရ ေသာအချိန် လည်းရိှ၏။ သုိထား ရ ေသာအချိန် နှင့် ပစ် လုိက် ရ ေသာအချိန် လည်းရိှ၏။ ၇

အဝတ်ကုိ ဆုတ် ရ ေသာအချိန် နှင့် ချုပ် ရ ေသာအချိန် လည်းရိှ၏။ တိတ်ဆိတ် စွာေနေသာ အချိန် နှင့် ၊ စကားေြပာ ရ ေသာ အချိန်

လည်းရိှ၏။ ၈ ချစ် ရ ေသာအချိန် နှင့် မုန်း ရ ေသာအချိန် လည်း ရိှ၏။ စစ်တုိက် ေသာအချိန် နှင့် စစ်Ǉငိမ်း ရေသာအချိန် လည်း ရိှ၏။ ၉

လုပ်ကုိင် ေသာသူသည်ǐကိးစား အားထုတ်ရာတွင် ၊ အဘယ် ေကျးဇူး ရိှသနည်း။ ၁၀ လူ သား တုိ့ ကျင်လည် ရာဘုိ့ ဘုရား သခင်ေပး

ေတာ်မူေသာပင်ပန်း ြခင်းအမǨကုိ ငါြကည့် ြမင်Ǉပီ။ ၁၁ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ မိမိ တုိ့အချိန် တန်မှ၊ ေလျာက်ပတ် စွာ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူǇပီ။
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လူ စိတ် နှလံုးကုိ လည်း အနန တကာလ၌ စဲွလန်း ေစေတာ်မူǇပီ။ သုိရ့ာတွင် ၊ ဘုရား သခင်စီရင် ေတာ်မူေသာ အမǨ ကုိ၊ အစ မှ အဆံုး တုိင်ေအာင်

၊ လူ သည် စစ် ၍မ ကုန်နုိင်။ ၁၂ ရǞင်လန်း ြခင်းအမǨနှင့် အသက်ရှင် စဥ် တွင်ေကျးဇူး Ǒပ ြခင်း အမǨမှတပါး အြခားေသာ အမǨအရာတုိ့ ၌၊ အကျိုး

ေကျးဇူးမ ရိှသည်ကုိ ငါသိ ၏။ ၁၃ လူ တုိင်း စား ေသာက် ြခင်းငှါ ၎င်း ၊ မိမိ ǐကိးစား အားထုတ်သမǄ ေသာအမǨ၌ ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းငှါ၎င်း၊ ဘုရား

သခင်၏ ေကျးဇူးေတာ် ေြကာင့်သာ အခွင့် ရိှ၏။ ၁၄ ဘုရား သခင်Ǒပ ေတာ်မူသမǄ ေသာ အမǨသည် နိစစ ထာဝရြဖစ် သည်ကုိ ငါသိ ၏။ ထပ် ၍

မ Ǒပနုိင်ရာ။ နǨတ် ၍ မ ယူနုိင်ရာ။ လူတုိ့သည် ေရှ ့ေတာ်၌ ေြကာက်ရံွ ့ မည် အေြကာင်း ၊ ဘုရား သခင်Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ြဖစ် ဘူးေသာအရာ

သည် ယခု ြဖစ် ေသာအရာ နှင့် တူ၏။ ြဖစ်လတ့ံေသာအရာသည်လည်း၊ ြဖစ်ဘူးေသာ အရာနှင့်တူ။ လွန် Ǉပီးေသာအရာတုိ့ကုိလည်း ဘုရား

သခင်ေတာင်း ြပန်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိမှတပါး၊ ေန ေအာက် မှာ တရား စီရင်ရာအရပ် ၌ အဓမမ အမǨရိှ သည်ကုိ၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ် ရာအရပ် ၌

ဒုစရုိက် ရိှ သည်ကုိ၎င်းငါြမင် Ǉပီ။ ၁၇ ဘုရား သခင်သည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့၏အမǨ နှင့်၊ မ တရားေသာသူတုိ့၏အမǨကုိ စစ်ေြကာ

စီရင်ေတာ်မူမည် ဟု ငါေအာက်ေမ့ ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ခပ်သိမ်း ေသာအြကံ ၊ ခပ်သိမ်းေသာ အမǨတုိ့ကုိ စစ်ေြကာစီရင် ရေသာအချိန်ရိှ၏။

၁၈ လူ သား တုိ့ေနရာကုိ ရည်မှတ်၍ ငါ ေအာက်ေမ့သည်ကား၊ လူတုိ့ကုိ ဘုရား သခင်စံုစမ်း ေတာ်မူမည် အေြကာင်း နှင့်၊ သူ တုိ့သည်

တိရစ ဆာန် က့ဲသုိ့ ြဖစ်သည် ကုိ သူ တုိ့သိြမင် မည်အေြကာင်း ၊ ေနရာကျသတည်း။ ၁၉ လူ သား ေတွǒ့ကံ ေသာ အမǨကုိ တိရစ ဆာန် ေတွǒ့ကံ

တတ်၏။ ထုိ သူနှစ်ဦးတုိ့သည် တပါး တည်းေသာအမǨ ကုိ ေတွǒ့ကံလျက် ၊ တဦး ေသ သက့ဲသုိ့ တဦး ေသ တတ်၏။ အလံုးစံု တုိ့သည် အသက်

တမျိုး တည်းရိှြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ လူ သည်တိရစ ဆာန် ထက် ထူးြမတ် ေသာ အေြကာင်း မ ရိှ။ အလံုးစံု တုိ့သည် အနတတ ြဖစ်ြက၏။ ၂၀

အလံုးစံု တုိ့သည် တခု တည်းေသာအရပ် သုိ့ ေရာက် တတ်ြက၏။ အလံုးစံု တုိ့သည် ေြမမǨန့် ထဲက ြဖစ် သည်နှင့်အညီ ၊ ေြမမǨန့် ထဲသုိ့ ြပန်

သွားတတ်ြက၏။ ၂၁ သုိ့ရာတွင်၊ အထက် သုိ့ တက် ေသာ လူ သား ၏ ဝိညာဥ် ကုိ၎င်း၊ ေအာက် အရပ်ေြမ သုိ့ ဆင်း တတ်ေသာ တိရစ ဆာန်

၏ဝိညာဥ် ကုိ၎င်း ၊ အဘယ်သူ သည် ပုိင်းြခား၍ သိ သနည်း။ ၂၂ လူ သည်မိမိ Ǒပမူ ရာ၌ ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းအမǨထက် သာ၍ ေကာင်း ေသာအမǨမ

ရိှသည်ကုိ ငါသိြမင် ၏။ ထုိအမǨသည်သူ ၏ အဘုိ့ ြဖစ်၏။ သူသည် မိမိ ေနာက် မှာ အဘယ်သုိ့ ြဖစ် လတ့ံသည်ကုိ သိြမင် မည်အေြကာင်း ၊

အဘယ် သူေဆာင် ခ့ဲလိမ့်မည်နည်း။

၄တဖန်တံု ၊ ေန ေအာက် မှာ Ǒပ သမǄ ေသာ ညှဥ်းဆဲ ြခင်း တုိ့ကုိ ငါ ထပ်၍ဆင်ြခင် ၏။ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့ သည် ငုိေǙကး

ေသာ်လည်း ၊ ချမ်းသာ ေပးနုိင်ေသာ သူမ ရိှ။ ညှဥ်းဆဲ တတ်ေသာသူတုိ့ သည် တန်ခုိး ရိှသြဖင့် ချမ်းသာ ေပးနုိင်ေသာသူမ ရိှ။ ၂

သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ေသ လွနǇ်ပီး ေသာ လူ ေသသည် အသက်ရှင် ေသးေသာ လူ ရှင်ထက် သာ၍မဂငလာရိှသည် ဟု ငါ ဆုိ ရ၏။ ၃ သုိ့ရာတွင်

တခါမǄ မ ြဖစ်ေသး ေသာသူ ၊ ေန ေအာက် မှာ Ǒပ ေသာဒုစရုိက် ကုိမ ြမင် ေသးေသာသူသည် ထုိ နှစ်ဦး ထက် သာ၍မဂငလာရိှ ၏။ ၄

တဖန် ǐကိးစား အားထုတ်ြခင်းအမǨနှင့် ၊ ေကာင်းမွန် စွာ ǇပီးစီးေသာအမǨ အလံုးစံု တုိ့ကုိ၎င်း၊ ထုိသုိ့ ေသာ အမǨ တုိ့ေြကာင့် သူတပါး ြငူစူ

ေြကာင်းကုိ၎င်းငါဆင်ြခင် ၏။ ထုိ အမǨအရာသည် အနတတ အမǨ၊ ေလ ကုိ ကျက်စား ေသာအမǨြဖစ်၏။ ၅ မုိက် ေသာသူသည် မိမိ လက်ချင်း

ပုိက် ထား၍ ၊ မိမိ အသား ကုိ စား တတ်၏။ ၆ Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့် ယှဥ်လျက်၊ လက်တဆုပ် တည်းေသာဥစစာသည် ပင်ပန်းစွာလုပ်ြခင်း၊ ေလ ကုိ

ကျက်စား ြခင်းနှင့် ယှဥ်လျက်၊ လက်နှစ်ဘက်၌ ြပည့်ေသာ ဥစစာထက် သာ၍ေကာင်း ၏။ ၇တဖန် ငါ ထပ်၍ ၊ ေန ေအာက် မှာအနတတ အမǨကုိ

ဆင်ြခင် ေသာအရာဟူမူကား၊ ၈ လူ သည်အေဘာ် အဘက်၊ သားသမီး ၊ ညီအစ်ကုိ မ ရိှ၊ တေယာက်တည်းြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ǐကိးစား

အားထုတ်၍ မ ကုန်နုိင်။ မိမိစည်းစိမ် ကုိြမင် ၍ မ ေရာင့်ရဲ နုိင်။ ငါ သည် ကုိယ်ကုိ ညှဥ်းဆဲ ၍ ၊ အဘယ်သူ အဘုိ့ ǐကိးစားအားထုတ်သနည်းဟု

မေမးတတ်။ ဤ အမǨအရာသည် လည်း အနတတ အမǨ၊ အလွန် ပင်ပန်းေစေသာအမǨြဖစ်၏။ ၉ လူသည်တေယာက် တည်းထက် နှစ် ေယာက်

သာ၍ေကာင်း ၏။ ǐကိးစား အားထုတ်လǄင် ၊ ေကာင်း ေသာ အကျိုး ကုိ ရ တတ်၏။ ၁၀တေယာက် လဲ လǄင် တေယာက်ထူ လိမ့်မည်။

တေယာက် တည်းေသာသူ လဲ လǄင်မူကား အကျိုးနည်း Ǉပီ။ ထူ ေသာ သူမ ရိှ။ ၁၁ လူသည် နှစ် ေယာက်အတူအိပ် လǄင် ေနွး တတ် ၏။

တေယာက် တည်းေသာသူမူကား၊ အဘယ် သုိ့ေနွး နုိင် သနည်း။ ၁၂ လူတေယာက် သည် တေယာက်ကုိနုိင် လǄင် ထုိ လူကုိနှစ် ေယာက်

ဆီးတား နုိင်၏။ သံုး လွန်းတင်ေသာ ǐကိး သည်လည်း အလွယ် တကူမ ြပတ် တတ်။ ၁၃ ဆံုးမ ြခင်းကုိ မ ခံ ၊ အသက်Ǌကီး ၍ မုိက် ေသာ



ေဒသနာ 650

ရှင်ဘုရင် ထက်၊ ပညာ ရိှေသာဆင်းရဲသား သူငယ် သည် သာ၍ ြမတ် ၏။ ၁၄ ထုိသုိေ့သာ သူငယ်သည် ေထာင် ထဲကထွက်၍၊ နန်းေတာ် ေပƝ

သုိ့ေရာက် တတ်၏။ ထုိသုိ့ေသာရှင် ဘုရင်မူကား ၊ အဘ အရိပ်အရာနှင့် နန်းထုိင်ေသာ်လည်း ၊ ဆင်းရဲ ြခင်းသုိ့ ေရာက် တတ်၏။ ၁၅

ေန ေအာက် မှာ ကျင်လည် ေသာ သတတဝါ အေပါင်း တုိ့သည် မင်းအရိပ်အရာကုိခံရေသာထုိဒုတိယ သူ ဘက် ၌ ေန တတ်ြကသည်ကုိ

ငါဆင်ြခင် ၏။ ၁၆ ထုိမင်းအုပ်စုိးေသာ သူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ေရတွက် ၍ မကုန်နုိင်။ ေနာက် လာေသာသူတုိ့သည်လည်း ၊ ထုိမင်း ကုိ အား မ

ရဘဲေနြကလိမ့်မည်။ အကယ် စင်စစ်ထုိ အမǨအရာသည်လည်း အနတတ အမǨ၊ ေလ ကုိ ကျက်စား ေသာအမǨြဖစ်၏။

၅ ဘုရား သခင့်အိမ် ေတာ်သုိ့ သွား ေသာအခါ ၊ သင့် ေြခ တုိ့ကုိ ေစာင့် ေလာ့။ လူမုိက် Ǒပ ေသာယဇ် ပူေဇာ်ြခင်းအမǨထက် ၊

တရားနာြခင်းအမǨကုိသာ၍ ǐကိးစားေလာ့။ လူမုိက် တုိ့သည် ကုိယ်အြပစ် ကုိမ ဆင်ြခင် တတ် ြက။ ၂သင် ၏နǨတ် သည် သတိ

မ လစ်ေစနှင့်။ ဘုရား သခင့်ေရှ ့ေတာ်၌ စကား ေြပာြခင်းငှါ ၊ သင် ၏စိတ် နှလံုးမ လျင် မြမန်ေစနှင့်။ ဘုရား သခင်သည် ေကာင်းကင်

ဘံု၌ ရိှေတာ်မူ၏။ သင် သည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာရိှ၏။ ထုိေြကာင့် သင် ၏စကား မ များေစ နှင့်။ ၃အမǨ များ ေသာအားြဖင့် အိပ်မက်

ြမင် တတ်သက့ဲသုိ့ ၊ စကား များ ေသာအားြဖင့် မုိက် ေသာသူ ၏အသံ ကုိ ြကားရ၏။ ၄ ဘုရား သခင့်ထံ ေတာ်၌ သစစာဂတိ Ǒပ မိလǄင် ၊

သစစာဝတ်ကုိ မ ေြဖ ဘဲမေနနှင့်။ မုိက် ေသာသူတုိ့ကုိ အားရနှစ်သက် ေတာ်မ မူ။ သစစာဂတိ Ǒပသည်အတုိင်း ဝတ် ကုိ ေြဖေလာ့။ ၅သစစာဂတိ

Ǒပ၍ ဝတ်ကုိမ ေြဖ ဘဲေနသည်ထက်၊ သစစာဂတိ အလǄင်းမ Ǒပဘဲေနေသာ် သာ၍ ေကာင်း ၏။ ၆သင် ၏နǨတ် သည် သင် ၏ကုိယ်ခနဓါ ၌ အြပစ်

မ ေရာက်ေစနှင့်။ အကǀန်ု ပ်မှား ပါǇပီဟု၊ တမန်ေတာ် ေရှ ့ မှာ ေြပာ ရေသာ အေြကာင်းမ ရိှေစနှင့်။ ဘုရား သခင်သည် သင် ၏စကား သံကုိ

အမျက် ေတာ်ထွက်၍၊ သင် Ǒပစု ေသာအမǨ ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ဖျက်ဆီး ေတာ်မူရမည်နည်း။ ၇ အိပ်မက် များ ရာ၌ ၎င်း၊ စကား များ ရာ၌၎င်း

၊ အချည်းနီှး ေသာအေြကာင်းအရာပါတတ်၏။ သင် မူကား ဘုရား သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေလာ့။ ၈ ေကျးရွာ ၌ ဆင်းရဲသား တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ြခင်း၊

တရား လမ်း မှလǞဲ၍ ၊ မတရားသြဖင့် အနုိင်အထက်စီရင် ဆံုးြဖတ်ြခင်းအမǨကုိြမင်လǄင်၊ ထုိသုိ့ေသာအြကံရိှသည် ကုိ အ့ံြသ ြခင်းမ ရိှနှင့်။

Ǌကီးြမင့်ေသာသူတေယာက်ကုိ တေယာက် ြကည့်မှတ်သက့ဲသုိ၊့ အǊကီးဆံုး၊ အြမင့်ဆံုးေသာသူသည် ြကည့်မှတ်လျက်ရိှေတာ်မူ၏။ ၉

ေြမǊကီး ကြဖစ် ေသာ စီးပွါးသည်အလံုးစံု တုိ့အဘုိ့ ြဖစ်၏။ ရှင်ဘုရင် ေသာ်လည်း၊ လယ် ၏ ေကျးဇူး ကုိခံရ၏။ ၁၀ ေငွ ကုိတပ်မက်

ေသာသူသည် ေငွ နှင့် အလုိဆနဒ မ ေြပနုိင်။ စည်းစိမ် ကုိ တပ်မက် ေသာသူသည် စည်းစိမ် တုိးပွားေသာ်လည်း မ ေရာင့်ရဲနုိင်။ ထုိ

အမǨအရာသည် လည်း အနတတ ြဖစ်၏။ ၁၁ ဥစစာ တုိးပွား ေသာအခါ စား ရေသာသူတုိ့သည် လည်း တုိးပွား များြပားြက၏။ ဥစစာ ရှင်သည်

မျက်စိ နှင့်ြကည့်ရǨ ြခင်း ေကျးဇူးမှတပါး အဘယ် ေကျးဇူး ရိှသနည်း။ ၁၂အလုပ်လုပ် ေသာသူသည် များစွာ စား သည် ြဖစ်ေစ ၊ အနည်းငယ်

စားသည်ြဖစ်ေစ ၊ အအိပ် Ǉမိန် တတ်၏။ ရတတ် ေသာသူ၏ စည်းစိမ် မူကား ၊ စည်းစိမ် ရှင်ကုိ အအိပ် ပျက် ေစတတ်၏။ ၁၃ စည်းစိမ်

ရှင်သည် ကုိယ် အကျိုး ပျက်သည်တုိင်ေအာင် ၊ စည်းစိမ် ကုိသုိထား ြခင်းတည်းဟူေသာ၊ ေန ေအာက် ၌ အလွန် ဆုိးေသာအမǨအရာကုိ ငါြမင်

Ǉပီ။ ၁၄ ထုိ စည်းစိမ် သည် မေကာင်း ေသာအမǨ အားြဖင့် ေပျာက်ပျက် တတ်၏။ စည်းစိမ်ရှင်ြမင် ေသာ သား သည် လည်း လက်ချည်း

ေနရ၏။ ၁၅ သုိ့မဟုတ်၊ စည်းစိမ် ရှင်သည် အမိ ဝမ်း ထဲကအလǄင်း မပါဘဲ ထွက် လာသက့ဲသုိ့ ၊ ထုိနည်းတူ ြပန် သွား ရမည်။ ǐကိးစား

အားထုတ်၍ ရ ေသာဥစစာ တစံုတခုကုိမǄ လက် နှင့် စဲွကုိင် လျက် ယူ ၍မ သွားရ။ ၁၆ သူသည်လာသက့ဲသုိ့ အလǄင်းမြခားနားဘဲ၊ သွား

ရေသာအမǨအရာသည် အလွန် ဆုိးေသာအမǨအရာြဖစ်၏။ ေလ ကုိ ရအ့ံေသာငှါ ǐကိးစား အားထုတ်ေသာသူသည် အဘယ် ေကျးဇူး ရိှသနည်း။

၁၇ သူ ၏ေနရ့က် ကာလကုိ ေမှာင်မုိက် ၌ လွန် ေစ တတ်၏။ များစွာ ေသာေနှာင့်ရှက် ြခင်း၊ ညǨိးငယ် ြခင်း၊ အမျက် ထွက်ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၁၈ ငါ

သိ ြမင်ေသာအရာဟူမူကား ၊ စား ေသာက် ြခင်း အမǨ၊ ေန ေအာက် ၌ ဘုရား သခင်ေပး ေတာ်မူေသာအသက် ရှည်သမǄ ကာလ ပတ်လံုး၊

ǐကိးစား အားထုတ်၍ ရ ေသာအကျိုး၌ ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းအမǨကုိ Ǒပေကာင်း ၏။ ေလျာက်ပတ် ၏။ ထုိ အမǨသည် လူ ၏အဘုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၉ ဘုရား

သခင်ေပး သနားေတာ်မူေသာစည်းစိမ် ဥစစာ ကုိရေသာ လူတုိင်း မိမိ အဘုိ့ ကုိခံ ၍ ဝင်စား ြခင်းငှါ ၎င်း၊ ǐကိးစား အားထုတ်ရာ၌ ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းငှါ

၎င်း၊ ဘုရား သခင့်ေကျးဇူးေတာ် ေြကာင့် အခွင့် ရိှ၏။ ၂၀ လွန် ေသာေနရ့က် ကာလကုိ များစွာ မ ေအာက်ေမ့ ရ။ စိတ် နှလံုးရǞင်လန်း

ေသာအခွင့်ကုိ ဘုရား သခင်ေပး သနားေတာ်မူ၏။
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၆ လူ တုိ့တွင် အေတွမ့ျား ၍ ၊ ေန ေအာက် ၌ ငါြမင် ရေသာ အမǨဆုိး ဟူမူကား၊ ၂အလုိ ဆနဒရိှသမǄ ေြပေလာက်ေအာင် စည်းစိမ် ဥစစာ

ဂုဏ် အသေရကုိ ဘုရား သခင်ေပး ေသာ်လည်း ၊ ခံစားရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မမူေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်တုိင်မခံစားရ။ မ ဆုိင်ေသာ

သူတပါးဝင်၍ ခံစား ရေသာအမǨ သည် အနတတ အမǨ၊ ဆုိး ေသာအမǨ ြဖစ်၏။ ၃ လူ သည် နှစ် ေပါင်းများစွာ အသက် ရှည်၍ ၊ သား တရာ ပင်

ရိှြငား ေသာ်လည်း၊ အလုိ ဆနဒမ ြပည့်စံုဘဲ၊ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိ မ ခံရ ဘဲ ေသသွားလǄင်၊ ထုိသူ ထက် ပျက် ေသာကုိယ်ဝန်သည်သာ၍ြမတ် ၏။ ၄

အေြကာင်း မူကား၊ ပျက်ေသာ ကုိယ်ဝန်သည် အချည်းနီှး ေပƝ လာ၏။ ေမှာင်မုိက် ထဲ မှာ ထွက် သွား၏။ သူ့ အမည် ကား၊ ေမှာင်မုိက် နှင့်

ဖံုးလǞမ်း လျက် ရိှလိမ့်မည်။ ၅ ေန ကုိလည်း မ ြမင် ရ။ အဘယ်အရာကုိမǄမ သိ ရ။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ အရင်ဆုိေသာသူထက် သာ၍ချမ်းသာ

ရ၏။ ၆အကယ်၍ အရင်ဆုိေသာသူသည် အနှစ် နှစ် ေထာင် အသက်ရှင် ေသာ်လည်း ၊ အကျိုး ေကျးဇူးမ ရိှ။ အလံုးစံု တုိ့သည် တခု

တည်းေသာအရပ် သုိ့ သွား ရြကသည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၇ လူ ǐကိးစား အားထုတ်သမǄ တုိ့ ၌ ဝမ်း ဘုိ့ သာ ǐကိးစားအားထုတ်ေသာ်လည်း၊ စား

ချင်ေသာစိတ် မ ေြပ နုိင်။ ၈ ပညာရိှ ေသာသူသည် မုိက် ေသာသူထက် အဘယ် ေကျးဇူး ရိှသနည်း။ အသက်ရှင် ေသာသူများေရှ ့မှာ

ကျင့်ြကံ Ǒပမူတတ်ေသာ ဆင်းရဲသား ၏ အကျိုးေကျးဇူးကား အဘယ်သုိ့ နည်း။ ၉ ကုိယ်တုိင်ေတွ ့ြမင် ြခင်း အကျိုး သည် ေလာဘ ြပန့်ပွား

ြခင်း အကျိုးထက် သာ၍Ǌကီး၏။ ထုိ အမǨအရာ သည် အနတတ အမǨ၊ ေလ ကုိကျက်စား ေသာအမǨြဖစ်၏။ ၁၀ ရိှသမǄ ေသာ အြခင်းအရာများကုိ

မှတ်သား နှင့် Ǉပီ။ လူ ၏အြခင်းအရာ သက်သက်ြဖစ်သည်ကုိ သိ ရ၏။ လူ သည် မိမိ ထက် တန်ခုိး Ǌကီးေသာသူနှင့် မ Ǐပိင် နုိင် ရာ။ ၁၁အနတတ

တုိးပွား စရာအေြကာင်းများြပား သည် ြဖစ် ၍၊ လူ သည် အဘယ် ေကျးဇူး ရိှသနည်း။ ၁၂အရိပ် က့ဲသုိ့ လွန် တတ်ေသာ အနတတ အသက်

ကာလ ပတ်လံုး၊ လူ ၌ ေကျးဇူး Ǒပတတ်ေသာ အရာ ကုိ အဘယ်သူ သိ နုိင်သနည်း။ ေန ေအာက် ၌ လူ ေနာက် မှာ ြဖစ် လတ့ံေသာ အမǨ

အရာတုိ့ကုိလည်း၊ အဘယ်သူ ေြပာ နုိင်သနည်း။

၇ ေကာင်း ေသာအသေရ သည် နံသ့ာ ဆီထက် သာ၍ေကာင်း ၏။ ေသ ရေသာေန့ သည်လည်း ဘွားြမင် ေသာေန့ ထက် သာ၍ေကာင်း၏။

၂ မသာ အိမ် သုိ့ သွား ြခင်းသည်၊ ပဲွခံ ရာအိမ် သုိ့ သွား ြခင်းထက် သာ၍ေကာင်း ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ လူ ခပ်သိမ်း တုိ့သည်

မသာအိမ်၌ လမ်း ဆံုးရြက၏။ အသက်ရှင် လျက်ရိှေသာသူတုိ့လည်း၊ အသင့်နှလံုး သွင်းမိ ြကလိမ့်မည်။ ၃ Ǒပံး ရယ်ြခင်းထက် ဝမ်းနည်း

ြခင်းသည်သာ၍ေကာင်း ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ မျက်နှာ ညǨိးငယ် ေသာ အားြဖင့် နှလံုး သာ၍ေကာင်း တတ်၏။ ၄ ပညာရိှ ေသာသူတုိ့၏နှလံုး

သည် မသာ အိမ် ၌ ရိှ၏။ မုိက် ေသာသူတုိ့၏ နှလံုး မူကား ၊ ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းǑပရာ အိမ် ၌ ရိှ၏။ ၅ လူမုိက် သီချင်း ဆုိေသာစကားကုိ နားေထာင်

သည်ထက် ၊ ပညာရိှ ဆံုးမ ေသာစကားကုိ နားေထာင် ေသာ် သာ၍ေကာင်း ၏။ ၆အေြကာင်း မူကား၊ မုိက် ေသာသူ၏ ရယ် ြခင်း သည် အုိး

ေအာက် ၌ ဆူး ပင်ကုိေလာင်ေသာအသံ နှင့် တူ၏။ ထုိ အမǨအရာသည်လည်း အနတတ ြဖစ်၏။ ၇အကယ် စင်စစ်၊ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းသည် ပညာ ရိှ

ေသာသူကုိ ရူး ေစတတ်၏။ တံစုိး သည်လည်း စိတ် နှလံုးကုိ ယုိယွင်း ေစတတ်၏။ ၈အမǨ ၏အဆံုး သည် အစထက် သာ၍ေကာင်း ၏။

သည်းခံ တတ်ေသာ သေဘာ ရိှေသာသူသည် မာန Ǌကီး ေသာ သူထက် သာ၍ေကာင်း ၏။ ၉အမျက် ထွက်သည်တုိင်ေအာင် စိတ် မ တုိနှင့်။

အမျက် သည် မုိက် ေသာသူ၏ စိတ်နှလံုး၌ ေနရာ ကျတတ် ၏။ ၁၀ ေရှး ကာလသည် ယခုကာလထက် အဘယ် ေြကာင့်သာ၍ေကာင်း

သနည်းဟုမ ေမး နှင့်။ ထုိသုိ့ေမး လǄင်၊ ပညာ တရားအတုိင်း ေမး သည်မ ဟုတ်။ ၁၁ ပညာ သည် အေမွ ဥစစာက့ဲသုိ့ ေကာင်း ၍ ၊ ေန ကုိ ြမင်

ေသာသူတုိ့ အား ေကျးဇူး Ǒပတတ်၏။ ၁၂အေြကာင်း မူကား၊ ပညာ သည် ကွယ်ကာ တတ် ၏။ ေငွ သည်လည်း ကွယ်ကာ တတ်၏။ ပညာ

အတတ် သည် အဘယ်သုိ့ ြမတ် သနည်းဟူမူကား၊ ပညာ အတတ်ကုိ ရ ေသာသူသည် အသက် ကုိလည်း ရတတ်၏။ ၁၃ ဘုရား သခင်၏

အမǨ ေတာ်ကုိဆင်ြခင် ေလာ့။ ေကာက် ေစေတာ်မူေသာအရာ ကုိအဘယ်သုိ့ ေြဖာင့် ေစ နုိင် သနည်း။ ၁၄ ေကာင်းစား သည်ကာလ ၌

ဝမ်းေြမာက် ေလာ့။ ဆင်းရဲ ခံရသည်ကာလ ၌ ဆင်ြခင် ေလာ့။ လူ သည် မိမိ ေနာက် မှာြဖစ်လတတံ ေသာ အမǨအရာကုိသိမည်အေြကာင်း၊ ဘုရား

သခင်သည် ေကာင်းစားြခင်းနှင့် ဆင်းရဲြခင်းကုိလည်း အလှည့်လှည့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၅ ငါ သည် အချည်းနီှး ေနေသာကာလ ၌ ခပ်သိမ်း

ေသာအရာတုိ့ကုိ ေတွ ့ြမင်Ǉပီ။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည်မိမိ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း၌ ဆံုးရǨံ း ေြကာင်းကုိ၎င်း ၊ အဓမမ လူ သည် မိမိ အဓမမ အမǨ၌

အသက်ရှည် ေြကာင်းကုိ၎င်းငါြမင် ၏။ ၁၆ လွန်ကျူး စွာ မ ေြဖာင့်မတ် နှင့်။ လွန်ကျူး စွာ ပညာ မ ရိှနှင့်။ အဘယ် ေြကာင့်ကုိယ်အကျိုး ကုိ
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ဖျက်ချင် သနည်း။ ၁၇ လွန်ကျူး စွာမ ဆုိးညစ် နှင့်။ မ မုိက် နှင့်။ အချိန် မ ေရာက် မီှ အဘယ် ေြကာင့်ေသ ချင်သနည်း။ ၁၈ဤစကားကုိ

စဲွလန်း ေကာင်း ၏။ လက် မ လǞတ် နှင့်။ ဘုရား သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသူသည် ခပ်သိမ်း ေသာ အမǨ ထဲက ထွက်ေြမာက် လိမ့်မည်။ ၁၉ Ǐမိ ့

ထဲ မှာေန ေသာသူရဲတကျိပ် ထက် ပညာရိှ ေသာသူတေယာက်သည် ပညာ အားြဖင့် သာ၍တန်ခုိး Ǌကီး၏။ ၂၀အြပစ် မ ပါဘဲ ေကာင်း

ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် ေသာသူ ေတာ်ေကာင်းတစံု တေယာက်မǄ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ မ ရိှ။ ၂၁ သူတပါးေြပာသမǄ ေသာ စကား တုိ့ကုိ မ မှတ်

နှင့်။ သုိǑ့ပလǄင်၊ ကုိယ် ကǀန် ကျိန်ဆဲ ေသာစကားကုိ ြကား လိမ့်မည်။ ၂၂သင်သည်ကုိယ်တုိင် သူတပါး တုိ့ကုိအဖန်ဖန် ကျိန်ဆဲ ေြကာင်း ကုိ၊

ကုိယ် စိတ်နှလံုး ထဲမှာသိ ၏။ ၂၃ဤအမǨအရာအလံုးစံု တုိ့ကုိ ငါသည်ပညာ တရား အားြဖင့် စံုစမ်း Ǉပီ။ ပညာ နှင့်ငါြပည့်စံုမည်ဟုဆုိ

ေသာ်လည်း ၊ ပညာ သည် ငါ နှင့် ေဝး ၏။ ၂၄ ေဝး ေသာအရာ ၊ အလွန်နက်နဲ ေသာအရာကုိ အဘယ်သူ ရှာ၍ ေတွ ့ နုိင်သနည်း။ ၂၅ ပညာ

တရားနှင့် အကျိုး အေြကာင်းကုိ ရှာေဖွ စစ်ေဆး ၍ သိ နားလည်ြခင်းငှါ ၎င်း ၊ မုိက် စွာကျင့်ြခင်း၏ အြပစ်နှင့် ရူး ြခင်း၏အြပစ်ကုိ သိ

နားလည်ြခင်းငှါ ၎င်း၊ ငါနှင့်ငါ့ နှလံုး သည် ဝုိင်း ညီ၍ ǐကိးစားေလǇပီ။ ၂၆ ေကျာ့ကွင်း နှင့် ပုိက်ကွန် တုိ့ကုိ ြကံစည် ြပင်ဆင်၍ ǐကိးနှင့်ချည်ေနှာင်

တတ်ေသာ မိန်းမ သည်၊ ေသ ြခင်းထက် သာ၍ခါး သည်ကုိ ငါ ေတွ ့ Ǉပီ။ ဘုရား သခင်စိတ် ေတွ ့ ေတာ်မူေသာသူသာလǄင်၊ ထုိမိန်းမ လက် နှင့်

လွတ် လိမ့်မည်။ အြပစ် Ǒပတတ်ေသာသူကုိကား ၊ ဘမ်းမိ လိမ့်မည်။ ၂၇ ဓမမေဒသနာဆရာ ဆုိ သည်ကား ၊ ငါ ရှာ ၍ မ ေတွ ့ ေသး ေသာအရာ

ကုိ ေတွ ့ အ့ံေသာငှါ၊ တခု ေနာက် တခု စစ်ေဆး ချင့်တွက်ေသာအခါ၊ ၂၈ ေယာက်ျား တေထာင် တုိ့တွင် တေယာက် ကုိ ငါေတွ ့ Ǉပီ။ မိန်းမ

တေထာင်တုိ့တွင် တေယာက်ကုိမǄ ငါမ ေတွ။့ ၂၉ ငါေတွ ့ ေသာအရာ တခု တည်းဟူမူကား ၊ ဘုရား သခင် သည် လူ ကုိေြဖာင့်မတ် ေအာင်

ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာ်လည်း ၊ လူ တုိ့သည် များ ြပားေသာ အြကံအစည် တုိ့ကုိ ရှာေဖွ ြကံစည်ြကǇပီ။

၈အဘယ်သူသည် ပညာရိှ ေသာသူက့ဲသုိ့ Ǒဖစ်သနည်း။ နက်နဲ ေသာအနက်ကိအဘယ်သူ နားလည် သနည်း။ ပညာသည် ပညာရိှေသာသူ၏

မျက်နှာကုိ ထွန်းလင်း ေစတတ်၏။ ထုိသူ ၏ မျက်နှာ သည် အထူးသြဖင့် ရဲရင့် ေသာအဆင်း ရိှတတ်၏။ ၂ ဘုရားသခင့် ေရှေ့တာ်၌

Ǒပေသာသစစာကုိ ေထာက် ၍၊ ရှင်ဘုရင် အမိန့် ေတာ်ကုိ ေစာင့် ေလာ့။ ၃သမမာ သတိလစ်၍ အထံ ေတာ်မှမ ထွက် နှင့်။ မ ေကာင်းေသာအမǨ

ကုိ မဆဲွမကုိင်နှင့်။ အလုိေတာ် ရိှသည် အတုိင်း စီရင် ေတာ်မူမည်။ ၄ ရှင်ဘုရင် အမိန့် ေတာ်၌ တန်ခုိး ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ

သနည်းဟု အဘယ်သူ ဆုိ ရာ သနည်း။ ၅အမိန့် ေတာ်ကုိေစာင့် ေသာသူသည် ရာဇဝတ် နှင့် လွတ် လိမ့်မည်။ ပညာရိှ ေသာသူ၏ စိတ်နှလံုး

သည်လည်း ၊ ကာလ အချိန်ကုိ၎င်း၊ စီရင် ရေသာအခွင့်ကုိ၎င်းသိြမင် တတ်၏။ ၆ လူြကံစည် သမǄ အဘုိ့ ၊ ကာလ အချိန်နှင့် စီရင် ရေသာ

အခွင့်ရိှ ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ လူ သည် အလွန် ဆင်းရဲ ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၇ ေနာက်ြဖစ် လတ့ံေသာအရာ ကုိမ သိ။ အဘယ်သုိ့ ြဖစ် လတ့ံသည်ကုိ

တစံုတေယာက်မǄမေြပာ နုိင်ရာ။ ၈ နံဝိညာဥ် ကုိ အစုိးရ၍ ချုပ် ထားနုိင်ေသာ လူ တေယာက် မǄမရိှ။ ေသ ချိန် ေရာက်ေသာအခါ တန်ခုိး မ ရိှ။

ထုိ စစ်မǨ ထဲက ထွက် စရာအခွင့်မ ရိှ။ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေသာ်လည်း၊ ဒုစရုိက် သည် ထုိအမǨထဲက မ ကယ် မနǨတ်နုိင်။ ၉ဤအမǨအရာအလံုးစံု

တုိကုိ့ ငါေတွ ့ြမင် Ǉပီ။ ေန ေအာက် မှာǑပ ေလသမǄ တုိ့ကုိ ဆင်ြခင် Ǉပီ။ မိမိ အကျိုးပျက် ေအာင် တေယာက် ကုိ တေယာက် အုပ်စုိး ေသာအချိန်

လည်း ရိှ၏။ ၁၀ ထုိ မှတပါး၊ သန့်ရှင်း ရာအရပ် ဌာနေတာ်သုိ့ သွား လာေသာအဓမမ လူတုိ့သည် သǏဂငဟ် ြခင်းခံရေြကာင်းကုိ ၎င်း၊ အဓမမ Ǒပ

ဘူးေသာǏမိ ့ ၌ သူတုိ့ကုိအဘယ်သူမǄ မေအာက်ေမ့ ေြကာင်းကုိ ၎င်းငါြမင် Ǉပီ။ ထုိ အမǨအရာသည်လည်း အနတတ ြဖစ်၏။ ၁၁အဓမမ အမǨ ကုိ

အလျင်အြမန် စစ်ေြကာ ၍၊ ဒဏ် မ ေပးေသာေြကာင့် ၊ လူ သား တုိသ့ည် အဓမမ အမǨကုိ Ǒပ ြခင်းငှါ ၊ ခုိင်မာ စွာ သေဘာ ထားြက၏။ ၁၂အဓမမ

လူသည် အǊကိမ်တရာ တုိင်ေအာင်အဓမမ အမǨကုိǑပ ၍ ၊ အသက် တာရှည်ေသာ်လည်း ၊ ဘုရား သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ေသာသူတုိ့သည် ေရှ ့

ေတာ်၌ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာေြကာင့် ၊ ေကာင်း ေသာအကျိုးကုိခံရ ြကမည်ဟု ငါ အမှန် သိ ၏။ ၁၃အဓမမ လူကား၊ ဘုရား သခင်ေရှ ့ေတာ်၌ မ

ေြကာက် မရံွေ့သာေြကာင့် ၊ ေကာင်း ေသာအကျိုးကုိ မ ခံရ။ အရိပ် နှင့် တူေသာ မိမိ အသက်လည်း မ ရှည် ရ။ ၁၄ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ

ြဖစ် တတ်ေသာ အနတတ အမǨ တပါးဟူမူကား၊ အဓမမ လူǑပေသာအမǨ ေြကာင့် ခံ ထုိက် သည်အတုိင်း ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူအချိုတုိ့့သည်

အြပစ်ကုိခံရ ြက၏။ ထုိနည်းတူ ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ ǑပေသာအမǨ ေြကာင့် ခံ ထုိက်သည်အတုိင်း ၊ အဓမမ လူအချိုတုိ့့သည် အကျိုးကုိခံရ

ြက၏။ ထုိ အမǨအရာသည်လည်း အနတတ ြဖစ် သည်ဟု ငါ့သေဘာ ရိှ၏။ ၁၅ ထုိအခါ ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းအမǨကုိ ငါ ချီးမွမ်း ၏။ အေြကာင်း မူကား၊
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လူ သည်ေန ေအာက် မှာ စား ေသာက် ြခင်း၊ ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းအမǨ ထက်သာ၍ ေကာင်းေသာအမǨ မ ရိှ။ ေန ေအာက် မှာ ဘုရား သခင်ေပး

သနားေတာ်မူေသာအသက် ကာလ ၌၊ ǐကိးစားအားထုတ်၍ ရေသာအကျိုး တုိ့တွင်၊ ထုိအကျိုးကုိသာ အǇမဲခံရ၏။ ၁၆ လူအချိုတုိ့့သည် တေန့

နှင့် တညဥ့်လံုး မ အိပ် ဘဲ ေနတတ်သည်ြဖစ်၍၊ ပညာ တရားကုိ သိ ြခင်းငှါ ၎င်း၊ ေြမǊကီး ေပƝမှာǑပ ေသာအမǨ များကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ ၎င်း ၊

ငါသည် ကုိယ် နှလံုး ကုိ နǨိးေဆာ် ၏။ ၁၇ ဘုရား သခင်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨ အလံုးစံု တုိ့ကုိ ငါြကည့်ရǨ ေသာအခါ ၊ ေန ေအာက် မှာ Ǒပ ေသာအမǨ

များကုိ လူ သည် စစ် ၍ မ ကုန်နုိင်။။ ǐကိးစား ၍ စစ် ေသာ်လည်း ၊ အကုန်အစင်မ သိ နုိင်။။ ထုိမǄ မက၊ ပညာရိှ ေသာသူသည် ငါသိမည်ဟု ြကံ

ေသာ်လည်း ၊ အြကံ မ ေြမာက်နုိင်ရာ။

၉အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ အမǨ အရာအလံုးစံု တုိ့ကုိ ငါ သည် စံုစမ်း ြခင်းငှါ ဆင်ြခင် ရသည်ကား၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူနှင့် ပညာရိှ

ေသာသူတုိ့သည် သူ တုိǑ့ပေသာအမǨ များနှင့်တကွ ၊ ဘုရား သခင်၏ လက် ေတာ်၌ ရိှြက၏။ ချစ် ေတာ်မူေသာလကခဏာကုိ

ထင်ရှားသမǄေသာအမǨ အရာအားြဖင့်အဘယ်သူ မǄမ သိနုိင်။ ၂ ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့ သည် ခပ်သိမ်း ေသာအမǨအရာတုိ့နှင့် ဆက်ဆံ

ြက၏။ တရား ေသာသူနှင့် မ တရား ေသာသူ၊ ေကာင်း ေသာသူနှင့် မေကာင်းေသာသူ၊ စင်ြကယ် ေသာသူနှင့် မ စင်ြကယ်ေသာသူ၊ ယဇ်

ပူေဇာ်ေသာသူနှင့် ယဇ် မ ပူေဇာ်ေသာသူ၊ အြပစ် မရိှေသာသူနှင့် အြပစ် ရိှေသာသူ၊ ကျိန်ဆုိ ေသာသူနှင့် ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ ေြကာက်

ေသာသူတုိ့သည် တခု တည်းေသာအမǨနှင့် ေတွǒ့ကံြကတတ် ၏။ ၃ ေန ေအာက် မှာ Ǒပ သမǄ ေသာအမǨ၌ ပါေသာဝမ်းနည်း စရာဟူမူကား

၊ ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့သည် တခု တည်း ေသာအမǨ နှင့် ေတွǒ့ကံရြက၏။ အကယ် စင်စစ်လူ သား တုိ့ ၏ စိတ် နှလံုးသည် ဒုစရုိက်

သေဘာနှင့်ြပည့် ၏။ အသက်ရှင် စဥ်အခါ ၊ သူ တုိ့သည် ရူး ေသာစိတ် ကုိ စဲွလမ်း၍ ၊ ေနာက် တဖန် ေသ သွားတတ်ြက၏။ ၄အသက်ရှင် ေသာ

လူစုအေပါင်း နှင့် ဆုိင် ေသး ေသာသူသည် ေြမာ်လင့် စရာရိှ ၏။ အသက်ရှင် ေသာေခွး သည် ေသ ေသာြခေသင့ ထက် သာ၍ေကာင်းြမတ်

၏။ ၅အသက်ရှင် ေသာသူသည် မိမိေသ ရမည်ကုိ သိ ၏။ ေသ ေသာသူမူကား၊ အဘယ် အရာကုိမǄမ သိ။ အကျိုး အြပစ်ကုိလည်း မ ခံရ။ သူ့

ကုိလည်း ေမ့ေလျာ့ တတ် ြက၏။ ၆ သူ ၏ချစ် ြခင်း၊ မုန်း ြခင်း၊ ြငူစူ ြခင်းလည်း ေပျာက်ပျက် ၏။ ေန ေအာက် မှာ Ǒပ သမǄ ေသာအမǨ၌

သူတပါး နှင့် ေရာေနှာ ၍ မ ဆုိင်ရ။ ၇ သွား ေလာ့။ ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့် အစာစား ေလာ့။ ရǞင်လန်း ေသာစိတ် နှင့် စပျစ်ရည် ကုိ

ေသာက် ေလာ့။ သင် ǑပေသာအမǨ တုိ့ကုိ ဘုရား သခင်ဝန်ခံ ေတာ်မူ၏။ ၈သင့် အဝတ် လည်း ၊ အစဥ် ြဖူစင် ပါေလေစ။ သင့် ေခါင်း

သည်လည်း နံသ့ာ ဆီမ ခန်း မေြခာက်ေစနှင့်။ ၉ ေန ေအာက် မှာ ေပး သနားေတာ်မူေသာအနတတ အသက် ကာလပတ်လံုး ၊ သင်ချစ်

ေသာမယား နှင့် ရǞင်လန်း စွာ အသက် ကာလကုိ လွန်ေစေလာ့။ ဤေရွက့ား၊ အသက်ရှင် ၍ ေန ေအာက် မှာǐကိးစား အားထုတ်ရာ၌ သင်

ခံရေသာအကျိုး ေပတည်း။ ၁၀ ေဆာင်ရွက် စရာအမǨရိှသမǄ ကုိǐကိးစား အားထုတ် ၍ ေဆာင်ရွက် ေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ သင် ယခု သွား

၍ ေရာက်ရလတ့ံေသာအရပ် တည်းဟူေသာ မရဏာ နုိင်ငံလုပ်ေဆာင် ြခင်းမ ရိှ။ ြကံစည် ြခင်းမရိှ။ သိပပံ အတတ် မရိှ။ ပညာ မရိှပါတကား။

(Sheol h7585) ၁၁တဖန် ေန ေအာက် မှာရိှေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ ငါြပန် ၍ ြကည့်ရǨ ေသာအခါ၊ လျင်ြမန် ေသာသူသည် Ǐပိင် ၍ ေြပးေသာ်လည်း

မ နုိင်တတ်။ ခွန်အား Ǌကီးေသာသူသည် စစ်တုိက် ၍ မ ေအာင်တတ်။ ပညာရိှ ေသာသူသည် ဝစွာ မ စား တတ်။ Ċဏ် ေကာင်းေသာသူသည်

စည်းစိမ် ကုိ မ ရတတ်။ လိမမာ ေသာသူသည် သူတပါးေရှ ့၌ မျက်နှာ မ ရတတ်။ ခပ်သိမ်း ေသာသူ တုိ့ ၌ ကာလ အချိန်ေစ့ြခင်း၊ အဆင်သင့်

ြခင်းရိှသည်အတုိင်း ြဖစ် တတ်သည်ကုိ ငါြမင် ၏။ ၁၂ လူ သည် မိမိ ကာလအချိန်ကုိမ သိ တတ်။ ေဘး Ǒပ ရာ ပုိက်ကွန် အုပ်မိ ေသာ ငါး

က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ေကျာ့ကွင်း ၌ ေကျာ့မိ ေသာ ငှက် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ လူ သား တုိ့သည် ေဘး Ǒပရာ ကာလ ထဲသုိ့ အမှတ်တမ့ဲ ေရာက် ၍ ေကျာ့မိ

တတ်ြက၏။ ၁၃ ေန ေအာက် မှာ ငါေတွ ့ြမင် ၍ ချီးမွမ်း ဘွယ်ေသာ ပညာ ဟူမူကား၊ ၁၄ Ǐမိ ့သား နည်း ေသာǏမိ ့ ငယ် တǏမိ ့ရိှ၏။ Ǌကီး ေသာ

ရှင် ဘုရင်တပါးသည်လာ ၍ ၊ ထုိǏမိ ့ ြပင် မှာ Ǌကီးစွာ ေသာ တပ် တုိ့ကုိ တည် ၍ ဝုိင်း ထား၏။ ၁၅ ထုိǏမိ ့ ၌ ေန ေသာဆင်းရဲသား ပညာရိှ

တေယာက်သည် မိမိ ပညာ အားြဖင့် ထုိǏမိ ့ ကုိ ကယ်တင် ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ထုိ ဆင်းရဲသား ကုိ အဘယ်သူ မǄမ ေအာက်ေမ့။ ၁၆

ထုိအခါ ငါဆုိ သည်ကား၊ ပညာ သည် ခွန်အား ထက် သာ၍ေကာင်းြမတ် ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ဆင်းရဲ ေသာသူ၏ ပညာ ကုိ မထီမ့ဲြမင်

Ǒပတတ်ြက၏။ သူ ၏စကား ကုိ နား မ ေထာင်တတ်ြက။ ၁၇ အုပ်စုိး ေသာသူသည် မုိက် ေသာသူတုိ့တွင် ေǙကးေြကာ် ေသာအသံကုိ
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နားေထာင်ြကသည်ထက် ၊ Ǉငိမ်ဝပ် ရာ၌ ပညာရိှ ေြပာေသာစကား ကုိ သာ၍နားေထာင် တတ် ြက၏။ ၁၈ ပညာ သည် စစ် လက်နက် ထက်

သာ၍ေကာင်း ြမတ် ၏။ ဒုစရုိက် ကုိǑပေသာသူသည်လည်း ၊ ေကာင်း ေသာ အမǨအများ ကုိ ဖျက်ဆီး တတ်၏။

၁၀အထံုသမားလုပ် ေသာ နံသ့ာ ဆီကုိ ေသ ေသာယင်ေကာင် သည် နံ ေစသက့ဲသုိ၊့ အနည်းငယ် ေသာအမုိက် သည် ပညာ နှင့်ဂုဏ်

အသေရထင်ရှား ေသာသူကုိ ထုိအတူ ြဖစ်ေစတတ်၏။ ၂ ပညာရိှ ေသာသူ၏ နှလံုး သည် မိမိ လက်ျာ လက် ၌ ရိှ၏။ မုိက် ေသာသူ၏နှလံုး

မူကား ၊ မိမိ လက်ဝဲ လက်၌ ရိှ၏။ ၃ မုိက် ေသာသူသည်လမ်း ၌ သွား စဥ်တွင်ပင် သတိ လစ် ၍ ၊ ငါသည် လူမုိက် ြဖစ်၏ဟု ခပ်သိမ်း

ေသာသူတုိ့အား ေြပာ တတ်၏။ ၄ မင်း သည် သင့် ကုိ စိတ်ဆုိး လǄင် ၊ ကုိယ် ေနသင့်ရာ အရပ် မှ မ ေရွ ့ နှင့်။ သည်းခံ ြခင်းသည် Ǌကီး

ေသာအြပစ် ကုိ ေြဖ တတ်၏။ ၅ မင်း မှားယွင်း ြခင်းအားြဖင့် ြဖစ် တတ်ေသာ ၊ ေန ေအာက် ၌ ငါြမင် ရေသာအမǨ ဆုိးဟူမူကား၊ ၆ မုိက်

ေသာသူတုိ့သည် ြမင့် ေသာအရပ်၊ သူေဌး တုိ့ သည် နိမ့် ေသာအရပ်၌ ထုိင် ရေသာအမǨ၊ ၇ကǀန် တုိ့သည် ြမင်း ကုိစီး၍ မǫးမတ် တုိ့သည် ကǀန်

က့ဲသုိ့ ေြမ ေပƝ မှာ ေြခြဖင့်သွား ရေသာအမǨကုိ ငါြမင် ေလǇပီ။ ၈ တွင်း ကုိ တူး ေသာသူသည် ထုိ တွင်းထဲသုိ့ ကျ လိမ့်မည်။ ြခံ ကုိဖျက်

ေသာသူသည် ေǗမ ကုိက် ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၉ ေကျာက် တုိ့ကုိ ေရǞ ့ေသာသူသည် ဖိ ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ထင်း ခုတ် ေသာသူသည်လည်း

ရှန လိမ့်မည်။ ၁၀ ပုဆိန် တံုး ေသာအခါ မ ေသွး ဘဲေနလǄင် သာ၍အားထုတ် ရမည်။ ပညာ သည် အမǨေဆာင် ရေသာအခွင့် ကုိေပး ၍

ေကျးဇူး Ǌကီး၏။ ၁၁ ေǗမ သည် Ǒပစား ြခင်းကုိမ ခံ။ ကုိက် မိလǄင် အလမပယ် သမား ေကျးဇူး မ ရိှ။ ၁၂ ပညာရိှ ေသာသူ၏စကား သည်

ေလျာက်ပတ် ၏။ မုိက် ေသာသူ၏ နǨတ် မူကား သူ့ ကုိယ်ကုိမျို တတ်၏။ ၁၃ သူ ၏စကား အစ သည် မုိက် ြခင်း၊ အဆံုး သည် အြပစ်

Ǒပတတ်ေသာ ရူး ြခင်းြဖစ်၏။ ၁၄ မုိက် ေသာသူသည် စကား များ တတ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်းြဖစ် လတ့ံေသာအရာ ကုိ လူ သည်မ ေြပာ

နုိင်ရာ။ လူ ေနာက် ၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်လတ့ံသည်ကုိ အဘယ်သူေြပာနုိင်သနည်း။ ၁၅ Ǐမိ ့ သုိ့ သွား ေသာလမ်းကုိ မ သိ ေသာသူက့ဲသုိ့မုိက်

ေသာသူသည် ǐကိးစား အားထုတ်ေသာ်လည်း ၊ သူတပါး တုိ့ကုိ ပင်ပန်း ေစတတ်၏။ ၁၆ ငယ်သား အစုိးရ ၍ မǫးမတ် များအချိန်မ့ဲနံနက်

ေစာေစာစားေသာက် တတ်ေသာြပည် သည် အမဂငလာ ရိှ၏။ ၁၇ မင်းသား အစုိးရ ၍ ၊ မǫးမတ် တုိ့သည် လွန်ကျူး စွာ မ စားမေသာက်ဘဲ၊

အချိန်တန် မှအားြဖည့် ြခင်းငှါ သာ၊ စားေသာက် တတ်ေသာ ြပည် သည် မဂငလာ ရိှ၏။ ၁၈အလွန်ပျင်းရိ ြခင်းအားြဖင့် အိမ်သည် ေဆွးေြမ့

တတ်၏။ လက် နှင့်မ Ǒပြပင်ဘဲေနလǄင် အိမ် မုိးယုိ တတ်၏။ ၁၉ ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းငှါ ပဲွ ကုိလုပ် တတ်၏။ စပျစ်ရည် သည်လည်း ရǞင်လန်း

ေစတတ်၏။ ေငွ မူကား ၊ အရာရာ ၌ နုိင် တတ်၏။ ၂၀ ရှင် ဘုရင်ကုိ စိတ် ြဖင့် မǄ မ ကျိန်ဆဲ နှင့်။ လူǊကီး ကုိ အိပ် ခန်း ထဲ ၌မ ကျိန်ဆဲ နှင့်။

မုိဃ်း ေကာင်းကင်၌ ကျင်လည်ေသာ ငှက် သည် ထုိအသံ ကုိ ေဆာင်သွား လိမ့်မည်။ ပျံ တတ်ေသာ အေကာင်သည် ထုိအမǨကုိ ေဘာ်ြပ

လိမ့်မည်။

၁၁သင် ၏အစာ ကုိ ေရ ေပƝ မှာပစ် ချေလာ့။ ကာလ ြကာြမင့် မှ တဖန်ေတွ ့ ေလဦးမည်။ ၂ လူခုနစ် ေယာက်မက၊ ရှစ် ေယာက်တုိ့အား

ေဝမǄ ေလာ့။ ေြမ ေပƝ မှာအဘယ် အမǨ ေရာက် မည်ကုိ သင်မ သိ။ ၃ မုိဃ်းတိမ် တုိ့သည် မုိဃ်းေရနှင့်ြပည့် ေသာအခါ ေြမ ေပƝ မှာရွာ

တတ်၏။ သစ်ပင် သည် ေတာင် ဘက်သုိ့ လဲ သည်ြဖစ်ေစ ၊ ေြမာက် ဘက်သုိ့ လဲသည်ြဖစ်ေစ၊ လဲ ေသာအရပ် ၌ ေနရာ ကျ၏။ ၄ ေလ

ကုိမှတ် တတ်ေသာသူသည်မျိုးေစ့ကုိမ Ǌကဲ။ မုိဃ်းတိမ် တုိ့ကုိ ပမာဏ Ǒပတတ်ေသာသူသည် လည်း စပါး ကုိမ ရိတ်ရာ။ ၅ နံဝိညာဥ်

သွားရာလမ်း ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ဝန်ေဆာင် ေသာ မိန်းမဝမ်း ၌ အရုိး တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ တုိးပွား သည်ကုိ၎င်း မ သိ နုိင်သက့ဲသုိ့ ၊ အလံုးစံု တုိ့ကုိ

ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်၏အမǨေတာ် တုိ့ကုိ မ သိ နုိင်။ ၆ နံနက် အချိန်၌ မျိုးေစ့ ကုိǊကဲ ေလာ့။ ညဦး အချိန်၌ လည်း မ Ǌကဲ

ဘဲမေနနှင့်။ အေြကာင်း မူကား၊ အဘယ် အရာ သည် အကျိုး ရိှမည်ကုိ၎င်း၊ နှစ်ပါး စလံုးတုိ့သည် အညီအမǄ အကျိုး ရိှမည်ကုိ၎င်းမ သိ

နုိင်။ ၇အကယ် စင်စစ်အလင်း သည်ချို ၏။ ေန ေရာင်ြခည် ကုိြမင် ၍ ေပျာ် ပါးစရာရိှ၏။ ၈ သုိ့ရာတွင် ၊ လူ သည်အသက်တာ ရှည် ၍

အစဥ် ရǞင်လန်း ေသာ်လည်း ၊ ေမှာင်မုိက် ကာလ ကုိ ေအာက်ေမ့ ပါေစ။ ထုိကာလြကာြမင့် လိမ့်မည်။ ြဖစ် လတ့ံသမǄ တုိ့သည် အနတတ

သက်သက်ြဖစ်ြက၏။ ၉အချင်းလူပျို ၊ အသက် ပျိုေသာအခါ ေပျာ်ေမွ ့ ေလာ့။ အသက် ပျိုစဥ် ကာလတွင် စိတ် ရǞင်လန်း ြခင်း ရိှေလာ့။ ကုိယ်
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အလုိ ရိှရာလမ်း နှင့် ၊ ကုိယ်Ċဏ်ြပေသာ လမ်းသုိ့လုိက်ေလာ့။ သုိ့ရာတွင် ၊ ထုိအမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ ဘုရား သခင်စစ်ေြကာ ၍ ၊ သင့် ကုိ

အြပစ်ေပး ေတာ်မူမည် ဟု ေအာက်ေမ့ ေလာ့။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ စိတ် ညǨိးငယ် ြခင်းအေြကာင်း နှင့် ၊ ကုိယ် ဆင်းရဲ ြခင်းအေြကာင်း ကုိ ပယ်ရှား

ေလာ့။ အသက် ငယ် ြခင်းအရာနှင့် အရွယ် ပျိုြခင်းအရာသည် အနတတ ြဖစ်၏။

၁၂ ငါ ေန၍ မ ေြပာ နုိင်ဟုဆုိရေသာ ကာလ သည် မနီး၊ ဆုိး ေသာကာလ မ ေရာက် မီှ၊ ယခုအသက် ပျိုစဥ်အခါ ပင်၊ သင့် ကုိ ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ ေအာက်ေမ့ ေလာ့။ ၂ ေန နှင့် အလင်း ၊ လ နှင့် ြကယ် တုိ့သည် ကွယ်၍ မုိဃ်း ရွာǇပီးမှ ၊ အထပ်ထပ်ရွာတတ်ေသာ

ကာလမေရာက် မီှ ေအာက်ေမ့ေလာ့။ ၃ ထုိကာလ ၌ အိမ် ေစာင့် တုိ့သည် တုန်လǨပ် ၍ ၊ ခုိင်ခ့ံ ေသာသူ တုိ့ သည် အားေလျာ့ ြကလိမ့်မည်။

ဆန် Ǌကိတ် ေသာသူတုိ့သည် နည်း ေသာေြကာင့် ရပ် ြက လိမ့်မည်။ ြပတင်းေပါက် ြဖင့် ြကည့် ေသာသူတုိ့ သည် အလင်း ကွယ်ြကလိမ့်မည်။

၄ Ǌကိတ် သံ ေလျာ့ ေသာအခါ ၊ လမ်း နား မှာ တံခါးရွက် တုိ့သည် ေစ့ လျက်ရိှလိမ့်မည်။ ငှက် သံ ကုိြကားေသာအခါ ၊ ေစာေစာထ လိမ့်မည်။

သီချင်း သည်မ အေပါင်း တုိ့ သည် အသံ ေသးြကလိမ့်မည်။ ၅ ထုိ ကာလ၌ ြမင့် ေသာအရာတုိ့ကုိ ေြကာက် ြက လိမ့်မည်။ လမ်း ၌ ေဘး

ေတွမ့ည်ဟု ထင်ြကလိမ့်မည်။ ဗာတံ ပင်ပွင့် လိမ့်မည်။ ကျိုင်းေကာင် သည် မိမိ ၌မိမိ ေလးလိမ့်မည်။ အလုိ ဆနဒေလျာ့ လိမ့်မည်။ အေြကာင်း

မူကား၊ လူ သည်ထာဝရ ေနရာ သုိ့ သွား ဆဲရိှ၍ ၊ ငုိ ြခင်းသည် တုိ့သည် လမ်း တုိ့ ၌ လှည့်လည် ြက၏။ ၆ ေငွ ǐကိး Ǒပတ် ြခင်း၊ ေရǞ ဖလား ကဲွ

ြခင်း၊ စမ်းေရ တွင်း ၌ ေရပံုး ေပါက် ြခင်း၊ ေရကျင်း နား မှာစက်ကျိုးြခင်း အြခင်းအရာတုိ့သည် ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၇ ထုိကာလ၌ ေြမမǨန့် သည်

ေနရင်းေြမ သုိ့ ၎င်း၊ ဝိညာဥ် သည် အရင်ေပး ေတာ်မူေသာဘုရား သခင့်ထံသုိ့ ၎င်း ြပန် သွားရလိမ့်မည်။ ၈အနတတ သက်သက်၊ အလံုးစံု

တုိ့သည် အနတတ ြဖစ် ြကသည်ဟု ဓမမေဒသနာဆရာ ေဟာ ၏။ ၉ ဓမမေဒသနာဆရာ သည် ပညာရိှ သည်အတုိင်း ၊ ပရိသတ် တုိ့အား

ပညာ အတတ်ကုိ သွန်သင် ေလ့ရိှ၏။ လံုလ့ ဝိရိယǑပလျက် များစွာ ေသာ သုတတံ စကားတုိ့ကုိ ရှာေဖွ ၍စီရင်၏။ ၁၀ ဓမမေဒသနာဆရာ

သည် နားေထာင် ဘွယ်ေသာ စကား ကုိရှာ ၍ ၊ ေရးထား ချက်စကားသည် ေြဖာင့်မတ် ေသာစကား၊ သမမာ စကား ြဖစ်၏။ ၁၁ ပညာရိှ

ေသာသူ၏စကား သည် တုတ်ခǀန် နှင့် ၎င်း၊ တပါး တည်းေသာ သုိးထိန်း Ǌကီးအပ်ေပး ေတာ်မူ၍ ၊ ပရိသတ် အုပ်တုိ့ ရုိက် ထားေသာသံခǀန် နှင့်

၎င်း တူ၏။ ၁၂တဖန်တံု ၊ ငါ့ သား ၊ ထုိသုိ့ေသာစကားအားြဖင့်ဆံုးမ ြခင်းကုိခံ ေလာ့။ စာ များကုိစီရင် ၍ မကုန်နုိင်။ စာကုိǐကိးစား၍

ြကည့်ရǨ ြခင်းအမǨသည်၊ ကုိယ် ကုိေနှာင့်ရှက် ေသာအမǨြဖစ်၏။ ၁၃အချုပ်အြခာ စကား ဟူမူကား၊ ဘုရား သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ ၊ ပညတ်

ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေလာ့။ ဤ ေရွက့ား၊ လူ နှင့်ဆုိင်ေသာ အမǨအရာအလံုးအစံု တုိ့ကုိ ချုပ်ြခာသတည်း။ ၁၄အေြကာင်း မူကား၊ ဘုရား

သခင်သည် ခပ်သိမ်း ေသာ ဝှက်ထား ြခင်းမှစ၍ ၊ အလံုးစံု ေသာအမǨ ၊ ေကာင်း မေကာင်း ရိှသမǄတုိ့ကုိ စစ်ေြကာ ၍၊ တရားသြဖင့် စီရင်

ေတာ်မူလတ့ံသတည်း။
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၁ သီချင်းတကာတုိ့တွင် အထွဋ်ြဖစ်ေသာ ေရှာလမုန် သီချင်း။ ၂ သခင် နǨတ်ဆက် ေသာ နမ်း ြခင်းြဖင့် ကǀန်မ ကုိ နမ်း ပါေစ။

ကုိယ်ေတာ် ၏ေမတတာ သည် စပျစ်ရည် ထက် သာ၍ေကာင်း ပါ၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ် ၌ ေမǞးǐကိင် ေသာ နံသ့ာ ဆီက့ဲသုိ၊့ နာမ ေတာ်သည်

သွန်းေလာင်း ေသာနံသ့ာ ဆီြဖစ်ပါ၏။ ထုိေြကာင့် သတုိ့သမီး ကညာတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိချစ် ြကပါ ၏။ ၄ကǀန်မ ကုိ ေသွးေဆာင်

ေတာ်မူပါ။ ကǀန်မတုိ့ သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့ေြပး ၍ လုိက်ြကပါမည်။ အရှင် မင်းǊကီးသည် အိမ်ေတာ်အတွင်း ခန်းထဲသုိ့ ကǀန်မ ကုိ

ေဆာင် ခ့ဲေတာ်မူǇပီ။ ကǀန်မတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ေြကာင့် ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း ြကမည်။ ေမတတာ ေတာ်ကုိ စပျစ်ရည် ထက် သာ၍ချီးမွမ်း

ြကမည်။ သတုိ့သမီးကညှာတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိမှန်ကန် စွာ ချစ် ြကပါ၏။ ၅ အုိေယရုရှလင် Ǐမိ ့သမီး တုိ၊့ ငါ သည်ေကဒ တဲ

က့ဲသုိ့ မည်း ေသာအဆင်းရိှေသာ်လည်း ၊ ေရှာလမုန် မင်း၏ ကုလားကာ က့ဲသုိ့ တင့်တယ် ေသး၏။ ၆ ငါ သည်ေန ပူကုိခံ ၍ မည်း

ေသာအဆင်းရိှေသာေြကာင့် ၊ ငါ့ ကုိမ ြကည့်ရǨ ြကပါနှင့်။ ငါ့ မိခင် ၏သားသမီး တုိ့ သည် ငါ့ ကုိ မနာလုိေသာစိတ် ရိှ၍၊ စပျစ်

ဥယျာဥ်တုိ့ကုိ ေစာင့် ေစြက၏။ ကုိယ် ဥယျာဥ် ကုိ မ ေစာင့် ရပါ။ ၇ကǀန်မနှစ်သက်နှစ်လုိရာအရှင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် သုိးများကုိအဘယ်မှာ

ထိန်းေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ မွန်းတည့် ချိန်၌ အဘယ်မှာအရပ်ခုိေစေတာ်မူသည်ကုိ၎င်းြပ ေတာ်မူပါ။ ကǀန်မသည် အြခားတပါးေသာ

သုိးထိန်းေနာက်သုိ့ အဘယ်ေြကာင့်လမ်းလဲွ၍လုိက်ရပါအ့ံနည်း။ ၈ မိန်းမ တကာတုိ့ထက် အဆင်း လှေသာအစ်မ၊ သင် သည်မ သိ လǄင် ၊ သုိး

များေြခရာ သုိ့လုိက် သွား၍ ၊ သုိးထိန်း တဲ များအနား မှာ သင် ၏သုိးသငယ် တုိ့ကုိ ေကǀးေမွး ပါေလာ့။ ၉ ငါ ချစ် ေသာနှမ၊ သင့် ကုိဖာေရာ

မင်းရထား ၌ ကေသာ ြမင်း နှင့် ငါပံု ြပမည်။ ၁၀သင် ၏ပါးသွယ် ၌ မုတ်ပုတီးတန်ဆာ ဆင်လျက် ၊ လည်ပင်း ၌ ပုလဲ အသွယ်သွယ်ဆဲွလျက်

၊ သင်သည် တင့်တယ် လှ၏။ ၁၁ ေငွ နှင့် အေြပာက် ချယ်ေသာ ေရǞ ပုတီး အသွယ်သွယ်ကုိလည်း လုပ် ၍ ေပးဦးမည်။ ၁၂ အရှင်

မင်Ǌကီးသည် စားပဲွ ေတာ်နား မှာ ထုိင်ေနစဥ် ၊ ငါ ထံုေသာ နာဒုဆီေမǞး အနံ့ သည် တပျံပ့ျံ ့တလǨိင်လǨိင်ြဖစ်ေလ၏။ ၁၃ ငါ ချစ် ရာသခင်သည်

ငါ ၌ မုရန် နံသ့ာပံု ြဖစ်၍၊ ငါ့ ရင်အံု ြကား မှာ တညဥ့်လံုးအိပ် ရမည်။ ၁၄ ငါ ချစ် ရာသခင်သည် အေဂင ဒိ ဥယျာဥ် မှ ြဖစ် ေသာ ဟနငာ

ခက်ရွက်စည်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ ၁၅ ငါ ချစ် ေသာနှမ၊ သင် သည် အဆင်း လှေပ၏။ အလွန်လှ ေပ၏။ ချိုး မျက်စိ နှင့်ြပည့်စံု၏။ ၁၆ ငါ ချစ်

ရာသခင်သည် အဆင်းလှ ၍၊ ချစ် ဘွယ် ေသာ လကခဏာနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ငါ တုိ့အိပ်ရာခင်း သည် စိမ်း ေသာ အဆင်းရိှ၏။ ၁၇ ငါ တုိ့

ဗိမာန် တုိင် တုိ့သည် အာရဇ် ပင်၊ အမုိး သည် ထင်ရူး ပင်ြဖင့်Ǉပီးသတည်း။

၂ကǀန်မသည် ရှာရုန် အရပ်နှင်းဆီ ပွင့်၊ ကွင်းြပင် ၌ေပါက်ေသာ နှင်းပွင့် မǄသာြဖစ်ပါ၏။ ၂ ဆူး ေတာထဲမှာ နှင်းပွင့် ထင်သက့ဲသုိ့

၊ ငါ ချစ် ေသာသတုိ့သမီးသည် လူမျိုးသမီး စုထဲမှာ ထင်ေပ၏။ ၃ ေတာ ပင် စုထဲမှာ ေရှာက်ချို ပင်က့ဲသုိ့ ငါ ချစ် ရာ သခင်သည်

လူမျိုးသား စုထဲမှာ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါသည် သူ ၏အရိပ် ဝယ် ေပျာ်ေမွ ့ ေနထုိင် ၍ ၊ Ǉမိန် စွာေသာ အသီး ကုိ စား ရ၏။ ၄ ပဲွခံ ရာအိမ် သုိ့ ငါ့

ကုိေဆာင်သွား ၍ ၊ ေမတတာ ေတာ်အလံ ကုိ ငါ့ အေပƝ မှာ မုိးေတာ်မူǇပီ။ ၅ ငါ သည်ချစ်ြခင်း အားြဖင့်ြကင်နာ သည်ြဖစ်၍ ၊ ငါ့ ကုိစပျစ်သီးပျဥ်

နှင့် အားြဖည့် ြကပါ။ ေရှာက်ချို သီးကုိ ေကǀး၍ သက်သာ ေစြကပါ။ ၆သင်၏ လက်ဝဲ လက်သည် ငါ့ ေခါင်း ကုိေထာက်မလျက်၊ လက်ျာ

လက်သည် ငါ့ ကုိဘက် လျက်ေနေတာ်မူပါေစ။ ၇ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သမီး တုိ၊့ ငါချစ် ေသာ သတုိ့သမီးသည် အလုိလုိ မ နုိး မီှတုိင်ေအာင်၊ မ

လǨပ်မနǨိး မည် အေြကာင်း ၊ ေတာ ၌ ကျင်လည်ေသာ သမင် ဒရယ် များကုိ တုိင်တည်၍ သင် တုိ့ကုိ ငါမှာ ထား၏။ ၈ ငါ ချစ် ရာသခင်၏စကား

သံေပ။ ြကည့် ပါ။ ေတာင် Ǌကီးေတာင် ငယ်တုိ့ကုိ ခုန်ေကျာ် လျက်Ǚကလာ ၏။ ၉ ငါ ချစ် ရာသခင်သည် သမင် ဒရယ် သငယ် နှင့် တူ၏။

ြကည့် ပါ။ အုတ်ရုိး ြပင် မှာရပ် ေတာ်မူ၏။ ြပတင်းေပါက် ဝတွင် ြကည့် လျက် ၊ ြပတင်းရွက် ြကား မှာ ကုိယ်ကုိ ြပလျက်ေနေတာ်မူ၏။ ၁၀

ငါ ချစ် ရာ သခင်သည် ေခƝ ၍ ေြပာ သည်ကား၊ ငါ ချစ် ေသာနှမ၊ ငါ ၏မိန်းမလှ ၊ ထ ၍ လာ ခ့ဲပါ။ ၁၁ ေဆာင်း ကာလလွန် Ǉပီ။ မုိဃ်း

လည်းြကည်လင် Ǉပီ။ ၁၂ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ပန်း များ ပွင့် ြကǇပီ။ ငှက်တုိ့ ြမည်တွန် ချိန် လည်း ေရာက် ေလǇပီ။ ငါ တုိ့ေြမ ၌ ချိုးငှက် တွန်သံ

ကုိလည်း ြကား ရ၏။ ၁၃သေဘင ာ သဖန်းပင်သည် စိမ်း ေသာအသီးကုိ မှည့် ေစ၏။ စပျစ်နွယ် ပင်လည်း ပွင့် လျက်ေမǞးǐကိင် ၏။ ငါ ချစ်
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ေသာနှမ၊ ငါ ၏မိန်းမလှ ၊ ထ၍လာ ခ့ဲပါ။ ၁၄ ေတာင် ေပƝ၌ ခုိလǨံ ရာေကျာက် ြကား တွင် ရိှေသာငါ ၏ချိုးငှက် ၊ သင် ၏မျက်နှာ ကုိြမင်

ပါရေစ။ သင် ၏စကား သံကုိ ြကား ပါရေစ။ သင် ၏စကား သံသည် ချို ၏။ သင် ၏ မျက်နှာ လည်း လှ ၏။ ၁၅ စပျစ်နွယ် ပင်တုိ့ကုိ ဖျက်

လတ့ံေသာ ေြမေခွး များ နှင့် ေြမေခွး ကေလး များကုိ ငါ တုိ့ဘုိ့ ဘမ်း ြကေလာ့။ ငါ တုိ့ စပျစ်နွယ် ပင်တုိ့သည် အပွင့် ပွင့်လျက်ရိှြက၏။ ၁၆ ငါ

ချစ် ရာသခင်ကုိငါ ဆုိင် ေပ၏။ ငါ့ ကုိလည်း သခင် ဆုိင် ေပ၏။ နှင်း ေတာ၌ ကျက်စား ေတာ်မူ၏။ ၁၇ မုိဃ်း မေသာက်၊ ေမှာင်မုိက်အရိပ် မ

ေြပး မီှ၊ ငါ ချစ် ရာသခင်၊ ေဗသာ ေတာင် ေပƝ မှာ သမင် ဒရယ်သငယ် က့ဲသုိ့ တဖနǑ်ပေတာ်မူပါ။

၃ ငါ့ ဝိညာဥ် ချစ် ေသာသူ ကုိ ညဥ့် အခါ အိပ်ရာ ေပƝ မှာ ငါရှာ ၏။ ရှာ ေသာ်လည်း မ ေတွ။့ ၂ ငါထ မည်။ Ǐမိ ့လမ်းတုိ့တွင် လည် မည်။

ငါ့ ဝိညာဥ် ချစ် ေသာသူ ကုိ လမ်းမ တုိ့တွင် ရှာ မည်ဟုဆုိလျက် ရှာ ေသာ်လည်း မ ေတွ။့ ၃ Ǐမိ ့ ကုိလည် ေသာ ကင်း ေစာင့်တုိ့သည် ငါ့ ကုိ

ေတွ ့ ြကေသာ်၊ ငါ့ ဝိညာဥ် ချစ် ေသာ သူ ကုိြမင် ြကသေလာဟု ငါေမး၏။ ၄ သူ တုိ့မှ အနည်းငယ် လွန် ြပန်လǄင် ၊ ငါ ဝိညာဥ် ချစ် ေသာသူ ကုိ

ေတွ ့၏။ ငါသည် သူ့ ကုိမ လǞတ်။ အǇမဲကုိင် ၍ ငါ့ ကုိဘွားြမင် ေသာ မိခင် ၏အိမ် ၌ အိပ်ရာအခန်း ထဲ သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ ၏။ ၅ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သမီး တုိ၊့ ငါချစ် ေသာ သတုိ့သမီးသည် အလုိလုိ မ နုိး မီှတုိင်ေအာင်၊ မ လǨပ်မနǨိး မည် အေြကာင်း ၊ ေတာ ၌ ကျင်လည်ေသာသမင် ဒရယ်

များကုိ တုိင်တည်၍၊ သင် တုိ့ကုိ ငါမှာ ထား၏။ ၆ မုရန် ၊ ေလာဗန် အစရိှေသာ ကုန်သည်ေရာင်း တတ်ေသာနံသ့ာမǨန့်မျိုးကုိ မီးရǨ ိ ၍့၊ ထ ေသာ

မီးခုိး တုိင် သĭာန် ရိှလျက်၊ ေတာ ထဲ ကလာ ေသာ ထုိ သူကား၊ အဘယ်သူ ြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်း။ ေရှာလမုန် မင်း၏ယာဥ်ပျံ ေတာ်ကုိြကည့်

ြကေလာ့။ သူရဲ ေြခာက်ကျိပ် ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားသူရဲ အေခǀအရံ ရိှြက၏။ ၇ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် ထား ကုိင် လျက်၊ စစ်မǨ စစ်ေရး၌

ေလ့ကျက် ေသာသူြဖစ် ြက၏။ ၈ညဥ့် အခါ စုိးရိမ် စရာရိှေသာေြကာင့် ၊ လူတုိင်း မိမိ ေပါင် ၌ မိမိ ထား ကုိေြမှာင်ထားလျက်ရိှ၏။ ၉

ေလဗနုန် သစ်သား ြဖင့် ေရှာလမုန် မင်းǊကီး လုပ် ေတာ်မူေသာယာဥ် ပျံေတာ်ြဖစ်၏။ ၁၀ ကွန်းစင်တုိင် တုိ့ကုိ ေငွ ြဖင့်၎င်း၊ ေအာက် ပုိင်းကုိ ေရǞ

ြဖင့်၎င်း၊ ထုိင် ရန်ဖံုကုိ နီေမာင်း ေသာ ကမပလာြဖင့်၎င်း၊ Ǉပီး ေစေတာ်မူ၏။ အတွင်း ကုိမူကား၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သမီး တုိ့သည် ေမတတာ နှင့်

ချယ်လှယ် ြကǇပီ။ ၁၁ ဇိအုန် သတုိ့သမီး တုိ၊့ လက်ထပ် မဂငလာေဆာင်ေသာေန့ ၊ နှလံုး ေတာ်ရǞင်လန်း ေသာေန့ ၌ မယ်ေတာ် တင် ေသာ ဦးရစ်

သရဖူကုိ ေဆာင်းေတာ်မူေသာေရှာလမုန် မင်းǊကီး ကုိ သွား ၍ ဖူးြမင် ြကေလာ့။

၄သင် သည် အဆင်း လှေပ၏။ ငါ ချစ် ေသာနှမ၊ အလွန်လှ ေပ၏။ ဗျာပါဆံ ြကား မှာ ချိုး မျက်စိ နှင့် ြပည့်စံု၏။ ဆံပင် သည်လည်း ဂိလဒ်

ေတာင် ေပƝမှ ဆင်း လာေသာ ဆိတ် စု က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂သင် ၏သွား တုိ့သည်လည်း အေမွး ညှပ်၍ ၊ ေရချိုး ရာမှ တက် လာေသာသုိးစု

က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ တ ေကာင်မǄမ ေလျာ့။ အမǞာ သာ ဘွားတတ်ြက၏။ ၃ နǨတ်ခမ်း သည်လည်း နီ ေတွးေသာǐကိး နှင့်တူ ၏။ စကား သံလည်း

သာယာ ေပ၏။ နားပန်းဆံြကားမှာ ပါးတုိ့ သည် သလဲ သီးရှက်နှင့်တူ ြက၏။ ၄လည်ပင်း သည်လည်း၊ သူရဲ တုိသ့ာသံုးေဆာင်တတ်ေသာ ဒုိင်း

လǞားတေထာင် ဆဲွ ထားေသာ လက်နက်စံု ဘĭာ တုိက်တည်းဟူေသာ ဒါဝိဒ် မင်း၏ ရဲတုိက် နှင့် တူ၏။ ၅ ရင်သား နှစ် ဘက်တုိ့သည် နှင်း

ေတာ၌ ကျက်စား ေသာ ဒရယ် သငယ် အမǞာ နှင့် တူ ြက၏။ ၆ မုိဃ်း မေသာက်၊ ေမှာင်မုိက်အရိပ် မ ေြပး မီှ၊ ငါသည်မုရန် ေတာင် နှင့်

ေလာဗန် ကုန်း သုိ့ သွား မည်။ ၇ ငါ ချစ် ေသာနှမ၊ သင် သည်အြပစ် တစံုတခုမǄမ ရိှ။ တကုိယ်လံုး လှ ေပ၏။ ၈ ငါ နှင့်အတူ ေလဗနုန်

ေတာင်က လာ ပါအပယ်။ ငါ နှင့်အတူ ေလဗနုန် ေတာင်က လာ ပါ။ အာမန ေတာင်ထိပ် ၊ ရှနိရ ေတာင်၊ ေဟရမုန် ေတာင်ထိပ် ၊ ြခေသင့ တွင်း

များ၊ ကျားသစ် ေနရာ ေတာင် များအေပƝ က ြကည့်ရǨပါ။ ၉ ငါ့ နှမ ၊ ငါ့ခင်ပွန်း၊ သင်သည် ငါ့ နှလံုးကုိလု ယူǇပီ။ သင် ၏ မျက်စိ တြကည့် ၊

လည်ပင်း တလည့် ြဖင့် ငါ နှလံုးကုိ လု ယူǇပီ။ ၁၀ ငါ့ နှမ ၊ ငါ့ခင်ပွန်း ၊ သင် ၏ေမတတာ သည် အလွန် ချိုေပ၏။ သင် ၏ေမတတာ သည် စပျစ်ရည်

ထက် အထူးသြဖင့် ေကာင်း ေပ၏။ သင်းထံု ေသာနံသ့ာ ဆီသည် နံသ့ာမျိုး တကာ တုိ့ထက် အထူးသြဖင့်ေမǞးǐကိင်ေပ၏။ ၁၁ ငါ့ခင်ပွန်း ၊ သင်

၏နǨတ်ခမ်း သည် ပျားလပုိ့ က့ဲသုိ့ယုိ တတ်၏။ လǄာ ေအာက် မှာ နုိ့ နှင့် ပျားရည် ရိှ၏။ အဝတ် တန်ဆာသည်လည်း ေလဗနုန် အေမǞး

အǐကိင်က့ဲသုိ့ ေမǞးǐကိင် လျက်ရိှ၏။ ၁၂ ငါ့ နှမ ၊ ငါ့ခင်ပွန်း သည် ဝင်း ကာေသာဥယျာဥ် ၊ ပိတ် ထားေသာ ေရကန် ၊ တံဆိပ် ခတ်ေသာ ေရတွင်း

ြဖစ်ေပ၏။ ၁၃သင် ၏ပျိုးပင် တုိ့ကား၊ ချို ေသာအသီး ကုိ သီးတတ် ေသာ သလဲ ေတာ ၊ နာဒု ပင်နှင့် ေရာေသာဟနငာ ေတာ၊ ၁၄ နာဒု ပင်၊

ကုရကုမ ပင်၊ ြကံ ပင်၊ သစ်ြကံပုိး ပင်၊ ေလာဗန် ပင် မျိုး၊ မုရန် ပင်၊ အေကျာ် ပင်၊ အြမတ် ဆံုးေသာ နံသ့ာ ပင်မျိုးပါြက၏။ ၁၅ ဥယျာဥ် များကုိ
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ေရ ေလာင်းစရာေရကန် ၊ စမ်းေရ တွင်း၊ ေလဗနုန် ေတာင်က စီး ထွက်ေသာ ြမစ်ေရလည်း ပါသတည်း။ ၁၆ ေြမာက် ေလ၊ နုိး ပါ။ ေတာင် ေလ၊

လာ ပါ။ ငါ့ ဥယျာဥ် အေပƝသုိ့ လာ ြကပါ။ ေမǞးǐကိင်ေသာအနံ့ သည် ပျံလ့Ǩိင် ပါေစ။ ငါ ချစ် ရာသခင်သည် ဥယျာဥ် ေတာ်သုိ့ ဝင် ၍ ၊ ချို

ေသာအသီး ကုိ စား ေတာ်မူပါေစ။

၅ ငါ နှမ ၊ ငါ့ခင်ပွန်း ၊ ငါ့ ဥယျာဥ် ထဲ သုိ့ ငါဝင် လာǇပီ။ ငါ့ မုရန် နှင့် နံသ့ာမျိုး ကုိခံယူ Ǉပီ။ ငါ့ ပျားရည် နှင့် ပျားလပုိ့ ကုိ စား ရǇပီ။ ငါ့ နုိ့ နှင့်

စပျစ်ရည် ကုိေသာက် ရǇပီ။ ငါ့အေဆွ တုိ၊့ စား ြကေလာ့။ ငါ့မိတ်ေဆွ တုိ၊့ ေသာက် ြက။ ဝ စွာ ေသာက်ြကေလာ့။ ၂ ငါ သည် အိပ်ေပျာ် စဥ်၊

နှလံုး နုိး လျက်ရိှ၏။ ငါ ချစ် ရာ သခင်၏စကား သံေပ။ ငါ့ နှမ ၊ ငါ ချစ် ေသာအမိ၊ ငါ့ ချိုး ၊ ငါ ၏စံုလင် သူ၊ ငါ အား ဖွင့် ပါ။ ငါ့ ေခါင်း သည်

နှင်း နှင့်၎င်း၊ ငါ့ ဆံပင် သည် ညဥ့် ၌ကျ တတ်ေသာ နှင်းစက်များနှင့်၎င်း စုိ Ǉပီဟုဆုိလျက်၊ ေခါက် ၍ေနေတာ်မူ၏။ ၃ကǀန်မ သည် အဝတ်

ကုိခǀတ် ပါǇပီ။ အဘယ် ေြကာင့် ဝတ် ြပန်ရမည်နည်း။ ေြခ ကုိလည်းေဆး ပါǇပီ။ တဖန်ညစ် ေအာင် အဘယ် ေြကာင့်Ǒပရပါမည်နည်း။ ၄ ငါ

ချစ် ရာသခင်သည် လက် ေတာ်ကုိတံခါးေပါက် အထဲ သုိ့ သွင်း ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ သူ့ ကုိချစ်သနားေသာစိတ် အားǊကီး သြဖင့်၊ ၅ ငါ ချစ်

ရာသခင်အား တံခါးကုိဖွင့် အ့ံေသာငှါ ထ ေသာအခါ ၊ ငါ့ လက် မှမုရန် ဆီ၊ ငါ့ လက်ေချာင်း တုိ့မှ ပကတိမုရန် ဆီသည် တံခါး ကျင်တုိက်ေပƝ

မှာ စက်စက် ကျေလ၏။ ၆ ငါ ချစ် ရာသခင်အား ငါ ဖွင့် သည်ရိှေသာ်၊ ငါ ချစ် ရာ သခင်သည်ထွက် သွား နှင့်Ǉပီ။ စကား သံေတာ်ကုိ

ေစ့ေစ့နားေထာင်လျက်၊ သခင် ကုိငါရှာ ေသာ်လည်း မ ေတွ။့ ေခƝ ေသာ်လည်း ထူး ေတာ်မ မူ။ ၇ Ǐမိ ့ တွင် လည် ေသာ ကင်းေစာင့် တုိ့သည် ငါ့

ကုိ ေတွ ့ ေသာ်၊ နာကျင် စွာရုိက် ြက၏။ Ǐမိ ့ရုိး ေစာင့် တုိ့သည် ငါ့ မျက်နှာဖံုး ကုိ လု ယူြက၏။ ၈ အုိေယရုရှလင် Ǐမိ ့သမီး တုိ၊့ သင် တုိ့သည် ငါ

ချစ် ရာ သခင်ကုိေတွ ့လǄင် ၊ သူကုိ့ငါ ချစ် ၍ နာ ေနေြကာင်း ကုိ ြကား ေြပာြကပါဟု၊ ငါ မှာထားေတာင်းပန်ပါ၏။ ၉ မိန်းမ တကာ တုိ့ထက်

အဆင်း လှေသာအစ်မ၊ သင် ချစ် ရာသခင်သည် အြခားတပါးေသာ ချစ်ရာသခင် ထက် အဘယ်သုိ့သာသနည်း။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ထုိ သုိ့မှာ

ထားေတာင်းပန်ရမည်အေြကာင်း ၊ သင် ချစ် ရာသခင်သည် အြခားတပါးေသာ ချစ် ရာသခင်ထက် အဘယ်သုိ့ သာသနည်း။ ၁၀ ငါ ချစ်

ရာသခင်သည် ြဖူ ေသာအဆင်း၊ နီ ေသာ အဆင်းနှင့် ြပည့်စံု၍၊ လူတ ေသာင်းတုိ့တွင် အထွဋ် အြမတ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ဦးေခါင်း ေတာ်သည်

ေရǞစင် နှင့်တူ၏။ ဆံပင် ေတာ်သည် ထူထပ် ၍၊ ကျီး အဆင်းက့ဲသုိ့ နက် ၏။ ၁၂ မျက်စိ ေတာ်တုိ့သည် နုိ့ ၌ ချိုး လျက် ြမစ် ေရ ေပƝ မှာ

ပံု့ပံုǙ့ကǙကဝပ် ေသာ ချိုး နှင့်တူ ြက၏။ ၁၃ ပါး ေတာ်တုိ့သည် နံသ့ာ ေတာ၊ ေမǞးǐကိင် ေသာ ပန်း ေတာက့ဲသုိ့ ၎င်း နǨတ်ခမ်း ေတာ်တုိ့သည်

ပကတိမုရန် ဆီယုိ ေသာ နှင်းပွင့် က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ြက၏။ ၁၄လက် ေတာ်တုိ့သည် မျက်ရဲွ စီ ေသာလက်စွပ် က့ဲသုိ့၎င်း၊ ကုိယ် ေတာ်သည် နီလာ

ေကျာက်ြဖင့် စီချယ် ေသာ ဆင်စွယ် ြဖူ က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်၏။ ၁၅ ေြခေထာက် ေတာ်တုိ့သည် ေရǞစင် ဘိနပ် ေပƝ ၌ တည် ေသာ ေကျာက်ြဖူ

တုိင် နှင့်တူြက၏။ မျက်နှာ ေတာ် သည် ေလဗနုန် ေတာင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ အာရဇ် ပင်က့ဲသုိ့ ထူးြမတ် ေပ၏။ ၁၆ နǨတ် ေတာ်သည် အလွန်ချို

ေပ၏။ တကုိယ်လံုး၌ ချစ်ဖွယ် ေသာ ဂုဏ်ေတာ်အေပါင်း တုိ့နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သမီး တုိ၊့ ဤ သူသည် ငါ ချစ် ရာသခင်၊ ငါ့

မိတ်ေဆွ ြဖစ်ေတာ်မူသတည်း။

၆ မိန်းမ တကာတုိ့ ထက် အဆင်း လှေသာအစ်မ၊ သင် ချစ် ရာသခင်သည် အဘယ် အရပ်သုိǙ့က ေတာ်မူသနည်း။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

သင် နှင့်အတူ သူ့ ကုိရှာ ရမည် အေြကာင်း ၊ သင် ချစ် ရာသခင်သည် အဘယ် အရပ်သုိ့ လǞဲ သွားေတာ်မူသည်ကုိ ေြပာပါ။ ၂ ငါ ချစ်

ရာသခင်သည် ဥယျာဥ် ေတာ်၌ သစ်သီးကုိ စား ၍ ၊ နှင်းပွင့် ကုိ ဆွတ်ယူ မည်ဟု၊ ဥယျာဥ် ေတာ်တွင် နံသ့ာ ေတာ သုိ့ ဆင်း သွားေတာ်မူေပ၏။

၃ ငါ ချစ် ရာသခင်သည် ငါ့ ကုိဆုိင် ေတာ်မူ၏။ ငါ သည်လည်း သခင် ကုိ ဆုိင် ေပ၏။ နှင်း ေတာ၌ ကျက်စား ေတာ်မူ၏။ ၄ ငါ ချစ် ေသာနှမ၊

သင် သည်တိရဇ Ǐမိ ့က့ဲသုိ့ လှ ၏။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့က့ဲသုိ့ တင့်တယ် ၏။ စစ် မျက်နှာက့ဲသုိ့ ေြကာက်မက် ဘွယ်ြဖစ်၏။ ၅သင် ၏မျက်စိ

တုိ့ကုိ ငါ မှ လǞဲ ပါ။ သူ တုိ့သည် ငါ့ ကုိ ေအာင် Ǉပီ။ သင် ၏ဆံပင် သည်လည်း၊ ဂိလဒ် ေတာင်ေပƝမှ ဆင်း လာေသာဆိတ် စု က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၆

သင် ၏သွား တုိ့သည်လည်း၊ ေရချိုး ရာမှ တက် လာေသာ သုိး စု က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ တေကာင်မǄ မေလျာ့ ၊ အမǞာ သာ ဘွားတတ်ြက၏။ ၇

နားပန်း ဆံြကား မှာ ပါးတုိ့သည် သလဲ သီးရှက် နှင့် တူ ြက၏။ ၈ မိဖုရား ေြခာက် ကျိပ်၊ ေမာင်းမမိဿံ ရှစ် ကျိပ်၊ အပျို ေတာ်အတုိင်း
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မသိရိှြက၏။ ၉ ငါ့ ချိုး ၊ ငါ ၏စံုလင် သူသည် ငါ၌တပါး တည်းရိှ၏။ ဘွားြမင် ေသာမိခင် ၌ အချစ် ဆံုးေသာသမီး ြဖစ်၏။ လူမျိုး သမီး

တုိ့သည် သူ့ ကုိြမင် ၍ ေကာင်းǊကီး ေပးြက၏။ မိဖုရား များနှင့် ေမာင်းမမိဿံ များတုိ့သည် ချီးမွမ်း ြက၏။ ၁၀လ က့ဲသုိ့ တင့်တယ် လျက်၊

ေန က့ဲသုိ့ ထွန်းလင်း လျက်၊ စစ် မျက်နှာက့ဲသုိ့ ေြကာက်မက် ဘွယ်ြဖစ်လျက်၊ နံနက် က့ဲသုိ့ ေမǄာ်ရǨ ေသာ သတုိ့သမီးကား ၊ အဘယ်သူ နည်း။

၁၁ ချိုင့် ထဲမှာ သစ်သီး များကုိြကည့်ရǨ ၍ ၊ စပျစ်နွယ် ပင် သန်သည် မသန်သည်ကုိ၎င်း၊ သလဲ ပင်ပွင့် သည် မပွင့်သည်ကုိ၎င်းသိ ြခင်းငှါ ၊

ငါǑပစု ေသာ ဥယျာဥ် သုိ့ ငါဆင်း သွား၏။ ၁၂သတိ မ ရမီှ ငါ့ ဝိညာဥ် သည် အမိနဒိပ်ရထား ကုိ စီးသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၃ အုိရǨလမိတ် ၊ ြပန်

လာပါ။ ြပန် လာပါ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် သင့် ကုိ ရǨ ြမင် ရမည်အေြကာင်း ၊ ြပန် လာပါ။ ြပန် လာပါ။ ရǨလမိတ် ၌ အဘယ်သုိ့ ေသာအရာကုိ

ေတွ ့ြမင် ြကလိမ့်မည်နည်း။ စစ်တပ် နှစ်တပ်က့ဲသုိ့ ေတွ ့ြမင်ြက ပါမည်။

၇ အုိမင်းသမီး ၊ ေြခနင်း စီးလျက် ၊ သင် ၏ေြခ တုိ့ သည် အလွန် တင့်တယ် ပါ၏။ သင် ၏ခါးဆစ် တုိ့သည် လိမမာ ေသာသူ Ǒပြပင်

ေသာေကျာက်ေကာင်းရတနာ က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါ၏။ ၂သင် ၏ခါး သည် အရည် နှင့်ြပည့် ေသာ ဖလား လံုး ြဖစ်ပါ၏။ ဝမ်း သည်လည်း

နှင်းပန်း စီချယ် ေသာ စပါး ပံု ြဖစ်ပါ၏။ ၃ သင် ၏ရင်သား နှစ်ဘက် တုိ့သည် ဒရယ် သငယ် အမǞာ နှင့် တူြကပါ၏။ ၄ လည်ပင်း

သည်ဆင်စွယ် ရဲတုိက် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ မျက်စိ တုိ့သည် ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့၊ ဗာသရဗဗိမ် တံခါး နား မှာ ရိှေသာေရကန် က့ဲသုိ့၎င်း၊ နှာေခါင်း သည်

ဒမာသက် Ǐမိ ့သုိ့ မျက်နှာ Ǒပေသာ ေလဗနုန် ရဲတုိက် က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်ပါ၏။ ၅သင် ၏ဦေခါင်း သည် ကရေမလ ေတာင်နှင့် တူ ၍၊ ဆံပင်

သည်လည်း နီေမာင်း ေသာ တန်ဆာဆင်ပါ ၏။ မင်းǊကီး သည် ကျစ် ေသာဆံပင်နှင့် ေနှာင်ဖဲွ ့ လျက် ရိှေတာ်မူ၏။ ၆ ငါချစ် ေသာနှမ၊

ငါေပျာ်ေမွ ့ ဘုိ့ရာ သင်သည် အလွန် လှ ေပ၏။ အလွန် ချစ် ဘွယ်ေသာ လကခဏာနှင့် ြပည့်စံုေပ၏။ ၇သင် ၏အရပ် သည် စွန်ပလံွ

ပင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ သင် ၏ရင်သား တုိ့လည်း စွန်ပလံွသီး Ǘပတ်နှင့်တူ ြက၏။ ၈ စွန်ပလံွ ပင်ကုိ ငါတက် မည်၊ အကုိင်း အခက် တုိ့ကုိ ကုိင်

မည်ဟု ငါဆုိ ေသာ် ၊ တဖန်သင် ၏ရင်သား တုိ့ သည် စပျစ်သီး Ǘပတ် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ သင် ရǫ ေသာအသက်အနံ့ သည် ေရှာက်ချိုသီး အနံက့ဲ့သုိ့

၎င်း ၊ ၉သင် ၏နǨတ် သည်လည်း အေကာင်းဆံုး ေသာ စပျစ်ရည် က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်၏။ ထုိစပျစ်ရည်သည် ငါ ချစ် ရာသခင်အဘုိ့ ေြဖာင့် စွာ စီး

တတ်ပါ၏။ အိပ်ေပျာ် ေသာသူတုိ့၏နǨတ်ခမ်း သုိ့ အမှတ်တမ့ဲေရာက် တတ်ပါ၏။ ၁၀ ငါ ချစ် ရာသခင်သည် ငါ့ ကုိဆုိင် ေတာ်မူ၏။ ငါ့

အလုိ သုိ့လည်း လုိက်ေတာ်မူတတ်၏။ ၁၁ Ǚကလာ ေတာ်မူပါ၊ ငါ ချစ် ရာသခင်။ Ǚကလာေတာ်မူ ပါ။ ေတာ အရပ်သုိ့ ထွက်သွား ၍ ရွာ

တုိ့ ၌ ညဥ့် ကုိလွန်ေစ ြကကုန်အ့ံ။ ၁၂ နံနက် ေစာေစာထ၍ စပျစ် ဥယျာဥ်သုိ့ သွားြကကုန်အ့ံ။ စပျစ်နွယ်ပင် သန်သည်မသန်သည်ကုိ၎င်း၊

အပွင့်များသည် မများသည်ကုိ၎င်း၊ သလဲပင်ပွင့်သည် မပွင့်သည်ကုိ၎င်း၊ ြကည့်ရǨ ြကကုန်အ့ံ။ ထုိ အရပ်၌ ကǀန်မ ၏ ေမတတာ ကုိ ကုိယ်ေတာ် ၌

အပ်ေပး ပါမည်။ ၁၃အနု ေဆးပင်တုိ့သည် ေမǞးǐကိင် ြကပါ၏။ ငါ တုိ့ တံခါး နား မှာ ချို ေသာအသီးမျိုး အသစ် အေဟာင်း တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်

ဘုိ့ ကǀန်မသုိထား ပါǇပီ၊ ငါ ချစ် ရာသခင်။

၈ ကုိယ်ေတာ် သည် ကǀန်မ ၏ မိခင် နုိ့ ကုိစုိ့ ေသာ ေမာင် ရင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ် ေစချင်ပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ ကǀန်မ သည် ြပင် မှာ ေတွ ့၍

နမ်း ပါလိမ့်မည်။ သူတပါးမ က့ဲရဲ ့ ရ။ ၂ ကုိယ်ေတာ် ကုိ လက်ဆဲွ ၍၊ မိခင် ၏အိပ်ခန်း ထဲသုိ့ ေဆာင် သွားပါလိမ့်မည်။ သူသည်လည်း

ကǀန်မ ကုိ သွန်သင် သြဖင့်၊ ကǀန်မသည်ေဆး ေရာေသာ စပျစ်ရည် နှင့် ကǀန်မ သလဲ ရည်ကုိ ကုိယ်ေတာ် အား ေသာက် ေတာ်မူ

ပါေစမည်။ ၃သခင် ၏ လက်ဝဲ လက်သည် ငါ့ ေခါင်း ကုိေထာက်မ လျက်၊ လက်ျာ လက်သည် ငါ့ ကုိဘက် လျက် ေနေတာ်မူပါေစ။ ၄

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သမီး တုိ၊့ ငါချစ် ေသာသတုိ့သမီးသည် အလုိလုိ မ နုိး မီှတုိင်ေအာင်၊ မ လǨပ် မနǨိးမည် အေြကာင်း၊ ေတာ၌ကျင်လည်ေသာ

သမင်ဒရယ်များကုိ တုိင်တည်၍ သင် တုိ့ကုိ ငါ့မှာ ထား၏။ ၅ မိမိ ချစ် ရာသခင်၌ ေြမှာင် ၍ေတာ ထဲ က လာ ေသာထုိ သူကား၊ အဘယ်သူ

ြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်း။ငါသည်ေရှာက်ချို ပင်ေအာက်မှာ သင့် ကုိနǨိးေဆာ် ခ့ဲǇပီ။ထုိ အရပ်၌ သင် ၏မိခင် သည်သင့် ကုိေပးစား ခ့ဲǇပီ။ထုိ အရပ်၌

သင့် ကုိဘွားြမင် ေသာသူသည်သင့်ကုိေပးစား ခ့ဲǇပီ။ ၆ကǀန်မ ကုိ ကုိယ်ေတာ် ၏နှလံုး ေပƝ မှာ တံဆိပ် ခတ်ေတာ်မူပါ။ လက်ရံုး ေတာ်ေပƝ မှာ

တံဆိပ် ခတ်ေတာ်မူ ပါ။ အေြကာင်း မူကား၊ ေမတတ ာ သည် ေသ ြခင်းနှင့်အမǄ တန်ခုိး Ǌကီးပါ၏။ ခင်ပွန်းကုိ မယံုေသာစိတ် သေဘာသည် မရဏ
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နုိင်ငံနှင့်အမǄ ခက်ထန် ပါ၏။ သူ ၏အရိှန် သည် မီး အရိှန် ၊ လǄပ်စစ် အရိှနြ်ဖစ်ပါ၏။ (Sheol h7585) ၇ သုိရ့ာတွင်၊ ေရ များ တုိ့သည် ေမတတာ ကုိ

မ သတ် နုိင်။။ ြမစ် ေရတုိ့သည် မ လǞမ်းမုိး နုိင်။ လူ သည် မိမိ အိမ် ၌ ရိှသမǄ ေသာ ပစစည်း ဥစစာတုိ့ကုိ ေမတတာ ဘုိ့ ေပး ချင်ေသာ်လည်း ၊

အလွန်တရာမထီမ့ဲြမင် Ǒပြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၈ ငါ တုိ့ ၌ ညီမ ငယ် တေယာက်ရိှ၏။ သူ သည် သားြမတ် မ ေပƝေသး။ ထုိ ညီမ ကုိ ေတာင်း

ေသာအခါ ၌ ၊ သူ့ အဘုိ့ အဘယ် သုိǑ့ပ ရပါမည်နည်း။ ၉ သူ သည်Ǐမိ ့ရုိး ြဖစ်လǄင် ၊ သူ့ အေပƝ မှာေငွ ြပအုိး ကုိ ေဆာက် မည်။ တံခါး ြဖစ်လǄင်

အာရဇ် ပျဥ်ြပား ြဖင့် ခုိင်ခ့ံ ေစမည်။ ၁၀ ငါသည်Ǐမိ ့ရုိး ြဖစ်၏။ ငါ့ သားြမတ် တုိ့သည် ြပအုိး က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ေရှ ့ေတာ်၌ မျက်နှာ

ရေသာ ေကျးဇူးရိှ ၏။ ၁၁ ဗာလဟာမုန် ြပည်၌ ေရှာလမုန် မင်း၏ စပျစ် ဥယျာဥ်ေတာ်တဆူရိှ ၏။ ဥယျာဥ် ေစာင့် တုိ့ ၌ ငှါး သြဖင့် သူ တုိ့

သည် အသီး ကုိ စားရသည်အတွက် ေငွ တေထာင် စီ ဆက် ရြက၏။ ၁၂ ငါ ပုိင်ေသာစပျစ် ဥယျာဥ်သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာရိှ၏။ အုိေရှာလမုန် ၊

ေငွတေထာင် ကုိ ကုိယ်ေတာ် အား ဆက်၍ အသီး ေစာင့် ေသာသူတုိ့ သည် နှစ်ရာ ကုိယူရြက၏။ ၁၃ ဥယျာဥ် တုိ့ ၌ ေန ေသာသူ၊ သင်

၏စကား သံကုိ သင်၏ အေပါင်း အေဘာ်တုိ့သည် နားေထာင် တတ်ြက၏။ ငါ သည်လည်းြကား ပါရေစ။ ၁၄အလျင် အြမနǙ်ကလာေတာ်မူပါ၊

ငါ ချစ် ရာ သခင်။ နံသ့ာ ေတာင် ေပƝ မှာ သမင် ဒရယ် သငယ် က့ဲသုိ့ Ǒပေတာ်မူပါ။
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၁ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ြသဇိ မင်း၊ ေယာသံ မင်း၊ အာခတ် မင်း၊ ေဟဇကိ မင်းတုိ့ လက်ထက် ၌ ၊ အာမုတ် ၏သား ေဟရှာယ သည် ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့မှစ၍ ၊ ယုဒ ြပည်နှင့်ဆုိင် ေသာ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိခံရ သည်မှာ၊ ၂ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ အုိ ေကာင်းကင် ၊ ြကား

ေလာ့။ အုိေြမǊကီး ၊ နားေထာင် ေလာ့။ မိန့်ေတာ်မူချက်ဟူမူကား၊ ငါ ေကǀးေမွးǑပစုေသာ သားသမီး တုိ့သည် ငါ့ ကုိ ပုန်ကန် ြကǇပီ။ ၃ နွား

ေသာ်လည်းမိမိ အရှင် ကုိသိ ၏။ ြမည်း ေသာ်လည်း မိမိ သခင် ၏ ြမည်းေဇာင်း ကုိ သိ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့မူကား၊ ငါ့ကုိမ သိ ြက။ ငါ

၏လူမျိုး မူကား၊ မ ဆင်ြခင် တတ်ပါတကား။ ၄ ဆုိးယုတ် ေသာအမျိုး ၊ ဒုစရုိက် ဝန်ကုိ ထမ်းရွက် ေသာ လူစု ၊ မတရား သြဖင့်ǑပေသာအနǞယ် ၊

ေဖာက်ြပန် ေသာ သားသမီး ပါတကား။ ထာဝရဘုရား ကုိ စွန့် ြကǇပီ။ ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်း ေသာဘုရားကုိ မရုိမေသǑပ၍ ပယ်

ြကǇပီ။ ေကျာ ခုိင်း၍ ခွာသွား ြကǇပီ။ ၅ သူတုိ့ကုိအဘယ်သုိ့ ဒဏ် ေပးရဦးမည်နည်း။ အဘယ်သုိ့ထပ်၍ဆံုးမရဦးမည်နည်း။ ဦးေခါင်း

သည် အနာ သက်သက်ရိှ၏။ နှလံုး သည်လည်း ခွန်အား အလǄင်း မရိှ။ ၆ ေြခ ဘဝါး မှသည် ဦးေခါင်း တုိင်ေအာင် ကျန်းမာ ြခင်းမရိှ။

စုတ်ရှ ေသာအနာ ၊ ထိခုိက်၍ေရာင်ေသာအနာ၊ ရိယဲွေသာ အနာ သက်သက်ရိှ၏။ ထုိအနာများကုိ မနိှပ် မ နယ်ရ။ အဝတ်နှင့်မ စည်း ရ။

ဘေယာင်းဆီ နှင့် မ ေြပာ့ ေစရေသး။ ၇သင် တုိ့ ြပည် သည် လူဆိတ်ညံ လျက်ရိှ၏။ သင် တုိǏ့မိ ့ များကုိ မီးေလာင် Ǉပီ။ သင် တုိ့ေြမ ကုိလည်း

တကǀန်း တနုိင်ငံသားတုိ့သည် သင် တုိ့မျက်ေမှာက် ၌ စား ြက၏။ ရန်သူ ဖျက် Ǉပီးသက့ဲသုိ့ ၊ လူဆိတ်ညံ လျက်ရိှ၏။ ၈ ဇိအုန် သတုိ့သမီး

သည်လည်း ၊ စပျစ် ဥယျာဥ်၌ တဲ က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ သခွါး ေတာင်ယာ၌ လင့်စင် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ရန်သူဝုိင်း ေသာǏမိ ့ က့ဲသုိ့ ၎င်း ကျန်ရစ် ေလ၏။ ၉

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရ ဘုရားသည် ငါ တုိ့ ၌ အနည်းငယ် မǄ Ǚကင်း ေစေတာ်မ မူလǄင်၊ ငါတုိ့သည် ေသာဒံု Ǐမိ ့က့ဲသုိ့ ြဖစ်

၍ေဂါေမာရ Ǐမိ ့နှင့် တူ ြကǇပီ။ ၁၀ ေသာဒံု Ǐမိ ့ကုိ အစုိးရေသာမင်း တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ ြကား ြကေလာ့။ ေဂါေမာရ

Ǐမိ ့သား တုိ၊့ ငါ တုိ့ဘုရား သခင်၏ တရား ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၁၁ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင် တုိ့ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်

များကုိ ငါ သည်အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ မီးရǨ ိ ၍့ ပူေဇာ် ေသာသုိး ေကာင်၊ ဆူǏဖိးေအာင်ေကǀးေသာ တိရစ ဆာန် တုိ့၏ ဆီဥ နှင့် ငါဝ Ǉပီ။ နွား နှင့်

သုိးသငယ် ၊ ဆိတ် တုိ့၏အေသွး ကုိ ငါမ နှစ်သက်။ ၁၂သင်တုိသ့ည် ငါ ေရှ ့ မှာ မျက်နှာြပ ြခင်းငှါ လာ ြက ေသာအခါ ၊ ငါ့ တန်တုိင်း ေတာ်ကုိ

ေကျာ်နင်း ေသာသင် တုိ့ ၌ ထုိသုိ့ ေသာ ဝတ်ကုိ အဘယ်သူ ေတာင်း သနည်း။ ၁၃အချည်းနီှး ေသာ ပူေဇာ် သကကာကုိ ေနာက်တဖန် မ ေဆာင်

ခ့ဲြကနှင့်။ သင်တုိ့မီးရǨိ ေ့သာနံသ့ာ ေပါင်းကုိ ငါ ရံွရှာ ၏။ လဆန်း ေန၊့ ဥပုသ် ေန၊့ ပရိသတ်စည်းေဝး ေသာေန့ ကုိလည်း ရံွရှာ၏။ အဓမမ

အမǨနှင့်ေရာေနှာေသာ ဓမမစည်းေဝး ြခင်းတုိ့ကုိ သည်းမ ခံ နုိင်။ ၁၄ ငါ့ ဝိညာဥ် သည် သင် တုိ့လဆန်း ေနမ့ျားနှင့် ၊ သင် တုိ့ပဲွ များကုိ မုန်း ၏။

ငါ့ ကုိ ေနှာက်ရှက် စရာြဖစ် ၏။ သည်းခံ ြခင်းအားြဖင့်ငါပင်ပန်း ၏။ ၁၅သင် တုိ့သည်လက်ဝါး တုိ့ကုိ ြဖန့် ြကေသာအခါ ၊ ငါသည်မျက်စိ

ကုိလǞဲ မည်။ များ စွာေသာ ပဌနာ ကုိ Ǒပြကေသာအခါ ၊ ငါ သည်နား မ ေထာင်။ သင် တုိ့လက် တုိ့ သည် အေသွး နှင့် ြပည့် ြက၏။ ၁၆

ကုိယ်ကုိကုိယ်ေဆးေြကာ ြကေလာ့။ ကုိယ်ကုိ ကုိယ်စင်ြကယ် ေစြကေလာ့။ သင် တုိ့ဒုစရုိက် များကုိ ငါ့ မျက်ေမှာက် မှ ပယ်ရှား ြကေလာ့။

မေကာင်း ေသာအကျင့် ကုိ ြဖတ် ြကေလာ့။ ၁၇ ေကာင်း ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်အ့ံေသာငှါသင် ြကေလာ့။ တရား သြဖင့် Ǒပြခင်းငှါ ရှာြကံ

ြကေလာ့။ ေကာက်ေသာအရာကုိ ေြဖာင့်ေစြကေလာ့။ မိဘ မရိှေသာသူတုိ့ အဘုိ့ တရား သြဖင့် စီရင်ြကေလာ့။ မုဆုိးမ တုိ့၏အမǨကုိ ေစာင့်

ြကေလာ့။ ၁၈ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ လာ ြက။ တရားစီရင် ြကကုန်အ့ံ။ သင် တုိ့အြပစ် သည် နီ ေသာ အဆင်းရိှေသာ်လည်း ၊

မုိဃ်းပွင့် က့ဲသုိ့ ြဖူ လိမ့်မည်။ ကတတ ီပါ နီနှင့်အမǄ နီ ေသာ်လည်း ၊ သုိးေမွး က့ဲသုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၁၉သင်တုိ့သည် ြကည်ညုိ နားေထာင် လǄင် ၊

ေြမ အသီးအနံှ ကုိ စားရ ြကလိမ့်မည်။ ၂၀ သုိ့မဟုတ် ၊ ြငင်းဆန် ပုန်ကန် လǄင် ထား လက်နက်ြဖင့် ဆံုး ရြကလိမ့်မည်ဟု၊ ထာဝရဘုရား

၏ နǨတ် ေတာ်ထွက်အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၂၁သစစာ ရိှေသာǏမိ ့သည် အဘယ်သုိ့ ေမျာက်မထား ြပန်သနည်း။ အထက်က ေြဖာင့်မတ် စွာ

စီရင်ြခင်းနှင့်ြပည့် ၏။ တရား သည် သူ ၏အထဲ မှာ ေနရာ ကျ၏။ ယခု မူကား ၊ လူအသက်ကုိသတ် ေသာသူတုိ့သည် ေနရာ ကျြက၏။ ၂၂

သင် ၏ ေငွ သည်လည်းေချာ် ြဖစ် ေလǇပီ။ သင် ၏ စပျစ်ရည် သည် ေရ နှင့် ေရာ လျက်ရိှ၏။ ၂၃သင် ၏မင်း တုိ့သည် ပုန်ကန် ြကǇပီ။ သူခုိး
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လက်ခံ ြဖစ်ြကǇပီ။ ထုိမင်းအေပါင်း တုိ့သည် လက်ေဆာင် ကုိ အလုိ ရိှြက၏။ တံစုိး ကုိစား ြက၏။ မိဘ မရိှေသာသူတုိ့ အဘုိ့ တရားမ စီရင်

ြက။ မုတ်ဆုိးမ အမǨ ကုိ နား မ ေထာင်ြက။ ၂၄ ထုိေြကာင့်၊ ဣသေရလ အမျိုး၌ တန်ခုိးǊကီး ေသာဘုရား၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ သခင်

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အဲ ၊ ငါ့ တဘက် ၌ ေနေသာသူတုိ့ ကုိ ပယ်ရှားǇပီးမှငါချင်ရဲ ေြပမည်။ ကုိယ်အဘုိ့ကုိ ေစာင့်၍ ငါ့

ရန်သူ တုိ့ကုိ အြပစ်နှင့် အေလျာက်စီရင် မည်။ ၂၅သင့် ကုိ လည်း ငါ ကုိင် ယူǇပီးလǄင် ၊ ေချာ် နှင့် ရှင်းရှင်းကင်းစင် ေစ၍ သင် ၏ေြကး

ြဖူရိှသမǄ ကုိလည်း ပယ်ရှား မည်။ ၂၆သင် ၏ တရားသူǊကီး တုိ့နှင့် တုိင်ပင်မǫးမတ်တုိ့ကုိ ေရှ ့ဦး စွာခန့်ထားသည် နည်းတူ ၊ တဖန်ငါခန့်ထား

ဦးမည်။ ထုိ ေနာက်မှ၊ သင် ၏နာမကုိ တရား ေသာǏမိ ့ ၊ သစစာ ေစာင့်ေသာǏမိ ့ ဟု သမုတ် ြကလိမ့်မည်။ ၂၇ ဇိအုန် Ǐမိ ့သည် တရား အားြဖင့် ၎င်း၊

Ǐမိ ့သူǏမိ ့ သားတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ် ေသာအားြဖင့် ၎င်း၊ ေရွးနǨတ် ြခင်း ကုိခံ ရြကလိမ့်မည်။ ၂၈ လွန်ကျူး ေသာသူနှင့် ြပစ်မှား ေသာသူတုိ့သည်

ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ အတူ ေရာက်၍ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ စွန့် ေသာသူတုိ့ သည် ဆံုးရǨံ း ြကလိမ့်မည်။ ၂၉သင်တုိ့သည် တပ်မက် ဘူးေသာ

သပိတ် ပင်တုိ့ ေြကာင့် ရှက် ြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည် ေရွး ယူဘူးေသာ ဥယျာဥ် တုိ့ေြကာင့် မျက်နှာပျက် ြကလိမ့်မည်။ ၃၀အေြကာင်း

မူကား၊ အရွက် နွမ်း ေသာ သပိတ် ပင် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ေရ မရိှ ေသာ ဥယျာဥ် က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ၃၁ ခွန်အားǊကီး ေသာသူသည်

ပုိက်ဆန်ေလǄာ်ြဖစ် လျက်၊ သူ ၏အမǨ သည် မီးပွား ြဖစ်လျက်၊ ထုိ နှစ် ပါးသည် အတူ ေလာင် ြကလိမ့်မည်။ ထုိမီးကုိအဘယ်သူမǄ မ သတ် ရ။

၂ ယုဒ ြပည်နှင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ရည်ေဆာင် ၍၊ အာမုတ် ၏သား ေဟရှာယ ခံ ရေသာ ဗျာဒိတ် ေတာ်အချက် ဟူမူကား၊ ၂ ေနာက်ဆံုး

ေသာကာလ ၌ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်တည်ေသာေတာင် သည် ေတာင် Ǌကီး ေတာင် ငယ် တုိ့၏ ထိပ်ေပƝ မှာ ချီးေြမှာက် ၍

တည် လိမ့်မည်။ ခပ်သိမ်း ေသာလူမျိုး တုိ့သည် ထုိေတာင် သုိ့ စည်းေဝး ြကလိမ့်မည်။ ၃ များြပား ေသာသူ တုိ့ကလည်း ၊ လာ ြကေလာ့။

ထာဝရဘုရား ၏ေတာင် ေတာ်၊ ယာကုပ် အမျိုး၏ ဘုရား သခင့်အိမ် ေတာ်သုိ့ တက် သွားြကကုန်အ့ံ။ လမ်းခရီး ေတာ် တုိ့ကုိ ြပသ

သွန်သင်ေတာ်မူ၍ ၊ ငါတုိ့သည် ေြခ ေတာ်ရာသုိ့ လုိက်သွား ြကမည်ဟု ခရီးသွားလျက် ေြပာဆုိ ြကလိမ့်မည်။ တရား ေတာ်သည် ဇိအုန်

ေတာင်မှ ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ ၎င်း၊ ေပƝ ထွက်လိမ့်မည်။ ၄ထာဝရဘုရားသည် လူမျိုး တုိ့တွင်

တရား စီရင်၍ ၊ များြပား ေသာသူ တုိ့ကုိ ဆံုးမ ေတာ်မူသြဖင့် သူ တုိ့ထား လက်နက်များကုိထွန်သွား ြဖစ်ေစြခင်းငှာ ၎င်း ၊ လံှ များကုိ တံစဥ်

ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ၎င်း ထုလုပ် ြက လိမ့်မည်။ တြပည် ကုိ တြပည် စစ် မ တုိက်၊ စစ် အတတ်ကုိလည်း ေနာက် တဖန်မ သင် ရြက။ ၅ အုိယာကုပ်

အမျိုးသား တုိ၊့ လာ ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား ၏အလင်း ေတာ်၌ ကျင်လည် ြကကုန်အ့ံ။ ၆အကယ် စင်စစ်ကုိယ်ေတာ်သည် ယာကုပ်

အမျိုးသား တည်းဟူေသာကုိယ်ေတာ် ၏လူ တုိ့ကုိ စွန့်ပစ် ေတာ်မူǇပီ။ အေြကာင်း မူကား၊ သူတုိ့သည် အေရှ ့ ြပည်အတတ် နှင့် Ǚကယ်ဝ ၍၊

ဖိလိတတ ိ လူတုိ့က့ဲသုိ့ အနာဂတတ ိ ဆရာ ြဖစ်ြက၏။ တပါး အမျိုးသားနှင့် အေပါင်း အေဘာ်Ǒပြက၏။ ၇ သူ တုိ့ ြပည် သည် ေရǞ ေငွ နှင့်Ǚကယ်ဝ ၍ ၊

ဥစစာ ပစစည်း အတုိင်း မသိများ၏။ သူ တုိ့ ြပည် သည် ြမင်း နှင့် Ǚကယ်ဝ ၍ ၊ ြမင်းရထား အတုိင်း မသိများ၏။ ၈ သူ တုိ့ ြပည် သည် ရုပ်တု

ဆင်းတုနှင့်Ǚကယ်ဝ ၍၊ မိမိ လက် နှင့်လုပ် ေသာအရာ၊ မိမိ လက်ေချာင်း တုိ့နှင့် ဖန်ဆင်း ေသာ အရာကုိ ပင် သူတုိ့သည် ဦးချ ြကသည် တကား။

၉ ထုိေြကာင့် ၊ ယုတ်ေသာသူလည်း ဦးနိှမ့် ြခင်း၊ ြမတ်ေသာသူလည်း ရǨတ်ချ ြခင်းကုိခံ ရလိမ့်မည်။ သူ တုိ့ အြပစ်ကုိလည်း ကုိယ်ေတာ်သည်

လǞတ် ေတာ်မ မူရာ။ ၁၀ထာဝရဘုရား သည် ေြမǊကီးကုိ ေချာက်လှန့်အ့ံေသာငှါ ထေတာ်မူေသာထုိအခါ၊ ဘုရားကုိေြကာက်ြခင်း အရိှန၊် ဘုန်း

တန်ခုိးအာနုေဘာ် ေတာ်အရိှန်ေြကာင့်၊ ေကျာက် ထဲသုိ့ ဝင် ေလာ့။ ေြမမǨန့် ၌ ပုန်း ၍ေနေလာ့။ ၁၁ ထုိ ကာလ ၌ လူ တုိ့၏ေမာ် ေသာ မျက်နှာ

ကုိ နိှမ့် ရမည်။ လူ တုိ့၏မာနကုိလည်း ရǨတ်ချ ရမည်။ ထာဝရဘုရား တပါးတည်း သာချီးေြမှာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၂

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား၏ ေနရ့က် ကာလသည် Ǌကီး ြမင့်ေသာအရာနှင့် မုိေမာက် ေသာအရာရိှသမǄ တုိ့ ကုိ ဆီးတား၍၊

သူတုိ့သည် နိှမ့်ချ ြခင်းရိှြက လိမ့်မည်။ ၁၃ Ǌကီးြမင့် ေသာ ေလဗနုန် အာရဇ် ပင် ရိှသမǄ ကုိ၎င်း ၊ ဗာရှန် သပိတ် ပင်ရိှသမǄ ကုိ၎င်း၊

၁၄ ြမင့် ေသာေတာင် ရိှသမǄ ကုိ၎င်း ၊ မုိေမာက် ေသာ ေတာင်ပုိ့ ရိှသမǄ ကုိ၎င်း၊ ၁၅ ြမင့် ေသာ ရဲတုိက် ရိှသမǄ ကုိ၎င်း ၊ ခုိင်ခ့ံ ေသာ

Ǐမိ ့ရုိး ရိှသမǄ ကုိ၎င်း ၊ ၁၆တာရǨ သေဘင ာ အေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း ၊ နှစ်သက် ဘွယ်ေသာ ရူပါရံု အလံုးစံု တုိ့ကုိ၎င်းဆီးတားလိမ့်မည်။ ၁၇

ထုိကာလ၌ လူ တုိ့၏မာန ကုိ ရǨတ်ချ ၍ ၊ လူ တုိ့၏ စိတ် ြမင့်ေသာ သေဘာကုိနိှမ့် ရမည်။ ထာဝရဘုရား တပါး တည်းသာ ချီးေြမှာက် ြခင်းသုိ့
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ေရာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၈ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့သည် ရှင်းရှင်း ကွယ်ေပျာက် ြက လိမ့်မည်။ ၁၉ထာဝရဘုရားသည် ေြမǊကီး ကုိေချာက်

လှန့်အ့ံေသာငှါ ထ ေတာ်မူေသာအခါ ၊ ထုိဘုရားကုိေြကာက်ြခင်းအရိှန၊် ဘုန်း တန်ခုိးအာနုေဘာ် ေတာ်အရိှန်ေြကာင့် လူတုိ့သည် ေကျာက်

တွင်း ၊ ေြမ တွင်း ထဲသုိ့ ဝင် ြကလိမ့်မည်။ ၂၀ ထုိကာလ ၌ လူ တုိ့သည် မိမိ တုိ့ကုိးကွယ် ဘုိ့ မိမိတုိ့ လုပ် ဘူးေသာ ေငွ ရုပ်တု ၊ ေရǞ ရုပ်တု

တုိ့ကုိ ေပွးများ၊ လင်းနုိ့ များ၌ ပစ် ထားြကလိမ့်မည်။ ၂၁ထာဝရဘုရားသည် ေြမǊကီး ကုိ ေချာက်လှန့် အ့ံေသာငှါ ထ ေတာ်မူေသာအခါ ၊

ထုိဘုရား ကုိ ေြကာက် ြခင်းအရိှန၊် ဘုန်း တန်ခုိးအာနုေဘာ် ေတာ်အရိှန်ေြကာင့် ေကျာက် တွင်း ၊ ေချာက် ြကားထဲသုိ့ ေြပး ဝင်ြကလိမ့်မည်။

၂၂ နှာေခါင်း နှင့်အသက် ရǫတတ်ေသာ လူ သတတဝါကုိ မကုိးစားြကနှင့်။ ထုိသုိ့ေသာ သူ ကုိအဘယ် သုိ့ ပမာဏ Ǒပစရာရိှသနည်း။

၃အေြကာင်း မူကား၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ သခင် ၊ အရှင်ထာဝရ ဘုရားသည် မုန့် အေထာက် အပင့်နှင့် ေရ အေထာက် အပင့် ရိှသမǄ

မှစ၍၊ ခပ်သိမ်း ေသာ အေထာက် အပင့်တုိ့ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့နှင့် ယုဒ ြပည်မှ ပယ်ရှား ေတာ်မူ၏။ ၂တန်ခုိး Ǌကီးေသာသူ၊ စစ်တုိက်

ေသာသူ ၊ တရားသူǊကီး ၊ ပေရာဖက် ၊ ေဗဒင် တတ်၊ အသက်Ǌကီး သူ၊ ၃ ေသွးေသာက်Ǌကီး၊ အရာရိှ၊ တုိင်ပင် မǫးမတ်၊ လက် သတတိရိှေသာသူ၊

နǨတ် သတတိရိှေသာသူတုိ့ကုိ ပယ်ရှားေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိြပည် တွင် သူငယ် တုိ့ကုိ မင်း အရာ၌ ငါခန့် ထား ၍ နုိစုိ့့သူငယ် တုိ့သည် အုပ်စုိး

ြကလိမ့်မည်။ ၅ ြပည်သား တုိ့သည် တေယာက် ကုိတေယာက်၊ အိမ်နီးချင်း တေယာက်ကုိတေယာက်ညှဥ်းဆဲ ြကလိမ့်မည်။ သူငယ် သည်

အသက်Ǌကီး သူကုိ ၎င်း ၊ လူယုတ် သည် လူြမတ် ကုိ ၎င်းေစာ်ကား လိမ့်မည်။ ၆ ထုိေြကာင့် ၊ လူ သည် ေပါက်ေဘာ် ချင်းညီအစ်ကုိ ကုိ ကုိင်

ဆဲွ၍၊ သင် ၌ အဝတ် ရိှေသး၏။ လာပါ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့အေပƝ၌ မင်း Ǒပ ပါ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ Ǐပိပျက် ရာကုိလည်း Ǒပြပင် ပါဟုဆုိလǄင်၊ ၇

သူကလည်း၊ ငါသည်Ǒပြပင် နုိင်ေသာ သူမ ဟုတ်။ ငါ့ အိမ် ၌ မုန့် လည်း မရိှ။ အဝတ် လည်း မရိှ။ငါ့ ကုိ ြပည်သား တုိ့ အေပƝမှာမင်း မ Ǒပ

ေစနှင့်ဟု အတည့်အလင်းေြပာ ဆုိလိမ့်မည်။ ၈ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့Ǐပိလဲ လျက်၊ ယုဒြပည် ဆံုးရǨံ း လျက် ရိှ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ သူ တုိ့စကား

နှင့် သူ တုိ့အကျင့် တုိ့ သည် ထာဝရဘုရား ၏အလုိေတာ်နှင့်မညီ၊ ဘုန်း Ǌကီးေသာ မျက်စိ ေတာ်တုိ့ကုိ ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပြက၏။ ၉ သူ

တုိ့မျက်နှာ အေနအထား သည် သူ တုိ့တဘက် ၌ သက်ေသ ခံ၏။ မိမိ ဒုစရုိက် ကုိမ ဝှက် ၊ ေသာဒံု Ǐမိ ့သားက့ဲသုိ့ ထင်ရှားစွာ Ǒပ ြက၏။ သူ

တုိ့ဝိညာဥ် ၌ အမဂငလာ ရိှ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ မေကာင်းကျိုး ကုိ မိမိ တုိ့ ၌ ဆပ်ေပး ြကǇပီ။ ၁၀ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် မဂငလာ ရိှ၏ဟု

ထုိသူ အား ေြပာ ေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ သူ သည် မိမိအကျင့် တုိ့၏အကျိုး ကုိ ခံစား ရလိမ့်မည်။ ၁၁ မတရား ေသာသူသည်အမဂငလာ

ရိှ၏။ မေကာင်း ေသာ အမǨနှင့်ေတွလိ့မ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ သူ ကျင့် ေသာအကျင့် တုိ့၏အြပစ် ကုိ သူ ၌ ဆပ် ေပးရလိမ့်မည်။ ၁၂

ငါ ၏လူ များကုိကား၊ သူငယ် တုိ့သည် ညှဥ်းဆဲ ြက ၏။ မိန်းမ တုိ့သည်လည်း အုပ်စုိး ြက၏။ ငါ ၏လူ များတုိ၊့ သင် တုိ့အား လမ်းြပ

ေသာသူတုိ့သည် လမ်းလဲွ ေစြက၏။ သင် တုိ့သွားေသာ လမ်း ခရီး ကုိလည်း ဖျက် ြက၏။ ၁၃ထာဝရဘုရား သည် မိမိအမǨကုိ ေစာင့်

အ့ံေသာငှါ ထ ေတာ်မူ၏။ မိမိလူ တုိ့ကုိ တရား စီရင်မည်ဟု အားထုတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရား သည် မိမိ လူ တုိ့တွင်၊ အသက်Ǌကီး

သူတုိ့ကုိ ၎င်း၊ မင်း တုိ့ကုိ၎င်းတရား စီရင်ရာ၌ ဆီး ǐကိ ေတာ်မူမည်။ သင် တုိ့သည် ငါ့ဥယျာဥ် ေတာ်ကုိစား ြကǇပီ။ ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့၏

ဥစစာ ကုိ လုယူ၍၊ မိမိ တုိ့အိမ် ၌ သုိထားြကǇပီ။ ၁၅ ငါ ၏လူ တုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့် နိှပ်စက် ြကသနည်း။ ဆင်းရဲ သားတုိ့၏မျက်နှာ ကုိ

အဘယ်ေြကာင့်Ǌကိတ် ြကသနည်းဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ သခင် အရှင် ထာဝရ ဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆တဖန် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ ဇိအုန် သတုိ့သမီး တုိ့သည် စိတ် ြမင့်၍ ၊ မိမိလည်ပင်း ကုိ ြပ လျက်၊ မျက်စိ ေလာ်လည် လျက်၊ ေြခချင်း တန်ဆာ ြမည်

လျက်၊ စိတ်စိတ်လှမ်း သွားတတ်ေသာေြကာင့်၊ ၁၇ ဘုရား ရှင်သည် ဇိအုန် သတုိ့သမီး တုိ့ကုိ ေခါင်းတံုးြဖစ်ေစေတာ်မူမည်။ ထာဝရဘုရား

သည် သူ တုိ့မှ အဝတ် ကုိပယ် ၍ အရှက်ခဲွေတာ်မူမည်။ ၁၈ ထုိ ကာလ ၌ ဘုရား ရှင်သည် သူတုိ့ေြခချင်း ၊ ဈာဦးထုပ် ၊ လဆန်းရုပ်လည်ဆဲွ၊

၁၉ နား သန်သီး၊ လက်ေကာက် ၊ မျက်နှာဖံုး၊ ၂၀ ေပါင်း သရဖူ၊ ေရǞေြခǐကိး ၊ ခါးပန်း၊ နှာေခါင်းဘူး၊ ၂၁လက်ဖဲွ၊့ လက်စွပ် ၊ နှာဆဲွ၊ ၂၂ ေရǞ

ဈာအကငျ၊ တပက် ၊ ေခါင်း Ǒခံ၊ လွယ်အိတ်၊ ၂၃ လွယ်မှန် ၊ အတွင်းအကငျ ၊ ဦးရစ် ၊ တင်းထိမ် တုိ့ကုိ ပယ်ရှင်း ေတာ်မူမည်။ ၂၄ ေမǞး ေသာ

အနံအ့ရာ ၌ ပုပ်စပ် ေသာအနံ၊့ ခါးစည်း အရာ ၌ ခါးǐကိး ၊ ကျစ်ေသာဆံပင် အရာ ၌ ေခါင်းထံုး ြခင်း၊ ရင်စည်း တန်ဆာအရာ ၌ေလǄာေတ ǐကိး၊

လှ ေသာ အဆင်းအရာ၌ သံ ပူထုိးချက်ရာ ြဖစ် ရလိမ့်မည်။ ၂၅သင် ၏ လူ တုိ့သည် ထား လက်နက်ြဖင့် ၎င်း၊ သင် ၏သူရဲ တုိ့သည်
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စစ်တုိက် သြဖင့်၎င်း လဲ ၍ ဆံုးရǨံ းြက လိမ့်မည်။ ၂၆ သူ ၏တံခါး တုိ့သည် ငုိေǙကး ြမည်တမ်း ၍ ၊ သူသည်လူ ဆိတ်ညံရာ ေြမ ေပƝ မှာ ထုိင်

ရလိမ့်မည်။

၄ ထုိကာလ ၌ မိန်းမ ခုနစ် ေယာက်တုိ့သည် ေယာက်ျား တ ေယာက်ကုိ ကုိင် ဆဲွလျက်၊ ကǀန်မတုိ့သည် ကုိယ် မုန့် ကုိ စား ပါမည်။

ကုိယ် အဝတ် ကုိလည်း ဝတ် ပါမည်။ ကǀန်မ တုိ့ကုိ ေမာင် ၏နာမ ြဖင့် သမုတ် ြခင်းသာရိှေစ၍၊ ကǀန်မ တုိ့ ရှက် ေြကာက်ြခင်းကုိ ပယ်

ေဖျာက်ပါဟု ဆုိ ြကလိမ့်မည်။ ၂ ထုိ ကာလ ၌ထာဝရဘုရား ၏အညွန့် သည် ဘုန်း အသေရပွင့်လန်းလိမ့်မည်။ လွတ် ေသာဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့အဘုိ၊့ ေြမ အသီး အနံှသည် ေကာင်းြမတ် ေလျာက်ပတ်လိမ့်မည်။ ၃ထာဝရဘုရား သည် တရားစီရင် ေသာဝိညာဥ် ၊ မီးေလာင်

ေသာဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် ၊ ဇိအုန် သတုိ့သမီး တုိ့၏အညစ်အေြကး ကုိ ေဆးေြကာ ၍၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၏အေသွး ကုိǏမိ ့ ထဲ က ပယ်ရှား

ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၄ ဇိအုန် ေတာင်မှာကျနǙ်ကင်း ၍၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေနရစ် ေသာသူတည်းဟူေသာ အသက် စာရင်းဝင် သမǄ ေသာ

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့သည် သန့်ရှင်း ြခင်းရိှြကလိမ့်မည်။ ၅ထာဝရဘုရား သည်လည်း ဇိအုန် ေတာင် မှာရိှသမǄ ေသာအိမ် များနှင့် စည်းေဝး

ရာ ပရိသတ်များအေပƝ တွင်၊ ေန့ အချိန်၌ မုိဃ်းတိမ် နှင့် မီးခုိး ကုိ၎င်း၊ ညဥ့် အချိန်၌ မီးလǄံ အလင်း ကုိ၎င်းဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၍၊ ြမတ်

ေသာအရာ အလံုးစံု တုိ့ကုိ လǞမ်းမုိး ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၆ ေန့ အချိန်၌လည်း ေနပူ ကုိကွယ်ကာ ေသာတဲ ၊ မုိဃ်းသက် မုန်တုိင်း ေရာက်မှ

လံုǑခံေသာ ခုိလǨံ ရာြဖစ် လိမ့်မည်။

၅ ငါ ချစ် ရာသခင်၏ စပျစ် ဥယျာဥ်ေတာ်ကုိ အေြကာင်း Ǒပ၍၊ ေမတတာသီချင်း ကုိ ေရှေ့တာ်၌ဆုိ ေပအ့ံ။ ေြမ ေကာင်းေသာ ေတာင်

ေပƝ မှာ ငါ ချစ်ရာ သခင်၏ စပျစ် ဥယျာဥ်ေတာ်တဆူရိှ ၏။ ၂ ေြမကုိတူး ၍ ေကျာက်ခဲတုိ့ကုိ ရှင်းလင်း ေစǇပီးမှ ၊ အေကာင်းဆံုးေသာ

စပျစ် နွယ်ပင်တုိ့ကုိ စုိက်ပျိုး ေတာ်မူ ၏။ ဥယျာဥ် ထဲ မှာ မီှခုိရာတဲလင့် ကုိလည်း ေဆာက် ၍ ၊ စပျစ်သီးနယ် ရာကျင်း ကုိလည်း တူး

ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ စပျစ်သီး ကုိ သီး မည် ဟုေြမာ်လင့် သည်ရိှေသာ်၊ ေဗာရှ သီး ကုိ သီး ပါသည်တကား။ ၃ယခု မှာ အုိယုဒ ြပည်သူ ၊

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ၊့ ငါ နှင့် ငါ့ စပျစ် ဥယျာဥ်အမǨကုိ စီရင် ြကပါေလာ့။ ၄ ငါ့ စပျစ် ဥယျာဥ်၌ ငါ့ေကျးဇူးǑပနုိင်လျက်၊ မ Ǒပ ေသးေသာ

အရာတစံုတခုရိှသေလာ။ စပျစ်သီး ကုိ သီး မည်ဟု ေြမာ်လင့် သည်ရိှေသာ်၊ ေဗာရှသီး ကုိ အဘယ်ေြကာင့် သီး သနည်း။ ၅ ယခု

နားေထာင်ြက။ ငါ့ စပျစ် ဥယျာဥ်၌ ငါ Ǒပ ရမည်အမǨ ကုိ သင် တုိ့အား ငါေဘာ်ြပ မည်။ ေစာင်းရန်း ကုိ ငါပယ်ရှင်း သြဖင့် ၊ သူတပါးတုိ့သည် စား

ြကလိမ့်မည်။ အုတ်ရုိး ကုိငါǏဖိ သြဖင့်၊ သူတပါးတုိ့သည် ေကျာ်နင်း ြက လိမ့်မည်။ ၆ ဥယျာဥ် ကုိ ငါရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးမည်။ အဘယ်သူမǄ မ

ြပင်ဆင် ရ။ အဘယ်သူမǄမ တူး မဆွရ။ ဆူးပင် အမျိုးမျိုးေပါက် ြကလိမ့်မည်။ ထုိဥယျာဥ် အေပƝ မှာလည်း မုိဃ်း မရွာေစြခင်းငှါငါပညတ်

မည်။ ၇ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ စပျစ် ဥယျာဥ်ကား၊ ဣသေရလအမျိုး တည်း။ နှစ်သက် ေတာ်မူေသာပျိုး ပင်ကား၊

ယုဒ လူ တည်း။ တရားစီရင် ြခင်းကုိ ေြမာ်လင့် ေတာ်မူသည်ရိှေသာ်၊ အေသသတ် ြခင်းကုိ၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းအရာ၌လည်း ငုိေǙကး

ြခင်းကုိ၎င်းေတွ ့ြမင် ေတာ်မူ၏။ ၈ မိမိတုိ့သည် ေြမ ၏အလယ် ၌ တစုတည်းေနရာ ကျ၍၊ လပ်ေသာအရပ် မ ရိှေစြခင်းငှါ ၊ အိမ်

တေဆာင်နှင့် တေဆာင်ကုိ၎င်း၊ လယ် တကွက်နှင့်တကွက်ကုိ၎င်း၊ ဆက် တတ်ေသာသူတုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ ၉ ငါ ၏နား အပါး ၌

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အကယ်စင်စစ်Ǌကီးကျယ် တင့်တယ်ေသာ အိမ် အများတုိ့သည် ေန ေသာသူ

မ ရိှ။ လူဆိတ်ညံ ရာြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၀အေြကာင်း မူကား၊ စပျစ် ဥယျာဥ်တပယ် သည် စပျစ်ရည်တဗတ် ကုိမǄသာ ြဖစ်ေစမည်။ မျိုးေစ့

ကုိလည်း Ǌကဲေသာအခါ၊ ဆယ်ဘုိ့တွင်တဘုိ့ကုိမǄသာ ရ ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ေသရည် ေသရက်ကုိ ေသာက်အ့ံေသာငှါ၊ နံနက် ေစာေစာ ထ၍

စပျစ်ရည်နှင့် ယစ်မူးအ့ံေသာငှါ၊ ညဥ့် ကုိလည်း လွန် ေစတတ်ေသာသူတုိ့ သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ ၁၂ သူ တုိ့၏ပဲွ ၌ေစာင်း ၊ တေယာ ၊

ပတ်သာ ၊ ပုေလွ ၊ စပျစ်ရည် ပါ တတ်၏။ ထာဝရဘုရား ၏ အမǨ ေတာ်ကုိကား ၊ ပမာဏ မ Ǒပြက။ လက် ေတာ်နှင့် Ǒပြပင် ေတာ်မူရာကုိ မ

ရိပ်မိ ြက။ ၁၃ ထုိေြကာင့် ငါ ၏လူ တုိ့သည် ပညာ မရိှ၊ ဘမ်းဆီး သိမ်းသွားြခင်းကုိခံ ရြက၏။ မǫးမတ် တုိ့သည် မွတ်သိပ် ၍ ေသြက၏။

ဆင်းရဲသား တုိ့သည် ေရငတ် ၍ ပူေဆွးလျက် ရိှြက၏။ ၁၄ ထုိေြကာင့်၊ မရဏာ နုိင်ငံသည် မိမိ ေလာဘ ကုိ ကျယ် ေစ၍ မိမိ ပစပ်
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ကုိအတုိင်း အရှည်မရိှ ဘဲ ဖွင့်ဟ သြဖင့် ၊ သူတုိ့၏ ဂုဏ် အသေရအလံုး အရင်း၊ အသံ ဗလံǑပြခင်း၊ ရǞင်လန်း ြခင်းတုိ့သည် ဆင်း Ǒမပ်ရြက၏။

(Sheol h7585) ၁၅ ယုတ်ေသာသူလည်း ဦးနိှမ့် ြခင်း၊ ြမတ်ေသာ သူလည်း ရǨတ်ချ ြခင်းကုိခံရ၍၊ မာန Ǌကီးေသာသူတုိ့ ၏ မျက်နှာ လည်း

ပျက် ရ၏။ ၁၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား သည် တရားစီရင် ြခင်းအားြဖင့် ချီးေြမှာက် ြခင်းသုိ့ေရာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

သန့်ရှင်း ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်သည် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းအားြဖင့် ၊ သန့်ရှင်း ြခင်းရိှေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၇ ထုိအခါ သုိး သငယ်တုိ့သည်

အလုိအေလျာက်ကျက်စား ရြကလိမ့်မည်။ သူေဌး သူǙကယ်ပုိင်းဘူး၍၊ လူဆိတ်ညံရာအရပ်၌လည်း ဧည့်သည် တုိ့သည် စား ရြက လိမ့်မည်။

၁၈ ဒုကခ ကုိ ဒုစရုိက် ြဖင့် ဆဲွ ေသာသူ၊ လှည်း ǐကိး ြဖင့် ဆဲွသက့ဲသုိ့ ၊ အြပစ်ကုိဆဲွငင်ေသာသူတုိ့ သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ ၁၉ သူတုိက့လည်း၊

ဘုရား သခင်၏အမǨ ကုိ ငါတုိ့ သည် ြမင် ရမည်အေြကာင်း ၊ အလျင် အြမနǐ်ကိးစားေတာ်မူ ပါေစ။ ငါတုိ့သည် သိ နားလည်ရမည်အေြကာင်း ၊

ဣသေရလ အမျိုး၏သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရား၏အြကံ ေတာ်သည်၊ အနီးသုိ့ချဥ်း ၍ ြပည့်စံု ပါေစဟု ဆုိ တတ်ြက၏။ ၂၀ မေကာင်း ကုိအေကာင်း

၊ အေကာင်း ကုိမေကာင်း ဟု ေခƝ တတ်ေသာသူ၊ အလင်း အရာ၌ အမုိက် ၊ အမုိက် အရာ၌ အလင်း ကုိ၎င်း၊ အချို အရာ ၌ အခါး ၊ အခါး အရာ

၌ အချို ကုိ၎င်း၊ အလဲွယူ တတ်ေသာသူတုိ့ သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ ၂၁ ငါသည် ပညာ ရိှသည်ဟု ကုိယ်ကုိထင်ေသာသူ၊ သမမာသတိနှင့်

ြပည့်စံု သည်ဟု ထင်မှတ်ေသာသူတုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ ၂၂ စပျစ်ရည် ကုိ များစွာ ေသာက် နုိင်ေသာသူ၊ ေဆးနှင့်ေရာ ေသာ ေသရည်

ေသရက်ကုိ ေသာက်ြခင်း အမǨ၌၊ အားǊကီး ေသာသူ တုိ့ သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ ၂၃ ထုိသူတုိ့သည် တံစုိး ကုိစားြခင်းငှါ ၊ မတရား ေသာသူတုိ့

ကုိ အြပစ် မေပးဘဲလǞတ်၍၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့၏ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းကုိ ဝန်မခံ၊ ပယ်ရှား တတ်ြက၏။ ၂၄ ထုိေြကာင့်၊ မီး လǄာ သည်

ေကာက်ရုိး ကုိလျက် ၊ မီးလǄံ သည် ြမက် ေြခာက်ကုိ ကǀမ်းေစသည်နည်းတူ ၊ သူ တုိ့၏အြမစ် သည် ေဆွးေြမ့ ေသာ သစ်သားက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊

အပွင့် သည်လည်း ေြမမǨန့် က့ဲသုိ့ လွင့် တတ်လိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား ၏တရား ေတာ်ကုိ ပယ်

ြကǇပီ။ ဣသေရလအမျိုး ၏သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရား၏ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ မထီမ့ဲြမင် ǑပြကǇပီ။ ၂၅ ထုိေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား သည် မိမိ လူ တုိ့ကုိ

အမျက် ေတာ်ထွက်လျက် ၊ သူတုိ့ ၌လက် ေတာ်ကုိဆန့် ၍ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ေတာင် တုိ့သည်တုန်လǨပ် ၍ ၊ သူ တုိ့၏အေသ

ေကာင်တုိ့သည် လမ်း များ၌ မစင် က့ဲသုိ့ ြဖစ် ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်းအမျက် ေတာ်သည် မ Ǉငိမ်း ၊ လက် ေတာ် သည် ဆန့် လျက်ရိှ ေသး၏။

၂၆ ေဝး ေသာအရပ်မှာ ေနေသာလူမျိုး တုိ့အဘုိ့ အလံ ကုိထူ ၍ ၊ ေြမǊကီး စွန်း သားတုိ့ကုိ နǨိးေဆာ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် အလျင်အြမန်

လာ ြကလိမ့်မည်။ ၂၇ သူ တုိ့တွင်ေမာ ေသာသူမ ရိှ။ ထိမိ၍ လဲ ေသာသူ မရိှ။ ငုိက်မျည်း ေသာသူ၊ အိပ်ေပျာ် ေသာသူလည်းမရိှ။ သူ တုိ့

ခါး စည်း မ ေြပ။ ေြခနင်း ǐကိး လည်း မ ကǀတ်။ ၂၈ သူ တုိ့ ြမှား တုိ့သည် ထက် ြက၏။ ေလး တုိ့သည် လည်း တင်း လျက်ရိှြက၏။

ြမင်းခွာ တုိ့သည် မီးေကျာက် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ရထား ဘီး တုိ့သည်လည်း ၊ ေလေဘွ က့ဲသုိ့ ၎င်း ထင်ြက၏။ ၂၉ သူ တုိ့အသံဗလံ သည် ြခေသင့

ေဟာက်သံနှင့်တူ ၍၊ ြခေသင့ ပျိုက့ဲသုိ့ ေဟာက် ြကလိမ့်မည်။ ေဟာက် လျက် အေကာင်ကုိဘမ်း ၍ ေဆာင်သွား ြကလိမ့်မည်။ အဘယ်သူ မǄ

မကယ် မနǨတ်ရ။ ၃၀ ထုိကာလ ၌ သူတုိ့သည် သမုဒဒရာ အသံ ဗလံ က့ဲသုိ့ ဟုန်းဟုန်းြမည် ြကလိမ့်မည်။ ထုိြပည် ကုိြကည့်ရǨ လǄင် ၊ ေမှာင်မုိက်

အတိ၊ ဒုကခဆင်းရဲသက်သက်ရိှ၍၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် အလင်း သည် ကွယ်ေပျာက် လိမ့်သတည်း။

၆ ြသဇိ မင်းǊကီး အနိစစ ေရာက်ေသာ နှစ် တွင် ၊ ထာဝရ ဘုရားသည် အလွနြ်မင့်ြမတ် ေသာပလလင် ေပƝ မှာ ထုိင် ေတာ်မူသည်ကုိ ငါြမင်

၏။ အဝတ် ေတာ်တန်ဆာသည် ဗိမာန် ေတာ်ကုိ ြဖည့် ေလ၏။ ၂ ေကာင်းကင်တမန် သရပ် တုိ့သည် ပလလင်ေတာ် တဘက်တချက်၌

ရပ်ေနြက၏။ သူတုိ့သည် အေတာင် ေြခာက် ခုစီရိှ၍၊ အေတာင်နှစ် ခုြဖင့် မျက်နှာ ကုိဖံုး လျက်၊ အေတာင်နှစ် ခုြဖင့် ေြခ တုိ့ကုိ ဖံုး လျက်၊

အေတာင်နှစ် ခုြဖင့် ပျံ တတ်ြက၏။ ၃ သူတုိ့ကလည်း၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် သန့်ရှင်း ေတာ်မူ၏။ သန့်ရှင်း ေတာ်မူ

၏။ သန့်ရှင်း ေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီး လံုး သည် ဘုန်း ေတာ်နှင့် ြပည့် ေလ၏ဟု တပါးကုိတပါး ေǙကးေြကာ် ၍ Ǘမက်ဆုိ ြက ၏။ ၄ ထုိသုိ့ေသာ

ေǙကးေြကာ် သံ ေြကာင့်၊ တံခါး တုိင် တုိ့ သည် လǨပ်ရှား ၍၊ မီးခုိး နှင့် တအိမ် လံုးြပည့် ေလ၏။ ၅ ငါကလည်း၊ ငါ ၌ အမဂငလာ ရိှ၏။

ငါအကျိုးနည်း Ǉပီ။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါ သည်ညစ်ညူး ေသာ နǨတ်ခမ်း ရိှ လျက် ၊ ညစ်ညူး ေသာနǨတ်ခမ်း ရိှေသာလူမျိုး တွင် ေန လျက်

နှင့်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရ ဘုရားတည်း ဟူေသာရှင် ဘုရင်ကုိ၊ ကုိယ် မျက်စိ နှင့်ြမင် ေလǇပီတကားဟု ဆုိ ၏။ ၆ ထုိအခါ
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ေကာင်းကင်တမန် သရပ် တပါး သည် ယဇ် ပလလင်ေပƝ က မီးညှပ် ြဖင့် ယူ ေသာ မီးခဲ တခဲကုိ လက်နှင့်ကုိင် လျက်၊ ငါ ရိှရာသုိ့ ပျံ လာ၍၊ ၇ ငါ့

နǨတ် ကုိတုိ့ ǇပီးလǄင် ၊ ဤမီးခဲသည် သင် ၏ နǨတ်ခမ်း ကုိ ေတွ ့ Ǉပီ။ သင် ၏ဒုစရုိက် ကုိ သုတ်သင် Ǉပီ။ သင် ၏အြပစ် လည်း ေြပရှင်း Ǉပီဟု ဆုိ

၏။ ၈တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ ငါသည်အဘယ်သူ ကုိ ေစလǞတ် ရမည်နည်း။ ငါ တုိ့အဘုိ့ အဘယ် သူသွား မည်နည်းဟုေမး ေတာ်မူသံ ကုိ

ငါြကား လǄင် ၊ ငါက၊ အကǀန်ု ပ် ရိှ ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၉ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ထုိလူမျိုး

ရိှရာသုိ့ သွား ǇပီးလǄင် ၊ သင်တုိ့သည် ြကား လျက်ပင်၊ အနက်ကုိ နား မ လည် ဘဲ ြကား ြကလိမ့်မည်။ ြမင် လျက်ပင်အာရံု မ Ǒပဘဲ ြမင် ြက

လိမ့်မည်ဟု ေြပာ ေလာ့။ ၁၀ သူ တုိ့မျက်စိ မြမင်၊ နားမြကား၊ စိတ် နှလံုးမသိ၊ အကျင့်မေြပာင်းလဲ ၊ သူတုိ့အနာေရာဂါကုိ ငါမǇငိမ်းေစရ

သည်တုိင်ေအာင်၊ သူတုိ့စိတ် နှလံုးကုိ မုိက် ေစေလာ့။ သူ တုိ့ နား ကုိလည်း ထုိင်း ေစေလာ့။ သူ တုိ့မျက်စိ ကုိလည်း ပိတ် ေလာ့ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၁၁ အုိထာဝရဘုရား ၊ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး ြကာပါလိမ့်မည်နည်းဟု ငါေမး ေလǄာက်ြပန်လǄင်၊ Ǐမိ ့ တုိ့ သည် Ǐမိ ့သား မ ရိှ၊ အိမ်

တုိ့သည် အိမ်သား မ ရိှေအာင် ဖျက်ဆီး ြခင်းသုိ့ေရာက်သြဖင့်၊ တြပည်လံုးသည် လူ ဆိတ်ညံရာသက်သက်ြဖစ်သည်တုိင်ေအာင် ၎င်း၊ ၁၂

ထာဝရဘုရား သည် လူ တုိ့ကုိေဝးေသာအရပ်သုိ့ ေြပာင်း ေစေတာ်မူ၍ ၊ ြပည် ထဲ မှာများ စွာေသာ စွန့်ပစ် ြခင်း ရိှသည်တုိင်ေအာင်၎င်း၊

ထုိကာလသည် ြကာလိမ့်မည်။ ၁၃ ထုိြပည်၌ ဆယ် ဘုိတွ့င်တဘုိ့ Ǚကင်းေသးေသာ်လည်း ၊ ထုိအǙကင်းသည် အထပ်ထပ် ဖျက်ဆီး ြခင်းကုိ ခံ ရ

လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်၊ ထင်းရူး ပင်နှင့် သပိတ် ပင်တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ ၍၊ သစ်ငုတ် သည် Ǚကင်းသက့ဲသုိ့ ၊ သန့်ရှင်း ေသာ အနွယ် သည် ထုိြပည်၌

အငုတ် ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ ၏။

၇ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ြသဇိ သား ြဖစ်ေသာ၊ ေယာသံ ၏ သား အာခတ် မင်းလက်ထက် ၌ ၊ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ေရဇိန် မင်း နှင့် ဣသေရလ

ရှင်ဘုရင် ေရမလိ မင်း၏သား ေပကာ မင်း တုိ့သည်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိတုိက် ြခင်းငှါ ချီ လာြက၏။ သုိ့ ေသာ်လည်း၊ အြကံ မ ေြမာက်နုိင်

ြက။ ၂ ရǨ ရိ ြပည်သည် ဧဖရိမ် ြပည်ကုိ အမီှǑပ သည်ဟု ဒါဝိဒ် မင်းမျိုးǒကားေသာအခါ ၊ ေတာ ၌သစ်ပင် တ့ိသည် ေလ ေြကာင့် လǨပ်ရှား

သက့ဲသုိ့ ၊ မင်းǊကီး ၏နှလံုး နှင့် ြပည်သား တုိ့၏နှလံုး သည် တုန်လǨပ် လျက်ရိှြက၏။ ၃ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား သည် ေဟရှာယ ကုိ မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည်သင် ၏သား ရှာယာရǨ ပ် နှင့် အတူသွား၍၊ ခဝါသည် ၏ လယ် နားမှာ ေရှာက်ေသာ လမ်း ၊ အထက် ေရကန် Ǘပန်

ဝ ၌ အာခတ် မင်းကုိ ǐကိဆုိ ၍ ေတွလ့Ǆင်၊ ဆင့် ဆုိရမည်မှာ၊ ၄သတိǑပ ၍ Ǉငိမ်သက် စွာေနေလာ့။ မီးခုိး ထွက် ေသာ ဤထင်း စ နှစ်

ခုတည်းဟူေသာ၊ ရǨ ရိ မင်းေရဇိန် နှင့် ေရမလိ ၏သား တုိ့သည် ြပင်း စွာအမျက် ထွက်ေသာ်လည်း၊ မ စုိးရိမ် နှင့်၊ စိတ် မ ပျက် နှင့်။ ၅ ရǨ ရိ

ြပည်၊ ဧဖရိမ် ြပည်၊ ေရမလိ သား တုိ့က၊ ငါတုိ့သည် ယုဒ ြပည်သုိ့ သွား ၍ ေနှာက်ယှက် ြကကုန်အ့ံ။ ၆ တုိက်ယူ ၍ ြပည် အလယ် မှာ တဗာလ

၏သား ကုိ မင်း အရာ၌ခန့် ထားြကကုန်အ့ံဟု သင့် တဘက်၌ မေကာင်းေသာအြကံ ကုိြကံြကေသာ်လည်း၊ ၇ ဘုရား ရှင် ထာဝရ ဘုရားက၊

ထုိအြကံမ တည် ရ။ ထုိသုိ့မ ြဖစ် ရ။ ၈ ရǨ ရိ ြပည်၏ေခါင်း ကား၊ ဒမာသက် Ǐမိ ့။ ဒမာသက် Ǐမိ ့၏ေခါင်း ကား၊ ေရဇိန် မင်းြဖစ်ရ၏။ ဧဖရိမ်

ြပည်၏ေခါင်း ကား၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့။ ရှမာရိ Ǐမိ ့၏ေခါင်း ကား၊ ေရမလိ သား ြဖစ်ရ၏။ ၉ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ေြခာက်ဆယ် ငါး နှစ် အတွင်း တွင် ၊ ဧဖရိမ်

ြပည်ကုိြပည်မြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ချိုးဖ့ဲ လိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်မ ယံု လǄင် ၊ မ တည် ရြကဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၀တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ သင်

၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ထံ မှာ နိမိတ် လကခဏာကုိေတာင်းပန် ေလာ့။ ၁၁ နက် ေသာအရပ်၌ြဖစ်ေစ ၊ ြမင့် ေသာအထက် အရပ်၌

ြဖစ်ေစ၊ ေတာင်းပန် ေလာ့ဟု အာခတ် မင်းကုိ မိန့် ေတာ်မူလǄင်၊ (Sheol h7585) ၁၂အာခတ် မင်းက၊ ကǀန်ု ပ်မ ေတာင်းပန် ပါ။ ထာဝရဘုရား ကုိ

မ စံုစမ်း ပါဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၃ ထုိအခါ ေဟရှာယက၊ အုိဒါဝိဒ် အမျိုးသား တုိ၊့ နားေထာင် ြကေလာ့။ သင် တုိ့သည် လူ ကုိǇငီးေငွ ့ ေစသည်

သာမက ၊ ငါ ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား သခင်ကုိ Ǉငီးေငွ ့ ေစြက မည်ေလာ။ ၁၄ ထုိေြကာင့်၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ် တုိင် နိမိတ်

လကခဏာကုိ သင် တုိ့အား ေပး ေတာ်မူမည်။ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ သတုိ့သမီးကညာသည် ပဋိသေနဓ စဲွယူ၍ ၊ သား ေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်

လတ့ံ။ ထုိသား ကုိ ဧမာေနွလ အမည် ြဖင့် မှည့် ရလတ့ံ။ ၁၅ ထုိသူသည် မေကာင်း ေသာအရာကုိ ပယ် ၍ ၊ ေကာင်း ေသာအရာကုိ

ေရွး ယူတတ်သည်တုိင်ေအာင်၊ နုိဓ့မ်း နှင့် ပျားရည် ကုိ စား ရလိမ့်မည်။ ၁၆ ထုိသူငယ် သည် မေကာင်း ေသာအရာကုိမပယ် ၊ ေကာင်း

ေသာအရာကုိ မေရွး မ ယူတတ်မီှ၊ သင် ေြကာက် ေသာ ရှင်ဘုရင် နှစ်ဦး အစုိးရေသာြပည် သည် စွန့်ပစ် ေသာ အရပ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၇ ဧဖရိမ်
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အမျိုးသည် ယုဒ အမျိုးနှင့် ကွာ သွားေသာေန့ မှစ၍ ၊ မ ြဖစ် ဘူးေသာ ေနရ့က် ကာလကုိ ထာဝရဘုရား သည် သင် ၏အေပƝ ၌၎င်း ၊ သင်

၏လူ များေပƝ ၌၎င်း ၊ သင် ၏အမျိုး ရင်းအေပƝ ၌၎င်း ေရာက် ေစေတာ်မူမည်။ ၁၈ ထုိ ကာလ ၌ အဲဂုတတ ု ြမစ်လက် ြကားတုိ့ အနားမှာ

ရိှေသာ ယင် ေကာင်ကုိ၎င်း၊ အာရǨ ရိ ြပည် ၌ ရိှေသာ ပျား ေကာင်ကုိ၎င်း နǨိးေဆာ် ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၁၉ သူတုိသ့ည်လာ ၍ လူဆိတ်ညံ ေသာချိုင့်

များ၊ ေချာက် ြကား၊ ေတာ အံု၊ ကျက်စား ရာများအေပƝ မှာ အကုန် အစင်နား ြကလိမ့်မည်။ ၂၀ ထုိကာလ တွင် ြမစ် Ǌကီးတဘက် ၌

ေနေသာသူ၊ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် တည်းဟူေသာ ငှါး ေသာ သင်တုန်း ြဖင့် ထာဝရ ဘုရားသည် ဆံပင် နှင့် ေြခ ေမွး ကုိ ရိတ် ေတာ်မူ မည်။

မုတ်ဆိတ် ကုိလည်း ပယ်ရှင်း ေတာ်မူမည်။ ၂၁ ထုိ ကာလ ၌ လူ သည်နွားမ ကေလးတေကာင်၊ သုိးဆိတ် နှစ် ေကာင်ကုိေမွးစားလǄင်၊ ၂၂

သူတုိ့ ၌များစွာ ေသာ နုိ့ ကုိရ သြဖင့် နုိဓ့မ်း ကုိ စား ရ၏။ ြပည် ၌ ကျန် Ǚကင်းသမǄေသာ သူတုိ့သည် ေထာပတ် နှင့် ပျားရည် ကုိ သာစား

ရြကလိမ့်မည်။ ၂၃ ထုိအခါ စပျစ် နွယ်ပင်တေထာင် ရိှ ၍၊ ေငွ တေထာင် အဘုိးထုိက်ေသာ စပျစ် ဥယျာဥ်တုိင်း ၊ ဆူးပင် မျိုးသက်သက်ြဖစ်

ရလိမ့်မည်။ ၂၄ ေလး နှင့် ြမှား ကုိ ေဆာင်လျက် ထုိ အရပ်သုိ့ သွား ြကလိမ့်မည်။ ေြမ တြပင် လံုး၌ ဆူး ပင်မျိုးသက်သက်ြဖစ် ရလိမ့်မည်။ ၂၅

ေပါက်တူး နှင့် တူးဆွ ရာ ေတာင် ယာရိှသမǄ တုိ့ သည်၊ ဆူး ပင်မျိုးေြကာင့် အဘယ်သူမǄမ ချည်း ဝ့ံသြဖင့်၊ နွား လွတ် ၍ ကျက်စားရာ၊ သုိး

ဆိတ်တုိ့ ေကျာ်နင်း ရာ ြဖစ် ရြက လိမ့်မည်ဟု ေဟာ ေလ၏။

၈တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ သင် သည်Ǌကီး ေသာ ေကျာက်သင်ပုန်း ကုိယူ ǇပီးလǄင် ၊ အေသာ့လုယက် ြမနြ်မန်ဖျက်ေလာ့ဟု ဆုိလုိေသာ၊

မေဟရရှာလလဟာရှဗတ် ဟူေသာအကခရာစာလံုးကုိ လူ ဘာသာ အားြဖင့် ေရး ထားေလာ့ဟု ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိအခါ သက်ေသ

ခံေစြခင်းအလုိငှါ ၊ ယံု ေလာက် ေသာသက်ေသ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဥရိယ နှင့် ေယဗရခိ ၏ သား ဇာခိရိ တုိ့ကုိ ငါေခƝ ထား၏။ ၃ ထုိေနာက်

မှငါသည် ပေရာဖက် ကေတာ်ကုိ ချဥ်း သြဖင့် ၊ သူသည် ပဋိသေနဓ စဲွယူ၍ သား ေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင် ေလ၏။ ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊

ထုိသားကုိ မေဟရရှာလလဟာရှဗတ် ဟူေသာအမည် ြဖင့်မှည့် ေလာ့။ ၄အေြကာင်း မူကား၊ ထုိသူငယ် သည် အမိ အဘ ဟုမ ေခƝ တတ်မီှ၊

ဒမာသက် Ǐမိ ့၏ စည်းစိမ် ၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ လုယက် ေသာဥစစာကုိ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် သည် သိမ်း သွား လိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆တဖန်

ထာဝရဘုရား က၊ ဤ လူမျိုး သည် ြဖည်းညှင်း စွာ စီး ေသာ ရိှေလာင် ေချာင်း ကုိ ြငင်းပယ် ၍၊ေရဇိန် နှင့် ေရမလိ သား တုိ့ ၌ ဝမ်းေြမာက်

ြကေသာေြကာင့်၊ ၇ထာဝရ ဘုရားသည် အလံုးအရင်းပါေသာအာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် တည်းဟူေသာ၊ ခွန်အားဗလǊကီး ၍များ ေသာ ြမစ် ေရ နှင့်သူ

တုိ့ကုိ လǞမ်းမုိးေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ ထုိြမစ် သည် မိမိ ေချာင်း များကုိ လǞမ်း ၍ ၊ မိမိကမ်း များကုိ လǄံ လျက်၊ ၈ ယုဒ ြပည်ကုိ ချင်းနင်းလǞမ်းမုိး

ြဖန့်သွား၍၊ လည်ပင်း တုိင်ေအာင် မီှ လိမ့်မည်။ သူ ၏ အေတာင် တုိ့ကုိလည်း ြဖန့် သြဖင့်၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ေြမ တြပင်လံုး ကုိ အုပ်မုိး လိမ့်မည်၊

အုိဧမာေနွလ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉အချင်းလူ များတုိ၊့ သင်းဖဲွ ့၍မǨိင်ေတွ ြကေလာ့။ ေဝး ေသာြပည် သားအေပါင်း တုိ၊့ နားေထာင် ြကေလာ့။

ခါးစည်း ၍ မǨိင်ေတွ ြကေလာ့။ ခါးစည်း ၍ မǨိင်ေတွ ြက ေလာ့။ ၁၀ တုိင်ပင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့အြကံ သည် ပျက် လိမ့်မည်။ စီရင် ြကေလာ့။

စီရင်သည်အတုိင်း မ တည် ရ။ အေြကာင်း မူကား၊ ဘုရား သခင်သည် ငါ တုိ့ဘက် ၌ ရိှေတာ်မူ၏။ ၁၁ဤ လူမျိုး ၏ ဘာသာ ဓေလ့အတုိင်း ၊

ငါမကျင့် ရမည် အေြကာင်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် တန်ခုိး ြပလျက်၊ ငါ့ ကုိ သွန်သင် ၍မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၁၂သင်းဖဲွ ့ ြခင်းဟု၊ ဤ လူမျိုး

ဆုိ သမǄ အတုိင်း၊ သင်တုိ့သည် သင်းဖဲွ ့ ြခင်းဟု မ ဆုိ ြကနှင့်။ သူ တုိ့ေြကာက် တတ် ေသာအရာကုိ မ ေြကာက် ြကနှင့်။ မ ထိတ်လန့် ြကနှင့်။

၁၃ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား ကုိ ရုိေသ ြခင်းရိှြကေလာ့။ ထုိဘုရားကုိသာ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်း၊ ထိတ်လန့် ြခင်းရိှြကေလာ့။ ၁၄

ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ ထုိဘုရားသည် သင်တုိ့ခုိလǨံ ရာ ြဖစ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင် ၊ ဣသေရလ လူ နှစ် မျိုးတုိ့ ထိမိ၍လဲ စရာေကျာက် ၊ မှားယွင်း

စရာေကျာက် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့ ၌ ေကျာ့ကွင်း နှင့် ေထာင်ေချာက် ြဖစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၅ ထုိသူ အများ တုိ့သည် ထိမိ ၍

တိမ်းလဲ ကျိုးပ့ဲ ြခင်း၊ ေကျာ့မိ ဘမ်းဆီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၆ဤသက်ေသခံ ချက်ကုိ ငါ့ တပည့် တုိ့တွင် ထုပ် ထား၍၊ ပညတ်

တရားကုိ တံဆိပ် ခတ်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ ၏။ ၁၇ယာကုပ် အမျိုးသား တုိ့တွင် မျက်နှာ ေတာ်ကုိ ကွယ် ထားေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ကုိ

ငါသည် ဆုိင်းင့ံ လျက် ေြမာ်လင့် မည်။ ၁၈ ငါ မှစ၍ ငါ့ အား ထာဝရဘုရား ေပး ေတာ်မူေသာ သူငယ် တုိ့သည် ရိှ ြက၏။ ဇိအုန် ေတာင်

ေပƝ မှာ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူေသာေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်က၊ ဣသေရလ အမျိုး၌ ပုပပ နိမိတ်နှင့် အ့ံဘွယ်ေသာ
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အရာြဖစ်ေစြခင်းငှါေပးေတာ်မူသတည်း။ ၁၉ တုိးတုိး ေြပာ၍ မန တန်သရဇဈာယ် တတ်ေသာ နတ် ဝင်နှင့် စုန်း တုိ့ ၌ ဆည်းကပ် ြကေလာ့ဟု

သင်တုိ့အား ဆုိ လǄင်မူကား၊ လူ တုိ့သည် မိမိ တုိ့ဘုရား သခင်၌ မ ဆည်းကပ်အပ်သေလာ။ အသက်ရှင် ေသာသူ ၏ အမǨမှာ အသက်ေသ

ေသာသူ၌ ဆည်းကပ် အပ်သေလာ။ ၂၀တရား ေတာ်ကုိ၎င်း၊ သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်ကုိ ၎င်း နားေထာင် ြကကုန်။ သူတုိ့ ေြပာ ေသာ

စကားသည် နǨတ်ကပတ် ေတာ်နှင့် မ ညီ လǄင် ၊ သူ တုိ့ ၌ အာရုဏ် မ တက် ေသး။ ၂၁ ပင်ပန်း ြခင်းနှင့် မွတ်သိပ် ြခင်းကုိခံလျက် လွန်

သွားရြကလိမ့်မည်။ မွတ်သိပ် ေသာအခါ လည်း ကုိယ်ကုိ ကုိယ်ေနှာင့်ရှက် ၍ ၊ မိမိ တုိ့ ရှင်ဘုရင် နှင့် မိမိ တုိ့ ဘုရား သခင်ကုိ ကျိန်ဆဲ

ြကလိမ့်မည်။ ၂၂အထက် သုိ့ ေမǄာ် သည်ြဖစ်ေစ၊ ေြမǊကီး ကုိ ြကည့် သည်ြဖစ်ေစ ၊ ဒုကခ ဆင်းရဲနှင့် ေမှာင်မုိက် အတိရိှပါ ၏။ ထူထပ်ေသာ

ေမှာင်မုိက်နှင့်ေတွ ့၍၊ အလင်း ကွယ်ေပျာက် ရာသုိ့ နှင်ထုတ် ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။

၉ သုိ့ ေသာ်လည်း၊ ဒုကခ ဆင်းရဲြခင်းကုိ ခံရေသာ ြပည်သည် ေနာက်မှေမှာင်မုိက် နှင့်ကင်းလွတ် လိမ့်မည်။ ဇာဗုလုန် ခရုိင် နှင့် နဿလိ ခရုိင်

ကုိ အထက် က ရǨတ်ချ ေတာ်မူေသာ်လည်း ၊ ေနာက်တဖန်အုိင် နားေရှာက်ေသာ လမ်း ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်တဘက် ၊ တပါးအမျိုးသား ေနရာ

ဂါလိလဲ ြပည်ကုိ ဂုဏ် အသေရနှင့် ြပည့်စံုေစေတာ်မူ၏။ ၂ ေမှာင်မုိက် ထဲမှာ သွားလာ ေသာလူ များတုိ့သည် Ǌကီး စွာေသာ အလင်း ကုိြမင်

ရ၍၊ ေသမင်း ၏နုိင်ငံ အရိပ် တွင် ရိှေန ေသာသူ တုိ့ ၌ အလင်း ေပƝထွန်း လျက်ရိှ၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်သည် အမျိုးသား တုိ့ကုိ များြပား

ေစ၍၊ သူ တုိ့၏ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းကုိ တုိးပွား ေစေတာ်မူ၏။ စပါးကုိ စုသိမ်း ရာကာလ၌ ဝမ်းေြမာက် သက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ လုယူေသာ ဥစစာ

ကုိ ေဝ ေသာသူ ဝမ်းေြမာက် သက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ေရှ ့ေတာ်၌ သူတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ြကပါ၏။ ၄အေြကာင်း မူကား၊ မိဒျန် လက်ထက် ၌

Ǒပေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့ ကုိယ်ေတာ်သည် သူ တုိ့ထမ်း ရေသာထမ်းဘုိး ၊ ေကျာ ၌ခံရေသာတုတ် ကုိ၎င်း၊ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူ၏ လံှတံ ကုိ၎င်းချိုး

ေတာ်မူǇပီ။ ၅ စစ်တုိက် ေသာသူရဲ၏ ေြခစွပ် နှင့် အေသွး လူး ေသာ အဝတ် တန်ဆာရိှသမǄ တုိ့သည် မီးရǨိ ့ ဘုိ့ မီးစာ ြဖစ် ရြက လိမ့်မည်။ ၆

အေြကာင်း မူကား၊ ငါ တုိ့အဘုိ့ သူငယ် ကုိ ဘွားြမင် ၏။ ငါ တုိ့အား သား ကုိသနား ေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည် အုပ်စုိးြခင်း အာဏာစက်

ရိှ လိမ့်မည်။ နာမ ေတာ်မူကား အ့ံြသ ဘွယ်၊ တုိင်ပင် ဘက်၊ တန်ခုိး Ǌကီးေသာဘုရား သခင်၊ ထာဝရ အဘ၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်းအရှင် ဟု

ေခƝေဝƝ သမုတ် ြခင်းကုိခံ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၇ ဒါဝိဒ် မင်း၏ ရာဇ ပလလင်ေပƝ မှာထုိင်၍၊ နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ ေနာင်ကာလအစဥ်မြပတ်၊ တရား

ေတာ်အတုိင်း ေြဖာင့်မတ် စွာစီရင်၍အǇမဲတည် ေစေတာ်မူမည်အေြကာင်း ၊ အာဏာ ေတာ် တုိးတက် ြခင်းနှင့် Ǉငိမ်သက် ေတာ်မူြခင်း သည်

နိစစ အǇမဲရိှလိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် အလုိ ေတာ်အားǊကီး၍၊ ထုိ အမǨကုိ Ǉပီးစီး ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၈

ထာဝရ ဘုရားသည် ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ ယာကုပ် အမျိုးသုိ့ လǞတ် ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုးအေပƝ မှာ သက်ေရာက် ေစေတာ်မူ၏။ ၉ အုတ် ရုိးǏပိ

ေသာ်လည်း ၊ ဆစ် ေသာေကျာက်နှင့် တည် ြပန်မည်။ ၁၀သဖန်းပင် များကုိ ခုတ်လဲှ ေသာ်လည်း ၊ သူတုိ့ အရာ၌ အာရဇ် ပင်များကုိ စုိက်

ထားမည်ဟု မာန Ǌကီးမားေထာင်လǞားေသာ ရှမာရိ Ǐမိ ့သား မှစ၍ ဧဖရိမ် လူ အေပါင်း တုိ့သည် သိ ရြကလိမ့်မည်။ ၁၁ထာဝရဘုရား

သည်လည်း ၊ ထုိသူ တုိ့တဘက် ၌ ေရဇိန် မင်း၏ရန်သူ တုိ့ကုိ ချီးေြမှာက် ၍ ၊ ဧဖရိမ်အမျိုး၏ ရန်သူတုိ့ကုိ ထေစေတာ်မူသြဖင့်၊ ၁၂ ေရှ ့၌ကား

ရǨ ရိ လူ၊ ေနာက် ၌ ကား ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ သည် ပစပ် ဟ၍၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ကုိက် စားြက လိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အမျက် ေတာ်သည် မ

Ǉငိမ်း ၊ လက် ေတာ်သည် ဆန့် လျက်ရိှေသး ၏။ ၁၃ဤလူ မျိုးသည် ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူေသာသူထံ သုိ့ မ လှည့် မြပန၊် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင် ထာဝရဘုရား ကုိ မ ရှာ မေဖွတတ်။ ၁၄ ထုိေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုးမှ ဦးေခါင်း နှင့် အǇမီး ကုိ၎င်း၊ စွန်ပလံွ

လက်နှင့် ကုိင်း ပင်ကုိ၎င်းတေန့ ြခင်းတွင် ခုတ် ြဖတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၅ ဦးေခါင်း ကား၊ အသက် Ǌကီးသူနှင့် အသေရ ရိှသူ တည်း။

အǇမီး ကား၊ မုသာ ကုိေဟာ ေြပာေသာ ပေရာဖက် တည်း။ ၁၆ဤ လူမျိုး ကုိ လမ်းြပ ေသာသူတုိ့သည် လမ်းလဲွ ေစြခင်းငှါ ြပ ြက၏။

လုိက်ေသာသူတုိ့သည်လည်း ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက် ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ထုိေြကာင့် ၊ ထာဝရ ဘုရားသည် သူ တုိ့တွင် ရိှေသာလူပျို တုိ့ကုိ

အားရ ေတာ်မ မူ။ မိဘ မရိှေသာသူငယ် နှင့် မုတ်ဆုိးမ တုိ့ကုိ သနား ေတာ်မ မူ။ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့ သည် အဓမမ Ǒပေသာသူ၊ ဆုိးညစ်

ေသာသူြဖစ်၍ ၊ မတရား ေသာ စကားကုိေြပာ တတ်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အမျက် ေတာ် သည် မ Ǉငိမ်း ၊ လက် ေတာ်သည် ဆန့် လျက် ရိှေသး

၏။ ၁၈အဓမမ သည် မီး က့ဲသုိ့ ေလာင် တတ်၏။ ဆူးပင် အမျိုးမျိုးကုိ ကǀမ်း ေစမည်။ ေတာအုပ် ကုိ လည်း မီးရǨိ ့သြဖင့်၊ အပင်တုိ့သည် မီးခုိး
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နှင့်တကွလွင့် တက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၉ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမျက် ေတာ်ေြကာင့်၊ ေြမသည်မီးေလာင်၍၊ ေြမသားတုိ့

သည် မီးေမွးဘုိ့ ထင်းြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ညီအစ်ကုိချင်း တေယာက်ကုိတေယာက် မနှေြမာရ။ ၂၀လက်ျာ ဘက်၌ ခုတ် ြဖတ်ေသာ်လည်း ၊

ငတ်မွတ် လိမ့်မည်။ လက်ဝဲ ဘက်၌ ကုိက် စားေသာ်လည်း မ ဝ ရ။ အိမ်နီးချင်းအသား ကုိ လူ တုိင်းကုိက်စား ရလိမ့်မည်။ ၂၁ မနာေရှ

အမျိုးသည် ဧဖရိမ် အမျိုးကုိ၎င်း ၊ ဧဖရိမ် အမျိုးသည် မနာေရှ အမျိုးကုိ၎င်းကုိက်စားြကလိမ့်မည်။ ထုိနှစ် မျိုးတုိ့သည် ယုဒ အမျိုးကုိ

တညီတညွတ်တည်းရနǑ်ပြကလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အမျက် ေတာ်သည် မ Ǉငိမ်း ၊ လက် ေတာ်သည် ဆန့် လျက်ရိှေသး ၏။

၁၀ ငတ်မွတ်ေသာသူတုိ့ ကုိ တရားရǨံ းေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၂ ငါ ၏လူမျိုး တွင် ဆင်းရဲ သားတုိ့၏ အခွင့် အရာကုိ ရုပ်သိမ်း ြခင်းငှါ ၎င်း၊ မုတ်ဆုိးမ

တုိကုိ့ ညှဥ်းဆဲ၍၊ မိဘ မရိှေသာသူတုိ့၏ ဥစစာကုိလုယူ ြခင်းငှါ၎င်း၊ မတရား သြဖင့်စီရင် ေသာသူ၊ Ýတည်း စွာေသာ မှတ်ချက် ကုိ မှတ်သား

ေသာ စာေရးတုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ ၃ ငါြကည့်ရǨ စီရင် သည်ကာလ ၊ အေဝး က ေရာက်လတ့ံ ေသာ ဖျက်ဆီး ြခင်းြဖစ်သည်ကာလ၌

၊ သင်တုိ့သည် ချမ်းသာ ရအံေသာငှါ ၊ အဘယ် သူထံ သုိ့ ေြပး ြကလိမ့်မည်နည်း။ သင် တုိ့စည်းစိမ် ဥစစာကုိ အဘယ်မှာ သုိ ထား ြက

လိမ့်မည်နည်း။ ၄ ငါ့ေကျးဇူးကုိ မခံရေသာသူတုိ့သည်၊ ချုပ်ထား လျက်ရိှေသာသူတုိ့ ေအာက် မှာ ဦးချ ရြကလိမ့်မည်။ အေသသတ် ြခင်းကုိ

ခံရေသာသူတုိ့ ေအာက် မှာ လဲ ရြက လိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အမျက် ေတာ်သည်မ Ǉငိမ်း ၊ လက် ေတာ်သည်ဆန့် လျက်ရိှေသး၏။ ၅အာရǨ ရိ

လူသည်အမဂငလာ ရိှ၏။ ငါ့ အမျက် ၏ လံှတံ ြဖစ်၏။ သူ ကုိင် ေသာေတာင်ေဝး သည် ငါ ဒဏ် ေပး စရာဘုိ့ ြဖစ်၏။ ၆အဓမမ လူမျိုး ရိှရာသုိ့

သူ့ ကုိငါေစလǞတ် မည်။ ငါ့ အမျက် ခံရာ လူစု ကုိ လုယူ ဖျက်ဆီး ၍၊ လမ်း ၌ ရǞံ ့ ကုိက့ဲသုိ့ ေကျာ် နင်းေစြခင်းငှါ ၊ သူ့ ကုိငါမှာ ထားမည်။ ၇ သုိ့

ေသာ်လည်း၊ သူသည်အြခားေသာအြကံ၊ အြခားေသာ အလုိရိှ၏။ သူသည်ဖျက်ဆီး ၍ ၊ များစွာေသာလူမျိုး တုိ့ကုိ ဖယ်ရှင်း ြခင်းငှါ အလုိရိှ၏။

၈ သူသည် အဘယ်သုိ့ဆုိသနည်းဟူမူကား၊ ငါ ၏ မǨးမတ် တုိ့သည် မင်းǊကီး ြဖစ်ြကသည်မဟုတ် ေလာ။ ၉ကာလေနာ Ǐမိ ့သည် ခါေခမိတ်

Ǐမိ ့က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ဟာမတ် Ǐမိ ့သည် အာပဒ် Ǐမိ ့က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့သည် ဒမာသက် Ǐမိ ့က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်သည် မဟုတ် ေလာ။ ၁၀ ရှမာရိ ရုပ်တုနှင့်

ေယရုရှလင် ရုပ်တုထက် သာ၍ြမတ် ေသာ ရုပ်တု ဆင်းတု ကုိ ကုိးကွယ်ေသာ တုိင်း နုိင်ငံများကုိ ငါ လု ယူသက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ၁၁ ရှမာရိ

Ǐမိ ့နှင့် သူ ၏ ရုပ်တု တုိ့ကုိ ငါǑပ သက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့နှင့် သူ ၏ ရုပ်တု တုိ့ကုိ ငါǑပ မည် မဟုတ် ေလာ ဟုဆုိ တတ်၏။ ၁၂

သုိေ့သာ်လည်း၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ဇိအုန် ေတာင် နှင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ အမǨေတာ် ကုိ လက်စသတ် ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ၏ မာန

ေထာင်လǞားြခင်း၊ ေမာ် ေသာ မျက်နှာ နှင့် ေစာ်ကား ြခင်းကုိ ငါြကည့်ရǨ၍ စီရင် မည်။ ၁၃ ထုိမင်းက၊ ငါသည် ကုိယ် လက်ရံုး သတတ ိ နှင့် ကုိယ်

Ċဏ် အားြဖင့် ငါတတ် နုိင်၏။ ပညာ သတတိနှင့် ငါြပည့်စံု၏။ လူမျိုး ေနရာ အပုိင်းအြခားတုိ့ကုိ ငါေရǞ ့ Ǉပီ။ သူ တုိ့၏ ဘĭာ ကုိ လုယူ Ǉပီ။ ဘုရင်

တုိ့ကုိ သူရဲ က့ဲသုိ့ နိှမ့်ချ Ǉပီ။ ၁၄ ငါ့ လက် သည် ငှက်သုိက် ကုိ ေတွသ့က့ဲသုိ့ ၊ လူ တုိ့၏ဥစစာ ပစစည်းကုိ ေတွ ့ Ǉပီ။ စွန့်ပစ် ေသာငှက်ဥ တုိ့ကုိ

သိမ်းယူ သက့ဲသုိ့ ၊ ေြမǊကီး တန်ဆာရိှသမǄ တုိ့ကုိငါ သိမ်းယူ Ǉပီ။ အဘယ်သူမǄအေတာင် ကုိမ လǨပ် ၊ နǨတ် သီးကုိမဖွင့် ၊ မြမည် မတွန်ဟုဆုိ

သည် ြဖစ်၍၊ ၁၅ Ǌကိမ်လံုး သည် ကုိင် ေသာသူကုိလǨပ် သက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ေတာင်ေဝး သည် မိမိသခင်ကုိချီ Ǚကသက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ပုဆိန် သည် ခုတ်

ေသာသူကုိ ေစာ်ကား ရမည်ေလာ။ လǞ သည် တုိက် ေသာသူကုိ ရနǑ်ပ၍ ေထာင်လǞား ရမည်ေလာ။ ၁၆ ထုိေြကာင့်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

သခင်အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ထုိမင်း ၏ ဆူဝ ေသာသူတုိ့ ၌ ပိန် ကျံု ့ြခင်းကုိ သွင်းေပးေတာ်မူမည်။ သူ ၏ ဘုန်း ေအာက် ၌ လည်း မီး

ေလာင် သက့ဲသုိ့ ေလာင်ေစြခင်းငှါ ရǨ ိ ့ ေတာ်မူ မည်။ ၁၇ဣသေရလအမျိုး၏အလင်း သည် မီး ြဖစ် ေတာ်မူ မည်။ သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရားသည်

မီးလǄံ ြဖစ်ေတာ်မူမည်။ တေန့ ြခင်းတွင် ၊ ထုိမင်း ၏ ဆူး ပင်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ မီးရǨ ိ ၍့၊ ကǀမ်း ေစေတာ်မူမည်။ ၁၈ ေတာ ၏ဘုန်း ကုိ၎င်း၊

အသီးအနံှထွက်ေသာလယ် ၏ ဘုန်းကုိ၎င်း၊ သူ၏ ကုိယ် ခနဓာနံ ဝိညာဥ်နှင့်တကွ ကုန် ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိမင်းသည် နာ ေသာသူက့ဲသုိ့

အားေလျာ့ လိမ့်မည်။ ၁၉ Ǚကင်း ေသာ ေတာပင် တုိ့ကုိ သူငယ် သည် စာရင်း ယူနုိင်ေအာင်၊ အနည်းငယ် မǄသာ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၂၀

ထုိအခါမှစ၍၊ ေဘးလွတ် လျက် Ǚကင်း ေသာ ဣသေရလအမျိုးနှင့် ယာကုပ် အမျိုးသား တုိ့သည်၊ မိမိ တုိ့ ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူ၌ ေနာက်

တဖန်မ ကုိးစား ဘဲ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်း ေသာအရှင် ထာဝရဘုရား ၌ အမှန်ကုိးစား ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ Ǚကင်း ေသာသူတည်းဟူေသာ၊

ယာကုပ် အမျိုး၌ Ǚကင်း ေသာသူတုိ့သည် တန်ခုိးǊကီး ေတာ်မူေသာဘုရား သခင့်ထံသုိ့ ြပန် လာြကလိမ့်မည်။ ၂၂ အုိဣသေရလ အမျိုး ၊
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သင်၏အမျိုးသားတုိသ့ည် သမုဒဒရာ သဲလံုး နှင့် အမǄ များေသာ်လည်း ၊ Ǚကင်း ေသာသူတုိ့ သာလǄင် ြပန် လာြကလိမ့်မည်။ စီရင် ဆံုးြဖတ်ေသာ

သုတ်သင်ပယ်ရှင်း ြခင်းသည် တရား သြဖင့် လǞမ်းမုိး ရ လိမ့်မည်။ ၂၃ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ ရှင် ထာဝရဘုရား သည် ေြမ တြပင်လံုး အလယ်

၌ စီရင် ဆံုးြဖတ်ေသာ၊ သုတ်သင် ပယ်ရှားြခင်းကုိ Ǒပ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၄ ထုိေြကာင့်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ သခင် အရှင် ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဇိအုန် Ǐမိ ့၌ေန ေသာငါ ၏လူမျိုး ၊ အာရǨ ရိ မင်းေြကာင့် မ ေြကာက် နှင့်။ သူ၏ Ǌကိမ်လံုး နှင့် သင့် ကုိရုိက် မည်။

အဲဂုတတ ု မင်း Ǒပ သည်နည်းတူ သူ ၏လံှတံ ကုိ သင် ၏အေပƝ မှာမုိး လိမ့်မည်။ ၂၅ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ခဏ ြကာǇပီးမှ သူ တုိ့သည်ပျက်စီး

ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာအားြဖင့် ၊ ငါ့အမျက် သည်Ǉငိမ်း ၍၊ ငါ့ စိတ်လည်းေြပလိမ့်မည်။ ၂၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား သည်

ြသရဘ ေကျာက် နား မှာ မိဒျန် အမျိုးသားတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ် သက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ပင်လယ် ကုိလံှတံ ေတာ်နှင့် မုိး သက့ဲသုိ့၎င်း၊ ထုိမင်းအဘုိ့

ေဘးဥပဒ်ကုိ ြပင်ဆင်၍၊ အဲဂုတထ ု လက်ထက်၌က့ဲသုိ့ တဖန် လံှတံ ေတာ်ကုိ ချီ ေတာ်မူမည်။ ၂၇ ထုိ ကာလ ၌ သူ ၏ဝန် ကုိ သင် ၏ပခံုး ေပƝ

က ၎င်း၊ သူ ၏ထမ်းဘုိး ကုိသင် ၏လည်ပင်း ေပƝ က ၎င်း ချ ရ၏။ ဆူဝ ြခင်းေကျးဇူးေြကာင့် ထမ်းဘုိး ပျက်စီး ရ၏။ ၂၈အာရပ် Ǐမိ ့သုိ့

ေရာက် ေလǇပီ။ မိဂရုန် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် လွန် သွားǇပီ။ မိတ်မတ် Ǐမိ ့၌ လှည်း များကုိ ချ ထားǇပီ။ ၂၉ ေတာင်ြကားကုိ လွန် ြကǇပီ။ ေဂဗ Ǐမိ ့၌

စားခန်း ချ ြကǇပီ။ ရာမ Ǐမိ ့သည် ေြကာက်လန့် လျက်ရိှ၏။ ေရှာလု ေနရာဂိဗာ Ǐမိ ့သည် ေြပး ၏။ ၃၀ အုိဂလလိမ် Ǐမိ ့သမီး ၊ ေǙကးေြကာ် ေလာ့။

အုိလဲရှ Ǐမိ ့၊ နားေထာင် ေလာ့။ အာနသုတ် Ǐမိ ့သည် အမဂငလာ ရိှ၏။ ၃၁ မာဒေမန Ǐမိ ့သည် ေြပာင်း သွားǇပီ။ ေဂဗိပ် Ǐမိ ့သား တုိ့သည်

လွတ်ေအာင်ေြပး ြက၏။ ၃၂ ေနာဘ Ǐမိ ့၌ တရက်ေနǇပီးမှ၊ ဇိအုန် သတုိ့သမီး ၏ ေတာင် တည်းဟူေသာေယရǨရှလင် ေတာင် ကုိရွယ်၍၊

မိမိ လက် ကုိ လǨပ် လိမ့်မည်။ ၃၃ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ သခင် အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ အြခင်းအရာနှင့်

သစ်ပင်အထွဋ်ကုိ ပယ်ရှင်း ေတာ်မူမည်။ အရပ် ြမင့် ေသာ အခက် တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ ၍ ၊ Ǌကီးမား ေသာ အခက်တုိ့ကုိ နိှမ့်ချ ေတာ်မူမည်။ ၃၄

ေတာ အုပ်ကုိ ပုဆိန် နှင့် ခုတ် ပယ်ေတာ်မူ၍ ၊ ေလဗနုန် ေတာသည် တန်ခုိး Ǌကီးေသာသူ ၏လက်အားြဖင့်လဲ လျက်ေနလိမ့်သတည်း။

၁၁ ေယရဲှ အမျိုးအငုတ် ၌ အတက် ေပါက် လိမ့်မည်။ သူ ၏အြမစ် တုိ့တွင် အညွန့် သည် အသီးသီး လိမ့်မည်။ ၂ထာဝရဘုရား ၏

ဝိညာဥ် ေတာ်တည်းဟူေသာĊဏ် ပညာ ကုိ ေပးေသာဝိညာဥ် ၊ ြကံစည် တတ်စွမ်း နုိင် ေသာ သတတိ ကုိေပးေသာဝိညာဥ် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိသိ

၍ ေြကာက်ရံွ ့ေသာသေဘာကုိ ေပးေသာဝိညာဥ် ေတာ်သည် ထုိသူ အေပƝ မှာ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃ ထုိသူသည် ထာဝရဘုရား ကုိ

ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်း၌ ေမွေ့လျာ် သည်ြဖစ်၍ ၊ မိမိ မျက်စိ ြမင် သည်အတုိင်း တရား မ စီရင်၊ မိမိ နား ြကား သည်အတုိင်း မ ဆံုးြဖတ် ဘဲ၊ ၄ဆင်းရဲ

သားတုိ၏့ အမǨကုိတရား ေတာ် အတုိင်း စီရင် ၍ ၊ နိှမ့်ချ ေသာ ေြမǊကီး သားတုိ့ဘက် ၌ ေနလျက်၊ ေြဖာင့်မတ် စွာ ဆံုးြဖတ် လိမ့်မည်။ ေြမǊကီး

ကုိနǨတ်ကပတ် ေတာ်လံှတံ နှင့် ဒဏ်ခတ် ၍ ၊ ဆုိး ေသာသူကုိ နǨတ်ခမ်း ထွက်သက် နှင့် ကွပ်မျက် လိမ့်မည်။ ၅တရား နှင့် သစစာ သည် သူ ၏

ခါးပန်း ခါးစည်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၆ ေတာေခွး သည် သုိးသငယ် နှင့်အတူ ေန လိမ့်မည်။ ကျားသစ် သည် ဆိတ်သငယ် နှင့်အတူ အိပ် လိမ့်မည်။

နွားသငယ် ၊ ြခေသင့ သငယ်၊ ဆူ ေအာင်ေကǀးေသာ အေကာင်တုိ့သည် အတူ သွားလာြက၍ ၊ လူသူငယ် သည် သူ တုိ့ကုိ ပုိ့ေဆာင် လိမ့်မည်။ ၇

နွားမ နှင့် ဝံ မသည် အတူကျက်စား ၍၊ သူ တုိ့ သား ငယ်များသည် အတူ အိပ် ြကလိမ့်မည်။ ြခေသင့ သည် လည်း နွား က့ဲသုိ့ ြမက် ကုိစား

လိမ့်မည်။ ၈ နုိစုိ့့ သူငယ်သည်လည်း ေǗမဆုိး တွင်း ေပƝ မှာ ကစား လိမ့်မည်။ နုိကွ့ာေသာ သူငယ် သည်လည်း ၊ ေǗမ ေဟာက်တွင်း ဝ၌ မိမိ

လက် ကုိသွင်း လိမ့်မည်။ ၉ ငါ ၏ သန့်ရှင်း ေသာေတာင် တြပင်လံုး ၌ အချင်းချင်း ညှဥ်းဆဲြခင်း၊ ဖျက်ဆီးြခင်းကုိ မǑပရြက။ အေြကာင်းမူကား၊

ပင်လယ် ေရသည် မိမိေနရာကုိ လǞမ်းမုိး သက့ဲသုိ့ ၊ ေြမǊကီး သည် ထာဝရဘုရား ကုိ သိကǀမ်း ြခင်းပညာနှင့် ြပည့်စံု လိမ့်မည်။ ၁၀ ထုိ

ကာလ ၌ ေယရဲှ ၏အြမစ် သည် ေပါက်၍၊ လူ များ အဘုိ့ထူ ေသာ အလံ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိအလံ ၌ တပါးအမျိုးသား တုိ့သည် ဆည်းကပ်

ြကလိမ့်မည်။ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာအရပ်သည်လည်း ဘုန်းǊကီး လိမ့်မည်။ ၁၁ ထုိ ကာလ ၌ ထာဝရဘုရား သည် လက် ေတာ်ကုိ ဆန့်၍၊ ကျန်

Ǚကင်းေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ တုိ့ကုိအာရǨ ရိ ြပည်၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၊ ပါသရု ြပည်၊ ကုရှ ြပည်၊ ဧလံ ြပည်၊ ရိှနာ ြပည်၊ ဟာမတ် ြပည်၊ ပင်လယ်

တဘက်၌ရိှေသာြပည် များတုိ့မှ ကယ် ယူြခင်းငှါ တဖန် Ǒပ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၂တပါးအမျိုးသား တုိ့အဘုိ့ အလံ ကုိထူ ေတာ်မူသြဖင့်

၊ နှင်ထုတ် ေသာဣသေရလ အမျိုးသားနှင့် ၊ အရပ်ရပ် ကဲွြပား ေသာယုဒ အမျိုးသားတုိ့ကုိ ေြမǊကီး ေလး မျက်နှာ တုိ့မှ ေခƝ၍ စုေဝး
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ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၃ ဧဖရိမ် အမျိုးသည် ြငူစူ ေသာစိတ်Ǉငိမ်း လိမ့်မည်။ ရနǑ်ပ တတ်ေသာ ယုဒ အမျိုးသားတုိ့သည်လည်း ၊ ရန်ေြပ

ြကလိမ့်မည်။ ဧဖရိမ် အမျိုးသည် ယုဒ အမျိုးကုိ မ ြငူစူ ရ။ ယုဒ အမျိုးလည်း ဧဖရိမ် အမျိုးကုိ ရန် မ Ǒပရ။ ၁၄ သူတုိသ့ည် အေနာက် ဘက်၌

ဖိလိတတ ိ လူများကုိ လုိက် ၍ တုိက်ြကလိမ့်မည်။ အေရှ ့ ြပည်သား တုိ့၏ ဥစစာကုိ အတူ လုယူ ြကလိမ့်မည်။ ဧဒံု အမျိုးနှင့် ေမာဘအမျိုး

ကုိလည်း လုပ်ြကံ ြကလိမ့်မည်။ အမမုန် အမျိုးသား တုိ့ သည်သူ တုိ့၏အုပ်စုိးြခင်းကုိခံ ရြကလိမ့်မည်။ ၁၅ထာဝရဘုရား သည်လည်း ၊ အဲဂုတတ ု

ပင်လယ် ၏လǄာ ကုိေဖျာက်ဖျက် ေတာ်မူမည်။ ြပင်း စွာေသာေလ ေတာ် နှင့်တကွ လက် ေတာ်ကုိြမစ် ေပƝ မှာလǨပ် ၍ ၊ ေချာင်း ခုနစ်

သွယ်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ရုိက်ခတ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ လူတုိ့သည် ေြခနင်း စီးလျက် ေကျာ် သွားြကလိမ့်မည်။ ၁၆ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်

အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ထွက် သွားေသာအခါ၌ ြဖစ်သက့ဲသုိ့ ၊ အာရǨ ရိ ြပည်မှ ကျန် Ǚကင်းေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ တုိ့သွားရာလမ်း Ǌကီးြဖစ်

ရလိမ့်မည်။

၁၂ ထုိ ကာလ ၌ သင် Ǘမက်ဆုိ ရမည်ကား၊ အုိထာဝရ ဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ပါမည်။ အကǀန်ု ပ် ကုိ

အမျက်ထွက် ေတာ်မူေသာ်လည်း ၊ တဖန် အမျက် ေတာ်Ǉငိမ်း ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ နှစ်သိမ့် ေစေတာ်မူ၏။ ၂ ဘုရား သခင်သည် ငါ့ ကုိ

ကယ်တင် ေသာ အရှင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ေြကာက်လန့် ေသာစိတ် မ ရိှဘဲ ရဲရင့် မည်။ ထာဝရဘုရား သည် ငါ ချီးမွမ်း ရာ၊ ငါသီချင်း ဆုိရာ၊ ငါ့

ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၃သင် တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ် နှင့် ကယ်တင် ြခင်းစမ်းေရတွင်း တုိ့ ၌ ေရ ခပ်

ရြကလိမ့်မည်။ ၄ ထုိ ကာလ ၌ လည်း ထာဝရဘုရား ၏ ဂုဏ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ နာမ ေတာ်ကုိ ပဌနာ Ǒပြကေလာ့။ အမǨ ေတာ်တုိ့ကုိ

လူ များတုိ့တွင် ေဘာ်ြပ ေလာ့။ နာမ ေတာ်သည် ြမင့်ြမတ် ေသာေြကာင့် ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၅ထာဝရဘုရား ကုိေထာမနာသီချင်းဆုိ

ြကေလာ့။ထူးဆန်း ေသာအမǨကုိǑပ ေတာ်မူǇပီ။အမǨ ေတာ်သည်ေြမ တြပင် လံုး၌ ထင်ရှား ပါေစ။ ၆ အုိဇိအုန် သတုိ့သမီး၊ ေǙကးေြကာ်

ေလာ့။ဝမ်းေြမာက်သြဖင့်ေအာ်ဟစ် ေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ဣသေရလအမျိုး၏သန့်ရှင်း ေသာဘုရားသည်သင် ၏အလယ် ၌ ဘုန်းǊကီး

ေတာ်မူ၏ဟုǗမက် ဆုိရလိမ့်မည်။

၁၃ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ကုိ ရည်ေဆာင်၍ အာမုတ် ၏သား ေဟရှာယ ခံရ ေသာ ဗျာဒိတ် ေတာ်အချက်ဟူမူကား၊ ၂ ရှင်းလင်း ေသာ ေတာင်

ေပƝ မှာအလံ ကုိ ထူ ြက။ ကျယ်ေသာအသံနှင့် ေအာ်ဟစ် ြက။ လက် ကုိလǨပ် ြက။ သူတုိ့သည် မင်း တုိ့ေနရာတံခါး များကုိ ဝင်

ြကေစ။ ၃ ငါ သန့်ရှင်း ေစေသာသူတုိ့ ကုိ ငါ မှာ ထားǇပီ။ ငါ ေပးေသာဘုန်း အာနုေဘာ်ေြကာင့် ဝမ်းေြမာက် ေသာသူ၊ ငါ ၏သူရဲ တုိ့ကုိ

ငါ့အမျက် ေြပေစြခင်းငှါ ငါေခƝ Ǉပီ။ ၄ Ǌကီး စွာေသာ အလံုးအရင်း၏ အသံ က့ဲသုိ့ ေတာင် တုိ့အေပƝ မှာ လူ များ၏ အသံ ဗလံ၊ စုေဝး

ေသာ တုိင်း သူြပည်သားများတုိ့၏ အုတ်အုတ် ကျက်ကျက်ေသာ အသံ ဗလံရိှသည်နှင့်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည်

စစ်တုိက် ြခင်းငှါ၊ အလံုး အရင်းကုိစီရင် ခင်းကျင်းေတာ်မူ၏။ ၅ထာဝရဘုရား နှင့် အတူတကွ အမျက် ေတာ် လက်နက် တုိ့သည် တြပည်

လံုး ကုိ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ ၊ ေဝး ေသာြပည် ၊ ေကာင်းကင် စွန်း မှ လာ ြက၏။ ၆ထာဝရဘုရား ၏ေန့ ရက်သည်နီး ေသာေြကာင့်၊ ငုိေǙကး

ြမည်တမ်းြကေလာ့။အနန တတန်ခုိးရှင်စီရင်ေတာ်မူေသာေဘး အန တရာယ်က့ဲသုိ့ လာ လိမ့်မည်။ ၇ ထုိေြကာင့် ၊ ရိှသမǄ ေသာ လက် တုိ့သည်

ကျ ြက လိမ့်မည်။ လူ အေပါင်း တုိ့သည် စိတ် ပျက် ၍ ေြကာက်လန့် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၈ နာ ြခင်းေဝဒနာ အမျိုးမျိုးကုိခံရ

ြကလိမ့်မည်။ သားဘွား ေသာ မိန်းမက့ဲသုိ့ ေဝဒနာ ကုိ ခံရလျက်၊ တေယာက် ကုိတေယာက်ြကည့်ရǨ ၍မǨိင်ေတွသြဖင့်၊ သူ တုိ့ မျက်နှာ သည်

မီးလǄံ အဆင်း ရိှလိမ့်မည်။ ၉ ထုိြပည် ကုိ ဖျက်ဆီး ၍ ၊ အြပစ် Ǌကီးေသာ ြပည်သူြပည်သားတုိ့ကုိ သုတ်သင် ဖယ်ရှင်းြခင်းငှါ ၊ ထာဝရဘုရား ၏

ြကမ်းǒကတ် ေသာေန့ ရက်သည် ြပင်းထန် ေသာ ေဒါသ အမျက်ထွက်လျက်လာ လိမ့်မည်။ ၁၀ မုိဃ်းေကာင်းကင် ြကယ် နကခတ် တုိ့သည်

အလင်း ကုိမ ေပး။ ေန သည်လည်း ထွက် ေသာအခါ မုိက် လျက်၊ လ သည်လည်း မထွန်း မ လင်းဘဲလျက်ရိှလိမ့်မည်။ ၁၁ ထုိေလာကီ နုိင်ငံ၏

အြပစ် ကုိ၎င်း ၊ မတရား ေသာသူတုိ့ ၏ ဒုစရုိက် များကုိ၎င်းငါစစ်ေြကာ မည်။ မာန Ǌကီး ေသာသူတုိ့၏ ေထာင်လǞားြခင်းကုိ ငါနိှပ်စက် ၍၊

ြကမ်းǒကတ် ေသာသူတုိ့၏ ေစာ်ကား ြခင်းကုိ ငါနိှမ့်ချ မည်။ ၁၂ လူ သည် ေရǞ စင်ထက် အဘုိးထုိက်မည် အေြကာင်း၊ ဆင်းရဲသား သည်
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ြသဖိရ ေရǞ ေကျာက်ထက် အဘုိးထုိက်မည်အေြကာင်းငါ Ǒပမည်။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရ ဘုရား ၏ ေဒါသ

အမျက်ေတာ်ြပင်း စွာထွက်ေသာ ေန့ ရက် ၌ ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ငါလǨပ်ရှား မည်။ ေြမǊကီး လည်း မိမိ ေနရာ မှ ေရွ ့ ရလိမ့်မည်။ ၁၄

ြပည်သားတုိ့သည် ေြကာက်၍ေြပးေသာဒရယ် မ၊ ထိန်းသိမ်း သူမ ရိှေသာ သုိး များက့ဲသုိ့ ြဖစ် ၍၊ အသီးအသီး မိမိ အမျိုးသား ချင်းတုိ့ကုိ

မျက်နှာ Ǒပ၍ ၊ အသီးအသီး မိမိ ြပည် သုိ့ ေြပး ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ ေတွ ့ မိသမǄ ေသာသူတုိ့ ကုိ လံှနှင့်ထုိး ရ၏။ စုေဝး လျက်ရိှေသာသူအေပါင်း

တုိလ့ည်း ထား ြဖင့် ဆံုး ြက လိမ့်မည်။ ၁၆ သူ တုိ့သားသမီး များကုိ သူ တုိမ့ျက်ေမှာက်၌ ေြမ ေပƝမှာ ေဆာင့် ဖွပ်လိမ့်မည်။ သူ တုိ့ အိမ် များကုိ

လုယက် ၍ ၊ သူ တုိ့ မယား များကုိ အဓမမ Ǒပြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ေငွ ကုိ ပမာဏ မ Ǒပ၊ ေရǞ ကုိအလုိ မ ရိှေသာ ေမဒိ လူများကုိ သူ

တုိ့ တဘက် ၌ ငါ နǨိးေဆာ် မည်။ ၁၈ သူတုိ့သည် လူပျို တုိ့ကုိ ေလး နှင့်ရုိက်ခတ် ြက လိမ့်မည်။ ကေလး တုိ့ကုိ မ သနား ြက။ သူ တုိ့မျက်စိ

သည် သူငယ် တုိ့ကုိ မ နှေြမာ ရ။ ၁၉ တုိင်း နုိင်ငံတုိ့၏ အထွဋ် ၊ ခါလဒဲ အမျိုးသားတုိ့၏ ဘုန်း အသေရြဖစ်ေသာ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သည် ဘုရား

သခင်ဖျက်ဆီး ေတာ်မူေသာေသာဒံု Ǐမိ ့နှင့် ေဂါေမာရ Ǐမိ ့က့ဲသုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၂၀ ထုိǏမိ ့၌ ကာလအစဥ်၊ လူမျိုး အဆက်ဆက်အဘယ်သူမǄမ

ေန ရ။ ထုိ Ǐမိ ့၌ အာရပ် လူသည် တဲကုိမǄ မ ေဆာက် ရ။ သုိးထိန်း တုိ့သည် သုိးြခံကုိမǄ မ လုပ် ရြက။ ၂၁ ေတာသားရဲ တုိ့သည် ထုိ Ǐမိ ့၌ အိပ်

ြကလိမ့်မည်။ အိမ် တုိ့သည် ြမည်တတ်ေသာ တိရစ ဆာန် များနှင့် အြပည့် ရိှြကလိမ့်မည်။ ကုလားအုပ် ငှက်တုိ့လည်း ေနရာ ကျ၍ ၊ ေမျာက်

တုိ့လည်း ကခုန် ြကလိမ့်မည်။ ၂၂ ေတာေခွး တုိ့သည်လည်း ၊ ဘံု ဗိမာန်များ၌ ၎င်း၊ ေြမေခွး တုိ့သည်လည်း ၊ ြကက်သေရတုိက်များ၌၎င်း၊ အူ

ြက၊ ြမည်ြကလိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ေသာ ကာလ နီး လှǇပီ။ ထုိǏမိ ့၏ အသက်တာ မ ရှည် ရ။

၁၄အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ယာကုပ် အမျိုးကုိ သနား ၍ ဣသေရလအမျိုးကုိ တဖန် ေရွးေကာက် သြဖင့် ၊ သူ တုိ့ကုိ

ေနရင်းြပည် ၌ ေနရာ ချေတာ်မူလိမ့်မည်။ တကǀန်း တနုိင်ငံသားတုိ့သည် သူ တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ် ၍ ယာကုပ် အမျိုး ၌ ဆည်းကပ် ြက

လိမ့်မည်။ ၂တပါးအမျိုးသား တုိ့သည် သူ တုိ့ကုိ ေနရင်း အရပ် သုိ့ ပုိ့ေဆာင် ြကလိမ့်မည်။ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ သည် တပါးအမျိုးသား

တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ၏ ြပည် ေတာ်တွင် ၊ ကǀန် နှင့် ကǀန်မ အရာ၌ ထား၍ ေစစားြက လိမ့်မည်။ အထက်က သိမ်း သွားဘူးေသာသူတုိ့ ကုိ

တဖန် သိမ်း ယူခ့ဲြကလိမ့်မည်။ ညှဥ်းဆဲ ဘူးေသာသူတုိ့ ကုိလည်း အုပ်စုိး ြကလိမ့်မည်။ ၃ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ Ǐငိြငင် ြခင်း၊

စုိးရိမ် ြခင်း၊ သူတပါး ေစစား၍ ဆင်းရဲ စွာ အေစ ကǀန် ခံရြခင်းထဲက နǨတ်၍၊ ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူလǄင်၊ ၄သင်သည် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ကုိ

ရည်ေဆာင်၍ ၊ ပံု စကားကုိ ဤ သုိǗ့မက် ဆုိလိမ့်မည်။ အစုိး တရǑပေသာသူသည် ဆံုး ေလǇပီတကား။ ေရǞǏမိ ့ေတာ်သည် ဆံုးေလ Ǉပီတကား။ ၅

လူ သတတဝါတုိ့ကုိ အမျက် ထွက်၍ ၊ အစဥ်မြပတ်ရုိက် ြခင်း၊ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့ကုိ မာန စိတ်နှင့် အုပ်စုိး၍၊ အစဥ် မြပတ်ညှဥ်းဆဲ

ြခင်းကုိ Ǒပေသာအဓမမ လူတုိ့၏ေတာင်ေဝး ကုိ၎င်း၊ ၆ ထုိသုိ့အစုိးရ ေသာသူတုိ့ ၏ ရာဇ လံှတံကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား ချိုး ေတာ်မူǇပီ။ ၇ ေြမ

တြပင်လံုး သည် Ǉငိမ်ဝပ် ချမ်းသာ ြခင်းရိှ၏။ ရǞင်လန်းစွာ သီချင်း ဆုိသံနှင့် ေǙကးေြကာ် ြက၏။ ၈ထင်းရǨ း ပင်နှင့် ေလဗနုန် အာရဇ် ပင်တုိက့၊

သင်တုိ့သည် လဲ Ǉပီးသည်ေနာက်၊ ငါ တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ ေသာသူသည်မ တက် မလာရဟု သင့် ကုိ ရည်ေဆာင်၍ ဝမ်းေြမာက် ြက၏။ ၉သင်

သည် ေရာက် လာေသာအခါ၊ ေအာက် အရပ် မရဏာ နုိင်ငံသည် ǐကိဆုိ အ့ံေသာငှါ လǨပ် ေလ၏။ သခငျုင်း သားများနှင့် ေလာကီ မင်း

များအေပါင်း တုိ့ကုိ သင့် အတွက် ေြကာင့် နǨိးေဆာ် ေလ၏။ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်ေသာ ရှင်ဘုရင် အေပါင်း တုိ့ကုိ ရာဇပလလင် တုိ့မှ ထ

ေစ၏။ (Sheol h7585) ၁၀ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့က၊ သင် သည်လည်း ငါ တုိ့က့ဲသုိ့ အားနည်း ပါသည်တကား။ ငါ နှင့် တူ ပါသည် တကား။ ၁၁

သင် ၏ ဘုန်း အသေရနှင့် သင် ၏ တုရိယာ မျိုး အသံ ဗလံတုိ့ကုိ မရဏ နုိင်ငံတွင် ရǨတ်ချ ေလǇပီတကား။ သင့် ေအာက် ၌ ပုိး ေကာင်များကုိ

ခင်း လျက် ၊ သင့် အေပƝ၌ တီ ေကာင်များကုိ Ǒခံ လျက်ရိှပါသည်တကားဟု သင့်ကုိ နǨတ်ဆက် ၍ ေြပာ ဆုိြကလိမ့်မည်။ (Sheol h7585) ၁၂

အုိနံနက် သား ၊ မုိဃ်းေသာက် ြကယ်၊ သင်သည် ေကာင်းကင် ကကျ ေလǇပီတကား။ အြပည် ြပည်တုိ့ကုိ နိှပ်စက်ေသာသင်သည်၊ ေြမ

တုိင်ေအာင် ခုတ်လဲှ ြခင်းကုိ ခံရေလǇပီတကား။ ၁၃သင် ကလည်း ၊ ေကာင်းကင် ေပƝ သုိ့ ငါ တက် မည်။ ဘုရား သခင်၏ ြကယ် တုိ့အေပƝ

မှာ ငါ့ ပလလင် ကုိ ငါချီးေြမှာက် မည်။ ေြမာက် မျက်နှာဘက်၊ ဗျာဒိတ်ေတာ် ေတာင် ေပƝ မှာ ငါထုိင် မည်။ ၁၄ မုိဃ်းတိမ် ထိပ် ေပƝ သုိ့ ငါတက်

မည်။ အြမင့်ဆံုး ေသာဘုရားက့ဲသုိ့ငါေန မည်ဟုစိတ် အြကံရိှ ေလǇပီ။ ၁၅ သုိ့ ေသာ်လည်း၊ သင်သည်မရဏာ နုိင်ငံ၊ သခငျုင်း တွင်း ထဲသုိ့ နိှမ့်ချ
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ြခင်းကုိ ခံရေလǇပီ။ (Sheol h7585) ၁၆သင့် ကုိြမင် ေသာသူတုိ့သည် ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ ၍ ဆင်ြခင် ǇပီးလǄင်၊ ေြမǊကီး ကုိ တုန်လǨပ် ေစ၍၊

တုိင်း နုိင်ငံများ ကုိ လǨပ် ေချာက်ေသာသူကား ဤသူေလာ။ ၁၇ ေလာကီ နုိင်ငံကုိ ေတာ က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစ၍၊ Ǐမိ ့ များကုိ ဖျက်ဆီး ေသာသူ၊

အချုပ်ခံရေသာသူတုိ့ကုိ မိမိေနရာသုိ့ တဖန်မ လǞတ် ေသာသူကား ဤသူေလာ။ ၁၈အြပည်ြပည် ေသာရှင်ဘုရင် အေပါင်း တုိ့သည်

အသီးအသီး မိမိ တုိ့ေစတီ ၌ ဘုန်း အသေရနှင့် အိပ် ြက၏။ ၁၉သင့် ကုိမူကား ၊ ရံွရှာ ဘွယ်ေသာ သစ်ခက် က့ဲသုိ့ သခငျုင်း ထဲ ကထုတ်ပစ်

ရ၏။ ကွပ်မျက် ေသာသူ၊ ထား ြဖင့်ထုိး ေသာသူ၊ သခငျုင်းတွင်း ၌ ေကျာက်စု ထဲသုိ့ ချ ေသာသူများနှင့် ဖံုးအုပ် လျက်၊ ေြခြဖင့်ေကျာ်နင်း

ေသာအေသေကာင် ြဖစ်ေလ၏။ ၂၀ သူတပါးတုိ့နှင့်ေရာေနှာ ၍ သǏဂငလ် ြခင်းကုိမ ခံရ။ အေြကာင်း မူကား၊ မိမိ ြပည် ကုိ ဖျက်ဆီး Ǉပီ။

မိမိ အမျိုးသား ချင်းတုိ့ကုိသတ် ေလǇပီ။ အဓမမ Ǒပေသာသူတုိ့ ၏အနွယ် သည် ဂုဏ် အသေရအလǄင်းမ ရိှရဟု ေြပာဆုိြကလိမ့်မည်။

၂၁ သူ ၏ သား ေြမးတုိ့သည်မ ထ ၊ ေြမǊကီး ကုိမပုိင် ၊ ေြမ တြပင်လံုးတွင် ရန်သူများကုိ မနǨိးေဆာ်နုိင် မည် အေြကာင်း၊ သူ တုိ့အဘုိ့

ဘုိးေဘး တုိ့၏ အြပစ် ေြကာင့် ကွပ်မျက် ြခင်းကုိ ြပင် ြကေလာ့။ ၂၂ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊

ငါသည်သူ တုိ့တဘက် ၌ ထ ၍ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့၏နာမ နှင့် အǙကင်း အကျန်ကုိ၎င်း ၊ သား ေြမးတုိ့ကုိ၎င်းပယ် ြဖတ်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၂၃တဖန်လည်း၊ ငါသည် ထုိǏမိ ့ ကုိ ြဖူ ေကာင်များေနရာ ၊ ေရ လǞမ်းမုိး ရာအရပ်ြဖစ် ေစမည်။ ဖျက်ဆီး ြခင်း၏ တနြ်မက်စည်း ြဖင့်

လှည်း မည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ကျိန်ဆုိ ၍

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂၅ ငါ ၏ ေြမ ေပƝ မှာ အာရǨ ရိ မင်းကုိ ငါနိှပ်စက် မည်။ ငါ ၏ ေတာင် ရုိးေပƝ မှာ ေြခြဖင့် ေကျာ်နင်း မည်ဟု

ငါြကံစည် သည် အတုိင်း ြဖစ် ၍၊ ငါစီရင် ချက်လည်း တည် ရ လိမ့်မည်။ ထုိအခါ သူ ၏ထမ်းဘုိး ကုိ သူ တပါးအေပƝ က ေရǞ ့၍၊ သူ

တုိ့ပခံုး ေပƝ မှာ တင်ေသာဝန် ကုိချ ရေသာ အခွင့်ရိှ လိမ့်မည်။ ၂၆ ေြမ တြပင်လံုး တွင် ထုိသုိြ့ကံစည် ေတာ်မူ၏။ ခပ်သိမ်း ေသာ ြပည်

တုိ့အေပƝ မှာ ထုိ သုိ့လက် ေတာ်ကုိ ဆန့် လျက်ရိှ၏။ ၂၇ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အြကံ ေတာ်ကုိ အဘယ်သူ ဖျက်

လိမ့်မည်နည်း။ ဆန့် ေတာ်မူ ေသာလက် ေတာ်ကုိ အဘယ်သူ လှန် လိမ့်မည်နည်း။ ၂၈အာခတ် မင်းǊကီး အနိစစ ေရာက်ေသာနှစ် တွင်

ခံရ ေသာဗျာဒိတ် ေတာ် ဟူမူကား၊ ၂၉ အုိဖိလိတတ ိ ြပည်လံုး ၊ သင့် ကုိရုိက် ေသာǊကိမ်လံုး ကျိုး သည်ကုိ ေထာက်၍၊ ဝမ်း မ ေြမာက်နှင့်။

ထုိေǗမအမျိုး ထဲကေǗမ ဆုိးေပါက်လိမ့်မည်။ သူ ၏အနǞယ် သည်လည်း ပျံ တတ် ေသာ မီးေǗမ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၃၀အတုိင်းထက်အလွန် ဆင်းရဲ

ေသာသူတုိ့သည် စား ရြကလိမ့်မည်။ ဆင်းရဲ Ǐငိြငင်ေသာသူတုိ့သည် ေဘး လွတ်လျက် အိပ် ရြကလိမ့်မည်။ ငါသည်သင် ၏အြမစ် ကုိ ေသွ ့

ေြခာက်ြခင်းအားြဖင့် သတ် ၍ ၊ သင် ၏ အǙကင်း ကုိလည်း ေǗမဆုိးသည်ကွပ်မျက် လိမ့်မည်။ ၃၁ အုိတံခါး ၊ ညည်းတွား ေလာ့။ အုိǏမိ ့ ၊ ငုိေǙကး

ြမည်တမ်း ေလာ့။ အုိဖိလိတတ ိ ြပည်လံုး ၊ သင်သည်မǨိင်ေတွ လျက်ရိှ ၏။ ေြမာက် မျက်နှာမှ မီးခုိး ထွက် လာ၏။ ထုိအလံုးအရင်း ၌ တေယာက်

တြခားစီေနေသာသူမ ရိှ။ ၃၂တြပည် တနုိင်ငံမှ ေရာက်လာေသာသံတမန် တုိ့ အား အဘယ်သုိ့ ြပန်ေြပာ ရမည်နည်းဟူမူကား ၊ ထာဝရဘုရား

သည် ဇိအုန် Ǐမိ ့ကုိ တည်ေထာင် ေတာ်မူသည် ြဖစ်၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဆင်းရဲသား တုိ့သည် ထုိǏမိ ့ ၌ ကုိးစား ြက၏။

၁၅ ေမာဘ ြပည် နှင့် ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကား၊ လုပ်ြကံ ေသာ ညဥ့် အခါ ၊ ေမာဘ ြပည်အာရ Ǐမိ ့သည် ပျက်စီး ၏။ လုပ်ြကံ

ေသာ ညဥ့် အခါ ၊ ေမာဘြပည် ကိရ Ǐမိ ့သည် ပျက်စီး ၏။ ၂ ြပည်သားတုိ့သည် ဗက်Ǐမိ ့၊ ဒိဘုန် Ǐမိ ့၌ ြမင့် ေသာအရပ်သုိ့ တက် ၍

ငုိေǙကး ြက၏။ ေမာဘ ြပည်သူတုိ့ သည် ေနေဗာ Ǐမိ ့၊ ေမဒဘ Ǐမိ ့ေပƝ မှာ ညဥ်းတွား ြမည်တမ်းြက၏။ သူ တုိ့ေခါင်း ေပƝ မှာ ဆံပင်မရိှ။

သူတုိ့ မုတ်ဆိတ် ကုိလည်း ရိတ် ပယ် Ǉပီ။ ၃လမ်း ခရီးတုိ့တွင် ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိ ဝတ် ြက ၍၊ အိမ်မုိး ေပƝ ၌၎င်း၊ လမ်းမ ၌ ၎င်း

ရိှသမǄ ေသာသူတုိ့ သည် ညည်းတွား ြမည်တမ်း၍၊ အလွန် မျက်ရည် ကျ ြက၏။ ၄ ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့နှင့် ဧလာေလ Ǐမိ ့တုိ့လည်း ငုိေǙကး ၍၊

ငုိသံ သည် ယာဟတ် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ြကား ရ၏။ ေမာဘ သူရဲ တုိ့သည်လည်း၊ တုန်လǨပ် ေသာစိတ် နှလံုးနှင့် ငုိေǙကး ြက၏။ ၅ ငါ့ နှလံုး

သည်လည်း၊ ေမာဘ အဘုိ့ ငုိေǙကး ၏။ ေြပးေသာသူတုိ့သည်၊ သံုးနှစ်အသက်ရိှေသာနွားမ က့ဲသုိ့ေဇာရ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် လည် ြက၏။ လုဟိတ်

ေတာင်ေပƝသုိ့ မျက်ရည် ကျလျက် တက် ြက၏။ ေဟာရနိမ့် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ေသာ လမ်း ၌ လည်း ဆံုးရǨံ း ြခင်းအသံ ကုိ လǞင့် ြက၏။ ၆

အေြကာင်း မူကား၊ နိမရိမ် ေရကန် တုိ့သည် ဆိတ်ညံ ၍၊ ြမက်ပင် များ ေသွ ့ ေြခာက်ခ့ဲǇပီ။ ပျိုး ပင်များ လည်း ေသ ခ့ဲǇပီ။ စိမ်း ေသာအပင်
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တပင်မǄမ ရိှ။ ၇ ထုိေ့ြကာင့် ၊ သူတုိ့သည် မိမိတုိ့ဆည်းဖူး ေသာ ဥစစာ ၊ သုိထားေသာဘĭာ များကုိ မုိဃ်းမခ ပင် ချိုင့် သုိ့ ယူ သွားြကလိမ့်မည်။

၈ ငုိေǙကး ေသာအသံသည် ေမာဘ ြပည် ကုိ နံှ့ ြပား ေလ၏။ ညဥ်းတွား ြမည်တမ်း ေသာ အသံသည် ဧဂလိမ် Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင် ၎င်း ၊ ေဗရဧလိမ်

Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင်၎င်း ေရာက်ေလ၏။ ၉အေြကာင်း မူကား၊ မုဒိန် Ǐမိ ့ေရ တုိ့သည် အေသွး နှင့်ြပည့် ြက၏။ ဒိဇုန် Ǐမိ ့အေပƝ မှာ အြခား ေသာ

ေဘးများ ကုိ၎င်း၊ လွတ်ေအာင်ေြပး ေသာ ေမာဘ ြပည်သားနှင့် ကျန် Ǚကင်းေသာ ြပည် သားအေပƝ မှာ ြခေသင့ တုိ့ကုိ၎င်း ငါေရာက် ေစမည်။

၁၆ ေြမ ရှင် ထံသုိ့သုိးသငယ် ကုိေပး လုိက်ြကေလာ့။ ေသလ Ǐမိ ့မှ ေတာတေရှာက်လံုး၊ ဇိအုန် သတုိ့သမီး၏ ေတာင် သုိ့ ေပးလုိက်ြကေလာ့။

၂ မိမိအသုိက် ကုိ စွန့်ပစ် ၍ လည် ရေသာငှက် က့ဲသုိ့ ၊ ေမာဘသမီး တုိ့သည် အာနုန် ြမစ်ကူး ရာကမ်းနားမှာ ရိှ ြကလိမ့်မည်။ ၃အြကံ

ေပး ေလာ့။ တရား သြဖင့် စီရင် ေလာ့။ မွန်းတည့် အလင်းထဲ ၌ ညဥ့် က့ဲသုိ့ သင် ၏အရိပ် ကုိ ြဖစ် ေစေလာ့။ နှင်ထုတ် ေသာသူတုိ့ကုိ ဝှက်

ထားေလာ့။ ေြပး ေသာသူတုိ့ ကုိ မ ြပ နှင့်။ ၄ ေမာဘ ြပည်မှ နှင်ထုတ် ေသာသူတုိ့ သည် သင် နှင့်အတူ ေန ြကေစေလာ့။ ဖျက်ဆီး ေသာသူ၏

လက်မှ လွတ် ေစြခင်းငှါ သူ တုိ့ကုိေစာင့်မေလာ့။ သင့်ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူမရိှ။ ဖျက်ဆီး ေသာသူ ြပတ် ေလ၏။ နိှပ် နင်းေသာသူတုိ့ ကုိ

ေြမ ေပƝက ပယ်ရှင်း ေလǇပီ။ ၅ ရာဇ ပလလင်သည်လည်း ၊ ကရုဏာ ၌ တည် လိမ့်မည်။ သစစာနှင့်ြပည့်စံု၍၊ ပလလင် ေတာ်ေပƝ မှာ ထုိင်

ေတာ်မူ ေသာသူသည် ေြဖာင့်မတ် စွာ စစ်ေြကာ ၍ ၊ တရား မǨကုိ အလျင် အြမန်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူလျက်၊ ဒါဝိဒ် မင်း၏ တဲ ေတာ်၌ တရား

စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၆ ေမာဘ ၏ မာန ကုိ ငါတုိ့သည်ြကား သိြက၏။ အလွနǊ်ကီး ေသာ မာန ြဖစ်၏။ ေထာင်လǞား ေစာ်ကား ြခင်း၊

ေဒါသ အမျက်ထွက်ြခင်းရိှ၍၊ အချည်းနီှးသက်သက်ဝါǙကား ေသာ စကားကုိေြပာတတ်၏။ ၇ ထုိ့ေြကာင့်၊ ေမာဘ သည် မိမိအတွက်

ညည်းတွား ြမည်တမ်းရလိမ့်မည်။ ြပည်သားရိှသမǄ တုိ့သည် ညည်းတွား ြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။ ကိရဟရက် Ǐမိ ့ပျက် သည်အတွက်

သင်တုိ့သည်ညည်းတွား ြကလိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့သည် ဒဏ်ခတ်ြခင်းကုိ အလွန်ခံရ၏။ ၈ ေဟရှဘုန် လယ်ြပင် တုိ့သည် ေသွေ့ြခာက် ြက ၏။

စိဗမာ စပျစ် နွယ်ပင် အညွန့်များကုိလည်း တပါး အမျိုးသား မင်း တုိ့သည် ချိုး ြကǇပီ။ ထုိအညွန့် တုိ့သည် အထက်က ယာဇာ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်

ေရာက် ၍၊ ေတာ ၌လည် တတ်ြက၏။ အလက် တုိ့သည် ရှည်လျား ၍၊ ပင်လယ် ကုိလွန် ြက၏။ ၉ ထုိ့ေြကာင့် ၊ ယာဇာ Ǐမိ ့အတွက်မျက်ရည်

ကျသက့ဲသုိ့ ၊ စိဗမာ စပျစ် နွယ်ပင်အတွက် ငါသည်မျက်ရည် ကျမည်။ အုိေဟရှဘုန် Ǐမိ ့နှင့် ဧလာေလ Ǐမိ ့၊ ငါ သည် မျက်ရည် ကျလျက် သင့်

ကုိေရေလာင်း မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ သင် ၏သစ်သီးနှင့် စပါးနံှတုိ့သည် စစ်တုိက်သံနှင့် ေတွǒ့ကံြကǇပီ။ ၁၀ ဝေြပာ ေသာလယ်ြပင်ထဲမှာ

ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း ြခင်း ြပတ် ေလǇပီ။ စပျစ် ဥယျာဥ်၌ သီချင်း မ ဆုိရြက။ မ ေǙကးေြကာ် ရြက။ စပျစ်သီး နယ်ရာကျင်း၌ စပျစ်သီးကုိနင်း

ေသာသူလည်း မ နင်း ရ။ ေǙကးေြကာ် ေသာ အသံ ကုိလည်းငါ ြပတ် ေစǇပီ။ ၁၁ ထုိ့ေြကာင့် ၊ ငါ့ ဝမ်း သည် ေမာဘ ြပည်အတွက် ၊ ငါ့ အအူ

သည် ကိရဟရက် Ǐမိ ့အတွက် ၊ ေစာင်း က့ဲသုိ့ ြမည် ရ လိမ့်မည်။ ၁၂ ထုိအခါ ေမာဘသည် မိမိြမင့် ေသာအရပ်၌ မိမိကုိ ပင်ပန်း ေစြခင်း၊

ပဌနာ Ǒပအ့ံေသာငှါ မိမိ သန့်ရှင်း ရာ ဌာနသုိ့ ဝင် ြခင်းအရာသည် ထင်ရှား ေသာ်လည်း ၊ အြကံ မ ေြမာက်နုိင်ရာ။ ၁၃ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား

သည် ေမာဘ ၏အေြကာင်း စကား ကုိ အထက်က မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ယခုတဖန် မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အခစား ေသာသူေရတွက်

သည်အတုိင်း၊ သံုး နှစ် လွန်မှ၊ ေမာဘ ြပည်၏ ဘုန်း အသေရသည် မိမိအလံုး အရင်းနှင့်တကွ ရǨတ်ချ ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရမည်။ ကျန်

Ǚကင်းေသာသူတုိ့သည် အလွန်နည်း ၍၊ ခွန်အား ကုန်ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၇ ဒမာသက် Ǐမိ ့နှင့် ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကား၊ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ဒမာသက် Ǐမိ ့သည် Ǐမိ ့ မြဖစ်ေအာင် ပျက်စီး ရာပံု ြဖစ် ရ၏။

၂အာေရာ် Ǐမိ ့ များကုိ စွန့်ပစ် ေသာေြကာင့်၊ သုိးစု တုိ့သည်ပုိင်၍၊ အဘယ်သူမǄမ ေမာင်း ဘဲအိပ် ြကလိမ့်မည်။ ၃ ဧဖရိမ် ြပည်၌Ǐမိ ့ မ

ရိှရ။ ဒမာသက် Ǐမိ ့နှင့် ကျန် Ǚကင်းေသာ ရǨ ရိ ြပည်၌ မင်း အာဏာမရိှရ။ သူတုိ့သည် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့၏ ဘုန်း အသေရက့ဲသုိ့ ြဖစ်

ရြက လိမ့်မည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိကာလ ၌ ယာကုပ် အမျိုး၏ ဘုန်း သည် ေလျာ့ ၍ ၊ ဆူဝ

ြခင်းလည်း ပိန့် ǒကံြခင်းြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၅ လူသည် စပါး ကုိသိမ်း ယူ၍ အသီး အနံှများ ကုိလက် နှင့် ရိတ် သက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေရဖိမ် ချိုင့် ၌

အသီးအနံှ တုိ့ကုိသိမ်း ရိတ်သက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ထုိအမǨြဖစ် ရလိမ့်မည်။ ၆ သုိ့ရာတွင် ၊ သံလွင် ပင်ကုိ လǨပ် Ǉပီးမှအပင်ဖျား ၌ အသီးနှစ် လံုးသံုး လံုး၊
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အသီး ေကာင်းေသာ အခက် တုိ့ ၌ ေလး ငါး လံုးရိှတတ်သက့ဲသုိ့ ၊ ေကာက် သိမ်းစရာ အǙကင်း ရိှရလိမ့်မည်ဟု ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိ ကာလ ၌ လူသည်မိမိ ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာ အရှင်ကုိ ရည်မှတ် ၍၊ ဣသေရလအမျိုး၌

သန့်ရှင်း ေတာ်မူေသာဘုရားကုိ ဖူး ေမǄာ်ရလိမ့်မည်။ ၈ မိမိလက်နှင့် လုပ် ေသာ ယဇ် ပလလင်တုိ့ကုိ မ မှတ် ရ။ မိမိ လက်ေချာင်း နှင့် လုပ်

ေသာအရာတည်းဟူေသာ အာရှရ ပင်တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ရုပ်ထု တုိ့ကုိ၎င်းပမာဏ မ Ǒပရ။ ၉ ထုိ ကာလ ၌ သူ ၏ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ တုိ့သည် ဣသေရလ

အမျိုးသား ေရှမှ့ာစွန့်ပစ် ေသာ သစ်ေတာ အကျန် အǙကင်းနှင့်သစ်ပင် အဖျားက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ထုိြပည်သည် ဆိတ်ညံ လျက်ရိှ ရလိမ့်မည်။ ၁၀

သင့် ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်ကုိ သင်သည် ေမ့ေလျာ့ ၍ ၊ မိမိ ခုိလǨံ ရာ ေကျာက် ကုိ မိမိမ ေအာက်ေမ့ ေသာေြကာင့်၊ သာယာ

ေသာ ပျိုး ပင် တုိ့နှင့်၊ တကǀန်းတနုိင်ငံအညွန့် တုိ့ကုိ စုိက်ပျိုး ၍၊ ၁၁ ထုိပျိုး ပင်တုိ့ကုိ Ǌကီးပွားေစြခင်းငှါ၎င်း၊ အလျင်အြမန် အပွင့်ပွင့်

ေစြခင်းငှါ၎င်း ǑပǇပီးမှ၊ သိမ်း ယူရာကာလ ၌ အသီးအနံှသည်ပျက်စီး ၍ ၊ သင်သည် မ ေပျာက်နုိင် ေသာ ဝမ်းနည်း ြခင်းရိှရလိမ့်မည်။ ၁၂

သမုဒဒရာ ြမည် သံက့ဲသုိ့ ြမည် တတ်ေသာလူ များ အလံုး အရင်းတုိ့ ၌၎င်း၊ အားǊကီး ေသာ ေရ တုိ့ သည် ဟုန်း သက့ဲသုိ့ ဟုန်း တတ်ေသာလူမျိုး

တုိ့ ၌၎င်း အမဂငလာရိှ၏။ ၁၃အားǊကီး ေသာေရ တုိ့သည် ဟုန်း သက့ဲသုိ့ ၊ လူမျိုး တုိ့သည် ဟုန်း ြကေသာ်လည်း၊ ဆံုးမ ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊

အေဝး သုိ့ ေြပး သွားြကလိမ့်မည်။ ေတာင် ေပƝမှာ ေလတုိက်၍ လွင့်ေသာ ဖဲွ က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ေလေဘွ ၌ ပါသွား ေသာ အမǨိက်က့ဲသုိ့ ၎င်း၊

သူတုိ့သည် နှင် ြခင်းကုိခံရြက လိမ့်မည်။ ၁၄ညဦး ယံ ၌ ေဘး ေရာက် ၍ ၊ နံနက် ယံမတုိင်မီှ ေပျာက်ရှာြကလိမ့်မည်။ ငါ တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ

ေသာသူတုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာ အကျိုး ၊ ငါ တုိ့ကုိ လုယူ ဖျက်ဆီးေသာသူတုိ့ သည်၊ ထုိသုိ့ ေသာ အေမွ ဥစစာကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။

၁၈ အဲသေယာပိ ြမစ် များအနား မှာ အသံြမည်တတ် ေသာ အေတာင် ရိှ၍၊ ၂ ပင်လယ် လမ်းြဖင့် ၎င်း၊ ေရ ေပƝ ၌ဂမာ ေလှ ြဖင့်

၎င်း ၊ သံတမန် တုိ့ကုိ လǞတ် တတ်ေသာြပည်၊ နားေထာင်ေလာ့။ ခုိင်မာြပင်းထန်လျက် ေရှ ့ဦးစွာမှစ၍ယခုတုိင်ေအာင်၊ ေြကာက်မက်

ဖွယ်ြဖစ်ထေသာ၊ ခွန်အား Ǌကီး၍ နိှမ်နင်း တတ်ထေသာ၊ ြမစ် ကဲွြပား ေသာ ေြမ ၌ေနေသာလူမျိုး ထံသုိ၊့ လျင်ြမန် ေသာတံမန် တုိ၊့ သွား

ြကေလာ့။ ၃ ေလာကီ နုိင်ငံ၌ ေန ေသာေြမǊကီး သား အေပါင်း တုိ၊့ ေတာင် ေပƝမှာ အလံ ကုိ ထူ ေသာအခါ ြကည့် ရǨ ြက ေလာ့။ တံပုိး မǨတ်

ေသာအခါ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၄ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား ၊ ေန အေရာင်ထဲမှာ ြကည်လင် ေသာ အရိှန် က့ဲသုိ့

၎င်း၊ အသီးအနံှကုိ သိမ်း ယူရာ ပူ ေသာကာလ၌ နှင်း နှင့် ြပည့်စံုေသာ မုိဃ်းတိမ် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ငါသည်ကျိန်းဝပ် ၍ ငါ့ ေနရာ အရပ်မှာ ြကည့်

ရǨမည်။ ၅ စပျစ်သီး ကုိ သိမ်းယူ ရာ ကာလမတုိင်မီှ အငံုေစ့စံု၍၊ အပွင့် လည်း လံုးေသာအသီး ြဖစ် စဥ်အခါ၊ အညွန့် များကုိ တံစဥ် နှင့် ြဖတ်၍

၊ အခက် အလက်များကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေတာ်မူမည်။ ၆ သူတုိ့သည် ေတာင် ေပƝမှာ ေနတတ်ေသာ ငှက် များ၊ ေတာသားရဲ များတုိ့၏

အဘုိ့ ြဖစ်၍၊ ငှက် တုိ့သည် ေနွ ကာလ၌၎င်း၊ သားရဲ အေပါင်း တုိ့သည် ေဆာင်း ကာလ၌၎င်း၊ သူ တုိ့အေပƝ မှာ ေနြကလိမ့်မည်။ ၇ ထုိ အခါ

ခုိင်မာြပင်းထန်လျက် ေရှ ့ဦးစွာမှစ၍ယခုတုိင်ေအာင်ေြကာက်မက် ဘွယ်ြဖစ်ထေသာ၊ ခွန်အားǊကီး၍ နိှမ်နင်း တတ်ထေသာ၊ ြမစ် များ ကဲွြပား

ေသာ ေြမ ၌ေနေသာလူမျိုး သည်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်တည် ရာဇိအုန် ေတာင် သုိ့ ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင် ထာဝရဘုရား ဘုိ့ လက်ေဆာင် ပဏဏာကုိ ေဆာင် ခ့ဲြကလိမ့် သတည်း။

၁၉ အဲဂုတတ ု ြပည် နှင့် ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကား၊ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် လျင်ြမန် ေသာ မုိဃ်းတိမ် ကုိ စီး ၍ အဲဂုတတ ု

ြပည်သုိ့ Ǚက ေတာ်မူ၏။ ေရှ ့ေတာ်၌ အဲဂုတတ ု ြပည်၏ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့သည် လǨပ်ရှား ၍ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၏ နှလံုး သည် သူ ၏အထဲ

မှာ အရည် ကျိုလျက် ရိှလိမ့်မည်။ ၂ အဲဂုတတ ု ြပည်သားတုိ့သည် အချင်းချင်းတ ေယာက်နှင့် တေယာက် ရနǑ်ပ ေစြခင်းငှါ ငါနǨိးေဆာ်

သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ညီအစ်ကုိ ချင်း တေယာက်နှင့် တ ေယာက်၊ အိမ်နီးချင်း တေယာက်နှင့်တေယာက်၊ တǏမိ ့ နှင့် တǏမိ ့ ၊ တနုိင်ငံ နှင့်

တနုိင်ငံ စစ်တုိက်ြကလိမ့်မည်။ ၃ အဲဂုတတ ု ြပည်၏ စိတ် သည် သူ ၏အထဲ မှာ ပျက် လိမ့်မည်။ သူ ၏အြကံ ကုိလည်း ငါဖျက် မည်။

သူတုိ့သည် ရုပ်တု တုိ့ ၌၎င်း ၊ Ǒပစား ေသာသူတုိ့ ၌ ၎င်း ၊ နတ်ဝင်နှင့် စုန်း တုိ့ ၌၎င်း ဆည်းကပ် ြကလိမ့်မည်။ ၄ အဲဂုတတ ု ြပည်သားတုိ့ကုိ

ြကမ်းǒကတ် ေသာ သခင် တုိ့ လက် သုိ့ ငါအပ် သြဖင့် ၊ ြပင်းထန် ေသာ ရှင်ဘုရင် တပါးသည် အုပ်စုိး လိမ့်မည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ သခင်

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိအခါပင်လယ် ေရ ြပတ် လိမ့်မည်။ ြမစ် ေရ လည်း ေလျာ့ ၍ ခန်းေြခာက် လိမ့်မည်။ ၆ ေချာင်း
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ေရများလည်း ပုပ် ြကလိမ့်မည်။ အဲဂုတတ ု ြမစ် လက်ြကားတုိ့လည်း ေရ ြပတ်၍ ခန်းေြခာက်သြဖင့်၊ ကျူပင် နှင့် ကုိင်း ပင်တုိ့သည် ညǨိးနွမ်း

ြကလိမ့်မည်။ ၇ ြမစ် လက်ြကားနားနှင့် ေချာင်း ဝ နား မှာ ေပါက် ေသာ ြမက်ပင် အစရိှေသာ၊ ြမစ် နားမှာ စုိက် သမǄ တုိ့သည် ညǨိးနွမ်း ပျက်စီး

ပ ေပျာက်ြကလိမ့်မည်။ ၈ တံငါ တုိ့သည် ညည်းတွား ြကလိမ့်မည်။ ြမစ် ၌ ငါးမǄား ကုိ ချ သမǄ ေသာသူတုိ့သည် ြမည်တမ်း ၍ ေရ ေပƝ မှာ

ပုိက်ကွန် ကုိ ြဖန့် တတ်ေသာသူတုိ့ သည် စိတ်ပျက် ြကလိမ့်မည်။ ၉ ပုိက်ဆန် လုပ် ေသာသူနှင့် ဈာ မျိုးကုိ ရက် ေသာသူတုိ့ သည်လည်း

အကျိုးနည်း ရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၀အမီှ တကဲတုိ့သည် ပျက် ၍၊ အခ စား ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ညǨိးငယ် ေသာစိတ် ရိှြကလိမ့်မည်။

၁၁အကယ်စင်စစ်ေဇာန မင်း တုိ့သည် အရူး ြဖစ် ြက၏။ ဖာေရာ ဘုရင်၏ တုိင်ပင် မǫးမတ် တုိ့သည် မုိက် ေသာအြကံ ကုိေပးြက၏။

ကǀန်ေတာ်သည် ပညာရိှ အမျိုး ၊ ေရှး ဘုရင် တုိ့ အနǞယ် ြဖစ်ပါသည်ဟု ဖာေရာ ဘုရင်အား အဘယ်ေြကာင့် ေလǄာက် ြကသနည်း။ ၁၂ သူ

တုိ့သည် အဘယ်မှာ ရိှြကသနည်း။ သင် ၏ ပညာရိှ တုိ့သည် အဘယ်မှာရိှြကသနည်း။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည်၊

အဲဂုတတ ု ြပည် တဘက် ၌ အဘယ်သုိ့ ြကံစည် ေတာ်မူသည်ကုိ ယခု ေြပာ ြကပါေစ။ ေဘာ်ြပ ြကပါေစ။ ၁၃ ေဇာန မင်း တုိ့သည် အရူး

ြဖစ်ြကǇပီ။ ေနာဗ မင်း တုိ့သည် မှားယွင်း ြကǇပီ။ အဲဂုတတ ု ြပည်၏ အမျိုး အနွယ်များကုိအုပ်ေသာ အǊကီးအကဲ တုိကုိ့လည်း မှားယွင်း ေစ ြကǇပီ။

၁၄ထာဝရဘုရား သည် အဲဂုတတ ုြပည်၏ အလယ်၌ ယစ်မူး ေသာ သေဘာ ကုိ ြပင်ဆင် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ယစ်မူး ေသာသူသည် မိမိ အန်ဖတ် ၌

လဲ သက့ဲသုိ့ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် သားတုိ့သည် Ǒပ ေလသမǄ တုိ့ ၌ မှားယွင်း ြကǇပီ။ ၁၅ အဲဂုတတ ု ြပည်၏ ဦးေခါင်း ြဖစ်ေစ ၊ အǇမီး ြဖစ်ေစ၊

စွန်ပလံွ လက်ြဖစ်ေစ ၊ ကုိင်း ပင်ြဖစ်ေစ၊ Ǉပီးစီး နုိင်ေသာ အမǨ အလǄင်းမ ရိှရ။ ၁၆ ထုိ ကာလ ၌ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် မိန်းမ က့ဲသုိ့ ြဖစ်

၍ ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့အေပƝ မှာ လက် ေတာ်ကုိ လǨပ်ရှား ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ေြကာက်လန့်

တုန်လǨပ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် အဲဂုတတ ု ြပည် တဘက် ၌ ြကံစည် ေတာ်မူေသာအြကံ

အစည်ေြကာင့် ၊ ယုဒ ြပည် သည်လည်း အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ေြကာက်မက် ဘွယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ယုဒ ြပည်ဟူ၍ေြပာ ကာမǄ နှင့် လူတုိင်း ေြကာက်ရǞံ ့

ြကလိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိ ကာလ ၌ အဲဂုတတ ု ြပည် တွင် ၊ Ǐမိ ့ ငါး Ǐမိ ့တုိ့သည် ခါနာန် ဘာသာ စကားကုိ ေြပာ ၍ ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရ

ဘုရား၏ သစစာ ေတာ်ကုိခံ ြကလိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့တုိ့တွင်၊ တ Ǐမိ ့ကုိ သူရိယာ Ǐမိ ့ ဟူ၍ေခƝေဝƝ ြက လိမ့်မည်။ ၁၉ ထုိ ကာလ ၌ အဲဂုတတ ု

ြပည် အလယ် တွင် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ပူေဇာ်ရာယဇ် ပလလင် ရိှ လိမ့်မည်။ ြပည် စွန်း နား တွင် လည်း ထာဝရဘုရား အဘုိ့ မှတ်တုိင်

ရိှလိမ့်မည်။ ၂၀ ထုိမှတ်တုိင်သည် အဲဂုတတ ုြပည်တွင် နိမိတ် လကခဏာြဖစ် လိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား ၏ သက်ေသ

လည်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ ခံရေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ေအာ်ဟစ် ြကသည်ရိှ ေသာ်၊

ကယ်တင် ေသာအရှင်၊ အမǨေစာင့် သခင်ကုိ သူ တုိ့ရိှရာသုိ့ ေစ လǞတ် ေတာ်မူ၍ ၊ ထုိသခင်သည် ကယ်တင် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ အဲဂုတတ ုြပည်တွင်

ထာဝရဘုရားကုိ သိရြကသည်ြဖစ်၍၊ ထုိ ကာလ ၌ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ သိ ေသာေြကာင့်၊ ပူေဇာ် သကကာအလǨ ဒါနကုိ

ဆက်ကပ်၍ ဝတ်Ǒပ ြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ သစစာ ဂတိထား ၍ ၊ ထားသည့်အတုိင်း Ǒပ ြကလိမ့်မည်။ ၂၂ထာဝရဘုရား

သည်လည်း အဲဂုတတ ု ြပည်ကုိ ဒဏ်ခတ် ၍ ၊ ခတ် Ǉပီးေသာ ဒဏ်ရာကုိ ေပျာက် ေစေတာ်မူမည်။ သူတုိ့သည်လည်း၊ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့

ေြပာင်းလဲ ြက သည့်ကာလ၊ သူ တုိ့ေတာင်းပနြ်ခင်းကုိ နားေထာင် ၍ ဒဏ်ရာကုိ ေပျာက် ေစေတာ်မူမည်။ ၂၃ ထုိ ကာလ ၌ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ

သည် အာရǨ ရိ ြပည် တုိင်ေအာင် ၊ လမ်း တွင် လိမ့်မည်။ အာရǨ ရိ လူသည် အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ၎င်း၊ အဲဂုတတ ု လူသည်၊ အာရǨ ရိ ြပည်သုိ့ ၎င်း

သွားလာ ၍ အဲဂုတတ ု လူနှင့် အာရǨ ရိ လူတုိ့သည် တညီတညွတ်တည်း ဝတ်Ǒပ ြကလိမ့်မည်။ ၂၄ ထုိ ကာလ ၌ ဣသေရလအမျိုးသည် အဲဂုတတ ု

အမျိုးနှင့် ၎င်း ၊ အာရǨ ရိ အမျိုးနှင့် ၎င်း ေပါင်း၍၊ တတိယ အမျိုးတည်းဟူေသာေြမǊကီး အလယ် ၌ မဂငလာ Ǒပေသာ အမျိုး ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၂၅

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ကလည်း၊ ငါ ၏ လူ အဲဂုတတ ု အမျိုး၊ ငါ Ǒပြပင် ေသာ အာရǨ ရိ အမျိုး၊ ငါ ၏ အေမွ ဥစစာြဖစ်ေသာ

ဣသေရလအမျိုးသည် မဂငလာ ရိှေစသတည်းဟု ေကာင်းǊကီး ေပး ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၂၀အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် သာဂုန် ေစလǞတ် ေသာ ဗုိလ် မင်းတာတန်သည် အာဇုတ် Ǐမိ ့သုိ့ စစ် ချီ၍ ၊ ထုိǏမိ ့ ကုိ လုပ်ြကံ ေသာ နှစ် တွင်၊ ၂

ထာဝရဘုရား က၊ သင်သည်သွား ၍ ခါးစည်း ေသာ ေလǄာ်ေတ အဝတ်နှင့် ေြခနင်း ကုိခǀတ် ေလာ့ဟု၊ အာမုတ် သား ေဟရှာယ ကုိ မိန့်
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ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သူသည် Ǒပ ၍ အဝတ် ကုိ မဝတ်၊ ေြခနင်း ကုိမစီးဘဲ သွား လာလျက်ေန၏။ ၃ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ငါ့ ကǀန်

ေဟရှာယ သည် အဲဂုတတ ု ြပည်နှင့် ကုရှ ြပည်၌ ပုပပ နိမိတ်၊ အ့ံဘွယ် ေသာ အရာကုိြပြခင်းငှါ၊ သံုး နှစ် ပတ်လံုးအဝတ် ကုိမဝတ်၊ ေြခနင်း

ကုိမစီးဘဲ သွား လာသက့ဲသုိ၊့ ၄ ထုိနည်းတူ ၊ အဲဂုတတ ု လူများကုိ အရှက် ခဲွြခင်း အလုိငှါ၊ အာရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်သည် အဲဂုတတ ု လူနှင့် ကုရှ လူအǊကီး

အငယ် တုိ့အား အဝတ်နှင့် ေြခနင်းကုိ ခǀတ်၍၊ တင်ပါး ကုိမǄ မ ဖံုးေစဘဲ၊ ဘမ်းဆီး ချုပ်ထားသိမ်း သွား လိမ့်မည်။ ၅အာဇုတ်Ǐမိ ့သားတုိ့သည်

ေြကာက် ြကလိမ့်မည်။ သူ တုိ့ ကုိးစား ေသာ ကုရှ ြပည်ကုိ၎င်း ၊ ဝါǙကား ေသာ အဲဂုတတ ု ြပည်ကုိ၎င်းရှက် ြကလိမ့်မည်။ ၆ ထုိ ကမ်း နားမှာ

ေန ေသာသူများကလည်း ၊ ြကည့် ပါ၊ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ၏ လက်မှ လွတ် ြခင်းငှါ ငါတုိ့ ေြမာ်လင့်ရာအရာ၊ ေြပး ၍ခုိလǨံ ရာအရာသည်

ထုိသုိ့ ြဖစ်ပါသည် တကား။ ငါ တုိ့သည် အဘယ် သုိ့လွတ် နုိင်ပါ မည်နည်းဟု ထုိ အခါ ဆုိ ြကလိမ့်မည်။

၂၁ ေရ လǞမ်းမုိးေသာ ေတာ နှင့်ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကား၊ ေတာင် ေလမုန်တုိင်း တုိက်သက့ဲသုိ့ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ ြပည် ၊ ေတာ

Ǌကီးမှ လာ ၏။ ၂ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ ရူပါရံု ကုိ ငါ ြမင် ရ၏။ လုယူ တတ်ေသာသူသည် လုယူ ၏။ ဖျက်ဆီး တတ်ေသာသူသည်

ဖျက်ဆီး ၏။ ဧလံ ြပည်သားတုိ၊့ တက် သွားြကေလာ့။ ေမဒိ ြပည်သားတုိ၊့ Ǐမိ ့ကုိဝုိင်း ထားြကေလာ့။ ထုိǏမိ ့ေြကာင့်၊ သူတပါးညည်းတွား

ြခင်းရိှသမǄ ကုိ ငါǇငိမ်း ေစ၏။ ၃ ထုိ့ေြကာင့် ၊ ငါသည် ခါးနာလှ၏။ သားဘွား ေသာ မိန်းမခံရသက့ဲသုိ့ ေဝဒနာကုိခံ ရ၏။ နားမြကား နုိင်

ေအာင် ြပင်းထန်စွာခံရ ၏။ မျက်စိမြမင် နုိင်ေအာင် မǨိင်ေတွ လျက်ရိှ၏။ ၄ ငါ့ စိတ် နှလံုးသည် မူး လျက်ရိှ၏။ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ

အရာြဖင့် ငါ သည်ထိတ်လန့် လျက်ရိှ၏။ ငါ ေပျာ်ေမွ ့ ေသာညဥ့် ကုိေဘး နှင့် ြပည့်စံု ေစေတာ်မူ၏။ ၅ စားပဲွ ကုိြပင် Ǉပီ။ ကင်းေစာင့် ကုိ ထား

Ǉပီ။ စား ေသာက် လျက်ေနြက၏။ အုိမင်း များတုိ၊့ ထ ြက၊ လǞား ကုိ ဆီ ေလာင်းြက။ ၆အေြကာင်း မူကား၊ ဘုရား ရှင်က၊ သင်သွား ၍

ကင်းေစာင့် ကုိထား ေလာ့။ ြမင် သည့်အတုိင်း ေြပာ ေစေလာ့ ဟု ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇ကင်းေစာင့်သည်လည်း၊ နှစ်စီးစီ နှစ်စီးစီ ချီလာ

ေသာ ြမင်း တပ် တတပ်၊ ြမည်း တပ် တတပ်၊ ကုလားအုပ် တပ် တတပ်ကုိ ြမင် ၍ ၊ သတိနှင့် ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨနားေထာင် ǇပီးလǄင်၊ ၈သခင် ၊

ကǀန်ေတာ် သည် ေနအ့ချိန်၌ ကင်းေမǄာ်စင် ေပƝ မှာ အစဥ် ရပ် ၍၊ တညဥ့် လံုး၌လည်း ကင်း ေစာင့် လျက်ေနပါ၏။ ၉ယခု မှာ နှစ်စီးစီ

နှစ်စီးစီ ချီလာ ေသာ ြမင်း စီးသူရဲ တပ် ကုိ ြမင် ပါသည်ဟု ြခေသင့ က့ဲသုိ့ေǙကးေြကာ် ၏။ သူ ကလည်း၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့Ǐပိလဲ Ǉပီ၊ Ǐပိလဲ Ǉပီ၊ သူ

၏ဘုရား ရုပ်တု ဆင်းတုရိှသမǄ တုိ့သည် ေြမ ေပƝ မှာ ကျိုးပ့ဲ လျက် ရိှြက ပါသည်ဟု ထပ်၍ဆုိ ေလ၏။ ၁၀ ငါ နင်း နယ်၍ ငါ့ တလင်း ြပင်မှ

ထွက်ေသာစပါး၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင် မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ ငါြကား ရသည် အတုိင်း ၊

သင် တုိ့အား ငါဆင့်ဆုိ သတည်း။ ၁၁ ဒုမာ ြပည်နှင့်ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကား၊ အုိကင်းေစာင့် ၊ ညဥ့် အမǨကား အဘယ်သုိ့ နည်း။

အုိကင်းေစာင့် ၊ ညဥ့် အမǨကား အဘယ်သုိ့ နည်းဟု စိရ ေတာင် ေပƝက ငါ့ ကုိ ဟစ် ေခƝေလ၏။ ၁၂ကင်းေစာင့် ကလည်း၊ နံနက် သည်လာ

၏။ ညဥ့် လည်း လာ၏။ သင်တုိ့သည် ေမးြမန်း လုိလǄင် ေမးြမန်း ြက။ ြပန် သွားြက။ တဖန် လာြကဟု ဆုိ ေလ၏။ ၁၃အာရပ် ြပည်နှင့် ဆုိင်

ေသာ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကား၊ ခရီးသွားေသာ ေဒဒန် လူစု တုိ၊့ သင်တုိ့သည် အာရပ် ေတာ မှာ ညဥ့်ကုိ လွန် ေစရြကမည်။ ၁၄ ေတမ ြပည် သား တုိ၊့

ေရ ငတ်ေသာသူ အဘုိ့ ေရ ကုိ ယူ ခ့ဲြက၏။ ေြပး ေသာသူကုိ မုန့် နှင့် ဆီး ၍ ǐကိြက၏။ ၁၅အေြကာင်း မူကား၊ သူတုိ့သည် ထား ေဘး မှ ၎င်း၊

ထုတ် ေသာထား ၊ တင် ေသာေလး ၊ အလွန်ခက် ေသာ စစ်မǨမှ ၎င်း ေြပး ြက၏။ ၁၆ထာဝရ ဘုရားသည် ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား ၊

အခစား ေသာသူေရတွက်သည်အတုိင်း ၊ တနှစ် တွင် ေကဒါ Ǐမိ ့၏ ဘုန်း အသေရရိှသမǄ ကွယ်ေပျာက် ၍၊ ၁၇ကျန် Ǚကင်းေသာ ေကဒါ

အမျိုးသား ၊ ေလး စဲွသူရဲ တုိ့သည် အလွန် နည်း ြကလိမ့်မည်ဟု၊ ဣသေရလအမျိုး ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၂ ဗျာဒိတ် ရူပါရံုချိုင့် နှင့် ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ် ေတာ် ကား၊ သင့် တǏမိ ့လံုး သည် အိမ်မုိး ေပƝ သုိ့ တက် ရမည် အေြကာင်း ၊ အဘယ်

အမǨ ေရာက်သနည်း။ ၂အထက်ကအသံ ဗလံများ ၍ အုတ်အုတ် ကျက်ကျက်Ǒပတတ်ေသာǏမိ ့ ၊ ရǞင်လန်း ေသာǏမိ ့ ၊ သင်၏ လူေသ

တုိ့သည် ထား လက်နက်ေြကာင့် ဆံုး ြကသည်မ ဟုတ်။ စစ် တုိက်ရာမှာ ေသ ြကသည် မ ဟုတ်။ ၃သင် ၏ မင်း အေပါင်း တုိ့သည်

အတူ ေြပး ြက၏။ ေလး သမားတုိ့ လက်၌ ချည်ေနှာင် လျက်ရိှြက၏။ ေတွ ့သမǄ ေသာသင် ၏ လူတုိ့သည် အေဝး သုိ့ ေြပး ေသာ်လည်း၊
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အတူ ချည်ေနှာင် လျက်ရိှြက၏။ ၄ ထုိေြကာင့် ငါဆုိ သည်ကား၊ ငါ့ ကုိမြကည့် ပါနှင့်။ ြပင်း စွာငုိ ရမည်။ ငါ့ အမျိုး သတုိ့သမီး ပျက်စီး

သည်ြဖစ်၍၊ ငါ့ စိတ် ေြပေစြခင်းငှါ မ ǐကိးစား ပါနှင့်။ ၅ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ သခင် အရှင်ထာဝရဘုရား သည်၊ ဗျာဒိတ် ရူပါရံုချိုင့် တွင်

စီရင်ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ဒုကခခံ ရာကာလ ၊ နိှပ်စက် ေနှာင့်ရှက် ရာကာလ၊ Ǐမိ ့ရုိး ကုိ Ǐဖိ ၍ ေတာင် တုိ့ကုိ ေအာ်ဟစ် ရာကာလသည် ေရာက်ေလǇပီ။

၆ ဧလံ အမျိုးသည် ြမှားေတာင့် ကုိ ေဆာင် လျက်၊ ရထား စီးသူရဲ ၊ ြမင်း စီးသူရဲ တုိ့နှင့်တကွ လာ၏။ ကိရ အမျိုးသည် ဒုိင်း လǞားကုိ ထုတ်

ေလ၏။ ၇သင် ၏ အြမတ်ဆံုးေသာ ချိုင့် တုိ့သည် ရထား နှင့် ြပည့် ြက၏။ ြမင်း စီးသူရဲတုိ့သည် Ǐမိ ့တံခါး ေရှ ့ မှာ တပ် ချ ြက၏။ ၈ ယုဒ

ြပည်ကုိ ဖွင့်လှစ် သည် ြဖစ်၍ ၊ သင်သည် ထုိ အခါ လက်နက် စံု သုိထားရာ၊ ေတာ နန်း ေတာ်သုိ့ ြကည့် ရǨလိမ့်မည်။ ၉ ဒါဝိဒ် ၏Ǐမိ ့အǏပိ

အပျက်များ သည်ကုိ သင်၏ လူတုိ့သည် မှတ် ရြကလိမ့်မည်။ ေအာက် ေရကန် မှထွက် ေသာ ေရ ကုိ စုေဝး ေစြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့၌ ရိှေသာအိမ် များကုိ ေရတွက် ြကလိမ့်မည်။ Ǐမိ ့ရုိး ကုိ Ǒပြပင် လုိေသာငှါ ၊ အိမ် များကုိ Ǐဖိဖျက် ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ေရကန် ေဟာင်း

မှထွက်ေသာ ေရ စုေဝးရာကုိ လည်း၊ Ǐမိ ့ရုိး နှစ်ထပ်စပ်ြကား တွင် လုပ် ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင် ၊ ဤအမǨ ကုိ စီရင် ေတာ်မူေသာသူကုိ

သင်တုိ့သည် မ ြကည့် မမှတ် တတ်ြက။ ေရှး က ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာသူကုိ ပမာဏ မ Ǒပ တတ်ြက။ ၁၂ ထုိ ကာလ ၌ ငုိေǙကး ြမည်တမ်း

ြခင်း၊ ဆံပင် ကုိ ပယ်ြဖတ်ြခင်း၊ ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိ ဝတ် စည်းြခင်း အလုိငှါ ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ သခင် အရှင်ထာဝရဘုရား သည် နǨိးေဆာ်

တုိက်တွန်းေတာ်မူေသာ်လည်း၊ ၁၃ ြကည့် ပါ။ ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း ြခင်းအမǨ၊ သုိး နွား များကုိသတ် ြခင်း၊ အမဲသား စား ြခင်း၊ စပျစ်ရည်

ေသာက် ြခင်း အမǨကုိ Ǒပလျက်၊ ငါတုိ့သည် စား ြကကုန်အ့ံ၊ ေသာက် ြကကုန်အ့ံ၊ နက်ြဖန် ေသ ရ ြကမည်ဟု ေြပာဆုိ ြကသည် တကား။ ၁၄

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ နား ၌ ဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူသည်ကား၊ အကယ် စင်စစ်သင် တုိ့အြပစ် သည် သင်တုိ့မေသ

မချင်းတုိင်ေအာင် မ ေြပ မရှင်းရဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ သခင် အရှင်ထာဝရ ဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ သခင်

အရှင်ထာဝရ ဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဘĭာ ေတာ်စုိး၊ နန်းေတာ် အုပ် ေရှဗန အိမ်သုိ့ သွား ǇပီးလǄင်၊ ၁၆ ြမင့် ေသာ အရပ်၌ ကုိယ်

သခငျုင်း တွင်းကုိ ထွင်း ၍၊ ကုိယ် ေနရာ ကုိ ေကျာက် ၌ ထုလုပ် ေသာသူ၊ သင်သည် ဤအရပ်၌ သခငျုင်း တွင်းကုိ ကုိယ် အဘုိ့ ထွင်း ေစြခင်းငှါ

၊ ဤ အရပ် နှင့် အဘယ် သုိ့ဆုိင်သနည်း။ ၁၇ထာဝရဘုရား သည် ြပင်းစွာ ေသာ နှင်ထုတ် ြခင်း ြဖင့် သင့် ကုိ နှင်ထုတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင့်

ကုိ အမှန် ကုိင် ဘမ်း၍၊ ၁၈တလိမ့်လိမ့် လိှမ့် လျက်၊ ေလာက်လǞဲစာက့ဲသုိ့ ကျယ် ေသာြပည် သုိ့ ပစ်လုိက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်သည် ထုိ

ြပည်၌ ေသ ရလိမ့်မည်။ ထုိ ြပည်၌ လည်း သင် ၏ ြကက်သေရ ရထား တုိ့သည်၊ သင့် အရှင် ၏ အမျိုး အရှက်ကဲွ စရာ ြဖစ်ရြကလိမ့်မည်။ ၁၉

ငါသည်လည်း သင် ၏ အရာ ကုိ နǨတ် မည်။ သင် ၏ ေနရာ မှ သင့် ကုိချ မည်။ ၂၀ ထုိ ကာလ ၌ ငါ့ ကǀန် ၊ ဟိလခိ ၏သား ဧလျာကိမ် ကုိ

ငါေခƝ ၍၊ ၂၁သင် ၏ဝတ်လံု နှင့် ဝတ်ဆင် ေစမည်။ သင် ၏ ခါးစည်း နှင့် ချီးေြမှာက် ၍ ၊ သင် ၏ အစုိးရ ေသာအခွင့်ကုိ အပ် ǇပီးလǄင် ၊

သူသည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သူ၊ ယုဒ အမျိုးသား တုိ့၏ အဘ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၂၂ ဒါဝိဒ် မင်းမျိုး ၏ တံခါးေသာ့ ကုိသူ ၏ ပခံုး ေပƝ မှာ ငါတင်

ထားသြဖင့် ၊ သူသည် အဘယ် သူမǄမပိတ် နုိင် ေအာင် ဖွင့် လိမ့်မည်။ အဘယ်သူမǄမ ဖွင့် နုိင်ေအာင် ပိတ် လိမ့်မည်။ ၂၃ Ǉမဲ ေသာ အရပ် ၌

စဲွေသာတံစုိ့ က့ဲသုိ့သူ့ ကုိငါစဲွ ေစမည်။ သူသည် မိမိ အဘ၏ အိမ် ၌ ြကက်သေရ ပလလင် ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၂၄ သူ ၏အဘ အိမ် ၌ ရိှသမǄ

ေသာ ဘုန်း အသေရ၊ အမျိုး အနွယ်၊ အြမတ်အယုတ် ၊ ခွက်ဖလားရိှသမǄ ၊ အင်တံု ၊ အုိး အမျိုးမျိုး တုိ့ကုိ သူ ၌ ဆဲွ ထားြကလိမ့်မည်။ ၂၅

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိ ကာလ တွင် Ǉမဲ ေသာအရပ် ၌ အရင်စဲွ ေသာတံစုိ့ သည် ေနရာမှေရǞ ့၍ ၊

ခုတ် လဲှြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ သူ ၌ ဆဲွထားေသာ ဥစစာ သည်လည်း ၊ ခုတ် ပယ်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ ၏။

၂၃ တုရု Ǐမိ ့နှင့်ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကား၊ တာရǨ သေဘင ာ များတုိ၊့ ညည်းတွား ြမည်တမ်းြကေလာ့။ Ǐမိ ့သည် အိမ် မ ရိှ၊ တည်းခုိ

စရာ မရိှ သည် တုိင်ေအာင်ရှင်းရှင်းပျက်စီး ေလǇပီ။ ခိတတ ိမ် ြပည် မှ သိတင်းြကား ရ၏။ ၂ ပင်လယ် ကူး တတ်ေသာ ဇိဒုန် ကုန်သည်

တုိ့သည် စည်ပင် ေစေသာ၊ ပင်လယ် ကမ်းနားမှာ ေန ေသာသူတုိ၊့ မǨိင်ေတွ ြကေလာ့။ ၃ များ ေသာေရ ကုိ အမီှǑပေသာ ရိှေဟာရ မျိုးေစ့ ၊ ြမစ်

၏ အသီးအနံှ ကုိ ထုိǏမိ ့သည် အခွန် ရ၍၊ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့၏ ေဈး ြဖစ် ေလǇပီ။ ၄ အုိဇိဒုန် Ǐမိ ့၊ ရှက် ေြကာက်ြခင်းရိှေလာ့။

အေြကာင်း မူကား၊ ပင်လယ် တည်းဟူေသာပင်လယ် Ǐမိ ့Ǌကီး က၊ ငါသည် ကုိယ်ဝန် မ ေဆာင်၊ သား မ ဘွား၊ လူပျို နှင့် အပျိုမ တုိ့ကုိ မ ေမွးြမူ
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ရဟု ေြပာ ဆုိ၏။ ၅ အဲဂုတတ ု ြပည်သားတုိ့သည် တုရု Ǐမိ ့သိတင်း ကုိ ြကားေသာအခါ ၊ ထုိသိတင်း ေြကာင့် အလွန်စိတ်ပူပန် ြခင်းသုိ့

ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၆တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့ ကူး ြကေလာ့။ ပင်လယ် နားမှာ ေန ေသာသူတုိ၊့ ညည်းတွား ြမည်တမ်းြကေလာ့။ ၇ဤ Ǐမိ ့သည် ေရှး

ကာလ ၌ တည်သြဖင့် သင် တုိ့ရǞင်လန်း ေသာǏမိ ့ေလာ။ ေဝး ေသာ အရပ်၌ တည်းခုိ ြခင်းငှါ ၊ မိမိ ေြခ တုိ့သည် မိမိ ကုိေဆာင် သွားြက၏။ ၈

တုရု Ǐမိ ့သည် ရာဇသရဖူကုိ ေပး တတ်ေသာ Ǐမိ ့ ြဖစ်လျက်၊ သူ ၏ကုန်သည် တုိ့သည် မင်းသား ၊ ေဖာက်ကား ေရာင်း ဝယ်ေသာသူတုိ့ သည်

ေြမǊကီး မǨးမတ် ြဖစ်လျက်၊ ထုိǏမိ ့တဘက်၌ အဘယ်သူ သည် ဤအြကံကုိ ြကံစည်သနည်း။ ၉ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား

သည်၊ ရိှသမǄ ေသာ ဘုန်း အသေရ၏ မာန ကုိ အရှက်ခဲွ ြခင်းငှါ ၎င်း၊ ေြမǊကီး မǨးမတ် အေပါင်း တုိ့ကုိ ရǨတ်ချ ြခင်းငှါ ၎င်း ထုိသုိြ့ကံစည်

ေတာ်မူ၏။ ၁၀ အုိတာရǨ Ǐမိ ့၏သမီး ၊ ကမ်းရုိး ပျက် ေလǇပီ။ ြမစ် က့ဲသုိ့ ကုိယ် ြပည် ကုိ နံှ့ ြပား ေလာ့။ ၁၁ ရန်သူ သည် ပင်လယ် ေပƝ မှာ လက်

ကုိဆန့် ၍၊ တုိင်း နုိင်ငံတုိကုိ့ လǨပ်ရှား ေလ၏။ ခါနာန် ြပည်၌ ခုိင်ခ့ံ ေသာ အရပ်တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ေစြခင်းငှါ ၊ ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၁၂

ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ ခံရေသာကညာ ၊ ဇိဒုန် Ǐမိ ့၏သမီး ၊ သင်သည် ေနာက်တဖန် ရǞင်လန်း ြခင်း မ ရိှရ။ ထ ေလာ့။ ခိတတ ိမ် ြပည်သုိ့ ကူး သွားေလာ့။

ထုိ အရပ်၌လည်း Ǉငိမ်သက် ြခင်း မ ရိှရဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃အထက်က မ ရိှ ေသာ ခါလဒဲ အမျိုးသား တုိ့ေနေသာ ြပည် ကုိ ြကည့်ရǨ ေလာ့။

ထုိြပည်ကုိ အာရǨ ရိ မင်းသည် ေတာတွင်းသား တုိ့ ေန စရာဘုိ့ တည်ေထာင် ၏။ ထုိြပည် သားတုိ့သည် ြပအုိး တုိ့ကုိ တည်ေဆာက်၍၊ တုရုအိမ်

ေတာ် များနှင့် Ǐမိ ့ကုိလည်း ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ြက၏။ ၁၄တာရǨ သေဘင ာ များတုိ၊့ ညည်းတွား ြမည်တမ်းြကေလာ့။ သင် တုိ့၏ Ǐမိ ့ Ǌကီးသည်

ပျက် ကုနǇ်ပီ။ ၁၅ ထုိ ကာလ ၌ တုရု Ǐမိ ့ကုိ၊ မင်း ဆက်တဆက်အတုိင်း အရှည်၊ အနှစ် ခုနစ်ဆယ် ပတ်လံုး၊ အဘယ်သူမǄမ ေအာက်ေမ့ ရ။

အနှစ် ခုနစ်ဆယ် လွန် ေသာအခါ ၊ ြပည်တန်ဆာ မိန်းမအားသီချင်း ဆုိသက့ဲသုိ့ ၊ တုရု Ǐမိ ့အား သီချင်း ဆုိလိမ့်မည်။ ၁၆အဘယ်သူမǄမ

ေအာက်ေမ့ေသာ ြပည်တန်ဆာ မိန်းမ၊ ေစာင်း ကုိကုိင် ၍ Ǐမိ ့ တွင်လှည့်လည် ေလာ့။ သူတပါးတုိ့သည် သင့်ကုိ သတိရ ေစြခင်းငှါ ၊ သာယာ

ေသာ အသံနှင့် တီး ၍၊ သီချင်း ကုိ များစွာဆုိ ေလာ့။ ၁၇အနှစ် ခုနစ်ဆယ် လွန် ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား သည် တုရု Ǐမိ ့ကုိ အြကည့်အရǨ

Ǚကလာေတာ်မူလိမ့်မည်။ သူ သည်လည်း တဖန်အြမတ် ရေသာဘာသာသုိ့ လုိက်ြပန် ၍ ၊ ေြမǊကီး မျက်နှာ ေပƝ မှာ ရိှသမǄ ေသာ ေလာကီ

နုိင်ငံ တုိ့ နှင့် မတရားေသာ ေမထုန် ကုိǑပလိမ့်မည်။ ၁၈ သုိ့ရာတွင် ၊ သူ ၏ ကုန်သွယ် ြခင်း၊ အြမတ် ရြခင်း အရာတုိ့သည် ထာဝရဘုရား

အဘုိ့ သန့်ရှင်း လိမ့်မည်။ ဆည်းဖူး သုိထားြခင်းကုိ မ Ǒပရ။ ကုန်သွယ် ေသာ ဥစစာ သည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ေန ေသာသူတုိ့အဘုိ့

ြဖစ်၍သူတုိ့သည် ဝ စွာစား ၍ ခုိင် ေသာအဝတ် ကုိ ဝတ် ြကလိမ့်မည်။

၂၄ ြကည့် ရǨေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် ြပည် ေတာ်ကုိ လွတ်လပ်ေစ၍ ပယ်ရှင်း ေမှာက်ထားသြဖင့် ၊ ြပည် သား တုိ့ ကုိ ကဲွြပား

ေစေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် သည် ဆင်းရဲသား က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ သခင် သည် ကǀန် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ သခင်မ သည် ကǀန်မ က့ဲသုိ့

၎င်း၊ ေရာင်း ေသာသူသည် ဝယ် ေသာသူက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ေǙကးရှင် သည် ေǙကးတင် ေသာသူက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ အတုိး စား ေသာသူသည် အတုိး

ေပးေသာသူက့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် ရ လိမ့်မည်။ ၃တြပည် လံုး လွတ်လပ် ၍ ရှင်းရှင်းပျက်စီး ရ လိမ့်မည်ဟူ ေသာအရာ ကုိ ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၄ ြပည် ေတာ်သည် Ǐငိြငင် ညǨိးငယ် ြခင်းရိှ၏။ ေလာကသည် အားေလျာ့ ၍ ညǨိးငယ် ြခင်းရိှ၏။ ဘုန်းǊကီး ေသာ ြပည် သား

တုိ့သည် အားေလျာ့ ြက၏။ ၅ ြပည်သား တုိ့သည် တရား ေတာ်ကုိ လွန်ကျူး ြခင်း၊ အမိန့် ေတာ်ကုိ ေြပာင်းလဲ ြခင်း၊ ထာဝရ သစစာ ေတာ်ကုိ

ဖျက် ြခင်းအေြကာင်းေြကာင့် ၊ ြပည် ေတာ်သည် ညစ်ညǨး ြခင်းရိှ ၏။ ၆ ထုိေြကာင့် ၊ ကျိန်ေတာ်မူေသာအကျိန် သည် ြပည် ေတာ်ကုိ လǞမ်းမုိး

Ǉပီ။ ြပည်သား တုိ့အေပƝမှာ အြပစ် ေရာက်ေလǇပီ။ ထုိေြကာင့် ၊ ြပည်သား တုိ့သည် ပူေလာင် ြက သြဖင့်၊ ကျနǙ်ကင်း ေသာသူ တုိ့သည် နည်း

ြက၏။ ၇သစ်ေသာစပျစ်ရည် သည် Ǐငိြငင် ေလ၏။ စပျစ်နွယ် ပင်သည်လည်း အားေလျာ့ ေလ၏။ စိတ် ရǞင်လန်း ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည်

ညည်းတွား ြက၏။ ၈သာယာေသာပတ်သာ အသံ Ǉငိမ်း Ǉပီ။ ဝမ်းေြမာက် ေသာသူ၏ အသံ မရိှ။ သာယာ ေသာေစာင်း သံ လည်း Ǉငိမ်း Ǉပီ။ ၉

သီချင်း ဆုိလျက် စပျစ်ရည် ကုိ မ ေသာက် ရြက။ ေသရည် ေသရက်ကုိ ေသာက် ေသာသူတုိ့သည် ပစပ်ခါး ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ လွတ်လပ်

ေသာǏမိ ့သည် Ǐပိ ပျက်ေလǇပီ။ အဘယ်သူ မǄ မဝင်ေစြခင်းငှါ၊ အိမ် များကုိ ပိတ် ထားြကǇပီ။ ၁၁ စပျစ်ရည် ြပတ်ေသာေြကာင့် လမ်း ခရီးတုိ့ ၌

ြမည်တမ်း ြခင်းရိှ၏။ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းလည်း အǙကင်းမ့ဲကွယ် Ǉပီ။ တြပည် လံုး၌ သာယာ ေသာအသံ Ǉငိမ်း Ǉပီ။ ၁၂ ဆိတ်ည့ံြခင်းသည် Ǐမိ ့ထဲမှာ
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ကျန်ရစ်၏၊ Ǐမိ ့ တံခါး ကုိလည်း ရုိက်ခတ် ၍ Ǐဖိဖျက် ြကǇပီ။ ၁၃ ထုိသုိ့ ြပည် ေတာ်အလယ် ၊ ြပည်သား တုိ့တွင် ြဖစ်ရေသာ်လည်းသံလွင် ပင်ကုိ

လǨပ် ၍ အသီးကုိ ရသက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ စပျစ်သီးကုိ သိမ်းယူ ေသာေနာက်၊ အǙကင်းအကျန်ကုိ ေကာက် ရသက့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၁၄

ထုိသူတုိ့ သည် ေǙကးေြကာ် ၍ ရǞင်လန်းစွာ သီချင်း ဆုိြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ကုိ ချီးမွမ်းေသာအသံနှင့် ပင်လယ် တဘက်မှ ြမည်

ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အေရှ ့မျက်နှာအရပ်တုိ့ ၌ ထာဝရဘုရား ကုိ၎င်း၊ ပင်လယ်တဘက်တကǀန်း တနုိင်ငံအရပ်တုိ့ ၌ ၊ ဣသေရလ

အမျိုး၏ ဘုရား သခင်တည်းဟူေသာ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်ကုိ၎င်းချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၁၆သန့်ရှင်း ေတာ်မူေသာသူသည် ဘုန်းǊကီး

ေတာ်မူေစသတည်းဟု ေြမǊကီး စွန်း မှ သီချင်း ဆုိသံကုိ ငါတုိ့သည် ြကား ရ၏။ ငါမူကား ၊ အလွန်ဆင်းရဲ ၏။ အလွန်ဆင်းရဲ ၏။ အမဂငလာ

ရိှ၏။ လုယက် ေသာသူတုိ့သည် လုယက် လျက် ေနြက၏။ လုယက် ေသာသူတုိသ့ည် ြကမ်းတမ်းစွာ လုယက် ြက၏။ ၁၇ အုိြပည် သား ၊ သင်

သည် ေြကာက်လန့် ဘွယ် ေသာအရာ ေြမတွင်း ၊ ေကျာ့ကွင်း ထဲသုိ့ ေရာက်ေလǇပီ။ ၁၈ ေြကာက်လန့် ဘွယ်ေသာ အရာ မှ ေြပး ေသာသူသည်

ေြမတွင်း ထဲသုိ့ ကျ လိမ့်မည်။ ေြမတွင်း မှ လွတ် ေသာသူသည် ေကျာ့ကွင်း ၌ ေကျာ့မိ လိမ့်မည်။ ေကာင်းကင် Ǘပန် ဝပွင့် လျက်ရိှ၍ ၊ ေြမǊကီး

အြမစ် လည်း လǨပ်ရှား ေလ၏။ ၁၉ ြပည် ေတာ်သည် တြပည်လံုး Ǒပတ် ေလǇပီ။ ြပည် ေတာ်သည် အကုန်အစင်Ǐပိ ပျက်ေလǇပီ။ ြပည်

ေတာ်သည် အလွန်တုပ်လǨပ် လျက် ရိှေလ၏။ ၂၀ ြပည် ေတာ်သည် ယစ်မူး ေသာသူက့ဲသုိ့ တလူး လည်လည်ရိှ၏။ ပုခက် က့ဲသုိ့ လǨပ်ရှား ၏။

မိမိ အြပစ် သည် မိမိ အေပƝ မှာ ေလး သြဖင့် ၊ ြပည်ေတာ်သည် လဲ လိမ့်မည်။ ေနာက်တဖန် မ ထ ရ။ ၂၁ ထုိ ကာလ ၌ ထာဝရဘုရား

သည်၊ ြမင့် ေသာအရပ်၌ ြမင့် ေသာအလံုး အရင်းကုိ ၎င်း ၊ ေြမ ေပƝ မှာေြမǊကီး ရှင် ဘုရင်တုိ့ကုိ ၎င်းြကည့်ရǨစစ်ေြကာ ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၂၂ သူတုိ့သည် တွင်း ထဲ မှာ တစု တည်းစုေဝး ၍ ချည်ေနှာင် ြခင်း၊ ေထာင် ထဲ မှာ ချုပ် ထားြခင်းကုိခံ လျက် ေနရ ြကလိမ့်မည်။ များ

စွာေသာ ေနရ့က် ကာလလွနǇ်ပီးမှ ၊ စစ်ေြကာ ြခင်းကုိခံ ရြကလိမ့်မည်။ ၂၃လ သည်လည်း မျက်နှာပျက် လိမ့်မည်။ ေန သည် လည်း အရှက်

ကဲွလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား သည်၊ ဇိအုန် ေတာင် ေပƝ မှာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ မင်းǑပ ၍ ၊

အသက်Ǌကီး သူတုိ့ ေရှ ့တွင်ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူလတ့ံ။

၂၅ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြမှာက်စား ပါမည်။ နာမ ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်း ပါမည်။ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨတုိ့ကုိǑပ ေတာ်မူǇပီ။ ေရှး အြကံ ေတာ်တုိ့သည် မေရွ၊့ သစစာ နှင့် Ǉမဲြမံြကပါ၏။ ၂ Ǐမိ ့ ကုိအမǨိက်ပံု ၊

ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ ကုိ Ǐဖိဖျက် ရာြဖစ် ေစေတာ်မူǇပီ။ တကǀန်း တနုိင်ငံသားတုိ့၏ ေနရာဘံု ဗိမာန် သည် Ǐမိ ့ မြဖစ်၊ ေနာက် တဖန် မ တည်မေဆာက်

ရမည် အေြကာင်းစီရင် ေတာ်မူǇပီ။ ၃ ထုိေြကာင့် ၊ အားǊကီး ေသာ လူမျိုး သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ြကပါလိမ့်မည်။ ေြကာက်မက်

ဘွယ်ေသာ လူမျိုး တုိ့၏ ေနရာǏမိ ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ပါလိမ့်မည်။ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည် ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့ ခုိလǨံ ရာ၊ ငတ်မွတ်

ေသာသူအမǨ ေရာက်သည်ကာလ၌ ခုိလǨံ ရာြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ထရံ ကုိ တုိက်ေသာ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း က့ဲသုိ့ ၊ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာသူတုိ့၏

ေဒါသအမျက်ထွက်ေသာအခါ၊ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းလွတ်ရာ၊ ေန ေရာင်ကွယ်ကာ ရာ ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၅ ေသွ ့ ေြခာက်ေသာ အရပ်၌ ေနအရိှန်

ကုိက့ဲသုိ့ ၊ တကǀန်း တနုိင်ငံတုိ့၏ အသံ ဗလံကုိ Ǉငိမ်း ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထူထပ်ေသာ မုိဃ်း တိမ်အားြဖင့် ေန အရိှန် ေပျာက်သက့ဲသုိ၊့

ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာသူတုိ့၏ သီချင်း သံေပျာက် ရပါလိမ့်မည်။ ၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည်၊ ခဲဘွယ်စားဘွယ်ပဲွ၊

ေဟာင်း ေသာစပျစ်ရည်ပဲွ တည်းဟူေသာ၊ ဆူ ေသာခဲဘွယ်စားဘွယ်၊ ေကာင်းမွန်စွာစစ် ေသာ စပျစ်ရည် ေဟာင်းကုိ လူ ခပ်သိမ်း တုိ့အဘုိ့ ဤ

ေတာင် ေပƝ မှာ စီရင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၇ လူ ခပ်သိမ်း တုိ့ကုိ ဖံုး ေသာ မျက်နှာဖံုး ကုိ၎င်း၊ ခပ်သိမ်း ေသာ လူမျိုး တုိကုိ့ ဖံုးလǞမ်း ေသာတင်းတိမ်

ကုိ၎င်း၊ ဤ ေတာင် ေပƝ မှာ ပယ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၈ ေသြခင်းကုိလည်း နစ်မွန်းဆံုးရǨံ းေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ အရှင်ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊

ခပ်သိမ်းေသာ မျက်နှာတုိ့မှ မျက်ရည်ကုိသုတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ် ၏လူတုိ့သည် ခံရေသာက့ဲရဲ ့ြခင်းကုိလည်း၊ ေြမǊကီး တြပင်လံုး၌

ပယ်ရှင်းေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု၊ ထာဝရဘုရား အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၉ ထုိ ကာလ ၌ ြကည့်ရǨေလာ့။ ဤအရှင်ကား၊ ငါတုိ့ ေြမာ်လင့်ေသာ၊ ငါ

တုိ့၏ဘုရား သခင်တည်း။ ငါ တုိ့ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ဤအရှင်ကား၊ ငါတုိ့ေြမာ်လင့် ေသာ ထာဝရ ဘုရားတည်း။ ကယ်တင်

ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးေြကာင့် ၊ ငါတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်းြကကုန်အ့ံဟုဆုိ ြကလိမ့်မည်။ ၁၀အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား ၏ လက်
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ေတာ် သည် ဤ ေတာင် ေပƝ မှာ Ǉငိမ်း လိမ့်မည်။ ေကာက်ရုိး သည် ေနာက်ေချး ရǞံ ပွ့က်၌ နိှပ် နင်းြခင်းကုိခံရသက့ဲသုိ့ ၊ ေမာဘ ြပည်သည် မိမိ

၌ နိှပ် နင်းေတာ်မူြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၁၁ ေရကူး ေသာသူသည် ေရကူး ြခင်းငှါ လက်ကုိ ဆန့် သက့ဲသုိ့ ၊ ေမာဘ ြပည်အလယ် ၌ လက်

ေတာ်ကုိ ဆန့် ၍ ၊ ေမာဘ ၏မာန နှင့် လက် သတတိ ကုိ ချ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၂သင် တုိ့၏ Ǐမိ ့ရုိး ြပအုိး အထွဋ် ကုိ Ǐဖိ ၍၊ ေြမ တုိင် ေအာင် နိှမ့်

သြဖင့်၊ ေြမမǨန့် ထဲမှာ ချ ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၂၆ ထုိ ကာလ ၌ ယုဒ ြပည် မှာ သီချင်း ဆုိ လတ့ံေသာစကားဟူမူကား၊ ငါ တုိ့ ၌ ခုိင်ခ့ံ ေသာ Ǐမိ ့ ရိှ၏။ ကယ်တင် ြခင်း ေကျးဇူးကုိ ြပအုိး

၊ ရင်တား အရာ၌ စီရင် ခန့်ထားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂ တံခါး တုိ့ကုိ ဖွင့် ြကေလာ့။သစစာ ေစာင့် ၍ေြဖာင့်မတ် ေသာလူမျိုး ဝင် ပါေစ။ ၃

စိတ် နှလံုးတည်ြကည် ေသာသူသည် ကုိယ်ေတာ် ၌ ခုိလǨံ ေသာေြကာင့် ၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်း သက်သက်ရိှမည့် အေြကာင်းေစာင့်ေရှာက်

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၄ထာဝရဘုရား ၌ အစဥ် အǇမဲခုိလǨံ ြကေလာ့။ ထာဝရ ဘုရား သည် နိစစ ထာဝရ ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၅ ြမင့် ေသာအရပ်၌

ေန ေသာသူတုိ့ကုိ ရǨတ်ချ ေတာ်မူ ၏။ ြမင့်ြမတ် ေသာǏမိ ့ ကုိǏဖိ၍၊ ေြမ တုိင်ေအာင် နိှမ့်ချ လျက် ေြမမǨန့် ထဲမှာ ထား ေတာ်မူ၏။ ၆

ေကျာ်နင်းြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ဆင်းရဲ ေသာသူ နှင့် ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့သည် ေကျာ် နင်းြကလိမ့်မည်။ ၇ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် ေြဖာင့်

ေသာလမ်း ၌ သွားတတ်၏။ အုိေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူေသာဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၏ လမ်း ခရီးကုိ ြပင်ဆင် ေတာ်မူ၏။ ၈

အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် တရား ေတာ် လမ်း ၌ သွားလျက်၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြမာ်လင့် ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ၏အမည် ၊ ဘဲွ ့ နာမေတာ်ကုိ

စိတ် နှလံုး၌ တသလျက်ရိှပါ ၏။ ၉ညဥ့် အခါ အကǀန်ု ပ် သည် စိတ် နှလံုးနှင့် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေတာင့်တ ပါ၏။ နံနက်အခါ အကǀန်ု ပ် သည်

အတွင်း ဝိညာဥ် အားြဖင့်ကုိယ်ေတာ် ကုိရှာ ပါ၏။ ေြမ ေပƝ မှာ အမǨကုိ စစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူေသာအခါ ၊ ေလာကီ သား တုိ့သည် တရား

ကုိသင် ြက၏။ ၁၀ မတရား ေသာသူသည် ေကျးဇူး ကုိခံရေသာ်လည်း၊ တရား ကုိ မ သင် တတ်ပါ။ တရား ကျင့်ရာြပည် ၌ ပင် အဓမမ Ǒပ၍ ၊

ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်ကုိ ပမာဏ မ Ǒပ တတ်ပါ။ ၁၁ အုိထာဝရဘုရား ၊ လက် ေတာ်ကုိချီ ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ သူတုိ့သည် မ ြမင်

မမှတ်ြကပါ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ လူ တုိ့အဘုိ့ စိတ်အားǊကီး ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊ သူတုိ့သည် ြမင် ၍ အရှက်ကဲွ ြကပါလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ် ၏ ရန်သူ တုိ့ကုိ မီး ေလာင် ရပါလိမ့်မည်။ ၁၂ အုိထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့အား Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိေပး

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ အမǨ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့အဘုိ့ Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၁၃အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် မှတပါး အြခားေသာသခင် တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အစုိး ရြကǇပီ။ ယခုမူကား၊ ကုိယ်ေတာ် အားြဖင့် သာ

နာမ ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြကပါမည်။ ၁၄ ထုိသခင်တုိ့သည် ေသ ြကပါǇပီ။ တဖန် အသက် မ ရှင်ရြကပါ။ သခငျုင်းသားြဖစ်၍ထ ေြမာက်ြခင်းမ

ရိှရြက ပါ။ သူ တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨဖျက်ဆီး ၍ ၊ သူ တုိ့၏အမှတ် မǄ မရိှေစြခင်းငှါပယ်ရှင်း ေတာ်မူǇပီ။ ၁၅ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အမျိုး ကုိ

တုိး ပွါးေစေတာ်မူǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ အမျိုး ကုိတုိး ပွါးေစသြဖင့်၊ ဘုန်း Ǌကီးေတာ်မူ၏။ ြပည် ေတာ်ကုိ ပတ်ဝန်းကျင် ၌ ကျယ် ေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၆

အုိထာဝရဘုရား ၊ သူတုိ့သည် ဆင်းရဲ ခံရေသာအခါ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၌ ဆည်းကပ် ြကပါǇပီ။ ဆံုးမ ေတာ်မူေသာအခါ၊ ဆုေတာင်း ပဌနာ

စကားကုိသွန်းေလာင်းြကပါǇပီ။ ၁၇ ကုိယ်ဝန် ေဆာင်ေသာမိန်းမသည် သားဘွား ချိန် နီး ေသာအခါ နာကျင် ၍၊ နာကျင်ြခင်းေဝဒနာ ေြကာင့်

ေအာ်ဟစ် သက့ဲသုိ၊့ ထုိအတူ ၊ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ေရှ ့ေတာ်၌ ြဖစ် ြကပါǇပီ။ ၁၈အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ဝန် ေဆာင်၍

နာကျင် ြခင်း ေဝဒနာ ကုိ ခံရေသာ်လည်း ၊ ေလ ကုိ ဘွား သက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါǇပီတကား။ ြပည် သားတုိ့သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ မ ေရာက် ြက။

ေလာကီ သား တုိ့သည် မ လဲ ြကပါ။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ် ၏လူေသ တုိ့သည် အသက်ရှင် ြကပါ လိမ့်မည်။ ငါ ၏အေသ ေကာင်တုိ့သည်လည်း ထ

ေြမာက်ြကပါလိမ့်မည်။ ေြမမǨန့် ၌ေန ေသာသူတုိ၊့ နုိး ၍ သီချင်း ဆုိ ြကေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ နှင်း သည် ြမက်ပင်

တုိ့ကုိ ေပါက်ေစေသာ နှင်း က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ေǑမ သည် လည်း မိမိသခငျုင်း သားတ့ိကုိ ထုတ် ေဘာ်ရပါလိမ့်မည်။ ၂၀ ငါ ၏လူ တုိ၊့ လာ ြက။

အတွင်းအခန်း ထဲသုိ့ ဝင် ၍ ၊ သင်တုိ့ကုိ ကွယ်ကာေသာ တံခါး များကုိ ပိတ် ထားြက။ အမျက် ကာလ လွန် သည်တုိင်ေအာင် ခဏ သာပုန်း

ေရှာင် ၍ ေနြကေလာ့။ ၂၁အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ေြမǊကီး သား တုိ့ကုိ၊ သူတုိ့ဒုစရုိက် ေြကာင့် အြပစ် ေပးလုိေသာငှါ ၊ မိမိ
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အရပ် ဌာနထဲ က ထွက် ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ ေြမǊကီး သည် မိမိ ၌ရိှေသာအေသွး ကုိေဘာ် ြပရလိမ့်မည်။ မိမိ ၌ အေသခံ ရေသာသူတုိ့ကုိ

ေနာက် တဖန် ဝှက် ၍မ ထားရ။

၂၇ ထုိ ကာလ ၌ ထာဝရဘုရား သည် ေြပးတက် ေသာ ေǗမ လဝိသန် ကုိ ၎င်း၊ လိမ် ေသာေǗမ လဝိသန် ကုိ ၎င်း ခုိင်ခ့ံ Ǌကီးမား ေသာ ထား

ေတာ်နှင့် ဒဏ် ေပး၍ ၊ ပင်လယ် ၌ ရိှေသာ နဂါး ကုိလည်း သတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂ ထုိ ကာလ ၌ စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိ အေြကာင်း Ǒပ၍၊

ဤသုိ့သီချင်း ဆုိြကေလာ့။ ၃ ငါ ထာဝရဘုရား သည် ဥယျာဥ်ေစာင့် ြဖစ်၏။ မ ြခားမလပ်ေရ ေလာင်းမည်။ အဘယ်သူမǄမဖျက် ေစ ြခင်းငှါ ၊

ေန့ ညဥ့် မြပတ် ေစာင့်ေရှာက် မည်။ ၄ ငါ့ အမျက် Ǉငိမ်းǇပီ။ ဆူး ပင်မျိုးကုိမူကား၊ စစ် ပဲွ၌ ငါ ေတွပ့ါေစေသာ။ ချက်ချင်းတုိက် ၍ တǏပိင်နက်

မီးရǨိ ့မည်။ ၅ သုိ့မဟုတ် ငါ ၏အစွမ်း သတတ ိကုိ ကုိးစား ၍၊ ငါ နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွ ့ ြကေစ။ ငါ နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွ ့ ြကေစေသာ။ ၆ ေနာင်ကာလ၌

ယာကုပ် သည် အြမစ် ကျလိမ့်မည်။ ဣသေရလ သည် စိမ်း လန်း၍ အဖူး အငံု ထွက်သြဖင့် ၊ ေလာကီ နုိင်ငံကုိ အသီး နှင့် ြပည့် ေစလိမ့်မည်။

၇ သူ့ ကုိညှဥ်းဆဲ ေသာသူတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေတာ်မူသည် နည်းတူ ၊ သူ့ ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေတာ်မူသေလာ။ သူ့ ကုိသတ် ေသာသူတုိ့ သည် အေသသတ်

ြခင်းကုိခံ ရြကသည်နည်းတူ ၊ သူသည် အေသသတ် ြခင်းကုိခံရသေလာ။ ၈ သူ့ ကုိ စွန့်ပစ် ၍ အေတာ်အတန် ဆံုးမ ေတာ်မူ၏။ အေရှ ့

ေလလာေသာအခါ၊ ြပင်းစွာ ေသာေလြဖင့် တုိက် သွားေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိ သုိ့ယာကုပ် အမျိုးသည် ယဇ် ပလလင်ေကျာက် တုိ့ ကုိ ထံုး ေကျာက်

က့ဲသုိ့ ချိုးဖ့ဲ ၍၊ အာရှရ ပင်နှင့် ရုပ်တု တုိ့ကုိ လဲှ ေသာအခါ ၊ မိမိ အြပစ် ေြပ ၍၊ အြပစ် ေြပရှင်းြခင်း အကျိုး ေကျးဇူးရိှသမǄ ကုိ ခံရလိမ့်မည်။

၁၀ သုိ့ ေသာ်လည်း၊ ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့သည်၊ ဆိတ်ညံ ေသာအရပ်၊ ေတာက့ဲသုိ့ စွန့် ၍ ပစ် ထားေသာေနရာ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ထုိ အရပ်၌ နွား

သငယ်သည် ကျက်စား လျက် ၊ အိပ် လျက်ေန၍၊ အညွန့် များကုိ ကုိက် စားလိမ့်မည်။ ၁၁အခက် အလက်တုိ့သည် ေသွ ့ ေြခာက်ေသာအခါ

ချိုး ြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ မိန်းမ တုိ့သည် လာ ၍မီးရǨိ ့ ြက လိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ပညာ မ့ဲေသာအမျိုး ြဖစ်၏။ ထုိ့ေြကာင့် ၊ ဖန်ဆင်း

Ǒပြပင်ေတာ်မူေသာသူသည် မ သနား ၊ ေကျးဇူး မ Ǒပဘဲ ေနေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၂ အုိဣသေရလ အမျိုးသား တုိ၊့ ထုိ ကာလ ၌ လည်း ၊

ထာဝရဘုရား သည် ြမစ် Ǌကီးမှစ၍ ၊ အဲဂုတတ ု ြမစ် တုိင်ေအာင်သစ်သီးများကုိ သိမ်းယူေတာ်မူသြဖင့်၊ သင် တုိ့သည် တ ေယာက်ေနာက် တ

ေယာက်၊ ေကာက် သိမ်းြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ထုိ ကာလ ၌ လည်း ၊ Ǌကီး ေသာတံပုိး ကုိ မǨတ် ရ လိမ့်မည်။ အာရǨ ရိ ြပည်

၌ ေပျာက် ေသာသူ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ စွန့်ပစ် လျက်ေနေသာသူတုိ့သည်လာ ၍ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင် ၊ သန့်ရှင်း ေသာ ေတာင် ေပƝ မှာ

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဝတ်Ǒပ ၍ ကုိးကွယ် ြကလိမ့်မည်။

၂၈ စပျစ် ရည်နှင့် ယစ်မူးေသာသူတုိ့၏ ေနရာǙကယ်ဝ ေသာ ချိုင့် ဦး တွင် ၊ ဧဖရိမ် အမျိုး ေသ ေသာက်ြကူးတုိ့၏ မာန သရဖူ နှင့်၊

သူ တုိ့ ၌ ညǨိးနွမ်း တတ်ေသာ ဘုန်း အသေရ၏ ပန်း ပွင့်သည် အမဂငလာ ရိှ၏။ ၂ထာဝရ ဘုရား၌ ခွန်အား တန်ခုိးǊကီး ေသာသူသည်၊

မုိဃ်းသီး ပါလျက် ဖျက်ဆီး ေသာ မုိဃ်း သက်မုန်တုိင်း က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ြပင်း စွာထ၍ လǞမ်းမုိး ေသာ ေရǊကီးက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေြမ တုိင်ေအာင် ြပင်းစွာချ

ပစ်လိမ့်မည်။ ၃ ဧဖရိမ်အမျိုး ေသေသာက်ြကူးတုိ့၏ မာနသရဖူ သည်၊ ေကျာ်နင်းြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၄ Ǚကယ်ဝ ေသာ ချိုင့် ဦး တွင်

၊ သူ တုိ့ ၌ ညǨိးနွမ်း တတ် ေသာ ဘုန်း အသေရ ၏ ပန်း ပွင့်သည်၊ ေနွ ကာလ မ ေစ့မီှ အလျင် သီးေသာအသီး က့ဲသုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည်။

ထုိအသီးကုိ ြမင် ေသာသူသည် ြမင် လျက်၊ လက်နှင့် ကုိင် လျက် ပင်စား တတ်၏။ ၅ ထုိ ကာလ ၌လည်း၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရဘုရား သည်၊ ကျန် Ǚကင်းေသာ မိမိ လူ တုိ့ ၌ ဘုန်း ရိှ ေသာသရဖူ ၊ အသေရ တင့်တယ်ေသာ ဦးရစ် ြဖစ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၆တရား

မǨကုိ စီရင်ေသာသူ တုိ့အား တရား စီရင်ေသာ Ċဏ် ကုိ၎င်း၊ ရန်သူမျိုး တံခါး တုိင်ေအာင်စစ်မǨ ကုိ လှန် ေသာသူတုိ့အား၊ ခွန်အား ဗလကုိ၎င်း

ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၇ သုိ့ ေသာ်လည်း၊ ထုိ သူတုိ့သည် စပျစ်ရည် ေြကာင့် မှားယွင်း ြကǇပီ။ ေသရည် ေသရက်ေြကာင့် လမ်း လဲွြကǇပီ။

ယဇ်ပုေရာဟိတ် နှင့် ပေရာဖက် တုိ့သည် ေသရည် ေသရက် ေြကာင့် မှားယွင်း ြကǇပီ။ စပျစ်ရည် နှင့် မǞန် ြကǇပီ။ ေသရည် ေသရက်ေြကာင့်

လမ်း လဲွြကǇပီ။ ဗျာဒိတ် ခံသည် အရာ၌ မှားယွင်း လျက်၊ တရားစီရင် သည်အရာ၌ ထိမိ၍ လဲ လျက်ေနြက၏။ ၈ သူတုိစ့ားပဲွ ရိှသမǄ တုိ့သည်၊

လွတ်လပ် ရာမ ရိှ သည်တုိင်ေအာင်၊ အန်ဖတ် နှင့်၎င်း၊ အညစ် အေြကးနှင့်၎င်း ြပည့် လျက်ရိှြက၏။ ၉ သူတုိ့က၊ အဘယ်သူ ကုိ ပညာ

သွန်သင် ချင်သနည်း။ အဘယ်သူ ကုိ တရား နားလည် ေစချင်သနည်း။ ငါတုိ့ သည် နုိ့ နှင့် ကွာ စရိှေသာသူ၊ အမိသားြမတ် နှင့် အနုိင် ကွာ
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ရေသာသူြဖစ်ြကသေလာ။ ၁၀ ပညတ် တခုေပƝ မှာ တခု၊ တခုေပƝ မှာ တခု၊ တနည်းေပƝမှာ တနည်း၊ တနည်းေပƝမှာ တနည်း၊ သည်

ဘက်မှာ အနည်းငယ်၊ ဟုိဘက် မှာ အနည်းငယ် ရိှပါသည် တကားဟု ဆုိြက၏။ ၁၁အကယ်စင်စစ်၊ စကားမǇပီေသာ နǨတ် ၊ ရုိင်း ေသာလǄာနှင့်

ဤ လူမျိုး ကုိ မိန့် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၂ဤသုိǑ့ပလǄင်Ǉငိမ်ဝပ် လိမ့်မည်။ ပင်ပန်း ေသာသူတုိ့ သည် Ǉငိမ်ဝပ် ြကေစ။ ဤသုိǑ့ပလǄင်သက်သာ

လိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူေသာ်လည်း ၊ သူတုိ့သည်နား မ ေထာင်ြက။ ၁၃ ထုိ့ေြကာင့် ၊ သူတုိ့သည် သွား ရာတွင်၊ လှန် ဆုတ် ၍ ကျိုး ပ့ဲေကျာ့မိ

ဘမ်းဆီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်အေြကာင်း ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် သူတုိ့ ၌ ပညတ် တခုေပƝ မှာတခု၊ တခုေပƝမှာတခု၊

တနည်းေပƝမှာ တနည်း၊ တနည်းေပƝမှာ တနည်း၊ သည် ဘက်မှာ အနည်းငယ် ၊ ဟုိ ဘက်မှာ အနည်းငယ် ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍၊

ဆဲေရး တတ်ေသာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား အǊကီး အြကပ်တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၁၅သင်တုိ့က၊

ငါတုိ့သည် ေသ မင်းနှင့် မိဿဟာယ ဖဲွ ့ ြကǇပီ။ မရဏာ နုိင်ငံနှင့် အကǀမ်းဝင်ြကǇပီ။ လǞမ်းမုိး ေသာ ေဘး သည် ချင်းနင်းေသာအခါ ၊ ငါ

တုိ့ရိှရာသုိ့ မ ေရာက်ရ။ ငါတုိ့သည် မုသာ ကုိကုိးစားြက၏။ လှည့်စားြခင်းေအာက် ၌ ပုန်းကွယ်၍ ေနြက၏ဟုဆုိတတ်ေသာေြကာင့်၊

(Sheol h7585) ၁၆အရှင် ထာဝရ ဘုရားက၊ စံုစမ်း ေသာ အြမစ် ေကျာက် တည်းဟူေသာ၊ မလǨပ်နုိင်ေအာင် Ǉမဲြမံေသာ တုိက်ေထာင့်အြမစ်

ေကျာက် ြမတ် ကုိ ဇိအုန် ေတာင်ေပƝ မှာ ငါ ချ ထား၏။ ထုိေကျာက်ကုိ အမီှǑပ ေသာသူသည် ေြပး ရ ေသာအေြကာင်းမ ရိှ။ ၁၇တရား

မǨကုိ ဆံုးြဖတ်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ် စွာ စီရင်ြခင်း ကုိ မျဥ်း ǐကိးနှင့် မှန်ထုပ် အားြဖင့်ငါ Ǒပမည်။ မုိဃ်းသီး ရွာ၍ ကုိးစား ရာ မုသာ ကုိ ပယ်ရှား

လိမ့်မည်။ ပုန်း ကွယ် ရာအရပ်ကုိလည်း ေရ လǞမ်းမုိး လိမ့်မည်။ ၁၈သင် တုိ့သည် ေသ မင်းနှင့် ဖဲွေ့သာ မိဿဟာယ ပျက် လိမ့်မည်။ မရဏာ

နုိင်ငံနှင့် အကǀမ်းဝင် ြခင်းသည် အထ မ ေြမာက်ရ။ လǞမ်းမုိး ေသာေဘး သည် ချင်းနင်း ေသာအခါ ၊ သင် တုိ့ကုိလည်း ေကျာ်နင်း လိမ့်မည်။

(Sheol h7585) ၁၉ ချင်းနင်းစဥ်တွင်ပါ သွားလိမ့်မည်။ နံနက် အချိန် ေရာက်Ǉမဲ အစဥ်အတုိင်း၊ ေန့ ညဥ့် မြပတ် ချင်း နင်းသည် ြဖစ်၍ ၊

သိတင်း ြကား ကာမǄ အားြဖင့်ထိတ်လန့် ြခင်းအေြကာင်း ရိှ လိမ့်မည်။ ၂၀ ခုတင် သည် ကုိယ်မဆန့် ေလာက် ေအာင်တုိ ၏။ ေစာင်

သည်လည်း မǑခံ ေလာက်ေအာင်ငယ် ၏။ ၂၁ထာဝရဘုရား သည် အမǨ ေတာ်တည်းဟူေသာ၊ ထူးြခား ေသာ အမǨ ေတာ်ကုိ Ǒပ ြခင်းငှါ ၎င်း၊

အလုပ် ေတာ် တည်းဟူေသာ၊ လုပ် Ǉမဲမဟုတ်ေသာ အလုပ် ေတာ်ကုိ လက်စ သတ်ြခင်းငှါ ၎င်း၊ ေပရဇိမ် ေတာင် ေပƝမှာ Ǒပသက့ဲသုိ့ ထ

ေတာ်မူမည်။ ဂိေဗာင် ချိုင့် ထဲမှာ ရိှသက့ဲသုိ့ အမျက် ထွက်ေတာ်မူမည်။ ၂၂ယခု မှာ သင်တုိ့သည် သာ၍ြပင်းစွာ ေသာ ဆံုးမ ြခင်းနှင့်

လွတ်မည်အေြကာင်း၊ ေနာက်တဖန် ဆဲေရး ြခင်း ကုိ မ Ǒပြကနှင့်။ ြပည် တြပည်လံုး ၌ အနံှ့အြပားစီရင် ဆံုးြဖတ် ေသာ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းြခင်း

ရိှလိမ့်မည်ဟု ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ သခင် အရှင်ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်၌ ငါ ြကား ရǇပီ။ ၂၃ ငါ ေြပာ သံကုိြကား ၍ မှတ် ြကေလာ့။ ငါ့

စကား ကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင် နာယူ ြကေလာ့။ ၂၄လယ်လုပ် ေသာသူသည် မျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲ ြခင်းငှါ ၊ ေြမကုိဆွ လျက် ၊ ေြမစုိင် ကုိ ေချ

လျက်အစဥ် လယ်ထွန် တတ်သေလာ။ ၂၅လယ် မျက်နှာ ကုိ ညိှ Ǉပီးမှ စမုန်နက် မျိုးေစ့၊ ဇီယာ မျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲ သည်မ ဟုတ်ေလာ။ ဂျံု

စပါးမျိုးေစ့ကုိ အတန်း တန်းစုိက် ၍ ၊ မုေယာ စပါးနှင့် ေကာက် စပါးမျိုးေစ့အသီးအသီး တုိ့ကုိ သူ တုိ့အရပ် ၌ Ǌကဲ သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၆

အေြကာင်းမူကား၊ သူ ၏ဘုရား သခင်သည် စီရင် တတ်ေသာ Ċဏ် ကုိေပး ေတာ်မူ၏။ သူ့ ကုိလည်း သွန်သင် ေတာ်မူ၏။ ၂၇ စမုန် နက်

မျိုးေစ့ကုိလည်း ပျဥ်ြပားနှင့် မ နယ် တတ်။ ဇီယာ ေစ့ေပƝ ၌လည်း လှည်း ဘီး ကုိ မလိှမ့် တတ်။ စမုန်နက် ေစ့ကုိ တုတ် နှင့် ၎င်း ၊ ဇီယာ ေစ့ကုိ

Ǌကိမ်လံုး နှင့် ၎င်း ရုိက် တတ်၏။ ၂၈ ဂျံု စပါးကုိကား နယ် တတ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အစဥ် နယ် တတ်သည်မ ဟုတ်။ လှည်း ဘီး နှင့် ြမင်း

တုိ့ကုိ နှင် ေသာ်လည်း ၊ စပါး ကုိ ညက် ေစတတ်သည်မဟုတ်။ ၂၉ ထုိ အမǨသည်လည်း ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား

အြကံေပးေတာ်မူေသာအမǨတည်း။ အြကံ ေပးေတာ်မူြခင်းသည် အ့ံြသ ဘွယ်ြဖစ်၏။ Ċဏ် ေတာ် သည်လည်း ထူးဆန်း ေပ၏။

၂၉အေရလ Ǐမိ ့၊ ဒါဝိဒ် မင်းေန ေသာအေရလ Ǐမိ ့ သည် အမဂငလာ ရိှ၏။ တနှစ် ေပƝ မှာ တနှစ် ထပ်ြကေလာ့။ ပဲွ တုိ့ကုိ အလှည့်

လှည့်ခံြကေလာ့။ ၂ သုိ့ရာတွင်၊ အေရလ Ǐမိ ့ကုိ ငါဆင်းရဲ ေစ၍ ၊ ထုိǏမိ ့သည် ဝမ်းနည်း ြခင်းနှင့် ညည်းတွား ြခင်းရိှ ေသာ်လည်း

၊ အေရလ Ǐမိ ့က့ဲသုိ့ ငါ့ ေရှ ့ မှာ ြဖစ် ရလိမ့်မည်။ ၃ ငါသည် သင့် ပတ်ဝန်းကျင် ၌ တပ်ချ မည်။ ေြမရုိး နှင့် ဝုိင်း ထား၍ ၊ ေြမကတုပ်

များကုိလည်း တူး လုပ်မည်။ ၄သင်သည် နိှမ့်ချ ြခင်းကုိခံ ၍ ေြမ ထဲ က ေြပာ ရ လိမ့်မည်။ ေြမမǨန့် ထဲ က ငယ်ေသာအသံ နှင့် Ǘမက် ရ
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လိမ့်မည်။ သင် ေြပာေသာအသံ သည် နတ် ဝင်သူေြပာသံက့ဲသုိ့ ေြမ ထဲက ထွက် ၍ ၊ သင် သည် ေြမ မǨန့်ထဲက အသံ ေသးနှင့် တုိးတုိးǗမက်

ဆုိရလိမ့်မည်။ ၅ သုိ့ရာတွင် ၊ သင် ၏ ရန်သူ အလံုး အရင်းသည် အဏုြမူ က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာသူ အလံုး အရင်း သည် လွင့်

သွားေသာ ဖဲွ က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် ၍၊ အလျင် တေဆာချက်ြခင်း အမǨေရာက် လိမ့်မည်။ ၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား သည်၊

မုိဃ်းချုန်း ြခင်း၊ ေြမ လǨပ်ြခင်း၊ အသံ ဗလံြမည်ြခင်းနှင့် တကွ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း ၊ ေလာင် တတ်ေသာ မီးလǄံ အားြဖင့်အြပစ် ေပးေတာ်မူမည်။

၇အြပည်ြပည် ကလာ၍၊ အေရလ Ǐမိ ့ကုိ စစ်တုိက် ေသာ အလံုး အရင်း၊ အေရလ Ǐမိ ့နှင့် ရဲတုိက် ကုိတုိက် ၍ ညှဥ်းဆဲ ေသာ သူအေပါင်း

တုိ့သည်၊ အိပ်မက် တည်းဟူေသာ ညဥ့် ရူပါရံု က့ဲသုိ့ ြဖစ် ရြကလိမ့်မည်။ ၈ မွတ်သိပ် ေသာသူသည် အိပ်မက် တွင် စား ရသည် ဟုထင်

ေသာ်လည်း ၊ နုိး ေသာအခါ အမွတ် အသိပ်မေြပသက့ဲသုိ့၎င်း ၊ ေရ ငတ်သူသည် အိပ်မက်တွင် ေသာက် ရသည် ဟုထင် ေသာ်လည်း ၊ နုိး

ေသာအခါ နွမ်းနယ် လျက် ၊ ေတာင့်တလျက်ရိှသက့ဲသုိ့၎င်း၊ အြပည်ြပည် ကလာ၍၊ ဇိအုန် ေတာင် ကုိ စစ်တုိက် ေသာ အလံုး အရင်းသည်ြဖစ်

ရ လိမ့်မည်။ ၉ ဖင့်နǞဲ ၍ မǨိင်ေတွ ြကေလာ့။ ကာမဂုဏ်၌ ေပျာ်ေမွ ့ ၍ မǞန် လျက်ေနြကေလာ့။ စပျစ်ရည် ကုိ မ ေသာက်ဘဲ ယစ်မူး လျက်၊

ေသရည် ေသရက်ကုိ မ ေသာက်ဘဲ တိမ်း ယိမ်းလျက် ရိှြက၏။ ၁၀အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် အိပ် ချင် ေသာသေဘာ ကုိ သင်

တုိ့ ၌ သွင်း သြဖင့် ၊ သင် တုိ့မျက်စိ ကုိ ပိတ် ၍၊ သင် တုိ့၏ ပေရာဖက် များ၊ မင်း များ၊ ဗျာဒိတ် ခံသူများ တုိ့ကုိ ဖံုးလǞမ်း ေတာ်မူǇပီ။ ၁၁ ဗျာဒိတ်

ေတာ်ရိှသမǄ သည် တံဆိပ် ခတ်ေသာစာ က့ဲသုိ့ သင် တုိ့ ၌ ြဖစ် ၏။ ထုိ စာသည် စာ တတ်ေသာသူအား ေပး ၍၊ ဤ စာ ကုိ ဘတ် ပါေလာ့ဟု

ဆုိ လǄင်၊ ထုိသူက၊ ဤစာ ကုိ ငါမ ဘတ်နုိင်။။ တံဆိပ် ခတ်လျက်ရိှ၏ဟု ြပန်ေြပာ တတ် ၏။ ၁၂ ထုိစာကုိ စာ မ တတ် ေသာသူ အား ေပး ၍၊

ဤ စာ ကုိဘတ် ပါေလာ့ဟု ဆုိ လǄင်၊ ထုိသူက၊ ငါသည် စာ မ တတ် ဟုြပန်ေြပာ တတ်၏။ ၁၃ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ဤ လူမျိုး

သည် နǨတ် နှင့် ငါ့ထံသုိ့ချဥ်းကပ် ၍ ၊ နǨတ်ခမ်း နှင့် ငါ့ ကုိ ရုိေသ ြက၏။ စိတ် နှလံုး မူကား ငါ နှင့် ေဝး လှ၏။ လူ တုိ့စီရင် ေသာ ပညတ်

တုိ့ ကုိ အမီှǑပ၍ ငါ့ ကုိေြကာက်ရံွ ့ ြက၏။ ၁၄ ထုိေြကာင့်၊ အ့ံြသ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာအမǨ ကုိ ဤ လူမျိုး တွင် တဖန် ငါ Ǒပဦးမည်။

သူ တုိ့တွင် ပညာရိှ တုိ့၏ ပညာ သည် ပျက်စီး လိမ့်မည်။ Ċဏ် ေကာင်းေသာသူတုိ့ ၏ Ċဏ် လည်း ကွယ် ေပျာက်လိမ့်မည်ဟု မိန့်

ေတာ်မူ ၏။ ၁၅ထာဝရဘုရား မသိေစြခင်းငှါ ၊ နက်နဲ ေသာအြကံ ကုိ ြကံ ၍ ၊ ေမှာင်မုိက် ထဲမှာ အမǨကုိǑပ လျက်၊ ငါ တုိ့ကုိ အဘယ်သူ

ြမင် သနည်း။ ငါ တုိ့ကုိ အဘယ်သူ သိ သနည်းဟု ေြပာ ဆုိတတ်ေသာသူတုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ ၁၆သင် တုိ့သည် ေဖာက်ြပန်

ြကသည်တကား။ အုိးထိန်း သမားကုိ၊ အုိး ေြမက့ဲသုိ့ မှတ် ရမည်ေလာ။ လုပ် အပ် ေသာအရာသည် လုပ် တတ်ေသာသူကုိ ရည်မှတ်၍၊

ဤသူသည် ငါ့ ကုိမ လုပ် ဟု ဆုိ ရမည်ေလာ။ ဖန်ဆင်း အပ်ေသာ အရာသည် ဖန်ဆင်း တတ်ေသာသူကုိ ရည်မှတ်၍၊ ဤသူ ၌ ပညာ

အတတ်မ ရိှဟု ဆုိ ရမည်ေလာ။ ၁၇ ေလဗနုန် ေတာင်သည် ဝေြပာ ေသာလယ်ြပင်က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ဝေြပာ ေသာလယ်ြပင်သည် ေတာ က့ဲသုိ့

၎င်း ြဖစ် ရ ေသာအချိန်နီး Ǉပီ မ ဟုတ်ေလာ။ ၁၈ ထုိ ကာလ ၌ နားပင်း ေသာသူတုိ့သည် ကျမ်း စကား ကုိ ြကား ြက လိမ့်မည်။ မျက်စိ

ကန်းေသာသူတုိ့သည် ေြမှးရှက် ြခင်း၊ ေမှာင်မုိက် ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်၍ ြမင် ြက လိမ့်မည်။ ၁၉ စိတ်နိှမ့်ချ ေသာသူတုိ့ သည် ထာဝရဘုရား ကုိ

အမီှǑပ ၍၊ ဝမ်းေြမာက် ြခင်း တုိး ပွါးြကလိမ့်မည်။ လူ တုိ့တွင် ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်း ေသာဘုရားကုိ

အမီှǑပ ၍ ရǞင်လန်း ြကလိမ့်မည်။ ၂၀အေြကာင်း မူကား၊ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာသူသည် ဆံုးရǨံ း ရ၏။ ဆဲေရး ေသာသူသည် ေပျာက်

ကုန်ရ၏။ သူအ့ြပစ် ကုိ ေချာင်းေြမာင်း ေသာသူ၊ ၂၁တရား ေတွ ့၍ ဆင်းရဲ သားကုိ အြပစ် ေရာက်ေစ ေသာသူ၊ Ǐမိ ့တံခါး ဝမှာ အမǨသည်ကုိ

ေကျာ့ မိေစြခင်းငှါǑပေသာသူ၊ အြပစ် မရိှေသာသူကုိ မတရား သြဖင့် ရǨံ း ေစ ေသာသူ အေပါင်းတုိ့ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းရ၏။ ၂၂ သုိ့

ြဖစ်၍အာြဗဟံ အမျိုးကုိ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား သည်၊ ယာကုပ် အမျိုး ကုိရည်မှတ် ၍ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ယာကုပ်

အမျိုးသည် ေနာက်တဖန် ရှက် ေြကာက်ြခင်း၊ မျက်နှာ ပျက် ြခင်း မ ရိှရ။ ၂၃ ထုိအမျိုးသား တုိ့သည် ငါ စီရင် ေသာအမǨ ကုိြမင် လǄင် ၊ ငါ့ နာမ

ကုိ မိမိ တုိ့တွင် ရုိေသ ြကလိမ့်မည်။ ယာကုပ် အမျိုး ၏ သန့်ရှင်း ေသာဘုရားကုိ ရုိေသ ၍ ၊ ဣသေရလ အမျိုး ၏ ဘုရား သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့

ြကလိမ့်မည်။ ၂၄ စိတ် သေဘာေဖာက်ြပန် ေသာသူတုိ့သည် ပညာ သတိ ကုိ ရြက၍၊ ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပေသာ သူတုိ့ သည်လည်း ၊ ဆံုးမ

ြသဝါဒစကားကုိ နာယူ ြကလိမ့်မည်။
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၃၀ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ပုန်ကန် ေသာ အမျိုးသား တုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ သူတုိ့သည် ငါ့ ကုိ အမီှမ Ǒပဘဲ

အချင်းချင်းတုိင်ပင် ြက၏။ ငါ့ ဝိညာဥ် အခွင့်မ ရိှဘဲ မိဿဟာယ ဖဲွ ့၍ အထပ်ထပ် အြပစ် ေရာက် ြက၏။ ၂ ဖာေရာ ဘုရင်၏

ဘုန်း ကုိအမီှǑပ၍၊ အဲဂုတတ ု အရိပ် ကုိ ခုိလǨံ ြခင်းငှါ ၊ ငါ့ နǨတ် ထွက်ကုိ အခွင့် မ ပန်ဘဲ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ေရာက် ေအာင် သွား ြက၏။ ၃

သုိ့ ြဖစ်၍သင် တုိ့သည် ဖာေရာ ဘုရင်၏ ဘုန်း ကုိ အမီှǑပေသာေြကာင့် ရှက်ေြကာက် ြကလိမ့်မည်။ အဲဂုတတ ု အရိပ် ကုိ ခုိလǨံ ေသာေြကာင့်

မျက်နှာ ပျက်ြကလိမ့်မည်။ ၄ သူ တုိ့မင်း တုိ့သည် ေဇာန Ǐမိ ့၌ ရိှ ြကǇပီ။ သံတမန် တုိ့သည် ဟာနက် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ြကǇပီ။ ၅အသံုး မ ဝင်၊

အကူအညီ မ ေပး၊ ေကျးဇူး မ Ǒပနုိင် ဘဲ ရှက် ေြကာက်ြခင်း၊ အသေရ ပျက်ြခင်း အေြကာင်းသာ ြဖစ်ေသာ လူမျိုး ကုိ သူတုိရိှ့သမǄ သည် ရှက်

ေြကာက်ြက၏။ ၆ ြခေသင့ မ၊ ြခေသင့ ပျို၊ ေǗမဆုိး ၊ ပျံ တတ်ေသာ မီး ေǗမ များသြဖင့်၊ အလွန်ခဲယဥ်း ၍ ဆင်းရဲ ေသာြပည် ကုိ ေရှာက် လျက်၊

ေတာင် မျက်နှာသုိ့သွားေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့အေပƝ မှာ တင်ေသာ ဝန်များကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ြမည်း ပခံုး ေပƝမှာ ဥစစာ ပစစည်းများကုိ၎င်း ၊

ကုလားအုပ် ၏ ဘုိ့ ေပƝ မှာ ဘĭာ များကုိ၎င်း တင် ၍၊ ေကျးဇူး မ Ǒပနုိင်ေသာ လူမျိုး ထံသုိ့ ေဆာင်သွားြကသည်တကား။ ၇ အဲဂုတတ ု

ြပည်သည် အချည်းနီှး သက်သက်၊ အကျိုး မေပး နုိင်။ ထုိေြကာင့်၊ မ လǨပ်ဘဲေနတတ်ေသာရာခပ် ဟု ငါ သမုတ် ေပ၏။ ၈သင်သည်ယခု သွား

၍ သူ တုိ့ေရှမှ့ာသင်ပုန်း ၌ ေရး ထားရေသာအချက်၊ ေနာင် ကာလအစဥ် အဆက် တည် ေစြခင်းငှါ၊ စာစီ ၍ မှတ်သားရေသာအချက်ဟူမူကား၊

၉ဤ လူမျိုး သည် ပုန်ကန် တတ်၏။ ေဖာက်ြပန် ေသာအမျိုးသား ၊ ထာဝရဘုရား ၏ တရား ေတာ်ကုိ နာယူ ြခင်းငှါအလုိ မ ရိှေသာ အမျိုးသား

ြဖစ်ြက၏။ ၁၀ သူတုိ့ကလည်း၊ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ မ ခံပါနှင့် ဟု ဗျာဒိတ် ခံေသာသူတုိ့အား ၎င်း၊ မှန် ေသာစကားကုိ ငါ တုိ့ အား မ ေဟာ ပါနှင့်။

ေချာ့ေမာ့ ေသာစကားကုိ ေြပာြကပါ။ လှည့်စား ေသာစကား ကုိ ေဟာ ြကပါ။ ၁၁လမ်း လǞဲ ြကပါ။ မှန်ေသာလမ်း ကုိ ေရှာင် ြကပါ။ ဣသေရလ

အမျိုး၏ သန့်ရှင်း ေသာဘုရားကုိ ငါ တုိ့ေရှ ့ မှာ ကွယ် ထားြကပါဟု ပေရာဖက် တုိ့အား ၎င်း ဆုိ တတ်ြက၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ဣသေရလ

အမျိုး၏ သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင် တုိ့သည် နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ ပယ် ၍ ၊ လိမ် ေကာက် ယုိယွင်းြခင်းကုိ သာ မီှဝဲ

ခုိလǨံ ေသာေြကာင့်၊ ၁၃သင် တုိ့အြပစ် သည် Ǐပိ ကျ လုေသာ အုတ်ရုိးပျက် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ြမင့် ေသာအုတ်ထရံ ၌ မညီမညွတ်ထွက်ဝင်သ

က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိ ထရံ သည် အလျင် တေဆာချက်ြခင်း Ǐပိပျက် တတ်၏။ ၁၄ ေြမအုိး ကဲွ သက့ဲသုိ့ ကဲွ ရလိမ့်မည်။ ကဲွရာတွင်

လည်း မီးဖုိ ထဲက မီးခဲ ခံ စရာဘုိ့ ၊ ေရကန် ထဲက ေရ ခပ် စရာ ဘုိ့ အုိးြခမ်း တခုမǄ မ ရိှ ေစြခင်းငှါ၊ နှေြမာ ြခင်း မ ရိှဘဲ ခဲွ ြခင်း ကုိခံ

ရလိမ့်မည်။ ၁၅ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်း ေတာ်မူေသာဘုရား၊ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင်တုိ့ သည် ေြပာင်းလဲ ၍

Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေနလǄင်၊ ကယ်တင် ြခင်း သုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနြခင်း၊ ယံုြကည် ြခင်း အားြဖင့် ခွန်အား အစွမ်းကုိ ရ ြကလိမ့်မည်။

သင် တုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာ အလုိ မ ရိှြက။ ၁၆ ငါတုိ့သည် ထုိသုိ့မ ေန၊ ြမင်း စီး ၍ ေြပး မည်ဟု ဆုိ ေသာေြကာင့် ၊ သူတပါးတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ

ေြပး ေစမည်။ ငါတုိ့သည် လျင်ြမန် စွာ စီး သွားမည်ဟု ဆုိေသာေြကာင့် ၊ သင် တုိ့ကုိ လုိက် ေသာသူတုိ့သည် လျင်ြမန် ြက လိမ့်မည်။ ၁၇

သင်တုိ့သည် ေတာင် ထိပ် ေပƝ မှာ စုိက်ေသာမှတ်တုိင် က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ကုန်း ေပƝမှာထူေသာ အလံက့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် ရသည်တုိင်ေအာင် ၊ တ

ေယာက်ေသာသူသည် Ǉခိမ်း လǄင်၊ တ ေထာင် ေသာသူတုိ့သည် ေြပးြကလိမ့်မည်။ ငါး ေယာက်Ǉခိမ်း လǄင်၊ တေသာင်းေြပး ြကလိမ့်မည်။ ၁၈

သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ ၌ ေကျးဇူး Ǒပလုိေသာငှါ ေြမာ်လင့် ေတာ်မူမည်။ ကရုဏာ Ǒပ လုိေသာငှါ ချီးေြမှာက် ြခင်းကုိခံ

ေတာ်မူမည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် တရား ေသာ ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြမာ်လင့် ေသာသူအေပါင်း

တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ ၁၉ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေန ေသာဇိအုန် အမျိုး ၊ သင် သည် အစဥ်ငုိေǙကး ရမည် မဟုတ်။ သင် ေအာ်ဟစ် သံ ကုိ

နားေထာင်၍ ကယ်မ သနားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိအသံကုိ ြကား ေသာအခါ ထူး ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၀ထာဝရဘုရား သည် သင့် အား ဒုကခ မုန့်

ကုိ ေကǀး ၍ ၊ ဆင်းရဲ ြခင်းေရ ကုိ တုိက်ေတာ်မူေသာ်လည်း ၊ သင် ၏ ဆရာ တုိ့သည် ေနာက် တဖန် ပုန်းေရှာင် ၍ မ ေနရြက။ ကုိယ် မျက်စိ

နှင့် ကုိယ် ဆရာ တုိ့ကုိ ြမင် ရလိမ့်မည်။ ၂၁သင်သည် လက်ျာ ဘက်၊ လက်ဝဲ ဘက်သုိ့လမ်းလဲွလǄင်၊ ဤမည်ေသာလမ်းသည် မှန်၏။ ဤလမ်း

၌သွား ေလာ့ဟု သင့် ေနာက် ၌ ေြပာေသာစကား သံကုိ ကုိယ် နား နှင့် ြကား ရလိမ့်မည်။ ၂၂ ထုလုပ်ေသာေငွ ရုပ်တု တန်ဆာ နှင့် သွန်းေသာ

ေရǞ ရုပ်တု တန်ဆာ များကုိ မရုိ မေသǑပ၍၊ ညစ်ညူးေသာ အဝတ် က့ဲသုိ့ ပစ် ပယ်လျက်၊ သွား ေတာ့ဟု ဆုိ ရလိမ့်မည်။ ၂၃သင် သည် လယ်
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၌Ǌကဲ ေသာ မျိုးေစ့ ဘုိ့ မုိဃ်း ကုိ ရွာ ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ေြမ အသီး အနံှမှ ြဖစ်ေသာ မုန့် ကုိ အလွနǙ်ကယ်ဝ စွာ ေပး သနားေတာ်မူလိမ့်မည်။

ထုိအခါ သင် ၏သုိး နွားတုိ့သည် ကျယ် ေသာ အရပ် ၌ ကျက်စား ရြက လိမ့်မည်။ ၂၄ စံေကာ နှင့် ဆန်ခါ ြဖင့် သန့်ရှင်း ေစ၍၊ ေကာင်းမွန် စွာ

ေရာေနှာ ေသာစပါးကုိသာ ေြမ ၌လုပ် ေသာနွား နှင့် ြမည်း တုိ့သည်လည်း စား ရြကလိမ့်မည်။ ၂၅ များ စွာေသာ လူတုိ့ကုိသတ် ၍၊ ရဲတုိက်

တုိ့သည် Ǐပိလဲ ေသာအခါ ၊ ြမင့် ေသာေတာင် ရိှသမǄ နှင့် ထင်ရှား ေသာ ကုန်း ရိှသမǄ တုိ့အေပƝ မှာ ေရ စီး ရာြမစ် နှင့် ေချာင်း များရိှ

ြကလိမ့်မည်။ ၂၆ထာဝရဘုရား သည် မိမိ လူ တုိ့၏ ကျိုး ပျက်ရာကုိ Ǒပြပင် ၍၊ သူ တုိ့ခံရေသာဒဏ်ချက် ရာကုိ ေပျာက် ေစေတာ်မူေသာအခါ၊

လ ၏အလင်း သည် ေန ၏အလင်း က့ဲသုိ့ ြဖစ် ၍ ၊ ေန ၏အလင်း သည်လည်း ပကတိ ထက် ခုနစ် ဆလင်း လိမ့်မည်။ ၂၇ ြကည့်ရǨ ေလာ့။

ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်သည် ေဝး ေသာအရပ်မှ လာ ၏။ အမျက်ေတာ်ေလာင်၍ မီးလǄံဟုန်းေလ၏။ နǨတ်ေတာ်သည် အမျက်နှင့် ြပည့်၍၊

လǄာ ေတာ်သည် မီးရǨိသ့က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေလ၏။ ၂၈ ထွက် သက်ေတာ်သည်လည်း၊ လူမျိုး တုိ့ကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ ၊ လǞမ်းမုိး ေသာေရ က့ဲသုိ့

လည်ပင်း ကုိ မီှ လိမ့်မည်။ လမ်း လဲွေစေသာဇက် ကုိ သူ တုိ့ပစပ် ၌ ခံွေ့တာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၉သင်တုိ့သည် ပဲွခံ ေသာေန့ ညဥ့် တွင် Ǒပသက့ဲသုိ့

သီချင်း ဆုိရြကလိမ့်မည်။ ဣသေရလ အမျိုး၏ ေကျာက် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ေတာင် ေတာ်သုိ့ ပုေလွ မǨတ်လျက် သွား သက့ဲသုိ့ ဝမ်းေြမာက်

ရြကလိမ့်မည်။ ၃၀ထာဝရဘုရား သည်လည်း ဘုန်းǊကီး ေသာအသံ ေတာ်ကုိ လǞတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ လက်ရံုး ေတာ် သက်ေရာက် ြခင်း၊

ြပင်းစွာအမျက် ထွက်ြခင်း၊ မီးလǄံ ေလာင် ြခင်း၊ မုိဃ်းသီး ပါလျက်၊ မုိဃ်းသက် မုန်တုိင်း များတုိ့ကုိ ြပ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အာရǨ ရိ

လူသည် ထာဝရဘုရား ၏ အသံ ေတာ်အားြဖင့် လဲှ ချြခင်း၊ လံှတံ ေတာ်အားြဖင့် ဒဏ်ခတ် ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၃၂ထာဝရဘုရား စီရင် ၍၊ သူ

၏အေပƝ မှာ ေလးစွာ ချ ထားေတာ်မူေသာ လံှတံ သည် ေရှာက် သွားရာရာ ၌ ေစာင်း ၊ ပတ်သာ တီးြခင်းနှင့်တကွ ြဖစ် လိမ့်မည်။ သူ့ ကုိ

ြပင်းစွာစစ် တုိက် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၃အေြကာင်း မူကား၊ ေတာဖက် အရပ်သည် ေရှး ကာလ၌ စီရင် လျက်ရိှ၏။ အကယ်စင်စစ်ရှင်ဘုရင်

အဘုိ့ ြပင်ဆင် လျက်ရိှ၏။ နက်နဲ ကျယ်ဝန်း ေစြခင်းငှါဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီ။ မီး ရǨိ ဘုိ့့ ထင်း ပံုǊကီးလည်း ရိှ၏။ ထာဝရဘုရား ၏ ထွက်

သက်ေတာ်သည် အရည် ကျိုေသာကန့် က့ဲသုိ၊့ ထုိ ထင်းပံု ကုိ မီးရǨ ိ ့ရလိမ့်မည်။

၃၁ စစ်ကူ ေတာင်းအ့ံေသာငှါ အဲဂုတတ ု ြပည် သုိ့ သွား ၍၊ ြမင်း တုိ့ကုိ အမီှǑပ လျက် များ စွာေသာ ရထား တုိ့ကုိ၎င်း၊ အားǊကီး ေသာ

ြမင်းစီး သူရဲတုိ့ကုိ ၎င်း ခုိလǨံလျက်၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရားကုိ မ ေြမာ်လင့် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ မ ရှာ ဘဲ ေနေသာ

သူတုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ ၂ ထုိဘုရားသည် Ċဏ် ေတာ်ကျယ်၍ ၊ သူတုိ့အေပƝ မှာ ေဘး ကုိသက်ေရာက် ေစေတာ်မူမည်။ စကား

ေတာ်မ ပျက် ဘဲ၊ ဆုိး ေသာလူမျိုး ကုိ၎င်း၊ မတရား သြဖင့် Ǒပ ေသာသူတုိ့ဘက်မှာ ေန ေသာသူတုိ့ကုိ၎င်းတဘက်၌ ထ ေတာ်မူမည်။ ၃ အဲဂုတတ ု

ြပည်သားတုိသ့ည် ဘုရား မ ြဖစ်၊ လူ သက်သက်ြဖစ်ြက၏။ သူ တုိ့ ြမင်း သည်လည်း ဝိညာဥ် မ ြဖစ်၊ အသား သက်သက်ြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရား

သည် လက် ေတာ်ကုိ ဆန့် ေတာ်မူေသာအခါ၊ မစ တတ်ေသာသူသည် လဲ လိမ့်မည်။ မစ အပ်ေသာသူလည်း ဆံုး လိမ့်မည်။ အလံုးစံု တုိ့သည်

အတူ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၄ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ ြခေသင့ နှင့် ြခေသင့ သငယ်သည် လုယူရာ

အေကာင် ေပƝ မှာေနေသာအခါ၊ သုိးထိန်း အလံုး အရင်း၏ ဆီးတားေအာ်ဟစ် ြခင်းကုိ မ ေြကာက် ၊ သူ တုိǑ့ပေသာအသံ ဗလံအားြဖင့် အရǨံ း မ

ခံသက့ဲသုိ၊့ ထုိနည်းတူ ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား သည် မိမိ ေတာင် တည်းဟူေသာဇိအုန် ေတာင် ေတာ်ဘက် မှာ စစ်တုိက်

ြခင်းငှါ ဆင်းသက် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅ ငှက် သည် သားငယ်ကုိ အုပ် တတ်သက့ဲသုိ့ ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည်

ေယရǨရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ကွယ်ကာ ေတာ်မူမည်။ ကွယ်ကာ ေစာင့်မ၍ အြပစ် မေပး၊ ကယ်တင် ေတာ်မူမည်။ ၆ အုိဣသေရလအမျိုးသား တုိ၊့

သင်တုိ့သည် အလွန် လǞဲ ေရှာင်ပယ်ထားေသာ ဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ ြပန် လာ ြကေလာ့။ ၇အကယ်စင်စစ်လူ အေပါင်းတုိ့သည် မိမိ လက် ြဖင့်

အသီးအသီးလုပ် ေသာ ေငွ ရုပ်တု ၊ ေရǞ ရုပ်တု တည်း ဟူေသာ၊ ြပစ်မှား ရာအရာများကုိ ထုိ ကာလ ၌ ပစ် လုိက် ြကလိမ့်မည်။ ၈အာရǨ ရိ

လူသည်လည်း ၊ Ǌကီးြမတ် ေသာသူ၏ ထား မဟုတ် ေသာ ထား ြဖင့် ဆံုး လိမ့်မည်။ ယုတ် ေသာသူ၏ထား မဟုတ် ေသာ ထားသည် သူ့

ကုိဖျက်ဆီး လိမ့်မည်။ သူသည် လည်း ထား ေဘးမှ ေြပး ၍ ၊ သူရဲ တုိ့သည် ကǀန် ခံ ရြက လိမ့်မည်။ ၉ သူသည်လည်း ေြကာက်လန့် သြဖင့် ၊
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မိမိ ခုိင်ခ့ံ ေသာ Ǐမိ ့ကုိလွန် သွား၍ ၊ သူ ၏ မǨးမတ် တုိ့သည် နိမိတ် ကုိ ြမင်လǄင် စိတ်ပျက် ြကလိမ့်မည်ဟု ဇိအုန် ေတာင်ေပƝ မှာမီးလǄံ ၊

ေယရǨ ရှင် Ǐမိ ့၌ မီးဖုိ ရိှေသာ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသတည်း။

၃၂ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ တရား သြဖင့် အုပ်စုိး ေသာ ရှင်ဘုရင် တပါး ေပƝထွန်းေတာ်မူလိမ့်မည်။ မင်းသားမǫးမတ် တုိ့ သည် တရား သြဖင့်

စီရင် ြကလိမ့်မည်။ ၂ ထုိမင်းတုိ့သည် ေလ လံု ၍ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း ကွယ် ရာအရပ်က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ေသွ ့ ေြခာက်ေသာေြမ၌ စီးေသာ

ေချာင်း ေရ က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ေနပူ ေသာ အရပ် ၌ ေကျာက် လံုးǊကီး အရိပ် က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ၃ မျက်စိ ြမင် ေသာသူတုိ့သည်

ရှင်းလင်းစွာ ြမင် ြက လိမ့်မည်။ နား ြကား ေသာသူတုိ့လည်း နားေထာင် ြက လိမ့်မည်။ ၄သတိ မရိှေသာသူ၏ စိတ်နှလံုး သည် ဆင်ြခင် ၍

ပညာ ရိှလိမ့်မည်။ စကား အေသာသူ၏လǄာ သည်လည်း စကား Ǉပီ ေအာင်ေြပာ တတ်လိမ့်မည်။ ၅ ယုတ် ေသာသူကုိ ေနာက် တဖန်အြမတ်

ဟူ၍၎င်း၊ ေစးနဲှ ေသာသူကုိ လည်း ေနာက်တဖန် စွန့Ǌ်ကဲတတ် ေသာ သူဟူ၍၎င်း မ ေခƝ ရ။ ၆အေြကာင်း မူကား၊ ယုတ် ေသာသူသည်

လျိုဝှ့က်လျက်၊ ထာဝရဘုရား ကုိ နǨတ် ြဖင့်ြပစ်မှား လျက် ၊ မွတ်သိပ် ေသာသူကုိ သာ၍ဆင်းရဲ ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ ေရငတ် ေသာသူကုိ ေရ မ

ေသာက်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ယုတ် ေသာစကားကုိ ေြပာ ၍ မေကာင်း ေသာအြကံ ကုိြကံ ေလဦးမည်။ ၇ ေစးနဲှ ေသာသူ သံုးေဆာင်ရာ တန်ဆာ

သည် လည်း ဆုိး လှ၏။ ဆင်းရဲ ငတ်မွတ်ေသာသူ၏ အမǨ သည် မှန် ေသာ်လည်း ၊ ထုိသုိ့ေသာသူ ကုိ မုသာ စကား အားြဖင့် ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ ၊

မေကာင်း ေသာအြကံကုိသာ ြကံ တတ်၏။ ၈ ေစတနာ ရိှေသာသူမူကား ၊ ေစတနာ နှင့်ဆုိင် ေသာ အြကံတုိ့ကုိြကံစည် တတ်၏။ ေစတနာ

နှင့်ဆုိင်ေသာအရာများအားြဖင့် တည် ရလိမ့်မည်။ ၉ Ǉငိမ်သက် စွာေနေသာမိန်းမ တုိ့ထ ြက။ ငါ ေြပာ သံ ကုိ ြကား ြကေလာ့။ သတိ မရိှေသာ

သတုိ့သမီး တုိ၊့ ငါ စကား ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၁၀သတိ မရိှေသာမိန်းမတုိ၊့ သင်တုိ့သည် တနှစ်လွန် မှပူပန် ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်း

မူကား၊ စပျစ်သီး ကုိ သိမ်း ြခင်းအမǨြပတ် လိမ့်မည်။ စပါးအသီးအနံှကုိ သိမ်းရာကာ လ မေရာက်ရ။ ၁၁ Ǉငိမ်သက် စွာ ေနေသာမိန်းမတုိ၊့

တုန်လǨပ် ြကေလာ့။ သတိ မရိှေသာသူတုိ၊့ ပူပန် ြခင်းရိှြကေလာ့။ အဝတ် တန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ ပယ် ခǀတ်Ǉပီးမှ၊ ခါး ၌ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ စည်း

ြကေလာ့။ ၁၂ ရင်ပတ်ကုိခတ်ြခင်း၊ သာယာ ေသာ လယ်ယာ နှင့် အသီးများ ေသာ စပျစ် နွယ်ပင်အတွက် ညည်းတွား ြခင်းရိှလိမ့်မည်။ ၁၃ ငါ့

လူ တုိ့၏ေြမ ကုိ၎င်း၊ ဝမ်းေြမာက် ေသာ အိမ် နှင့် ရǞင်လန်း ေသာ Ǐမိ ့ ကုိ၎င်း၊ ဆူး ပင်အမျိုးမျိုးတုိ့သည် တက် ၍ လǞမ်းမုိးြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ဘံု

ဗိမာန်တုိ့ကုိ စွန့်ပစ် ၍ Ǐမိ ့၏ အသံ ဗလံ Ǉငိမ်း လိမ့်မည်။ ြသေဖလကုန်း နှင့် ရဲတုိက် တုိ့သည် အစဥ် ေြမတွင်း နှင့် ြပည်စံု၍၊ ရုိင်းေသာြမည်း

ေပျာ်ေမွ ့ ရာ၊ သုိးစု ကျက်စား ရာ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ေကာင်းကင် မှ ငါ တုိ့အေပƝ သုိ့သွန်းေလာင်း ၍ ၊ ေတာ သည်

အသီးအနံှ များေသာ လယ်ြဖစ်၍၊ အသီးအနံှ များေသာ လယ်သည် ေတာအုပ် က့ဲသုိ့ မှတ် ရေသာကာလမေရာက်မီှတုိင်ေအာင် ၊ ထုိသုိ့ ြဖစ်

ြကလိမ့်မည်။ ၁၆ ထုိအခါ ေတာ ၌ ကား၊ တရား သြဖင့် စီရင်ြခင်းတည် ၍ ၊ အသီးအနံှ များေသာ လယ်၌ ကား၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းပါရမီသည်

အǇမဲေန ရလိမ့်မည်။ ၁၇ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း တရားသည်လည်း ၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ Ǒပစု လိမ့်မည်။ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း အကျိုး မူကား၊ ထာဝရ

Ǉငိမ်သက် ြခင်းနှင့် လံုǑခံ ြခင်းတည်း။ ၁၈ ငါ ၏လူ တုိ့သည်လည်း ၊ Ǉငိမ်သက် ေသာေနရာ ၊ လံုǑခံ ေသာǏမိ ့ ရွာ၊ ေဘးလွတ် ေသာ ချမ်းသာ

ရာအရပ်တုိ့ ၌ ေန ရြကလိမ့်မည်။ ၁၉ သုိ့ရာတွင် ၊ မုိဃ်းသီး ကျသြဖင့် ေတာအုပ် ကုိ လဲှ ၍ ၊ Ǐမိ ့ ကုိလည်း ေြမ နှင့် တညီတည်း Ǐဖိဖျက်

လိမ့်မည်။ ၂၀ ေရ ရိှရာအရပ်ရပ် တုိ့ ၌ မျိုးေစ့ကုိǊကဲ ၍၊ နွား ေြခ နှင့် ြမည်း ေြခ တုိ့ကုိ လǞတ် တတ်ေသာသင် တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။

၃၃ သူတပါး လုယူ ြခင်းကုိ မ ခံဘဲလျက်၊ လုယူ တတ် ေသာသူ၊ သူတပါးဖျက်ဆီး ြခင်းကုိ မ ခံဘဲလျက်၊ ဖျက်ဆီး တတ်ေသာသူ၊

သင် သည်အမဂငလာ ရိှ၏။ သင် သည် မလု မယူဘဲ ေနေသာအခါ လုယူ ြခင်းကုိခံ ရမည်။ ဖျက်ဆီး၍ ေမာ ေသာအခါ ပျက်စီး

ြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။ ၂ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ သနား ေတာ်မူ ပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိသ့ည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြမာ်လင့် ြကပါ၏။ နံနက်

တုိင်း အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌ ခွန်အား ကုိေပး ေတာ်မူပါ။ အမǨ ေရာက်ေသာအခါ ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူ ပါ။ ၃အလံုး အရင်း၏ အသံ

ေြကာင့် ၊ လူစု တုိ့သည် ေြပး ြက၏။ ထ ေတာ်မူေသာအခါ ၊ လူမျိုး တုိ့သည် အရပ်ရပ် ကဲွြပား ြက၏။ ၄ သူတပါးတုိ့သည် သင် တုိ့၏

ဥစစာ ကုိ ကျိုင်းေကာင် သိမ်း ယူသက့ဲသုိ့ သိမ်း ယူြကလိမ့်မည်။ ကျိုင်းေကာင် တုိ့သည် လူး လာေြပး သက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့၏ ဥစစာ ေပƝ မှာ

လူးလာေြပးြကလိမ့်မည်။ ၅ထာဝရဘုရား သည် ချီးေြမှာက် ြခင်းရိှေတာ်မူ၏။ ြမင့် ေသာအရပ်၌ ေန ေတာ်မူ၏။ ဇိအုန် Ǐမိ ့ကုိ တရား သြဖင့်
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ဆံုးြဖတ်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ် စွာ စီရင်ြခင်းနှင့် ြပည့် ေစ ေတာ်မူ၏။ ၆Ċဏ် နှင့် ပညာ သည် သင် ၏လက်ထက် ၌ တည်ြကည် ြခင်း၊ Ǉမဲြမံ စွာ

ကယ်တင် ြခင်းကုိ ြဖစ် ေစလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းသေဘာ သည် လည်း သင် ၏ဘĭာ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၇ သူရဲ တုိသ့ည်

ြပင် ၌ ေအာ်ဟစ် ြက၏။ မိဿဟာယ စကားကုိ ေြပာေသာ တမန် ေတာ်တုိ့သည် ြပင်း စွာငုိေǙကး ြက၏။ ၈လမ်း မတုိ့သည် ဆိတ်ညံ ြက၏။

လမ်း ခရီး၌ သွား လာေသာသူမရိှ။ ထုိမင်းသည် သစစာ ပျက် ေလǇပီ။ Ǐမိ ့ များကုိလည်း ပယ် ေလǇပီ။ အဘယ်သူ၏ မျက်နှာကုိ မ မှတ် တတ်။ ၉

ြပည် ေတာ်သည် Ǐငိြငင် ၍ အားေလျာ့ ၏။ ေလဗနုန် ေတာသည် ရှက် ေြကာက်၍ နွမ်းရိ ၏။ ရှာရုန် အရပ် သည် ေတာ က့ဲသုိ့ ြဖစ် ၏။ ဗာရှန်

ေတာင်နှင့် ကရေမလ ေတာင်သည် လǨပ်ရှား ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ယခု ငါထ မည်။ ယခု ချီးေြမှာက် ြခင်းသုိ့

ေရာက်မည်။ ကုိယ်ကုိ ကုိယ်ချီးေြမှာက် မည်။ ၁၁သင်တုိ့သည်ဖဲွ ကုိ ကုိယ်ဝန် ေဆာင်၍၊ အမǨိက် ကုိ ဘွားြမင် ရလိမ့်မည်။ သင် တုိ့ စိတ်

သေဘာသည် မီး ြဖစ်၍၊ သင် တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး လိမ့်မည်။ ၁၂ လူ များတုိ့သည် ထံုး ေကျာက်ကုိ ဖုတ် သက့ဲသုိ့၎င်း၊ ဆူး ပင်များကုိ ခုတ် ၍ မီး ရǨိ ့

သက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ေဝး ေသာသူတုိ၊့ ငါǑပ ေသာ အမǨကုိ မှတ် ြကေလာ့။ နီး ေသာသူတုိ၊့ ငါ့ တန်ခုိး ကုိ ဝန်ခံ ြကေလာ့။ ၁၄

အြပစ် ရိှေသာဇိအုန် Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ေြကာက် ြက၏။ အဓမမ Ǒပေသာသူတုိ့သည် ထိတ်လန့် ြက၏။ ငါ တုိ့ တွင် အဘယ် သူသည် ေလာင်

ေသာမီး ထဲမှာ ေန ရမည်နည်း။ ငါ တုိ့တွင် အဘယ် သူသည် ထာဝရ မီး ေလာင်ြခင်း ကုိခံ လျက်ေန ရမည်နည်း။ ၁၅တရား သြဖင့်ကျင့် ၍

ေြဖာင့်မတ် စွာ ေြပာ ထ ေသာ၊ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းအားြဖင့်ရေသာေငွ ကုိ ရံွ၍၊ တံစုိး ကုိလည်း ြငင်းပယ် ထေသာ၊ လူအသက်သတ် ြခင်းအမǨကုိ

နား မ ခံ၊ အဓမမ အမǨများကုိ မ ြကည့်မရǨေသာသူသည် ြမင့် ေသာအရပ်၌ ေန လိမ့်မည်။ ၁၆ ခုိင်ခ့ံ ေသာ ေကျာက် Ǐမိ ့၌ ခုိလǨံ လိမ့်မည်။

ထုိသူ အား အစာ ကုိ အစဥ်ေပး ရလိမ့်မည်။ ေသာက်ေရ လည်း မြပတ် ရ။ ၁၇သင်သည် ရှင် ဘုရင်၏ တင့်တယ်ြခင်း အသေရ ေတာ်ကုိ

ကုိယ် မျက်စိ နှင့် ြမင် ရ၍၊ ေဝး လှေသာြပည် ကုိလည်း ြကည့် ြမင်ရလိမ့်မည်။ ၁၈သင်သည် ေြကာက်လန့် ဘွယ်ေသာ အြခင်းအရာကုိ

ေအာက်ေမ့ ေသာအခါ၊ စာရင်း ယူေသာသူသည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ အခွန်ခံ ေသာသူသည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ြပအုိး တုိ့ကုိ ေရတွက်

ေသာသူသည် အဘယ် မှာရိှသနည်း။ ၁၉ ြကမ်းတမ်း ေသာလူမျိုး ၊ နား မ ဝင်နုိင်ေအာင် နက်နဲ ေသာစကား ၊ နားမလည်နုိင်ေအာင် ခက်ခဲ

ေသာစကား ကုိ ေြပာေသာ လူမျိုး ကုိ သင်သည်မ ေတွ ့ မြမင်ရ။ ၂၀ ငါ တုိ့ပဲွခံ ရာǏမိ ့ ၊ ဇိအုန် Ǐမိ ့ကုိ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ တုိင် တခုမǄမ ေရǞ ့ ၊ ǐကိး

တခုမǄ မ ြပတ် ၊ အလǄင်း မ ပျက် ရေသာတဲ တည်းဟူေသာ၊ Ǉငိမ်ဝပ် ေသာေနရာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ကုိယ် မျက်စိ နှင့် ြမင် ရလိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိ

Ǐမိ ့တွင် ဘုန်းǊကီး ေသာ ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့ ၌ ကျယ် ေသာြမစ် များ ဆံုးရာအရပ် ြဖစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိအရပ် ၌ တက် ေသာရဲ ေလှ

၊ အားǊကီး ေသာ သေဘင ာ တစင်းမǄ မ ေရှာက် မသွားရ။ ၂၂အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့၏ တရားသူǊကီး ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့၏ ပညတ် တရားရှင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့၏ ရှင် ဘုရင်ြဖစ်၍၊ ငါ တုိ့ကုိ ကယ်တင်

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၃သင် ၏ သေဘင ာရွက်ǐကိး များ Ǒပတ် လျက်ရိှ၏။ ရွက်တုိင် ကုိ ခုိင်ခ့ံ စွာမ ချည် ၊ ရွက် ကုိလည်း မ ြဖန့် နုိင်။ သုိ့ ြဖစ်၍၊

များစွာ ေသာဥစစာ ကုိ လုယူ ေဝငှ ရ၏။ ေြခဆံွ ့ ေသာသူပင် လုယူရာ ဥစစာ ကုိ လုယူ ရ၏။ ၂၄ Ǐမိ ့သားကလည်း၊ ငါနာ သည်ဟုမ ဆုိ ရ။ ထုိǏမိ ့ ၌

ေန ေသာသူ တုိ့သည် အြပစ် ေြပရှင်း ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြက လိမ့်မည်။

၃၄ အုိလူမျိုး တုိ၊့ သင်တုိ့သည် ြကား ရ အ့ံေသာငှါ ချဥ်းကပ် ြကေလာ့။ အုိ လူစု တုိ၊့ နားေထာင် ြကေလာ့။ ေြမǊကီး နှင့် ေြမǊကီး ၌

ပါသမǄ ေသာ အရာ၊ ေလာက ဓါတ် နှင့် ေလာက ဓါတ် တန်ဆာ ခပ်သိမ်း တုိ့သည် ြကား ြက ပါေစ။ ၂ထာဝရဘုရား ၏ အမျက်

ေတာ်သည် လူမျိုး အေပါင်း တုိ့ ၌ ထွက်၍ ၊ ြပင်းစွာေသာအမျက် ေတာ်သည် သူ တုိ့ အလံုး အရင်းအေပƝ မှာ သင့်ေရာက်ေလ၏။ သူ တုိ့ကုိ

ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ၍၊ အေသသတ်ြခင်း၌ အပ် လုိက်ေတာ်မူ ၏။ ၃ သူ တုိ့တွင် အေသခံရေသာသူတုိ့ ကုိ ြပင်သုိ့ ပစ် လုိက်သြဖင့် ၊ အေသ

ေကာင်တုိ့သည် နံေစာ် ၍ ၊ သူ တုိ့၏ အေသွး ြဖင့် ေတာင် တုိ့သည် အရည် ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၄ ခပ်သိမ်း ေသာ ေကာင်းကင် တန်ဆာ

တုိ့သည် Ǒပတ် ၍ ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် သည်စာလိပ် က့ဲသုိ့ လိပ် လျက် ရိှလိမ့်မည်။ စပျစ် နွယ်ပင်မှ အရွက် ကျ သက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ သေဘင ာ

သဖန်းပင်မှ အသီးကျ သက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ခပ်သိမ်း ေသာ ေကာင်းကင်တန်ဆာ တုိ့သည် ကျ ြကလိမ့်မည်။ ၅အေြကာင်း မူကား၊ ငါ့ ထား သည်

မုိဃ်းေကာင်းကင် ၌ ေရာင့်ရဲ Ǉပီးမှ၊ တဖန် ဧဒံု ြပည် အေပƝမှာ၎င်း၊ ငါ ကျိန် ေသာလူ များတုိ့အေပƝ မှာ၎င်း၊ ဒဏ် ေပးြခင်းငှါေရာက်လိမ့်မည်။
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၆ထာဝရဘုရား ၏ ထား ေတာ်သည် အေသွး နှင့် ဝ Ǉပီ။ ဆီဥ နှင့် ဆူ Ǉပီ။ သုိးသငယ် နှင့် ဆိတ် တုိ့၏ အေသွး ၊ သုိး ထီးတုိ့၏ ေကျာက်ကပ်

ဆီဥ နှင့် ဆူဝǇပီ။ ထာဝရဘုရား သည် ေဗာဇရ Ǐမိ ့၌ ယဇ် ပဲွကုိ၎င်း၊ ဧဒံု ြပည် ၌ Ǌကီး စွာေသာ သတ် ြခင်းပဲွကုိ၎င်း ခံေတာ်မူ၏။ ၇ ြက့ံ များနှင့်

နွားလား ဥသဘများတုိ့သည် လဲ ြက သြဖင့်၊ သူ တုိေ့နရာေြမ သည် သူတုိ့အေသွး နှင့် ယစ်မူး ၍၊ ေြမမǨန့် သည်လည်း ဆီဥ နှင့် ဆူဝ လိမ့်မည်။

၈ထာဝရဘုရား ဒဏ် ေပးေတာ်မူရာေန့ ၊ ဇိအုန် Ǐမိ ့၏ အမǨ ကုိေစာင့်၍ အြပစ် ေပးေတာ်မူရာ နှစ် ေရာက်ေလǇပီ။ ၉ ထုိြပည် ၏ြမစ် ေရသည်

ထင်းရူး ေစး၊ ေြမမǨန့် လည်း ကန့် ၊ တြပည် လံုးလည်း မီး ေလာင်ေသာ အေစး ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၁၀ ေန့ ညဥ့် မြပတ် မီးမ Ǉငိမ်း ရ။ မီးခုိး လည်း

အစဥ် တက် လိမ့်မည်။ ထုိြပည်သည် လူမျိုး အစဥ်အဆက် ဆိတ်ညံ ၍၊ ကာလအစဥ် အǇမဲ အဘယ်သူမǄမ ေရှာက် မသွားရ။ ၁၁ ဝံပုိ ငှက်

နှင့် ြဖူ ေကာင်တုိ့သည် ထုိြပည် ကုိ အေမွ ခံ၍ ၊ ဣဗိတ် ငှက် နှင့် ကျီးအ တုိ့သည်လည်း ေန ြကလိမ့်မည်။ ထုိေြမ အေပƝ မှာ လွတ်လပ် ြခင်း

မျဥ်း ǐကိးကုိ တန်း ၍ ၊ လဟာ မှန် ထုပ်ကုိ စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၂ မင်းအရာ၌ ချီးေြမှာက်ရေသာမǫး ေတာ်မတ် ေတာ် မ ရိှရ။ မင်း ရုိးြပတ်

ရလိမ့်မည်။ ၁၃ ဘံု ဗိမာန်တုိ့ ၌၎င်း၊ ရဲတုိက် တုိ့ ၌ ၎င်း၊ ဆူး ပင်အမျိုးမျိုးေပါက်ြကလိမ့်မည်။ ေြမေခွး ခုိ ရာ၊ ကုလားအုတ် ငှက် ေနရာ ြဖစ်

ရလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိအရပ်၌ ေတာသားရဲ တုိ့သည် ေတာေခွး တုိ့ နှင့် ေတွǒ့ကံ ြကလိမ့်မည်။ ေမျာက် တုိ့သည် အချင်းချင်း တေကာင်ကုိ

တေကာင် ြမည် ြကလိမ့်မည်။ ထုိ အရပ်၌ လိလိတ် ငှက်သည်လည်း နား ၍ခုိလǨံ ရာကုိ ေတွ ့ လိမ့်မည်။ ၁၅ ခုန်တတ်ေသာ ေǗမသည်လည်း၊ ထုိ

အရပ်၌ အသုိက် လုပ်၍ ဥ လိမ့်မည်။ အဥေပါက် Ǉပီးမှ ေǗမသငယ်တုိ့ကုိ စုသိမ်း၍ ကွယ်ကာ လိမ့်မည်။ လင်းတ တုိ့သည်လည်း ထုိ အရပ် ၌

စုေဝး ၍၊ အထီး အမများ ေပါင်းြကလိမ့်မည်။ ၁၆ထာဝရဘုရား ၏ ကျမ်းစာ ကုိ ြကည့်ရǨ ၍ ဘတ် ြကေလာ့။ ထုိ တိရစ ဆာန်တေကာင်မǄ မ ေပƝ

ဘဲမေနရ။ အမ တေကာင်မǄ မိမိအေဘာ် ကုိ မ လုိ ရ။ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ် ေတာ်ထွက် အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ဝိညာဥ် ေတာ်သည်လည်း သူ တုိ့

ကုိ စုေဝး ေစေတာ်မူ၏။ ၁၇ သူ တုိ့ကုိ စာေရးတံ Ǒပလျက် ၊ လက် ေတာ်နှင့် မျဥ်းǐကိး ကုိ တန်းလျက် ၊ သူ တုိ့ေနရာကုိ ခဲွေဝ ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့

သည် ထုိြပည် ကုိ အǇမဲ အေမွခံ ၍၊ အမျိုးအနွယ် အစဥ် အဆက်ေန ရြကလိမ့်မည်။

၃၅ ေတာ နှင့် လွင်ြပင် သည် ဝမ်းေြမာက် လိမ့်မည်။ ဆိတ်ညံ ေသာ အရပ်သည်လည်း ရǞင်လန်း ၍ ၊ နှင်းပွင့် က့ဲသုိ့ အပွင့် ပွင့် လိမ့်မည်။

၂အလွန်ပွင့်လန်း ၍ ဝမ်းေြမာက် ြခင်း၊ သီချင်း ဆုိ ြခင်းနှင့်တကွ ြမူးထူး လိမ့်မည်။ ေလဗနုန် ေတာင်၏ ဘုန်း နှင့်၎င်း၊ ကရေမလ

ေတာင်၊ ရှာရုန် အရပ်တုိ့၏ တင့်တယ်ြခင်း အသေရ နှင့်၎င်း ြပည့်စံု လိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်ကုိ၎င်း၊ ငါ တုိ့ဘုရား သခင်၏

တန်ခုိး အာနုေဘာ် ေတာ်ကုိ၎င်းြမင် ရြကလိမ့်မည်။ ၃အား မရိှေသာလက် တုိ့ကုိ ခုိင်ခ့ံ ေစြကေလာ့။ လǨပ် တတ်ေသာ ဒူး တုိ့ကုိ Ǉမဲြမံ

ေစြကေလာ့။ ၄အား ယူြကေလာ့၊ မ စုိးရိမ် ြကနှင့်ဟု ေြကာက် တတ်ေသာသူတုိ့ အား ဆုိ ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ သင် တုိ့၏ ဘုရား

သခင်သည် အြပစ် ေပးလျက်၊ ဒဏ် စီရင် လျက်Ǚက လာေတာ်မူလိမ့်မည်။ ဘုရား သခင်သည် ကုိယ်ေတာ် တုိင် Ǚက လာ၍ ၊ သင် တုိ့ကုိ

ကယ်တင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅ ထုိအခါ မျက်စိ ကန်း ေသာသူတုိ့သည် မျက်စိပွင့် လင်းြကလိမ့်မည်။ နား ပင်း ေသာသူတုိ့သည် နားပင်းြခင်း

နှင့် လွတ် ြကလိမ့်မည်။ ၆ ေြခဆံွ ့ ေသာသူတုိ့သည် ဒရယ် က့ဲသုိ့ ခုန် ြက လိမ့်မည်။ စကား အ ေသာသူတုိ့သည် သီချင်း ဆုိြကလိမ့်မည်။

အေြကာင်း မူကား၊ ေတာ ၌ စမ်းေရ ထွက်၍ ၊ လွင်ြပင် ၌ ြမစ် ေရစီး လိမ့်မည်။ ၇ တံလǄပ် သည် ေရကန် ြဖစ် လိမ့်မည်။ ေသွေ့ြခာက်

ေသာေြမသည် စမ်း ေရတွင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ေြမေခွး အိပ်ရာ ေနရာ ၌ ကျူပင် နှင့် ဂမာပင် အစား ၊ ြမက်ပင် ေပါက်လိမ့်မည်။ ၈ ထုိ အရပ်၌

လမ်းမ Ǌကီး ရိှ လိမ့်မည်။ ထုိလမ်းကုိ သန့်ရှင်း ရာလမ်း ဟု သမုတ် ြကလိမ့်မည်။ မစင်ြကယ် ေသာသူသည် ထုိလမ်း ကုိ မ ေရှာက် မသွားရ။

သွား ေသာသူတုိ့ နှင့်အတူကုိယ်ေတာ် တုိင်ခရီးသွားလျက် ရိှေတာ်မူသည် ြဖစ်၍၊ မုိက် ေသာသူေသာ်လည်းလမ်း မ လဲွ ရ။ ၉ ထုိ လမ်း၌ ြခေသင့

မ ရိှ ရ။ သားရဲ တေကာင်မǄ မ တက် မလာရ။ ရှာ ၍ မ ေတွရ့။ ေရွးနǨတ် ေသာသူတုိ့သာ လǄင် ခရီးသွား ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ထာဝရဘုရား ကယ်

လǞတ်ေတာ်မူေသာသူတုိ့ သည် ြပန်လာ ၍ ၊ သီချင်း ဆုိလျက် ၊ ထာဝရ ဝမ်းေြမာက် ြခင်း သရဖူ ကုိ ေဆာင်း လျက်၊ ဇိအုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ြက

လိမ့်မည်။ ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း ြခင်း အခွင့် ကုိ ရြက၍၊ ဝမ်းနည်း ြခင်းနှင့် ညည်းတွား ြခင်းသည် ေြပး သွားရ လိမ့်မည်။

၃၆ ေဟဇကိ မင်းǊကီး နန်းစံဆယ် ေလး နှစ် တွင် အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် သနာခရိပ် သည်၊ ယုဒ ြပည်၌ခုိင်ခ့ံ ေသာ Ǐမိ ့ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ စစ်ချီ ၍

လုပ်ြကံ ǇပီးလǄင်၊ ၂ ရာဗရှာခ ကုိ ခန့် ထား၍ များ စွာေသာ ဗုိလ်ေြခ နှင့်တကွ ၊ လာခိရှ Ǐမိ ့မှ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ ေဟဇကိ မင်းǊကီး ထံသုိ့
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ေစလǞတ်ေလ၏။ ထုိဗုိလ်ချုပ်မင်းသည် ေရာက်၍၊ ခဝါသည် ၏လယ် နားမှာ ေရှာက်ေသာလမ်း ၊ အထက် ေရကန် Ǘပန် ဝ၌ ရပ် ေန၏။ ၃

ထုိအခါ ဟိလခိ သား ြဖစ်ေသာ နန်းေတာ် အုပ် ဧလျာကိမ် ၊ စာေရး ေတာ်Ǌကီးေရှဗန ၊ အာသပ် သား အတွင်းဝန် ေယာအာ တုိသ့ည် သူ့ ထံသုိ့

ထွက် ǇပီးလǄင်၊ ၄ ရာဗရှာခက၊ မဟာ အရှင်မင်းǊကီး ၊ အာရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်သည် ေဟဇကိ ကုိ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်ခုိလǨံ သြဖင့် ခုိလǨံ

ရာကား အဘယ်သုိ့ နည်း။ ၅ စစ်တုိက် ေလာက်ေအာင် Ċဏ် သတတိ၊ အစွမ်း သတတ ိနှင့် ငါြပည့်စံုသည်ဟု အချည်းနီှးေသာစကား ကုိ သင် ဆုိ

ပါသည်တကား။ ငါ့ ကုိ ပုန်ကန် ြခင်းငှါ အဘယ် သူကုိ ကုိးစား သနည်း။ ၆ကျိုး ေသာ ကျူလံုး ေတာင်ေဝး တည်းဟူေသာအဲဂုတတ ု ြပည်ကုိ

ကုိးစား ပါသည်တကား။ ထုိကျူလံုးသည် မီှ ေသာသူ၏ လက် ကုိေဖာက် ၍ လǄိုသွားလိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ အဲဂုတတ ု မင်းǊကီး ဖာေရာ ဘုရင်သည်

မိမိ ၌ မီှ ေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိǑပ လိမ့်မည်။ ၇သင်တုိ့က၊ ငါ တုိ့သည် ငါ တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးစားသည်ဟု ဆုိ ြပန်လǄင် ၊

ေဟဇကိသည်ြမင့် ေသာအရပ်ဌာနနှင့် ယဇ် ပလလင်တုိ့ကုိ ပယ် ၍၊ဤ မည်ေသာယဇ်ပလလင် ေရှ ့၌သာ ကုိးကွယ် ရမည်ဟု ယုဒ ြပည်သူ၊

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ မှာ ထားသြဖင့် ၊ သင်တုိ့ ြပစ်မှားေသာ ဘုရား ြဖစ်သည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ယခု တွင်ငါ့ သခင် ၊ အာရǨ ရိ

ရှင်ဘုရင် ၌ အာမခံ တုိ့ကုိ အပ်ပါေလာ့။ သင် ၌ ြမင်းစီး သူရဲ လံုေလာက် ေအာင်ရိှလǄင် ၊ ြမင်း နှစ်ေထာင် တုိ့ကုိ ငါေပး မည်။ ၉သင်သည် ငါ့

သခင် ၏ ကǀန် တုိ့တွင် အငယ်ဆံုး ေသာ ဗုိလ် ကုိ အဘယ်သုိ့ လှန် နုိင်မည်နည်း။ အဲဂုတတ ု ြပည် မှရထား များ၊ ြမင်း စီးသူရဲများကုိရမည်ဟု ယံု

ပါသည်တကား။ ၁၀ထာဝရဘုရား ၏ အခွင့်မ ရိှဘဲ၊ ဤ ြပည် ကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါငါလာ သေလာ။ ထုိြပည် ကုိသွား၍ ဖျက်ဆီး ေလာ့ဟု

ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူǇပီ။ ဤအေြကာင်း အရာများကုိ ြပန်ေြပာြကေလာ့ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၁၁ ထုိအခါ ဧလျာကိမ် ၊

ေရှဗန ၊ ေယာအာ တုိ့က၊ ရǨ ရိ ဘာသာ စကားအားြဖင့်ကǀန်ေတာ် တုိ့အား အမိန့် ရိှပါ ေလာ့။ ထုိစကားကုိ ကǀန်ေတာ် တုိ့သည် နားလည်

ပါ၏။ Ǐမိ ့ရုိး ေပƝ မှာ ရိှေသာ သူ တုိ့သည် ြကား ရေအာင်၊ ယုဒ ဘာသာစကားအားြဖင့်အမိန့် မ ရိှပါနှင့်ဟု ရာဗရှာခကုိ ဆုိ ြကလǄင်၊ ၁၂

ရာဗရှာခက၊ ငါ့ သခင် သည် သင် ၏သခင် နှင့် သင့် အား သာ ဤ စကား ကုိ ေြပာ ေစြခင်းငှါ ငါ့ ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူသေလာ။ Ǐမိ ့ရုိး ေပƝ

မှာ ထုိင် လျက်၊ သင်တုိ့နှင့်အတူ မိမိ တုိ့မစင် ကုိစား ၍ ၊ မိမိ တုိ့ေရ ေဟာင်းကုိ ေသာက် ရေသာသူတုိ့ ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်

မဟုတ်ေလာ ဟု ဆုိ ǇပီးလǄင်၊ ၁၃ ရာဗရှာခ သည် ထ ၍ ယုဒ ဘာသာ စကားအားြဖင့် ကျယ် ေသာအသံ နှင့် ေǙကးေြကာ် လျက်၊ မဟာ အရှင်

မင်းǊကီး အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၁၄ ရှင်ဘုရင် မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ေဟဇကိ သည် သင် တုိ့ကုိ မ

လှည့်စား ေစနှင့်။ သူသည်သင်တုိ့ကုိ ကယ် ယူ ြခင်းငှါ မ တတ် နုိင်။ ၁၅ ေဟဇကိ က၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့ကုိ ဧကန် အမှန်ကယ်

ယူေတာ်မူမည်။ ဤ Ǐမိ ့သည် အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် လက် သုိ့ မ ေရာက် ရဟု ဆုိ သြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားကုိ မ ကုိးစား ေစနှင့်။ ၁၆ ေဟဇကိ

စကားကုိ နား မ ေထာင်ြကနှင့်။ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါ နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွ ့ ြက။ ငါ့ ထံသုိ့ ထွက် လာြက။ ၁၇

သင်တုိ့ ြပည်နှင့် တူေသာြပည်တည်း ဟူေသာ၊ ဆန်စပါးစပျစ်ရည်နှင့် ြပည့်စံုေသာြပည်၊ မုန့်နှင့် စပျစ်ဥယျာဥ်များေသာြပည်သုိ၊့ သင်တုိ့ကုိ

ပုိ့ ြခင်းငှါငါမလာမီှတုိင်ေအာင်၊ သင်တုိ့သည် ကုိယ် စပျစ် ပင်၏အသီး၊ ကုိယ် သေဘင ာ သဖန်းပင်၏ အသီးကုိ စား ၍ ၊ ကုိယ် ေရကန် ကေရ

ကုိ ေသာက် လျက် ေနြက ဦးေလာ့။ ၁၈ ေဟဇကိ က၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့ကုိ ကယ် ယူေတာ်မူမည်ဟု မ ြဖားေယာင်း ေစနှင့်။

အြပည်ြပည် ေသာဘုရား တုိ့သည် မိမိ တုိ့ ြပည် များကုိ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် လက် မှ ကယ် လǞတ်ြကǇပီေလာ။ ၁၉ဟာမတ် ြပည်၏ ဘုရား ၊

အာပဒ် ြပည်၏ဘုရား တုိ့သည် အဘယ် မှာရိှြကသနည်း။ ေသဖရဝိမ် ြပည်၏ ဘုရားတုိ့သည် အဘယ်မှာရိှြကသနည်း။ သူတုိ့သည် ရှမာရိ

ြပည်ကုိ ငါ့ လက် မှ ကယ်လǞတ် ြကǇပီေလာ။ ၂၀ ထုိ အြပည် ြပည်ေသာ ဘုရား တုိ့တွင်၊ အဘယ် မည်ေသာ ဘုရားသည် မိမိ ြပည် ကုိ ငါ့

လက် မှ ကယ်လǞတ် ဘူးသနည်း။ ထာဝရဘုရား သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ငါ့ လက် မှ အဘယ်သုိ့ ကယ်လǞတ် နုိင်မည်နည်းဟု ဆုိ ေလ၏။

၂၁ ယုဒလူတုိ့လည်း၊ စကားတခွန်းကုိမǄမ ြပန် ဘဲ တိတ်ဆိတ် စွာ ေနြက၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ြပန် မ ေြပာ နှင့်ဟု ရှင်ဘုရင် အမိန့်

ေတာ်ရိှသတည်း။ ၂၂ ထုိအခါ ဟိလခိ သား ြဖစ်ေသာ နန်းေတာ် အုပ် ဧလျာကိမ် ၊ စာေရး ေတာ်Ǌကီး ေရှဗန ၊ အာသပ် သား အတွင်းဝန်

ေယာအာ တုိ့သည် မိမိတုိ့အဝတ် ကုိဆုတ် လျက် ၊ ေဟဇကိ မင်းထံသုိ့လာ၍၊ ရာဗရှာခ စကား ကုိ ြကား ေလǄာက် ြက၏။
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၃၇ ထုိစကားကုိ ေဟဇကိ မင်းǊကီး သည် ြကား လǄင် ၊ မိမိ အဝတ် ကုိ ဆုတ် ၍ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ Ǒခံ လျက် ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ သွား

ေလ၏။ ၂ ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိ ဝတ် လျက်ရိှေသာနန်းေတာ် အုပ် ဧလျာကိမ် ၊ စာေရး ေတာ်Ǌကီးေရှဗန ၊ အသက်Ǌကီး ေသာ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ၊ အာမုတ် သား ပေရာဖက် ေဟရှာယ ထံ သုိ့ ေစလǞတ် ေလ၏။ ၃ ေဟဇကိ မင်းမှာ ထား ေသာ စကားဟူမူကား ၊ ယေန့

သည် ဒုကခ ေန့ ၊ ဆံုးမ ေသာေန၊့ က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိ ခံရ ေသာေန့ြဖစ်၏။ သား ဘွား ချိန်ေရာက်၍သားကုိ ဘွား နုိင် ေအာင် ခွန်အား မ ရိှ။ ၄

အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်ကုိ က့ဲရဲ ့ ေစြခင်းငှါ ၊ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ေစလǞတ် ေသာ မိမိကǀန် ရာဗရှာခ စကား ကုိ သင် ၏ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား ြကား ေတာ်မူပါေစေသာ။ သင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် ကုိယ်ေတာ်တုိင်ြကား ေသာ စကား ကုိ ေချ ေတာ်မူ

ပါေစေသာ။ သင်သည်လည်းကျန် Ǚကင်းေသာ လူ တုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပ ပါဟု ေြပာေစြခင်းငှါ၊ ၅ ေဟဇကိ မင်း ေစလǞတ်ေသာ ကǀန်

တုိ့သည် ေဟရှာယ ထံ သုိ့ ေရာက် လာြက၏။ ၆ ေဟရှာယကလည်း ၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား ၊ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ၏ ကǀန်

တုိ့သည် ငါ့ ကုိ က့ဲရဲ ့၍၊ သင်သည် ြကား ရေသာ စကား ေြကာင့် မ ေြကာက် နှင့်။ ၇ ထုိမင်း ၌ အြခားေသာစိတ် သေဘာကုိ ငါ သွင်း

ေပးမည်။ သူသည် သိတင်း ြကား ၍ မိမိ ြပည် သုိ့ ြပန် သွား လိမ့်မည်။ ထုိြပည် ၌ ထား ြဖင့် ငါဆံုး ေစမည်ဟူေသာစကား ေတာ်ကုိ

သင် တုိ့၏ သခင် အား ြပန် ြကားြကေလာ့ဟု ေြပာ ဆုိ၏။ ၈ ထုိအခါ အာရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်သည် လာခိရှ Ǐမိ ့မှ ထွက်သွား ေြကာင်းကုိ

ရာဗရှာခ ြကား လǄင် ၊ ြပန် သွား၍ လိဗန Ǐမိ ့ကုိ ရှင်ဘုရင်တုိက် ေနသည်ကုိ ေတွ ့ ေလ၏။ ၉ ေနာက်တဖန် ကုရှ မင်းǊကီး တိရကက သည်

စစ် ချီ၍ လာǇပီဟု သိတင်းြကားေသာအခါ၊ ေဟဇကိ မင်းထံသုိ့ တမန် တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ြပန်၍၊ ၁၀သင်တုိ့သည် ယုဒ မင်းǊကီး ေဟဇကိ

ကုိ ေြပာ ရ ေသာ စကားဟူမူကား၊ သင် ကုိးစား ေသာ ဘုရား သခင်က၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သည် အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် လက် သုိ့ မ ေရာက်

ရဟူ၍ သင့် ကုိ မ လှည့်စား ေစနှင့်။ ၁၁အာရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် ခပ်သိမ်း ေသာြပည် တုိ့ ကုိ လုပ်ြကံ ၍ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ေြကာင်းကုိ

သင် သည်ြကား ရǇပီ။ ကုိယ်တုိင်လွတ် လိမ့်မည်ေလာ။ ၁၂ ငါ့ ဘုိးေဘး တုိ့သည် ဖျက်ဆီး ေသာ အမျိုးသား ၊ ေဂါဇန် အမျိုးသား၊ ခါရန်

အမျိုးသား၊ ေရဇပ် အမျိုးသား၊ ေတလသာ Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ ဧဒင် အမျိုးသား တုိ့ကုိ၊ သူ တုိ့၏ ဘုရား များတုိ့သည် ကယ် ယူြကǇပီေလာ။ ၁၃

ဟာမတ် မင်းǊကီး ၊ အာပဒ် မင်းǊကီး နှင့် ေသဖရဝိမ် Ǐမိ ့၊ ေဟန Ǐမိ ့၊ ဣဝါǏမိ ့ ကုိ စုိးစံေသာမင်းǊကီး တုိ့သည် အဘယ်မှာ ရိှြကသနည်းဟု မှာ

လုိက်ေလ၏။ ၁၄ ထုိမှာစာ ကုိ ေဟဇကိ မင်းသည် သံတမန် လက် မှ ခံယူ ၍ ြကည့် ǇပီးလǄင် ၊ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ သွား ၍ ထာဝရဘုရား ေရှ ့

ေတာ်၌ ြဖန့် ထားေလ၏။ ၁၅ ထုိအခါ ေဟဇကိ မင်းသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ေလǄာက် ဆုိသည်ကား၊ ၁၆ ေခရုဗိမ် ေပƝမှာထုိင်

ေတာ်မူေသာ၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်တပါးတည်းသာလǄင်၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ ရိှသမǄ ေသာအတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့၏ဘုရားသခင်ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်

ေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။ ၁၇ အုိထာဝရဘုရား ၊ နား ေတာ်ကုိ လှည့် ၍ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ အုိထာဝရဘုရား ၊

မျက်စိ ေတာ်ကုိ ဖွင့် ၍ ြကည့်ရǨ ေတာ်မူပါ။ သနာခရိပ် မင်းသည် အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်ကုိ က့ဲရဲ ့၍၊ ေြပာေစ ေသာ စကား

အလံုးစံု တုိ့ကုိ မှတ် ေတာ်မူပါ။ ၁၈ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကယ်စင်စစ်အာရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည် တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ၍၊

၁၉ သူ တုိ့၏ ဘုရား များကုိ မီး ထဲသုိ့ ချ ပစ်ြကပါǇပီ။ ထုိဘုရားတုိ့သည် ဘုရား မဟုတ် ၊ လူ လက် ြဖင့်လုပ် ေသာ သစ်သား နှင့် ေကျာက်

ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါǇပီ။ ၂၀ အုိအကǀန်ု ပ် တုိ့ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ထာဝရဘုရား တပါး

သာ၊ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ သည်ကုိ ေြမǊကီး ေပƝမှာရိှသမǄ ေသာ တုိင်း နုိင်ငံတုိ့သည် သိ မည်အေြကာင်း ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ထုိမင်း

လက် မှ ယခု ကယ် ယူေတာ်မူပါ၊ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါသည်ဟု ပėနာ Ǒပေလ၏။ ၂၁ ထုိအခါ အာမုတ် သား ေဟရှာယသည် ေဟဇကိ

မင်းထံသုိ့ ေစလǞတ် ၍၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင်သည် အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် သနာခရိပ်

အေြကာင်း ေြကာင့်၊ ငါ့ ေရှ ့ မှာ ပဌနာ Ǒပသည် ြဖစ်၍၊ ၂၂ ထုိမင်း၏အမǨမှာ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ဟူမူကား ၊ ဇိအုန်

သတုိ့သမီး ကညာ သည် သင့် ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပ၍ ြပက်ယယ် ၏။ ေယရုရှလင် သတုိ့သမီး သည် သင့် ေနာက် ၌ ေခါင်း ညိှတ် ၏။ ၂၃

သင်သည် အဘယ်သူ ကုိ က့ဲရဲ ့ ဆဲေရး သနည်း။ အဘယ်သူ ကုိ ေအာ်ဟစ် ၍ မျက်နှာ ေထာင်လǞား သနည်း။ ဣသေရလ အမျိုး၏ သန့်ရှင်း
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ေသာဘုရားကုိ ပင် Ǒပပါ သည်တကား။ ၂၄သင် သည် ကǀန် များအားြဖင့် ထာဝရ ဘုရားကုိ က့ဲရဲ ့၍ ၊ ငါ သည် ရထား များြပား သြဖင့်

ေတာင် ထိပ် သုိ့ ၎င်း၊ ေလဗနုန် ေတာင်အထွဋ် သုိ့၎င်း တက် လာǇပီ။ အရပ် ြမင့် ေသာအာရဇ် ပင်နှင့် အေကာင်း ဆံုးေသာ ထင်းရူး ပင်

တုိ့ကုိ ငါခုတ်လဲှ Ǉပီ။ အြမင့် ဆံုးေသာအရပ်၊ အသီး များ ေသာေတာ ထဲသုိ့ ငါဝင် Ǉပီ။ ၂၅ ငါ သည် တွင်း တူး၍ ေရ ကုိေသာက် ရǇပီ။

ငါ၏ ေြခ ဘဝါး အားြဖင့် အဲဂုတတ ု ြမစ် လက်ြကား ေရရိှသမǄ ကုိ ခန်းေြခာက် ေစǇပီဟု သင်ဆုိ မိǇပီတကား။ ၂၆ ငါသည်အထက်က

ဤအမǨကုိ စီရင်ေြကာင်းနှင့်၊ ေရှး ကာလ၌ Ǒပြပင် ေြကာင်းကုိ သင်သည်မ ြကား သေလာ။ ယခု မှာလည်း သင်သည် ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ တုိ့ကုိ

ဖျက်ဆီး ၍၊ ေကျာက် ပံု ြဖစ် ေစေသာသူြဖစ် မည် အေြကာင်း ငါစီရင် ခန့်ထားေလǇပီ။ ၂၇ ထုိေြကာင့်၊ Ǐမိ ့သား တုိ့သည် အား နည်း ြက၏။

မǨိင်ေတွ ၍ စိတ်ပျက်လျက်ရိှြက၏။ ေတာ ြမက် ပင်နှင့် စိမ်း ေသာစပါးပင်က့ဲသုိ့၎င်း၊ အိမ်မုိး ေပƝမှာ ေပါက်ေသာ ြမက်ပင် နှင့်၊ မǊကီး မီှ

ညǨိးနွမ်းေသာစပါးပင်က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ြက၏။ ၂၈သင် ၏ ေနထုိင် ြခင်း၊ ထွက် ဝင် ြခင်း၊ ငါ ၌ အမျက် ဟုန်းြခင်းတုိ့ကုိ ငါသိ ၏။ ၂၉ ငါ ၌ သင်

၏အမျက် ဟုန်းြခင်း၊ ေစာ်ကားြခင်းကုိ ငါ ြကား ရေသာေြကာင့်၊ သင့်ကုိ နှာရǨတ် တပ် ၍ ဇက် ခံွǇ့ပီးမှ ၊ သင်လာ ေသာ လမ်း ြဖင့် ြပန် ေစမည်။

၃၀သင်မှတ်ရေသာနိမိတ် လကခဏာဟူမူကား၊ ယခုနှစ် တွင် အလုိလုိǊကီး ရင့်ေသာ အသီးအနံှကုိ၎င်း၊ ဒုတိယ နှစ် တွင် ထုိအတူ ေပါက်

ေသာအရာများကုိ၎င်းသင်တုိ့သည် စား ရမည်။ တတိယ နှစ် တွင် မျိုးေစ့ကုိǊကဲ ၍ စပါးကုိရိတ် ြကေလာ့။ စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိလည်း စုိက် ၍

အသီး ကုိ စား ြကေလာ့။ ၃၁ ေဘးလွတ်၍ ကျန် Ǚကင်းေသာ ယုဒ အမျိုးသား တုိ့သည် တဖန်ေအာက် မှာ အြမစ် စဲွ ၍ ၊ အထက် မှာ အသီး သီး

ြကလိမ့်မည်။ ၃၂ကျနǙ်ကင်းေသာသူတုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ထဲက ၎င်း၊ ေဘး လွတ်ေသာသူတုိ့သည် ဇိအုန် ေတာင် ေပƝက ၎င်း ေပƝ

လာြကလိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား သည် အလုိေတာ်အားǊကီး ၍၊ ထုိ အမǨကုိ စီရင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍၊

ထာဝရဘုရား သည် အာရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်ကုိ ရည်မှတ် ၍ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သူသည် ဤ Ǐမိ ့ သုိ့ မဝင် ရ။ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ြမှား ကုိ မ ပစ် ရ။ Ǐမိ ့

ေရှမှ့ာ ဒုိင်း လǞားကုိ မ ြပ ရ။ Ǐမိ ့ြပင်မှာ ေြမရုိး ကုိ မ ဖုိ့ ရ။ ၃၄လာ ေသာ လမ်း ြဖင့် ြပန် သွားရမည်။ ဤ Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ မ ဝင် ရ။ ၃၅ ငါသည် ကုိယ်

မျက်နှာ ကုိ၎င်း၊ ငါ့ကǀန် ဒါဝိဒ် ၏ မျက်နှာ ကုိ၎င်း ေထာက်၍၊ ဤ Ǐမိ ့ ကုိ ကယ်တင် ြခင်းငှါ ေစာင့်မ မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၆

ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ထွက် ၍ ၊ အာရǨ ရိ တပ် တွင် လူတသိန်း ရှစ် ေသာင်း ငါး ေထာင် တုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ် ေလ၏။

နံနက် ေစာေစာထ ချိန် ေရာက်ေသာအခါ ၊ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် အေသ ေကာင် ြဖစ်ြက၏။ ၃၇အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် သနာခရိပ် သည်လည်း၊

ထုိအရပ် မှထွက် ၍ ြပန် သွားǇပီးလǄင်၊ နိေနေဝ Ǐမိ ့၌ ေန ေလ ၏။ ၃၈ ေနာက် တဖန် သူ သည် မိမိ ဘုရား နိသရုတ် ၏ ဗိမာန် ၌ ကုိးကွယ်

စဥ်တွင်၊ သား ေတာ် အာြဒေမမလက် နှင့် ရှေရဇာ သည် ခမည်းေတာ် ကုိ ထား နှင့် သတ် ǇပီးလǄင် ၊ အာရမနိ ြပည် သုိ့ ေြပး ြက၏။ သား ေတာ်

ဧသရဟဒဒုန် သည်လည်း ၊ ခမည်းေတာ် အရာ ၌ နန်း ထုိင်၏။

၃၈ ထုိ ကာလ အခါ ေဟဇကိ မင်းသည် ေသ နာ စဲွ သြဖင့် ၊ အာမုတ် သား ပေရာဖက် ေဟရှာယ သည် လာ ၍ ၊ ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ကုိယ် အိမ် အမǨကုိ စီရင် ေလာ့။ သင် သည် အသက် မ ရှင်၊ ေသ ရမည်ဟု အမိန့် ေတာ်ကုိ ြပန် ေလ၏။ ၂

ေဟဇကိ မင်းသည်လည်း ထရံ သုိ့ မျက်နှာ လှည့် ၍ ၊ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေရှ ့ေတာ်၌ သစစာ ေစာင့် လျက်၊ ၃ စံုလင် ေသာ

စိတ် နှလံုးနှင့် ကျင့်၍၊ နှစ်သက်ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပ ေြကာင်းကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူ ပါ၊ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါ၏ဟု အလွန် ငုိေǙကး

လျက်၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ဆုေတာင်း ေလ၏။ ၄တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေဟရှာယ သုိ့ ေရာက် ၍၊ ၅သင်သည်

ေဟဇကိမင်း ထံသုိ့ သွား ǇပီးလǄင်၊ သင့် အဘ ဒါဝိဒ် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ သည်ကား ၊ သင် ၏ ပဌနာ စကားကုိ ငါြကား

Ǉပီ။ သင် ၏ မျက်ရည် ကုိလည်း ငါြမင် Ǉပီ။ သင် ၏ အသက် ၌ တဆယ် ငါး နှစ် ကုိ ငါ ဆက် ၍ ေပးမည်။ ၆သင် နှင့် ဤ Ǐမိ ့ ကုိ အာရǨ ရိ

ရှင်ဘုရင် လက် မှ ငါ ကယ်လǞတ် မည်။ ဤ Ǐမိ ့ ကုိ ငါ ကွယ်ကာ ေစာင့်မမည် အရာကုိ ေြပာ ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇ ေဟရှာယက၊

ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ်ရိှသည် အတုိင်း Ǒပ ေတာ်မူမည်ဟု ထာဝရဘုရား သည် သင့် အား ေပး ေတာ်မူေသာ လကခဏာ သက်ေသဟူမူကား၊

၈ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ အာခတ် ၏ေနတုိင်း နာရီေပƝ မှာ ေရွ ့ ေသာ အရိပ် ကုိ ဆယ်ချက်ြပန် ေစမည်ဟု ဆုိ၏။ ဆုိသည်အတုိင်း ဆယ် ချက်ေရွ ့

Ǉပီးေသာ အရိပ်သည် ဆယ် ချက်ြပန် ေလ၏။ ၉ ယုဒ မင်းǊကီး ေဟဇကိ သည် အနာ မှ ထေြမာက် ၍ ေရးထားေသာ စာ ဟူမူကား၊
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၁၀ ငါ သည် Ǉငိမ်သက် စွာ ေနစဥ်အခါ၊ မရဏာ နုိင်ငံတံခါး သုိ့ ဝင် ရပါသည်တကား။ ငါ ၌ Ǚကင်း ေသာ နှစ် များ ကုိ ငါ ရǨံ း Ǉပီဟု ငါဆုိ

သတည်း။ (Sheol h7585) ၁၁အသက်ရှင် ေသာသူတုိ့ ၏ ေနရာ ၌ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ငါမ ြမင် ရ။ Ǉငိမ်း ရာအရပ်သား တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်

ရသြဖင့်၊ ေနာက် တဖန် လူ တုိ့ကုိ မ ြမင် ရ။ ၁၂ သုိးထိန်း တဲ က့ဲသုိ့ ငါ ေနေသာအိမ် ကုိ နǨတ် ပယ် ၍၊ အြခားတပါးသုိ့ ေဆာင်သွားǇပီ။

ရက်ကန်းသည် Ǒပသက့ဲသုိ့ ငါ့ အသက် သည် လိပ် လျက်ရိှ၍၊ ရက်ကန်း စင် မှ ငါ့ ကုိ ပယ် ြဖတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ တေန့ြခင်းတွင် ငါ့ကုိ

ဆံုး ေစေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ငါဆုိ သတည်း။ ၁၃ ငါ့ အရုိး ရိှသမǄတုိ့ကုိ ချိုး ေတာ်မူသည် ြဖစ်၍၊ ငါသည် ြခေသင့ ေဟာက်သက့ဲသုိ့ နံနက်

တုိင်ေအာင် ြမည်ရ ၏။ တေန့ြခင်းတွင် ငါ့ ကုိ ဆံုး ေစေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ငါဆုိသတည်း။ ၁၄ ငါသည် တီတီတွတ် နှင့် ဇရက်က့ဲသုိ့ ြမည်၍

ချိုး က့ဲသုိ့ ညည်း တွန်ရ၏။ ငါ့ မျက်စိ တုိ့သည် ေမǄာ်ြကည့်၍ အား ေလျာ့ြကǇပီ။ အုိဘုရား ရှင်၊ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရေသာအကǀန်ု ပ် ဘက်၌ ေန

ေတာ်မူပါ။ ၁၅အဘယ်သုိ့ ငါေြပာ ရမည်နည်း။ ငါ့ အား ဂတိ ေပးေတာ်မူǇပီ။ ဂတိေတာ်အတုိင်းလည်း Ǒပ ေတာ်မူǇပီ။ ငါ ၌ ကျနǙ်ကင်းေသာ

နှစ် စဥ်ကာလပတ်လံုး ၊ ငါ သည် စိတ် ဆင်းရဲ ြခင်းကုိ ေအာက်ေမ့၍၊ ြဖည်းြဖည်းသွား ပါမည်။ ၁၆ အုိ ဘုရား ရှင်၊ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့်

အသက်ရှင်ရပါ၏။ ထုိအရာ ရိှသမǄ တုိ့ ၌ အကǀန်ု ပ် ဝိညာဥ် ၏ အသက် တည်ရပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် အနာ ေရာဂါကုိ

Ǉငိမ်းေစ ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် အသက်ကုိ ရှင် ေစေတာ်မူ၏။ ၁၇အကǀန်ု ပ် ခံရေသာေဝဒနာ သည် Ǉငိမ်းပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် ၏ ဝိညာဥ် ကုိ သနား ၍၊

ဖျက်ဆီးရာ တွင်း ထဲက နǨတ်ယူေတာ်မူǇပီ။ အကǀန်ု ပ် အြပစ် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေနာက် ေတာ်သုိ့ ပစ် လုိက်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၈အကယ်စင်စစ်မရဏာ

နုိင်ငံသည် ဂုဏ်ေတာ်ကုိ မ ချီးမွမ်း ရပါ။ ေသ ေနေသာသူသည် ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ေထာမနာသီချင်း မဆုိရပါ။ တွင်း ထဲသုိ့ ဆင်း ေသာသူသည်

သစစာ ေတာ်ကုိ မ ေြမာ်လင့် ရပါ။ (Sheol h7585) ၁၉အသက် ရှင်ေသာသူ၊ အသက် ရှင်ေသာ သူသာ လǄင်၊ ယေန့ အကǀန်ု ပ် Ǒပသက့ဲသုိ့ ၊

ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ရပါလိမ့်မည်။ အဘ သည် သား တုိ့အား သစစာ ေတာ်ကုိ ေဘာ်ြပ ရပါလိမ့်မည်။ ၂၀ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိ

ကယ်တင် ေတာ်မူǇပီ။ ထုိေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် တသက် လံုး ဗိမာန် ေတာ်၌ ေစာင်း တီး ၍ သီချင်းဆုိြကလိမ့်သတည်း။ ၂၁ ေဟရှာယကလည်း၊

သေဘင ာ သဖန်းသီးအလံုး အေထွးကုိယူ၍ နယ် Ǉပီးမှ ၊ အနာ ကုိ အံု ြကေလာ့။ ထုိသုိ့ ǑပလǄင် မင်းǊကီးသည် သက်သာ ရလိမ့်မည်ဟု ဆုိ

ေလ၏။ ၂၂ ေဟဇကိ မင်းကလည်း၊ ငါသည် ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ တက် လိမ့်မည်ဆုိေသာ်၊ အဘယ် လကခဏာ သက်ေသရိှ သနည်းဟုေမး ၏။

၃၉ ထုိ ကာလ အခါ ဗာလဒန် သား ၊ ဗာဗုလုန် မင်းǊကီး ေမေရာဒပဗါလဒန် သည် ေဟဇကိမင်း နာ ၍ ၊ အနာ ေပျာက်သည်ကုိ

ြကား ေသာေြကာင့် ၊ ေမတတာစာ နှင့် လက်ေဆာင် ပါလျက်၊ တမန်တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ေလ၏။ ၂ ေဟဇကိ မင်းသည် သူ

တုိ့ေရာက်ေသာေြကာင့်ဝမ်းေြမာက် ၍ ၊ ေရǞတုိက် မှစေသာေရǞ ၊ ေငွ ၊ နံသ့ာ မျိုး၊ အဘုိးထုိက် ေသာ နံသ့ာ ဆီ၊ လက်နက် တုိက် နှင့် ဘĭာ

ေတာ်အလံုးစံု တုိ့ကုိ ြပ ေလ၏။ နန်းေတာ် မှစ၍ နုိင်ငံ ေတာ်အရပ်ရပ် ၌ မ ြပ ေသာ အရာ တစံုတခုမǄ မ ရိှ။ ၃ ထုိအခါ ပေရာဖက်

ေဟရှာယ သည် ေဟဇကိ မင်းǊကီး ထံ ေတာ်သုိ့သွား ၍၊ ထုိသူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေြပာ ြကပါသနည်း။ အဘယ် ြပည်မှ အထံေတာ်သုိ့ လာ

ြကပါသနည်းဟု ေမး ေလǄာက်ေသာ်၊ ေဟဇကိ မင်းက၊ ေဝး ေသာအရပ် ၊ ဗာဗုလုန် ြပည်မှ ေရာက် လာြကသည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၄ နန်းေတာ်

၌ အဘယ် အရာကုိ ြမင် ြကǇပီနည်းဟုေမး ြပန်လǄင်၊ ေဟဇကိမင်း က၊ နန်းေတာ် ၌ ရိှသမǄ ကုိ ြမင်ရြကǇပီ။ ဘĭာ ေတာ်တွင် ငါမြပ

ေသာအရာ တစံုတခုမǄ မ ရိှဟုြပန်ေြပာ ၏။ ၅ ထုိအခါ ေဟရှာယက၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ

နားေထာင် ေလာ့။ ၆ နန်းေတာ် ၌ ရိှသမǄ ကုိ ၎င်း၊ ယေန့ တုိင်ေအာင် ဘုိးေဘး တုိ့သည် ဆည်းဖူး သမǄကုိ၎င်း၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ယူသွား

ရေသာကာလ သည် ေရာက် လိမ့်မည်။ တစံုတခု မǄ မ ကျန် Ǚကင်းရဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇သင် နှင့်နǞယ်၍ရေသာသင် ၏ သား

ေြမးတုိ့ကုိလည်း ယူ သွား၍ ၊ သူတုိ့သည် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏ နန်းေတာ် ၌ ၊ လူပျို ေတာ်လုပ် ရြကလိမ့်မည်ဟု ေဟဇကိ မင်းအား ေြပာဆုိ

ေလ၏။ ၈ ေဟဇကိ မင်းကလည်း ၊ သင်ြပန် ရေသာ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် ေကာင်း ပါ၏ဟူ၍၎င်း၊ အကယ် စင်စစ်ငါ့

လက်ထက် ၌ Ǉငိမ်သက် ြခင်းနှင့် သစစာေစာင့် ြခင်းရိှ ရလိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း၊ ေဟရှာယ အား ဆုိ ေလ ၏။

၄၀သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ ၏လူ တုိ့ကုိ နှစ်သိမ့် ေစြကေလာ့။ နှစ်သိမ့် ေစြကေလာ့။ ၂ စစ်မǨ ကုိ

ထမ်းရေသာအချိန်ေစ့ Ǉပီ။ သင်၏ အြပစ် လည်း ေြပရှင်း Ǉပီဟု ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အား နှစ်သိမ့်ေစေသာ စကားကုိ ေြပာ ၍ ေǙကးေြကာ်
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ြကေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား ၏ လက် ေတာ်၌ မိမိ အြပစ်အတွက် နှစ်ဆ ခံ ရǇပီ။ ၃ ေတာ ၌ ဟစ်ေြကာ် ေသာသူ ၏အသံ မှာ၊

ထာဝရဘုရား Ǚကေတာ်မူရာ လမ်း ကုိ ြပင် ြကေလာ့။ ငါ တုိ့ ဘုရား သခင် ၏ လမ်း ခရီးေတာ်ကုိ လွင်ြပင် ၌ ေြဖာင့် ေစ ြကေလာ့။ ၄

ချိုင့်ဝှမ်း ရာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ဖုိ့ ရမည်။ ေတာင် Ǌကီး ေတာင် ငယ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ Ǐဖိ ရမည်။ ေကာက် ေသာ လမ်း များကုိ ေြဖာင့် ေစရမည်။

ြကမ်းတမ်း ေသာ လမ်းများကုိလည်း သုတ်သင်ြပင်ဆင်ရမည်။ ၅ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်ေပƝထွန်း ၍ ၊ လူ အေပါင်းတုိ့သည် အတူ ြမင်

ရြကလတ့ံဟု ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ် ေတာ်ထွက်အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၆တဖန် ထုိအသံ က၊ ဟစ်ေြကာ် ေလာ့ဟု ဆုိ လǄင် ငါက၊ အဘယ်

အရာကုိ ဟစ်ေြကာ် ရမည်နည်းဟုေမး ေသာ်၊ လူမျိုး ရိှသမǄ သည် ြမက်ပင် ြဖစ်၏။ လူမျိုး၏ ဘုန်း ရိှသမǄ သည်လည်း ေတာ အပွင့် က့ဲသုိ့

ြဖစ်၏။ ၇ထာဝရဘုရား ၏ ေလ တုိက် ေသာအခါ ၊ ြမက်ပင် သည် ညǨိးနွမ်း ေသွေ့ြခာက်တတ်၏။ အပွင့် လည်း ေǙက တတ်၏။ အကယ်

စင်စစ်လူ တုိ့သည် ြမက်ပင် ြဖစ်ြက၏။ ၈ ြမက်ပင် သည် ညǨိးနွမ်း ေသွေ့ြခာက်တတ်၏။ အပွင့် လည်း ေǙက တတ်၏။ ထာဝရဘုရား ၏

နǨတ်ကပတ် တရားမူကား ၊ ကာလစဥ်အǇမဲ တည် ၏ဟု ဆုိသတည်း။ ၉ ဇိအုန် ေတာင်သုိ့ ဝမ်းေြမာက်စရာ သိတင်း ကုိ ေဆာင်ခ့ဲေသာသူ၊ ြမင့်

ေသာေတာင် ေပƝ သုိ့တက် ေလာ့။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ဝမ်းေြမာက် စရာ သိတင်းကုိ ေဆာင်ခ့ဲေသာသူ၊ ကျယ်ေသာအသံ ကုိ လǞင့် ေလာ့။ မ

စုိးရိမ် ဘဲ အသံကုိ လǞင့် ေလာ့။ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ကုိ ြကည့်ရǨ ြကဟု ယုဒ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့အား ေြပာ ေလာ့။ ၁၀ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ အရှင်

ထာဝရဘုရား သည်၊ Ǌကီး ေသာ တန်ခုိး နှင့် Ǚကလာ ၍ ၊ လက်ရံုး ေတာ်အားြဖင့်အစုိးရ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ မိမိ ခံေတာ်မူထုိက်ေသာအခ မိမိ ၌

ပါလǄက်၊ ဆုလပ် ေတာ်သည် ေရှ ့ေတာ်၌ ရိှ၏။ ၁၁ မိမိ သုိးစု ကုိ သုိးထိန်း က့ဲသုိ့ ေကǀးေမွး ေတာ်မူ မည်။ သုိးသငယ် တုိ့ကုိ ချီ ၍ ပုိက်

ေပွေ့တာ်မူမည်။ သားငယ် ရိှေသာသုိးမတုိ့ကုိလည်း ြဖည်းညှင်းစွာ ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူမည်။ ၁၂ ေရ များကုိ လက် ဆွန်းြဖင့် ြခင် ေသာသူ၊ မုိဃ်း

ေကာင်းကင် ကုိ မိမိလက်ြဖင့် ထွာ ေသာသူ၊ ေြမ မǨန့်ကုိ တင်းေတာင်း ြဖင့် ချင့် တွက်ေသာသူ၊ ေတာင် Ǌကီးကုိ ချိန်ခွင် ြဖင့် ၎င်း၊ ေတာင်

ငယ်ကုိ ကပ်ပယ် ြဖင့်၎င်း ချိန် ေသာသူကား အဘယ်သူ နည်း။ ၁၃ထာဝရဘုရား ၏ ဝိညာဥ် ကုိ အဘယ်သူ စစ်ေြကာ သနည်း။ ထုိဘုရား

နှင့် တုိင်ပင် ၍၊ အဘယ်သူသည် အြကံေပး သနည်း။ ၁၄အဘယ်သူ နှင့် တုိင်ပင် ေတာ်မူသနည်း။ ထုိဘုရား ကုိ အဘယ်သူသွန်သင်

သနည်း။ ထုိဘုရားအား တရား လမ်း ကုိ ြပ ေသာသူ၊ ပညာ နည်း ကုိေပး ေသာသူ၊ Ċဏ် လမ်း ကုိ ညǞန် ေသာသူကား အဘယ်သူနည်း။

၁၅ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့သည် ေရပံုး မှ ကျေသာ ေရစက် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ချိန်ခွင် ၌ ြမူမǨန် က့ဲသုိ့ ထင်မှတ် စရာ ရိှ၏။ ကǀန်း တုိ့သည်လည်း၊

လွင့် တတ်ေသာ အဏုြမူ က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၁၆ ေလဗနုန် ေတာသည် မီး ေမွးဘုိ့မ ေလာက်။ ထုိေတာ ၌ရိှေသာတိရစ ဆာန် တုိ့သည်လည်း၊

မီးရǨိ ့ ရာ ယဇ် ဘုိ့မ ေလာက်။ ၁၇ ခပ်သိမ်း ေသာ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့သည် အဘယ်မǄ မဟုတ်သက့ဲသုိ့ ေရှ ့ ေတာ်၌ ြဖစ်ြက၏။ အဘယ်

မǄမဟုတ် ေသာ အရာထက်သာ၍ငယ် သက့ဲသုိ့၎င်း၊ အနတတ က့ဲသုိ့၎င်း မှတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ဘုရား သခင်ကုိ အဘယ်သုိ့ ပံု

ြပရအ့ံ နည်း။ ဘုရား သခင်နှင့် အဘယ် မည်ေသာ ပံု သĭာန် တူသည်ဟု ဆုိရအ့ံနည်း။ ၁၉ ပန်းတဥ်း သမားသည် ရုပ်တု ကုိ သွန်း Ǉပီးမှ

၊ ပန်းထိမ် သမားသည် ေရǞ နှင့် မွမ်းမံ ၍ ၊ ေငွ ǐကိးကုိလည်း လုပ် တတ်၏။ ၂၀အဘုိးထုိက်ေသာ အလǫ ကုိ မလǫနုိင်ေသာသူသည်၊ မ

ေဆွးေြမ့ တတ်ေသာ သစ်သား ကုိ ေရွးေကာက် Ǉပီးမှ၊ Ǉမဲြမံ ေသာ ရုပ်တု ကုိ လုပ် ေစြခင်းငှါ ၊ လိမမာ ေသာ လက်သမား ကုိ ရှာ တတ်၏။ ၂၁

သင်တုိသ့ည် မ သိ ြကသေလာ။ မ ြကား ြကသေလာ။ ေရှ ့ဦး စွာမှစ၍ သင်တုိ့ အား မ ေဘာ် မြပသေလာ။ ေြမǊကီး တည် သည်အေြကာင်းကုိ

နား မ လည်ြကသေလာ။ ၂၂ ေြမǊကီး စက် အေပƝ မှာ ထုိင် ၍ ၊ ေြမǊကီး သား တုိ့ကုိ နံှေကာင် က့ဲသုိ့ မှတ်ေတာ်မူထေသာ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်

ကုိ မျက်နှာြကက် က့ဲသုိ့ ြကက် ၍ ၊ ေန စရာ တဲ က့ဲသုိ့ ြဖန့် ေတာ်မူထေသာ၊ ၂၃ မင်း တုိ့ကုိ ရǨတ်ချ ၍၊ ေြမǊကီး တရားသူǊကီး တုိ့ကုိ

အနတတ က့ဲသုိ့ ြဖစ် ေစေတာ်မူေသာသူ ေပတည်း။ ၂၄အကယ် စင်စစ်သူတုိ့ကုိ မ စုိက် မပျိုးရ။ အကယ် စင်စစ်သူတုိ့၏မျိုးေစ့ကုိ မ Ǌကဲ ရ။

အကယ် စင်စစ်သူ တုိ့ အပင် သည် ေြမ ၌ အြမစ်မ စဲွ ရ။ သူ တုိ့အေပƝ မှာ မǨတ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ညǨိးနွမ်း ေသွေ့ြခာက်၍

၊ ေလ ေဘွသည် သူ တုိ့ကုိ ဖဲွ က့ဲသုိ့ တုိက် လǞင့်လိမ့်မည်။ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါ့ ကုိ အဘယ်သုိ့ ပံု ြပရအ့ံနည်း။ ငါသည် အဘယ်သူနှင့်

တူ ရအ့ံနည်းဟု သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရားေမး ေတာ်မူ၏။ ၂၆အထက်သုိ့ ေမǄာ် ြကည့် ြကေလာ့။ ထုိ အရာတုိ့ကုိ အဘယ်သူ ဖန်ဆင်း

သနည်း။ ထုိသူသည် သူ တုိ့အလံုး အရင်းကုိ အေရအတွက် အားြဖင့် ထုတ် ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ အလံုးစံု တုိ့ကုိ နာမည် ြဖင့် ေခƝ ေတာ်မူ၏။
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ခွန်အား Ǌကီး ၍ တန်ခုိး နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ တစံုတခု မǄ မ ေပƝ ဘဲမေနရ။ ၂၇ အုိယာကုပ် အမျိုး၊ သင် သွားေသာ လမ်း ကုိ

ထာဝရဘုရား သိ ေတာ်မမူဟု အဘယ်ေြကာင့်ေြပာ သနည်း။ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင့် အမǨ ကုိ သင် ၏ဘုရား သခင် မှတ် ေတာ်မမူဟု၊

အဘယ်ေြကာင့် ဆုိ ရသနည်း။ ၂၈ထာဝရဘုရား သည် အစဥ် အǇမဲတည် ေတာ်မူေသာ ဘုရား သခင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ေြမǊကီး စွန်း

တုိင်ေအာင် ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ေမာ ေတာ်မူြခင်း၊ ပင်ပန်း ေတာ်မူြခင်းမ ရိှ၊ စစ် ၍ မ ကုန်နုိင် ေသာ Ċဏ် နှင့်

ြပည့်စံုေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ သင်သည် မသိ မြကားဘူးသေလာ။ ၂၉ ထုိဘုရားသည် ေမာ ေသာသူတုိ့အား ၊ ခွန်အား ကုိေပး ေတာ်မူ၏။

နွမ်းနယ် ေသာသူတုိ့ အား ၊ အစွမ်း သတတ ိ နှင့် ြပည့်စံု ေသာ အခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူ၏။ ၃၀ လူပျို တုိ့သည် ေမာ ၍ ပင်ပန်း ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက

လိမ့်မည်။ လုလင် တုိ့သည်လည်း ထိမိ ၍ လဲ ြကလိမ့်မည်။ ၃၁ထာဝရဘုရား ကုိ ေြမာ်လင့် ေသာသူတုိ့မူကား ၊ အား ြပည့် ြကလိမ့်မည်။

ေရǞလင်းတ က့ဲသုိ့ မိမိတုိ့ အေတာင် ကုိ အသစ်Ǒပြပင် ြကလိမ့်မည်။ ေြပး ေသာ်လည်း မ ပင်ပန်း ၊ ခရီးသွား ေသာအခါ မ ေမာ ရြက။

၄၁တကǀန်း တနုိင်ငံ အရပ်တုိ၊့ ငါ့ ေရှ ့ မှာ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေနြက။ လူအမျိုးမျိုးတုိ၊့ အား ြဖည့် ြက။ ချဥ်းကပ် ၍ ေြပာ ြက။ တရား ေတွ ့

ြကကုန်အ့ံ။ ၂ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းမဂငလာ လုိက်တတ်ေသာသူကုိ အေရှ ့ ြပည်က ၊ အဘယ်သူ ေပƝ လာေစသနည်း။ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ သူ

၌ အပ် ၍ ၊ ရှင်ဘုရင် တုိ့ကုိ အုပ်စုိးေစြခင်းငှါ၊ အဘယ်သူစီရင်သနည်း။ ရန်သူတုိ့ကုိ သူ ၏ထား ေရှမှ့ာ ေြမမǨန့် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ သူ ၏ေလး ေရှမှ့ာ

လွင့် ေသာဖဲွ က့ဲသုိ့ ၎င်း အဘယ်သူြဖစ် ေစသနည်း။ ၃ ရန်သူ တုိ့ကုိ လုိက် ရ၏။ မိမိ ေြခ မ နင်း ဘူးေသာ လမ်း ြဖင့်၊ ေဘးမရိှ ၊ လွန်သွား

ရ၏။ ၄ ထုိအမǨများကုိ စီရင်ဖန်ဆင်းလျက်၊ ေရှ ့ ဦးစွာမှ စ၍ လူမျိုး အစဥ်အဆက်တုိ့ကုိ ေခƝ ေသာသူသည် အဘယ် သူနည်းဟူမူကား၊ အဦး

ဆံုးေသာသူြဖစ် ၍၊ ေနာက်ဆံုး ေသာသူတုိ့ နှင့် ရိှေသာငါ ထာဝရ ဘုရား ေပတည်း။ ၅တကǀန်း တနုိင်ငံအရပ်တုိ့သည် ြမင် ၍ ေြကာက်

ြက၏။ ေြမǊကီး စွန်း သားတုိ့သည် ထိတ်လန့် ေသာစိတ် နှင့် ချဥ်းကပ် ၍ စုေဝး ြက၏။ ၆ အိမ်နီးချင်းတေယာက် ကုိ တေယာက်မစ ၍ ၊

ညီအစ်ကုိ ချင်း တေယာက်ကုိတေယာက်၊ မ စုိးရိမ်နှင့်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၇ ထုိသုိ့ ပန်းတဥ်း သမားသည် ပန်းထိမ် သမားကုိ နǨိးေဆာ် တတ်၏။

သံတူ နှင့် ေချာ ေစေသာသူသည်၊ ေပ ေပƝမှာ ရုိက် ေသာ သူကုိလည်း နǨိးေဆာ်၍၊ ဂေဟ ေကာင်း သည်ဟု ဆုိ တတ်၏။ ရုပ်တု ကုိ မ

လǨပ်ရှား ေစြခင်းငှါသံခǀန် နှင့် ရုိက် ထားတတ်၏။ ၈ ငါ့ ကǀန် ဣသေရလ ၊ ငါေရွးချယ် ေသာသူ ယာကုပ် ၊ ငါ့ အေဆွ အာြဗဟံ ၏သား၊

၉ ေြမǊကီး အစွန်းအနား မှ ငါလက်ဆဲွ ၍ ေခƝေသာသူ ၊ သင် သည် ငါ့ ကǀန် ြဖစ်၏ဟူ၍၎င်း၊ သင့် ကုိ ငါေရွးချယ် Ǉပီ၊ သင့် ကုိ မ ပစ်

မပယ်ဟူ၍၎င်း၊ ဂတိကုိ ခံရေသာသူ၊ ၁၀ မ စုိးရိမ် နှင့်။ ငါ သည် သင့် ဘက် မှာ ရိှ၏။ မေြကာက်နှင့်။ သင် ၏ဘုရား သခင်ငါ သည် သင့်

ကုိ ခုိင်ခ့ံ ေစမည်။ သင့် ကုိ ေစာင့်မ မည်။ ငါ့ သစစာ လက်ျာ လက်ြဖင့် ေထာက် ပင့်မည်။ ၁၁သင် ၌ အမျက် ထွက်ေသာသူတုိ့ သည်

ရှက်ေြကာက် ြခင်းနှင့် မျက်နှာပျက် ြခင်း ရိှြကလိမ့်မည်။ သင် ၌ ရနǑ်ပ ေသာသူ တုိ့ သည် အဘယ်မǄ မဟုတ်သက့ဲသုိ့ ြဖစ် ၍၊ ရှင်းရှင်းပျက်စီး

ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၂သင် နှင့် ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပေသာသူ တုိ့ ကုိ သင် သည် ရှာ ၍ မ ေတွ ့ရ။ သင့် ကုိ စစ်တုိက် ေသာသူ

တုိ့ သည် အဘယ် မǄ မဟုတ်သက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ အနတတ သက်သက်က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၃အေြကာင်း မူကား၊ သင် ၏ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား က၊ မ စုိးရိမ် နှင့်။ ငါ မစ မည်ဟု သင့် အား ဆုိ လျက်၊ သင် ၏လက်ျာ လက်ကုိ ကုိင် မည်။ ၁၄ အုိတီေကာင် ယာကုပ် ၊

အမျိုး ငယ် ဣသေရလ ၊ မ စုိးရိမ် နှင့်။ ငါ သည် သင့် ကုိ မစ ေသာသူြဖစ် ၏။ သင့် ကုိ ေရွးနǨတ် ေသာသူသည်၊ ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်း

ေသာ ဘုရားြဖစ်သည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ငါ သည် သင့်ကုိ အသွား ရိှ ေသာစပါးနယ်စရာ ယန တရား စက် အသစ် ြဖစ်

ေစမည်။ သင်သည် ေတာင် Ǌကီး တုိ့ကုိ နယ်၍ ညက် ေစမည်။ ေတာင် ငယ်တုိ့ကုိ ဖဲွ က့ဲသုိ့ ြဖစ် ေစမည်။ ၁၆ သူ တုိ့ကုိ ေလှ့ ၍ ၊ ေလ သည်

သူ တုိ့ကုိ တုိက် သွား လိမ့်မည်။ မုန်တုိင်း လǞင့် လိမ့်မည်။ သင် မူကား ထာဝရဘုရား ၌ ဝမ်းေြမာက် လိမ့်မည်။ ဣသေရလ အမျိုး၏

သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရား၌ ဝါǙကား လိမ့်မည်။ ၁၇ဆင်းရဲ ေသာသူနှင့် ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့ သည် ေရ ကုိရှာ ၍ မ ေတွ၊့ ေရငတ် ၍ လǄာ ေသွ ့

ေြခာက်ေသာအခါ၊ ငါ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ စကားကုိ နားေထာင် မည်။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ြဖစ်ေသာ ငါသည် သူ

တုိ့ကုိ မ စွန့်။ ၁၈ ြမင့် ေသာအရပ်တုိ့ ၌ ြမစ် ကုိ၎င်း၊ နိမ့် ေသာ အရပ်တုိ့ ၌ စမ်းေရ ကုိ၎င်း ငါေပါက် ေစမည်။ ေတာ အရပ် ၌ ေရ ကန်

များကုိ၎င်း ၊ ေသွ ့ ေြခာက်ေသာအရပ် ၌ စမ်းေရ တွင်း များကုိ၎င်းငါ ြဖစ်ေစမည်။ ၁၉ ေတာ ၌ အာရဇ် ပင်၊ အကာရှ ပင်၊ မုရတု ပင်၊ သံလွင်
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ပင် များကုိ၎င်း၊ လွင်ြပင် ၌ ထင်းရူး ပင်၊ တေဒရ ပင်၊ တာရǨရ ပင်များကုိ၎င်းေရာေနှာ လျက် စုိက် မည်။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား

သည် ဤအမǨကုိ စီရင် ၍၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရားဖန်ဆင်း ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် သိ ြမင်

၍ ၊ ဆင်ြခင် နားလည် ြကလိမ့်မည်။ ၂၁သင် တုိ့၏ အမǨ ကုိ ေစာင့် ြကေလာ့ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ သင် တုိ့၏ခုိင်ခ့ံေသာ

သက်ေသ များ ကုိ ထုတ် ြပြကေလာ့ဟု ယာကုပ် အမျိုး၏ ရှင်ဘုရင် မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုတ် ေဘာ်၍ အနာဂတတ ိအရာတုိ့ကုိ ငါ တုိ့အား ြပ

ြကေစ။ အရင် ြဖစ် ဘူးေသာ အရာတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သည်ကုိ ငါ တုိ့ ဆင်ြခင် ၍ ၊ ထုိအရာ တုိ့၏ အဆံုး ကုိ သိ ရမည်အေြကာင်း

ေဘာ် ြပြကေစ။ သုိ့မဟုတ် ၊ ြဖစ် လတ့ံ ေသာအရာတုိ့ကုိ ငါ တုိ့အား ေဟာ ေြပာြကေစ။ ၂၃သင် တုိ့သည် ဘုရား ြဖစ်သည်ကုိ ငါတုိ့ သိ

ရမည် အေြကာင်း ၊ ြဖစ် လတ့ံေသာ အရာတုိ့ကုိ ြပ ြကေလာ့။ အချင်းချင်းတေယာက်ကုိတေယာက်ြကည့်ရǨေတွ ့ြမင်မည်အေြကာင်း၊

ေကာင်း ေသာအမǨ၊ ဆုိး ေသာအမǨ တစံုတခုကုိ Ǒပြကေလာ့။ ၂၄သင် တုိ့သည် အဘယ် မǄမဟုတ်ေသာ အရာ ထက်သာ၍ယုတ်မာ ြက၏။

သင် တုိ့အမǨ လည်း ၊ အဘယ်မǄ မဟုတ်ေသာ အမǨထက်သာ၍ယုတ်မာ ၏။ သင် တုိ့ကုိ ေရွး ယူေသာသူသည် ရံွရှ့ာ ဘွယ် ြဖစ်၏။ ၂၅

ေြမာက် မျက်နှာ၌ လူတေယာက်ကုိ ငါေပƝထွန်း ေစ၍ ၊ သူသည် လာလိမ့်မည်။ ေန ထွက် ရာမှ လာ ၍ ငါ့ နာမ ကုိ ပဌနာ Ǒပလိမ့်မည်။

အုိးထိန်း သမားသည် အုိးေြမ ကုိ နင်း သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိသူသည် မင်း တုိ့ကုိ အုိးေြမ အမှတ်နှင့် ေကျာ်နင်း လိမ့်မည်။ ၂၆ ငါတုိ့သည် သိ

ရမည်အေြကာင်း ၊ ေရှ ့ဦး စွာမှစ၍ အဘယ်သူ သည် ေဟာ ေြပာသနည်း။ မှန် ေပ၏ဟု ငါတုိ့ သည် ဆုိ ရမည်အေြကာင်း ၊ ေရှးမဆွ က

အဘယ်သူသည် ေဟာေြပာသနည်း။ ေဘာ်ြပ ေသာ သူတေယာက်မǄမ ရိှ။ ေဟာ ေြပာေသာ သူတေယာက်မǄမ ရိှ။ သင် တုိ့စကား ကုိ ြကား

ေသာသူတေယာက်မǄမ ရိှ။ ၂၇ဤမည်ေသာအမǨတုိ့သည် ြဖစ်ြကလိမ့်မည်ဟု ေရှး ဦးစွာ ငါသည် ဇိအုန် Ǐမိ ့အား ေြပာ၏။ ဝမ်းေြမာက်စရာ

သိတင်း ကုိ ြကားေြပာေသာ တမန်ကုိလည်း ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ငါေစလǞတ် ၏။ ၂၈ သူတုိ့ကုိ ငါြကည့် ရǨေသာအခါ ၊ တစံု တေယာက်မǄ မ

ရိှ။ သူ တုိ့တွင် သတိေပး ေသာ သူတေယာက်မǄမ ရိှ။ ြပန်ေြပာ ေစြခင်းငှါ သူ တုိ့ကုိ ငါေမးြမန်း ေသာ်လည်း၊ ၂၉ သူ တုိ့သည် အǙကင်းမ့ဲအနတတ

ြဖစ်ြက၏။ သူ တုိ့ အမǨ များလည်း၊ အဘယ်မǄမဟုတ်။ သူတုိ့သွန်းေသာ ရုပ်တု တုိ့လည်း အတတမရိှ၊ ေလ သက်သက်ြဖစ်ြက၏။

၄၂ ငါေထာက်မ ေသာ ငါ့ ကǀန် ရင်း၊ ငါ နှစ်သက် ြမတ်နုိးရာ ငါ ေရွးချယ် ေသာသူ ကုိ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ထုိသူ ၏အေပƝ ၌ ငါ့ ဝိညာဥ် ကုိ

ငါတည် ေစမည်။ သူသည် လူ အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ တရား ေပး လိမ့်မည်။ ၂ ေအာ်ဟစ် ြခင်း၊ ေǙကးေြကာ် ြခင်းကုိ မ Ǒပမူ၍ ၊ လမ်း ခရီး၌ သူ

၏အသံ ကုိ အဘယ်သူမǄမ ြကား ေစရ။ ၃ နင်းနယ် လျက်ရိှေသာကျူပင် ကုိ မ ချိုး။ အေတာက် ေသးေသာ မီးစာ ကုိ မ သတ်။ တရား သည်

Ǉမဲြမံ ြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်အေြကာင်းစီရင် လိမ့်မည်။ ၄ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ တရား ေတာ်ကုိ မ တည် ေစမီှတွင် အား မ ေလျာ့၊ စိတ် လည်း မ

ပျက်ရ။ သူ ၏တရား ကုိလည်း ၊ တကǀန်း တနုိင်ငံသားတုိ့သည် ေြမာ်လင့် ြကလိမ့်မည်။ ၅ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ဖန်ဆင်း ၍ ြကက်

ေတာ်မူထေသာ၊ ေြမǊကီး နှင့် ေြမǊကီး ထဲက ြဖစ်သမǄတုိ့ကုိ ခင်းကျင်း ေတာ်မူထေသာ၊ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ရိှေသာသူ တုိ့ အား အသက်

ကုိ၎င်း၊ ေြမǊကီး ကုိ ေကျာ် နင်းေသာသူတုိ့ အား ဝိညာဥ် ကုိ၎င်းေပး ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၆ ငါ

ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ တရား သြဖင့် ေခƝ ထားသည်ြဖစ်၍၊ လက် ဆဲွ လျက် ေထာက်မ မည်။ ၇သင်သည် ကန်း ေသာမျက်စိ တုိ့ကုိဖွင့်

စိမ့်ေသာငှါ ၎င်း၊ ချုပ် ထားေသာသူတုိ့ကုိ လǞတ် စိမ့်ေသာငှါ ၎င်း၊ ေမှာင်မုိက် ၌ေန ေသာသူတုိ့ကုိ အမုိက်ေထာင် ထဲက နǨတ်ယူစိမ့်ေသာငှါ၎င်း၊

သင့်ကုိ လူ များနှင့်ပဋိညာဥ်ဖဲွစ့ရာ ဘုိ့ ၊ လူ အမျိုးမျိုးလင်းစရာ ဘုိ့ ခန့် ထားမည်။ ၈ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ထုိ နာမသည် ငါ့ နာမ

ြဖစ်၏။ ငါ့ ဘုန်း ကုိ အြခား ေသာသူအား ၎င်း၊ ငါ့ အသေရ ကုိ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိအ့ား ၎င်း ငါမ ေပး။ ၉အရင် ေဟာေသာ အရာတုိ့သည် ြဖစ်

ြကǇပီ။ အသစ် ေသာ အရာတုိ့ကုိ ယခု ငါ ေဟာ ၏။ မ ေပƝ လာမီှ သင် တုိ့အား ငါြပ နှင့်၏။ ၁၀ ပင်လယ် ကုိ ကူး ေသာ သူမှစ၍၊ ပင်လယ် ၌

ရိှသမǄ တုိ့နှင့်တကွ၊ တကǀန်း တနုိင်ငံအရပ်များ၊ ထုိ အရပ်၌ ေန ေသာသူများတုိ၊့ ထာဝရဘုရား အား အသစ် ေသာ သီချင်း ကုိဆုိ ြကေလာ့။

ေြမǊကီး စွန်း တုိ့မှ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၁၁ ေတာ နှင့်တကွ ေတာ၌ရိှေသာǏမိ ့ ရွာ၊ ေကဒါ အရပ်သား တုိ့သည် ေǙကးေြကာ် ြကေစ။

ေကျာက် ၌ ေန ေသာသူတုိ့ သည် သီချင်းဆုိြကေစ။ ေတာင် ထိပ် ေပƝ က ေǙကးေြကာ် ြကေစ။ ၁၂ထာဝရဘုရား ကုိ ချီးေြမှာက် ၍ ၊

တကǀန်း တနုိင်ငံအရပ်တုိ့ ၌ ဂုဏ် ေတာ်ကုိ ထင်ရှား စွာ ချီးမွမ်းြကေစ။ ၁၃ထာဝရဘုရား သည် သူရဲ က့ဲသုိ့ ထွက်Ǚက၍၊ စစ် သူရဲ က့ဲသုိ့
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ကုိယ်စိတ် ကုိ ကုိယ်နǨိးေဆာ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ေအာ်ဟစ် ေǙကးေြကာ် ၍ ရန်သူ တုိ့တစ်ဘက် ၌ အားထုတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၄ ငါသည်

ြကာြမင့် စွာ တိတ်ဆိတ် လျက်ေနǇပီ။ ထုိသုိ့ေန၍ ေအာင့် ရဦးမည်ေလာ။ သားဘွား ြခင်းေဝဒနာ ကုိ ခံရေသာမိန်းမက့ဲသုိ့ ငါေအာ်ဟစ် မည်။

ပင့်သက်ရǨ၍ ချက်ြခင်းဖျက်ဆီး မည်။ ၁၅ ေတာင် Ǌကီးေတာင် ငယ်များကုိ ေသွ ့ ေြခာက်ေစမည်။ သူ တုိ့အပင် ရိှသမǄ တုိ့ကုိလည်း ညǨိးနွမ်း

ေစမည်။ ြမစ် များကုိ ကုန်း ြဖစ် ေစမည်။ ေရကန် များကုိ ခန်းေြခာက် ေစမည်။ ၁၆ မျက်စိကန်း ေသာသူတုိ့ ကုိ မိမိတုိ့မ သိ ေသာ လမ်း

ြဖင့် ငါေဆာင် မည်။ မိမိတုိ့ မ ကǀမ်း ေသာ ခရီး ၌ သွား ေစမည်။ သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ ေမှာင်မုိက် ကုိ လင်း ေစ မည်။ ေကာက်ေသာ လမ်း

ကုိလည်း ေြဖာင့် ေစမည်။ ထုိ သုိ့ေသာ ေကျးဇူး ကုိ Ǒပ မည်။ သူ တုိ့ကုိ မ စွန့်ပစ်။ ၁၇ ရုပ်တု ဆင်းတုကုိ ခုိလǨံ ၍၊ ကုိယ်ေတာ် သည်

အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု သွန်းေသာ ရုပ်တု တုိ့အား ဆုိ ေသာသူတုိ့ သည် လှန် ြခင်းကုိ ခံရ၍၊ အလွန် အရှက်ကဲွ ြခင်းသုိ့

ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၈ နားပင်း ေသာသူတုိ၊့ ြကား ြကေလာ့။ မျက်စိကန်း ေသာသူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ြမင် ရအ့ံေသာငှါ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ၁၉

ငါ့ ကǀန် မှတပါး အဘယ်သူ ကန်း သနည်း။ ငါေစလǞတ် ေသာ တမန် က့ဲသုိ့ အဘယ်သူသည် နားပင်း သနည်း။ ငါ့မိတ်ေဆွ က့ဲသုိ့ အဘယ်သူ

ကန်း သနည်း။ ထာဝရဘုရား ၏ ကǀန် က့ဲသုိ့ အဘယ်သူကန်း သနည်း။ ၂၀သင်သည် များ စွာြမင် ေသာ်လည်း အာရံု မ Ǒပ တတ်။ နား ပွင့်

လျက်ရိှေသာ်လည်း မ ြကား တတ်။ ၂၁ထာဝရဘုရား သည် မိမိ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းေြကာင့် အားရ နှစ်သက်သြဖင့်၊ တရား ေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက်

၍ ဂုဏ် အသေရနှင့် ြပည့်စံုေစေတာ်မူမည်။ ၂၂ဤလူမျိုး သည် လုယူ ဖျက်ဆီး ြခင်းကုိ ခံရေသာအမျိုးြဖစ်၏။ ရိှသမǄ တုိ့သည် တွင်း ၌

အချုပ် ခံရ၍၊ ေထာင် ထဲမှာ ပုန်း ကွယ်လျက်ေနြက၏။ ဖျက်ဆီး ရာြဖစ် ေသာအခါ ၊ အဘယ်သူမǄမ နǨတ် မယူ။ လုယူ ရာြဖစ်ေသာအခါ ၊ ြပန်

ေပးေလာ့ဟု အဘယ်သူမǄမ ဆုိ။ ၂၃သင် တုိ့တွင် အဘယ်သူ သည် ဤ စကားကုိ နားေထာင် မည်နည်း။ ေနာင် ကာလဘုိ့ အဘယ်သူြကား

၍ မှတ် မည်နည်း။ ၂၄ လုယူ ရာြဖစ်ေစြခင်းငှါ ယာကုပ် ကုိ၎င်း ၊ ထားြပ တုိ့ လက်သုိ့ ဣသေရလ ကုိ၎င်း အဘယ်သူ အပ် သနည်း။ ငါတုိ့

ြပစ်မှား ေသာ အရှင်ထာဝရဘုရား အပ်ေတာ်မူသည် မ ဟုတ်ေလာ။ သူတုိ့သည် ေနာက် ေတာ်သုိ့ မ လုိက် ၊ တရား ေတာ်ကုိ မ ကျင့် ဘဲ

ေနြက၏။ ၂၅ ထုိ့ေြကာင့် ၊ ြပင်းစွာ ေသာ အမျက် ေတာ်ထွက် ြခင်း ြကမ်းတမ်း ေသာ စစ်တုိက် ြခင်းကုိ သူ တုိ့အေပƝ သုိ့ သွန်းေလာင်း

ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူတုိ့ပတ်လည် ၌ မီးရǨိ ့၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သူတုိ့သည် မ သိ ြက။ မီးေလာင် ေသာ်လည်း ၊ သတိ မ ထားဘဲ ေနြက၏။

၄၃ယခု မူကား ၊ ငါ့ ကǀန် ယာကုပ် ၊ ငါေရွးေကာက် ေသာသူ ဣသေရလ ၊ နားေထာင် ေလာ့။ ၂သင့် ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာဘုရား၊

ဘွားစကပင် သင့် ကုိ Ǒပြပင် ၍၊ ေနာင်၌လည်း မစလတ့ံေသာထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါ့ ကǀန် ယာကုပ် ၊ ငါေရွးေကာက်

ေသာသူ ေယရǨ ရုန် ၊ မ စုိးရိမ် နှင့်။ ၃အေြကာင်း မူကား၊ ေရ ငတ်ေသာ သူအေပƝ မှာ ေရ ကုိ ငါသွန်းေလာင်း ၍၊ ေသွေ့ြခာက်ေသာ ေြမ ကုိ

ေရလǞမ်းမုိး ေစမည်။ သင် ၏ အမျိုး အေပƝ မှာ ငါ့ ဝိညာဥ် ကုိ၎င်း၊ သင် ၏အနǞယ် အေပƝ မှာ ငါ့ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ၎င်း ငါသွန်းေလာင်း

မည်။ ၄ သူတုိ့သည်လည်း ေရ ေြမာင်း အနား မှာ မုိဃ်းမခ ပင်က့ဲသုိ့ ၊ ြမက်ပင် ထဲ တွင် ေပါက် ြကလိမ့်မည်။ ၅တေယာက် က၊ ငါ သည်

ထာဝရဘုရား ၏ လူြဖစ် သည်ဟု ဆုိ လိမ့်မည်။ တေယာက် သည်လည်း ၊ ယာကုပ် အမည် ြဖင့် ကုိယ်ကုိကုိယ်မှည့် လိမ့်မည်။ တေယာက်

သည် လည်း ၊ ထာဝရဘုရား ၏ လူဟူ၍ မိမိ လက် တွင် စာ ထုိး လျက် ၊ ဣသေရလ အမည် သစ်ြဖင့် ကုိယ်ကုိကုိယ်မှည့် လိမ့်မည်။

၆ဣသေရလအမျိုး၏ ရှင် ဘုရင်ထာဝရဘုရား ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ေရွးနǨတ် ေသာ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါ သည် အဦး ဆံုးေသာသူ၊ ေနာက် ဆံုးေသာသူြဖစ်၏။ ငါမှတပါး အြခားေသာ ဘုရား သခင်မ ရိှ။ ၇ ေရှး လူမျိုး ကုိ ငါ ခန့်

ထားသည်မှစ၍ ၊ ငါ က့ဲသုိ့ အဘယ်သူ သည် ဤအမǨတုိ့ကုိ ငါ့ အဘုိ့ ေခƝ ၍ ထုတ် ေဘာ် စီရင် နုိင်မည်နည်း။ ြဖစ် ဆဲေသာအမǨနှင့်

ြဖစ် လတ့ံေသာ အမǨတုိ့ကုိ သူ တုိ့အား ေဘာ် ြပြကေစ။ ၈ မ စုိးရိမ် ြကနှင့်။ မ ေြကာက် ြကနှင့်။ အထက် က ငါေဟာ ေြပာြပသသည်မ

ဟုတ်ေလာ။ သင် တုိသ့ည် ငါ ၏ သက်ေသ ြဖစ်ြက၏။ ငါ မှတပါး အြခားေသာ ဘုရား သခင်ရိှ သေလာ။ ငါမှတပါး အြခားေသာ မူလအြမစ်မ

ရိှ။ တစံုတဦးကုိမǄငါမ သိ။ ၉ ရုပ်တု ဆင်းတုကုိ လုပ် ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် အချည်းနီှး သက်သက်ြဖစ်ြက၏။ သူ တုိ့နှေြမာ ေသာအရာ

တုိ့သည် အကျိုး ကုိ မ ေပးနုိင်ြက။ ငါတုိ့သည် မ ြမင် တတ်၊ နား မလည်တတ်ဟု ရှက် စရာအေြကာင်းကုိ ကုိယ်တုိင် သက်ေသခံ ြက၏။

၁၀ ဘုရား ကုိ လုပ် ေသာသူ၊ အကျိုး မ ေပးနုိင်ေသာ ရုပ်တု ဆင်းတုကုိ သွန်း ေသာသူကား အဘယ်သူ နည်း။ ၁၁ ထုိသူ ၏အေပါင်း
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အေဘာ်ရိှသမǄ တုိ့သည် ရှက် ြကလိမ့်မည်။ လုပ် ေသာသူတုိ့သည် လူ သက်သက် ြဖစ် ြက၏။ ရိှသမǄ တုိ့သည် စုေဝး ၍ ထ ြကေစ။

တǏပိင်နက် ထိတ်လန့် ရှက် ေြကာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ပန်းပဲ သမားသည် ပုဆိန် ကုိလုပ် ြခင်းငှါမီးခဲ ၌ ဖုတ်၍ ၊ လက်ရံုး အား ထုတ်လျက် သံ

တူနှင့် ထု တတ်၏။ အကယ်၍ မွတ်သိပ် ေသာအခါ အား ေလျာ့ တတ်၏။ ေရ မ ေသာက် ရေသာအခါ ေမာ တတ်၏။ ၁၃လက်သမား သည်

မျဥ်း ချ လျက် စူး နှင့် မှတ်သား ၍၊ လက်သမား တန်ဆာနှင့် လုပ် ǇပီးလǄင်၊ အိမ်၌ေနေစ ြခင်းငှါကွန်ပါ နှင့် ေရးသား ၍ ၊ လူ အသေရ ပါ ေအာင်

လူ ပံု သဏဌာန်နှင့်အညီ ထု လုပ်တတ်၏။ ၁၄ ကုိယ် အဘုိ့ အလုိငှါ အာရဇ် ပင်တုိ့ကုိ ခုတ် ၍ ကုပရု ပင်၊ သပိတ် ပင်တုိ့ကုိ ေရွး ယူသြဖင့် ၊

ေတာ ပင် အမျိုးမျိုး တုိ့ကုိ ဆည်းဖူး တတ်၏။ အာရဇ် ပင်ကုိစုိက် ၍ မုိဃ်းေရ လည်း ေမွး တတ်၏။ ၁၅ လူ သံုးရန် ထင်းြဖစ် ၏။ လူလည်း ယူ

၍ မီးလǨံ တတ်၏။ တဖန် မီးေမǞး ၍ မုန့် ကုိ ေပါင်း တတ်၏။ တဖန် ဘုရား ကုိလုပ် ၍ ကုိးကွယ် တတ်၏။ ရုပ်တု ကုိ ထုလုပ် ၍ ရုပ်တု ေရှမှ့ာ

ြပပ်ဝပ် တတ်၏။ ၁၆ ထုိသစ်သား တပုိင်း နှင့် မီးေမွး တတ်၏။ တပုိင်း နှင့် အမဲသား ကုိချက် ၍ စား တတ်၏။ ဖုတ်ကင်Ǉပီးမှဝ စွာ စား

တတ်၏။ တဖန် မီးလǨံ ၍ အယ် ၊ ငါေနွး Ǉပီ။ မီး ကုိ ေတွ ့ Ǉပီဟု ဆုိ တတ်၏။ ၁၇ကျန် ေသာအပုိင်းကုိလည်း ယူ၍ ရုပ်တု တည်း ဟူေသာဘုရား

ကုိ လုပ် တတ်၏။ ထုိရုပ်တု ေရှ ့ မှာ ြပပ်ဝပ် ၍ ကုိးကွယ် တတ်၏။ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် ကုိ

ကယ်တင် ေတာ်မူပါ ဟူ၍ဆုေတာင်း တတ်၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ေသာသူသည်ပညာ မ ရိှ။ Ċဏ် မ ရိှ။ မြမင် နုိင်ေအာင် မျက်စိ ကုိ၎င်း၊ နား

မလည်နုိင်ေအာင် စိတ် နှလံုးကုိ၎င်းပိတ် ၏။ ၁၉ ငါသည် တပုိင်း နှင့် မီး ေမွးǇပီး။ မုန့် ကုိလည်း ထုိမီးခဲ ေပƝ မှာ ဖုတ် ေလǇပီ။ အမဲသား

ကုိလည်း ကင် ၍ စား ေလǇပီ။ Ǚကင်း ေသာ အပုိင်းကုိ စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ် ြဖစ် ေစရမည်ေလာ။ သစ်သား ေရှ ့ မှာ ငါြပပ်ဝပ် ရမည် ေလာဟု

စိတ် နှလံုးထဲမှာ ေအာက်ေမ့ ဆင်ြခင်နုိင်ေသာ Ċဏ် ပညာ အလǄင်းမ ရိှပါတကား။ ၂၀ သူသည် မီးဖုိြပာ ကုိ ကျက်စား တတ်၏။ မုိက်

ေသာစိတ် နှင့်လမ်းလဲွ Ǉပီ။ ထုိ့ေြကာင့်၊ ကုိယ် ဝိညာဥ် ကုိ ကုိယ်မ ခǀတ် နုိင်။ မိမိ လက်ျာ လက်၌ မိစ ဆာဒိဌိ ပါသေလာဟု မ ေအာက်ေမ့

နုိင်ပါတကား။ ၂၁ အုိယာကုပ် အမျိုး၊ ဤ အရာတုိ့ကုိ ဆင်ြခင် ေလာ့။ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင် သည် ငါ့ ကǀန် ြဖစ်၏။ သင့် ကုိ ငါဖန်ဆင်း

သည်ြဖစ်၍၊ သင် သည် ငါ့ ကǀန် ြဖစ် ၏။ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင့်ကုိ ငါ မ ေမ့ မေလျာ့။ ၂၂သင် ၏ဒုစရုိက် တုိ့ကုိ တိမ် တုိက်က့ဲသုိ့ ၎င်း၊

သင် ၏ အြပစ် တုိကုိ့ တိမ် လǞာက့ဲသုိ့ ၎င်း ငါေချ Ǉပီ။ ငါ့ ထံသုိ့ ြပန်လာ ေလာ့။ သင့် ကုိငါ ေရွးနǨတ် Ǉပီ။ ၂၃ အုိမုိဃ်းေကာင်းကင် တုိ၊့ သီချင်းဆုိ

ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား Ǒပ ေတာ်မူǇပီ။ ေြမǊကီး ေအာက် အရပ်တုိ၊့ ေǙကးေြကာ် ြကေလာ့။ ေတာင် များ၊ ေတာ နှင့်တကွသစ်ပင် များတုိ၊့ ကျူးဧ

ေသာအသံကုိေပး ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် ယာကုပ် ကုိ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူǇပီ။ ဣသေရလအားြဖင့် ဘုန်း ထင်ရှားေတာ်မူǇပီ။ ၂၄သင့် ကုိ

ေရွးနǨတ် ေတာ်မူ၍၊ ဘွားစကပင် သင့် ကုိ Ǒပြပင် ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ငါ တပါး တည်း

ြကက် လျက်၊ ေြမǊကီး ကုိ အေဘာ်မရိှဘဲ ခင်း လျက်၊ ခပ်သိမ်း ေသာ အရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေသာ ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၂၅ ငါ သည် မိစ ဆာ

ဆရာတုိ့၏ ပုပပ နိမိတ်များကုိ ပယ် ေဖျာက်တတ်၏။ ေဗဒင် သမားတုိ့ကုိ ရူးသွပ် ေစတတ် ၏။ ပညာရိှ တုိ့ကုိ လှန် ၍ သူ တုိ့၏ပညာ ကုိ မုိက်

ေစတတ် ၏။ ၂၆ ငါသည် ငါ့ ကǀန် ၏ စကား ကုိ တည် ေစ၍ ၊ ငါ့ တမန် တုိ့ ေဟာ ေြပာသည်အတုိင်း Ǒပ တတ်၏။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ

သင်သည် လူ ေနရာြဖစ်လိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း၊ ယုဒ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် တည်ေဆာက် လျက်ရိှြကလိမ့်မည်။ Ǐပိ ပျက်ရာများကုိ ငါǑပြပင်

မည်ဟူ၍၎င်း ဆုိ ၏။ ၂၇ ပင်လယ် ကုိလည်း ေရ ကုန်ေစ။ သင် ၏ ြမစ် အေပါင်းကုိ ငါခန်း ေြခာက်ေစမည်ဟူ၍၎င်း၊ ၂၈ ကုရုမင်း ကုိလည်း၊

သင်သည် ငါ့ သုိးထိန်း ြဖစ်၏။ ငါ့ အလုိ ရိှသမǄ ကုိ ြပည့်စံု ေစလျက် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တည်ေဆာက် ေစ၊ ဗိမာန် ေတာ်တုိက်ြမစ် ကျေစဟု

စီရင် လိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း ငါဆုိ ၏။

၄၄ယခု မူကား ၊ ငါ့ ကǀန် ယာကုပ် ၊ ငါေရွးေကာက် ေသာသူ ဣသေရလ ၊ နားေထာင် ေလာ့။ ၂သင့် ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာဘုရား၊

ဘွားစကပင် သင့် ကုိ Ǒပြပင် ၍၊ ေနာင်၌လည်း မစလတ့ံေသာထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါ့ ကǀန် ယာကုပ် ၊ ငါေရွးေကာက်

ေသာသူ ေယရǨ ရုန် ၊ မ စုိးရိမ် နှင့်။ ၃အေြကာင်း မူကား၊ ေရ ငတ်ေသာ သူအေပƝ မှာ ေရ ကုိ ငါသွန်းေလာင်း ၍၊ ေသွေ့ြခာက်ေသာ ေြမ ကုိ

ေရလǞမ်းမုိး ေစမည်။ သင် ၏ အမျိုး အေပƝ မှာ ငါ့ ဝိညာဥ် ကုိ၎င်း၊ သင် ၏အနǞယ် အေပƝ မှာ ငါ့ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ၎င်း ငါသွန်းေလာင်း

မည်။ ၄ သူတုိ့သည်လည်း ေရ ေြမာင်း အနား မှာ မုိဃ်းမခ ပင်က့ဲသုိ့ ၊ ြမက်ပင် ထဲ တွင် ေပါက် ြကလိမ့်မည်။ ၅တေယာက် က၊ ငါ သည်
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ထာဝရဘုရား ၏ လူြဖစ် သည်ဟု ဆုိ လိမ့်မည်။ တေယာက် သည်လည်း ၊ ယာကုပ် အမည် ြဖင့် ကုိယ်ကုိကုိယ်မှည့် လိမ့်မည်။ တေယာက်

သည် လည်း ၊ ထာဝရဘုရား ၏ လူဟူ၍ မိမိ လက် တွင် စာ ထုိး လျက် ၊ ဣသေရလ အမည် သစ်ြဖင့် ကုိယ်ကုိကုိယ်မှည့် လိမ့်မည်။

၆ဣသေရလအမျိုး၏ ရှင် ဘုရင်ထာဝရဘုရား ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ေရွးနǨတ် ေသာ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါ သည် အဦး ဆံုးေသာသူ၊ ေနာက် ဆံုးေသာသူြဖစ်၏။ ငါမှတပါး အြခားေသာ ဘုရား သခင်မ ရိှ။ ၇ ေရှး လူမျိုး ကုိ ငါ ခန့်

ထားသည်မှစ၍ ၊ ငါ က့ဲသုိ့ အဘယ်သူ သည် ဤအမǨတုိ့ကုိ ငါ့ အဘုိ့ ေခƝ ၍ ထုတ် ေဘာ် စီရင် နုိင်မည်နည်း။ ြဖစ် ဆဲေသာအမǨနှင့်

ြဖစ် လတ့ံေသာ အမǨတုိ့ကုိ သူ တုိ့အား ေဘာ် ြပြကေစ။ ၈ မ စုိးရိမ် ြကနှင့်။ မ ေြကာက် ြကနှင့်။ အထက် က ငါေဟာ ေြပာြပသသည်မ

ဟုတ်ေလာ။ သင် တုိသ့ည် ငါ ၏ သက်ေသ ြဖစ်ြက၏။ ငါ မှတပါး အြခားေသာ ဘုရား သခင်ရိှ သေလာ။ ငါမှတပါး အြခားေသာ မူလအြမစ်မ

ရိှ။ တစံုတဦးကုိမǄငါမ သိ။ ၉ ရုပ်တု ဆင်းတုကုိ လုပ် ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် အချည်းနီှး သက်သက်ြဖစ်ြက၏။ သူ တုိ့နှေြမာ ေသာအရာ

တုိ့သည် အကျိုး ကုိ မ ေပးနုိင်ြက။ ငါတုိ့သည် မ ြမင် တတ်၊ နား မလည်တတ်ဟု ရှက် စရာအေြကာင်းကုိ ကုိယ်တုိင် သက်ေသခံ ြက၏။

၁၀ ဘုရား ကုိ လုပ် ေသာသူ၊ အကျိုး မ ေပးနုိင်ေသာ ရုပ်တု ဆင်းတုကုိ သွန်း ေသာသူကား အဘယ်သူ နည်း။ ၁၁ ထုိသူ ၏အေပါင်း

အေဘာ်ရိှသမǄ တုိ့သည် ရှက် ြကလိမ့်မည်။ လုပ် ေသာသူတုိ့သည် လူ သက်သက် ြဖစ် ြက၏။ ရိှသမǄ တုိ့သည် စုေဝး ၍ ထ ြကေစ။

တǏပိင်နက် ထိတ်လန့် ရှက် ေြကာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ပန်းပဲ သမားသည် ပုဆိန် ကုိလုပ် ြခင်းငှါမီးခဲ ၌ ဖုတ်၍ ၊ လက်ရံုး အား ထုတ်လျက် သံ

တူနှင့် ထု တတ်၏။ အကယ်၍ မွတ်သိပ် ေသာအခါ အား ေလျာ့ တတ်၏။ ေရ မ ေသာက် ရေသာအခါ ေမာ တတ်၏။ ၁၃လက်သမား သည်

မျဥ်း ချ လျက် စူး နှင့် မှတ်သား ၍၊ လက်သမား တန်ဆာနှင့် လုပ် ǇပီးလǄင်၊ အိမ်၌ေနေစ ြခင်းငှါကွန်ပါ နှင့် ေရးသား ၍ ၊ လူ အသေရ ပါ ေအာင်

လူ ပံု သဏဌာန်နှင့်အညီ ထု လုပ်တတ်၏။ ၁၄ ကုိယ် အဘုိ့ အလုိငှါ အာရဇ် ပင်တုိ့ကုိ ခုတ် ၍ ကုပရု ပင်၊ သပိတ် ပင်တုိ့ကုိ ေရွး ယူသြဖင့် ၊

ေတာ ပင် အမျိုးမျိုး တုိ့ကုိ ဆည်းဖူး တတ်၏။ အာရဇ် ပင်ကုိစုိက် ၍ မုိဃ်းေရ လည်း ေမွး တတ်၏။ ၁၅ လူ သံုးရန် ထင်းြဖစ် ၏။ လူလည်း ယူ

၍ မီးလǨံ တတ်၏။ တဖန် မီးေမǞး ၍ မုန့် ကုိ ေပါင်း တတ်၏။ တဖန် ဘုရား ကုိလုပ် ၍ ကုိးကွယ် တတ်၏။ ရုပ်တု ကုိ ထုလုပ် ၍ ရုပ်တု ေရှမှ့ာ

ြပပ်ဝပ် တတ်၏။ ၁၆ ထုိသစ်သား တပုိင်း နှင့် မီးေမွး တတ်၏။ တပုိင်း နှင့် အမဲသား ကုိချက် ၍ စား တတ်၏။ ဖုတ်ကင်Ǉပီးမှဝ စွာ စား

တတ်၏။ တဖန် မီးလǨံ ၍ အယ် ၊ ငါေနွး Ǉပီ။ မီး ကုိ ေတွ ့ Ǉပီဟု ဆုိ တတ်၏။ ၁၇ကျန် ေသာအပုိင်းကုိလည်း ယူ၍ ရုပ်တု တည်း ဟူေသာဘုရား

ကုိ လုပ် တတ်၏။ ထုိရုပ်တု ေရှ ့ မှာ ြပပ်ဝပ် ၍ ကုိးကွယ် တတ်၏။ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် ကုိ

ကယ်တင် ေတာ်မူပါ ဟူ၍ဆုေတာင်း တတ်၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ေသာသူသည်ပညာ မ ရိှ။ Ċဏ် မ ရိှ။ မြမင် နုိင်ေအာင် မျက်စိ ကုိ၎င်း၊ နား

မလည်နုိင်ေအာင် စိတ် နှလံုးကုိ၎င်းပိတ် ၏။ ၁၉ ငါသည် တပုိင်း နှင့် မီး ေမွးǇပီး။ မုန့် ကုိလည်း ထုိမီးခဲ ေပƝ မှာ ဖုတ် ေလǇပီ။ အမဲသား

ကုိလည်း ကင် ၍ စား ေလǇပီ။ Ǚကင်း ေသာ အပုိင်းကုိ စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ် ြဖစ် ေစရမည်ေလာ။ သစ်သား ေရှ ့ မှာ ငါြပပ်ဝပ် ရမည် ေလာဟု

စိတ် နှလံုးထဲမှာ ေအာက်ေမ့ ဆင်ြခင်နုိင်ေသာ Ċဏ် ပညာ အလǄင်းမ ရိှပါတကား။ ၂၀ သူသည် မီးဖုိြပာ ကုိ ကျက်စား တတ်၏။ မုိက်

ေသာစိတ် နှင့်လမ်းလဲွ Ǉပီ။ ထုိ့ေြကာင့်၊ ကုိယ် ဝိညာဥ် ကုိ ကုိယ်မ ခǀတ် နုိင်။ မိမိ လက်ျာ လက်၌ မိစ ဆာဒိဌိ ပါသေလာဟု မ ေအာက်ေမ့

နုိင်ပါတကား။ ၂၁ အုိယာကုပ် အမျိုး၊ ဤ အရာတုိ့ကုိ ဆင်ြခင် ေလာ့။ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင် သည် ငါ့ ကǀန် ြဖစ်၏။ သင့် ကုိ ငါဖန်ဆင်း

သည်ြဖစ်၍၊ သင် သည် ငါ့ ကǀန် ြဖစ် ၏။ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင့်ကုိ ငါ မ ေမ့ မေလျာ့။ ၂၂သင် ၏ဒုစရုိက် တုိ့ကုိ တိမ် တုိက်က့ဲသုိ့ ၎င်း၊

သင် ၏ အြပစ် တုိကုိ့ တိမ် လǞာက့ဲသုိ့ ၎င်း ငါေချ Ǉပီ။ ငါ့ ထံသုိ့ ြပန်လာ ေလာ့။ သင့် ကုိငါ ေရွးနǨတ် Ǉပီ။ ၂၃ အုိမုိဃ်းေကာင်းကင် တုိ၊့ သီချင်းဆုိ

ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား Ǒပ ေတာ်မူǇပီ။ ေြမǊကီး ေအာက် အရပ်တုိ၊့ ေǙကးေြကာ် ြကေလာ့။ ေတာင် များ၊ ေတာ နှင့်တကွသစ်ပင် များတုိ၊့ ကျူးဧ

ေသာအသံကုိေပး ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် ယာကုပ် ကုိ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူǇပီ။ ဣသေရလအားြဖင့် ဘုန်း ထင်ရှားေတာ်မူǇပီ။ ၂၄သင့် ကုိ

ေရွးနǨတ် ေတာ်မူ၍၊ ဘွားစကပင် သင့် ကုိ Ǒပြပင် ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ငါ တပါး တည်း

ြကက် လျက်၊ ေြမǊကီး ကုိ အေဘာ်မရိှဘဲ ခင်း လျက်၊ ခပ်သိမ်း ေသာ အရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေသာ ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၂၅ ငါ သည် မိစ ဆာ

ဆရာတုိ့၏ ပုပပ နိမိတ်များကုိ ပယ် ေဖျာက်တတ်၏။ ေဗဒင် သမားတုိ့ကုိ ရူးသွပ် ေစတတ် ၏။ ပညာရိှ တုိ့ကုိ လှန် ၍ သူ တုိ့၏ပညာ ကုိ မုိက်
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ေစတတ် ၏။ ၂၆ ငါသည် ငါ့ ကǀန် ၏ စကား ကုိ တည် ေစ၍ ၊ ငါ့ တမန် တုိ့ ေဟာ ေြပာသည်အတုိင်း Ǒပ တတ်၏။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ

သင်သည် လူ ေနရာြဖစ်လိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း၊ ယုဒ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် တည်ေဆာက် လျက်ရိှြကလိမ့်မည်။ Ǐပိ ပျက်ရာများကုိ ငါǑပြပင်

မည်ဟူ၍၎င်း ဆုိ ၏။ ၂၇ ပင်လယ် ကုိလည်း ေရ ကုန်ေစ။ သင် ၏ ြမစ် အေပါင်းကုိ ငါခန်း ေြခာက်ေစမည်ဟူ၍၎င်း၊ ၂၈ ကုရုမင်း ကုိလည်း၊

သင်သည် ငါ့ သုိးထိန်း ြဖစ်၏။ ငါ့ အလုိ ရိှသမǄ ကုိ ြပည့်စံု ေစလျက် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တည်ေဆာက် ေစ၊ ဗိမာန် ေတာ်တုိက်ြမစ် ကျေစဟု

စီရင် လိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း ငါဆုိ ၏။

၄၅အြကင်သူ၏ေရှမှ့ာ အြပည်ြပည် တုိ့ကုိ နိှမ့်ချ ၍၊ ရှင်ဘုရင် တုိ့ကုိ တန်ဆာ ခǀတ် လျက်၊ အတွင်းတံခါး တုိ့ကုိ မ ပိတ် ရဘဲ၊

နှစ်ရွက်ရိှေသာတံခါး တုိ့ကုိ ဖွင့် ြခင်းငှါ ၊ အြကင်သူ ၏လက်ျာလက် ကုိ ငါေထာက်မ ၏။ ထုိသူ တည်းဟူေသာကုရုမင်း ၊ ထာဝရဘုရား

ေပးေတာ်မူ၍ ဘိသိက် ခံေသာမင်း အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂သင့် ေရှ ့ မှာ ငါ သွား ၍ ြမင့် ေသာအရပ်ကုိ ညီ ေစမည်။ ေြကးဝါ တံခါး

တုိကုိ့ ချိုး ၍ ၊ သံ ကန့်လန့် တုိ့ကုိ အပုိင်းပုိင်းြဖတ် မည်။ ၃ ေမှာင်မုိက် ၌ရိှေသာဘĭာ ၊ လံုǑခံ စွာ ဝှက်ထားေသာ ဥစစာ တုိကုိ့ သင့် အား ငါေပး

မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ငါ သည် သင့် ကုိ နာမည် ြဖင့် ေခƝ ေသာ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊ ထာဝရ ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သင်သိ

ရလိမ့်မည်။ ၄ ငါ့ ကǀန် ယာကုပ် ၊ ငါ ေရွးေကာက် ေသာသူ ဣသေရလ အတွက် ၊ ငါသည် သင့် ကုိ နာမည် ြဖင့် ေခƝ ၏။ သင်သည် ငါ့ ကုိ မ

သိ ေသာ်လည်း ၊ သင် ၌ နာမည်သစ်ကုိ ထပ်၍ေပး ၏။ ၅ ငါ တပါးတည်းသာ ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ငါ မှတပါး အြခား ေသာ ဘုရား သခင်မ

ရိှ။ သင်သည် ငါ့ ကုိ မ သိ ေသာ်လည်း ၊ သင် ၏ခါးကုိ ငါစည်း ၏။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ မှတပါး အြခား ေသာ ဘုရားမ ရိှ၊ ငါ တပါးတည်းသာ

ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ၊ ေန ထွက် ရာအရပ်သားနှင့် အေနာက် မျက်နှာသားတုိ့ သည် သိ ရြကလိမ့်မည်။ ၇ ငါသည် အလင်း ကုိလုပ်

၏။ အမုိက် ကုိလည်း ဖန်ဆင်း ၏။ Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ ြဖစ် ေစ၏။ အမဂငလာ ကုိလည်း ဖန်ဆင်း ၏။ ခပ်သိမ်း ေသာ အမူအရာ တုိ့ကုိ ငါ

ထာဝရဘုရား Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၈ မုိဃ်းေကာင်းကင် တုိ၊့ အထက် မှ ယုိ ြကေလာ့။ မုိဃ်းတိမ် တုိ့သည် တရား မုိဃ်းရွာ ြကေစ။ ေြမǊကီး သည်

ပွင့် ၍ ကယ်တင် ြခင်းအသီးကုိ သီး ေစ။ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း တရားသည် တǏပိင်နက် ေပါက် ေစ။ ထုိသုိ့ငါ ထာဝရ ဘုရား ဖန်ဆင်း ၏။ ၉

အြကင်သူသည် မိမိကုိ ဖန်ဆင်း ေသာ သူနှင့် ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပ၏၊ ထုိသူ သည် အမဂငလာ ရိှ၏။ ေြမ အုိးြခမ်း တုိ့တွင် အုိးြခမ်း ပါတကား။

အုိးေြမ က၊ သင်သည် အဘယ်သုိ့ ေသာ အရာကုိ လုပ် သနည်းဟု အုိးထိန်း သမားကုိ ဆုိ ရမည်ေလာ။ ငါ့ကုိ လုပ်ေသာသူ ၌ လက် မ ရိှ ဟု

သင် လုပ် ေသာ အရာကဆုိရမည်ေလာ။ ၁၀ မိမိအဘအား ၊ သင်သည် အဘယ်သုိ့ ေသာ အရာကုိ ြဖစ်ဘွား ေစသနည်းဟူ၍၎င်း ၊ မိမိအမိ

အား ၊ သင်သည် အဘယ်သုိ့ ေသာ အရာကုိ ေမွးဘွား သနည်းဟူ၍ ၎င်း ဆုိ ေသာသူသည် အမဂငလာ ရိှ၏။ ၁၁ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်း

ေသာဘုရား၊ ထုိအမျိုး ကုိ ဖန်ဆင်း ေသာ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား ၊ သင်တုိ့သည်ြဖစ် လတ့ံေသာ အမǨတုိ့ကုိ ငါ့ ထံ၌ ေမးြမန်း

ြကေလာ့။ ငါ့ သား တုိ့အတွက် ၊ ငါ့ ကုိယ်တုိင်Ǒပ ေသာအမǨအတွက်ေြကာင့် ၊ ငါ့ ကုိ စီရင် ြကေလာ့။ ၁၂ ေြမǊကီး ကုိ ငါ လုပ် ေလǇပီ။ ေြမǊကီး

ေပƝ မှာ လူ ကုိ လည်း ဖန်ဆင်း ေလǇပီ။ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ကုိယ် လက် နှင့် ငါ ြကက် ေလǇပီ။ မုိဃ်းေကာင်းကင် တန်ဆာ အေပါင်း တုိ့ကုိ

ငါခန့် ထားေလǇပီ။ ၁၃ ထုိသူ ကုိလည်း တရား ေတာ်အတုိင်း ငါ ေပƝထွန်း ေစ၏။ သူ သွားေသာ လမ်း ကုိ ငါေြဖာင့် ေစမည်။ သူ သည် ငါ ၏Ǐမိ ့

ကုိ တည် ေဆာက်လိမ့်မည်။ သိမ်း သွား ချုပ်ထားြခင်းကုိ ခံရေသာငါ ၏ လူတုိ့ကုိ သူသည် အဘုိး မ ခံ၊ ဆု မ ယူဘဲ လǞတ် လိမ့်မည်ဟု

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄တဖန် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ဆည်းဖူး

ေသာဥစစာ၊ ကုရှ ြပည်သား၊ အရပ် ြမင့် ေသာ ေသဘအမျိုးသား Ǒပစုေသာ ကုန်သွယ် ဥစစာ သည် သင့် ဘက် သုိ့ ေရာက် ၍ ၊ သင် ၏ ဥစစာြဖစ်

ရလိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့သည် သင့် ေနာက် သုိ့ လုိက် ၍ သံǐကိး နှင့် ချည်ေနှာင် လျက် လမ်း၌ ေရှာက် သွားြကလိမ့်မည်။ သင့် ေရှ ့ မှာြပပ်ဝပ် ၍၊

အကယ် စင်စစ်ကုိယ်ေတာ် ၌ ဘုရား သခင်ရိှ ေတာ်မူ၏။ ထုိဘုရားမှတပါး အြခား ေသာ ဘုရား သခင်မည်မǄမ ရိှပါဟူ၍ ေတာင်းပန်

ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ အုိဣသေရလအမျိုး၏ဘုရား သခင်၊ ကယ်တင် ေတာ်မူေသာဘုရား၊ အကယ် စင်စစ်ကုိယ်ေတာ် သည် ကုိယ်ကုိ ထင်ရှားစွာ

ြပ ေတာ်မမူေသာ ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ရုပ်တု ကုိလုပ် ေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် ရှက် ေြကာက် ၍ မိန်းေမာ ေတွေဝြကလိမ့်မည်။

အရှက် ကဲွ၍ တǏပိင်နက် ဆုတ် သွားြကလိမ့်မည်။ ၁၇ဣသေရလအမျိုးမူကား၊ ထာဝရဘုရား အားြဖင့် ထာဝရ ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်၍၊
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သင်တုိ့သည် ရှက် ေြကာက်ြခင်း၊ မǨိင်ေတွ ြခင်းနှင့် ကမ ဘာအဆက်ဆက် ကင်းလွတ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၈ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ၊ ေြမǊကီး ကုိ Ǒပြပင် ဖန်ဆင်း ၍ အǇမဲတည် ေစေတာ်မူေသာအရှင်၊ အချည်းနီှး ဖန်ဆင်း သည်မ ဟုတ်၊ သတတဝါေန

စရာဘုိ့ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ငါမှတပါး အြခား ေသာ ဘုရားမ ရိှ။ ၁၉

ငါသည် တိတ်ဆိတ် စွာ မ ေဟာ။ ေြမǊကီး ထဲမှာ ေမှာင်မုိက် ေသာ အရပ် ၌မေဟာ။ သင်တုိ့သည် ေကျးဇူးမရိှဘဲ ငါ့ ကုိ ရှာ ြကေလာ့ဟု

ယာကုပ် အမျိုး အား ငါမေြပာ။ ငါ သည် ေြဖာင့်မတ် စွာ ေြပာ ၍ အတည့် အလင်းေဟာ တတ်ေသာ ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၂၀သင်တုိ့သည်

စည်းေဝး ၍ လာ ြကေလာ့။ အတုိင်း တုိင်းအြပည်ြပည်တုိ့မှ ေဘးလွတ် ေသာသူတုိ၊့ စည်းေဝး ြကေလာ့။ မိမိ ထုလုပ်ေသာ သစ်သား ကုိ

ေဆာင်ရွက် ေသာသူ၊ မ ကယ်တင် နုိင်ေသာ ဘုရား ကုိ ပဌနာ Ǒပေသာသူတုိ့ သည် ပညာ မ ရိှြက။ ၂၁ သိတင်းြကား ေြပာြကေလာ့။

လူများကုိ အနီး သုိ့ ေခƝခ့ဲ၍ တုိင်ပင် ြကေစ။ ဤအမǨကုိ ေရှး ကာလမှစ၍ အဘယ်သူ ေဘာ်ြပ သနည်း။ အထက် က အဘယ်သူေဟာ

ေြပာသနည်း။ ငါ ထာဝရဘုရား ေဟာေြပာသည် မ ဟုတ်ေလာ။ ငါ မှတပါး အြခား ေသာ ဘုရား သခင်မ ရိှ။ ငါသည် ေြဖာင့်မတ် ေသာ ဘုရား

၊ ကယ်တင် ေသာဘုရား ြဖစ်၏။ ငါ မှတပါး အြခားေသာ ဘုရားမ ရိှ။ ၂၂ ေြမǊကီး စွန်း သား အေပါင်း တုိ၊့ ငါ့ ကုိ ေမǄာ် ြကည့် ၍ ၊ ကယ်တင်

ြခင်းေကျးဇူးကုိခံ ြကေလာ့။ ငါ သည် ဘုရား သခင် ြဖစ်၏။ ငါမှတပါး အြခား ေသာ ဘုရားမ ရိှ။ ၂၃ ငါ့ ေရှ ့၌ လူတုိင်း ဒူးေထာက် ရမည်၊

လူတုိင်း မိမိ နǨတ် နှင့် သစစာခံ ရမည်ဟု ကုိယ်ကုိကုိယ် တုိင်တည် ၍ ငါကျိန်ဆုိေသာ တရား စကား သည် ငါ့ နǨတ် မှ ထွက် သည် ြဖစ်၍ ၊ မ

ြပည့်စံု ဘဲ မေနရ။ ၂၄ထာဝရဘုရား အားြဖင့် သာ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းနှင့် အစွမ်း သတတ ိကုိ ရပါသည်ဟု လူတုိင်းေလǄာက် ရမည်။ ကုိယ်ေတာ်

ကုိ မနာလုိ ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့ လာ ၍ ၊ ရှက်ေြကာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြက လိမ့်မည်။ ၂၅ဣသေရလ အမျိုးသား

အေပါင်း တုိ့သည် ထာဝရဘုရား အားြဖင့် ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ ေရာက်၍ ဝါǙကား ြက လိမ့်မည်။

၄၆ ေဗလသည် ကျ Ǉပီ။ ေနေဗာ သည် ကျိုးပ့ဲǇပီ။ သူ တုိ့ ရုပ်တု တုိ့သည် အေြခေလးေချာင်းရိှေသာသားတိရစ ဆာန် တုိ့ အေပƝ မှာ

ရိှြက၏။ သင် တုိ့ထမ်း ဘူးေသာ ဝန်ကုိ တင်၍၊ ပင်ပန်း ေသာ တိရစ ဆာန် တုိ့သည် ထမ်း ရြက၏။ ၂ သူတုိသ့ည် ကျိုးပ့ဲလျက်၊ အတူ လဲ

လျက်ေန၍၊ မိမိ တုိ့ ထမ်းရေသာဝန် ကုိ မ ကယ်တင် နုိင် ဘဲ၊ ကုိယ်တုိင်သိမ်း သွားြခင်းကုိခံ ရြကသည်တကား။ ၃ အုိယာကုပ် အမျိုးသား တုိ၊့

ငါ့ စကားကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ကျန် Ǚကင်းေသာ ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်း တုိ၊့ ဘွား စ ကပင်သင်တုိ့ကုိ ငါထမ်း ေလǇပီ။ အမိ

ဝမ်း ထဲမှစ၍ ငါေဆာင်ရွက် ေလǇပီ။ ၄သင်တုိ့အသက် Ǌကီး၍ ဆံပင် ြဖူသည်တုိင်ေအာင် ၊ ငါ သည် ထုိသုိ့ေသာသူ ြဖစ် ၍ ၊ သင်တုိ့ကုိ

ေဆာင်ရွက် မည်။ ငါǑပ ခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း ထမ်း ဦးမည်။ ေဆာင်ရွက် ၍ ကယ်တင် မည်။ ၅သင်တုိသ့ည် ငါ့ ကုိ အဘယ် သူနှင့် ပံုြပ ြကမည်

နည်း။ အဘယ်သူနှင့် တူ ေစြကမည်နည်း။ တူ ေအာင် အဘယ်သူနှင့် ခုိင်းနǨိင်း ြကမည်နည်း။ ၆ ေရǞ ကုိ အိတ် ထဲက များစွာထုတ် လျက် ၊ ေငွ

ကုိ လည်း ချိန်ခွင် နှင့် ချိန် လျက်၊ ပန်းတိန် သမားကုိ ငှါး ၍ ဘုရား ကုိ လုပ် ေစǇပီးမှ၊ ြပပ်ဝပ် ကုိးကွယ် ြကသည်တကား။ ၇ ထုိ ဘုရားကုိ ပခံုး

ေပƝ မှာ ထမ်း ၍ ေဆာင် သွားသြဖင့် သူ့ ေနရာ ၌ ထား ြက၏။ သူသည်လည်း မတ်တတ် ေန၏။ သူ ၏ေနရာ မှ သူမ ေရွ ့ နုိင်။ သူ့ ကုိ

ေအာ်ဟစ် ေသာ်လည်း ၊ သူသည် မ ထူး။ ဒုကခ ဆင်းရဲထဲက မကယ် မနǨတ်နုိင်။ ၈ အုိေဖာက်ြပန် ေသာသူတုိ၊့ ဤအမǨကုိ ေအာက်ေမ့ ၍

ေယာက်ျားဂုဏ်ကုိ ြပ ြကေလာ့။ သတိနှင့် ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ၉ ေရှး ကာလ၌ ြဖစ်ဘူးေသာ အမǨ အရာတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ြကေလာ့။ ငါ သည်

ဘုရား သခင် ြဖစ်၏။ ငါ မှတပါး အြခား ေသာ ဘုရား မ ရိှ။ ၁၀အဦး မှစ၍ အဆံုး တုိင်ေအာင်၎င်း၊ ေရှး ကာလမှ စ၍မ ြဖစ် ေသးေသာ

အမǨအရာတုိ့ကုိ၎င်းေဘာ်ြပ လျက် ၊ ငါ့ အြကံ တည် လိမ့်မည်။ ငါ့ အလုိ ရိှသမǄ ကုိ ငါြပည့်စံု ေစမည် ဟု ဆုိ လျက်၊ ၁၁ ေဝး ေသာအရပ် ၊

အေရှ ့မျက်နှာမှ ငါ၏လက်ေထာက် တည်းဟူေသာငှက်ရဲ ကုိ ေခƝ လျက်၊ ငါသည် ဘုရားသခင်ြဖစ်၏။ ငါနှင့်တူေသာသူ မည်မǄမရိှ။ ငါသည်

နǨတ်ထွက် အတုိင်း Ǒပ မည်။ ြကံ သည်အတုိင်း စီရင် မည်။ ၁၂ စိတ် ခုိင်မာ ၍ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း တရားနှင့် ေဝး ေသာသူတုိ၊့ ငါ့ စကားကုိ

နားေထာင် ြကေလာ့။ ၁၃ ငါ ၏ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားကုိ အနီးသုိ့ ငါေဆာင် ခ့ဲမည်။ အေဝး ၌မ ေနရ။ ငါ ၏ကယ်တင် ြခင်း ေကျးဇူးလည်း မ

ဖင့်နǞဲ ရ။ ဇိအုန် ေတာင်ေပƝ မှာငါ၏ ကယ်တင် ြခင်း ေကျးဇူးကုိ၎င်း၊ ဣသေရလအမျိုး၌ ငါ့ ဘုန်း ကုိ၎င်းငါထား မည်။
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၄၇ အုိဗာဗုလုန် သတုိ့သမီး ကညာ ၊ ဆင်း ၍ ေြမမǨန့် ၌ထုိင် ေလာ့။ အုိခါလဒဲ သတုိ့သမီး ၊ ရာဇ ပလလင်မ ရိှဘဲ ေြမ ေပƝ မှာ ထုိင်

ေလာ့။ သင့် ကုိ နူးည့ံ သိမ်ေမွ ့ ေသာသူ ဟူ၍ေနာက် တဖန်မ ေခƝ ရ။ ၂ Ǌကိတ်ဆံု ကုိ ယူ ၍ စပါး ကုိ Ǌကိတ် ေလာ့။ မျက်နှာဖံုး

ကုိ ဖွင့် ေလာ့။ ရှည်ေသာ အကငျ ကုိ ခǀတ် ေလာ့။ ေပါင် အဝတ်ကုိပင့် ၍ ြမစ် ကုိ ကူး ေလာ့။ ၃သင် သည် အဝတ်အချည်းစည်း ရိှ၍ ၊

အရှက် ကဲွ ြခင်းကုိခံရမည်။ ငါသည် အြပစ်ဒဏ် ကုိေပး မည်။ အဘယ်သူ နှင့်မǄ မိဿဟာယ မ ဖဲွ။့ ၄ ငါ တုိ့ကုိ ေရွးနǨတ် ေသာသူကား၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရားတည်းဟူေသာဘဲွ ့ နာမရိှေတာ်မူ၏။ ၅ အုိခါလဒဲ

သတုိ့သမီး ၊ တိတ်ဆိတ် စွာ ထုိင် ေလာ့။ မုိက် ရာသုိ့ သွား ေလာ့။ သင့်ကုိ နုိင်ငံ တုိ့၏ အရှင် မ ဟူ၍ေနာက် တဖန် မ ေခƝ ရ။ ၆ ငါသည် ငါ

၏လူ တုိ့ကုိ အမျက်ထွက် ေသာေြကာင့်၊ ငါ ၏ အေမွ ကုိ ရǨတ်ချ ၍ သင့် လက် သုိ့ အပ် လုိက် ၏။ သင်သည် သနား ေသာစိတ် မ ရိှ။

အသက်Ǌကီး သူတုိ့ အေပƝ မှာ ေလးေသာ ထမ်းဘုိး ကုိ တင် ေလǇပီ။ ၇သင် ကလည်း၊ ငါသည် အရှင်မ ၏အရာ၌ အစဥ်အǇမဲ ေန မည်ဟု

ထင် ေသာေြကာင့်၊ ဤ အမǨအရာတုိ့ကုိ မ ဆင်ြခင်။ သင် ၌ ေနာက်ဆံုး ြဖစ်လတ့ံေသာ အမǨကုိ မ ေအာက်ေမ့။ ၈ ထုိေြကာင့် ၊ ကာမဂုဏ် ၌

ေပျာ်ေမွ ့၍၊ ေသာက ကင်းလွတ်လျက်ေန ေသာသူ၊ ငါရိှ၏။ ငါ မှတပါး အဘယ်သူမǄမရိှ။ ငါသည် မုတ်ဆုိးမ က့ဲသုိ့ထုိင်၍ မ ေန ရ။ သား ဆံုး

ြခင်းကုိ ငါမ ခံရဟု ေအာက်ေမ့ ေသာသူ၊ နားေထာင် ေလာ့။ ၉သင်သည် Ǒပစား ေသာ အတတ်နှင့် နတ် ဝိဇဇာ အတတ်များတုိ့ကုိ အလွန် Ǒပစု

ေသာ်လည်း ၊ တေန့ တခဏြခင်း တွင် သား ဆံုးြခင်းနှင့် လင် ဆံုးြခင်းတည်းဟူေသာေဘးနှစ် ပါးတုိ့သည် သင် ၌ ေရာက် လိမ့်မည်။ သင် ၏

အေပƝ၌ အကုန်အစင် သင့် ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၀သင် သည် ကုိယ် Ǒပေသာအဓမမ အမǨကုိ ကုိးစား Ǉပီ။ ငါ့ ကုိ အဘယ်သူမǄမ ြမင် ဟု ဆုိ Ǉပီ။

သင့် Ċဏ် နှင့် သင့် ပညာ အတတ်သည်၊ သင် ၏စိတ် ကုိ ေမှာက်လှန် သည် ြဖစ်၍၊ သင်က ငါ ရိှ၏၊ ငါ မှတပါး အဘယ်သူမǄမရိှဟု

ေအာက်ေမ့ Ǉပီ။ ၁၁ ထုိ့ေြကာင့်၊ အဆံုး မ ထင် ေသာ ေဘးဥပဒ် သည် သင် ၏အေပƝ မှာ ေရာက် လိမ့်မည်။ သင်သည် မ ေြဖ နုိင် ေသာ

အြပစ်ဒဏ် နှင့်၎င်း၊ မ ေြမာ်လင့် နုိင်ေအာင် ချက်ြခင်း ဖျက်ဆီး ြခင်းနှင့်၎င်း ေတွǒ့ကံ ရလိမ့်မည်။ ၁၂သင် သည် ငယ် ေသာ အရွယ်မှစ၍ ၊

ǐကိးစား အားထုတ်ေသာ နတ် ဝိဇဇာအတတ်နှင့် ၊ Ǒပစား ေသာ အတတ်အမျိုးမျိုး တုိ့ကုိ အမီှǑပ ၍ တည် ေနေလာ့။ အကျိုး ကုိ ရေကာင်းလǄင် ရ

လိမ့်မည်။ နုိင်ေကာင်းလǄင် နုိင် လိမ့်မည်။ ၁၃သင် သည် များြပား ေသာ တုိင်ပင် ြခင်းအားြဖင့် ပင်ပန်း လှǇပီ။ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ြကည့်ရǨ

ေသာသူ၊ ြကယ် နကခတ်တုိ့ကုိ မှတ် ေသာသူ၊ သင် ၌ ြဖစ် လတ့ံေသာ အမǨကုိ၊ လ ၏အြခင်းအရာအားြဖင့် ေဟာ တတ်ေသာသူတုိ့ သည် ထ ၍

သင့် ကုိ ယခု ကယ်တင် ြကေစ။ ၁၄ သူတုိ့သည် အမǨိက် က့ဲသုိ့ ြဖစ် ၍မီးရǨိ ့ ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ မီး အရိှန် မှ မိမိ တုိ့ကုိ မကယ်

မနǨတ်ရြက။ ေနွး စရာဘုိ့ မီး တခဲမǄ၊ လǨံ စရာဘုိ့ မီး အလǄင်းမǄ မ ကျန်ရစ်ရ။ ၁၅သင်နှင့် ဝုိင်းညီ၍ အမǨေဆာင်ရွက်ေသာသူ၊ သင် ငယ် ေသာ

အရွယ်မှစ၍ သင် နှင့် ေဖာက်ကား ေရာင်းဝယ်ေသာသူတုိ့သည် သင် ၌ ထုိသုိ့ ြဖစ် ြက၍၊ ကုိယ်စီ ကုိယ်စီမိမိေနရာ အရပ်သုိ့ လǞဲ သွားသြဖင့်၊

သင့် ကုိ ကယ်တင် ေသာသူတစံုတေယာက်မǄ မ ရိှရ။

၄၈ အုိ ယာကုပ် အမျိုး ၊ ဣသေရလ ဟူ၍ သမုတ် ြခင်း ကုိခံ ေသာသူ၊ ယုဒ စမ်းေရ တွင်းမှ ထွက် စီးေသာသူ၊ ထာဝရဘုရား ၏

နာမ ေတာ်အားြဖင့် ကျိန်ဆုိ ေသာသူ၊ သစစာ မ ရိှ၊ တရား နှင့် မ ညီဘဲ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင် ကုိ ချီးမွမ်း ေသာသူ၊ ၂

သန့်ရှင်း ေသာ Ǐမိ ့ ေတာ်အလုိက် ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်သမုတ် ေသာသူ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရ ဘုရား တည်းဟူေသာဘဲွ ့ နာမရိှေသာ

ဣသေရလ အမျိုး ၏ ဘုရား သခင်ကုိ မီှခုိ ေသာသူတုိ၊့ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၃ ြဖစ်ဘူးေသာအရာတုိ့ကုိ အထက် က သင်တုိ့အား ငါေဟာ

ေလǇပီ။ ထုိအရာ တုိ့သည် ငါ့ နǨတ် မှ ထွက် ၍ ထင်ရှား ြကǇပီ။ ချက်ြခင်း ငါǑပ ေသာေြကာင့် ြဖစ် ြကǇပီ။ ၄သင် သည် ခုိင်မာ ေသာ သေဘာ ၊

သံ ေချာင်း လည်ပင်း ၊ ေြကးဝါ နဖူး နှင့် ြပည့်စံုသည်ကုိ ငါ သိ ေသာေြကာင့် ၊ ၅အထက် ကသင့် အား ငါေဟာ Ǉပီ။ အမǨမ ြဖစ် မီှငါေဘာ်ြပ

Ǉပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်က၊ ငါ ၏ရုပ်တု သည် ဤအမǨ ကုိ Ǒပ Ǉပီ။ ငါ ထုေသာ ရုပ်တု ၊ ငါ သွန်းေသာ ရုပ်တု သည် ဤအမǨ ကုိ စီရင် Ǉပီဟု ေြပာ

ရေသာ အခွင့်မရိှ။ ၆သင်သည် အရင်ြကား ရǇပီ။ ဤအမǨ အလံုးစံု တုိ့ ကုိ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ သူတပါးတုိ့အား မ ြကားမေြပာ ဘဲ ေနမည်ေလာ။

ယခု မှစ၍ အသစ် ေသာအရာ၊ ဝှက်ထား ေသာအရာ၊ သင်မ သိ ေသးေသာ အရာ တုိ့ကုိ ငါေဘာ်ြပ ၏။ ၇ ထုိအရာတုိ့ကုိ ယခု ပင် ဖန်ဆင်း ၏။

အထက် က ဖန်ဆင်းသည်မ ဟုတ်။ ယေန့ တုိင်ေအာင် သင်သည် မ ြကား စဖူး။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်က၊ ငါသိ နှင့်Ǉပီဟု ေြပာ ရေသာ အခွင့်မရိှ။ ၈
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အကယ် စင်စစ်သင်သည် မ ြကား မ သိ စဖူး။ သင် ၏ နား သည် အထက် က မ ပွင့်။ အေြကာင်း မူကား၊ သင်သည် သစစာ ပျက်လိမ့်မည်။

ဘွား စကပင် သင့် ကုိ သူပုန် ဟူ၍သမုတ် ရလိမ့်မည်ကုိ ငါသိ ၏။ ၉ သုိေ့သာ်လည်း၊ သင့် ကုိ ရှင်းရှင်းမ ပယ် မြဖတ် ြခင်းငှါ ၊ ငါသည် ကုိယ်

နာမ အတွက် ကုိယ် အမျက် ကုိ ချုပ်တည်း မည်။ ကုိယ် ဂုဏ် အသေရအတွက် သင် ၏အမǨ၌ ငါသည်းခံ မည်။ ၁၀ ငါသည် သင့် ကုိ စစ်

ခ့ဲǇပီ။ သုိ့ ေသာ်လည်း၊ ေငွ ကုိ စစ်သက့ဲသုိ့ မ ဟုတ်၊ ဒုကခ မုိက် ၌ သင့် ကုိ စံုစမ်း ခ့ဲǇပီ။ ၁၁ ကုိယ် အတွက် ငါǑပ ဦးမည်။ ငါ့နာမသည် ရǨ ပ်ချ

ြခင်းကုိ အဘယ်ေြကာင့် ခံရမည်နည်း။ ငါ့ ဂုဏ် အသေရကုိ သူတပါး အား ငါမ ေပး။ ၁၂ အုိယာကုပ် ၊ ငါ ေခƝ ေသာ ဣသေရလ ၊ ငါ့ စကား

ကုိ နားေထာင် ေလာ့။ ငါ သည် ဘုရား ြဖစ်၏။ ငါ သည် အဦး ဆံုးေသာသူ၊ ေနာက် ဆံုးေသာသူြဖစ် ၏။ ၁၃အကယ်စင်စစ်ငါ့ လက် သည်

ေြမ Ǌကီးကုိ တည် ေလǇပီ။ ငါ့ လက်ျာ လက်သည် မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ြကက် ေလǇပီ။ ငါ ေခƝ ၍ သူ တုိ့သည် ချက်ြခင်း ေပƝ လာြက၏။

၁၄ ရိှသမǄ ေသာ သင် တုိ၊့ စည်းေဝး ၍ နားေထာင် ြကေလာ့။ ဤ အမǨအရာတုိ့ကုိ သင် တုိ့တွင် အဘယ်သူ သည် ေရှးမဆွက ေဟာ

နှင့်သနည်း။ ထာဝရဘုရား ချစ် ေတာ်မူေသာသူသည် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့၌ အလုိ ေတာ်ကုိ ြပည့်စံု ေစမည်။ သူ ၏လက် သည်လည်း ၊ ခါလဒဲ

လူတုိ့အေပƝသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၅ ငါ့ ကုိယ်တုိင် အမိန့် ေတာ်ရိှǇပီ။ အကယ်စင်စစ်သူ့ ကုိ ငါေခƝ Ǉပီ။ ငါေဆာင် ခ့ဲǇပီ။ သူ သွားေသာလမ်း

၌ မဂငလာ ရိှရလိမ့်မည်။ ၁၆ ငါ့ ထံသုိ့ ချဥ်းကပ် ၍ဤ စကားကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ေရှ ့ ဦးစွာမှစ၍ တိတ်ဆိတ် စွာ မ ေဟာ။ အမǨ

ြဖစ် စကာလ ၌ ငါ ရိှ၏။ ယခု တွင် အရှင် ထာဝရဘုရား နှင့် ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ငါ့ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၇သင့် ကုိ ေရွးနǨတ်

ေသာသူ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်း ေသာ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါ သည် သင် ၏အကျိုး နှင့်ယှဥ်ေသာ အရာကုိ

သွန်သင် ၍၊ သင်သွား အပ်ေသာ လမ်း ြဖင့် ပုိ့ေဆာင် ေသာသင် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၁၈သင်သည် ငါ ၏ပညတ် တုိ့ကုိ

ေစာင့်ေရှာက် ပါေစ ေသာ။ သုိǑ့ပလǄင် ၊ သင် ၏ချမ်းသာ သည် ြမစ် က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ သင် ၏ေြဖာင့်မတ် ြခင်းပါရမီသည် သမုဒဒရာ လǨိင်း

တံပုိးက့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် ရလိမ့်မည်။ ၁၉သင် ၏ အမျိုး အနွယ်သည် သဲ လံုးက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ သင် ၏သား ေြမးတုိ့သည်၊ သမုဒဒရာ ေကျာက်စရစ်

က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် ရြကလိမ့်မည်။ သင် ၏နာမ သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာ မ ြပတ် ၊ မ ပျက် မစီးရ။ ၂၀ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ထဲက ထွက် ြကေလာ့။ ရǞင်လန်း

စွာ သီချင်းသံနှင့် ခါလဒဲ လူတုိ့ေနရာမှ ေြပး ြကေလာ့။ ဤ သိတင်းစကားကုိ ေြမǊကီး စွန်း တုိင်ေအာင် ြပန်ေြပာ Ǘမက်ဆုိ ၍ အသံ ကုိ

လǞင့်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် မိမိ ကǀန် ယာကုပ် ကုိ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူǇပီဟုေြပာ ဆုိြက ေလာ့။ ၂၁ သူတုိ့သည် ေတာ လမ်းြဖင့်

ေဆာင်သွား ေတာ်မူြခင်း ကုိခံ ေသာအခါ ေရမ ငတ် ြက။ သူ တုိ့အဘုိ့ ေကျာက် ထဲက ေရ ကုိ စီး ေစေတာ်မူ၏။ ေကျာက်ခဲ ကုိပင် ခဲွ

ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ေရ သည် စီး ထွက်ေလ၏။ ၂၂ မတရား ေသာသူတုိ့ ၌ ချမ်းသာ မ ရိှဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၄၉တကǀန်း တနုိင်ငံအရပ်တုိ၊့ ငါ့ စကားကုိ ြကားြကေလာ့။ ေဝးစွာေသာ လူမျိုးတုိ၊့ ေစ့ေစ့နားေထာင်ြကေလာ့။ ငါဘွားစကပင်

ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိ ေခƝေတာ်မူ၏။ အမိဝမ်းထဲမှစ၍ ငါ၏နာမကုိ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၂ ငါ့ နǨတ် ကုိ ထက် ေသာ ထား က့ဲသုိ့ ြဖစ်

ေစ၍ ၊ လက် ေတာ်အရိပ် ၌ ဖံုး ထားေတာ်မူ၏။ ငါ့ ကုိလည်း ဦးသစ် ေသာ စည်းသွားြဖစ် ေစ၍၊ မိမိ ြမှား ေထာင့်ထဲမှာ ဝှက် ထားေတာ်မူ၏။ ၃

အုိဣသေရလ ၊ သင် သည် ငါ ၏ ကǀန် ြဖစ်၏။ သင့် အားြဖင့် ငါ့ဘုန်း သည် ထင်ရှားလိမ့်မည်ဟု ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူǇပီ။ ၄ ငါ ကလည်း၊

အကျိုး မရိှဘဲ ငါလုပ် ေဆာင်ရǇပီ။ အချည်းနီှး သက်သက်ငါ့ ခွန်အား ကုန် ရǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ငါ့ အမǨ သည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ရိှ၏။

ငါ ခံရေသာအခ လည်း ငါ၏ဘုရားသခင်လက်ေတာ်၌ရိှသည်ဟု ဆုိ၏။ ၅ ငါသည် ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်၌ အသေရထင်ရှား ၍ ၊

ငါ ၏ဘုရား သခင်သည် ငါ့ ကုိ ခုိင်ခ့ံ ေစ ေတာ်မူသည်အေြကာင်းနှင့်တကွ၊ ဣသေရလ အမျိုးသည် အထံ ေတာ်၌ စုေဝး ေစြခင်းကုိ

မခံေသာ်လည်း၊ ငါသည် ယာကုပ် အမျိုးကုိ အထံ ေတာ်သုိ့ တဖန် ေဆာင် ခ့ဲရေသာကǀန် ြဖစ် ေစမည်အေြကာင်း၊ ငါ့ ကုိ အမိဝမ်း ထဲ

မှစ၍ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ ၆သင်သည် ယာကုပ် ၏ အမျိုးအနွယ် တုိ့ကုိ ချီးေြမှာက် ြခင်း၊ ေဘးလွတ်

ေသာ ဣသေရလ သားတုိ့ကုိ အရင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစြခင်းအလုိငှါသာ၊ ငါ့အမǨကုိ ေဆာင်ရွက် ေသာအမǨသည် သာမညအမǨြဖစ်၏။ ထုိအမǨမက၊

သင်သည် ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင်ငါ ၏ ကယ်တင်ြခင်းကုိ Ǒပ စိမ့်ေသာငှါ ၊ သင့် ကုိ တပါးအမျိုးသား တုိ့ လင်း စရာဘုိ့ ငါခန့် ထားသည်ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၇ဣသေရလအမျိုးကုိ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူ၍၊ ထုိ အမျိုး၏ သန့်ရှင်း ေသာ ထာဝရဘုရား သည်၊ အဘယ်သူမǄ မနှစ်သက် ၊ တြပည်
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လံုး ရံွရှာ ဘွယ်ြဖစ်၍၊ မင်း ထံ၌ ကǀန် ခံရေသာသူအား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သစစာ ရိှေတာ်မူ ေသာ ထာဝရဘုရား ၊ သင့် ကုိ ေရွးေကာက်

ေတာ်မူေသာဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် ၊ ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် ြမင် ၍ ထ ြကလိမ့်မည်။ မင်းသား

တုိသ့ည်လည်း ကုိးကွယ် ြကလိမ့်မည်။ ၈ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ နှစ်သက် ဘွယ်ေသာ အချိန် ၌ သင် ၏စကားကုိ ငါနားေထာင်

Ǉပီ။ ကယ်တင် ရာကာလ ၌ သင့် ကုိ မစ Ǉပီ။ သင့် ကုိလည်း ငါ ေစာင့်ေရှာက် ၍ ၊ သင်သည် ြပည် ေတာ်ကုိ Ǒပြပင် လျက်၊ ဆိတ်ညံ ေသာ အေမွ

ခံရာအရပ်တုိကုိ့ အေမွ ေပးေစမည် အေြကာင်း၊ ၉ ထွက် ြကေလာ့ဟု ချုပ်ထား ေသာသူတုိ့ အား ၎င်း၊ ေပƝ လာြကေလာ့ဟု ေမှာင်မုိက် ထဲမှာ

ေနေသာသူ တုိ့အား ၎င်း ေြပာ ေစမည်အေြကာင်း ၊ လူမျိုးအား ပဋိညာဥ်တရား ကုိ Ǒပစရာဘုိ့ သင့်ကုိ ခန့်ထားမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထုိသူတုိ့ သည်

လမ်း ခရီးတုိ့အနား မှာ စား ရ၍ ၊ ြမင့် ေသာ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ကျက်စား ရာကုိ ေတွရ့ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ သူတုိ့သည် ေရစာကုိ မ ငတ် မ မွတ် ရ။

အပူ ကုိ လည်း မ ခံ ရြက။ ေန ေရာင်ြခည်မထိရ။ အေြကာင်း မူကား၊ သူ တုိ့ကုိ သနား ေသာသူသည် သူ တုိ့ကုိ ပုိ့ေဆာင် ၍ ၊ စမ်း ေရ

တွင်းအနား သုိ့ လမ်းြပ လိမ့်မည်။ ၁၁ ငါ ၏ေတာင် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ သွားရာလမ်း ြဖစ်ေစမည်။ ငါ ၏ေြမတန်တား များကုိလည်း ငါဖုိ့ မည်။ ၁၂

ြကည့် ရǨေလာ့။ ဤ သူတုိ့သည် ေဝး ေသာအရပ်မှ လာ ြကလိမ့်မည်။ ြကည့် ရǨေလာ့။ ထုိ သူတုိ့သည် ေြမာက် မျက်နှာနှင့် အေနာက် မျက်နှာမှ

၎င်း၊ ထုိ သူတုိ့သည်လည်း ၊ သိနိမ် ြပည် မှ ၎င်း လာြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ အုိ မုိဃ်းေကာင်းကင် တုိ၊့ သီချင်းဆုိ ြကေလာ့။

အုိေြမǊကီး ၊ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှေလာ့။ အုိေတာင် များတုိ၊့ ရǞင်လန်းစွာ သီချင်း ဆုိ ြကေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် မိမိ လူ

တုိကုိ့ နှစ်သိမ့် ေစေတာ်မူ၏။ ဆင်းရဲ ခံရေသာမိမိ လူတုိ့ကုိ ကယ်မသနား ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဇိအုန် ကလည်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိ စွန့်ပစ်

ေတာ်မူǇပီ။ ဘုရား ရှင်သည် ငါ့ ကုိ ေမ့ေလျာ့ ေတာ်မူǇပီဟု ဆုိ ေလေသာ်၊ ၁၅ မိန်းမ သည် မိမိဘွား ေသာ သား ကုိ မသနား သည်တုိင်ေအာင်၊

မိမိ နုိစုိ့့ သူငယ်ကုိ ေမ့ေလျာ့ နုိင်သေလာ။ အကယ်၍ေမ့ေလျာ့ ေသာ်လည်း ၊ သင့် ကုိ ငါ မ ေမ့ေလျာ့။ ၁၆ ငါသည် ကုိယ်လက်ဝါး ၌ သင့် ကုိ

စာထုိး Ǉပီ။ သင် ၏ Ǐမိ ့ရုိး သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာ အစဥ် ရိှ၏။ ၁၇သင် ၏သားသမီး တုိသ့ည် အလျင်အြမန် Ǒပြက လိမ့်မည်။ သင့် ကုိ လုယူဖျက်ဆီး

ေသာသူတုိ့ သည် သင့် ထံမှ ထွက်သွား ြကလိမ့်မည်။ ၁၈အရပ်ရပ် သုိ့ ေမǄာ် ြကည့်ေလာ့။ ဤသူ အေပါင်း တုိ့သည် စုေဝး ၍ သင့် ထံသုိ့ လာ

ြက၏။ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ အသက် ရှင်သည်ြဖစ်၍၊ သင် သည် တင့်တယ်ေသာ အဝတ် ကုိ ဝတ် သက့ဲသုိ့ ၊ ဤသူ

အေပါင်း တုိ့ကုိ ဝတ်လိမ့်မည်။ မဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီး Ǒပသည် နည်းတူ တန်ဆာဆင် လိမ့်မည်။ ၁၉သင် ၌ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေသာ

အရပ်၊ ပျက်စီး ေသာ ြပည် သည် ေန သူများေသာေြကာင့် ကျဥ်း ြက လိမ့်မည်။ သင့် ကုိ ကုိက်စား ေသာသူတုိ့ သည်လည်း ေဝး ြက

လိမ့်မည်။ ၂၀သင်၏သားများဆံုးǇပီးမှ၊ တဖန်ရြပန် ေသာ သား တုိ့က၊ ေနရာ မ ေလာက်ပါ။ ေန စရာ အရပ်ကုိေပး ပါ ဟု သင့် အား

ေတာင်း ြကေလဦးမည်။ ၂၁သင်ကလည်း ၊ ဤ သူတုိ့ကုိ ငါ့ အား အဘယ်သူ ြဖစ်ဘွား ေစသနည်း။ ငါ သည် သား ဆံုးေသာသူ၊ ဆိတ်ညံ

လျက်ေနရေသာသူ၊ နှင်ထုတ် ြခင်းကုိခံ ရသြဖင့် ၊ အေဝးသုိ့ လည်ရေသာသူြဖစ်၍ ၊ ဤ သူတုိ့ကုိ အဘယ်သူ ေမွးစား သနည်း။ ငါ သည်

တေယာက် တည်း ေန ရသည်ြဖစ်၍၊ ဤ သူ တုိ့သည် အဘယ်မှာ ရိှြကသနည်းဟု ေအာက်ေမ့ လိမ့်မည်။ ၂၂အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား ၊ ြကည့် ရǨေလာ့။ ငါသည် အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်၌ေနေသာ လူမျိုးတုိ့အား လက် ကုိ ချီ ၍ အလံ ကုိ ထူ သြဖင့် ၊

သူတုိ့သည် သင် ၏သားသမီး တုိ့ကုိ လက် နှင့် ေပွလ့ျက်၊ ပခံုး ေပƝ မှာ ထမ်းလျက်ေဆာင် ခ့ဲြကလိမ့်မည်။ ၂၃ ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် သင် ၏

ဘေထွး ၊ မိဖုရား တုိ့ သည် သင့် ကုိ ေမွးစား ေသာ အမိြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ သင့် ေရှ ့ မှာ ဦးညǞတ်ြပပ်ဝပ် ၍၊ သင် ၏ေြခ ၌ ေြမမǨန့် ကုိ

လျက် ြကလိမ့်မည်။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ၎င်း၊ ငါ့ ကုိ ေြမာ်လင့် ေသာသူတုိ့သည် ရှက် ေြကာက်ြခင်းမ ရိှ ေြကာင်းကုိ

၎င်းသင်သိ လိမ့်မည်။ ၂၄ လုယူရာ ဥစစာကုိ အားǊကီး ေသာသူ ၏ လက်မှ ယူ ရမည်ေလာ။ တရား ေသာ သူသိမ်း သွားေသာ လူတုိ့ကုိ နǨတ်

ရမည်ေလာ။ ၂၅ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ အကယ် စင်စစ် အားǊကီး ေသာသူ သိမ်း သွားေသာ လူတုိ့ကုိ ယူ ရမည်။ ေြကာက်မက်

ဘွယ်ေသာသူ လုယူရာဥစစာ ကုိ နǨတ် ရ လိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ သင် နှင့် ရန်ေတွ ့ ေသာသူကုိ ငါ သည် ရန်ေတွ ့၍ ၊ သင် ၏သား တုိ့ကုိ

ကယ်တင် မည်။ ၂၆သင့် ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူတုိ့ ကုိ သူ တုိ့၏အသား နှင့် ငါေကǀး မည်။ ချိုေသာ စပျစ်ရည် ကုိ ေသာက်သက့ဲသုိ့ ၊
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သူတုိ့သည် မိမိ အေသွး ကုိဝစွာ ေသာက် ရြကမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ငါ ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ ကယ်တင် ေသာ အရှင်၊ သင့် ကုိ ေရွးနǨတ်

ေသာသခင်၊ ယာကုပ် အမျိုး၌ တန်ခုိးǊကီး ေသာ ဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ လူ အေပါင်း တုိ့ သည် သိ ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၅၀ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါလǞတ် လုိက်ေသာ သင် တုိ့အမိ ၏ ြဖတ် စာ သည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ငါ ၌ေǙကးရိှ၍

အဘယ် မည်ေသာ ေǙကးရှင် ထံ ၌ သင် တုိ့ကုိ ငါေရာင်း သနည်း။ သင် တုိ့သည် ကုိယ်Ǒပ ေသာ ဒုစရုိက် အတွက် ကǀန်ခံရြက၏။

သင် တုိ့အြပစ် ေြကာင့် ၊ သင် တုိ့အမိ ကုိ ငါလǞတ် လုိက်၏။ ၂ ငါလာ ေသာအခါ အဘယ်ေြကာင့် လူ မ ရိှသနည်း။ ငါေခƝ ေသာအခါ

အဘယ်ေြကာင့်မ ထူး သနည်း။ ငါသည် မေရွး မနǨတ်နုိင်ေအာင် လက် တုိ သေလာ။ ကယ်ခǀတ် နုိင်ေသာ တန်ခုိး မ ရိှသေလာ။ ြကည့်ရǨ

ေလာ့။ ငါ ဆံုးမ သြဖင့် ပင်လယ် ေရသည် ခန်းေြခာက် ၏။ ြမစ် တုိ့ကုိ လွင်ြပင် ြဖစ် ေစ၏။ ေရ မ ရိှေသာေြကာင့် ငါး တုိ့သည် နံ ြက၏။

ေရငတ် ၍ ေသ ြက၏။ ၃ ငါသည် မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ နက် ေသာ အဝတ် ဝတ် ေစ၍ ၊ ေလǄာ်ေတ အဝတ်နှင့် Ǒခံ ၏။ ၄ ငါသည် ပင်ပန်း

ေသာသူအား မစ ြခင်းငှါ စကားေြပာတတ်မည်အေြကာင်း၊ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် လူတတ်၏ နǨတ် သတတိကုိ ငါ့ အား ေပး ေတာ်မူǇပီ။

နံနက် အစဥ်အတုိင်းငါ့ ကုိ နǨိး ေတာ်မူ၏။ စာ သင်ေသာ သူက့ဲသုိ့ နားေထာင် ေစမည်အေြကာင်း ငါ့နား ကုိ နǨိးေဆာ် ေတာ်မူ၏။ ၅အရှင်

ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ နား ကုိ ဖွင့် ေတာ်မူ၍၊ ငါ လည်း မ ြငင်း မဆန၊် ေနာက် သုိ့မ ဆုတ်၊ ၆ ရုိက် ေသာသူတုိ့ အား ငါ့ ေကျာ ကုိ၎င်း ၊

နားပန်းဆံကုိ နǨတ် ေသာသူတုိ့အား ၊ ငါ့ ပါး ကုိ၎င်းငါအပ် ၏။ အရှက်ခဲွ ြခင်းနှင့် တံေထွး ေထွးြခင်းမှ ငါသည် ကုိယ် မျက်နှာ ကုိမ လǞဲ။ ၇

အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိ ေစာင့်မ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိ့ေြကာင့် ၊ ငါမ ရǨံ း ရသည်ြဖစ်၍ ၊ ကုိယ် မျက်နှာ ကုိ မီးေကျာက် က့ဲသုိ့ ထား

လျက်၊ ရှက် ေြကာက်ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်ရဟု ငါသိ ၏။ ၈ ငါ့ ကုိ အြပစ်လǞတ် ေသာသူသည် အနီး မှာရိှ၏။ အဘယ်သူ သည် ငါ နှင့် တရား

ေတွမ့ည်နည်း။ Ǐပိင် ၍ ေနြကကုန်အ့ံ။ အဘယ် သူသည် ငါ နှင့်ရန်ဘက် Ǒပမည်နည်း။ ထုိသူသည် ချဥ်းကပ် ေစ။ ၉ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ အရှင်

ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိ ေစာင့်မ ေတာ်မူမည်။ အဘယ်သူ သည် ငါ့ ကုိ တရား ရǨံ းေစ မည်နည်း။ ထုိသုိ့ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့သည်

အဝတ် က့ဲသုိ့ ေဟာင်းနွမ်း ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ပုိး ကုိက်စား ြခင်း ကုိလည်း ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၀သင် တုိ့တွင် အဘယ်သူ သည်

ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့သနည်း။ ထုိသူသည် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ၏ စကား သံကုိ နားေထာင် ပါေစ။ အဘယ်သူ သည် အလင်း မ ရိှဘဲ

ေမှာင်မုိက် ၌သွား လာသနည်း။ ထုိသူ သည် ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်ကုိ ခုိလǨံ ၍ ၊ မိမိ ဘုရား သခင်ကုိ အမီှǑပ ပါေစ။ ၁၁ မီး ကုိညိှ ၍

မိမိတုိကုိ့ မီးပွား တုိ့နှင့် ဝန်းရံ ေစေသာ သူအေပါင်း တုိ၊့ သင် တုိ့မီး ၏အလင်း ၌ ၎င်း၊ သင်တုိǑ့ပစု ေသာ မီးစ များ၌၎င်း သွား လာြကေလာ့။ ငါ့

လက် ၌ ခံရေသာ အကျိုးဟူမူကား၊ သင် တုိ့သည် ဝမ်းနည်း လျက် အိပ် ရြကလိမ့်မည်။

၅၁ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားသုိ့ လုိက်၍ ထာဝရဘုရား ကုိ ရှာ ေသာသူတုိ၊့ ငါ့ စကားကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ သင်တုိ့ကုိ ခုတ် ယူရာ

ေကျာက် နှင့် ၊ တူး ယူရာ တွင်း ဝကုိ ြကည့် ရǨ ြကေလာ့။ ၂သင် တုိ့၏အဘအာြဗဟံ နှင့် ၊ သင် တုိ့ကုိ ဘွား ေသာ သူစာရာ တုိ့ကုိ

ြကည့် ရǨ ြကေလာ့။ ငါသည် တ ေယာက်တည်းေသာသူ အာြဗဟံ ကုိ ေခƝ ၍ ၊ ေကာင်းǊကီး ေပးသြဖင့် များ ြပားေစ၏။ ၃ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊

ထာဝရဘုရား သည် ဇိအုန် Ǐမိ ့ကုိ ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူမည်။ သူ ၏ဆိတ်ညံ ရာအရပ် အလံုးစံု တုိ့ကုိ ချမ်းသာေပးမည်။ သူ ၏ေတာ ကုိ ဧဒင်

အရပ်က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ သူ ၏လွင်ြပင် ကုိ ထာဝရဘုရား ၏ဥယျာဥ် က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် ေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ ဇိအုန် Ǐမိ ့သည် ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း ြခင်း၊

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြခင်း၊ သီချင်း ဆုိြခင်း နှင့် ြပည့်စံု လိမ့်မည်။ ၄ ငါ ၏လူမျိုး ၊ ငါ့ လူစု တုိ၊့ ငါ့ စကားကုိ နားေထာင် နာယူြကေလာ့။ ငါ့

ထံ မှ တရား ထွက် ၍ ငါ စီရင် ချက်သည် လူ များလင်း စရာဘုိ့ တည်ရလိမ့်မည်။ ၅ ငါ ၏ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားသည် အနီး မှာရိှ၏။ ငါ

၏ကယ်တင် ြခင်းတရားသည် ထွက်သွား Ǉပီ။ ငါ့ လက်ရံုး သည် လူ တုိ့တွင် တရား မǨကုိ စီရင်လိမ့်မည်။ တကǀန်း တနုိင်ငံသားတုိ့သည် ငါ့ကုိ

ေြမာ်လင့် ၍ ၊ ငါ့ လက်ရံုး ကုိ ကုိးစား ြကလိမ့်မည်။ ၆ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ကုိ ေမǄာ် ၍ြကည့်ြကေလာ့။ ေြမǊကီး ကုိလည်း ငံု့ ၍ ြကည့် ြကေလာ့။

မုိဃ်းေကာင်းကင် သည် မီးခုိး က့ဲသုိ့ ကွယ်ေပျာက် ၍ ၊ ေြမǊကီး သည် အဝတ် က့ဲသုိ့ ေဟာင်းနွမ်း လိမ့်မည်။ ေြမǊကီး သား တုိ့သည် ြခင်

ေကာင်က့ဲသုိ့ ေသ ြကလိမ့်မည်။ ငါ ၏ ကယ်တင် ြခင်းတရား မူကား အစဥ် အǇမဲတည် လိမ့်မည်။ ငါ ၏ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း တရားလည်း

ပေပျာက် ြခင်း မ ရိှနုိင်ရာ။ ၇ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိသိ၍၊ ငါ ၏တရား ကုိ နှလံုး သွင်းမိေသာသူတုိ၊့ ငါ့ စကားကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ လူ
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တုိသ့ည် အြပစ် တင်မည်ဟု မ စုိးရိမ် ြကနှင့်။ လူ တုိ့က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိ မ ေြကာက် ြကနှင့်။ ၈အေြကာင်း မူကား၊ ပုိးရွ တုိ့သည် သုိးေမǞး အဝတ် ကုိ

ကုိက်စား သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိသူတုိ့ကုိ ကုိက်စား ဖျက်ဆီးြက လိမ့်မည်။ ငါ ၏ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားမူကား နိစစ ထာဝရ ြဖစ် ၍ ၊ ငါ ၏ ကယ်တင်

ြခင်းတရားသည်လည်း ကမ ဘာ အဆက်ဆက် တည်လိမ့်သတည်း။ ၉ အုိ ထာဝရဘုရား ၏ လက်ရံုး ေတာ်၊ နုိး ေတာ်မူပါ။ နုိး၍ ခွန်အားကုိ

ယူေတာ်မူပါ။ ေရှး ကာလ နှင့် လွန် ဘူးေသာကာလ ၌က့ဲသုိ့ နုိးေတာ်မူပါ။ ရာခပ် ကုိ ဒဏ်ခတ်၍ နဂါး ကုိ နာ ေစေသာသူကား၊ ကုိယ်ေတာ် ပင်

မ ဟုတ် ေလာ။ ၁၀ ပင်လယ် ေရ၊ နက်နဲ ရာေရ တုိ့ကုိ ခန်းေြခာက် ေစ ၍၊ ပင်လယ် နက်နဲ ရာ အရပ်တုိ့ကုိ ေရွးနǨတ် ေသာ သူများ သွား စရာ

လမ်း ြဖစ်ေစေသာသူကား၊ ကုိယ်ေတာ် ပင် မ ဟုတ်ေလာ။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား ကယ် လǞတ်ေတာ်မူေသာသူတုိ့ သည် ြပန်လာ ၍

သီချင်းဆုိ လျက် ၊ ထာဝရ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းသရဖူကုိ ေဆာင်းလျက် ၊ ဇိအုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ြကလိမ့်မည်။ ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း ြခင်းအခွင့်ကုိ

ရ ြက၍၊ ဝမ်းနည်း ြခင်းနှင့် ညည်းတွား ြခင်းသည် ေြပး သွားရ လိမ့်မည်။ ၁၂သင် တုိ့ကုိ နှစ်သိမ့် ေစေသာ သူကား၊ အြခားသူ မဟုတ်၊ ငါ့

ကုိယ်တုိင်ေပတည်း။ ေသ ရေသာ လူ ကုိ၎င်း၊ ြမက်ပင် က့ဲသုိ့ ြဖစ်လတ့ံေသာ လူ သား ကုိ၎င်း၊ သင်သည် ေြကာက်ရမည်အေြကာင်း၊

အဘယ်သုိ့ေသာ သေဘာရိှသနည်း။ ၁၃ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ြကက် ေတာ်မူထေသာ၊ ေြမǊကီး ကုိလည်း တည် ေတာ်မူထေသာ၊ သင့် ကုိ

ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ကုိ သင်သည် ေမ့ေလျာ့ ၍၊ ညှဥ်းဆဲေသာသူသည် ငါ့ကုိ ဖျက်ဆီး လု Ǉပီဟု စိတ်ထင်နှင့်၊ သူ ၏ေဒါသ

အမျက်ကုိ အစဥ် ေြကာက် ရမည်အေြကာင်း၊ အဘယ်သုိေ့သာ သေဘာရိှသနည်း။ ယခုမှာ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူ ၏ေဒါသ အမျက်သည် အဘယ်

မှာရိှသနည်း။ ၁၄အချုပ် ခံရေသာသူသည် ေထာင် ထဲမှာ မ ေသ ၊ ေရ စာမ ြပတ် ၊ လျင်ြမန် စွာ ကယ်နǨတ် ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၅

ငါ သည် သမုဒဒရာ ကုိ ဆံုးမ၍ လǨိင်း တံပုိးကုိ ဟုန်း ေစေသာသင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ထုိဘုရား ၏နာမ ေတာ်ကား၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရ ဘုရားေပတည်း။ ၁၆ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ေဆာက် ၍ ၊ ေြမǊကီး ကုိ တည် ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ သင် သည် ငါ

၏လူမျိုး ြဖစ်၏ဟု ဇိအုန် Ǐမိ ့ကုိ ေြပာ ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ ငါ့ စကား ကုိ သင် ၏နǨတ် ထဲမှာ ငါထား Ǉပီ။ ငါ့ လက် ၏အရိပ် နှင့် သင့် ကုိ ငါမုိး Ǉပီ။

၁၇ထာဝရဘုရား ၏လက် ေတာ်၌ အမျက် ေတာ် ဖလား ကုိ ေသာက် ေသာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ နုိး ေလာ့။ နုိး ၍ ထ ေလာ့။ သင်သည် တုန်လǨပ်

ေစေသာဖလား ကုိ အကုန် ေသာက် ခ့ဲǇပီ။ အနည် အဖက်ကုိလည်း ညှစ် ခ့ဲǇပီ။ ၁၈ ကုိယ်တုိင်ဘွားြမင် ေသာ သား တုိ့တွင်၊ သင့်ကုိ လမ်းြပ

ေသာ သူတေယာက် မǄမရိှ။ ကုိယ်တုိင်ေမွးစား ေသာ သား တုိ့တွင်၊ သင့်ကုိ လက် ဆဲွ ေသာ သူတေယာက်မǄမ ရိှ။ ၁၉အစာေခါင်းပါး

၍ လူဆိတ်ညံြခင်းေဘး၊ ထား ြဖင့် ဖျက်ဆီး ြခင်းေဘးတည်းဟူေသာေဘးနှစ် ပါးတုိ့သည် သင် ၏အေပƝမှာ ေရာက် လာသည်ြဖစ်၍၊

သင့် အတွက် အဘယ် သူငုိေǙကး ြမည်တမ်းသနည်း။ ငါသည် အဘယ်သုိ့ ချမ်းသာ ေပးနုိင်သနည်း။ ၂၀သင် ၏သား တုိ့သည် မိန်းေမာ

ေတွေဝြက၏။ ေကျာ့ကွင်း ၌ ဘမ်းမိေသာ စုိင် က့ဲသုိ့ ခပ်သိမ်း ေသာ လမ်းဝ မှာ အိပ် ၍၊ ထာဝရဘုရား ၏ အမျက် ထွက်ေတာ်မူြခင်း၊ သင်

၏ဘုရား သခင်ဆံုးမ ေတာ်မူြခင်းနှင့် ဝ ြက၏။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ ခံရေသာသူ၊ စပျစ်ရည် မှတပါး အြခားေသာ ယစ်မျိုးနှင့်

ယစ်မူး ေသာသူ၊ နားေထာင်ေလာ့။ ၂၂သင် ၏အရှင် ၊ မိမိလူတုိ့၏အမǨကုိ ေစာင့်ေတာ်မူေသာသင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည် ကား ၊ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ တုန်လǨပ် ေစေသာ ဖလား ၊ ငါ့ အမျက် ေတာ်ဖလား ၏ အနည် အဖတ်ကုိ သင် ၏လက် မှ ငါရုပ် ၍၊

သင်သည် ေနာက် တဖန်မ ေသာက် ရ။ ၂၃သင်သည် ခရီးသွား ေသာသူတုိ့ ေရှမှ့ာ ကုိယ် ကုိ ေြမ တန်တားလုပ် ၍ ၊ အလျားဝပ်ေစြခင်းငှါ ဝပ်

လျက်ေန ေတာ့။ ငါေကျာ်သွား မည်ဟုဆုိ ၍၊ သင့် ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူတုိ့ လက် ၌ ထုိဖလား ကုိ ငါထား မည်။

၅၂ အုိ ဇိအုန် Ǐမိ ့၊ နုိး ေလာ့။ နုိး ၍ ခွန်အား ကုိ ယူ ေလာ့။ အုိေယရုရှလင် Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ၊ သန့်ရှင်း ေသာ Ǐမိ ့၊ သင် ၏တင့်တယ်

ေသာအဝတ် တန်ဆာတုိ့ကုိ ဝတ်ဆင် ေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ ေနာက် တဖန်အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေသာသူနှင့် ညစ်ညူး

ေသာသူတုိ့ သည် သင် ၏အထဲသုိ့ မ ဝင် ရြက။ ၂ အုိေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ ကုိယ်၌ ကပ်ေသာ ေြမမǨန့် ကုိ ခါ လုိက်၍၊ ြမင့်ေသာ အရပ် ၌

ထုိင် ေလာ့။ အုိချုပ် ထား လျက်ရိှေသာဇိအုန် သတုိ့သမီး ၊ သင် ၏လည် ǐကိး ကုိ ခǀတ် ေလာ့။ ၃ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား

၊ သင်တုိ့သည် ကုိယ်ဘုိး ေငွကုိ မ ရဘဲ ကǀန်ခံရသည်ြဖစ်၍၊ ေငွ မ ေပးဘဲ ေရွး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၄အရှင် ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ ၏လူ တုိ့သည် အထက် က အဲဂုတတ ု ြပည်၌ တည်းခုိ အ့ံ ေသာငှါ သွား ြက၏။ ေနာက် မှ အာရǨ ရိ လူတုိ့သည်
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အေြကာင်းမရိှဘဲ ညှဥ်းဆဲ ြက၏။ ၅ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါ ၏ လူ တုိ့ကုိ အေြကာင်း မရိှဘဲ ယူသွား ၍ ၊ အစုိးရ ေသာသူတုိ့

သည် ဝါǙကားလျက် ငါ့ နာမ ကုိ ေန့ တုိင်း က့ဲရဲ ့ ြကသည် ြဖစ်၍၊ ငါ သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပရမည်နည်း။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ငါ ၏လူ တုိ့သည် ငါ့ ကုိ

သိ ြကလိမ့်မည်။ ဂတိထားေသာသူကား၊ ငါ ြဖစ်သည်ကုိ အချိန်ေရာက်မှ သိြကလိမ့်မည်။ အကယ်စင်စစ်ငါရိှသည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၇ Ǉငိမ်သက် ြခင်း၏ ဝမ်းေြမာက် စရာ သိတင်းကုိ ြကား ေြပာေသာသူ၊ ကယ်တင် ြခင်းေကာင်းကျိုး ချမ်းသာ၏ ဝမ်းေြမာက်စရာ

သိတင်းကုိ ြကားေြပာေသာသူ၊ သင် ၏ ဘုရား သခင်စုိးစံ ေတာ်မူ၏ဟု ဇိအုန် Ǐမိ ့အား ေြပာ ေသာသူ ၏ ေြခ တုိ့သည် ေတာင် ေပƝ မှာ

အလွန်တင့်တယ် လှစွ တကား။ ၈သင် ၏ကင်းေစာင့် တုိ့၏အသံ ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ သူတုိ့သည် အသံ ကုိ လǞင့် ၍၊ ရǞင်လန်းေသာ အသံ

နှင့် တညီတညွတ် တည်းေǙကးေြကာ် ြက၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ဇိအုန် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် လာေတာ်မူေြကာင်းကုိ ကုိယ်တုိင်ြမင်

ရြက၏။ ၉ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ Ǐပိပျက် ရာအရပ်တုိ၊့ တညီတညွတ် တည်း သီချင်းဆုိ သံနှင့် ေǙကးေြကာ် ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် မိမိ လူ

တုိ့ကုိ နှစ်သိမ့် ေစေတာ်မူǇပီ။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၀ထာဝရဘုရား သည် ခပ်သိမ်းေသာ လူ အမျိုးမျိုး တုိ့ ေရှ ့ မှာ၊

သန့်ရှင်း ေသာ လက်ရံုး ေတာ်ကုိ ဖွင့်ြပ ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ေြမǊကီး စွန်း ရိှသမǄ တုိ့သည် ငါ တုိ့ဘုရား သခင်၏ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ

သိ ြမင်ြကလတ့ံ။ ၁၁ ထွက် ြက။ ထွက် ြက။ ထုိ အရပ်မှ ထွက် သွားြကေလာ့။ မစင်ြကယ် ေသာအရာကုိ လက်နှင့်မǄ မ တုိ့ ြကနှင့်။

ထုိအရပ်ထဲက ထွက်သွား ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား ၏ အေဆာက်အဦး တုိ့ကုိ ေဆာင်ရွက် ေသာသူတုိ၊့ သန့်ရှင်း ြခင်းရိှြကေလာ့။ ၁၂

သင်တုိ့သည် အလျင်အြမန် မ ထွက် ရြက။ ေြပး ၍ မ သွား ရြက။ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ေရှ ့၌ Ǚက ေတာ်မူမည်။ ေနာက်၌လည်း

ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင် သည် သင် တုိ့အကွယ် အကာြဖစ်ေတာ်မူမည်။ ၁၃ ြကည့် ရǨေလာ့။ ငါ့ ကǀန် သည် အမǨေဆာင်၍ ေအာင်

လိမ့်မည်။ ချီးေြမှာက် ချီးြမှင့် ြခင်းသုိ့ ေရာက်၍ ၊ အထွဋ်အြမတ်ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၁၄ သူသည် လူ မဟုတ်သက့ဲသုိ့မျက်နှာပျက်ြခင်း၊ လူ

သားမဟုတ်သက့ဲသုိ့ အဆင်း အသေရပျက် ြခင်းရိှသည် ကုိ၊ အများ ေသာသူတုိ့ သည် အ့ံြသ မိန်းေမာြကသည် ြဖစ်၍၊ ၁၅ ထုိအတူ သူသည်

အများ ေသာ လူမျိုး တုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ေစလိမ့်မည်။ ေရှေ့တာ်၌ ရှင်ဘုရင် တုိ့သည် မိမိ တုိ့ နǨတ် ကုိ ပိတ် ၍ ေနရြကလိမ့်မည်။ သူတပါးမ ြပ ဘူး

ေသာ အရာကုိ သူတုိ့သည် ြမင် ြကလိမ့်မည်။ မ ြကား ဘူး ေသာ အရာကုိလည်း နားလည် ြကလိမ့်မည်။

၅၃ ငါ တုိ့ ေဟာေြပာေသာ သိတင်း စကားကုိ အဘယ်သူ ယံု သနည်း။ ထာဝရဘုရား ၏ လက် ေတာ် သည် အဘယ် သူအား ထင်ရှား

ေတာ်မူသနည်း။ ၂ထာဝရဘုရား၏ကǀန်သည် အညွန့် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ေသွ ့ ေြခာက်ေသာေြမ ၌ ေပါက် ေသာအတက် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ေရှ ့

ေတာ်၌ Ǌကီးပွား ၏။ ပမာဏǑပစရာ အဆင်း တင့်တယ်ြခင်းမ ရိှ။ ချစ် လုိ ဘွယ်ေသာ မျက်နှာ လကခဏာ နှင့် မ ြပည့်စံု။ ၃ မထီမ့ဲြမင်

Ǒပြခင်းကုိခံ ၍ ၊ လူ တုိ့တွင် အယုတ် ဆံုး ေသာသူြဖစ် ၏ Ǐငိြငင် ေသာသူ၊ နာြကဥ်းြခင်းေဝဒနာ နှင့် ကǀမ်းဝင် ေသာသူြဖစ် ၏။ သူတပါးမျက်နှာ

လǞဲ ြခင်းကုိ ခံရေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ မထီမ့ဲြမင် Ǒပြခင်းကုိခံ လျက်ရိှ၍၊ ငါတုိ့သည် မ ရုိေသ ြက။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထုိသူ သည်

ငါ တုိ့အနာ ေရာဂါေဝဒနာများကုိ ယူတင်ေဆာင်ရွက် ေလ၏။ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူြခင်းကုိ၎င်း၊ ဘုရား သခင်ဆံုးမ ၍ နိှမ့်ချေတာ်မူြခင်း

ကုိ၎င်းခံရေသာသူြဖစ်သည်ဟု ငါ တုိ့သည် ထင်မှတ် ြကǇပီ။ ၅ ထုိသူ သည် ငါ တုိ့ လွန်ကျူး ြခင်းအြပစ်များ ေြကာင့် ၊ နာကျင်စွာ ထုိး ြခင်း၊

နိှပ်စက် ြခင်းကုိ ခံရေလ၏။ ငါ တုိ့၏ Ǉငိမ်သက် ြခင်းချမ်းသာကုိြဖစ်ေစေသာ ဆံုးမ ြခင်းသည် သူ့ အေပƝ သုိ့ ေရာက်၍ ၊ သူ ခံရေသာဒဏ်ချက်

အားြဖင့် ငါ တုိ့သည် အနာ ေပျာက်လျက် ရိှြက၏။ ၆ ငါ တုိ့ရိှသမǄ သည် သုိး က့ဲသုိ့ လမ်းလဲွ လျက်၊ ကုိယ် လမ်း သုိ့ အသီးအသီး လုိက်သွား

ြကသည်ြဖစ်၍ ၊ ထာဝရဘုရား သည် ခပ်သိမ်း ေသာ ငါ တုိ့၏အြပစ် များကုိ သူ့ အေပƝ ၌ တင် ေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူ သည် ညှဥ်းဆဲ ြခင်းနှင့်

နိှမ့်ချ ြခင်းကုိခံ ၍ နǨတ် ကုိ မ ဖွင့် ဘဲေန၏။ အေသသတ် ြခင်းငှါ ေဆာင်သွားေသာ သုိးသငယ် က့ဲသုိ့ သူကုိ့ ေဆာင် သွား၍ ၊ သုိး သည်

အေမွးညှပ် ေသာသူေရှ ့ မှာ မ ြမည်ဘဲေနသက့ဲသုိ့ ၊ သူ သည် နǨတ် ကုိ မ ဖွင့် ဘဲ ေန၏။ ၈ မတရားစွာ စီရင် ြခင်းအားြဖင့် သူကုိ့ ထုတ် သွား

ြက၏။ အသက် ရှင်ေသာသူတုိ့ ၏ ေနရာ မှ သူကုိ့ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းသည်ြဖစ်၍ ၊ သူ ၏အမျိုး အနွယ်ကုိ အဘယ်သူ ြပညǞန် မည်နည်း။ ငါ

၏လူမျိုး အြပစ် ေြကာင့် ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူြခင်းကုိခံေလ၏။ ၉ ြပစ်မှား ြခင်းကုိ မ Ǒပ။ သူ ၏နǨတ် ၌ မုသာ မ ရိှ ေသာ်လည်း ၊ လူဆုိး တုိ့နှင့်အတူ

ေြမြမှုပ်ြခင်းငှါစီရင် ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ေသ Ǉပီးမှ သူေဌး ၌ ရိှ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား သည် သူ့ ကုိ နိှပ်စက် ြခင်းငှါအလုိ ေတာ် ရိှ၍ နာ
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ေစေတာ်မူ၏။ သူသည် အြပစ်ေြဖေသာ ယဇ် ကုိပူေဇာ် Ǉပီးမှ ၊ အမျိုး အနွယ်ေတာ်ကုိ ြမင် ရလိမ့်မည်။ အသက် ေတာ်လည်း ရှည် လိမ့်မည်။

ထာဝရဘုရား ၏ အြကံ ေတာ်သည်လည်း သူ ၏လက် ၌ ြပည့်စံု ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၁ မိမိ စိတ် ဝိညာဥ်ခံရေသာေဝဒနာ ၏အကျိုးကုိ

မိမိြမင် ၍ အား ရလိမ့်မည်။ ထုိေြဖာင့်မတ် ေသာ ငါ ၏ကǀန် ကုိ သိကǀမ်း ြခင်းအားြဖင့် ၊ သူသည် အများ ေသာသူတုိ့ ကုိ ေြဖာင့်မတ် ရာ၌

တည်ေစလိမ့်မည်။ သူ တုိ့၏အြပစ် ကုိ ကုိယ်တုိင် ေဆာင်ရွက် ရ၏။ ၁၂ ထုိသုိ့ မိမိ အသက် ကုိ ေသ ြခင်း၌ သွန်း ၍၊ မတရား ေသာသူတုိ့ နှင့်

ေရတွက်ဝင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်သြဖင့် ၊ လူများ တုိ့၏အြပစ် ကုိ ေဆာင်ရွက် ၍ ၊ မတရား ေသာသူတုိ့ အဘုိ့ ေတာင်းပန် ေသာေြကာင့် ၊ လူǊကီး

တုိကုိ့ သူ ၏ အဘုိ့ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါခဲွ မည်။ အစွမ်းသတတ ိရိှေသာသူတုိ့ ကုိ သူ၏လက်ရဥစစာက့ဲသုိ၊့ ကုိယ်တုိင်ေဝဖန်ရေသာအခွင့် ရိှလိမ့်မည်။

၅၄သားမ ဘွား ေသာ အǑမံ မ၊ ဝမ်းေြမာက်ေလာ့။ သားဘွား ြခင်းေဝဒနာကုိ မ ခံေသးေသာ မိန်းမ၊ ေǙကးေြကာ် ေအာ်ဟစ်ေလာ့။

အေြကာင်း မူကား၊ စွန့် ထားေသာ မိန်းမသည် လင် ရိှေသာမိန်းမထက်သာ၍ များေသာ သား တုိ့ကုိ ဘွားြမင်Ǉပီဟု ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၂သင် ၏တဲ ရာ ကုိ ကျယ် ေစေလာ့။ သင် ၏ေနရာ မျက်နှာြကက် ကုိ ြကက် ဦးေလာ့။ နှေြမာ ေသာစိတ် မ ရိှ နှင့်။ ǐကိး တုိ့ကုိ

ရှည် ေစဦးေလာ့။ တုိင် တုိ့ကုိ Ǉမဲစွာ စုိက် ေလာ့။ ၃အေြကာင်း မူကား၊ သင်သည် လက်ျာ ဘက်၊ လက်ဝဲ ဘက်၌ တုိးပွား လိမ့်မည်။ သင်

၏အမျိုး အနွယ်သည် တပါး အမျိုးသားတုိ့ကုိ အေမွ ခံ၍ ၊ သူတုိ့၏ ဆိတ်ညံ ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့ ၌ ေန ြကလိမ့်မည်။ ၄ မ စုိးရိမ် နှင့်။ ရှက်ေြကာက်

ြခင်းသုိ့မ ေရာက်ရ။ မျက်နှာ မ ပျက်နှင့်။ အရှက်ကဲွ ြခင်းကုိ မ ခံရ။ အသက် ငယ်စဥ်အခါ ခံရေသာရှက်ေြကာက် ြခင်းကုိ ေမ့ေလျာ့ လိမ့်မည်။

မုတ်ဆုိးမ ြဖစ်၍ ခံရေသာက့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိ ေနာက် တဖန် မ ေအာက်ေမ့ ရ။ ၅အေြကာင်း မူကား၊ သင့် ကုိ ဖန်ဆင်း ေသာ သူသည် သင် ၏လင်

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ နာမ ေတာ်ကား၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရ ဘုရားတည်း။ သင့် ကုိ ေရွးနǨတ် ေသာသူသည် ဣသေရလ အမျိုး၌

သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ကုိ အစုိးရေသာဘုရားဟူ၍ေခƝ ရြက၏။ ၆ စွန့်ပစ် ၍ စိတ် Ǐငိြငင် ေသာ မိန်းမ ၊

ငယ် စဥ်တွင်မယား ြဖစ်၍ ၊ ေနာက်မှြငင်းပယ် ေသာ မိန်းမကုိ တဖန် ေခƝသက့ဲသုိ့ သင့် ကုိ ငါေခƝ မည်ဟု သင် ၏ဘုရား သခင်မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၇သင့်ကုိ ခဏ သာ ငါစွန့် သည် ြဖစ်၍ ၊ များ စွာေသာ ကရုဏာ နှင့် တဖန်သိမ်းဆည်း ဦးမည်။ ၈ ြပင်းစွာေသာ အမျက်

ထွက်၍ ခဏ မǄ ငါမျက်နှာ လǞဲ ေသာ်လည်း ၊ ထာဝရ ေမတတာ နှင့် သင့် ကုိ ကယ်မသနား ဦးမည်ဟု သင့် ကုိ ေရွးနǨတ် ေသာ ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၉ ေနာဧ လက်ထက်၌ လǞမ်းမုိးေသာေရ ကုိ ငါသည် မှတ်၍၊ ထုိေရ သည် ေြမǊကီး ကုိ ေနာက် တဖန်မလǞမ်းမုိးရ ဟု

ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ Ǒပသည်နည်းတူ ၊ သင့် ကုိ အမျက် မထွက်၊ မဆံုးမ ဟု ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ ǑပǇပီ။ ၁၀ ေတာင် Ǌကီးတုိ့သည် ေရွ ့၍ ၊ ေတာင်

ငယ်တုိသ့ည် လǨပ်ရှား ေသာ်လည်း ၊ ငါ ၏ေမတတာ သည် သင် မှ မ ေရွ ့ရ။ ငါ ၏Ǉငိမ်သက် ြခင်း ပဋိညာဥ် လည်း မ လǨပ်ရှား ရဟု သင် ၌ သနား

ြခင်းကရုဏာစိတ်ရိှေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ အုိ ညှဥ်းဆဲြခင်းနှင့် မုိဃ်း သက်မုန်တုိင်းတုိက် ြခင်းကုိ ခံရ၍၊ သက်သာ

မရနုိင်ေသာသူ၊ သင် ၏ တုိက် ကုိ ဟင်းသ ြပတားသရွတ်နှင့် ငါေစ့စပ်မည်။ တုိက်ြမစ် ကုိ နီလာ ြဖင့် ၎င်း၊ ၁၂ ြပအုိးတုိ့ကုိ ေကျာက်နီြဖင့်၎င်း၊

တံခါး တုိ့ကုိ ပတတ ြမား ြဖင့်၎င်း၊ ပတ်ဝန်းကျင် တန်ဆာများကုိ ေကျာက် ြမတ် အမျိုးမျိုး ြဖင့်၎င်း ငါǇပီး ေစမည်။ ၁၃သင် ၏သားသမီး အေပါင်း

တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ဆံုးမ သွန်သင်ေတာ်မူေသာသူြဖစ်၍ ၊ များ စွာေသာ စည်းစိမ်ချမ်းသာ နှင့် ြပည့်စံုြကလိမ့်မည်။ ၁၄သင်သည်

ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားအားြဖင့် တည် လိမ့်မည်။ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းနှင့် ေဝး သည်ြဖစ်၍ မ ေြကာက် ရ။ ထိတ်လန့် ြခင်းသည်လည်း ေဝး၍၊ သင့်

အနီးသုိ့ မ ေရာက် ရ။ ၁၅ ငါ ၏ အခွင့်မ ရိှဘဲ သင့်တဘက်၌ အဘယ်သူမǄေနရာ မကျရ။ ေနရာကျဘူးေသာသူတုိ့သည် သင့် ဘက် သုိ့

ဝင်စား ြကလိမ့်မည်။ ၁၆ မီး ကုိမǨတ် ၍၊ မိမိ အလုပ် တည်းဟူေသာလက်နက် ကုိလုပ် တတ်ေသာပန်းပဲ ကုိ၎င်း ၊ ဖျက်ဆီး ေစြခင်းငှါ

ဖျက်ဆီး ေသာသူကုိ၎င်း ငါ ဖန်ဆင်း ၏။ ၁၇သင့် တစ်ဘက် ၌ လုပ် ေသာလက်နက် တစံုတခုမǄ အထမ ေြမာက် ရ။ သင့် ကုိတရား

ေတွေ့သာသူ မည်သည်ကား၊ အရǨံ းခံရလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ၏ ကǀန် တုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာ အေမွကုိ ခံရ၍၊ ငါ့ ေြကာင့် ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့

ေရာက်ရြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၅၅ အုိ ေရ ငတ်ေသာသူအေပါင်း တုိ၊့ ေရ ရိှရာသုိ့ လာ ြကေလာ့။ ေငွ မ ရိှေသာသူ တုိ၊့ လာ ြက။ ဝယ် ၍ စား ေသာက်ြကေလာ့။ ေငွ မ

ပါ ဘဲ၊ အဘုိး ကုိ မ ေပးဘဲလာ ၍ စပျစ်ရည် နှင့် နုိ့ ကုိ ဝယ် ြကေလာ့။ ၂အစာ မ ဟုတ်ေသာအရာအဘုိ့ သင်တုိ့ေငွ ကုိ၎င်း၊ အမွတ်မ



ေဟရှာယ 709

ေြပ နုိင်ေသာအရာအဘုိ့ သင်တုိ့ ဥစစာ ကုိ၎င်း၊ အဘယ်ေြကာင့် ကုန် ေစြကသနည်း။ ငါ့ စကားကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင် လျက် ၊ ေကာင်း

ေသာအစာကုိ စား ြကေလာ့။ သင် တုိ့၏ဝိညာဥ် သည် ချို ေသာအရာတုိ့ ၌ မိမိကုိမိမိ ေမွေ့လျာ် ေစလိမ့်မည်။ ၃ နူးညွတ်ေသာ နား နှင့် ငါ့

ထံသုိ့ လာ ြကေလာ့။ နားေထာင် ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် သင် တုိ့၏ ဝိညာဥ် သည် အသက် ရှင်ရလိမ့်မည်။ ငါသည်လည်း ၊ သင် တုိ့နှင့် ထာဝရ

ပဋိညာဥ် Ǒပ ၍၊ ဒါဝိဒ် ၌ Ǉမဲြမံ ေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ သင်တုိ့အားေပး မည်။ ၄ ြကည့် ရǨေလာ့။ ထုိသူ ကုိ ဥပဇဈာယ် ဆရာြဖစ်ေစ ြခင်းငှါ ၎င်း၊

စီရင် အုပ်စုိးေသာ အရှင် ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ လူမျိုး တုိ့အား ငါေပး Ǉပီ။ ၅ ြကည့်ရǨေလာ့။ သင်သည် မ သိ ဘူးေသာ လူမျိုး ကုိ ေခƝ လိမ့်မည်။

သင့် ကုိ မ သိ ဘူးေသာ လူမျိုး တုိ့သည်လည်း ၊ သင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရားေြကာင့် ၊

သင့် ထံသုိ့ ေြပး လာြကလိမ့်မည်။ ထုိဘုရားသည် သင် ၏ဘုန်း ကုိ ပွင့်ေစေတာ်မူ၏။ ၆ ေတွ ့ နုိင်သည် ကာလတွင် ထာဝရဘုရား ကုိ ရှာ

ြကေလာ့။ နီး ေတာ်မူသည်ကာလတွင် ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြကေလာ့။ ၇ ဆုိး ေသာသူသည် မိမိ လမ်း ကုိ၎င်း ၊ မတရား ေသာသူ သည် မိမိ

အြကံ တုိ့ကုိ၎င်းစွန့်ပစ် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲ ပါေစ။ သုိǑ့ပလǄင် သနား ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါ တုိ့ ဘုရား သခင့်ထံ ေတာ်သုိ့

ေြပာင်းလဲပါေစ။ သုိǑ့ပလǄင်အထူးသြဖင့်အြပစ်ကုိ လǞတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၈ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ ၏ အြကံအစည် သည်

သင် တုိ့၏ အြကံအစည် နှင့်မ တူ။ ငါ ၏ အကျင့် သည်လည်း သင် တုိ့၏ အကျင့် နှင့်မ တူ။ ၉ မုိဃ်းေကာင်းကင် သည် ေြမǊကီး ထက်

သာ၍ြမင့် သက့ဲသုိ့ ၊ ငါ ၏အကျင့် သည် သင် တုိ့၏အကျင့် ထက် ၎င်း ၊ ငါ ၏အြကံအစည် သည် သင် တုိ့၏ အြကံအစည် ထက်၎င်း သာ၍

ြမင့် ၏။ ၁၀ မုိဃ်းေရ နှင့် မုိဃ်းပွင့် တုိ့သည် မုိဃ်းေကာင်းကင် မှ ဆင်းသက် ၍ ေနာက်တဖန်မ ြပန် ၊ ေြမသည် မျိုးေစ့Ǌကဲ ေသာသူအား

မျိုးေစ့ ကုိ၎င်း၊ အစာစား ေသာသူအား အစာ ကုိ၎င်း ေပး မည်အေြကာင်း ၊ ေြမ ကုိ စုိ ေစသြဖင့်၊ အပင် ေပါက် ေစ၍ ၊ အသီးကုိ သီး

ေစသက့ဲသုိ၊့ ၁၁ ထုိအတူ ငါ ၏နǨတ်ကပတ် စကား သည် ြဖစ် လိမ့်မည်။ အကျိုး မရိှဘဲ ငါ့ ထံသုိ့ မ ြပန် ရ။ ငါ့အလုိ ကုိ ြပည့်စံု ေစမည်။

ငါေစခုိင်း ေသာ အမǨ ၌ ေအာင် လိမ့်မည်။ ၁၂သင်တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ် နှင့် ထွက် ၍ ၊ ချမ်းသာ စွာ ပုိ့ ြခင်းကုိခံ ရြကလိမ့်မည်။

ေတာင် Ǌကီး ေတာင် ငယ်တုိ့သည် သင် တုိ့ေရှ ့ မှာ သီချင်း ဆုိသံနှင့် ေǙကးေြကာ် ၍ ၊ ေတာ ၌ရိှသမǄ ေသာ အပင် တုိ့သည် လက်ခုပ် တီး

ြကလိမ့်မည်။ ၁၃အမျိုးမျိုးေသာ ဆူး ပင်အရာ ၌ ထင်းရူး ပင်နှင့် မုရတု ပင်တုိ့သည် ေပါက် ြကလိမ့်မည်။ ထုိအမǨသည်ထာဝရဘုရား

ေရှေ့တာ်၌ ေအာက်ေမ့ဘုိ့ရာ၊ မ ေပျာက် မပျက်ရေသာထာဝရ သက်ေသ ြဖစ် ရလိမ့်မည်။

၅၆ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ တရား ကုိ ေစာင့် ၍ ေြဖာင့်မတ် စွာကျင့် ြကေလာ့။ ငါ ၏ကယ်တင် ြခင်း ေကျးဇူးေရာက်

ချိန်နှင့်၊ ငါ ၏ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရား ထင်ရှား ချိန်ေရာက်လုနီး Ǉပီ။ ၂ ထုိ သုိǑ့ပ ေသာသူ ၊ အǇမဲစဲွလမ်း ေသာ လူ သား သည်၊ ဥပုသ်

ေနကုိ့ မ ရǨတ်ချ ၊ ေစာင့်ေရှာက် ၍ ဒုစရုိက် ကုိ မǑပမည်အေြကာင်း၊ မိမိ လက် ကုိ ချုပ်တည်း လǄင် လည်း မဂငလာ ရိှ၏။ ၃ထာဝရဘုရား ၌

မီှဝဲ ေသာ တပါးအမျိုးသား က၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိ မိမိ လူမျိုး နှင့် ရှင်းရှင်းခဲွ ထား ေတာ်မူǇပီဟု မ ဆုိ ေစနှင့်။ မိန်းမလǄာ ကလည်း ၊ ငါ

သည် ေသွ ့ ေြခာက်ေသာ အပင် ြဖစ်သည်ဟု မ ဆုိ ေစနှင့်။ ၄ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါ ၏ဥပုသ် ေန့ ကုိ ေစာင့် လျက်၊

ငါနှစ်သက် ေသာအရာ ကုိ ေရွး ယူ၍၊ ငါ ၏ပဋိညာဥ် ကုိ မီှဝဲ ေသာ မိန်းမလǄာ တုိ့အား၊ ၅သား သမီးတုိ့ ထက် ြမတ် ေသာအရာ၊ ြမတ်ေသာ

နာမ ကုိ ငါ့ အိမ် ၊ ငါ့တန်တုိင်း အတွင်း ၌ ငါေပးမည်။ မ ေပျာက် နုိင်ေသာ ထာဝရ နာမ ကုိ သူ တုိ့အား ငါေပး မည်။ ၆ထာဝရဘုရားထံ၌ အမǨ

ေစာင့်ြခင်း၊ နာမ ေတာ်ကုိ ချစ် ြခင်း၊ ကǀန် ေတာ်ရင်းြဖစ် ြခင်း အလုိငှါ ၊ ထာဝရဘုရား ၌ မီှဝဲ ေသာ တပါး အမျိုးသားတုိ့ကုိ၎င်း၊ ဥပုသ် ေနကုိ့ မ

ရǨတ်ချ ၊ ေစာင့်ေရှာက် ၍ ၊ ငါ ၏ပဋိညာဥ် ကုိ စဲွလမ်း ေသာ သူအေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၇ ငါ ၏သန့်ရှင်း ေသာ ေတာင် သုိ့ ငါေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ ငါ

၏ပဌနာ အိမ် ၌ ဝမ်းေြမာက် ေစမည်။ သူ တုိ့ မီးရǨိ ့ရာ ယဇ်နှင့် ယဇ် အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ငါ့ ယဇ်ပလလင် ေပƝ မှာ လက်ခံ မည်။ ငါ့ အိမ် ကုိ လူ

အမျိုးမျိုး ဆုေတာင်း ရာ အိမ် ဟူ၍ေခƝေဝƝ ြကလတ့ံ။ ၈အရပ်ရပ်၌ ကဲွြပား ေသာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ စုေဝး ေစေသာ အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ စုေဝး Ǉပီးေသာ သူများမှတပါး အြခားေသာသူတုိ့ ကုိ ထုိအစုအေဝး၌ ငါစုေဝး ေစဦးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ

၏။ ၉ အုိ လယ်ြပင် သား အေပါင်း နှင့် ေတာ ၌ လည် ေသာ သားရဲ အေပါင်း တုိ၊့ ကုိက်စား ြခင်းငှါ လာ ြကေလာ့။ ၁၀ သူ ၏ကင်းေစာင့်

တုိ့သည် မျက်စိကန်း ြက၏။ ရိှသမǄ တုိ့သည် မုိက်ြက၏။ အ ၍မ ေဟာင် နုိင် ေသာ ေခွး၊ ေယာင်ယမ်း ေသာေခွး၊ အိပ် လျက်အိပ် ချင်
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အားǊကီးေသာ ေခွး ြဖစ်ြက၏။ ၁၁ စားချင် အားǊကီး ၍ ဝမ်းမ ြပည့် နုိင်ေသာ ေခွး လည်း ြဖစ်ြက၏။ သုိးထိန်း တုိ့သည်လည်း မ ြကည့် မရǨ

တတ်ြက။ ထုိသုိးထိန်း ရိှသမǄ တုိ့သည် လမ်းလǞဲ၍ မိမိ တုိ့ လမ်း သုိ့ လုိက် ြကǇပီ။ တေယာက်မǄမǙကင်း၊ တညီတညွတ်တည်း ကုိယ် အကျိုး

စီးပွားကုိသာ ရှာြက၏။ ၁၂လာ ြက။ စပျစ်ရည် ကုိ ယူ ခ့ဲမည်။ ေသရည် ေသရက်ကုိ ဝစွာေသာက် ြကစုိ။့ ယေန့ ြဖစ်သက့ဲသုိ့ နက်ြဖန် ေန့ြဖစ်

လိမ့်မည်။ ထုိမǄမက ၊ သာ၍ Ǚကယ်ဝ လိမ့်မည်ဟု ဆုိတတ်ြက၏။

၅၇ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် ဆံုး ၍ ေကျးဇူး Ǒပတတ် ေသာသူ တုိ့ သည် ပယ်ရှား ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူကုိ

မေကာင်း ေသာ အမǨအရာထဲက ရုပ်သိမ်း Ǉပီဟု အဘယ်သူ မǄမဆင်ြခင် ၊ အဘယ်သူမǄမေအာက်ေမ့ြက။ ၂ ထုိသုိ့ေသာသူသည်

ချမ်းသာ ထဲသုိ့ ဝင် ရ၏။ ေြဖာင့်မတ် စွာကျင့် လျက်မိမိ အိပ်ရာ ေပƝ မှာ Ǉငိမ် ရ၏။ ၃ စုန်းမ သား ၊ ေမျာက်မထား ေသာ မိန်းမသား၊

ြပည်တန်ဆာ မသားတုိ၊့ ချဥ်းကပ် ြကေလာ့။ ၄သင်တုိ့သည် အဘယ်သူ ကုိ ကျီစယ် ြကသနည်း။ အဘယ်သူ အား နǨတ် ကုိဖွင့် ၍ လǄာ ကုိ

ထုတ် ြပြကသနည်း။ သင် တုိ့သည် ေဖာက်ြပန် ေသာအမျိုး၊ သစစာ ပျက်ေသာ အမျိုး ြဖစ်ြကသည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၅ စိမ်းေသာ သစ်ပင် ရိှသမǄ

ေအာက် မှာ ရုပ်တု ဆင်းတု၌ တပ်မက် ေသာသူ၊ ချိုင့် ထဲ ၊ ေကျာက် ေစာင်း ေအာက်မှာ သူငယ် ကုိသတ် ေသာသူမဟုတ်ေလာ။ ၆ ချိုင့်

ထဲမှာ ေချာ ေသာေကျာက်ခဲတုိ့တွင် သင် ၏ တာ ရိှ၏။ ထုိ သုိ့ေသာ အရာတုိ့သည် သင် ၏အေမွ ြဖစ်၏။ ထုိ သုိ့ေသာ အရာေရှ ့ မှာ

သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ် သကကာ နှင့် ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပ တတ်၏။ ထုိ အမǨတုိ့ကုိ ငါနှစ်သက် တတ်သေလာ။ ၇ ြမင့် လှေသာ ေတာင်

ǊကီးေပƝ မှာ သင် ၏ခုတင် ကုိ ထား ǇပီးလǄင် ၊ ထုိ အရပ်သုိ့ တက် ၍ ယဇ်ပူေဇာ် တတ်၏။ ၈သင်ေအာက်ေမ့စရာသက်ေသကုိ တံခါး

နှင့် တုိင် ေနာက် မှာထား Ǉပီး။ ငါ မှ တပါးအြခားသူတုိ့အား အဝတ်ကုိ ခǀတ် ၍ ၊ အိပ်ရာေပƝသုိ့ တက် ေလǇပီ။ မိမိ ခုတင် ကုိ ကျယ်

ေစ၍ သူ တုိ့နှင့် ဝန်ခံ Ǉပီ။ သူ တုိ့ခုတင် ကုိလည်း တပ်မက် ၍၊ ေနရာအရပ်ကုိ ရှာ ေလǇပီ။ ၉ ဆီ ေမǞးပါ လျက်၊ ရှင်ဘုရင့် ထံသုိ့ သွား Ǉပီ။

နံသ့ာ မျိုးများကုိ သံုး Ǉပီ။ တမန် တုိ့ကုိ ေဝး ေသာ အရပ်သုိ့ ေစလǞတ် ၍ ၊ မရဏာ နုိင်ငံတုိင်ေအာင် မိမိကုိမိမိ နိှမ့်ချ Ǉပီ။ (Sheol h7585) ၁၀

ေဝးစွာခရီး သွား၍ ပင်ပန်း ေသာ်လည်းစိတ် မ ပျက်။ ǐကိးစား၍ အသက် လွတ် ေသာေြကာင့် အားေလျာ့ ြခင်းမ ရိှ။ ၁၁သင်သည် သစစာပျက်

သည်တုိင်ေအာင် ၎င်း၊ ငါ့ ကုိ ေမ့ေလျာ့ ၍ သတိ မ Ǒပဘဲ ေနသည်တုိင်ေအာင်၎င်း၊ အဘယ်သူ ကုိ ေြကာက်ရံွ ့သနည်း။ ငါသည် ေရှး ကာလမှ

စ၍တိတ်ဆိတ် စွာေနေသာေြကာင့် ၊ သင်သည် ငါ့ ကုိ မ ေြကာက် ဘဲေနသည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၂သင် ၏ကုသုိလ် နှင့် ၊ သင် ǑပေသာအမǨ

တုိ့ကုိ ငါ ေဘာ်ြပ မည်။ ၁၃ ထုိသုိ့ေသာ အမǨသည် အကျိုး ကုိ မ ေပးနုိင်။ သင် သည် ေအာ်ဟစ် ေသာအခါ ၊ သင် ၏အလံုး အရင်းတုိ့ သည်

ကယ်နǨတ် ြကေစ။ ေလသည် သူ တုိ့ကုိ တုိက် သွားလိမ့်မည်။ ေလတမǨတ်နှင့် လွင့် ြကလိမ့်မည်။ ငါ့ ကုိ ကုိးစား ေသာ သူမူကား ၊ ြပည်

ေတာ်ကုိ ပုိင် ၍ ၊ ငါ ၏သန့်ရှင်း ေသာ ေတာင် ကုိ အေမွ ခံရလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိအခါ ေြမကုိ ဖုိ့ ြက။ ေြမကုိ ဖုိ့ ြက။ လမ်း ကုိ ြပင် ြက။ ငါ့ လူ

တုိ့၏ လမ်း ခရီး၌ အဆီးအတားမရိှေစနှင့် ဟု ငါေြပာဆုိရ၏။ ၁၅အေြကာင်း မူကား၊ သန့်ရှင်း ြခင်းဟု နာမ ရိှေတာ် မူထေသာ၊ အနန တ

ကာလတည်းဟူေသာဘံုဗိမာန်၌ စံ ေတာ်မူထေသာ၊ အထွဋ် အြမတ်ြဖစ်ေတာ်မူေသာဘုရားမိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါသည် ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်း

ေသာ အရပ် ၌ေန ၏။ စိတ် နိှမ့်ချ ေသာသူနှင့်၊ နှလံုးေြကကဲွ ေသာသူတုိ့ ၏စိတ် ဝိညာဥ်အသက် ရှင်ေစ ြခင်းငှါ၊ ေြကကဲွ နိှမ့်ချ ေသာစိတ်

သေဘာရိှေသာသူတုိ့ ၌လည်း ငါေန၏။ ၁၆ ငါသည် အစဥ် မြပတ်တရား ေတွမ့ည်မ ဟုတ်။ အစဥ် မြပတ်အမျက် ထွက်မည်မ ဟုတ်။

ထုိသုိဟု့တ်လǄင်၊ အသက် သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာ ေပျာက် ၍ ၊ ငါ ဖန်ဆင်း ေသာ ဝိညာဥ် သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၇ သူ ၏ေလာဘ

လွန်ကျူးြခင်း အြပစ် ေြကာင့် ၊ ငါသည် အမျက် ထွက်၍ ဒဏ်ခတ် ေလ၏။ အမျက် ထွက်၍ မျက်နှာကုိ လǞဲ ေလ၏။ သူသည်လည်း မိမိ အလုိ

ရိှရာ လမ်း သုိ့ လǞဲ သွားေလ၏။ ၁၈ သူ ၏အကျင့် ဓေလ့တုိ့ကုိ ငါြမင် Ǉပီ။ သူ့ ကုိ အနာ ေပျာက်ေစ၍ လမ်းြပ ဦးမည်။ သူ့ ကုိ ၎င်း ၊ သူ နှင့်အတူ

စိတ် ညǨိးငယ်ေသာသူတုိ့ ကုိ၎င်း၊ ချမ်းသာ ေပးဦးမည်။ ၁၉ ငါသည် နǨတ်ခမ်း အသီး ကုိ ဖန်ဆင်း ၏။ ေဝး ေသာသူ၌ ၎င်း၊ နီး ေသာသူ၌ ၎င်း

Ǉငိမ်သက် ြခင်းြဖစ်ေစ၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်းြဖစ်ေစ၊ သူ ၏အနာ ကုိ ငါေပျာက်ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ မတရား ေသာသူတုိ့

မူကား ၊ မ Ǉငိမ် နုိင် ဘဲ လǨပ်ရှား ၍၊ ရǞံ ့ နှင့် အမǨိက် ကုိ ပက် ေသာပင်လယ် ေရနှင့် တူ ြက ၏။ ၂၁ မတရား ေသာသူတုိ့ ၌ Ǉငိမ်သက် ြခင်းမ ရိှဟု

ငါ ၏ဘုရား သခင်မိန့် ေတာ်မူ၏။
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၅၈အသံ မ ေလျာ့ ဘဲ ေǙကးေြကာ် ေလာ့။ တံပုိး သံက့ဲသုိ့ အသံ ကုိလǞင့် ၍ ၊ ယာကုပ် အမျိုးသား ြဖစ်ေသာ ငါ ၏ လူ တုိ့အား

၊ သူ တုိ့ဒုစရုိက်အြပစ် ကုိ ေဘာ်ြပ ေလာ့။ ၂ သူတုိ့သည် တရား ကျင့် ေသာအမျိုး၊ မိမိ ဘုရား သခင်၏ပညတ် တုိ့ကုိ မ စွန့်

ေသာအမျိုး က့ဲသုိ့ ၊ ေန့ တုိင်း ငါ့ ကုိရှာ ၍ ငါ ၏တရားလမ်း ၌ ေမွေ့လျာ် ြကသည်တကား။ ေြဖာင့်မတ် စွာ တရား စီရင်ချက်တုိ့ကုိ ငါ့

ထံမှာအစဥ် ေမးြမန်း ၍၊ ဘုရား သခင့်ထံသုိ့ချဥ်းကပ် ရာ၌ ေမွေ့လျာ် ြကသည်တကား။ ၃အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အစာ ေရှာင်ြခင်း အကျင့်ကုိ

ကျင့်ေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်ေြကာင့် ြမင် ေတာ်မ မူသနည်း။ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် Ǐခိးြခံ စွာကျင့် ေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

အဘယ်ေြကာင့်သိမှတ် ေတာ်မ မူ သနည်းဟုဆုိေသာ်၊ သင် တုိ့သည် အစာ ေရှာင်ေသာေန့ ၌ ကုိယ်တုိင် ေပျာ်ေမွ ့ ၍ ၊ ကǀန် တုိ့ကုိပင်ပန်း စွာ

လုပ်ေစြက၏။ ၄သင်တုိ့သည် ြငင်းခံု ရန်ေတွ ့လျက်၊ အဓမမ လက် ဆုပ်နှင့် ထုိး လျက် အစာ ေရှာင်ြက၏။ ြမင့် ေသာ အရပ်၌ မိမိ တုိ့ အသံ

ကုိ ြကား ေစြခင်းငှါ ၊ ယခုကာလအခါ အစာ ေရှာင်ြကသည်မ ဟုတ်။ ၅ ငါနှစ်သက် ေသာ အစာေရှာင် ြခင်းသည် ထုိ သုိ့ ေသာ လကခဏာရိှ

သေလာ။ လူ သည် တ ရက်တွင် Ǐခိးြခံ စွာကျင့် ြခင်း၊ ကုိင်း ပင်က့ဲသုိ့ ဦးချ ြခင်း၊ အိပ်ရာဘုိ့ ေလျာ်ေတ နှင့်ြပာ ကုိ ခင်း ြခင်း၊ လကခဏာရိှလǄင်၊

အစာေရှာင် ြခင်း ဟူ၍၎င်း ၊ ထာဝရဘုရား နှစ်သက် ေတာ်မူေသာ ေန့ ရက်ဟူ၍၎င်း မှည့် အပ်သေလာ။ ၆ ငါနှစ်သက် ေသာအစာေရှာင်

ြခင်းဟူမူကား ၊ မတရား ေသာ အချည် အေနှာင်ကုိ ခǀတ် ြခင်း၊ ေလးေသာ ဝန် ကုိချ ြခင်း၊ ညှဥ်းဆဲ ခံရေသာသူတုိ့ ကုိ လǞတ် ြခင်း၊ ထမ်းဘုိး

ရိှသမǄ ကုိ ချိုး ြခင်းမ ဟုတ်ေလာ။ ၇ မွတ်သိပ် ေသာသူကုိ အစာ ေကǀး ြခင်း၊ ေနရာ မရိှ၊ ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့ကုိ ကုိယ်အိမ် သုိ့ ေဆာင် ြခင်း၊

အဝတ် မရိှေသာ သူကုိြမင် လǄင် ၊ အဝတ် ကုိေပး ြခင်း၊ ကုိယ် အသား ကုိ မ ေရှာင် ဘဲေနြခင်းမ ဟုတ်ေလာ။ ၈ သုိǑ့ပလǄင် သင် ၏အလင်း

သည် မုိဃ်းေသာက် ေသာ အလင်းက့ဲသုိ့ ေပƝထွန်း ၍ ၊ အလျင် အြမန်ကျန်းမာ ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ သင် ၏ေြဖာင့်မတ် ြခင်း ပါရမီ

သည် သင့် ေရှ ့၌ သွား ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ဘုန်း ေတာ် သည် ေနာက်၌ လံုǑခံ ေစလိမ့်မည်။ ၉ သုိǑ့ပလǄင် ၊ ထာဝရဘုရား သည်၊ သင်ေခƝ

ေသာအခါ ထူး ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ေအာ်ဟစ် ေသာအခါ ၊ ငါ ရိှ သည်ဟု မိန့် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်သည် သင် ၏အထဲ ကထမ်းဘုိး ကုိ၎င်း၊

လက်ညǨိး ထုိး ြခင်းကုိ၎င်း၊ က့ဲရဲ ့ ေသာ စကားကုိ၎င်းပယ်ရှား ၍၊ ၁၀ မွတ်သိပ် ေသာ သူနှင့် ဆင်းရဲ ခံရေသာသူကုိ သနားေသာစိတ်နှင့်ချမ်းသာ

ေပးလǄင်၊ မရှင်းလင်းေသာ အရာမှာ သင်၏အလင်း သည် ေပƝထွန်း ၍၊ သင် ၏ ေမှာင်မုိက် သည် မွန်းတည့် အလင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။

၁၁ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ အစဥ် ပ့ဲြပင် ေတာ်မူ မည်။ အစာေခါင်းပါး သည် ကာလ၌ ဝ စွာ ေကǀး၍ ၊ သင် ၏အရုိး တုိ့ကုိ ခုိင်ခ့ံ

ေစေတာ်မူမည်။ သင်သည် ေရ ေလာင်းေသာ ဥယျာဥ် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ေရ မ ြပတ် နုိင်ေသာ စမ်း ေရ တွင်းက့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၁၂

သင် ၏အမျိုးအနွယ်သည် ေရှး Ǐပိပျက် ရာတုိ့ကုိ Ǒပြပင် ြကလိမ့်မည်။ ေရှးကာလ၌တည်ဘူးေသာ တုိက်ြမစ် များအေပƝမှာ ထပ်ဆင့်၍

တည်ေဆာက် ြကလိမ့်မည်။ သင် သည်လည်း ၊ Ǐပိပျက်ေသာ Ǐမိ ့ရုိး ကုိ Ǒပြပင် ေသာသူ၊ လူေန ရာ လမ်း များကုိ ြပင်ဆင် ေသာ သူဟူ၍ သမုတ်

ြခင်း ကုိခံရလိမ့်မည်။ ၁၃သင်သည် ဥပုသ် ေနကုိ့ မရǨတ်ချ။ ငါသန့်ရှင်း ေသာေန့ မှာ ကုိယ် အလုိ သုိ့မလုိက် ၊ ဥပုသ် ေနကုိ့ ေမွေ့လျာ် ရာေန၊့

ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သန့်ရှင်း ေသာေန၊့ ရုိေသ ဘွယ်ေသာေနဟူ့၍ေခƝ သြဖင့် ကုိယ်အမǨကုိမǑပ၊ ကုိယ် အလုိ သုိ့မလုိက် ၊ ကုိယ်စကား ကုိ

မေြပာ ဘဲ ေန၍ ထုိ ေနကုိ့ ရုိေသ လǄင်၊ ၁၄သင်သည် ထာဝရဘုရား ၌ ေပျာ်ေမွ ့ ရလိမ့်မည်။ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ြမင့် ေသာ အရပ်တုိ့ကုိ ငါစီး

ေစ၍ ၊ သင့် အဘယာကုပ် ၏အေမွ ဥစစာနှင့် ငါေကǀး မည်ဟု ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ် ေတာ်ထွက်အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။

၅၉ ြကည့်ရǨေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် မကယ် မတင် နုိင်ေအာင် လက် ေတာ်တုိ သည်မ ဟုတ်။ မြကား နုိင်ေအာင် နား ေတာ်ထုိင်း

သည်မ ဟုတ်။ ၂သင် တုိ့ဒုစရုိက် သည် သင် တုိ့ကုိ ဘုရား သခင်နှင့် ကွာ ေစǇပီ။ ြကား ေတာ်မမူေစြခင်းငှါ၊ သင် တုိ့အြပစ် သည်

မျက်နှာ ေတာ်ကုိ လǞဲ ေစǇပီ။ ၃သင် တုိ့လက် သည် အေသွး နှင့် ၎င်း၊ လက်ေချာင်း တုိ့သည် ဒုစရုိက် နှင့် ၎င်း ညစ်ညူး ြက၏။ သင် တုိ့သည်

နǨတ်ခမ်းနှင့် လǄာ အားြဖင့်မုသာ စကား၊ အဓမမ စကားကုိ ေြပာ တတ်ြက၏။ ၄တရား ကုိ အဘယ်သူ မǄမရှာ ၊ သစစာ ကုိ အဘယ်သူ မǄမေစာင့်

၊ အနတတ ကုိ ကုိးစား ၍ မုသာ စကားကုိ ေြပာ တတ်ြက၏။ မ ေကာင်းေသာအြကံကုိ ပဋိသေနဓ ယူ၍ ၊ အဓမမ အမǨကုိ ဘွား ြက၏။ ၅

သူတုိ့သည် ေǗမဆုိး ၏ အဥ တုိ့ကုိ ဝပ်၍ ေပါက် ေစြက၏။ ပင့်ကူ အေြမှး ကုိလည်း ရက် ြက၏။ သူ တုိ့ ဥ များ ကုိ စား ေသာသူသည် ေသ

တတ်၏။ အဥကုိ ခဲွ လǄင် ေǗမဆုိး ေပါက် တတ်၏။ ၆ သူ တုိ့ရက်ေသာ အေြမှး ြဖင့် အဝတ် ကုိ မ လုပ် ရ။ ကုိယ် အကျင့် နှင့် ကုိယ်ကုိမ Ǒခံ
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ရြက။ သူ တုိǑ့ပ ေသာအမǨသည် အဓမမ အမǨ ြဖစ်၏။ သူ တုိ့လက် ၌ ြကမ်းတမ်း ေသာ အမǨရိှ၏။ ၇ သူ တုိ့ေြခ သည် အဓမမ အမǨကုိ Ǒပြခင်းငှါ

ေြပး တတ်၏။ အြပစ် မရိှေသာသူ ၏အသက် ကုိ သတ် ြခင်းငှါ လျင်ြမန် ၏။ သူ တုိ့အြကံ သည် အဓမမ အြကံ ြဖစ်၍၊ သူ တုိ့ သွားရာလမ်း ၌

ပျက်စီး ြခင်းနှင့် ဒုကခ ဆင်းရဲြခင်း ရိှ၏။ ၈ ချမ်းသာ လမ်း ကုိ သူတုိ့မ သိ ြက။ သူ တုိ့ခရီး သွားရာတွင် တရား မ ပါ။ မိမိ တုိ့သွားစရာဘုိ့

ေကာက် ေသာ လမ်း တုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ြကǇပီ။ လုိက် သွားေသာ သူမည်သည် ကား၊ ချမ်းသာ ကုိ မ သိ ရ။ ၉ ထုိ့ေြကာင့် ၊ ေြဖာင့်မတ် စွာ

စီရင်ြခင်းသည် ငါ တုိ့ နှင့် ေဝး ၏။ တရား သည်လည်း ငါ တုိ့ကုိမ မီှ။ အလင်း ကုိ ေြမာ်လင့် ေသာအခါ ရှင်းလင်း ြခင်းမရိှ။ ေရာင်ြခည်

ကုိ ေြမာ်လင့် ေသာ်လည်း ၊ ေမှာင်မုိက် ၌ သွား လာရြက၏။ ၁၀ မ ြမင်နုိင်ေသာ သူက့ဲသုိ့ နံရံ ကုိ စမ်းသပ် ရြက၏။ မျက်စိ မ ရိှေသာ

သူက့ဲသုိ့ စမ်းသပ်ရြက၏။ ညအချိန်၌ ြဖစ်သက့ဲသုိ့ မွန်းတည့် အချိန်၌ ထိမိ ၍ လဲ ြက၏။ စည်းစိမ် ကုိ ခံစားလျက်၊ ေသ ေသာသူက့ဲသုိ့

ြဖစ်ြက၏။ ၁၁ ငါ တုိ့ရိှသမǄ သည် ဝံ က့ဲသုိ့ ြမည်တမ်း ၍ ၊ ချိုး က့ဲသုိ့ ညည်းညူ ြက၏။ တရား စီရင်ြခင်းကုိ ေြမာ်လင့် ၍ မ ရြက။ ကယ်တင်

ြခင်းေကျးဇူးကုိ ေြမာ်လင့်ေသာ်လည်း၊ ငါ တုိ့နှင့် ေဝး လှ၏။ ၁၂ ငါ တုိ့အြပစ် တုိ့သည် ေရှ ့ေတာ်၌ များ ြပားြက၏။ ဒုစရုိက် တုိ့သည် ငါ

တုိ့တစ်ဘက် ၌ သက်ေသ ခံြက၏။ ကုိယ် အြပစ် တုိ့သည် ကုိယ် ၌ စဲွကပ်လျက် ၊ ကုိယ် Ǒပမိေသာ ဒုစရုိက် များကုိ ကုိယ်သိ ြက၏။ ၁၃

ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား ြခင်း၊ ြငင်းပယ် ြခင်းကုိ Ǒပ၍ ၊ ငါ တုိ့၏ဘုရား သခင်ကုိ စွန့် ြကǇပီ။ ညှဥ်းဆဲ ေသာ စကား၊ ပုန်ကန် ေသာ စကားကုိ

ေြပာ ြခင်း၊ မ ဟုတ်မမှန် ေသာစကား ကုိ ေအာက်ေမ့ ၍ ၊ စိတ်နှလံုး ထဲက Ǘမက်ဆုိ ြခင်းကုိ ǑပြကǇပီ။ ၁၄ ေြဖာင့်မတ် စွာ စီရင်ြခင်းသည်

ဆုတ် သွားǇပီ။ တရား သည် အေဝး က ရပ် ၍ ေန၏။ သစစာ သည် လမ်း ၌ လဲ Ǉပီ။ ေြဖာင့် ေသာသေဘာ မ ဝင် နုိင် ရာ။ ၁၅သစစာ သည်

ပျက် ခ့ဲǇပီ။ ဒုစရုိက် ကုိ ေရှာင် ေသာသူသည် လုယူ ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ထုိအမǨကုိ ထာဝရဘုရား သည် ြမင် လǄင် ၊ တရား မ ရိှေသာေြကာင့်

မုန်း ေတာ်မူ၏။ ၁၆ လူတ ေယာက်မǄမ ရိှသည်ကုိ ြမင် ေတာ်မူ၏။ ေတာင်းပန် ေသာသူတေယာက်မǄမ ရိှသည်ကုိ အ့ံြသ ေတာ်မူ ၏။

ထုိေြကာင့် ၊ မိမိ လက် ေတာ်သည် မိမိ အဘုိ့ ကယ်တင် ြခင်းအမǨကုိǑပ၍ ၊ မိမိ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားသည် မိမိ ကုိ ေထာက်ပင့် ၏။ ၁၇

ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားတည်းဟူေသာရင်Ý ကုိ ဝတ်ဆင် ၍ ၊ ကယ်တင် ြခင်းတည်းဟူေသာသံခေမာက် လံုးကုိ ေဆာင်း ေတာ်မူ၏။ အြပစ်

ေပးြခင်းအဝတ် ကုိ၎င်း ၊ စိတ် အားǊကီးြခင်းဝတ်လံု ကုိ၎င်းယူတင်ဝတ်ေဆာင် ေတာ်မူ ၏။ ၁၈ သူတုိ့အကျင့် အတုိင်း အကျိုးအြပစ်ကုိ

ဆပ် ေပးေတာ်မူမည်။ ရန်ဘက် Ǒပေသာသူတုိ့ အား အမျက် ေတာ် ကုိ၎င်း၊ ရန်သူ တုိ့ ခံထုိက်သည်အတုိင်း အြပစ် ကုိ၎င်း၊ တကǀန်း

တနုိင်ငံသားတုိအ့ား အကျိုးအြပစ်ကုိ၎င်းဆပ်ေပး ေတာ်မူမည်။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အေနာက် မျက်နှာသားတုိ့နှင့်၊ ေန ထွက် ရာအရပ်သားတုိ့သည်

ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်နှင့် ဘုန်း ေတာ်ကုိ ရုိေသ ြကလိမ့်မည်။ ရန်သူ သည် ေရ လǞမ်းမုိးသက့ဲသုိ့ ဝင် ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ၏

ဝိညာဥ် ေတာ် သည် ဆီးတား ေတာ်မူမည်။ ၂၀ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ေရွးနǨတ် ေသာသခင်သည် ဇိအုန် ေတာင်ေပƝ သုိ့ Ǚက၍ ၊

မတရား ေသာ အမǨမှလǞဲ ေသာ ယာကုပ် အမျိုးသားတုိ့ ရိှရာသုိ့ ေရာက် လတ့ံ။ ၂၁ သူ တုိ့ ၌ ငါ ကုိယ်တုိင်ေပးေသာ ပဋိညာဥ် တရား ဟူမူကား၊

သင် ၏အေပƝ မှာ ကျိန်းဝပ်ေသာ ငါ ၏ဝိညာဥ် နှင့် သင် ၏နǨတ် ၌ ငါထား ေသာ စကား သည်၊ ယခု မှ စ၍ ကာလအစဥ် အဆက် သင်

၏နǨတ် ၊ သင့် အမျိုး အနွယ်၏ နǨတ် နှင့် ၊ သင့် အမျိုး အနွယ်၏ အမျိုး အနွယ်၏နǨတ် ထဲက မ ထွက် မေပျာက်ရဟု ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။

၆၀သင်ထ ေလာ့။ လင်း ေလာ့။ သင် ၏အလင်း ေရာက် လာǇပီ။ ထာဝရဘုရား ၏ဘုန်း ေတာ်သည် သင် ၏ အေပƝ မှာ ေပƝထွန်း

လျက်ရိှ၏။ ၂ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ေမှာင်မုိက် သည် ေြမǊကီး ကုိ ဖံုးလǞမ်း လိမ့်မည်။ ထူထပ်ေသာ ေမှာင်မုိက် သည် လူ များကုိ

ဖံုးလǞမ်းလိမ့်မည်။ သုိ့ ေသာ်လည်း၊ သင် ၏အေပƝ မှာ ထာဝရဘုရား သည် ေပƝ ထွန်းေတာ်မူ၍ ၊ ဘုန်း ေတာ်သည် သင် ၏အေပƝ မှာ ထင်ရှား

လျက် ရိှလိမ့်မည်။ ၃တပါးအမျိုးသား တုိ့သည် သင် ၏အလင်း သုိ့ ၎င်း ၊ ရှင်ဘုရင် တုိ့သည် သင် ၌ ေပƝထွန်း ြခင်းအေရာင် သုိ့ ၎င်း လာ

ြကလိမ့်မည်။ ၄အရပ်ရပ် သုိ့ ေမǄာ် ြကည့် ေလာ့။ ခပ်သိမ်း ေသာသူ တုိ့ သည် စုေဝး ၍ သင့် ထံသုိ့ လာ ြက၏။ သင် ၏ သား သမီး တုိ့သည်

အေဝး က လာ ၍ ၊ သင် ၏အနား မှာ ေမွးစား ြခင်းကုိခံ ြကလိမ့်မည်။ ၅ ထုိအခါ သင် သည် ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းနှင့် ရǞင်လန်း ြခင်း ရိှလိမ့်မည်။

နှလံုး တုန်လǨပ်၍ ဝမ်းေြမာက်လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သမုဒဒရာ ၏Ǚကယ်ဝ ြခင်းသည် သင့် ဘက် သုိ့ ေြပာင်းလဲ ၍၊ တပါးအမျိုးသား
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တုိ့၏ စည်းစိမ် သည် သင့် လက်သုိ့ ေရာက် လိမ့်မည်။ ၆ ကုလားအုပ် များနှင့် မိဒျန် ြပည်၊ ဧဖာ ြပည်မှ ြဖစ်ေသာ ကုလားအုပ် မျိုးတုိ့သည်

သင့်ကုိ နံှ့ ြပား ြက လိမ့်မည်။ ေရှဘ ြပည်သား အေပါင်း တုိ့သည် လာ ြကလိမ့်မည်။ ေရǞ နှင့် ေလာဗန် ကုိ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဂုဏ်

ေကျးဇူးေတာ်တုိ့ကုိ ဝမ်းေြမာက်စွာ ချီးမွမ်း ြကလိမ့်မည်။ ၇ ေကဒါ ြပည်၏ သုိးစု အေပါင်း တုိ့သည် သင့် ထံမှာ စုေဝး ြကလိမ့်မည်။ နဗာယုတ်

ြပည်၏ ဆိတ် တုိ့သည် သင် ၏အမǨကုိ ေဆာင်ရွက် ၍၊ နှစ်သက် ဘွယ်ေသာ လကခဏာ နှင့် ငါ ၏ယဇ်ပလလင် ေပƝသုိ့ တက် ြကလိမ့်မည်။

ငါ့ ဘုန်း ထင်ရှားရာဗိမာန် ကုိ ငါသည် သာ၍ဘုန်းပွင့် ေစမည်။ ၈ မုိဃ်းတိမ် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ မိမိ တုိ့အိမ် သုိ့ ပျံ ေသာ ချိုး များက့ဲသုိ့ ၎င်း

ပျံလာေသာဤ သူတုိ့ကား၊ အဘယ်သူ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်နည်း။ ၉အကယ် စင်စစ်သင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်ေြကာင့်၎င်း၊

သင် ၏ဘုန်းကုိပွင့် ေစ ေသာ၊ ဣသေရလ အမျိုး၏သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရားေြကာင့် ၎င်း၊ သင် ၏သား တုိ့နှင့်တကွသူ တုိေ့ရǞ ေငွ များကုိ အေဝး

မှ ေဆာင် ခ့ဲြခင်းငှါ ၊ တကǀန်း တနုိင်ငံသားတုိ့သည် ငါ့ ကုိ ေစာင့် ေန၍ ၊ တာရǨ သေဘင ာ တုိ့သည် အဦး Ǒပြကလိမ့်မည်။ ၁၀တပါးအမျိုး

တုိ့သည် သင် ၏Ǐမိ ့ရုိး ကုိ တည် ြက လိမ့်မည်။ ရှင် ဘုရင်တုိ့သည်လည်း သင့် ကုိ Ǒပစု ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါ သည် အမျက်

ထွက်၍ သင့် ကုိ ဒဏ်ခတ် ေသာ်လည်း ၊ ေစတနာ စိတ်နှင့် သနား ဦးမည်။ ၁၁တပါးအမျိုးသား တုိ့၏ စည်းစိမ် ကုိ သင့် ထံသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ၍၊

သူ တုိ့၏ရှင်ဘုရင် တုိ့ကုိလည်း ပုိ့သ မည် အေြကာင်း၊ သင် ၏တံခါး တုိ့ကုိ ေန့ ညဥ့် မ ပိတ် ဘဲ အစဥ် ဖွင့် ထားရလိမ့်မည်။ ၁၂အြကင်ြပည်

နှင့် အြကင်နုိင်ငံ သည် သင် ၏အမǨကုိ မ ေဆာင် ၊ ထုိြပည် နှင့် ထုိနုိင်ငံသည် ပျက်စီး ရ လိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ေသာ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့သည် သုတ်သင်

ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိ အမှန်ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ငါ ၏သန့်ရှင်း ရာဌာန ကုိ တင့်တယ် ေစြခင်းငှါ ၊ ေလဗနုန် ဘုန်း နှင့်တကွထင်းရူး ပင်၊ တေဒရ

ပင်၊ တာရǨရ ပင်တုိ့သည် သင့် ထံသုိ့ တညီတညွတ် တည်းေရာက် လာ ြကလိမ့်မည်။ ငါသည် ငါ ၏ေြခ တင်ရာအရပ် ကုိ ဘုန်းပွင့် ေစမည်။

၁၄သင့် ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူတုိ့ ၏သား တုိ့သည် သင့် ထံသုိ့ လာ ၍ ဦးချြကလိမ့်မည်။ သင့် ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူအေပါင်း တုိသ့ည် သင်

၏ေြခ ရင်း၌ ဝပ် ေနြက လိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ၏Ǐမိ ့ ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရား၏ ဇိအုန် Ǐမိ ့ဟူ၍၊ သင့် ကုိ သမုတ်

ြကလိမ့်မည်။ ၁၅သင့်ကုိ အဘယ်သူမǄေရှာက် ၍ မ သွားရမည် အေြကာင်း၊ သူတပါးတုိ့သည် သင့် ကုိ စွန့်ပစ် ရံွရှာ ြက သည်အတွက် ၊

ငါသည် သင့် ကုိ ထာဝရ အထွဋ် အြမတ်ြဖစ် ေစမည်။ လူမျိုး အစဥ်အဆက်ဝမ်းေြမာက် စရာအေြကာင်းလည်း ြဖစ် ေစမည်။ ၁၆သင် သည်

တပါးအမျိုးသား တုိ့၏ နုိ့ ကုိ စုိ့ ရ လိမ့်မည်။ ရှင်ဘုရင် တုိ့၏သားြမတ် ကုိလည်း စုိ့ ရလိမ့်မည်။ ငါ ထာဝရဘုရား သည်၊ သင့် ကုိ ကယ်တင်

ေသာသူ၊ ယာကုပ် အမျိုး၌ တန်ခုိး Ǌကီးေသာဘုရားသည်၊ သင့် ကုိ ေရွးနǨတ် ေသာသူြဖစ် ေြကာင်းကုိ သင်သည် သိ ရလိမ့်မည်။ ၁၇ ေြကးဝါ

အရာ ၌ ေရǞ ကုိ၎င်း ၊ သံ အရာ ၌ ေငွ ကုိ ၎င်း၊ သစ်သား အရာ ၌ ေြကးဝါ ကုိ၎င်း ၊ ေကျာက် အရာ ၌ သံ ကုိ၎င်းငါေဆာင် ခ့ဲမည်။ သင် ၏

အရာရိှ တုိ့ကုိ Ǉငိမ်သက် ေသာသေဘာ၊ အခွန်ခံ တုိ့ကုိ ေြဖာင့်မတ် ေသာ သေဘာနှင့် ြပည့်စံု ေစမည်။ ၁၈သင် ၏ြပည် ၌ အနုိင်အထက်

Ǒပြခင်းအသံကုိ ေနာက်တဖန် မ ြကား ရ။ သင် ၏နယ် အတွင်းတွင် လုယူ ဖျက်ဆီးြခင်းမရိှရ။ သင် ၏Ǐမိ ့ရုိး ကုိ ကယ်တင် ြခင်းဟူ၍၎င်း၊

Ǐမိ ့တံခါး တုိ့ကုိ ချီးမွမ်း ြခင်းဟူ၍၎င်း သမုတ် ရ လိမ့်မည်။ ၁၉ ေနာက်တဖန် ေန့ အချိန်၌ သင်၏အလင်းသည် ေန ေပးေသာ အလင်း မ ဟုတ်

၊ ညဥ့်အချိန်၌လည်း၊ လ အေရာင် သည် သင့် ကုိ မ လင်း ေစရ။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် သင် ၌ ထာဝရ အလင်း ၊ သင်

၏ဘုရား သခင် သည် သင် ၏ဘုန်း အသေရြဖစ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၀ ေနာက် တဖန် သင် ၏ေန သည်မ ဝင် ရ။ သင် ၏ လ သည်လည်း မ

ဆုတ် ရ။ ထာဝရဘုရား သည် သင် ၌ ထာဝရ အလင်း ြဖစ်ေတာ်မူ၍ ၊ စိတ်မသာညည်းတွား ရာ ကာလ ကုန် ေလǇပီ။ ၂၁သင် ၏လူ အေပါင်း

တုိသ့ည် ေြဖာင့်မတ် ၍၊ ြပည် ေတာ်ကုိ အစဥ် အǇမဲအေမွခံ သြဖင့်၊ ငါ ၏ဘုန်း ပွင့်ေစြခင်းငှါ ၊ ငါ့ ကုိယ်တုိင်စုိက် ၍ Ǒပစုေသာ ပျိုးပင် ြဖစ်ရြက

လိမ့်မည်။ ၂၂ သူငယ် တေယာက်သည် လူတေထာင် ြဖစ် ရ လိမ့်မည်။ အားနည်း ေသာ သူတေယာက်သည် အားǊကီး ေသာ လူမျိုး

ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ငါ ထာဝရဘုရား သည် အချိန် ေရာက်လǄင် ထုိအမǨကုိ နǨိးေဆာ် မည်။

၆၁ထာဝရဘုရား ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ငါ့ အေပƝ မှာ တည်ေတာ်မူ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ဆင်းရဲ သားတုိ့ အား ဝမ်းေြမာက်စရာ

သိတင်းကုိ ြကားေြပာ ေစြခင်းငှါ ၊ ငါ့ ကုိ ဘိသိက် ေပးေတာ်မူǇပီ။ နှလံုး ေြကကဲွ ေသာသူတုိ့၏ အနာကုိ စည်း ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ ဘမ်း

သွားချုပ်ထားလျက် ရိှေသာသူတုိ့ အား လǞတ်ြခင်း အေြကာင်းနှင့်၊ အကျဥ်းခံ လျက်ရိှေသာသူတုိ့ အား ေထာင်တံခါးဖွင့် ြခင်း အေြကာင်းကုိ
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ြပေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၂ထာဝရဘုရား ၏မဂငလာ နှစ် နှင့် ၊ ငါ တုိ့ဘုရား သခင် အြပစ် ေပးေတာ်မူရာ ေန့ ရက်ကာလကုိ ြကား ေြပာေစြခင်းငှါ

၎င်း၊ စိတ်မသာညည်းတွား ေသာသူတုိ့ အား နှစ်သိမ့် ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ ၃ စိတ်မသာညည်းတွား ေသာ ဇိအုန် Ǐမိ ့သားတုိ့ အဘုိ့ စီရင် ၍၊

ြပာ အရာ ၌ ေပါင်း သရဖူ၊ ဝမ်းနည်း ြခင်း အရာ ၌ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းဆီ ၊ ညǨိးငယ် ေသာစိတ် သေဘာအရာ ၌ ချီးမွမ်း ြခင်းအဝတ်

တန်ဆာကုိ သူ တုိ့အား ေပး ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ ငါ့ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူǇပီ။ ထုိသူ တုိ့သည် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းသပိတ် ပင်၊ ဘုန်း အသေရေတာ်ဘုိ့

ထာဝရဘုရား စုိက်ပျိုး ေတာ်မူေသာအပင်ဟူ၍သမုတ် ြခင်းကုိခံ ရြကလိမ့်မည်။ ၄ ေရှး Ǐပိပျက် ရာတုိ့ကုိ Ǒပြပင် ြကလိမ့်မည်။ ေရှး ကာလ၌

သုတ်သင် ပယ်ရှင်းရာတုိ့ကုိ တည်ေဆာက် ြက လိမ့်မည်။ ဆိတ်ညံေသာǏမိ ့ရာ၊ အစဥ် အဆက် စွန့်ပစ် ရာအရပ် တုိ့ကုိ Ǒပစု ြကလိမ့်မည်။ ၅

တပါးအမျိုးသား တုိ့သည် ရပ် လျက် ၊ သင် တုိ့သုိးစု များကုိ ထိန်း ေကျာင်းြကလိမ့်မည်။ တကǀန်း တနုိင်ငံသား တုိ့သည် သင် တုိ့အဘုိ့

လယ် လုပ်၍ ၊ စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိလည်း Ǒပစုြကလိမ့်မည်။ ၆သင် တုိ့မူကား၊ ထာဝရဘုရား ၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဟူ၍၎င်း၊ ငါ တုိ့ဘုရား

သခင်၏ အမǨေတာ်ထမ်း ဟူ၍၎င်း သမုတ် ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ တပါးအမျိုးသား တုိ့ ၏ စည်းစိမ် ကုိ စား ၍ ၊ သူ တုိ့၏ ဘုန်း အသေရ၌

ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။ ၇သင် တုိ့အရှက် ကဲွြခင်းအရာ ၌ နှစ်ဆ ေသာ အကျိုးကုိ ခံရ၍၊ အသေရပျက် ြခင်းအရာ၌လည်း

၊ သူ တုိ့ အဘုိ့ ကုိ ခံစားလျက် ဝမ်းေြမာက် ြကလိမ့်မည်။ သူ တုိ့ေြမ ၌ နှစ်ဆ ေသာအဘုိ့ကုိ အေမွခံ ရ၍၊ ထာဝရ ဝမ်းေြမာက် ြခင်း

နှင့် ြပည့်စံု ြကလိမ့်မည်။ ၈အေြကာင်း မူကား၊ ငါ ထာဝရဘုရား သည် တရား သြဖင့် စီရင်ြခင်းကုိ နှစ်သက် ၏။ လုယူ ြခင်းအမǨ နှင့်

အဓမမ အမǨကုိ မုန်း ၏။ သစစာ အတုိင်း သူ တုိ့အား အကျိုး ကုိေပး မည်။ သူ တုိ့နှင့် ထာဝရ ပဋိညာဥ် ကုိ ဖဲွ ့ မည်။ ၉ သူ တုိ့အမျိုး

အနွယ်သား စဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည် တပါးအမျိုးသား ေနရာအရပ်ရပ်၌ ေကျာ်ေစာ ြကလိမ့်မည်။ သူ တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေကာင်းǊကီး

ေပးေတာ်မူေသာ အမျိုး အနွယ်ြဖစ်ြက၏ဟု သူ တုိ့ကုိ ြမင် ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် ဝန်ခံ ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ထာဝရဘုရား ေြကာင့် ငါသည်

အလွန်ဝမ်းေြမာက် ၍၊ ငါ ၏ဘုရား သခင်ေြကာင့် ငါ့ ဝိညာဥ် သည် ရǞင်လန်း မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ မဂငလာေဆာင်လုလင် သည် ေပါင်း

သရဖူကုိ ေဆာင်း သက့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ မဂငလာေဆာင် သတုိ့သမီးသည် တန်ဆာ ဆင် သက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ကယ်တင် ြခင်းအဝတ် တန်ဆာနှင့် ငါ့ ကုိ

ဝတ်ဆင် ေစ၍၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းဝတ်လံု နှင့် Ǒခံ ေတာ်မူǇပီ။ ၁၁ ေြမǊကီး သည် အပင် ကုိ ေပါက် ေစသက့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ လယ်ယာ သည်၊ မိမိ

၌စုိက်ေသာမျိုးေစ့ ကုိ အေညှာက် ထွက်ေစသက့ဲသုိ့၎င်း၊ ထုိအတူ ထာဝရဘုရား သည် ခပ်သိမ်း ေသာ လူမျိုး ေရှ ့ မှာ၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းနှင့်

ချီးမွမ်း ြခင်းကုိ ေပƝထွန်း ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

၆၂ ဇိအုန် Ǐမိ ့တည်းဟူေသာေယရုရှလင် Ǐမိ ့၏ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းသည် ေရာင်ြခည် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ သူ ၏ ကယ်တင် ြခင်းသည် ထွန်းေတာက်

ေသာ ဆီမီးခွက် က့ဲသုိ့ ၎င်း မ ထင်ရှား မီှတုိင်ေအာင် ထုိǏမိ ့အတွက် ငါသည် တိတ်ဆိတ် Ǉငိမ်သက်စွာ မ ေနရ။ ၂တပါးအမျိုးသား

တုိ့သည် သင် ၏ေြဖာင့်မတ် ြခင်း ကုိ၎င်း ၊ ရှင်ဘုရင် အေပါင်း တုိ့သည် သင် ၏ ဘုန်း အသေရကုိ၎င်း ြမင် ရြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ၏

နǨတ် ေတာ် ထွက်နာမ သစ် ြဖင့် သင့် ကုိ ေခƝ ြကလိမ့်မည်။ ၃သင်သည် ထာဝရဘုရား ၏ လက် ေတာ်၌ တင့်တယ် ေသာ ဦးရစ် ၊ သင်

၏ဘုရား သခင်ကုိင် ေတာ်မူေသာမင်း ေြမာက်သရဖူ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၄သင့် ကုိ ၊ စွန့်ပစ် ေသာသူဟူ၍၎င်း၊ သင် ၏ေြမ ကုိ ၊ လူဆိတ်ညံ

ေသာ ေြမဟူ၍၎င်း ေနာက်တဖန် မ ေခƝ ရ။ သင် သည် ငါနှစ်သက် ေသာသူ၊ သင် ၏ ေြမ သည်လက်ထပ် ေသာေြမဟူေသာ အမည်

ကုိ ရလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ နှစ်သက် ေတာ်မူ၏။ သင် ၏ေြမ ကုိလည်း လက်ထပ် ရလိမ့်မည်။ ၅

လူပျို သည် အပျို ကညာနှင့် လက်ထပ် သက့ဲသုိ့ ၊ သင် ၏သား တုိ့သည် သင် နှင့် လက်ထပ် ြကလိမ့်မည်။ မဂငလာေဆာင် လုလင်သည်

မဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီး ၌ ဝမ်းေြမာက် သက့ဲသုိ၊့ သင် ၏ဘုရား သခင်သည် သင် ၌ ဝမ်းေြမာက် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၆ အုိေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ ေန့

ညဥ့် မြပတ် တိတ်ဆိတ် စွာ မ ေနရေသာ လူေစာင့် တုိ့ကုိ သင် ၏Ǐမိ ့ရုိး ေပƝ မှာ ငါထား Ǉပီ။ ထာဝရဘုရား ကုိ ေအာက်ေမ့ ေစေသာသူတုိ၊့

တိတ်ဆိတ် စွာ မ ေနြကနှင့်။ ၇ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ အǇမဲတည်ေတာ်မမူ၊ ေြမǊကီး ေပƝမှာ ချီးမွမ်း စရာအေြကာင်းြဖစ် ေစေတာ်မမူမီှတုိင်ေအာင်

၊ ဘုရား သခင်ကုိ မ Ǉငိမ် ေစြကနှင့်။ ၈ထာဝရဘုရား က၊ သင် ၏ ရန်သူ တုိ့ကုိ သင် ၏ စပါး နှင့် ေနာက်တဖန် ငါမ ေကǀး။ သင်သည်

ǐကိးစား ၍ လုပ်ေသာ စပျစ်ရည် ကုိ တပါးအမျိုးသား တုိ့သည် မ ေသာက် ရြက။ ၉ စပါးကုိရိတ် ေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်တုိင် စား ၍ ၊
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ထာဝရဘုရား ကုိ ချီးမွမ်း ြကလိမ့်မည်။ စပျစ်သီးကုိ သိမ်း ေသာသူတုိ့ သည် ငါ ၏သန့်ရှင်း ရာဌာနတန်တုိင်း အတွင်း ၌ စပျစ်ရည်ကုိ

ေသာက် ြကလိမ့်မည်ဟု တန်ခုိး Ǌကီးေသာ လက်ျာ လက်ရံုး ေတာ်ကုိ တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူǇပီ။ ၁၀ Ǐမိ ့တံခါး မှ ထွက် ြက။ ထွက်

ြက။ လူ များဘုိ့လမ်း ကုိ ြပင် ြက။ ေြမဖုိ့ ြက။ ဖုိ့ ြက။ ေကျာက် များကုိ ပယ်ရှင်း ြက။ လူ များဘုိ့ အလံ ကုိ ထူ ြက။ ၁၁ ေြမǊကီး စွန်း

တုိင်ေအာင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ သည်ကား၊ သင့် ကုိ ကယ်တင် ေသာသူသည် လာ ၏။ မိမိ ခံထုိက်ေသာ အခ သည် မိမိ ၌ပါ လျက် ၊

ဆုလပ် ေတာ် သည် ေရှေ့တာ်၌ရိှ၏ဟု ဇိအုန် သတုိ့သမီး ကုိ ေြပာ ြကေလာ့။ ၁၂ သူ တုိ့သည် သန့်ရှင်း ေသာသူ ၊ ထာဝရဘုရား ေရွးနǨတ်

ေတာ်မူေသာသူဟူ၍၎င်း ၊ သင် သည် သူတပါး မ စွန့်ပစ် ၊ စည်ပင် ေသာ Ǐမိ ့ ဟူ၍၎င်း သမုတ် ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။

၆၃တင့်တယ် ေသာ အဝတ် တန်ဆာဆင်ြခင်း၊ Ǌကီး ေသာတန်ခုိး ေြကာင့် ဝါǙကားြခင်းရိှ၍၊ ပန်းဆုိး ေသာ အဝတ် ကုိဝတ်လျက်၊

ဧဒံု ြပည်ေဗာဇရ Ǐမိ ့မှ လာ ေသာဤ သူကား၊ အဘယ်သူ ြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်း။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရား ကုိ ေဟာ ၍၊ ကယ်တင်

ြခင်းငှာ တန်ခုိးǊကီး ေသာငါ ေပတည်း။ ၂ ကုိယ်ေတာ် သည် အဘယ်ေြကာင့်နီ ေသာအဝတ် ကုိ ဝတ်ေတာ်မူသနည်း။ အဝတ် ေတာ်သည်

စပျစ်သီးကုိ နင်းနယ် ေသာသူ ၏အဝတ်နှင့် အဘယ်ေြကာင့် တူ ပါသနည်း။ ၃ စပျစ်သီးကုိ ငါ တေယာက် တည်းနင်းနယ် ရǇပီ။ လူ များအထဲ

ကတေယာက် မǄမ ပါ။ သူ တုိ့ကုိ ငါ အမျက် ထွက်၍ ေကျာ် နင်းǇပီ။ ြပင်းစွာအမျက် ထွက်၍ နိှပ်နင်း Ǉပီ။ သူ တုိ့အေသွး သည် ငါ့ အဝတ် ေပƝ

မှာ ဖျန်း လျက်ရိှǇပီ။ ငါ့ အဝတ် တန်ဆာရိှသမǄ ကုိ ငါ ဆုိးǇပီ။ ၄အြပစ် ေပးေသာ ေနရ့က် ကုိ ငါ ေအာက်ေမ့ Ǉပီ။ ငါ ေရွးနǨတ် ေသာသူတုိ့ ၏

နှစ် သည် ေရာက် လာǇပီ။ ၅ ငါြကည့် ရǨ၍ မစ ေသာ သူမ ရိှ။ မǨိင်ေတွ ေသာ်လည်း ေထာက် ပင့်ေသာသူမ ရိှ။ ထုိေြကာင့် ၊ ကုိယ် လက် သည်

ကုိယ် အဘုိ့ ကယ်တင် ြခင်းကုိ ǑပǇပီ။ ကုိယ် ေဒါသ အမျက်သည် ကုိယ် ကုိေထာက် ပင့်Ǉပီ။ ၆ လူ များကုိ အမျက် ထွက်၍ ေကျာ်နင်း

Ǉပီ။ ြပင်းစွာအမျက် ထွက်၍ ÝÝ နိှပ်နင်းǇပီ။ သူ တုိ့အေသွး ကုိ ေြမ ေပƝ မှာသွန် Ǉပီ။ ၇ကရုဏာနှင့် မဟာေမတတာေတာ်အတုိင်း

ထာဝရဘုရားသည် ငါ တုိ့အား သနား ေတာ်မူေသာအရာအလံုးစံု ကုိ၎င်း၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ ၌ Ǒပ ေတာ်မူေသာ မဟာေကျးဇူး

ေတာ်ကုိ၎င်းေထာက်၍၊ ထာဝရဘုရား ၏ မဟာေမတတာ ေတာ်နှင့်၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါချီးမွမ်း မည်။ ၈အကယ်

စင်စစ်သူ တုိ့သည် ငါ ၏လူ ြဖစ်ြက၏။ သစစာ မ ပျက်ေသာ သား လည်း ြဖစ်ြက၏ဟု မိန့် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူ တုိ့ကုိ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူ၏။ ၉

အမǨ ေရာက်ေလရာရာ ၌ သူတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲေတာ်မမူ။ ေရှ ့ေတာ်မှ ေစလǞတ်ေသာ ေကာင်းကင်တမန် သည် ကယ်တင် လျက်၊ ေမတတာ ကရုဏာ

ေတာ်ရိှသည်အတုိင်းေရွးနǨတ် ေတာ်မူ၏။ ေရှး ကာလ ပတ်လံုး သူ တုိ့ကုိ ချီ ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ သူ တုိ့သည်လည်း ပုန်ကန် ၍ ၊ သန့်ရှင်း

ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ နာ ေစြက၏။ ထုိေြကာင့် ၊ သူ တုိ့ကုိ ရန်ဘက် Ǒပ၍ စစ်တုိက် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါ ထာဝရ ဘုရား၏ လူ တုိ့သည်

ေရှး ကာလ ၊ ေမာေရှ ၏ကာလကုိ ေအာက်ေမ့ ြက၏။ မိမိ လူ တုိ့ ကုိ သုိးထိန်း နှင့် တကွပင်လယ် ထဲက ထုတ် ေဆာင်ေသာ ဘုရားသည်

အဘယ်မှာ ရိှေတာ်မူသနည်း။ မိမိ လူတုိ့အထဲ ၌ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ သွင်း လျက်၊ ၁၂ ေမာေရှ ၏လက်ျာ နား မှာ ဘုန်း Ǌကီးေသာ

လက်ရံုး ေတာ်ကုိ သွင်း ၍၊ အသေရ ေတာ်ကုိ အစဥ် ထင်ရှား ေစြခင်းငှါ ၊ သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ ေရ ကုိ ခဲွ သြဖင့်၊ ၁၃ လွင်ြပင် ၌ ြမင်း ကုိ နှင်သက့ဲသုိ့ ၊

အဆီး အတားမ ရိှဘဲ နက်နဲ ရာအရပ်၌ သူ တုိ့ကုိ ေဆာင်သွား ေသာ ဘုရား သည် အဘယ်မှာရိှေတာ်မူသနည်း။ ၁၄ ချိုင့် ထဲသုိ့ သုိး နွား ဆင်း

သွားသက့ဲသုိ့ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် Ǉငိမ်ဝပ် ရေသာအခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ အသေရ ေတာ်ကုိ ထင်ရှား ေစြခင်းငှါ ၊

ကုိယ်ေတာ် ၏လူ တုိ့ကုိ ေဆာင်သွား ေတာ်မူပါǇပီ။ ၁၅ ေကာင်းကင် ဘံုက ငံုြ့ကည့် ေတာ်မူပါ။ သန့်ရှင်း ၍ ဘုန်း Ǌကီးေသာေနရာ က ြကည့်ရǨ

ေတာ်မူပါ။ စိတ် ေတာ် အားǊကီး၍တန်ခုိး ကုိ ြပေတာ်မူြခင်း၊ ကရုဏာေတာ်လǨပ်ရှား၍ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ သနား စံုမက်ေတာ်မူြခင်းသည်

အဘယ် မှာရိှပါသနည်း။ ချုပ်တည်း ေတာ်မူသေလာ။ ၁၆အာြဗဟံ သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိမ သိ ၊ ဣသေရလ သည် လက် မ ခံေသာ်လည်း ၊

အကယ်စင်စစ်ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့အဘ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့အဘ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ေရှး ကာလမှ စ၍အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ေရွးနǨတ် ေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏လမ်း မှ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ

အဘယ်ေြကာင့် လǞဲ ေစေတာ်မူသနည်း။ ကုိယ်ေတာ်ကုိမေြကာက်ရံွမ့ည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ စိတ်နှလံုး ကုိအဘယ်ေြကာင့် ခုိင်မာ

ေစေတာ်မူသနည်း။ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန်တုိ့အတွက်၊ အေမွ ေတာ်ြဖစ်ေသာအနǞယ် တုိ့အတွက် ြပန်လာ ေတာ်မူပါ။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ် ၏ သန့်ရှင်း
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သူ တုိ့သည် ခဏ သာအစုိးရ Ǉပီးမှ၊ ရန်သူ တုိ့သည် သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ကုိ ေကျာ်နင်း ြကသည်ြဖစ်၍၊ ၁၉အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်မ

အုပ်စုိး ဘူးေသာ သူက့ဲသုိ့၎င်း၊ နာမ ေတာ်ြဖင့် သမုတ် ြခင်းကုိမ ခံဘူးေသာ သူက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ် ြကပါ၏။

၆၄ ကုိယ်ေတာ်သည် မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ဖွင့်လှစ် ၍၊ ဆင်းသက် ေတာ်မူပါေစေသာ။ ေရှ ့ေတာ်၌ ေတာင် တုိ့သည် လǨပ် ြကပါေစေသာ။

၂ မီး သည်အမǨိက် ကုိ ေလာင် သက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ေရ ကုိဆူ ေစသက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ပါေစေသာ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ရန်သူ

တုိ့သည် နာမ ေတာ်ကုိ သိ ၍၊ ေရှ ့ေတာ်၌ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့သည် တုန်လǨပ် ြကပါလိမ့်မည်။ ၃အကǀန်ု ပ်တုိ့ ေြမာ်လင့် သည်ထက်၊ အ့ံဘွယ်

ေသာ အမǨတုိ့ကုိ Ǒပ ေတာ်မူေသာအခါ ၊ ဆင်းသက် ေတာ်မူ၍ ေတာင် တုိ့သည် ေရှ ့ေတာ်၌ လǨပ် ြကပါ၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြမာ်လင့်

ေသာသူတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ ေကျးဇူးǑပ ေတာ်မူေသာဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် မှတပါး အြခားေသာ ဘုရား သခင်ကုိ ကမ ဘာဦး မှစ၍ အဘယ်သူမǄမ

ြကား မ သိ ပါ။ နားြဖင့်မြကား၊ မျက်စိ ြဖင့်မ ြမင် စဖူးပါ။ ၅ ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့် ေြဖာင့်မတ် စွာကျင့် ေသာသူ၊ တရား ေတာ်လမ်းတုိ့ ၌

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေအာက်ေမ့ ေသာသူတုိ့နှင့် ကုိယ်ေတာ်သည် မိဿဟာယဖဲွေ့တာ်မူ ၏။ ထုိလမ်းတုိ့မှ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အစဥ် လǞဲ တတ်

ေသာေြကာင့်အမျက် ထွက်ေတာ်မူ၏။ ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကပါ မည်ေလာ။ ၆အကǀန်ု ပ် တုိ့ရိှသမǄ သည် စင်ြကယ် ြခင်းမရိှပါ။

ǑပဘူးသမǄ ေသာကုသုိလ် ေကာင်းမǨတုိ့သည် ညစ်ေသာ အဝတ် နှင့်တူ ြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ရိှသမǄ သည် သစ်ရွက် က့ဲသုိ့ ညǨိးနွမ်း လျက်

ရိှ၍၊ ကုိယ် အြပစ် တုိ့သည် ေလ က့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ တုိက် သွားပါǇပီ။ ၇ နာမ ေတာ်ကုိ ပဌနာ Ǒပေသာသူ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ မီှဝဲ ြခင်းငှါ

ကုိယ်ကုိကုိယ်နǨိးေဆာ် ေသာ သူတေယာက်မǄ မရိှပါ။ အေြကာင်း မူကား၊ မျက်နှာ ေတာ်ကုိလǞဲ ၍ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ဒုစရုိက် အြပစ်အားြဖင့်

ဆံုးရǨံ း ေစေတာ်မူǇပီ။ ၈ သုိ့ရာတွင် အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ အဘ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် အုိးေြမ

ြဖစ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ အုိးထိန်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ရိှသမǄ သည် လက် ေတာ်နှင့် ဖန်ဆင်း ေသာအရာ

ြဖစ်ပါ၏။ ၉ အုိထာဝရဘုရား ၊ ြပင်းစွာအမျက် ထွက်ေတာ် မ မူပါနှင့်။ ြပစ်မှားမိေသာ အြပစ် တုိ့ကုိ အစဥ် မြပတ်ေအာက်ေမ့ ေတာ်မ မူပါနှင့်။

ြကည့်ရǨ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ရိှသမǄ သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ ြဖစ်ြကပါ၏။ ၁၀သန့်ရှင်း ေသာǏမိ ့ ေတာ်တုိ့သည် ေတာ ြဖစ် ြက ပါǇပီ။

ဇိအုန် ေတာင်လည်း ေတာ ြဖစ် ပါǇပီ။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့လည်းပျက်စီး ပါǇပီ။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဘုိးေဘး တုိ့ချီးမွမ်း ရာအရပ် ၊ အကǀန်ု ပ်

တုိ့၏ သန့်ရှင်း တင့်တယ် ေသာ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ မီး ေလာင် ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့နှစ်သက် ဘွယ်ေသာအရာရိှသမǄ တုိ့ သည် သုတ်သင်

ပယ်ရှားလျက်ရိှ ြကပါ၏။ ၁၂ အုိထာဝရဘုရား ၊ ဤ အမǨတုိ့ကုိ သည်းခံ ေတာ်မူမည် ေလာ၊ ေအာင့် လျက်ေန၍ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အလွန်

ဆင်းရဲ ေစေတာ်မူမည်ေလာ။

၆၅ ငါ့ကုိ မ ေမး မေလǄာက်ေသာသူတုိ့၏ စကားကုိ ငါနားေထာင်Ǉပီ။ ငါ့ ကုိမ ရှာ ေသာသူတုိ့သည် ငါ့ကုိေတွ ့ ရ ြကǇပီ။ ငါ့ ကုိြကည့်

ြကေလာ့။ ြကည့် ြကေလာ့ဟု ငါ့ နာမ ကုိ ပဌနာ မ Ǒပေသာလူမျိုး အား ငါေြပာ ဆုိǇပီ။ ၂ မိမိ အလုိ အတုိင်း မ ေကာင်း ေသာလမ်း ကုိ

လုိက် ၍၊ ြငင်းဆန် တတ်ေသာ လူမျိုး ကုိ မျက်နှာǑပလျက်၊ တေန့ လံုး ငါသည် ကုိယ် လက် ဝါးကုိြဖန့် ရǇပီ။ ၃ ထုိလူမျိုး သည် ဥယျာဥ် ၌

ယဇ်ပူေဇာ် ၍ ၊ အုတ် ေပƝ မှာ ေလာဗန်ကုိ မီးရǨ ိ ့သြဖင့်၊ ငါ့ အမျက် ကုိ နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ၊ ငါ့ မျက်ေမှာက် ၌ အစဥ် Ǒပတတ်၏။ ၄သခငျုင်း မှာ ေန

၍ ၊ သခငျုင်းတွင်း၌ အိပ် တတ်၏။ ဝက် သား ကုိ စား ၍၊ ရံွရှ့ာဘွယ် ေသာ အမဲသားǑပတ်ရည် ကုိ ေသာက်တတ်၏။ ၅ သူတုိ့ကလည်း၊

သင်သည် အသီးအြခားေနေလာ့။ ငါ့ ထံသုိ့ မ ချဥ်း နှင့်။ ငါသည်သင့် ထက်သာ၍သန့်ရှင်း သည်ဟု ဆုိ တတ်၏။ ထုိ သုိ့ေသာသူတုိ့ သည် ငါ့

နှာေခါင်း ၌ မီးခုိး က့ဲသုိ့၎င်း၊ အစဥ် ေလာင် ေသာမီး က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ြက၏။ ၆ ငါ့ ေရှ ့ မှာ စာရင်းမှတ် လျက်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ငါသည် တိတ်ဆိတ်

စွာမ ေန၊ အကျိုးအြပစ်ကုိ ဆပ် ေပးမည်။ ၇သင် တုိ့၏ ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ၎င်း ၊ ေတာင် ေပƝ မှာ ေလာဗန်ကုိ မီးရǨိ ့၍ ၊ ကုန်း ေပƝ မှာ ငါ့

ကုိက့ဲရဲ ့ေသာ သင် တုိ့ဘုိးေဘး ၏ ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ၎င်း သင်တုိ့ရင်ခွင် ၌ ငါဆပ်ေပးမည်။ အကယ်စင်စစ်သူ တုိǑ့ပဘူးေသာအကျင့် တုိ့၏

အကျိုး အြပစ်ကုိ သူ တုိ့ရင်ခွင် ၌ ငါြခင် ၍ ေပး မည်ဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈တဖန်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊

စပျစ်သီးǗပတ် ၌ စပျစ်ရည် ကုိ ေတွ ့ ေသာအခါ မ ဖျက် နှင့်၊ မဂငလာ ရိှသည်ဟု ဆုိ တတ်သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိအတူ ၊ ငါ့ ကǀန် တုိ့၏ အကျိုးအလုိငှါ

ငါǑပ မည်။ အကုန် အစင်မ ဖျက်။ ၉ယာကုပ် အမျိုး ထဲက မျိုးေစ့ကုိ၎င်း၊ ယုဒ အမျိုးထဲက ငါ့ ေတာင် ကုိ အေမွခံ ရေသာသူကုိ၎င်း
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ငါထုတ်ေဘာ် မည်။ ငါ ေရွးေကာက် ေသာသူ တုိ့ သည် ြပည်ေတာ်ကုိ အေမွခံ ၍ ၊ ငါ ၏ကǀန် တုိ့သည် ေန ရြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ငါ့ ကုိရှာ ေသာ

ငါ ၏လူ တုိ့အဘုိ့ ၊ ရှာရုန် အရပ်သည် သုိး ြခံ ြဖစ်လိမ့်မည်။ အာေခƝ ချိုင့် သည်လည်း နွား များ အိပ် ရာအရပ်ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၁၁သင်

တုိ့မူကား ၊ ထာဝရဘုရား ကုိစွန့်ပစ် ေသာသူ၊ ငါ ၏သန့်ရှင်း ေသာ ေတာင် ကုိေမ့ေလျာ့ ေသာသူ၊ ဂါဒ ဘုရားေရှမှ့ာ စားပဲွ ကုိခင်း ၍ ၊ ေမနိ

ဘုရားအား သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ် သကကာကုိ ြပင်ေသာသူြဖစ် ြက၏။ ၁၂သင် တုိ့ကုိ ငါေရတွက် ၍ ၊ ထား ၌အပ်မည်။ ရိှသမǄ တုိ့သည်

အေသသတ် ြခင်းကုိခံရေအာင် ဦးချ ရြက လိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ သင်တုိ့သည် ငါေခƝ ေသာအခါ မ ထူး ြက။ ငါေြပာ ေသာအခါ နား မ

ေထာင်ြက။ ငါ့ မျက်ေမှာက် ၌ မေကာင်း ေသာအကျင့် ကုိ ကျင့် ြက၏။ ငါမ နှစ်သက် ေသာ အရာကုိ ေရွး ယူြက၏။ ၁၃ ထုိေြကာင့်၊ အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါ ၏ကǀန် တုိ့သည် စား ြကလိမ့်မည်။ သင် တုိ့မူကား ၊ မွတ်သိပ် ြကလိမ့်မည်။ ငါ ၏ကǀန် တုိ့သည်

ေသာက် ြကလိမ့်မည်။ သင် တုိ့မူကား ၊ ေရငတ် ြကလိမ့်မည်။ ငါ ၏ကǀန် တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ြကလိမ့်မည်။ သင် တုိ့မူကား ၊ ရှက် ေြကာက်

ြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ငါ ၏ကǀန် တုိ့သည် ရǞင်လန်း ေသာစိတ် နှင့် သီချင်း ဆုိြကလိမ့်မည်။ သင် တုိ့မူကား ၊ ဝမ်းနည်း ေသာစိတ် နှင့် ငုိေǙကး

ြကလိမ့်မည်။ ေြကကဲွ ေသာ နှလံုး နှင့် ညဥ်းတွား ြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။ ၁၅သင်တုိ့သည် ကုိယ် နာမ ကုိ၊ ငါ ေရွးေကာက် ေသာသူတုိ့

၌ ကျိန်ဆဲ ဘုိ့ ရာ ကျန်ရစ် ေစြကလိမ့်မည်။ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ကုိ ကွပ်မျက် ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် တုိ့ကုိ အြခား

ေသာနာမ ြဖင့် မှည့် ေတာ်မူမည်။ ၁၆ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ မိမိကုိ မိမိေကာင်းǊကီး ေပးေသာသူသည်၊ သစစာ ေစာင့်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်ကုိ

အမီှǑပ၍ ေကာင်းǊကီး ေပးလိမ့်မည်။ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ကျိန်ဆုိ ေသာသူသည်၊ သစစာ ေစာင့်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်ကုိ တုိင်တည်၍

ကျိန် ဆုိလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ အရင် အမǨ တုိ့ကုိ ေမ့ေလျာ့ ရ၏။ ငါ့ မျက်ေမှာက် ၌ ကွယ် ေပျာက် လျက်ရိှြက၏။ ၁၇ ြကည့်ရǨ

ေလာ့။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်သစ် နှင့် ေြမǊကီး သစ် ကုိ ငါ ဖန်ဆင်း မည်။ အရင် မုိဃ်းေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးကုိ မ ေအာက်ေမ့ ရ။ နှလံုး မ

မှတ်မိ ရ။ ၁၈ ငါ ဖန်ဆင်း လတ့ံေသာအရာေြကာင့်၊ သင်တုိ့သည် အစဥ် အǇမဲဝမ်းေြမာက် ရǞန်လန်း ြကလိမ့်မည်။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ

ဝမ်းေြမာက် စရာအေြကာင်း၊ Ǐမိ ့သား တုိ့ကုိ ရǞင်လန်း စရာအေြကာင်းြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါ ဖန်ဆင်း ၏။ ၁၉ ငါသည်လည်း ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ေြကာင့်

ဝမ်းေြမာက် မည်။ ငါ ၏လူ တုိ့ေြကာင့် ရǞင်လန်း မည်။ ထုိǏမိ ့ ၌ ငုိေǙကး သံ နှင့် ေအာ်ဟစ် သံ ကုိ ေနာက် တဖန်မ ြကား ရ။ ၂၀ ထုိ Ǐမိ ့၌

အသက်ငယ်ေသာသူငယ် မ ရိှ ရ။ အသက်မ ြပည့်စံု ေသာ လူအုိ လည်းမရိှရ။ အသက် တရာ ရိှလျက် ေသ ေသာသူကုိ သူငယ်ဟူ၍မှတ်ရ၏။

အြပစ် ရိှေသာသူသည် အသက် တရာ ရိှလျက်ေသလǄင်၊ ကျိန် ြခင်းကုိ ခံရေသာသူဟူ၍မှတ်ရ၏။ ၂၁ ထုိသူတုိ့သည် ကုိယ်ေဆာက်

ေသာအိမ် ၌ ေန ြကလိမ့်မည်။ ကုိယ်စုိက် ေသာ စပျစ် ဥယျာဥ်အသီး ကုိ စား ြက လိမ့်မည်။ ၂၂ သူတုိ့သည် အိမ်ကုိ ေဆာက် ၍အြခား

ေသာသူ ေန ရမည်မ ဟုတ်။ သူတုိ့သည် စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိစုိက် ၍ အြခား ေသာသူစား ရမည်မ ဟုတ်။ ငါ ၏ လူ တုိ့အသက် သည် သစ်ပင်

၏အသက် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သူ တုိ့သည် ကုိယ်Ǒပစုေသာအရာကုိ ြကာြမင့်စွာ သံုးေဆာင်ရြက လိမ့်မည်။ ၂၃ ငါ ေရွးေကာက် ေသာသူတုိ့ သည်

အချည်းနီှး မ လုပ် မေဆာင်ရြက။ အသက် တုိေသာ သားကုိမ ဘွား မြမင်ရြက။ ကုိယ်တုိင် မှစ၍ အမျိုး အနွယ်တုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရား

ေပးေတာ်မူေသာေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ခံရေသာသူ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၂၄ ငါသည် သူတုိ့မေခƝ မီှ ကပင် ထူး မည်။ ေလǄာက် စဥ်တွင် ပင် ငါ

နားေထာင် မည်။ ၂၅ ေတာေခွး နှင့် သုိးသငယ် တုိ့သည် အတူကျက်စား ြကလိမ့်မည်။ ြခေသင့ သည်နွား က့ဲသုိ့ ြမက် ကုိစား လိမ့်မည်။ ေǗမ

မူကား ၊ ေြမမǨန့် ကုိသာ စား ရလိမ့်မည်။ ငါ ၏ သန့်ရှင်း ေသာေတာင် တြပင် လံုး၌ အချင်းချင်းညှဥ်းဆဲ ြခင်း၊ ဖျက်ဆီး ြခင်းကုိ မ Ǒပရြကဟု

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ ၏။

၆၆ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ေကာင်းကင် ဘံုသည် ငါ့ ပလလင် ြဖစ်၏။ ေြမǊကီး သည် ငါ့ ေြခ တင် ရာခံု ြဖစ်၏။ အဘယ်သုိ့

ေသာ ဗိမာန် ကုိ ငါ့ အဘုိ့ တည် ေဆာက်ြကမည်နည်း။ အဘယ် အရပ်သည် ငါ ကျိန်းဝပ် ရာအရပ် ြဖစ်မည်နည်း။ ၂ ဤ

အရာအလံုးစံု တုိ့သည် ငါ့ ကုိယ်တုိင် ဖန်ဆင်း ေသာေြကာင့် ြဖစ် ြက၏။ စိတ်နိှမ့်ချ ြခင်း၊ နှလံုး ေြကကဲွ ြခင်း၊ ငါ့ စကား ေြကာင့် တုန်လǨပ်

ြခင်းရိှေသာသူကုိသာငါြကည့်ရǨ မည်။ ၃တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ နွား ကုိသတ် ေသာသူသည် လူ ကုိ သတ် ေသာသူနှင့်တူ၏။ သုိးသငယ်

ကုိ ယဇ် ပူေဇာ်ေသာသူသည် ေခွး လည်ပင်းကုိြဖတ် ေသာ သူနှင့်တူ၏။ အလǫဒါနကုိ လǫဒါန်း ေသာသူသည် ဝက် ေသွး ကုိ လǫဒါန်း
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ေသာသူနှင့်တူ၏။ ေလာဗန် ကုိမီးရǨိ ့ေသာသူသည် ရုပ်တု ကုိေကာင်းǊကီး ေပး ေသာ သူ နှင့် တ ◌ူ၏။ အကယ်စင်စစ် ထုိသူ တုိ့သည်

မိမိ အလုိရိှရာ လမ်း ကုိေရွး ြက၏။ မိမိ ဆုိးညစ် ေသာအမǨတုိ့ ၌ ေမွေ့လျာ် ြက၏။ ၄ ငါ သည်လည်း ၊ သူ တုိ့ဘုိ့ ေဘးဥပဒ် များကုိေရွး

မည်။ သူ တုိ့ေြကာက် ေသာအမǨကုိ ေရာက် ေစမည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါေခƝ ေသာအခါ အဘယ်သူ မǄမထူး။ ငါေြပာ ေသာအခါ

သူတုိ့သည် နား မ ေထာင်ြက။ ငါ့ မျက်ေမှာက် ၌ မေကာင်း ေသာအကျင့် ကုိကျင့် ၍ ၊ ငါ မ နှစ်သက် ေသာ အရာ ကုိ ေရွးယူြက၏။ ၅

ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် စကားေတာ်ေြကာင့် တုန်လǨပ် ေသာသူတုိ၊့ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ သင် တုိ့ကုိမုန်း ၍၊ ငါ့

နာမ ေြကာင့် နှင်ထုတ် ေသာ ညီအစ်ကုိ တုိ့က၊ ငါတုိ့သည်သင် တုိ့၏ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းကုိ ြမင် ရမည်အေြကာင်း ၊ ထာဝရဘုရား သည်

ဘုန်းပွင့် ေတာ်မူေစ သတည်း ဟု ေြပာ တတ်ေသာ်လည်း ၊ ရှက် ေြကာက်ြက လိမ့်မည်။ ၆ Ǐမိ ့ ၌ အုတ်အုတ် ကျက်ကျက်ေသာအသံ

၊ ဗိမာန် ေတာ်ထဲက ထွက်ေသာအသံ ၊ ရန်သူ တုိ့အား အကျိုး အြပစ် ကုိေပး ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ၏စကားသံ ေပတည်း။ ၇

ဇိအုန်သတုိ့သမီးသည် သားဘွားြခင်းေဝဒနာ ကုိ မ ခံမီှသားကုိဘွား ၏။ ေဝဒနာ ခံချိန်မ ေရာက် မီှ သား ေယာက်ျားကုိြမင် ၏။ ၈ ထုိ

သုိ့ေသာ အမǨကုိ အဘယ်သူ သည် ြကား ဘူး သနည်း။ ထုိသုိ့ေသာ အမǨတုိ့ကုိ အဘယ် သူသည် ြမင် ဘူး သနည်း။ တုိင်း နုိင်ငံကုိ တ ေန့

ြခင်းတွင် ဘွား တတ်သေလာ။ ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်းတုိ့ကုိ တǏပိင်နက် ဘွား တတ်သေလာ။ ဇိအုန် သတုိ့သမီးသည် သားဘွား

ြခင်းေဝဒနာ ကုိ ခံ အ ◌့ံဆဲဆဲ တွင်၊ သား များကုိ ဘွားြမင် ပါ သည် တကား။ ၉သားဘွားမည်အေြကာင်းကုိ ငါ သည်စီရင် Ǉပီးမှ ၊ မ

ဘွား ေစဘဲေနရမည်ေလာဟု ထာဝရဘုရား ေမး ေတာ်မူ ၏။ ငါ သည် ပဋိသေနဓ ေပးǇပီးမှ ၊ မဘွားနုိင်ေအာင် ချုပ် ထားရမည်ေလာဟု

သင် ၏ဘုရား သခင်ေမး ေတာ်မူ ၏။ ၁၀ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ချစ် ေသာသူအေပါင်း တုိ၊့ သူ နှင့် အတူ ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း ြကေလာ့။

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အတွက် စိတ်မသာညည်းတွား ေသာသူအေပါင်း တုိ၊့ သူ နှင့် အတူ အလွန်ဝမ်းေြမာက် ြကေလာ့။ ၁၁ သုိǑ့ပလǄင် ၊ သူ

၏ချမ်းသာ ြခင်းသားြမတ် ကုိစုိ့ ၍ ဝ ြကလိမ့်မည်။ သူ ၏စည်းစိမ် Ǚကယ်ဝြခင်းအထဲက ထုတ်ယူ၍ ေမွေ့လျာ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ြမစ် က့ဲသုိ့ ချမ်းသာ ကုိ၎င်း ၊ စီး ေသာေရ က့ဲသုိ့ တပါး အမျိုးသား တုိ့၏ စည်းစိမ် ကုိ၎င်းေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ငါ ေရာက်

ေစမည်။ သင်တုိ့သည် သားြမတ်ကုိစုိ့ ၍ ခါး ၌ချီ ြခင်း၊ ဒူး ေပƝ မှာ ြမှူ ြခင်းကုိ ခံစားရြကလိမ့်မည်။ ၁၃အမိ သည် သား ငယ်ကုိ နှစ်သိမ့်

ေစသက့ဲသုိ့ ၊ သင် တုိ့ကုိ ငါ နှစ်သိမ့် ေစမည်။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ချမ်းသာ ရြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိသုိ့ ေတွ ့ ြမင်သြဖင့် ၊ သင် တုိ့၏နှလံုး သည်

ရǞင်ြမူး ၍ ၊ အရုိး တုိ့ သည်စိမ်းလန်းေသာ အပင် က့ဲသုိ့ သန် ြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ၏ လက် ေတာ်သည်လည်း ကǀန် ေတာ်တုိ့အား၎င်း၊

အမျက်ေတာ်သည် ရန်သူ တုိ့ အား၎င်း ထင်ရှား လိမ့်မည်။ ၁၅ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် ြပင်းစွာေသာ အရိှန် အားြဖင့် အမျက်

ေတာ်ကုိ၎င်း၊ မီးလǄံ အားြဖင့် ဆံုးမ ေတာ်မူြခင်းကုိ၎င်းထင်ရှားစွာ ြပ ြခင်းငှါ ၊ ေလေဘွ က့ဲသုိ့ ေသာ ရထား ေတာ်တုိ့ကုိစီး၍ ၊ မီး က့ဲသုိǙ့ကလာ

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၆ထာဝရဘုရား သည် မီး နှင့် ထား အားြဖင့် ၊ လူ သတတဝါအေပါင်း တုိ့ကုိ အြပစ် ေပးေတာ်မူ၍၊ ထာဝရဘုရား ကွပ်မျက်

ေတာ်မူေသာသူတုိ့ သည် များ ြကလိမ့်မည်။ ၁၇တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဝက် သား ၊ Ǚကက် သား၊ ရံွရှာဘွယ် ေသာအရာကုိ စား လျက်၊

ဥယျာဥ် တုိ့တွင် အလယ် ၌ရိှေသာသူတ ေယာက်ေနာက် သုိ့ လုိက်၍၊ မိမိတုိ့ကုိ သန့်ရှင်း စင်ြကယ်ေစေသာသူတုိ့ သည် တǏပိင်နက် ပျက်စီး

ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ သူ တုိ့၏အကျင့် ကုိ၎င်းအြကံအစည် တုိ့ကုိ၎င်းငါ သိ၏။ ၁၈အချိန်တန်မှ ဘာသာ စကားြခားနားေသာ လူ

အမျိုးမျိုးအေပါင်း တုိ့ကုိ ငါစည်းေဝး ေစသြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် လာ ၍ ငါ ၏ဘုန်း ကုိ ဖူးြမင် ြကလိမ့်မည်။ ၁၉ ထုိသူ တုိ့တွင် အလံ ကုိ ငါထူ

မည်။ ေဘးလွတ် ေသာသူတုိ့ ကုိ တာရǨ ြပည် ၊ ဖုလ ြပည်၊ ေလး လက်နက်ကုိ သံုး တတ်ေသာ လုဒ ြပည်၊ တုဗလ ြပည်၊ ယာဝန် ြပည်မှစ၍၊ ငါ

၏နာမ ကုိမ ြကား ၊ ငါ ၏ဘုန်း ကုိမ ြမင် ၊ ေဝး စွာေသာ တကǀန်း တနုိင်ငံအရပ်သုိ့ ေစလǞတ် သြဖင့် ၊ တပါး အမျိုးသား တုိ့တွင် ငါ ၏ဘုန်း ကုိ

ေဟာ ေြပာြကလိမ့်မည်။ ၂၀ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် စင်ြကယ် ေသာ ဖလား စသည်တုိ့နှင့် ၊ ပူေဇာ် သကကာကုိ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့

ေဆာင် ခ့ဲသက့ဲသုိ့ ၊ ထုိသူတုိ့သည် သင် တုိ့၏ ညီအစ်ကုိ အေပါင်း ကုိ ြမင်း ၊ ရထား ၊ ထမ်းစင် ၊ ြမည်း ၊ ကုလားအုပ် ေပƝ ၌တင်၍၊

ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် ဘုိရ့ာ၊ ခပ်သိမ်း ေသာအြပည် ြပည်တုိ့မှ ငါ ၏ သန့်ရှင်း ေသာေတာင် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲြကလိမ့်မည်ဟု

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိသူ အချိုတုိ့့ကုိ ငါေရွး ယူ၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အရာ နှင့် ေလဝိ လူအရာ ၌ခန့်ထားမည်ဟု ထာဝရဘုရား
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မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ငါ ဖန်ဆင်း ေသာ ေကာင်းကင် သစ် နှင့် ေြမǊကီး သစ် သည် ငါ့ ေရှ ့၌ တည် သက့ဲသုိ့ ၊ သင် တုိ့၏အမျိုး အနွယ်နှင့် သင်

တုိ့၏ နာမ သည်လည်း တည် ရလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၃ လူ သတတဝါအေပါင်း တုိ့သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာ ကုိးကွယ် ြခင်းငှါ

လဆန်း ေနနှ့င့် ဥပုသ် ေနအ့စဥ်အတုိင်းလာ ြက လိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိသူတုိ့သည်၊ ငါ့ ကုိ ြပစ်မှား ေသာသူ တုိ့၏

အေသ ေကာင်များကုိ ထွက် ၍ ြကည့် ရǨ ြကလိမ့်မည်။ သူ တုိ့၏ ပုိး သည်မ ေသ နုိင်ရာ။ သူ တုိ့၏မီး သည်လည်း မ Ǉငိမ်း နုိင်ရာ။ လူ

သတတဝါအေပါင်း တုိ့ ၌ ရံွရှာဘွယ် ြဖစ် ရြက လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။



ေယရမိ 720

ေယရမိ

၁ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာမုန် သား ေယာရိှ မင်းနန်းစံ ဆယ်သံုး နှစ် တွင် ၎င်း၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရိှ သား ေယာယကိမ် လက်ထက်

၌ ၎င်း ၊ ၂ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရိှ သား ေဇဒကိ မင်းနန်းစံဆယ်တ နှစ် ေစ့ ၍ ပဥစမ လ တွင် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိသိမ်းသွား

ချုပ်ထားသည်တုိင်ေအာင်၊ ၃ထာဝရဘုရား ၏ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိခံရ ေသာ ဗယင ာမိန် ြပည် ၊ အာနသုတ် Ǐမိ ့ေနဟိလခိ သား ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ေယရမိ စကား မှာ၊ ၄ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် ၍ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၅သင့်ကုိအမိဝမ်း ထဲ

၌ငါမဖန်ဆင်း မီှ သင့် ကုိ ငါသိ Ǉပီ။ မ ဘွား မီှကပင် သင့် ကုိ ငါသန့်ရှင်း ေစ၍၊ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့အဘုိ့ ၊ ပေရာဖက် အရာ၌ ခန့် ထားǇပီဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ငါကလည်း၊ အုိ အရှင် ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် သည် မ ေဟာ မေြပာတတ်ပါ။ သူငယ် ြဖစ်ပါ၏ဟု ေလǄာက် လǄင် ၊ ၇

ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ အကǀန်ု ပ် သည် သူငယ် ြဖစ်ပါ၏ဟု မ ေြပာ နှင့်။ အြကင် သူရိှရာသုိ့ သင့် ကုိ ငါ ေစလǞတ် ၏၊ ထုိသူရိှရာသုိ့

သင်သွား ရမည်။ အြကင် စကားကုိ ငါမှာ ထား၏၊ ထုိ စကားကုိ သင် ဆင့်ဆုိ ရမည်။ ၈ သူ တုိ့ကုိမ ေြကာက် နှင့်။ သင့် ကုိ ကယ်နǨတ် ြခင်းငှါ

သင် နှင့် အတူငါ ရိှသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၉လက် ေတာ်ကုိဆန့် ၍ ငါ့ နǨတ် ကုိတုိ့ ေတာ်မူလျက် ၊ သင် ၏နǨတ် ၌ ငါ့ စကား ကုိ ငါသွင်း

ထားǇပီ။ ၁၀ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ သင်သည်နǨတ်ပယ်Ǐဖိချ ဖျက်ဆီး ေမှာက် လဲှရေသာအခွင့်၊ တည် ေဆာက်စုိက်ပျိုး ရေသာအခွင့်နှင့် သင့်ကုိ လူ

အမျိုးမျိုးတုိ့၏ တုိင်း နုိင်ငံများ အေပƝ မှာ ယေန့ ငါခန့် ထားǇပီဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁တဖန် ထာဝရဘုရား ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့

ဆီသုိ့ ေရာက် ၍၊ ေယရမိ ၊ သင် သည်အဘယ် အရာကုိ ြမင် သနည်းဟုေမး ေတာ်မူလǄင် ငါ က၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဗာတံ ကုိင်း ကုိ ြမင် ပါ၏ဟု

ေလǄာက် ေသာ် ၊ ၁၂ထာဝရဘုရား က၊ သင်သည်မှန်ကန် စွာြမင်Ǉပီ။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါ့ စကား ကုိ ြပည့်စံု ေစြခင်းငှါ ၊ ငါ ေစာင့် ေနမည်ဟု

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃တဖန်ထာဝရ ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ဒုတိယ အǊကိမ် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် ၍ ၊ သင် သည် အဘယ် အရာကုိ ြမင်

သနည်းဟုေမး ေတာ်မူလǄင် ငါက၊ အကǀန်ု ပ် သည် ဆူပွက် ေသာ အုိး ကင်းကုိ ြမင် ပါ၏။ ေြမာက် ဘက်သုိ့ မျက်နှာ Ǒပလျက်ရိှပါ၏ဟု

ေလǄာက် လǄင်၊ ၁၄ထာဝရဘုရား က၊ ေြမာက် မျက်နှာဘက်က ေဘးဥပဒ် သည်၊ ဤြပည် သား တုိ့အေပƝ သုိ့ ထွက်လာလိမ့်မည်။ ၁၅

အေြကာင်း မူကား၊ ေြမာက် တုိင်း နုိင်ငံသား အမျိုးမျိုး အေပါင်းတုိ့ကုိ ငါ ေခƝ ၍၊ သူတုိ့သည် လာ ǇပီးလǄင် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တံခါး ဝ

များတုိ့ ၌၎င်း ၊ Ǐမိ ့ရုိး ပတ်ဝန်းကျင် အရပ်ရပ် တုိ့ ၌၎င်း ၊ ယုဒ Ǐမိ ့ ရွာအလံုးစံု တုိ့ ၌ ၎င်း မိမိ တုိ့ ရာဇပလလင် များကုိ အသီးအသီး တည်

ထားြကလိမ့်မည်။ ၁၆ ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် ငါ့ ကုိစွန့် ေသာအြပစ်၊ အြခားေသာ ဘုရား တုိ့အား နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့ ေသာ အြပစ်၊

မိမိ တုိ့လက် ြဖင့် လုပ် ေသာ အရာကုိ ကုိးကွယ် ေသာအြပစ် ရိှသမǄ တုိ့ေြကာင့် ၊ သူ တုိ့ကုိ ငါ စစ်ေြကာ ၍၊ အြပစ်နှင့်အေလျာက်စီရင်

မည်။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍သင် သည် ခါးပန်း ကုိ စည်း ၍ ထ ေလာ့။ ငါ မှာ ထားသမǄ ကုိ သူ တုိ့အား ေဟာ ေြပာေလာ့။ သူ တုိ့ ေရှ ့ မှာ သင့် ကုိ

ငါအရှက်မခဲွရမည်အေြကာင်းသူ တုိ့ကုိ မ ေြကာက် နှင့်။ ၁၈ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ၊ မင်းသား ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ြပည်သူ

ြပည်သားတည်းဟူေသာတနုိင်ငံ လံုး တစ်ဘက် ၌၊ ခုိင်ခ့ံ ေသာ Ǐမိ ့ ၊ သံ တုိင် ၊ ေြကးဝါ ထရံ အရာ၌ သင့် ကုိ ယေန့ ငါခန့် ထား၏။ ၁၉

သူတုိ့သည် သင့် ကုိ စစ်တုိက် ၍ မ နုိင် ရြက။ သင့် ကုိ ကယ်နǨတ် ြခင်းငှါ ၊ သင် နှင့် အတူငါ ရိှသည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည်ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် ၍၊ သင်သည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ǇပီးလǄင် ၊ ၂ ေအာ်ဟစ်

ရမည်အရာဟူမူကား၊ ထာဝရဘုရား က၊ လယ် မ လုပ် ေသာ ေတာ အရပ်၌ သင် သည် ငါ့ ေနာက် သုိ့လုိက် ေသာအခါ၊ အသက်

အရွယ်နုငယ်၍ခံရေသာေကျးဇူးကုိ၎င်း၊ ထိမ်းြမား ေပးစားြခင်းနှင့်ယှဥ်ေသာ ချစ်ြခင်း ေမတတ ာကုိ၎င်း ငါေအာက်ေမ့ ၏။ ၃ ထုိအခါ ဣသေရလ

အမျိုးသည် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သန့်ရှင်း ၏။ စီးပွားေတာ်အဘုိ့ အဦး သီးေသာ အသီး ြဖစ်၏။ သူ တုိ့ကုိ လုယူ ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည်

အြပစ် ရိှြက၏။ ထုိသူတုိ့အေပƝမှာ ေဘးဥပဒ်ေရာက်ရသည် ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ အုိယာကုပ် အမျိုး နှင့် ဣသေရလ

အမျိုး အနွယ် အေပါင်း တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၅ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင်

တုိ့၏ဘုိးေဘး တုိ့သည် ငါ့ ထံမှ ေဝး စွာထွက်သွား၍ ၊ အနတတ လမ်း သုိ့လုိက် လျက်၊ အနတတ သက်သက် ြဖစ် ရမည် အေြကာင်း၊ ငါ ၌
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အဘယ် မည်ေသာအြပစ် ကုိ ေတွ ့ ြကသနည်း။ ၆ သူတုိက့၊ ငါ တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ကယ်နǨတ် ၍၊ ေတာ တေရှာက် လံုး၊ လွင်ြပင် ၊ ေြမတွင်း

နှင့်ြပည့်စံုေသာ ြပည်၊ ေသွေ့ြခာက်၍ ေသမင်းအရိပ် လǞမ်းမုိးေသာြပည် ၊ ခရီး သွားေသာသူ၊ ေနရာ ကျေသာသူ မ ရိှေသာ ြပည်တေရှာက်

လံုးသုိ့ပုိ့ေဆာင်ေသာ ထာဝရဘုရား သည် အဘယ်မှာ ရိှေတာ်မူသနည်းဟု မ ေမး ြက။ ၇ ဝေြပာ ေသာ ြပည် ၏အသီးအနံှ ဆီဥ ဆီြကည်ကုိ

စား ေစြခင်းငှါ သင် တုိ့ကုိ ငါေဆာင် သွင်း၍၊ သင်တုိ့သည် ဝင်စား ေသာအခါ ၊ ငါ့ ြပည် ကုိ ညစ်ညူး ေစ၍ ၊ ငါ ၏အေမွ ကုိ ရံွရှာ ဘွယ်ြဖစ်

ေစြကသည်တကား။ ၈ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့က၊ ထာဝရဘုရား သည် အဘယ်မှာ ရိှေတာ်မူသနည်းဟု မ ေမး ြက။ ကျမ်း တတ်တုိ့ သည် ငါ့

ကုိမ သိ ြက။ သင်းအုပ် တုိ့သည် ငါ့ ကုိ ြပစ်မှား ြက၏။ ပေရာဖက် တုိ့သည် ဗာလ ကုိ အမီှǑပ ၍ ေဟာေြပာ လျက် ၊ ေကျးဇူး မ့ဲ ေသာလမ်းသုိ့

လုိက် ြက၏။ ၉ ထုိေြကာင့် ၊ သင် တုိ့နှင့် သင် တုိ့သား သမီးများကုိ ငါစစ်ေြကာ မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ခိတတ ိမ် ကǀန်း

တုိ့သုိ့ကူး ၍ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ေကဒါ ြပည်သုိ့ လူကုိ ေစလǞတ် ၍ ၊ ထုိ သုိ့ ြဖစ် ဘူးǇပီေလာဟု ေစ့ေစ့ ြကည့်ရǨ ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ၁၁

အြခားတပါးေသာ လူမျိုး ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား သည် ဘုရား မဟုတ် ေသာ်လည်း ၊ ေြပာင်းလဲ ဘူးǇပီေလာ။ ငါ ၏လူမျိုး သည် ေကျးဇူး မ

Ǒပနုိင်ေသာအရာဘုိ့ မိမိ တုိ့ ဘုန်း ကုိ ေြပာင်းလဲ ြကǇပီတကား။ ၁၂ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိ မုိဃ်း ေကာင်းကင် တုိ၊့ ထုိ အမǨကုိ

မိန်းေမာ ေတွေဝ ၍၊ ြကက်သီး ေမွးညှင်း ထ သည် တုိင်ေအာင ◌်ထိတ်လန့် လျက် ေနြကေလာ့ ။ ၁၃ ငါ ၏ လူ တုိ့သည် အသက် စမ်း

ေရတွင်း တည်း ဟူေသာ၊ ငါ့ ကုိစွန့်ပယ် ၍၊ ေရ မ လံု ၊ ပ့ဲ ပျက်ေသာေရကျင်း တုိ့ကုိ တူး ေသာအားြဖင့် ဒုစရုိက် နှစ် ပါးကုိ Ǒပ ြကǇပီ။ ၁၄

ဣသေရလသည် ကǀန် ြဖစ်သေလာ ။ ကǀန် သားေပါက် ြဖစ်သေလာ။ အဘယ်ေြကာင့် လုယူ ြခင်းကုိခံရ သနည်း။ ၁၅ ြခေသင့ တုိ့သည် သူ့

ကုိ ေဟာက် ၍ အသံ ြမည် ြကǇပီ ။ သူ ၏ြပည် ကုိ ဖျက်ဆီး ြကǇပီ။ သူ ၏Ǐမိ ့ တုိ့သည် မီးေလာင် ေသာေြကာင့်၊ အဘယ်သူမǄမ ေန ရ။ ၁၆

ေနာဖ Ǐမိ ့သား နှင့် တာပနက် Ǐမိ ့သားတုိ့သည် သင် ၏ဦးထိပ် ကုိ စား ြကǇပီ။ ၁၇သင့် ကုိပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူေသာသင် ၏ဘုရား သခင်

ထာဝရဘုရား ကုိ သင် သည်စွန့် ေသာေြကာင့်၊ ထုိ သုိ့ေသာ အြပစ်ေရာက် သည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၁၈ယခု မှာ သင် သည် ရိှေဟာရ ြမစ်ေရ

ကုိ ေသာက် အ့ံေသာငှါ ၊ အဲဂုတတ ု လမ်း သုိ့ အဘယ်ေြကာင့် လုိက် သနည်း။ ဥဖရတ်ြမစ် ေရ ကုိ ေသာက် အ့ံေသာငှါ ၊ အာရǨ ရိ လမ်း

သုိ့ အဘယ်ေြကာင့် လုိက်သနည်း။ ၁၉သင် ၏ ဒုစရုိက် သည် သင့် ကုိဆံုးမ မည်။ သင် ၏ ေဖာက်ြပန် ြခင်းသည် သင့် ကုိ အြပစ်

ေပးမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ စွန့်ပစ် ေသာအမǨ၊ ငါ့ ကုိမ ေြကာက် ဘဲ ေနေသာအမǨသည်၊ မေကာင်း ေသာ

အမǨ၊ ခါး ေသာအမǨြဖစ်သည်ကုိ သိြမင် ရမည်ဟု ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ေရှး ကာလ၌ သင်

ထမ်းရေသာထမ်းဘုိး ၊ သင် ၌ ချည်ေသာ ေနှာင်ဖဲွ ့ ြခင်းကုိ ငါချိုးခǀတ် ၍ သင်က၊ အကǀန်ု ပ်သည် မ မှားယွင်း ဘဲ ေန ပါမည်ဟု ဂတိ ထား

ေသာ်လည်း ၊ ြမင့် ေသာေတာင် ရိှသမǄ အေပƝ ၌၎င်း ၊ စိမ်း ေသာသစ်ပင် ရိှသမǄ ေအာက် ၌၎င်း ၊ ကုိယ် ကုိချ၍ ြပည်တန်ဆာ လုပ်

ေလ၏။ ၂၁အေကာင်းဆံုးေသာ စပျစ် နွယ်ပင်အမျိုး စစ် ြဖစ်ေသာ သင့် ကုိ ငါ စုိက်ပျိုး ေသာ်လည်း ၊ သင်သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာ အဘယ်

မǄေလာက်ေဖာက်ြပန် ၍၊ အမျိုး မစစ်ေသာ စပျစ် နွယ်ပင်ြဖစ်ပါသည်တကား။ ၂၂သင်သည် ေပါက်ဆပ်ြပာ နှင့် ေရချိုး ၍၊ ချက် ေသာ

ဆပ်ြပာ အများကုိ သံုး ေသာ်လည်း ၊ သင် ၏အြပစ် သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာထင်ရှား သည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၃သင်ကလည်း၊

ငါသည် ညစ်ညူး ြခင်းမ ရိှ၊ ဗာလ ဘုရားတုိ့ ေနာက် သုိ့မ လုိက် ဟု အဘယ်သုိ့ ဆုိ နုိင်သနည်း။ ချိုင့် ၌ သင် လုိက်ေသာ လမ်း ကုိြကည့်ရǨ

ေလာ့။ သင်Ǒပ ေသာ အမǨတုိ့ကုိ ဝန်ခံ ေလာ့။ လျင်ြမန် စွာ ေြပး၍ လှည့်လည် တတ်ေသာ ကုလားအုပ် မပါတကား။ ၂၄ ေတာ ၌ လှည့်လည်၍

ကိေလသာ ရာဂစိတ်နှင့် ေလ ကုိရǫ တတ်ေသာ ြမည်း ရုိင်းမပါတကား။ အချိန် ေရာက် ေသာအခါ အဘယ်သူ ဆီးတား နုိင်သနည်း။ သူ့ ကုိရှာ

အ့ံ ေသာငှါ အဘယ်သူ မǄပင်ပန်း ြခင်းကုိ မ ခံရ။ အချိန် ေစ့ ေသာအခါ သူ့ ကုိေတွ ့ လိမ့်မည်။ ၂၅သင် ၏ေြခ နင်းကုိ မ ပျက်ေစနှင့်။ ေရငတ်

ြခင်း အေြကာင်းကုိ မǑပနှင့်ဟုဆုိေသာ်လည်း ၊ သင်ကေြမာ်လင့် စရာမရိှ၊ အလǄင်းမရိှ။ သူတပါး တုိ့ကုိ ငါချစ် ၍ ၊ သူ တုိ့ ေနာက် သုိ့ လုိက်

မည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၂၆ဘမ်းမိ ေသာသူခုိး သည် ရှက် သက့ဲသုိ့ ၊ ဣသေရလ အမျိုး ၏ ရှင်ဘုရင် ၊ မင်းသား ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ပေရာဖက်

နှင့်တကွ အမျိုးသား များ တုိ့သည် ရှက် ြက၏။ ၂၇သစ် တံုးအား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် အဘ ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟူ၍၎င်း ၊ ေကျာက် အား

လည်း၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ဘွားြမင် ေတာ်မူǇပီဟူ၍၎င်း ဆုိ လျက် ၊ စင်စစ်ငါ့ကုိ မျက်နှာ မ Ǒပ၊ ေကျာခုိင်း ြကေသာ်လည်း၊ အမǨ
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ေရာက်လǄင်မူကား ၊ ထ ေတာ်မူပါ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ကယ်မ ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် တတ်ြက၏။ ၂၈ ကုိယ် အဘုိ့ သင် လုပ် ေသာ ဘုရား

တုိ့သည် အဘယ် မှာရိှြကသနည်း။ အမǨ ေရာက်ေသာအခါ သူတုိ့ သည် တတ်နုိင်လǄင် ထ ၍ ကယ် ြကပါေလေစ။ အုိယုဒ ြပည်၊ သင် သည်

Ǐမိ ့ များ အေရအတွက် ရိှသည်အတုိင်း ၊ သင် ၏ဘုရား များရိှ ပါသည်တကား။ ၂၉ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့သည်

အဘယ် အကျိုးအလုိငှါ ငါ နှင့် တရားေတွ ့ ြကမည် နည်း။ သင် တုိ့ရိှသမǄ သည် ငါ့ ကုိ ြပစ်မှား ြကǇပီ။ ၃၀ ငါသည်သင် တုိ့သား များကုိ

အချည်းနီှး ဒဏ်ေပး Ǉပီ။ သူတုိ့သည် ဆံုးမ ြခင်းကုိ မ ခံ ြက။ သင် တုိ့၏ ထား သည် လုယူဖျက်ဆီး တတ်ေသာ ြခေသင့ က့ဲသုိ့ ၊ သင် တုိ့၏

ပေရာဖက် များကုိ ဖျက်ဆီး ေလǇပီ။ ၃၁ယခု ြဖစ် ေသာ အမျိုးသား တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင်ြခင် ြကေလာ့။ ငါသည်

ဣသေရလ အမျိုး၌ ေတာ က့ဲသုိ့၎င်း ၊ ေမှာင်မုိက် နုိင်ငံ က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ် ဘူး သေလာ။ ငါ ၏လူ တုိ့က၊ ငါတုိ့သည် အရပ်ရပ်သုိ့ လည် မည်။

ကုိယ်ေတာ် ထံသုိ့ ေနာက် တဖန်မ ချဥ်းကပ် ဟု အဘယ်ေြကာင့် ဆုိ ြကသနည်း။ ၃၂အပျို မသည် မိမိ ၌ဆင်ေသာတန်ဆာ ကုိ၎င်း ၊

မဂငလာေဆာင် သတုိ့သမီး သည် မိမိ ခါးပန်း ကုိ၎င်းေမ့ေလျာ့ နုိင်သေလာ။ သုိ့ ေသာ်လည်း၊ ငါ ၏လူ တုိ့သည် မ ေရတွက် နုိင်ေအာင်

များစွာေသာကာလ ပတ်လံုးငါ့ ကုိ ေမ့ေလျာ့ ြကǇပီ။ ၃၃သင်သည် ရည်းစား ကုိ ရှာ ြခင်းငှါ သင် တုိ့ဘာသာ ဓေလ့တုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့်

Ǒပြပင် သနည်း။ သင်၏အသိအကǀမ်းတုိ့ကုိ ေသွးေဆာင်ေလǇပီတကား။ ၃၄ ထုိမှတပါး၊ အနုိင် အထက်Ǒပ သည်ကုိ သင် မေတွ ့ ။ အြပစ်မရိှ

ေသာ ဆင်းရဲသား တုိ့ကုိ အေသသတ်၍၊ သွန်းေသာ အေသွး သည် သင် ၏အဝတ် စွန်း၌ ထင်ရှား ၏။ ၃၅ ထုိ သုိ့ေသာ အြပစ်များ ရိှ

ေသာ်လည်း သင်က၊ ငါ၌အြပစ် မရိှေသာေြကာင့် ၊ ဘုရား သခင်၏ အမျက် ေတာ်သည် ငါ မှ လǞဲသွား လိမ့်မည် ဟု ဆုိ ပါသည်တကား။

ငါ၌အြပစ် မ ရိှဟုဆုိ ေသာေြကာင့် ၊ သင့် ကုိ ငါ စစ်ေြကာ စီရင်မည်။ ၃၆သင် သည် အရပ်ရပ်သုိ့ ေြပာင်းလဲ ြခင်းငှါ ၊ အဘယ်ေြကာင့် ဤမǄ

ေလာက်လှည့်လည် သနည်း။ အာရǨ ရိ ြပည်ကုိ ရှက်ေြကာက် သည်နည်းတူ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ကုိ ရှက်ေြကာက် လိမ့်မည်။ ၃၇သင်သည် မိမိ

လက် ကုိ မိမိ ေခါင်း ေပƝ မှာ တင်လျက်၊ ထုိြပည်မှ အမှန်ထွက်သွား ရလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သင် ခုိလǨံ ေသာအရာတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား

သည် ပယ် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ခုိလǨံ ၍ အကျိုး ကုိ မ ရနုိင်ရာ။

၃ ေယာက်ျား စွန့်ပစ် ေသာ မိန်းမ သည် ထွက် သွား၍၊ အြခား ေသာသူ ၏မယားြဖစ် Ǉပီးမှ၊ အရင်လင်သည် ထုိမိန်းမ ကုိ ြပန် ၍ယူ

သင့်သေလာ။ ထုိ သုိǑ့ပေသာြပည် သည် ညစ်ညူး သည်မ ဟုတ်ေလာဟု ဆုိေလ့ရိှလျက် နှင့်၊ သင် သည်များစွာ ေသာ ရည်းစား တုိ့ ၌မီှဝဲ၍

မှားယွင်း ေသာ်လည်း ၊ ငါ့ ထံသုိ့ ြပန် လာပါဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၂ ြမင့် ေသာအရပ်များကုိ ေမǄာ် ြကည့်၍ ၊ လင် မ ေန

ဘူးေသာအရပ် တစံုတခုကုိ ရှာ ေလာ့။ အာရပ် လူသည် ေတာ ၌ ေစာင့်သက့ဲသုိ့ ၊ သင်သည် လမ်း တုိ့ ၌ ေစာင့် ေန၍၊ မတရားေသာေမထုန်

အားြဖင့် ၎င်း ၊ အဓမမ အမǨအားြဖင့် ၎င်း ြပည် ကုိ ညစ်ညူး ေစǇပီ။ ၃ မုိဃ်း ေခါင် ၍ ေနာက် မုိဃ်းတုိင်ေအာင်မ ရွာ ေသာ်လည်း ၊ သင် သည်

ြပည်တန်ဆာ နဖူး ရိှ၍၊ ရှက် ြခင်း သေဘာကုိပယ်ရှား Ǉပီ။ ၄ယခု မှစ၍ သင်က၊ အကǀန်ု ပ် အဘ ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် အသက်ငယ်

စဥ်၊ ေစာင့်မပါǇပီဟု ငါ့ အား ေအာ်ဟစ် ပါေစေသာ။ ၅ ဘုရားသခင်သည် အစဥ် အမျက်ထွက် ေတာ်မူမည် ေလာ။ အဆံုး တုိင်ေအာင်

အြပစ်ကုိ မှတ် ေတာ်မူမည် ေလာဟု ဆုိပါေစေသာ။ ထုိသုိ့ဆုိ ေသာ်လည်း ၊ တတ် နုိင်သမǄအတုိင်း အဓမမ အမǨကုိ Ǒပ ပါသည်တကား။

၆ ေယာရိှ မင်းǊကီး လက်ထက် ၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ေဖာက်ြပန် ေသာ ဣသေရလ အမျိုးǑပ ေသာ

အမǨကုိသင်ြမင် Ǉပီေလာ ။ ြမင့် ေသာ ေတာင် ရိှသမǄ အေပƝ သုိ့တက် ၍ ၎င်း ၊ စိမ်း ေသာသစ် ပင် ရိှသမǄ ေအာက် ၌ ၎င်း ြပည်တန်ဆာ

လုပ်ေလǇပီ။ ၇ သူသည် ထုိ အမǨအလံုးစံု တုိ့ကုိ Ǒပ Ǉပီးမှ ၊ ငါ့ ထံသုိ့ ြပန် လာပါဟု ငါေြပာ ေသာ်လည်း ၊ သူသည်ြပန်၍မ လာ ။ ထုိအမǨကုိ သူ

၏ညီမ ၊ သစစာပျက် ေသာညီမ ယုဒ သည် ြကည့် ြမင်ေလ၏။ ၈ ေဖာက်ြပန် ေသာ ဣသေရလသည် မတရား ေသာေမထုန် ကုိ Ǒပ၍၊

မှားယွင်းေသာ အြပစ်များေြကာင့်၊ သူ နှင့်ငါကွာ ၍ ြဖတ်စာ ကုိ အပ် ေသာ်လည်း ၊ သစစာပျက် ေသာညီမ ယုဒ သည်လည်း၊ မ ေြကာက်

ဘဲသွား ၍ ၊ ြပည်တန်ဆာ လုပ်ေြကာင်း ကုိ ငါြမင် ရ၏။ ၉ သူသည် မတရား ေသာေမထုန် ကုိǑပ၍ အလွန် ေလာ်လည် ေသာအားြဖင့် ြပည်

ကုိ ညစ်ညူး ေစ၍ ၊ ေကျာက် နှင့် ၎င်း ၊ သစ် တံုးနှင့် ၎င်း မှားယွင်း ေလ၏။ ၁၀ ထုိ မǄ ေလာက်အြပစ်ရိှေသာ်လည်း ၊ သစစာ ပျက် ေသာ ညီမ

ယုဒ သည် ငါ့ ထံသုိ့ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ြပန် ၍ မ လာ။ ြပန်လာဟန်ေဆာင် သည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁တဖန် ထာဝရဘုရား
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သည် ငါ့ အား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ သစစာ ပျက်ေသာ ယုဒ သည် ေဖာက်ြပန် ေသာ ဣသေရလထက် အြပစ် Ǌကီး၏။ ၁၂သင် သည် သွား

၍ ေြမာက် မျက်နှာ သုိ့ ဟစ်ေြကာ် ရမည် စကား ဟူမူကား၊ အုိေဖာက်ြပန် ေသာ ဣသေရလ ၊ ြပန် လာပါဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

သင် ၌ ငါ သည် မျက်မုန်းǐကိး ြခင်းကုိမ Ǒပ၊ ကရုဏာ စိတ်သေဘာရိှ၏။ အစဥ် အမျက် ထွက်တတ်သည်မ ဟုတ်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၁၃သင်သည် ငါ့ စကား ကုိ နား မ ေထာင်။ သင် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား ၍ ၊ စိမ်း ေသာ သစ်ပင် ရိှသမǄ

ေအာက် ၌ေတွေ့သာ ဧည့်သည် တုိ့နှင့် မှားယွင်း ေသာ အြပစ် ရိှေြကာင်းကုိ ဝန်ချ ရံုမǄသာ Ǒပေလာ့ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄

အုိေဖာက်ြပန် ေသာ သူငယ် တုိ၊့ ြပန်လာ ြကေလာ့ ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ငါသည် သင်တုိ့ကုိ ရံွရှာဘူးေသာ်လည်း၊ သင်တုိǏ့မိ ့

များထဲကတ Ǐမိ ့လǄင် လူ တေယာက်၊ အမျိုးသား ချင်း အစုစုထဲကတစုလǄင် လူနှစ် ေယာက်ကုိ ေရွးယူ ၍ ဇိအုန် Ǐမိ ့သုိ့ ပုိ့ေဆာင် မည်။ ၁၅ ငါ

သည် နှစ်သက် ေသာသူတုိ့ကုိ သင်းအုပ် အရာ ၌ ခန့် ထား၍ ၊ သူတုိ့သည် Ċဏ် ပညာနှင့် ြပည့်စံုလျက် သင် တုိ့ကုိ အုပ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၆

ထုိ ကာလ တွင် သင်တုိ့သည် ြပည် ေတာ်၌ တုိးပွါး များြပား ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်ဟူ၍ေနာက် တဖန် မ ေြပာ

မဆုိရ။ ထုိေသတတာေတာ် ကုိ စိတ် မ စဲွလမ်း ၊ မေအာက်ေမ့၊ မ Ǒပစု ရ။ ေနာက် တဖန် မ လုပ် ရဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိ အခါ

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ထာဝရဘုရား ၏ ပလလင် ဟူ၍ေခƝ ြကလိမ့်မည်။ လူမျိုး အေပါင်း တုိ့သည် လည်း ၊ ထာဝရဘုရား ၏နာမ ေတာ်ကုိ

အမီှǑပ၍၊ ထုိ ပလလင် သုိ့ စည်းေဝး ြကလိမ့်မည်။ ေနာက် တဖန် မိမိ တုိ့ ၌ ဆုိး ေသာစိတ် နှလံုးခုိင်မာ ြခင်းသေဘာ သုိ့ လုိက် ၍ မ ကျင့် ရြက။

၁၈ ထုိ ကာလ ၌ ယုဒ အမျိုး သည် ဣသေရလ အမျိုး နှင့် ေပါင်းေဘာ် လျက် ၊ ေြမာက် မျက်နှာအရပ် က တစု တည်းလာ၍၊ သင် တုိ့ဘုိးေဘး

များ အေမွခံ ဘုိ့ ၊ ငါေပးဘူး ေသာ ြပည် သုိ့ ေရာက် ြကလိမ့်မည်။ ၁၉ ငါသည်သင့်ကုိ သားတုိ့တွင် အဘယ်သုိ့ ထား ရ အ့ံနည်း။ သာယာ

ေသာြပည် ၊ တုိင်း နုိင်ငံအေပါင်းတုိ့၏ အထွဋ်၊ ဘုန်းǊကီးေသာ အေမွ ခံရာ ြပည်ကုိသင့် အား အဘယ်သုိ့ေပး ရအ့ံနည်းဟု ငါ ေမး ေသာအခါ၊

သင်သည် ငါ့ ကုိ အကǀန်ု ပ် အဘ ဟူ၍ ေခƝ ရလိမ့်မည်။ ငါ့ ထံမှ လǞဲ ၍ မ သွားရဟု ငါြပန်ေြပာ ၏။ ၂၀ အုိဣသေရလ အမျိုး ၊ မယား သည်

မိမိ ခင်ပွန်း ၌ သစစာဖျက်သက့ဲသုိ၊့ အကယ် စင်စစ်သင်တုိ့သည်ငါ ၌ သစစာ ဖျက်ြကǇပီဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့သည် ြမင့် ေသာအရပ်တုိ့ ၌ ငုိေǙကး ၍ ေတာင်းပန် ေသာအသံ ကုိ ငါြကား ရǇပီ။ အေြကာင်း မူကား၊ သူ တုိ့သည် လမ်း လǞဲ ၍၊

မိမိ တုိ့ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ေမ့ေလျာ့ ြကǇပီ။ ၂၂ အုိေဖာက်ြပန် ေသာ သူငယ် ၊ သင်တုိ့ ြပန်လာ ြကေလာ့။ ေဖာက်ြပန် ရာများကုိ

ငါǑပြပင် မည်။ သူတုိ့ ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ထံသုိ့ လာ ြက ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရ

ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၃အကယ် စင်စစ် ကုန်း များနှင့် ေတာင် ရုိး များတ ◌ုိ့သည် အချည်းနီှး သက်သက်ြဖစ်ǒက၏။ အကယ် စင်စစ်

အကǀန်ပ် တုိ့၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလ အမျိုးကုိ ကယ်တင် ရာ အေြကာင်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ရှက်ဘွယ် ေသာ

အရာသည် အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုိးေဘး ဥစစာ တည်းဟူေသာသူ တုိ့ သုိး နွား ၊ သားသမီး များကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ငယ် ေသာအရွယ်ကပင် စား ၍

ကုန်ပါǇပီ။ ၂၅အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ရှက် ေြကာက်လျက် အိပ် ရြက ၏။ အသေရ ပျက်ြခင်း၌ နစ်မွန်း ြက၏။ အေြကာင်း မူကား၊ အကǀန်ု ပ်

တုိသ့ည် ငယ် ေသာ အရွယ်မှစ၍ ယခု တုိင်ေအာင် ဘုိးေဘး နှင့်တကွ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ နား မ

ေထာင်။ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား ပါ Ǉပီဟု ဆုိြက၏။

၄ အုိ ဣသေရလ အမျိုး၊ သင်သည် ြပန် လာလုိလǄင် ငါ့ ထံသုိ့ ြပန် လာပါ။ သင် ၏ရံွရှာဘွယ် တုိ့ကုိ ပယ် လုိလǄင် ငါ့ ထံမှ မ ေရǞ ့

ရ။ ၂သင်ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည် ဟု သစစာ ေစာင့်ြခင်း၊ တရားစီရင် ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းအားြဖင့် ကျိန်ဆုိ

လိမ့်မည်။ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့သည် လည်း၊ ထုိဘုရား သခင်အားြဖင့် မိမိတုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး၍ ၊ ထုိဘုရား သခင်ကုိ အမီှǑပ လျက် ဝါǙကား ြက

လိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃ထာဝရဘုရား သည် ယုဒ ြပည်သူ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင်

တုိ့၏ လယ် ကုိ ထွနြ်ကေလာ့။ ဆူး ပင်တုိ့တွင် မျိုးေစ့ကုိ မ Ǌကဲ ြကနှင့်။ ၄ အုိ ယုဒ ြပည်သူ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ၊့ ထာဝရဘုရား အဘုိ့

အလုိငှါအေရဖျား လီှး မဂငလာကုိခံ၍ ၊ သင် တုိ့နှလံုး အေရဖျား ကုိ လီှး ဖယ်ြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ် ၊ သင် တုိ၏့ အကျင့် မေကာင်း ေသာေြကာင့်

၊ ငါ အမျက် သည်မီး က့ဲသုိ့ ထွက် ၍ ၊ အဘယ်သူ မǄမǇငိမ်း နုိင် ေအာင် ေလာင် လိမ့်မည်။ ၅ ယုဒ ြပည်၌ တံပုိး မǨတ် ြကေလာ့ဟု၊ ေယရုရှလင်
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Ǐမိ ့ မှစ၍တြပည် လံုး ေǙကးေြကာ် ၍ သိတင်းြကား ြကေလာ့။ စည်းေဝး ၍ ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ များ အတွင်း သုိ့ ဝင် ြကကုန်အ့ံ ဟုအရပ်ရပ်၌

အနံှ့အြပားေǙကးေြကာ် ြကေလာ့။ ၆ ဇိအုန် ေတာင်ေပƝမှာ အလံ ကုိ ထူ ြကေလာ့။ လွတ်ေအာင် ေြပး ြကေလာ့။ ရပ် ၍ မ ေနြကနှင့်။

အေြကာင်း မူကား၊ Ǌကီးစွာ ေသာ ပျက်စီး ြခင်း ေဘးဥပဒ် ကုိ ေြမာက် မျက်နှာမှ ငါ သည် ေဆာင် ခ့ဲမည်။ ၇ ြခေသင့ သည် မိမိ ေနရာǑခံ ထဲက

ထွက် လာǇပီ။ တုိင်း နုိင်ငံတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ေသာသူသည် လမ်း၌လာ ဆဲ ရိှ၏။ သင် ၏ြပည် ကုိ လူဆိတ်ညံ ရာအရပ် ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ၊ သူသည်

မိမိ ေနရာ မှ ထွက် လာသည်ြဖစ်၍၊ သင် ၏ Ǐမိ ့ တုိ့ သည် လူမ ေန နုိင်ေအာင် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက လိမ့်မည်။ ၈ ထုိ အေြကာင်းေြကာင့်

ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိ ဝတ် စည်းလျက်၊ ငုိေǙကး ြမည်တမ်း ၍ ေအာ်ဟစ်ြကေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား ၏ ြပင်းစွာ ေသာ အမျက်

ေတာ်သည် ငါ တုိ့မှ လǞဲ ေရှာင်၍ မ သွားေသး။ ၉ ထုိအခါ ရှင်ဘုရင် နှင့် မǫးမတ် တုိ့သည် စိတ် ပျက် ြကလိမ့်မည်။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်

မိန်းေမာ ေတွေဝလျက် ၊ ပေရာဖက် တုိ့သည် ထိတ်လန့် လျက်ရိှြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ငါကလည်း၊ အုိ အရှင်

ထာဝရဘုရား ၊ သန်လျက် သည် အသက် ကုိထိ သည်တုိင်ေအာင် ခွင်းေသာ်လည်း၊ သင် တုိ့သည် Ǉငိမ်သက် ြခင်းရိှ ြကလိမ့်မည်ဟု

ကုိယ်ေတာ်သည် မိန့်ေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ ဤ လူ များနှင့်တကွ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ အလွန်လှည့်စား ေတာ်မူǇပီတကားဟု ေလǄာက်ဆုိ

၏။ ၁၁ ထုိ ကာလ ၌ဤ လူ များနှင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့ကုိ ရည်မှတ်၍ ဆုိ ရမည်ကား၊ ပူ ေသာေလ သည် ေတာ ၌ ြမင့် ေသာအရပ်က

ငါ ၏လူမျိုး သတုိ့သမီး ထံသုိ့လာလိမ့်မည်။ အေမှာ်လွင့် ေစြခင်း၊ သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှါ လာ ေသာေလမဟုတ်။ ၁၂ ထုိ ေလထက် ြပင်း ေသာ

ေလသည် ငါ့ အလုိကုိ ြပည့်စံုေစြခင်းငှါ လာ လိမ့်မည်။ ယခု ပင် သူတုိ့ကုိ ငါ ကုိယ်တုိင်စစ်ေြကာ စီရင် မည်။ ၁၃လာေသာမင်းသည်

မုိဃ်းတိမ် က့ဲသုိ့ လာ လိမ့်မည်။ သူ ၏ရထား တုိ့သည် ေလေဘွ က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ သူ၏ြမင်း တုိ့သည် ေရǞလင်းတထက် သာ၍လျင်ြမန်

ြက၏။ ငါ တုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကǇပီ။ ၁၄ အုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ သင်သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြခင်းငှါ ၊

သင် ၏စိတ်နှလံုး ကုိ ဒုစရုိက် အြပစ်နှင့် ကင်းစင် ေစေလာ့။ သင် ၏အဓမမ အြကံ အစည်တုိ့သည် အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုး သင်၏ အထဲ

၌တည် ေနရမည်နည်း။ ၁၅ ဒန် ြပည်၌ အသံ ကုိ ြကား ရ၏။ ဧဖရိမ် ေတာင် ေပƝ မှာ ဒုကခ သိတင်းကုိ ဟစ်ေြကာ် ြက၏။ ၁၆အြပည်

ြပည်တုိ့ ၌ သိတင်းြကား ြကေလာ့။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ရည်မှတ်၍ ေǙကးေြကာ် ြကေလာ့။ ကင်းေစာင့် တုိ့သည် ေဝး ေသာြပည် ကလာ ၍ ၊

ယုဒ Ǐမိ ့ များ တစ်ဘက် ၌ ထူး ြကလိမ့်မည်။ ၁၇လယ် ကုိေစာင့် ေသာသူများက့ဲသုိ့ ၊ ထုိသူတုိ့သည် ယုဒ ြပည်ကုိ ဝန်းရံ ြက၏။ အေြကာင်း

မူကား၊ ထုိြပည် သည် ငါ့ ကုိ ပုန်ကန် Ǉပီ။ ၁၈သင် လုိက်ေသာထံုးစံ နှင့် သင် ကျင့်ေသာအကျင့် တုိ့သည် သင့် အေပƝ မှာ ဤအမǨကုိ

သက်ေရာက် ေစǇပီ။ သင်သည် ထုိသုိ့ေသာ အမǨနှင့် ေတွ ့၍ ခါး စပ်ေသာစိတ်၊ နာြကည်း ေသာစိတ် ရိှရာ၏ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ ၏။

၁၉ ငါ့ အသည်း သည်နာ၏။ ငါ့ အသည်း သည်နာ၏။ ငါ့ နှလံုး အေရဖျား လည်းနာ ၏။ ငါ့ အထဲ ၌ ငါ့ နှလံုး ပူေဆွး ၏။ ငါသည် တိတ်ဆိတ်

စွာ မေနနုိင်။ အေြကာင်း မူကား၊ အုိငါ့ ဝိညာဥ် ၊ သင်သည် တံပုိး မǨတ်သံ နှင့် စစ်တုိက် သံ ကုိ ြကား ရ၏။ ၂၀ ပျက်စီး Ǉပီ၊ ပျက်စီး Ǉပီဟု

အထပ်ထပ်ဟစ်ေြကာ်ရ၏။ တြပည် လံုး ပျက်စီး Ǉပီ။ ငါ ၏တဲ တုိ့သည် ခဏ ြခင်း တွင် ပျက်စီး ြကǇပီ။ ငါ ၏ကုလားကာ တုိ့သည် ချက်ြခင်း

ပျက်စီးြကǇပီ။ ၂၁ ငါသည် အဘယ် မǄကာလပတ်လံုး အလံ ကုိ ြမင် ရအ့ံနည်း။ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး တံပုိး သံ ကုိ ြကား ရအ့ံနည်း။ ၂၂

အကယ် စင်စစ်ငါ ၏လူ တုိ့သည် ထုိင်းမǨိင်း ၍ ငါ့ ကုိ မ သိ ြက။ မုိက် ေသာသူငယ် ြဖစ်၍ Ċဏ် မ ရိှြက။ မေကာင်း ေသာ အမǨတုိ့ ၌ လိမမာ

ြက၏။ ေကာင်း ေသာအမǨ တုိ့ကုိ မ Ǒပ တတ်ြက။ ၂၃ ငါသည်ေြမǊကီး ကုိြကည့် ရǨ၍ လွတ်လပ် လဟာ ြဖစ်၏။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ကုိ လည်း

ငါြကည့်ရǨ၍ အလင်း မ ရိှ။ ၂၄ ေတာင် တုိ့ကုိလည်း ငါြကည့် ရǨ၍ ၊ သူတုိ့နှင့်တကွကုန်း ရိှသမǄ တုိ့သည် တုန်လǨပ် လျက်ေနြက၏။ ၂၅

ငါြကည့် ရǨ၍ လူ မ ရိှ။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက် အေပါင်း တုိ့သည် ေြပး ြကǇပီ။ ၂၆ ငါ ြကည့်ရǨ ၍ ဝေြပာ ေသာ ြပည်သည် ေတာ ြဖစ်

ေလǇပီ။ Ǐမိ ့ များတုိ့သည် Ǐပိပျက် လျက်ရိှြက၏။ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ၊ ြပင်းစွာေသာ အမျက် ေတာ်ေရှ ့၌ ထုိသုိ့ေသာ အြခင်းအရာတုိ့သည်

ြဖစ်ရြက၏။ ၂၇ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ တြပည် လံုး ပျက်စီး ရာ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ပျက်စီး ြခင်းကုိ ငါမ ဆီးတား ။ ၂၈ ထုိေြကာင့် ၊

ေြမǊကီး သည် ညည်းတွား လိမ့်မည်။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်လည်း နက် လိမ့်မည်။ ငါသည် ေြပာ Ǉပီးမှ ေနာင်တ မ ရိှ။ ြကံ Ǉပီးမှ အြကံ မ

ပျက်ရ။ ၂၉ ြမင်းစီး သူရဲနှင့် ေလး ကုိင်သူရဲတုိ့ ဟစ် ေသာ အသံ ေြကာင့် ၊ Ǐမိ ့သား အေပါင်း တုိ့သည် ေတာအုပ် သုိ့ ေြပး သွားြက၏။
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ေကျာက် ေပƝ သုိ့ တက် ြက၏။ Ǐမိ ့ ရိှသမǄ တုိ့ ကုိ စွန့်ပစ် ၍ ေန ေသာသူတ ေယာက်မǄ မ ရိှရ။ ၃၀သင်သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်

ေသာအခါ အဘယ်သုိ့ Ǒပ လိမ့်မည်နည်း။ နီ ေမာင်း ေသာ အဝတ်ကုိ ဝတ် ေသာ်၎င်း၊ ေရǞ တန်ဆာ ကုိ ဆင် ေသာ်၎င်း၊ သင် ၏ မျက်နှာ

စုတ်ပ့ဲ သည်တုိင်ေအာင်ေဆး သုတ်ေသာ်၎င်း၊ သင်၏တင့်တယ် ြခင်းကုိ အချည်းနီှး ြပ၏။ သင်၏ ရည်းစား တုိ့သည် သင့် ကုိ စွန့် ၍၊ သင်

၏အသက် ကုိ သတ်ြခင်းငှါရှာြကံ ြက၏။ ၃၁အကယ် စင်စစ် သားဘွား ေသာ မိန်းမ ညည်းသံ ၊ သား ဦးဘွား ေသာ မိန်းမ၏ ေဝဒနာခံရာ

အသံ က့ဲသုိ့ ၊ ဇိအုန် သတုိ့သမီး ေအာ်ဟစ်သံကုိ ငါြကားရ၏။ ထုိသတုိ့သမီးက၊ အကǀန်ု ပ် သည် အမဂငလာ ရိှပါ၏။ လူသတ် များေြကာင့်၊

အကǀန်ု ပ်စိတ်ပျက် ပါ၏ဟု မိမိ လက် ဝါးကုိ ြဖန့် ၍ ငုိေǙကး လျက်ေန၏။

၅ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ အြပစ် မှ ငါလǞတ်မည် အေြကာင်း၊ တရား သြဖင့် ကျင့် ေသာǏမိ ့သား၊ သစစာ ေစာင့် ေသာǏမိ ့သား တစံုတေယာက်မǄရိှ

လǄင် ၊ ထုိသူ ကုိ ေတွ ့ အ့ံေသာငှါ ၊ Ǐမိ ့လမ်း တုိ့ ၌ ေတာင်ေြမာက်ေြပး ၍၊ ကျယ် ေသာ အရပ်တုိ့ ၌ ရှာေဖွ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ၂ သူတုိ့က၊

ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည် ဟုဆုိ ေသာ်လည်း ၊ အကယ်စင်စစ်မဟုတ် မမှန်ကျိန်ဆုိ တတ်ြက၏။ ၃ အုိ ထာဝရ ဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်သည် သစစာ တရားကုိ ေထာက်ရǨ ေတာ်မူသည် မဟုတ် ေလာ။ ကုိယ်ေတာ်သည် ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူေသာ်လည်း သူ တုိ့သည်

ညǨိးငယ် ေသာစိတ်မ ရိှြကပါ။ ဖျက်ဆီး ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ သူ တုိ့သည် ဆံုးမ ြခင်းကုိ ြငင်းပယ် ြကပါǇပီ။ မိမိ တုိ့ မျက်နှာ ကုိ ေကျာက် ထက်

သာ၍မာ ေစြကပါǇပီ။ ငါတုိ့သည် ြပန် ၍ မလာဟု ြငင်းဆန် လျက်ေနြကပါǇပီ။ ၄ ငါ ကလည်း ၊ အကယ်စင်စစ်ဤသူ တုိ့သည် ဆင်းရဲ

သားြဖစ်ြက၏။ ထာဝရဘုရား ၏ တရား ေတာ်ကုိ၎င်း၊ မိမိ တုိ့ ဘုရား သခင်စီရင် ေတာ်မူရာကုိ၎င်း မ သိ ေသာေြကာင့် မုိက် ြက၏။ ၅ လူǊကီး

များထံသုိ့ ငါသွား ၍ ေြပာ မည်။ သူ တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ တရား ေတာ်ကုိ၎င်း၊ မိမိ တုိ့ဘုရား သခင်စီရင် ေတာ်မူရာကုိ၎င်း သိ

ြက၏ဟုဆုိေသာ်လည်း ၊ သူ တုိ့ သည် ထမ်းဘုိး ေတာ်ကုိချိုး ၍၊ အေနှာင် အဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ ြဖတ် ြကǇပီ။ ၆ ထုိေြကာင့်၊ ေတာ မှ လာေသာ

ြခေသင့ သည် သူ တုိ့ ကုိသတ် လိမ့်မည်။ ညဦးယံ၌ လည်တတ်ေသာ ေတာေခွး သည် သူ တုိ့ကုိ ကုိက်စား လိမ့်မည်။ ကျားသစ် သည် သူ တုိǏ့မိ ့

ကုိ ေစာင့် ၍၊ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထွက်သွား ေသာသူ အေပါင်းတုိ့ကုိ အပုိင်းပုိင်းကုိက်ြဖတ် လိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား ၊ သူ တုိ့ ြပစ်မှားေသာ

အြပစ် များ ၍၊ အǊကိမ်Ǌကိမ်အထပ်ထပ်ေဖာက်ြပန် ြကǇပီ။ ၇ ထုိ သုိ့ေသာ အြပစ်မှ သင့် ကုိ အဘယ် သုိ့ငါလǞတ် နုိင်သနည်း။ သင် ၏

သားသမီး တုိ့သည် ငါ့ ကုိစွန့် ၍ ၊ ဘုရား မ ဟုတ်ေသာသူတုိ့ ကုိ တုိင်တည်လျက် ကျိန်ဆုိ ြကǇပီ။ ငါသည်ဝ စွာေကǀးေသာအခါသူ တုိ့သည်

ြပည်တန်ဆာ အိမ် ၌ စည်းေဝး ၍ မှားယွင်း ြကǇပီ။ ၈ ဝစွာစား ရေသာြမင်း က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ အသီးအသီး အိမ်နီးချင်းမယား တုိ့ကုိ တပ်

ေသာစိတ်နှင့် ဟီ ြကǇပီ။ ၉ ထုိ သုိ့ေသာအြပစ်တုိ့ကုိ ငါသည် မ စစ်ေြကာ ဘဲ ေနရမည်ေလာ။ ထုိ သုိ့ေသာအမျိုး ကုိ ဒဏ် ေပး၍၊ ငါ့

စိတ် ချင်ရဲမ ေြပဘဲ ေနရမည်ေလာဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၁၀ Ǐမိ ့ရုိး ေပƝ သုိ့တက် ၍ ဖျက်ဆီး ြကေလာ့။ ပျက်စီး ြခင်းကုိ မ

စဲ ေစြကနှင့်။ ေြခ လက်တုိ့ကုိ ပယ်ရှင်း ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား ဆုိင်ေတာ်မ မူ။ ၁၁ဣသေရလ အမျိုး နှင့် ယုဒ အမျိုး တုိ့သည် ငါ့

ထံ ၌ ခံဘူးေသာ သစစာ ကုိဖျက်ြကǇပီဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၁၂ သူတုိ့က၊ ထာဝရဘုရား မ ရိှ။ ငါ တုိ့အေပƝ ၌ ေဘးဥပဒ် မ

ေရာက် ရ။ ထား ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘးကုိ ငါတုိ့သည် မ ေတွ ့ ရြက။ ၁၃ ပေရာဖက် တုိ့သည် ေလသက်သက် ြဖစ် ြက၏။ သူ တုိ့ ၌

နǨတ်ကပတ် ေတာ်မ ရိှ။ သူတုိ့ေဟာေြပာသည် အတုိင်း သူ တုိ့ခံရ လိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား ကုိ ြငင်းပယ် လျက် ဆုိ တတ်ြက၏။ ၁၄

သုိ့ ြဖစ်၍၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သူတုိ့သည် ထုိသုိ့ဆုိ ေသာေြကာင့် ၊ ငါ့ စကား

ကုိ သင် ၏နǨတ် ၌ မီး က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ဤ လူမျိုး ကုိထင်း က့ဲသုိ့၎င်း ငါ ြဖစ် ေစ၍ သူ တုိ့ကုိ မီးေလာင် ရလိမ့်မည်။ ၁၅ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိ ဣသေရလ အမျိုး ၊ သင့်ကုိ တုိက်ေစဘုိလူ့တမျိုးကုိ ေဝး ေသာ အရပ်က ငါ ေဆာင် ခ့ဲမည်။ အားǊကီး ေသာအမျိုး ၊ ေရှး

ကာလ၌ ြဖစ်ဘူးေသာအမျိုး ၊ သူ တုိ့စကား ကုိ သင်မ သိ နား မ လည်ေသာ အမျိုး ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၆ သူ တုိ့ ြမှားေတာင့် သည် ဖွင့် ထားေသာ

သခငျုင်း တွင်းြဖစ်၏။ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် ခွန်အား Ǌကီးေသာသူြဖစ် ြက၏။ ၁၇ ထုိသူတုိ့သည် သင် ၏အသီးအနံှ နှင့် သင် ၏မုန့်

ကုိ စား ြကလိမ့်မည်။ သင် ၏သား သမီး တုိ့ကုိလည်း စား ြက လိမ့်မည်။ သင် ၏သုိး နွား တုိ့ကုိလည်း စား ြကလိမ့်မည်။ သင် ၏စပျစ်

နွယ်ပင်နှင့် သေဘင ာသဖန်း ပင်တုိ့ကုိလည်း စား ြကလိမ့်မည်။ သင် ခုိလǨံ ၍ ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ တုိ့ကုိလည်း တုိက် ၍ လုပ်ြကံ ြကလိမ့်မည်။ ၁၈
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သုိ့ရာတွင် ၊ ထုိ ကာလ ၌ ငါသည် သင် ၏အမǨကုိ မ ဆံုးြဖတ် ေသးဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၉ သူတုိ့ကလည်း၊ ငါ တုိ့ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား သည်၊ ငါ တုိ့ ၌ ဤအမǨအလံုးစံု တုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့် စီရင် ေတာ်မူသနည်းဟုေမး ြကေသာအခါ ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့

ကုိစွန့်ပစ် ၍ ၊ ကုိယ် ပုိင်ေသာ ြပည် ၌ တကǀန်း တနုိင်ငံဘုရား တုိ့၏ အမǨကုိေဆာင်ရွက် သက့ဲသုိ့ ၊ ကုိယ် မ ပုိင် ေသာ ြပည် ၌ တကǀန်း

တနုိင်ငံသားတုိ့၏ အမǨကုိေဆာင်ရွက် ရြကလိမ့်မည်ဟု၊ သင်သည်သူ တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်။ ၂၀ယာကုပ် အမျိုးေနရာ ယုဒ ြပည်၌ ေဟာ

ေြပာေǙကးေြကာ် ရမည်မှာ၊ ၂၁ အုိ မျက်စိ ရိှလျက် နှင့် မ ြမင် ၊ နား ရိှလျက် နှင့် မ ြကား ၊ Ċဏ် မ့ဲ ေသာ လူမုိက် တုိ၊့ နားေထာင် ြကေလာ့။

၂၂ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ပင်လယ် မ လွန် နုိင်ေအာင် ဆီးတား ဘုိ့ရာ သဲ ကုိထာဝရ အပုိင်း အြခားခန့် ထားေသာ ငါ့ ကုိ

သင်တုိ့သည် မ ေြကာက် ြက သေလာ။ ငါ ၏ေရှ ့ေတာ်၌ မ တုန်လǨပ် ြကသေလာ။ ပင်လယ် လǨိင်း တံပုိးတုိ့သည် ထ ၍ မ နုိင် ၊ ဟုန်း

၍မေကျာ် မ လွန်နုိင်ေသာ်လည်း၊ ၂၃ဤ လူ မျိုးသည် ြပစ်မှားပုန်ကန် ေသာ သေဘာ ရိှ ၍ ၊ အစဥ်ပုန်ကန် တတ်ြက၏။ ၂၄အချိန်တန်မှ

အရင်မုိဃ်း နှင့် ေနာက်မုိဃ်း ကုိ ရွာ ေစ၍၊ အသီးအနံှ သိမ်းǇမဲ သိမ်းရာ ကာလ ကုိ ငါ တုိ့အဘုိ့ သုိ ထားေတာ်မူေသာငါ တုိ့၏ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ယခု ေြကာက် ြကကုန်အ့ံဟု၊ သူ တုိ့သည် စိတ် နှလံုးထဲ ၌မဆုိတတ်ြက။ ၂၅သင် တုိ့ဒုစရုိက် သည် ထုိ သုိ့ေသာ

အရာတုိ့ကုိ လǞဲ ၍၊ သင် တုိ့အြပစ် သည် သင် တုိ့၏ မဂငလာ ကုိ ဆီးတား ေလǇပီ။ ၂၆ ဝပ် လျက်ေနေသာမုဆုိး က့ဲသုိ့ ေချာင်းေြမာင်း ေသာ

လူဆုိး တုိ့သည် ငါ ၏လူ တုိ့တွင် ရိှ ြက၏။ လူတုိ့ကုိ ေထာင် ြခင်းငှါေထာင်ေချာက် ကုိ ထား ြကǇပီ။ ၂၇ ငှက်ေထာင် အိမ်သည် ငှက် တုိ့နှင့်

ြပည့် သက့ဲသုိ့ ၊ သူ တုိ့အိမ် သည် လှည့်စားြခင်းပရိယာယ် နှင့်ြပည့် ၏။ ထုိသုိ့သူတုိ့သည် အားတုိးပွါး ၍ ရတတ် ြခင်းသုိ့ ေရာက် ြက၏။ ၂၈

ဝ လျက်၊ မျက်နှာေြပာင် လျက်ရိှြက၏။ ဆုိး ေသာသူတုိ့ ထက်သာ၍ဆုိးြက၏။ တရားသြဖင့်မစီရင်ြက။ မိဘမရိှ ေသာသူငယ်၏အမǨ ကုိ

ေစာင့် ၍ အနုိင် မ ေပးြက။ ဆင်းရဲ ေသာ သူဘက်၌ တရား သြဖင့် မ စီရင် ြက။ ၂၉ ထုိ သုိ့ေသာ အြပစ်တုိ့ကုိ ငါသည် မ စစ်ေြကာ ဘဲ

ေနရမည်ေလာ။ ထုိ သုိ့ေသာ အမျိုး ကုိ ဒဏ် ေပး၍၊ ငါ စိတ် ချင်ရဲမ ေြပဘဲ ေနရမည်ေလာဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၃၀ အ့ံြသ ရံွရှာ

ဘွယ်ေသာ အမǨကုိ ြပည် ေတာ်၌ Ǒပ ြက၏။ ၃၁ ပေရာဖက် တုိ့သည် မဟုတ် မမှန်ေဟာ ေြပာြက ၏။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ဝန်ခံ၍

အစုိးရ ြက၏။ ထုိ သုိ့ေသာအမǨကုိ ငါ ၏လူ တုိ့သည် နှစ်သက် ြက၏။ ထုိ အမǨဆံုး ေသာအခါ သင်တုိ့သည် အဘယ် သုိǑ့ပ ြကလိမ့်မည်နည်း။

၆ အုိဗယင ာမိန် အမျိုးသား တုိ၊့ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ထဲက ထွက်၍ ၊ လွတ်ေအာင်ေြပး ြကေလာ့။ ေတေကာ ရွာ၌ တံပုိး မǨတ် ြကေလာ့။ ေဗသကကရင်

ရွာ၌ မီးရǨ း ကုိ ေြမှာက် ၍ ြပြကေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ ေဘးဥပဒ် တည်းဟူေသာǊကီး စွာေသာ ပျက်စီး ြခင်းအေြကာင်းအရာသည်

ေြမာက် မျက်နှာက ေပƝ လာ၏။ ၂အဆင်းလှ ၍ နူးည့ံ သိမ်ေမွေ့သာ သူတည်းဟူေသာ ဇိအုန် သတုိ့သမီး ကုိ ငါဖျက်ဆီး မည်။ ၃ သုိးထိန်း

တုိသ့ည် သုိးစု များပါလျက် သူ့ ထံသုိ့ လာ ၍၊ သူတ့ဘက်ပတ်လည် ၌ တဲ ေဆာက် ၍၊ အသီးအသီး မိမိ တုိေ့နရာ မှာ ကျက်စား ြက လိမ့်မည်။

၄ သူ့ ကုိ စစ်တုိက် ြခင်းငှါြပင် ြကေလာ့။ ထ ြက။ မွန်းတည့် အချိန်၌ တက် သွားြကကုန်အ့ံ။ ငါ တုိ့ ၌ ခက် လှ ၏။ မွန်းလဲွ Ǉပီ။ မုိဃ်းချုပ်

ေလǇပီ။ ၅ထ ြက။ ညဥ့် အခါ တက် သွား၍၊ သူ ၏ ဘံု ဗိမာန် တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ြကကုန်အ့ံဟုဆုိြကလိမ့်မည်။ ၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သစ်ပင် တုိ့ကုိ ခုတ် လဲှြကေလာ့။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တဘက် ၌ ေြမရုိး ကုိဖုိ့ ြကေလာ့။ ဤ Ǐမိ ့သည် ဆံုးမ

စရာေကာင်းေသာǏမိ ့ြဖစ်၏။ Ǐမိ ့ ထဲ ၌ ညှဥ်းဆဲ ြခင်း သက်သက် ရိှ၏။ ၇ စမ်းေရေပါက်ဝမှ ေရ သည် စီး ထွက်သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိǏမိ ့သည် ဒုစရုိက်

ကုိ ထွက် ေစတတ်၏။ Ǐမိ ့ ထဲ ၌လုယူ ဖျက်ဆီး ြခင်းအသံကုိ ြကား ရ၏။ အနာ များနှင့် ဒဏ်ချက် ရာ များကုိ အစဥ် ငါ ြမင် ရ၏။ ၈

အုိေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ ဆံုးမ ြခင်းကုိခံ ေလာ့။ သုိ့မဟုတ် ၊ သင့် ကုိ ငါ ရံွရှာ မည်။ သင့် ကုိပယ်ရှင်း၍ လူဆိတ်ညံ ရာအရပ် ြဖစ် ေစမည်။ ၉

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ စပျစ်နွယ် ပင်၌ အကျန်အǙကင်းကုိ လုိက်၍ ဆွတ် သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိသူတုိ့သည်

ဣသေရလ ၌ ကျနǙ်ကင်း ေသာ အရာကုိလုိက်၍ အကုန်အစင်ဆွတ် ြက လိမ့်မည်။ စပျစ်သီး ဆွတ် ေသာ သူက့ဲသုိ့ ၊ သင် ၏လက် ကုိ

ြခင်းေတာင်းထဲသုိ့ တဖန်သွင်း ဦးေလာ့။ ၁၀ သူတုိ့သည် နားေထာင် မည်အေြကာင်း၊ အဘယ်သူ ကုိ ငါေြပာ ၍ သတိေပး ရမည်နည်း။ သူ

တုိန့ား သည် အေရဖျား လီှးြခင်းမခံေသာ နားြဖစ်၍၊ သူတုိသ့ည် နား မ ေထာင်နုိင် ြက။ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် သူ တုိ့က့ဲရဲ ့

စရာြဖစ်၏။ ထုိနǨတ်ကပတ် ေတာ် ကုိ မ နှစ်သက် ြက။ ၁၁ ထုိေြကာင့်၊ ငါသည်ထာဝရဘုရား ၏ အမျက် ေတာ်နှင့် ြပည့်ဝ ၏။ ေအာင့် ၍မ
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ေနနုိင်။ လမ်း ၌ ရိှေသာသူငယ် များနှင့် စုေဝး ေသာလူပျို များအေပƝ သုိ့ အမျက် ေတာ်ကုိ ငါသွန်းေလာင်း မည်။ လင် မယား အစံု ကုိ၎င်း၊

အသက် Ǌကီးေသာသူနှင့် အုိ လွန်းေသာသူကုိ၎င်း သိမ်း သွားမည်။ ၁၂ သူ တုိ့အိမ် နှင့်တကွလယ်ယာ ၊ မိန်းမ တုိ့သည် သူတပါး လက်သုိ့

ေရာက် ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့ကုိ ငါ ဒဏ်ခတ် မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃အငယ်ဆံုး

ေသာသူမှစ၍ အǊကီးဆံုး ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် မတရား ေသာ စီးပွားကုိရှာြက၏။ ပေရာဖက် မှစ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ရိှသမǄ တုိ့သည်

မုသာ ကုိ သံုး ြက၏။ ၁၄ ချမ်းသာ မ ရိှေသာအခါ ချမ်းသာ ၊ ချမ်းသာ ဟု ေြပာ ဆုိလျက်၊ ငါ ၏လူမျိုး သတုိ့သမီးအနာ ကုိ ေပါ့ ေလျာ့ စွာ ကု

ြက၏။ ၁၅ သူတုိ့သည် ရံွရှာ ဘွယ်ေသာ အမǨကုိǑပ Ǉပီးမှ ရှက် ြကသေလာ။ အလǄင်းမ ရှက် ြက။ မျက်နှာ မ ပျက် တတ်ြက။ ထုိေြကာင့်၊

တေယာက်ေနာက်တေယာက်လဲ ြက လိမ့်မည်။ ငါစစ်ေြကာ ေသာအခါ နိှမ့်ချ ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက လိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၆ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ လမ်း နား မှာ ရပ် ၍ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ေရှး လမ်း ေဟာင်းတုိ့ကုိ ရှာေဖွလျက်၊ ေကာင်း ေသာလမ်း

သည် အဘယ် မှာရိှသနည်းဟု ေမးြမန်း ၍၊ ထုိ လမ်း သုိ့ လုိက် ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် ၊ စိတ် နှလံုး သက်သာ ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင် ၊

ငါတုိ့သည် မ လုိက် ဟု ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၁၇ ငါကလည်း၊ တံပုိး မǨတ်သံ ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့ ဟုဆုိလျက်၊ သင် တုိ့အေပƝ ၌ကင်းေစာင့်

တုိ့ကုိ ခန့် ထားေသာအခါ ၊ ငါတုိ့သည် နား မ ေထာင်ဟု ြပန်ေြပာ ြက ၏။ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အုိတပါးအမျိုးသား တုိ၊့ နားေထာင် ြကေလာ့ ။

တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် ရိှေနေသာပရိသတ် တုိ၊့ သိမှတ် ြကေလာ့။ ၁၉ အုိေြမǊကီး သားတုိ၊့ နားေထာင် ြကေလာ့။ ဤ လူမျိုး သည် ငါ့

စကား ကုိ နား မ ေထာင်၊ ငါ့ တရား ကုိလည်း ြငင်းပယ် ေသာေြကာင့်၊ သူ တုိ့အလုိ အေလျာက်ြကံစည် ြခင်းအကျိုး အြပစ်တည်းဟူေသာ၊

Ǌကီးစွာေသာ ေဘးဥပဒ် ကုိ၊ သူတုိ့အေပƝ သုိ့ငါ သက်ေရာက် ေစမည်။ ၂၀ ေရှဘ ြပည်မှ ေလာဗန် ကုိ၎င်း၊ ေဝး ေသာြပည် မှ ေမǞး ေသာြကံ

ကုိ၎င်း ၊ အဘယ် ေြကာင့်ငါ့ ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ သနည်း။ သင် တုိ့မီးရǨိ ့ ရာ ယဇ်တုိ့ကုိ ငါ အလုိ မ ရိှ။ ပူေဇာ်ေသာယဇ် အမျိုးမျိုးကုိ ငါမ

နှစ်သက် ။ ၂၁ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ သည်ကား ၊ ထိမိ ၍ လဲစရာတုိ့ကုိ ဤ လူမျိုး ေရှ ့ မှာ ငါ ထား မည်။

အဘ နှင့် သား တုိ့သည် ထိမိ၍ လဲ ြကလိမ့်မည်။ အိမ်နီးချင်း နှင့် အေဆွ ခင်ပွန်းတုိ့သည် အတူ ပျက်စီး ြကလိမ့်မည်။ ၂၂ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ လူမျိုး တမျိုးသည် ေြမာက် မျက်နှာ မှ ေပƝ လာလိမ့်မည်။ Ǌကီး စွာေသာ လူမျိုး ကုိေြမǊကီး စွန်း မှ ငါနǨိးေဆာ်

မည်။ ၂၃ ေလး နှင့် လံှ တုိ့ကုိ လက်စဲွ ြက၏။ ြကမ်းǒကတ် ေသာ အမျိုးြဖစ်၍ ၊ သနား ြခင်းကရုဏာမ ရိှ။ သူ တုိ့ စကားသံ သည် သမုဒဒရာ

ြမည်သံက့ဲသုိ့ ဟုန်း တတ်၏။ အုိဇိအုန် သတုိ့သမီး ၊ စစ်သူရဲ က့ဲသုိ့ တပ်ခင်းကျင်း လျက် ြမင်း စီး ၍၊ သင် ရိှရာသုိ့ ချီ လာြကလိမ့်မည်။

၂၄ ထုိသိတင်း ကုိ ငါတုိ့သည် ြကား ၍ လက် အားေလျာ့ ြက၏။ ဒုကခ ဆင်းရဲကုိ၎င်း ၊ သားဘွား ေသာ မိန်းမခံရ သက့ဲသုိ့ ြပင်းစွာေသာ

ေဝဒနာ ကုိ ၎င်း ခံ ရြက၏။ ၂၅ ေတာ သုိ့မ ထွက် ြကနှင့်။ လမ်း မှာ မ သွား ြကနှင့်။ ရန်သူ ၌ ထား ပါ၏။ အရပ်ရပ် ၌ ေဘး ရိှ၏။ ၂၆ အုိ

ငါ ၏လူမျိုး သတုိ့သမီး ၊ ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိ ဝတ် စည်း၍ ြပာ ၌ လူး လဲေလာ့။ တ ေယာက်တည်း ေသာ သားေသသည်ကုိ ငုိေǙကး

သက့ဲသုိ၊့ ငုိေǙကး၍ ြပင်းစွာ ြမည်တမ်း ေလာ့။ လုယူဖျက်ဆီး ေသာသူသည် ငါ တုိ့ ကုိ ချက်ြခင်း တုိက် လိမ့်မည်။ ၂၇သင်သည် ငါ ၏

လူမျိုး ကျင့်ေသာအကျင့် ဓေလ့တုိ့ကုိ စစ် ၍ သိ မည်အေြကာင်း ၊ စစ်ေသာသူအရာ၌ ရဲတုိက် က့ဲသုိ့သင့် ကုိ ငါခန့် ထား၏။ ၂၈ ထုိသူ

အေပါင်း တုိ့သည် အလွန်ေဖာက်ြပန် ေသာသူ ၊ ကုန်းတုိက် တတ်ေသာသူြဖစ် ြက၏။ ေြကးဝါ နှင့် သံ သက်သက် ၊ ဖျက် တတ်ေသာ

အရာသက်သက်ြဖစ်ြက ၏။ ၂၉ ဖုိကုိမီး ေလာင် Ǉပီ။ ခဲ လည်းကုန် Ǉပီ။ စစ် ေသာသူသည် မǨတ် ၍ အကျိုးကုိမရ။ ည့ံ ေသာအရာကုိ မ ထုတ်

မပယ်နုိင်။ ၃၀ ထုိသူ တုိ့ကုိ ပယ် ေသာ ေငွ ဟူ၍ ေခƝ ရမည်။ ထာဝရဘုရား သည် ပယ် ေတာ်မူ၏။

၇ထာဝရဘုရား ၏ အထံ ေတာ်က နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေယရမိ သုိ့ ေရာက် လာ၍၊ သင်သည် ဗိမာန် ေတာ် တံခါး ဝ၌ ရပ် လျက်

ေǙကးေြကာ် ရမည့်စကား ဟူမူကား ၊ ၂ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးကွယ် ြခင်းငှါ ၊ ဤ တံခါး တုိ့ အတွင်းသုိ့ ဝင် ေသာယုဒ အမျိုးသားအေပါင်း

တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၃ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင် တုိ့ဘာသာ ဓေလ့နှင့် သင် တုိ့အကျင့် များတုိ့ကုိ Ǒပြပင် ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် သင် တုိ့ကုိ

ဤအရပ် ၌ ငါေန ေစမည်။ ၄ဤသည်ကား၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဗိမာန် ေတာ်၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဗိမာန် ေတာ်၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဗိမာန်
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ေတာ်ြဖစ်သတည်းဟု မုသာ စကား ကုိ ေြပာ ေသာသူတုိ့ ၌ မ မီှဝဲ ြကနှင့်။ ၅သင် တုိ့ဘာသာ ဓေလ့နှင့် သင် တုိ့အကျင့် များ တုိ့ကုိ စံုလင်စွာ

Ǒပြပင် လǄင် ၎င်း ၊ အမǨသည်ချင်း တုိ့ကုိ ေသချာစွာ တရား သြဖင့် စီရင် လǄင် ၎င်း ၊ ၆ ဧည့်သည် အာဂန တု၊ မိဘ မရိှေသာသူငယ်၊ မုတ်ဆုိးမ ကုိ

မ ညှဥ်းဆဲ ၊ အြပစ် မရိှေသာသူ၏ အသက် ကုိဤ အရပ် ၌ မ သတ် ၊ ကုိယ် အကျိုးကုိ ဖျက် ၍ အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ မ

ချဥ်းကပ် ဘဲ ေနလǄင်၎င်း ၊ ၇သင် တုိ့ဘုိးေဘး တုိ့အား ၊ ငါသည် အစဥ် မြပတ်ေပး ေသာ ြပည် တည်းဟူေသာဤအရပ် ဌာန၌ သင် တုိ့ကုိ

ငါေန ေစမည်။ ၈အကျိုး မ ရိှဘဲ မုသာ စကား ကုိ ေြပာေသာသူတုိ့ ၌ သင် တုိ့သည် ခုိလǨံ ြက၏။ ၉သင်တုိ့သည် သူ့ဥစစာကုိခုိး လျက်၊

လူအသက်ကုိသတ် လျက် ၊ သူမ့ယားကုိြပစ်မှား လျက် ၊ မဟုတ် မမှန်ဘဲ ကျိန်ဆုိ လျက် ၊ ဗာလ ဘုရားေရှ ့၌ နံသ့ာ ေပါင်းကုိ မီးရǨိလ့ျက်

၊ ကုိယ်မ သိ ဘူးေသာ အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့ ေနာက် သုိ့လုိက် လျက်နှင့်၊ ၁၀ ငါ ၏နာမ ြဖင့် သမုတ် ေသာ ဤ အိမ် ေတာ်၌

၊ ငါ့ ေရှ ့ မှာဝင် ၍ ရပ် လျက်၊ ဤ ရံွရှာ ဘွယ်ေသာ အမǨ အလံုးစံု တုိ့ကုိ Ǒပ ေသာေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကယ်နǨတ် ေတာ်မူြခင်း

ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံရပါǇပီဟု ေလǄာက် ရြကမည် ေလာ။ ၁၁ ငါ ၏နာမ ြဖင့် သမုတ် ေသာဤ အိမ် ေတာ်ကုိ၊ သင်တုိ့သည် ထားြပ တွင်း

က့ဲသုိ့ထင် ြကသေလာ။ ဤအမǨကုိ ငါ့ ကုိယ်တုိင်ြမင် Ǉပီဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ေရှ ့ဦး စွာငါ ၏ နာမ ကုိ ငါတည် ေစေသာအရပ်

၊ ရိှေလာ ရွာ၌ ရိှေသာ ငါ့ အရပ် ဌာနသုိ့ သွား ၍ ၊ ငါ ၏အမျိုး ဣသေရလ လူတုိ့၏ အြပစ် ေြကာင့် ၊ ထုိ အရပ်ကုိ အဘယ် သုိ့ငါǑပ

ဘူးသည်ကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ၁၃ယခု တွင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင် တုိ့သည် ဤအမǨ အလံုးစံု တုိ့ကုိ Ǒပ ေသာေြကာင့်

၎င်း ၊ ငါသည်ေစာေစာ ထ၍ အထပ်ထပ်ေြပာ ေသာ်လည်း ၊ သင်တုိ့သည် နား မ ေထာင်၊ ငါေခƝ ၍ သင်တုိ့သည် မ ထူး ေသာေြကာင့်၎င်း ၊ ၁၄

ရိှေလာ ရွာကုိ ငါǑပ သက့ဲသုိ့ ၊ ငါ ၏နာမ ြဖင့် သမုတ် ေသာ ၊ သင် တုိ့ခုိလǨံ ေသာဤအိမ် ေတာ်၊ သင် တုိ့နှင့် ဘုိးေဘး တုိ့အား ငါေပး ေသာ

အရပ် ဌာနကုိ ငါǑပ မည်။ ၁၅သင် တုိ့ ညီအစ်ကုိ ဧဖရိမ် အမျိုးသား ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ငါနှင်ထုတ် သက့ဲသုိ့ ၊ သင် တုိ့ကုိ ငါ့ ထံ မှ ငါနှင်ထုတ်

မည်။ ၁၆သင် သည်လည်း ဤ လူမျိုး အဘုိ့ ပဌနာ မ Ǒပနှင့်။ သူ တုိ့အဘုိ့ ေအာ်ဟစ် ြခင်း၊ ဆုေတာင်း ြခင်းကုိ မ Ǒပ နှင့်။ ငါ့ ကုိ မ ေသွးေဆာင်

နှင့်။ သင် ၏ စကားကုိ ငါ နား မ ေထာင်။ ၁၇ သူ တုိ့သည် ယုဒ Ǐမိ ့ များ၊ ေယရုရှလင် လမ်း များ တုိ့ ၌ Ǒပ ြကေသာ အမǨကုိ မ ြမင် သေလာ။ ၁၈

ငါ့ ကုိ ေနှာင့်ရှက် မည်အြကံ နှင့်၊ ေကာင်းကင် မိဖုရား အဘုိ့ မုန့် ြပားတုိ့ကုိ လုပ် ၍ ၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့ေရှ ့ မှာ သွန်းေလာင်း ရာ

ပူေဇာ် သကကာကုိǑပြခင်းငှါ၊ သား တုိ့သည် ထင်း ေခွ ြက၏။ အဘ တုိ့သည် မီး ထည့် ြက၏။ မိန်းမ တုိ့သည် မုန့် နယ် ြက၏။ ၁၉ ထုိသုိǑ့ပ၍ ငါ့

ကုိေနှာင့်ရှက်ြကသေလာ။ မိမိ တုိ့ မျက်နှာ ကုိ ဖျက် မည်အေြကာင်း ၊ မိမိ တုိ့ကုိယ်ကုိသာ ေနှာင့်ရှက် ြကသည်မ ဟုတ်ေလာဟု ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား ၊ ဤ အရပ် ၌ ရိှေသာလူ ၊ တိရစ ဆာန် ၊ သစ်ပင် ၊ ေြမ အသီးအနံှ

အေပƝ မှာ ငါ သည် ေဒါသ အမျက် မီးကုိ သွန်းေလာင်း ၍၊ ထုိမီးသည် မ Ǉငိမ်း ဘဲေလာင် လိမ့်မည်။ ၂၁ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင် တုိ့မီးရǨ ိ ့ရာ ယဇ်များကုိ အြခားေသာ ယဇ် များနှင့် အတူ ထား၍ ၊

အမဲသား ကုိစား ြကေလာ့။ ၂၂အေြကာင်း မူကား၊ သင် တုိ့ဘုိးေဘး များကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ငါ နǨတ် ေဆာင်ေသာအခါ ၊ မီးရǨိ ့ရာယဇ် အစ

ရိှေသာယဇ် များအတွက် သူ တုိ့ကုိ ငါမှာ ထားသည် မ ဟုတ်။ ၂၃ ငါမှာ ထားေသာအရာ ဟူမူကား ၊ ငါ့ စကား ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။

သုိǑ့ပလǄင် ၊ ငါသည်သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင် ြဖစ် မည်။ သင် တုိ့သည်လည်း ၊ ငါ ၏ လူမျိုး ြဖစ် ြက လိမ့်မည်။ သင် တုိ့သည် ကုိယ်အကျိုး ကုိ

ေစာင့်လုိေသာငှါ ၊ ငါစီရင်သမǄ ေသာ တရားလမ်း သုိ့ လုိက် ရြကမည်ဟု မှာ ထား၏။ ၂၄ သုိ့ရာတွင် ၊ သူတုိ့သည် နား မ ေထာင်၊ နား ကုိ မ

လှည့် ဘဲ ဆုိးညစ် ေသာ နှလံုး ခုိင်မာ သည်နှင့်အညီကျင့်ြကံ Ǒပမူ ၍ မျက်နှာ မ Ǒပ ၊ ေကျာ ခုိင်းလျက် ေနြက၏။ ၂၅သင် တုိ့အဘ များသည်

အဲဂုတတ ု ြပည် က ထွက် သွား ေသာ ေန့ မှစ၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် ၊ ငါသည် ေန့ တုိင်း ေစာေစာ ထ၍ ၊ ငါ ၏ကǀန် ပေရာဖက် အေပါင်း တုိ့ကုိ

သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ အထပ်ထပ်ေစလǞတ် ေသာ်လည်း ၊ ၂၆သင်တုိ့သည် ငါ့ စကားကုိ နား မ ေထာင်၊ မ နာ မယူဘဲေန၍ မိမိ တုိ့ လည်ပင်း ကုိ

ခုိင်မာ ေစသြဖင့်၊ အဘ များထက် သာ၍ဆုိးသွမ်း ြက၏။ ၂၇သင်သည် ဤ စကား အလံုးစံု ကုိ သူ တုိ့အား ေြပာ ေသာ်လည်း ၊ သူတုိ့သည်

နား မ ေထာင်ြက။ ေခƝ ေသာ်လည်း မ ထူး ြက။ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်ကလည်း၊ ဤ လူမျိုး သည် မိမိ တုိ့ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏စကား

ေတာ်ကုိ နား မ ေထာင်၊ ဆံုးမ ၍ မ နုိင် ေသာအမျိုး ြဖစ်၏။ သစစာစကား ကုိမေြပာ၊ သစစာ ပျက် ေသာ အမျိုးြဖစ်သည်ဟု သူ တုိ့အား
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ေြပာ ဆုိရမည်။ ၂၉သင် ၏သစစာဆံပင် ကုိရိတ် ၍ ပစ် လုိက်ေလာ့။ ြမင့် ေသာအရပ်၌ ြမည်တမ်း ြခင်းကုိ Ǒပ ေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊

ထာဝရဘုရား သည် မိမိလူမျိုးကုိ ပယ် ေတာ်မူǇပီ။ အမျက် ေတာ်သင့်ေရာက်ေသာ အမျိုး ကုိ စွန့်ပစ် ေတာ်မူǇပီ။ ၃၀ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ ယုဒ အမျိုးသား တုိ့သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာဆုိး ေသာ အမǨကုိǑပ ြကǇပီ။ ငါ ၏နာမ ြဖင့် သမုတ် ေသာ အိမ် ေတာ်ကုိ ညစ်ညူး

ေစြခင်းငှါ ၊ ရံွရှာဘွယ် ေသာအရာတုိ့ကုိ သွင်း ထားြကǇပီ။ ၃၁ ငါမ မှာ ထား၊ ငါ အလǄင်းအလုိ မ ရိှေသာ်လည်း ၊ သူ တုိ့သား သမီး များကုိ မီးရǨ ိ ့

ြခင်းငှါ ဟိနနံ ု သား၏ချိုင့်၌ ရိှေသာ ေတာဖက် ကုန်း တုိ့ကုိ တည် ြကǇပီ။ ၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိချိုင့်ကုိ

ေတာဖက် ချိုင့်ဟူ၍မ ေခƝ ၊ ဟိနနံ ု သား၏ ချိုင့် ဟူ၍မေခƝ၊ ကွပ်မျက် ရာ ချိုင့် ဟူ၍ေခƝရေသာအချိန် ကာလ ေရာက် လိမ့်မည်။ ေတာဖက် ၌

ေြမ လွတ်မ ရိှသည် တုိင်ေအာင် သǏဂငဟ် ြကလိမ့်မည်။ ၃၃ဤလူမျိုး အေသ ေကာင်တုိ့သည် မုိဃ်းေကာင်းကင် ငှက် နှင့် ေတာ သားရဲ

စားစရာ ဘုိ့ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ထုိတိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ အဘယ်သူ မǄမေမာင်း ရ။ ၃၄ ယုဒ Ǐမိ ့ များ၊ ေယရုရှလင် လမ်း များတုိ့ ၌ ဝမ်းေြမာက်

ေသာအသံ ၊ ရǞင်လန်း ေသာအသံ ၊ မဂငလာေဆာင်သတုိ့သား အသံ နှင့် မဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီး အသံ ကုိငါစဲ ေစမည်။ တြပည် လံုးသည်

လူဆိတ်ညံ ရာအရပ်ြဖစ် လိမ့်မည် ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၈ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိ ကာလ အခါ ယုဒ ရှင်ဘုရင် တုိ့၏ အရုိး ၊ မǫးမတ် တုိ့၏အရုိး ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့၏အရုိး ၊

ပေရာဖက် တုိ့၏အရုိး ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့၏ အရုိး များကုိ သခငျုင်း တွင်းများ အထဲ ကထုတ် ပစ်၍ ၊ ၂ ထုိသူ တုိ့သည် ြကည်ညုိ ရာ၊

အမǨေဆာင် ရာ၊ လုိက် သွားရာ၊ ရှာေဖွ ရာ၊ ကုိးကွယ် ရာြဖစ်ေသာ ေန ၊ လ ၊ ေကာင်းကင် တန်ဆာ ေရှ ့ မှာ လှန် ထားြကလိမ့်မည်။ ထုိ

အရုိးတုိကုိ့ မ စု မပံု၊ မ သǏဂငဟ် ရ။ ေြမ ေပƝ မှာ မစင် က့ဲသုိ့ ြဖစ် ရြကလိမ့်မည်။ ၃ ငါနှင် လုိက်ရာအရပ်ရပ် ၌ ကျန် Ǚကင်း၍၊ ဆုိးယုတ် ေသာ

ဤ အမျိုးသား တုိ့သည် အသက် ကုိ အလုိမရိှ။ ေသ ြခင်းကုိ အလုိရိှ၍ ေရွးချယ် ရြကလိမ့်မည်ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄တဖန် သင်သည် သူတုိ့အား ထာဝရဘုရား ၏အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ လဲ ေသာသူသည် ေနာက်တဖန် မ

ထ ရသေလာ။ လဲွသွား ေသာသူသည် ေနာက် တဖနြ်ပန်၍ မ လာ ရသေလာ။ ၅ဤလူမျိုးတည်းဟူေသာေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့သည်

ထာဝရေဖာက်ြပန် ြခင်းအားြဖင့်အဘယ်ေြကာင့် ေဖာက်ြပန် ြကသနည်း။ မုသာ ကုိ စဲွလမ်း ြက၏။ ငါတုိ့သည် ြပန် ၍မလာဟု ခုိင်မာစွာ ဆုိ

ြက၏။ ၆ ငါ ေစ့ေစ့ နားေထာင် ေသာအခါ ၊ သူတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ် စွာ မ ေြပာ ြက။ ငါသည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ မိ သနည်းဟု ကုိယ် အြပစ် ကုိ

ြမင်၍ အဘယ်သူ မǄေနာင်တ မရ။ စစ်တုိက် ြခင်းငှာ ြမင်း ေြပး သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် လမ်းလǞဲ၍ တဟုန်တည်းေြပး တတ်ြက၏။

၇ မုိဃ်းေကာင်းကင် ၌ ကျင်လည်ေသာ ေတာငန်း ေသာ်လည်း ၊ မိမိ အချိန် ကုိ သိ တတ်၏။ ဥချိုး ၊ တီတီတွတ် ၊ ဇရက်ေသာ်လည်း၊ မိမိ

ြပန်လာ ချိန် ကုိ မှတ် တတ်၏။ ငါ ၏လူ မူကား ၊ ထာဝရဘုရား စီရင် ေတာ်မူြခင်း ကုိ နား မ လည်တတ်။ ၈ ငါ တုိ့သည် ပညာရိှ ြဖစ်၏။

ထာဝရဘုရား ၏တရား သည် ငါ တုိ့ ၌ ရိှ၏ဟု သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ဆုိ ရလိမ့်မည်နည်း။ အကယ်စင်စစ်စာေရး တုိ့၏ မုသာ မှင်တံ သည်

မုသာ တရားကုိ လုပ် ေလǇပီ။ ၉ ပညာရိှ တုိ့သည် အရှက် ကဲွြက၏။ ထိတ်လန့် ၍ ေကျာ့ကွင်း ထဲသုိ့ ဝင်ြကǇပီ။ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်

ေတာ်ကုိ ပယ် ြကǇပီ။ သူ တုိ့ ၌ ပညာ မည် မǄရိှသနည်း။ ၁၀ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်၊ သူ တုိ့မယား များကုိ သူတပါး တုိ့ ၌ ငါအပ် မည်။ သူ

တုိ့လယ်ယာ များကုိ သူတပါးတုိ့အား အပုိင် ေပးမည်။ အငယ်ဆံုး ေသာသူမှစ၍ အǊကီးဆံုး ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် မတရားေသာ စီးပွား

ကုိ ရှာြက၏။ ပေရာဖက် မှ စ၍ ယဇ် ပုေရာဟိတ်ရိှသမǄ တုိ့သည် မုသာ ကုိ သံုး ြက၏။ ၁၁ ချမ်းသာ မရိှ ေသာအခါ ချမ်းသာ ၊ ချမ်းသာ ဟု

ေြပာ ဆုိလျက်၊ ငါ ၏လူမျိုး သတုိ့သမီး အနာ ကုိ ေပါ့ေလျာ့ စွာကုြက၏။ ၁၂ သူတုိ့သည် ရံွရှာဘွယ် ေသာအမǨကုိ Ǒပ Ǉပီးမှရှက် ြက သေလာ။

အလǄင်းမ ရှက် ြက။ မျက်နှာ မပျက်တတ်ြက။ ထုိေြကာင့်၊ တေယာက်ေနာက် တေယာက်လဲ ြကလိမ့်မည်။ ငါစစ်ေြကာ ေသာအခါ နိှမ့်ချ

ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ သူ တုိ့ကုိ ငါရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး မည်။ စပျစ်နွယ် ပင် ၌ စပျစ်သီး မ ရိှရ။ သေဘင ာ

သဖန်းပင်၌ သေဘင ာသဖန်းသီး မ ရိှရ။ အရွက် လည်း ညǨိးနွမ်း ရမည်အေြကာင်း၊ လǞမ်းမုိး ေသာသူ တုိ့ကုိ ငါေစလǞတ် မည်ဟု ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ငါ တုိ့သည် အဘယ် ေြကာင့် ထုိင် လျက်ေနြက သနည်း။ စုေဝး ြကကုန်အ့ံ၊ ခုိင်ခ့ံ ေသာ Ǐမိ ့ များအထဲ သုိ့ ဝင် ၍

တိတ်ဆိတ် စွာ ေနြကကုန်အ့ံ။ ငါတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ၊ ငါ တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့ကုိ
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တိတ်ဆိတ် စွာေနေစ၍ ၊ ေဆးခါး နှင့် ေရာေသာ ေရ ကုိတုိက် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ငါတုိ့သည် ချမ်းသာ ကုိ ေြမာ်လင့် ေသာ်လည်း ၊ ေကာင်း

ေသာအရာ မ ေပƝလာ။ သက်သာ ချိန် ကုိ ေြမာ်လင့်ေသာ်လည်း ၊ ေဘး သက်သက်ြဖစ်၏။ ၁၆ သူ့ ြမင်း နှာေခါင်းရǨသံ ကုိ ဒန် ြပည်က ြကား

ရ၏။ သူ့ ြမင်းရဲ ဟီ သံ ကုိြကား၍ တြပည် လံုး တုန်လǨပ် ေလ၏။ သူတုိ့သည် ေရာက် လာ၍ ၊ ြပည် နှင့် တကွြပည် ၌ရိှသမǄ ကုိ၎င်း ၊ Ǐမိ ့ နှင့်

တကွǏမိ ့သား တုိ့ကုိ၎င်းစား ၍မျိုြက၏။ ၁၇ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ မန်း မǨတ်၍ မ နုိင်ေသာ ေǗမ ၊ ဆုိးေသာေǗမ များကုိ သင် တုိ့ရိှ ရာသုိ့ ငါ ေစလǞတ်

သြဖင့် ၊ သင် တုိ့ကုိ ကုိက် ြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၁၈ ငါ ဝမ်းနည်း ြခင်း ေပျာက်မည်အေြကာင်းအဘယ်သုိ့နည်း။ ငါ

သည် စိတ် ပျက် လျက်ေနရ၏။ ၁၉ ငါ၏ လူမျိုးသတုိ့သမီး ေအာ်ဟစ် သံ ကုိ ေဝး ေသာ ြပည်က ြကားရ၏။ ထာဝရဘုရား သည် ဇိအုန် Ǐမိ ့၌

ရိှေတာ်မ မူသေလာ ။ မိမိ ရှင် ဘုရင်သည် Ǐမိ ့ ထဲ၌ရိှေတာ်မ မူသေလာ။ တကǀန်းတနုိင်ငံ နှင့်ဆုိင်ေသာအချည်းနီှးအရာ ၊ ရုပ်တုဆင်းတု

အားြဖင့် သူတုိ့သည် ငါ့ အမျက် ကုိနǨိးေဆာ်ြခင်းငှာ အဘယ်ေြကာင့် Ǒပြကသနည်း။ ၂၀အသီးအနံှသိမ်း ရာကာလလွန် Ǉပီ။ ေနွ ကာလ ကုန်

Ǉပီ။ ငါ တုိ့သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်ြက။ ၂၁ ငါ ၏လူမျိုး သတုိ့သမီး သည် နာ ေသာေြကာင့် ၊ ငါ လည်းနာ ရ၏။ ြကမ်းတမ်း ေသာ

အဝတ်ကုိ ဝတ်လျက်၊ မိန်းေမာေတွေဝလျက်ေနရ၏။ ၂၂ ဂိလဒ် ြပည်၌ ဗာလဇံ ပင် အေစးမ ရိှသေလာ။ ထုိ ြပည်၌ ေဆးသမား မ ရိှသေလာ။

ရိှလျက်ပင် ငါ ၏လူမျိုး သတုိ့သမီး သည် အဘယ်ေြကာင့် အနာမှမ ထေြမာက် သနည်း။

၉ ငါ ၏လူမျိုး သတုိ့သမီး နှင့်ဆုိင်ေသာ အေသ ေကာင်များအတွက်၊ ငါသည်ေန့ ညဥ့် မြပတ် ငုိ ရမည် အေြကာင်း၊ ငါ့ ဦးေခါင်း သည်

ေရ သက်သက်၊ ငါ့ မျက်စိ တုိ့ သည် မျက်ရည် ထွက်ေသာ စမ်း ြဖစ်ပါေစေသာ။ ၂ ငါသည် ငါ ၏ လူမျိုး ကုိ စွန့် ၍ ထွက်သွား နုိင် ေအာင်

ေတာ ၌ တဲ စားခန်းရိှပါေစေသာ။ အေြကာင်း မူကား ၊ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် သူ့ မယားကုိ ြပစ်မှားေသာသူ ၊ သစစာ ပျက်ေသာ အစည်း

အေဝးြဖစ်ြက၏။ ၃ သူတုိ့သည် မိမိ တုိ့လǄာ တည်းဟူေသာေလး ကုိ မုသာ နှင့် တင် ြက၏။ သစစာ တရားကုိ အမီှ မ Ǒပဘဲ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ

လူǊကီး ြဖစ်ြက၏။ အကယ် စင်စစ်ဆုိး ေသာအမǨအေပƝ မှာ ဆုိး ေသာအမǨ ကုိ ထပ်၍Ǒပ ြက၏။ ငါ့ ကုိလည်း မ သိ မမှတ်ြကဟု ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ လူတုိင်းမိမိ အေပါင်း အေဘာ်ကုိ သတိǑပ ေလာ့။ မိမိ ညီအစ်ကုိ ကုိ မ ယံု ြကနှင့်။ ညီအစ်ကုိ တုိင်း မိမိ ညီအစ်ကုိအရာကုိ

ဆက်ဆက်လုယူမည်။ အေပါင်း အေဘာ်ရိှသမǄ တုိ့သည် သူအ့သေရ ကုိ ဖျက်Ǉမဲ ဖျက်ြက လိမ့်မည်။ ၅အေပါင်း အေဘာ်ရိှသမǄတုိ့သည်

တေယာက်ကုိ တေယာက် လှည့်စား ြကလိမ့်မည်။ သစစာ စကားကုိ မ ေြပာ ဘဲ မုသာ စကားကုိေြပာ ြခင်းငှါမိမိ တုိ့လǄာ ကုိ သွန်သင် ြကǇပီ။

မတရား ေသာအမǨကုိ Ǒပေသာအားြဖင့် ကုိယ်ကုိ ကုိယ် ပင်ပန်း ေစြကǇပီ။ ၆သင် ၏ ေန ရာသည် မုသာ အရပ် ၌ ရိှ၏။ အရပ် သားတုိ့သည်

မုသာ ေြကာင့် ငါ့ ကုိမ သိ လုိဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား

၊ ငါ သည်သူ တုိ့ကုိ အရည်ကျို ၍ စံုစမ်း မည်။ သုိ့မဟုတ်၊ ငါ ၏လူမျိုး သတုိ့သမီး ၌ အဘယ်သုိ့ ငါǑပ ရမည်နည်း။ ၈ သူ တုိ့လǄာ သည် ေသ

ေစတတ်ေသာြမှား ြဖစ်၏။ ပရိယာယ် စကားကုိ ေြပာ တတ်၏။ အေပါင်း အေဘာ်ချင်း တုိ့သည် နǨတ် ြဖင့် ေလာက ဝတ်စကားကုိေြပာ ၍၊

နှလံုး ြဖင့် ေချာင်းေြမာင်း တတ်ြက၏။ ၉ ထုိသုိ့ ေသာ အြပစ်တုိ့ကုိ ငါမ စစ်ေြကာ ဘဲေနရ မည်ေလာ။ ထုိ သုိ့ေသာ အမျိုး ကုိ ဒဏ် ေပး၍၊ ငါ့

စိတ်ချင်ရဲ မ ေြပဘဲ ေနရမည်ေလာဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေတာင် များ၊ လွင်ြပင်များတုိ့အတွက် ငါသည် ငုိေǙကး ြမည်တမ်း

ြခင်းကုိ Ǒပ ရမည်။ ထုိအရပ်တုိ့ ၌ မီးေလာင် ေသာေြကာင့် ၊ လူသည်မေရှာက် မသွားရ။ သုိး နွား ြမည်သံ ကုိ မ ြကား ရ။ မုိဃ်းေကာင်းကင်

ငှက် နှင့် သားရဲ တုိ့သည် ထွက် ေြပးရြကǇပီ။ ၁၁ ငါသည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ အမǨိက် ပံု၊ ေြမေခွး ေနရာတွင်း ြဖစ် ေစမည်။ ယုဒ Ǐမိ ့

ရွာတုိ့ကုိလည်း ၊ လူ ဆိတ်ညံ ရာအရပ်ြဖစ် ေစမည်။ ၁၂ဤအမǨကုိနားလည် နုိင်ေသာ ပညာရိှ ကား၊ အဘယ်သူ နည်း။ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်

ေတာ်ထွက် ကုိခံ၍၊ ဤအမǨ၏အေြကာင်း ကုိ ေြပာ နုိင်ေသာ သူ ကား၊ အဘယ် သူနည်း။ အဘယ်သူမǄေရှာက် ၍မသွားနုိင်ေအာင်၊ တြပည်

လံုးသည် ေတာ က့ဲသုိ့ မီးေလာင်၍၊ အဘယ်ေြကာင့် ပျက်စီး သနည်း။ ၁၃ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သူတုိ့သည် ငါ့ စကား

ကုိ နား မ ေထာင်၊ သူ တုိ့ ၌ ငါေပး ေသာ တရား ကုိ မ ကျင့် မေစာင့်ဘဲ စွန့်ပစ် ၍ ၊ ၁၄ မိမိ တုိ့ စိတ် နှလံုးခုိင်မာ ြခင်းသုိ့ ၎င်း ၊ မိရုိး

ဘလာအတုိင်း ဗာလ ဘုရားတုိ့ေနာက် သုိ့၎င်း လုိက် ြကေသာေြကာင့် ၊ ၁၅ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သူ တုိ့ကုိ ေဒါန နှင့် ငါ ေကǀး မည်။ ေဆးခါး နှင့်ေရာေသာ ေရ ကုိ တုိက် မည်။ ၁၆ သူတုိ့မ သိ ၊ ဘုိးေဘး
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မသိဘူးေသာ လူမျိုး တုိ့တွင် အရပ်ရပ်၌ ကဲွြပား ေစမည်။ ရှင်းရှင်းမ ဖျက်ဆီး မီှတုိင်ေအာင်၊ သူ တုိ့ေနာက် သုိ့ ထား ေဘးကုိ ေစလǞတ်

မည်။ ၁၇ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဆင်ြခင် ြကေလာ့၊ ငုိြခင်းသည် မတုိ့ကုိေခƝ ၍ လာ ြကေစ။

လိမမာ ေသာ မိန်းမတုိ့ ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ် ၍ လာြကေစ။ ၁၈ ငါ တုိ့သည် မျက်ရည် ကျ ၍ ၊ မျက်ခမ်း ထဲက ေတွေတွစီး ထွက်ေစြခင်းငှါ၊

ထုိမိန်းမတုိ့သည် အလျင် အြမန် Ǒပ၍ ၊ ငါ တုိ့အတွက် ငုိေǙကး ြခင်းကုိ Ǒပ ြကေစ။ ၁၉ နားေထာင်ြက။ ဇိအုန် Ǐမိ ့၌ ြကား ရေသာငုိေǙကး သံ

ဟူမူကား၊ ငါတုိ့သည် အဘယ် မǄေလာက်လုယူ ဖျက်ဆီးြခင်းကုိခံရသည်တကား။ သူတပါးတုိ့သည် ငါ တုိ့ ေနရာ များကုိ Ǐဖိချ ေသာေြကာင့် ၊

ငါတုိ့သည် ကုိယ်ြပည် ကုိ စွန့် ၍ အလွန် မိန်းေမာ ေတွေဝြကသည်တကား။ ၂၀ အုိမိန်းမ တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် ကုိ

နားေထာင် ၍ ၊ နǨတ် ေတာ်ထွက်ကုိ နာယူ ြကေလာ့။ သင် တုိ့၏ သမီး တုိ့အား ငုိေǙကး ြခင်းကုိ၎င်း ၊ အသီးအသီး အေပါင်း အေဘာ်တုိ့အား

ြမည်တမ်း ြခင်းကုိ၎င်းသွန်သင် ြကေလာ့။ ၂၁ ေသ မင်းသည် ငါ တုိ့ ြပတင်းေပါက် သုိ့ တက် ၍၊ ငါ တုိ့ဘံု ဗိမာန်ထဲသုိ့ ဝင် သြဖင့် ၊ သူငယ်

များကုိ လမ်း မှ ပယ်ရှင်း ၍၊ လူပျို များကုိ ပဲွ သဘင်ထဲက ဖျက်ဆီးေလǇပီ။ ၂၂ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ လူ ေသ ေကာင်တုိ့သည်

လယ် ြပင် ၌ ေနာက်ေချး က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ သိမ်း သူမ ရိှ၊ ရိတ် ေသာသူေနာက် မှာ ကျန်ရစ်ေသာ ေကာက် လǨိင်းက့ဲသုိ့ ၎င်း ကျေန ြကလိမ့်မည်ဟု

ြကား ေြပာေလာ့။ ၂၃ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ပညာရိှ ေသာသူသည် မိမိ ပညာ ၌ မ ဝါǙကား ေစနှင့်။ ခွန်အား Ǌကီးေသာသူသည်

မိမိ ခွန်အား ၌ မ ဝါǙကား ေစနှင့်။ ဥစစာ ရတတ်ေသာသူသည် မိမိ ဥစစာ ၌ မ ဝါǙကား ေစနှင့်။ ၂၄ ဝါǙကား ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ငါသည်

ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ချစ် သနားြခင်း၊ တရား သြဖင့် စီရင်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းကုိ Ǒပ ေသာထာဝရ ဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း တည်းဟူေသာ၊ ငါ့

သေဘာကုိ သိ နားလည် ြခင်း၌သာ ဝါǙကား ေစ။ ငါသည် ထုိ အရာတုိ့ ၌ ေမွေ့လျာ် သည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၅ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အေရဖျား လီှး ြခင်းကုိခံ ေသာသူ၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာသူ၊ ၂၆ အဲဂုတတ ု လူ၊ ယုဒ လူ၊ ဧဒံု လူ၊ အမမုန်

အမျိုးသား ၊ ေမာဘအမျိုးသား၊ ပါးမုန်း ကုိရိတ် တတ်ေသာ လူမျိုး၊ ေတာ ၌ ေန ေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ ငါဆံုးမ ရေသာ အချိန် ကာလ

ေရာက် လိမ့်မည်။ တပါးအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့သည် အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေသာသူြဖစ်ြက၏။ ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်း

တုိ့သည်လည်း ၊ စိတ်နှလံုး အားြဖင့်အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေသာသူြဖစ်ြက၏။

၁၀ အုိ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ၊့ သင် တုိ့အား ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၂ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သာသနာပ လူတုိ့၏ ဘာသာ ဓေလ့၌ မ ကျင်လည် ြကနှင့်။ သာသနာပ လူတုိ့ ထိတ်လန့် ေြကာက်တတ်ေသာ

မုိဃ်း ေကာင်းကင်နိမိတ် တုိ့မှ မ ထိတ်လန့် မေြကာက်ြကနှင့်။ ၃ လူ အမျိုးမျိုးကျင့်ေသာအကျင့် ဓေလ့တုိ့သည် အချည်းနီှး ြဖစ်ြက၏။

အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သူတုိ့ သည် ေတာ ၌ သစ်ပင် ကုိ ခုတ်လဲှ ၍၊ ပုဆိန် နှင့် လုပ်တတ် ေသာ လက်သမား ၏ လက် လုပ်

ရာြဖစ်ေသာအရာကုိ၊ ၄ ေရǞ ေငွ နှင့် လှပစွာ ချယ်လှယ် ǇပီးလǄင်၊ မ လǨပ်ရှား ေစြခင်းငှါ သံခǀန် ကုိ တူ နှင့်ရုိက် ထားြက၏။ ၅ သူသည် စွန်ပလံွ

ပင်က့ဲသုိ့ ခုိင်မာ၍ စကား မ ေြပာ တတ်။ မိမိအလုိအေလျာက်မ သွား နုိင်ေသာေြကာင့် ၊ ထမ်း ၍သွား ရ၏။ ထုိ အရာတုိ့ကုိ မ ေြကာက် ြကနှင့်

။ အန တရာယ် ကုိမ Ǒပနုိင်။ ေကျးဇူး ကုိလည်း မ Ǒပနုိင်။ ၆ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့် အဘယ်သူ မǄမတူ ပါ။ ကုိယ်ေတာ် သည်

Ǌကီးြမတ် ေတာ်မူ၏။ နာမ ေတာ်သည်လည်း ၊ တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် Ǌကီးြမတ် ေတာ်မူ၏။ ၇ အုိလူ အမျိုးမျိုးတုိ့၏ ဘုရင် ၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေြကာက်သင့်သည် ြဖစ်၍၊ အဘယ်သူ သည် မ ေြကာက် ဘဲ ေနရပါမည်နည်း။ အမျိုးမျိုးေသာ ပညာရိှ အေပါင်း တုိ့ ၌ ၎င်း ၊ ခပ်သိမ်း ေသာ

တုိင်း နုိင်ငံတုိ့ ၌ ၎င်း ကုိယ်ေတာ် နှင့် တူေသာသူတစံုတေယာက်မǄ မ ရိှပါ။ ၈ သူတုိ့သည် တလံုးတဝ တည်းတိရစ ဆာန်သေဘာနှင့် မုိက် ေသာ

သေဘာရိှြက၏။ သစ်သား ေသာ်လည်းမုိက်ေသာအယူကုိ ဆံုးမ တတ်၏။ ၉ ထု လုပ်တတ်ေသာသူ၊ သွန်း တတ်ေသာသူ၏ လက် လုပ်ရာ ေငွ

ြပားကုိ တာရǨ Ǐမိ ့မှ ၎င်း ၊ ေရǞ ကုိလည်း ဥဖတ် Ǐမိ ့မှ၎င်း ေဆာင် ခ့ဲတတ်၏။ ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်း ေသာအထည် နှင့်Ǒခံတတ်၏။ လိမမာ

ေသာသူ လုပ် ရာသက်သက် ြဖစ်သတည်း။ ၁၀ထာဝရဘုရား မူကား ၊ မှန် ေသာဘုရား ၊ အသက်ရှင် ေသာဘုရား ၊ နိစစ ထာဝရဘုရင်

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အမျက် ေတာ်ထွက်လǄင် ေြမǊကီး တုန်လǨပ် ရ၏။ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့သည် အမျက် ေတာ်ကုိ မ ခံ နုိင်ြက။ ၁၁သာသနာပ

လူတုိအ့ား ေြပာရေသာ စကားဟူမူကား၊ ေကာင်းကင် နှင့်ေြမǊကီး ကုိ မ ဖန်ဆင်း ေသာ ဘုရား တုိ့သည် ဤ ေကာင်းကင် ေအာက် ၊ ဤေြမǊကီး
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ြပင်မှ ကွယ်ေပျာက် ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ထာဝရဘုရားသည် တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် ေြမǊကီး ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူǇပီ။ ပညာ ေတာ်အားြဖင့်

ေလာကဓါတ် ကုိ တည် ေတာ်မူǇပီ။ Ċဏ် ေတာ်အားြဖင့် မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ြကက် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၃အသံ ေတာ်ကုိ လǞတ် ေတာ်မူေသာအခါ ၊

မုိဃ်းေရ အသံ ဗလံြဖစ်တတ်၏။ ေြမǊကီး စွန်း မှ မုိဃ်းတိမ် ကုိ တက် ေစေတာ်မူ၏။ မုိဃ်း ရွာသည်နှင့် လǄပ်စစ် ြပက် ေစေတာ်မူ ၏။

ေလ ကုိလည်း ၊ ဘĭာ ေတာ်တုိက်ထဲက ထုတ် ေတာ်မူ ၏။ ၁၄ လူမည်သည်ကား၊ မိမိĊဏ်အားြဖင့်တိရစ ဆာန် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ရုပ်တု ကုိ

သွန်း ေသာသူတုိင်း မိမိလုပ်ေသာ ရုပ်တုအားြဖင့် ေမှာက်မှားလျက် ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သွန်းေသာရုပ်တု သည် မုသာ ြဖစ်၏။ သူ ၌

လည်း ထွက် သက်ဝင်သက်မ ရိှ။ ၁၅ ထုိ သုိ့ေသာအရာ တုိ့သည် အချည်းနီှး သက်သက်ြဖစ်ြက၏။ လှည့်စား ေသာအရာလည်းြဖစ်ြက၏။

စစ်ေြကာ ြခင်းကုိခံရသည်ကာလ ၌ ကွယ် ေပျာက်ြက လိမ့်မည်။ ၁၆ယာကုပ် အမျိုး၏အဘုိ့ သည် ထုိသုိ့ေသာအရာ နှင့် တူ ေတာ်မ မူ။

ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဣသေရလ အမျိုးသည် အေမွ ခံေတာ်မူရာြဖစ်၏။ နာမ ေတာ်သည်

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရ ဘုရားေပတည်း။ ၁၇ အုိရဲတုိက် ၌ ေန ေသာသူ၊ ေြမ ေပƝမှာ ရိှေသာသင် ၏ဥစစာ ပရိကံများကုိ စုသိမ်း

ေလာ့။ ၁၈ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ယခုပင် ငါ သည်ေလာက်လǞဲစာကုိပစ်သက့ဲသုိ၊့ ြပည်သား များကုိ ေလာက်လǞဲထဲကပစ် ၍၊

ရန်သူတုိ့ လက်သုိေ့ရာက် ေစ ြခင်းငှါ ညှဥ်းဆဲ မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ငါ သည် ချိုးဖျက် ြခင်းကုိခံရေသာေြကာင့် အမဂငလာ ရိှ၏။ ငါ့ အနာ

ြပင်းလှ၏။ သုိ့ ေသာ်လည်း၊ ငါေတွေ့သာဤ ဒုကခ ေဝဒနာကုိ ဆက်ဆက် ခံရ မည်ဟု ငါ ဆုိ ၏။ ၂၀ ငါ့ တဲ လည်းပျက် ၏။ ငါ့ ǐကိး ရိှသမǄ

တုိ့လည်း ြပတ် ြက၏။ ငါ့ သား တုိ့လည်း ငါ့ ထံမှထွက် သွား၍ ေပျာက် ြက၏။ ေနာက်တဖန်ငါ့ တဲ ကုိ ေဆာက် ရေသာသူ၊ ငါ့ ကုလားကာ

တုိ့ကုိ ဆဲွကာ ရေသာသူမ ရိှ။ ၂၁အေြကာင်း မူကား၊ သုိးထိန်း တုိ့သည် တိရစ ဆာန် သေဘာ ရိှ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ မ ရှာေဖွ ေသာေြကာင့်

အြကံ မေြမာက်ရြက။ သုိးစု အေပါင်း တုိ့သည် အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပား ရြက၏။ ၂၂အသံ ကုိြကားရ၏။ အနီးသုိ့လာ၏။ ယုဒ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး

၍၊ ေြမေခွး ေနရာ တွင်း ြဖစ် ေစြခင်းငှါ ၊ Ǌကီး ေသာ အသံ ဗလံသည် ေြမာက် မျက်နှာ ကလာ ၏။ ၂၃ အုိထာဝရဘုရား ၊ လူ သည် မိမိ

သွားရာလမ်း ကုိ အစုိးမ ရ။ သွား စဥ်အခါမိမိ ေြခရာ တုိ့ကုိ မ စီရင် တတ်သည် ကုိ အကǀန်ု ပ်သိ ပါ၏။ ၂၄ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ

ဆံုးမေတာ်မူလǄင် ၊ အကျိုးနည်း ေစြခင်းငှါ အမျက် ထွက်ေတာ်မ မူပါနှင့်။ တရား ေတာ်အတုိင်း သာ ဆံုးမ ေတာ်မူပါ။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ် ကုိမ သိ

ေသာ တပါးအမျိုးသား တုိ့ အေပƝ သုိ့၎င်း ၊ နာမ ေတာ်ကုိ ပဌနာ မ Ǒပေသာ အမျိုးအနွယ် တုိ့အေပƝ သုိ့၎င်း အမျက် ေတာ်ကုိ သွန်းေလာင်း

ေတာ်မူပါ။ အေြကာင်း မူကား၊ သူတုိ့သည် ယာကုပ် အမျိုး ကုိ အကုန်အစင်ကုိက်စား ၍ ၊ သူ ၏ေနရာ ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်း ြကပါǇပီ။

၁၁ ေယရမိ သုိ့ ေရာက် လာေသာထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ဟူမူကား၊ ၂ဤပဋိညာဥ် စကား ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။

သင်သည် ယုဒ ြပည်သူ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့အား ၊ ၃ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ေဟာေြပာ

ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၄ယေန့ြဖစ်သည်နှင့်အညီ၊ နုိ့ နှင့် ပျားရည် စီး ေသာြပည် ကုိ ငါေပး မည်ဟု၊ သင် တုိ့၏ ဘုိးေဘး များ၌ ငါကျိန်ဆုိ

ေသာ သစစာ ဂတိကုိ ေစာင့် ရေသာအခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ သင် တုိ့သည် ငါ ၏ လူ ြဖစ် ၍ ၊ ငါ သည်လည်း သင် တုိ့၏ ဘုရား ြဖစ် မည်

အေြကာင်း ၊ ငါ့ စကား ကုိ နားေထာင် ၍ ၊ ငါမှာ ထား သမǄ အတုိင်း ကျင့် ြကေလာ့ဟု၊ ၅ သံ မီးဖုိ တည်းဟူေသာအဲဂုတတ ု ြပည် မှ သင်

တုိ့၏ဘုိးေဘး များကုိ နǨတ် ေဆာင် ေသာအခါ သူတုိ့ ၌ ငါထား ေသာ ပဋိညာဥ် တရားစကား ကုိ နား မ ေထာင်ေသာ သူ သည် ကျိန်

ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံေစဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင်၊ ငါက၊ အုိထာဝရဘုရား ၊ အာမင် ဟု ေလǄာက် ၏။ ၆ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင်သည် ယုဒ

Ǐမိ ့ များ နှင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့လမ်း များတုိ့ ၌ ဟစ်ေြကာ် ရမည်စကား ဟူမူကား၊ သင်တုိ့သည် ဤ ပဋိညာဥ် စကား ကုိ နားေထာင် ၍

ကျင့် ြကေလာ့။ ၇အေြကာင်း မူကား၊ ငါ့ စကား ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့ဟု၊ သင် တုိ့၏ ဘုိးေဘး များကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် က ငါ နǨတ်

ေဆာင်ေသာေန့ မှစ၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် ၊ ငါသည် ေစာေစာ ထ၍အထပ်ထပ်ဆံုးမ ေသာ်လည်း ၊ ၈ သူတုိ့သည် နား မ ေထာင်၊ နား ကုိ

မ လှည့် ဘဲ ဆုိးညစ် ေသာ မိမိ တုိ့ စိတ် နှလံုးခုိင်မာ ြခင်းရိှသည်အတုိင်း၊ တေယာက်မǄ မǙကင်း၊ လုိက် သွားြကေသာေြကာင့် ၊ ငါမှာ

ထား၍၊ သူတုိ့မ ကျင့် ေသာဤ ပဋိညာဥ် စကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ၊ သူ တုိ့အေပƝ ၌ ငါသက်ေရာက် ေစမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၉တဖန်

ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ ယုဒ ြပည်သူ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့သည် သင်းဖဲွ ့ ြက၏။ ၁၀ ငါ့ စကား ကုိ
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ြငင်းပယ် ေသာ ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဒုစရုိက် များကုိ Ǒပအ့ံေသာငှါ ြပန် သွားြကǇပီ။ အြခား တပါး ေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ အ့ံေသာငှါ လုိက်

သွားြကǇပီ။ သူ တုိ့၏ ဘုိးေဘး များနှင့် ငါဖဲွ ့ ေသာ ပဋိညာဥ် တရားကုိ ဣသေရလအမျိုး နှင့် ယုဒ အမျိုးသား တုိ့သည် ဖျက် ြကǇပီ။ ၁၁

သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သူတုိ့မ လွတ် နုိင် ေသာ ေဘး အန တရာယ်ကုိ သူ တုိ့အေပƝ ၌ ငါ သက် ေရာက်ေစမည်။

သူတုိ့သည် ငါ့ ကုိေအာ်ဟစ် ေသာ်လည်း ၊ ငါနား မ ေထာင်ဘဲေနမည်။ ၁၂ ထုိအခါယုဒ Ǐမိ ့ သူရွာသားနှင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့သည်

နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့၍၊ ပူေဇာ်ဘူးေသာ ဘုရား များထံသုိ့ သွား၍ ေအာ်ဟစ် ေသာ်လည်း ၊ ေဘး ေရာက်ရာကာလ ၌ ထုိဘုရားတုိ့သည်

အလǄင်းချမ်းသာ မ ေပးဘဲေနြကလိမ့်မည်။ ၁၃ အုိယုဒ ြပည်၊ သင် သည်Ǐမိ ့ များ အေရအတွက် ရိှသည်အတုိင်း ၊ သင် ၏ဘုရား များရိှ

ပါသည်တကား။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့လမ်း များ အေရအတွက် ရိှသည်အတုိင်း၊ ရှက်ဘွယ် ေသာ ရုပ်တုအဘုိ့ ယဇ် ပလလင်များ၊ ဗာလ ဘုရားေရှ ့ မှာ

နံသ့ာေပါင်း ရǨိ ့ ရာ ယဇ်ပလလင် များကုိ တည် ြကǇပီ။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍သင် သည်ဤ လူမျိုး အဘုိ့ ပဌနာ မ Ǒပ နှင့်။ သူ တုိ့အဘုိ့ ေအာ်ဟစ် ြခင်း၊

ဆုေတာင်း ြခင်းကုိ မ Ǒပနှင့်။ ေဘး ေရာက်သည်ကာလ ၊ သူ တုိ့ ေအာ်ဟစ် ေသာ စကားကုိ ငါ နား မ ေထာင်။ ၁၅ ငါ ချစ် ေသာအစ်မသည်

များ စွာေသာသူတုိ့ နှင့် မတရား သြဖင့် ေပါင်းေဘာ် ၍ ၊ ဆုိးညစ်စဥ်တွင်၊ ငါ့ အိမ် နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင် သနည်း။ သင်သည် သန့်ရှင်း

ေသာ အမဲသား ကုိ မပူေဇာ်ရ။ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပစဥ် တွင်ပင်၊ ဝမ်းေြမာက် ပါသည်တကား၊ ၁၆ စိမ်းလန်း လှပ ၍ ေကာင်းေသာ အသီး ကုိ

သီးေသာသံလွင် ပင်ဟု၊ သင့် ကုိ ထာဝရဘုရား သမုတ် ေတာ်မူ၏။ Ǌကီး ေသာ အသံ ဗလံနှင့် ထုိအပင် ကုိ မီးရǨိ ့ ေတာ်မူ၍ ၊ အခက်

အလက်တုိ့သည် ကǀမ်း ေလာင်ြက၏။ ၁၇ဣသေရလအမျိုး နှင့် ယုဒ အမျိုးသား တုိ့သည် ဗာလ ဘုရားေရှ ့ မှာ နံသ့ာ ေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ၍့၊ ငါ့

အမျက် ကုိ နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ မိမိ တုိ့အဘုိ့ မေကာင်း ေသာအမǨကုိ Ǒပ ေသာေြကာင့် ၊ သင့် ကုိစုိက် ေတာ်မူေသာေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရဘုရား သည်၊ သင် ၌ အမǨ ေရာက် မည် အေြကာင်းမိန့် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၈ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား ဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့်

ငါသိ ရ၏။ သူ တုိǑ့ပေသာအမǨ များကုိ ကုိယ်ေတာ်သည် ြပ ေတာ်မူǇပီ။ ၁၉အေသသတ် ြခင်းငှါ ေဆာင်သွား ေသာ သုိး သငယ် ယဥ်

က့ဲသုိ့ ငါ ြဖစ်၏။ သူတုိ့က၊ သူ ၏နာမ ကုိ ရှင်းရှင်း ေပျာက်ေစြခင်းငှါ ၊ အသီး အကင်းနှင့် တကွအပင် ကုိ ရှင်းရှင်းဖျက် ၍၊ အသက်

ရှင်ေသာသူတုိ့၏ ေနရာ မှ သူ့ ကုိပယ်ြဖတ် ြကကုန်အ့ံဟု၊ ငါ့ တဘက် ၌ မေကာင်းေသာ အြကံ နှင့် ြကံစည် ေြကာင်းကုိ ငါမ သိ ။ ၂၀ နှလံုး

ေကျာက်ကပ် ကုိ စစ်ေြကာ ၍၊ တရား သြဖင့် စီရင် ေတာ်မူေသာေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ထုိသူ တုိ့အား

အြပစ် ေပးေတာ်မူ ေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်ြမင် လုိပါ၏။ အကǀန်ု ပ် အမǨ ကုိ ကုိယ်ေတာ် အား ြကား ေလǄာက်ပါǇပီ။ ၂၁ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား ၊ အာနသုတ် Ǐမိ ့သား တုိ့က၊ သင်သည် ငါ တုိ့လက် ြဖင့် မ ေသ ရမည်အေြကာင်း ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်အားြဖင့်

ပေရာဖက် မ Ǒပနှင့်ဟုဆုိ လျက်၊ သင် ၏အသက် ကုိ ရှာ ြက ေသာေြကာင့်၊ ၂၂ ငါ သည်သူ တုိ့ကုိ စစ်ေြကာ သြဖင့်၊ လူပျို တုိသ့ည် ထား ြဖင့်

ေသ ြကလိမ့်မည်။ သား သမီး တုိ့သည် ငတ်မွတ် ၍ ေသ ြကလိမ့်မည်။ ၂၃တစံုတေယာက်မǄ မ Ǚကင်း ရ။ ထုိသုိ့စစ်ေြကာ ရာ ကာလ

တည်းဟူေသာေဘး ဥပဒ်ကုိ အာနသုတ် Ǐမိ ့သား တုိ့အေပƝ သုိ့ ငါသက်ေရာက် ေစမည်ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။

၁၂ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ် နှင့် တရားစကားကုိ ေဆွးေနွး ေသာအခါ ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် တရား ေတာ်မူ၏။

သုိ့ေသာ် လည်း၊ စစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူြခင်း အေြကာင်းကုိ ေမး ေလǄာက်ပါမည်။ မတရား ေသာသူတုိ့ သည် အဘယ်ေြကာင့် အြကံ

ေြမာက် ရြကပါ သနည်း။ အလွန်သစစာပျက် ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်ချမ်းသာ ရြကပါသနည်း။ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည် သူ

တုိ့ကုိ စုိက် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် အြမစ် ကျ၍ Ǌကီးပွါး လျက် အသီး ကုိ သီး ြကပါ ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည် သူ တုိ့နǨတ် နှင့် နီး ၍ နှလံုး

နှင့် ေဝး ေတာ်မူ၏။ ၃ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ သိြမင် ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ေတာ်နှင့်သေဘာ

တူေြကာင်းကုိ စစ်ေြကာ ေတာ်မူǇပီ။ သုိး တုိ့ကုိ ထုတ်သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိမတရားေသာသူ တုိ့ ကုိ အေသ သတ်ြခင်းငှါ ဆဲွ ထုတ် ေတာ်မူပါ။ သတ်

ရေသာေန့ အဘုိ့ ြပင်ဆင် ေတာ်မူပါ။ ၄ ြပည် သား များǑပေသာဒုစရုိက် အြပစ်ေြကာင့် ၊ ြပည်သည် အဘယ် မǄကာလပတ်လံုး ြမည်တမ်း

ရပါအ့ံနည်း။ အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ရိှေသာြမက်ပင် သည် အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုး ညǨိးနွမ်း ရပါအ့ံနည်း။ ငါ တုိ့ခံရေသာအကျိုး အြပစ်ကုိ
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ဘုရားသခင်မ သိ မြမင်ဟု ြပည်သားများ ဆုိ ေသာေြကာင့် ၊ သား များနှင့် ငှက် များတုိ့သည် ေပျာက် ပျက် ြကပါǇပီ။ ၅သင်သည် ေြခသည်

တုိ့နှင့် Ǐပိင်ေြပး ၍ ေမာ လǄင် ြမင်း တုိ့နှင့် အဘယ်သုိ့ Ǐပိင် နုိင်မည်နည်း။ စုိးရိမ်ြခင်းမရိှ၊ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေနရေသာြပည် ၌ ေမာ လǄင် ၊ ေယာ်ဒန်

ြမစ်၏ ဂုဏ် အသေရထဲမှာ အဘယ် သုိǑ့ပ လိမ့်မည်နည်း။ ၆သင် ၏ညီအစ်ကုိ ၊ အဘ ၏ အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့ ပင် သင့် ကုိ သစစာဖျက် ၍၊

သင့် ေနာက်သုိ့ ေအာ်ဟစ် လျက် လုိက်ြက၏။ သူ တုိ့သည် ေကာင်း ေသာစကားကုိ ေြပာ ေသာ်လည်း မ ယံု နှင့်။ ၇ ငါသည်ကုိယ် အိမ် ကုိစွန့်

၍၊ ကုိယ် အေမွ ကုိ ပစ် ထားǇပီ။ ငါ အလွန်ချစ် ေသာအစ်မကုိ သူ ၏ ရန်သူ လက် သုိ့ အပ်နံှ Ǉပီ။ ၈ ငါ့ အေမွ သည် ေတာ ၌ ေတွေ့သာြခေသင့

က့ဲသုိ့ ငါ့ အား ြဖစ် ၍၊ ငါ့ ကုိ ေဟာက် ေသာေြကာင့် ငါမုန်း ေလ၏။ ၉ ငါ့ အေမွ သည် ဇေဘာ သားရဲ က့ဲသုိ့ငါ့ အား ြဖစ်၏။ ပတ်လည် ၌

ရိှေသာသားရဲ တုိ့သည် တုိက် ြက၏။ လာြက။ ေတာ သားရဲ အေပါင်း တုိ၊့ စည်းေဝး ြက။ ကုိက်စား ြခင်းငှါ လာ ြကေစ။ ၁၀ များစွာ ေသာ

သုိးထိန်း တုိ့သည် ငါ့ စပျစ် ဥယျာဥ် ကုိ ဖျက်ဆီး ြကǇပီ။ ငါ ရထုိက်ေသာအဘုိ့ ကုိ ေကျာ်နင်း ြကǇပီ။ ငါ ရထုိက်ေသာနှစ်သက် ရာအဘုိ့ ကုိ

လူဆိတ်ညံ ရာ ေတာ ြဖစ် ေစြကǇပီ။ ၁၁ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေသာေြကာင့် ၊ လူဆိတ်ညံ လျက်ရိှ၍၊ ငါ့ အား ညဥ်းတွား ေလ၏။ တြပည် လံုး

ပျက်စီး ေသာ်လည်း၊ အဘယ် သူမǄပမာဏ မǑပတတ်။ ၁၂ ေတာ ၌ ြမင့် ေသာ အရပ်အလံုးစံု တုိ့အေပƝ မှာ လုယက် ေသာသူတုိ့ သည် တက်

ြကǇပီ။ အကယ်စင်စစ်ြပည် စွန်း တဘက်မှ တဘက် တုိင်ေအာင် ထာဝရဘုရား ၏ ထား ေတာ်သည် ဖျက်ဆီး သြဖင့်၊ အဘယ်သူ မǄချမ်းသာ

မ ရ။ ၁၃ သူတုိ့သည် ဂျံု စပါးမျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲ ၍ ဆူး ပင်ကုိသာ ရိတ် ရြက၏။ ပင်ပန်းစွာ ǐကိးစား ေသာ်လည်းေကျးဇူး မ ရိှြက။ ထာဝရဘုရား

၏ အမျက် ေတာ်အရိှန် ေြကာင့် ၊ မိမိ တုိ့ ခံရေသာအကျိုး ကုိေထာက် ၍ ရှက် ြကလိမ့်မည်။ ၁၄ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါေပး

သနား၍၊ ငါ ၏လူ ဣသေရလအမျိုးပုိင် ထုိက်ေသာ အေမွ ကုိ ထိခုိက် ေသာ၊ ငါ ၏အိမ်နီးချင်း ဆုိး အေပါင်း တုိ့ကုိ၊ သူ တုိ့ ြပည် ထဲက ငါ နǨတ်

မည်။ သူ တုိ့အထဲ ကလည်း ယုဒ အမျိုး ကုိ ငါနǨတ်မည်။ ၁၅ နǨတ် Ǉပီးမှ တဖန် ငါသနား ၍ ၊ အသီးအသီး တုိ့ကုိ မိမိ တုိ့ပုိင်ထုိက် ေသာ

ေြမ၊ မိမိ တုိ့ေနရင်းြပည် သုိ့ ငါြပန် ပုိ့ မည်။ ၁၆ ဗာလ ဘုရားကုိတုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိ ေစြခင်းငှါ ၊ သူတုိ့သည် ငါ ၏လူမျိုး ကုိ သွန်သင်

ဘူးသည်နည်းတူ ၊ ထာဝရဘုရား အသက်ရှင် ေတာ်မူသည်ဟု၊ ငါ ၏နာမ ကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိ ြခင်းငှါ ၊ ငါ့ လူမျိုး ၏ ဘာသာ ဓေလ့ကုိ

ǐကိးစား၍ သင် လǄင် ၊ ငါ ၏လူမျိုး အထဲ ၌ သူတုိ့ကုိ ငါတည် ေစမည်။ ၁၇ သုိ့မဟုတ် ၊ နား မ ေထာင်ဘဲေနလǄင် ၊ နား မေထာင်ေသာ လူမျိုး

ကုိ ငါသည် ရှင်းရှင်းနǨတ် ပယ် ဖျက်ဆီး မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၃တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ သင်သည် ချည် ခါးပန်း ကုိ သွား ၍ ယူ ǇပီးလǄင် ခါး ၌ စည်း ေလာ့။ ေရ နှင့် မ ေလǄာ် ရ ဟု ငါ့ အား

မိန့် ေတာ်မူေသာစကားေတာ်အတုိင်း ၊ ၂ ငါသည် ခါးပန်း ကုိယူ ၍ ခါး ၌ စည်း ေလ၏။ ၃ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည်

ဒုတိယ အǊကိမ် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် လǄင် ၊ ၄သင် သည် ခါး ၌စည်းေသာ ခါးပန်း ကုိ ယူ Ǉပီး လǄင်၊ ဥဖရတ် ြမစ်သုိ့ ထ သွား ၍ ၊ ေကျာက် တွင်း

၌ ဝှက် ထားေလာ့ဟု၊ ၅ မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ငါသည်သွား ၍ ဥဖရတ် ြမစ်နား မှာ ဝှက် ထား၏။ ၆ ထုိ ေနာက်၊ ကာလ အင်တနြ်ကာ

Ǉပီးမှ ၊ ထာဝရဘုရား က၊ သင်သည် ထ ၍ ဥဖရတ် ြမစ်သုိ့ သွား ေလာ့။ ထုိ ြမစ်နား မှာ ငါ့အမိန့် ေတာ်နှင့် ဝှက် ထားခ့ဲǇပီးေသာ ခါးပန်း ကုိထုတ်

ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇ ငါသည်လည်း ဥဖရတ် ြမစ်နား သုိ့ သွား ǇပီးလǄင် ၊ ဝှက် ထားရာအရပ် ၌ တူး ၍ ခါးပန်း ကုိ ထုတ် ေသာအခါ၊

ခါးပန်း သည် ေဆွးေြမ့ ၍ အသံုး မ ရြဖစ်၏။ ၈ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် ၍ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၉

ထုိနည်းတူ ၊ ယုဒ ြပည်၏ ေထာင်လǞား ြခင်းကုိ ငါရǨတ်ချ မည်။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၏ ေထာင်လǞား ြခင်းကုိ အလွန် ရǨတ်ချမည်။ ၁၀ ငါ့ စကား ကုိ

နား မေထာင်၊ မိမိ စိတ် နှလံုးခုိင်မာ ေသာ သေဘာအတုိင်း ကျင့် ၍၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ် ြခင်းငှါ လုိက်သွား

ေသာဤ လူ ဆုိး မျိုးသည်၊ အသံုး မ ရေသာဤ ခါးပန်း က့ဲသုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၁၁ ခါးပန်း သည် လူ ၏ခါး ၌ မီှဝဲ သက့ဲသုိ့ ၊ ဣသေရလအမျိုး

ရိှသမǄ တုိ့နှင့် ယုဒ အမျိုး အေပါင်း တုိ့သည် ငါ ၏ လူမျိုး ၊ ဘဲွ ့ နာမ၊ ဘုန်း အသေရ ြဖစ် ေစြခင်းငှါ ၊ ငါ ၌ မီှဝဲ ေစေသာ်လည်း ၊ သူတုိ့သည်နား

မ ေထာင်ြကဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂တဖန် ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား က၊ သားေရ ဘူးရိှသမǄ တုိ့သည်

စပျစ်ရည် နှင့် ြပည့် ြကလိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ၊ သင် သည် သူ တုိ့အား ေြပာ ေလာ့။ သူတုိ့ကလည်း၊ သားေရ ဘူး ရိှသမǄ တုိ့

သည် စပျစ်ရည် နှင့်ြပည့် ြကလိမ့်မည်အေြကာင်း ကုိ၊ ငါတုိ့မ သိ သေလာဟု ြပန်ေြပာ ြကလǄင်၊ ၁၃သင်ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား မိန့်
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ေတာ်မူသည် ကား ၊ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး ၏ ရာဇပလလင် ေပƝမှာ ထုိင် ေသာ ရှင်ဘုရင်မှစ၍ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ပေရာဖက် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား

ရိှသမǄ တုိ့နှင့် ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့ကုိ ယစ်မူး ြခင်းနှင့် ငါြပည့် ေစမည်။ ၁၄ ညီအစ်ကုိချင်း၊ သား အဘ ချင်းတုိ့ကုိ ငါ ထိခုိက်

ေစမည်။ ငါသည် ကရုဏာ မ ရိှ၊ မ နှေြမာ ၊ မ ကယ်မ ဘဲ၊ ထုိသူ တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅သင်တုိ့သည်

နားေထာင် နာယူ ြကေလာ့။ ေထာင်လǞား ေသာစိတ် မ ရိှြကနှင့်။ ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ် ရိှ၏။ ၁၆ မုိဃ်းမချုပ်မီှ၊ မုိက် ေသာေတာင် ေပƝ

မှာ သင် တုိ့သည် ထိခုိက် ၍ မ လဲမီှ၊ အလင်း ကုိ ေြမာ်လင့် ေသာအခါ ၊ ေသမင်းအရိပ် ၊ ထူထပ် ေသာ ေမှာင်မုိက်ကုိ ြဖစ် ေစေတာ်မမူမီှ၊ သင်

တုိ၏့ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ ဂုဏ် ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၁၇သင်တုိ့သည် နား မ ေထာင်ဘဲေနလǄင် မူကား ၊ သင်တုိ့မာန ေြကာင့်

၊ ငါ့ စိတ် ဝိညာဥ်သည် မ ထင်ရှားေသာ အရပ်၌ ငုိေǙကး မည်။ ထာဝရဘုရား ၏ သုိးစု ကုိ သိမ်း သွားေသာေြကာင့် ၊ ငါ့ မျက်စိ လည်း အလွန်

ငုိ ၍ မျက်ရည် ကျ မည်။ ၁၈ ကုိယ်ကုိကုိယ်နိှမ့်ချ ၍ ထုိင် ြကေလာ့။ သင် တုိ့ ၌ ဘုန်းǊကီး ေသာ သရဖူ သည် သင် တုိ့၏ ေခါင်း ေပƝမှ

ဆင်း ရလိမ့်မည်ဟု၊ ရှင်ဘုရင် နှင့် မိဖုရား တုိ့အား ေြပာ ေလာ့။ ၁၉ ေတာင် ဘက် Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ ပိတ် ထား၍ အဘယ်သူ မǄ မဖွင့် ရ။ ယုဒ

ြပည်သူြပည်သားအေပါင်း တုိ့ကုိ သိမ်းသွား ြကǇပီ။ အကုန် အစင်သိမ်းသွား ြကǇပီ။ ၂၀ ေြမာက် မျက်နှာကလာ ေသာသူတုိ့ ကုိ ေမǄာ် ၍

ြကည့် ေလာ့။ သင့် အား ငါေပး ေသာ သုိးစု ၊ လှ ေသာသုိးစု သည် အဘယ် မှာရိှသနည်း။ ၂၁သင် သည် ဆံုးမ ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ ၊

အဘယ်သုိ့ ေြပာ လိမ့်မည်နည်း။ သူ တုိ့သည် သင့် ကုိ အစုိး တရǑပေစြခင်းငှါ၊ သင်သည် ကုိယ်တုိင်အြကံ ေပးǇပီး။ သားဘွား ေသာ မိန်းမ

ခံရေသာေဝဒနာ ကုိ သင် ခံရ လိမ့်မည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၂၂သင်ကလည်း၊ အဘယ် အေြကာင်းေြကာင့် ဤ အမǨေရာက် သနည်းဟုစိတ် ထဲ၌

ေအာက်ေမ့ လǄင် ၊ သင် ၏အြပစ် များ ေသာေြကာင့် ၊ သင့် အဝတ် ကုိ ခǀတ် ရ၏။ ေြခနင်း ကုိလည်းမ စီးရ။ ၂၃ အဲသေယာပိ လူသည်

မိမိ အေရ ၏အဆင်းကုိ၎င်း၊ ကျားသစ် သည် မိမိ အကွက် အကျားတုိ့ကုိ၎င်းေြပာင်းလဲ နုိင်သေလာ။ ေြပာင်းလဲနုိင်လǄင်၊ ဒုစရုိက် ကုိ

Ǒပေလ့ရိှေသာသူတုိ့ သည်၊ သုစရုိက် ကုိǑပြခင်းငှါ တတ်နုိင် ြကလိမ့်မည်။ ၂၄ ထုိေြကာင့် ၊ ဖဲွ ကုိ ေလ ြပင်းတုိက် လǞင့်သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိသူ တုိ့ကုိ

ငါလွင့် ေစမည်။ ၂၅သင်သည်ငါ့ ကုိ ေမ့ေလျာ့ ၍ ၊ မုသာ ၌ မီှဝဲ ဆည်းကပ်ေသာေြကာင့် ၊ သင့် အဘုိ့ ငါတုိင်းထွာ ၍ ေပး လတ့ံေသာ

အငန်းအတာ ကား ဤ သုိ့တည်း။ ၂၆ ထုိသုိ့ နှင့်အညီသင် ရှက် စရာအေြကာင်းကုိ ထင်ရှား ေစြခင်းငှါ ၊ သင် ၏ အဝတ် ကုိ ငါ ဖွင့်လှစ် ၍

ြပ မည်။ ၂၇သင် ၏ ေမျာက်မထား ြခင်း၊ ဟီ ြမည်ြခင်း၊ မတရား ေသာေမထုန် ၏ညစ်ညူး ြခင်း၊ ေတာင် ေပƝ၌၎င်း ၊ လယ်ြပင် ၌ ၎င်း

Ǒပေသာစက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်တုိ့ကုိ ငါ သိ ြမင်၏။ အုိေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ သင် သည် အမဂငလာ ရိှ၏။ သန့်ရှင်း ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်ဘဲ အဘယ်မǄ

ကာလ ပတ်လံုးေနလိမ့်မည်နည်းဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၄ မုိဃ်း ြပတ်ေသာအမǨ ကုိ ရည်မှတ် ၍၊ ေယရမိ သုိ့ ေရာက်ေသာ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ဟူမူကား ၊ ၂ ယုဒ ြပည်သည်

ညည်းတွား ၏။ Ǐမိ ့တံခါး တုိ့ ၌ ြမည်တမ်း ေသာ အသံရိှ၏။ နက် ေသာအဝတ်ကုိ ေြမ တုိင်ေအာင် ဝတ်၍ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့၏

ငုိေǙကး ြခင်း အသံသည် တက် ေလ၏။ ၃ မǫးမတ် တုိ့သည် မိမိ သူငယ် တုိ့ကုိ ေရ ခပ် ေစလǞတ် ၍၊ သူငယ်တုိ့သည် ေရကျင်း သုိ့ ေရာက်

ေသာအခါ ၊ ေရ ကုိမ ေတွ ့ ။ အုိး သက်သက်ကုိသာ ေဆာင်ခ့ဲလျက် ြပန် လာြက၏။ ဦးေခါင်း ကုိ Ǒခံ လျက်ရှက် ေြကာက်မǨိင်ေတွ ြက၏။ ၄

မုိဃ်း ြပတ် ၍ ေြမ အက်ကဲွ ေသာေြကာင့် ၊ လယ် လုပ် ေသာသူ တုိ့ သည် ဦးေခါင်း ကုိǑခံ လျက် ရှက်ေြကာက် ြက၏။ ၅သမင်မ သည်

လယ်ြပင် ၌ ေမွး ေသာအခါ ြမက် မ ရိှ ေသာေြကာင့် ၊ သားငယ်ကုိ စွန့်ပစ်၏။ ၆ ြမည်း ရုိင်းတုိ့သည် ြမင့် ေသာအရပ်ေပƝ မှာ ရပ် လျက်

ေြမေခွး က့ဲသုိ့ ေလ ကုိရǨ ြက၏။ ြမက် မ ရိှေသာေြကာင့် ၊ သူ တုိ့ မျက်စိ ပျက် ေလ၏။ ၇ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ အြပစ် သည်

အကǀန်ု ပ် တုိ့တဘက် ၌ သက်ေသခံ ေသာ်လည်း ၊ နာမ ေတာ်ကုိေထာက် ၍စီရင် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် Ǌကိမ်ဖန် များစွာေဖာက်ြပန်

ပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြပစ်မှား ပါǇပီ။ ၈ အုိ ဣသေရလအမျိုး၏ ေြမာ်လင့် စရာ အေြကာင်း၊ အမǨ ေရာက်ေသာကာလကယ်တင် ေတာ်မူေသာ

သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ ြပည် ၌ ဧည့်သည် က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ တညဥ့်သာ အိပ် ြခင်းငှါဝင်ေသာ ခရီးသွား က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ အဘယ်ေြကာင့်

ြဖစ် ေတာ်မူသနည်း။ ၉ မိန်းေမာ ေတွေဝေသာ သူ က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ကယ်တင် ြခင်းငှါ မ တတ် နုိင်ေသာ သူရဲ က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ အဘယ်ေြကာင့်

ြဖစ် ေတာ်မူသနည်း။ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့တွင် ရိှေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် နာမ ေတာ်ြဖင့် သမုတ်
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ေသာသူြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ စွန့်ပစ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၀ဤ လူမျိုး ကုိ ရည်မှတ် ၍ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဤလူတုိ့သည်

လှည့်လည် ြခင်းငှါ အလွန် အလုိ ရိှြက၏။ မိမိ တုိ့ေြခ ကုိ မ ချုပ်တည်း ြက။ ထုိေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား နှစ်သက် ေတာ်မ မူ။ သူ တုိ့

Ǒပေသာဒုစရုိက် ကုိ ေအာက်ေမ့ ၍ ၊ သူ တုိ့အြပစ် များ ေြကာင့် စစ်ေြကာ ေတာ်မူမည်။ ၁၁ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူသည်

ကား ၊ ဤ လူမျိုး အဘုိ့ ေမတတ ာ ပုိ့ ၍ ဆု မ ေတာင်းနှင့်။ ၁၂ သူတုိသ့ည် အစာေရှာင် ြခင်းအကျင့်ကုိ ကျင့် ေသာအခါ ၊ သူ တုိ့ ေအာ်ဟစ် သံကုိ

ငါ နား မ ေထာင်။ မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်ကုိေသာ်၎င်း၊ ပူေဇာ် သကကာကုိေသာ်၎င်း၊ ဆက်ကပ် ေသာအခါ ငါ လက် မ ခံ။ ထား ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘး၊

ကာလနာ ေဘးြဖင့် ၊ သူ တုိ့ကုိ ငါ ဆံုး ေစမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၃ ငါကလည်း ၊ အုိအရှင် ထာဝရဘုရား ၊ ပေရာဖက် တုိ့က၊ သင်တုိ့သည်

ထား ေဘးကုိ မ ေတွ ့ ရြက။ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘးသည် သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ မ ေရာက် ရ။ ဤအရပ် ၌ Ǉမဲ ေသာ Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ ငါေပး မည်ဟု၊

ဤသူ တုိ့ အား ေဟာ ေြပာေြကာင်းကုိ ငါေလǄာက် ေသာအခါ၊ ၁၄ထာဝရဘုရား က၊ ထုိပေရာဖက် တုိ့သည် ငါ ၏ နာမ ကုိအမီှǑပ ၍ မုသာ

ကုိ ေဟာ တတ်ြက၏။ သူ တုိ့ကုိ ငါမ ေစလǞတ် ၊ မ မှာ ထား၊ ဗျာဒိတ် မ ေပး။ သူတုိ့ ေဟာေြပာ ချက်တုိ့သည် မျက်စိကုိ လှည့် ြခင်း၊ နတ်

ပူးြခင်း၊ အချည်းနီှး ြကံစည်ြခင်း၊ မိမိ Ċဏ် အတုိင်း လှည့်စား ြခင်း သက်သက်ြဖစ်ြက၏။ ၁၅ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဤ ြပည်

၌ ထား ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်း ေဘးမ ရိှ ရဟု၊ ငါ မ ေစလǞတ် ဘဲ ၊ ငါ့ နာမ ကုိ အမီှǑပ ၍၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက်ေဟာေြပာ ေသာ ပေရာဖက်

တုိ့သည် ထား ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်း ေဘးြဖင့် ဆံုး ရြကလိမ့်မည်။ ၁၆ သူတုိ့၏ တရားနာပရိသတ် တုိ့သည် ကုိယ်တုိင်မှစ ၍၊ မယား သား

သမီး တုိ့နှင့်တကွမွတ်သိပ် ြခင်းေဘး၊ ထား ေဘးေြကာင့် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့လမ်း ထဲသုိ့ ပစ် ချြခင်းကုိ ခံရ၍၊ အဘယ်သူမǄမ သǏဂငဟ် ရ။

သူ တုိ့၏အြပစ် ကုိ သူ တုိ့ အေပƝ သုိ့ ငါသွန်းေလာင်း မည်။ ၁၇သင် သည်လည်း သူ တုိ့အား ေြပာ ရမည့်စကား ဟူမူကား၊ ငါ သည်

ေန့ ညဥ့် မ ြပတ် မျက်ရည် ကျ ရမည်။ ငါ ၏လူမျိုး သတုိ့သမီး သည် အလွနြ်ပင်းစွာ ေသာ ဒဏ်ချက် ကုိ ခံရ ၍ အရုိးများကျိုး ေလǇပီ။

၁၈ ငါသည်Ǐမိ ့ ြပင်သုိ့သွား ေသာအခါ ၊ သတ် ေသာ အေသ ေကာင်များကုိ ေတွ ့ ရ၏။ Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ဝင် ေသာအခါ ၊ ငတ်မွတ် ၍ နာကျင်

စွာခံရေသာသူများကုိလည်း ေတွ ့ ရ ၏။ ပေရာဖက် နှင့် ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် အဘယ်အမǨ ကုိမǄမ သိ ဘဲ အရပ်ရပ် လှည့်လည် ြက၏။

၁၉ ကုိယ်ေတာ်သည် ယုဒ ြပည်ကုိ အကုန်အစင်ပယ် ေတာ်မူသေလာ။ ဇိအုန် Ǐမိ ့ကုိ စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူသေလာ။ ချမ်းသာ မ ရေအာင်

အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူသနည်း။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည် Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ ေြမာ်လင့် ေသာ်လည်း ၊ ေကာင်းကျိုး ကုိ မ

ရြကပါ။ ချမ်းသာ ကုိ ေြမာ်လင့်ေသာ်လည်း၊ ေဘး နှင့် သာ ေတွ ့ ရြကပါ၏။ ၂၀ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ကုိယ် ဒုစရုိက်

များနှင့် ဘုိးေဘး တုိ့၏ အြပစ် များကုိ ဝန်ချ ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြပစ်မှား ပါǇပီ။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ် ၏နာမ ေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ စက်ဆုပ်

ရံွရှာေတာ်မ မူပါနှင့်။ ဘုန်း ေတာ်ပလလင် ၏ အသေရကုိ ရǨတ်ချ ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့နှင့် ဖဲွေ့သာ ပဋိညာဥ်

ေတာ်ကုိ ဖျက် ေတာ် မ မူပါနှင့်။ ၂၂သာသနာပ လူတုိ့ ကုိးကွယ်ေသာ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့တွင် ၊ မုိဃ်းရွာ ေစနုိင်ေသာ သူရိှ ပါသေလာ။ မုိဃ်း

သည် အလုိလုိ ရွာ နုိင်ပါသေလာ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သာလǄင် တတ်နုိင်ေတာ်မူသည် မ ဟုတ်ေလာ။ သုိ့

ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြမာ်လင့် လျက်ေန ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ် သည် အလံုးစံု တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၁၅တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ ေမာေရှ နှင့် ရှေမွလ သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာ ဆုေတာင်းေသာ်လည်း ၊ ဤ လူမျိုး

ကုိ ငါ မ သနား ။ ငါ့ ထံ မှ ထွက်သွား ေစြခင်းငှါ နှင်ထုတ် ေလာ့။ ၂အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ် အရပ်သုိ့ ထွက်သွား ရပါမည် နည်းဟု

ေမးြမန်း လǄင် ၊ သင်ကလည်း၊ ေသ တန် ေသာသူ တုိ့ သည် ေသြခင်း သုိ့ ၎င်း ၊ ကွပ်မျက် တန်ေသာသူ တုိ့ သည် ကွပ်မျက် ြခင်းသုိ့ ၎င်း ၊

ငတ်မွတ် တန်ေသာသူ တုိ့ သည် ငတ်မွတ် ြခင်းသုိ့ ၎င်း ၊ သိမ်း သွားချုပ်ထားတန် ေသာသူ တုိ့ သည် သိမ်း သွားချုပ်ထားြခင်းသုိ့ ၎င်း

ထွက်သွား ြကဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သူ တုိ့ အား ဆင့်ဆုိ ေလာ့။ ၃ သူတုိ့ကုိသတ် ရေသာထား ၊ ဆဲွ ြဖတ်ရေသာေခွး ၊

ကုိက်စား ရေသာမုိဃ်းေကာင်းကင် ငှက် နှင့် သားရဲ တည်း ဟူေသာရန်သူေလး မျိုး ကုိ သူ တုိ့တဘက် ၌ ငါခန့် ထား မည်။ ၄ ယုဒ ရှင်ဘုရင်

ေဟဇကိ သား မနာေရှ မင်းသည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ Ǒပ ေသာ အမǨေြကာင့် ၊ ထုိသူ တုိ့ကုိ ေြမǊကီး ေပƝမှာ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့ ၌

အေနှာင့်အရှက် ကုိခံ ေစမည်။ ၅ အုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ သင့် ကုိ အဘယ် သူသနား လိမ့်မည်နည်း။ သင် နှင့်အတူအဘယ် သူညည်းတွား
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လိမ့်မည် နည်း။ သင့် ကုိကျန်းမာ၏ေလာဟု ေမး အ့ံေသာငှါ ၊ အဘယ် သူလမ်း လǞဲလိမ့်မည်နည်း။ ၆ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊

သင် သည် ငါ့ ကုိ စွန့်ပစ် ၍ ဆုတ် သွားǇပီ။ ထုိေြကာင့် ၊ ငါ သည် လက် ကုိ ဆန့် ၍ သင့် ကုိ ဖျက်ဆီး မည်။ ငါသည် ေနာင်တရ ၍ Ǉငီးေငွ ့ Ǉပီ။

၇ ြပည် တံခါး ဝ၌ သူ တုိ့ကုိ စံေကာ နှင့် ငါေလှ့ မည်။ သူတုိ့သားသမီးများကုိ ငါရǨံ း ေစမည်။ ငါ ၏ လူမျိုး သည် မိမိ လုိက်သွားေသာ

လမ်း မှ မ ြပန် လာေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့ ကုိ ငါဖျက်ဆီး မည်။ ၈ သူ တုိ့မုတ်ဆုိးမ တုိ့သည် သမုဒဒရာ သဲလံုး နှင့် အမǄမက ၊ ငါ့ ေရှမှ့ာ

များြပား ြကလိမ့်မည်။ မွန်းတည့် အချိန်၌ အမိ ကုိ တုိက်ဖျက် ေသာ လုလင် ကုိ ငါေခƝ ခ့ဲ၍၊ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ လုပ်ြကံြခင်းကုိ

ချက်ြခင်း ြဖစ် ေစမည်။ ၉သားခုနစ် ေယာက်ကုိ ဘွားြမင် ေသာ မိန်းမသည် အားေလျာ့ ၍ အသက် ချုပ် ေလ၏။ ညအချိန် မေရာက်မီှ သူ

၏ေန ဝင် ေလ၏။ သူသည် ရှက်ေြကာက် မǨိင်ေတွ လျက်ေနရ၏။ ကျန် Ǚကင်းေသာသူ တုိ့ ကုိလည်း ၊ ရန်သူ တုိ့ေရှမှ့ာ၊ ထား ၌ ငါအပ်

မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ အုိ မိခင် ၊ ငါ ၌ အမဂငလာ ရိှ၏။ မိခင်သည် တြပည် လံုး ရန်ေတွ ့ ေသာသူ ၊ ြငင်းဆန် ေသာသူ

ြဖစ်ေသာ ငါ့ ကုိ ဘွားြမင် ပါǇပီ။ ငါသည် သူတပါး ကုိအတုိးနှင့်မ ေချး ။ သူတပါးသည်လည်း ငါ့ ကုိ အတုိးနှင့်မ ေချး ။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ လူ

ခပ်သိမ်း တုိ့သည် ငါ့ ကုိကျိန်ဆဲ တတ်ြက၏။ ၁၁ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အကယ် စင်စစ်သင့် ကုိ ငါချမ်းသာ ေပးမည်။ အမǨ

ေရာက်ေသာကာလ ၊ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ ခံရေသာကာလ ၌ ၊ ရန်သူ သည် သင့် ထံမှာ ေတာင်းပန် မည်အေြကာင်း၊ အကယ် စင်စစ်ငါစီရင်မည်။

၁၂ သံ ချင်းတုိက်ေသာအခါ ေြမာက် ြပည်သံ ကုိ၎င်း၊ သံမဏိ ကုိ၎င်း ချိုး နုိင်သေလာ။ ၁၃သင် ၏ြပည် တေရှာက် လံုး၌ သင် Ǒပေသာအြပစ်

များေြကာင့် ၊ သင် ၏ဥစစာ ဘĭာ ကုိ အဘုိး မ ခံဘဲ လုယူ ေသာသူတုိ့ လက်သုိ့ ငါေပး မည်။ ၁၄သင်မ သိ ေသာြပည် သုိ့ ရန်သူ နှင့်အတူ

သင့် ကုိ ငါသွား ေစမည်။ သင် တုိ့ကုိ ေလာင် ေသာမီး သည် ငါ့ အမျက် အားြဖင့် ရǨ ိ ့လျက်ရိှ၏။ ၁၅ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် သိ

ေတာ်မူ ၏။ အကǀန်ု ပ် ကုိ ေအာက်ေမ့ လျက် အြကည့်အရǨ Ǚကလာ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူတုိ့ကုိ တရားသြဖင့်ဒဏ်ေပး ေတာ်မူပါ။

သူတုိ့ကုိသည်းခံ ၍၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေတာ်မ မူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ေတာ် အတွက် က့ဲရဲ ့ ြခင်း ခံရ ေြကာင်း ကုိ

ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ ၁၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်ေတွေ့သာ နǨတ်ကပတ် ေတာ် စကားကုိခံယူ

ပါǇပီ။ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်းစရာအေြကာင်းြဖစ် ပါ၏။ နာမ ေတာ် ြဖင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေခƝေဝƝ ပါ၏။ ၁၇ ပဲွခံ

ေသာသူအစည်းအေဝး ၌ အကǀန်ု ပ်မ ထုိင် ပါ။ ေပျာ်ရǞင် ြခင်းအမǨကုိ မǑပပါ။ လက် တင်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ တေယာက် တည်း ထုိင် ပါǇပီ။

အကǀန်ု ပ် ကုိ ေဒါသ အမျက်နှင့် ြပည့် ေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၈အကǀန်ု ပ် ခံရေသာေဝဒနာ သည် အဘယ်ေြကာင့် Ǉမဲ ပါသနည်း။ မေပျာက် လုိ၊

မေပျာက် နုိင်ေသာ အနာ ကုိ အဘယ်ေြကာင့်ခံရပါသနည်း။ အကယ်စင်စစ်ကုိယ်ေတာ်သည် ေပျာက် တတ်၍၊ လှည့်စား ေသာေရ က့ဲသုိ့

အကǀန်ု ပ် ၌ ြဖစ် ေတာ်မူပါǇပီတကား။ ၁၉ ထုိေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင်သည် ြပန် လာလǄင်၊ သင့် ကုိငါေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊

သင်သည် ငါ ၏အမǨကုိ ထမ်း ရလိမ့်မည်။ သင်သည် ြမတ် ေသာအရာ နှင့် ယုတ် ေသာအရာတုိ့ကုိ ပုိင်းြခားခဲွထားလǄင် ၊ ငါ့ နǨတ် က့ဲသုိ့ ြဖစ်

ရလိမ့်မည်။ သူ တုိ့သည် သင့် ထံသုိ့ ြပန် လာြက လိမ့်မည်။ သင် သည် သူ တုိ့ရိှရာသုိ့ ြပန် ၍ မ သွားရ။ ၂၀ ငါသည်လည်း သင့် ကုိ ဤ လူမျိုး

တဘက် ၌ ခုိင်ခ့ံ ေသာ ေြကးဝါ Ǐမိ ့ရုိး ြဖစ် ေစမည်။ သူတုိ့သည် သင့် ကုိ တုိက် ၍ မ နုိင် ရြက။ ငါ သည် သင့် ကုိ နǨတ်ယူ ကယ်တင်ြခင်းငှါ

သင့် ဘက် ၌ေနမည်။ ၂၁ လူ ဆုိးလက် မှ သင့် ကုိ ငါနǨတ် ၍ ၊ ေြကာက်မက်ဘွယ် ေသာသူတုိ့ လက် မှ ေရွးယူ မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။

၁၆တဖန် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် ေသာ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ဟူမူကား၊ ၂သင် သည် ဤအရပ် ၌ စံုဘက် ြခင်းကုိ မ Ǒပရ။ သား

သမီး ကုိ မ ဘွား မြမင်ရ။ ၃ဤအရပ် ၌ ဘွားြမင် ေသာ သား သမီး များကုိ၎င်း၊ သူ တုိ့မိဘ များကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား ရည်မှတ်၍

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ၄ ထုိသူတုိ့သည် ဆုိး ေသာ ေသ ြခင်းြဖင့် ေသ ရြက လိမ့်မည်။ သူတုိ့ ကုိြမည်တမ်း ၍ မ သǏဂငဟ် ရ။ ေြမ ေပƝ

မှာ မစင် က့ဲသုိ့ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည် ထား ေဘးနှင့် မွတ်သိပ် ြခင်းေဘးြဖင့် ဆံုး ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ ၊ အေသ ေကာင်တုိ့သည်

မုိဃ်းေကာင်းကင် ငှက် နှင့် ေတာ သားရဲ စားစရာ ဘုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၅ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ မသာ အိမ် သုိ့ မ ဝင်

နှင့်။ ေသေသာသူတုိ့အတွက် ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်းငှါ မ သွား နှင့်။ ငါ ၏ Ǉငိမ်သက် ြခင်းတည်းဟူေသာေမတတာ ကရုဏာ ကုိ ဤ လူမျိုး
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မှ ငါပယ်ရှင်း Ǉပီဟု မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၆ ြပည် သူြပည်သားအǊကီး အငယ် တုိ့သည် ေသ ရ ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ မ သǏဂငဟ်

ရ။ သူ တုိ့အတွက် ြမည်တမ်း ြခင်းကုိမ Ǒပရ။ ကုိယ်ကုိ ကုိယ်ရှန ြခင်း၊ ဆံပင်ရိတ် ြခင်းကုိလည်း မ Ǒပရ။ ၇ ေသ ေသာသူတုိ့အတွက်

စိတ်မသာညဥ်းတွား ေသာသူတုိ့ ကုိ နှစ်သိမ့် ေစြခင်းငှါ ၊ မသာပဲွ ကုိ မ လုပ်ရ။ မိဘ ေသေသာ်လည်း၊ နှစ်သိမ့် ေစေသာ ခွက် ဖလားကုိ မ ေပး

ရ။ ၈ ထုိနည်းတူ ၊ စားေသာက်ပဲွခံ ရာ အိမ် သုိ့မ ဝင် နှင့်။ သူ တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ် ၍ မစား မေသာက် နှင့်။ ၉ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား

သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဤအရပ်၌ ဝမ်းေြမာက် ေသာအသံ ၊ ရǞင်လန်း ေသာအသံ ၊

မဂငလာေဆာင်သတုိ့သား အသံ ၊ မဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီး အသံ ကုိ သင် တုိ့လက်ထက် ၊ သင် တုိ့မျက်ေမှာက် တွင် ငါ စဲ ေစမည်။

၁၀သင်သည် ဤ စကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ ဤ လူမျိုး အား ြကားေြပာ ၍ သူတုိ့ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား သည် ဤ မǄေလာက် Ǌကီးစွာ

ေသာ ေဘးဒဏ် ကုိ ငါ တုိ့အား အဘယ် ေြကာင့် စီရင် ေတာ်မူသနည်း။ ငါ တုိǑ့ပေသာဒုစရုိက် ကား၊ အဘယ်သုိ့ နည်း။ ငါ တုိ့ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ငါတုိ့ ြပစ်မှား ေသာ အြပစ် ကား၊ အဘယ်သုိ့ နည်းဟုေမး ြကေသာအခါ ၊ ၁၁သင်သည် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့်

ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင် တုိ့၏ ဘုိးေဘး တုိ့သည် ငါ့ ကုိစွန့် ၍၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရား ေနာက် သုိ့ လုိက် လျက်၊ ဝတ်Ǒပ

ကုိးကွယ် သြဖင့် ငါ့ ကုိစွန့်ပစ် ၍၊ ငါ့ တရား ကုိ မ ေစာင့် ေသာေြကာင့်၎င်း ၊ ၁၂ ဘုိးေဘး ကျင့်ေသာအကျင့် ထက် ၊ သင်တုိ့သည်

သာ၍ဆုိး ေသာအကျင့် ကုိ ကျင့်သြဖင့် ၊ ငါ့ စကားကုိ နား မ ေထာင်၊ မိမိ တုိ့ဆုိး ေသာစိတ် နှလံုး၊ ခုိင်မာ ေသာ သေဘာသုိ့ လုိက်

ေသာေြကာင့်၎င်း ၊ ၁၃သင် တုိ့နှင့် သင် တုိ့၏ ဘုိးေဘး မ သိ ေသာြပည် သုိ့ ဤ ြပည် ထဲကသင် တုိ့ကုိ ငါနှင် လုိက်မည်။ ထုိြပည်၌ သင်

တုိ့သည် ငါ၏ေကျးဇူး ကုိမ ခံရ ။ အြခားတပါးေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ ေန့ ညဥ့် မြပတ် ဝတ်Ǒပ ရြကမည်။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ် ေဆာင် ေသာ ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်ဟူ၍မ ကျိန်ဆုိ

ဘဲ၊ ၁၅ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ကုိ ေြမာက် ြပည် မှစ၍ ၊ နှင်ထုတ် ဘူးေသာ ြပည် ရိှသမǄ တုိ့မှ နǨတ် ေဆာင်ေသာ ထာဝရဘုရား အသက်

ရှင်ေတာ်မူသည်ဟူ၍ကျိန်ဆုိရ ေသာ ကာလသည် ေနာက်တဖန် ေရာက်လိမ့်မည်။ သူ တုိ့ ဘုိးေဘး တုိ့အား ငါေပး ေသာ ြပည် သုိ့ သူ တုိ့ကုိ

တဖန် ငါေဆာင် ခ့ဲဦးမည်။ ၁၆ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ သည် တံငါ အများ တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ၍ ၊ ဤလူမျိုး ကုိမǄား ေစမည်။

ထုိေနာက် ၊ မုဆုိး အများ တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ၍ ၊ ခပ်သိမ်း ေသာ ေတာင် Ǌကီး ေတာင် ငယ်၊ ေချာက် ြကား တုိ့ ၌ ရှာ ေစမည်။ ၁၇ သူ တုိ့သွားသမǄ

ေသာလမ်း တုိ့ကုိ ငါ သည် ြကည့်ရǨ လျက်ေန၏။ သူတုိ့သည် ငါ့ မျက်ကွယ် ၌ သွားြကသည် မ ဟုတ်။ သူ တုိ့၏ ဒုစရုိက် ကုိ ငါ့ ေရှ ့

မှာ ဝှက် ၍ မ ထားနုိင်။ ၁၈ သူ တုိ့သည် ငါ့ ြပည် ကုိ ညစ်ညူး ေစ၍၊ ငါ အေမွ ခံ ေသာ ေြမကုိ သူ တုိ့သည် စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ေသာ

အေသေကာင်တုိနှ့င့် ြပည့်ေစေသာေြကာင့်၊ သူ တုိ့ ၌ နှစ် ဆ ေသာ အြပစ်ဒဏ်ကုိ ငါေပး မည်။ ၁၉အကǀန်ု ပ် အစွမ်း သတတ ိ ၊ အကǀန်ု ပ် ရဲတုိက် ၊

အမǨ ေရာက်ေသာေန့ ၌ အကǀန်ု ပ် ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ၊ တပါးအမျိုးသား တုိ့က၊ အကယ်စင်စစ်အကǀန်ု ပ် တုိ့ ဘုိးေဘး

တုိသ့ည် မုသာ ၊ အနတတ ၊ အချည်းနီှးေသာ အရာတုိ့ ကုိ အေမွခံ ြကပါǇပီဟု၊ ေြမǊကီး စွန်း မှ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့လာ ၍ ေလǄာက် ြကပါလိမ့်မည်။

၂၀ လူသည် ဘုရား မ ဟုတ်ေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ ကုိယ် အဘုိ့ လုပ် ရမည်ေလာ။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါ သည်ယခုတခါ သူ တုိ့ကုိသတိ ေပး၍၊ ငါ့

လက် နှင့် ငါ့ တန်ခုိး ကုိ ေဘာ်ြပေသာအားြဖင့်၊ ငါ့ နာမ သည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိ ရြကလိမ့်မည်။

၁၇ ယုဒ အမျိုး၏ အြပစ် သည် သံ ကညစ် ၊ စိန် ခǀန် နှင့် သူတုိ့နှလံုး ြပား ၌၎င်း ၊ ယဇ်ပလလင် ဦးချို ၌ ၎င်း အကခရာ တင် ၍

မှတ်သားလျက်ရိှ၏။ ၂ သူငယ် တုိ့ပင် ြမင့် ေသာေတာင် ေပƝ ၊ စိမ်း ေသာ သစ်ပင် နား မှာရိှေသာ ယဇ်ပလလင် များ၊ အာရှရပင် များကုိ

ေအာက်ေမ့ တတ်ြက၏။ ၃အချင်းငါ ၏ေတာင် ၊ လယ် ၌ ရိှေသာသင် ၏ဥစစာ နှင့်သုိထားသမǄ ေသာဥစစာ ကုိ၎င်း ၊ ြပည် တေရှာက် လံုး ၌

သင် ြပစ်မှား ရာ၊ ြမင့် ေသာအရပ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ လုယူ ေသာသူတုိ့ လက်သုိ့ ငါအပ် မည်။ ၄သင့်ကုိယ်တုိင်လည်း ငါေပး ေသာ အေမွ မှ ေရွ ့

သွားရလိမ့်မည်။ သင်မ သိ ေသာ ြပည် တွင် ၊ ရန်သူ လက်၌ သင့် ကုိ ငါကǀန်ခံ ေစမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ အစဥ် ေလာင် ေသာငါ ၏

အမျက် မီး ကုိ သင်တုိ့သည် ေမွး ြကǇပီ။ ၅ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ လူ ကုိ ကုိးစား ၍ လူသတတဝါ ကုိ အမီှǑပ သြဖင့် ၊ စိတ်

နှလံုးထဲ၌ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်မှ ထွက် သွားေသာ သူ သည် ကျိန် အပ်ေသာသူြဖစ်၏။ ၆ ထုိသူသည် လွင်ြပင် ၌ ရိှေသာသစ်ပင်
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ေြခာက် က့ဲသုိ့ ြဖစ် ၍ ၊ ေကာင်းကျိုး ေရာက် ေြကာင်းကုိ မ သိ ရ။ အဘယ်သူမǄမ ေန ေသာဆား ေြမ ၊ ေသွ ့ ေြခာက်ေသာ လွင်ြပင် ၌ ေန

ရလိမ့်မည်။ ၇ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးစား ေသာ သူ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ မိမိ ကုိးစား ရာ အေြကာင်းြဖစ် ေစ ေသာသူသည် ေကာင်းǊကီး

မဂငလာကုိ ခံအပ်ေသာသူြဖစ် ၏။ ၈ ထုိသူသည်ကား၊ ေရ ရိှေသာ အရပ်၌စုိက် ၍ ြမစ် နားမှာ အြမစ် ြဖာ သြဖင့် ၊ ပူ ေသာအရိှန် ေရာက်

ေြကာင်း ကုိ မ သိ ၊ အရွက် မညǨိးနွမ်း ၊ မုိဃ်းေခါင် ေသာကာလ ၌ စုိးရိမ် စရာမ ရိှဘဲ၊ အစဥ် အǇမဲအသီး ကုိ သီး တတ် ေသာ အပင် နှင့်တူ ၏။

၉ စိတ် နှလံုးသည် ခပ်သိမ်း ေသာ အရာထက် စဥ်းလဲ တတ်၏။ အလွန်ယုိယွင်း ေသာ သေဘာရိှ၏။ စိတ် နှလံုးသေဘာကုိ အဘယ် သူသိ

နုိင်သနည်း။ ၁၀ ငါ ထာဝရဘုရား သည် လူ အသီးအသီးတုိ့အား မိမိ တုိ့အကျင့် အတုိင်း ၊ မိမိတုိ့ခံထုိက်ေသာ အကျိုး အြပစ် ကုိေပး ြခင်းငှါ ၊

နှလံုး ေကျာက်ကပ် တုိ့ကုိ ေစ့ေစ့စစ်ေြကာ တတ်၏။ ၁၁ ေကာရ ငှက်သည် မိမိမ ဥ ေသာ ဥကုိ ဝပ် သက့ဲသုိ့ ၊ မ တရား သြဖင့် ဥစစာ ဆည်းဖူး

ေသာ သူသည် အသက် ပျို စဥ် ကပင်၊ ဆင်းရဲ ြခင်းသုိ့ ေရာက်၍ အဆံုး ၌ ကား၊ လူမုိက် ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၁၂ ေရှ ့ဦး စွာမှစ၍ ြမင့် ေသာ

အရပ်၌ ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူေသာရာဇ ပလလင်သည် ငါ တုိ့သန့်ရှင်း ရာ ဌာန ေတာ် အရပ်ြဖစ်၏။ ၁၃ အုိဣသေရလအမျိုး၏ ေြမာ်လင့် စရာ

အေြကာင်းြဖစ်ေသာ ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ စွန့်ပစ် ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် အရှက်ကဲွ ရြကပါလိမ့်မည်။ ငါ့ ထံမှ ထွက်သွား

ေသာသူတုိ့ သည် ေြမ စာရင်း သုိ့ ဝင်ရြကပါလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ အသက် စမ်း ေရ တွင်း တည်းဟူေသာထာဝရဘုရား ကုိ စွန့်ပစ်

ြက သတည်း။ ၁၄ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ အနာ ကုိ Ǉငိမ်း ေစေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလǄင် ၊ အကǀန်ု ပ်သည် အနာ Ǉငိမ်းပါလိမ့်မည်။ အကǀန်ု ပ်

ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလǄင် ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ပါလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ချီးမွမ်း ရာ

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် အဘယ် မှာရိှသနည်း။ ယခု လာ ပါေစေတာ့ဟု ဤသူ တုိ့ သည် အကǀန်ု ပ် အား

ဆုိ တတ်ြကပါ၏။ ၁၆အကǀန်ု ပ် သည် ေနာက် ေတာ်သုိ့ လုိက်ေသာ ဆရာ ၏အရာကုိ မ ေရှာင် ပါ။ အမဂငလာ ေန့ ကုိ မ ေတာင့်တ ပါ။

အကǀန်ု ပ် ေဟာ ေြပာချက်ကုိ ကုိယ်ေတာ် သိ ေတာ်မူ ၏။ ကုိယ်ေတာ် မျက်ေမှာက် ၌ ရိှ ပါ၏။ ၁၇အကǀန်ု ပ် ကုိ ထိတ်လန့် ေစ ေတာ်မ

မူပါနှင့်။ ေဘး ေရာက်ေသာကာလ ၌ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ခုိလǨံ ရာ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈အကǀန်ု ပ် ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူတုိ့သည်

အရှက်ကဲွ ြကပါေစေသာ။ အကǀန်ု ပ် မူကား ၊ အရှက် မ ကဲွပါေစနှင့်။ သူ တုိ့သည် စိတ်ပျက် ြကပါေစေသာ။ အကǀန်ု ပ် မူကား ၊ စိတ် မ

ပျက်ပါေစနှင့်။ သူ တုိ့အေပƝ မှာ ေဘး အန တရာယ် ကာလ ကုိ ေရာက် ေစေတာ်မူပါ။ အထပ်ထပ် ဖျက်ဆီး ေတာ်မူ ပါ။ ၁၉ထာဝရဘုရား သည်

ငါ့ အားမိန့် ေတာ်မူသည် ကား ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ထွက်ဝင် ေသာ အမျိုးသား ချင်း Ǐမိ ့တံခါး မှစ၍၊ ခပ်သိမ်း ေသာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တံခါးဝ ၌

သွား ၍ ရပ် လျက်၊ ၂၀ လူ များတုိ့အား ေြပာ ဆုိရမည်မှာ၊ ဤ တံခါး တုိ့ ြဖင့် ထွက် ဝင်ေသာ ယုဒ ရှင် ဘုရင်များနှင့် ယုဒ ြပည်သူေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သား များအေပါင်း တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၂၁ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဥပုသ် ေန့ ၌

ဝန် ကုိမ ထမ်းမရွက် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တံခါး ြဖင့် မေဆာင် မသွင်းမည်အေြကာင်း ၊ သတိ Ǒပြကေလာ့။ ၂၂ ဥပုသ် ေန့ ၌ သင် တုိ့အိမ် ထဲက

ဝန် ကုိ မထုတ် မ ေဆာင်ြကနှင့်။ အဘယ် အလုပ်ကုိမǄမ လုပ် ြကနှင့်။ သင် တုိ့ဘုိးေဘး များကုိ ငါမှာ ထားသည်အတုိင်း ၊ ဥပုသ် ေန့ ကုိ

သန့်ရှင်း ေစြကေလာ့။ ၂၃ ဘုိးေဘးတုိ့သည် နား မ ေထာင်၊ နား ကုိမ လှည့် ဘဲ ေနြက၏။ နားမ ြကား ၊ ဆံုးမ ြခင်းကုိ မ ခံ မည်အေြကာင်း၊ မိမိ

တုိ့လည်ပင်း ကုိ ခုိင်မာ ေစြက၏။ ၂၄ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ဥပုသ် ေန့ ၌ဤ Ǐမိ ့ တံခါး ြဖင့် ဝန် ကုိ မသွင်း

မေဆာင်၊ အဘယ် အလုပ် ကုိမǄမ လုပ် ၊ ဥပုသ် ေန့ ကုိ သန့်ရှင်း ေစသည် တုိင်ေအာင် ၊ ငါ့စကားကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင် လǄင် ၊ ၂၅ ဒါဝိဒ်

မင်းǊကီး၏ ရာဇ ပလလင်ေပƝ မှာ ထုိင် ေသာ ရထား စီး ၊ ြမင်း စီးရှင်ဘုရင် ၊ မင်း သားမှစ၍သူတုိ့မǫးမတ် ၊ ယုဒ ြပည်သူ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား

တုိသ့ည် ဤ Ǐမိ ့ တံခါး များ သုိ့ ဝင် လျက်ရိှြကလိမ့်မည်။ ဤ Ǐမိ ့သည်လည်း အစဥ် အǇမဲတည် လိမ့်မည်။ ၂၆ မီးရǨ ိ ့ ရာယဇ်မှစ၍ အြခားေသာ

ယဇ် များ၊ ပူေဇာ် သကကာများ၊ မီးရǨ ိ ရ့ာနံသ့ာ ေပါင်း၊ ချီးမွမ်း ရာ ယဇ်တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲေသာသူတုိ့ သည် ယုဒ Ǐမိ ့

များ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ပတ်ဝန်းကျင် အရပ်များ၊ ဗယင ာမိန် ြပည် ၊ ေြမညီ ခရုိင်၊ ေတာင် ရုိးခရုိင်၊ ေတာင် မျက်နှာခရုိင်မှ လာ ြကလိမ့်မည်။ ၂၇

သုိ့မဟုတ်၊ ဥပုသ် ေန့ ၌ ဝန် ကုိ ထမ်းရွက် ၍၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တံခါး များသုိ့ မ ဝင် ၊ ဥပုသ် ေန့ ကုိ သန့်ရှင်း ေစ သည်တုိင်ေအာင် ၊
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သင်တုိ့သည် ငါ့ စကားကုိ နား မ ေထာင်လǄင် ၊ ငါသည် ထုိǏမိ ့ တံခါး တုိ့ကုိ မီးရǨိ ့၍ ၊ ထုိမီးသည် မ Ǉငိမ်း မေသဘဲ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ဘံု

ဗိမာန်တုိ့ကုိ ေလာင် ရ လိမ့်မည်။

၁၈ ေယရမိ သုိ့ ေရာက်လာ ေသာ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ဟူမူကား၊ ၂ သင် သည် ထ ၍ အုိးထိန်း သမားအိမ် သုိ့

သွား ေလာ့။ ထုိ အရပ်၌ ငါ့ စကား ကုိ ငါြကား ေစမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ၃ ငါသည်သွား ၍ ၊ အုိးထိန်း စက်နှင့် လုပ်

လျက်ရိှေသာ အုိးထိန်း သမားကုိေတွ ့ ၏။ ၄ အုိးေြမ ြဖင့် လုပ် ေသာ အုိး သည်၊ အုိးထိန်း သမား လက် ၌ ပျက်စီး ေသာေြကာင့် ၊

သူသည်အလုိအေလျာက်အသစ်Ǒပြပင် ၍ ၊ အြခား ေသာအုိး ကုိ လုပ် ြပန်ေလ၏။ ၅ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် သည် ငါ့

ဆီသုိ့ ေရာက် လာ၍ ၊ ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ ၆ အုိ ဣသေရလအမျိုး ၊ အုိးထိန်း သမားǑပသက့ဲသုိ့ သင် တုိ့ကုိ ငါမ Ǒပ

နုိင် သေလာ။ အုိ ဣသေရလအမျိုး ၊ အုိးေြမ သည် အုိးထိန်း သမားလက် ၌ ရိှသက့ဲသုိ့ သင် တုိ့သည် ငါ့ လက် ၌ ရိှြက၏။ ၇အြကင်

တုိင်း နုိင်ငံ ကုိ နǨတ်ပယ် Ǐဖိချ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ ငါအမိန့် ေတာ်ရိှ၏၊ ၈ ငါ့အမိန့်ေတာ်နှင့် ဆုိင်ေသာ ထုိတုိင်း နုိင်ငံသည် မိမိ ဒုစရုိက် ကုိ

စွန့်ပစ် လǄင်၊ ငါြကံစည် ေသာ ေဘးဒဏ် ကုိ ငါေနာင်တ ရမည်။ ၉အြကင်တုိင်း နုိင်ငံ ကုိ တည်ေထာင် Ǒပစု ြခင်းငှါ ငါအမိန့် ေတာ်ရိှ၏၊

၁၀ ထုိတုိင်းနုိင်ငံသည် ငါ့ စကား ကုိ နား မ ေထာင်၊ ငါ့ မျက်ေမှာက် ၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ လǄင် ၊ သူ ၏အကျိုး အလုိငှါ Ǒပစု မည်ဟူေသာ

စကား၌ပါေသာေကျးဇူး ကုိ ငါေနာင်တ ရမည်။ ၁၁ယခု မှာ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင် တုိ့အဘုိ့ ေဘးဒဏ် ကုိ ငါ ြပင်ဆင်

၏။ သင် တုိ့ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍ ငါြကံစည် ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ဆုိး ေသာ လမ်း မှ အသီးအသီး ြပန် လာြကေလာ့။ သင် တုိ့လုိက်ေသာ လမ်း နှင့်

သင် တုိ့ကျင့်ေသာအကျင့် ကုိ ေြဖာင့် ေစြကေလာ့ ဟု၊ ယုဒ ြပည်သူ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ေလာ့။ ၁၂ သူတုိ့ကလည်း၊

ေြမာ်လင့် စရာမရိှ။ ငါတုိ့သည် ကုိယ် အလုိ သုိ့ လုိက်မည်။ ငါတုိ့ ၌ ဆုိး ေသာ စိတ် နှလံုးခုိင်မာ ြခင်းရိှသည်အတုိင်း၊ အသီးအသီး Ǒပ မည်ဟု

ဆုိ ြက ၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ထုိသုိ့ ေသာ အမǨကုိ အဘယ် သူြကား ဘူးသနည်းဟု သာသနာပ လူတုိတွ့င်

ေမး ြကေလာ့။ ဣသေရလသတုိ့သမီး ကညာသည် အလွန် စက်ဆုပ်ရံွရှာ ဘွယ်ေသာ အမǨကုိǑပ ေလǇပီ။ ၁၄ လွင်ြပင် ၌ရိှေသာေကျာက် ကုိ

မစွန့် ၊ ေလဗနုန် ေတာင်၏ မုိဃ်းပွင့် ကုိ အဘယ်သူစွန့်မည်နည်း။ အြခား တပါးေသာ အရပ်မှစီး လာ၍ ချမ်းဧ ေသာြမစ်ေရ သည် ခန်း

ေြခာက်လိမ့်မည်ေလာ။ ၁၅ ငါ ၏လူ တုိ့သည် ငါ့ ကုိေမ့ေလျာ့ ၍၊ အချည်းနီှး ေသာ အရာေရှမှ့ာ နံသ့ာ ေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့ြကǇပီ။ ေရှး ကာလ

မှစ၍လုိက်ဘူးေသာ လမ်း တုိ့ ၌ လဲ တတ်ေသာေြကာင့်၊ အြခားေသာလမ်း ၊ ေြမမ ဖုိ့ ေသာလမ်းသုိ့ လုိက် ြကǇပီ တကား။ ၁၆ ထုိသုိǑ့ပ၍ မိမိ

တုိ့ ြပည် ကုိ လူဆိတ်ညံ ရာအရပ်၊ အစဥ် က့ဲရဲ ့ သံ ြကားရာအရပ်ြဖစ်ေစသြဖင့်၊ လမ်း၌ ေရှာက်သွား ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် အ့ံြသ ၍ ၊

မိမိ တုိ့ ေခါင်း ကုိ ညိှတ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ငါသည်အေရှ ့ေလ က့ဲသုိ့ သူ တုိ့ကုိ ရန်သူ ေရှမှ့ာ လွင့် ေစမည်။ ေဘး ေရာက်ေသာကာလ ၌ သူ

တုိ့အား မျက်နှာ ကုိ မ ြပ၊ ေကျာ ကုိြပ မည်။ ၁၈ သူတုိ့ကလည်း လာ ြက။ ေယရမိ တဘက် ၌ ြကံစည် ြကကုန်အ့ံ။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်

တရား အမǨ၌၎င်း ၊ ပညာရိှ ေသာသူသည် အြကံ ေပးြခင်းအမǨ၌၎င်း ၊ ပေရာဖက် သည် ေဟာ ေြပာြခင်းအမǨ၌ ၎င်း အရǨံ း မခံရ။ လာ ြက။

ေယရမိ ကုိလǄာ နှင့် ရုိက် ြကကုန်အ့ံ။ သူ ၏စကား ကုိ နား မေထာင်ဘဲေနြကကုန်အ့ံဟု ဆုိ ြက၏။ ၁၉ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ

ြကည့်ရǨ ေတာ်မူ ပါ။ အကǀန်ု ပ် နှင့် ရန်ေတွ ့ ေသာသူတုိ့ ၏ စကား ကုိ မှတ် ေတာ်မူပါ။ ၂၀ ေကျးဇူး Ǒပေသာအတွက် အြပစ် ေပး သင့်ပါမည်

ေလာ။ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် အသက် ဘုိ့ တွင်း ကုိတူး ြက ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်သည် သူ တုိ့ အကျိုး အလုိငှါ ေလǄာက် ၍၊ သူ တုိ့မှ အမျက်

ေတာ်ကုိ လǞဲ ြခင်းငှါ ၊ ေရှ ့ေတာ်၌ ရပ် ေနေြကာင်းကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ ၂၁ ထုိေြကာင့်၊ သူတုိ့ကုိ ထားေဘးသုိ့၎င်း ၊ သူ တုိ့သားသမီး

များကုိ မွတ်သိပ် ြခင်းသုိ့ ၎င်း အပ် ေတာ်မူပါ။ သူ တုိ့မိန်းမ တုိ့သည် သားများဆံုး၍ မုတ်ဆုိးမ ြဖစ် ြကပါေစေသာ။ လူ Ǌကီးတုိ့သည်

အေသသတ် ြခင်းကုိ ခံရ ၍၊ လူပျို တုိ့ လည်း စစ်တုိက် ပဲွ၌ ထား ြဖင့် ဆံုး ြကပါေစေသာ။ ၂၂ စစ်တုိက်ေသာ ရန်သူ များကုိ သူ တုိ့ရိှရာသုိ့

ချက်ြခင်း ေရာက် ေစေတာ်မူေသာအခါ ၊ သူ တုိ့အိမ်သား များ ေအာ်ဟစ် ြကပါေစေသာ။ အေြကာင်းမူကား၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ေထာင် ြခင်းငှါ တွင်း

ကုိတူး ြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် သွား ရာလမ်း ၌ ေကျာ့ကွင်း ကုိ ဝှက်ထား ြကပါǇပီ။ ၂၃ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် အသက်ကုိ သတ် ြခင်းငှါ ၊ သူ
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တုိ့ ြကံစည် သမǄ ကုိ ကုိယ်ေတာ် သိ ေတာ်မူ ၏။ သူ တုိ့ကုိ အြပစ် မှလǞတ် ေတာ်မ မူပါနှင့်။ မျက်ေမှာက် ေတာ်၌ သူ တုိ့အြပစ် ကုိ ေချ ေတာ်မ

မူပါနှင့်။ ေရှ ့ေတာ်၌ ဆံုးရǨံ း ြကပါ ေစေသာ။ အမျက် ေတာ်ထွက် ေသာအခါ၊ သူ တုိ့ကုိ စီရင် ေတာ်မူပါ။

၁၉ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင်သည် အုိးထိန်း သမားထံသုိ့သွား ၍ ေရဘူး ကုိယူ ǇပီးလǄင် ၊ အသက်Ǌကီး ေသာ

လူ ၊ အသက်Ǌကီး ေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အချို ့ တုိ့နှင့်တကွ၊ ၂ ဟရသိတ် တံခါး ြပင်၊ ဟိနနံ ု သား၏ ချိုင့်သုိ့ သွား ၍၊ ငါမိန့်

ေတာ်မူသည်အတုိင်း ေǙကးေြကာ် ရမည့်စကား ဟူမူကား၊ ၃ အုိယုဒ ရှင် ဘုရင်များနှင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား များတုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့်

ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့ ။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊

သိတင်း ြကား ေသာသူတုိင်း နား ခါး သည်တုိင်ေအာင်၊ ငါ သည် ဤအရပ် ၌ ေဘး ေရာက် ေစမည်။ ၄အေြကာင်း မူကား၊ သူတုိ့သည် ငါ့

ကုိစွန့်ပစ် ြကǇပီ ။ ကုိယ်တုိင်မ သိ ၊ ဘုိးေဘးများမသိ ၊ ယုဒ ရှင် ဘုရင်များ မသိေသာ တကǀန်းတနုိင်ငံဘုရား တုိ့ ေရှ ့ မှာ၊ ဤ အရပ်၌

နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့သြဖင့်၊ ဤ အရပ် ကုိ တကǀန်း တနုိင်ငံေြမြဖစ် ေစြကǇပီ။ အြပစ် မရိှေသာသူတုိ့ ၏ အေသွး နှင့် ဤ အရပ် ကုိ ြပည့်

ေစြကǇပီ။ ၅ ငါမ စီရင် မ မှာ ထား၊ ငါ အလǄင်းအလုိ မ ရိှေသာ ဝတ်တည်းဟူေသာ၊ ဗာလ ဘုရားေရှ ့ မှာ မိမိ သား တုိ့ကုိ မီးရǨ ိ ့၍၊ ပူေဇာ် ရာ

ဝတ်Ǒပြခင်းငှါ ၊ ဗာလ ဘုရားဘုိ့ ကုန်း တုိ့ကုိ တည် လုပ်ြကǇပီ။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိ အရပ် ကုိ ေတာဖက်

အရပ်ဟူ၍မ ေခƝ ၊ ဟိနနံ ု သား၏ ချိုင့်ဟူ၍မေခƝ၊ ကွပ်မျက် ရာ ချိုင့် ဟူ၍ေခƝရေသာအချိန် ကာလသည် ေရာက် လိမ့်မည်။ ၇ ယုဒြပည်သူ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့ ြကံစည်ေသာ အြကံအစည် ကုိ ဤအရပ် ၌ ငါဖျက် မည်။ ရန်သူ ၏ ထား ြဖင့် ၎င်း ၊ သတ်ြခင်းငှါရှာ ေသာသူ၏ လက်

ြဖင့် ၎င်း ၊ သူ တုိ့ကုိ ငါဆံုး ေစမည်။ သူ တုိ့အေသ ေကာင် များကုိလည်း မုိဃ်းေကာင်းကင် ငှက် နှင့် ေတာ သားရဲ စားစရာ ဘုိ့ ငါထား မည်။ ၈

ဤ Ǐမိ ့ ကုိလည်း လူဆိတ်ညံ ရာ၊ က့ဲရဲ ့ သံကုိ ြကားရာအရပ်ြဖစ် ေစမည်။ လမ်း၌ေရှာက် သွားသမǄ ေသာသူတုိ့ သည် ဤǏမိ ့ ခံရေသာေဘး

အလံုးစံု တုိ့ကုိ ြမင်ေသာအခါ ၊ အ့ံြသ ၍ က့ဲရဲ ့ သံကုိ Ǒပြကလိမ့်မည်။ ၉သတ်ြခင်းငှါရှာြကံ ေသာရန်သူ များတုိ့သည် ဝုိင်း ၍ တပ်တည်သြဖင့်၊

ဤသူတုိ့သည် ကျဥ်းÝလျက် ေန၍၊ ကုိယ် သား သမီး အသား ကုိ ငါစား ေစမည်။ အချင်းချင်း တေယာက်အသားကုိ တေယာက်စား

ြကလိမ့်မည်ဟု Ǘမက်ဆုိǇပီးမှ၊ ၁၀သင် နှင့် အတူသွား ေသာသူတုိ့ေရှ ့ တွင်၊ ေရဘူး ကုိခဲွ ေလာ့။ ၁၁ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား

က၊ ေနာက် တဖန်မ ြပင် နုိင် ေအာင် ေရဘူး ကုိ ခဲွ သက့ဲသုိ့ ၊ ဤ လူ များေနေသာဤ Ǐမိ ့ ကုိ ငါခဲွ မည်။ ေတာဖက် အရပ်၌ သǏဂငဟ် ရာ

ေြမ မ ေလာက်ေအာင် သǏဂငဟ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ဤ အရပ် ၌၎င်း ၊ ဤအရပ် သားတုိ့ ၌ ၎င်း ၊ ဤ သုိ့ငါǑပ ၍ ဤ Ǐမိ ့ ကုိ ေတာဖက်

အရပ်က့ဲသုိ့ ြဖစ် ေစမည်။ ၁၃အြကင်အိမ်မုိး အေပƝ မှာ ေကာင်းကင် တန်ဆာ ရိှသမǄ တုိ့အား နံသ့ာ ေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ၍့ ၊ အြခား တပါးေသာ

ဘုရား များေရှ ့၌ သွန်းေလာင်း ရာပူေဇာ်သကကာǑပ ၏။ ထုိ အိမ် ရိှသမǄ တုိ့နှင့်တကွေယရုရှလင် Ǐမိ ့ အိမ် များ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ၏ နန်းေတာ်

များတုိ့သည် ေတာဖက် အရပ် က့ဲသုိ့ မစင်ြကယ် ြဖစ်ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ ေလာ့ဟု မှာထားေတာ်မူ၏။ ၁၄

ထုိအခါ ေဟာေြပာေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရား ေစလǞတ် ေတာ်မူရာ ေတာဖက် အရပ်က ၊ ေယရမိ သည် ြပန်လာ ၍ ဗိမာန် ေတာ်တန်တုိင်း ၌ ရပ်

လျက် ၊ ၁၅ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဤǏမိ ့သားတုိ့သည် ငါ့

စကား ကုိ နား မ ေထာင်ြခင်းငှါ၊ မိမိ တုိ့ လည်ပင်း ကုိ ခုိင်မာ ေစေသာေြကာင့် ၊ ငါǇခိမ်း သမǄေသာ ေဘးဒဏ် တုိ့ကုိ၊ ဤ Ǐမိ ့ ရွာ ရိှသမǄ

တုိ့အေပƝ မှာ သက်ေရာက် ေစမည်ဟူေသာအမိန့် ေတာ်ကုိ လူ အေပါင်း တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ေလ၏။

၂၀ ထုိ သုိ့ေယရမိ ေဟာ ေြပာေြကာင်းကုိ၊ ဗိမာန် ေတာ် မǫး ြဖစ်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဣေမရ သား ပါရǨရ သည် ြကား ေသာအခါ ၊

၂ ပေရာဖက် ေယရမိ ကုိ ရုိက်ပုတ် ၍ ၊ ဗိမာန် ေတာ် နား မှာ ဗယင ာမိန် အထက် တံခါး ဝတွင် ထိတ်ခတ် ၍ ထား၏။ ၃ နက်ြဖန် ေန့၌

ပါရǨရ သည် ေယရမိ ကုိ ထိတ် မှ လǞတ် ေသာအခါ ၊ ေယရမိ က၊ ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ ပါရǨရ ဟူ၍ မှည့် ေတာ်မ မူ။ မာေဂါ မိဿဘိတ်

ဟူ၍မှည့် ေတာ်မူ၏။ ၄ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါ သည် သင်နှင့် သင် ၏ အေဆွ ခင်ပွန်းတုိ့ ၌ ၊ သင့် ကုိ ေြကာက်မက်

ဘွယ်ေသာ အရာြဖစ် ေစမည်။ သူတုိ့သည်လည်း ၊ သင့် မျက်ေမှာက် ၌ ရန်သူ ၏ထား ြဖင့် ဆံုး ြကလိမ့်မည်။ ယုဒ ြပည် တြပည်လံုး ကုိ

ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် လက် သုိ့ ငါအပ် သြဖင့် ၊ သူသည် ြပည်သား တုိ့ကုိ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်း သွား ၍ ၊ ထား နှင့် သတ် လိမ့်မည်။ ၅ဤ
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Ǐမိ ့၏ အစွမ်း သတတိရိှ သမǄကုိ၎င်း ၊ လုပ်ေဆာင်၍ ရသမǄ ေသာ ဥစစာ ကုိ၎င်း ၊ ဆည်းဖူးသမǄ ေသာရတနာ ကုိ၎င်း ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ၏

ဘĭာ ေတာ် အလံုးစံု တုိ့ကုိ၎င်း၊ ရန်သူ လက် သုိ့ ငါအပ် သြဖင့် ၊ ရန်သူတုိ့သည် လုယက် ၍ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်း သွားြကလိမ့်မည်။ ၆

သင် ပါရǨရ နှင့် သင် ၏အိမ်သူ အိမ်သားအေပါင်း တုိ့ကုိလည်း သိမ်း သွားြကလိမ့်မည်။ သင်သည် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ရလိမ့်မည်။

သင်ေဟာေြပာ ေသာ မုသာ စကားကုိ နားေထာင်ေသာ သင် ၏အေဆွ ခင်ပွန်းအေပါင်း တုိ့နှင် တကွ၊ သင် သည် ထုိ Ǐမိ ့၌ ေသ ၍သǏဂငဟ်

ြခင်းကုိခံ ရလိမ့်မည်ဟု ပါရǨရ အား ေြပာဆုိ ၏။ ၇ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေသွးေဆာင် ေတာ်မူသည်အတုိင်း

အကǀန်ု ပ်လုိက်ပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ထက်အားǊကီး ၍ နုိင် ေတာ်မူǇပီ။ အကǀန်ု ပ်သည် က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိ ေန့ တုိင်း ခံရ ပါ၏။ လူတုိင်း

ြပက်ြပယ် ြခင်းကုိ Ǒပတတ်ြကပါ၏။ ၈အကǀန်ု ပ်သည် ေဟာ ေြပာေလရာရာ၌ အနုိင် အထက် Ǒပြခင်း၊ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းအမǨေြကာင့် ေအာ်ဟစ် ၍

ေǙကးေြကာ် ရပါ၏။ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ၌ က့ဲရဲ ့ ြခင်း၊ အစဥ် ြပက်ြပယ် ြခင်းကုိခံ ေစရာအေြကာင်း ြဖစ်

ပါ၏။ ၉ ထုိေြကာင့်၊ ငါသည် နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ မ ြကား မေြပာ၊ နာမ ေတာ်ကုိ အမီှǑပ ၍ မ ေဟာ ဘဲေနမည်ဟု သေဘာ ထားေသာ်လည်း ၊

ငါ့ အရုိး တုိ့ ၌ ချုပ် ထား၍ ၊ ေလာင် ေသာမီး က့ဲသုိ့ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ နှလံုး ၌ ြဖစ် ေသာေြကာင့်၊ အလွနǇ်ငီးေငွ ့သြဖင့် ေအာင့် ၍မ

ေနနုိင် ၊ ၁၀ လူများ က့ဲရဲ ့ ြပစ်တင်ြခင်းကုိ ြကား ရ၏။ ခပ်သိမ်း ေသာ အရပ်တုိ့ ၌ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ အေြကာင်းရိှ၏။ သူတပါးတုိ့က

သိတင်းကုိ ြကား ေြပာ ြကေလာ့။ ငါတုိ့သည် တဆင့်ြကား ေြပာလိမ့်မည်ဟု ဆုိြက၏။ ငါ ၏အနားမှာ အစဥ်ေန ေသာငါ ၏မိတ်ေဆွ အေပါင်း

တုိ့က၊ ငါတုိ့သည် သူ့ ကုိ နုိင် ၍ အǏငိး ထားေသာစိတ် ေြပေစြခင်းငှါ၊ သူကုိ့ ေသွးေဆာင် ေကာင်း ေသွးေဆာင် လိမ့်မည်ဟု ဆုိြက၏။ ၁၁ သုိ့

ေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရား သည် အားǊကီး ေသာ သူရဲ က့ဲသုိ့ ငါ့ ဘက် ၌ ရိှေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့် ၊ ငါ့ ကုိညှဥ်းဆဲ ေသာသူတုိ့ သည် မ နုိင် ဘဲ

ထိမိ၍ လဲ ြက လိမ့်မည်။ အြကံ မ ေြမာက်ေသာေြကာင့် အလွန် ရှက် ြက လိမ့်မည်။ မ ေြပ မေပျာက်နုိင်ေသာ ထာဝရ ရှက် ေြကာက်ြခင်း

ရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ ကုိ စံုစမ်း ၍၊ နှလံုး ေကျာက်ကပ်သေဘာ ကုိ သိ ြမင်ေတာ်မူေသာေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင် ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ၏အမǨ ကုိ ေရှေ့တာ်၌ ဖွင့်ြပ ပါသည်ြဖစ်၍ ၊ သူ တုိ့ ၌ အြပစ်ဒဏ် စီရင်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်ြမင်

ရပါလိမ့်မည်။ ၁၃ထာဝရဘုရား အား သီချင်း ဆုိြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ မတရား သြဖင့်

Ǒပေသာသူတုိ့ လက် မှ ၊ ဆင်းရဲ ေသာသူ ကုိ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူသတည်း။ ၁၄ ငါဘွား ေသာ ေန့ ရက်သည် အမဂငလာ ရိှပါေစေသာ။ ငါ့ ကုိ ငါ့

အမိ ဘွား ေသာ ေန့ ရက်သည် ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ မ ခံ ပါေစနှင့်။ ၁၅ ငါ့ အဘ ထံသုိ့သွား၍၊ ကုိယ်ေတာ် သည် သား ေယာက်ျားကုိ ရ

ပါǇပီဟု သိတင်းေြပာ လျက်၊ ငါ့အဘ ကုိ အလွန်ဝမ်းေြမာက် ေစေသာသူသည် အမဂငလာ ရိှပါ ေစေသာ။ ၁၆ထာဝရဘုရား သည် ေနာင်တ မ

ရ၊ ဖျက်ဆီး ေတာ်မူ ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့က့ဲသုိ့ ၊ ထုိ သူ သည်ြဖစ် ပါေစေသာ။ နံနက် အချိန်၌ ေǙကးေြကာ် သံကုိ၎င်း ၊ မွန်းတည့် အချိန် ၌ ေအာ်ဟစ်

သံကုိ၎င်းြကား ပါေစေသာ။ ၁၇အေြကာင်း မူကား၊ သူသည် ငါ့ ကုိဘွား စကပင် မ သတ် ဘဲ၊ ငါ့ အမိ ၏ ဝမ်း သည်ငါ ၏ သခငျုင်း ြဖစ် ၍၊ ငါ့

ကုိ အစဥ် ကုိယ်ဝန် ေဆာင်မည် အေြကာင်း မǑပဘဲ ေနပါ သည်တကား။ ၁၈ ငါသည် ပူပန် ြခင်း၊ ဝမ်းနည်း ြခင်းကုိခံရ မည် အေြကာင်းနှင့်၊

ရှက် ေြကာက်ြခင်းအားြဖင့် ကုိယ် အသက် ကုိ လွန် ေစရမည်အေြကာင်း ၊ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ကုိ ဘွားြမင် ရပါသနည်း။

၂၁ ေဇဒကိ မင်းǊကီး သည် ေမလခိ သား ပါရǨရ နှင့်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မာေသယ သား ေဇဖနိ တုိ့ကုိ ေယရမိ ထံသုိ့ ေစလǞတ် ၍၊

ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် ငါ တုိ့ကုိ စစ်တုိက် သည်ြဖစ်၍၊ သူကုိ့ငါ့ တုိ့ထံမှ ြပန်သွား ေစြခင်းငှါ ၊ ထာဝရဘုရား သည်

အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပေတာ်မူသမǄ အတုိင်း ၊ ၂ ငါ တုိ့ ၌တဖနǑ်ပ ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ ငါ တုိ့အတွက် ထာဝရဘုရား ကုိေတာင်းပန်

ပါေလာ့ဟုမိန့် ေတာ်မူေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေယရမိ သုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၃ ေယရမိ က၊ သင်တုိ့သည် ေဇဒကိ

မင်းǊကီးအား ြပန်ေြပာ ရမည်မှာ၊ ၄ဣသေရလ အမျိုး၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင်တုိ့၏Ǐမိ ့ ြပင် မှာ တပ်စဲွ ၍

ေနေသာဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၊ ခါလဒဲ အမျိုးသားတုိကုိ့ စစ်တုိက်လျက်၊ သင် တုိ့စဲွကုိင် ေသာ လက်နက် များကုိ ငါ လဲွ ေစမည်။ ထုိသူ တုိ့ကုိ Ǐမိ ့

ထဲ၌ ငါစည်းေဝး ေစမည်။ ၅ ငါ့ ကုိယ်တုိင်လည်း အလွနြ်ပင်းစွာထွက်ေသာ အမျက် အရိှန်အားǊကီး ၍ ၊ ဆန့် ေသာလက် ၊ သန်စွမ်း ေသာ

လက်ရံုး နှင့် သင် တုိ့ကုိ တုိက် မည်။ ၆ဤ Ǐမိ ့ ၌ေန ေသာလူ သတတဝါတိရစ ဆာန် တုိ့ကုိ ငါသည် ဒဏ်ခတ် ၍ ၊ ြပင်း စွာေသာကာလနာ ြဖင့် ေသ
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ရ ြကလိမ့်မည်။ ၇ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ထုိ ေနာက်မှ နာ ေဘး၊ ထား ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘးနှင့် လွတ်၍၊ ကျန် Ǚကင်းေသာ

Ǐမိ ့သားတည်းဟူေသာယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဇဒကိ မှစ၍ သူ ၏ကǀန် များ၊ သူ၏လူ များတုိ့ကုိ၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ အစ ရိှေသာ

ရန်သူ များ၊ သတ် ချင်ေသာ သူများလက် သုိ့ ငါအပ်၍၊ ထုိမင်းသည် သနားြခင်း ကရုဏာမ ရိှ၊ မ စံုမက် ၊ မ နှေြမာ ဘဲ၊ ထား နှင့် ကွပ်မျက်

လိမ့်မည်ဟု ဆင့်ဆုိေလ၏။ ၈ထာဝရဘုရား ကလည်း၊ သင်သည် ဤ လူမျိုး တုိ့ အား ဆင့် ဆုိရေသာ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ဟူမူကား ၊

အသက်ရှင် ရာလမ်း ၊ ေသ ရာလမ်း တုိ့ကုိ သင် တုိ့ေရှ ့ မှာ ငါ ဖွင့် ထား၏။ ၉ဤ Ǐမိ ့ ထဲမှာ ေန ေသာသူသည် ထား ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘး၊

နာ ြခင်းေဘးြဖင့် ေသ လိမ့်မည်။ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထွက် ၍ ၊ Ǐမိ ့ြပင်မှာ တပ်စဲွ လျက်ေနေသာခါလဒဲ လူတုိ့ဘက်သုိ့ ဝင်စား ေသာသူသည် အသက်

ချမ်းသာ၍ လုယူရေသာ ဥစစာ က့ဲသုိ့ ကုိယ် အသက် ကုိ ရ လိမ့်မည်။ ၁၀ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဤ Ǐမိ ့ ကုိ ေကျးဇူး မ Ǒပ၊ အြပစ်

Ǒပြခင်းငှါ ငါ သည် မျက်နှာ ထား သည်ြဖစ် ၍၊ ဤǏမိ ့ကုိ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် လက် သုိ့ ငါအပ် သြဖင့် ၊ သူသည် မီးရǨိ ့ လိမ့်မည်။ ၁၁

ယုဒ ရှင်ဘုရင် အမျိုး ကုိ ရည်မှတ်၍၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာစကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၁၂ အုိ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီးအမျိုး ၊

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ သည်ကား ၊ မဆုိင်းမလင့်၊ တရား သြဖင့် စီရင် ြကေလာ့။ လုယူ ြခင်းခံရေသာသူကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူ၏ လက် မှ

ကယ်နǨတ် ြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ် ၊ သင် တုိǑ့ပ ေသာဒုစရုိက် အြပစ်ေြကာင့် ၊ ငါ့ အမျက် သည် မီး က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အဘယ် သူမǄမသတ်

နုိင်ေအာင်ေလာင် လိမ့်မည်။ ၁၃ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိချိုင့် ၌ ေန ေသာသူ၊ အုိလွင်ြပင် ၌ရိှေသာေကျာက် ၊ သင့် တဘက် ၌

ငါ ေန၏။ သင်တုိ့က၊ ငါ တုိ့ကုိ အဘယ်သူ စစ်တုိက် နုိင်မည်နည်း ။ ငါ တုိ့ ေနရာ ထဲသုိ့ အဘယ်သူ ဝင် နုိင်မည်နည်းဟု ဆုိ တတ်ေသာ်လည်း ၊

၁၄သင် တုိ့အကျင့် နှင့် ထုိက်ေလျာက်ေအာင် အြပစ် ဒဏ် ကုိ ငါေပးမည်။ သင်တုိ့ေတာ ကုိ ငါရǨိ ့ေသာ မီး သည်၊ ပတ်လည် ၌ရိှသမǄ

ေသာအရာတုိ့ကုိ ေလာင် လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၂ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင်သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင် ၏ နန်းေတာ် သုိ့သွား ၍ ဆင့် ဆုိရမည်မှာ၊ ၂ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး၏ ရာဇ

ပလလင်ေပƝ မှာ ထုိင် ေသာ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ၊ သင့် ကုိယ်တုိင်မှစ၍ သင် ၏ကǀန် များနှင့် ၊ ဤ Ǐမိ ့တံခါး တုိ့ ြဖင့် ဝင် ေသာသင် ၏လူ

များတုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၃ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ တရား သြဖင့် စီရင် ၍

ေြဖာင့်မတ် စွာ ဆံုးြဖတ်ြကေလာ့။ လုယူ ြခင်းခံရေသာသူကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူ ၏လက် မှ ကယ်နǨတ် ြကေလာ့။ ဧည့်သည် ြဖစ်ေသာသူ၊ မိဘ

မရိှေသာသူ၊ မုတ်ဆုိးမ တုိ့ကုိ မတရား သြဖင့်မ Ǒပ၊ မ ညှဥ်းဆဲ ြကနှင့်။ အြပစ် မရိှေသာသူတုိ့ ကုိ ဤအရပ် ၌ မ ကွပ်မျက် ြကနှင့်။ ၄

အေြကာင်း မူကား၊ သင်တုိ့သည် ဤ ပညတ် ေတာ် အတုိင်း အမှနǑ်ပ လǄင် ၊ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး၏ ရာဇပလလင် ေပƝ မှာ ထုိင် ေသာ ရထား စီး ၊ ြမင်း

စီးရှင် ဘုရင်တုိ့သည် ကǀန် များ၊ နုိင်ငံေတာ်သား များနှင့်တကွ၊ ဤ နန်းေတာ် တံခါး များ ကုိ ထွက်ဝင် ရြကလိမ့်မည်။ ၅ သုိ့မဟုတ် ၊

သင်တုိ့သည် ဤအမိန့် ေတာ်ကုိ နား မ ေထာင်ဘဲေနလǄင် ၊ ဤ နန်းေတာ် သည် လူဆိတ်ညံ ေသာ အရပ်ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ငါထာဝရဘုရား

သည် ကုိယ် ကုိ ကုိယ်တုိင်တည် ၍ မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ၏ နန်းေတာ် ကုိ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင် သည်ငါ ၌

ဂိလဒ် အရပ်က့ဲသုိ့၎င်း ၊ ေလဗနုန် ေတာင်ထိပ် က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ အကယ်စင်စစ်ငါသည်သင့်ကုိ လူမ ေန ေသာǏမိ ့ က့ဲသုိ့ေတာ ြဖစ်

ေစမည်။ ၇သင့် ကုိ ဖျက်ဆီးေစြခင်းငှါ၊ ထား နှင့်ပုဆိန်ပါ ေသာသူ တုိ့ ကုိ ငါြပင်ဆင် သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် သင် ၌ အြမတ် ဆံုးေသာ အာရဇ

ပင်တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ ၍ မီး ထဲသုိ့ ချ လုိက် ြကလိမ့်မည်။ ၈ လူ အမျိုးမျိုး တုိ့သည် ဤ Ǐမိ ့အနားမှာ ေရှာက် သွား လျက် ၊ ထာဝရဘုရား သည်

ဤ Ǐမိ ့ Ǌကီး ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ Ǒပ ေတာ်မူသနည်းဟု၊ တေယာက် ကုိ တေယာက်ေမး ြကသည်ရိှေသာ် ၊ ၉ဤ Ǐမိ ့သားတုိ့သည်

မိမိတုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ ပဋိညာဥ် ကုိ စွန့်ပစ် ၍ ၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ် ြကေသာေြကာင့် ၊

ဤသုိǑ့ပေတာ်မူသည်ဟု ြပန်ေြပာ ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ေသ ေသာသူအတွက် ငုိေǙကး ြမည်တမ်း ြခင်းကုိ မ Ǒပြကနှင့်။ အြခားတပါးသုိ့ သွား

ေသာသူအတွက် ငုိေǙကး ြခင်းကုိ Ǒပြကေလာ့။ သူသည် ေနာက်တဖနြ်ပန်၍မ လာ ရ။ မိမိ ေမွးဘွား ရာဌာန ကုိ မြမင် ရ။ ၁၁ ခမည်းေတာ်

ေယာရိှ မင်းǊကီးအရာ ၌စုိးစံ ၍ ဤ ြပည် မှ ထွက် သွားေသာ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရိှ မင်းǊကီး၏ သား ရှလလံ ု ကုိ ရည်မှတ် ၍ ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည် ကား ၊ ထုိမင်းသည် ေနာက် တဖန်ဤြပည်သုိ့ ြပန်၍မ လာ ရ။ ၁၂ ရန်သူတုိ့ သိမ်း သွားရာြပည် ၌ ပင် ေသ ရလိမ့်မည်။ ဤ ြပည်



ေယရမိ 744

ကုိ ေနာက် တဖန်မ ြမင် ရ။ ၁၃ မ တရား ေသာ အမǨအားြဖင့် မိမိ အိမ် ကုိ၎င်း ၊ အဓမမ Ǒပ၍ အထက် ခန်းတုိ့ကုိ၎င်းေဆာက် ေသာသူ၊

အိမ်နီးချင်း ကုိအခ မ ေပးဘဲ ေစစား ၍၊ အလုပ်လုပ်သည် အတွက် ဆုမချ ေသာ သူသည် အမဂငလာ ရိှ၏။ ၁၄ Ǌကီး ေသာအိမ် ၊ ကျယ်

ေသာအထက် ခန်းတုိ့ကုိ ငါေဆာက် မည်ဟု ဆုိ လျက် ၊ ြပတင်းေပါက် ကုိ ေဖါက် ၍ ၊ အာရဇ် သစ်သားနှင့် မုိး Ǉပီးမှ ၊ ဟင်းသြပတား နှင့်

ချယ်လှယ် Ǉပီတကား။ ၁၅ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည် အာရဇ် သစ်သား၏ ဂုဏ်ကုိကုိးစားေသာေြကာင့် စုိးစံ ရမည်ေလာ။

သင် ၏ အဘသည်ဝစွာ စား ေသာက် ရသည် မ ဟုတ်ေလာ။ တရား သြဖင့် စီရင် ဆံုးြဖတ်သည်မဟုတ် ေလာ။ ထုိ သုိǑ့ပ၍ ေကာင်းစား

ြခင်းရိှ၏။ ၁၆ သူသည် ဆင်းရဲ ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့ အမǨ ကုိ ေစာင့် ၍ တရား သြဖင့် စီရင်၏။ ထုိသုိǑ့ပ၍ ေကာင်းစားြခင်းရိှ၏။ ငါ့ ကုိသိ

ေသာ အကျိုးမ ဟုတ်ေလာ။ ၁၇သင် ၏ မျက်စိ နှင့် သင် ၏နှလံုး မူကား ၊ ေလာဘ လွန်ကျူးြခင်း၊ အြပစ် မရိှေသာသူကုိ သတ် ြခင်း၊ ညှဥ်းဆဲ

နိှပ်စက် ြခင်းမှတပါး ၊ အဘယ်အမǨကုိမǄ မ မှတ် တတ်။ ၁၈ ထုိေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရိှ မင်းǊကီး၏သား

ေယာယကိမ် ကုိ ရည်မှတ် ၍ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ထုိမင်းေသေသာအခါ လူများတုိ့က၊ ြသ ငါ့ အစ်ကုိ ၊ ြသ ငါ့နှမ ဟူ၍မ ငုိေǙကး ရြက။ သူ

၏ အတွက် လည်း၊ ြသ သခင် ၊ ြသ အရှင်မ၏ ဘုန်း ဟူ၍မ ြမည်တမ်း ရြက။ ၁၉ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ြပင် သုိ့ ဆဲွသွား ၍ ပစ် ထားသြဖင့်၊ ြမည်း

ကုိ သǏဂငဟ် သက့ဲသုိ့ထုိမင်းကုိ သǏဂငဟ် ရလိမ့်မည်။ ၂၀ ေလဗနုန် ေတာင်ေပƝသုိ့ တက် ၍ ေǙကးေြကာ် ေလာ့။ ဗာရှန် ြပည်၌ ေအာ်ဟစ်

ေလာ့။ အာဗရိမ် အရပ်မှာ အသံ ကုိလǞင့်ေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ သင် ၏မိတ်ေဆွ အေပါင်း တုိ့သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကǇပီ။ ၂၁

သင် သည် ေကာင်းစား ေသာအခါ ငါသတိေပး ၏။ သင်က၊ ငါနား မ ေထာင်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ငယ် ေသာအရွယ်မှစ၍ ငါ့ စကား ကုိ နား မ

ေထာင်ဘဲ ေနǇမဲရိှ၏။ ၂၂သင့် ကုိ ေကǀးေမွး ေသာ သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ေလ သည် စား လိမ့်မည်။ သင် ၏မိတ်ေဆွ တုိ့ကုိ ရန်သူတုိ့ သည် သိမ်း

သွား ြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါ သင်သည် ကုိယ် Ǒပ သမǄ ေသာဒုစရုိက် တုိ့ေြကာင့် အမှန် ရှက်ေြကာက် ၍ စိတ်ပျက် ြခင်း ရိှလိမ့်မည်။

၂၃အာရဇ် ပင်တုိ့ ၌ အသုိက် လုပ်တတ်ေသာ ေလဗနုန် ေတာင်သား ၊ သားဘွား ြခင်းေဝဒနာကုိ မိန်းမခံရသက့ဲသုိ့ ၊ သင် သည်နာကျင်

ြခင်းေဝဒနာ ကုိခံရ ေသာအခါ ၊ အဘယ် မǄေလာက်သနား ဘွယ်ြဖစ်လိမ့်မည်တကား။ ၂၄ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင်

ေယာယကိမ် မင်းǊကီး၏သား ေခါနိ သည်၊ ငါ့ လက်ျာ လက် ၌ ပါေသာတံဆိပ် လက်စွပ်မှန် ေသာ်လည်း ၊ ငါ အသက် ရှင်သည်အတုိင်း

သင့် ကုိ ငါပယ် ပစ်မည်။ ၂၅သင့် အသက် ကုိသတ် ချင်ေသာသူ၊ သင် အလွန် ေြကာက် ေသာ သူတည်းဟူေသာဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်

ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းမှစ၍ ခါလဒဲ လူတုိ့ လက် သုိ့ ငါအပ် မည်။ ၂၆သင့် ကုိ၎င်း ၊ သင့် ကုိဘွား ြမင်ေသာ သင် ၏အမိ ကုိ၎င်း ၊ ေမွးဘွား ရာ

ဌာနမ ဟုတ်ေသာ ြပည်သုိ့ ငါနှင်ထုတ် သြဖင့် ၊ ထုိ ြပည်၌ သင်တုိ့သည် ေသ ြက လိမ့်မည်။ ၂၇ ြပန် လုိ ေသာြပည် သုိ့ ေနာက်တဖနြ်ပန် ၍ မ

လာရြက။ ၂၈ဤမင်းသား ေခါနိ သည် ရုိေသ ဘွယ်မဟုတ်၊ ကျိုးပ့ဲ ေသာရုပ်တု ြဖစ်သေလာ။ အဘယ်သူမǄမ နှစ်သက် ေသာတန်ဆာ

ြဖစ်သေလာ။ သူ နှင့် တကွ သူ ၏သား ေြမး တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် ၍ ၊ သူတုိ့မ သိ ဘူးေသာြပည် ၌ အဘယ်ေြကာင့် ချ ပစ်ရသနည်း။ ၂၉

အုိေြမǊကီး ၊ ေြမǊကီး ၊ ေြမǊကီး ၊ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ေလာ့။ ၃၀ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဤ မင်း ကုိ

သား မရိှေသာသူ ဟူ၍၎င်း ၊ တသက် လံုးမ ေကာင်းစား ေသာသူဟူ၍၎င်း ေရး မှတ်ေလာ့။ သူ ၏သား ေြမးတစံု တေယာက်မǄ ဒါဝိဒ်

မင်းǊကီး၏ ရာဇပလလင် ေပƝ မှာ ထုိင် ရ ေသာအခွင့်နှင့်၊ ယုဒ ြပည်ကုိ စုိးစံ ရေသာအခွင့်မရိှရ။

၂၃ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ့ ထံမှာကျက်စား ေသာ သုိး တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ၍ ၊ အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပား ေစေသာ သုိးထိန်း

တုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ ၂ ထုိေြကာင့်၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါ ၏ လူ တုိ့ကုိ

ေကǀးေမွး ရေသာသုိးထိန်း တုိ့အမǨမှာ သင်တုိ့သည် ငါ ၏ သုိးစု ကုိ မ ြကည့်ရǨ ၊ မǑပစု၊ အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပား ေစ၍ နှင်ထုတ် ေသာေြကာင့်၊ သင်

တုိǑ့ပ ေသာဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ သင် တုိ့အေပƝ မှာ ငါ သက်ေရာက် ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ

၏သုိးစု ကုိ ငါနှင်ထုတ် ေသာ ြပည် ရိှသမǄ တုိ့ ၌ ကျန် Ǚကင်းေသာ သုိး တုိ့ကုိ ငါစုေဝး ၍၊ ေနရင်းသုိးြခံ သုိ့ တဖန်ငါေဆာင် ခ့ဲ ဦးမည်။

သူတုိ့သည်လည်း ၊ သားဘွား ၍ များ ြပားြက လိမ့်မည်။ ၄ သူတုိ့ကုိ ေကǀးေမွးေသာ သုိးထိန်း တုိ့ကုိ သူ တုိ့ အေပƝ မှာ ငါခန့် ထားသြဖင့် ၊

သူတုိ့သည် ေနာက် တဖန် ေြကာက် ြခင်း၊ ထိတ်လန့် ြခင်းမ ရိှ ရြက။ ဆံုးမ ြခင်းကုိလည်း မ ခံရြကဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅
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ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သန့်ရှင်း ေသာ အညွန့် ကုိ ဒါဝိဒ် အဘုိ့ ငါေပါက် ေစသည်အတုိင်း ၊ Ċဏ် ေကာင်းေသာရှင်ဘုရင်

တဦးသည် စုိးစံ ၍ ၊ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ တရား သြဖင့် ေြဖာင့်မတ် စွာ စီရင် ရာ ကာလ သည် ေရာက် လိမ့်မည်။ ၆ ထုိမင်း လက်ထက် ၌ ယုဒ

ြပည်သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ ၊ ဣသေရလ ြပည်လည်း Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေန ရ လိမ့်မည်။ ထုိ မင်းသည် ေယေဟာဝါ ေဇဒကနု ဟူေသာ

ဘဲွ ့ နာမရိှ လိမ့်သတည်း။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ် ေဆာင် ေသာ

ထာဝရဘုရား အသက်ရှင် ေတာ်မူသည်ဟူ၍မ ကျိန်ဆုိ ဘဲ၊ ၈ဣသေရလအမျိုးသား အစဥ် အဆက်တုိ့ကုိ ေြမာက် ြပည် မှစ၍ ၊ နှင်ထုတ်

ဘူးေသာ ြပည် ရိှသမǄ တုိ့မှ ပုိ့ေဆာင် ေသာ ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည် ဟူ၍ကျိန်ဆုိရေသာ ကာလသည် ေနာက်တဖန် ေရာက်

လိမ့်မည်။ သူ တုိ့သည် ေနရင်းြပည် ၌ တဖန် ေန ရြက လိမ့်မည်။ ၉ ပေရာဖက် များနှင့် ဆုိင်ေသာ စကားဟူမူကား၊ ထာဝရဘုရား ေြကာင့် ၎င်း

၊ သန့်ရှင်း ေသာ စကား ေတာ် ေြကာင့် ၎င်း ငါ့ စိတ် ပျက် လျက်ရိှ၏။ ငါ့ အရုိး ရိှသမǄ တုိ့သည် လǨပ်ရှား ြက၏။ ယစ်မူး ေသာသူ နှင့် စပျစ်ရည်

နုိင် ေသာ သူ က့ဲသုိ့ ငါြဖစ် ၏။ ၁၀အေြကာင်း မူကား၊ မတရား ေသာေမထုန် ၌မီှဝဲ ေသာသူတုိ့သည် တြပည် လံုး၌ အနံှ့အြပားရိှ ြက၏။

ထုိသူတုိ့ေြကာင့် တြပည် လံုးြမည်တမ်း ရ၏။ ေတာ ၌ ကျက်စား ရာအရပ်တုိ့သည် ေသွ ့ ေြခာက်ြက၏။ ြပည်သားများလုိက်ေသာလမ်း သည်

မေြဖာင့် ၊ သူ တုိ့အစွမ်း သတတိ သည် တရား ဘက်၌ မ ေနတတ်။ ၁၁ ပေရာဖက် နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် နှစ်ပါးတုိ့သည် ဘုရားကုိ မရုိမေသ

ǑပြကǇပီ။ ငါ့ အိမ် ၌ ပင် သူ တုိǑ့ပေသာအဓမမ အမǨကုိ ငါေတွ ့ Ǉပီဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိေြကာင့်၊ သူ တုိ့သွားေသာလမ်း သည်

ေမှာင်မုိက် ၌ ေချာ တတ်ေသာ လမ်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ သူတုိ့သည် တွန်း တုိးြခင်းကုိ ခံရ၍ လဲ ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ သူ တုိ့သည် ဆံုးမ

ြခင်းကုိ ခံရေသာကာလ ၌ သူ တုိ့အေပƝ မှာ ေဘးဥပဒ် ကုိ သင့် ေရာက် ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ရှမာရိ ြပည်သား

ပေရာဖက် တုိ့ ၌ လည်း ၊ မုိက် ေသာသေဘာကုိ ငါြမင် Ǉပီ။ သူတုိ့သည် ဗာလ ဘုရားကုိ မီှဝဲ ၍ ပေရာဖက် Ǒပသြဖင့် ၊ ငါ ၏လူ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့ကုိ မှားယွင်း ေစြကǇပီ။ ၁၄ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား ပေရာဖက် တုိ့ ၌ လည်း ၊ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ေသာသေဘာကုိ ငါြမင် Ǉပီ။

သူတုိ့သည် မတရား ေသာေမထုန် ၌မီှဝဲလျက် ၊ မုသာ ကုိလည်း သံုး လျက် ၊ အဓမမ Ǒပေသာသူတုိ့ကုိ အားေပး တတ်သြဖင့်၊ အဘယ်သူမǄမိမိ

Ǒပေသာ အဓမမ အမǨကုိ မ စွန့် ။ ထုိသူ ရိှ သမǄတုိ့သည် ငါ၌ ေသာဒံု Ǐမိ ့သားက့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့သည် ေဂါေမာရ Ǐမိ ့သားက့ဲသုိ့

၎င်း ြဖစ် ြက၏။ ၁၅ ထုိေြကာင့်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ပေရာဖက် တုိ့အမǨ ၌ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သူ တုိ့ကုိ

ေဒါန နှင့် ငါ ေကǀး မည်။ ေဆးခါး ကုိလည်း ေသာက် ေစမည်။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား ပေရာဖက် တုိ့သည် မူလအြမစ်ြဖစ်၍၊ အဓမမ အမǨသည်

တြပည် လံုး ကုိ နံှ့ ြပား ေလǇပီ။ ၁၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ပေရာဖက်Ǒပ၍ သင် တုိ့အား ေဟာ

တတ်ေသာ ဆရာ တုိ့၏ စကား ကုိ နား မ ေထာင်ြကနှင့်။ သူ တုိ့သည် သင်တုိ့အား အချည်းနီှးေဟာ တတ် ြက၏။ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်

ေတာ်ထွက်သုိ့မ လုိက်၊ ကုိယ် အလုိ အေလျာက်ရူပါရံု ကုိ ြမင်သည်အတုိင်း ေဟာ ေြပာတတ်ြက၏။ ၁၇ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်

ေတာ်ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူတုိ့ အား ၊ သင် တုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်းရိှ ြက လိမ့်မည်ဟု ေဟာ တတ်ြက၏။ မိမိ တုိ့စိတ်နှလံုး ခုိင်မာ ြခင်း

သေဘာသုိ့ လုိက် ေသာသူတုိ့ အား၊ သင် တုိ့သည် ေဘးဥပဒ် နှင့် မ ေတွ ့ ရြကဟု ေဟာ တတ်ြက၏။ ၁၈ ထုိသူတုိ့တွင် အဘယ်သူ သည်

ထာဝရဘုရား နှင့် တုိင်ပင်ဘက် Ǒပသနည်း။ အဘယ်သူသည် အမǨေတာ်ကုိ ြကား ြမင် သနည်း။ အဘယ်သူ သည် နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ

နားေထာင် ၍ ြကား သနည်း။ ၁၉ထာဝရဘုရား ၏ ေလေဘွ ေတာ်သည် ပူေသာ အရိှန်နှင့်ထွက် ၏။ ြပင်းစွာေသာ ေလေဘွ ြဖစ်၍၊ မတရား

ေသာသူတုိ့ ေခါင်း ေပƝ မှာ ြပင်းစွာတုိက် လိမ့်မည်။ ၂၀ထာဝရဘုရား သည် လက်စ သတ်၍ ၊ အြကံအစည် ေတာ်ကုိ ြပည့်စံု ေစေတာ်မမူမီှ

အမျက် ေတာ် မ Ǉငိမ်း ရ။ ေနာက် ကာလ ၌ သင်တုိ့သည် ရှင်းလင်းစွာ နားလည် ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ငါမ ေစလǞတ် ဘဲ ထုိပေရာဖက် တုိ့သည်

ေြပး ြကǇပီ ။ ငါမ မှာ ထားဘဲ သူ တုိ့သည် ကုိယ်အလုိအေလျာက်ေဟာ ေြပာြကǇပီ။ ၂၂ ထုိသူတုိ့သည် ငါ နှင့် တုိင်ပင်ဘက် Ǒပ လǄင် ၊ ငါ့

စကား ကုိ ငါ၏ လူမျိုးအားဆင့်ဆုိ ၍ ၊ ငါ ၏လူမျိုး ကုိ မတရား ေသာ လမ်း မှ ၎င်း ၊ မေကာင်း ေသာအကျင့် ဓေလ့မှ ၎င်း လဲွသွား ေစြကǇပီ။

၂၃ ငါ သည်နီး ေသာ အရပ်၌ သာ ဘုရား ြဖစ် သေလာ။ ေဝး ေသာ အရပ်၌ လည်း ဘုရား ြဖစ်သည် မ ဟုတ်ေလာဟု ထာဝရဘုရား ေမး

ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ငါ မ ြမင် ေစြခင်းငှါ အဘယ်သူသည် မထင်ရှား ေသာ အရပ်၌ ပုန်းေရှာင် ၍ ေနနုိင်သနည်းဟု ထာဝရဘုရား ေမး ေတာ်မူ၏။
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ငါ သည် ေကာင်းကင် ေြမǊကီး ကုိ နံှ့ ြပား သည် မ ဟုတ်ေလာဟု ထာဝရဘုရား ေမး ေတာ်မူ ၏။ ၂၅ ငါသည် အိပ်မက် ြမင်Ǉပီ၊ အိပ်မက်

ြမင်Ǉပီဟု၊ ငါ့ နာမ ကုိ အမီှǑပ၍၊ မုသာြဖင့် ေဟာေြပာ ေသာ ပေရာဖက် တုိ့၏ စကား ကုိ ငါြကား Ǉပီ။ ၂၆ ထုိပေရာဖက် တုိ့သည် အဘယ်

မǄကာလပတ်လံုး ဤသုိြ့ကံစည်ြကလိမ့်မည်နည်း။ သူတုိ့သည် မုသာ စကား ကုိ ေဟာ ေြပာတတ်ြက၏။ ကုိယ် စိတ် နှလံုးလှည့်စား သည်

အတုိင်း ေဟာေြပာတတ်ြက၏။ ၂၇ ဘုိးေဘး တုိ့သည် ဗာလ ေြကာင့် ငါ့ နာမ ကုိ ေမ့ေလျာ့ သက့ဲသုိ့ ၊ သူတုိ့သည် အိမ်နီးချင်း တ ေယာက်ကုိ

တေယာက်ေြပာ တတ်ေသာ အိပ်မက် များအားြဖင့် ငါ ၏ လူမျိုး သည် ငါ့ နာမ ကုိ ေမ့ေလျာ့ ေစမည်ဟု အြကံ ရိှြက သည်တကား။ ၂၈

အိပ်မက် ြမင်ေသာ ပေရာဖက် သည် အိပ်မက် စကားကုိ ေြပာ ပါေလေစ။ ငါ ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ ခံရေသာသူ သည်နǨတ်ကပတ်

စကားေတာ်ကုိ မှန်ကန် စွာ ေဟာ ေြပာပါေလေစ။ အဖျင်း သည်စပါး နှင့် အဘယ် သုိ့ဆုိင် သနည်းဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ငါ ၏

နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် မီး က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ေကျာက် ကုိ ထု ေချေသာသံတူ က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်သည်မဟုတ် ေလာဟု ထာဝရဘုရား ေမး ေတာ်မူ၏။

၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါ့ စကား ေတာ်ကုိ အိမ်နီးချင်း တေယာက်မှ တေယာက်ခုိး ေသာ ပေရာဖက် တုိ့ကုိ ငါ သည် ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပမည်ဟု

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၁ မိမိ တုိ့အလုိ အေလျာက်ေဟာ ေြပာလျက် နှင့် အမိန့် ေတာ်ရိှ သည်ဟုဆုိေသာ ပေရာဖက် တုိ့ကုိ ငါ သည်

ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၂ မှား ေသာအိပ်မက် ကုိေဟာ ေြပာ၍၊ မုသာ စကား နှင့် အချည်းနီှး စကားအားြဖင့်

ငါ ၏လူမျိုး ကုိမှားယွင်း ေစေသာ ပေရာဖက်တုိ့ကုိ ငါ သည် ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပမည်။ သူ တုိ့ကုိ ငါ မ ေစလǞတ် ၊ မ မှာ ထားေသာေြကာင့် ၊ ဤ

လူမျိုး သည် ေကျးဇူး မ ရိှဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၃ဤလူမျိုး တွင် ဆင်းရဲသားြဖစ်ေစ၊ ပေရာဖက် ြဖစ်ေစ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ြဖစ်ေစ၊ တစံုတေယာက်က၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်အဘယ်သုိ့ နည်းဟု သင့် ကုိ ေမး လǄင် ၊ ြပန် ေြပာ ရမည်မှာ၊ သင်တုိ့နှင့်ဆုိင်ေသာ

ဗျာဒိတ် ေတာ်ဟူမူကား၊ သင် တုိ့ကုိ ငါစွန့်ပစ် မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၄ထာဝရဘုရား ၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်ရိှသည်ဟု ေြပာ

ဆုိ ေသာ ပေရာဖက် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ြပည်သူ ြပည်သားကုိ၎င်း၊ ထုိသူ ၏ အိမ် သူအိမ်သားတုိ့ကုိ၎င်း၊ ငါသည် ဒဏ်ေပး မည်။ ၃၅

သင်တုိ့က၊ ထာဝရဘုရား သည် အဘယ် သုိ့ ြပန်ေြပာ ေတာ်မူသနည်းဟူ၍၎င်း ၊ အဘယ်သုိ့ မိန့် ေတာ်မူသနည်းဟူ၍၎င်း ၊ အိမ်နီးချင်း

၊ ညီအစ်ကုိ ချင်း တေယာက် ကုိ တေယာက် ေမးြမန်း ရမည်။ ၃၆ထာဝရဘုရား ၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်ရိှသည်ဟူ၍ေနာက် တဖန် မ ဆုိ

ရ။ လူ တုိင်းမိမိ စကား မှတပါး အြခား ေသာဗျာဒိတ် ေတာ်မရိှရ။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် အသက်ရှင် ေတာ်မူေသာဘုရား ၊ ငါ

တုိ့၏ ဘုရား သခင်တည်းဟူေသာေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရ ဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ ဖျက် ြကǇပီ။ ၃၇ထာဝရဘုရား သည်

သင့် အား အဘယ်သုိ့ ြပန်ေြပာ ေတာ်မူသနည်း။ ထာဝရဘုရား သည် အဘယ်သုိ့ မိန့် ေတာ်မူသနည်းဟု ပေရာဖက် ကုိ ေမး ေလာ့။ ၃၈

သင်တုိ့က၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်ဟု ဆုိ ြကသည်ြဖစ်၍ ၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်ရိှ

သည်ဟု မ ဆုိ ရမည် အေြကာင်း၊ ငါပညတ် ေသာ်လည်း ၊ သင် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်ရိှ သည်ဟူေသာစကား ကုိ သံုး

ြက ေသာေြကာင့် ၊ ၃၉ ငါသည် သင် တုိ့ကုိ၎င်း၊ သင် တုိ့နှင့် ဘုိးေဘး တုိ့ အား ငါေပး ေသာ Ǐမိ ့ ကုိ၎င်း၊ ငါ့ ထံမှ အကုန်အစင်ကျံုး ၍

ပစ်လုိက်မည်။ ၄၀အစဥ်အǇမဲ မ ေမ့ေလျာ့ နုိင်ေသာ ထာဝရ က့ဲရဲ ့ ြခင်းနှင့် အရှက်ကဲွ ြခင်းကုိ သင် တုိ့အေပƝ မှာ သက်ေရာက် ေစမည်။

၂၄ထာဝရဘုရား ြပေတာ်မူေသာရူပါရံုဟူမူကား၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာယကိမ် သား ေယခါနိ

မင်းအစ ရိှေသာ ယုဒ မǫးမတ် များ၊ လက်သမား ၊ ပန်းပဲ သမားများတုိ့ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ မှ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်းသွား ေသာေနာက်၊

ထာဝရဘုရား ၏ ဗိမာန် ေတာ်ေရှ ့၌ ထား ေသာ သေဘင ာ သဖန်းသီးေတာင်း နှစ် လံုးသည် ထင်ရှား ေလ၏။ ၂ ေတာင်း တလံုး ၌ကား၊ အဦး

မှည့်ေသာ သေဘင ာသဖန်း သီးက့ဲသုိ့ အလွန် ေကာင်း ေသာ သေဘင ာသဖန်းသီး နှင့် ြပည့်လျက်ရိှ၏။ တလံုး၌ကား၊ မ စား နုိင်ေအာင် အလွန် ည့ံ

ေသာ သေဘင ာသဖန်းသီး နှင့် ြပည့်လျက်ရိှ၏။ ၃ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ေယရမိ ၊ သင် သည် အဘယ် အရာကုိ ြမင် သနည်းဟုေမး

ေတာ်မူလǄင် ၊ အကǀန်ု ပ်သည် သေဘင ာသဖန်း သီးကုိ ြမင်ပါ၏။ ေကာင်း ေသာ သေဘင ာ သဖန်းသီးသည် အလွန်ေကာင်း ပါ၏။ ည့ံ ေသာ

သေဘငသဖန်းသီးသည် မ စား နုိင်ေအာင် အလွန် ည့ံ ပါသည်ဟု ြပန်ေလǄာက် ၏။ ၄တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့

ဆီသုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ၅ဤအရပ် မှ ခါလဒဲ ြပည် သုိ့ ငါေစလǞတ် ၍
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သိမ်းသွား ြခင်းကုိ ခံရေသာ ယုဒ အမျိုးသားတုိ့သည်၊ ဤ ေကာင်း ေသာ သေဘင ာ သဖန်းသီးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကသည်ဟု ငါဝန်ခံ မည်။ ၆ သူ

တုိ့ ၌ ေကျးဇူး Ǒပမည်ဟု ငါြကံစည်၍၊ ဤ ြပည် သုိ့ တဖန် ေဆာင် ခ့ဲဦးမည်။ ေနာက် တဖန် မ Ǐဖိ မဖျက်ဘဲ တည်ေဆာက် မည်။ မ နǨတ်

မပယ်ဘဲစုိက် ထားမည်။ ၇ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ၊ သူတုိ့ သိ နုိင်ေသာ စိတ် နှလံုးကုိ ငါေပး မည်။ သူတုိ့သည် ငါ ၏လူ ြဖစ်

ြက၍ ၊ ငါ သည်လည်း သူ တုိ့၏ ဘုရား သခင်ြဖစ် လိမ့်မည် ။ ငါ့ ထံသုိ့ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ နှင့် ြပန် လာြကလိမ့်မည်။ ၈ မ စား နုိင်ေအာင်

အလွန်ည့ံ ေသာ သေဘင ာ သဖန်း သီးက့ဲသုိ့ ၊ ငါသည် ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဇဒကိ မှစ ၍၊ မǫး ေတာ်မတ်ေတာ်၊ ဤ ြပည် ၌ ကျန် Ǚကင်းေသာ

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ေန ေသာအမျိုးသားတုိ့ကုိ ြဖစ် ေစမည်။ ၉ သူတုိသ့ည် ငါနှင် ရာ အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ က့ဲရဲ ့ြခင်း၊ ပံု ခုိင်း ြခင်း၊

ဆဲေရး ြခင်း၊ ကျိန် ြခင်းတုိ့ကုိခံ ရမည် အေြကာင်း၊ ငါသည် ေြမ ေပƝမှာ တုိင်း နုိင်ငံရိှသမǄ တုိ့ ၌ ေနှာင့်ရှက် ညှဥ်းဆဲြခင်းသုိ့ သူ တုိ့ကုိ အပ်

လုိက်မည်။ ၁၀ သူ တုိ့နှင့် သူ တုိ့၏ ဘုိးေဘး တုိ့အား ငါေပး ေသာ ြပည် မှ ၊ သူ တုိ့ကုိ မ ပယ်ရှင်း မီှတုိင်ေအာင်ထား ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘး၊

ကာလနာ ေဘးကုိ သူ တုိ့ရိှရာ သုိ့ ငါေစလǞတ် မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၅ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရိှ မင်းǊကီးသား ေယာယကိမ် နန်းစံစတုတထ နှစ် ၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ နန်းစံပဌမ နှစ် တွင်၊ ယုဒ

ြပည်သား အေပါင်း တုိ့ကုိ ရည်မှတ် ၍၊ ေယရမိ သုိ့ ေရာက် လာေသာ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ၊ ၂ ယုဒ ြပည်သူ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား

အေပါင်း တုိ့ အား ၊ ေယရမိ ဆင့်ဆုိ ေဟာေြပာရသည်ကား ၊ ၃ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာမုန် သား ေယာရိှ နန်းစံဆယ် သံုး နှစ် မှစ၍ ယခု တုိင်

ေအာင်၊ အနှစ်နှစ်ဆယ် သံုး နှစ် ပတ်လံုး ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် လာသည်အတုိင်း၊ ငါသည် ေစာ

ေစာထ၍ အမိန့် ေတာ်ကုိ အထပ်ထပ်ဆင့် ဆုိေသာ်လည်း ၊ သင်တုိ့သည် နား မ ေထာင်ဘဲ ေနြက၏။ ၄ထာဝရဘုရား သည်လည်း၊

ေစာေစာထ ၍ မိမိ ကǀန် ပေရာဖက် အေပါင်း တုိ့ကုိ၊ သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ အထပ်ထပ်ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာ်လည်း ၊ သင်တုိ့သည် နား မ

ေထာင်ြက။ အမိန့်ေတာ်ကုိ ြကား ြခင်းငှါ နား ကုိ မ လှည့် ဘဲ ေနြက၏။ ၅ ထုိပေရာဖက်တုိ့က၊ သင်တုိ့အသီးအသီး လုိက် ေသာလမ်း ဆုိး

နှင့် အကျင့် ဆုိး များကုိ ပယ်ရှား၍၊ သင် တုိ့နှင့် ဘုိးေဘး တုိ့အား ထာဝရဘုရား သည် အǇမဲ ေပး ေတာ်မူ ေသာ ြပည် ၌ ေန ြကေလာ့။

၆အြခား တပါးေသာ ဘုရား ေနာက် သုိ့ လုိက် ၍ ဝတ် မ Ǒပ၊ မကုိးကွယ် ြကနှင့်။ ကုိယ် လက် နှင့် လုပ် ေသာ အရာများအားြဖင့် ၊ ငါ

၏အမျက် ကုိ မ ထွက်ေစြကနှင့်။ ငါသည်လည်း ၊ သင် တုိ့ကုိ မ ညှဥ်းဆဲ ဟု ဆင့် ဆုိြက၏။ ၇ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိသုိ့

ဆင့်ဆုိြကေသာ်လည်း၊ သင် တုိ့သည် ကုိယ်၌အကျိုးနည်း ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ၊ ကုိယ် လက် နှင့် လုပ် ေသာ အရာများအားြဖင့် ၊ ငါ ၏အမျက် ကုိ

ထွက်ေစေသာ အခွင့်ရိှမည် အေြကာင်း ၊ ငါ့ စကားကုိ နား မ ေထာင်ဘဲေနြကǇပီ။ ၈ ထုိေြကာင့်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ စကား ကုိ နား မ ေထာင်ေသာေြကာင့် ၊ ၉ဤ ြပည် နှင့် ြပည် သား များကုိ၎င်း၊ ပတ်ဝန်းကျင်

၌ရိှေသာလူအမျိုးမျိုး တုိ့ကုိ၎င်းစစ်တုိက်ေစြခင်းငှါ၊ ငါ ၏ ကǀန် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ အစရိှေသာ ေြမာက် ြပည်သား အမျိုးမျိုး

အေပါင်းတုိ့ကုိ ငါ မှာ လုိက်၍ ေဆာင် ခ့ဲǇပီးလǄင်၊ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ၍ ၊ ဤ ြပည်သား တုိ့ကုိ အ့ံြသ ဘွယ်ရာ၊ က့ဲရဲ ့ သံကုိြကားရာ၊ အစဥ်

အǇမဲလူဆိတ်ညံ ရာ ြဖစ် ေစမည်။ ၁၀ဤသူတုိ့တွင် ဝမ်းေြမာက် ေသာ အသံ ၊ ရǞင်လန်း ေသာအသံ ၊ မဂငလာေဆာင်သတုိ့သား ၏အသံ ၊

သတုိ့သမီး ၏အသံ ၊ Ǌကိတ်ဆံု သံ နှင့် မီးခွက် အလင်း ကုိ ငါကွယ် ေပျာက်ေစမည်။ ၁၁ဤ ြပည် တေရှာက် လံုးသည် လူဆိတ်ညံ ရာ၊

အ့ံြသဘွယ် ရာ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ဤ လူမျိုး တုိ့သည် အနှစ် ခုနစ်ဆယ် ပတ်လံုးဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏ အမǨကုိ ေဆာင်ရွက် ရြကလိမ့်မည်။ ၁၂

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ အနှစ် ခုနစ်ဆယ် ေစ့ ေသာအခါ ၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် နှင့် သူ၏ နုိင်ငံ တည်းဟူေသာခါလဒဲ တုိင်း

နုိင်ငံ၏ အြပစ် ေြကာင့်၊ ငါသည် သူတုိ့ကုိ ဒဏ် ေပး၍ ၊ ထုိနုိင်ငံ ကုိ အစဥ် အǇမဲ လူဆိတ်ညံ ရာအရပ် ြဖစ် ေစမည်။ ၁၃ ငါǇခိမ်း ေသာ စကား

များတည်းဟူေသာ ေယရမိ သည် ခပ်သိမ်း ေသာ တုိင်း နုိင်ငံတုိတ့ဘက်၌ ေဟာေြပာ ၍၊ ဤ စာ ၌ ေရး ထားေသာ စကားရိှသမǄ တုိ့ကုိ ခါလဒဲ

တုိင်း နုိင်ငံအေပƝ မှာ ငါသက်ေရာက် ေစမည်။ ၁၄ များစွာ ေသာ လူမျိုး တုိ့နှင့် Ǌကီး ေသာ ရှင် ဘုရင်တုိ့သည် ခါလဒဲြပည်သားတုိ့ကုိ ေစစား

ြကလိမ့်မည်။ သူ တုိ့ ကျင့်ေသာအကျင့် ၊ သူတုိ့ကုိယ်တုိင်ǑပေသာအမǨ နှင့် အေလျာက် ၊ အကျိုးအြပစ်ကုိ ငါဆပ် ေပးမည်။ ၁၅ဣသေရလ

အမျိုး၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ အမျက် ေတာ်စပျစ်ရည် ဖလား ကုိ ငါ့ လက် မှ ခံယူ ေလာ့။ ငါ သည်သင့် ကုိ ေစလǞတ် ေသာ
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လူမျိုး အေပါင်း တုိ့ကုိ ေသာက် ေစေလာ့။ ၁၆ သူ တုိ့အလယ် သုိ့ ငါ ေစလǞတ် ေသာ ထား ေြကာင့် သူတုိ့သည် ေသာက် ၍ ယစ်မူး တိမ်းယိမ်း

ြခင်းသုိ့ ေရာက် ြကလိမ့်မည်ဟု ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ၁၇ ငါသည် ထာဝရဘုရား ၏ လက် ေတာ်မှ ထုိ ဖလား ကုိခံယူ ၍ ၊

ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာ လူမျိုး အေပါင်း တုိ့ကုိ ေသာက် ေစ၏။ ၁၈ ထုိလူမျိုးများဟူမူကား၊ ယေန့ ရိှသည်အတုိင်း

လူဆိတ်ညံ ရာ၊ အ့ံြသဘွယ်ရာ၊ က့ဲရဲ ့ သံကုိြကားရာ၊ ကျိန်ဆဲ ရာြဖစ် ေစြခင်းငှါ ၊ ေသာက်ရေသာေယရုရှလင် Ǐမိ ့သူ၊ ယုဒ ြပည် သား၊ ယုဒရှင်

ဘုရင်များ၊ မǫးမတ် များ၊ ၁၉ အဲဂုတတ ု ြပည်ကုိ အစုိးရ ေသာဖာေရာ ဘုရင် အစရိှေသာသူ ၏ ကǀန် ၊ မǫးမတ် ၊ ြပည်သူ ြပည်သား၊ သူတုိ့နှင့်

ေရာေနှာေသာ တပါးအမျိုးသား ရိှသမǄ ၊ ၂၀ ဥဇ မင်းအေပါင်း ၊ ဖိလိတတ ိ မင်း အေပါင်း ၊ အာရှေကလုန် ြပည်သား၊ ဂါဇ ြပည်သား၊ ဧǒကန်

ြပည်သား၊ ကျနǙ်ကင်း ေသာ အာဇုတ် ြပည်သား၊ ၂၁ ဧဒံု ြပည်သား၊ ေမာဘ ြပည်သား၊ အမမုန် ြပည်သား ၊ ၂၂ တုရု မင်း အေပါင်း ၊ ဇိဒုန် မင်း

အေပါင်း ၊ ပင်လယ် တဘက် ၌ အစုိးရေသာမင်း များ၊ ၂၃ ေဒဓန် ြပည်သား၊ ေတမ ြပည်သား၊ ဗုဇ ြပည်သား၊ ပါးမုန်း ကုိရိတ် တတ်ေသာ

ြပည်သားရိှသမǄ ၊ ၂၄အာရပ် မင်း အေပါင်း ၊ ေတာ ၌ ေန ၍ အမျိုး မစစ် ေသာ လူများကုိ အစုိးရေသာမင်း အေပါင်း ၊ ၂၅ ဇိမရိ မင်း

အေပါင်း ၊ ဧလံ မင်း အေပါင်း ၊ ေမဒိ မင်း အေပါင်း ၊ ၂၆တပါးနှင့်တပါးနီး သည်ြဖစ်ေစ၊ ေဝး သည်ြဖစ်ေစ၊ ေြမာက် ြပည်မင်း ရိှသမǄ

တုိ့နှင့်၊ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ၌ ရိှသမǄ ေသာ ေလာကီ နုိင်ငံ အေပါင်း ပါြကသတည်း။ ေနာက်ဆံုး ၌ ေရှရှက် ရှင်ဘုရင် ေသာက် ရမည်။ ၂၇

သင် တုိ့အလယ် သုိ့ ငါ ေစလǞတ် ေသာ ထား ေြကာင့် ေသာက် ၍ ယစ်မူး ြက။ ေအာ့အန် ြက၊ လဲ ြက၊ ေနာက်တဖန် မ ထ ြကနှင့်ဟု

ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင် ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သူ တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ေလာ့။ ၂၈

သူတုိ့သည် ေသာက်ြခင်းငှါထုိဖလား ကုိ သင် ၏ လက် မှ မခံ၊ ြငင်းပယ် လǄင်လည်း၊ စင်စစ်ေသာက် ရြကမည် ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သူ တုိ့အား ြပန်ေြပာ ေလာ့။ ၂၉အေြကာင်း မူကား၊ ငါ ၏နာမ ြဖင့် သမုတ် ေသာ Ǐမိ ့ ကုိ ငါ

သည် အြပစ်ေပးစ ǑပလǄင်၊ သင်တုိ့သည် ဒဏ် အလǄင်းမခံဘဲ ေနရြကမည်ေလာ။ ဒဏ် မခံဘဲမေနရြက။ ငါ သည် ေြမǊကီး သား ရိှသမǄ

တုိ့အဘုိ့ ထား ကုိ မှာ လုိက် မည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိေြကာင့် ၊ သင် သည် ပေရာဖက်

Ǒပလျက် သူ တုိ့ အား ေဟာ ေြပာရေသာစကား များဟူမူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ြမင့် ေသာ အရပ် က ေǙကးေြကာ် ေတာ်မူ မည်။

သန့်ရှင်း ေသာ ဘံုဗိမာန် ေတာ်က အသံ ကုိ လǞင့် ေတာ်မူမည်။ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာအရပ် ဌာန တဘက် ၌ ြပင်းစွာေǙကးေြကာ် ေတာ်မူမည်။

စပျစ်သီးကုိ နင်းနယ် ေသာသူများ ေအာ်ဟစ် သက့ဲသုိ့ ၊ ေြမǊကီး သား များ တဘက် ၌ ေအာ်ဟစ် ေတာ်မူမည်။ ၃၁ ေြမǊကီး စွန်း တုိင်ေအာင်

အသံ နံှ့ ြပား လိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား သည် လူ အမျိုးမျိုးတုိ့နှင့် တရား ေတွစ့ရာ အေြကာင်းရိှ၍၊ ခပ်သိမ်း ေသာ သတတဝါ တုိ့ကုိ အမǨလုပ်

ေတာ်မူမည်။ ဆုိး ေသာသူတုိ့ကုိ ထား နှင့်ကွပ်မျက်ေစြခင်းငှါ အပ် ေတာ်မူမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၃၂ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ေဘး သည် တြပည် မှ တြပည် သုိ့ ကူး သွားလိမ့်မည်။ ေြမǊကီး အစွန်း အနားတုိ့ မှ ြပင်းစွာ ေသာ

ေလေဘွ သည် ထ လိမ့်မည်။ ၃၃ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ကွပ်မျက် ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့ သည် ေြမǊကီး တဘက် မှ တဘက်

တုိင်ေအာင် နံှ့ ြပားြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ကုိ မ ြမည်တမ်း ရ။ မ စု မပံုရ။ မ သǏဂငဟ် ရ။ ေြမ ေပƝ မှာ မစင် က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက လိမ့်မည်။ ၃၄ အုိ

သုိးထိန်း တုိ၊့ ငုိေǙကး ေအာ်ဟစ်ြကေလာ့။ အုိ သုိး Ǌကီး သုိးြမတ်တုိ၊့ ြပာ၌လူးလည်းလျက်ေနြကေလာ့။ သင် တုိ့ကုိသတ် ရေသာအချိန် ေရာက်

ေလǇပီ။ အရပ်ရပ်သုိ့ ငါေမာင်းသြဖင့်၊ သင်တုိ့သည် အဘုိး ထုိက်ေသာတန်ဆာကျ သက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရြကလိမ့်မည်။ ၃၅ သုိးထိန်း တုိ့သည်

ေြပးစရာလမ်းမရိှ။ သုိး Ǌကီး သုိးြမတ်တုိ့သည် လွတ် ရာလမ်းကုိ ရှာ၍ မေတွရ့ြက။ ၃၆ သုိးထိန်း များ ငုိေǙကး သံ နှင့် သုိး Ǌကီး သုိးြမတ်များ

ြမည်သံ ကုိြကားရ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကျက်စား ရာအရပ်ကုိ ဖျက်ဆီး ေတာ်မူ၏။ ၃၇ထာဝရဘုရား

သည်ြပင်းစွာ အမျက် ထွက်ေတာ်မူေသာ အားြဖင့် Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေနရာ အရပ်တုိ့ သည်လည်း ပယ်ရှင်း ဖျက်ဆီးြခင်းကုိခံရြက၏။ ၃၈ ြခေသင့

ဘာသာဓေလ့၊ ေနေတာ်မူရာǑခံ ကုိ စွန့် ထွက်ေတာ်မူǇပီ။ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူ ၏ြပင်းထနြ်ခင်း၊ ြပင်းစွာ အမျက် ထွက်ြခင်းအားြဖင့် ၊ သူ တုိ့ ြပည်

သည် လူဆိတ်ညံ ရာအရပ် ြဖစ်ရ၏။
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၂၆ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရိှ သား ေယာယကိမ် နန်း ထုိင်စ က ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ေရာက် လာ ၍၊ ၂ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ ကုိးကွယ် အ့ံေသာငှါ ေရာက် လာေသာယုဒ Ǐမိ ့ သူရွာသားအေပါင်း တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ေစြခင်းငှါ ၊

ငါသည်သင် ၌ မှာ ထားသမǄ ေသာစကား တုိ့ကုိ ဗိမာန် ေတာ် တန်တုိင်း ထဲမှာ ရပ် လျက်၊ သူ တုိ့အား ြပန်ေြပာ ေလာ့။ တခွန်း ကုိမǄ မ ထိမ်

မဝှက်နှင့်။ ၃ သူတုိ့သည် နားေထာင် ၍ ၊ အသီးအသီး မိမိ တုိ့ အဓမမ လမ်း မှ လǞဲေရှာင် ေကာင်း လǞဲေရှာင်ြကလိမ့်မည်။ ငါ သည်လည်း သူ

တုိǑ့ပ ေသာဒုစရုိက် ေြကာင့် အြပစ် ေပး မည်ဟု ြကံစည် ြခင်းကုိ ေနာင်တရ မည်။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင်သည် ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ စကားကုိ နား မ ေထာင်၊ သင် တုိ့ ၌ ငါထား ေသာ ပညတ် တရားလမ်း သုိ့ မလုိက် ၊ ၅ ငါ သည်

ေစာေစာ ထ၍သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ အထပ်ထပ် ေစလǞတ် ေသာ ငါ ၏ကǀန် ပေရာဖက် တုိ့၏ စကား ကုိ နား မေထာင်ဘဲေနသက့ဲသုိ၊့ ယခုလည်း

နား မ ေထာင်ဘဲ ေနလǄင် ၊ ၆ဤ အိမ် ကုိ ရိှေလာ ရွာက့ဲသုိ့ ငါြဖစ် ေစမည်။ ဤ Ǐမိ ့ ကုိလည်း ၊ ေြမ ေပƝမှာ လူ အမျိုးမျိုး ကျိန်ဆဲ ေသာ Ǐမိ ့ြဖစ်

ေစမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိ စကား ကုိ ဗိမာန် ေတာ်၌ ေယရမိ ေဟာေြပာ သည်ကုိ ယဇ် ပုေရာဟိတ်များ၊ ပေရာဖက် များ၊ လူ များ

အေပါင်း တုိ့သည် ြကား ြက၏။ ၈ လူ များအေပါင်း တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ေစြခင်းငှါ ၊ ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသမǄ ေသာ စကားေတာ်ကုိ

အကုန်အစင်ေဟာ ေြပာǇပီး မှ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ပေရာဖက် ၊ လူ များအေပါင်း တုိ့သည် ေယရမိ ကုိ ဘမ်းဆီး ၍၊ သင်သည် အေသ

သတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ၉ဤအိမ် ေတာ်သည် ရိှေလာ ရွာက့ဲသုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည် ။ ဤ Ǐမိ ့သည် လူမ ရိှ ၊ ဆိတ်ညံ ရာအရပ်ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု

သင်သည် ထာဝရဘုရား ၏နာမ ေတာ်ကုိ အမီှ Ǒပ၍ အဘယ်ေြကာင့် ေဟာ သနည်းဟုေြပာ ဆုိလျက် ၊ လူ များ အေပါင်း တုိ့သည် ဗိမာန်

ေတာ်တွင် ေယရမိ တဘက် ၌ စုေဝး ြက၏။ ၁၀ ယုဒ မǫးမတ် တုိ့သည် ထုိ အမǨ ကုိ ြကားသိ ေသာအခါ ၊ နန်းေတာ် မှ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့လာ

၍ ၊ ဗိမာန် ေတာ် တံခါး သစ် အတွင်း၌ ထုိင် ြက၏။ ၁၁ယဇ်ပုေရာဟိတ် နှင့် ပေရာဖက် တုိ့က၊ ဤ သူသည် အေသ ခံထုိက် ေပ၏။

သင်တုိ့သည် ကုိယ် နား နှင့် ြကား သည်အတုိင်း ၊ ဤ Ǐမိ ့ ကုိ ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပ၍ ေဟာ ေြပာပါǇပီတကားဟု မǫးမတ် အစရိှ ေသာ လူ များ

အေပါင်း တုိ့အား ေြပာ ဆုိြက၏။ ၁၂ ေယရမိ ကလည်း ၊ သင်တုိြ့ကား သမǄ အတုိင်း၊ ဤ အိမ် ေတာ်နှင့် ဤ Ǐမိ ့ ေတာ်ကုိ ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပ၍

ေဟာ ေြပာေစြခင်းငှါ ၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၃ယခု မှာသင် တုိ့၏ ကျင့်ြကံ Ǒပမူ ြခင်းတုိ့ကုိ ေြပာင်းလဲ ြကေလာ့။

သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် ၊ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ ၌ ေဘးဥပဒ်

ေရာက်ေစမည်ဟု Ǉခိမ်း ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ တဖန် ေနာင်တရ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၄ ငါ မူကား၊ သင် တုိ့လက် ၌ ရိှပါ၏။ သင် တုိ့စိတ် ၌

ေြဖာင့်မတ် ေလျာက်ပတ် သည်ဟု ထင်သည်အတုိင်း ၊ ငါ့ ကုိ Ǒပ ြကေလာ့။ ၁၅ သုိ့ရာတွင် ၊ ငါ့ ကုိသတ် လǄင် အြပစ် မရိှေသာအေသွး ကုိ

သင် တုိ့သည် ကုိယ် အေပƝ သုိ၎့င်း ၊ ဤ Ǐမိ ့ နှင့် Ǐမိ ့သား တုိ့အေပƝ သုိ့၎င်း စင်စစ်ေရာက် ေစလိမ့်မည်ဟု ဧကန်အမှန် သိမှတ် ြကေလာ့။ ဤ

စကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ သင် တုိ့အား ြကား ေြပာမည်အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိ စင်စစ် ေစလǞတ် ေတာ်မူǇပီဟု မǫးမတ် အစ

ရိှေသာလူ များအေပါင်း တုိ့အား ေြပာ ဆုိေလ၏။ ၁၆ ထုိအခါ မǫးမတ် အစ ရိှေသာ လူ များအေပါင်း တုိ့ က၊ ဤ သူ သည် အေသခံ

ထုိက်သည်မ ဟုတ်။ ငါ တုိ့ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်ကုိ အမီှǑပ ၍၊ ငါ တုိ့ အား ေဟာ ေြပာေလǇပီဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် နှင့်

ပေရာဖက် တုိ့အား ေြပာ ဆုိြက၏။ ၁၇ ြပည် သား အသက်Ǌကီး သူ အချိုက့လည်း ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဟဇကိ လက်ထက် ၊ ေမာရရှ

ရွာသားမိကခါ သည် ပေရာဖက် Ǒပလျက်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ၁၈ ဇိအုန် ေတာင်သည် လယ်

က့ဲသုိ့ထွန် ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သည်လည်း၊ ေြမပံု များြဖစ်လိမ့်မည်။ ဗိမာန် ေတာ်ေတာင် သည်လည်း၊ ေတာ ေတာင် က့ဲသုိ့

ြဖစ် လိမ့်မည်ဟု ယုဒ ြပည်သား အေပါင်း တုိ့အား ေဟာေြပာ ၏။ ၁၉ ထုိအခါ ယုဒြပည်သားအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဟဇကိ

သည် ထုိပေရာဖက် ကုိသတ် သေလာ။ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ သည် မ ဟုတ်ေလာ။ ေရှ ့ေတာ်၌ ေတာင်းပန် သည်

မဟုတ်ေလာ။ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ ၌ ေဘးဥပဒ် ကုိ ေရာက် ေစမည် ဟု Ǉခိမ်း ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ တဖန် ေနာင်တရ ေတာ်မူသည်

မဟုတ်ေလာ။ ငါ တုိ့မူကား၊ ကုိယ်အကျိုး ကုိ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါǑပြကသည်တကားဟု စည်းေဝး ေသာသူ အေပါင်း တုိ့အား ေြပာ ဆုိြက၏။ ၂၀

ကိရယတ် ယာရိမ်Ǐမိ ့ေန၊ ေရှမာယ ၏သား ဥရိယ သည်လည်း၊ ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်ကုိ အမီှǑပ ၍၊ ထုိ Ǐမိ ့ နှင့် ထုိြပည် တဘက် ၌
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ပေရာဖက် Ǒပ၍၊ ေယရမိ ေဟာေြပာေသာစကား နှင့် တညီတည်းေဟာေြပာ ၏။ ၂၁ ေယာယကိမ် မင်းǊကီး နှင့် မင်း များ၊ မǫးမတ် များ

အေပါင်း တုိ့သည် ထုိပေရာဖက် ၏ စကား ကုိ ြကား ေသာအခါ ၊ သူ့ ကုိသတ် အ့ံေသာငှါမင်းǊကီး သည် ရှာြကံ ၏။ ထုိသိတင်းကုိြကား လǄင် ၊

ဥရိယ သည်ေြကာက် ၍ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ေြပး သွားေလ၏။ ၂၂ ေယာယကိမ် မင်းǊကီး သည် အာခေဗာ် သား ဧလနာသန် နှင့်တကွ လူ

အချိုတုိ့့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ေစလǞတ် ၍ ၊ ၂၃ ထုိသူတုိ့သည် ဥရိယ ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ေယာယကိမ် မင်း ထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင် သြဖင့် ၊

မင်းǊကီးသည် ဥရိယ ကုိ ထား နှင့် သတ် ၍ ၊ အေသ ေကာင်ကုိ ဆင်းရဲသား တုိ့၏ သခငျုင်း ၌ ပစ် ထားေလ၏။ ၂၄ သုိ့ ေသာ်လည်း၊ ရှာဖန်

သား အဟိကံ သည် ေယရမိ ကုိ မစေသာေြကာင့်၊ အေသခံ ေစြခင်းငှါ လူ များ တုိ့ လက် သုိ့ မ အပ် ရ။

၂၇ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရိှ သား ေဇဒကိ မင်းနန်း ထုိင် စ က ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေယရမိ သုိ့ ေရာက် လာ၍၊

၂ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား ၊ ǐကိး နှင့် ထမ်းဘုိး များကုိလုပ် ၍ ၊ သင် ၏လည်ပင်း ၌ တပ် ေလာ့။ ၃ ယုဒ

ရှင်ဘုရင် ေဇဒကိ ထံ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် လာေသာသံတမန် တုိ့တွင်၊ ထုိ ǐကိးနှင့် ထမ်းဘုိးတုိ့ကုိ ဧဒံု မင်း ၊ ေမာဘ မင်း ၊ အမမုန် မင်း ၊

တုရု မင်း ၊ ဇိဒုန် မင်း သုိ့ ေပး လုိက်ေလာ့။ ၄ ထုိသံတမန်တုိ့အားလည်း၊ သင်တုိ့သည် သင် တုိ့အရှင် များတုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊

ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ၅ ငါသည် မဟာ တန်ခုိး နှင့် လက်ရံုး

ကုိ ဆန့် လျက် ေြမǊကီး ကုိ၎င်း၊ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ရိှေသာ လူ နှင့် တိရစ ဆာန် တုိ့ကုိ၎င်းဖန်ဆင်း သည်ြဖစ်၍၊ ငါသည် ေပးလုိ ေသာသူ တုိ့အား

ေပး ၏။ ၆ယခု မှာ ဤ ြပည် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ငါ့ ကǀန် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၊ ေနဗုခဒ်ေနဇာ လက် သုိ့ ငါ အပ်ေပး Ǉပီ။ သူ ေစစား ဘုိ့ရာ ေတာ

တိရစ ဆာန် များကုိလည်း ငါေပး Ǉပီ။ ၇ သူ ၏နုိင်ငံ ဆံုးချိန် မ ေရာက် မီှတုိင်ေအာင်၊ ဤ ြပည် သားအေပါင်း တုိ့သည် သူ၏အမǨနှင့် သူ ၏သား

ေြမး အမǨကုိ ေဆာင်ရွက် ရြကမည်။ ထုိအချိန်ေရာက်မှ၊ များစွာ ေသာ လူမျိုး တုိ့နှင့် Ǌကီး ေသာရှင် ဘုရင်တုိ့သည် သူ့ ကုိ ေစစား ြကလိမ့်မည်။

၈ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ ၏ အေစ ကုိမ ခံ၊ သူ၏ထမ်းဘုိး ကုိ မ ထမ်း လုိေသာ တုိင်း

နုိင်ငံရိှသမǄကုိ၊ သူ ၏လက် ၌ ဆံုးရǨံ း ေစြခင်းငှါ၊ ထား ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘး၊ ကာလနာ ေဘးြဖင့် ငါအြပစ် ေပးမည်။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင်

တုိ့သည် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏ အေစ ကုိ မ ခံရဟု၊ သင် တုိ့အား ေြပာ တတ်ေသာ ပေရာဖက် ၊ အနာဂတ် ဆရာ၊ အိပ်မက် ြမင်ေသာဆရာ၊

နတ် ဝိဇဇာ ဆရာ၊ Ǒပစား တတ်ေသာ ဆရာတုိ့၏ စကားကုိ နား မ ေထာင်ြကနှင့်။ ၁၀ ထုိသူတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ သင် တုိ့ ြပည် မှ အေဝးသုိ့ ေရǞ ့

သွားေစြခင်းငှါ ၊ သင် တုိကုိ့ ငါနှင်ထုတ် ၍ ဆံုးရǨံ း ေစြခင်းငှါ၎င်း မုသာ စကားကုိ ေဟာ ေြပာတတ်ြက၏။ ၁၁ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏ ထမ်းဘုိး

ထမ်း ၍ ၊ သူ ၏ အေစ ကုိခံေသာ လူမျိုးတုိ့အား၊ မိမိ တုိ့ ြပည် ၌ ေန ရေသာ အခွင့်ကုိ ငါေပးသြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် မိမိတုိ့ေြမ၌ လုပ် ၍ ေန

ရြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိ စကား ေတာ်ရိှသမǄ ကုိ ငါြပန်၍ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဇဒကိ အား ေလǄာက် ဆုိသည်ကား၊

ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏ ထမ်းဘုိး ကုိထမ်း ၍ ၊ သူ နှင့် သူ ၏လူ များ အေစ ကုိ ခံလျက်၊ အသက် ချမ်းသာပါေလာ့။ ၁၃ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏

အေစ ကုိမ ခံေသာ လူမျိုး ကုိ ထာဝရဘုရား ရည်မှတ်၍ မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့် ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ တုိ့သည် ထား ေဘး၊

မွတ်သိပ် ြခင်းေဘး၊ ကာလနာ ေဘးြဖင့် အဘယ်ေြကာင့် ေသ ရပါမည်နည်း။ ၁၄သင်တုိ့သည် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏ အေစ ကုိ မ ခံရဟု၊

သင် တုိ့အား ေဟာေြပာ ေသာပေရာဖက် တုိ့၏ စကား ကုိ နား မ ေထာင်ြကနှင့်။ သူ တုိ့သည် မုသာ စကားကုိ ေဟာ ေြပာတတ်ြက၏။ ၁၅

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့နှင့် သင် တုိ့အား ေဟာ ေြပာေသာ ပေရာဖက် တုိ့ကုိ ငါ နှင်ထုတ် ၍ ဆံုးရǨံ း ေစြခင်းငှါ၊ ငါမ

ေစလǞတ် ဘဲ သူ တုိ့သည် ငါ့ နာမ ကုိ အမီှǑပ ၍ မုသာ စကားကုိ ေဟာ ေြပာတတ်ြက ၏။ ၁၆ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့နှင့် လူ အေပါင်း တုိ့အား

လည်း ၊ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ငါြပန်ေြပာ သည် ကား ၊ ကာလ မ ြကာမြမင့်မီှ၊ ဗိမာန် ေတာ် တန်ဆာ တုိ့ကုိ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့မှ တဖန်

ေဆာင် ခ့ဲလိမ့်မည်ဟု သင် တုိ့အား ေဟာေြပာ ေသာ ပေရာဖက် တုိ့၏ စကား ကုိ နား မ ေထာင်ြကနှင့်။ သူ တုိ့သည် မုသာ စကားကုိ ေဟာ

ေြပာတတ် ြက၏။ ၁၇ သူ တုိ့၏စကားကုိ နား မ ေထာင်ြကနှင့်။ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏ အေစ ကုိခံ၍ ၊ အသက် ချမ်းသာြကေလာ့။ ဤ Ǐမိ ့

သည် အဘယ်ေြကာင့် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ေရာက် ရ မည်နည်း။ ၁၈ သူ တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိခံ ၍၊ ပေရာဖက် မှန်

လǄင် ၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ ၎င်း ၊ နန်းေတာ် ၌ ၎င်း ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ၎င်း ကျန် Ǚကင်းေသးေသာ တန်ဆာ တုိ့ကုိ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ယူ၍မ သွား
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ရမည်အေြကာင်း၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရ ဘုရားအား ေတာင်းပန် ြကေလာ့။ ၁၉ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် ယုဒ

ရှင်ဘုရင် ေယာယကိမ် သား ေယေခါနိ အစရိှေသာ ယုဒ ြပည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ မǫး ေတာ်မတ်ေတာ်အေပါင်း တုိ့ကုိ၊ ၂၀ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ

ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်း သွားေသာအခါ ၊ ထုိရှင်ဘုရင်သည် မ သိမ်း မယူ၊ ၂၁ ဗိမာန် ေတာ်၌၎င်း ၊ နန်းေတာ် ၌၎င်း ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ၌ ၎င်း ကျန်

Ǚကင်းေသး ေသာတုိင် ၊ ေရကန် ၊ ေရကန်အေြခအြမစ် များ၊ ကျနǙ်ကင်း ေသးေသာတန်ဆာ များတုိ့ကုိ ရည်မှတ် ၍၊ ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ၂၂ ထုိတန်ဆာ တုိ့ကုိ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ယူသွား ရ လိမ့်မည်။

ငါ အြကည့်အရǨ မ Ǚကလာမီှတုိင်ေအာင်၊ ထုိ Ǐမိ ့၌ ရိှ ေနရြကလိမ့်မည်။ ငါǙကလာေသာအခါ ၊ ထုိတန်ဆာတုိ့ကုိ ငါေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ ဤ အရပ် ၌

ြပန်ထား မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၈ ထုိနှစ်တည်းဟူေသာယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဇဒကိ နန်းစံစတုတထ နှစ် ၊ ပဥစမ လ တွင် ၊ ဂိေဗာင် Ǐမိ ့ေန၊ အာဇုရ သား ဟာနနိ က၊ ၂ဣသေရလ

အမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏ ထမ်းဘုိး ကုိ ငါချိုး

မည်။ ၃ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် ဤအရပ် မှ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ယူသွားေသာဗိမာန် ေတာ် တန်ဆာ အလံုးစံု တုိ့ကုိ နှစ်

နှစ်အတွင်း တွင်၊ ဤ အရပ် သုိ့ ငါ ေဆာင် ခ့ဲဦးမည်။ ၄ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်း သွားေသာ ယုဒ ြပည်သား အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ၊ ယုဒ

ရှင်ဘုရင် ေယာယကိမ် သား ေယေခါနိ မင်းကုိလည်း ၊ ဤ အရပ် သုိ့ ငါ ေဆာင် ခ့ဲဦးမည်။ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏ ထမ်းဘုိး ကုိ ငါချိုး မည်ဟု

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ ယဇ် ပုေရာဟိတ်များ၊ လူ များအေပါင်း တုိ့ ေရှ ့ မှာ ငါ့အား ေြပာဆုိ၏။ ၅ ထုိအခါ

ပေရာဖက် ေယရမိ သည် ဗိမာန် ေတာ်၌ ရပ် ေနေသာယဇ် ပုေရာဟိတ်များနှင့် လူ များအေပါင်း တုိ့ ေရှ ့ မှာ၊ ပေရာဖက် ဟာနနိ အား ြပန်ေြပာ

သည်ကား၊ ၆အာမင် ၊ ထာဝရဘုရား Ǒပ ေတာ်မူပါေစေသာ။ ဗိမာန် ေတာ်တန်ဆာ များနှင့်တကွ ၊ ဤ အရပ် မှ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်း

သွားေသာ သူများအေပါင်း တုိ့ကုိ၊ ထာဝရဘုရား သည် တဖန်ေဆာင် ခ့ဲ၍၊ သင်ေဟာေြပာ ေသာ စကား မှန် ေြကာင်းကုိ ြပ ေတာ်မူပါေစေသာ။

၇ သုိ့ရာတွင် ၊ သင် နှင့် တကွလူ အေပါင်း တုိ့အား ငါ ယခု ေဟာေြပာ ေသာ စကား ကုိ နားေထာင် ေလာ့။ ၈ ငါ တုိ့မြဖစ်မီှ ေရှး ကာလ၌

ြဖစ်ဘူးေသာ ပေရာဖက် တုိ့သည်၊ များြပား ေသာ ြပည် ၊ အားǊကီး ေသာ တုိင်း နုိင်ငံတုိ့ကုိ ရည်မှတ်၍၊ စစ်တုိက် မည်အေြကာင်း ၊ ေဘး

ေရာက်မည်အေြကာင်း ၊ ကာလနာ ေပƝမည်အေြကာင်း တုိ့ကုိ ေဟာ ေြပာတတ်ြက၏။ ၉ Ǉငိမ်ဝပ် မည်အေြကာင်း ကုိ ေဟာေြပာ ေသာ

ပေရာဖက် ရိှလǄင်၊ သူ ၏ စကား ြပည့်စံု ေသာအခါ စင်စစ်ထာဝရဘုရား ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာ ပေရာဖက် ြဖစ် ေြကာင်း ထင်ရှား လိမ့်မည်ဟု

ေြပာဆုိ၏။ ၁၀ ထုိအခါ ပေရာဖက် ဟာနနိ သည် ပေရာဖက် ေယရမိ လည်ပင်း မှ ထမ်းဘုိး ကုိ ယူ ၍ ချိုး လျက် ၊ ၁၁ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား ၊ ထုိသုိ့ လူ အမျိုးမျိုး တုိ့၏ လည်ပင်း ေပƝ မှာ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ တင်ေသာထမ်းဘုိး ကုိနှစ် နှစ်အတွင်းတွင်

ငါချိုး ပယ်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊ လူ အေပါင်း တုိ့ေရှ ့ မှာ ေြပာဆုိ ၏။ ထုိ အခါ ပေရာဖက် ေယရမိ သည် ထွက် သွားေလ၏။ ၁၂

ပေရာဖက် ဟာနနိ သည် ပေရာဖက် ေယရမိ ၏ လည်ပင်း မှ ထမ်းဘုိး ကုိ ချိုး ပယ်ေသာေနာက် ၊ တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်

ေတာ်သည် ေယရမိ သုိ့ ေရာက် လာသည်ကား၊ ၁၃သင်သွား ၍ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဟာနနိ အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင်ချိုး

ေသာ သစ်သား ထမ်းဘုိး အစား ၊ သံ ထမ်းဘုိး ကုိ လုပ် ရမည်။ ၁၄ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဤ လူမျိုး ရိှသမǄ တုိ့သည် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ ၏ အေစ ကုိခံေစြခင်းငှါ ၊ သူတုိ့လည်ပင်း

ေပƝ မှာ သံ ထမ်းဘုိး ကုိ ငါတင် Ǉပီ။ ထုိသူတုိ့သည် ထုိမင်း ၏ အေစ ကုိခံ ရြကမည်။ ေတာ တိရစ ဆာန် များကုိလည်း ၊ သူ ၌ ငါအပ်ေပး Ǉပီဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ပေရာဖက်ေယရမိ ကလည်း ၊ ဟာနနိ၊ နားေထာင် ေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မ မူ။ ဤ လူမျိုး

သည် မုသာ ၌ ခုိလǨံ မည်အေြကာင်းကုိ သင် Ǒပ တတ်၏။ ၁၆ ထုိေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင်သည်ထာဝရဘုရား ကုိ

ပုန်ကန် ေစြခင်းငှါ သွန်သင် ေသာေြကာင့် ၊ သင့် ကုိ ေြမြပင် မှ ငါ ပယ်ရှင်း မည်။ ယခုနှစ် တွင် သင် သည် ေသ ရမည်ဟု ပေရာဖက်ဟာနနိ

အား ေြပာဆုိ ၏။ ၁၇ ထုိသုိ့ နှင့်အညီပေရာဖက် ဟာနနိ သည် ထုိ နှစ် တွင် ၊ သတတမ လ ၌ ေသ ေလ၏။



ေယရမိ 752

၂၉ ရှင်ဘုရင် ေယေခါနိ နှင့်တကွ မိဖုရား အစ ရိှေသာမိန်းမစုိး များ၊ ယုဒ ြပည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ မǫး ေတာ်မတ်ေတာ်များ၊ လက်သမား

၊ ပန်းပဲသမား များတုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ သွား ေသာေနာက် ၊ ၂ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဇဒကိ သည် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်

ေနဗုခဒ်ေနဇာ ထံ ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ေစလǞတ် ေသာ ရှာဖန် သား ဧလာသာ နှင့် ဟိလခိ သား ေဂမရိ တွင်၊ ပေရာဖက် ေယရမိ

သည်စာေရး၍ ၃ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေနဗုခဒ်ေနဇာ သိမ်းသွား ြခင်းကုိခံရေသာ အသက်Ǌကီး သူ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊

ပေရာဖက် ၊ ဆင်းရဲသားကျနǙ်ကင်းသမǄတုိ့ေနရာသုိ့ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ ေပးလုိက် ေသာ စာဟူမူကား၊ ၄ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား

သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်း သွားေစေတာ်မူေသာ သူအေပါင်း တုိ့

အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ၅ အိမ် တုိ့ကုိေဆာက် ၍ ေနရာချ ြကေလာ့။ ၆ ဥယျာဥ် တုိ့ကုိ စုိက်ပျိုး ၍ အသီး ကုိ စား ြကေလာ့။

သင်တုိ့သည် ထုိ ြပည်၌ ေခါင်းပါး ြခင်းမ ရိှ၊ တုိးပွား များြပားမည်အေြကာင်း၊ မယား နှင့်ေန ၍ သား သမီး ကုိ ဘွားြမင် ြကေလာ့။ သား သမီး

တုိ့ကုိလည်း၊ အချင်းချင်းတေယာက်ကုိတေယာက်ေပးစား ၍၊ တဖန် သား သမီး ကုိ ဘွားြမင် ေစြကေလာ့။ ၇ ငါသည် သင် တုိ့ကုိ သိမ်း

သွားေစေသာ Ǐမိ ့သည်လည်း ၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်းရိှမည်အေြကာင်းကုိ Ǒပစု ၍၊ ထုိ Ǐမိ ့အဘုိ့ အလုိငှာ၊ ထာဝရဘုရား အား ေမတတာ ပုိြ့ကေလာ့။ ထုိǏမိ ့

၏Ǉငိမ်သက် ြခင်းအားြဖင့် ၊ သင် တုိ့သည်လည်း Ǉငိမ်သက် ြခင်းရိှ ြကလိမ့်မည်။ ၈ဣသေရလ အမျိုး၏ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင် တုိ့တွင် ရိှ ေသာ ပေရာဖက် ဆရာ၊ အနာဂတ် ဆရာတုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ မ လှည့်စား

ြကေစနှင့်။ သင် တုိ့ ြမင် ေစေသာ အိပ်မက် တုိ့ကုိ လည်း မ ယံု မမှတ်ြကနှင့်။ ၉တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိဆရာ တုိ့သည် ငါေစလǞတ်

ေသာသူမဟုတ် ဘဲ၊ ငါ့ နာမ ကုိ အမီှǑပ ၍ မုသာ စကား ကုိ ေဟာ ေြပာတတ်ြက၏။ ၁၀တဖန်မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့၌ အနှစ်

ခုနစ်ဆယ် ေစ့ ေသာအခါ၊ သင် တုိ့ကုိ ငါအြကည့်အရǨ Ǚက လာမည်။ ငါ ထားေသာ ဂတိ ေကာင်း ကုိတည် ေစ၍၊ သင် တုိ့ကုိ ဤ ြပည်

သုိ့ ငါပုိ့ေဆာင် ဦးမည်။ ၁၁တဖန်မိန့် ေတာ်မူ သည်ကား၊ ငါ သည် သင် တုိ့ကုိအကျိုးနည်း ေစြခင်းငှာ ြကံစည်ေသာ အြကံမဟုတ် ဘဲ၊

သင်တုိ့သည် ေြမာ်လင့် ေသာ အကျိုးကုိရ မည်အေြကာင်း ၊ Ǉငိမ်ဝပ် ေစြခင်းငှာသာ၊ သင် တုိ့အဘုိ့ ြကံစည် ေသာ အြကံ တုိ့ကုိ ငါ သိ ၏။ ၁၂

တဖန် မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိေခƝ ၍ သွား လာြကလိမ့်မည်။ ဆုေတာင်း ေသာအခါ သင် တုိ့စကားကုိ ငါနားေထာင် မည်။

၁၃ ငါ့ ကုိရှာ ေသာအခါ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ နှင့် ရှာ လǄင် ေတွ ့ ြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ငါသည်လည်း၊ သင် တုိ့အေတွ ့ ကုိခံ မည်။ အထက်က

ငါနှင်ထုတ်၍ သင် တုိ့ခံရေသာသိမ်းသွား ြခင်း အမǨကုိ ငါသည် ေြဖရှင်းြခင်းငှာ၊ တုိင်း နုိင်ငံအရပ်ရပ် တုိ့မှ သင် တုိ့ကုိ ငါစုသိမ်း ǇပီးလǄင် ၊

အထက်က ငါနှင်ထုတ် ၍ သင် တုိ့ရǨံ း ေသာ ြပည် သုိ့ တဖန်ငါေဆာင် ခ့ဲဦးမည်ဟုထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဒါဝိဒ် ၏ ရာဇ ပလလင်ေပƝ

မှာထုိင် ေသာ ရှင်ဘုရင် မှစ၍ ၊ ဤ Ǐမိ ့ ၌ ေန ေသာသူ အေပါင်း တည်းဟူေသာ၊ သင် တုိ့နှင့်အတူ သိမ်း သွားြခင်းကုိ မ ခံရေသာ သင်

တုိ့ ညီအစ်ကုိ များကုိရည်မှတ်၍၊ ၁၆ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သူ တုိ့အေပƝ မှာထား ေဘး၊

မွတ်သိပ် ြခင်း ေဘး၊ ကာလနာ ေဘးတုိ့ကုိ ငါ ေစလǞတ် မည်။ မ စား နုိင်ေအာင် အလွန်ည့ံ ေသာ သေဘင ာ သဖန်းသီးက့ဲသုိ့ ငါြဖစ် ေစမည်။ ၁၇

သူတုိ့ကုိ ထား ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘး၊ ကာလနာ ေဘးြဖင့် ငါညှဥ်းဆဲ မည်။ ငါနှင် ရာအရပ်ရပ် တုိ့ ၌ လူ အမျိုးမျိုး တုိ့တွင် ၊ သူတုိ့သည်

ကျိန်ဆဲ ရာ၊ အ့ံြသဘွယ်ရာ ၊ က့ဲရဲ ့ သံကုိြကားရာ၊ အသေရ ရǨတ်ချရာြဖစ်မည် အေြကာင်း ၊ ေြမ ေပƝမှာ တုိင်း နုိင်ငံရိှသမǄ တုိ့၏ ေနှာင့်ရှက်

ြခင်းသုိ့ သူ တုိ့ကုိ ငါအပ် မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၈အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ေစာေစာထ ၍ ၊ အထပ်ထပ်မှာထားေစလǞတ်

ေသာ ငါ ၏ကǀန် ပေရာဖက် တုိ့၏ စကား ကုိ သူတုိ့သည် နား မ ေထာင်ြကဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိေ့ြကာင့် သိမ်းသွားြခင်း ကုိ

ခံရ၍၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ငါေစလǞတ် ေသာ သူအေပါင်း တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏ စကား ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၀ထာဝရဘုရား သည် ငါတုိ့အဘုိ့ ပေရာဖက်များ ကုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၌ ေပƝထွန်းေစေတာ်မူǇပီဟု သင်တုိ့ဆုိြကသည်ြဖစ်၍၊ ၂၁ဣသေရလ

အမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါ ၏နာမ ကုိ အမီှǑပ ၍ သင် တုိ့အား မုသာစကား

ကုိ ေဟာ ေြပာေသာ၊ ေကာလာယသား အာဟပ် နှင့် မာေသယသား ေဇဒကိ တုိ့ကုိ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ လက် သုိ့ ငါ အပ် ၍၊

ထုိမင်းသည် သူ တုိ့ကုိ သင် တုိ့မျက်ေမှာက် ၌ သတ် လိမ့်မည်။ ၂၂ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရေသာယုဒ အမျိုးသားအေပါင်း
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တုိ့က၊ ဗာဗုလုန် ရှင် ဘုရင်သည် မီးရǨိ ့ေသာ ေဇဒကိ နှင့် အာဟပ် က့ဲသုိ့ ၊ ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ ြဖစ် ေစေတာ်မူပါေစဟု ထုိသူ တုိ့ကုိ

ပံုေဆာင် ၍ ကျိန်ဆဲ ြကလိမ့်မည်။ ၂၃အေြကာင်း မူကား၊ သူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုး၌ အဓမမ အမǨကုိ Ǒပ ြကǇပီ။ သူ့ မယား တုိ့ကုိ ြပစ်မှား

ြကǇပီ။ ငါမ မှာ ထားဘဲ၊ ငါ ၏နာမ ကုိ အမီှ Ǒပ၍ မုသာ စကား ကုိ ေဟာ ေြပာြကǇပီ။ ငါ သိ သည်အတုိင်း သက်ေသ ြဖစ်သည်ဟု ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၄ နေဟလံ ရွာသား ေရှမာယ ကုိ လည်း ေြပာ ရမည်မှာ ၂၅ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင် သည် ငါ ၏နာမ ကုိ အမီှǑပ ၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မာေသယသား ေဇဖနိ အစ ရိှေသာ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်များတုိ့နှင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား ရိှသမǄ တုိ့ကုိ စာ ေပး လုိက်၍၊ ၂၆သင်သည် ဗိမာန် ေတာ်၌ လူ ေစာင့်ကုိ ခန့်ထားသြဖင့်၊

ပေရာဖက် လုပ်ေသာ အရူး ရိှသမǄ ကုိ ေထာင် ထဲမှာ ေလှာင်၍ ထိတ်ခတ် ေစြခင်းငှာ၊ ထာဝရဘုရား သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယာယဒ

၏ကုိယ်စား သင့် ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အရာ၌ ခန့် ထားေတာ်မူ၏။ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင် တုိ့တွင် ပေရာဖက် လုပ်ေသာ အာနသုတ် ရွာသား

ေယရမိ ကုိ အဘယ်ေြကာင့် မ ဆံုးမ သနည်း။ ၂၈ သူကလည်း၊ ဤအမǨ ြကာ လိမ့်မည်။ အိမ် တုိ့ကုိ ေဆာက် ၍ ေနရာ ချြကေလာ့။ ဥယျာဥ်

တုိ့ကုိ စုိက်ပျိုး ၍ အသီး ကုိ စား ြကေလာ့ဟု၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့၌ေနေသာငါ တုိ့ကုိ မှာ လုိက်ပါǇပီတကားဟု၊ ၂၉ ေရှမာယ ေပးလုိက် ေသာစာ

ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေဇဖနိ သည် ပေရာဖက် ေယရမိ ေရှ ့ မှာ ဘတ် ေလ၏။ ၃၀ ထုိအခါ နေဟလံ ရွာသား ေရှမာယ ကုိ ရည်မှတ် ၍၊

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါ မ ေစလǞတ် ဘဲ ေရှမာယသည် သင် တုိ့အား ပေရာဖက် Ǒပ၍ မုသာ ၌ ခုိလǨံ ေစေသာေြကာင့်

၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ၃၁ နေဟလံ ရွာသား ေရှမာယ နှင့် သူ ၏အမျိုး ကုိ ငါ သည် ဒဏ်ေပး မည်။ ဤ အမျိုးသား

တုိ့တွင် ၊ သူ၏လူ တေယာက် မǄ ေန ရေသာအခွင့် မ ရိှ ရ။ ၃၂ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သူသည် ထာဝရဘုရား ကုိ ပုန်ကန်

ေစြခင်းငှာသွန်သင် ေသာေြကာင့် ၊ ငါ ၏လူမျိုး ၌ ငါ Ǒပ လတ့ံေသာ ေကျးဇူး ကုိ သူသည် မ ြမင် ရဟု၊ သိမ်းသွား ြခင်းကုိ ခံရေသာသူအေပါင်း

တုိ့ကုိ စာေပး လုိက်ရမည်အေြကာင်းထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေယရမိ သုိ့ ေရာက် လာ၍ မှာ ထားေတာ်မူ၏။

၃၀ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေယရမိ သုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ၂ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင့် အား ငါေြပာ သမǄ ေသာ စကား တုိ့ကုိ ေရး ထားေလာ့။ ၃ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ယခု သိမ်း

သွားြခင်းကုိ ခံရေသာငါ ၏ လူ ဣသေရလအမျိုးနှင့် ယုဒ အမျိုးသားတုိ့ကုိ ငါေဆာင် ခ့ဲရေသာ အချိန် ကာလသည် ေရာက် လိမ့်မည်။

သူ တုိ့ဘုိးေဘး တုိ့အား ငါေပး ေသာ ြပည် သုိ့ ငါြပန် လာေစသြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ပုိင် ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ဣသေရလ

အမျိုးနှင့် ယုဒ အမျိုးကုိ ရည်မှတ် ၍ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ဟူမူကား ၊ ၅ ငါသည် ထိတ်လန့် ြခင်းစကား သံကုိ ြကား

ရ၏။ Ǉငိမ်သက် ြခင်းမရိှ ။ ေြကာက်ရံွ ဘွယ်ေသာအေြကာင်းသာ ရိှ၏။ ၆ ေယာက်ျား သည် သားဘွား တတ်သေလာဟုေမးြမန်း ြကည့်ရǨ

ြကေလာ့။ မိန်းမသည် သားဘွား ြခင်း ေဝဒနာကုိခံရေသာအခါ၊ မိမိ ခါး ၌ လက် တင်သက့ဲသုိ့ ေယာက်ျား တုိင်း Ǒပ၍ ၊ ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့

သည် မျက်နှာ ပျက် လျက်ရိှြကသည်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ငါ ြမင်ရသနည်း။ ၇အလုိ ေလး၊ ထုိ ေန့ ရက်ကား ခုိင်းနǨိင်း စရာမရိှ ။ Ǌကီး

ေသာေနရ့က်ြဖစ်၏။ ယာကုပ် အမျိုး၌ အမǨ ေရာက် ေသာ ေနရ့က် ြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင် ၊ သူ တုိ့သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။

၈ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိ ေန့ ရက်၌ သူ တုိ့ထမ်းရေသာထမ်းဘုိး ကုိ သူ တုိ့လည်ပင်း မှ ငါချိုး

ပယ်မည်။ သူ တုိ့ကုိ ချည်ေနှာင် ေသာ ǐကိးများကုိ ငါြဖတ် မည်။ တပါး အမျိုးသား တုိ့သည် ေနာက် တဖန်သူ တုိ့ကုိ မ ေစစား ရြက။ ၉

သူတုိ့သည် မိမိ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ အမǨကုိ၎င်း ၊ သူ တုိ့အဘုိ့ ငါေပƝထွန်း ေစလတ့ံေသာ ရှင်ဘုရင် ဒါဝိဒ် ၏အမǨကုိ၎င်း

ေဆာင်ရွက် ရြကမည်။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိငါ့ ကǀန် ယာကုပ် ၊ မ ေြကာက် နှင့်။ အုိ ဣသေရလအမျိုး၊

စိတ် မ ပျက်နှင့်။ သင့် ကုိ ေဝး ေသာအရပ်မှ ၎င်း ၊ သင် ၏ အမျိုးသား တုိ့ကုိ သိမ်းသွားရာ ြပည် မှ ၎င်း ၊ ငါ နǨတ် ယူေဆာင်ခ့ဲသြဖင့် ၊ ယာကုပ်

အမျိုးသည် ြပန်လာ ၍ ၊ ေချာက်လှန့် ေသာသူမရိှ ၊ Ǉငိမ်ဝပ် ချမ်းသာ စွာ ေနရလိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင့်

ကုိ ကယ်တင် ြခင်းငှါ သင် နှင့် အတူငါ ရိှ၏။ ငါသည်သင့် ကုိ ငါကဲွြပား ေစေသာ တုိင်း နုိင်ငံရိှသမǄ တုိ့ကုိ ဆံုး ေစေသာ်လည်း ၊ သင့် ကုိမ ဆံုး

ေစ။ သုိ့ရာတွင် ၊ အြပစ် ကုိ ရှင်းရှင်းမလǞတ်ဘဲ၊ အေတာ်အတန် ဆံုးမ မည်။ ၁၂ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင့် အနာ သည်
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ေပျာက် ခဲ၏။ သင် ခံရေသာေဝဒနာ သည် ြပင်း လှ ၏။ ၁၃သင့်အနာကုိ စည်း အ့ံေသာငှါ အဘယ်သူမǄသင့် အမǨ ကုိ မ ေစာင့် ။ အနာ

ေပျာက်ေစနုိင်ေသာ ေဆး ကုိ အဘယ်သူမǄမ ကု။ ၁၄သင် ၏မိတ်ေဆွ ရိှသမǄ တုိ့သည် သင့် ကုိ ေမ့ေလျာ့ ၍ မ ေမး မရှာဘဲေနြက၏။ သင့်

အြပစ် သည် Ǌကီး ၍၊ သင်Ǒပေသာဒုစရုိက် သည် များြပား ေသာေြကာင့် ၊ ရန်သူ ေပးတတ်ေသာ အနာ နှင့်သင့် ကုိ ငါနာ ေစǇပီ။ ြကမ်းတမ်း

ေသာသူ ေပးတတ်ေသာ ဒဏ် ကုိ ငါေပးǇပီ။ ၁၅သင် သည် အနာ ကုိခံရသည်ြဖစ်၍၊ အဘယ်ေြကာင့် ငုိေǙကး သနည်း။ သင် ၏အြပစ်

Ǌကီး ေသာေြကာင့် ၊ သင် ခံရေသာေဝဒနာ သည် ေပျာက် ခဲ၏။ သင် Ǒပေသာဒုစရုိက် များြပား ေသာေြကာင့်၊ ဤ သုိ့ငါဆံုးမ ရ၏။ ၁၆

သုိ့ရာတွင်၊ သင့် ကုိ ကုိက်စား ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ကုိက် စားြခင်း၊ သင် ၏ရန်သူ အေပါင်း တုိ့သည် သိမ်း သွားြခင်း၊ သင့် ကုိ လုယူ

ဖျက်ဆီး ေသာ သူအေပါင်း တုိ့ သည် လုယူ ဖျက်ဆီး ြခင်းကုိခံရ ြကမည်။ ၁၇ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သူတပါးတုိ့ က၊ သင်

သည် စွန့်ပစ် ြခင်းကုိ ခံရေသာသူဟူ၍၎င်း ၊ အဘယ်သူမǄမ ြကည့်ရǨ မǑပစုေသာ ဇိအုန် Ǐမိ ့ဟူ၍၎င်း ေခƝ ေသာ်လည်း၊ သင် ၏အနာ

ေရာဂါများကုိ ငါေပျာက် ေစ၍၊ ကျန်းမာ ပကတိ ြဖစ်ေစမည်။ ၁၈ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သိမ်း သွား ြခင်းကုိခံရေသာယာကုပ်

အမျိုးသားတုိ့၏ တဲ များကုိ ငါ ေဆာင် ခ့ဲဦးမည်။ သူ တုိ့အိမ် များကုိ သနား ဦးမည်။ Ǐမိ ့သည်လည်း ၊ မိမိ ကုန်း ေပƝ မှာ တဖန် တည်

လျက်ရိှ လိမ့်မည်။ နန်းေတာ် ၌လည်း ၊ ေရှးထံုးစံ အတုိင်းေန ြကလိမ့်မည်။ ၁၉ ထုိသူ တုိ့အထဲ က ေကျးဇူးကုိ ချီးမွမ်း ြခင်းအသံ၊ ရǞင်ြမူး

ေသာသူတုိ့ ၏ အသံ သည် ထွက် လိမ့်မည်။ ငါသည် သူ တုိ့ကုိ မ နည်း ေစဘဲ များြပား ေစမည်။ နိှမ့်ချ ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်၊ ချီးေြမှာက် ြခင်းသုိ့

ေရာက်ေစမည်အေြကာင်းစီရင်မည်။ ၂၀အမျိုးသား တုိ့သည် အရင် က့ဲသုိ့ ြဖစ် ၍၊ ပရိသတ် တုိ့သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာ တည် ြကလိမ့်မည်။

ညှဥ်းဆဲ ေသာ သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ငါသည် အြပစ် ေပးမည်။ ၂၁ သူ တုိ့၏ မင်း သည် သူ တုိ့အမျိုးြဖစ် လိမ့်မည်။ သူ တုိ့အထဲက ေပƝထွန်း

ေသာသူသည်သူ တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ရ လိမ့်မည်။ ငါေသွးေဆာင် ၍ သူတုိ့သည် ငါ့ ထံသုိ့ ချဥ်းကပ် ြကလိမ့်မည်။ ငါ့ ထံသုိ့ ချဥ်းကပ် လုိေသာငှါ ၊

အဘယ်သူ သည် မိမိစိတ် ကုိ တန်းေစသနည်း။ ၂၂ ထုိအခါ သင်တုိ့သည် ငါ ၏ လူ ြဖစ် ၍ ၊ ငါ သည် လည်း သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ြဖစ်

မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၃ထာဝရဘုရား ၏ ေလေဘွ ေတာ်သည် ပူေသာ အရိှန်နှင့် ထွက် ၏။ ြပင်းစွာေသာ ေလေဘွြဖစ်၍၊

မတရား ေသာသူတုိ့ ေခါင်း ေပƝ မှာ ြပင်းစွာတုိက် လိမ့်မည် ။ ၂၄ထာဝရဘုရား သည် လက်စသတ် ၍ ၊ အြကံအစည် ေတာ်ကုိ ြပည့်စံု

ေစေတာ်မ မူမီှ၊ ြပင်းစွာ ေသာ အမျက် ေတာ်မ Ǉငိမ်း ရ။ ေနာင် ကာလ ၌ သင်တုိ့သည် နားလည် ြကလိမ့်မည်။

၃၁ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိ ကာလ ၌ ငါသည် ဣသေရလ အေဆွ အမျိုးအေပါင်း တုိ့၏ ဘုရား သခင်ြဖစ် ၍ ၊

သူတုိ့သည် ငါ ၏ လူ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ၂တဖန် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထား ေဘးနှင့်လွတ် ေသာသူ တုိ့ သည် ေတာ ၌ ေကျးဇူး

ကုိခံရ ြကǇပီ။ ငါသည် Ǚကသွား ၍ ဣသေရလအမျိုးကုိ ချမ်းသာ ေပးမည်။ ၃ထာဝရဘုရား သည် အေဝးကထင်ရှား ၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

အကယ် စင်စစ်ထာဝရ ေမတတာ နှင့် သင့် ကုိငါချစ် ၏။ ထုိေြကာင့် ၊ ကရုဏာ ေကျးဇူးကုိ သင် ၌ြကာြမင့်စွာြပ ၏။ ၄ အုိ ဣသေရလ

သတုိ့သမီး ကညာ၊ သင့် ကုိတဖန် ငါတည်ေဆာက် ေသာေြကာင့် ၊ သင်သည် တည်ေဆာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ သင်သည် တဖန်

ပတ်သာ နှင့် တန်ဆာ ဆင်လျက် ၊ ရǞင်ြမူး ြခင်းကုိ Ǒပေသာသူတုိ့နှင့် အတူက ခုန်လျက်သွား လိမ့်မည်။ ၅ ရှမာရိ ေတာင် ေပƝ မှာ စပျစ်

ဥယျာဥ်ကုိ တဖန် စုိက် လိမ့်မည်။ ဥယျာဥ်လုပ် ေသာသူတုိ့သည် စုိက်ပျိုး ၍ ၊ အသီးကုိ ကုိယ်အလုိအေလျာက်စား ရြကလိမ့်မည်။ ၆ ဧဖရိမ်

ေတာင် ေပƝ မှာ ကင်းေစာင့် တုိ့က၊ ထ ြက ေလာ့။ ငါ တုိ့ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ရိှေတာ်မူရာ ဇိအုန် ေတာင်သုိ့ သွား ြကကုန်အ့ံဟု

ေǙကးေြကာ် ရေသာအချိန် ကာလသည် ေရာက် လိမ့်မည်။ ၇ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ယာကုပ် အမျိုးအား၊ ရǞင်လန်း စွာ သီချင်း

ဆုိြကေလာ့။ လူမျိုး တုိ့၏ အထွဋ် ၌ ေǙကးေြကာ် ြကေလာ့။ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူမျိုး တည်းဟူေသာ၊ ကျန် Ǚကင်းေသာ

ဣသေရလအမျိုးသားကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူǇပီဟု Ǘမက် ဆုိလျက် သိတင်း ြကားလုိက်၍ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၈ သူ တုိ့ကုိ ေြမာက် ြပည် မှ ငါ

ေဆာင် ခ့ဲ၍၊ ေြမǊကီး စွန်း မှ စုသိမ်း မည်။ မျက်စိ ကန်းေသာသူ၊ ေြခဆံွ ့ ေသာသူ၊ ကုိယ်ဝန် ေဆာင်ေသာမိန်းမ၊ သားဘွား ြခင်းေဝဒနာကုိ

ခံရေသာမိန်းမများလည်းပါ လျက်၊ Ǌကီး စွာေသာ အစည်း အေဝးတုိ့သည် ြပန် လာြကလိမ့်မည်။ ၉ ငုိေǙကး လျက် လာ ြကလိမ့်မည်။

ဆုေတာင်း ပဌနာǑပလျက်ရိှေသာထုိသူ တုိ့ကုိ ငါပုိ့ေဆာင် မည်။ ြမစ် နား မှာ ေရှာက်ေသာလမ်း၊ ထိမိ ၍ မလဲရေသာ လမ်း ေြဖာင့် တုိ့ ၌
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ငါေသွးေဆာင် မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါသည် ဣသေရလအမျိုး၏ အဘ ြဖစ် ၏။ ဧဖရိမ် အမျိုး သည် ငါ ၏ သားဦး ြဖစ်၏။ ၁၀

အုိလူမျိုးတုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ေဝး ေသာအရပ် ရပ်တုိ့ ၌ ေǙကးေြကာ် ၍၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိ

အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပား ေစေသာသူသည် တဖန်စုသိမ်း ǇပီးလǄင် ၊ သုိးထိန်း သည် မိမိ သုိးစု ကုိေစာင့်တတ်သက့ဲသုိ့ ေစာင့် ေတာ်မူမည်ဟု

ြကား ေြပာြကေလာ့။ ၁၁အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ယာကုပ် အမျိုးကုိ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူǇပီ။ သူ့ ထက် အားǊကီး ေသာသူ

၏လက် မှ ကယ်လǞတ် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၂ ထုိေြကာင့် အမျိုးသားတုိ့သည် လာ ၍ ၊ ဇိအုန် ေတာင်ထိပ် ၌ သီချင်းဆုိ ြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား

Ǒပေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူး တည်းဟူေသာဆန် စပါး၊ စပျစ်ရည် ၊ ဆီ ၊ သုိး သငယ် ၊ နွား သငယ်တုိ့ကုိ ရအ့ံေသာငှါ စည်းေဝးြကလိမ့်မည်။

သူ တုိ့စိတ် ဝိညာဥ်သည် ေရ ေလာင်းေသာ ဥယျာဥ် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ေနာက် တဖန် ညǨိးငယ် ြခင်းမ ရိှရ။ ၁၃ ထုိအခါ သမီး ကညာသည်

က ခုန်လျက် ၊ လူပျို ၊ လူအုိ တုိ့နှင့်တကွေပျာ်ေမွ ့ လိမ့်မည်။ သူ တုိ့ ညည်းတွား ြခင်း အရာ၌ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းကုိ ငါြဖစ် ေစမည်။ သူ

တုိ့သည် ဝမ်းနည်း ြခင်းကုိ ခံရေသာေနာက်၊ စိတ် သက်သာ၍ ရǞင်လန်း မည်အေြကာင်းကုိ ငါǑပမည်။ ၁၄ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိလည်း

ဆူǏဖိးေသာ အမဲသားနှင့်ဝစွာ ေကǀး မည်။ ငါ ၏လူ တုိ့သည်လည်း ငါ့ ေကျးဇူး နှင့် ဝေြပာ ြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ရာမ အရပ် ၌ သည်း စွာေသာ ညည်းတွား ငုိေǙကး ြခင်းအသံ ကုိ ြကား ရ ၍၊ ရာေခလ သည် မိမိ သား

တုိ့မ ရိှေသာေြကာင့် ၊ ငုိ ၍ စိတ် မေြပနုိင်။ ၁၆ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင် သည် ငုိေǙကးသံ ကုိ ချုပ် ေလာ့၊ မျက်ရည်

မကျေစနှင့်။ သင်သည် ကုိယ် ကျင့်ေသာအကျင့် ၏ အကျိုး ကုိခံရ လိမ့်မည်။ သင်၏ သားတုိ့သည် ရန်သူ ြပည် မှ ြပန် လာြကလိမ့်မည်။ ၁၇

သင် ၏အဆံုး ၌ ေြမာ်လင့် စရာအေြကာင်းရိှ ၏။ သင်၏ သား တုိ့သည် ေနရင်းြပည် သုိ့ ြပန် လာြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ဧဖရိမ် က၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ဆံုးမ ေတာ်မူǇပီ။ အကǀန်ု ပ်သည် ရုိင်း ေသာနွားလား က့ဲသုိ့ ဆံုးမ ြခင်းကုိခံရပါǇပီ။

အကǀန်ု ပ် ကုိေသွးေဆာင် ေတာ်မူ ပါ။ သုိǑ့ပလǄင် ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ြပန် လာပါမည်။ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ၏

ဘုရား သခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ြပန်လာေသာေနာက် ၊ အကǀန်ု ပ်သည် အမှန် ေနာင်တရ ပါ၏။ ဆံုးမေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာေနာက်၊

အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေပါင် ကုိ ရုိက် ပါ၏။ အသက် ငယ်စဥ် Ǒပမိေသာ အြပစ်ေြကာင့် အသေရပျက် ြခင်းကုိ ခံရသြဖင့် ၊ ရှက်ေြကာက်၍

မǨိင်ေတွလျက်ရိှပါ၏ဟု ကုိယ်ကုိ အြပစ်တင်၍ ြမည်တမ်းေသာစကားကုိ ငါသည် ဆက်ဆက်ြကားရǇပီ။ ၂၀ ဧဖရိမ် သည် ငါ ၏ ချစ်

သား ြဖစ်သေလာ ။ ချစ်ဘွယ် ေသာ သူငယ် ြဖစ်သေလာ။ သူ ၏အေြကာင်းကုိ ငါ ေြပာ ေလ ရာရာ၌ ငါသည် အလွန်တရာ ေအာက်ေမ့

လျက်ေန၏။ ထုိေြကာင့် ၊ ငါ သည် သူ့ အတွက် စိတ် ြကင်နာ ြခင်းရိှ၏။ အကယ်စင်စစ်သူ့ ကုိငါကယ်မ သနားမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၂၁လမ်း၌မှတ်တုိင် တုိ့ကုိစုိက် ေလာ့။ အလံတုိင် တုိ့ကုိ ထူ ေလာ့။ လုိက်သွား ေသာလမ်းမ ကုိ စိတ် စဲွလမ်းေလာ့။ အုိဣသေရလ

သတုိ့သမီး ကညာ၊ ြပန် လာေလာ့။ သင် ၏ ေနရာဤ Ǐမိ ့ များသုိ့ ြပန်လာ ေလာ့။ ၂၂ အုိေဖာက်ြပန် ေသာ သတုိ့သမီး ၊ သင်သည် အဘယ်

မǄကာလပတ်လံုးလှည့်လည် ၍ ေနလိမ့်မည်နည်း။ ထာဝရဘုရား သည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ထူးဆန်း ေသာ အမǨကုိ စီရင် ေတာ်မူ၍၊ မိန်းမ သည်

ေယာက်ျား ကုိ ပတ်ဝုိင်း လိမ့်မည်။ ၂၃ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊

သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရေသာသူ တုိ့ကုိ ငါ ေဆာင် ခ့ဲြပန်ေသာအခါ ၊ ယုဒ ြပည် ၏Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ ၌ ေနေသာသူတုိ့က၊ အုိ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းေနရာအရပ်၊

အုိသန့်ရှင်း ြခင်း ေနရာ ေတာင် ၊ ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူေစသတည်း ဟူေသာစကား ကုိ တဖန် သံုး

ြကလိမ့်မည်။ ၂၄ ထုိအရပ် ၌ ယုဒ ြပည်သူ၊ ယုဒ Ǐမိ ့ ရွာသား အေပါင်း တုိ့သည်၊ လယ်လုပ် ေသာသူနှင့် သုိး ထိန်းေသာ သူများပါလျက်

၊ အတူ ေန ရြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ငတ်မွတ် ေသာ သူ အေပါင်းတုိ့ကုိ ငါေကǀးေမွး မည်။ ညǨိးငယ် ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ငါသက်သာ

ေစမည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိေနာက်၊ ငါသည် နုိး ၍ ြကည့်ရǨ ေသာအခါ ၊ အိပ်ေပျာ် ြခင်းအားြဖင့်အားရ လျက်ရိှ၏။ ၂၇ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည် ဣသေရလ ြပည် ၊ ယုဒ ြပည် ၌ လူ မျိုးေစ့ နှင့် တိရစ ဆာန် မျိုးေစ့ ကုိ Ǌကဲ ရေသာ အချိန် ကာလေရာက်

လိမ့်မည်။ ၂၈ ငါသည် သူ တုိ့ကုိ နǨတ်ပယ် Ǐဖိချ ေမှာက်လှန် ဖျက်ဆီး ညှဥ်းဆဲ ြခင်းအမǨကုိ Ǒပ ဘူးသည်နည်းတူ ၊ တဖန် တည်ေဆာက်

စုိက်ပျိုး ြခင်းအမǨကုိ Ǒပ ဦးမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၂၉ ထုိ ကာလ ၌ အဘသည် ချဥ်ေသာစပျစ် သီးကုိ စား ေသာေြကာင့် ၊ သား သည်
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သွား ကျိန်း ြခင်းကုိ ခံရ၏ ဟု မ ဆုိ ရြက။ ၃၀ လူတုိင်း မိမိ အြပစ် ေြကာင့် မိမိေသ ရမည်။ ချဥ်ေသာစပျစ် သီးကုိ စား ေသာသူတုိင်း

သွား ကျိန်း ြခင်းကုိခံရမည်။ ၃၁ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည် ဤလူမျိုး ၏ဘုိးေဘး တုိ့ကုိလက်ဆဲွ ၍ အဲဂုတတ ု ြပည်

မှ ေဆာင်သွား ေသာအခါ၊ သူတုိ့ ၌ငါေပးေသာပဋိညာဥ်တရားနှင့် ြခားနားေသာပဋိညာဥ်တရား သစ် ကုိ ဣသေရလအမျိုးသား ၊ ယုဒ

အမျိုးသား တုိ့ ၌ ငါေပး ေသာအချိန် ကာလေရာက် လိမ့်မည်။ ၃၂အရင်ငါ ေပးဘူးေသာပဋိညာဥ်တရား ကုိ သူတုိ့သည်ဖျက် ၍၊ ငါ

သည်လည်း သူတုိ့ကုိရံွရှာ၏။ ၃၃ ေနာက် ကာလအခါ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ ၌ ငါေပး အ့ံေသာ ပဋိညာဥ် တရားဟူမူကား ၊ ငါထာဝရ

ဘုရားသည် ငါ ၏ပညတ် တရားကုိ သူ တုိ့အတွင်း ထဲ သုိ့ သွင်း မည်။ သူ တုိ့နှလံုး ေပƝ မှာ ေရး ထားမည်။ ငါသည် သူ တုိ့၏ ဘုရား

ြဖစ် မည်။ သူ တုိ့သည်လည်း ငါ ၏ လူ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ၃၄ ထုိသူတုိ့က၊ ထာဝရဘုရား ကုိ သိ ေလာ့ဟု၊ အမျိုးသား ချင်း၊ ညီအစ်ကုိ

အချင်းချင်းတေယာက်ကုိ တေယာက်ဆံုးမ ြသဝါဒမေပးရြက။ အေြကာင်း မူကား၊ အငယ်ဆံုး ေသာ သူမှစ၍ အǊကီးဆံုး ေသာသူတုိင်ေအာင် ၊

ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် ငါ့ ကုိသိ ြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါ ငါသည် သူ တုိ့အြပစ် များကုိ သည်းခံ မည်။ သူ တုိǑ့ပေသာဒုစရုိက် များကုိ မ

ေအာက်ေမ့ ဘဲေနမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ေန့ အချိန်၌ လင်း စရာဘုိ့ ေန ကုိခန့် ထား၍၊ ညဥ့် အချိန်၌ လင်း စရာဘုိ့ လ နှင့်

ြကယ် တုိ့ကုိ စီရင် ေတာ်မူထေသာ၊ သမုဒဒရာ ကုိဆံုးမ ၍ လǨိင်း တံပုိးကုိ ဟုန်း ေစေတာ်မူထေသာ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား

ဟူေသာ ဘဲွ ့ နာမရိှေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ သည်ကား ၊ ၃၆ ထုိ တရား တုိ့သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာ ကွယ်ေပျာက် လǄင် ၊ ဣသေရလ

အမျိုး သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာ အမျိုး တိမ်Ǒမပ် ၍ အစဥ် ကွယ်ေပျာက်လိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၇တဖန်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊

အထက် မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ တုိင်းထွာ နုိင်လǄင် ၎င်း ၊ ေြမǊကီး ေအာက် ဆံုးအြမစ် တုိ့ကုိလုိက်၍ စစ် နုိင်လǄင်၎င်း ၊ ဣသေရလအမျိုးသား

အေပါင်း တုိ့ကုိ သူတုိǑ့ပ မိသမǄ ေသာ အြပစ်တုိ့ေြကာင့် ငါ စွန့်ပစ် မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၈တဖန်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊

ဟာနေနလ ရဲတုိက် မှစ၍ Ǐမိ ့ေထာင့် တံခါး တုိင်ေအာင်၊ Ǐမိ ့ ေတာ်ကုိ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ တည်ေထာင် ရေသာအချိန် ကာလသည် ေရာက်

လိမ့်မည်။ ၃၉ ဂါရက် ေတာင် ကုိ လွန်၍ မျဥ်းǐကိး နှင့်တန်းချ လိမ့်မည်။ ေဂါသ ေတာင်ကုိလည်း ဝုိင်း မိလိမ့်မည်။ ၄၀အေရှ ့ဘက်ြမင်း တံခါး

ရိှေသာǏမိ ့ေထာင့် တုိင်ေအာင် ၊ အေသ ေကာင်များ၊ ြပာ များစွန့်ပစ်ရာ ချိုင့် တေရှာက် လံုးနှင့်၊ ေကǑဒန် ေချာင်း အတွင်းတွင် ၊ လယ်ြပင်

ရိှသမǄတုိ့သည် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သန့်ရှင်း ြက လိမ့်မည်။ ေနာက် တဖန် နǨတ်ပယ် Ǐဖိချ ြခင်း အလǄင်း မ ရိှရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၂ ေနဗုခဒ်ေနဇာ နန်းစံတဆယ် ရှစ် နှစ် ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဇဒကိ နန်းစံဆယ် နှစ် တွင် ၊ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်မှ နǨတ်ကပတ်

ေတာ်သည် ေယရမိ သုိ့ ေရာက် လာ၏။ ၂ ထုိအခါ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏ စစ်သူရဲ တုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်း ထားြကǏပီ။

ပေရာဖက် ေယရမိ သည် ယဒ ရှင်ဘုရင် ၏ နန်းေတာ် ေထာင် ဝင်း ထဲမှာ အချုပ် ခံလျက်ေန ရ၏။ ၃အေြကာင်းမူကား၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင်

ေဇဒကိ သည် ေခƝ၍၊ ထာဝရဘုရား က၊ ဤ Ǐမိ ့ ကုိ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် လက် သုိ့ ငါ အပ် ၍ ၊ သူသည် သိမ်း ယူလိမ့်မည်။ ၄ ယုဒ

ရှင်ဘုရင် ေဇဒကိ သည် ခါလဒဲ လူတုိ့ လက် နှင့် မ လွတ် ၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် လက် သုိ့ ဆက်ဆက် ေရာက် လိမ့်မည်။ မျက်နှာချင်းဆုိင်၍

စကားေြပာ လျက် ၊ တေယာက်ကုိ တေယာက်ြကည့်ရǨလျက် ေတွ ့ ရလိမ့်မည်။ ၅ ေဇဒကိ ကုိလည်း ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား လိမ့်မည်။ ငါ

အြကည့် အရǨမ လာမီှတုိင်ေအာင်၊ ထုိ Ǐမိ ့၌ ေန ရလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည် ခါလဒဲ လူတုိ့ကုိ စစ်တုိက် ၍ မ နုိင် ရြကဟု ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊ သင် သည် အဘယ်ေြကာင့်ပေရာဖက်Ǒပ၍ ေဟာသနည်းဟု ဆုိ၍ ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထားသတည်း။ ၆ ထုိအခါ ေယရမိ

က၊ ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် လာေသာထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ဟူမူကား၊ ၇သင် ၏ဘ ေထွး ရှလလံ ု သား ဟာနေမလသည် သင့် ထံ

သုိ့လာ ၍၊ အာနသုတ် Ǐမိ ့မှာ ရိှေသာ ကǀန်ု ပ် လယ် ကုိ သင် သည် ေရွး ပုိင်ေသာေြကာင့် ၊ ဝယ် ပါဟု ေြပာဆုိ လိမ့်မည်အေြကာင်းကုိ

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ ၊ ၈ ငါ့ ဘေထွး သား ဟာနေမလသည် ငါ ရိှရာေထာင်ဝင်းထဲသုိ့ လာ ၍ ၊ ဗယင ာမိန် ခရုိင် ၊ အာနသုတ်

Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ ကǀန်ု ပ် လယ် ကုိ ဝယ် ပါေလာ့။ သင် သည် အေမွခံ ပုိင်ေသာ အခွင့် နှင့် ေရွး ပုိင်ေသာ အခွင့်ရိှသည် ြဖစ်၍၊ ကုိယ် အဘုိ့ ဝယ်

ပါဟု ငါ့ အား ေြပာဆုိ ၏။ ထုိအခါ ထာဝရ ဘုရား စီရင်ေတာ်မူေသာအမǨ ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ ငါသိ ေသာေြကာင့် ၊ ၉အာနသုတ် Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ ငါ့

ဘေထွး သား ဟာနေမလ ၏လယ် ကုိ ငါဝယ် ၍ လယ်ဘုိးေငွ တဆယ် ခုနစ် Ý ကုိ ချိန် ေပးေလ၏။ ၁၀ စာချုပ်ကုိလည်း စီရင် ၍ တံဆိပ်
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ခတ်Ǉပီးမှ ၊ သက်ေသ တုိ့ကုိေခƝ ၍ ေငွ ကုိ ချိန်ခွင် နှင့် ချိန် ေပး၏။ ၁၁ ဓမမသတ် ထံုးစံအတုိင်း တံဆိပ် ခတ်ေသာ စာချုပ် တေစာင်နှင့် ဖွင့်

ထားေသာလက်ခံ တေစာင်ကုိ ယူ ၍ ၊ ၁၂ဘေထွး သား ဟာနေမလ အစ ရိှေသာ၊ စာချုပ် ၌ အမည်ပါ ေသာသက်ေသ များ၊ ေထာင် ဝင်း ထဲ

မှာ ထုိင် ေနေသာ ယုဒ လူများအေပါင်း တုိ့ေရှ ့တွင်၊ မာေသယသား ြဖစ်ေသာ ေနရိ ၏သား ဗာရုတ် ၌ အပ် လျက်၊ ၁၃ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ၁၄ တံဆိပ် ခတ်ေသာဤ စာချုပ် တေစာင်နှင့် ဖွင့်

ထားေသာဤလက်ခံ တေစာင်ကုိ ယူ၍၊ ကာလ ြကာြမင့် စွာ တည် ေနေစြခင်းငှါ ေြမ အုိး ၌ ထား ေလာ့။ ၁၅ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား

သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဤ ြပည် ၌ အိမ် ၊ လယ် ယာ၊ စပျစ် ဥယျာဥ်တုိ့ကုိ ပုိင် ရြက ေလဦး

မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ြပန်ေြပာသြဖင့်၊ ထုိသူ တုိ့ေရှ ့ မှာ ဗာရုတ် ကုိမှာ ထားေလ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ ေနရိ သား ဗာရုတ် ၌ စာချုပ် ကုိ အပ်

Ǉပီးမှ ၊ ထာဝရဘုရား အား ငါဆုေတာင်း ေသာ ပဌနာ စကား ဟူမူကား၊ ၁၇ အုိ အရှင် ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် မဟာ တန်ခုိး နှင့်

လက်ရံုး ေတာ်ကုိဆန့် ၍၊ ေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် မ တတ်နုိင် ေသာ အရာ တစံုတခု မǄ မ ရိှပါ။ ၁၈

ကုိယ်ေတာ်သည် လူအေထာင် အေသာင်းတုိ့အား ကရုဏာ ေကျးဇူးǑပ လျက်၊ အဘ တုိ့၏အြပစ် ကုိ ေနာက် ြဖစ်ေသာသား တုိ့၏ ေခါင်း ေပƝ

သုိ့ သက်ေရာက် ေစေတာ်မူ ၏။ အလွနǊ်ကီးြမတ် ေသာဘုရား ၊ မဟာတန်ခုိး ေတာ်နှင့် ြပည့်စံုေသာ ဘုရားြဖစ်၍၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရဘုရား ဟူေသာဘဲွ ့ နာမရိှေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထူးဆန်း ေသာ အြကံ ကုိြကံ၍ ၊ ထူးဆန်း ေသာ အမǨ ကုိ စီရင်ေတာ်မူလျက်၊ လူ အသီး

အသီးတုိ့ ကျင့်ြကံ Ǒပမူ သည် အတုိင်း အကျိုးအြပစ်ကုိေပး ြခင်းငှါ ၊ လူ သား များ သွားလာေသာလမ်း အလံုးစံု တုိ့ကုိ အစဥ်ြကည့်ရǨ

လျက်ေနေတာ်မူ၏။ ၂၀ အဲဂုတတ ု ြပည် ၊ ဣသေရလ ြပည်အစရိှေသာ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့ ၌ နိမိတ် လကခဏာအ့ံဘွယ် ေသာ အမǨတုိ့ကုိ ယေန့

တုိင်ေအာင် ြပ ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ယခု က့ဲသုိ့ အစဥ် ေကျာ်ေစာေသာ သိတင်းရိှ ေတာ်မူ၏။ ၂၁ နိမိတ် လကခဏာ အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ

ြပလျက်၊ အားǊကီး ေသာ လက် ၊ ဆန့် ေတာ်မူေသာလက်ရံုး ၊ အလွန် ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ အြခင်းအရာနှင့် တကွ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏

ဣသေရလလူ တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ် ေဆာင်ေတာ်မူ၍၊ ၂၂ ငါေပး မည်ဟု ဘုိးေဘး တုိ့အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာ ြပည် တည်းဟူေသာ၊

နုိ့ နှင့် ပျားရည် စီးေသာဤ ြပည် ကုိေပး သနားေတာ်မူသြဖင့်၊ ၂၃ သူတုိသ့ည် ဝင် ၍ သိမ်းယူ ြကေသာ်လည်း ၊ အမိန့် ေတာ်ကုိ နား မေထာင်၊

တရား ေတာ်လမ်းသုိ့ မ လုိက် ၊ မှာ ထားေတာ်မူေသာ အကျင့် တစံုတခုကုိမǄ မ ကျင့် ဘဲ ေနေသာေြကာင့် ၊ ယခုခံရသမǄေသာ ေဘးဥပဒ်

တုိ့ကုိ သူ တုိ့အေပƝသုိ့ ေရာက် ေစေတာ်မူǇပီ။ ၂၄ ြပအုိး ေြမရုိးတုိ့ကုိြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ Ǐမိ ့ ေတာ်ကုိ တုိက် ယူြခင်းငှါ ေရာက် ြကပါǇပီ။ ထား

ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်း ေဘး၊ ကာလနာ ေဘးတုိ့ ြဖင့် တုိက် ေသာ ခါလဒဲ လူတုိ့ လက် သုိ့ Ǐမိ ့ ေတာ်ကုိ အပ် ေတာ်မူǇပီ။ မိန့် ေတာ်မူေသာ

စကားြပည့်စံု ေြကာင်းကုိလည်း ကုိယ်ေတာ် တုိင် ြမင် ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိǏမိ ့ ေတာ်သည် ခါလဒဲ လူတုိလ့က် သုိ့ ေရာက် ေသာ်လည်း၊ အုိအရှင်

ထာဝရဘုရား ၊ ထုိလယ် ကုိ ေငွ နှင့် ဝယ် ၍ ၊ သက်ေသ တုိ့ကုိ ေခƝ ထား ရမည်အေြကာင်းမိန့် ေတာ်မူပါǇပီတကားဟု ေလǄာက်ေလ၏။

၂၆ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် သည် ေယရမိ သုိ့ ေရာက် လာသည်ကား၊ ၂၇ ငါ ထာဝရဘုရား သည် ခပ်သိမ်း ေသာ

သတတဝါ တုိ့ကုိ အစုိးရေသာဘုရား သခင်ြဖစ်၏။ ငါ မ တတ်နုိင် ေသာ အရာ တစံုတခု ရိှလိမ့်မည်ေလာ။ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဤ Ǐမိ ့ ကုိ ခါလဒဲ လူတုိ့ လက် သုိ့ ၎င်း ၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ လက် သုိ့ ၎င်း ငါ အပ် ၍၊ သူသည် သိမ်းယူ

လိမ့်မည်။ ၂၉ဤ Ǐမိ ့ ကုိ တုိက် ေသာ ခါလဒဲ လူတုိ့သည်ဝင် ၍ မီးရǨိ ့ ြကလိမ့်မည်။ ငါ့ အမျက် ကုိနǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ ဗာလ ဘုရားအဘုိ့ အိမ်မုိး

ေပƝ မှာ နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨ ိ ၍ ၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့အဘုိ့ သွန်းေလာင်း ရာပူေဇာ် သကကာ ကုိǑပရာ အိမ် များနှင့် တကွ၊ တǏမိ ့ လံုးကုိ

မီးေလာင် ေစြက လိမ့်မည်။ ၃၀အေြကာင်း မူကား၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့နှင့် ယုဒ အမျိုးသား တုိ့သည်၊ ငယ် ေသာ အရွယ်မှစ၍ ငါ့ ေရှ ့

မှာ ဒုစရုိက် ကုိသာ Ǒပ ြကǇပီ။ မိမိ တုိ့ Ǒပ ေလရာရာ၌ ငါ့ အမျက် ကုိ နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ သာ ǑပြကǇပီ။ ၃၁ဣသေရလအမျိုး နှင့် ယုဒ အမျိုး

၏ရှင်ဘုရင် ၊ မǫးမတ် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၊ ပေရာဖက် ၊ ယုဒ ြပည်သူ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့သည် ငါ့ အမျက် ကုိနǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ Ǒပ ေလသမǄ

ေသာဒုစရုိက် ေြကာင့် ၊ ၃၂ဤ Ǐမိ ့ ကုိ ငါ့ ထံမှ ငါပယ်ရှား မည်အေြကာင်း ၊ Ǐမိ ့တည် ေသာ ေန့ မှစ၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် ၊ ငါ့ အမျက် ထွက်၍၊

အမျက် အရိှန်အားǊကီး ေစေသာǏမိ ့ြဖစ်၏။ ၃၃ သူတုိသ့ည် ငါ့ ကုိ မျက်နှာ မ Ǒပဘဲ ေကျာခုိင်း ြကǇပီ။ ငါသည် ေစာေစာထ ၍ အထပ်ထပ်ဆံုးမ
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သွန်သင် ေသာ်လည်း ၊ ငါ၏ြသဝါဒ ကုိ ခံ လုိေသာငှါ နား မ ေထာင်ြက။ ၃၄ ငါ ၏နာမ ြဖင့် သမုတ် ေသာ ဗိမာန် ကုိ ညစ်ညǨး ေစြခင်းငှါ ၊

စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ေသာ အရာတုိ့ကုိ သွင်း ထားြကǇပီတကား၊ ၃၅ သူ တုိ့သား သမီး တုိ့ကုိ ေမာလုပ် ဘုရားအား ပူေဇာ် ြခင်းငှါ ၊ ဟိနနံ ု

သား၏ချိုင့်၌ ရိှေသာ ဗာလ ဘုရား၏ ကုန်း တုိ့ကုိ တည် လုပ်ြကǇပီ။ ယုဒ အမျိုးအေပƝသုိ့ အြပစ် ေရာက်ေစြခင်းငှါ ၊ ထုိ မǄေလာက် စက်ဆုပ်

ရံွရှာဘွယ် ေသာအမǨကုိ ငါမ မှာ ထား၊ ငါ အလǄင်းအလုိ မ ရိှဘဲ Ǒပ ြကǇပီ ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆ သုိ့ရာတွင် ၊ ထား ေဘး၊

မွတ်သိပ် ြခင်းေဘး၊ ကာလနာ ေဘး အားြဖင့် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် လက် သုိ့ ေရာက် မည်ဟု သင် တုိ့ဆုိ တတ်ေသာဤ Ǐမိ ့ ကုိ ရည်မှတ် ၍၊

ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ၃၇ ငါ သည် အမျက် ဟုန်းဟုန်းထွက်၍ ၊ အမျက် အရိှန်အားǊကီး

သည်နှင့်၊ သူ တုိ့ကုိနှင်ထုတ် ရာ တုိင်း ြပည် ရိှသမǄ တုိ့မှ ၊ တဖန်စုသိမ်း ၍ ဤအရပ် သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲǇပီးလǄင် ၊ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေန ေစမည်။ ၃၈

သူတုိ့သည် ငါ ၏ လူ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ငါ သည် လည်း သူ တုိ့၏ ဘုရား သခင်ြဖစ် မည်။ ၃၉ ကုိယ် အကျိုး အလုိငှါ ၎င်း ၊ ေနာက်

ြဖစ်လတ့ံေသာ သား သမီးတုိ့၏ အကျိုးအလုိငှါ ၎င်း ၊ ငါ့ ကုိအစဥ် ေြကာက်ရံွ ့ ေစြခင်းငှါ တညီတညွတ်တည်းကျင့်ြကံ နုိင်ေသာ သေဘာ ကုိ

ငါေပး မည်။ ၄၀ သူ တုိ့ကုိ မ စွန့်ပစ် ဘဲ အစဥ်ေကျးဇူး Ǒပြခင်းငှါ ၊ သူ တုိ့ ၌ ထာဝရ ပဋိညာဥ် ကုိ ငါထား မည်။ သူတုိ့သည်လည်း ငါ့ ထံ မှ မ

ထွက်မသွား မည်အေြကာင်း၊ ငါ့ ကုိေြကာက်ရံွ ့ေသာ သေဘာ နှင့် ြပည့်စံု ေစမည်။ ၄၁ သူ တုိ့အား ေကျးဇူး Ǒပြခင်း အမǨ၌ ငါသည် အားရ

ဝမ်းေြမာက်၍ ၊ ငါ့ စိတ် နှလံုးနှင့် နံဝိညာဥ် အǙကင်းမ့ဲ ပါ လျက်၊ သူ တုိ့ကုိ ဤ ြပည် ၌ ဆက်ဆက်ေနရာ ချမည်။ ၄၂ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဤ လူမျိုး အေပƝ မှာ Ǌကီး စွာေသာဤ ေဘးဥပဒ် အေပါင်း ကုိ ေရာက် ေစသည် နည်းတူ ၊ ငါ ဂတိ ထားေသာ

ေကာင်းကျိုး အေပါင်း ကုိလည်း ငါ ေရာက် ေစမည်။ ၄၃ လူ မရိှ ၊ တိရစ ဆာန် မရိှ ဆိတ်ညံ Ǉပီ၊ ခါလဒဲ လူတုိ့ လက် သုိ့ ေရာက် ေလǇပီဟု သင်

တုိ့ဆုိ တတ်ေသာဤ ြပည် ၌ ၊ ေနာက်တဖန် လယ်ယာ တုိ့ကုိ ေရာင်းဝယ် ြကလိမ့်မည်။ ၄၄ ဗယင ာမိန် ြပည် ၌ ၎င်း ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့

ပတ်ဝန်းကျင် အရပ်တုိ့ ၌ ၎င်း ၊ ယုဒ ြပည်တွင်ရိှေသာǏမိ ့ တုိ့ ၌ ၎င်း ၊ ေတာင် ေပƝǏမိ ့ ၊ ချိုင့် ထဲǏမိ ့ ၊ ေတာင် ဘက်Ǐမိ ့ တုိ့ ၌ ၎င်း ၊ လူတုိ့သည်

လယ်ယာ တုိ့ကုိ ေငွ နှင့်ဝယ် ြခင်း၊ စာချုပ် ကုိ စီရင် ြခင်း၊ တံဆိပ် ခတ်ြခင်း၊ သက်ေသ တုိ့ကုိေခƝ ထားြခင်း အမǨများကုိ ǑပǇမဲǑပြကလိမ့်မည်။

အေြကာင်း မူကား၊ သိမ်းသွား ြခင်းကုိ ခံရေသာသူ တုိ့ကုိ တဖန် ငါေဆာင် ခ့ဲဦးမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၃၃ ေယရမိ သည် ေထာင် ဝင်း ထဲမှာ အချုပ်ခံ လျက် ေနရေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ဒုတိယအǊကိမ် ေရာက်

လာ၍ ၊ ၂ဤအမǨ ကုိ Ǒပ ေသာဘုရား၊ ဤအမǨ ကုိ ဖန်ဆင်း စီရင် ေသာ ဘုရား ၊ ေယေဟာဝါ အမည် ရိှေသာထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား ၊ ၃ ငါ့ ကုိ ေခƝ ေလာ့။ ငါထူး မည်။ Ǌကီး ေသာအရာ၊ သင်မ သိ နုိင်ေအာင် နက်နဲ ေသာ အရာတုိ့ကုိ ငါြပ မည်။ ၄ ြပအုိး

ေြမရုိးြဖင့်၎င်း ၊ ထား ြဖင့်၎င်း Ǐပိပျက် ေသာဤ Ǐမိ ့၏အိမ် များ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ၏ ဘံု ဗိမာန်များကုိ ရည်မှတ် ၍၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ၅ ခါလဒဲ လူတုိ့သည် စစ်တုိက် ြခင်းငှါ လာ ြက၏။ ငါ သည် ြပင်းစွာအမျက် ထွက်၍ ကွပ်မျက်

ေသာ သူ တုိ့ ၏ အေသ ေကာင်များနှင့် ထုိ အိမ်များကုိ ြပည့် ေစြခင်းငှါ လာြက၏။ ထုိသူ တုိ့၏ ဒုစရုိက် များေြကာင့် ၊ ဤ Ǐမိ ့ မှ ငါ သည်

မျက်နှာ ကုိလǞဲ Ǉပီ။ ၆ သုိ့ရာတွင်၊ ငါ သည် ဤǏမိ ့၏ အနာကုိ ေဆးအံု ၍ ေပျာက် ေစမည်။ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ကျန်းမာ မည် အေြကာင်း ၊ Ǉမဲ

ေသာစည်းစိမ်ချမ်းသာ နှင့် ြပည့်စံု မည် အေြကာင်းကုိ ငါြပ မည်။ ၇ သိမ်းသွား ြခင်းကုိခံရေသာယုဒ အမျိုးနှင့် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ကုိ

တဖန်ငါေဆာင် ခ့ဲ၍ အရင် က့ဲသုိ့ တည်ေဆာက် မည်။ ၈ သူတုိသ့ည် ငါ့ ကုိ ြပစ်မှား သမǄ ေသာ အြပစ် တုိ့ကုိ ငါေြဖရှင်း မည်။ ငါ့ ကုိ ြပစ်မှား

၍ ငါ၏တရားကုိ လွန်ကျူး သမǄ ေသာအြပစ် တုိ့ကုိ ငါလǞတ် မည်။ ၉ဤǏမိ ့သည် ငါဝမ်းေြမာက်စရာအေြကာင်း၊ ေြမေပƝမှ ခပ်သိမ်း

ေသာလူမျိုး တုိ့တွင် ချီးမွမ်း စရာ အေြကာင်း၊ ဂုဏ် အသေရေတာ်ေကျာ်ေစာ စရာအေြကာင်းြဖစ် လိမ့်မည်။ ဤǏမိ ့သားတုိ့အား ငါ Ǒပ သမǄ

ေသာ ေကျးဇူး ကုိ လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ြကား သိြကလိမ့်မည်။ ဤǏမိ ့ ၌ ငါ Ǒပစု သမǄေသာ စည်းစိမ် ချမ်းသာ ကုိေထာက်၍ ေြကာက်ရံွ

တုန်လǨပ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ လူ မ ရိှ၊ တိရစ ဆာန် မ ရိှ၊ ဆိတ်ညံ Ǉပီဟု သင် တုိ့ဆုိ တတ်ေသာ ဤ အရပ် ၌

၎င်း ၊ လူ မ ရိှ၊ တိရစ ဆာန် မ ရိှ၊ ေန ေသာသူမ ရိှ၊ ဆိတ်ညံေသာယုဒ Ǐမိ ့ များ၊ ေယရုရှလင် လမ်း များတုိ့ ၌ ၎င်း ၊ ၁၁ ေနာက်တဖန်ဝမ်းေြမာက်

ေသာ အသံ ၊ ရǞင်လန်း ေသာ အသံ ၊ မဂငလာေဆာင်သတုိ့သား အသံ ၊ မဂငလာေဆာင် သတုိ့သမီး အသံ ၊ ထာဝရဘုရား သည် ေကာင်းြမတ်
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ေတာ်မူ၍ကရုဏာ ေတာ်သည် အစဥ် အǇမဲတည်ေသာေြကာင့် ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့ဟုဆုိ

ေသာသူတုိ့ ၏အသံ ၊ ချီးမွမ်း ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ေဆာင် ခ့ဲေသာသူတုိ့ ၏ အသံကုိ ြကား ရြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊

သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရေသာြပည် သားတုိ့ကုိ ငါေဆာင် ခ့ဲ၍၊ အရင် က့ဲသုိ့ ေနေစမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ လူ မ ရိှ၊ တိရစ ဆာန် မရိှ၊ ဆိတ်ညံ ေသာဤအရပ် တွင် ၊ Ǐမိ ့ ရွာရိှသမǄ တုိ့ ၌ သုိးစု ကုိ ထိန်းေသာ

သုိးထိန်း ေနရာ ရိှ ေလဦး မည်။ ၁၃ ေတာင် ေပƝǏမိ ့ ၊ ချိုင့် ထဲǏမိ ့ ၊ ေတာင် ဘက်Ǐမိ ့ ၊ ဗယင ာမိန် ြပည် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ ပတ်ဝန်းကျင် အရပ်၊ ယုဒ

Ǐမိ ့ များတုိ့ ၌ ၊ သုိးစု ကုိေရတွက် ေသာသူ ၏ လက် ေအာက် မှာ၊ သုိးစုတုိ့သည် တဖန် ေရှာက်သွား ြကလိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄

တဖန် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလ အမျိုး နှင့် ယုဒ အမျိုးသား တုိ့ ၌ ငါထား ေသာ ဂတိ အတုိင်း ေကျးဇူး Ǒပရေသာ

အချိန်ကာလသည် ေရာက် လိမ့်မည်။ ၁၅ ထုိ ကာလ အခါ သန့်ရှင်း ေသာ အညွန့် ကုိ ဒါဝိဒ် အဘုိ့ ငါ ေပါက် ေစ၍ ၊ သူသည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ

တရား သြဖင့် ေြဖာင့်မတ် စွာ စီရင် လိမ့်မည်။ ၁၆ ထုိ ကာလ ၌ ယုဒ ြပည်သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်၍ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သည်လည်း

Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်း ရိှ လိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့သည် ေယေဟာဝါ ေဇဒကနု ဟူေသာ ဘဲွ ့ နာမရိှလိမ့်သတည်း။ ၁၇ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊

ဣသေရလ နန်းေတာ် ေပƝ မှာ ထုိင် ရေသာဒါဝိဒ် မင်းရုိး မင်းစဥ်သည် အလǄင်း မြပတ် ရ။ ၁၈ ငါ့ ေရှ ့ မှာ မီးရǨိ ့ရာ ယဇ်ကုိပူေဇာ် လျက် ၊

ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာကုိ မီးရǨိ ့လျက် ၊ ယဇ် ပူေဇာ်ရာဝတ်ကုိ အစဥ် Ǒပ ရေသာ ေလဝိ သားယဇ် ပုေရာဟိတ်ရုိးလည်း အလǄင်း မြပတ် ရဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေယရမိ သုိ့ ေရာက် ၍၊ ၂၀ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါထား

ေသာေန့ ပဋိညာဥ် နှင့် ညဥ့် ပဋိညာဥ် တရားကုိ သင်တုိ့သည် ဖျက် ၍၊ ေန့ ညဥ့် အပုိင်း အြခား မ ရိှ ေစြခင်းငှါ တတ်နုိင် လǄင်၊ ၂၁ ငါ ၏ကǀန်

ဒါဝိဒ် ၌ ငါ ထားေသာ ပဋိညာဥ် ပျက် ၍၊ ဒါဝိဒ် ၏ ရာဇပလလင် ေပƝ မှာစုိးစံ ရေသာဒါဝိဒ် မင်းရုိး သည် ြပတ်လိမ့်မည်။ ငါ ၏အမǨထမ်း ေလဝိ

သား ယဇ် ပုေရာဟိတ်ရုိးလည်း ြပတ်လိမ့်မည်။ ၂၂ မုိဃ်းေကာင်းကင် တန်ဆာ တုိ့ကုိ မ ေရတွက် နုိင်၊ သမုဒဒရာ သဲ လံုးတုိကုိ့ ေတာင်းတင်းနှင့်

မ ြခင် နုိင်ေအာင် များြပားသက့ဲသုိ၊့ ငါ့ ကǀန် ဒါဝိဒ် ၏အမျိုး ကုိ၎င်း ၊ ငါ ၏အမǨထမ်း ေလဝိ သားတုိ့ကုိ၎င်းငါများ ြပားေစမည်ဟု မိန့်

ေတာ်မူ ၏။ ၂၃တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေယရမိ သုိ့ ေရာက် လာသည်ကား၊ ၂၄ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက်

ေသာ လူမျိုး နှစ် မျိုး ကုိ တဖန် ပယ် ေတာ်မူǇပီဟု ဤ လူ တုိ့ေြပာ တတ်ေသာ စကား ကုိ သင်သည်ဆင်ြခင် Ǉပီေလာ။ ထုိသုိ့သူတုိ့သည်

ငါ ၏လူမျိုး ကုိ လူမျိုး က့ဲသုိ့မ မှတ် ၊ မထီမ့ဲြမင် ǑပြကǇပီ။ ၂၅ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ေန့ နှင့် ညဥ့် အဘုိ့ငါ ၏ပဋိညာဥ်

မရိှ လǄင် ၎င်း ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး တရား တုိ့ကုိ ငါမ စီရင် လǄင်၎င်း ၊ ၂၆အာြဗဟံ ၊ ဣဇာက် ၊ ယာကုပ် အမျိုး ကုိ အုပ်စုိး

ရေသာမင်းအရာ၌၊ ယာကုပ် အမျိုးနှင့် ငါ့ ကǀန် ဒါဝိဒ် ၏ အမျိုးသား စဥ် ေြမးဆက်ထဲက ငါေရွး ၍ မခန့်ထားဘဲ စွန့်ပစ် မည်။ သုိ့မဟုတ်သိမ်း

သွားြခင်းကုိခံရေသာထုိသူ တုိ့ ကုိ တဖန်ငါေဆာင် ခ့ဲ၍ ကယ်မ သနားမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ ၏။

၃၄ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီးသည် ဗုိလ်ေြခ အေပါင်း ၊ အစုိးရ ေတာ်မူသမǄ ေသာ တုိင်း နုိင်ငံသား၊ လူမျိုး အသီးအသီး

အေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ၎င်း၊ ထုိ Ǐမိ ့နှင့်ဆုိင်သမǄ ေသာǏမိ ့ရွာ တုိ့ကုိ၎င်းတုိက် ေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်

ေတာ်သည် ေယရမိ သုိ့ ေရာက် ၍၊ ၂ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင်သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင်

ေဇဒကိ ကုိ သွား ၍ ေြပာ ရမည်မှာ၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဤ Ǐမိ ့ ကုိ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် လက် သုိ့ ငါ အပ် ၍ ၊ သူသည်

မီးရǨိ ့ လိမ့်မည်။ ၃သင် သည် ထုိမင်း လက် နှင့် မ လွတ် ရ။ စင်စစ်သင့်ကုိဘမ်းဆီး ၍ ထုိမင်း လက် သုိ့ အပ် ြကလိမ့်မည်။ သင် သည်

ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ကုိ မျက်နှာ ချင်းဆုိင်၍ တေယာက်နှင့်တေယာက် စကားေြပာ ရလိမ့်မည်။ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့လည်း သွား ရလိမ့်မည်။ ၄

သုိ့ရာတွင်၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဇဒကိ မင်းǊကီး၊ ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် ေလာ့။ မင်းǊကီး ကုိ ရည်မှတ် ၍ ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည် ကား ၊ သင်သည် ထား ြဖင့် အေသ မ ခံရ။ ၅ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေသ ၍ သင့် ေရှ ့ မှာ စုိးစံ ေသာ ဘုိး ေတာ်ေဘးေတာ်တုိ့အဘုိ့

Ǒပဘူးသည်နည်းတူ၊ သင့် အဘုိ့ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ့လျက် ၊ ြသ သခင် ဟူ၍ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်၊ ငါ ေြပာ ထားǇပီဟု ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏ ဗုိလ်ေြခ တုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ၎င်း၊ ၇ ယုဒြပည်၌ ခုိင်ခ့ံ ၍ ကျနǙ်ကင်း ေသာǏမိ ့ ၊ လာခိရှ Ǐမိ ့၊
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အေဇကာ Ǐမိ ့တည်းဟူေသာယုဒ ြပည် ၌ ကျန် Ǚကင်း ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ၎င်းတုိက် ေသာအခါ ၊ ပေရာဖက် ေယရမိ သည် ထုိ စကား အလံုးစံု

တုိ့ကုိ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဇဒကိ အား ဆင့်ဆုိ ေလ၏။ ၈ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား အေပါင်း တုိ့သည် အသီးအသီး ေစစားေသာ ယုဒ ညီအစ်ကုိ

ချင်း၊ ၉အေစခံရေသာေဟǇဗဲ အမျိုးကǀန်ေယာက်ျား မိန်းမ တုိ့ကုိ ေနာက်တဖန် မ ေစစားဘဲလǞတ် ေစြခင်းငှါ ၊ ေဇဒကိ မင်းǊကီး သည်

လǞတ်ြခင်း တရားကုိ စီရင် မည်ဟု ဝန်ခံǇပီးသည်ေနာက် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် သည် ေယရမိ သုိ့ေရာက် လာ၏။ ၁၀

အေြကာင်းမူကား၊ ဝန်ခံ ေသာမǫးမတ် ၊ ဆင်းရဲသား အေပါင်း တုိ့သည် အသီးအသီး ေစစား ေသာ ကǀန် ေယာက်ျား မိန်းမ တုိ့ကုိ ေနာက် တဖန်

မ ေစစား ဘဲ လǞတ် ရမည်ဟု ြကားေသာအခါ၊ နားေထာင် ၍ လǞတ် လုိက်ြက၏။ ၁၁ ေနာက် တဖန် ေြပာင်းလဲ ၍ ယခင်လǞတ် Ǉပီးေသာ

ကǀန် ေယာက်ျား မိန်းမ တုိ့ကုိ ေခƝ ြပန်၍ အေစကǀန်ခံေစြက ၏။ ၁၂ ထုိေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် သည် ေယရမိ

သုိ့ ေရာက် ၍၊ ၁၃ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင် တုိ့ဘုိးေဘး များကုိ ကǀန်ခံ ေနရာ

အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ငါ နǨတ်ေဆာင် ေသာအခါ ၊ ၁၄သင်တုိ့သည် အသီးအသီးဝယ်ေသာ ညီအစ်ကုိ ချင်း ေဟǇဗဲ အမျိုးသားတုိ့ကုိ ခုနစ် နှစ် ေစ့

လǄင် လǞတ် ရမည် ။ ေြခာက် နှစ် ပတ်လံုးသင် တုိ့ ၌ အေစကǀန်ခံ Ǉပီးမှ ၊ လွတ် ေသာ အခွင့် ကုိေပးရမည်ဟု ပညတ်ေသာ်လည်း ၊ သင်

တုိ့ဘုိးေဘး များတုိ့သည် ငါ့ စကားကုိ နား မ ေထာင်၊ နား ကုိ ပိတ် လျက်ေနြက၏။ ၁၅သင်တုိ့သည် ယခုမှာေြပာင်းလဲ ၍၊ အသီးအသီး

အိမ်နီးချင်း တုိ့ အား လွတ် ရေသာအခွင့်ကုိ ထင်ရှား စွာ စီရင်သြဖင့်၊ ငါ့ ေရှ ့၌ တရား ေသာ အမǨကုိ Ǒပ လျက်၊ ငါ့ နာမ ြဖင့် သမုတ် ေသာ

ဗိမာန် ေတာ်၌ ငါ့ ေရှ ့ မှာ ဝန်ခံြခင်း ပဋိညာဥ် ကုိǑပ ြကေသာ်လည်း ၊ ၁၆တဖန် ေြပာင်းလဲ ၍ ငါ ၏နာမ ကုိ ရǨတ်ချ လျက် ၊ အသီးအသီး

ရှင်းရှင်းလǞတ် ဘူးေသာ ကǀန် ေယာက်ျား မိန်းမ တုိ့ကုိ ေခƝ ြပန်၍ အေစ ကǀန်ခံေစြကǇပီတကား။ ၁၇ ထုိေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင် တုိ့သည် အသီးအသီး ညီအစ်ကုိ ချင်း၊ အိမ်နီးချင်း တုိ့ အား လွတ် ရေသာအခွင့်ကုိ ထင်ရှား စွာ မစီရင်၊ ငါ့ စကား

ကုိ နား မ ေထာင်ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ ငါ သည် သင် တုိ့အဘုိ့ ၊ ထား ေဘး၊ ကာလနာ ေဘး၊ မွတ်သိပ်

ြခင်းေဘးတုိ့အား လွတ် ေသာအခွင့်ကုိ ထင်ရှား စွာ စီရင်၍၊ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့ ၌ အေနှာင့် အရှက်ခံ ေစမည်။ ၁၈ နွားသငယ် ကုိ

ထက်ြခမ်းခဲွ ၍ ၊ အလယ် သုိ့ ေရှာက် သွားလျက်၊ ငါ့ ေရှ ့ မှာǑပ ေသာ ဝန်ခံြခင်းပဋိညာဥ် စကား အတုိင်းမ ကျင့် ၊ ငါ ၏ပဋိညာဥ် ကုိ ဖျက်

ေသာ သူ တည်းဟူေသာ၊ ၁၉ ယုဒ မင်း ၊ ေယရုရှလင် မင်း ၊ မǫးမတ် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အစ ရိှေသာ၊ နွားသငယ် ထက် ြခမ်းအလယ် သုိ့

ေရှာက်သွား ေသာ ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့ကုိ၊ ၂၀ သူ တုိရ့န်သူ များလက် သုိ့ ၎င်း ၊ သတ် ချင်ေသာသူများလက် သုိ့ ၎င်း ငါအပ် မည်။

သူ တုိ့အေသ ေကာင် များတုိ့သည် မုိဃ်းေကာင်းကင် ငှက် နှင့် ေတာ သားရဲ များ စားစရာ ဘုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဇဒကိ

မှစ၍ မǫး ေတာ်မတ်ေတာ် တုိ့ကုိ သူ တုိ့ရန်သူ များလက် သုိ့ ၎င်း ၊ သတ် ချင်ေသာလူများ လက် သုိ့ ၎င်း ၊ ယခုလǞဲ သွားေသာဗာဗုလုန်

ရှင်ဘုရင် ၏ ဗုိလ်ေြခ များလက် သုိ့ ၎င်း ငါအပ် မည်။ ၂၂ ငါ သည် အမိန့် ေတာ်ေပး၍ သူ တုိ့ကုိ ဤ Ǐမိ ့ သုိ့ ြပန် လာေစမည်။ သူတုိ့သည်

တုိက် ယူ ၍ မီးရǨိ ့ ြကလိမ့်မည်။ ငါသည်လည်း၊ ယုဒ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ကုိ လူဆိတ်ညံ ရာအရပ် ြဖစ် ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၃၅ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရိှ သား ေယာယကိမ် မင်း လက်ထက် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေယရမိ သုိ့ ေရာက်

လာသည်ကား ၊ ၂သင်သည်ေရခပ် အမျိုးသားတုိ့အိမ် သုိ့ သွား ၍ ၊ သူ တုိ့နှင့်နǨတ်ဆက် Ǉပီးမှ၊ ဗိမာန် ေတာ် အခန်း တ ခန်းထဲသုိ့ ေခƝ

သွင်း၍ စပျစ်ရည် ကုိတုိက် ေပးေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ ၃ ငါသည် ဟာဗဇိညာ သား ြဖစ်ေသာ ေယရမိ ၏ သား ယာဇညာ မှစ၍

၊ သူ ၏ညီအစ်ကုိ တုိ့နှင့် သား များ အေပါင်း ၊ ေရခပ် အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ၊ ၄ ဗိမာန် ေတာ်အတွင်း၊ တံခါးေစာင့်ရှလလံ ု သား

မာေသယ၏အခန်း အေပƝ ၊ မǫး ေတာ်မတ်ေတာ် စည်းေဝး ရာ အခန်း နား မှာ ဘုရား သခင်၏လူ ဣဂဒါလိ သား ဟာနန် ၏သား တုိ့ ေနေသာ

အခန်း ထဲသုိ့ ေဆာင် သွားǇပီးလǄင်၊ ၅ ထုိေရခပ် အမျိုးသား တုိ့ေရှ ့၌ စပျစ်ရည် နှင့် ြပည့် ေသာအုိး များနှင့် ခွက် ဖလားတုိ့ကုိထည့် ၍ ၊

စပျစ်ရည် ကုိ ေသာက် ြကပါဟု သူ တုိ့အား ဆုိ ၏။ ၆ သူတုိ့ကလည်း ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် စပျစ်ရည် ကုိ မ ေသာက် ပါ။ အေြကာင်း မူကား၊

အကǀန်ု ပ် တုိ့အမျိုး၏ အဘ ေရခပ် ၏ သား ေယာနဒပ် က၊ သင်တုိ့မှစ၍ သား စဥ် ေြမးဆက်တုိ့သည် စပျစ်ရည် ကုိ မ ေသာက် ရြက။ ၇

အိမ် ကုိလည်း မ ေဆာက် ရ၊ မျိုးေစ့ ကုိလည်း မ Ǌကဲ ရ၊ စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိလည်း မ စုိက် ရ၊ မ ရိှ ေစရြက။ သင် တုိ့သည် ဧည့်သည်
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ြဖစ်လျက်ေနေသာ ြပည် ၌ အသက် တာရှည် မည်အေြကာင်း ၊ တသက် လံုး တဲ နှင့် သာ ေန ရြကမည်ဟု အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ မှာ ထားပါǇပီ။ ၈

ထုိေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် မယား သား သမီး နှင့်တကွတသက်လံုး စပျစ်ရည် ကုိမ ေသာက် ။ ၉ ေန စရာဘုိ့ အိမ် ကုိလည်း မ ေဆာက် ။

စပျစ် ဥယျာဥ်မရိှ။ လယ်ယာ မရိှ၊ မျိုးေစ့ မ ရိှ ။ ၁၀ တဲ နှင့် သာ ေန ၍ အကǀန်ု ပ် တုိအ့မျိုး၏ အဘ ေရခပ်သား ေယာနဒပ် မှာ ထားသမǄ ေသာ

စကားကုိ နားေထာင် လျက် ၊ အဘေယာနဒပ်မှာထား သမǄအတုိင်း Ǒပ ြကပါǇပီ။ ၁၁ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် ဤ ြပည် သုိ့ လာ

ေသာအခါ ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့က၊ လာ ြက။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ြကကုန်အ့ံ။ ခါလဒဲ စစ်သူရဲ တုိ့နှင့် ရǨ ရိ စစ်သူရဲ တုိ့ကုိ ေြကာက်စရာရိှသည်ဟု

အချင်းချင်းေြပာဆုိ၍၊ ယခုေယရǨ ရှလင် Ǐမိ ့၌ ေန ြကပါသည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၁၂ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် သည် ေယရမိ

သုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ၁၃ဣသေရလ အမျိုး၏ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင်သည်ယုဒ

ြပည်သူ ၊ ေယရǨရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့ ရိှရာသုိ့ သွား ၍ ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ စကား ကုိ နားေထာင် အ့ံေသာငှါ ဆံုးမ ြခင်းကုိ မ ခံ ြကသေလာဟု

ထာဝရဘုရား ေမး ေတာ်မူ ၏။ ၁၄ စပျစ်ရည် ကုိ မ ေသာက် ရဟု၊ ေရခပ် သား ေယာနဒပ် သည် မိမိ သား တုိ့ ၌ ထား ေသာ ပညတ်

စကားအတုိင်း၊ သူတုိ့သည် ကျင့် ၍ ယေန့ တုိင် ေအာင်စပျစ်ရည် ကုိ မ ေသာက်ဘဲေနလျက်၊ အဘ၏ပညတ် စကားကုိ နားေထာင် ြက၏။ ငါ

သည် ေစာေစာ ထ၍ သင် တုိ့ကုိ အထပ်ထပ် ေြပာ ေသာ်လည်း ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ စကားကုိ နား မ ေထာင်ြက။ ၁၅ ငါ ၏ကǀန် ပေရာဖက်

အေပါင်း တုိ့ကုိလည်း ၊ ငါသည်ေစာေစာ ထ၍ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ အထပ်ထပ်ေစလǞတ် လျက်၊ သင်တုိ့အသီးအသီး လုိက်ေသာ အဓမမ လမ်း ကုိ

ေရှာင် ြကေလာ့။ သင် တုိ့အကျင့် ကုိ Ǒပြပင် ြကေလာ့ ။ အြခား တပါးေသာ ဘုရား ေနာက် သုိ့မ လုိက် ၊ ဝတ် မǑပြကနှင့်။ ဤစကားကုိ

နားေထာင်လǄင်၊ သင် တုိနှ့င့် သင် တုိ့၏ဘုိးေဘး တုိ့အား ငါေပး ေသာ ြပည် ၌ ေန ရြက လိမ့်မည်ဟု မှာ လုိက်ေသာ်လည်း ၊ သင်တုိ့သည် နား

ကုိပိတ် လျက်၊ ငါ့ စကားကုိ နား မ ေထာင်ဘဲ ေနြကǇပီ။ ၁၆ ေရခပ် သား ြဖစ်ေသာ ေယာနဒပ် ၏ သား ေြမးတုိ့ သည် မိမိ တုိ့ အဘ မှာ

ထားေသာ စကား အတုိင်း ကျင့် ြက၍၊ ဤ လူမျိုး သည် ငါ့ စကားကုိ နား မ ေထာင်ေသာေြကာင့်၊ ၁၇ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရား သခင်၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား ၊ ငါသည်Ǉခိမ်း သမǄ ေသာ ေဘးဥပဒ် တုိ့ကုိ ယုဒ ြပည်သူ၊

ေယရǨ ရှလင် Ǐမိ ့သား အေပါင်း တုိ့အေပƝ သုိ့ ေရာက် ေစမည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါေြပာ ေသာ်လည်း ၊ သူတုိ့သည် နား မ ေထာင်ြက။ ေခƝ

ေသာ်လည်း မ ထူး ြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ေရခပ် အမျိုးသား တုိ့အား လည်း ၊ ေယရမိ ဆင့်ဆုိ ေသာ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ဟူမူကား ၊ သင်တုိ့သည် သင် တုိ့အဘ ေယာနဒပ် ၏ ပညတ် စကားကုိ နားေထာင်

၍၊ သူ စီရင် ထံုးဖဲွသ့မǄ အတုိင်း ကျင့် ေစာင့် ေသာေြကာင့်၊ ၁၉ ေရခပ် ေယာနဒပ် အမျိုး ၌ ငါ့ အမǨထမ်း တုိ့သည် အစဥ် ရိှြကလိမ့်မည်ဟု

ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၃၆ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရိှ သား ေယာယကိမ် မင်း နန်းစံေလး နှစ် တွင် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် သည် ေယရမိ သုိ့

ေရာက် လာသည်ကား၊ ၂သင် သည် စာလိပ် ကုိယူ ǇပီးလǄင် ၊ ေယာရိှ မင်း လက်ထက် ၌ သင့် အား ငါေြပာ ေသာေန့ မှစ၍ ယေန့

တုိင်ေအာင် ဣသေရလ ြပည်၊ ယုဒ ြပည်အစ ရိှေသာခပ်သိမ်း ေသာ တုိင်း ြပည်တုိ့ကုိ ငါǇခိမ်း သမǄ ေသာ စကား အတုိင်း ေရး ထားေလာ့။ ၃

ယုဒ အမျိုး တုိ့ ၌ Ǒပမည်ဟု ငါ ြကံစည် သမǄ ေသာ ေဘးဥပဒ် တုိ့ကုိ သူတုိ့သည် ြကားေသာအခါ၊ သူ တုိ့ ဒုစရုိက် အြပစ် ကုိ ငါလǞတ်

မည်အေြကာင်း၊ အသီး အသီး လုိက်ဘူး ေသာ အဓမမ လမ်း တုိ့ကုိ ေရှာင်ေကာင်း ေရှာင် ြက လိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိအခါေယရမိ

သည် ေနရိ သား ဗာရုတ် ကုိ ေခƝ ǇပီးလǄင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသမǄ ေသာ စကား ေတာ်တုိ့ကုိ ြပန်ေြပာ သည်အတုိင်း ၊ ဗာရုတ် သည်

စာလိပ် ၌ ေရး ထားေလ၏။ ၅ ေယရမိ ကလည်း ၊ ငါ သည် အချုပ်ခံ လျက် ေနရ ေသာေြကာင့်၊ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ မ သွား နုိင် ။ ၆သင် သွား

ေလာ့။ ငါ ြပန်ေြပာ သည်အတုိင်း ၊ သင်သည် စာလိပ် ၌ ေရး ထားေသာ ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်တုိ့ကုိ၊ အစာေရှာင် ေသာေန့ တွင် ၊

ဗိမာန် ေတာ်၌ရိှေသာသူ တုိ့ အားဘတ် ေလာ့။ အǏမိ ့Ǐမိ ့အရွာရွာ က လာ ေသာ ယုဒ လူတုိအ့ားလည်း ဘတ် ေလာ့။ ၇ သူတုိသ့ည် အသီးအသီး

လုိက်ဘူးေသာ အဓမမ လမ်း ကုိ ေရှာင် လျက်၊ ထာဝရဘုရား အားြပပ်ဝပ်၍ ဆုေတာင်းေကာင်းဆုေတာင်း ြကလိမ့်မည်။ ဤ လူမျိုး ၌

ထာဝရဘုရား Ǉခိမ်း ေတာ်မူေသာ အမျက် ေဒါသ သည် အလွန် ြပင်းထန်ေပ၏ဟု ဗာရုတ် အား မှာ ထားေလ၏။ ၈ ထုိသုိ့ ပေရာဖက် ေယရမိ
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မှာ ထားသမǄ အတုိင်း ၊ ေနရိ သား ဗာရုတ် သည်Ǒပ ၍၊ ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်ပါေသာစာ ကုိဗိမာန် ေတာ်၌ ဘတ် ေလ၏။ ၉ ယုဒ

ရှင်ဘုရင် ေယာရိှ သား ေယာယကိမ် မင်း နန်းစံငါး နှစ် ၊ နဝမ လ တွင် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား အေပါင်း တုိ့နှင့် ၊ ယုဒ Ǐမိ ့ ရွာမှ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့

ေရာက် လာေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ အစာေရှာင် ရာအချိန်ကုိ ေြကာ်ြငာ ြက၏။ ၁၀ ထုိအခါ ဗာရုတ် သည်

ဗိမာန် ေတာ်တံခါး သစ် နား မှာ၊ အထက် တန်တုိင်းအတွင်း၊ စာေရး ေတာ်ရှာဖန် သား ေဂမရိ ၏အခန်း ၌၊ ေယရမိ စီရင်ေသာစာ ကုိ

လူ အေပါင်း တုိ့ ေရှ ့ မှာ ဘတ် ေလ၏။ ၁၁ ထုိစာ ၌ ပါသမǄ ေသာ ထာဝရဘုရား ၏ စကား ေတာ်တုိ့ကုိ ရှာဖန် သား ြဖစ်ေသာ ေဂမရိ

၏သား မိကခါယ သည်ြကား လǄင် ၊ ၁၂ နန်းေတာ် အတွင်း၊ စာေရး ေတာ်အခန်း သုိ့ သွား ၍ ၊ စာေရး ေတာ် ဧလိရှမာ ၊ ေရှမာယ သား

ေဒလာယ ၊ အာခေဗာ် သား ဧလနာသန် ၊ ရှာဖန် သား ေဂမရိ ၊ ဟာနနိ သား ေဇဒကိ အစရိှ ေသာ မǫး ေတာ်မတ်ေတာ် အေပါင်း တုိ့သည် ထုိင်

လျက်ရိှြက၏။ ၁၃ ထုိအခါဗာရုတ် သည် လူ များတုိ့အား ဘတ် ေသာ စာ ထဲက မိကခါယ ြကား သမǄ ေသာ စကားတုိ့ကုိ ြပန်ေြပာ ေလ၏။ ၁၄

ထုိမင်း အေပါင်း တုိ့သည်လည်း ၊ ကုရိှ ၊ ေရှလမိ ၊ နာသနိ တုိ့မှ ဆင်းသက် ေသာ ေယဟုဒိ ကုိ ဗာရုတ် ထံသုိ့ ေစလǞတ် လျက်၊ သင်သည် လူ

များတုိအ့ား ဘတ် ေသာ စာလိပ် ကုိ သင့် လက် နှင့်ကုိင် ၍ လာ ခ့ဲဟုေခƝ ြက၏။ ေနရိ သား ဗာရုတ် သည်လည်း၊ စာလိပ် ကုိကုိင် ၍ လာ ၏။

၁၅ သူ တုိ့ကလည်း ထုိင် ေလာ့။ ငါ တုိ့အား ဘတ် ေလာ့ ဟုဆုိသည်အတုိင်း ၊ ဗာရုတ် သည် သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ ဘတ် ေလ ၏။ ၁၆ ထုိစကား

အလံုးစံု တုိ့ကုိ မင်း များတုိ့သည် ြကား လǄင် ၊ အချင်းချင်း ေြကာက်ရံွ ့ေသာစိတ် ရိှ၍ ၊ ငါတုိ့သည် ဤ စကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ ရှင်ဘုရင် အား

ဆက်ဆက်ြကား ေလǄာက်ရမည်ဟု ဗာရုတ် ကုိ ဆုိ ြက၏။ ၁၇တဖန် သင်သည် ဤ စကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ သူ့ နǨတ် Ǘမက် သည် အတုိင်း

အဘယ်သုိ့ ေရး ထားသနည်းဟု ေမးြမန်း လǄင်၊ ၁၈ ဗာရုတ် က၊ သူသည်ဤ စကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ နǨတ် Ǘမက် ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် သည် မှင်

နှင့် ေရး ထားပါ၏ဟု ြပန်ေြပာ ေသာ် ၊ ၁၉ မင်း များတုိ့က၊ သင် သွား ေလာ့။ ေယရမိ နှင့် အတူ ပုန်းေရှာင် ၍ ေနေလာ့။ အဘယ်မှာ

ေနသည်ကုိ တစံု တေယာက်မǄ မ သိ ေစနှင့်ဟုဗာရုတ် အား မှာ ခ့ဲ၍ ၊ ၂၀ စာလိပ် ကုိစာေရး ေတာ်ဧလိရှမာ ၏ အခန်း ၌ ထား Ǉပီးမှ

နန်းေတာ်အတွင်း၊ ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ဝင်၍၊ ထုိအမǨ ကုိ အကုန် အစင်ေလǄာက် ြက၍။ ၂၁ ရှင် ဘုရင်သည် ထုိစာလိပ် ကုိယူ ေချဟု၊ ေယဟုဒိ

ကုိေစလǞတ် သြဖင့် ၊ ေယဟုဒိ သည် စာေရး ေတာ်ဧလိရှမာ ၏ အခန်း ထဲက ယူ ၍ ၊ ရှင်ဘုရင် အစရိှေသာ အထံ ေတာ်၌ ရပ် ေနေသာမǫးမတ်

အေပါင်းတုိ့ေရှ ့ မှာ ဘတ် ေလ၏။ ၂၂ ထုိ အခါနဝမ လ ြဖစ်၍၊ ရှင် ဘုရင်သည် ေဆာင်း ကာလ၌ စံေပျာ်ရာနန်း အခန်းတွင်ထုိင် ၍ ၊ ေရှ ့

ေတာ်၌ မီးမယ်ဖျူး ေပƝမှာ မီး ခဲပံုရိှ၏။ ၂၃ ေယဟုဒိ သည် သံုး ေလး ခဏ်း ေလာက် ဘတ် မိ လǄင် ၊ ရှင်ဘုရင်သည် စာေရး ၏ထား နှင့် လီှး

၍ မီးမယ်ဖျူး ေပƝ မှာရိှေသာ မီး ထဲသုိ့ စာလိပ်ကုိ ချ ပစ်လǄင်၊ အကုန် အစင် ကǀမ်း ေလာင်ေလ၏။ ၂၄ ရှင်ဘုရင် မှစ၍ ၊ ထုိ စကား အလံုးစံု

တုိ့ကုိ ြကား ေသာ ရှင် ဘုရင်၏ ကǀန် တေယာက်မǄမ ေြကာက် ၊ မိမိ အဝတ် ကုိလည်း မ ဆုတ် ြက။ ၂၅ ရှင် ဘုရင်သည် စာလိပ် ကုိမီး

မရǨိေ့စြခင်းငှါ ၊ ဧလနာသန် ၊ ေဒလာယ ၊ ေဂမရိ တုိ့သည် ေတာင်းပန် ေသာ်လည်း ၊ ရှင်ဘုရင်သည် သူ တုိ့စကားကုိ နား မ ေထာင်။ ၂၆

တဖန်ရှင် ဘုရင်သည် စာေရး ဗာရုတ် နှင့် ပေရာဖက် ေယရမိ ကုိ ဘမ်းဆီး ေစြခင်းငှါ ၊ သား ေတာ်ေယရေမလ ၊ အာဇေရလသား စရာယ ၊

အာဗေဒလသား ေရှလမိ တုိကုိ့ ေစလǞတ် ေလ၏။ သုိ့ရာတွင် ၊ ထာဝရဘုရား သည် ထုိသူ နှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ဝှက် ထားေတာ်မူ၏။ ၂၇ ေယရမိ

နǨတ် Ǘမက်သည်အတုိင်း ဗာရုတ် ေရး ထားေသာ ထုိစာလိပ် ကုိ ရှင်ဘုရင် မီးရǨိ ့ေသာေနာက် ၊ ထာဝရဘုရား ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည်

ေယရမိ သုိ့ ေရာက် လာသည် ကား၊ ၂၈သင် သည်အြခား ေသာ စာလိပ် ကုိယူ ၍၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာယကိမ် မီးရǨိ ့ ေသာ အရင် စာလိပ် ၌

ပါ သမǄ ေသာ စကား ရင်း အတုိင်း ေရး ထားေလာ့။ ၂၉သင်သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာယကိမ် အား ေြပာ ဆုိရမည်မှာ၊ ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဗာဗုလုန် ရှင် ဘုရင်သည် ဆက်ဆက်လာ ၍ဤ ြပည် ကုိ ဖျက်ဆီး လိမ့်မည်။ လူ နှင့် တိရစ ဆာန် အေပါင်းတုိ့ကုိ သုတ်သင်

ပယ်ရှင်းလိမ့်မည်ဟူေသာစကား ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ေရး ထားသနည်းဟု သင်သည်ဆုိ ၍ စာလိပ် ကုိမီးရǨိ ့ Ǉပီ။ ၃၀ ထုိေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား

သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာယကိမ် ကုိ ရည်မှတ် ၍ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သူ၏အမျိုးအနွယ်သည် ဒါဝိဒ် ၏ရာဇ ပလလင်ေပƝ မှာ မ ထုိင် ရ။

သူ ၏အေသ ေကာင်ကုိ ေန့ အချိန်၌ ေနပူ ထဲသုိ့ ၎င်း ၊ ညဥ့် အချိန်၌ နှင်းခဲ ထဲသုိ့ ၎င်း ပစ် လုိက်ြကလိမ့်မည်။ ၃၁ သူ မှစ၍ သူ ၏သား

ေြမးတုိ့ကုိ ၎င်း၊ သူ ၏ ကǀန် တုိ့ကုိ၎င်း၊ အြပစ် နှင့်အေလျာက်ငါစီရင် မည်။ သူ တုိ့နှင့် ေယရǨ ရှလင် Ǐမိ ့သူ ယုဒ ြပည်သား တုိ့သည် နား မ
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ေထာင်၊ သူ တုိ့အေပƝ သုိ့ ငါǇခိမ်း သမǄ ေသာ ေဘးဥပဒ် တုိ့ကုိ ေရာက် ေစမည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ထုိအခါ ေယရမိ သည်အြခား ေသာ

စာလိပ် ကုိ ယူ ၍ ၊ ေနရိ သား စာေရး ဗာရုတ် အား ေပး သြဖင့် ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာယကိမ် မီးရǨိ ့ေသာ စာ ၌ ပါသမǄ ေသာ စကား တုိ့ကုိ

ေယရမိ သည်နǨတ် Ǘမက်၍၊ ဗာရုတ်သည်ေရး ထား ၏။ အလား တူေသာ စကား အများ ကုိလည်းထပ်၍သွင်း ရ၏။

၃၇ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထားေသာ ေယာယကိမ် သား ေခါနိ အရာ ၌၊ ေယာရိှ မင်းǊကီး၏

သား ေဇဒကိ မင်းǊကီး သည် နန်းထုိင် ေလ၏။ ၂ထာဝရဘုရား သည် ေယရမိ အားြဖင့် မိန့် ေတာ်မူ ေသာ စကား ေတာ်တုိ့ကုိ၊

ထုိမင်းǊကီး အစ ရိှေသာ ကǀန် များ၊ ြပည်သူ ြပည်သားများတုိ့သည် နား မ ေထာင်ဘဲ ေနြက၏။ ၃တရံေရာအခါေဇဒကိ မင်းǊကီး သည်၊

ေရှလမိ သား ေယဟုကလ နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မာေသယသား ေဇဖနိ တုိ့ကုိ ပေရာဖက် ေယရမိ ထံ သုိ့ ေစလǞတ် ၍ ၊ ငါ တုိ့ အဘုိ့ ငါ

တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အား ဆုေတာင်း ပါေလာ့ဟု မှာ လုိက်၏။ ၄ ထုိ အခါ ေယရမိ သည် ေထာင် ထဲသုိ့ မ ေရာက် ေသး။ လူ များ

တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ် လျက် ေနေသး၏။ ၅ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်း ေသာ ခါလဒဲ လူတုိ့သည်၊ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ဖာေရာ ဘုရင်၏ ဗုိလ်ေြခ

များစစ်ချီ ၍ လာေြကာင်းကုိ ြကား လǄင် ၊ ထုိ Ǐမိ ့မှ ထွက်သွား ြကǇပီ။ ၆ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ပေရာဖက် ေယရမိ

သုိ့ ေရာက် ၍၊ ၇ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါ့ ကုိေမး ေလǄာက် ေစြခင်းငှါ ၊ သင့်ကုိမှာ

လုိက်ေသာ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အား ဤသုိ့ ြပန်ေြပာ ေလာ့။ သင် တုိ့ကုိ စစ်ကူ ြခင်းငှါ လာ ေသာ ဖာေရာ ဘုရင်၏ ဗုိလ်ေြခ တုိ့သည်သူ တုိ့ေနရင်း

အဲဂုတတ ု ြပည် သုိ့ ြပန် သွားြက လိမ့်မည်။ ၈ ခါလဒဲ လူတုိသ့ည် လာ ြပန်၍ ၊ ဤ Ǐမိ ့ ကုိ တုိက် ယူ ǇပီးလǄင် မီးရǨ ိ ့ ြကလိမ့်မည်။ ၉ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ အကယ်စင်စစ် ခါလဒဲ လူတုိ့သည် ငါ တုိ့ထံ မှ ထွက်သွား ြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိ၍ ကုိယ် ကုိကုိယ်မ လှည့်စား ြကနှင့်။

သူတုိ့သည် ထွက်၍ မ သွား ရြက။ ၁၀ ထုိမǄမက၊ သင် တုိ့ကုိ စစ် တုိက်ေသာ ခါလဒဲ စစ်သူရဲ အေပါင်း တုိ့ကုိ သင်တုိ့သည်လုပ်ြကံ သြဖင့် ၊

သူ တုိ့ တွင် ဒဏ်ချက်ထိ ေသာ သူ သက်သက်ကျနǙ်ကင်း ေသာ်လည်း ၊ သူတုိ့သည် အသီးအသီးမိမိ တုိ့တဲ ၌ ထ ၍ ၊ ဤ Ǐမိ ့ ကုိ မီးရǨိ ့

ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ခါလဒဲ စစ်သူရဲ တုိ့သည် ဖာေရာ ဘုရင်၏ဗုိလ်ေြခ တုိ့ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ ဆုတ်

သွားြကေသာအခါ ၊ ၁၂ ေယရမိ သည်မိမိအမျိုး ၌ မိမိအေမွဥစစာကုိ ခံ အ့ံေသာငှါ ၊ ဗယင ာမိန် ြပည် သုိ့သွား မည်ဟု အြကံရိှ၍ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့မှ ထွက်သွား ေလ၏။ ၁၃ ဗယင ာမိန် တံခါးဝ သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ဟာနနိ သား ြဖစ်ေသာ ေရှလမိ ၏သား ကင်း မǫး ဣရိယက၊ သင်

သည်ခါလဒဲ လူတုိ့ဘက်သုိ့ ကူး သွားပါသည် တကား ဟုဆုိ လျက်၊ ပေရာဖက် ေယရမိ ကုိဘမ်းဆီး ေလ၏။ ၁၄ ေယရမိ ကလည်း ၊ မဟုတ်

ပါ။ ခါလဒဲ လူတုိ့ ဘက်သုိ့ ငါ မ ကူး မသွားပါဟုဆုိေသာ်လည်း ၊ ဣရိယ သည် နား မ ေထာင်ဘဲ၊ ေယရမိ ကုိ ယူ ၍ မင်း များထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင်

ေလ၏။ ၁၅ မင်း များတုိ့သည် အမျက် ထွက်၍ ေယရမိ ကုိ ရုိက် Ǉပီးမှ ၊ စာေရး ေတာ်ေယာနသန် ၏အိမ် ၌ ေလှာင် ထားြက၏။ ထုိအိမ် ကုိ

ေလှာင် အိမ် လုပ် နှင့်သတည်း။ ၁၆ ေယရမိ သည် အိမ် ေအာက်ေြမတွင်း ၊ ေလှာင် အိမ်ထဲသုိ့ ေရာက် ၍ ၊ ေနရ့က် များ စွာေန ရေသာေနာက်

၊ ၁၇ ေဇဒကိ မင်းǊကီး သည် လူကုိေစလǞတ် ၍ ေယရမိ ကုိနǨတ် Ǉပီးမှ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ရိှ သေလာဟု နန်းေတာ် ၌

တိတ်ဆိတ် စွာ ေမးြမန်း လǄင် ၊ ေယရမိ က၊ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ရိှ ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် လက် သုိ့ ေရာက် ပါလိမ့်မည်ဟု

ြပန်ေလǄာက် ၏။ ၁၈တဖန် ေယရမိ က၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြပစ်မှား သေလာ ။ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် တုိ့ကုိ ြပစ်မှားသေလာ။ ဤ

လူမျိုး ကုိ ြပစ်မှားသေလာ။ အဘယ်မည် ေသာအြပစ်ေြကာင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေလှာင် ထားြကသနည်း။ ၁၉ ဗာဗုလုန် ရှင် ဘုရင်သည် သင်

တုိ့နှင့် ဤ ြပည် ကုိ မ တုိက် မလာရဟု ေဟာေြပာ ေသာ သင် တုိ့၏ ပေရာဖက် တုိ့သည် ယခုအဘယ် မှာ ရိှြကသနည်း။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍၊

အကǀန်ု ပ် သခင် အရှင်မင်းǊကီး ၊ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ေတာင်းပန် ေသာစကားကုိ နားခံ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ကုိ ေသ ေစြခင်းငှါ ၊

စာေရး ေတာ်ေယာနသန် အိမ် သုိ့ ြပန် ေစေတာ်မ မူပါနှင့်ဟု ေဇဒကိ မင်းǊကီး ကုိ ေလǄာက်ဆုိ ၏။ ၂၁ ထုိအခါ ေဇဒကိ မင်းǊကီး အမိန့်

ေတာ်ရိှ၍ ၊ ေယရမိ ကုိ ေထာင် ဝင်း ၌ ထား ြက၏။ Ǐမိ ့ တွင် မုန့် မ ကုန် မီှ တုိင်ေအာင်၊ မုန့် သည် တန်းမှ မုန့် တလံုးကုိ ေန့ တုိင်း အစဥ်ေပး

ရ၏။ ထုိသုိ့ ေယရမိ သည် ေထာင် ဝင်း ထဲမှာ ေန ေလ၏။
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၃၈ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ၂ဤ Ǐမိ ့ ထဲမှာ ေန ေသာသူသည် ထား ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘး၊ ကာလနာ ေဘးတုိ့နှင့်ေသ

လိမ့်မည်။ခါလဒဲ လူတုိ့ဘက်သုိ့ ထွက်သွား ေသာသူသည် အသက် ချမ်းသာ၍ ၊ လက်ရဥစစာ က့ဲသုိ့ ကုိယ် အသက် ကုိရ

လိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း၊ ဤ Ǐမိ ့ ကုိ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏ဗုိလ်ေြခ လက် သုိ့ ဆက်ဆက်အပ် ၍၊ သူသည်သိမ်းယူ လိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း၊ ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူ၏ဟု၊ ၃ ေယရမိ သည် လူ အေပါင်း တုိ့အား ေဟာေြပာ တတ်ေသာ စကား များကုိ မဿန် သား ေရှဖတိ ၊ ပါရǨရ သား ေဂဒလိ ၊

ေရှလမိ သား ေယဟုကလ ၊ မာလခိ သား ပါရǨရ တုိ့သည်ြကား ေသာအခါ၊ ၄ ထုိမǫး မတ်တုိ့သည် ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ ဝင်၍၊ ဤ သူ သည် ဤ

သုိေ့သာ စကား ကုိ ေြပာ သြဖင့် ၊ Ǐမိ ့ ထဲမှာ ကျန် Ǚကင်းေသးေသာစစ်သူရဲ အစ ရိှေသာ လူ အေပါင်း တုိ့၏ လက် ကုိအားေလျာ့ ေစတတ်ပါ၏။

သူ သည် ဤ လူမျိုး ၏ အကျိုး ကုိ မ Ǒပစု တတ်၊ ဖျက်ဆီး တတ်ပါ၏။ ထုိေြကာင့် ၊ သူကုိ့ကွပ်မျက် ပါမည်အေြကာင်းအခွင့်ေတာင်းပန်ပါ၏

ဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၅ ေဇဒကိ မင်းǊကီး က၊ သူ သည် သင် တုိ့လက် ၌ ရိှ၏။ ရှင် ဘုရင်သည် သင်တုိ့အလုိ ကုိ မ ဆီးတား နုိင်ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိအခါ ေယရမိ ကုိ ယူ ၍၊ ေထာင် ဝင်း ထဲမှာ ရိှေသာ သား ေတာ် မာလခိ ၏ေြမတွင်း ၌ ǐကိး နှင့် ေလǄာ့ချ ြက၏။ ထုိေြမတွင်း

၌ ေရ မရိှ ၊ ရǞံ ့သာ ရိှ၍ ၊ ေယရမိ သည်ရǞံ ့ ၌ ကǀံ လျက်ေန၏။ ၇ ထုိသုိ့ေယရမိ ကုိ ေြမတွင်း ၌ ချ ထားေြကာင်း ကုိ နန်းေတာ် အရာရိှ

ြဖစ်ေသာသူ၊ ကုရှ အမျိုးသားဧဗဒေမလက် သည် ြကား သိေသာအခါ၊ ရှင်ဘုရင် သည် ဗယင ာမိန် တံခါးဝ ၌ ထုိင် ေနေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ၈ ထုိသူ

သည် နန်းေတာ် ထဲက ထွက် ၍ အထံ ေတာ်သုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊ ၉အကǀန်ု ပ် သခင် အရှင်မင်းǊကီး ၊ ထုိ သူ တုိ့သည် ပေရာဖက် ေယရမိ ကုိ Ǒပ

ေလသမǄ တုိ့ ၌ မှား ြကပါǇပီ။ ေြမတွင်း ၌ ချ ထားြကပါǇပီ။ Ǐမိ ့ ၌ မုန့် ကုန် ေသာေြကာင့် ၊ ထုိတွင်း ၌ ငတ်မွတ် ၍ ေသ ပါလိမ့်မည်ဟုေလǄာက်

ေသာ်၊ ၁၀ ရှင် ဘုရင်က၊ ပေရာဖက် ေယရမိ မ ေသ မီှ ဤအရပ်မှ လူ သံုးဆယ် ကုိ ေခƝ သွား၍၊ ေြမတွင်း ထဲက နǨတ်ယူ ေလာ့ဟု၊ ကုရှ

အမျိုးသားဧဗဒေမလက် ကုိ အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၁၁ ဧဗဒေမလက် သည်လည်း လူ တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ နန်းေတာ် အတွင်း ဘĭာတုိက် ေအာက် သုိ့

ဝင် ǇပီးလǄင် ၊ ေဟာင်းနွမ်း ေသာ အဝတ် စုတ်များကုိ ယူ Ǉပီးမှ၊ ေယရမိ ရိှရာ ေြမတွင်း ၌ ǐကိး နှင့် ေလǄာ့ချ ေလ၏။ ၁၂ ထုိအခါ ကုရှ

အမျိုးသားဧဗဒေမလက် က၊ ေဟာင်းနွမ်း ေသာ ဤအဝတ် စုတ်တုိ့နှင့်သင် ၏ လက် က တီးြကား၌ǐကိး ကုိခုခံပါေလာ့ဟုဆုိသည်အတုိင်း

ေယရမိ Ǒပ ေလ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ ေယရမိ ကုိေြမတွင်း ထဲက ǐကိး နှင့် ဆဲွတင် ြက၏။ ထုိ ေနာက်ေယရမိ သည် ေထာင် ဝင်း ထဲမှာ ေန ေလ ၏။

၁၄တဖန် ေဇဒကိ မင်းǊကီး သည် လူကုိ ေစလǞတ် ၍ ၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ တတိယအတွင်း ခန်းထဲသုိ့ ေယရမိ ကုိ ေခƝ ǇပီးလǄင်၊ သင် ၌ တစံုတခု

ကုိ ငါ ေမးြမန်း မည်။ အဘယ် အရာကုိမǄ မ ထိမ် မဝှက်နှင့်ဟုဆုိ ေသာ်၊ ၁၅ ေယရမိ က၊ အကǀန်ု ပ်ေလǄာက် လǄင် ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ မ သတ်

ဘဲအမှန်ေနေတာ်မူမည်ေလာ။ အကǀန်ု ပ်သည် အြကံ ေပးလǄင် ၊ အကǀန်ု ပ် စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူမည် ေလာဟု ေဇဒကိ ကုိ ေမး

ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၆ ေဇဒကိ မင်းǊကီး ကလည်း၊ ငါ တုိ့ကုိ အသက် ရှင်ေသာ သတတဝါြဖစ်ေစြခင်းငှါ ဖန်ဆင်း ေသာ ထာဝရဘုရား အသက်

ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သင့် ကုိငါမ သတ် ။ သင့် အသက် ကုိရှာ ေသာ ထုိ လူ တုိ့လက် သုိ့ သင့် ကုိငါ မ အပ် ဟု ေယရမိ အား တိတ်ဆိတ်

စွာ ကျိန်ဆုိ ေလ၏။ ၁၇ ေယရမိ ကလည်း ၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင် ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏မǫးမတ် တုိ့ထံ သုိ့အမှန်ထွက်သွား လǄင် အသက် ချမ်းသာ ရေတာ်မူမည်။ ဤ Ǐမိ ့

သည်လည်း မီးရǨိ ့ ြခင်းနှင့်လွတ် လိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ် နှင့်တကွေဆွ ေတာ် မျိုးေတာ်တုိသ့ည် အသက် ချမ်းသာရြကလိမ့်မည်။ ၁၈ သုိမ့ဟုတ် ၊

ကုိယ်ေတာ်သည် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏ မǫးမတ် တုိ့ထံသုိ့ မ ထွက် မသွားလǄင် ၊ ဤ Ǐမိ ့ ကုိ ခါလဒဲ လူတုိ့လက် သုိ့ အပ် ၍ ၊ သူတုိ့သည် မီးရǨိ ့

ြကလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ် သည်လည်း ၊ သူ တုိ့လက် နှင့် မ လွတ် ရဟု ေဇဒကိ ကုိ ေလǄာက်ဆုိ ၏။ ၁၉ ေဇဒကိ မင်းǊကီး ကလည်း ၊ ခါလဒဲ

လူတုိ့ဘက်သုိ့ ကူး သွားေသာ ယုဒ လူတုိ့ကုိ ငါ ေြကာက် ၏။ ငါ့ ကုိသူ တုိ့ လက် သုိ့ အပ် ၍ ၊ ငါ သည် က့ဲရဲ ့ ြခင်း ကုိခံရမည်စုိးရိမ်သည်

ဟုဆုိ လǄင် ၊ ၂၀ ေယရမိ က၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိမအပ်ရ။ အကǀန်ု ပ် ဆင့်ဆုိ ေသာ ထာဝရဘုရား ၏အမိန့် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။

ထုိသုိǑ့ပလǄင် ချမ်းသာ ရ၍ အသက် ရှင်ေတာ်မူ မည်။ ၂၁ သုိ့မဟုတ် ၊ ကုိယ်ေတာ် က၊ ငါမထွက်မသွားဟု ြငင်း လǄင် ၊ အကǀန်ု ပ် အား

ထာဝရဘုရား ြပ ေတာ်မူေသာ အရာ ဟူမူကား၊ ၂၂ နန်းေတာ် ၌ ကျန် Ǚကင်းသမǄ ေသာ မိန်းမ တုိ့ကုိ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏မǫးမတ် တုိ့ထံသုိ့

ထုတ် ေဆာင်ြက လိမ့်မည်။ ထုိမိန်းမ တုိ့ကလည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏အေဆွ ခင်ပွန်းတုိ့သည် ေသွးေဆာင် ၍ နုိင် ြကǇပီ။ ေြခ ေတာ်သည် ရǞံ ့၌ ကǀံ
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၍၊ သူတုိ့သည် ဆုတ် သွားြကǇပီဟု ကုိယ်ေတာ်အား ဆုိ ြကလိမ့်မည်။ ၂၃ ထုိသုိ့ ကုိယ်ေတာ် ၏ မယား နှင့် သားသမီး ရိှသမǄ တုိ့ ကုိ ခါလဒဲ

လူတုိ့ထံသုိ့ ထုတ် ေဆာင်ြကလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ် လည်း သူ တုိ့လက် နှင့် မ လွတ် ဘဲ၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် လက် သုိ့ေရာက် ၍ ၊ ဤ Ǐမိ ့ ကုိ

မီးရǨ ိ ့ ေစေတာ်မူမည်ဟု ေလǄာက် ၏။ ၂၄ ေဇဒကိ ကလည်း ၊ ဤ စကား ကုိ အဘယ်သူ မǄမ ြကား မသိေစနှင့်။ သုိǑ့ပလǄင် ၊ သင်သည်မ ေသ

ရ။ ၂၅ ငါသည် သင် နှင့် စကား ေြပာေြကာင်း ကုိ မǫးမတ် တုိ့သည် ြကား ၍ သင် ရိှရာသုိ့ လာ လျက် ၊ သင်သည် ရှင်ဘုရင် အား အဘယ်သုိ့

ေလǄာက် သည်ကုိ၎င်း ၊ ရှင်ဘုရင် သည် သင့် အား အဘယ် သုိ့မိန့် ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း ၊ ငါ တုိ့အား ြကား ေြပာပါေလာ့။ မ ထိမ် မဝှက်ပါနှင့်

ဟုဆုိ လǄင် ၊ ၂၆သင်ကလည်း ၊ ငါ့ကုိေသ ေစြခင်းငှါ ၊ ေယာနသန် အိမ် သုိ့ ြပန် ေစေတာ် မ မူမည်အေြကာင်း၊ ရှင်ဘုရင် ထံ၌ ငါ အသနား

ေတာ်ခံǇပီဟု သူ တုိ့အား ြပန်ေြပာ ေလာ့ဟု၊ ေယရမိ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိအခါ မǫး မတ်အေပါင်း တုိ့သည် ေယရမိ ရိှရာသုိ့ လာ ၍ ေမး

စစ်ြက၏။ သူသည်လည်း၊ ရှင်ဘုရင် မှာ ထား သမǄ အတုိင်း ြပန်ေြပာ Ǉပီးမှ ၊ သူတုိ့သည် မ ေမးမစစ်ဘဲ ေနြက၏။ ထုိ အမǨ ကုိအဘယ်သူမǄ မ

ရိပ်မိ ြက။ ၂၈ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ တုိက် ၍ရေသာ ေန့ တုိင်ေအာင် ၊ ေယရမိ သည်ေထာင် ဝင်း ထဲမှာ ေန ရ၏။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သည်

ရန်သူလက်သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ၊ ေထာင်ဝင်းထဲမှာရိှ ေသး၏။

၃၉ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဇဒကိ မင်းǊကီးနန်းစံကုိးနှစ် ဒသမ လ တွင် ၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် ဗုိလ်ေြခ အေပါင်း တုိ့နှင့်

တကွလာ ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်း ထားြက၏။ ၂ ေဇဒကိ မင်းǊကီးနန်းစံဆယ် တ နှစ် ၊ စတုတထ လ ကုိး ရက်ေန့၌ Ǐမိ ့ ကုိ Ǐဖိ ေဖါက်၍

၊ ၃ ေရǞထားဝန်ေနရဂါလရှေရဇာ ၊ မိန်းမစုိး အုပ်စာသခိမ် ၊ မာဂု ပညာရိှအုပ်ေနရဂါလရှေရဇာ တည်းဟူေသာဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏မǫးမတ်

အစ ရိှေသာ မǫးေတာ် မတ်ေတာ်အေပါင်း တုိ့သည် Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်၍၊ အလယ် ချက် တံခါးဝ ၌ ထုိင် ြက၏။ ၄ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဇဒကိ မင်းနှင့်

စစ်သူရဲ အေပါင်း တုိ့သည် ထုိလူ များကုိ ြမင် လǄင် ၊ ညဥ့် အခါေြပး ၍ ဥယျာဥ် ေတာ်လမ်း ကုိ လုိက်လျက်၊ Ǐမိ ့ရုိး နှစ်ထပ်စပ်ြကား တံခါး ြဖင့်

ထွက်Ǉပီးမှလွင်ြပင် သုိ့ သွား ြက၏။ ၅ ခါလဒဲ စစ်သူရဲ တုိ့သည် လုိက် လျက် ၊ ေယရိေခါ လွင်ြပင် ၌ ေဇဒကိ မင်းကုိမီှ ၍ ဘမ်းဆီး Ǉပီးမှ ၊

ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ ရိှရာ ဟာမတ် ြပည် ရိဗလ Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား ြက၏။ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်သည် ေဇဒကိ မင်း၏ အမǨ ကုိ

စစ်ေြကာ စီရင်၍ ၊ ၆ ရိဗလ Ǐမိ ့မှာ ေဇဒကိ သား တုိ့ကုိ အဘ မျက်ေမှာက် ၌ သတ် ေလ၏။ ယုဒ မǫးမတ် အေပါင်း ကုိလည်း သတ် ေလ၏။ ၇

ေဇဒကိ မျက်စိ ကုိလည်း ေဖာက် Ǉပီးမှ ၊ သူ့ ကုိေြကးဝါ ǐကိးနှင့် ချည်ေနှာင် ေလ၏။ ၈ ခါလဒဲ လူတုိ့သည်လည်း ၊ နန်းေတာ် နှင့် ဆင်းရဲသား

အိမ် တုိကုိ့ မီးရǨ ိ ့၍ ၊ Ǐမိ ့ရုိး ကုိ Ǐဖိဖျက် ြက၏။ ၉ ထုိ အခါ ကုိယ်ရံ ေတာ်မǫး ေနဗုဇာရဒန် သည် Ǐမိ ့ ထဲမှာ ကျန် Ǚကင်းေသာသူ ၊ ခါလဒဲ လူဘက်

သုိ့ ကူး သွား နှင့်ေသာ သူ၊ ကျန် Ǚကင်းသမǄေသာသူ တုိ့ ကုိဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်း သွားေလ၏။ ၁၀ သုိ့ရာတွင် ၊ ဥစစာအလǄင်းမရိှေသာ

ဆင်းရဲသား အချိုတုိ့့ကုိ ယုဒ ြပည် ၌ ထား ခ့ဲ၍ ၊ စပျစ် ဥယျာဥ်နှင့် လယ်ယာ တုိ့ကုိေပး ေလ၏။ ၁၁ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည်

ေယရမိ အမǨ၌၊ ကုိယ်ရံေတာ် မǫးေနဗုဇာရဒန် ကုိ မှာ ထားနှင့် သည်ကား၊ ၁၂ ေယရမိ ကုိယူ ၍ ေကာင်းမွန်စွာ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ မ ညှဥ်းဆဲ နှင့်။

သူေြပာ သည်အတုိင်း သူ့ ကုိǑပ ေလာ့ဟု မှာ ထားေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ၁၃ ကုိယ်ရံေတာ် မǫးေနဗုဇာရဒန် ၊ မိန်းမစုိး အုပ် ေနဗုရှာဇဗန် ၊ မာဂု

ပညာရိှအုပ်ေနရဂါလရှေရဇာ အစရိှ ေသာဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏မǫးမတ် အေပါင်း တုိ့သည် လူကုိေစလǞတ် ၍ ၊ ၁၄ ေယရမိ ကုိေထာင် ဝင်း

ထဲက နǨတ်ယူ Ǉပီး လǄင်၊ သူ၏ေနရာ သုိ့ ပုိ့ေဆာင် ေစြခင်းငှါ ၊ ရှာဖန် သား ြဖစ်ေသာ အဟိကံ ၏သား ေဂဒလိ ၌ အပ် ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍၊

ေယရမိ သည် ြပည်သား များနှင့် အတူေန ရေလ၏။ ၁၅ ေယရမိ သည်ေထာင် ဝင်း ထဲမှာ အချုပ် ခံရေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ၏

နǨတ်ကပတ် ေတာ်ေရာက် ၍၊ ၁၆သင်သည် ကုရှ အမျိုးသားဧဗဒေမလက် ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ဘုရား သခင်၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ သည်ကား ၊ ဤ Ǐမိ ့ ၏အကျိုး ကုိမǑပစု၊ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါငါ့စကားကုိ ငါတည်ေစမည်။

ကာလအချိန်ေရာက်လǄင်၊ သင့် ေရှ ့၌ ငါ့ စကား ြပည့်စံု လိမ့်မည်။ ၁၇ သုိ့ ေသာ်လည်း၊ ထုိ ကာလ ၌သင့် ကုိ ငါကယ်နǨတ် မည်။ သင်ေြကာက်

ေသာ သူ တုိ့ လက် သုိ့ သင်မ ေရာက် ရ။ ၁၈ ငါသည် သင့် ကုိ စင်စစ် ကယ်နǨတ် မည်။ သင်သည် ထား ြဖင့် မ ဆံုး ရ။ လက် ရဥစစာက့ဲသုိ့

ကုိယ် အသက် ကုိ ရ လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်သည် ငါ့ ကုိ ကုိးစား ေသာေြကာင့် တည်းဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။
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၄၀ ကုိယ်ရံေတာ် မǫး ေနဗုဇာရဒန် သည် ေယရမိ ကုိ တဖန် သိမ်းသွား၍ ရာမ Ǐမိ ့၌ လǞတ် ေသာေနာက် ၊ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်မှ

နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေရာက် လာသည်အရာမှာ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်းသွား ြခင်းကုိ ခံရေသာယုဒ ြပည်သူ၊ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သားအေပါင်း တုိ့နှင့်အတူ၊ ေယရမိ သည်သံǐကိး နှင့် ချည်ေနှာင် ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ၊ ၂ ကုိယ်ရံေတာ် မǫးသည် သူ့ ကုိေခƝ ၍ ၊ သင် ၏

ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် ဤ ြပည် ၌ ေရာက်ေသာ အမǨ ကုိ Ǉခိမ်း ေတာ်မူနှင့်Ǉပီ။ ၃ Ǉခိမ်း ေတာ်မူသည်အတုိင်း လည်း၊ အမǨကုိ ေရာက်

ေစ၍ စီရင် ေတာ်မူǇပီ။ သင်တုိ့သည် အမိန့် ေတာ်ကုိ နား မေထာင်၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ၊ ဤ အမǨ သည် သင် တုိ့အေပƝ

သုိ့ ေရာက် ေလǇပီ။ ၄ယခု မှာ သင့် လက် ၌ ချည်ေနှာင်လျက်ရိှေသာသံǐကိး ကုိ ငါခǀတ် မည်။ ငါ နှင့် အတူ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ လုိက်လာ ြခင်းငှါ

အလုိ ရိှလǄင် လုိက် လာပါ။ ငါသည် ေကာင်းမွန်စွာ ြကည့်ရǨ မည်။ ငါ နှင့် အတူ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ လုိက် ြခင်းငှါ အလုိ မရိှလǄင် မ လုိက်နှင့်။

တြပည် လံုး သည် သင့် ေရှမှ့ာ ရိှ ၏။ အြကင်အရပ်သုိ့သွားေကာင်း သည်ဟု စိတ်ထင်လǄင်၊ ထုိ အရပ်တည်းဟူေသာစိတ် ေရာက်ရာအရပ်

သုိ့ သွား ပါေလာ့ဟုဆုိ၏။ ၅ ေယရမိသည်ကုိယ်ရံေတာ်မǫးထံမှ မထွက်မီှ၊ ကုိယ်ရံေတာ်မǫးက၊ ဗာဗုလုန် ရှင် ဘုရင်သည် ယုဒ ြပည်နယ် တွင် ၊

Ǐမိ ့အုပ်အရာ၌ခန့်ထားေတာ်မူေသာရှာဖန် ၏သား ြဖစ်ေသာ အဟိကံ ၏သား ေဂဒလိ ထံ သုိ့ ြပန်၍၊ ြပည်သား များနှင့်အတူ ေန ပါေလာ့။

သုိ့မဟုတ် ၊ စိတ် ရိှသည်အတုိင်း သွား ပါေလာ့ဟုဆုိလျက်၊ စားစရိတ် နှင့် လက်ေဆာင် ကုိေပး ၍ လǞတ် လုိက်ေလ၏။ ၆ ထုိအခါ ေယရမိ

သည် အဟိကံ သား ေဂဒလိ ရိှရာ မိဇပါ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ ၊ ြပည် ၌ ကျနǙ်ကင်း ေသးေသာသူ တုိ့ နှင့် အတူ ေန ေလ၏။ ၇ ဗာဗုလုန် ရှင်

ဘုရင်သည် အဟိကံ သား ေဂဒလိ ကုိြပည် အုပ် အရာ၌ ခန့် ထား၍ ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်းယူ ရာ၌မ ပါေသာ ေယာက်ျား မိန်းမ သူငယ်

ဆင်းရဲသား အချို ့တုိ့ကုိ သူ ၌ အပ် ေြကာင်း ကုိ၊ ေတာ မှာ ရိှေသာ တပ်မǫး တုိ့ နှင့် စစ်သူရဲ များတုိ့သည် ြကား သိြကေသာအခါ ၊ ၈ နာသနိ

သား ဣရှေမလ ၊ ကာရာ သား ေယာဟနန် နှင့် ေယာနသန် ၊ တာနုမက် သား စရာယ ၊ ေနေတာဖတ် အမျိုး၊ ဧဖဲ ၏သား များ၊ မာခသိ

အမျိုးသားေယဇနိ တုိ့ သည် မိမိ လူ များနှင့်တကွေဂဒလိ ရိှရာမိဇပါ Ǐမိ ့သုိ့ လာ ၍ ၊ ၉ ရှာဖန် ၏သား ြဖစ်ေသာ အဟိကံ ၏သား ေဂဒလိ က၊

ခါလဒဲ မင်း၏အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက်ရမည် အခွင့်ကုိ မ စုိးရိမ် ြကနှင့်။ ဤြပည် ၌ ေန ၍ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် အမǨကုိ ေဆာင်ရွက် ြကေလာ့။

သုိǑ့ပလǄင် ၊ ချမ်းသာ ရြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ငါ မူကား၊ လာ လတ့ံေသာ ခါလဒဲ လူတုိ့စကားကုိ နားေထာင် ြခင်းငှါ မိဇပါ Ǐမိ ့မှာ ေန မည်။ သင်

တုိ့မူကား ၊ စပျစ်ရည် ကုိ၎င်း ၊ ေနွ ကာလအသီးကုိ၎င်း ၊ ဆီ ကုိ၎င်း သိမ်း ၍ အုိး ၌ သုိထား ြကေလာ့။ ယခု ဝင် ြပန်ေသာ Ǐမိ ့ ရွာ တုိ့ ၌ ေန

ြကေလာ့ဟူ၍၊ ထုိသူ တုိ့အား သစစာ Ǒပေလ၏။ ၁၁ ဗာဗုလုန် ရှင် ဘုရင်သည် ယုဒ ြပည်၌ လူအချိုတုိ့့ ကုိ ကျန် Ǚကင်းေစ၍ ၊ ရှာဖန် ၏သား

ြဖစ်ေသာ အဟိကံ ၏သား ေဂဒလိ ကုိမင်း အရာ၌ ခန့် ထားေြကာင်းကုိ၊ ေမာဘ ြပည်၊ အမမုန် ြပည်၊ ဧဒံု ြပည်အစ ရိှေသာ အတုိင်းတုိင်း

အြပည်ြပည်တုိ့ ၌ ရိှေသာ ယုဒ လူအေပါင်း တုိ့သည် ြကား သိြကေသာအခါ ၊ ၁၂ နှင်ထုတ် ရာြပည် အရပ်ရပ် တုိ့မှ ြပန် လာ၍ ၊ ယုဒ ြပည် ၊

ေဂဒလိ ရိှရာ မိဇပါ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် သြဖင့် ၊ များ စွာေသာ စပျစ်ရည် နှင့် ေနွ ကာလအသီးကုိ သိမ်းယူ ြက၏။ ၁၃ ထုိ ေနာက်မှ၊ ကာရာ

သား ေယာဟနန် သည် ေတာ ၌ ရိှေသာ တပ်မǫး များနှင့်တကွ၊ ေဂဒလိ ရိှရာမိဇပါ Ǐမိ ့ သုိ့ လာ ၍ ၊ ၁၄ ကုိယ်ေတာ် ကုိ သတ် ေစြခင်းငှါ ၊

အမမုန် ရှင်ဘုရင် ဗာလိတ် သည် နာသနိ သား ဣရှေမလ ကုိ ေစလǞတ် ေြကာင်း ကုိ အမှန်သိ ပါ၏ေလာဟု ေမး ေလǄာက်ေသာ်လည်း ၊

ထုိစကားကုိ အဟိကံ သား ေဂဒလိ သည်မ ယံု ။ ၁၅ ထုိအခါ ကာရာ သား ေယာဟနန် ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သွား ၍ နာသနိ သား ဣရှေမလ

ကုိသတ် ရေသာအခွင့်ကုိေပး ပါေလာ့။ အဘယ် သူမǄမ သိ ရ။ သူသည် ကုိယ်ေတာ် ကုိသတ် ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ထံ ၌ စုေဝး ေသာယုဒ လူ

အေပါင်း တုိ့သည် အရပ်ရပ်သုိ့ကဲွြပား သြဖင့် ၊ ယုဒ ြပည်၌ ကျနǙ်ကင်း ေသာသူတုိ့ သည် အဘယ်ေြကာင့် ပျက်စီး ရ ြကပါမည်နည်းဟု၊

မိဇပါ Ǐမိ ့၌ ေဂဒလိ ကုိ တိတ်ဆိတ် စွာ ေလǄာက် ေသာ်လည်း၊ ၁၆အဟိကံ သား ေဂဒလိ က၊ သင်သည်ထုိ သုိ့မ Ǒပ ရ။ ဣရှေမလ ၌ မ

မှန်ေသာစကားကုိြပန်ေြပာ Ǉပီဟု၊ ကာရာ သား ေယာဟနန် အား ြပန်ေြပာ ေလ၏။

၄၁သတတမ လ တွင် ေဆွ ေတာ်မျိုးေတာ်ြဖစ်ေသာ မင်းသား ဧလိရှမာ သား နာသနိ ၏သား ဣရှေမလသည်၊ လူ တကျိပ် နှင့် တကွ၊

အဟိကံ သား ေဂဒလိ ရိှရာ မိဇပါ Ǐမိ ့ သုိ့ လာ၍၊ ထုိ Ǐမိ ့ ၌ တစု တည်းစားေသာက် ြက၏။ ၂ ထုိအခါ နာသနိ သား ဣရှေမလ နှင့်

ထုိလူ တကျိပ် တုိ့သည် ထ ၍ ၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် အခွင့်နှင့် ြပည် အုပ် လုပ်ေသာ ရှာဖန် ၏သား Ǒဖစ်ေသာ အဟိကံ ၏သား ေဂဒလိ ကိထား
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နှင့် ခုတ် ၍ သတ် ြက၏။ ၃ဣရှေမလသည်လည်း ၊ မိဇပါ Ǐမိ ့တွင် ေဂဒလိ ထံ ၌ ရိှ ေသာ ယုဒ လူအေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေတွ ့သမǄေသာ ခါလဒဲ

စစ်သူရဲ တုိ့ကုိ၎င်းသတ် ေလ၏။ ၄ ေဂဒလိ ကုိသတ် ၍ ၊ နှစ် ရက် လွန် ေသာ်လည်း၊ ထုိအမǨကုိ အဘယ်သူ မǄမ သိ ေသးသြဖင့် ၊ ၅ ေရှခင်

Ǐမိ ့၊ ရိှေလာ Ǐမိ ့၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့မှ ထွက် လာေသာလူ ရှစ်ကျိပ် တုိ့သည် မိမိတုိ့မုတ်ဆိတ် ကုိရိတ် ǇပီးလǄင် ၊ အဝတ် စုတ်ကုိဝတ်၍ ရှန ေသာ

ကုိယ်ရိှလျက် ၊ ပူေဇာ် သကကာနှင့် နံသ့ာ ေပါင်းကုိ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲလျက် ေရာက်လာြက၏။ ၆ ထုိသူ တုိ့ကုိ ǐကိဆုိ အ့ံေသာငှါ ၊

နာသနိ သား ဣရှေမလသည် ငုိေǙကး လျက်၊ မိဇပါ Ǐမိ ့မှ ထွက် ၍ ေတွ ့ ေသာအခါ ၊ အဟိကံ သား ေဂဒလိ ထံ သုိ့လာ ြကေလာ့ ဟု ေခƝ

ေလ၏။ ၇ Ǐမိ ့ ထဲ သုိ့ ေရာက် ǇပီးလǄင် ၊ နာသနိ သား ဣရှေမလ နှင့် သူ ၏လူ များတုိ့သည် ထုိသူ တုိ့ကုိသတ် ၍၊ ေြမတွင်း ထဲ သုိ့ ပစ်ချြက၏။

၈ ထုိသူ တုိ့တွင် ပါေသာလူ တကျိပ် တုိ့က၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ မ သတ် ပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ် တုိ့သုိထားေသာ ဥစစာ တည်း ဟူေသာဂျံု ၊ မုေယာ ၊ ဆီ ၊

ပျားရည် သည်ေတာ ၌ ရိှ ပါ၏ဟု၊ ဣရှေမလ အား ေြပာ ဆုိေသာေြကာင့် ၊ ထုိသူ တုိ့ကုိသူ တုိ့ ညီအစ်ကုိ များနှင့်အတူမ သတ် ဘဲေန၏။ ၉

ဣရှေမလသည် ေဂဒလိ နှင့်အတူ သတ် ေသာ သူ အေသေကာင် များကုိ ပစ်ချ ေသာ တွင်း သည်အြခားတွင်း မဟုတ်၊ အာသ မင်းǊကီး သည်

ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ဗာရှာ ကုိ ေြကာက်၍တူးေသာ တွင်းြဖစ်သတည်း။ ထုိတွင်းကုိ နာသနိ သား ဣရှေမလ သည် အေသ ေကာင်များနှင့်

ြပည့် ေစ၏။ ၁၀ ထုိအခါ အဟိကံ သား ေဂဒလိ ၌ ကုိယ်ရံေတာ် မǫး ေနဗုဇာရဒန် အပ် ေသာ မင်း သမီး များအစရိှေသာ၊ မိဇပါ Ǐမိ ့၌ ကျနǙ်ကင်း

သမǄ ေသာ သူ တုိ့ ကုိ နာသနိ သား ဣရှေမလသည် သိမ်းယူ ၍ ၊ အမမုန် အမျိုးသား တုိ့ထံသုိ့ ထွက်သွား ေလ၏။ ၁၁ ထုိသုိ့နာသနိ သား

ဣရှေမလ Ǒပ ေသာ အမǨဆုိး အလံုးစံု တုိ့ကုိ၊ ကာရာ သား ေယာဟနန် နှင့် သူ့ ထံ ၌ရိှသမǄ ေသာ တပ်မǫး တုိ့သည်ြကား လǄင် ၊ ၁၂ လူ အေပါင်း

တုိကုိ့ ေခƝ ၍ ၊ နာသနိ သား ဣရှေမလ ကုိ တုိက် ြခင်းငှါ ထွက်သွား သြဖင့် ၊ ဂိေဗာင် ကန် နား မှာေတွ ့ ေလ၏။ ၁၃ဣရှေမလ ၌ ပါေသာ သူ

အေပါင်း တုိ့သည် ကာရာ သား ေယာဟနန် နှင့် သူ ၌ ပါေသာ တပ်မǫး အေပါင်း တုိ့ကုိ ြမင် ေသာအခါ ၊ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက် ြက၏။

၁၄ ထုိအခါ မိဇပါ Ǐမိ ့မှ ဣရှေမလ သိမ်း သွားေသာ လူ အေပါင်း တုိ့သည် သူထံ့မှထွက် ၍ ၊ ကာရာ သား ေယာဟနန် ထံသုိ့ ကူး သွားြက၏။

၁၅ နာသနိ သား ဣရှေမလသည် လူ ရှစ် ေယာက်နှင့်တကွ ၊ ေယာဟနန် လက်မှ လွတ် ေြပး၍ ၊ အမမုန် အမျိုးသား တုိ့ထံသုိ့ သွား ေလ၏။ ၁၆

ထုိသုိ့ အဟိကံ သား ေဂဒလိ ကုိ သတ် Ǉပီးသည် ေနာက် ၊ ကာရာ သား ေယာဟနန် နှင့် သူ့ ထံ၌ ရိှေသာ တပ်မǫး အေပါင်း တုိ့သည် နာသနိ

သား ဣရှေမလလက်မှ ၎င်း ၊ မိဇပါ Ǐမိ ့မှ ၎င်း နǨတ် ၍ ကျန် Ǚကင်းေသာ သူ တည်း ဟူေသာ ၊ အားǊကီး ေသာ စစ်သူရဲ များ၊ မိန်းမ များ၊ သူငယ်

များ၊ မိန်းမစုိး များ အေပါင်း တုိ့ကုိ ဂိေဗာင် Ǐမိ ့မှ ေဆာင် ခ့ဲ ြပန်၍၊ ၁၇ ခါလဒဲလူတုိ့ေြကာင့် အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ေြပာင်းမည် အြကံရိှလျက်၊

ဗက်လင် Ǐမိ ့နှင့်နီး ေသာ ခိမဟံ ရွာသုိ့ သွား ၍ ေန ြက၏။ ၁၈အေြကာင်း မူကား၊ ြပည် အုပ်အရာ၌ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ခန့် ထားေသာ

အဟိကံ သား ေဂဒလိ ကုိ နာသနိ သား ဣရှေမလသတ် ေသာေြကာင့် ၊ ခါလဒဲ လူတုိ့ကုိ ေြကာက် ြက၏။

၄၂ ထုိအခါ ကာရာ သား ေယာဟနန် ၊ ေဟာရဲှ သား ေယဇနိ အစရိှေသာ တပ်မǫး ရိှသမǄ တုိ့နှင့် လူ အǊကီး အငယ် အေပါင်း တုိ့သည်

ပေရာဖက် ေယရမိ ထံသုိ့ ချဥ်းကပ် ၍ ၊ ၂အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်အထက်ကများ ေသာ်လည်း၊ ယခုကုိယ်ေတာ် ြမင် သည်အတုိင်း

အနည်းငယ် သာကျနǙ်ကင်း ပါသည်ြဖစ်၍ ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အသနား ေတာ်ခံေသာစကားကုိမ ပယ်ပါနှင့်။ ၃အကǀန်ု ပ်တုိသွ့ား ရေသာ လမ်း နှင့် Ǒပ

ရေသာ အမǨ ကုိ ကုိယ်ေတာ် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့အား ြပ ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ၊ ကျနǙ်ကင်း သမǄ ေသာသူ၊

အကǀန်ု ပ် တုိ့အဘုိ့ ကုိယ်ေတာ် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်၌ ဆုေတာင်း ပါေလာ့ဟု ေတာင်းပနြ်က၏။ ၄ ပေရာဖက် ေယရမိ

ကလည်း ၊ ငါြကား ၏။ သင် တုိ့ေြပာ သည်အတုိင်း ၊ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အား ဆုေတာင်း မည်။ ထာဝရဘုရား သည် သင်

တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ ြပန်ေြပာ မည်။ အဘယ် အရာကုိမǄ မ ထိမ် မဝှက်ဟု ေြပာဆုိ ၏။ ၅ သူ တုိ့ကလည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား သည် ကုိယ်ေတာ်အားြဖင့်အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ မှာ ထားေတာ်မူသမǄ အတုိင်း ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် Ǒပ ပါမည်ဟု၊ ထာဝရဘုရား

သည်အကǀန်ု ပ် တုိ့ ၌ မှန်ကန် ၍ သစစာေစာင့် ေသာ သက်ေသ ြဖစ် ေတာ်မူေစသတည်း။ ၆အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ေသာအခါ ချမ်းသာ ရပါမည်အေြကာင်း ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်။ ကုိယ်ေတာ် ကုိေစလǞတ် ရာ

အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်သည်ေကာင်း သည်ြဖစ်ေစ ၊ မေကာင်း သည်ြဖစ်ေစ ၊ နားေထာင် ပါမည်ဟု



ေယရမိ 768

ေယရမိ အား ေြပာဆုိ ြက၏။ ၇ ထုိေနာက် ဆယ် ရက် ြကာ ေသာအခါ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေယရမိ သုိ့ ေရာက် လǄင် ၊

၈ ေယရမိသည် ကာရာ သား ေယာဟနန် မှစ၍ ၊ သူ ၌ ပါသမǄ ေသာ တပ်မǫး တုိ့နှင့် လူ အǊကီး ၊ အငယ် အေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ၊ ၉

သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိ ေစလǞတ် ၍ အသနား ေတာ် ခံေသာ ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ၁၀

အကယ်စင်စစ်သင်တုိ့သည် ဤ ြပည် ၌ ေန လǄင် ၊ ငါသည်သင် တုိ့ကုိ မ Ǐဖိ မဖျက်၊ တည်ေဆာက် မည်။ သင် တုိ့ ကုိမ နǨတ် ၊ စုိက်ပျိုး မည်။

ငါသည် သင် တုိ့ ၌ ေရာက် ေစ ေသာ ေဘးဒဏ် ေြကာင့် ေနာင်တ ရ၏။ ၁၁သင် တုိ့ေြကာက် တတ်ေသာ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ကုိ မ ေြကာက်

ြကနှင့်။ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ ထုိရှင် ဘုရင်ကုိ မ ေြကာက် ြကနှင့်။ ငါ သည် သင် တုိ့ကုိ ကယ်တင် ၍၊ ထုိမင်း လက် မှ

နǨတ်ယူ ြခင်းငှါ သင် တုိ့ဘက် ၌ ရိှ၏။ ၁၂သင် တုိ့ကုိ ငါကယ်မ သနားေသာအားြဖင့် ၊ ထုိရှင်ဘုရင်သည် သင် တုိ့ကုိ သနား ၍ ၊ ေနရင်းြပည်

သုိ့ ြပန် ေစရလိမ့်မည်။ ၁၃ သုိမ့ဟုတ် ၊ သင် တုိ့က၊ ငါတုိ့သည်ဤ ြပည် ၌ မ ေန ၊ ငါ တုိ့ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ နား မ

ေထာင်ဘဲ၊ ၁၄ စစ်မǨ ကုိမ ေတွ ့ မြမင်၊ တံပုိး မǨတ်သံ ကုိ မ ြကား ၊ မ ငတ် မမွတ်ရာ အရပ်၊ အဲဂုတတ ု ြပည် သုိ့သွား ၍ ေန မည်ဟု ဆုိ

လǄင်၊ ၁၅ကျန် Ǚကင်းေသာ ယုဒ အမျိုးသားတုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏အမိန့် ေတာ်ကုိ ြကား ြကေလာ့။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင် တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ သွား ြခင်းငှါ ÝÝမျက်နှာ Ǒပ လျက် ၊

ထုိ ြပည်သုိ့ အမှန်သွား ၍ တည်းခုိ လǄင် ၊ ၁၆သင် တုိ့ေြကာက် ေသာထား ေဘးသည် အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ သင် တုိ့ကုိ မီှ လိမ့်မည်။ သင်

တုိေ့ြကာက် ေသာ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘးသည်လည်း ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ သင် တုိ့ကုိÝÝလုိက် ၍ ၊ ထုိ ြပည်၌သင်တုိ့သည် ေသ ြကလိမ့်မည်။

၁၇ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ သွား ၍ တည်းခုိ ြခင်းငှါ မျက်နှာ Ǒပ ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့သည် ထား ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်း ေဘး၊ ကာလနာ ေဘးတုိ့ ြဖင့်

ေသ ြကလိမ့်မည်။ သူ တုိ့ အေပƝ သုိ့ငါ ေရာက် ေစေသာ ေဘးဒဏ် နှင့် တေယာက်မǄ မလွတ် ရ။ ကျနǙ်ကင်း ေသာသူ တေယာက်မǄမ ရိှ ရ။

၁၈ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့အေပƝ သုိ့

ငါ့ အမျက် အရိှန်ကုိ ငါ သွန်းေလာင်း သည်နည်းတူ ၊ သင်တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ဝင် ေသာအခါ ၊ သင် တုိ့အေပƝ သုိ့ သွန်းေလာင်း သြဖင့် ၊

သင်တုိ့သည် ဆဲေရး ြခင်း၊ အ့ံြသ ြခင်း၊ ကျိန် ြခင်း၊ က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိခံဘုိ့ရာြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ဤ အရပ် ကုိ ေနာက် တဖန်မ ြမင် ရ။ ၁၉

ကျနǙ်ကင်း ေသာယုဒ အမျိုးသားတုိ၊့ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ မ သွား ြကနှင့်ဟု သင် တုိ့အား ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ငါသည်သင် တုိ့ကုိ

ယေန့ သက်ေသခံ ေြကာင်း ကုိ သိမှတ် ြကေလာ့။ ၂၀အကယ်စင်စစ်သင်တုိ့က၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အား အကǀန်ု ပ်

တုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်း ပါေလာ့။ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ ြကား ေြပာပါေလာ့။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

နားေထာင် ပါမည် ဟုဆုိ ၍၊ ငါ့ ကုိ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ထံေတာ်သုိ့ ေစလǞတ် ေသာအခါ ၊ ကုိယ် စိတ် ကုိ ကုိယ် လှည့်စား

ြကǇပီ။ ၂၁ ငါသည်သင် တုိ့အား ယေန့ ြကား ေြပာ၏။ သင်တုိ့မူကား ၊ သင် တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ် ကုိ ၎င်း ၊ ငါ့

အားြဖင့်မှာ လုိက်ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ ၎င်း နား မေထာင်ဘဲေနြက၏။ ၂၂ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် သွား ၍ တည်းခုိ ချင် ေသာ အရပ် ၌ ထား

ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘး၊ ကာလနာ ေဘးတုိ့ ြဖင့် ေသ ြကလိမ့်မည်အေြကာင်း ကုိ အမှန်သိ မှတ် ြကေလာ့ဟု ေယရမိသည် ြပန်ေြပာ

ေလ၏။

၄၃ ထုိလူ များတုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် ေယရမိ အားြဖင့် မှာ ေတာ်မူသမǄ ေသာ အမိန့် ေတာ်တုိ့ကုိ၊ ေယရမိ သည်

လူ အေပါင်း တုိ့ အား အကုန် အစင်ြကား ေြပာသည်ရိှ ေသာ် ၊ ၂ ေဟာရဲှ သား အာဇရိ နှင့် ကာရာ သား ေယာဟနန် အစ ရိှေသာ၊

မာန ေထာင်လǞားေသာ သူ အေပါင်း တုိ့က၊ သင် သည် မုသာ စကားကုိေြပာ ၏။ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ သွား ၍ မ တည်းခုိ ရဟု ငါ တုိ့၏

ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် သင့် အားြဖင့်မှာ ထားေတာ်မ မူ။ ၃ ခါလဒဲ လူတုိ့သည် ငါ တုိ့ကုိ သတ် ၍ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်းသွား

ေစမည်အေြကာင်း ၊ သူတုိ့လက် သုိ့ ငါ တုိ့ကုိအပ် လုိေသာငှါ ၊ ေနရိ သား ဗာရုတ် သည်သင့် ကုိ နǨိးေဆာ် တုိက်တွန်း၏ဟု ဆုိြကǇပီးလǄင်၊ ၄

ကာရာ သား ေယာဟနန် အစ ရိှေသာ တပ်မǫး များနှင့် လူ များအေပါင်း တုိ့သည်၊ ယုဒ ြပည် ၌ ေန ရမည် ဟူေသာထာဝရဘုရား ၏ အမိန့်

ေတာ်ကုိ နား မ ေထာင်ဘဲ၊ ၅အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည် သုိ့ နှင်ထုတ် ြခင်းကုိခံရǇပီးမှ ယုဒ ြပည် ၌ ေန အ့ံေသာငှါ ၊ ၆ ြပန် လာေသာယုဒ
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အမျိုးသားအကျန် အǙကင်း၊ ေယာက်ျား ၊ မိန်းမ ၊ သူငယ် ၊ မင်း သမီး အစ ရိှေသာ ကုိယ်ရံေတာ် မǫးေနဗုဇာရဒန် သည် ရှာဖန် ၏သား

ြဖစ်ေသာ အဟိကံ ၏သား ေဂဒလိ ၌ အပ် ေသာ လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း၊ ပေရာဖက် ေယရမိ ၊ ေနရိ သား ဗာရုတ် ကုိ၎င်း၊ ကာရာ သား

ေယာဟနန် နှင့် တပ်မǫး အေပါင်း တုိ့သည်ယူ ၍၊ ၇ထာဝရဘုရား ၏အမိန့် ေတာ်ကုိ နား မ ေထာင်ဘဲ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် သုိ့ သွား ၍တာပနက်

Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ြက၏။ ၈တာပနက် Ǐမိ ့၌ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေယရမိ သုိ့ ေရာက် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၉သင် သည်Ǌကီး

ေသာ ေကျာက် တုိ့ကုိ ကုိင် ယူ ၍ ၊ တာပနက် Ǐမိ ့၌ ဖာေရာ ဘုရင်၏အိမ် ေတာ်ဝ နား မှာ ရိှေသာ အုတ်ဖုိ ေြမ ၌ ၊ ယုဒ လူ များေရှ ့တွင် ြမှုပ်

ထားေလာ့။ ၁၀ သူ တုိ့အား လည်း ၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင် ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ သည်ကား ၊ ငါ

သည်လူကုိေစလǞတ် ၍ ၊ ငါ ၏ကǀန် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ ကုိေဆာင် ခ့ဲǇပီးလǄင် ၊ ငါြမှုပ် ထားေသာဤ ေကျာက် တုိ့အေပƝ

မှာ ၊ သူ ၏ရာဇ ပလလင်ကုိ ငါတည် မည်။ သူသည်လည်း ၊ မိမိ တဲ ေတာ်ကုိ ဤေကျာက် တုိ့အေပƝ မှာ ြဖန့် လိမ့်မည်။ ၁၁ ထုိမင်းသည်

ေရာက် လာေသာအခါ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ကုိလုပ်ြကံ ၍၊ ေသတန်ေသာသူ တုိ့ ကုိ ေသြခင်း သုိ့၎င်း ၊ သိမ်းသွားချုပ်ထားတန်ေသာသူ တုိ့ ကုိ

သိမ်းသွားချုပ်ထားြခင်း သုိ့၎င်း၊ ကွပ်မျက်တန်ေသာသူ တုိ့ကုိကွပ်မျက်ြခင်း သုိ့၎င်း အပ်လိမ့်မည်။ ၁၂ အဲဂုတတ ု ဘုရား အိမ် တုိ့ကုိ ငါမီး ရǨိ ့

မည်။ သူသည် လည်း၊ ထုိဘုရား တုိ့ကုိမီးရǨိ ့၍ သိမ်း သွားချုပ်ထားလိမ့်မည် ။ သုိးထိန်း သည် မိမိ အဝတ် ကုိ ဝတ် သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိမင်း သည်

အဲဂုတတ ု ြပည် ကုိဝတ် ၍ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ထွက် သွားလိမ့်မည်။ ၁၃ အဲဂုတတ ု ြပည် ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့၌၊ ရုပ်တု ဆင်းတုများကုိ ချိုး ဖျက်၍ ၊ အဲဂုတတ ု

ဘုရား အိမ် များကုိ မီး ရǨိ ့ လိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၄ အဲဂုတတ ု ြပည် ၊ မိဂေဒါလ Ǐမိ ့၊ တာပနက် Ǐမိ ့၊ ေနာဖ Ǐမိ ့၊ ပါသရု အရပ် ၌ ေန ေသာယုဒ လူအေပါင်း တုိ့ကုိ ရည်မှတ် ၍ ေယရမိ

သုိ့ ေရာက် လာေသာ နǨတ်ကပတ် ေတာ်အားြဖင့်၊ ၂ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အစ ရိှေသာ ယုဒ Ǐမိ ့ ရွာ အရပ်ရပ် တုိ့အေပƝ သုိ့ ငါေရာက် ေစေသာ ေဘးဒဏ် ကုိ သင် တုိ့သည်

ြမင် ြကǇပီ။ ၃ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ယေန့ မှာ ထုိǏမိ ့ရွာတုိ့သည်၊ ေန ေသာသူမ ရိှ၊ လူဆိတ်ညံ ေသာအရပ်ြဖစ်ြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊

အရင်ေနေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်တုိင်မ သိ ၊ ဘုိးေဘး တုိ့မသိ၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့အား နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့၍ဝတ်Ǒပ သြဖင့်၊ ငါ

၏အမျက် ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ Ǒပ ြကေသာဒုစရုိက် ေြကာင့် ဤအမǨ ေရာက်သတည်း။ ၄ ငါ ၏ကǀန် ပေရာဖက် အေပါင်း တုိ့ကုိ ငါသည်

ေစာေစာ ထ၍သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ အထပ်ထပ်ေစလǞတ် လျက်၊ ငါမုန်း ေသာ အမǨ၊ ဤ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ေသာအမǨ ကုိ မ Ǒပ ပါနှင့်ဟု ေြပာ

ေသာ်လည်း ၊ ၅ သူတုိ့သည်အြခား တပါးေသာ ဘုရား အား နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးမ ရǨိ ့၊ ဒုစရုိက် ကုိ ေရှာင် မည်အေြကာင်း နားေထာင် ြခင်းကုိ မ

Ǒပ၊ မ နာ မယူဘဲ ေနြက၏။ ၆ ထုိေြကာင့် ၊ ငါ ၏အမျက် အရိှန် ကုိ ငါသွန်းေလာင်း ၍ ၊ ယုဒ Ǐမိ ့ များ ေယရုရှလင် လမ်း များတုိ့ ၌ အမျက်မီး

ရǨိသ့ြဖင့် ၊ သူတုိ့သည်ယေန့ ၌ ြဖစ် သက့ဲသုိ့ သုတ်သင် ပယ်ရှင်း ရာအရပ်ြဖစ်ြက၏။ ၇ယခု မှာဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရားသခင် ၊

ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ အရှင်ဘုရားသခင် ၊ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင် တုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ်ပယ်ြဖတ် လုိေသာငှါ ၎င်း၊

ေြမǊကီး ေပƝမှာ လူ အမျိုးမျိုး တုိ့တွင် က့ဲရဲ ့ကျိန်ဆဲရာ ြဖစ် လုိေသာငှါ ၎င်း၊ ၈ သွား ၍ေန ေသာအဲဂုတတ ု ြပည် ၌ အြခားတပါး ေသာဘုရား

တုိ့အား နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ့လျက်၊ ကုိယ်တုိင် ǑပေသာအမǨ နှင့် ငါ ၏အမျက် ကုိနǨိးေဆာ်သြဖင့်၊ သင် တုိ့တွင် တေယာက်မǄမ Ǚကင်း ၊ ယုဒ

အမျိုးေယာက်ျား မိန်းမ ၊ သူငယ် နုိစုိ့့ကေလး အေပါင်းတုိ့ကုိပယ်ြဖတ် မည်အေြကာင်း၊ Ǌကီးစွာ ေသာဒုစရုိက် ကုိ ကုိယ် စိတ်ဝိညာဥ် တဘက်

၌ အဘယ်ေြကာင့် Ǒပ ြကသနည်း။ ၉ ယုဒ ြပည် ၌ ၎င်း ၊ ေယရုရှလင် လမ်း တုိ့ ၌ ၎င်း ၊ သင် တုိ့ဘုိးေဘး များ Ǒပေသာဒုစရုိက် ၊ ယုဒ ရှင်

ဘုရင်များ Ǒပေသာဒုစရုိက် ၊ မိဖုရား များǑပေသာဒုစရုိက် ၊ သင် တုိ့ကုိယ်တုိင်Ǒပေသာဒုစရုိက် ၊ သင် တုိ့မယား များǑပေသာဒုစရုိက် တုိ့ကုိ

ေမ့ေလျာ့ ြကǇပီေလာ။ ၁၀ယေန့ တုိင်ေအာင် သူတုိ့သည် နိှမ့်ချ ေသာစိတ် မ ရိှ၊ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာစိတ်မ ရိှ၊ ငါ ၏တရား လမ်း သုိ့ မ လုိက် ၊

သင် တုိ့မှစ၍သင် တုိ့ဘုိးေဘး တုိ့ေရှ ့ မှာ ငါထား ေသာ ပညတ် များကုိ မေစာင့်ေရှာက်ြက။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင်

၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင် တုိ့ကုိ အြပစ် Ǒပ၍ ယုဒ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ်

ြခင်းငှါ ငါ သည် မျက်နှာ ထား မည်။ ၁၂ အဲဂုတတ ု ြပည် သုိ့ သွား ၍ တည်းခုိ ြခင်းငှါ မျက်နှာ Ǒပ ေသာ ယုဒ အမျိုးသားအကျန်အǙကင်း
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တုိ့ကုိ ငါသည် ယူ ၍၊ သူတုိ့သည်ထုိြပည် ၌ ေသေြက ပျက်စီးြကလိမ့်မည်။ ထား ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘးြဖင့် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့၎င်း ၊

အငယ်ဆံုး ေသာ သူမှစ၍အǊကီးဆံုး ေသာ သူတုိင်ေအာင် ထား ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘးြဖင့် ေသေြက ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ၎င်း ေရာက်၍၊

ဆဲေရး ြခင်း၊ အ့ံြသ ြခင်း၊ ကျိန် ြခင်း၊ က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိခံဘုိ့ရာြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ထား ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘး၊

ကာလနာ ေဘးတုိ့ ြဖင့် ငါသည် ဒဏ်ေပး သည် နည်းတူ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ေန ေသာသူတုိ့ ကုိ ငါသည် ဒဏ်ေပး သြဖင့် ၊ ၁၄ အဲဂုတတ ု

ြပည် သုိ့ သွား ၍ တည်းခုိ ေသာ ယုဒ အမျိုးသားအကျန်အǙကင်း တုိ့သည် ယုဒ ြပည် သုိ့ ြပန် ၍ ေနချင်ေသာ်လည်း၊ တေယာက်မǄေဘး

နှင့်မ လွတ်ရ၊ တေယာက်မǄမကျနǙ်ကင်းရြက။ ေဘးလွတ် ေသာ သူသာ လǄင် ြပန်ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိအခါ မိမိ မယား

တုိ့သည် အြခား တပါးေသာ ဘုရား အား နံသ့ာေပါင်း နှင့်မီးရǨိ ေ့ြကာင်း ကုိ သိ ေသာ လူ များ၊ အနား၌ရပ်ေန ေသာမိန်းမ များ၊ Ǌကီးစွာ

ေသာ အလံုးအရင်း တည်းဟူေသာ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ပါသရု အရပ်၌ ေန ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ေယရမိ ကုိ ြပန်ေြပာ ြကသည်ကား၊

၁၆သင်သည်ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်ကုိ အမီှǑပ ၍၊ ငါ တုိ့အား ေဟာေြပာ ေသာ စကား ကုိ ငါ တုိ့သည် နား မ ေထာင်။ ၁၇ ငါ

တုိ့မှစ၍ငါ တုိ့ဘုိးေဘး ၊ ရှင်ဘုရင် ၊ မǫးမတ် တုိ့သည် ယုဒ Ǐမိ ့ များ၊ ေယရုရှလင် လမ်း များ၌ Ǒပ ဘူး သက့ဲသုိ့ ၊ ေကာင်းကင် မိဖုရား

အဘုိ့ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့၍၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိǑပ ြခင်းငှါ၊ ကုိယ် အလုိအေလျာက်စီရင်သည်အတုိင်း ဆက်ဆက်Ǒပ မည်။

အထက်က ဝစွာ စားရြက၏။ ေဘး နှင့်လွတ်၍ ချမ်းသာ စွာ ေန ရြက၏။ ၁၈ ေကာင်းကင် မိဖုရား အဘုိ့နံသ့ာ ေပါင်းကုိ မီးမ ရǨိ ့၊ သွန်းေလာင်း

ရာပူေဇာ်သကကာကုိ မǑပ ဘဲေနြပန်ေသာအခါ ၊ အလွန်ဆင်းရဲ ြခင်း၊ ထား ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်း ေဘးြဖင့် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကǇပီ။ ၁၉

ေကာင်းကင် မိဖုရား အဘုိ့ နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨ ိ ့၍ ၊ သွန်းေလာင်း ရာပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပ ေသာအခါ ၊ ငါ တုိ့၏ ေယာက်ျား မ ပါဘဲ မုန့ြ်ပား တုိကုိ့

လုပ် ၍၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာǑပ လျက် ကုိးကွယ် သေလာဟုြပန်ေြပာ ြက၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ ြပန်ေြပာေသာ ေယာက်ျား မိန်းမ အေပါင်း

တုိ့အား ေယရမိ ြပန်ေြပာ သည်ကား၊ ၂၁သင်တုိ့မှစ၍သင် တုိ့ဘုိးေဘး ၊ ရှင်ဘုရင် ၊ မǫးမတ် ၊ ြပည်သူြပည်သား တုိ့သည် ယုဒ Ǐမိ ့ များ၊

ေယရုရှလင် လမ်း များ၌ မီးရǨိ ့ေသာ နံသ့ာေပါင်း ကုိ ထာဝရဘုရား သည် မေအာက်ေမ့ ၊ နှလံုး မ သွင်းဘဲေနေတာ်မူသေလာ ။ ၂၂သင် တုိǑ့ပ

ေသာဒုစရုိက် ၊ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား သည် သည်းခံ ေတာ်မ မူနုိင် ေသာေြကာင့်၊ သင် တုိ့ ြပည် သည်၊ ယေန့

ြဖစ်သည်အတုိင်း၊ ေန ေသာသူမ ရိှ၊ လူဆိတ်ညံ ရာ၊ အ့ံြသဘွယ် ရာ၊ ကျိန်ဆဲ ရာ ြဖစ် ေလǇပီတကား။ ၂၃သင်တုိသ့ည် နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨ ိ ၍့

ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ၎င်း ၊ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ နား မ ေထာင်၊ ထံုးဖဲွ ့ ချက်၊ သက်ေသခံ ချက်ပညတ်

တရားေတာ်လမ်းသုိ့ မ လုိက် ေသာေြကာင့်၎င်း ၊ ဤ ေဘး သည် ယေန့ ၌ရိှသည်အတုိင်း ၊ သင် တုိ့ ၌ ေရာက် ေလǇပီတကားဟု ေြပာဆုိ ၏။

၂၄တဖန် မိန်းမ အေပါင်း တုိ့နှင့် လူ ခပ်သိမ်း တုိ့အား ေယရမိ ေဟာေြပာ သည်ကား၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ရိှေသာ ယုဒ လူအေပါင်း တုိ၊့

ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၂၅ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင် တုိ့နှင့် သင် တုိ့မယား တုိ့က၊ ငါတုိ့သည် ေကာင်းကင် မိဖုရား အဘုိ့ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့၍ သွန်းေလာင်း

ရာပူေဇာ်သကကာǑပ ြခင်းငှါ သစစာ ဂတိထားသည်နှင့်အညီ ဆက်ဆက်Ǒပ မည်ဟု နǨတ် နှင့် ေြပာ၍ လက် နှင့် Ǒပသည်အတုိင်း၊ သင်တုိ့သည်

ကုိယ် ထားေသာ သစစာ ဂတိ ကုိ ဆက်ဆက်ေစာင့် ၍၊ သစစာ ဂတိထားသည်အတုိင်း Ǒပ ြကလိမ့်မည်။ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ေန

ေသာယုဒ လူ အေပါင်း တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အရှင် ထာဝရဘုရား

အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်ဟူ၍အဲဂုတတ ု ြပည် တေရှာက်လံုး တွင် ၊ ယုဒ လူ တေယာက်မǄ ငါ ၏ နာမ ကုိ မǗမက် မ ဆုိရမည်အေြကာင်း၊

ငါသည် ကုိယ် မဟာ နာမ ကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိ ၏။ ၂၇ သူ တုိ့ကုိ ေကျးဇူး Ǒပြခင်းငှါ မ ဟုတ်၊ အြပစ် Ǒပ ြခင်းငှါ ငါ ေစာင့် သည် ြဖစ်၍ ၊

အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ရိှေသာ ယုဒ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ဆံုးရǨံ း ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်မီှ တုိင်ေအာင်ထား ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘးနှင့် ပျက်စီး

ြကလိမ့်မည်။ ၂၈ သုိ့ရာတွင် ၊ ထား ေဘးနှင့်လွတ် ၍၊ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ယုဒ ြပည် သုိ့ ြပန် ရေသာသူတုိ့သည် နည်း ြကလိမ့်မည်။ ငါ့

စကားတည်မည်၊ သူ တုိ့စကားတည် မည်ကုိ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ တည်းခုိ ြခင်းငှါ သွား ေသာ ယုဒ လူအကျန်အǙကင်း တုိ့သည် သိ ြကလိမ့်မည်။

၂၉ဤအရပ် ၌ သင် တုိ့ကုိငါ ဆံုးမ ၍၊ သင်တုိ့ ၌ အြပစ် ေရာက်ေစြခင်းငှါငါ့ စကား သည် ဆက်ဆက်တည် လိမ့်မည်ဟု သင်တုိ့သိ
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မည်အေြကာင်း၊ ငါေပးေသာ နိမိတ် လကခဏာဟူမူကား ၊ ၃၀ ယုဒ ရှင်ဘုရင်ေဇဒကိ မင်းအသက် ၏ ရန်သူ တည်းဟူေသာဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်

ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်း၏လက် သုိ့ ေဇဒကိ မင်း ကုိငါအပ် သည်နည်းတူ ၊ အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် ဖာေရာ ေဟာဖရာ အသက်ကုိ ရှာ ေသာရန်သူ လက်

သုိ့ ထုိမင်းကုိငါအပ် သည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၄၅ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရိှ သား ေယာယကိမ် လက်ထက်၊ ေနရိ သား ဗာရုတ် သည်၊ ေယရမိ Ǘမက်ဆုိ သည် အတုိင်း၊ စကား ေတာ်များကုိ

စာ ၌ ေရးထား ေသာေနာက် ၊ ပေရာဖက် ေယရမိ သည် ဗာရုတ်အားဆင့်ဆုိ ရေသာ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ဟူမူကား၊ ၂ အုိဗာရုတ် ၊ သင်

က၊ ငါ သည်အမဂငလာ ရိှ၏။ ထာဝရဘုရား သည် ငါ ဝမ်းနည်း စရာ အေြကာင်းတပါး အေပƝမှာတပါးကုိ ထပ်ဆင့် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊

ငါသည် သက်သာ မ ရ ။ ၃ညည်းတွား ၍ စိတ်ပျက် ပါǇပီဟု ဆုိ သည်ြဖစ်၍၊ သင်သည်ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ ၄ ငါေဆာက် ေသာအရာ ကုိ ငါ Ǐဖိဖျက် မည်။ ငါ စုိက် ေသာအရာ တည်းဟူေသာဤ ြပည် ကုိ

အǙကင်းမ့ဲ ငါနǨတ်ပစ် မည်။ ၅သင် သည် Ǌကီးစွာ ေသာ အရာတုိ့ကုိ ကုိယ် အဘုိ့ ရှာ သေလာ။ မ ရှာ နှင့်။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါ သည်

ခပ်သိမ်း ေသာ သတတဝါ တုိ့အေပƝ သုိ့ ေဘး ေရာက် ေစမည်။ သုိ့ရာတွင် ၊ သင်ေရာက် ေလရာအရပ် တုိ့ ၌၊ သင် ၏ အသက် ကုိ လက်ရ

ဥစစာက့ဲသုိ့ သင့် အား ငါေပး မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၄၆တပါး အမျိုးကုိရည်မှတ် ၍ ပေရာဖက် ေယရမိ သုိ့ ေရာက်လာ ေသာ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် တည်းဟူေသာ၊

၂ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာရိှ သား ေယာယကိမ် မင်း နန်းစံေလး နှစ် တွင် ၊ ကာေခမိတ် အရပ်၊ ဥဖရတ် ြမစ် နား ၌ တပ်ချ၍၊

ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ လုပ်ြကံ ေသာ အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် ဖာေရာ ေနေခƝ ၏ စစ်သူရဲ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်သားတုိ့ကုိ ရည်မှတ်ေသာ

နǨတ်ကပတ်ေတာ်ဟူမူကား၊ ၃ ဒုိင်း လǞား တုိ့ကုိ ြပင်ဆင် ၍ ၊ စစ်တုိက် ြခင်းငှါ ချဥ်းကပ် ြကေလာ့။ ၄ ြမင်းစီး သူရဲများတုိ၊့ ြမင်း ကုိ ကǐကိး

တန်ဆာဆင်၍ စီး ǇပီးလǄင် ၊ သံ ခေမာက်လံုးကုိ ေဆာင်းလျက် ထွက် ြကေလာ့။ လံှ တုိ့ကုိပွတ် ြကေလာ့။ သံချပ် အကငျတုိ့ကုိ ဝတ် ြကေလာ့။

၅ သူ တုိ့သည်ေြကာက်ရံွ ့၍ ဆုတ် သွားြကသည်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ငါြမင် ရသနည်း။ အားǊကီး ေသာသူတုိ့ သည် ရǨံ း သြဖင့် ြပန် ၍မ

ြကည့်ဝ့ံ။ အလျင်အြမန်ေြပး ြက ၏။ ပတ်လည် အရပ်၌ ေဘး ရိှသည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆လျင်ြမန် ေသာသူကုိ မ ေြပး ေစနှင့်။

အားǊကီး ေသာ သူကုိမ လွတ် ေစနှင့်။ ဥဖရတ် ြမစ် နား ၊ ေြမာက် မျက်နှာ၌ ထိမိ ၍ လဲ ြကလိမ့်မည်။ ၇ နိလ ြမစ်ထ သက့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ြမစ် ေရ

စီးသက့ဲသုိ့ ၎င်း တက်လာ ေသာဤ သူကား အဘယ်သူ နည်း။ ၈ အဲဂုတတ ု ြပည်သည် နိလ ြမစ်ထသက့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ြမစ် ေရ စီးသက့ဲသုိ့ ၎င်း

တက်လာ လျက်၊ ငါသည် ထ ၍ ေြမǊကီး ကုိ လǞမ်းမုိး မည်။ Ǐမိ ့ နှင့်တကွ Ǐမိ ့သား တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး မည်ဟု ေြပာဆုိ ၏။ ၉ ြမင်း များတုိ၊့ တက်

ြကေလာ့။ ရထား များတုိ၊့ ဟုန်းဟုန်း ြမည်ြကေလာ့။ သူရဲ များတည်းဟူေသာ၊ ဒုိင်း လǞားကုိ ကုိင် တတ်ေသာ ကုရှ အမျိုး၊ ဖုတ အမျိုးသား၊ ေလး

ကုိကုိင် ၍ ပစ် တတ်ေသာလုဒိ အမျိုးသားတုိ့သည် ထွက်သွား ြကေစ။ ၁၀ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား ၏ ရန်သူ တုိ့ကုိ ဒဏ်

ေပးရေသာေန့ ၊ အမျက်ေတာ်ကုိ ေြဖရေသာေန့ ရက်ြဖစ်သည်နှင့်အညီ ၊ ထား ေတာ်သည် ကုိက်စား ၍ဝ လိမ့်မည်။ သူ တုိ့အေသွး နှင့်

ယစ်မူး လိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ၊ ေြမာက် မျက်နှာ၌ ဥဖရတ် ြမစ် နား မှာ ယဇ် ပူေဇာ်စရာ အေြကာင်း

ရိှ၏။ ၁၁ အုိအဲဂုတတ ု သတုိ့သမီး ကညာ ၊ ဂိလဒ် ြပည်သုိ့ သွား ၍ဗာလစံေစး ကုိ ယူ ေလာ့။ သင်သည်များစွာ ေသာ ေဆး ကုိအချည်းနီှး

သံုးတတ်၏။ သင် ၏အနာ မ ေပျာက် နုိင်ရာ။ ၁၂သင် သည် အရှက်ကဲွ ေြကာင်းကုိ လူမျိုး တုိ့သည် ြကား ြကǇပီ။ သင် ြမည်တမ်း ေသာ

အသံသည်ေြမ တြပင်လံုး၌ နံှ့ ြပား Ǉပီ။ သူရဲချင်း တေယာက်နှင့် တေယာက်ထိခုိက် ၍၊ နှစ် ေယာက်တုိ့သည်လဲ ြကǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃

အဲဂုတတ ု ြပည် ကုိလုပ်ြကံ ြခင်းငှါ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ လာ မည်အေြကာင်းေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား သည် ပေရာဖက် ေယရမိ

အား မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ဟူမူကား၊ ၁၄သင့် ပတ်လည် ၌ေနေသာသူတုိ့ကုိ ထား ေတာ် သည် ကုိက်စား Ǉပီ။ ကုိယ် ကုိြပင်ဆင် ၍

Ǉမဲြမံစွာ ေန ေလာ့ ဟု အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ေǙကးေြကာ် ြကေလာ့။ မိဂေဒါလ Ǐမိ ့၌ သိတင်းြကား ြကေလာ့။ ေနာဖ Ǐမိ ့၊ တာပနက် Ǐမိ ့၌ လည်း

ြကားေြပာ ြကေလာ့။ ၁၅သင် ၏သူရဲ သည် အဘယ်ေြကာင့် ရǨံ း သနည်း။ ထာဝရဘုရား တွန်းချ ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ သူသည် မ ရပ်
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မေနနုိင်ရာ။ ၁၆ လူများတုိ့သည် ထိမိ ၍တေယာက် အေပƝ မှာ တေယာက်လဲ ေစြခင်းငှါǑပေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ သူတုိ့က၊ ထ ြကကုန်အ့ံ။

ညှဥ်းဆဲ တတ်ေသာ ထား ေြကာင့် ကုိယ် အမျိုး ၊ ကုိယ် ေနရင်း ြပည် သုိ့ ြပန် ြကကုန်အ့ံဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၁၇ ေရာက်Ǉပီးမှအဲဂုတတ ု

ရှင်ဘုရင် ဖာေရာ မင်းသည် ဆံုးရǨံ းǇပီ။ စည်းေဝး ရေသာအချိန်ကုိ လွန် ေစǇပီဟု ဟစ် ြက၏။ ၁၈ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား

ဟု ဘဲွ ့ နာမရိှေသာ ရှင်ဘုရင် မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ သည် အသက် ရှင်သည်ြဖစ်၍၊ ေတာင် တုိ့တွင် တာေဗာ် ေတာင် က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊

ပင်လယ် နား မှာကရေမလ ေတာင်က့ဲသုိ့ ၎င်း ထုိမင်းသည် လာ လိမ့်မည်။ ၁၉ ေနရာ ကျေသာ အဲဂုတတ ု သတုိ့သမီး ၊ ေနရာ ေြပာင်းစရာဘုိ့

ကုိယ်အသံုး အေဆာင်များကုိ ြပင် ေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ ေနာဖ Ǐမိ ့သည် ေန ေသာသူမ ရိှေအာင် သုတ်သင် ဖျက်ဆီးြခင်းကုိခံရမည်။ ၂၀

အဲဂုတတ ု ြပည်သည်အဆင်း လှေသာ နွားမ ြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင်၊ ေြမာက် မျက်နှာဘက်က ေနှာင့်ရှက် ြခင်း အေြကာင်းေပƝလာ ၏။ ၂၁ သူငှါး

တုိ့သည် သူ ၏အလယ် ၌ ဆူ ေအာင် ေကǀးေသာနွား က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်း ၊ ပျက်စီး ြခင်းေန့ ၊ ဆံုးမ ြခင်းကုိခံရေသာအချိန် ေရာက်

ေသာေြကာင့် ၊ သူတုိ့ သည် မ ရပ် မေန၊ ေကျာကုိလှည့် ၍ တညီတညွတ် တည်းေြပး သွားြက၏။ ၂၂သစ် ခုတ် ေသာသူက့ဲသုိ့ ပုဆိန်

ပါလျက်၊ လူ အလံုးအရင်းနှင့်တကွချီလာ ြကေသာအခါ၊ သူ ၏စကားသံ သည် ေǗမ ြမည်သံက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၃ ထုိေတာသည် အလွန်

ရǨ ပ်ေသာ်လည်း ၊ သူတုိ့ သည် ကျိုင်းေကာင် ထက်မက မ ေရတွက် နုိင်ေအာင် များေသာေြကာင့်ခုတ်လဲှ ြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၂၄ အဲဂုတတ ု သတုိ့သမီး သည် မိန်းေမာ ေတွေဝလျက် ရိှ၏။ ေြမာက် မျက်နှာြပည်သား တုိ့ လက် သုိ့ ေရာက် ေလǇပီ။ ၂၅

ဣသေရလ အမျိုး၏ဘုရားသခင် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ေနာ Ǐမိ ့၌ရိှေသာအမမုန် ဘုရားနှင့် ဖာေရာ

ဘုရင်မှစ၍အဲဂုတတ ု ြပည်သားဘုရား များ၊ ရှင် ဘုရင်များတည်းဟူေသာ၊ ဖာေရာ ဘုရင်အစရိှေသာ၊ ထုိဘုရင်ကုိ ကုိးစား ေသာသူတုိ့ ကုိ ငါ

ဆံုးမ မည်။ ၂၆ သူ တုိ့အသက် ကုိ ရှာ ေသာသူတည်းဟူေသာဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းနှင့် သူ ၏ ကǀန် တုိ့ လက် သုိ့ သူ တုိ့ကုိ

ငါအပ် မည်။ ထုိေနာက် မှတဖန် အဲဂုတတ ု ြပည်သည်အရင် က့ဲသုိ့ စည်ပင် လိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၇ အုိငါ့ ကǀန် ယာကုပ် ၊

မ ေြကာက် နှင့်။ အုိ ဣသေရလအမျိုး၊ စိတ် မ ပျက်နှင့်။ သင့်ကုိေဝး ေသာအရပ်မှ ၎င်း ၊ သင် ၏အမျိုးသား တုိ့ကုိ သိမ်းသွား ရာ ြပည် မှ ၎င်း

ငါ နǨတ်ယူ ေဆာင်ခ့ဲသြဖင့်၊ ယာကုပ် အမျိုးသည်ြပန်လာ ၍၊ ေချာက်လှန့် ေသာသူမ ရိှ၊ Ǉငိမ်ဝပ် ချမ်းသာ စွာ ေနရ လိမ့်မည်။ ၂၈ ငါ့ ကǀန်

ယာကုပ် မ ေြကာက် နှင့်။ သင် နှင့်အတူ ငါ ရိှ၏။ သင့် ကုိ ငါနှင်ထုတ် ေသာ တုိင်း နုိင်ငံရိှသမǄ တုိ့ကုိ ငါသည်ဆံုး ေစေသာ်လည်း ၊ သင့် ကုိ မ

ဆံုး ေစ။ သုိ့ရာတွင်၊ ရှင်းရှင်းအြပစ် မ လǞတ်ဘဲ အေတာ်အတန်ဆံုးမ မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၄၇ ဖာေရာ ဘုရင်သည် ဂါဇ Ǐမိ ့ကုိ မ လုပ်ြကံ မီှ၊ ဖိလိတတ ိ အမျိုးသားတုိ့ကုိ ရည်မှတ်၍၊ ပေရာဖက် ေယရမိ သုိ့ ေရာက်လာ ေသာ

နǨတ်ကပတ် ေတာ်အားြဖင့်၊ ၂ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ေြမာက် မျက်နှာဘက်က ေရ သည်ထ ၍လǞမ်းမုိး ေသာပင်လယ်

ြဖစ် လျက် ၊ တြပည်လံုး နှင့် ၊ ြပည်၌ ပါသမǄ ကုိ၎င်း ၊ Ǐမိ ့ နှင့် Ǐမိ ့၌ ေန ေသာသူတုိ့ ကုိ၎င်းလǞမ်းမုိး ၍၊ သူတုိ့သည် ေအာ်ဟစ် ြကလိမ့်မည်။

ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့သည် ြမည်တမ်း ြက လိမ့်မည်။ ၃ ရန်သူ စီးေသာ ြမင်းခွါ သံ ၊ စုိင်းေသာရထား ဘီး များ ြမည်သံ ေြကာင့် ၊ အဘ တုိ့သည်

လက် အားေလျာ့ ၍ သား တုိ့ကုိြပန် မ ြကည့်ြက။ ၄အေြကာင်း မူကား၊ ဖိလိတတ ိ အမျိုးသားတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ရေသာေန့ ၊ တုရု Ǐမိ ့၊ ဇိဒုန်

Ǐမိ ့ကုိ စစ်ကူ နုိင်ေသာသူ အကျန် အǙကင်းရိှသမǄ ကုိ ပယ်ြဖတ် ရေသာေနသ့ည် ေရာက် ၍၊ ထာဝရဘုရား သည် ဖိလိတတ ိ အမျိုးသားနှင့်

ကျနǙ်ကင်း ေသာ ကေတတာရ ြပည်သားတုိ့ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေတာ်မူမည်။ ၅ ဂါဇ Ǐမိ ့သည်ဆံပင် ရိတ်ြခင်းကုိ ခံရ၏။ အာရှေကလုန် Ǐမိ ့နှင့်

ကျနǙ်ကင်း ေသာချိုင့် အရပ်သည်ပျက်စီး Ǉပီ။ အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုးကုိယ်အသားကုိ ခုတ်ြဖတ် ရ မည်နည်း။ ၆ အုိ ထာဝရဘုရား ၏ ထား

ေတာ်၊ သင်သည် အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုးမ Ǉငိမ် ဘဲေနမည်နည်း။ ကုိယ် အိမ် ၌ ဝင် ၍ေနေလာ့။ ေနရာကျ ၍ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနေလာ့။ ၇

အာရှေကလုန် Ǐမိ ့နှင့် ပင်လယ် ကမ်း အမǨ၌ ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ အဘယ်သုိ့ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနနုိင်သနည်း။ ထုိအမǨကုိ

ေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှါခန့်ထား ေတာ်မူ၏။

၄၈ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ေမာဘ ြပည်ကုိ ရည်မှတ်၍ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊

ေနေဗာ Ǐမိ ့သည် အမဂငလာ ရိှ၏။ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ေရာက်ေလ၏။ ကိရယသိမ် Ǐမိ ့သည် ရǨံ း၍လုယူ ြခင်းကုိ ခံရ၏။ မိသဂပ် Ǐမိ ့
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သည်လည်း ရǨံ း၍ စိတ်ပျက် ေလ၏။ ၂ ေမာဘ ြပည်သည် ေနာက် တဖန် ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့၌ မ ဝါǙကား ရ။ ရန်သူတုိ့က၊ ေမာဘြပည်ကုိ

ြပည်မြဖစ် ေစြခင်းငှါပယ်ရှား ြကကုန်အ့ံဟု၊ ရနǑ်ပ မည့်အြကံနှင့် ြကံစည် ြက၏။ အုိမာဒေမန Ǐမိ ့၊ သင်သည်လည်း ပျက်စီး ရမည်။ ထား

ေဘးသည် သင့် ကုိလုိက် လိမ့်မည်။ ၃ ေဟာရနိမ် Ǐမိ ့၌လည်း ညှဥ်းဆဲ ြခင်းနှင့် ြပင်းစွာ ေသာ ပျက်စီး ြခင်းရိှ၍၊ ေအာ်ဟစ် ေသာအသံ

ကုိြကားရ၏။ ၄ ေမာဘ ြပည်သည်ပျက်စီး ြခင်းသုိေ့ရာက်၍၊ သူငယ် တုိ့သည် ြမည်တမ်း ေသာအသံကုိǑပြက၏။ ၅ ငုိေǙကး ေသာအသံသည်

လုဟိတ် ေတာင်ေပƝသုိ့ တက် ရ၏။ ေဟာရနိမ် Ǐမိ ့သုိ့ဆင်း ရာအရပ်၌ လည်း၊ ဆံုးရǨံ း ြခင်းအသံကုိရန်သူ တုိ့သည် ြကား ရြက၏။ ၆

အသက် လွတ် အ့ံေသာငှါေြပး ြကေလာ့။ လွင်ြပင် ၌ ရိှေသာသစ်ပင် ေြခာက်က့ဲသုိ့ ြဖစ် ြကေလာ့။ ၇သင်သည်မိမိ ဆည်းဖူးေသာ ဘĭာ

ဥစစာကုိ ကုိးစား ေသာေြကာင့် ၊ သူတပါးလက် သုိ့ေရာက်ရလိမ့်မည်။ ေခမုရှ ဘုရားကုိလည်း သူ ၏ မင်း၊ သူ ၏ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့

နှင့်တကွသိမ်းသွား ြကလိမ့်မည်။ ၈ လုယူ ေသာသူသည် Ǐမိ ့များအစဥ်အတုိင်းေရာက်လာ ၍ Ǐမိ ့တǏမိ ့မǄမ လွတ် ရ။ ချိုင့် နှင့်တကွ လွင်ြပင်

သည်လည်း၊ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရလိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူǇပီ။ ၉ ေမာဘ ြပည်သည် လွတ်ရာသုိ့ ေြပး ရေအာင်

ငှက်ေတာင် တုိ့ကုိေပး ေလာ့။ Ǐမိ ့ တုိ့သည်ေန ေသာသူမ ရိှ၊ လူဆိတ်ညံ ရာြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ထာဝရဘုရား ၏ အမǨ ေတာ်ကုိ ǐကိးစား ၍

မေဆာင်ေသာသူသည် ကျိန်ဆဲ ြခင်းကုိခံေစ။ လူအသက် ကုိ မသတ်ဘဲမိမိ ထား ကုိ သိမ်းရုပ် ေသာသူသည် ကျိန်ဆဲ ြခင်း ကုိခံေစ။ ၁၁

ေမာဘသည်အုိး တလံုးမှ တလံုးသုိ့ မ ေြပာင်း ၊ တကǀန်းတနုိင်ငံသုိ့ ယူသွား ြခင်းကုိမ ခံ၊ ငယ် ေသာ အရွယ်မှစ၍ Ǉငိမ် လျက် ၊ မိမိ အဖတ်

အနည်ေပƝ ၌ ေနရာ ကျလျက်ရိှေသာေြကာင့်၊ မိမိ အရသာ သည် တည် ေန၏။ ေမǞး ေသာအနံလ့ည်း မ ပျက် ။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ေစာင်း၍ထားတတ်ေသာသူတုိ့ကုိ သူ့ ထံသုိ့ ငါေစလǞတ် ရေသာ အချိန် ေရာက် လိမ့်မည်။ သူတုိ့သည် ေမာဘကုိ

ေစာင်း၍ ထားǇပီးလǄင်၊ သူ ၏အုိး တုိ့ကုိသွန် ၍ ေရဘူး တုိ့ကုိ ခဲွ ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ဣသေရလအမျိုး သည် မိမိ တုိ့ခုိလǨံ ေသာ ေဗသလ

ဘုရားေြကာင့် ရှက် ရသက့ဲသုိ့ ၊ ေမာဘ အမျိုး သည်လည်း ေခမုရှ ဘုရားေြကာင့် ရှက် ရလိမ့်မည်။ ၁၄ ငါ တုိ့သည်အားǊကီး ေသာသူ၊

စစ်တုိက် ြခင်းငှါတတ်စွမ်းနုိင်ေသာသူြဖစ်ြက၏ဟု၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေြပာဆုိ ြကလိမ့်မည်နည်း။ ၁၅ ေမာဘ ြပည်သည် ပျက်စီး Ǉပီ။

Ǐမိ ့ တုိ့သည် ကǀမ်းေလာင် ြကǇပီ။ သူ ေရွးချယ် ေသာလုလင် တုိ့သည် ကွပ်မျက် ြခင်းကုိခံအ့ံေသာငှါ ဆင်းသွား ြကǇပီဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင်ထာဝရဘုရား ဟူ၍ဘဲွ ့ နာမရိှေသာ ရှင်ဘုရင် မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ေမာဘ ကုိ လုပ်ြကံရေသာအချိန်နီး Ǉပီ။ သူ ခံရေသာ ေဘး သည်

အလျင်အြမန် လာ၏။ ၁၇ သူ့ ပတ်လည် ၌ေနေသာသူအေပါင်း တုိ၊့ သူ့ အတွက် ြမည်တမ်း ြကေလာ့။ သူ၏နာမ ကုိ သိ ေသာ သူအေပါင်း တုိ၊့

တန်ခုိး Ǌကီးေသာလံှတံ ၊ အသေရ တင့်တယ်ေသာတံဖျာ သည် ကျိုး ေလǇပီတကားဟု ေြပာဆုိ ြက ေလာ့။ ၁၈ ဒိဘုန် Ǐမိ ့၌ေန ေသာသတုိ့သမီး ၊

သင်ခံစားရေသာ စည်းစိမ် မှ ဆင်း ၍အငတ် ခံလျက်ထုိင် ေလာ့။ ေမာဘ ကုိ လုယူ ေသာသူသည် သင် ရိှရာ သုိ့လာ ၍၊ သင် ၏ရဲတုိက် တုိ့ကုိ

ဖျက်ဆီး လိမ့်မည်။ ၁၉ အုိအာေရာ် Ǐမိ ့သား ၊ လမ်း နား မှာရပ် ၍ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ အဘယ် အမǨရိှ သနည်းဟု၊ ေြပး ေသာေယာက်ျားနှင့်

အသက်လွတ် ေသာ မိန်းမကုိေမးြမန်း ေလာ့။ ၂၀ ေမာဘသည်စိတ်ပျက် ေလ၏။ Ǐပိလဲ လျက်ရိှ၏။ ငုိေǙကး ြမည်တမ်း ြကေလာ့။ ေမာဘ

သည် ပျက်စီး ေြကာင်း ကုိ အာနုန် Ǐမိ ့၌ ြကားေြပာ ြကေလာ့။ ၂၁ လွင်ြပင် နှင့်တကွေဟာလုန် Ǐမိ ့၊ ယဟာဇ Ǐမိ ့၊ ေမဖတ် Ǐမိ ့၊ ၂၂ ဒိဘုန် Ǐမိ ့၊

ေနေဗာ Ǐမိ ့၊ ဗက်ဒိဗလသိမ် Ǐမိ ့၊ ၂၃ ကိရယသိမ် Ǐမိ ့၊ ဗက်ဂမုလ Ǐမိ ့၊ ဗက်ေမာင် Ǐမိ ့၊ ၂၄ ေကရုတ် Ǐမိ ့၊ ေဗာဇရ Ǐမိ ့မှစ၍၊ ေမာဘ ြပည် ၌

ရိှေသာǏမိ ့အနီး အေဝး ရိှသမǄ တုိ့သည် အြပစ်ဒဏ် ကုိ ခံရြက ၏။ ၂၅ ေမာဘ ၏ဦးချို သည် ြပတ် ေလǇပီ။ သူ ၏လက်ရံုး သည် ကျိုး

ေလǇပီဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ေမာဘသည် ထာဝရဘုရား တဘက် ၌ ဝါǙကား ေသာေြကာင့် သူ့ ကုိယစ်မူး ေစြကေလာ့။

သူသည် မိမိ အန်ဖတ် ၌ လူးလည်း ၍ က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိ ခံရ ၏။ ၂၇သင်သည်ဣသေရလ ကုိ က့ဲရဲ ့ Ǉပီမ ဟုတ်ေလာ။ သုိ့ရာတွင်၊ သူသည်သူခုိး

တုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ်သည်ကုိ ေတွဘူ့းသေလာ။ သူ ၏အေြကာင်း ကုိေြပာေလရာရာ၌ သင်သည်ေခါင်းကုိညိှတ် ပါသည်တကား။ ၂၈ ေမာဘ

ြပည်၌ေန ေသာသူတုိ၊့ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိစွန့် ၍ ေကျာက် ြကား ၌ ေန ြကေလာ့။ ေြမတွင်း ဝ နား မှာ အသုိက် လုပ်တတ်ေသာ ချိုးငှက် က့ဲသုိ့ Ǒပ

ြကေလာ့။ ၂၉ ေမာဘ ၏မာန ကုိငါတုိ့သည် ြကားသိ ြက၏။ အလွနǊ်ကီး ေသာ မာန ြဖစ်၏။ မာန Ǌကီးြခင်း၊ ေထာင်လǞား ေစာ်ကား ြခင်း၊ စိတ်

နှလံုးြမင့် ြခင်းရိှေသာ်လည်း၊ ၃၀ သူ ၏ေဒါသအမျက်ထွက်ြခင်းကုိ ငါ သိ သည် ြဖစ်၍၊ သူသည် အချည်းနီှးသက်သက်ဝါǙကား ေသာ စကားကုိ
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ေြပာလျက်နှင့်၊ မိမိအလုိမ ြပည့်စံု ရာဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိေြကာင့် ၊ ေမာဘ အတွက် ငါသည် ညည်းတွား ြမည်တမ်းမည်။

ေမာဘ ြပည်တြပည်လံုး အတွက် ငုိေǙကး မည်။ ကိရဟရက် Ǐမိ ့သား တုိ့အတွက် ညည်းတွား ြခင်း ရိှရမည်။ ၃၂ အုိစိဗမာ စပျစ်နွယ် ပင်၊

ယာဇာ Ǐမိ ့အတွက် မျက်ရည် ကျသည်ထက် ၊ သင့် အတွက် ငါသည် မျက်ရည် ကျမည်။ သင် ၏အညွန့် တုိ့သည် ပင်လယ် ကုိလွန် ၍၊ ယာဇာ

ပင်လယ် တုိင်ေအာင် ေရာက် ြက၏။ ဖျက်ဆီး ေသာသူသည် သင် ၏သစ်သီး နှင့် စပျစ်သီး တုိ့ကုိ လုယူ၏။ ၃၃ ဝေြပာ ေသာလယ်ြပင်နှင့်

ေမာဘ ြပည် ထဲမှာ ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း ြခင်းြပတ် ေလǇပီ။ စပျစ်သီး နယ်ရာ ကျင်း၌စပျစ်ရည် ကုိ ငါြပတ် ေစǇပီ။ ေǙကးေြကာ် သံကုိǑပ၍

စပျစ်သီးကုိမ နင်း ရ။ ေǙကးေြကာ် ေသာ အသံလည်း ေǙကးေြကာ် ေသာအသံမ ဟုတ်ရ။ ၃၄ ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့ ငုိေǙကး သံမှစ၍ ဧလာေလ Ǐမိ ့၊

ယာဟတ် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ၎င်း ၊ ေဇာရ Ǐမိ ့မှစ၍ ေဟာရနိမ် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ၎င်း သံုးနှစ်အသက်ရိှေသာနွားမြမည်သံက့ဲသုိ့အသံ ကုိ လǞင့် ြက၏။

အေြကာင်း မူကား၊ နိမရိမ် ေရကန် တုိ့သည်လည်း ဆိတ်ညံ လျက်ရိှြက၏။ ၃၅ ေမာဘ ြပည်၌ ြမင့် ေသာ အရပ်ေပƝမှာ ပူေဇာ် ေသာသူ၊ မိမိ

ဘုရား တုိ့အား နံသ့ာ ေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ေ့သာသူတုိ့ ကုိ ငါြပတ် ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ထုိေြကာင့် ၊ ငါ့ နှလံုး သည် ေမာဘ

ြပည်အတွက် ပုေလွ က့ဲသုိ့ ြမည် ရလိမ့်မည်။ ငါ့ နှလံုး သည် ကိရဟရက် Ǐမိ ့သား တုိ့အတွက် ပုေလွ က့ဲသုိ့ ြမည် ရလိမ့်မည်။ သူတုိ့ ဆည်းဖူး

ေသာ ဘĭာ ဥစစာပျက်စီး Ǉပီ။ ၃၇ လူတုိင်းဆံပင် တုိလျက် ၊ မုတ်ဆိတ် ကုိရိတ် လျက်၊ လက် ၌ ရှန လျက်၊ ခါး ၌ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ

ဝတ်လျက် ရိှရ၏။ ၃၈အသံုး မရေသာ အုိး ကုိခဲွတတ်သက့ဲသုိ့ ၊ ေမာဘ ြပည်ကုိ ငါခဲွ ေသာေြကာင့် ၊ ေမာဘ ြပည်အိမ်မုိး များ အေပƝ ၌၎င်း ၊

လမ်း များ၌ ၎င်း ညည်းတွား ြမည်တမ်းြခင်းနံှ့ ြပားရမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၉ သူတုိ့ကလည်း၊ ေမာဘ ြပည်Ǐပိပျက် ေလǇပီ

တကား၊ ရှက် ၍ဆုတ်သွား ေလǇပီတကားဟု ညည်းတွား ြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။ ေမာဘ သည် အရှက်ကဲွ၍ က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိခံရလျက်၊

ပတ်လည် ၌ေနေသာသူအေပါင်း တုိ့၏ ေြကာက်လန့် စရာအေြကာင်းြဖစ် ရလိမ့်မည်။ ၄၀ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ရန်သူသည်

ေရǞလင်းတ ပျံတတ်သက့ဲသုိ့ ပျံ လာ၍ ၊ အေတာင် တုိ့နှင့် ေမာဘ ြပည်ကုိ အုပ်မုိး လိမ့်မည်။ ၄၁ Ǐမိ ့တုိ့ကုိလုပ်ြကံ ၍ ရဲတုိက် တုိ့ကုိ

တုိက်ယူ ေသာေြကာင့် ၊ ထုိ ေန့ ၌ ေမာဘ အမျိုးသူရဲ တုိ့ စိတ် နှလံုးသည်၊ သားဘွားြခင်းေဝဒနာ ကုိခံရေသာမိန်းမ ၏စိတ် နှလံုးက့ဲသုိ့ ြဖစ်

ရလိမ့်မည်။ ၄၂ ေမာဘသည် ထာဝရဘုရား တဘက်၌ ဝါǙကား ေသာေြကာင့် ၊ ေနာက်တဖန် ြပည် မြဖစ်နုိင်ေအာင် ပျက်စီး ရလိမ့်မည်။

၄၃ အုိေမာဘ အမျိုးသား၊ သင်သည် ေြကာက်လန့် ဘွယ်ေသာအရာ၊ ေြမတွင်း ၊ ေကျာ့ကွင်း ထဲသုိ့ ေရာက် ေလǇပီ။ ၄၄ ေြကာက်လန့်

ဘွယ်ေသာအရာမှ ေြပး ေသာသူသည် ေြမတွင်း ထဲသုိ့ ကျ လိမ့်မည်။ ေြမတွင်း မှ လွတ် ေသာသူသည် ေကျာ့ကွင်း ၌ ေကျာ့မိ လိမ့်မည်။ ဆံုးမ

ြခင်းကုိခံရေသာနှစ် ကာလကုိ ေမာဘ ြပည်သုိ့ ငါေရာက် ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ေြပး ေသာသူတုိ့သည်အားကုန်

ေသာေြကာင့်၊ ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့အရိပ် ကုိ ခုိ ြကေသာ်လည်း၊ ရိှဟုန် ဘုရင် ေနရာေဟရှဘုန် Ǐမိ ့မှ မီးလǄံ ထွက် သြဖင့် ၊ မာန ေထာင်လǞား ေသာသူ

တုိ့၏ အထွဋ် မှစ၍ေမာဘ ြပည်စွန်း တုိင်ေအာင်ေလာင် လိမ့်မည်။ ၄၆ အုိေမာဘ ြပည်၊ သင် သည်အမဂငလာ ရိှ၏။ အုိေခမုရှ တပည့် တုိ၊့

သင်တုိ့သည် အကျိုးနည်း ြကǇပီ။ သင် တုိ့၏ သား သမီး များကုိ သိမ်းသွား ြကǇပီ။ ၄၇ သုိ့ရာတွင် ၊ သိမ်းသွား ြခင်းကုိခံရေသာေမာဘ

အမျိုးသားတုိကုိ့ ေနာင် ကာလ၌ ငါေဆာင် ခ့ဲဦးမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ဤေရွက့ား ၊ ေမာဘ ခံရေသာ အြပစ်တရား ေပတည်း။

၄၉အမမုန် အမျိုးသား တုိ့ကုိ ရည်မှတ် ၍ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလ ၌ သား မ ရိှ သေလာ ။ အေမွခံ မ

ရိှသေလာ။ မိလကံု ဘုရားသည် ဂဒ် ြပည်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် သိမ်းယူ သနည်း။ သူ့ တပည့် တုိ့သည် ဂဒ်Ǐမိ ့ တုိ့ ၌အဘယ်ေြကာင့်ေန

ြကသနည်း။ ၂ ထုိေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အမမုန် အမျိုးသား တုိ့ ေနရာရဗဗာ Ǐမိ ့၌ စစ်တုိက် ြခင်းအသံ ကုိ

ငါြကား ေစေသာအချိန် ေရာက် လိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့သည် ပျက်စီး ရာပံု ြဖစ် ၍၊ သူ ၏သမီး တုိ့သည်လည်း မီးရǨိ ့ ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။

ထုိအခါဣသေရလအမျိုး၏ေနရာကုိ၊ သိမ်းယူ ေသာသူတုိ့ ၏ ေနရာကုိ၊ ဣသေရလသည် တဖန်သိမ်းယူ ရလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၃ အုိ ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့၊ ညည်းတွား ြမည်တမ်းေလာ့။ အာဣ Ǐမိ ့ပျက်စီး Ǉပီ။ အုိရဗဗာ Ǐမိ ့သမီး တုိ၊့ ငုိေǙကး ြကေလာ့။ ေလǄာ်ေတ

အဝတ်ကုိဝတ် ၍ ြမည်တမ်း လျက် ၊ ြခံ နား မှာ ေတာင်ေြမာက်ေြပး ြကေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ မိလကံု ဘုရားသည်သူ ၏ယဇ် ပုေရာဟိတ်၊

သူ ၏မင်း များနှင့်တကွ သိမ်းသွား ြခင်းကုိခံရ၏။ ၄ ငါ့ ထံသုိ့ အဘယ် ရန်သူေရာက် လိမ့်မည်နည်းဟု ေအာက်ေမ့လျက်၊ မိမိ စည်းစိမ် ၌
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ကုိးစား လျက် ေဖာက်ြပန် ေသာသတုိ့သမီး ၊ သင်သည် ချိုင့် တုိ့ ၌ အဘယ်ေြကာင့် ဝါǙကား သနည်း။ သင် ၏ချိုင့် သည် အေသွးစီး ရာ

ြဖစ်လိမ့်မည် ။ ၅ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ သခင် အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင့် ပတ်လည် ၌ေနေသာသူအေပါင်း တုိ့ေြကာင့်

ေြကာက်လန့် ေသာ အေြကာင်းကုိ သင် ၌ ငါ ြဖစ် ေစမည်။ သင်တုိ့အသီးအသီး ရိှသမǄသည် နှင်ထုတ် ြခင်းကုိ အတည့်အလင်းခံရြကမည်။

ကဲွြပား ေသာသူတုိ့ကုိ စုေဝး ေစေသာ သူလည်းမ ရိှရ။ ၆ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သိမ်းသွား ြခင်းကုိခံရေသာအမမုန် အမျိုးသား တုိ့ကုိ ေနာက်

တဖန်ငါေဆာင် ခ့ဲဦးမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ဧဒံု ြပည်ကုိ ရည်မှတ် ၍ မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ ေတမန် ြပည်၌ ပညာ ကုန် သေလာ။ ပညာ သတိရိှေသာသူတုိ့သည် အြကံ မေပးနုိင်သေလာ။ သူ တုိ့Ċဏ် သည် ဆံုး

သေလာ။ ၈ အုိေဒဒန် Ǐမိ ့သူ Ǐမိ ့သားတုိ၊့ ဆုတ် ၍ ေြပးသွား ြကေလာ့ ။ နက်နဲ ေသာအရပ်၌ ေန ြကေလာ့။ ဧေသာ ေတွရ့ေသာ ေဘး ၊ ဆံုးမ

ြခင်းကုိခံရေသာအချိန် ကုိ ငါေရာက် ေစမည်။ ၉ စပျစ်သီးကုိဆွတ် ေသာသူတုိ့သည် သင် ရိှရာသုိ့ လာ လǄင် ၊ သူတပါးလုိက်၍ ဆွတ် စရာဘုိ့

ကျနǙ်ကင်း ေစြကလိမ့်မည်မ ဟုတ်ေလာ။ ညဥ့် အခါ သူခုိး လာလǄင် ၊ စိတ်ေြပေလာက်ေအာင်သာ လုယူ ြကလိမ့်မည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၀ ဧေသာ

၏အဝတ်ကုိ ငါ ခǀတ် မည်။ သူသည် ပုန်း ၍မ ေနနုိင် ေအာင် သူ ကွယ် ေသာေနရာအရပ်တုိကုိ့ ငါလှန် မည်။ သူ ၏အမျိုးအနွယ် ၊ ညီအစ်ကုိ ၊

အိမ်နီးချင်း တုိ့သည် ပျက်စီး ၍၊ သူ့ ကုိယ်တုိင်လည်း ေပျာက် ရလိမ့်မည်။ ၁၁သင် ၌မိဘ မရိှေသာသူငယ်တုိ့ကုိ ထား ခ့ဲေလာ့။ ငါ ေစာင့်မ

မည်။ သင် ၏ မုတ်ဆုိးမ တုိ့သည် ငါ့ ကုိခုိလǨံ ြကေစ။ ၁၂ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ခွက် ဖလား ကုိ မ ေသာက် ထုိက် ေသာသူ တုိ့

သည် အကယ်၍ေသာက် ြကသည် မှန်လǄင်၊ သင်သည်အြပစ် ကုိ မခံဘဲ ရှင်းရှင်းလွတ် ရမည်ေလာ။ မ လွတ် ဘဲမေနရ။ စင်စစ် ေသာက်

ရမည်။ ၁၃ ေဗာဇရ ြပည်သည်အ့ံြသ ရာ၊ က့ဲရဲ ့ ရာ၊ လူဆိတ်ညံ ရာ၊ ကျိန်ဆဲ ရာြဖစ် ရလိမ့်မည်။ သူ ၏ Ǐမိ ့အလံုးစံု တုိ့သည်လည်း၊ အစဥ်

သုတ်သင် ပယ်ရှင်းရာြဖစ် ရြက လိမ့်မည်ဟု၊ ငါသည်ကုိယ် ကုိ တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိ Ǉပီဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရား

ေǙကးေြကာ် ေတာ်မူသံကုိ ငါြကား ၏။ သင်တုိ့သည် စည်းေဝး ၍၊ ဧဒံုြပည်ကုိ တုိက် ြခင်းငှါစစ်ချီ ၍လာ ြကေလာ့ဟု တပါးအမျိုးသား

တုိ့ထံသုိ့ သံတမန် ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၅တပါးအမျိုးသား တုိ့တွင် သင် သည် ယုတ်မာ မည်အေြကာင်းနှင့်၊ လူ တုိ့တွင် အသေရ

ရǨတ်ချြခင်းကုိခံရမည်အေြကာင်းငါǑပ မည်။ ၁၆ ေကျာက် ြကား တုိ့ ၌ ေန ၍ေတာင် ထိပ် ကုိ ခုိလǨံ ေသာသူြဖစ် ေသာေြကာင့်၊ သင်

၏ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ အြခင်းအရာ၊ သင် ၏မာန သည် သင့် ကုိလှည့်စား Ǉပီ။ သင်သည် ေရǞလင်းတ က့ဲသုိ့ ြမင့် ေသာအရပ်၌ အသုိက်

ကုိ လုပ်ေသာ်လည်း ၊ ထုိ အရပ်မှ သင့် ကုိ ငါနိှမ့်ချ မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ဧဒံု ြပည်သည် အ့ံြသ ရာြဖစ် ၍၊ ေရှာက်သွား

ေသာ သူတုိင်း အ့ံြသ ြကလိမ့်မည်။ သူ ခံရေသာေဘးဥပဒ် အေပါင်း တုိ့ေြကာင့် က့ဲရဲ ့ သံကုိ Ǒပြကလိမ့်မည်။ ၁၈ ေသာဒံု Ǐမိ ့နှင့် ေဂါေမာရ

Ǐမိ ့မှစ၍နီးစပ် ေသာǏမိ ့ တုိ့၏ ပျက်စီး ြခင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ဧဒံုြပည်၌ အဘယ်သူမǄမ ေန ရ။ လူ သား တစံုတေယာက်မǄ ေနရာ မ ကျရဟု

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ြခေသင့ သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်၏ ဂုဏ် အသေရမှ တက် သက့ဲသုိ့ ၊ ရန်သူသည် ေကျာက် နှင့်ြပည့်စံုေသာ

ေနရာ သုိ့ တက်ေသာအခါ၊ ေနေသာသူသည် ချက်ြခင်းေြပး မည်အေြကာင်းကုိ ငါǑပမည်။ ေရွးချယ် ေသာ သူကုိလည်း၊ ဧဒံုြပည်အေပƝ မှာ

ငါခန့်ထား မည်။ ငါ နှင့် အဘယ်သူ တူသနည်း။ ငါ့ အချိန်ကုိ အဘယ်သူ ချိန်းချက် မည်နည်း။ အဘယ်မည် ေသာ သုိးထိန်း သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာ

ရပ် နုိင်သနည်း။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ထာဝရဘုရား သည် ဧဒံု ြပည်တဘက် ၌ ြကံစည် ေတာ်မူေသာ အြကံ ၊ ေတမန် ြပည်သား တုိ့ တဘက် ၌

ြကံစည် ေတာ်မူေသာ အြကံအစည် တုိကုိ့ နားေထာင် ြကေလာ့။ အကယ် စင်စစ်ရန်သူသည်၊ အား မရိှ ေသာထုိသုိး တုိ့ကုိ လုယက် လိမ့်မည်။

အကယ် စင်စစ်သူ တုိ့ရိှရာသုိ့လာ၍၊ ကျက်စား ရာအရပ်တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး လိမ့်မည်။ ၂၁ သူ တုိǏ့ပိလဲ ေသာ အသံ ေြကာင့် ေြမǊကီး လǨပ်ရှား ၏။

သူတုိ့ေအာ်ဟစ် ေသာ အသံ ကုိ ဧဒံု ပင်လယ် တုိင်ေအာင် ြကား ရ၏။ ၂၂ ရန်သူသည် တက် ၍ ေရွလင်းတ က့ဲသုိ့ ပျံ လျက် ၊ ေဗာဇရ Ǐမိ ့ကုိ

အေတာင် တုိ့နှင့် ြဖန့်မုိး လိမ့်မည်။ ထုိ ေန့ ၌ ဧဒံု ြပည်သားသူရဲ တုိ့၏ စိတ် နှလံုးသည်၊ သားဘွားြခင်း ေဝဒနာ ကုိခံရေသာမိန်းမ ၏စိတ်

နှလံုးက့ဲသုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၂၃ ဒမာသက် Ǐမိ ့ကုိ ရည်မှတ် ေသာ စကားဟူမူကား ၊ ဟာမတ် Ǐမိ ့နှင့် အာပဒ် Ǐမိ ့တုိ့သည် မေကာင်း ေသာ

သိတင်း ကုိြကား ေသာေြကာင့် ၊ အရှက်ကဲွ ၍စိတ်ပျက် လျက်ရိှြက၏။ ပင်လယ် တုိင်ေအာင်စုိးရိမ် စရာရိှေသာေြကာင့် ၊ Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်းသုိ့မ

ေရာက်နုိင် ။ ၂၄ ဒမာသက် Ǐမိ ့သည် အားေလျာ့ Ǉပီ။ ေြပး အ့ံေသာငှါ ကုိယ်ကုိလှည့် Ǉပီ။ တုန်လǨပ် လျက်ေန၏။ ဒုကခ ဆင်းရဲကုိ၎င်း၊ သားဘွား
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ေသာမိန်းမခံရသက့ဲသုိ့ ၊ ြပင်းစွာေသာ ေဝဒနာ ကုိ၎င်း ခံရ ၏။ ၂၅အသေရ ရိှေသာǏမိ ့ ၊ ငါ ဝမ်းေြမာက် စရာǏမိ ့သည် အဘယ်ေြကာင့် မ

ကျနǙ်ကင်း ရသနည်း။ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ထုိǏမိ ့သားလုလင် တုိ့သည် လမ်းမ တုိ့ ၌ လဲ ၍၊ ထုိ ေန့ တွင် စစ်သူရဲ အေပါင်း တုိ့သည် ဆံုးရǨံ း ြက

လိမ့်မည်။ ၂၇ ငါသည်လည်း၊ ဒမာသက် Ǐမိ ့ရုိး ကုိ မီး ရǨိ ့၍ ၊ ဗဟင ာဒဒ် ၏ နန်းေတာ် တုိ့ကုိ ေလာင် ေစမည်ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ လုပ်ြကံ ေသာ ေကဒါ ြပည်နှင့် ဟာေဇာ် နုိင်ငံ တုိ့ကုိ ရည်မှတ် ၍

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထ ြကေလာ့။ ေကဒါ ြပည်သုိ့ သွား ၍၊ အေရှ ့မျက်နှာအရပ်သား တုိ့ကုိ လုယူ ြကေလာ့။ ၂၉ သူ တုိ့တဲ

များနှင့် သုိးစု များကုိ၎င်း၊ ကုလားကာ များ၊ အသံုးအေဆာင် များ၊ ကုလားအုပ် များကုိ၎င်းသိမ်း ၍ ယူသွား ရြကမည်။ သူတုိ့ပတ်လည်

၌ ေြကာက်လန့် စရာ အေြကာင်းကုိ ေǙကးေြကာ် ရြကမည်။ ၃၀ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဟာေဇာ် ြပည်သား တုိ၊့ ေဝးစွာ

ေြပးသွား ြကေလာ့။ နက်နဲ ေသာ အရပ်တုိ့ ၌ ေန ြကေလာ့။ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် သင် တုိ့ကုိရည်ေဆာင်၍ စီရင် မည်ဟု

သင် တုိ့တဘက် ၌ ြကံစည် ေသာအြကံအစည် ရိှ၏။ ၃၁ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထ ြကေလာ့။ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေန ၍ စုိးရိမ်

စရာမရိှေသာလူမျိုး ၊ Ǐမိ ့တံခါး နှင့်ကန့်လန့်ကျင် ကုိ မ သံုးတတ်၊ အေပါင်းအေဘာ်မရိှ၊ တြခားစီ ေန တတ်ေသာလူမျိုးေနရာသုိ့ သွား ြကေလာ့။

၃၂ သူ တုိ့ကုလားအုပ် အစရိှေသာ တိရစ ဆာန် အေပါင်း တုိ့သည် လုယူ ရာြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ပါးမုန်း ကုိရိတ် တတ် ေသာ လူမျိုးကုိအရပ်ရပ် သုိ့

ငါကဲွြပား ေစမည်။ အရပ်ရပ် တုိ့မှ သူ တုိ့ ၌ ေဘးဥပဒ် ကုိငါေရာက် ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၃ဟာေဇာ် ြပည်သည် ေြမေခွး

ေနရာ ၊ လူဆိတ်ညံ ရာ အစဥ် ြဖစ် ၍ ၊ အဘယ်သူမǄမ ေန ရ။ လူ သား တစံုတေယာက် မǄေနရာ မ ကျရ။ ၃၄ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဇဒကိ

မင်းနန်းစံ စ က၊ ဧလံ ြပည် ကုိ ရည်မှတ် ေသာ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် သည် ပေရာဖက် ေယရမိ သုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၃၅

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဧလံ ၏ေလး တည်းဟူေသာသူ ၏အစွမ်း သတတ ိအထွဋ် အြမတ်ကုိ ငါ ချိုး

မည်။ ၃၆အရပ်ေလး မျက်နှာတုိ့က ေလ ေလး မျိုးကုိ ဧလံ ြပည်သုိ့ ငါေဆာင်ခ့ဲ မည်။ ထုိ ေလ တုိ့ေရှမှ့ာ ြပည်သားများကုိ ငါလǞင့် မည်။

ထုိသုိနှ့င်ထုတ် ေသာ ဧလံ ြပည်သားမ ေရာက် ေသာ တုိင်း နုိင်ငံတခုမǄမ ရိှ ရ။ ၃၇ ဧလံ ြပည်သားတုိ့ကုိ ရန်သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ၎င်း ၊ သူ တုိ့ အသက်

ကုိရှာ ေသာ လူတုိ့ေရှ ့ မှာ၎င်း ၊ ငါေြကာက်လန့် ေစ၍၊ ြပင်းစွာ ေသာ ငါ ၏အမျက် တည်းဟူေသာေဘးဥပဒ် ကုိသူ တုိ့အေပƝ သုိ့ ေရာက်

ေစမည်။ သူ တုိ့ကုိ မ ဖျက်ဆီး မီှတုိင်ေအာင်သူ တုိ့ေနာက် သုိ့ ထား ကုိ လǞတ်လုိက် မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ဧလံ ြပည်၌ ငါ

၏ပလလင် ကုိ တည် ထား၍ ၊ ရှင်ဘုရင် နှင့် မင်းသား တုိ့ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်း မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၉ သုိ့ရာတွင် ၊

သိမ်းသွား ြခင်းကုိခံရေသာဧလံ အမျိုးသားတုိ့ကုိ ေနာင် ကာလ၌ ငါေဆာင်ခ့ဲ ဦးမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၅၀ထာဝရဘုရား သည် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့နှင့်ခါလဒဲ ြပည် ကုိ ရည်မှတ် ၍၊ ပေရာဖက် ေယရမိ အားြဖင့် မိန့် ေတာ်မူ ေသာ စကား ဟူမူကား၊ ၂

လူမျိုး တုိ့တွင် သိတင်းြကားေြပာ ြကေလာ့။ ဝှက် ၍ မ ထားဘဲအလံ ကုိ ထူ ၍ ေြကာ်ြငာ ြကေလာ့။ ြကားေြပာ ရေသာစကားဟူမူကား၊

ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ကုိ တုိက်ယူ ြကǇပီ။ ေဗလ ဘုရားသည် အရှက်ကဲွ Ǉပီ။ ေမေရာဒပ် ဘုရားသည် ကျိုး Ǉပီ။ ဗာဗုလုန်ရုပ်တု ဆင်းတု တုိ့သည်

အရှက်ကဲွ ၍ကျိုးပ့ဲ လျက်ရိှြက၏။ ၃ လူ တမျိုးသည် ေြမာက် မျက်နှာမှ လာ ၍ ဗာဗုလုန် ြပည် ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းလိမ့်မည်။ ေန

ေသာသူမ ရိှ ရ။ လူ နှင့် တိရစ ဆာန် တုိ့သည် အကုန်အစင်ထွက်သွား ြကလိမ့်မည်။ ၄ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိ ကာလ အခါ

ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် ယုဒ အမျိုးသား တုိ့နှင့် ေပါင်းဘက်၍လာ ြကလိမ့်မည်။ မျက်ရည် ကျလျက် ၊ ခရီးသွား လျက် ၊ သူ

တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ သွား ၍ ရှာ ြကလိမ့်မည်။ ၅ ဇိအုန် Ǐမိ ့သုိ့ မျက်နှာ Ǒပ၍ လမ်း ကုိ ရှာ ြကလိမ့်မည်။ အစဥ် မ ေမ့ေလျာ့

ရေသာပဋိညာဥ် အားြဖင့်ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ၍ မိဿဟာယ ဖဲွြ့ကလိမ့်မည်။ ၆ ငါ ၏လူ တုိ့သည် ေပျာက် ေသာသုိး

ြဖစ် ြကǇပီ။ သုိးထိန်း တုိ့သည် ေတာင် များေပƝမှာလမ်းလဲွ ေစြကǇပီ။ သူတုိ့သည်ေတာင် တလံုးမှ တလံုးသုိ့ လမ်းလဲွ သွား ၍၊ Ǉငိမ်ဝပ်

ေသာအရပ်ကုိေမ့ေလျာ့ ြကǇပီ။ ၇ သူ တုိ့ကုိ ေတွǒ့ကံ သမǄ ေသာသူတုိ့သည် ကုိက်စား ြကǇပီ။ ရန်သူ တုိ့က၊ သူတုိ့သည်တရား ေသာ Ǉငိမ်ဝပ်

ရာ၊ ဘုိးေဘး တုိခုိ့လǨံ ရာ ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ၊ ငါတုိ့သည်ကုိက်စားေသာ်လည်းမ လွန်ကျူး ဟု ေြပာဆုိ ြကǇပီ။ ၈ ဗာဗုလုန်

Ǐမိ ့ထဲ က ေြပး ြကေလာ့။ ခါလဒဲ ြပည် မှ ထွက်သွား ြကေလာ့။ သုိးစု ေရှ ့၌ သုိးထီး က့ဲသုိ့ Ǒပ ြကေလာ့။ ၉အေြကာင်း မူကား၊ ေြမာက်
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မျက်နှာအရပ် ၌ Ǌကီးစွာ ေသာ တုိင်း နုိင်ငံသားအစုအေဝး ကုိ ငါ နǨိးေဆာ် ၍၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ မည်။ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့တဘက် ၌

တပ်ခင်းကျင်း ၍ တုိက်ယူ ြကလိမ့်မည်။ သူ တုိ့ပစ်ေသာ ြမှား တုိ့သည် လိမမာေသာ စစ်သူရဲ ၏ ြမှားက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍မ မှန်ဘဲမေနရ။ ၁၀

ခါလဒဲ ြပည်သည် လုယူ ရာြဖစ် ၍၊ လုယူ ေသာသူတုိ့ သည် ဝ ြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ငါ့ အေမွ ကုိ ဖျက်ဆီး

ေသာသူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်းြကǇပီ။ ကျက်စား ေသာနွားမ က့ဲသုိ့ ခုန် ြကǇပီ။ ြမင်းထီး က့ဲသုိ့ ဟီ ြကǇပီ။ ၁၂ ထုိေြကာင့်၊ သင်

တုိ့အမိ သည် မိန်းေမာ ေတွေဝလိမ့်မည်။ သင် တုိ့ကုိေမွးဘွား ေသာသူသည် အရှက်ကဲွ လိမ့်မည်။ ြပည် တကာတုိ့တွင် အယုတ်ဆံုး

ေသာ ြပည်၊ သုတ်သင် ေသာအရပ်၊ ေသွေ့ြခာက် ေသာ လွင်ြပင် ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၁၃ထာဝရဘုရား ၏ အမျက် ေတာ်ေြကာင့် ေနာက်

တဖန်လူမ ေန ရ။ ဆိတ်ညံ ေသာအရပ် သက်သက်ြဖစ် ရ လိမ့်မည်။ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့နား မှာ ေရှာက်သွား ေသာ သူတုိင်း အ့ံြသ ၍ ၊ သူ

ခံရေသာေဘးဥပဒ် ကုိေထာက် လျက်၊ က့ဲရဲ ့ သံကုိǑပြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ပတ်လည် ၌ တပ်ခင်းကျင်း ြကေလာ့ ။ သူသည်

ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ၊ ေလး သမားအေပါင်း တုိ၊့ ြမှား ကုိမ နှေြမာ ဘဲ ပစ် ြကေလာ့။ ၁၅ Ǐမိ ့ပတ်လည် ၌ ေǙကးေြကာ်

ြကေလာ့။ သူသည် ဝန်ချ Ǉပီ။ Ǐမိ ့ရုိး နှင့် ြပအုိး တုိ့သည် Ǐပိလဲ ြကǇပီ။ ထာဝရဘုရား ၏အမျက် ေတာ်ေြပြခင်း အမǨြဖစ်၍ ၊ သူကုိ့အြပစ်

နှင့်အေလျာက်စီရင်ြကေလာ့။ သူသည်Ǒပ ဘူးသည် အတုိင်း သူ ၌ Ǒပ ြကေလာ့။ ၁၆ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့၌ မျိုးေစ့Ǌကဲ ေသာ သူနှင့် စပါး ရိတ်

ေသာသူတုိ့ ကုိပယ်ြဖတ် ြကေလာ့။ ညှဥ်းဆဲ တတ်ေသာထား ကုိေြကာက်ေသာေြကာင့် ၊ အသီးအသီး တုိ့သည် မိမိ တုိ့လူမျိုး ေနရာသုိ့

ြပန်သွား ၍ ၊ မိမိ တုိ့ ြပည် သုိ့ ေြပး ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ဣသေရလ သည်အရပ်ရပ်သုိ့ လွင့်ေြပး ရေသာသုိး ြဖစ်၏။ ြခေသင့ တုိ့သည် ေနှာင့်ရှက်

ြကǇပီ။ အာရǨ ရိ ရှင် ဘုရင်သည် ေရှးဦးစွာ ကုိက်စား Ǉပီ။ ေနာက်မှ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် သူ ၏အရုိး တုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲǇပီ။ ၁၈

ထုိေြကာင့် ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင် ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ ငါ သည်အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင်

ကုိ ဒဏ် ေပးသည် နည်းတူ ၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် နှင့် သူ ၏နုိင်ငံ ကုိ ဒဏ် ေပး မည်။ ၁၉ဣသေရလ ကုိသူ ၏ေနရင်း အရပ်သုိ့ ငါေဆာင်ခ့ဲ

ဦးမည်။ သူသည် ကရေမလ ေတာင်နှင့် ဗာရှန် ေတာင် ေပƝမှာ ကျက်စား ၍ ၊ ဧဖရိမ် ေတာင် နှင့် ဂိလဒ် ေတာင်ေပƝ မှာ ဝ လိမ့်မည်။ ၂၀ ထုိ

ကာလ အခါ ဣသေရလ အြပစ် ကုိ စစ်ေြကာ ေသာ်လည်း အြပစ်မ ေပƝရာ။ ယုဒ ဒုစရုိက် တုိ့ကုိရှာ၍ မ ေတွ ့ ရာ။ ငါချန်ထား ေသာ

သူတုိ့ ၏ အြပစ်ကုိ ငါေြဖရှင်း မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ပုန်ကန်တတ်ေသာြပည်၊ ဆံုးမအပ်ေသာ ြပည်သားတုိ့ရိှရာသုိ့

စစ်ချီ ြကေလာ့။ သုတ်သင် ပယ်ရှင်း၍ သူ တုိ့အမျိုးအနွယ်ကုိအကုန်အစင်ဖျက်ဆီး ြကေလာ့။ ငါမှာထား သမǄ အတုိင်း Ǒပ ြကေလာ့ဟု

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိြပည် ၌ စစ်တုိက် ြခင်းအသံ ၊ Ǌကီးစွာ ေသာ ဖျက်ဆီး ြခင်းအသံကုိ ြကားရ၏။ ၂၃ ေြမ တြပင်လံုးကုိ

ရုိက်နှက်ေသာသံတူ သည် ကျိုးြပတ် ေလǇပီတကား၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သည် လူမျိုး တုိ့တွင် အ့ံြသ ရာြဖစ် ေလǇပီတကား။ ၂၄ အုိ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့၊ သင်

အဘုိ့ ေကျာ့ကွင်း ကုိ ငါေထာင်ထားသြဖင့် ၊ သင်သည် သတိလစ် ၍ေကျာ့မိ Ǉပီ။ ထာဝရဘုရား ၏ အာဏာေတာ်ကုိ ဆန် ေသာေြကာင့် ၊

ရန်သူေတွ ့၍ တုိက်ယူ Ǉပီ။ ၂၅ထာဝရဘုရား သည် လက်နက်စံု တုိက် ေတာ်ကုိ ဖွင့် ၍ ၊ အမျက် ေတာ်လက်နက် တုိ့ကုိ ထုတ် ေတာ်မူǇပီ။

ဤအမǨကား၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ သခင်အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ခါလဒဲ ြပည် ၌ Ǒပေတာ်မူေသာအမǨ ေပတည်း။ ၂၆ Ǐမိ ့တဘက်

မှတဘက်တုိင်ေအာင်တုိက် ြကေလာ့ ။ စပါးကျီ တုိ့ကုိ ဖွင့် ၍၊ စပါး ပံုများက့ဲသုိ့ ပံုထား လျက်၊ အလǄင်းမ Ǚကင်း ေစြခင်းငှါရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး

ြကေလာ့။ ၂၇ သူ ၏နွား ဥသဘရိှသမǄ တုိ့ကုိသတ် ြကေလာ့။ သတ် ရာအရပ်သုိ့ ဆင်းသွား ေစြကေလာ့။ သူ တုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။

အကယ် စင်စစ်သူ တုိအ့ချိန် ၊ ဆံုးမ ြခင်းကုိ ခံရေသာအချိန် ေရာက် ေလǇပီ။ ၂၈ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ အမျက် ေတာ် ေြပြခင်း၊

ဗိမာန် ေတာ်ကုိ ဖျက်ဆီးေသာအြပစ်နှင့် အေလျာက်ဒဏ် ေပးြခင်းသိတင်းကုိ ဇိအုန် Ǐမိ ့၌ ြကားေြပာ အ့ံေသာငှါ ၊ ဗာဗုလုန် ြပည် မှ ေြပး လွတ်

ေသာသူတုိ့၏ အသံ ကုိ ြကားရ၏။ ၂၉ ေလး သမားတုိ့ကုိ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေခƝ ြကေလာ့။ ပစ် တတ်ေသာ သူအေပါင်း တုိ၊့ Ǐမိ ့ပတ်ဝန်းကျင် ၌

တပ်ချ ြကေလာ့။ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတေယာက်ကုိမǄ မ လွတ် ေစနှင့်။ ထုိǏမိ ့ကျင့်ေသာအကျင့် နှင့်အေလျာက်အြပစ်ေပး ြကေလာ့ ။ သူǑပ ဘူးသမǄ

အတုိင်း သူ၌Ǒပြကေလာ့။ သူသည်ဣသေရလအမျိုး၏သန့်ရှင်း ေတာ်မူေသာဘုရား၊ ထာဝရဘုရား တဘက်၌ ဝါǙကား Ǉပီတကား။ ၃၀

ထုိေြကာင့် ၊ Ǐမိ ့သားလုလင် တုိ့သည် လမ်းမ တုိ့ ၌ လဲ ေန၍၊ ထုိ ေန့ တွင် စစ်သူရဲ အေပါင်း တုိ့သည် ဆံုးရǨံ း ြက လိမ့်မည်ဟု၊ ထာဝရဘုရား
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မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ သခင်အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိမာန Ǌကီးေသာသူ၊ သင့် တဘက် ၌ ငါ ေန၏။

အကယ် စင်စစ်သင် ၏အချိန် ၊ ဆံုးမ ြခင်းကုိခံရေသာ အချိန် ေရာက် ေလǇပီ။ ၃၂ မာန Ǌကီးေသာသူသည် ထိမိ ၍ လဲ Ǉပီးမှ အဘယ်သူမǄမ

Ǚက ရ။ ငါသည်လည်း သူ့ ေနရာ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ မီး ရǨိ ့၍၊ သူ့ ပတ်လည် ၌ေနေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ ေလာင် လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့နှင့်တကွယုဒ အမျိုးသား တုိ့သည် ညှဥ်းဆဲ

ြခင်းကုိခံရြကǇပီ။ သူ တုိ့ကုိသိမ်းသွား ေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့သည် ချုပ်ထား ǇပီးလǄင် ၊ ငါတုိ့သည် မလǞတ် ဟု ြငင်းပယ် လျက်ေနြကǇပီ။ ၃၄

သုိ့ရာတွင်၊ သူ တုိ့ကုိေရွးနǨတ် ေသာ သခင်သည် အားǊကီး ၏။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား တည်းဟူေသာဘဲွ ့ နာမရိှေတာ်မူ၏။

ထုိသခင်သည်သူ တုိ့ အမǨ ကုိÝတည်းစွာေစာင့် ၍၊ ြပည် ေတာ်ကုိ Ǉငိမ်ဝပ် ေစလျက်၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ကုိ ေနှာင့်ရှက် လျက်

Ǒပေတာ်မူမည်။ ၃၅ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထား ေဘး သည် ခါလဒဲ ြပည်သူ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သားတုိ့နှင့်တကွ မင်း များ၊ ပညာရိှ

များအေပƝ သုိ့ သင့်ေရာက်လိမ့်မည်။ ၃၆ထား ေဘးသည် မိစ ဆာ ဆရာတုိ့အေပƝ သုိ့ ေရာက် ၍၊ သူတုိ့သည် အရူး ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ထား

ေဘးသည် ထုိǏမိ ့သားစစ်သူရဲ တုိ့အေပƝ သုိ့ ေရာက်၍၊ သူတုိ့သည် စိတ်ပျက် ြကလိမ့်မည်။ ၃၇ထား ေဘးသည်ြမင်း များ၊ ရထား များ၊

Ǐမိ ့ထဲမှာ ေနေသာ လူ အမျိုးမျိုးရိှသမǄ တုိ့အေပƝ သုိ့ ေရာက်၍၊ သူတုိ့သည် မိန်းမ က့ဲသုိ့ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ထား ေဘးသည် Ǐမိ ့ဘĭာ အေပƝ

သုိေ့ရာက်၍၊ ရန်သူတုိ့သည်လုယူ ြကလိမ့်မည်။ ၃၈ ခန်းေြခာက် ြခင်းေဘးသည် Ǐမိ ့၏ ေရ တုိ့ အေပƝ သုိ့ေရာက်၍ ခန်းေြခာက် ြကလိမ့်မည်။

အေြကာင်း မူကား၊ ထုိြပည် သည်ရုပ်တု တုိ့နှင့် အြပည့်ရိှ၏။ ြပည်သားတုိ့သည် ဆင်းတု တုိ့ကုိ အမီှǑပ ၍ ဝါǙကား ြက၏။ ၃၉ ထုိေြကာင့် ၊

ေတာသားရဲ တုိသ့ည် ေတာေခွး တုိ့ နှင့်တကွ ထုိǏမိ ့၌ ေန ြကလိမ့်မည်။ ကုလားအုပ် ငှက်တုိ့ သည်လည်း ေနရာ ကျြကလိမ့်မည်။ ေနာက် တဖန်

အဘယ်သူမǄမ ေန ရ။ ကာလအစဥ်အဆက်လူေနရာ မ ြဖစ်ရ။ ၄၀ ေသာဒံု Ǐမိ ့နှင့် ေဂါေမာရ Ǐမိ ့မှစ၍နီးစပ် ေသာ Ǐမိ ့များကုိ ဘုရားသခင်

ဖျက်ဆီး ေတာ်မူသြဖင့် လူဆိတ်ညံ သက့ဲသုိ၊့ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၌ အဘယ်သူမǄမ ေန ရ၊ လူ သား တစံုတေယာက် မǄေနရာ မ ကျရဟု၊ ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၄၁ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ လူမျိုး တမျိုးသည် ေြမာက် မျက်နှာမှ လာ ၏။ Ǌကီးစွာ ေသာ လူမျိုး နှင့် များစွာ ေသာ ရှင် ဘုရင်တုိ့ သည်

ေြမǊကီး စွန်း တုိ့မှ ေပƝလာ ြက၏။ ၄၂ ေလး နှင့် လံှ တုိ့ကုိ လက်စဲွ ြက၏။ ြကမ်းǒကတ် ေသာ အမျိုးြဖစ်၍သနား ြခင်းကရုဏာမ ရိှ။ သူ

တုိ့စကားသံ သည် သမုဒဒရာ ြမည်သံက့ဲသုိ့ ဟုန်း တတ်၏။ အုိဗာဗုလုန် သတုိ့သမီး ၊ စစ်သူရဲ က့ဲသုိ့ တပ်ခင်းကျင်း လျက်ြမင်း စီး ၍၊ သင်

ရိှရာသုိ့ ချီလာြကလိမ့်မည်။ ၄၃ သူ တုိ့၏သိတင်း ကုိ ဗာဗုလုန် ရှင် ဘုရင်သည် ြကား ၍ လက် အားေလျာ့ ၏။ ဒုကခ ဆင်းရဲကုိ၎င်း ၊ သားဘွား

ေသာမိန်းမခံရသက့ဲသုိ့ ြပင်းစွာေသာ ေဝဒနာ ကုိ၎င်း ခံရ၏။ ၄၄ ြခေသင့ သည် ေယာ်ဒန် ြမစ်၏ ဂုဏ် အသေရမှ တက် သက့ဲသုိ့ ၊ ရန်သူသည်

ေကျာက် နှင့်ြပည့်စံုေသာ ေနရာ သုိ့ တက်ေသာအခါ၊ ေနေသာသူသည် ချက်ြခင်းေြပး မည်အေြကာင်းကုိ ငါǑပ မည်။ ေရွးချယ် ေသာသူကုိ

လည်းဗာဗုလုနǏ်မိ ့အေပƝ မှာ ငါခန့်ထား မည်။ ငါ နှင့် အဘယ်သူ တူသနည်း။ ငါ့ အချိန်ကုိ အဘယ်သူ ချိန်းချက် မည်နည်း။ အဘယ်

မည်ေသာ သုိးထိန်း သည် ငါ့ ေရှ ့ မှာ ရပ် နုိင်သနည်း။ ၄၅ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ထာဝရဘုရား သည် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့တဘက် ၌ ြကံစည် ေတာ်မူေသာ

အြကံ ၊ ခါလဒဲ ြပည် တဘက် ၌ ြကံစည် ေတာ်မူေသာ အြကံအစည် တုိ့ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့ ။ အကယ် စင်စစ်ရန်သူသည် အား မရိှေသာ

ထုိသုိး တုိ့ကုိ လုယက် လိမ့်မည်။ အကယ် စင်စစ်သူတုိ့ရိှရာသုိ့ လာ၍၊ ကျက်စား ရာအရပ်ကုိ ဖျက်ဆီး လိမ့်မည်။ ၄၆ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ကုိတုိက်ယူ

ေသာ အသံ ေြကာင့် ေြမǊကီး လǨပ်ရှား ၏။ ေအာ်ဟစ် ေသာအသံကုိ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့သည် ြကားရ ြက၏။

၅၁ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့တဘက် ၌၎င်း ၊ ငါ၏ရန်သူတုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ် ေသာသူတုိ့ တဘက် ၌၎င်း ၊ ဖျက်ဆီး

တတ်ေသာ ေလ ကုိ ငါ ထ ေစမည် ။ ၂ စံေကာနှင့်ြပာတတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ သုိ့ ငါေစလǞတ် သြဖင့် ၊ သူတုိသ့ည် တြပည်လံုး

ကုိြပာ ၍ ရှင်းလင်း ြကလိမ့်မည်။ အမǨ ေရာက်ေသာကာလ ၊ သူတုိ့ သည် Ǐမိ ့ပတ်ဝန်းကျင် တုိ့ ၌ ရန်ဘက်Ǒပလျက်ေန ြက လိမ့်မည်။ ၃ ေလး

ကုိကုိင်ေသာသူ၊ သံချပ် အကငျကုိဝတ်ေသာသူတုိ့ ကုိ ေလးတင် ၍ ပစ်ြကေလာ့။ Ǐမိ ့သားလုလင် တုိ့ကုိ မ နှေြမာ ဘဲ၊ Ǐမိ ့သားအလံုးအရင်း

ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ြကေလာ့။ ၄ ထုိသုိ့သူရဲ တုိသ့ည် ခါလဒဲ ြပည် တွင် ၊ လမ်းမ တုိ့ ၌ လဲ ၍ အထုိး ခံရြကလိမ့်မည်။ ၅ဣသေရလ

အမျိုးနှင့် ယုဒ အမျိုးေနရာ ြပည် သည်၊ ဣသေရလအမျိုး၏သန့်ရှင်း ေတာ်မူေသာဘုရားကုိ ြပစ်မှား ေသာ အြပစ်နှင့်ြပည့် ေသာ်လည်း၊ သူ
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တုိ့ ဘုရားသခင် ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား သည် ထုိအမျိုးတုိ့ကုိ စွန့်ပစ် ေတာ်မ မူ။ ၆ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ထဲ က ထွက်ေြပး ၍ ၊

အသီးအသီး ကုိယ် အသက် ကုိ ကယ်နǨတ် ြကေလာ့။ Ǐမိ ့သားတုိ့၏အြပစ် နှင့်ေရာ၍ ဆံုးရǨံ း ြခင်းကုိ မ ခံြကနှင့်။ ဤအချိန်ကား၊ ထာဝရဘုရား

၏အမျက် ေတာ်ကုိ ေြဖချိန် ြဖစ်၍၊ အကျိုး အြပစ်နှင့်အေလျာက်စီရင် ေတာ်မူမည်။ ၇ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သည်၊ ထာဝရဘုရား ကုိင်ေတာ်မူ၍

ေြမǊကီး တြပင်လံုး ကုိ ယစ်မူး ေစေသာေရǞ ဖလား ြဖစ်၏။ ထုိဖလား၌ပါေသာစပျစ်ရည် ကုိ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့သည် ေသာက် ၍အရူး

ြဖစ်ြက၏။ ၈ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သည် ချက်ြခင်း Ǐပိလဲ ၍ ပျက်စီး Ǉပီ။ သူ ၏အတွက် ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြကေလာ့။ သူ ၏အနာ ေပျာက် နုိင်လǄင် ၊

ေပျာက်ေစြခင်းငှါဗာလစံေစး ကုိ ယူ ြကေလာ့။ ၉ ငါတုိ့သည် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့၏အနာကုိ ေပျာက် ေစြခင်းငှါǑပေသာ်လည်း၊ အနာမ ေပျာက် နုိင်။ သူ့

ကုိ စွန့်ပစ် ၍၊ အသီးအသီး ငါတုိ့ ေနရင်းြပည် သုိ့ သွား ြကကုန်အ့ံ။ သူ ခံရ ေသာအြပစ်သည် ေကာင်းကင် တုိင်ေအာင် ေရာက် ၍၊ မုိဃ်းတိမ်

ကုိ ထိ လျက်ရိှ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့ေြဖာင့်မတ် ေြကာင်းကုိ ေဘာ်ြပ ေတာ်မူǇပီ။ လာ ြကေလာ့။ ငါ တုိဘု့ရားသခင် ထာဝရဘုရား

အမǨ ေတာ်ကုိ ဇိအုန် Ǐမိ ့၌ ြကားေြပာ ြက ကုန်အ့ံ။ ၁၁ ြမှား တုိ့ကုိ ပွတ် ြကေလာ့။ ဒုိင်း လǞားတုိ့ကုိ ကုိင်စဲွ ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် ေမဒိ

ရှင်ဘုရင် တုိ့ကုိ နǨိးေဆာ် ေတာ်မူǇပီ။ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ကုိ ဖျက်ဆီး မည် အြကံ ရိှေတာ်မူ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား ၏ အမျက်

ေတာ်ကုိေြဖြခင်း၊ ဗိမာန် ေတာ်ကုိဖျက်ဆီးေသာအြပစ်နှင့် အေလျာက်ဒဏ်ေပး ြခင်းအမǨြဖစ်သတည်း။ ၁၂ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ရုိး ေရှ ့ မှာ အလံ ကုိထူ

ြကေလာ့။ များစွာေသာ လူေစာင့် တုိ့ကုိ ထား ၍ကင်းထုိး ြကေလာ့။ ေချာင်းေြမာင်း ေသာ တပ်သားတုိ့ကုိ ြပင် ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည်

ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သား တုိ့ကုိ Ǉခိမ်း သည်အတုိင်း ြကံစည် ၍ လက်စသတ် ေတာ်မူမည်။ ၁၃ များစွာ ေသာ ေရ အနား မှာေန ၍ စည်းစိမ် Ǌကီး

ေသာသူ၊ သင် ၏ဆံုးရǨံ း ချိန၊် သင် ၏ေလာဘအလုိပျက်ချိန် ေရာက် ေလǇပီ။ ၁၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ကုိယ်

ကုိတုိင်တည် ၍ကျိန်ဆုိေတာ်မူသည်ကား၊ သင့် ကုိ ကျိုင်းေကာင် များနှင့်ြပည့်ေစသက့ဲသုိ့ လူ များနှင့်ြပည့် ေစမည်။ သူတုိ့သည်သင့် တဘက်

၌ ေǙကးေြကာ် သံကုိ လǞင့် ြကလိမ့်မည်။ ၁၅တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် ေြမǊကီး ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူǇပီ။ ပညာ ေတာ်အားြဖင့် ေလာကဓါတ် ကုိ

တည် ေတာ်မူǇပီ။ Ċဏ် ေတာ်အားြဖင့် မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ြကက် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၆အသံ ေတာ်ကုိ လǞတ် ေတာ်မူေသာအခါ ၊ မုိဃ်း ေရ

အသံဗလံ ြဖစ်တတ်၏။ ေြမǊကီး စွန်း မှ မုိဃ်းတိမ် ကုိ တက် ေစေတာ်မူ၏။ မုိဃ်း ရွာသည်နှင့် လǄပ်စစ် ြပက်ေစ ေတာ်မူ၏။ ေလ ကုိလည်း

ဘĭာ ေတာ် တုိက်ထဲက ထုတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ လူ မည်သည်ကား၊ မိမိĊဏ် အားြဖင့်တိရစ ဆာန် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ရုပ်တု ကုိ သွန်း ေသာ သူ

တုိင်းမိမိလုပ်ေသာ ရုပ်တုအားြဖင့်ေမှာက်မှား လျက်ရိှ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ သွန်းေသာရုပ်တု သည် မုသာ ြဖစ်၏။ သူ ၌ လည်း ထွက်သက်

ဝင်သက်မ ရိှ။ ၁၈ ထုိသုိ့ ေသာ အရာ တုိ့သည် အချည်းနီှး သက်သက် ြဖစ်ြက၏။ လှည့်စား ေသာအရာလည်း ြဖစ်ြက၏။ စစ်ေြကာ

ြခင်းကုိခံရသည်ကာလ ကွယ်ေပျာက် ြက လိမ့်မည်။ ၁၉ယာကုပ် အမျိုး၏ အဘုိ့ ြဖစ်ေသာဘုရားသည် ထုိသုိ့ ေသာအရာနှင့်တူ ေတာ်မ မူ။

ခပ်သိမ်း ေသာအရာ တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုး သည် အေမွခံ ေတာ်မူရာြဖစ်၏။ နာမ ေတာ်သည်

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ေပတည်း။ ၂၀ အုိသံတူ Ǌကီး၊ သင် သည် ငါ စစ်တုိက် စရာ လက်နက် ြဖစ်၏။ သင့် ကုိ ငါကုိင်၍

အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲ Ǉပီ။ ၂၁သင့် ကုိကုိင်၍ ြမင်း နှင့် ြမင်းစီး သူရဲကုိ၎င်း ၊ ရထား နှင့် ရထားစီး သူရဲကုိ၎င်း ငါချိုးဖ့ဲ Ǉပီ။

၂၂သင့် ကုိကုိင်၍ ေယာက်ျား နှင့် မိန်းမ တုိ့ကုိ၎င်း၊ အသက်Ǌကီး သူနှင့် အသက်ငယ် သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ လူပျို နှင့် အပျိုမ တုိ့ကုိ၎င်းငါချိုးဖ့ဲ

Ǉပီ။ ၂၃သင့် ကုိကုိင်၍ သုိးထိန်း နှင့် သုိးစု ကုိ၎င်း ၊ လယ်လုပ် ေသာ သူနှင့် နွားယှဥ် ကုိ၎င်း၊ ဗုိလ် များနှင့် မင်း များကုိ၎င်းငါချိုးဖ့ဲ Ǉပီ။

၂၄ သုိ့ရာတွင် ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သူ၊ ခါလဒဲ ြပည်သား အေပါင်း တုိ့သည် ဇိအုန် Ǐမိ ့၌ Ǒပ ေလသမǄ ေသာ ဒုစရုိက် ရိှသည်အတုိင်း၊ ငါသည်

သင် တုိ့မျက်ေမှာက် ၌ သူ တုိ့အား အြပစ်ေပး မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၅ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဖျက်ဆီး

တတ်ေသာသေဘာရိှ၍၊ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ကုိ ဖျက်ဆီး တတ်ေသာေတာင် Ǌကီး၊ သင့် တဘက် ၌ ငါ ေန၏။ သင့် အေပƝ မှာ ငါ ၏လက်

ကုိဆန့် လျက်၊ ေကျာက် တုိ့မှ သင့် ကုိ လိှမ့်ချ ၍၊ မီး နှင့်ကǀမ်းေလာင်ေသာ ေတာင် ြဖစ် ေစမည်။ ၂၆ တုိက်ေထာင့် အထွဋ်ေကျာက် ၊

တုိက်ြမစ် ေကျာက် တစံုတခုကုိမǄ သင် ၏အထဲက မ နǨတ် မယူရ၊ အစဥ်မြပတ် ပျက်စီး လျက်ေန ရလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ

၏။ ၂၇ ထုိြပည် ၌ အလံ ကုိထူ ြကေလာ့။ အြပည်ြပည် တုိ့ ၌ တံပုိး ကုိမǨတ် ၍၊ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိသူ ၏တဘက် ၌ြပင်ဆင် ြကေလာ့။



ေယရမိ 780

အာရရတ် ြပည်၊ မိနနိ ြပည်၊ အာရှေကနတ် ြပည် တုိ့ကုိ သူ ၏တဘက် ၌ စည်းေဝး ေစြကေလာ့။ ဗုိလ်ချုပ် မင်းကုိခန့်ထား ၍၊ အေမွးြကမ်း

ေသာ ကျိုင်းေကာင် က့ဲသုိ့ ြမင်း စီးသူရဲတုိ့ကုိ စစ်ချီ ေစြကေလာ့။ ၂၈ လူမျိုး များတုိ့နှင့်တကွ၊ ေမဒိ ရှင်ဘုရင် မှစ၍ဗုိလ် များ၊ မင်း များ၊

ေမဒိနုိင်ငံ သားအေပါင်း တုိ့ကုိ သူ ၏ တဘက် ၌ ြပင်ဆင် ြကေလာ့။ ၂၉ ဗာဗုလုနြ်ပည် သည်တုန်လǨပ် ၍ လူးလိမ့် မည်။ ထုိြပည်သည်ေန

သူမ ရိှ၊ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းရာ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ၊ ထာဝရဘုရား ြကံစည် ေတာ်မူေသာအြကံအစည် ရိှသမǄသည် ြပည့်စံုရလိမ့်မည်။ ၃၀ ဗာဗုလုန်

စစ်သူရဲ တုိ့သည် စစ် မ Ǐပိင်ဘဲရဲတုိက် များ၌ ေန ြက၏။ အား ေလျာ့ ၍မိန်းမ က့ဲသုိ့ ြဖစ် ြက၏။ Ǐမိ ့သားေနရာ တုိ့ကုိမီး ရǨ ိ ၍့၊ တံခါးကျင်

တုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲ ြက၏။ ၃၁ ရန်သူတုိ့သည် Ǐမိ ့ ေတာ်ကုိ တဘက်တချက် တုိက် ဝင်ြကǇပီဟူ၍၎င်း ၊ လမ်းဝ ကုိ ပိတ်ထား ၍ ေရကန် နား မှာမီး

ရǨိ ့ေြကာင်းနှင့်၊ စစ်သူရဲ တုိ့သည် ေြကာက်လန့် လျက်ရိှြကǇပီဟူ၍၎င်း ၊ ၃၂ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် အား ြကားေလǄာက် အ့ံေသာငှါ ၊ မင်း

လုလင်ချင်းတေယာက်ကုိ တေယာက်၊ ေစလǞတ် သူချင်းတေယာက်ကုိ တေယာက်ေတွǒ့ကံလျက် ေြပးလာ ြက၏။ ၃၃ဣသေရလ အမျိုး၏

ဘုရားသခင် ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဗာဗုလုန် သတုိ့သမီး သည် စပါးနယ် ရေသာေကာက်နယ်

တလင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ စပါး ရိတ်ရာအချိန် နီး Ǉပီ။ ၃၄ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် ငါ တုိ့ကုိ ကုိက်စား ၍ နိှပ်စက် ပါǇပီ။ ငါ

တုိ့ကုိ ဟင်းလင်း ေသာအုိး ြဖစ် ေစပါǇပီ။ နဂါး မျိုတတ်သက့ဲသုိ့ ငါ တုိ့ကုိ မျို ၍၊ ငါ တုိ့ ေပျာ်ေမွ ့ စရာအရာ တုိ့နှင့် မိမိ ဝမ်း ကုိ ြပည့် ေစ

ပါǇပီ။ ငါ တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် ပါǇပီ။ ၃၅ ဇိအုန် Ǐမိ ့သမီးက၊ ငါ၏ကုိယ်နှင့်ငါ ၏အသား ၌ Ǒပေသာအဓမမ အမǨသည် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့အေပƝ သုိ့

ေရာက်ပါေစဟူ၍၎င်း ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကလည်း၊ ငါ ၏အေသွး သည် ခါလဒဲ ြပည်သား တုိ့အေပƝ သုိ့ ေရာက်ပါေစဟူ၍၎င်း ဆုိ ရ၏။ ၃၆

သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင် ၏အမǨ ကုိ ငါ ေစာင့် မည်။ သင် ခံရေသာအြပစ် ကုိ ြပန်ေပး မည်။ သူ ၏ပင်လယ်

ကုိ၎င်း၊ သူ ၏စမ်းေရ တွင်းတုိ့ကုိ၎င်းငါခန်းေြခာက် ေစမည်။ ၃၇ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သည် အမǨိက်ပံု ၊ ေြမေခွး ေနရာ တွင်း၊ အ့ံြသဘွယ် ရာ၊

က့ဲရဲ ့ သံǑပရာ၊ လူဆိတ်ညံ ရာအရပ် ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၃၈ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ Ǐမိ ့သားတုိ့ သည်ြခေသင့ က့ဲသုိ့ ေဟာက်

ေသာအသံ၊ ြခေသင့ သငယ် က့ဲသုိ့ ြမည် ေသာအသံကုိတညီတည်း Ǒပြကလိမ့်မည်။ ၃၉ သူတုိ့သည်ေပျာ်ေမွ ့ ြကမည်အေြကာင်း နှင့်၊

ေနာက်တဖန်မ နုိး ဘဲ၊ အစဥ်မြပတ် အိပ်ေပျာ် မည် အေြကာင်း၊ သူတုိ့သည် ရǞင်လန်းအားǊကီးေသာအခါ၊ ေသာက်စရာဘုိ့ ငါတုိက်၍ ယစ်မူး

ေစမည်။ ၄၀အေသသတ် ြခင်းငှါ ဆဲွ၍ချေသာ သုိးသငယ် ကုိ က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ သုိးထီး ၊ ဆိတ်ထီး ကုိက့ဲသုိ့ ၎င်း ငါ ဆဲွ၍ချမည်။ ၄၁ ေရှရှက်

Ǐမိ ့ကုိတုိက် ၍ ရေလǇပီတကား။ ေြမ တြပင်လံုး ၌ ေကျာ်ေစာ ေသာ Ǐမိ ့ကုိလုယူ ေလǇပီတကား။ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သည် အြပည်ြပည် တုိ့တွင် အ့ံြသ

ရာြဖစ် ေလǇပီ တကား။ ၄၂ ပင်လယ် သည် ဗာဗုလုန် ြပည်အေပƝ သုိ့တက် ၍၊ များစွာေသာ လǨိင်း တံပုိးတုိ့သည် လǞမ်းမုိး ြကǇပီ။ ၄၃ Ǐမိ ့

များတုိ့သည် သုတ်သင် ပယ်ရှင်းရာအရပ်၊ ေသွေ့ြခာက် ေသာ လွင်ြပင် ြဖစ် ြကǇပီ။ အဘယ်သူမǄမ ေန ရ။ လူ သား တစံု တေယာက်မǄ

ထုိလမ်းကုိမ ေရှာက် ရ။ ၄၄ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့၌ ေဗလ ဘုရားကုိ လည်း ငါသည် ဒဏ်ေပးမည်။ သူ မျို ေသာအရာတုိ့ကုိ တဖန်အန် ေစမည်။ လူ

အမျိုးမျိုးတုိ့သည် ေနာက် တဖန်သူ့ ထံမှာ မ စည်းေဝး ရြက။ Ǐမိ ့ရုိး လည်းǏပိလဲ လျက်ရိှရလိမ့်မည်။ ၄၅ ငါ ၏လူ တုိ၊့ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ထဲက ထွက်

ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား ၏ ြပင်းစွာ ေသာအမျက် ေတာ်မှ ၊ အသီးအသီး ကုိယ် အသက် ကုိ ကယ်နǨတ် ြကေလာ့။ ၄၆ ထုိြပည် ၌ ြကား

ရေသာသိတင်း ေြကာင့် စိတ် မ ပျက် ၊ ေြကာက်လန့် ြခင်းမရိှြကနှင့်။ တနှစ် ထက် တနှစ် သိတင်း ြကားရလိမ့်မည်။ မင်းချင်း တေယာက်ကုိ

တေယာက်လုယူ ၍ညှဥ်းဆဲြခင်းအမǨ ရိှရလိမ့်မည်။ ၄၇ ထုိေနာက်မှဗာဗုလုန် Ǐမိ ့၌ ထုလုပ်ေသာ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့ကုိ ငါသည် ဒဏ်ေပး သြဖင့် ၊

တြပည်လံုး မိန်းေမာ ေတွေဝ၍ ၊ သူရဲ အေပါင်း တုိ့သည် Ǐမိ ့ ထဲမှာ လဲ လျက်ေသြကေသာ အချိန် ေရာက် လိမ့်မည်။ ၄၈ ထုိသုိ့ ေြမာက်

မျက်နှာအရပ်က လုယူ ေသာသူတုိ့ သည် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာ ေသာအခါ၊ မုိဃ်း ေြမ မှစ၍အရပ်ရပ် ၌ရိှသမǄတုိ့သည် ရǞင်လန်း ေသာ

အသံကုိ Ǒပြက လိမ့်မည်ဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၉ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ေြကာင့် ဣသေရလအမျိုးသူရဲ တုိ့ သည် လဲ ၍ေသသက့ဲသုိ၊့

ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ထဲမှာ ြပည်သား သူရဲ အေပါင်း တုိ့သည် လဲ ၍ေသြကလိမ့်မည်။ ၅၀ထား ေဘးနှင့် လွတ် ေသာသူတုိ၊့ သွား ြကေလာ့။ ရပ် ၍မ

ေနြကနှင့်။ ေဝး ေသာအရပ်၌ ထာဝရဘုရား ကုိ ေအာက်ေမ့ ၍ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိလည်း စိတ် စဲွလမ်းြကေလာ့ ။ ၅၁ ငါတုိ့သည်က့ဲရဲ ့

ေသာအသံကုိ ြကား ေသာေြကာင့် အရှက်ကဲွ လျက်၊ မျက်နှာ ပျက် လျက်ေနရြကပါ၏။ တပါးအမျိုးသား တုိသ့ည် ဗိမာန် ေတာ်တွင်၊ သန့်ရှင်း
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ရာအရပ် ဌာနေတာ်တုိ့၏ အထဲသုိ့ ဝင် ြကပါǇပီ။ ၅၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဗာဗုလုနြ်ပည်ကုိးကွယ်ေသာ ရုပ်တု

ဆင်းတုတုိကုိ့ ငါသည် ဒဏ်ေပး ၍၊ တြပည်လံုး ၌ ဒဏ်ချက် ထိေသာသူတုိ့သည် ညည်းတွား ြကေသာ အချိန် ေရာက် လိမ့်မည်။ ၅၃ ဗာဗုလုန်

Ǐမိ ့သည် မုိဃ်း ေကာင်းကင်သုိ့တက် ၍ ၊ Ǐမိ ့ရုိး အထွဋ် ကုိ ခုိင်ခ့ံ စွာ တည်ေသာ်လည်း၊ ငါ ေစလǞတ်၍ လုယူ ေသာသူတုိ့ သည် သူ ရိှရာသုိ့

ေရာက် ြကလိမ့်မည်ဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅၄ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့မှာ ငုိေǙကး သံ ကုိ၎င်း ၊ ခါလဒဲ ြပည် မှာ ြပင်းစွာ ေသာ ပျက်စီး

သံကုိ၎င်းြကားရ၏။ ၅၅အေြကာင်းမူကား ၊ ထာဝရဘုရား သည် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ကုိ ဖျက်ဆီး ၍ ၊ သူǑပတတ်ေသာအသံ Ǌကီး ကုိ Ǉငိမ်း ေစ

ေတာ်မူ၏။ သူ ၏လǨိင်း တံပုိးတုိ့သည် အားǊကီး ေသာ ေရ က့ဲသုိ့ ဟုန်ဟုန်းြမည် သြဖင့်၊ Ǌကီးစွာေသာအသံဗလံ ကုိ Ǒပ တတ်ြက၏။ ၅၆

ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ကုိ တုိက်ဖျက် လုယူေသာသူသည် ေရာက် လǄင် ၊ Ǐမိ ့သားစစ်သူရဲ တုိ့သည် ရန်သူတုိ့လက် သုိ့ ေရာက်၍၊ သူ တုိ့စဲွကုိင်ေသာ

ေလး ရိှသမǄတုိ့သည် ကျိုး ြက ၏။ အကျိုး အြပစ်ကုိေပး တတ်ေသာဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ဆက်ဆက်ေပး ေတာ်မူǇပီ။ ၅၇

ဗာဗုလုန် မင်းသား ၊ တုိင်ပင် မǫးမတ်၊ စစ်ကဲ ၊ မင်း အရာရိှ၊ ခွန်အားǊကီး ေသာသူတုိ့ ကုိ ငါယစ်မူး ေစသြဖင့် ၊ သူတုိ့သည်ေနာက် တဖန်မ နုိး

ဘဲ အစဥ်မြပတ် အိပ်ေပျာ် ြကလိမ့်မည်ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား ဟူ၍ဘဲွ ့ နာမရိှေသာ ရှင်ဘုရင် မိန့် ေတာ်မူ၏။

၅၈ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဒု Ǌကီးေသာ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ရုိး တုိ့ကုိ အကုန်အစင်Ǐဖိဖျက် ၍ ၊ ြမင့်

ေသာǏမိ ့တံခါး တုိ့ကုိလည်း မီး ရǨိ ့ ြကလိမ့်မည်။ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့သည် အချည်းနီှး လုပ်ေဆာင် ၍ ၊ မီး ၌ပင်ပန်း ြခင်းကုိခံရြကǇပီ။ ၅၉ ဗာဗုလုန်

Ǐမိ ့အေပƝမှာ ေရာက် လတ့ံေသာ ၊ ေဘးဥပဒ် အေပါင်း တည်းဟူေသာ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ကုိ ရည်မှတ် ၍ ေရးထား ေသာဤ စကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ

ပေရာဖက်ေယရမိ သည် ေရး ကူး၍ ၊ ၆၀ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဇဒကိ နန်းစံ ေလး နှစ် တွင် ၊ ရှင်ဘုရင်နှင့်အတူ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့လုိက်သွား ေသာ၊

မာေသယ၏သား ြဖစ်ေသာေနရိ ၏ သား အတွင်းဝန် စရာယ ကုိမှာထား ေသာ စကား ဟူမူကား၊ ၆၁သင် သည် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်

ေသာအခါ ၊ ဤ စကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ၍ ဘတ် ရမည်။ ၆၂ ထုိအခါ သင်က၊ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤအရပ် ၌ လူ မ ရိှ

၊ တိရစ ဆာန် မရိှ၊ အစဥ်မြပတ် ဆိတ်ညံ ရာအရပ်ြဖစ် ေစ၍၊ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းမည် အေြကာင်းကုိ Ǉခိမ်းေတာ်မူǇပီဟု ေလǄာက်ဆုိ ရမည်။ ၆၃

ဤစာ ကုိ အကုန်အစင်ဘတ် Ǉပီး လǄင် ၊ စာေပƝမှာေကျာက် ကုိ ချည် ထား၍ ၊ ဥဖရတ် ြမစ်အလယ် မှာ ချပစ် လျက်၊ ၆၄ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သည်

ဤသုိ့နစ် ရလိမ့်မည်။ ငါ ေရာက် ေစေသာ ေဘးဥပဒ် ထဲကေနာက်တဖန် မ ထေြမာက် ရ။ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည် အားကုန် လျက် ေနရြက

လိမ့်မည်ဟု၊ Ǘမက်ဆုိ ရမည်အေြကာင်းကုိ၊ ေယရမိသည် မှာထားေလ၏။ဤေရွက့ား ၊ ေယရမိ စကား ေပတည်း။

၅၂ ေဇဒကိ မင်းသည် အသက် နှစ်ဆယ် တ နှစ် ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ တဆယ် တ နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ မယ်ေတာ်

ကား၊ လိဗန Ǐမိ ့သူေယရမိ သမီး ဟာမုတလ ြဖစ်သတည်း။ ၂ ထုိမင်းသည်ေယာယကိမ် မင်းǑပ သမǄ အတုိင်း ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့

ေတာ်၌ဒုစရုိက် ကုိǑပ ၏။ ၃ထာဝရဘုရား သည် ယုဒ ြပည်သူ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ အထံ ေတာ်မှ မ နှင်ထုတ် မီှတုိင်ေအာင်အမျက်ထွက်

ေတာ်မူ၍၊ ေဇဒကိ မင်းသည် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ကုိ ပုန်ကန် ေလ၏။ ၄ ေဇဒကိမင်းနန်းစံ ကုိး နှစ် ၊ ဒသမ လ ဆယ် ရက် ေနတွ့င် ၊ ဗာဗုလုန်

ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် ဗုိလ်ေြခ အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ သြဖင့် ၊ Ǐမိ ့ပတ်လည် ၌ တပ်ချ ၍ ေြမကတုပ် တုိ့ကုိ

တူးလုပ် Ǉပီးမှ ၊ ၅ ေဇဒကိ မင်း နန်းစံတဆယ် တ နှစ် တုိင်ေအာင် Ǐမိ ့ ကုိဝုိင်း ထားေလ၏။ ၆ ထုိနှစ်၊ စတုတထ လ ကုိး ရက်ေနတွ့င် ၊ Ǐမိ ့ ထဲမှာ

အလွန်အစာအာဟာရ ေခါင်းပါးသြဖင့် ၊ Ǐမိ ့သူ Ǐမိ ့သားတုိ့ သည် စားစရာ မ ရိှ ေသာအခါ ၊ ၇ ခါလဒဲ လူတုိ့သည် Ǐမိ ့ရုိးကုိ Ǐဖိ ေဖါက်၍ ၊

Ǐမိ ့ကုိလည်း ဝုိင်းေနေသာေြကာင့်၊ Ǐမိ ့သားစစ်သူရဲ အေပါင်း တုိ့သည် ညဥ့် အခါေြပး ၍၊ Ǐမိ ့ရုိး နှစ်ထပ်စပ်ြကား ၊ ဥယျာဥ် ေတာ်နား တံခါးဝ ြဖင့်

ထွက် Ǉပီးမှ လွင်ြပင် သုိ့သွား ြက၏။ ၈ ခါလဒဲ စစ်သူရဲ တုိ့သည် ရှင်ဘုရင် ေဇဒကိ ကုိ လုိက် ၍၊ ေယရိေခါ လွင်ြပင် ၌ မီှ သြဖင့် ေဇဒကိ

မင်း၏ စစ်သူရဲ အေပါင်း တုိ့သည် လွင့် ေြပးြက၏။ ၉ ရန်သူတုိ့သည် ရှင်ဘုရင် ကုိ ဘမ်းဆီး ၍ ၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ရိှရာ ဟာမတ်

ြပည် ရိဗလ Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား ြက၏။ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်သည် ေဇဒကိ၏အမǨကုိ စစ်ေြကာ စီရင်၍၊ ၁၀ ေဇဒကိ မင်း၏သား တုိ့ကုိ

အဘမျက်ေမှာက် ၌ သတ် ေလ၏။ ရိဗလ Ǐမိ ့မှာ ယုဒ မǫးမတ် အေပါင်း တုိ့ကုိလည်း သတ် ေလ၏။ ၁၁ ေဇဒကိ မျက်စိ ကုိလည်း ေဖါက် Ǉပီးမှ ၊

သူ့ ကုိ ေြကးဝါ ǐကိးနှင့် ချည်ေနှာင် ၍ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ယူသွား သြဖင့် ၊ ေသ သည်တုိင်ေအာင် ေထာင် ထဲမှာ ေလှာင်ထား ေလ၏။ ၁၂
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ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ နန်းစံတဆယ် ကုိး နှစ် ၊ ပဥစမ လ ဆယ် ရက်ေနတွ့င် ၊ အမǨ ေတာ်ထမ်းကုိယ်ရံေတာ်မǫး ေနဗုဇာရဒန် သည်

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ သုိ့ လာ ၍၊ ၁၃ ဗိမာန် ေတာ်၊ နန်း ေတာ်၊ မင်း အိမ် ၊ ဆင်းရဲသားအိမ် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ မီး ရǨိ ့ေလ၏။ ၁၄ ကုိယ်ရံေတာ်မǫး ၌

ပါေသာခါလဒဲ စစ်သူရဲ အေပါင်း တုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ရုိး ရိှသမǄ တုိ့ကုိ Ǐဖိဖျက် ြက၏။ ၁၅ ထုိအခါ ကုိယ်ရံေတာ်မǫး ေနဗုဇာရဒန် သည် Ǐမိ ့

ထဲမှာ ကျနǙ်ကင်း ေသာဆင်းရဲသား ၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ဘက်သုိ့ ကူး သွားနှင့်ေသာǏမိ ့သား၊ Ǚကင်း သမǄေသာသူတုိ့ ကုိ သိမ်း သွားေလ၏။ ၁၆

သုိရ့ာတွင် ၊ စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိǑပစု၍ လယ် လုပ်ေစြခင်းငှါ၊ ဆင်းရဲသား အချိုတုိ့့ကုိ ထား ခ့ဲေလ၏။ ၁၇ ဗိမာန် ေတာ်၌ ေြကးဝါ တုိင် တုိ့ကုိ၎င်း ၊

ေြကးဝါ ေရကန် ကုိ၎င်း၊ ေရချိုးအင်တံု အေြခအြမစ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ခါလဒဲ လူတုိ့သည်ချိုးဖ့ဲ ၍ ၊ ေြကးဝါ ရိှသမǄ ကုိ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ယူသွား

ြက၏။ ၁၈ အုိးကင်း ၊ တူးရွင်းြပား ၊ မီးညှပ် ၊ အုိး ၊ ဇွန်း မှစ၍အမǨ ေတာ်ထမ်းစရာ၊ ေြကးဝါ တန်ဆာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိလည်း ယူ သွားြက၏။ ၁၉

ေရǞတန်ဆာ၊ ေငွတန်ဆာတည်းဟူေသာအင်တံု ၊ လင်ပန်း ၊ အုိး ၊ အုိးကင်း ၊ မီးခံု ၊ ဇွန်း ၊ ဖလား များကုိ၊ ေရǞ ြဖစ်ေစ ၊ ေငွ ြဖစ်ေစ၊ ကုိယ်ရံေတာ်မǫး

သည် ယူ သွား ေလ၏။ ၂၀ ဗိမာန် ေတာ်၌ ေရှာလမုန် မင်းǊကီး လုပ် ေသာ တုိင် နှစ် တုိင်၊ ေရကန် တ ခု၊ ေရကန်ခံစရာအေြခအြမစ်

ေြကးဝါနွား တဆယ် နှစ် ခု၌ပါေသာေြကးဝါ သည် အချိန် အားြဖင့်အတုိင်းမသိ များ၏။ ၂၁ တုိင် အြမင့် ကား၊ တဆယ် ရှစ် ေတာင် ရိှ၏။

လံုးပတ် မူကား ၊ တဆယ် နှစ် ေတာင် ရှည်ေသာ ǐကိးတပတ် ရိှ၏။ ေခါင်းပွ ြဖစ်၍ဒု ေလး သစ်ရိှ၏။ ၂၂ ေြကးဝါ တုိင် ထိပ်လည်း ရိှ၏။ တုိင်

ထိပ်အြမင့် ကား၊ ငါး ေတာင် ရိှ၍ ထိပ် ပတ်လည် ေြကးဝါ ကွန်ရွက် ၊ ေြကးဝါသလဲသီး တုိ့နှင့်ြပည့်စံု၏။ အြခား ေသာ တုိင် သည် လည်း၊

ထုိအတူ ြဖစ်၍ သလဲသီး တုိ့နှင့်ြပည့်စံု၏။ ၂၃ တုိင်တမျက်နှာ၌ သလဲသီး ကုိးဆယ် ေြခာက် လံုး စီရိှ ၍၊ ကွန်ရွက် တဘက် ၌ သလဲသီး

ေပါင်း တရာ ရိှသတည်း။ ၂၄ ကုိယ်ရံေတာ်မǫး ေနဗုဇာရဒန်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းစရာယ ၊ ဒုတိယယဇ်ပုေရာဟိတ် ေဇဖနိ ၊ ဗိမာန်

ေတာ်တံခါးမǫး သံုး ေယာက်တုိ့ကုိ ဘမ်းဆီး ေလ၏။ ၂၅ စစ်သူရဲ တုိကုိ့ အုပ် ေသာဗုိလ် တ ေယာက်၊ Ǐမိ ့ ထဲ၌ ေတွ ့ မိေသာ တုိင်ပင် မǫးမတ်ခုနှစ်

ေယာက်၊ ြပည်သူ ြပည်သားများကုိ နǨိးေဆာ် ေသာ တပ် စာေရးǊကီး တေယာက်၊ Ǐမိ ့ ထဲ ၌ ေတွ ့ မိေသာ ြပည်သား ေြခာက်ဆယ် တုိ့ကုိ Ǐမိ ့ ထဲက

ေခƝ သွား၍၊ ၂၆ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ရိှရာ ရိဗလ Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲǇပီးလǄင် ၊ ၂၇ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် သည် ဟာမတ် ြပည် ရိဗလ Ǐမိ ့

၌ ထုိသူ တုိ့ကုိ ဒဏ်ေပး ၍ ကွပ်မျက် ေလ၏။ ထုိသုိ့ ယုဒ အမျိုးသည် မိမိ ြပည် မှ သိမ်း သွားြခင်းကုိခံရသတည်း။ ၂၈ ေနဗုခဒ်ေနဇာ

မင်းသိမ်း သွားေသာ လူ ဟူမူကား၊ နန်းစံခုနစ် နှစ် တွင် ၊ ယုဒ အမျိုးသားသံုး ေထာင် နှစ်ဆယ် သံုး ေယာက်တုိ့ကုိ သိမ်းသွားေလ၏။

၂၉တဆယ် ရှစ် နှစ် တွင် ၊ လူရှစ် ရာ သံုးဆယ် နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ သိမ်းသွားေလ၏။ ၃၀ နှစ်ဆယ် သံုး နှစ် တွင် ။

ကုိယ်ရံေတာ်မǫး ေနဗုဇာရဒန် သည် ယုဒ အမျိုးသားခုနှစ် ရာ ေလးဆယ် ငါး ေယာက်တုိ့ကုိ သိမ်း သွား၏။ လူ အေပါင်း ကား၊ ေလး ေထာင်

ေြခာက် ရာ ရိှသတည်း။ ၃၁ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယေခါနိ သည် အချုပ် ခံရေသာသကကရာဇ် သံုးဆယ် ခုနစ် နှစ်၊ ဒွါဒသမ လ နှစ်ဆယ် ငါး

ရက်ေနတွ့င် ၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ဧဝိလမေရာဒက် နန်းစံ စက ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယေခါနိ ကုိ ေထာင် ထဲက နǨတ် ၍ ချမ်းသာ ေပး ေလ၏။ ၃၂

ေကာင်းမွန် စွာ နǨတ်ဆက် ၍ သူ ၏ပလလင် ကုိ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့မှ အထံ ေတာ်၌ ရိှေသာမင်းǊကီး များထုိင်ရာပလလင် တုိ့ ထက် ချီးြမှင့် ေလ၏။ ၃၃

ေယေခါနိမင်းသည် ေထာင် ထဲမှာဝတ်ေသာ အဝတ် ကုိလဲ ၍ ၊ အသက် ရှည်သမǄ ကာလ ပတ်လံုးအစဥ်မြပတ် အထံ ေတာ်၌ စားေသာက်

ရ၏။ ၃၄ မ ေသ မီှတုိင်ေအာင်အသက် ရှည်သမǄ ေန့ ရက်အစဥ်မြပတ် သူ စားစရာ ဘုိ၊့ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေပး သနား ေတာ်မူ၏။
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၁ စည်ပင် ခ့ဲေသာ Ǐမိ ့သည် လူ ဆိတ်ညံလျက် ထုိင် ေလသည်တကား၊ လူမျိုး တုိ့တွင် Ǌကီးြမတ် ဘူးေသာ သတုိ့သမီးသည် မုတ်ဆုိးမ က့ဲသုိ့

ြဖစ် ၏။ အြပည်ြပည် တုိ့၏ သခင်မ သည် အခွန် ေပး ရ၏။ ၂ညဥ့် အခါ ြပင်းစွာ ငုိေǙကး၍ ၊ သူ ၏ပါး သည် မျက်ရည် နှင့် စုိစွတ်ေလ၏။

ရည်းစား အေပါင်း တုိ့တွင် နှစ်သိမ့် ေစေသာသူ တေယာက် မǄမရိှ။ အေဆွ ခင်ပွန်းအေပါင်း တုိ့သည် သစစာ ပျက်၍ ရန်သူ ြဖစ် ြကǇပီ။ ၃ ယုဒ

သတုိ့သမီးသည် ညှဥ်းဆဲ ြခင်း၊ ြကမ်းတမ်း စွာ ေစစား ြခင်းကုိ ခံရေသာေြကာင့် ေြပာင်း သွားǇပီ။ သာသနာပ လူတုိ့အထဲ မှာေန လျက်

ချမ်းသာ မ ရ။ လုိက် ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် ကျဥ်းေြမာင်း ရာ၌ မီှ ြက၏။ ၄အဘယ်သူမǄပဲွ သဘင်သုိ့ မ လာ ေသာေြကာင့် ၊ ဇိအုန် လမ်း

တုိ့သည် ညည်းတွား ြက၏။ သူ ၏Ǐမိ ့တံခါး ရိှသမǄ တုိ့သည် လူ ဆိတ်ညံလျက်ရိှြက၏။ သူ ၏ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်း ညည်းတွား

ြက၏။ သူ ၏သမီး ကညာ တုိ့သည်လည်း နာြကည်း ေသာစိတ်ရိှ၍၊ သူ သည် ကုိယ်တုိင်ညǨိးငယ် လျက်ေနရ၏။ ၅ သူ ြပစ်မှားေသာ အြပစ်

များြပား ေသာေြကာင့် ထာဝရဘုရား သည် ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူ နှင့် ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပေသာသူတုိ့ သည် အစုိးရ ၍ ၊ သူ ၏ရန်သူ တုိ့

သည်ေကာင်းစား ြကǇပီ။ သူ ၏သားသမီး တုိ့ကုိလည်း ရန်သူ သိမ်း သွား Ǉပီ။ ၆ ဇိအုန် သတုိ့သမီး ၏ ဂုဏ် အသေရသည်အǙကင်းမ့ဲ ကွယ်

ေပျာက်၏။ သူ ၏မင်းသား တုိ့သည် ကျက်စား ရာ ကုိရှာ၍ မ ေတွ ့ ေသာ သမင် ဒရယ်က့ဲသုိ့ ြဖစ် ၍ ၊ လုိက် ေသာသူ ေရှ ့ မှာ အား မ ရိှဘဲ

ေြပး သွားြကǇပီ။ ၇ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သည် ဆင်းရဲ Ǐငိြငင်ြခင်းကုိခံ ရစဥ် တွင်၊ အရင် ခံစားဘူးေသာ စည်းစိမ် ကုိ ေအာက်ေမ့ ၏။ သူ

၏လူ တုိ့သည် ရန်သူ လက် သုိ့ ေရာက် ၍ မစ ေသာ သူ မရိှေသာအခါ ၊ ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပေသာသူတုိ့သည် သူ ၏အမǨကုိြမင် ၍ ၊ သူ

၏ဆံုး ြခင်းကုိ က့ဲရဲ ့ ြက၏။ ၈ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ြပစ်မှား ေသာအြပစ် သည် အလွန်များေသာေြကာင့်၊ ရံွရှ့ာ ဘွယ် ြဖစ် ေလ၏။ သူ့ ကုိ

ရုိေသ ဘူးေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် သူ ၌အချည်းစည်း ရိှ ြခင်းကုိ ြမင် ေသာေြကာင့် မထီမ့ဲြမင် Ǒပြက၏။ သူ သည် လည်း ညည်းတွား

၍ ေနာက် သုိ့ ြပန် သွားေလ၏။ ၉ သူ ၌မ စင်ြကယ်ေသာ လကခဏာထင်ရှားေသာ်လည်း ၊ ေနာက်ခံရေသာအြပစ်ကုိ မ ေအာက်ေမ့ ။

ထုိေြကာင့်၊ မျက်နှာ ေပးေသာသူမ ရိှဘဲ အ့ံြသဘွယ် ေသာ အြခင်းအရာနှင့် နိှမ့်ချြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ အုိထာဝရ ဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ဆင်းရဲ

ြခင်းကုိ ြကည့်ရǨ ေတာ်မူပါ။ ၁၀ ရန်သူ သည် ကုိယ်ကုိချီးေြမှာက် ပါǇပီ။ ပရိသတ် ေတာ်ထဲသုိ့ မ ဝင် ရဟုြမစ်တား ေတာ်မူေသာ သာသနာပ

လူတုိ့သည် သူ ၏သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ထဲသုိ့ ဝင် ေြကာင်း ကုိ သူြမင် ရပါ၏။ ၁၁ သူ ၏လူ အေပါင်း တုိ့သည် ညည်းတွား လျက်၊ မုန့် ကုိရှာ

လျက် ေနြက၏။ ေသ ေဘးနှင့်လွတ်ြခင်းငှါ မိမိ စည်းစိမ် ကုိ စားစရာ ဘုိ့ စွန့် ရ၏။ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် သည် ရǨတ်ချ ြခင်းကုိ

ခံရေသာေြကာင့် ြကည့်ရǨ ဆင်ြခင်ေတာ်မူပါ။ ၁၂ အုိခရီး သွား ေသာသူ အေပါင်း တုိ၊့ ြကည့်ရǨ ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် ြပင်းစွာ

အမျက် ေတာ် ထွက်ေသာေန့ ၌ ငါ့ ကုိ ညှဥ်းဆဲ ၍ ၊ ြဖစ် ေစေတာ်မူေသာ ဒုကခ နှင့် တူေသာ ဒုကခ ရိှ သေလာ ။ ၁၃အထက် မှ မီး ကုိ ငါ့ အရုိး

ထဲသုိ့ လǞတ် လုိက်၍ ေြကေမွေစေတာ်မူǇပီ။ ငါ့ ေြခ ကုိ ေကျာ့မိ ေစြခင်းငှါ ေကျာ့ကွင်း ေထာင် ၍ ငါ့ ကုိြပန် ေစေတာ်မူǇပီ။ တေနလံု့း ညǨိးငယ်

ြခင်းအေြကာင်း၊ စိတ်ပျက် ြခင်းအေြကာင်းကုိ ငါ ၌ြဖစ် ေစေတာ်မူ၏။ ၁၄ ငါ ြပစ်မှားေသာ အြပစ် ထမ်းဘုိး ကုိ လက် ေတာ် နှင့် ငါ့ လည်ပင်း

ေပƝ ၌တပ်၍ချည်ေနှာင် Ǉပီးမှ၊ ထာဝရ ဘုရား သည် ငါ့ ကုိအား ေလျာ့ ေစ၍၊ ငါမ ဆီးတားနုိင် ေသာ သူတုိ့့လက် သုိ့ ေရာက် ေစေတာ်မူǇပီ။

၁၅ထာဝရ ဘုရားသည် ငါ ၏သူရဲ အေပါင်း တုိ့ကုိ ငါ့ အလယ် ၌ ေကျာ် နင်းေတာ်မူǇပီ။ ငါ ၏လူပျို တုိ့ကုိ နိှပ်စက် ြခင်းငှါ လူ အလံုးအရင်းကုိ

ေခƝ ေတာ်မူǇပီ။ ထာဝရ ဘုရား သည် ယုဒ သတုိသ့မီး ကညာ ကုိ စပျစ်သီး နယ်ရာကျင်း ၌ နင်းနယ် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၆ ထုိ အေြကာင်းေြကာင့် ငါ

သည်ငုိ ရ၏။ မျက်ရည် ကျ လျက်ရိှ၏။ ငါ့ အသက် ကုိ ေထာက်မ ၍ ငါ့ ကုိ နှစ်သိမ့် ေစေသာသူသည် ငါ နှင့် ေဝး ပါ၏။ ရန်သူ နုိင်

ေသာေြကာင့် ငါ့ သားသမီး တုိ့သည် ေပျာက်ပျက် ြကǇပီ။ ၁၇ ဇိအုန် သတုိ့သမီးသည် မိမိ လက်ဝါး တုိ့ကုိ ြဖန့် ေသာ်လည်း၊ နှစ်သိမ့်

ေစေသာသူ မရိှ။ ထာဝရဘုရား သည် ယာကုပ် ပတ်လည် ၌ ရန်သူ တုိ့ကုိ ခန့်ထား ေတာ်မူǇပီ။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သည် သူ တုိ့တွင် ရံွရှ့ာ ဘွယ်

ြဖစ် ေလ၏။ ၁၈ထာဝရဘုရား သည် တရား သြဖင့်စီရင် ေတာ်မူ ၏။ ငါသည် ပညတ်ေတာ်ကုိ လွန်ကျူး မိǇပီ။ လူမျိုး ခပ်သိမ်း တုိ၊့ နားေထာင်

၍ ငါ ၏ဒုကခ ကုိ ဆင်ြခင် ြကပါ ေလာ့။ ငါ ၏လူပျို နှင့် အပျို တုိ့ကုိ သိမ်းသွား ြကǇပီ။ ၁၉ ငါ သည် ရည်းစား တုိ့ကုိေခƝ ၍ သူ တုိ့သည် သစစာ
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မရိှြက။ ငါ ၏ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့နှင့် ငါ ၏အသက်Ǌကီး သူတုိ့သည် ကုိယ် အသက် ေမွး ဘုိ့ စားစရာ ကုိ ရှာ စဥ် ပင် Ǐမိ ့ ထဲ၌ အသက်

ချုပ်ြကǇပီ။ ၂၀ အုိထာဝရဘုရား ၊ ြကည့်ရǨ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ပင်ပန်း ပါ၏။ ဝမ်း ၌ဆူလǨိင် ြခင်းရိှပါ၏။ နှလံုး ေမှာက် လျက် ရိှပါ၏။

အကǀန်ု ပ် သည် အလွန် ြပစ်မှားပါǇပီ။ ြပင် မှာ ထား ေဘးနှင့်ေတွရ့ပါǇပီ။ အတွင်း ၌ လည်း ေသမင်း ေနသက့ဲသုိ့ ရိှပါ၏။ ၂၁အကǀန်ု ပ်

ညည်းတွား သံကုိ ြကား ေသာ သူတုိ့တွင်၊ နှစ်သိမ့် ေစေသာသူတေယာက်မǄမ ရိှပါ။ အကǀန်ု ပ် ၌ ေရာက်ေသာအမǨ ကုိ အကǀန်ု ပ် ၏ ရန်သူ

အေပါင်း တုိ့သည် ြကား ြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် Ǒပ ေတာ်မူသည်ကုိ ဝမ်းေြမာက် ြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ချိန်းချက် ေသာ ေနရ့က် ကုိေရာက် ေစ

ေတာ်မူေသာအခါ ၊ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် က့ဲသုိ့ ပင် ြဖစ် ြက ပါေစေသာ။ ၂၂ သူ တုိ့၏ဒုစရုိက် အလံုးစံု တုိ့ကုိ စစ်ေြကာ ေတာ်မူ ပါ။ အကǀန်ု ပ်

ြပစ်မှားမိသမǄ ေသာ အြပစ် တုိ့ေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ် ၌ Ǒပ ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ သူ တုိ့ ၌ Ǒပ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် သည် ညည်းတွား ြခင်းများြပား ၍

စိတ် ပျက် လျက်ရိှပါ၏။

၂ထာဝရ ဘုရားသည် ဇိအုန် သတုိ့သမီး ကုိ အမျက် ေတာ် မုိဃ်းတိမ် ြဖင့် ဖံုးလǞမ်းေတာ်မူǇပီ။ ဣသေရလ အမျိုး ၏ ဂုဏ်

အသေရကုိ ေကာင်းကင် မှ ေြမǊကီး တုိင်ေအာင်ချ ေတာ်မူǇပီ။ အမျက် ေတာ်ထွက်ချိန် ၌ ေြခ ေတာ်တင် ရာခံု ကုိ မ ေအာက်ေမ့

ဘဲေနေတာ်မူပါǇပီတကား။ ၂ထာဝရ ဘုရားသည် သနား ြခင်းမ ရိှဘဲ၊ ယာကုပ် အမျိုး၏ေနရာ အရပ်ရိှသမǄ တုိ့ကုိ မျို ေတာ်မူǇပီ။ အမျက်

ေတာ်ထွက်သြဖင့် ယုဒ သတုိ့သမီး ၏ရဲတုိက် တုိ့ကုိ ေြမ တုိင်ေအာင် Ǐဖိဖျက် ၍ ၊ နုိင်ငံ ေတာ်နှင့် မင်းသား တုိ့ကုိ ရǨတ်ချ ေတာ်မူǇပီ။ ၃ ြပင်းစွာ

အမျက် ေတာ်ထွက်၍ ၊ ဣသေရလ ၏ ဦးချို ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ြဖတ် ေတာ်မူǇပီ။ ရန်သူ ေရှ ့ မှာ လက်ရံုး ေတာ်ကုိ ရုပ်သိမ်း ေတာ်မူǇပီ။ အရပ်ရပ်

ေလာင် ေသာ မီး ေတာက်က့ဲသုိ့ ယာကုပ် အမျိုးကုိ ေလာင် ေစေတာ်မူǇပီ။ ၄ ရန်သူ က့ဲသုိ့ ေလး ကုိတင် လျက်၊ ရန်ဘက် Ǒပေသာသူက့ဲသုိ့

လက်ျာ လက်ကုိ ချီ Ǚကလျက်၊ တင့်တယ် ြခင်း အသေရရိှေသာ သူအေပါင်း တုိ့ကုိသတ် ေတာ်မူǇပီ။ ဇိအုန် သတုိ့သမီး ၏ေနရာ တဲ ေပƝ မှာမီး

က့ဲသုိ့ ေသာ အမျက် ေတာ်ကုိ သွန်းေလာင်း ေတာ်မူ၏။ ၅ထာဝရ ဘုရားသည် ရန်ဘက် Ǒပ၍ ၊ ဣသေရလ အမျိုးကုိ၎င်း၊ ဘံု ဗိမာန်အေပါင်း

တုိကုိ့၎င်းမျို ေတာ်မူǇပီ။ ရဲတုိက် တုိ့ကုိ Ǐဖိဖျက် ေတာ်မူǇပီ။ ယုဒ သတုိ့သမီး ငုိေǙကး ြမည်တမ်းေသာအေြကာင်း တုိ့ကုိ များြပား ေစေတာ်မူǇပီ။ ၆

ဝင်း ေတာ်ကုိ ေတာင်ယာ ြခံက့ဲသုိ့ အမှတ်Ǒပ၍ ချိုးဖျက် ေတာ်မူǇပီ။ မိမိ ပဲွသဘင် ေတာ်ကုိ ဖျက်ဆီး ေတာ်မူǇပီ။ ဇိအုန် Ǐမိ ့၌ ခံ ေသာ ဓမမပဲွေန၊့

ဥပုသ် ေနတုိ့့ကုိ ထာဝရဘုရား ေမ့ ေစေတာ်မူǇပီ။ အမျက် ေတာ်အရိှန် ြပင်း၍ ရှင်ဘုရင် နှင့် ယဇ် ပုေရာဟိတ်ကုိ မ ရǨမမှတ်Ǒပေတာ်မူǇပီ။ ၇

ထာဝရ ဘုရားသည် မိမိ ယဇ် ပလလင်ေတာ်ကုိ ပယ် ေတာ်မူǇပီ။ မိမိ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ကုိ စက်ဆုပ် ေတာ်မူǇပီ။ ဘံု ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ရန်သူ

လက် သုိ့ အပ် ေတာ်မူသြဖင့်၊ ပဲွ သဘင်ခံေသာေန့ ၌ အသံǑပသက့ဲသုိ၊့ ရန်သူတုိ့ သည်ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်၌ အသံ Ǒပ ြကǇပီ။ ၈

ထာဝရဘုရား သည် ဇိအုန် သတုိ့သမီး ၏Ǐမိ ့ရုိး ကုိ Ǐဖိဖျက် မည်ဟု အြကံ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ၊ ǐကိး ကုိတန်း ၍ အစဥ်မြပတ်Ǐဖိဖျက်

ေတာ်မူသြဖင့် ၊ အတွင်းǏမိ ့ရုိး နှင့် ြပင်Ǐမိ ့ရုိး တုိ့သည် အတူ ညည်းတွား ၍ ငုိေǙကးြမည်တမ်းရမည် အေြကာင်းǑပ ေတာ်မူǇပီ။ ၉ Ǐမိ ့ တံခါးရွက်

တုိသ့ည် ေြမ ၌ ြမှုပ် လျက်ရိှြက၏။ ကန့်လန့်ကျင် တုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲ ေတာ်မူǇပီ။ ရှင်ဘုရင် နှင့် မင်းသား တုိ့သည် သာသနာပ လူတုိ့တွင် ေနရြက၏။

တရား ေတာ်မ ရိှ။ ပေရာဖက် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ မ ခံ မရြက။ ၁၀ ဇိအုန် သတုိ့သမီး ၏ အသက်Ǌကီး သူတုိ့သည်

ေြမမǨန့် ကုိမိမိ တုိ့ ေခါင်း ေပƝ မှာပစ်တင် လျက်၊ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ်စည်း လျက်၊ ေြမ ေပƝ မှာထုိင် ၍ တိတ်ဆိတ် စွာ ေနြက၏။

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ သူကညာတုိ့သည် ေခါင်း ကုိငုိက်ဆုိက် ညǞတ်လျက်ေနြက၏။ ၁၁ ငါ ၏လူမျိုး သတုိ့သမီး ပျက်စီး ေသာေြကာင့် ၊ ငါ သည်

မျက်ရည် ကျ၍ မျက်စိ ပျက် ေလǇပီ။ ဝမ်း ၌ဆူလǨိက် ြခင်းရိှ၍ အသည်း လည်းေြမ ေပƝ မှာ သွန်း လျက်ရိှ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ သူငယ် နှင့်

နုိစုိ့့ ကေလးတုိ့သည် Ǐမိ ့လမ်း ၌ အား ပျက်လျက်ေနြက၏။ ၁၂ သူတုိ့ကလည်း၊ ဆန် စပါးနှင့် စပျစ်ရည် သည် အဘယ် မှာရိှသနည်းဟု၊

ရန်သူ ညှဥ်းဆဲေသာ သူက့ဲသုိ့ Ǐမိ ့လမ်း ၌ အားပျက် လျက် ၊ အမိ ရင်ခွင် ၌ မိမိ အသက် ကုိ သွန်း လျက်၊ အမိ ကုိ ေမး တတ်ြကသည်တကား။

၁၃ အုိေယရုရှလင် သတုိ့သမီး ၊ သင်၏အမǨ၌ အဘယ်သက်ေသကုိ ငါြပရမည်နည်း။ အုိဇိအုန် သတုိ့သမီး ကညာ ၊ သင့် ကုိနှစ်သိမ့် ေစြခင်းငှါ

၊ သင် နှင့် အဘယ် သူကုိ ငါခုိင်းနǨိင်း ရမည်နည်း။ သင် ၏Ǐပိပျက် ရာသည် သမုဒဒရာ က့ဲသုိ့ ကျယ် ေသာေြကာင့် အဘယ်သူ Ǒပြပင် နုိင်

သနည်း။ ၁၄သင် ၏ပေရာဖက် တုိ့သည် အချည်းနီှး ေသာ အရာ၊ မုိက် ေသာအရာတုိ့ကုိ သင် အဘုိ့ ြမင် ြကǇပီ။ သိမ်းသွား ချုပ်ထားေသာ
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အမǨကုိေြပ ေစြခင်းငှါ ၊ သင် ၏ အြပစ် ကုိ မ ေဘာ် မြပဘဲ မှား ေသာရူပါရံု ၊ လမ်း လဲွစရာ အရာကုိ သင့် အဘုိ့ ြမင် ြကǇပီ။ ၁၅လမ်း ၌

ေရှာက် သွားသမǄ ေသာသူတုိ့က၊ ဂုဏ်သေရအထွဋ်၊ ေြမ တြပင်လံုး ရǞင်လန်း ရာဘဲွ ့ ရိှေသာǏမိ ့ကား ဤ Ǐမိ ့ေလာ ဟု၊ ေယရုရှလင် သတုိ့သမီး

ကုိ လက်ခုပ် တီး လျက် ၊ က့ဲရဲ ့ သံကုိǑပလျက်၊ ေခါင်း ကုိ ညိှတ် လျက် ေမး တတ်ြက၏။ ၁၆သင် ၏ရန်သူ အေပါင်း တုိ့သည် သင့်

တဘက် ၌ နǨတ် ကုိ ဖွင့် ြက၏။ ငါတုိ့သည် သူ့ ကုိမျို Ǉပီ။ အကယ် စင်စစ်ဤ သည်ေန့ ကား ၊ ငါတုိ့ေြမာ်လင့် ခ့ဲ Ǉပီးေသာေန့ြဖစ်၏။

ငါတုိ့ေတွ ့ြမင် ရǇပီဟု က့ဲရဲ ့ သံကုိǑပလျက် ၊ အံသွား ကုိ ခဲǊကိတ် လျက် ဆုိ ြက၏။ ၁၇ထာဝရဘုရား သည် ြကံစည် ေသာအမǨ ကုိ Ǒပ

ေတာ်မူǇပီ။ ေရှး ကာလ ၌ မိန့် ေတာ်မူေသာစကား ေတာ်ကုိ ြပည့်စံု ေစေတာ်မူǇပီ။ မ နှေြမာ ဘဲǏဖိဖျက် ေတာ်မူǇပီ။ ရန်သူ သည် သင် ၏အေပƝ

မှာဝမ်းေြမာက် ရေသာအခွင့်ကုိေပး ၍ ၊ ရန်သူ ၏ဦးချို ကုိ ချီးြမှင့် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၈ သူ တုိ့သည်စိတ် နှလံုးထဲက ထာဝရ ဘုရားကုိ ေအာ်ဟစ်

ြက၏။ အုိဇိအုန် သတုိ့သမီး ၏Ǐမိ ့ရုိး ၊ သင်၏ မျက်ရည် သည် ြမစ် ေရစီးသက့ဲသုိ့ ေန့ ညဥ့်မြပတ်စီး ေစေလာ့ ။ ကုိယ်ကုိကုိယ် မ Ǉငိမ်း ေစနှင့်။

သင် ၏မျက်ဆန် ကုိလည်း မ Ǉငိမ်း ေစနှင့်။ ၁၉ညဦးယံ အချိန်၌ ထ ၍ေအာ်ဟစ် ေလာ့။ ထာဝရ ဘုရား ၏မျက်နှာ ေတာ်ေရှ ့ မှာ သင် ၏နှလံုး

ကုိ ေရ က့ဲသုိ့ သွန်းေလာင်း ေလာ့။ ငတ်မွတ် ၍ ခပ်သိမ်း ေသာ လမ်း ဝ မှာ အားပျက် လျက်ေနေသာသင် ၏သူငယ် တုိ့ကုိ အသက်

ချမ်းသာေစြခင်းငှါ ၊ အထံ ေတာ်သုိ့ သင် ၏လက် ကုိ ချီ ဆန့်ေလာ့။ ၂၀ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သူ ၌ဤသုိ့စီရင်

ေတာ်မူသည်ကုိ ြကည့်ရǨ ဆင်ြခင် ေတာ်မူပါ။ မိန်းမ သည် မိမိ ရင်ေသွး ၊ မိမိချီပုိက် ေသာ သား ကုိ စား ရပါမည် ေလာ။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် နှင့်

ပေရာဖက် သည် ထာဝရ ဘုရား ၏သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်၌ အေသသတ်ြခင်းကုိခံရပါမည်ေလာ။ ၂၁ လူ အǊကီးအငယ် တုိ့သည် လမ်း

၌ေြမ ေပƝ မှာ တံုးလံုး ေနရြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ် ၏လူပျို နှင့် အပျို တုိ့သည် ထား ြဖင့် ေသ ရြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် သည် အမျက် ေတာ်

ထွက်ေသာေန့ ၌၊ သူတုိ့ကုိ မ သနား ဘဲကွပ်မျက် ေတာ်မူǇပီ။ ၂၂ ပဲွ သဘင်ေန့ ၌ လူတုိ့ကုိ ေခƝဘိတ်သက့ဲသုိ၊့ အကǀန်ု ပ် ပတ်လည် ၌

ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ အရာတုိ့ကုိ ေခƝ ဘိတ်ေတာ်မူǇပီ။ ထာဝရဘုရား အမျက် ေတာ် ထွက် ေသာေန့ ၌ အဘယ်သူမǄမ လွတ် ၊

မကျနǙ်ကင်း ရပါ။ အကǀန်ု ပ်ချီပုိက် ေကǀးေမွးေသာသူ တုိ့ ကုိ အကǀန်ု ပ် ၏ ရန်သူ သည် ဖျက်ဆီး ပါǇပီ။

၃ ငါ သည် ဘုရား သခင်၏ အမျက် ေတာ်Ǌကိမ်လံုး ေအာက်၌ ဆင်းရဲ ြခင်းကုိ ခံရ ေသာသူြဖစ်၏။ ၂ ငါ့ ကုိေသွးေဆာင် ၍ အလင်း သုိ့မ ပုိ၊့

ေမှာင်မုိက် ထဲသုိ့ ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၃အကယ် စင်စစ်ငါ့ ကုိ တေနလံု့း အထပ်ထပ် ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူ၏။ ၄ ငါ့ အေရ နှင့် အသား ကုိ

ေဆွးရိ ေစ၍ ငါ့ အရုိး တုိ့ကုိလည်း ချိုး ေတာ်မူ၏။ ၅ ငါ့ တဘက် ၌ တပ် တည်၍ ခါး ေသာအရာ၊ ပင်ပန်း စရာအေြကာင်းတုိ့နှင့် ဝုိင်း

ေတာ်မူ၏။ ၆ ေသ လွန်ေသာသူတုိ့ကုိ Ǒပတတ်သက့ဲသုိ့ ၊ ငါ့ ကုိ မုိက် ေသာအရပ်၌ ထား ေတာ်မူ၏။ ၇ ငါမ ထွက် နုိင်ေအာင် ဝင်း ခတ်၍ ၊

ေလးေသာ သံǐကိး နှင့် ချည်ေနှာင် ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိမǄမက ငါသည် ေǙကးေြကာ် ေအာ်ဟစ် ၍ ဆုေတာင်း ေသာ်လည်း ြငင်းပယ် ေတာ်မူ၏။ ၉

ငါ သွားရာလမ်း ကုိ ေကျာက် ထရံနှင့် ပိတ် ၍၊ ေကာက် ေသာလမ်းြဖင့် သွားေစေတာ်မူ၏။ ၁၀ ငါ့ ကုိ ေချာင်းေြမာင်း ေသာဝက်ဝံ က့ဲသုိ့၎င်း ၊

မ ထင်ရှားေသာ အရပ်၌ ေနေသာြခေသင့ က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ငါ့ ကုိလမ်း လဲွ ေစǇပီးလǄင် အပုိင်းပုိင်း ြဖတ်၍ ဖျက်ဆီး ေတာ်မူ၏။ ၁၂

ေလး ေတာ်ကုိတင် ၍ ပစ်စရာစက် အရာ၌ ငါ့ ကုိ ထား ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ြမှား ေတာ်တုိ့ကုိလည်း၊ ငါ့ ေကျာက်ကပ် ကုိ ခွင်း ေစေတာ်မူ၏။ ၁၄

ငါသည်ငါ ၏လူ တုိ့တွင် က့ဲရဲ ့ စရာအေြကာင်း နှင့် တေနလံု့း သီချင်း ဆုိစရာအေြကာင်းြဖစ် ပါသည်တကား။ ၁၅ ခါး ေသာေဆးနှင့် ငါ့

ကုိြဖည့် ၍၊ ေဒါန နှင့်ယစ်မူး ေစေတာ်မူ၏။ ၁၆ ေကျာက်စရစ် ကုိေကǀး၍ ငါ့ သွား တုိ့ကုိ ချိုး ေတာ်မူ ၏။ မီးဖုိြပာ နှင့် ဖံုး ေတာ်မူ၏။

၁၇ ငါ ၏ဝိညာဥ် ကုိ ချမ်းသာ နှင့် ေဝး စွာ ေရွေ့တာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ငါသည် မဂငလာ အေြကာင်းကုိ ေမ့ေလျာ့ ၏။ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ငါ

သည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ အစွမ်း သတတ ိနှင့် ေြမာ်လင့် စရာအေြကာင်းပျက် ေလǇပီဟု ဆုိ ရ၏။ ၁၉အကǀန်ု ပ် ခံရေသာဆင်းရဲ Ǐငိြငင်

ြခင်းကုိ၎င်း ၊ ေဒါန နှင့် သည်းေြခ အရည်ကုိ၎င်းေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ ၂၀ ဧကန်အမှန်ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိသုိ့ အကǀန်ု ပ် ၏

စိတ် နှလံုးသည် ဆင်ြခင် ၍ သတိရေသာအခါ ေြမာ်လင့် စရာအခွင့်ရိှပါ၏။ ၂၂ထာဝရဘုရား သည် သနား ေတာ်မူ၍ ကရုဏာ ေတာ်သည် မ

ကုန် ေသာေြကာင့် ငါတုိ့သည် ဆံုးရǨံ း ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်ဘဲေနြက၏။ ၂၃ နံနက် တုိင်းကရုဏာေတာ်အသစ် ကုိခံရြက၏။ သစစာ ေတာ်သည်

Ǌကီးြမတ် ပါ၏။ ၂၄ ငါ့ ဝိညာဥ် ၏ သေဘာဟူမူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ ၏အဘုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့် ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ငါေြမာ်လင့်
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ပါ၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြမာ်လင့် ေသာသူနှင့် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ရှာ ေသာသူ၏ စိတ် ဝိညာဥ်အား ထာဝရဘုရား သည် ေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူ၏။

၂၆ကယ်တင် ေတာ်မူမည်ဟု ေြမာ်လင့်လျက်၊ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေစာင့် ၍ ေနေကာင်း ၏။ ၂၇ လူ သည်အသက် ပျိုစဥ် အခါ ထမ်းဘုိး ကုိ ထမ်း

ေကာင်း ၏။ ၂၈ထမ်းဘုိး ကုိ တင် ေတာ်မူေသာေြကာင့် တေယာက် တည်းထုိင် ၍ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနေစ။ ၂၉ ေြမာ်လင့် စရာအခွင့်ရိှေကာင်း ရိှ

လိမ့်မည်ဟု ထင်လျက်၊ မိမိ နǨတ် ကုိ ေြမမǨန့် ၌ ကပ် ေစ။ ၃၀ ရုိက် ေသာသူအား မိမိ ပါး ကုိေပး ၍၊ က့ဲရဲ ့ ြပစ်တင်ြခင်းနှင့် ြပည့်ဝ ေစ။ ၃၁

အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရ ဘုရားသည် အစဥ် စွန့်ပစ် ေတာ်မ မူတတ်။ ၃၂ ဝမ်းနည်း ေစေတာ်မူေသာ်လည်း ၊ ကရုဏာ ေတာ် များြပား

သည်နှင့်အညီ သနား ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၃ဆင်းရဲေစချင်ေသာစိတ် နှင့် လူ သား တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ၍ ဝမ်းနည်း ေစေတာ်မူသည်မ ဟုတ်။ ၃၄

ချုပ် ထားေသာ ြပည် သားအေပါင်း တုိ့ကုိ ေြခ နှင့် နင်း Ǌကိတ်ြခင်းအမǨ၊ ၃၅ လူ ခံထုိက်ေသာတရား ကုိ အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရား မျက်ေမှာက် ၌

ဖျက် ြခင်းအမǨ၊ ၃၆ သူတပါး ကုိမ တရားသြဖင့် ရǨံ း ေစြခင်းအမǨတုိ့ကုိ ထာဝရ ဘုရားနှစ်သက် ေတာ်မ မူ။ ၃၇ထာဝရ ဘုရားမှာ ထားေတာ်မ

မူဘဲ၊ အဘယ်သူ သည် ေြပာ ၍ တစံုတခုကုိ ြဖစ် ေစနုိင်သနည်း။ ၃၈အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရား၏နǨတ် ထွက်ရိှသည် အတုိင်း မဂငလာ နှင့်

အမဂငလာ ြဖစ် တတ်သည် မ ဟုတ် ေလာ။ ၃၉အသက်ရှင် ေသာလူ သတတဝါသည် အဘယ် ေြကာင့် Ǒမည်တမ်း ရမည်နည်း။ မိမိ ဒစရုိက်

အြပစ်ေြကာင့် ြမည်တမ်းရမည်ေလာ။ ၄၀ ငါ တုိ့သည်ကုိယ်လုိက်ေသာလမ်း တုိ့ကုိ စစ်ေြကာ စံုစမ်း၍ ၊ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ ြပန်

သွားြကကုန်အ့ံ။ ၄၁ ေကာင်းကင် ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာဘုရား သခင့်ထံ ေတာ်သုိ့ နှလံုး နှင့် လက် တုိ့ကုိ ချီǙက ြကကုန်အ့ံ။ ၄၂အကǀန်ု ပ်

တုိ့သည် ြပစ်မှား ပုန်ကန် မိပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် သည် အြပစ် လǞတ်ေတာ်မ မူပါ။ ၄၃အမျက် ေတာ်ထွက်၍ မျက်နှာ လǞဲေတာ်မူ၏။ တဖန်

အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိလုိက် ၍ ကရုဏာ မ ရိှဘဲ ကွပ်မျက် ေတာ်မူ၏။ ၄၄အကǀန်ု ပ်တုိ့ ပဌနာ စကားသည် အထံ ေတာ်သုိ့ မေပါက် နုိင်ေအာင်၊

မုိဃ်းတိမ် ြဖင့် ကုိယ်ကုိ ကွယ်ကာ ေတာ်မူ၏။ ၄၅အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိလူမျိုး တုိ့တွင် လှည်းပစ်ေသာ တနြ်မက်ေချး အမǨိက် က့ဲသုိ့၎င်း ၊ ရံွစရာ

အရာက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ် ေစေတာ်မူ၏။ ၄၆ ရန်သူ အေပါင်း တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့တဘက် ၌ နǨတ် ကုိဖွင့် ြကပါ၏။ ၄၇အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်

ေြကာက်လန့် ဘွယ်ေသာ အရာထဲသုိ့၎င်း ၊ တွင်း ထဲသုိ့၎င်း ၊ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းဖျက်ဆီး ြခင်းထဲသုိ့၎င်း ေရာက် ြကပါǇပီ။ ၄၈ ငါ ၏လူမျိုး

သတုိ့သမီး ပျက်စီး ေသာေြကာင့် ၊ ငါ့ မျက်စိ သည် ြမစ် ေရ ြဖစ်၍ စီး လျက်ရိှ၏။ ၄၉ထာဝရဘုရား သည် ေကာင်းကင် က ငံုြ့ကည့်

၍ ရǨ မှတ် ေတာ်မ မူမီှတုိင်ေအာင်၊ ၅၀ ငါ့ မျက်ရည် သည်ကျ ၍ အစဥ်မြပတ်ယုိစီးလျက်ရိှ၏။ ၅၁ ငါ ၏Ǐမိ ့သမီး အေပါင်း တုိ့အတွက်

ေြကာင့်၊ ငါ မျက်စိ သည် ငါ့ နှလံုး ကုိ ပူ ေစတတ်၏။ ၅၂အေြကာင်း မရိှဘဲ ငါ့ ကုိရန် Ǒပေသာသူတုိ့သည် ငှက် ကုိလုိက် ၍ ရှာသက့ဲသုိ့ ငါ့

ကုိလုိက် ၍ ရှာြက၏။ ၅၃ ေြမတွင်း ၌ ငါ့ အသက် ကုိ ြဖတ် ၍ ငါ့ အေပƝ မှာ ေကျာက် ကုိ တင် ထားြက၏။ ၅၄ ငါ့ ေခါင်း ကုိ ေရ

လǞမ်းမုိး သည်ြဖစ်၍ ၊ ငါသည် ဆံုးရǨံ း Ǉပီဟု ဆုိ ရ၏။ ၅၅ အုိထာဝရဘုရား ၊ နက် ေသာ ေြမတွင်း ထဲက အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ် ၏နာမ

ကုိ ေခƝ ပါ၏။ ၅၆အကǀန်ု ပ် ေခƝသံ ကုိ ြကား ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ် ညည်းတွားေအာ်ဟစ် ေသာအခါ နား ေတာ်ကုိ လǞဲ ေတာ်မ

မူပါနှင့်။ ၅၇အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဟစ်ေခƝ ေသာအခါ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ချဥ်းကပ် ေတာ်မူ၍၊ မ ေြကာက် နှင့် ဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီ။

၅၈ အုိထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် အသက် နှင့် ဆုိင်ေသာအမǨ ကုိေစာင့် ၍ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူǇပီ။ ၅၉ အုိထာဝရဘုရား ၊

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ခံရေသာညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ ြမင် ေတာ်မူǇပီ။ အကǀန်ု ပ် အဘုိ့ တရား စီရင် ေတာ်မူပါ။ ၆၀ သူ တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ

ရနǏ်ငိး ဖဲွသ့မǄ နှင့် မေကာင်းေသာ အြကံ ရိှသမǄ ကုိ ကုိယ်ေတာ်ြမင် ေတာ်မူǇပီ။ ၆၁ အုိထာဝရဘုရား ၊ သူ တုိ့က့ဲရဲ ့ေသာအေြကာင်းနှင့်

မေကာင်းေသာအြကံ ရိှသမǄ ကုိ၎င်း ၊ ၆၂အကǀန်ု ပ် တဘက်၌ ထ ေသာသူတုိ့၏ အြပစ်တင် ြခင်း၊ အကǀန်ု ပ် တဘက် ၌ တေနလံု့း ြကံစည်

ြခင်းကုိ၎င်းကုိယ်ေတာ်ြကား ေတာ်မူǇပီ။ ၆၃ သူ တုိ့ထုိင် ြခင်း၊ ထ ြခင်းကုိြကည့်ရǨ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် သည် သူ တုိ့သီချင်း ဆုိစရာအေြကာင်း

ြဖစ်ပါ၏။ ၆၄ အုိထာဝရဘုရား ၊ သူ တုိ့ကျင့်ေသာအကျင့် နှင့် အေလျာက်အကျိုးအြပစ် ကုိ ဆပ် ေပးေတာ်မူပါ။ ၆၅ သူ တုိ့စိတ် နှလံုးကုိခုိင်မာ

ေစ၍ ကျိန် ေတာ်မူပါ။ ၆၆အမျက် ေတာ်ထွက်၍ သူ တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ သြဖင့် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ေအာက် မှ သုတ်သင်

ပယ်ရှင်းေတာ်မူပါ။
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၄ ေရǞ သည် အလွန် သမ်းညုိ သည်တကား။ အေကာင်း ဆံုးေသာ ေရǞ သည် အလွန်ေဖါက်ြပန် သည် တကား။ သန့်ရှင်း ေသာ ေကျာက်

တုိ့သည် ခပ်သိမ်း ေသာ လမ်း ဝ တုိ့ ၌ ဖရုိဖရဲ ကဲွြပားလျက်ရိှြက၏။ ၂အြမတ် ဆံုးေသာ ေရǞ နှင့်အမǄ အလွန် အဘုိးထုိက် ေသာ ဇိအုန်

Ǐမိ ့သား တုိကုိ့၊ အုိးထိန်း သမား လုပ် ေသာေြမ အုိး က့ဲသုိ့ မှတ် တတ်သည်တကား။ ၃ ေြမေခွး မတုိ့ပင် မိမိ တုိ့သား ငယ်တုိ့အား နုိ့ သီးကုိေပး

၍နုိ့ တုိက်တတ်၏။ ငါ ၏လူမျိုး သတုိ့သမီး မူကား၊ ေတာ ၌ ေနေသာကုလားအုပ် ငှက်က့ဲသုိ့ ြကမ်းǒကတ် ေသာ သေဘာရိှ၏။ ၄ နုိစုိ့့

ကေလးသည် နုိင့တ် ေသာေြကာင့် ၊ လǄာ သည် အာေခါင် ၌ ကပ် လျက်ရိှ၏။ သူငယ် တုိ့သည် မုန့် ကုိ ေတာင်း ၍ အဘယ် သူမǄမေပး။ ၅

ေကာင်းမွန် စွာ စား တတ်ေသာသူတုိ့ သည် ကုိးကွယ် ရာမရိှ၊ လမ်း ၌ ေနြက၏။ နီေမာင်း ေသာ အိပ်ရာေပƝ မှာ ေပျာ်ေမွ ့ ဘူးေသာသူတုိ့

သည် ေနာက်ေချး ပံုကုိ ဘက် ရြက၏။ ၆အဘယ်သူမǄအား မ ထုတ်ဘဲချက်ြခင်း ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာ၊ ေသာဒံု Ǐမိ ့ခံရေသာအြပစ်

ဒဏ် ထက် ၊ ငါ ၏လူမျိုး သတုိ့သမီး ခံရေသာအြပစ် ဒဏ်သည် သာ၍Ǌကီး ေပ၏။ ၇ သူ ၏မǫးမတ် တုိ့သည် မုိဃ်းပွင့် ထက် သန့်ရှင်း ၍၊ နုိ့

ရည်ထက် လည်း ြဖူ ြက၏။ သူတုိ့အသား သည် ေကျာက် နီထက် နီ ၏။ ေသွးေြကာ လည်း နီလာ နှင့်တူ၏။ ၈ယခုမူကား၊ သူ တုိ့အဆင်း

သည်ေမှာင်မုိက် ထက် မည်း သည်ြဖစ်၍လမ်း ၌ မ ထင်ရှား ။ သူ တုိ့အေရ သည် အရုိး ၌ ကပ် ၍ ထင်း က့ဲသုိ့ ေသွေ့ြခာက် ေလ၏။ ၉ထား

ြဖင့်ေသ ေသာသူသည်၊ ငတ်မွတ် ၍ ေသ ေသာသူထက် သာ၍မဂငလာ ရိှ၏။ ငတ်မွတ်၍ ေသေသာသူ သည် အသီးအနံှ ြပတ် ြခင်းအားြဖင့်

ထုိး ေဖါက်၍ ပိနǒ်ကံ ရ၏။ ၁၀ စိတ် ြကင်နာတတ်ေသာ မိန်းမ တုိ့သည် မိမိ တုိ့ သား ကုိပင်Ǒပတ် ရြက၏။ ငါ ၏လူမျိုး သတုိ့သမီး သည်

ပျက်စီး ေသာကာလ ၌ မိမိ တုိ့သားကုိပင် စား ရြက၏။ ၁၁ထာဝရဘုရား သည် အမျက် ေတာ်ကုိ စံုလင် ေစေတာ်မူǇပီ။ ြပင်းစွာ ေသာ အမျက်

ေတာ်အရိှန်ကုိ လǞတ် ေတာ်မူǇပီ။ ဇိအုန် Ǐမိ ့ကုိ မီးရǨိ ့၍ Ǐမိ ့ရုိး အြမစ် တုိင်ေအာင်ေလာင် ေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၂ ရန် Ǒပေသာသူနှင့် စစ်တုိက်

ေသာသူသည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တံခါး အတွင်းသုိ့ ဝင် နုိင်သည်ဟု၊ ေလာကီ ရှင်ဘုရင် နှင့် ေလာကီ သတတဝါ တစံု တေယာက်မǄမ ယံု ြက။ ၁၃

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အလယ် ၌ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ ကုိသတ် တတ်ေသာǏမိ ့သားပေရာဖက် တုိ့၏ ဒုစရုိက် များနှင့်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့၏

အြပစ် များေြကာင့် ဤအမǨသည် ေရာက် ေလǇပီ။ ၁၄ ထုိသူတုိ့သည်အရူးက့ဲသုိ့လမ်း ၌ လှည့်လည် ၍၊ လူအေသွး နှင့် လူး ေသာေြကာင့်၊ သူ

တုိ့အဝတ် ကုိ အဘယ်သူမǄ မ ထိ ဝ့ံ ။ ၁၅ သွား ြက။ မ စင်ြကယ်ေသာသူတုိ၊့ သွား ြက၊ သွား ြက။ မ ထိ ြကနှင့်ဟု သူတပါးတုိ့သည်ဟစ်

တတ်ြက၏။ အေဝး သုိ့ေြပး၍ အရပ်ရပ်သုိ့လှည့်လည် ရေသာအခါ သာသနာပ လူတုိ့က ၊ သူတုိ့သည် မ တည်း မေန ရဟု ဆုိ တတ်ြက၏။

၁၆ထာဝရဘုရား သည် အမျက်ေတာ်ထွက်၍ သူ တုိ့ ကုိ ကဲွြပား ေစေတာ်မူǇပီ။ သူ တုိ့အမǨ ကုိ ြကည့်ရǨ ေတာ်မ မူ။ သူတပါးတုိ့သည်လည်း၊

ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ မ ရုိေသ ၊ အသက်Ǌကီး သူတုိ့ကုိ အား မ နာဘဲေနြက၏။ ၁၇ ငါ တုိ့သည်ရိှစဥ်တွင် မစ မည့်သူကုိ ေြမာ်လင့်၍ မ

ြမင်ရြက။ မ ကယ်တင် နုိင်ေသာလူမျိုး ကုိ ကင်းစင် ေပƝ မှာ အကျိုး မရိှဘဲ ေစာင့် ြကǇပီ။ ၁၈ ငါ တုိ့သည် လမ်း ၌ မသွား ရမည်အေြကာင်း ငါ

တုိ့ေြခရာ ကုိ လုိက်ရှာ ြက၏။ ငါ တုိ့သည် ဆံုး ချိန်နီး Ǉပီ။ အသက်ရှင်ရေသာကာလ ေစ့ Ǉပီ။ ဆံုး ချိန်ေရာက် ေလǇပီ။ ၁၉ ငါ တုိ့ကုိလုိက် ၍

ရှာေသာသူတုိ့သည် မုိဃ်း ေကာင်းကင်ေရǞလင်းတ ထက် သာ၍လျင်ြမန် ြက၏။ ေတာင် ရုိးေပƝ မှာလုိက် ရှာြက၏။ ေတာ ၌ လည်း

ေချာင်းေြမာင်း ြက၏။ ၂၀ ငါ တုိ့ထွက်သက် ဝင်သက် တည်းဟူေသာ၊ ထာဝရဘုရား သည် ေပးေတာ်မူ၍ ဘိသိတ် ခံေသာအရှင်ကုိ သူ

တုိ့သည် ေြမတွင်း ၌ ဘမ်းမိ ြကǇပီ။ ထုိအရှင် ၏ ဘုန်းေတာ်ကုိခုိလǨံ ၍ ၊ ငါတုိ့သည်သာသနာပ လူတုိ့တွင် အသက် ချမ်းသာရလိမ့်မည်ဟု

အထက်ကဆုိ တတ်ြက၏။ ၂၁ ဥဇ ြပည် ၌ ေန ေသာဧဒံု သတုိ့သမီး ၊ ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း ေလာ့။ ဖလား ေတာ်သည် သင် ရိှရာသုိ့ ကူး သွား

လိမ့်မည်။ သင်သည်ယစ်မူး ၍ အဝတ် အချည်းစည်းရိှရလိမ့်မည်။ ၂၂ အုိဇိအုန် သတုိသ့မီး ၊ သင် ခံထုိက်သမǄေသာအြပစ် ဒဏ်ကုန် Ǉပီ။ သင်

သည် ေနာက် တဖန် သိမ်း သွား ြခင်းကုိ မ ခံရ။ အုိဧဒံု သတုိ့သမီး ၊ သင် Ǒပေသာဒုစရုိက် ကုိ စစ်ေြကာ ၍သင် ၏အြပစ် ကုိ ေဘာ်ြပ

ေတာ်မူမည်။

၅ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ၌ ေရာက် ေသာ အမǨ ကုိေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ခံရေသာက့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိြကည့်ရǨ ၍ ဆင်ြခင်

ေတာ်မူပါ။ ၂အကǀန်ု ပ် တုိ့ အေမွ ခံရာေြမသည် တပါး အမျိုးသားလက်သုိ့ ၎င်း ၊ ေနရာအိမ် တုိ့သည်လည်း တကǀန်းတနုိင်ငံသား

တုိ့လက်သုိ့ ၎င်း ေရာက် ပါǇပီ။ ၃အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မိ ဘမရိှေသာ သူငယ်ြဖစ် ြကပါ ၏။ အဘ ဆံုး ပါǇပီ။ အမိ သည်မုတ်ဆုိးမ က့ဲသုိ့
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ေနရပါ၏။ ၄ ေငွ ေပးမှ ေရ ကုိ ေသာက် ရပါ၏။ ထင်း ကုိလည်း ဝယ် ရပါ၏။ ၅ထမ်းဘုိးကုိအစဥ်ထမ်းရပါ၏။ မ ရပ် မေနဘဲ လုပ်ကုိင်

ရပါ၏။ ၆ စားစရာ ကုိရ ြခင်းငှါ အဲဂုတတ ု ြပည်သား၊ အာရǨ ရိ ြပည်သားတုိ့ ၌ ကǀန် ခံရပါ၏။ ၇ ဘုိးေဘး တုိ့သည်ြပစ်မှား ၍ ေသǇပီးမှ၊ အကǀန်ု ပ်

တုိ့သည် သူ တုိ့ အြပစ် များကုိခံ ရပါ၏။ ၈ သူက့ǀန် တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ြကပါ၏။ သူ တုိ့လက် မှ အဘယ်သူမǄမကယ်မနǨတ်ပါ။

၉ ေတာ ၌ထား ေဘးနှင့် ေတွ ့၍ အေသခံ လျက် စားစရာ ကုိ ရှာရ ြကပါ၏။ ၁၀ မွတ်သိပ် ြခင်းအရိှန် ေြကာင့် အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ အေရ သည်

မီးဖုိ က့ဲသုိ့ မည်း ပါ၏။ ၁၁ ဇိအုန် Ǐမိ ့၌ မိန်းမ များကုိ၎င်း၊ ယုဒ Ǐမိ ့ ရွာတုိ့ ၌ မိန်းမပျို များကုိ၎င်း အဓမမ Ǒပြကပါ၏။ ၁၂ မǫးမတ် တုိ့ကုိ လက်

ြဖင့် ဆဲွ ထားြကပါ၏။ အသက်Ǌကီး သူတုိ့ကုိလည်း မ ရုိေသ ြကပါ။ ၁၃ လူပျို တုိ့သည် Ǌကိတ်ဆံု ကုိ ထမ်း ရြကပါ၏။ သူငယ် တုိ့သည်လည်း

ထင်း ေအာက်မှာ လဲ ရြကပါ၏။ ၁၄အသက်Ǌကီး သူတုိ့သည် Ǐမိ ့တံခါးဝ ၌ ၎င်း ၊ လူပျို တုိ့သည် ပဲွ သဘင်၌ ၎င်း ကွယ်ေပျာက် ြကပါ၏။ ၁၅

အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် နှလံုး ရǞင်လန်း ြခင်းြပတ် ၍၊ က ြခင်းအရာ၌ ညည်းတွား ြခင်း ရိှ ြကပါ၏။ ၁၆အကǀန်ု ပ် တုိ့ေဆာင်း ေသာ သရဖူ

သည်ကျ ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် အမဂငလာ ရိှြကပါ၏။ ၁၇ ထုိေြကာင့် အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်စိတ် ပျက် ြက ပါǇပီ။ ထုိ

အြပစ်ေြကာင့် မျက်စိ တုိ့သည်လည်း မဲွ ြကပါ၏။ ၁၈ လူဆိတ်ညံ လျက်ရိှေသာဇိအုန် ေတာင် ေပƝမှာ ေြမေခွး တုိ့သည် သွား လာြကပါ၏။

၁၉ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် နိစစ အǇမဲတည် ေတာ်မူ၏။ ပလလင် ေတာ်သည်လည်း ထာဝရ ပလလင် ြဖစ်ပါ၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည်

အဘယ် ေြကာင့်အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အစဥ် မြပတ်ေမ့ေလျာ့ ေတာ်မူသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်ကာလ ြကာြမင့် စွာ စွန့်ပစ် ေတာ်မူသနည်း။ ၂၁

အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိအထံ ေတာ်သုိ့ လှည့် ေစေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလǄင် ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ြပန် ၍ လာြကပါမည်။ ေရှး ကာလက့ဲသုိ့

အကǀန်ု ပ် တုိ့ကာလ ကုိ အသစ် Ǒပြပင်ေတာ်မူပါ။ ၂၂အကယ်၍ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ရှင်းရှင်းပယ် ေတာ်မူမည်ေလာ။ ြပင်းစွာ

အမျက်ထွက် ေတာ်မူ မည်ေလာ။
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၁သကကရာဇ် သံုး ဆယ်ြပည့်၊ ေယေခါနိ မင်းǊကီး နန်းကျ ပဥစမ နှစ် ၊ စတုတထ လ ငါး ရက်ေန့၌ ၂ ငါ သည် သိမ်း သွားေသာသူတုိ့ တွင် ေခဗာ

ြမစ် နား မှာရိှ ေနစဥ်၊မုိဃ်း ေကာင်းကင်ပွင့် ၍ဘုရားသခင် ၏ဗျာဒိတ် ရူပါရံုတုိ့ကုိြမင် ရ၏။ ၃ ထုိအခါခါလဒဲ ြပည် ၊ ေခဗာ ြမစ် နား မှာ

ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဗုဇိ သား ေယဇေကျလအမည် ရိှေသာငါဆီသုိ့ ေရာက် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား

၏လက် ေတာ်သည် ငါ့အေပƝ မှာ တင်လျက်ရိှ ၏။ ၄ ငါြကည့်ရǨ ၍ ၊ ြပင်းစွာ ေသာ ေလ၊ Ǌကီးစွာ ေသာ မုိဃ်းတိမ် ၊ ထွန်းလင်း ေသာ မီးစက်

သည် ေြမာက် မျက်နှာမှ ေပƝလာ ၏။ မီးစက် ထဲက ဟရှေမလ ေရǞေရာင်ထွက် ေလ၏။ ၅ ထုိမီးစက်ထဲမှာ သတတဝါ ေလး ပါးတုိ့သည်

ထင်ရှားြက၏။ ထုိသတတဝါ တုိ့၏ အဆင်း သĭာန်ဟူမူကား ၊ လူ ၏ပံုသĭန် ကုိေဆာင်၍၊ ၆ မျက်နှာ ေလး ခုစီ ၊ အေတာင် လည်း ေလး ခုစီ

ရိှြက၏။ ၇ ေြခေထာက် သည် ေြဖာင့် ေသာ ေြခေထာက် ြဖစ်၏။ ေြခဘဝါး သည် နွားသငယ် ၏ ေြခဖဝါး က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ဦးသစ် ေသာ ေြကးဝါ

က့ဲသုိ့ ေတာက် ေလ၏။ ကုိယ်ေလး မျက်နှာအေတာင် ေအာက် ၌ လူ လက် ရိှ၏။ ၈ ထုိေလး ပါးတုိ့သည် မျက်နှာ တုိ့နှင့်၎င်း ၊ အေတာင်

တုိ့နှင့်၎င်း ြပည့်စံုြက၏။ ၉အေတာင် ချင်းတခု နှင့်တခု စပ် လျက်ရိှ၍၊ ထုိသတတဝါတုိ့ သွား ေသာအခါ တပါးမǄ မ လည် ဘဲ တည့်တည့် သွား

တတ်ြက၏။ ၁၀ မျက်နှာ အဆင်း သĭာန်ဟူမူကား ၊ သတတဝါ ေလး ပါးတုိ့သည် လက်ျာ ဘက်၌ လူ မျက်နှာ ၊ ြခေသင့ မျက်နှာ နှင့်၎င်း ၊

လက်ဝဲ ဘက်၌နွား မျက်နှာ ၊ ေရǞလင်းတ မျက်နှာ နှင့်၎င်း ြပည့်စံုြက၏။ ၁၁အေတာင် များတုိ့သည် အထက် သုိ့ ြပန့် ၍၊ အေတာင်နှစ်

ခုချင်း စပ် လျက်၊ နှစ် ခုြဖင့် ကုိယ် ကုိဖံုး လျက် ရိှြက၏။ ၁၂ ထုိသတတဝါတုိ့သည် ဝိညာဥ် ေတာ်သွား ခွင့်ရိှသည် အတုိင်း သွား ြက၏။

သွားေသာအခါတပါးမǄ မ လည် ဘဲ တည့်တည့်သွား တတ်ြက၏။ ၁၃ ထုိသတတဝါ တုိ့၏ အဆင်း အေရာင်သည်ကား ၊ ေတာက် ေသာ မီး ခဲ

အေရာင် ၊ မီးခွက် အေရာင် နှင့် တူ၏။ မီး သည်ေတာက် လျက် သတတဝါ တုိ့တွင် အနံှ့အြပားလှည့်လည် ၍ မီး ထဲက လǄပ်စစ် ြပက်

ေလ၏။ ၁၄သတတဝါ တုိ့သည်လည်း လǄပ်စစ် နွယ်က့ဲသုိ့ အေရာင် ေတာက်၍၊ ေြပး လျက် ြပန် လာလျက်ရိှြက၏။ ၁၅ ထုိသတတဝါ တုိ့ကုိ

ငါြ့ကည့်ရǨ စဥ် ၊ သူတုိ့အနား မှာ ေလး ပုိင်းရိှေသာရထားဘီး တခု စီ ထင်ရှား ၏။ ၁၆ ထုိ ရထားဘီး တုိ့၏ အဆင်း အေရာင်သည်ကား ၊

ေကျာက်မျက်ရဲွ အဆင်း အေရာင်နှင့် တူ၏။ ထုိ ေလး ခုတုိ့ သည် အဆင်း အေရာင်တညီ တည်း ရိှြက၏။ ပံု သĭာန်မူကား ၊ ဘီး တခုအထဲ ၌

ဘီး တခုတပ်သက့ဲသုိ့ ြဖစ် ၏။ ၁၇ သွား ေသာအခါ ဘီး ေလး မျက်နှာ တုိ့သည် တညီတည်းြဖစ်၍မ လည် ဘဲသွား တတ်ြက၏။ ၁၈

ဘီးဝန်း တုိ့သည်လည်း ြမင့် ၍ ေြကာက်မက် ဘွယ် ြဖစ်ြက၏။ ထုိ ေလး ပါးတုိ့သည်မျက်စိ နှင့် ြပည့် ြက၏။ ၁၉သတတဝါ တုိ့သည် သွား

ေသာအခါ ၊ ဘီး တုိ့သည် လည်း ထက် ြကပ်ပါ ြက၏။ ၂၀သတတဝါ တုိ့သည် ေြမǊကီး နှင့် ကွာ၍ တက် ေသာအခါ ၊ ဘီး တုိ့သည်လည်း

တက် ြက၏။ ဝိညာဥ် ေတာ် သွား ခွင့်ရိှသည်အတုိင်း ၊ သူတုိ့သည်လည်း သွား ြက၏။ ဘီး တုိ့သည်လည်း သူ တုိ့နှင့် ထက်ြကပ်တက် ၍

လုိက် ြက ၏။ သတတဝါ တုိ့၏ ဝိညာဥ် သည်ဘီး တုိ့ ၌ ရိှ ၏။ ၂၁ သူ တုိ့သွား ေသာအခါ ဘီးတုိ့သည်သွား ြက၏။ သူ တုိ့ရပ် ေသာအခါ

ဘီးတုိ့သည်ရပ် ြက၏။ သူတုိ့သည် ေြမǊကီး နှင့်ကွာ၍တက် ေသာအခါ ၊ ဘီး တုိ့သည်လည်း သူတုိ့နှင့်ထက်ြကပ်တက်၍လုိက်ြက၏။

အေြကာင်း မူကား၊ သတတဝါ တုိ့၏ဝိညာဥ် သည် ဘီး တုိ့ ၌ ရိှ၏။ ၂၂ ထုိသတတဝါ တုိ့၏ ေခါင်း များအေပƝ မှာ မုိဃ်း မျက်နှာြကက်၏

အဆင်းအေရာင်သည်ရိှ၍၊ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ ေကျာက် သလင်းမျက်နှာြကက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၃ မုိဃ်း မျက်နှာြကက်ေအာက် မှာ သူ

တုိ့အေတာင် များသည် တခုသုိ့တခုတည့်တည့် ြပန့် လျက်ရိှ၍ ၊ ြပင်ဘက် ၌လည်း ကုိယ် ကုိ ဖံုး စရာဘုိ့ အေတာင်နှစ် ခုစီ ရိှ၏။ ၂၄ သူ

တုိ့သွား ေသာအခါ သမုဒဒရာေရ သံ က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ အနန တတန်ခုိးရှင်၏အသံ ေတာ်က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ အေတာင် တုိ့ ြမည်ေသာအသံ ကုိ ငါြကား ၏။

စကားသံသည်လည်း လူ အလံုးအရင်း၏ စကား သံ က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ရပ် ေသာအခါ အေတာင် တုိ့ကုိ ချ လျက်ေနြက၏။ ၂၅ ရပ် ၍ အေတာင်

တုိ့ကုိ ချ ေသာအခါ၊ သူ တုိ့၏ ေခါင်း များအေပƝ မှာ မုိဃ်း မျက်နှာြကက်ထဲက စကား သံ သည် ထွက် ၏။ ၂၆ သူ တုိ့၏ေခါင်း များအထက် ၊

မုိဃ်း မျက်နှာြကက်အေပƝ ၌ လည်း နီလာ ေကျာက် က့ဲသုိ့ အဆင်း အေရာင်ရိှေသာရာဇ ပလလင်သဏဌာန် ေပƝ၏။ ပလလင် သĭာန် အေပƝ

၌လည်း လူ ပံုသĭာန် က့ဲသုိ့ ေပƝ ၏။ ၂၇ ပလလင်အတွင်း၌၎င်း ၊ ပတ်လည် ၌ ၎င်း ၊ ခါး သĭာန် မှ သည် အထက် ပုိင်း၌ ဟရှေမလ
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ေရǞအေရာင်နှင့် မီး အေရာင် က့ဲသုိ့ ထင်ရှား ၏။ ေအာက် ပုိင်း၌ မီး အေရာင် က့ဲသုိ့ ထင်ရှား ၍ ပတ်လည် ၌ ထွန်းေတာက် ေလ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့

ထွန်းေတာက် ေသာ အေရာင် သည် မုိဃ်းရွာ ေသာေန့ တွင် ၊ မုိဃ်းတိမ် ၌ ေပƝေသာ သက်တ့ံ ၏ အေရာင် က့ဲသုိ့ ြဖစ် ၏။ ဤ ေရွက့ား၊

ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်သဏဌာန် အဆင်းအေရာင်ြဖစ်သတည်း။

၂ ထုိဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိ ငါသည် ြမင်ေသာအခါ ြပပ်ဝပ်လျက်ေန၏။ တဦးေသာသူကလည်း၊ အချင်း လူသား ၊ မတ်တတ် ေနေလာ့။ သင့်

အားငါ ေြပာ မည်ဟု ငါ့ အား ဆုိ သံကုိငါြကား ၏။ ၂ ထုိသုိ့ ဆုိ ေသာအခါ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ငါ့ အထဲ သုိ့ဝင် ၍ မတ်တတ်

ေနေစသြဖင့်၊ ငါနှင့်ေြပာေသာသူ၏ စကားကုိငါြကားသည်ကား၊ ၃အချင်းလူသား ၊ ငါ့ ကုိ ပုန်ကန် တတ်ေသာ အမျိုး တည်းဟူေသာ ၊ ယေန့

တုိင်ေအာင် ဘုိးေဘး တုိ့နှင့်တကွ ငါ့ ကုိအစဥ်ပုန်ကန် ၍၊ ြပစ်မှား ေသာ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ ရိှရာသုိ့ သင့် ကုိ ငါ ေစလǞတ် မည်။ ၄ ရဲ

ေသာမျက်နှာ နှင့် ခုိင်မာ ေသာ နှလံုး ရိှေသာအမျိုးသား တုိ့ရိှရာသုိ့ သင့် ကုိ ငါ ေစလǞတ် ၍ ၊ သင် က၊ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ဟု

သူ တုိ့အား ေြပာ ရမည်။ ၅ သူ တုိ့သည် ပုန်ကန် တတ်ေသာ အမျိုး ြဖစ်၍ ၊ နားေထာင် သည်ြဖစ်ေစ ၊ နား မေထာင်သည်ြဖစ်ေစ ၊ မိမိ တုိ့တွင်

ပေရာဖက် ရိှ သည်ကုိ သိ ရြကမည်။ ၆အချင်းလူသား ၊ သင် သည် ဆူး ပင်အမျိုးမျိုးနှင့် ေတွ ့၍ ၊ ကင်းǇမီးေကာက် တုိ့တွင် ေန ရေသာ်လည်း

သူ တုိ့ကုိမ ေြကာက် နှင့်။ သူ တုိ့စကား ကုိလည်း မ ေြကာက် နှင့်။ သူ တုိ့သည်ပုန်ကန် တတ်ေသာ အမျိုး ြဖစ်၍ ၊ သူ တုိ့ စကား ကုိမ

ေြကာက် နှင့်။ သူ တုိ့မျက်နှာရည်ေြကာင့် စိတ် မ ပျက်နှင့်။ ၇ သူ တုိ့သည် အလွန်ပုန်ကန် တတ်ေသာ သေဘာရိှသည်ြဖစ်၍ ၊ နားေထာင်

သည်ြဖစ်ေစ ၊ နား မေထာင်သည် ြဖစ်ေစ ၊ ငါ့ စကား ကုိသူ တုိ့အား ေဟာေြပာ ရမည်။ ၈အချင်းလူသား ၊ ငါ ေြပာ ေသာစကားကုိ နားေထာင်

ေလာ့။ ထုိပုန်ကန် တတ်ေသာ အမျိုး က့ဲသုိ့ ပုန်ကန် ေသာ သေဘာမ ရိှ နှင့်။ သင့် ပစပ် ကုိ ဖွင့် ၍ ငါ ေပး ေသာ အရာ ကုိစား ေလာ့ဟု မိန့်

ေတာ်မူလǄင် ၊ ၉ ငါြကည့် ၍ စာလိပ် ပါေသာလက် သည် ငါ့ ဆီ သုိ့ ဆန့် လျက်ရိှ၏။ ၁၀ ထုိစာလိပ်ကုိ ငါ့ ေရှ ့ မှာ ဖွင့်ြဖန့် ေသာအခါ၊

တဘက်တချက် ၌ အကခရာတင် ၍ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းအချက် ၊ စိတ်မသာညည်းတွားြခင်းအချက် ၊ အမဂငလာအချက် များပါသတည်း။

၃တဖန် ၊ အချင်းလူသား ၊ သင်ေတွ ့ ေသာအရာ ကုိ စား ေလာ့။ ဤ စာလိပ် ကုိစားǇပီးလǄင်၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ရိှရာသုိ့ သွား

၍ ေဟာေြပာ ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ၂ ငါ သည်ပစပ် ကုိဖွင့် စဥ် ထုိ စာလိပ် ကုိ ခံွ ့ ေတာ်မူလျက် ၊ ၃အချင်းလူသား ၊ ငါ ေပး

ေသာဤ စာလိပ် ကုိ စား ၍ ဝမ်း ြပည့် ေစေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ငါသည် စား ၍ ပစပ် ၌ ပျားရည် က့ဲသုိ့ ချို ၏။ ၄တဖန် ၊

အချင်းလူသား ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ ရိှရာသုိ့ သွား ၍ ငါ့ စကား ကုိ ေဟာေြပာ ေလာ့။ ၅သင် မသိမကǀမ်း၊ နားလည်ခဲေသာ စကားကုိ

ေြပာတတ်ေသာ လူမျိုး ရိှရာသုိ့ သင့်ကုိ ငါေစလǞတ်သည် မဟုတ်။ ဣသေရလ အမျိုး ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ် ၏။ ၆သင်မ သိ မကǀမ်း၊ နားလည်

ခဲေသာစကား၊ အလǄင်း နား မလည်နုိင်ေသာ စကား ကုိ ေြပာတတ်ေသာ လူ အမျိုးမျိုး တုိ့ ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ်သည်မဟုတ်။ အကယ်၍ ထုိသုိ့

ေသာသူ တုိ့ ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ် လǄင်၊ သင့် စကားကုိ နားေထာင် ြကလိမ့်မည်။ ၇ဣသေရလ အမျိုး တုိ့မူကား ၊ သင့် စကားကုိ နား မ

ေထာင်ြက။ ငါ့ စကားကုိ ပင် နား မ ေထာင်ြက။ ဣသေရလ အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့သည် ခုိင်မာ ေသာ နဖူး နှင့် ခုိင်မာ ေသာ နှလံုး ရိှြက၏။

၈ သုိ့ရာတွင်၊ သူ တုိ့မျက်နှာ တဘက် ၌ သင် ၏ မျက်နှာ ကုိ၎င်း ၊ သူ တုိ့နဖူး တဘက် ၌ သင် ၏နဖူး ကုိ၎င်းငါခုိင်ခ့ံ ေစ Ǉပီ။ ၉သင် ၏နဖူး ကုိ

ေကျာက် ထက် မက၊ စိန် ထက် သာ၍ခုိင်မာ ေစ Ǉပီ။ သူ တုိ့သည် ပုန်ကန် တတ်ေသာ အမျိုး ြဖစ်၍ ၊ သင်သည်မ ေြကာက် နှင့်။ သူ

တုိ့မျက်နှာရည်ေြကာင့် စိတ် မ ပျက်နှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀တဖန် ၊ အချင်းလူသား ၊ သင့် အား ငါေြပာ လတ့ံ သမǄ ေသာ စကား တုိ့ကုိ

နားေထာင် ၍ နှလံုး သွင်း ေလာ့။ ၁၁ သိမ်းသွား ြခင်းကုိ ခံရေသာသင် ၏အမျိုးသား ချင်းတုိ့ရိှရာသုိ့ သွား ၍ ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည် ဟု၊ သူတုိ့နားေထာင် သည်ြဖစ်ေစ ၊ နား မေထာင်သည်ြဖစ်ေစ ၊ ေဟာေြပာေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိအခါ ဝိညာဥ်

ေတာ်သည် ငါ့ ကုိချီ ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာ အရပ်မှ ဘုန်း ေတာ်သည် မဂငလာ ရိှေစသတည်းဟု၊ ငါ့ ေနာက် ၌ Ǌကီးစွာ ေသာ

လǨပ်ရှား ြခင်းအသံ ကုိ ငါြကား ၏။ ၁၃တခု နှင့်တခုစပ်လျက်ရိှေသာသတတဝါ တုိ့၏ အေတာင် များြမည်သံ ကုိ၎င်း ၊ သူ တုိ့အနား မှာ

ဘီး များ ြမည်သံ ကုိ၎င်း၊ Ǌကီးစွာ ေသာ လǨပ်ရှား ြခင်းအသံ ကုိ၎င်း ငါြကားရ၏။ ၁၄ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ငါ့ ကုိချီသွား ေတာ်မူ၍ ၊ ငါ

သည်ခါး ေသာစိတ်၊ ပူပန် ေသာစိတ် နှင့်လုိက် ရ၏။ ထာဝရဘုရား ၏လက် ေတာ်သည် ငါ့ အေပƝ မှာ ေလးလံ စွာ တင် လျက်ရိှ၏။ ၁၅
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သိမ်းသွား ြခင်းကုိခံရ၍ ၊ ေခဗာ ြမစ် နား ၊ ေတလဗိဗ ရွာမှာ ေနရာ ကျေသာသူတုိ့ ရိှရာသုိ့ ငါေရာက် ၍ ၊ သူ တုိ့ေနရာ အရပ်၌ ခုနစ် ရက်

ပတ်လံုးမိန်းေမာေတွေဝလျက်ေန၏။ ၁၆ ခုနစ် ရက် လွန် မှ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် လာ၍ ၊ ၁၇

အချင်းလူသား ၊ သင့် ကုိဣသေရလအမျိုး တွင် ကင်း ေစာင့်အရာ၌ ငါခန့်ထား ေသာေြကာင့် ၊ ငါ သတိ ေပးေသာစကား ကုိ နားေထာင် ၍ သူ

တုိ့အား ဆင့်ဆုိေလာ့။ ၁၈သင်သည် အမှန်ေသ လိမ့်မည်ဟု၊ လူဆုိး အား ငါ ေြပာ လျက် နှင့် သင်သည်သတိ မ ေပး၊ လူဆုိး ၏ အသက် ကုိ

ချမ်းသာေစြခင်းငှါ ၊ လူဆုိး အား သတိ ေပးေသာစကား ကုိ မ ေြပာ ဘဲေနလǄင် ထုိ လူဆုိး သည် မိမိ အြပစ် ၌ ေသ လိမ့်မည်။ သူ ၏အသက်

ကုိကား ၊ သင် ၌ ငါေတာင်း မည်။ ၁၉ သုိ့မဟုတ် ၊ သင် သည် လူဆုိး ကုိ သတိ ေပးလျက် နှင့်သူ သည် မိမိ Ǒပေသာ ဒုစရုိက် ကုိ ၎င်း ၊ မိမိ

လုိက်ေသာ အဓမမ လမ်း ကုိ ၎င်းမ ေရှာင် ဘဲေနလǄင် ၊ မိမိ အြပစ် ၌ ေသ လိမ့်မည်။ သင် မူကား ၊ ကုိယ် အသက် ဝိညာဥ်ကုိ ကယ်နǨတ် ေလǇပီ။

၂၀တဖန်တံု ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည်ေဖါက်ြပန် ၍ ဒုစရုိက် ကုိǑပ လǄင် ၎င်း ၊ ထိမိ ၍ လဲစရာအေြကာင်းကုိ သူ့ ေရှ ့ မှာငါထား လǄင် ၎င်း သူ

သည် ေသ လိမ့်မည်။ သင်သည်သတိ မ ေပးေသာေြကာင့် ၊ သူသည်မိမိ အြပစ် ၌ ေသ လိမ့်မည်။ သူကျင့် ဘူးေသာ တရား ကုိ ပမာဏ မ

Ǒပရ။ သူ ၏ အသက် ကုိကား ၊ သင် ၌ ငါေတာင်း မည်။ ၂၁ သုိ့မဟုတ် ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် ဒုစရုိက် ကုိ မ Ǒပမည်အေြကာင်း ၊ သင်

သည်သတိ ေပး၍ သူ သည် ဒုစရုိက် ကုိ မ ǑပဘဲေနလǄင် ၊ သတိ ေပးေသာေကျးဇူးေြကာင့် စင်စစ်အသက် ချမ်းသာလိမ့်မည်။ သင် သည်

လည်း ၊ ကုိယ် အသက် ဝိညာဥ်ကုိ ကယ်နǨတ် ေလǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂တဖန် ထာဝရဘုရား ၏လက် ေတာ်သည် ငါ့ အေပƝ မှာ တင်

ǇပီးလǄင် ၊ သင်ထ ၍ လွင်ြပင် သုိ့ သွား ေလာ့။ ထုိ အရပ်၌ ငါေြပာ မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ ၂၃ ငါသည် ထ ၍ လွင်ြပင် သုိ့ သွား ၏။

ေရာက်ေသာအခါ ေခဗာ ြမစ် နား မှာ ငါြမင် ဘူးေသာ ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်သည် ရပ် ေတာ်မူ၍ ၊ ငါသည် ြပပ်ဝပ်လျက် ေန၏။ ၂၄

ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ငါ့ အထဲ သုိ့ဝင် ၍ မတ်တတ် ေနေစလျက် ၊ သင်သွား ေလာ့။ ကုိယ် အိမ် ၌ ပုန်းေရှာင် ၍ ေနေလာ့။ ၂၅အချင်းလူသား ၊

သင် သည်ǐကိး နှင့် ချည်ေနှာင် ြခင်းကုိခံ ၍ သူ တုိ့တွင် မ ထွက် ရ။ ၂၆သင် သည် သူ တုိ့ကုိ မ ဆံုးမ ဘဲေန ေစြခင်းငှါ ၊ စကား အလျက် သင့်

လǄာ ကုိအာေခါင် ၌ ကပ် ေစမည်။ အေြကာင်း မူကား၊ သူ တုိ့သည်ပုန်ကန် တတ်ေသာအမျိုး ြဖစ်ြက၏။ ၂၇ သုိ့ရာတွင် ၊ သင့် အားငါ ေြပာ

ေသာအခါ သင့် နǨတ် ကုိ ငါဖွင့် မည်။ သင်က၊ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏ ဟု သူ တုိ့အား ေဟာေြပာ ရမည်။ နားေထာင် ေသာသူသည်

နားေထာင် ေစ၊ နား မေထာင်ေသာသူသည် နား မေထာင်ဘဲေနေစ။ သူ တုိ့သည်ပုန်ကန် တတ်ေသာ အမျိုး ြဖစ်ြကသည် ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄တဖန်တံု ၊ အချင်းလူသား ၊ အုတ် ြပားကုိယူ ၍ သင့် ေရှ ့ မှာထား ǇပီးလǄင် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ ပံုကုိ ေရး ေလာ့။ ၂ Ǐမိ ့ ကုိ ဝုိင်း ၍ Ǐမိ ့

ြပင် ၌ တပ် တည် ေလာ့။ ေြမရုိး ကုိလည်း ဖုိ့ ေလာ့။ တပ် သားတုိ့ကုိလည်း ခင်းကျင်း ေလာ့။ Ǐမိ ့ ပတ်လည် တွင် ဝက်ခွ တုိင်တုိ့ ၌

တံုးတုိကုိ့လည်း ဆဲွ ထားေလာ့။ ၃ ထုိမှတပါး ၊ သံ ြပား ကုိယူ ၍ ၊ သင် နှင့် Ǐမိ ့ စပ်ြကား မှာ သံ ရုိး ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ေထာင် ǇပီးလǄင် ၊ Ǐမိ ့တဘက်

၌ သင် ၏မျက်နှာ ကုိထား ေလာ့။ ထုိသုိ့ ဝုိင်း ထားသြဖင့် ၊ ထုိǏမိ ့သည်ဝုိင်း ထားြခင်းကုိခံရမည်။ ဤသည်ကား ဣသေရလအမျိုး အား

နိမိတ် လကခဏာြဖစ် လိမ့်မည်။ ၄ ထုိမှတပါး ၊ သင် သည် လက်ဝဲ နံေစာင်း ြဖင့် အိပ် ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုး ၏အြပစ် ကုိ ထုိနံေစာင်း၌ တင်

ထား ေလာ့။ ထုိသုိ့ အိပ် ရေသာ ေနရ့က် အေရအတွက် အတုိင်း သူ တုိ့အြပစ် ကုိခံရ မည်။ ၅အေြကာင်း မူကား၊ အရက် သံုး ရာ ကုိး ဆယ်

အေရအတွက် အတုိင်း ၊ သူ တုိ့အြပစ် နှင့်ယှဥ်ေသာ နှစ် ေပါင်းကုိသင် ၏အေပƝ ၌ ငါ တင် ထားǇပီ။ ထုိသုိ့ ဣသေရလ အမျိုး ၏ အြပစ် ကုိ

သင်သည် ခံရ မည်။ ၆ ထုိ ေနရ့က်ေစ့ Ǉပီးမှ ၊ တဖန် လက်ျာ နံေစာင်း ြဖင့် အိပ် ၍၊ အရက် ေလးဆယ် ပတ်လံုးယုဒ အမျိုး ၏ အြပစ် ကုိခံ

ဦးေလာ့။ နှစ် အစား ၌ ရက် ကုိ ငါထား Ǉပီ။ ၇သင်သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်း ထားသည် အမǨမှာ၊ မျက်နှာ ထား ၍ လက်ရံုး ကုိဆန့် လျက် ၊

Ǐမိ ့တဘက် ၌ ပေရာဖက် Ǒပရမည်။ ၈ ငါသည် သင့် ကုိ ချည်ေနှာင် ၍ ဝုိင်း ထားြခင်းအမǨကုိ Ǒပရေသာ ကာလ မ ေစ့ မီှ၊ သင် သည် တဘက်

မှ တဘက် သုိ့ မ ေစာင်း ရ။ ၉ ထုိ မှတပါး၊ ဂျံု ဆန၊် မုေယာ ဆန၊် ပဲ ဆန်နှစ်မျိုးနှင့် ေြပာင်းဆန၊် ေကာက် ဆန်တုိ့ကုိ ယူ၍ အုိး တလံုး ၌

ေရာေနှာ လျက်ထားရမည်။ နံေစာင်း တဘက်ြဖင့် အိပ် ရေသာ ေနရ့က် သံုးရာ ကုိးဆယ်ပတ်လံုး၊ ထုိ ေရာေနှာေသာဆန်ကုိ မုန့် လုပ် ၍ စား

ရမည်။ ၁၀ ထုိ မုန့် ကုိ တေန့ တေနလ့Ǆင် အÝ နှစ်ဆယ် စီ ချိန် ၍ စား ရမည်။ ၁၁ ေရ ကုိလည်း တေန့ တေနလ့Ǆင် တဗတ် စီြခင် ၍

ေသာက် ရမည်။ ၁၂ မုေယာ မုန့ြ်ပား ကုိ စားသက့ဲသုိ့စားအ့ံေသာငှါ၊ လူ များေရှ ့တွင် လူ ၏မစင် နှင့် ဖုတ် ရမည်။ ၁၃ ထုိသုိ့ ငါနှင်ထုတ်
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ရာအရပ် ၊ တပါးအမျိုးသား တုိ့ ေနရာ ၌ ၊ ဣသေရလအမျိုး တုိ့သည် ညစ်ညူး ေသာမုန့် ကုိ စား ရြကမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၄ ငါကလည်း၊ အုိအရှင် ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် သည် ညစ်ညူး ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်ပါေသး။ အလုိလုိ ေသ ေသာအေကာင်၊ သားရဲ ကုိက်၍

ေသေသာအေကာင်၊ ရံွရှ့ာဘွယ် ေသာအေကာင်၏ အသား ကုိ ငယ် ေသာ အသက်အရွယ်မှစ၍ ယခု တုိင်ေအာင် အကǀန်ု ပ် သည် မ စား ပါဟု

ေလǄာက် လǄင် ၊ ၁၅ လူ ၏မစင် အရာ ၌ နွား ေချး ကုိ ငါေပး ၏။ နွားေချးနှင့်သင့် မုန့် ကုိ ဖုတ် ရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆တဖန်တံု ၊

အချင်းလူသား ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ မုန့် အေထာက် အပင့်ကုိ ငါ ချိုး မည်။ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် မုန့် ကုိချိန် လျက် ၊ စုိးရိမ် ေသာစိတ် နှင့် စား

ရြကမည်။ ေရ ကုိလည်း ြခင် လျက် ၊ မိန်းေမာ ေတွေဝြခင်းနှင့် ေသာက် ရြကမည်။ ၁၇ မုန့် နှင့် ေရ ေခါင်းပါး သြဖင့် ၊ Ǐမိ ့သားတုိ့သည်

တညီတညွတ်တည်းမိန်းေမာ ေတွေဝ၍ ၊ မိမိ တုိ့အြပစ် ေြကာင့် ပိနǒ်ကံ ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၅တဖန်တံု ၊ အချင်းလူသား ၊ ထက် ေသာထား တည်းဟူေသာ၊ ဆတတာသည် ၏သင်တုန်း ကုိယူ ၍ ၊ ကုိယ် ဆံပင် နှင့် မုတ်ဆိတ် ကုိ

ရိတ် Ǉပီးမှ ၊ ချိန်ခွင် နှင့် ချိန်၍ အစုစုခဲွ ထားေလာ့။ ၂ Ǐမိ ့ ကုိ ဝုိင်း ထားရာ ကာလ ေစ့ ေသာအခါ ၊ ဆံပင်နှင့် မုတ်ဆိတ်သံုးစု တစုကုိ

Ǐမိ ့ထဲမှာ မီးရǨိ ့ေလာ့။ တစု ကုိထား နှင့် ခုတ် ြဖတ်ေလာ့။ တစု ကုိ ေလ တုိက်ရာ၌ လǞင့် ေလာ့။ ငါသည်လည်း ထုိ အစုေနာက် သုိ့ ထား

ကုိလǞတ် လုိက်မည်။ ၃အနည်းငယ် ကုိလည်း ယူ ၍ ကုိယ် အဝတ် နှင့် ထုပ် ေလာ့။ ၄ ထုိအနည်းငယ်အချိုကုိ့လည်း ယူ ြပန် ၍ မီးရǨိ ့

ေလာ့။ ထုိမီး သည် ဣသေရလ အမျိုး ကုိ နံှ့ ြပား လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅တဖန် အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား ၊

ဤပံုသည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ြဖစ်၏။ ပတ်လည် ၌ ရိှေသာတုိင်း ြပည်များတုိ့အလယ် မှာ ထုိǏမိ ့ ကုိ ငါထား ၍ ၊ ၆ ပတ်လည် ၌ရိှေသာ တုိင်းသူ

ြပည်သားတုိ့သည် ငါ ၏စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်ပညတ် တရားကုိ လွန်ကျူးသည်ထက်၊ ထုိǏမိ ့သားတုိ့သည်သာ၍မတရားသြဖင့် လွန်ကျူးြကǇပီ။ ထုိ

ပညတ်တရားေတာ်လမ်းသုိ့ မ လုိက် ဘဲ ြငင်းပယ် ြကǇပီ။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား ၊ သင် တုိ့သည်

ပတ်လည် ၌ရိှေသာ တုိင်းသူ ြပည်သားတုိ့ ဆန့်ကျင်သည်ထက်၊ သာ၍ဆန့်ကျင် ေသာေြကာင့်၎င်း ၊ ငါ ၏စီရင် ချက်လမ်းသုိ့ မ လုိက်

၊ ငါ ၏ပညတ် တရား ကုိမ ေစာင့်ေရှာက် ၊ ပတ်လည် ၌ရိှေသာ တုိင်းသူ ြပည်သားတုိ့၏ထံုးစံ ဓေလ့သုိ့လုိက်ေသာေြကာင့်၎င်း ၊ ၈ ငါ

သည်ကုိယ်တုိင် သင့် တဘက် ၌ ေန ၍ ၊ တပါး အမျိုးသား တုိ့ေရှ ့ မှာ သင် ၌ အြပစ် ဒဏ်ကုိစီရင်မည်။ ၉သင် ǑပဘူးသမǄ ေသာရံွရှ့ာဘွယ်

အမǨတုိေ့ြကာင့် ၊ ငါမ စီရင် စဖူး၊ မ စီရင် လတ့ံေသာ အြပစ် ဒဏ်ကုိ သင် ၌ စီရင် မည်။ ၁၀သင် ၏အလယ် ၌ အဘ တုိ့သည် သား တုိ့ကုိ စား

ြကလိမ့်မည်။ သား တုိ့သည်လည်း အဘ တုိ့ကုိစား ြက လိမ့်မည်။ သင် ၌ အြပစ်ဒဏ် ကုိ စီရင် ၍ ၊ ကျနǙ်ကင်း သမǄ ကုိ အရပ်ရပ် တုိ့က

လာေသာေလ ေရှမှ့ာ ငါလǞင့် မည်။ ၁၁ ထုိေြကာင့် ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ ငါ အသက် ရှင်သည်အတုိင်း ၊ စက်ဆုပ်

ရံွရှာဘွယ်ေသာ အမǨအရာအေပါင်း တုိ့နှင့် ငါ ၏သန့်ရှင်း ရာ ဌာနကုိ သင်သည်ညစ်ညူး ေစေသာေြကာင့် ၊ ငါ သည် လည်း သင့် ကုိမ နှေြမာ ၊

မ စံုမက် ဘဲမျက်နှာ လǞဲမည်။ ၁၂သင် ၏သံုးစု တုိ့တွင် ၊ တစုသည်နာ ေဘးြဖင့် ေသ ၍ ၊ သင် ၏အလယ် ၌ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘးြဖင့် ဆံုး ရ

လိမ့်မည်။ တစု သည်သင့် ပတ်လည် ၌ ထား ေဘးြဖင့် လဲ ၍ ေသရလိမ့်မည်။ တစု ကုိအရပ်ရပ် တုိ့က လာေသာေလ ေရှမှ့ာငါလǞင့် ၍ ၊ သူ့

ေနာက် သုိ့ ထား ကုိ လǞတ် လုိက် မည်။ ၁၃ ထုိသုိ့ ငါအမျက်အလုိ ြပည့်စံုလိမ့်မည်။ ငါ့ ေဒါသ အရိှန် ကုိ သူ တုိ့အေပƝ မှာ တည်ေစǇပီးမှ၊ ငါ့

စိတ် ေြပ လိမ့်မည်။ သူ တုိ့ ၌ ငါ့ေဒါသ စိတ်အလုိ ကုိြပည့်စံုေစေသာအခါ ၊ ငါ ထာဝရဘုရား သည် စိတ် အားǊကီး၍ မိန့် ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ

သူတုိ့သိရ ြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိမှတပါး ၊ အနားမှာေရှာက်သွား သမǄ ေသာသူတုိ့ ေရှ ့တွင် သင့် ကုိလူဆိတ်ညံ ရာ၊ ပတ်လည် ၌ေနေသာ လူ

အမျိုးမျိုးတုိ့၏ က့ဲရဲ ့ ရာ ြဖစ် ေစမည်။ ၁၅ ေဒါသအမျက်အရိှန်အားြဖင့်သင် ၌ ြပင်းစွာ ေသာ အြပစ် ဒဏ်ကုိ ငါ စီရင် ေသာအခါ ၊ ပတ်လည် ၌

ေနေသာ လူ အမျိုမျိုးတုိ့တွင် သင်သည် က့ဲရဲ ့ ြပစ်တင်ရာ၊ သတိရရာ၊ အ့ံြသဘွယ်ရာြဖစ် လိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ငါ ထာဝရ ဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆

သင် တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ မွတ်သိပ် ြခင်း ေဘးတည်းဟူေသာြမှား ဆုိးတုိ့ကုိ ငါလǞတ် လုိက်ေသာအခါ ၌၎င်း ၊ သင် တုိ့တွင် မွတ်သိပ်

ြခင်းေဘးကုိ တုိးပွါး ေစ၍ ၊ မုန့် အေထာက် အပင့်ကုိ ငါချိုး ေသာအခါ ၌၎င်း ၊ ၁၇သင် တုိ့ကုိ လုယက် နိှပ်စက်ရေသာမွတ်သိပ် ြခင်း ေဘး၊

သားရဲ ေဘးကုိ ငါလǞတ် လုိက်၍ ၊ ထား ေဘးကုိလည်း ေရာက် ေစသြဖင့် ၊ နာ ေဘး၊ အေသသတ်ြခင်းေဘးတုိ့ သည် လǞမ်းမုိး ေသာအခါ၌၎င်း

ထုိသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ ငါ ထာဝရဘုရား သည် မိန့် ေတာ်မူ၏။
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၆တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ၂အချင်းလူသား ၊ သင် သည် ဣသေရလ ေတာင် တုိ့ကုိ

မျက်နှာ Ǒပ ၍ ၊ သူ တုိ့တဘက် ၌ ပေရာဖက် Ǒပေလာ့။ ၃ အုိဣသေရလ ေတာင် တုိ၊့ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ နားေထာင်

ြကေလာ့။ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ေတာင် Ǌကီး၊ ေတာင် ငယ်၊ ြမစ် ၊ ချိုင့် တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါ သည်ကုိယ်တုိင် သင်

တုိ့အေပƝ သုိ့ ထား ကုိေရာက် ေစ၍ ၊ ြမင့် ေသာအရပ်တုိ့ကုိ Ǐဖိဖျက် မည်။ ၄သင် တုိ့ယဇ် ပလလင်တုိ့သည် လူဆိတ်ညံ လိမ့်မည်။ ေနရုပ်တု

တုိ့သည် ကျိုးပ့ဲ လိမ့်မည်။ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့ေရှ ့ မှာ သင် တုိ့၏သူရဲ များကုိ ငါလဲှ ချမည်။ ၅ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့ေရှ ့ မှာ ဣသေရလ

အမျိုးသား အေသ ေကာင်များကုိ ချထား ၍ ၊ ယဇ် ပလလင်တုိ့ပတ်လည် ၌ သင် တုိ့အရုိး များကုိ ငါြဖန့Ǌ်ကဲ မည်။ ၆သင် တုိ့ေနရာ အရပ်ရပ် ၌

ရိှေသာǏမိ ့ တုိ့သည် Ǐပိပျက် ၍ ၊ ြမင့် ေသာ အရပ်တုိ့သည် လူ ဆိတ်ညံလျက်၊ ယဇ် ပလလင်တုိ့သည်သုတ်သင် ပယ်ရှင်းလျက် ၊ ရုပ်တု

ဆင်းတုအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ခုတ်လဲှ ချိုးဖ့ဲ ြခင်းကုိခံရလျက် ၊ သင် တုိ့လုပ် ေသာ အရာတုိ့သည် ေပျာက်ပျက် လျက်ရိှြကလိမ့်မည်။ ၇သင်

တုိ့အလယ် ၌ သူရဲ တုိ့သည် လဲ ၍ ေသြကလိမ့်မည်။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သိ ရြက လိမ့်မည်။ ၈ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သင်

တုိ့သည် အြပည်ြပည် သုိ့ ကဲွြပား ြကေသာအခါ ၊ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့၏ထား နှင့် လွတ် ေသာ သူအချိုရိှ့ ေစြခင်းငှါ အကျန် အǙကင်းကုိ

ငါထား မည်။ ၉ ငါ့ ကုိစွန့် ပစ်၍ မှားယွင်း တတ်ေသာ နှလံုး ကုိ၎င်း၊ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့နှင့် မှားယွင်းလုိသြဖင့်လုိက်၍ ြကည့် ေသာ မျက်စိ

တုိ့ကုိ၎င်းငါပယ်ဖျက် ေသာအခါ ၊ လွတ် ေသာသူတုိ့သည်သိမ်းသွား ြခင်းကုိခံရာအြပည်ြပည် တုိ့ ၌ ငါ့ ကုိေအာက်ေမ့ ြကလိမ့်မည်။ Ǒပ

မိသမǄ ေသာစက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ်အမǨတုိ့ေြကာင့် ကုိယ်ကုိကုိယ်ရံွရှ့ာြက လိမ့်မည်။ ၁၀ ထုိသုိ့ ေသာအြပစ် ဒဏ်ကုိ ငါေပး မည်ဟု၊ ငါ

ထာဝရဘုရား သည် အချည်းနီှး မိန့် ေတာ်မူသည် မ ဟုတ် ေြကာင်း ကုိ သိ ရြကလိမ့်မည်။ ၁၁အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊

ဣသေရလ အမျိုး ǑပမိသမǄ ေသာ ရံွရှ့ာဘွယ်အမǨဆုိး တုိ့ ေြကာင့် ၊ အမဂငလာရိှပါသည်တကားဟုဆုိလျက်၊ လက်ခုပ် တီးေလာ့။ ေြခ

နှင့် ေဆာင့်ေလာ့။ အေြကာင်း မူကား ၊ သူတုိ့သည်ထား ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘး၊ နာ ေဘး တုိ့ ြဖင့် လဲ ၍ ေသြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ေဝး

ေသာသူသည် နာ ေဘးြဖင့် ေသလျက် ၊ နီး ေသာသူသည် ထား ေဘးြဖင့် ဆံုး လျက် ၊ ထုိေဘးမှ လွတ်၍ ကျနǙ်ကင်း ေသာသူသည်လည်း

မွတ်သိပ် ြခင်း ေဘးြဖင့် ေသ လျက် ၊ သူ တုိ့ ၌ ငါ ၏ ေဒါသအရိှန် ြပည့်စံု လိမ့်မည်။ ၁၃ ရုပ်တု ဆင်းတုအေပါင်း တုိ့အား နံသ့ာေပါင်း ကုိ

ပူေဇာ် ရာအရပ် ၊ ယဇ် ပလလင်များပတ်လည် ၊ ြမင့် ေသာကုန်း ၊ ေတာင်ထိပ် ရိှသမǄ တုိ့အေပƝ ၊ စိမ်း ေသာသစ်ပင်၊ အရိပ် ေကာင်းေသာ

သပိတ်ပင် ရိှသမǄတုိ့ေအာက်၌၊ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့တွင် သူရဲတုိသ့ည်လဲ၍ ေသလျက်ရိှ ǒကေသာအခါ ၊ ငါ သည် ထာဝရဘရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ

သိ ရြက လိမ့်မည်။ ၁၄ သူ တုိ့အေပƝ မှာ ငါ သည်လက် ကုိဆန့် ၍ ၊ ဒိဗလတ် Ǐမိ ့နှင့် ဆုိင်ေသာ လွင်ြပင် ထက်၊ သူ တုိ့ေန ေလရာရာ ြပည်

ကုိသာ၍ လူဆိတ်ညံ ရာ၊ အ့ံြသဘွယ် ရာြဖစ် ေစ ေသာအခါ ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သိ ရြက လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၇ ေနာက် တဖန် ထာဝရဘုရား ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ၂အချင်းလူသား ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား သည်

ဣသေရလ ြပည်သား တုိ့ကုိ ရည်မှတ်၍ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ြပည် ေလး ေထာင့် တုိ့သည် ဆံုး ြခင်းသုိ့ ေရာက် ြက၏။ ၃သင် သည်

ဆံုး ြခင်းသုိ့ေရာက်၍သင့် အေပƝ သုိ့ ငါ ၏အမျက် ကုိ ငါလǞတ် လုိက်မည်။ သင် ၏အကျင့် နှင့် အေလျာက်ငါစီရင် မည်။ သင် ǑပမိသမǄ

ေသာ ရံွရှ့ာဘွယ် အမǨတုိ့၏ အကျိုးအြပစ်ကုိ ဆပ် ေပးမည်။ ၄ ငါသည် နှေြမာစံုမက်ြခင်းမ ရိှဘဲ သင့် အကျင့် တုိ့၏ အကျိုးအြပစ်ကုိ ဆပ်

ေပးမည်။ သင် Ǒပမိေသာ ရံွရှ့ာဘွယ် အမǨတုိ့သည် သင် ၏အလယ် ၌ တည် ြကလိမ့်မည်။ ငါ သည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိသင်သိ

ရလိမ့်မည်။ ၅အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ေဘး တခု ေနာက်တခု ေရာက် လာ၏။ ၆ ဆံုး ြခင်းေဘးေရာက် လာ၏။ ဆံုး

ြခင်းေဘး ေရာက် လာ၏။ သင့် ကုိ ေစာင့် လျက် ေရာက် လာ၏။ ၇ အုိြပည် ေတာ်သား၊ သင်သည် အလှည့်ခံရေသာအချိန်ေရာက်လာ၏။

အချိန် ေစ့ Ǉပီ။ ရǞင်လန်းစွာ ေǙကးေြကာ် ြခင်းမရိှရဘဲ၊ ရုန်းရင်းခတ်ြခင်း အမǨကုိǑပရေသာေန့ နီး Ǉပီ။ ၈ ငါသည် မ ြကာမြမင့်မီှသင် ၏ အေပƝ

သုိ့ ငါ ၏ ေဒါသအရိှန်ကုိ သွန်းေလာင်း မည်။ သင်၌ ငါ့ အမျက် အလုိကုိ ြပည့်စံု ေစမည်။ သင် ၏အကျင့် အတုိင်း စီရင် မည်။ သင် ǑပမိသမǄ

ေသာ ရံွရှ့ာဘွယ် အမǨတုိ့၏အကျိုး အြပစ်ကုိဆပ် ေပးမည်။ ၉ နှေြမာ စံုမက်ြခင်းမ ရိှဘဲ၊ သင့် အကျင့် တုိ့၏ အကျိုးအြပစ်ကုိ ဆပ် ေပးမည်။

သင် Ǒပမိေသာရံွရှ့ာဘွယ် အမǨတုိ့သည် သင် ၏အလယ် ၌ တည် ြကလိမ့်မည်။ ငါ ထာဝရဘုရား သည် ဒဏ် ေပးေြကာင်း ကုိ သိ ရြက
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လိမ့်မည်။ ၁၀ ေနရ့က် ေရာက် လာ၏။ ေရာက် လာ၏။ အလှည့် ခံရချိန်ေစ့ Ǉပီ။ တံဖျာ ပွင့် Ǉပီ။ မာန Ǌကီးပွား Ǉပီ။ ၁၁ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းအြမစ်မှ

အြပစ် တံဖျာ ေပါက် ေလǇပီ။ သူ တုိ့အစည်း အေဝး၊ သူ တုိ့ပရိသတ် တစံုတေယာက်မǄ မ ကျနǙ်ကင်းရ။ သူ တုိ့အဘုိ့ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်းကုိ

မ Ǒပရ။ ၁၂အချိန် ေစ့ Ǉပီ။ ေနရ့က် နီး Ǉပီ။ ဝယ် ေသာသူသည် ဝမ်း မ ေြမာက်ေစနှင့်။ ေရာင်း ေသာသူသည် စိတ်မသာ၊ မ ညည်းတွား

ေစနှင့်။ အေြကာင်း မူကား၊ ထုိလူ အစုအေဝးအေပါင်း တုိ့အေပƝ မှာ အမျက် ေတာ်သည် တည်လျက် ရိှ၏။ ၁၃ ေရာင်း ေသာသူသည်

အသက်လွတ်လျက် ရိှေသာ်လည်း၊ ေရာင်း ေသာ ေြမသုိ့ ြပန် ၍ မ လာရ။ ထုိ လူ အစုအေဝးအေပါင်း တုိ့နှင့်ဆုိင် ေသာ ဗျာဒိတ် ရူပါရံု သည်

မြပည့်စံုဘဲမေနရ။ မ တရားစွာကျင့်ေသာအားြဖင့် အဘယ်သူမǄမ တည် နုိင်ရ။ ၁၄ စစ် ခင်းကျင်းေစြခင်းငှါတံပုိး ကုိ မǨတ် ြကေသာ်လည်း ၊

အဘယ်သူမǄ စစ်ချီ ၍ မသွား ။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါ့ အမျက် သည် ထုိ လူ အစုအေဝးအေပါင်း တုိ့အေပƝ မှာ တည်လျက်ရိှ၏။ ၁၅ ြပင် ၌

ကား ထား ရိှ၏။ အတွင်း ၌ ကားနာ ြခင်း၊ မွတ်သိပ် ြခင်းရိှ၏။ လယ်ြပင် တွင် ရိှေသာ သူ သည် ထား ြဖင့် ေသ လိမ့်မည်။ Ǐမိ ့ ထဲ တွင်ရိှေသာသူ

သည် လည်း နာ ြခင်း၊ မွတ်သိပ် ြခင်း အားြဖင့် ဆံုး လိမ့်မည်။ ၁၆ သုိ့ရာတွင် လွတ် ေသာသူတုိ့သည် လွတ် ေသာအခါ ၊ အသီးအသီး မိမိ

တုိ့အြပစ် ေြကာင့် စိတ် မသာ ညည်းတွားလျက် ၊ ချိုင့် သားချိုး က့ဲသုိ့ ေတာင် ေပƝ မှာ ရိှ ြက လိမ့်မည်။ ၁၇ ထုိသူရိှသမǄ တုိ့သည် လက်

အားေလျာ့ ၍ ၊ ဒူး သည်လည်း အရည် ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၁၈ သူတုိသ့ည်လည်း ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိ ဝတ် စည်းလျက် ၊ ြပင်းစွာေသာ ထိတ်လန့်

ြခင်းနှင့် ကုိယ် ကုိ Ǒခံ လျက်၊ တေယာက်မǄမǙကင်း၊ မျက်နှာ ရှက်ေြကာက် လျက် ၊ ဆံပင် ြဖတ်လျက် ရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၉ သူ တုိ့ေငွ ကုိ လမ်း

သုိ့ ပစ် ၍ ၊ ေရǞ ကုိညစ်ညူး ေသာ အရာက့ဲသုိ့ မှတ်ြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား အမျက်ထွက် ေတာ်မူေသာကာလ ၌၊ သူ တုိ့ ေရǞ ေငွ

သည် သူ တုိ့ကုိ ကယ်တင် ြခင်းငှါ မ တတ်နုိင် ။ သူ တုိ့အလုိ ဆနဒကုိ မ ေြဖ နုိင်။ ဝ စွာမ ေကǀးနုိင်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိေရǞေငွသည်

သူ တုိ့ထိမိ ၍မှားယွင်းြခင်းအေြကာင်း ြဖစ် သတည်း။ ၂၀ သူ တုိ့ ၌ တင့်တယ် ေသာတန်ဆာ အားြဖင့်သူတုိ့ မာန ကုိ တုိးပွါးေစ၍၊ သူ

တုိ့ ၌ စက်ဆုပ် ဘွယ်ေသာ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့ကုိ၎င်း ၊ ရံွရှ့ာဘွယ် ေသာ အရာတုိ့ကုိ၎င်းလုပ် ြကေသာေြကာင့် ၊ ထုိတန်ဆာကုိ ညစ်ညူး

ေသာအရာ ြဖစ်ေစ ြခင်းငှါငါစီရင် မည်။ ၂၁တပါး အမျိုးသားတည်းဟူေသာအဓမမ လူတုိ့ သည် လုယူ ဖျက်ဆီးေစြခင်းငှါ သူတုိ့လက်

သုိ့ ငါအပ် သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ညစ်ညူး ေစြကလိမ့်မည်။ ၂၂ ငါ လည်း မျက်နှာ လǞဲ သည်ြဖစ်၍ ၊ သူတုိ့သည် ငါ ၏ သန့်ရှင်းရာဌာနကုိ

ညစ်ညူးေစြကလိမ့်မည်။ ထားြပ တုိ့သည် ဝင် ၍ ညစ်ညူး ေစြကလိမ့်မည်။ ၂၃ သံǐကိး ကုိလုပ် ေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ ြပည် သည်

လူအသက် ကုိ သတ်ြခင်းအြပစ်နှင့်ြပည့် ၏။ Ǐမိ ့သည်လည်း ညှင်းဆဲ နိှပ်စက်ြခင်းနှင့် ြပည့် ၏။ ၂၄ ထုိေြကာင့် ၊ ြကမ်းǒကတ် ေသာ လူမျိုး

တုိ့ကုိ ငါေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ သူ တုိ့သည် အိမ် များကုိ သိမ်းယူ ြကလိမ့် မည်။ ခွန်အားǊကီး ေသာသူတုိ့၏ မာန ကုိ ငါǇငိမ်း ေစမည်။ သူ တုိ့သန့်ရှင်း

ေသာအရပ်တုိ့သည် ညစ်ညူး ြခင်း ရိှြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ပျက်စီး ြခင်းေဘးလာ ၏။ သူတုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်း ကုိ ရှာ ၍ မ ေတွရ့ြက။ ၂၆

ေဘး တခုေနာက်တခု၊ သိတင်း တခုေနာက်တခု ေပƝ လာလိမ့်မည်။ ပေရာဖက် ထံမှာ ဗျာဒိတ် ရူပါရံုကုိ ရှာ ေသာ်လည်း မရြက။ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် တရား ေဟာ ေသာအခွင့်၊ အသက်Ǌကီး ေသာသူတုိ့ သည် အြကံ ေပးေသာအခွင့်ကုိ မ ရဘဲေန ြကလိမ့်မည်။ ၂၇ ရှင်

ဘုရင်သည် ညည်းတွား ြမည်တမ်းလိမ့်မည်။ မင်းသား သည် မǨိင်ေတွ ြခင်းအဝတ် ကုိ ဝတ်ရ လိမ့်မည်။ ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့၏ လက်

တုိ့သည် တုန်လǨပ် ြကလိမ့်မည်။ သူ တုိ့ကျင့် ြကသည်အတုိင်း သူ တုိ့ ၌ ငါǑပ မည်။ သူ တုိ့စီရင် ြကသည်အတုိင်း ငါြပန် ၍ စီရင်မည်။ ငါ

သည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သိ ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၈သကကရာဇ် ေြခာက် ခု၊ ဆဌမ လ ၊ ငါး ရက်ေနတွ့င် ၊ ငါ သည်ကုိယ် အိမ် ၌ ထုိင် ၍ ၊ ယုဒ အမျိုးအသက်Ǌကီး သူတုိ့ သည် ငါ ေရှ ့ မှာ ထုိင်

ြကစဥ်၊ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ လက် ေတာ်သည် ငါ့ အေပƝ သုိ့ သက်ေရာက် ေလ၏။ ၂ ထုိအခါ ငါြကည့်ရǨ ၍ ၊ မီး အေရာင် က့ဲသုိ့ေသာ ပံု

သĭာန်သည် ထင်ရှား ၏။ ခါး သĭာန် မှ သည်ေအာက် ပုိင်း၌ မီး အေရာင်က့ဲသုိ့၎င်း ၊ အထက် ပုိင်း၌ ဟရှေမလ ေရǞအေရာင်က့ဲသုိ့ ၎င်း

ထင်ရှား ၏။ ၃လက် သĭာန် ကုိဆန့် ၍ ငါ ၏ဆံပင် တစုကုိ ကုိင် လျက် ၊ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ငါ့ ကုိေြမ နှင့် မုိဃ်း ေကာင်းကင် ြကား မှာ

ချီǙက ၍ ၊ အမျက် ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ေသာ ရုပ်တု ပလလင်ရိှရာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ေြမာက် မျက်နှာ အတွင်း တံခါးဝ သုိ့ ၊ ဘုရားသခင် ၏ဗျာဒိတ်

ေတာ်ရူပါရံုအားြဖင့် ငါ့ ကုိေဆာင်သွား ၏။ ၄ လွင်ြပင် ၌ အရင်ငါြမင် ဘူးေသာ ဗျာဒိတ် ရူပါရံု က့ဲသုိ့ ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်
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ဘုန်း ေတာ်သည် ထင်ရှား ၏။ ၅အချင်းလူသား ၊ ေြမာက် လမ်း သုိ့ ေမǄာ်ြကည့် ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ေြမာက် လမ်း သုိ့

ငါေမǄာ် ြကည့်၍ ၊ ေြမာက် မျက်နှာ၊ ယဇ် ပလလင်တံခါးဝ ၌ အမျက် ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ေသာ ရုပ်တု ရိှ၏။ ၆တဖန်တံု ၊ အချင်းလူသား ၊

ငါ သည် ငါ ၏ သန့်ရှင်း ရာဌာနနှင့် ေဝး စွာသွားေစြခင်းငှါ သူ တုိǑ့ပ ြက ေသာအမǨ ၊ ဤ အရပ်၌ ဣသေရလအမျိုး Ǒပ ေသာ၊ အလွန်

စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ ြမင် Ǉပီေလာ ။ တဖန် လှည့် ၍သွားဦးေလာ့။ သာ၍ Ǌကီး ေသာ ရံွရှာဘွယ် အမǨ တုိ့ကုိ ြမင် လိမ့်မည်ဟု

မိန့် ေတာ်မူလျက်၊ ၇တန်တုိင်း တံခါးဝ သုိ့ ငါ့ ကုိေဆာင်သွား ၍ ငါ ြကည့်ရǨ ေသာအခါ ၊ တန်တုိင်း ရုိး၌ အေပါက် ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၈

တဖန်တံု အချင်းလူသား ၊ တန်တုိင်း ရုိးကုိ တူး ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ငါသည်တူး Ǉပီးမှ တံခါးဝ ကုိ ြမင် ေလ၏။ ၉ ဝင် ေလာ့။

ဤအရပ်၌ Ǒပ ြကေသာ စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ်အမǨဆုိး တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ၁၀ ငါသည် ဝင် ၍ ြကည့်ရǨ

ေသာအခါ ၊ တန်တုိင်း ရုိး အတွင်းပတ်လည်၌၊ တွား တတ်ေသာ အေကာင်မှစ၍ ရံွရှ့ာဘွယ် ေသာ တိရစ ဆာန် အမျိုးမျိုး နှင့် ၊ ဣသေရလ အမျိုး

ကုိးကွယ်ေသာ ရုပ်တုဆင်းတုရိှသမǄတုိ့၏ ပံုသဏဌာန်သည် ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၁၁ သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီး သူ ခုနှစ်

ကျိပ်တုိ့နှင့်တကွ ၊ ယာဇညာသား ရှာဖန် သည် သူ တုိ့ အလယ် ၌ ရပ် ၍ ၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် အသီးအသီး လင်ပန်း ကုိ ကုိင်လျက်၊

နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့ြကသြဖင့်၊ မီးခုိးသည် ထူထပ်စွာတက် ေလ၏။ ၁၂တဖန်တံု ၊ အချင်းလူသား ၊ ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီး သူ

အသီးအသီး တုိ့သည် ေမှာင်မုိက် ထဲမှာ ပံုေရးေသာ အခန်းတုိ့ ၌ ǑပေသာအမǨကုိြမင်Ǉပီေလာ။ သူတုိ့က၊ ထာဝရဘုရားမြမင်။ ထာဝရဘုရား

သည် ေြမǊကီး ကုိ စွန့်ပစ်ေလǇပီဟု ဆုိြက၏။ ၁၃တဖန် လှည့် ၍ သွားဦးေလာ့။ သူ တုိǑ့ပ ေသာအမǨတုိ့တွင် သာ၍Ǌကီးစွာ ေသာ စက်ဆုပ်

ရံွရှ့ာဘွယ်အမǨတုိ့ကုိ ြမင် လိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူလျက် ၊ ၁၄ ဗိမာန် ေတာ်ေြမာက် တံခါးဝ သုိ့ ေဆာင်သွား ၍ ၊ ထုိ အရပ်၌ မိန်းမ တုိ့သည်

တမမုဇနတ် အဘုိ့ ငုိေǙကး လျက် ထုိင် ြက၏။ ၁၅အချင်းလူသား ၊ ထုိ အမǨကုိြမင် Ǉပီေလာ ။ တဖန် လှည့် ၍သွားဦးေလာ့။ ထုိမǄမက

သာ၍Ǌကီးစွာေသာ စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ်အမǨတုိ့ကုိ ြမင် လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလျက်၊ ၁၆ထာဝရဘုရား ၏အိမ် ေတာ်အတွင်း တန်တုိင်း ထဲသုိ့

ေဆာင်သွား ၍ ၊ ဗိမာန် ေတာ်တံခါး ၊ ဗိမာန် ေတာ်ဦးနှင့် ယဇ် ပလလင်ြကား မှာ၊ လူ နှစ်ကျိပ် ငါး ေယာက်တုိ့သည် ဗိမာန် ေတာ်ကုိ ေကျာခုိင်း

လျက် ၊ အေရှ ့ သုိ့ မျက်နှာ Ǒပလျက် ၊ အေရှ ့မျက်နှာ၌ ေန ကုိ ကုိးကွယ် ြက၏။ ၁၇တဖန်တံု ၊ အချင်းလူသား ၊ ထုိအမǨကုိ ြမင် Ǉပီ ေလာ ။ ယုဒ

အမျိုး သည် ဤအရပ်၌ စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ်အမǨတုိ့ကုိ Ǒပ ေသာအြပစ်ေပါ့ သေလာ ။ သူတုိ့သည် အဓမမ မǨ ြဖင့် တြပည်လံုး ကုိ ြပည့် ေစ၍

ငါ၏အမျက်ကုိ အထပ်ထပ် နǨိးေဆာ်ြကǇပီ။ သစ်ခက် ကုိလည်း မိမိ တုိ့နှာေခါင်းဝ ၌ ကပ် ၍ကုိင်ြက၏။ ၁၈ ထုိေြကာင့် ၊ ငါ သည် နှေြမာ

စံုမက်ြခင်းမ ရိှဘဲ ငါ ၏အမျက် ကုိ လǞတ် လုိက်မည်။ သူတုိ့သည် ကျယ် ေသာ အသံ နှင့်ေအာ်ဟစ်၍ ေတာင်းေလǄာက်ေသာ်လည်း၊ ငါသည်

နား မ ေထာင်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၉ ဖျက်ဆီး ေသာ လက်နက် ကုိ အသီးအသီး ကုိင် လျက် ၊ ဤǏမိ ့ ခံရေသာဒဏ်တုိ့ကုိ အနီးသုိ့ေဆာင် ခ့ဲြကေလာ့ ဟု ကျယ် ေသာအသံ

နှင့် ေခƝ ေတာ်မူသည်ကုိ ငါ ြကား ၏။ ၂ ထုိအခါ လူ ေြခာက် ေယာက်တုိ့သည် အသီးအသီး ကွပ်မျက် စရာ လက်နက် ကုိ ကုိင် လျက် ၊

တေယာက် သည်လည်း ၊ ပိတ် အဝတ်ကုိဝတ် ၍ နံ ပါး၌ မှင်အုိး ပါလျက်၊ ေြမာက် မျက်နှာ ဘက် အထက် တံခါး လမ်း ြဖင့် ဝင် ၍ ၊ ေြကးဝါ

ပလလင် အနား မှာရပ် ေနြက၏။ ၃ဣသေရလ အမျိုး၏ဘုရားသခင် ဘုန်း ေတာ် သည် ကျိန်းဝပ်ရာ ေခရုဗိမ် မှ အိမ် ေတာ်တံခါး ခံုသုိ့ တက်

၍၊ ပိတ် အဝတ်ကုိဝတ် လျက်၊ နံပါး ၌ မှင်အုိး ပါေသာသူ ကုိ ေခƝ ၍ ၊ ၄ထာဝရဘုရား က၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အလယ် ၌ ေရှာက်သွား ေလာ့။

Ǐမိ ့ ထဲ၌ Ǒပ သမǄ ေသာ စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ်အမǨတုိ့ေြကာင့် ၊ ညည်းတွား ငုိေǙကး ေသာသူ တုိ့၏ နဖူး ကုိ ထုိး မှတ်ေလာ့ဟူ၍၎င်း ၊ ၅

အြခားေသာသူတုိ့ အားလည်း၊ ထုိသူ ေနာက် Ǐမိ ့ ထဲ၌ ေရှာက်သွား ၍ ဒဏ်ခတ် ြကေလာ့။ နှေြမာ စံုမက်ြခင်းမ ရိှြကနှင့်။ ၆အသက်Ǌကီး

ေသာသူ၊ အသက် ငယ်ေသာသူ၊ အပျိုမ ၊ သူငယ် ၊ မိန်းမ တုိ့ကုိ ရှင်းရှင်းသတ် ြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင် ၊ အမှတ်ပါေသာသူကုိ မချဥ်းကပ်ြကနှင့်။

ငါ၏ သန့်ရှင်းရာဌာန၌ အဦးǑပြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည် ကုိ ငါြကား၏။ သူတုိ့သည်လည်း၊ အိမ်ေတာ်ေရှမှ့ာရိှေသာ အသက်Ǌကီးသူတုိ့ကုိ

ေရှ ့ဦးစွာသတ်ြက၏။ ၇တဖန်တံု ၊ အိမ် ေတာ်ကုိညစ်ညူး ေစ၍ ၊ ကွပ်မျက်ေသာ သူအေသ ေကာင်တုိ့နှင့် တန်တုိင်း များကုိ ြပည့် ေစǇပီးမှ၊

ထွက်သွား ြကေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ သူတုိ့သည်ထွက် ၍ Ǐမိ ့ ထဲ၌ ကွပ်မျက် ြက၏။ ၈ ထုိသုိ့ သူ တုိ့သည် ကွပ်မျက်
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Ǚကေသာအခါ ၊ ငါ ေနရစ် စဥ်တင်ြပပ်ဝပ် ၍ ၊ အုိအရှင် ထာဝရဘုရား ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အေပƝ သုိ့ အမျက် ေတာ်ကုိ သွန်းေလာင်း ၍ ၊

ကျနǙ်ကင်း သမǄ ေသာဣသေရလအမျိုးကုိ ဖျက်ဆီး ေတာ်မူ မည်ေလာ ဟု ေǙကးေြကာ် ၍ ေလǄာက် ေလ၏။ ၉ထာဝရဘုရားကလည်း၊

ဣသေရလ အမျိုး နှင့် ယုဒ အမျိုး၏အြပစ် သည် အလွန် တရာǊကီး ၏။ တြပည်လံုး သည် လူ အသက်ကုိသတ်ြခင်းအြပစ်နှင့်ြပည့် ၏။ Ǐမိ ့

သည်လည်း ေဖာက်ြပန် ြခင်း အြပစ်နှင့်ြပည့် ၏။ သူတုိ့က၊ ထာဝရဘုရား သည် ေြမǊကီး ကုိ စွန့်ပစ် ေလǇပီ။ ထာဝရဘုရား မြမင် ဟု ဆုိ

ြက၏။ ၁၀ ထုိေြကာင့် ၊ ငါ သည် နှေြမာ စံုမက်ြခင်းမ ရိှဘဲ၊ သူ တုိ့အကျင့် တုိ့၏ အကျိုးအြပစ်ကုိ သူ တုိ့ေခါင်း ေပƝ သုိ့ သက်ေရာက်

ေစမည်ဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ပိတ် အဝတ်ကုိ ဝတ် ၍ နံပါး ၌ မှင်အုိး ပါေသာသူ ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ် မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း

အကǀန်ု ပ်Ǒပ ပါǇပီဟု ြပန်ေလǄာက် ေလ၏။

၁၀တဖန် ငါြကည့်ရǨ ၍ ၊ ေခရုဗိမ် ၏ေခါင်း တုိ့ အထက် မုိဃ်း မျက်နှာြကက်၌ နီလာ ေကျာက် က့ဲသုိ့ ၊ ရာဇ ပလလင် ၏ သဏဌာန် အေရာင်

သည် ထင်ရှား ၏။ ၂ ပိတ် အဝတ်ကုိဝတ် ေသာသူ အား လည်း ၊ ရထား ဘီး တုိ့အြကား မှာ ေခရုဗိမ် ေအာက် သုိ့ ဝင် ေလာ့။ ေခရုဗိမ် အြကား

မှာရိှေသာ မီးခဲ တုိကုိ့ လက် နှစ်ဘက်နှင့် ကျံုးǇပီးလǄင် ၊ Ǐမိ ့ အေပƝ မှာ ြဖန့Ǌ်ကဲ ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည် အတုိင်း၊ ထုိသူသည် ငါ့ မျက်ေမှာက်

၌ သွား ၏။ ၃ ဝင် ေသာအခါ ေခရုဗိမ် တုိ့သည် အိမ် ေတာ် လက်ျာ ဘက်မှာ ရပ် ၍ ၊ အတွင်း တန်တုိင်း သည် မုိဃ်းတိမ် နှင့် ြပည့် ၏။ ၄

ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်သည် ေခရုဗိမ် အေပƝ က အိမ် ေတာ်တံခါး ခံုအထက်သုိ့ တက် ေရǞ ့၍ ၊ အိမ် ေတာ်သည် မုိဃ်းတိမ် နှင့် ြပည့်

၏။ တန်တုိင်း သည် လည်း ၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်အေရာင် နှင့်ြပည့် ၏။ ၅အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင် မိန့် Ǘမက်ေတာ်မူေသာ အသံ

က့ဲသုိ့ ေခရုဗိမ် အေတာင် တုိ့၏ အသံ ကုိ ြကား ရ၏။ ၆ ပိတ် အဝတ်ကုိဝတ် ေသာသူ အားလည်း၊ ရထား ဘီး အြကား ထဲက မီး ကုိယူ

ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူေသာအခါ ၊ ထုိသူသည်ဝင် ၍ ဘီး တုိ့အနား ၌ ရပ် ေန၏။ ၇ ေခရုဗိမ် တပါးသည် ေခရုဗိမ် စုထဲက လက် ကုိ ဆန့် ၍ ၊

ေခရုဗိမ် အြကား မှာရိှေသာ မီး ကုိယူ ǇပီးလǄင် ၊ ပိတ် အဝတ်ကုိ ဝတ် ေသာသူလက် ၌ ထည့် ၏။ ထုိသူလည်း ခံယူ ၍ ထွက်သွား ၏။ ၈

ေခရုဗိမ် အေတာင် ေအာက် ၌ လူ လက် ကုိလည်း ငါြမင် ၏။ ၉ ငါြကည့်ရǨ ၍ ၊ ေခရုဗိမ် တုိ့အနား မှာ ရထားဘီး တခု စီရိှ၏။ ဘီး တုိ့သည်

ေကျာက် မျက်ရဲွ၏ အဆင်း အေရာင် ရိှ၏။ ၁၀ ဘီး ေလး ခုတုိ့သည်ပံုသဏဌာန် တညီ တည်းရိှ၍၊ ဘီး တခုထဲ ၌ ဘီး တခုတပ်သက့ဲသုိ့ ရိှ

ြက၏။ ၁၁ သွား ေသာအခါ ဘီး ေလး မျက်နှာ တညီတည်း ေန၍၊ မ လှည့် ဘဲ သွား တတ်ြက၏။ ေခါင်း မျက်နှာ Ǒပေသာ ဘက် သုိ့လုိက် ၍ မ

လှည့် ဘဲ သွား ြက၏။ ၁၂ ဘီး ေလး ခုနှင့်တကွေခရုဗိမ်ေလးပါးတုိ့သည် ေကျာ ၊ လက် ၊ အေတာင် မှစ၍ တကုိယ်လံုး ၌ မျက်စိ နှင့်ြပည့်

ြက၏။ ၁၃ ထုိ ဘီး တုိ့ကုိ စြကာ ဟူေသာအမည်ြဖင့် သမုတ် သည်ကုိ ငါ ြကား ၏။ ၁၄ ေခရုဗိမ် တုိ့သည် မျက်နှာ ေလး ခုစီရိှ၍၊ ပဌမ မျက်နှာ

သည်ေခရုဗိမ်မျက်နှာ ၊ ဒုတိယ မျက်နှာ သည် လူ မျက်နှာ ၊ တတိယ မျက်နှာသည် ြခေသင့ မျက်နှာ ၊ စတုတထ မျက်နှာသည် ေရǞလင်းတ မျက်နှာ

ြဖစ်၏။ ၁၅ ထုိေခရုဗိမ် တုိ့သည် ချီǙက လျက် ရိှြက၏။ဤသည်ကား၊ ေခဗာ ြမစ် နား မှာ ငါြမင် ဘူးေသာ သတတဝါ ေပတည်း။ ၁၆ ေခရုဗိမ်

တုိ့သည် သွား ေသာအခါ ဘီး တုိ့သည် ထက်ြကပ်လုိက် ြက၏။ ေခရုဗိမ် တုိ့သည် ေြမǊကီး မှ တက် အ့ံေသာငှါ အေတာင် တုိ့ကုိ ြဖန့်

ေသာအခါ ၊ ဘီး တုိ့ သည် မ ကွာ ဘဲလုိက်ြက၏။ ၁၇ သူ တုိ့ရပ် ေသာအခါ ဘီးတုိ့သည်ရပ် ြက၏။ သူ တုိ့သည် ေြမǊကီး နှင့် ကွာ ၍ တက်

ေသာအခါ ၊ ဘီးတုိ့သည်လည်း ထက်ြကပ်လုိက်၍ တက် ြက၏။ အေြကာင်း မူကား၊ သတတဝါ ၏ ဝိညာဥ် သည် ဘီးတုိ့ ၌ရိှ၏။ ၁၈ ထုိအခါ

ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်သည် အိမ် ေတာ်တံခါး ခံုမှ ေရǞ ့၍ ေခရုဗိမ် အေပƝ မှာ တည် ေလ ၏။ ၁၉ ထုိေခရုဗိမ် တုိသ့ည် ငါ့ မျက်ေမှာက်

၌ အေတာင် တုိ့ကုိ ြဖန့် ǇပီးလǄင် ၊ ေြမǊကီး နှင့် ကွာ၍ တက် ြက၏။ ြပင်သုိ့ ထွက် ေသာအခါ ဘီး တုိ့သည် လုိက်ြက၏။ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ်

ေတာ်ေရှ ့တံခါးဝမှာ ရပ် ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ဘုန်း ေတာ်သည် သူ တုိ့အေပƝ မှာ တည်လျက် ရိှ၏။ ၂၀ဤသည်ကား၊

ေခဗာ ြမစ် နား မှာ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင့် ေအာက် ၌ ငါြမင် ဘူးေသာ သတတဝါ ေပတည်း။ ေခရုဗိမ် ြဖစ်သည်ကုိ လည်း ငါသိ ၏။

၂၁ သူ တုိ့သည် မျက်နှာ ေလး ခုစီ ၊ အေတာင် ေလး လံုး စီ ရိှ၍၊ အေတာင် ေအာက် ၌ လူ လက် သဏဌာန် ရိှ၏။ ၂၂ မျက်နှာ ပံု ကား ၊ ေခဗာ

ြမစ် နား မှာ ငါြမင် ဘူး ေသာ မျက်နှာ နှင့်တူ၏။ ကုိယ် အဆင်း အေရာင်လည်း တူ၏။ ထုိ သူေလးပါးတုိ့သည် တည့်တည့် သွား တတ်ြက၏။
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၁၁ ထုိေနာက် ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ငါ့ ကုိချီ ၍ ၊ အေရှ ့ဘက်သုိ့ မျက်နှာ Ǒပေသာ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ် အေရှ ့ တံခါး သုိ့

ေဆာင်သွား ၍ ၊ တံခါးဝ ၌ လူ နှစ်ကျိပ် ငါး ေယာက်ရိှ၏။ သူ တုိ့တွင် မင်း Ǒပေသာသူ၊ အာဇုရ သား ယာဇညာ ၊ ေဗနာယသား ေပလတိ

တုိ့ကုိ ငါြမင် ၏။ ၂ ဗျာဒိတ် ေတာ်အသံကား ၊ အချင်းလူသား ၊ ဤ သူတုိ့သည် မ ေကာင်းေသာအြကံကုိ ြကံစည် ၍ ၊ ဤ Ǐမိ ့ ၌ မ

တရားေသာ တုိင်ပင် ြခင်းကုိ Ǒပ ေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၃ သူတုိ့က၊ အမǨမ ေရာက်ေသး။ အိမ် ေဆာက် ြကကုန်အ့ံ။ ဤ Ǐမိ ့သည် အုိးကင်း ၊

ငါ တုိ့သည် အမဲသား ြဖစ်သည်ဟု ဆုိ တတ်ြက၏။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ အုိလူသား ၊ သူ တုိ့တဘက် ၌ ပေရာဖက် Ǒပ၍ ေဟာေြပာေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ငါ့ အေပƝ သုိ့ သက်ေရာက် ၍ ၊ သင်သည် ေဟာေြပာ ေလာ့။ ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ အုိဣသေရလအမျိုး ၊ သင်တုိ့သည် ဤသုိ့ေြပာဆုိ ြကǇပီ။ သင် တုိြ့ကံစည် သမǄတုိ့ကုိ ငါ သိ ၏။ ၆သင် တုိ့သည် ဤ

Ǐမိ ့ ၌ သူရဲ တုိကုိ့ များြပား ေစ၍ ၊ Ǐမိ ့လမ်း တုိ့ကုိ သူရဲ များနှင့်ြပည့် ေစြကǇပီ။ ၇ ထုိေြကာင့် အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား ၊ သင်

တုိ့ထား ေသာ သူရဲ တုိ့သည် အမဲသား ြဖစ်၏။ဤ Ǐမိ ့သည် အုိးကင်း ြဖစ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သင် တုိ့ကုိ Ǐမိ ့ ထဲ က ငါထုတ် မည်။ ၈

သင်တုိသ့ည် ထား ကုိ ေြကာက် သည်ြဖစ်၍ ၊ ငါ သည် ထုိထား ကုိ သင် တုိအ့ေပƝ သုိ့ေရာက် ေစမည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၉ ငါသည် သင် တုိ့ကုိǏမိ ့ ထဲ က ထုတ် ǇပီးလǄင် ၊ တ ကǀန်းတနုိင်ငံသား တုိ့၏လက် သုိ့ အပ် ၍ အြပစ် ဒဏ်ကုိ စီရင် မည်။ ၁၀သင်တုိ့သည်

ထား ြဖင့် ဆံုးရǨံ း ြက၍ ၊ ဣသေရလ ြပည်စွန်း မှာ ငါ စစ်ေြကာ စီရင်သြဖင့် ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သိရ

ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ဤ Ǐမိ ့သည် သင် တုိ့၏ အုိး ကင်းမ ြဖစ် ရ၊ သင် တုိ့သည်လည်း ၊ အုိး ကင်း၌ အမဲသား မြဖစ် ရြက။ ဣသေရလ ြပည်စွန်း

မှာ ငါစစ်ေြကာ စီရင်သြဖင့် ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သိရ ြကလိမ့်မည်။ ၁၂အေြကာင်း မူကား၊ သင်တုိ့သည် ငါ

၏တရား လမ်းသုိ့ မ လုိက် ၊ ငါ့ စီရင် ချက်တုိ့ကုိ မ ေစာင့် ၊ သင် တုိ့ပတ်လည် ၌ေနေသာ လူမျိုး တုိ့၏ ထံုးစံ ဓေလ့တုိ့ကုိ လုိက် ြကǇပီဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိဗျာဒိတ်ေတာ်စကားကုိ ငါ သည်ဆင့်ဆုိ ၍ ေဟာေြပာ စဥ်တွင် ၊ ေဗနာယ သား ေပလတိ သည် ေသ ၏။ ငါသည်လည်း

ြပပ်ဝပ် ၍ ၊ အုိအရှင် ထာဝရဘုရား ၊ ကျနǙ်ကင်း ေသာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ဆံုးရǨံ း ေစေတာ်မူမည်ေလာဟု ကျယ် ေသာအသံ နှင့်

ေǙကးေြကာ် ၏။ ၁၄တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ၁၅အချင်းလူသား ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သူ

Ǐမိ ့သားတုိ့က၊ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်မှ ေဝး စွာထွက်သွားြကေလာ့။ ဤ ြပည် ကုိငါ တုိ့အား အပုိင် ေပး ေတာ်မူǇပီဟု သင် ၏ ညီအစ်ကုိ ၊

သင် ၏အမျိုးသား ချင်း၊ ဣသေရလ အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့အား ဆုိ တတ်ြက၏။ ၁၆ ထုိေြကာင့် ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်

ကား ၊ သင်၏အမျိုးသားချင်းတုိ့ကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့ ေနရာေဝးေသာအရပ်သုိ့ ငါေြပာင်းေစ၍၊ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့ ၌ ြဖန့Ǌ်ကဲ

ေသာ်လည်း ၊ သူတုိ့ ေရာက် ေသာ ြပည် တုိ့ ၌ ငါသည်သူ တုိ့အဘုိ့ သန့်ရှင်း ရာဌာနက့ဲသုိ့ ခဏ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၁၇အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား ၊ သူ တုိ့ ကုိ ြဖန့Ǌ်ကဲ ေသာ လူ အမျိုးမျိုးေနရာအတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့မှ ငါသိမ်းယူ ၍ ၊ စုေဝး ǇပီးလǄင် ၊ ဣသေရလ

ြပည် ကုိေပး မည်။ ၁၈ သူတုိ့သည် ထုိ ြပည်သုိ့ ေရာက် ၍ ၊ စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ် ေသာ အမǨအရာရိှသမǄ တုိ့ကုိ ပယ်ရှား ြကလိမ့်မည်။ ၁၉

ငါသည်လည်း၊ ညီညွတ် ေသာ စိတ်နှလံုး နှင့် အသစ် ေသာသေဘာ ကုိ သွင်း ေပးမည်။ သူတုိ့ကုိယ်ခနဓါ ထဲက ေကျာက် နှလံုး ကုိ နǨတ် ၍ ၊

အသား နှလံုး ကုိေပး ေသာေြကာင့် ၊ ၂၀ သူတုိ့သည် ငါစီရင်ထံုးဖဲွေ့သာ ပညတ်တရား လမ်းသုိ့လုိက်၍ ေစာင့်ေရှာက် သြဖင့် ၊ ငါ ၏ လူ ြဖစ်

ြက လိမ့်မည်။ ငါ သည်လည်း သူ တုိ့၏ ဘုရားသခင် ြဖစ် မည်။ ၂၁ သုိ့မဟုတ်လǄင်၊ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ အမူ အရာတုိ့၏ အလုိသုိ့ စိတ်

နှလံုးအားြဖင့် လုိက်ေသာသူတုိ့ ၏ အြပစ်ကုိ၊ သူ တုိ့၏ေခါင်း ေပƝ သုိ့ ငါေရာက် ေစမည် ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိအခါ

ေခရုဗိမ် တုိ့သည် အေတာင် တုိ့ကုိ ြဖန့် ၍ ၊ ဘီး တုိ့သည်လည်း လုိက်ြက၏။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင့် ဘုန်း ေတာ်သည်လည်း သူ

တုိ့အေပƝ ၌ ရိှေတာ်မူ၏။ ၂၃ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်သည် Ǐမိ ့ ထဲက တက် ၍ ၊ Ǐမိ ့အေရှ ့ မှာ ရိှေသာ ေတာင် ေပƝ ၌ ရပ် ေတာ်မူ၏။

၂၄ ဝိညာဥ် ေတာ်သည်လည်း ၊ ဘုရားသခင် ၏ ဗျာဒိတ် ရူပါရံုအားြဖင့် ငါ့ ကုိချီ ၍ သိမ်းသွား ေသာသူတုိ့ ေန ရာ၊ ခါလဒဲ ြပည်သုိ့ ေဆာင်သွား

ေတာ်မူ၏။ ငါြမင် ခ့ဲǇပီး ေသာ ဗျာဒိတ် ရူပါရံုသည်လည်း ငါနှင့်ကွာ၍ တက်သွား၏။ ၂၅ထာဝရဘုရား ြပ ေတာ်မူခ့ဲǇပီးေသာ အမǨ အရာ ရိှသမǄ

တုိ့ကုိ ငါ သည်သိမ်းသွား ြခင်းကုိခံရေသာသူတုိ့ အား ြကားေြပာ ေလ၏။
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၁၂တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ၂အချင်းလူသား ၊ သင် သည်ပုန်ကန် တတ်ေသာ အမျိုး

ထဲမှာ ေန ၏။ သူ တုိ့သည် ြမင် ရေသာမျက်စိ ရိှေသာ်လည်း မ ြမင် တတ်။ ြကား ရေသာနား ရိှေသာ်လည်း မ ြကား တတ်။ ပုန်ကန်

တတ်ေသာ အမျိုး ြဖစ်ြက၏။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အချင်းလူသား ၊ အြခားသုိ့ ေြပာင်း သွားြခင်းငှါ ဥစစာ ပရိကံများကုိ ြပင်ဆင် ၍ ၊ ေန့ အချိန်၌ သူ

တုိ့မျက်ေမှာက် တွင် ေြပာင်း သွားေလာ့။ သူ တုိ့မျက်ေမှာက် တွင် အြခား တပါးသုိ့ ေနရာ ေြပာင်း ေလာ့။ ပုန်ကန် တတ်ေသာ အမျိုး

ြဖစ်ေသာ်လည်း ၊ သတိရ ေကာင်းရြက လိမ့်မည်။ ၄ ေနရာေြပာင်းစရာဘုိ့ ြပင်ဆင်ေသာ ဥစစာ ပရိကံ များက့ဲသုိ့ ၊ သင် ၏ ဥစစာပရိကံများကုိ

ေန့ အချိန်၌ သူ တုိ့ မျက်ေမှာက် တွင် ထုတ် ရမည်။ သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာသူက့ဲသုိ့ ၊ ည အချိန်၌ သူ တုိ့မျက်ေမှာက် တွင် ထွက်သွား

ရမည်။ ၅ သူ တုိ့မျက်ေမှာက် ၌ အုတ်ရုိး ကုိတူးေဖာက် ၍ ၊ ဥစစာ ပရိကံများကုိ ထုတ် သွားေလာ့။ ၆ညဦးယံ အချိန်၌ သူ တုိ့မျက်ေမှာက် တွင်

ပခံုး ေပƝ မှာထမ်း ၍ ထုတ် ရမည်။ ေြမ ကုိမ ြမင် ရေအာင် မျက်နှာ ကုိဖံုး ရမည်။ အေြကာင်း မူကား၊ သင့် ကုိ ဣသေရလ အမျိုး အား နိမိတ်

လကခဏာြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါခန့်ထား Ǉပီဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၇ ငါသည် သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာသူ၏ ဥစစာပရိကံများက့ဲသုိ့ ၊ ငါ ၏

ဥစစာပရိကံများကုိ ေန့ အချိန်၌ ထုတ် ၍ ၊ ည အချိန်၌ အုတ်ရုိး ကုိ ကုိယ်လက် နှင့် တူးေဖာ် Ǉပီးမှ၊ ညဦးယံ အချိန်၌ သူ တုိ့မျက်ေမှာက် တွင်

ပခံုး ေပƝ မှာ ထမ်း သွား၏။ ၈ နံနက် အချိန်၌ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် လာ၍ ၊ ၉အချင်းလူသား ၊

ပုန်ကန် တတ်ေသာ ဣသေရလ အမျိုး က၊ သင် သည်အဘယ် သုိǑ့ပ သနည်းဟု သင့် အား ေမး သည်ရိှေသာ်၊ ၁၀အရှင် ထာဝရ ဘုရား၏

အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ရ မည်။ ဤဗျာဒိတ်ေတာ်သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ အစုိးရ ေသာ မင်း မှစ၍၊ ထုိǏမိ ့၌ရိှေသာဣသေရလအမျိုးသား

အေပါင်း တုိ့နှင့် ဆုိင်ေပ၏။ ၁၁ ငါ သည်သင် တုိ့၏ နိမိတ် လကခဏာြဖစ်၏။ ငါǑပ သက့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည် Ǒပ ရြကလိမ့်မည်။ ေနရာေြပာင်း၍

သိမ်းသွားြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၂သင်တုိ့၏ မင်း သည်လည်း ၊ မိမိ ပခံုး ၌ ထမ်း ၍ ညဦးယံ အချိန်၌ ထုတ် သွားရလိမ့်မည်။ ထုတ်

သွားစရာဘုိ့ အုတ်ရုိး ကုိ တူးေဖာ် ရလိမ့်မည်။ ေြမ ကုိမ ြမင် ရေအာင် မျက်နှာ ကုိဖံုး ရလိမ့်မည်။ ၁၃ ထုိမင်း ကုိလည်း ငါ ၏ပုိက်ကွန် နှင့် အုပ်

၍ ၊ ငါ ၏ ေကျာ့ကွင်း ၌ ေကျာ့မိ ေစသည်။ ခါလဒဲ ြပည် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား မည်။ ထုိ Ǐမိ ့၌ ေသ ရေသာ်လည်း Ǐမိ ့ ကုိ မ ြမင် ရ။ ၁၄

သူ့ ကုိမစ ြခင်းငှါဝုိင်း ေသာသူ တုိနှ့င့် တပ်သား အေပါင်း တုိ့ကုိ အရပ်ရပ် သုိ့ ြဖန့Ǌ်ကဲ မည်။ သူ တုိ့ေနာက် ၌ လည်း ထား ကုိ လǞတ် လုိက်မည်။

၁၅ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့တွင် ကဲွြပား ေစ၍ ၊ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်သုိ့ ြဖန့Ǌ်ကဲ ေသာအခါ ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သူတုိ့သိရ

ြကလိမ့်မည်။ ၁၆ သုိ့ရာတွင် ၊ ထား ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘး၊ ကာလနာ ေဘးတုိ့နှင့် လွတ်၍၊ ငါကျနǙ်ကင်း ေစေသာ သူ အချို ့တုိ့သည် မိမိ

တုိǑ့ပဘူးေသာ စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ်အမǨရိှသမǄ တုိ့ကုိ၊ ေနာက်ေရာက်ေသာ တပါး အမျိုးသားေနရာြပည်တုိ့ ၌ ေဘာ်ြပ ြကလိမ့်မည်။ ငါ

သည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သူတုိ့သိရ ြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ ၏။ ၁၇တဖန်ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့

ေရာက် လာ၍ ၊ ၁၈အချင်းလူသား ၊ တုန်လǨပ် လျက် အစာ ကုိ စား ေလာ့။ တုန်လǨပ် လျက် ၊ သတိ Ǒပလျက် ေရ ကုိေသာက် ေလာ့။

၁၉အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလ ြပည် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့ကုိ ရည်မှတ်၍ မိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊

သူတုိ့သည် သတိǑပလျက် အစာကုိ စား ရြကမည်။ မိန်းေမာ ေတွေဝလျက် ေရ ကုိ ေသာက် ရြကမည်။ ထုိသုိ့ ေသာအားြဖင့်၊ ြပည်သူ

ြပည်သားအေပါင်း တုိǑ့ပေသာအဓမမအမǨေြကာင့်၊ ဣသေရလြပည် သည် မိမိ ြပည့်စံုြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ရလိမ့်မည်။ ၂၀ လူေန ေသာǏမိ ့

တုိ့သည်လည်း ပျက်စီး ၍ ၊ တြပည်လံုး ဆိတ်ညံ လျက် ရိှ ရလိမ့်မည်။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သိရ ြကလိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ ၏။ ၂၁တဖန်ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် လာ၍ ၊ ၂၂အချင်းလူသား ၊ ေနရ့က်ကာလေရွလ့ျက်ရိှ၍၊

ခပ်သိမ်းေသာ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုလည်း ပျက်ြကǇပီဟု၊ ဣသေရလ ြပည် ၌ သံုး တတ်ေသာ စကားပံု ကား အဘယ် သုိ့နည်း။ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အရှင်

ထာဝရ ဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ထုိ စကားပံု ကုိ ငါေပျာက် ေစမည်။ ေနာက် တဖန် ဣသေရလအမျိုး၌ မသံုးရြက။

ေနရ့က်ကာလနီးǇပီ။ ခပ်သိမ်း ေသာ ဗျာဒိတ် ရူပါရံုလည်း ြပည့်စံု ြကလိမ့်မည်ဟု ေြပာေလာ့။ ၂၄ ေနာက် တဖန် ဣသေရလအမျိုး ၌

အချည်းနီှး ေသာရူပါရံု မ ရိှ ရ။ ေချာ့ေမာ့ စွာ ပေရာဖက် Ǒပြခင်းလည်း မရိှရ။ ၂၅ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ငါေြပာ လǄင် ၊ ေြပာ

သည်အတုိင်း ြပည့်စံု လိမ့်မည်။ ြပည့်စံု ချိန်လည်း မ ေရွရ့။ အချင်းပုန်ကန် တတ်ေသာအမျိုး ၊ သင် တုိ့လက်ထက် ၌ ငါေြပာ မည်။ ေြပာ
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သည်အတုိင်းလည်း ြပည့်စံု ေစမည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၆တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့

ေရာက် လာ၍၊ ၂၇အချင်းလူသား ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့က၊ သူ ြမင် ေသာ ဗျာဒိတ် ရူပါရံုသည် ေဝးေသး၏။ ေဝး ေသး ေသာကာလ ကုိ

ရည်မှတ်၍ ေဟာ တတ်သည်ဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ငါ ၏စကား

ြပည့်စံုချိန်မ ေရǞရ့။ ငါေြပာ သည်အတုိင်း လည်း ြပည့်စံု ေစမည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၃တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ၂အချင်းလူသား ၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက်ပေရာဖက် Ǒပ၍

ေဟာေြပာတတ်ေသာ ဣသေရလအမျိုး ပေရာဖက် တုိ့တဘက် ၌ ေဟာေြပာ ေလာ့။ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိနားေထာင်

ြကဟု သူ တုိ့အား ေြပာ ေလာ့။ ၃အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ အဘယ်အရာကုိမǄ မ ြမင် ဘဲ၊ ကုိယ် စိတ် အလုိသုိ့ လုိက်

တတ်ေသာ ပေရာဖက် မုိက် တုိသ့ည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ ၄ အုိဣသေရလ အမျိုး၊ သင် ၏ပေရာဖက် တုိ့သည် ေတာ ၌ ေန ေသာေြမေခွး နှင့်

တူ ြက၏။ ၅ဣသေရလအမျိုး သည် ထာဝရဘုရား ၏ ေန့ ေရာက်မှစစ်တုိက် ၍ ခံ နုိင်မည်အေြကာင်း ၊ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့ရုိး ပျက် အေပƝ

သုိတ့က် ၍၊ Ǒပြပင် ြခင်းအမǨကုိ မ Ǒပဘဲ ေနြက၏။ ၆အချည်းနီှး ေသာအရာကုိ ြမင် ြကǇပီ။ ထာဝရဘုရား ေစလǞတ် ေတာ်မ မူဘဲ၊ ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည် ဟုဆုိ လျက်၊ လှည့်စား ၍ ပေရာဖက် ǑပြကǇပီ။ ကုိယ်စကား ြပည့်စံု မည်ဟု သူတပါးယံုေစြခင်းငှါǑပြကǇပီ။ ၇ ငါ မ ေြပာ ဘဲ

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ဟု သင်တုိ့ဆုိ လျက် ၊ အချည်းနီှး ေသာ အရာကုိြမင် ြကǇပီ မ ဟုတ်ေလာ ။ လှည့်စား ၍ ပေရာဖက် ǑပြကǇပီ

မဟုတ် ေလာ။ ၈ ထုိေြကာင့် အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား ၊ သင် တုိ့သည် အချည်းနီှး ေသာ စကားကုိ ေြပာ ၍ မုသာ

ရူပါရံုကုိြမင် ေသာေြကာင့် ငါ သည် သင် တုိ့တဘက် ၌ ေန၏။ ၉အချည်းနီှး ေသာ အရာကုိြမင် ၍ မုသာ စကားကုိ ေဟာေြပာ တတ်ေသာ

ပေရာဖက် တုိ့ကုိ ငါ ဆီးတားသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ငါ ၏ပရိသတ် စည်းေဝး ရာသုိ့ မ ဝင် ရြက။ ဣသေရလ အမျိုး ၏ စာရင်း ၌ သူတုိ့အမည်

ကုိ မ သွင်းရ။ ဣသေရလ ြပည် ၌ ေနရာ မ ချရ။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သိရ ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ Ǉငိမ်သက် ြခင်းမ

ရိှေသာ်လည်း ၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်း ရိှသည်ဟု သင်တုိ့ဆုိ လျက် ၊ ငါ ၏လူ တုိ့ကုိ လှည့်စား ေသာေြကာင့် ၎င်း ၊ တေယာက်ကား အုတ်ရုိး ကုိတည်

လျက် ၊ တေယာက်ကားအဂင ေတ နှင့်မွမ်းမံ လျက်Ǒပေသာေြကာင့်၎င်း ၊ ၁၁ ထုိအုတ်ရုိးသည်Ǐပိလဲ မည်ဟု အဂင ေတ နှင့်မွမ်းမံ ေသာသူတုိ့အား

ေြပာ ေလာ့။ မုိဃ်းေရ လǞမ်းမုိး လိမ့်မည်။ Ǌကီးစွာေသာ မုိဃ်းသီး ကျ လိမ့်မည်။ မုိဃ်းသက် မုန်တုိင်းတုိက်ဖျက် လိမ့်မည်။ ၁၂ ထုိအုတ်ရုိး

သည်Ǐပိလဲ Ǉပီးမှ ၊ သင်တုိ့မွမ်းမံ ေသာ အဂငေတသည် အဘယ် မှာရိှသနည်းဟု သင် တုိ့အား သူတပါးေမး လိမ့်မည်မ ဟုတ်ေလာ ။ ၁၃

ထုိေြကာင့် ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား ၊ ငါ သည် အမျက် ထွက်၍ ၊ သင်တုိ့အုတ်ရုိးကုိ မုိဃ်းသက် မုန်တုိင်းအားြဖင့်တုိက်၍

ဖျက် မည်။ ငါ ၏ ေဒါသ အရိှန်ေြကာင့် မုိဃ်းေရ လǞမ်းမုိး ၍ ၊ Ǌကီးစွာေသာ မုိဃ်းသီး နှင့် ဆံုး ေစမည်။ ၁၄ ထုိသုိ့သင်တုိ့သည် အဂငေတ

နှင့် မွမ်းမံ ေသာ အုတ်ရုိး ကုိ ေြမ တုိင်ေအာင် ငါǏဖိချ ၍ အြမစ် ကုိလှန် သြဖင့် ၊ အုတ်ရုိးသည်လဲ ၍ ဖိမိလျက်၊ သင်တုိ့သည် အသက်

ဆံုးြက လိမ့်မည်။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ ထုိအခါ သိရ ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ ထုိသုိ့ အုတ်ရုိး ၌ ၎င်း ၊ အဂင ေတ နှင့် မွမ်းမံ

ေသာသူတုိ့ ၌ ၎င်း ၊ ငါ သည်ကုိယ်အမျက် ကုိ ေြဖ မည်။ အုတ်ရုိး မ ရိှဟူ၍၎င်း ၊ အဂင ေတ နှင့် မွမ်းမံေသာသူတည်းဟူေသာ၊ ၁၆ Ǉငိမ်သက်

ြခင်းမ ရိှေသာအခါ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အဘုိ့ Ǉငိမ်သက် ြခင်း ရူပါရံု ကုိ ြမင် ၍ ေဟာေြပာ ေသာ ဣသေရလ ပေရာဖက် များမရိှြကဟူ၍၎င်း

၊ သူတုိ့အား ငါေြပာမည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိမှတပါး၊ အချင်းလူသား ၊ ကုိယ် အလုိ အေလျာက်ပေရာဖက်

Ǒပေသာသင် ၏ အမျိုးသမီး တုိ့ တဘက် ၌ မျက်နှာ Ǒပ ၍၊ ၁၈အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ေဟာေြပာ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊

အသက် ဝိညာဥ်တုိ့ကုိ ဘမ်း ြခင်းငှါ ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့ ၏နံပါး၌ ေခါင်းအံုး ကုိထည့် ၍ ၊ လူအǊကီးအငယ်တုိ့ေခါင်း ေပƝ မှာ ဦးထုပ်

တုိ့ကုိ တင်ထား ေသာမိန်းမတုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ ငါ့ လူ တုိ့၏ အသက် ဝိညာဥ်ကုိ ဘမ်း ၍ ၊ ကုိယ်အသက် ဝိညာဥ်ကုိ ေသ ြခင်းမှ

ကယ်ခǀတ်ြကလိမ့်မည်ေလာ။ ၁၉ မုေယာ ဆန်တလက် ဆွန်းနှင့် မုန့် တဖ့ဲ ကုိ ရ အ့ံေသာငှါ ၊ ငါ ၏လူ တုိ့တွင် ငါ့ ကုိရǨတ်ချ ြကလိမ့်မည်ေလာ။

မုသာ စကားကုိ နားေထာင် တတ်ေသာ ငါ ၏လူ တုိ့အား မုသာ စကားကုိ ေြပာေသာအားြဖင့် ၊ မ ေသ အပ်ေသာသူ တုိ့ ၏ အသက် ကုိသတ်

၍ ၊ မ ရှင် အပ်ေသာသူ တုိ့ကုိ အသက် ချမ်းသာ ေပးြကလိမ့်မည်ေလာ။ ၂၀ ထုိေြကာင့် အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား ၊ သင်
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တုိ့သည် အသက် ဝိညာဥ်တုိ့ကုိ ရေအာင် ဘမ်း လျက် ၊ သံုးတတ်ေသာေခါင်းအံုး တုိ့ကုိ ငါ သည် ရန်ဘက် Ǒပ၍သင် တုိ့နံပါး မှ ဆဲွနǨတ်

ǇပီးလǄင် ၊ သင် တုိ့ရေအာင် ဘမ်း ေသာ အသက် ဝိညာဥ်တုိ့ကုိ ငါလǞတ် လုိက်မည်။ ၂၁သင် တုိ့ ဦးထုပ် တုိ့ကုိလည်း ငါဆုတ် ၍ ၊ ငါ ၏ လူ

တုိ့ကုိ သင် တုိ့လက် မှ ကယ်နǨတ် မည်။ ေနာက် တဖန် သူတုိ့သည် အဘမ်း ခံ၍၊ သင် တုိ့လက် သုိ့ မ ေရာက် ရြက။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား

ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သိရ ြက လိမ့်မည်။ ၂၂ ငါ မ ညǨိးငယ် ေစေသာ လူေကာင်း တုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် မုသာ စကားအားြဖင့် ညǨိးငယ်

ေစေသာေြကာင့် ၎င်း ၊ လူဆုိး တုိ့သည် ဆုိး ေသာလမ်း ကုိ မ ေရှာင် ေစြခင်းငှါအသက် ချမ်းသာေပး၍၊ သူတုိ့ကုိခုိင်မာ ေစေသာေြကာင့် ၎င်း ၊

၂၃ ေနာက် တဖန်သင်တုိ့သည် အချည်းနီှး ေသာ အရာကုိမ ြမင် ရြက။ ပေရာဖက် Ǒပ၍ မ ေဟာ ရြက။ ငါ ၏ လူ တုိ့ကုိသင် တုိ့လက် မှ

ငါကယ်နǨတ် မည်။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သိရ ြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ ၏။

၁၄ဣသေရလအမျိုးအသက်Ǌကီး သူ အချိုတုိ့့သည် လာ ၍ ငါ့ ေရှ ့ မှာ ထုိင် ြက၏။ ၂ထာဝရဘုရား ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့

ေရာက် လာ၍ ၊ ၃အချင်းလူသား ၊ ဤ လူ တုိ့သည် ကုိယ် စိတ် နှလံုး၌ ကုိယ် ရုပ်တု များကုိ တည်ေထာင် ၍ ၊ ကုိယ် မျက်နှာ ေရှ ့ မှာ

ကုိယ် ဒုစရုိက် သစ်တံုး ကုိ ထား ြကǇပီ။ သူ တုိ့ ေမးေလǄာက် ြခင်းကုိ ငါခံရ မည်ေလာ ။ ၄ ထုိေြကာင့် ၊ အရှင် ထာဝရ ဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်

ကုိ သူ တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ အြကင်ဣသေရလအမျိုးသား သည် ကုိယ် စိတ်နှလံုး ၌ ကုိယ် ရုပ်တု တုိ့ကုိ တည်ေထာင် ၍ ၊ ကုိယ်

မျက်နှာ ေရှ ့ မှာ ကုိယ် ဒုစရုိက် သစ်တံုး ကုိ ထား လျက် ပေရာဖက် ထံသုိ့ ေရာက် လာ၏၊ ထုိသူ ၌ရုပ်တု များြပား သည်နှင့်အညီ ငါြပန်ေြပာ

မည်။ ၅ ထုိသုိ့ ေသာအားြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုး ကုိ သူ တုိ့ စိတ် သေဘာရိှသည်နှင့်အညီငါဘမ်း မည်။ ထုိ သူအေပါင်း တုိ့သည် မိမိ

တုိ့ရုပ်တု များေြကာင့် ငါ နှင့် ကွာေဝး ြကǇပီ။ ၆ ထုိေြကာင့် ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏အမိန့် ေတာ် ကုိ ဣသေရလအမျိုး အား ဆင့်ဆုိ

ရမည်မှာ၊ ေနာင်တ ရ၍ ရုပ်တု တုိ့ကုိ ြကဥ်ေရှာင် ြကေလာ့။ သင် တုိǑ့ပသမǄ ေသာ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်အမǨတုိ့မှ မျက်နှာ လǞဲ ြကေလာ့။ ၇ ငါ

နှင့် ကွာ ǇပီးလǄင် ၊ ကုိယ် စိတ်နှလံုး ၌ ကုိယ် ရုပ်တု များကုိ တည်ေထာင် ၍ ၊ ကုိယ် မျက်နှာ ေရှ ့ မှာ ကုိယ် ဒုစရုိက် သစ်တံုး ကုိ ထား

လျက်ပင်၊ ငါ့ အလုိကုိ ေမးြမန်း ြခင်းငှါ ၊ ပေရာဖက် ထံသုိ့ လာ ေသာ ဣသေရလ အမျိုးသား ြဖစ်ေစ ၊ ဣသေရလ အမျိုး၌ တည်း ေနေသာ

တပါး အမျိုးသား ြဖစ်ေစ၊ ငါ ထာဝရဘုရား သည် ကုိယ် အလုိအေလျာက်ြပန်ေြပာ သြဖင့် ၊ ၈ ထုိသူ တဘက် ၌ငါ သည်မျက်နှာ ထား ၍ သူ့

ကုိ နိမိတ် ြဖစ် ေစမည်။ စကားပံု လည်း ြဖစ်ေစမည်။ ထုိသူကုိ ငါ ၏လူ တုိ့အထဲ မှ ပယ်ရှား မည်။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ

သင်တုိသိ့ရ ြကလိမ့်မည်။ ၉ ပေရာဖက် သည်ေဟာေြပာ ၍ မှားယွင်း လǄင် ၊ ထုိ ပေရာဖက် ကုိ ငါ ထာဝရဘုရား မှားယွင်း ေစ၏။ ထုိသူ ကုိငါ

သည် ဒဏ်ခတ် ၍ ၊ ငါ ၏လူ ဣသေရလ အမျိုးထဲမှ ပယ်ရှား မည်။ ၁၀ သူတုိသ့ည်လည်း အြပစ် နှင့် အေလျာက်ဒဏ်ခံရြကမည်။ ပေရာဖက်

ခံရ ေသာဒဏ် သည် ပေရာဖက်ကုိ ဆည်းကပ် ေသာသူခံရေသာဒဏ်နှင့်တူရလိမ့်မည်။ ၁၁ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ေနာက် တဖန် ဣသေရလ အမျိုး

သည် ငါ့ ကုိ မစွန့်ပစ်၊ လမ်း မ လǞဲ၊ မှားယွင်းြခင်း အြပစ် ရိှသမǄ တုိ့နှင့် ေနာက် တဖန်မ ညစ်ညူး ဘဲ၊ ငါ ၏လူ ြဖစ် ရြက လိမ့်မည်။ ငါ

သည်လည်း သူ တုိ့၏ဘုရားသခင် ြဖစ် မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂တဖန် ထာဝရဘုရား ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့

ဆီသုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ၁၃အချင်းလူသား ၊ ြပည် သားတုိ့သည် အထပ်ထပ် လွန်ကျူး၍ ငါ့ ကုိ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ၊ ငါ သည်လက် ကုိ ဆန့်

၍ မုန့် အေထာက် အပင့်ကုိ ချိုး သြဖင့် ၊ အစာ အာဟာရ ကုိ ေခါင်းပါးေစ၍၊ ထုိြပည်မှ လူ နှင့် တိရစ ဆာန် တုိ့ကုိ ပယ် ြဖတ်လǄင် ၊ ၁၄

ေနာဧ ၊ ဒံေယလ ၊ ေယာဘ ၊ ဤ သံုး ေယာက်ရိှ ေသာ်လည်း ၊ ကုိယ် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းအားြဖင့် ကုိယ် အသက် ဝိညာဥ်ကုိသာ ကယ်နǨတ်

ရေသာအခွင့်ရိှြကလိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅သားရဲ တုိ့သည် ြပည် ၌ ေပƝ လာ၍ ဖျက်ဆီး ေသာေြကာင့် ၊

အဘယ်သူ မǄမေနနုိင်သြဖင့် လူဆိတ်ညံ လǄင် ၊ ၁၆ ထုိ သူ သံုး ေယာက်ရိှေသာ်လည်း၊ ငါ ၏အသက်ရှင် သည်အတုိင်း ကုိယ်သားသမီး ကုိ

မ ကယ်နǨတ် ရ။ ကုိယ်တုိင် သာချမ်းသာ ရြက၍ ၊ ြပည် သည် လူဆိတ်ညံ လျက် ရိှ ရ လိမ့်မည်။ ၁၇ သုိ့မဟုတ် ၊ အုိထား ၊ ထုိ ြပည်

ကုိလုပ်ြကံေလာ့ဟု ငါဆုိ လျက် ၊ ထား ေဘးကုိ ေရာက် ေစေသာေြကာင့်၊ လူ နှင့် တိရစ ဆာန် တုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ် လǄင် ၊ ၁၈ ထုိ သူ သံုး

ေယာက်ရိှေသာ်လည်း ၊ ငါ အသက်ရှင် သည်အတုိင်း ကုိယ်သားသမီး ကုိမ ကယ် မနǨတ်ရ၊ ကုိယ်တုိင် သာချမ်းသာ ရြကလိမ့်မည်။ ၁၉

သုိ့မဟုတ် ၊ ထုိ ြပည် ၌ ကာလနာ ကုိ ငါေစလǞတ် ေသာေြကာင့် ၊ လူ နှင့် တိရစ ဆာန် ၏ အသက် ကုိ သတ်ြဖတ်ပယ်ရှင်းြခင်းငှါ ငါ ၏
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ေဒါသအရိှန်ကုိ သွန်းေလာင်း လǄင်၊ ၂၀ ေနာဧ ၊ ဒံေယလ ၊ ေယာဘ တုိ့ရိှေသာ်လည်း ၊ ငါ အသက်ရှင် သည် အတုိင်းကုိယ်သားသမီး ကုိ မ

ကယ် မနǨတ်၊ ကုိယ် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းအားြဖင့် ကုိယ် အသက် ဝိညာဥ်ကုိသာ ကယ်နǨတ် ရြကလိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၁ ထုိေြကာင့် ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ လူ နှင့် တိရစ ဆာန် တုိကုိ့ ပယ်ြဖတ် ြခင်းငှါ ထား ေဘး၊ မွတ်သိပ်

ြခင်းေဘး၊ ဖျက်ဆီးတတ်ေသာသားရဲေဘး၊ ကာလနာေဘးတည်းဟူေသာ၊ အလွန်ဆုိးေသာ ေဘးေလးပါးတုိ့ကုိ ငါေစလǞတ်ေသာအခါ ။

ထုိမǄမကလǞတ်ခဲလိမ့်မည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၂ သုိ့ရာတွင် ၊ လွတ် ၍ ထွက်ေြမာက် ရေသာအကျန် အǙကင်းသားသမီး အချိုရိှ့ြကလိမ့်မည်။

သူ တုိ့ သည် သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ ထွက် လာ၍ ၊ ကျင့်ြကံ Ǒပမူေသာ အမǨအရာ တုိ့ကုိ သင်တုိ့သိ ြကလိမ့်မည်။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ငါေရာက်

ေစသမǄေသာ အမǨများေြကာင့် စိတ်ပူပနြ်ခင်းမရိှ၊ သက်သာ ြခင်းရိှြကလိမ့်မည်။ ၂၃ သူ တုိ့ ကျင့်ြကံ Ǒပမူေသာ အမǨ အရာတုိ့ကုိ သင်တုိ့သည်

ြမင် ေသာအခါ သက်သာ ရြကလိမ့်မည်။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ငါǑပ ေလသမǄ တုိ့ ၌၊ အေြကာင်း မရိှဘဲ မ Ǒပ သည် ကုိသိ ြကလိမ့်မည်ဟု အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၅တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ၂အချင်းလူသား ၊ သစ်ေတာ ၌ သစ်ခက် သာမညြဖစ်

ေသာ စပျစ် နွယ်သား သည် အြခားေသာသစ်သား ထက် ြမတ်ေသာအရာ တစံု တခုရိှ သေလာ ။ ၃တစံု တခုကုိ လုပ် အ့ံေသာငှါ

စပျစ်နွယ်သား ကုိ ယူ တတ်သေလာ ။ တစံုတခု ကုိ ဆဲွထား စရာ တံစုိ့ ကုိ စပျစ် နွယ်သားြဖင့် လုပ်တတ်သေလာ။ ၄ထင်း ဘုိ့ မီး ထဲသုိ့ ချ

တတ်၏။ မီး သည်လည်း အရင်း အဖျားအလယ် ကုိ ေလာင် တတ်၏။ အသံုး ဝင် တတ်သေလာ ။ ၅ မီး မေလာင်မီှအသံုး မ ဝင်လǄင်၊ မီး

ေလာင် ၍ ကǀမ်း Ǉပီးမှအသံုးမဝင်ဟု သာ၍ဆုိဘွယ်ရိှသည် မဟုတ် ေလာ။ ၆ဤအမǨ၌ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား ၊ ေတာ

သစ်ပင် တွင် မီး ေမွးစရာ ထင်း ဘုိ့ ငါ အပ် ေသာ စပျစ် နွယ်သား က့ဲသုိ့ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ငါအပ် မည်။ ၇ သူ တုိ့တဘက် ၌ ငါ

သည် မျက်နှာ ကုိထား မည်။ သူ တုိ့သည် မီး တပံုမှ ထွက် ၍ တပံု ၌ေလာင် လိမ့်မည်။ သူ တုိ့တဘက် ၌ ငါ သည် မျက်နှာ ကုိ ထား

ေသာအခါ ၊ ငါ သည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သိရ ြက လိမ့်မည်။ ၈ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိ အထပ်ထပ် ြပစ်မှားေသာေြကာင့် ၊

ငါသည်သူတုိ့ ြပည်ကုိ လူဆိတ်ညံ ရာအရပ် ြဖစ် ေစမည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၆တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ၂အချင်းလူသား ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သည် မိမိ ၌ စက်ဆုပ်

ရံွရှာဘွယ်ေသာအမǨအရာတုိ့ကုိသိ မည်အေြကာင်း Ǒပေလာ့။ ၃ထာဝရဘုရား သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အား မိန့် ေတာ်မူေသာစကား

ကုိသင်ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင် ၏မူလ ၊ သင် ၏ေမွးဘွား ရာဌာနသည် ခါနာန် ြပည် ၌ ရိှ၏။ သင် ၏ အဘသည် အာေမာရိ လူ၊ သင် ၏အမိ

သည် ဟိတတ ိ အမျိုး ြဖစ်၏။ ၄သင့် ကုိ ဘွား ြခင်းအေြကာင်းအရာဟူမူကား ၊ ဘွား ေသာေန့ ၌ ချက်ǐကိး ကုိမ ြဖတ် ၊ သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှါ

ေရ မချိုး၊ ဆား နှင့်မလူး၊ အဝတ် နှင့် မပတ်ရစ်၊ ၅ကရုဏာ စိတ်နှင့်ထုိသုိ့ Ǒပစု ြခင်းငှါ သင့် ကုိြမင် ၍ အဘယ်သူမǄမ သနား ၊ ဘွား

ေသာေန့ ၌သင် သည် ကုိယ် ကုိရံွရှာ ရသည်တုိင်ေအာင် လယ်ြပင် ၌ ပစ် ထားြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၆ ငါသည် ေရှာက်သွား ၍ အေသွး နှင့် လူး

လျက်ရိှ ေသာသင့် ကုိ ြမင် ေသာအခါ အသက်ရှင် ေလာ့ဟု သင် သည် အေသွး ၌ ရိှစဥ် ငါဆုိ ၏။ ၇ ြမက်ပင် က့ဲသုိ့ ငါǊကီးပွါး ေစသြဖင့် ၊

သင်သည် အစဥ်အတုိင်းǊကီး ၍ လှ ေသာ အဆင်းနှင့်ြပည့်စံု ၏။ ရင်သား ထ ၍ ကုိယ် ၌လည်းအေမွး ေပါက် ၏။ အရင်က အဝတ် မရိှ၊

အချည်းစည်း ေနရ၏။ ၈တဖန် ငါသည်ေရှာက်သွား ၍ သင့် ကုိǑမင် ေသာအခါ ၊ သင် ၌ချစ်လိဘွယ် ေသာ အချိန် အရွယ်ရိှေသာေြကာင့်

၊ ငါသည်ကုိယ် အဝတ် စွန်းကုိ ြဖန့် ၍ ၊ သင် ၌ အချည်းစည်း ရိှြခင်းကုိ ဖံုးအုပ် ၏။ ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိလည်း Ǒပ၍ ၊ သင် နှင့် ပဋိညာဥ်

ဖဲွသ့ြဖင့် ၊ သင်သည် ငါ ၏ခင်ပွန်းြဖစ် ေလ၏။ ၉ ထုိအခါ သင့် ကုိ ေရချိုး ၍ ၊ သင် ၌လူးေသာ အေသွး ရိှသမǄကုိ ငါေဆးေြကာ ၏။

ဆီ နှင့် လိမ်း ၏။ ၁၀ ချယ်လှယ် ေသာ အဝတ်ကုိဝတ် ေစ၏။ တဟာရှ သားေရေြခနင်း ကုိ စီးေစ၏။ ဖဲ ၊ ပိတ်ေချာ နှင့် Ǒခံ ေစ၏။ ၁၁

လက်ေကာက် နှင့် လည်ဆဲွ အစ ရိှေသာ တန်ဆာ မျိုးကုိ ဆင် ေစ၏။ ၁၂ နား ေတာင်း၊ နှာဆဲွ ၊ လှ ေသာ ေပါင်း ကုိလည်း ဆင် ေစ၏။

၁၃ ထုိသုိ့ သင် သည် ေရǞ ေငွ နှင့်တကွ ၊ ဖဲ ၊ ပိတ်ေချာ ၊ ချယ်လှယ် ေသာ အဝတ်တန်ဆာတုိ့ကုိဆင် လျက်၊ မုန့်ညက် ၊ ပျားရည် ၊ ဆီ
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ကုိစား လျက် ၊ အလွန် တရာ လှ ေသာအဆင်းနှင့်ြပည့်စံု၍ ၊ မိဖုရား အရာကုိခံရ ၏။ ၁၄ ငါသည် ကုိယ် အသေရ ကုိ သင် ၌ အပ်ေပး

ေသာေြကာင့် ၊ သင် သည် လှ ေသာအဆင်းနှင့် စံုလင် ၍ ၊ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်၌ ေကျာ်ေစာ ေလ၏။ ၁၅ သုိ့ရာတွင် ၊ သင်

သည်ကုိယ်လှ ေသာ အဆင်းကုိ ကုိးစား ၍ ၊ ဂုဏ် အသေရေကျာ်ေစာေသာေြကာင့် ၊ ြပည်တန်ဆာ လုပ်၍၊ ခရီးသွား ေသာသူအေပါင်း တုိ့နှင့်

မ တရားေသာေမထုန်ကုိ အနံှ့အြပား Ǒပသြဖင့် ၊ ေယာက်ျား တုိင်းအခွင့် ရ၏။ ၁၆သင် ၏အဝတ် ကုိ လည်း ယူ ၍ ၊ ြမင့် ေသာအရပ်

တုိ့ကုိထူးြခားေသာ အဆင်းအေရာင်နှင့်ဆင်ြပင်၍၊ တခါမǄမ ြဖစ် စဖူး၊ ေနာက်၌လည်းမ ြဖစ် လတ့ံေသာအမǨ၊ မ တရားေသာေမထုန်ကုိ

ထုိအရပ် ၌ ǑပေလǇပီ။ ၁၇ ငါေပး ေသာ ေရǞ ေငွ တန်ဆာ ြမတ် တုိ့ကုိလည်း ယူ ၍ ၊ ေယာက်ျား ရုပ်တု တုိ့ကုိ လုပ် ǇပီးလǄင် ၊ သူ တုိ့နှင့် မှားယွင်း

ေလǇပီတကား။ ၁၈ ချယ်လှယ် ေသာအဝတ် ကုိလည်း ယူ ၍ ၊ ထုိ ရုပ်တုတုိ့ကုိ Ǒခံ ǇပီးလǄင် ၊ ငါ့ ဆီ နှင့် ငါ့ နံသ့ာေပါင်း ကုိ သူ တုိ့ေရှ ့

မှာ တင် ထားေလǇပီ။ ၁၉ ငါေပး ေသာ ေဘာဇဥ် ၊ သင့် ကုိငါေကǀး ေသာ မုန့်ညက် ၊ ဆီ ၊ ပျားရည် ကုိလည်း သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ ေမǞးǐကိင်

စရာဘုိ့ တင် ထားေလǇပီတကား။ ၂၀ ထုိမှတပါး၊ သင်ဘွား ေသာ ငါ ၏သားသမီး တုိ့ကုိ ယူ ၍ ၊ ထုိ ရုပ်တုတုိ့အား ေကǀးေမွး ြခင်းငှါ ယဇ်

ပူေဇာ်ေလǇပီ။ ၂၁သင် သည် မ တရားေသာေမထုန် ကုိǑပ၍ စိတ် မ ေြပေသာေြကာင့်ငါ ၏သားသမီး တုိ့ကုိသတ် ၍ ရုပ်တု တုိ့ အား

မီးြဖင့်ပူေဇာ် ရမည်ေလာ။ ၂၂သင် Ǒပေသာစက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ်အမǨ၊ မ တရား ေသာေမထုန် အမǨအေပါင်း တုိ့ကုိǑပစဥ်တွင်၊ အရွယ် ငယ်

ေသာအခါ အဝတ် မရိှ၊ အချည်းစည်း ရိှ ေြကာင်း၊ ကုိယ် အေသွး ၌ လူးလဲ လျက်ေနေြကာင်းကုိ မ ေအာက်ေမ့ ပါ တကား။ ၂၃သင်

သည် အမဂငလာ ရိှ၏။ အမဂငလာ ရိှ၏။ ဒုစရုိက် အေပါင်း ကုိ Ǒပ Ǉပီးမှ ၊ ၂၄ ကုိယ် ေနဘုိ့ ကုဋီ တုိက်ကုိတည် ၍ လမ်း ရိှ တုိင်းြမင့် ေသာ

အရပ်ကုိ လုပ် ေလ၏။ ၂၅သင် သည် ြမင့် ေသာအရပ်ကုိ လမ်း ဦး တုိင်း လုပ် ၍ ၊ ကုိယ် လှ ေသာ အဆင်းကုိရံွရှ့ာဘွယ် ြဖစ်သည်

တုိင်ေအာင်Ǒပလျက်၊ ခရီးသွား ေသာသူအေပါင်း တုိ့အား ေပါင် တုိ့ကုိ ခွါ ဖွင့်၍ ၊ မ တရားေသာေမထုန်အမǨတုိ့ကုိ များြပား ေစ၏။ ၂၆

ဆူǏဖိး ေသာသင် ၏အိမ်နီးချင်း အဲဂုတတ ု လူ တုိ့နှင့် မှားယွင်း ၍ ၊ ငါ့ အမျက် ကုိ နǨိးေဆာ်လျက် ၊ မ တရားေသာေမထုန် အမǨတုိ့ကုိ များြပား

ေစ၏။ ၂၇ ထုိေြကာင့် ၊ ငါ သည် လက် ကုိ ဆန့် လျက်သင် ၏ ရိကခါကုိ ြဖတ် ၍ ၊ သင့် ကုိမုန်း ေသာသူ၊ သင့် ဆုိးညစ် ေသာ အမǨ

များေြကာင့် ရှက် တတ်ေသာ ဖိလိတတ ိ အမျိုးသမီး တုိ့ လက်သုိ့အပ် ရ၏။ ၂၈သင် သည်ကိေလသာစိတ် မ ေြပေသာေြကာင့် ၊ အာရǨ ရိ

လူ တုိ့နှင့် လည်း မှားယွင်း ေလ၏။ ထုိသုိ့မှားယွင်း ေသာ်လည်း စိတ် မ ေြပနုိင်။ ၂၉ ထုိမှတပါး ၊ ခါနာန် ြပည် မှ သည် ခါလဒဲ ြပည်

တုိင်ေအာင် ၊ မ တရားေသာေမထုန်အမǨတုိ့ကုိ များြပား ေစေသာ်လည်း စိတ် မ ေြပနုိင်။ ၃၀အစုိးတရǑပ၍ သီလ ပျက်ေသာ မိန်းမ Ǒပ

တတ် သမǄ ေသာဤအမǨတုိ့ကုိ သင် သည်Ǒပ မိလျက် ၊ သင့် စိတ် နှလံုး သည် အလွန် မုိက် ပါသည်တကား။ ၃၁သင် ၏ ကုဋီတုိက်ကုိ

ခပ်သိမ်း ေသာ လမ်း ၌ တည် ၍ ၊ လမ်း ရိှ တုိင်းြမင့် ေသာ အရပ်ကုိလုပ် သြဖင့် ၊ အခ ကုိြငင်း ေသာေြကာင့် ြပည်တန်ဆာ နှင့် မ တူ

။ ၃၂ ကုိယ်မ ဆုိင်ေသာ ေယာက်ျားကုိ ကုိယ် လင် ၏ ကုိယ်စား လက်ခံ ၍ေမျာက်မထား ေသာ မိန်းမ နှင့်တူ၏။ ၃၃ ြပည်တန်ဆာ

မိန်းမရိှသမǄ တုိ့သည် လက်ေဆာင် ကုိခံယူ တတ်ြက၏။ သင် မူကား ၊ သင် ၏ရည်းစား အေပါင်း တုိ့အား လက်ေဆာင် ကုိေပး တတ်၏။

အရပ်ရပ် တုိ့က လာ ၍ မ တရားေသာေမထုန် ကုိǑပေစြခင်းငှါ ၊ သူတပါး တုိ့ကုိ ငှါး တတ်၏။ ၃၄ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သင် သည် အြခားေသာ

ြပည်တန်ဆာ တုိ့နှင့် ြခားနား စွာ Ǒပ တတ်၏။ သင်Ǒပသက့ဲသုိ့အဘယ်သူမǄမတရားေသာေမထုန် ကုိ မǑပတတ်။ သင်သည် အခကုိ မခံ၊

သူတပါးတုိ့အားေပးေသာေြကာင့်အြခားေသာ မိန်းမတုိ့နှင့် ြခားနား ၏။ ၃၅ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အုိြပည်တန်ဆာ မိန်းမ၊ ထာဝရဘုရား ၏အမိန့်

ေတာ်ကုိ နားေထာင် ေလာ့။ ၃၆အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင် ၏ရည်းစား များ စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ ရုပ်တု အေပါင်း

တုိ့နှင့် မှားယွင်း ြခင်းအားြဖင့် ၎င်း ၊ သူ တုိ့အား ေပး ေသာ သားသမီး တုိ့၏ အေသွး အားြဖင့်၎င်း သင်သည်ကုိယ် ရှက်ေြကာက်ြခင်း၊ အဝတ်

အချည်းစည်းရိှြခင်းကုိ ထင်ရှား စွာ ေဘာ်ြပေသာေြကာင့်၊ ၃၇သင့် ကုိချစ် ေသာရည်းစားရိှသမǄ တုိ့နှင့် သင်ချစ် ေသာသူ ၊ မုန်း ေသာသူ

အေပါင်း တုိ့ကုိငါ စုေဝး မည်။ သင့် တဘက် ပတ်လည် ၌ စုေဝး ေစ၍ ၊ သင် ၌အဝတ် အချည်းစည်းရိှြခင်းကုိ ငါြပ သြဖင့် ၊ ထုိ သူအေပါင်း

တုိ့သည် သင် ၌ အဝတ် အချည်းစည်းရိှသမǄ ကုိ ြမင် ရြကလိမ့်မည်။ ၃၈ ေမျာက်မထား ေသာမိန်းမနှင့် ၊ လူအသက်ကုိသတ် ေသာ

မိန်းမတုိ့ကုိ စီရင် သက့ဲသုိ့သင့် ကုိငါစီရင် ၍ ၊ ြပင်းစွာ ေသာ ေဒါသအမျက် အေသွး ကုိ ငါတုိက် မည်။ ၃၉သင့် ကုိ သူ တုိ့လက် သုိ့ ငါအပ်
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သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် သင် ၏ ကုဋီတုိက်ကုိ ဖျက် ၍ ၊ သင် ၏ြမင့် ေသာ အရပ်တုိ့ ကုိ Ǐဖိချ ြကလိမ့်မည်။ သင့် အဝတ် တုိ့ကုိခǀတ် ၍ လှ ေသာ

တန်ဆာ တုိ့ကုိ လုယူ ǇပီးလǄင် ၊ သင့် ကုိ အဝတ် မေပး၊ အချည်းစည်း ရိှေစြခင်းငှါပစ် ထားြကလိမ့်မည်။ ၄၀ လူ အလံုးအရင်းကုိ လည်း ေခƝ

သြဖင့် ၊ သူတုိ့ သည် ခဲ နှင့် ပစ် ၍ ၊ ထား နှင့် ခုတ် ြကလိမ့်မည်။ ၄၁သင့် အိမ် တုိ့ကုိလည်း မီးရǨိ ့၍ များစွာ ေသာ မိန်းမ တုိ့ေရှ ့ မှာ သင့် ကုိ

အြပစ်ဒဏ် ေပးြကသြဖင့်၊ သင်သည် ေနာက်တဖနြ်ပည်တန်ဆာ မလုပ်ဘဲေနေစြခင်းငှါ ငါǑပ မည်။ ေနာက်တဖန် သင်သည်သူတပါးတုိ့ကုိ

မငှါးရ။ ၄၂ ထုိသုိ့ ငါ့ ေဒါသ စိတ်ကုိ ငါေြဖ မည်။ သင့် ကုိမယံု။ အလွန် ပူပန်ေသာစိတ် Ǉငိမ်း ၍ ၊ ငါသည်အမျက် မ ထွက်ဘဲ Ǉငိမ်သက် စွာ

ေနမည်။ ၄၃သင် သည် အသက် ငယ်ေသာ ကာလ ကုိ မ ေအာက်ေမ့ ၊ အရာရာ ၌ ငါ့ စိတ်ကုိ ေနှာင့်ရှက် ေသာေြကာင့် ၊ သင့် အြပစ် ကုိ

သင့်ေခါင်း ေပƝ သုိ့ ငါသက်ေရာက် ေစမည်။ စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ အမǨရိှသမǄ တုိ့အေပƝ မှာ ဆုိးညစ် ေသာအြကံကုိထပ် ၍ ထုိ

အြကံအတုိင်း မ Ǒပရ။ ၄၄ စကားပံု ကုိသံုးတတ်ေသာ သူအေပါင်း တုိ့က၊ အမိ က့ဲသုိ့ သမီး ြဖစ်၏ဟု သင့် ကုိရည်မှတ် ၍ စကားပံု ကုိ

ေြပာြကလိမ့်မည်။ ၄၅သင် သည်လင် နှင့် သားသမီး ကုိရံွရှာ ေသာ မိန်းမ သမီး ြဖစ်၏။ လင် နှင့် သားသမီး ကုိရံွရှာ ေသာ မိန်းမ ၏ ညီမ

လည်း ြဖစ်၏။ သင့် အမိ သည် ဟိတတ ိ အမျိုး၊ သင့် အဘသည် အာေမာရိ လူြဖစ်၏။ ၄၆သင့် အစ်မ သည် မိမိ သမီး တုိ့နှင့်တကွ သင့်

လက်ဝဲ ဘက် ၌ေန ေသာရှမာရိ Ǐမိ ့ြဖစ်၏။ သင့် ထက် အသက် ငယ်ေသာသင် ၏ ညီမ သည် မိမိ သမီး တုိ့နှင့်တကွ သင့် လက်ျာ ဘက်

၌ေန ေသာေသာဒံု Ǐမိ ့ ြဖစ်၏။ ၄၇ သုိ့ရာတွင်၊ သင်သည် သူ တုိ့ထံုးစံ ကုိ မ လုိက် ၊ သူ တုိǑ့ပေသာရံွရှာဘွယ် အမǨမǄသာǑပ သည်မဟုတ်၊

ထုိအမǨကုိ သာမညအမǨဟူ၍ ထင်မှတ်သြဖင့်၊ သင် သည် အရာရာ ၌ သူ တုိ့ထက် သာ၍ဆုိးညစ် ေပ၏။ ၄၈ ငါ အသက်ရှင် သည်အတုိင်း၊

သင် သည် ကုိယ့် သမီး တုိ့နှင့်တကွ Ǒပ သက့ဲသုိ့ ၊ ညီမ ေသာဒံု နှင့် သူ ၏သမီး တုိ့ သည် မ Ǒပ ြက။ ၄၉သင့် ညီမ ေသာဒံု ၏ အြပစ်

ဟူမူကား ၊ သူ နှင့် သူ့ သမီး တုိ့သည် မာန Ǌကီးြခင်း၊ ဝ စွာစားေသာက်ြခင်း၊ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေကာင်းစားြခင်းရိှ ၍ ၊ ဆင်းရဲ ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့

ကုိ မ ေထာက်ပ့ံ ဘဲ ေနြက၏။ ၅၀ မာန ေထာင်လǞား၍ ငါ့ ေရှ ့ မှာ စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိǑပ ြက၏။ ထုိေြကာင့် ၊ သင်ြမင်

သည် အတုိင်း သူ တုိ့ကုိ ငါပယ်ရှင်း Ǉပီ။ ၅၁ ရှမာရိ သည်လည်း ၊ သင် Ǒပမိေသာ ဒုစရုိက် တဝက် ကုိမǄ မ Ǒပ မိ။ သင်မူကား၊ ညီအစ်မ

တုိ့၏အြပစ်ကုိ မထင်ရှားေစသည်တုိင်ေအာင်၊ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ သူ တုိ့ထက်မက များြပား စွာǑပေလǇပီတကား။ ၅၂သင်

သည်ညီအစ်မ တုိ့ကုိ အြပစ်တင်၍ စီရင် လျက်ပင်၊ သူ တုိ့ Ǒပသည်ထက် စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိသာ၍Ǒပေသာေြကာင့်၊

အရှက်ကဲွ ြခင်းကုိခံ ေလာ့။ သူတုိ့သည် သင့် ထက် သာ၍အြပစ်နည်း ြက၏။ သင် မူကား ၊ ညီအစ်မ တုိ့၏အြပစ် ကုိ မထင်ရှားေစသည်

တုိင်ေအာင်Ǒပေသာေြကာင့်စိတ်ပျက် ၍ အရှက်ကဲွ ြခင်းကုိ ခံ ေလာ့။ ၅၃ သိမ်းသွား ြခင်းကုိခံရေသာေသာဒံု နှင့် သူ ၏ သမီး များ၊ ရှမာရိ နှင့်

သူ ၏သမီး များကုိ တဖန်ငါေဆာင်ခ့ဲေသာအခါ ၊ သိမ်းသွား ြခင်းကုိ ခံရေသာသင် ၏လူ တုိ့ကုိ သူ တုိ့နှင့်အတူ ငါေဆာင် ခ့ဲမည်။ ၅၄ သုိ့ ြဖစ်၍

၊ သင် သည် သူ တုိ့ကုိနှစ်သိမ့် ေစ၍ ၊ Ǒပ ေလသမǄ တုိ့ေြကာင့် စိတ်ပျက် လျက် အရှက်ကဲွ ြခင်းကုိခံရ လိမ့်မည်။ ၅၅သင် ၏ညီအစ်မ ေသာဒံု

နှင့် သူ ၏သမီး များ၊ ရှမာရိ နှင့် သူ ၏သမီး များတုိ့သည် အရင် ေနရာသုိ့ ြပန် ေရာက်ေသာအခါ ၊ သင် သည်လည်း သင် ၏ သမီး တုိ့

နှင့်တကွ အရင် ေနရာသုိ့ ြပန် ေရာက်ရလိမ့်မည်။ ၅၆ ရǨ ရိ သမီး များနှင့် သူ တုိ့ပတ်လည် ၌ ေနေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် သင့် ကုိက့ဲရဲ ့၍၊

သင့်ပတ်လည် ၌ ေနေသာဖိလိတတ ိ သမီး များတုိ့သည် မထီမ့ဲြမင် Ǒပြကသြဖင့် ၊ ၅၇သင် Ǒပေသာဒုစရုိက် အြပစ်မ ထင်ရှား မီှ သင် သည်မာန

ေထာင်လǞားစဥ် ကာလတွင်၊ သင့် ညီမ ေသာဒံု ၏နာမ ကုိ အလǄင်း နǨတ် မ Ǘမက်။ ၅၈ယခုမူကား၊ သင် သည် ကုိယ် ဆုိးညစ် ေသာအမǨ နှင့်

စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့၏ အြပစ်ကုိခံရ မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅၉အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊

သင်သည် ဝန်ခံြခင်းပဋိညာဥ် ကုိ ဖျက် လုိေသာငှါ ၊ သစစာ ဂတိကုိ မ ရုိမေသǑပသည်နှင့်အညီ သင် ၌ငါǑပ မည်။ ၆၀ သုိ့ေသာ်လည်း ၊

ငါ သည်သင့် အသက် ငယ်စဥ်၊ ဖဲွေ့သာပဋိညာဥ် ကုိ ေအာက်ေမ့ ၍ ၊ တဖန် ထာဝရ ပဋိညာဥ် ကုိ သင် နှင့် ဖဲွ ့ ဦးမည်။ ၆၁သင် သည်

ဝန်ခံြခင်းပဋိညာဥ် ကုိ မ ေစာင့်ရ ေသာ်လည်း ၊ ပဋိညာဥ်အားြဖင့်သင် ၏ညီအစ်မ တုိ့ကုိ သင် ၏သမီး ြဖစ်ဘုိ့ ရာငါေပး ၍ ၊ သင် သည်

ထုိသူတုိကုိ့ လက်ခံ ေသာအခါ ၊ သင် Ǒပ မိေသာအမǨများကုိ ေအာက်ေမ့ ၍ ရှက်ေြကာက် ရလိမ့်မည်။ ၆၂ ထုိအခါ ငါ ၏ ပဋိညာဥ် ကုိသင် နှင့်

ငါ ဖဲွ ့ မည်။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သင်သိ ရလိမ့်မည်။ ၆၃သင်Ǒပ ဘူးသမǄ ေသာ အမǨတုိ့ကုိ ငါ မမှတ်။ စိတ်ေြပ ေသာအခါ
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သင်သည် ေအာက်ေမ့ ၍ ရှက်ေြကာက် ြခင်းနှင့် မျက်နှာ ပျက်ြခင်းေြကာင့် ၊ နǨတ် ကုိ မ ဖွင့် ဘဲေန ရလိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ ၏။

၁၇တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ၂အချင်းလူသား ၊ သင်သည်ဣသေရလအမျိုး အား

စကားထာ ဝှက်၍ ပံု ေြပာလျက် ၊ ၃ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာစကားကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ ၊ ထူးြခားေသာ အဆင်း အေရာင်၊

များြပားေသာ အေမွး နှင့်ြပည့်စံု ၍၊ ရှည်လျား Ǌကီးမား ေသာ အေတာင် ရိှေသာေရǞလင်းတ Ǌကီး သည် ေလဗနုန် ေတာင် သုိ့ လာ ၍၊

အာရဇ် ပင်၏အဖျား ကုိကုိင် လျက် ၊ ၄အြမင့်ဆံုး ေသာ အညွန့် တုိ့ကုိ ချိုး ဆိတ်၍ ကုန်သွယ် ရာြပည် သုိ့ ချီေဆာင် ǇပီးလǄင်၊ ကုန်သည်

Ǐမိ ့ ၌ စုိက် ေလ၏။ ၅ မျိုးေစ့ ကုိ လည်း ယူ ၍ ေရ များ ရာလယ်ကွက် ၌ ပျိုး လျက် ၊ မုိဃ်းမခ ပင်က့ဲသုိ့ထား ေလ၏။ ၆အရပ် နိမ့်

လျက်ရှည်လျား စွာနွယ်ေသာ စပျစ် နွယ်ပင်ေပါက် ၍ ၊ မိမိ အခက် အလက်တုိ့ကုိ ေရǞ လင်းတရိှရာ သုိ့ ညǞတ် လျက် ၊ သူ့ ေအာက် သုိ့

အြမစ် ထုိး သြဖင့် ၊ အကုိင်း အခက် အလက်အညွန့်တုိ့နှင့် ြပည့်စံု ေသာ စပျစ် နွယ်ပင် ြဖစ် ေလ၏။ ၇အေမွး ထူထပ် ၍ Ǌကီးစွာ ေသာ

အေတာင် ရိှေသာေရǞလင်းတ Ǌကီး တေကာင် ရိှ ၏။ စပျစ် ပင်သည်မိမိ စုိက် ရာ ေချာင်းေြမာင်း နား မှာ ထုိေရǞလင်းတ၏ေကျးဇူးေြကာင့်၊ ေရ

ကုိရအ့ံေသာငှါ သူ ရိှရာသုိ့ အြမစ် သွယ်ဝုိက် ၍ အကုိင်း လည်း ထုိး ေလ၏။ ၈အခက် အလက်နှင့် ြပည့်စံု ၍ အသီး ကုိသီး သြဖင့် ၊ သနြ်မန်

ေသာ စပျစ် နွယ်ပင်ြဖစ် ေစြခင်းငှါ ေရ များ ရာအရပ် ၊ ေြမေကာင်း ေသာလယ်ကွက် ၌ ထုိ အပင်ကုိ စုိက် ေလǇပီ။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အရှင်

ထာဝရ ဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ထုိအပင်သည် ေကာင်းစားရမည်ေလာ။ ညǨိးနွမ်း ေစြခင်းငှါအြမစ် ကုိ နǨတ် ၍ အသီး

ကုိဆွတ် ရမည် မ ဟုတ်ေလာ ။ ေပါက် ေလ သမǄေသာ အရွက် တုိ့သည် ညǨိးနွမ်း ရြကလိမ့်မည်။ အြမစ် နှင့်တကွ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်း

အမǨကုိǇပီးေစြခင်းငှါǊကီး ေသာ တန်ခုိး ၊ များြပား ေသာ အလံုး အရင်းကုိ အလုိမ ရိှ။ ၁၀ စုိက် လျက်ရိှ၍ ေကာင်းစား ရမည်ေလာ ။ အေရှ ့

ေလတုိက် ေသာအခါ အကုန်အစင် ညǨိးနွမ်းရမည် မ ဟုတ်ေလာ ။ Ǌကီးပွါး ေသာ လယ်ကွက် ၌ ညǨိးနွမ်း ရ လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁

တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ၁၂ ပုန်ကန် တတ်ေသာ အမျိုး အား သင်ေြပာ ရမည်မှာ၊

ဤ စကားအဘယ်သုိ့ ဆုိလုိ သည်ကုိ နားလည် ြကသေလာ ။ ဗာဗုလုန် ရှင် ဘုရင်သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ၍ ၊ ေယရုရှလင်

ရှင်ဘုရင် နှင့် မǫး ေတာ် မတ်ေတာ် တုိ့ကုိ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်းသွား Ǉပီ။ ၁၃ ေဆွ ေတာ်မျိုးေတာ်ထဲကတေယာက်ကုိယူ ၍ ပဋိညာဥ် ဖဲွ ့

လျက် သစစာ တုိက် ေလǇပီ။ ၁၄ ထုိနုိင်ငံ သည် ယုတ်ည့ံ ၍ ေနာက်တဖန်မ ထ မǙက ဘဲ၊ သစစာ ေတာ်ကုိ ေစာင့် ေသာအားြဖင့် သာ တည်

ေစြခင်းငှါ ၊ အားǊကီးေသာနုိင်ငံသားတုိ့ကုိလည်း သိမ်းသွား Ǉပီ။ ၁၅ သုိ့ရာတွင် ၊ ြမင်း များ၊ လူ များ တုိ့ကုိ ေတာင်းြခင်းငှါ သံတမန် ကုိ အဲဂုတတ ု

ြပည်သုိ့ ေစလွတ် ၍ ပုန်ကန် ေလǇပီ။ ထုိသုိ့ Ǒပ ေသာသူသည် ေကာင်းစား ရမည်ေလာ ။ ေဘး လွတ်ရမည်ေလာ ။ သစစာ ဖျက် Ǉပီး မှလွတ်

ရမည်ေလာ။ ၁၆အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ အသက်ရှင် သည်အတုိင်း၊ အကယ် စင်စစ်ရှင် ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထားေသာ

ရှင်ဘုရင် ၏သစစာ ကုိ မ ရုိမေသǑပ၍ ပဋိညာဥ် ကုိဖျက် ေသာေြကာင့် ၊ ထုိရှင် ဘုရင်ေနရာ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့အလယ် ၌ ေသ ရလိမ့်မည်။ ၁၇

ဖာေရာ ဘုရင်သည်လည်း လူ များ တုိ့ကုိ သတ် ြခင်းငှါ ၊ အားǊကီး ေသာ ဗုိလ် ပါအလံုးအရင်းများနှင့်အတူ ေြမရုိး တုိ့ကုိဖုိ့ ၍ ရဲတုိက် တုိ့ကုိ

ေဆာက် ေသာ်လည်း ၊ သူအ့ဘုိ့စစ်တုိက် ၍ မနုိင်ရာ။ ၁၈အေြကာင်း မူကား၊ ေယရုရှလင် မင်းသည် လက် ချင်းရုိက် Ǉပီးမှ၊ သစစာ ေတာ်ကုိမ

ရုိမေသǑပ၍ ပဋိညာဥ် ကုိဖျက် လျက် ၊ ဤ အမǨအလံုးစံု တုိ့ကုိ Ǒပ ေသာေြကာင့် ေဘးမှမ လွတ် ရ။ ၁၉ ထုိေြကာင့် ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည် ကား ၊ ငါ အသက် ရှင်သည်အတုိင်း အကယ်စင်စစ်ငါ ၏သစစာ ကုိ မ ရုိမေသǑပ၍ ငါ ၏ပဋိညာဥ် ကုိ ဖျက် ေသာ အြပစ် ကုိ

သူ၏ေခါင်းေပƝသုိ့ ငါသက်ေရာက်ေစမည်။ ၂၀ ငါ သည် ပုိက်ကွန် နှင့် အုပ် ၍ ၊ ငါ ၏ေကျာ့ကွင်း နှင့် ေကျာ့ ǇပီးလǄင် ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်

သွားမည်။ ငါ့ ကုိ ြပစ်မှား ေသာအြပစ် ေြကာင့် ထုိ Ǐမိ ့ ၌ ငါစစ်ေြကာ စီရင် မည်။ ၂၁ သူ့ ထံမှေြပး ေသာ သူများနှင့် သူရဲ များအေပါင်း တုိ့သည်

ထား ြဖင့် ဆံုး ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ ၊ ကျနǙ်ကင်း ေသာသူတုိ့ သည် အရပ်ရပ် သုိ့ ကဲွြပား ြကလိမ့်မည်။ ငါ ထာဝရ ဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကုိ

သင်တုိသိ့ရ ြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂တဖန် အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား ၊ ြမင့် ေသာ အာရဇ် ပင်၌ အြမင့်ဆံုး ေသာ

အညွန့် ကုိ ငါ ယူ ၍ စုိက် မည်။ အညွန့်ဖျားတုိ့တွင် နု ေသာ အညွန့်ကုိဆိတ် ၍ ၊ ြမင့်ြမတ် ေသာ ေတာင် ေပƝ မှာ ငါ စုိက်ပျိုး မည်။ ၂၃
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အြမင့်ဆံုး ေသာ ဣသေရလ ေတာင် ေပƝ မှာ ငါ စုိက်ပျိုး Ǉပီးမှ ၊ အခက် အလက်နှင့်ြပည့်စံု ၍ အသီး ကုိ သီး သြဖင့် ၊ ေကာင်းမွန် ေသာ စပျစ်

နွယ်ပင်ြဖစ် လိမ့်မည်။ ထုိအပင်ေအာက်၌၎င်း ၊ အခက် အလက်အရိပ် ၌ ၎င်း ၊ ငှက် မျိုးအေပါင်း တုိ့သည် ေနရာ ကျြကလိမ့်မည်။ ၂၄ ငါ

ထာဝရဘုရား သည်ြမင့် ေသာ အပင် ကုိနိှမ့် ၍ ၊ နိမ့် ေသာအပင် ကုိချီးေြမှာက် ေǒကာင်း၊ စိမ်းလန်း ေသာ အပင် ကိ ေသွေ့ြခာက် ေစ၍ ၊ ေသွ ့

ေြခာက်ေသာအပင် ကုိ စိမ်းလန်း ေစေြကာင်းများကုိ၊ ေတာ သစ်ပင် ရိှသမǄ တုိ့သည် သိရ ြကလိမ့်မည်။ ငါ ထာဝရဘုရား သည် စကား ေတာ်

ရိှသည်အတုိင်း Ǒပ မည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၈တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၂အဘ တုိ့သည် ချဥ် ေသာစပျစ်သီးကုိ စား ၍ သား

တုိ့သည် သွား ကျိန်း လျက်ရိှြက၏ဟု၊ သင် တုိ့သည် ဣသေရလ ြပည် ကုိရည်မှတ် ၍ စကားပံု ကုိ သံုး ေသာအခါ အဘယ်သုိ့ ဆုိလုိ

သနည်း။ ၃အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ အသက်ရှင် သည်အတုိင်း ေနာက် တဖန်ဣသေရလ ြပည် ၌ ထုိ စကားပံု ကုိသံုး

ရေသာအေြကာင်းမ ရိှ ရ။ ၄ ဝိညာဥ် အေပါင်း တုိ့ကုိ ငါ ပုိင် ၏။ အဘ၏ဝိညာဥ် ကုိ ငါပုိင်သက့ဲသုိ့ သား ၏ဝိညာဥ် ကုိလည်း ငါ ပုိင် ၏။

ြပစ်မှား ေသာ ဝိညာဥ် သည် အသက်ေသ ရမည်။ ၅ လူ မည်သည်ကား ၊ သေဘာ ေြဖာင့်၍ တရား ေသာအမǨ၊ ဟုတ်မှန် ေသာ အမǨကုိǑပ

လǄင် ၎င်း ၊ ၆ ေတာင် ေပƝမှာ မ စား ၊ ဣသေရလ အမျိုး ကုိးကွယ်ေသာ ရုပ်တု တုိ့ကုိ မ ဖူး မေမǄာ်၊ သူ့ မယား ကုိ မ ြပစ်မှား ၊ ဥတု

ေရာက်ေသာ မိန်းမ ကုိ မ ချဥ်းကပ် ၊ ၇အဘယ်သူ ကုိမǄ မ ညှဥ်းဆဲ ၊ ေǙကး စားေပါင် ထား ေသာ ဥစစာကုိ ြပန် ၍မေပးဘဲမေန၊ သူ့ ဥစစာ ကုိ

အနုိင်အထက် မ လုမယူ၊ ငတ်မွတ် ေသာသူကုိ ေကǀးေမွး ၍ ၊ အဝတ် မရိှေသာသူကုိ အဝတ် နှင့်ဖံုးလǞမ်း လǄင်၎င်း ၊ ၈အတုိး စား၍

ေငွကုိမ ေချး ၊ အဓမမ အမǨကုိ လက် မ ခံ၊ သူတပါးအမǨကုိ တရား သြဖင့် စီရင် ြခင်း၊ ၉ ငါ စီရင် ထံုးဖဲွသ့ည် အတုိင်းကျင့် ၍ သစစာေစာင့်

ြခင်းကုိǑပ လǄင်၎င်း ၊ ထုိသူ သည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူြဖစ် ၏။ အကယ်စင်စစ်အသက်ရှင် ရလိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၀ သုိ့ရာတွင်၊ ထုိသူ၏သား သည် ထားြပ တုိက် ေသာသူ၊ လူအသက် ကုိသတ်ေသာသူ၊ အရင်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ ဒုစရုိက်တစံုတခု ကုိ Ǒပ

ေသာသူ၊ ၁၁အရင်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ သုစရုိက်ကုိမ Ǒပ ၊ ေတာင် ေပƝမှာ စား ြခင်း၊ သူ့ မယား ကုိြပစ်မှား ြခင်း၊ ၁၂ဆင်းရဲ ငတ်မွတ် ေသာသူကုိ

ညှဥ်းဆဲ ြခင်း၊ သူ့ ဥစစာ ကုိ အနုိင်အထက် လုယူြခင်း၊ ေပါင် ထားေသာ ဥစစာကုိ ြပန် ၍မ ေပးဘဲေနြခင်း၊ ရုပ်တု ကုိ ဖူးေမǄာ် ြခင်း၊ ရံွရှ့ာဘွယ်

ေသာ အမǨကုိǑပ ြခင်း၊ ၁၃အတုိး စား၍ေငွေချး ြခင်းကုိǑပေသာသူြဖစ် လǄင်၊ အသက်ရှင် ရမည်ေလာ။ အသက် မ ရှင်ရ။ ထုိ ရံွရှ့ာဘွယ်

ေသာ အမǨများကုိǑပေသာေြကာင့်၊ စင်စစ်အေသသတ်ြခင်းကုိခံရမည်။ ေသထုိက်ေသာအြပစ်ရိှ ၏။ ၁၄ သုိ့ရာတွင် ၊ ထုိသူ၏သား သည်

အဘ ǑပသမǄ ေသာ ဒုစရုိက် တုိ့ကုိ ြမင် ၍ဆင်ြခင်သြဖင့် ၊ ထုိသုိ့ ေသာ အမǨတုိ့ကုိမ Ǒပ ၊ ၁၅ ေတာင် ေပƝမှာ မ စား ၊ ဣသေရလအမျိုး

ကုိးကွယ်ေသာ ရုပ်တု တုိ့ကုိ မ ဖူး မေမǄာ်၊ သူ့ မယား ကုိမ ြပစ်မှား ၊ ၁၆အဘယ်သူ ကုိမǄ မ ညှဥ်းဆဲ ၊ ေပါင် ထားေသာ ဥစစာကုိမ သိမ်း ၊

သူ့ ဥစစာ ကုိ အနုိင်အထက် မ လုမယူ၊ ငတ်မွတ် ေသာသူကုိ ေကǀးေမွး ြခင်း၊ အဝတ် မရိှေသာ သူကုိအဝတ် နှင့်ဖံုးလǞမ်း ြခင်း၊ ၁၇ဆင်းရဲ ေသာ

သူကုိချမ်းသာ ေပးြခင်း၊ အတုိး မ စား ဘဲေငွေချးြခင်းကုိ Ǒပ၍ငါ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် လǄင်၊ ထုိသူ သည်အဘ၏အြပစ်

ေြကာင့် အေသ ခံရမည်မ ဟုတ်။ စင်စစ်အသက်ရှင် ရလိမ့်မည်။ ၁၈အဘ မူကား၊ မိမိညီအစ်ကုိ ကုိအထပ်ထပ်ညှဥ်းဆဲ လျက်၊ သူ့ ဥစစာကုိ

အနုိင်အထက် လုယူလျက် ၊ မိမိ အမျိုးသား ချင်းတုိ့တွင် မေကာင်း ေသာ အမǨကုိǑပ ေသာအြပစ်ေြကာင့် ၊ အေသသတ်ြခင်းကုိခံရမည်။ ၁၉

သင်တုိက့လည်း ၊ အဘယ်သုိ့ နည်း။ သား သည် အဘ၏အြပစ် ကုိ မ ခံရ သေလာဟု ေမး ြကေသာ်၊ သား သည် တရား ေသာအမǨ၊ ဟုတ်မှန်

ေသာအမǨကုိǑပ ၍၊ ငါ စီရင် ထံုးဖဲွသ့မǄ အတုိင်း ကျင့် ေစာင့်လǄင်၊ စင်စစ်အသက်ရှင် ရလိမ့်မည်။ ၂၀ ြပစ်မှား ေသာသူသည် အေသ ခံရမည်။

သား သည် အဘ၏အြပစ် ကုိမ ခံရ ။ အဘသည် သား ၏အြပစ် ကုိ မ ခံရ ။ တရား ေသာသူသည် တရား စွာǑပြခင်းအကျိုး ကုိ၎င်း၊ မတရား

ေသာသူသည် မတရား စွာǑပြခင်း အြပစ်ကုိ၎င်းခံရ လိမ့်မည်။ ၂၁ သုိ့ရာတွင် ၊ မတရား ေသာသူသည် မိမိ ǑပမိသမǄ ေသာ ဒုစရုိက် တုိ့ကုိ

ြကဥ်ေရှာင် လျက်၊ ငါ စီရင် ထံုးဖဲွသ့မǄ တုိ့ ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ၍ ၊ တရား ေသာအမǨ၊ ဟုတ်မှန် ေသာ အမǨတုိ့ကုိǑပလǄင်၊ ေသ ြခင်းနှင့်လွတ် ၍

စင်စစ်အသက်ရှင် ရလိမ့်မည်။ ၂၂ Ǒပ မိသမǄ ေသာ ဒုစရုိက် အြပစ်တုိ့ကုိ သူ တဘက် ၌ မ မှတ် ရ။ Ǒပ မိေသာေြဖာင့်မတ် ြခင်းအမǨေြကာင့်

အသက်ရှင် ရလိမ့်မည်။ ၂၃ မတရား ေသာသူသည်မိမိ အကျင့် တုိ့ကုိေရှာင် ၍ အသက် မ ရှင်၊ အေသခံ ြခင်းအမǨ၌ ငါသည်အနည်းငယ်ေသာ
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ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းရိှသေလာ။ ၂၄ သုိ့ရာတွင် ၊ တရား ေသာသူသည်ေဖာက်ြပန် ၍ ၊ အဓမမ အမǨကုိ၎င်း ၊ မတရား ေသာသူǑပ သမǄ ေသာ စက်ဆုပ်

ရံွရှ့ာဘွယ်အမǨတုိ့ကုိ၎င်းǑပ လǄင် ၊ အသက်ရှင် ရမည်ေလာ။ အရင်Ǒပ သမǄ ေသာ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းအမǨတုိ့ကုိ မ မှတ် ၊ သူသည် လွန်ကျူး

ေသာအမǨ၊ ြပစ်မှား ေသာ အြပစ် ေြကာင့် အေသသတ်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၂၅ သုိေ့သာ်လည်း သင်တုိ့က၊ ထာဝရ ဘုရား စီရင်ချက် မ ေြဖာင့်

ဟု ဆုိ ြကသည်တကား။ အုိဣသေရလ အမျိုး ၊ ငါ စီရင်ချက် သည် ေြဖာင့် ၍၊ သင် တုိ့စီရင်ချက် ေကာက် သည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၂၆တရား

ေသာသူသည်တရား ေသာအမǨကုိပယ် ၍ အဓမမ အမǨကုိ Ǒပ လǄင် ၊ ထုိအမǨ ေြကာင့် ေသ ရမည်။ Ǒပ မိေသာ အဓမမ အမǨေြကာင့် အေသ

သတ်ြခင်းကုိခံရမည်။ ၂၇ ထုိအတူ၊ မတရား ေသာသူသည် မိမိǑပ မိေသာ အဓမမ အမǨကုိ ေရှာင် ၍၊ တရား ေသာအမǨ၊ ဟုတ်မှန် ေသာ

အမǨကုိǑပ လǄင်၊ မိမိ အသက် ကုိ ကယ်နǨတ် ရလိမ့်မည်။ ၂၈ Ǒပ မိသမǄ ေသာ အဓမမ အမǨတုိ့ကုိ ဆင်ြခင် ၍ ေရှာင် ေသာေြကာင့် ၊ ေသ

ြခင်းနှင့်လွတ် ၍ စင်စစ်အသက်ရှင် ရလိမ့်မည်။ ၂၉ သုိ့ေသာ်လည်း ဣသေရလအမျိုး က၊ ထာဝရ ဘုရား စီရင်ချက် မ ေြဖာင့် ဟု ဆုိ

ြကသည်တကား။ အုိဣသေရလ အမျိုး ၊ ငါ စီရင်ချက် သည် ေြဖာင့် ၍၊ သင် တုိ့စီရင်ချက် ေကာက် သည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊

အုိဣသေရလအမျိုး ၊ သင် တုိ့အသီးအသီး ကျင့် ြကသည်အတုိင်း အကျိုးအြပစ်ကုိငါစီရင် မည်။ သင်တုိ့သည် အဓမမ အမǨရိှသမǄ တုိ့ကုိ

စွန့်ပစ် ၍ ေြပာင်းလဲ ြကေလာ့။ ေြပာင်းလဲြကေလာ့။ ဒုစရုိက် အြပစ်ေြကာင့် ထိမိ ၍ ဆံုးြခင်းသုိ့မ ေရာက် ြကနှင့်။ ၃၁သင် တုိ့သည် Ǒပ သမǄ

ေသာ လွန်ကျူး ြခင်းအမǨ တုိ့ကုိ စွန့်ပစ် ၍ အသစ် ေသာနှလံုး ၊ အသစ် ေသာစိတ် သေဘာကုိ ြပင်ဆင် ြကေလာ့။ အုိဣသေရလအမျိုး ၊

သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် အေသသတ်ြခင်းကုိခံလုိသနည်း။ ၃၂အေသ ခံရေသာသူ ၏ အေသခံ ြခင်းအမǨ၌ ငါသည် ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းမ ရိှ။

ထုိေြကာင့် ၊ ေြပာင်းလဲ ၍ အသက်ရှင် ြကေလာ့ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ ၏။

၁၉ ထုိမှတပါး ၊ ဣသေရလ မင်းသား တုိ့အတွက် ငုိေǙကး ြမည်တမ်းလျက်ေြပာ ရမည်မှာ၊ ၂သင် ၏အမိ ကားအဘယ်သူ နည်း။ ြခေသင့မ

ြဖစ် ၏။ ြခေသင့ တုိ့တွင် အိပ် လျက်ေန၍၊ ြခေသင့ ပျိုတုိ့တွင် မိမိ သား တုိ့ကုိ ေကǀးေမွး ၏။ ၃ ေကǀးေမွး ေသာသား တေကာင် သည်

ြခေသင့ ပျို ြဖစ် ၍၊ ေတာ တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိဘမ်းဆီး ြခင်းငှါ ၊ သင်၏ လူ တုိ့ကုိလည်း ကုိက်စား တတ်၏။ ၄ လူမျိုး တုိ့သည် ြကား ၍ ေြမတွင်း ၌

ထုိြခေသင့ပျို ကုိ ဘမ်း ǇပီးလǄင် ၊ သံǐကိး နှင့် ချည်ေနှာင်၍ အဲဂုတတ ု ြပည် သုိ့ ယူ သွားြက၏။ ၅သားဆံုးရǨံ း ေြကာင်း ကုိ အမိသည် ြမင် ၍

စိတ်ပျက် ေသာအခါ၊ သား တေကာင် ကုိ ယူ ြပန်၍ ြခေသင့ ပျို ြဖစ်ေစြခင်းငှါǑပ သြဖင့်၊ ၆ သူသည်လည်း ၊ ြခေသင့ တုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ် ၍

ြခေသင့ ပျိုြဖစ် လျက်၊ ေတာ တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ ဘမ်းဆီး ြခင်းငှါ ၊ သင်၏လူ တုိ့ကုိလည်း ကုိက်စား ၏။ ၇ သူ တုိ့ မုဆုိး များကုိသိ ၍ ၊ သူ

တုိǏ့မိ ့ များကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေလ၏။ ေဟာက် ေသာအသံ ေြကာင့် ြပည် နှင့် ြပည် ၌ ရိှသမǄ တုိ့သည် ဆိတ်ညံ လျက်ရိှြက၏။ ၈

ထုိအခါ လူမျိုး တုိ့သည် ေကျးလက် အရပ်ရပ် တုိ့ က တုိက် လာ၍ ပုိက်ကွန် နှင့်ဝုိင်း ǇပီးလǄင် ၊ ေြမတွင်း ၌ ဘမ်း ြက၏။ ၉ သံǐကိး

နှင့် ချည်ေနှာင်လျက်ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ ေဆာင်သွား ၍၊ သူ ၏အသံ သည် ဣသေရလ ေတာင် ေပƝမှာ ေနာက်တဖန် မ ြမည်

ေစြခင်းငှါ ေနှာင်အိမ် ၌ ေလှာင် ထားြက၏။ ၁၀သင် ၏အမိ သည် သင်နှင့်တူလျက်၊ ေရ နား မှာ စုိက်ေသာ စပျစ် နွယ်ပင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ေရ

များ ေသာေြကာင့် အခက်အလက် နှင့် ြပည့်စံု၍၊ များစွာ ေသာအသီး ကုိ သီး တတ်၏။ ၁၁ မင်း တုိ့အသံုးအေဆာင်ရာဇလံှတံ ဘုိ့ ခုိင်ခ့ံ

ေသာ တံဖျာ တုိ့နှင့် ြပည့်စံု ၏။ ထူထပ် ၍များြပား ေသာ အခက်အလက် တုိ့နှင့် အရပ် ြမင့်၍ ထင်ရှား ေလ၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် ၊ ေဒါသ

အရိှန်အားြဖင့် နǨတ် ၍ ေြမ ေပƝမှာ လဲှချ ေလǇပီ။ အေရှ ့ေလသည် တုိက်၍အသီး ကုိ ပိတ်ေြခာက် ေစ၏။ ခုိင်ခ့ံ ေသာတံဖျာ တုိ့သည်

ကျိုး ၍ ေသွေ့ြခာက် သြဖင့်၊ မီး ေလာင် ြခင်းကုိခံရြကǇပီ။ ၁၃ယခု မူကား ေရမရိှ၊ ေသွေ့ြခာက် ေသာလွင်ြပင် အရပ်၌ စုိက် လျက်ရိှ၏။

၁၄အခက်အလက် တံဖျာတခု ထဲက မီး ထွက် ၍ အသီး ကုိ ကǀမ်းေလာင် Ǉပီ။ အစုိးရ ေသာရာဇလံှတံ ဘုိ့ ခုိင်ခ့ံ ေသာတံဖျာ တစံုတခု

မǄမကျနǙ်ကင်း ။ ဤေရွက့ား ၊ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်း အေြကာင်းြဖစ်၏။ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းစရာ အေြကာင်း လည်း ြဖစ် လိမ့်မည်။

၂၀သကကရာဇ် ခုနစ် ခု၊ ပဥစမ လ ဆယ် ရက်ေနတွ့င် ၊ ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီး သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ေမးေလǄာက် ြခင်းငှါ

လာ ၍ ငါ့ ေရှမှ့ာ ထုိင် ေနြက၏။ ၂ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍ ၊ ၃အချင်းလူသား ၊ အရှင်

ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီး သူတုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင် တုိ့သည် ငါ့ ထံ၌ေမးေလǄာက် ြခင်းငှါ
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လာ ြကသေလာ။ ငါ အသက်ရှင် သည်အတုိင်း သင် တုိ့ေမးေလǄာက် ြခင်းကုိ ငါမ ခံ။ ၄အချင်းလူသား ၊ သင်သည်သူ တုိ့ကုိ စစ်ေြကာ ေလာ့။

စစ်ေြကာ ေလာ့။ သူ တုိ့ဘုိးေဘး Ǒပဘူးေသာ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်အမǨကုိ ေဘာ်ြပ ၍၊ ၅အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့်ေတာ်ကုိဆင့်ဆုိ

ရမည်မှာ၊ ဣသေရလအမျိုး ငါ ေရွးေကာက် ၍၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ သူ တုိ့အား ထင်ရှား လျက်၊ ငါ သည်သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

ြဖစ်သည်ဟု၊ ယာကုပ် အမျိုးသား တုိ့ အား ကျိန်ဆုိ သည်ကာလ၊ ၆ သူ တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ငါနǨတ် ǇပီးလǄင်၊ ြပည် တကာ တုိ့၏ အထွဋ်

ြဖစ်၍၊ နုိ့ နှင့် ပျားရည် စီး ေသာြပည်၊ သူ တုိ့အဘုိ့ ငါြကည့်ရǨ ေသာ ြပည် သုိ့ ေဆာင်သွားြခင်းငှါကျိန်ဆုိ ေသာအခါ၊ ၇သင်တုိ့အသီးအသီး

ဖူးေမǄာ်ေသာ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်အရာတုိ့ကုိ စွန့်ပစ် ြကေလာ့။ အဲဂုတတ ု ရုပ်တု တုိ့နှင့် ကုိယ်ကုိကုိယ်မ ညစ်ညူး ေစြကနှင့်။ ငါ သည်သင် တုိ့၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏ဟု ငါဆုိ ေသာ်လည်း၊ ၈ သူတုိ့သည် နား မ ေထာင်၊ ငါ့ ကုိပုန်ကန် ြက၏။ အသီးသီး ဖူးြမင်ေသာ စက်ဆုပ်

ရံွရှာဘွယ်အရာတုိ့ကုိ၎င်း၊ အဲဂုတတ ု ရုပ်တု ကုိ၎င်း ၊ မ စွန့်ပစ် ဘဲေနြက ၏။ ထုိေြကာင့် ၊ သူ တုိ့ ၌ ငါ့ ေဒါသ စိတ်ေြပ မည်အေြကာင်း၊ အဲဂုတတ ု

ြပည် ထဲမှာ သူ တုိ့အေပƝသုိ့ ငါ့ အမျက် ရိှန်ကုိ သွန်းေလာင်း မည် ဟု ငါအြကံရိှ၏။ ၉ သုိ့ရာတွင် ၊ သူ တုိ့ေနေသာတပါးအမျိုးသား တုိ့ ေရှမှ့ာ

၊ ငါ၏နာမအသေရ ကုိ မ ပျက်ေစြခင်းငှါ ၊ ငါသည် နာမ ေတာ်အတွက် စီရင် ၍၊ တပါး အမျိုးသားတုိ့ေရှမှ့ာ ထင်ရှား လျက်၊ သူ တုိ့ကုိ

အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ်ေဆာင် ေလ ၏။ ၁၀ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ်ေဆာင် ၍ ေတာ သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ၁၁ကျင့် ေသာသူ ၌ အသက်ရှင်

စရာအေြကာင်းြဖစ်ေသာ ငါ ၏စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ ငါေဘာ်ြပ ၏။ ၁၂ ထုိမှတပါး ၊ ငါ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ေစသည်ဟု

သူတုိ့သည် သိ မည်အေြကာင်း ၊ ငါ နှင့် သူ တုိ့စပ်ြကား မှာ လကခဏာ သက်ေသြဖစ် ေစြခင်းငှါ ၊ ငါ ၏ ဥပုသ် ေနတုိ့့ကုိ ငါခန့်ထား ၏။ ၁၃

သုိ့ရာတွင် ၊ ဣသေရလအမျိုး သည် ေတာ ၌ ငါ့ ကုိ ပုန်ကန် ြက၏။ ကျင့် ေသာသူ၌ အသက်ရှင် စရာ အေြကာင်းြဖစ်ေသာ ငါ ၏စီရင်

ထံုးဖဲွခ့ျက်ကုိ မ ေစာင့်ေရှာက် ၊ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ ၍ ငါ ၏ဥပုသ် ေနတုိ့့ကုိ အလွန် ရǨတ်ချ ြက၏။ ထုိအခါ သူ တုိ့ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ ၊ ေတာ ၌ သူ တုိ့

အေပƝသုိ့ ငါ့ အမျက် အရိှန်ကုိ သွန်းေလာင်း မည်ဟု အြကံ ရိှ၏။ ၁၄ သုိ့ရာတွင် ၊ ငါနǨတ်ေဆာင် ြခင်းေကျးဇူးကုိ ြမင် ေသာ တပါးအမျိုးသား

တုိေ့ရှမှ့ာ ငါ၏နာမအသေရ ကုိ မ ပျက်ေစြခင်းငှါ၊ ငါသည် နာမ ေတာ်အတွက် စီရင် ေလ၏။ ၁၅တဖန် ၊ ြပည် တကာ တုိ့၏ အထွဋ် ြဖစ်၍နုိ့

နှင့် ပျားရည် စီး ေသာ ြပည်၊ သူ တုိ့အားငါေပး ေသာြပည် သုိ့ မ ပုိ့ေဆာင် ြခင်းငှါ ၊ ေတာ ၌ ငါ ကျိန်ဆုိ ၏။ ၁၆အေြကာင်းမူကား ၊ သူတုိ့သည်

ရုပ်တု များကုိ င့ဲကွက် ေသာေြကာင့် ၊ ငါ ၏စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ မ ေစာင့်ေရှာက် ၊ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ ၍ ငါ ၏ဥပုသ် ေနတုိ့့ကုိ ရǨတ်ချ ြက၏။

၁၇ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ငါသည်သူ တုိ့ကုိ နှေြမာ ေသာေြကာင့် မဖျက်ဆီး ၊ ေတာ ၌ ဆံုးရǨံ း ေစြခင်းငှါမ Ǒပ ။ ၁၈သား ေြမးတုိ့အား လည်း၊

သင် တုိ့၏ ဘုိးေဘး စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ မ ေစာင့်ေရှာက် ြကနှင့်။ သူ တုိ့၏ ရုပ်တု များအားြဖင့် ကုိယ်ကုိမ ညစ်ညူး ေစြကနှင့်။ ၁၉ ငါ

သည် သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ငါ ၏စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ၍ ကျင့်ြကံ ြကေလာ့။ ၂၀ ငါ ၏ဥပုသ်

ေနတုိ့့ကုိလည်း သန့်ရှင်း ေစြကေလာ့။ ငါ သည် သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ြဖစ်သည် ဟု၊ သင်တုိ့သည်သိ မည်အေြကာင်း၊

ထုိဥပုသ်ေနတုိ့့ကုိ ငါ နှင့် သင် တုိ့စပ်ြကား မှာ လကခဏာ သက်ေသြဖစ် ေစ ြကေလာ့ဟု ငါဆုိ ၏။ ၂၁ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သူတုိ့၏သား

ေြမးတုိ့သည် ငါ့ ကုိ ပုန်ကန် ြက၏။ ကျင့် ေသာသူ၌ အသက်ရှင် စရာ အေြကာင်းြဖစ်ေသာ၊ ငါ ၏စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ မ ေစာင့်ေရှာက်

၊ မ ကျင့်ြကံ ဘဲေန၍၊ ငါ ၏ဥပုသ် ေနတုိ့့ကုိ ရǨတ်ချ ြက၏။ ထုိအခါ ငါသည်သူ တုိ့ ၌ ေဒါသ စိတ်ကုိ ေြပ ေစြခင်းငှါ၊ ေတာ ထဲမှာ ငါ

၏ အမျက် အရိှန်ကုိ သူ တုိ့အေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်း မည်ဟု အြကံ ရိှ၏။ ၂၂ သုိ့ရာတွင် ၊ ငါနǨတ်ေဆာင် ြခင်း ေကျးဇူးကုိ သိြမင်ေသာ

တပါးအမျိုးသား တုိ့ေရှမှ့ာ ငါ၏နာမ အသေရ ကုိ မ ပျက်ေစြခင်းငှါ၊ ငါသည်နာမ ေတာ်အတွက် Ǒပ ၍သည်းခံ လျက်ေန၏။ ၂၃တဖန် ငါ

သည် သူ တုိ့ကုိ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်အရပ်ရပ် တုိ့သုိ့ ကဲွြပား ေစြခင်းငှါ ေတာ ၌ ကျိန်ဆုိ ၏။ ၂၄အေြကာင်းမူကား ၊ သူတုိ့သည်

ဘုိးေဘး တုိ့ ကုိးကွယ်ေသာ ရုပ်တု များကုိ င့ဲကွက်ေသာေြကာင့်၊ ငါ ၏ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ မ ေစာင့်ေရှာက် ၊ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ ၍ ငါ ၏

ဥပုသ် ေနတုိ့့ကုိ ရǨတ်ချ ြက၏။ ၂၅ ထုိေြကာင့် ၊ မေကာင်း ေသာစီရင် ချက်၊ အသက် မ ရှင်ရေသာထံုးဖဲွ ့ ချက်တုိ့ကုိ ငါ ေပး ၏။ ၂၆ ငါ

သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်သည်ကုိ သူတုိ့သည် သိ မည်အေြကာင်း၊ သူ တုိ့ကုိဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ ၊ သူတုိ့သည် သားဦး အေပါင်း တုိ့ကုိ မီးြဖင့်

ပူေဇာ်ရာတွင်၊ သူ တုိ့ပူေဇာ်သကကာ များအားြဖင့် ငါညစ်ညူး ေစ၏။ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အချင်းလူသား ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ
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ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင် တုိ့၏ဘုိးေဘး တုိ့သည် ငါ့ ကုိအထပ်ထပ်ြပစ်မှား ၍ ရǨတ်ချ ြကသည်တကား။

၂၈ သူ တုိ့အား ေပး ြခင်းငှါ ငါကျိန်ဆုိ ေသာ ြပည် သုိ့ ေဆာင် သွင်းေသာအခါ ၊ သူတုိ့သည်ြမင့် ေသာေတာင် ၊ ထူထပ် ေသာ သစ်ပင်

ရိှသမǄ တုိ့ ကုိြကည့်ရǨ ၍၊ ထုိ အရပ်တုိ့ ၌ ယဇ် ပူေဇာ် ြခင်း၊ ငါ့အမျက် ကုိ နǨိးေဆာ်ေသာ အလǫ ဒါန ကုိတင် ြခင်း၊ နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨိ ့

ြခင်း၊ အရည် ပူေဇာ်သကကာသွန်းေလာင်း ြခင်းတုိ့ကုိ Ǒပြက၏။ ၂၉ ငါကလည်း၊ သင် တုိ့သွား တတ်ေသာ ြမင့်ရာ အရပ် ကား၊ အဘယ်သုိ့

နည်းဟုေမး ေသာ်လည်း ၊ ယေန့ တုိင်ေအာင် ြမင့်ရာအရပ်ဟု ဆုိလုိေသာ ဗာမာ အမည် ြဖင့် သမုတ် ြက၏။ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သင်သည် အရှင်

ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင် တုိ့သည် ဘုိးေဘး တုိ့ ထံုးစံ

အတုိင်း ညစ်ညူး လျက်၊ သူ တုိǑ့ပေသာစက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်အမǨတုိ့ကုိǑပ၍ မှားယွင်း လျက်၊ ၃၁ ပူေဇာ်သကကာ Ǒပ သြဖင့်၎င်း ၊ ကုိယ် သား

တုိ့ကုိ မီး ြဖင့် ပူေဇာ် သြဖင့်၎င်း ၊ ယေန့ တုိင်ေအာင် ရုပ်တု အေပါင်း တုိ့နှင့် ညစ်ညူး လျက်ရိှြကစဥ်တွင်၊ ငါ သည် သင် တုိ့ေမးေလǄာက်

ြခင်းကုိခံရမည်ေလာ။ ငါ အသက်ရှင် သည်အတုိင်း သင် တုိ့ေမးေလǄာက် ြခင်းကုိ ငါမ ခံ။ ၃၂ ငါတုိ့သည် တပါးအမျိုးသား က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊

သစ်သား ဘုရား၊ ေကျာက် ဘုရားကုိဝတ်Ǒပ ေသာြပည်သူ ြပည်သားများက့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် မည်ဟု၊ သင် တုိြ့ကံစည် သည်အတုိင်း အြကံ မ

ေြမာက်ရ။ ၃၃အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ အသက်ရှင် သည်အတုိင်း အကယ်စင်စစ် အားǊကီး ေသာ လက် ၊ ဆန့်

ေသာလက်ရံုး ၊ သွန်းေလာင်း ေသာေဒါသ အရိှန် အားြဖင့် သင် တုိ့ကုိ ငါအုပ်စုိး မည်။ ၃၄သင်တုိ့ကဲွြပား လျက်ေနေသာ အတုိင်းတုိင်း

အြပည်ြပည်တုိ့မှ ၊ သင်တုိ့အားǊကီး ေသာလက် ၊ ဆန့် ေသာ လက်ရံုး ၊ သွန်းေလာင်း ေသာေဒါသ အရိှန်နှင့် ငါေဆာင် ခ့ဲ၍ စုေဝး ေစမည်။ ၃၅

လူ အမျိုးမျိုးနှင့်ဆုိင်ေသာေတာ သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ၍၊ ကုိယ်တုိင်ကုိယ်ြကပ် တရား ေတွမ့ည်။ ၃၆ အဲဂုတတ ု ြပည် နှင့်ဆုိင်ေသာ ေတာ ၌ သင် တုိ့၏

ဘုိးေဘး များနှင့်တရား ေတွသ့က့ဲသုိ့ သင် တုိ့နှင့် တရား ေတွမ့ည်။ ၃၇ နှင်တံ ေအာက်မှာ ေရှာက်သွား ေစ၍ ၊ ပဋိညာဥ် အချည်အေနှာင် ကုိခံ

ေစမည်။ ၃၈ ငါ့ ကုိ ပုန်ကန် ၍ ြပစ်မှား ေသာသူတုိ့ကုိ သင် တုိ့ထဲက နǨတ်ပယ် မည်။ သူ တုိ့သည် တည်း ေနေသာြပည် မှ ထွက်သွား

ရေသာ်လည်း ၊ ဣသေရလ ြပည် သုိ့ မ ဝင် ြကရ။ ငါ သည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သိ ရြက လိမ့်မည်။ ၃၉ အုိဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ၊့ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သွား ြကေလာ့။ အသီးအသီး မိမိ တုိ့ ရုပ်တု များကုိ ဝတ်Ǒပ ြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင် ၊

အကယ်စင်စစ် ေနာက်တဖန် ငါ့ စကားကုိ နား မ ေထာင် ေသာ်လည်း၊ ငါ ၏သန့်ရှင်း ေသာနာမ ေတာ်ကုိ သင် တုိ့ပူေဇာ်သကကာ များနှင့်

ရုပ်တု များအားြဖင့် မ ရǨတ်ချ ဘဲေနရြကလိမ့်မည်။ ၄၀အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ ၏သန့်ရှင်း ေသာေတာင် ၊ အြမင့်ဆံုး ေသာ ဣသေရလ

ေတာင် ေပƝမှာ ဣသေရလ အမျိုးသား ၊ ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည် ငါ့ အား ဝတ်Ǒပ ရြကလိမ့်မည်။ ငါသည်လည်း လက်ခံ ၍၊ ထုိ

အရပ် ၌ သင် တုိǑ့ပေသာပူေဇာ်သကကာ များ၊ အဦး သီးေသာ အသီးတွင်ေရွး၍ဆက်ရေသာအသီးအနံှ များနှင့်တကွ ၊ သင် တုိ့သန့်ရှင်း

ေသာအရာရိှသမǄ တုိ့ကုိ ငါေတာင်း မည်။ ၄၁သင်တုိ့သည် ကဲွြပား လျက်ေနေသာအတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့မှ ငါေဆာင် ခ့ဲ၍ စုေဝး

ေသာအခါ ၊ သင်တုိ့ ၌ပါေသာနံသ့ာေပါင်း အေမǞးအǐကိင် နှင့်တကွ၊ သင် တုိ့ကုိ ငါသည်လက်ခံ ၍၊ သင် တုိ့အားြဖင့် တပါးအမျိုးသား တုိ့ေရှမှ့ာ

ဂုဏ် အသေရထင်ရှားြခင်း ရိှလိမ့်မည်။ ၄၂သင် တုိ့၏ ဘုိးေဘး တုိ့အား ေပး ြခင်းငှါ ၊ ကျိန်ဆုိ ေသာ ဣသေရလ ြပည် သုိ့ သင် တုိ့ကုိ ေဆာင်

သွင်းေသာအခါ ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သိ ရြကလိမ့်မည်။ ၄၃သင်တုိ့ ညစ်ညူး ေသာ ကျင့်ြကံ ǑပမူရာအမǨ ရိှသမǄ

တုိ့ကုိ ထုိ ြပည်၌ ေအာက်ေမ့ ၍ ၊ Ǒပ မိသမǄ ေသာ ဒုစရုိက် တုိ့ေြကာင့် ကုိယ်ကုိကုိယ် ရံွရှာ ြကလိမ့်မည်။ ၄၄ အုိဣသေရလ အမျိုးသား တုိ၊့

သင် တုိ့၏ဒုစရုိက် များ၊ သင် တုိ့ဆုိးညစ် ေသာအကျင့် များနှင့်အညီ ၊ ငါသည် သင်တုိ့ကုိမစီရင်။ ကုိယ် နာမ ေတာ်ကုိေထာက်၍ စီရင်

ေသာအခါ ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သိ ြက ရလိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၅တဖန် ထာဝရဘုရား ၏

နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၄၆အချင်းလူသား ၊ ေတာင်ဘက် သုိ့မျက်နှာ Ǒပ လျက်၊ ေတာင် မျက်နှာတဘက်၌ Ǘမက်ဆုိ

၍၊ ေတာင် ြပည် ၌ရိှေသာေတာ တဘက်၌ ေဟာေြပာ ေလာ့။ ၄၇အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ေတာင် ြပည်၌ရိှေသာေတာ အား

ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ငါ သည် သင် ၌ မီး ကုိညိှ မည်။ သင်၌ စိမ်းလန်း ေသာအပင် ၊ ေသွေ့ြခာက် ေသာအပင် ရိှသမǄ ေလာင် လိမ့်မည်။ ေတာက်

ေသာ မီးလǄံ သည်မ Ǉငိမ်း ရ။ ေတာင် ဘက်မှ သည် ေြမာက် ဘက်သုိ့ တုိင်ေအာင် ေြမတြပင်လံုး ေလာင် လိမ့်မည်။ ၄၈ ထုိမီးကုိ ငါ
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ထာဝရဘုရား ညိှ ေြကာင်း ကုိ၊ သတတဝါ အေပါင်း တုိ့သည် သိ ရြကလိမ့်မည်။ ထုိမီးသည် မ Ǉငိမ်း ရဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၉ ငါကလည်း၊ အုိ

အရှင် ထာဝရဘုရား ၊ သူ တုိ့က၊ ဤသူ သည်ပံုပမာ ကုိသာေဆာင်၍ ေဟာေြပာတတ်သည် မ ဟုတ်ေလာဟု၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ရည်မှတ်၍ဆုိ

တတ်ြကပါ သည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။

၂၁တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၂အချင်းလူသား ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ မျက်နှာ Ǒပ

လျက်၊ သန့်ရှင်း ေသာ အရပ်ဌာနတုိ့တဘက် ၌ Ǘမက်ဆုိ ၍ ဣသေရလ ြပည် တဘက် ၌ ေဟာေြပာ ေလာ့။ ၃အရှင်ထာဝရဘုရား

၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဣသေရလ ြပည် အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ငါ သည် သင့် ကုိ ရန်ဘက်Ǒပ လျက်၊ ငါ့ ထား ကုိထားအိမ် မှ ထုတ် ၍

၊ သင်၌ တရား ေသာသူ၊ မတရား ေသာသူတုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ် မည်။ ၄ ထုိသုိ့သင် ၌ တရား ေသာသူ၊ မတရား ေသာသူတုိ့ ကုိ ပယ်ြဖတ်

စရာအေြကာင်းရိှေသာေြကာင့် ၊ ငါ့ ထား သည် ေတာင် ဘက်မှ သည် ေြမာက် ဘက်သုိ့တုိင်ေအာင်၊ ခပ်သိမ်း ေသာသတတဝါ တုိ့ကုိ ရန်ဘက်Ǒပ

၍ မိမိ အိမ် မှ ထွက် ရလိမ့်မည်။ ၅ ငါ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ထား ကုိ သူ့ အိမ် မှ ထုတ် ေြကာင်း ကုိ၊ သတတဝါ အေပါင်း တုိ့ သိ ရြကလိမ့်မည်။

ထုိထားသည် ေနာက် တဖန်အိမ်သုိ့ မ ြပန် ရ။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အချင်းလူသား ၊ ညည်းတွား သံကုိ Ǒပေလာ့။ ခါး ကျိုး လျက်၊ နှလံုး ေြကကဲွလျက်၊

သူ တုိ့ေရှမှ့ာ ညည်းတွား သံကုိ Ǒပေလာ့။ ၇ သူတုိက့လည်း၊ အဘယ်ေြကာင့် ညည်းတွား သနည်းဟု သင့် ကုိေမး ေသာအခါ ၊ သင်က၊ ငါသည်

သိတင်း စကားေြကာင့် ညည်းတွား၏။ အမǨနီး Ǉပီ၊ ။ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ေြကာက် အားǊကီး၍ လက် အားေလျာ့ ြကလိမ့်မည်။ စိတ်ပျက် ၍

ဒူး သည်လည်း အရည် ြဖစ် လိမ့်မည်။ အမǨလာ ၍ ေရာက် မည်အေြကာင်းကုိ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား ဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူေြကာင်းကုိ ြပန်ေြပာ

ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၉အချင်းလူသား ၊ ပေရာဖက်Ǒပ ၍

အရှင်ထာဝရ ဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ထား ေတာ်ကုိ ထက် စွာ ေသွးေလǇပီ။ ေြပာင်လက် စွာ ပွတ်ေလǇပီ။ ၁၀ထက်၍

အထူးသြဖင့်လုပ်ြကံ ေစြခင်းငှါေသွး ေလǇပီ။ ေြပာင်၍ အေရာင် ေတာက်ေစြခင်းငှါလည်း ပွတ် ေလǇပီ။ ငါ့ သား ၏ ရာဇလံှတံ ေြကာင့်

ရǞင်လန်း ြခင်းကုိ Ǒပရမည်ေလာ။ ထုိထားသည် သစ်သား ရိှသမǄ ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ တတ်၏။ ၁၁ သံုး စရာဘုိ့ ပွတ် ေစြခင်းငှါ အပ် ထားǇပီ။

လုပ်ြကံ ေသာသူ၌ အပ် ြခင်းငှါ ထက် စွာလည်း ေသွးေလǇပီ။ ေြပာင်လက် စွာပွတ်ေလǇပီ။ ၁၂အချင်းလူသား ၊ ငုိေǙကး ေအာ်ဟစ် ေလာ့။

အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ ၏ လူ တုိ့ ၌ေရာက် လိမ့်မည်။ ဣသေရလ မင်းသား အေပါင်း တုိ့ ၌ လည်း ေရာက်လိမ့်မည်။ သူတုိ့နှင့်တကွငါ ၏လူ

တုိကုိ့ ထား ၌ အပ် ေလ၏။ ထုိေြကာင့် ၊ သင်၏ေပါင် ကုိ ရုိက် ေလာ့။ ၁၃ စံုစမ်း ြခင်းအမǨြဖစ်၏။ ထားေတာ်သည် လံှတံကုိ မရုိမေသ ǑပလǄင်

အဘယ်သုိ့ နည်း။ လံှတံဆံုး လိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အချင်းလူသား ၊ ပေရာဖက်Ǒပ ၍ လက်ခုပ်တီး

ေလာ့။ ထား ေတာ်သည် နှစ် ေခါက်၊ သံုး ေခါက် ေရာက်ရ၏။ သူရဲ ထား ၊ အားǊကီး ေသာ သူရဲ ထား ြဖစ်၏။ သူ တုိ့ကုိဝန်းရံ ေသာ ထားြဖစ်၏။

၁၅ သူတုိ့စိတ်ပျက် ၍ အထူးသြဖင့်ဆံုးရǨံ း ေစြခင်းငှါ၊ ထား ေဘး ကုိǏမိ ့ တံခါး ရိှသမǄ တုိ့ ၌ ငါေရာက် ေစǇပီ။ ထားေြပာင် လျက်ရိှ၏။ လုပ်ြကံ

စရာဘုိ့ ပွတ် ထားလျက် ရိှ၏။ ၁၆ စုေဝး ေလာ့။ လက်ျာ ဘက်သုိ့ ခုတ် ေလာ့။ ြပင်ဦးေလာ့။ လက်ဝဲ ဘက် အစရိှေသာသင် ၏အသွားမျက်နှာ

ǑပသမǄဘက်သုိ့ ခုတ်ေလာ့။ ၁၇ ငါ သည်လည်း လက် ချင်းရုိက် ၍ ၊ ငါ ေဒါသ အရိှန် ကုိ Ǉငိမ်း ေစမည်။ ထုိသုိ့ငါ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူǇပီ။

၁၈တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၁၉အချင်းလူသား ၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏ ထား သွားရာလမ်း

နှစ် လမ်းကုိ မှတ်သား ေလာ့။ လမ်းနှစ် လမ်း တုိ့သည် ြပည် တ ြပည်ထဲက ထွက် ရမည်။ Ǐမိ ့ သုိ့သွားေသာ လမ်း ခွ ၌ အရပ်တခုကုိ ေရွး ေလာ့။

၂၀အမမုန် ြပည်၌ ရဗဗတ် Ǐမိ ့သုိ့၎င်း ၊ ယုဒ ြပည်၌ ခုိင်ခ့ံ ေသာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့၎င်း ၊ ထား ေရာက် ရာလမ်း ကုိ မှတ်သား ေလာ့။ ၂၁ ဗာဗုလုန်

ရှင်ဘုရင် သည် ေဗဒင် တွက်ြခင်းငှါ လမ်း နှစ် လမ်းဆံု မိရာလမ်း ခွ ၌ ရပ် ၏။ ြမှား တုိ့ကုိ ေရာေနှာ ၏။ ေတရပ်ရုပ်တု တုိ့ကုိ ေမးြမန်း ၏။

အသည်း ကုိ ြကည့်ရǨ ၏။ ၂၂ ဝက်ခွတုိင် ၌ တံုးတုိ့ကုိ ဆဲွထား ေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊ လုပ်ြကံ ြခင်းအမǨကုိ မှာထား ေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊ ေǙကးေြကာ်

ေအာ်ဟစ်ေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊ Ǐမိ ့တံခါး တဘက် တချက် ဝက်ခွတုိင် ၌ တံုးတုိ့ကုိဆဲွ ထားေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ ေြမရုိး ကုိဖုိ့ ေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊ ရဲတုိက် ကုိ

ေဆာက် ေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊ လက်ျာ ဘက်၌ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အဘုိ့ ေဗဒင် တွက်၍ ေနရာ ကျ၏။ ၂၃ သုိ့ရာတွင် ၊ ရှင်ဘုရင်ထံ၌ သစစာခံ

ေသာသူတုိ့ သည် ထုိေဗဒင်တွက်ြခင်းကုိ အချည်းနီှး ေသာ ေဗဒင် တွက်ြခင်းက့ဲသုိ့ မှတ် ြကလိမ့်မည်။ ရှင်ဘုရင်မူကား ၊ သူတုိ့ ကုိ ဘမ်းမိ
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လုိေသာငှါ ၊ သူတုိ့ ြပစ်မှားေသာ အြပစ် ကုိ ေအာက်ေမ့ လိမ့်မည်။ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ သင် တုိǑ့ပ

ေလသမǄ တုိ့ ၌ အြပစ် ထင်ရှား သည် တုိင်ေအာင်၊ သင် တုိ့သည် မိမိ တုိ့ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ သူတပါးေအာက်ေမ့ ေစ၍၊ မိမိ တုိ့ လွန်ကျူး

ြခင်း အမǨများ ကုိ ေဘာ်ြပ လျက်၊ မိမိ တုိ့ကုိ သူတပါး ေအာက်ေမ့ ေစေသာေြကာင့် ၊ ထုိရှင်ဘုရင်လက် သုိ့ ေရာက် ရြကလိမ့်မည်။ ၂၅

အချင်းဆုိးယုတ် ေသာ အဓမမ ဣသေရလ မင်းသား ၊ အဓမမ အမǨေြကာင့်ဆံုးရǨံ း ရေသာကာလ ေရာက် ေသာအခါ ၊ သင်၏အချိန် ကာလသည်

ေရာက် လိမ့်မည်။ ၂၆ ဦးရစ် ေတာ်ကုိပယ် ၍ ရာဇသရဖူ ကုိ ခǀတ် ေလာ့။ ေနာက်တဖန် မ ရိှရ။ နိမ့် ေသာသူကုိချီးေြမှာက် ရမည်။ ြမင့်

ေသာသူကုိ နိှမ့်ချ ရမည်။ ၂၇ နုိင်ငံကုိ ဆံုးေစြခင်းငှါ၊ အစုိးပုိင်ေသာသူ မ ေရာက် မီှတုိင်ေအာင်၎င်း ငါေမှာက်လှန် မည်။ ေမှာက်လှန် မည်။

ေမှာက်လှန် မည်။ အစုိးပုိင်ေသာသူ ၌ ငါအပ် မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၈အချင်းလူသား ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား သည်

အမမုန် အမျိုးသား တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၂၉ သူ တုိ့က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိ၎င်းရည်မှတ် ၍မိန့် ေတာ်မူေသာ စကားကုိ ပေရာဖက်Ǒပ ၍ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ အဓမမ

အမǨေြကာင့် ဆံုးရǨံ းရေသာကာလ ေရာက်၍ အြပစ်ဒဏ်ခံရေသာအခါ၊ အေသ သတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာအဓမမ လူတုိ့၏ လည်ပင်း ေပƝမှာ ၊ သင့်

ကုိေနရာ ကျေစြခင်းငှါ ၊ သင့် အဘုိ့ အချည်းနီှး ေသာအရာကုိြကည့်ြမင် ၍၊ မုသာ စကားကုိေဟာေြပာ စဥ်တွင်၊ ထား ေတာ်သည် လုပ်ြကံ

ဘုိ့ရာထုတ် လျက်ရိှ၏။ ဖျက်ဆီးဘုိ့ရာအေရာင် ေတာက် သည်တုိင်ေအာင်ေြပာင် စွာပွတ်ေလǇပီ။ ၃၀သင့်ထားကုိ အိမ် သုိ့ ြပန် ေစေလာ့။

သင့်ကုိ ငါ ဖန်ဆင်း ေသာ အရပ် ၊ ေမွးဘွား ရာဌာန ၌ သင့် ကုိ ငါစီရင် မည်။ ၃၁သင့် အေပƝသုိ့ ငါ့ အမျက် ကုိ ငါသွန်းေလာင်း မည်။ ငါ့

ေဒါသ မီး ြဖင့် သင့် ကုိ မǨတ် မည်။ ြကမ်းတမ်းေသာ သေဘာရိှ၍ ဖျက်ဆီး တတ်ေသာ လူ တုိ့လက် သုိ့ အပ် မည်။ ၃၂သင်သည်မီး ေမွးဘုိ့

ထင်း ြဖစ် ရလိမ့်မည်။ သင့် အေသွး သည် ြပည် အလယ် ၌ ရိှ ရလိမ့်မည်။ ေနာက်တဖန်အဘယ်သူမǄမ ေအာက်ေမ့ ရဟု ငါ ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။

၂၂တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၂အချင်းလူသား ၊ လူအသက် ကုိသတ် တတ်ေသာ Ǐမိ ့ ကုိ

သင်သည် စစ်ေြကာ ေလာ့။ စစ်ေြကာ ေလာ့။ သူ ၌ ǑပသမǄ ေသာ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်အမǨတုိ့ကုိြပ ေလာ့။ ၃အရှင် ထာဝရဘုရား ၏

အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ မိမိ အချိန် ေရာက် ေစြခင်းငှါ ၊ မိမိ အလယ် ၌ လူအသက် ကုိသတ်၍ ၊ မိမိကုိညစ်ညူး ေစဘုိ့ မိမိတဘက်၌

ရုပ်တု တုိ့ကုိလုပ် တတ်ေသာǏမိ ့၊ ၄သင်သည် လူအသက် ကုိသတ် ေသာအားြဖင့် အြပစ် ေရာက်၏။ လုပ် ေသာရုပ်တု အားြဖင့် ညစ်ညူး

ြခင်း ရိှ၏။ သင် ၏ေနရ့က် ကာလအချိန် ကုိ ကုိယ်တုိင်ေရာက် ေစ Ǉပီ။ ထုိေြကာင့်၊ ငါသည် သင့်ကုိ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည် တုိ့တွင်

က့ဲရဲ ့ ရာ၊ ပျက်ေချာ် ရာြဖစ် ေစမည်။ ၅ အုိအသေရ ပျက်၍ ေနှာင့်ရှက် ြခင်းကုိ ခံရေသာသင် ကုိ ၊ အေဝး အနီး ၌ေနေသာသူတုိ့ သည်

ပျက်ေချာ် ြကလိမ့်မည်။ ၆ဣသေရလ မင်းသား တုိ့သည် အသီးအသီး အခွင့် တန်ခုိးရိှသည်အတုိင်း ၊ သင့် အလယ် ၌ လူအသက် ကုိသတ်

တတ်ြက၏။ ၇သင့် အလယ် ၌ မိဘ တုိ့ကုိမထီမ့ဲြမင်Ǒပ ြက၏။ တပါး အမျိုးသားတုိ့ကုိ အနုိင်အထက်Ǒပ ြက၏။ မိဘ မရိှေသာသူ နှင့်

မုတ်ဆုိးမ တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ြက၏။ ၈သင်သည် ငါ ၏ သန့်ရှင်းေသာအရာတုိ့ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ Ǉပီ။ ငါ ၏ ဥပုသ် ေနတုိ့့ကုိ ရǨတ်ချ Ǉပီ။ ၉သင့်

အလယ် ၌ လူအသက် ကုိသတ် လုိ၍ ကုန်းတုိက် ေသာသူ၊ ေတာင် ေပƝမှာ စား ေသာသူ၊ အဓမမ အမǨကုိǑပ ေသာသူရိှ ြက၏။ ၁၀သင့်

အလယ် ၌ အဘ၏မယားကုိ ြပစ်မှား ြက၏။ ဥတု ေရာက်ေသာ မိန်းမနှင့်မှားယွင်း ြက၏။ ၁၁သင့်အလယ်၌ အချိုတုိ့့သည် အိမ်နီးချင်း

မယား ကုိ ြပစ်မှား ြက၏။ အချိုတုိ့့သည် မိမိ ေခǀးမ နှင့် ဆုိးညစ် ေသာအဓမမ အမǨကုိ Ǒပြက၏။ အချိုတုိ့့သည် မိမိ နှမ ၊ မိမိ အဘ ၏သမီး ကုိ

ရǨတ်ချ ြက၏။ ၁၂သင့် အလယ် ၌လည်း လူအသက် သတ်ခ ကုိ ခံ ြက ၏။ အတုိး စား၍ ေငွကုိေချးြက၏။ အိမ်နီးချင်း ၏ ဥစစာကုိ

လုယူ ြက၏။ ငါ့ ကုိလည်း ေမ့ေလျာ့ ြက၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သင်ဆည်းဖူး ေသာဥစစာ ၊ သင့် အလယ် ၌ သွန်းေသာ အေသွး ေြကာင့်

ငါလက်ခုပ်တီး ၏။ ၁၄သင့် ကုိငါ စီရင် ေသာအခါ ၊ သင် ၏နှလံုး သည် ခုိင်ခ့ံ နုိင်သေလာ။ သင် ၏လက် သည်လည်း အားǊကီး နုိင် သေလာ။

ငါ ထာဝရဘုရား သည် အမိန့် ေတာ်ရိှသည် အတုိင်း Ǒပ မည်။ ၁၅သင့် ကုိလည်း အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့တွင်၊ အရပ်ရပ် သုိ့ ကဲွြပား

ေစမည်။ သင် ၏အညစ်အေြကး ကုိလည်း ပယ်ရှင်း မည်။ ၁၆ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့ေရှမှ့ာ ၊ သင်သည် ကုိယ်တုိင်အသေရ ရǨတ်ချြခင်းကုိ ခံရ၍ ၊ ငါ

သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိသိ ရလိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်
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သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၁၈အချင်းလူသား ၊ ဣသေရလ အမျိုး သည် ငါ့ ေရှမှ့ာ ေချာ် ြဖစ် ေလǇပီ။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် မုိက် ထဲ၌

ထည့်ေသာ ေြကးနီ ၊ ေြကးြဖူ ၊ သံ ၊ ခဲ က့ဲသုိ့ေငွ နှင့် ကွာေသာ ေချာ် ြဖစ် ြက၏။ ၁၉ ထုိေြကာင့် အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊

သင် တုိ့အေပါင်း သည် ေချာ် ြဖစ် ေသာေြကာင့် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ထဲ၌ ငါ စုေဝး ေစမည်။ ၂၀ ေငွ ၊ ေြကးနီ ၊ ေြကးြဖူ ၊ သံ ၊ ခဲ တုိကုိ့ မီး မǨတ် ၍

အရည်ကျို ြခင်းငှါမုိက် ထဲ၌ စုထား သက့ဲသုိ၊့ ထုိအတူ ငါသည် ြပင်းစွာအမျက် ထွက်လျက်၊ သင် တုိ့ကုိ ထုိǏမိ ့ထဲ၌စုထား ၍အရည်ကျို မည်။

၂၁အကယ်စင်စစ်စုထား Ǉပီးမှ ငါ့ အမျက် မီး ကုိ မǨတ် ၍ ၊ သင်တုိ့သည် Ǐမိ ့ထဲမှာ အရည်ကျို ြခင်းကုိခံရြက လိမ့်မည်။ ၂၂ ေငွ ကုိမုိက် ထဲ၌

အရည်ကျို သက့ဲသုိ့ ၊ သင်တုိ့သည် Ǐမိ ့ ထဲမှာ အရည်ကျို ြခင်းကုိခံရသြဖင့် ၊ ငါ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့အေပƝသုိ့ ၊ ငါ ၏ေဒါသ အရိှန်ကုိ

သွန်းေလာင်း သည်ကုိ သိ ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃တဖန် အရှင်ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊

၂၄အချင်းလူသား ၊ သင်ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ အမျက် ထွက် ေသာေန့ ၌ မုိဃ်း မ ရွာ၊ သင်သည် မုိဃ်း ေရကုိ မ ခံရေသာြပည် ြဖစ်၏။ ၂၅

ထုိြပည် အလယ် ၌ ပေရာဖက် တုိ့သည် သင်းဖဲွ ့ ြခင်းကုိ ǑပြကǇပီ။ ေဟာက် ၍အေကာင် ကုိ ကုိက်ြဖတ် ေသာ ြခေသင့ က့ဲသုိ့ လူ တုိ့ကုိ

ကုိက်စား ြက၏။ ဘĭာ များနှင့် အဘုိး ထုိက်ေသာ ဥစစာများကုိ လုယူ ြက၏။ ြပည် အလယ် ၌ မုတ်ဆုိးမ တုိ့ကုိ များြပား ေစြက၏။ ၂၆

ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည်လည်း ငါ ၏တရား ကုိ ဖျက် ၍ ၊ ငါ ၏သန့်ရှင်း ရာဌာနကုိလည်း ညစ်ညူး ေစြက ၏။ သန့်ရှင်း ေသာအရာ၊ မ

သန့်ရှင်းေသာအရာတုိ့ကုိ မ ပုိင်းြခား ၊ စင်ြကယ် ေသာအရာ၊ မ စင်ြကယ်ေသာအရာ တုိ့ကုိ ေရာေနှာ ြက၏။ ငါ ၏ ဥပုသ်ေနတုိ့့မှလည်း

မျက်နှာလǞဲ ြက၏။ သူ တုိ့ အလယ် ၌ ငါသည်ရǨတ်ချ ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၂၇ မင်း တုိ့သည်လည်း အေကာင် ကုိ ကုိက်ြဖတ် ေသာ ေတာေခွး က့ဲသုိ့

ြပည် အလယ် ၌ ြဖစ်၍၊ မတရား ေသာ စီးပွားကုိ ရှာ လုိေသာငှါ လူအသက် ကုိသတ် ၍၊ သူတပါး တုိ့ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းတတ်ြက၏။ ၂၈

ပေရာဖက် တုိ့ကလည်း ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မ မူဘဲ၊ အချည်းနီှး ေသာအရာကုိ ြမင် ၍၊ မုသား

စကားကုိ ေဟာေြပာ လျက်၊ သူ တုိ့ကုိ အဂင ေတ နှင့်မွမ်းမံ ြက၏။ ၂၉ ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့သည်လည်း ညှဥ်းဆဲ ြခင်း၊ ထားြပ တုိက်ြခင်း၊

ဆင်းရဲ ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့ကုိ နိှပ်စက် ြခင်း၊ တပါး အမျိုးသားတုိ့အား မတရား သြဖင့် ညှဥ်းဆဲ ြခင်း ကုိ Ǒပြက၏။ ၃၀ ထုိြပည် ကုိ ငါမ

ဖျက်ဆီး ေစြခင်းငှါ ကွယ်ကာေသာသူ၊ Ǐမိ ့ရုိး ပျက် ေပƝမှာ ရပ် ၍ ဆီးတား ေသာသူ တေယာက်ကုိမǄ ငါရှာ ၍မ ေတွ ့ ။ ၃၁ ထုိေြကာင့် ၊ ငါ့

အမျက် ကုိ ငါသွန်းေလာင်း လျက်၊ ငါ့ ေဒါသ မီး ြဖင့် သူ တုိ့ကုိရǨိ ့၍၊ သူတုိ့အြပစ်ကုိ သူ တုိ့ ေခါင်း ေပƝသုိ့ ေရာက် ေစမည်ဟု အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၃တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၂အချင်းလူသား ၊ အမိ မ ကဲွြပားေသာ ညီအစ်မ

နှစ် ေယာက်ရိှ ၏။ ၃ သူ တုိ့သည် အသက် ငယ်စဥ်အခါ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ မတရား ေသာေမထုန် ကုိ Ǒပြက၏။ ထုိ ြပည်၌ သူ

တုိ့၏သားြမတ် ကုိ ပွတ်နယ် ၍ အပျိုမ အသေရ ကုိ ရǨတ်ချြက၏။ ၄အစ်မ ကား အေဟာလ ၊ ညီမ ကား အေဟာလိဗ အမည် ရိှ၏။

ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ငါ ၏ခင်ပွန်းြဖစ် ၍သား သမီး တုိ့ကုိ ဘွားြမင် ြက၏။ အေဟာလ အမည်သည် ရှမာရိ ဟူ၍၎င်း ၊ အေဟာလိဗ

အမည်သည် ေယရုရှလင် ဟူ၍၎င်း ဆုိလုိသတည်း။ ၅အေဟာလသည် ငါ ၏ခင်ပွန်းြဖစ်စဥ်အခါ၊ မတရား ေသာေမထုန် ကုိǑပ၏။ ၆ မိမိ

ရည်းစား တည်းဟူေသာ၊ ြပာ ေသာအဝတ် ကုိ ဝတ်ေသာမိမိအိမ်နီးချင်း အာရǨ ရိ အမျိုးသားဗုိလ်မင်း ၊ ဝန်မင်း ၊ ချစ် ဘွယ်ေသာလူပျို ၊ ြမင်းစီး

သူရဲတုိ့ကုိ တပ်မက် ၏။ ၇ ထုိအာရǨ ရိ လူေကာင်း လူြမတ်အေပါင်း တုိ့နှင့် မတရား ေသာေမထုန်ကုိǑပ၏။ တပ်မက် ေသာ သူအေပါင်း တုိ့၏

ရုပ်တု များနှင့် ကုိယ်ကုိညစ်ညူး ေစ၏။ ၈အသက် ငယ်စဥ်အခါ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ သူနှင့် သင့်ေန ၍၊ အပျိုမ အသေရ ကုိ ရǨတ်ချသြဖင့်၊

အထပ်ထပ်မတရားေသာေမထုန် ကုိǑပြကသည်နှင့်အညီ၊ အဲဂုတတ ု ေမထုန်ကုိလည်း မ စွန့်ပစ် ၊ မီှဝဲလျက်ေန၏။ ၉ ထုိေြကာင့် ၊ သူတပ်မက်

ေသာ ရည်းစား၊ အာရǨ ရိ လူ တုိ့ ၌ သူ့ ကုိငါ အပ် ၍၊ ၁၀ သူတုိ့သည် အဝတ်ကုိ ခǀတ် ြက၏။ သူ ၏ သား သမီး တုိ့ကုိ သိမ်း သွား၍ ၊ သူ့

ကုိထား နှင့် ကွပ်မျက် ြက ၏။ ထုိသုိ့အြပစ် စီရင်ြခင်းကုိ ခံရေသာအားြဖင့်၊ မိန်းမ တကာတုိ့တွင် ေကျာ်ေစာ ေသာမိန်းမြဖစ် ေလ၏။ ၁၁

ထုိအမǨကုိ ညီမ အေဟာလိဗ သည် ြမင် ေသာအခါ ၊ အစ်မ ထက် သာ၍တပ်မက် ေသာစိတ် ရိှသည်နှင့်၊ အစ်မ ထက် သာ၍မတရား

ေသာေမထုန်ကုိ Ǒပ၏။ ၁၂တင့်တယ် ေသာ အဝတ် ကုိဝတ်ေသာ မိမိအိမ်နီးချင်း အာရǨ ရိ အမျိုးသား ဗုိလ်မင်း ၊ ဝန်မင်း ၊ ချစ် ဘွယ်
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ေသာလူပျို ၊ ြမင်းစီး သူရဲတုိ့ကုိ တပ်မက် ၏။ ၁၃ ထုိအခါ သူသည် ညစ်ညူး ေြကာင်းနှင့်၊ အစ်မလုိက် ေသာလမ်း သုိ့ လုိက်ေြကာင်း

ကုိ ငါသိြမင် ၏။ ၁၄အထူးသြဖင့်မတရား ေသာေမထုန်ကုိ Ǒပေသာအေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ ခါးစည်း ကုိစည်း လျက်၊ ထူးဆန်းေသာ

ပုဆုိးေခါင်းေပါင်း ကုိ ေပါင်းလျက်၊ ေမွးဘွား ရာဌာန ခါလဒဲ ြပည် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သား က့ဲသုိ၊့ မင်း ၏အသွင် ကုိေဆာင်လျက်၊ ၁၅ အုတ်

ထရံ၌ ဟင်းသြပတား နှင့်ေရး ေသာ ခါလဒဲ လူ၏ ရုပ်ပံု တုိ့ကုိ ြမင် ေသာအခါ ၊ ၁၆တပ်မက် ေသာစိတ်ရိှ၍ ၊ ခါလဒဲ ြပည်သုိ့ တမန် ကုိ

ေစလǞတ် ေလ၏။ ၁၇ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သား တုိ့သည် သူနှင့်သံဝါသǑပ ရာခုတင်သုိ့ လာ ၍ ၊ မတရား ေသာေမထုန်ကုိ Ǒပေသာ အားြဖင့် ညစ်ညူး

ေစြက၏။ သူသည်လည်း ထုိသူ တုိ့ကုိ ရံွရှာ သည် တုိင်ေအာင်ညစ်ညူး ြခင်းကုိခံေလ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ မတရား ေသာေမထုန်ကုိǑပြခင်း၊ အဝတ်

အချည်းစည်းရိှြခင်းကုိ ထင်ရှား ေဘာ်ြပ ေသာေြကာင့် ၊ ငါသည် သူ့ အစ်မ ကုိရံွရှာ သက့ဲသုိ့ ၊ သူ့ ကုိလည်းရံွရှာ ၏။ ၁၉အသက်ငယ်

စဥ်အခါအဲဂုတတ ု ြပည် ၌ မှားယွင်း ေသာကာလ ကုိ ေအာက်ေမ့ သြဖင့်၊ မှားယွင်း ြခင်းကုိ အထပ်ထပ် Ǒပ၏။ ၂၀ ြမည်း အဂင ါနှင့်တူေသာ အဂင ါ၊

ြမင်း သုတ်ရည် နှင့် တူေသာသုတ်ရည် ရိှေသာထုိရည်းစား တုိ့ကုိပင် တပ်မက် ေလသည်တကား။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အုိအေဟာလိဗ၊ အဲဂုတတ ု

လူတုိ့သည် သင့် အသေရ ကုိ ရǨတ်ချ ၍၊ အပျိုမ သားြမတ် တုိ့ကုိ ပွတ်နယ်ြကသြဖင့်၊ သင် အသက်ငယ် စဥ်အခါသင်Ǒပေသာအဓမမ အမǨကုိ

အထပ်ထပ် Ǒပေသာေြကာင့်၊ ၂၂အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင် ရံွရှာ ေသာ ရည်းစား တုိ့ကုိ ငါ ထ ေစǇပီးလǄင်၊ အရပ်ရပ်

တုိ့က လာ ၍ တုိက်ေစမည်။ ၂၃အာရǨ ရိ လူ များနှင့်တကွအǊကီးအကဲ၊ သူေဌးသူǙကယ်၊ ထင်ရှားေသာသူြဖစ်ေသာ ဗာဗုလုန် လူ ၊ ခါလဒဲ

လူများတည်းဟူေသာ၊ ချစ် ဘွယ်ေသာ လူပျို ၊ ဗုိလ်မင်း ၊ ဝန်မင်း ၊ မǫးǊကီးမတ်Ǌကီး ၊ ြမင်းစီး သူရဲအေပါင်း တုိသ့ည်၊ ၂၄ စစ်တုိက် လက်နက်နှင့်

လှည်း ရထားပါလျက်၊ လူ အလံုးအရင်း နှင့်တကွလာ ၍ ဒုိင်း ၊ လǞား ၊ သံခေမာက်လံုး တုိ့ကုိ သင့် ပတ်လည် ၌ ခင်းကျင်း ြကလိမ့်မည်။ တရား

စီရင် ေသာ အခွင့်ကုိသူ တုိ့ ၌ ငါ အပ်ေပး၍၊ သူတုိ့သည် မိမိ ထံုးစံ အတုိင်း စီရင် ြကလိမ့်မည်။ ၂၅ သူတုိသ့ည် သင့် ကုိ မ ယံုမည်အေြကာင်း၊

ငါǑပ ၍သင့် ကုိ ြကမ်းတမ်း စွာ စီရင် ြကလိမ့်မည်။ သင့် နှာေခါင်း ၊ နားရွက် တုိ့ကုိ ြဖတ် ၍ အကျန်အǙကင်း ကုိထား နှင့် စဥ်းြကလိမ့်မည်။

သင် ၏သား သမီး တုိ့ကုိ သိမ်း သွား ၍၊ ကျနǙ်ကင်း ေသာသူတုိ့ ကုိ မီး ရǨ ိ ့ ြက လိမ့်မည်။ ၂၆သင့် အဝတ် ကုိလည်း ခǀတ် ၍ ၊ တင့်တယ် ေသာ

တန်ဆာ တုိ့ကုိ သိမ်းယူ ြကလိမ့်မည်။ ၂၇ ထုိသုိ့သင်သည် ေနာက် တဖန် ေမǄာ် မ ြကည့်၊ အဲဂုတတ ု ြပည်ကုိ မ ေအာက်ေမ့ ေစြခင်းငှါ၊ သင်

Ǒပေသာအဓမမ အမǨနှင့် အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ပါေသာအဓမမ ေမထုန်ကုိ ငါǇငိမ်း ေစမည်။ ၂၈တဖန် အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊

သင်မုန်း ေသာသူ၊ သင် ရံွရှာ ေသာသူတုိ့ လက် သုိ့ သင့် ကုိငါ အပ် သြဖင့် ၊ ၂၉ သူတုိ့သည် မုန်း သည်အတုိင်းǑပ လျက်၊ သင် ǐကိးစား ၍

ဆည်းပူးသမǄေသာဥစစာတုိ့ကုိသိမ်းယူ ၍၊ သင့် ကုိယ်၌ အဝတ် မရိှ၊ အချည်းစည်း ရိှ ရစ် ေစြကလိမ့်မည်။ သင် မှားယွင်း ၍ အချည်းစည်း

ရိှြခင်း၊ အဓမမ အမǨကုိ Ǒပြခင်း၊ မတရား ေသာေမထုန်သုိ့ လုိက်ြခင်းအရာသည် ထင်ရှား ရလိမ့်မည်။ ၃၀သင် သည်တပါး အမျိုးသား တုိ့နှင့်

မှားယွင်း ၍၊ သူ တုိ့ရုပ်တု များနှင့် ညစ်ညူး ေသာေြကာင့် ၊ ထုိသုိ့ ငါစီရင် မည်။ ၃၁သင်သည် အစ်မ လုိက်ေသာ လမ်း ကုိလုိက် ေသာေြကာင့်

၊ သူ ေသာက်ေသာ ခွက် ကုိ သင့် လက် ၌ ငါထား မည်။ ၃၂အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင့် အစ်မ ေသာက်ေသာခွက် ၊

ကျယ် ၍ေစာက် ေသာခွက်ကုိ သင်ေသာက် ရမည်။ ထုိခွက်၌ များစွာ ဝင် သည်ြဖစ်၍၊ သင်သည်က့ဲရဲ ့ ြခင်းနှင့် ပျက်ေချာ် ြခင်းကုိခံရ မည်။ ၃၃

သင့် အစ်မ ရှမာရိ ေသာက်ေသာခွက် ၊ မǨိင်ေတွ ေစေသာ ခွက် ကုိ ေသာက်၍၊ ယစ်မူး ြခင်း၊ ညǨိးငယ် ြခင်းနှင့် ဝ ရလိမ့်မည်။ ၃၄ ထုိခွက် ကုိ

ေသာက် ၍စုတ် Ǉပီးမှ ခွက်ြခမ်း ကုိ ကုိက်ခဲ ၍ ၊ ကုိယ် သားြမတ် တုိ့ကုိ ဆဲွြဖတ် ရလိမ့်မည်။ ငါ ေြပာ Ǉပီဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၃၅ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သင်သည် ငါ့ ကုိ ေမ့ေလျာ့ ၍ ၊ သင့် ေကျာ ေနာက်သုိ့ ငါ့ ကုိပစ် လုိက်ေသာေြကာင့် ၊ သင် သည် အဓမမ အမǨနှင့်

မတရား ေသာေမထုန် အမǨ၏ အြပစ်ကုိခံ ေလာ့ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၆တဖန် ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား မိန့်

ေတာ်မူသည် ကား၊ အချင်းလူသား ၊ သင်သည်အေဟာလ နှင့် အေဟာလိဗ တုိ့ကုိ စစ်ေြကာ ေလာ့။ အကယ်စင်စစ်သူ တုိ့ Ǒပေသာစက်ဆုပ်

ရံွရှာဘွယ်အမǨတုိ့ကုိ ေဘာ်ြပ ရမည်။ ၃၇အေြကာင်းမူကား ၊ သူတုိ့သည် ေမျာက်မထား ြကǇပီ။ လူအသက် ကုိသတ် ေသာအြပစ်ရိှြက၏။

ရုပ်တု တုိ့နှင့် ပင် ေမျာက်မထား ြကǇပီ။ ငါ့ အဘုိ့ ဘွားြမင် ေသာသား တုိ့ကုိပင် ရုပ်တုစားစရာ ဘုိ့ မီး ြဖင့်ပူေဇာ်ြကǇပီ။ ၃၈ ထုိမှတပါး ၊ ငါ ၌ Ǒပ

ေသာအမǨဟူမူကား၊ ထုိေန့ြခင်း တွင် ငါ ၏သန့်ရှင်း ရာဌာနကုိ ညစ်ညူး ေစ၍ ၊ ငါ ၏ဥပုသ် ေနတုိ့့ကုိရǨတ်ချ ြကǇပီ။ ၃၉ ကုိယ် သားသမီး
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တုိ့ကုိရုပ်တု ေရှတွ့င် သတ် Ǉပီးမှ ၊ ထုိေန့ြခင်း တွင် ငါ ၏ သန့်ရှင်း ရာဌာနကုိ ညစ်ညူး ေစြခင်းငှါ လာ ြက၏။ ထုိသုိ့ ငါ့ အိမ် ေတာ်အလယ် ၌

Ǒပ ြကǇပီတကား။ ၄၀ ထုိမှတပါး ၊ သင်သည်တမန် တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ၍ ၊ ေဝး ေသာအရပ်မှ ေယာက်ျား တုိ့ကုိေခƝ၍ သူတုိ့သည် လာ ြက၏။

သူတုိ့အဘုိ့ သင် သည် ေရချိုးြခင်း၊ မျက်စိ ၌ ေဆး ထုိးြခင်း၊ တန်ဆာဆင် ြခင်းကုိ ǑပǇပီးလǄင်၊ ၄၁အသေရ ရိှေသာ ခုတင် ေပƝ၌ ထုိင် ၍

၊ ငါ့ နံသ့ာေပါင်း နှင့် ငါ့ ဆီ ကုိ တင် ေသာစားပဲွ ကုိ ခုတင် ေရှမှ့ာ ခင်း ေလ၏။ ၄၂ ေပျာ်ေမွ ့ လျက် ေနေသာလူ အလံုးအရင်းြမည်သံ

ကုိလည်း ြကားရ၏။ အြခားေသာသူအများ တုိ့နှင့်အတူ ေတာ ကလာ ၍ ၊ လက် ၌ လက်ေကာက် ၊ ေခါင်း ၌ တင့်တယ် ေသာ သရဖူ ကုိ

ေဆာင်းေသာ ေသေသာက်ြကူး တုိ့လည်း ပါြက၏။ ၄၃ ငါကလည်း၊ ထုိသူတုိ့သည် ဤမိန်းမ နှင့်ပင် အကယ်၍မတရား ေသာေမထုန် ကုိ

Ǒပြကလိမ့်မည်ေလာဟု၊ အုိ သည်တုိင်ေအာင်ြပည်တန်ဆာ လုပ်ေသာ ထုိမိန်းမကုိ ရည်မှတ်၍ ဆုိ ေသာ်၊ ၄၄ ြပည်တန်ဆာ မိန်းမ ရိှရာသုိ့

ေယာက်ျား ဝင် တတ် သက့ဲသုိ့ ၊ သူတုိ့သည် ထုိအဓမမ မိန်းမ အေဟာလ နှင့် အေဟာလိဗ ရိှရာသုိ့ ဝင် ြက၏။ ၄၅ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ေမျာက်မထား

ေသာမိန်းမ၊ လူအသတ် ကုိသတ်ေသာ အြပစ်ရိှေသာမိန်းမြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ ေမျာက်မထား ေသာမိန်းမ၊ လူ အသက်ကုိသတ်ေသာ မိန်းမကုိ

စီရင် သက့ဲသုိ၊့ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ တုိ့သည် စီရင် ြက လိမ့်မည်။ ၄၆အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိမိန်းမတုိ့ရိှရာသုိ့ လူ

အလံုးအရင်းကုိငါချီ ေစ၍ ၊ လုယက် သိမ်း သွားေစြခင်းငှါ အခွင့်ေပး မည်။ ၄၇ ထုိအလံုးအရင်း သည် မိန်းမ တုိ့ကုိခဲ နှင့် ပစ်၍ ၊ ထား နှင့် ခုတ်

ြကလိမ့်မည်။ သား သမီး တုိ့ကုိသတ် ၍ အိမ် တုိ့ကုိလည်း မီး ရǨိ ့ ြကလိမ့်မည်။ ၄၈ ထုိသုိ့အြခားေသာ မိန်းမ ရိှသမǄ တုိ့သည် သင် တုိ့က့ဲသုိ့

အဓမမ အမǨကုိမ Ǒပ ဘဲ သတိရ ေစြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့အဓမမ အမǨကုိ တြပည်လံုး ၌ ငါပယ်ရှင်း မည်။ ၄၉ လူအလံုးအရင်းသည် သင် တုိ့အဓမမ

အမǨ၏ အြပစ်နှင့်အေလျာက်စီရင် ၍ ၊ သင်တုိ့သည် ရုပ်တု များနှင့်ဆုိင်ေသာ အြပစ် ကုိခံရ လျက်၊ ငါ သည် အရှင် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း

ကုိ သိ ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၄သကကရာဇ် ကုိး ခု၊ ဒသမ လ ဆယ် ရက်ေနတွ့င် ၊ တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊

၂အချင်းလူသား ၊ ဤ မည်ေသာေန၊့ ယခု ေနရ့က်ကုိမှတ် ေလာ့။ ယခု ေန့၌ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်း

ထားစǑပ၏။ ၃ ပုန်ကန် တတ်ေသာ အမျိုး အား လည်း ပံု စကား တည်းဟူေသာ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာစကားကုိ ဆင့်ဆုိ

ရမည်မှာ၊ အုိးကင်း ကုိ မီးဖုိ၌ တင် ထား၍ ေရ ကုိေလာင်း ေလာ့။ ၄အမဲသားတစ် များ၊ ေကာင်း ေသာအတစ် တုိ့ကုိ စုထား ၍၊ ေပါင် ၊ ပခံုး ၊

အစရိှေသာ အေကာင်းဆံုး ေသာ အရုိး တုိ့ကုိ အုိးကင်း၌အြပည့် ထည့်ေလာ့။ ၅ သုိး အေကာင်းဆံုး တုိ့ကုိ ယူ ǇပီးလǄင် ၊ အရုိး အချို ့တုိ့ကုိ

အုိးကင်း ေအာက်မှာ ပံု ၍၊ အုိးကင်း ထဲမှာ အရုိး တုိ့ကုိ ကျက် ေစြခင်းငှါÝÝဆူေစေလာ့။ ၆ဤအမǨ၌ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည် ကား၊ လူအသက် ကုိသတ်တတ်ေသာǏမိ ့ ၊ သံေချးတက် ၍ ရိှေသး ေသာအုိးကင်း သည် အမဂငလာ ရိှ၏။ သားတစ် တုိ့ကုိ

တခုေနာက်တခုထုတ် ေလာ့။ စာေရးတံ မ Ǒပ နှင့်။ ၇အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိǏမိ ့သတ်ေသာသူ ၏ အေသွး သည် Ǐမိ ့ အလယ် ၌ ရိှ၏။

ထုိအေသွးကုိေြမမǨန့် နှင့် ဖံုး ြခင်းငှါ ေြမ ေပƝမှာ သွန်း သည်မ ဟုတ်၊ ရှင်းလင်း ေသာ ေကျာက် ေပƝမှာ တင် ထားǇပီ။ ၈ ငါသည်လည်း

အြပစ်ဒဏ် ေပးမည်အေြကာင်း ၊ ေဒါသ အမျက်ထွက် ေစြခင်းငှါ ၊ ထုိအေသွး ကုိမ ဖံုး ဘဲ ရှင်းလင်း ေသာေကျာက် ေပƝမှာ တင် ထားǇပီ။ ၉

ဤအမǨ၌ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ လူအသက် ကုိသတ်တတ်ေသာǏမိ ့သည် အမဂငလာ ရိှ၏။ Ǌကီးစွာ ေသာ မီးပံု ကုိ ငါ

စီရင်မည်။ ၁၀ထင်း များကုိ ပံု ထား၍မီး ရǨိ ့ ေလာ့။ အမဲသား ေလျာ့၍ Ǉမိန်စွာေသာ စားဘွယ်ြဖစ် ေစေလာ့။ အရုိး တုိ့ကုိလည်း ကǀမ်း ေစ။ ၁၁

ထုိေနာက် ၊ အဘယ်အရာ မǄမပါဘဲ မီးခဲ ေပƝမှာ တင် ထားေလာ့။ ေြကးနီ ပူ ၍ မီး ေတာက်ေစ။ အုိးကင်း ၌ ပါေသာအညစ်အေြကး ကုိ

အရည်ကျို ၍ သံေချး ကုန် ေစ။ ၁၂ ǐကိးစား၍ ပင်ပန်း ေသာ်လည်း ၊ များစွာ ေသာ သံေချး မ ထွက် တတ်။ မီး အားြဖင့် မကုန်တတ်။ ၁၃သင်

၏အညစ်အေြကး ၌ အဓမမ အမǨပါ၏။ ငါေဆးေြကာ ၍ သင်သည်ေဆးေြကာ ြခင်းကုိ မ ခံေသာေြကာင့် ၊ ငါ ၏အမျက် အရိှန်သည် သင့်

အေပƝသုိ့ မ ေရာက် မချင်းတုိင်ေအာင်၊ သင် ၏အညစ်အေြကး ကုိ မ ေဆးေြကာ ရ။ ၁၄ ငါ ထာဝရဘုရား ေြပာ Ǉပီ။ ေြပာသည်အတုိင်း ငါǑပ

၍ြပည့်စံုေစမည်။ ေနာက် သုိ့မ ဆုတ်၊ မ နှေြမာ ၊ ေနာင်တ မ ရ၊ သင် ကျင့်ြကံ Ǒပမူ သမǄ အတုိင်း ၊ ငါစီရင် မည် ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၁၅တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၁၆အချင်းလူသား ၊ သင် ြကည့်ရǨ လုိဘွယ်ေသာ
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သူကုိငါ သည် ဒဏ်ခတ် ၍ ပယ်ရှား မည်။ သုိ့ရာတွင် ၊ သင်သည် ငုိေǙကး ြမည်တမ်း ြခင်းကုိ မ Ǒပရ။ မျက်ရည် မ ကျ ရ။ ၁၇ တုိးတုိး

ညည်းတွား ေလာ့။ ေသ ေသာသူအတွက် ြမည်တမ်း ြခင်းကုိ မ Ǒပ နှင့်။ ေခါင်းေပါင်း ေပါင်း ၍ ေြခနင်း ကုိစီး ေလာ့။ နǨတ် ကုိမ ဖံုး နှင့်။ ဆင်းရဲ

ေသာသူ၏ အစာ ကုိ မ စား နှင့်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ငါသည် နံနက် အချိန်၌ လူ များတုိ့အား ြကားေြပာ ၏။ ညဦး အချိန်၌ ငါ့

ခင်ပွန်း သည် ေသ ၏။ မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း နက်ြဖန်နံနက် မှငါǑပ ၏။ ၁၉ လူ များတုိ့ကလည်း ဤသုိ့ သင် Ǒပ ေသာအမǨသည် ငါ

တုိ့နှင့်အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ ငါ တုိ့အား မ ေြပာ သေလာ ဟုငါ့ အား ေမး ြကေသာ် ၊ ၂၀ ငါက၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်

သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၂၁အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဣသေရလအမျိုး အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ငါ ၏သန့်ရှင်း ရာ

ဌာန၊ သင် တုိ့အစွမ်းသတတိ အထွဋ်အြမတ် ၊ သင် တုိြ့ကည့်ရǨ လုိဘွယ်ေသာအရာ၊ အလွန်နှေြမာ ေသာ အရာကုိ ငါ ရǨတ်ချ မည်။ သင်

တုိ့ဘွားြမင်ေသာသား သမီး တုိ့သည် ထား ြဖင့် ဆံုး ြကလိမ့်မည်။ ၂၂ ထုိအခါ သင်တုိ့သည် ငါǑပ သက့ဲသုိ့ Ǒပ ြက ရလိမ့်မည်။ နǨတ် ကုိမ ဖံုး ၊

ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့၏ အစာ ကုိ မ စား ရြက။ ၂၃ ေခါင်းေပါင်း ေပါင်း၍ ေြခနင်း ကုိ စီးရြက လိမ့်မည်။ ငုိေǙကး ြမည်တမ်း ြခင်းကုိမ Ǒပရြက။

ကုိယ် အြပစ် ေြကာင့် ပိနǒ်ကံ ၍ တေယာက် ကုိတေယာက်ညည်းတွား ရြကလိမ့်မည်။ ၂၄ ထုိသုိ့ေယဇေကျလ သည် သင် တုိ့အား ပုပပနိမိတ်

ြဖစ် ရ၏။ သူǑပ သမǄ အတုိင်း သင်တုိ့သည်၊ အမǨေရာက် ေသာအခါ Ǒပ ၍ ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း သိ ရြကလိမ့်မည်။ ၂၅

အချင်းလူသား ၊ သင်၏အမǨမူကား၊ သူ တုိ့ အစွမ်းသတတ ိ ၊ ဝါǙကား စရာဘုန်း ၊ ြကည့်ရǨ လုိဘွယ်ေသာ အရာ၊ စိတ် စဲွလမ်း ေသာအရာကုိ၎င်း ၊

သား သမီး တုိ့ကုိ၎င်းငါ ပယ်ရှား ေသာအခါ ၊ ၂၆ လွတ် ေသာသူ တစံုတေယာက်သည် သင် ရိှရာသုိ့ ေရာက်လာ ၍ ြကားေြပာ လိမ့်မည်။ ၂၇

ထုိအခါ လွတ် ေသာသူနှင့် ေတွသ့ြဖင့် သင် ၏နǨတ် ပွင့် လိမ့်မည် ။ စကား မေြပာဘဲေနချိန်လွန် ၍ ေဟာေြပာ ရလိမ့်မည်။ ထုိသုိ့သင်သည် သူ

တုိ့အား ပုပပနိမိတ် ြဖစ် ၍ ၊ ငါ သည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သူတုိ့သိ ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၅တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၂အချင်းလူသား ၊ သင်သည် အမမုန် အမျိုးသား တုိ့

တဘက် ၌မျက်နှာ ထား ၍ ပေရာဖက်Ǒပ လျက်၊ ၃ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။

အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ရǨတ်ချ လျက်ရိှေသာငါ ၏ သန့်ရှင်း ရာဌာနကုိ၎င်း ၊ လူဆိတ်ညံ ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ ဣသေရလ

ြပည် ကုိ၎င်း၊ သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရ ေသာ ယုဒ အမျိုး ကုိ ၎င်း ၊ ေအ့ေဟ ဟု သင် ဆုိ မိေသာေြကာင့် ၊ ၄သင့် ကုိအေရှ ့ ြပည်သားတုိ့အား

ငါ အပုိင် ေပး မည်။ သူတုိ့သည် သင် ၏အထဲ၌ ဘံုဗိမာန် တုိ့ကုိ တည်ေဆာက်၍ ေနရာကျ ြကလိမ့်မည်။ သင် ၏အသီးအနံှ ကုိစား

၍ သင် ၏နုိ့ ကုိ ေသာက် ြကလိမ့်မည်။ ၅ ရဗဗာ Ǐမိ ့ကုိ ကုလားအုပ် တင်းကုပ် ၊ အမမုန် ြပည်ကုိ သုိး ကျက်စား ရာ ငါǑဖစ် ေစမည်။ ငါ

သည်ထာဝရဘရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သိ ရြကလိမ့်မည်။ ၆သင်သည် ဣသေရလ ြပည် ကုိ မနာလုိ ေသာစိတ် အားǊကီး လျက်

လက်ခုပ်တီး ြခင်း၊ ေြခ နှင့်ေဆာင့် ြခင်း ကုိ ဝမ်းေြမာက် စွာ Ǒပေသာေြကာင့် ၊ ၇ ငါ သည် သင့် ကုိ တုိက် ၍၊ လူ အမျိုးမျိုးလုယူ ဘုိ့ရာ

အပ် မည်။ လူ ေနရာအတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်ထဲက သင့် ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်း မည်။ ငါ သည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သင်သိ

ရလိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈တဖန်ေမာဘ ြပည်နှင့် စိရ Ǐမိ ့က၊ ယုဒ အမျိုး သည် တပါးအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့နှင့်

တူသည်ဟု ဆုိ ေသာေြကာင့် ၊ ၉အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ေမာဘ နံပါး ၊ ြပည်စွန်း နားမှာ နုိင်ငံ ၏ဘုန်း ြဖစ်ေသာ

ဗက်ေယရိှမုတ် Ǐမိ ့၊ ဗာလေမာင် Ǐမိ ့၊ ကိရယသိမ် Ǐမိ ့တုိ့ကုိ ငါ လှန် ထားမည်။ ၁၀ ထုိǏမိ ့တုိ့ကုိ အမမုန် အမျိုးသား တုိ့နှင့်တကွ အေရှ ့

ြပည်သားတုိအ့ား အပုိင် ေပး မည်။ အမမုန် ြပည်သား တုိ့ကုိ တုိင်း နုိင်ငံစုတွင် မ မှတ် ရ။ ၁၁ ေမာဘ ြပည်ကုိ လည်း ငါသည် အြပစ်ဒဏ် စီရင်

၍ ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သူတုိ့သိ ြကရလိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂တဖန်ဧဒံု ြပည်သည်

ချင်ရဲေြပ ေစြခင်းငှါ၊ ယုဒ အမျိုး တဘက် ၌ေန၍ အလွနြ်ပစ်မှား သြဖင့် ၊ အြပစ်ဒဏ် စီရင်ေသာေြကာင့် ၊ ၁၃အရှင် ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဧဒံု ြပည်ကုိ ငါတုိက် ၍ လူ နှင့် တိရစ ဆာန် တုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ် မည်။ ေတမန် Ǐမိ ့မှစ၍ လူဆိတ်ညံ ေစမည်။ ေဒဒန်

Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ထား ြဖင့် ဆံုး ရြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ငါ ၏လူ ဣသေရလ အမျိုးသားများအားြဖင့် ၊ ဧဒံု ြပည်ကုိငါ ၏ ချင်ရဲေြပေစြခင်းငှါဒဏ်

ေပး မည်။ သူတုိ့သည် ငါ၏အမျက် အရိှန်အားǊကီးသည့်အတုိင်း ဧဒံု ြပည် ကုိ Ǒပ ြကလိမ့်မည်။ ငါ ေပးေသာ အြပစ်ဒဏ် ကုိ သိ ရ
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ြကလိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅တဖန် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် အǏငိးထား ၍ မနာလုိ ေသာစိတ် အားǊကီးသည်နှင့်

ေဒါသအလုိကုိြပည့်စံုစွာ Ǒပ၍၊ ရှင်းရှင်း ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါအြပစ်ဒဏ် ေပးေသာေြကာင့် ၊ ၁၆အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဖိလိတတ ိ

လူတုိကုိ့ ငါ တုိက် ၍ ေခရသိ လူတုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ် မည်။ ပင်လယ် ကမ်းနား ၌ ကျနǙ်ကင်း ေသာသူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး မည်။ ၁၇ ြပင်းစွာ ေသာ ဆံုးမ

ြခင်းနှင့်တကွǊကီးစွာေသာ အြပစ်ဒဏ် ကုိေပး မည်။ ထုိသုိ့ငါ ၏ချင်ရဲေြပ ေစြခင်းငှါဒဏ်ေပးေသာအခါ ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း

ကုိ သူတုိ့သိ ရြကလိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၆သကကရာဇ် ဆယ် တ ခု၊ ပဌမ တရက်ေနတွ့င် ၊ ထာဝရဘုရား ၏နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍ ၊ ၂အချင်းလူသား

၊ တုရု Ǐမိ ့က၊ ေအ့ေဟ ၊ တုိင်း နုိင်ငံတုိ့၏ တံခါး ြဖစ်ေသာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သည် ပျက်စီး သည် ြဖစ်၍ ၊ ငါ့ လက်သုိ့ ေရာက်

လိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့ဆိတ်ညံ ေသာေြကာင့် ငါစည်ပင် လိမ့်မည်ဟု ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တဘက်၌ ဆုိ မိေသာေြကာင့်၊ ၃အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိတုရု Ǐမိ ့၊ သင့် တဘက် ၌ငါ ေန၏။ သမုဒဒရာ လǨိင်းတံပုိး တက် သက့ဲသုိ့ ၊ လူ အမျိုးမျိုး တုိ့သည် သင့် ကုိ တက်၍ တုိက်

ေစမည်။ ၄ သူတုိ့သည် တုရု Ǐမိ ့ရုိး ကုိဖျက် ၍ ြပအုိး တုိ့ကုိ Ǐဖိချ ြကလိမ့်မည်။ ေြမမǨန့် ကုိ ငါြခစ် ခွာ၍ ရှင်းလင်း ေသာေကျာက် က့ဲသုိ့ ြဖစ်

ေစမည်။ ၅ ပင်လယ် အလယ် ၌ ပုိက်ကွန် လှန်း ရာအရပ် ြဖစ် လိမ့်မည်။ ငါ ေြပာ Ǉပီဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ ၏။ လူမျိုး

လုယူ ရာြဖစ် ရလိမ့်မည်။ ၆လယ်ြပင် ၌ ရိှေသာသမီး တုိ့သည် ထား ြဖင့် ေသ ၍ ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သိ ရြက

လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇တဖန် အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ ဘုရင် တုိ့၏ဘုရင် တည်းဟူေသာေြမာက် မျက်နှာရှင်ဘုရင်

ေနဗုခဒ်ေနဇာ ကုိ၊ ြမင်း ရထား ၊ ြမင်းစီး သူရဲ၊ လူ များအလံုးအရင်း နှင့်တကွ တုရု Ǐမိ ့သုိ့ ငါ ေဆာင် ခ့ဲ မည်။ ၈ သူသည်လယ်ြပင် ၌

ရိှေသာသင် ၏သားသမီး တုိ့ကုိ ထား နှင့် သတ် လိမ့်မည်။ သင့် တဘက်၌ ရဲတုိက် ကုိတည် ၍ ေြမရုိး ကုိဖုိ့ ǇပီးလǄင် ၊ ဒုိင်း လǞားတုိ့ကုိ ချီ

ကာလိမ့်မည်။ ၉သင် ၏Ǐမိ ့ရုိး တဘက် တချက်၊ ဝက်ခွတုိင် ၌ တံုး တုိ့ကုိ ဆဲွ ထား၍ သင် ၏ရဲတုိက် တုိ့ကုိ တူးရွင်း နှင့် Ǐဖိချ လိမ့်မည်။ ၁၀

ြမင်း များ ေသာေြကာင့် ေြမမǨန့် သည် သင့် ကုိ ဖံုးလǞမ်း လိမ့်မည်။ တုိက်ဖျက် ေသာ Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ဝင် တတ် သက့ဲသုိ့ သင် ၏Ǐမိ ့တံခါး သုိ့ ဝင်

ေသာအခါ ၊ လှည်းရထား မျိုးြမည်သံ၊ ြမင်းစီး သူရဲတုိ့ အသံ ေြကာင့် သင် ၏Ǐမိ ့ရုိး လǨပ်ရှား လိမ့်မည်။ ၁၁ ြမင်း ခွာ တုိ့ ြဖင့် သင် ၏လမ်း

ရိှသမǄ တုိ့ကုိ နင်း လျက်၊ သင် ၏လူ တုိ့ကုိ ထား နှင့် သတ် ၍ ၊ သင် ခုိလǨံ စရာ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့သည် ေြမ တုိင်ေအာင် Ǐပိလဲ ြကလိမ့်မည်။

၁၂သင် ၏ဥစစာ ကုိ လုယူ ၍ သင် ၏ကုန် များကုိလည်း သိမ်းယူ ြကလိမ့်မည်။ သင် ၏အုတ် ထရံတုိ့ကုိ Ǐဖိ ၍ ဘံုဗိမာန် တုိ့ကုိ ဖျက် ǇပီးလǄင်

၊ သင် ၏ ေကျာက် ၊ သစ်သား ၊ ေြမ တုိ့ကုိ ေရ ထဲမှာ ချပစ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၃သင် ဆုိေသာသီချင်း သံ ကုိ ငါǇငိမ်း ေစ၍ ၊ သင် တီး

ေသာ ေစာင်း သံ ကုိ ေနာက် တဖန် အဘယ်သူမǄမ ြကား ရ။ ၁၄သင်သည် ရှင်းလင်း ေသာေကျာက် က့ဲသုိ့ပုိက်ကွန် လှန်း ရာအရပ် ြဖစ်

ရလိမ့်မည်။ ေနာက် တဖန် မ တည် ြပန်ရ။ ငါ ထာဝရဘုရား ေြပာ Ǉပီဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ တုရု Ǐမိ ့ကုိ ရည်မှတ်၍

အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင့် အလယ် ၌ Ǌကီးစွာေသာ လုပ်ြကံ ြခင်း အမǨြဖစ်၍၊ ထိခုိက် ေသာသူတုိ့ သည် ေအာ်ဟစ်

ေသာအခါ ၊ သင် Ǐပိလဲ ြခင်း အသံ ေြကာင့် တကǀန်း တနုိင်ငံအရပ်တုိ့သည် တုန်လǨပ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၆သမုဒဒရာ မင်း အေပါင်း တုိသ့ည် ရာဇ

ပလလင်ေပƝက ဆင်း ၍ ၊ အကငျ ေတာ်ကုိ၎င်း ၊ ချယ်လှယ် ေသာ အဝတ် ေတာ်ကုိ၎င်းခǀတ်ပယ် Ǉပီးမှ၊ တုန်လǨပ် ြခင်းအဝတ် ကုိ ဝတ်လျက်၊ ေြမ

ေပƝ၌ ထုိင် လျက် ခဏခဏ တုန်လǨပ် ၍ ၊ သင် ၏အမǨေြကာင့် မိန်းေမာ ေတွေဝြကလိမ့်မည်။ ၁၇ သူတုိ့ကလည်း၊ အုိေကျာ်ေစာ ေသာ Ǐမိ ့ ၊

ပင်လယ်သား ေန ၍ ပင်လယ် ၌ အားǊကီး ေသာ Ǐမိ ့၊ ပင်လယ်သား အေပါင်း တုိ့ ရုိေသ ဘွယ်ေသာ Ǐမိ ့သား နှင့် ြပည့်စံုေသာ Ǐမိ ့၊ သင်သည်

အလွန် ပျက်စီး ေလǇပီတကားဟု သင့် အား ဆုိ လျက် ၊ သင့် အတွက် ြမည်တမ်း ြကလိမ့်မည်။ ၁၈သင် Ǐပိလဲ ေသာေန့ တွင် တကǀန်း

တနုိင်ငံအရပ် တုိ့သည် တုန်လǨပ် ၍ ၊ သင် ကွယ်ေပျာက် ေသာေြကာင့် ပင်လယ် ၌ ရိှေသာ ကǀန်း များတုိ့သည် ထိတ်လန့် ြက လိမ့်မည်။ ၁၉

အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ လူမ ေန ေသာ Ǐမိ ့ က့ဲသုိ့ ငါသည် သင့် ကုိဆိတ်ညံ ေစလျက်၊ ပင်လယ် ကုိသင့် အေပƝသုိ့ ေဆာင်

ခ့ဲ၍၊ လǨိင်းတံပုိး တုိ့သည် သင့် ကုိလǞမ်းမုိး ေသာအခါ ၊ ၂၀ ေရှး လူ ေဟာင်းတုိ့ ေနရာေြမတွင်း ထဲသုိ့ ဆင်း ေသာသူတုိ့ နှင့်အတူ သင့် ကုိငါ

နိှမ့်ချ ၍၊ သင်၌လူမ ေန ေစြခင်းငှါ ေြမတွင်း ထဲသုိ့ဆင်း ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ ၊ ေရှး ကာလမှစ၍ဆိတ်ညံ ရာအရပ်၊ ေြမ ေအာက် အရပ်တုိ့ ၌
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ငါချထား မည်။ ထုိအခါ အသက်ရှင် ေသာသူတုိ့၏ ေနရာ ၌ ငါ့ဘုန်း ကုိ ငါဖွင့် မည်။ ၂၁သင် မူကား၊ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ အရာြဖစ် ၍၊

ေနာက် တဖန် အဘယ်သူမǄ ရှာ ၍ မေတွ ့ နုိင်ေအာင်၊ ေပျာက် ကုန်ရာသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၇တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၂အချင်းလူသား ၊ တုရု Ǐမိ ့အတွက် ြမည်တမ်း ြခင်း

ကုိǑပ ၍၊ တုရု Ǐမိ ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ၃ အုိပင်လယ် ဝ ၌ တည် ေသာǏမိ ့၊ များစွာ ေသာ ကǀန်းသူ ကǀန်းသားတုိ့အဘုိ့ ကုန်သွယ်

တတ်ေသာǏမိ ့၊ သင့် ကုိ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိတုရု Ǐမိ ့၊ သင် က၊ ငါ ၏တင့်တယ် ြခင်းစံုလင် Ǉပီဟု ဆုိ တတ်၏။ ၄

သင် ၏နံပါး တုိ့သည် ပင်လယ် ထဲမှာ ရိှ၏။ သင် ၏ဗိသုကာ တုိ့သည် သင့် ကုိစံုလင် စွာ တင့်တယ် ေစြခင်းငှါǑပြကǇပီ။ ၅သင်၏ပျဥ်ြပား

ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေစနိရ ထင်းရူး သစ်သားြဖင့် လုပ် ၍၊ ရွက်တုိင် ဘုိ့ ေလဗနုန် အာရဇ် ပင် တုိ့ကုိ ယူ ြကǇပီ။ ၆ ဗာရှန် သပိတ် သစ်သားြဖင့်

တက် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ခိတတ ိမ် ကǀန်း တုိ့မှ ယူခ့ဲ၍ ဆင်စွယ် နှင့် စီချယ် ေသာ တာရǨရ သစ်သားြဖင့် ကန့် တုိ့ကုိ၎င်းလုပ် ြကǇပီ။ ၇ အဲဂုတတ ု ြပည်၌

ချယ်လှယ် ေသာ ပိတ်ေချာရွက် တုိ့ကုိ ြဖန့် ၍၊ ဧလိရှ ကǀန်း တုိ့မှ ယူခ့ဲေသာ အထည် ြပာ ၊ အထည်ေမာင်း ြဖင့် လုပ်ေသာမျက်နှာြကက် နှင့်

ြပည့်စံု၏။ ၈ ဇိဒုန် Ǐမိ ့သား ၊ အာဝဒ် Ǐမိ ့သားတုိ့သည် သေဘင ာသား ြဖစ် ၍၊ တုရု ပညာရိှ တုိ့သည်လမ်းြပ မာလိနြ်ဖစ် ြက၏။ ၉ ေဂဗလ

လူǊကီး ၊ ပညာရိှ တုိ့သည် သင့် ကုိ Ǒပြပင် လျက်လုိက်ြက၏။ ပင်လယ်ကူး တတ်ေသာ သေဘင ာရိှသမǄ ၊ သေဘင ာသား တုိ့နှင့်တကွသင် နှင့်

ေဖာက်ကား ေရာင်းဝယ်ြခင်းငှါပါ ြက၏။ ၁၀ ေပရသိ လူ၊ လုဒ လူ၊ ဖုတ လူတုိ့သည် သင် ၏ တပ်သား ၊ စစ်သူရဲ လုပ် ြက၏။ ဒုိင်း ၊ လǞား၊

သံခေမာက်လံုး တုိ့ကုိ ြပင်ဆင် ၍၊ သင်၏ဂုဏ် အသေရကုိ ထင်ရှား ေစြက၏။ ၁၁အာဝဒ် အမျိုးသား တုိ့သည် သင်၏တပ်သား တုိ့

နှင့်တကွǏမိ ့ရုိး ပတ်လည် ၌ စီးြက၏။ ဂမမဒိမ် လူတုိ့သည် ြပအုိး တုိ့ကုိေစာင့်၍၊ Ǐမိ ့ရုိး ပတ်လည် ၌ ြမှားေတာင့်တုိ့ကုိ ြပင်ဆင်သြဖင့်၊ သင်

၏တင့်တယ် ြခင်းကုိ စံုလင် ေစြက ၏။ ၁၂သင် ၌ကုန်သွယ် ရန် ဥစစာ များ ေသာေြကာင့် ၊ တာရǨ Ǐမိ ့သည်ေငွ ၊ သံ ၊ သံြဖူ ၊ ခဲ တုိ့ကုိ

သင့်ဝုိင်းသုိ့ယူခ့ဲ၍ သင် နှင့်ကုန်သွယ် ြခင်းကုိ Ǒပေလ၏။ ၁၃ယာဝန် Ǐမိ ့၊ တုဗလ Ǐမိ ့၊ ေမရှက် Ǐမိ ့တုိသ့ည် သင် နှင့်ကုန်သွယ် ၍၊ လူ ကǀန်တုိ့နှင့်

ေြကးနီ ဖလား တုိ့ကုိ သင့် ေဈး ၌ ေရာင်း ြက၏။ ၁၄ ေတာဂါမ အမျိုးသား တုိ့သည်ြမင်း ၊ ြမင်းစီး သူ၊ လား တုိ့ကုိ သင့် ဝုိင်း ၌ သွင်း ြက၏။

၁၅ ေဒဒန် Ǐမိ ့သား တုိ့သည်လည်း သင် နှင့်ကုန်သွယ် ြက၏။ များစွာ ေသာ တကǀန်း တနုိင်ငံအရပ်သားတုိ့သည် သင် လုပ် ေသာ ဥစစာ

ကုိဝယ်၍၊ ဦးချို ၊ ဆင်စွယ် ၊ သစ်သားနက် ကုိ ြပန်ေပး ြက၏။ ၁၆သင် လုပ်ေသာ ဥစစာ များ ေသာေြကာင့် ရǨ ရိ ြပည်သည် သင် နှင့်ကုန်သွယ်

၍၊ နပက်ေကျာက် ၊ ြပာ ေသာအထည်၊ ချယ်လှယ် ေသာအဝတ်၊ ပိတ်ေချာ ၊ သန တာ ၊ ေကျာက်နီ တုိ့ကုိ သင့် ဝုိင်း ၌ သွင်း ြက၏။ ၁၇ ယုဒ

ြပည်နှင့် ဣသေရလ ြပည် သည် သင် နှင့်ကုန်သွယ် ၍၊ ဂျံု စပါး၊ မုရန်ေစး၊ ပနက်ေစး ၊ ဗာလစံေစး ၊ ဆီ ၊ ပျားရည် တုိ့ကုိ သင့် ေဈး ၌ သွင်း

ြက၏။ ၁၈ ဒမာသက် Ǐမိ ့သည် သင် လုပ်ေသာ ဥစစာ များ၊ စည်းစိမ် များြပား ေသာေြကာင့် ၊ ေဟလဗုန် စပျစ်ရည် ၊ ြဖူ ေသာသုိးေမွး ကုိ

ဖယ်လှယ် လျက် ေဖါက်ကားတတ်၏။ ၁၉ ေဝဒန် Ǐမိ ့နှင့် ယာဝန် ြပည် ဥဇာလ Ǐမိ ့သည် လည်း သံ ေြပာင် ကုိ သင့် ဝုိင်း သုိ့ ယူ ခ့ဲ၍၊ သင့် ေဈး

၌ သစ်ြကံပုိး နှင့် ြကံ လည်းရိှ ၏။ ၂၀ ေဒဒန် Ǐမိ ့သည် ြမင်းစီး သူရဲ သံုးစရာေချာ ေသာ အထည် မျိုးကုိ ေရာင်း၍သင် နှင့်ကုန်သွယ် ၏။ ၂၁

အာရပ် ြပည်နှင့် ေကဒါ မင်း အေပါင်း တုိ့သည် သင် လုပ်ေသာ ဥစစာကုိရြခင်းငှါသုိးသငယ် ၊ သုိးထီး ၊ ဆိတ် များတုိ့နှင့် ဖယ်လှယ် ၍

ကုန်သွယ်ြက၏။ ၂၂ ေရှဘ ကုန်သည် ၊ ရာဂမ ကုန်သည်တုိ့သည် သင် နှင့် ကုန်သွယ် ၍ အြမတ်ဆံုး ေသာ နံသ့ာမျိုး ၊ အဘုိးǊကီး ေသာ

ေကျာက် မျိုး၊ ေရǞ မျိုးကုိသင့် ဝုိင်း ၌ သွင်း ြက၏။ ၂၃ ခါရန် Ǐမိ ့သား၊ ကေနန Ǐမိ ့သား၊ ဧဒင် Ǐမိ ့သား၊ ေရှဘ ကုန်သည် ၊ အာရǨ ရိ ကုန်သည်၊

ခိလမဒ် ကုန်သည်တုိ့ လည်း၊ သင် နှင့်ကုန်သွယ် ၍၊ ၂၄ ထူးဆန်း ေသာ ဥစစာ၊ ြပာ ေသာအထည် ၊ ချယ်လှယ် ေသာအထည်၊ အဘုိးထုိက် ေသာ

အဝတ် တန်ဆာပါ၍၊ ǐကိး နှင့်ပတ်ရစ် ေသာ အာရဇ် ေသတတာတုိ့ကုိ သင် ၏ ကုန် ထဲသုိ့ သွင်းြက၏။ ၂၅တာရǨ သေဘင ာ တုိ့သည် သင်

၏ကုန် ကုိ ေဆာင် လျက်သွား လာသြဖင့် ၊ သင်သည် ပင်လယ် အလယ် ၌ Ǚကယ်ဝ ၍ အလွန် ဘုန်းǊကီး ေလ၏။ ၂၆ယခုမူကား၊ သင်

၏တက်ခတ်သား တုိ့သည် သင့် ကုိǊကီးစွာ ေသာ ေရ ထဲသုိ့ ေဆာင်သွား ၍၊ အေရှ ့ေလ သည်လည်း ပင်လယ် အလယ် ၌ ချိုး ေလǇပီ ။ ၂၇

သင် သည် လဲပျက် ေသာအခါ သင် ၏ဥစစာ ၊ ဝုိင်း ၊ ကုန် ၊ သေဘင ာသား ၊ လမ်းြပ မာလိန၊် Ǒပြပင် သူ၊ ကုန်သည် ၊ စစ်သူရဲ အလံုးအရင်း ပါသမǄ

တုိ့သည် ပင်လယ် အလယ် ၌ ကျ ရြကလိမ့်မည်။ ၂၈သင် ၏လမ်းြပ မာလိန်တုိ့ ေအာ်ဟစ် သံ ေြကာင့် ၊ ပတ်ဝန်းကျင် အရပ်တုိ့သည်
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လǨပ်ရှား ြကလိမ့်မည်။ ၂၉တက်ခတ် ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် သေဘင ာ မှ ဆင်း ၍၊ သေဘင ာသား များနှင့် ပင်လယ် လမ်းြပ မာလိန်

အေပါင်း တုိ့သည် ကုန်း ေပƝမှာ ရပ် လျက်၊ ၃၀သင့် အဘုိ့ ေအာ်ဟစ် ၍ ြပင်းစွာ ငုိေǙကး ြက လိမ့်မည်။ ေြမမǨန့် ကုိ မိမိ တုိ့ေခါင်း ေပƝမှာ

ပစ်တင် ၍ြပာ ၌ လူး ြကလိမ့်မည်။ ၃၁ ဆံပင် ကုိလည်း ြဖတ်၍ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိ ဝတ်စည်း လျက်၊ ညǨိးငယ် ေသာစိတ် နှင့် သင့် အဘုိ့

ြပင်းစွာ ငုိေǙကး ြမည်တမ်း ရသည်ကား၊ ၃၂ ပင်လယ် အလယ် ၌ ဆံုး ေသာǏမိ ့တည်းဟူေသာတုရု Ǐမိ ့နှင့် အဘယ် Ǐမိ ့တူ သနည်း။ ၃၃သင်

၏ဥစစာ တုိ့သည် ပင်လယ် လမ်းြဖင့် ထွက်သွား ေသာအခါ ၊ လူမျိုး များ တုိ့ကုိ ေရာင့်ရဲ ေစ၍၊ များြပား ေသာဥစစာ ၊ ကုန်စလယ် တုိ့ ြဖင့်

ေလာကီ ရှင်ဘုရင် တုိ့ကုိ Ǚကယ်ဝ ေစတတ်၏။ ၃၄ယခု မူကား၊ သင်သည် ပင်လယ် ၌၎င်း ၊ သင့် ကုန်သွယ် ရန် ဥစစာတုိ့သည် လǨိင်းတံပုိး

အလယ် ၌ ၎င်း ကျိုးပ့ဲ ၍ ၊ သင် နှင့်ပါ ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ဆံုးရǨံ း ြကǇပီ။ ၃၅ကǀန်းသူ ကǀန်းသားအေပါင်း တုိ့သည် သင့် အမǨေြကာင့်

မိန်းေမာ ေတွေဝ၍၊ ရှင်ဘုရင် တုိ့သည် မျက်နှာ ပျက် လျက် ြကက်သီး ေမွးညှင်းထြက၏။ ၃၆အမျိုးမျိုးေသာကုန်သည် တုိ့သည် သင့် အား

က့ဲရဲ ့ သံကုိ Ǒပြက၏။ သင်သည် ေြကာက်မက် ဘွယ်ြဖစ် ေလǇပီတကား။ ေနာက် တဖန်မေပƝလာ ရပါတကားဟု ငုိေǙကး ြမည်တမ်း

ြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၈တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၂အချင်းလူသား ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ

တုရု ရှင်ဘုရင် အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင်သည် ကုိယ်ကုိ ဘုရားသခင် က့ဲသုိ့ ထင်မှတ် ေသာ်လည်း ဘုရားသခင် မ ဟုတ်၊ လူ

သက်သက်ြဖစ်လျက်နှင့် ငါ သည် ဘုရား ြဖစ်၏၊ ပင်လယ် အလယ် ၌ ဘုရား ပလလင် ေပƝမှာငါထုိင် သည်ဟု ဝါǙကား ေသာစိတ် နှင့် ဆုိ

သည်ြဖစ်၍၊ ၃သင် သည် ဒံေယလထက် သာ၍ပညာရိှ ပါသည် တကား။ သင် မ သိရေအာင် သူတပါးဝှက်ထား နုိင်ေသာ အရာ တစံုတခု

မǄမ ရိှ။ ၄ ကုိယ် Ċဏ်ပညာ အားြဖင့် ဥစစာ ရ တတ်၏။ ေရǞ ေငွ ကုိ ဆည်းပူး Ǉပီ။ ၅ ထူးဆန်း ေသာ ပညာ နှင့် ကုန်စလယ် များအားြဖင့်

စည်းစိမ် Ǌကီး ၍၊ ထုိစည်းစိမ် ေြကာင့် စိတ် ဝါǙကား Ǉပီ။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ သင် သည် ကုိယ်ကုိ

ဘုရားသခင် က့ဲသုိ့ ထင်မှတ် ေသာေြကာင့် ၊ ၇ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ တကǀန်း တနုိင်ငံသား တုိ့ကုိ သင် ရိှရာသုိ့ ငါ ပုိ့ေဆာင် သြဖင့် ၊

သူတုိ့သည် သင် ၏ ပညာ ဂုဏ် ကုိ ထား နှင့်ခုတ်၍၊ သင် ၏တင့်တယ် ြခင်း အသေရကုိ ရǨတ်ချ ြကလိမ့်မည်။ ၈သင့် ကုိ ေြမတွင်း ထဲသုိ့

နိှမ့်ချ ၍ ၊ ပင်လယ် အလယ် ၌ ဆံုးရǨံ းေသာသူက့ဲသုိ့သင့်အသက် သည် ဆံုးရǨံ းရ လိမ့်မည်။ ၉သင့် အသက် ကုိသတ် ေသာသူတုိ့ လက် တွင် ၊

သင်သည် ဘုရားသခင် မ ဟုတ်၊ လူ သက်သက်ြဖစ်လျက် နှင့်၊ ငါ သည် ဘုရား ြဖစ်သည်ဟု သင့် အသက် ကုိသတ် ေသာသူတုိ့ေရှမှ့ာ

အမှန်ေြပာ လိမ့်မည်ေလာ။ ၁၀အေရဖျားလီှး ြခင်းမခံေသာ လူေသသက့ဲသုိ၊့ သင်သည် တကǀန်း တနုိင်ငံသားတုိ့ လက် ြဖင့် ေသ ရမည်။

ငါ ေြပာ Ǉပီဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၁၂

အချင်းလူသား ၊ တုရု ရှင်ဘုရင် အတွက် ြမည်တမ်း ေသာ စကားကုိ Ǘမက်၍၊ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင်

သည် ထူးဆန်း ေသာ တံဆိပ် ြဖစ်၏။ ပညာ နှင့်ြပည့်စံု ၍ တင့်တယ် ြခင်းအသေရလည်းစံုလင် လျက်ရိှ၏။ ၁၃ ဧဒင် အရပ်၊ ဘုရားသခင် ၏

ဥယျာဥ် ေတာ်၌ ေန Ǉပီ။ သင်၏ေခါင်းေပƝမှာေကျာက်နီ ၊ ဥဿဖရား ၊ စိန် ၊ မျက်ရဲွ ၊ ေြကာင် ၊ နဂါးသဲွ ့ ၊ နီလာ ၊ ြမ ၊ ပတတ ြမား အစရိှေသာ

ေကျာက် ြမတ် အမျိုးမျိုး တုိ့ကုိ ေဆာင် ေလ၏။ ေရǞ ြဖင့် လုပ် ေသာ ပတ်သာ ၊ ပုေလွ တုိ့သည်လည်း၊ သင် ဘွား ေသာေန့ ၌ ပင် သင့်

အဘုိ့ ြပင်ဆင် လျက်ရိှြက၏။ ၁၄သင် သည် ြဖန့် ၍ လǞမ်းမုိး ေသာ ေခရုဗိမ် ြဖစ်လျက်၊ ငါ့အခွင့်နှင့် ဘုရားသခင် ၏ သန့်ရှင်း ေသာ

ေတာင် ေပƝမှာ ေနရာ ကျ၍ မီး ေတာက်ေသာ ေကျာက် တုိ့ တွင် သွား လာရ၏။ ၁၅ ဘွား ေသာေန့ မှစ၍ သင့် အြပစ် ထင်ရှား ေသာေန့

တုိင်ေအာင် ၊ Ǒပ ေလရာရာ၌ စံုလင် လျက်ရိှ၏။ ၁၆ သုိ့ရာတွင်၊ ကုန်သွယ် ြခင်း များြပား ေသာအားြဖင့် ၊ အဓမမ အမǨတုိ့နှင့်ြပည့်စံု ၍

ြပစ်မှား ေသာအြပစ် ေရာက်ေလǇပီ။ ထုိေြကာင့် ၊ ဆုိးယုတ်ေသာ သူက့ဲသုိ၊့ သင့်ကုိဘုရားသခင် ၏ ေတာင် ေတာ်ေပƝက ငါနှင်ထုတ်

မည်။ အုိလǞမ်းမုိး ေသာ ေခရုဗိမ် ၊ မီး ေတာက်ေသာ ေကျာက် တုိ့အထဲ ကသင့် ကုိငါ ပယ်ရှင်း မည်။ ၁၇သင် သည် ကုိယ်၌ တင့်တယ်

ြခင်းအသေရေြကာင့် ၊ ဝါǙကား ေသာစိတ် ရိှလျက် ဂုဏ်ထွန်းေတာက် ေသာေြကာင့် ၊ သင် ၏ပညာ သည် ေဖါက်ြပန် လျက်ရိှေလǇပီ

။ ငါသည်သင့် ကုိ ေြမ တုိင်ေအာင် နိှမ့်ချ မည်။ ရှင်ဘုရင် တုိ့သည် သင့် ကုိြကည့်ရǨ ၍ ဝမ်းေြမာက်ေစြခင်းငှါ ၊ သူတုိ့ ေရှမှ့ာ သင့်ကုိ
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ငါချထားမည်။ ၁၈သင့် အြပစ် သည်များြပား ၍ ကုန်သွယ် ြခင်း အဓမမ အားြဖင့် ၊ သန့်ရှင်း ရာဌာနတုိ့ကုိ ညစ်ညူး ေစေသာေြကာင့်

၊ သင့်ကုိမီးရǨိ ဘုိ့့ သင့် အလယ် ၌ မီး ကုိငါညိှ မည်။ သင့် ကုိြမင် ေသာ သူအေပါင်း တုိ့ေရှမှ့ာ ၊ သင်၏ ြပာ ကုိ ေြမ ေပƝသုိ့ ငါချထား

မည်။ ၁၉သင့် ကုိသိ ေသာလူ အမျိုးမျိုး တုိ့သည် သင် ၏ အမǨေြကာင့် မိန်းေမာ ေတွေဝြကလိမ့်မည်။ သင်သည် ေြကာက်မက် ဘွယ်ြဖစ်

လိမ့်မည်။ ေနာက် တဖန် မေပƝလာရ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၂၁

အချင်းလူသား ၊ သင်သည် ဇိဒုန် Ǐမိ ့တဘက် ၌ မျက်နှာ ထား ၍ ပေရာဖက်Ǒပ လျက်၊ ၂၂အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ

ရမည် မှာ၊ အုိဇိဒုန် Ǐမိ ့၊ သင့်တဘက်၌ ငါေန၏။ သင့် အလယ် ၌ ငါ့ဘုန်း တန်ခုိးသည် ထင်ရှားလိမ့်မည်။ သင့်ကုိငါ သည် အြပစ်ဒဏ်

ေပး၍ ရုိေသ ြခင်းကုိခံရေသာအခါ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ လူများသိ ရြကလိမ့်မည်။ ၂၃သင့်အေပƝသုိ့ ကာလနာ

ေဘးကုိ၎င်း၊ သင်၏ လမ်း တုိ့ ၌ ထား ေဘးကုိ၎င်း ငါေစလǞတ် ၍၊ ပတ်လည် ၌ တုိက်ေသာ ထား ြဖင့်သူရဲတုိသ့ည် သင့်အလယ် ၌ လဲ ၍ ေသ

ြကေသာအခါ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သိ ရြကလိမ့်မည်။ ၂၄ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုး ၏ ပတ်လည် ၌ေန၍၊ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ

ေသာသူတုိ့ တွင် စူး တတ်ေသာ ဆူးပင် ၊ ေနှာက်ရှက် တတ်ေသာေြငာင့် တစံုတခု မǄ မကျနǙ်ကင်းရ။ ငါ သည် ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေြကာင်း ကုိ

သိ ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅တဖန် အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် ကဲွြပား

လျက်ေနေသာလူ အမျိုးမျိုးထဲက ငါ ေခƝ၍စုေဝး ေသာအခါ ၊ သူ တုိ့အားြဖင့် လူမျိုး များေရှ ့၌ ရုိေသ ြခင်းကုိငါခံ၍၊ ငါ့ ကǀန် ယာကုပ်

အား ငါအရင်ေပး ေသာ ြပည် ၌ သူတုိ့သည် ေန ြကလိမ့်မည်။ ၂၆ ထုိြပည် ၌ စုိးရိမ် စရာမရိှ။ အိမ် ေဆာက် ြခင်း၊ စပျစ် ဥယျာဥ်စုိက်

ြခင်းအမǨကုိǑပ၍ ေန ြကလိမ့်မည်။ သူ တုိ့ ပတ်လည် ၌ ေန၍မထီမ့ဲြမင်Ǒပ ေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ ငါ သည် အြပစ်ဒဏ် စီရင် ေသာေနာက်

သူတုိ့သည် စုိးရိမ် စရာမရိှဘဲေန ၍၊ ငါ သည် သူ တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သိ ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၉သကကရာဇ် ဆယ် ခု၊ ဒသမ လတဆယ် တရက်ေန့ တွင် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊

၂အချင်းလူသား ၊ သင်သည် အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် ဖါေရာ မင်းတဘက် ၌မျက်နှာ ထား ၍ ၊ သူ နှင့် အဲဂုတတ ု ြပည် တြပည်လံုး တဘက်

၌ပေရာဖက်Ǒပ လျက်၊ ၃အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ အုိအဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် ဖာေရာ မင်း၊ ကုိယ် ြမစ် များ

အလယ် ၌ ေန လျက်၊ ငါ့ ြမစ် ကုိ ငါ ပုိင်၏။ ငါ့ အဘုိ့ ငါ ဖန်ဆင်း Ǉပီဟု ဆုိ တတ်ေသာမိေကျာင်း Ǌကီး ၊ သင့် တဘက် ၌ ငါ ေန၏။ ၄သင့်

ပါးရုိး ကုိ သံချိတ် နှင့်ချိတ် ၍၊ သင့် ြမစ် ၌ေနေသာ ငါး တုိ့ကုိ သင့် အေြကး တုိ့ ၌ ငါကပ် ေစမည်။ သင့် ြမစ် များ အလယ် ထဲကသင့် ကုိ

ငါနǨတ် ၍ ၊ ြမစ် ၌ရိှသမǄ ေသာ ငါး တုိ့သည် သင့် အေြကး တုိ့ ၌ ကပ် ြကလိမ့်မည်။ ၅သင် နှင့် သင့် ြမစ် ၌ရိှသမǄ ေသာ ငါး တုိ့ကုိေတာ ၌

ငါပစ်ထား မည်။ လွင်ြပင် ၌ကျ ၍ ေနာက်တဖန်စုေဝး ြခင်း ကုိ မ Ǒပရ။ ေတာ သားရဲ များ၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက် များ စားစရာ ဘုိ့ သင့်

ကုိငါအပ် ၏။ ၆ ငါ သည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည် သိ ရြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊

သင်သည် ဣသေရလအမျိုး ၌ ကျူ ေတာင်ေဝး ြဖစ် ေလǇပီ။ ၇သင့် ကုိလက် နှင့် ကုိင် ေသာအခါ သင်သည် အကုိင်မခံ။ သူ တုိ့ ပခံုး ဆစ်ကုိ

Ǒဖတ် ေလ၏။ သင် နှင့် ကုိယ်ကုိေထာက် ေသာအခါ သင်သည် ကျိုး ၍ သူ တုိ့ခါး ကုိ နာ ေစ၏။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည် ကား၊ ငါ သည် သင့် အေပƝသုိ့ ထား ကုိေဆာင် ခ့ဲ၍ လူ နှင့် တိရစ ဆာန် တုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ် သြဖင့် ၊ ၉ အဲဂုတတ ု ြပည် သည်

လူဆိတ်ညံ လျက်၊ ပျက်စီး လျက်ရိှ ေသာအခါ ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သိ ရလိမ့်မည်။ သင်က၊ ငါ့ြမစ် ကုိငါ ပုိင်၏။ ငါ

ဖန်ဆင်း Ǉပီ ဟု ဆုိ မိေသာေြကာင့် ၊ ၁၀သင် နှင့် သင့် ြမစ် တဘက် ၌ ငါ ေန၏။ အဲဂုတတ ု ြပည် ကုိ မိဂေဒါလ မှစ၍ သုေဏ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်၎င်း

၊ အဲသေယာပိ ြပည်စွန်း တုိင်ေအာင် ၎င်း ၊ ထားနှင့် ဖျက်ဆီး ၍ ဆိတ်ညံ ေစမည်။ ၁၁အနှစ် ေလးဆယ် ပတ်လံုးလူ ေရှာက် ၍မ သွားရ။

တိရစ ဆာန် လည်း ေရှာက် ၍မ သွားရ။ အဘယ်သူမǄမ ေန ရ။ ၁၂ ပျက်စီး ေသာြပည် တုိ့တွင် အဲဂုတတ ု ြပည် ကုိ ငါဖျက်ဆီး မည်။ လူဆိတ်ညံ

ေသာǏမိ ့ တုိ့တွင် အနှစ် ေလးဆယ် ပတ်လံုးအဲဂုတတ ု Ǐမိ ့ တုိ့သည် ပျက်စီး လျက်ရိှ ြကလိမ့်မည်။ အဲဂုတတ ု လူတုိ့ကုိ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်

တုိ့သုိ့ ငါကဲွြပား ြပန့်လွင့် ေစမည်။ ၁၃ သုိ့ရာတွင်၊ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ အနှစ် ေလးဆယ် ေစ့ ေသာအခါ၊ ကဲွြပား

လျက် ေနရေသာ လူမျိုး တုိ့မှ အဲဂုတတ ု လူတုိ့ကုိ ငါေခƝ၍ စုေဝး ေစမည်။ ၁၄ သိမ်း သွားြခင်းတုိ့မရေသာ အဲဂုတတ ု လူတုိ့ကုိ ငါတဖန် ေဆာင်ခ့ဲ၍
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သူ တုိ့ေနရင်း ြပည် ၊ ပါသရု ြပည် သုိ့ ြပန် ေစမည်။ ထုိ ြပည်၌ ယုတ် ေသာနုိင်ငံ ြဖစ် ရလိမ့်မည်။ ၁၅တပါး ေသာ လူမျိုးတုိ့ကုိ ေနာက်

တဖန်အစုိး မ ရ။ နုိင်ငံ တကာတုိ့တွင် အယုတ်ဆံုး ြဖစ် ရလိမ့်မည်။ တပါး ေသာ လူမျိုးတုိ့ကုိ ေနာက်တဖန် အစုိး မ ရေစြခင်းငှါငါရǨတ်ချ မည်။

၁၆ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် ထုိြပည်သားတုိ့ကုိ ေြမာ်လင့်၍၊ မိမိတုိ့အြပစ် ကုိ ငါေအာက်ေမ့ ေစသြဖင့်၊ ေနာက် တဖန် ထုိြပည်သည်

သူတုိ့ ခုိလǨံ ရာမ ြဖစ် ရာ။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သိ ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇သကကရာဇ် နှစ်ဆယ် ခုနစ် ခု၊

ပဌမ လတရက် ေန့ တွင် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၁၈အချင်းလူသား ၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်

ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည်၊ သူ ၏စစ်သူရဲ တုိ့ကုိ တုရု Ǐမိ ့တဘက် ၌ များစွာ ေသာ အမǨ ကုိေဆာင်ရွက် ေစǇပီ။ စစ်သူရဲတုိင်း ေခါင်းတံုး Ǉပီ။ ပခံုး

လည်းပွန်း Ǉပီ။ သုိ့ရာတွင် ၊ ရှင်ဘုရင် နှင့် စစ်သူရဲ တုိ့သည် တုရု Ǐမိ ့တဘက်၌ အမǨ ေဆာင်ရွက်ခ ကုိ ထုိǏမိ ့တွင် မ ခံရ ြက။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍

၊ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ကုိ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ အား ငါ ေပး မည်။ ထုိမင်းသည်

ြပည်သားအလံုးအရင်း ကုိ၎င်း၊ လက်ရ ဥစစာအမျိုးမျိုးကုိ၎င်း သိမ်းယူ ǇပီးလǄင် ၊ မိမိ စစ်သူရဲ တုိ့ အခ ဘုိ့ ေဝငှ လိမ့်မည်။ ၂၀ ငါ့ အမǨကုိ

ေဆာင်ရွက် ေသာေြကာင့် ၊ တုရု Ǐမိ ့တဘက် ၌ အမǨ ေဆာင်ရွက်ခ ဘုိ့ အဲဂုတတ ု ြပည် ကုိ ငါေပး Ǉပီ။ ၂၁ ထုိ ကာလ ၌ ဣသေရလအမျိုး ၏ ချို

ကုိငါေပါက် ေစ၍ ၊ သူ တုိ့အထဲ မှာ သင်ေဟာေြပာ ရေသာ အခွင့်ကုိ ငါေပး မည်။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သူတုိ့ သိ

ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၀တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၂အချင်းလူသား ၊ သင်သည် ပေရာဖက်Ǒပ လျက်

၊ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ေရာက်ရေသာေန့ သည် အမဂငလာ ရိှသည်ဟု ေအာ်ဟစ် ြကေလာ့။ ၃

ထုိေန့ နီး Ǉပီ။ ထာဝရဘုရား ၏ေန့ ၊ မုိဃ်းအံု့ ေသာေန့ ၊ တပါး အမျိုးသားဘုိ့ ချိန်းချက်ေသာ အချိန် နီး Ǉပီ။ ၄ထား ေဘးသည် အဲဂုတတ ု

ြပည်သုိ့ ေရာက် သြဖင့် ၊ သူရဲ တုိ့သည် လဲ ၍ေသြကေသာအခါ ၊ အဲသေယာပိ ြပည် သည် ပူပန် လိမ့်မည်။ အလံုးအရင်း ကုိ ပယ်ရှား

၍ မူလအြမစ်ကုိ Ǐဖိဖျက် ြကလိမ့်မည်။ ၅ အဲသေယာပိ ြပည်သား၊ ဖုတ ြပည်သား၊ လုဒ ြပည်သား၊ အမျိုး မစစ်ေသာ လူရိှသမǄ ၊ ခုဘ

အမျိုးသား၊ မိဿဟာယ ဖဲွေ့သာ ြပည်သား တုိ့သည်၊ အဲဂုတတ ု ြပည်သားတုိ့နှင့်တကွ ထား ြဖင့် လဲ ၍ေသြကလိမ့်မည်။ ၆ အဲဂုတတ ု ြပည်ကုိ

ေထာက်မ ေသာသူတုိ့သည် လဲ ၍ေသြကသြဖင့် ၊ အဲဂုတတ ု အစွမ်းသတတ ိ ၏ ဂုဏ်အသေရသည် ဆံုး လိမ့်မည်။ မိဂေဒါလ Ǐမိ ့မှစ၍ သုေဏ Ǐမိ ့

တုိင်ေအာင်အဲဂုတတ ုြပည်သားတုိ့သည် ထား ြဖင့် လဲ ၍ ေသြကလိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇ ပျက်စီး ေသာ ြပည် တုိ့တွင်

ပျက်စီး လျက်ရိှြက၍ ၊ လူဆိတ်ညံ ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့တွင် အဲဂုတတ ုǏမိ ့တုိ့သည် ပါဝင် ြက လိမ့်မည်။ ၈ ငါသည် အဲဂုတတ ု ြပည်၌ မီးညိှ ၍ ထုိြပည်ကုိ

မစ သမǄ ေသာသူတုိ့ သည် ပျက်စီး ǒကေသာအခါ ၊ ငါ သည် ထာဝရဘရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သိ ရြကလိမ့်မည်။ ၉ ထုိအခါစုိးရိမ် ြခင်းမရိှေသာ

အဲသေယာပိ ြပည်သားတုိကုိ့ ေြကာက် ေစြခင်းငှါ၊ ငါေစလǞတ်ေသာ တမန် တုိ့ သည် သေဘင ာ စီး၍ သွား ြကသြဖင့်၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၏ အချိန် ၌

သူတုိ့သည်လည်း အလွန်ဆင်းရဲ ြခင်းသုိ့ ေရာက် ရြက လိမ့်မည်။ ထုိအချိန်လည်းနီး Ǉပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ အားြဖင့် အဲဂုတတ ု ြပည် ၏ အလံုးအရင်း ကုိ ငါြဖတ် မည်။ ၁၁ ထုိရှင်ဘုရင် နှင့်တကွ သူ

၏လူ များ၊ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ လူမျိုး များတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည် ကုိ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ လာ ၍ ၊ ထား ကုိင် လျက် တြပည်လံုး ကုိ သူရဲ

တုိ့နှင့် ြပည့် ေစြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ြမစ် တုိ့ကုိ ငါခန်းေြခာက် ေစ၍ ၊ အဓမမ လူတုိ့အား ြပည် ကုိ ေရာင်း လုိက်မည်။ တကǀန်း တနုိင်ငံသားတုိ့

လက် ြဖင့် ြပည် နှင့်တကွ ြပည် ၌ ပါသမǄ ကုိ ငါဖျက်ဆီး မည်။ ငါ ထာဝရဘုရား ေြပာ Ǉပီ။ ၁၃အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊

ရုပ်တု တုိ့ကုိ ငါဖျက်ဆီး ၍ ၊ ေနာဖ ြပည်၌ ဆင်းတု တုိ့ကုိလည်း ပယ်Ǒဖတ် မည်။ ေနာက် တဖန် အဲဂတတ ု မင်း မျိုးမ ရိှ ရ။ အဲဂုတတ ု ြပည် သည်

ေြကာက်ရံွ ့ မည်အေြကာင်းကုိ ငါǑပ မည်။ ၁၄ ပါသရု ြပည်ကုိ ငါဖျက် မည်။ ေဇာန Ǐမိ ့ကုိလည်း မီး ရǨိ မ့ည်။ ေနာ Ǐမိ ့ကုိလည်း အြပစ်ဒဏ် စီရင်

မည်။ ၁၅ အဲဂုတတ ု ြပည်၏ အစွမ်းသတတိ ြဖစ်ေသာ သိန် Ǐမိ ့အေပƝသုိ့ ငါသည် အမျက် ကုိ သွန်းေလာင်း ၍ ၊ ေနာ Ǐမိ ့သားအလံုးအရင်း ကုိ

ပယ်ြဖတ် မည်။ ၁၆ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ မီးညိှ ၍ သိန် Ǐမိ ့သည် တုန်လǨပ် ြခင်း၊ ေနာ Ǐမိ ့ရုိးသည် Ǐပိ ေပါက်ြခင်း၊ ေနာဖ Ǐမိ ့သည် ေန့ အချိန်၌ပင်

စစ်တုိက် ြခင်းကုိခံရ လိမ့်မည်။ ၁၇အာဝင် Ǐမိ ့၊ ဖိေဗသက် Ǐမိ ့သားလုလင် တုိ့သည် ထား ြဖင့် လဲ ၍ ေသြကသြဖင့်၊ မိန်းမတုိ့သည် သိမ်း သွား
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ြခင်းကုိခံရ ြကလိမ့်မည်။ ၁၈တာပနက် Ǐမိ ့၌ အဲဂုတတ ု လံှတံ တုိ့ကုိ ငါ ချိုး ၍ ၊ သူ့ အစွမ်းသတတ ိ ၏ ဂုဏ် အသေရဆံုး ေသာအခါ ေန့ အချိန် ၌

အလင်းကွယ် လိမ့်မည်။ မုိဃ်းအံု ၍ Ǐမိ ့သမီး တုိ့သည် သိမ်း သွားြခင်းကုိခံရ ြကလိမ့်မည်။ ၁၉ ထုိသုိ့ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ငါသည် အြပစ်ဒဏ်

စီရင် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သူတုိ့သိ ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀သကကရာဇ် တဆယ် တခု ၊ ပဌမ လ ခုနစ် ရက်ေန့ တွင်

၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၂၁အချင်းလူသား ၊ အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် ဖာေရာ မင်း၏ လက်ရံုး ကုိ ငါချိုး

Ǉပီ။ ေဆးကု ၍မ ထုပ် ရ။ ထား ကုိင် ေစ ဘုိ့ ပကတိခွန်အား ရိှေစြခင်းငှါအဝတ် နှင့်မစည်းရ။ ၂၂ဤအမǨ၌ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည် ကား၊ ငါ သည် အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် ဖာေရာ မင်းတဘက် ၌ ေနသြဖင့် ၊ သူ ၏လက်ရံုး တည်းဟူေသာ၊ ခုိင်မာ ေသာ လက်ရံုးနှင့်

အရင်ချိုး ေသာလက်ရံုးကုိ ငါချိုး ၍ ထား ကုိ သူ့ လက် မှ ကျ ေစမည်။ ၂၃ အဲဂုတတ ု လူတုိ့ကုိ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည် တုိ့ တွင် ကဲွြပား

ြပန့်လွင့် ေစမည်။ ၂၄ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ကုိ ငါခုိင်မာ ေစ၍ ၊ ငါ့ ထား ကုိ သူ့ လက် ၌ အပ် မည်။ ဖာေရာ မင်း၏ လက်ရံုး တုိ့ကုိ ငါချိုး သြဖင့်

၊ သူသည် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာသူ ေအာ်ဟစ် သက့ဲသုိ၊့ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်ေရှမှ့ာ ေအာ်ဟစ် ရလိမ့်မည်။ ၂၅ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏

လက်ရံုး တုိ့ကုိ ငါခုိင်မာ ေစမည် ။ ဖာေရာ ဘုရင်၏ လက် မူကား ၊ ေအာက်သုိ့ကျ လိမ့်မည်။ ငါ့ ထား ကုိ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် လက် ၌ ငါ

အပ် ၍၊ သူသည် အဲဂုတတ ြပည် ကုိ ထုိထားနှင့်ခုတ် ေသာအခါ ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သူတုိ့ သိ ရြကလိမ့်မည်။ ၂၆

ထုိသုိ့ အဲဂုတတ ု လူတုိ့ကုိ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည် တုိ့ ၌ ငါကဲွြပား ြပန့်လွင့် ေစမည်။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သူတုိ့သိ

ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၁သကကရာဇ် တဆယ် တခု ၊ တတိယ လ တ ရက်ေန့ တွင် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ

၍၊ ၂အချင်းလူသား ၊ သင်သည် အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် ဖာေရာ မင်းနှင့် သူ ၏အလံုးအရင်း အား ေဟာေြပာ ရမည် မှာ၊ သင်သည်

ဘုန်း တန်ခုိးǊကီး၍ အဘယ်သူ နှင့် တူသနည်း။ ၃အာရǨရိ လူသည် အဆင်းလှ ၍ လǞမ်းမုိး ေသာ အကုိင်း ၊ ြမင့် ေသာအရပ် ၊ ထူထပ်

ေသာအခက်အလက်တုိ့နှင့် ြပည့်စံုေသာ ထိပ်ဖျား ရိှ ေသာေလဗနုန် အာရဇ် ပင်ြဖစ်၏။ ၄ ြမစ်ေရ ၏ေကျးဇူးေြကာင့် Ǌကီးမား ြခင်း၊ နက်နဲ

ေသာေရ၏ေကျးဇူးေြကာင့် အရပ် ြမင့်ြခင်းရိှ၏။ သူစုိက် ရာ အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ ေရ စီး ၍ ၊ ခပ်သိမ်း ေသာ ေတာ ပင် ရိှရာသုိ့ ြမစ် ေရသည်

နံှ့ ြပား ေလ၏။ ၅ ထုိသုိ့ ေသာအားြဖင့် ေတာ သစ်ပင် တကာ တုိ့ ထက် အရပ် ြမင့်ေလ၏။ တုိးပွားေသာအခါ ေရ များ ေသာေြကာင့်

အကုိင်းအခက် များြပား ၍၊ အလက် တုိ့သည် ရှည်လျား ြက၏။ ၆ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက် အေပါင်း တုိ့သည် အကုိင်းအခက် တုိ့ ၌ အသုိက်

လုပ်ြက၏။ ေတာ တိရစ ဆာန် အေပါင်း တုိ့သည် အကုိင်းအခက် တုိ့ ေအာက်၌ သာ ဘွား ြက၏။ ထုိအပင် ၏ အရိပ် ၌ Ǌကီးမား ေသာ လူမျိုး

အေပါင်း တုိ့ သည် ေန ြက၏။ ၇ ထုိသုိ့ ေရ များ ေသာအရပ်၌ အြမစ် စဲွ ေသာေြကာင့် ၊ Ǌကီးြမင့် ၍ အခက်အလက် ရှည်လျား သြဖင့် လှ

ေသာအဆင်းနှင့် ြပည့်စံု၏။ ၈ ဘုရားသခင် ၏ ဥယျာဥ် ေတာ်၌ အာရဇ် ပင်တုိ့ သည် ထုိအပင် ကုိ မ ကွယ် နုိင်။ ထင်းရူး ပင်နှင့် အာရမုန်

ပင်တုိသ့ည် ထုိသုိ့ေသာ အကုိင်းအခက် နှင့်မ ြပည့်စံု ြက။ ဘုရားသခင် ၏ ဥယျာဥ် ေတာ်၌ သစ်ပင် တပင် မǄ ထုိအပင် က့ဲသုိ့ အဆင်း မ လှ။

၉ ဧဒင် အရပ်၊ ဘုရားသခင် ၏ဥယျာဥ် ေတာ်၌ ရိှသမǄ ေသာ သစ်ပင် တုိ့သည် ထုိအပင် ကုိ ြငူစူ သည်တုိင်ေအာင်၊ အခက်အလက် များြပား

ေသာအားြဖင့် သူ၏အဆင်းကုိ ငါလှ ေစ ၏။ ၁၀တဖန်အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ ထုိအာရဇ်ပင်သည် အရပ် ြမင့် လျက်၊

ထူထပ် ေသာ အခက်အလက်တုိ့နှင့် ြပည့်စံုေသာ မိမိ ထိပ်ဖျား ကုိ ချီးေြမှာက် လျက်၊ စိတ် လည်း ြမင့် ၍ ဝါǙကား လျက်ရိှေသာေြကာင့် ၊ ၁၁

လူမျိုး တုိ့တွင် တန်ခုိး Ǌကီး၍ သူ့ ကုိÝတည်း စွာ စီရင်ေသာသူ ၏လက် သုိ့ ငါအပ် ေလǇပီ။ သူ Ǒပေသာ အဓမမ အမǨေြကာင့် နှင်ထုတ်

ေလǇပီ။ ၁၂ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ တကǀန်း တနုိင်ငံသား တုိ့သည် သူ့ ကုိ ခုတ်လဲှ ၍ ပစ်ထား ြကǇပီ။ အကုိင်းအခက် တုိသ့ည် ေတာင် ေပƝ

နှင့် ချိုင့် ထဲမှာ ကျ ၍ တြပည်လံုး ြမစ် နားမှာ ကျိုးပ့ဲ လျက်ေနြက၏။ ေြမǊကီး သားအေပါင်း တုိ့သည် သူ့ အရိပ် ထဲက ထွက် ၍ သူ့

ကုိစွန့် သွားြက၏။ ၁၃ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက် နှင့် ေတာ တိရစ ဆာန် အေပါင်း တုိ့သည် ကျိုးပ့ဲ ေသာ အကုိင်းအခက် တုိ့ အေပƝမှာ ေန

ရြက၏။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ ေရ နားမှာရိှသမǄ ေသာ သစ်ပင် တုိ့တွင် တပင်မǄအရပ် ြမင့်ေသာေြကာင့် မ ဝါǙကား ။ ထူထပ် ေသာ

အခက်အလက်တုိ့တွင် မိမိ ထိပ်ဖျား ကုိ မ ချီးေြမှာက် မည်အေြကာင်း၊ ေရ ကုိေသာက် သမǄ ေသာအပင်တပင်မǄအရပ် ြမင့်လျက် မ
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Ǐပိင် ဝ့ံမည်အေြကာင်းတည်း။ ထုိအပင် အေပါင်း တုိ့သည် ေြမတွင်း ထဲသုိ့ ဆင်း တတ်ေသာလူသား တုိ့နှင့်အတူေသ ြခင်းသုိ့ ၎င်း ၊ ေြမ

ေအာက် အရပ်သုိ့ ၎င်း ေရာက်ေစြခင်းငှါငါအပ် ေလǇပီ။ ၁၅အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သူသည် မရဏာ နုိင်ငံထဲသုိ့

ဆင်း သွားေသာေန့ ၌ နက်နဲ ေသာအရပ်ကုိ သူ့ အဘုိ့ မသာ အဝတ်နှင့် ငါဖံုးလǞမ်း ၏။ လǨိင်း တံပုိးတုိ့ကုိ ငါကန့်ကွက် ၍ Ǌကီးစွား ေသာ

ေရ ကုိ ချုပ်ထား ၏။ ေလဗနုန် ေတာင်ကုိ သူ့ အဘုိ့ မသာ အဝတ် ကုိ ဝတ်ေစ၍ ၊ ေတာ သစ်ပင် အေပါင်း တုိ့သည် စိတ်ပျက် ြက၏။

(Sheol h7585) ၁၆ ေြမတွင်း ထဲသုိ့ ဆင်း သွားေသာသူတုိ့နှင့်အတူ သူ့ ကုိ မရဏာ နုိင်ငံထဲသုိ့ ငါ နိှမ့်ချ ေသာအခါ ၊ နိှမ့်ချ သံ အားြဖင့် လူ

အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ငါတုန်လǨပ် ေစ၏။ ဧဒင် သစ်ပင် ရိှသမǄ တုိ့နှင့် အေကာင်းဆံုး ။ အြမတ်ဆံုး ေသာ ေလဗနုန် သစ်ပင်မှစ၍၊ ေရ ကုိေသာက်

သမǄ ေသာသစ်ပင်တုိ့သည် ေြမ ေအာက် အရပ်တုိ့ ၌ သက်သာ ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ (Sheol h7585) ၁၇ ထုိသူ နှင့်တကွ သူ့ လက်ရံုး ြဖစ်၍၊

လူမျိုး တုိ့တွင် သူ့ အရိပ် ကုိ ခုိ ေသာသူတုိ့သည် ထား ြဖင့် အေသ ခံရေသာသူတုိ့ ေနရာ၊ မရဏာ နုိင်ငံထဲသုိ့ လုိက် သွားြက၏။ (Sheol h7585)

၁၈သင်သည် ဘုန်း တန်ခုိးအာနုေဘာ် အားြဖင့် အဘယ်မည် ေသာ ဧဒင် သစ်ပင် နှင့် တူသနည်း။ သင် သည် ဧဒင် သစ်ပင် တုိ့နှင့်အတူ ေြမ

ေအာက် အရပ်သုိ့ နိှမ့်ချ ြခင်းကုိခံရမည်။ အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေသာလူ၊ ထား ြဖင့်အေသ ခံရေသာသူတုိ့နှင့်အတူ လဲ ၍ေနရမည်။ ထုိသုိ့

ဖာေရာ ဘုရင်နှင့် သူ့ အလံုးအရင်း ရိှသမǄ တုိ့သည် ြဖစ်ရြကမည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၃၂သကကရာဇ် တဆယ် နှစ် ခု၊ ဒွါဒသမ လတ ရက်ေန့ တွင် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၂

အချင်းလူသား ၊ သင်သည်အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင် ဖာေရာ မင်းအတွက် ြမည်တမ်း ြခင်းကုိǑပ၍ ေြပာဆုိ ရမည်မှာ၊ သင်သည်လူမျိုး တုိ့တွင်

ြခေသင့ပျို က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ အုိင် ၌ ေနေသာမိေကျာင်း က့ဲသုိ့ လည်းြဖစ်၍၊ ြမစ် တုိ့ကုိ ကူး သွားလျက် ၊ ေြခ ြဖင့် ေရ ကုိလǨပ်ရှား လျက် ြမစ် ေရကုိ

ေနာက် ေစ၏။ ၃အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ လူမျိုး များ စုေဝး လျက်၊ ငါသည် ပုိက်ကွန် နှင့်သင့် ကုိ အုပ်မိ ၍၊ သူတုိ့သည်

ပုိက်ကွန် နှင့်တကွသင့် ကုိ ဆဲွယူ ြကလိမ့်မည်။ ၄ ငါသည် သင့် ကုိကုန်း ေပƝမှာ တင် ၍ လွင်ြပင် ၌ ပစ် ထားမည်။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက်

အေပါင်း တုိ့ကုိ သင့် အေပƝမှာ နား ေစမည်။ ေြမ သားအေပါင်း တုိ့ကုိ ဝ စွာ ေကǀးမည်။ ၅သင့် အသား ကုိ ေတာင် တုိ့အေပƝ၌ ငါခင်း မည်။

ချိုင့် တုိ့ကုိ သင့် ကုိယ်နှင့် ြပည့် ေစမည်။ ၆သင် မှ ယုိ ေသာ အေသွး ြဖင့် ေြမ ကုိေတာင်ထိပ် တုိင်ေအာင် စုိ ေစမည်။ ြမစ် တုိ့သည် သင့်

အေသွးနှင့် ြပည့် ြကလိမ့်မည်။ ၇သင့် ကုိ ငါဆံုး ေစေသာအခါ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ငါဖံုးလǞမ်း ၍ ြကယ် တုိ့ကုိ မုိက် ေစမည်။ ေန

ကုိ မုိဃ်းအံု့ ေစ၍လသည်လည်း အလင်း ကုိ မ ေပး ရ။ ၈သင့်အထက်၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်၌ ထွန်းလင်း ေသာ အလင်း အိမ် အလံုးစံု

တုိ့ကုိ မုိက် ေစ၍၊ သင့် ြပည် ကုိ ေမှာင်မုိက် နှင့် ဖံုးလǞမ်း မည်။ ၉သင်မ သိ ဘူးေသာ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည် တုိ့ တွင် သင် ပျက်စီး

ြခင်းအေြကာင်းကုိ ငါ ြကား ေစေသာအခါ ၊ လူမျိုး များ တုိ့ကုိ စိတ် ပူပန် ေစမည်။ ၁၀အကယ်စင်စစ်သင့် အမǨေြကာင့် လူမျိုး များ တုိ့ကုိ

ငါမိန်းေမာ ေတွေဝေစမည်။ ငါသည် ရှင်ဘုရင် တုိ့ ေရှမှ့ာထား နှင့်ရွယ် ေသာအခါ ၊ သူတုိ့သည် သင့် အမǨ ေြကာင့် အလွန်ထိတ်လန့်

ြကလိမ့်မည်။ သင် ဆံုးရǨံ း ေသာေန့ ၌ သူတုိ့သည် အသီးအသီး မိမိ တုိ့အသက် ေြကာင့် ခဏခဏ စုိးရိမ် တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်ဟု အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ၏ ထား သည် သင့် အေပƝသုိ့ေရာက်

လိမ့်မည်။ ၁၂ ခွန်အား Ǌကီးေသာသူ၊ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ လူမျိုး အေပါင်း တုိ့ ြဖင့် သင် ၏အလံုးအရင်း ကုိ ငါလဲ ေစမည်။ သူတုိ့သည်

အဲဂုတတ ု မာန ကုိ နိှမ့်ချ ၍၊ ြပည်သားအလံုးအရင်း ရိှသမǄ ကုိ ဖျက်ဆီး ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ များစွာ ေသာ ေရ အနားမှာ ကျက်စားသမǄ

ေသာတိရစ ဆာန် တုိ့ကုိလည်း ငါပယ်ရှင်း မည်။ ေနာက် တဖန် လူ ေြခ နှင့် တိရစ ဆာန် ေြခ သည် ထုိေရကုိ မ ေနာက် ေစရ။ ၁၄ ထုိေရ ကုိ

ငါြကည် ေစ၍ ြမစ် ေရသည် ဆီ က့ဲသုိ့ စီး ေစမည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ငါ သည် အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ဥစစာ ရိှသမǄကုိ ကုန်

ေစြခင်းငှါသုတ်သင် ပယ်ရှင်း၍၊ ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ် ေသာအခါ ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သိ

ရြကလိမ့်မည်။ ၁၆ဤေရွက့ား၊ အဲဂုတတ ု ြပည်အတွက် Ǒပရေသာ ြမည်တမ်း ြခင်းတည်း။ အမျိုးမျိုး ေသာ သတုိ့သမီး တုိ့ သည်လည်း

ြမည်တမ်း ၍၊ အဲဂုတတ ု ြပည်နှင့် ြပည်သားအလံုးအရင်း ရိှသမǄ တုိ့အတွက် ြမည်တမ်း ြကလိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇

သကကရာဇ် တဆယ် နှစ် ၊ ပဌမလတဆယ် ငါး ရက် ေနတွ့င် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၁၈
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အချင်းလူသား ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်သားအလံုးအရင်း အတွက် ြမည်တမ်း ြခင်းကုိ Ǒပေလာ့။ ေြမတွင်း ထဲသုိ့ ဆင်း သွားေသာသူတုိ့ေနရာ ေြမ

ေအာက် အရပ်သုိ့ တုိင်ေအာင် ၊ ေကျာ်ေစာ ေသာလူမျိုး သတုိ့သမီး တုိ့နှင့်တကွ နိှမ့်ချ လျက် Ǘမက်ဆုိရမည်မှာ၊ ၁၉သင်သည် သူတပါး ထက်

သာ၍လှ သေလာ။ အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေသာ လူတုိ့နှင့်အတူ ဆင်းသက် ၍ ေနရာ ကျေလာ့။ ၂၀ထား ေဘး၌ အပ် သည်ြဖစ်၍၊

ထား ြဖင့်ေသ ေသာသူတုိ့ နှင့်အတူ လဲ ၍ေသရေသာေြကာင့်၊ သူ ကုိယ်တုိင်မှစ၍သူ ၏ လူအလံုးအရင်း ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ဆဲွ ြကေလာ့။ ၂၁

ခွန်အား အǊကီးဆံုးေသာ သူရဲ တုိ့သည် မရဏာ နုိင်ငံထဲက သူ နှင့် သူ ၏အြခံအရံ တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက် ြက လိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်လည်း ဆင်း

သွားြကǇပီ။ ထား နှင့်ေသ ၍၊ အေရဖျား လီှးြခင်းမခံေသာ အြဖစ်၌လဲ ေနလျက် ရိှြက၏။ (Sheol h7585) ၂၂ ထုိ အရပ်၌ အာရǨရ နှင့်သူ ၏ လူ

အလံုးအရင်းအေပါင်း လည်း ရိှြက၏။ သူတုိ့သည် ထား ြဖင့် ေသ ၍ လဲ ေနလျက်၊ ပတ်လည် အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ သူ တုိ့သခငျုင်း များ ရိှြက၏။ ၂၃

ထုိသခငျုင်း တုိ့သည် ဥမင် အတွင်း အနားမှာ စီ လျက်၊ မင်းသခငျုင်း ၌ ပတ်လည် ြခံရံလျက် ရိှ ြက၏။ အသက်ရှင် ေသာသူတုိ့ ၏ေနရာ ၌

သူတပါးကုိ ေြကာက် ေစတတ်ေသာသူ ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ထုိသူ ရိှသမǄ တုိ့သည် ထား ြဖင့် ေသ ၍လဲ ေနြက၏။ ၂၄ ထုိ အရပ်၌ ဧလံ နှင့်သူ ၏

သခငျုင်း ပတ်လည် ၌ သူ ၏လူ အလံုးအရင်းရိှသမǄ တုိ့သည် ထား ြဖင့် ေသ ၍ လဲ လျက်ရိှြက၏။ အသက်ရှင် ေသာသူတုိ့ ၏ေနရာ ၌

သူတပါးကုိ ေြကာက် ေစတတ်ေသာ်လည်း၊ အေရဖျား လီှး ြခင်းကုိမခံေသာ လူြဖစ်၍ေြမ ေအာက် အရပ်သုိ့ ဆင်း သွားရသြဖင့်၊ ေြမတွင်း

ထဲသုိ့ ဆင်း သွားေသာသူတုိ့နှင့်အတူ ၊ အရှက်ကဲွ လျက် ေသေသာသူတုိ့နှင့်အတူေနရာကျ ြက၏။ ၂၅ မိမိ အလံုးအရင်း နှင့် အိပ် ၍သူ တုိ့

သခငျုင်း တွင်း တုိ့သည် ပတ်လည် ၌ ရိှြက၏။ ထုိသူ ရိှသမǄ တုိ့သည် အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေသာလူြဖစ်၍ထား ြဖင့် ေသ ြက ၏။

အသက်ရှင် ေသာသူတုိ့၏ ေနရာ ၌ သူတပါးကုိ ေြကာက် ေစတတ်ေသာ်လည်း ၊ ေြမတွင်း ထဲသုိ့ ဆင်း သွား ေသာသူတုိ့ နှင့်အတူ အရှက်ကဲွ

သြဖင့် ၊ ေသ ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ ေနရာ ကျြက၏။ ၂၆ ထုိ အရပ်၌ မိမိ အလံုးအရင်း ရိှသမǄ တုိ့နှင့်အတူ ေမရှက် လည်း ရိှ၏။ တုဗလ

လည်းရိှ၏။ သခငျုင်း တွင်း တုိ့သည် ပတ်လည် ၌ရိှြက၏။ အသက်ရှင် ေသာသူတုိ့၏ ေနရာ ၌ သူတပါးကုိေြကာက် ေစတတ်ေသာ်လည်း ၊

ထုိသူ ရိှသမǄ တုိ့သည် အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေသာသူြဖစ်၍ ထား ြဖင့် ေသ လျက်ေနြက၏။ ၂၇ သူတုိ့သည် ေရှးကာလ၌ လဲ ၍ေသေသာ၊

အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေသာ လူǊကီး တုိ့နှင့်အတူ အိပ် ၍ ေနရြကလိမ့်မည်မ ဟုတ်ေလာ။ ထုိလူǊကီးတုိ့သည် အသက်ရှင် ေသာသူတုိ့၏

ေနရာ ၌ လူǊကီး တုိ့ကုိ ေြကာက် ေစတတ်ေသာ်လည်း ၊ စစ်တုိက် လက်နက် ပါလျက် မရဏာ နုိင်ငံထဲသုိ့ဆင်း သွား၍ ၊ မိမိ ထား ကုိ မိမိ

ေခါင်း ေအာက်မှာ ထား လျက်၊ မိမိ တုိ့အရုိး ေပƝမှာ မိမိ တုိ့ အြပစ် တည် လျက် ရိှြက၏။ (Sheol h7585) ၂၈သင် သည်လည်း၊ အေရဖျား

လီှးြခင်းကုိမခံေသာ လူတုိ့အလယ် ၌ ကျိုးပျက် ၍ ၊ ထား ြဖင့်ေသ ေသာသူတုိ့ နှင့်အတူ လဲ လျက်ေနရလိမ့်မည်။ ၂၉ ထုိ အရပ်၌ ဧဒံု

လည်းရိှ၏။ ဧဒံု ရှင်ဘုရင် နှင့် မǫး ေတာ် မတ်ေတာ်တုိ့သည် မိမိ တုိ့တန်ခုိး ပါလျက်၊ ထား ြဖင့်ေသ ေသာသူတုိ့ နှင့်အတူ ေနရာ ကျ၍၊

အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေသာလူ၊ ေြမတွင်း ထဲသုိ့ ဆင်း သွားေသာသူတုိ့နှင့်အတူ အိပ် ရြက၏။ ၃၀ ထုိ အရပ်၌ ေြမာက် ြပည်မင်း ၊ ဇိဒုန်

မင်းအေပါင်း တုိ့သည် ရိှြက၏။ ကုိယ်တန်ခုိး ကုိ ရှက် လျက်၊ ထိတ်လန့် လျက် ေသ ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ ဆင်း သွားြကǇပီ။ ထား ြဖင့် ေသ

ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေသာ လူြဖစ်၍ အိပ် ြက၏။ ေြမတွင်း ထဲသုိ့ ဆင်းသက် ေသာသူတုိ့ နှင့်အတူအရှက်ကဲွ လျက်

ေနြက၏။ ၃၁ ဖါေရာ ဘုရင်သည် ထုိလူ များကုိြမင် ၍ ၊ ထား ြဖင့် ေသ ေသာ မိမိ လူအလံုးအရင်း ရိှသမǄတုိ့ေြကာင့် ပူပန် ေသာစိတ် ေလျာ့၍၊

ဖာေရာ ဘုရင်နှင့် မိမိ ဗုိလ်ေြခ အေပါင်း တုိ့သည် သက်သာ ြကလိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၂အသက်ရှင် ေသာသူတုိ့

၏ေနရာ ၌ သူသည် သူတပါးတုိကုိ့ ေြကာက် ေစေသာအခွင့်ကုိ ငါေပးေသာ်လည်း ၊ ဖာေရာ ဘုရင်နှင့် သူ ၏လူ အလံုးအရင်းရိှသမǄ တုိ့ သည်

ထား ြဖင့် ေသ ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ ၊အေရဖျား လီှးြခင်းကုိမခံေသာလူတုိ့အလယ် ၌ လဲ ၍ ေနြကလိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။

၃၃တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၂ အချင်းလူသား ၊ သင် ၏ အမျိုးသား ချင်းတုိ့

အား ေဟာေြပာ ၍ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ငါသည် တစံုတခုေသာြပည် သုိ့ ထား ေဘးေရာက် ေစေသာအခါ ၊ ြပည်သား တုိ့သည်

ြပည်သားတေယာက် ကုိ ယူ ၍ကင်းေစာင့် ထား Ǉပီးမှ ၊ ၃ ထုိသူသည် ထား ေဘးေရာက် သည်ကုိ ြမင် လျက် တံပုိး မǨတ် ၍ သတိေပး
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ေသာ်လည်း ၊ ၄တစံုတေယာက်ေသာသူသည် တံပုိး မǨတ်သံ ကုိ ြကား လျက်နှင့် အမǨ မ ထား၊ ထား ေဘးေရာက် ၍ သူ၏ အသက် ဆံုးလǄင်၊

ထုိသူသည် ကုိယ်အသက်ဆံုးေသာ အြပစ်ကုိ ကုိယ်တုိင်ခံရ မည်။ ၅ တံပုိး မǨတ်သံ ကုိြကား ၍ အမǨ မ ထားေသာေြကာင့် ၊ ကုိယ်အသက်

ဆံုးေသာအြပစ်ကုိ ကုိယ်တုိင်ခံရ မည်။ အမǨ ထားေသာသူမူကား၊ ကုိယ် အသက် ကုိ ကယ်တင် လိမ့်မည်။ ၆ သုိ့မဟုတ် ကင်းေစာင့်

ထားေသာသူသည် ထား ေဘး ေရာက် ေြကာင်းကုိြမင် လျက် တံပုိး မ မǨတ် ၊ ြပည်သား တုိ့ အား သတိ မ ေပးေသာေြကာင့် ထား ေဘးေရာက်

၍ တစံုတေယာက်ေသာသူ အသက် ဆံုး လǄင်၊ ထုိသူသည် မိမိ အြပစ် ေြကာင့် အသက် ဆံုးေသာ်လည်း ၊ သူ ၏အသက် ကုိ ကင်းေစာင့်

ေသာသူ၌ ငါေတာင်း မည်။ ၇ ထုိအတူ ၊ အချင်းလူသား ၊ သင့် ကုိဣသေရလအမျိုး ၌ ကင်းေစာင့် ေစြခင်းငှါငါခန့်ထား ေသာေြကာင့် ၊

သင်သည်ငါ ၏ နǨတ် ထွက်စကား ကုိ နားခံ ၍ သူ တုိ့ကုိ သတိေပး ရမည်။ ၈ ငါ သည် လူဆုိး အား ၊ အုိလူဆုိး ၊ အကယ်စင်စစ်သင်သည်

အေသ ခံရမည်ဟုဆုိ ေသာအခါ ဆုိး ေသာသူကုိ သူ ၏လမ်း မှ လǞဲေစြခင်းငှါသင်သည် သတိ မ ေပးလǄင် ၊ ထုိ လူဆုိး သည် မိမိ အြပစ်

ေြကာင့် အသက် ဆံုးလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင် ၊ သူ ၏အသက် ကုိသင် ၌ ငါေတာင်း မည်။ ၉ သုိ့မဟုတ် ၊ လူဆုိး ကုိသူ ၏ လမ်း မှ လǞဲ ေစြခင်းငှါ

သင် သည် သတိေပး ၍ သူသည်မ လǞဲ ဘဲေနလǄင်၊ မိမိ အြပစ် ေြကာင့် အသက် ဆံုးေသာ်လည်း ၊ သင် သည် ကုိယ် အသက် ကုိ ကယ်တင်

Ǉပီ။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အချင်းလူသား ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ေဟာေြပာ ရမည်မှာ၊ ငါ တုိ့သည် ကုိယ်Ǒပမိေသာ ဒုစရုိက် အြပစ်

ကုိခံရသြဖင့် အားေလျာ့ သည်ြဖစ်၍ ၊ အဘယ်သုိ့ အသက်ရှင် နုိင်ပါမည်နည်းဟု သင်တုိ့ဆုိ ြကေသာ်၊ ၁၁အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ အသက်ရှင် သည်အတုိင်း၊ ဆုိး ေသာသူသည် အေသခံ ြခင်းအမǨကုိ ငါနှစ်သက် သည်မ ဟုတ်။ ဆုိး ေသာသူသည် မိမိ

ဆုိးေသာ လမ်း မှ လǞဲ ၍ အသက်ရှင် ြခင်းအမǨကုိသာ ငါနှစ်သက်၏။ အုိဣသေရလ အမျိုးသား တုိ၊့ သင် တုိ့လုိက် ေသာလမ်း ဆုိး မှ လǞဲ

ြကေလာ့။ လǞဲ ြကေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့် အေသခံ လုိြကသနည်း။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အချင်းလူသား ၊ သင် ၏အမျိုးသား ချင်းတုိ့အား ေဟာေြပာ

ရမည်မှာ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် ေဖါက်ြပန် လǄင်၊ အရင်ေြဖာင့်မတ် ြခင်း အမǨသည် သူ့ ကုိ ကယ်တင် ရမည်မ ဟုတ်။ ဆုိး ေသာသူသည်

ဆုိး ေသာအမǨကုိေရှာင် လǄင်၊ အရင်ဆုိး ေသာအမǨေြကာင့် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရမည်မ ဟုတ်။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် ြပစ်မှား ေသာေန့

၌ အသက်ရှင် ရေသာအခွင့် မ ရိှရ။ ၁၃ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် စင်စစ်အသက်ရှင် ရ လိမ့်မည်ဟု ငါ ဆုိ ေသာ်လည်း ၊ သူ သည် မိမိ

ေြဖာင့်မတ် ြခင်းကုိ ကုိးစား ၍ ဒုစရုိက် ကုိǑပ မိလǄင်၊ အရင်ေြဖာင့်မတ် ြခင်း အမǨတစံုတခု ကုိမǄ မေအာက်ေမ့ ရ။ Ǒပ မိေသာ ဒုစရုိက် ေြကာင့်

အေသ ခံရလိမ့်မည်။ ၁၄တဖန် ဆုိး ေသာသူအား သင်သည် စင်စစ်အေသ ခံရလိမ့်မည်ဟု ငါ ဆုိ ေသာ်လည်း ၊ ထုိသူသည် မိမိ ဒုစရုိက်

ကုိ ေရှာင် ၍ ၊ တရား ေသာအမǨ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာအမǨကုိ Ǒပ လျက်၊ ၁၅ ေပါင် ထားေသာဥစစာကုိ မ သုိထား၊ လုယူ ေသာ ဥစစာကုိ ြပန်

ေပးလျက်၊ အဓမမ အမǨကုိ မ Ǒပ ဘဲအသက်ရှင် ရာပညတ် တရားလမ်းသုိ့လုိက် လǄင်၊ အေသ မ ခံရဘဲ စင်စစ်အသက်ရှင် ရလိမ့်မည်။ ၁၆ Ǒပ

မိေသာ ဒုစရုိက် အြပစ်တစံုတခု ကုိမǄ သူ ၌ မတင် ။ တရား ေသာအမǨ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာအမǨကုိ Ǒပ ေသာေြကာင့်စင်စစ်အသက်ရှင်

ရလိမ့်မည်။ ၁၇ သုိေ့သာ်လည်း ၊ သင် ၏အမျိုးသား ချင်းတုိ့က၊ ထာဝရ ဘုရား စီရင်ချက် မ ေြဖာင့် ဟု ဆုိ ြကသည်ြဖစ်၍ ၊ သူ တုိ့စီရင်ချက် မ

ေြဖာင့် ပါတကား။ ၁၈ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် မိမိ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းကုိ စွန့် ၍ ဒုစရုိက် ကုိǑပ မိလǄင် ၊ ထုိဒုစရုိက် အြပစ်ေြကာင့် အေသ

ခံရလိမ့်မည်။ ၁၉ ဆုိး ေသာသူမူကား၊ မိမိ ဒုစရုိက် ကုိေရှာင် ၍ တရား ေသာအမǨ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာအမǨကုိ Ǒပ မိလǄင်၊ ထုိအမǨ ေြကာင့်

အသက်ရှင် ရလိမ့်မည်။ ၂၀ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သင်တုိ့က၊ ထာဝရ ဘုရား စီရင်ချက် မ ေြဖာင့် ဟု ဆုိ ြကသည်တကား။ အုိဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ၊့ သင် တုိ့အသီးသီး Ǒပ ြကသည်အတုိင်း ငါစီရင် မည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ သိမ်း သွားရာ သကကရာဇ် တဆယ် နှစ် ခု၊ ဒသမ

လ ငါး ရက်ေနတွ့င် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ ေြပး ၍လွတ်ေသာ သူတေယာက်သည် ငါ့ ထံသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ Ǐမိ ့ ကုိလုပ်ြကံ Ǉပီ ဟု သိတင်း

ြကားေြပာ၏။ ၂၂ ထုိသူမ ေရာက် မီှ ညဦး မှစ၍သူေရာက်ေသာ နံနက် အချိန်တုိင်ေအာင် ၊ ထာဝရဘုရား သည် လက် ေတာ် ကုိ ငါ့ အေပƝ၌

တင် ၍ ငါ့ နǨတ် ကုိဖွင့် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ငါသည် စကား မေြပာဘဲေနရေသာ အချိန်လွန်၍ ေဟာေြပာရ၏။ ၂၃ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ၏

နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၂၄အချင်းလူသား ၊ ပျက်စီး ေသာ ဣသေရလ ြပည် ၌ ေန ေသးေသာသူတုိ့ က၊ အာြဗဟံ

သည် လူတဦးတည်း ြဖစ်ေသာ်လည်း ဤြပည် ကုိ အေမွ ခံရ၏။ ငါ တုိ့မူကား အများ ြဖစ်ြက၏။ ငါ တုိ့အေမွခံ စရာဘုိ့ ေပး ေတာ်မူǇပီဟု
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ဆုိ ြကေသာ်၊ ၂၅သင်သည်အရှင် ထာဝရဘုရား ၏အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင်တုိ့သည် အေသွး နှင့်တကွအမဲသားကုိ စား

လျက် ၊ ရုပ်တု တုိ့ကုိ ဖူးေြမာ် လျက်၊ လူအသက် ကုိလည်း သတ်လျက်နှင့်ပင်၊ ဤြပည် ကုိ ပုိင် ရြကမည်ေလာ။ ၂၆ထား ကုိ ခုိလǨံ လျက်၊

စက်ဆုပ် ဘွယ်ေသာ အမǨကုိ Ǒပ လျက် ၊ အိမ်နီးချင်း မယား ကုိ ြပစ်မှား လျက်နှင့်ပင်၊ ဤြပည် ကုိ ပုိင် ရြကမည်ေလာ။ ၂၇တဖန်အရှင်

ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ငါ အသက်ရှင် သည်အတုိင်း၊ ပျက်စီး ေသာ အရပ်၌ ေနေသာ သူတုိ့ သည် ထား ြဖင့်

လဲ ၍ ေသရ ြကလိမ့်မည်။ လွင်ြပင် ၌ ရိှေသာသူတုိ့ ကုိ ငါသည်သားရဲ ၌ အပ် ၍ ကုိက်စား ေစမည်။ ရဲတုိက် ဥမင် ၌ ရိှေသာ သူတုိ့

သည် ကာလနာ နှင့် ေသ ရြကလိမ့်မည်။ ၂၈တြပည်လံုး ကုိ ငါသုတ်သင် ပယ်ရှင်းသြဖင့် ၊ သူ့ အစွမ်းသတတိ ၏ ဂုဏ် အသေရကုန် ၍၊

အဘယ်သူ မǄမေရှာက် မသွားရေအာင်၊ ဣသေရလ ေတာင် တုိ့သည် လူဆိတ်ညံ လျက် ရိှရြကလိမ့်မည်။ ၂၉ ြပည်သားတုိ့သည် Ǒပ မိေသာ

စက်ဆုပ် ဘွယ် အမǨအလံုးစံု တုိ့ေြကာင့် ၊ ထုိြပည် ကုိ ငါ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေသာအခါ ၊ ငါ သည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သူတုိ့သိ

ရြကလိမ့်မည်။ ၃၀ ထုိမှတပါး ၊ အချင်းလူသား ၊ သင် ၏အမျိုးသား ချင်းတုိ့က၊ ငါတုိ့သွား ြကကုန်အ့ံ။ ထာဝရဘုရား သည် အဘယ်သုိ့

ဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူသည်ကုိ ြကား ြကကုန်အ့ံဟု၊ ထရံ နား ၊ အိမ် တံခါး နားမှာ သင့် ကုိရည်မှတ် ၍ တေယာက် ကုိတေယာက်ေြပာ

တတ်ြက၏။ ၃၁ ငါ၏လူ က့ဲသုိ့ သင့် ထံသုိ့ လာ ၍ ၊ ငါ ၏လူ က့ဲသုိ့သင့် ေရှမှ့ာ ထုိင် လျက် ၊ သင် ၏စကား ကုိြကား ေသာ်လည်း ၊ နား မ

ေထာင်ဘဲေနြက၏။ အလွန်ချစ်ဘွယ် ေသာ လကခဏာကုိ နǨတ် နှင့် ြပ ေသာ်လည်း၊ စိတ်နှလံုး မူကား ေလာကီ ဥစစာကုိစဲွလမ်း လျက်ရိှ၏။ ၃၂

သင် ၏စကား သည်၊ ေကာင်းမွန် စွာတီး ၍ သာယာ ေသာအသံ နှင့် ြပည့်စံုေသာသူဆုိေသာ၊ နှစ်သက် ဘွယ်ေသာ သီချင်း က့ဲသုိ့ သူ တုိ့ ၌

ြဖစ်၍ ၊ သူတုိ့သည် ြကား ရ ေသာ်လည်း နား မ ေထာင်တတ်ြက။ ၃၃ သုိ့ရာတွင် ၊ အမǨေရာက် လိမ့်မည်။ အမǨေရာက် ေသာအခါ သူ တုိ့တွင်

ပေရာဖက် ရိှ ဘူးသည်ကုိ သူတုိ့ သိ ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၄တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၂အချင်းလူသား ၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုး သုိးထိန်း

တုိ့တဘက် ၌ ပေရာဖက်Ǒပ ၍ ေဟာေြပာ လျက်၊ သုိးထိန်း တုိ့အား အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာစကားကုိဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊

ကုိယ် ကုိသာ ေကǀးေမွး ေသာ ဣသေရလအမျိုး သုိးထိန်း တုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ သုိးထိန်း သည် သုိး တုိ့ကုိမ ေကǀးေမွး ရသေလာ ။ ၃

သင်တုိ့သည် သုိးနုိ့ ကုိ စား ြက၏။ သုိးေမွး ကုိ ဝတ် ြက၏။ ဆူǏဖိး ေသာ သုိးတုိ့ကုိလည်း သတ် ြက၏။ သုိ့ရာတွင်၊ သုိး တုိ့ကုိ မ ေကǀးေမွး

ပါတကား။ ၄အားနည်း ေသာသုိးကုိမ မစ ြက၊ နာ ေသာ သုိးတုိ့ကုိေဆး မ ကုြက၊ အရုိးကျိုး ေသာသုိးကုိ အဝတ် နှင့် မ စည်းြက၊ သူတပါးနှင်

ေသာ သုိးကုိလုိက် ၍မ ေဆာင်ခ့ဲ ြက၊ ေပျာက် ေသာသုိးကုိ မ ရှာ ြက၊ အနုိင်အထက် Ǒပ၍ ြကမ်းတမ်း စွာ စီရင် ြကǇပီ။ ၅ ထိန်း ေသာသူမ

ရိှေသာေြကာင့် သုိးတုိ့သည် ကဲွြပား ြက၏။ ကဲွြပား လျက်ေနေသာအခါ ခပ်သိမ်း ေသာ ေတာ သားရဲစားစရာ ြဖစ် ြက၏။ ၆ ငါ့ သုိး တုိ့သည်

ေတာင် များ၊ ြမင့် ေသာကုန်း များ အေပƝမှာ လဲ ၍ ေြမ တြပင်လံုး တွင် အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပား ြပန့်လွင့်လျက်ေန၍၊ အဘယ်သူ မǄမလုိက် မ ရှာ

ြက။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အချင်းသုိးထိန်း တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၈အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊

ငါ အသက်ရှင် သည်အတုိင်း၊ သုိးထိန်း မ ရိှ၊ အဘယ်သုိးထိန်း မǄ ငါ့ သုိး တုိ့ကုိမ ရှာ ၊ သုိးထိန်း တုိ့သည် ငါ့ သုိး တုိ့ကုိ မ ေကǀးေမွး ၊ ကုိယ်

ကုိသာေကǀးေမွး သြဖင့် ၊ ငါ့ သုိး တုိ့သည် လုယူ ရာ၊ ခပ်သိမ်း ေသာေတာသားရဲ စားစရာ ြဖစ် ေသာေြကာင့် ၊ ၉အချင်း သုိးထိန်း တုိ၊့

ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိနားေထာင် ြကေလာ့။ ၁၀အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ သည်သုိးထိန်း တုိ့ တဘက်၌

ေန၏။ ငါ့ သုိး များကုိ သူ တုိ့ ၌ ငါေတာင်း ၍ သုိးထိန်း အရာကုိ နǨတ် မည်။ သုိးထိန်း တုိ့သည် ေနာက် တဖန်ကုိယ် ကုိမ ေကǀးေမွး ရြက။

ငါ့ သုိး များကုိ သူ တုိ့ပစပ် မှ ငါနǨတ် ၍ ေနာက်တဖန် မ ကုိက် မစားရြက။ ၁၁အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ သည်

ကုိယ်တုိင် လုိက် ၍ ငါ့ သုိး တုိ့ကုိရှာ မည်။ ၁၂ ကဲွြပား လျက်ရိှေသာမိမိ သုိး တုိ့တွင် သုိးထိန်း ေရာက် ေသာအခါ ǐကိးစား၍ ရှာ သက့ဲသုိ့ ၊

ငါသည်လည်း ငါ့ သုိး တုိ့ကုိǐကိးစား၍ ရှာ မည်။ မုိဃ်းအံု့ ၍ မုိက် ေသာေန့ ၌ သူတုိ့ကဲွြပား ေသာ အရပ်ရပ် တုိ့က ငါနǨတ်ေဆာင် မည်။ ၁၃

အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည် တုိ့က ေခƝ ခ့ဲ၍ စုေဝး ေစǇပီးလǄင် ၊ သူ တုိ့ ေနရင်းြပည် သုိ့ ပုိ့ေဆာင် မည်။ ဣသေရလ ေတာင် တုိ့အေပƝ ၊

ြမစ် တုိ့အနား အစရိှေသာ ေနစရာ အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ ေကǀးေမွး မည်။ ၁၄ ေကာင်း ေသာကျက်စား ရာအရပ်၌ ေကǀးေမွး မည်။ ြမင့် ေသာ
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ဣသေရလ ေတာင် တုိ့အေပƝမှာ သူ တုိ့ ြခံ ရိှ လိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ဣသေရလ ေတာင် တုိ့အေပƝမှာ ေကာင်း ေသာြခံ ၌ အိပ် ၍ ၊ Ǚကယ်ဝ

ေသာကျက်စား ရာ၌ ကျက်စား ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ ငါ သည် ငါ့ သုိး များကုိ ေကǀးေမွး မည်။ အိပ်ရာ ကုိလည်း ငါေပးမည်။ ၁၆ ေပျာက်

ေသာသုိးကုိ ငါရှာ မည်။ သူတပါးနှင် ေသာ သုိးကုိလုိက် ၍ ေဆာင်ခ့ဲမည်။ အရုိးကျိုး ေသာ သုိးကုိအဝတ် နှင့်စည်းမည်။ အားနည်း ေသာ

သုိးကုိမစ မည်။ ဆူǏဖိး ၍ အား ရိှေသာသုိးကုိကား၊ တရား အတုိင်း ေကǀးေမွး ၍ ကွပ်မျက် မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၇အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိငါ့ သုိး တုိ၊့ တိရစ ဆာန်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ၎င်း၊ သုိး ထီးနှင့် ဆိတ် ထီးတုိ့ကုိ၎င်းငါ ပုိင်းြခား

မည်။ ၁၈သင်တုိ့သည် ေကာင်း ေသာကျက်စား ရာအရပ်၌ စား သည်သာမက၊ ကျန် ေသာ ြမက်ပင် ကုိနင်း ေသာ အမǨသည်သာမည

အမǨြဖစ်သည်ဟု ထင်မှတ်ြကသေလာ ။ ြကည် ေသာ ေရ ကုိ ေသာက် သည်သာမက၊ ကျန် ေသာ ေရကုိေြခ နှင့် ေနာက် ေစေသာအမǨသည်

သာမညအမǨြဖစ် သည်ဟု ထင်မှတ်ြကသေလာ။ ၁၉သင် တုိ့နင်း ေသာြမက်ပင်ကုိ၎င်း၊ ေြခ နှင့်ေနာက် ေစေသာ ေရကုိ၎င်း ၊ ငါ့ သုိး တုိ့သည်

စား ေသာက် ရြကမည်ေလာ။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ထုိသူ တုိ့အား အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဆူǏဖိး ေသာ တိရစ ဆာန် တုိ့နှင့် ပိနǒ်ကံ

ေသာတိရစ ဆာန် တုိ့ကုိ ငါ သည် ကုိယ်တုိင် ပုိင်းြခား မည်။ ၂၁သင်တုိသ့ည် အားနည်း ေသာသုိးတုိ့ကုိ အရပ်ရပ် သုိ့ ကဲွြပား ေစြခင်းငှါနံပါး နှင့်

၎င်း ၊ ပခံုး နှင့်၎င်း တုိး ၍ ချို နှင့် ေခွ ့ ေသာေြကာင့် ၊ ၂၂ ငါသည် ငါ့ သုိး တုိ့ကုိ ကယ်တင် သြဖင့် ၊ သူတုိ့ သည် ေနာက် တဖန် လုယူ ရာမ ြဖစ်

ရြက။ တိရစ ဆာန် အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိလည်း ငါပုိင်းြခား မည်။ ၂၃ သုိးထိန်း တဦး ကုိလည်း ငါခန့်ထား ၍ သူသည် ေကǀးေမွး လိမ့်မည်။ ငါ ၏ကǀန်

ဒါဝိဒ် သည် သူ တုိ့ကုိ ေကǀးေမွး ၍ သုိးထိန်း လုပ် ရလိမ့်မည်။ ၂၄ ငါ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့၏ဘုရားသခင် ြဖစ် မည်။ ငါ ၏ကǀန် ဒါဝိဒ်

သည်လည်း သူ တုိ့၏မင်း ြဖစ်ရ လိမ့်မည်။ ငါ ထာဝရဘုရား ေြပာ Ǉပီ။ ၂၅ သူ တုိ့နှင့် Ǉငိမ်သက် ြခင်း ပဋိညာဥ် ကုိ ငါဖဲွ ့ ၍ ၊ ဆုိး ေသာသားရဲ

တုိ့ကုိ ထုိြပည် ၌ ပယ်ြဖတ် မည်။ သူတုိ့သည် လွင်ြပင် ၌ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေန ၍ ေတာ ၌ အိပ်ေပျာ် ြကလိမ့်မည်။ ၂၆ သူ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ငါ ၏ေတာင်

ေတာ်ပတ်လည် ၌ ရိှေသာအရပ်တုိ့ကုိ၎င်းငါေကာင်းǊကီး ေပး ၍ ၊ အချိန်တန် လǄင် မုိဃ်း ကုိရွာေစသြဖင့်၊ ေကာင်းǊကီး မုိး ေရ ကျ ရ

လိမ့်မည်။ ၂၇ ေတာ သစ်ပင် သည် အသီး ကုိ သီး လိမ့်မည်။ ေြမ သည်လည်း အသီးအနံှ ကုိေပး လိမ့်မည်။ ြပည်သား တုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ်

စွာေန ရြကလိမ့်မည်။ သူ တုိ့ထမ်းေသာထမ်းပုိး ǐကိး ကုိ ငါ ြဖတ် ၍၊ အနုိင်အထက် ေစခုိင်းေသာသူတုိ့ လက် မှ ကယ်နǨတ် ေသာအခါ ၊

ငါ သည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သိ ရြကလိမ့်မည်။ ၂၈ ေနာက် တဖန်တပါး အမျိုးသား တုိ့သည် မလု မ ယူရြက။ ြပည် သားရဲ

တုိသ့ည်လည်း ကုိက် ၍မ စားရြက။ အဘယ်သူ မǄမေြကာက် ေစဘဲ၊ သူတုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေန ရြကလိမ့်မည်။ ၂၉အသေရ ရိှေသာ ဥယျာဥ်

ကုိလည်း သူ တုိ့အဘုိ့ ငါǑပစု မည်။ ေနာက် တဖနြ်ပည် ၌ အစာ အဟာရ ေခါင်းပါး ၍၊ သူတုိ့သည်မွတ်သိပ်ြခင်းကုိ မ ခံရ ြက။ တပါး

အမျိုးသား တုိ့၏က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိလည်း မ ခံရ ြက။ ၃၀ သူ တုိ့၏ဘုရားသခင် ငါ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့နှင့်အတူ ရိှေြကာင်းကုိ၎င်း ၊

ဣသေရလအမျိုးသား တည်းဟူေသာသူ တုိ့သည် ငါ ၏လူ ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ၎င်းသိ ရြကလိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၁

ငါ ၏ကျက်စား ရာအရပ်၌ရိှေသာငါ့ သုိး တုိ၊့ သင် တုိ့သည်လူ ြဖစ်ြက၏။ ငါ သည်လည်း သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ြဖစ်သည်ဟု အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၅တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၂အချင်းလူသား ၊ သင်သည် စိရ ေတာင် တဘက် ၌

မျက်နှာ ထား ၍ ပေရာဖက်Ǒပ လျက်၊ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ၃ အုိစိရ ေတာင် ၊ သင့် တဘက် ၌ငါ

ေန၏။ သင့် ကုိ ငါတုိက် ၍ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းမည်။ ၄သင် ၏Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ ငါဖျက်ဆီး သြဖင့် သင် သည် လူဆိတ်ညံ လျက်ရိှ၍ ၊ ငါ သည်

ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သိ ရလိမ့်မည်။ ၅သင် သည် အစဥ် ရနǏ်ငိး ဖဲွ ့၍ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ ၌ အမǨ ေရာက်ေသာကာလ ၊

အြပစ် ေြကာင့် ခံရေသာကာလ အဆံုး ၌ ၊ သူတုိ့အသက်ကုိ ထား နှင့် သတ် ေသာေြကာင့် ၊ ၆အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ

အသက်ရှင် သည်အတုိင်း၊ အသက် သတ်ြခင်းအမǨကုိ သင် ၌ငါǑပ ၍ ၊ ထုိအမǨ သည်သင့် ကုိ လုိက် မည်။ အသက် သတ်ြခင်းအမǨကုိ သင်မ

မုန်း ေသာေြကာင့် ၊ ထုိအမǨ သည် သင့် ကုိလုိက် ရလိမ့်မည်။ ၇ ထုိသုိ့ စိရ ေတာင် ကုိ ငါသုတ်သင် ပယ်ရှင်းသြဖင့် ထွက်သွား ေသာသူ၊

ြပန်လာ ေသာသူတုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ် မည်။ ၈သင်၏ေတာင် တုိ့ကုိလည်း သင်၏သူရဲ အေသေကာင်တုိ့နှင့် ငါြပည့် ေစမည်။ သင့် ေနရာကုန်း ၊
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ချိုင့် ၊ ြမစ် နား၌ထား ြဖင့် အေသ ခံရေသာသူတုိ့ သည် ရိှ ြက လိမ့်မည်။ ၉သင့် ကုိအစဥ်မြပတ် သုတ်သင် ပယ်ရှင်းသြဖင့် ၊ သင် ၏Ǐမိ ့ တုိ့ ၌

အဘယ်သူမǄမ ေန ရ။ ငါ သည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သင်သိ ရလိမ့်မည်။ ၁၀သင် က၊ ဤတုိင်း ြပည် နှစ် ြပည်ကုိငါတုိ့သည်

သိမ်း၍ပုိင် မည်ဟု ထုိ ြပည်၌ ထာဝရဘုရား ရိှ လျက်နှင့် ဆုိ မိေသာေြကာင့် ၊ ၁၁အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ အသက်ရှင်

သည်အတုိင်း၊ သင်သည်သူ တုိ့ကုိ ရနǏ်ငိး ဖဲွ ့၍ ေဒါသ စိတ်၊ ြငူစူ ေသာစိတ် တုိက်တွန်းသည် နှင့်အညီ သင်၌ ငါǑပ မည်။ သင့် ကုိ စီရင်

ေသာအခါ သူ တုိ့တွင် ငါထင်ရှား လိမ့်မည်။ ၁၂သင်က၊ ဣသေရလ ေတာင် တုိ့သည် ပျက်စီး ၍ ငါ တုိ့စားစရာ ဘုိ့ ြဖစ်ြက၏ဟု က့ဲရဲ ့

၍ေြပာဆုိ ေသာ စကားအလံုးစံု တုိ့ကုိ ငါ ထာဝရဘုရား ြကား ေြကာင်း ကုိ သင်သိ ရလိမ့်မည်။ ၁၃ ထုိသုိ့ သင်သည် ငါ့ တဘက် ၌ဝါǙကား ၍

ေြပာမိ ေသာစကား အလံုးစံုတုိ့ကုိ ငါ ြကား Ǉပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ တြပည်လံုး ရǞင်လန်း

ေသာအခါ သင့် ကုိငါဖျက်ဆီး မည်။ ၁၅ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ အေမွ ေြမ ပျက်စီး သည်ကုိ သင် သည် ဝမ်းေြမာက် ေသာေြကာင့် ၊

ထုိအတူ သင် ၌ ငါǑပ မည်။ အုိစိရ ေတာင် ၊ သင်နှင့်တကွ ဧဒံု ြပည် သည် အကုန်အစင် ပျက်စီး ၍ ၊ ငါ သည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ

သိ ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၆တဖန် အချင်းလူသား ၊ ဣသေရလ ေတာင် တုိ့ အား ပေရာဖက်Ǒပ ၍ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ အုိဣသေရလ ေတာင် တုိ၊့ ထာဝရဘုရား

၏အမိန့် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၂အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ရန်သူ က၊ ေအ့ေဟ ၊ ထာဝရ ေတာင်

တုိ့သည်ငါ တုိ့လက်သုိ့ ေရာက် ြကǇပီဟု သင် တုိ့တဘက် ၌ ဆုိ မိေသာေြကာင့် ၊ ၃ ပေရာဖက်Ǒပ ၍ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့်

ေတာ်ကုိဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင် တုိ့သည်ကျနǙ်ကင်း ေသာ တပါးအမျိုးသား တုိ့ သိမ်းယူ ရာြဖစ် ရသည်တုိင်ေအာင် ၊ သင် တုိ့ကုိသုတ်သင်

ပယ်ရှင်း၍ ပတ်လည် ကုိက်စား ေသာေြကာင့် ၎င်း ၊ သင်တုိ့သည် လူများေြပာဆုိ ရာ၊ က့ဲရဲ ့ရာ ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၎င်း ၊ ၄ အုိဣသေရလ

ေတာင် တုိ၊့ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ေတာင် Ǌကီး၊ ေတာင် ငယ်၊ ြမစ်

ေရစီးရာ၊ ချိုင့် ရာ၊ သုတ်သင် ေသာလွင်ြပင် မှစ၍၊ ပတ်လည် ၌ေနေသာတပါးအမျိုးသား အကျန်အǙကင်း တုိသ့ည် လုယူ က့ဲရဲ ့၍၊ Ǐမိ ့သားစွန့်

သွားေသာ Ǐမိ ့ တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၅အကယ်စင်စစ်ငါ့ ြပည် ကုိလုယူစရာဘုိ့ ပစ်ထား ြခင်းငှါအလွန်ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ် ၊ အǏငိး

ထားေသာစိတ် ရိှ၍၊ ကုိယ်တုိင်လုယူ စရာဘုိ့ စီရင် ေသာ ဧဒံု အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့နှင့် ကျနǙ်ကင်း ေသာ တပါးအမျိုးသား တုိ့တဘက် ၌

ငါသည် ေဒါသ မီး ထွက်၍ ေြပာ ထားǇပီ။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ဣသေရလ ြပည် ကုိ ရည်မှတ် ၍ ပေရာဖက်Ǒပ လျက်၊ ေတာင် Ǌကီး၊ ေတာင်

ငယ်၊ ြမစ် ေရစီး ရာ၊ ချိုင့် ရာတုိ့အား အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ် ကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ သင်တုိ့သည်တပါးအမျိုးသား တုိ့က့ဲရဲ ့

ြခင်းကုိခံရ ေသာေြကာင့် ၊ ငါသည် ေဒါသ အမျက် ထွက်၍ ေြပာ Ǉပီ။ ၇အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အကယ်စင်စစ်

သင် တုိ့ပတ်လည် ၌ေနေသာတပါးအမျိုးသား တုိ့သည် ကုိယ် အရှက်ကဲွ ြခင်းကုိခံရ ြကလိမ့်မည်ဟု ငါ ကျိန်ဆုိ Ǉပီ။ ၈ အုိဣသေရလ

ေတာင် တုိ၊့ သင် တုိ့မူကား ၊ အပင် ေပါက် ၍ ငါ ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အဘုိ့ အသီး ကုိသီး ရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ ြပန်လာ ချိန်နီး

Ǉပီ။ ၉ ငါ သည်သင် တုိ့ဘက်၌ ေန၍ သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ ြပန်လာ သြဖင့် ၊ သင်တုိ့အေပƝမှာလယ်လုပ် ၍ မျိုးေစ့Ǌကဲ ြကလိမ့်မည်။ ၁၀သင်

တုိ့အေပƝမှာ လူ များတည်းဟူေသာဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့ကုိ ငါြပန့်ပွါး ေစသြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့ များ၌ေန ၍ ပျက်စီး

ေသာ အရပ်များကုိ Ǒပြပင် ြကလိမ့်မည်။ ၁၁သင် တုိ့အေပƝမှာ လူ နှင့် တိရစ ဆာန် တုိ့ကုိ ငါ များြပား ေစသြဖင့် ၊ သူတုိ့သည်ပွားများ ၍

သား ေြမးအစဥ်အဆက်ရိှြကလိမ့်မည်။ ေနရင်း အရပ်တုိ့ ၌ ငါေနရာ ချ၍ ၊ အရင် Ǒပသက့ဲသုိ့ငါေကျးဇူး Ǒပမည်။ ငါ သည် ထာဝရဘုရား

ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သိ ရြကလိမ့်မည်။ ၁၂သင် တုိ့အေပƝမှာ လူ များတည်းဟူေသာငါ ၏ လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် သွား

လာမည် အေြကာင်းငါǑပမည်။ သူတုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ သိမ်းယူ ၍ အေမွ ခံရ သြဖင့် ၊ ေနာက် တဖန် သင်တုိ့ေြကာင့် သား မ ဆံုးရǨံ းရြက။

၁၃အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အချင်းြပည်၊ သင် သည် လူ တုိ့ကုိ ကုိက်စား တတ်၏။ ကုိယ် အမျိုးသား တုိ့ကုိ လုယူ

ဖျက်ဆီးတတ်၏ဟု သူတပါး ဆုိ ေသာေြကာင့် ၊ ၁၄ ေနာက် တဖန်သင်သည် လူ တုိ့ကုိ မ ကုိက် မစားရ။ ကုိယ် အမျိုးသား တုိ့ ၌ လုယူ

ဖျက်ဆီးြခင်းကုိ မ Ǒပရဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေနာက် တဖန် အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်က့ဲရဲ ့အြပစ်တင် ေသာ
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စကားကုိမ ြကား ရ။ ေနာက် တဖန် ကုိယ် အမျိုးသား တုိ့ ၌ လုယူ ဖျက်ဆီးြခင်းကုိ မ Ǒပရဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆တဖန်

ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၁၇အချင်းလူသား ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ကုိယ် ြပည် ၌ ေန

ေသာအခါ ၊ အလုိအေလျာက်ကျင့်ြကံ Ǒပမူ ေသာအားြဖင့် ထုိြပည် ကုိ ညစ်ညူး ေစြက၏။ သူ တုိ့ အကျင့် ဓေလ့သည် ငါ့ ေရှမှ့ာ ဥတု

ေရာက်ေသာ မိန်းမ၏ အညစ်အေြကး က့ဲသုိ့ ြဖစ် ၏။ ၁၈ ထုိြပည် ၌ လူအသက် ကုိသတ်ေသာအြပစ်၊ ရုပ်တု တုိ့နှင့် ညစ်ညူး ေစေသာ

အြပစ်ေြကာင့် ၊ ငါသည် ေဒါသ အမျက်ကုိ သွန်းေလာင်း Ǉပီ။ ၁၉အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည် သုိ့ ငါကဲွြပား ြပန့်လွင့် ေစǇပီ။ သူ တုိ့ကျင့်ြကံ

Ǒပမူ သည်အတုိင်း ငါစီရင် Ǉပီ။ ၂၀ သုိ့ရာတွင် တကǀန်း တနုိင်ငံသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ဤ သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ လူ ြဖစ်ြက၏။

ကုိယ် ြပည် မှ ထွက်သွား ရြက၏ဟု သူတပါးေြပာဆုိ သြဖင့်၊ ငါ ၏နာမ ြမတ် ကုိ ရǨတ်ချ ေသာေြကာင့် ၊ ၂၁ဣသေရလအမျိုးသား

ေရာက် ရာ တကǀန်း တနုိင်ငံအရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ရǨတ်ချ ေသာ ငါ ၏နာမ ြမတ် ကုိ ငါနှေြမာ ၏။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့်

ေတာ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ အုိဣသေရလအမျိုး ၊ သင် တုိ့ကုိေထာက်၍ဤအမǨကုိ ငါ Ǒပ သည် မ ဟုတ်။

သင်တုိ့ေရာက် သမǄေသာ အရပ်တုိ့ ၌ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့ ေရှမှ့ာရǨတ်ချ ေသာ ငါ ၏နာမ ြမတ် ကုိသာ ေထာက်၍Ǒပ၏။ ၂၃တပါးအမျိုးသား တုိ့

အလယ် ၌သင်တုိ့ရǨတ်ချ ေသာ ငါ ၏မဟာ နာမ ေတာ်ကုိ ငါချီးေြမှာက် မည်။ သူ တုိ့ မျက်ေမှာက် ၌ သင် တုိ့အားြဖင့် ငါ သည် ချီးေြမာက်

ရာသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ ၊ ငါ သည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သူတုိ့သိ ရြကလိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၄

အေြကာင်းမူကား ၊ သင် တုိ့ကုိ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည် တုိ့က ငါေခƝ ခ့ဲ၍ စုေဝး ေစǇပီးလǄင် ၊ သင် တုိ့ေနရင်းြပည် သုိ့ ပုိ့ေဆာင် မည်။ ၂၅

သင် တုိ့အေပƝမှာ သန့်ရှင်း ေသာ ေရ ကုိ ြဖန်း သြဖင့် ၊ သင် တုိ့ကုိ ခပ်သိမ်း ေသာ အညစ်အေြကး မှစ၍ ခပ်သိမ်း ေသာ ရုပ်တု တုိ့နှင့်

ကင်းစင် ေစမည်။ ၂၆ စိတ်နှလံုး သစ် ကုိ ငါေပး မည်။ သေဘာ သစ် ကုိ သွင်း ထားမည်။ သင် တုိ့ကုိယ်ခနဓါ ထဲက ေကျာက် နှလံုး ကုိ နǨတ် ၍

အသား နှလံုး ကုိေပး မည်။ ၂၇ ငါ့ ဝိညာဥ် ကုိလည်း သင် တုိ့အထဲ သုိ့ သွင်း ေပး သြဖင့် ၊ သင်တုိ့သည် ငါ ၏တရား လမ်းသုိ့ လုိက် ၍ ၊ ငါ

စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ြကလိမ့်မည်။ ၂၈ ဘုိးေဘး တုိ့အား ငါေပး ေသာ ြပည် ၌ သင်တုိ့သည် ေန ရ၍ ငါ ၏လူ ြဖစ်

ြကလိမ့်မည်။ ငါ သည်လည်း သင် တုိ့၏ဘုရားသခင် ြဖစ် မည်။ ၂၉သင် တုိ့ကုိ အညစ်အေြကး ရိှသမǄ တုိ့နှင့် ငါ ကင်းလွတ် ေစမည်။ အစာ

ေခါင်းပါးြခင်းေဘးကုိ ပယ်ရှား ြခင်းငှါ၊ ဆန် စပါးကုိ မှာ လုိက်၍ များြပား ေစမည်။ ၃၀သင်တုိ့သည် မွတ်သိပ် ၍ တပါးအမျိုးသား တုိ့

က့ဲရဲ ့ ြခင်းနှင့် လွတ် ေစမည်အေြကာင်း ၊ သစ်ပင် အသီး နှင့် ေြမ အသီးအနံှ ကုိ ငါများြပား ေစမည်။ ၃၁ ထုိအခါ သင်တုိ့သည် ကုိယ်

ကျင့်ဘူးေသာအကျင့် ဆုိး နှင့် မ ေကာင်း ေသာ အမǨ တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ၍၊ ကုိယ် ဒုစရုိက် အြပစ်၊ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ေြကာင့်

ကုိယ်ကုိကုိယ် ရံွရှာ ြကလိမ့်မည်။ ၃၂သင် တုိ့ကုိေထာက်၍ဤအမǨကုိ ငါ Ǒပ သည် မ ဟုတ်ဟု သိမှတ် ြကေလာ့။ အုိဣသေရလအမျိုး ၊

ကုိယ် Ǒပ မိေသာအမǨေြကာင့် ရှက်ေြကာက် လျက် ၊ မိန်ေမာ ေတွေဝလျက်ေနြကေလာ့ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၃အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင် တုိ့ဒုစရုိက် အြပစ်ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ငါ ရှင်းလင်း ေသာအခါ ၊ Ǐမိ ့ များ၌လူေန ေစ၍ ပျက်စီး ေသာ

အရပ်တုိ့သည် Ǒပြပင် ြခင်းရိှြကလိမ့်မည်။ ၃၄ ေရှာက်သွား ေသာ သူအေပါင်း တုိ့၏ မျက်ေမှာက် ၌ စွန့်ပစ် ဘူးေသာ ေြမ တွင် တဖန်

လယ်လုပ် ြက လိမ့်မည်။ ၃၅ ထုိအခါ သူတပါးတုိ့က၊ အရင်စွန့်ပစ် ေသာ ဤ ေြမ သည် ဧဒင် ဥယျာဥ် က့ဲသုိ့ ြဖစ် ေလǇပီ။ သုတ်သင် ပယ်ရှင်း

ပျက်စီး ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့သည်လည်း ခုိင်ခ့ံ ၍ Ǐမိ ့သား တုိ့နှင့် ြပည့်စံုြကǇပီဟု ေြပာ ြကလိမ့်မည်။ ၃၆ ထုိအခါ ပျက်စီး ေသာ အရပ်တုိ့ကုိ ငါ ထာဝရ

ဘုရား Ǒပြပင် ေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ စွန့်ပစ် ေသာေြမတွင် လယ် လုပ် ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ သင် တုိ့ပတ်လည် ၌ေနရစ် ေသာ တပါးအမျိုးသား တုိ့သည်

သိ ရြကလိမ့်မည်။ ငါ ထာဝရဘုရား သည် မိန့Ǘ်မက် သည်အတုိင်း Ǒပ မည်။ ၃၇အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုး

အဘုိ့ ဤ အမǨကုိ ငါǑပ ရမည်အေြကာင်း ၊ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိေတာင်းပန် ရြကမည်။ သုိး များြပားသက့ဲသုိ့ ထုိအမျိုးသားချင်းတုိ့ကုိ များြပား

ေစမည်။ ၃၈ ပျက်စီး ေသာǏမိ ့ တုိ့သည် သန့်ရှင်း ေသာ သုိးစု တည်းဟူေသာ၊ ဓမမ ပဲွခံချိန်တွင် ေယရုရှလင် သုိးစု က့ဲသုိ့ ေသာ လူ စုတုိ့နှင့်

ြပည့်စံု ၍ ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သိ ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။
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၃၇တဖန်ထာဝရဘုရား ၏ လက် ေတာ်သည် ငါ့ အေပƝမှာ ရိှ ၍ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် ငါ့ ကုိြပင်သုိ့ ေဆာင် သွား လျက်၊ အရုိး

တုိ့နှင့် ြပည့် ေသာချိုင့် အလယ် ၌ ထား ǇပီးလǄင် ၊ ၂ ထုိအရုိးတုိ့ပတ်လည် ၌ ေရှာက်သွား ေစေတာ်မူ ၏။ ထုိချိုင့် မျက်နှာြပင် ၌

များစွာ ေသာအရုိးတုိ့သည်ရိှ၍ အလွန် ေသွေ့ြခာက် ြက၏။ ၃ထာဝရဘုရားကလည်း၊ အချင်းလူသား ၊ ဤအရုိး တုိ့သည် အသက်ရှင်

နုိင်သေလာဟုေမး ေတာ်မူလǄင် ၊ ငါက၊ အုိအရှင် ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် သိ ေတာ်မူသည် ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၄ထာဝရဘုရားကလည်း၊

ဤအရုိး တုိ့အေပƝမှာ ပေရာဖက်Ǒပ ၍ ေဟာေြပာ ရမည်မှာ၊ အုိေသွေ့ြခာက် ေသာ အရုိး တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏အမိန့် ေတာ်ကုိနားေထာင်

ြကေလာ့။ ၅ ဤ ေသွေ့ြခာက်ေသာ အရုိး တုိ့အား အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ သည် သင် တုိ့အထဲသုိ့ အသက်

ကုိသွင်း ၍ သင်တုိ့သည် အသက်ရှင် ရြကမည် ။ ၆သင် တုိ့အေပƝမှာ အေြကာ တုိ့ကုိ ငါတင် ၍ အသား ကုိ တက် ေစမည်။ အေရ နှင့်

ဖံုးလǞမ်း ၍ ၊ အသက် ကုိ သွင်း သြဖင့် သင်တုိ့သည် အသက်ရှင် ၍ ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သိ ရြကလိမ့်မည်ဟု၊ ၇

မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ငါသည် ပေရာဖက်Ǒပ ၏။ ပေရာဖက်Ǒပ စဥ်တွင် အသံ ြမည်၏။ လǨပ်ရှား ြခင်းလည်း ရိှ၏။ အရုိး တုိ့သည်

တခုအနီးသုိ့တခု ချဥ်း ြက ၏။ ၈ ငါြကည့်ရǨ စဥ်တွင် အေြကာ တုိ့သည်ေပƝလာ ၍ အသား လည်း တက် ၏။ အေရ လည်းဖံုးလǞမ်း ၏။

သုိ့ရာတွင် ၊ အသက် မ ရိှေသး။ ၉ထာဝရဘုရားကလည်း၊ အချင်းလူသား ၊ ေလ အား ပေရာဖက်Ǒပ ေလာ့။ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့်

ေတာ်ကုိ ေလအား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ အုိေလ ၊ အရပ် ေလးမျက်နှာတုိ့မှ လာ ၍၊ ဤအေသေကာင် တုိ့သည် အသက်ရှင် မည်အေြကာင်း

သူတုိအ့ေပƝမှာမǨတ် ေလာ့ဟု၊ ၁၀ မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ငါသည် ပေရာဖက်Ǒပ ၍ ၊ ေလ သည် သူ တုိ့အထဲသုိ့ ဝင် သြဖင့် သူတုိ့သည်

အသက်ရှင် ၍ ၊ အလွန် များ ေသာ ဗုိလ်ေြခ ြဖစ်လျက် မတ်တတ် ေနြက၏။ ၁၁ထာဝရဘုရားကလည်း၊ အချင်းလူသား ၊ ဤ အရုိး တုိ့သည်

ဣသေရလအမျိုး အေပါင်း ြဖစ်ြက၏။ ငါ တုိ့အရုိး များသည် ေသွေ့ြခာက် ြက၏။ ေြမာ်လင့် စရာ မ ရိှ။ ငါတုိ့သည် ဆံုးရǨံ း ြကǇပီဟု သူ တုိ့ဆုိ

တတ်ြက၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ပေရာဖက်Ǒပ လျက် အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ သူ တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ အချင်းငါ ၏လူ တုိ၊့

သင် တုိ့သခငျုင်း တွင်းများကုိ ငါ ဖွင့် ၍ သင် တုိ့ကုိ ထုတ် ǇပီးလǄင် ဣသေရလ ြပည် သုိ့ ပုိ့ေဆာင် မည်။ ၁၃အချင်းငါ ၏လူ တုိ၊့ သင်

တုိသ့ခငျုင်း တွင်းများကုိ ငါ ဖွင့် ၍ သင် တုိ့ကုိ ထုတ် ǇပီးလǄင် ၊ ၁၄အသက်ရှင် ေစြခင်းငှါငါသည် ကုိယ် အသက် ကုိ သွင်း ေပး၍ ၊ သင် တုိ့ကုိ

ေနရင်းြပည် ၌ ေနရာ ချေသာအခါ ၊ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သိ ရြကလိမ့်မည်။ ငါထာဝရဘုရားေြပာ သည်အတုိင်း

ြပည့်စံု ေြကာင်း ကုိလည်း သိရြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့

ေရာက်လာ ၍ ၊ ၁၆အချင်းလူသား ၊ တုတ် တ ေချာင်းကုိယူ ၍ ၊ ယုဒ အမျိုးနှင့် သူ ၏အေပါင်းအေဘာ် ဣသေရလအမျိုးသား အဘုိ့ ဟု

ေရးမှတ် ေလာ့။ တဖန် တုတ် တ ေချာင်းကုိယူ ၍ ၊ ေယာသပ် အမျိုးနှင့်သူ ၏ အေပါင်းအေဘာ် ဣသေရလအမျိုးသား များအဘုိ၊့ ဧဖရိမ်

တုတ် ေပတည်းဟု ေရးမှတ် ေလာ့။ ၁၇ ထုိတုတ်နှစ်ေချာင်းကုိ တ ေချာင်းတည်းြဖစ် ေစြခင်းငှါ ပူး ထား၍၊ ထုိတေချာင်းတည်းေသာ

တုတ်ကုိ လက် စဲွေလာ့။ ၁၈သင် ၏အမျိုးသား ချင်းတုိ့က၊ ထုိသုိ့ Ǒပေသာ်၊ အဘယ်သုိ့ ဆုိလုိသည်ကုိ ငါ တုိ့အား မ ေြပာ သင့်သေလာ

ဟုေမး လǄင် ၊ ၁၉အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိသူ တုိ့ အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ဧဖရိမ် ကုိင် ေသာ ေယာသပ် ၏ တုတ် နှင့် ၊ သူ

၏အေပါင်းအေဘာ် ဣသေရလ အမျိုးအနွယ် တုိ့ကုိငါ ယူ ၍ ယုဒ တုတ် နှင့်အတူပူး ထားǇပီးလǄင် ၊ တ ေချာင်းတည်းြဖစ်ေသာ တုတ် ကုိငါ

လက် စဲွမည်ဟု ဆင့်ဆုိလျက်၊ ၂၀သင်ေရးမှတ် ေသာ ထုိတုတ် ကုိသူ တုိ့မျက်ေမှာက် ၌ လက် စဲွလျက် ေန ေလာ့။ ၂၁အရှင် ထာဝရ

ဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိလည်း ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ေရာက် ေသာ တပါး အမျိုးသား ေနရာအရပ်ရပ် တုိ့မှ သူ

တုိ့ကုိငါ ေခƝ ခ့ဲ၍ စုေဝး ေစǇပီးလǄင် ၊ သူ တုိ့ကုိ ေနရင်းြပည် သုိ့ ပုိ့ေဆာင် မည်။ ၂၂ ထုိြပည်တွင် ဣသေရလ ေတာင် တုိ့အေပƝ၌ လူ တ

မျိုးတည်းြဖစ်ေစ ၍၊ ရှင်ဘုရင် တ ပါးတည်းသာလǄင်ထုိသူ အေပါင်း တုိ့ကုိ စုိးစံ ရလိမ့်မည်။ ေနာင် တဖန် သူတုိ့ သည် လူ နှစ် မျိုးမ ြဖစ် ရ။

နှစ် တုိင်း နှစ်ြပည်ကဲွြပား လျက် မ ရိှရ။ ၂၃ ေနာက် တဖန် သူ တုိ့ရုပ်တု များ၊ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ေသာ အမǨများ၊ လွန်ကျူး ြခင်းအမǨများနှင့်

ကုိယ်ကုိမ ညစ်ညူး ေစရြက။ သူတုိ့ ြပစ်မှား ေလရာရာ အရပ် တုိ့မှ ငါကယ်နǨတ် ၍ သန့်ရှင်း ေစမည်။ သူတုိ့သည် ငါ ၏ လူ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။

ငါ သည်လည်း သူ တုိ့၏ဘုရားသခင် ြဖစ် မည်။ ၂၄ ငါ ၏ကǀန် ဒါဝိဒ် သည် သူ တုိ့၏ရှင်ဘုရင် ြဖစ်၍ ၊ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် သုိးထိန်း
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တဦးတည်း ရိှ ြကလိမ့်မည်။ ငါ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက် တရား လမ်းသုိ့ လုိက် ၍ ေစာင့်ေရှာက် ြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ငါ ၏ကǀန် ယာကုပ် အား ငါေပး ၍၊

သင် တုိ့ဘုိးေဘး များေန ဘူးေသာ ြပည် ၌ သူ တုိ့နှင့် သား ေြမး အစဥ်အဆက် တုိ့သည် ေန ြကလိမ့်မည်။ ငါ ၏ကǀန် ဒါဝိဒ် သည် လည်း သူ

တုိ့ကုိ အစဥ်အǇမဲ စုိးစံလိမ့်မည်။ ၂၆ ထုိမှတပါး ၊ သူ တုိ့နှင့် မိဿဟာယ ပဋိညာဥ် ကုိ ငါဖဲွ ့ ၍၊ ထုိပဋိညာဥ်သည် နိစစ ထာဝရပဋိညာဥ် ြဖစ်

လိမ့်မည် ။ သူ တုိ့ကုိေနရာချ ၍ များြပား ေစမည်။ ငါ ၏သန့်ရှင်း ရာဌာနကုိ သူ တုိ့အလယ် ၌ အစဥ်အǇမဲ ထား မည်။ ၂၇ ငါ ၏ဗိမာန်

ေတာ်သည်လည်း သူ တုိ့ ၌ ရိှ ၍ ၊ ငါသည် သူ တုိ့၏ ဘုရားသခင် ြဖစ် မည်။ သူ တုိ့သည်လည်း ငါ ၏လူ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ၂၈ ထုိသုိ့ ငါ ၏

သန့်ရှင်း ရာဌာနသည် သူ တုိ့အလယ် ၌ အစဥ်အǇမဲ တည် ေသာအခါ ၊ ငါ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ သန့်ရှင်း ေစသည်ဟု

တပါး အမျိုးသား တုိ့သည် သိ ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၈တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ၍၊ ၂အချင်းလူသား ၊ ေရာရှြပည်၊ ေမရှက် ြပည်၊ တုဗလ

ြပည်ကုိ အစုိးရ ေသာမာေဂါဂ ြပည်သား ေဂါဂ မင်းတဘက် ၌ မျက်နှာ ထား ၍ ပေရာဖက်Ǒပ လျက်၊ ၃အရှင် ထာဝရဘုရား ၏

အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ေရာရှ၊ ေမရှက် ၊ တုဗလ ြပည်တုိ့ကုိ အစုိးရေသာအုိေဂါဂ မင်း၊ သင့် တဘက် ၌ ငါ ေန၏။ ၄သင့် ကုိ

ငါြပန်လာ ေစမည်။ သင့် ပါးရုိး ကုိ သံချိတ် နှင့်ချိတ် ǇပီးလǄင် ၊ သင် မှစ၍ထူးဆန်းေသာ လက်နက် စံု အမျိုးမျိုး ကုိ ေဆာင်ေသာသူ၊ ဒုိင်း လǞား

ပါ၍ ထား ကုိ လက်စဲွ ေသာလူ အလံုးအရင်းများ နှင့် ြမင်း ၊ ြမင်းစီး သူရဲ ဗုိလ်ေြခ အေပါင်း တုိ့ကုိ ငါေဆာင် ခ့ဲမည်။ ၅အသီးအသီး ဒုိင်း

လǞားကုိင်၍ သံခေမာက်လံုး ကုိ ေဆာင်းေသာေပရသိ ြပည်သား၊ ကုရှ ြပည်သား၊ ဖုတ ြပည်သား၊ ၆ ေဂါမာ နှင့်သူ ၏တပ် များ၊ ေြမာက်

ြပည်သားေတာဂါမ အမျိုးနှင့် သူ ၏တပ် များအလံုးအရင်း အေပါင်း တုိ့သည် သင် နှင့်အတူ လုိက်လာြကလိမ့်မည်။ ၇သင် သည် မိမိ ၌

စုေဝး ေသာလူ အလံုးအရင်းများ နှင့်တကွကုိယ် ကုိြပင်ဆင် ေလာ့။ ြပင်ဆင် လျက်ေနေလာ့။ သူ တုိ့ကုိ ေစာင့် လျက်ေနေလာ့။ ၈ ြကာြမင့် စွာ

ကာလ လွန် Ǉပီးမှသင်သည် အုပ်ချုပ်ရေသာအခွင့်ရိှလိမ့်မည်။ ထား ေဘးနှင့်လွတ် ၍ လူ အမျိုးမျိုး ထဲက နǨတ် ေသာြပည်သား၊ ြကာြမင့် စွာ

ဆိတ်ညံ လျက်ေနေသာ ဣသေရလ ေတာင် တုိ့အေပƝသုိ့ ၊ တဖန်ေဆာင်ခ့ဲေသာ ြပည်သား တုိ့ရိှရာသုိ့ ေနာင် ကာလ ၌ သင်သည်စစ်ချီ

၍လာ လိမ့်မည်။ ထုိြပည်သားတုိ့သည် လူ အမျိုးမျိုးထဲက နǨတ်ေဆာင် ေသာသူြဖစ်၍၊ တြပည်လံုး Ǉငိမ်ဝပ် လျက်ရိှေန ေသာအခါ ၊ ၉

သင်သည်မုိဃ်းသက် မုန်တုိင်းက့ဲသုိ့ တက် လာ၍၊ သင် ၌ ပါေသာသမǄေသာတပ်သား အလံုးအရင်း နှင့်တကွ ၊ ထုိြပည် ကုိ မုိဃ်းအံု့ သက့ဲသုိ့

ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၁၀အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိအခါ သင်သည် အရာရာတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ၍ မေကာင်း ေသာ အြကံ

ကုိြကံစည် လျက်၊ ၁၁ ရွာ ဇနပုဒ်များေသာြပည် ၊ Ǐမိ ့ရုိး မ ရိှ၊ တံခါးကျင် နှင့် တံခါး မ ရိှ၊ စုိးရိမ် စရာအေြကာင်းအလǄင်း မရိှ၊ Ǉငိမ်ဝပ်

ေသာြပည်သားတုိ့ရိှရာသုိ့ ငါချီသွား ၍ ၊ ၁၂ သူတုိ့ ဥစစာ ကုိ လုယက် သိမ်းယူမည်။ အရင် ဆိတ်ညံ ၍ ယခုလူေန ေသာအရပ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ လူ

အမျိုးမျိုးထဲက စုေဝး သြဖင့် တိရစ ဆာန် များနှင့် ဥစစာ များကုိရ တတ်၍၊ ြပည် အလယ် ၌ ေန ေသာသူတုိ့ကုိ၎င်းတုိက်မည်ဟု ြကံစည်လိမ့်မည်။

၁၃ ေရှဘ ြပည်သား၊ ေဒဒန် ြပည်သား၊ တာရǨ ကုန်သည် များ၊ ြခေသင့ ပျိုအေပါင်း တုိ့ကကုိယ်ေတာ် သည်သူ့ ဥစစာ ကုိလုယူ ြခင်းငှါ

လာ သေလာ ။ သူ့ ဥစစာကုိ ေဝငှ၍ေရǞ ေငွ ကုိ၎င်း တိရစ ဆာန် များနှင့် ဥစစာ များကုိ၎င်းသိမ်း သွားလျက်၊ များစွာလုယက် ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ

အေပါင်းအသင်း ကုိ စုေဝး ေစǇပီ ေလာဟု ေမးြမန်း ြကလိမ့်မည်။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အချင်းလူသား ၊ ပေရာဖက်Ǒပ ၍ အရှင် ထာဝရဘုရား

၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ေဂါဂ အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ငါ ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ် စွာေန ေသာအခါ သင်သည်သိ ၍၊

၁၅ ြမင်း စီး ေသာသူ အလံုးအရင်း အေပါင်း ၊ အားǊကီး ေသာစစ်သူရဲ အေပါင်းတုိ့နှင့်တကွေြမာက် မျက်နှာမှ ချီ လာမည်။ ၁၆ ြပည် ကုိ

မုိဃ်းအံု့ သက့ဲသုိ့ ငါ ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ တက် ၍တုိက်လာမည်။ ေနာင် ကာလ တွင် ငါ ၏ြပည် တဘက် ၌ သင့် ကုိ

ငါေဆာင် ခ့ဲမည်မဟုတ်ေလာ။ အေြကာင်းမူကား၊ အုိေဂါဂ ၊ လူအမျိုးမျိုးတုိ့ မျက်ေမှာက် ၌ သင့် အားြဖင့် ငါ သည်ချီးေြမှာက် ရာသုိ့

ေရာက်ေသာအခါ ၊ သူတုိ့သည် ငါ့ ကုိသိ ရြကမည်အေြကာင်း တည်း။ ၁၇အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည် စစ်ချီ ေစမည်

ဟု၊ လွန်ေလǇပီးေသာေရှး ကာလ ၌ ပေရာဖက်Ǒပ ေသာငါ ၏ ကǀန် ဣသေရလ ပေရာဖက် တုိ့ အား ငါသည်ဗျာဒိတ် ေပးေသာအခါ၊ သင့်

ကုိရည်မှတ်သည်မဟုတ်ေလာ ။ ၁၈အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိ ကာလ တွင် ေဂါဂ သည် ဣသေရလ ြပည် ကုိ
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တုိက်လာ ေသာကာလ အခါ၊ ငါ သည်ေဒါသ အရိှန် ထ ၍ အမျက် ထွက် လိမ့်မည် ။ ၁၉အကယ်စင်စစ် ထုိအခါ ဣသေရလ ြပည်

၌ Ǌကီးစွာ ေသာ လǨပ်ရှား ြခင်းြဖစ် လိမ့်မည်ဟု ငါ ၏ေဒါသ မီး ေလာင် လျက် ငါေြပာ Ǉပီ။ ၂၀ ပင်လယ် ငါး ၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက် ၊

ေတာ တိရစ ဆာန် နှင့် ေြမ ၌ တွား တတ်ေသာတိရစ ဆာန် ၊ ေြမ ေပƝမှာ ရိှေသာ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ငါ့ ေရှမှ့ာ တုန်လǨပ် ြက လိမ့်မည်။

ေတာင် တုိ့သည်Ǐပိ လျက် ၊ အေစာက် ြမင့်ေသာ အရပ်တုိ့သည် လဲ လျက် ၊ အလံုးစံု ေသာအုတ်ရုိး Ǒပတ် လျက် ရိှြကလိမ့်မည်။ ၂၁အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ့ ေတာင် များ အရပ်ရပ် တုိ့တွင် သူ့ တဘက် ၌ထား ကုိ ငါမှာလုိက် သြဖင့် ၊ လူအေပါင်းတုိ့သည်

တေယာက်ကုိ တေယာက်ထား နှင့် ခုတ်ြကလိမ့်မည်။ ၂၂ ငါသည်ကာလနာ ေဘး၊ အေသ သတ်ြခင်းေဘး အားြဖင့် သူ့ ကုိ ဒဏ် ေပးမည်။

သူ နှင့် သူ၌ပါေသာတပ် များ၊ အလံုးအရင်း များအေပƝမှာ လǞမ်းမုိး ေသာမုိဃ်း ေရ၊ Ǌကီး ေသာမုိဃ်းသီး၊ ကန့် နှင့်ေရာေသာမီး မုိဃ်း ကုိ

ရွာေစမည်။ ၂၃ ထုိသုိ့ ငါသည် ကုိယ်ကုိချီးေြမာက် ၍ ရုိေသ ဘွယ် ေသာ ဂုဏ်လကခဏာတုိကုိ့ြပလျက်၊ များစွာ ေသာလူမျိုး တုိ့ ေရှမှ့ာ ထင်ရှား

ေသာအခါ ၊ ငါ သည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သူတုိ့သိ ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၉ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အချင်းလူသား ၊ ေဂါဂ တဘက် ၌ပေရာဖက်Ǒပ ၍ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ေရာရှ၊

ေမရှက် ၊ တုဗလ ြပည်တုိ့ကုိ အစုိးရ ေသာအုိေဂါဂ မင်း ၊ ငါ သည်သင့် တဘက် ၌ ေန၏။ ၂သင့် ကုိ ငါလှည့် ၍ ေသွးေဆာင် မည်။

ေြမာက် မျက်နှာ မှ ချီ လာ၍ ဣသေရလ ေတာင် တုိ့အေပƝသုိ့ ေရာက် ေစမည်။ ၃ ထုိအခါ သင့် လက်ဝဲ လက် မှ ေလး ကုိ၎င်း ၊ လက်ျာ

လက် မှ ြမှား တုိ့ကုိ၎င်း ငါရုိက် ၍ကျ ေစမည်။ ၄သင် နှင့် သင် ၌ပါေသာတပ်သား အေပါင်း တုိ့ သည် ဣသေရလ ေတာင် တုိ့အေပƝမှာ လဲ

၍ ေသြကလိမ့်မည်။ သင့်ကုိ အမျိုးမျိုး ေသာ ငှက်ရဲ ၊ သားရဲ တုိ့ကုိက်စား စရာဘုိ့ ငါအပ် မည်။ ၅သင်သည် လွင်ြပင် ၌ လဲ ၍ေသလိမ့်မည်။

ငါ ေြပာ Ǉပီဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆ မာေဂါဂ ြပည်နှင့် ပင်လယ် ကမ်းနားမှာ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေန ေသာသူတုိ့ အေပƝသုိ့ မီး

ကုိငါလǞတ် လုိက်၍ ၊ ငါ သည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သိ ရြကလိမ့်မည်။ ၇ ထုိသုိ့ ငါ ၏ နာမ ြမတ် ကုိငါ ၏ လူ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့တွင် ထင်ရှား ေစမည်။ ေနာက် တဖန်သူတုိ့ သည် ငါ ၏နာမ ြမတ် ကုိမ ရǨတ်ချ ရြက။ ငါ သည်ဣသေရလ အမျိုး၏ သန့်ရှင်း

ေသာဘုရား၊ ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ တပါးအမျိုးသား တုိ့သိ ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈တဖန် အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည် ကား၊ အမǨေရာက် ေလǇပီ။ ြပည့်စံု ေလǇပီ။ ယခု ေနရ့က်သည် ငါမိန့Ǘ်မက် နှင့်Ǉပီးေသာ ေန့ ရက်ြဖစ်၏။ ၉ဣသေရလ Ǐမိ ့ တုိ့ ၌

ေန ေသာသူတုိ့သည် ထွက်သွား ၍ ၊ စစ်တုိက် လက်နက်၊ ဒုိင်း ၊ လǞား ၊ ေလး ၊ ြမှား ၊ တုတ် ၊ လံှ များကုိ ခုနစ် နှစ် ပတ်လံုးမီး ရǨ ိ ့ ြကလိမ့်မည်။

၁၀ ထုိကာလတွင် ဥယျာဥ် ၌ ထင်း မ ေခွ၊ ေတာ ၌ ထင်းမ ခုတ် မလဲှ၊ စစ်တုိက် လက်နက်တုိနှ့င့် မီးေမǞး ြက လိမ့်မည်။ ဖျက်ဆီး ေသာသူတုိကုိ့

ဖျက်ဆီး ြကလိမ့်မည်။ လုယူ ေသာသူတုိ့၏ ဥစစာကုိလည်းလုယူ ြကလိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိ ကာလ တွင်

ဣသေရလ ြပည်၊ အုိင် အေရှ ့ ၊ ခရီးသွား ရာချိုင့် ၌ ထင်ရှားေသာ သခငျုင်း ကုိေဂါဂ အား ငါေပး မည်။ ခရီသွား ေသာသူတုိ့ သည် နှာေခါင်းကုိ

ပိတ် ရြက လိမ့်မည်။ ထုိ အရပ်၌ ေဂါဂ နှင့် သူ ၏လူ အလံုးအရင်းရိှသမǄ ကုိေြမ၌ ြမှုပ် ၍၊ ထုိချိုင့်သည် ဟာမုန် ေဂါဂ ချိုင့်အမည် ြဖင့်

တွင်လိမ့်မည်။ ၁၂ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ြပည် ကုိ သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှါ ခုနစ် နှစ် ပတ်လံုးေြမ ၌ြမှုပ်ြက လိမ့်မည်။ ၁၃ ြပည်သား

အေပါင်း တုိ့သည် ဝုိင်း၍ေြမ၌ြမှုပ် သြဖင့် ၊ ငါ ၏ဘုန်း ပွင့်ေသာ ထုိေန့ ရက်၌ သူတုိ့သည်လည်း ေကျာ်ေစာ ြခင်းသုိ့ ေရာက် ြကလိမ့်မည်

ဟုအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄အရပ်ရပ် လှည့်လည် ၍ အြခားေသာခရီးသည်တုိ့နှင့် ဝုိင်းလျက်၊ ေြမ ေပƝ၌ Ǚကင်း ေသးေသာ

အေသေကာင်တုိ့ကုိ ြမှုပ် ၍၊ ထုိြပည် ကုိ သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှါ အစဥ် အမǨေစာင့်ေသာသူတုိ့ ကုိေရွးေကာက်၍ ခန့်ထား ရြကလိမ့်မည်။

ထုိသူတုိ့သည် ခုနစ် လ မက ရှာေဖွ ြကစဥ်တွင်၊ ၁၅ လှည့်လည် ၍ ခရီးသွားေသာသူတုိ့သည် အေသေကာင် ၏ အရုိး ကုိေတွ ့ြမင် လǄင် ၊

ေြမ ၌ြမှုပ်ေသာသူတုိ့ သည် ဟာမုန် ေဂါဂချိုင့်၌ မ ြမှုပ် မီှတုိင်ေအာင်၊ အရုိး ၏အနား မှာမှတ်တုိင် ကုိ စုိက် ရြကမည်။ ၁၆ ထုိအရပ်၌

တည်ေသာǏမိ ့သည်လည်း ဟာမုန် Ǐမိ ့ ဟူ၍တွင် သြဖင့် ၊ ထုိသုိ့ ြပည် ေတာ်ကုိ သန့်ရှင်း ေစြက လိမ့်မည်။ ၁၇အချင်းလူသား ၊ အရှင်

ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ငှက် အမျိုးမျိုး တုိ့နှင့် ေြမ တိရစ ဆာန် ခပ်သိမ်း တုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ စည်းေဝး ၍ လာ ြကေလာ့။

ဣသေရလ ေတာင် တုိ့အေပƝ၌ သင် တုိ့အဘုိ့ ငါစီရင်ေသာ ယဇ် ပဲွǊကီး သုိ့ အရပ်ရပ် တုိ့က စည်းေဝး ၍၊ အသား အေသွး ကုိ ေသာက် စား
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ြခင်းငှါလာြကေလာ့။ ၁၈သင်တုိ့သည် အားǊကီး ေသာသူတုိ့၏ အသား ၊ ေလာကီ မင်း တုိ့၏အေသွး ၊ ဗာရှန် ြပည်၌ ဆူ ေအာင်ေကǀး ေသာ

သုိးထီး ၊ ဆိတ်ထီး ၊ နွားလားဥဿဘ တုိ့၏ အသား အေသွးကုိ ေသာက် စား ရြကလိမ့်မည်။ ၁၉သင် တုိ့အဘုိ့ ငါစီရင် ေသာ ယဇ် ပဲွ၌ ဆီဥ

ကုိဝ စွာ စား ရြကလိမ့်မည်။ အေသွး နှင့်ယစ်မူး သည်တုိင်ေအာင် ေသာက် ရြကလိမ့်မည်။ ၂၀ ထုိသုိ့စားပဲွ ၌ ြမင်း ၊ ြမင်းစီး သူရဲ၊ ခွန်အား

Ǌကီးေသာသူ၊ စစ်တုိက် ေသာသူ အမျိုးမျိုး တုိ့ကုိ ဝ စွာစားရြက လိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ငါ့ ဘုန်း ကုိလည်း

တပါးအမျိုးသား တုိ့တွင် ငါထင်ရှား ေစ၍ ၊ ငါစီရင် ေသာ တရားမǨ နှင့် ၊ သူ တုိ့ ၌ ငါတင် ေသာ လက် ကုိ တပါးအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့သည်

ြမင် ရြကလိမ့်မည်။ ၂၂ ငါ သည်သူ တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ထုိ ေန့ မှစ၍ သိ

ရြကလိမ့်မည်။ ၂၃ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် မိမိ အမျိုးတုိ့ အြပစ် ေြကာင့် သိမ်း သွားြခင်းခံရေြကာင်း ကုိ တပါး အမျိုးသား တုိ့သည်

သိ ရြကလိမ့်မည်။ ငါ့ ကုိြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ၊ ငါသည် မျက်နှာ လǞဲ ၍ ရန်သူ တုိ့လက် သုိ့ အပ် သြဖင့် ၊ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် ထား ြဖင့်

လဲ ၍ ေသရ ြကǇပီ။ ၂၄ သူ တုိ့ ညစ်ညူး ေသာအမǨ၊ လွန်ကျူး ြခင်းအမǨတုိ့ အတုိင်း ငါသည် Ǒပ ၍ မျက်နှာ ကုိလǞဲ Ǉပီ။ ၂၅ဤအမǨတွင် အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရေသာယာကုပ် အမျိုးကုိ ငါတဖန်ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား အေပါင်း

တုိ့ကုိ ကယ်မ သနားသြဖင့် ၊ ငါ ၏နာမ ြမတ် အဘုိ့ အလုိငှါ စိတ် အားǊကီးမည်။ ၂၆ သူ တုိ့ကုိ လူ အမျိုးမျိုးထဲက ငါ ေခƝ ခ့ဲ၍၊ ၂၇ ရန်သူ

ေနရာြပည် တုိ့မှ စုေဝး ေစလျက် ၊ သူ တုိ့ အားြဖင့် များစွာ ေသာ လူမျိုး တုိ့ေရှမှ့ာ ငါသည်ချီးေြမှာက် ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ သူတုိ့သည်

ေြကာက် ေစေသာ သူမ ရိှ၊ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေန ြကစဥ်တွင် ခံရဘူးေသာအရှက်ကဲွ ြခင်းနှင့် ၊ ငါ့ အား ြပစ်မှား ြခင်းအြပစ် များကုိ ေအာက်ေမ့ ြက

ရလိမ့်မည်။ ၂၈ ငါသည်သူ တုိ့ကုိ တပါးအမျိုးသား တုိ့၏ သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံေစေသာေြကာင့်၎င်း ၊ ေနာက်တဖန် ေနရင်းြပည် ၌ စုေဝး ေစ၍

ေနရာချေသာေြကာင့်၎င်း ၊ သူ တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သိ ရြက လိမ့်မည်။ ၂၉ ငါသည် ကုိယ် ဝိညာဥ် ကုိ

ဣသေရလအမျိုးသား အေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်း ေသာအခါ၊ သူ တုိ့တွင် တေယာက် ကုိမǄ ေနာက် တဖန်ငါမစွန့်ပစ် ၊ ငါ့ မျက်နှာ ကုိလည်း မ

လǞဲ ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၄၀ ငါတုိ့သည် သိမ်း သွားြခင်းကုိခံရာသကကရာဇ် နှစ်ဆယ် ငါး ခု၊ ပဌမ လ ဆယ် ရက်ေန၊့ Ǐမိ ့ ေတာ်ကုိ လုပ်ြကံ ၍၊ တဆယ် ေလး

နှစ် ေစ့ေသာေန့ တွင် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ လက် ေတာ်သည် ငါ့ အေပƝမှာ ရိှ ၍ ထုိ Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် သွားေတာ်မူ၏။ ၂ ဘုရားသခင်

၏ ဗျာဒိတ် ရူပါရံုအားြဖင့် ငါ့ ကုိ ဣသေရလ ြပည် သုိ့ ေဆာင် သွား၍ ၊ အလွန် ြမင့် ေသာ ေတာင် ေပƝမှာ တင် ထားေတာ်မူ၏။

ထုိေတာင်အနားမှာ ေတာင် ဘက်၌ Ǐမိ ့ ပံုသဏဌာန် ရိှ၏။ ၃ ထုိ အရပ်သုိ့ ငါ့ ကုိေဆာင် သွားေတာ်မူေသာအခါ ၊ ေြကးဝါ က့ဲသုိ့ အဆင်းအေရာင်

ရိှေသာလူ တဦးသည် တုိင်း စရာကျူလံုး နှင့် ချည် ǐကိး ကုိ ကုိင်လျက်Ǐမိ ့တံခါးဝ မှာ ရပ် ေန၏။ ၄ ထုိသူက၊ အချင်းလူသား ၊ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ

ေလာ့။ ေစ့ေစ့နားေထာင် ေလာ့။ ငါ ြပ လတ့ံသမǄ တုိ့ကုိ နှလံုး သွင်း ေလာ့။ သင့် အား ငါြပ အ့ံေသာငှါ သင့်ကုိဤ အရပ်သုိ့ ေဆာင်

ခ့ဲေတာ်မူǇပီ၊ ြမင် သမǄ တုိ့ကုိလည်းဣသေရလအမျိုး အား ြပ ရမည်ဟုဆုိ ၏။ ၅ အိမ် ေတာ်ြပင် ပတ်လည် ၌ တန်တုိင်း ရိှ၏။ ထုိသူသည်

သံေတာင်အားြဖင့်အရှည်ေြခာက် ေတာင် ရိှေသာကျူလံုး ကုိ ကုိင် လျက်၊ ထုိတန်တုိင်း ကုိတုိင်း ၍ အထု ကျူ တြပန၊် အြမင့် လည်း ကျူ

တြပန်ရိှ၏။ ၆ ထုိေနာက် ၊ အေရှ ့တံခါး သုိ့ သွား ၍ ေလှကား ကုိ တက် Ǉပီးမှ ၊ တံခါး ထုပ် နှင့် တံခါး ခံုကုိတုိင်း ၍ အနံ ကျူ တြပန်စီရိှ၏။ ၇

အခန်းငယ် တုိ့သည် တခန်းနှင့်တခန်း ငါး ေတာင် ကွာလျက် အလျား ကျူ တြပန၊် အနံ လည်း ကျူ တြပန်စီရိှြက၏။ ၈အတွင်းတံခါးခံုလည်း

အနံကျူတြပန်ရိှ၏။ ၉ တံခါး မုတ် ကုိလည်း တုိင်း ၍အလျားရှစ် ေတာင် ရိှ၏။ မုတ်တုိင် အြမင့် နှစ် ေတာင် စီရိှ၏။ တံခါး မုတ် သည်

တံခါးအတွင်း ဘက်၌ ရိှသတည်း။ ၁၀အေရှ ့တံခါး တဘက်တချက်၌ အခန်းငယ် သံုး ခန်းစီရိှ၍၊ အလျား အနံတညီတည်း ၊ တဖက်တချက်၌

တုိင် အြမင့်လည်း တညီတည်း ရိှြက၏။ ၁၁ တံခါး ဝ ကုိလည်းတုိင်း ၍ အနံ ဆယ် ေတာင် ၊ အြမင့် တဆယ် သံုး ေတာင် ရိှ၏။ ၁၂

အခန်းငယ် တုိ့ေရှမှ့ာ တဘက်တချက်၌ ြကမ်းြပင် အနံတ ေတာင် ရိှ၏။ တဘက်တချက်၌ရိှေသာအခန်းငယ် တုိ့သည် အလျားအနံေြခာက်

ေတာင် စီရိှ၏။ ၁၃ ထုိေနာက် ၊ အခန်းငယ် အမုိး စွန်းတခုမှ သည် တခုတုိင်ေအာင် တုိင်း ၍အကျယ် နှစ်ဆယ် ငါး ေတာင် ရိှ၏။ တံခါးတုိ့

သည် မျက်နှာချင်းဆုိင် ြက၏။ ၁၄ တံခါး ပတ်လည် တန်တုိင်း အတွင်း၊ ေထာင့် တုိင် အထိ ၊ အေတာင် ေြခာက်ဆယ် ကျယ်ေအာင် တုိင်
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များကုိ ထား ေလ၏။ ၁၅ ြပင်တံခါးဝ မှ သည် အတွင်းတံခါး မုတ်ဝ တုိင်ေအာင် အေတာင် ငါးဆယ် ရိှ၏။ ၁၆အခန်း များ၊ တံခါး အတွင်း

ပတ်လည် တုိင် များ၊ တံခါးမုတ် များ အတွင်း ဘက် ၌ ကျဥ်းေသာြပတင်းေပါက် များရိှ၏။ တုိင် များ၌ စွန်ပလွန် ပင်ပံုထုလျက်ရိှ၏။ ၁၇

ထုိေနာက် ၊ ငါ့ ကုိြပင် တန်တုိင်း ထဲသုိ့ သွင်း ၍ အခန်း များကုိ ငါြမင်၏။ ေကျာက် ခင်းလည်း ရိှ ၏။ ေကျာက် ခင်းအေပƝမှာ အခန်း သံုးဆယ်

ရိှ၏။ ၁၈ တံခါး များအစဥ်အတုိင်းလုိက်၍၊ တံခါး အနားမှာ ရိှေသာေကျာက် ခင်းသည် ေအာက် ေကျာက် ခင်းြဖစ်၏။ ၁၉ ထုိေနာက် ၊

ေအာက် တံခါး ဦး မှ သည် အတွင်း တန်တုိင်း ြပင် ဘက် ဦး တုိင်ေအာင် တုိင်း ၍၊ အေရှ ့မျက်နှာ၌ အေတာင် တရာ ကွာ ၏။ ၂၀တဖန်

ေြမာက် မျက်နှာသုိ့ ေခƝသွား၍၊ ြပင် တန်တုိင်း ေြမာက် ဘက်သုိ့ မျက်နှာ Ǒပေသာတံခါး အြမင့် နှင့် အနံ ကုိတုိင်း ေလ၏။ ၂၁အခန်း တုိ့သည်

တဘက်တချက်၌ သံုး ခန်းစီ ရိှ၏။ တုိင် များ၊ မုတ် များတုိ့သည် အရင် တံခါး က့ဲသုိ့ ြဖစ် ၍၊ အလျား အေတာင် ငါးဆယ် ၊ အနံ နှစ်ဆယ် ငါး

ေတာင် ရိှ၏။ ၂၂ ြပတင်းေပါက် ၊ မုတ် ၊ စွန်ပလံွ ပင်များတုိ့သည် အေရှ ့တံခါး က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ေလှကား ခုနစ် ထစ်ြဖင့် တံခါး သုိ့ တက်

ရ၏။ မုတ် တုိ့သည် ေလှကားနှင့် တတန်း တည်း ရိှြက၏။ ၂၃အေရှ ့ဘက်၌ ရိှသက့ဲသုိ့ေြမာက် တံခါး မျက်နှာချင်းဆုိင် အတွင်း တန်တုိင်း

တံခါးဝ ရိှ၏။ တံခါးဝ တခုနှင့် တခု အေတာင် တရာ ကွာ၏။ ၂၄ ထုိေနာက် ၊ ေတာင် မျက်နှာသုိ့ေခƝသွား ၍ ေတာင် တံခါး ကုိ ငါြမင် ၏။

တုိင် များ၊ မုတ် များကုိတုိင်း ၍ အရင်ပမာဏ နှင့်တညီတည်း ရိှြက၏။ ၂၅အရင်ြပတင်းေပါက် က့ဲသုိ့ ြပတင်းေပါက် များ၊ မုတ် များရိှ၍၊

အလျား အေတာင် ငါးဆယ် ၊ အနံ နှစ်ဆယ် ငါး ေတာင် ရိှ၏။ ၂၆ ေလှကား ခုနစ် ထစ်ြဖင့် တံခါးသုိ့တက် ရ၏။ မုတ် တုိ့သည် ေလှကားနှင့်

တတန်းတည်းရိှြက၏။ တဘက်တချက်တုိင် များ၌ စွန်ပလံွ ပင်ပံု ထုလျက်ရိှ၏။ ၂၇ ေတာင် မျက်နှာ၌ အတွင်း တန်တုိင်း တံခါးဝ ရိှ၏။

ထုိမျက်နှာ၌ တံခါးဝ တခုမှ သည် တခုတုိင်ေအာင် တုိင်း ၍ အေတာင် တရာ ကွာ၏။ ၂၈တဖန် အတွင်း တန်တုိင်း ထဲသုိ့ ေတာင် တံခါး ြဖင့်

သွင်း ၍၊ အရင် ပမာဏ နှင့်အညီ ထုိတံခါး ကုိတုိင်း ေလ၏။ ၂၉အခန်းငယ် များ၊ တုိင် များ၊ မုတ် များတုိ့သည် အရင် ပမာဏ နှင့်တညီတည်း

ရိှြက၏။ တံခါးဝပတ်လည် ၌၎င်း ၊ မုတ် များ၌၎င်း ြပတင်းေပါက် ရိှ၍၊ အလျား အေတာင် ငါးဆယ် ၊ အနံ နှစ်ဆယ် ငါး ေတာင် ရိှ၏။ ၃၀

ပတ်လည် ၌ရိှေသာမုတ် တုိ့သည်လည်း အလျား အေတာင်နှစ်ဆယ် ငါး ေတာင် ၊ အနံ ငါး ေတာင် ရိှ၏။ ၃၁ မုတ် တုိ့သည် ြပင် တန်တုိင်း

သုိ့မျက်နှာǑပ ၍ ၊ တုိင် များအေပƝမှာ စွန်ပလံွ ပင်ပံု ထုလျက်ရိှ၏။ ေလှကား ရှစ် ထစ်ြဖင့်တက် ရ၏။ ၃၂အေရှ ့ဘက်၌လည်း အတွင်း

တန်တုိင်း ထဲသုိ့ သွင်း ၍ ၊ ထုိတံခါးကုိ အရင် ပမာဏ နှင့်အညီ တုိင်း ေလ၏။ ၃၃အခန်းငယ် များ၊ တုိင် များ၊ မုတ် များတုိ့သည် အရင်ပမာဏ

နှင့် တညီတည်း ရိှြက၏။ တံခါးဝပတ်လည် ၌၎င်း ၊ မုတ် များ၌ ၎င်း ြပတင်းေပါက် ရိှ၍၊ အလျား အေတာင် ငါးဆယ် ၊ အနံ နှစ်ဆယ် ငါး

ေတာင် ရိှ၏။ ၃၄ မုတ် တုိ့သည် ြပင် တန်တုိင်း သုိ့ မျက်နှာǑပ ၍၊ တဘက်တချက်တုိင် များေပƝမှာ စွန်ပလံွ ပင် ပံုထုလျက် ရိှ၏။ ေလှကား ရှစ်

ထစ်ြဖင့် တက် ရ၏။ ၃၅တဖန် ေြမာက် တံခါး သုိ့ ေခƝ သွား၍ အရင် ပမာဏ နှင့်အညီ တုိင်း ေလ၏။ ၃၆အခန်းငယ် များ၊ တုိင် များ၊ မုတ်

များ၊ ပတ်လည် ၌ ြပတင်းေပါက် များတုိ့နှင့် ြပည့်စံု၍၊ အလျား အေတာင် ငါးဆယ် ၊ အနံ နှစ်ဆယ် ငါး ေတာင် ရိှ၏။ ၃၇ မုတ် တုိ့သည် ြပင်

တန်တုိင်း သုိ့မျက်နှာǑပ ၍၊ တဘက်တချက်တုိင် များအေပƝမှာ စွန်ပလံွ ပင်ပံု ထုလျက် ရိှ၏။ ေလှကား ရှစ် ထစ်ြဖင့်တက် ရ၏။ ၃၈ မီးရǨ ိ ့ေသာ

ယဇ်ေကာင်ကုိေရနှင့် ေဆးေြကာ စရာအခန်း များ၊ အခန်း ဝင်ဝများတုိ့သည် ထုိ တံခါး မုတ် ၌ ရိှြက၏။ ၃၉ မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်၊ အြပစ် ေြဖရာယဇ်၊

ဒုစရုိက် ေြဖရာ ယဇ်ေကာင်ကုိသတ် စရာဘုိ့ ၊ တံခါး မုတ် အတွင်း တဘက် တချက်၌ စားပဲွ နှစ် ခုစီရိှြက၏။ ၄၀ ေြမာက် တံခါး ဝ သုိ့ တက်

ရာတံခါးမုတ်၊ ြပင် အနား တဘက်တချက်၌လည်း စားပဲွ နှစ် ခုစီရိှသည်ြဖစ်၍၊ ၄၁ တံခါးဝ တဘက်တချက်၌ ယဇ်ေကာင်ကုိသတ် စရာစားပဲွ

ေလး ခုစီ၊ ေပါင်းရှစ် ခုရိှြက၏။ ၄၂ မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်ဘုိ့ စားပဲွ ေလး ခုတုိ့သည် ဆစ် ေသာ ေကျာက် ြဖင့်Ǉပီး၍၊ အလျား တေတာင် တထွာ၊ အနံ

တေတာင် တထွာ၊ အြမင့် တ ေတာင် ရိှ၏။ ထုိ စားပဲွ ေပƝမှာ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်ေကာင်ကုိသတ် စရာတန်ဆာ များကုိ တင် ထားရြက၏။ ၄၃ စားပဲွ

အေပƝ ပတ်လည် ၌ အကျယ်လက် တ ဝါးရိှေသာအနားပတ် တပ် လျက်ရိှ၍၊ ပူေဇာ် စရာယဇ်သား ကုိ တင်ထားရြက၏။ ၄၄အတွင်း

တံခါး ြပင် မှာ အတွင်း တန်တုိင်း ၌ အခန်း နှစ်ခုကုိ ငါြမင်၏။ တခန်းကား၊ ေြမာက် တံခါး အနား မှာ ရိှ၍ ေတာင် ဘက်သုိ့ မျက်နှာǑပ ၏။

တခန်းကား၊ ေတာင် တံခါး အနား မှာ ရိှ၍ ေြမာက် ဘက်သုိ့ မျက်နှာǑပ ၏။ ၄၅ ေတာင် ဘက်သုိ့မျက်နှာǑပ ေသာ ဤအခန်း ကား၊ အိမ် ေတာ်

အမǨ ကုိေဆာင် ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေနစရာ ဘုိ၊့ ၄၆ ေြမာက် ဘက်သုိ့မျက်နှာǑပ ေသာဤအခန်း ကား၊ ယဇ်ပလလင် အမǨ ကုိ ေဆာင်
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ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် ေနစရာ ဘုိ့ ြဖစ်၏။ ထုိသူတုိ့ကား၊ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ၍ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင် ေစြခင်းငှါ ၊ ေလဝိ သား

တုိ့တွင် ေရွးေကာက်ေသာဇာဒုတ် သား ေပတည်းဟု ငါ့အား ေြပာဆုိ၏။ ၄၇ ထုိအခါ တန်တုိင်း ကုိတုိင်း ၍ အလျား အေတာင် တရာ ၊ အနံ

အေတာင် တရာ စတုရန်း ရိှ၏။ ယဇ်ပလလင် သည် အိမ် ေတာ်ေရှမှ့ာ တည်၏။ ၄၈ အိမ် ေတာ်ဦး သုိ့ ေခƝ ၍ တံခါးဝနှစ်ဘက်ကုိ တုိင်း လǄင်၊

အကျယ်ငါး ေတာင် စီရိှ၏။ တံခါးရွက် နှစ်ဘက်၊ အနံ သံုး ေတာင် စီရိှ၏။ ၄၉ အိမ်ေတာ်ဦး အလျား ကား အေတာင် နှစ်ဆယ် ၊ အနံ

ကားတဆယ် တ ေတာင် ရိှ၏။ ေလှကား ဆယ်ထစ်ြဖင့် တက် ရ၏။ အိမ်ေတာ်ဦး အနား ၊ တဘက်တချက်၌ တုိင် တ လံုးစီတည်လျက်ရိှ၏။

၄၁ ထုိေနာက်မှ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ေခƝ ၍ တံခါး တုိင် တုိ့ကုိ တုိင်း လǄင်၊ နှစ်ဘက်၌ တံခါးတုိင်ထု သည် ဗိမာန် ေတာ်ထု နှင့်အမǄေြခာက်

ေတာင် ရိှ၏။ ၂ ဗိမာန်ေတာ်တံခါးဝ အကျယ် ကား ဆယ် ေတာင် ရိှ၏။ တံခါးဝ တဘက်နှင့်တဘက်လည်း ငါး ေတာင် စီ ကျယ်၏။

ဗိမာန်ေတာ်ကုိတုိင်း ၍၊ အလျား ကား အေတာင် ေလးဆယ် ၊ အနံ ကားအေတာင် နှစ်ဆယ် ရိှ၏။ ၃ ထုိေနာက် ၊ အထဲ သုိ့ ဝင် ၍ အရာရာတုိ့ကုိ

တုိင်း လǄင်၊ တံခါး တုိင် နှစ် ေတာင် ၊ တံခါးဝ ေြခာက် ေတာင် ၊ တံခါးဝ တဘက်တချက် ခုနစ် ေတာင် စီရိှ၏။ ၄ ထုိအခန်းသည် ဗိမာန်

ေတာ်အနံနှင့်တညီတည်းြဖစ်လျက်၊ အလျား အေတာင် နှစ်ဆယ် ၊ အနံ လည်း အေတာင် နှစ်ဆယ် ရိှသည်ကုိ တုိင်း ၍၊ ဤအခန်းကား အလွန်

သန့်ရှင်းရာဌာနြဖစ်သည်ဟု ငါ့ အား ေြပာဆုိ ၏။ ၅ ထုိေနာက် ၊ အိမ် ေတာ်ထရံ ကုိတုိင်း ၍ အထု ေြခာက် ေတာင် ရိှ၏။ အိမ် ေတာ်ပတ်လည်

ထရံ အခန်းတုိ့ သည် အနံ ေလး ေတာင် စီရိှ၏။ ၆ထရံ အခန်းတုိ့သည် အစဥ်အတုိင်းသံုးဆယ် ၊ အဆင့်သံုး ဆင့်ေပါင်းသံုးဆယ်သံုးလီ

ရိှြက၏။ ထုိအခန်း တုိ့သည် အိမ် ေတာ်ထရံ ထဲသုိ့ မ ဝင် ဘဲထရံေအာက်ပုိင်း ထွက်ေသာေြခအေပƝမှာ မီှ ေန ြက၏။ ၇ထရံအခန်း

ေအာက်ဆင့်မှသည် ဒုတိယအဆင့် သုိ့၎င်း ၊ ဒုတိယ အဆင့်မှ သည် တတိယ အဆင့်သုိ့ ၎င်း တက်သည်အတုိင်း၊ အိမ်ေတာ် ထရံ ပတ်လည်

တေရှာက်လံုး ဆက်ကာ ဆက်ကာ ဆုတ်၍၊ အခန်းေနရာသည် အစဥ်အတုိင်း ကျယ်လျက် အဆင့်ဆင့် တက်၏။ ၈ အိမ် ေတာ်အထက်

ပုိင်း ပတ်လည် ၌ အြမင့်ဆံုး ေသာ ထရံ အခန်းတုိ့သည် ေြခာက် ေတာင် ရှည်ေသာ ကျူတြပန် မǄ ကျယ် ြက၏။ ၉ထရံ အခန်းြပင်

ဘက်၌ ကာေသာ ထရံ သည် အထု ငါး ေတာင် ရိှ၏။ ကျနǙ်ကင်း ေသာအရပ်သည် ထရံ အခန်းတုိ့နှင့် ဆုိင်၏။ ၁၀ အိမ် ေတာ်ပတ်လည်

၌ ထရံအခန်းတုိ့သည် အိမ်ေတာ်တန်တုိင်းအခန်း တုိ့နှင့် အေတာင် နှစ်ဆယ် ကွာလျက်ရိှြက၏။ ၁၁ထရံ အခန်းတုိ့သည် ကျနǙ်ကင်း

ေသာအရပ်သုိ့ ဖွင့်၍ ေြမာက် ဘက်သုိ့၎င်း ၊ ေတာင် ဘက်သုိ့၎င်း မျက်နှာǑပြက၏။ ကျနǙ်ကင်း ေသာ အရပ်သည် ပတ်လည် ၌ အနံ ငါး

ေတာင် ရိှ၏။ ၁၂ လွတ်လပ် ေသာ အရပ်ကုိပိတ်၍ အေနာက် ဘက်၌ရိှေသာတန်တုိင်းသည် အလျား အေတာင် ခုနစ်ဆယ် ရိှ၍၊ အိမ်

ေတာ်ပတ်လည် တန်တုိင်း သည်လည်း အထု ငါး ေတာင် ၊ အလျား အေတာင် ကုိးဆယ် ရိှ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ အိမ် ေတာ်ကုိတုိင်း ၍ လွတ်လပ်

ေသာအရပ်၊ အိမ် ေတာ်ထရံ ၊ တန်တုိင်းပါလျက်အလျား အေတာင် တရာ ရိှ၏။ ၁၄အေရှ ့မျက်နှာ၌ လွတ်လပ် ေသာအရပ်ပါလျက်၊ အိမ်

ေတာ်ဦး အတုိင်းအရှည် လည်း အေတာင် တရာ ရိှ၏။ ၁၅ လွတ်လပ် ေသာအရပ်၌ ကာေသာေရှ ့တန်တုိင်း နှင့် ေနာက် တန်တုိင်းကုိတုိင်း ၍၊

တဘက်တချက်၌ရိှေသာထရံ အခန်းပါလျက် အလျားအေတာင် တရာ ရိှ၏။ ၁၆အတွင်း ဗိမာန် နှင့် တန်တုိင်း မုတ် များ၊ တံခါးခံု များ၊ ကျဥ်း

ေသာ ြပတင်းေပါက် များ၊ တံခါးခံု ရိှသမǄ တဘက်တချက်သံုး ဆင့်ရိှေသာထရံ အခန်းနံရံများတုိ့ သည် ေြမ မှြပတင်းေပါက် တုိင်ေအာင်

ပျဥ်ြပား နှင့်ဖံုးအုပ် လျက်ရိှ၏။ ြပတင်းေပါက် တုိ့သည်လည်း ကွယ်ကာ လျက် ရိှြက၏။ ၁၇ တံခါးေပါက် ရိှသမǄအထက် ၊ အတွင်း ဗိမာန် ြပင်

ဘက်၊ အိမ်ေတာ်အတွင်း ြပင် ထရံ ပတ်လည် ၌ ေခရုဗိမ် နှင့် စွန်ပလံွ ပင်ပံုထု ၍၊ ၁၈ ေခရုဗိမ် နှစ်ခုြကားမှာ စွန်ပလံွ ပင်တခုစီရိှ၏။ ေခရုဗိမ်

တခု၌ မျက်နှာ နှစ် ခုစီပါလျက်၊ ၁၉ စွန်ပလံွ ပင်နှစ်ခုြကားမှာ တဘက်၌လူ မျက်နှာ ၊ တဘက်၌ ြခေသင့ မျက်နှာ ကုိ ြပြက၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ အိမ်

ေတာ်ပတ်လည် ၊ ေြမ မှ သည်တံခါးေပါက် အထက် တုိင်ေအာင် ဗိမာန် ေတာ်ထရံ ၌ ေခရုဗိမ် နှင့် စွန်ပလံွ ပင် အရုပ်ထု လျက်ရိှ၏။ ၂၁

ဗိမာန် ေတာ်တုိင် တုိ့သည် ေလးေထာင့် ြဖစ်ြက၏။ သန့်ရှင်း ရာဌာနနှင့်မျက်နှာ ချင်းတူ ြက၏။ ၂၂သစ်သား ယဇ်ပလလင် သည် အြမင့် သံုး

ေတာင် ၊ အလျား နှစ် ေတာင် ၊ အနံနှစ်ေတာင်ရိှ၏။ ပလလင်ေထာင့် ၊ ဘိနပ်၊ နံရံ တုိ့သည်သစ်သား ြဖင့်Ǉပီးြက၏။ဤ စားပဲွ ကား၊ ထာဝရဘုရား

ေရှ ့ေတာ်မှာတင်ေသာ စားပဲွေပတည်းဟု ငါ့ အား ေြပာဆုိ ၏။ ၂၃ ဗိမာန် ေတာ်နှင့် သန့်ရှင်း ရာဌာန၌ တံခါးေပါက် တေပါက်စီ ရိှ၍၊ ၂၄ တံခါး

တုိ့သည်လည်း တပ် ေသာ တံခါးရွက် နှစ် ရွက်စီရိှ၏။ ၂၅ ဗိမာန် ေတာ်ထရံ ၌ ထု သက့ဲသုိ့ တံခါးရွက် တုိ့ ၌ ေခရုဗိမ် နှင့် စွန်ပလံွ ပင်ပံု ထု
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လျက်ရိှ၏။ မုတ်ဦး အထက် မှာ ထုပ် တင်လျက်ရိှ၏။ ၂၆ မုတ် နံရံ ၊ အိမ် ေတာ်အခန်း ထရံတုိ့သည် ထုပ် များ၊ ကျဥ်း ေသာ ြပတင်းေပါက်

များ၊ စွန်ပလံွ ပင်များနှင့် ြပည့်စံုြက၏။

၄၂ ထုိေနာက်မှ ေြမာက် လမ်း ြဖင့် ြပင် တန်တုိင်း ထဲသုိ့ ေခƝသွား ၍၊ အိမ် ေတာ်ေြမာက် ဘက်၊ လွတ်လပ် ေသာ အရပ်ေရှမှ့ာ ရိှေသာ

အခန်း များကုိ ြပေလ၏။ ၂ ထုိအခန်းတုိ့သည် ေြမာက် တံခါး အထိ၊ အလျား အေတာင် တရာ ၊ အနံ အေတာင် ငါးဆယ် ရိှြက၏။ ၃

အေတာင်နှစ်ဆယ် ရိှေသာအတွင်း တန်တုိင်း ေရှ ့ ၊ ြပင် တန်တုိင်း ေကျာက် ခင်းေရှတွ့င်တဘက် တချက်၌ နံရံ အခန်းသံုး ဆင့်ရိှ၏။ ၄

ထုိအခန်း များေရှမှ့ာ တ ေတာင် ကျယ်ေသာ လမ်း နှင့်တကွအတွင်း ဘက်သုိ့ ဝင်၍၊ အနံ ဆယ် ေတာင် ရိှေသာစǊကင ရိှ၏။ အခန်းတံခါးတုိ့

သည် ေြမာက် ဘက်သုိ့ မျက်နှာǑပြက၏။ ၅အထက် ခန်း တုိ့သည် ကျဥ်း ြက၏။ သူတုိ့၏ ြကမ်းြပင်သည် ေအာက် ခန်းြကမ်းြပင်၊ အလယ်

ခန်း ြကမ်းြပင်နှင့်မညီ၊ အထဲသုိ့ဝင်လျက် ရိှြက၏။ ၆အေြကာင်းမူကား ၊ အခန်းသံုး ဆင့်ရိှေသာ်လည်း ၊ ထုိအခန်းတုိ့သည် အြခားတန်တုိင်း

က့ဲသုိ့ တုိင် မ ရိှ၊ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ေအာက် ခန်းနှင့် အလယ် ခန်းထက် သာ၍ကျဥ်း ြက၏။ ၇ ထုိအခန်း များတဘက် တချက်၊ ြပင် တန်တုိင်း

ဘက်မှာ အခန်း များေရှ ့၌ ကာေသာ နံရံ သည် အလျား အေတာင် ငါးဆယ် ရိှ၏။ ၈ ြပင် တန်တုိင်း နှင့် ဆုိင်ေသာအခန်း တုိ့သည် အလျား

အေတာင် ငါးဆယ် ရိှြက၏။ ဗိမာန် ေတာ်ေရှမှ့ာ အလျားသည် အေတာင် တရာ ရိှ၏။ ၉ ြပင် တန်တုိင်း မှ လာ ၍၊ ထုိအခန်း များ ေြခရင်း

အေရှ ့ဘက်၌ ဝင် ရာလမ်းရိှ၏။ ၁၀ အိမ်ေတာ်ေတာင်ဘက်၊ လွတ်လပ် ေသာ အရပ် ကုိ ကာေသာ တန်တုိင်း နံရံ ၌ လည်း အခန်း များရိှြက၏။

၁၁ ထုိအခန်းစုေရှမှ့ာ ရိှေသာစǊကင မှစ၍အခန်း အလျား အနံ ၊ ထွက် ရာဝင်ရာ တံခါးရိှသမǄ တုိ့ သည် ေြမာက် အခန်း စုနှင့် ပံုသဏဌာန် တူ

ြက၏။ ၁၂ ေတာင် ခန်း တံခါးတုိ့ သည်လည်း ေြမာက်ခန်း တံခါးတုိ့နှင့် တူသည်ြဖစ်၍၊ တန်တုိင်း တဘက်တချက်၊ အေရှ ့သုိ့မျက်နှာǑပ

ေသာ စǊကင ဦး ၌ ဝင်ရာတံခါးဝ ရိှ၏။ ၁၃ တုိင်းေသာသူကလည်း၊ လွတ်လပ် ေသာ အရပ် ေရှမှ့ာ ေြမာက် ခန်း နှင့် ေတာင် ခန်း တုိ့သည်

သန့်ရှင်း ေသာအခန်း ၊ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည် အလွန် သန့်ရှင်းေသာအရာများ ကုိ စား

ရေသာအခန်းြဖစ်ြက၏။ ထုိအရပ်သည် သန့်ရှင်းေသာေြကာင့်အလွန် သန့်ရှင်းေသာအရာ၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ အြပစ် ေြဖရာယဇ်၊

ဒုစရုိက် ေြဖရာယဇ်တုိ့ကုိ ထား ရာအရပ် ြဖစ်၏။ ၁၄ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည် ဝင် ေသာအခါ အမǨ ေတာ် ေဆာင် အဝတ် ကုိဝတ်လျက်၊

သန့်ရှင်း ေသာအရပ်မှ ြပင် တန်တုိင်း သုိ့ မ ထွက် ရ။ ထုိအဝတ်သန့်ရှင်း ေသာေြကာင့် ခǀတ်ထား ၍ အြခား ေသာ အဝတ် ကုိ ဝတ် Ǉပီးမှ ၊ လူ

များရိှရာသုိ့ ထွက်သွား ရြကမည်ဟု ငါ့ အား ေြပာဆုိ ၏။ ၁၅အတွင်း ဗိမာန် ေတာ်ကုိ တုိင်း Ǉပီး သည်ေနာက် ၊ အေရှ ့တံခါး ြပင်သုိ့ ေခƝသွား

၍ ၊ ၁၆ တုိင်း စရာကျူလံုး နှင့်အေရှ ့မျက်နှာကုိ တုိင်း လǄင် ကျူလံုးအြပန် ငါး ရာ ရိှ၏။ ၁၇ ေြမာက် မျက်နှာကုိတုိင်း လǄင်လည်း ကျူလံုး

အြပန်ငါး ရာ ရိှ၏။ ၁၈ ေတာင် မျက်နှာကုိတုိင်း လǄင်လည်း ကျူလံုး အြပန်ငါး ရာ ရိှ၏။ ၁၉အေနာက် မျက်နှာကုိတုိင်း လǄင်လည်း ကျူလံုး

အြပန်ငါး ရာ ရိှ၏။ ၂၀ ေလး မျက်နှာကုိတုိင်း ၍ ပတ်လည် ၌ရိှေသာတန်တုိင်း သည် သန့်ရှင်း ေသာအရပ်၊ မ သန့်ရှင်းေသာ အရပ်တုိ့ကုိ

ပုိင်းြခား လျက်၊ အလျား အြပန်ငါး ရာ ၊ အနံ လည်း အြပန်ငါး ရာ ရိှ၏။

၄၃ ထုိေနာက်မှ အေရှ ့ဘက်သုိ့ မျက်နှာǑပ ေသာ တံခါးဝ သုိ့ တဖန်ေခƝသွား ၏။ ၂ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရားသခင် ဘုန်း ေတာ် သည်

အေရှ ့မျက်နှာမှ လာ ၍ ၊ အသံသည် သမုဒဒရာ သက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ေရာင်ြခည် ေတာ်အားြဖင့် ေြမ တြပင်လံုးလင်း ၏။ ၃ ငါြမင် ေသာ

ရူပါရံု သည် Ǐမိ ့ ေတာ်ကုိဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ လာ ေသာအခါ ၊ ငါြမင် ေသာ ရူပါရံု နှင့် တူ၏။ ထင်ရှားေသာအရာတုိ့သည် ေခဗာ ြမစ် နားမှာ ငါြမင်

ဘူးေသာ အရာများက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ငါသည် ြပပ်ဝပ် လျက်ေန၏။ ၄ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်သည် အေရှ ့ဘက် သုိ့ မျက်နှာ Ǒပေသာ တံခါး

လမ်း ြဖင့် အိမ် ေတာ်ထဲသုိ့ ဝင် ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိအခါ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ငါ့ ကုိချီ လျက် အတွင်း တန်တုိင်း ထဲသုိ့ ေဆာင်သွား ၍ ၊

ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်သည် တအိမ်လံုး ကုိ ြဖည့် ေတာ်မူ၏။ ၆အရင်လူ သည် ငါ့ အနား မှာရပ် ေနလျက်၊ အိမ် ေတာ်ထဲက ငါ့ အား

မိန့် ေတာ်မူေသာအသံကုိ ငါြကား သည်ကား၊ ၇အချင်းလူသား ၊ ဤအရပ်သည် ငါ့ ပလလင် တည်ရာအရပ် ၊ ငါ့ ေြခဘဝါး နင်းǇမဲအရပ် ၊

ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့တွင် အစဥ်အǇမဲ ငါ့ေန ရာအရပ် ြဖစ်၏။ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် များနှင့် အမျိုးသား များတုိ့သည် မှားယွင်း
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ြခင်းအားြဖင့် ၎င်း ၊ ရှင်ဘုရင် ၏အေသေကာင် အားြဖင့် ၎င်း ၊ ြမင့် ရာအရပ် တုိ့ ၌ငါ ၏နာမ ေတာ်ြမတ် ကုိ ေနာက် တဖန် မ ရǨတ်ချ

ရြက။ ၈ သူ တုိ့တံခါးခံု ကုိလည်း ငါ့ တံခါးခံု အနား မှာ၎င်း ၊ သူ တုိ့တုိင် ကုိလည်း ငါ့ တုိင် အနား မှာ၎င်း တည် စုိက်လျက်၊ ငါ နှင့် သူ

တုိစ့ပ်ြကား မှာ နံရံ တခုတည်းသာရိှလျက်၊ သူတုိ့ Ǒပ မိေသာ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်အမǨတုိ့ ြဖင့် ၊ ငါ ၏နာမ ေတာ်ြမတ် ကုိ ရǨတ်ချ ေသာေြကာင့်

၊ ငါသည်အမျက်ထွက် ၍ သူ တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး Ǉပီ။ ၉ယခု မူကား၊ သူ တုိ့မှားယွင်း ြခင်းအမǨများနှင့် ရှင်ဘုရင် ၏အေသေကာင် များကုိ ငါ မှ ေဝး

စွာ ပယ်ရှားြကေစ။ ငါသည်လည်း သူ တုိ့တွင် အစဥ်အǇမဲ ေန မည်။ ၁၀အချင်းလူသား ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ကုိယ် ဒုစရုိက်

အြပစ်ေြကာင့် ရှက်ေြကာက် ေစြခင်းငှါ အိမ် ေတာ်ကုိြပ ေလာ့။ အိမ်ေတာ်ပံု ကုိ သူတုိ့ တုိင်း ြက ေစေလာ့။ ၁၁ သူတုိ့သည် ကုိယ်Ǒပ

မိေသာအမǨများေြကာင့် အမှန်ရှက်ေြကာက် လǄင် ၊ အိမ် ပံုသဏဌာန် နှင့် ထွက် ရာ ဝင် ရာတံခါးဝများ၊ ကျင့်ရသမǄေသာ ထံုးစံ များ၊ စီရင်

ထံုးဖဲွခ့ျက်တရား အလံုးစံု တုိ့ကုိြပ ေလာ့။ သူတုိ့သည် ထံုးစံ များနှင့် စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်အလံုးစံု တုိ့ကုိ ကျင့် ေစာင့် ေစြခင်းငှါ သူ တုိ့ေရှမှ့ာ

ေရးထား ေလာ့။ ၁၂ ေတာင် ထိပ် ေပƝမှာ တည်ေသာ အိမ် ေတာ်၏ တရား ဟူမူကား၊ အိမ်ေတာ်နယ်နိမိတ် ရိှသမǄ တုိ့သည် အလွန်

သန့်ရှင်းရြကမည်။ ဤေရွက့ား ၊ အိမ် ေတာ်၏ တရား ေပတည်း။ ၁၃ယဇ်ပလလင် အတုိင်း အရှည်ကား၊ သံေတာင် ြဖင့် တုိင်းလǄင်၊ ဘိနပ်

အြမင့်တေတာင် ၊ အကျယ် တေတာင် ၊ ပတ်လည် အနားပတ် အကျယ်တထွာ ရိှ၍၊ ယဇ်ပလလင် ြပင်ဘက်၌ တည်ရ၏။ ၁၄ ေအာက် အထစ်

သည် ေြမ နှင့်နှစ် ေတာင် ကွာ၍ အကျယ် တ ေတာင် ရိှရမည်။ ငယ် ေသာအထစ် နှင့် Ǖကီး ေသာအထစ် သည် ေလး ေတာင် ကာ၍

အကျယ် တေတာင် ရိှရမည်။ ၁၅ယဇ်ပလလင် အြမင့်သည်လည်း ေလး ေတာင် ရိှရမည်။ ဦးချို ေလး ေချာင်းလည်း တက် ရမည်။ ၁၆

ယဇ်ပလလင် သည် စတုရန်း ြဖစ်၍၊ အလျား တဆယ် နှစ် ေတာင်၊ အနံ လည်း တဆယ် နှစ် ေတာင် ရိှရမည်။ ၁၇ ေအာက်အထစ် သည်လည်း

စတုရန်းြဖစ်၍အလျား တဆယ် ေလး ေတာင်၊ အနံ လည်းတဆယ် ေလး ေတာင်ရိှရမည်။ အနား ပတ်သည် လည်း အကျယ် တထွာ ရိှရမည်။

ဘိနပ် သည်ယဇ်ပလလင်ပတ်လည်၌ တေတာင် ထွက်၍၊ တက် ရာလမ်းသည် အေရှ ့သုိ့ မျက်နှာǑပ ရမည်။ ၁၈တဖန် အချင်းလူသား ၊ အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း၊ မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်ကုိပူေဇာ် ၍ အေသွး ကုိြဖန်း ဘုိရ့ာ ၊ ယဇ်ပလလင် ကုိတည် ေသာေန့ ၌ ကျင့်ရေသာတရား

ဟူမူကား၊ ၁၉အမǨေတာ်ကုိေဆာင် ၍ ငါ့ ထံသုိ့ ချဥ်းကပ် ေသာ ေလဝိ အမျိုး၊ ဇာဒုတ် သား ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိအ့ား အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ၊့ ပျို

ေသာနွားထီး တေကာင်ကုိ အပ် ရမည်။ ၂၀ နွားအေသွး အချိုကုိ့ယူ ၍ ယဇ်ပလလင်ဦးချို ေလး ေချာင်း၊ အထစ် ေလး ေထာင့် ၊ အနားပတ် ကုိလူး

ေသာ အားြဖင့်သန့်ရှင်း စင်ြကယ်ေစရမည်။ ၂၁အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့နွား ေကာင်ကုိ ယူ ၍ သန့်ရှင်း ရာဌာနြပင် ၊ ဗိမာန် ေတာ်အတွင်းတွင်

ခန့်ထား ေသာ အရပ်၌ မီးရǨိ ့ရမည်။ ၂၂ ဒုတိယ ေန့ ၌ လည်း အြပစ် မရိှေသာ ဆိတ် သငယ် ကုိ ယူ၍၊ အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့ ပူေဇာ် ရမည်။

ယဇ်ပလလင် ကုိ နွား အေသွးနှင့်သန့်ရှင်း ေစသက့ဲသုိ့ ဆိတ်အေသွးနှင့် သန့်ရှင်း ေစရမည်။ ၂၃ ထုိသုိယ့ဇ်ပလလင်ကုိ သန့်ရှင်း ေစǇပီး သည်ေနာက်

၊ အြပစ် မရိှ၊ ပျို ေသာနွားထီး နှင့် အြပစ် မရိှေသာ ဆိတ်ထီး ကုိထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ပူေဇာ် ရမည်။ ၂၄ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည် ဆား

ကုိတင် လျက်၊ ထုိယဇ်ေကာင် တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ မီးရǨ ိ ၍့ ပူေဇာ် ရြကမည်။ ၂၅ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးတေန့ တေနလ့Ǆင်၊ ဆိတ်

တေကာင်ကုိ အြပစ် ေြဖရာယဇ်Ǒပ၍ ပူေဇာ် ရမည်။ အြပစ် မရိှ၊ ပျို ေသာနွားထီး တေကာင်နှင့် သုိးထီး တေကာင်ကုိလည်း ပူေဇာ် ရမည်။ ၂၆

ခုနစ် ရက် ပတ်လံုးယဇ်ပလလင် ကုိ သန့်ရှင်း စင်ြကယ် ေစ၍၊ ကုိယ်ကုိလည်း ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌ ခန့်ထား ရြကမည်။ ၂၇ ခုနစ်ရက် ေစ့

ေသာေနာက် အėမ ေန့ ၌ ၎င်း ၊ ထုိ ေနမှ့စ၍၎င်း ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည် ယဇ်ပလလင် ေပƝမှာ သင် တုိ့မီးရǨ ိ ့ ရာယဇ်များနှင့် မိဿဟာယ

ယဇ်များ ကုိ ပူေဇာ် ရြကမည်။ ငါသည်လည်း ၊ သင် တုိ့ကုိလက်ခံ မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၄၄ ထုိေနာက် ၊ သန့်ရှင်း ရာအရပ်အေရှ ့ သုိ့ မျက်နှာǑပ ေသာြပင် တံခါး သုိ့ ေဆာင် သွား၍ ၊ ထုိတံခါးသည် ပိတ် လျက်ရိှ၏။ ၂

ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ဤ တံခါး ကုိမ ဖွင့် ဘဲ ပိတ် ထားလျက်ရိှရမည်။ လူ များမ ဝင် ရြက။ အေြကာင်းမူကား ၊ ဣသေရလ

အမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ဝင် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ပိတ် ထားလျက်ရိှရမည်။ ၃ မင်းသား အဘုိ့ ြဖစ်၏။ မင်းသားသည်

ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ စားေသာက် ၍ထုိတံခါးဝ မှာ ထုိင် ရ လိမ့်မည်၊ မင်းသားသည် ထုိတံခါးမုတ်ြဖင့် ထွက် ဝင် ရလိမ့်မည်ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိအခါ အိမ် ေတာ်ေရှ ့ ၊ ေြမာက် တံခါး လမ်း ြဖင့် ငါ့ ကုိေဆာင်သွား ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ၏ဘုန်း ေတာ်သည် ထာဝရဘုရား
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၏အိမ် ေတာ်ကုိ ြဖည့် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ငါသည် ြပပ်ဝပ် လျက်ေန၏။ ၅ထာဝရဘုရား ကလည်း၊ အချင်းလူသား ၊ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ ၍ မှတ် ေလာ့။

ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်အဘုိ့ ငါစီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက် ပညတ် တရားရိှသမǄ တုိ့ကုိ နားေထာင် ေလာ့။ အိမ် ေတာ်ဝင် ရာတံခါးဝနှင့် သန့်ရှင်း

ရာဌာနမှ ထွက် ရာတံခါးဝရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေစ့ေစ့မှတ် ေလာ့။ ၆ ပုန်ကန် တတ်ေသာသူ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ အား အရှင် ထာဝရဘုရား ၏

အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည် မှာ၊ အုိဣသေရလ အမျိုးသား တုိ၊့ ၇သင်တုိ့သည် ငါ့ ေဘာဇဥ် တည်းဟူေသာဆီဥ နှင့် အေသွး ကုိ ပူေဇာ်

ေသာအခါ ၊ ငါ့ ဗိမာန် ကုိညစ်ညူး ေစြခင်းငှါ ၊ အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေသာစိတ် နှင့် အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံ ေသာကုိယ် ရိှေသာတပါး

အမျိုးသားတုိ့ကုိ ငါ ၏သန့်ရှင်း ရာဌာနထဲသုိ့ သွင်း ၍ေနရာ ချသြဖင့် ၊ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ေသာ အမǨများကုိ Ǒပမိသည်ြဖစ်၍၊ ေရာင့်ရဲ

ေသာစိတ် ရိှြကေလာ့။ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ေသာအမǨများ အားြဖင့် ငါ့ ပဋိညာဥ် ကုိ ဖျက် ြကǇပီ။ ၈ ငါ ၏သန့်ရှင်း ရာဌာနကုိ မ ေစာင့် ။

ထုိဌာန၌ ေစာင့် ေသာသူတုိ့ကုိ ကုိယ်အလုိအေလျာက်ခန့်ထား ြကǇပီ။ ၉အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလ အမျိုးသား

တုိ့တွင် ေန၍၊ အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေသာစိတ် နှင့် အေရဖျား လီှးြခင်းကုိမခံေသာ ကုိယ် ရိှ ေသာတပါး အမျိုးသားသည် ငါ ၏သန့်ရှင်း

ရာဌာနထဲသုိ့ မ ဝင် ရ။ ၁၀ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ငါ့ ထံမှ ထွက်၍ လမ်းလǞဲ ǇပီးလǄင်၊ မိမိ တုိ့ရုပ်တု များေနာက်သုိ့ လုိက် သွား

ေသာအခါ၊ ငါ့ ထံမှ ထွက်၍လမ်းလǞဲ ေသာ ေလဝိ သားတုိ့ သည်လည်း ကုိယ် အြပစ် ကုိခံရ ြကမည်။ ၁၁ သုိ့ရာတွင် ၊ ငါ ၏သန့်ရှင်း

ရာဌာနနှင့်ဆုိင်ေသာ အမǨ ေစာင့်ြဖစ်၍၊ ဗိမာန် ေတာ်၌တံခါး တုိ့ကုိ ေစာင့် လျက် ၊ အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်လျက်ေနရြကမည်။ မီးရǨိ ့ရာယဇ်

နှင့် လူ များပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင် တုိ့ကုိသတ် ၍၊ လူများ ကုိယ်စားအမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ရြကမည်။ ၁၂ သူတုိ့သည် ရုပ်တု တုိ့ေရှမှ့ာ

လူများအမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက်သြဖင့် ၊ ဣသေရလအမျိုး ထိမိ ၍ ဒုစရုိက် အြပစ်ထဲသုိ့ လဲစရာအေြကာင်းြဖစ်ဘူးေသာေြကာင့် ၊ သူ တုိ့ တဘက်

၌ငါကျိန်ဆုိ ၍၊ သူတုိ့သည် ကုိယ် အြပစ် ကုိ ခံရ ြကမည် ။ ၁၃ယဇ်ပုေရာဟိတ် လုပ်၍ ငါ့ ထံသုိ့ မ ချဥ်းကပ် ရြက။ အလွန် သန့်ရှင်းေသာ

ငါ့ဌာန၌ သန့်ရှင်း ေသာအရာတုိ့ကုိ မချဥ်းကပ် ရြက။ ကုိယ် အရှက်ကဲွ ြခင်း၊ ကုိယ်Ǒပ မိေသာ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်အမǨတုိ့ကုိခံရ ြကမည်။ ၁၄

အိမ် ေတာ်ကုိေစာင့် ၍၊ အိမ်ေတာ်၌ ခပ်သိမ်း ေသာအမǨ တုိ့ကုိ ေဆာင်ရွက် ေစြခင်းငှါ ငါခန့်ထား မည်။ ၁၅ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ငါ့

ထံမှ ထွက်၍ လမ်းလဲွ ေသာအခါ ၊ ငါ ၏သန့်ရှင်း ရာဌာနကုိ ေစာင့်ေနေသာ ေလဝိ အမျိုးြဖစ်ေသာ ဇာဒုတ် သား ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည်

ငါ့ အမǨ ကုိေဆာင်ြခင်းငှါ ငါ့ ထံသုိ့ ချဥ်းကပ် ရြက၏။ ငါ့ အား ဆီဥ နှင့် အေသွး ကုိ ပူေဇာ် ြခင်းငှါ အေရှ ့ မှာရပ် ရြကမည်ဟု အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိသူ တုိ့သည် ငါ ၏သန့်ရှင်း ရာဌာနထဲသုိ့ ဝင် ၍ ငါ့ အမǨ ကုိေဆာင်ြခင်းငှါ ၊ ငါ့ စားပဲွ အနားသုိ့ ချဥ်းကပ်

၍ ငါ့ အမǨ ေစာင့်ြဖစ်ရြကမည်။ ၁၇ သူတုိ့သည် အတွင်း တန်တုိင်း တံခါး အတွင်း သုိ့ ဝင် ေသာအခါ ၊ ပိတ် အဝတ် ကုိသာ ဝတ် ရြကမည်။

အတွင်း တန်တုိင်း တံခါး အတွင်း၌ အမǨ ေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်စဥ် ၊ သုိးေမွး အဝတ်ကုိ မ ဝတ် ရြက။ ၁၈ ေခါင်း ေပƝမှာ ပိတ် ဦးထုပ် ကုိ

ေဆာင်း ၍ ၊ ခါး ၌ ပိတ် ေပါင်းဘီ ကုိဝတ် ရြကမည်။ ေခǀးထွက် ေစေသာ အဝတ်ကုိ မ ဝတ် ရြက။ ၁၉ လူ များရိှရာ ြပင် တန်တုိင်း သုိ့

ထွက်သွား ေသာအခါ ၊ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင် စဥ်တွင်ဝတ်ေသာအဝတ် ကုိ ခǀတ် ၍ ၊ သန့်ရှင်း ေသာအခန်း တုိ့ ၌ ထား ǇပီးလǄင် ၊ အြခား

ေသာအဝတ် ကုိဝတ် ရြကမည်။ အရင်အဝတ် ကုိဝတ်လျက် လူ များတုိ့ကုိ မ သန့်ရှင်း ေစရြက။ ၂၀ မိမိ တုိ့ဆံပင် ကုိလည်း မ ရိတ် ရ၊ မ ရှည်

ေစြခင်းငှါြဖတ် ရမည်။ ၂၁ယဇ်ပုေရာဟိတ် သည် အတွင်း တန်တုိင်း ထဲသုိ့ ဝင် ေသာအခါ စပျစ်ရည် ကုိမ ေသာက် ရ။ ၂၂ မုတ်ဆုိးမ နှင့်

မစံုဘက်ရ။ လင်ကွာ ေသာမိန်းမနှင့် မ စံုဘက် ရ။ ဣသေရလအမျိုး အပျိုကညာ နှင့် ေသာ်၎င်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၏မယား ြဖစ် ဘူးေသာ

မုတ်ဆုိးမ နှင့်ေသာ်၎င်းစံုဘက် ရမည်။ ၂၃ ငါ ၏လူ တုိ့သည် သန့်ရှင်း ေသာအရာ၊ မ သန့်ရှင်းေသာအရာတုိ့ကုိ၎င်း၊ စင်ြကယ် ေသာအရာ၊ မ

စင်ြကယ်ေသာအရာတုိ့ကုိ၎င်းပုိင်းြခား ၍သိေစြခင်းငှါသွန်သင် ရြကမည်။ ၂၄တရားေတွ ့ မǨကုိစီရင်လǄင်၊ ငါ ၏ဓမမသတ် အတုိင်း စီရင်

ရြကမည်။ ငါ ၏ဓမမပဲွ တုိ့ကုိ ေဆာင်ရွက်လǄင်၊ ငါ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ငါ ၏ဥပုသ် ေနတုိ့့ကုိ၎င်းေစာင့်ေရှာက် ရြကမည်။ ၂၅

အေသေကာင် ကုိချဥ်း ၍ ကုိယ်ကုိမ ညစ်ညူး ေစရ။ သုိ့ရာတွင် ၊ ကုိယ်မိ ဘ ၊ သား သမီး ၊ ညီအစ်ကုိ ၊ လင် မ ေန ေသာနှမ အတွက် ကုိယ်ကုိ

ညစ်ညူး ေစရေသာ အခွင့်ရိှ၏။ ၂၆သန့်ရှင်း ြခင်းကုိǑပǇပီးမှ ခုနစ် ရက် ေန ရမည်။ ၂၇သန့်ရှင်း ရာဌာန၌ အမǨေတာ်ကုိေဆာင် ြခင်းငှါ

အတွင်း တန်တုိင်း သန့်ရှင်း ရာဌာနထဲသုိ့ ဝင် ေသာေန့ တွင် ၊ အြပစ် ေြဖရာယဇ်ကုိ ပူေဇာ် ရမည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။
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၂၈ ထုိအရာသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့၏ အေမွ ဥစစာ ြဖစ် ရမည်။ ငါ သည်သူ တုိ့အေမွ ဥစစာြဖစ်၏။ ဣသေရလ ြပည်၌ သူ တုိ့အား

အေမွ ေြမကုိ မ ေပး ရ။ ငါ သည်သူ တုိ့၏ အေမွ ေြမြဖစ်၏။ ၂၉ ပူေဇာ် ေသာမုန့်ညက်နှင့် အြပစ် ေြဖရာယဇ်၊ ဒုစရုိက် ေြဖရာယဇ်ကုိ

စား ရǒကမည်။ ဣသေရလအမျိုးသားကျိန်ဆိ ၍ ပူေဇာ်သမǄ တုိ့ကုိလည်း သိမ်းယူ ရြကမည်။ ၃၀အဦး သီးေသာအသီးအမျိုးမျိုး နှင့် ၊

ချီးေြမှာက်ရာ ပူေဇာ်သကကာ အလံုးစံု တုိ့ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် သည် သိမ်းယူ ရမည်။ သူသည်သင့် အိမ် ၌ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ သက်ေရာက်

ေစြခင်းငှါ ၊ အဦး နယ်ေသာ မုန့်စိမ်း ကုိ သူ ၌ လǫ ရမည်။ ၃၁ ငှက် ြဖစ်ေစ ၊ သား ြဖစ်ေစ၊ အလုိလုိ ေသေသာ အေကာင်၊ သားရဲ ကုိက်၍

ေသေသာအေကာင်ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မ စား ရ။

၄၅သင်တုိ့သည် ေြမ ကုိ အေမွခံ ြခင်းငှါစာေရးတံချ ၍ ပုိင်းြခားေသာအခါ ၊ သန့်ရှင်း ေသာေြမ တကွက်ကုိ ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ်

ရြကမည်။ ထုိအကွက်သည် အလျား ကျူလံုးအြပန်နှစ်ေသာင်း ငါးေထာင်၊ အနံ တေသာင်း ရိှရမည်။ နယ်နိမိတ် ရိှသမǄ သည်လည်း

သန့်ရှင်း ရမည်။ ၂ ထုိေြမကွက်အလယ်၌ အလျားအေတာင်ငါး ရာ ၊ အနံလည်း အေတာင်ငါး ရာ ရိှေသာ စတုရန်း အကွက် သည် သန့်ရှင်း

ရာဌာနဘုိ့ ြဖစ် ရမည်။ ထုိအကွက် ပတ်လည် ၌ သန့်ရှင်းေသာ နယ် လည်းအေတာင် ငါးဆယ် ရိှရမည်။ ၃ ထုိသုိ့အလျား နှစ်ေသာင်း

ငါးေထာင်၊ အနံ တေသာင်း ကုိတုိင်း Ǉပီးမှ အလွန် သန့်ရှင်းေသာအရပ်နှင့် သန့်ရှင်း ေသာဌာနတည်ရာ ြဖစ် ရမည်။ ၄ ထုိသန့်ရှင်း ေသာေြမ

သည် ထာဝရဘုရား ၏ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင် ြခင်းငှါ အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ် ၍၊ သန့်ရှင်း ရာဌာန၏အမǨ ေစာင့်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့အဘုိ့

ြဖစ်ရမည်။ သူ တုိ့ အိမ် ေဆာက်စရာနှင့် သန့်ရှင်း ရာဌာနတည်စရာဘုိ့ သန့်ရှင်း ေသာ ေြမြဖစ် ရမည်။ ၅အလျား နှစ်ေသာင်း ငါးေထာင်၊ အနံ

တေသာင်း ရိှေသာအကွက်သည် အိမ် ေတာ်အမǨ ေစာင့်ေလဝိ လူတုိ့ ေနရာအခန်း နှစ်ဆယ် တည်ေဆာက်စရာဘုိ့ ြဖစ် ရမည်။ ၆ Ǐမိ ့

ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာေြမသည် သန့်ရှင်း ေသာ အရပ်တဘက်တချက် ၌ အလျားတေသာင်း ငါးေထာင်၊ အနံ ငါး ေထာင် ရိှ၍၊ ဣသေရလ

အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့ အဘုိ့ ြဖစ် ရမည်။ ၇သန့်ရှင်း ေသာေြမကွက် နှင့် Ǐမိ ့ ေတာ် နယ်နိမိတ်အေနာက် ဘက်တေရှာက်လံုးတပုိင်း၊

အေရှ ့ဘက် တေရှာက်လံုးတပုိင်းသည် မင်းသား အဘုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ၈ ငါ ၏မင်းသား တုိ့သည် ေနာက် တဖန် ငါ ၏လူ တုိ့ ကုိ မ ညှဥ်းဆဲ

မည်အေြကာင်း၊ ထုိေြမသည် ဣသေရလ ြပည်၌ မင်းသားပုိင် ေသာ ေြမ ြဖစ် ရမည်။ Ǚကင်းေသာ ေြမ ကုိ ဣသေရလ အမျိုးအနွယ်

အသီးအသီးတုိအ့ား ေပးေဝ ရမည်။ ၉အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိဣသေရလ မင်းသား တုိ၊့ ေရာင့်ရဲ ေသာစိတ် ရိှြကေလာ့။

အနုိင်အထက်Ǒပ ြခင်း၊ လုယူ ြခင်းအမǨတုိ့ကုိ ပယ်ရှား ၍ ၊ တရား ေသာအမǨ ၊ ဟုတ်မှန် ေသာ အမǨတုိ့ကုိ Ǒပ ြကေလာ့။ ေနာက်တဖန်ငါ ၏ လူ

တုိ့ကုိ မ ညှဥ်းဆဲ မနိှပ်စက်ြကနှင့်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ မှန် ေသာချိန်ခွင် ၊ မှန် ေသာဧဖါ ၊ မှန် ေသာ ဗတ် တုိ့ကုိ သံုး

ရြကမည်။ ၁၁ ဧဖါ နှင့် ဗတ် သည် အညီအမǄ ရိှ ရမည်။ နှစ်ပါးသည် ေဟာမဲ ကုိ အမီှǑပ၍၊ ဧဖါ သည်တေဟာမဲ တွင် ဆယ်စုတစု ၊

ဗတ် သည်လည်း တေဟာမဲ တွင် ဆယ်စုတစု ရိှ ရမည်။ ၁၂ ေဂရာ နှစ်ဆယ် ကုိတÝ ၊ အÝေြခာက်ဆယ် ကုိ တမာေန ရိှ ရမည်။

၁၃ ချီးေြမှာက် ရာ ပူေဇာ်သကကာǑပေသာအခါ၊ ဂျံု ဆနြ်ဖစ်ေစ၊ မုေယာ ဆနြ်ဖစ်ေစ၊ တေဟာမဲတွင်တြသမဲ ကုိ ပူေဇာ် ရမည်။ ၁၄ ဆီ

နှင့်ဆုိင်ေသာ ပညတ် ဟူမူကား၊ တ ေကာရတွင် ဗတ် ဆယ်စုတစု ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ တေဟာမဲ သည် ဆယ် ဗတ် ြဖစ်ေသာေြကာင့်

တေကာရသည်ဆယ် ဗတ် ြဖစ်သတည်း။ ၁၅ သူ တုိ့အြပစ် ကုိ ေြဖြခင်းငှါ ဣသေရလကျက်စား ရာ၊ ေရများေသာ အရပ်၌ရိှေသာသုိး နှစ်ရာ

တွင် သုိးသငယ် တေကာင် ကုိ ေဘာ်ဇဥ် ပူေဇာ်သကကာနှင့်တကွ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်၊ မိဿဟာယ ယဇ်တုိကုိ့ပူေဇာ်ရြကမည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိချီးေြမှာက် ရာပူေဇာ်သကကာကုိ ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည် ဣသေရလ မင်းသား အား ဆက် ရြကမည်။ ၁၇

မင်းသားသည်လည်းပဲွသဘင် ေန၊့ လဆန်း ေန၊့ ဥပုသ် ေန၊့ ဣသေရလအမျိုး ပရိသတ် စည်းေဝးေသာ ေနရ့က်အစဥ်အတုိင်းမီးရǨ ိ ့ရာယဇ်၊

ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ ပူေဇာ် ရမည်။ ဣသေရလအမျိုး ၏အြပစ် ကုိ ေြဖြခင်းငှါ အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်၊

ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ မီးရǨ ိ ့ ရာယဇ်၊ မိဿဟာယ ယဇ်ကုိလည်း ပူေဇာ် ရမည်။ ၁၈အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ပဌမ လ တ

ရက်ေနတွ့င် ၊ အြပစ် မပါ၊ အသက်ပျို ေသာ နွားထီး တေကာင်ကုိယူ ၍ သန့်ရှင်း ရာဌာနကုိ စင်ြကယ် ေစရမည်။ ၁၉ယဇ်ပုေရာဟိတ် သည်

အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ေကာင်အေသွး အချိုကုိ့ ယူ ၍ အိမ် ေတာ်တုိင် ၌ ၎င်း ၊ ယဇ်ပလလင် ေအာက်ထစ် ေလး ေထာင့် ၌ ၎င်း ၊ အတွင်း တန်တုိင်း
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တံခါး တုိင် ၌ ၎င်း ထည့် ရမည်။ ၂၀ ထုိမှတပါး ၊ မှားယွင်း ေသာသူနှင့် မုိက် ေသာသူ အတွက် ခုနှစ် ရက်ေနတွ့င်၊ ထုိနည်းတူ ပူေဇာ် ၍၊

အိမ် ေတာ်အတွက် အြပစ် ေြဖရာမဂငလာကုိ Ǒပရမည်။ ၂၁ ပဌမ လတဆယ် ေလး ရက် ေနတွ့င် ၊ ပသခါ ပဲွ ကုိ ခံ ရမည်။ ခုနစ် ရက်

ပတ်လံုးပဲွခံစဥ်တွင်တေဆးမ့ဲ မုန့်ကုိသာ စား ရမည်။ ၂၂ ထုိ ေန့ ၌ မင်းသား သည် ကုိယ် ဘုိ့ ၎င်း ၊ ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့ဘုိ့ ၎င်း၊

နွားထီး တေကာင်ကုိ အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ပူေဇာ် ရမည်။ ၂၃ ပဲွ ေနခု့နစ် ရက် ပတ်လံုးထာဝရဘုရား အား မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်ကုိ နွားထီး ခုနစ် ေကာင်၊

အြပစ် မပါေသာ သုိးထီး ခုနစ် ေကာင်ကုိ၎င်း၊ အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့ဆိတ်သငယ် တေကာင်ကုိ၎င်းေန့ တုိင်းပူေဇာ် ရမည်။ ၂၄ နွား ြဖစ်ေစ၊

သုိး ြဖစ်ေစ၊ တေကာင်တေကာင်နှင့် ပါရေသာ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ မုန့်ညက်တဧဖါ ၊ ဆီ တဟိန် ကုိ ြပင်ဆင် ရမည်။ ၂၅သတတမ လ

တဆယ် ငါး ရက် ေနတွ့င် ၊ ပဲွ ခံ၍ ယခင် အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်၊ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ ဆီ ပူေဇာ်သကကာǑပသည်အတုိင်း ခုနစ်

ရက် ပတ်လံုးǑပ ရမည်။

၄၆အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ သည်ကား၊ အေရှ ့သုိ့ မျက်နှာǑပ ေသာ အတွင်း တန်တုိင်း တံခါး ကုိ အလုပ် လုပ်ေသာေန့ ေြခာက်

ရက်ပတ်လံုးပိတ် ထား ရမည်။ ဥပုသ် ေန့ နှင့် လဆန်း ေန့ ၌ ဖွင့် ထားရမည်။ ၂ မင်းသား သည် ထုိတံခါး မုတ် ြဖင့် ဝင် ၍ တံခါး တုိင်

အနား မှာ ရပ် ေနရမည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည် မင်းသားမီးရǨိ ့ရာ ယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်၍၊ သူသည်တံခါးခံု ၌ ဦးညွတ်

ချǇပီးမှ ြပင်သုိ့ထွက်သွား ရမည်။ သုိ့ရာတွင် ၊ ညဦးယံ မ ေရာက်မီှ ထုိတံခါး ကုိ မ ပိတ် ရ။ ၃ ထုိနည်းတူ ၊ ဥပုသ် ေနနှ့င့် လဆန်း ေန့၌ ြပည်သူ

ြပည်သားတုိ့သည် ထုိ တံခါးဝ နားမှာ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်တွင် ဦးညွတ် ချရြကမည်။ ၄ ဥပုသ် ေန့ ၌ မင်းသား သည် မီးရǨိ ့ ရာယဇ်ဘုိ့

အြပစ် မပါေသာ သုိးသငယ် ေြခာက် ေကာင်၊ အြပစ် မပါေသာ သုိးထီး တေကာင်ကုိ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲရမည်။ ၅ ေဘာဇဥ်

ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ သုိးထီး တေကာင်နှင့် မုန့်ညက်တဧဖါ ၊ ဆီ တဟိန် ကုိ၎င်း၊ သုိးသငယ် နှင့် အလုိရိှသမǄကုိ၎င်း ပူေဇာ်ရမည်။ ၆လဆန်း ေန့ ၌

အြပစ် မပါေသာ နွားထီး တေကာင်၊ သုိးသငယ် ေြခာက် ေကာင်၊ သုိးထီး တေကာင်ကုိ ပူေဇာ် ရမည်။ ၇ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ နွား

တေကာင်နှင့် မုန့်ညက်တဧဖါ ၊ သုိး တေကာင်နှင့် တဧဖါ ၊ သုိးသငယ် နှင့် အလုိရိှသမǄကုိ၎င်း ၊ မုန့်ညက်တဧဖါ နှင့် ဆီ တဟိန် ကုိ၎င်း ပူေဇာ်

ရမည်။ ၈ မင်းသား ဝင် ေသာအခါ အေရှတံ့ခါး မုတ် ြဖင့် ဝင် ရမည်။ ထုိတံခါးမုတ် ြဖင့် လည်း ထွက် ရမည်။ ၉ ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့သည်

ဓမမပဲွ ခံချိန်ကာလ၌ ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်သုိ့ ဝင် ေသာအခါ ၊ ဦးညွတ် ချြခင်းငှါ ေြမာက် တံခါး ြဖင့် ဝင် ေသာသူသည် ေတာင် တံခါး

ြဖင့် ထွက် ရမည်။ ေတာင် တံခါး ြဖင့် ဝင် ေသာသူသည် ေြမာက် တံခါး ြဖင့် ထွက် ရမည်။ ဝင် ေသာတံခါး ြဖင့် မ ထွက် ရ။ ဝင်ေသာ

တံခါးတဘက်တချက် ၌ရိှေသာတံခါးြဖင့် ထွက် ရမည်။ ၁၀ ြပည်သား တုိ့တွင် မင်းသား ြဖစ်ေသာသူသည် သူ တုိ့ ဝင် ေသာအခါ ဝင် ရမည်။

သူ တုိ့ထွက် ေသာအခါ ထွက် ရမည်။ ၁၁ ပဲွ ခံ၍ ပရိသတ် စည်းေဝးရာ ကာလ၌ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာဘုိ၊့ နွား တေကာင်နှင့် မုန့်ညက်တဧဖါ

၊ သုိး တေကာင်နှင့် တဧဖါ ၊ သုိးသငယ် နှင့် အလုိရိှသမǄကုိ၎င်း ၊ မုန့်ညက်တဧဖါ နှင့် ဆီ တဟိန် ကုိ၎င်းပူေဇာ် ရမည်။ ၁၂ မင်းသား သည်

အလုိလုိ Ǒပေသာ မီးရǨိ ့ ရာယဇ်၊ မိဿဟာယ ယဇ်ကုိ မိမိအလုိအေလျာက် ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ်သကကာǑပ ေသာအခါ ၊ အေရှ ့ သုိ့မျက်နှာǑပ

ေသာ တံခါး ကုိဖွင့် ရမည်။ သူသည်ဥပုသ် ေန့ ၌ မီးရǨိ ့ ရာ ယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်ကုိ ပူေဇာ် သက့ဲသုိ့ ပူေဇာ် ရမည်။ ပူေဇာ်Ǉပီးမှ ထွက်သွား

၍ တံခါး ကုိ ပိတ် ထားရမည်။ ၁၃ ေန့ တုိင်းအစဥ်၊ ထာဝရဘုရား အား မီးရǨိ ့ ရာယဇ် ဘုိ့ အǑပစ် မပါ၊ အခါမလည် ေသာ သိးသငယ်

တေကာင်ကုိ နံနက် အချိန်၌ ပူေဇာ် ရမည်။ ၁၄ နံနက် တုိင်းအစဥ်၊ ထုိသုိးသငယ် နှင့်အတူ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ မုန့်ညက်တဧဖါ တွင်

ေြခာက်စုတစု ကုိ၎င်း ၊ မုန့်ညက် နှင့်ေရာရေသာ ဆီ ေလး ေလာဃ ကုိ၎င်းပူေဇာ် ရမည်။ ဤေရǞက့ား၊ ထာဝရဘုရား အား အစဥ်အǇမဲ Ǒပရေသာ

ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာတရား ေပတည်း ။ ၁၅ ထုိသုိ့မီးရǨ ိ ့ ရာယဇ်ကုိ နံနက် တုိင်း အစဥ်မြပတ် ပူေဇာ်စရာဘုိ့ သုိးသငယ် ကုိ၎င်း၊ ေဘာဇဥ်

ပူေဇာ်သကကာနှင့် ဆီ ကုိ၎င်း ြပင်ဆင် ရမည်။ ၁၆အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ မင်းသား သည် မိမိ သား ၌ လက်ေဆာင်

တစံုတခု ကုိ ေပး လǄင် ၊ ထုိလက်ေဆာင်သည် အေမွ ဥစစာြဖစ်၍၊ သား ေတာ်သည် အေမွခံ လျက် သိမ်းယူ ရမည်။ ၁၇ မိမိ ကǀန် ၌ အေမွ

ဥစစာလက်ေဆာင် တစံုတခုကုိ ေပး လǄင် မူကား ၊ လွတ် ရာနှစ် သကကရာဇ်တုိင် ရံုမǄသာထုိကǀန်သည် ပုိင် ရမည်။ ေနာက်မှ မင်းသား လက်သုိ့

ြပန်ေရာက် ရမည်။ သား မူကား ၊ အစဥ်အǇမဲအေမွ ခံရ မည် ။ ၁၈ ထုိမှတပါး ၊ မင်းသား သည်ြပည်သား အေမွ ေြမကုိ အနုိင်အထက် ယူ ၍
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ေြမရှင်ကုိမနှင်ထုတ်ရ။ မိမိပုိင်ေသာ ေြမထဲကမိမိသားတုိ့အား အေမွေပးရမည်။ ငါ၏လူတုိ့ သည် မိမိတုိ့ပုိင်ေသာ အေမွေြမ၌ မေနရဘဲ

အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပားေစြခင်းငှါမǑပရ။ ၁၉ ထုိေနာက်မှ တံခါး အနား ၌ ရိှေသာဝင်ဝ ြဖင့် ငါ့ ကုိ ေဆာင်သွား ၍၊ ေြမာက် သုိ့ မျက်နှာǑပ ေသာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် သန့်ရှင်း ေသာ အခန်း များ ထဲသုိ့ သွင်းသြဖင့်၊ အေနာက် ဘက်၌ ရိှေသာအရပ် တခုကုိ ငါြမင် ၏။ ၂၀ဤအရပ် ကား၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည် ဒုစရုိက် ေြဖရာယဇ်၊ အြပစ် ေြဖရာယဇ်ကုိǑပတ် ၍၊ ေဘာ်ဇဥ် ပူေဇာ်သကကာကုိ ဖုတ် ရေသာအရပ် ြဖစ်၏။ လူ

များကုိ သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှါ ၊ ထုိအရာတုိ့ကုိ ြပင် တန်တုိင်း ထဲသုိ့ မထုတ် ရြကဟု ငါ့ အား ေြပာဆုိ ၏။ ၂၁တဖန် ြပင် တန်တုိင်း ထဲသုိ့ ငါ့

ကုိေခƝ သွင်း၍ တန်တုိင်း ေထာင့် ေလး ေထာင့်တုိ့ကုိ ေရှာက်သွား ေစသြဖင့် ၊ ထုိေလးေထာင့် တုိ့ ၌ တန်တုိင်း ငယ် တခုစီရိှသည်ကုိ

ငါြမင် ၏။ ၂၂ ထုိတန်တုိင်း ငယ်တုိ့သည် အလျား အေတာင်ေလးဆယ် ၊ အနံ အေတာင်သံုးဆယ် ရိှ၍၊ အတုိင်း အရှည် တညီတညွတ်

တည်းြဖစ်ြက၏။ ၂၃ ထုိေလး ေထာင့်တုိ့အတွင်း ပတ်လည် ၌ ချက်Ǒပတ် စရာဘုိ့ အစဥ်အတုိင်းခံုေလာက် တန်းများ ရိှ ြက၏။ ၂၄ဤ

အရပ်တုိက့ား အိမ် ေတာ်အမǨ ေစာင့်တုိ့သည် လူ များပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင် တုိကုိ့ Ǒပတ် ရေသာအရပ် ြဖစ်ြကသည်ဟု ငါ့ အား ေြပာဆုိ ၏။

၄၇ ထုိေနာက်မှ အိမ် ေတာ်တံခါး သုိ့ တဖန်ငါ့ ကုိ ေဆာင် ခ့ဲ၍ ၊ တံခါးခံု ေအာက်မှာ အေရှ ့ဘက်သုိ့ ထွက် ေသာ ေရ ကုိငါြမင် ၏။

အိမ် ေတာ်ဦး သည် အေရှ ့ သုိ့မျက်နှာǑပ၍၊ ေရ သည်အိမ် ေတာ်တံခါးခံုလက်ျာ ေအာက် ၊ ယဇ်ပလလင် ေတာ် ေတာင် ဘက်မှ စီး

သွားေလ၏။ ၂တဖန် ေြမာက် တံခါး လမ်း ြဖင့် ငါ့ ကုိထုတ် ၍ ြပင် ၌ဝုိင်း သွားလျက်၊ အေရှ ့ သုိ့ မျက်နှာǑပ ေသာ ြပင် တံခါး လမ်းဝသုိ့

ေရာက်ေသာအခါ၊ လက်ျာ ဘက် မှ စီး ေသာ ေရ ကုိ ငါြမင် ၏။ ၃ ǐကိး ကုိကုိင် ေသာသူသည် အေရှ ့ သုိ့သွား ǇပီးလǄင် ၊ အေတာင် တေထာင်

ေစ့ေအာင်တုိင်း ၍ ငါ့ ကုိ ေရ ကူး ေစ၏။ ေရ သည် ဖမျက် သုိ့ မီှေလ၏။ ၄တဖန် အေတာင်တေထာင် ေစ့ေအာင်တုိင်း ၍ ေရး ကူး

ေစြပန်လǄင်၊ ေရ သည် ဒူး ကုိမီှေလ၏။ တဖန် အေတာင်တေထာင် ေစ့ေအာင်တုိင်း ၍ ကူး ေစြပန်လǄင်၊ ေရ သည်ခါး ကုိမီှေလ၏။ ၅တဖန်

အေတာင်တေထာင် ေစ့ေအာင် တုိင်း ေသာအခါ မ ကူး နုိင် ေသာ ြမစ် ြဖစ်ေလ၏။ ေရ ထ ေသာေြကာင့် နင်း၍မ ကူး နုိင်၊ ေြခေထာက်၍ မမီှပဲ

ကူး ရေသာြမစ် ြဖစ်၏။ ၆ ထုိသူက၊ အချင်းလူသား ၊ ဤအရာကုိ ြမင် သည် မ ဟုတ်ေလာဟု ေြပာ Ǉပီးမှ ၊ တဖန် ငါ့ ကုိေခƝ သွား၍ ြမစ် နား

သုိ့ ြပန် ေစ၏။ ၇ ြပန် စဥ်အခါ ြမစ် နား နှစ်ဘက်၌ များစွာ ေသာ အပင် တုိ့ကုိ ငါ ြမင် ၏။ ၈ ထုိသူကလည်း၊ ဤ ေရ သည် အေရှ ့ သုိ့ စီး ၍

ေတာ ကုိ ေရှာက် Ǉပီးမှ ၊ အုိင် ထဲသုိ့ ဝင် တတ်ေသာ အားြဖင့်အုိင်ေရ သည် ချို လိမ့်မည်။ ၉အသက်ရှင် ၍လǨပ်ရှား တတ်ေသာ သတတဝါ

အမျိုးမျိုး တုိ့သည် ထုိ ြမစ် ေရေရာက် သမǄ ေသာ အရပ်တုိ့ ၌ အသက်ရှင် ၍ ၊ အလွန် များစွာ ေသာ ငါး တုိ့လည်း ရိှ ြက လိမ့်မည်။ ထုိ ြမစ်ေရ

သည် ချို ေသာေြကာင့် ၊ ေရာက် သမǄ ေသာ အရပ်တုိ့ ၌ သတတဝါအမျိုးမျိုးတုိ့သည် အသက်ရှင် ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ အုိင်နားမှာတံငါ တုိ့သည်

ရပ် ၍၊ အေဂင ဒိ ရွာမှစ၍ ဧေနဂလိမ် ရွာတုိင်ေအာင် ပုိက်ကွန် ြဖန့် ချရာ အရပ် ြဖစ် လိမ့်မည်။ ငါး အမျိုးမျိုး တုိ့သည် မဟာ ပင်လယ် ငါး

က့ဲသုိ့ အလွန် များြပား ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ရǞံ ပွ့က် ေရနှင့် ရǞံ အုိ့င် ေရမူကား မ ချို ရ၊ အစဥ် ငန် ရလိမ့်မည်။ ၁၂ ြမစ် ကမ်းနား နှစ်ဘက်၌ စားစရာ

ေကာင်းေသာ အပင် အမျိုးမျိုး ေပါက် ြကလိမ့်မည်။ အရွက် လည်း မ ညǨိး မနွမ်း ရ၊ အသီး လည်းမ ပျက် ရ။ လ တုိင်းအစဥ်နုေသာ အသီးကုိ

သီး လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ သန့်ရှင်း ရာ ဌာနထဲက ထွက် သတည်း။ အသီး သည် စားစရာ ဘုိ့ ြဖစ် ၏။ အရွက် သည်လည်း အနာ

ေရာဂါǇငိမ်းစရာဘုိ့ ြဖစ်သည်ဟု ငါ့ အား ေြပာဆုိ ၏။ ၁၃အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုး တဆယ် နှစ်

မျိုးအေမွ ခံရေသာ ေြမ အပုိင်းအြခားမူကား၊ ေယာသပ် သည် ေြမ အပုိင်းအြခားနှစ်ခုကုိ ယူရမည်။ ၁၄ ဘုိးေဘး တုိ့အား ငါကျိန်ဆုိ

သည်အတုိင်း ငါေပး ရေသာထုိ ေြမ သည် သင် တုိ့အေမွ ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်း အေမွ ခံရြကမည်။ ၁၅ ေြမ ေြမာက် ဘက်

အပုိင်းအြခား သည် မဟာ ပင်လယ် တဘက်တချက်၊ ေဟသလုန် လမ်း ၊ ေဇဒဒ် လမ်းသုိ့ လုိက်လျက်၊ ၁၆ဟာမတ် Ǐမိ ့နှင့် ေဗေရာသာ

Ǐမိ ့ကုိ၎င်း၊ ဒမာသက် နယ် နှင့် ဟာမတ် နယ် စပ်ြကား မှာ သိဗရိမ် Ǐမိ ့ကုိ၎င်း၊ ေဟာရန် Ǐမိ ့အနား မှာ ၊ ဟာဇာဟတတိကုန် Ǐမိ ့ကုိ၎င်းဝုိင်း၍၊ ၁၇

တဖန် ပင်လယ် နှင့်ကွာǇပီးမှဒမာသက် နယ် အနား၌ ဟာဇေရနန် Ǐမိ ့၊ ေြမာက် ဘက်၌ ဇိǑဖနǏ်မိ ့၊ ဟာမတ် Ǐမိ ့ပါရမည်။ ဤေရွက့ား၊ ေြမာက်

ဘက် အပုိင်းအြခား ြဖစ်သတည်း။ ၁၈အေရှ ့ဘက် အပုိင်းအြခားသည် ေဟာရန် Ǐမိ ့၊ ဒမာသက် Ǐမိ ့၊ ဂိလဒ် ြပည်၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်နား

ဣသေရလ ြပည်နယ် ကုိေရှာက်၍၊ အေရှ ့ပင်လယ် ၌ ဆံုးရမည်။ ဤေရွက့ား၊ အေရှ ့ဘက် အပုိင်းအြခားြဖစ်သတည်း။ ၁၉ ေတာင် ဘက်
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အပုိင်းအြခားသည် တာမာ Ǐမိ ့မှစ၍ ကာေဒရှ Ǐမိ ့၊ ေမရိဘ ေရ တုိင်ေအာင် ၎င်း ၊ မဟာ ပင်လယ် ထဲသုိ့ ဝင်ေသာြမစ်တုိင်ေအာင်၎င်း ၊

ေရှာက်သွားရမည်။ ဤေရွက့ား၊ ေတာင် ဘက် အပုိင်းအြခားြဖစ်သတည်း ။ ၂၀အေနာက် ဘက် ၌ မဟာ ပင်လယ် သည် ေတာင် ဘက်မှစ၍၊

ဟာမတ် Ǐမိ ့တဘက်တချက် တုိင်ေအာင် ပုိင်းြခား လျက်ရိှရမည်။ ဤေရွက့ား ၊ အေနာက် ဘက် အပုိင်းအြခားြဖစ်သတည်း။ ၂၁ ထုိ ေြမ

ကုိဣသေရလအမျိုး အသီးအသီးတုိ့အား ေဝ ရမည်။ ၂၂အမျိုးသားချင်းအေမွခံဘုိ၎့င်း ၊ သင် တုိတွ့င် ေန ၍ သားသမီး ဘွားǗမင် ေသာ တပါး

အမျိုးသားချင်း အေမခံ ဘုိ့၎င်း စာေရးတံချ ၍ ေြမကုိ ေဝရမည်။ ထုိတပါး အမျိုးသားတုိ့ကုိ ြပည် ၌ဘွားြမင်ေသာ ဣသေရလအမျိုးသား

က့ဲသုိ့ မှတ်ရမည်။ သူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့နှင့်အတူ ေြမကုိအေမွ ခံရ ြကလိမ့်မည်။ ၂၃တပါး အမျိုးသားေန ေလရာရာ ခရုိင် ၌

သူ့ အေမွခံ စရာေြမကုိ ေပး ရမည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ ၏။

၄၈ဣသေရလအမျိုးခရုိင်စု အမည် ကား၊ ေြမာက် ဘက်၌ ေဟသလုန် လမ်း နှင့် ဟာမတ် လမ်းနား ၊ ဟာဇေရနန် Ǐမိ ့ပါလျက် ဒမာသက်

Ǐမိ ့နယ် ေြမာက် ၊ ဟာမတ် Ǐမိ ့နယ်တုိင်ေအာင် ၎င်း ၊ အေရှ ့ဘက် မှသည် ပင်လယ် တုိင်ေအာင်၎င်း ဒန် ခရုိင်ရိှ ရမည်။ ၂ ဒန် ခရုိင်

အနား ၊ အေရှ ့ဘက် မှ သည် အေနာက် ဘက် တုိင်ေအာင် အာရှာ ခရုိင်ရိှရမည်။ ၃အာရှာ ခရုိင် အနား ၊ အေရှ ့ဘက် မှ သည် အေနာက်

ဘက် တုိင်ေအာင် နဿလိ ခရုိင်ရိှရမည်။ ၄ နဿလိ ခရုိင် အနား ၊ အေရှ ့ဘက် မှ သည် အေနာက် ဘက် တုိင်ေအာင် မနာေရှ ခရုိင်ရိှရမည်။

၅ မနာေရှ ခရုိင် အနား ၊ အေရှ ့ဘက် မှ သည် အေနာက် ဘက် တုိင်ေအာင် ဧဖရိမ် ခရုိင်ရိှရမည်။ ၆ ဧဖရိမ် ခရုိင် အနား ၊ အေရှ ့ဘက် မှ

သည် အေနာက် ဘက် တုိင်ေအာင် ရုဗင် ခရုိင်ရိှရမည်။ ၇ ရုဗင် ခရုိင် အနား ၊ အေရှ ့ဘက် မှ သည် အေနာက် ဘက် တုိင်ေအာင် ယုဒ

ခရုိင်ရိှရမည်။ ၈ ယုဒ ခရုိင် အနား ၊ အေရှ ့ဘက် မှ သည် အေနာက် ဘက် တုိင်ေအာင် သင်တုိ့ပူေဇာ် ရေသာ ေြမကွက် ရိှ ရမည်။ ထုိေြမအနံ

ကား၊ ကျူလံုးအြပန်နှစ်ေသာင်း ငါးေထာင်၊ အလျား ကား၊ အေရှ ့ဘက် မှ သည် အေနာက် ဘက် တုိင်ေအာင် ခရုိင်အလျားနှင့်ညီရမည်။

ထုိေြမ အတွင်း ၌ သန့်ရှင်း ရာဌာန ရိှ ရမည်။ ၉ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် ရေသာ ေြမကွက် မူကား၊ အလျား နှစ်ေသာင်း ငါးေထာင်၊ အနံ

တေသာင်း ရိှရမည်။ ၁၀ ထုိသန့်ရှင်း ေသာ ပူေဇာ်သကကာ သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဘုိ့ ြဖစ် ၍၊ ေြမာက် ဘက်၌ နှစ်ေသာင်း ငါးေထာင်၊ အေနာက်

ဘက်၌ အနံ တေသာင်း ၊ အေရှ ့ဘက်၌ အနံ တေသာင်း ၊ ေတာင် ဘက်၌ အလျား နှစ်ေသာင်း ငါးေထာင်ကျယ်၍ ၊ ထာဝရဘုရား ၏သန့်ရှင်း

ရာဌာနသည် ထုိအကွက် အလယ် ၌ ရိှ ရမည်။ ၁၁ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် လမ်းလǞဲ ေသာအခါ ေလဝိ လူက့ဲသုိ့ လမ်း မ လǞဲ။ ငါ့ အမǨ

ကုိ အစဥ်ေဆာင် ၍ သန့်ရှင်း ေသာ ဇာဒုတ် သား ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့အဘုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ၁၂ ေလဝိ လူေနရာ ေြမ အနား မှာ ထုိသုိ့ပူေဇာ်

ေသာ ေြမ သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့အဘုိ့ အလွန် သန့်ရှင်းေသာ ေြမြဖစ် ရမည်။ ၁၃ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေြမ အနား မှာ ေလဝိ လူေနရာ

ေြမကွက်သည် အလျား နှစ်ေသာင်း ငါးေထာင်၊ အနံ တေသာင်း ရိှရမည်။ ၁၄ ထုိေြမ သည် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ သန့်ရှင်း ေသာေြကာင့် ၊

ေလဝိလူတုိ့သည် ေြမကုိ မ ေရာင်း ရ။ အဦး သီးေသာ အသီးကုိ အြခားေသာ ဥစစာနှင့်မ ဖယ်လှယ် ရ။ အဘုိးနှင့်မေရာင်းရ။ ၁၅ နှစ်ေသာင်း

ငါးေထာင်အနား မှာ Ǚကင်း ေသး ေသာ ေြမငါး ေထာင် သည် လူေနရာ Ǐမိ ့ နှင့် Ǐမိ ့နယ် တည် စရာဘုိ့ ြဖစ်၍၊ ထုိေြမ အလယ် ၌ Ǐမိ ့တည်

ရမည်။ ၁၆ Ǐမိ ့အတုိင်း အရှည်ကား၊ ေြမာက် ဘက် ၌ ေလး ေထာင် ငါး ရာ ၊ ေတာင် ဘက် ၌ေလး ေထာင် ငါး ရာ ၊ အေရှ ့ဘက် ၌ ေလး

ေထာင် ငါး ရာ ၊ အေနာက် ဘက် ၌ ေလး ေထာင် ငါး ရာ ရိှရမည်။ ၁၇ Ǐမိ ့နယ် ကား၊ ေြမာက် ဘက်၌ နှစ်ရာ ငါးဆယ် ၊ ေတာင် ဘက်၌ နှစ်ရာ

ငါးဆယ် ၊ အေရှ ့ဘက်၌ နှစ်ရာ ငါးဆယ် ၊ အေနာက် ဘက်၌ နှစ်ရာ ငါးဆယ် ရိှ ရမည်။ ၁၈သန့်ရှင်း ေသာ ေြမ အနား မှာ အလျား ၌

Ǚကင်း ေသးေသာ အေရှ ့ဘက်၌ တေသာင်း ၊ အေနာက် ဘက်၌ တေသာင်း ကျယ်ေသာ ေြမ၌ြဖစ်ေသာ အသီးအနံှ သည်၊ Ǐမိ ့အမǨ ကုိ

ေစာင့်ေသာသူတုိ့ စားစရာ ဘုိ့ ြဖစ် ရမည်။ ၁၉ Ǐမိ ့ အမǨ ေစာင့်တုိ့ကုိ ဣသေရလ အမျိုး အေပါင်း ထဲက ေရွးေကာက် ရမည်။ ၂၀ ပူေဇာ်ေသာ

ေြမကွက် ေပါင်း ကား၊ အလျား နှစ်ေသာင်း ငါးေထာင်၊ အနံနှစ်ေသာင်း ငါးေထာင်ကျယ်၍၊ Ǐမိ ့နယ် ပါလျက် သန့်ရှင်း ေသာ ထုိစတုရန်း ေြမ ကုိ

ပူေဇာ် ရမည်။ ၂၁ ထုိသန့်ရှင်း ေသာ ပူေဇာ်သကကာ ေြမနှင့် Ǐမိ ့နယ် နှစ်ဘက်၌ Ǚကင်း ၍၊ အေရှ ့ဘက်၌ နှစ်ေသာင်း ငါးေထာင်၊ အေနာက်

ဘက်၌ နှစ်ေသာင်း ငါးေထာင်ကျယ်ေသာ ေြမစွန်းနှစ်ကွက်တုိ့သည် မင်းသား အဘုိ့ ြဖစ်ရမည်။ သန့်ရှင်း ေသာ ပူေဇာ်သကကာ ေြမနှင့် အိမ်

ေတာ်၏ သန့်ရှင်း ရာဌာနသည်ထုိနှစ်ကွက်စပ်ြကား မှာ ေနရာ ကျရမည်။ ၂၂ ထုိသုိ့စပ်ြကားမှာကျေသာ ေလဝိ လူေနရာ အပုိင်းအြခား၊ Ǐမိ ့နယ်
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အပုိင်းအြခား ၊ ြပင်ဘက်နှစ်ဘက်၊ ယုဒ ခရုိင် ၊ ဗယင ာမိန် ခရုိင် စပ်ြကား မှာ ကျေသာေြမရိှသမǄ သည် မင်းသား အဘုိ့ ြဖစ် ရမည်။ ၂၃ Ǚကင်း

ေသာ ဣသေရလခရုိင် ဟူမူကား၊ အေရှ ့ဘက် မှ သည် အေနာက် ဘက် တုိင်ေအာင် ဗယင ာမိန် ခရုိင် ရိှရမည်။ ၂၄ ဗယင ာမိန် ခရုိင် အနား ၊

အေရှ ့ဘက် မှ သည် အေနာက် ဘက် တုိင်ေအာင် ရိှေမာင် ခရုိင်ရိှရမည်။ ၂၅ ရိှေမာင် ခရုိင် အနား ၊ အေရှ ့ဘက် မှ သည် အေနာက် ဘက်

တုိင်ေအာင် ဣသခါ ခရုိင်ရိှရမည်။ ၂၆ဣသခါ ခရုိင် အနား ၊ အေရှ ့ဘက် မှ သည် အေနာက် ဘက် တုိင်ေအာင် ဇာဗုလုန် ခရုိင်ရိှရမည်။ ၂၇

ဇာဗုလုန် ခရုိင် အနား ၊ အေရှ ့ဘက် မှ သည် အေနာက် ဘက် တုိင်ေအာင် ဂဒ် ခရုိင်ရိှရမည်။ ၂၈ ဂဒ် ခရုိင် ေတာင် ဘက် အပုိင်းအြခား

သည် တာမာ Ǐမိ ့မှစ၍ ကာေဒရှ Ǐမိ ့၊ ေမရိဘ ေရ တုိင်ေအာင်၎င်း ၊ မဟာ ပင်လယ် ထဲသုိ့ ဝင်ေသာ ြမစ် တုိင်ေအာင်၎င်း ေရှာက်သွား ရမည်။

၂၉ဤေရွက့ား ၊ ဣသေရလအမျိုးအနွယ် တုိ့ အေမွခံ စရာဘုိ့ စာေရးတံချ ၍ ေဝရေသာေြမ ၊ ဤေရွက့ား ၊ သူ တုိ့ ပုိင်းြခား ၍ ေနရေသာ

ခရုိင်အသီးအသီးြဖစ်သတည်းဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ Ǐမိ ့ မှထွက် ရာတံခါးများဟူမူကား၊ Ǐမိ ့ေြမာက် ဘက် ၌ ေလး

ေထာင် ငါး ရာ ကျယ်၍၊ ၃၁ Ǐမိ ့ တံခါး တုိ့သည် ဣသေရလ အမျိုးအနွယ် တုိ့ အမည် ကုိ ေဆာင်လျက်၊ ေြမာက် ဘက်၌ ရုဗင် တံခါး ၊ ယုဒ

တံခါး ၊ ေလဝိ တံခါး တည်းဟူေသာတံခါး သံုး ေပါက် ရိှရမည်။ ၃၂ Ǐမိ ့အေရှ ့ဘက် ၌ ေလး ေထာင် ငါး ရာ ကျယ်၍၊ ေယာသပ် တံခါး ၊

ဗယင ာမိန် တံခါး ၊ ဒန် တံခါး တည်းဟူေသာတံခါး သံုး ေပါက်ရိှရမည်။ ၃၃ Ǐမိ ့ေတာင် ဘက် ၌ ေလး ေထာင် ငါး ရာ ကျယ်၍၊ ရိှေမာင် တံခါး ၊

ဣသခါ တံခါး ၊ ဇာဗုလုန် တံခါး တည်းဟူေသာတံခါး သံုး ေပါက်ရိှရမည်။ ၃၄ Ǐမိ ့အေနာက် ဘက် ၌ ေလး ေထာင် ငါး ရာ ကျယ်၍၊ ဂဒ်

တံခါး ၊ အာရှာ တံခါး ၊ နဿလိ တံခါး တည်းဟူေသာတံခါး သံုး ေပါက်ရိှရမည်။ ၃၅ ထုိသုိ့ Ǐမိ ့ပတ်လည် အတုိင်းအရှည်ကား၊ တေသာင်း

ရှစ်ေထာင်ရိှရလိမ့်မည်။ တည်ေသာေန့ မှစ၍ ထုိǏမိ ့ ကုိ ေယေဟာဝါရှမမအမည် ြဖင့် ေခƝတွင်ရလိမ့် သတည်း။
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၁ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာယကိမ် နန်းစံ သံုး နှစ် တွင် ၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ချီလာ၍ ဝန်းရံ

ေလ၏။ ၂ထာဝရ ဘုရားသည် ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာယကိမ် မှစ၍ ဗိမာန် ေတာ်တန်ဆာ အချို ့တုိ့ကုိ ေနဗုခဒ်ေနဇာလက် သုိ့ အပ်နံှ

ေတာ်မူ၍ ၊ ထုိတန်ဆာ များကုိ ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းသည် ရိှနာ ြပည် ၌ရိှေသာမိမိ ဘုရား ၏ေကျာင်း သုိ့ ယူ သွားǇပီးလǄင် ၊ ေရǞ တုိက်၌ သွင်း

ထားေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိအခါ ရှင် ဘုရင်သည် မိန်းမစုိး အုပ် အာရှေပနတ် ကုိ ေခƝေတာ်မူ၍၊ ၄ မေကာင်း ေသာ လကခဏာကင်း လျက်၊

လှ ေသာအဆင်း သဏဌာန်နှင့်ြပည့်စံု၍ ၊ ေကာင်း ေသာĊဏ်နှင့်တကွ အထူးထူး အြပားြပားေသာ အတတ် ပညာများကုိ ေလ့ကျက် ၍ ၊

နန်းေတာ် ၌ အမǨ ထမ်းြခင်းငှါ တတ်စွမ်း နုိင်ေသာ လူပျို တုိ့ကုိ ဣသေရလ မင်း မျိုး မင်းသား ထဲက ေရွးေကာက်၍၊ ခါလဒဲ ဘာသာ

အတတ်ကုိ သင် ေစဟု အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၅ ပဲွေတာ်မှ Ǚကင်းေသာအစာ နှင့် ေသာက် ေတာ်မူေသာ စပျစ်ရည် ကုိ ေန့ တုိင်းေပး၍ သံုး နှစ်

ေကǀးေမွးǇပီးမှ၊ အမǨ ေတာ်ထမ်းရမည်အေြကာင်းစီရင် ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိသူ တုိ့တွင် ယုဒ အမျိုးသား ဒံေယလ ၊ ဟာနနိ ၊ မိေရှလ ၊ အာဇရိ

တုိ့သည် ပါ ြက၏။ ၇ မိန်းမစုိး အုပ်သည် ထုိသူ တုိ့ကုိ အမည် နာမလဲ၍၊ ဒံေယလ ကုိ ေဗလတရှာဇာ ၊ ဟာနနိ ကုိ ရှာဒရက် ၊ မိေရှလ ကုိ

ေမရှက် ၊ အာဇရိ ကုိ အေဗဒေနေဂါ ဟု၊ အသီးအသီးအမည်အသစ်ကုိေပး ၏။ ၈ ဒံေယလ မူကား ၊ ပဲွေတာ်မှǙကင်းေသာအစာ နှင့် ေသာက်

ေတာ်မူေသာစပျစ်ရည် ကုိ မေသာက်မစားဘဲ၊ ညစ်ညူးြခင်းကုိ ေရှာင်မည်ဟု အြကံ ရိှ၍၊ မိမိကုိ မ ညစ်ညူး ေစမည်အေြကာင်း ၊ မိန်းမစုိး

အုပ်ကုိ အခွင့် ေတာင်း၏။ ၉ ဘုရား သခင်Ǒပြပင်ေတာ်မူေသာအားြဖင့် ၊ မိန်းမစုိး အုပ်သည် ဒံေယလ ကုိ အလွန်ချစ် သနားေသာ်လည်း ၊ ၁၀

ငါ့ သခင် ြကည့်ရǨေစြခင်းငှါမိန်းမစုိး အုပ်ခန့်ထား ေသာ စားေတာ်ကဲကုိ ငါ ေြကာက် ၏။ သင် တုိ့အစား အေသာက် ကုိ စီရင်ေတာ်မူǇပီ။

သင် တုိ့မျက်နှာ သည် အရွယ် တူ လူပျို တုိ့၏ မျက်နှာေလာက် အဆင်း မလှ သည်ကုိ ြမင် ေတာ်မူလǄင် ၊ သင်တုိ့အတွက် ငါ သည်

ရာဇဝတ်သင့်၍ အသက်မလွတ်ရဟု ဒံေယလကုိ ေြပာဆုိ၏။ ၁၁ ထုိအခါ ဒံေယလ ၊ ဟာနနိ ၊ မိေရှလ ၊ အာဇရိ တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨေစြခင်းငှါ

မိန်းမစုိး အုပ်ခန့်ထား ေသာ စားေတာ်ကဲ ကုိ ဒံေယလက၊ ၁၂အကǀန်ု ပ် တုိ့ စား ေသာက် စရာဘုိ့ ဟင်းသီး ဟင်းရွက်နှင့် ေရ ကုိသာ ဆယ်

ရက် ပတ်လံုးေပးစမ်းပါ။ ၁၃ ထုိေနာက် ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့မျက်နှာနှင့်၊ ပဲွေတာ်မှ Ǚကင်းေသာ အစာ ကုိ စား ေသာလူပျို တုိ့၏မျက်နှာကုိ သခင် ေရှ ့

၌ စစ်ေတာ်မူပါေစ။ ကုိယ်ေတာ်တုိင်ြမင် Ǉပီးမှ ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ စီရင် ေတာ်မူပါဟုေြပာ လǄင်၊ ၁၄ စားေတာ်ကဲသည် ဝန်ခံ ၍ ဆယ် ရက် စံုစမ်း

ေလ၏။ ၁၅ဆယ် ရက် ေစ့ လǄင် သူ တုိ့မျက်နှာသည်၊ ပဲွေတာ်မှ Ǚကင်းေသာအစာ ကုိ စား ေသာ လူပျို အေပါင်း တုိ့၏ မျက်နှာထက် အဆင်း

လှ၍ ဖံွဝ့ လျက်ရိှ၏။ ၁၆ ထုိအခါ စားေတာ်ကဲ သည် သူ တုိ့အစာ ကုိ၎င်း ၊ သူ တုိ့ေသာက် ဘုိ့ စပျစ်ရည် ကုိ၎င်းရုပ်သိမ်း ၍၊ ဟင်းသီး

ဟင်းရွက်နှင့်သာ ေကǀးေမွး ၏။ ၁၇ ဘုရား သခင်သည် ထုိ လုလင် ေလး ေယာက်တုိ့ အား အထူးထူး ေသာ သိပပံ အတတ်ပညာတုိ့ကုိ သိ

ေစြခင်းငှါ၊ ထုိးထွင်း၍ နားလည်နုိင်ေသာ Ċဏ် သတတိကုိ ေပး သနားေတာ်မူ၏။ ဒံေယလသည်လည်း ဗျာဒိတ် ရူပါရံုနှင့် အိပ်မက် ကုိနားလည်

နုိင်ေသာ Ċဏ်ပညာနှင့်ြပည့်စံု၏။ ၁၈ နန်းေတာ်သုိ့ သွင်း ေစြခင်းငှါ ချိန်းချက် ေတာ်မူေသာ အချိန် ေရာက် ေသာ်၊ မိန်းမစုိး အုပ်သည်

လုလင်များ တုိ့ကုိ ေခƝ၍ နန်းေတာ်သုိ့ သွင်း ေလ၏။ ၁၉ ရှင် ဘုရင်သည် ထုိလုလင် တုိ့နှင့် ေဆွးေနွး ေမးြမန်းေတာ်မူǇပီးလǄင် ၊ ဒံေယလ ၊

ဟာနနိ ၊ မိေရှလ ၊ အာဇရိ တုိ့နှင့် တူ ေသာသူတေယာက်မǄမ ရိှ ေသာေြကာင့် ၊ သူတုိ့သည် အထံ ေတာ်၌ ခစား ရေသာအခွင့်အရာကုိ ရြက၏။

၂၀ ရှင်ဘုရင် ေမး ေတာ်မူသမǄ ေသာ အတတ် ပညာ ကုိ ထုိလုလင်တုိ့သည် နုိင်ငံ ေတာ်၌ရိှသမǄ ေသာ မာဂု ပညာရိှ၊ ေဗဒင် တတ်များထက်

သာ၍ဆယ် ဆတတ်ြကသည် ကုိ ေတွ ့ြမင် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ဒံေယလသည် ကုရု မင်းǊကီး နန်းစံပဌမ နှစ် တုိင်ေအာင် ရိှ ေနသတည်း။

၂ ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းသည် နန်းစံနှစ် နှစ် တွင် ၊ အိပ်မက် ကုိ ြမင် ေတာ်မူ၍ ထိတ်လန့် ြခင်း စိတ် ရိှေသာေြကာင့် ၊ စက်ေတာ်

မေခƝနုိင်သည်ြဖစ်၍၊ ၂ အိပ်မက် ေတာ်ကုိ ြပန်ေြပာ ေစြခင်းငှါ မာဂု ပညာရိှ၊ ေဗဒင် တတ်၊ သူǑပ ဆရာ၊ ခါလဒဲ ဆရာတုိ့ကုိ ေခƝ ေချဟု

အမိန့် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ၊ သူတုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့ ေရာက် လာြကသည်ရိှေသာ် ၊ ၃ ရှင်ဘုရင် က၊ ငါသည် အိပ်မက် ကုိြမင် Ǉပီ။

ထုိအိပ်မက် ကုိမသိ ၊ နားမလည်သည်ြဖစ်၍စိတ် မအီမသာ ရိှသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ ခါလဒဲ ပညာရိှတုိ့ကလည်း ၊ အရှင် မင်းǊကီး၊
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အသက် ေတာ်အစဥ် အǇမဲရှင်ပါေစ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား အိပ်မက် ေတာ်ကုိ မိန့် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အနက် ကုိ ေဘာ်ြပ ပါမည်ဟု၊

ရǨ ရိ ဘာသာြဖင့် ေလǄာက် ြက၏။ ၅ ရှင် ဘုရင်ကလည်း၊ ငါအမိန့် ေတာ်ရိှǇပီ။ ထုိအိပ်မက် နှင့် အနက် ကုိ သင်တုိ့မ ေဘာ် မြပလǄင်

၊ သင်တုိ့ကုိ အပုိင်းပုိင်း စဥ်း မည်။ သင် တုိ့အိမ် များကုိလည်း ေနာက်ေချးပံု ြဖစ် ေစမည်။ ၆ အိပ်မက် နှင့်အနက် ကုိ ေဘာ်ြပ လǄင် ၊

ဆုလပ် သပ်ပကာ၊ ဂုဏ် အသေရများကုိ ငါေပးမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အိပ်မက် နှင့်အနက် ကုိ ငါ့အားေဘာ်ြပ ြကဟု၊ ခါလဒဲ ပညာရိှတုိ့ကုိ မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူတုိ့က၊ အရှင် မင်းǊကီး၊ ြမင်မက် ေတာ်မူချက် ကုိ အမိန့် ရိှေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အနက် ကုိ ေဘာ်ြပ ပါမည်ဟု

တဖန် ေလǄာက် ြကြပန်လǄင်၊ ၈ ရှင် ဘုရင်က၊ ငါ့အမိန့်ေတာ်ရိှǇပီးေသာေြကာင့် ၊ သင် တုိ့သည် ေနရ့က် အချိန်ကာလြကာေစြခင်းငှါ

ေရǞခ့ျင် သည်ကုိ ငါ အမှန် သိ ၏။ ၉ အိပ်မက် ကုိ ငါ့ အားမ ေဘာ် မြပလǄင် ၊ သင်တုိ့သည် အြကံတခု တည်းသာရိှသည်ြဖစ်၍၊ ကာလ

ေြပာင်းလဲ သည်တုိင်ေအာင် ၊ ငါ့ ေရှ ့ ၌ ေလǄာက် စရာဘုိ့ ေကာက်ကျစ် လိမ် လစ်ေသာစကား ကုိ ြပင်ဆင် နှင့်ြကǇပီ။ အိပ်မက် ကုိ

ြပန်ေြပာ ြက။ ထုိသုိ့ေြပာလǄင်၊ အိပ်မက်အနက် ကုိ ေဘာ်ြပ နုိင်သည်ကုိ ငါသိ မည်ဟု ြပန်၍ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ခါလဒဲ ဆရာတုိ့ကလည်း၊

အရှင် မင်းǊကီး၏ အမǨ အရာကုိ ေြဖ နုိင် မည်သူ ၊ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ တေယာက်မǄ မ ရိှ ပါ။ အဘယ်မည်ေသာ ရှင် ဘုရင်သည် ဘုန်း

တန်ခုိးǊကီးေသာ်လည်း၊ မာဂု ပညာရိှ၊ ေဗဒင် တတ်၊ ခါလဒဲ ဆရာတုိ့ကုိ ဤသုိ့ ေမးြမန်း ေလ့မ ရိှပါ။ ၁၁အရှင် မင်းǊကီးေမးြမန်း ေတာ်မူေသာ

အရာ သည် ခက်ခဲ ေသာ အရာြဖစ်ပါ၏။ လူ ပကတိနှင့် မ ဆက်ဆံ ေသာ ဘုရား မှတပါး အဘယ်သူမǄအရှင် မင်းǊကီးေရှ ့ေတာ်၌ မထုတ် မ

ေဘာ်နုိင်ပါဟု တဖနြ်ပနြ်ကား ေလǄာက်ထားြက၏။ ၁၂ ထုိစကားကုိ ြကားေတာ်မူလǄင် ြပင်းစွာ အမျက် ေတာ်ထွက်၍၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့၌

ရိှသမǄ ေသာ ပညာရိှ တုိ့ကုိ ပယ်ရှင်း ေစဟုအမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၁၃ ထုိအမိန့် ေတာ်ဆင့် ၍ ဒံေယလ နှင့် သူ ၏ အေပါင်း အေဘာ်တုိ့ကုိ

သတ် ြခင်းငှါ ရှာ ြကေသာ်၊ ၁၄ ဒံေယလက၊ ရှင် ဘုရင်၏အမိန့် ေတာ်သည် အဘယ်ေြကာင့် ဤမǄေလာက်လျင်ြမန် သနည်းဟု၊ ၁၅

ဗာဗုလုန် ပညာရိှ တုိ့ကုိ ပယ်ရှင်း ြခင်းငှါ ထွက်သွား ေသာ ကုိယ်ရံေတာ် မǫးအာရုတ် ကုိ သတိ ပညာနှင့် ေမးြမန်း၍၊ အာရုတ် သည်

ထုိအေြကာင်း ကုိ ြကား ေြပာလǄင် ၊ ၁၆ ဒံေယလသည် နန်းေတာ်သုိ့ ဝင် ၍ အိပ်မက် ေတာ်ကုိ ေြဖရေသာ ေန့ ရက်အချိန်ကုိေပး ေတာ်မူမည်

အေြကာင်း အသနား ေတာ်ခံǇပီးမှ၊ ၁၇ မိမိ အိမ် သုိ့ ြပန် သွား၍ ၊ ထုိအေြကာင်း ကုိ မိမိ အေပါင်း အေဘာ်ဟာနနိ ၊ မိေရှလ ၊ အာဇရိ

တုိ့အား ြကား ေြပာ၍၊ ၁၈ ငါတုိ့သည် အြခား ေသာဗာဗုလုန် ပညာရိှ တုိ့နှင့်အတူ မ ေသ မေပျာက်ေစြခင်းငှါ ၊ ဤ နက်နဲ ေသာအရာ၌

ကရုဏာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံရမည်အေြကာင်း၊ ေကာင်းကင်ဘံုရှင် ဘုရားသခင် ကုိ ဆုေတာင်း ြကကုန်အ့ံဟု ေြပာဆုိ၏။ ၁၉ညဥ့် အခါ

ဗျာဒိတ် ေတာ်အားြဖင့် ထုိနက်နဲ ေသာ အရာကုိ ဒံေယလအား ဘုရားသခင်ေဘာ်ြပ ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိအခါ ဒံေယလသည် ေကာင်းကင်

ဘံုရှင် ဘုရား သခင်၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက်၊ ဘုရား သခင် ၏ နာမ ေတာ်သည် ထာဝရ မဂငလာ ရိှ ပါေစသတည်း။ ပညာ

နှင့်၎င်း ၊ အစွမ်း သတတိနှင့်၎င်း ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ၂၁ကာလအချိန် ဥတု များကုိ ေြပာင်းလဲ ေစေတာ်မူ ၏။ ရှင် ဘုရင်တုိ့ကုိလည်း နိှမ့်ချ

ချီးေြမှာက် ေတာ်မူ၏။ ပညာရိှ တုိ့အား ပညာ ကုိ ေပး ေတာ်မူ၏။ Ċဏ် ရိှေသာသူတုိ့ သည် ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်သာ၊ ထုိးထွင်း၍

နားလည် တတ်ြက၏။ ၂၂ နက်နဲ ခက်ခဲေသာ အရာတုိ့ကုိ ထင်ရှား စွာ ြပေတာ်မူ၏။ ေမှာင်မုိက် ၌ ရိှသမǄတုိ့ကုိ သိြမင် ၍ အလင်း ၏တည်

ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၃အကǀန်ု ပ် ဘုိးေဘး တုိ့၏ ဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ် အား ပညာ အစွမ်း သတတ ိကုိ ေပး သနား၍ ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ဆုေတာင်း

သည်အတုိင်း၊ ရှင် ဘုရင်၏ အိပ်မက် ကုိ ဖွင့်ြပ ေတာ်မူ ေသာေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေထာမနာ Ǒပပါ၏ဟု ဒံေယလ Ǘမက်ဆုိ Ǉပီးမှ၊ ၂၄

ဗာဗုလုန် ပညာရိှ တုိ့ကုိ ပယ်ရှင်း ေစြခင်းငှါ ၊ ရှင် ဘုရင်ခန့် ထားေတာ်မူေသာ အာရုတ် ထံ သုိ့သွား ၍ ၊ ဗာဗုလုန် ပညာရိှ တုိ့ကုိ မ လုပ်ြကံ

ပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ် ကုိ အထံ ေတာ်သုိ့ေခƝ သွင်းပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် အိပ်မက်ေတာ်နှင့် အနက် ကုိေဘာ်ြပ ၍ ေလǄာက်ပါမည်ဟုဆုိ ၏။ ၂၅

ထုိအခါ အာရုတ်သည် ဒံေယလကုိ အလျင် တေဆာအထံေတာ်သုိ့ ေခƝသွင်းǇပီးလǄင်၊ အိပ်မက်ေတာ် နှင့်အနက်ကုိ အရှင်မင်းǊကီးအား

ေဘာ်ြပနုိင်ေသာ သူတေယာက်ကုိ ယုဒအမျိုး လက်ရလူတုိ့တွင် အကǀန်ု ပ် ေတွပ့ါǇပီဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၆ ရှင် ဘုရင်ကလည်း၊ ငါြမင်

မက်ေသာ အိပ်မက် ကုိ ြပန်ေြပာ၍ အနက် ကုိ ေဘာ်ြပ နုိင် သေလာဟု၊ ေဗလတရှာဇာ အမည် ရိှေသာဒံေယလ ကုိ ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၇

ဒံေယလ က၊ အရှင် မင်းǊကီးေမးြမန်း ေတာ်မူေသာ အရာကုိ ပညာရိှ ၊ ေဗဒင် တတ်၊ မာဂု ဆရာ၊ အနာဂတတ ိ ဆရာတုိ့သည် အရှင် မင်းǊကီးအား
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ေဘာ် ြခင်းငှါ မ တတ်နုိင် ြကပါ။ ၂၈ နက်နဲ ေသာ အရာတုိ့ကုိ ဖွင့်ြပ ၍၊ ေနာင် ကာလ ၌ ြဖစ် လတ့ံေသာ အရာတုိ့ကုိ ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီး

အား ြကား ေြပာေတာ်မူေသာဘုရား သခင်တဆူသည် ေကာင်းကင် ဘံုမှာ ရိှ ေတာ်မူ၏။ ၂၉အရှင် မင်းǊကီး၊ ေနာင်၌ ြဖစ်လတ့ံေသာ အရာတုိ့

ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည် စက်ေတာ်ေခƝ၍ ေြမာ်လင့်ေတာ်မူ ၏။ နက်နဲ ေသာအရာကုိဖွင့်ြပ ေတာ်မူေသာဘုရား သည် ေနာင်ကာလ၌ ြဖစ်

လတ့ံေသာ အရာတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ် အားြပ ေတာ်မူ၏။ ၃၀ဤနက်နဲ ေသာအရာကုိကား၊ အြခားေသာ သတတဝါ အေပါင်း တုိ့ထက် အကǀန်ု ပ်

သာ၍ပညာ ရိှ ေသာေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ် အား ဘုရားသခင်ဖွင့်ြပ ေတာ်မူသည် မ ဟုတ်ပါ။ ကုိယ်ေတာ်သည် စိတ် နှလံုးေတာ်၏ အထင် ကုိ

နားလည် မည်အေြကာင်း၊ ထုိ အနက် ကုိ အကǀန်ု ပ်ြပနြ်ကား ေလǄာက်ထားစိမ့်ေသာငှါသာ ဘုရားသခင်ဖွင့်ြပေတာ်မူ ၏။ ၃၁အရှင် မင်းǊကီး၊

စက်ေတာ်ေခƝ၍ ြမင်မက်ေတာ်မူ ေသာရူပါရံုဟူမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ြကည့်ရǨ ၍ ရုပ်တု Ǌကီးကုိ ြမင် ေတာ်မူ၏။ ထူးြမတ် ေသာ အေရာင်

အဝါ နှင့် ြပည်စံု၍ ၊ Ǌကီး ြမင့်ေသာ ထုိ ရုပ်တု သည် ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ ပံုသဏဌာန် ကုိေဆာင်လျက် ကုိယ်ေတာ် ေရှ ့၌ တည်ရိှ ၏။ ၃၂

သူ ၏ ဦးေခါင်း သည် ေရǞ စင် ြဖစ်၏။ ရင်ပတ် နှင့် လက် နှစ်ဘက်သည် ေငွ ြဖစ်၏။ ၃၃ ဝမ်း နှင့် ေပါင် နှစ်ဘက်သည် ေြကးဝါ ြဖစ်၏။

ေြခသလံုး နှစ်ဘက်သည် သံ ြဖစ်၏။ ေြခဘဝါး နှင့် ဖမုိး သည် သံ တပုိင်းသရွတ်တပုိင်းြဖစ်၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်သည် ြကည့်ရǨ ေတာ်မူစဥ် ၊

လက် ြဖင့် မ ထု မလုပ်ဘဲ အလုိလုိြဖစ်ေသာ ေကျာက် တလံုးသည် သံ နှင့် သရွတ် ြဖစ်ေသာ ရုပ်တု ၏ေြခ ကုိ ထိခုိက်၍ ချိုးဖ့ဲ သည်ရိှေသာ်၊

၃၅ သံ ၊ သရွတ် ၊ ေြကးဝါ ၊ ေငွ ၊ ေရǞ တုိ့သည် ကျိုးပ့ဲ ေြကမွလျက်၊ ေနွ ကာလ၌ ေကာက်နယ် တလင်း အမုန့် က့ဲသုိ့ ြဖစ် သြဖင့်၊ ေလ တုိက်

လǞင့်၍ သူ တုိ့ေနရာ မ ရိှ ၊ ေပျာက်ေလ၏။ ရုပ်တု ကုိ ထိခုိက် ေသာ ေကျာက် မူကား၊ တုိးပွားသြဖင့် ေတာင် Ǌကီး ြဖစ်၍၊ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ကုိ

ဖံုးလǞမ်း သည်ဟု ြမင်မက်ေတာ်မူ၏။ ၃၆ယခုတွင် အိပ်မက် ေတာ်၏အနက် ကုိ ေဘာ်ြပ၍ နားေတာ်ေလǄာက် ပါမည်။ ၃၇အရှင် မင်းǊကီး၊

ကုိယ်ေတာ် သည် ဘုရင် တုိ့၏ ဘုရင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ေကာင်းကင် ဘံုရှင် ဘုရား သခင်သည် နုိင်ငံ နှင့်တကွတန်ခုိး အာနုေဘာ်အစွမ်း သတတ ိ

ဘုန်း အသေရကုိ ကုိယ်ေတာ် အား ေပး ေတာ်မူǇပီ။ ၃၈ လူ ေနရာ ရိှသမǄ တုိ့နှင့် ေြမǊကီး သား တိရစ ဆာန် ၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက် များတုိ့ကုိ

ကုိယ်ေတာ် လက် ၌ အပ် ေပး ၍၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အလံုးစံု တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ရေသာအခွင့်ရိှေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည် ရုပ်တု၏ ေရǞ

ဦးေခါင်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ကုိယ်ေတာ် ေနာက် ၌ ကုိယ်ေတာ်၏ နုိင်ငံ ေလာက်မြမတ်ေသာ နုိင်ငံ တခုသည် တည်ေထာင် လိမ့်မည် ။

ထုိေနာက်၊ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ကုိ အုပ်စုိး ေသာ ေြကးဝါ နုိင်ငံတည်းဟူေသာတတိယ နုိင်ငံတည်ေထာင်လိမ့်မည်။ ၄၀ စတုတထ နုိင်ငံ သည်

သံ က့ဲသုိ့ ခုိင်မာ ေသာ နုိင်ငံြဖစ် လိမ့်မည်။ သံ သည် အြခားေသာအရာရိှသမǄ တုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲ ၍ နုိင် သက့ဲသုိ့ ၊ စတုတထ နုိင်ငံသည် ချိုးဖ့ဲ

နိှပ်စက် ြခင်း ကုိ Ǒပလိမ့်မည်။ ၄၁ ရုပ်တု၏ေြခ နှင့် ေြခေချာင်း တုိ့သည် သရွတ် တပုိင်း သံ တပုိင်းရိှသည်ကုိ ြမင် ေတာ်မူသည်အတုိင်း

၊ အချင်းချင်းကဲွြပား ေသာ နုိင်ငံ ြဖစ် လိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်းဖုတ်ေသာသရွတ် နှင့် သံ ေရာေနှာ သည်ကုိ ြမင် ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊

သံ သည်ခုိင်မာ ြခင်း သတတိရိှ လိမ့်မည်။ ၄၂ ေြခေချာင်း တုိ့သည် သံ တပုိင်းသရွတ် တပုိင်း ြဖစ်သည်နှင့်အညီ၊ ထုိနုိင်ငံ သည် ခုိင်မာ

ြခင်းနှင့်၎င်း ၊ ကျိုးပ့ဲ ြခင်းနှင့်၎င်း ဆက်ဆံ လိမ့်မည်။ ၄၃ ဖုတ်ေသာသရွတ် နှင့် သံ ေရာေနှာ သည်ကုိ ြမင် ေတာ်မူသည်နှင့် ေလျာ်စွာ၊

နုိင်ငံသားတုိ့သည် အြခား ေသာ လူမျိုး သား တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ် ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သရွတ် နှင့် သံ မ ေရာေနှာ နုိင်သက့ဲသုိ့ ၊

သူတုိ့သည် အချင်းချင်းေပါင်းေဘာ် ၍ မ သင့်နုိင်ြက။ ၄၄လက် နှင့် မ ထုမလုပ်ဘဲ ေကျာက် တလံုးသည် ေတာင် ေပƝက အလုိလုိပ့ဲကွာ ၍၊

သံ ၊ ေြကးဝါ ၊ သရွတ် ၊ ေငွ ၊ ေရǞ တုိ့ကုိချိုးဖ့ဲ သည် ကုိြမင် ေတာ်မူသည်အေြကာင်းအရာမှာ ၊ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့မ ေရာက်နုိင်ေသာ နုိင်ငံ တခုကုိ

ထုိ မင်းǊကီး များလက်ထက် ၌ ေကာင်းကင်ဘံု ရှင်ဘုရားသခင် သည်တည်ေထာင် ေစေတာ်မူမည်။ ၄၅ ထုိ နုိင်ငံ သည်အြခား ေသာလူမျိုး

လက်သုိ့မ ေရာက် ရဘဲ၊ အထက် ဆုိခ့ဲǇပီးေသာနုိင်ငံ ရိှသမǄ တုိ့ကုိချိုးဖ့ဲ ဖျက်ဆီး ၍ အစဥ်အǇမဲ တည် လိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ ေနာင် ၌ြဖစ်လတ့ံ

ေသာ အရာ တုိ့ကုိǊကီးြမတ် ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် သည် အရှင် မင်းǊကီးအား ြကားေြပာ ေတာ်မူ၏။ အိပ်မက် ေတာ်ေရွေ့လျာ့ ြခင်းမရိှ။

အနက် သည်လည်း မှန် ပါ၏ဟု ဒံေယလသည် အထံေတာ်၌ေလǄာက်ထား၏။ ၄၆ ထုိအခါ ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီး သည် ြပပ်ဝပ် ၍ ဒံေယလ

ကုိ ရိှခုိး ကုိးကွယ်ǇပီးလǄင်၊ ပူေဇာ် သကကာǑပြခင်းငှါ၎င်း ၊ နံသ့ာမျိုး ကုိ မီးရǨ ိ ၍့ ဆပ်ကပ် ြခင်းငှါ ၎င်း စီရင် ေတာ်မူလျက်၊ ၄၇ ကုိယ်ေတာ်သည်

ဤနက်နဲ ေသာအရာကုိ ဖွင့်ြပ နုိင်သည်ြဖစ်၍၊ အကယ် စင်စစ်ကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုရား သခင်သည် ဘုရား တုိ့၏ဘုရား ၊ ဘုရင် တုိ့၏ အရှင် ၊



ဒံေယလ 845

နက်နဲ ေသာ အရာကုိဖွင့်ြပ ေတာ်မူေသာသခင်ြဖစ် ေတာ်မူ၏ဟု မိန့် ေတာ်မူ၍၊ ၄၈ ဒံေယလ ကုိ ချီးေြမှာက် လျက်၊ များစွာ ေသာ ဆုလပ်

သပ်ပကာတုိ့ကုိေပး ၍၊ ဗာဗုလုန် နုိင်ငံ တွင် ဝနǊ်ကီး အရာ၌၎င်း ၊ ဗာဗုလုန် ပညာရိှ တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ေသာ ဝန် အရာ၌၎င်း ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၄၉

ထုိအခါ ဒံေယလသည် သံေတာ်ဦး တင်ေသာေြကာင့် ၊ မင်းǊကီး သည် ရှာဒရက် ၊ ေမရှက် ၊ အေဗဒေနေဂါ တုိ့ကုိ ဗာဗုလုန် နုိင်ငံ တွင်

ဝန်အရာ၌ ခန့် ထားေတာ်မူ ၏။ ဒံေယလသည် နန်း ေတာ်ဦး၌ ေနရေလ၏။

၃တရံေရာအခါေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီး သည် အြမင့် အေတာင် ေြခာက် ဆယ်၊ အနံ ေြခာက် ေတာင် ရိှေသာေရǞ ရုပ်တု ကုိ လုပ် Ǉပီးမှ၊

ဗာဗုလုန် ေကျးလက် ဒုရ လွင်ြပင် ၌ တည် ထားေတာ်မူ၍၊ ၂ ေစာ်ဘွား ၊ Ǐမိ ့ဝန် ၊ စစ်ကဲ ၊ တရားသူǊကီး ၊ အခွန် ေတာ်ဝန၊် တုိင်ပင် မǫးမတ်၊

Ǐမိ ့ စာေရး၊ နုိင်ငံ ေတာ် အရာရိှ အေပါင်း တုိ့သည် မင်းǊကီး တည် ထားေတာ်မူေသာ ရုပ်တု ကုိ သာဓု အနုေမာဒနာေခƝေသာပဲွသုိ့ စုေဝး

ေစြခင်းငှါ အမိန့်ေတာ်ရိှ၍၊ ၃ ေစာ်ဘွား ၊ Ǐမိ ့ဝန် ၊ စစ်ကဲ ၊ တရားသူǊကီး ၊ အခွန် ေတာ်ဝန၊် တုိင်ပင် မǫးမတ်၊ Ǐမိ ့ စာေရး၊ နုိင်ငံ ေတာ် အရာရိှ

အေပါင်း တုိ့သည် စုေဝး ေရာက်လာ၍၊ တည် ထား ေတာ်မူေသာ ရုပ်တု ေရှ ့ မှာ ရပ် ေနြက၏။ ၄ ထုိအခါ သံေတာ်ဆင့် တေယာက်က၊

အသီးသီးအြခားြခားေသာ ဘာသာ စကားကုိ ေြပာေသာ လူ အမျိုးမျိုးတုိ၊့ ၅ တံပုိး ၊ ခရာ၊ ေစာင်း ၊ ပုေလွ ၊ တေယာ၊ ပတ်သာအစရိှေသာ

တုရိယာ မျိုး တီးမǨတ်ြခင်းအသံ ကုိ ြကား ေသာအခါ ၊ ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီး တည် ထားေတာ်မူေသာ ေရǞ ရုပ်တု ကုိ ြပပ်ဝပ် ကုိးကွယ်

ရြကမည်။ ၆ မ ြပပ်ဝပ် မကုိးကွယ် ဘဲေနေသာ သူ မည်သည်ကုိ မီး ေလာင် လျက်ရိှေသာမီးဖုိ ထဲသုိ့ ချက်ြခင်းချ ပစ်ေစဟု အမိန့်

ေတာ်ြမတ်ရိှသည်ဟု ဟစ်ေြကာ် ၏။ ၇ ထုိေြကာင့် ၊ လူ အေပါင်း တုိ့သည် တံပုိး ၊ ခရာ၊ ေစာင်း ၊ ပုေလွ ၊ တေယာ၊ ပတ်သာအစရိှေသာ

တူရိယာ မျိုး တီးမǨတ်ြခင်း အသံ ကုိ ြကား ေသာအခါ ၊ အသီးသီးအြခားြခားေသာ ဘာသာ စကားကုိေြပာေသာ လူ အမျိုးမျိုးအေပါင်း

တုိ့သည် ြပပ်ဝပ် ၍ ၊ ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီး တည် ထားေသာ ေရǞ ရုပ်တု ကုိ ကုိးကွယ် ြက၏။ ၈ ထုိအခါ၊ ခါလဒဲ လူ အချိုတုိ့့သည်

ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းǊကီးထံ ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် လျက်၊ ၉အရှင် မင်းǊကီး၊ အသက် ေတာ်အစဥ်အǇမဲ ရှင်ပါေစ ။ ၁၀ တံပုိး ၊ ခရာ၊ ေစာင်း ၊ ပုေလွ ၊

တေယာ၊ ပတ်သာအစရိှေသာ တုရိယာ မျိုး တီးမǨတ်ြခင်းအသံ ကုိ ြကား ေသာ သူ ရိှသမǄ တုိ့သည် ေရǞ ရုပ်တု ကုိ ြပပ်ဝပ် ကုိးကွယ် ရြကမည်။

၁၁ မ ြပပ်ဝပ် မကုိးကွယ် ဘဲ ေနေသာ သူ မည်သည်ကုိ မီး ေလာင် လျက်ရိှေသာမီးဖုိ ထဲသုိ့ ချ ပစ်ေစဟု အမိန့် ေတာ်ြမတ်ရိှပါ၏။ ၁၂

အရှင် မင်းǊကီး၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဗာဗုလုန် နုိင်ငံ တွင် ဝန်အရာ၌ ခန့်ထား ေတာ်မူေသာ ယုဒ လူ ရှာဒရက် ၊ ေမရှက် ၊ အေဗဒေနေဂါ

အမည်ရိှေသာသူ တုိ့ သည် အာဏာေတာ်ကုိ ပမာဏ မ Ǒပပါ။ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုရား တုိ့ကုိ ဝတ် မ Ǒပပါ။ တည် ထားေတာ်မူေသာ ေရǞ

ရုပ်တု ကုိ လည်း မ ကုိးကွယ် ပါဟု၊ ယုဒလူတုိ့ကုိ အြပစ်တင် ၍ ေလǄာက်ထားြက၏။ ၁၃ ထုိအခါ ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီးသည် ြပင်းစွာ

အမျက်ထွက်၍၊ ရှာဒရက် ၊ ေမရှက် ၊ အေဗဒေနေဂါ တုိ့ကုိ ေခƝေချဟုမိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သူ တုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့ ေရာက် လǄင်၊ ၁၄

ဟယ်၊ ရှာဒရက် ၊ ေမရှက် ၊ အေဗဒေနေဂါ တုိ၊့ ငါ ၏ဘုရား တုိ့ကုိ ဝတ် မ Ǒပေလာ။ ငါတည် ထားေသာ ေရǞ ရုပ်တု ကုိ မ ကုိးကွယ် ေလာ။ ၁၅

ယခု တွင် တံပုိး ၊ ခရာ၊ ေစာင်း ၊ ပုေလွ ၊ တေယာ၊ ပတ်သာအစရိှေသာ တုရိယာ မျိုး တီးမǨတ်ြခင်း အသံ ကုိ ြကား ေသာအခါ ၊ ငါလုပ်

ေသာ ေရǞရုပ်တု ကုိ ြပပ်ဝပ် ကုိးကွယ်အ့ံေသာငှါအသင့် ေနြက။ သုိ့မဟုတ်လǄင်၊ မီး ေလာင် လျက်ရိှေသာမီးဖုိ ထဲသုိ့ ချက်ြခင်းချ ပစ်မည်။

ငါ ၏လက် မှ ကယ် လǞတ်နုိင်ေသာ ဘုရား ကား၊ အဘယ် ဘုရားရိှသနည်းဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ရှာဒရက် ၊ ေမရှက် ၊ အေဗဒေနေဂါ

တုိ့ကလည်း၊ အရှင် မင်းǊကီးေနဗုခဒ်ေနဇာ ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ဤအမǨ၌ ြပန် ေလǄာက်ရမည်အေြကာင်းမ ရိှပါ။ ၁၇အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိးကွယ်

ေသာ ဘုရား သခင်သည်မီး ေလာင် လျက်ရိှေသာမီးဖုိ ထဲကအကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ကယ်လǞတ် နုိင် ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် ၏လက် မှ လည်း

ကယ် လǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိသုိ့ကယ်လǞတ်ေတာ်မမူေသာ်လည်းအရှင် မင်းǊကီး၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ဘုရား တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ဝတ်မǑပပါ။ တည် ထားေတာ်မူေသာ ေရǞ ရုပ်တု ကုိ လည်း မ ကုိးကွယ် ပါဟု ြပန် ေလǄာက်ြက၏။ ၁၉ ထုိအခါ ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီးသည်

ြပင်းစွာအမျက် ထွက်သြဖင့်၊ ရှာဒရက် ၊ ေမရှက် ၊ အေဗဒေနေဂါ တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ၍ မျက်နှာ ေတာ်ပျက် လျက်၊ မီးဖုိ ကုိ အရင်ထက် ခုနစ်

ဆတုိး၍ ပူ ေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊ ၂၀ ခွန်အား Ǌကီးေသာ စစ် သူရဲတုိ့သည် ရှာဒရက် ၊ ေမရှက် ၊ အေဗဒေနေဂါ တုိ့ကုိ တုပ်ေနှာင်၍၊ မီး ေလာင်

လျက်ရိှေသာမီးဖုိ ထဲသုိ့ ချ ပစ်ေစြခင်းငှါ ၎င်း အမိန့် ေတာ် ရိှသည်အတုိင်း၊ ၂၁ ထုိ သူသံုးေယာက်တုိ့ကုိ ေပါင်းဘီ ၊ အကငျ ၊ ဝတ်လံု
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အစရိှသည် တုိ့နှင့်တကွတုပ် ေနှာင်၍၊ မီး ေလာင် လျက် ရိှေသာမီးဖုိ ထဲသုိ့ ချ ပစ်ြကေသာအခါ ၊ ၂၂ ရှင် ဘုရင်၏ အမိန့် ေတာ်Ýတည်း ၍

မီးဖုိ သည် အလွန် ပူ ေသာေြကာင့် ၊ ရှာဒရက် ၊ ေမရှက် ၊ အေဗဒေနေဂါ တုိ့ကုိ ဆဲွချ ေသာ သူ တုိ့ သည် မီး လǄံ အရိှန်ေြကာင့် ေသ ြက၏။

၂၃ ထုိ သူသံုး ေယာက်တုိ့မူကား၊ တုပ် ေနှာင်လျက် ြပင်းစွာေလာင် ေသာ မီးဖုိ ထဲသုိ့ ကျေရာက် ေလ၏။ ၂၄ ထုိအခါ ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီး

သည် အ့ံြသမိန်းေမာ၍ အလျင် တေဆာထ ǇပီးလǄင်၊ လူ သံုး ေယာက် တုိ့ကုိ တုပ် ေနှာင်၍ မီးထဲသုိ့ ချ ပစ်သည် မ ဟုတ်ေလာဟု တုိင်ပင်

မǫးမတ်တုိ့အား ေမး ေတာ်မူ၏။ မǫးမတ်တုိ့ကလည်း ၊ မှန်ပါ၏ဘုရားဟု ြပန် ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၂၅ ရှင်ဘုရင်က၊ လူ ေလး ေယာက်တုိ့သည် မ

တုပ် မေနှာင်ဘဲ မီး ထဲ၌ သွား လာ၍ ေဘးဥပဒ် နှင့် ကင်းလွတ် သည်ကုိ ငါ ြမင် သည်တကား။ စတုတထ သူသည်ဘုရား သား ၏ အဆင်း

သဏဌာန်ရိှ သည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၍၊ ၂၆ မီး ေလာင် လျက်ရိှေသာမီးဖုိဝ နားသုိ့ ချဥ်းကပ် ǇပီးလǄင်၊ အြမင့် ဆံုးေသာ ဘုရား သခင်၏ကǀန် ၊

ရှာဒရက် ၊ ေမရှက် ၊ အေဗဒေနေဂါ တုိ၊့ ထွက် ၍လာြကေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သူတုိ့သည် မီး ထဲက ထွက် လာြက ၏။ ၂၇

ေစာ်ဘွား ၊ Ǐမိ ့ဝန် ၊ စစ်ကဲ၊ အတွင်းဝန် တုိ့သည် ဝုိင်း ၍မီး မ ေလာင် နုိင်ေသာ ထုိ သူတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ြက၏။ သူ တုိ့ဆံြခည် တပင်မǄ မ

Ǐမိက် ၊ ဝတ်လံု လည်း ြခားနား ြခင်း မ ရိှ၊ မီးေလာင်ေသာအနံ့ လည်းကင်းလွတ် ၏။ ၂၈ ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီးကလည်း၊ ရှာဒရက် ၊

ေမရှက် ၊ အေဗဒေနေဂါ တုိ့၏ ဘုရား သခင်သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ မိမိ တုိ့ဘုရား မှတပါး အြခား ေသာ ဘုရား ကုိ ဝတ်Ǒပ

ကုိးကွယ်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် မည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည် ကုိးစား၍ မင်းǊကီး အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆန် လျက်၊ မိမိ တုိ့ကုိယ်

ကုိပင် အပ်နံှ ေသာ ကǀန် ေတာ်ရင်း တုိ့ရိှရာသုိ့ ၊ ထုိဘုရားသခင်သည် ေကာင်းကင် တမန်ကုိ ေစလǞတ် ၍ ကယ်တင် ေတာ်မူǇပီ။ ၂၉

ထုိေြကာင့်၊ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ေန၍အသီးသီးအြခားြခားေသာ ဘာသာ စကားကုိ ေြပာေသာ လူ အမျိုးမျိုး တုိ့တွင် တစံုတေယာက်ေသာသူသည်၊

ရှာဒရက် ၊ ေမရှက် ၊ အေဗဒေနေဂါ တုိ့၏ ဘုရား သခင်အား ြပစ်မှားေသာ စကား ကုိ ေြပာလǄင်၊ ထုိသူကုိ အပုိင်းပုိင်း စဥ်း ေစ။ သူ ၏အိမ်

ကုိလည်း ေနာက်ေချးပံု ြဖစ်ေစဟု ငါ အမိန့် ေတာ် ရိှ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ထုိမǄေလာက် ေသာ ကယ်တင် ြခင်းကုိ ထုိဘုရားသခင်မှတပါး

အဘယ်ဘုရား မǄ မ Ǒပနုိင် ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၃၀ ဗာဗုလုန် နုိင်ငံ တွင် ရှာဒရက် ၊ ေမရှက် ၊ အေဗဒေနေဂါ တုိ့ကုိ ချီးေြမှာက် ေတာ်မူ၏။

၄ ငါ ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီး ြကားမှာလုိက်သည်။ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ၌ အရပ်ရပ်ေန ၍အသီးသီးအြခားြခားေသာဘာသာ စကားကုိ

ေြပာေသာလူမျိုး တကာတုိ၊့ သင် တုိ့ ၌ Ǉငိမ်ဝပ် ချမ်းသာြခင်းများြပား ေစေသာ။ ၂ ြမင့်ြမတ် ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်သည် ငါ ၌ Ǒပ

ေတာ်မူေသာ နိမိတ် လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ ြပ ြခင်းငှါ ငါ အလုိ ရိှ၏။ ၃ နိမိတ် လကခဏာေတာ်သည် အလွန် Ǌကီးေပ၏။ အ့ံဘွယ်

ေသာ အမǨေတာ်လည်း တန်ခုိး နှင့်ြပည်စံုေပ၏။ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ ေတာ်သည် ထာဝရ နုိင်ငံ ြဖစ်၏။ အာဏာစက် ေတာ်လည်း ကမ ဘာ

အဆက်ဆက်တည်ေတာ်မူ ၏။ ၄ ငါ ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် နန်းေတာ် ၌ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေန၍ စည်းစိမ် Ǌကီးစဥ်အခါ၊ ၅ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ

အိပ်မက် ကုိ ြမင် ၍ ၊ သာလွန် ေပƝ မှာ အိပ်လျက် စိတ်ထဲ၌အာရံုǑပေသာရူပါရံု အားြဖင့်တုန်လǨပ် ြခင်းသုိ့ ငါ ေရာက်ေလ၏။ ၆ ထုိေြကာင့်၊

အိပ်မက် အနက် ကုိ ငါ့ အားေဘာ်ြပ ေစြခင်းငှါ၊ ဗာဗုလုန် ပညာရိှ အေပါင်း တုိ့ကုိ အထံ ေတာ်သုိ့ သွင်း ေစဟု ငါအမိန့် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊

၇ မာဂု ပညာရိှ၊ ေဗဒင် တတ်၊ ခါလဒဲ ဆရာ၊ အနာဂတတ ိ ဆရာတုိ့သည် ဝင် ြကလǄင်၊ ငါ ြမင်မက်ေသာ အိပ်မက် ကုိ သူ တုိ့အား ြပေြပာ

ေသာ်လည်း၊ သူတုိ့သည် အနက် ကုိ မ ေဘာ် မြပနုိင်ြက။ ၈ ေနာက်မှငါ ကုိးကွယ်ေသာဘုရား ၏ နာမ အားြဖင့်ေဗလတရှာဇာ ဟုေခƝသမုတ်၍၊

သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရား သခင်၏ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့် ြပည့်စံုေသာ ဒံေယလသည် ငါ့ ထံသုိ့ ဝင်လာလǄင်၊ ၉အချင်းမာဂု ဆရာချုပ် ေဗလတရှာဇာ

၊ သင် သည် သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရား သခင်၏ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့် ြပည့်စံုသည်ကုိ၎င်း၊ နက်နဲ ေသာအရာရိှသမǄ တုိ့ကုိ ဖွင့်ြပနုိင်သည်ကုိ၎င်းငါ သိ

၏။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါြမင်မက် ေသာ အိပ်မက် ၏အနက် ကုိေဘာ်ြပ ေလာ့။ ၁၀ ငါအိပ်ေပျာ်စဥ်တွင်ြမင်မက်သည်ကား၊ ငါြကည့်ရǨ ၍ ေြမǊကီး

အလယ် ၌ အရပ်ြမင့် လှေသာ သစ်ပင် တပင်ရိှ၏။ ၁၁ ထုိအပင် သည် Ǌကီးပွား ၍ ခုိင်မာ ြခင်းသုိ့ ေရာက်၏။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်သုိ့ ထိ ၍

ေြမǊကီး စွန်း တုိင်ေအာင် ထင်ရှား၏။ ၁၂အရွက် လည်းလှ ၏။ သတတဝါ အေပါင်း တုိ့စား၍ ဝေလာက်ေသာ အသီး နှင့်ြပည့်စံု၏။ ေြမ တိရစ ဆာန်

တုိ့သည် ထုိသစ်ပင်အရိပ် ၌ ခုိြက၏။ အခက် အလက်တုိ့ ၌ ေကာင်းကင် ငှက် တုိ့သည် နားေန ြက၏။ ၁၃ အိပ်ေပျာ်၍ ြမင်မက် စဥ်၊

တဖန်ငါြကည့်ရǨ ြပန် လǄင်၊ သစ်ပင်ေစာင့် တည်းဟူေသာသန့်ရှင်း သူတေယာက်သည် ေကာင်းကင် မှ ဆင်းလာ ၍၊ ၁၄သစ်ပင် ကုိလဲှ ေလာ့။
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အခက် တုိကုိ့ ခုတ် ေလာ့။ အသီး အရွက် တုိ့ကုိ လǨပ် ေခǀေလာ့။ တိရစ ဆာန် တုိ့သည် သစ်ပင်ေအာက် က ထွက်၍၊ ငှက် တုိ့သည်လည်း အကုိင်း

အခက်ထဲက သွား ြကေစ။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ေြမ ၌ စဲွေသာ အြမစ် နှင့်တကွသစ်ငုတ် ကုိǗခင်း ထား၍၊ သံ ǐကိး ၊ ေြကးဝါ ǐကိးနှင့်

ချည်ေနှာင်သက့ဲသုိ့နု ေသာြမက်ပင်ထဲ၌ ရိှေစေလာ့။ ခုနစ်နှစ်ပတ်လံုးမုိဃ်းစွတ်ြခင်းကုိခံ၍၊ တိရစ ဆာန် တုိ့နှင့်အတူ ဆက်ဆံလျက် ြမက်ပင်ကုိ

စားေစေလာ့။ ၁၆ လူစိတ်သေဘာေပျာက်၍ တိရစ ဆာန်စိတ် သေဘာနှင့်ြပည့်စံုေစေလာ့။ ၁၇အေြကာင်းမူကား၊ အြမင့်ဆံုး ေသာဘုရားသည်

ေလာကီနုိင်ငံ ကုိ အုပ်စုိး ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ ေပးလုိ ေသာသူတုိ့ အားေပး ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ ယုတ်မာေသာသူတုိ့ ကုိ ချီးေြမှာက်၍ နုိင်ငံကုိ

အပ်ေပးေတာ်မူသည်ကုိ၎င်းသတတဝါတုိ့ သိနားလည်ရေသာအခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ သစ်ပင်ေစာင့်တုိ့သည် ဤသုိ့စီရင်ြကǇပီ။ သန့်ရှင်းသူတုိ့ သည်

အမိန့်ေတာ်ကုိေပး ြကǇပီဟု ဟစ်ေြကာ်ေလ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ ငါ ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီး သည် ြမင်မက် ရǇပီ။ ယခုတွင် အချင်းေဗလတရှာဇာ ၊

ငါြမင်ေသာ အိပ်မက်အနက် ကုိေဘာ်ြပ ေလာ့။ ငါ့ နုိင်ငံ တွင် ပညာရိှ အေပါင်း တုိ့သည် အနက် ကုိ ငါ့ အား မ ေဘာ် မြပနုိင် ေသာ်လည်း ၊

သင် သည် သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရား သခင်၏ ဝိညာဥ် နှင့်ြပည့်စံု၍ ေဘာ်ြပနုိင် သည်ဟု ငါသည် ကုိယ်ြမင်ေသာ အိပ်မက် ကုိ ဒံေယလအား

ြပန်ေြပာ၏။ ၁၉ ထုိအခါ ေဗလတရှာဇာ အမည် ရိှေသာ ဒံေယလသည် တ နာရီ ေလာက် မိန်းေမာ ေတွေဝ၍ စိတ် ပူပန်လျက် ေန၏။ ရှင်

ဘုရင်က၊ အချင်းေဗလတရှာဇာ ၊ အိပ်မက် အနက် အဓိပပါယ်ေြကာင့် ပူပန် ေသာစိတ်မ ရိှပါနှင့်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ေဗလတရှာဇာ ကလည်း၊

အရှင် ေစာ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ မုန်း ေသာ ရန်သူ တုိ့အေပƝ၌ အိပ်မက်အနက် ေရာက်ပါေစေသာ။ ၂၀ ြမင်မက် ေတာ်မူစဥ်တွင် Ǌကီးပွား ၍

ခုိင်မာ ထေသာ၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင် သုိ့ ထိ ၍ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ၌ ထင်ရှားထေသာ၊ ၂၁အရွက် လှ လျက်၊ သတတဝါ အေပါင်းတုိ့ စား၍

ဝေလာက်ေသာ အသီး နှင့် ြပည့်စံုထေသာ၊ ေြမ တိရစ ဆာန် တုိ့သည် ေအာက် ၌ေနြကသြဖင့်၊ အခက် အလက်တုိ့ ၌ ေကာင်းကင် ငှက် များ မီှခုိ

နားေနရာြဖစ်ေသာ သစ်ပင် သည်၊ ၂၂အရှင် မင်းǊကီး၊ ကုိယ်ေတာ် ပင် ြဖစ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် Ǌကီးပွား ၍ ခွန်အား နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။

ဘုန်း စည်းစိမ်ေတာ်Ǌကီး ြမင့်၍ မုိဃ်း ေကာင်းကင်သုိ့ ထိ ၏။ အာဏာစက် ေတာ်လည်း၊ ေြမǊကီး စွန်း တုိင်ေအာင် ေရာက် ေတာ်မူ၏။ ၂၃

သစ်ပင်ေစာင့် ၊ သန့်ရှင်း သူတေယာက်သည် ေကာင်းကင် မှ ဆင်းလာ ၍ ၊ သစ်ပင် ကုိ ခုတ်လဲှ ဖျက်ဆီး ေလာ့။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ေြမ ၌

စဲွေသာ အြမစ် နှင့်တကွသစ်ငုတ် ကုိ Ǘခင်း ထား၍ သံ ǐကိး ၊ ေြကးဝါ ǐကိးနှင့် ချည်ေနှာင်သက့ဲသုိ့နု ေသာြမက်ပင်ထဲ၌ ရိှေစေလာ့။ ခုနစ်

နှစ်ပတ်လံုးမုိဃ်း စွတ်ြခင်းကုိခံ ၍ ၊ ေြမ တိရစ ဆာန် တုိ့နှင့် ဆက်ဆံေစဟုဆုိသည်မှာ၊ ၂၄အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရားသခင်စီရင် ေတာ်မူ၍၊ အရှင်

မင်းǊကီး အေပƝ ၌ ေရာက် ရေသာ ြမင်မက်ေတာ်မူချက်၏ အနက် ဟူမူကား ၊ ၂၅ ကုိယ်ေတာ် ကုိ လူစု ထဲက နှင်ထုတ် ၍ ၊ ေြမ တိရစ ဆာန်

တုိ့နှင့်အတူ ေနရာ ချြကလိမ့်မည်။ အြမင့်ဆံုး ေသာဘုရားသည် ေလာကီ နုိင်ငံ ကုိ အုပ်စုိး ၍၊ ေပးလုိ ေသာ သူ တုိ့ အား ေပး ေတာ်မူသည်ကုိ

ကုိယ်ေတာ်မသိ မ မှတ်မီှကာလ၊ ခုနစ် နှစ်ပတ်လံုးနွား က့ဲသုိ့ ြမက် ကုိစား ၍ ၊ မုိဃ်း စွတ်ြခင်းကုိခံ လျက်ေနရမည်။ ၂၆သစ်ြမစ် ၊ သစ်ငုတ်

ကုိǗခင်း ထားေစြခင်းငှါ စီရင် ြကသည်အရာမှာ၊ ေကာင်းကင် ဘံုသည် အုပ်စုိး ေြကာင်း ကုိ ကုိယ်ေတာ်သိ Ǉပီးေသာ ေနာက်၊ နုိင်ငံ ေတာ်သည်

လက်ေတာ်မှ မေရွဘဲ့ တည် လိမ့်မည်။ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အရှင် မင်းǊကီး၊ အကǀန်ု ပ် စကား ကုိ နာယူ ေတာ်မူပါ။ တရား ေသာ အမǨကုိǑပြခင်း၊

ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့ကုိ သနား ြခင်းအားြဖင့် ဒုစရုိက် အြပစ်တုိ့ကုိ ပယ် ြဖတ်ေတာ်မူပါ။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ ချမ်းသာ ရေကာင်း ရေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု

ဒံေယလေလǄာက်ထား၏။ ၂၈ ထုိအမǨအရာအလံုးစံု တုိ့သည် ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီး အေပƝ သုိ့ ေရာက် သည်အေြကာင်းကား၊ ၂၉တဆယ်

နှစ် လ လွန် Ǉပီးေသာ်၊ ဗာဗုလုန် နန်းေတာ် ေပƝ မှာ စǊကင သွားလျက်၊ ၃၀ဤ Ǐမိ ့ကား၊ ငါ့နုိင်ငံတည်ရာ၊ ငါ့ ေရǞဘုန်း ေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက် ရာဘုိ့ ၊

ငါ့ တန်ခုိး အာနုေဘာ်အားြဖင့် ငါ တည် လုပ်ေသာ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့Ǌကီး မ ဟုတ်ေလာဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။ ၃၁ ထုိစကား ကုိ Ǘမက်ဆုိစဥ် ပင်၊

ေကာင်းကင် မှ သက်ေရာက် ေသာ အသံ ဟူမူကား၊ အုိေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီး ၊ နားေထာင်ေလာ့။ နုိင်ငံ ေတာ်သည် သင့် လက်မှ ေရွ ့ သွားǇပီ။

၃၂သင့် ကုိ လူစု ထဲက နှင်ထုတ် ၍ ၊ ေြမ တိရစ ဆာန် တုိ့ နှင့်အတူ ေနရာ ချြကလိမ့်မည်။ အြမင့်ဆံုး ေသာဘုရား သည် ေလာကီ နုိင်ငံ ကုိ အုပ်စုိး

၍၊ ေပးလုိ ေသာ သူ တုိ့အား ေပး ေတာ်မူသည်ကုိ မင်းǊကီးမသိ မ မှတ်မီှကာလ ၊ ခုနစ် နှစ် ပတ်လံုးနွား က့ဲသုိ့ ြမက် ကုိစား လျက်ေနရမည်ဟု

အသံ ြဖစ်ေလ၏။ ၃၃ ထုိစကားနှင့်အညီေနဗုခဒ်ေနဇာ ၌ ချက်ြခင်းြဖစ်၍၊ လူစု ထဲက နှင်ထုတ် ြကလǄင်၊ သူသည်နွား က့ဲသုိ့ ြမက် ကုိစား ၍

မုိဃ်း စွတ်ြခင်းကုိခံ သြဖင့်၊ ကုိယ်အေမွး သည် ေရǞလင်းတ အေတာင်က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ လက်သည်း ေြခသည်းတုိ့သည် ငှက် ေြခသည်းက့ဲသုိ့ ၎င်း
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ြဖစ်၏။ ၃၄ကာလအချိန်ေစ့ ေသာအခါ၊ ငါ ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် ေကာင်းကင် သုိ့ ေမǄာ်ြကည့်၍ သတိရြပန်လǄင်၊ အြမင့်ဆံုး ေသာဘုရားကုိ

ေကာင်းǊကီး ေပး၍ ၊ ထာဝရ အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားကုိ ချီးမွမ်း ေထာမနာ Ǒပ၏။ အာဏာ ေတာ်သည် ထာဝရ အာဏာ ြဖစ်၏။

နုိင်ငံ ေတာ်သည် ကမဘာ အဆက်ဆက်တည်၏။ ၃၅ ေြမǊကီး သားအေပါင်း တုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ အဘယ်မǄ မဟုတ်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။

ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ တုိ့ ၌ ၎င်း ၊ ေြမǊကီး သားတုိ့ ၌၎င်း အလုိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း စီရင် Ǒပြပင်ေတာ်မူ၏။ လက် ေတာ်ကုိ အဘယ်သူ

မǄမ ဆီးတား နုိင်။ အဘယ်သုိ့ Ǒပ သနည်းဟု ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဆုိ နုိင်ေသာသူ မရိှ ။ ၃၆ ထုိအခါ ငါ့စိတ်ပကတိြဖစ်ြပန်၍၊ ငါ့ နုိင်ငံ ၏

အသေရ ဘုိ့ ယမန်က့ဲသုိ့တင့်တယ်ြခင်း အေရာင် အဆင်း နှင့် ြပည့်စံု၍၊ တုိင်ပင် ေသာ မǫးေတာ်မတ်ေတာ်တုိ့သည် ညီလာခံဝင်ြကလǄင်၊

ငါ ၏အာဏာတည်Ǉမဲတည်၏။ ငါ့ဘုန်း အာနုေဘာ်လည်း ယခင် ထက် တုိးပွါး၏။ ၃၇ယခု တွင် ငါ ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် ေကာင်းကင်

ဘံု၏ အရှင် ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်း ေထာပနာǑပ၏။ စီရင် ဖန်ဆင်း ေတာ်မူသမǄ ေသာ အရာတုိ့သည် သစစာ နှင့် ြပည့်စံု၍ တရား နှင့်

ညီေလျာ်ြက၏။ မာန ေထာင်လǞား ေသာသူတုိ့ ကုိ နိှမ်ချ ြခင်းငှါ တတ်နုိင် ေတာ်မူ၏ဟု အမိန့်ေတာ်ကုိ အရပ်ရပ်သုိ့ ြပန့်ေစေတာ်မူ၏။

၅တရံေရာအခါေဗလရှာဇာ မင်းǊကီး သည် မǫးမတ် တေထာင် ကုိ ေခƝǇပီးလǄင်Ǌကီး စွာေသာ ပဲွ ကုိ လုပ် ၍ ၊ မǫးမတ်တေထာင်

နှင့်တကွစပျစ်ရည် ကုိ ေသာက် ေတာ်မူ၏။ ၂ စပျစ်ရည် ကုိ ြမည်းစမ်းေသာအခါ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ ဗိမာန် ေတာ် ထဲက ခမည်းေတာ်

ေနဗုခဒ်ေနဇာ သိမ်းယူ ေဆာင်ခ့ဲေသာ ေရǞ ဖလား ၊ ေငွ ဖလားတုိ့နှင့် ကုိယ်ေတာ်တုိင်မှစ၍မင်းသား ၊ မိဖုရား ၊ ေမာင်းမမိဿံ တုိ့သည်

ေသာက် ရမည်အေြကာင်း၊ ထုိဖလားတုိ့ကုိ ယူ ခ့ဲရမည်ဟု အမိန့် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ ၃ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ ဘုရား သခင်၏ ဗိမာန်

ေတာ်တုိက်ထဲက သိမ်းယူ ေဆာင်ခ့ဲေသာ ေရǞ ဖလား တုိ့ကုိ ယူ ခ့ဲ၍၊ မင်းǊကီး ၊ မင်းသား ၊ မိဖုရား ၊ ေမာင်းမမိဿံ တုိ့သည် ထုိဖလားတုိ့နှင့်

ေသာက် ြက၏။ ၄ စပျစ်ရည် ကုိေသာက် ၍ ၊ ေရွ ဘုရား ၊ ေငွ ဘုရား၊ ေြကးဝါ ဘုရား၊ သံ ဘုရား၊ သစ်သား ဘုရား၊ ေကျာက် ဘုရားတုိ့ကုိ

ချီးမွမ်း ြက၏။ ၅ ထုိအချိန် နာရီတွင် လူ ၏လက်ဖျားသည် ေပƝ လာ၍ မီးခံုအထက်၊ နန်းေတာ် အုတ်ထရံ အဂငေတ ၌ အကခရာ တင်၍

ေရးထား၏။ ထုိသုိ့ေရး ေသာ လက်ဖျားကုိ ရှင် ဘုရင်ြမင် ေတာ်မူလǄင်၊ ၆ မျက်နှာ ေတာ်ညǨိးငယ်၍ စိတ် ပူပန် ြခင်းသုိ့ ေရာက်သြဖင့်၊ ခါး ဆစ်

Ǒပတ်မတတ်ြဖစ်၍ဒူး ြခင်းထိခုိက် သည်ရိှေသာ်၊ ၇ ေဗဒင် တတ်၊ ခါလဒဲ ဆရာ၊ အနာဂတတ ိ ဆရာ တုိ့ကုိ ေခƝ ေချဟု ဟစ်ေြကာ် ǇပီးလǄင်၊ ထုိ စာ

ကုိ ဘတ် ၍ အနက် ကုိ ေဘာ်ြပ နုိင်ေသာ သူ သည်အဝတ်နီ ကုိဝတ်ဆင် ၍ လည်ပင်း ၌ ေရǞ စလွယ် ဆဲွလျက်၊ နုိင်ငံ ေတာ်တွင် တတိယ မင်း

ြဖစ်ေစဟု ဗာဗုလုန် ပညာရိှ တုိ့အား အမိန့် ေတာ်ရိှ၍ ၊ ၈ ပညာရိှ ဆရာေတာ်အေပါင်း တုိ့သည် လာ ေရာက်ြကေသာ်လည်း၊ ထုိစာ ကုိ မ ဘက်

နုိင် ြက။ အနက် အဓိပပါယ်ကုိ ရှင် ဘုရင်အား မေဟာ မေြပာနုိင်ေသာေြကာင့် ၊ ၉ ေဗလရှာဇာ မင်းǊကီး သည် အလွန် စိတ် ပူပနြ်ခင်း၊ မျက်နှာ

ေတာ်ညǨိးငယ်ြခင်းရိှ၍၊ မǫး ေတာ်မတ်ေတာ်တုိ့ သည် မǨိင် လျက်ေနြက၏။ ၁၀ ထုိအခါ မယ်ေတာ် မိဖုရားသည် ရှင် ဘုရင်၏ စကား ၊

မǫးမတ် တုိ့၏ စကားကုိ ြကားသိလǄင်၊ ပဲွ ေတာ်သုိ့ ဝင် ၍၊ အရှင် မင်းǊကီး၊ အသက် ေတာ် အစဥ်အǇမဲ ရှင်ပါေစ။ စိတ် ေတာ်ပူပန် ြခင်းမ

ရိှပါနှင့်။ မျက်နှာ ညǨိးငယ်ေတာ် မ မူပါနှင့်။ ၁၁သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရား သခင်၏ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့် ြပည့်စံုေသာ သူတေယာက်သည် နုိင်ငံ

ေတာ်တွင် ရိှ ပါ၏။ ခမည်းေတာ် ဘုရားလက်ထက် ေတာ်၌ ၊ ထုိသူတွင် ဘုရား ပညာ နှင့် တူေသာ ပညာ Ċဏ် သတတိ ထင်ရှားလျက် ရိှပါ၏။

ထုိသူကုိ ခမည်းေတာ် ဘုရား ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီး သည် မာဂု ပညာရိှ၊ ေဗဒင် တတ်၊ ခါလဒဲ ဆရာ၊ အနာဂတတ ိ ဆရာတုိ့အေပƝတွင်

ဆရာ အုပ်အရာ၌ ခန့် ထားေတာ်မူ ၏။ ၁၂အေြကာင်း မူကား၊ အိပ်မက် အနက် ကုိ ဘတ်ြခင်း၊ နက်နဲ ခက်ခဲေသာအရာကုိဖွင့်ြပ ြခင်း၊

ပုစ ဆာအေမးကုိ ေြဖ ြခင်းငှါတတ်စွမ်းနုိင် ေသာĊဏ် ပညာ နှင့်တကွ၊ ထူးဆန်း ေသာစိတ် ဝိညာဥ်သည် ဒံေယလအမည်ရိှေသာထုိသူတွင်

ထင်ရှား လျက်ရိှပါ၏။ ေဗလတရှာဇာ ဟူေသာ ဘဲွန့ာမ ကုိလည်း ရှင် ဘုရင်ေပး သနား ေတာ်မူ၏။ ထုိဒံေယလ ကုိ ေခƝ ေတာ်မူလǄင်၊ အနက်

ကုိ ေဟာေြပာ ပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ၁၃ ဒံေယလ ကုိ အထံ ေတာ်သုိ့ ေခƝ သွင်းေလ၏။ ရှင် ဘုရင်က၊ ငါ့ ခမည်းေတာ် ဘုရားသည်

ယုဒ ြပည်က သိမ်းယူ ေတာ်မူခ့ဲ၍၊ ယုဒ လူစု၌ ပါေသာ ဒံေယလ မှန်သေလာ။ ၁၄သင် သည် ဘုရား သခင်၏ ဝိညာဥ် နှင့်၎င်း ၊ ထူးဆန်း ေသာ

ပညာ Ċဏ် သတတိနှင့်၎င်း ြပည့်စံုသည်ဟု သင် ၏ သိတင်းကုိ ငါြကား ၏။ ၁၅ ထုိ စာ ကုိ ဘတ် ၍ အနက် ကုိ ငါ့ အား ေဘာ်ြပ ေစြခင်းငှါ

ေဗဒင် တတ်ပညာရိှ တုိ့ကုိ ငါ့ ထံသုိ့ သွင်း ေသာ်လည်း ၊ သူတုိ့သည်အနက် ကုိ မ ေဘာ် မြပနုိင် ြက။ ၁၆သင်သည် အနက် များကုိ
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ေဘာ်ြပ ၍ ပုစ ဆာ အေမးတုိ့ကုိ ေြဖ နုိင် သည်ဟု ငါ ြကား Ǉပီးအတုိင်း၊ ထုိစာ ကုိဘတ် ၍ အနက် ကုိငါ့ အား ေဘာ်ြပ နုိင် လǄင် ၊ အဝတ်နီ

ကုိဝတ်ဆင် ၍ လည်ပင်း ၌ ေရǞ စလွယ် ဆဲွလျက်၊ နုိင်ငံ ေတာ်တွင် တတိယ မင်း ြဖစ်ရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ ၏။ ၁၇ ဒံေယလ ကလည်း၊ ဆု

ေတာ်လပ်ေတာ်ကုိ ကုိယ်ေတာ် ၌ ရိှ ေစေတာ်မူပါ။ ေပးလုိေသာအရာများကုိ အြခား သူအား ေပး သနားေတာ်မူပါ။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ေရှ ့ေတာ်၌

ထုိစာ ကုိ ဘတ် ၍ အနက် ကုိေဘာ်ြပ ပါမည်။ ၁၈အရှင် မင်းǊကီး၊ အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရား သခင်သည် ခမည်းေတာ် ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီး၌

နုိင်ငံ ေတာ် နှင့်တကွေရǞဘုန်း ေတာ်ြမတ်၊ ဂုဏ် အသေရေတာ်ကုိေပး သနားေတာ်မူ၏။ ၁၉ ေပး သနားေတာ်မူေသာ ထုိေရǞဘုန်း ေတာ်ြမတ်

ေြကာင့် ၊ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ေန၍ အသီးသီးအြခားြခားေသာ ဘာသာ စကားကုိ ေြပာေသာ လူမျိုး တကာ တုိ့သည် ေရှ ့ေတာ်၌ ေြကာက်ရံွ ့

တုန်လǨပ် လျက် ေနြက၏။ သတ်လုိ ေသာ သူတုိ့ ကုိသတ် ေတာ်မူ၏။ အသက်ရှင်ေစလုိ ေသာ သူတုိ့ ကုိ ရှင် ေစေတာ်မူ၏။ ချီးေြမှာက်လုိ

ေသာ သူတုိ့ ကုိ ချီးေြမှာက် ေတာ်မူ၏။ နိှမ့်ချလုိ ေသာ သူတုိ့ကုိ နိှမ့်ချ ေတာ်မူ၏။ ၂၀ မာန် မာနစိတ် နှင့် ေထာင်လǞားေစာ်ကားြခင်း ရိှေသာအခါ

၊ ဘုန်း တန်ခုိးကွယ်ေပျာက် ၍ နန်း ေတာ်မှ ကျ ၏။ ၂၁ လူ သား စုထဲက နှင်ထုတ် ြခင်းကုိခံ၍ တိရစ ဆာန် သေဘာနှင့် ြပည့်စံု၏။ အြမင့်ဆံုး

ေသာ ဘုရား သခင်သည် ေလာကီ နုိင်ငံ ကုိ အုပ်စုိး ၍၊ အလုိ ေတာ်ရိှေသာ သူ တုိ့အား အပ် ေတာ်မူသည်ကုိ မ သိမှတ် မီှတုိင်ေအာင်၊

ြမည်းရုိင်း တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်လျက်၊ နွား က့ဲသုိ့ ြမက် ကုိစား လျက်၊ မုိဃ်း စွတ်ြခင်းကုိခံ ၍ေနရ၏။ ၂၂အရှင်သားေတာ် ေဗလရှာဇာ ၊

ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိ အမǨအလံုးစံု တုိ့ကုိ သိ ေသာ်လည်း ၊ စိတ် နှလံုးကုိ မ နိှမ့်ချ ဘဲ၊ ၂၃ ေကာင်းကင် ဘံု၏ အရှင် ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍၊

ဗိမာန် ေတာ်၏ ဖလား တုိ့ကုိ ေရှ ့ေတာ်သုိ့ ယူ ခ့ဲေစ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်တုိင်မှစေသာမǫး ေတာ် မတ်ေတာ်၊ မိဖုရား ၊ ေမာင်းမမိဿံ တုိ့သည်

ထုိဖလားတုိ့နှင့်စပျစ်ရည် ကုိ ေသာက် ြကǇပီတကား။ မျက်စိမ ြမင် ၊ နားမ ြကား ၊ အဘယ် အရာကုိမǄ မ သိ ေသာ ေငွ ဘုရား၊ ေရǞ ဘုရား၊

ေြကးဝါ ဘုရား၊ သံ ဘုရား၊ သစ်သား ဘုရား၊ ေကျာက် ဘုရား တုိ့ကုိ ချီးမွမ်း ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ အသက် သခင်တည်းဟူေသာကုိယ်ေတာ်၏

အမǨ အလံုးစံု တုိ့ကုိစီရင်ပုိင်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်ကုိ မ ချီးမွမ်း ဘဲ ေနပါǇပီတကား။ ၂၄ ထုိေြကာင့်၊ လက်ဖျားကုိေစလǞတ် ၍ ထုိ စာ ကုိ

ေရး ေစေတာ်မူ၏။ ၂၅ စာ ချက်ဟူမူကား၊ ေမေန ေမေန ၊ ေတကလ ၊ ေဖရက် ဟု အကခရာ တင် လျက်ရိှ၏။ ၂၆ ေမေန ၏ အနက်

အဓိပပါယ်ကား၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ နုိင်ငံ ကုိ ဘုရား သခင်ေရတွက် ၍ ဆံုး ေစေတာ်မူ၏။ ၂၇ ေတကလ ၏ အနက်အဓိပပါယ်ကား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ချိန်ခွင် နှင့် ချိန် ၍ေလျာ့ ေြကာင်းကုိ ေတွ ့ြမင် ေတာ်မူ ၏။ ၂၈ ေဖရက် ၏အနက်အဓိပပါယ်ကား၊ နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ ခဲွေဝ ၍ ေမဒိ လူ၊ ေပရသိ

လူတုိ့အား အပ် ေပးေတာ်မူ၏ဟု ဆုိလုိသတည်းဟု ဒံေယလသည် အထံေတာ်၌ ြပနြ်ကား ေလǄာက်ထား၏။ ၂၉ ထုိအခါ ေဗလရှာဇာ

မင်းǊကီးမိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း၊ ဒံေယလ ကုိ အဝတ်နီ ဝတ်ဆင် ေစ၍ လည်ပင်း ၌ ေရǞ စလွယ် ဆဲွǇပီးမှ၊ နုိင်ငံ ေတာ်တွင် တတိယ မင်း ြဖစ်

သည်ဟု Ǐမိ ့ကုိလည်၍ဟစ်ေြကာ် ြက၏။ ၃၀ ထုိညဥ့် ၌ပင် ခါလဒဲ ရှင် ဘုရင် ေဗလရှာဇာ မင်းသည် အသက် ဆံုး၍၊ ၃၁ ေမဒိ အမျိုး ဒါရိ

မင်းသည် အသက်ေြခာက် ဆယ်နှစ် နှစ် တွင် နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ သိမ်းယူ ေတာ်မူ၏။

၆ ဒါရိ မင်းǊကီးသည် နုိင်ငံ ေတာ် အမǨအေရးအလံုးစံု တုိ့ကုိ စီရင်ရေသာǏမိ ့ဝန် တရာ နှစ် ဆယ်တုိ့ကုိ ၎င်း၊ ၂ အကျိုး ေတာ်ကုိ

မ ယုတ်မေလျာ့ေစြခင်းငှါ၊ ထုိǏမိ ့ဝန် အေပါင်းတုိ့ကုိ အုပ်ချုပ်စစ်ေြကာရေသာ ဝနǊ်ကီး သံုး ပါးကုိ၎င်းအလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း

ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ထုိဝနǊ်ကီးသံုးပါးတွင်ဒံေယလသည် ဝနǊ်ကီးအရာကုိ ရသည်သာမက၊ ၃ ထူးဆန်း ေသာĊဏ် နှင့်ြပည့်စံု၍ Ǐမိ ့ဝန်

တကာ၊ ဝနǊ်ကီး တကာတုိ့ထက် လွန်ကဲေသာေြကာင့်၊ နုိင်ငံ ေတာ် တ နုိင်ငံလံုးကုိ သူ ၌ အပ်နှင်း မည် ဟုရှင် ဘုရင်သည် အြကံ

ရိှေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိအခါ ဝနǊ်ကီး နှင့် Ǐမိ ့ဝန် တုိ့သည် ဒံေယလ ၌အြပစ်တင်ခွင့် ကုိ ရှာ၍၊ နုိင်ငံ ေတာ်အမǨအေရးများကုိ စစ်ေြကာ ြက၏။

ဒံေယလသည် သစစာ နှင့် ြပည့်စံု၍ အြပစ် တစံုတခုမǄမရိှေသာေြကာင့်၊ အြပစ်တင်ခွင့် ကုိ ရှာ ၍မ ေတွြ့ကသည်ရိှေသာ်၊ ၅ ဘုရား သခင်၏

ဘာသာမǨမှတပါးအြခားေသာ အမǨတွင် ဒံေယလ ၌အြပစ်တင်ခွင့် ကုိငါတုိ့ မ ေတွ ့ နုိင် ြကဟု တုိင်ပင်ေြပာဆုိ Ǉပီးမှ၊ ၆အထံေတာ်သုိ့

လာေရာက်စည်းေဝး ြက၍ ၊ အရှင် မင်းǊကီးဒါရိ ၊ အသက် ေတာ် အစဥ် အǇမဲရှင်ပါေစ။ ၇ ကုိယ်ေတာ် ြမတ်မှတပါး အြခား ေသာ လူ

ကုိ ြဖစ်ေစ၊ ဘုရား ကုိ ြဖစ်ေစ၊ အရက် သံုး ဆယ်အတွင်း တွင် ဆုေတာင်း ေသာ သူမည်သည်ကုိ ြခေသင့ ေလှာင် ေသာ တွင်း ထဲသုိ့ ချ

ပစ်ရမည်ဟုမ ေဖါက်ြပန်နုိင်ေသာ အမိန့် ေတာ် ြမတ်ကုိ ထုတ် ေစြခင်းငှါ နုိင်ငံ ေတာ်ဝနǊ်ကီး ၊ Ǐမိ ့ဝန် ၊ ေစာ်ဘွား ၊ တုိင်ပင် မǫးမတ်၊ စစ်ကဲ
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အေပါင်း တုိ့သည် အညီအညွတ် တုိင်ပင် ြကပါǇပီ။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အရှင် မင်းǊကီး၊ အမိန့် ရိှေတာ်မူပါ။ မ ေြပာင်းလဲ တတ်ေသာ ေမဒိ ၊

ေပရသိ ဓမမသတ် အတုိင်း အမိန့်ေတာ်တည် ေစြခင်းငှါ၊ တံဆိပ် ခတ်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ထားြကလǄင်၊ ၉ ဒါရိ မင်းǊကီး သည် အမိန့်

ေတာ်ကုိေပး၍ တံဆိပ် ခတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀အမိန့် ေတာ်ထုတ်၍ တံဆိပ် ခတ်ေြကာင်းကုိ ဒံေယလသည် ြကား သိေသာ်လည်း၊ မိမိ အိမ်

သုိ့ သွား ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ မျက်နှာǑပရာ အထက်ခန်း ြပတင်းေပါက် ပွင့် လျက်ပင်၊ အထက် Ǒပ ေလ့ရိှ သည်အတုိင်း ၊ တေန့ သံုး

Ǌကိမ် ဒူး ေထာက်လျက် ဘုရား သခင်ကုိ ဆုေတာင်း ၍ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေလ၏။ ၁၁ ထုိသုိ့ဘုရား သခင်ကုိ ဆုေတာင်း

ပဌနာǑပလျက် ေနသည်ကုိ မǫးမတ်အရာရိှတုိ့သည် စည်းေဝး ၍ ေတွ ့ြမင် ြကလǄင်၊ ၁၂အထံ ေတာ်သုိ့ဝင် ၍ ၊ အရှင် မင်းǊကီး၊ ကုိယ်ေတာ်

ြမတ်မှတပါး အြခား ေသာလူ ကုိြဖစ်ေစ၊ ဘုရား ကုိ ြဖစ်ေစ၊ အရက် သံုး ဆယ်အတွင်း တွင် ဆုေတာင်း ေသာ သူမည်သည်ကုိ ြခေသင့

ေလှာင် ေသာတွင်းထဲသုိ့ ချ ပစ်ေစဟု အမိန့် ေတာ်ကုိ တံဆိပ် ခတ်ေတာ်မူလျက် ရိှပါသည်မ ဟုတ် ေလာဟု အမိန့် ေတာ်အေြကာင်း ကုိ

ေမးေလǄာက်ြက၏။ ရှင် ဘုရင်ကလည်း၊ မ ေြပာင်းလဲ တတ်ေသာ ေမဒိ ၊ ေပရသိ ဓမမသတ် အတုိင်း မှန် ေပသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃

မǫးမတ်အရာရိှတုိ့ကလည်း၊ အရှင် မင်းǊကီး၊ ယုဒ ြပည်က သိမ်းယူ ခ့ဲ ေသာ ယုဒလူမျိုးဒံေယလ သည် အာဏာေတာ်ကုိ ပမာဏ မ Ǒပ၊ တံဆိပ်

ခတ်ေတာ်မူေသာ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆန့်ကျင်လျက်၊ တေန့ သံုး Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်ဆုေတာင်း ၍ ေနပါသည်ဟု ေလǄာက်ထား ြက၏။ ၁၄

ထုိစကား ကုိ ြကား လǄင် ၊ ရှင် ဘုရင်သည် အလွန် ေနာင်တ ရ၍ ဒံေယလ ကုိ လǞတ် ြခင်းငှါ စိတ် အားǊကီးသြဖင့်၊ လǞတ် ရေသာအခွင့်ကုိ ေန

ဝင် သည်တုိင်ေအာင် ǐကိးစား ၍ ရှာေတာ်မူ၏။ ၁၅တဖန်မǫးမတ်အရာရိှတုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့ စည်းေဝး ၍ ၊ အရှင် မင်းǊကီး၊ တခါထုတ်

Ǉပီးေသာ အမိန့် ေတာ်မ ပျက် နုိင်ရာဟု ေမဒိ ၊ ေပရသိ ဓမမသတ် ၌ ပါေြကာင်းကုိ သတိ ထားေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ြကြပန် လǄင်၊ ၁၆တဖန်

ရှင် ဘုရင်မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဒံေယလ ကုိ ေခƝ ၍ ြခေသင့ တွင်း ထဲသုိ့ ချ ပစ်ြက၏။ ရှင် ဘုရင်ကလည်း၊ သင် မ ြပတ်ကုိးကွယ် ေသာ

ဘုရား သခင် သည် သင့် ကုိကယ်လǞတ် ပါေစဟု ဒံေယလ ကုိ မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ေကျာက် ြပားကုိလည်း ယူ ခ့ဲ၍ တွင်း ဝ ကုိ ပိတ် ǇပီးလǄင်၊

ဒံေယလ အမǨ၌ စီရင်ချက်ကုိ မ တုိး မေလျာ့ေစြခင်းငှါ၊ ရှင် ဘုရင်တံဆိပ် နှင့် မǫးမတ် တုိ့တံဆိပ် ကုိ ခတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိေနာက် ၊

ရှင် ဘုရင်သည် နန်းေတာ် သုိ့ ြပန် ၍ တညဥ့်လံုး စား ေတာ်မေခƝ၊ အǇငိမ့် တန်ဆာကုိ အထံ ေတာ် သုိ့ မ သွင်း ေစဘဲ စက်ေတာ်ေခƝ၍

မေပျာ်နုိင်။ ၁၉ နံနက် ေစာေစာထ ၍ ြခေသင့ တွင်း သုိ့ အလျင်အြမန် သွား ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ေရာက်လǄင်၊ ငုိေǙကး ေသာ အသံ နှင့် ဒံေယလ ကုိ

ေခƝ၍၊ အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်၏ ကǀန် ဒံေယလ ၊ သင် မ ြပတ် ကုိးကွယ် ေသာ ဘုရား သခင်သည် သင့် ကုိ ြခေသင့

ေဘးမှ ကယ်လǞတ် နုိင် သေလာဟုေမး ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ဒံေယလက၊ အရှင် မင်းǊကီး၊ အသက် ေတာ် အစဥ် အǇမဲရှင်ပါေစ။ ၂၂အကǀန်ု ပ်

၏ ဘုရား သခင်သည် ေကာင်းကင် တမန်ကုိ ေစလǞတ် ၍ ြခေသင့ နǨတ် ကုိ ပိတ် ထားေတာ်မူသြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ် သည် ြခေသင့ေဘးနှင့်

လွတ်ပါ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ဘုရားသခင့်ေရှ ့၌ အကǀန်ု ပ် သည် အြပစ် ကင်းပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ြမတ်ကုိလည်း အလǄင်း မြပစ်မှားပါဟု ြပန်

ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၃ ထုိအခါ ရှင် ဘုရင်သည် အလွန် ဝမ်းေြမာက် ၍ ၊ ဒံေယလ ကုိ တွင်း ထဲက ထုတ် ယူေစဟု အမိန့် ေတာ်ရိှသည် အတုိင်း

ဒံေယလ ကုိ တွင်း ထဲက ထုတ် ယူ၍ ၊ ဘုရား သခင်ကုိ ယံုြကည် ေသာေြကာင့် သူ ၌ ထိခုိက် ေသာအနာတခုမǄ မ ရိှ ။ ၂၄ ထုိေနာက်၊ ဒံေယလ

၌ အြပစ်တင် ေသာ သူတုိ့ ကုိ ရှင် ဘုရင်၏ အမိန့်ေတာ်နှင့် ေခƝ ၍၊ သား မယား နှင့်တကွြခေသင့ တွင်း ထဲသုိ့ ချ ပစ်ြကလǄင်၊ ေြမ သုိ့ မ

ေရာက် မီှ ြခေသင့ တုိ့သည် နုိင်၍သူ တုိ့ အရုိး ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲ ြက၏။ ၂၅ ထုိအခါ ေြမǊကီး တြပင်လံုး တွင် အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ေန ၍၊

အသီးသီးအြခားြခားေသာ ဘာသာ စကားကုိ ေြပာေသာ လူမျိုး တကာ တုိ့ရိှရာသုိ့ အမိန့်ေတာ်စာနှင့် ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ စာချက်ဟူမူကား၊

သင် တုိ့ ၌ Ǉငိမ်ဝပ် ချမ်းသာြခင်းများြပား ေစေသာ။ ၂၆ ငါအစုိးရေသာတနုိင်ငံလံုးတွင် ရိှေနေသာ သင်တုိ့သည် ဒံေယလ ၏ ဘုရား သခင်ကုိ

ေြကာက်ရံွ ရုိေသြကကုန်ဟု ငါအမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ထုိ ဘုရား သခင်သည် အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား၊ နိစစ ထာဝရတည်

ေတာ်မူေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ နုိင်ငံ ေတာ်သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်နုိင်။ အာဏာစက် ေတာ်လည်း အစဥ်အဆက် တည်လိမ့်မည်။

၂၇ မစ ကယ်တင် ြခင်း ေကျးဇူးကုိ Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ေကာင်းကင် ေြမǊကီး ၌ နိမိတ် လကခဏာ၊ အ့ံြသဘွယ် တုိ့ကုိ ြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ဒံေယလ ကုိ
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ြခေသင့ လက် မှ ကယ်လǞတ် ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည် ထုိသုိ့ေသာ ဘုရားြဖစ် ေတာ်မူ၏ဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ဒံေယလ

သည်ဒါရိ မင်းǊကီးလက်ထက်၌ ၎င်း ၊ ေပရသိ အမျိုးကုရု မင်းǊကီးလက်ထက်၌ ၎င်း ေကာင်းစား လျက်ေန၏။

၇ ဗာဗုလုန် ရှင် ဘုရင်ေဗလရှာဇာ နန်းစံပဌမ နှစ် တွင် ၊ ဒံေယလ သည် အိပ်မက် ကုိ ြမင် ၍ အိပ်ေပျာ်စဥ်၊ စိတ်ထဲ၌အာရံု ǑပǇပီးမှြမင်မက်

ေသာ အရာတုိ့ကုိ ေရး ထားေသာ အချက် ကား၊ ၂ ငါ ဒံေယလသည် ညဥ့် အခါ အာရံု Ǒပ၍၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ေလး မျက်နှာ၌ ေလ

တုိ့သည် မဟာသမုဒဒရာ ေပƝမှာ အချင်းချင်းတုိက် ြကလǄင်၊ ၃သဏဌာန်ချင်းမ တူေသာ သားရဲ ေလး ေကာင်တုိ့ သည် သမုဒဒရာ ထဲက ထွက်

လာြက၏။ ပဌမ သားရဲသည် ြခေသင့ နှင့် တူ၏။ ေရǞလင်းတ အေတာင် လည်း ရိှ၏။ ၄ ငါ ြကည့်ရǨ ၍ ေနစဥ်၊ သူ၏အေတာင် ကုိ နǨတ် ြက၏။

ေြမ မှ ကုိယ်ကုိချီ Ǚကလျက် လူ က့ဲသုိ့ ေြခ ြဖင့် မတ်တပ် ရပ်၍ ၊ လူ စိတ် သေဘာကုိလည်း ရ ၏။ ဒုတိယသားရဲ သည် ဝံ နှင့် တူ၏။ ၅

တဘက် ၌ ကုိယ်ကုိကုိယ်ချီ Ǚက၏။ ပစပ် ၌ နံရုိး သံုး ေချာင်းကုိ ကုိက်လျက်ရိှ၏။ သင်ထ ေလာ့။ အသား များကုိ ကုိက်စား ေလာ့ဟု

သူအ့ား ေြပာ ြက၏။ ၆တဖန်ငါြကည့်ရǨ ြပန်၍၊ ကျားသစ် နှင့် တူေသာ သားရဲတေကာင်သည် ထင်ရှား၏။ ေကျာ ေပƝ မှာ ငှက် အေတာင်

ေလး ခုရိှ၏။ ေခါင်း ေလး လံုးနှင့်ြပည့်စံု၏။ အုပ်စုိး ရေသာအခွင့်လည်းရိှ၏။ ၇ ထုိညဥ့် အခါ၊ တဖန်ငါသည် အာရံု Ǒပစဥ်၊ Ǌကီးစွာ ေသာ

ခွန်အား နှင့်ြပည့်စံု၍ အလွန်ေြကာက်မက် ဘွယ် ေသာ စတုတထ သားရဲ သည် ထင်ရှား၏။ Ǌကီး စွာေသာ သံ သွား လည်းရိှ၏။ ကုိက်စား

ချိုးဖ့ဲ ၍ Ǚကင်း ေသာ အရာကုိ ေြခ ြဖင့် နင်း ေချ၏။ သူသည်အရင် သားရဲ ရိှသမǄ တုိ့ထက် ထူးြခား ၏။ ချို ဆယ် ေချာင်းလည်း ရိှ၏။ ၈

ထုိချို တုိ့ကုိ ငါြကည့်ရǨစဥ်၊ ချိုများအလယ် ၌ ချို ငယ် တေချာင်းသည် ေပါက် ြပန်၏။ ထုိချိုငယ်ေရှမှ့ာ အရင် ချို သံုး ေချာင်းကုိ အြမစ်

နှင့်တကွနǨတ်ေလ၏။ ထုိ ချို ငယ်သည် လူ မျက်စိ က့ဲသုိ့ ေသာ မျက်စိ နှင့်၎င်း ၊ Ǌကီး စွာေသာ စကားကုိ ေြပာ တတ်ေသာ နǨတ် နှင့်၎င်း

ြပည့်စံု၏။ ၉ ထုိအခါ ငါြကည့်ရǨ စဥ် ၊ ရာဇ ပလလင်များကုိ တည် ထားလျက်ရိှ၍ ၊ အသက်Ǌကီးေသာ သူတဦးသည် ထုိင် ေတာ်မူ၏။ အဝတ်

ေတာ်သည် မုိဃ်းပွင့် က့ဲသုိ့ ြဖူ ၏။ ဆံပင် ေတာ်သည် ြဖူ ေသာ သုိးေမǞး နှင့် တူ၏။ ပလလင် ေတာ်သည် မီး လǄံ ြဖစ်၏။ ပလလင်ေတာ်ေအာက်၌

မီး စက်လှည်းဘီး ရိှ၏။ ၁၀ မျက်နှာေတာ်မှ မီး ေရာင်ြခည်ထွက် ေလ၏။ အတုိင်းမသိများစွာေသာသူတုိ့ သည် အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်၍ ၊

ကုေဋသေခင ျမက ေရှ ့ေတာ်၌ ခစား ၍ ေနြက၏။ တရား စီရင်ြခင်းငှါြပင်ဆင်၍ စာေစာင် များ ကုိဖွင့် ထားြက၏။ ၁၁ ထုိအခါ ချို ငယ်ေြပာ

ေသာ စကား Ǌကီး အသံ ေြကာင့် ငါြကည့်ရǨ ၍ ေနစဥ်၊ ထုိသားရဲ အသက်ကုိသတ် ǇပီးလǄင်သူ၏ ကုိယ် ကုိမီး ရǨ ိ ၍့ ဖျက်ဆီး ြက၏။ ၁၂အြခား

ေသာသားရဲ မူကား၊ အစုိးရ ေသာအခွင့် တန်ခုိးရǨံ း ေသာ်လည်း၊ ချိန်းချက်ေသာကာလ ပတ်လံုး အသက် ရှင်ရြက၏။ ၁၃ ထုိညဥ့် အခါ

ငါသည် အာရံု Ǒပ၍၊ လူ သား နှင့် တူေသာသူတဦးသည် မုိဃ်းတိမ် ကုိစီးလျက်၊ အသက်Ǌကီးေသာသူ ၏အထံ ေတာ်သုိ့ ေရာက် လာ၏။

ထုိသူကုိ အထံ ေတာ်ပါးသုိ့သွင်းြက၏။ ၁၄အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ေန၍ အသီးသီးအြခားြခားေသာ ဘာသာ စကားကုိ ေြပာေသာလူမျိုး တကာ တုိ့ကုိ

အုပ်စုိးေစြခင်းငှာ၊ ထုိသူသည် နုိင်ငံ နှင့်တကွ အာဏာစက် တန်ခုိးကုိရ ၏။ အာဏာစက် ေတာ် သည် ကမဘာ အဆက်ဆက်တည်၏။ နုိင်ငံ

ေတာ်သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်နုိင်ရာ။ ၁၅ ငါ ဒံေယလသည် ကုိယ်ခနဓါ တုန်လǨပ် ၍ ၊ ထုိရူပါရံု ေြကာင့် စိတ် ပူပနြ်ခင်းရိှလǄင် ၁၆

အနား၌ ရပ် ေနေသာသူတေယာက် ထံသုိ့ သွား ၍ ယခုြမင်သမǄ ကား၊ အဘယ်သုိ့ဆုိလုိသနည်းဟုေမးြမန်း ေသာ်၊ ၁၇ ထုိသူက၊ ဤသားရဲ

ေလး ေကာင်တုိ့သည် ေြမǊကီး ေပƝမှာ ေပƝ လတ့ံေသာ နုိင်ငံ ေလး ပါးြဖစ်၏။ ၁၈ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရား၏ သန့်ရှင်း

သူတုိ့သည် နုိင်ငံ ကုိသိမ်းယူ၍ ကမဘာ အဆက်ဆက်စံစား ြကလတ့ံဟု အနက် အဓိပပါယ်ကုိ ြကား ေြပာ၏။ ၁၉ ထုိအခါ အြခားေသာ

သားရဲထက်ထူးြခား ၍ အလွန် ေြကာက်မက် ဘွယ်ြဖစ်လျက်၊ သံ သွား နှင့်၎င်း ၊ ေြကးဝါ လက်သည်း ေြခသည်းနှင့်၎င်း ြပည့်စံုသြဖင့်၊

ကုိက်စား ချိုးဖ့ဲ ၍ Ǚကင်း သမǄကုိ ေြခ ြဖင့်နင်း ေချတတ်ေသာ စတုတထ သားရဲ ကား၊ အဘယ်သုိ့ဆုိလုိသည်ကုိ၎င်း၊ ၂၀ သူ၏ေခါင်း ၌

ရိှေသာ ချို ဆယ် ေချာင်းကား၊ အဘယ်သုိ့ဆုိလုိသည်ကုိ၎င်း၊ ေနာက်ေပါက်၍ အရင်ချို သံုး ေချာင်းကုိနǨတ်၍၊ Ǌကီး စွာေသာ စကားကုိ ေြပာ

တတ် ေသာ နǨတ် နှင့် မျက်စိ ရိှသြဖင့်၊ မိမိအေဘာ် တုိ့ ထက် သာ၍ရဲရင့်ေသာ မျက်နှာအဆင်း ရိှေသာချိုတေချာင်းကား၊ အဘယ်သုိ့ဆုိလုိ

သည်ကုိ၎င်းသိြခင်းငှါငါအလုိ ရိှ၏။ ၂၁ ငါြကည့်ရǨ စဥ်တွင် အသက်Ǌကီး ေသာသူသည်ေရာက်လာ လǄင်၊ အြမင့်ဆံုး ေသာဘုရား၏သန့်ရှင်း

ေသာသူတုိ့အား စီရင် ရေသာအခွင့်ကုိေပး ၍၊ ၂၂ ထုိသူတုိသ့ည် နုိင်ငံ ကုိသိမ်းယူ ဝင်စား ေသာအချိန် ေရာက်သည့် တုိင်ေအာင် ထုိ ချို သည်



ဒံေယလ 852

သန့်ရှင်း သူတုိ့ကုိ စစ် တုိက် ၍ နုိင် ေလ၏။ ၂၃ ထုိသူကလည်း စတုတထ သားရဲ သည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ အြခားေသာ နုိင်ငံ ရိှသမǄ တုိ့ထက်

ထူးြခား ေသာ စတုတထ နုိင်ငံ ြဖစ်၏။ ထုိနုိင်ငံသည် ေြမǊကီး ရိှသမǄ ကုိ ကုိက်စား ချိုးဖ့ဲ နင်းေချ လိမ့်မည်။ ၂၄ ထုိနုိင်ငံ ၌ ေပါက်ေသာ ချို ဆယ်

ေချာင်းသည် ေပƝ လတ့ံေသာ မင်းǊကီး ဆယ် ပါးြဖစ်၏။ သူ တုိ့ေနာက် အြခား ေသာ မင်းǊကီးေပƝ လာလိမ့်မည်။ အရင် မင်းǊကီးထက် ထူးြခား

၍ သံုး ပါးတုိ့ကုိ နိှမ့်ချ လိမ့်မည်။ ၂၅အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရားကုိ ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပ၍၊ Ǌကီးစွာေသာ စကား ကုိ ေြပာ လိမ့်မည်။ အြမင့်ဆံုး ေသာ

ဘုရား၏သန့်ရှင်း သူတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ နိှပ်စက်လိမ့်မည်။ ကာလအချိန်နှင့် ပညတ် တရားတုိ့ကုိ ေြပာင်းလဲ ေစြခင်းငှါ ြကံစည် လိမ့်မည်။

တကာလ ၊ နှစ်ကာလ ၊ ကာလတဝက် ပတ်လံုးသူသည် အခွင့်ရ လိမ့်မည်။ ၂၆ ထုိေနာက်မှတရား စီရင်ြခင်းြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိအခါသူ၏

တန်ခုိး အာဏာကုိ နǨတ် ၍ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ြကလိမ့်မည်။ ၂၇ ေကာင်းကင် ေအာက် ၌ နုိင်ငံ နှင့်တကွအာဏာစက် ဘုန်း တန်ခုိးရိှသမǄကုိ

အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရား၏သန့်ရှင်း ေသာ အမျိုးသား တုိ့သည် ရ ြကလိမ့်မည်။ ထုိ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံ ေတာ်သည် ထာဝရ နုိင်ငံ ြဖစ်၏။

မင်းǊကီး အေပါင်း တုိ့သည် တုိးဝင်၍ ကǀန် ခံရြကလိမ့်မည်။ ၂၈ဤေရွက့ား ၊ အနက်အဓိပပါယ်ေပတည်းဟု ဆုိေလ၏။ ငါ ဒံေယလသည် စိတ်

ပူပန် ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ မျက်နှာ ညǨိးငယ်ြခင်းရိှ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ြမင်ရေသာအာရံုများကုိ စိတ် နှလံုးထဲ၌ သုိထား ၏။

၈ ေဗလရှာဇာ မင်းǊကီး နန်းစံ သံုး နှစ် တွင် ၊ ငါ ဒံေယလ သည် ယခင် ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ြမင် Ǉပီးသည်ေနာက် ၊ တဖန် ဗျာဒိတ်

ရူပါရံုကုိ ြမင် ရေသာအေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ ၂ ဧလံ ြပည် ၊ ရǨ ရှန် Ǐမိ ့ ေတာ်၌ ဥလဲ ြမစ် နား မှာ ငါ ရိှ စဥ်၊ ရူပါရံု ထင်ရှား ၍ ၊ ၃

ငါေမǄာ် ြကည့်ေသာ၊ ရှည်လျား ေသာ ချို နှစ်ေချာင်းရိှေသာသုိး တေကာင် သည် ြမစ် တဘက် ၌ ရပ် ေန ၏။ ထုိချိုနှစ်ေချာင်းသည်မညီ၊

တေချာင်းသာ၍ရှည်၏။ သာ၍ရှည်ေသာချိုသည် ေနာက် ေပါက် သတည်း။ ၄ ထုိသုိး သည် အေနာက် ၊ ေတာင် ၊ ေြမာက် ၊ သံုး မျက်နှာသုိ့

တုိးေခွ ့ ေသာေြကာင့်အဘယ် တိရစ ဆာန် မǄ မ ခံနုိင် ၊ အဘယ်သူ မǄသူ့ လက် မှမကယ် မလǞတ်နုိင်သည် ြဖစ်၍မိမိအလုိ ရိှသည့်အတုိင်း

Ǒပ သြဖင့် Ǌကီးမား ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၅ ထုိအမǨကုိ ငါ ဆင်ြခင် လျက်ေနေသာအခါ ၊ မျက်စိ နှစ်လံုးြကား ၌ ထူးဆန်း ေသာ ချို

တေချာင်းရိှေသာဆိတ် တေကာင်သည် အေနာက် မျက်နှာ က လာ ၍၊ ေြမ ကုိ မ နင်း ဘဲ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ကုိ ေကျာ်ေလ၏။ ၆ ချို

နှစ်ေချာင်းနှင့်ြမစ် တဘက် ၌ ထင်ရှားေသာ သုိး ရိှရာ သုိ့ ြပင်း စွာေသာ အဟုန် နှင့်ေြပး ၍ ၊ ၇အနားသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ၊ ြပင်းစွာ

အမျက်ထွက် သြဖင့် သုိး ကုိ ခတ် ၍ သုိးချို နှစ် ေချာင်းကုိ ချိုးဖ့ဲ ၏။ သုိး သည်ခံနုိင် ေသာ တန်ခုိး မ ရိှ သည်ြဖစ်၍ ၊ ဆိတ်သည် သူ့ ကုိေြမ

၌ လဲှ ၍ နင်း ေလ၏။ သူ့ လက် မှ အဘယ်သူမǄသုိး ကုိ မ ကယ် မလǞတ်နုိင်။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ထုိဆိတ် သည် အလွန် Ǌကီးမား ြခင်းသုိ့

ေရာက်ေလ၏။ ခွန်အား Ǌကီးေသာအခါ ချို Ǌကီး ကျိုးပ့ဲ ၏။ ထုိချိုအရာ၌ ထူးဆန်း ေသာ ချိုေလး ေချာင်းေပါက် ၍၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ေလး

မျက်နှာသုိ့ မျက်နှာǑပြက၏။ ၉ ထုိချိုေလးေချာင်းတွင် တေချာင်း ထဲက အြခား ေသာချိုတက် တေချာင်းေပါက် ြပန်၍ ေတာင် မျက်နှာသုိ့ ၎င်း

၊ အေရှ ့မျက်နှာသုိ့ ၎င်း ၊ သာယာ ေသာ ြပည်သုိ့ ၎င်း မျက်နှာǑပ၍၊ အလွန် Ǌကီးမားြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၁၀ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ

တုိင်ေအာင် Ǌကီးမား ၍ ၊ ထုိဗုိလ်ေြခ အချိုတုိ့့နှင့် ြကယ် အချိုတုိ့့ကုိ ေြမ သုိ့ ချ ၍ နင်း ေလ၏။ ၁၁ ထုိမǄမက၊ ဗုိလ်ေြခ သခင် တုိင်ေအာင်

ေထာင်လǞား ြခင်းကုိ Ǒပလျက် ၊ ေနရ့က်အစဥ် Ǒပေသာဝတ်ကုိပယ်၍၊ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ကုိ ရǨတ်ချ ေလ၏။ ၁၂အြပစ် များေသာေြကာင့်

ေနရ့က်အစဥ် Ǒပေသာဝတ်နှင့်တကွ ဗုိလ်ေြခ ကုိလည်း ထုိချိုသည်ရ၍ သမမာ တရား ကုိ ေြမ သုိ့ နိှမ့်ချ ၏။ ထုိသုိ့ Ǒပ ၍ ေအာင်ြမင် ြခင်းသုိ့

ေရာက်ေလ၏။ ၁၃ ထုိအခါ သန့်ရှင်း သူတပါး ၏ စကားေြပာ သံကုိ ငါြကား ၏။ သန့်ရှင်း သူတပါး က၊ ယခင်ေြပာ ေသာသူကုိ ဟစ်၍၊

သန့်ရှင်း ရာဌာနနှင့် ဗုိလ်ေြခ ကုိနင်း ြခင်း အလုိငှာ ေနရ့က်အစဥ် Ǒပေသာဝတ်ကုိ ပယ်ြခင်းနှင့်၎င်း ၊ ဖျက်ဆီး တတ်ေသာ လွန်ကျူး ြခင်းနှင့်၎င်း

စပ်ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ် ရူပါရံုသည်အဘယ် မǄ ကာလပတ်လံုး တည်လိမ့်မည် နည်းဟုေမးြမန်း လǄင် ၊ ၁၄ယခင်ေြပာေသာသူက ရက်ေပါင်းနှစ်

ေထာင်သံုး ရာ တုိင်တုိင် တည် လိမ့်မည်။ ထုိေနာက်၊ သန့်ရှင်း ရာဌာနကုိ တဖန် ေဆးေြကာ သုတ်သင်ြက လိမ့်မည်ဟုြပန်၍ ေြပာဆုိ ၏။ ၁၅

ငါ ဒံေယလသည် ထုိရူပါရံု ကုိ ြမင် ၍ အနက် ကုိ ရှာေဖွ ေသာအခါ ၊ လူ သဏဌာန် ရိှေသာသူတဦးသည် ငါ့ ေရှ ့ တွင် ရပ် ေန၏။ ၁၆

အြခားေသာ သူက၊ အုိဂါေြဗလ ၊ ထုိ သူသည် ယခု ြမင်ေသာ ဗျာဒိတ် ရူပါရံုကုိ နားလည် ေစြခင်းငှါအနက်ကုိ ြပန်ေြပာေလာ့ဟု၊ ဥလဲ

ြမစ်နားြကား မှာ လူ အသံ နှင့်ဟစ် ၍ ေြပာဆုိ သည်ကုိ ငါြကား ၏။ ၁၇ ထုိသူသည် ငါ ရပ် ေနရာအပါး သုိ့လာ လǄင် ၊ ငါသည် ေြကာက်ရံွ ့၍
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ြပပ်ဝပ် လျက်ေန၏။ ထုိသူက၊ အချင်းလူ သား ၊ နားလည် ေလာ့။ ဤဗျာဒိတ် ရူပါရံုသည် အမǨကုန် ရေသာကာလ နှင့်ဆုိင်သည်ဟု ငါ့ အား

ေြပာဆုိ ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ ဆုိ ေသာအခါ ငါသည် ေြမ ေပƝမှာြပပ်ဝပ်၍ မိန်းေမာေတွေဝလျက်ေန၏။ ထုိသူသည်ငါ့ ကုိ လက်နှင့် တုိ့ ၍

ယခင်ေနရာ ၌ မတ်တတ် ေနေစǇပီးလǄင် ၊ ၁၉ ေဒါသ အမျက်ေတာ်အဆံုး ၌ ြဖစ် လတ့ံေသာ အရာ ကုိငါ ြကား ေြပာဦးမည်။ ချိန်းချက်

ေသာအချိန်၌ လက်စသတ် လိမ့်မည်။ ၂၀ ချို နှစ်ေချာင်းနှင့် ေပƝ လာေသာ သုိး သည် ေမဒိ ရှင်ဘုရင် ၊ ေပရသိ ရှင်ဘုရင်ြဖစ်၏။ ၂၁

အေမွးြကမ်း ေသာ ဆိတ် သည် ေဟလသ ရှင်ဘုရင် ြဖစ်၏။ မျက်စိ နှစ်လံုးြကား ၌ရိှေသာ ချို Ǌကီး သည် ပဌမ မင်း ြဖစ်၏။ ၂၂ ထုိချိုကျိုးပ့ဲ

၍ ၊ သူ့ အရာ ၌ ချိုေလး ေချာင်းေပါက် သည်မှာ၊ အရင်နုိင်ငံ တွင် နုိင်ငံ ေလး ပါး တည်ေထာင် လိမ့်မည်။ အရင်နုိင်ငံ၏တန်ခုိး နှင့် မ

ြပည့်စံုြက။ ၂၃ ထုိနုိင်ငံ တုိ့၏ အဆံုးစွန်ေသာကာလ၌ လွန်ကျူး ေသာသူတုိ့ ၏ အြပစ်ြပည့်စံု ေသာအခါ ၊ ရဲရင့် ေသာ မျက်နှာ ရိှ၍

ပရိယာယ် တုိ့ကုိ နားလည် ေသာ မင်းǊကီး တပါး ေပƝ လာလိမ့်မည်။ ၂၄ ထုိမင်းǊကီးသည် ကုိယ် တန်ခုိး မ ရိှဘဲလျက် တန်ခုိး Ǌကီး လိမ့်မည်။

အထူးသြဖင့်ဖျက်ဆီး ၍ တုိးပွားေအာင်ြမင် လိမ့်မည်။ စွမ်းအား Ǌကီးေသာ လူစု၊ သန့်ရှင်း ေသာ လူစု ကုိ ပင် ဖျက်ဆီး လိမ့်မည်။ ၂၅

သူသည်လိမမာ စွာǑပသြဖင့်၊ မုသာ လည်း ေအာင်ြမင် လိမ့်မည်။ စိတ်ေထာင်လǞား ြခင်းနှင့်တကွမိဿဟာယဖဲွေ့သာအားြဖင့် လူများ တုိ့ကုိ

ဖျက်ဆီး ၍ ၊ သခင် တုိ့၏သခင် ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ လူလက် ြဖင့် ဒဏ်မ ခတ်ဘဲ ကျိုးပ့ဲ ပျက်စီးြခင်းသုိ့

ေရာက်လိမ့်မည်။ ၂၆ညဦး နှင့် နံနက် ကုိ ေဘာ်ြပေသာ ဗျာဒိတ် ရူပါရံု စကားမှန် သည် ြဖစ်၍ ၊ ထုိစကားကုိ တံဆိပ်ခတ် ထား ေလာ့။

တာရှည် ေသာ ကာလ တုိင်တုိင်တည် လိမ့်မည်ဟု ဆုိ၏။ ၂၇ ထုိအခါ ငါ ဒံေယလသည် ေမာ ၍ နာ လျက် ေန၏။ တဖန် အနာမှထေြမာက်

၍ ဘုရင် ၏အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက် ၏။ ြမင်Ǉပီးေသာ ဗျာဒိတ် ရူပါရံုကုိ ငါအ့ံြသ ေသာ်လည်း ထုိအမǨကုိ အဘယ်သူမǄမ ရိပ်မိ ြက။

၉ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ပျက်စီး ၍ အနှစ် ခုနစ် ဆယ် လွန် ေစမည်ဟု၊ ၂ထာဝရဘုရား ၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ ပေရာဖက် ေယရမိ ခံဘူးသည်ြဖစ်၍၊

ခါလာဒဲ နုိင်ငံ ကုိ အစုိးရ ေသာ ေမဒိ အမျိုး ၊ အာေရǞရု သား ဒါရိ နန်းစံပဌမ နှစ် တွင် ၊ ငါ ဒံေယလသည် ထုိနှစ် ေပါင်းအေရအတွက် ကုိ

ကျမ်းစာ အားြဖင့် သိ ရေသာေြကာင့် ၊ ၃အစာ ကုိေရှာင်လျက်၊ ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိ ဝတ် လျက်၊ ြပာ နှင့်လူးလျက်၊ အရှင် ဘုရား သခင့်ထံ

ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်၍ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပ၏။ ၄ ထုိသုိ့ အြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပ ေတာင်းပန်၍ ငါ ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ထံ

ငါǑပေသာပဌနာ ဟူမူကား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိချစ် ၍ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့် ေသာသူတုိ့ အား သစစာေတာ်မပျက်၊ ကရုဏာ တရားကုိေစာင့်

ေတာ်မူထေသာ၊ အလွန် Ǌကီးြမတ်၍ ေြကာက်ရံွ ့ ဘွယ်ြဖစ်ေတာ်မူေသာအရှင် ဘုရား သခင်၊ ၅အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြပစ်မှား မိပါǇပီ။ ဒုစရုိက် ကုိ

Ǒပမိ ပါǇပီ။ မ တရားသြဖင့် ကျင့်မိပါǇပီ။ ပုန်ကန် မိပါǇပီ။ စီရင် ထံုးဖဲွေ့တာ်မူေသာတရား လမ်းမှ လǞဲ မိပါǇပီ။ ၆အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ရှင် ဘုရင်၊

မင်းသား အသက်Ǌကီးသူမှစ၍ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့အား ကုိယ်ေတာ် ၏အခွင့် နှင့် ေဟာေြပာ ေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် ၊

ပေရာဖက် တုိ့၏စကားများကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် နား မ ေထာင်ဘဲေနြကပါǇပီ။ ၇ အုိဘုရား ရှင်၊ ကုိယ်ေတာ် သည် တရား နှင့် ဆုိင် ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပစ်မှားေသာအြပစ် ေြကာင့် နှင်ထုတ် ေတာ်မူ၍၊ နီး ေသာြပည်၊ ေဝး ေသာြပည်၊ အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ ေနရေသာ ယုဒ ြပည်သူ ၊

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား မှစ၍ဣသေရလ လူအေပါင်း တည်းဟူေသာအကǀန်ု ပ် တုိ့ သည် ယေန့ ၌ရိှသည်အတုိင်း ၊ မျက်နှာ ပျက် ြခင်းနှင့်

ဆုိင်ြကပါ၏။ ၈ အုိဘုရား ရှင်၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ရှင် ဘုရင်၊ မင်းသား ၊ အသက်Ǌကီးသူမှစ၍အကǀန်ု ပ်

တုိ့သည် မျက်နှာပျက် ြခင်းနှင့် ဆုိင်ြကပါ ၏။ ၉အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ပုန်ကန် ေသာ်လည်း ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့အရှင် ဘုရား

သခင်သည် ကရုဏာ ကုိ ြပြခင်း၊ အြပစ် ကုိ ေြဖရှင်းြခင်းအခွင့်နှင့် ဆုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၀အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် ကǀန်

ေတာ်ရင်း၊ ပေရာဖက် တုိ့ ြဖင့် အကǀန်ု ပ် တုိ့ ၌ ထား ေတာ်မူ ေသာ ပညတ် တရားေတာ်လမ်းသုိ့ လုိက် ြခင်းငှါ ၊ ဗျာဒိတ် ေတာ်အသံ ကုိ

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်နား မ ေထာင်ဘဲ ေနြက ပါǇပီ။ ၁၁အကယ်စင်စစ်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ သည် ဗျာဒိတ်ေတာ်အသံ ကုိ နား မ

ေထာင်၊ လǞဲ သွား၍ ပညတ် တရားေတာ်ကုိ လွန်ကျူး ြကပါǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြပစ်မှား ေသာ အြပစ်ေြကာင့် ၊ ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူ

ြခင်းတည်းဟူေသာ၊ ဘုရား သခင်၏ ကǀန် ေမာေရှ ၏ ပညတတိ ကျမ်း၌ မှတ်သား ေသာ အကျိန် ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့ အေပƝ သုိ့ သွန်းေလာင်း

ေတာ်မူ၏။ ၁၂အကǀန်ု ပ် တုိ့တဘက် ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အုပ် ေသာ တရားသူǊကီး တုိ့ တဘက် ၌ မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ေတာ် ကုိ တည်
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ေစ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့အေပƝ မှာ Ǌကီးစွာ ေသာ ေဘးဥပဒ် ကုိ ေရာက် ေစေတာ်မူǇပီ။ အေြကာင်းမူကား၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေဘးေရာက်သက့ဲသုိ့

ေကာင်းကင် ေအာက် တွင် အဘယ်အရပ်၌မǄ မ ေရာက်စဖူးပါ။ ၁၃ ေမာေရှ ၏ ပညတတိ ကျမ်းစာ၌ မှတ်သား သည် အတုိင်း ၊ ဤ ေဘးဥပဒ်

ရိှသမǄ သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့အေပƝ မှာ ေရာက် ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ဒုစရုိက် များကုိေရှာင်၍ သမမာ တရားေတာ်ကုိ နားလည် ြခင်းအလုိငှါ ၊

အကǀန်ု ပ် တုိ့ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်၌ မ ေတာင်းပန် ဘဲ ေနြကပါǇပီတကား။ ၁၄ ထုိ့ေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား သည် ေဘးဥပဒ်

ကုိ ေစာင့်၍၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့အေပƝ သုိ့ေရာက် ေစေတာ်မူǇပီ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် Ǒပ ေတာ်မူသမǄ တုိ့ ၌

ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည် ဗျာဒိတ်ေတာ်အသံ ကုိ နား မ ေထာင်ဘဲ ေနြကပါǇပီ တကား။ ၁၅တန်ခုိး Ǌကီးေသာလက် ေတာ်ြဖင့်

ကုိယ်ေတာ် ၏ လူ တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ်ေဆာင် ၍ ၊ ယေန့ ၌ရိှသည် အတုိင်း အသေရေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစေတာ်မူေသာအကǀန်ု ပ်

တုိ့၏ အရှင် ဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြပစ်မှား မိပါǇပီ။ မ တရားသြဖင့်ǑပမိပါǇပီ။ ၁၆ အုိဘုရား ရှင်၊ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူြခင်း တရား

ေတာ်ရိှသမǄ တုိ့နှင့်အညီ ၊ သန့်ရှင်း ေသာ ေတာင် ေတာ် တည်းဟူေသာကုိယ်ေတာ် ၏ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ မှ ြပင်းစွာေသာ ေဒါသ အမျက်

ေတာ်ကုိ လǞဲ ေတာ်မူပါဟု အကǀန်ု ပ် ေတာင်းပန်ပါ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ အြပစ် များမှစ၍ဘုိးေဘး တုိ့၏ အြပစ် များေြကာင့် ၊

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့နှင့် ကုိယ်ေတာ် ၏လူစု သည် ပတ်ဝန်းကျင် ၌ရိှေသာသူတုိ့ တွင် က့ဲရဲ ့ စရာအေြကာင်းြဖစ်ပါ၏။ ၁၇ယခု မူကား ၊ အကǀန်ု ပ်

တုိ့ဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် Ǒပေသာပဌနာ စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူ ပါ။ ဆိတ်ညံ လျက်ရိှေသာသန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ကုိ ဘုရား

ရှင်၏ အကျိုး ေတာ်ေြကာင့်၊ မျက်နှာ ေတာ် ေရာင်ြခည်ကုိ ထွန်းလင်း ေစေတာ်မူပါ။ ၁၈အကǀန်ု ပ် ၏ဘုရား သခင်၊ နား ေတာ်ကုိလှည့် ၍

နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ မျက်စိ ေတာ်ကုိဖွင့် ၍ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ပျက်စီး ရာများကုိ၎င်း၊ နာမ ေတာ်ြဖင့် သမုတ် ေသာ Ǐမိ ့ ကုိ၎င်း ြကည့်ရǨ ေတာ်မူပါ။

အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ကုိယ် ကုသုိလ် ကုိ အမီှ မ Ǒပ၊ မဟာ ကရုဏာ ေတာ်ကုိသာ အမီှ Ǒပ၍ ပဌနာ စကားကုိ ေရှ ့ေတာ်၌ ဆက်ကပ်ပါ၏။

၁၉ အုိဘုရား ရှင်၊ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ အုိဘုရား ရှင်၊ အြပစ်ကုိလǞတ် ေတာ်မူပါ။ အုိဘုရား ရှင်၊ နားေထာင် ၍ Ǒပ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်

၏ဘုရား သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် အတွက် ဖင့်နǞဲ ေတာ်မ မူပါနှင့်။ ကုိယ်ေတာ် ၏Ǐမိ ့ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ လူစု သည် နာမ ေတာ်ြဖင့် သမုတ်

ြခင်းရိှပါသည်ဟု ဆုေတာင်းပဌနာǑပ ၏။ ၂၀ ထုိသုိဆု့ေတာင်း ပဌနာǑပ၍၊ ကုိယ် အြပစ် ကုိ၎င်း ၊ အမျိုးသား ချင်း ဣသေရလ လူတုိ့၏ အြပစ်

ကုိ၎င်းေဘာ်ြပ ေတာင်းပန်၍ ၊ ငါ ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား သခင်၏ သန့်ရှင်း ေသာ ေတာင် ေတာ်အဘုိ့ ငါ Ǒပေသာ ပဌနာ စကားကုိ၊ ငါ

၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်၌ ဆက်ကပ်လျက်ေန၍၊ ၂၁ ဆုေတာင်း ေသာ အမǨမǇပီးမီှ Ǘမက်ဆုိ စဥ် တွင်၊ ယခင် ဗျာဒိတ်

ရူပါရံု၌ ထင်ရှား ေသာ သူ၊ ဂါေဗလသည် လျင်ြမန်စွာ ပျံ ၍လာ သြဖင့်၊ ညဦးယံ ပူေဇာ် ချိန် ၌ ရိှရာသုိ့ ေရာက်၍၊ ၂၂ နǨတ်ဆက်လျက်၊

အချင်းဒံေယလ ၊ ငါသည် သင် ၌ Ċဏ် ပညာတုိးပွားေစမည်အေြကာင်းထွက် လာǇပီ။ ၂၃သင် သည် ဆုေတာင်း စ Ǒပေသာအခါ အမိန့်

ေတာ်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ သင့်အားြကားေြပာ ြခင်းငှါ ငါ ေရာက် လာǇပီ။ သင် သည် အလွန် ချစ်အပ်ေသာသူြဖစ်၏။ ထုိေြကာင့် ၊ ဗျာဒိတ်

ေတာ်အချက်ကုိ ဆင်ြခင် ၍ နားလည် ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၂၄ လွန်ကျူး ြခင်းအမǨကုိ ဆီးတား ၍ အြပစ် ကုိ တံဆိပ်ခတ်ေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊

ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ ေြဖရှင်း ၍ ထာဝရ ကုသုိလ်ကုိ သွင်း ေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊ ဗျာဒိတ် ရူပါရံုနှင့် အနာဂတတ ိ ဗျာဒိတ်ေတာ်တုိ့ကုိ တံဆိပ် ခတ်၍ ၊

အလွန် သန့်ရှင်း ေသာ အရပ်ဌာနကုိလိမ်း ေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊ သိတင်း ခုနစ် ဆယ်ကုိ သင် ၏ အမျိုးသား ချင်းအဘုိ့ နှင့် သင် ၏ သန့်ရှင်း

ေသာǏမိ ့အဘုိ့ ဆံုးြဖတ် ြခင်းရိှ၏။ ၂၅ ထုိေြကာင့် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိတဖန် တည်ေထာင် Ǒပစုေစြခင်းငှါ ၊ အမိန့် ေတာ်ရိှသည် ေနမှ့စ၍

ခရစ်ေတာ်သခင်၏ လက်ထက်တုိင်ေအာင် ၊ ခုနစ် သိတင်း နှင့် ေြခာက် ဆယ်နှစ် သိတင်း ြကာလိမ့်မည်ဟု သိမှတ် နားလည် ေလာ့။ အေနှာင့်

အရှက် ခံရေသာကာလ ၌ Ǐမိ ့လမ်း ကုိ တဖန် တည်ေထာင် Ǒပစုရမည်ဟု စီရင် ဆံုးြဖတ်ြခင်းရိှ၏။ ၂၆ ထုိသိတင်းေြခာက် ဆယ်နှစ် သိတင်း

လွန် Ǉပီးမှ၊ ခရစ်ေတာ်သည် အခွင့်မ ရဘဲအေသသတ်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ထုိေနာက်မှလာေသာသခင် ၏ လူ တုိ့သည် Ǐမိ ့ ေတာ်ကုိ၎င်း ၊

သန့်ရှင်း ရာဌာနကုိ၎င်း Ǐဖိဖျက် ြက လိမ့်မည်။ ေရ လǞမ်းမုိးေသာ အားြဖင့် ဆံုးရǨံ းြခင်းြဖစ်လိမ့်မည်။ အဆံုး တုိင်ေအာင် စစ်တုိက် ြခင်း၊ ပျက်စီး

ရာနှင့်ဆုိင်ေသာ စီရင် ဆံုးြဖတ်ြခင်းရိှလိမ့်မည်။ ၂၇တ သိတင်း တွင် လူအများ တုိ့နှင့် ပဋိညာဥ် ဖဲွ ့ ြခင်းရိှ၍၊ ထုိသိတင်း တဝက် တွင် ယဇ်
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ပူေဇာ်ြခင်းနှင့် ဆက်ကပ် ြခင်းကုိ ပေပျာက် ေစလိမ့်မည်။ ရံွရှ့ာ ဘွယ်ေသာအရာ၏ အထွဋ်ေပƝ သုိ့ ဖျက်ဆီး ေသာသူသည် ေရာက်၍၊ စီရင်

ဆံုးြဖတ်ေသာ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်း သည် ပျက်စီး အပ်ေသာသူတုိ့ ကုိ မလǞမ်းမုိးမီှတုိင်ေအာင် ထုိသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ြကားေြပာ၏။

၁၀ ေပရသိ ရှင်ဘုရင် ကုရု နန်းစံသံုး နှစ် တွင် ၊ ေဗလတရှာဇာ အမည် ြဖင့် သမုတ် ေသာ ဒံေယလသည် ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိခံရ ၏။

ထုိဗျာဒိတ် ေတာ်စကား မှန် ေပ၏။ Ǌကီးစွာ ေသာ စစ်တုိက် ြခင်းနှင့် ဆုိင်ေပ၏။ သူသည် ထုိစကား ကုိ နားလည် ၏။ ြမင်ရေသာရူပါရံု

သေဘာကုိလည်း ရိပ်မိ၏။ ၂ ထုိ ကာလ ၌ ငါ ဒံေယလသည် အရက် နှစ်ဆယ် တရက် တုိင်တုိင်Ǐခိးြခံစွာကျင့် လျက်ေန၏။ ၃အရက်

နှစ်ဆယ် တရက်မ ေစ့ မီှǇမိန် ေသာ မုန့် ကုိမ စား ။ အမဲသား နှင့် စပျစ်ရည် ကုိမ ြမည်း ။ ဆီ လိမ်းြခင်းကုိလည်း အလǄင်းမǑပ။ ၄ ပဌမ လ နှစ်

ဆယ် ေလး ရက် ေန့၌ ငါ သည် ဟိဒေကလ ြမစ် Ǌကီး အနားမှာရိှ စဥ်၊ ၅ ေမǄာ် ြကည့်၍ ပိတ်ေချာ နှင့် ဥဖတ် ေရǞစင် ခါးပန်း ကုိ ဝတ်

စည်းလျက် ရိှေသာလူ တဦး ကုိ ြမင် ၏။ ၆ သူ ၏ ကုိယ် သည် ေကျာက် မျက်ရဲွက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သူ့ မျက်နှာ သည်လည်း လǄပ်စစ် က့ဲသုိ့

ထင်၏။ သူ့ မျက်စိ သည်လည်း မီးခွက် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သူ့ လက် ေြခ တုိ့သည် ဦးသစ်ေသာ ေြကးဝါ အေရာင်အဆင်းရိှ၏။ သူ့ စကား သံ

သည် များစွာ ေသာ လူစုအသံ နှင့် တူ၏။ ၇ ထုိဗျာဒိတ် ရူပါရံုကုိ ငါ ဒံေယလတေယာက် တည်း ြမင် ရ၏။ ငါ နှင့်အတူ ပါေသာလူ တုိ့သည် မ

ြမင် ရြက။ သူတုိ့သည် အလွန် ေြကာက်ရံွ ့ တုန်လǨပ်ြခင်းသုိ့ ေရာက် သြဖင့် ပုန်းေရှာင် ၍ ေနြခင်းငှါ ေြပး ြက၏။ ၈ ငါ မူကား၊ တေယာက်

တည်းေနရစ် ၍ ထုိ Ǌကီးစွာ ေသာ ရူပါရံု ကုိြမင် ရလǄင် ၊ ခွန်အား ေလျာ့၍ မျက်နှာ ပျက် လျက်၊ ကုိယ်၌ အစွမ်း သတတ ိအလǄင်းမ ရိှ ြဖစ်ေလ၏။

၉ သုိ့ရာတွင် ၊ ထုိသူ ၏ စကား သံ ကုိ ငါြကား ၏။ ြကား ေသာအခါ ေြမ ေပƝ မှာြပပ်ဝပ် ၍ မိန်းေမာ ေတွေဝလျက်ေန၏။ ၁၀ ထုိအခါ လက်

တဘက်သည်ငါ့ ကုိ Ǚက ၍ ၊ ငါ သည် ဒူး နှင့် လက်ဝါး ြဖင့် ေထာက် လျက်ေနရ၏။ ၁၁ သူကလည်း၊ အလွန် ချစ်အပ်ေသာသူ၊ ဒံေယလ ၊

ငါ့စကား ကုိ နားလည် အ့ံေသာငှါမတ်တတ် ေနေလာ့။ သင် ရိှရာသုိ့ ငါ့ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူ၍ ယခု ငါလာǇပီဟု ဆုိလǄင်၊ ငါသည်တုန်လǨပ်

မတ်တတ် ေန၏။ ၁၂ ထုိအခါ သူကလည်း၊ အချင်းဒံေယလ ၊ မ ေြကာက် နှင့်။ သင် သည် နားလည် ြခင်းငှါ ၎င်း ၊ သင် ၏ ဘုရား ေရှ ့ မှာ

ကုိယ်ကုိကုိယ်ဆံုးမ ြခင်းငှါ ၎င်း ၊ စိတ် ြပဌာန်း ေသာ ပဌမ ေန့ မှစ၍ သင် ၏ စကား ကုိြကား ေတာ်မူǇပီ။ ထုိစကား ေြကာင့် လည်း ငါ ေရာက်

လာǇပီ။ ၁၃ ေပရသိ နုိင်ငံ ကုိ အစုိးရေသာမင်း မူကား ၊ အရက် နှစ် ဆယ်တရက် ပတ်လံုးငါ့ ကုိ ဆီးတား၏။ ေနာက်တခါ အြမတ်ဆံုးေသာ မင်း

စုထဲက မိေကခလ သည် ငါ့ ကုိ အကူ လာ ၍၊ ငါသည်လည်း ထုိအရပ်၌ ေပရသိ မင်းǊကီး တုိ့ထံမှာ ဆုိင်းလင့် ၍ ေနရ၏။ ၁၄ယခုမူကား ၊

ေနာင် ကာလ တွင် သင် ၏ အမျိုးသား ချင်းတုိ့ ၌ ြဖစ် လတ့ံေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ သင် သည် နားလည် ေစြခင်းငှါ ငါေရာက် လာǇပီ။

ဤဗျာဒိတ် ရူပါရံုသည် တာရှည်ေသာကာလ နှင့် ဆုိင်ေပ၏ဟု ငါ့ အား ေြပာဆုိ ၏။ ၁၅ ထုိသုိ့ ေြပာဆုိ Ǉပီးမှ ၊ ငါသည် ဦးညွတ်ြပပ်ဝပ်၍

စကား မေြပာနုိင်ပဲေန၏။ ၁၆ ထုိအခါ လူ သား ၏ သဏဌာန် ရိှေသာသူတဦးသည် ငါ့ နǨတ် ကုိ လက်နှင့်တုိ့ လǄင် ၊ ငါသည်နǨတ် ကုိ ဖွင့် ၍ ေြပာ

ရေသာအခွင့်ကုိ ရǇပီးလǄင် ၊ အကǀန်ု ပ် ၏သခင် ၊ ဗျာဒိတ် ရူပါရံုေြကာင့် အကǀန်ု ပ်သည် ြပင်းစွာေသာ ေဝဒနာ ကုိ ခံရ၍၊ ကုိယ်၌ ခွန်အား

အလǄင်းမ ရိှပါ။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် သည် ကုိယ်ေတာ် အရှင်နှင့် အဘယ်သုိ့ စကားေြပာ နုိင် ပါအ့ံနည်း။ ယခုပင် အကǀန်ု ပ် ကုိယ်၌

ခွန်အား အလǄင်းမ ရိှပါ။ အကǀန်ု ပ် အသက် လည်း ကုန်ပါǇပီဟု ငါ့ ေရှ ့ မှာ ရပ် ေနေသာသူအား ငါေလǄာက် ၏။ ၁၈ ေနာက် တဖန် လူ

သဏဌာန် ရိှေသာသူသည် လာ၍ ငါ့ ကုိ လက်နှင့်တုိ့ လျက် အားေပး ǇပီးလǄင် ၊ ၁၉အလွန် ချစ်အပ်ေသာသူ၊ မ ေြကာက် နှင့်။ Ǉငိမ်သက်

ြခင်းရိှပါေစ။ အားရိှ ေလာ့။ ခွန်အား နှင့်ြပည့်စံုေလာ့ ဟု ဆုိ၏။ ထုိသုိ့ဆုိǇပီးမှခွန်အားကုိ ငါရ၍၊ အကǀန်ု ပ်၏ သခင်၊ မိန့်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ကုိ

ခွန်အားေပးေတာ်မူǇပီ ဟု ေလǄာက်၏။ ၂၀ ထုိသူကလည်း၊ ငါသည် သင် ရိှရာသုိ့ လာ ရေသာ အေြကာင်းကုိ နားလည် သေလာ။ ေပရသိ မင်း

ကုိ စစ်တုိက် အ့ံေသာငှါ ယခု ငါြပန် သွားရမည်။ ငါ သွား Ǉပီး သည်ေနာက်၊ တဖန် ေဟလသ မင်း သည် ေပƝလာ လိမ့်မည်။ ၂၁ သုိ့ရာတွင်

သမမာ ကျမ်းစာ၌ မှတ်သား ေသာ အမǨအရာကုိ ငါြပ ဦးမည်။ ဤအမǨတုိ့တွင် သင် တုိ့၏ မင်း မိေကခလ မှတပါး ငါ့ ဘက်မှာ ေနေသာသူမ ရိှ။

၁၁ ငါ သည်လည်း ေမဒိ အမျိုး ဒါရိ မင်းǊကီးနန်းစံပဌမ နှစ် တွင် သူကုိ့ နǨိးေဆာ် ၍ ခုိင်ခ့ံ Ǉမဲြမံေစြခင်းငှါ ǐကိးစား အားထုတ်ေလ၏။ ၂ယခု

မူကား ၊ မှန် ေသာအရာကုိငါြပ မည်။ ေပရသိ နုိင်ငံကုိ အစုိးရေသာရှင်ဘုရင် သံုး ပါးေပƝ ေလဦးမည်။ စတုတထ ရှင်ဘုရင်မူကား ၊ ထုိသူ ရိှသမǄ

တုိ့ထက် ေငွ ရတတ်လိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ ရတတ်၍ အား Ǌကီးေသာေြကာင့် ၊ ေဟလသ နုိင်ငံ ကုိ ရန်ဘက်Ǒပေစြခင်းငှါ၊ ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့ ကုိ
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နǨိးေဆာ် လိမ့်မည်။ ၃ ထုိအခါ တန်ခုိး Ǌကီးေသာ ရှင်ဘုရင် တပါးလည်း ေပƝ လာလိမ့်မည်။ အာဏာ ေတာ်Ǌကီး လျက် အစုိးရ ၍ မိမိ အလုိ

ရိှသည်အတုိင်း Ǒပ လိမ့်မည်။ ၄ ထုိသူသည် ေပƝ လာǇပီးမှ နုိင်ငံ ေတာ်ကျိုးပ့ဲ ၍ ၊ သူတပါးတုိ့သည် မုိဃ်း ေကာင်းကင်ေလး မျက်နှာတုိ့ ၌ ခဲွေဝ

ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင် ၊ အစုိးရေသာသူတုိ့ သည် အမျိုးအနွယ်ေတာ်မဟုတ်၊ အာဏာေတာ်နှင့် အစုိးမရ၊ နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ နǨတ်ပစ် ၍

အမျိုးအနွယ်ေတာ်မှတပါး အြခား ေသာသူတုိ့ သည် ရြကလိမ့်မည်။ ၅ ထုိအခါ ေတာင် ရှင် ဘုရင်သည် တန်ခုိး Ǌကီးလိမ့်မည် ။ မင်း

စုထဲ၌မင်းတပါးသည် ထုိသူ ထက် တန်ခုိး Ǌကီး၍ အာဏာတည်လိမ့်မည်။ သူ ၏အာဏာ လည်း အလွန် ကျယ်လိမ့်မည်။ ၆ကာလ လွန်

ေသာအခါ သူတုိ့သည် အေဆွ ဖဲွြ့က လိမ့်မည်။ အသင့်အတင့် ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ေတာင် ရှင်ဘုရင် ၏ သမီး သည် ေြမာက် ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့

ေရာက် လိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ထုိမင်းသမီး၏ အာဏာ သည် မ တည် ရ။ ထုိမင်း နှင့်တကွ အမျိုးအနွယ် ေတာ် သည်လည်း မတည်ရ။

မင်းသမီး ကုိ၎င်း၊ ေဆာင် ခ့ဲေသာသူတုိ့ ကုိ၎င်း၊ သူ ၏သား ကုိ၎င်း ၊ ထုိကာလ ၌ သူ့ ကုိေထာက်ပင့် ေသာ သူများကုိ၎င်းဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့အပ်

ရလိမ့်မည်။ ၇ ထုိမင်းသမီး၏ အေဆွအမျိုး ြဖစ်ေသာသူ တေယာက်သည် အဘ၏ အရိပ်အရာ ကုိရသြဖင့် စစ်ချီ၍ လာ လိမ့်မည်။

ေြမာက် ရှင်ဘုရင် ၏ Ǐမိ ့ေတာ်သုိ့ ေရာက် လǄင် ၊ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ တုိက် ၍ နုိင်လိမ့်မည်။ ၈ သူ တုိ့၏ဘုရား များ၊ သွန်း ေသာရုပ်တုများ၊

အဘုိး ထုိက်ေသာေငွ ဖလား ၊ ေရǞ ဖလားများကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ သိမ်း သွားလိမ့်မည်။ သူသည်လည်း ေြမာက် ရှင်ဘုရင် ထက် အသက်

ရှည်လိမ့်မည်။ ၉တဖန် ေြမာက်ရှင်ဘုရင်သည် ေတာင် ရှင်ဘုရင် ၏နုိင်ငံ သုိ့ ဝင် ေသာ်လည်း မိမိ ြပည် သုိ့ ြပန် သွားရ လိမ့်မည်။

၁၀သား ေတာ်တုိ့သည် ထြပန်၍ များစွာ ေသာ အလံုးအရင်း ကုိ စုေဝး ြကလိမ့်မည်။ သားတေယာက်လည်း ဆက်ဆက်လာ၍ လǞမ်းမုိး

ချင်းနင်း လိမ့်မည်။ တဖန် ြပန် လာ၍ သူ ၏Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင် လုပ်ြကံ လိမ့်မည်။ ၁၁ ေတာင် ရှင် ဘုရင်သည် အမျက် ထွက်သြဖင့် ၊ ေြမာက်

ရှင်ဘုရင် ကုိ ဆီးǐကိ ၍ တုိက် လိမ့်မည်။ ေြမာက်ရှင်ဘုရင် သည် များစွာ ေသာ စစ်သည်ဗုိလ်ေြခအလံုးအရင်း တုိ့ကုိစီရင် ေသာ်လည်း ၊

ေတာင်ရှင်ဘုရင်သည် ထုိအလံုးအရင်း တုိ့ကုိ သိမ်းယူလိမ့်မည်။ ၁၂ ထုိအလံုးအရင်း တုိ့ကုိ ပယ်ရှင်းǇပီးမှ မာန စိတ် ေပါက်လျက်၊ အေထာင်

ေသာင်းမကများစွာေသာ လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ေသာ်လည်း ၊ မိမိအာဏာကုိ မ တည် ေစရ။ ၁၃အေြကာင်း မူကား၊ ေြမာက် ရှင် ဘုရင်သည်

တဖန် ေပƝလာ၍၊ အရင် ထက် များစွာ ေသာအလံုးအရင်း တုိ့ကုိ စီရင်Ǉပီးမှကာလအတန်အရာလွန် လǄင်၊ စစ်အဂင ါများ၊ စည်းစိမ် များ နှင့်

ဆက်ဆက်လာ လိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိ ကာလ ၌ ေတာင် ရှင်ဘုရင် ကုိ ရန်ဘက်Ǒပ ေသာသူတုိ့သည် များ ြကလိမ့်မည်။ သင် ၏အမျိုးသား ချင်း

ြဖစ်ေသာ သူပုန် တုိ့သည် ဗျာဒိတ် ရူပါရံုကုိ ြပည့်စံုေစ ြခင်းငှါ ထ ၍ ၊ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ ေြမာက် ရှင် ဘုရင်သည် လာ

၍ Ǐမိ ့ရုိး ကုိ တည် ǇပီးလǄင်ခုိင်ခ့ံ ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ လိမ့်မည်။ ေတာင် ရှင်ဘုရင်၏ လက်နက်များ၊ ေရွးချယ် ေသာလူများတုိ့သည်

ဆီးတား ြခင်းငှါ ခွန်အား မ ရိှေသာေြကာင့် မ ဆီးတား ရြက ။ ၁၆ တုိက်လာ ေသာသူသည် မိမိ အလုိ အေလျာက် Ǒပ ၍ ၊ သူ့ ေရှ ့ မှာ

အဘယ်သူမǄမ ရပ် မေနနုိင်ဘဲ၊ သာယာ ေသာ ြပည် ကုိနင်းǇပီးမှစံုလင် ေစလိမ့်မည်။ ၁၇ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ သည် လုိက်လျက် ထုိမင်း

သည် မိမိ နုိင်ငံ ၏ အလံုးအရင်းရိှသမǄ တုိ့နှင့်တကွ ဝင်စား ြခင်းငှါ ǐကိးစားအားထုတ်၍၊ မိန်းမငယ် အားြဖင့်ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ ေပးစား လိမ့်မည်။

သုိ့ေသာ်လည်း သူသည် အြကံ မေြမာက်၊ အကျိုးမရိှရ။ ၁၈တဖန် ကǀန်းစု သုိ့ မျက်နှာ လှည့် ၍ ကǀန်းအများ တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ လိမ့်မည်။

သုိရ့ာတွင် ၊ ဗုိလ်မင်း တပါးသည် မိမိ ခံရေသာအသေရ ဖျက်ြခင်းကုိ မိမိမှလǞဲ ပယ်၍၊ ထုိ အသေရပျက် ြခင်းကုိ တုိက်လာေသာမင်းအေပƝ သုိ့

ြပန် ေရာက်ေစလိမ့်မည်။ ၁၉ ထုိမင်းသည်လည်း မိမိ ေနရာǏမိ ့ ေတာ်သုိ့ ြပန် သွားǇပီးလǄင် ၊ ထိမိ ၍ လဲ သြဖင့် ကွယ်ေပျာက် လိမ့်မည်။ ၂၀

ထုိမင်းအရာ ၌လည်း နုိင်ငံ ေတာ်၏ ဘုန်း စည်းစိမ် ကုိ ရǨတ်ချ လျက်၊ ေငွေတာ်ခဲွေသာသူသည် ေပƝလာ၍ ခဏရိှǇပီးမှ၊ ေဒါသ အမျက်မ ထွက်၊

စစ် မတုိက်ဘဲ ဆံုးရǨံ း ြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိသူအရာ ၌ လည်း မင်းစည်းစိမ် ကုိခံထုိက်ေသာ သူမဟုတ်၊ ယုတ်မာ ေသာသူ

ေပƝလာလိမ့်မည်။ သူသည် အနုိင်အထက် မǑပ ေချာ့ေမာ့ ြခင်းအားြဖင့် နုိင်ငံ ကုိ ရ လိမ့်မည်။ ၂၂လǞမ်းမုိး ေသာ လက်နက် တုိ့သည် သူ့ ေရှ ့

မှာ Ǒမပ် ၍ ဆံုးရǨံ း လိမ့်မည်။ မိဿဟာယ ခံေသာ မင်း လည်း ဆံုးရǨံ းလိမ့်မည်။ ၂၃အေြကာင်းမူကား၊ မိဿဟာယ Ǒပေသာမင်းသည် သစစာ

ပျက်သြဖင့်၊ တက် လာ၍ လူ အနည်းငယ် မǄ ပါေသာ်လည်း တန်ခုိး Ǌကီးလိမ့်မည်။ ၂၄အသီးအနံှ များေသာြပည် ကုိ အနုိင်အထက် မǑပဘဲ

ဝင် လိမ့်မည်။ လုယူ ေသာ ပစစည်းဥစစာ စည်းစိမ် များကုိ စွန့Ǌ်ကဲ၍၊ မိမိ ဘုိးေဘး မ Ǒပ ဘူးေသာ အမǨကုိǑပ လိမ့်မည်။ ခုိင်ခ့ံ ေသာ Ǐမိ ့ြပတုိ့ကုိ
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ရြခင်းငှါတာရှည် စွာ ြကံစည် လိမ့်မည်။ ၂၅ Ǌကီးစွာေသာ အလံုး အရင်းနှင့်တကွ ေတာင် ရှင်ဘုရင် ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍၊ မိမိ အစွမ်း သတတ ိ

ကုိ နǨိးေဆာ် လိမ့်မည်။ ေတာင် ရှင်ဘုရင် သည်လည်း ၊ အားǊကီး ၍ များစွာ ေသာ အလံုးအရင်းနှင့်တကွ စစ် တုိက်ြခင်းငှါနǨိးေဆာ် ေသာ်လည်းမ

ခံ မရပ်နုိင်။ အေြကာင်း မူကား၊ သူ တဘက် ၌ မေကာင်းေသာအြကံ ကုိ ြကံစည် ြက လိမ့်မည်။ ၂၆ ထုိသူေကǀးေမွးြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့

သည် လည်း၊ ထုိသူ ၏ အကျိုးကုိဖျက်ဆီး ေသာအားြဖင့်၊ သူ ၏ တပ် Ǒမပ် ၍ ၊ စစ်သူရဲများတုိ့သည် အသက် ဆံုးြကလိမ့်မည်။ ၂၇ ထုိရှင်

ဘုရင် နှစ် ပါးတုိ့သည် မေကာင်း ေသာ အြကံကုိြကံ၍၊ တခု ေသာစားပဲွ ၌ မုသာ စကားကုိ ေြပာ ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ အြကံ မ

ေြမာက်ရ။ ချိန်းချက် ေသာ အချိန်ကာလ ၌ အဆံုး ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၂၈တဖန် ေြမာက်ရှင်ဘုရင်သည် များစွာ ေသာ စည်းစိမ် ဥစစာပါ

လျက် မိမိ ြပည် သုိ့ ြပန် ၍သွားစဥ်တွင်၊ သန့်ရှင်း ေသာ ပဋိညာဥ် တရားကုိ မနာလုိေသာစိတ် ရိှသည်အတုိင်း Ǒပ Ǉပီးမှ မိမိ ြပည် သုိ့ ြပန်

သွားလိမ့်မည်။ ၂၉ ချိန်းချက် ေသာ အချိန်၌ လည်း ေတာင် မျက်နှာသုိ့ တဖနြ်ပန် လာဦးမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ အရင် ြဖစ်သက့ဲသုိ့ မ ဟုတ် ။

ေနာက် ြဖစ်သက့ဲသုိ့ လည်းမဟုတ်။ ၃၀အေြကာင်းမူကား၊ ခိတတ ိမ် သေဘင ာ တုိ့သည် ထုိသူ ကုိ ဆီးတားြကလိမ့်မည်။ ထုိေြကာင့် ၊ စိတ်နာ

လျက် ြပန် သွား၍ သန့်ရှင်း ေသာ ပဋိညာဥ် တရားကုိ အမျက် ထွက်သည်အတုိင်းǑပ Ǉပီးမှြပန် သွားစဥ်တွင်၊ သန့်ရှင်း ေသာ ပဋိညာဥ်

တရားကုိ စွန့်ပစ် ေသာသူတုိ့ နှင့် အေဆွဖဲွလိ့မ့်မည် ။ ၃၁ ထုိမင်းေနာက်မှစစ်လက်နက် တုိ့သည် ေပƝ လာ သြဖင့် ၊ တန်ခုိးǊကီးေသာ သန့်ရှင်း

ရာဌာနေတာ်ကုိ ညစ်ညူး ေစ၍၊ ေနရ့က်အစဥ် Ǒပေသာဝတ်ကုိ ပယ်ရှင်း ြက လိမ့်မည်။ ဖျက်ဆီး တတ်ေသာရံွရှ့ာ ဘွယ်အရာကုိလည်း တည်

ထားြကလိမ့်မည်။ ၃၂ ပဋိညာဥ် တရားကုိ ြပစ်မှား ေသာသူတုိ့ သည် ေချာ့ေမာ့ ရာသုိ့ လုိက်၍ ယုိယွင်း ြကလိမ့်မည်။ မိမိ တုိ့ ဘုရား သခင်ကုိ

သိ ေသာသူတုိ့မူကား ၊ Ǌကီးစွာ ေသာအားနှင့် Ǒပ ြကလိမ့်မည်။ ၃၃ လူစု ထဲမှာ ပညာ ရိှေသာသူတုိ့ သည် အများ ေသာသူတုိ့ ကုိ သွန်သင်

ြကလိမ့်မည်။ ထား နှင့်ကွယ်မျက်ြခင်း၊ မီး ရǨ ိ ြ့ခင်း၊ သိမ်း သွားချုပ်ထားြခင်း၊ လုယက် ြခင်း အားြဖင့် အင်တန်ကာလ ပတ်လံုး လဲ ြကလိမ့်မည်။

၃၄ လဲ ြကေသာအခါ အနည်းငယ် ေသာ မစ ြခင်းကုိ တဖန် ခံရြကလိမ့်မည်။ လူအများ တုိ့သည် ေချာ့ေမာ့ ရာသုိ့ လုိက်၍ဆည်းကပ်

ြကလိမ့်မည်။ ၃၅အမǨဆံုး ရသည် ကာလ တုိင်ေအာင် ၊ ပညာ ရိှေသာသူအချိုတုိ့့သည်လည်း စံုစမ်း ြခင်းကုိခံ၍၊ သန့်ရှင်း ြဖူစင် ရမည်

အေြကာင်း လဲ ြကလိမ့်မည်။ ထုိအမǨသည် ချိန်းချက် ေသာ ကာလတုိင်ေအာင် ြဖစ်ရသတည်း။ ၃၆ ရှင် ဘုရင်တပါးသည် မိမိ အလုိ

အေလျာက် Ǒပ ၍ ၊ ဘုရား အေပါင်း တုိ့ထက် ကုိယ်ကုိကုိယ်ချီးပင့် ေြမှာက်စား လျက် ၊ ဘုရား တုိ့၏ဘုရား ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍ အ့ံဘွယ်

ေသာစကားကုိ ေြပာ လိမ့်မည်။ ေဒါသ အမျက်ေစ့ စံုသည် ကာလတုိင်ေအာင် ေကာင်းစား လိမ့်မည်။ စီရင် ဆံုးြဖတ်သမǄ အတုိင်းြဖစ်

ရလိမ့်မည်။ ၃၇ ထုိမင်းသည် ဘုိးေဘး တုိ့ ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား ကုိ၎င်း၊ မိန်းမ ၌ တပ်မက်ေသာအလုိ ကုိ၎င်း ၊ တပါးေသာ ဘုရား

များကုိ၎င်းပမာဏ မ Ǒပ။ သူ တကာတုိ့ထက် ကုိယ်ကုိကုိယ်ချီးေြမှာက် လိမ့်မည်။ ၃၈ ထုိဘုရားအရာ ၌ ရဲတုိက် တုိ့၏ဘုရား နှင့်၊ ဘုိးေဘး

တုိ့မ သိ ေသာ ဘုရား ကုိ ချီးေြမှာက် ၍ ၊ ေရǞ ၊ ေငွ ၊ ေကျာက် ြမတ် ၊ နှစ်သက် ဘွယ်ေသာ တန်ဆာများကုိ ပူေဇာ် လိမ့်မည်။ ၃၉ ခုိင်ခ့ံ ေသာ

ရဲတုိက် များကုိ ၎င်း၊ မိမိဝန်ခံေသာတပါး အမျိုးသားဘုရား ကုိ၎င်းǑပစု ၍၊ ဂုဏ် အသေရတုိးပွား ေစလိမ့်မည်။ လူများ တုိ့အေပƝ မှာအုပ်စုိး

ရေသာအခွင့်ကုိေပး၍ ၊ စီးပွား ြဖစ်ြခင်းအလုိငှါေြမ ကုိ ေဝဖန် လိမ့်မည် ။ ၄၀အမǨကုန် ရသည်ကာလ ၌ ေတာင် ရှင် ဘုရင်သည် ထုိမင်းကုိ

တုိက် လိမ့်မည်။ ေြမာက် ရှင်ဘုရင် သည်လည်း ရထား များ၊ ြမင်းစီး သူရဲများ၊ သေဘင ာ များတုိ့နှင့်တကွ ေလေဘွ က့ဲသုိ့တုိက်လာလျက်၊

ထုိြပည် တုိ့ကုိ ဝင် ၍ ချင်းနင်း လǞမ်းမုိးလိမ့်မည်။ ၄၁သာယာ ေသာြပည် ကုိလည်းဝင် ၍ အများ ေသာသူတုိ့ သည် ဆံုးရǨံ း ြကလိမ့်မည်။

သုိရ့ာတွင် ၊ သူ ၏ လက် မှ လွတ် ေသာ သူဟူမူကား ၊ ဧဒံု ြပည်သား၊ ေမာဘ ြပည်သား၊ အမမုန် အမျိုးသား အǊကီး တုိ့သည် လွတ်ြကလိမ့်မည်။

၄၂ ထုိမင်းသည် အြပည်ြပည် တုိ့ကုိ ေအာင်ြမင်ရ လိမ့်မည်။ အဲဂုတတ ု ြပည် လည်း မ လွတ် ရ။ ၄၃ ထုိြပည်မှာရိှေသာ ေရǞ ဘĭာ ၊ ေငွ ဘĭာ၊

အဘုိးထုိက် ေသာ ဥစစာများကုိ အပုိင် ရလိမ့်မည်။ လိဗု ြပည်သားနှင့် ကုရှ ြပည်သားတုိ့သည် သူေ့နာက်သုိ့ လုိက်ရြကလိမ့်မည်။ ၄၄

သုိ့ရာတွင် သူသည် အေရှ ့မျက်နှာ၊ ေြမာက် မျက်နှာအရပ်မှ သိတင်း ကုိြကား၍ စိတ်ပူပန် သြဖင့်၊ လူအများ တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး သုတ်သင်

ပယ်ရှင်းြခင်းငှါ ၊ Ǌကီးစွာ ေသာ ေဒါသ အမျက်နှင့် ထွက်သွား လိမ့်မည်။ ၄၅ ပင်လယ် ြကား မှာ ဘုန်း Ǌကီး၍ သန့်ရှင်း ေသာ ေတာင် ေပƝ၌

စံရာ တဲ ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ǇပီးလǄင်၊ အဘယ်သူမǄမစ ြခင်းငှါမ တတ်နုိင်၍ ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ ေရာက် လိမ့်မည်။
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၁၂ ထုိ ကာလ ၌ သင့် အမျိုးသား ချင်းတုိ့၏အမǨကုိ ေစာင့် ေသာ အရှင် Ǌကီး မိေကခလ သည် ေပƝ လာလိမ့်မည်။ လူမျိုး တစံုတမျိုးမǄြဖစ်

သည်ကာလမှစ၍ထုိ ကာလ တုိင်ေအာင် ၊ မ ြဖစ် စဖူးေသာ ဆင်းရဲ ဒုကခကပ်ကာလသည် ေရာက် လိမ့်မည်။ ထုိ ကာလအခါ

စာေစာင် ၌ စာရင်း ဝင်သမǄ ေသာသင် ၏အမျိုးသား ချင်းတုိ့သည် ကယ်လǞတ် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၂ ထုိကာလအခါ ေြမ မǨန့် ၌

အိပ်ေပျာ် ေသာ သူများ တုိ့သည် နုိး ြကလိမ့်မည်။ အချို ့တုိ့ကား၊ ထာဝရ အသက် ရှင်ြခင်းနှင့်၎င်း ၊ အချို ့တုိ့ကား၊ ရှက် ေြကာက်ြခင်း၊ ထာဝရ

အသေရ ပျက်ြခင်းနှင့်၎င်း နုိးြကလိမ့်မည်။ ၃ ပညာ ရိှေသာသူတုိ့ သည်လည်း၊ ေကာင်းကင် မျက်နှာြကက်၏အေရာင် အဝါက့ဲသုိ့ ၎င်း ၊

လူအများ တုိ့ကုိ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားလမ်းထဲသုိ့ သွင်းေသာသူတုိ့ သည်လည်း၊ ြကယ် များက့ဲသုိ့ ၎င်း အစဥ် အǇမဲထွန်းလင်း ြကလိမ့်မည်။

၄သင် ဒံေယလ မူကား ၊ အမǨကုန် ရသည် ကာလ တုိင်ေအာင် ၊ ဤစကား ေတာ်တုိ့ကုိ ပိတ် ၍ စာေစာင် ကုိ တံဆိပ် ခတ်ထားေလာ့။ အများ

ေသာသူတုိ့ သည် ထုိစာကုိ ြကည့်၍ရǨေသာအားြဖင့် ပညာ တုိးပွား လိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ ၏။ ၅ ထုိအခါ ငါ ဒံေယလသည် ြကည့်ရǨ လǄင် ၊

အြခား ေသာသူနှစ် ပါးတုိ့သည် ြမစ် ကမ်း တုိ့ ၌ တဘက် တပါး စီရပ် ေနြက၏။ ၆တပါးကလည်း၊ အ့ံဘွယ် ေသာ ဤအမǨအရာတုိ့သည် မ

ကုန်စင် မီှ အဘယ် မǄေလာက် ြကာလိမ့်မည်နည်းဟု ပိတ်ေချာ ကုိဝတ် လျက်၊ ြမစ် ေရ ေပƝ မှာရိှေသာ လူ ကုိ ေမးြမန်း ၏။ ၇ ပိတ်ေချာ

ကုိဝတ် လျက် ြမစ် ေရ ေပƝ မှာရိှေသာ လူ ကလည်း၊ တကာလ၊ နှစ်ကာလ၊ ကာလတဝက် ပတ်လံုးြဖစ်လိမ့်မည်။ သန့်ရှင်း ေသာသူ တုိ့ ၏

အစွမ်း သတတိကုိ အရပ်ရပ်သုိ့ ြဖန့် လǞင့်ြခင်းအမǨǇပီး ေသာအခါ ၊ ထုိ အမǨ အရာ အလံုးစံု တုိ့သည် ကုန်စင် ြကလိမ့်မည်ဟု လက်နှစ်ဘက်ကုိ

ေကာင်းကင် သုိ့ ချီ လǄက် ၊ ကမ ဘာ အဆက်ဆက်အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားကုိ တုိင်တည် ၍ ကျိန်ဆုိသည် ကုိ ငါြကား ၏။ ၈

ထုိစကားကုိ ငါ ြကား ၍ နား မ လည်ေသာေြကာင့် ၊ သခင် ဘုရား၊ ဤ အမǨအရာတုိ့သည် အဘယ် သုိ့ကုန်စင် ပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်

လǄင် ၊ ၉ ထုိသူက ဒံေယလ ၊ သင်သွား ေလာ့။ ထုိစကား သည် အမǨကုန် ရသည်ကာလ တုိင်ေအာင် ပိတ် ၍ တံဆိပ် ခတ်ထားလျက်ရိှ၏။ ၁၀

လူအများ တုိ့သည် သန့်ရှင်း ြဖူစင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်၍ စံုစမ်း ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ မ တရားေသာသူတုိ့ သည် မ တရားသြဖင့် Ǒပ၍

တေယာက် မǄ နား မ လည်ရ။ ပညာ ရိှေသာသူတုိ့ မူကား ၊ နားလည် ြက လိမ့်မည်။ ၁၁ ေနရ့က်အစဥ် Ǒပေသာဝတ်ကုိ ပယ်ရှင်း ၍၊ ဖျက်ဆီး

တတ်ေသာ ရံွရှ့ာ ဘွယ်အရာသည် ေပƝလာǇပီးမှ ၊ အရက် တေထာင် နှစ် ရာကုိး ဆယ်ြကာလိမ့်မည်။ ၁၂အရက် တ ေထာင်သံုး ရာ သံုး

ဆယ်ငါး ရက်တုိင်ေအာင် င့ံလင့် ၍ မီှ ေသာသူသည် မဂငလာ ရိှ၏။ ၁၃သင် မူကား ၊ အဆံုး မြဖစ်မီှတုိင်ေအာင် သွား ေလာ့။ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ

ေနရလိမ့်မည်။ ေနရ့က် ကာလ ကုန်စင် Ǉပီးမှ၊ ကုိယ် အရိပ် အရာကုိခံ၍ ေပƝ ရလိမ့်မည်ဟုဆုိ၏။
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၁ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ြသဇိ မင်း၊ ေယာသံ မင်း၊ အာခတ် မင်း၊ ေဟဇကိ မင်း၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ေယာရှ သား ေယေရာေဗာင်

မင်းတုိ့လက်ထက် ၊ ေဗရိ ၏ သား ေဟာေရှ သုိ့ ေရာက် လာေသာ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် အစအဦးဟူမူကား၊ ၂သင် သွား ၍

ြပည်တန်ဆာ မိန်းမ နှင့်တကွ သူဘွားြမင်ေသာ သားသမီး တုိ့ကုိ သိမ်းပုိက် ေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ ြပည်သား တုိ့သည် ထာဝရဘုရား

ကုိစွန့်ပစ် ၍ အထပ်ထပ်မှားယွင်း ြကǇပီဟု ေဟာေရှ အား မှာ ထားေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ ၃ ေဟာေရှသည်သွား ၍ ဒိဗလိမ် သမီး ေဂါမာ ကုိ

သိမ်းပုိက် သြဖင့် ၊ သူသည် ပဋိသေနဓ ယူ၍ ေဟာေရှ ၌ သား ေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင် ေလ၏။ ၄ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ထုိ သားကုိ

ေယဇေရလအမည် ြဖင့် မှည့် ေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ ခဏြကာ Ǉပီးမှ ေယဇေရလအသက် ကုိသတ်ေသာအြပစ်ေြကာင့်၊ ေယဟု အမျိုး ကုိ

ငါသည် ဒဏ်ေပး ၍ ဣသေရလအမျိုး ၏ နုိင်ငံ ကုိ ဆံုး ေစမည်။ ၅ဣသေရလ ေလး ကုိ ေယဇေရလ ချိုင့် ၌ ငါချိုး ေသာေန့ ြခင်းတွင် ထုိ

အမǨြပည့်စံု လိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၆တဖန် ပဋိသေနဓ ယူ၍ သမီး ကုိဘွားြမင် ေလ၏။ ထုိ သမီးကုိ ေလာရုဟာမာ အမည် ြဖင့် မှည့်

ေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါသည် ဣသေရလအမျိုး ကုိ ေနာက် တဖန် မ သနား မစံုမက်ဘဲ ဧကန်အမှန်ပယ်ရှင်း မည်။ ၇ ယုဒ အမျိုး

ကုိကား ၊ သနား စံုမက်ဦးမည်။ သုိ့ရာတွင် ၊ ေလး ၊ ထား ၊ စစ်တုိက် လက်နက်၊ ြမင်း ၊ ြမင်း စီးသူရဲ အားြဖင့် မ ကယ်တင် ၊ သူ တုိ့၏ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား အားြဖင့် ကယ်တင် မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈ ေလာရုဟာမာ ကုိ နုိ့ ခွါေသာအခါ ၊ အမိသည် ပဋိသေနဓ ယူြပန်၍ သား

ေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင် ေလ၏။ ၉ ထုိ သားကုိေလာအမမိ အမည် ြဖင့် မှည့် ေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ သင် တုိ့သည် ငါ ၏လူ မ ဟုတ်။ ငါ

သည် လည်း သင် တုိ့၏ ဘုရားသခင်မ ဟုတ် ။ ၁၀ သုိ့ရာတွင် ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် မ ြခင် နုိင်၊ မ ေရတွက် နုိင်ေသာ သမုဒဒရာ

သဲလံုး နှင့်အမǄ များ ြကလိမ့်မည်။ သင် တုိ့သည် ငါ ၏ လူ မ ဟုတ်ဟု ထုိသူ တုိ့အား ေြပာဆုိ ရာ အရပ် ၌ ပင်လǄင်၊ သူ တုိ့သည် အသက်ရှင်

ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်၏သား ဟု ေခƝေဝƝ ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ထုိအခါ ယုဒ အမျိုးသား တုိ့နှင့် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည်

စုေဝး ေပါင်းေဘာ်၍ ၊ မင်း တဦးတည်း ကုိ ချီးေြမှာက် သြဖင့် ထုိြပည် ထဲက ထွက်လာ ြက လိမ့်မည်။ ေယဇေရလ ေန့ သည် Ǌကီးြမတ်

ေသာေန့ြဖစ်ရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂သင် တုိ့ ညီအစ်ကုိ များကုိ ငါ ၏လူ ဟူ၍၎င်း ၊ သင် တုိ့နှမ များကုိ သနား စံုမက်အပ်ေသာသမီးဟူ၍၎င်း တဖန်ေခƝ ြကေလာ့။ ၂

သင် တုိ့အမိ နှင့် ေဆွးေနǞး ြကေလာ့။ သူ သည် ငါ့ မယား မ ဟုတ်၊ ငါ သည်လည်း သူ့ လင် မ ဟုတ်ေြကာင်း ကုိ ေဆွးေနǞး ြကေလာ့။

ြပည်တန်ဆာ မျက်နှာကုိ ပယ် ၍ မှားယွင်း ြခင်းအမǨကုိ ေရှာင်ေစ။ ၃ မ ေရှာင်လǄင် သူ၏အဝတ်ရိှသမǄကုိ ငါခǀတ် ၍ ၊ သူ ဘွား ေသာေန့ ၌

အဝတ်မရိှသက့ဲသုိ့အဝတ် မပါ၊ ြပင်၌ ထုတ် ထားမည်။ လွင်ြပင် က့ဲသုိ့ သုတ်သင် မည်။ ေသွေ့ြခာက် ေသာ ေြမ က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစ လျက် ေရ

အငတ်ထား၍ ေသ ေစမည်။ ၄ သူ ၏သားသမီး တုိ့သည် သူ ေမျာက်မထား ၍ ရေသာသားသမီး ြဖစ်ေသာေြကာင့် သူတုိ့ကုိ ငါမ သနား

မစံုမက်ဘဲ ေနမည်။ ၅ သူ တုိ့အမိ သည် ြပည်တန်ဆာ ြဖစ်၏။ သူ တုိ့ကုိ ပဋိသေနဓ ယူ ေသာသူသည် ရှက်ဘွယ် ေသာအမǨကုိǑပǇပီ။

သူကလည်း၊ ငါ့ မုန့် ၊ ငါ့ ေရ ၊ ငါ့ သုိးေမǞး ၊ ငါ့ ပုိက်ဆန် ၊ ငါ့ ဆီ ၊ ငါ ေသာက် ေသာအရည်တုိ့ကုိေပး တတ်ေသာ ငါ့ ရည်းစား များ ေနာက် သုိ့

ငါလုိက် မည်ဟုဆုိ Ǉပီ။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သူ့ ကုိဆူး ေစာင်ရန်းနှင့် ကာ ထားမည်။ ထွက် စရာမ ရိှေစြခင်းငှါ သူ့ ပတ်လည် ၌ ေကျာက်ရုိး

ကုိလည်း တည် မည်။ ၇ သူ သည် ရည်းစား တုိ့ကုိ လုိက် ေသာ်လည်း မ မီှ ၊ ရှာ ေသာ်လည်း မ ေတွ ့ ဘဲ ေနရေသာအခါ၊ လင် ေဟာင်းထံသုိ့

ငါြပန် သွားမည်။ ယခု ေနရာထက် အရင် ေနရာသာ၍ ေကာင်း သည်ဟု ဆုိ လိမ့်မည်။ ၈ဆန် စပါး၊ စပျစ်ရည် ၊ ဆီ တုိ့ကုိ ငါ ေပး သနား

သည်ဟူ၍၎င်း ၊ ဗာလ ဘုရားအား ပူေဇာ် ေသာေရǞ နှင့် ေငွ ကုိ သူ ၌ ငါများြပား ေစသည်ဟူ၍၎င်း သူသည် မ ေအာက်ေမ့ ပါတကား။ ၉

သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ စပါးရိတ် ရာကာလ ၌ ငါ့ စပါး ကုိ၎င်း၊ စပျစ်ရည်လုပ်ကာ ကာလ၌ ငါ့ စပျစ်ရည် ကုိ၎င်း ၊ သူ ၏ ကုိယ်ကုိဖံုးလǞမ်း ေစရာ ငါ့ သုိးေမǞး

နှင့် ပုိက်ဆန် ကုိ၎င်းငါသိမ်းယူ မည်။ ၁၀ယခုပင် သူ ၏ ရည်းစား များေရှ ့ ၌ သူ့ အဝတ် ကုိ ငါလှစ်လှန်၍ အရှက် ခဲွမည်။ ငါ့ လက်

မှ အဘယ်သူ မǄသူ့ ကုိမ နǨတ် ရ။ ၁၁ သူ ရǞင်လန်း စရာအေြကာင်းရိှသမǄ နှင့် ပဲွခံ ြခင်း၊ လဆန်း ေန၊့ ဥပုသ် ေနေ့စာင့်ြခင်း၊ ပရိသတ်
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စည်းေဝးြခင်း အလံုးစံု တုိ့ကုိ ငါြပတ် ေစမည်။ ၁၂ဤသည်ကား၊ ငါ့ ရည်းစား ေပး ေသာ ဆု လက်ေဆာင်ြဖစ်သည်ဟု သူဆုိ ရာ စပျစ်

ဥယျာဥ်၊ သေဘင ာ သဖန်း ဥယျာဥ်တုိ့ကုိ ငါသုတ်သင် ပယ်ရှင်း၍ ၊ လွင်ြပင် ြဖစ်ေစ သြဖင့် ေတာ သားရဲ တုိ့သည် ကုိက်စား ြကလိမ့်မည်။ ၁၃

ဗာလဘုရားတုိ့အားနံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ့၍ နှာေခါင်း ဆဲွနှင့် လည်ဆဲွ တန်ဆာ ကုိ ဆင်လျက် ရည်စား များ ေနာက် သုိ့လုိက် သြဖင့် ၊ ငါ့ ကုိ

ေမ့ေလျာ့ ၍ ဗာလ ဘုရား တုိ့ လက်ထက် ၌ Ǒပမိေသာအြပစ်နှင့်အေလျာက်ငါစီရင် မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ သုိ့ရာတွင် ၊ သူ့

ကုိ တဖန်ငါ ြဖားေယာင်း မည်။ ေတာ လမ်းြဖင့် ပုိ့ေဆာင် ေသာ်လည်း ၊ နှစ်သိမ့် ေစေသာ စကားကုိေြပာ မည်။ ၁၅ ေတာ တဘက်၌ စပျစ်

ဥယျာဥ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ အာေခƝ ချိုင့် ၌ ေြမာ်လင့် ရာတံခါး ကုိ၎င်းငါေပး မည်။ သူ သည် အသက် ငယ် စဥ်ကာလ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ထွက်

လာေသာအခါ ၊ သီချင်းဆုိသက့ဲသုိ၊့ ေတာ တဘက်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ သီချင်း ဆုိရလိမ့်မည်။ ၁၆ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊

ထုိကာလ ၌ သင်သည်ငါ့ ကုိ သခင် ဟူ၍မ ေခƝ ရ၊ ခင်ပွန်း ဟူ၍ေခƝ ရမည်။ ၁၇အြခားတပါးေသာ သခင်တုိ့၏ ဘဲွန့ာမ များကုိ သူ ၏ နǨတ်

မှ ငါပယ် ၍ ၊ ထုိ ဘဲွန့ာမ များကုိ ေနာက် တဖန် မ မှတ်မိ မǗမက်ဆုိရ။ ၁၈ ထုိကာလ ၌ ငါသည်သူ တုိ့အတွက် ၊ ေတာ သားရဲ ၊ မုိဃ်း

ေကာင်းကင်ငှက် ၊ ေြမ ေပƝမှာ တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန်များနှင့် မိဿဟာယ ဖဲွ ့၍ ၊ ေလး ၊ ထား ၊ စစ်တုိက် လက်နက်တုိ့ကုိ ေြမ ေပƝက

ပယ်ရှား သြဖင့် သူ တုိ့သည် စုိးရိမ် ြခင်းမရိှဘဲ အိပ် ရြကလိမ့်မည်။ ၁၉ ငါသည် ကုိယ် အဘုိ့ သင့် ကုိ အစဥ်အǇမဲ သိမ်းယူ မည်။ ေြဖာင့်မတ်

ြခင်း၊ တရားသြဖင့် စီရင် ြခင်း၊ ချစ် သနား စံုမက်ြခင်းနှင့်အညီ ကုိယ် အဘုိ့ သင့် ကုိ သိမ်းယူ မည်။ ၂၀သစစာ ေစာင့်ြခင်းနှင့်အညီ သိမ်းယူ ၍

၊ သင်သည် ထာဝရဘုရား ကုိ သိ ရလိမ့်မည်။ ၂၁ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိကာလ ၌ ငါသည် နားေထာင် မည်။ မုိဃ်း

ေကာင်းကင်စကားကုိ နားေထာင် ၍ ၊ သူ သည် ေြမǊကီး စကားကုိ နားေထာင် မည်။ ၂၂ ေြမǊကီး သည်လည်း ဆန် စပါး၊ စပျစ်ရည် ၊ ဆီ တုိ့

၏ စကားကုိ နားေထာင် ၍ ၊ သူ တုိ့သည်လည်း ေယဇေရလ စကားကုိ နားေထာင် ြကလိမ့်မည်။ ၂၃ ထုိသတုိ့သမီးကုိမျိုးေစ့က့ဲသုိ့ေြမ ၌ ကုိယ်

အဘုိ့ ငါǊကဲ မည်။ မ သနား မစံုမက်အပ်ေသာ သတုိ့သမီးကုိ ငါသနား စံုမက်မည်။ ငါ၏ လူ မဟုတ်ေသာ သူကုိလည်း၊ သင်သည်ငါ ၏လူ

ြဖစ်သည်ဟု ငါဆုိ မည်။ သူ ကလည်း ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ သည်ဟု၊ ေလǄာက် လိမ့်မည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် အြခား တပါးေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ ဖူးေြမာ် ၍ ၊ စပျစ်သီး ပျဥ် ကုိ အလုိရိှ

ေသာ်လည်း ထာဝရဘုရား ချစ် ေတာ်မူသည် နည်းတူ ၊ မိမိခင်ပွန်း ၏ ချစ် ြခင်းကုိခံ လျက် ေမျာက်မထား ေသာ မိန်းမကုိ သွား ၍ ချစ်

ဦးေလာ့ဟု ငါ့ အား မှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ၂ ထုိမိန်းမကုိ ေငွ တဆယ် ငါးÝ၊ မုေယာ ဆန် တေဟာမဲ ခဲွနှင့် ငါ ေရွး Ǉပီးမှ ၊ ၃

သင်သည်ငါ့ အဘုိ့ ေနရ့က် များစွာ ေစာင့်၍ ေန ရမည်။ ြပည်တန်ဆာ မ လုပ်ရ။ အြခားေသာ ေယာက်ျား နှင့် မ ေပါင်းေဘာ် ရ။ သုိǑ့ပလǄင် ၊

သင့် အဘုိ့ ငါ ေစာင့်၍ ေနမည်ဟု ေြပာ ထား၏။ ၄အေြကာင်း မူကား၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ သည် ေနရ့က် များစွာ ရှင်ဘုရင် မ ရိှ၊

မင်းသား မ ရိှ၊ ယဇ် ပူေဇာ်ြခင်းမ ရိှ၊ ဆင်းတု မ ရိှ၊ သင်တုိင်း မ ရိှ၊ ေတရပ်ရုပ်တု မရိှဘဲေနရ ြကလိမ့်မည်။ ၅ ထုိေနာက်မှ ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့သည် ြပန် လာ၍ ၊ သူ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ၎င်း ၊ သူ တုိ့ရှင်ဘုရင် ဒါဝိဒ် ကုိ၎င်းရှာ ၍ ၊ ေနာင် ကာလ ၌ ေကျးဇူး

ေတာ်ကုိခံ အ့ံေသာငှါ ၊ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ တုန်လǨပ် လျက် ေြပးြကလိမ့်မည်။

၄ အုိဣသေရလအမျိုးသား တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့နှင့်

တရား ေတွမ့Ǩ ရိှေတာ်မူ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ သူတုိ့သည် သစစာ မ ရိှ၊ ကရုဏာ မ ရိှ၊ ဘုရား သခင်ကုိ မ သိ ြက။ ၂ကျိန်ဆဲ ြခင်း၊ မုသာ

စကားကုိ ေြပာြခင်း၊ လူအသက် ကုိ သတ် ြခင်း၊ သူ့ ဥစစာကုိခုိး ြခင်း၊ သူ့ မယားကုိ ြပစ်မှားြခင်းတုိ့ ၌ အဆီး အတားမရိှ။ လူအသက်ကုိသတ်

ေသာအြပစ် အထပ်ထပ်ရိှြက၏။ ၃ ထုိေြကာင့် ၊ ြပည် သည် Ǐငိြငင် လိမ့်မည်။ ြပည်သား အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ၊ ေတာ သားရဲ ၊ မုိဃ်း

ေကာင်းကင်ငှက် တုိ့သည် အားေလျာ့ ြကလိမ့်မည်။ ပင်လယ် ငါး တုိ့ သည်လည်း ကုန် ြကလိမ့်မည်။ ၄ သုိ့ရာတွင် ၊ အဘယ် သူမǄမ

ဆီးတား ေစနှင့်။ အဘယ် သူမǄမ ဆံုးမ ေစနှင့်။ အေြကာင်း မူကား၊ သင် ၏ အမျိုးသား ချင်းတုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက်

Ǒပေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၅ ထုိေြကာင့် ၊ ေန့ အချိန်၌ သင်သည်လဲ ရလိမ့်မည်။ ညဥ့် အချိန်၌ သင် နှင့်အတူ ပေရာဖက် သည်လည်း လဲ ရ
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လိမ့်မည်။ သင့် အမိ ကုိလည်း ငါဖျက်ဆီး မည်။ ၆ ငါ့ လူ တုိ့သည် ပညာ နည်း ေသာေြကာင့် ဆံုးရǨံ း ြက၏။ သင်သည် ပညာ ကုိပယ်

ေသာေြကာင့် ၊ ငါ့ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အြဖစ်သုိ့ မေရာက်ေစြခင်းငှါ သင့် ကုိ ငါပယ် မည်။ သင် ၏ ဘုရား သခင့်တရား ကုိ သင်ေမ့ေလျာ့

ေသာေြကာင့် ၊ သင် ၏ သားသမီး တုိ့ကုိ ငါ့ေမ့ေလျာ့ မည်။ ၇ သူ တုိ့သည် ဘုန်းတုိးပွား သည်အတုိင်း ငါ့ ကုိ ြပစ်မှား ြကǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သူ

တုိ့၏ ဘုန်း ကုိ ငါအရှက်ကဲွ ေစမည်။ ၈ ငါ့ လူ တုိ့၏ အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်တုိ့ကုိ စား လျက် နှင့် ပင်၊ ထုိ အြပစ် ကုိ စိတ် စဲွလမ်းတတ်ြက၏။

၉ ထုိေြကာင့် ၊ လူ တုိ့ ၌ ြဖစ်သက့ဲသုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၌ ြဖစ် လိမ့်မည်။ သူ တုိ့အကျင့် များကုိ ငါစစ်ေြကာ ၍ ၊ အသီးအသီး Ǒပမူ

သမǄအတုိင်းအကျိုး အြပစ်ကုိေပးမည်။ ၁၀ သူတုိ့သည် စား ၍ မ ဝ ရြက။ မ တရားေသာေမထုန် ကုိǑပ၍ သားသမီး ကုိ မ ဘွားြမင်ရြက။

၁၁အေြကာင်း မူကား စိတ် နှလံုးကုိ ယစ်မူး ေစတတ် ေသာကာမ ဂုဏ်၌ ေပျာ်ေမွ ့ြခင်း၊ စပျစ်ရည် နှင့် ေသရည် ေသရက်ကုိ ေသာက်

ြခင်း၌ မီှဝဲှေသာေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ စွန့်ပစ် ြကǇပီ။ ၁၂ ငါ့ လူ တုိ့သည် သစ်သား နှင့် တုိင်ပင် တတ်ြက၏။ သူ တုိ့၏ေတာင်ေဝး

သည် အြကံ ေပးတတ်၏။ ကိေလသာ စိတ် အားǊကီးေသာေြကာင့် ၊ သူတုိ့သည် လမ်းလǞဲ ၍ မိမိ တုိ့ ဘုရား သခင့်ထံမှာ မေန၊ မှားယွင်း

တတ်ြက၏။ ၁၃ ေတာင် ထိပ် ေပƝ ၊ ကုန်း ေပƝ မှာ၎င်း ၊ အရိပ် ေကာင်း ေသာသပိတ် ပင်မျိုး၊ လိဗေနာ ပင် ေအာက် မှာ၎င်း ၊ ယဇ် ပူေဇာ်၍

နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ့တတ်ြက၏။ ထုိေြကာင့် ၊ သင် တုိ့သမီး တုိ့သည် ေယာက်ျား နှင့် မှားယွင်း၍ ၊ ေခǀးမ တုိ့သည် ေမျာက်မထား တတ်ြက၏။

၁၄သင် တုိ့သမီး တုိ့သည် ေယာက်ျား နှင့် မှားယွင်း၍ ၊ ေခǀးမ တုိ့သည် ေမျာက်မထား ေသာ်လည်း ငါမ စစ်ေြကာ ၊ အေြကာင်း မူကား၊

ေယာက်ျားတုိ့သည် ကုိယ့်မယားကုိ စွန့်ပစ်၍ ြပည်တန်ဆာတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်တက်ြက၏။ မိန်းမရǞင်တုိ့နှင့်အတူယဇ်ပူေဇာ်တတ်ြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍၊ပညာမရိှေသာသူတုိ့ သည် ဆံုးရǨံ းြကလိမ့်မည်။ ၁၅ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင် သည် ြပည်တန်ဆာ လုပ်ေသာ်လည်း ၊ ယုဒ အမျိုးကုိ

မ မှားယွင်း ပါေစနှင့်။ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့သုိ့ မ ချဥ်းကပ် ြကနှင့်။ ေဗသဝင် Ǐမိ ့သုိ့ မ သွား ြကနှင့်။ ထာဝရဘုရား အသက်ရှင် ေတာ်မူသည်

အတုိင်းဟူ၍မ ကျိန်ဆုိ ြကနှင့်။ ၁၆ဣသေရလ အမျိုးသည် ရုန်း တတ်ေသာ နွား မပျိုက့ဲသုိ့ ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပတတ်၏။ ယခုမှာထာဝရဘုရား

သည် ကျယ် ေသာအရပ်၌ သုိးသငယ် ကုိထိန်း သက့ဲသုိ့ ၊ ဣသေရလ အမျိုးကုိ Ǒပေတာ်မူမည်။ ၁၇ ဧဖရိမ် သည်ရုပ်တု တုိ့ ၌စဲွကပ်

လျက်ရိှ၏။ သူ့ ကုိ တတ် တုိင်းရိှေစေလာ့။ ၁၈ သူ တုိစ့ားေသာက် ပဲွခံချိန်လွန် Ǉပီ။ မင်း လုပ်ေသာသူတုိ့သည် အထပ်ထပ်မတရား ေသာေမထုန်

ကုိǑပြကǇပီ။ ရှက်ဘွယ် ေသာအမǨကုိတပ်မက် ြကǇပီ။ ၁၉ ေလသည် မိမိ အေတာင် တုိ့နှင့် တုိက် ၍ ပါသွားမည်။ သူ တုိ့သည် မိမိ တုိ့

ပူေဇာ်ေသာယဇ် များေြကာင့် ရှက် ြကလိမ့်မည်။

၅ အုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ၊့ ြကား ြကေလာ့။ အုိဣသေရလ အမျိုးသား တုိ၊့ နားေထာင် ြကေလာ့။ အုိ နန်းေတာ် သားတုိ၊့ မှတ်မိ ြကေလာ့။

သင် တုိ့သည် စစ်ေြကာ စီရင်ြခင်းကုိခံရြကမည်။ အေြကာင်း မူကား၊ သင်တုိ့သည် မိဇပါ ေတာင်ေပƝ မှာေကျာ့ကွင်း ၊ တာေဗာ်

ေတာင်ေပƝ မှာေထာင် ေသာ ပုိက် ြဖစ် ြကǇပီ။ ၂ယဇ်ေကာင် တုိ့ကုိသတ် ေသာအားြဖင့် မိမိတုိ့အြပစ် ကုိ များြပားေစြက၏။ ထုိေြကာင့် ၊ ငါ

သည် ထုိသူ အေပါင်း တုိ့ ၌ အြပစ် ဒဏ်ေပးမည်။ ၃ ဧဖရိမ် ကုိ ငါ သိ ၏။ ဣသေရလသည်လည်း ငါ့ ေရှမှ့ ပုန်းေရှာင် ၍ မ ေနနုိင်။ ယခု ပင်

အုိဧဖရိမ် ၊ သင်သည်မှားယွင်း ၍ ဣသေရလသည် ညစ်ညူး ြခင်းရိှ၏။ ၄ သူ တုိ့သည်ǑပǇမဲǑပေသာေြကာင့်၊ သူ တုိ့၏ဘုရား သခင့်ထံ

ေတာ်သုိ့ ြပန် ၍ မ လာနုိင်ြက။ မှားယွင်းေသာ သေဘာစဲွလမ်းသည်ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား ကုိမ သိ ြက။ ၅ဣသေရလအမျိုး၏ မာန သည်သူ့

မျက်ေမှာက် ၌ နိှမ့်ချ ြခင်းသုိ့ေရာက်သြဖင့် ၊ ဣသေရလ နှင့် ဧဖရိမ် သည် မိမိ တုိ့ အြပစ် ၌ လဲ ၍ ၊ သူ တုိ့နှင့်အတူ ယုဒ အမျိုးသည်လည်း

လဲ လိမ့်မည်။ ၆ သုိးစု နွားစု ပါ လျက် ၊ ထာဝရဘုရား ကုိရှာ ြခင်းငှါ သွား ြကေသာ်လည်း မ ေတွ ့ ရြက။ သူ တုိ့နှင့် ကွာ ေတာ်မူǇပီ။ ၇

သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား ထံေတာ်၌ ခံေသာသစစာ ကုိ ဖျက်ြကǇပီ။ အေြကာင်း မူကား၊ တပါး အမျိုးသားတုိ့ကုိ ဘွားြမင် ြကǇပီ။ လဆန်း

ေနေ့ရာက်မှ သူ တုိ့နှင့် သူ တုိ့ ဥစစာ သည်ပျက်စီး လိမ့်မည်။ ၈ ဂိဗာ Ǐမိ ့၌ နဲှ ခရာကုိ၎င်း ၊ ရာမ Ǐမိ ့၌ တံပုိး ကုိ၎င်းမǨတ် ြကေလာ့။ ေဗသဝင် Ǐမိ ့၌

ေǙကးေြကာ် ြကေလာ့။ အုိဗယင ာမိန် အမျိုး၊ ေနာက် သုိ့ ြကည့်ြကေလာ့။ ၉ဣသေရလအမျိုးအနွယ် တုိ့ကုိ ဆံုးမ သတိေပး ေသာေန့ ၌ ဧဖရိမ်

သည် ပျက်စီး ရ လိမ့်မည်။ ဆက်ဆက်ြဖစ်လတ့ံေသာ အမǨကုိ ငါေဘာ်ြပ ၏။ ၁၀ ယုဒ မင်း တုိ့သည် ေြမ မှတ်တုိင်တုိ့ကုိ ေရǞ ့ေသာ သူက့ဲသုိ့

ြဖစ် ြက၏။ ငါသည်သူ တုိ့အေပƝ သုိ့ ငါ့ အမျက် ကုိ ေရ က့ဲသုိ့ သွန်းေလာင်း မည်။ ၁၁ ဧဖရိမ် သည် ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ ခံရ၏။ တရား စီရင်
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ြခင်းနှင့်ေတွ ့၍ ဆံုးရǨံ းရ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ အမိန့် ေတာ်အတုိင်း ကျင့် ေလǇပီ။ ၁၂ ထုိေြကာင့် ၊ ငါ သည် ဧဖရိမ် ၌ ကုိက်တတ်ေသာ ပုိး

ေကာင်၊ ယုဒ အမျိုး ၌ စား တတ်ေသာ အနာက့ဲသုိ့ ြဖစ်မည်။ ၁၃ ဧဖရိမ် သည် မိမိ အေပါက် တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ယုဒ သည် မိမိ အနာ ကုိ၎င်း ြမင်

ေသာအခါ ၊ ဧဖရိမ် သည် အာရǨ ရိ မင်းထံသုိ့ သွား ၍ ၊ ယုဒသည် ရှင်ဘုရင် ယာရက် ထံသုိ့ ေစလǞတ် ေသာ်လည်း ၊ ထုိမင်းတုိ့သည် သင်

တုိ့အေပါက်ကုိ မ ဖါ နုိင် ၊ အနာ ကုိလည်း မ ေပျာက် ေစနုိင်ြက။ ၁၄အေြကာင်း မူကား၊ ငါ သည် ဧဖရိမ် ၌ ြခေသင့ က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ယုဒ

အမျိုး ၌ ြခေသင့ ပျိုက့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်မည်။ ငါ သည် ကုိယ်တုိင်ကုိက် ြဖတ်၍ သွား မည်။ ချီသွား ၍ အဘယ် သူမǄမ နǨတ်ရ။ ၁၅ သူတုိ့သည်

ကုိယ်အြပစ်ကုိ ဝန်မချ။ ငါ့ မျက်နှာ ကုိ မ ရှာ မီှတုိင်ေအာင်၊ ငါ သည် ကုိယ်ေနရာ သုိ့ ြပန် သွား၍ ေနမည်။ အမǨ ေရာက်ေသာအခါ ၊ သူ

တုိ့သည် ငါ့ ကုိǐကိးစား၍ ရှာ ြကလိမ့်မည်။

၆လာ ြက။ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ ြပန် ြကကုန်အ့ံ။ ကုိယ်ေတာ် သည် ကုိက်ြဖတ် ေသာ်လည်း ပကတိ ြဖစ်ေစေတာ်မူမည်။ ဒဏ်ခတ်

ေသာ်လည်း အနာကုိ စည်း ေတာ်မူမည်။ ၂ နှစ် ရက်လွနǇ်ပီးမှ ငါ တုိ့ကုိ အသက်ရှင် ေစ၍၊ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ထေြမာက်

ေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ အထံ ေတာ်၌ ငါတုိ့သည် အသက်ရှင် ြကလိမ့်မည်။ ၃ ပညာ ကုိလည်း ရြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ကုိ သိ ြခင်းငှါ လုိက်

ရှာြကလိမ့်မည်။ ထွက် ေတာ်မူချိန်သည် နံနက် က့ဲသုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ရွာေသာမုိဃ်း နှင့် ေြမ အေပƝသုိ့ ရွာ ေသာ ေနာက် မုိဃ်းက့ဲသုိ့

သက်ေရာက် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၄ အုိဧဖရိမ် ၊ သင် ၌ အဘယ် သုိ့ငါǑပ ရမည်နည်း။ အုိယုဒ ၊ သင် ၌ အဘယ် သုိ့ငါǑပ ရမည်နည်း။ သင်

တုိြ့ကည်ညုိ ေသာစိတ် သည် နံနက် မုိဃ်းတိမ် က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ေစာေစာ ေပျာက် တတ်ေသာ နှင်း က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်၏။ ၅ ထုိေြကာင့် သူတုိ့ကုိ

ပေရာဖက် များအားြဖင့် ငါသည် အပုိင်းပုိင်းခုတ်ြဖတ် ရǇပီ။ ငါ့ နǨတ်ထွက် စကား အားြဖင့် သတ် ရǇပီ။ ငါ့စီရင် ချက်တုိ့သည်လည်း

ထွန်းလင်းေသာ အလင်း က့ဲသုိ့ ြဖစ် ြကǇပီ။ ၆ယဇ် ပူေဇာ်ြခင်း အကျင့်ထက် သနားြခင်းကရုဏာ အကျင့်ကုိ၎င်း၊ မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းထက်

ဘုရား သခင်နှင့် ကǀမ်းဝင် ြခင်းကုိ၎င်းငါနှစ်သက် ၏။ ၇ သူ တုိ့သည် အာဒံ က့ဲသုိ့ ပဋိညာဥ် ကုိ လွန်ကျူး ြကǇပီ။ ေနရင်း အရပ်၌ ငါ့ သစစာ ကုိ

ဖျက်ြကǇပီ။ ၈ ဂိလဒ် Ǐမိ ့သည် အဓမမ Ǒပ ေသာသူတုိ့ ေနရာ ြဖစ်၍၊ လူအေသွး နှင့် စွန်း ေသာ ေြခရာများ၏။ ၉ထားြပ အလံုးအရင်းသည်

ခရီးသွားေသာသူ ကုိ ေချာင်း ၍ ြကည့်သက့ဲသုိ့ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အေပါင်း အသင်းသည် ေရှခင် Ǐမိ ့သုိ့ သွားေသာ လမ်း ၌ ပင် အသက်

ကုိသတ် တတ်ြက၏။ ၁၀အကယ်စင်စစ်အဓမမအမǨကုိ Ǒပတတ်ြက၏။ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာအမǨကုိ ဣသေရလအမျိုး ၌ ငါြမင် Ǉပီ။ ထုိ

အမျိုး၌ ဧဖရိမ် သည် မှားယွင်း တတ်၏။ ဣသေရလသည် ညစ်ညူး ြခင်းရိှ၏။ ၁၁ ထုိ မှတပါး၊ အုိယုဒ အမျိုး၊ သိမ်း သွားေသာ ငါ ၏လူ

တုိ့ကုိ ငါ ေဆာင်ခ့ဲ ြပန်ေသာအခါ ၊ စပါး ရိတ်ရာကာလသည် သင့် အဖုိ့ ခန့်ထား လျက်ရိှ၏။

၇ဣသေရလ၏အနာ ကုိ ေပျာက်ေစြခင်းငှါ ငါ Ǒပ ေသာအခါ ၊ ဧဖရိမ် ၏အြပစ် နှင့် ရှမာရိ Ǒပေသာ အဓမမ အမǨသည် ထင်ရှား ြပန်၏။

သူတုိ့သည် သစစာ ပျက်ြကǇပီ။ အထဲသုိ့ သူခုိး ဝင် တတ်၏။ ြပင် ၌ လည်း ထားြပ အလံုးအရင်းတုိ့သည် တုိက် တတ်ြက၏။ ၂ သူ

တုိǑ့ပသမǄ ေသာ အဓမမ အမǨကုိ ငါမှတ်မိ သည် ဟု မိမိ တုိ့ စိတ်နှလံုး ထဲမှာ မ ေအာက်ေမ့ ြက။ ယခုပင် ထုိ အမǨ တုိ့သည် သူ တုိ့ကုိ ဝုိင်း

ြကǇပီ။ ငါ့ မျက်ေမှာက် တွင် ရိှ ြက၏။ ၃ ဆုိးညစ် ေသာ အမǨအားြဖင့် ရှင် ဘုရင်ကုိ၎င်း၊ မုသာ စကားအားြဖင့် မင်း များကုိ၎င်းဝမ်းေြမာက်

ေစြက ၏။ ၄ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် မ တရားေသာေမထုန် ြဖင့် မှားယွင်းေသာသူြဖစ်၍၊ မီး ထည့်ေသာ မုန့်သည် ၏ မီးဖုိ နှင့် တူြက၏။

မုန့်စိမ်း ကုိနယ် Ǉပီးမှ မ ေဖါင်းǙက မီှတုိင်ေအာင်၊ မီး ကုိမေဆာ် ဘဲ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေနရ၏။ ၅ ငါ တုိ့ရှင်ဘုရင် ၏ နှစ်စဥ်ပဲွေန့ ၌ မင်း တုိ့သည်

စပျစ်ရည် အရိှန် နှင့် ယစ်မူး ၍ ရှင်ဘုရင်သည် မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူတုိ့ ကုိ လက်ခံ တတ်၏။ ၆အကယ် စင်စစ်သူ တုိ့သည် ေချာင်း ၍

ြကည့် လျက် ေနြကစဥ် မိမိ တုိ့နှလံုး ကုိမီးဖုိ က့ဲသုိ့ ြပင်ဆင် ြကǇပီ။ သူ တုိ့မုန့်သည် တညဥ့်လံုး အိပ် ေသာ်လည်း၊ နံနက် အချိန်၌ ေတာက်

ေသာ မီး က့ဲသုိ့ ေလာင် လျက်ရိှ၏။ ၇ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် မီးဖုိ က့ဲသုိ့ ပူ ြက၏။ မိမိ တုိ့ တရားသူǊကီး များကုိ ေလာင် ြကǇပီ။ သူ တုိ့ရှင်

ဘုရင်အေပါင်း တုိ့သည် လဲ ြကǇပီ။ ငါ့ ကုိ ဟစ်ေခƝ ေသာ သူတေယာက် မǄမရိှ။ ၈ ဧဖရိမ် သည်တပါး အမျိုးသားတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်ေရာေနှာ

လျက်ရိှ၏။ တမျက်နှာသာဖုတ်၍ မ လှန် ေသာ မုန့ြ်ပား ြဖစ် ၏။ ၉ သူ မ သိ မမှတ်ဘဲ တကǀန်း တနုိင်ငံသားတုိ့သည် သူ ၏ ခွန်အား ကုိ စား

ြကǇပီ။ ကုိယ်မ သိ မမှတ်ဘဲ ေခါင်း ေပƝ မှာ ြဖူ ေသာဆံပင်အနံှ့အြပား ရိှǇပီ။ ၁၀ဣသေရလ အမျိုး၏ မာန သည် သူ့ မျက်ေမှာက် ၌ နိှမ့်ချ
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ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာ်လည်း ၊ အမျိုးသားတုိ့သည် ကုိယ် ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ မ ြပန် မလာ ြက။ အမǨ ေရာက်ေသာ်လည်း

ဘုရား ကုိ မ ရှာ ြက။ ၁၁ ဧဖရိမ် သည် Ċဏ် မ ရိှ၊ မုိက် ေသာ ချိုး နှင့် တူ၏။ အဲဂုတတ ု ြပည်ကုိ ဟစ်ေခƝ တတ်၏။ အာရǨ ရိ ြပည်သုိ့ ေြပး

တတ်၏။ ၁၂ သွား ေလရာရာတွင် ငါ့ ပုိက် နှင့်သူ တုိ့ကုိ ငါအုပ်မိ မည်။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက် ကုိက့ဲသုိ့ ေြမသုိ့နိှမ့်ချ မည်။ သူ တုိ့စည်းေဝး

ရာ၌ ြကား သည်အတုိင်း ငါဆံုးမ မည်။ ၁၃ သူတုိ့သည် ငါ့ ထံ မှ ထွက်၍ လည်ေသာေြကာင့်အမဂငလာ ရိှြက၏။ ငါ့ ကုိ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့်

ဖျက်ဆီး ဘုိ့ရာ ြဖစ်ြက၏။ သူ တုိ့ကုိ ငါေရွးနǨတ် ေသာ်လည်း ၊ ငါ့ တဘက် ၌ မုသာ စကားကုိ ေြပာ ြက၏။ ၁၄ သူတုိ့သည် အိပ်ရာ ေပƝ မှာ

ြမည်တမ်း ေသာ်လည်း ၊ ေစတနာစိတ်နှင့် ငါ့ကုိ မ ေအာ်ဟစ် ြက။ ဆန် စပါး၊ စပျစ်ရည် ကုိ ရြခင်းငှါစည်းေဝး၍ ငါ့ ကုိ ပုန်ကနြ်က၏။ ၁၅ ငါ

သည် ဆံုးမ ေသာ်၎င်း ၊ သူ တုိ့ကုိ ခုိင်ခ့ံ ေစေသာ်၎င်း၊ ငါ့ တဘက် ၌ မ ေကာင်းေသာ အြကံကုိြကံစည် ြက၏။ ၁၆အကျိုးနည်းရိှြက၏။ လိမ်

တတ်ေသာေလး က့ဲသုိ့ ြဖစ် ြက၏။ မင်း တုိ့သည် ေစာ်ကား ေသာေြကာင့် ထား ြဖင့် ေသ ၍၊ အဲဂုတတ ု ြပည်သား တုိ့၏ က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိခံရြက

လိမ့်မည်။

၈ တံပုိး မǨတ် ေလာ့။ ရန်သူသည် ေရǞလင်းတ က့ဲသုိ့ ထာဝရဘုရား ၏အိမ် ေတာ်သုိ့ လာလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ သူတုိ့သည် ငါ့

ပဋိညာဥ် ကုိ ဖျက် ၍ ငါ့ တရား ကုိ လွန်ကျူး ြကǇပီ။ ၂ သုိ့ရာတွင်၊ သူတုိ့က၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဣသေရလ

အမျိုးြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ် ကုိ သိ ြကပါ၏ဟု ငါ့ အား ေǙကးေြကာ် ြကသည်တကား။ ၃ဣသေရလအမျိုးသည် ေကာင်း ေသာအရာကုိ

စွန့်ပစ် ေသာေြကာင့်၊ ရန်သူ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၄ သူ တုိ့သည် ငါ ၏အခွင့်မ ရိှဘဲ ကုိယ်အလုိ အေလျာက်ရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိ

ချီးေြမှာက် ြကǇပီ။ ငါမ သိရ ဘဲ မင်းတုိ့ကုိ ခန့်ထား ြကǇပီ။ ကုိယ်အကျိုးနည်း ေစြခင်းငှါ ၊ ကုိယ် ေရǞ ေငွ နှင့် ကုိယ် အဘုိ့ ရုပ်တု များကုိလုပ်

ြကǇပီ။ ၅ အုိရှမာရိ ၊ သင် ၏ နွားသငယ် ကုိ စွန့်ပစ် ေလာ့။ ကုိးကွယ်ေသာ သူများကုိ ငါ အမျက် ထွက် ၏။ သူတုိ့သည် အဘယ်မǄ ကာလ

ပတ်လံုးသန့်ရှင်း ြခင်းတရားကုိ မ မီှနုိင် ဘဲ ေနရြကလိမ့်မည်နည်း။ ၆ ထုိနွားသငယ်သည် ဣသေရလ အမျိုး ြကံစည်၍ ြဖစ်၏။ ဆရာသမား

လုပ် ေသာေြကာင့် ဘုရား မ ဟုတ်။ အကယ် စင်စစ်ရှမာရိ နွားသငယ် သည် အပုိင်းပုိင်း ကျိုးပ့ဲရလိမ့်မည်။ ၇ ေလ မျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲ ၍ ေလေဘွ

စပါး ကုိရိတ် ရြက လိမ့်မည်။ စပါးပင် မ ရိှရ။ အနံှ ထဲက မုန့်ညက် မ ထွက် ရ။ ထွက် ေသာ်လည်း တကǀန်း တနုိင်ငံသားတုိ့သည် စား ြက

လိမ့်မည်။ ၈ဣသေရလ အမျိုးသည် တိမ်Ǒမပ် ေလǇပီ။ အဘယ် သူမǄ မနှစ်သက် ေသာ တန်ဆာ က့ဲသုိ့ တပါးအမျိုးသား တုိ့ တွင် ရိှ

ရလိမ့်မည်။ ၉အာရǨ ရိ ြပည်သုိ့ အလုိလုိသွား ေလǇပီတကား။ ဧဖရိမ် သည် ကုိယ် အဘုိ့ တေကာင် တည်းေနေသာြမည်းရုိင်း က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊

ရည်းစား တုိ့အား ဆုချ ေလǇပီ။ ၁၀တပါးအမျိုးသား တုိ့အား ဆုချ ေသာ်လည်း ၊ ချက်ြခင်း လူ များကုိ ငါစုေဝး ေစမည်။ မြကာမြမင့်မီှ

ရှင်ဘုရင် နှင့် မင်း များတင်ေသာ ဝန် ကုိ ပင်ပန်း စွာ ထမ်းရြက လိမ့်မည်။ ၁၁ ဧဖရိမ် သည် များစွာေသာ ယဇ် ပလလင်တုိ့ကုိ အြပစ်အဘုိ့ လုပ်

ေသာေြကာင့် ၊ ယဇ် ပလလင်တုိ့ကုိ သူ ၏ အြပစ် ဟူ၍ မှတ် ရလိမ့်မည်။ ၁၂ ငါ့ တရား ၏ ထူးဆန်း ေသာအရာတုိ့ကုိ သူ့ အဘုိ့ ငါေရး

ထားǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ရုိင်း ေသာ အရာဟူ၍ သူသည် မှတ် ေလǇပီတကား။ ၁၃ ငါ နှင့်ဆုိင်ေသာ ပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ ယဇ်ပူေဇာ်ေသာသူတုိ့

သည် ပူေဇာ်၍ ကုိယ်တုိင်စား ြက၏။ ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ လက်ခံ ေတာ်မ မူ။ သူ တုိ့အြပစ် များ ကုိ ချက်ြခင်း ေအာက်ေမ့

၍ စစ်ေြကာ ေတာ်မူေသာ အားြဖင့် ၊ သူ တုိ့သည် အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ြပန် သွားရြက လိမ့်မည်။ ၁၄ဣသေရလ သည် သူ့ ကုိ ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူေသာသခင်ကုိေမ့ေလျာ့ ၍ ဘံု ဗိမာန်များကုိ တည်ေဆာက် တတ် ၏။ ယုဒ သည်လည်း ခုိင်ခ့ံ ေသာ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ များြပား ေစ တတ်၏။

သုိ့ရာတွင် ၊ ငါသည် ထုိ Ǐမိ ့ များတုိ့ကုိ မီး ရǨ ိ ၍့ ဘံု ဗိမာန်များတုိ့ကုိ မီးေလာင် ရလိမ့်မည်။

၉ အုိဣသေရလအမျိုး၊ တပါး အမျိုးသားက့ဲသုိ့ ဝမ်းေြမာက် ရǞင်ြမူး ေသာစိတ် ရိှ၍မ ခုန်နှင့်။ ကုိယ် ဘုရား သခင် ၌ မ ဆည်းကပ်၊

အြခားေသာ ဘုရားနှင့် မှားယွင်းǇပီ။ ေကာက်နယ်တလင်း ရိှသမǄ တုိ့ ၌ မှားယွင်း ခကုိ နှစ်သက် တတ်၏။ ၂ ေကာက်နယ် တလင်းအားြဖင့်

အသက်မေမွးရ။ စပျစ်သီး နယ်ရာ ကျင်းအားြဖင့်လည်း အသက် မ ေမွးရ။ စပျစ်ရည် သစ်လည်း သူ တုိ့ ေြမာ်လင့်သည်အတုိင်း မထွက် ရ။ ၃

ဧဖရိမ် အမျိုးတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ ေြမ ေတာ်၌ မ ေန ရဘဲ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ြပန် သွား၍ ၊ အာရǨ ရိ ြပည်၌ မ စင်ြကယ်ေသာအစာကုိ စား
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ရြကမည်။ ၄ စပျစ်ရည် သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ ထာဝရဘုရား အား မ Ǒပရြက။ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ် တုိ့ကုိ နှစ်သက် ေတာ်မ မူရ။

ထုိယဇ်အသားသည် မသာလုိက်၍ ငုိေǙကးြမည်တမ်းေသာသူတုိ့ ၏အစာက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ စား ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ညစ်ညူး ြခင်းသုိ့

ေရာက်ြက လိမ့်မည်။ သူ တုိ့အစာ ကုိ ကုိယ်တုိင် စားြကေစ။ ထာဝရဘုရား ၏အိမ် ေတာ်ထဲသုိ့ မ သွင်း ေစနှင့်။ ၅ ဓမမ ပဲွေန့ ၊ ထာဝရဘုရား

အဘုိ့ေဆာင်ေသာ ပဲွ ေန့ တုိ့ ၌ သင်တုိ့သည် အဘယ် သုိǑ့ပ ြကလိမ့်မည်နည်း။ ၆ ပျက်စီး ရာထဲက သူတုိ့သည် ထွက်သွား ြကǇပီ။ အဲဂုတတ ု

ြပည်၌စု ၍ မင်ဖိ Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ် ြကလိမ့်မည်။ ေငွ တန်ဆာ ဆင်ေသာ ေနရာဘံု ဗိမာန်များကုိ ဆူး အမျိုးမျိုးတုိ့သည် လǞမ်းမုိး ြကလိမ့်မည်။

၇ စစ်ေြကာ ရေသာ အချိန် ေရာက် ေလǇပီ။ အြပစ် ေပးရေသာအချိန် ေရာက် ေလǇပီ။ ဣသေရလ အမျိုး သိ ရလိမ့်မည်။ ပေရာဖက်

သည် အမုိက် ြဖစ်၏။ ဝိညာဥ် ဆု ေကျးဇူးကုိခံ ေသာသူ သည် အရူး ြဖစ်၏။ သင် ၌ အြပစ် Ǌကီး သည်အတုိင်း Ǌကီးစွာ ေသာ ဖျက်ဆီး

ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၈ ဧဖရိမ် ကင်း ေစာင့်သည် မိမိ ဘုရား ဘက် မှာ ေန၏။ ပေရာဖက် သည် Ǒပ ေလသမǄတုိ့ ၌ မုဆုိး ေကျာ့ကွင်း ြဖစ်၏။ သူ

၏ဘုရား အိမ် တွင် ေဘး Ǒပေသာသူြဖစ် ၏။ ၉ ဂိဗာ Ǐမိ ့လက်ထက် က့ဲသုိ့ သူတုိ့သည် ကုိယ်ကုိအလွန် ညစ်ညူး ေစြကǇပီ။ သူ တုိ့အြပစ် ကုိ

ေအာက်ေမ့ ၍ ဒုစရုိက် များကုိ စစ်ေြကာ ေတာ်မူမည်။ ၁၀ ေတာ ၌ စပျစ်သီး က့ဲသုိ့ ဣသေရလအမျိုးကုိ ငါ ေတွ ့၏။ သီး စေသာ သေဘင ာ

သဖန်းပင်၌ အဦးဆံုးမှည့် ေသာ သေဘင ာသဖန်းသီးက့ဲသုိ့သင် တုိ့ဘုိးေဘး များကုိ ငါြမင် ၏။ သူတုိသ့ည် ကုိယ်အလုိအေလျာက် ဗာလေပဂုရ

ဘုရားထံသုိ့သွား ၍ ၊ ထုိရှက်ဘွယ် ေသာ အရာအဘုိ့ ကုိယ်ကုိအပ်နံှ သြဖင့် တပ်မက် သည်အတုိင်း စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ Ǒပ

ြက၏။ ၁၁ ဧဖရိမ် ၏ဘုန်း သည် ငှက် က့ဲသုိ့ ပျံ သွားလိမ့်မည်။ သားဘွား ြခင်း၊ ကုိယ်ဝန် ေဆာင်ြခင်း၊ ပဋိသေနဓ ယူြခင်း မရိှရ။ ၁၂သားသမီး

တုိ့ကုိ ေကǀးေမွး ေသာ်လည်း ၊ တေယာက် ကုိမǄ မကျန်ေစြခင်းငှါငါလု ယူမည်။ အကယ်၍ သူ တုိ့ကုိ ငါ စွန့်ပစ် ေသာအခါ အမဂငလာ

ရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ဧဖရိမ် သည် တုရု Ǐမိ ့က့ဲသုိ့ Ǉငိမ်ဝပ် ရာအရပ်၌ တည် ဟန်ရိှေသာ်လည်း ၊ မိမိ သား သမီးတုိ့ကုိ လူသတ် လက် သုိ့ အပ်

ရလိမ့်မည်။ ၁၄ အုိထာဝရဘုရား ၊ ေပး သနားေတာ်မူပါ။ အဘယ် သုိ့ ေပး ေတာ်မူရမည်နည်း။ ကုိယ်ဝန် မေဆာင်ေသာ ဝမ်း ၊ နုိ့ မထွက်ေသာ

သားြမတ် ကုိေပး ေတာ်မူပါ။ ၁၅ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့၌ သူ တုိǑ့ပသမǄ ေသာ ဒုစရုိက် ရိှ၍၊ ထုိ အရပ်၌ သူ တုိ့ကုိ ငါမုန်း ၏။ သူ တုိ့ ဒုစရုိက် အြပစ်

ေြကာင့် ငါ့ အိမ် မှ ငါနှင်ထုတ် မည်။ ေနာက် တဖန် သူ တုိ့ကုိ မ ချစ် ။ သူ တုိ့ မင်း အေပါင်း တုိ့သည် ပုန်ကန် တတ်ေသာသူြဖစ် ြက၏။ ၁၆

ဧဖရိမ် သည် အထိ အခုိက်ခံရေသာေြကာင့်၊ အြမစ် ေသွေ့ြခာက် လျက်ရိှ၍ အသီး ကုိ မ သီး နုိင်ရာ။ သားဘွား ေသာ်လည်း ၊ အချစ် ဆံုးေသာ

သားတုိ့ကုိ ငါသတ် မည်။ ၁၇ ငါ့ ဘုရား သခင်၏ စကားေတာ်ကုိ နား မ ေထာင်ေသာေြကာင့် စွန့်ပစ် ေတာ်မူ၍ ၊ သူတုိ့သည် တပါးအမျိုးသား

တုိ့တွင် အရပ်ရပ်သုိ့ လှည့်လည် ရ ြကမည်။

၁၀ဣသေရလသည် အသီး များစွာ သီးေသာ စပျစ်နွယ် ပင်ြဖစ်၏။ ကုိယ် အလုိအေလျာက်သီး တတ်၏။ အသီး တုိးပွား သည်အတုိင်း

အမျိုးသားတုိ့သည် ယဇ်ပလလင် တုိ့ကုိ များြပား ေစြက၏။ သူ တုိ့ ြပည် ေကာင်း သည်အတုိင်း ေကာင်းေသာ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့ကုိ လုပ်

ြကသည်တကား။ ၂ သူ တုိ့ ၌ စိတ် နှစ်ခွ ရိှ၏။ ချက်ြခင်း အြပစ်ဒဏ် ကုိခံရြကမည်။ သူ တုိ့ ယဇ်ပလလင် တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ် တုိင် Ǐဖိချ ၍၊

ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့ကုိလည်း ဖျက်ဆီး ေတာ်မူမည်။ ၃ ငါ တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ မ ေြကာက်ရံွ ့ေသာေြကာင့် ရှင်ဘုရင် မ ရိှ။ ရှင်ဘုရင်

ရိှေသာ်လည်း ၊ ငါ တုိ့အဘုိ့ အဘယ်သုိ့ Ǒပ နုိင်မည်နည်းဟု ချက်ြခင်းဆုိ ရြကမည်။ ၄ သူတုိ့ ကျိန်ဆုိ ေသာ စကားသည် စကားသက်သက်

ြဖစ်၍၊ မိဿဟာယ ဖဲွ ့ ေသာအခါ မုသာ စကား ကုိသာ ေြပာ တတ်ြက၏။ တရား စီရင်ြခင်းအမǨသည် လယ် ကန်ဆည်ရုိး ေပƝ မှာ ဘင်းခါး

ပင်က့ဲသုိ့ ေပါက် ရ လိမ့်မည်။ ၅ ရှမာရိ Ǐမိ ့ သားတုိ့သည် ေဗသဝင် နွားသငယ် အဘုိ့ ေြကာက် ြကလိမ့်မည်။ ထုိနွားသငယ်၏ ဘုန်းအတွက်

သူ ၏တကာ တုိ့သည် ငုိေǙကး ြမည်တမ်း၍ ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ရန်သူတုိ့သည် ထုိဘုန်းကုိ

လုယူ၍၊ ၆ နွားသငယ် နှင့်အတူ အာရǨ ရိ ြပည်သုိ့ ယူသွား ǇပီးလǄင် ၊ ရှင်ဘုရင် ယာရက် အား ဆက် ရြကလိမ့်မည်။ ဧဖရိမ် သည် အသေရ

ပျက်၍ ဣသေရလသည် မိမိ အြကံ အစည်အားြဖင့် ရှက်ေြကာက် ရလိမ့်မည်။ ၇ ရှမာရိ သည် ပျက် ရ၏။ ရှမာရိ ရှင် ဘုရင်သည် ေရြမှုပ်

သက်သက်ြဖစ်၏။ ၈ဣသေရလ ြပစ်မှား ရာ အာဝင်Ǐမိ ့ကုန်း တုိ့သည် Ǐပိကျ ၍ ၊ ဆူး ပင်အမျိုးမျိုးတုိ့သည် သူ တုိ့ ယဇ် ပလလင်များကုိ

လǞမ်းမုိး ြကလိမ့်မည်။ Ǐမိ ့သားတုိ့ကလည်း၊ အုိေတာင် များ တုိ၊့ ငါ တုိ့ကုိ ဖံုးအုပ် ြကပါ။ အုိကုန်း များတုိ၊့ ငါ တုိ့အေပƝ ၌ ကျ ြကပါဟု
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ေခƝ ြကလိမ့်မည်။ ၉ ဂိဗာ Ǐမိ ့လက်ထက် ၌ အြပစ်Ǌကီးသည်ထက် ဣသေရလသည် အြပစ်သာ၍Ǌကီး၏။ ထုိ Ǐမိ ့၌ ရပ် ေနြက ၏။ ဂိဗာ

Ǐမိ ့၌ အဓမမ လူ တုိ့ကုိ စစ်တုိက် ေသာအခါ မ ရǨံ း ြက။ ၁၀ ငါ သည် ကုိယ် အလုိအေလျာက်သူ တုိ့ကုိ ဆံုးမ မည်။ သူ တုိ့ အြပစ် နှစ်

ပါးေြကာင့် ချည် ထားလျက်ရိှေသာအခါ ၊ သူ တုိ့တဘက် ၌ လူများစည်းေဝး ရြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ဧဖရိမ် သည် ယဥ် ၍ စပါးကုိ နင်း

ချင်ေသာ နွားမ ပျိုြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ငါ သည် ထမ်းဘုိးကုိ ထမ်း ေစ သြဖင့် ၊ ဧဖရိမ် သည် ကြခင်းကုိခံ ၍၊ ယုဒ သည် ထွန် လျက်၊ ယာကုပ်

သည်လည်း ေြမစုိင်ကုိ ခဲွ လျက်ရိှရလိမ့်မည်။ ၁၂ ကုိယ် အဘုိ့ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းမျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲ ၍၊ ကရုဏာ ေတာ် အသီးအနံှ ကုိ ရိတ်

ြကေလာ့။ မလုပ်ေသး ေသာ လယ် ကုိ ထွန် ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် Ǚကလာ ၍ ၊ သင် တုိ့အေပƝ သုိ့ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း မုိဃ်းကုိ ရွာ

ေစေတာ် မ မူမီှတုိင်ေအာင်၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ရှာ ရေသာအချိန် ေရာက်ေလǇပီ။ ၁၃သင်တုိ့သည် ဒုစရုိက် မျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲလုိ၍ လယ်ထွန်

ေသာေြကာင့်၊ အြပစ် စပါးကုိရိတ် ရြက၏။ မုသာ အသီးအနံှ ကုိ စား ရြက၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ကုိယ် ြကံစည် Ǒပမူြခင်းကုိ၎င်း၊ ကုိယ် ၌

များစွာ ေသာ သူရဲ တုိ့ကုိ၎င်းကုိးစား တတ်၏။ ၁၄ ထုိေြကာင့် ၊ သင် ၏လူ တုိ့သည် ရုန်းရင်းခတ် ြက လိမ့်မည်။ ရှာလမန် မင်းသည်

ေဗသာေဗလ Ǐမိ ့ကုိ စစ်တုိက် ေသာအခါ ဖျက်ဆီး သက့ဲသုိ့ ၊ သင် ၏ရဲတုိက် ရိှသမǄ တုိ့ သည် ပျက်စီး ရြကလိမ့်မည်။ အမိ သည် သား

တုိ့နှင့်အတူ ေြမေပƝမှာ ေဆာင့်ဖွပ် ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၁၅ ထုိသုိ့ ေဗသလသည် သင် တုိ့ဒုစရုိက် အြပစ်များ ေြကာင့် သင် တုိ့ ၌ Ǒပ

လိမ့်မည်။ နံနက် အချိန်သည် လွန်တတ်သက့ဲသုိ၊့ ဣသေရလ ရှင် ဘုရင်သည် ရှင်းရှင်းကွယ်ေပျာက် ရလိမ့်မည်။

၁၁ဣသေရလသည် အသက် ငယ်ေသာအခါ ငါသည် ချစ် ၍ ငါ့ သား ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ေခƝ ခ့ဲǇပီ။ ၂ သူ တုိ့ကုိ ေခƝ ေသာသူတုိ့ ထံမှ

ထွက်သွား ြက၏။ ဗာလ ဘုရားတုိ့အား ယဇ် ပူေဇာ်၍ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့အား နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့ ြက၏။ ၃ ငါ သည် သွား တတ်ေသာ

အတတ်ကုိ ဧဖရိမ် အား လက် ဆဲွ ၍ သွန်သင်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ငါေစာင့်မ ြခင်း ေကျးဇူးကုိ သူသည် မ သိ ဘဲ ေန၏။ ၄ လူ ကုိ

ဆဲွတတ်ေသာ ǐကိး တည်းဟူေသာ ေမတတာ ǐကိး နှင့် ငါဆဲွငင် ၏။ ပါးရုိး အနား သုိ့ ထမ်းဘုိး ကုိ ေရǞ ့ ၍ ြဖည်းညှင်းစွာ ေကǀး ၏။ ၅

အထံေတာ်သုိ့ မြပန်မလာဟု သူသည် ြငင်း ေသာေြကာင့် ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် သုိ့ ြပန် ၍မ သွားရ။ အာရǨ ရိ မင်းသည် သူ တုိ့ကုိ အုပ်စုိးရလိမ့်မည်။

၆ထား ေဘးသည် သူ့ ေနရာǏမိ ့ တုိ့ အေပƝ သုိ့ ေရာက် ၍ မင်း တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး လိမ့်မည်။ သူ တုိ့ ြကံစည် ြခင်း အားြဖင့် ပင် သုတ်သင်

ပယ်ရှင်းလိမ့်မည်။ ၇ ငါ ၏လူ တုိ့သည် ငါ့ ထံမှလǞဲǇမဲ လǞဲြက၏။ အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရားထံသုိ့ ေခƝ ေသာ်လည်း ၊ ထုိ ဘုရားကုိ အဘယ်သူမǄမ

ချီးေြမှာက် လုိ။ ၈ အုိဧဖရိမ် ၊ ငါသည် သင့် ကုိ အဘယ် သုိ့စွန့် နုိင် မည်နည်း။ အုိဣသေရလ ၊ သင့် ကုိ အဘယ်သုိ့ အပ်နံှ နုိင် မည်နည်း။

သင့်ကုိ အာဒမာ Ǐမိ ့က့ဲသုိ့ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်ေစ နုိင်မည်နည်း။ ေဇဘုိင် Ǐမိ ့အရာ၌ အဘယ်သုိ့ခန့်ထား နုိင် မည်နည်း။ ငါ သည် နှလံုး ေြပာင်းလဲ

၍ အလွန် ြကင်နာေသာစိတ် ရိှ၏။ ၉ ြပင်းစွာ အမျက် ထွက်သည်အတုိင်း မ Ǒပ လုိ။ ဧဖရိမ် ကုိ အထပ်ထပ်မ ဖျက်ဆီး လုိ။ ငါ သည်

လူ မ ဟုတ်၊ ဘုရား သခင်ြဖစ်၏။ Ǐမိ ့ထဲမှာေနေသာǏမိ ့သားမဟုတ် ေသာ်လည်း၊ သင် တုိ့တွင် ေန၍ သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရား ြဖစ်၏။ ၁၀

သူတုိသ့ည် ထာဝရဘုရား ၏ေနာက် ေတာ်သုိ့ လုိက် ြကလိမ့်မည်။ ြခေသင့ က့ဲသုိ့ ေဟာက် ေတာ်မူမည်။ ေဟာက် ေတာ်မူေသာအခါ သားသမီး

တုိ့သည် အေနာက် မျက်နှာမှ အလျင် အြမန် ေြပးြကလိမ့်မည်။ ၁၁ စာငှက် က့ဲသုိ့ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ၎င်း ၊ ချိုး က့ဲသုိ့ အာရǨ ရိ ြပည် မှ ၎င်း

အလျင် အြမန်ေြပးြက၍၊ သူ တုိ့ကုိ ေနရင်း အရပ်၌ ငါေနရာ ချမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ဧဖရိမ် သည် မုသာ စကားနှင့်

၎င်း ၊ ဣသေရလ သည် လှည့်စား ြခင်းနှင့် ၎င်း ငါ့ ကုိ ေနှာင့်ရှက် တတ်၏။ ယုဒ သည်လည်း ဘုရား သခင့်ထံ ၊ သန့်ရှင်း ၍ သစစာ

ေစာင့်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင့်ထံမှလǞဲ၍ လှည့်လည် တတ်၏။

၁၂ ဧဖရိမ် သည် ေလ ကုိ ကျက်စား တတ်၏။ အေရှ ့ေလကုိ လုိက် တတ်၏။ ေန့ တုိင်း မုသာ စကားနှင့် ပျက်စီး ြခင်းအေြကာင်းတုိ့ကုိ

များြပား ေစတတ်၏။ အာရǨ ရိ လူတုိ့ နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွလ့ျက် နှင့်ပင်၊ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ဆီ ကုိ ယူ သွားတတ်၏။ ၂ထာဝရဘုရား

သည် ယုဒ အမျိုးနှင့် လည်း တရား ေတွမ့Ǩ ရိှေတာ်မူ၏။ ယာကုပ် ၏အကျင့် တုိ့ကုိ စစ်ေြကာ ၍ သူ Ǒပမူ သည်နှင့်အညီ အြပစ် ေပးေတာ်မူမည်။

၃ယာကုပ်သည် အမိဝမ်း ၌ အစ်ကုိ ၏ ဖေနှာင့် ကုိ ကုိင်၏။ ခွန်အား Ǌကီး၍ ဘုရား သခင်နှင့် Ǐပိင် ေလ၏။ ၄ ေကာင်းကင် တမန်နှင့် Ǐပိင်

၍ နုိင် ေလ၏။ ငုိ ၍ ေတာင်းပန် နှင့်Ǉပီ။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ေဗသလ Ǐမိ ့မှာ ဖူးေတွ ့ ၍ ၊ ငါတုိ့
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အဘုိ့ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိခံ ေလ၏။ ၅ထာဝရဘုရား တည်းဟူေသာနာမ သည်ထုိဘုရားသခင်၏ ဘဲွန့ာမေတာ်ြဖစ်၏။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သင်

၏ဘုရား သခင့်ထံ ေတာ်သုိ့ ြပန်လာ ေလာ့။ ကရုဏာ တရား၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရား ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ၍ ၊ သင် ၏ဘုရား သခင်ကုိ အစဥ်

မြပတ်ေြမာ်လင့် ေလာ့။ ၇ သူသည် ကုန်သည် ြဖစ်၏။ စဥ်းလဲ ေသာ ချိန်ခွင် ကုိ ကုိင် တတ်၏။ သူတပါးကုိ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းငှါ အလုိရိှ ၏။ ၈

သုိ့ရာတွင် ၊ ဧဖရိမ် က၊ ငါသည် ရတတ် ၏။ ဘĭာ ကုိ သုိထား Ǉပီ။ ǐကိးစား သမǄတုိ့ ၌ အြပစ် ပါေသာ လွန်ကျူး ြခင်းကုိ ရှာ၍ မ ေတွ ့

ရာဟု ဆုိ လိမ့်မည်။ ၉ ငါ ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ကယ်နǨတ်ေသာသင် ၏ဘုရား သခင်ြဖစ်၏။ ဓမမပဲွ ခံစဥ်တွင်

ေနတတ်သက့ဲသုိ့ တဖန် တဲ တုိ့ ၌ ေန ေစမည်။ ၁၀ ငါသည် ပေရာဖက် တုိ့ ၌ ဗျာဒိတ် ေပးǇပီ။ များစွာ ေသာ ရူပါရံု တုိ့ကုိ ြပǇပီ။ ပေရာဖက်

များအားြဖင့် ပံုပမာ တုိ့ကုိ ထားǇပီ။ ၁၁ ဂိလဒ် ြပည်၌ အြပစ် ရိှ၏။ ြပည်သူြပည်သားတုိ့ သည် အကျိုးနည်း ရိှ ြကǇပီ။ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့၌

နွား တုိ့ကုိ ယဇ် ပူေဇာ်၍ ၊ ယဇ် ပလလင်တုိ့သည် ထွန်ေြကာင်း တွင် ေြမ အပံုပံု ရိှသက့ဲသုိ့ များြက၏။ ၁၂ယာကုပ် သည် ရǨ ရိ ြပည် သုိ့

ေြပး ၏။ ဣသေရလသည် မယား ကုိရြခင်းငှါ အေစ ကǀန်ခံ၍ သုိးစုကုိ ထိန်း ရေလ၏။ ၁၃ထာဝရဘုရား သည် ပေရာဖက် အားြဖင့်

ဣသေရလအမျိုးကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ကယ်နǨတ် ၍ ၊ ပေရာဖက် အားြဖင့် လည်း ေစာင့်မ ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဧဖရိမ် သည် အမျက် ေတာ်ကုိ

အလွန်နǨိးေဆာ်ေလǇပီ။ ထုိေြကာင့်၊ လူအသက်ကုိသတ် ေသာ အြပစ် သည် သူ ၌ ေရာက် လိမ့်မည်။ သူ က့ဲရဲ ့ ြခင်း အြပစ်ကုိ သူ ၏သခင်

သည် ြပန် ေပးလိမ့်မည်။

၁၃ ဧဖရိမ် သည် နǨတ်Ǘမက် ေသာအခါ သူတပါး ေြကာက်လန့် တတ်၏။ သူ သည် ဣသေရလအမျိုး၌ ြမင့်ြမတ် ၏။ ေနာက် တဖန် ဗာလ

ဘုရားအားြဖင့် ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ေသ ၏။ ၂ယခု မှာ အထပ်ထပ်ြပစ်မှား ၍ ကုိယ် Ċဏ် ပညာ အားြဖင့် အရည် သွန်းေသာ ေငွ

ရုပ်တု ၊ ဆရာသမား လုပ် တတ်ေသာ ရုပ်တု ဆင်းတုများကုိ ကုိယ့် အဘုိ့ လုပ် ြက ၏။ လုပ်Ǉပီးမှယဇ် ပူေဇာ်ေသာသူသည် နွားသငယ် ကုိ နမ်း

ေစဟု ဆုိ တတ်ြက၏။ ၃ ထုိေြကာင့် ၊ သူတုိ့သည် နံနက် မုိဃ်းတိမ် က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ေစာေစာ ကွယ်ေပျာက် တတ်ေသာ နှင်း က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊

ေကာက်နယ် တလင်းမှ ေလေဘွ တုိက်သွားေသာ ဖဲွ က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ မီးဖုိ ထဲက ထွက်ေသာ မီးခုိး က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် ရြက လိမ့်မည်။ ၄ သုိ့ရာတွင် ၊

ငါ ထာဝရဘုရား သည် သင့်ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ကယ်နǨတ်ေသာသင် ၏ဘုရား သခင်ြဖစ်၏။ ငါ မှတပါး အြခားေသာ ဘုရား သခင်ကုိ သင်မ

သိ Ǉပီ။ ငါ မှတပါး ကယ်တင် နုိင်ေသာ သခင်မ ရိှ။ ၅အလွန် ေသွေ့ြခာက်ေသာ အရပ် တည်းဟူေသာ ေတာ ၌ ပင် သင့် ကုိ ငါ သိ Ǉပီ။

ကျက်စား ရာအရပ်၌ ဝေြပာ စွာ စားရြက၏။ ၆ ဝ ေသာအခါ ဝါǙကား ေသာစိတ် ရိှ၍ ငါ့ ကုိ ေမ့ေလျာ့ ြက၏။ ၇ ထုိေြကာင့် ၊ သူ တုိ့ ၌ ငါသည်

ြခေသင့ က့ဲသုိ့ ြဖစ် မည်။ လမ်း နားမှာ ေချာင်းေသာ ကျားသစ် က့ဲသုိ့ သူတုိ့ကုိ ေချာင်းေြမာင်း မည်။ ၈သား ေပျာက်ေသာ ဝံ မက့ဲသုိ့ သူ တုိ့ကုိ

ငါဆီးǐကိ၍၊ သူ တုိ့နှလံုး ၌ ဖံုးေသာ အေြမှးကုိ ဆုတ်ဖ့ဲ မည်။ ြခေသင့ မင်းက့ဲသုိ့ ေတွေ့သာအရပ်၌ပင် ငါကုိက်စား မည်။ ေတာ သားရဲ

ြဖစ်၍အပုိင်းပုိင်းဆဲွြဖတ် မည်။ ၉ အုိ ဣသေရလ ၊ သင့် ကုိ ကယ်တင် နုိင်ေသာ အရှင် ငါ့ ကုိ သင် သည် ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပေသာေြကာင့်

အကျိုးနည်း ရိှ၏။ ၁၀သင် ၏ ရှင် ဘုရင်သည် အဘယ် မှာရိှသနည်း။ သင့် ေနရာǏမိ ့ ရိှသမǄ တုိ့ ၌ ကယ်တင် ပါေစေသာ။ သင် ၏

တရားသူǊကီး တုိ့သည် အဘယ်မှာရိှြကသနည်း။ ၁၁ ရှင်ဘုရင် နှင့် မင်း များကုိေပး ပါဟု သင် ေတာင်း ေသာေြကာင့် ၊ ငါ အမျက် ထွက်၍

ရှင် ဘုရင်ကုိေပး Ǉပီ။ တဖနြ်ပင်းစွာအမျက်ထွက် ၍ ရှင်ဘုရင်ကုိ ပယ်ရှား Ǉပီ။ ၁၂ ဧဖရိမ် Ǒပေသာဒုစရုိက် ကုိ ငါထုပ် ထား၍ သူ ၏ အြပစ် ကုိ

သုိမီှး Ǉပီ။ ၁၃ သူ သည် သားဘွား ေသာ မိန်းမက့ဲသုိ့ေဝဒနာ ကုိ ခံရ ချိန်နီးǇပီ။ မုိက် ေသာအမျိုးသား ြဖစ်၏။ သားဘွား ရာ ဝမ်းဝ၌ ြကာြမင့်

စွာေနပါသည်တကား။ ၁၄ သူ တုိ့ကုိ မရဏာ နုိင်ငံတန်ခုိး မှ ငါကယ်လǞတ် မည်။ ေသ မင်းလက်မှ လည်း ေရွး မည်။ အုိေသမင်း ၊ သင့်

ကုိ ကာလနာ စဲွေစမည်။ အုိမရဏာ နုိင်ငံ၊ သင် ၌ ဖျက်ဆီး ေသာေဘးကုိ ေရာက်ေစမည်။ ေနာင်တ ရမည်အေြကာင်းကုိ ပမာဏ မ Ǒပ။

(Sheol h7585) ၁၅ မိမိ ညီအစ်ကုိ တုိ့တွင် အသီး များစွာသီးတတ် ေသာ်လည်း ၊ အေရှ ့ေလလာ လိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ၏ ေလသည်

ေတာ မှ လာ ၍ သူ ၏စမ်းေရ တွင်းကုိ ခန်းေြခာက် ေစသြဖင့် ေရ ြပတ် လိမ့်မည်။ ဘĭာ တုိက်၌ ရိှသမǄ ေသာ တန်ဆာ အေကာင်း

အြမတ်တုိ့ကုိ ရန်သူလုယူ လိမ့်မည်။ ၁၆ ရှမာရိ Ǐမိ ့သည် မိမိ ဘုရား သခင်ကုိ ပုန်ကန် ေသာေြကာင့် ပျက်စီး လိမ့်မည်။ Ǐမိ ့သားတုိ့သည်
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ထား ြဖင့် လဲ ၍ ေသြကလိမ့်မည်။ သူငယ် တုိ့သည် ေြမေပƝမှာေဆာင့်ဖွပ် ြခင်းကုိ၎င်း ၊ ကုိယ်ဝန် ေဆာင်ေသာမိန်းမတုိ့ သည် ဝမ်းခဲွ

ြခင်းကုိ၎င်းခံရြကလိမ့်မည်။

၁၄ အုိဣသေရလ ၊ သင် သည် ကုိယ်Ǒပေသာဒုစရုိက်အြပစ် အားြဖင့် အကျိုးနည်း ရိှေသာေြကာင့် သင် ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ထံ

ေတာ်သုိ့ ြပန် ေလာ့။ ၂ ပဌနာစကား ကုိ ြပင်ဆင် ၍ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ ြပန် လျက် ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌ ရိှသမǄ ေသာအြပစ် တုိ့

ကုိ ပယ်ရှင်းေတာ်မူပါ။ ေကျးဇူး Ǒပ၍ လက်ခံ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ် နǨတ်ခမ်း တည်းဟူေသာ နွား သငယ် တုိ့ကုိ ပူေဇာ် ပါမည်။ ၃

အာရǨ ရိ မင်းသည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ မ ကယ်တင် ရ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြမင်းစီး သူရဲမ လုပ်ပါ။ ကုိယ် လက် ြဖင့် လုပ် ေသာအရာတုိ့အား ၊

ကုိယ်ေတာ်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ြဖစ်ပါ၏ဟု ေနာက် တဖန် မ ဆုိ ပါ။ အေြကာင်း မူကား၊ မိဘ မရိှေသာသူတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ် ထံ၌ ကရုဏာ ေကျးဇူးကုိခံ တတ်ြကပါ၏ဟု ေလǄာက်ြကေလာ့။ ၄ ငါ သည် အမျက် ေြပ ေသာေြကာင့် သူ တုိ့ေဖာက်ြပန်

ြခင်းကုိ Ǒပြပင် မည်။ ကုိယ် အလုိ အေလျာက်စံုမက် မည်။ ၅ ငါသည် နှင်း က့ဲသုိ့ ဣသေရလ အေပƝ မှာ ေန မည်။ သူသည် နှင်းပွင့်

က့ဲသုိ့ ပွင့် လိမ့်မည်။ ေလဗနုန် ေတာက့ဲသုိ့ အြမစ် စဲွ လိမ့်မည်။ ၆အညǞန့် တုိ့သည် ြပန့်ပွါး ၍ ၊ သံလွင် ပင်က့ဲသုိ့ အသေရ တင့်တယ်

လိမ့်မည်။ ေလဗနုန် ေတာက့ဲသုိ့ ေမǞးǐကိင် လိမ့်မည်။ ၇ ထုိအပင် ၏ အရိပ် ေအာက်၌ ေန ေသာသူတုိ့သည် အသစ် Ǒပြပင်ြခင်းရိှ၍ စပါး

ကုိǑပစု ြကလိမ့်မည်။ စပျစ်နွယ် ပင်က့ဲသုိ့ တုိးပွါး ၍ ေလဗနုန် စပျစ်ရည် က့ဲသုိ့ ေကျာ်ေစာ ြကလိမ့်မည်။ ၈ ငါ သည် ေနာက် တဖန် ရုပ်တု

ဆင်းတုတုိ့နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်ရသနည်းဟု ဧဖရိမ် သည် ေြပာလိမ့်မည်။ သူ၏စကားကုိလည်း ငါနားေထာင် ၍ သူ့ ကုိြကည့်ရǨ မည်။ စိမ်း

ေသာထင်းရǨ း ပင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ သင် သည် ငါ့ ေကျးဇူးေြကာင့် အသီး နှင့်ြပည့်စံု လိမ့်မည်။ ၉အဘယ်သူ သည်ပညာရိှ သနည်း။ ထုိသူသည်

ဤအရာတုိ့ကုိ နားလည် လိမ့်မည်။ အဘယ်သူသည် Ċဏ် ေကာင်းသနည်း။ ထုိသူသည် ဤအရာတုိ့ကုိ သိ ရလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား

၏လမ်း ေတာ်တုိ့သည် ေြဖာင့် ြက၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ သည် လုိက် ြကလိမ့်မည်။ အဓမမ လူတုိ့မူကား ၊ ထုိ လမ်းတုိ့ ၌ ထိမိ၍ လဲ

ြကလိမ့်မည်။
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ေယာလ

၁ ေပေသွလ ၏ သား ေယာလ သုိ့ ေရာက် လာေသာ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် ဟူမူကား၊ ၂အသက်Ǌကီး ေသာသူတုိ့ ၊

ြကား ြကေလာ့။ ြပည်သူ ြပည်သား အေပါင်း တုိ၊့ နားေထာင် ြကေလာ့။ ဤသုိ့ ေသာ အမǨသည် သင် တုိ့လက်ထက် ၌ ြဖစ် ဘူးသေလာ။

ဘုိးေဘး တုိ့ လက်ထက် ၌ ြဖစ်ဘူးသေလာ။ ၃ ကုိယ် သား တုိ့အား ေြပာြကေလာ့။ သူတုိ့သည် သူ တုိ့သား တုိ့အား ေြပာ ြကေစ။ သူ

တုိ့သား တုိ့သည်လည်း ဆက်နǞယ် ေသာ အြခား သူတုိ့အား ေြပာြကေစ။ ၄ ဂါဇံ ကျိုင်းǗခင်း ထားေသာ အရာကုိအရာဘကျိုင်း စား ၏။

အရာဘကျိုင်း Ǘခင်း ထားေသာ အရာကုိ ယာလက်ကျိုင်း စား ၏။ ယာလက်ကျိုင်း Ǘခင်း ထားေသာ အရာကုိ ခါသိလကျိုင်း စား ၏။ ၅ ေသ

ေသာက်ြကူး တုိ၊့ နုိး ၍ ငုိေǙကး ြကေလာ့။ စပျစ်ရည် ကုိ ေသာက်ြကူး ေသာသူတုိ၊့ သင်တုိ့ေသာက်ရန် ချိုေသာ စပျစ်ရည် ြပတ် ေသာေြကာင့်

ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြကေလာ့ ။ ၆အေြကာင်း မူကား၊ အားǊကီး ၍ မ ေရတွက်နုိင်ေအာင် များြပားေသာ အမျိုး သည် ငါ့ ြပည် ေပƝ သုိ့ တက်

လာǇပီ။ ထုိအမျိုး ၏ သွား သည် ြခေသင့ သွား က့ဲသုိ့၎င်း ၊ အံသွားသည်လည်း ြခေသင့ မအံသွား က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်၏။ ၇ ငါ့ စပျစ် နွယ်ပင်ကုိ

ဖျက်ဆီး ၍ ငါ့ သေဘင ာသဖန်း ပင်ကုိ ကျိုးပ့ဲ ေစǇပီ။ သုတ်သင် ပယ်ရှင်း၍ ပစ် လုိက် ေလǇပီ။ အခက် အလက်တုိ့သည် ြဖူ ြက၏။ ၈

အသက်ငယ် စဥ်လက်ထပ်ေသာ ခင်ပွန်း အတွက် ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိ ဝတ် ေသာ သတုိ့သမီး က့ဲသုိ့ ငုိေǙကး ြမည်တမ်း ေလာ့။ ၉ ေဘာဇဥ်

ပူေဇာ်သကကာနှင့် သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာသည် ထာဝရဘုရား ၏အိမ် ေတာ်၌ ြပတ် ၏။ ထာဝရဘုရား ၏အမǨ ေတာ်ေစာင့် ယဇ်

ပုေရာဟိတ်တုိ့ သည် ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြက၏။ ၁၀လယ် သည် ပျက် ၏။ ေြမ သည် ညǨိးငယ် ၏။ စပါး လည်း ပျက် ၏။ ချိုေသာ စပျစ်ရည်

ကုန် Ǉပီ။ ဆီ လည်း ေလျာ့ Ǉပီ။ ၁၁လယ်လုပ်ေသာသူတုိ့ ၊ လယ်၌ ရိတ်ရေသာ အသီးအနံှ ပျက်ေသာေြကာင့်၊ ဂျံုစပါးနှင့် မုေယာစပါး အတွက်

ရှက်ေြကာက်ြခင်း ရိှြကေလာ့။ ဥယျာဥ်ကုိ Ǒပစု ေသာသူတုိ့ ၊ ြမည်တမ်းြကေလာ့။ ၁၂ စပျစ် နွယ်ပင်သည် ညǨိးနွမ်း ၏။ သေဘင ာသဖန်း

ပင်လည်း ေသွေ့ြခာက် ၏။ သလဲ ပင်၊ စွန်ပလံွ ပင်၊ ေရှာက်ချို ပင် မှစ၍ ေတာ သစ်ပင် ရိှသမǄ တုိ့သည် ညǨိးနွမ်း ြက၏။ အကယ် စင်စစ် လူ

သား တုိ့ ၌ ဝမ်းေြမာက် စရာ အေြကာင်းသည် ေသွေ့ြခာက် ၏။ ၁၃ အုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ၊့ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ် ၍ ငုိေǙကး ြကေလာ့။

ယဇ် ပလလင်ေတာ် အမǨ ေစာင့်တုိ၊့ ြမည်တမ်း ြကေလာ့။ ငါ ၏ဘုရား သခင့်အမǨ ေတာ်ေစာင့်တုိ၊့ လာ ြက။ ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိ ဝတ်လျက်

တညဥ့်လံုးအိပ် ြကေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ သင် တုိ့ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ်၌

မ ဆက်ကပ်ဘဲ ေနြကပါǇပီတကား။ ၁၄အစာေရှာင် ရေသာအချိန်ကုိ ခန့် ထားြကေလာ့ ။ Ǐခိးြခံစွာကျင့် ရေသာအချိန်ကုိ ေြကာ်ြငာ ြကေလာ့။

အသက်Ǌကီး သူမှစ၍ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့ကုိ သင် တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်၌ စည်းေဝး ၍ ထာဝရဘုရား အား

ဟစ်ေြကာ် ြကေလာ့။ ၁၅ ထုိေန့ ရက်ေြကာင့် အ မဂငလာရိှ၏။ ထာဝရဘုရား ၏ ေန့ ရက်နီး Ǉပီ။ အနန တတန်ခုိးရှင် ဖျက်ဆီး ြခင်း ေဘးက့ဲသုိ့

ေရာက် လာလိမ့်မည်။ ၁၆ ငါတုိ့စားစရာ သည် ငါ တုိ့မျက်ေမှာက် ၌ ြပတ် သည်မ ဟုတ်ေလာ။ ငါ တုိ့ ဘုရား သခင်၏ အိမ် ေတာ်၌

ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း ြခင်းအေြကာင်းလည်း ြပတ်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၇ မျိုးေစ့ တုိ့သည် ေြမစုိင် ေအာက် မှာ ပုပ် ြက၏။ စပါး ြပတ်

ေသာေြကာင့် စပါးကျီ တုိ့သည် ပျက် ြက၏။ ဘĭာ တုိက် တုိ့သည် Ǐပိ ြက၏။ ၁၈ တိရစ ဆာန် တုိ့သည် အလွနြ်မည်တမ်း ြက၏။ နွား စု

တုိ့သည် ကျက်စား ရာအရပ်မ ရိှေသာေြကာင့် ပင်ပန်း ြက ၏။ သုိး စု တုိ့သည်လည်း ေသ ြက၏။ ၁၉ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ

အကǀန်ု ပ် ဟစ်ေြကာ် ပါ၏။ ေတာ ၌ ကျက်စား ရာအရပ်တုိ့ကုိ မီး ရǨ ိ ့ပါǇပီ။ ေတာ သစ်ပင် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ မီးလǄံ ေလာင် ပါǇပီ။ ၂၀ ေတာ သားရဲ

တုိ့သည်လည်း ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဟစ်ေြကာ် ြကပါ၏။ ြမစ် ေရ ခန်းေြခာက် ပါǏပီ။ ေတာ ၌ ကျက်စား ရာအရပ်တ့ိကုိလည်း မီး ေလာင် ပါǇပီ။

၂ ဇိအုန် ေတာင်ေပƝ မှာ တံပုိး ကုိ မǨတ် ြကေလာ့။ သန့်ရှင်း ေသာ ငါ့ ေတာင် ေပƝ မှာ သတိေပးေသာ အသံ ကုိ Ǒပြကေလာ့။ ြပည်သူ

ြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည် တုန်လǨပ် ြကေစ။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား ၏ ေန့ ရက်သည် လာ ၍ နီး Ǉပီ။ ၂ မုိက်မဲ ေသာေန့ ၊

မုိဃ်း အံု့ ၍ ေမှာင်မုိက် ထူထပ် ေသာေန့ ြဖစ်၏။ ေနအာရုန် သည် ေတာင် ထိပ်တုိ့ကုိ နံှ့ ြပား သက့ဲသုိ့ ၊ အများ ြဖစ်၍အားǊကီး ေသာ အမျိုး

သည် လာ၏။ ေရှး ကာလ ၌ ထုိသုိ့ မ ြဖစ် စဖူး။ ေနာင် ကာလ အစဥ်အဆက်၌လည်း မ ြဖစ် ရ လတ့ံ။ ၃ သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ မီး ေလာင် ၏။ ေနာက်
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၌လည်း မီးလǄံ ေတာက် ၏။ ေရှ ့တွင်ရိှေသာြပည် သည် ဧဒင် ဥယျာဥ် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ေနာက် ၌ကား၊ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေသာ လွင်ြပင်

ြဖစ်၏။ အကယ် စင်စစ်သူ တုိ့လက်မှ အဘယ်အရာမǄ မ လွတ် ရ။ ၄ သူ တုိ့သည် အဆင်း အားြဖင့်ြမင်း နှင့်တူ ၍ ၊ ြမင်းစီး သူရဲက့ဲသုိ့ ေြပး

ြကလိမ့်မည်။ ၅ ရထား ြမည်သံ က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ အမǨိက် ကုိ ေလာင် ေသာ မီး ြမည်သံ က့ဲသုိ့ ၎င်း အသံြမည်၍ ေတာင် ထိပ် တုိ့အေပƝ မှာ

ခုန် ြကလိမ့်မည်။ စစ်တုိက် ြခင်းငှါခင်းကျင်း ၍ အားǊကီး ေသာ လူ အလံုးအရင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၆ သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ လူ တုိ့သည်

အလွန်ပင်ပန်း ေသာစိတ် ရိှ၍၊ ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့ သည် မျက်နှာ မည်း ြက လိမ့်မည်။ ၇ သူတုိ့သည် သူရဲ က့ဲသုိ့ ေြပး ၍ စစ်သူရဲ က့ဲသုိ့

Ǐမိ ့ရုိး ကုိ တက် ြကလိမ့်မည်။ လမ်း မ လǞဲ ဘဲ အသီးအသီး မိမိ တုိ့လမ်း သုိ့ တည့်တည့်လုိက် ြကလိမ့်မည်။ ၈တဦး ကုိတဦးမ တုိက် ဘဲ မိမိ

လမ်း သုိ့ မိမိလုိက် ြကလိမ့်မည်။ ထားသွား ကုိ ထိ ေသာ်လည်းရှန ြခင်းကုိ မ ခံရြက။ ၉ Ǐမိ ့ ထဲမှာတလည်လည် ေြပး လျက်၊ Ǐမိ ့ရုိး ကုိ

ေကျာ် လျက်၊ အိမ် ေပƝ သုိ့ တက် လျက်၊ သူခုိး က့ဲသုိ့ ြပတင်းေပါက် ထဲသုိ့ ဝင် လျက်ရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၀ သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ ေြမǊကီး လǨပ်

လိမ့်မည်။ မုိဃ်း ေကာင်းကင် လည်း တုန်ခုိက် လိမ့်မည်။ ေန နှင့် လ သည် မုိက် ၍ ၊ ြကယ် တုိ့သည် မ ထွန်းလင်းဘဲေနြကလိမ့်မည်။ ၁၁

ထာဝရဘုရား သည်လည်း မိမိ တပ် ေတာ်ေရှ ့ မှာ အသံ ကုိ လǞင့် ေတာ်မူမည်။ တပ် ေတာ်သည် အလွန် Ǌကီးမား ၏။ စကား ေတာ်အတုိင်း

စီရင် ေသာသူသည် တန်ခုိး Ǌကီး ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား ၏ေန့ ရက်သည် Ǌကီး ၍ အလွန် ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ ေနရ့က်ြဖစ်၏။

အဘယ်သူ ခံနုိင် သနည်း။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ယခု တွင် အစာေရှာင် ြခင်း၊ ငုိေǙကး ြမည်တမ်း ြခင်းနှင့်တကွ

စိတ် နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ ငါ့ ထံ သုိ့ ြပန် လာြကေလာ့။ ၁၃အဝတ် ကုိ မ ဆုတ်ဘဲ နှလံုး ကုိ ဆုတ် လျက် ၊ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား

ထံ ေတာ်သုိ့ ြပန် လာြကေလာ့။ ချစ် သနားြခင်းေမတတာ ကရုဏာနှင့် ြပည့်စံု၍ စိတ်ရှည် ေသာ သေဘာ၊ အလွန် ေကျးဇူး Ǒပချင်ေသာ

သေဘာ၊ အြပစ် ေပး ြခင်းကုိ ေနာင်တရ တတ်ေသာ သေဘာရိှေတာ်မူ၏။ ၁၄သင်တုိ့သည် သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား အား

ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာနှင့် သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက်ကပ်ရန် ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင် သည် တဖန် ြပန်လာ၍ ေနာင်တရ

ǇပီးလǄင် ၊ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ထား ရစ်ေစေတာ်မူမည်မမူမည်ကုိ အဘယ်သူ သိ နုိင် သနည်း။ ၁၅ ဇိအုန် ေတာင်ေပƝ မှာ တံပုိး ကုိ

မǨတ် ြကေလာ့။ အစာေရှာင် ရေသာအချိန်ကုိ ခန့် ထား၍ Ǐခိးြခံ စွာကျင့် ရေသာအချိန်ကုိ ေြကာ်ြငာ ြကေလာ့။ ၁၆ လူ များတုိ့ကုိ ေခƝ

၍ စုေဝးေသာ ပရိသတ် တုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ေစြကေလာ့။ အသက်Ǌကီး ေသာသူတုိ့ ကုိ၎င်း၊ ငယ် ေသာသူနှင့်နုိစုိ့့ ေသာသူတုိ့ ကုိ၎င်းစုေဝး

ေစြကေလာ့။ မဂငလာေဆာင် လုလင်သည် မိမိ အခန်း ထဲက ၎င်း ၊ မဂငလာေဆာင် သတုိ့သမီးသည် မိမိ ကွယ်၍ေနေသာ ကုလားကာ တွင်းက

၎င်း ထွက် ေစ။ ၁၇ထာဝရဘုရား ၏ အမǨ ေတာ်ေစာင့်၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် အိမ်ေတာ်ဦး နှင့် ယဇ် ပလလင်စပ်ြကား မှာ ငုိေǙကး

လျက် ၊ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ များကုိ သနား ေတာ်မူပါ။ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် အစုိးရ၍ အေမွ ေတာ်လူတုိ့ကုိ က့ဲရဲ ့

ေစြခင်းငှါ အပ်နံှ ေတာ်မ မူပါ နှင့်။ သူ တုိ့ ဘုရား သခင်ကား၊ အဘယ်မှာ ရိှသနည်းဟု တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ဆုိ ရြကပါ

သနည်းဟု ေလǄာက် ြကေစ။ ၁၈ သုိǑ့ပလǄင်၊ ထာဝရဘုရား သည် ြပည် ေတာ်ကုိ မစချင်ေသာစိတ် အားǊကီး၍ မိမိ လူ တုိ့ကုိ ကယ်မ

သနား ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၉အကယ်စင်စစ်ထာဝရဘုရား သည် ထူး ေတာ်မူလျက် ၊ ငါ သည် ဆန် စပါး၊ စပျစ်ရည် ၊ ဆီ ကုိ ေပး လုိက်၍

သင်တုိ့သည် ဝ ြကလိမ့်မည်။ ေနာက် တဖန် တပါးအမျိုးသား က့ဲရဲ ့ ရာြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါမ Ǒပ ။ ၂၀ ေြမာက် မျက်နှာတပ်သားတုိ့ကုိ သင်

တုိ့ေနရာ မှ ငါပယ် ရှားမည်။ အဘယ်သူ မǄမရိှ၊ ေသွေ့ြခာက် ေသာ အရပ် သုိ့ နှင် ထုတ်မည်။ အေရှ ့ပင်လယ် ကုိ မျက်နှာ Ǒပ လျက် ၊

အေနာက် ပင်လယ် ကုိ ေကျာခုိင်း လျက် ချီ သွားလိမ့်မည် ။ ပုပ်စပ်နံေစာ်ေသာ အနံ့ ထွက် လိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား သည် Ǌကီး ေသာ

အမǨတုိ့ကုိ Ǒပ ေတာ်မူမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၁ အုိြပည် ေတာ်၊ မ စုိးရိမ် နှင့်။ ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်းြခင်းရိှေလာ့။ ထာဝရဘုရား

သည် Ǌကီး ေသာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပ ေတာ်မူမည်။ ၂၂ အုိေတာ သားရဲ တုိ၊့ မ စုိးရိမ် ြကနှင့်။ ေတာ ြမက်ပင် ေပါက် လျက်၊ သစ်ပင် တုိ့သည်

အသီး ကုိ သီး လျက်၊ သေဘင ာ သဖန်းပင်နှင့် စပျစ် နွယ်ပင်တုိ့လည်း အား ထုတ် လျက်ရိှြက၏။ ၂၃ အုိဇိအုန် Ǐမိ ့သား တုိ၊့ ဝမ်းေြမာက်

၍ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ အမီှǑပလျက် ရǞင်လန်း ြကေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ ဓမမ ဆရာကုိ ေပး ေတာ်မူ၍ အစ

အဦး၌ လည်း အရင် မုိဃ်းနှင့် ေနာက်မုိဃ်း ကုိ သင် တုိ့အေပƝ မှာ ရွာ ေစေတာ်မူမည်။ ၂၄ ေကာက်နယ် တလင်းတုိ့သည် စပါး နှင့် ြပည့်
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၍ ၊ အသီး နယ်ရာ ကျင်းတုိ့ ၌လည်း စပျစ်ရည် နှင့် ဆီ လǄံ ြက လိမ့်မည်။ ၂၅အရာဘကျိုင်း ၊ ယာလက်ကျိုင်း ၊ ခါသိလကျိုင်း ၊ ဂါဇံ

ကျိုင်းတည်းဟူေသာငါေစလǞတ် ေသာ ငါ ၏ မဟာ ဗုိလ်ေြခတုိ့ ကုိက်စား ေသာ နှစ် ေပါင်းကာလကုိ ငါြပန် ေပး မည်။ ၂၆သင် တုိ့သည် ဝ စွာ

စား ရြကလိမ့်မည်။ အ့ံြသ ဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ သင် တုိ့ ၌ Ǒပ ေသာ သင် တုိ့၏ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ၏နာမေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း

ြကလိမ့်မည်။ ေနာက် တဖန် ငါ ၏လူ တုိ့သည်လည်း ရှက် ေြကာက်ြခင်းမ ရိှရြက။ ၂၇ ငါ သည် ဣသေရလ အမျိုး၏အလယ် ၌ ရိှ ေြကာင်း

ကုိ၎င်း ၊ အြခား ေသာ ဘုရားမ ရိှ၊ ငါ ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့၏ဘုရား သခင်ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ၎င်းသင်တုိ့သိ ရြကလိမ့်မည်။ ေနာက်

တဖန်ငါ ၏လူ တုိ့သည် ရှက်ေြကာက် ြခင်းမ ရိှရြက။ ၂၈ ထုိေနာက်မှ လူမျိုး တကာ တုိ့ အေပƝ သုိ့ ငါ ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ ငါသွန်းေလာင်း

မည်။ သင် တုိ့၏ သား သမီး တုိ့သည် ပေရာဖက် Ċဏ်နှင့် ေဟာေြပာရြက လိမ့်မည်။ အသက်Ǌကီး ေသာသူတုိ့သည် နိမိတ်အိပ်မက် တုိ့ကုိ

ြမင်မက် ရြကလိမ့်မည်။ အသက် ငယ်ေသာသူတုိ့ သည်လည်း ဗျာဒိတ် ရူပါရံုတုိ့ကုိ ြမင် ရြကလိမ့်မည်။ ၂၉ ငါ၏အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာ

ေယာက်ျားမိန်းမ တုိ့အေပƝ သုိ့ ငါ ၏ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ ငါသွန်းေလာင်း ၍၊ သူတုိ့သည် ပေရာဖက်Ċဏ်နှင့် ေဟာေြပာရြကလိမ့်မည်။ ၃၀

မုိဃ်းေကာင်းကင် ၌ ၎င်း ၊ ေြမǊကီး ေပƝ၌ ၎င်း ၊ အ့ံဘွယ် ေသာအရာတည်းဟူေသာေသွး ၊ မီးလǄံ ၊ မီးခုိး တုိင် တုိ့ကုိ ငါြပ မည်။ ၃၁ထာဝရ

ဘုရား၏ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာေန့ Ǌကီး မတုိင်မီှ၊ ေန သည်ေမှာင်မုိက် အတိ ြဖစ် လိမ့်မည်။ လ သည်လည်း ေသွး ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၃၂

ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ကုိ ပဌနာ Ǒပ ေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့သည် ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြက လတ့ံ။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း ဇိအုန် ေတာင် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ၊ ထာဝရဘုရား ေခƝ ေတာ်မူေသာသူ အကျန် အǙကင်းတုိ့အဘုိ့ ကယ်တင်

ြခင်းအခွင့် ရိှ ရလတ့ံ။

၃ ထုိေန့ ရက်ကာလ ၌ အထက်က သိမ်း သွားြခင်း ကုိ ခံရေသာယုဒ ြပည်သူ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ငါေဆာင် ခ့ဲြပန်ေသာအခါ

၊ ၂ ခပ်သိမ်း ေသာ လူမျိုး တကာတုိ့ကုိ ငါသည် စုေဝး ေစ၍ ေယာရှဖတ် ချိုင့် သုိ့ ေခƝ ခ့ဲမည်။ သူတုိ့သည် ငါ့ ြပည် ကုိ ေဝဖန် ၍

အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့တွင် ကဲွြပား ေစ ေသာ ငါ ၏အေမွ လူ ဣသေရလအမျိုးဘက် မှာ ငါသည် တရား စီရင်မည်။ ၃ သူတုိ့သည် ငါ

၏လူ တုိ့အဘုိ့ စာေရးတံ ချ ြကǇပီ။ လူ ကေလးကုိ ြပည်တန်ဆာ နှင့် ၎င်း ၊ မိန်းမ ကေလးကုိ မိမိေသာက် စရာ စပျစ်ရည် နှင့် ၎င်း ဖယ်လှယ်

ြကǇပီ တကား။ ၄ အုိတုရု Ǐမိ ့၊ ဇိဒုန် Ǐမိ ့၊ ပါေလတတ ိန ြပည်နှင့် နီးစပ်ေသာ အရပ် ရိှသမǄ တုိ၊့ သင်တုိ့သည် ငါ နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်ြကသနည်း။ ငါ့

ကုိ ရန် တံုǑ့ပြကမည်ေလာ။ ငါ့ ကုိ ရန် တံု့ ǑပြကလǄင် ၊ ထုိရန်ကုိ သင် တုိ့ေခါင်း ေပƝ သုိ့ အလျင် အြမန်ငါြပန် ေရာက်ေစမည်။ ၅သင်တုိသ့ည်

ငါ့ ေရǞ ေငွ ကုိ ယူ ၍ ၊ ငါ နှစ်သက် ဘွယ်ေသာ ဥစစာ ြမတ်တုိ့ကုိ သင် တုိ့ဘံု ဗိမာန်ထဲ သုိ့ သွင်း ေသာေြကာင့် ၎င်း ၊ ၆ ယုဒ ြပည်သူ ၊

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့ကုိ ေနရင်း ြပည် မှ အေဝး သုိ့ ေြပာင်းေစလုိေသာငှါ ၊ ေဟလသအမျိုးသား တုိ့အား ေရာင်း လုိက်ေသာေြကာင့်၎င်း

၊ ၇သင်တုိ့ေရာင်း လုိက်ရာအရပ် မှ ငါ သည် ထေြမာက် ၍ ၊ သင် တုိ့ရန် တံုǑ့ပြခင်းကုိ သင် တုိ့ေခါင်း ေပƝ သုိ့ ြပန် ေရာက်ေစမည်။

၈သင် တုိ့သား သမီး များကုိလည်း ယုဒ အမျိုးသား တုိ့ ၌ ငါေရာင်း ၍ ၊ သူ တုိ့သည် တဖန်ေဝး ေသာ အမျိုး၊ ေရှဘ ြပည် သားတုိ့ ၌

ေရာင်း လုိက်ြကလိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူǇပီ။ ၉ဤအမǨကုိ တပါးအမျိုးသား တုိ့အား ြကား ေြပာ ြကေလာ့။ စစ်တုိက်

ြခင်းငှာြပင်ဆင် ၍ စစ် သူရဲတုိ့ကုိ နǨိးေဆာ် ြကေလာ့။ စစ် သူရဲအေပါင်း တုိ့သည် ချဥ်းကပ် ၍ တက် လာြကေစ။ ၁၀ သံထွန်သွား များကုိ

ထား ြဖစ်ေစ ြခင်းငှာ၎င်း ၊ တံစဥ် များကုိ လံှ ြဖစ်ေစ ြခင်းငှာ၎င်း ထု လုပ်ြကေလာ့။ အားနည်း ေသာသူက၊ ငါ အား Ǌကီးသည်ဟု ေြပာဆုိ

ေစ။ ၁၁ ပတ်လည် ၌ ေနေသာတပါးအမျိုးသား အေပါင်း တုိ၊့ စုေဝး ၍ လာ ြကေလာ့။ သင်းဖဲွြ့ကေလာ့။ စုေဝးရာအရပ် ၌ သင်တုိ့သူရဲ

များကုိ ထာဝရဘုရား နိှမ့်ချ ေတာ်မူမည် ။ ၁၂တပါးအမျိုးသား တုိ့သည် ထ ၍ ေယာရှဖတ် ချိုင့် သုိ့ တက် လာြကေစ။ ပတ်လည် ၌

ေနေသာတပါး အမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ကုိ စစ်ေြကာ စီရင်ြခင်းငှာ ထုိ အရပ်၌ ငါထုိင် မည်။ ၁၃ ရိတ် စရာ စပါးမှည့် ေသာေြကာင့် တံစဥ် ကုိ

လǞတ် ြကေလာ့။ စပျစ်သီး နယ်ရာတန်ဆာြပည့် ၍၊ စပျစ်ရည် ကျင်းတုိ့သည် လǄံ ေသာေြကာင့် လာ ြက။ ဆင်းြကေလာ့ ။ အေြကာင်း မူကား၊

သူ တုိǑ့ပေသာဒုစရုိက် အြပစ် သည် Ǌကီး လှ၏။ ၁၄ ကွပ်မျက် ရာချိုင့် ၌ လူ များစည်းေဝးလျက်ရိှြက၏။ ကွပ်မျက် ရာချိုင့် ၌ ထာဝရဘုရား

၏ ေနရ့က် သည် ေရာက်လုနီး Ǉပီ။ ၁၅ ေန နှင့် လ သည် မုိက် လိမ့်မည်။ ြကယ် တုိ့သည် လည်း မ ထွန်းလင်း ဘဲေနြကလိမ့် မည်။ ၁၆
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ထာဝရဘုရား သည်လည်း ဇိအုန် ေတာင်ေပƝက ေǙကးေြကာ် ၍ ၊ ေယရǨရှလင် Ǐမိ ့ထဲက အသံ ကုိလǞင့် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်

နှင့် ေြမǊကီး သည် တုန်လǨပ် လိမ့်မည် ။ သုိ့ရာတွင် ၊ ထာဝရဘုရား သည် မိမိ လူ တုိ့၏ ခုိလǨံ ရာ ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏ အစွမ်း

သတတ ိြဖစ်ေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၁၇ ငါ သည်လည်း ငါ ၏သန့်ရှင်း ေသာ ဇိအုန် ေတာင် ေပƝ မှာေန ေသာ သင် တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား

ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သိ ရြကလိမ့်မည်။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သည်လည်း သန့်ရှင်း လိမ့်မည် ။ ေနာက် တဖန် ထုိǏမိ ့ ကုိ တပါး အမျိုးသားမ နင်း

ရ။ ၁၈ ထုိ ကာလ ၌ ချိုေသာ စပျစ်ရည် သည် ေတာင် တုိ့ မှ ယုိ လိမ့်မည်။ နုိ့ ရည်သည် ကုန်း တုိမှ့ ထွက် လိမ့်မည်။ ယုဒ ြမစ် ရိှသမǄ တုိ့သည်

ေရစီး ြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်ထဲက စမ်းေရ ထွက် ၍ ရိှတတ ိမ် ချိုင့် ကုိ စုိ ေစလိမ့်မည်။ ၁၉ ယုဒ ြပည် ၌ အြပစ် မရိှေသာသူ

တုိ့ကုိသတ် ၍ ယုဒ အမျိုးသား တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာေြကာင့် ၊ အဲဂုတတ ု ြပည် သည်လူဆိတ်ညံ လျက် ရိှ လိမ့်မည်။ ဧဒံု ြပည်သည်လည်း

လူဆိတ်ညံ ေသာ ေတာ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၂၀ ယုဒ ြပည်မူကား ၊ ထာဝရ ြပည်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မူကား ၊ ကာလ အစဥ်အဆက်တည်ေသာ Ǐမိ ့

ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာ အြပစ်ေြကာင့်၊ ငါသည် မ ေပး ေသးေသာ ဒဏ်ကုိ တဖန်ေပးဦ ◌းမည်။

ထာဝရဘုရား သည် ဇိအုန် ေတာင်ေပƝ မှာ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူသတည်း။
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အာမုတ်

၁ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ြသဇိ မင်း၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ေယာရှ ၏သား ေယေရာေဗာင် မင်းတုိ့လက်ထက် ၊ ေြမǊကီး မ လǨပ် မီှနှစ် နှစ်

အထက်က၊ သုိးထိန်း စုအဝင်ြဖစ်ေသာ ေတေကာ ရွာသားအာမုတ် သည် ဣသေရလ ြပည်အတွက် ခံရ ေသာဗျာဒိတ်ေတာ်စကား ဟူမူကား၊

၂ထာဝရဘုရား သည် ဇိအုန် ေတာင်ေပƝက ေǙကးေြကာ် ၍ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ထဲက အသံ ကုိ လǞင့် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ သုိးထိန်း ေနရာ

တုိ့သည် ညǨိးငယ် ၍ ၊ ကရေမလ ေတာင်ထိပ် သည် နွမ်းရိ လိမ့်မည်။ ၃ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဒမာသက် Ǐမိ ့သည် ဂိလဒ်

ြပည်ကုိ စပါးနယ်ရာ သံ ယန တရား စက်တုိ့ နှင့် Ǌကိတ်နယ်ေသာအြပစ် သံုး ပါးမက ၊ အြပစ်ေလး ပါးေြကာင့် ငါသည် ဒဏ် မ ေပးဘဲမေန။ ၄

ဟာေဇလ မင်းမျိုး အေပƝ သုိ့ မီး ကုိလǞတ် ၍ ၊ ဗဟင ာဒဒ် မင်း၏ဘံု ဗိမာန်တုိ့ကုိ ေလာင် ေစမည်။ ၅ ဒမာသက် Ǐမိ ့ တံခါးကန့်လန့်ကျင်

တုိ့ကုိချိုး မည်။ အာဝင်ချိုင့် သား တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေဗေသဒင် Ǐမိ ့၌ မင်း Ǒပေသာသူတုိ့ ကုိ၎င်း ပယ်ြဖတ် မည်။ ရǨ ရိ ြပည်သား တုိ့သည် ကိရ Ǐမိ ့သုိ့

သိမ်း သွားြခင်းကုိခံရြကမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆တဖန်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဂါဇ Ǐမိ ့သည် ချုပ်ထား ေသာသူ

အေပါင်း တုိ့ကုိ ဧဒံု မင်း၌ အပ် ြခင်းငှါ သိမ်း သွားေသာအြပစ် သံုး ပါးမက ၊ အြပစ်ေလး ပါးေြကာင့် ငါသည် ဒဏ် မ ေပးဘဲမေန။ ၇ ဂါဇ Ǐမိ ့ရုိး

အေပƝ သုိ့ မီး ကုိလǞတ် ၍ ဘံု ဗိမာန်တုိ့ကုိ ေလာင် ေစမည်။ ၈အာဇုတ် Ǐမိ ့သား တုိ့ကုိ ၎င်း ၊ အာရှေကလုန် Ǐမိ ့၌ မင်း Ǒပေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း

ပယ်ြဖတ် မည်။ ဧǒကန် Ǐမိ ့ကုိလည်း တုိက် ၍ ကျနǙ်ကင်း ေသာ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ပျက်စီး ြကလိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၉တဖန် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ တုရု Ǐမိ ့သည် ညီအစ်ကုိ ချင်းဖဲွေ့သာမိဿဟာယ ကုိ မ ေစာင့် ၊ ချုပ် ထားေသာ သူ

အေပါင်း တုိ့ကုိ ဧဒံု မင်း၌ အပ် ေသာအြပစ် သံုး ပါးမက ၊ အြပစ်ေလး ပါးေြကာင့် ငါသည် ဒဏ် မ ေပးဘဲမေန။ ၁၀ တုရု Ǐမိ ့ရုိး အေပƝ သုိ့ မီး

ကုိလǞတ် ၍ ဘံု ဗိမာန်တုိ့ကုိ ေလာင် ေစမည်။ ၁၁တဖန် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဧဒံု ြပည်သည် သနား ေသာစိတ်ကုိချုပ်တည်း

၍ ၊ ညီအစ်ကုိ ကုိ ထား နှင့် လုိက် ေသာအြပစ်၊ ေဒါသ စိတ်နှင့် အစဥ်အǇမဲ ဆဲွြဖတ် ၍ အစဥ်အǇမဲ အǏငိး ထား ေသာ အြပစ် သံုး ပါးမက ၊

အြပစ်ေလး ပါးေြကာင့် ငါသည်ဒဏ် မ ေပးဘဲမေန။ ၁၂ ေတမန် Ǐမိ ့အေပƝ သုိ့ မီး ကုိလǞတ် ၍ ၊ ေဗာဇရ Ǐမိ ့၏ ဘံု ဗိမာန်တုိ့ကုိ ေလာင်

ေစမည်။ ၁၃တဖန် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ အမမုန် ြပည်သား တုိ့သည် မိမိ တုိ့ေနရာ ကုိ ကျယ် ေစြခင်းငှါ ၊ ကုိယ်ဝန်

ေဆာင်ေသာ ဂိလဒ် ြပည်သူမိန်းမတုိ့၏ ဝမ်းကုိခဲွ ေသာအြပစ် သံုး ပါးမက ၊ အြပစ်ေလး ပါးေြကာင့် ငါသည် ဒဏ် မ ေပးဘဲမေန။ ၁၄

ရဗဗာ Ǐမိ ့ရုိး ကုိ မီး ရǨိ ့၍ ဘံု ဗိမာန်တုိ့ကုိ ေလာင် ေစမည်။ စစ်တုိက် ေသာေန့ ၌ ေအာ်ဟစ် ြခင်း၊ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း ေရာက်ေသာေန့ ၌

လွင့်သွားြခင်း ရိှလိမ့်မည်။ ၁၅ သူ တုိ့ရှင်ဘုရင် ကုိယ်တုိင်မှစ၍ ၊ မǫး ေတာ်မတ်ေတာ်များတုိ့သည် သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရ ြကလိမ့်မည်ဟု

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂တဖန် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ေမာဘ ြပည်သည် ဧဒံု ရှင်ဘုရင် ၏ အရုိး တုိ့ကုိ ထံုး ြဖစ် ေစြခင်းငှါမီး နှင့် ဖုတ်ေသာအြပစ်

သံုး ပါးမက ၊ အြပစ်ေလး ပါးေြကာင့် ငါသည်ဒဏ် မ ေပးဘဲမေန။ ၂ ေမာဘ ြပည်အေပƝ သုိ့ မီး ကုိလǞတ် ၍ ၊ ေကရုတ် Ǐမိ ့၏ဘံု

ဗိမာန်တုိ့ကုိ ေလာင် ေစမည်။ Ǌကီးေသာ အသံ ဗလံ Ǒပြခင်း၊ ေအာ်ဟစ် ြခင်း၊ တံပုိး မǨတ်ြခင်းနှင့်တကွ ေမာဘ ြပည်သည် ဆံုးရǨံ း ရလိမ့်မည်။

၃ ေမာဘ ြပည်အလယ် ၌ တရားသူǊကီး ကုိ ငါပယ်ြဖတ် ၍ ၊ သူ နှင့်တကွ မǫးမတ် အေပါင်း တုိ့ကုိ ကွပ်မျက် မည်ဟု ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄တဖန် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ယုဒ အမျိုးသည် ထာဝရဘုရား စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ မ ေစာင့် ၊

ပညတ် တရားေတာ်ကုိ စွန့်ပစ် ၍ ၊ ဘုိးေဘး တုိ့ လုိက် ဘူးေသာ မိစ ဆာဒိဌိ အားြဖင့် မှားယွင်း ေသာ အြပစ် သံုး ပါးမက ၊ အြပစ်ေလး

ပါးေြကာင့် ငါသည်ဒဏ် မ ေပးဘဲမေန။ ၅ ယုဒ ြပည်အေပƝ သုိ့ မီး ကုိလǞတ် ၍ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၏ ဘံု ဗိမာန်တုိ့ကုိ ေလာင် ေစမည်။ ၆

တဖန် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဣသေရလအမျိုးသည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူကုိ ေငွ နှင့် ၎င်း ၊ ဆင်းရဲ ေသာသူကုိ ေြခနင်း

တရံနှင့် ၎င်း ေရာင်း ေသာအြပစ် ၊ ၇ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့ ၏ေခါင်း ကုိ ေြမမǨန့် နှင့် ဖံုးလǞမ်းေစြခင်းငှါအလွန်အလုိǊကီး၍၊ နိှမ့်ချ ေသာသူကုိ

မတရားသြဖင့် စီရင်ေသာအြပစ်၊ ငါ ၏နာမ ြမတ် ကုိ ရǨတ်ချ ြခင်းငှါ အဘ နှင့် သား သည် တဦးတည်းေသာမိန်းမ ကုိ ေပါင်းေဘာ်ေသာအြပစ်၊
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၈ ေပါင် ထားေသာအဝတ် ကုိ ခပ်သိမ်း ေသာ ယဇ် ပလလင်တုိ့အနား ၌ ခင်း ၍အိပ်ေသာအြပစ်၊ ေလျာ်ြပစ်ေငွကုိ ဝယ်ေသာစပျစ်ရည် ကုိ

သူတုိဘု့ရား၏အိမ်၌ ေသာက်ေသာအြပစ်သံုးပါးမက၊ အြပစ်ေလးပါးေြကာင့် ငါသည် ဒဏ်မေပးဘဲမေန။ ၉အာရဇ် ပင်အရပ် နှင့်အမǄ ြမင့် ၍

သပိတ် ပင်က့ဲသုိ့ ခုိင်မာ ေသာအာေမာရိ အမျိုးကုိ သင်တုိ့ေရှ ့ မှာ ငါ ပယ်ရှား ၍၊ အထက် ၌ သူ ၏အသီး ကုိ၎င်း ၊ ေအာက် ၌ သူ ၏အြမစ်

ကုိ၎င်းငါ ဖျက်ဆီး Ǉပီ။ ၁၀သင် တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ်ယူ ၍ အာေမာရိ ြပည် ကုိ ဝင်စား ေစြခင်းငှါ ၊ အနှစ် ေလးဆယ် ပတ်လံုးေတာ ၌

ပုိ့ေဆာင် Ǉပီ။ ၁၁သင် တုိ့သား အချိုကုိ့ ပေရာဖက် အရာ၊ လုလင် အချိုကုိ့ နာဇရိ လူအရာ ၌ ငါခန့်ထား Ǉပီ။ အုိဣသေရလအမျိုးသား တုိ၊့ ဤ

စကားမှန် သည် မဟုတ် ေလာဟု ထာဝရဘုရား ေမး ေတာ်မူ၏။ ၁၂သင်တုိ့မူကား ၊ နာဇရီ လူေသာက် ဘုိ့ စပျစ်ရည် ကုိေပးြကǇပီ။

ပေရာဖက် တုိ့ကုိလည်း ၊ ပေရာဖက် Ǒပ၍ မ ေဟာ ြကနှင့်ဟု ြမစ်တား ြကǇပီ။ ၁၃ ထုိေြကာင့်၊ လှည်း သည် အြပည့် တင်ေသာ ေကာက်လǨိင်း

၏ဖိစီး ြခင်းကုိခံရသက့ဲသုိ့ ၊ သင် တုိ့၏ေနရာ အရပ်ကုိ ငါ ဖိစီး မည်။ ၁၄အေြပး ေကာင်းေသာသူသည် ေြပး ေသာအခွင့်ကုိ မရ။ ခွန်အား

Ǌကီးေသာသူသည် မိမိ ခွန်အား ကုိ ထုတ် ရ ေသာအခွင့်မ ရိှရ။ သူရဲ သည် ကုိယ်ကုိ မ ကယ်လǞတ် ရ။ ၁၅ ေလး ကုိကုိင် ေသာသူသည်မ ရပ်

ရ။ လျင်ြမန် ေသာေြခ သည် သူရဲသည် ကုိယ်ကုိ မ ကယ်လǞတ် ရ။ ြမင်းစီး သူရဲသည်လည်း ကုိယ်ကုိ မ ကယ်လǞတ် ရ။ ၁၆ ရဲရင့် ေသာ သူရဲ

သည် ထုိေန့ ၌ အဝတ် မပါဘဲ ေြပး သွားရလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၃ အုိဣသေရလအမျိုးသား တုိ၊့ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ငါနǨတ်ေဆာင် ေသာ အမျိုးသား အေပါင်း တုိ၊့ သင် တုိ့ကုိ ရည်မှတ်၍ ငါထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူေသာစကား ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၂ ေြမǊကီး ေပƝမှာေနေသာအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့တွင် သင် တုိ့တမျိုး တည်းကုိသာ

ငါလက်ခံ ေသာေြကာင့် ၊ သင် တုိ့အြပစ် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ငါစစ်ေြကာ မည်။ ၃ လူနှစ် ဦးသည် သေဘာ မ တူလǄင် ၊ ေပါင်းေဘာ် ၍ ခရီးသွား

နုိင်သေလာ ။ ၄ ြခေသင့ သည် ဘမ်းစရာ မ ရိှလǄင် ၊ ေတာ ၌ ေဟာက် လိမ့်မည်ေလာ ။ ြခေသင့ပျို သည် အဘယ်အရာကုိမǄမ ဘမ်းမိ လǄင် ၊

တွင်း ထဲက အသံ Ǒပ လိမ့်မည်ေလာ ။ ၅ ေြမ ေပƝမှာ ေကျာ့ကွင်း နှင့်မ ေထာင် လǄင် ၊ ငှက် ကုိ ေကျာ့မိ လိမ့်မည်ေလာ ။ ေထာင် ထားေသာ

ေကျာ့ကွင်း ၌ အဘယ်အရာကုိမǄ မရမီှေထာင်ထားရာအရပ်မှ နǨတ်သွား လိမ့်မည်ေလာ ။ ၆ Ǐမိ ့ ထဲမှာ တံပုိး မǨတ် လǄင် ၊ Ǐမိ ့သား တုိ့သည် မ

ေြကာက် မလန့်ဘဲေနြကလိမ့်မည်ေလာ။ ထာဝရဘုရား စီရင် ေတာ်မ မူဘဲ ေဘး တစံုတခုသည် Ǐမိ ့ ထဲမှာ ေရာက် လိမ့်မည်ေလာ။ ၇အကယ်

စင်စစ်အရှင် ထာဝရဘုရား သည် မိမိ ကǀန် ပေရာဖက် တုိ့အား မေဘာ် မြပဘဲ အဘယ်အမǨကုိမǄ စီရင် ေတာ်မ မူ။ ၈ ြခေသင့ ေဟာက်

ေသာအခါ၊ အဘယ် သူမǄမ ေြကာက် မလန့်ဘဲ ေနလိမ့်မည်နည်း။ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာအခါ၊ အဘယ် သူသည် ပေရာဖက် မ

Ǒပဘဲေနလိမ့်မည်နည်း။ ၉အာဇုတ် Ǐမိ ့ ဘံု ဗိမာန်တုိ့နှင့် အဲဂုတတ ု ြပည် ဘံု ဗိမာန်တုိ့တွင် သိတင်းြကားေြပာ ရမည်မှာ ၊ ရှမာရိ ေတာင် တုိ့

အေပƝ မှာစုေဝး ၍ ၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့ထဲမှာ ရုန်းရင်းခတ် ြခင်းအမǨကုိ၎င်း ၊ Ǐမိ ့ ထဲမှာ ညှဥ်းဆဲ ခံရေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ၁၀

Ǐမိ ့သားတုိ့သည် တရား ေသာအမǨကုိ မ Ǒပ တတ်၊ အနုိင်အထက် Ǒပ၍ လုယူ ေသာဥစစာကုိ ဘံု ဗိမာန်တုိ့ ၌ သုိထား တတ်ြကသည်ဟု

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိေြကာင့် ၊ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ရန်သူ တုိ့သည် ရှမာရိြပည် ကုိဝုိင်း ǇပီးလǄင် ၊ သင်

၏အစွမ်း သတတိကုိ နိှမ့်ချ ၍ ၊ ဗိမာန် တုိ့ကုိ Ǐဖိဖျက် ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သုိးထိန်း သည် ြခေသင့ နǨတ်

ထဲက ေြခ နှစ်ခု ၊ သုိ့မဟုတ် ၊ နားရွက် တပုိင်း ကုိ နǨတ်ယူ သက့ဲသုိ့ ရှမာရိ Ǐမိ ့၌ ခုတင် ေထာင့် ၊ ဒမာသက် ေမွရ့ာ ဖံုေပƝမှာ ထုိင် ေသာ

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ နǨတ်ယူ ရလိမ့်မည်။ ၁၃ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ ကုိ အစုိးပုိင်ေသာ ဘုရား သခင်၊ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူေသာစကားကုိ သင်တုိ့သည် နားေထာင် ၍ ယာကုပ် အမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ၁၄အကယ် စင်စစ်ဣသေရလအမျိုး၏

အြပစ် တုိ့ကုိ စစ်ေြကာ ေသာေန့ ၌ ၊ ေဗသလယဇ် ပလလင်တုိ့ကုိ ငါစစ်ေြကာ လျက် ၊ ယဇ် ပလလင်ဦးချို တုိ့ကုိြဖတ် ၍ ေြမ ေပƝ သုိ့ချ မည်။ ၁၅

ေဆာင်း ကာလ၌ စံေသာနန်းေတာ် နှင့် ေနွ ကာလ၌စံေသာ နန်းေတာ် တုိ့ကုိ ငါထိခုိက် ၍ ၊ ဆင်စွယ် ြဖင့် Ǉပီးေသာ အိမ် တုိ့ကုိဖျက်ဆီး မည်။

ဘံု ဗိမာန်တုိ့သည်လည်း ဆံုး ြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၄ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ လျက်၊ ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့ကုိနိှပ်စက် လျက်၊ မိမိ သခင် တုိ့အား ငါတုိ့ ေသာက် ဘုိ့ယူခ့ဲ ြကဟုဆုိ

တတ်လျက်၊ ရှမာရိ ေတာင် ေပƝမှာ ေနေသာဗာရှန် နွား တုိ၊့ ဤ စကား ေတာ်ကုိနားေထာင် ြကေလာ့။ ၂အရှင် ထာဝရဘုရား သည် မိမိ
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သန့်ရှင်း ြခင်း ပါရမီေတာ်ကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူသည် အတုိင်း ၊ သင် တုိ့ကုိ ငါးမǄား နှင့် ၎င်း ၊ သင် တုိ့သားေြမး တုိ့ကုိပုိက်ကွန် နှင့်

၎င်း ဘမ်းဆီး ယူသွားရေသာကာလ ေရာက် လိမ့်မည်။ ၃သင်တုိ့သည် အသီးအသီး ကုိယ်စီေတွေ့သာ အေပါက် ြဖင့် ထွက် ၍ ရဲတုိက်

ထဲသုိ့ ချ ြခင်းကုိခံရြကမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ ေဗသလ Ǐမိ ့သုိ့သွား ၍ ြပစ်မှား ြကေလာ့။ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့သုိ့လည်း သွား၍

များစွာ ေသာြပစ်မှား ြခင်းကုိ Ǒပြကေလာ့။ နံနက် တုိင်းပူေဇာ်ေသာယဇ် ကုိ၎င်း၊ သံုး နှစ်တခါ ဥစစာဆယ်ဘုိ့ တဘုိ့ကုိ၎င်းေဆာင် ခ့ဲြကေလာ့။

၅ လုယူ ေသာဥစစာထဲက ေကျးဇူး ချီးမွမ်းရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ မီးရǨိ ့ ြကေလာ့။ အလုိလုိ Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာ များကုိလည်း ြကားေြပာ

၍ေြကာ်ြငာေစြကေလာ့။ အုိဣသေရလ အမျိုးသား တုိ၊့ ထုိသုိ့ Ǒပရာတွင် သင်တုိ့သည် ေမွေ့လျာ် တတ်ြကသည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၆ ငါ သည်လည်း ၊ သင် တုိǏ့မိ ့ ရွာရိှသမǄ တုိ့ ၌ သွား တုိ့၏ စင်ြကယ် ြခင်းကုိ၎င်း ၊ သင် တုိ့ေနရာ အရပ်ရိှသမǄ တုိ့ ၌ အစာ ေခါင်းပါး

ြခင်းကုိ၎င်း ေပး ေသာ်လည်း ၊ သင် တုိ့သည် ငါ့ ထံသုိ့ ြပန် ၍ မ လာြကဟုထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇ စပါးရိတ်ရာကာလမေရာက်မီှ သံုး

လအထက်က၊ မုိဃ်းမရွာေစြခင်းငှါမုိဃ်း ကုိငါ ဆီးတား Ǉပီ။ Ǐမိ ့တǏမိ ့ေပƝမှာ ရွာေစြခင်းငှါ၎င်း ၊ တǏမိ ့ေပƝမှာမရွာေစြခင်းငှါ၎င်း Ǒပလျက်၊

ေြမတကွက်သည် မုိဃ်းေရကုိခံရ၍ တကွက်သည် မခံရ၊ ေသွေ့ြခာက် လျက် ေနရ၏။ ၈ ထုိသုိ့ Ǐမိ ့နှစ် Ǐမိ ့သံုး Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ေရ ေသာက်

ြခင်းငှါ Ǐမိ ့တ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ရ၍ မ ဝ ရြက။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ ထံသုိ့ ြပန် ၍မ လာြကဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉

ေလထိ၍အပင်ေသြခင်း၊ အရည်ယုိ၍ ေသြခင်းေဘး ြဖင့် ငါသည်ဒဏ်ခတ် ေလǇပီ။ သင် တုိ့ ၌ များြပား ေသာလယ်ယာ ၊ စပျစ် ဥယျာဥ်၊

သေဘင ာ သဖန်းပင်၊ သံလွင် ပင်တုိ့ကုိ ကျိုင်းေကာင် တုိ့သည် ကုိက်စား ြကǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ငါ့ ထံသုိ့ ြပန် ၍မ လာြကဟု ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ အဲဂုတတ ု ြပည်ခံရ ေသာကာလနာ ေဘးကုိ သင် တုိ့ရိှရာ သုိ့ ငါေစလǞတ် ေလǇပီ။ လုလင် တုိ့ကုိ ထား ြဖင့် ကွပ်မျက် ေစǇပီ။

ြမင်း တုိ့ကုိသိမ်း သွားေစǇပီ။ သင် တုိ့တပ် ၌ ပုပ်စပ်ေသာအနံ့ ကုိ သင် တုိ့နှာေခါင်း ၌ လǨိင် ေစǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ငါ့ ထံသုိ့ ြပန် ၍မ

လာြကဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ဘုရား သခင်သည် ေသာဒံု Ǐမိ ့နှင့် ေဂါေမာရ Ǐမိ ့ကုိ ေမှာက်လှန် သက့ဲသုိ့ ၊ သင် တုိ့အချိုကုိ့

ငါေမှာက်လှန် ၍ သင်တုိ့သည် မီး ထဲက နǨတ် ေသာထင်းစ က့ဲသုိ့ ြဖစ် ြကǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ငါ့ ထံသုိ့ ြပန် ၍မ လာြကဟု ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အုိဣသေရလအမျိုး၊ အထက်က Ǒပသက့ဲသုိ့သင် တုိ့ ၌ ငါǑပ ဦးမည်။ ထုိသုိ့ Ǒပ မည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊

အုိဣသေရလ အမျိုး၊ သင် ၏ဘုရား သခင်နှင့် ေတွ ့ ြခင်းငှါ ကုိယ်ကုိ ြပင်ဆင် ေလာ့။ ၁၃ ေတာင် တုိကုိ့ လုပ် ၍ ေလ ကုိဖန်ဆင်း ထေသာ၊ လူ

စိတ် အြကံအစည်ကုိ လူ အား ေဘာ်ြပ ထေသာ၊ နံနက် အလင်းကုိ အမုိက် ြဖစ်ေစ ထေသာ၊ ြမင့် ေသာေြမ အရပ်တုိ့ကုိ နင်း ေသာသူသည်

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား တည်းဟူေသာဘဲွန့ာမရိှေတာ်မူ၏။

၅ အုိဣသေရလအမျိုး ၊ ယခုသင် တုိ့ ၌ ငါ Ǘမက်ဆုိ ၍ ြမည်တမ်း ေသာစကား ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၂ဣသေရလသတုိ့သမီး

ကညာသည်လဲ Ǉပီ။ ေနာက် တဖန်မ ထ ရ။ မိမိ ေြမ ေပƝမှာ တံုးလံုး ေန၏။ ချီǙက ေသာသူမ ရိှ။ ၃ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဣသေရလအမျိုး ၏ အမǨကုိထမ်းေစဘုိ့ လူတေထာင်ကုိေပး နုိင်ေသာǏမိ ့သည် လူတရာ၊ တရာကုိ ေပးနုိင်ေသာ Ǐမိ ့သည်

တကျိပ် ကုိသာေပး နုိင်လိမ့်မည်။ ၄ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုး အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါ့ ကုိ ရှာ ြကေလာ့။ ရှာလǄင်

အသက် ချမ်းသာရြကလိမ့်မည်။ ၅ ေဗသလ Ǐမိ ့ကုိ မ ရှာ ြကနှင့်။ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့သုိ့မ ဝင် ြကနှင့်။ ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့သုိ့ မ သွား ြကနှင့်။ အေြကာင်း

မူကား၊ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့သည် ဆက်ဆက်သိမ်းသွား ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ေဗသလ Ǐမိ ့သည်လည်း ၊ အကျိုးနည်း ရိှ ရလိမ့်မည်။ ၆ထာဝရဘုရား

ကုိ ရှာ ြကေလာ့။ ရှာလǄင် အသက် ချမ်းသာရြကလိမ့်မည်။ သုိ့မဟုတ် လǄင်၊ ေယာသပ် အမျိုး အေပƝမှာ မီး က့ဲသုိ့ တက်၍၊ အဘယ်သူမǄမ

Ǉငိမ်း နုိင်ေအာင် ဣသေရလအမျိုးကုိ ေလာင် ေစေတာ်မူမည်။ ၇တရား သြဖင့် စီရင်ြခင်းကုိ ေဒါန ြဖစ် ေစ၍ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားကုိ ေြမ

သုိ့ ချ ြကǇပီးေသာသူတုိ့ ၊ ၈ ခိမ ြကယ်စုနှင့် ခသိလ ြကယ်ကုိ ဖန်ဆင်း ထေသာ၊ ေသမင်း အရိပ်ကုိ နံနက် အလင်း ြဖစ် ေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊ ေန့

အလင်းကုိ ညဥ့် အမုိက် ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း စီရင်ထေသာ၊ ပင်လယ် ေရ ကုိေခƝ ၍ ေြမ ေပƝ မှာသွန်းေလာင်း ထေသာ၊ ထာဝရဘုရား

တည်းဟူေသာဘဲွ ့ နာမရိှထေသာ၊ ၉ ခွန်အား Ǌကီးေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း၊ ရဲတုိက် တုိ့ကုိ ၎င်းဖျက်ဆီး ေတာ်မူေသာဘုရားကုိ ရှာြကေလာ့။ ၁၀

Ǐမိ ့တံခါး ဝတွင် ဆံုးမ တတ်ေသာသူကုိ မုန်း ၍ ေြဖာင့်မတ် စွာေြပာ တတ်ေသာသူကုိ ရံွရှ့ာ ြကǇပီတကား။ ၁၁သင် တုိ့သည် ဆင်းရဲသား
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ကုိနိှပ်စက် ၍ ဂျံုစပါး ကုိ ေတာင်းခံ တတ်ေသာေြကာင့် ၊ ဆစ် ေသာေကျာက်နှင့် တုိက် ကုိတည် ေသာ်လည်း ထုိ တုိက်၌ မ ေန ရြက။

နှစ်သက် ဘွယ်ေသာ စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိစုိက် ေသာ်လည်း ၊ စပျစ်ရည် ကုိ မ ေသာက် ရြက။ ၁၂သင် တုိ့အထပ်ထပ် လွန်ကျူးေသာ ဒုစရုိက် ၊

အလွန် ေလးေသာ အြပစ် တုိ့ကုိ ငါသိ ၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူကုိ ေနှာင့်ရှက် တတ်ြက၏။ တံစုိး စား တတ်ြက၏။ ဆင်းရဲသား ကုိ တံခါးဝ

တွင် မ တရားသြဖင့် စီရင်တတ် ြက၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ ေသာကာလသည် ဆုိးယုတ် ေသာကာလ ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ ပညာရိှ ေသာသူသည်

တိတ်ဆိတ် စွာ ေနလိမ့်မည်။ ၁၄အသက် ချမ်းသာေစြခင်းငှါ ဒုစရုိက် ကုိေရှာင် ၍ သုစရုိက် ကုိ ရှာ ြကေလာ့။ ထုိသုိ့ ǑပလǄင်၊ သင်တုိ့ဆုိ တတ်

သည်အတုိင်း ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့နှင့်အတူ ရိှ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၅ ဒုစရုိက် ကုိ မုန်း ၍

သုစရုိက် ကုိ ချစ် ြကေလာ့။ Ǐမိ ့တံခါးဝ တွင် တရား ကုိ တည် ေစြကေလာ့။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည်

ကျနǙ်ကင်း ေသာေယာသပ် အမျိုးကုိ သနားေကာင်းသနား ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား ၊ ခပ်သိမ်း ေသာလမ်း တုိ့ ၌ ြမည်တမ်း ြခင်းရိှ၍ သွား လာေသာသူတုိ့က၊ အလုိေလး ၊ အလုိေလး ဟု ဆုိ ြကလိမ့်မည်။

လယ်လုပ် ေသာသူသည် ညည်းတွား ေစ ြခင်းငှါ၎င်း ၊ ြမည်တမ်း တတ်ေသာသူသည် ငုိေǙကး ြမည်တမ်းေစ ြခင်းငှါ၎င်း ေခƝ ြကလိမ့်မည်။ ၁၇

ခပ်သိမ်း ေသာစပျစ် ဥယျာဥ်တုိ့ ၌ လည်း ြမည်တမ်း ြခင်းရိှလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါသည် သင် တုိ့အလယ် ၌ ေရှာက်သွား မည်ဟု

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၈ထာဝရဘုရား ၏ေနရ့က် ကုိ ေတာင့်တ ေသာသူတုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ သင်တုိ့သည် အဘယ်

အကျိုးရိှြကလိမ့်မည်နည်း။ ထာဝရဘုရား ၏ ေနရ့က် သည် သင် တုိ့ ၌ လင်း သည်မ ဟုတ်၊ အမုိက် ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၉ လူ သည် ြခေသင့ ရိှ

ရာမှေြပး ၍ ဝံ ကုိေတွ ့သက့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ အိမ် ထဲသုိ့ ဝင် ၍ ထရံ ကုိ မီှ စဥ် ေǗမ ကုိက် သက့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၀ထာဝရဘုရား ၏ ေနရ့က်

သည်မ လင်း ဘဲ မုိက် လိမ့်မည်။ ထွန်းလင်း ြခင်း အလǄင်း မရိှ၊ အမုိက် သက်သက် ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၁သင် တုိ့ေစာင့်ေသာပဲွ ေနတုိ့့ကုိ ငါမုန်း

၏။ စက်ဆုပ် ရံွရှာ၏။ Ǐခိးြခံ စွာကျင့်ေသာ ေနရ့က်တုိ့ ၌ ငါမ ေမွေ့လျာ် ။ ၂၂ မီး ရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ ဆက်ကပ်

ေသာ်လည်း ငါ လက်မ ခံ။ ဆူဝ ေသာ တိရစ ဆာန် တုိ့ကုိ မိဿဟာယယဇ်ပူေဇာ်ေသာ်လည်း ငါသည် ပမာဏ မ Ǒပ။ ၂၃သင် တုိ့သီချင်း

ဆုိသံ ကုိ ပယ်ရှား ြကေလာ့။ တေယာ ထုိးသံ ကုိ ငါ နားǇငီးလှ၏။ ၂၄တရား သြဖင့် စီရင်ြခင်းကုိ ေရ က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းကုိ မ

ြပတ်စီးေသာ ြမစ် ေရက့ဲသုိ့ ၎င်း စီး ေစ ြကေလာ့။ ၂၅ အုိဣသေရလအမျိုး ၊ သင်တုိ့သည် ယဇ် နှင့် ပူေဇာ် သကကာများကုိ ေတာ ၌ အနှစ်

ေလးဆယ် ပတ်လံုးငါ့ အား ပူေဇာ် ြကသေလာ။ ၂၆သင်တုိ့ဘုရား ေမာလုပ်၏တဲနှင့် သင်တုိ့ဘုရား ခိအုန်၏ြကယ်တည်းဟူေသာကုိယ်အဘုိ့

လုပ်ေသာ ပံုတုိ့ ကုိ ေဆာင်ရွက်ြကǇပီတကား။ ၂၇ ထုိေြကာင့် ၊ သင် တုိ့ကုိ ဒမာသက် Ǐမိ ့တဘက် သုိ့ သိမ်း သွားေစ ြခင်းငှါ ငါစီရင်မည်ဟု၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ဘုရား သခင်ဟူ၍ဘဲွ ့ နာမရိှေသာ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၆ ဇိအုန် Ǐမိ ့၌ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနေသာသူ၊ ရှမာရိ ေတာင် ေပƝ မှာ စုိးရိမ် ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်လျက်ေနေသာသူ၊ လူမျိုး တုိ့တွင် အထွဋ်

အြမတ်ဟူ၍ေခƝေဝƝေသာသူ၊ ဣသေရလ အမျိုး ဆည်းကပ် ေသာသူတုိ့သည် အမဂငလာ ရိှ ြက၏။ ၂ကာလေန Ǐမိ ့သုိ့သွား ၍ ြကည့်ရǨ

ြကေလာ့။ ထုိ Ǐမိ ့မှ ဟာမတ် ǊကီးǏမိ ့သုိ့၎င်း ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ေနေသာဂါသ Ǐမိ ့ သုိ့၎င်း သွား ြကေလာ့။ ထုိနုိင်ငံ တုိ့သည် ဤ နုိင်ငံတုိ့ထက်

သာ၍ေကာင်း သေလာ ။ သူ တုိ့နယ် အပုိင်းအြခားသည် သင် တုိ့နယ် အပုိင်းအြခားထက် သာ၍ကျယ် သေလာ။ ၃ ဆုိးယုတ် ေသာ ေနရ့က်

ကုိ ေရǞ ့၍ ၊ မ တရားသြဖင့် စီရင်ရာပလလင် ကုိ အနီး မှာတည်ေစြခင်း၊ ၄ဆင်စွယ် ခုတင် ေပƝ မှာ အိပ် ၍ ေမွရ့ာ ေပƝ မှာေလျာင်း ြခင်း၊

သုိးစု ထဲက သုိးသငယ် တုိ့ကုိ၎င်း ၊ နွားတင်းကုပ် ထဲက နွားသငယ် တုိ့ကုိ၎င်း ယူ၍စား ြခင်း၊ ၅တေယာ ထုိး သံနှင့်Ǐပိင်လျက် သီချင်း

ဆုိြခင်း၊ တီးမǨတ် ရာတုရိယာမျိုးအသစ်ကုိ ဒါဝိဒ် မင်းရှာ၍ လုပ်သက့ဲသုိ့ လုပ်ြခင်း၊ ၆ စပျစ်ရည် ကုိ ဖလား နှင့် ေသာက် ၍ ၊ အဘုိးထုိက်

ေသာ နံသ့ာဆီ နှင့် လိမ်း ြခင်းတုိ့ကုိǑပ၍၊ ေယာသပ် အမျိုး ဆင်းရဲ ခံရသည်ကုိ စိတ် မ ြကင်နာဘဲေနေသာ၊ ၇ ထုိ သူတုိ့သည် အဦးဆံုး

သိမ်းသွား ြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့နှင့်အတူ ပါ သွားြကလိမ့်မည်။ ေလျာင်း ၍ ေနေသာသူတုိ့၏ ပဲွ သည်လည်း ကွယ်ေပျာက် ရလိမ့်မည်။ ၈

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ကုိယ် ကုိတုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိ

ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ယာကုပ် ၏မာန ကုိ ငါ ရံွရှာ ၍ သူ ၏ဘံု ဗိမာန်တုိ့ကုိမုန်း ေသာေြကာင့် ၊ Ǐမိ ့ ေတာ်နှင့် Ǐမိ ့ ၌ရိှသမǄ ကုိ ငါစွန့်ပစ်
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မည်။ ၉ အိမ် တ ေဆာင်တွင် လူ တကျိပ် ကျနǙ်ကင်း ေသာ်လည်း ေသ ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ေပါက်ေဘာ် ေတာ်၍ မီး ြဖင့် သǏဂငဟ်ရေသာ

သူသည် အိမ် ထဲကအေသ ေကာင်ကုိထုတ် ၍ ချီ သွား ေသာအခါ၊ အိမ် အတွင်း တွင် ရိှေသာသူ ကုိ ေခƝ ၍ ၊ သင် ၌ တစံုတေယာက်

ကျနǙ်ကင်းေသးသေလာ ဟုေမးေသာ်၊ မကျနǙ်ကင်းဟု ြပန်ေြပာလိမ့်မည်။ ထမ်းသွားေသာသူကလည်း၊ တိတ်ဆိတ် စွာေနေလာ့။ ထာဝရဘုရား

၏ နာမ ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ရေသာအခွင့်မ ရိှဟု ေြပာဆုိ လိမ့်မည်။ ၁၁အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ် ရိှသြဖင့် ၊ အိမ် Ǌကီး ကုိǏဖိ

၍ အိမ် ငယ် ကုိလည်း ကဲွ ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၂ ြမင်း သည် ေကျာက် ေပƝ မှာ ေြပး တတ်သေလာ ။ လူသည် ေကျာက်ေပƝမှာ နွား နှင့်

ထွန် တတ်သေလာ။ သင်တုိ့သည် တရား သြဖင့် စီရင်ြခင်းကုိ ခါး စွာေသာ သစ်ရွက် ြဖစ်ေစ ြခင်းငှါ၎င်း ၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းကုိ ေဒါန ရွက်

ြဖစ်ေစ ြခင်းငှါ၎င်း Ǒပ ြကသည်တကား။ ၁၃အချည်းနီှးေသာအရာ၌ ဝါǙကားဝမ်းေြမာက် ၍၊ ငါတုိ့သည် ကုိယ် အစွမ်း သတတ ိအားြဖင့် အာဏာ

ကုိ သိမ်းယူ Ǉပီမ ဟုတ်ေလာ ဟု ဆုိ တတ်ြကသည်တကား။ ၁၄အကယ် စင်စစ်၊ အုိဣသေရလအမျိုး ၊ သင် တုိ့တဘက် ၌ လူတမျိုးကုိ ငါ ထ

ေစ၍၊ ထုိ လူမျိုး သည် ဟာမတ် Ǐမိ ့လမ်းဝ မှစ၍ ေတာ ၌ရိှေသာြမစ် တုိင်ေအာင် သင် တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ လိမ့်မည်ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင် ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၇တဖန် အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား ြပ ေတာ်မူေသာရူပါရံုဟူမူကား၊ ရှင်ဘုရင် ဆုိင်ေသာ ြမက်ပင် ကုိရိတ် Ǉပီးမှ ၊ ေနာက် ြမက်ပင်

ေပါက် စ ကာလ၌ကျိုင်းေကာင် တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိကျိုင်းေကာင်တုိ့သည် တြပည်လံုး ၌ရိှ ေသာြမက်ပင် ကုိစား ၍ ကုန်

Ǉပီးမှငါက၊ အုိအရှင် ထာဝရဘုရား ၊ အြပစ် မှ လွတ်ေတာ်မူပါ။ ယာကုပ် သည် ငယ် ေသာေြကာင့် ၊ အဘယ်သုိ့ ထ ရပါလိမ့်မည်နည်းဟု

ေလǄာက် ေသာ် ၊ ၃ထာဝရဘုရား သည် ေနာင်တရ ၍၊ ဤသုိ့ မ ြဖစ် ရဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄တဖန် အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အားြပ

ေတာ်မူေသာရူပါရံုဟူမူကား ၊ မီး ြဖင့် ဒဏ်ေပး ြခင်းငှါ မီးကုိ ေခƝ ေတာ်မူ၍၊ မဟာ သမုဒဒရာ ကုိ မီးေလာင် ေလ၏။ ကုန်း ကုိလည်း ေလာင်

ေလ၏။ ၅ ငါကလည်း၊ အုိအရှင် ထာဝရဘုရား ၊ ဆုိင်း ေတာ်မူပါ။ ယာကုပ် သည် ငယ် ေသာေြကာင့် အဘယ်သုိ့ ထ ရ ပါလိမ့်မည်နည်းဟု

ေလǄာက် ေသာ် ၊ ၆အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ေနာင်တရ ၍၊ ဤသုိ့ မ ြဖစ် ရဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇တဖန် ြပ ေတာ်မူေသာရူပါရံုဟူမူကား၊

ချိနǐ်ကိး ချ၍ လုပ်ေသာ ေကျာက်ရုိး ေပƝမှာ ထာဝရ ဘုရားသည် ရပ် လျက်၊ လက် ေတာ်၌ ချိနǐ်ကိး ကုိ ကုိင်လျက်၊ ၈အာမုတ် ၊ သင် သည်

အဘယ် အရာကုိ ြမင် သနည်းဟုေမး ေတာ်မူလǄင် ၊ ချိနǐ်ကိး ကုိ ြမင် ပါသည်ဟု ေလǄာက် ေသာ် ၊ ဘုရား ရှင်က၊ ငါ ၏လူ ဣသေရလအမျိုး

အလယ် ၌ ချိနǐ်ကိး ကုိ ငါ ချ မည်။ ေနာက် တဖန် သူ တုိ့ကုိ သည်း မ ခံ။ ၉ဣဇာက် ၏ြမင့်ရာ အရပ်တုိ့သည် လူဆိတ်ညံလျက် ၊ ဣသေရလ

၏ သန့်ရှင်း ရာအရပ်တုိ့သည် သုတ်သင် ပယ်ရှင်းလျက်ရိှြကလိမ့်မည်။ ေယေရာေဗာင် မင်းမျိုး ကုိလည်း ထား နှင့် ငါတုိက် မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိအခါ ေဗသလယဇ်ပုေရာဟိတ် အာမဇိ သည် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ေယေရာေဗာင် ထံသုိ့ ေစလǞတ် ၍၊ အာမုတ် သည်

ဣသေရလ အမျိုး အလယ် တွင် ကုိယ်ေတာ် တဘက် ၌ မေကာင်း ေသာအြကံကုိ ြကံစည်ပါǇပီ။ သူ ၏ စကား အလံုးစံု တုိ့ကုိ ြပည်

ေတာ်သည် မ ခံ နုိင် ပါ။ ၁၁ ေယေရာေဗာင် သည် ထား ြဖင့် ေသ ရလိမ့်မည်။ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ေနရင်းြပည် မှ ဆက်ဆက်နှင်

သွားြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်ဟု၊ အာမုတ် ဆုိ တတ်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၂အာမုတ် ကုိ လည်း ေခƝ ၍၊ အုိပေရာဖက် ၊ ယုဒ ြပည် သုိ့

ေြပး သွားေလာ့။ ထုိ ြပည်မှာ ပေရာဖက် Ǒပ၍ အသက် ေမွးေလာ့။ ၁၃ ေနာက် တဖန်ေဗသလ Ǐမိ ့တဘက် ၌ ပေရာဖက် မ Ǒပ နှင့်။ ရှင်ဘုရင်

၏ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ် ြဖစ်၏။ နန်းေတာ် တည်ရာǏမိ ့လည်း ြဖစ်၏ဟု ဆုိလǄင်၊ ၁၄အာမုတ် က၊ ငါ သည် ပေရာဖက် မ ဟုတ်၊ ပေရာဖက်

၏သား လည်း မ ဟုတ်ဘဲ၊ နွား ေကျာင်းေသာသူ၊ သဖန်း သီးကုိ ဆွတ် ေသာသူြဖစ်စဥ်အခါ၊ ၁၅ထာဝရဘုရား သည် နွား ေကျာင်း ရာမှ ငါ့ ကုိ

နǨတ်ယူ ၍၊ သင်သွား ေလာ့။ ငါ ၏လူ ဣသေရလအမျိုးတွင် ပေရာဖက် Ǒပေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ထာဝရဘုရား ၏အမိန့်

ေတာ်ကုိ နားေထာင် ေလာ့။ ဣသေရလအမျိုးတဘက် ၌ ပေရာဖက် မ Ǒပနှင့်၊ ဣဇာက် အမျိုး တဘက် ၌ မ Ǘမက် နှင့်ဟု သင် ဆုိ ေသာ်၊ ၁၇

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင် ၏ မယား သည် ြပည်တန်ဆာ ြဖစ်လိမ့်မည်။ သင် ၏သား သမီး တုိ့သည် ထား ြဖင့် ေသ

ြကလိမ့်မည်။ သူတပါးတုိ့သည် သင် ၏ေြမ ကုိ ǐကိးတန်း ချ၍ ေဝဖန် ြကလိမ့်မည်။ သင်သည် ညစ်ညူး ေသာ ြပည် ၌ ေသ ရလိမ့်မည်။

ဣသေရလအမျိုးသည် ေနရင်းြပည် မှ ဆက်ဆက်နှင် သွားြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်ဟု၊ အာမဇိအား ဆင့်ဆုိေလ၏။
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၈တဖန် အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ အား ြပ ေတာ်မူေသာရူပါရံုဟူမူကား ၊ ေနွ ကာလအသီးပါေသာေတာင်း သည် ထင်ရှား ၏။ ၂

အာမုတ် ၊ သင် သည် အဘယ် အရာကုိ ြမင် သနည်းဟုေမး ေတာ်မူလǄင် ၊ ေနွ ကာလအသီးပါေသာေတာင်း ကုိ ြမင်ပါသည်ဟု ငါေလǄာက်

ေသာ်၊ ထာဝရဘုရား က၊ ေနာက်ဆံုး ကာလသည် ငါ ၏လူ ဣသေရလအမျိုး၌ ေရာက် ေလǇပီ။ ေနာက် တဖန် သူ တုိ့ကုိ သည်း မ ခံ။ ၃

ထုိကာလ ၌ နန်း စဥ်ကေြခသည် တုိသ့ည် ြမည်တမ်း ြကလိမ့်မည်။ အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ များစွာ ေသာ အေသေကာင် ရိှ၍၊ လူတုိသ့ည် တိတ်ဆိတ်

စွာ ပစ်ချ ြကလိမ့်မည်ဟု အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ ငါတုိ့သည် စပါး ကုိ ေရာင်း အ့ံေသာငှါလဆန်း ေနလွ့န် ပါေစ၊ ဂျံု ကုိ ေရာင်း

အ့ံေသာငှါ ဥပုသ် ေနလွ့န်ပါေစဟု ဆုိ လျက်၊ ၅ ဧဖာ ေလးကုိ ငယ် ေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊Ýေလး ကုိǊကီး ေစြခင်းငှာ ၎င်း လုပ်၍၊ စဥ်းလဲ ေသာ

ချိန်ခွင် ကုိ သံုးလျက်ဆင်းရဲ ေသာသူကုိ ေငွ နှင့် ၎င်း ၊ ငတ်မွတ် ေသာသူကုိ ေြခနင်း တရံနှင့် ၎င်း ဝယ် ၍၊ ၆ ည့ံ ေသာ ဂျံု ဆန်ကုိ ေရာင်း

လျက်၊ ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့ ကုိ နိှပ်နင်း ၍ ဆင်းရဲ ေသာ ြပည်သား တုိကုိ့ ြဖတ် ြခင်းငှါ အလွန်အလုိǊကီးေသာသူတုိ့ ၊ ဤ စကားကုိ နားေထာင်

ြကေလာ့။ ၇ထာဝရဘုရား သည် ယာကုပ် ၏ဘုန်း ကုိ တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူသည်ကား၊ အကယ်စင်စစ်သူ တုိ့ ကျင့်ြကံ ǑပမူသမǄ တုိ့ကုိ

ငါသည် အစဥ် မြပတ်မ ေမ့ေလျာ့ ။ ၈ ထုိ အြပစ်ေြကာင့် ေြမ တုန်လǨပ် လိမ့်မည်မ ဟုတ်ေလာ ။ ေြမသား အေပါင်း တုိ့သည် ညည်းတွား

ြကလိမ့်မည် မဟုတ်ေလာ။ ြမစ် က့ဲသုိ့ တြပည်လံုး ထ ǇပီးလǄင် ၊ တဖန် အဲဂုတတ ု ြမစ် ၌ Ǒမပ်သက့ဲသုိ့ ပါသွား၍ Ǒမပ် လိမ့်မည်မဟုတ် ေလာ။ ၉

အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိကာလအခါ မွန်းတည့် အချိန်၌ ငါသည် ေန ကုိဝင် ေစမည်။ ြကည်လင် ေသာေန့ ၌ ေြမǊကီး ကုိ

မုိက် ေစမည်။ ၁၀သင် တုိ့ပဲွ ခံြခင်းကုိ ညည်းတွား ြခင်းြဖစ်ေစ မည်။ သီချင်း ဆုိြခင်းရိှသမǄ ကုိ ငုိေǙကး ြခင်းြဖစ်ေစမည်။ လူအေပါင်းတုိ့သည်

ေလǄာ်ေတအဝတ်နှင့် ခါး ကုိစည်းေစြခင်းငှါ၎င်း ၊ ဆံပင် ကုိရိတ် ေစြခင်းငှါ ၎င်း ငါစီရင် မည်။ တေယာက် တည်းေသာသား ေသသည်အတွက်

ြမည်တမ်း ြခင်းက့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ အဆံုး ၌ ခါး စွာေသာေန့ က့ဲသုိ့ ၎င်း ငါြဖစ်ေစ မည်။ ၁၁အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ မွတ်သိပ်

ြခင်းေဘးကုိ တြပည်လံုး ၌ ငါြဖစ် ေစေသာကာလ ေရာက် လိမ့်မည်။ အစာ ေခါင်းပါး၍ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘးမ ဟုတ်၊ ေရ ငတ် ြခင်းေဘးလည်း

မ ဟုတ်၊ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ မ ြကား ရေသာမွတ်သိပ်ြခင်းေဘးြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၂ လူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့်

ေတာ်ကုိ ရှာ လျက်၊ ပင်လယ် တပါးမှ သည် ပင်လယ် တပါးတုိင်ေအာင် လှည့်လည် ၍ ၊ ေတာင် ေြမာက် ေြပး သွားေသာ်လည်း မ ေတွ ့

ရြက။ ၁၃ ထုိကာလ ၌ အဆင်း လှေသာ သတုိ့သမီး ကညာများနှင့် လုလင် များတုိ့သည် ေရငတ် ၍ ေမာ ြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ရှမာရိ အြပစ်

ကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိ ေသာသူ၊ အုိဒန် ၊ သင် ၏ဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ဟူ၍၎င်း ၊ ေဗရေရှဘ ဘာသာ အသက်

တည်သည်အတုိင်းဟူ၍၎င်း ဆုိ ေသာသူတုိ့သည်၊ ေနာက် တဖန် မ ထ နုိင် ေအာင်လဲ ၍ ေနရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၉တဖန် ငါြကည့်ရǨ ၍ ဘုရား ရှင်သည် ယဇ် ပလလင်ေပƝ မှာ ရပ် လျက် မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ရိှသမǄ ေသာသူ တုိ့ ၏ ေခါင်း ေပƝ သုိ့ တံခါး

တုိင်လǨပ် ၍ Ǐပိ ကျေစြခင်းငှါ တံခါး ထုပ်ကုိ ရုိက် ေလာ့။ သူတုိ့သားေြမးများကုိလည်း ထား နှင့် ငါကွပ်မျက် မည်။ ေြပး ေသာသူသည် မ

လွတ် ရ။ လွတ် ေသာသူသည်လည်း ချမ်းသာ ကုိ မ ေတွရ့။ ၂ မရဏာ နုိင်ငံတုိင်ေအာင် တွင်း တူးေသာ်လည်း ငါ နǨတ်ယူ မည်။ မုိဃ်း

ေကာင်းကင်သုိ့ တက် ေသာ်လည်း ငါချ မည်။ (Sheol h7585) ၃ကရေမလ ေတာင်ထိပ် ၌ ပုန်းေရှာင် ေသာ်လည်း ၊ ငါရှာ ၍ထုတ်မည်။

ငါနှင့်လွတ်အ့ံေသာငှါသမုဒဒရာ ေအာက် ၌ ပုန်းေရှာင် ေသာ်လည်း ၊ ငါသည် နဂါး ကုိ မှာ လုိက်၍ ကုိက် ေစမည်။ ၄ ရန်သူ တုိ့သည် သိမ်းသွား

ေသာ်လည်း ၊ အြခား ေသာအရပ်၌ ငါသည် ထား ကုိ မှာ လုိက်၍ သတ် ေစမည်။ ေကျးဇူး မ Ǒပ၊ အြပစ် Ǒပြခင်းငှါ သာ ငါ ြကည့်ရǨ မည်။ ၅

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် ေြမ ကုိ ထိ ေတာ်မူလǄင် ၊ ေြမသည် အရည် ြဖစ်၍ ေြမသား အေပါင်း တုိ့သည်

ညည်းတွား ြကလိမ့်မည်။ ြမစ် က့ဲသုိ့ တြပည်လံုး ထ ǇပီးလǄင် ၊ တဖန် အဲဂုတတ ု ြမစ် ၌ Ǒမပ်သက့ဲသုိ့ Ǒမပ် လိမ့်မည်။ ၆အထက်အခန်းေတာ်တုိ့ကုိ

ေကာင်းကင် ၌ ေဆာက် ၍ ၊ ေအာက်တုိက်ေတာ်ကုိ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ တည် ေတာ်မူ၏။ သမုဒဒရာ ေရ ကုိေခƝ ၍ ေြမǊကီး ြပင် ၌ သွန်းေလာင်း

ေတာ်မူ၏။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား တည်းဟူေသာ ဘဲွန့ာမ ရိှေတာ်မူ ၏။ ၇ အုိ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ၊့

သင် တုိ့သည် ငါ ၌ ကုရှ အမျိုးသား က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကသည်မ ဟုတ်ေလာ ။ ဣသေရလအမျိုးကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ငါနǨတ်ေဆာင် သက့ဲသုိ၊့ ဖိလိတတ ိ

လူတုိ့ကုိ ကေတတာရ ြပည်မှ ၎င်း ၊ ရǨ ရိ လူတုိ့ကုိ ကိရ ြပည်မှ ၎င်း ငါနǨတ်ေဆာင်Ǉပီ မ ဟုတ်ေလာ ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈အရှင်
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ထာဝရဘုရား သည် အြပစ် ရိှေသာတုိင်း နုိင်ငံကုိ ြကည့်ရǨ လျက် ၊ ထုိ တုိင်းနုိင်ငံကုိ ေြမǊကီး ြပင် မှ ငါသုတ်သင် ပယ်ရှင်းမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း

၊ ယာကုပ် အမျိုး ကုိ ရှင်းရှင်းမ ဖျက်ဆီး ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉တဖန် ငါ အမိန့် ေတာ်ရိှသြဖင့် ဆန်ကုိ ဆန်ခါနှင့် ချ သက့ဲသုိ့ ၊ ဣသေရလ

အမျိုး ကုိ ခပ်သိမ်း ေသာ အမျိုး တုိ့တွင် ဆန်ခါ နှင့်ငါချ မည်။ ဆန် တေစ့မǄ ေြမ သုိ့မ ကျ ရ။ ၁၀ ေဘးဥပဒ် သည် ငါ တုိ့ကုိ မ မီှ နုိင်၊

မဆီးတား နုိင်ဟု ဆုိ လျက်၊ အြပစ် များေသာ ငါ ၏လူ အေပါင်း တုိ့သည် ထား ြဖင့် ေသ ရြကလိမ့်မည်။ ၁၁ကျနǙ်ကင်းရစ် ေသာဧဒံု

အမျိုးသားမှစ၍ ငါ ၏နာမ ြဖင့် သမုတ် ေသာ တပါးအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့ကုိသိမ်းယူ ေစြခင်းငှါ ၊ လဲ လျက်ရိှေသာဒါဝိဒ် ၏တဲ ကုိထုိ ကာလ

၌ ငါေဆာက်တည် ြပန်မည်။ အက်ကဲွရာ များကုိေစ့စပ် မည်။ ၁၂ Ǐပိပျက်ရာ များကုိလည်း Ǒပြပင် ǇပီးလǄင် ၊ ထုိတဲ ကုိေရှး ကာလ ၌ရိှသက့ဲသုိ့

မတ်ေစ ြပန်မည်ဟု၊ ဤအမǨအရာကုိစီရင် ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ၏ဗျာဒိတ် ေတာ်ရိှ၏။ ၁၃ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊

လယ်ထွန် ေသာသူသည် စပါးရိတ် ေသာသူကုိ၎င်း ၊ စပျစ်သီး နယ် ေသာသူသည် မျိုးေစ့ Ǌကဲ ေသာသူကုိ၎င်း မီှ လျက်၊ ေတာင် တုိ့မှ

ချိုေသာစပျစ်ရည် ယုိ ၍ ၊ ကုန်း ရိှသမǄ တုိ့လည်း အရည် ြဖစ်ရေသာကာလေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၄ သိမ်းသွား ြခင်းကုိ ခံရေသာငါ ၏လူ

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိ တဖန် ငါေဆာင် ခ့ဲသြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ပျက်စီး ေသာǏမိ ့ များကုိ Ǒပြပင် ၍ ေနြကလိမ့်မည်။ စပျစ် ဥယျာဥ်များကုိ

စုိက် ၍ စပျစ်ရည်ကုိ ေသာက် ြကလိမ့်မည်။ လယ်ယာ များကုိ Ǒပစု ၍ အသီး တုိ့ကုိ စား ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ သူ တုိ့ေနရင်းအရပ် ၌ ငါစုိက်

ထားမည်။ ငါ ေပး ေသာ ြပည် မှ ေနာက် တဖန် အဘယ်သူမǄမ နǨတ် ရဟု၊ သင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။
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ြသဗဒိ

၁အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ဧဒံု ြပည်ကုိ ရည်မှတ် ၍ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထာဝရဘုရား ေǙကးေြကာ် ေတာ်မူ သံကုိ ငါတုိ့သည် ြကား

ြက၏။ သင်တုိ့ထ ၍ ဧဒံု ြပည်ကုိ တုိက် ြခင်းငှါ စစ်ချီ ြကေလာ့ဟု၊ တပါးအမျိုးသား တုိ့ထံ သုိ့ သံတမန် ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူǇပီ။ ၂သင့် ကုိ

တပါးအမျိုးသား တုိ့တွင် ယုတ်မာ ေစြခင်းငှါ ငါစီရင် သြဖင့်၊ သင် ၏အသေရသည် အလွန် ရǨတ်ချ ြခင်း ရိှလိမ့်မည်။ ၃ ေကျာက် ြကား

တုိ့ ၌ ေန ၍ ြမင့် ေသာအရပ်ကုိ ခုိလǨံ လျက်၊ ငါ့ ကုိ ေြမ သုိ့ အဘယ်သူ နိှမ့်ချ နုိင်သနည်းဟု ေအာက်ေမ့ ေသာ သူြဖစ် ေသာေြကာင့်၊

သင် ၏မာန သည် သင့် ကုိ လှည့်စား Ǉပီ။ ၄သင်သည် ေရǞလင်းတ က့ဲသုိ့ ကုိယ်ကုိ ချီးေြမှာက် ၍ ၊ ြကယ် တုိ့တွင် အသုိက် ကုိ လုပ်

ေသာ်လည်း ၊ ထုိ အရပ်မှ သင့် ကုိ ငါနိှမ့်ချ မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅ညဥ့် အခါ သူခုိး ထားြပ တုိသ့ည် သင် ရိှရာသုိ့ လာ လǄင် ၊

စိတ်ေြပေလာက်ေအာင်သာ ခုိး ယူြကလိမ့်မည်မ ဟုတ်ေလာ။ စပျစ်သီး ကုိ ဆွတ်ေသာသူတုိ့သည် လာ လǄင် ၊ သူတပါး လုိက်၍ ဆွတ် စရာဘုိ့

Ǚကင်း ေစြကလိမ့်မည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၆သင်သည် အလွန်ပျက်စီး Ǉပီတကား။ ဧေသာ သည် အလွန် အစစ်ခံရǇပီတကား။ သူ ဝှက် ထားေသာ

ဥစစာ ကုိ အလွန်ရှာေဖွ ြကသည်တကား။ ၇သင် နှင့်မိဿဟာယ ဖဲွေ့သာ သူ အေပါင်း တုိ့ သည် ြပည် စွန်းသုိ့ နှင် ြကǇပီ။ အေဆွ လုပ်ေသာသူ

တုိ့ သည် သင့် ကုိ လှည့်စား ၍ နုိင် ြကǇပီ။ သင် နှင့်အတူစားေသာက် ေသာ သူတုိ့သည် သင့် ေအာက် ၌ ေကျာ့ကွင်း ကုိ ေထာင် ထားြကǇပီ။

သင် ၏ Ċဏ် ပညာ ကုန် Ǉပီ။ ၈ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိ ကာလ ၌ ဧဒံု ြပည်မှ ပညာရိှ တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ဧေသာ ၏ေတာင် မှ Ċဏ်

ေကာင်းေသာ သူတုိ့ ကုိ၎င်းငါပယ်ရှား မည်။ ၉ အုိေတမန် Ǐမိ ့၊ ဧေသာ ၏ေတာင် မှ ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့ ကုိ ပယ်ြဖတ် မည်အေြကာင်း ၊ သင်

၏ သူရဲ တုိ့သည် ေြကာက် ြကလိမ့်မည်။ ၁၀သင် သည် ညီ ယာကုပ် ကုိ အေသသတ်ြခင်း၊ အနုိင် အထက် Ǒပြခင်းအြပစ်ေြကာင့် ကုိယ်တုိင်

အရှက်ကဲွ ၍ ၊ အကုန်အစင် ပယ်ြဖတ် ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၁၁သင် သည် တဘက် ၌ ေန ေသာေန့ ၊ တကǀန်း တနုိင်ငံသား တုိ့သည် သူ

၏အမǨထမ်း များကုိ သိမ်း သွားေသာေန့ ၊ တပါး အမျိုးသားတုိ့သည် သူ ၏Ǐမိ ့တံခါး ထဲသုိ့ ဝင် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ စာေရးတံ ချ ေသာေန့၌

သင် သည် လက်ခံေသာသူြဖစ်၏။ ၁၂သင် ၏ညီ သည် တပါး အမျိုးသားြဖစ်ေသာေန့ ၌ သူ၏အမǨကုိ သင်မ ြကည့် သင့်။ ယုဒ အမျိုးသား

တုိသ့ည် ပျက်စီး ေသာေန့ ၌ မ ဝါǙကား သင့်။ ဒုကခ ခံရေသာေန့ ၌ ေစာ်ကား ေသာစကား ကုိ မ ေြပာသင့်။ ၁၃ ငါ ၏လူ တုိ့သည် ေဘး ဥပဒ်ကုိ

ခံရေသာေန့ ၌ သူတုိ့ ေနရာတံခါး အတွင်းသုိ့ မ ဝင် သင့်။ ေဘး ဥပဒ်ကုိ ခံရေသာ ေန့ ၌ သူ တုိ့၏ဆင်းရဲ ဒုကခကုိ မ ြကည့် မရǨသင့်။ ေဘး

ဥပဒ် ကုိ ခံရေသာေန့ ၌ သူ တုိ့ ဥစစာ ကုိ မ လု မယူသင့်။ ၁၄ လွတ် ေသာသူတုိ့ကုိ ဆီးတား ြခင်းငှါ ြဖတ်လမ်း ၌ မ ရပ် မေန သင့်။ အမǨ

ေရာက်ေသာေန့ ၌ ကျန် Ǚကင်းေသာသူတုိ့ ကုိ မ အပ် သင့်။ ၁၅အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား ၏ေန့ ရက်သည် ခပ်သိမ်း ေသာလူမျိုး

တုိ့နှင့် နီး Ǉပီ။ သင်Ǒပ သည်အတုိင်း သင် ၌ သူတပါး Ǒပ လိမ့်မည်။ သင် ǑပေသာအမǨ သည် သင့် ေခါင်း ေပƝ သုိ့ ေရာက် ရလိမ့်မည်။ ၁၆

ယုဒအမျိုးသားတုိသ့ည် သန့်ရှင်း ေသာ ငါ့ ေတာင် ေပƝ မှာ စားေသာက် သက့ဲသုိ့ ၊ ပတ်လည်၌ေနေသာလူမျိုး အေပါင်း တုိ့သည် စားေသာက်

ရြကလိမ့်မည်။ စားေသာက် ၍ မျို သြဖင့် မ ရိှ ဘူးေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ် ရြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ဇိအုန် ေတာင် ေပƝ မှာ ေဘးလွတ် ေသာသူအချို ့ ရိှ

ြကလိမ့်မည်။ သန့်ရှင်း ေသာအရပ်ြဖစ် လိမ့်မည်။ ယာကုပ် အမျိုး သည် မိမိ ပုိင် ထုိက်ေသာေြမကုိ ပုိင် ရလိမ့်မည်။ ၁၈ယာကုပ် အမျိုး သည်

မီး ၊ ေယာသပ် အမျိုး သည် မီးလǄံ ၊ ဧေသာ အမျိုး သည် အမǨိက် ြဖစ် လျက် မီးညိှ ၍ ေလာင် သြဖင့် ၊ ဧေသာ အမျိုးသား မ ကျန် Ǚကင်းရ။

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၉ ေတာင် မျက်နှာသားတုိ့သည် ဧေသာ ၏ေတာင် ကုိ၎င်း ၊ ေြမညီ ေသာအရပ်သားတုိ့သည် ဖိလိတတ ိ

ြပည်ကုိ၎င်း ၊ ဧဖရိမ် လယ်ြပင် နှင့် ရှမာရိ လယ်ြပင် ကုိ၎င်း ၊ ဗယင ာမိန် အမျိုးသည် ဂိလဒ် ြပည်ကုိ၎င်း သိမ်းယူ ြက လိမ့်မည်။ ၂၀ သိမ်း

သွားြခင်းကုိ ခံရ၍၊ ခါနနိ လူတုိ့တွင်ရိှေသာ ဣသေရလအမျိုး အလံုးအရင်း သည် ဇရတတ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ၎င်း ၊ သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရ၍

ေသဖရဒ် ြပည်၌ ရိှေသာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ေတာင် မျက်နှာǏမိ ့ ရွာတုိ့ကုိ ၎င်း သိမ်းယူ ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ဧေသာ ၏ေတာင် ကုိ

တရား စီရင်ြခင်းငှါ ကယ်တင် ေသာသူတုိ့သည် ဇိအုန် ေတာင် ေပƝ သုိ့ တက် ြက လိမ့်မည်။ တုိင်း နုိင်ငံသည်လည်း ထာဝရဘုရား ၏

နုိင်ငံေတာ် ြဖစ် လိမ့်သတည်း။
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၁အမိတတ ဲ ၏သား ေယာန သုိ့ ေရာက် လာေသာထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ဟူမူကား၊ ၂သင်ထ ၍ နိေနေဝ Ǐမိ ့ Ǌကီး သုိ့ သွား

ǇပီးလǄင် ၊ Ǉခိမ်းေချာက် ေသာစကားနှင့် ေǙကးေြကာ် ေလာ့။ ထုိǏမိ ့Ǒပေသာဒုစရုိက် အြပစ်သည် ငါ့ ေရှ ့ သုိ့ တက် လာǇပီဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၃ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ေယာန သည် ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်မှ တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့ ေြပး မည့် အြကံရိှသည်နှင့် ထ လျက် ယုေပပ Ǐမိ ့သုိ့သွား ၍

ေရာက်သြဖင့် ၊ တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့သွား ေသာ သေဘင ာ ကုိ ေတွǒ့ကံ ၍ သေဘင ာ ခ ကုိ ေပး ǇပီးလǄင် ၊ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်မှ သေဘင ာသား

တုိ့နှင့်အတူ တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့ လုိက် ြခင်းငှါ သေဘင ာ ကုိ စီး ေလ၏။ ၄ထာဝရဘုရား သည်လည်း ြပင်းစွာ ေသာေလ ကုိ ပင်လယ် ေပƝ သုိ့

ေစလǞတ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ပင်လယ် ၌ Ǌကီးစွာ ေသာ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း ြဖစ် ၍ ၊ သေဘင ာ သည် ပျက် လုေသာလကခဏာ ရိှ၏။ ၅ ထုိအခါ

သေဘင ာသား တုိ့သည် ေြကာက်ရံွ ့၍ အသီးအသီး မိမိ တုိ့ဘုရား ကုိ ေအာ်ဟစ် ြက၏။ သေဘင ာ ေပါ့ ေစြခင်းငှါ ဝန် များကုိလည်း ပင်လယ် ထဲ

သုိ့ ပစ်ချ ြက ၏။ ေယာန မူကား ၊ သေဘင ာ ဝမ်း ထဲ သုိ့ ဆင်း ၍ အိပ်ေပျာ် လျက်ေန၏။ ၆သေဘင ာ သူǊကီးသည် လာ ၍ ၊ အုိအိပ်ေပျာ် ေသာသူ

၊ အဘယ်သုိ့ နည်း။ ထ ေလာ့။ သင် ၏ဘုရား ကုိ ဆုေတာင်း ေလာ့။ ငါတုိ့အသက် လွတ်ေစြခင်းငှါထုိဘုရား သည် ငါ တုိ့ ကုိ ေအာက်ေမ့

ေကာင်း ေအာက်ေမ့လိမ့်မည်ဟု ဆုိ ၏။ ၇ ေနာက် တဖန် သူတုိ့က၊ လာ ြက။ အဘယ်သူ ၏ အြပစ် ေြကာင့် ဤ အမǨေရာက်သည်ကုိ ငါတုိ့သိ

ရမည်အေြကာင်း စာေရးတံ ချ ြကကုန်အ့ံဟု တုိင်ပင် ၍ ၊ စာေရးတံ ချ လǄင် ေယာန ၌ စာေရးတံ ကျ ၏။ ၈တဖန် သူတုိ့က၊ အဘယ်အြပစ်

ေြကာင့် ဤ အမǨ ေရာက်သည် ကုိ ေြပာ ပါေလာ့။ သင် ေဆာင်ရွက်ေသာအမǨ ကား၊ အဘယ် အမǨနည်း။ သင်သည် အဘယ် အရပ်ကလာ

သနည်း။ အဘယ် ြပည် ၊ အဘယ် အမျိုးသား ြဖစ်သနည်း ဟု ေမးြမန်း ြကေသာ်၊ ၉ ငါ သည် ေဟǇဗဲ အမျိုးသားြဖစ်၏။ ေရ ေြမ ကုိ

ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ ေသာေကာင်းကင် ဘံု၏အရှင်ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးကွယ် ေသာသူြဖစ်၏ဟု ဆုိ လǄင် ၊ ၁၀ ထုိသူတုိ့သည်

အလွန် ေြကာက်ရံွ ့၍ ၊ သင်သည် အဘယ်ေြကာင့် ဤ သုိǑ့ပ သနည်းဟုေမး ြက၏။ ေယာန သည် ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်မှ မိမိ ေြပး

ေြကာင်းကုိ ေဘာ်ြပ ေသာေြကာင့် သူတုိ့သိ ြက၏။ ၁၁ ထုိအခါ ပင်လယ် ၌ လǨိင်းတံပုိးသည် တုိး ၍ ထ ေသာေြကာင့် သူတုိ့က၊ ငါ တုိ့ ၌

လǨိင်းတံပုိးǇငိမ်း ေစြခင်းငှါ သင့် ကုိ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရပါမည်နည်းဟုေမး ြကေသာ် ၊ ၁၂ ငါ့ ကုိချီ ၍ ပင်လယ် ထဲ သုိ့ ချ ပစ်ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် ၊

လǨိင်းတံပုိးသည် သင် တုိ့ ၌ Ǉငိမ်း လိမ့်မည်။ ဤ ြပင်းစွာ ေသာ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း သည် ငါ့ ေြကာင့် သာ သင် တုိ့အေပƝ သုိ့ ေရာက်သည်ကုိ

ငါ သိ ၏ဟု ြပန်ေြပာ ေသာ်လည်း ၊ ၁၃သေဘင ာသား တုိ့သည် ကမ်း သုိ့ ေရာက် အ့ံေသာငှါ ပင်ပန်းစွာ တက် ခတ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ၊ သူ

တုိ့တဘက် ၌ လǨိင်းတံပုိးတုိး ၍ ထ ေသာေြကာင့် ၊ သူတုိ့သည် မ တတ်နုိင် ေသာအခါ ၊ ၁၄ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေတာင်းပန်

ပါ၏။ဤ သူ ၏အသက် ေြကာင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အကျိုး နည်း မ ြဖစ်ပါေစနှင့်။ အြပစ် မရိှေသာသူ၏အသက် သတ် ေသာအြပစ်ကုိ

အကǀန်ု ပ် တုိ့ ၌ တင် ေတာ်မ မူပါနှင့်။ အုိထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အလုိ ရိှေတာ်မူသည် အတုိင်း Ǒပ ေတာ်မူ၏ဟု ထာဝရဘုရား အား

ေǙကးေြကာ် ေတာင်းပန် Ǉပီးမှ ၊ ၁၅ ေယာန ကုိချီ ၍ ပင်လယ် ထဲ သုိ့ ချ ပစ်ြက၏။ ထုိအခါ ပင်လယ် လǨိင်းတံပုိးသည် Ǉငိမ်း ေလ၏။ ၁၆

သေဘင ာသား တုိ့သည်လည်း ထာဝရဘုရား ကုိ အလွန် ေြကာက်ရံွ ့သြဖင့် ယဇ် ပူေဇာ် ၍ သစစာ ဂတိထားြက ၏။ ၁၇ ေယာန ကုိ မျို ေစြခင်းငှါ

ငါး Ǌကီး ကုိ ထာဝရဘုရား ခန့် ထားေတာ်မူသည်နှင့်အညီ ၊ ေယာန သည် ငါး ၏ဝမ်း ထဲမှာ သံုး ရက် ပတ်လံုးေန ရ၏။

၂ ငါး ၏ဝမ်း ထဲမှာေနစဥ်တွင်၊ ေယာန သည် မိမိ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ဆုေတာင်း ေသာစကားဟူမူကား ၊ ၂ ငါသည် ဒုကခ

ဆင်းရဲကုိ ခံရေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ဟစ် ေခƝ၍ ငါ့ စကားကုိ ြကား ေတာ်မူ၏။ မရဏာ နုိင်ငံ၏ ဝမ်း ထဲကဟစ် ေခƝေသာ

စကား သံကုိ နားေထာင် ေတာ်မူ၏။ (Sheol h7585) ၃ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ နက်နဲ ေသာအရပ်၊ သမုဒဒရာ အလယ် ချက်ထဲ

သုိ့ ချ ပစ်ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ပင်လယ် ေရသည် ဝုိင်း ၍ လǨိင်း တံပုိး ေတာ်ရိှသမǄ တုိ့သည် လǞမ်း မွန်း ြကပါ၏။ ၄ ထုိသုိ့ မျက်ေမှာက်

ေတာ်မှ နှင်ထုတ် ြခင်းကုိ ခံရေသာ်လည်း ၊ သန့်ရှင်း ေသာဗိမာန် ေတာ်ကုိ မျက်ေမှာက် Ǒပ Ǉမဲ Ǒပပါမည်ဟု ေအာက်ေမ့လျက်ေန၏။ ၅

ေရ တုိ့သည် အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ ေသေစြခင်းငှါ ဝုိင်း သြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ပင်လယ် အလယ်၌ အချုပ် ခံရပါ၏။ ပင်လယ်ြမက်ပင်
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သည် အကǀန်ု ပ် ေခါင်း ကုိ ေပါင်းစည်း လျက်ရိှပါ၏။ ၆ ေတာင် ေြခရင်း အြမစ်သုိ့ အကǀန်ု ပ်ဆင်း ၍၊ ေြမ ကန့်လန့်ကျင် အတွင်း၌ အစဥ်

အǇမဲပိတ်ထားေသာ်လည်း ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ ပျက်စီး ရာမှ ကယ်ဆယ်

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၇အကǀန်ု ပ် သည် စိတ်ပျက် ေသာအခါ ထာဝရဘုရား ကုိ ေအာက်ေမ့ ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ပဌနာ သည် သန့်ရှင်း ေသာ ဗိမာန်

ေတာ်၌ ကုိယ်ေတာ် ထံ သုိ့ဝင် ပါ၏။ ၈ မုသာ အနတတ ကုိ မီှဝဲ ေသာသူတုိ့သည် မိမိ တုိ့ ကရုဏာ ခံရာအေြကာင်းကုိ စွန့်ပစ် ြကပါ၏။ ၉

အကǀန်ု ပ် မူကား ၊ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေသာ စကား နှင့် ကုိယ်ေတာ် အား ယဇ် ပူေဇာ်ပါမည်။ သစစာ ဂတိ ထားသည်အတုိင်း သစစာဝတ်

ကုိ Ǒပပါမည်။ ထာဝရဘုရား ၏ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် ချမ်းသာ ရပါသည်ဟု ဆုေတာင်းေလ၏။ ၁၀ ထုိအခါ ငါး Ǌကီးသည် ထာဝရဘုရား ၏

အမိန့် ေတာ်ကုိခံ ၍ ေယာန ကုိ ကုန်း ေပƝ သုိ့ အန် ေလ၏။

၃ ေနာက် တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် သည် ေယာန သုိ့ ေရာက် လာသည်ကား၊ ၂သင်ထ ၍ နိေနေဝ Ǐမိ ့ Ǌကီး သုိ့ သွား

ေလာ့။ ငါ မှာ ထားသည်အတုိင်း ေǙကးေြကာ် ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့် ေတာ်အတုိင်း ေယာန သည် ထ

၍ နိေနေဝ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၏။ နိေနေဝ Ǐမိ ့သည် အလွနǊ်ကီး ေသာǏမိ ့ ၊ သံုး ရက် ခရီး ကျယ်ဝန်းေသာ Ǐမိ ့ြဖစ် သတည်း။ ၄ ေယာန သည် Ǐမိ ့ ထဲ

သုိ့ဝင် ၍ တ ေန့ ခရီး သွား လျက် ၊ အရက် ေလးဆယ် လွန်ေသာ်၊ နိေနေဝ Ǐမိ ့သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်ဟု ေǙကးေြကာ် ေလ၏။

၅ နိေနေဝ Ǐမိ ့သား တုိ့သည် ဘုရား သခင်၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ယံု ၍ ၊ လူǊကီး လူငယ် အေပါင်းတုိ့သည် အစာေရှာင် ရာအချိန်ကုိ ေြကာ်ြငာ ၍

ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိ ဝတ် ြက၏။ ၆ နိေနေဝ မင်းǊကီး သည် ထုိသိတင်း ကုိ ြကား ေသာအခါ နန်းေတာ် မှ ဆင်း ၍ မင်းေြမာက် တန်ဆာကုိ

ခǀတ် Ǉပီးမှ ၊ ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိ ဝတ် ၍ ြပာ ထဲ ၌ ထုိင် ေတာ်မူ၏။ ၇ လူ သတတဝါ တိရစ ဆာန် သုိး နွား တုိ့သည် အလǄင်းမ ြမည်ေစနှင့်။

အစာကုိ မ စား ၊ ေရ ကုိ မ ေသာက် ေစနှင့်။ ၈ လူ သတတဝါတိရစ ဆာန် တုိ့သည် ေလǄာ်ေတ အဝတ် ကုိ ဝတ် ြကေစ။ ǐကိးစား ၍ ဘုရား သခင်ကုိ

ဆုေတာင်း ြကေစ ။ အသီးအသီး တုိ့သည် မိမိ တုိ့လုိက်ေသာ အဓမမ လမ်း ၊ မိမိတုိǑ့ပေသာအဓမမ အမǨကုိ ေရှာင် ြကေစ။ ၉ ငါတုိ့သည် ပျက်စီး

ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် မည်အေြကာင်း ၊ ဘုရား သခင်သည် ေြပာင်းလဲ ၍ ေနာင်တရ သြဖင့် ၊ ြပင်းစွာ ေသာအမျက် ေတာ်ကုိ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူမည်

မမူ မည်ကုိ အဘယ်သူ ေြပာနုိင်သနည်းဟု မင်းǊကီး အာဏာ ၊ မǫးမတ် အာဏာနှင့် နိေနေဝ တǏမိ ့လံုးတွင် သိတင်း ြကားေြပာ ၍ ေြကာ်ြငာ

ေစေတာ်မူ၏။ ၁၀ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် မိမိ တုိ့လုိက်ေသာ အဓမမ လမ်း ကုိ လǞဲေရှာင် ၍၊ ကျင့်ေသာအကျင့် များကုိ ဘုရား သခင်သည် ြမင် လǄင် ၊

အရင်Ǉခိမ်း ေသာ ေဘးဒဏ် ကုိ မ ေပး ဘဲေန ေတာ်မူ၏။

၄ ေယာန သည် အလွန် စိတ်ညစ် ၍ အမျက်ထွက် သြဖင့် ၊ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ် ြပည်

၌ ရိှ စဥ် ၊ ဤသုိ့ ေြပာ ပါǇပီ မ ဟုတ် ေလာ။ ထုိေြကာင့် ၊ ကုိယ်ေတာ်ထံမှ တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့ ǐကိးစား၍ ေြပး ပါ၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ် သည် သနား

စံုမက်တတ်ေသာ ဘုရား ြဖစ်၍ စိတ်ရှည် ေသာသေဘာ၊ ေကျးဇူး Ǒပချင်ေသာ သေဘာ၊ အြပစ်ဒဏ် ေပးမည့်အမǨကုိ ေနာင်တရ တတ်ေသာ

သေဘာရိှေတာ်မူေြကာင်း ကုိ အကǀန်ု ပ် သိ ပါ၏။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အုိထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိ နǨတ်ယူ ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်

အသက် ရှင်ြခင်းထက် ေသ ြခင်း သည် သာ၍ေကာင်း ပါသည်ဟု ေတာင်း ေလǄာက်ေလ ၏။ ၄ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင် သည် အမျက်

ထွက် ေကာင်း သေလာဟုေမး ေတာ်မူ၏။ ၅ ေယာန သည် Ǐမိ ့ ၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ် မည်ကုိ သိြမင် ြခင်းငှါ၊ Ǐမိ ့ ြပင်သုိ့ထွက် ၍ Ǐမိ ့အေရှ ့

မျက်နှာ၌ တဲ မုိးကုိ လုပ် ǇပီးလǄင် ၊ အမုိးအရိပ် တွင် ထုိင် ၍ေန၏။ ၆အရှင် ထာဝရဘုရား သည်လည်း ြကက်ဆူ ပင်ကုိ ြပင်ဆင် ǇပီးလǄင် ၊

ေယာန၏စိတ်ကုိ ေြပ ေစြခင်းငှါ သူ့ ေခါင်း ေပƝမှာ လǞမ်း၍ မုိးေစေတာ်မူ၏။ ထုိအပင် ေြကာင့် ေယာန သည် အလွန် အားရဝမ်းေြမာက် ၏။

၇ နက်ြဖန် မုိဃ်းလင်း ေသာအခါ ဘုရား သခင်ခန့် ထား ေတာ်မူေသာပုိး ေကာင်သည် ြကက်ဆူ ပင်ကုိ ကုိက် ၍ ညǨိးနွမ်း ေစ၏။ ၈ ေန ထွက်

ေသာအခါ ဘုရား သခင်သည် အလွန် ပူ ေသာအေရှ ့ေလ ကုိ ြပင်ဆင် ေတာ်မူ၍ ၊ ေယာန ၏ ေခါင်း ကုိ ေန ထိခုိက် သြဖင့် သူသည် ေမာ ၍

ေသ ချင်ေသာ စိတ် ရိှ လျက် ၊ ငါ့ အသက်ေသ ြခင်းသည် ရှင် ြခင်းထက် သာ၍ေကာင်း သည်ဟု ြမည်တမ်း ေလ၏။ ၉ ဘုရား သခင်ကလည်း

၊ သင်သည် ြကက်ဆူ ပင် အတွက် အမျက် ထွက်ေကာင်း သေလာဟုေမး ေတာ်မူလǄင် ၊ ေယာနက၊ အကǀန်ု ပ် သည် အသက်ေသသည်

တုိင်ေအာင် အမျက် ထွက်ေကာင်း ပါသည်ဟု ေလǄာက် ဆုိ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ သင် သည် ပင်ပန်းစွာ မ လုပ် ၊ Ǌကီးပွား
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ေစြခင်းငှါလည်း မ Ǒပစု၊ တညဥ့် ြခင်းတွင် ေပါက် ၍ တညဥ့် ြခင်းတွင် ေသ ေသာ ြကက်ဆူ ပင်ကုိ နှေြမာ သည်တကား။ ၁၁ ငါ သည် များစွာ

ေသာ တိရစ ဆာန် တုိ့ကုိမဆုိ၊ ကုိယ် လက်ျာ လက်နှင့် လက်ဝဲ လက်ကုိမǄ ပုိင်းြခား၍ မ သိ ေသာ သူ တသိန်း နှစ်ေသာင်းမက ၊ လူ များ ေသာ

နိေနေဝ Ǐမိ ့ Ǌကီး ကုိ ငါနှေြမာ သင့်သည်မ ဟုတ်ေလာဟု မိန့် ေတာ်မူ ၏။
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မိကခာ

၁ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာသံ မင်း၊ အာခတ် မင်း၊ ေဟဇကိ မင်းတုိ့လက်ထက် ၌ ေမာရရှ ရွာသားမိကခါ သည် ရှမာရိ Ǐမိ ့နှင့် ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့အဘုိ့ ခံရ ေသာ ထာဝရဘုရား ၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်ဟူမူကား ၊ ၂ အုိလူ များအေပါင်း တုိ၊့ ြကား ြကေလာ့။ အုိ ြပည် နှင့် ြပည်သားအေပါင်းတုိ၊့

နားေထာင် ြကေလာ့။ အရှင် ထာဝရဘုရား တည်းဟူေသာသန့်ရှင်း ေသာ ဗိမာန် ေတာ် ထဲက ဘုရား ရှင်သည် သင် တုိ့တဘက် ၌ သက်ေသခံ

ေတာ်မူမည်။ ၃ထာဝရဘုရား သည် ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ အရပ် ဌာနေတာ်ထဲက ထွက် Ǚကဆင်းသက် ၍ ၊ ြမင့် ေသာ ေြမ အရပ်တုိ့ကုိ နင်း

ေတာ်မူမည်။ ၄ မီး ေရှ ့ မှာ ဘေယာင်း က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ေချာက် Ǌကီးမှ ဆင်း ေသာ ေရ က့ဲသုိ့ ၎င်း ေရှေ့တာ်၌ ေတာင် တုိ့သည် အရည် ြဖစ်၍ ၊ ချိုင့်

တုိ့သည်လည်း အက်ကဲွ ြကလိမ့်မည်။ ၅ ထုိ အမǨသည် ယာကုပ် လွန်ကျူး ၍ ဣသေရလအမျိုး ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ေရာက်သတည်း။

ယာကုပ် လွန်ကျူး ရာကား အဘယ်သုိ့ နည်း။ ရှမာရိ Ǐမိ ့မ ဟုတ် ေလာ။ ယုဒ ၏ြမင့် ရာအရပ်ကား အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့၌ရိှသည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၆ ထုိေြကာင့် ၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့ကုိ လယ်ြပင် ၌ ေြမပံု က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ စပျစ် ဥယျာဥ် စုိက် ရာအရပ်က့ဲသုိ့ ၎င်း ငါြဖစ်

ေစမည် ။ Ǐမိ ့ရုိး ေကျာက် တုိ့ကုိ ချိုင့် ထဲ သုိ့ သွန် ပစ်၍ ၊ Ǐမိ ့ရုိး အြမစ် ကုိ လှန် ြပမည်။ ၇ ခပ်သိမ်း ေသာ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲ မည်။

သူငှါးလုပ်၍ ရသမǄ ေသာအခ တုိ့ကုိ မီးရǨိ ့ မည်။ မှားေသာ ဘုရား ရိှသမǄ တုိ့ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းမည်။ ြပည်တန်ဆာ လုပ်၍ ဥစစာ ကုိ

ဆည်းဖူး သည်ြဖစ်၍၊ ထုိဥစစာ သည် ြပည်တန်ဆာ လက်သုိ့ တဖန်ေရာက် ရဦးမည်။ ၈ ထုိ အမǨေြကာင့် ငါသည် ငုိေǙကး ြမည်တမ်း

မည်။ အဝတ်ကုိခǀတ် ၍ အချည်းစည်း လည်သွား မည်။ ေြမေခွး က့ဲသုိ့ အူ လျက် ၊ ကုလားအုပ် ငှက်က့ဲသုိ့ ြမည် လျက်ေနမည်။ ၉ သူ

ခံရေသာဒဏ်နာ မ ေပျာက်နုိင်။ ယုဒ ြပည်တုိင်ေအာင် ကူး သြဖင့်၊ ငါ ၏အမျိုးသား ေနရာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ တံခါး သုိ့ ေရာက် ေလǇပီ။ ၁၀ ဂါသ

Ǐမိ ့၌ သိတင်းမ ေြပာ ြကနှင့်။ အလǄင်းမ ငုိေǙကး ြကနှင့်။ ေဗေသာဖရာ Ǐမိ ့မှာ ေြမမǨန့် ၌ လူး လဲလျက် ေနြကေလာ့။ ၁၁ အုိရှဖိရ Ǐမိ ့သမီး ၊

အဝတ်ကုိ ခǀတ် ၍ အရှက်ကဲွ လျက် သွား ေလာ့။ ဇာနန် Ǐမိ ့သမီး သည် ငုိေǙကး ြခင်းကုိ Ǒပလျက် မ ထွက် ရ။ ေဗသေဇလ Ǐမိ ့သည်

သင်တုိ့တည်းခုိရေသာ အခွင့်ကုိ မေပးရ။ ၁၂ မာရုတ် Ǐမိ ့သမီး သည်လည်း ေကာင်း ေသာအရာ ကုိ ေတာင့်တ၍ နာကျင် လျက်ရိှ၏။

အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား ထံေတာ်မှ ေဘးဒဏ် သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ တံခါး သုိ့ ေရာက် ေလǇပီ။ ၁၃ အုိလာခိရှ Ǐမိ ့သမီး ၊ လျင်ြမန်ေသာ

ြမင်း ကုိ ရထား ၌ က ေလာ့။ သင် သည် ဣသေရလ ၏ လွန်ကျူး ြခင်း ကုိ လက်ခံ ၍၊ ဇိအုန် သတုိ့သမီး အား အြပစ် လမ်းကုိ ြပသတည်း။

၁၄ ထုိေြကာင့် သင်သည် ဂါသ ြပည် ေမာရရှက်Ǐမိ ့ သုိ့ လက်ေဆာင် ကုိေပး လုိက်ရမည်။ အာခဇိပ် Ǐမိ ့သား တုိ့ သည် ဣသေရလ ရှင်

ဘုရင်တုိ့ကုိ လှည့်စား ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ အုိမေရရှ Ǐမိ ့သမီး ၊ သင် ၏ဥစစာကုိ အေမွ ခံေသာသူကုိ ငါေခƝ ခ့ဲမည်။ သူသည် ဣသေရလ ဘုန်း ၊

အဒုလံ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် လိမ့်မည်။ ၁၆ ချစ် ဘွယ်ေသာသင် ၏သားသမီး တုိ့သည် သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရေသာေြကာင့် ၊ သူတုိ့အတွက်

သင်သည် ေခါင်းေြပာင်ေအာင် ဆံပင်ကုိရိတ် ၍ေနေလာ့။ ေရǞလင်းတ က့ဲသုိ့ ကျယ်စွာ ေသာ ေခါင်းေြပာင် ြခင်းကုိ Ǒပေလာ့။

၂ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပြခင်းငှါ အိပ်ရာ ေပƝ မှာ မေကာင်း ေသာ အြကံကုိြကံ ၍ ၊ မုိဃ်းလင်း ေသာအခါ အခွင့်ရသည် အတုိင်း Ǒပ တတ်ေသာသူတုိ့

သည် အ မဂငလာရိှြက၏။ ၂ သူတပါး၏အိမ် နှင့် လယ်ယာ တုိ့ကုိ တပ်မက် ၍ အနုိင်အထက် သိမ်းယူလျက် ၊ လူ နှင့် သူ ၏အိမ် ကုိ၎င်း၊

လူǊကီး နှင့် သူ ၏အေမွ ဥစစာကုိ၎င်း လုယက် ၍ ညှဥ်းဆဲ တတ်ြက၏။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင် တုိ့လည်ပင်း မ

လွတ် ၊ ေခါင်း မ Ǚကနုိင်ေသာ ေဘးဒဏ် ကုိ ထုိသုိ့ ေသာ အိမ်ေထာင် တဘက် ၌ ငါ ြကံစည် ၏။ ဆုိး ေသာကာလ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၄ ထုိ ကာလ

တွင် သင် တုိ့တဘက် ၌ ပံု စကားကုိ သံုး ၍ ၊ အလွနြ်ပင်းစွာြမည်တမ်း ရေသာစကားဟူမူကား၊ ငါတုိ့သည် ရှင်းရှင်းပျက်စီး ြကǇပီ။ ငါ့

အမျိုးသား ခံစားရေသာ အဘုိ့ ကုိလဲ ၍ ငါ့ လက်မှ ရုပ် ေတာ်မူǇပီတကား။ ငါ တုိ့ လယ်ကွက် များကုိ ရုပ်သိမ်း၍၊ သူတပါး တုိ့အား ေဝဖန်

ေတာ်မူǇပီ။ ၅ ထုိေြကာင့် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ပရိသတ် ေတာ်တွင် ၊ သင် တုိ့ခံစားရေသာအဘုိ့ ကုိ ǐကိး တန်းနှင့် တုိင်းထွာ ေသာသူ မ ရိှ ရ။ ၆

ပေရာဖက်Ǒပေသာသူတုိ့ ၊ ပေရာဖက် မ Ǒပြက နှင့်။ သူတုိ့သည် ရှက်ေြကာက် မည်အေြကာင်း ပေရာဖက် မ Ǒပရြက။ ၇ထာဝရဘုရား ၏

ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ဆီးတား ြခင်းကုိ ခံရသေလာ။ဤအမǨတုိ့ကုိ Ǒပ ေတာ်မူ သေလာဟုဣသေရလအမျိုးသား ေမး လǄင်၊ ေြဖာင့်မတ်



မိကခာ 884

စွာကျင့် ေသာသူသည် ငါ့ စကား အားြဖင့် အကျိုး ကုိ ရသည်မ ဟုတ် ေလာ။ ၈ ေရှးကာလ၌ပင် ငါ ၏လူ တုိ့သည် ရန်ဘက် Ǒပ၍ ထ ြက၏။

စစ်တုိက် ရာမှ ြပန် ၍ ေဘးကုိမေြကာက် ဘဲ၊ ေရှာက်သွား ေသာ သူတုိ့၏ ြပင်အဝတ်နှင့် အတွင်းအဝတ် ကုိ လုယူ တတ်ြက၏။ ၉ ငါ့ လူ

တုိ့၏မယား များကုိ သူ တုိ့သာယာ ေသာ ေနရာ ထဲက နှင်ထုတ် ၍၊ သူ တုိ့သား များမှ ငါ ၏ဘုန်း ကုိ အစဥ် နǨတ်ယူ ြကǇပီ။ ၁၀ထ၍ သွား

ြကေလာ့။ ဤ ြပည်သည် သင်တုိǇ့ငိမ်ဝပ် ရာအရပ်မ ဟုတ်။ ဤအရပ်သည် ညစ်ညူး ေသာေြကာင့် Ǌကီးစွာေသာ ပျက်စီးြခင်းနှင့် ပျက်စီး

ရလိမ့်မည်။ ၁၁ ကုိယ် အလုိသုိ့ လုိက် ၍ မုသား စကားကုိ သံုး ေသာ သူက၊ ငါသည် ပေရာဖက်Ǒပ၍ စပျစ်ရည် တရား နှင့် ေသရည်

ေသရက်တရားကုိ ေဟာေြပာ မည်ဟုဆုိလǄင် ၊ ထုိသူသည် ဤ လူ တုိ့၏ပေရာဖက် ြဖစ် ရလိမ့်မည်။ ၁၂ အုိယာကုပ် ၊ ငါသည် သင်

၏အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့ကုိ ၎င်း၊ ကျန် Ǚကင်းေသာ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း ဆက်ဆက်စုေဝး ေစမည်။ သုိးြခံ ၌ သုိး

များက့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ကျက်စား ရာအရပ်ထဲ မှာ သုိးစု က့ဲသုိ့ ၎င်း သူ တုိ့ကုိ ငါစု ၍ ထား မည်။ လူများေသာေြကာင့်အသံ Ǌကီး လိမ့်မည်။ ၁၃အနုိင်

အထက်ဖွင့်ေသာသူသည် သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ သွား ၏။ သူတုိ့သည်လည်း အနုိင် အထက်ဖွင့်၍ တံခါးဝ ြဖင့် ေရှာက်သွား ြက၏။ သူ တုိ့ ရှင်

ဘုရင်သည် သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ သွား ၍ ထာဝရဘုရား သည် လမ်းြပ ေတာ်မူ၏။

၃ ငါဆုိ သည်ကား၊ အုိယာကုပ် အမျိုးမင်း ၊ ဣသေရလ အမျိုး သူǊကီး တုိ၊့ နားေထာင် ြကပါေလာ့။ သင် တုိ့သည် တရား သြဖင့်

စီရင်ြခင်းအမǨကုိ နားလည် အပ်သည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၂ သုစရုိက် ကုိ မုန်း ၍ ဒုစရုိက် ကုိ နှစ်သက် လျက်၊ သူတပါး အေရ ကုိ၎င်း ၊ အရုိး

၌ ကပ်ေသာ အသား ကုိ၎င်းဆဲွ ယူလျက် ၊ ၃ ငါ့ လူ တုိ့၏အသား ကုိ စား လျက် ၊ အေရ ကုိ ခွာ လျက် ၊ အရုိး တုိ့ကုိ ချိုး လျက် ၊ ဟင်းအုိး ၌

ချက်ေသာ သားတစ်၊ အုိးကင်း ၌ Ǒပတ်ေသာ အမဲသား ကုိ Ǒပသက့ဲသုိ့ အရုိးအသားကုိ စဥ်း လျက်နှင့်ပင်၊ ၄သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ

ေအာ်ဟစ် ြက ေသာ်လည်း နားေထာင် ေတာ်မ မူ။ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပြကသည် နှင့်အညီ ၊ ထုိ ကာလ ၌ မျက်နှာ ေတာ်ကုိ လǞဲ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅ ငါ

၏လူ တုိ့ကုိ မှားယွင်း ေစလျက် ဝ စွာ စားရ ေသာအခါ၊ Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်းအေြကာင်းရိှသည်ဟု ေǙကးေြကာ် လျက် ၊ မ လုပ်ေကǀး ေသာသူကုိကား၊

စစ်တုိက် ြခင်းငှါြပင်ဆင် လျက် ၊ ပေရာဖက် Ǒပေသာသူတုိ၊့ ၆သင်တုိသ့ည် ရူပါရံု ကုိ မ ြမင်နုိင်မည်အေြကာင်း၊ ညဥ့် အချိန် ေရာက်လိမ့်မည်။

အနာဂတ်ကုိ မ ေဟာ နုိင် မည်အေြကာင်း၊ ေမှာင်မုိက် ြဖစ်လိမ့်မည်။ ပေရာဖက် တုိ့ ၌ ေန ဝင် လိမ့်မည်။ ေန့ အချိန်၌ ပင် ေမှာင်မုိက်

ဖံုးလǞမ်းလိမ့်မည် ။ ၇ ထုိအခါ ပေရာဖက် တုိ့သည် ရှက်ေြကာက် ြက လိမ့်မည်။ အနာဂတ်ကုိ ေဟာ ေသာသူတုိ့သည် စိတ်ပျက် ြကလိမ့်မည်။

ဘုရား သခင်ထူး ေတာ်မ မူေသာေြကာင့် ၊ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့ သည် မိမိတုိ့နǨတ် ကုိ ဖံုး ထားြကလိမ့်မည် ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈

ငါ မူကား ၊ ယာကုပ် အမျိုး လွန်ကျူး ြခင်း၊ ဣသေရလအမျိုးြပစ်မှား ြခင်းကုိ သူတုိ့အား ေဘာ်ြပ နုိင်မည် အေြကာင်း ၊ ထာဝရဘုရား ၏

ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် အရိှန် တန်ခုိး၊ Ċဏ် သတတိ၊ အစွမ်း သတတ ိနှင့် ြပည့်စံု ၏။ ၉ ေြဖာင့်မတ်စွာ စီရင် ြခင်းကုိ ရံွရှာ ၍ ခပ်သိမ်း ေသာတရား

ကုိ ဖျက် လျက်၊ ၁၀ လူအသက်ကုိ သတ် ြခင်းအမǨြဖင့် ဇိအုန် Ǐမိ ့ကုိ၎င်း ၊ အဓမမ အမǨြဖင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ၎င်း Ǒပစု ေသာ ယာကုပ် အမျိုး

မင်း ၊ ဣသေရလအမျိုး သူǊကီး တုိ၊့ နားေထာင် ြကပါေလာ့။ ၁၁ မင်း တုိ့သည် လက်ေဆာင် ကုိ ရြခင်းငှါသာ တရားမǨကုိ စီရင် တတ်ြက၏။

ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် အခ ကုိ ရြခင်းငှါသာ သင် ေပးတတ်ြက၏။ ပေရာဖက် တုိ့ သည် ေငွ ကုိ ရြခင်းငှါသာ အနာဂတ်ကုိ ေဟာ

တတ်ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ခုိလǨံ လျက်၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့တွင် ရိှေတာ်မူသည်မ ဟုတ်ေလာ၊ ေဘး ဥပဒ် မ

ေရာက် နုိင်ဟု ဆုိ တတ်ြကသည်တကား။ ၁၂ ထုိေြကာင့် ၊ သင် တုိ့အတွက် ဇိအုန် ေတာင်သည် လယ် က့ဲသုိ့ ထွန် ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သည်လည်း ေြမပံု များြဖစ် လိမ့်မည်။ ဗိမာန် ေတာ်ေတာင် သည်လည်း ၊ ေတာ ေတာင် က့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။

၄ ေနာက်ဆံုး ေသာကာလ ၌ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ် တည်ေသာ ေတာင် သည် ေတာင် Ǌကီး ေတာင်ငယ်တုိ့၏ ထိပ် ေပƝ မှာ

ချီးေြမှာက် ၍ တည် လိမ့်မည်။ ခပ်သိမ်းေသာ လူစု တုိ့သည် ထုိေတာင် သုိ့ စည်းေဝး ြက လိမ့်မည်။ ၂ များြပား ေသာ လူမျိုး တုိ့ကလည်း ၊

လာ ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား ၏ေတာင် ေတာ်၊ ယာကုပ် အမျိုး၏ ဘုရား သခင့်အိမ် ေတာ်သုိ့ တက် သွားြကကုန်အ့ံ။ လမ်း ခရီးေတာ် တုိ့ကုိ

ြပသ သွန်သင်ေတာ်မူ၍ ၊ ငါတုိ့သည် ေြခ ေတာ်ရာသုိ့ လုိက်သွား ြကမည်ဟု၊ ခရီးသွား လျက် ေြပာဆုိ ြကလိမ့်မည်။ တရား ေတာ်သည် ဇိအုန်
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ေတာင်မှ ၎င်း ၊ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ ၎င်း ေပƝထွက် လိမ့်မည်။ ၃ထာဝရဘုရားသည် များြပား ေသာ

လူ တုိ့တွင် တရား စီရင်၍ ၊ ေဝး စွာ ေနလျက် အားǊကီး ေသာ လူမျိုး တုိ့ကုိ ဆံုးမ ေတာ်မူ သြဖင့် ၊ သူ တုိ့ ထား လက်နက်များကုိ ထွန်သွား ြဖစ်

ေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊ လံှ များကုိ တံစဥ်း ြဖစ် ေစြခင်းငှါ၎င်း ထုလုပ် ြက လိမ့်မည်။ တြပည် ကုိတြပည်စစ်မ တုိက် ၊ စစ် အတတ်ကုိ လည်း

ေနာက် တဖန် မ သင် ရြက။ ၄ လူ အေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ် ပုိင်ေသာ စပျစ် ပင်၊ ကုိယ် ပုိင်ေသာ သေဘင ာသဖန်း ပင်ေအာက် မှာ ထုိင် ြက

လိမ့်မည်။ ေြကာက် ေစေသာ သူတေယာက် မǄမရိှရ။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ် ေတာ် ထွက်အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၅

လူမျိုး အေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ် ဆုိင်ေသာ ဘုရား ၏နာမ ကုိ ခုိလǨံလျက် ကျင့် ေနတတ်ြက၏။ ငါ တုိ့မူကား ၊ ကုိယ် ဆုိင်ေသာ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ်ကုိ ကာလအစဥ် အǇမဲ ခုိလǨံလျက် ကျင့် ေနြကမည်။ ၆ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိ ကာလ ၌

ေြခ ဆံွ ့ ေသာသူကုိ ငါေခƝ မည်။ နှင်ထုတ် ြခင်းကုိ ခံရေသာ သူ ၊ ငါညှဥ်းဆဲ ဘူးေသာသူ တုိ့ကုိ ငါစုေဝး ေစမည်။ ၇ ေြခ ဆံွေ့သာသူကုိ ငါကျန်

Ǚကင်းေစမည်။ အေဝးသုိ့ နှင်ထုတ် ြခင်းကုိ ခံရေသာသူသည် Ǌကီးမား ေသာ လူမျိုး ြဖစ်ေစြခင်းငှါငါစီရင် မည်။ ထာဝရဘုရား သည် ဇိအုန်

ေတာင် ေပƝ မှာ သူ တုိ့ကုိ ယခု မှစ၍ အစဥ် အǇမဲအုပ်ချုပ် စုိးစံေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၈ အုိဧဒါလင့်စင် ၊ ဇိအုန် သတုိ့သမီး ေနရာကုန်း ၊ သင်သည်

အစုိးရလိမ့်မည်။ အရင် တည်ေသာ အာဏာ တည် ြပန် လိမ့်မည်။ နုိင်ငံ ေတာ်သည် ေယရုရှလင် သတုိ့သမီး လက်သုိ့ တဖန် ေရာက်

လိမ့်မည်။ ၉ယခု မှာ သင်သည် အဘယ်ေြကာင့် ကျယ် ေသာ အသံနှင့် ေအာ်ဟစ် သနည်း။ သင် ၌ ရှင်ဘုရင် တေယာက် မǄ မရိှသေလာ။

အြကံ ေပးေသာ မǫးမတ်ေပျာက်ပျက် သေလာ။ သားဘွား ေသာမိန်းမက့ဲသုိ့ သင် သည် ေဝဒနာ ကုိခံရ ပါသည်တကား။ ၁၀ အုိဇိအုန်

သတုိ့သမီး ၊ သားဘွားေသာ မိန်းမက့ဲသုိ့ ေဝဒနာကုိ ခံ၍၊ သားကုိဘွားအ့ံေသာငှါအားထုတ်ေလာ့။ ယခု ပင် သင်သည် Ǐမိ ့ ထဲက ထွက် ၍

လယ်ြပင် ၌ ေန ရ မည်။ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် သွား ရမည်။ ထုိ Ǐမိ ့၌ လွတ် လိမ့်မည်။ ထုိ Ǐမိ ့၌ ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ ရန်သူ တုိ့

လက် မှ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၁ယခု မှာ လူမျိုး များ တုိ့က၊ ဇိအုန် Ǐမိ ့သည် ညစ်ညူး ပါေစ။ သူ၌ ငါ တုိ့အလုိ ြပည့်စံုပါေစဟု၊ သင့်

တဘက် ၌ စုေဝး လျက် ဆုိ ြက၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် ၊ ထာဝရဘုရား ၏စိတ် ေတာ်ကုိ မ သိ ၊ အြကံအစည် ေတာ်ကုိ နား မ လည်ြက။

ေကာက်လǨိင်း တုိ့ ကုိ ေကာက်နယ် တလင်း၌ စုထားသကဲသုိ့ ၊ ထုိသူ တုိ့ကုိ စု ထားေတာ်မူ၏။ ၁၃ အုိ ဇိအုန် သတုိ့သမီး ၊ ထ ၍ နယ် ေလာ့။

သင့် ဦးချို ကုိ သံ ြဖင့်၎င်း ၊ သင့် ခွာ တုိ့ကုိ ေြကးဝါ ြဖင့်၎င်း ငါǇပီး ေစမည်။ သင်သည် လူမျိုး များ တုိ့ကုိ ညက်ညက်ေချ ရမည်။ သူ

တုိ့တွင်ရသမǄေသာ စည်းစိမ် ဥစစာကုိယူ ၍ ၊ ေြမ တြပင်လံုး ကုိ အစုိးပုိင်ေတာ်မူေသာအရှင် ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ် ရမည်။

၅ယခု မူကား၊ အုိဗုိလ်ေြခ သတုိ့သမီး ၊ စည်းေဝး ၍ ခင်းကျင်း ေလာ့။ ငါ တုိ့ကုိ ဝုိင်း ထားြကǏပီ။ ဣသေရလ မင်း ၏ ပါး ကိ Ǌကိမ်လံုး

နှင့် ရုိက် ြကǇပီတကား။ ၂ အုိဗက်လင် ဧဖရတ် Ǐမိ ့၊ အစုိးရေသာယုဒ Ǐမိ ့တုိ့ တွင် သင် သည် Ǐမိ ့ငယ် Ǐမိ ့ယုတ်ြဖစ် ေသာ်လည်း ၊

ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိး ရေသာသခင်သည် ငါ့ အဘုိ့ သင် ၏ အထဲ မှာ ေပƝထွန်း လတ့ံ။ ထုိသခင်သည် ေရှး ကပ် ကမဘာ မှစ၍

ေပƝထွန်း ေသာ သခင်ြဖစ်၏။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သားဘွား ြခင်းေဝဒနာကုိ ခံရေသာမိန်းမသည် မ ဘွား မီှတုိင်ေအာင်၎င်း ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား

တုိ့ နှင့်တကွ ကျန် Ǚကင်းေသာ ညီအစ်ကုိ တုိ့သည် မေြပာင်းလဲ မီှ တုိင်ေအာင်၎င်း ၊ သူ တုိ့ကုိ စွန့်ပစ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၄ ထုိသခင်သည် ရပ်

၍ ထာဝရဘုရား ၏အစွမ်း သတတိနှင့် ၎င်း ၊ မိမိ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ၏နာမ ေတာ် တန်ခုိး အာနုေဘာ် နှင့် ၎င်း ၊ မိမိသုိးစုကုိ

ေကǀးေမွး လိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်လည်း တည် ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ထုိသခင်သည် ေြမǊကီး စွန်း တုိင်ေအာင် အစုိးရ ၍ ၊

ရနǇ်ငိမ်း ြခင်း အေြကာင်းြဖစ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅အာရǨရိ လူသည် ငါ တုိ့ ြပည် သုိ့ လာ ၍ ၊ ငါ တုိ့ ဘံု ဗိမာန်များကုိ နင်း ေသာအခါ ၊

သုိးထိန်း ခုနစ် ပါးနှင့် လူǊကီး ရှစ် ပါးတုိ့သည် ငါတုိ့တွင် ေပƝထွန်း ၍ ၊ ၆ထား လက်နက်ြဖင့် အာရǨ ရိ ြပည် ကုိ၎င်း၊ Ǐမိ ့ တံခါးဝ အတွင်း ၌

နိမ်ေရာဓ နုိင်ငံ ကုိ၎င်းသုတ်သင် ပယ်ရှင်း ေသာအားြဖင့်၊ ငါ တုိ့ ြပည် သုိ့ လာ ၍ ၊ ငါ တုိ့နယ် အတွင်း တွင် နင်း ေသာ အာရǨ ရိ လူ၏လက်မှ

ငါတုိ့ကုိ ကယ်လǞတ် လိမ့်မည်။ ၇ကျန် Ǚကင်းေသာ ယာကုပ် အမျိုးသားတုိ့သည် တပါး အမျိုးသားအများ တုိ့တွင် ေန၍၊ ထာဝရဘုရား

ေပးေတာ်မူေသာနှင်း က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ လူ ကုိ မ င့ံလင့် ၊ လူသား တုိ့ ၏ အလုိ သုိ့မ လုိက်ေသာ မုိဃ်း ေရက့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် ြက လိမ့်မည်။ ၈ကျန်

Ǚကင်းေသာ ယာကုပ် အမျိုးသားတုိ့သည် တပါး အမျိုးသားအများ တုိ့တွင် ေန၍၊ ေတာ သားရဲ တုိ့တွင် ြခေသင့ က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ သုိး စု တုိ့တွင်
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ြခေသင့ ပျိုက့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် ြက လိမ့်မည်။ ြခေသင့ဝင် ေသာအခါ အဘယ်သူ မǄမကယ်နǨတ် နုိင်ေအာင် နင်း ၍ ကုိက်စား တတ်၏။ ၉သင်

၏ရန်ဘက် ၌ ေနေသာသူတုိ့ကုိ သင် တုိက် ၍ ၊ ရန်သူ အေပါင်း တုိ့သည် ဆံုးရǨံ း ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိ

ကာလ ၌ သင် ၏ြမင်း တုိ့ကုိ သင့် အလယ် က ငါပယ်ရှင်း ၍ ၊ သင် ၏ ရထား တုိ့ကုိလည်း ဖျက်ဆီး မည်။ ၁၁သင် ၏ြပည် ၌ Ǐမိ ့ရုိး တုိ့ကုိ

ငါပယ်ရှင်း ၍ ၊ သင် ၏ ရဲတုိက် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ Ǐဖိဖျက် မည်။ ၁၂သင် ၏နယ် ၌ စုန်း လုပ်ေသာသူတုိ့ကုိ ငါပယ်ရှင်း ၍ ၊ သင် ၌ ေဗဒင်

ေဟာေသာသူမ ရိှ ရ။ ၁၃ ထုလုပ် ေသာ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့ကုိ သင့် အလယ် က ငါပယ်ရှင်း ၍ ၊ ကုိယ် လက် နှင့်လုပ် ေသာ အရာကုိ ေနာက်

တဖန်သင်မ ကုိးကွယ် ရ။ ၁၄အာရှရ ပင်တုိ့ကုိလည်း သင့် အလယ် ၌ ငါနǨတ် ၍ ၊ သင် ၏Ǐမိ ့ တုိ့ကုိလည်း ငါဖျက်ဆီး မည်။ ၁၅ ငါ့စကားကုိ

နား မ ေထာင်ေသာ တပါးအမျိုးသား တုိ့ကုိ ြပင်းစွာအမျက် ထွက်၍ အြပစ်ဒဏ်ကုိ ငါစီရင် မည်။

၆ထာဝရဘုရား ၏အမိန့် ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့ ။ ထ ၍ ေတာင် Ǌကီးတုိ့ေရှ ့ မှာ တရား ေတွသ့ြဖင့် ၊ ေတာင် ငယ်တုိ့ သည်

သင့် စကား ကုိ ြကား ြကေစ။ ၂ အုိေတာင် တုိ၊့ ခုိင်ခ့ံ ေသာေြမ အြမစ် တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏တရား ေတွမ့Ǩကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။

ထာဝရဘုရား သည် မိမိ လူမျိုး နှင့် တရား ေတွစ့ရာရိှ၏။ ဣသေရလ အမျိုးနှင့် ေဆွးေနွး ြငင်းခံုေတာ်မူမည်။ ၃ အုိ ငါ ၏လူမျိုး ၊ သင့် ကုိ

အဘယ်သုိ့ ငါǑပ ဘူး သနည်း။ အဘယ်သုိ့ ညှဥ်းဆဲ ဘူးသနည်း။ ငါ့ တဘက် ၌ သက်ေသခံ ေလာ့။ ၄သင့် ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ငါေဆာင် ခ့ဲǇပီ။

ကǀန် ခံ ေနရာ အရပ်မှ ေရွးနǨတ် Ǉပီ။ သင့် ေရှ ့ မှာ ေမာေရှ ၊ အာရုန် ၊ မိရိအံ တုိ့ကုိ ငါေစလǞတ် ေလǇပီ။ ၅ အုိ ငါ ၏လူမျိုး ၊ ရိှတတ ိမ် Ǐမိ ့နှင့်

ဂိလဂါလ Ǐမိ ့ စပ်ြကားမှာ ေမာဘ မင်းǊကီး ဗာလက် ြကံစည် ေသာ အြကံ ကုိ၎င်း ၊ ေဗာရ သား ဗာလမ် ြပန်ေြပာ ေသာစကားကုိ၎င်းေအာက်ေမ့

ေလာ့။ ထုိသုိ့ ေအာက်ေမ့မိလǄင်၊ ထာဝရဘုရား ၏ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူြခင်းကုိ နားလည် လိမ့်မည်။ ၆ ငါသည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်သုိ့

အဘယ် ပူေဇာ် သကကာပါ လျက် ချဥ်းကပ် ၍၊ အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရား သခင့်ေရှ ့ေတာ်၌ ကုိးကွယ် ရမည်နည်း။ မီးရǨိ ့ရာယဇ်နှင့် အခါလည်

ေသာ နွားသငယ် တုိ့ကုိ ေဆာင်လျက် ချဥ်းကပ် ရမည်ေလာ။ ၇ထာဝရဘုရား သည် သုိး ထီးတေထာင် ၊ ဆီ ြမစ် တေသာင်း ကုိ အားရ

နှစ်သက်ေတာ်မူမည်ေလာ။ ငါ့ လွန်ကျူး ြခင်းအတွက် ငါ ၏သားဦး ကုိ၎င်း၊ ငါ့ စိတ် ဝိညာဥ်၏ အြပစ် အတွက် ငါ ၏ ရင်ေသွး ကုိ၎င်းပူေဇာ်

ရမည်ေလာ၊ ၈အချင်းလူ ၊ ေကာင်း ေသာလမ်းကုိ ြပ ေတာ်မူǇပီ။ တရား သြဖင့် Ǒပ ြခင်း၊ ကရုဏာ ကုိ နှစ်သက် ြခင်း၊ သင် ၏ ဘုရား သခင့်ေရှ ့

ေတာ်၌ နိှမ့်ချ ေသာစိတ် နှင့် ကျင့် ေနြခင်း မှတပါး အဘယ် ပူေဇာ်သကကာကုိ ထာဝရဘုရား ေတာင်း ေတာ်မူသနည်း။ ၉ထာဝရဘုရား

၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် Ǐမိ ့ ကုိ ဟစ်ေခƝ ေတာ်မူ၏။ ပညာရိှ ေသာသူသည် နာမ ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ရ၏။ ဆံုးမ ြခင်းကုိ၎င်း ၊ စီရင်

ေသာသူသည် အဘယ်သူ ြဖစ်သည်ကုိ၎င်းနားေထာင် ြကေလာ့။ ၁၀ မတရား ေသာသူတုိ့ ၏အိမ် ၌ မတရား သြဖင့် ဆည်းဖူးေသာ ဥစစာ နှင့် ၊

ရံွရှာ ဘွယ်ေသာ တင်းေတာင်း ငယ် ရိှ ေသး သေလာ။ ၁၁ မတရား ေသာ ချိန်ခွင် နှင့် စဥ်းလဲ ေသာ အေလး အိတ် ရိှေသာǏမိ ့ကုိသန့်ရှင်း ေသာ

Ǐမိ ့ဟူ၍ငါမှတ်ရမည် ေလာ။ ၁၂ Ǐမိ ့သားသူေဌး တုိ့သည် အနုိင်အထက် Ǒပ၍ ရ တတ်ြက၏။ ဆင်းရဲသားတုိ့သည်လည်း မုသာ ကုိ သံုး

တတ်ြက၏။ သူ တုိ့နǨတ် ၌ ရိှေသာလǄာ သည် မုသာ ြဖစ်၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သင် ၏အြပစ် ေြကာင့် သင့် ကုိငါ သုတ်သင် ပယ်ရှင်း

ြခင်းအလုိငှါ နာကျင် စွာ ဒဏ်ခတ်မည်။ ၁၄သင် သည် စား ေသာ်လည်း မ ဝ ရ။ မွတ်သိပ် ြခင်း ကုိခံရမည်။ သင်သည် ချီ ေသာ်လည်း ယူ ၍

မ သွားရ။ ယူ သွားေသာ အရာကုိလည်း ထား ေဘးသုိ့ ငါအပ် မည်။ ၁၅ မျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲ ေသာ်လည်း ၊ စပါးကုိ မ ရိတ် ရ။ သံလွင် သီးကုိ နယ်

ေသာ်လည်း ၊ ဆီ နှင့်ကုိယ်ကုိမ လိမ်း ရ။ စပျစ်သီး ကုိ နယ်ေသာ်လည်း ၊ စပျစ်ရည် ကုိ မ ေသာက် ရ။ ၁၆အေြကာင်း မူကား၊ သင်သည် ြသမရိ

မင်း၏ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ၎င်း ၊ အာဟပ် မင်းမျိုး ကျင့်ေသာအကျင့် ရိှသမǄ ကုိ၎င်း ကျင့်ေစာင့် ၍ ၊ သူ တုိ့၏ တုိက်တွန်း ရာသုိ့ လုိက်

တတ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သင့် ကုိ ငါ သုတ်သင် ပယ်ရှင်း၍ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ဆဲေရး ရာြဖစ်ေစသြဖင့်၊ သင် သည် ငါ ၏လူ တုိ့က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိခံရ မည်။

၇ ငါ သည် အ မဂငလာရိှ၏။ ေနွ ကာလ၌ ဆွတ် ေသာသေဘင ာသဖန်းသီးက့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ လုိက်၍ ေကာက် ေသာ စပျစ်သီး အကျန်အǙကင်းက့ဲသုိ့

၎င်း ငါြဖစ် ၏။ စား စရာဘုိ့ စပျစ်သီးǗပတ် မ ရိှ။ အဦး မှည့်ေသာ သေဘင ာသဖန်းသီး ကုိ ငါ ေတာင့်တ ရ၏။ ၂ ေကာင်း ေသာ

ြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် ကွယ်ေပျာက် ြကǇပီ။ ေြဖာင့်မတ် ေသာ သူတေယာက် မǄမရိှ။ ခပ်သိမ်း ေသာ သူ တုိ့ သည် လူအသက်ကုိ သတ်
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ြခင်းငှါ ေချာင်း ၍ ြကည့်တတ် ြက၏။ အချင်းချင်း တေယာက် ကုိ တေယာက် ေကျာ့ကွင်း နှင့်ဘမ်း တတ်ြက၏။ ၃ ဒုစရုိက် ကုိ ǐကိးစား၍Ǒပ

ြခင်းငှါ အသင့်ရိှြက၏။ မင်း သည် လက်ေဆာင်ကုိ ေတာင်း တတ်၏။ တရားသူǊကီး သည် တံစုိး ကုိ စားတတ်၏။ သူတပါးထက်Ǌကီး

ေသာ သူသည် မတရားေသာ ေလာဘ ကုိ ထင်ရှား ေစတတ်၏။ ထုိသုိ့အမǨ ကုိ ရǨ ပ် ေစြခင်းငှါǑပတတ်ြက၏။ ၄အေကာင်း ဆံုးေသာသူ

သည် ဆူး ပင်က့ဲသုိ့ ြဖစ် ၏။ အေြဖာင့် ဆံုးေသာသူသည် ဆူး ြခံထက် ခက်လှ၏။ သင် ၏ကင်းေစာင့် တုိ့သည် သတိေပးေသာေန့ ၊

သင် စစ်ေြကာ ြခင်းကုိ ခံရေသာေနရ့က်သည် ေရာက် လာǇပီ။ နိှပ်စက် ေနှာင့်ရှက်ရာကာလြဖစ် ၏။ ၅အေဆွ ခင်ပွန်းကုိ မ ယံု နှင့်။

လမ်းြပ ေသာသူကုိ အမီှ မ Ǒပနှင့်။ သင့် ရင်ခွင် ၌ အိပ် ေသာ မယားကုိ မယံုမူ၍၊ သင့် နǨတ် တံခါး ကုိ ပိတ် ထားေလာ့။ ၆အေြကာင်း

မူကား၊ သား သည် အဘ၏အသေရ ကုိ ဖျက်လိမ့်မည်။ သမီး သည် အမိ ကုိ ၎င်း ၊ ေခǀးမ သည် ေယာကခမ ကုိ ၎င်း ရန်ဘက်Ǒပလိမ့်မည်။

ကုိယ် အိမ်သူ အိမ်သား တုိ့သည်လည်း ကုိယ် ရန်သူ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၇ ငါ မူကား ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ေြမာ်လင့် မည်။ ငါ့ ကုိ ကယ်တင်

ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်ကုိ ငါခုိလǨံ မည်။ ငါ ၏ဘုရား သခင်သည် ငါ့ စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူ မည်။ ၈အချင်းရန်သူ ၊ ငါ့ အေပƝ မှာ

ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်ြခင်း မ ရိှနှင့်။ ငါလဲ ေသာ်လည်း ထ ဦးမည်။ ေမှာင်မုိက် ၌ ထုိင် ရေသာ်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ ၏ အလင်း ြဖစ်

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၉ ငါသည် ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ၊ အမျက် ေတာ်ကုိ ခံရ ၏။ ငါ့ အမǨ ကုိ စစ်ေြကာ ၍ တရား ဆံုးြဖတ်

ေတာ်မ မူမီှတုိင်ေအာင်ငါခံရ၏။ ငါ့ ကုိ အလင်း ထဲ သုိ့ ထုတ် ၍ ေနရာေပးေတာ်မူေသာအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ် ြခင်း ပါရမီေတာ်ကုိ ငါြမင်

ရလိမ့်မည်။ ၁၀သင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ကား၊ အဘယ်မှာ ရိှသနည်းဟုေမး ေသာ ငါ့ ရန်သူ သည် ထုိအမǨ ကုိ ြမင် ၍ ရှက်ေြကာက်

လိမ့်မည်။ သူ ၌ ငါ့စိတ်ေြပလိမ့်မည်။ သူသည် လမ်း မှာ ရံွ ့ က့ဲသုိ့ ေကျာ်နင်း ြခင်းကုိ ခံရ လိမ့်မည်။ ၁၁သင် ၏Ǐမိ ့ရုိး တည် ေသာကာလသည်

ေရာက်လိမ့်မည် ။ အမိန့် ေတာ်အရိှန် ကုန်လိမ့်မည်။ ၁၂ ထုိ ကာလ ၌ အာရǨ ရိ ြပည်နှင့် အဲဂုတတ ု Ǐမိ ့ များမှ ၎င်း ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်နှင့် ြမစ်

Ǌကီးစပ်ြကားအရပ်မှ၎င်း ၊ ပင်လယ် ကမ်းနားအရပ်ရပ်၊ ေတာင် ေြခရင်းအရပ်ရပ်တုိ့ မှ ၎င်း ၊ သင့် ထံ သုိ့လာ ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ထုိသုိ့

မြဖစ်မီှ ြပည်သူ ြပည်သားǑပ မိေသာ ဒုစရုိက် အြပစ်ေြကာင့် ြပည် ေတာ်သည် လူဆိတ်ညံ လျက် ရိှ ရလိမ့်မည်။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ

တည်းဟူေသာအေပါင်းအေဘာ်မရိှဘဲ၊ ေတာ တွင် ကရေမလေတာင်ေပƝမှာ ေန ရ ေသာ အေမွ ေတာ်သုိးစု ကုိ သုိးထိန်း နှင်တံ နှင့် ထိန်း

ေတာ်မူ ပါ။ ေရှး ကာလ ၌ ရိှသက့ဲသုိ့ ၊ ဗာရှန် ြပည်နှင့် ဂိလဒ် ြပည် ၌ ကျက်စား ေသာ အခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူပါ။ ၁၅သင် သည် အဲဂုတတ ု ြပည်

မှ ထွက် ေသာေန့ ၌ ြမင် သည်အတုိင်း ၊ တဖန်အ့ံြသ ဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ ငါြပ မည်။ ၁၆ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့သည် ငါ၏လူတုိ့ ၌ရိှသမǄ ေသာ

တန်ခုိး ကုိြမင် ၍ မိန်းေမာ ေတွေဝလျက်၊ မိမိ တုိ့နǨတ် ကုိ လက် နှင့်ပိတ် ၍ နားပင်း ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ေǗမ က့ဲသုိ့ ေြမမǨန့် ကုိလျက် ၍၊ တီ

က့ဲသုိ့ တွင်း ထဲက တုန်လǨပ် လျက် ထွက်ြကလိမ့်မည်။ ငါ တုိ့ဘုရား သခင် ထာဝရ ဘုရား ကုိ ၎င်း ၊ သင့် ကုိ ၎င်း ေြကာက်ရံွ ့ ြကလိမ့်မည်။ ၁၈

အြပစ် မှလǞတ် ေတာ်မူထေသာ၊ ကျန် Ǚကင်းေသာ အေမွ ေတာ် လူတုိ့၏ လွန်ကျူး ြခင်းများကုိ သည်းခံ ေတာ်မူထေသာ၊ ကရုဏာ ၌ ေမွေ့လျာ်

ေသာေြကာင့် အစဥ် အမျက် ထွက် ေတာ် မ မူေသာ ကုိယ်ေတာ် က့ဲသုိ့ အဘယ် ဘုရား ရိှပါသနည်း။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ

တဖန် သနား ၍၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဒုစရုိက် ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေကျာ်နင်း ေတာ်မူလိမ့်မည်။ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ အြပစ် အလံုးစံု တုိ့ကုိ နက်နဲ ေသာ

ပင်လယ် ထဲ သုိ့ ချ ပစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၀ ေရှး ကာလ မှစ၍ဘုိးေဘး တုိ့အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူ သည်အတုိင်း ၊ ယာကုပ် ၌ သစစာ ေစာင့်ြခင်း၊

အာြဗဟံ အား ကရုဏာ ေကျးဇူးǑပြခင်းကုိ စီရင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။
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နာဟံု

၁ ဧလေကာရှ ရွာသား နာဟံု ခံရ၍၊ နိေနေဝ Ǐမိ ့နှင့် ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ် ေတာ်အချက်ဟူမူကား၊ ၂အြပစ်ရိှသည်ဟု ထာဝရဘုရား သည် ယံု

လွယ်၍ ဒဏ် ေပးေသာ ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား သည် ဒဏ် ေပး၍ အမျက် ြပင်းထန်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား သည် ရန်ဘက်

Ǒပေသာသူတုိ့ကုိ ဒဏ် ေပး၍ ၊ ရန်သူ တုိ့ကုိ အǏငိး ထားေတာ်မူ၏။ ၃ထာဝရဘုရား သည် စိတ် ရှည်ေတာ်မူ၏။ တန်ခုိး လည်း Ǌကီး ေတာ်မူ၏။

သုိ့ရာတွင် ၊ အြပစ်တည်ေသာ သူတုိ့ ကုိ အြပစ် မှ လǞတ်ေတာ်မ မူ။ ထာဝရဘုရား သည် ေလေဘွ ၌ ၎င်း ၊ မုိဃ်းသက် မုန်တုိင်း၌ ၎င်း Ǚက

ေတာ်မူ၍ ၊ မုိဃ်း တိမ် တုိ့သည် စက် ေတာ်ေအာက်၌ ေြမမǨန့် က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၄ ပင်လယ် ကုိ ဆံုးမ ၍ ခန်းေြခာက် ေစေတာ်မူ၏။ ခပ်သိမ်း

ေသာ ြမစ် ေရကုိလည်း ကုန် ေစေတာ်မူ၏။ ဗာရှန် ေတာင်နှင့် ကရေမလ ေတာင်တုိ့သည် ညǨိးနွမ်း ြက၏။ ေလဗနုန် အပွင့် လည်း ညǨိးနွမ်း ၏။

၅ ကုိယ်ေတာ် ေြကာင့် ေတာင် တုိ့သည် တုန်လǨပ် လျက် ၊ ကုန်း တုိ့သည် အရည် ကျိုလျက် ၊ ေရှ ့ေတာ်၌ ေြမǊကီး နှင့် ေလာကဓါတ် မှစ၍

ေလာက သားအေပါင်း တုိ့သည် ေရွ ့လျက်ရိှြက၏။ ၆အမျက် ေတာ်ေရှ ့ မှာ အဘယ်သူ ရပ် နုိင်သနည်း။ အမျက် ေတာ်အရိှန် ကုိ အဘယ်သူ

ဆီးတား နုိင်သနည်း။ မီး ေလာင်သက့ဲသုိ့ အမျက် ထွက် ၍ ၊ ေကျာက် တုိ့ကုိ Ǐဖိ ချ ေတာ်မူ၏။ ၇ထာဝရဘုရား သည် ေကာင်း ေတာ်မူ၏။

အမǨ ေရာက်ေသာအခါ ရဲတုိက် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ခုိလǨံ ေသာသူတုိ့ ကုိ သိ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၈ ရန်သူ ေနရာ ကုိ လǞမ်းမုိး ေသာ ြမစ် ေရနှင့်

ဆံုးရǨံ း ေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ ရန်သူ တုိ့ကုိ ေမှာင်မုိက် လုိက် လိမ့်မည်။ ၉ထာဝရဘုရား တဘက် ၌ အဘယ်သုိ့ ြကံစည် ြကသနည်း ။ အǇပီး

ဆံုးရǨံ းေစေတာ်မူမည်။ တဖန် နိှပ် နင်းစရာ အေြကာင်းမ ရိှ ရ။ ၁၀ သူတုိ့သည် ဆူး ပင်က့ဲသုိ့အချင်းချင်းညိတွယ် လျက် ၊ စပျစ်ရည်

နှင့် ယစ်မူး သက့ဲသုိ့ ြဖစ်လျက်၊ ေသွေ့ြခာက် ေသာအမǨိက် က့ဲသုိ့ မီး ေလာင်ြခင်းကုိခံရြက လိမ့်မည်။ ၁၁ထာဝရဘုရား တဘက် ၌ မ

ေကာင်းေသာ အြကံ ကုိ ြကံစည် ေသာအဓမမ တုိင်ပင်အမတ်သည် သင့် အထဲ က ေပƝ လာǇပီ။ ၁၂ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊

သူတုိသ့ည် စံုလင် ၍ အေရအတွက်အားြဖင့်များြပား ေသာ်လည်း ၊ ဆံုးရǨံ း ၍ ကွယ်ေပျာက် ရြကလိမ့်မည်။ သင့် ကုိ ငါညှဥ်းဆဲ ဘူးေသာ်လည်း

ေနာက် တဖန် မ ညှဥ်းဆဲ ။ ၁၃ယခု မှာ သင် ၌ သူ တင်ေသာ ထမ်းဘုိး ကုိ ငါချိုး ပယ်၍ ၊ ချည်ေနှာင်ေသာ ǐကိး တုိ့ကုိလည်း ြဖတ် မည်။ ၁၄

သင် ၏အမǨ ၌ ထာဝရဘုရား စီရင် ေတာ်မူသည် ကား၊ သင် ၏အမျိုး မ ဆက် မနǞယ်ရ။ ထုေသာ ရုပ်တု နှင့် သွန်း ေသာ ရုပ်တုတုိ့ကုိ သင်

၏ဘုရား ေကျာင်း မှ ငါပယ် ရှင်းမည်။ သင်သည် ယုတ်မာ ေသာေြကာင့် သင် ၏ သခငျုင်း ကုိ ငါလုပ် မည်။ ၁၅ Ǉငိမ်သက် ြခင်း၏ ဝမ်းေြမာက်

စရာသိတင်း စကားကုိ ြကား ေြပာေသာသူ ၏ေြခ တုိ့ကုိ ေတာင် ေပƝ မှာ ြကည့် ြကေလာ့။ အုိယုဒ အမျိုး၊ သင် ၏ ဓမမပဲွကုိ ခံ ေလာ့။ သစစာ

ဂတိထားသည်အတုိင်း သစစာဝတ်ကုိ ေြဖ ေလာ့။ အဓမမ လူသည် ရှင်းရှင်း ပယ် ြဖတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာေြကာင့် ၊ ေနာက် တဖန်သင့် ကုိ မ

ေကျာ် မနင်းရ။

၂ ဖျက်ဆီး ေသာသူသည် သင့် ေရှ ့ သုိ့ ေရာက် လာ Ǉပီ။ သင်၏ရဲတုိက် ကုိ သတိ Ǒပေလာ့။ လမ်း ကုိ ေစာင့် ေလာ့။ ကုိယ်ခါး ကုိ ခုိင်ခ့ံ

ေစေလာ့။ÝÝအား ယူ ေလာ့။ ၂အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလ၏ဘုန်း က့ဲသုိ့ ယာကုပ် ၏ဘုန်း ကုိ Ǒပြပင်

ေတာ်မူ၏။ သုတ်သင် ေသာသူတုိ့ သည် ယာကုပ် အမျိုးကုိ သုတ်သင် ၍ ၊ သူ ၏အခက် အလက်တုိ့ကုိ ပယ်ရှင်း ြကǇပီ။ ၃ သူရဲ တုိ့သည် နီ

ေသာ ဒုိင်း လǞားကုိ ေဆာင်၍၊ နီ ေသာ အဝတ်ကုိဝတ်ြက၏။ ခင်းကျင်း ေသာေန့ ၌ ရထား တုိ့သည် သံ လက်နက်နှင့် ေတာက်ပ ၍ ၊ လံှတံ

တုိ့သည် အလွန် လǨပ်ရှားြက၏။ ၄ ရထား တုိ့သည် လမ်း ၌ ဟုန်းဟုန်း ြမည်၍၊ လမ်းမ တုိ့ ၌ ေတာင်ေြမာက်ေြပး ြက၏။ မီးရူး အဆင်း

အေရာင်ရိှ၍၊ လǄပ်စစ် က့ဲသုိ့ ေြပး ြက၏။ ၅ စစ်သူရဲ တုိကုိ့ နǨိးေဆာ် ေတာ်မူ၏။ သူ တုိ့သည် ချီ သွားစဥ် သူတပါးကုိ တွန်း ချြက၏။ Ǐမိ ့ရုိး သုိ့

အလျင်အြမန် သွား၍ ြပအုိး တုိ့ကုိ ြပင်ဆင် ြက၏။ ၆ ြမစ် တံခါး ပွင့် လǄင် ၊ နန်းေတာ် သည် ကွယ်ေပျာက် ၏။ နိေနေဝသတုိ့သမီးကုိ အဝတ်

ခǀတ်၍ ထုတ် ရ၏။ ၇အပျို ေတာ်တုိ့သည် ချိုး က့ဲသုိ့ ကူ ၍ ရင်ပတ် ကုိ တီး လျက် လုိက် ရြက၏။ ၈ ေရှးကာလ မှစ၍ နိေနေဝ Ǐမိ ့သည်

ေရကန် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ယခုမူကား၊ ေရ တုိ့သည် စီး ထွက်ြက၏။ ရပ် ြက။ ရပ် ြကဟုဟစ်ေသာ်လည်း အဘယ်သူ မǄြပန် ၍ မြကည့်။ ၉ ေငွ ကုိ

လုယူ ြက။ ေရǞ ကုိလည်း လုယူ ြက။ နှစ်သက် ဘွယ်ေသာ တန်ဆာ များကုိ ေရǞတုိက် ေတာ်ထဲက ထုတ်၍ မ ကုန် နုိင်။ ၁၀ Ǐမိ ့ေတာ်သည်
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ဟင်းလင်း ေနရ၏။ ဥစစာ မရိှ၊ လူဆိတ်ညံလျက် ြဖစ်၏။ Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့သည် စိတ် ပျက် လျက် ၊ ဒူး ချင်းထိခုိက် လျက် ၊ အလွန်ခါး ကုိက်

လျက် ၊ မျက်နှာ မည်း လျက် ရိှြက၏။ ၁၁ ြခေသင့ ေနရာအရပ်၊ ြခေသင့ ပျို စား ရာအရပ်၊ ြခေသင့ ၊ ြခေသင့ မ၊ ြခေသင့ ကေလး တုိ့သည်

အဘယ်သူမǄမ ေြကာက် ေစဘဲ၊ ကျင်လည် ရာအရပ်သည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ၁၂ ြခေသင့ သည် သား ငယ်များတုိ့ ကုိက် ြဖတ်လျက် ၊

ြခေသင့ မတုိ့ လည်ပင်းကုိ ညှစ် လျက် ၊ လုယူ ဖျက်ဆီးေသာ အေကာင်များကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍ မိမိ မီှခုိ ရာတွင်း တုိ့ကုိ ြပည့် ေစတတ်၏။ ၁၃

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင့် တဘက် ၌ ငါ ေန၏။ သင် ၏ရထား တုိ့ကုိ မီးခုိး ထဲမှာ မီးရǨိ ့မည်။ သင်

၏ြခေသင့ ပျိုတုိ့ကုိ ထား ြဖင့် ဖျက်ဆီး မည်။ သင် လုယူေသာ ဥစစာ ကုိ ေြမǊကီး မှ ပယ်ရှင်း မည်။ သင် ၏သံတမန် တုိ့ စကား သံကုိ ေနာက်

တဖန် အဘယ်သူမǄမ ြကား ရ။

၃ လူအသက်ကုိသတ် တတ်ေသာ Ǐမိ ့ ၌အမဂငလာ ြဖစ်ေစေသာ၊ လှည့်စား ြခင်း၊ အနုိင် အထက်Ǒပြခင်းနှင့် ြပည့်ဝ ၏။ ဘမ်းမိ ေသာအရာကုိ

မ လǞတ် တတ်။ ၂ နှင်တံ နှင့်ရုိက်သံ ၊ လှည်းဘီး လိမ့် သံ ၊ ြမင်း ခုန် သံ၊ ရထား ေြပး သံကုိ ြကားရ၏။ ၃ ြမင်းစီးသူရဲ သည် မီး

ေတာက်ေသာ ထား ၊ လǄပ်စစ် ြပက်ေသာ လံှ ကုိချီ လျက် ၊ တုိက်ေသာသူရဲအများ နှင့် ေသ ေသာသူအပံု ပံုရိှြက၏။ အေသ ေကာင်တုိ့ကုိ

ေရတွက် ၍ မကုန်နုိင်။ လူ ေသေကာင်များကုိ ထိမိ၍ လဲ တတ်ြက ၏။ ၄အဆင်း လှ ၍ Ǒပစား တတ်လျက်၊ မတရား ေသာေမထုန် အမǨနှင့်

စုန်းမ အတတ်အားြဖင့် ၊ လူ အမျိုးမျိုးအနǞယ်နǞယ်တုိ့ကုိ ကုန်သွယ် လုပ်တတ်ေသာ ြပည်တန်ဆာ မိန်းမသည် မတရား ေသာေမထုန် ကုိ

Ǒပဖန်များြပား ေသာေြကာင့် ၊ ၅ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင့် တဘက် ၌ ငါ ေန၏။ သင့် အဝတ် ကုိ

သင် ၏မျက်နှာ ေပƝ မှာ လှန် ၍ အတုိင်းတုိင်းအြပည် ြပည် ေရှမှ့ာ သင် ၌ အချည်းစည်း ရိှြခင်း၊ အရှက် ကဲွြခင်းကုိ ငါြပ မည်။ ၆သင် ၌

မစင် ကုိပစ် ၍ ညစ်ညူး ေစǇပီးမှ ၊ သူတပါး တုိြ့ကည့် စရာထား မည်။ ၇သင့် ကုိ ြမင် သမǄ ေသာသူတုိ့ က၊ နိေနေဝ Ǐမိ ့ ပျက်စီး Ǉပီ။

အဘယ်သူ ြမည်တမ်း မည်နည်းဟုဆုိ လျက် ၊ သင့် ထံမှ ေြပး ြကလိမ့်မည်။ နှစ်သိမ့် ေစေသာသူတုိ့ ကုိ သင့် အဘုိ့ အဘယ်မှာ ငါရှာ ၍

ရနုိင်သနည်း။ ၈သင်သည် ြမစ် ြကားမှာ တည် ေသာ ေနာမုန် Ǐမိ ့ထက် Ǌကီးြမတ် သေလာ။ ထုိǏမိ ့ ကုိ ေရ ဝုိင်း လျက်၊ ပင်လယ် သည် Ǐမိ ့ကျံုး

ြဖစ်၏။ Ǐမိ ့ရုိး လည်း ပင်လယ် နှင့် စပ် သတည်း။ ၉ အဲသေယာပိ ြပည်နှင့် အဲဂုတတ ု ြပည်သည် သူ ၏ လက်နက် ြဖစ်၏။ ေရတွက် ၍

မကုန်နုိင်။ ဖုတ ြပည်နှင့် လိဗု ြပည်လည်း သူ ၏လက်နက် အဝင် ြဖစ် ၏။ ၁၀ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ထုိǏမိ ့ကုိ ရန်သူတုိ့သည် တုိက်၍ သိမ်း

သွားြကǇပီ။ Ǐမိ ့သားငယ် တုိ့ကုိ လမ်း ဦး ရိှသမǄ တုိ့ ၌ ချိုးဖ့ဲ လျက် ၊ ဂုဏ် အသေရရိှေသာ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ စာေရးတံ ချ လျက် ၊ အားǊကီး ေသာ

Ǐမိ ့သားအေပါင်း တုိ့ကုိ သံǐကိး ြဖင့် ချည်ေနှာင် လျက် ǑပြကǇပီ။ ၁၁သင် သည်လည်း မိန်းေမာ ေတွေဝလျက် ပုန်းေရှာင် ၍ ေနရလိမ့်မည်။

ရန်သူ ၏လက်နှင့် လွတ်ေအာင် ခုိင်ခ့ံ ေသာအရပ်ကုိ ရှာ ရလိမ့်မည်။ ၁၂သင် ၏ရဲတုိက် ရိှသမǄ တုိ့သည် ေရှ ့ဦးစွာ မှည့် ေသာ အသီးကုိ

သီးေသာ သေဘင ာသဖန်း ပင်နှင့် တူြက လိမ့်မည်။ လǨပ် လǄင် စား ချင်ေသာသူ၏ ပါးစပ် ထဲ သုိ့ ကျ လိမ့်မည်။ ၁၃သင် ၏လူ တုိ့သည် သင့်

အလယ် ၌ မိန်းမ က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ြပည် တံခါး တုိ့သည် ရန်သူ တုိ့အား ကျယ်ကျယ်ပွင့် လျက်၊ ကန့်လန့်ကျင် တုိ့သည် မီး ေလာင် လိမ့်မည်။ ၁၄

ရန်သူဝုိင်း ထားေသာ ကာလဘုိ့ ေရ ကုိ ခပ် ထား ေလာ့။ ရဲတုိက် တုိ့ကုိ ခုိင်ခ့ံ ေစေလာ့။ ရံွ ့ ထဲ သုိ့ ဝင် ၍ အုတ် ေြမကုိ နင်း နယ်ေလာ့။ အုတ်ဖုိ

ကုိ ြပင်ဆင် ေလာ့။ ၁၅ ထုိအရပ်၌ပင် သင့် ကုိ မီး ေလာင် လိမ့်မည်။ ထား နှင့်ခုတ် ြဖတ်လိမ့်မည်။ ယာလက်ကျိုင်း ကုိက်စားသက့ဲသုိ့

ကုိက်စား လိမ့်မည်။ ယာလက်ကျိုင်း နှင့် အရာဘကျိုင်း ေကာင်တုိ့သည် များ သက့ဲသုိ့ သင်၏လူတုိ့ကုိ များြပားေစြခင်းငှါǐကိးစားေလာ့။ ၁၆

မုိဃ်းေကာင်းကင် ြကယ် များသည်ထက် ၊ သင် ၏ ကုန်သည် တုိ့ကုိ များြပား ေစေသာ်လည်း၊ ယာလက်ကျိုင်း တုိ့သည် နံှ့ ြပား ၍ ပျံ

သွားတတ်ြက၏။ ၁၇သင် ၏မင်းသား တုိ့သည် အရာဘကျိုင်း က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ဗုိလ် တုိ့သည် ေဂါဘကျိုင်း က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်၍၊ ချမ်း ေသာအခါ

ေစာင်ရန်း နား မှာ ဝပ် တတ်ြက၏။ ေန ထွက် ေသာအခါ ပျံ သွား၍ အဘယ် အရပ် သုိ့ ေရာက်သည်ကုိ မ သိ ရ။ ၁၈ အုိအာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ၊

သင် ၏သုိးထိန်း တုိ့သည် အိပ်ေပျာ် လျက်၊ သင် ၏မǫးမတ် တုိ့သည် ကျိန်းဝပ် လျက်၊ သင် ၏လူ အေပါင်းတုိ့သည် ေတာင်ရုိး ေပƝ မှာ

အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပား လျက်ရိှ၍၊ အဘယ်သူ မǄမစုေဝး ေစ။ သင် ၏ အနာ မ ေပျာက် နုိင်။ ြပင်းစွာခံရ ၏။ ၁၉သင် ၏သိတင်း ကုိ ြကား သမǄ
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ေသာသူတုိ့ သည် သင့် အေပƝ မှာ လက် ခုပ်တီး ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ သင် Ǒပေသာအဓမမ အမǨ ကုိ မ ခံ ဘဲလွတ်ေသာ သူကား

အဘယ်သူ နည်း။
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ဟဗကက ုတ်

၁ ပေရာဖက် ဟဗကက ုတ် ခံရ ေသာ ဗျာဒိတ် ေတာ် အချက်ဟူမူကား၊ ၂ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ြကား ေတာ် မ မူဘဲ၊

အဘယ် မǄကာလ ပတ်လံုးအကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ် ရပါ မည်နည်း။ ကယ်တင် ေတာ်မ မူဘဲ အကǀန်ု ပ်သည် အဓမမ အမǨကုိ ခံ၍၊ ေရှေ့တာ်၌

အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး ေအာ်ဟစ် ရပါမည်နည်း။ ၃ မတရား ေသာအမǨကုိ အကǀန်ု ပ် အား အဘယ်ေြကာင့် ြပ ေတာ်မူသနည်း။ အဓမမ အမǨကုိ

အဘယ်ေြကာင့် ြမင် ေစေတာ်မူသနည်း။ လုယူ ြခင်း၊ အနုိင် အထက်Ǒပြခင်း အမǨသည် အကǀန်ု ပ် ေရှ ့ မှာ အဘယ်ေြကာင့်ရိှရပါသနည်း။

ြငင်းခံု ြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ ြခင်းကုိလည်း အဘယ်ေြကာင့် လူချင်းǑပ ရပါသနည်း။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ တရား ေလျာ့ ပါ၏။ တရား သြဖင့် စီရင်

ဆံုးြဖတ်ြခင်းမ ရိှ ပါ။ မ တရားေသာသူတုိ့ သည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ကုိ ဝုိင်း ေသာေြကာင့် ၊ မ တရားသြဖင့် စီရင် ဆံုးြဖတ်ြကပါ၏။

၅သစစာပျက်ေသာသူတုိ၊့ ြကည့်ရǨ ဆင်ြခင် ၍ အလွန်မǨိင်ေတွ ြကေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ သင်တုိ့အား သူတပါး ြပ ညǞန်ေသာ်လည်း

သင်တုိ့မ ယံု ေသာ အမǨကုိ သင် တုိ့လက်ထက် ကာလ၌ ငါǑပ ၏။ ၆ ြပင်းထန် လျင်ြမန် ေသာ ခါလဒဲ အမျိုး ကုိ ငါ နǨိးေဆာ် ၏။ ကုိယ် မ

ပုိင်ေသာ ေနရာ အရပ်တုိ့ကုိ သိမ်း ယူ ြခင်းငှါ ေြမ တြပင်လံုး ၌ ချီ သွားြကလိမ့်မည်။ ၇အလွန်ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာသူြဖစ်၍ကုိယ်

အလုိအေလျာက်တရား စီရင်ဆံုးြဖတ်ြက၏။ ၈ သူ တုိ့၏ ြမင်း သည် ကျားသစ် ထက် လျင်ြမန် ၏။ ညဥ့် ၌ လည်ေသာ ေတာေခွး ထက်

ြကမ်းတမ်း ၏။ ြမင်းစီးသူရဲ တုိ့သည် အေဝး က လာ၍ ခုန် ြကလိမ့်မည်။ အေကာင်ကုိ ကုိက်စား ြခင်းငှါ လျင်ြမန် ေသာ ေရǞလင်းတ က့ဲသုိ့ ပျံ

လာ ြကလိမ့်မည်။ ၉ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် ညှဥ်းဆဲ ြခင်းငှါ လာ ြက ၏။ ေရှ ့ သုိ့ သာ မျက်နှာ Ǒပေသာ အလံုး အရင်းြဖစ်၍၊ ဘမ်းမိ

ေသာသူတုိ့ကုိ သဲ လံုးနှင့်အမǄ စုေဝး ေစြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ရှင်ဘုရင် တုိ့ကုိ အား မနာ၊ မင်း များတုိ့ကုိ ြပက်ယယ်Ǒပ ြကလိမ့်မည်။ ရဲတုိက်

ရိှသမǄ တုိ့ကုိ က့ဲရဲ ့လျက် ၊ ေြမမǨန့် ကုိ ပံု ထား၍ တုိက် ယူြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ထုိေနာက် ၊ သူတုိ့သည် သေဘာေြပာင်းလဲလျက် လွန်ကျူး ၍

အြပစ်ခံရြကလိမ့်မည်။ မိမိ တုိ့ တန်ခုိး သည် မိမိ တုိ့ ဘုရား ြဖစ်ေလသည်တကား။ ၁၂ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ဘုရား သခင်၊

သန့်ရှင်း ေတာ်မူေသာဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် သည် နိစစ ထာဝရ တည်ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်ေလာ။ သုိ့ဟုတ်လǄင်၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ေသ

ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ြကပါမည်။ အုိထာဝရ ဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ စစ်ေြကာ ေစြခင်းငှါ သူ တုိ့ကုိ ခန့် ထားေတာ်မူǇပီ။ အုိေကျာက် ထရံ၊

ဆံုးမ ေစြခင်းငှါ သူ တုိ့ကုိ ေနရာ ချေတာ်မူǇပီ။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည် ဒုစရုိက် ကုိ ြကည့်ရǨ ေတာ်မမူ။ သန့်ရှင်း ေသာ မျက်စိ ရိှေတာ်မူ၏။

အဓမမ အမǨကုိ ြကည့်ရǨ ၍ ေနေတာ်မ မူတတ် ပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သစစာ ပျက်ေသာသူတုိ့ ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ြကည့်ရǨ ၍ ေနေတာ်မူသနည်း။

အဓမမ လူသည် မိမိ ထက် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူကုိ ကုိက်စား ေသာအခါ ၊ အဘယ်ေြကာင့်တိတ်ဆိတ် စွာ ေနေတာ်မူသနည်း။ ၁၄ လူ

သတတဝါတုိ့ကုိလည်း ပင်လယ် ငါး က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ မင်း မ ရိှေသာ ပုိး ေကာင်က့ဲသုိ့ ၎င်း အဘယ်ေြကာင့်ြဖစ် ေစေတာ်မူသနည်း။ ၁၅ ရန်သူသည်

ထုိသူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ငါးမǄား နှင့် မǄား လျက်၊ ကွန် နှင့် အုပ် လျက် ၊ ပုိက် နှင့် ေလှာင် လျက် ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း တတ်၏။ ၁၆ မိမိ ကွန်

အား ယဇ် ပူေဇာ်၍ ၊ မိမိ ပုိက် အား နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ့တတ်၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ထုိ တန်ဆာအားြဖင့် ဥစစာ ရတတ်၍ ဝ စွာစားရ၏။ ၁၇

သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သူ သည် ပုိက်ကွန် ထဲက ငါးတုိ့ကုိ သွန်းေလာင်း ရပါမည်ေလာ။ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ မ နှေြမာ ဘဲ အစဥ် လုပ်ြကံ ရပါမည်ေလာ။

၂ ငါသည် ငါ့ လင့်စင် ေပƝ မှာ ရပ် လျက် ၊ ရဲတုိက် ၌ အǇမဲေန လျက် ၊ ငါ့ အား အဘယ်သုိ့ မိန့် ေတာ်မူမည်ကုိ၎င်း၊ အြပစ် တင်လǄင်

အဘယ်သုိ့ ြပန် ေလǄာက်ရမည်ကုိ၎င်းငါေစာင့် ၍ ေနစဥ် တွင်၊ ၂ထာဝရဘုရား ကလည်း၊ ဘတ်ေသာသူသည် ေြပး လျက် ဘတ်

နုိင်ေအာင်၊ ဗျာဒိတ် ရူပါရံုကုိ သင်ပုန်း ေပƝ မှာ အကခရာ တင်၍ ေရးမှတ် ေလာ့။ ၃ ထုိရူပါရံု သည် ချိန်းချက် ေသာ အချိန်နှင့်ဆုိင်၍ အမǨကုန်

ရေသာကာလကုိ ဆုိလုိ ၏။ မုသာ နှင့် ကင်းလွတ် ၏။ ဆုိင်း ေသာ်လည်း ေြမာ်လင့် ေလာ့။ ေနာက် မ ကျဘဲ ဧကန်အမှန် ေရာက် လိမ့်မည်။ ၄

စိတ် ြမင့်ေသာသူသည် သေဘာ မ ေြဖာင့်။ ေြဖာင့်မတ် ေသာ သူမူကား ၊ မိမိ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် အသက် ရှင်လိမ့်မည်။ ၅ ထုိမှတပါး၊

စပျစ်ရည် နှင့်ေပျာ်ေမွေ့သာသူသည် သစစာ ပျက်တတ်၏။ မာန ေထာင်လǞားေသာသူ သည် ကုိယ် ေနရာ ၌မ ေနနုိင်ဘဲ၊ မိမိ ေလာဘ ကုိ

မရဏာ နုိင်ငံက့ဲသုိ့ ကျယ် ေစလျက် ၊ ေသမင်း က့ဲသုိ့ မ ေြပ နုိင်ေသာစိတ် ရိှ လျက် ၊ တုိင်း သူနုိင်ငံသား အမျိုးမျိုးအေပါင်း တုိ့ကုိ မိမိ ထံ သုိ့
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ဆဲွငင် ၍ စုေဝး ေစ၏။ (Sheol h7585) ၆ ထုိ သူအေပါင်း တုိ့သည် သူ တဘက် ၌ ပံု စကားနှင့် က့ဲရဲ ့ ေသာ နိမိတ် စကားကုိ သံုးေဆာင်

လျက် ၊ ကုိယ် မ ပုိင် ေသာ ဥစစာကုိ ဆည်းဖူး ေသာသူသည် အ မဂငလာရိှ၏။ အဘယ် မǄကာလ ပတ်လံုးကုိယ် အေပƝ မှာ ေǙကး များကုိ

တင် ေစပါလိမ့်မည်နည်းဟု Ǘမက်ဆုိ ြကမည်မဟုတ်ေလာ။ ၇သင့် ကုိ ကုိက် ေသာသူတုိ့ သည် ချက်ြခင်း ထ ြက မည်မ ဟုတ်ေလာ။

ေနှာင့်ရှက် ေသာသူတုိ့ သည် နုိး ြကမည် မဟုတ်ေလာ။ သင်သည် သူ တုိ့လုယူ ရာြဖစ် လိမ့်မည်။ ၈သင် သည် များ စွာေသာလူမျိုး တုိကုိ့ လု

ယူေသာေြကာင့် ၊ ကျန် Ǚကင်းေသာ လူမျိုး အေပါင်း တုိ့သည် သင့် ကုိ လု ယူြကလိမ့်မည်။ လူ အသက်ကုိသတ် ေသာအြပစ် ၊ ြပည်သူ

Ǐမိ ့သားအေပါင်း တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာအြပစ်ေြကာင့် Ǒပ ြကလိမ့်မည်။ ၉ မိမိ အသုိက် ကုိ ြမင့် ေသာ အရပ်၌ တင် ၍ ေဘးဒဏ် လက် မှ

မိမိလွတ် ေစြခင်းငှါ ၊ မ ေကာင်းေသာ အဓမမ စီးပွားကုိ မိမိ အမျိုး အဘုိ့ ရှာ ေသာသူသည် အ မဂငလာ ရိှ၏။ ၁၀သင်သည် လူ များ တုိ့ကုိ

လုပ်ြကံ ေသာအားြဖင့် ကုိယ် အမျိုး ကုိ အရှက်ကဲွ ေစြခင်းငှါြကံစည် ၍၊ ကုိယ် အသက် ကုိ ြပစ်မှား Ǉပီ။ ၁၁အကယ် စင်စစ်ေကျာက်

တလံုးသည် ေကျာက် ထရံ ထဲကဟစ် ေခƝ၍ ၊ ထုပ် တေချာင်းသည် သစ်သား စုထဲက ထူး ေလ၏။ ၁၂ လူအသက်ကုိသတ် ေသာအြပစ် နှင့်

ရွာ ကုိ တည် ေသာသူ၊ အဓမမ အမǨနှင့် Ǐမိ ့ ကုိ ခုိင်ခ့ံ ေစေသာ သူသည် အ မဂငလာ ရိှ၏။ ၁၃ လူ များတုိ့သည် မီး ထဲမှာ လုပ်ေဆာင် ၍၊ အမျိုး

မျိုး တုိ့သည် အချည်းနီှး ေသာ အမǨ၌ ပင်ပန်း ေစြခင်းငှါ ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား စီရင်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၄အေြကာင်း မူကား၊

ပင်လယ် ေရ သည် မိမိေနရာ ကုိ လǞမ်းမုိး သက့ဲသုိ့ ၊ ေြမǊကီး သည် ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်း ေတာ်ကုိ သိကǀမ်း ြခင်းပညာနှင့် ြပည့်စံု

လိမ့်မည်။ ၁၅ မိမိ အိမ်နီးချင်း ၌ အဝတ် အချည်းစည်းရိှြခင်းကုိ ြမင် လုိ ၍၊ သူကုိ့ ယစ်မူး ေစြခင်းငှါေသရည် ေသရက်ကုိ ေလာင်း ၍ ေသာက်

ေစေသာသူသည် အ မဂငလာရိှ၏။ ၁၆သင် သည် အသေရ ပျက်၍ အရှက်ကဲွ ြခင်းနှင့် ဝ လိမ့်မည်။ ကုိယ်တုိင်ေသာက် ၍ အဝတ်ခǀတ်

ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ၏ လက်ျာ လက်ေတာ်၌ရိှေသာဖလား သည် သင့် ဆီသုိ့ ေရာက် ၍ ၊ ရံွရှာ ဘွယ်ေသာ ေအာ့အနြ်ခင်းသည်

သင့် အသေရ ကုိ လǞမ်းမုိးလိမ့်မည်။ ၁၇ ေလဗနုန် ေတာင်ကုိ အနုိင် အထက်Ǒပေသာအြပစ်၊ တိရစ ဆာန် များကုိ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အြခင်း

အရာနှင့် ဖျက်ဆီး ေသာ အြပစ်သည် သင့် ကုိ လǞမ်းမုိး လိမ့်မည်။ လူ အသက်ကုိသတ် ေသာအြပစ် ၊ ြပည်သူ Ǐမိ ့သားအေပါင်း တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ

ေသာ အြပစ်ရိှ၏။ ၁၈ ထုလုပ်ေသာ ရုပ်တု သည် အဘယ် အကျိုး ကုိေပး ၍၊ လက်သမားသည် ထုလုပ် ရသနည်း။ သွန်းေသာ ရုပ်တု နှင့်မိစ ဆာ

ဆရာသည် အဘယ်အကျိုးကုိေပး ၍၊ လုပ် ေသာသူသည် မိမိ အလုပ် ကုိ မီှခုိ လျက်၊ စကားအ ေသာ ရုပ်တု တုိ့ကုိ လုပ် ရသနည်း။ ၁၉

သစ်သား အား ၊ နုိး ေတာ်မူပါဟူ၍၎င်း ၊ စကား အ ေသာေကျာက် အား ၊ ထ ေတာ်မူပါဟူ၍၎င်း ဆုိ ေသာသူသည် အ မဂငလာရိှ၏။ ထုိ

အရာသည် သွန်သင် လိမ့်မည် ေလာ။ ေရǞ ေငွ နှင့် မွမ်းမံ လျက် ရိှ၏။ အတွင်း ၌ အသက် အလǄင်း မ ရိှပါတကား။ ၂၀ထာဝရဘုရား မူကား ၊

သန့်ရှင်း ေသာ ဗိမာန် ေတာ်၌ ရိှေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီး သားအေပါင်း တုိ၊့ ေရှ ့ေတာ်၌ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေနြကေလာ့။

၃ ပေရာဖက် ဟဗကက ုတ် ၏ ပဌနာ စကားတည်းဟူေသာရိှေဂျာနုတ် သီချင်း၊ ၂ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ ဗျာဒိတ်

ေတာ်သံကုိ ြကား ၍ ေြကာက်ရံွ ့ ပါǇပီ။ အုိထာဝရ ဘုရား ၊ ယခုနှစ် များအတွင်း တွင် အမǨ ေတာ်ကုိ Ǒပြပင် ေတာ်မူပါ။ ယခုနှစ် များအတွင်း

တွင် ထင်ရှား ေစေတာ်မူပါ ။ အမျက်ထွက် ေတာ်မူေသာ်လည်းကရုဏာ တရားကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ ၃ ဘုရား သခင်သည် ေတမန် Ǐမိ ့မှ

၎င်း ၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရားသည် ပါရန် ေတာင် မှ ၎င်း Ǚက ေတာ်မူ၏။ ဘုန်း ေတာ်သည် မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ဖံုးအုပ် လျက် ၊ ေြမǊကီး သည်

ဂုဏ် အသေရေတာ်နှင့် ြပည့်စံု လျက် ရိှ၏။ ၄အဆင်း အေရာင်ေတာ်သည် ေန ေရာင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ လက် ေတာ်မှ ေရာင်ြခည် သည်

ထွက် ၍ ၊ ဘုန်း အာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ ကွယ်ကာ ေလ၏။ ၅ ေရှ ့ေတာ်၌ ကာလနာ ေဘးသည် သွား ၍ ၊ ပူေလာင် ြခင်းေဘးသည် ေြခ

ေတာ်ကုိ ြခံရံ လျက်ရိှ၏။ ၆ ရပ် ၍ ေြမǊကီး ကုိ တုိင်း ေတာ်မူ၏။ ြကည့်ရǨ ၍ လူမျိုး တုိ့ကုိ တုန်လǨပ် ေစေတာ်မူ၏။ အစဥ် အǇမဲတည် ေသာ

ေတာင် တုိ့သည် ကျိုးပ့ဲ ၍၊ ထာဝရ ကုန်းရုိး တုိ့သည် ညွတ် ြက၏။ ထာဝရ လမ်း တုိ့ကုိ Ǚကေတာ်မူ၏။ ၇ ကုရှန် ြပည်၌ တဲ တုိ့သည်

ဆင်းရဲ ခံြခင်း၊ မိဒျန် ြပည် ၌ ကုလားကာ တုိ့သည် လǨပ်ရှား ြခင်းကုိ ငါြမင် ၏။ ၈ အုိ ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ကယ်တင် ရာ ြမင်း

ရထား ေတာ်ကုိ စီး ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ၊ ြမစ် တုိ့ ကုိ အမျက်ထွက် ေတာ်မူသေလာ။ ြမစ် များတဘက် ၌ စိတ် ထေတာ်မူသေလာ။

ပင်လယ် ကုိ ရနǏ်ငိး ဖဲွေ့တာ်မူသေလာ။ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည် အမျိုး အနွယ်ေတာ်တုိ့ ၌ ထား ေတာ်မူေသာသစစာ ဂတိရိှသည်အတုိင်း၊ ေလး
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လက်နက်ေတာ်ကုိ ထုတ် ြပေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီး ၌ ြမစ် တုိ့ကုိ ေပါက် ေစ ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေတာင် တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြမင် ၍ တုန်လǨပ်

ြကပါ၏။ လǄံ ေသာ ေရ သည် လǞမ်းမုိး ပါ၏။ ပင်လယ် သည် ေအာ်ဟစ် ၍ လက် ကုိ ချီ ပါ၏။ ၁၁ ေန နှင့်လ သည် မိမိတုိ့ေနရာ ၌ ရပ်

၍ ေနပါ၏။ သူတုိ့ အလင်း ၌ ြမှား ေတာ်တုိ့သည် သွား ၍၊ သူတုိ့ေရာင်ြခည် ၌ လံှ ေတာ်သည်လည်း လǄပ်စစ် ြပက်ပါ၏။ ၁၂အမျက်

ေတာ်ထွက်လျက် တြပည်လံုး ချီ သွား၍၊ ေဒါသ စိတ်နှင့် လူ အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ နင်း နယ်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ တုိ့ကုိ ကယ်တင်

ြခင်း၊ ကုိယ်ေတာ် ေပးေတာ်မူ၍ ဘိသိက် ခံေသာသူတုိ့ကုိ ကယ်တင် ြခင်းအလုိငှါ ထွက် Ǚကေတာ်မူ၏။ အဓမမ လူ၏အိမ် ၌ ဦးေခါင်း ကုိ

နိှပ်စက် ၍၊ မူလ အြမစ်ကုိ လည်ပင်း တုိင်ေအာင် ပယ်ရှင်း ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဗုိလ် မင်းတုိ့၏ ဦးေခါင်း ကုိ ြမှား ေတာ်တုိ့နှင့် ထုတ်ချင်းခပ်

ထုိးေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ လွင့် ေစြခင်းငှါ ေလြပင်း မုန်တုိင်းက့ဲသုိ့တုိက်ြကပါ၏။ ဆင်းရဲသား တုိ့ကုိ အမှတ်တမ့ဲ ကုိက်စား

မည့်အြကံရိှသက့ဲသုိ့ ဝမ်းေြမာက် ြကပါ၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ် သည် ြမင်း ေတာ်များကုိ စီး၍၊ ေရ ဟုန်းဟုန်း ြမည်ေသာ ပင်လယ် အလယ်သုိ့ ချီ

သွားေတာ်မူ ၏။ ၁၆ ဗျာဒိတ်ေတာ်သံ ကုိ ငါြကား ေသာအခါ ရင် ၌ လǨပ်ရှား ြခင်း၊ ေမးခုိင် ြခင်း၊ အရုိး ေဆွးေြမ့ ြခင်း၊ တကုိယ်လံုး တုန်လǨပ်

ြခင်းရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ အမǨ ေရာက် ေသာေန့ ၊ လုပ်ြကံေသာသူသည် ငါ၏လူမျိုး ကုိ တုိက် လာ ေသာေနတုိ့င်ေအာင်ငါသည် ေနရစ်

ရမည်။ ၁၇သေဘင ာသဖန်း ပင် မ ပွင့် ရ၊ စပျစ် ပင်မ သီး ရ၊ သံလွင် ပင်၏ေကျးဇူး ကုိ ေြမာ်လင့်၍မ ခံရ၊ လယ် တုိ့သည် အသီးအနံှ ကုိ မ ေပး

ရ၊ သုိးြခံ ၌ သုိး ကုန် ၍ တင်းကုပ် ၌ နွား မ ရိှရ။ ၁၈ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ထာဝရဘုရား ၌ ငါဝမ်းေြမာက် ၍၊ ငါ့ ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူေသာဘုရား

သခင်ကုိ အမီှǑပ လျက် ရǞင်လန်း မည်။ ၁၉အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ငါ ၏အစွမ်း သတတ ိြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ငါ့ ေြခ ကုိ သမင်ေြခ က့ဲသုိ့ ြဖစ်

ေစ၍ ၊ ငါ ၏ြမင့် ရာအရပ် ေပƝ မှာ ငါ့ ကုိ ေနရာ ချေတာ်မူမည်။
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၁ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာမုန် သား ေယာရိှ မင်းလက်ထက် ၊ ဟိဇကိ ၊ အာမရိ ၊ ေဂဒလိ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ကုရိှ ၏သား ေဇဖနိ သုိ့ ေရာက်

လာေသာ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ဟူမူကား၊ ၂ ြပည် တြပည်လံုး ၌ ရိှေလသမǄ တုိ့ကုိ အကုန်အစင် ငါသုတ်သင်ပယ်ရှင်း မည်ဟု

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃ လူ နှင့် တိရစ ဆာန် တုိ့ကုိ ပယ်ရှင်း မည်။ မုိဃ်း ေကာင်းကင် ငှက် နှင့် ပင်လယ် ငါး တုိ့ကုိ၎င်း၊ အဓမမ

လူတုိ့ နှင့်တကွ ြပစ်မှား စရာအေြကာင်းတုိ့ကုိ၎င်းငါပယ်ရှင်းမည်။ ေြမ တြပင်လံုး ၌ ရိှေသာလူ သတတဝါတုိ့ကုိလည်း ငါ ပယ်ရှင်း မည်ဟု

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ ယုဒ ြပည်သူ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားအေပါင်း တုိ့ကုိ ငါတုိက် ၍ ၊ ဤအရပ် ၌ ကျန် Ǚကင်းေသာ ဗာလ ဘုရား၏

တပည့်တုိ့နှင့် ယဇ် ပုေရာဟိတ်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ၎င်း ၊ ၅ ေကာင်းကင် တန်ဆာ များကုိ အိမ်မုိး ေပƝ မှာ ကုိးကွယ် ေသာသူ၊ ထာဝရဘုရား

နှင့် မာလခံ ဘုရားကုိ တုိင်တည် လျက် ကျိန်ဆုိကုိးကွယ် ေသာသူတုိ့ ကုိ၎င်း ၊ ၆ထာဝရဘုရား ၏ေနာက် ေတာ်သုိ့ မလုိက်၊ ဆုတ်

သွားေသာသူ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ မ ရှာေဖွ ၊ မ ေမးြမန်း ေသာသူတုိ့ ကုိ၎င်း ငါပယ်ရှင်း မည်။ ၇အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ေရှ ့ေတာ်၌ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ

ေနြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား ၏ေန့ နီး Ǉပီ။ ထာဝရဘုရား သည် မိမိယဇ် ပဲွေတာ်ကုိ ြပင်ဆင် ၍၊ ပဲွဝင် ေသာသူတုိ့ ကုိ သန့်ရှင်းေစေတာ်မူǇပီ။ ၈

ထာဝရဘုရား ပဲွခံေတာ်မူေသာေန့ ၌ မင်း များ၊ ေဆွ ေတာ် မျိုးေတာ်များနှင့် ထူးြခားစွာ ဝတ် ေသာသူများ အေပါင်း တုိ့ကုိ ငါစစ်ေြကာ

မည်။ ၉ သူတပါး၏အိမ်တံခါးခံု ကုိ ေကျာ် ၍ အနုိင်အထက် Ǒပြခင်း၊ လှည့်စား ြခင်းအားြဖင့်ရေသာဥစစာနှင့် မိမိ သခင် ၏ အိမ် ကုိ ြပည့်

ေစေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိလည်း ထုိ ေန့ ၌ ငါစစ်ေြကာ မည်။ ၁၀ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိ ေန့ ၌ ငါး တံခါးဝ မှာ ေအာ်ဟစ် သံ

ကုိ၎င်း ၊ ဒုတိယ Ǐမိ ့၌ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းသံကုိ၎င်း ၊ ေတာင်ရုိး ၌ ြပင်း စွာချိုးဖျက် သံကုိ၎င်း ြကားရ၏။ ၁၁ မေတတ ရှ အရပ် သားတုိ၊့ ငုိေǙကး

ြမည်တမ်းြကေလာ့ ။ ကုန်သည် အေပါင်း တုိ့သည် ြပတ် ြကǇပီ။ ေငွ ကုိ ေဆာင် ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ဆံုး ြကǇပီ။ ၁၂ ထုိ ကာလ ၌

ငါသည် မီးခွက် ကုိ ကုိင်၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ စစ်ေြကာမည်။ ထာဝရဘုရား သည် ေကျးဇူး ကုိလည်း မ Ǒပ၊ အြပစ် ကုိလည်း မ ေပးဟု

ေအာက်ေမ့ လျက်၊ မိမိ တုိ့အနည် အဖတ်ေပƝ ၌ ေနရာ ကျေသာသူ တုိ့ ကုိ ငါစစ်ေြကာ မည်။ ၁၃ ထုိသူ တုိ့၏ဥစစာ ကုိ သူတပါးလုယူ ၍ ၊ သူ

တုိ့၏ ေနရာ သည် လူဆိတ်ညံ လျက် ရိှ လိမ့်မည်။ အိမ် ကုိ ေဆာက် ေသာ်လည်း မ ေန ရြက။ စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိ စုိက် ေသာ်လည်း စပျစ်ရည်

ကုိ မ ေသာက် ရြက။ ၁၄ထာဝရဘုရား ၏ေန့ Ǌကီး နီး Ǉပီ။ နီး Ǉပီ။ အလျင်အြမန် လာ၏။ ထာဝရဘုရား ၏ ေန့ သိတင်း သည် နား၌ ခါး

၏။ ထုိေန့၌ သူရဲ သည် ေအာ်ဟစ် လိမ့်မည်။ ၁၅ ထုိ ေန့ သည် အမျက် ထွက်ေသာေန့ ၊ ဆင်းရဲ ပူပန် ြခင်းကုိ ခံရေသာေန့ ၊ သုတ်သင်

ပယ်ရှင်းဖျက်ဆီး ရာေန့ ၊ အလင်း ကွယ်၍ ေမှာင်မုိက် ေသာေန့ ၊ မုိဃ်းအံု့ ၍ ထူထပ် ေသာေမှာင်မုိက် ဖံုးလǞမ်းေသာေန့ ၊ ၁၆ ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ ၊

ြမင့် ေသာရဲတုိက် တုိ့တဘက် ၌ တံပုိး မǨတ်၍ ေǙကးေြကာ် ရာေန့ ြဖစ်၏။ ၁၇ သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ၊ သူ

တုိ့ကုိ ငါညှဥ်းဆဲ သြဖင့် မျက်စိ မြမင်ေသာ သူက့ဲသုိ့ သွား ြကလိမ့်မည်။ သူ တုိ့အေသွး ကုိ ေြမမǨန့် က့ဲသုိ့ သွန်း ၍ အသား ကုိလည်း

မစင် က့ဲသုိ့ မှတ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၈ထာဝရဘုရား အမျက် ထွက်ေတာ်မူေသာေန့ ၌ သူ တုိ့ေရǞ ေငွ သည် သူ တုိ့ကုိ မ ကယ်တင် နုိင် ရာ။

ေဒါသ အမျက်ေတာ်မီး သည် တြပည်လံုး ကုိ ေလာင် လိမ့်မည်။ ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့ကုိ အလျင်အြမန် စီရင် ၍ အကုန်အစင်

သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေတာ်မူလိမ့်မည်။

၂အရှက် မ ရိှေသာ အမျိုးသား တုိ၊့ ကုိယ်ကုိ စစ်ေြကာ ြကေလာ့။ ၂အမိန့် ေတာ်အတုိင်း မစီရင် ၊ သင်တုိ့အချိန် သည် ဖဲွ က့ဲသုိ့ မလွန်

၊ ထာဝရဘုရား ၏ြပင်းစွာ ေသာ အမျက် ေတာ်သည် သင် တုိ့အေပƝ သုိ့မ ေရာက် ၊ ထာဝရဘုရား ၏ အမျက် ေတာ်ေန့ သည် သင်

တုိ့အေပƝ သုိ့ မ ေရာက် မီ ကုိယ် ကုိ စစ်ေြကာြကေလာ့။ ၃တရား ေတာ်အတုိင်း ကျင့် ၍ စိတ်နိှမ့်ချ ေသာ ြပည် သူြပည်သားအေပါင်း တုိ၊့

ထာဝရဘုရား ကုိ ရှာ ြက ေလာ့။ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းနှင့် စိတ်နိှမ့်ချ ြခင်းကုိလည်း ရှာ ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား အမျက် ထွက်ေတာ်မူေသာေန့ ၌

သင်တုိ့သည် ပုန်းေရှာင် ရာကုိ ေတွေ့ကာင်းေတွြ့က လိမ့်မည်။ ၄အကယ် စင်စစ်ဂါဇ Ǐမိ ့သည် စွန့်ပစ် ရာ၊ အာရှေကလုန် Ǐမိ ့သည် သုတ်သင်

ပယ်ရှင်းရာ ြဖစ် လိမ့်မည်။ အာဇုတ် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ မွန်းတည့် အချိန်၌ နှင်ထုတ် ၍ ၊ ဧǒကန် Ǐမိ ့ကုိလည်း Ǐဖိဖျက် ြကလိမ့်မည်။ ၅ အုိ ပင်လယ်
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ကမ်းနား မှာ ေန ေသာေခရသိ အမျိုးသား တုိ၊့ သင် တုိတ့ဘက် ၌ ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ရိှ၏။ အုိ ဖိလိတတ ိ လူေနရာ ခါနာန် ြပည်၊

သင် ၌ အဘယ်သူ မǄမေန ေစြခင်းငှါငါသုတ်သင် မည်။ ၆ ပင်လယ် ကမ်းနား အရပ်သည် ကျက်စား ရာ၊ သုိးထိန်း မီှခုိ ရာ၊ သုိး ြခံ လုပ်စရာဘုိ့

ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၇ ပင်လယ်ကမ်း သည်လည်း ကျန် Ǚကင်းေသာ ယုဒ အမျိုးသား တုိ့အဘုိ့ ြဖစ် ၍၊ သူတုိ့သည် ထုိအရပ် ၌ ကျက်စား

ြကလိမ့်မည်။ ည အချိန်၌ လည်း အာရှေကလုန် Ǐမိ ့ရာအိမ် တုိ့ ၌ အိပ် ြကလိမ့်မည်။ သူ တုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ

အြကည့် အရǨ Ǚကလာ၍ ၊ သိမ်း သွားြခင်းေဘးကုိ ပယ်ရှင်း ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၈ ေမာဘ အမျိုးသားနှင့် အမမုန် အမျိုးသား တုိ့သည် ငါ ၏လူမျိုး

ကုိ က့ဲရဲ ့အြပစ်တင်၍ ၊ ငါ၏လူေနရာ တဘက် ၌ ဝါǙကား ေသာ စကားကုိ ငါြကား Ǉပီ။ ၉ သုိǑ့ဖစ်၍ ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘရား သခင်၊

ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊ ေမာဘ ြပည် နှင့် အမမုန် ြပည် သည်၊ ေသာဒံု Ǐမိ ့နှင့် ေဂါေမာရ Ǐမိ ့

က့ဲသုိ့ ဆူး ပင်ေပါက်ေသာအရပ် ၊ ဆား ချက်ဘုိ့ ေြမတူးရာအရပ် ၊ အစဥ် အǇမဲပျက်စီး ရာအရပ် ြဖစ် ၍ ၊ ကျန် Ǚကင်းေသာ ငါ ၏လူ ၊ ငါ

၏အမျိုးသား တုိ့သည် လုယူ သိမ်းစား ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ထုိသူတုိ့သည် မာနǊကီး ေသာသူြဖစ် ၍၊ က့ဲရဲ ့လျက် ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင်ထာဝရဘုရား ၏ လူမျိုး တဘက် ၌ ဝါǙကား ေသာေြကာင့်ထုိသုိ့ေသာ အြပစ်ကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၁ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့တဘက်

၌ ေြကာက်မက် ဘွယ်ြဖစ်၍၊ ေလာကီ ဘုရား ရိှသမǄ တုိ့ကုိ အငတ် ထား ေတာ်မူလိမ့်မည်။ တပါးအမျိုးသား ေနရာ ကǀန်း ရိှသမǄ တုိ့ သည်

အသီး အသီးမိမိ တုိ့အရပ် ၌ ရိှခုိး ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ အုိ ကုရှ ြပည်သားတုိ၊့ သင် တုိ့သည်လည်း ငါ့ ထား ြဖင့် အေသ ခံရြကလိမ့်မည်။

၁၃ ေြမာက် မျက်နှာကုိ လည်း တုိက် ၍ အာရǨ ရိ ြပည် ကုိ ဖျက်ဆီး ေတာ်မူမည်။ နိေနေဝ Ǐမိ ့ကုိ လူဆိတ်ညံ ရာအရပ် ၊ လွင်ြပင် က့ဲသုိ့

ေသွေ့ြခာက် ေသာ အရပ်ြဖစ် ေစေတာ်မူမည်။ ၁၄ Ǐမိ ့အလယ် ၌ သုိး စုများနှင့် တပါး အမျိုး သားရဲ အေပါင်း တုိ့ သည် အိပ် ြကလိမ့်မည်။ ဝံပုိ

နှင့် ြဖူ တုိ့သည် တံခါး ထုပ်၌ ေနရာ ကျ၍ ြပတင်းေပါက် ၌ ြမည် ြက လိမ့်မည်။ တံခါး ခံုတုိ့သည် လူဆိတ်ညံ လျက်၊ အာရဇ် သစ်သား၌

အေြပာက် ပယ်ရှင်း လျက် ရိှလိမ့်မည်။ ၁၅ ထုိ Ǐမိ ့က၊ ငါ ရိှ၏။ ငါမှတပါး အဘယ် သူမǄမရိှ ဟု ဆုိ လျက်၊ ေသာက နှင့် ကင်းလွတ်၍

ဝမ်းေြမာက် လျက် ေနဘူးေသာ Ǐမိ ့ြဖစ်ပါသည်တကား။ ယခုမှာ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းရာ၊ သားရဲ အိပ် ရာအရပ်ြဖစ် ပါသည်တကား။ ေရှာက်

သွားေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် က့ဲရဲ ့ သံ ကုိ Ǒပ၍ လက် ဖျားခါ ြကလိမ့်မည်။

၃ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပ၍ ညစ်ညူး လျက် ညှဥ်းဆဲ တတ်ေသာ Ǐမိ ့သည် အ မဂငလာရိှ၏။ ၂ နǨတ်ကပတ်ေတာ်အသံ ကုိ နား မ ေထာင်၊ ဆံုးမ

ေတာ်မူြခင်း ကုိမ ခံ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ မ ခုိလǨံ ၊ မိမိ ဘုရား သခင့်ထံ ေတာ်သုိ့ မ ချဥ်းကပ် ၊ ၃ Ǐမိ ့အလယ် ၌ မင်း များတုိ့သည် ေဟာက်

ေသာ ြခေသင့ ြဖစ်ြက၏။ တရားသူǊကီး တုိ့သည် နံနက် တုိင်ေအာင် အဘယ်အရာကုိမǄမ ချန် မထား၊ ညဥ့် ၌ လှည့်လည်တတ် ေသာေတာေခွး

ြဖစ်ြက၏။ ၄ ပေရာဖက် တုိ့သည် လǄပ်ေပƝ ေသာသူ၊ သစစာ ပျက်ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ကုိ

ညစ်ညူး ေစ၍ တရား ေတာ်ကုိလည်း ရǨတ်ချ ြက၏။ ၅ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရား သည် Ǐမိ ့အလယ် ၌ တရားသြဖင့် Ǒပေတာ်မူ၏။ မ

တရားေသာ အမǨကုိ Ǒပ ေတာ်မ မူ။ နံနက် အစဥ်အတုိင်းမိမိ ေြဖာင့်မတ် ေြကာင်း ကုိ မခǀတ်မယွင်း ေဘာ်ြပ ေတာ်မူ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊အဓမမ

လူတုိ့သည် ရှက်ေြကာက် ြခင်းမ ရိှ ြက။ ၆ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ငါပယ် ြဖတ်၍ သူ တုိ့ရဲတုိက် များကုိ ဖျက်ဆီး ေလǇပီ။ လမ်း တုိ့ ၌ အဘယ်သူ

မǄမသွား မလာေစြခင်းငှါ လူဆိတ်ညံ ေစǇပီ။ Ǐမိ ့ တုိ့ကုိလည်း လူ တစံုတေယာက်မǄ မေန ေစြခင်းငှါ ဖျက်ဆီး ေလǇပီ။ ၇ ထုိအခါ ငါက၊

အကယ်စင်စစ်ဤမǄေလာက်ငါဆံုးမ Ǉပီးမှ သင်သည် ကုိယ် ေနရာ ကုိ မ ပယ်ရှင်း ေစ ြခင်းငှါ၊ ငါ့ ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ နည်းခံ လိမ့်မည်ဟု ဆုိ

ေသာ်လည်း၊ သူတုိ့သည် ǐကိးစား ၍ မှားယွင်း ေသာအကျင့် ကုိသာ ကျင့်ြက၏။ ၈ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည် ကား၊

ဘမ်းဆီး လုယက်ြခင်းငှါ ငါ မထ မီှတုိင်ေအာင်ငါ့ ကုိ င့ံလင့် ြကေလာ့။ တုိင်း နုိင်ငံြပည်သား အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၍၊ ငါ့ အမျက် ၊

ငါ့ ေဒါသ အရိှန် ကုိ အကုန်အစင် သွန်းေလာင်း မည်ဟု ငါ အြကံ ရိှ၏။ ငါ့ ေဒါသ မီး သည် ေြမ တြပင်လံုး ကုိ ေလာင် ရလိမ့်မည်။ ၉

အကယ် စင်စစ်လူမျိုး အေပါင်း တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏အမǨေတာ်ကုိ တညီတညွတ် တည်းေဆာင်ရွက် မည် အေြကာင်း၊ နာမ ေတာ်ကုိ

ပဌနာ Ǒပေစြခင်းငှါ သန့်ရှင်း ေသာ ဘာသာ စကားကုိ သူ တုိ့အား ငါြပန် ေပးမည်။ ၁၀ ကုရှ ြပည်၏ြမစ် တုိ့တဘက် ၊ အရပ်ရပ်၌ ကဲွြပား

လျက်ေနေသာငါ ၏လူမျိုးသတုိ့သမီး ၊ ငါ့ ကုိ ေတာင်းပန် ေသာသူတုိ့ သည် ငါ့ အဘုိ့ ပူေဇာ် သကကာကုိ ေဆာင် ခ့ဲြက လိမ့်မည်။ ၁၁ ငါ့ ကုိ
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ြပစ်မှား ေသာအြပစ် များေြကာင့် ထုိအခါ သင်သည် အရှက်ကဲွ ြခင်းကုိ မ ခံရ။ သင် ၏ ဂုဏ်အသေရေြကာင့် ဝါǙကား ေသာသူတုိ့ ကုိ သင့်

အလယ် ၌ ငါပယ်ရှား မည်။ သင်သည်လည်း ငါ ၏သန့်ရှင်း ေသာ ေတာင် ကုိ အမီှǑပ ၍ ေနာက် တဖန်မာန မ ေထာင်လǞားရ။ ၁၂ နိှမ့်ချ ဆင်းရဲ

ေသာ အမျိုး ကုိ သင့် အလယ် ၌ ငါချန် ထားမည်။ ထုိသူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ေတာ် ကုိ ခုိလǨံ ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ကျန် Ǚကင်းေသာ

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် မ တရားေသာအမǨကုိ မ Ǒပ ရြက။ မုသာ မ ေြပာ ရြက။ သူ တုိ့ နǨတ် ၌ လှည့်စား တတ်ေသာ လǄာ မ ရိှ ရ။

အဘယ်သူမǄမ ေြကာက် ေစဘဲ စားေသာက် လျက် ၊ အိပ် လျက်ေနရြက လိမ့်မည်။ ၁၄ အုိဇိအုန် သတုိ့သမီး ၊ သီချင်းဆုိ ေလာ့။ အုိ

ဣသေရလအမျိုး၊ ေǙကးေြကာ် ေလာ့။ အုိေယရုရှလင် သတုိ့သမီး ၊ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်းေလာ့။ ၁၅ထာဝရဘုရား သည်

သင် ၏အြပစ် ဒဏ်တုိ့ကုိ ပေပျာက် ေစ၍၊ သင် ၏ရန်သူ တုိ့ကုိ ပယ်ရှား ေတာ်မူǇပီ။ ဣသေရလအမျိုး၏ ရှင် ဘုရင်ထာဝရဘုရား သည် သင့်

အလယ် ၌ ရိှေတာ်မူ၏။ သင်သည် ေနာက် တဖန်ေဘးဥပဒ် နှင့်မ ေတွ ့ မǒကံရ။ ၁၆ မ စုိးရိမ် နှင့်ဟု၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အား ၎င်း ၊ လက် အား မ

ေလǄာ့ ေစနှင့်ဟု၊ ဇိအုန် ေတာင်အား၎င်း ထုိအခါ ဆုိ ရ၏။ ၁၇သင် ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် သင့် အလယ် ၌ ရိှ၍၊ တန်ခုိး

Ǌကီးေသာဘုရားသည် သင့်ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူ လိမ့်မည်။ သင် ၌ အားရ ၍ ဝမ်းေြမာက် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ချစ်ြခင်း ေမတတာ၌ ကျိန်းဝပ် ၍၊

သီချင်း ဆုိ ြခင်းနှင့်တကွ သင် ၌ ဝမ်းေြမာက် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၈ က့ဲရဲ ့ ြခင်းဝန် ကုိ သင် ထမ်း ရာအေြကာင်းတည်းဟူေသာ၊ သင် နှင့် ေဝး၍

ဓမမ ပဲွကုိ မခံရဘဲ ညǨိးငယ် လျက် ရိှေသာသူတုိ့ ကုိ ငါစုေဝး ေစမည်။ ၁၉သင့် ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ ထုိအခါ ငါ စီရင် မည်။ နာ

ေသာသူကုိ ချမ်းသာ ေပးမည်။ နှင်ထုတ် ြခင်းကုိခံရေသာ သူကုိ သင်း ဖဲွေ့စမည်။ အရှက်ကဲွ ြခင်းကုိခံရရာ ြပည် အရပ် ရပ် တုိ့ ၌ ချီးမွမ်း

ြခင်းဂုဏ် အသေရကုိ ေပး မည်။ ၂၀ ထုိ ကာလ ၌ သင် တုိ့ကုိ တဖန် ငါေဆာင် ခ့ဲ၍ စုေဝး ေစသြဖင့် ၊ သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့ကုိ

သင် တုိ့ မျက်ေမှာက် ၌ တဖန် ေဆာင် ခ့ဲြပန်ေသာအခါ ၊ ေြမǊကီး သား အမျိုးမျိုး တုိ့တွင် ချီးမွမ်း ြခင်းဂုဏ် အသေရကုိ သင် တုိ့အား ေပး

မည်ဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။
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ဟဂဂဲ

၁ ဒါရိ မင်းǊကီး နန်းစံနှစ် နှစ် ၊ ဆဌမ လတ ရက် ေန့ တွင် ၊ ပေရာဖက် ဟဂဂဲ အားြဖင့် ယုဒ Ǐမိ ့ဝန် ၊ ရှာလေသလသား ေဇရုဗေဗလ နှင့်

ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း ေယာဇဒက် သား ေယာရǨ ဆီသုိ့ ထာဝရဘုရား ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ် ေရာက် လာ၍၊ ၂ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အချိန် မ ေရာက် ေသး၊ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် ရေသာအချိန် မေရာက်ေသး

ဟု၊ ဤ လူ များ ေြပာဆုိ ြကသည်မှာ၊ ၃ ပေရာဖက် ဟဂဂဲ အားြဖင့် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ေရာက် လာသည်ကား၊ ၄

အချင်းလူတုိ၊့ သင် တုိ့သည် အမုိးနှစ်ထပ်နှင့် ြပည့်စံု ေသာ အိမ် ၌ ေန ချိန် ရိှလျက်ပင်၊ အိမ် ေတာ်ပျက် လျက် ေနရမည်ေလာ။ ၅ယခု မှာ

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ကုိယ်ကျင့်ေသာအကျင့် တုိ့ ကုိ ဆင်ြခင် ြကေလာ့။ ၆သင်တုိ့သည်

များစွာ ေသာ မျိုးေစ့ ကုိ Ǌကဲေသာ်လည်း အသီးအနံှနည်းပါး ရ ၏။ စား ရေသာ်လည်း ဝ စွာ မ စားရြက။ ေသာက် ရေသာ်လည်း ဝစွာ

မ ေသာက် ရြက။ အဝတ်ကုိ ဝတ် ရေသာ်လည်း ေနွး စွာ မ ဝတ်ရြက။ အလုပ် လုပ်၍ အခ ကုိ ခံရေသာ်လည်းမ လံုေသာ အိတ် ထဲမှာ

သုိထားရြက၏။ ၇ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ကုိယ် အကျင့် တုိ့ကုိ ဆင်ြခင် ြကေလာ့။ ၈ ေတာင်

ေပƝသုိ့ တက် သွား၍ သစ်သား ကုိ ေဆာင် ခ့ဲǇပီးလǄင် အိမ် ေတာ်ကုိ ေဆာက် ြကေလာ့။ ငါသည် လည်း အားရ ၍ ငါ၏ဘုန်း သည်

ထင်ရှားလိမ့်မည်ဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉သင်တုိ့သည် များစွာ ရမည်ဟု ေြမာ်လင့် ေသာ်လည်း ရေသာဥစစာေခါင်းပါး ရ၏။ အိမ်

သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ငါမǨတ် လုိက်၏။ အဘယ်ေြကာင့် နည်းဟု၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ေမး ေတာ်မူ၏။ ငါ့ အိမ် သည်

ပျက် လျက်ရိှေသာေြကာင့် ၎င်း ၊ သင် တုိ့သည် အသီးအသီး မိမိ တုိ့အိမ် သုိ့ ေြပး ေသာေြကာင့်၎င်း ြဖစ်သတည်း။ ၁၀ ထုိေြကာင့် သင်

တုိအ့ေပƝ မှာ မုိဃ်း ေခါင် သြဖင့် နှင်း မကျရ။ ေြမ သည်လည်း အသီးအနံှ ကုိ မ ေပးရ။ ၁၁ ေြမ ေပƝ ၌၎င်း ၊ ေတာင် ေပƝ ၌၎င်း ၊ ဆန် စပါး၊

ချိုေသာစပျစ်ရည် ၊ ဆီ အေပƝ ၌၎င်း ၊ ေြမ ထဲကထွက် သမǄ အေပƝ ၌၎င်း ၊ လူ သတတဝါတိရစ ဆာန် အေပƝ ၌၎င်း ၊ လုပ်ေဆာင် သမǄ အေပƝ

၌၎င်း ၊ ေသွေ့ြခာက် ြခင်းေဘးကုိ ငါမှာ လုိက်ေလǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိအခါ ရှာလေသလ သား ေဇရုဗေဗလ နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း

ေယာဇဒက် သား ေယာရǨ မှစ၍ ကျန် Ǚကင်းေသာ သူ အေပါင်း တုိ့သည် မိမိ တုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏အမိန့် ေတာ်ကုိ၎င်း ၊ မိမိ တုိ့

ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ေစခုိင်း ေတာ်မူေသာပေရာဖက် ဟဂဂဲ စကား ကုိ၎င်း နားေထာင် သြဖင့် ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ေြကာက်ရံွ ့

ြက၏။ ၁၃ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား မှာ ထားေတာ်မူသည် အတုိင်း ထာဝရဘုရား ၏ တမန် ဟဂဂဲ က၊ ငါ သည် သင် တုိ့နှင့်အတူ ရိှ၏ဟု၊

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ လူ များတုိ့အား ဆင့်ဆုိ ေလ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရား သည်လည်း၊ ယုဒ Ǐမိ ့ဝန် ၊ ရှာလေသလသား

ေဇရုဗေဗလ နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း ေယာဇဒက် သား ေယာရǨ မှစ၍ကျန် Ǚကင်းေသာ သူ အေပါင်း တုိ့ ကုိ နǨိးေဆာ် ေတာ်မူေသာအားြဖင့် ၊

၁၅ ဒါရိ မင်းǊကီး နန်းစံနှစ် နှစ် ၊ ဆဌမ လ နှစ်ဆယ် ေလး ရက်ေန့ တွင် ၊ သူတုိ့သည် လာ ၍ မိမိ တုိ့ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရဘုရား ၏အိမ် ေတာ်၌ အလုပ် လုပ် ြက၏။

၂သတတမ လ နှစ်ဆယ် တ ရက်ေနတွ့င် ၊ ပေရာဖက် ဟဂဂဲ အားြဖင့် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် ေရာက် လာ၍၊ ၂သင်သည် ယုဒ

Ǐမိ ့ဝန် ၊ ရှာလေသလ သား ေဇရုဗေဗလ နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း ေယာဇဒက် သား ေယာရǨ မှစ၍ကျန် Ǚကင်းေသာသူ တုိ့အား ဆင့်ဆုိ

ရမည်မှာ၊ ၃ဤ အိမ် ေတာ်သည် ေရှး ဘုန်း နှင့် ြပည့်စံုသည်ကုိ ြမင် ဘူး၍ သင် တုိ့တွင် ကျန် Ǚကင်းေသာ သူ ကား အဘယ်သူ နည်း။ ယခု

အဘယ် အရာကုိ ြမင် သနည်း။ နǨိင်းယှဥ်လǄင် သင် တုိ့မျက်ေမှာက် ၌ အဘယ် မǄမဟုတ်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်သည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၄ သုိေ့သာ်လည်း ၊

အုိေဇရုဗေဗလ ၊ အား ယူေလာ့ ဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ အုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း ေယာဇဒက် သား ေယာရǨ ၊ အား ယူေလာ့။

အုိြပည် သူ ြပည် သားအေပါင်း တုိ၊့ အား ယူြကေလာ့ဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ထွက် ေသာအခါ သင် တုိ့နှင့်

ငါဖဲွ ့ ေသာ ပဋိညာဥ်စကား နှင့်အညီ ငါ သည် သင် တုိ့နှင့်အတူ ရိှ၏။ ငါ ၏ဝိညာဥ် ေတာ်သည် သင် တုိ့တွင် ေနရာ ကျ၏။ မ စုိးရိမ်

ြကနှင့်ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊
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ကာလမြကာမြမင့် မီှေကာင်းကင် ၊ ေြမǊကီး ၊ ပင်လယ် ၊ ကုန်း တုိ့ကုိ တဖန် ငါ လǨပ် ဦးမည်။ ၇ လူမျိုး အေပါင်း တုိ့ကုိလည်း ငါလǨပ် ဦးမည်။

လူမျိုး အေပါင်း တုိ့ နှစ်သက် ဘွယ်ေသာအရာသည် ေရာက် ၍ ၊ ဤ အိမ် ကုိ ဘုန်း နှင့် ငါြပည့်စံု ေစမည်ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈ ေရǞ နှင့် ေငွ ကုိ ငါ ပုိင် သည်ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉ ေနာက်

တည်ေသာဤ အိမ် ေတာ်သည် အရင် အိမ်ေတာ်ထက် ဘုန်း သာ၍Ǌကီး လိမ့်မည် ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ဤ အရပ် ၌ လည်း Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ ငါေပး မည်ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ဒါရိ

မင်းǊကီးနန်းစံနှစ် နှစ် ၊ နဝမ လနှစ်ဆယ် ေလး ရက်ေန့ တွင် ၊ ထာဝရဘုရား ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ် သည် ပေရာဖက် ဟဂဂဲ အားြဖင့်ေရာက်

လာလျက်၊ ၁၁ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား က၊ သင်သည် တရား အမǨကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၌ ေမးြမန်း ရမည် မှာ၊ ၁၂ လူ သည်

သန့်ရှင်း ေသာ အမဲသား ကုိ မိမိ အဝတ် နှင့် ထုတ် ၍ ေဆာင် ခ့ဲလျက် ၊ မုန့် ၊ ဟင်း ၊ စပျစ်ရည် ၊ ဆီ အစရိှေသာ စားစရာ တစံုတခု ကုိ

ထုိအဝတ် နှင့် ထိ လǄင် ၊ ထုိစားစရာသည် သန့်ရှင်း လိမ့်မည်ေလာဟု ေမးြမန်း ေသာ် ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့က၊ ထုိစားစရာသည် မ သန့်ရှင်းဟု

ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၁၃ဟဂဂဲ ကလည်း ၊ အေသ ေကာင်အားြဖင့် မ စင်ြကယ်ေသာ သူသည် ထုိ အရာတစံုတခု ကုိထိ လǄင် ညစ်ညူး ြခင်း

ရိှလိမ့်မည်ေလာဟု ေမးြမန်း ေသာ် ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့က၊ ညစ်ညူး ြခင်းရိှလိမ့်မည်ဟု ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၁၄ဟဂဂဲ ကလည်း ၊ ဤ လူမျိုး ၊ ဤ

ြပည်သား တုိ့သည် ငါ့ မျက်ေမှာက် ၌ ထုိအတူြဖစ်ြက၏။ သူ တုိ့လုပ်ေဆာင် သမǄ သည် လည်း ထုိအတူ ြဖစ်၏။ ငါ့ထံမှာပူေဇာ် ေသာ

အရာသည်လည်း ညစ်ညူး ၏ဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၁၅ထာဝရဘုရား ၏ဗိမာန် ေတာ်၌ ေကျာက် တခု ေပƝ မှာ တခုကုိ မ တင် မီှ၊

ယခု ေန့ မှစ၍ အထက် အမǨကုိ ြပနြ်ကည့်ဆင်ြခင် ြကပါေလာ့။ ၁၆ ထုိကာလတွင် ဆန်အတင်းနှစ်ဆယ် ထွက်ရေသာ စပါး ပံုသုိ့ လူလာ

ေသာအခါ တဆယ် ကုိသာ ရ ၏။ စပျစ်ရည် အုိးငါးဆယ် ကုိ ယူ ြခင်းငှါ စပျစ်သီး နယ်ရာကျင်း သုိ့ လာ ေသာအခါ နှစ်ဆယ် ကုိသာ ရ ၏။

၁၇သင် တုိ့လုပ်ေဆာင် သမǄ တုိ့တွင် ေလထိ၍ အပင်ေသေဘး၊ အရည်ယုိ၍ ေသေဘးြဖင့် ငါသည် ဒဏ်ခတ် ခ့ဲǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သင်

တုိ့သည် ငါ့ ထံ သုိ့ ြပန်၍ မလာြကဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၈ထာဝရဘုရား ၏ဗိမာန် ေတာ်တုိက်ြမစ် ကျ၍၊ နဝမ လ နှစ်ဆယ်

ေလး ရက်ေန့ ၊ ယခု ေန့ မှစ၍ ေရှသုိ့့ ေမǄာ်ြကည့် ဆင်ြခင် ြကပါေလာ့။ ဆင်ြခင် ရမည် အေြကာင်းအရာ ဟူမူကား၊ ၁၉ စပါး ကျီ၌ စပါး

ရိှသေလာ။ မရိှ။ စပျစ် ပင်၊ သေဘင ာသဖန်း ပင်၊ သလဲ ပင်၊ သံလွင် ပင် တုိ့သည် အသီး ကုိ မ သီးြကေသး။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ယေန့ မှစ၍

သင်တုိ့ကုိ ငါေကာင်းǊကီး ေပးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိလ နှစ်ဆယ် ေလး ရက်ေနတွ့င် ၊ ထာဝရဘုရား ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ဟဂဂဲ

သုိ့ တဖန် ေရာက် လာ၍၊ ၂၁သင်သည် ယုဒ Ǐမိ ့ဝန် ၊ ေဇရုဗေဗလ ကုိ ဆင့် ဆုိရမည်မှာ၊ ငါ သည် ေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး ကုိ လǨပ် မည်။

၂၂ တုိင်း နုိင်ငံတုိ့၏ ရာဇ ပလလင်များကုိ ေမှာက်လှန် ၍ ၊ အမျိုးမျိုး ေသာ တုိင်း နုိင်ငံတန်ခုိး ကုိ ဖျက်ဆီး မည်။ ရထား နှင့် ရထား စီး သူရဲတုိ့

ကုိလည်း ေမှာက်လှန် မည်။ ြမင်း နှင့် ြမင်း စီး သူရဲ တုိ့သည် တေယာက် ကုိ တေယာက်ခုတ် ၍ လဲ ြကလိမ့်မည်။ ၂၃ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိ ရှာလေသလသား ၊ ငါ့ ကǀန် ေဇရုဗေဗလ ၊ ထုိအခါ သင့် ကုိငါယူ ၍ တံဆိပ် လက်စွပ်က့ဲသုိ့

ခန့် ထားမည်ဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ သင့် ကုိ ငါေရွးချယ် Ǉပီဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။
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၁ ဒါရိ မင်းǊကီးနန်းစံနှစ် နှစ် ၊ အėမလတွင် ၊ ဣေဒါသား ဗာရခိ၏သား ပေရာဖက် ဇာခရိ သုိ့ ေရာက် လာေသာထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်

ေတာ်ဟူမူကား၊ ၂ထာဝရဘုရား သည် သင် တုိ့ဘုိးေဘး များကုိ အလွန်အမျက် ထွက်ေတာ်မူǇပီ။ ၃ သုိေ့သာ်လည်း ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရ ဘုရား၏အမိန့် ေတာ်ကုိ သူ တုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည် မှာ၊ ငါ့ ထံသုိ့ ြပန် ၍လာြကေလာ့ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ငါသည်လည်း သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ ြပန် လာမည်ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ ေရှး ပေရာဖက် တုိ့က၊

သင် တုိ့မ ေကာင်းေသာ လမ်း ၊ မ ေကာင်းေသာအကျင့် များကုိ ယခု ြကဥ်ေရှာင် ြကေလာ့ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကုိ ဆင့်ဆုိ လျက် ေǙကးေြကာ် ေသာ်လည်း နားမ ြကား ၊ ငါ့ စကားကုိ လည်း နား မ ေထာင်ေသာ သင် တုိ့ဘုိးေဘး များက့ဲသုိ့ မ

Ǒပ ြကနှင့်ဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၅ ဘုိးေဘး တုိ့သည် အဘယ် မှာရိှြကသနည်း။ ပေရာဖက် တုိ့သည် အစဥ်အǇမဲ အသက်ရှင်

တတ်ြကသေလာ ။ ၆ ငါ ၏ ကǀန် ပေရာဖက် တုိ့ ၌ ငါမှာ ထားေသာ ငါ ၏ ပညတ် စကား တုိ့သည် သင် တုိ့ဘုိးေဘး များကုိ မီှ ြကǇပီ မ

ဟုတ်ေလာ ။ သူတုိ့သည် သတိရ ၍ ငါ တုိ့ကျင့်ြကံ Ǒပမူ သည်နှင့် အေလျာက်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

သည် ငါ တုိ့ ၌ စီရင် မည်ဟု အြကံ ရိှေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ စီရင် ေတာ်မူǇပီဟု ေြပာဆုိြကသည် မဟုတ်ေလာဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇ ဒါရိ

မင်းǊကီးနန်းစံနှစ် နှစ် ၊ ဧကာ ဒသမလတည်းဟူေသာ ေရှဗတ် လ နှစ် ဆယ်ေလး ရက်ေန့ တွင်၊ ထာဝရဘုရား ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည်

ဣေဒါ သား ြဖစ်ေသာ ဗာရခိ ၏သား ပေရာဖက် ဇာခရိ သုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ၈ညဥ့် အခါြမင် ရေသာရူပါရံုဟူမူကား ၊ ြမင်း နီ ကုိ စီး ေသာ လူ

တဦးသည် ထင်ရှား ၍ ချိုင့် တွင် ရိှေသာမုရတု ေတာ၌ ရပ် ၏။ သူ့ ေနာက် မှာနီ ေသာြမင်း ၊ ညုိ ေသာ ြမင်း၊ ြဖူ ေသာြမင်းတုိ့သည်

ရိှြက၏။ ၉ ငါကလည်း ၊ အုိသခင် ၊ ထုိ သူတုိ့ကား အဘယ် သူနည်းဟုေမး ေသာ်၊ ငါ နှင့် ေြပာဆုိ ေသာ ေကာင်းကင် တမန် က၊ ထုိ သူ

တုိ့ကား အဘယ် သူြဖစ်သည်ကုိ ငါ ြပ မည်ဟု ဆုိ Ǉပီးမှ ၊ ၁၀ မုရတု ေတာ၌ ရပ် ေသာ လူ က၊ ထုိ သူတုိ့သည် ေြမǊကီး အရပ်ရပ် တုိ့ကုိ

လှည့်လည်၍ သွား ေစြခင်းငှါ ၊ ထာဝရဘုရား ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူြဖစ်ြကသည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၁ ထုိသူတုိက့လည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ေြမǊကီး အရပ်ရပ် တုိ့ကုိ လှည့်လည်၍ သွား ပါǇပီ။ ေြမǊကီး တေရှာက်လံုး သည်အမǨမရိှ၊ Ǉငိမ်ဝပ် လျက်ရိှပါ၏ဟု၊ မုရတု ေတာ၌ ရပ် ေသာ

ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင် တမန်အား ြပန်ေလǄာက် ြက၏။ ၁၂တဖန် ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင် တမန်က၊ အုိ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင်ထာဝရဘုရား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အနှစ် ခုနစ် ဆယ်ပတ်လံုးအမျက်ထွက် ေတာ်မူေသာေယရုရှလင် Ǐမိ ့နှင့် ယုဒ Ǐမိ ့ များကုိ အဘယ်

မǄကာလ ပတ်လံုးမ သနား ဘဲ ေနေတာ်မူမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက် ေသာ် ၊ ၁၃ထာဝရဘုရား သည် ငါ နှင့် ေြပာဆုိ ေသာ ေကာင်းကင်

တမန်အား ေကာင်း ေသာစကား ၊ နှစ်သိမ့် ေစေသာ စကား ြပန်ေြပာ ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ငါ နှင့် ေြပာဆုိ ေသာ ေကာင်းကင် တမန်ကလည်း

၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရ ဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ၍ ေǙကးေြကာ် ရမည်မှာ၊ ငါသည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့နှင့် ဇိအုန်

ေတာင်အဘုိ့ အလွနြ်ကင်နာ ေသာစိတ်အား Ǌကီး၏။ ၁၅ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနေသာတပါး အမျိုးသားတုိ့ကုိ အလွန် အမျက် ထွက်၏။ အေြကာင်း

မူကား၊ ငါ သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ အနည်းငယ် အမျက် ထွက်ေသာအခါ သူတုိ့သည် ဝုိင်း ၍ ညှဥ်းဆဲ ြကǇပီ။ ၁၆ ထုိေြကာင့် ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ေကျးဇူး Ǒပချင်ေသာစိတ်နှင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ငါြပန် လာ Ǉပီ။ ဤ Ǐမိ ့တွင် ငါ့ အိမ် ကုိ တည်ေဆာက် ရမည်။

Ǐမိ ့ ရွာကုိ လည်း တုိင်းထွာ ရမည်ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇တဖန် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရ ဘုရား ၏အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ၍ ေǙကးေြကာ် ရမည်မှာ၊ ငါ ၏ Ǐမိ ့ရွာတုိ့သည် အရပ်ရပ် ၌ နံှ့ ြပား၍ စည်ပင်ြက လိမ့်မည်။

ထာဝရဘုရား သည် ဇိအုန် ေတာင်သားတုိ့ကုိ နှစ်သိမ့် ေစဦးမည်။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ေရွးေကာက် ၍ Ǒပစု ဦးမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၈တဖန် ငါေမǄာ်ြကည့် ၍ ဦးချို ေလး ေချာင်းကုိ ြမင် ၏။ ၁၉ ငါ နှင့် ေြပာဆုိ ေသာ ေကာင်းကင် တမန်အား လည်း ၊ ထုိ ဦးချိုတုိ့ကား

အဘယ်သုိ့ နည်းဟု ေမးြမန်း ေသာ် ၊ ထုိ ဦးချိုတုိ့သည် ယုဒ ြပည်၊ ဣသေရလ ြပည်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တုိ့ကုိ အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပား ေစေသာ ဦးချို

ြဖစ်သည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၂၀ထာဝရဘုရား သည်လည်း လက်သမား ေလး ဦးတုိ့ကုိ ြပ ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ငါကလည်း၊ ဤ သူတုိ့သည်
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အဘယ် အမǨကုိ Ǒပ ြခင်းငှါ လာ ပါသနည်းဟု ေမးေလǄာက် ေသာ် ၊ ေကာင်းကင် တမန်က၊ ထုိ ဦးချို တုိ့သည် အဘယ်သူမǄေမǄာ် ၍ မ

ြကည့်ဝ့ံေအာင်၊ ယုဒ ြပည်သားတုိ့ကုိ ကဲွြပား ေစေသာ ဦးချိုြဖစ်ြက၏။ဤလက်သမားတုိ့သည် ယုဒ ြပည်သား တုိ့ ကုိ ကဲွြပား ေစြခင်းငှာ

တုိက်လာေသာထုိဦးချို တုိ့ကုိ Ǉခိမ်းေမာင်း ၍၊ တပါး အမျိုး၏ ဦးချို တုိ့ကုိ ရǨတ်ချ ေသာသူ ြဖစ် ြကသည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။

၂တဖန် ငါ ေမǄာ် ြကည့် ၍ ၊ တုိင်း စရာǐကိး ကုိ ကုိင် ေသာ လူ တဦးကုိ ြမင် လǄင် ၊ ၂ အဘယ် အရပ်သုိ့ သွား မည်နည်းဟု

ထုိသူအားေမးေသာ်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အလျား အနံ ကုိ သိ လုိ ၍ Ǐမိ ့ကုိ တုိင်း ြခင်းငှါ သွားသည်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၃ ငါ နှင့် ေြပာဆုိ ေသာ

ေကာင်းကင် တမန်သည် ထွက်သွား ေသာ် ၊ အြခား ေသာ ေကာင်းကင် တမန်သည် ǐကိဆုိ လျက် ၊ ၄သင်သည် ေြပး ၍ ထုိ လုလင် ကုိ

ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား လူ သတတဝါတိရစ ဆာန် တုိ့သည် အလွန် များေသာေြကာင့် ရွာ တုိ့ ၌ ေန ရြကလိမ့်မည်။ ၅ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ သည် Ǐမိ ့ ကုိ ကာ ေသာမီး Ǐမိ ့ရုိး ြဖစ် မည်။ Ǐမိ ့ အလယ် ၌ လည်း ငါသည် Ǐမိ ့၏ဘုန်း အသေရြဖစ် မည်။ ၆

အချင်း တုိ၊့ အချင်း တုိ၊့ ေြမာက် မျက်နှာအရပ် မှ ေြပး လာြကေလာ့ဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ေအာက်ေလး

မျက်နှာတုိ့ ၌ သင် တုိ့ကုိ ငါနံှ့ ြပား ေစǇပီဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သမီး ထံမှာေန ေသာအချင်းဇိအုန် သတုိ့သမီး၊

အလွတ် ေြပးေလာ့။ ၈ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင် တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ေသာလူမျိုး တုိ့ ရိှရာသုိ့ ဘုန်း

ထင်ရှားǇပီးမှ ငါ့ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ သင် တုိ့ကုိ ထိ ေသာသူသည် မျက် ဆန် ေတာ်ကုိ ထိ ေသာသူြဖစ်၏။ ၉ သူ တုိ့ကုိ ငါ တုိက် ၍ သူ

တုိ့၏ ကǀန် များသည် လုယူ ဖျက်ဆီးြကလိမ့်မည် ။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူသည်ကုိ

သင်တုိ့သိ ရြကလိမ့်မည်။ ၁၀ အုိ ဇိအုန် သတုိ့သမီး ၊ သီချင်း ဆုိ၍ ရǞင်လန်း ေလာ့။ ငါ လာ ၍ သင့် အလယ် ၌ ေန မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိကာလ ၌ လူမျိုး အများ တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ဘက်သုိ့ ဝင်စား ၍ ငါ ၏ လူ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ သင့် အလယ် ၌ ငါေန မည်။

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိ သင့် ဆီ သုိ့ ေစလǞတ် ေတာ်မူသည်ကုိ သင်သိ ရ လိမ့်မည်။ ၁၂ထာဝရဘုရား သည်

သန့်ရှင်း ေသာ ြပည် ၌ မိမိ အဘုိ့ ယုဒ ြပည်ကုိ အေမွခံ ၍ တဖန် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ေရွးချယ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၃ အုိလူ သတတဝါအေပါင်း

တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနြကေလာ့။ သန့်ရှင်း ေသာ ကျိန်းဝပ် ရာဌာနေတာ်၌ ထ ေတာ်မူǇပီ။

၃ယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်း ေယာရǨ သည် ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင် တမန်ေရှ ့၌ ရပ် ေနသည်ကုိ၎င်း၊ စာတန် သည် ရန်ဘက် Ǒပ၍ သူ

၏လက်ျာ ဘက်၌ ရပ် ေနသည် ကုိ၎င်းငါ့ အားြပ ေတာ်မူ၏။ ၂ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ အုိစာတန် ၊ ထာဝရဘုရား

သည် သင့် ကုိ ဆံုးမ ေတာ်မူပါေစေသာ။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ေရွးချယ် Ǉပီးေသာ ထာဝရဘုရား သည် သင့် ကုိ ဆံုးမ ေတာ်မူပါေစေသာ။ ဤ

သူသည် မီး ထဲ က နǨတ် ေသာ ထင်းစ ြဖစ်သည်မ ဟုတ်ေလာ ဟု စာတန် အား ဆုိ ၏။ ၃ ေယာရǨ သည် ညစ်ညူး ေသာ အဝတ် ကုိ ဝတ်

လျက်၊ ေကာင်းကင် တမန်ေရှ ့ မှာ ရပ် ေနသည်ြဖစ်၍ ၊ ၄ ေကာင်းကင်တမန်က၊ ညစ်ညူး ေသာ အဝတ် ကုိ ခǀတ်ပယ် ြကေလာ့ဟု မိမိ ေရှ ့ မှာ

ရပ် ေနေသာအြခားသူတုိ့ အား ဆုိ ၏။ ေယာရǨအားလည်း၊ သင့် အြပစ် ကုိ ငါေြဖရှင်း Ǉပီ။ တင့်တယ် ေသာ အဝတ်ကုိ ဝတ် ေစမည်ဟု ဆုိ ၏။

၅ ငါကလည်း၊ စင်ြကယ် ေသာ ေပါင်း ကုိ သူ ၏ ေခါင်း ေပƝ မှာ တင် ြကေစဟု ဆုိ သည်အတုိင်း ၊ စင်ြကယ် ေသာေပါင်း ကုိ သူ ၏ေခါင်း ေပƝ

မှာ တင် ၍ အဝတ် ကုိ ဝတ် ေစြက၏။ ထာဝရဘုရား ၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် လည်း အနားမှာ ရပ် ေန၏။ ၆တဖန် ထာဝရဘုရား ၏

ေကာင်းကင်တမန် သည် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရ ဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ၍ ေယာရǨ အား ပညတ် ထားသည်ကား

၊ ၇သင်သည် ငါ့ လမ်း သုိ့ လုိက် ၍ ငါ့ ပညတ် တရားကုိ ေစာင့်ေရှာက် လǄင် ၊ ငါ့ အိမ် ကုိ စီရင် ရေသာအခွင့်၊ ငါ့ တန်တုိင်း တုိ့ကုိ

ေစာင့် ရေသာအခွင့်ရိှလိမ့်မည်။ ေရှေ့တာ် ၌ ရပ် ေနေသာသူအချိုတုိ့့ကုိ၊ သင့် အား လမ်းြပရေသာသူြဖစ်မည်အေြကာင်းငါခန့်ထား မည်။

၈ အုိ ယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်းေယာရǨ ၊ သင့် ေရှ ့ မှာေန ေသာ သင့် အေပါင်း အေဘာ်တုိ့နှင့်တကွ နားေထာင် ေလာ့။ သူ တုိ့သည် နိမိတ်

လကခဏာနှင့်ယှဥ်ေသာ သူ ြဖစ် ြက၏။ ငါ ၏ကǀန် တည်းဟူေသာ အညွန့် ကုိ ငါ ေပƝထွန်း ေစမည်။ ၉ ေယာရǨ ေရှ ့ မှာ ငါထား ေသာ ေကျာက်

ကုိ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ထုိေကျာက် တခု ကုိ မျက်စိ ခုနစ် လံုး ြကည့်ရǨ လျက် ရိှလိမ့်မည်။ ထုိ ေကျာက် ကုိလည်း ငါ ထု လုပ်မည်။ တ ေန့

ြခင်းတွင် ဤ ြပည် ၏အြပစ် ကုိ ငါပယ်ရှင်း မည်ဟု ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိ ေန့၌ သင်တုိ့သည် မိမိ
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တုိ့ အိမ်နီးချင်း တေယာက် ကုိတေယာက်စပျစ် ပင်ေအာက် ၊ သေဘင ာ သဖန်းပင်ေအာက် သုိ့ ေခƝ ဘိတ်ြကလိမ့်မည်ဟု ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ

အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၄ ငါ နှင့် ေြပာဆုိ ေသာ ေကာင်းကင် တမန်သည် ြပန် လာ၍ ၊ အိပ်ေပျာ် ေသာသူ ကုိ နǨိး သက့ဲသုိ့ ငါ့ ကုိ နǨိး လျက် ၊ ၂သင် သည် အဘယ်

အရာကုိ ြမင် သနည်းဟုေမး လǄင် ၊ ငါက၊ အကǀန်ု ပ်သည် ြကည့်ရǨ ၍ ေရǞ အတိǇပီးေသာ ဆီမီးခံု ကုိ ြမင် ပါ၏။ မီးခံု တုိင်အဖျား ၌

ဆီအုိး တလံုး၊ မီးခွက် ခုနစ် လံုး၊ ဆီအုိးနှင့် မီးခွက် ခုနစ် လံုး ဆက်ေသာ Ǘပန်တံ ခုနစ် တံရိှပါ၏။ ၃ ဆီအုိး လက်ျာ ဘက်၌ သံလွင်ပင်တ

ပင်၊ လက်ဝဲ ဘက်၌ တ ပင်၊ မီးခံု ကုိ လǞမ်းမုိး ေသာ သံလွင် ပင်နှစ် ပင် ရိှပါသည်ဟုဆုိ Ǉပီးမှ ၊ ၄ ငါ နှင့် ေြပာဆုိ ေသာ ေကာင်းကင်

တမန်အား ၊ အကǀန်ု ပ် သခင် ၊ ဤ အရာတုိ့ကား အဘယ် အရာြဖစ်သနည်း ဟုေမး ေသာ် ၊ ၅ ငါ နှင့် ေြပာဆုိ ေသာ ေကာင်းကင် တမန်က၊

ဤအရာတုိ့ကား၊ အဘယ် အရာြဖစ်သည်ကုိ နား မ လည် သေလာ ဟုေမး လǄင် ၊ အကǀန်ု ပ် နားမ လည်ပါသခင် ဟု ေလǄာက် ၏။ ၆

ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ ေဇရုဗေဗလ သုိ့ ေရာက်လာေသာထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ဟူမူကား ၊ ဤအမǨသည် ဗုိလ်ေြခ အားြဖင့်

မ ဟုတ်၊ အာဏာ တန်ခုိး အားြဖင့် မ ဟုတ်၊ ငါ့ ဝိညာဥ် အားြဖင့် ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ

၏။ ၇ အုိ ေတာင် Ǌကီး ၊ သင် သည် အဘယ် သုိ့နည်း။ ေဇရုဗေဗလ ေရှ ့ မှာ ညီ ေသာအရပ် ြဖစ် ရလိမ့်မည်။ လူများ တုိ့က၊ ေကျးဇူး

ေတာ်ရိှပါေစေသာ။ ေကျးဇူး ေတာ်ရိှပါ ေစေသာဟု ေǙကးေြကာ် လျက်၊ ထုိ မင်းသည် တုိက်ေထာင့် အထွဋ် ေကျာက် ကုိ တင်ထားရလိမ့်မည်။

၈တဖန် ထာဝရဘုရား ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီ သုိ့ ေရာက် လာသည်ကား၊ ၉ ေဇရုဗေဗလသည် ဤ အိမ် ေတာ်အြမစ် ကုိ

ချထား Ǉပီ။ သူ သည်လည်း လက်စသတ် ရလိမ့်မည်။ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိ သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ်

ေတာ်မူသည်ကုိ သင်တုိ့သိ ရြကလိမ့်မည်။ ၁၀အမǨ ငယ်Ǒပေသာ ေနရ့က် ကုိ အဘယ်သူ သည် မထီမ့ဲြမင် Ǒပရသနည်း။ ချိနǐ်ကိး သည်

ေဇရုဗေဗလ လက် ၌ ရိှသည်ကုိ ထုိခုနစ်ပါးတုိ့သည် ြမင်၍ ဝမ်းေြမာက် ြက လိမ့်မည်။ ထုိ ခုနစ် ပါးတုိ့ကား၊ ေြမǊကီး တြပင်လံုး တွင်

ေတာင်ေြမာက်ေြပး တတ်ေသာ၊ ထာဝရဘုရား ၏မျက်စိ ေတာ်များြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ငါကလည်း၊ မီးခံု လက်ျာ ဘက်၊ လက်ဝဲ

ဘက်၌ ရိှေသာထုိသံလွင် ပင်နှစ် ပင်ကား အဘယ် သုိ့နည်းဟူ၍၎င်း ၊ ၁၂ ဆီညှစ်ရာေရǞ စက်နှစ် ခုအားြဖင့်၊ မိမိ တုိ့ဆီကုိ သွန်းေလာင်း ေသာ

ထုိ သံလွင် ကုိင်း နှစ် ကုိင်းကား အဘယ် သုိ့ နည်းဟူ၍၎င်း ေမးေလǄာက် ေသာ် ၊ ၁၃ ေကာင်းကင်တမန်က၊ ထုိ အကုိင်းတုိ့ကုိ နား မ

လည်သေလာ ဟုေမး လǄင် ၊ အကǀန်ု ပ် နားမ လည်ပါသခင် ဟု ေလǄာက် ၏။ ၁၄ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ ထုိ အကုိင်းတုိ့သည် ေြမǊကီး

တြပင်လံုး ကုိ အစုိးပုိင်ေတာ်မူေသာအရှင် ၏ ေရှ ့ေတာ်၌ ရပ် ေနေသာဘိသိက် ခံသူနှစ် ပါးြဖစ်သည်ဟု ဆုိ ၏။

၅တဖန် ငါေမǄာ် ြကည့်၍ ၊ ပျံဝဲ လျက်ရိှေသာစာေစာင် ကုိ ြမင် ၏။ ၂ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ သင် သည် အဘယ် အရာကုိ ြမင်

သနည်းဟုေမး လǄင် ၊ ပျံဝဲ လျက်ရိှေသာစာေစာင် ကုိ ြမင် ပါ၏။ အလျား အေတာင် နှစ်ဆယ် ၊ အနံ အေတာင် တဆယ် ရိှပါသည်ဟု

ေလǄာက် ၏။ ၃ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ ထုိ စာေစာင်သည် တြပည်လံုး ကုိ နံှ့ ြပား ေသာ ကျိန် ြခင်းြဖစ်၏။ ခုိး တတ်ေသာသူ ရိှသမǄ

တုိ့သည်၊ ထုိ စာေစာင်တဘက် ၌ ပါသည်အတုိင်း ပယ်ြဖတ် ြခင်းကုိခံရြကမည်။ အကျိန် ရဲေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့ သည်၊ ထုိ စာေစာင်တဘက်

၌ ပါသည်အတုိင်း ပယ်ြဖတ် ြခင်းကုိခံရြကမည်။ ၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိ စာေစာင်ကုိ

ငါထုတ်ေဘာ် မည်။ ခုိး တတ်ေသာသူ ၏အိမ် ထဲ သုိ့၎င်း ၊ ငါ့ နာမ ကုိ တုိင်တည် ၍ မ မှန်ေသာကျိန်ဆုိြခင်းကုိ Ǒပေသာသူ၏ အိမ် ထဲသုိ့ ၎င်း

ဝင် ၍ ေနရာ ကျသြဖင့် ၊ သစ်သား များ၊ ေကျာက် များနှင့်တကွ ထုိ အိမ် ကုိစား လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅တဖန် ငါ နှင့် ေြပာဆုိ ေသာ

ေကာင်းကင် တမန် သည် ထွက် ၍ ၊ ယခု ထွက် လာေသာအရာ ကုိ ေမǄာ်ြကည့် ေလာ့ဟု ငါ့ အား ဆုိ လǄင် ၊ ၆ ထုိ အရာကား အဘယ်

အရာနည်းဟု ငါေမး ေသာ် ၊ ထုိ အရာသည် ထွက်သွား ေသာ ဧဖာ ြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း ၊ ထုိအရာသည် တြပည်လံုး ၌ သူ တုိ့၏အြကံ

အစည်ြဖစ် သည်ဟူ၍၎င်း ဆုိ ၏။ ၇ ခဲ အခွက် တဆယ်ကုိလည်း အထက်သုိ့ ချီေြမှာက် ၍ မိန်းမ တေယာက် သည် ဧဖာ ထဲ ၌ ထုိင် သည်ကုိ

ငါြမင် ၏။ ၈ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ ထုိ မိန်းမသည် ဒုစရုိက် အြပစ်ြဖစ်၏ဟုဆုိ လျက် ၊ သူ့ ကုိ ဧဖာ ထဲ ကုိ ချ ထား ၍ ဧဖာ အဝ ေပƝ

မှာ ခဲြပား ကုိ တင် ေလ၏။ ၉တဖန် ငါ ေမǄာ်ြကည့် ၍ ၊ ေတာငန်း ၏အေတာင် က့ဲသုိ့ ၊ အေတာင်ရိှေသာမိန်းမ နှစ် ေယာက်တုိ့သည်၊
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အေတာင် တုိ့ ၌ ဝိညာဥ် ပါ လျက် ထွက် လာ၍ ၊ ထုိဧဖာ ကုိ ေြမǊကီး နှင့် မုိဃ်း ေကာင်းကင်စပ်ြကား သုိ့ ချီသွား ြက၏။ ၁၀ ထုိဧဖာ ကုိ

အဘယ် သုိ့ချီသွား ြကသနည်းဟု ငါ နှင့် ေြပာဆုိ ေသာ ေကာင်းကင် တမန်အား ငါေမး ေသာ် ၊ ၁၁ ရိှနာ ြပည် ၌ ဧဖာ အဘုိ့ အိမ် ေဆာက်

ြခင်းငှါ ချီသွားြက၏။ ထုိ ြပည် ၌ သူ၏ခံုေပƝမှာ တင် ထား၍ ေနရာ ချြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိ ၏။

၆တဖန် ငါ ေမǄာ်ြကည့် ၍ ၊ ေြကးဝါ ြဖင့် Ǉပီးေသာ ေတာင် နှစ် လံုးြကား မှ ရထား ေလး စီးထွက် လာ၏။ ၂ ပဌမ ရထား ၌ ြမင်း နီ ၊

ဒုတိယ ရထား ၌ ြမင်း နက် ၊ ၃တတိယ ရထား ၌ ြမင်း ြဖူ ၊ စတုတထ ရထား ၌ ခွန်အား Ǌကီးေသာ ြမင်း ကျားတုိ့သည် ကလျက်ရိှြက၏။ ၄

အကǀန်ု ပ် သခင် ၊ ထုိ ရထားတုိ့ကား အဘယ် သုိ့နည်းဟု ငါ နှင့် ေြပာဆုိ ေသာ ေကာင်းကင် တမန်အား ငါေမး ေသာ် ၊ ၅ ေကာင်းကင်

တမန်က၊ ထုိ ရထားတုိ့သည်၊ ေြမǊကီး တြပင်လံုး ကုိ အစုိးပုိင်ေတာ်မူေသာအရှင် ၏ေရှ ့ ေတာ်၌ ရပ် ေနရာမှ ထွက်သွား ေသာ မုိဃ်း

ေကာင်းကင်ေလ ေလး ပါးြဖစ်၏။ ၆ကေသာ ြမင်း နက် တုိ့သည် ေြမာက် ြပည် သုိ့ သွား ြက၏။ ြမင်းြဖူ တုိသ့ည် ြမင်းနက် ေနာက် သုိ့ လုိက်

ြက၏။ ြမင်းကျား တုိ့သည် ေတာင် ြပည် သုိ့ သွား ြက၏ဟု ဆုိ ၏။ ၇ ခွန်အား Ǌကီးေသာ ြမင်းတုိ့သည် ထွက် ၍ ၊ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ

ေတာင်ေြမာက်သုိ့ လှည့်လည် ြခင်းငှါ အားထုတ် ြက၏။ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ သွား ၍ ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ေတာင်ေြမာက်သုိ့ လှည့်လည်

ြကေလာ့ဟုဆုိ သည် အတုိင်း ၊ သူတုိ့သည် ေြမǊကီး ေပƝ မှာ ေတာင်ေြမာက်သုိ့ လှည့်လည် ြက၏။ ၈ ေကာင်းကင်တမန်သည်လည်း ငါ့ ကုိ

ေခƝ ၍ ၊ ြကည့် ေလာ့။ ေြမာက် ြပည် သုိ့ သွား ေသာ ြမင်းတုိ့သည် ငါ့ အမျက် ကုိ ေြမာက် ြပည် ၌ တည် ေစြကǇပီဟု ဆုိ ၏။ ၉တဖန်

ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် လာသည်ကား၊ ၁၀အရင်သိမ်းသွား ြခင်းကုိ ခံ ရ၍ ယခု ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့မှ ြပန်

လာေသာေဟလဒဲ အမျိုး၊ ေတာဘိယအမျိုး၊ ေယဒါယ အမျိုးအချိုတုိ့့ကုိ ေခƝ ၍ ၊ တေန့ ြခင်းတွင် ေဇဖနိ ၏သား ေယာရိှ အိမ် သုိ့ သွား Ǉပီး

ေသာ်၊ ၁၁ ေရǞ ေငွ တုိ့ကုိ ယူ ၍ သရဖူ ကုိ လုပ် ǇပီးလǄင် ေယာဇဒက် သား ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း ေယာရǨ ၏ ေခါင်း ေပƝ မှာ တင် ေလာ့။ ၁၂

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရ ဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ထုိသူ အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ အညွန့် အမည် ရိှေသာသူ ကုိ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ မိမိ

ေဒသအရပ်၌ ေပါက် ၍ ထာဝရဘုရား ၏ဗိမာန် ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် လိမ့်မည်။ ၁၃ထာဝရဘုရား ၏ဗိမာန် ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်

ǇပီးလǄင် ၊ ဘုန်း Ǌကီး၍ မိမိ ရာဇပလလင် ေပƝ မှာ ထုိင် လျက် စုိးစံ လိမ့်မည်။ ရာဇပလလင် ေတာ် ေပƝ မှာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် လည်း ြဖစ်၍၊ ထုိ နှစ်

ပါးတုိသ့ည် မိဿဟာယ ပဋိညာဥ် ကုိ ဖဲွ ့ ြက လိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိသရဖူ သည်ေဟလင် ၊ ေတာဘိယ ၊ ေယဒါယ ၊ ေဇဖနိ ၏သား ဟင် တုိ့အဘုိ့ ၊

ထာဝရဘုရား ၏ ဗိမာန် ေတာ်၌ သက်ေသ ြဖစ်ရမည်။ ၁၅ ေဝး ေသာသူတုိ့ သည်လည်း လာ ၍ထာဝရဘုရား ၏ ဗိမာန် ေတာ်၌ တည်ေဆာက်

ြကလိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ ကုိ သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ် ေတာ်မူသည်ကုိ သင်တုိ့သိ ရြကလိမ့်မည်။

သင်တုိ့သည် သင် တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ၏အမိန့် ေတာ်ကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင် လǄင် ၊ ဤသုိ့ ြဖစ် ရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ ၏။

၇ ဒါရိ မင်းǊကီး နန်းစံေလး နှစ် ၊ ခိသလု မည် ေသာ နဝမ လ ေလး ရက်ေနတွ့င် ၊ ၂ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ဆုေတာင်း ြခင်းငှါ ၎င်း

၊ ၃ နှစ် ေပါင်းများစွာ Ǒပ သက့ဲသုိ့ ပဥစမ လ တွင် ငုိေǙကး ၍ Ǐခိးြခံစွာကျင့် ရပါမည်ေလာဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား

၏ အိမ် ေတာ်၌ ရိှေသာယဇ် ပုေရာဟိတ် နှင့် ပေရာဖက် တုိ့အား ေမးေလǄာက် ြခင်းငှါ ၎င်း ၊ ရှေရဇာ ၊ ေရဂေမငလက် နှင့် သူ တုိ့လူ

များကုိ ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်သုိ့ ေစလǞတ်ြကေသာအခါ၊ ၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည်

ငါဇာခရိ သုိ့ ေရာက် လာ၍ ၊ ၅ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့နှင့် ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့အား သင်ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ အနှစ် ခုနစ် ဆယ်

ပတ်လံုးသင်တုိ့သည် ပဥစမ လနှင့် သတတမ လတွင် အစာေရှာင် ၍ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းေသာအခါ ၊ အကယ် စင်စစ်ငါ့ အလုိရိှသည်အတုိင်း ငါ့

အားအစာ ေရှာင်ြကသေလာ ။ ၆ စား ေသာက် ေသာအခါ ၌လည်း ကုိယ် အလုိ အေလျာက်စား ေသာက် ြကသည်မ ဟုတ်ေလာ ။ ၇

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မပျက်၊ စည်ပင်၍ ပတ်လည် ၌ ရိှေသာǏမိ ့ ရွာ၊ ေတာင် မျက်နှာအရပ်နှင့် ေြမညီ ေသာ အရပ်၌ လူများေသးေသာအခါ၊ ေရှး

ပေရာဖက် တုိ့ ြဖင့် ထာဝရဘုရား ေǙကးေြကာ် ေတာ်မူေသာ အမိန့် ေတာ် ြပည့်စံု Ǉပီမ ဟုတ်ေလာ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား

၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ် သည် ဇာခရိ သုိ့ ေရာက် လာသည်ကား၊ ၉တရား အမǨကုိ တရား သြဖင့် စီရင် ြကေလာ့။ သနားြခင်းကရုဏာ စိတ်နှင့်
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တေယာက် ကုိ တေယာက်ေကျးဇူး Ǒပ ြကေလာ့။ ၁၀ မိဘ မရိှေသာသူ၊ မုတ်ဆုိးမ ၊ တကǀန်း တနုိင်ငံသား၊ ဆင်းရဲသား ကုိ မ ညှဥ်းဆဲ ြကနှင့်။

တေယာက် ကုိ တေယာက်မ ေကာင်းေသာအြကံကုိ မ ြကံ ြကနှင့်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာ်လည်း ၊ ၁၁

သူတုိ့သည် နားမေထာင်ဘဲလွတ် ေအာင် ရုန်းြက ၏။ မြကား ေစြခင်းငှါ နား ကုိ ပိတ် ြက၏။ ၁၂တရား စကားကုိ၎င်း ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ေရှး ပေရာဖက် တုိ့ ြဖင့် ထား ေတာ်မူေသာစကား ကုိ၎င်းသူတုိ့သည် မြကား ေစ ြခင်းငှါ၊ မိမိ

တုိ့နှလံုး ကုိ စိန် ေကျာက်က့ဲသုိ့ မာေစြက၏။ ထုိေြကာင့် ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် အလွန် အမျက် ထွက်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ငါဟစ်ေခƝ ၍ သူတုိ့သည် နား မ ေထာင်သက့ဲသုိ့ ၊ တဖန် သူတုိ့သည် ဟစ်ေခƝ ၍ ငါလည်း နား မ ေထာင်ဘဲ ေနǇပီဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ သူတုိမ့ သိ ေသာ လူမျိုး အေပါင်း တုိ့တွင် ေလေဘွ တုိက်၍ ငါလǞင့်Ǉပီ။ ထုိေြကာင့် ၊ သူ တုိ့ ြပည် သည်

လူ ဆိတ်ညံ လျက် ရိှ၍ အဘယ်သူမǄမသွား မလာ ။ သာယာ ေသာ ြပည် သည် သုတ်သင် ပယ်ရှင်းရာြဖစ်ေလǇပီတကားဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၈တဖန် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ၂ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါသည် ဇိအုန် ေတာင်အဘုိ့ အလွန် စိတ် အားǊကီးǇပီ။ အလွန် အမျက် ထွက်၍ သူ့ အဘုိ့ စိတ်

အားǊကီးǇပီ။ ၃ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဇိအုန် ေတာင်သုိ့ ငါြပန် လာǇပီ။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ထဲမှာ ေန

မည်။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ ကုိ သမမာ Ǐမိ ့ဟူ၍၎င်း ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား ၏ ေတာင် ေတာ်ကုိ သန့်ရှင်း ေသာေတာင် ဟူ၍၎င်း

သမုတ် ြက လိမ့်မည်။ ၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ အုိ ေသာ ေယာက်ျားမိန်းမ၊ အသက်Ǌကီး၍

ေတာင်ေဝး ကုိင် ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့လမ်း တုိ့ ၌ ေန ြကေလဦးမည်။ ၅ Ǐမိ ့လမ်း တုိ့သည်လည်း ကစား ေသာ သူငယ်

ေယာက်ျားမိန်းမ တုိ့နှင့် အြပည့်ရိှြကလိမ့်မည်။ ၆တဖန် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိ အမǨသည် ယခု ကာလ တွင် ကျနǙ်ကင်း ေသာဤ လူ တုိ့

မျက်ေမှာက် ၌ အ့ံြသဘွယ် ြဖစ်ေသာ်လည်း ၊ ငါ့မျက်ေမှာက် ၌ အ့ံြသဘွယ် ြဖစ်ရာသေလာဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ငါ ၏လူ တုိ့ကုိ အေရှ ့ ြပည် မှ ၎င်း ၊ အေနာက်

ြပည် မှ ၎င်း ငါ ကယ်တင် ၍ ၊ ၈ ေဆာင် ခ့ဲသြဖင့် သူ တုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ထဲမှာ ေန ရြကလိမ့်မည်။ သစစာ တရားနှင့် ေြဖာင့်မတ်

ြခင်း တရားအားြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ငါ ၏ လူ ြဖစ် ၍ ငါ သည်လည်း သူ တုိ့၏ဘုရား သခင်ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၉ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် ြခင်းငှါ ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ အိမ် ေတာ်

တုိက်ြမစ် ကုိ ချေသာကာလ ၌ရိှေသာပေရာဖက် တုိ့ ေဟာေြပာ ေသာဤ စကား ကုိ ယခု ကာလ၌ ြကား ေသာသူတုိ့ ၊ သင် တုိ့လက် ကုိ

အားǊကီး ေစြကေလာ့။ ၁၀ ထုိ ကာလအထက် ၌ လူ ခံရေသာအကျိုး မ ရိှ ။ တိရစ ဆာန် ခံရေသာအကျိုး မ ရိှ။ ထွက် ဝင် ေသာ သူတုိ့ သည်

ရန်သူ ရိှေသာေြကာင့် ချမ်းသာ မ ရြက။ ငါသည် လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ တေယာက် နှင့်တေယာက် ရန်ဘက် ြဖစ်ေစ ၏။ ၁၁ယခု မူကား ၊

ကျနǙ်ကင်း ေသာဤ လူ တုိ့ ၌ ငါ သည် အရင် က့ဲသုိ့ မ Ǒပဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ မျိုးေစ့ ကုိ Ǉငိမ်ဝပ်

စွာ Ǌကဲ ရလိမ့်မည်။ စပျစ် ပင် သည် အသီး ကုိ၎င်း ၊ ေြမ သည် မိမိ စီးပွား ကုိ၎င်း၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် သည် နှင်း ရည်ကုိ၎င်း ၊ ေပး ရ လိမ့်မည်။

ကျနǙ်ကင်း ေသာဤ လူ တုိ့သည် ဤအရာအလံုးစံု တုိ့ကုိ ရ တတ်ေစြခင်းငှါ ငါǑပမည်။ ၁၃ အုိယုဒ အမျိုး နှင့် ဣသေရလအမျိုး တုိ၊့

သင်တုိ့သည် တပါး အမျိုးတုိ့တွင် ကျိန်ဆဲ ရာြဖစ် ဘူးသက့ဲသုိ့ ၊ ေကာင်းǊကီး ခံရာြဖစ် ေစြခင်းငှါငါကယ်တင် မည်။ မ စုိးရိမ် ဘဲ လက်

အားǊကီး ြကေလာ့။ ၁၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင် တုိ့၏ ဘုိးေဘး တုိ့သည် ငါ့ အမျက် ကုိ

နǨိးေဆာ်ြကေသာအခါအြပစ် Ǒပမည်ဟု ငါသည် ေနာင်တ မ ရဘဲ ြကံ သက့ဲသုိ့ ၊ ၁၅တဖန် ယခု ကာလ ၌ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့နှင့် ယုဒ အမျိုး

ကုိ ေကျးဇူး Ǒပမည်ဟု ငါြကံ ြပန် ၏။ မ စုိးရိမ် ြကနှင့်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆သင်တုိ့ကျင့်

ရမည်အကျင့် ဟူမူကား ၊ သင် တုိ့ရိှသမǄသည် တေယာက် နှင့်တေယာက်မှန် ေသာ စကားကုိ ေြပာ ြကေလာ့။ Ǐမိ ့တံခါးဝ မှာ ေြဖာင့်မတ် စွာ

စီရင်၍ ၊ တရား ေတွသ့ည့်အမǨကုိ Ǉငိမ်း ေစြခင်းငှါဆံုးြဖတ် ြကေလာ့ ။ ၁၇တေယာက် ကုိတေယာက်အဘယ်သူမǄမ ေကာင်းေသာအြကံကုိ မ

ြကံ ြကနှင့်။ မ မှန်ေသာ ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ မ နှစ်သက် ြကနှင့်။ ထုိသုိ့ ေသာ အမǨ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ငါမုန်း သည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၈
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တဖန် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ ဆီသုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ၁၉ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ စတုတထ လတွင် အစာေရှာင် ြခင်း၊ ပဥစမ လတွင် အစာေရှာင် ြခင်း၊ သတတမ လတွင် အစာေရှာင် ြခင်း၊

ဒသမ လတွင် အစာေရှာင် ြခင်းတုိ့သည် ယုဒ အမျိုး ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း ၍ ပဲွ လုပ်ရာ ကာလြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရား၊

Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်းတရားကုိ နှစ်သက် ြကေလာ့။ ၂၀ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ များစွာ ေသာ Ǐမိ ့ သူရွာသား၊

လူ အမျိုးမျိုးတုိ့သည် လာ ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ Ǐမိ ့တǏမိ ့ ၌ေန ေသာသူသည် အြခား Ǐမိ ့တǏမိ ့၌ ေနေသာသူတုိ့ ဆီသုိ့ သွား ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့

ေတာ်၌ ဆုေတာင်း ြခင်းငှါ ၎င်း ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ကုိ ရှာ ြခင်းငှါ ၎င်း ဧကန် အမှန် သွား ြကကုန်အ့ံ။ ငါလည်း သွား

မည်ဟု ေခƝ ြကလိမ့်မည်။ ၂၂ Ǌကီး ေသာ တုိင်း နုိင်ငံသား၊ လူ အမျိုးမျိုး တုိ့သည် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ကုိ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့၌ ရှာ ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ေရှ ့ ေတာ်၌ ဆုေတာင်း ြခင်းငှါ လာ ြကလိမ့်မည်။ ၂၃ ထုိကာလ ၌ ဘာသာ အသီး အသီးကုိ ေြပာ တတ်

ေသာ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့တွင် တကျိပ် ေသာ လူ တုိ့သည်။ ယုဒ လူြဖစ်ေသာသူ ၏အဝတ်စွန်း ကုိ ကုိင် လျက် ၊ ဘုရား သခင်သည် သင်

နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူသည်ဟု အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြကားသိ ၍ ၊ သင် တုိ့နှင့်အတူ လုိက် ပါမည်ဟု ဆုိ ြကလိမ့်မည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၉ထာဝရဘုရား ၏ဗျာဒိတ် နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ဟာဒရက် ြပည် နှင့် ဒမာသက် Ǐမိ ့၌ သင့် ေရာက်ေပ၏။ ထာဝရဘုရား သည်

လူမျိုးကုိ၎င်း၊ ဣသေရလအမျိုး အနွယ်အေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်းြကည့်ရǨ လျက် ရိှေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိြပည်နှင့် နီးစပ် ေသာ ဟာမတ် ြပည်၌ ၎င်း ၊

တုရု Ǐမိ ့သည် လိမမာ ေသာေြကာင့် ထုိǏမိ ့ နှင့် ဇိဒုန် Ǐမိ ့၌၎င်း သင့်ေရာက်ေပ၏။ ၃ တုရု Ǐမိ ့သည် မိမိ အဘုိ့ ရဲတုိက် ကုိ တည်ေဆာက် ၍ ၊ ေငွ

ကုိ ေြမမǨန့် က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ေရǞစင် ကုိလမ်း ၌ရိှေသာရံွ ့ က့ဲသုိ့ ၎င်း စုပံု ေသာ်လည်း ၊ ၄ထာဝရ ဘုရားသည် သူတပါး လက်သုိ့ သူ့ ကုိအပ် ၍ ၊ သူ့

ခွန်အား ကုိ ပင်လယ် ထဲသုိ့ ချ ေတာ်မူသြဖင့် ၊ Ǐမိ ့သည် မီး ြဖင့် ကǀမ်းေလာင် လိမ့်မည်။ ၅ ထုိအမǨကုိ အာရှေကလုန် Ǐမိ ့သည် ြမင် ၍ ေြကာက်

လိမ့်မည်။ ဂါဇ Ǐမိ ့သည် ြမင်၍ အလွန် တုန်လǨပ် လိမ့်မည်။ ဧǒကန် Ǐမိ ့လည်း ေြမာ်လင့် ၍ အရှက်ကဲွ ေသာေြကာင့် ထုိအတူြဖစ်လိမ့်မည်။ ဂါဇ

မင်းǊကီး သည် ဆံုး လိမ့်မည် ။ အာရှေကလုန် Ǐမိ ့သည်လည်း အစုိး မ ရ။ ၆အာဇုတ် Ǐမိ ့၌ တကǀန်း တနုိင်ငံသားတုိ့သည် ေန ြကလိမ့်မည်။

ဖိလိတတ ိ အမျိုး၏ မာန ကုိလည်း ငါချိုးဖ့ဲ မည်။ ၇ သူ စားေသာ အေသွး ကုိ သူ ၏ပါးစပ် ထဲမှ ၎င်း ၊ သူ ကုိက်ေသာ ရံွရှ့ာဘွယ် တုိ့ကုိ သူ

၏သွား ြကား မှ ၎င်း ငါနǨတ်ပယ် မည်။ ကျနǙ်ကင်းေသာသူသည်လည်း ငါ တုိ့ ဘုရား သခင်အဘုိ့ ကျနǙ်ကင်း ၍ ၊ ယုဒ ြပည်၌ မင်း က့ဲသုိ့

ေနလိမ့်မည်။ ဧǒကန် Ǐမိ ့သားလည်း ေယဗုသိ လူက့ဲသုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၈အဘယ်ရန်သူ မǄ မထွက် မဝင်ေစြခင်းငှါ၊ ငါ့ အိမ် ေတာ်ပတ်လည်၌

တပ်ချ မည်။ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူသည် ငါ့ လူတုိ့ကုိ ေနာက် တဖန် မ နိှပ်နင်း ရ။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါ သည် ယခု ကုိယ်တုိင်ြကည့် ၍ ြမင် Ǉပီ။ ၉

အုိဇိအုန် သတုိ့သမီး ၊ အလွန် ဝမ်းေြမာက် ေလာ့။ အုိေယရုရှလင် Ǐမိ ့သတုိ့သမီး ၊ ေǙကးေြကာ် ြကေလာ့။ တရား သြဖင့် စီရင်၍ ကယ်တင်

ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာ သခင် ၊ သင် ၏အရှင် မင်းǊကီးသည် ြမည်းမ နှင့် ြမည်း ကေလး ကုိ စီး ၍ နူးည့ံ သိမ်ေမွေ့သာစိတ် နှင့် သင် ရိှရာသုိ့ Ǚက

လာေတာ်မူသည်ကုိ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ၁၀ ငါသည် ဧဖရိမ် ြပည်၌ ရထား ကုိ၎င်း၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ြမင်း ကုိ၎င်း ပယ်ြဖတ် မည်။ စစ် ေလး

ကုိလည်း ပယ်ြဖတ် မည်။ တပါးအမျိုးသား တုိ့သည် စစ်Ǉငိမ်း မည် အေြကာင်း ကုိ ထုိ အရှင်သည် မိန့် ေတာ်မူမည်။ အာဏာ ေတာ်လည်း

ပင်လယ် တပါးမှ သည် ပင်လယ် တပါးတုိင်ေအာင် ၎င်း ၊ ြမစ် မှ သည် ေြမǊကီး စွန်း တုိင်ေအာင် ၎င်း တည်လိမ့်မည်။ ၁၁သင် ၏အမǨမူကား ၊

ချုပ်ထား လျက်ရိှေသာသင် ၏လူတုိ့ကုိ၊ ေရ မ ရိှေသာ ေြမတွင်း ထဲက ၊ သင် နှင့် ဖဲွေ့သာ ပဋိညာဥ် အေသွး ေြကာင့် ငါကယ်လǞတ် မည်။ ၁၂

အချုပ် ခံ၍ ေြမာ်လင့် ေသာသူတုိ့ ၊ ရဲတုိက် သုိ့ ြပန်လာ ြကေလာ့။ ငါသည် နှစ်ဆ ေသာ ေကျးဇူး ကုိ Ǒပဦးမည်ဟု ယေန့ ပင် ေြပာ ထား၏။ ၁၃

ယုဒ ေလးကုိ ငါ တင် ၍ ၊ ဧဖရိမ် ေလး ကုိ ဆဲွငင် လျက်၊ ဇိအုန် သား တုိ့ကုိ ေဟလသသား တုိ့တဘက် ၌ နǨိးေဆာ် ၍ ၊ သင့် ကုိ သူရဲ ၏ထား

က့ဲသုိ့ ြဖစ် ေစမည်။ ၁၄ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့အေပƝ မှာ ထင်ရှား ေတာ်မူ၍ ၊ ြမှား ေတာ်သည် လǄပ်စစ်ြပက် သက့ဲသုိ့ ေြပး လိမ့်မည်။

အရှင် ထာဝရဘုရား သခင်သည် တံပုိး မǨတ် ၍ ၊ ေတာင် ေလေဘွ တုိ့နှင့် Ǚက သွားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၅ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရဘုရား သည် သူ တုိ့ကုိ ကွယ်ကာ ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ကုိက်စား ၍ လက် လǞဲေကျာက် တုိကုိ့ ေကျာ်နင်း ြကလိမ့်မည်။ ေသာက်
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ǇပီးလǄင် ၊ စပျစ်ရည် နှင့် ဝသက့ဲသုိ့ ေǙကးေြကာ် ြကလိမ့်မည်။ အင်တံု က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ယဇ် ပလလင်ေထာင့် က့ဲသုိ့ ၎င်း ြပည့်ဝ ြက လိမ့်မည်။ ၁၆ ထုိ

ေန့၌ သူ တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား သည် မိမိ လူ တုိ့ကုိ သုိးစု က့ဲသုိ့ ကယ်တင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သူ တုိ့သည် ေြမ ေတာ်၌ ထင်ရှား

ေသာ သရဖူ မျက်မွန် က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ေကျးဇူး ေတာ်သည် အလွနǊ်ကီးစွတကား။ ဂုဏ် အသေရေတာ်လည်း အလွန် Ǌကီးစွတကား။

ဆန် စပါးသည် လုလင် တုိ့ကုိ၎င်း၊ စပျစ်ရည် သစ်သည် အပျိုမ တုိ့ကုိ၎င်း တုိးပွား များြပားေစလိမ့်မည်။

၁၀ ေနာက် မုိဃ်းရွာရာကာလ တွင် မုိဃ်း ရွာေစမည် အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်၌ ဆုေတာင်း ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည်

လǄပ်စစ် ကုိြပင်ဆင် ၍ များစွာမုိဃ်း ရွာ ေစသြဖင့်၊ ခပ်သိမ်း ေသာလူတုိ့အဘုိ့ လယ်ြပင် ၌ အပင် ေပါက်ေစေတာ်မူမည်။ ၂ ေတရပ်ရုပ်တု

တုိ့သည် အနတတ စကားကုိ ေြပာ ြက၏။ ပေရာဖက် လုပ်ေသာသူတုိ့ သည် မုသာ ရူပါရံုကုိြမင် ၍ ၊ မ မှန်ေသာ အိပ်မက် ကုိ ေဟာေြပာ

ြက၏။ အချည်းနီှး နှစ်သိမ့် ေစြက၏။ ထုိေြကာင့် ၊ သုိးစု က့ဲသုိ့ လည် သွား၍ သုိးထိန်း မ ရိှေသာေြကာင့် ဆင်းရဲ ခံရြက၏။ ၃ သုိးထိန်း

တုိ့ကုိ ငါ အမျက် ထွက် ၍ ၊ ဆိတ်ထီး တုိ့ကုိ စစ်ေြကာ သြဖင့် ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် မိမိ သုိးစု ယုဒ အမျိုး

ကုိ အြကည့်အရǨ Ǚကလာ ၍ ၊ ဘုန်း ေတာ်ကုိ ေဆာင်ေသာ စစ်တုိက် ြမင်း က့ဲသုိ့ ြဖစ် ေစေတာ်မူမည်။ ၄ ထုိအမျိုး ထဲက တုိက်ေထာင့်

အြမစ်ေကျာက်၊ တံစုိ့ ၊ စစ်တုိက် ေလး ၊ မင်း ြဖစ်ေသာ လူအေပါင်း တုိ့သည် ထွက် ြကလိမ့်မည်။ ၅ သူတုိ့သည် စစ်တုိက် ရာတွင် လမ်း ၌

ရိှေသာရǞံ ့ ကုိနင်း ေသာ စစ် သူရဲက့ဲသုိ့ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ထာဝရ ဘုရား ၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရေသာေြကာင့် ၊ စစ်တုိက် ၍ ြမင်း စီး

သူရဲတုိ့ကုိ အရှက် ခဲွြကလိမ့်မည်။ ၆ ယုဒ အမျိုး ကုိလည်း ငါခုိင်ခ့ံ ေစမည်။ ေယာသပ် အမျိုး ကုိလည်း ငါကယ်တင် မည်။ သူ တုိ့ကုိ

သနား စံုမက်ေသာေြကာင့် ေနရာ ချမည်။ သူ တုိ့သည် နှင်ထုတ် ြခင်းကုိ မ ခံဘူးသက့ဲသုိ့ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ငါ သည် သူ တုိ့၏ဘုရား

သခင် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၍ သူ တုိ့စကားကုိ နားေထာင် မည်။ ၇ ဧဖရိမ် အမျိုးသားတုိ့သည် သူရဲ က့ဲသုိ့ ြဖစ် ၍ ၊ စပျစ်ရည် နှင့်ဝသက့ဲသုိ့

ဝမ်းေြမာက် ြကလိမ့်မည်။ သား ေြမးတုိ့သည် ြမင် လျက် ဝမ်းေြမာက် ၍ ၊ ထာဝရဘုရား ကုိ အမီှǑပ လျက် ရǞင်လန်း ြကလိမ့်မည်။ ၈ သူ တုိ့ကုိ

ငါနǨိးေဆာ် ၍ စုေဝး ေစမည်။ သူ တုိ့သည် ငါ၏ေရွးနǨတ် ြခင်းကုိ ခံရေသာအားြဖင့်၊ အရင်များြပား သက့ဲသုိ့ တဖန် များြပား ြကလိမ့်မည်။ ၉ သူ

တုိ့ကုိ တပါး အမျိုးသားတုိ့တွင် မျိုးေစ့က့ဲသုိ့ငါǊကဲ သြဖင့် ၊ ေဝး ေသာြပည်၌ ငါ့ ကုိေအာက်ေမ့ ၍ ၊ သားေြမး တုိ့နှင့်တကွ အသက်ရှင် လျက်

ြပန် လာြကလိမ့်မည်။ ၁၀ သူ တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ တဖန် ငါေဆာင် ခ့ဲဦးမည်။ အာရǨ ရိ ြပည်မှ ေခƝ၍ စုေဝး ေစမည်။ ဂိလဒ် ြပည် နှင့်

ေလဗနုန် ြပည်သုိ့ တဖန် ငါေဆာင် ခ့ဲသြဖင့် ၊ သူတုိ့ ေနစရာဘုိ့ ေြမမေလာက်နုိင်။ ၁၁ ပင်လယ် အလယ် ၌ ေရှာက်သွား ၍ ညှဥ်းဆဲ လျက် ၊

ပင်လယ် တံပုိးများကုိ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူမည်။ ြမစ် ၌ နက်နဲ ေသာအရပ်ရိှသမǄ တုိ့လည်း ခန်းေြခာက် ြက လိမ့်မည်။ အာရǨ ရိ ြပည်၏မာန ကုိ

နိှမ့်ချ ၍ ၊ အဲဂုတတ ု မင်း၏ အာဏာ သည်လည်း ကွယ်ေပျာက် လိမ့်မည်။ ၁၂ သူ တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား အားြဖင့် ငါခုိင်ခ့ံ ေစမည်။ နာမ ေတာ်ကုိ

အမီှǑပလျက် လှည့်လည်၍ သွား ြကလိမ့်မည် ဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၁ အုိ ေလဗနုန် ေတာင်၊ သင် ၏ အာရဇ် ပင်တုိ့ကုိ မီး ေလာင် ေစြခင်းငှါ သင် ၏တံခါး တုိ့ကုိ ဖွင့် ေလာ့။ ၂ အုိထင်းရူး ပင်၊ အာရဇ်

ပင်လဲ ေသာေြကာင့် ြမည်တမ်း ေလာ့။ ြမတ် ေသာအပင်တုိ့သည် ပျက်စီး ြကǇပီ။ အုိ ဗာရှန် သပိတ် ပင်တုိ၊့ ခုိင်ခ့ံ ေသာေတာ ကုိ ခုတ်လဲှ

ေသာေြကာင့် ြမည်တမ်း ြကေလာ့။ ၃ သုိးထိန်း တုိ့သည် မိမိ တုိ့ အသေရ ပျက် ေသာေြကာင့် ၊ ြမည်တမ်း ေသာအသံ ကုိ Ǒပြက၏။ ေယာ်ဒန်

ြမစ် ၏ဂုဏ် အသေရပျက် ေသာေြကာင့် ၊ ြခေသင့ ပျိုေဟာက် ေသာအသံ ကုိ ြကားရ၏။ ၄ ငါ ၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်

ကား ၊ သတ် ဘုိ့ရာထားေသာဤသုိးစု ကုိ ေကǀးေမွး ေလာ့။ ၅ ပုိင် ေသာသူ တုိ့သည် သတ် ၍ ကုိယ်အြပစ် ရိှသည် ကုိ မ သိြက။ ေရာင်း

စားေသာသူ တုိ့ကလည်း ၊ ငါရ တတ် သည်ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရား သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်းဟု ဆုိ ြက၏။ သုိးထိန်း တုိ့သည်လည်း

သနား ြခင်းကရုဏာမ ရိှြက။ ၆ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည် ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့ကုိ ေနာက် တဖန်မ သနား ၊ မနှေြမာဘဲ၊ လူ

အသီးအသီး တုိ့ကုိ အိမ်နီးချင်း လက် သုိ့ ၎င်း ၊ ရှင်ဘုရင် လက် သုိ့ ၎င်း အပ် သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် တြပည်လံုး ကုိ နိှပ်စက် ြကလိမ့်မည်။ သူ

တုိ့လက် မှ ငါမ ကယ်လǞတ် ဘဲ ေနမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသုိ့ သတ် ဘုိ့ရာထားေသာ သုိးစု တည်းဟူေသာ၊ ဆင်းရဲ ေသာသုိး တုိ့ကုိ
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ငါေကǀးေမွး ရ၏။ သုိးထိန်းေတာင်ေဝး နှစ် စင်းကုိယူ ၍ ၊ တစင်း ကုိ ေကျးဇူး ဟူ၍၎င်း ၊ တစင်းကုိ အေနှာင် အဖဲွဟူ့၍၎င်း ေခƝေဝƝ လျက်၊

သုိးစု ကုိ ေကǀးေမွး ၏။ ၈ သုိးထိန်း သံုး ေယာက်ကုိလည်း တ လ တွင် ငါပယ်ြဖတ် ၏။ သူ တုိေ့ြကာင့် ငါ့ စိတ် Ǉငီးေငွ ့၏။ သူ တုိ့သည်လည်း

ငါ့ ကုိ ရံွရှာ ြက၏။ ၉ ေနာက် တဖန် သင် တုိ့ကုိ ငါမ ေကǀး ။ ေသ ေသာ အေကာင်သည် ေသ ပါေလေစ။ အသတ် ခံရေသာအေကာင်သည်

ခံရ ပါေလေစ။ ကျနǙ်ကင်း ေသာအေကာင်တုိ့သည် တေကာင် ကုိတေကာင်စား ပါေလေစဟု ငါဆုိ လျက် ၊ ၁၀ ခပ်သိမ်း ေသာလူမျိုး တုိ့နှင့်

အရင် ဖဲွေ့သာ ပဋိညာဥ် ကုိ ဖျက် လုိ ၍၊ ေကျးဇူး အမည်ရိှေသာငါ ၏ ေတာင်ေဝး ကုိ ယူ ၍ ချိုး ၏။ ၁၁ ထုိ ပဋိညာဥ်သည် ထုိ ေန့၌ ပျက်

ေသာေြကာင့် ၊ ငါ့ ကုိအမီှǑပေသာ သုိး ဆင်းရဲ တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ နားလည် ြက၏။ ၁၂တဖန် ငါက၊ ငါရထုိက်

ေသာ အခကုိ ေပးအ့ံေသာငှါ ၊ သင်တုိ့သည် အလုိရိှလǄင် ေပး ြကေလာ့။ အလုိ မရိှလǄင် မ ေပး ြကနှင့်ဟုဆုိေသာ်၊ သူတုိ့သည် ငါ့ အား အခ

ေပးအ့ံေသာငှါေငွ သံုး ဆယ်ကုိ ချိန် ြက၏။ ၁၃ထာဝရဘုရား ကလည်း ၊ ထုိေငွကုိ အုိးထိန်း သမားေရှ ့ မှာ ပစ်ချ ေလာ့။ ငါ့ ကုိ အဘုိးြပတ်၍

ေငွများလှ သည်တကားဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ထုိေငွ သံုးဆယ် ကုိ ငါယူ ၍ ထာဝရဘုရား ၏ဗိမာန် ေတာ်၌ အုိးထိန်း သမားေရှမှ့ာ ပစ်ချ

၏။ ၁၄ ထုိအခါ ယုဒ အမျိုးနှင့် ဣသေရလအမျိုးဖဲွ ့ ေသာ မိဿဟာယ ကုိ ဖျက် လုိ ၍၊ အေနှာင် အဖဲွအ့မည်ရိှေသာ အြခား ေတာင်ေဝး

ကုိ ငါချိုး ၏။ ၁၅တဖန် ထာဝရဘုရား က၊ မုိက် ေသာ သုိးထိန်း ၏ တန်ဆာ တုိ့ကုိ သိမ်းယူ ေလာ့။ ၁၆အေြကာင်း မူကား၊ ဤြပည် ၌

သုိးထိန်း တဦးကုိ ငါ ေပƝထွန်း ေစမည်။ သူသည် အသတ် ခံရေသာအေကာင်ကုိ မ ြကည့် မရǨ ၊ လမ်းလဲွေသာအေကာင် ကုိ မ ရှာ ၊ နာ ေသာ

အေကာင်ကုိ အနာ ေပျာက်ေစြခင်းငှါမ Ǒပ၊ ရပ် ေနေသာအေကာင်ကုိ မ မစ ၊ ဆူ ေသာအေကာင် တုိ့ကုိ စား လိမ့်မည်။ သူ တုိ့ ခွာ ကုိလည်း

ချိုးဖ့ဲ လိမ့်မည်။ ၁၇ သုိးစု ကုိ စွန့်ပစ် ေသာ အချည်းနီှး သုိးထိန်း သည် အမဂငလာ ရိှေစသတည်း။ သူ ၏လက်ရံုး နှင့် လက်ျာ မျက်စိ ၌

ထား ေဘးေရာက်လိမ့်မည်။ လက်ရံုး သည် အကုန်အစင် ေြခာက်ကပ်လိမ့်မည်။ လက်ျာ မျက်စိ သည် အကုန်အစင် မုိက်လိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂ထာဝရဘုရား ၏ ဗျာဒိတ် နǨတ်ကပတ် ေတာ် တည်းဟူေသာ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ြကက် ၍ ေြမǊကီး တုိက်ြမစ် ကုိ ချေတာ်မူထေသာ၊

လူ အထဲ ၌ လူ ၏ဝိညာဥ် ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလ အမျိုးကုိ ရည်မှတ်၍ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂

ငါ သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ပတ်လည် ၌ရိှေသာလူမျိုး အေပါင်း တုိ့အား တုန်လǨပ် ေစေသာ ဖလား ြဖစ်ေစမည် ။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်း

ထားြကစဥ်တွင်ယုဒ ြပည်ကုိလည်း ထုိအတူ ြဖစ် ေစမည်။ ၃ ထုိကာလ အခါ၌ လည်း ထုိ Ǐမိ ့ကုိ လူမျိုး အေပါင်း တုိ့အား ေလး ေသာ ေကျာက်

ြဖစ် ေစမည်။ ထုိ ေကျာက်ကုိ ချီ ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် ကျိုးပ့ဲ ေြကမွြကလိမ့်မည်။ ေလာကီ သားအမျိုးမျိုး တုိ့သည် ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့တဘက် ၌ စုေဝး လျက် ရိှြကလိမ့်မည်။ ၄ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိကာလ ၌ ရိှသမǄ ေသာ ြမင်း တုိ့ကုိ မိန်းေမာ

ေတွေဝေစြခင်းငှါ ၎င်း ၊ ြမင်းစီး သူရဲအေပါင်းတုိ့ကုိ အရူး ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ၎င်း ငါသည် ဒဏ်ခတ် မည်။ ယုဒ အမျိုး ကုိ ငါြကည့်ရǨ ၍ ၊ တပါး

အမျိုးသားတုိ့ ၌ရိှသမǄ ေသာ ြမင်း တုိ့ကုိ မျက်စိ ကန်း ေစြခင်းငှါ ဒဏ်ခတ် မည်။ ၅ ယုဒ မင်း တုိ့ကလည်း ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့၏ ဘုရား

သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား အားြဖင့် သူ တုိ့သည် ငါ့ ခွန်အား ြဖစ်ြက၏ဟုစိတ် ထဲမှာ ဆုိ ြကလိမ့်မည်။ ၆ ထုိကာလ ၌

ငါသည် ယုဒ မင်း တုိ့ကုိ ထင်း ပံုတွင် မီး ဖုိ က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ေကာက်လǨိင်း တွင် မီး စ က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်ေစသြဖင့်၊ လက်ျာ ဘက်၊ လက်ဝဲ ဘက်၊

ပတ်လည် ၌ရိှေသာလူမျိုး အေပါင်း တုိ့ကုိ မီးေလာင် လိမ့်မည်။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သည်လည်း Ǐမိ ့ ရာေဟာင်း၌ တည်Ǉမဲ တည်လိမ့်မည်။ ၇

ထာဝရဘုရား သည် ယုဒ တဲ တုိ့ကုိ ေရှ ့ဦးစွာ ကယ်တင် ေတာ်မူမည်။ ထုိ့ေြကာင့် ဒါဝိဒ် မင်းမျိုး ၏ဘုန်း နှင့်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့၏ဘုန်း

သည် ယုဒ ြပည်တဘက် ၌ မ ဝါǙကား ရ။ ၈ ထုိကာလ ၌ ထာဝရဘုရား သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ကွယ်ကာ ေစာင့်မေတာ်မူသြဖင့်၊

အားနည်း ေသာသူသည် ထုိကာလ ၌ ဒါဝိဒ် မင်းက့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ဒါဝိဒ် မင်း မျိုး သည် ဘုရား သခင်က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ သူ တုိ့ေရှ ့ မှာ ထာဝရဘုရား ၏

ေကာင်းကင် တမန်က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၉ ထုိကာလ ၌ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ တုိက်လာ ေသာလူမျိုး အေပါင်း တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ

ငါသည် အားထုတ် မည်။ ၁၀ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိခံ ေသာသေဘာ ၊ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပေသာသေဘာကုိ ဒါဝိဒ် မင်းမျိုး ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့

သားတုိ့အေပƝ သုိ့ ငါသွန်းေလာင်း သြဖင့် ၊ သူ တုိ့သည် မိမိတုိ့ ထုိးေဖာက် ေသာ ငါ့ ကုိ ရǨ ြမင် ရြကလိမ့်မည်။ တေယာက် တည်းေသာ



ဇာခရိ 907

သားအတွက် အဘသည် ငုိေǙကး ြမည်တမ်းသက့ဲသုိ့ ၊ ထုိသူ အတွက် ငုိေǙကး ြမည်တမ်းရြက လိမ့်မည်။ သားဦး အတွက် အဘသည်

နာြကဥ်း ရြက လိမ့်မည်။ ၁၁ ေမဂိေဒဒါ ချိုင့် တွင် ဟာဒǇဒိမမုန် Ǐမိ ့မှာ ငုိေǙကး ြမည်တမ်း သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိကာလ ၌ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှာ Ǌကီးစွာ ေသာ

ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်း ရိှလိမ့်မည်။ ၁၂တြပည်လံုး အမျိုးအနွယ် အသီးအသီးတမျိုး တြခားစီ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။ ဒါဝိဒ် မင်း၏

အေဆွအမျိုး တြခား ၊ သူ တုိ့မိန်းမ များတြခား၊ နာသန် ၏ အေဆွအမျိုး တြခား၊ သူ တုိ့မိန်းမ များတြခား၊ ၁၃ ေလဝိ ၏အေဆွအမျိုး တြခား၊

သူ တုိ့မိန်းမ များ တြခား၊ ရိှမိ ၏အေဆွအမျိုး တြခား၊ သူ တုိ့မိန်းမ များတြခား၊ ၁၄ကျနǙ်ကင်း ေသာ အေဆွအမျိုး အေပါင်း တုိ့သည်

တမျိုးတြခားစီ၊ သူ တုိ့မိန်းမ များ တစုတြခားစီငုိေǙကးြမည်တမ်း ြကလိမ့်မည်။

၁၃ ထုိကာလ ၌ ဒါဝိဒ် မင်းမျိုး နှင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့၏ ဒုစရုိက် အြပစ်အညစ် အေြကးကုိ ေဆးေြကာစရာဘုိ့ စမ်းေရ တွင်းသည်

ပွင့် လျက်ရိှ လိမ့်မည်။ ၂ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ြပည် ေတာ်တွင် ရိှေသာရုပ်တု တုိ့၏

နာမ များကုိ ေနာက် တဖန်အဘယ်သူမǄမ မှတ်မိ ေစြခင်းငှါ၊ ထုိကာလ ၌ ငါသုတ်သင် ပယ်ရှင်းမည်။ ပေရာဖက် လုပ် ေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း

၊ ညစ်ညူး ေသာ ဝိညာဥ် ကုိ၎င်း ြပည် ေတာ်မှ နှင်ထုတ် မည်။ ၃ လူ တစံုတေယာက်သည် ပေရာဖက် ǑပေသးလǄင် ၊ ဘွားြမင် ေသာ

မိဘ တုိ့က၊ သင်သည် ထာဝရဘုရား ၏ နာမ ကုိ အမီှǑပ ၍ မုသာ စကားကုိ ေဟာေြပာ ေသာေြကာင့် အေသခံ ရမည်ဟုဆုိ လျက် ၊

ပေရာဖက် Ǒပစဥ်ပင် ကုိယ်မိဘ တုိ့ သည် သူ့ ကုိ ထုတ်ချင်းခပ်ထုိး ြကလိမ့်မည်။ ၄ ထုိကာလ ၌ ပေရာဖက် သည် ေဟာေြပာ ေသာအခါ

မိမိ ြမင်ေသာ ရူပါရံု ေြကာင့် ရှက် လိမ့်မည်။ သူတပါး ကုိ လှည့်စား မည့်အြကံနှင့် ြကမ်းတမ်း ေသာ အဝတ် ကုိလည်း မ ဝတ် ရ။ ၅

အကǀန်ု ပ် သည် ပေရာဖက် မ ဟုတ်၊ လယ် လုပ် ေသာသူ ြဖစ် ပါ၏။ ငယ် ေသာအရွယ်မှစ၍ သူတပါး ၌ ကǀန် ခံရပါǇပီဟု ဝန်ခံ လိမ့်မည်။ ၆

သူတပါးကလည်း၊ သင့် လက် ၌ ေပƝေသာ ဒဏ်ရာ ကား အဘယ်သုိ့ နည်းဟုေမး လǄင် ၊ ဤဒဏ်ရာကား၊ အကǀန်ု ပ် ၏ အေဆွခင်ပွန်း

အိမ် ၌ ခံရ ေသာဒဏ်ရာြဖစ်ပါသည်ဟု ြပန်ေြပာ လိမ့်မည်။ ၇ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိထား

၊ ငါ ၏သုိးထိန်း တဘက် ၊ ငါ ၏ အေပါင်း အေဘာ်ြဖစ်ေသာသူ တဘက် ၌ နုိး ေလာ့။ သုိးထိန်း ကုိ ရုိက် သတ်ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်၊ သုိး

တုိ့သည် ကဲွလွင့် ရြက လိမ့်မည်။ သုိးသငယ် တုိ့အေပƝ ၌လည်း ငါသည် ငါ့ လက် ကုိ တင် ဦးမည်။ ၈ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊

တြပည်လံုး သံုး စုတွင် နှစ် စု ကုိ ပယ်ြဖတ် ၍ အေသခံ ရသြဖင့်၊ တစုသာ ကျနǙ်ကင်း ရလိမ့်မည်။ ၉ ထုိတစုကုိ မီး အလယ်သုိ့ ငါေရှာက်သွား

ေစမည်။ ေငွ ကုိခǀတ် သက့ဲသုိ့ ခǀတ် မည်။ ေရǞ ကုိ စံုစမ်း သက့ဲသုိ့ စံုစမ်း မည်။ သူတုိ့သည် ငါ့ နာမ ကုိ ပဌနာǑပ ၍ ငါနားေထာင် မည်။ သူ

တုိ့ကုိ ငါ ၏လူမျိုး ဟူ၍ငါေခƝေဝƝ မည်။ သူ တုိ့ကလည်း ၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ တုိ့၏ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု ဝန်ခံ ြကလိမ့်မည်။

၁၄ထာဝရဘုရား ၏ ေနရ့က် သည် ေရာက် ေသာအခါ ၊ သူတပါးတုိ့သည် သင် ၏ဥစစာ ကုိ လုယူ၍ သင့် အလယ် ၌ ေဝဖန် ြကလိမ့်မည်။

၂ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ တုိက် ေစြခင်းငှါ ၊ လူမျိုး အေပါင်း တုိ့ကုိ ငါစုေဝး ေစမည်။ Ǐမိ ့ ကုိ တုိက် ယူǇပီးလǄင် ၊ အိမ် တုိ့ကုိ လုယက် ၍

မိန်းမ တုိ့ကုိ အဓမမ Ǒပြကလိမ့်မည်။ Ǐမိ ့သားတဝက် ကုိ သိမ်း သွား၍ တဝက် သာǏမိ ့ ၌ ကျနǙ်ကင်းလိမ့်မည်။ ၃ထာဝရဘုရား သည်လည်း

စစ်တုိက် ရာကာလ ၌ တုိက် သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိ လူမျိုး တုိ့ကုိ တုိက် သွားေတာ်မူမည်။ ၄ ထုိေနရ့က် ၌ ေြခ ေတာ်သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အေရှ ့ ၊

သံလွင် ေတာင် ေပƝ မှာရပ် ၍ ၊ သံလွင် ေတာင် သည် အေရှ ့ဘက်မှ အေနာက် ဘက်တုိင်ေအာင် အလယ်၌ ကဲွ သြဖင့် ၊ အလွန် Ǌကီး

ေသာ ချိုင့် ြဖစ်လိမ့်မည်။ ေတာင် တဝက် သည် ေြမာက် ဘက်သုိ့ ၎င်း ၊ တဝက် သည် ေတာင် ဘက်သုိ့ ၎င်း ေရǞ ့ရလိမ့်မည်။ ၅သင်

တုိ့သည် ငါ့ ေတာင် ြကားချိုင့် လမ်းြဖင့် ေြပး ြကလိမ့်မည်။ ထုိချိုင့် သည် အာဇလ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် မီှ လိမ့်မည်။ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ြသဇိ

မင်းလက်ထက် ၊ ေြမǊကီးလǨပ် ၍ သင်တုိ့သည် ေြပး သက့ဲသုိ့ တဖန် ေြပး ြကလိမ့်မည်။ ငါ ၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား Ǚကလာ ေတာ်မူ၍ ၊

မိမိ သန့်ရှင်း သူအေပါင်း တုိ့သည် ပါ ြကလိမ့်မည်။ ၆ ထုိေနရ့က် ၌ အလင်း မ ရိှ ၊ ြမတ် ေသာအရာတုိ့ သည် ယုတ်ေလျာ့ လိမ့်မည်။ ၇

ေန့ မ ဟုတ်၊ ညဥ့် မ ဟုတ်၊ ထာဝရဘုရား သိ ေတာ်မူေသာ ေနရ့က် တရက် ြဖစ် ၍ ၊ ညဦးယံ အချိန် ေရာက် မှ လင်း လိမ့်မည်။ ၈

ထုိေနရ့က် ၌ အသက် ေရ သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ ထွက် ၍ ၊ ေနွ ကာလြဖစ်ေစ ၊ ေဆာင်း ကာလြဖစ်ေစ ၊ အေရှ ့ပင်လယ် သုိ့ တဝက် ၊

အေနာက် ပင်လယ် သုိ့ တဝက် စီး သွား လိမ့်မည်။ ၉ထာဝရဘုရား သည် တြပည်လံုး တွင် ရှင်ဘုရင် ြဖစ် ေတာ်မူမည်။ ထုိေနရ့က်
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၌ ထာဝရဘုရား တပါး တည်း၊ နာမေတာ် တပါး တည်းြဖစ် ေတာ်မူမည်။ ၁၀ ေဂဘ Ǐမိ ့မှ သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ ေတာင် ဘက်၊ ရိမမုန်

Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် တြပည်လံုး ကုိ ချိုင့် က့ဲသုိ့ တညီတည်း ြဖစ်ေစေတာ်မူမည်။ Ǐမိ ့သည်လည်း ဗယင ာမိန် တံခါး မှ သည် အရင် တံခါး ရာ၊

Ǐမိ ့ေထာင့် တံခါး တုိင်ေအာင် ၎င်း ၊ ဟာနေနလ ရဲတုိက် မှ သည် စပျစ်သီးနယ်ရာ တန်ဆာေတာ်တုိင်ေအာင်၎င်း ချီးေြမှာက်ြခင်းကုိခံ၍၊

Ǐမိ ့ေဟာင်း ရာ၌ တဖန်တည်ရလိမ့်မည်။ ၁၁ ေနာက် တဖန် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သည် ကျိန် ြခင်းေဘးကုိမ ခံ ၊ Ǐမိ ့သား တုိသ့ည် ေနရာ ကျ၍ စုိးရိမ်

စရာမရိှ ဘဲေန ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ တုိက် လာေသာလူမျိုး အေပါင်း တုိ့ ၌ ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူေသာေဘးဒဏ် ဟူမူကား

၊ ေြခ ြဖင့် ရပ် လျက်ပင်သူ တုိ့အသား ေလျာ့ ပျက် လိမ့်မည်။ မျက်အိမ် ၌ မျက်လံုး ေလျာ့ ပျက်လိမ့်မည်။ လǄာ သည်လည်း ခံတွင်း ၌

ေလျာ့ ပျက်လိမ့်မည်။ ၁၃ ထုိ ေနရ့က် ၌ ထာဝရဘုရား ၏ တန်ခုိးေတာ် ေြကာင့် သူ တုိ့သည် အလွန် ရုန်းရင်းခတ် မǄǑပ ၍ ၊ တေယာက်

ကုိတေယာက်လက် ချင်းရုိက် ေသာ်လည်း ၊ တေယာက် ကုိတေယာက်တုိက် ၍ သတ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ယုဒ အမျိုးသားတုိလ့ည်း ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့၌ တုိက် ြကလိမ့်မည်။ ပတ်လည် ၌ေနေသာတပါးအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့၏ဥစစာ စည်းစိမ်တည်းဟူေသာ ၊ များစွာ ေသာ ေရǞ ေငွ အဝတ်

တန်ဆာစုပံု လျက်ရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၅ ြမင်း ၊ လား ၊ ကုလားအုပ် ၊ ြမည်း မှစ၍ ရန်သူတပ် တွင် ရိှသမǄ ေသာ တိရစ ဆာန် တုိ့ ၌ေပးေသာ

ေဘးဒဏ် သည်၊ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ ေဘးဒဏ်နှင့် တူလိမ့်မည်။ ၁၆ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ တုိက်လာ ေသာလူမျိုး အေပါင်း တုိ့တွင် ကျနǙ်ကင်း

သမǄ ေသာသူတုိ့ သည်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား တည်းဟူေသာရှင်ဘုရင် ကုိ ကုိးကွယ် ၍ ၊ သေကေန ပဲွ ခံ အ့ံေသာငှါ

Ǐမိ ့ေတာ်သုိ့ နှစ် တုိင်းအစဥ်တက် လာြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ဟူေသာ ရှင်ဘုရင် ကုိ ကုိးကွယ် အ့ံေသာငှါ

၊ Ǐမိ ့ ေတာ်သုိ့ တက် ၍ မ လာေသာေြမǊကီး သား အေဆွအမျိုး ရိှသမǄအေပƝ သုိ့ မုိဃ်း မ ရွာရ။ ၁၈ အဲဂုတတ ု ြပည်သား အေဆွအမျိုး သည်

မ တက် မလာလǄင် ၊ မုိဃ်း မ ရွာဘဲေန သြဖင့် ၊ သေကေန ပဲွ ကုိ ခံ အ့ံေသာငှါ တက် ၍ မ လာေသာလူမျိုး တုိ့ ၌ ၊ ထာဝရဘုရား ေပး

ေတာ်မူေသာေဘးဒဏ် သည် ထုိသူ တုိ့ကုိလည်း ထိလိမ့်မည်။ ၁၉ဤ ေရွက့ား၊ သေကေန ပဲွ ကုိ ခံ အ့ံေသာငှါ တက် ၍ မ လာေသာ အဲဂုတတ ု

အမျိုးသား၊ တပါးအမျိုးသား အေပါင်း တုိ့ ခံရ ေသာအြပစ် ေပတည်း။ ၂၀ ထုိ ေနရ့က်ကာလ တွင် ထာဝရဘုရား အား သန့်ရှင်း ြခင်းဟု၊ ြမင်း

၌ဆဲွေသာဆည်းလည်း အေပƝ မှာပင် အကခရာတင်ရလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ၏အိမ် ေတာ်၌ အုိး တုိ့သည် ယဇ် ပလလင်ေရှ ့ မှာ ရိှေသာ

ဖလား က့ဲသုိ့ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိမǄမက ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှစ၍ ယုဒ ြပည်၌ ရိှသမǄ ေသာ အုိး တုိ့သည် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရဘုရား အား သန့်ရှင်း ြကလိမ့်မည်။ ယဇ်ပူေဇာ် ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည်လာ ၍ ၊ ထုိ အုိးတုိ့ကုိ ယူ ǇပီးလǄင် ချက်Ǒပတ် ြကလိမ့်မည်။

ထုိ ေန့ မှစ၍ ေနာက် တဖန် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ၏အိမ် ေတာ်၌ ခါနနိ လူမ ရိှ ရ။
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၁ထာဝရဘုရား သည် မာလခိ လက် တွင် ဣသေရလအမျိုးသုိ့ ေပးလုိက်ေတာ်မူေသာဗျာဒိတ် နǨတ်ကပတ် ေတာ်တည်းဟူေသာ၊ ၂

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာစကားဟူမူကား၊ သင် တုိ့ကုိ ငါချစ် ေလǇပီ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ ချစ် ေတာ်မူသနည်းဟု သင်တုိ့ေမး

ြကလǄင် ၊ ဧေသာ သည် ယာကုပ် ၏အစ်ကုိ ြဖစ်သည်မ ဟုတ်ေလာ။ သုိ့ေသာ်လည်း ယာကုပ် ကုိ ငါချစ် ၏။ ၃ ဧေသာ ကုိ ငါမုန်း ၍ သူ

ေနေသာေတာင် တုိ့ကုိ လွင်ြပင် ြဖစ် ေစǇပီ။ သူ့ အေမွခံ ရာေြမကုိ ေြမေခွး တုိ့ ၌ အပ်ေလǇပီဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ ဧဒံု

အမျိုးသားတုိက့၊ ငါတုိ့သည် ပျက်စီး ေသာ်လည်း ၊ ပျက်စီး ေသာအရပ်တုိ့ကုိ တဖန် တည်ေဆာက် ဦးမည်ဟုဆုိ ရာတွင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သူ တုိ့သည် တည်ေဆာက် ေသာ်လည်း ငါ Ǐဖိဖျက် မည်။ သူ တုိ့ကုိ ဒုစရုိက် ြပည်သား ၊

ထာဝရဘုရား အစဥ် အမျက် ထွက်ေတာ်မူေသာလူမျိုး ဟူ၍သမုတ် ြကလိမ့်မည်။ ၅ ထုိအမǨကုိ သင်တုိ့သည် ြမင် ေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား

သည် ဣသေရလ ြပည် ၏ြပင်မှာ ဘုန်းတန်ခုိးǊကီး ေတာ်မူသည်ဟု ဆုိ ြကလိမ့်မည်။ ၆သား သည် အဘ ကုိ ရုိေသတတ်၏။ ကǀန် သည်

သခင် ကုိ ေြကာက်ရံွတ့တ်၏။ ငါ သည် အဘ မှန်လǄင် ၊ ငါ့ ကုိ အဘယ်သူ ရုိေသ သနည်း။ သခင် မှန်လǄင် ၊ အဘယ်သူ ေြကာက်ရံွ ့

သနည်းဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား သည် နာမ ေတာ်ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့အား ေမး ေတာ်မူ၏။

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် နာမ ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ မထီမ့ဲြမင် Ǒပပါသနည်းဟု သင်တုိ့ ေမး ရာတွင် ၊ ၇ညစ်ညူး ေသာအစာ ကုိ ငါ့ ယဇ် ပလလင်သုိ့

ေဆာင် ခ့ဲြကသည်တကား။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ အဘယ်သုိ့ ရǨတ်ချ ပါသနည်းဟုေမး ရာတွင် ၊ ထာဝရဘုရား ၏စားပဲွ သည်

ယုတ်မာ ၏ဟုဆုိေသာေြကာင့်ငါ့ကုိ ရǨတ်ချြကǇပီ။ ၈ မျက်စိ ကန်းေသာ အေကာင်ကုိ ယဇ် ပူေဇာ်လǄင် အြပစ် ရိှသည် မဟုတ်ေလာ။ ေြခ

ဆံွေ့သာအေကာင်နှင့် နာ ေသာ အေကာင်ကုိ ယဇ် ပူေဇာ်လǄင် အြပစ် ရိှသည် မ ဟုတ်ေလာ။ Ǐမိ ့ဝန် မင်းအား ဆက် ပါေလာ့။ မင်း၏စိတ်

နှင့် ေတွလိ့မ့်မည်ေလာ။ သင့် မျက်နှာ ကုိ ေထာက်လိမ့်မည် ေလာ ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉

ယခု မှာ ဘုရား သခင်သည် ငါ တုိ့ကုိ ကယ်မ သနားေတာ်မူမည်အေြကာင်း ၊ ထာဝရဘုရားေရှ ့ေတာ်၌ ဆုေတာင်း ြကပါေလာ့။ သင်

တုိ့လက်ခံေသာေြကာင့်ဤသုိ့ Ǒပတတ်ြက၏။ သင် တုိ့မျက်နှာ ကုိ ေထာက်ရမည်ေလာဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၁၀သင် တုိ့တွင် အဘယ်သူ သည် ငါ့တံခါး တုိ့ကုိ ပိတ် လိမ့်မည်နည်း။ သင်တုိ့သည် ငါ့ ယဇ် ပလလင်ေပƝမှာ မီး ကုိ အချည်းနီှး မ

ညိှရြက။ သင် တုိ့ကုိ ငါ အလုိ မ ရိှ၊ သင် တုိǑ့ပ ေသာပူေဇာ် သကကာကုိ ငါ လက်မ ခံဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေန ထွက် ရာအရပ်မှ သည် ေနဝင် ရာအရပ်တုိင်ေအာင် တပါးအမျိုးသား တုိ့တွင် ငါ ၏နာမ ေတာ်သည် Ǌကီးြမတ် ရလိမ့်မည်။

ခပ်သိမ်း ေသာ အရပ် တုိ့ ၌ နံသ့ာ ေပါင်း ကုိ ငါ ၏နာမ ေတာ်အား မီးရǨ ိ ၍့ ၊ သန့်ရှင်း ေသာ ပူေဇာ် သကကာကုိ ဆက်ကပ် ရြကလိမ့်မည်။ ငါ

၏နာမ ေတာ်သည် တပါးအမျိုးသား တုိ့တွင် Ǌကီးြမတ် ရလိမ့်မည်ဟု ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂သင်

တုိ့က၊ ထာဝရ ဘုရား၏ စားပဲွ ေတာ်သည် ညစ်ညူး ၏။ တင်ထားေသာ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာသည် ယုတ်မာ ၏ဟုဆုိ ေသာေြကာင့် စားပဲွ

ေတာ်ကုိ ရǨတ်ချ ြကǇပီ။ ၁၃တဖန်သင်တုိ့က၊ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်၍ ပင်ပန်း စွတကားဟုဆုိ လျက် ၊ က့ဲရဲ ့ သံကုိ Ǒပတတ်ြကသည် ဟု

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ လု ယူေသာအေကာင်၊ ေြခ ဆံွေ့သာအေကာင်၊ နာ ေသာအေကာင်ကုိ ေဆာင်

ခ့ဲြကǇပီ။ ထုိသုိ့ေသာ ပူေဇာ် သကကာကုိ ေဆာင် ခ့ဲြကǇပီတကား။ သင် တုိ့လက် မှ ငါခံရ မည် ေလာဟု ထာဝရဘုရား ေမး ေတာ်မူ၏။ ၁၄သစစာ

ဂတိထားǇပီးမှ မိမိ သုိး စု၌ အထီး ရိှ လျက်ပင် လှည့်စား ၍ ၊ ထာဝရ ဘုရားအား ချိုတ့ဲ့ ေသာ အေကာင်ကုိ ယဇ် ပူေဇာ်ေသာသူသည်

အမဂငလာ ရိှေစသတည်း။ ငါ သည် Ǌကီးြမတ် ေသာ ရှင်ဘုရင် ြဖစ်၏။ ငါ ၏ နာမ ေတာ်သည် လူ အမျိုးမျိုးတုိ့တွင် ေြကာက်မက် ဖွယ်ြဖစ်

ရမည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂ အုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ၊့ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည် သင် တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူေသာပညတ် စကားဟူမူကား၊ ၂ ငါ

၏နာမ ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း လုိေသာငှါ သင်တုိသ့ည် နား မ ေထာင်၊ နှလံုး မ သွင်း ဘဲေနလǄင် ၊ ကျိန် ြခင်းေဘးကုိ သင် တုိ့အေပƝ သုိ့ ငါလǞတ်
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လုိက်မည်။ သင် တုိ့၏ မဂငလာ ကုိ အမဂငလာ ြဖစ်ေစမည်။ ထုိမǄမက ၊ နှလံုး မ သွင်း ဘဲေနေသာေြကာင့် ယခုပင် အမဂငလာ ြဖစ်ေစǇပီ။ ၃

သင်တုိ့မျိုးေစ့ ကုိ ငါ ဖျက် မည်။ တိရစ ဆာန်ေချး တည်းဟူေသာသင် တုိ့ဓမမပဲွ ၏တိရစ ဆာန်ေချး ကုိ သင် တုိ့မျက်နှာ ေပƝ ၌ ငါǊကဲ မည်။

သူတပါးတုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ ထုိတိရစ ဆာန်ေချး နှင့်အတူ ယူ သွားြကလိမ့်မည်။ ၄ ငါ ၏ပဋိညာဥ် ကုိ ေလဝိ အမျိုး၌ တည် ေစြခင်းငှါ ၊ ဤ

ပညတ် စကားကုိ သင် တုိ့ဆီသုိ့ ငါေပး လုိက်ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သိ ရြကလိမ့်မည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၅ ငါဖဲွေ့သာ အသက် ပဋိညာဥ် ၊ Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်း ပဋိညာဥ်သည် ထုိအမျိုး ၌ ရိှ ၏။ ငါ့ ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ ငါ ၏နာမ ေတာ်ေရှ ့၌

ထိတ်လန့် ေသာေြကာင့်ငါဖဲွ ့၍ ေပး ၏။ ၆ ထုိအမျိုးသည် သစစာ တရား စကားကုိ ေြပာ တတ် ၏။ သူ့ နǨတ် ၌ အြပစ် ကုိရှာ ၍မ ေတွ။့

Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်းတရား၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားအတုိင်း ငါ နှင့်အတူ သွား လာ၍ ၊ များစွာ ေသာသူတုိ့ ကုိ ဒုစရုိက် အြပစ်မှ လǞဲေရှာင် ေစတတ်

၏။ ၇ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၏နǨတ်ခမ်း သည် ပညာ ကုိ ေစာင့် ရမည်။ သူ ၏နǨတ် ၌ လူတုိ့သည် တရား ေတာ်ကုိ ရှာ ရြကမည်။ အေြကာင်း

မူကား၊ သူ သည် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာတမန် ြဖစ်၏။ ၈သင် တုိ့မူကား ၊ လမ်း လǞဲြကǇပီ။

လူများ တုိ့သည် တရား ေတာ်ကုိ ထိမိ၍ လဲ ေစြခင်းငှါǑပြကǇပီ။ ေလဝိ အမျိုးနှင့်ဖဲွေ့သာ ပဋိညာဥ် ကုိ ဖျက် ြကǇပီဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သင် တုိ့သည် ငါ့ လမ်း တုိ့ကုိ မ လုိက် ၊ တရား အမǨတွင် လူမျက်နှာ ကုိ ေထာက်

ေသာေြကာင့် ၊ လူ ခပ်သိမ်း တုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပ၍ ရǨတ်ချ ေစြခင်းငှါငါ စီရင် မည်။ ၁၀ ခပ်သိမ်း ေသာ ငါ တုိ့ ၌ တပါး

တည်းေသာ အဘ ရိှသည်မ ဟုတ်ေလာ။ တပါး တည်းေသာ ဘုရား သခင်သည် ငါ တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်ေလာ။ ဘုိးေဘး တုိ့နှင့်

ဖဲွေ့တာ်မူေသာပဋိညာဥ် ကုိ ရǨတ်ချ ၍၊ ငါတုိ့ သည် အဘယ်ေြကာင့် တေယာက် ကုိတေယာက်သစစာ ဖျက်ြကသနည်း။ ၁၁ ယုဒ အမျိုးသည်

သစစာ ပျက်၏။ ဣသေရလ ြပည်သူ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ရံွရှ့ာ ဘွယ်ေသာ အမǨကုိ Ǒပ ြက၏။ ယုဒ အမျိုးသည် ထာဝရဘုရား

ချစ် ေတာ်မူေသာ သန့်ရှင်း ြခင်းတရားေတာ်ကုိ ရǨတ်ချ ၍ ၊ တပါး အမျိုးဘုရား ၏သမီး နှင့် လက်ထပ် ပါသည်တကား။ ၁၂ ထုိသုိ့ Ǒပ

ေသာဆရာနှင့်တပည့်ကုိ၎င်း၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ထံ ေတာ်သုိ့ ပူေဇာ် သကကာကုိ ေဆာင် ခ့ဲေသာသူကုိ၎င်း ၊ ယာကုပ်

တဲ တုိ့မှ ပယ် ြဖတ်ေတာ်မူမည်။ ၁၃တဖန် သင်တုိǑ့ပ ေသာအမǨဟူမူကား၊ ထာဝရဘုရား ၏ ယဇ် ပလလင်ကုိ မျက်ရည် ကျြခင်း၊ ငုိေǙကး

ြမည်တမ်း ြခင်းနှင့် ဖံုးအုပ် ြကǇပီ။ ထုိေြကာင့် ၊ ပူေဇာ် သကကာကုိ မှတ် ေတာ်မ မူ။ သင် တုိ့လက် မှ နှစ်သက် ေသာစိတ် နှင့် ခံ ေတာ်မမူ။ ၁၄

အဘယ်ေြကာင့် နည်းဟု သင်တုိ့ေမး လǄင်၊ သင့် အသက်ပျို စဥ်အခါ လက်ထပ်၍ေနာက်တဖန် သစစာ မေစာင့်၊ ြပစ်မှားေသာ မယား တဘက်

နှင့် သင့် တဘက် ၌ ထာဝရဘုရား သည် သက်ေသ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိမယား သည် သက်ေသြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိမယားသည် သင် ၏ အေဆွ

ခင်ပွန်း၊ သင် ဖဲွေ့သာ ပဋိညာဥ် နှင့်ဆုိင်ေသာ မယား ြဖစ်သတည်း။ ၁၅တဦး တည်းေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ် ၌ ဝိညာဥ် ေတာ် အကျန်

အǙကင်းရိှ၏။ အဘယ်ေြကာင့် တဦး တည်း ကုိသာ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူသနည်းဟူမူကား၊ ဘုရား သခင်နှင့် ထုိက်တန်ေသာအမျိုး ကုိရှာ

၍ ထုိသုိ့ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ကုိယ် စိတ် သေဘာကုိ ချုပ်တည်း ြကေလာ့။ အသက်ပျို စဥ်အခါ လက်ထပ်ေသာ မယား ကုိ

သစစာ ဖျက် ၍ မ ြပစ်မှားြကနှင့်။ ၁၆ မယားကုိစွန့် ြခင်းအမǨ၊ မိမိ ခင်ပွန်း ၌ ြပစ်မှားေသာအြပစ် ကုိ ဖံုးအုပ် ြခင်းအမǨကုိ ငါမုန်း သည်ဟု၊

ဣသေရလ အမျိုး၏ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့် ၊ ကုိယ် စိတ် သေဘာကုိ ချုပ်တည်း

ြကေလာ့။ သစစာ ကုိ မ ပျက်ြကနှင့်။ ၁၇သင် တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏ နားေတာ်Ǉငီး သည်တုိင်ေအာင်စကား များြက၏။ နားေတာ်Ǉငီးသည်

တုိင်ေအာင်အဘယ်သုိ့ Ǒပမိသနည်းဟုေမး ေသာ် ၊ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ေသာသူတုိင်း ထာဝရဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌ ေကာင်း ၏။ ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့ ကုိ

နှစ်သက် ေတာ်မူ၏ ဟူ၍၎င်း ၊ စစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်ကား၊ အဘယ်မှာ ရိှသနည်းဟူ၍၎င်း ဆုိတတ်ြကသည်တကား။

၃ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ငါ သွားရာလမ်း ကုိ ြပင် ရေသာငါ ၏တမန် ကုိ ငါ ေစလǞတ် မည်။ သင် တုိ့ရှာ ေသာ သခင် ၊ သင် တုိ့ေတာင့်တ ေသာ

ပဋိညာဥ် တမန် ေတာ်သည် မိမိ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ချက်ချင်း လာ လိမ့်မည်။ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ ထုိသခင်လာ လိမ့်မည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂လာ ေတာ်မူေသာ ေန့ ရက်ကုိ အဘယ်သူ သည် မ တိမ်းမေရှာင်ဘဲ ေနလိမ့်မည်နည်း။ ေပƝထွန်း

ေတာ်မူ ေသာအခါ အဘယ်သူ သည် ခံရ လိမ့်မည်နည်း။ ထုိ သခင် သည် ေငွ စစ်ေသာသူ၏မီး ၊ ခဝါသည် သံုးေသာ ဆပ်ြပာ က့ဲသုိ့
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ြဖစ်ေတာ်မူမည်။ ၃ ေငွ ကုိ ခǀတ် ၍ သန့်ရှင်း ေစေသာသူက့ဲသုိ့ထုိင် လျက် ေရǞ ေငွ ကုိ ခǀတ်သက့ဲသုိ့ ၊ ေလဝိ သား တုိ့ကုိ ခǀတ် ၍ သန့်ရှင်း

ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ြဖစ် ၍ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းပူေဇာ် သကကာကုိ ပူေဇာ် ြက လိမ့်မည်။ ၄ ယုဒ ြပည်သူ၊

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့၏ ပူေဇာ် သကကာသည် ေရှး လွန် ေလǇပီးေသာ နှစ် ၊ လ၊ ေန့ ရက်ကာလ၌ ြဖစ်သက့ဲသုိ့ ၊ ထာဝရဘုရား နှစ်သက်

ေတာ်မူဘွယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၅သင် တုိ့ကုိ စစ်ေြကာ စီရင်ြခင်းငှါ ငါချဥ်း မည်။ Ǒပစား တတ် ေသာသူ၊ သူ့ မယားကုိ ြပစ်မှားေသာသူ၊ မ မှန်

ေသာ ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ Ǒပေသာသူ၊ သူငှါး ကုိ အခ မေပး ညှဥ်းဆဲ ေသာသူ၊ မိဘ မရိှေသာသူငယ်နှင့် မုတ်ဆုိးမ ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူ၊

ဧည့်သည် ကုိ မ တရားသြဖင့် စီရင်ေသာသူ ၊ ငါ့ ကုိမ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသူတုိ့တဘက်၌ ငါသည် လျင်ြမန် ေသာ သက်ေသ ြဖစ် မည်ဟု

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆ ငါ သည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ေြပာင်းလဲ ြခင်း မ ရိှ။ ထုိေြကာင့် ၊ ယာကုပ်

အမျိုးသား တုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဆံုးရǨံ း ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်ြက။ ၇ ဘုိးေဘး တုိ့ လက်ထက် မှစ၍ သင်တုိ့သည် ငါ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ မ

ေစာင့် ၊ တိမ်းေရှာင် ြကǇပီ။ ငါ ထံ သုိ့ ြပန် လာြကေလာ့။ ငါသည်လည်း သင် တုိ့ဆီသုိ့ ြပန် လာမည် ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ြပန် လာရပါ မည်နည်းဟု သင်တုိ့ေမး ြကသည်တကား။ ၈ လူ သည် ဘုရား

သခင်၏ဥစစာေတာ်ကုိ လုယူ ရ မည်ေလာ။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သင် တုိ့သည် ငါ့ ဥစစာကုိ လုယူ ြကǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ လုယူ

ပါသနည်းဟု သင်တုိ့ေမး လǄင်၊ ဆယ် ဘုိ့တဘုိ့ကုိ၎င်း ၊ ပူေဇာ် သကကာတုိ့ ကုိ၎င်းလုယူြကǇပီ။ ၉သင် တုိ့သည် ကျိန် ြခင်းအမဂငလာ ကုိ

ခံရြက၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည် ငါ့ ဥစစာကုိ လုယူ ြကǇပီ။ ၁၀ဆယ် ဘုိတ့ဘုိရိှ့သမǄ ကုိ ဘĭာ တုိက်ထဲ သုိ့

သွင်း ၍ ၊ ငါ့ အိမ် ေတာ်၌ စားစရာ ရိှ ေစြခင်းငှါǑပြကေလာ့။ ငါသည် မုိဃ်းေကာင်းကင် ြပတင်းေပါက် တုိ့ကုိ ဖွင့် ၍ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ

အကုန်အစင်သွန်းေလာင်း မည် မသွန်းေလာင်းမည်ကုိ ထုိသုိ့ စံုစမ်း ြကေလာ့ဟု ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၁ ကုိက်စား တတ်ေသာ အေကာင်ကုိ သင် တုိ့အတွက် ငါဆံုးမ ၍ ၊ သင် တုိ့၏ ေြမ အသီး အနံှကုိ မ ဖျက်ဆီး ရ။ သင် တုိ့၏ စပျစ် ဥယျာဥ်

သည် အသီး မသီးဘဲ မ ေနရဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ လူမျိုး အေပါင်း တုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ

မဂငလာ ရိှ ေသာသူဟူ၍ေခƝေဝƝြကလိမ့်မည်။ သင် တုိ့ ြပည် သည် လည်း နှစ်သက် ဘွယ်ေသာ ြပည်ြဖစ် လိမ့်မည်ဟု ေကာင်းကင်

ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃သင် တုိ့သည် ငါ့ တဘက် ၌ ရဲရင့် စွာ ေြပာြကǇပီဟု ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

သုိ့ရာတွင် ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် တဘက် ၌ အဘယ်သုိ့ ေြပာ မိပါသနည်းဟု သင်တုိ့ေမး ြကသည်တကား။ ၁၄ထာဝရဘုရား

၏အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာ်လည်း အကျိုး မရိှ။ စီရင် ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက်ကုိေစာင့် ၍ ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား ေရှ ့

မှာ ညǨိးငယ် စွာ ကျင့်ြကံ Ǒပမူြခင်းအားြဖင့် အဘယ် ေကျးဇူး ရိှသနည်း။ ၁၅ မာန ေထာင်လǞားေသာသူတုိ့ကုိ မဂငလာ ရိှေသာ သူဟူ၍ငါ

တုိ့သည် ေခƝေဝƝြက၏။ အကယ် စင်စစ်ဒုစရုိက် ကုိǑပ ေသာသူတုိ့သည် ေအာင် တတ်ြက၏။ အကယ် စင်စစ်ဘုရား သခင်ကုိ စံုစမ်း

ေသာ်လည်း ချမ်းသာ ရ တတ်ြက၏ဟု သင်တုိ့သည် ေြပာ ြကǇပီ။ ၁၆ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာ သူတုိ့ သည် တေယာက်

ကုိတေယာက်နǨတ်ဆက်၍ ေြပာဆုိ ြက၏။ ထာဝရဘုရား သည်လည်း နားေထာင် ၍ ြကား ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ နာမ

ေတာ်ကုိ ေအာက်ေမ့ ေသာသူတုိ့အဘုိ့ ၊ ေရှ ့ေတာ်တွင် စာရင်း ၌ မှတ်သား လျက်ရိှ၏။ ၁၇ ထုိသူတုိ့သည် ငါ စီရင် ေသာေန့ ရက်၌ ငါ ပုိင်

ထုိက်ေသာ ဘĭာ ေတာ်ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ အဘ၏အမǨ ကုိ ေဆာင်ေသာသား ကုိ အဘ နှေြမာ သက့ဲသုိ့ ထုိသူ တုိ့ကုိ ငါနှေြမာ မည်ဟု

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၈တဖန် သင်တုိ့သည် ေြပာင်းလဲ ၍ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၊ မ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၊

ဘုရား သခင်၏အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ေသာသူ၊ မ ေဆာင် ေသာသူတုိ့ကုိ ပုိင်းြခား၍ သိ ရြကလိမ့်မည်။

၄ မီးဖုိ ၌ မီးေလာင် သက့ဲသုိ့ ေလာင်ေသာေန့ ရက်ကာလသည် ေရာက် လိမ့်မည်။ မာန Ǌကီးေသာသူနှင့် ဒုစရုိက် ကုိǑပ ေသာ သူအေပါင်း

တုိ့သည် အမǨိက် ေြခာက် ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ သူ တုိ့အရင်း အဖျား မǄ မ ကျန် Ǚကင်းေစြခင်းငှါထုိေန့ ရက်သည် ေလာင် လိမ့်မည်ဟု

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂ ငါ ၏နာမ ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသင် တုိ့ ၌ ကား၊ တရား ေတာ်ေန မင်းသည်

အနာ ေပျာက်ေစေသာ အေတာင် တုိ့နှင့် ေပƝထွန်း ေတာ်မူမည်။ သင်တုိ့သည် ထွက် သွား၍ တင်းကုပ် ၌ နွား သငယ်က့ဲသုိ့ ခုန် ြက လိမ့်မည်။
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၃ မ တရားေသာသူတုိ့ ကုိလည်း နင်း ြကလိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ငါ စီရင် ေသာ ေန့ ရက်၌ သူတုိ့သည် သင် တုိ့ေြခ ဘဝါး ေအာက် ၌ ေြမမǨန့်

က့ဲသုိ့ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့အဘုိ့ ေဟာရပ်

အရပ်၌ ငါမှာ ထားေသာ ၊ ငါ့ ကǀန် ေမာေရှ ၏ တရား တည်းဟူေသာစီရင် ထံုးဖဲွ ့ ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ြကေလာ့။ ၅ ြကည့်ရǨ ေလာ့။

ထာဝရဘုရား ၏ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ ေန့ ရက်Ǌကီး မ ေရာက် မီှ၊ ပေရာဖက် ဧလိယ ကုိ သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါ ေစလǞတ် မည်။ ၆ ငါသည်

လာ ၍ သင်တုိ့၏ြပည် ကုိ ကျိန် ြခင်းေဘး နှင့် ဒဏ် မခတ်မည်အေြကာင်း၊ ထုိပေရာဖက်သည် သား တုိ့နှင့် အဘ တုိ့ကုိ၎င်း၊ အဘ တုိ့နှင့်

သား တုိ့ကုိ၎င်း အသင့်အတင့် ြဖစ်ေစမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။



ဓမမသစ်ကျမ်း



ေယရǨ ကလည်း၊ အုိအဘ ၊ သူ တုိ့၏ အြပစ်ကုိလǞတ် ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည် ကုိယ်Ǒပ ေသာအမǨကုိ မ သိ ြက

ဟု Ǘမက်ဆုိ ေတာ်မူ၏။ အဝတ် ေတာ်ကုိလည်း စာေရးတံ ချ ၍ ေဝဖန် ြက၏။

လုကာ ၂၃:၃၄
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မဿဲ

၁အာြဗဟံ နှင့် ဒါဝိဒ် တုိ့မှ ဆင်းသက် ေတာ်မူေသာေယရǨ ခရစ် ၏ေဆွ ေတာ်စဥ်မျိုးေတာ်ဆက်စာရင်း ဟူမူကား၊ ၂အာြဗဟံ သား

ဣဇာက် ။ ဣဇာက် သား ယာကုပ် ။ ယာကုပ် သား ယုဒ မှစ၍ ညီေနာင် တစ်စု။ ၃ ယုဒ သည် မိမိခင်ပွန်းတာမာ တွင် ြမင် ေသာသားဖာရက်

နှင့် ဇာရ ။ ဖာရက် သား ေဟဇရံု ။ ေဟဇရံု သား အာရံ ။ ၄အာရံ သား အမိနဒပ် ။ အမိနဒပ် သား နာရǨန် ။ နာရǨန် သား စာလမုန် ။ ၅ စာလမုန်

သည် မိမိခင်ပွန်းရာခပ် တွင် ြမင် ေသာ သားေဗာဇ ။ ေဗာဇ သည် မိမိခင်ပွန်းရုသ တွင် ြမင် ေသာ သားြသဗက် ။ ြသဗက် သား ေယရဲှ ။

ေယရဲှ သား ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး တည်း။ ၆ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီးသည် ဥရိယ ၏ခင်ပွန်းြဖစ်ဘူးေသာ မိန်းမ တွင် ြမင် ေသာသားေရှာလမုန် ။ ၇ ေရှာလမုန်

သား ေရာေဗာင် ။ ေရာေဗာင် သား အဘိယ ။ အဘိယသား အာသ ။ ၈အာသသား ေယာရှဖတ် ။ ေယာရှဖတ် သား ယေဟာရံ ။ ယေဟာရံ

သား ြသဇိ ။ ၉ ြသဇိ သား ေယာသံ ။ ေယာသံ သား အာခတ် ။ အာခတ် သား ေဟဇကိ ။ ၁၀ ေဟဇကိ သား မနာေရှ ။ မနာေရှ သား

အာမုန် ။ အာမုန် သား ေယာရိှ ။ ၁၁ ေယာရိှ သား ေယာယကိမ်။ ေယာယကိမ်သည် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေနရာေြပာင်း ခါနီးတွင် ြမင်ေသာသား

ေယေခါနိ မှစ၍ ညီေနာင် တစ်စုတည်း။ ၁၂ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေနရာေြပာင်း သည့်ေနာက် ၊ ေယေခါနိ သား ရှာလေသလ ။ ရှာလေသလသား

ေဇရုဗေဗလ ။ ၁၃ ေဇရုဗေဗလသား အဗျုဒ် ။ အဗျုဒ် သား ဧလျာကိမ် ။ ဧလျာကိမ် သား အာေဇာ် ။ ၁၄အာေဇာ် သား ဇာဒုတ် ။ ဇာဒုတ်

သား အာခိမ် ။ အာခိမ် သား ဧလုဒ် ။ ၁၅ ဧလုဒ် သား ဧလာဇာ ။ ဧလာဇာ သား မဿန် ။ မဿန် သား ယာကုပ် ။ ၁၆ယာကုပ် ြမင်

ေသာသားကား ၊ မာရိ ၏ ခင်ပွန်း ေယာသပ် တည်း။ ထုိမာရိသည် ခရစ် ဟုေခƝေဝƝ သမုတ်ေသာ ေယရǨ ၏ မယ်ေတာ် ြဖစ်၏။ ၁၇ဤသုိ့

လǄင်၊ မျိုးစဥ် နွယ်ဆက်ေပါင်း ကား၊ အာြဗဟံ မှ သည် ဒါဝိဒ် တုိင်ေအာင် တစ်ဆယ်ေလး ဆက် ၊ ဒါဝိဒ် မှ သည် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေနရာေြပာင်း

သည်တုိင်ေအာင် တစ်ဆယ်ေလး ဆက် ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေြပာင်း Ǉပီးမှသည် ခရစ်ေတာ် တုိင်ေအာင် တစ်ဆယ်ေလး ဆက် ြဖစ်သတည်း။ ၁၈

ေယရǨ ခရစ် သည် ဘွားြမင် ြခင်းကုိ ခံ ေတာ်မူေသာအေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ မယ်ေတာ် မာရိ သည် ေယာသပ် နှင့် ထိမ်းြမား ေဆာင်နှင်း၍

မ ရှက်တင် မီှတွင် သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်ေြကာင့် ပဋိသေနဓ စဲွေန၏။ ၁၉ သူ ၏ခင်ပွန်း ေယာသပ် သည် သူေတာ်ေကာင်း ြဖစ် ၍ ၊

မာရိ အသေရ ကုိ မ ပျက်ေစချင် ေသာေြကာင့် တိတ်ဆိတ် စွာစွန့်ပယ် မည်ဟု အြကံရိှ ၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ ြကံစည် ၍ေနစဥ်တွင် အိပ်မက်

ကုိြမင်ရသည်မှာ၊ ထာဝရ ဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန် သည် ထင်ရှား ၍၊ ဒါဝိဒ် အမျိုး ေယာသပ် ၊ သင် ၏ခင်ပွန်း မာရိ ကုိ ထိန်းသိမ်း

ရမည်အခွင့်ကုိ မ စုိးရိမ် နှင့်။ ဤပဋိသေနဓ သည် သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်ေြကာင့် ြဖစ် ၏။ ၂၁သား ေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင် လိမ့်မည်။

ထုိသား သည် မိမိ လူ တုိ့ကုိအြပစ် မှ ကယ်ခǀတ် မည်သူ ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ ေယရǨ ဟူေသာအမည် ြဖင့် မှည့် ရမည်ဟု ေကာင်းကင်တမန်ဆုိ

၏။ ၂၂ ထုိအေြကာင်း အရာမူကား ၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ပေရာဖက် ြဖင့် ထားေတာ်မူေသာဗျာဒိတ် ေတာ် ြပည့်စံု မည် အေြကာင်း တည်း ။

၂၃ ဗျာဒိတ်ေတာ်အချက်ဟူမူကားြကည့်ရǨ ေလာ့။ သတုိ့သမီး ကညာသည် ပဋိသေနဓ စဲွယူ ၍ သား ေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင် လတ့ံ။ ထုိသား ကုိ

ဧမာေနွလအမည် ြဖင့် မှည့် ရြကလတ့ံဟုလာသတည်း။ ဧမာေနွလအနက် ကား ငါ တုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူေသာဘုရားသခင် ဟု ဆုိလုိ

သတည်း။ ၂၄ ေယာသပ် သည် အိပ်ေပျာ် ရာမှ နုိး လǄင် ထာဝရ ဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန် မှာထား သည့်အတုိင်း Ǒပ ၍ မိမိ ခင်ပွန်း ကုိ

ထိန်းသိမ်း ေလ၏။ ၂၅ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သား ဦးကုိ မ ဘွား မီှတုိင်ေအာင် သံဝါသ မ Ǒပဘဲေန၏။ ထုိသား ကုိလည်း ေယရǨ ဟူေသာအမည် ြဖင့်

မှည့် ေလ၏။

၂ ယုဒ ြပည်ဗက်လင် Ǐမိ ့၌ ေဟရုဒ် မင်းǊကီး လက်ထက် ၊ ေယရǨ သည်ဘွားြမင် ြခင်းကုိခံေတာ်မူǇပီးမှ ၊ မာဂု ပညာရိှတုိ့သည် အေရှ ့

ြပည်က ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာ ြကလǄင်။ ၂ယခု ဘွားြမင် ေသာယုဒ ရှင်ဘုရင် သည်၊ အဘယ်မှာ ရိှ ေတာ်မူသနည်း။ အေရှ ့

ြပည်၌ သူ ၏ြကယ် ကုိငါတုိ့ ြမင် ရသည်ြဖစ်၍ ဖူးေတွ ့ ပူေဇာ်ြခင်းငှာေရာက်လာ Ǉပီဟု ေမးြမန်းေြပာဆုိ ြက၏။ ၃ ထုိစကားကုိြကား

လǄင် ေဟရုဒ် မင်းǊကီး သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ စိတ်ပူပန် ြခင်းသုိ့ ေရာက်သြဖင့် ၊ ၄ယဇ်ပုေရာဟိတ်

အǊကီးတုိ့နှင့် လူ တုိ့တွင် ကျမ်းǑပ ဆရာရိှသမǄ တုိ့ကုိစုေဝး ေစ၍ ခရစ်ေတာ် ကုိ အဘယ် အရပ်မှာ ဘွားြမင် လိမ့်မည်နည်းဟု ေမးြမန်း
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ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိဆရာ တုိ့ကလည်း ၊ ပေရာဖက် တစ်ဦးေရး ထားေသာအချက်ဟူမူကား ၊ ၆ အုိယုဒ ြပည် ဗက်လင် Ǐမိ ့၊ အစုိးရ ေသာယုဒ

Ǐမိ ့တုိ့တွင် သင်သည် Ǐမိ ့ငယ် Ǐမိ ့ယုတ်မ ဟုတ် ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ ၏လူစု ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိး ရေသာသခင် သည် သင်

၏အထဲ မှာေပƝထွန်း လတ့ံဟု ကျမ်းလာ ရိှပါ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ယုဒ ြပည်ဗက်လင် Ǐမိ ့၌ ခရစ်ေတာ်ကုိဘွားြမင်ရပါမည်ဟု မင်းǊကီး အား

ြပနြ်ကား ေလǄာက်ထားြက၏။ ၇ ထုိအခါ ေဟရုဒ် မင်းǊကီးသည်၊ မာဂု ပညာရိှတုိ့ကုိ မထင်မရှား ေခƝ ၍ ြကယ် ေပƝထွန်း ေသာအချိန်

ကာလကုိ ေစ့ေစ့ ေမးြမန်းǇပီးမှ၊ ၈သင်တုိ့သွား ၍ ထုိ သူငယ် ကုိǐကိးစား ရှာ ြကပါ။ ေတွ ့လǄင် ငါ့ ထံသုိ့ ြပန်လာ ၍ ငါ လည်း ထုိသူငယ်

ကုိ ဖူးေတွ ့ ပူေဇာ်ရေအာင် ြကားေြပာ ြကပါဟု မှာထား ေတာ်မူလျက်၊ ဗက်လင် Ǐမိ ့သုိ့ ေစလǞတ် ေလ၏။ ၉ ထုိသူ တုိ့သည် မင်းǊကီး

စကားကုိနာခံ ǇပီးလǄင် ထွက်သွား ြက၍ အေရှ ့ ြပည်၌ ြမင် ရေသာြကယ် သည် သူ တုိ့ ေရှ ့ကသွားသြဖင့် သူငယ် ေတာ်ရိှ ရာအရပ်

အေပƝသုိ့ ေရာက် ၍ တည် လျက်ေန၏။ ၁၀ ထုိ ြကယ် ကုိ ြမင် ြပန်ေသာအခါ အလွန် ဝမ်းေြမာက် ဝမ်းသာ ြခင်းရိှ၍၊ ၁၁ အိမ် သုိ့ ဝင်

ေလေသာ်၊ မယ်ေတာ် မာရိ နှင့်တကွ သူငယ် ေတာ်ကုိေတွ ့ြမင် လǄင် ြပပ်ဝပ် ကုိးကွယ် ၍ ၊ မိမိ တုိ့ ဘĭာ ဥစစာတုိ့ကုိဖွင့် Ǉပီးမှ ေလာဗန် နှင့်

မုရန် တည်းဟူေသာနံသ့ာမျိုးကုိ၎င်း၊ ေရǞ ကုိ၎င်း ဆက်ကပ် ပူေဇာ်ြက၏။ ၁၂ ေနာက်မှ ေဟရုဒ် မင်းǊကီးထံသုိ့ မ ြပန် ရမည်အေြကာင်းကုိ

အိပ်မက် တွင် ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိရ၍ မိမိ တုိ့ ြပည် သုိ့ အြခား ေသာလမ်း ြဖင့် ြပန်သွား ြက၏။ ၁၃ ထုိသူ တုိ့သွား ြကသည်ေနာက် ၊

ေယာသပ် သည် အိပ်မက် ကုိြမင် သည်မှာ၊ ထာဝရ ဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန် သည် ထင်ရှား ၍၊ သင်ထ ေလာ့။ မယ်ေတာ် နှင့် သူငယ်

ေတာ်ကုိေဆာင်ယူ ǇပီးလǄင် ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ေြပး ၍၊ တစ်ဖန်ငါေြပာဆုိ သည်တုိင်ေအာင် ထုိ ြပည်၌ ေန ေလာ့။ ေဟရုဒ် မင်းǊကီးသည်

သူငယ် ေတာ်ကုိ သတ် အ့ံေသာငှာ ရှာ လိမ့်မည်ဟုဆုိ ေလ၏။ ၁၄ ထုိအခါ ေယာသပ်သည် ထ ၍ မယ်ေတာ် နှင့် သူငယ် ေတာ်ကုိ ညဥ့်

အချိန်၌ ေဆာင်ယူ ǇပီးလǄင် အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ထွက်သွား ၍ ၊ ၁၅ ေဟရုဒ် မင်းǊကီးအနိစစ ေရာက်သည်တုိင်ေအာင် ထုိ ြပည်၌ ေန ေလ၏။

ဤအေြကာင်းအရာကား၊ ငါ့ သား ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ငါေခƝ ခ့ဲǇပီဟု ထာဝရ ဘုရားသည် ပေရာဖက် ြဖင့် ထား ေတာ်မူေသာဗျာဒိတ် ေတာ်

ြပည့်စံု မည် အေြကာင်းတည်း။ ၁၆ ထုိအခါ ေဟရုဒ် မင်းǊကီးသည် မာဂု ပညာရိှတုိ့ လှည့်ြဖား သည် ကုိသိ လǄင်၊ ြပင်းစွာ အမျက်ထွက် ၍ လူ

ကုိ ေစလǞတ်သြဖင့်၊ မာဂု ပညာရိှတုိ့ ၌ ေစ့ေစ့ေမးြမန်း Ǉပီးေသာြကယ်၏အချိန် ကာလကုိ ေထာက် ၍၊ ဗက်လင် Ǐမိ ့မှစေသာ ေကျးလက်

ရိှသမǄ တုိ့ ၌ နှစ် နှစ်အရွယ်မှစ၍ ထုိအရွယ်ေအာက် ယုတ်ေသာ သူငယ် ေယာက်ျားအေပါင်း တုိ့ကုိ သတ် ေစ၏။ ၁၇ ပေရာဖက် ေယရမိ

ေဟာ ဘူးသည်ကား၊ ၁၈ ရာမ အရပ်၌ သည်းစွာ ေသာညည်းတွား ငုိေǙကး၊ ြမည်တမ်း ြခင်းအသံ ကုိြကား ရ၍၊ ရာေခလသည် မိမိ သား တုိ့ မ

ရိှ ေသာေြကာင့် ငုိ ၍ စိတ် မ ေြပနုိင် ဟူေသာစကား သည် ထုိအခါ ၌အမှန် ကျသတည်း။ ၁၉ ေဟရုဒ် မင်းǊကီးအနိစစ ေရာက်သည်ေနာက် ၊

ေယာသပ် သည် အဲဂုတတ ု ြပည်၌ အိပ်မက် ကုိြမင် ြပန်သည် မှာ၊ ထာဝရ ဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန် သည်ထင်ရှား ၍၊ ၂၀သင်ထ ေလာ့။

မယ်ေတာ် နှင့် သူငယ် ေတာ်ကုိေဆာင်ယူ ǇပီးလǄင် ဣသေရလ တုိင်း သုိ့ သွား ေလာ့။ သူငယ် ေတာ်ကုိသတ်အ့ံေသာငှာ ရှာ ေသာသူ

တုိ့သည်ေသ ြကǇပီဟု ဆုိ ေလ၏။ ၂၁ ထုိအခါ ေယာသပ်သည် ထ ၍ မယ်ေတာ် နှင့် သူငယ် ေတာ်ကုိ ေဆာင်ယူ ǇပီးလǄင် ဣသေရလ တုိင်း

သုိ့ သွား၍ ေရာက် သည်ရိှေသာ်၊ ၂၂ ေဟရုဒ် မင်းǐကီး၏အရာ၌ သားေတာ်အာေခလသည် ယဒ ြပည်တွင်မင်းǑပ ေြကာင်း ကုိ ြကား ရလǄင် ၊

ထုိ ြပည်သုိ့ မ သွား ဝ့ံ၍ အိပ်မက် ၌ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိရြပနǇ်ပီးမှ ဂါလိလဲ ြပည် သုိ့ သွား ၍၊ ၂၃ ခရစ်ေတာ်ကုိ နာဇရက် လူဟုေခƝေဝƝ

ြကလတ့ံဟူေသာ ပေရာဖက် တုိ့၏နǨတ်ထွက် နှင့်အညီ၊ နာဇရက် အမည် ရိှေသာǏမိ ့ သုိ့ ေရာက် ၍ အǇမဲေန ေလ၏။

၃ ထုိ ကာလ အခါ ဗတတ ိဇံ ဆရာေယာဟန် သည် ေပƝထွန်း လǄင် ၊ ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်သည် တည်လုနီး Ǉပီ။ ၂ ထုိ့ေြကာင့် ေနာင်တရ

ြကေလာ့ဟု ယုဒ ေတာ ၌ ေဟာ ေလ၏။ ၃ ပေရာဖက် ေဟရှာယ ေဟာ ဘူးသည်ကား၊ ေတာ ၌ ဟစ်ေကျာ် ေသာသူ၏အသံ မှာ၊ ထာဝရ

ဘုရားǙက ေတာ်မူရာလမ်း ကုိ ြပင် ြကေလာ့။ လမ်း ခရီးေတာ်ကုိ ေြဖာင့် ေစြကေလာ့ဟူေသာအချက်၌ ထုိေယာဟန်ကုိ ဆုိလုိ သတည်း။ ၄

ေယာဟန် သည် ကုလားအုပ် အေမွး နှင့် ရက်ေသာ အဝတ် ကုိဝတ်လျက်၊ ခါး ၌ သားေရ ခါးပန်း ကုိ စည်းလျက်၊ ကျိုင်းေကာင် နှင့် ေတာ

၌ြဖစ်ေသာပျားရည် ကုိ စား လျက် ေန ၏။ ၅ ထုိအခါ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှစ၍ ယုဒ ြပည်သူြပည်သား၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်နား မှာေနေသာသူ အေပါင်း

တုိ့သည် ေယာဟန် ထံသုိ့ ထွက်သွား ၍၊ ၆ မိမိ တုိ့အြပစ် များကုိေဖာ်ြပ လျက် ေယာ်ဒန် ြမစ် ၌ ဗတတ ိဇံ ကုိခံြက၏။ ၇ ဖာရိရဲှ နှင့် ဇဒဒုကဲ
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အများ တုိ့သည် ဗတတ ိဇံ ကုိ ခံအ့ံေသာငှာ လာ ြကသည်ကုိ ေယာဟန် သည်ြမင် လǄင် ၊ အချင်းေǗမဆုိး အမျိုး တုိ၊့ ေရာက် လုေသာေသဒဏ် မှ

ေြပးသွား စိမ့်ေသာငှာ၊ အဘယ်သူ သည် သင် တုိ့ကုိသတိေပး ဘိသနည်း။ ၈ ေနာင်တရ ြခင်းနှင့် ထုိက်တန် ေသာအကျင့် ကုိ ကျင့် ြကေလာ့

၉အာြဗဟံ သည် ငါတုိ့အဘ ြဖစ် သည်ဟူ၍ စိတ်ထဲ၌ မ ေအာက်ေမ့ ြကနှင့်။ ဘုရားသခင် သည် ဤ ေကျာက်ခဲ တုိ့မှ အာြဗဟံ တုိ့ကုိ

ထုတ်ေဘာ် ဖန်ဆင်းနုိင် ေတာ်မူသည်ဟု ငါအမှန်ဆုိ ၏။ ၁၀သစ်ပင် အြမစ် နားမှာ ပုဆိန် ထား လျက်ရိှသည်ြဖစ်၍ ၊ ေကာင်း ေသာအသီး

မ သီး ေသာအပင် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ ၍ မီး ထဲသုိ့ ချ လုိက်ရ၏။ ၁၁ ငါ သည် ေနာင်တ အဘုိ့ အလုိငှာ သင် တုိ့ကုိ ေရ နှင့် ဗတတ ိဇံ

ေပး၏။ ငါ့ ေနာက် Ǚကလာ ေသာသူ သည် ငါ့ ထက်တတ်စွမ်း နုိင်၏။ ထုိသူ ၏ေြခနင်း ေတာ်ကုိမǄေဆာင် ြခင်းငှာငါမ ထုိက် ။ ထုိသူ သည်

သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်နှင့် ၎င်း၊ မီး နှင့် ၎င်း၊ သင် တုိ့ကုိ ဗတတ ိဇံ ေပးမည်။ ၁၂လက် ေတာ်တွင် စံေကာ ပါလျက်၊ မိမိ ေကာက်နယ်

တလင်းကုိ ရှင်းလင်း ေစသြဖင့် ၊ မိမိ ဂျံု စပါးကုိ ကျီ ၌ စုသိမ်း သွင်းထား၍ ၊ အဖျင်း ကုိကား မǇငိမ်းနုိင် ေသာမီး နှင့်ရǨ ိ ့ ေတာ်မူလတ့ံဟု

ေယာဟန်ေဟာေြပာ ၏။ ၁၃ ထုိအခါ ေယရǨ သည် ဗတတ ိဇံ ကုိခံအ့ံေသာငှာ ဂါလိလဲ ြပည်မှ ေယာ်ဒန် ြမစ်နား ေယာဟန် ထံသုိ့ Ǚက ေတာ်မူ၏။

၁၄ ေယာဟန် ကလည်း ၊ အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ေတာ် ထံ၌ဗတတ ိဇံ ကုိခံရမည်အေြကာင်း ရိှ ပါသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ထံသုိ့

Ǚကလာ ေတာ်မူသေလာဟု ေယရǨ ကုိဆီးတား ေလ၏။ ၁၅ ေယရǨ ကလည်း အလံုးစံု ေသာတရား တုိ့ကုိ အကုန်အစင် ကျင့်သင့်သည်ြဖစ် ၍

ယခု အခွင့် ေပးပါ ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ ၏။ ထုိအခါ ေယာဟန်သည် ဝန်ခံ ေလ၏။ ၁၆ ေယရǨ သည် ဗတတ ိဇံ ကုိခံေတာ်မူǇပီးလǄင် ေရ မှ ေပƝ

ထစဥ်တွင်၊ ေကာင်းကင် ဖွင့်လှစ် သြဖင့်၊ ဘုရားသခင် ၏ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ချိုးငှက် က့ဲသုိ့ ဆင်းသက် ၍ ကုိယ်ေတာ် အေပƝ ၌ နား

ေတာ်မူသည်ကုိြမင် ရ၍ ၊ ၁၇ဤ သူကား ငါနှစ်သက် ြမတ်နုိးရာ၊ ငါ ၏ချစ် သား ေပတည်း ဟု ေကာင်းကင် က အသံ ေတာ်ြဖစ်ေလ၏။

၄ ထုိအခါ မာရ်နတ် ၏စံုစမ်း ေသွးေဆာင်ြခင်းကုိ ခံေစမည်အေြကာင်း၊ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ေယရǨ ကုိ ေတာ သုိ့ ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူ၍၊

၂ ေယရǨသည် အရက် ေလးဆယ်ပတ်လံုး အစာ အာဟာရကုိ မသံုးေဆာင်ဘဲေနǇပီးမှ မွတ်သိပ် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိအခါ

စံုစမ်း ေသွးေဆာင်ေသာသူ သည် ချဥ်းကပ် ၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင် ၏သား ေတာ်မှန် လǄင် ၊ ဤ ေကျာက်ခဲ တုိ့ကုိ မုန့် ြဖစ်

ေစြခင်းငှာ အမိန့် ရိှေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၄ ေယရǨ ကလည်း ၊ လူ သည် မုန့် အားြဖင့် သာ အသက် ကုိေမွးရမည်မ ဟုတ်။

ဘုရားသခင် မိန့် ေတာ်မူသမǄ အားြဖင့် အသက်ကုိေမွးရမည် ကျမ်းစာ လာသည် ဟု ြပန်ေြပာ ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိအခါ မာရ်နတ် သည် ေယရǨ

ကုိ သန့်ရှင်း ေသာǏမိ ့ ေတာ်သုိ့ ေဆာင်သွား ၍ ဗိမာန် ေတာ်၏အထွဋ် ၌ တင် ထားǇပီးလǄင် ၊ ၆ကျမ်းစာလာ သည်ကား၊ ေကာင်းကင်တမန်

တုိ့အား သင့် အဘုိ့ မှာထား ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ သင် ၏ေြခ ကုိ ေကျာက် နှင့် မ ထိ မခုိက်ေစြခင်းငှာ သူတုိ့သည် သင့် ကုိ လက် နှင့် မစ

ချီပင့်ြကလိမ့်မည်ဟုလာ၏။ ထုိေြကာင့် ဘုရားသခင် ၏သား ေတာ်မှန် လǄင် ကုိယ် ကုိေအာက် သုိ့ချ လုိက်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၇

ေယရǨ ကလည်း သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားကုိ သင်သည်အစံုအစမ်း မ Ǒပရဟု ကျမ်းစာ လာြပန် သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈တစ်ဖန်

မာရ်နတ် သည် ေယရǨ ကုိ အလွန် ြမင့် လှစွာေသာ ေတာင် ေပƝသုိ့ ေဆာင်သွား ၍၊ ဤေလာက ၌ ရိှသမǄ ေသာတုိင်းနုိင်ငံ တုိ့ကုိ၎င်း ၊

ထုိတုိင်းနုိင်ငံတုိ့၏ ဘုန်း စည်းစိမ်ကုိ၎င်း ြပညǞန် ၍ ၊ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည် ငါ့ ကုိ ညွတ်ြပပ် ကုိးကွယ် လǄင် ယခု ြပေလသမǄ တုိ့ကုိ ငါေပး

မည်ဟုဆုိ ေလ၏။ ၁၀ ေယရǨ ကလည်း အချင်း စာတန် ၊ ငါ့ ေနာက်သုိ့ဆုတ်ေလာ့။ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားကုိ ကုိးကွယ် ရမည်။

ထုိဘုရားသခင် ကုိသာ ဝတ်Ǒပ ရမည်ကျမ်းစာ လာသည် ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါ မာရ်နတ် သည် အထံ ေတာ်မှထွက်သွား ၍

ေကာင်းကင်တမန် တုိ့သည် ချဥ်းကပ် လျက် လုပ်ေကǀး ြက၏။ ၁၂ ေယာဟန် သည် ေထာင် ထဲသုိ့ေရာက်ေြကာင်း ကုိ ေယရǨသည်ြကား

လǄင်၊ ဂါလိလဲ ြပည်သုိ့ Ǚက ေတာ်မူ၍၊ ၁၃ နာဇရက် Ǐမိ ့ကုိ စွန့်သွား လျက် ၊ ဇာဗုလုန် ခရုိင် ၊ နဿလိ ခရုိင်စပ်ြကား တွင် အုိင် နှင့်နီးစပ်ေသာ

ကေပရေနာင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ၍ ေန ေတာ်မူ၏။ ၁၄ဤအေြကာင်းအရာကား၊ ပေရာဖက် ေဟရှာယ ၏ နǨတ်ထွက် ြပည့်စံု မည်အေြကာင်း

တည်း။ ၁၅ နǨတ်ထွက်အချက်ဟူမူကား၊ ဇာဗုလုန် ခရုိင် နှင့် နဿလိ ခရုိင် တည်းဟူေသာအုိင် နားေရှာက်ေသာလမ်း ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်တစ်ဘက်

၊ တစ်ပါး အမျိုးသားေနရာဂါလိလဲ ြပည်၊ ၁၆ ေမှာင်မုိက် ထဲမှာ ရိှ ေနေသာလူ များတုိ့သည် Ǌကီးစွာ ေသာအလင်း ကုိ ြမင် ရ၍၊ ေသမင်း ၏နုိင်ငံ

အရိပ် တွင်ရိှ ေနေသာ သူ တုိ့ ၌ အလင်း ေပƝထွန်း လျက်ရိှ၏ဟု ေဟာထားသတည်း။ ၁၇ ထုိအခါ မှစ၍ ေယရǨ က၊ ေနာင်တရ ြကေလာ့။
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ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်သည် တည်လုနီး Ǉပီဟူေသာတရား ကုိ ေဟာစ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၁၈ ဂါလိလဲ အုိင် နား မှာ Ǚက ေတာ်မူစဥ်၊ ေပတရု

ဟူ၍ေခƝေဝƝ ေသာ ရိှမုန် နှင့် အေြနဒ ၊ ညီအစ်ကုိ နှစ် ေယာက်တုိ့သည် တံငါ ြဖစ် ၍၊ အုိင် တွင် ပုိက်ကွန် ြဖန့်ချ သည်ကုိ ြမင် ေတာ်မူလǄင်၊

၁၉ ထုိသူ တုိ့အား ငါ့ ေနာက် သုိ့လုိက် ြကေလာ့။ သင် တုိ့သည် လူ ကုိမǄားေသာတံငါ ြဖစ်ေစြခင်းငှာ ငါǑပ မည် ဟု အမိန့် ေတာ်ရိှေလေသာ် ၊

၂၀ ထုိသူတုိ့သည် ချက်ြခင်း ပုိက်ကွန် ကုိစွန့်ပစ် ၍ ေနာက် ေတာ်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၂၁ ထုိမှ လွန် လǄင် အြခား ေသာညီအစ်ကုိ နှစ် ေယာက်၊

ေဇေဗဒဲ ၏သား ယာကုပ် နှင့် ေယာဟန် တုိ့သည် သူ တုိ့အဘ နှင့်အတူ ေလှ ေပƝ မှာ ပုိက်ကွန် ြပင် ေနသည်ကုိ ြမင်၍ ေခƝ ေတာ်မူ၏။ ၂၂

ထုိသူ တုိ့သည်လည်း ချက်ြခင်း အဘ နှင့် ေလှ ကုိ စွန့်ပစ် ၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက် ြက၏။ ၂၃ ေယရǨ သည် တရားစရပ် တုိ့ ၌ ဆံုးမ

ြသဝါဒေပးလျက် ၊ နုိင်ငံ ေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာဧဝံေဂလိ တရားကုိေဟာ လျက်၊ လူ တုိတွ့င် အနာ ေရာဂါအမျိုးမျိုး တုိ့ကုိ Ǉငိမ်း ေစလျက် ၊ ဂါလိလဲ

ြပည်တစ်ြပည်လံုး ကုိ ေဒသစာရီ လှည့်လည် ေတာ်မူ၏။ ၂၄ သိတင်း ေတာ်သည်လည်း ရǨ ရိ ြပည်၌ အနံှ့အြပား ေကျာ်ေစာ သည်ြဖစ်၍

နတ်ဝင် ေသာသူ ဝက်ရူးစဲွ ေသာသူ၊ လက်ေြခေသ ေသာသူမှစေသာအထူးထူးအြပားြပား ေသာ အနာ ေရာဂါစဲွ၍ မကျန်းမမာ ေသာသူ ရိှသမǄ

တုိ့ကုိ အထံ ေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ ြက၍ ၊ သူ တုိ့၏အနာေရာဂါကုိ Ǉငိမ်း ေစေတာ်မူ၏။ ၂၅ ဂါလိလဲ ြပည်၊ ေဒကေပါလိ ြပည်၊ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့မှစေသာ ယုဒ ြပည်၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်တစ်ဘက် မှ လာေသာ လူ များ အေပါင်းတုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက် ြက၏။

၅ ထုိလူ အေပါင်းတုိ့ကုိ ြမင် လǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေတာင် ေပƝသုိ့ တက် ၍ ထုိင် ေတာ်မူေသာအခါ ၊ တပည့် ေတာ်တုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ် ရင်းသုိ့ ချဥ်းကပ် ြက၏။ ၂ ထုိအခါ နǨတ် ေတာ်ကုိဖွင့် ၍ တပည့် ေတာ်တုိ့အား ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူသည်မှာ၊ ၃

စိတ် နှလံုးနိှမ့်ချ ေသာသူ တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်သည် ထုိသူ တုိ့၏နုိင်ငံြဖစ် ၏။ ၄

စိတ်မသာ ညည်းတွားေသာသူ တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ထုိသူ တုိ့သည် သက်သာ ြခင်းသုိ့ေရာက်ြကလတ့ံ။ ၅ စိတ်

နူးည့ံသိမ်ေမွေ့သာသူ တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူ တုိ့သည် ြပည် ေတာ်ကုိ အေမွ ခံရြကလတ့ံ။ ၆ ေြဖာင့်မတ်

ြခင်းပါရမီကုိ ဆာငတ် ခင်မွတ် ေသာသူ တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူ တုိ့သည်ဝေြပာ ြခင်းသုိ့ေရာက်ြကလတ့ံ။ ၇

သနားစံုမက် တတ်ေသာသူ တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူ တုိ့သည် သနားစံုမက် ြခင်းကုိ ခံရြကလတ့ံ။ ၈ စိတ်

နှလံုးြဖူစင် ေသာသူ တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူ တုိ့သည် ဘုရားသခင် ကုိ ြမင် ရြကလတ့ံ။ ၉ သူတစ်ပါးချင်းခုိက်ရန်

Ǒပြခင်းကုိ Ǉငိမ်းေစတတ်ေသာသူ တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ထုိသူ တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏သား ေတာ်ဟု ေခƝေဝƝ

ြခင်းကုိခံရြကလတ့ံ။ ၁၀ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားေြကာင့် ေနှာင့်ရှက် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရေသာသူ တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား

၊ ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်သည် ထုိသူ တုိ့၏နုိင်ငံြဖစ် ၏။ ၁၁ ငါ့ ေြကာင့် သင် တုိ့ကုိ က့ဲရဲ ့ ညှဥ်းဆဲ၍ မမှန် ဘဲလျက် အြပစ် တကာ

တင်ြကေသာအခါ ၊ သင်တုိ့သည် မဂငလာ ရိှ ြက၏။ ၁၂ ဝမ်းေြမာက် ရǞင်ြမူး ြခင်းရိှြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ ေကာင်းကင် ဘံု၌ သင်

တုိ၏့အကျိုး သည် Ǌကီးလှ ေပ၏။ သင် တုိ့ေရှ ့ကေပƝထွန်းေသာ ပေရာဖက် တုိ့ကုိ ထုိနည်းတူ ညှဥ်းဆဲ ြကǇပီ။ ၁၃သင် တုိ့သည် ဤေလာက

၏ဆား ြဖစ် ြက၏။ ဆား မူကား ၊ အငန် ကင်းေပျာက်လǄင် ငန် ေသာအရသာကုိ အဘယ်သုိ့ ရြပန်မည်နည်း။ ြပင် သုိ့ပစ် လုိက်၍ ေကျာ်နင်း

ြခင်းမှတစ်ပါး အဘယ် အသံုး မǄမ ဝင်။ ၁၄သင် တုိ့သည် ဤေလာက၏အလင်း ြဖစ် ြက၏။ ေတာင် ထိပ်၌တည် ေသာǏမိ ့ ကုိ မ ကွယ် နုိင် ။

၁၅ ဆီမီး ထွန်း ၍ ေတာင်း ဇလားေအာက် ၌ ဖံုးထားေလ့မ ရိှ။ အိမ်သူ အိမ်သားအေပါင်း တုိ့သည် အလင်း ကုိ ရေစြခင်းငှာ ဆီမီးခံု ေပƝမှာ

တင်ထားေလ့ရိှ၏။ ၁၆ ထုိနည်းတူ ၊ သူတစ်ပါးတုိ့သည် သင် တုိ့၏ေကာင်း ေသာအကျင့် ကုိြမင် ၍၊ ေကာင်းကင် ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာသင်

တုိ့အဘ ၏ဂုဏ် ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေစြခင်းငှာ၊ သူတစ်ပါး ေရှ ့ ၌ သင် တုိ့အလင်း ကုိ လင်း ေစြကေလာ့။ ၁၇ ပညတတိ ကျမ်း၊ အနာဂတတ ိ

ကျမ်းများကုိ ဖျက်ပယ် ြခင်းငှာငါလာ သည်ဟု မ ထင် ြကနှင့်။ ဖျက်ပယ် ြခင်းငှာငါလာ သည်မ ဟုတ်။ ြပည့်စံု ေစြခင်းငှာငါလာသတည်း။

၁၈ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ ေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး မ ပျက်စီး မီှတုိင်ေအာင်၊ ပညတတိ ကျမ်း၌ အငယ်ဆံုး ေသာ စာလံုး ဗိနဓု တစ်လံုးမǄ

ြပည့်စံု ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်မီှ မ ပျက်စီး ရ။ ၁၉ ထုိေြကာင့် အြကင်သူ သည်၊ အငယ်ဆံုး ေသာပညတ် တစ်ခု ကုိ ကုိယ်တုိင်လွန်ကျူး ၍

သူတစ်ပါး တုိ့အားလည်း ထုိအတူ သွန်သင် ၏။ ထုိသူသည် ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်၌ အငယ်ဆံုး ေသာသူြဖစ် လိမ့်မည်။ အြကင်သူ
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သည် ကုိယ်တုိင်ကျင့် ၍ သူတစ်ပါး တုိ့အားလည်း သွန်သင် ၏။ ၂၀ ထုိသူ သည် ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်၌ Ǌကီး ေသာသူြဖစ် လိမ့်မည်။

သင် တုိ့ကျင့်ေသာအကျင့်သည် ဖာရိရဲှ တုိ့နှင့် ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့ကျင့်ေသာအကျင့်ထက် မ လွန်မသာလǄင်၊ သင်တုိ့သည် ေကာင်းကင်

နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့ မ ဝင် ရြကဟုငါအမှန်ဆုိ ၏။ ၂၁ လူ အသက်ကုိ မ သတ်ရ။ သတ် ေသာသူ သည် ရံုး၌အြပစ် စီရင်ြခင်းကုိ ခံထုိက်

ေပ၏ဟူေသာ ေရှး ပညတ် စကားကုိ သင်တုိြ့ကား ရǇပီ။ ၂၂ ငါ ပညတ် သည်ကား ၊ ညီအစ်ကုိ ကုိ အေထာက်မတန်အမျက်ထွက် ေသာသူ

သည် ရံုး၌အြပစ် စီရင်ြခင်းကုိ ခံထုိက် ေပ၏။ ညီအစ်ကုိ ကုိက့ဲရဲ ့ ေသာသူ သည် လǞတ်ေတာ် ၌ အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိ ခံထုိက် ေပ၏။

ညီအစ်ကုိကုိကျိန်ဆဲ ေသာသူ သည် ေဂဟနငာ အရပ်၌ မီးရǨိ ့ ြခင်းကုိ ခံထုိက် ေပ၏။ (Geenna g1067) ၂၃ ထုိေြကာင့် သင် သည်ပူေဇာ်

သကကာကုိ ယဇ်ပလလင် သုိ့ ေဆာင်ယူ ခ့ဲလျက် သင် ၏ညီအစ်ကုိ သည် သင် ၌ အြပစ်တင် ခွင့်တစ်စံုတစ်ခု ရိှ သည်ဟု ေအာက်ေမ့ သတိရလǄင်

၊ ယဇ်ပလလင် ေရှ ့ မှာ ပူေဇာ် သကကာကုိထား၍သွား ေလာ့။ ၂၄ ညီအစ်ကုိ နှင့် သင့်တင့် Ǉပီးမှ ြပန် ၍ ပူေဇာ် သကကာကုိ တင် ေလာ့။ ၂၅

တရားေတွဘ့က် နှင့်အတူ လမ်း ၌ သွားစဥ် တွင်ပင်၊ သူ ၏စိတ် ကုိ ေြပေစြခင်းငှာ အလျင်အြမန် Ǒပေလာ့။ သုိ့မဟုတ် တရားေတွဘ့က်

သည် တရားသူǊကီး ၌ အပ် မည်။ တရားသူǊကီး သည်လည်း လုလင် ေခါင်း၌ အပ်၍ ေထာင် ထဲ၌ ေလှာင် ထားမည်။ ၂၆ ေလျာ်ြပစ်ေငွ

ရိှသမǄ ကုိ မ ေလျာ် မီှတုိင်ေအာင် ေထာင်ထဲကမ ထွက် ရဟု ငါအမှန် ဆုိ ၏။ ၂၇ သူ့ မယားကုိ မ ြပစ်မှားရဟူေသာ ေရှး ပညတ်စကားကုိ

သင်တုိြ့ကား ရǇပီ။ ၂၈ ငါ ပညတ် သည်ကား ကိေလသာ စိတ်နှင့် သူမ့ယား ကုိြကည့်ရǨ ေသာသူ သည် စိတ် နှလံုးထဲ၌ ထုိမိန်းမ နှင့်ြပစ်မှား

Ǉပီ ။ ၂၉ ထုိေြကာင့် လက်ျာ မျက်စိ ြဖစ်ေသာ်လည်း သင့် ကုိမှားယွင်း ေစလǄင် ထုိမျက်စိ ကုိထုတ်ပစ် ေလာ့။ တစ်ကုိယ်လံုး ငရဲ သုိ့ ချ

ြခင်းကုိခံရသည်ထက် အဂင ါတစ်ခုပျက် ေသာ် သာ၍ေကာင်း ၏။ (Geenna g1067) ၃၀ ထုိနည်းတူ လက်ျာ လက် ြဖစ်ေသာ်လည်း သင့်

ကုိမှားယွင်း ေစလǄင် ထုိလက် ကုိြဖတ်ပစ် ေလာ့။ တစ်ကုိယ်လံုး ငရဲ သုိ့ ချ ြခင်းကုိ ခံရသည်ထက် အဂင ါတစ်ခု သာပျက် ေသာ်သာ၍ေကာင်း

၏။ (Geenna g1067) ၃၁တစ်ဖန်တံု ၊ မယား နှင့်ကွာ လုိလǄင် ြဖတ်စာ ကုိ အပ်ေပး ေစဟူေသာ ပညတ် စကားရိှǇပီ။ ၃၂ ငါ ပညတ် သည်ကား၊

မှားယွင်း ြခင်းအေြကာင်း မှတပါး အြခားေသာအေြကာင်းြဖင့် မိမိ မယား နှင့်ကွာ ေသာသူ သည် မိမိမယား ကုိမှားယွင်း ေစ၏။ ကွာ

ေသာမိန်းမနှင့်စံုဘက် ြခင်းကုိǑပေသာသူ သည်လည်း သူ့ မယားကုိြပစ်မှား၏။ ၃၃တစ်ဖန်တံု ၊ မဟုတ်မမှန်ဘဲလျက် ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိမ Ǒပရ။

ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ Ǒပသည်အတုိင်းထာဝရ ဘုရား ေရှေ့တာ်၌ တည်ေစေလာ့ဟူေသာ ေရှး ပညတ် စကားကုိ သင်တုိြ့ကား ရǇပီ။ ၃၄ ငါ ပညတ်

သည်ကား ၊ ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ အလျင်း မ Ǒပရ။ ေကာင်းကင် ဘံုကုိ တုိင်တည်၍မ ကျိန်ရ။ ေကာင်းကင်ဘံုကား ဘုရားသခင် ၏ ပလလင် ေတာ်ြဖစ်

သတည်း။ ၃၅ ေြမǊကီး ကုိ တုိင်တည်၍မ ကျိန်ရ။ ေြမǊကီးကား ဘုရားသခင် ၏ေြခ ေတာ်တင် ရာခံုြဖစ် သတည်း။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ

တုိင်တည်၍မ ကျိန်ရ။ မဟာ မင်းǊကီး ၏Ǐမိ ့ ေတာ် ြဖစ် သတည်း။ ၃၆ ဆံြခည် တစ် ပင်ကုိမǄ ြဖူ ေစြခင်း၊ မည်း ေစြခင်းငှာ မ တတ်နုိင် ေသာ်၊

ကုိယ် ဦးေခါင်း ကုိတုိင်တည်၍ မ ကျိန် ရ။ ၃၇သင် ၏စကား မှာ ဟုတ် သည်ကုိအဟုတ် ၊ မ ဟုတ်သည်ကုိ မ ဟုတ်ြဖစ် ေစေလာ့။ ဤ

ထက်လွန် ေသာ စကားသည် မေကာင်း ေသာအရာနှင့်စပ်ဆုိင်ေပ ၏။ ၃၈ သူမ့ျက်စိ ကုိဖျက်လǄင် ကုိယ်မျက်စိ ဖျက်ြခင်းကုိခံေစ။ သူသွ့ား

ကုိချိုးလǄင် ကုိယ်သွား ချိုးြခင်းကုိ ခံေစ ဟူေသာ ပညတ် စကားကုိ သင်တုိြ့ကား ရǇပီ။ ၃၉ ငါ ပညတ် သည်ကား ၊ ေနှာင့်ရှက် ေသာသူ ကုိ မ

ဆီး မတားနှင့်။ သင် ၏ပါး တစ်ဘက်ကုိ သူတစ်ပါး ပုတ် လǄင် ပါးတစ်ဘက် ကုိ လှည့် ၍ေပးဦးေလာ့။ ၄၀သင့် အကငျ ကုိယူလုိ ၍ တရား

ေတွေ့သာသူ အား သင့် ဝတ်လံု ကုိလည်း ယူ ေစြခင်းငှာအခွင့် ေပးဦးေလာ့။ ၄၁အြကင်သူ သည် သင့် ကုိအနုိင်Ǒပ ၍ ခရီးတစ် တုိင်

သွားေစ၏။ ထုိသူ နှင့်တကွ နှစ် တုိင်သွား ဦးေလာ့။ ၄၂ ေတာင်း ေသာသူ အားေပး ေလာ့။ ေချးငှား လုိ ေသာသူ ကုိလည်း မ ြငင်း မပယ်နှင့်။

၄၃ ကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင် ေသာသူ ကုိ ချစ် ေလာ့။ ရန်သူ ကုိမုန်း ေလာ့ဟူေသာပညတ် စကားကုိ သင်တုိ့ ြကား ရǇပီ။ ၄၄ ငါ ပညတ် သည်ကား ၊

သင်တုိ့သည် ေကာင်းကင် ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ သင် တုိ့အဘ၏သား ြဖစ် လုိေသာငှာ ။ သင် တုိ့၏ရန်သူ တုိ့ကုိ ချစ် ြကေလာ့။ သင်

တုိ့ကုိကျိန်ဆဲ ေသာသူ တုိ့အား ေမတတာပုိ့ ြကေလာ့။ သင်တုိ့ကုိ မုန်း ေသာ သူ တုိ့အား ေကျးဇူးǑပ ြကေလာ့။ သင်တုိ့ကုိ ေနှာင့်ရှက် ညှဥ်းဆဲ

ေသာသူ တုိ့ အဘုိ့ ဘုရားသခင် ကုိ ဆုေတာင်း ြကေလာ့။ ၄၅အေြကာင်းမူကား ၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘသည်၊

ေကာင်း ေသာသူမေကာင်း ေသာသူတုိ့အေပƝ ၌ ကုိယ်ေတာ် ၏ေန ကုိ ထွက် ေစေတာ်မူ၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ မ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့
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အေပƝ ၌မုိဃ်း ကုိ ရွာေစေတာ်မူ၏။ ၄၆သင် တုိ့ကုိ ချစ် ေသာသူ တုိ့အားသာချစ်တံုǑ့ပ လǄင် အဘယ် ေကျးဇူး တင် သနည်း။ အခွန်ခံ

သူတုိ့ပင် ဤမǄေလာက်Ǒပ ြကသည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၄၇အေဆွအမျိုး တုိ့အားသာ ေလာကဝတ် ǑပလǄင် အဘယ်သုိ့ ထူးြမတ် သနည်း။

သာသနာပ လူတုိ့ပင် ထုိအတူ Ǒပ ြကသည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၄၈ ထုိ့ေြကာင့် ေကာင်းကင် ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ သင် တုိ့အဘသည် စံုလင်

ေတာ်မူသည်နည်းတူ သင် တုိ့သည်လည်း စံုလင် ြခင်းရိှ ြကေလာ့။

၆ လူ များတုိ့ ြမင် ေစြခင်းငှာ ကုိယ် သီလ အကျင့်ကုိ သူေ့ရှေ့မှာက် ၌ မ ကျင့် မည်အေြကာင်း သတိǑပ ြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ် ေကာင်းကင်

ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာသင် တုိ့အဘ ထံမှ အကျိုး ကုိမ ခံ မရြက။ ၂ ထုိေြကာင့် သင်သည် အလǫဒါန ကုိ ေပး ေသာအခါ လǄိုဝှ့က် ေသာသူ

တုိ့သည် လူ များအချီးအမွမ်း ကုိ ခံလုိ၍ ပဲွ သဘင်လမ်း ခရီး၌ မိမိ တုိ့ေရှ ့ မှာ တံပုိး ခရာမǨတ်ေစသည်နည်းတူ မ Ǒပ နှင့်။ ငါအမှန် ဆုိ

သည်ကား၊ ထုိသူတုိ့သည် မိမိ တုိ့အကျိုး ကုိရ ြကǇပီ။ ၃သင် သည် အလǫဒါန ကုိေပး ေသာအခါ ေပးေြကာင်းကုိ မထင်ရှားေစြခင်းငှာ၊ လက်ျာ

လက်Ǒပ သည် အမǨ ကုိ လက်ဝဲ လက်မǄ မသိ ေစနှင့်။ ၄ မ ထင်ရှားေသာအရာကုိ ြမင် ေတာ်မူေသာသင် ၏အဘ သည် အကျိုး ကုိထင်ရှားစွာ

ေပး ေတာ်မူလတ့ံ။ ၅သင်သည် ဆုေတာင်း ပဌနာǑပေသာအခါ လǄိုဝှ့က် ေသာသူ တုိ့နည်းတူ မ Ǒပ နှင့်။ ထုိသူတုိ့သည် လူ များတုိ့ေရှမှ့ာ

ထင်ရှား ေစြခင်းငှာ ၊ ပဲွ သဘင်လမ်း ဆံု လမ်းဝတုိ့ ၌ ရပ် လျက်ဆုေတာင်း ြခင်းငှာ အလုိရိှ ြက၏။ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ ထုိသူတုိ့သည် မိမိ

တုိ့အကျိုး ကုိခံရ ြက၏။ ၆သင် သည် ဆုေတာင်း ေသာအခါ ဆိတ်ညံ ရာအခန်းသုိ့ ဝင် ၍ တံခါး ကုိပိတ် Ǉပီးမှ ၊ မ ထင်ရှားေသာအရပ်၌

ရိှေတာ်မူေသာ သင် ၏အဘ ကုိ ဆုေတာင်း ေလာ့။ မ ထင်ရှားေသာအရာ ကုိ ြမင် ေတာ်မူေသာသင် ၏အဘ သည် အကျိုးကုိ ထင်ရှားစွာေပး

ေတာ်မူလတ့ံ။ ၇သင်တုိ့သည် ဆုေတာင်း ေသာအခါ သာသနာပ လူနည်းတူ အချည်းနီှး ေသာစကားြဖင့် အထပ်ထပ်မ Ǘမက်ြကနှင့်။

ထုိသူတုိသ့ည် များစွာ ေသာစကားအားြဖင့် မိမိ တုိ့အလုိ ြပည့်စံုမည်ဟု ထင်မှတ် ြက၏။ ၈ ထုိသူ တုိ့နည်းတူ မ Ǒပြကနှင့်။ အေြကာင်းမူကား ၊

သင် တုိ့ အလုိ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ သင် တုိ့မ ေတာင်း မီှသင် တုိ့ အဘ သိ ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိေြကာင့် သင် တုိ့ဆုေတာင်း ရမည်မှာ ေကာင်းကင် ဘံု၌

ရိှေတာ်မူေသာအကǀန်ု ပ် တုိ့အဘ ကုိယ်ေတာ် ၏နာမ ေတာ်အား ရုိေသ ေလးြမတ်ြခင်းရိှပါေစေသာ။ ၁၀ နုိင်ငံ ေတာ်တည်ေထာင် ပါေစေသာ။

အလုိ ေတာ်သည် ေကာင်းကင် ဘံု၌ ြပည့်စံုသက့ဲသုိ့ ေြမǊကီး ေပƝမှာ ြပည့်စံု ပါေစေသာ။ ၁၁အသက် ေမွးေလာက်ေသာအစာ ကုိ အကǀန်ု ပ်

တုိ့အား ယေန့ ေပး သနားေတာ်မူပါ။ ၁၂ သူတစ်ပါး သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိြပစ်မှားေသာအြပစ် များကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် လǞတ် သက့ဲသုိ့

အကǀန်ု ပ် တုိ့၏အြပစ် များကုိ လǞတ် ေတာ်မူပါ။ ၁၃အြပစ် ေသွးေဆာင်ရာသုိ့ မ လုိက် မပါေစဘဲ၊ မေကာင်း ေသာအမǨအရာ မှ လည်း

ကယ်နǨတ် ေတာ်မူပါ။ အစုိးပုိင်ေသာအခွင့်နှင့် ဘုန်းတန်ခုိး အာနုေဘာ် သည် ကမဘာ အဆက်ဆက် ကုိယ်ေတာ်၌ ရိှ ပါ ၏။ အာမင် ဟု

ဆုေတာင်း ြကေလာ့။ ၁၄သင်တုိ့သည် သူတစ်ပါး တုိ့၏အြပစ် ကုိလǞတ် လǄင် ၊ ေကာင်းကင် ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာသင် တုိ့အဘသည် သင်

တုိ့၏အြပစ်ကုိ လǞတ် ေတာ်မူမည်။ ၁၅သင်တုိ့သည် သူတစ်ပါး တုိ့၏အြပစ်ကုိမ လǞတ် လǄင် ၊ သင် တုိ့အဘသည် သင် တုိ့၏အြပစ် ကုိ

လǞတ် ေတာ်မ မူ။ ၁၆သင်တုိသ့ည် အစာေရှာင် ြခင်းအကျင့်ကုိကျင့်ေသာအခါ လǄိုဝှ့က် ေသာသူ တုိ့နည်းတူ မျက်နှာညǨိးငယ် ြခင်းမ ရိှ ြကနှင့်။

ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့အစာေရှာင် သည်ကုိ လူ များတုိ့ေရှမှ့ာ ထင်ရှား ေစြခင်းငှာ မိမိ တုိ့မျက်နှာ ကုိဖျက် တတ်ြက၏။ ၁၇ ငါအမှန်အကန် ဆုိ

သည်ကား၊ ထုိသူတုိ့သည် မိမိ တုိ့အကျိုး ကုိ ခံရ ြက၏။ ၁၈သင် သည်အစာေရှာင် ေသာအခါ အစာေရှာင် သည်ကုိလူ များတုိ့ေရှမှ့ာ မ

ထင်ရှား ေစဘဲ၊ မ ထင်ရှားေသာအရပ် ၌ ရိှေတာ်မူေသာ သင် တုိ့အဘ ေရှေ့တာ်၌သာ ထင်ရှားေစြခင်းငှာ ၊ ေခါင်း ကုိလိမ်းကျံ ေလာ့။ မျက်နှာ

ကုိလည်း သစ် ေလာ့။ မ ထင်ရှားေသာအရာ ကုိ ြမင် ေတာ်မူေသာသင် တုိ့အဘ သည် အကျိုးကုိ ထင်ရှားစွာေပး ေတာ်မူလတ့ံ။ ၁၉ သံေချး ၊

ပုိးရွ ဖျက်ဆီး ၍ သူခုိး ထွင်းေဖာက် ခုိးယူ ရာေြမǊကီး ေပƝမှာ ဘĭာ ကုိ မ ဆည်းဖူး ြကနှင့်။ ၂၀ သံေချး ၊ ပုိးရွ မ ဖျက်ဆီး ၍ သူခုိး မ ထွင်း

မေဖာက် မ ခုိး မယူရာ ေကာင်းကင် ဘံု၌ ဘĭာ ကုိဆည်းဖူး ြကေလာ့။ ၂၁အေြကာင်းမူကား ၊ အြကင်အရပ် ၌ သင် တုိ့၏ဘĭာ ရိှ ၏။ ထုိ

အရပ်သုိ့ သင် တုိ့၏စိတ် နှလံုးေရာက် တတ်၏။ ၂၂ မျက်စိ ကားကုိယ် ၏ဆီမီး ြဖစ် ၏။ ထုိေြကာင့် မျက်စိ ြကည်လင် လǄင် တစ်ကုိယ်လံုး

လင်း လိမ့်မည် ။ ၂၃ မျက်စိ ေြမှးရှက် လǄင် တစ်ကုိယ်လံုး မုိက် လိမ့်မည် ။ သင် ၏ အလင်း ေသာ်ကား၊ ေမှာင်မုိက် ြဖစ် လǄင် ထုိအမုိက်သည်

အလွန် မုိက် စွတကား။ ၂၄အဘယ်သူ မǄသခင် နှစ် ဦးအေစ ကုိ မခံနုိင် ။ သခင်တစ် ဦးကုိမုန်း ၍ တစ် ဦးကုိချစ် မည်။ သခင်တစ် ဦးကုိ မီှခုိ
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၍ တစ် ဦးကုိ မခန့်မညား Ǒပမည်။ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏အေစကုိ၎င်း ၊ ေလာကီစည်းစိမ် ၏အေစ ကုိ၎င်း မ ခံ နုိင်ြက။ ၂၅ ထုိေြကာင့်

ငါဆုိ သည်ကား ၊ အဘယ်သုိ့ စား ေသာက် ရမည်ဟု အသက် အဘုိမ့ စုိးရိမ် ြကနှင့်။ အဘယ်သုိ့ ဝတ် ရမည်ဟု ကုိယ် အဘုိ့ မ စုိးရိမ်ြကနှင့်။

အစာ ထက် အသက် ြမတ်သည်မ ဟုတ်ေလာ။ အဝတ် ထက် ကုိယ် ြမတ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၆ မုိဃ်း ေကာင်းကင်၌ ကျင်လည်ေသာငှက်

များကုိ ြကည့်ရǨ ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ထုိငှက်တုိ့သည် မျိုးေစ့ကုိ မ စုိက် မǊကဲ၊ စပါးကုိမ ရိတ် ၊ ကျီ ၌ မ စု မသွင်း။ သုိ့ေသာ်လည်း ေကာင်းကင်

ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာသင် တုိ့အဘ သည် သူ တုိ့ကုိ ေကǀးေမွး ေတာ်မူ၏။ ထုိငှက် တုိ့ထက် သင် တုိသ့ည် အလွနြ်မတ် သည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၂၇

အဘယ်သူ သည် စုိးရိမ် ြခင်းအားြဖင့် မိမိ အသက်တာ ကုိ တစ် ေတာင် ခန့်မǄ တုိးပွား ေစနုိင် သနည်း။ ၂၈အဝတ် အဘုိ့ ၌ အဘယ်ေြကာင့်

စုိးရိမ် ရသနည်း။ ေတာ နှင်းပင် တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေသာအားြဖင့် Ǌကီးပွား သည်ကုိ ဆင်ြခင် ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ထုိအပင်တုိ့သည်

အလုပ်လည်းမ လုပ် ၊ ချည်ြဖစ်ေစြခင်းငှာမ ငင် မဝင့်။ ၂၉ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုန်းǊကီး ေသာေရှာလမုန် မင်းǊကီး၏အဝတ် သည် ထုိ အပင်တစ်

ပင်မǄ၏အဝတ်ကုိ မ မီှဟုငါဆုိ ၏။ ၃၀ ယံုြကည် အားနည်းေသာသူတုိ၊့ ယေန့ အသက်ရှင်လျက် နက်ြဖန် မီးဖုိ ထဲသုိ့ ေရာက် ေသာေတာ

ြမက်ပင် ကုိ ဘုရားသခင် သည် ထုိသုိ့ေသာ အဝတ် နှင့် ဖံုးလǞမ်းေတာ်မူလǄင်၊ ထုိမǄမကသင် တုိ့ကုိအဝတ် နှင့် ဖံုးလǞမ်းေတာ်မူမည် မ

ဟုတ်ေလာ။ ၃၁ ထုိေြကာင့် အဘယ်သုိ့ စား ေသာက် ရအ့ံနည်း။ အဘယ်သုိ့ ဝတ် ရအ့ံနည်းဟူ၍မ စုိးရိမ် ြကနှင့်။ ထုိ အရာများကုိ သာသနာပ

လူတုိသ့ည် ရှာေဖွ တတ်ြက၏။ ၃၂ ထုိအရာ များကုိ သင်တုိသ့ည် အသံုးလုိ ေြကာင်း ကုိ ေကာင်းကင် ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာသင် တုိအ့ဘ သည်

သိ ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်နှင့် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားေတာ်ကုိ ေရှးဦးစွာ ရှာ ြကေလာ့။ ေနာက်မှ ထုိအရာ များကုိ ထပ်

၍ေပးေတာ်မူလတ့ံ။ ၃၄ ထုိေ့ြကာင့် နက်ြဖန် အဘုိ့ မ စုိးရိမ် ြကနှင့်။ နက်ြဖန် ေနသ့ည် မိမိ အဘုိ့ စုိးရိမ် လိမ့်မည်။ ယခုေန့၌ရိှေသာမေကာင်း

မသင့်ေသာအရာ သည် ယခုေန့ ဘုိ့ ေလာက် ေပ၏။

၇သင်တုိ့သည် စစ်ေြကာ ဆံုးြဖတ်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ရမည်အေြကာင်း သူတစ်ပါး၏အမǨ၌ စစ်ေြကာ ဆံုးြဖတ်ြခင်းကုိ မ Ǒပြကနှင့်။ ၂

သင်တုိ့သည် အြကင်တရားအတုိင်း သူတစ်ပါးကုိစီရင် ြက၏။ ထုိတရားအတုိင်းစီရင် ြခင်းကုိ ခံရြကမည်။ အြကင်ချိန၊် တင်းပမာဏ နှင့်

သူတစ်ပါးအား ေပး၏။ ထုိပမာဏ အတုိင်း ကုိယ်ခံရ ြကမည်။ ၃ ကုိယ် မျက်စိ ၌ ရိှေသာ တံကျင် ကုိ မ ေအာက်ေမ့ ဘဲ ညီအစ်ကုိ မျက်စိ

၌ ရိှေသာ ေြငာင့်ငယ် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ြကည့်ရǨ သနည်း။ ၄ ကုိယ် မျက်စိ ၌ တံကျင် ရိှလျက်ပင်ညီအစ်ကုိ အားသင် ၏မျက်စိ ၌

ရိှေသာေြငာင့်ငယ် ကုိ ထုတ် ပါရေစ ဟု အဘယ်သုိ့ ဆုိ သနည်း။ ၅လǄိုဝှ့က် ေသာသူ၊ ကုိယ် မျက်စိ ၌ ရိှေသာတံကျင် ကုိေရှးဦးစွာ ထုတ်ပစ်

ေလာ့။ ေနာက်မှ ညီအစ်ကုိ မျက်စိ ၌ ရိှေသာ ေြငာင့်ငယ် ကုိ ထုတ်ပစ် ြခင်းငှာရှင်းလင်း စွာြမင်လိမ့်မည်။ ၆ ြဖူစင် ေသာအရာ ကုိ ေခွး တုိ့အား

မ ေပး ြကနှင့်။ ပုလဲ ရတနာတုိ့ကုိ ဝက် တုိ့ေရှ ့ မှာမ ချ မထားြကနှင့်။ သုိǑ့ပလǄင်ထုိအရာတုိ့ကုိ ေကျာ်နင်း ၍ သင် တုိ့ကုိလှည့် လျက်

ကုိက်ြဖတ် ြကလိမ့်မည်။ ၇ ေတာင်း ြကေလာ့။ ေတာင်းလǄင် ရ မည်။ ရှာ ြကေလာ့။ ရှာလǄင် ေတွ ့ မည်။ တံခါးကုိေခါက် ြကေလာ့။ ေခါက်လǄင်

ဖွင့် မည်။ ၈ ေတာင်း ေသာသူ မည်သည်ကား ရ ၏။ ရှာ ေသာသူ လည်း ေတွ ့၏။ ေခါက် ေသာသူ အားလည်း တံခါးကုိ ဖွင့် ၏။ ၉သားသည်

မုန့် ကုိေတာင်း လǄင် မိမိ သား အား ေကျာက် ကုိေပး မည်သူ၊ ၁၀ ငါး ကုိ ေတာင်း လǄင် ေǗမ ကုိ ေပး မည်သူ တစ်စံုတစ်ေယာက် မǄသင်

တုိ့တွင် ရိှ သေလာ။ ၁၁သင် တုိ့သည် အဆုိး ြဖစ် လျက်ပင် ကုိယ် သား တုိ့အား ေကာင်း ေသာအရာ ကုိ ေပး တတ်လǄင် ၊ ထုိမǄမက

ေကာင်းကင် ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ သင် တုိ့အဘ သည် ဆုေတာင်း ေသာသူ တုိ့အား ေကာင်း ေသာ အရာ ကုိ သာ၍ ေပး ေတာ်မူမည်

မဟုတ်ေလာ။ ၁၂သင် တုိ့သည် ကုိယ် ၌သူတစ်ပါး Ǒပ ေစ လုိသမǄ အတုိင်းသူတစ်ပါး ၌Ǒပ ြကေလာ့။ ဤ ပညတ်ကား ပညတတိ ကျမ်း နှင့်

အနာဂတတ ိ ကျမ်းတုိ့၏ အချုပ်အြခာပင် ြဖစ် သတည်း။ ၁၃ကျဥ်း ေသာတံခါး ကုိဝင် ြကေလာ့။ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက် ေသာလမ်း နှင့်

တံခါး သည် ကျယ်ဝန်း သည် ြဖစ်၍ဝင် ေသာသူ တုိ့သည်များ ြက၏။ ၁၄အသက် ရှင်ြခင်းသုိ့ ေရာက် ေသာလမ်း နှင့် တံခါး သည်

အလွန်ကျဥ်းေြမာင်း သည်ြဖစ်၍၊ ေတွ ့ ဝင်ေသာ သူ တုိ့သည် နည်း ြက၏။ ၁၅အတွင်း ၌ြကမ်းတမ်း ေသာ ေတာေခွး ြဖစ် လျက် သုိး

ေရ ကုိǑခံ၍ သင် တုိ့ရိှရာ သုိ့လာ ေသာ မိစ ဆာ ပေရာဖက် တုိ့ကုိ သတိ နှင့် ေရှာင်ြကေလာ့။ ၁၆ ထုိသူ တုိ့၏အကျင့် ကုိေထာက် ၍ သူ

တုိ၏့သေဘာကုိ သိ ြကလိမ့်မည်။ ဆူးပင် ၌ စပျစ်သီး ကုိ ဆွတ် တတ် သေလာ ။ ဆူးေလ ပင်၌ သေဘင ာသဖန်း သီးကုိ ဆွတ် တတ် သေလာ။
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၁၇ ေကာင်း ေသာအပင် သည် ေကာင်း ေသာအသီး ၊ မေကာင်း ေသာအပင် သည် မေကာင်း ေသာအသီး ကုိ သီး တတ်၏။ ၁၈ ေကာင်း

ေသာအပင် သည် မေကာင်း ေသာအသီး ၊ မေကာင်း ေသာအပင် သည် ေကာင်း ေသာအသီး ကုိ မ သီး နုိင် ။ ၁၉ ေကာင်း ေသာအသီး မ သီး

ေသာအပင် ရိှသမǄ တုိ့ကုိခုတ်လဲှ ၍ မီး ထဲသုိ့ ချ လုိက်တတ်၏။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ထုိပေရာဖက် တုိ့၏အကျင့် ကုိေထာက် ေသာ် သူ

တုိ၏့သေဘာကုိ သိ ရြကလိမ့်မည်။ ၂၁သခင် ၊ သခင် ဟု ငါ့ ကုိေလǄာက် ေသာသူ တုိင်း ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့ ဝင် ရလိမ့်မည်မ ဟုတ်။

ေကာင်းကင် ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ ငါ့ ခမည်းေတာ် ၏အလုိ ကုိေဆာင် ေသာသူ သာလǄင် ဝင်ရလိမ့်မည်။ ၂၂ ထုိ ေန့ ၌ ကား၊ သခင် ၊ သခင် ၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် အခွင့် နှင့် ဆံုးမ ြသဝါဒေပးပါǇပီမ ဟုတ်ေလာ။ ကုိယ်ေတာ် အခွင့် နှင့် နတ်ဆုိး တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် ပါǇပီ မဟုတ်

ေလာ။ ကုိယ်ေတာ် အခွင့် နှင့် များစွာ ေသာ တန်ခုိး တုိ့ကုိ ြပ ပါǇပီ မဟုတ် ေလာဟု အများ ေသာသူ တ ◌ုိ့သည် ေလǄာက် ြကလိမ့်မည်။ ၂၃

ထုိသုိ့ ေလǄာက်ြကေသာအခါ သင် တုိ့ကုိ ငါအလျင်း မသိ ၊ အဓမမ အမǨကုိ Ǒပ ေသာသူ တုိ၊့ ငါ့ ထံမှ ဖယ် ြကဟု ထုိသူ တုိအ့ား အတည့်အလင်း

ငါေြပာမည်။ ၂၄အြကင်သူ သည်ငါ ေဟာေြပာေသာဤ စကား ကုိ ြကား၍နားေထာင် ၏။ ထုိသူ သည် ေကျာက် ေပƝမှာ အိမ် ေဆာက်

ေသာ ပညာရိှ နှင့် တူေြကာင်းကုိ ငါပံုြပ မည်။ ၂၅ မုိး ရွာ ၍ ေရစီး သည်နှင့် ေလ လာ ၍ ထုိ အိမ် ကုိတုိက် သည်ရိှေသာ်၊ ေကျာက် ေပƝမှာ

တည် ေသာေြကာင့် မ Ǐပိ မလဲေန၏။ ၂၆အြကင်သူသည်ငါ ေဟာေြပာေသာဤ စကား ကုိǒကား ၍ နား မ ေထာင်ဘဲေန၏။ ထိသူ သည် သဲ

ေပƝမှာ အိမ် ေဆာက် ေသာ လူ မုိက် နှင့် တူ ေြကာင်း ကုိ ငါပံုြပ မည်။ ၂၇ မုိဃ်း ရွာ ၍ ေရစီး သည်နှင့် ေလ လာ ၍ ထုိ အိမ် ကုိ တုိက်

ေသာအခါ ၊ Ǌကီးစွာ ေသာǏပိလဲ ြခင်းသုိ့ ေရာက် ေလသည် ဟု ေဟာ ေတာ်မူ ၏။ ၂၈ ထုိ ေဒသနာ ေတာ်ကုိ ေယရǨ ေဟာေတာ်မူသည်အဆံုး ၌

ပရိသတ် အေပါင်းတုိ့သည် ဆံုးမ ြသဝါဒ ေပး ေတာ်မူြခင်းကုိ အလွန်အ့ံြသ ြက၏။ ၂၉အေြကာင်းမူကား ၊ ကျမ်းǑပ ဆရာနည်းတူ မ ဟုတ်၊

အစုိးရ ေသာ သူနည်းတူ ဆံုးမ ြသဝါဒ ေပး ေတာ်မူ၏။

၈ ကုိယ်ေတာ် သည် ေတာင် ေပƝမှ ဆင်းǙက ေတာ်မူလǄင် ၊ များစွာ ေသာလူ အေပါင်းတုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက် ြက၏။ ၂

ထုိအခါ နူနာစဲွ ေသာသူတစ်ေယာက်သည် ညွတ်ြပပ် လျက်၊ သခင် အလုိ ေတာ်ရိှလǄင် ကǀန်ေတာ် ကုိ သန့်ရှင်း ေစနုိင် ေတာ်မူသည်ဟု

ေလǄာက် ေလ၏။ ၃ ေယရǨကလည်း ငါအလုိရိှ ၏။ သန့်ရှင်း ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစ ဟု မိန့် ေတာ်မူလျက် လက် ေတာ်ကုိဆန့် ၍ ထုိသူ ကုိတုိ့

ေတာ်မူ၏။ ထုိခဏြခင်း တွင် နူနာ ေပျာက်၍ သန့်ရှင်း ြခင်းသုိ့ေရာက်ေလ၏။ ၄ ေယရǨ ကလည်း သင်သတိǑပ။ ဤအေြကာင်းကုိ အဘယ်သူ

အားမǄမေြပာ နှင့်။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့သွား ၍ ကုိယ် ကုိြပ ေလာ့။ သူတစ်ပါး ၌ သက်ေသ ြဖစ်ေစြခင်းငှာ ေမာေရှ စီရင် မှာထားေသာ

ပူေဇာ် သကကာကုိဆက် ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိေနာက်မှကေပရေနာင် Ǐမိ ့သုိ့ Ǚကဝင် ေတာ်မူလǄင်၊ တပ်မǫး တစ်ေယာက်သည် အထံ

ေတာ်သုိ့လာ ၍၊ ၆သခင် ၊ ကǀန်ေတာ် ၏ ငယ်သား တစ်ေယာက်သည် လက်ေြခေသသည်အနာနှင့် ြပင်းစွာ ခံရ ၍ အိမ် တွင် တံုးလံုး

ေနပါသည်ဟု ေတာင်းပန် ေလ၏။ ၇ ေယရǨကလည်း ငါ လာ ၍ ချမ်းသာ ေပးမည် ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင် ၊ ၈တပ်မǫး က၊ သခင် ၊ ကǀန်ေတာ် ၏

အိမ်မုိး ေအာက် သုိǙ့ကဝင် ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ကǀန်ေတာ် မ ခံထုိက် ပါ။ အမိန့် ေတာ် တစ်ခွန်းရိှလǄင် ကǀန်ေတာ် ၏ငယ်သား သည်

ချမ်းသာ ရပါလိမ့်မည်။ ၉ ဥပမာကား၊ ကǀန်ေတာ် သည် မင်း ေအာက် ၌ကǀန်ခံေသာသူ ြဖစ် ေသာ်လည်း စစ်သူရဲ များကုိအုပ်စုိး ၍ တစ်ဦး

ကုိသွား ေချဟုဆုိ လǄင် သွား ပါ၏။ တစ်ဦး ကုိ လာ ခ့ဲဟုဆုိလǄင် လာ ပါ၏။ ကǀန် ကုိလည်း ဤအမǨ ကုိ လုပ် ေတာ့ ဟုဆုိလǄင် လုပ် ပါ၏ဟု

တပ်မǫးေလǄာက် ေလ၏။ ၁၀ ထုိစကားကုိ ေယရǨ သည်ြကား လǄင် အ့ံြသ ြခင်းရိှ၍၊ ငါ အမှန် ဆုိသည်ကား၊ ဤမǄေလာက် ေသာ ယံုြကည်

ြခင်းကုိ ဣသေရလအမျိုး၌ ပင် ငါမ ေတွ ့ ဘူးေသး။ ၁၁ ငါဆုိ ြပန်သည်ကား ၊ လူ များတုိ့သည်၊ အေရှ ့အရပ်၊ အေနာက် အရပ်မှ လာ

၍ ၊ ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်၌ အာြဗဟံ ၊ ဣဇာက် ၊ ယာကုပ် တုိ့နှင့်တကွ ေလျာင်း ရြကလတ့ံ၊ ၁၂ နုိင်ငံ ေတာ်သား တုိ့သည်လည်း

ငုိေǙကး ြခင်း၊ အံသွား ခဲǊကိတ် ြခင်းရိှ ရာ၊ ြပင် အရပ်ေမှာင်မုိက် ထဲသုိ့ နှင်ချ ြခင်းကုိ ခံရြကလတ့ံဟု ေနာက် ေတာ်သုိ့ လုိက်ေသာသူ

တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ၁၃တပ်မǫး အား သင်သွား ေလာ့။ ယံုြကည် သည်နှင့်အညီ သင် ၌ြဖစ် ေစဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိ ခဏြခင်း

တွင် သူ ၏ငယ်သား သည် အနာ ေရာဂါကင်း၍ သက်သာြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၁၄ ထုိေနာက်မှေယရǨ သည် ေပတရု အိမ် သုိ့ Ǚက ၍

ေပတရု ၏ ေယာကခမ သည် ဖျားနာ စဲွလျက် တံုးလံုး ေန သည်ကုိ ေတွ ့ြမင် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိမိန်းမ ၏လက် ကုိ တုိ့ ေတာ်မူလǄင် ၊
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သူသည် အဖျား ေပျာက် သြဖင့် ထ ၍ ဧည့်သည် ဝတ်ကုိ Ǒပေလ၏။ ၁၆ညဦးယံ ၌ နတ်ဆုိးစဲွ ေသာသူအများ တုိ့ကုိ အထံ ေတာ်သုိ့

ေဆာင်ခ့ဲ ၍ နǨတ်ေတာ်Ǘမက် ကာမǄနှင့်ထုိနတ် တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် ေတာ်မူ၏။ နာ ေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ သက်သာ ေစေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိ

အေြကာင်းအရာမူကား၊ သူ သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ အနာ ေရာဂါေဝဒနာ များကုိ ယူတင် ေဆာင်ရွက် ေလ သည်ဟု ပေရာဖက် ေဟရှာယ ေဟာ

ဘူးေသာစကား ြပည့်စံု မည်အေြကာင်း ြဖစ်သတည်း။ ၁၈ များစွာေသာလူ အေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိဝန်းရံ လျက် ေနြကသည်ကုိ ြမင်

ေတာ်မူလǄင် ၊ ကမ်းတစ်ဘက် သုိ့ ကူး မည့်အေြကာင်း အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၁၉ ထုိအခါ ကျမ်းǑပ ဆရာတစ် ေယာက်သည်လာ ၍ အရှင် ဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ် Ǚက ေတာ်မူရာအရပ်ရပ် သုိ့ အကǀန်ု ပ်လုိက် ပါမည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၀ ေယရǨ ကလည်း ေြမေခွး သည် ေြမတွင်း ရိှ ၏။ မုိဃ်း

ေကာင်းကင်၌ ကျင်လည်ေသာငှက် သည်နားေနရာ အရပ်ရိှ ၏။ လူ သား မူကား ၊ ေခါင်း ချ ရာမǄ မ ရိှဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၁အြခား ေသာ

တပည့် ေတာ်ကလည်း ၊ သခင် ၊ အကǀန်ု ပ် အဘ ကုိ ေရှးဦးစွာ သွား ၍ သǏဂငဟ် ရေသာ အခွင့် ကုိေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၂

ေယရǨ ကလည်း၊ ငါ့ ေနာက် သုိ့လုိက်ေလာ့။ လူေသ တုိ့သည် မိမိ လူေသ တုိ့ကုိ သǏဂငဟ် ပါေလေစဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိအခါ ေလှ ထဲသုိ့

ဝင် ေတာ်မူ၍ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် လုိက် ြက၏။ အုိင် ၌ လǨိင်း တံပုိးြပင်းစွာ ထ ၍ ေလှ ကုိ လǞမ်း ေလ၏။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ် သည် ကျိန်းစက်

၍ ေနေတာ်မူ၏။ ၂၅တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ချဥ်းကပ် ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ နǨိး ǇပီးလǄင် ၊ သခင် ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ပါ၏။

ကယ်မ ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်က၊ ယံုြကည် အားနည်းေသာ သူတုိ၊့ အဘယ်ေြကာင့် ေြကာက် တတ်သနည်း ဟု ေမး

ေတာ်မူǇပီးလǄင် ၊ ထ ၍ေလ နှင့် ပင်လယ် ကုိ ဆံုးမ ေတာ်မူသြဖင့် အလွန် သာယာ ေလ၏။ ၂၇ ထုိလူ တုိ့ကလည်း ၊ ဤ သူကားအဘယ်သုိ့

ေသာသူနည်း။ ေလ နှင့် ပင်လယ် သည် သူ ၏စကားကုိ နားေထာင် ပါသည်တကားဟု အ့ံြသ ြက၏။ ၂၈ကမ်းတစ်ဘက် ဂါဒရ ြပည် သုိ့

ေရာက် ေတာ်မူေသာအခါ နတ်ဆုိးစဲွ ေသာလူနှစ် ေယာက်တုိ့သည် ထုိ လမ်း ကုိ အဘယ်သူ မǄ မ သွား နုိင် ေအာင် အလွန် ြကမ်းǒကတ်

စွာǑပလျက်၊ သခငျုင်း တစြပင်မှ ထွက်လာ ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပ ǇပီးလǄင်၊ ၂၉ ဘုရားသခင် ၏ သား ေတာ်ေယရǨ ၊ ကုိယ်ေတာ် သည်

အကǀန်ု ပ် တုိ့နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ အချိန် မ ေရာက်မီှ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းငှာǙကလာ ေတာ်မူသေလာဟု ေအာ်ဟစ် ၍

ေလǄာက် ြက၏။ ၃၀ ထုိသူ တုိ့နှင့် မနီးမေဝး ေသာအရပ်၌ များစွာ ေသာဝက် အစု သည်ကျက်စား လျက်ရိှ ၏။ ၃၁ နတ်ဆုိး တုိ့လည်း

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိနှင်ထုတ် လǄင် ၊ ထုိဝက် အစု ထဲသုိ့ ဝင်ရပါမည် အေြကာင်း အခွင့် ေပးေတာ်မူပါဟု ေတာင်းပန် ြကေသာ်၊

၃၂ သွား ြက ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ နတ်ဆုိးတုိ့သည် ထွက် ၍ ဝက် ထဲသုိ့ ဝင် သြဖင့် ဝက်အစု ရိှသမǄ သည်အုိင် ကမ်းေစာက် ကုိ တဟုန်တည်း

ေြပးဆင်း၍ ေရ ၌ ေသ ြက၏။ ၃၃ ဝက်ေကျာင်း ေသာသူ တုိသ့ည်လည်း ေြပး ၍ Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ ဝင် ǇပီးလǄင်၊ နတ်ဆုိးစဲွ ေသာသူ တုိ့၏အေြကာင်း

မှစ၍ ြဖစ် ေလသမǄတုိ့ကုိ ြကားေြပာ ြကေသာ်၊ ၃၄တစ်Ǐမိ ့လံုး လည်း ေယရǨ ကုိေတွ ့ အ့ံေသာငှာ ထွက်လာ ြက၏။ ကုိယ်ေတာ် ကုိေတွ ့ြမင်

လǄင် မိမိ တုိ့ ြပည် က ထွက်သွား ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန် ြက၏။

၉ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည် ေလှ စီး ၍ ကူး ြပန်သြဖင့်၊ မိမိ Ǐမိ ့ သုိ့ ေရာက် ေတာ်မူ၏။ ၂လက်ေြခေသ ၍ အိပ်ရာ ေပƝမှာ တံုးလံုး ေနေသာ

သူတစ်ေယာက်ကုိ အထံ ေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ ြက၏။ ေယရǨ သည်ထုိသူ တုိ့၏ ယံုြကည် ြခင်းကုိြမင် လǄင် လက်ေြခေသ ေသာသူ အား၊

ငါ့သား မ စုိးရိမ်နှင့်။ သင် ၏အြပစ် ကုိ လွတ် ေစǇပီ ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃ကျမ်းǑပ ဆရာအချို ့တုိ့က၊ ဤသူ သည်ဘုရားကုိလွန်ကျူး ၍

ေြပာသည်ဟု ထင် ြက၏။ ၄ ေယရǨ သည် ထုိသူ တုိ့၏စိတ် ကုိ သိြမင် ေတာ်မူလǄင် ၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ြငူစူ ေသာစိတ် ရိှ

ြကသနည်း။ ၅အဘယ် စကားကုိသာ၍ ေြပာ လွယ်သနည်း။ သင် ၏အြပစ် ကုိ လွတ် ေစǇပီဟု ေြပာလွယ်သေလာ။ သင်ထ ၍ လှမ်းသွား

ေလာ့ဟု ေြပာ လွယ်သေလာ။ ၆ လူ သား သည် ေြမǊကီး ေပƝမှာ အြပစ် လǞတ် ပုိင် သည်ကုိ သင်တုိ့သိ ေစြခင်းငှာ ထ ေလာ့။ ကုိယ် အိပ်ရာ

ကုိ ေဆာင် ၍ ကုိယ် အိမ် သုိ့ သွား ေလာ့ ဟု လက်ေြခေသ ေသာသူ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူသည်လည်း ထ ၍ မိမိ အိမ် သုိ့ သွား

ေလ၏။ ၈ လူ အစုအေဝးတုိ့သည်ြမင် လǄင် အ့ံြသ ြခင်းရိှ၍ ၊ လူ တုိ့အား ဤသုိ့ေသာ အခွင့် ကုိ အပ်ေပး ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၏

ဂုဏ် ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက၏။ ၉ ေယရǨ သည် ထုိ အရပ်မှǙက ေတာ်မူလǄင် ၊ မသသ ဲ အမည် ရိှေသာသူတစ်ေယာက်သည် အခွန်ခံ ရာတဲ၌

ထုိင် ေနသည်ကုိ ြမင် ေသာ်၊ ငါ့ ေနာက် သုိ့လုိက်ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည်လည်း ထ ၍ ေနာက် ေတာ်သုိ့ လုိက်ေလ၏။ ၁၀
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ထုိေနာက်မှ အိမ် တွင် စားပဲွ ၌ ေလျာင်းေတာ်မူစဥ် ၊ အခွန်ခံ ေသာသူများ နှင့် ဆုိး ေသာသူများတုိ့သည် လာ ၍ ကုိယ်ေတာ် မှစေသာ တပည့်

ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ စားပဲွ၌ေလျာင်း ြက၏။ ၁၁ ဖာရိရဲှ တုိ့သည် ြမင် လǄင် တပည့် ေတာ်တုိ့အား၊ သင် တုိ့ဆရာ သည် အခွန်ခံ ေသာသူ၊ ဆုိး

ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ အဘယ်ေြကာင့် စား သနည်းဟုဆုိ ြက၏။ ၁၂ ေယရǨသည် ြကား ေတာ်မူလǄင် ၊ ကျန်းမာ ေသာသူ တုိ့သည် ေဆးသမား

ကုိ အလုိ မ ရိှ ြက။ နာ ေသာသူ တုိ့ သာလǄင် အလုိရိှ ြက၏။ ၁၃ယဇ် ပူေဇာ်ြခင်းအကျင့်ထက် သနား ြခင်းကရုဏာအကျင့်ကုိ ငါနှစ်သက်

၏ဟူေသာကျမ်းစကားကုိ နားလည်ြခင်းငှာသင်တုိ့သွား ၍ သင် ြကေလာ့။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ကုိ ေနာင်တသုိ့ ေခƝ ြခင်းငှာ၊ ငါလာ

သည် မ ဟုတ်။ ဆုိး ေသာသူတုိ့ကုိ ေခƝြခင်းငှာ၊ ငါလာသတည်းဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိအခါ ေယာဟန် ၏ တပည့် တုိ့သည် အထံ

ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ၍၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့နှင့် ဖာရိရဲှ တုိ့သည် အဖန်တလဲလဲ အစာေရှာင် ြကသည်ြဖစ်၍၊ အဘယ်ေြကာင့် ကုိယ်ေတာ် ၏တပည့်

တုိ့သည် အစာ မ ေရှာင်ဘဲ ေနြကပါသနည်းဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၁၅ ေယရǨ က လည်း မဂငလာေဆာင် လုလင်သည် မိမိအေပါင်းအေဘာ်

တုိ့နှင့်အတူ ရိှ စဥ်အခါသူတုိ့သည် စိတ်မသာ ညည်းတွားတတ် ြကသေလာ။ မဂငလာေဆာင် လုလင်ကုိ သူ၏အေပါင်းအေဘာ် တုိ့နှင့် ခွာ ၍

ယူသွား ေသာ အချိန် ကာလေရာက် လိမ့်မည်။ ထုိအခါ သူတုိ့သည် အစာေရှာင် ြကလိမ့်မည်။ ၁၆အဝတ် ေဟာင်း ကုိ အထည် သစ်

နှင့်ဖာ ေလ့မ ရိှ။ ထုိသုိ့ဖာလǄင် ဖာ ေသာအထည်သည် အဝတ် ေဟာင်းကုိ စား ၍ အေပါက် ကျယ်တတ်၏။ ၁၇ ၎င်းနည်းေဟာင်း ေသာ

သားေရဘူး ၌ အသစ် ေသာစပျစ်ရည် ကုိ ထည့် ေလ့မ ရိှ။ ထုိသုိ့ ထည့်လǄင် ၊ သားေရဘူး သည် စုတ်ကဲွ သြဖင့် ၊ စပျစ်ရည် သည် ယုိ ၍

သားေရဘူး လည်း ပျက်စီး တတ်၏။ အသစ် ေသာ စပျစ်ရည် ကုိ အသစ် ေသာသားေရဘူး ၌ ထည့် ေလ့ရိှ၏။ ထုိသုိ့ထည့်လǄင် နှစ် ပါးစလံုးမ

ပျက်စီး ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိ စကားကုိ မိန့် ေတာ်မူစဥ် အရာရိှ တစ် ေယာက်သည် လာ ၍ ြပပ်ဝပ် လျက်၊ အကǀန်ု ပ် ၏ သမီး သည်

ယခုပင် ေသ ဆဲရိှပါ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်Ǚက ၍ သူ့ အေပƝ ၌လက် ကုိတင် ေတာ်မူလǄင် အသက် ရှင်ပါလိမ့်မည်ဟု

ေလǄာက် ၏။ ၁၉ ေယရǨ သည် ထ ၍ တပည့် ေတာ်နှင့်အတူထုိသူ ေနာက် သုိ့လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိအခါ တစ်ဆယ့်နှစ် နှစ် ပတ်လံုးေသွး

သွန်အနာစဲွေသာမိန်းမ တစ်ေယာက်က၊ ၂၁ ငါသည် အဝတ် ေတာ်ကုိသာ တုိ့ လǄင် ချမ်းသာ ရမည်ဟု စိတ်ထင် နှင့် ေနာက် ေတာ်သုိခ့ျဥ်းကပ်

၍ အဝတ် ေတာ်၏ ပန်းပွား ကုိ တုိ့ ေလ၏။ ၂၂ ေယရǨ သည် လှည့် ၍ ထုိမိန်းမ ကုိြမင် ေတာ်မူလǄင် ၊ ငါ့သမီး ၊ မ စုိးရိမ်နှင့်။ သင် ၏ယံုြကည်

ြခင်းသည် သင့် အနာကုိ Ǉငိမ်း ေစǇပီ ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိ ခဏ မှစ၍ ထုိမိန်းမ သည်အနာေပျာက်ကင်း ေလ၏။ ၂၃အရာရိှ အိမ် သုိ့ ေရာက်

ေတာ်မူ၍ တီးမǨတ် ေသာ သူတုိ့နှင့် များစွာ ေသာလူတုိ့သည် အုန်းအုန်းသဲသဲ Ǒပ ြကသည်ကုိြမင် လǄင် ၊ ၂၄ ဖယ်ရှား ြကေလာ့။ မိန်းမငယ်

ေသသည်မ ဟုတ်၊ အိပ်ေပျာ် သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူေသာ်၊ ထုိသူတုိ့သည် ြပက်ယယ်Ǒပ ြက၏။ ၂၅ ထုိလူ များကုိ ြပင် သုိ့ထွက်ေစǇပီးမှ

အတွင်းသုိ့ဝင် ၍၊ မိန်းမငယ် ၏လက် ကုိ ကုိင် ေတာ်မူသည်တွင် သူသည် ထ ေလ၏။ ၂၆ ထုိ သိတင်း စကားသည် တစ်ြပည်လံုး ၌ နံှ့ ြပား

ေကျာ်ေစာေလ၏။ ၂၇ ထုိ အရပ်မှ ေယရǨ သည် Ǚက ေတာ်မူစဥ်၊ မျက်စိကန်း ေသာသူနှစ် ေယာက်တုိ့သည် ေနာက် ေတာ်သုိ့ လုိက်၍ ဒါဝိဒ်

၏သား ေတာ်၊ ကǀန်ေတာ် တုိ့ကုိ သနား ေတာ်မူပါဟု ဟစ်ေြကာ် ြက၏။ ၂၈ အိမ် သုိ့ ဝင် ေတာ်မူလǄင် ၊ မျက်စိ ကန်းေသာသူ တုိ့သည် အထံ

ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ဤအမǨ ကုိ ငါတတ်နုိင် သည်ကုိ ယံု သေလာ ဟု ေမး ေတာ်မူလǄင် ၊ ယံု ပါ၏သခင် ဟု

ေလǄာက် ြက၏။ ၂၉ ထုိအခါ သူ တုိ့၏ မျက်စိ ကုိတုိ့ ေတာ်မူ၍၊ သင် တုိ့ ယံု ြခင်းရိှသည်အတုိင်း သင် တုိ့ ၌ြဖစ် ေစ ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင် ၊

၃၀ သူ တုိ့သည် မျက်စိ ပွင့်လင်း ေလ၏။ ေယရǨ ကလည်း ၊ အဘယ်သူ မǄမသိ ေစြခင်းငှာသတိǑပ ြကေလာ့ ဟု ြမစ်တား ေတာ်မူ၏။

၃၁ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူ တုိ့သည် သွား ၍ သိတင်းေတာ်ကုိ တစ်ြပည်လံုး ၌ နံှ့ ြပား ေကျာ်ေစာေစ၏။ ၃၂ ထုိသူ တုိ့သည် ထွက်သွား

ြကသည်ေနာက် ၊ နတ်ဆုိးစဲွ ေသာသူ တစ်ေယာက်ကုိ အထံ ေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ ြက၏။ ၃၃ နတ်ဆုိး ကုိ နှင်ထုတ် ေတာ်မူǇပီးမှ ထုိအ ေသာသူ

သည်စကား ေြပာ၏။ လူ အစုအေဝးတုိ့သည်လည်း အ့ံြသ ၍၊ ဣသေရလ အမျိုး၌ ဤက့ဲသုိ့ မ ြမင်ရစဖူးဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၃၄ ဖာရိရဲှ

တုိ့ကလည်း ၊ နတ်ဆုိး အǊကီး ကုိ အမီှǑပ ၍ နတ်ဆုိး တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် သည်ဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၃၅ ေယရǨ သည် တရားစရပ် တုိ့ ၌ ဆံုးမ

ြသဝါဒေပးလျက် ၊ နုိင်ငံ ေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာ လျက်၊ လူများခံရေသာအနာ ေရာဂါအမျိုးမျိုး တုိ့ကုိ Ǉငိမ်း ေစလျက် ၊ Ǐမိ ့

ရွာ ရိှသမǄ တုိကုိ့ ေဒသစာရီ လှည့်လည်ေတာ်မူ၏။ လူ အစုအေဝးတုိ့ကုိ ြမင် ေတာ်မူလǄင် သနား ြခင်းစိတ်ရိှေတာ်မူ၏။ ၃၆အေြကာင်းမူကား ၊
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ထုိသူတုိ့သည် ပင်ပန်း သည်ြဖစ်၍ထိန်း သူမ ရိှ ဘဲပစ် ထားေသာသုိး က့ဲသုိ့ ြဖစ် ြက၏။ ၃၇ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ် က၊ စပါး ရိတ်စရာများစွာ

ရိှ၏။ ရိတ် ေသာသူ တုိ့သည် နည်း ြက၏။ ၃၈ ထုိေြကာင့် လုပ်ေဆာင် ေသာသူတုိ့ကုိ စပါး ရိတ်ေစြခင်းငှာ ေစလǞတ် ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ၊

စပါးရှင် ကုိ ဆုေတာင်း ြကေလာ့ ဟု တပည့် ေတာ်တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၀တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးေသာ တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိေခƝ ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ညစ်ညူး ေသာနတ် တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် ြခင်းငှာ၎င်း ၊ အနာ ေရာဂါအမျိုးမျိုး

တုိကုိ့ Ǉငိမ်း ေစြခင်းငှာ၎င်း အခွင့် ေပး ေတာ်မူ၏။ ၂တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးေသာ တပည့် ေတာ်တုိ့၏ အမည် ကား ၊ ပဌမ မှာ၊ ေပတရု ဟူ၍ေခƝေဝƝ

ေသာ ရိှမုန် နှင့် သူ့ ညီ အေြနဒ ၊ ၃ ေဇေဗဒဲ ၏သား ယာကုပ် နှင့် သူ့ ညီ ေယာဟန် ၊ ဖိလိပပု နှင့် ဗာေသာလမဲ ၊ ေသာမ နှင့် အခွန်ခံ မသသ ဲ ၊

အာလဖဲ ၏သား ယာကုပ် နှင့် သဒဒဲ ဟုအမည်သစ်ကုိရေသာ ေလဗဲ၊ ၄ကာနနိတ် လူရိှမုန် နှင့် ကုိယ်ေတာ် ကုိအပ်နံှ ေသာ ယုဒ ရှကာရုတ်

ေပတည်း။ ၅ ထုိ တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးေသာ သူ တုိ့ကုိ ေယရǨ သည် ေစလǞတ် ေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့သည် တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့ရိှရာ သုိ့ မ သွား

ြကနှင့်။ ရှမာရိ Ǐမိ ့ ရွာထဲသုိ့ မ ဝင် ြကနှင့်။ ၆ဣသေရလ အမျိုး ၊ ေပျာက်လွင့် ေသာ သုိး များရိှရာ သုိ့ အရင် သွား ြကေလာ့။ ၇ သွား စဥ်တွင်၊

ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ် တည်လုနီး Ǉပီဟုသိတင်းြကားေြပာ ြကေလာ့။ ၈ နာ ေသာသူတုိ့အား ချမ်းသာ ေပးြကေလာ့။ ေသ ေသာသူတုိ့ကုိ

ထေြမာက် ေစြကေလာ့။ နူ ေသာသူတုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ေစြကေလာ့။ နတ်ဆုိး တုိ့ကုိလည်း နှင်ထုတ် ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည် အဘုိး မေပးဘဲ

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရ ြကǇပီြဖစ်၍အဘုိး မခံဘဲ ေပးကမ်း ြကေလာ့။ ၉ ေရǞ ၊ ေငွ ၊ ေြကး တုိ့ကုိ ခါးပန်း ထဲ၌ မ သုိမီှး ြကနှင့်။ ၁၀လမ်း ခရီးဘုိ့

လွယ်အိတ် ၊ အကငျ နှစ် ထည်၊ ေြခနင်း ေတာင်ေဝး ကုိ မ သုိမီှးြကနှင့်။ အေြကာင်းမူကား ၊ လုပ်ေဆာင် ေသာသူ သည် ေကǀးေမွး ြခင်းကုိ

ခံထုိက် ေပ၏။ ၁၁ မည်သည် Ǐမိ ့ မည်သည်ရွာ သုိ့ ဝင် လǄင်၊ ထုိǏမိ ့ ရွာ၌ အဘယ် မည်ေသာသူသည် ထုိက်တန် သနည်းဟု ေမးြမန်း ၍၊ ထုိ

Ǐမိ ့ရွာမှ မ ထွက် မသွားမီှတုိင်ေအာင်ထုိသူ ၏အိမ်တွင် ေန ြကေလာ့။ ၁၂ အိမ် သုိ့ ဝင် ေသာအခါ မဂငလာရိှပါေစေသာဟုနǨတ်ဆက် ြခင်းကုိ

Ǒပြကေလာ့။ ၁၃ ထုိအိမ် သည် ထုိက်တန် လǄင် သင် တုိǗ့မက်ေသာ မဂငလာ ေရာက် ေစသတည်း။ မ ထုိက်တန် လǄင် သင် တုိ့ ထံသုိ့ ြပန်လာ

ေစသတည်း။ ၁၄အြကင်သူ သည်သင် တုိ့ကုိ လက် မ ခံ၊ သင် တုိ့၏ စကား ကုိနား မ ေထာင်ဘဲေန၏။ ထုိ သူေနေသာ အိမ် မှ၎င်း၊ Ǐမိ ့

မှ၎င်း ထွက်သွား စဥ်၊ သင် တုိ့၏ ေြခဘဝါး မှ ေြမမǨန့် ကုိ ခါ လုိက်ြကေလာ့။ ၁၅ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ တရား ဆံုးြဖတ်ေသာေန့ ၌

ထုိ Ǐမိ ့ သည် ေသာဒံု Ǐမိ ့နှင့် ေဂါေမာရ Ǐမိ ့ထက် သာ၍ ခံရလတ့ံ။ ၁၆ ေတာေခွး စု ထဲသုိ့ သုိး တုိ့ကုိ ေစလǞတ်သက့ဲသုိ့ သင် တုိ့ကုိ ငါ

ေစလǞတ် ၏။ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် ေǗမ က့ဲသုိ့ လိမမာ လျက် ၊ ချိုးငှက် က့ဲသုိ့ အဆိပ်ကင်း လျက် ရိှ ြကေလာ့။ ၁၇ လူ တုိ့ကုိ သတိǑပ

ြက။ အေြကာင်းမူကား ၊ သင် တုိ့ကုိ လǞတ်ရံုး သုိ့ အပ်နံှ ြကလိမ့်မည်။ တရားစရပ် တုိ့ ၌ ရုိက် ြကလိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိသူ တုိ့မှစ၍ တစ်ပါး

အမျိုးသားတုိအ့ား သက်ေသ ြဖစ်ေစြခင်းငှာ၊ Ǐမိ ့ဝန်မင်း ၊ ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ ငါ့ ေြကာင့် သင်တုိ့ကုိ ပုိ့ေဆာင် ြကလိမ့်မည်။ ၁၉သင် တုိ့ကုိ အပ်နံှ

ေသာအခါ အဘယ်သုိ့ ေြပာ ရမည်ကုိ မ စုိးရိမ် ြကနှင့်။ ေြပာ ရေသာစကားကုိ ထုိ ခဏြခင်း တွင် သင် တုိ့သည်ရ ြကလိမ့်မည်။ ၂၀

အေြကာင်းမူကား ၊ သင် တုိ့ အလုိအေလျာက် ေြပာ ြကသည်မ ဟုတ် ။ သင် တုိ့အဘ ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် သင် တုိ့အားြဖင့် ေြပာ

ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိအခါ ညီအစ်ကုိ ချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် ေသ ေစြခင်းငှာ အပ်ြကလိမ့်မည်။ အဘသည်လည်း သား ကုိ အပ်

လိမ့်မည်။ သားသမီး တုိ့သည်လည်း မိဘ ကုိ ရန်ဘက် Ǒပ၍ ေသ ေစြကလိမ့်မည်။ ၂၂ လူအေပါင်း တုိ့သည်လည်း ငါ ၏နာမ ေြကာင့်

သင်တုိ့ကုိ မုန်း ြကလိမ့်မည် ။ အြကင်သူသည်အဆံုး တုိင်ေအာင် တည်ြကည် ၏။ ထုိသူ သည်ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၂၃

တစ်Ǐမိ ့ ၌ သင် တုိ့ကုိညှဥ်းဆဲ လǄင် တစ်Ǐမိ ့ သုိ့ ေြပး ြကေလာ့။ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ ဣသေရလ Ǐမိ ့ ရွာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ သင်တုိ့ လှည့်လည်၍

မ ကုန် မီှ လူ သား သည်Ǚကလာ လိမ့်မည်။ ၂၄တပည့် သည် ဆရာ ထက် မ သာ။ ကǀန် သည် သခင် ထက် မ သာ။ ၂၅တပည့် သည်

ဆရာ က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ကǀန် သည်သခင် က့ဲသုိ့ ၎င်းြဖစ် လǄင် သင့်ေလာက် ေပ၏။ အိမ်ရှင် ကုိ ေဗလေဇဗုလ ဟုေခƝေဝƝ ြကလǄင် ၊ အိမ်သူ

အိမ်သားတုိ့ကုိ သာ၍ ေခƝေဝƝြကလိမ့်မည်။ ၂၆ ထုိ့ေြကာင့် သူ တုိ့ကုိ မ ေြကာက် ြကနှင့်။ ဖံုးထား လျက်ရိှ သမǄေသာအရာတုိ့သည် ပွင့်

လိမ့်မည်။ ဆိတ်ကွယ် ရာ၌ ရိှသမǄတုိသ့ည်လည်း ထင်ရှား လိမ့်မည်။ ၂၇ ေမှာင်မုိက် ၌ သင် တုိ့အား ငါေြပာ ေသာအရာ များကုိ သင်တုိ့သည်

အလင်း ၌ ြကားေြပာ ြကေလာ့။ သင် တုိ့နား အပါး၌ ေြပာ၍ ြကား ေသာအရာ များကုိ အိမ်မုိး ေပƝမှာ ဟစ်ေြကာ် ြကေလာ့ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။
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၂၈တနည်းကားကုိယ်ခနဓါ ကုိသာသတ် ၍ စိတ် ဝိညာဥ်ကုိ မ သတ် နုိင် ေသာ သူတုိ့ ကုိ မ ေြကာက် ြကနှင့်။ ကုိယ်ခနဓါ နှင့် စိတ် ဝိညာဥ်ကုိ ငရဲ

၌ ဖျက်ဆီး နုိင် ေသာသူ ကုိသာ၍ ေြကာက် ြကေလာ့။ (Geenna g1067) ၂၉ စာငှက် နှစ် ေကာင်ကုိ အဿရိ တစ်ြပားအဘုိးနှင့် ဝယ် ရသည်မ

ဟုတ်ေလာ။ သင် တုိ့အဘအခွင့်မ ရိှလǄင် ထုိ စာငှက်တစ် ေကာင်မǄ ေြမ သုိ့ မ ကျ ရ။ ၃၀သင် တုိ့ဆံပင် သည်လည်း အကုန်အစင်

ေရတွက် လျက်ရိှ ၏။ ၃၁ ထုိ့ေြကာင့် မ ေြကာက် ြကနှင့်။ သင် တုိ့သည် စာငှက် အများ တုိ့ထက် သာ၍ ြမတ်ြက၏။ ၃၂အြကင်သူ

သည် လူတုိ့ ေရှ ့ မှာ ငါ့ ကုိဝန်ခံ အ့ံ။ ေကာင်းကင် ဘံု၌ ရိှေသာ ငါ ၏ခမည်းေတာ် ေရှ ့ မှာ ထုိသူ ကုိငါ ဝန်ခံ မည်။ ၃၃အြကင်သူ သည်

လူတုိ့ ေရှ ့ မှာ ငါ့ ကုိြငင်းပယ် အ့ံ ။ ေကာင်းကင် ဘံု၌ ရိှေသာ ငါ ၏ခမည်းေတာ် ေရှ ့ မှာ ထုိသူ ကုိ ငါ ြငင်းပယ် မည်။ ၃၄ ေြမ ေပƝသုိ့

Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ ေစလǞတ် အ့ံေသာငှာငါလာ သည်ဟုမ ထင် ြကနှင့်။ Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ ေစလǞတ် အ့ံေသာငှာငါလာ သည်မ ဟုတ်။ ဓား ကုိ

ေစလǞတ်အ့ံေသာငှာငါလာသတည်း။ ၃၅အဘ နှင့် သား ၊ အမိ နှင့် သမီး ၊ ေယာကခမ နှင့် ေခǀးမ အချင်းချင်းကဲွြပား ေစြခင်းငှာငါလာ သတည်း။

၃၆ ကုိယ် အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့သည်လည်း ကုိယ် ရန်သူ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၃၇အြကင်သူ သည် ငါ့ ကုိချစ်သည်ထက် မိဘ ကုိသာ၍ချစ် ၏။

ထုိသူသည် ငါ နှင့်မ ထုိက် မတန်။ အြကင်သူ သည် ငါ့ ကုိ ချစ်သည်ထက် သား သမီး ကုိ သာ၍ ချစ် ၏။ ထုိသူငါ နှင့်မ ထုိက် မတန်။ ၃၈

အြကင်သူ သည် မိမိ လက်ဝါးကပ်တုိင် ကုိ ထမ်း ၍ ငါ့ ေနာက် သုိ့မ လုိက် ၊ ထုိသူသည် ငါ နှင့် မ ထုိက် မတန်။ ၃၉ မိမိ အသက် ကုိ ေတွ ့

ေသာသူ သည် အသက် ရǨံ း လိမ့်မည်။ ငါ့ ေြကာင့် မိမိ အသက် ရǨံ း ေသာသူ မူကားအသက် ကုိ ေတွ ့ လိမ့်မည်။ ၄၀သင် တုိ့ကုိ လက်ခံ

ေသာသူ သည် ငါ့ ကုိလက်ခံ ၏။ ငါ့ ကုိ လက်ခံ ေသာသူ သည် ငါ့ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူ ကုိ လက်ခံ ၏။ ၄၁ ပေရာဖက် ၏ မျက်နှာ

ကုိေထာက်၍၊ ပေရာဖက် ကုိ လက်ခံ ေသာသူ သည် ပေရာဖက် ၏အကျိုး ကုိ ခံရ လတ့ံ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၏မျက်နှာ ကုိေထာက်၍၊

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူကုိ လက်ခံ ေသာသူ သည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၏အကျိုး ကုိခံရ လတ့ံ။ ၄၂အြကင်သူ သည် တပည့် ေတာ်၏ မျက်နှာ

ကုိေထာက်၍ဤ သူငယ် တစ်စံုတစ်ေယာက်အား ေရ တစ်ခွက် ကုိ မǄ ေပး ၏။ ထုိသူသည် အကျိုး ကုိ မရဘဲမ ေနရာ၊ ငါ အမှန် ဆုိသည် ဟု

မှာထားေတာ်မူ၏။

၁၁ ထုိသုိ့တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးေသာတပည့် ေတာ်တုိ့ကုိ အကုန်အစင် မှာထား ေတာ်မူǇပီးလǄင် ၊ Ǐမိ ့ ရွာများတုိ့ ၌ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးြခင်းငှာ၎င်း

၊ သိတင်းြကားေြပာ ြခင်းငှာ၎င်း၊ ထုိ အရပ်မှ Ǚက ေတာ်မူ၏။ ၂ ခရစ်ေတာ် Ǒပေတာ်မူေသာအမǨ တုိ့ကုိ ေယာဟန် သည်ေထာင် ထဲမှာ

ြကား ေသာအခါ၊ မိမိ တပည့် နှစ် ေယာက်ကုိ ေစလǞတ် ၍၊ ကုိယ်ေတာ် သည် Ǚကလာ ေသာသူ မှန် သေလာ။ ၃ သုိ့မဟုတ် အြခား

ေသာသူကုိေြမာ်လင့် ရပါမည်ေလာဟု ေမးေလǄာက် ေစ၏။ ၄ ေယရǨ ကလည်း ၊ သင်တုိ့သည် ြကား ရသမǄ ြမင် ရသမǄတုိ့ကုိသွား ၍

ေယာဟန် အား ြကားေလǄာက် ြကေလာ့။ ၅ မျက်စိ ကန်းေသာသူတုိ့သည် မျက်စိြမင် ရြက၏။ ေြခမစွမ်း ေသာသူတုိ့သည် လှမ်းသွား ရြက၏။

နူနာစဲွ ေသာသူတုိ့သည် သန့်ရှင်း ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြက၏။ နားပင်း ေသာသူတုိ့သည် နားြကား ရြက၏။ ေသ ေသာသူ တုိ့သည် ထေြမာက်

ြခင်းသုိ့ေရာက်ရြက၏။ ဆင်းရဲသား တုိ့သည်လည်း ဝမ်းေြမာက် စရာသိတင်းကုိ ြကားရ ြက၏။ ၆ ငါ့ ေြကာင့် စိတ် မ ပျက်ေသာသူ သည်

မဂငလာ ရိှ ၏ဟု ြပန်ေြပာ ေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူ တုိ့သည် သွား ြကသည်ေနာက် ေယရǨ သည် ေယာဟန် ကုိအေြကာင်း Ǒပ၍ ပရိသတ်

တုိ့အား ၊ သင်တုိ့သည် အဘယ် မည်ေသာအရာကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှာေတာ သုိ့ ထွက်သွား ြကသနည်း။ ေလ လǨပ် ေသာ ကျူပင် ကုိ ြကည့်ရǨ

ြခင်းငှာသွားသေလာ။ ၈ သုိ့မဟုတ် နူးည့ံ ေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်ဆင် ေသာသူ ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှာ သွား သေလာ။ နူးည့ံ ေသာ အဝတ်ကုိ

ဝတ်ဆင် ေသာသူ တုိ့သည် မင်း အိမ် ၌ ေန တတ်ြက၏။ ၉ ပေရာဖက် ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှာ သွား သေလာ။ မှန် ေပ၏။ ပေရာဖက် ထက်

Ǌကီးြမတ်ေသာသူလည်း ြဖစ် သည်ဟု ငါဆုိ ၏။ ၁၀ကျမ်းစာ၌လာ သည်ကား၊ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ သင် သွားရာလမ်း ကုိြပင် ရေသာငါ

၏တမန် ကုိသင့် ေရှ ့၌ငါ ေစလǞတ် ၏ဟု ဆုိရာ၌ ထုိသူ ကုိဆုိလုိ သတည်း။ ၁၁ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ မိန်းမ ေမွး ေသာသူတုိ့တွင် ဗတတ ိဇံ

ဆရာေယာဟန် ထက်Ǌကီးြမတ် ေသာသူ တစ်ေယာက်မǄ မ ေပƝ မထွန်းေသး။ သုိ့ေသာ်လည်း ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်တွင် အငယ်ဆံုး

ေသာသူသည် ထုိသူ ထက် သာ၍Ǌကီးြမတ်၏။ ၁၂ ဗတတ ိဇံ ဆရာေယာဟန် လက်ထက် မှစ၍ ယခု တုိင်ေအာင် ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ

အနုိင် အထက်Ǒပေသာ သူတုိ့သည်လည်း လုယူ ဝင်စား ရြက၏။ ၁၃ ေယာဟန် မ ေရာက်မီှတုိင်ေအာင်ပညတတိ ကျမ်း၊ အနာဂတတ ိ ကျမ်းရိှသမǄ
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တုိ့သည် ဆံုးမ ြသဝါဒေပးြက၏။ ၁၄သင်တုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နာခံ နုိင် လǄင် ၊ ဤသူ ကား လာ လတ့ံေသာ ဧလိယ ြဖစ် သတည်း။ ၁၅

ြကားစရာနား ရိှ ေသာသူ မည်သည်ကားြကား ပါေစ။ ၁၆ဤ လူမျိုး ကုိ အဘယ် ဥပမာနှင့် ပံုြပ ရအ့ံနည်း။ ပဲွ သဘင်၌ ထုိင် ေနေသာ သူငယ်

တုိ့သည် မိမိသူငယ်ချင်း တုိ့အား အသံ ကုိလǞင့်၍၊ ၁၇ ငါတုိ့သည်သာယာစွာ တီးမǨတ် ေသာ်လည်း သင်တုိ့သည်မ က ြက။ ညည်းတွား စွာ

ြမည်တမ်းေသာ်လည်း မ ငုိေǙကး ြကဟု ေြပာဆုိ ေသာသူငယ်တုိ့နှင့် ဤလူမျိုးသည်တူလှ၏။ ၁၈အေြကာင်းမူကား ၊ ေယာဟန် သည် မ စား

မ ေသာက် ဘဲ လာ သည်ရိှေသာ်၊ သူတုိ့ကဤသူသည် နတ်ဆုိး စဲွ ေသာသူပါတကားဟု ဆုိ ြက၏။ ၁၉ လူ သား သည် စား ေသာက် လျက်

လာ သည်ရိှေသာ်၊ ဤ သူ သည် စားြကူး ေသာသူ၊ စပျစ်ရည်ေသာက်ြကူး ေသာသူပါတကား။ အခွန်ခံ ေသာသူနှင့် ဆုိး ေသာသူတုိ့ကုိ

မိတ်ေဆွ ဖဲွေ့သာသူပါတကားဟု ဆုိ ြပနြ်က၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ပညာ တရားသည် မိမိသားတုိ့တွင် က့ဲရဲ ့ ြပစ်တင်ြခင်းနှင့် လွတ်သည်

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိအခါ များစွာ ေသာတန်ခုိး ေတာ်ကုိ ြပ ေတာ်မူေသာǏမိ ့ရွာတုိ့သည် ေနာင်တ မ ရေသာေြကာင့် ၊ ထုိǏမိ ့ တုိ့ကုိ

ဤသုိက့ဲ့ရဲ ့ ြပစ်တင်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ အုိေခါရာဇိန် Ǐမိ ့၊ သင် သည် အမဂငလာ ရိှ၏။ အုိဗက်ဇဲဒ Ǐမိ ့၊ သင် သည် အမဂငလာ ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား

၊ သင် တုိ့တွင် ြပ ေသာတန်ခုိး ကုိ တုရု Ǐမိ ့နှင့် ဇိဒုန် Ǐမိ ့တုိ့တွင် ြပ ဘူးလǄင် ၊ ထုိǏမိ ့ တုိ့သည် ေရှး ကာလ၌ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ်၍၊ ြပာ နှင့်

လူးလျက်ေနာင်တရ ြကလိမ့်မည်။ ၂၂ ငါဆုိ သည်ကား၊ တရား ဆံုးြဖတ်ေသာေန့ ၌ သင် တုိ့သည် တုရု Ǐမိ ့နှင့် ဇိဒုန် Ǐမိ ့ထက် သာ၍ ခံရ

ြကလတ့ံ။ ၂၃ အုိကေပရေနာင် Ǐမိ ့၊ သင် သည် မုိးဃ် ေကာင်းကင်တုိင်ေအာင် ေြမှာက်စား ြခင်းကုိခံရေသာ်လည်း၊ မရဏာ နုိင်ငံတုိင်ေအာင်

နိှမ့်ချ ြခင်းကုိခံရလတ့ံ။ အေြကာင်းမူကား ၊ သင် ၌ ြပ ေသာတန်ခုိး ကုိ ေသာဒံု Ǐမိ ့၌ Ǒပ ဘူး လǄင် ၊ ထုိǏမိ ့သည် ယခု တုိင်ေအာင် တည် ရာ၏။

(Hadēs g86) ၂၄ ငါဆုိ သည်ကား၊ တရား ဆံုးြဖတ်ေသာေန့ ၌ သင် သည် ေသာဒံု Ǐမိ ့ထက် သာ၍ ခံရ လတ့ံ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိ အခါ

ေယရǨ က၊ ေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး ကုိ အစုိးရေတာ်မူေသာအဘ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ပညာ အလိမမာ နှင့် ြပည့်စံုေသာသူတုိ့အား ဤအရာ

များကုိ ထိမ်ဝှက် ကွယ်ထားလျက် သူငယ် တုိ့အား ေဖာ်ြပ ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ချီးမွမ်းပါ၏။ ၂၆ ထုိသုိ့ အလုိ

ေတာ်ရိှ ေသာေြကာင့် မှန် ပါ၏အဘ ။ ၂၇ ငါ ၏ခမည်းေတာ် သည် ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ ငါ ၌အပ်ေပး ေတာ်မူǇပီး။ ခမည်းေတာ်

မှတစ်ပါး အဘယ်သူ မǄသား ေတာ်ကုိမ သိ ။ သား ေတာ်နှင့် သား ေတာ်သည် လင်း ေစလုိ ေသာ သူ မှတစ်ပါး အဘယ်သူ မǄခမည်းေတာ် ကုိမ

သိ ။ ၂၈ ဝန်ေလး ၍ ပင်ပန်း ေသာ သူ အေပါင်း တုိ၊့ ငါ့ ထံသုိ့ လာ ြကေလာ့။ ငါ သည် ချမ်းသာ ေပးမည်။ ၂၉ ငါ့ ထမ်းဘုိး ကုိ တင် ၍ ထမ်း

ြကေလာ့။ ငါ့ ထံ၌ နည်းခံ ြကေလာ့။ ငါသည် နူးည့ံ သိမ်ေမွနိှ့မ့်ချ ေသာစိတ် သေဘာရိှ ၏။ သင် တုိ့စိတ် နှလံုးသည် သက်သာ ြခင်းကုိရ

လိမ့်မည်။ ၃၀အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ့ ထမ်းဘုိး သည် ထမ်းလွယ် ၏။ ငါ့ ဝန် လည်း ေပါ့ ၏ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၂ ထုိ ကာလအခါ ေယရǨ သည် ဥပုသ်ေန့ ၌ ဂျံု စပါးလယ်ကွက်တုိ့ကုိ ေရှာက်Ǚက ေတာ်မူလǄင်၊ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ဆာမွတ်

ေသာေြကာင့် စပါး အသီးအနံှကုိ ဆွတ် ၍ စား ြက၏။ ၂ ဖာရိရဲှ တုိသ့ည်ြမင် လǄင်၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ တပည့် တုိသ့ည် ဥပုသ်ေန့ ၌ မ Ǒပ

အပ် ေသာအမǨ ကုိ Ǒပ ြကပါသည် တကားဟု ေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၃ ကုိယ်ေတာ် က ဒါဝိဒ် သည် မိမိ အေဘာ် တုိ့နှင့်တကွ မွတ်သိပ်

ေသာအခါ ၊ ၄ ဘုရားသခင် ၏ အိမ် ေတာ်သုိ့ ဝင် ၍ မိမိ မ စားအပ်၊ မိမိ အေဘာ် မ စား အပ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သာ စား အပ်ေသာ ေရှ ့

ေတာ်မုန့် ကုိ စား သည်အေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သည် မ ဘတ် ဘူးသေလာ။ ၅ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်း ဗိမာန် ေတာ်တွင် ဥပုသ်ေန့ ၌

ဥပုသ် ပျက်ေသာ်လည်း ၊ မြပစ် မသင့်သည်ကုိ ပညတတိ ကျမ်း၌ မ ဘတ် ဘူးသေလာ။ ၆ ငါဆုိ သည်ကား၊ ဤအရပ်၌ ဗိမာန် ေတာ်ထက်

သာ၍Ǌကီးြမတ်ေသာအရာရိှ ၏။ ၇ယဇ် ပူေဇာ်ြခင်းအကျင့်ထက် သနား ြခင်းကရုဏာအကျင့်ကုိ ငါနှစ်သက် ၏ဟူေသာ ကျမ်းစကားကုိ

သင်တုိ့သည် နားလည် လǄင် ၊ အြပစ် ကင်းေသာသူ တုိ့ကုိ အြပစ် မ တင် မစီရင်ြကǇပီ။ ၈ လူ သား သည် ဥပုသ်ေန့ ကုိ အစုိးရ သည်

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိ အရပ်မှ Ǚက ၍တရားစရပ် သုိ့ ဝင် ေတာ်မူ၏။ လက် တစ်ဘက်ေသ ေသာသူ တစ်ေယာက်ရိှ သည်ြဖစ်၍၊ ၁၀

လူအချိုတုိ့့က၊ ဥပုသ်ေန့ ၌ ေရာဂါကုိ Ǉငိမ်း ေစအပ် သေလာဟု ကုိယ်ေတာ် ၌အြပစ်တင် ခွင့်ကုိ ရှာ၍ ေမး ေလǄာက် ြက၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်

ကလည်း ၊ မိမိ၌ သုိး တစ် ေကာင်တည်းရိှ ၍ ထုိ သုိးသည် ဥပုသ်ေန့ ၌ တွင်း ထဲသုိ့ ကျ လǄင် ၊ မ ဆဲွ မတင်ဘဲ ေနမည့်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄ

သင် တုိ့တွင် ရိှ သေလာ။ ၁၂ လူ သည် သုိး ထက်အလွန် ြမတ် ေပ၏။ ထုိ့ေြကာင့် ဥပုသ်ေန့ ၌ ေကျးဇူး Ǒပ အပ် သည် ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူǇပီးမှ၊
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၁၃ ထုိ သူအား ၊ သင် ၏လက် ကုိဆန့် ေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၍ ၊ သူသည် မိမိလက်ကုိဆန့် လǄင် ထုိလက်သည် လက်တစ်ဘက် က့ဲသုိ့ ပကတိ

ြဖစ်ေလ၏။ ၁၄ ထုိအခါ ဖာရိရဲှ တုိ့သည် ထွက် ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အဘယ်သုိ့ဖျက်ဆီး ရအ့ံနည်းဟု တုိင်ပင် ြက၏။ ၁၅ ေယရǨ သည်သိ

ေတာ်မူလǄင် ၊ အြခား သုိ့ေြပာင်း Ǚက၍ များစွာ ေသာလူ အေပါင်းတုိ့သည် ေနာက် ေတာ်သုိ့ လုိက်ြကသြဖင့် ၊ သူ တုိ့၏ အနာ ေရာဂါရိှသမǄ

တုိ့ကုိ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိသူ တုိ့သည် သိတင်းေတာ်ကုိ မ ဖွင့် ရ မည်အေြကာင်း ပညတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိအေြကာင်းအရာကား၊

ပေရာဖက် ေဟရှာယ၏ နǨတ်ထွက် ြပည့်စံု မည်အေြကာင်း တည်း။ နǨတ်ထွက် အချက်ဟူမူကား၊ ၁၈ ငါေရွးချယ် ေသာ ငါ့ ကǀန် ရင်း၊ ငါ

နှစ်သက် ြမတ်နုိး ေသာသူ ကုိြကည့်ရǨ ေလာ့။ ထုိသူ ၏အေပƝ ၌ငါ့ ဝိညာဥ် ကုိ ငါတည် ေစမည်။ သူသည် လူ အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ တရား ေပး

လိမ့်မည်။ ၁၉ ြငင်းခံု ြခင်း၊ ဟစ်ေြကာ် ြခင်းကုိ မ Ǒပမူ၍၊ လမ်း ခရီး၌ သူ ၏အသံ ကုိ အဘယ်သူ မǄမြကား ေစရ။ ၂၀ နင်းနယ် လျက်ရိှေသာ

ကျူပင် ကုိမ ချိုး ၊ မီးခုိး များေသာ မီးစာ ကုိမ သတ် ။ တရား သည် ေအာင်ြမင် ြခင်းသုိ့ ေရာက် မည်အေြကာင်း စီရင်လိမ့်မည်။ ၂၁ သူ ၏နာမ

ကုိလည်း လူ အမျိုးမျိုးတုိ့သည် ကုိးစား ြကလိမ့်မည်ဟု ေဟာထားသတည်း။ ၂၂ ထုိအခါ နတ်ဆုိးစဲွ ေသာလူကန်း လူအ တစ်ေယာက်ကုိ အထံ

ေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ ြကလǄင်၊ ထုိလူကန်း လူအသည် မျက်စိြမင် ၍ စကားေြပာ နုိင်ေအာင်ကယ်မ ေတာ်မူ၏။ ၂၃ လူအစုအေဝး အေပါင်း

တုိ့သည်မိန်းေမာ ေတွေဝ၍ ဤသူ သည် ဒါဝိဒ် ၏သား ေတာ်ြဖစ် လိမ့်မည်ေလာ ဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၂၄ ဖာရိရဲှ တုိ့သည်ြကား လǄင် ၊ ဤသူ

သည် နတ်ဆုိး မင်း ေဗလေဇဗုလ ကုိအမီှǑပ ၍သာ နတ်ဆုိး တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် သည်ဟုဆုိ ြက၏။ ၂၅ ေယရǨသည် ထုိသူ တုိ့၏စိတ် ကုိ သိ

ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ တုိင်း နုိင်ငံမည်သည်ကား ၊ မိမိ နှင့်မသင့်မတင့် ကဲွြပား လǄင် ပျက်စီး ြခင်းသုိေ့ရာက်လိမ့်မည်။ Ǐမိ ့ ရွာြဖစ်ေစ ၊ အိမ် ြဖစ်ေစ၊

မိမိ နှင့်မသင့်မတင့် ကဲွြပား လǄင် မ တည် နုိင်ရာ။ ၂၆ စာတန် သည်လည်း စာတန် ကုိနှင်ထုတ် သည်မှန်လǄင် ၊ သူသည်မိမိ နှင့်ကဲွြပား ၏။

သူ ၏နုိင်ငံ သည် အဘယ်သုိ့ တည် နုိင်မည်နည်း။ ၂၇ ငါ သည် ေဗလေဇဗုလ ကုိအမီှǑပ ၍ နတ်ဆုိး တုိ့ကုိနှင်ထုတ် သည်မှန်လǄင် ၊

သင် တုိ့၏သား တုိ့သည် အဘယ်သူ ကုိအမီှǑပ ၍နှင်ထုတ် ြကသနည်း။ ထုိေြကာင့် သူ တုိ့သည်သင် တုိ့အား တရား စီရင်ေသာသူြဖစ်

ြကလိမ့်မည်။ ၂၈ ငါ သည် ဘုရားသခင် ၏ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိအမီှǑပ ၍နတ်ဆုိး တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် သည်မှန်လǄင် ၊ အကယ်စင်စစ် သင် တုိ့ ၌

ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်တည်ချိန်ေရာက် ေလǇပီ။ ၂၉ သူရဲ ကုိ ေရှးဦးစွာ မ ချည် မေနှာင်လǄင် ၊ အဘယ်သူ သည်သူရဲ အိမ် သုိ့ ဝင် ၍ သူ

၏ဥစစာ ကုိ လုယူ နုိင် အ့ံနည်း။ သူရဲကုိ ချည်ေနှာင်Ǉပီးမှ သူ ၏အိမ် ကုိ လုယူ နုိင်၏။ ၃၀ ငါ့ ဘက်၌ မ ေန ေသာသူ သည် ငါ့ ရန်ဘက် ြဖစ် ၏။

ငါ နှင့်အတူ မ စု မသိမ်းေသာသူ သည် Ǌကဲြဖန့် ေသာသူ ြဖစ်၏။ ၃၁ ထုိေြကာင့် ငါဆုိ သည်ကား၊ ြပစ်မှားေသာအြပစ် ၊ ဘုရားကုိက့ဲရဲ ့

ေသာအြပစ်အမျိုးမျိုး တုိ့နှင့် လွတ် ေစ ြခင်းအခွင့်ကုိ လူ တုိ့သည် ရနုိင်ြက၏။ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ က့ဲရဲ ့ ေသာအြပစ်နှင့်လွတ် ေစြခင်းအခွင့်ကုိ

လူတုိ့သည် မ ရနုိင်ြက။ ၃၂ လူ သား ကုိ နǨတ် ြဖင့်ြပစ်မှား ေသာသူ ၏အြပစ်ကုိလည်းလǞတ် နုိင်၏။ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ နǨတ်ြဖင့်

ြပစ်မှား ေသာသူ ၏အြပစ်ကုိ ယခု ဘဝ ေနာင် ဘဝ၌ မ လǞတ် နုိင်။ (aiōn g165) ၃၃အသီး အားြဖင့် အပင် ၏သေဘာထင်ရှား သည်ြဖစ်၍ ၊

အသီး ေကာင်း လǄင် အပင် ေကာင်း သည်ဟု ဆုိ ြကေလာ့။ အသီး မေကာင်း လǄင် အပင် မေကာင်း ဟု ဆုိ ြကေလာ့။ ၃၄အချင်းေǗမဆုိး

အမျိုး တုိ၊့ အဆုိး ြဖစ် လျက် ေကာင်း ေသာစကားကုိ အဘယ်သုိ့ ေြပာ နုိင် မည်နည်း။ စိတ် နှလံုးအြပည့် ရိှသည်အတုိင်း နǨတ် Ǘမက် တတ်၏။

၃၅ ေကာင်း ေသာသူ သည် ေကာင်း ေသာစိတ်နှလံုးဘĭာတုိက် ထဲက ေကာင်း ေသာအရာတုိ့ကုိ ထုတ်ေဘာ် တတ်၏။ မေကာင်း ေသာသူ

သည် မေကာင်း ေသာဘĭာတုိက် ထဲက မေကာင်း ေသာအရာတုိ့ကုိ ထုတ်ေဘာ် တတ်၏။ ၃၆ ငါ ဆုိသည်ကား ၊ လူ တုိ့သည် အကျိုးမ့ဲ

ေသာစကား ကုိ ေြပာ သမǄ အတွက် ၊ တရား ဆံုးြဖတ်ေသာေန့ ၌ စစ်ေြကာြခင်းကုိ ခံရ ြကလတ့ံ။ သင့် စကား များအားြဖင့် သင်သည်အြပစ်

လွတ်လိမ့်မည်။ ၃၇ သုိ့မဟုတ် သင့် စကား များအားြဖင့် အြပစ် စီရင်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ထုိအခါ အချို ့ေသာကျမ်းǑပ

ဆရာနှင့် ဖာရိရဲှ တုိ့က၊ အရှင် ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ြပေတာ်မူေသာ နိမိတ် လကခဏာတစ်စံုတစ်ခုကုိ ြမင် ချင် ပါသည်ဟု

ေလǄာက် ြကလǄင်၊ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်က ဆုိးညစ် ၍ ေမျာက်မထား ေသာအမျိုး သည် နိမိတ် လကခဏာကုိ ေတာင်း သည်မှာ၊ ပေရာဖက်

ေယာန ၏ နိမိတ် လကခဏာမှတစ်ပါး အဘယ် လကခဏာ ကုိမǄ သူ တုိ့အားမြပ ရာ။ ၄၀ ေယာန သည်ငါး Ǌကီးဝမ်း ထဲမှာ သံုး ရက်ေန

ရသက့ဲသုိ့ ၊ လူ သား သည် ေြမǊကီး ထဲမှာ သံုး ရက်ေန ရလတ့ံ။ ၄၁တရား ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာအခါ ၊ နိေနေဝ Ǐမိ ့သား တုိ့သည် ဤ လူမျိုး



မဿဲ 929

တစ်ဘက်၌ ထ ၍အရǨံ းခံ ေစလတ့ံ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိǏမိ ့သားတုိ့သည် ေယာန ေဟာေြပာ ေသာစကားေြကာင့် ေနာင်တရ ြက၏။ဤ

အရပ်၌ ကား၊ ေယာန ထက် သာ၍Ǌကီးြမတ်ေသာသူရိှ၏။ ၄၂တရား ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာအခါ ေတာင် ြပည်ကုိ အစုိးရေသာမိဖုရား သည်၊

ဤ လူမျိုး တစ်ဘက်၌ ထ ၍အရǨံ းခံ ေစလတ့ံ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိမိဖုရားသည် ေရှာလမုန် မင်းǊကီး၏ပညာ စကားကုိ နားေထာင်

ြခင်းငှာေြမǊကီး စွန်း မှ လာ ၏။ ဤအရပ်၌ကား၊ ေရှာလမုန် ထက် သာ၍Ǌကီးြမတ်ေသာသူရိှ၏။ ၄၃ညစ်ညူး ေသာနတ် သည် လူ ထဲက

ထွက် လǄင် ၊ ေြခာက်ကပ် ေသာအရပ် တုိ့ ၌လည် ၍ Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်းကုိ ရှာ တတ်၏။ ၄၄ မ ေတွ ့လǄင် ငါ သည်ထွက်ခ့ဲ ေသာ ေနǇမဲအိမ် သုိ့ ြပန်

ရဦးမည်ဟုဆုိ ၍ ၊ ေရာက် ေသာအခါထုိအိမ်သည် လွတ်လပ် ၍ သုတ်သင် ြပင်ဆင်လျက်ရိှသည်ကုိေတွ ့ ေသာ်၊ ၄၅ မိမိ ထက်သာ၍ညစ်ညူး

ေသာ နတ်ဆုိး ခုနစ် ေယာက်ကုိေခƝ ǇပီးလǄင် ထုိ လူထဲသုိ့ဝင် ၍ေန ြက၏။ ထုိ လူ ေနာက် ြဖစ် ဟန်သည် ေရှ ့ ြဖစ်ဟန်ထက် သာ၍ဆုိး ၏။

ဆုိးညစ် ေသာဤ လူမျိုး ၌ ထုိနည်းတူ ြဖစ် လတ့ံ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၆ ထုိသုိ့ ပရိသတ် တုိ့အား ေဟာ ေတာ်မူစဥ် တွင်၊ မယ်ေတာ် နှင့် ညီ

ေတာ်တုိ့သည် နǨတ်ဆက် လုိ ၍ ြပင် မှာ ရပ် ေနြက၏။ ၄၇ လူ တစ်ေယာက်ကလည်း ၊ မယ်ေတာ် နှင့် ညီ ေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်

နှင့်နǨတ်ဆက် လုိ ၍ ြပင် မှာ ရပ် ေန ြကပါ၏ဟုေလǄာက် လǄင်၊ ၄၈ ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါ့ အမိ ၊ ငါ့ ညီ ကား အဘယ်သူ နည်း ဟု ေမး

ေတာ်မူ၏။ ၄၉လက် ေတာ်ကုိလည်းဆန့် ၍ တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိ ညǞန်လျက်၊ ဤသူတုိ့သည် ငါ့ အမိ ၊ ငါ့ ညီ ေပတည်း။ ၅၀ ေကာင်းကင် ဘံု၌

ရိှေတာ်မူေသာ ငါ့ အဘ ၏အလုိ ေတာ်ကုိေဆာင် ေသာသူ သည် ငါ့ ညီ ၊ ငါ့နှမ ၊ ငါ့အမိ ြဖစ် သတည်း ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၃ ထုိ ေန့ ၌ ေယရǨ သည် အိမ် ကထွက် ၍ အုိင် နား မှာထုိင် ေနေတာ်မူသည်တွင်၊ ၂ များစွာ ေသာလူ အေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်

ကုိဝန်းရံ ၍စုေဝးလျက်ရိှြကေသာေြကာင့် ၊ ေလှ ထဲသုိ့ ဝင် ၍ ထုိင် ေတာ်မူ၏။ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည် ကုန်း ေပƝမှာ ရပ်

ေနြက၏။ ၃ ထုိအခါ ဥပမာ စကားများ တုိ့ကုိ Ǘမက်ဆုိ ေတာ်မူသည်မှာ၊ မျိုးေစ့ Ǌကဲေသာသူ သည် မျိုးေစ့ ကုိǊကဲြခင်းငှာထွက်သွား ၏။ ၄

အေစ့ကုိǊကဲ သည်တွင် အချို ့ေသာအေစ့ တုိ့သည် လမ်း ၌ ကျ သြဖင့် ငှက် တုိ့သည်လာ ၍ ေကာက်စား ြက၏။ ၅အချို ့ေသာအေစ့တုိ့သည်

ေြမ နည်း ၍ ေကျာက် ေပါများေသာအရပ်၌ ကျ သြဖင့် ၊ ေြမ တိမ် ေသာေြကာင့် ချက်ြခင်း အပင်ေပါက် ေသာ်လည်း ၊ ၆ ေန ထွက် ေသာအခါ

ပူေလာင် သည်ြဖစ်၍ အြမစ် မ စဲွ ေသာေြကာင့် ညǨိးနွမ်း ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၇အချို ့ေသာအေစ့တုိ့သည် ဆူးပင် တုိ့တွင် ကျ

သြဖင့် ၊ ဆူးပင် တုိ့သည်Ǌကီးပွား ၍ ညှဥ်းဆဲ ြက၏။ ၈အချို ့ေသာအေစ့တုိ့သည် ေကာင်း ေသာေြမ ၌ ကျ သြဖင့်၊ အဆသံုးဆယ် ၊

အဆေြခာက်ဆယ် ၊ အဆတရာ ပွားများ၍ အသီး သီး ြက၏။ ၉ ြကားစရာနား ရိှ ေသာသူ မည်သည်ကားြကား ပါေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ချဥ်းကပ် လျက် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်ေြကာင့် ဥပမာ ကုိေဆာင်၍ ဤလူ တုိ့အား ေဟာေြပာ ေတာ်မူသနည်းဟု

ေမးေလǄာက် ြကလǄင်၊ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင် တုိ့သည် ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်၏နက်နဲ ေသာ အရာတုိ့ကုိသိ ရေသာ အခွင့် ရိှြက၏။ ထုိ

သူတုိ့မူကား အခွင့် မ ရိှြက၊ ၁၂အြကင်သူ သည် ရ တတ်၏။ ထုိသူ၌ Ǚကယ်ဝ ြပည့်စံုေစြခင်းငှာေပး ဦးမည်။ အြကင်သူ သည် ဆင်းရဲ ၏။

ထုိသူ ၌ ရိှ သမǄ ကုိပင် နǨတ် လိမ့်မည်။ ၁၃ ထုိေြကာင့် သူ တုိ့သည် ြမင် လျက်မ ြမင် ၊ ြကား လျက်မ ြကား ၊ အနက်ကုိလည်း နား မ

လည်ေသာေြကာင့် ဥပမာ ကုိေဆာင် ၍ ငါေဟာေြပာ ၏။ ၁၄ ေဟရှာယ ေဟာ ဘူးေသာအနာဂတ် စကားဟူမူကား၊ သင်တုိ့သည် ြကား

လျက်ပင် အနက်ကုိနား မ လည် ဘဲ ြကား ြကလိမ့်မည်။ ြမင် လျက်ပင် အာရံု မ Ǒပဘဲြမင် ြကလိမ့်မည်။ ၁၅အေြကာင်းမူကား ၊ ဤ

လူမျိုး သည် မျက်စိ မ ြမင် ၊ နား မြကား ၊ စိတ် နှလံုးမသိ ၊ အကျင့်မေြပာင်းလဲ ၊ သူ တုိ့ အနာ ေရာဂါကုိ ငါမǇငိမ်းေစရသည်တုိင်ေအာင်၊

သူတုိ့စိတ် နှလံုးသည်မုိက် လျက်၊ နား သည်ထုိင်း လျက် ၊ ကုိယ် မျက်စိ ကုိပိတ် လျက်ရိှြက၏ဟူေသာစကားသည် ဤလူ တုိ့ ၌ ြပည့်စံု

ြခင်းသုိ့ေရာက်သတည်း။ ၁၆သင် တုိ့မျက်စိ သည်ြမင် ေသာေြကာင့် မဂငလာ ရိှ၏။ သင် တုိ့နား သည်လည်း ြကား ေသာေြကာင့် မဂငလာရိှ၏။

၁၇ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ သင်တုိ့ ြမင် ရေသာအရာ တုိ့ကုိပေရာဖက် များ နှင့် ေြဖာင့်မတ် ေသာ သူများတုိ့သည် ြမင် ြခင်းငှာအလုိရိှ

ေသာ်လည်း မ ြမင် ရြက။ သင်တုိြ့ကား ရေသာအရာ တုိ့ကုိ ြကား ြခင်းငှာအလုိရိှေသာ်လည်းမ ြကား ရြက။ ၁၈ မျိုးေစ့ Ǌကဲေသာသူ ၏ဥပမာ

အနက်အဓိပပါယ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၁၉လမ်း ၌ အေစ့ ကုိǊကဲ ြခင်းအေြကာင်းအရာကား၊ နုိင်ငံ ေတာ်၏ တရား စကားကုိြကား ၍ နှလံုး

မ သွင်းသည် ရိှေသာ်၊ နတ်ဆုိး လာ ၍ နှလံုး ၌ Ǌကဲ ေသာအေစ့ကုိ နǨတ်ယူ တတ်သည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၂၀ ေကျာက် ေပါေသာအရပ်၌
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အေစ့ ကုိǊကဲ ြခင်းအေြကာင်းအရာကား၊ တရားစကား ကုိြကား ၍ ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့် ချက်ြခင်း ခံယူ ေသာ်လည်း၊ ၂၁ စိတ်နှလံုး၌

အြမစ် မ စဲွ ခဏသာတည် သြဖင့် ၊ တရား စကားေြကာင့် အမǨအခင်း နှင့် ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ ခံရ ေသာအခါချက်ြခင်း ေဖာက်ြပန် တတ်သည်ဟု

ဆုိလုိသတည်း။ ၂၂ ဆူးပင် တုိ့တွင် အေစ့ ကုိǊကဲ ြခင်းအေြကာင်းအရာကား တရား စကားကုိြကား ၍ ေလာကီ အမǨ၌ စုိးရိမ် ြခင်းနှင့် စည်းစိမ်

ဥစစာ၏လှည့်စား ြခင်းသည် တရားစကား ကုိ လǞမ်းမုိး ညှဥ်းဆဲတတ်ေသာေြကာင့် အသီး မသီးနုိင်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ (aiōn g165) ၂၃ ေကာင်း

ေသာေြမ ၌ အေစ့ ကုိǊကဲ ြခင်းအေြကာင်းအရာကား ၊ တရားစကား ကုိြကား ၍ နှလံုး သွင်းသြဖင့်၊ အဆသံုးဆယ် ၊ အဆေြခာက်ဆယ် ၊

အဆတရာ ပွားများ ၍ အသီးသီး တတ်သည်ဟု ဆုိလုိသတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄အြခား ေသာ ဥပမာ စကားကုိမိန့Ǘ်မက် ေတာ်မူသည်ကား၊

ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်သည် ေကာင်း ေသာမျိုးေစ့ ကုိ လယ် ၌ Ǌကဲ ေသာသူ နှင့်တူ ၏။ ၂၅ လူ တုိ့သည် အိပ်ေပျာ် ေသာအခါ သူ ၏ရန်သူ

သည်လာ ၍ေကာင်းေသာစပါး နှင့် လကခဏာတူေသာ ေတာ မျိုးေစ့ကုိ စပါးအထဲ ၌Ǌကဲ ၍ သွား ေလ၏။ ၂၆အပင် ေပါက် ၍ အသီးအနံှ ထွက်

ေသာအခါ ၊ ေတာပင် များလည်း ထင်ရှား လǄင် ၊ ၂၇ကǀန် တုိ့သည် အိမ်ရှင် ထံသုိ့သွား ၍ သခင် ၊ ေကာင်း ေသာမျိုးေစ့ ကုိ လယ် ၌ Ǌကဲ

ေတာ်မူသည် မ ဟုတ်ေလာ။ ေတာပင် တုိ့သည် အဘယ် ကြဖစ် သနည်းဟု ေလǄာက် ြကလǄင်၊ ၂၈ အိမ်ရှင် ကဤအမǨကား ရန်သူ Ǒပ

ေသာအမǨတည်းဟု ဆုိ ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သွား ၍ ေတာပင် တုိ့ကုိ ေရွးနǨတ် ေစြခင်းငှာအလုိ ေတာ်ရိှသေလာဟု ေလǄာက် ြကလǄင်

၊ ၂၉ အိမ်ရှင် က ထုိသုိ့ငါအလုိမ ရိှ။ ေတာပင် တုိ့ကုိေရွးနǨတ် လǄင်စပါး ပင်တုိ့ကုိေရာေနှာ ၍ နǨတ် မိမည် စုိးရိမ်စရာအေြကာင်းရိှ၏။

၃၀ စပါး ရိတ်သည်ကာလတုိင်ေအာင် အပင်နှစ် မျိုးတုိ့သည် အတူ Ǌကီးပွားပါေလေစ။ စပါး ရိတ်သည်ကာလ ေရာက် လǄင် ၊ ေတာပင်

တုိ့ကုိ ေရှးဦးစွာ ေရွးနǨတ် ၍ မီးရǨိ ့ ြခင်းငှာ စည်းေနှာင် ြကေလာ့။ စပါး ကုိကား ကျီ ၌ စုသိမ်း သွင်းထားြကေလာ့ဟု ရိတ် ေသာသူတုိ့အား

ငါစီရင်မည်ဟု အိမ်ရှင်ဆုိ သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၁အြခား ေသာဥပမာ စကားကုိ မိန့Ǘ်မက် ေတာ်မူသည်ကား၊ ေကာင်းကင် နုိင်ငံ

ေတာ်သည် လယ် ၌ စုိက် ေသာ မုန်ညင်း ေစ့ နှင့်တူ ၏။ ၃၂ မုန်ညင်းေစ့သည် အေစ့ တကာ တုိ့ထက် ငယ် ေသာ်လည်း၊ Ǌကီးပွား ေသာအခါ

ြမက်ပင် တကာတုိ့ထက် Ǌကီး သြဖင့် မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက် တုိ့သည်လာ ၍ အကုိင်းအခက် တုိ့ ၌ နားေန မီှခုိေလာက်ေသာအပင် ြဖစ် တတ်

သည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃အြခား ေသာဥပမာ စကားကုိ မိန့Ǘ်မက် ေတာ်မူသည်ကား၊ ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်သည် တေဆး နှင့်တူ ၏။

မိန်းမ သည် တေဆးကုိယူ ၍ မုန့်ညက် သံုး တင်း ၌ ထည့် သြဖင့်၊ မုန့်ညက်ရိှသမǄ ကုိ ေဖာင်းǙက ေစတတ်သည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၄ ေယရǨ

သည် ဤ ဥပမာ များတုိ့ကုိေဆာင်၍ ပရိသတ် များတုိ့အား ေဟာေြပာ ေတာ်မူ၏။ ဥပမာ ကင်း ၍ ေဟာေြပာ ေတာ်မ မူ၊ ၃၅ ထုိသုိ့ေသာ

အားြဖင့် ပေရာဖက် စကား ဟူမူကား၊ ငါသည်နǨတ် ကုိဖွင့် ၍ ဥပမာ များကုိǗမက်ဆုိ အ့ံ။ ကမ ဘာ ဦး မှစ၍ ထိမ်ဝှက် ေသာအရာတုိ့ကုိေဘာ်ြပ

ေပအ့ံဟု ေဟာဘူးေသာစကားသည် ြပည့်စံု ြခင်းသုိ့ ေရာက် သတည်း။ ၃၆ ထုိေနာက်မှ ေယရǨသည် လူ အစုအေဝးများကုိလǞတ် ၍ အိမ် သုိ့

ဝင် ေတာ်မူǇပီးမှ၊ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ချဥ်းကပ် ၍ ၊ လယ် ၌Ǌကဲေသာေတာ မျိုးေစ့၏ ဥပမာ အနက်အဓိပပါယ်ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့အား ေဘာ်ြပ

ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ြကလǄင်၊ ၃၇ ကုိယ်ေတာ် က၊ ေကာင်း ေသာမျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲ ေသာသူ သည်လူ သား ြဖစ် ၏။ ၃၈လယ် ကား ဤေလာက

ြဖစ် ၏။ ေကာင်း ေသာအေစ့ ကား နုိင်ငံ ေတာ်သား ြဖစ် ၏။ ေတာ မျိုးေစ့ကား နတ်ဆုိး သား ြဖစ် ၏။ ၃၉ ေတာ မျိုးေစ့ကုိǊကဲ ေသာရန်သူ

ကား မာရ်နတ် ြဖစ် ၏။ စပါး ရိတ်ေသာကာလကား ဤကမဘာကုန် ေသာ ကာလ ြဖစ် ၏။ စပါးရိတ် ေသာသူကား ေကာင်းကင်တမန် ြဖစ် ၏။

(aiōn g165) ၄၀ ေတာပင် တုိ့ကုိေရွးနǨတ် ၍ မီး ရǨိ ့သက့ဲသုိ့ ဤကမဘာ အဆံုး ၌ ြဖစ် လတ့ံ။ (aiōn g165) ၄၁ လူ သား သည် မိမိ ေကာင်းကင်တမန်

တုိ့ကုိေစလǞတ် ǇပီးလǄင် ၊ မှားယွင်း ေစေသာသူ တုိ့နှင့် မတရား ေသာ အမǨကုိ Ǒပ ေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ နုိင်ငံ ေတာ်ထဲက ေရွးနǨတ် ၍၊ ၄၂

ငုိေǙကး ြခင်း၊ အံသွား ခဲǊကိတ် ြခင်းရိှ ရာမီး ဖုိ ၌ ချ ြကလတ့ံ။ ၄၃ ထုိအခါ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ တုိ့သည် ေန ထွန်းလင်းသက့ဲသုိ့ မိမိ တုိ့အဘ

၏ နုိင်ငံ ေတာ်၌ ထွန်းလင်း ြက လတ့ံ။ ြကားစရာနား ရိှ ေသာသူ မည်သည်ကား ြကား ပါေစ။ ၄၄တနည်းကား၊ ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်သည်

လယ် ၌ ဝှက်ထား ေသာဘĭာ နှင့်တူ ၏။ ထုိဘĭာ ကုိေတွ ့ ေသာသူ သည် တစ်ဖန် ဖံုးအုပ် ၍၊ ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့် သွား ǇပီးလǄင်

၊ ရ တတ်သမǄ ကုိေရာင်း ၍ ထုိ လယ် ကုိဝယ် တတ်၏။ ၄၅တနည်း ကား၊ ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်သည် ြမတ် ေသာပုလဲ တုိ့ကုိရှာ

ေသာ ကုန်သည် နှင့်တူ ၏။ ၄၆ ထုိကုန်သည်သည် အလွန်အဘုိး ထုိက်ေသာပုလဲ ကုိေတွ ့ ေသာအခါ ၊ သွား ၍ မိမိ၌ရ တတ်သမǄ ကုိ
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ေရာင်း ǇပီးလǄင်ထုိပုလဲ ကုိဝယ် ေလ၏။ ၄၇တနည်း ကား၊ ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်သည် ပင်လယ် ၌ ချ ၍ အမျိုးမျိုး ေသာငါးတုိ့ကုိ

အုပ်မိ ေသာပုိက်ကွန် နှင့်တူ ၏။ ၄၈ ငါးနှင့်အြပည့် ရိှေသာအခါ တံငါတုိ့သည် ကုန်း ေပƝသုိ့ ဆဲွတင် ၍ထုိင် လျက် ၊ ေကာင်း ေသာငါးကုိ

ြခင်း ထဲသုိ့ ေရွးချယ် ထည့်ထား၍ ၊ မေကာင်း ေသာငါးကုိ ြပင် သုိ့ပစ် လုိက်ြက၏။ ၄၉ ထုိနည်းတူ ကမ ဘာ အဆံုး ၌ ေကာင်းကင်တမန်

တုိ့သည် ဆင်းလာ ǇပီးလǄင် ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ တုိ့အထဲ မှ ဆုိး ေသာသူ တုိ့ကုိ နǨတ်ယူ ခဲွထား၍၊ (aiōn g165) ၅၀ ငုိးေǙကး ြခင်း၊ အံသွား

ခဲǊကိတ် ြခင်းရိှ ရာ မီး ဖုိ ၌ ချ ြကလတ့ံ။ ၅၁ဤအရာအလံုးစံု တုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် နားလည် ြကသေလာဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ နားလည်

ပါǇပီသခင်ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေလǄာက် ြက၏။ ၅၂ ကုိယ်ေတာ် ကလည်း ၊ သုိ့ ြဖစ်၍ ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်၏ အေြကာင်းအရာကုိ

သင် Ǉပီးေသာကျမ်း ဆရာ မည်သည်ကား၊ မိမိဘĭာ ထဲကအထူးထူးအြပားြပားေသာ အသစ် ေဟာင်း တုိ့ကုိ ထုတ်ေဘာ် ေသာအိမ်ရှင်

နှင့်တူ သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅၃ ထုိ ဥပမာ စကားများကုိ အကုန်အစင် မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ထုိ အရပ်မှǙကသွား ေတာ်မူ၏။ ၅၄

ထုိေနာက်မှမိမိ Ǐမိ ့ သုိ့ ေရာက် ေတာ်မူ၍ တရားစရပ် ၌ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေလ၏။ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် မိန်းေမာ ေတွေဝြခင်းရိှြကသြဖင့် ၊ ဤ

သူသည် ဤ ပညာ ကုိ၎င်း ၊ ဤတန်ခုိး ကုိ၎င်း အဘယ်မှာ ရသနည်း။ ၅၅ သူသည် လက်သမား သား မ ဟုတ် ေလာ။ သူ့ အမိ ကား မာရိ

အမည် ရိှသည်မ ဟုတ်ေလာ။ သူ့ ညီ ကား၊ ယာကုပ် ၊ ေယာေသ ၊ ရိှမုန် ၊ ယုဒ ဟုဆုိြကသည်မဟုတ်ေလာ။ ၅၆ သူ့ နှမ များတုိ့သည်လည်း

ငါ တုိ့နှင့် အနီးအပါးေန ြကသည်မ ဟုတ်ေလာ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ဤ သူသည် အရာ များကုိ အဘယ်မှာ ရသနည်းဟု ေြပာဆုိ လျက်၊ ၅၇

ေစတနာစိတ်ပျက် ြက၏။ ေယရǨ ကလည်း ၊ ပေရာဖက် သည် မိမိ Ǐမိ ့ ၊ မိမိ အိမ် မှတစ်ပါး အြခားေသာအရပ် ၌ အသေရရိှသည် ဟု ထုိသူ

တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅၈ Ǐမိ ့သား များတုိ့သည် မယံုြကည် ြကေသာေြကာင့် ၊ ထုိ အရပ်၌ များစွာ ေသာတန်ခုိး ကုိြပ ေတာ်မ မူ။

၁၄ ထုိ အခါ ေစာ်ဘွား ေဟရုဒ် သည် ေယရǨ ၏သိတင်း ေတာ်ကုိြကား လǄင် ၊ ၂ဤ သူကားဗတတ ိဇံ ဆရာေယာဟန် ြဖစ် သည်။ ေသ

ြခင်းမှ ထေြမာက် ေလǇပီ။ ထုိ့ေြကာင့် တန်ခုိး များကုိ ြပ နုိင်သည်ဟု မိမိ ငယ်သား တုိ့အားဆုိ ၏။ ၃အထက်က ေဟရုဒ် သည်မိမိ ညီ

ဖိလိပပု ၏ခင်ပွန်း ေဟေရာဒိ အေြကာင်း ေြကာင့်၊ ေယာဟန် ကုိဘမ်းဆီး ချည်ေနှာင် ၍ ေထာင် ထဲမှာ ေလှာင် ထား၏။ ၄အေြကာင်းမူကား ၊

ေယာဟန် က၊ အရှင် မင်းǊကီးသည် ထုိမိန်းမ ကုိမ သိမ်း အပ် ဟု ေဟရုဒ် အားဆုိ ေလǇပီ။ ၅ ေယာဟန် ကုိသတ် ြခင်းငှာအလုိရိှ ေသာ်လည်း ၊

လူ အေပါင်းတုိ့၏မျက်နှာကုိေထာက် ၍ မသတ်ဝ့ံဘဲေန ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူတုိ့သည် ေယာဟန် ကုိ ပေရာဖက် က့ဲသုိ့ ထင်မှတ်

ြကသတည်း။ ၆ ထုိေနာက်မှေဟရုဒ် ကုိဘွား ေသာေနရ့က်၌ နှစ်စဥ်ပဲွခံစဥ် တွင်၊ ေဟေရာဒိ ၏သမီး သည် ပဲွသဘင်၌ ကသြဖင့် ေဟရုဒ်

သည် နူးညွတ် ေသာစိတ်ရိှလǄင် ၊ ၇ ငါသည် သင် ေတာင်း သမǄ ကုိ ေပး မည်ဟု ကျိန်ဆုိ ေလ၏။ ၈ ထုိမိန်းမငယ် သည်သူ ၏အမိ

တုိက်တွန်း သည်အတုိင်း ၊ ဗတတ ိဇံ ဆရာေယာဟန် ၏ ဦးေခါင်း ကုိ လင်ပန်း ၌ ေပး ေတာ်မူပါဟု ေတာင်းေလǄာက် ၏။ ၉ မင်းǊကီး သည်

ဝမ်းနည်း ေသာ်လည်း ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ၎င်း ၊ အေပါင်းအေဘာ် တုိ့၏မျက်နှာကုိ၎င်း ေထာက် ေသာေြကာင့် ေပး ေစဟုအမိန့် ေတာ်ရိှလျက်၊ ၁၀

လူကုိ ေစလǞတ် ၍ ေယာဟန် ၏လည်ပင်း ကုိ ေထာင် ထဲမှာ ြဖတ်ေစ၏။11ဦးေခါင်း ကုိ လင်ပန်း ၌ ေဆာင်ခ့ဲ ၍ ထုိမိန်းမငယ် အားေပး Ǉပီးမှ ၊

သူသည်လည်း မိမိ အမိ ထံသုိ့ယူသွား ၏။ ၁၁ ေယာဟန် ၏တပည့် တုိ့သည်လည်း လာ ၍ အေလာင်း ကုိေဆာင်သွား သြဖင့် သǏဂငဟ် Ǉပီးမှ ၊

ေယရǨ ထံေတာ် သုိ့သွား ၍ ြကားေလǄာက် ြက၏။ ၁၂ ေယရǨ သည် ြကား ေတာ်မူလǄင် ၊ ထုိ အရပ်မှထွက် ၍ေလှ ကုိစီးလျက် ေတာ ၌

ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ် သုိ့ Ǚက ေတာ်မူ၏။ လူ အစုအေဝးတုိ့သည် ြကားသိ ရလǄင် ၊ Ǐမိ ့ ရွာမှ ထွက်၍ ကုန်းေြကာင်း လုိက် ြက၏။ ၁၃

ေယရǨသည် ထွက်Ǚက ၍ လူ များ အေပါင်းတုိ့ကုိ ေတွ ့ြမင် ေတာ်မူလǄင် ၊ သနား ြခင်းစိတ်ေတာ်ရိှ၍ လူနာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူ၏။

၁၄ညဦးယံ ၌ တပည့် ေတာ်တုိ့သည်ချဥ်းကပ် ၍၊ ဤအရပ် သည် ေတာ အရပ်ြဖစ် ပါ၏။ မုိး လည်း ချုပ်ပါǇပီ။ လူ အစုအေဝးတုိ့သည်

Ǐမိ ့ရွာ သုိ့ သွား ၍ စားစရာ ကုိဝယ် ေစြခင်းငှာ အခွင့် ေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ြကလǄင်၊ ၁၅ ေယရǨ က၊ သွား ရ ေသာအေြကာင်း မ ရိှ။

သူ တုိ့စားစရာ ဘုိ့ သင် တုိ့ေပး ြကေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆တပည့် ေတာ်တုိ့ကလည်း ၊ မုန့် ငါး လံုးနှင့် ငါး နှစ် ေကာင်မှတစ်ပါး

အဘယ်စားစရာမǄ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌မ ရိှ ပါ ဟု ေလǄာက် ြပန်လǄင်၊ ထုိမုန့်နှင့်ငါးကုိ ယူခ့ဲ ြက ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိအခါ လူ အစုအေဝးတုိ့ကုိ

ြမက်ပင် ေပƝမှာ ေလျာင်း ြကေစ ဟုအမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၁၈ မုန့် ငါး လံုးနှင့် ငါး နှစ် ေကာင်ကုိလည်းယူ ၍ ေကာင်းကင် သုိ့ ြကည့်ေြမာ် လျက်၊
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ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှ မုန့် နှင့် ငါးကုိဖ့ဲ ၍ တပည့် ေတာ်တုိ့အား ေပး ေတာ်မူ၏။ ၁၉တပည့် ေတာ်တုိ့သည်လည်းလူ အေပါင်းတုိ့အား

ေပးြက၏။ လူအေပါင်း တုိ့သည်စား ၍ ဝ ြကǇပီးမှ Ǚကင်းရစ် ေသာအကျိုးအပ့ဲ ကုိ ေကာက်သိမ်း ၍ တင်းဆယ့်နှစ် ေတာင်း အြပည့် ရြက၏။

၂၀ စား ေသာသူ အေရအတွက်ကား၊ မိန်းမ နှင့် သူငယ် တုိ့ကုိမ ဆုိဘဲ၊ ေယာက်ျား ငါးေထာင် မǄေလာက် ရိှ သတည်း။ ၂၁ ေယရǨသည်

စည်းေဝး ေသာသူ တုိ့ကုိလǞတ် ေတာ်မူစဥ် တွင်၊ တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိေလှ စီးေစ၍ ကမ်းတစ်ဘက် သုိ့ အရင် ကူးေစေတာ်မူ၏။ ၂၂ စည်းေဝး

ေသာသူတုိ့ကုိလǞတ် Ǉပီးမှ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပအ့ံေသာငှာေတာင် ေပƝ၌ဆိတ်ကွယ် ရာအရပ်သုိ့ တက်Ǚက သြဖင့်၊ ည အချိန်ေရာက် ေသာအခါ

၊ တစ်ေယာက်တည်း ရိှ ေနေတာ်မူ၏။ ၂၃ ေလှ မူကား အုိင်အလယ်၌ရိှ၍ ေလ မ သင့်ေသာေြကာင့် လǨိင်း တံပုိးလǨပ်ရှား ြခင်းကုိ ြပင်းစွာရ ၏။

၂၄ည သံုးချက်တီး ေကျာ်အချိန် ၌ ေယရǨသည် အုိင် ေပƝမှာ စက်ေတာ်ြဖန့် လျက်တပည့် ေတာ်တုိ့ရိှရာ သုိ့ Ǚက ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိသုိ့အုိင်

ေပƝမှာ စက်ေတာ်ြဖန့်၍ Ǚက ေတာ်မူသည်ကုိ သူ တုိ့သည်ြမင် လǄင် ထိတ်လန့် ၍၊ ဖုတ် တေစ ဆြဖစ် သည်ဟု ေြကာက် ေသာစိတ်နှင့် ေအာ်ဟစ်

ြက၏။ ၂၆ ေယရǨ သည် ချက်ြခင်း နǨတ်ဆက် ၍တည်ြကည်ေသာစိတ် ရိှြကေလာ့။ ငါ ပင်ြဖစ် သည်။ မ ေြကာက်လန့် ြကနှင့် ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ေပတရု ကလည်း ၊ သခင် ကုိယ်ေတာ် မှန် လǄင် အကǀန်ု ပ် သည်ကုိယ်ေတာ် ထံသုိ့ ေရ ေပƝမှာ လာ ရမည်အေြကာင်းမိန့်

ေတာ်မူပါဟုေလǄာက် လǄင်၊ ၂၈လာ ခ့ဲေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ေပတရု သည်ေလှ ေပƝ ကဆင်း ၍ ေယရǨ ထံသုိ့ ေရာက် အ့ံေသာငှာေရ

ေပƝမှာ လှမ်းသွား ၏။ ၂၉ ေလ ြပင်း သည်ကုိြမင် လǄင် ေြကာက်လန့် ၍ နစ်မွန်း လု သည်ရိှေသာ်၊ ကယ်မ ေတာ်မူပါသခင် ဟု ဟစ်ေြကာ်

ေလ၏။ ၃၀ ေယရǨ သည် လက် ေတာ်ကုိချက်ြခင်း ဆန့် ၍ ေပတရု ကုိကုိင် ေတာ်မူလျက် ၊ ယံုြကည် အားနည်းေသာသူ၊ အဘယ်ေြကာင့်

ယံုမှား ေသာစိတ်ဝင်သနည်း ဟု ေမး ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ေလှ ေပƝသုိ့ ေရာက် ြကလǄင် ေလသည်Ǉငိမ်း ေလ၏။ ၃၂ ေလှ သား တုိ့သည်ချဥ်းကပ်၍၊

စင်စစ်ကုိယ်ေတာ် သည် ဘုရားသခင် ၏သား ေတာ်မှန် ပါသည်ဟု ညွတ်ြပပ် ၍ ေလǄာက် ြက၏။ ၃၃ကမ်း တစ်ဘက် သုိ့ကူး လǄင်

ဂေနငသရက် နယ်သုိ့ ေရာက် ြက၏။ ၃၄ ထုိ အရပ် သား တုိ့သည် မျက်နှာေတာ်ကုိမှတ်မိ လǄင် ၊ ပတ်ဝန်းကျင် အရပ်ရိှသမǄ သုိ့ ေစလǞတ်

သြဖင့် လူနာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲ ၍ ၊ ၃၅အဝတ် ေတာ်၏ပန်းပွား ကုိမǄသာ တုိ့ ရပါမည်အေြကာင်း အခွင့်ေတာင်း ြက၏။ တုိ့ သမǄ

ေသာသူတုိ့သည်လည်း ချမ်းသာ ရြက၏။ ၃၆ ထုိအခါ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားဖာရိရဲှ တုိ့နှင့် ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့သည် ချဥ်းကပ် ǇပီးလǄင်၊

၁၅ ေရှးေဟာင်း တုိ့မှဆက်ခံေသာ နည်းဥပေဒ ကုိ ကုိယ်ေတာ် ၏တပည့် တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် လွန်ကျူး ြကပါသနည်း။ သူတုိ့သည်

လက် မ ေဆး ဘဲ အစာ စား ြကပါသည်တကားဟု ေလǄာက် ြကလǄင်၊ ၂ ကုိယ်ေတာ် က၊ သင် တုိ့သည်အဆက်ဆက်ခံေသာ

နည်းဥပေဒ ကုိအမီှǑပ ၍ ဘုရားသခင် ၏ပညတ် ေတာ် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် လွန်ကျူး ြကသနည်း။ ၃ ဘုရားသခင် ၏ပညတ် ေတာ်ကား၊ မိဘ

ကုိ ရုိေသ စွာǑပေလာ့။ အြကင်သူ သည် မိဘ ကုိနǨတ် ြဖင့်ြပစ်မှား၏၊ ထုိသူသည် အေသသတ် ြခင်းကုိ ခံေစဟုလာသတည်း။ ၄သင်

တုိမူ့ကား ၊ အြကင်သူ သည် ကုိယ့် မိဘ ကုိ၊ သင်တုိ့အသံုးရ နုိင်သမǄ ေသာ ငါ ၏ဥစစာသည် အလǫ ဝတထ ု ြဖစ်ေစဟုဆုိ ၏၊ ၅ ထုိသူသည် ကုိယ်

မိဘ ကုိပင် ရုိေသ စွာမ Ǒပရဟုဆုိ၏။ ထုိသုိ့သင်တုိ့သည် အဆက်ဆက်ခံေသာ နည်းဥပေဒ အားြဖင့် ဘုရားသခင် ၏ပညတ် ေတာ်ကုိ

ပယ် ြက၏။ ၆လǄိုဝှ့က် ေသာသူတုိ၊့ ေဟရှာယသည် သင် တုိ့ကုိရည်မှတ် လျက် ဤ လူမျိုး သည်နǨတ်နှင့် ငါ့ထံသုိ့ချဥ်းကပ်၍ နǨတ်ခမ်း

နှင့်ငါ့ ကုိ ရုိေသ ြက၏။ စိတ် နှလံုးမူကား ငါ နှင့် ေဝး လှ၏။ ၈ လူ တုိ့စီရင် ေသာပညတ် တုိ့ကုိသွန်သင် ၍ နည်းဥပေဒသေပးလျက်ပင်ငါ့

ကုိ အချည်းနီှး ကုိးကွယ် ြက၏ဟု ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာအရာကုိ ေလျာက်ပတ်စွာေဟာခ့ဲǇပီ ဟု ြပန်၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိအခါ လူ

အစုအေဝးကုိ အထံေတာ်သုိ့ေခƝ ၍၊ သင်တုိ့နားေထာင် နားလည် ြကေလာ့။ ၁၀ ခံတွင်း သုိ့ ဝင် ေသာအရာ သည် လူ ကုိညစ်ညူး ေစသည်မ

ဟုတ်။ ခံတွင်း မှ ထွက် ေသာအရာ သည် ညစ်ညူး ေစေသာအရာြဖစ်သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁တပည့် ေတာ်တုိ့သည်ချဥ်းကပ် ၍ ၊

ယခုမိန့်ေတာ်မူေသာစကား ကုိ ဖာရိရဲှ တုိ့သည်ြကား ေသာအခါေစတနာစိတ်ပျက် ြကသည်ကုိ သိ ေတာ်မူသေလာဟုေလǄာက် ြက၏။ ၁၂

ကုိယ်ေတာ် ကလည်း ၊ ေကာင်းကင် ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ ငါ ၏ခမည်းေတာ် စုိက် ေတာ်မ မူေသာအပင် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ နǨတ် ရလိမ့်မည်။

၁၃ ထုိသူ တုိ့ကုိရိှ ပါေလေစ။ သူတုိ့သည်လူကန်း တုိ့အား လမ်းြပ ေသာလူကန်း ြဖစ် ၏။ လူကန်း ချင်းတစ်ဦးကုိ တစ်ဦးလမ်းြပ လǄင်

၊ နှစ် ဦးတုိ့သည် တွင်း ထဲသုိ့ ကျ ြကလိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ေပတရု ကလည်း ၊ ထုိ ဥပမာ ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့အား ဖွင့်ြပ
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ေတာ်မူပါဟုေလǄာက် လǄင်၊ ၁၅ ေယရǨ က၊ သင် တုိ့သည် ယခု တုိင်ေအာင်ပညာ မ့ဲလျက်ေန ေသးသေလာ။ ၁၆ ခံတွင်း သုိ့ ဝင် သမǄ သည်

ဝမ်း ထဲသုိ့ ဆင်း ၍ ေရအိမ် တွင် စွန့်ပစ် သည်ကုိနား မ လည်ြကေသးသေလာ။ ၁၇ ခံတွင်း မှ ထွက် ေသာအရာ မူကား ၊ နှလံုး ထဲက

ထွက်လာ ၍ လူ ကုိညစ်ညူး ေစေသာအရာြဖစ်၏။ ၁၈ မေကာင်း ေသာြကံစည် ြခင်း၊ လူ အသက်ကုိသတ်ြခင်း၊ သူ့ မယားကုိြပစ်မှားြခင်း၊

မိန်းမ လွတ်နှင့် မှားယွင်းြခင်း၊ သူ့ ဥစစာကုိခုိး ြခင်း၊ မမှန် ေသာသက်ေသကုိခံြခင်း၊ သူ့ အသေရကုိဖျက်ြခင်းအရာတုိ့သည် နှလံုး ထဲက

ထွက်လာ ၍၊ ၁၉ လူ ကုိ ညစ်ညူး ေစေသာအရာ ြဖစ် ြက၏။ လက် မ ေဆးဘဲလျက် အစာကုိစား ြခင်းမူကား ၊ လူ ကုိညစ်ညူး ေစသည်မ

ဟုတ် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ေယရǨ သည် ထုိ အရပ်မှထွက် ၍ တုရု Ǐမိ ့နှင့် ဇိဒုန် Ǐမိ ့၏ ေကျးလက် သုိ့ Ǚက ေတာ်မူလǄင် ၊ ၂၁ ခါနာန်

အမျိုးြဖစ်ေသာမိန်းမ တစ်ေယာက်သည် ထုိ နယ်စပ် မှ ထွက်လာ ၍၊ ဒါဝိဒ် ၏သား ေတာ်ရှင် ၊ ကǀန်မ ကုိ သနား ေတာ်မူပါ။ ကǀန်မ

၏သမီး သည် နတ်ဆုိး နိှပ်စက်ြခင်းကုိ ြပင်းစွာ ခံရပါသည်ဟု ဟစ်ေြကာ် ေသာ်လည်း စကား တစ်ခွန်းမǄြပန် ေတာ်မ မူ။ ၂၂တပည့်

ေတာ်တုိ့သည်ချဥ်းကပ် ၍ ၊ ထုိမိန်းမ ြပန်သွား ရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါ။ ငါ တုိ့ေနာက် သုိ့ လုိက်၍ ဟစ်ေြကာ် လျက်ေနပါသည်ဟု

ေတာင်းေလǄာက် ြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ် ကလည်း ၊ ဣသေရလ အမျိုးအဝင် ေပျာက်လွင့် ေသာသုိး များမှတစ်ပါး အြခားေသာအမျိုးရိှ ရာသုိ့

ငါ့ကုိမ ေစလǞတ် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိမိန်းမ သည်ချဥ်းကပ် ၍ြပပ်ဝပ် လျက် ကǀန်မ ကုိကယ် ေတာ်မူပါသခင် ဟု ေလǄာက် ြပန်လǄင်၊

၂၅ ကုိယ်ေတာ် က၊ သား ၏အစာ ကုိယူ ၍ ေခွး အားမ ေပး မချအပ်ဟု ြပနြ်ပ ေ◌ာေတာ်မူ ၏။ ၂၆ မိန်းမ ကလည်း မှန် ပါ၏သခင် ၊

ေခွး မည်သည်ကားမိမိ သခင် ၏ စားပဲွ မှ ကျ ေသာ စားနုပ် စားေပါက်ကုိ စား Ǉမဲထံုးစံရိှပါ၏ဟု ေလǄာက် ြပန်လǄင်၊ ၂၇ အုိ မိန်းမ ၊ သင်

သည်ယံုြကည် အားǊကီး လှǇပီ။ သင့်အလုိရိှ သည်အတုိင်း သင် ၌ြဖစ် ေစ ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိ အချိန် မှစ၍ ထုိမိန်းမ ၏သမီး သည် ကျန်းမာ

ပကတိြဖစ်ေလ၏။ ၂၈ ေယရǨ သည် ထုိ အရပ်မှǙက ၍ ဂါလိလဲ အုိင် နား သုိ့ေရာက် ေတာ်မူလǄင်ေတာင် ေပƝသုိ့ တက် ၍ ထုိင် ေတာ်မူ၏။

၂၉ များစွာ ေသာလူ အေပါင်းတုိ့သည် ေြခမစွမ်း ၊ မျက်စိ ကန်း၊ စကားအ ၊ အဂင ါချိုတ့ဲ့ေသာသူမှစ၍ အြခား ေသာ အနာေရာဂါစဲွေသာသူများ

ကုိ ေဆာင်ခ့ဲ လျက် အထံ ေတာ်သုိ့ေရာက်လာ၍ ေြခ ေတာ်ရင်း၌ ချထား ြက၏။ ၃၀အနာ ေရာဂါများကုိ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ အ

ေသာသူသည် စကား ေြပာသည်ကုိ၎င်း ၊ ချိုတ့ဲ့ ေသာသူ သည် ပကတိ ြဖစ်သည်ကုိ၎င်း၊ ေြခမစွမ်း ေသာသူသည် လှမ်းသွား သည်ကုိ၎င်း ၊

မျက်စိကန်း ေသာသူသည် ြမင် ရ သည်ကုိ၎င်း၊ လူ အစုအေဝးတုိ့သည်ြမင် လǄင် အ့ံြသ ြခင်းသုိ့ေရာက် ၍ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရားသခင်

ဂုဏ် ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြက၏။ ၃၁ ထုိအခါ ေယရǨ သည် တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိေခƝ ၍၊ ဤ လူ များကုိငါသနား ၏။ သံုး ရက် ပတ်လံုး ငါ

နှင့်အတူရိှ ြကǇပီ။ စားစရာ အလǄင်း မ ရိှ ။ လမ်း ခရီး၌ ေမာ မည်ကုိစုိးရိမ်ေသာေြကာင့်အစာ မစားမီှ သူ တုိ့ကုိလǞတ် ြခင်းငှာငါအလုိ မ ရိှ

ဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင် ၊ ၃၂တပည့် ေတာ်တုိ့ကဤမǄေလာက် များ ေသာလူစု တုိ့သည် ဝ စွာစားေလာက်ေသာအစာ ကုိ ဤေတာ အရပ် ၌

အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ရနုိင်ပါမည်နည်းဟု ေလǄာက် ြကေသာ် ၊ ၃၃ ေယရǨ က၊ သင်တုိ့တွင်မုန့် ဘယ်နှစ် လံုးရိှ သနည်း ဟု ေမး

ေတာ်မူလǄင် ၊ ၃၄ မုန့်ခုနှစ် လံုးနှင့် အနည်းငယ် မǄ ေသာ ငါး ေကာင်ကေလးရိှပါသည်ဟု ြပန် ေလǄာက်ြက၏။ ၃၅ ထုိအခါ လူ အစုအေဝးတုိ့ကုိ

ေြမ ေပƝမှာ ေလျာင်း ြကေစ ဟု အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၃၆ မုန့် ခုနှစ် လံုးနှင့် ငါး တုိ့ကုိလည်းယူ ၍ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှ ၊ မုန့်နှင့်ငါးကုိဖ့ဲ ၍

တပည့် ေတာ်တုိ့အား ေပး ေတာ်မူ၏။ တပည့် ေတာ်တုိ့လည်း လူ အေပါင်းတုိ့အား ေပးြက၏။ ၃၇ လူအေပါင်း တုိ့သည် စား ၍ ဝ ြကǇပီးမှ ၊

Ǚကင်းရစ် ေသာအကျိုးအပ့ဲ ကုိေကာက်သိမ်း ၍ ခုနှစ် ေတာင်း အြပည့် ရြက၏။ ၃၈ စား ေသာသူ အေရအတွက်ကား၊ မိန်းမ နှင့် သူငယ် ကုိမ

ဆုိဘဲ ေယာက်ျား ေလးေထာင် ရိှ သတည်း။ ၃၉ ထုိ လူ များတုိ့ကုိ လǞတ် ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ေလှ စီး ၍ မာဂဒါလ ေကျးလက် သုိ့ ေရာက် ေတာ်မူ၏။

၁၆ ထုိအခါ ဖာရိရဲှ နှင့် ဇဒဒုကဲ တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းငှာချဥ်းကပ် ၍၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်က ြဖစ်ေသာ

နိမိတ် လကခဏာကုိ ြပ ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန် ြက၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ် ကလည်း ၊ သင်တုိ့သည် ညဦးယံ ၌ေြပာဆုိ

တတ်သည်ကား၊ ယခုမုိးတိမ် နီ သည်ြဖစ်၍ မုိး ြကည်လင်လိမ့်မည်ဟု ဆုိတတ်ြက၏။ ၃ နံနက်ယံ ၌ကား၊ ယခုမုိး အံု့ လျက်ရိှ၏။ နီေမာင်း

ေသာအဆင်းလည်းရိှ၏။ ယေန့ မုိးသက် မုန်တုိင်းလာလိမ့်မည်ဟုဆုိတတ်ြက၏။လǄိုဝှ့က်ေသာသူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် မုိးေကာင်းကင် ၏

မျက်နှာ ကုိပုိင်းြခား ၍သိ နုိင်ြက၏။ကပ် ကာလ၏ နိမိတ် လကခဏာတုိ့ကုိ ပုိင်းြခား၍မ သိနုိင် ြက။ ၄ ဆုိးညစ် ၍ ေမျာက်မထား ေသာအမျိုး



မဿဲ 934

သည် နိမိတ် လကခဏာကုိေတာင်း သည်မှာ၊ ပေရာဖက်ေယာန ၏ နိမိတ် လကခဏာမှတစ်ပါး အဘယ်လကခဏာ ကုိမǄ သူတုိ့အားမ ြပ ရာ

ဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ထုိသူ တုိ့ရိှရာမှထွက် ၍ Ǚက ေတာ်မူ၏။ ၅တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ကမ်းတစ်ဘက် သုိ့ သွား ြကေသာအခါ မုန့်

ကုိယူ ြခင်းငှာေမ့ေလျာ့ ြက၏။ ၆ ေယရǨ ကလည်း ၊ ဖာရိရဲှ နှင့် ဇဒဒုကဲ တုိ့၏ တေဆး ကုိသတိ နှင့် ြကဥ်ေရှာင် ြက ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၇တပည့် ေတာ်တုိ့ကလည်း ၊ ငါတုိ့ ၌ မုန့် မ ပါ ေသာေြကာင့် ဤစကားကုိမိန့်ေတာ်မူသည်ဟု အချင်းချင်း ေဆွးေနွး ေြပာဆုိ ြက၏။

၈ ေယရǨ သည် သိ ေတာ်မူလǄင် ၊ ယံုြကည် အားနည်းေသာသူတုိ၊့ သင်တုိ့ ၌မုန့် မ ပါ သည်ကုိေထာက်၍အဘယ်ေြကာင့် အချင်းချင်း

ေဆွးေနွး ေြပာဆုိြကသနည်း။ ၉ မုန့် ငါး လံုးကုိ လူငါးေထာင် စား၍ စားǙကင်းဘယ်နှစ် ေတာင်း ေကာက်သိမ်း သည်ကုိ၎င်း၊မုန့် ခုနှစ်

လံုးကုိလူေလးေထာင် စား၍စားǙကင်းဘယ်နှစ် ေတာင်း ေကာက်သိမ်း သည်ကုိ၎င်း၊ ၁၀ သင်တုိ့သည် နှလံုး မ သွင်း မ ေအာက်ေမ့

ဘဲေနြကေသးသေလာ။ ၁၁ ဖာရိရဲှ နှင့် ဇဒဒုကဲ တုိ့၏ တေဆး ကုိြကဥ်ေရှာင် ြက ဟူေသာစကားကုိ ငါေြပာသည်တွင်၊ မုန့် ကုိအမှတ်Ǒပ၍ ငါမ

ေြပာသည် ကုိ သင်တုိ့သည် နား မ လည်ဘဲ အဘယ်သုိ့ ေနြကသနည်း ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် မုန့် ၏ တေဆး

ကုိ ြကဥ်ေရှာင် ြကဟု မိန့် ေတာ်မ မူ။ ဖာရိရဲှ နှင့် ဇဒဒုကဲ တုိ့၏ ြသဝါဒ ကုိ ြကဥ်ေရှာင်ြကဟု မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ နားလည်ြကသတည်း။

၁၃ ေယရǨ သည် ဖိလိပပု ကဲသရိ Ǐမိ ့၏ ေကျးလက် သုိ့ Ǚက ေတာ်မူေသာအခါ ၊ လူ များတုိ့သည် လူ သား ြဖစ် ေသာ ငါ့ကုိ အဘယ်သူ

ြဖစ်သည်ဆုိ ြကသနည်း ဟု တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိ ေမးြမန်း ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၄ လူအချို ့က၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဗတတ ိဇံ ဆရာေယာဟန်

ြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ အချို ့က၊ ဧလိယ ြဖစ်သည် ဟူ၍၎င်း၊ အချို ့က၊ ေယရမိ မှစ၍ ပေရာဖက် တပါးပါး ြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း ဆုိြကပါ၏ဟု

ေလǄာက် ြကေသာ် ၊ ၁၅သင် တုိ့လည်း ငါ့ ကုိ အဘယ်သူ ြဖစ် သည် ဆုိ ြကသနည်း ဟု ေမးြမန်း ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၆ ရိှမုန် ေပတရု က၊

ကုိယ်ေတာ် သည် ခရစ်ေတာ် တည်းဟူေသာအသက် ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၏ သား ေတာ်ြဖစ် ေတာ်မူသည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။

၁၇ ေယရǨ ကလည်း ၊ ရိှမုန် ဗာေယာန ၊ သင်သည်မဂငလာ ရိှ ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ အေသွး အသား သည် အေြကာင်းအရာကုိ သင့်

အားေဖာ်ြပ သည်မ ဟုတ်။ ေကာင်းကင် ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာငါ့ ခမည်းေတာ် သည် ေဖာ်ြပေတာ်မူသတည်း။ ၁၈ ငါ ဆုိ သည်ကား၊ သင် သည်

ေပတရု ြဖစ် ၏။ဤ ေကျာက် ေပƝမှာ ငါ့ အသင်း ကုိ ငါတည်ေဆာက် မည်။ ထုိအသင်း ကုိ မရဏာ နုိင်ငံ၏တံခါး တုိ့သည် မ နုိင် ရာ။

(Hadēs g86) ၁၉ ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်၏ ေသာ့ တုိ့ကုိလည်း သင့် အားငါေပး မည်။ သင်သည်ေြမǊကီး ေပƝမှာ ချည်ေနှာင် သမǄ သည်

ေကာင်းကင် ဘံု၌ ချည်ေနှာင် လျက်ရိှ လိမ့်မည်။ ေြမǊကီး ေပƝမှာ ြဖည်လǞတ် သမǄ သည် ေကာင်းကင် ဘံု၌ ြဖည်လǞတ် လျက်ရိှ လိမ့်မည်

ဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီးလǄင် ၊ ၂၀ ကုိယ်ေတာ် သည် ခရစ်ေတာ် ြဖစ် ေြကာင်း ကုိ အဘယ်သူ အားမǄမေြပာ စိမ့်ေသာငှာတပည့် ေတာ်တုိ့ကုိ

ပညတ် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိမှတပါးကုိယ်ေတာ် သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ရ မည်။ လူ အǊကီးအကဲ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး၊ ကျမ်းǑပ

ဆရာတုိ့လက်၌ များစွာ ခံရ မည်။ အေသ သတ်ြခင်းကုိလည်း ခံရမည်။ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ထေြမာက် လိမ့်မည်ဟူေသာအေြကာင်း

များကုိ ထုိအခါ မှ စ ၍တပည့် ေတာ်တုိ့အား ြပ ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိအခါ ေပတရု သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ မိမိ နှင့်အတူေခƝ ၍ ၊ သခင် ၊

ကုိယ်ေတာ် ၌ ဤသုိ့မြဖစ်ပါေစနှင့်။ ဤ အမǨသည် ကုိယ်ေတာ် ၌ မ ေရာက် ရာဟု အြပစ်တင် ေသာစကားကုိ ေလǄာက် ေသာ်၊ ၂၃

ကုိယ်ေတာ် သည် မျက်နှာေတာ်ကုိလှည့် ၍ အချင်းရန်သူ ၊ ငါ့ ေနာက် သုိ့ဆုတ် ေလာ့။ သင်သည် ငါ တုိက်မိ ၍ လဲစရာအေြကာင်းြဖစ် ၏။

သင်သည် ဘုရားသခင် ၏အရာ ကုိ စိတ်မ စဲွလမ်း ၊ လူ တုိ့၏အရာ ကုိသာ စဲွလမ်း သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိအခါ ေယရǨ က၊ ငါ

၌ဆည်းကပ် လုိ ေသာသူ ြဖစ် လǄင်ကုိယ်ကုိကုိယ် ြငင်းပယ် ရမည်။ ကုိယ် လက်ဝါးကပ်တုိင် ကုိထမ်း ၍ ငါ့ ေနာက်သုိ့လုိက် ရမည်။

၂၅အြကင်သူ သည် မိမိ အသက် ကုိ ကယ်ဆယ် ြခင်းငှာအလုိရိှ ၏။ ထုိသူသည် အသက် ရǨံ း လိမ့်မည်။ အြကင်သူ သည် ငါ့ ေြကာင့်

အသက် ရǨံ း ၏၊ ထုိသူသည်အသက် ကုိ ေတွ ့ လိမ့်မည်။ ၂၆ လူ သည် ဤစြကဝဠာ ကုိ အǙကင်းမ့ဲ အစုိးရ ၍ မိမိ အသက် ဝိညာဥ်ရǨံ း လǄင်

အဘယ် ေကျးဇူး ရိှသနည်း။ မိမိ အသက် ဝိညာဥ်ကုိ အဘယ် ဥစစာနှင့်ေရွး နုိင်သနည်း။ ၂၇ လူ သား သည် မိမိ အဘ ခမည်းေတာ်၏

ဘုန်း အာနုေဘာ်ကုိေဆာင်လျက်၊ ေကာင်းကင် တမန် အြခံအရံတုိ့နှင့် Ǚကလာ ေတာ်မူလတ့ံ။ ထုိအခါ သူ အသီးသီး ကျင့်ေသာအကျင့်
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နှင့် အေလျာက် အကျိုးအြပစ်ကုိ ဆပ်ေပး ေတာ်မူလတ့ံ။ ၂၈ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ လူ သား သည် နုိင်ငံ ေတာ်တည်လျက်Ǚကလာ

ေတာ်မူသည်ကုိ၊ ဤ အရပ်၌ရိှ ေသာ သူ အချို ့တုိ့သည် မ ြမင် မီှေသ ြခင်းသုိ့မ ေရာက် ရြကဟု တပည့် ေတာ်တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၇ ေြခာက် ရက် လွန် ေသာအခါ ေယရǨ သည် ေပတရု ၊ ယာကုပ် ၊ ယာကုပ် ညီ ေယာဟန် တုိ့ကုိေခƝ ၍၊ ြမင့် လှစွာေသာ ေတာင်

ေပƝတွင်ဆိတ်ကွယ် ရာအရပ်သုိ့ ေဆာင်Ǚက ေတာ်မူ၏။ ၂ သူ တုိ့ေရှ ့၌ ထူးြခား ေသာအဆင်းအေရာင်နှင့် ြပည့်စံုသည်ြဖစ်၍ ၊ မျက်နှာ

ေတာ်သည် ေန က့ဲသုိ့ ထွန်းေတာက် လျက် ၊ အဝတ် ေတာ်သည် အလင်း က့ဲသုိ့ ြဖူ လျက် ရိှ ၏။ ၃ ေမာေရှ နှင့် ဧလိယ သည် ထင်ရှား ၍

ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူ စကား ေြပာလျက်ေနြက၏။ ၄ ထုိအခါ ေပတရု က၊ သခင် ၊ ဤ အရပ်၌ေန ဘွယ်ေကာင်း ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ဘုိတဲ့တစ်

ေဆာင်၊ ေမာေရှ ဘုိ့ တစ် ေဆာင်၊ ဧလိယ ဘုိ့တစ် ေဆာင်၊ တဲ သံုး ေဆာင်ကုိ အလုိ ေတာ်ရိှလǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေဆာက်လုပ် ပါမည်ဟု

ေလǄာက် ေလ၏။ ၅ ထုိသုိေ့လǄာက် စဥ် တွင်၊ ထွန်းလင်း ေသာမုိဃ်းတိမ် သည် ထုိသူ တုိ့ကုိလǞမ်းမုိး ၍၊ ဤ သူသည် ငါနှစ်သက် ြမတ်နုိးရာ၊ ငါ

၏ချစ် သား ေပတည်း ။ သူ ၏စကားကုိ နားေထာင် ြကေလာ့ဟု မုိဃ်းတိမ် က အသံ ေတာ်ြဖစ်ေလ၏။ ၆တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ြကား ရလǄင်

၊ ြပပ်ဝပ် ၍ အလွန် ေြကာက်လန့် ြခင်းရိှြက၏။ ၇ ေယရǨ သည်လာ ၍ သူ တုိ့ကုိ လက်နှင့်တုိ့ ေတာ်မူလျက် ၊ ထ ြက၊ မ ေြကာက် ြကနှင့် ဟု

မိန့် ေတာ်မူေသာ်၊ ၈ သူ တုိ့သည် ြကည့်ေြမာ် သြဖင့် ၊ ေယရǨ တစ်ေယာက်တည်း မှတစ်ပါး ၊ အဘယ်သူ ကုိမǄ မြမင် ြက။ ၉ ေတာင်

ေပƝမှ ဆင်း ြကေသာအခါ ေယရǨ က၊ လူ သား သည်ေသ ြခင်းမှ မ ထေြမာက် မီှတုိင်ေအာင်၊ သင်တုိ့ ယခုြမင်ေသာ ရူပါရံု ကုိ အဘယ်သူ

အားမǄမေြပာ ြကနှင့်ဟု တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိ ပညတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိအခါ တပည့် ေတာ်တုိက့၊ ဧလိယ သည် အရင် လာ ရ မည်ဟု ကျမ်းǑပ

ဆရာတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ဆုိ ပါသနည်းဟု ေမးေလǄာက် ြကလǄင် ၊ ၁၁ ေယရǨ က၊ ဧလိယသည်အရင်လာ ၍ အလံုးစံု တုိ့ကုိ Ǒပြပင်

ရသည်မှန် ေပ၏။ ၁၂ ငါဆုိ သည်ကား၊ ဧလိယ ေရာက်လာ Ǉပီ ။ လူများသည်သူ့ ကုိမ သိ သြဖင့် သူ့ အားǑပချင် သမǄ ကုိǑပ ြကǇပီ။ ထုိနည်းတူ

လူ သား သည်လည်း ထုိလူ များလက်၌ ခံရ မည် ဟုမိန့် ေတာ်မူေသာ်၊ ၁၃ ဗတတ ိဇံ ဆရာေယာဟန် ကုိ အမှတ် Ǒပ၍ မိန့် ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ

တပည့် ေတာ်တုိ့သည် နားလည် ြက၏။ ၁၄ လူအစုအေဝး ရိှရာ သုိ့ ေရာက် ြကေသာအခါ ၊ လူ တစ်ေယာက်သည် အထံ ေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ် ၍

ဒူးေထာက် လျက် ၊ သခင် ၊ ၁၅အကǀန်ု ပ် ၏သား ကုိ ကယ်မ သနားေတာ်မူပါ။ ဝက်ရူးနာ စဲွ၍ ြပင်းစွာ ခံစား ရပါ၏။ မီး ၌ ၎င်း ၊ ေရ ၌

၎င်း အǊကိမ်Ǌကိမ် လဲ တတ်ပါ၏။ ၁၆တပည့် ေတာ်တုိ့ထံသုိ့ေဆာင်ခ့ဲ ၍ သူတုိ့သည်ချမ်းသာ မ ေပးနုိင် ြကပါဟု ေလǄာက် လǄင် ၊ ၁၇

ေယရǨ က၊ ယံုြကည် ြခင်းမရိှ၊ ေဖာက်ြပန် ေသာအမျိုး ၊ ငါသည် သင် တုိ့နှင့်တကွ အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုးေန ရမည်နည်း။ သင် တုိ့ကုိ

အဘယ်မǄ ကာလ ပတ်လံုးသည်းခံ ရမည်နည်း။ သူငယ် ကုိ ငါ့ ထံသုိ့ယူခ့ဲ ြက ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ေယရǨ သည် သူ့ ကုိဆံုးမ ေတာ်မူလǄင် ၊

နတ်ဆုိး သည် သူ မှ ထွက်သွား သြဖင့် ၊ ထုိ ခဏ မှစ၍ သူငယ် သည် ကျန်းမာ ပကတိြဖစ်ေလ၏။ ၁၉ ထုိအခါ တပည့် ေတာ်တုိ့သည်

ဆိတ်ကွယ် ရာအရပ်၌ ေယရǨ ထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ် ၍၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ထုိနတ်ဆုိး ကုိအဘယ်ေြကာင့် မ နှင်ထုတ် နုိင် ပါသနည်းဟု

ေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၂၀သင် တုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်းမရိှေသာေြကာင့် မနှင်ထုတ်နုိင်ြက။ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ သင် တုိ့သည် မုန်ညင်း ေစ့

ခန့်မǄေလာက် ေသာ ယံုြကည် ြခင်းရိှလǄင် ၊ ထုိ ေတာင် ကုိ ေနရာမှ ေရွ ့ေလာ့ဟုဆုိ ြကေသာ်၊ ေနရာမှ ေရွ ့ လိမ့်မည်။ ယံုြကည်ြခင်းရိှလǄင် သင်

တုိ့မ တတ်နုိင်ေသာအမǨမ ရိှ။ ၂၁ သုိ့ေသာ်လည်းဆုေတာင်းြခင်း၊ အစာေရှာင်ြခင်းမှတပါး အဘယ်သုိ့ေသာအားြဖင့်၊ ထုိအမျိုးသည် မ

ထွက်တတ် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ဂါလိလဲ ြပည်၌ ေနြကစဥ်တွင် ေယရǨ က၊ လူ သား ကုိ လူ တုိ့လက် သုိ့ အပ်နံှ ရေသာအချိန်နီး Ǉပီ။ ၂၃

သူတုိသ့ည် သတ် ြကလိမ့်မည်။ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ထေြမာက် လိမ့်မည် ဟု တပည့် ေတာ်တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်လည်း

အလွန် ဝမ်းနည်း ြခင်းရိှြက၏။ ၂၄ကေပရေနာင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ဗိမာန်ေတာ်အခွန်တည်းဟူေသာဒိြဒမမ ကုိခံ ေသာသူ တုိ့သည်

ေပတရု ဆီသုိ့လာ ၍ သင် ၏ဆရာ သည်ဒိြဒမမ ကုိမ ေပး သေလာဟု ေမးြမန်းလǄင်၊ ေပး ပါသည်ဟု ေပတရုဆုိ ၏။ ၂၅ ေပတရု သည်

အိမ် သုိ့ ဝင် ေသာအခါ ၊ ေယရǨ သည် တင်ကူး ၍၊ အချင်းရိှမုန် ၊ သင် သည်အဘယ်သုိ့ ထင် သနည်း။ ေလာကီ ရှင်ဘုရင် တုိ့သည်

အဘယ်သူ မှာ အခွန် ကုိခံ ြကသနည်း။ မိမိ သား မှာ ခံြကသေလာ။ သူတစ်ပါး မှာ ခံြကသေလာ၊ ဟုေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၆ ေပတရုက၊

သူတစ်ပါး မှာ ခံြကပါသည်ဟုေလǄာက် ေသာ်၊ ေယရǨ ကလည်း သုိ့ ြဖစ်လǄင် သား မူကားလွတ် ရ ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူ တုိ့သည်
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ငါတုိ့ေြကာင့်မ မှားယွင်း မည်အေြကာင်း ၊ အုိင် သုိ့ သွား ၍ ငါးမǄား ကုိချ ေလာ့။ ၂၇ ေရှ ့ဦးစွာ ရ ေသာငါး ကုိယူ ၍ ပစပ် ကုိဖွင့် လǄင် ၊

သတာတဲ တစ်ြပားကုိေတွ ့ လိမ့်မည်။ ထုိ ေငွကုိယူ ၍ ငါ့ အဘုိ့ နှင့် သင့် အဘုိ့ ထုိသူ တုိ့အားေပး ေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၈ ထုိ အခါ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ချဥ်းကပ် ၍ ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်၌ အဘယ်သူ သည်သာ၍Ǌကီးြမတ် ပါအ့ံနည်းဟု ေမးေလǄာက်

ြကေသာ်၊ ၂ သူငယ် တစ်ေယာက်ကုိေခƝ ေတာ်မူ၍ ၊ တပည့် ေတာ်တုိ့အလယ် ၌ထား Ǉပီးမှ ၊ ၃ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ သင်တုိ့သည်ေြပာင်းလဲ

၍ သူငယ် က့ဲသုိ့ မ ြဖစ် လǄင် ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့ မ ေရာက် ရြက။ ၄ ထုိ့ေြကာင့် အြကင်သူ သည် ဤ သူငယ် က့ဲသုိ့ မိမိ

ကုိမိမိနိှမ့်ချ အ့ံ၊ ထုိသူ သည် ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်၌ သာ၍ Ǌကီးြမတ်လိမ့်မည်။ ၅အြကင်သူ သည်ငါ့ မျက်နှာ ကုိေထာက်၍ဤက့ဲသုိ့

ေသာသူငယ် တစ်စံုတစ်ေယာက် ကုိ လက်ခံ ၏၊ ထုိသူသည် ငါ့ ကုိပင်လက်ခံ ၏။ ၆ ငါ့ ကုိယံုြကည် ေသာဤ သူငယ် တစ်စံုတစ်ေယာက်

ကုိ အြကင်သူ သည်မှားယွင်း ေစ၏၊ ထုိသူ သည် လည်ပင်း ၌ Ǌကိတ်ဆံု ေကျာက်ကုိဆဲွ ၍ နက်နဲ ေသာပင်လယ် ၌ နှစ်ြမှုပ် ြခင်းကုိ

ခံရလǄင်အေနသာ၍ေကာင်း ၏။ ၇ မှားယွင်း စရာအေြကာင်းများရိှေသာေြကာင့် ေလာကီသား တုိ့သည်အမဂငလာ ရိှြက၏။ မှားယွင်း စရာ

အေြကာင်း ရိှ ရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း မှားယွင်း စရာအေြကာင်းကုိ ြဖစ် ေစေသာသူ သည် အမဂငလာ ရိှ၏။ ၈သင် ၏လက် ေြခ သည် သင့်

ကုိ မှားယွင်း ေစလǄင် လက် ေြခကုိြဖတ်ပစ် ေလာ့။ လက် ေြခ အစံု နှင့် ထာဝရ မီး ထဲသုိ့ ချ ြခင်းကုိ ခံရသည်ထက် အဂင ါချိုတ့ဲ့၍ အသက်

ရှင်ြခင်းသုိ့ ဝင်စား ေသာ်သာ၍ ေကာင်း၏။ (aiōnios g166) ၉သင် ၏မျက်စိ သည်လည်း သင့် ကုိမှားယွင်း ေစလǄင် ၊ မျက်စိ ကုိထုတ်ပစ်

ေလာ့။ မျက်စိ နှစ် ဘက်စံုနှင့် ငရဲ မီး ထဲသုိ့ ချ ြခင်းကုိ ခံရ သည်ထက် မျက်စိ တစ်ဘက်နှင့် အသက် ရှင်ြခင်းသုိ့ ဝင်စား ေသာ် သာ၍

ေကာင်း၏။ (Geenna g1067) ၁၀သင် တုိ့သည် ဤ သူငယ် တစ်စံုတစ်ေယာက် ကုိ မထီမ့ဲြမင် မ Ǒပမည်အေြကာင်း သတိ ရိှြကေလာ့။ ငါဆုိ

သည်ကား၊ သူ တုိ့၏ေကာင်းကင်တမန် တုိ့သည် ေကာင်းကင် ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ ငါ့ အဘ ၏ မျက်နှာ ေတာ်ကုိအစဥ်မြပတ် ဖူးြမင် ြက၏။

၁၁ ထုိမှတပါးလူသားသည်ေပျာက်ေသာသူတုိ့ကုိ ကယ်တင်အ့ံေသာငှာǙကလာသတည်း။ ၁၂အဘယ်သုိ့ ထင် ြကသနည်း။ သုိး တရာ ရိှ

ေသာသူ ၌ သုိး တစ် ေကာင်သည်လမ်းလဲွ ၍ေပျာက်လǄင် ၊ ထုိသူသည် ကုိးဆယ် ကုိးေကာင်ေသာသုိးတုိ့ကုိ ေတာင် ေပƝမှာ ထား ခ့ဲǇပီးမှ၊

လမ်းလဲွ ၍ေပျာက်ေသာ သုိးတစ်ေကာင်ကုိ သွား ၍ ရှာ တတ်သည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၁၃ ေတွ ့ ǇပီးလǄင် ၊ လမ်း မ လဲွမေပျာက်ေသာသုိး ကုိးဆယ်

ကုိးေကာင်၌ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှသည်ထက် ၊ ထုိသုိး တစ်ေကာင်၌ သာ၍ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှသည်ဟု ငါအမှန် ဆုိ ၏။ ၁၄ ထုိနည်းတူ

ေကာင်းကင် ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာသင် တုိ့အဘသည် ဤ သူငယ် တစ် ေယာက်ကုိမǄ ပျက်စီး ေစြခင်းငှာ အလုိ ေတာ်မ ရိှ ။ ၁၅ ထုိ့ေြကာင့်သင်

၏ညီအစ်ကုိ သည် သင့် ကုိြပစ်မှား လǄင် ၊ သူ့ ဆီသုိ့သွား ၍ နှစ်ေယာက်တည်းချင်း သူ၏ အြပစ်ကုိြပ ၍ ဆံုးမေလာ့။ သူသည် သင်

၏စကားကုိနားေထာင် လǄင် ညီအစ်ကုိ ကုိရ Ǉပီ။ ၁၆ သုိ့မဟုတ် သင်၏စကားကုိနား မ ေထာင်လǄင် ။ လူနှစ် ဦးသံုး ဦးသက်ေသခံ ၍စကား

ရိှသမǄ တုိ့ကုိ တည် ေစြခင်းငှာကုိယ် နှင့်အတူ လူတစ်ဦး နှစ် ဦးကုိေခƝ ဦးေလာ့။ ၁၇ ထုိသူ တုိ့၏စကားကုိ နားမေထာင် လǄင် အသင်းေတာ်

အား ြကားေြပာ ေလာ့။ အသင်းေတာ် ၏စကားကုိ နားမေထာင် လǄင် ၊ သာသနာပ လူက့ဲသုိ့၎င်း ၊ အခွန်ခံ က့ဲသုိ့ ၎င်း ထုိသူကုိမှတ် ေလာ့။ ၁၈

ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ ေြမǊကီး ေပƝမှာ သင်တုိ့ချည်ေနှာင် သမǄ သည် ေကာင်းကင် ဘံု၌ ချည်ေနှာင် လျက် ရိှ လိမ့်မည်။ ေြမǊကီး ေပƝမှာ

ြဖည်လǞတ် သမǄ သည် ေကာင်းကင် ဘံု၌ ြဖည်လǞတ် လျက်ရိှ လိမ့်မည်။ ၁၉တစ်ဖန် ငါဆုိ သည်ကား၊ ေြမǊကီး ေပƝမှာ သင် တုိ့တွင် နှစ်

ေယာက်တုိ့သည် သေဘာ ချင်းတူ၍ ဆုေတာင်း လǄင် ၊ ေတာင်းသမǄ ေသာဆု တုိ့ကုိ ေကာင်းကင် ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာငါ ၏ခမည်းေတာ်

သည် ေပး ေတာ်မူလတ့ံ။ ၂၀အေြကာင်းမူကား ၊ အြကင်အရပ် ၌ လူနှစ် ဦးသံုး ဦးတုိ့သည် ငါ ၏နာမ ကုိေထာက်၍စည်းေဝး ြက၏၊ ထုိ

အရပ်၌ သူ တုိ့အလယ် မှာ ငါရိှ သည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိအခါ ေပတရု သည်ချဥ်းကပ် ၍၊ သခင် ၊ ညီအစ်ကုိ သည် အကǀန်ု ပ် ကုိြပစ်မှား

၍ အကǀန်ု ပ် သည် သူ ၏ အြပစ်ကုိ ဘယ်နှစ်Ǌကိမ် လǞတ် ရပါအ့ံနည်း။ ခုနှစ် Ǌကိမ်ေြမာက် ေအာင်လǞတ်ရပါအ့ံေလာဟု ေမးေလǄာက် ေသာ်၊

ေယရǨ က၊ ခုနှစ် Ǌကိမ်ေြမာက် ေအာင်လǞတ်ရမည် ငါမ ဆုိ ။ ၂၂အǊကိမ် ခုနှစ်ဆယ်ခုနှစ်လီ ေြမာက် ေအာင်လǞတ်ရမည် ငါဆုိ၏။ ၂၃

ထုိ့ေြကာင့် ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်သည်၊ မိမိ ကǀန် များတုိ့ကုိစာရင်း ယူ ြခင်းငှာအလုိရိှ ေသာမင်းǊကီး တစ်ဦးနှင့်တူ ၏။ ၂၄ စာရင်းယူ

စဥ်တွင်၊ ေငွ အခွက်တသိန်း ေǙကးတင် ေသာသူတစ် ေယာက်ကုိ ေရှေ့တာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ ြက၏။ ၂၅ ထုိသူသည်ေǙကးဆပ် ရန်မ ရိှ ေသာေြကာင့်
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၊ ကုိယ်မှစ၍သား မယား ဥစစာ ရိှ သမǄ တုိ့ကုိေရာင်း ၍ ေǙကး ကုိ ဆပ်ေစဟု သူ၏သခင် စီရင် ၏။ ၂၆ ထုိ ကǀန် သည်ညွတ်ြပပ် ဝပ်တွား

လျက်၊သခင် ၊ ကǀန်ေတာ် ကုိသည်းခံ ေတာ်မူပါ။ ေǙကးရိှသမǄ ကုိ ဆပ် ပါမည်ဟုေလǄာက် လǄင်၊ ၂၇ သူ ၏သခင် သည် သနား ြခင်းရိှသြဖင့်

ေǙကး ရိှသမǄကုိလǞတ် ၍ချမ်းသာ ေပးေလ၏။ ၂၈ ထုိ ကǀန် သည်ထွက်သွား ရာတွင် မိမိ ေငွေဒနာရိ တစ်ရာ ေǙကးတင် ေသာ ကǀန်ချင်း တစ်

ေယာက်ကုိေတွ ့လǄင်၊ လည်ပင်း ကုိကုိင် ညှစ်၍ ငါ့ေငွကုိဆပ်ေပး ေလာ့ဟုဆုိ ၏။ ၂၉ ထုိကǀန်ချင်း သည် ေǙကးရှင်၏ေြခရင်း၌ြပပ်ဝပ် လျက်

ကǀန်ေတာ် ကုိသည်းခံ ေတာ်မူပါ။ ေǙကး ရိှသမǄကုိ ဆပ် ပါမည်ဟု ေတာင်းပန် ေသာ်လည်း ၊ ၃၀ ေငွရှင် သည် နား မ ေထာင်ဘဲသွား ၍ ေǙကး

ကုိမ ဆပ်မီှတုိင်ေအာင်သူ့ ကုိေထာင် ထဲမှာ ေလှာင် ထား၏။ ၃၁ ထုိအမǨအရာ ကုိ အြခားေသာကǀန်ချင်း တုိ့သည် ြမင် လǄင် အလွန် နာြကည်း

ေသာစိတ်နှင့်သွား ၍ ၊ Ǒပ ေလသမǄ တုိ့ကုိ မိမိ တုိ့သခင် ၌ ြကားေလǄာက် ြက၏။ ၃၂ ထုိအခါ သခင် သည်ထုိကǀန် ကုိေခƝ ၍၊ ဟယ်

ဆုိးညစ် ေသာကǀန် ၊ သင်သည်ငါ့ ကုိေတာင်းပန် ေသာေြကာင့် သင် ၌တင်သမǄ ေသာေǙကး ကုိ ငါရှင်းလင်း ေစ၏။ ၃၃ ငါ သည်သင့်

ကုိသနား သက့ဲသုိ့ သင် သည်လည်း ကǀန်ချင်း ကုိ မ သနား အပ် သေလာဟု ဆုိ လျက်၊ ၃၄အမျက်ထွက် ၍ ေǙကး ရိှသမǄ ကုိ မ ဆပ်

မီှတုိင်ေအာင်အာဏာသား တုိ့လက်ကုိအပ် ေလ၏။ ၃၅သင်တုိ့သည်လည်း ညီအစ်ကုိ အချင်းချင်း တုိ့ကုိ စိတ် နှလံုးပါလျက်အြပစ် မ

လǞတ်လǄင် ၊ ေကာင်းကင် ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ ငါ ၏အဘသည် ထုိနည်းတူ သင် တုိ့ကုိစီရင် ေတာ်မူလတ့ံ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၉ ထုိ ေဒသနာ ေတာ်ကုိ ေယရǨ သည်အကုန်အစင် ေဟာေတာ်မူǇပီးလǄင် ၊ ဂါလိလဲ ြပည်မှ ေြပာင်း၍ ယုဒ ြပည် စွန်း ၊ ေယာ်ဒန်

ြမစ်တစ်ဘက် သုိ့ Ǚက ေတာ်မူ၏။ ၂ လူ များအေပါင်း တုိသ့ည် ေနာက် ေတာ်သုိ့လုိက်ြကသည်ြဖစ်၍ ၊ ထုိ အရပ်၌ အနာ ေရာဂါများကုိ

Ǉငိမ်း ေစ ေတာ်မူ၏။ ၃ ဖာရိရဲှ တုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့လာ ၍ လူ သည် ခပ်သိမ်း ေသာအြပစ် ေြကာင့် မိမိ မယား နှင့် ကွာ အပ်သေလာဟု

စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းငှာေမးေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၄ ကုိယ်ေတာ် က၊ အစအဦး ၌ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာသူ သည် ေယာက်ျား နှင့် မိန်းမ

နှစ်ေယာက်တည်းကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိ အေြကာင်း ေြကာင့် ေယာက်ျား သည် ကုိယ် မိဘ ကုိစွန့် ၍ ကုိယ် ခင်ပွန်း ၌မီှဝဲ သြဖင့် ၊

ထုိသူနှစ် ေယာက်တုိ့သည် တစ်သား တစ်ကုိယ်တည်းြဖစ် ရလိမ့်မည်ဟု ကျမ်းဆုိသည်ကုိ သင်တုိ့မဘတ်ဘူးသေလာ။ ၆ ထုိ့ေြကာင့်

လင်မယားတုိ့သည် နှစ် ဦးမ ဟုတ်တစ်ဦးတည်း ြဖစ် ၏။ ဘုရားသခင် ဘက်စပ် ၍ ထမ်းဘုိးတင် ေတာ်မူေသာအရာ ကုိ လူ မ ခဲွ မခွာေစနှင့်

ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇ ဖာရိရဲှတုိ့ကလည်း၊ ထုိသုိ့ မှန်လǄင်ြဖတ်စာ ကုိေပး ၍ မယား နှင့် ကွာ ေစြခင်းငှာေမာေရှ သည် အဘယ်ေြကာင့် စီရင်

သနည်းဟု ေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၈ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင် တုိစိ့တ် နှလံုးခုိင်မာေသာေြကာင့် မယား နှင့်ကွာ ရေသာအခွင့် ကုိ ေမာေရှ သည် စီရင်

၏။အစအဦး ၌ ထုိသုိ့ မ ဟုတ်။ ၉ ငါပညတ် သည်ကား၊ မှားယွင်း ြခင်းအေြကာင်းမှတပါး အြခား ေသာအေြကာင်းြဖင့် မိမိ မယား နှင့်ကွာ

၍ အြခားေသာမိန်းမနှင့်စံုဘက် ေသာသူ သည် မိမိမယားကုိြပစ်မှား ၏။ ကွာေသာမိန်းမနှင့်စံုဘက်ေသာသူသည် လည်း သူ့ မယား ကုိ

ြပစ်မှားသည် ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀တပည့် ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ လင် မယား အမǨ သည် ဤသုိ့ ြဖစ် လǄင် စံုဘက် ြခင်းကုိမ Ǒပေကာင်း ပါဟု

ေလǄာက် ြက၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ် ကလည်း ၊ ထုိ စကား ကုိ လူ တုိင်းမ ခံ မယူနုိင်။ အခွင့်ရ ေသာသူ တုိ့သာ ခံယူနုိင်ြက၏။ ၁၂ လူအချိုတုိ့့သည်

အမိ ဝမ်း တွင်းကပင် မိန်းမလǄာ ြဖစ် ြက၏။ အချိုတုိ့့သည် သူတစ်ပါး ဆံုးမ ၍ မိန်းမလǄာြဖစ်ြက၏။ အချိုတုိ့့သည် ေကာင်းကင် နုိင်ငံ

ေတာ်အဘုိ့ အလုိငှ့ာမိမိ ကုိယ်ကုိဆံုးမ ၍ မိန်းမလǄာြဖစ်ြက၏။ ထုိ စကားကုိ ခံယူ နုိင် ေသာသူ သည် ခံယူ ေစ ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃

ထုိအခါ သူငယ် တုိ့အေပƝမှာလက် ေတာ်ကုိတင် ၍ ေမတတာပုိ့ ေတာ်မူေစြခင်းငှာအထံ ေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ သည်ြဖစ်၍တပည့် ေတာ်တုိ့သည်

အြပစ်တင် ြက၏။ ၁၄ ေယရǨ ကလည်း ၊ ထုိသူငယ် တုိ့ကုိ ရိှေစေတာ့။ ငါ့ ထံသုိ့ လာ သည်ကုိ မ ဆီးတား ြကနှင့်။ ေကာင်းကင် နုိင်ငံ

ေတာ်သည် ထုိသုိ့ေသာ သူတုိ့၏နုိင်ငံြဖစ် သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၍၊ ၁၅ သူငယ် တုိ့အေပƝမှာလက် ေတာ်ကုိတင် ǇပီးလǄင် ၊ ထုိ အရပ်မှ Ǚကသွား

ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိေနာက် လူတစ် ေယာက်သည် ချဥ်းကပ် ၍၊ ေကာင်းြမတ်ေသာဆရာ ၊ ထာဝရ အသက် ကုိ ရ အ့ံေသာငှာ အကǀန်ု ပ်သည်

အဘယ် ေကာင်းမǨ ကုိ Ǒပ ရပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက် ေသာ်၊ (aiōnios g166) ၁၇ ငါ့ ကုိေကာင်းြမတ် သည်ဟု အဘယ်ေြကာင့် ေခƝ သနည်း။

ဘုရားသခင်တစ်ပါးတည်း သာေကာင်းြမတ် ေတာ်မူ၏။ အသက် ရှင်ြခင်းသုိ့ ဝင်စား လုိ လǄင် ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေလာ့ ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၁၈အဘယ် ပညတ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ရမည်နည်းဟု ေလǄာက် ြပန်ေသာ် ၊ လူအသက်ကုိမ သတ် နှင့်။ သူ့ မယားကုိ မ
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ြပစ်မှားနှင့်။ သူ့ ဥစစာကုိ မ ခုိး နှင့်။ မမှန် ေသာသက်ေသကုိ မ ခံနှင့်။ ၁၉ မိဘ ကုိရုိေသ စွာǑပေလာ့။ ကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင် ေသာသူ ကုိ ကုိယ်

နှင့်အမǄ ချစ် ေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိလုလင် ကလည်း၊ ထုိ ပညတ်ရိှသမǄ တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်သည်ငယ် ေသာအရွယ်မှစ၍ေစာင့်ေရှာက်

ပါǇပီ။ အဘယ် အကျင့်လုိ ေသး သနည်းဟု ေလǄာက် ြပန်ေလ၏။ ၂၁ ေယရǨ က လည်း၊ သင်သည်စံုလင် ြခင်းသုိ့ ေရာက် လုိ လǄင် သွား ေလာ့။

ကုိယ် ဥစစာ များကုိေရာင်း ၍ ဆင်းရဲ ေသာသူ တုိ့အား ေပး ေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်ေကာင်းကင် ဘံု၌ ဘĭာ ကုိရ လိမ့်မည်။ သုိǇ့ပီးမှ ငါ့ ေနာက်

သုိ့ လုိက် ေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိလုလင် သည် များစွာ ေသာဥစစာ ကုိ ရ တတ်ေသာသူြဖစ် ၍၊ ထုိစကား ကုိြကား လǄင် စိတ်မသာ

သည်နှင့် သွား ေလ၏။ ၂၃ ေယရǨ ကလည်း ၊ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ ေငွရတတ် ေသာသူသည် ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့ ဝင် ခဲ လှ ၏။ ၂၄

တစ်ဖန် ငါဆုိ သည်ကား၊ ကုလားအုပ် သည် အပ် နဖားကုိလǄို လွယ် ၏။ ေငွရတတ် ေသာသူသည် ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့ ဝင်

ခဲသည် ဟု တပည့် ေတာ်တုိ့အားမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိသူတုိ့သည်ြကား လǄင် အလွန် မိန်းေမာ ေတွေဝြခင်းရိှ၍ ၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် အဘယ်သူ

သည် ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်နုိင် မည်နည်းဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၂၆ ေယရǨ သည်လည်း သူ တုိ့ကုိြကည့်ရǨ ၍ ဤအမǨ ကုိလူ မ

တတ်နုိင်။ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင် သည် ခပ်သိမ်း ေသာ အမǨတုိ့ကုိ တတ်နုိင် ေတာ်မူသည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိအခါ ေပတရု

က၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ရိှသမǄကုိ စွန့်ပစ် ၍ ကုိယ်ေတာ် ေနာက် သုိ့လုိက်ြကပါǇပီ။ အဘယ် အကျိုးကုိ ရ ြကပါမည်နည်းဟု ေလǄာက်

ေလေသာ်၊ ၂၈ ေယရǨ က၊ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ အလံုးစံုေသာအရာတုိ့ကုိ အသစ် Ǒပြပင်ေသာကာလ၌ လူ သား သည် ဘုန်း ရိှေသာ ပလလင်

ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင် ေတာ်မူေသာအခါ ၊ ငါ့ ေနာက်သုိ့လုိက် ြကေသာသင် တုိ့သည် တစ်ဆယ့်နှစ် ခု ေသာ ပလလင် ေပƝမှာ ထုိင် လျက်၊

ဣသေရလ လူတစ်ဆယ့်နှစ် မျိုး ကုိ စစ်ေြကာ စီရင်ရြကလတ့ံ။ ၂၉အြကင်သူ သည် ငါ ၏နာမ ေြကာင့် အိမ် ၊ လယ် ၊ ညီအစ်ကုိ ၊ နှမ ၊ မိဘ ၊

သား မယားတည်းဟူေသာတပါးပါး ကုိစွန့် ၏။ ထုိသူသည် အဆတရာ ေသာအကျိုးကုိရ ၍ ထာဝရ အသက် ကုိ အေမွ ခံရလတ့ံ။ (aiōnios

g166) ၃၀ ေနာက်ကျ ေသာသူအများ တုိ့သည် အရင် ကျြကလိမ့်မည် ။ အရင် ကျေသာသူအများတုိ့သည် ေနာက်ကျ ြကလိမ့်မည်။

၂၀ ဥပမာကား၊ ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်သည် စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိ လုပ်ေဆာင် ေသာသူတုိ့ကုိ ငှား ြခင်းငှာနံနက် ေစာေစာထွက်သွား

ေသာ အိမ်ရှင် နှင့်တူ ၏။ ၂ ထုိသူ သည် တစ်ေန့ လǄင် ေဒနာရိ တစ်ြပားစီေပးမည်ဟူ၍လုပ်ေဆာင် ေသာသူတုိ့နှင့် ဝန်ခံ Ǉပီးမှ စပျစ်

ဥယျာဥ်သုိ့ ေစလǞတ် ေလ၏။ ၃ နံနက်တချက်တီး အချိန် ၌ ထွက် ြပန်လǄင် ၊ အြခား ေသာသူတုိ့သည် အလုပ် ကုိမလုပ်၊ ေဈး ၌ ရပ် ေနသည်

ကုိ ြမင် ၍၊ ၄သင် တုိ့လည်း ငါ့စပျစ် ဥယျာဥ်သုိ့ သွား ြက။ ေတာ်ေလျာ် စွာ ငါေပး မည်ဟုဆုိ လǄင် ထုိသူတုိ့သည် သွား ြက၏။ ၅တစ်ဖန်

နှစ်ချက်တီး အချိန၊် တစ်ဖန် သံုးချက်တီး အချိန် ၌ ထွက် ၍ ေရှန့ည်းအတူ Ǒပ ေလ၏။ ၆ဆယ်တ နာရီအချိန်၌လည်း ထွက် ြပန်လǄင် အြခား

ေသာသူတုိ့သည် အလုပ်ကုိမလုပ်၊ ရပ် ေနသည်ကုိ ေတွ ့ ၍၊ သင်တုိ့သည် တစ်ေန့ လံုး အလုပ် ကုိမလုပ်ဘဲ ဤ အရပ်၌ အဘယ်ေြကာင့် ေန

ြကသနည်းဟုေမး ေသာ်၊ ၇ ထုိသူတုိ့က၊ ကǀန်ေတာ် တုိ့ကုိအဘယ်သူ မǄ မငှား ပါဟု ေြပာဆုိ ြကလǄင်၊ သင် တုိ့လည်း ငါ့စပျစ် ဥယျာဥ်သုိ့ သွား

ြကေသာ် ေလျာ်စွာရြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိ ေလ၏။ ၈ညအချိန် ေရာက် ေသာအခါ စပျစ် ဥယျာဥ်ရှင် က လုပ်ေဆာင် ေသာ သူတုိ့ကုိေခƝ ခ့ဲေလာ့။

ေနာက် ဝင် ေသာသူမှစ၍ အရင် အဦးဝင်ေသာသူ တုိင်ေအာင် အခ ကုိေပး ေလာ့ဟု မိမိ စာေရး ကုိမှာ လုိက်ေလ၏။ ၉ ထုိ့ေြကာင့်ဆယ်တ

နာရီအချိန် ၌ ဝင်ေသာသူ တုိ့သည်လာ ၍ ေဒနာရိ တစ်ြပားစီ ခံ ြက၏။ ၁၀အရင် ဝင်ေသာသူတုိ့သည် လာ ြကေသာအခါ ငါတုိ့သည်သာ၍ ရ

မည်ဟု စိတ်ထဲမှာထင်မှတ် ေသာ်လည်း ေဒနာရိ တစ်ြပားစီ ခံရ ြက၏။ ၁၁ ထုိသုိ့ ခံ ǇပီးလǄင် အိမ်ရှင် ကုိ က့ဲရဲ ့ြပစ်တင် ၍၊ ၁၂ ေနာက်

ဝင်ေသာသူ တုိ့သည် တစ် နာရီ ခန့်မǄသာ လုပ်ေဆာင် ေသာ်လည်း ၊ တစ်ေနလံု့း အမǨဝန် ကုိ ထမ်းရွက် ၍ ေနပူ ဆင်းရဲခံရေသာ အကǀန်ု ပ်

တုိ့နှင့်အညီအမǄ ကုိယ်ေတာ် စီရင် ပါǇပီတကားဟု ဆုိ ြက၏။ ၁၃ အိမ်ရှင် ကလည်း အေဆွ ၊ သင် ၌ မတရား ေသာအမǨကုိငါမ Ǒပ။ ေဒနာရိ

တစ်ြပားကုိအမှတ်Ǒပ၍ သင်သည် ငါ နှင့်ဝန်ခံ သည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၁၄သင် ၏ဥစစာ ကုိ ယူ ၍ သွား ေလာ့။ ေနာက် ဝင်ေသာသူတုိ့အား သင်

နှင့်အညီအမǄ ေပး ြခင်းငှာငါအလုိရိှ ၏။ ၁၅ ငါသည် ကုိယ် ဥစစာကုိ Ǒပ လုိ သမǄ မ Ǒပ ရာသေလာ။ ငါ့ သေဘာေကာင်း ေသာေြကာင့် သင်

သည် မျက်မုန်းǐကိး ရသေလာဟု ဆုိ ေလ၏။ ၁၆ ထုိနည်းတူ ေနာက်ကျ ေသာသူ တုိ့သည် အရင် ကျ ြကလိမ့်မည်။ အရင် ကျေသာသူ

တုိ့သည် ေနာက်ကျ ြကလိမ့်မည်။ ေခƝေတာ်မူေသာသူအများရိှေသာ်လည်း၊ ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာသူနည်းသည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇
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ေယရǨ သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ တက်Ǚက ေတာ်မူစဥ် ၊ လမ်း ခရီး၌ တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးေသာ တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိ ဆိတ်ကွယ် ရာအရပ်သုိ့ေခƝ ၍

၊ ၁၈ ငါတုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ယခုသွား ြက၏။ လူ သား သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး၊ ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့လက် သုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။

ထုိသူတုိ့သည် ေသ ြပစ်ကုိ စီရင် ြကလိမ့်မည်။ ၁၉ လူသားအား ြပက်ယယ်Ǒပ ြခင်း၊ ရုိက်ပုတ် ြခင်း၊ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာရုိက်ထားြခင်းကုိ

Ǒပေစြခင်းငှာ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့လက်သုိ့ အပ်နံှ ြကလိမ့်မည်။ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ထေြမာက် လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၀ ထုိအခါ ေဇေဗဒဲ ၏သား တုိ့အမိ သည် သား တုိ့နှင့်အတူ အထံ ေတာ်သုိ့ချဥ်း ၍ ြပပ်ဝပ် လျက်ဆု ေကျးဇူးကုိ ေတာင်းပန် ေလ၏။

ကုိယ်ေတာ် က သင်သည် အဘယ် ဆုေကျးဇူးကုိ အလုိရိှ သနည်း ဟု ေမး ေတာ်မူေသာ်၊ ၂၁ ကုိယ်ေတာ် ၏နုိင်ငံ တွင် ကǀန်မ ၌ ဤသား နှစ်

ေယာက်တုိ့သည် လက်ျာ ေတာ်ဘက်၌ တစ် ေယာက်၊ လက်ဝဲ ေတာ်ဘက်၌ တစ် ေယာက် ထုိင် ရေသာအခွင့်ကုိေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်

ေလ၏။ ၂၂ ေယရǨ ကလည်း ၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေတာင်းပန် သည်ကုိ သင်တုိ့မ သိ ြက။ ငါ ေသာက် ရအ့ံ ေသာခွက် ကုိ ေသာက်

ြခင်းငှာ၎င်း၊ ငါခံေသာဗတတ ိဇံကုိခံြခင်းငှာ၎င်း၊ သင်တုိ့သည် တတ်စွမ်း နုိင်သေလာ ဟု ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် တတ်စွမ်း

နုိင်ပါ၏ဟု ေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၂၃ ငါ ၏ခွက် ကုိ သင်တုိ့သည်ေသာက် ရြကလိမ့်မည်။ ငါခံေသာ ဗတတ ိဇံကုိလည်း သင်တုိ့သည်ခံရြက

လိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ ၏လက်ျာ ဘက်၊ လက်ဝဲ ဘက်မှာ ထုိင် ရေသာအခွင့်ကုိကား အြကင်သူ တုိ့အဘုိ့ အလုိငှ့ာငါ့ ခမည်းေတာ် သည်

ြပင်ဆင် ၏။ ထုိ သူတုိ့အားသာ ငါ ေပး ပုိင်သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၄အြခားေသာတပည့်ေတာ်တစ်ကျိပ် တုိ့သည် ြကားသိ လǄင် ၊

ထုိညီအစ်ကုိ နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ အမျက်ထွက် ြက၏။ ၂၅ ေယရǨ သည် ထုိသူ တုိ့ကုိေခƝ ေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့ သိ သည်အတုိင်း ေလာကီ မင်း

တုိ့သည်အစုိးတရ Ǒပ တတ်ြက၏။ ၂၆အကဲအမǫး တုိ့သည် အာဏာထားတတ်ြက၏။ ၂၇သင် တုိ့မူကား ထုိသုိ့ မ Ǒပ ြကနှင့်။ လူ သား သည်

သူတပါးကုိေစစား ြခင်းငှာမ လာ၊ ၂၈ သူတစ်ပါးအေစ ကုိ ခံြခင်းငှာ၎င်း၊ မိမိ အသက် ကုိစွန့် ၍ လူများ ကုိေရွး ြခင်းငှာ ၎င်း၊ Ǚကလာ

သည်ြဖစ်၍၊ ထုိနည်းတူ သင် တုိ့တွင် အကဲအမǫးǑပလုိ ေသာသူကုိ သင် တုိ့အေစခံ ြဖစ် ေစ။ သင်တုိ့တွင်အထွဋ်အြမတ် လုပ်ချင် ေသာသူ

ကုိလည်း သင် တုိ့ကǀန် ြဖစ် ေစ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ေယရိေခါ Ǐမိ ့မှ ထွက်သွား ြကစဥ်တွင် လူ များ အေပါင်းတုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်

ြက၏။ ၃၀ ေယရǨ သည် Ǚကသွား ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ လမ်း နား မှာထုိင် ေနေသာ လူကန်း နှစ် ေယာက်တုိ့သည် ြကား ရ လǄင် ။ ဒါဝိဒ်

၏သား ေတာ်အရှင် ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ကယ်မ သနားေတာ်မူပါဟုဟစ်ေြကာ် ေလ၏။ ၃၁ ထုိသူ တုိ့ကုိ တိတ်ဆိတ် စွာေနေစြခင်းငှာ လူ

အစုအေဝးတုိ့သည်ေငါက် ၍ ဆုိြကေသာ်လည်း ၊ ဒါဝိဒ် ၏ သား ေတာ်အရှင် ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ကယ်မ သနားေတာ်မူပါဟု သာ၍ ဟစ်ေြကာ်

ြက၏။ ၃၂ ေယရǨ သည်လည်း ရပ် ေတာ်မူလျက် ထုိသူ တုိ့ကုိေခƝ ၍ သင် တုိ့ ၌အဘယ်သုိ့ Ǒပ ေစလုိ သနည်း ဟု ေမး ေတာ်မူလǄင် ၊ ၃၃

သခင် ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ မျက်စိ ကုိ ပွင့်လင်း ေစြခင်းငှာ Ǒပေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၃၄ ေယရǨ သည် သနား ြခင်းစိတ်ေတာ်ရိှ၍ သူ

တုိ့မျက်စိ ကုိ လက်နှင့်တုိ့ ေတာ်မူ၏။ ထုိခဏြခင်း တွင် ထုိသူ တုိ့သည် မျက်စိြမင် ၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက် ြက၏။

၂၁ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အနီး သုိ့ချဥ်း၍ သံလွင် ေတာင် ေြခရင်း၌ ဗက်ဖာေဂ ရွာသုိ့ ေရာက် ြကေသာအခါ ေယရǨ သည် တပည့် ေတာ်နှစ်

ေယာက်တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ၍ ၊ ၂သင် တုိ့ေရှ ့၌ရိှေသာရွာ သုိ့ သွား ြက။ ထုိရွာ၌ ချည်ေနှာင် လျက်ရိှေသာြမည်းမ နှင့် ြမည်းကေလး ကုိ

သင် တုိ့သည် ချက်ြခင်း ေတွ ့ လိမ့်မည်။ ြမည်းǐကိးကုိြဖည် ၍ ငါ့ ထံသုိ့ေဆာင်ခ့ဲ ြက။ ၃ သူတစ်ပါး သည် သင် တုိ့အား တစ်စံုတစ်ခု ကုိဆုိ

လǄင် သခင် အလုိ ရိှ သည်ဟုြပန်ေြပာ ြကေလာ့။ ထုိသုိ့ ေြပာ လǄင် ထုိသူသည်ချက်ြခင်း ေပး လုိက်မည် ဟု မှာထား ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိ

အေြကာင်းအရာမူကား၊ သင် ၏အရှင် မင်းǊကီးသည် ြမည်းမ နှင့် ြမည်းကေလး ကုိစီး ၍၊ ၅ နူးည့ံ သိမ်ေမွေ့သာစိတ်နှင့် သင် ရိှရာသုိ့ Ǚကလာ

ေတာ်မူသည်ကုိ ြကည့်ရǨ ေလာ့ဟု ဇိအုန် သတုိ့သမီး အား ေြပာ ြကေလာ့ဟူေသာ ပေရာဖက် ၏ နǨတ်ထွက် ြပည့်စံု မည်အေြကာင်း ြဖစ်

သတည်း။ ၆တပည့် ေတာ်တုိ့သည်သွား ၍ အမိန့် ေတာ်အတုိင်း Ǒပ သြဖင့် ၊ ၇ ြမည်းမ နှင့် ြမည်းကေလး ကုိေဆာင်ခ့ဲ ၍ ြမည်းေကျာေပƝမှာ

မိမိ တုိ့အဝတ် ကုိတင် ြကǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်သည် စီး ေတာ်မူ၏။ ၈အတုိင်းမသိ များစွာ ေသာလူတုိ့သည် မိမိ တုိ့အဝတ် ကုိ လမ်း ၌ ခင်း

ြက၏။ အချို ့တုိ့သည် သစ် ကုိင်း သစ်ခက်များကုိခုတ် ၍ လမ်း ၌ ခင်း ြက၏။ ၉ ေရှ ့ေနာက် လုိက်သွားေသာ အြခံအရံ များတုိ့က ဒါဝိဒ်

၏သား ေတာ်အား ေဟာရှဏဏ ြဖစ်ေစသတည်း။ ထာဝရ ဘုရား၏အခွင့် နှင့် Ǚကလာ ေတာ်မူေသာသူ သည်မဂငလာ ရိှေစသတည်း။ ေကာင်းကင်
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ဘဝဂ်ဝယ် ေဟာရှဏဏ ြဖစ်ေစသတည်းဟု ေǙကးေြကာ် ြက၏။ ၁၀ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ဝင် ေတာ်မူေသာအခါ တǏမိ ့လံုး အုတ်အုတ်သဲသဲ ၍၊ ဤ

သူကားအဘယ်သူ နည်းဟု ေမးြမန်း ြကလǄင်၊ ၁၁ လူ အစုအေဝးတုိ့က၊ ဤသူ သည် ဂါလိလဲ ြပည်နာဇရက် Ǐမိ ့၌ ေပƝထွန်းေသာပေရာဖက်

ေယရǨ ေပတည်း ဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၁၂ ေယရǨ သည် ဘုရားသခင်၏ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ဝင် ေတာ်မူǇပီးလǄင် ၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ ေရာင်း ဝယ်

ေသာသူ အေပါင်း တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် ၍ ၊ ေငွ လဲေသာသူတုိ့၏ခံု များကုိ၎င်း ၊ ချိုးငှက် ေရာင်း ေသာသူ တုိ့၏ ထုိင် ေနရာကုိ၎င်း တွန်းလဲှ

ေတာ်မူလျက် ၊ ၁၃ ငါ့ အိမ် ကုိ ဆုေတာင်း ရာအိမ် ဟူ၍ေခƝေဝƝ ြကလတ့ံဟု ကျမ်းစာ ၌လာေသာ်လည်း ၊ သင် တုိ့သည် ထုိ အိမ် ကုိ

ဓားြပ တွင်း ြဖစ် ေစြကǇပီတကား ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိအခါ ဗိမာန် ေတာ်၌ မျက်စိကန်း ေသာသူ၊ ေြခမစွမ်း ေသာသူတုိ့သည် အထံ

ေတာ်သုိ့လာ ၍ သူ တုိ့အနာေရာဂါကုိ Ǉငိမ်း ေစေတာ်မူ၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်Ǒပ ေတာ်မူေသာ အ့ံြသဘွယ် အမǨ တုိ့ကုိ၎င်း၊ သူငယ် တုိ့ကလည်း ၊

ဒါဝိဒ် ၏သား ေတာ်အား ေဟာရှဏဏ ြဖစ်ေစသတည်းဟု ဗိမာန် ေတာ်၌ ေǙကးေြကာ် ြကသည်ကုိ၎င်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး၊ ကျမ်းǑပ

ဆရာတုိ့ သည် ြကားြမင် လǄင် အမျက်ထွက် ြက၍ ၊ ၁၆ဤသူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေြပာဆုိ သည်ကုိ ြကား သေလာဟု ေယရǨ အား ေမး

ြကေလေသာ်၊ ငါြကား ၏။ နုိစုိ့့ သူငယ် တုိ့ နǨတ် ထဲမှ ကုိယ်ေတာ်သည် ချီးမွမ်း ြခင်းကုိြပင်ဆင် ေတာ်မူသည်ဟူေသာစကားကုိ သင်တုိ့သည်

တရံတစ်ခါ မǄ မဘတ် ဘူးသေလာ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိအခါ သူ တုိ့ကုိထား ခ့ဲ၍Ǐမိ ့ ထဲမှ ထွက် ǇပီးလǄင် ေဗသနိ ရွာသုိ့ Ǚက၍ ထုိ ညဥ့်ကုိ

လွန် ေစေတာ်မူ၏။ ၁၈ နံနက် အချိန်၌ Ǐမိ ့ သုိ့ ြပန် စဥ်တွင် ဆာမွတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၉လမ်း နား မှာသေဘင ာသဖန်း ပင်တစ် ပင်ကုိ ြမင် လǄင် ၊

ထုိအပင် သုိ့ Ǚကသွား ၍ အရွက် ကုိသာ ေတွ ့ ေတာ်မူသည်ရိှေသာ်၊ ယခုမှစ၍ အစဥ်မြပတ် သင် ၌အသီး မ သီး ေစနှင့် ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင် ၊

ထုိအပင် သည် ချက်ြခင်း ေသွေ့ြခာက် ေလ၏။ (aiōn g165) ၂၀တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ြမင် လǄင် ၊ သေဘင ာသဖန်း ပင်သည် ချက်ြခင်း

ေသွေ့ြခာက် ပါǇပီတကားဟု အ့ံြသ ၍ ဆုိ ြက၏။ ၂၁ ေယရǨ ကလည်း ၊ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ယံုမှား ြခင်းနှင့် ကင်း ေသာ

ယံုြကည် ြခင်းရိှ လǄင် ၊ သေဘင ာသဖန်း ပင်၌ Ǒပ သက့ဲသုိ့သင်တုိǑ့ပနုိင်သည်သာမက ၊ ထုိ ေတာင် ကုိပင် ေနရာမှေရွ ့ ေလာ့၊ ပင်လယ် ၌ ကျ

ေလာ့ဟုဆုိ လǄင်ဆုိသည်အတုိင်း ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၂၂ ယံုြကည် ြခင်းပါလျက် ပဌနာ Ǒပ၍ ဆုေတာင်း သမǄ တုိ့ကုိ သင်တုိ့သည်ရ ြကလိမ့်မည်

ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ဝင် ြပန်၍ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့် လူ တုိ့တွင် အǊကီးအကဲ

ြဖစ်ေသာသူ တုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ် ၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤအမǨများကုိ အဘယ် အခွင့် နှင့် Ǒပ သနည်း။ ထုိ အခွင့် ကုိ အဘယ်သူ

ေပး သနည်းဟု ေမးေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၂၄ ေယရǨ က၊ ငါ သည် တစ်စံုတစ်ခု ကုိေမး ဦးမည်။ သင်တုိ့ေြဖ လǄင် ဤအမǨများကုိ အဘယ်

အခွင့် နှင့် ငါǑပ သည်ကုိ ငါ ေြပာ မည်။ ၂၅ ေယာဟန် ၏ ဗတတ ိဇံ တရားသည် အဘယ် ကြဖစ် သနည်း။ ဘုရား က ြဖစ်သေလာ ။ လူ က

ြဖစ်သေလာ ဟု ေမး ေတာ်မူ၏။ ထုိသူ တုိ့သည် အချင်းချင်း ဆင်ြခင် ၍ ဘုရား က ြဖစ်သည်ဟု ငါတုိ့ေြဖ လǄင် ၊ သင် တုိ့သည် ေယာဟန် ကုိ

အဘယ်ေြကာင့် မ ယံုသနည်းဟု သူေမး ေလဦးမည်။ ၂၆ လူ က ြဖစ်သည်ဟု ငါတုိ့ေြဖ လǄင် လူ များကုိေြကာက် ရ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊

လူအေပါင်း တုိ့သည် ေယာဟန် ကုိ ပေရာဖက် က့ဲသုိ့ ထင်မှတ် ြက၏ဟု အချင်းချင်းဆင်ြခင်Ǉပီးမှ၊ ၂၇အကǀန်ု ပ်တုိ့မ သိ ပါဟု ေယရǨ အား

ြပန်ေြပာ ြက၏။ ကုိယ်ေတာ် ကလည်း ၊ ထုိအတူဤအမǨများကုိ အဘယ် အခွင့် နှင့် ငါǑပ သည်ကုိ ငါ မ ေြပာ ။ ၂၈သင် တုိ့သည် အဘယ်သုိ့

ထင် ြကသနည်း။ တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူ ၌ သား နှစ် ေယာက်ရိှ ၏။ သားအǊကီး ဆီသုိ့သွား ၍ ငါ့သား ၊ ယေန့ ငါ့စပျစ် ဥယျာဥ်သုိ့ သွား

၍ လုပ်ေဆာင် ေလာ့ဟုဆုိ လǄင် ၊ ၂၉သား က ငါမ သွား ဘူးဟု ြပန်ေြပာ ေသာ်လည်း ၊ ေနာက်မှ ေနာင်တရ ၍သွား ေလ၏။ ၃၀အဘသည်

အြခား ေသာသားဆီသုိ့သွား ၍ ေရှန့ည်းအတူ ဆုိ လǄင် ၊ သား ကသွားပါမည်အဘသခင် ဟု ဆုိ ေသာ်လည်း မ သွား ဘဲေန၏။ ၃၁ ထုိသားနှစ်

ေယာက်တုိ့တွင် အဘယ်သူ သည် အဘ ၏အလုိ ကုိေဆာင် သနည်း ဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ သား အǊကီး ေဆာင်ပါသည်ဟု ေလǄာက် ြကေသာ်၊

ေယရǨ ကလည်း ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ အခွန်ခံ တုိနှ့င့် ြပည်တန်ဆာ တုိ့သည် သင် တုိ့အရင် ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့ ဝင်တတ်ြက၏။

၃၂အေြကာင်းမူကား ၊ ေယာဟန် သည် ေြဖာင့်မတ် ေသာအကျင့် ကုိကျင့်၍ သင် တုိဆီ့သုိ့ လာ ေသာ်လည်း သင်တုိ့မ ယံုြကည် ြက။ အခွန်ခံ

တုိ့နှင့် ြပည်တန်ဆာ တုိ့မူကား ယံုြကည် ြက၏။ ထုိအေြကာင်းကုိ သင် တုိ့သည် ြမင် ေသာ်လည်း ယံုြကည် မည်အေြကာင်း ေနာက်တစ်ဖန်

ေနာင်တ မ ရြက။ ၃၃အြခား ေသာ ဥပမာ ကုိနားေထာင် ြကေလာ့။ အိမ်ရှင် တစ်ဦးသည် စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိစုိက်ပျိုး ၍၊ ေစာင်ရန်း ကုိ လုပ်
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Ǉပီးမှ စပျစ်သီး နယ်ရာကျင်းကုိတူး ေလ၏။ မီှခုိရာလင့်စင် ကုိလည်း ေဆာက် ေလ၏။ လုပ်ေဆာင် ေသာ သူတုိ့အား ဥယျာဥ် ကုိငှား ၍

အြခားေသာြပည်သုိ့သွား ေလ၏။ ၃၄အသီး သီးချိန် ေရာက် ေသာအခါ ၊ အသီး ကုိခံ ေစြခင်းငှာငယ်သား တုိ့ကုိ ဥယျာဥ်ေစာင့် တုိ့ရိှရာ သုိ့

ေစလǞတ် ေလ၏။ ၃၅ ထုိသူ တုိ့သည် ငယ်သား များကုိ ဘမ်း ǇပီးလǄင် တစ်ဦး ကုိရုိက် ၍၊ တစ်ဦး ကုိသတ် ၍ ၊ တစ်ဦး ကုိ ခဲ နှင့်ပစ်ြက၏။ ၃၆

ေနာက်တစ်ဖန် အရင် ထက် များေသာ အြခား ငယ်သား တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ြပန်လǄင် ၊ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့သည် ေရှန့ည်းတူ Ǒပ ြက၏။ ၃၇

ေနာက်ဆံုး ၌ ဥယျာဥ်ရှင်က၊ ထုိသူတုိ့သည်ငါ့ သား ကုိ အားနာ ြကလိမ့်မည်ဟုဆုိ ၍ မိမိ သား ကုိ ေစလွတ် ေလ၏။ ၃၈ ဥယျာဥ်ေစာင့်

တုိသ့ည် သား ကုိြမင် လǄင် ဤသူ သည်အေမွခံ ြဖစ် ၏။ လာ ြက၊ သူ့ ကုိသတ် ၍ သူ ၏ အေမွ ဥစစာကုိယူ ြကကုန်အ့ံဟု အချင်းချင်း တုိင်ပင်

၍၊ ၃၉ ဥယျာဥ်ရှင်၏သား ကုိ ဘမ်းယူ Ǉပီးမှ ဥယျာဥ် ြပင် သုိ့ထုတ် ၍ သတ်ပစ် ြက၏။ ၄၀ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ဥယျာဥ် ရှင် သည်လာ ေသာအခါ ၊

ဥယျာဥ်ေစာင့် တုိ့ကုိအဘယ်သုိ့ Ǒပ မည်နည်း ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၄၁ ပရိသတ်တုိ့ကလည်း ထုိလူဆုိး တုိ့အား ဆုိး ေသာဖျက်ဆီး ြခင်းကုိ

စီရင်ပါလိမ့်မည်။ အသီး သီးချိန် တွင် အသီးကုိ ဆက် အ့ံေသာအြခား လူ တုိ့အား ထုိဥယျာဥ် ကုိ ငှား ပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၄၂

ေယရǨ ကလည်း၊ တုိက်ကုိတည်လုပ် ေသာသူ များ ပယ် ထားေသာေကျာက် သည် ေနာက်တစ်ဖန်တုိက် ေထာင့် အထွဋ် ဖျားသုိ့ ေရာက်

ြပန်၏။ ထုိ အမǨသည် ထာဝရ ဘုရားǑပေတာ်မူေသာအမǨြဖစ် ၏။ ငါ တုိ့ မျက်ေမှာက် ၌ လည်း အ့ံြသဘွယ် ြဖစ် ၏ဟူေသာစကားကုိ ကျမ်းစာ

၌ သင်တုိ့သည် တရံတခါမǄမ ဘတ် ဘူးသေလာ။ ၄၃ ထုိ့ေြကာင့် ငါဆုိ သည်ကား၊ ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ သင် တုိ့မှ နǨတ် ၍

နုိင်ငံ ေတာ်၏အသီး ကုိ သီး အ့ံေသာလူမျိုး အား ေပး ရလတ့ံ။ ၄၄အြကင်သူ သည် ထုိ ေကျာက် အေပƝသုိ့ ကျ ၏။ ထုိသူသည် ကျိုး

လတ့ံ၊ အြကင်သူ ၏အေပƝသုိ့ ထုိ ေကျာက်သည်ကျ ၏၊ ထုိသူ သည် ညက်ညက် ေြကလတ့ံ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ထုိဥပမာ စကားကုိ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးနှင့် ဖာရိရဲှ တုိ့သည်ြကား ရလǄင် ၊ မိမိ တုိ့ကုိ ရည်ေဆာင် ၍ ေဟာေြပာ ေတာ်မူသည်ကုိ သိ ြက၏။ ၄၆ ကုိယ်ေတာ် ကုိ

ဘမ်းဆီး ြခင်းငှာရှာြကံ ေသာ်လည်း စုေဝး ေသာသူများကုိ ေြကာက် ြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ပေရာဖက်

က့ဲသုိ့ ထင်မှတ် ြက၏။

၂၂တစ်ဖန် ေယရǨ သည် ဥပမာ ကုိေဆာင်၍ ပရိသတ် တုိ့အား မိန့်Ǘမက် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်သည် မိမိ

သား အဘုိ့ ထိမ်းြမား မဂငလာေဆာင်ပဲွကုိ စီရင် ေသာမင်းǊကီး နှင့်တူ ၏။ ၃ ထုိမင်းǊကီးသည် ဘိတ် Ǉပီးေသာသူ တုိ့ကုိ ေခƝ

ေစြခင်းငှာလုလင် တုိ့ကုိေစလǞတ် ေသာအခါ ထုိသူတုိ့သည် မ လာ ဘဲေနြက၏။ ၄တစ်ဖန် အြခား ေသာလုလင် တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ၍ ငါ့ ပဲွ ကုိ

ငါြပင်ဆင် Ǉပီ။ နွား မှစေသာဆူǏဖိး ေသာ တိရစ ဆာန် များကုိ သတ် ၍ǇပီးǇပီ။ အလံုးစံု တုိ့သည် အသင့် ရိှǇပီ။ မဂငလာေဆာင်ပဲွ သုိ့ လာ ြကပါဟု

ဘိတ် Ǉပီးေသာသူ တုိ့အား ေြပာ ြကဟု မှာ လုိက်ြပန်၏။ ၅ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူ တုိ့သည် နားမေထာင် ဘဲ အချို ့တုိ့သည် မိမိ လယ် သုိ့

သွား ြက၏။ အချို ့တုိ့သည် ကုန်သွယ် ရာသုိ့ သွားြက၏။ ၆ Ǚကင်း ေသာသူ တုိ့သည်လည်း လုလင် တုိ့ကုိဘမ်းဆီး ၍ ညှဥ်းဆဲ ြခင်း၊

အေသသတ်ြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၇ ထုိမင်းǊကီး သည်ြကားလǄင် အမျက်ထွက် ၍ စစ် ချီ ေစသြဖင့် ၊ လူ အသက်ကုိသတ်ေသာ ထုိ သူတုိ့ကုိ

အǇပီးလုပ်ြကံ ၍ သူ တုိ့၏Ǐမိ ့ ကုိ မီးရǨ ိ ့ ေလ၏။ ၈ ထုိေနာက်မှ မင်းǊကီးသည်လုလင် တုိ့ကုိေခƝ၍ ငါ၏မဂငလာေဆာင် ပဲွသည် အသင့် ရိှ ၏။

ေခƝဘိတ် ေသာသူ တုိ့သည် မ ထုိက် မတန်ေသာေြကာင့် ၊ ၉လမ်းမ လမ်းြကား သုိ့ သွား ၍ ေတွ ့သမǄ ေသာသူတုိ့ကုိ ပဲွ သုိ့ ေခƝဘိတ် ြကဟု

အမိန့် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ ၁၀ လုလင် တုိ့သည် လမ်း များသုိ့ ထွက်သွား ၍ ေကာင်း မေကာင်း ေတွ ့သမǄ ေသာ လူအေပါင်း တုိ့ကုိ စုေဝး

ေစ၍ ပဲွ ေတာ်၌ အြပည့် ရိှေလ၏။ ၁၁ မင်းǊကီး သည် ပဲွ ၌ ေလျာင်း ေသာသူ တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှာဝင် ေတာ်မူေသာအခါ ၊ မဂငလာေဆာင်

ပဲွ၏ အဝတ် ကုိမ ဝတ် ေသာသူ တစ်ေယာက်ကုိြမင် လǄင် ၊ ၁၂အေဆွ ၊ မဂငလာေဆာင် ပဲွ၏ အဝတ် မ ရိှ ဘဲ အဘယ်ေြကာင့် ဝင် သနည်းဟု

ေမး ေတာ်မူသည်ကုိ ထုိသူ သည် မ ေြပာနုိင်ဘဲေန၏။ ၁၃ ထုိအခါ မင်းǊကီး သည် အြခံအရံ တုိ့အား ထုိသူ ၏လက် ေြခ ကုိတုပ်ေနှာင်

ေလာ့။ ငုိေǙကး ြခင်းအံသွား ခဲǊကိတ် ြခင်းရိှ ရာ၊ ြပင် အရပ် ေမှာင်မုိက် ထဲသုိ့ ယူသွားချ လုိက်ြကဟု အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ ေခƝ

ေတာ်မူေသာသူအများ ရိှ ေသာ်လည်း ၊ ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာသူနည်း သည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိအခါ ဖာရိရဲှ တုိ့သည် ထွက်သွား

ǇပီးလǄင်၊ ငါတုိ့သည်သူ ၏စကား ကုိ ေချာင်းေြမာင်း၍ အြပစ် Ǒပခွင့်ကုိ အဘယ်သုိ့ရ နုိင်သနည်းဟု ေမးြမန်း တုိင်ပင်Ǉပီးမှ၊ ၁၆ မိမိ တပည့်
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တုိ့နှင့် ေဟရုဒ် တပည့်တုိ့ကုိ အထံ ေတာ်သုိ့ေစလǞတ် ၍ အရှင် ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် သစစာ ရိှပါ၏။ အဘယ်သူ ကုိမǄမ ေြကာက် ၊

လူ မျက်နှာ ကုိမ ေထာက် ဘဲ ဘုရားသခင် ၏တရားလမ်း ကုိ ဟုတ်မှန် စွာ ြပ ေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သိ ြကပါ၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍

ကုိယ်ေတာ် သည် အဘယ်သုိ့ ထင် ေတာ်မူသနည်း။ ကဲသာ ဘုရင်အားအခွန် ကုိ ဆက် အပ် သေလာ။ မ ဆက်အပ်သေလာ အကǀန်ု ပ်

တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူပါဟု ေမးေလǄာက် ြက၏။1” ၁၈ ေယရǨ သည် ထုိသူ တုိ့၏ဆုိးညစ် ေသာသေဘာကုိ သိ ေတာ်မူလǄင် ၊ လǄိုဝှ့က်

ေသာသူတုိ၊့ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ ကုိ စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြကသနည်း။ ၁၉အခွန် ေငွ တစ်ြပားကုိြပ ပါ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၍၊ ေဒနာရိ တစ်ြပားကုိ ယူခ့ဲ

ြက၏။ ၂၀ဤ ပံု ဤလိပ်စာ ကား၊ အဘယ်သူ ၏ပံု အဘယ်သူ၏လိပ်စာြဖစ်သနည်း ဟု ေမး ေတာ်မူလǄင် ၊ ၂၁ ကဲသာ ဘုရင်၏ပံု၊

လိပ်စာြဖစ်ပါသည်ဟု ေလǄာက် ြကေသာ်၊ ေယရǨကလည်း၊ ကဲသာ ဘုရင်၏ဥစစာ ကုိ ကဲသာ ဘုရင်အား ဆက်ေပး ြကေလာ့။ ဘုရားသခင် ၏

ဥစစာ ကုိကား ဘုရားသခင် အားဆက်ေပးြကေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိသူတုိ့သည် ြကား ရလǄင် အ့ံြသ ၍ အထံ ေတာ်မှ ထွက် သွား

ြက၏။ ၂၃ထေြမာက် ရှင်ြပနြ်ခင်းမ ရိှ ဟူ၍အယူရိှေသာ ဇဒဒုကဲ တုိ့သည် ထုိ ေန့ ၌ အထံ ေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ် ၍၊ ၂၄အရှင် ဘုရား၊ လူ

မည်သည်ကားသား မ ရိှ ဘဲေသလǄင် ၊ သူ ၏မယား ကုိ သူ့ ညီ သိမ်းယူ ၍ အစ်ကုိ အမျိုး မြပတ်ဆက်နွယ် ေစဟု ေမာေရှ စီရင်ပါǇပီ။ ၂၅

ကǀန်ု ပ် တုိ့တွင် ညီအစ်ကုိ ခုနစ် ေယာက်ရိှ ပါ၏။ အစ်ကုိအǊကီး သည် မိန်းမနှင့် စံုဘက် ၍ သား မ ရိှ ဘဲ ေသသြဖင့် မိမိ မယား ကုိ မိမိ ညီ

နှင့် ကျန်ရစ် ေစ၏။ ၂၆ ထုိအတူ တစ်ေယာက်ေနာက်တစ်ေယာက် ခုနစ် ေယာက်ေသာညီအစ်ကုိတုိ့သည် ထုိမိန်းမနှင့် စံုဘက်Ǉပီးမှေသြက၏။

၂၇ ေနာက်ဆံုး ၌ မိန်းမ သည်လည်း ေသ ေလ၏။ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ထေြမာက် ရာကာလ၌ ထုိမိန်းမသည်ခုနစ် ေယာက်ေသာညီအစ်ကုိတုိ့တွင်

အဘယ်သူ ၏ မယား ြဖစ် ရပါမည်နည်း။ ထုိသူအေပါင်း တုိ့သည် ထုိမိန်းမ နှင့်စံုဘက် ြခင်းကုိ ǑပြကǇပီဟု ေမးေလǄာက် ြက၏။ ၂၉ ေယရǨ

ကလည်း ၊ သင်တုိ့သည် ကျမ်းစာ ကုိနား မ လည်၊ ဘုရားသခင် ၏တန်ခုိး ေတာ်ကုိ မ သိေသာေြကာင့်မှား ေသာအယူကုိယူြက၏။ ၃၀

ထေြမာက် ရာကာလ၌ စံုဘက် ြခင်းကုိ မ Ǒပ၊ ထိမ်းြမား ေပးစားြခင်းကုိ မ Ǒပ။ ၃၁ ေကာင်းကင် သားဘုရားသခင်၏ တမန်ေတာ် က့ဲသုိ့ ြဖစ်

ြက၏။ ၃၂ ထုိမှတပါးေသ လွန်ေသာသူ တုိ့သည် ထေြမာက် ြခင်းအရာမှာ၊ ဘုရားသခင် က၊ ငါ သည် အာြဗဟံ ၏ ဘုရား ၊ ဣဇာက် ၏ဘုရား

၊ ယာကုပ် ၏ဘုရား ြဖစ် သည်ဟု သင် တုိ့အား မိန့Ǘ်မက် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သည် မ ဘတ် ဘူးသေလာ။ ဘုရားသခင်သည် ေသ

ေနေသာသူတုိ့၏ ဘုရား မ ဟုတ် ၊ အသက် ရှင်ေသာသူတုိ့၏ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူသည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ပရိသတ် များတုိ့သည် ြကား

ရလǄင် ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူသည်ကုိ အ့ံြသ ြခင်းရိှြက၏။ ၃၄ ဇဒဒုကဲ တုိ့၏ စကား ကုိ ေချေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ဖာရိရဲှ တုိ့သည်ြကား လǄင်

စုေဝး ြက၍ ၊ ၃၅ သူ တုိ့အဝင် အပါြဖစ်ေသာ ကျမ်းတတ် တစ် ေယာက်သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းငှာ၊ ၃၆အရှင် ဘုရား၊

ပညတတိ ကျမ်း၌ အဘယ် မည်ေသာ ပညတ် သည်သာ၍ Ǌကီးသနည်းဟု ေမးေလǄာက် ေသာ်၊ ၃၇ ေယရǨ က၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရ

ဘုရားကုိ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ Ċဏ် ရိှသမǄ နှင့် ချစ် ေလာ့၊ ၃၈ ဟူေသာ ပညတ်သည် ပဌမ ပညတ် ြဖစ် ၏။ Ǌကီးြမတ် ေသာ ပညတ်လည်း

ြဖစ်၏။ ၃၉ ထုိမှတပါးကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင် ေသာသူကုိ ကုိယ် နှင့်အမǄ ချစ် ေလာ့ဟူေသာဒုတိယ ပညတ်သည် ပဌမ ပညတ်နှင့် သေဘာတူ ၏။

၄၀ဤ ပညတ် နှစ် ပါးတုိ့ကား ပညတတိ ကျမ်းနှင့် အနာဂတတ ိ ကျမ်း ရိှသမǄ တုိ့၏ အချုပ်အြခာ ပင်ြဖစ်သတည်း ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၁ ဖာရိရဲှ

တုိ့သည် စုေဝး ၍ ေနြကစဥ်တွင်ေယရǨ က၊ သင် တုိ့သည် ခရစ်ေတာ် ကုိ အဘယ်သုိ့ ထင်မှတ် ြက သနည်း။ ၄၂အဘယ်သူ ၏သား ြဖစ်

သနည်း ဟု ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ဒါဝိဒ် ၏သား ြဖစ်သည်ဟု ေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၄၃ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ဒါဝိဒ် သည် ခရစ်ေတာ် ကုိ သခင် ဟူ၍ဝိညာဥ်

ေတာ်အားြဖင့် အဘယ်ေြကာင့် ေခƝ သနည်း။ ၄၄ ဒါဝိဒ်၏စကားမှာ ထာဝရ ဘုရားက၊ သင် ၏ ရန်သူ တုိ့ကုိ သင် ၏ေြခ တင်ရာငါမ

ချ မထားမီှတုိင်ေအာင်ငါ့ လက်ျာ ဘက်၌ ထုိင် ေနေလာ့ဟု ငါ ၏သခင် အား မိန့် ေတာ်မူသည်ဟု ဒါဝိဒ်ဆုိသတည်း။ ၄၅ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ်

သည် ခရစ်ေတာ် ကုိသခင် ဟူ၍ေခƝ လǄင် ၊ အဘယ်သုိ့ သူ ၏သား ြဖစ် သနည်း ဟု ေမး ေတာ်မူသည်ရိှေသာ်၊ ၄၆အဘယ်သူ မǄစကား

တစ်ခွန်းကုိြပန် ေလǄာက်ြခင်းငှာမတတ်နုိင် ြက။ ထုိ ေန့ မှစ၍ ေနာက်တစ်ဖန် အဘယ်သူ မǄမ ေမး မေလǄာက်ဝ့ံ ြက။

၂၃ ထုိအခါ ေယရǨ သည် တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့် လူ အေပါင်းတုိ့အား ေဟာေြပာ ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ကျမ်းǑပ ဆရာ၊ ဖာရိရဲှ တုိ့သည်

ေမာေရှ ၏ထုိင်ရာ ပလလင်ေပƝမှာ ထုိင် ြက၏။ ၃ ထုိ့ေြကာင့် သူတုိ့စီရင် ထံုးဖဲွသ့မǄ တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ၍ Ǒပ ြကေလာ့။ သူ တုိ့၏
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အကျင့် အတုိင်း မ ကျင့် ြကနှင့်။ အေြကာင်းမူကား ၊ သူတုိ့သည် စီရင် ထံုးဖဲွေ့သာ်လည်း ကုိယ်တုိင်မ ကျင့် ြက။ ၄အလွန်ေလး ၍ထမ်း

ခဲေသာဝန် တုိ့ကုိ ြပင်ဆင် ၍ သူတစ်ပါး ပခံုး ေပƝမှာ တင် တတ်ြက၏။ မိမိ တုိ့မူကား လက်ဖျား နှင့်မǄ မေရǞ ့ လုိ ြက။ ၅ သူတုိ့သည် Ǒပ

သမǄ ေသာအကျင့် အမǨတုိ့ကုိ လူ များေရှမှ့ာ ထင်ရှား ေစြခင်းငှာǑပြက၏။ ကျယ် ေသာ လက်ဖဲွ ့ တုိ့ကုိ၎င်း ၊ Ǌကီး ေသာ ပန်းပွား တုိ့ကုိ၎င်း

ဝတ်ေလ့ရိှြက၏။ ၆ ပဲွ သဘင်၊ တရားစရပ် တုိ့ ၌ ြမင့်ြမတ် ေသာေနရာ ထုိင်ရာကုိ၎င်း၊ ၇ ေဈး ၌ ရုိေသစွာနǨတ်ဆက် ြခင်းကုိ၎င်း ၊

အရှင် ဘုရား အရှင်ဘုရားဟု လူ များေခƝေဝƝ ြခင်းကုိ၎င်း နှစ်သက် ြက၏။ ၈သင် တုိ့မူကား အရှင် ဘုရားဟု ေခƝေဝƝ ြခင်းကုိမ

ခံြကနှင့်။ ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာသင် တုိ့ ဥပဇဈာယ် ဆရာတစ်ပါးတည်း ရိှ ၏။ သင် တုိ့အေပါင်း သည် ညီအစ်ကုိ ချင်းြဖစ် ြက၏။

၉ ေြမǊကီး ေပƝမှာ အဘယ်သူကုိမǄအဘ ဟူ၍မ ေခƝေဝƝ ြကနှင့်။ ေကာင်းကင် ဘံု၌ သင် တုိ့အဘ တစ်ပါးတည်း ရိှ ေတာ်မူ၏။ ၁၀

ဥပဇဈာယ် ဆရာဟု ေခƝေဝƝ ြခင်းကုိ မ ခံြကနှင့်။ ခရစ်ေတာ် တည်းဟူေသာသင် တုိ့ ဥပဇဈာယ် ဆရာတစ်ပါးတည်း ရိှ ၏။ ၁၁သင် တုိ့တွင်

အǊကီး ြဖစ်ေသာသူ သည် သင် တုိ့အေစခံ ြဖစ် ရ၏။ ၁၂အြကင်သူသည် မိမိ ကုိချီးေြမှာက် အ့ံ၊ ထုိသူသည် နိှမ့်ချ ြခင်းသုိ့ေရာက်လတ့ံ။

အြကင်သူသည် မိမိ ကုိနိှမ့်ချ အ့ံ၊ ထုိသူသည်ချီးေြမှာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်လတ့ံ။ ၁၃လǄိုဝှ့က် ေသာကျမ်းǑပ ဆရာ၊ ဖာရိရဲှ တုိ၊့ သင် တုိ့သည်

အမဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်၏ တံခါးကုိလူတုိ့ ေရှ ့ မှာပိတ် ထား၍ မိမိ တုိ့လည်းမ ဝင် ၊ ဝင် လုိေသာသူ

တုိကုိ့လည်း ဆီးတား ြက၏။ ၁၄လǄိုဝှ့က်ေသာကျမ်းǑပဆရာ၊ ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ မုတ်ဆုိးမအိမ်ကုိ

လုယူသိမ်းစား၍၊ အြပစ်မေပƝေစြခင်းငှာရှည်စွာေသာ ပဌနာစကားကုိ ရွတ်တတ်ြက၏။ ထုိ့ေြကာင့်သာ၍Ǌကီးစွာေသာ ဒဏ်ကုိခံရြကလတ့ံ။

၁၅လǄိုဝှ့က် ေသာကျမ်းǑပ ဆရာ၊ ဖာရိရဲှ တုိ၊့ သင် တုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ လူ တစ် ေယာက်ကုိပင် ဘာသာ

သွင်းြခင်းငှာကုန်းေြကာင်း ေရေြကာင်း ပတ်ပတ် လှည့်လည်၍ဘာသာသွင်းǇပီးေသာသူ ကုိလည်း ၊ မိမိ တုိ့ထက် နှစ်ဆေသာငရဲ သား ြဖစ်

ေစြက၏။ (Geenna g1067) ၁၆လမ်းြပ ေသာလူကန်း တုိ၊့ သင် တုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ ဗိမာန် ေတာ်ကုိတုိင်တည် ၍ ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ

ǑပလǄင်မ တည် ။ ဗိမာန် ေတာ်၏ ေရǞ ကုိတုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိǑပလǄင် တည်သည်ဟုသင်တုိ့ဆုိ ြက၏။ ၁၇ လူမုိက် လူကန်း တုိ၊့

အဘယ် အရာသည်သာ၍ ြမတ်သနည်း။ ထုိေရǞ ကားြမတ်သေလာ။ ထုိေရǞ ကုိ သန့်ရှင်း ေစေသာ ဗိမာန် ေတာ်ကားြမတ်သေလာ။ ၁၈

တနည်းကား၊ ယဇ်ပလလင် ကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိǑပလǄင် မ တည် ။ ယဇ်ပလလင် ေပƝမှာ ရိှေသာ ပူေဇာ် သကကာကုိ တုိင်တည်

၍ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိǑပလǄင် တည်သည်ဟု သင်တုိ့ဆုိြက၏။ ၁၉ လူမုိက်လူကန်း တုိ၊့ အဘယ် အရာသည်သာ၍ ြမတ်သနည်း။ ထုိပူေဇာ်

သကကာကား ြမတ်သေလာ ။ ထုိ ပူေဇာ် သကကာကုိ သန့်ရှင်း ေစေသာ ယဇ်ပလလင် ကားြမတ်သေလာ။ ၂၀ ထုိေ့ြကာင့် ယဇ်ပလလင် ကုိတုိင်တည် ၍

ကျိန်ဆုိလǄင်၊ ယဇ်ပလလင် မှစ၍ ယဇ်ပလလင် ေပƝမှာ ရိှသမǄကုိ တုိင်တည် ၍ ကျိန်ဆုိသတည်း။ ၂၁ ဗိမာန် ေတာ်ကုိတုိင်တည် ၍ ကျိန်ဆုိ

လǄင် ၊ ဗိမာန် ေတာ်မှစ၍ ဗိမာန် ေတာ်၌ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူေသာသူ ကုိ တုိင်တည် ၍ ကျိန်ဆုိသတည်း။ ၂၂ ေကာင်းကင် ဘံုကုိတုိင်တည်

၍ကျိန်ဆုိလǄင်၊ ပလလင် ေတာ်ကုိ၎င်း ၊ ပလလင် ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင် ေတာ်မူေသာ သူ ကုိ၎င်း တုိင်တည် ၍ကျိန်ဆုိသတည်း။ ၂၃လǄိုဝှ့က်

ေသာကျမ်းǑပ ဆရာ၊ ဖာရိရဲှ တုိ၊့ သင် တုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ပင်စိမ်း ၊ စမǞတ် ၊ ဇီယာ ၊ အသီးအရွက်တုိ့ကုိ

ဆယ်ဘုိတ့စ်ဘုိ့ လǫြကသည်တွင် တရား သြဖင့်စီရင်ြခင်း၊ သူတစ်ပါးကုိ သနား ြခင်း၊ သစစာေစာင့် ြခင်းတည်းဟူေသာပညတ် တရားတွင် ေလး

ေသာအရာ တုိ့ကုိကား လှပ် ၍ထားြက၏။ အရင် ဆုိေသာအရာတုိ့ကုိ မ လှပ် မထား၊ ေနာက်ဆုိေသာအရာ တုိ့ကုိ ကျင့် ရမည်။ ၂၄လမ်းြပ

ေသာလူကန်း တုိ၊့ သင်တုိ့သည် ြခင် တစ်ေကာင်ကုိမǄ မပါေစြခင်းငှာေရကုိစစ် လျက်နှင့် ကုလားအုပ် ကုိ မျို ြက၏။ ၂၅လǄိုဝှ့က် ေသာ

ကျမ်းǑပ ဆရာ၊ ဖာရိရဲှ တုိ့ ၊ သင် တုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ဖလား ၊ လင်ပန်း ကုိ အြပင် ၌ေဆးေြကာ ြက၏။ အတွင်း

၌ကား လုယူ ြခင်း၊ မတရား သြဖင့် ကျင့်ြခင်းနှင့် ြပည့် လျက်ရိှ၏။ ၂၆ မျက်စိ ကန်းေသာ ဖာရိရဲှ ၊ ဖလား၊ လင်ပန်းကုိ အတွင်း ၌ေရှးဦးစွာ

ေဆးေြကာ ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် အြပင် ကား သန့်ရှင်း လိမ့်မည်။ ၂၇လǄိုဝှ့က် ေသာ ကျမ်းǑပ ဆရာ၊ ဖာရိရဲှ တုိ၊့ သင် တုိသ့ည် အမဂငလာ ရိှြက၏။

အေြကာင်းမူကား ၊ အြဖူ သုတ်ေသာသခငျုင်း တွင်းနှင့်တူ ြက၏။ ထုိတွင်း သည် အြပင် ၌တင့်တယ် စွာတကား။ အတွင်း ၌ကား လူ ေသအရုိး

၊ အညစ်အေြကး အမျိုးမျိုး နှင့် ြပည့် လျက်ရိှ၏။ ၂၈ ထုိအတူ သင် တုိ့သည်အြပင် ၌ လူတုိ့ ေရှမှ့ာေြဖာင့်မတ် ဟန် ရိှ၏။ အတွင်း ၌ကား
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လǄိုဝှ့က် ြခင်း၊ မတရား သြဖင့် ကျင့်ြခင်းနှင့် ြပည့် လျက်ရိှ ြက၏။ ၂၉လǄိုဝှ့က် ေသာ ကျမ်းǑပ ဆရာ၊ ဖာရိရဲှ တုိ၊့ သင် တုိ့သည် အမဂငလာ

ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ပေရာဖက် မှစ၍ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ တုိ့၏ သခငျုင်း တွင်းနှင့် အရုိးအုိးတုိ့ကုိ တည်လုပ် ၍ တန်ဆာ ဆင်သြဖင့် ၊

၃၀ ငါ တုိ့သည် ဘုိးေဘး တုိ့လက်ထက် ၌ ရိှ လǄင် ၊ ပေရာဖက် တုိ့ကုိ သတ် သည်အမǨကုိလက် မ ခံǇပီဟု ဆုိ ြက၏။ ၃၁ ထုိသုိ့ဆုိေသာ် ၊

သင်တုိသ့ည် ပေရာဖက် တုိ့ကုိသတ် ေသာသူ တုိ၏့ အမျိုးအနွယ် ြဖစ် သည်ကုိ ကုိယ် အဘုိ့ ကုိယ်သက်ေသခံ ြက၏။ ၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ဘုိးေဘး

တုိ့၏အကျင့်ပမာဏ ကုိ မီှ ေအာင်ကျင့်ြကေလာ့။ ၃၃ ေǗမဆုိး အမျိုး တုိ၊့ သင်တုိ့သည် အြပစ် ငရဲ မှ အဘယ်သုိ့ လွတ် နုိင်ြကမည်နည်း။

(Geenna g1067) ၃၄ ထုိ့ေြကာင့် ဗျာဒိတ်ေတာ်အချက်ဟူမူကား ပေရာဖက် ပညာရိှ ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့ကုိ သင် တုိ့ရိှရာ သုိ့ ငါ ေစလǞတ် ၏။

ထုိသူ အချိုတုိ့့ကုိကွပ်မျက် ၍ လက်ဝါးကပ်တုိင် ၌သတ်ြကလိမ့်မည်။ အချိုတုိ့့ကုိ တရားစရပ် ၌ ရုိက် ၍ တစ် Ǐမိ ့မှ တစ် Ǐမိ ့သုိ့ ညှဥ်းဆဲ

နှင်ထုတ်ြကလိမ့်မည်။ ၃၅ ထုိ့ေြကာင့် ေြဖာင့်မတ် ေသာ အာေဗလ ၏အေသွး မှစ၍ ၊ အတွင်းဗိမာန် ေတာ်နှင့် ယဇ်ပလလင် ၏ အြကား ၌ သင်

တုိသ့တ် Ǚကေသာ ဗာရခိ သား ဇာခရိ ၏အေသး တုိင်ေအာင် ေြမǊကီး အေပƝ ၌သွန်း ǇပီးသမǄေသာ သူေတာ်ေကာင်း တုိ့၏အေသွး သည် သင်

တုိ့ ေခါင်းေပƝသုိ့ ေရာက် လိမ့်မည်။ ၃၆ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ ဤ အရာများတုိ့သည် ယခု ြဖစ်ေသာလူများအေပƝသုိ့ ေရာက် ြကလိမ့်မည်။

၃၇ အုိေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ သင်သည်ပေရာဖက် တုိ့ကုိသတ် Ǉမဲရိှ၏။ သင်ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ် ေသာ သူ တုိ့ကုိလည်း ေကျာက်ခဲ

နှင့် ပစ်Ǉမဲရိှ၏။ ြကက်မ သည် မိမိ သားငယ် တုိ့ကုိ အေတာင် ေအာက် ၌ စုရံုး သက့ဲသုိ့ သင် ၏သား တုိ့ကုိ စုရံုး ေစြခင်းငှာǊကိမ်ဖန်

များစွာငါအလုိရိှ Ǉပီ။ သင်မူကား အလုိ မ ရိှ။ ၃၈သင် တုိ့ေနေသာအိမ် သည် သင် တုိ့ ၌ လူဆိတ်ညံ လျက် ကျန်ရစ် ရ၏။ ၃၉ ငါဆုိ သည်ကား၊

ထာဝရ ဘုရား၏အခွင့် နှင့် Ǚကလာ ေသာသူ သည်မဂငလာ ရိှေစေသာဟုသင် တုိ့မ ေြပာမီှ တုိင်ေအာင်ယခု မှစ၍ သင်တုိ့သည်ငါ့ မျက်နှာကုိ မ

ြမင် ရြက ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၄ ေယရǨ သည် ဗိမာန် ေတာ်မှ ထွက်Ǚက ေတာ်မူသည်ရိှ ေသာ်၊ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ဗိမာန် ေတာ်၏ တုိက်ေဆာင် များကုိ ြပ

ြခင်းငှာအထံ ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ြက၏။ ၂ ေယရǨ ကလည်း ၊ ဤ အရာအလံုးစံု ကုိ သင် တုိ့သည်ြမင် ြကသည်မ ဟုတ်ေလာ။

ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ မ Ǐဖိ မချဘဲ ေကျာက် တစ်ခုေပƝမှာ တစ်ခုမǄမ တည် မေနရ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိေနာက် သံလွင် ေတာင်

ေပƝမှာ ထုိင် ေတာ်မူစဥ်၊ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် အြခား သူမပါဘဲချဥ်းကပ် ၍၊ ထုိ အမူအရာတုိ့သည် အဘယ် ကာလမှ ြဖစ် မည်ကုိ၎င်း၊

ကုိယ်ေတာ် သည်Ǚကလာ ၍ဤကပ်ကမဘာကုန် ေသာ ပုပပ နိမိတ်သည် အဘယ် နိမိတ်ြဖစ်မည်ကုိ၎င်း အမိန့် ရိှေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်

ြက၏။ (aiōn g165) ၄ ေယရǨ ကလည်း ၊ သင် တုိ့ကုိ အဘယ်သူ မǄ မ လှည့်ြဖား ေစြခင်းငှာသတိǑပ ြကေလာ့။ ၅အများ ေသာသူတုိ့က၊

ငါ သည် ခရစ်ေတာ် ြဖစ် ၏ဟု ဆုိ လျက်၊ ငါ ၏အေယာင် ကုိေဆာင် ၍ ေပƝလာ သြဖင့် လူအများ တုိ့ကုိ လှည့်ြဖား ြကလိမ့်မည်။ ၆

သင်တုိ့သည် စစ်တုိက် ြခင်းအေြကာင်းကုိ၎င်း ၊ စစ်တုိက် အ့ံေသာ သိတင်း စကားကုိ၎င်း ြကား ရြကလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း စုိးရိမ်

တုန်လǨပ်ြခင်းမ ရိှ ေစြခင်းငှာသတိǑပ ြကေလာ့။ ထုိအမူအရာ များသည်ြဖစ်ရ မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း အဆံုး သည်မ ြဖစ် ေသး။ ၇ လူ

တစ်မျိုးနှင့်တစ်မျိုးတစ်နုိင်ငံ နှင့်တစ်နုိင်ငံရန်ဘက် Ǒပြကလိမ့်မည်။ အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ အစာ ေခါင်းပါးြခင်း၊ ကာလနာများြပားြခင်း၊ ေြမǊကီး

လǨပ်ြခင်းတုိ့သည် ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ၈ ထုိ အမူအရာတုိ့သည် ဒုကခ ဆင်းရဲြခင်း၏အစအဦး ပင်ြဖစ်သတည်း။ ၉ ထုိ ကာလ၌ လူများတုိ့သည်

သင် တုိ့ကုိညှဥ်းဆဲ ြခင်း၊ အေသသတ်ြခင်းကုိခံေစြခင်းငှာ အပ်နံှ ြကလိမ့်မည်။ ငါ ၏နာမ ေြကာင့် လည်း ခပ်သိမ်း ေသာလူမျိုး တုိ့သည်

သင်တုိကုိ့ မုန်း ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ထုိ ကာလ၌ အများ ေသာသူတုိ့သည် ေဖာက်ြပန် ြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ အချင်းချင်း တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်

အပ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၁အချင်းချင်း မုန်း ြကလိမ့်မည်။ မိစ ဆာ ပေရာဖက်အများ တုိ့သည် ေပƝလာ ၍ လူအများ တုိ့ကုိ လှည့်ြဖား ြက လိမ့်မည်။

၁၂ မတရား ေသာအမǨတုိ့သည်များြပား သြဖင့် အများ ေသာသူ တုိ့၏ ချစ် ြခင်းေမတတာသည် ေခါင်းပါး လိမ့်မည်။ ၁၃အြကင်သူ သည် အဆံုး

တုိင်ေအာင် တည်ြကည် ၏။ ထုိသူ သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၄ လူမျိုး အေပါင်း တုိ့အားသက်ေသ ြဖစ်မည်အေြကာင်း နုိင်ငံ

ေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေလာကီ နုိင်ငံအရပ်ရပ်ရိှသမǄ တုိ့ ၌ ေဟာ ရလိမ့်မည်။ သုိǇ့ပီးမှ အဆံုး သည်ြဖစ် လတ့ံ။ ၁၅ ထုိ့ေြကာင့်

ပေရာဖက် ဒံေယလ ေဟာ သည်အတုိင်း ဖျက်ဆီး တတ်ေသာရံွရှ့ာဘွယ် အရာ သည် သန့်ရှင်း ေသာအရပ် ဌာန၌ စုိက်ေန သည်ကုိ
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သင်တုိ့ ြမင် ရလǄင် ၊ ကျမ်းစာကုိြကည့် ေသာသူ သည် နားလည် ပါေစ။ ၁၆ ထုိသုိ့ ြမင်ရလǄင်၊ ယုဒ ြပည်၌ ရိှေသာသူ တုိ့သည် ေတာင် ေပƝသုိ့

ေြပး ြကေစ။ ၁၇ အိမ်မုိး ေပƝမှာ ရိှေသာသူ သည် အိမ် ထဲက ဥစစာ ကုိယူ ြခင်းငှာမ ဆင်း ေစနှင့်။ ၁၈လယ် ၌ ရိှေသာသူ လည်း မိမိ အဝတ်

ကုိ ယူ ြခင်းငှာေနာက် သုိ့ မ ြပန် ေစနှင့်။ ၁၉ ထုိ ေနရ့က် ၌ ကုိယ်ဝန်ေဆာင် ေသာမိန်းမ နှင့် နုိစုိ့့ သူငယ်ရိှေသာမိန်းမ တုိ့သည် အလွန်ခက်

ြကလိမ့်မည်။ ၂၀သင် တုိ့ ေြပး ရေသာအချိန်သည် ေဆာင်း ကာလ၌မ ကျ၊ ဥပုသ်ေန့ ၌လည်းမ ကျ မည်အေြကာင်း ဆုေတာင်း ြကေလာ့။ ၂၁

အေြကာင်းမူကား ၊ ကမ ဘာ ဦး မှစ၍ ယခု တုိင်ေအာင် မ ြဖစ် စဖူး၊ ေနာက်၌လည်း မ ြဖစ် လတ့ံေသာ Ǌကီးစွာ ေသာ ဒုကခ သည် ထုိကာလ၌ြဖစ်

လိမ့်မည်။ ၂၂ ထုိ ကာလတာရှည် လǄင် အဘယ်သူမǄမ လွတ် နုိင်ရာ။ ေရွးချယ် ေသာသူ တုိ့အဘုိ့ အလုိငှ့ာထုိ ကာလသည် တုိ လိမ့်မည်။ ၂၃

ထုိအခါ သူတစ်ပါး က ဤ အရပ်၌ ခရစ်ေတာ် ရိှသည်၊ ထုိ အရပ်၌ရိှသည်ဟု ဆုိ ေသာ်လည်း မ ယံု ြကနှင့်။ ၂၄အေြကာင်းမူကား ၊

ခရစ်ေတာ် ၏အေယာင်ကုိေဆာင်ေသာသူနှင့် မိစ ဆာ ပေရာဖက်တုိ့သည် ေပƝလာ ၍ ေရွးချယ် ေသာသူ တုိ့ကုိပင် လှည့်ြဖားနုိင် လǄင် လှည့်ြဖား

ေလာက်ေအာင် Ǌကီးစွာ ေသာနိမိတ် လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ ြပ ြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ထုိအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ ငါေြပာ နှင့်Ǉပီ။ ၂၆

ထုိ့ေြကာင့် သူတုိ့ကခရစ်ေတာ်သည် ေတာ ၌ ရိှ သည်ဟုဆုိ ေသာ်လည်း မ ထွက် မသွားြကနှင့်။ တုိက်ခန်း ၌ ရိှ သည်ဟု ဆုိေသာ်လည်းမ ယံု

ြကနှင့်။ ၂၇လǄပ်စစ် သည် အေရှ ့ မှ ြပက် ၍အေနာက် တုိင်ေအာင် ထွန်းလင်း သက့ဲသုိ့ ၊ လူ သား သည် Ǚကလာ ေတာ်မူလတ့ံ ။ ၂၈အေသ

ေကာင်ရိှ ရာ၌ ေရǞလင်းတ တုိ့သည် စုေဝး ြကလတ့ံ။ ၂၉ ထုိ ကာလ ၏ ဒုကခ ဆင်းရဲြခင်းေနာက် ရုတ်ခနဲ ေန သည်မုိက် လိမ့်မည်။ လ သည်

အေရာင် ကုိမ ေပး ။ ြကယ် တုိ့သည် ေကာင်းကင် မှ ကျ ြကလိမ့်မည်။ ေကာင်းကင် တန်ခုိး တုိ့သည် တုန်လǨပ် ြကလိမ့်မည်။ ၃၀ ထုိအခါ လူ

သား ၏နိမိတ် လကခဏာသည် ေကာင်းကင် ၌ ထင်ရှား လိမ့်မည်။ ေြမǊကီး ေပƝမှာလူ အေပါင်း တုိ့သည် ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြက၍ ၊ လူ သား

သည်Ǌကီးစွာ ေသာဘုန်း တန်ခုိး အာနုေဘာ်ကုိေဆာင်လျက် ၊ မုိး တိမ် ကုိစီး ၍ Ǚကလာ ေတာ်မူသည်ကုိြမင် ရြကလိမ့်မည်။ ၃၁ လူသားသည်

မိမိ တမန် တုိ့ကုိေစလǞတ် ၍ တံပုိး ခရာကုိြပင်းစွာ မǨတ်ေစေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် ေရွးချယ် ေတာ်မူေသာသူ တုိ့ကုိ အရပ် ေလး မျက်နှာ၊

ေကာင်းကင် ေအာက် ထက်ဝန်းကျင်တုိ့မှ ေခƝ၍စုရံုး ြကလတ့ံ။ ၃၂သေဘင ာ သဖန်းပင်ကုိ အစဲွǑပ၍ ပံု သက်ေသတစ်ခုကုိမှတ် ြကေလာ့။

သေဘင ာသဖန်းပင်သည် အခက်အလက် နု ၍ အရွက် ေပါက် ေသာအခါ ေနွ ကာလနီး သည်ကုိ သင်တုိ့သိ ြက၏။ ၃၃ ထုိနည်းတူ ၊ ထုိ

အေြကာင်းအရာအလံုးစံု တုိ့ကုိြမင် ရလǄင် လူသားသည်တံခါးဝ တုိင်ေအာင် အနီး သုိ့ ေရာက် ေတာ်မူသည်ကုိ သိမှတ် ြကေလာ့။ ၃၄

ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ ယခု ြဖစ်ေသာလူ များမ ကုန် မီှ ထုိ အေြကာင်းအရာအလံုးစံု တုိ့သည် ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ၃၅ ေကာင်းကင် နှင့်

ေြမǊကီး မ တည်ေသာ်လည်း ငါ့ စကား တည် လိမ့်မည်။ ၃၆ ထုိ အချိန် နာရီ ကုိကား အဘယ်သူ မǄမ သိ ။ ေကာင်းကင် တမန် မ သိ။

ငါ့ခမည်းေတာ် တစ်ပါးတည်း သာ သိ ေတာ်မူ၏။ ၃၇ လူ သား သည် Ǚကလာ ေသာအခါေနာဧ လက်ထက် ၌ ြဖစ် သက့ဲသုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၃၈

ေရ လǞမ်းမုိးြခင်းမ ြဖစ်မီှကာလ ၌ ေနာဧ သည် သေဘင ာ ထဲသုိ့ ဝင် ေသာေန့ တုိင်ေအာင် လူများတုိ့သည် စား ေသာက် လျက် ၊ ထိမ်းြမား

စံုဘက် လျက်ေန၍ ၊ ၃၉ ေရ လǞမ်းမုိးြခင်းေရာက် သြဖင့် လူခပ်သိမ်း တုိ့ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းသည်တုိင်ေအာင် သတိမ့ဲ ေနြကသည် နည်းတူ

၊ လူ သား Ǚကလာ ေသာအခါ၌ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၄၀ ထုိအခါ လယ် ၌ ရိှ ေသာ သူနှစ် ေယာက်တုိ့တွင် တစ် ေယာက်ကုိသိမ်းယူ ၍ တစ်

ေယာက်မူကား ေနရစ် ရ လတ့ံ။ ၄၁ Ǌကိတ်ဆံု Ǌကိတ် ေသာသူနှစ် ေယာက်တုိ့တွင် တစ် ေယာက်ကုိသိမ်းယူ ၍ တစ် ေယာက်မူကား ေနရစ်

ရလတ့ံ။ ၄၂သင် တုိ့အရှင် သည် အဘယ် အချိန်နာရီ ၌ေရာက်လာ မည်ကုိ သင်တုိ့မ သိ ေသာေြကာင့် ေစာင့် ေနြက ေလာ့။ ၄၃ သူခုိး လာ

မည်အချိန် နာရီကုိ အိမ်ရှင် သိ ရလǄင် ၊ မိမိ အိမ် ကုိမ ထွင်း မေဖာက်ေစြခင်းငှာ၊ ေစာင့် ေနလိမ့်မည်ကုိ သင်တုိ့သိ ြက၏။ ၄၄ ထုိေြကာင့်

သင် တုိသ့ည်ြပင်ဆင် လျက်ေန ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ သင်တုိ့ မ ထင် မမှတ်ေသာ အချိန် နာရီ၌ လူ သား သည်Ǚကလာ လိမ့်မည်။ ၄၅

အရှင်သည် မိမိ အိမ်သူ အိမ်သားအေပါင်းတုိ့အား အချိန်တန် လǄင် အစား အေသာက်တုိ့ကုိ ေဝဖန် ေစြခင်းငှာအအုပ်အချုပ် ခန့်ထား ၍၊

သစစာ နှင့်၎င်း၊ သတိပညာ နှင့် ၎င်း ြပည့်စံုေသာကǀန် ကား အဘယ်သူ နည်း။ ၄၆အြကင်ကǀန်သည် ဤသုိ့ Ǒပ လျက်ေနသည်ကုိ အရှင်

သည်ြပန်လာ ၍ေတွ ့၏။ ထုိ ကǀန် သည် မဂငလာ ရိှ၏။ ၄၇ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ အရှင်သည် မိမိ ဥစစာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ထုိကǀန် ၌ အပ်

လိမ့်မည်။ ၄၈ သုိ့မဟုတ် မူကား ၊ အြကင်ကǀန် ဆုိး က ငါ့ အရှင် လာ ခဲလိမ့်မည်ဟု စိတ် ထဲ၌ ေအာက်ေမ့သည်။ ၄၉ကǀန်ချင်း တုိ့ကုိ
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ရုိက်ပုတ် လျက် ေသေသာက်ြကူး ေသာသူ တုိ့နှင့်တကွ စား ေသာက် လျက်ေန၏။ ၅၀ ထုိ ကǀန် မ ြကည့် မေမǄာ်ေသာေနရ့က် ၊ မ ြကား

မသိေသာအချိန် နာရီ၌ သခင် သည်ေရာက်လာ လǄင်၊ ၅၁ ထုိကǀန် သည် ြပင်းြပစွာကွပ်မျက် ဆံုးမ၍ ၊ ငုိေǙကး ြခင်း၊ အံသွား ခဲǊကိတ် ြခင်းရိှ

ရာအရပ် ၌ လǄိုဝှ့က် ေသာ သူ တုိ့နှင့်တကွ ေနရာ ချ လတ့ံ။

၂၅ ထုိအခါ ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ် သည် ကား၊ မဂငလာေဆာင် လုလင်ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပ အ့ံေသာငှာ မီးခွက် ကုိကုိင်ယူ ၍ ထွက်သွား

ေသာသတုိ့သမီး တစ်ကျိပ် နှင့်တူ ၏။ ၂ ထုိသတုိ့သမီး တုိ့တွင် ငါး ေယာက်သည် ပညာ သတိရိှြက၏။ ငါး ေယာက်မူကား အမုိက်

ြဖစ် ြက၏။ ၃ မုိက် ေသာသူ တုိ့သည် မီးခွက် တုိ့ကုိသာယူ ၍ ဆီ ကုိ မ ယူ ြက။ ၄ ပညာ သတိရိှေသာသူ တုိ့မူကား ၊ မီးခွက် နှင့်တကွ ဘူး ၌

ပါေသာဆီ ကုိလည်း ယူ ြက၏။ ၅ မဂငလာေဆာင် လုလင်သည် မ လာဘဲေနစဥ်၊ ထုိသတုိ့သမီးအေပါင်း တုိ့သည် ငုိက် ၍ အိပ်ေပျာ်

ြက၏။ ၆သန်းေခါင်ယံ ၌ြကည့် ပါ။ မဂငလာေဆာင် လုလင်သည် လာǇပီ။ ခရီးဦးǐကိǑပ ြခင်းငှာ ထွက်သွား ြကကုန်ဟု ေǙကးေြကာ် လǄင် ၊ ၇

ထုိ သတုိ့သမီး အေပါင်း တုိ့သည် ထ ၍ မီးခွက် များကုိ ြပင်ဆင် ြက၏။ ၈ မုိက် ေသာသူ တုိ့က ငါ တုိ့ဆီမီး ေသ ပါǇပီ။ သင် တုိ့ ဆီ

ကုိအနည်းငယ်ေပး ပါဟု ပညာရိှ ေသာသူ တုိ့အား ေတာင်း ြက၏။ ၉ ပညာရိှ ေသာသူ တုိ့ကလည်း သင်တုိ့ အဘုိ့နှင့် ငါ တုိ့အဘုိ့ ဆီမ

ေလာက် ။ ထုိ့ေြကာင့်ဆီေရာင်း ေသာသူ ရိှရာ သုိ့သွား ၍ ကုိယ် သံုးဘုိဝ့ယ် လǄင် သာ၍ ေကာင်းသည်ဟု ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၁၀ ထုိသူ တုိ့သည်

ဆီဝယ် သွား သည်အခုိက်တွင် မဂငလာေဆာင် လုလင်သည်လာ ၍ ၊ အသင့် ရိှေသာ သတုိ့သမီး တုိ့သည် လုလင် နှင့်အတူ ပဲွ သုိ့ ဝင်

ြကǇပီးလǄင် တံခါး ကုိပိတ် ထား၏။ ၁၁ ထုိေနာက် Ǚကင်း ေသာသတုိ့သမီး တုိ့သည်လာ ၍ အရှင် ၊ အရှင် ၊ ကǀန်မ တုိ့အား တံခါးကုိဖွင့်

ပါဟု ေတာင်းေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၁၂အရှင် ကလည်း ၊ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ သင် တုိ့ကုိ ငါမ သိ ဟု ြပန်ေြပာ ေလ၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍

လူသားသည် Ǚကလာအ့ံေသာေနရ့က် ၊ အချိန် နာရီကုိ သင်တုိ့သည်မ သိ ေသာေြကာင့် ေစာင့် ေနြကေလာ့။ ၁၄ ဥပမာ ကား၊ လူ တစ်ဦးသည်

အြခားေသာြပည်သုိ့သွား မည်ဟု အြကံရိှလျက်၊ မိမိ ငယ်သား တုိ့ကုိေခƝ ၍ မိမိ ဥစစာ များကုိ အပ်ေပး ၏။ သူတုိ့သည် အသီးအသီး

အစွမ်း သတတိရိှသည်အတုိင်း ၊ တစ်ဦး ၌ ေငွ အခွက်ငါးဆယ် ၊ ၁၅တစ်ဦး ၌ အခွက်နှစ်ဆယ် ၊ တစ်ဦး ၌ အခွက်တစ်ဆယ် ကုိ အပ်ေပး

Ǉပီးမှချက်ြခင်း သွား ေလ၏။ ၁၆အခွက် ငါးဆယ် ကုိခံ ေသာသူ သည် သွား ၍ကုန်သွယ်ြခင်းကုိǑပ သြဖင့် အြခား ေသာအခွက်ငါးဆယ် ကုိ

အြမတ်ရ ေလ၏။ ၁၇ ထုိနည်းတူ အခွက်နှစ်ဆယ် ကုိခံေသာသူ သည်လည်း၊ အြခား ေသာအခွက်နှစ်ဆယ် ကုိ အြမတ်ရ ေလ၏။ ၁၈

အခွက်တစ်ဆယ် ကုိ ခံ ေသာသူ မူကား ၊ သွား ၍ ေြမ ၌တွင်းတူး ǇပီးလǄင် အရှင် ၏ေငွ ကုိဝှက်ထား ေလ၏။ ၁၉ကာလ ြကာြမင့် Ǉပီးမှ ထုိ

ငယ်သား တုိ့၏ အရှင် သည်လာ ၍ သူ တုိ့ကုိစာရင်း ယူ ေလ၏။ ၂၀အခွက် ငါးဆယ် ကုိ ခံ ေသာသူ သည်ချဥ်းကပ် ၍ အြခား ေသာအခွက်

ငါးဆယ် ကုိဆက် လျက်၊ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ၌ အခွက် ငါးဆယ်ကုိ အပ်ေပး ေတာ်မူ၏။ အြခား ေသာအခွက် ငါးဆယ်

ကုိ အကǀန်ု ပ်အြမတ်ရ ပါǇပီဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၁အရှင် ကလည်း၊ သာဓု ၊ သစစာရိှ ေသာ ငယ်သား ေကာင်း ။ သင်သည် အမǨငယ်

၌သစစာေစာင့် ေလǇပီ။ များစွာ ေသာ အမǨအခွင့်ကုိ သင် ၌ငါအပ်ေပး မည်။ သင် ၏သခင် နှင့်အတူစည်းစိမ် ကုိဝင်စား ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၂အခွက် နှစ်ဆယ် ကုိ ခံေသာသူ သည်လည်း ချဥ်းကပ် ၍ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ၌ အခွက် နှစ်ဆယ် ကုိ အပ်ေပး ေတာ်မူ၏။

အြခား ေသာအခွက် နှစ်ဆယ် ကုိ အကǀန်ု ပ်အြမတ်ရ ပါǇပီဟု ေလǄာက် ေလေသာ်၊ ၂၃အရှင် က၊ သာဓု သစစာရိှ ေသာငယ်သား ေကာင်း

၊ သင်သည် အမǨငယ် ၌ သစစာေစာင့် ေလǇပီ။ များစွာ ေသာ အမǨအခွင့်ကုိ သင် ၌ ငါအပ်ေပး မည်။ သင် ၏ သခင် နှင့်အတူစည်းစိမ်

ကုိဝင်စား ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၄အခွက် တစ်ဆယ် ကုိ ခံ ေသာသူ သည်လည်း ချဥ်းကပ် ၍ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ခဲယဥ်း

ေသာသူ ြဖစ် သည်နှင့် ကုိယ်မ စုိက် မပျိုးေသာအရပ် ၌ရိတ် ၍၊ ကုိယ်မ ြဖန့် မǊကဲေသာအရပ် ၌ စုသိမ်း တတ်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်သိ ၍ ၊

၂၅ ေြကာက် ေသာေြကာင့် ၊ အြခားသုိ့သွား ၍ ကုိယ်ေတာ် ၏ ေငွ အခွက်တဆယ်ကုိ ေြမ ၌ ဝှက်ထား ပါǇပီ။ ယခုကုိယ်ေတာ် ၏ ဥစစာ

ရိှ ပါသည်ဟု ေလǄာက် ၏။ ၂၆အရှင် ကလည်း ၊ ဆုိးညစ် ပျင်းရိ ေသာငယ်သား ၊ ငါသည် ကုိယ်မ စုိက် မပျိုးေသာအရပ် ၌ ရိတ် ၍၊

ကုိယ် မ ြဖန့် မǊကဲေသာအရပ် ၌ စုသိမ်း သည်ကုိ သင်သိ သည်မှန်လǄင်၊ ၂၇ ငါ့ ေငွ ကုိ ပဲွစား လက်သုိ့ အပ် ရမည်။ ထုိသုိ့ အပ်လǄင် ငါ

ြပန်လာ ေသာအခါ ေငွရင်း နှင့် အတုိး ကုိရ နုိင်၏။ ၂၈ ထုိ့ေြကာင့် အခွက် တဆယ်ကုိ ထုိသူ ၏ လက်မှ နǨတ် ြက။ အခွက် တရာ ရိှ
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ေသာသူ ကုိ ေပး ြက။ ၂၉အေြကာင်းမူကား ၊ အြကင်သူသည်ရ တတ်၏။ ထုိသူ၌ Ǚကယ်ဝ ြပည့်စံုေစြခင်းငှာေပး ဦးမည်။ အြကင်သူ သည်

ဆင်းရဲ ၏။ ထုိသူ ၌ ရိှသမǄ ကုိပင် နǨတ် လိမ့်မည်။ ၃၀အသံုး မရေသာ ထုိငယ်သား ကုိငုိေǙကး ြခင်း၊ အံသွား ခဲǊကိတ် ြခင်းရိှရာ ၊ ြပင်

အရပ်ေမှာင်မုိက် ထဲသုိ့ နှင်ထုတ် ချလုိက်ြကဟု စီရင် ေတာ်မူ၏။ ၃၁ လူ သား သည် မိမိ ဘုန်း အာနုေဘာ်ကုိ ေဆာင် လျက်၊ သန့်ရှင်းေသာ

ေကာင်းကင် တမန်များ အြခံအရံ တုိ့နှင့်တကွ Ǚကလာ ေတာ်မူေသာအခါ ဘုန်း ရိှေသာ ပလလင် ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင် ၍ ၊ ၃၂ ေရှ ့ေတာ်၌ လူမျိုး

အေပါင်း တုိ့ကုိ စုေဝး ေစသြဖင့် ၊ သုိးထိန်း သည် သုိး နှင့်ဆိတ် တုိ့ကုိ အသီးအြခား ခဲွ ၍ ၊ ၃၃ သုိး တုိ့ကုိ လက်ျာ ေတာ်ဘက် ၊ ဆိတ်

တုိ့ကုိ လက်ဝဲ ေတာ်ဘက် ၌ ထား ေတာ်မူလတ့ံ။ ၃၄ ထုိအခါ လက်ျာ ေတာ်ဘက် ၌ရိှေသာ သူ တုိ့အား မင်းǊကီး က၊ ငါ့ ခမည်းေတာ် ထံ

ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိခံေသာသူ တုိ၊့ ကမ ဘာ ဦး ကပင် သင်တုိ့ အဘုိ့ ြပင်ဆင် ေသာနုိင်ငံ ကုိ လာ ၍ အေမွခံ ြကေလာ့။ ၃၅အေြကာင်းမူကား ၊

ငါ သည် မွတ်သိပ် ေသာအခါ သင်တုိ့သည် ေကǀး ြက၏။ ငါ သည် ေရငတ် ေသာအခါ သင်တုိ့သည် ေသာက် ဘုိ့ေပးြက၏။ ငါ သည်

ဧည့်သည် ြဖစ် ေသာအခါ သင်တုိ့သည်ဧည့်သည် ဝတ်ကုိ Ǒပြက၏။ ၃၆ ငါ သည် အဝတ် အချည်းစည်းရိှေသာအခါ သင်တုိ့သည် အဝတ်

နှင့်ဖံုးလǞမ်းြက၏။ ငါသည် အနာ ေရာဂါ စဲွေသာအခါ သင်တုိ့သည်ြကည့်ရǨ Ǒပစုြက၏။ ငါသည် ေထာင် ထဲမှာ ေန ရေသာအခါ သင်တုိ့သည် ငါ့

ထံသုိ့ လာ ြက၏ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၇ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ တုိ့က၊ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် မွတ်သိပ် ေတာ်မူသည်ကုိ အဘယ်

အခါ၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ြမင် ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ လုပ်ေကǀး ပါသနည်း။ ေရငတ် ေတာ်မူသည်ကုိ အဘယ်အခါ၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြမင်၍

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေသာက် ဘုိ့ေပးပါသနည်း။ ၃၈ ဧည့်သည် ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ အဘယ် အခါ၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ြမင် ၍ ဧည့်သည်ဝတ်ကုိ

ကုိယ်ေတာ် အား Ǒပ ပါသနည်း။ အဝတ် အချည်းစည်းရိှေတာ်မူသည်ကုိ အဘယ်အခါ၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ြမင်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အဝတ်

နှင့်ဖံုးလǞမ်းပါသနည်း။ ၃၉အနာ စဲွေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ ေထာင် ထဲမှာ ေနေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ အဘယ် အခါ၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြမင် ၍ အထံ

ေတာ်သုိ့ ေရာက် ပါသနည်းဟု ြပန် ၍ေလǄာက်ြကေသာ် ၊ ၄၀ မင်းǊကီး က၊ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ဤ သူတည်းဟူေသာငါ့ ညီ

တုိ့တွင် အငယ်ဆံုး ေသာ သူ တစ်ေယာက်အား Ǒပ ြကသမǄ တုိ့ကုိ ငါ့ အား Ǒပ ြကǇပီဟု ြပန်၍မိန့် ေတာ်မူလတ့ံ။ ၄၁ ထုိအခါ လက်ဝဲ

ေတာ်ဘက် ၌ရိှေသာသူ တုိ့အား မင်းǊကီးက၊ ကျိန် ြခင်းကုိ ခံရေသာသူ တုိ၊့ မာရ်နတ် နှင့် သူ ၏တမန် တုိ့အဘုိ့ ြပင်ဆင် ေသာထာဝရ မီး

ထဲသုိ့ ငါ့ ထံမှ ခွာသွား ြကေလာ့။ (aiōnios g166) ၄၂အေြကာင်းမူကား ၊ ငါသည် မွတ်သိပ် ေသာအခါ သင်တုိ့သည်မ ေကǀး ၊ ငါသည် ေရငတ်

ေသာအခါ သင် တုိ့သည် ေသာက် ဘုိ့မ ေပး။ ၄၃ ငါ သည် ဧည့်သည် ြဖစ် ေသာအခါ သင်တုိ့သည် ဧည့်သည် ဝတ်ကုိမ Ǒပ။ ငါ သည်

အဝတ် အချည်းစည်းရိှ ေသာအခါ သင်တုိ့သည် အဝတ် နှင့်မ ဖံုးမလǞမ်း။ ငါ သည် အနာ ေရာဂါစဲွေသာအခါ ၌၎င်း ၊ ေထာင် ထဲမှာ ေနရ

ေသာအခါ၌၎င်း၊ သင်တုိ့သည် မ ြကည့်ရǨ မǑပစုဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင်၊ ၄၄ ထုိသူ တုိ့က၊ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် မွတ်သိပ် ေတာ်မူြခင်း၊

ေရငတ် ေတာ်မူြခင်း၊ ဧည့်သည် ြဖစ်ေတာ်မူြခင်း၊ အဝတ် အချည်းစည်းရိှေတာ်မူြခင်း၊ အနာ စဲွေတာ်မူြခင်း၊ ေထာင် ထဲမှာ ေနေတာ်မူြခင်းတုိ့ကုိ

အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည် အဘယ် အခါ၌ြမင် ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ မ Ǒပစု မလုပ်ေကǀးဘဲ ေနပါသနည်းဟု ြပန်၍ေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၄၅ မင်းǊကီးက၊

ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ဤ သူ တုိ့တွင် အငယ်ဆံုး ေသာသူ တစ်ေယာက်အား မ Ǒပ သမǄ တုိကုိ့ ငါ့ အား မ Ǒပ ြကǇပီဟုြပန်၍မိန့်

ေတာ်မူလတ့ံ။ ၄၆ ထုိသူ တုိ့သည် ထာဝရ အြပစ် ဒဏ်ခံရာသုိ့ ၎င်း ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ တုိ့မူကား ၊ ထာဝရ အသက် ရှင်ရာ သုိ့ ၎င်း သွား

ရြကလတ့ံ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166)

၂၆ ထုိ ေဒသနာ ေတာ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေယရǨ သည် အကုန်အစင် ေဟာ ေတာ်မူǇပီး လǄင်၊ တပည့် ေတာ်တုိ့အား၊ ၂ နှစ် ရက် လွန် မှပသခါ

ပဲွေနေ့ရာက် မည်ကုိ သင်တုိ့သိ ြက၏။ ထုိအခါ လူ သား ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင် မှာရုိက်သတ်ေစြခင်းငှာ အပ်နံှ ြကလိမ့်မည် ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးကျမ်းǑပဆရာတုိ့နှင့် လူ တုိ့တွင် အǊကီးအကဲ ြဖစ်ေသာသူ တုိ့သည်၊ ကယာဖ အမည် ရိှေသာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း၏ အိမ်ဦး ၌ စည်းေဝး ြကǇပီးလǄင် ၊ ၄ ေယရǨ ကုိပရိယာယ် အားြဖင့်ဘမ်းဆီး ၍ သတ် အ့ံေသာငှာတုိင်ပင် ြက၏။ ၅

သုိ့ေသာ်လည်း လူ များတုိ့သည် ရုန်းရင်းခတ် ြဖစ် မည်ကုိစုိးရိမ်၍ ပဲွ ေနတွ့င် မ Ǒပနှင့်ဦးဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၆ ေဗသနိ ရွာတွင် ရိှမုန်

အမည်ရိှေသာလူနူ ၏ အိမ် ၌ ေယရǨ ရိှ ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ၇ မိန်းမ တစ်ေယာက်သည် အဘုိး များစွာထုိက်ေသာ ဆီေမǞး ေကျာက်ြဖူ
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ခွက်တစ်လံုးကုိ အထံ ေတာ်သုိ့ ယူခ့ဲ၍၊ စားပဲွ နားမှာေလျာင်းေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏ေခါင်း ေပƝ၌ သွန်းေလာင်း ေလ၏။ ၈တပည့်

ေတာ်တုိ့သည် ြမင် လǄင် ေဒါသ စိတ်ရိှသည်ြဖစ်၍ အဘယ်ေြကာင့် အကျိုးမ့ဲ ဆံုးေစသနည်း။ ၉ ထုိ ဆီေမǞးကုိ အဘုိးများစွာ နှင့်ေရာင်း ၍

ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့အား ေပး စရာေကာင်းသည်ဟုဆုိ ြက၏။ ၁၀ ေယရǨ သည် သိ ေတာ်မူလǄင် ထုိမိန်းမ ကုိအဘယ်ေြကာင့် ေနှာင့်ရှက်

ြကသနည်း။ သူသည် ငါ ၌ ေကာင်း ေသာအမǨ ကုိǑပ Ǉပီ။ ၁၁ဆင်းရဲ ေသာသူ တုိ့သည် သင် တုိ့ ၌ အစဥ် ရိှ ြက၏။ ငါ မူကား သင်တုိ့ ၌အစဥ် ရိှ

သည်မ ဟုတ်။ ၁၂ဤ ဆီေမǞး ကုိ ငါ့ ကုိယ် အေပƝ ၌သွန်းေလာင်း သည်မှာ ငါ့ အေလာင်းကုိ သǏဂငဟ် မည်ဟု ြပင်ဆင်ြခင်းငှာ Ǒပ သတည်း။

၁၃ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေြမ တြပင်လံုး တွင် ေဟာ ေသာအရပ်ရပ် တုိ့ ၌ ဤမိန်းမ ကုိ ေအာက်ေမ့ စရာဘုိ့ သူ Ǒပ

ေသာဤအမǨ ကုိ ြကားေြပာ ရြကလတ့ံ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးအဝင် ြဖစ် ေသာ ယုဒ ရှကာရုတ်

သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့ထံသုိ့ သွား ၍၊ ၁၅အကǀန်ု ပ် သည် ေယရǨ ကုိ ကုိယ်ေတာ် တုိ့လက်သုိ့အပ် လǄင် အဘယ်မǄေလာက်

ေပး ပါမည်နည်းဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ထုိသူ တုိ့က ေငွ အÝသံုးဆယ် ေပးမည်ဟု ဝန်ခံြက၏။ ၁၆ ထုိအခါ မှစ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိအပ်

ြခင်းငှာ အဆင်သင့် ေသာအချိန်ကာလကုိ ရှာြကံ လျက်ေန၏။ ၁၇အဇုမ ပဲွ ပဌမ ေန့၌ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်

၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ပသခါ ပဲွကုိ စား ေတာ်မူဘုိ့ရာအဘယ် အရပ်၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြပင်ဆင် ေစြခင်းငှာအလုိရိှ ေတာ်မူသနည်းဟု

ေမး ြကေသာ်၊ ၁၈ ကုိယ်ေတာ် က၊ Ǐမိ ့ တွင် ဤမည်ေသာ သူ ၏အိမ်သုိ့ သွား ြက၊ ဆရာ မှာ လုိက်သည်ကား၊ ငါ့ အချိန် နီး Ǉပီ။ သင့်

အိမ်၌ ငါ့ တပည့် တုိ့နှင့်တကွ ပသခါ ပဲွကုိ ငါခံ မည်ဟု ထုိသူ ကုိ ေြပာ ြကေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၉တပည့် ေတာ်တုိ့သည် စီရင်

ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပ ၍ ပသခါ ပဲွကုိ ြပင်ဆင် ြက၏။ ၂၀ညဦးယံ အချိန်ေရာက် မှ တပည့်ေတာ်တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးတုိ့နှင့်အတူ စားပဲွ၌

ေလျာင်း ေတာ်မူ၏။ ၂၁ စား ၍ေနြကစဥ် ကုိယ်ေတာ် က၊ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ သင် တုိ့တွင် တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူသည် ငါ့ ကုိ

အပ်နံှ လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင် ၊ ၂၂တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အလွန် ဝမ်းနည်း ၍ သခင် ၊ အကǀန်ု ပ် ေလာဟု အသီးအသီး ေမးေလǄာက်

ြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ် ကလည်း ငါ နှင့်အတူ ပုကန် တွင် လက် နǨိက် ေသာသူ သည် ငါ့ ကုိ အပ်နံှ လိမ့်မည်။ ၂၄ကျမ်းစာ လာသည်အတုိင်း

လူ သား သည်သွား ရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း လူ သား ကုိအပ်နံှ ေသာသူ သည် အမဂငလာ ရိှ၏။ ထုိ သူ သည် ဘွားြမင် ြခင်းကုိမ ခံရလǄင်

အေနသာ၍ေကာင်း သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အပ်နံှ မည့်သူ ယုဒ ရှကာရုတ် ကလည်း ၊ အရှင် ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ် ေလာဟု

ေမးေလǄာက် လǄင်၊ သင် ဆုိ သည့်အတုိင်းမှန်သည် ဟု ြပန်ေြပာ ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိအခါ စား လျက်ေနြကစဥ်တွင်၊ ေယရǨ သည် မုန့် ကုိယူ ၍

ေကျးဇူး ေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှမုန့်ကုိဖ့ဲ ၍ ၊ ဤ မုန့်ကား ငါ ၏ကုိယ် ြဖစ် ၏။ ယူ ၍စား ြကေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူလျက်၊ တပည့် ေတာ်တုိ့အား

ေပး ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ခွက် ကုိလည်း ယူ ၍ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှ သူ တုိ့အားေပး ေတာ်မူ၍ သင်တုိ့ရိှသမǄ သည်ေသာက် ြကေလာ့။ ၂၈

ဤ ခွက်ကား ပဋိညာဥ် တရားသစ်နှင့်ဆုိင်၍ လူများ တုိ့၏အြပစ် ကုိလွတ် ေစြခင်းငှာ သွန်း ေသာ ငါ ၏ အေသွး ြဖစ် ၏။ ၂၉ ငါဆုိ

သည်ကား၊ ဤ စပျစ်ရည် မျိုး အသစ် ကုိ ငါ့ ခမည်းေတာ် ၏နုိင်ငံ ၌ သင် တုိ့နှင့်အတူ ငါ မ ေသာက်မီှ ေန့ တုိင်ေအာင်ယခု မှစ၍ တစ်ဖန် ငါမ

ေသာက်ရ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိ့ေနာက် သီချင်း ဆုိြကǇပီးမှသံလွင် ေတာင် သုိ့ ထွက်သွား ြက၏။ ၃၁ ထုိအခါ ေယရǨ ကလည်း၊

ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ သုိးထိန်း ကုိငါရုိက်သတ် ၍ သုိး တုိ့သည် ကဲွလွင့် ရြက လိမ့်မည်ဟု ေရး ထားသည်နှင့်အညီ၊ ယေန့ ညဥ့် တွင် သင်

တုိ့ရိှသမǄ သည် ငါ့ ေြကာင့် စိတ်ပျက် ြကလိမ့်မည်။ ၃၂ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ သည်ထေြမာက် Ǉပီးမှသင် တုိ့ေရှ ့ဂါလိလဲ ြပည်သုိ့ သွားမည်

ဟု မိန့် ေတာ်မူေသာ်၊ ၃၃ ေပတရု က၊ ဤသူ ရိှသမǄတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ေြကာင့် စိတ်ပျက် ြကေသာ်လည်း ၊ အကǀန်ု ပ် သည် စိတ်

အလǄင်း မပျက်ပါဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၃၄ ေယရǨ ကလည်း၊ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ ယေန့ ညဥ့် တွင် ြကက် မ တွန် မီှ သင်သည်သံုး

Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် ငါ့ ကုိ ြငင်းပယ် လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၅ ေပတရု က၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့်တကွ ေသ ရေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်

သည်ကုိယ်ေတာ် ကုိ မ ြငင်း မပယ်ပါဟု ေလǄာက် ြပန်၏။ တပည့် ေတာ်အေပါင်း တုိ့သည်လည်း ထုိနည်းတူ ေလǄာက် ြက၏။ ၃၆ ထုိအခါ

ေယရǨ သည် သူ တုိ့နှင့်အတူ ေဂသေရှမန် အရပ် သုိ့ ေရာက် ေတာ်မူလǄင်၊ ငါသည် ထုိ အရပ်သုိ့ သွား ၍ ဆုေတာင်း စဥ် တွင် ဤ အရပ်၌

ထုိင် ေနြကေလာ့ ဟု တပည့် ေတာ်တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ၃၇ ေပတရု နှင့် ေဇေဗဒဲ ၏သား နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ ေခƝသွား ၍ ၊ နှလံုး
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ေသစိတ်ပူပန် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ထုိအခါ ေယရǨ က၊ ငါ သည် ေသ ေလာက် ေအာင် စိတ် နှလံုးအလွန်ညǨိးငယ် ြခင်းရိှ ၏။ ဤ

အရပ်၌ ငါ နှင့်အတူ ေစာင့် ၍ ေန ြကေလာ့ ဟု တပည့်ေတာ်သံုးေယာက်တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ထုိမှအနည်းငယ် လွန် ြပန်လǄင် ြပပ်ဝပ်

၍ အကǀန်ု ပ် အဘ ၊ ဤ ခွက် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိလွန်သွားနုိင် လǄင် လွန်သွား ပါေစေသာ။ သုိ့ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ် အလုိရိှ သည်အတုိင်း မ

ြဖစ်ပါေစနှင့်။ ကုိယ်ေတာ် အလုိရိှသည်အတုိင်း ြဖစ်ပါေစေသာ ဟု ဆုေတာင်း ေတာ်မူ၏။ ၄၀တပည့် ေတာ်တုိ့ရိှရာ သုိ့ ြပန် ၍ သူ တုိ့သည်

အိပ်ေပျာ် လျက်ေနြကသည်ကုိ ေတွ ့ ေတာ်မူလǄင် ၊ သင်တုိ့ သည် တစ် နာရီ ခန့်မǄ ငါ နှင့်အတူ ေစာင့် ၍ေနြခင်းငှာဤသုိ့ မ စွမ်းနုိင် သေလာ။

၄၁ စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် မည်အေြကာင်း ဆုေတာင်း လျက်ေစာင့် ေနြကေလာ့။ စိတ်ဝိညာဥ် ကား ေစတနာ ရိှြငားေသာ်လည်း ၊

ကုိယ် မူကား အားနည်း သည် ဟု ေပတရု အား မိန့် ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ၄၂တစ်ဖန် သွား ၍ အကǀန်ု ပ် အဘ ၊ ဤခွက် ကုိအကǀန်ု ပ်မ ေသာက် ဘဲ

လွန် ၍မ သွားရလǄင် ကုိယ်ေတာ် အလုိရိှ သည်အတုိင်း ြဖစ် ပါေစေသာ ဟု ဆုေတာင်း ြပန်၏။ ၄၃ ထုိေနာက် တပည့် ေတာ်တုိ့ရိှရာသုိ့လာ ၍

သူ တုိ့သည် မျက်စိ ေလးလံ သြဖင့် တစ်ဖန် အိပ်ေပျာ် လျက် ေနြကသည်ကုိေတွ ့ ေတာ်မူလǄင်၊ ၄၄ သူ တုိ့ကုိထား ခ့ဲ၍ တစ်ဖန် သွား

ǇပီးလǄင်ေရှ ့Ǘမက်ဆုိ သည်နည်းတူ သံုး Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် ဆုေတာင်း ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ထုိေနာက် တပည့် ေတာ်တုိ့ရိှရာ သုိ့ ြပန်လာ လǄင် ယခု

အိပ်ေပျာ် ၍ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနြကေလာ့။ လူ သား ကုိ ဆုိး ေသာသူတုိ့လက် သုိ့ အပ်နံှ ရေသာအချိန် ေရာက်လာ Ǉပီ။ ၄၆ထ ြက၊ ငါတုိ့သည် သွား

ြကကုန်အ့ံ။ ငါ့ ကုိ အပ်နံှ ေသာသူ သည် ေရာက်လာ Ǉပီ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၇ ထုိသုိ့ မိန့် ေတာ်မူစဥ် တွင်ပင် တပည့်ေတာ်တစ်ကျိပ်

နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်ေသာ ယုဒ ရှကာရုတ်လာ ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့် လူ တုိ့တွင် အǊကီးအကဲ ြဖစ်ေသာသူများေစလǞတ်ေသာလူ

အစုအေဝးအေပါင်း တုိ့သည် ဓား နှင့် ဒုတ် များကုိ ကုိင်လျက်ပါြက၏။ ၄၈ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အပ်နံှ ေသာသူ က၊ ငါနမ်း ေသာသူ သည် ေယရǨ

ပင်ြဖစ် ၏။ သူ့ ကုိဘမ်း ြကဟု ထုိသူ တုိ့အား အမှတ် ေပး ခ့ဲသည်အတုိင်း၊ ၄၉ ကုိယ်ေတာ် ရင်းသုိ့ ချက်ြခင်း ချဥ်းကပ် ၍ အရှင် ဘုရား၊

မဂငလာ ရိှပါေစေသာဟုဆုိ လျက်နမ်း ေလ၏။ ၅၀ ေယရǨ ကလည်း ၊ အေဆွ ၊ အဘယ် အခင်းရိှ ၍လာ သနည်း ဟုေမး ေတာ်မူǇပီးမှ ၊

ထုိသူများတုိ့သည် လာ ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဆဲွကုိင် ဘမ်းဆီး ြက၏။ ၅၁ ထုိအခါ ေယရǨ နှင့် ပါေသာသူ တစ် ေယာက်သည် လက် ကုိဆန့် ၍

ဓား ကုိဆဲွထုတ် ǇပီးလǄင် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း၏ကǀန် တစ်ေယာက်ကုိခုတ် သြဖင့် နားရွက် ြပတ် ေလ၏။ ၅၂ ေယရǨ ကလည်း သင့်

ဓား ကုိ သူ့ ေနရာ ၌ ြပန်ထား ေလာ့။ ဓား ကုိကုိင် ေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့သည် ဓား ြဖင့် ဆံုး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၅၃ယခုပင် ငါ့

အဘ ကုိ ငါေတာင်း နုိင် သည်ကုိ ၎င်း ၊ ေတာင်းလǄင် ေကာင်းကင်တမန် တစ်ဆယ့်နှစ် တပ် မက ငါ့ ထံသုိ့ေစလǞတ် ေတာ်မူမည်ကုိ၎င်း၊

သင်သည်မ ထင် သေလာ။ ၅၄ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ဤသုိ့ေသာ အမူအရာ တုိ့သည်ြဖစ်ရ မည်ဟူေသာကျမ်းစာ ချက်သည် အဘယ်သုိ့ ြပည့်စံု

အ့ံနည်း ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅၅ ထုိ အခါ ေယရǨ က၊ သင်တုိ့သည် ဓားြပ ကုိဖမ်း သက့ဲသုိ့ ငါ့ ကုိဖမ်း အ့ံေသာငှာဓား နှင့် ဒုတ် များကုိ

လက်စဲွလျက်လာ ြကသည်တကား။ ငါသည် ဗိမာန် ေတာ်၌ ေနတုိ့င်း ဆံုးမ ြသဝါဒေပးလျက် သင်တုိ့အလယ်၌ ထုိင် ေနစဥ်အခါ၊ သင်တုိ့သည်

ငါ့ ကုိ မ ဖမ်းဆီး ြက။ ၅၆ ထုိ အေြကာင်းအရာမူကား ၊ အနာဂတတ ိ ကျမ်းစာ ြပည့်စံု မည်အေြကာင်း တည်း ဟု လူ အစုအေဝးတုိ့ကုိ မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ တပည့် ေတာ်အေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ စွန့်ပစ် ၍ေြပး ြက၏။ ၅၇ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဘမ်းဆီး ေသာသူ တုိ့သည်

ကျမ်းǑပ ဆရာ၊ လူ အǊကီးအကဲများစည်းေဝး ရာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း ကယာဖ ထံသုိ့ ေဆာင်သွား ြက၏။ ၅၈ ေပတရု သည်လည်း ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း၏ အိမ်ဦး တုိင်ေအာင် ကုိယ်ေတာ် နှင့် ေဝး စွာလုိက် ၍ အတွင်း သုိ့ဝင် ǇပီးလǄင် ၊ ထုိအမǨ၏ အဆံုး ကုိသိြမင် ြခင်းငှာမင်း

လုလင်တုိ့နှင့်အတူ ထုိင် ေန၏။ ၅၉ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့် လူအǊကီးအကဲ၊ လǞတ် အရာရိှအေပါင်း တုိ့သည် ေယရǨ ကုိသတ် ရမည်

အေြကာင်း မမှန် ေသာသက်ေသကုိ ရှာ ေသာ်လည်း မေတွြ့က။ ၆၀ မမှန် ေသာသက်ေသခံအများ လာ ေသာ်လည်း သက်ေသကုိမ ေတွ ့

ြက။ ေနာက်ဆံုး ၌ မမှန်ေသာ သက်ေသခံနှစ် ေယာက်တုိ့သည် လာ ၍ ၊ ၆၁ဤ သူက ငါသည် ဘုရားသခင် ၏ဗိမာန် ေတာ်ကုိ Ǐဖိဖျက်

၍ သံုး ရက် အတွင်း တွင် တည်ေဆာက် နုိင် သည်ဟု ေြပာ ပါသည်ဟု သက်ေသခံ ြက၏။ ၆၂ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းသည် ထ ၍ ၊

သင်သည် တစ်ခွန်းမǄ ြပန် ၍မေြပာသေလာ။ ဤ သူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ သက်ေသခံ သနည်းဟုဆုိ လǄင်၊ ၆၃ ေယရǨ သည် တိတ်ဆိတ်

စွာေနေတာ်မူ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းကလည်း သင် သည် ခရစ်ေတာ် တည်းဟူေသာဘုရားသခင် ၏သား ေတာ်မှန်သည် မမှန်သည်ကုိ ငါ
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တုိ့အား ေြပာ ေစြခင်းငှာ ၊ အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် ကုိ ငါတုိင်တည် ၍ သင့် ကုိ ကျိန်ဆုိေစ၏ဟု ဆုိ လǄင်၊ ၆၄ ေယရǨ က၊ သင်

ဆုိ သည့်အတုိင်းမှန်၏။ ထုိမǄမက ငါဆုိ သည်ကား၊ ေနာင်ကာလ၌ လူ သား သည် တန်ခုိး ေတာ်၏လက်ျာ ဘက်၌ ထုိင် လျက် မုိဃ်းတိမ်

ကုိစီး ၍ Ǚကလာ သည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင် ရြကလတ့ံ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆၅ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းသည် မိမိ အဝတ် ကုိဆုတ် လျက်

ဤသူသည်ဘုရားကုိ လွန်ကျူး ၍ ေြပာ ေသာစကားကုိ ယခုပင် သင်တုိ့ ြကား ရǇပီ။ ၆၆အဘယ်သုိ့ ထင်မှတ် ြကသနည်းဟု ေမးြမန်းလǄင်၊

ထုိသူ တုိ့ကဤသူသည် အေသခံ ထုိက် ေပ၏ဟု ြပန် စီရင်ြက၏။ ၆၇ ထုိအခါ မျက်နှာ ေတာ်ကုိ တံေထွး နှင့် ေထွးြက၏။ လက်သီး နှင့်

ထုိးြက၏။ ၆၈အချို ့တုိ့သည်လည်း ပါးေတာ်ကုိ လက်နှင့်ပုတ် ၍ ၊ အချင်းခရစ်ေတာ် ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အဘယ်သူ ပုတ် သည်ကုိ ပေရာဖက်

Ǒပ၍ ေဟာေတာ်မူပါဟုဆုိ ြက၏။ ၆၉ ေပတရု သည် ြပင် မှာအိမ်ဦး ၌ ထုိင် ေနစဥ်၊ အေစအပါး မိန်းမတစ် ေယာက်သည် သူ ရိှရာသုိ့လာ ၍

သင် သည်လည်း ဂါလိလဲ လူ ေယရǨ နှင့် ေပါင်းေဘာ်ေသာသူြဖစ် သည်ဟု ဆုိ လǄင်၊ ၇၀ ေပတရု ကသင်ေြပာ ေသာအရာ ကုိ ငါမ သိ ဟု

လူအေပါင်း တုိ့ေရှ ့၌ ြငင်းခံု ေလ၏။ ၇၁ ထုိ့ေနာက် ေပတရုသည် အိမ်ဦးေရှ ့ သုိ့ ထွက် Ǉပီးမှအြခား ေသာမိန်းမသည် သူ့ ကုိြမင် ၍ ထုိ

အရပ်၌ ရိှေသာသူ တုိ့အား၊ ဤ သူလည်းနာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨ နှင့် ေပါင်းေဖာ်ေသာသူြဖစ် သည်ဟု ဆုိ လǄင် ၊ ၇၂ ေပတရုက၊ ထုိသူ ကုိ ငါမ

သိ ဟု ကျိန်ဆုိ လျက်တစ်ဖန် ြငင်းခံု ြပန်၏။ ၇၃ ထုိ့ေနာက် များမြကာ ထုိအရပ်၌ ရပ် ေနေသာ သူ တုိ့သည် ေပတရု အနီးသုိ့လာ ၍၊

အကယ်စင်စစ် သင် သည်လည်း ထုိသူ တုိ့အဝင် ြဖစ် ၏။ သင့် စကား သည် သင့် အေြကာင်းကုိ ထင်ရှား ေစ၏ဟု ဆုိ ြကလǄင် ၊ ၇၄

ေပတရုက၊ ထုိသူ ကုိ ငါမ သိ ဟု ဓိėာန် Ǒပ၍ ကျိန်ဆုိ ၏။ ထုိ ခဏချင်းတွင် ြကက် တွန် ေလ၏။ ၇၅ ေယရǨ က၊ ြကက် မ တွန် မီှ သင်သည်

သံုး Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် ငါ့ ကုိ ြငင်းပယ် လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ကုိ ေပတရု သည် သတိရ သြဖင့် ြပင် သုိ့ထွက် ၍ ြပင်းစွာ

ငုိေǙကး ေလ၏။

၂၇ နံနက် အချိန်ေရာက် လǄင် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့် လူ တုိ့တွင် အǊကီးအကဲ ြဖစ်ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် ေယရǨ ကုိ

သတ် အ့ံေသာငှာ တုိင်ပင် ၍၊ ၂ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချည်ေနှာင် ǇပီးလǄင် Ǐမိ ့ဝန်မင်း ပုန တိ ပိလတ်ထံသုိ့ေဆာင်သွား ၍ အပ် လုိက်ြက၏။ ၃

ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ် ကုိအပ်နံှ ေသာ ယုဒ ရှကာရုတ်သည် ကုိယ်ေတာ်၌ ေသ ြပစ်ကုိ စီရင်ြကသည်ကုိ သိြမင် လǄင်၊ ေနာင်တရ ၍ ေငွ

သံုးဆယ် ကုိယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး၊ လူ အǊကီးအကဲတုိ့ ၌ ြပန်ေပး ၍၊ ၄အကǀန်ု ပ်ြပစ်မှား ပါǇပီ။ အြပစ် မရိှေသာသူ၏အေသွး ကုိအပ်

မိပါǇပီဟု ဆုိ ၏။ ထုိသူ တုိ့ကလည်း ငါ တုိ့နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ ကုိယ် အမǨကုိ ကုိယ်ြကည့် ေလာ့ဟု ဆုိ ြကေသာ်၊ ၅ သူသည် ထုိေငွ

ကုိဗိမာန် ေတာ်၌ ပစ်ချ ခ့ဲ၍ အြခားသုိ့သွား ǇပီးလǄင် လည်ǐကိးတပ် ၍ ေသေလ၏။ ၆ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့သည် ထုိေငွ ကုိယူ ၍

အေသွး ၏အဘုိး ြဖစ် ၏။ ဘĭာ ေတာ်၌ မ သွင်း အပ် ဟု ေြပာဆုိ ၊ ၇ တုိင်ပင် Ǉပီးမှ ၊ အုိးထိန်း သမား၏ ေြမ အကွက်ကုိ တစ်ပါး

အမျိုးသားတုိ့၏သခငျုင်း ြဖစ်ေစဘုိ့ ရာ ထုိေငွ နှင့် ဝယ် ြက၏။ ၈ ထုိအေြကာင်းကုိ အစဲွǑပ၍ ယခု တုိင်ေအာင် ထုိ ေြမ အကွက်ကုိ ေသွး ေြမ

ဟု ေခƝတွင် ြက၏။ ၉ ပေရာဖက် ေယရမိ ေဟာ သည်ကား၊ ဣသေရလ လူတုိ့သည် အဘုိး ြပတ်ေသာသူ ၏ ကုိယ်ဘုိး ေငွ သံုးဆယ် ကုိ

သူတုိသ့ည် ယူ ၍ ထာဝရ ဘုရားသည် ငါ့ ကုိ မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ၁၀ အုိးထိန်း သမား၏ေြမ အကွက်ကုိ ဝယ် ြက၏ဟူေသာစကား

သည်ထုိအခါ ြပည့်စံု ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၁၁ ေယရǨ သည် Ǐမိ ့ဝန်မင်း ေရှ ့ သုိ့ေရာက် ေတာ်မူသည်ရိှေသာ် Ǐမိ ့ဝန်မင်း က၊ သင် သည် ယုဒ

ရှင်ဘုရင် မှန် သေလာဟု ေမး လǄင် ၊ ေယရǨ က၊ မင်းǊကီး ေမး သည်အတုိင်း မှန်သည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့်

လူအǊကီးအကဲ တုိ့သည် အြပစ်တင် ြကေသာ် တစ်ခွန်းကုိမǄ ြပန် ေတာ်မမူ၊ ၁၃ ပိလတ် မင်းကလည်း၊ သင့် တစ်ဘက်၌ အဘယ်မǄေလာက်

သက်ေသခံ ြကသည်ကုိ သင်မ ြကား သေလာဟု ေြပာဆုိ ေသာ်လည်း၊ ၁၄ စကား တစ် ခွန်းကုိမǄ ြပန် ေတာ်မ မူသည်ကုိ Ǐမိ ့ဝန်မင်း သည်

အလွန် အ့ံြသ ေလ၏။ ၁၅ ထုိပဲွ ၌ Ǐမိ ့ဝန်မင်း သည် အကျဥ်း ထားေသာသူတုိ့တွင် ၊ လူ များတုိ့ အလုိရိှ ေသာသူ တစ် ေယာက်ေယာက် ကုိ

လǞတ် Ǉမဲထံုးစံ ရိှ၏။ ၁၆ ထုိအခါ အကျဥ်း ထားေသာသူတုိ့တွင် ဗာရဗဗ အမည် ရိှေသာ ေကျာ်ေစာ ေသာသူတစ်ေယာက်ရိှ ၏။ ၁၇ လူ များ

စည်းေဝး ြကသည်ရိှေသာ်၊ ပိလတ် မင်းက၊ သင် တုိ့သည် အဘယ်သူ ကုိ လǞတ် ေစချင် သနည်း။ ဗာရဗဗ ကုိလǞတ်ေစချင်သေလာ။ ခရစ်

ဟုေခƝေဝƝ ေသာ ေယရǨ ကုိ လǞတ်ေစချင်သေလာဟု လူ များတုိ့အား ေမး ေလ၏။ ၁၈အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ေမးသနည်းဟူမူကား၊
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ထုိသူတုိ့သည် မနာလုိ ေသာစိတ်နှင့် ေယရǨ ကုိ အပ်နံှ ေြကာင်း ကုိ ပိလတ်မင်းသိ ၏။ ၁၉ ထုိမှတစ်ပါးတရားပလလင် ေပƝမှာ ထုိင် စဥ်တွင် ၊

မိမိ ခင်ပွန်း သည် လုလင်တစ်ေယာက်ကုိ ေစလǞတ် ၍၊ ထုိ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ ကုိ အဘယ်သုိ့ မǄမǑပပါနှင့်။ ယေန့ ပင် ကǀန်မသည်

ထုိသူ ေြကာင့် အိပ်မက် ၌ ြပင်းစွာ ခံရ ပါǇပီဟု မှာ လုိက်၏။ ၂၀ လူအစုအေဝးတုိ့သည် ဗာရဗဗ ကုိေတာင်း ၍ ေယရǨ ကုိသတ် ေစြခင်းငှာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိနှ့င့် လူ အǊကီးအကဲ တုိသ့ည် လူ များကုိ တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ြက၏။ ၂၁ ထုိေ့ြကာင့် Ǐမိ ့ဝန်မင်း သည်၊ ဤသူနှစ်

ေယာက်တုိ့တွင် သင် တုိ့သည်အဘယ်သူ ကုိလǞတ် ေစချင် သနည်း ဟု လူ များကုိ တစ်ဖန်ေမး ေသာအခါ၊ ဗာရဗဗ ကုိ လǞတ်ေစချင်ပါသည်ဟု

ေလǄာက် ြက၏။ ၂၂ ပိလတ် မင်းကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ခရစ် ဟု ေခƝေဝƝ ေသာ ေယရǨ ကုိ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရမည်နည်းဟု ေမး ြပန်ေသာ်၊

ထုိသူအေပါင်း တုိ့က၊ သူသည် လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာရုိက်ထားြခင်းကုိ ခံပါေလေစဟု ဆုိ ြက၏။ ၂၃ Ǐမိ ့ဝန်မင်း ကလည်း အဘယ်ေြကာင့်

နည်း။ အဘယ် အြပစ် ကုိ Ǒပ ဘိသနည်းဟုေမး လǄင် ၊ ထုိသူ သည် လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာရုိက်ထားြခင်းကုိ ခံပါေလေစဟု လူများတုိ့သည်

သာ၍ ဟစ် ြက၏။ ၂၄ ပိလတ် မင်းသည် မိမိမ နုိင် ၊ လူများသာ၍ ရုန်းရင်းခတ် မǄ Ǒပ ြကသည်ကုိြမင် လǄင် ၊ ေရ ကုိယူ ၍ လူ များ ေရှ ့တွင်

မိမိ လက် ကုိေဆး လျက်၊ ဤ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူ၏ အေသွး နှင့်ငါသည် ကင်းရှင်း ၏။ ဤအမǨကုိ သင် တုိ့ ြကည့် ြကေလာ့ဟု ဆုိ ၏။ ၂၅

ထုိလူ အေပါင်း တုိ့က သူ ၏အေသွး သည် ငါ တုိ့၏ ေခါင်းေပƝ၌ ၎င်း သား ေြမးတုိ့၏ေခါင်းေပƝ၌ ၎င်းတည်ရိှပါေစဟု ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၂၆

ပိလတ်မင်းသည်လည်း ဗာရဗဗ ကုိ လူ များတုိ့အား လǞတ် ေလ၏။ ေယရǨ ကုိကား ရုိက် ǇပီးလǄင်လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာသတ်ေစြခင်းငှာ အပ်

လုိက်ေလ၏။ ၂၇ ထုိအခါ Ǐမိ ့ဝန်မင်း ၏ စစ်သူရဲ တုိ့သည် ေယရǨ ကုိ အိမ်ေတာ်ဦး သုိ့ ေဆာင်သွား ၍ စစ်သူရဲ တတပ်လံုးကုိ အထံ ေတာ်၌

စုရံုး ေစǇပီးမှ၊ ၂၈အဝတ်ေတာ်ကုိ ခǀတ် ၍ နီ ေသာဝတ်လံု ကုိ Ǒခံ ေစြက၏။ ၂၉ ဆူးပင် နှင့် ရက် ေသာဦးရစ် ကုိ ေခါင်း ေတာ်၌ တင်

ြက၏။ ကျူ တစ်လံုးကုိလည်း လက်ျာ လက်ေတာ်နှင့် ကုိင် ေစǇပီးလǄင် ေရှ ့ေတာ်မှာဒူးေထာက် လျက်ယုဒ ရှင်ဘုရင် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

မဂငလာ ရိှေစသတည်းဟူ၍ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြပက်ယယ်Ǒပ ြက၏။ ၃၀ ကုိယ်ေတာ် ကုိ တံေတွး နှင့်ေထွးြက၏။ ကျူလံုး ကုိယူ ၍ ေခါင်း

ေတာ်ကုိ ရုိက် ြက၏။ ၃၁ ထုိသုိ့ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြပက်ယယ်Ǒပ သည်ေနာက် ၊ မင်းဝတ်လံု ကုိ ခǀတ် ၍ အဝတ် ေတာ်ကုိ ဝတ် ြပန်ေစǇပီးလǄင်

လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာရုိက်ထားြခင်းငှာ ထုတ်သွား ြက၏။ ၃၂ သွား ြကစဥ်တွင် ရိှမုန် အမည် ရိှေသာကုေရေန ြပည်သားတစ်ေယာက်ကုိေတွ ့

လǄင်၊ အနုိင်Ǒပ ၍ လက်ဝါးကပ်တုိင် ေတာ်ကုိ ထမ်း ေစြက၏။ ၃၃ ဦးေခါင်းခံွ အရပ် ဟု ဆုိလုိ ေသာေဂါလေဂါသ အမည် တွင်ေသာအရပ် သုိ့

ေရာက် ြကေသာ် ၊ ၃၄ ေဆးခါး နှင့် ေရာ ေသာပံုးရည် ကုိ ကုိယ်ေတာ် အား ေသာက် စိမ့်ေသာငှာေပး လǄင်၊ ြမည်းစမ်း ေတာ်မူ၍ မ ေသာက်

ချင် ဘဲ ေနေလ၏။ ၃၅ ကုိယ်ေတာ် ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာရုိက်ထားǇပီးလǄင် အဝတ် ေတာ်တုိ့ကုိ စာေရးတံ ချ ၍ ေဝဖန် ြက၏။ ၃၆ ထုိ

အရပ်၌လည်း ထုိင် လျက် ေစာင့် ေနြက၏။ ၃၇အြပစ် ေဖƝြပေသာ ကမဗည်းလိပ်စာချက်ဟူမူကား၊ ဤသူ သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယရǨ

ေပတည်း ဟု ေရး ၍ ေခါင်း ေတာ်ေပƝမှာ တပ် သတည်း။ ၃၈ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ် နှင့်တကွ ဓားြပ နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ လက်ျာ ေတာ်ဘက်၌

တစ် ေယာက်၊ လက်ဝဲ ေတာ် ဘက်၌ တစ် ေယာက်၊ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာရုိက်ထားြက၏။ ၃၉လမ်းမှာ သွားလာ ေသာသူ တုိ့ကလည်း

၊ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ Ǐဖိဖျက် ၍ သံုး ရက် အတွင်း တွင် တည်ေဆာက် ြပန်ေသာသူ ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် ကယ်တင် ေလာ့။ ၄၀ ဘုရားသခင်

၏သား ေတာ်မှန် လǄင် လက်ဝါးကပ်တုိင် မှ ဆင်း ေလာ့ဟု မိမိ တုိ့ေခါင်း ကုိညိှတ် ၍ က့ဲရဲ ့ ေသာ စကားနှင့် ေြပာဆုိ ြက၏။ ၄၁ ထုိနည်းတူ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး၊ ကျမ်းǑပ ဆရာ၊ လူ အǊကီးအကဲတုိက့၊ ဤသူသည် သူတစ်ပါး တုိ့ကုိ ကယ်တင် တတ်၏။ ၄၂ ကုိယ် ကုိ မ ကယ်တင်

နုိင် ပါတကား။ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် မှန် လǄင် လက်ဝါးကပ်တုိင် မှ ယခု ဆင်း ပါေလေစ။ ဆင်းလǄင် ငါတုိ့ယံုြကည် မည်။ ၄၃ ဘုရားသခင်

ကုိကုိးစား Ǉပီ။ ငါ သည် ဘုရားသခင် ၏သား ြဖစ်၏ဟုဆုိ Ǉပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည် သူ ၌ အလုိ ေတာ်ရိှလǄင် ယခုပင် ကယ်တင်

ေတာ်မူပါေလေစဟု ြပက်ယယ်Ǒပ ၍ ေြပာဆုိ ြက၏။ ၄၄ ထုိနည်းတူ ကုိယ်ေတာ် နှင့်တကွ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာရုိက်ထားေသာဓားြပ

တုိ့သည်လည်း က့ဲရဲ ့အြပစ်တင်ြက၏။ ၄၅ မွန်းတည့် အချိန် မှစ၍ သံုးချက်တီး အချိန် တုိင်ေအာင် ေြမ တြပင်လံုး ၌ ေမှာင်မုိက် အတိြဖစ်

ေလ၏။ ၄၆ သံုးချက်တီး အချိန် ၌ ေယရǨ က၊ ဧလိ ၊ ဧလိ ၊ လာမာ ရှာဗခသာနိ ဟု Ǌကီး ေသာအသံ နှင့် ေǙကးေြကာ် ေတာ်မူ၏။ အနက် ကား၊

အကǀန်ု ပ် ဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ဘုရား ၊ အဘယ်ေြကာင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ စွန့်ပစ် ေတာ်မူသနည်း ဟု ဆုိလုိ သတည်း။ ၄၇ ထုိ အရပ်၌ ရပ်
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ေနေသာသူ အချို ့တုိ့သည် ြကား လǄင်၊ သူသည် ဧလိယ ကုိေခƝသည် ဟု ဆုိ ြက၏။ ၄၈ လူတစ် ေယာက်သည် ချက်ြခင်း ေြပး ၍ ေရမǨိ

တေထွးကုိ ပံုးရည် နှင့် ြပည့် ေစǇပီးလǄင် ၊ ကျူလံုး ဖျား၌ တပ် ၍ ကုိယ်ေတာ် အား ေသာက်စိမ့်ေသာငှာေပး ေလ၏။ ၄၉ Ǚကင်း ေသာသူ တုိ့က၊

ရိှ ေစေတာ့။ ဧလိယ သည် သူ့ ကုိကယ်တင် ြခင်းငှာလာ မည်မလာမည်ကုိ ြကည့် ြက ကုန်အ့ံဟု ဆုိ ြက၏။ ၅၀ ေယရǨ သည် Ǌကီး ေသာအသံ

နှင့်တစ်ဖန် ေǙကးေြကာ် ǇပီးလǄင် အသက် ေတာ်ကုိ လǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၅၁ ထုိအခါ ဗိမာန် ေတာ်၏ ကုလားကာ သည် အထက် စွန်းမှ ေအာက်

စွန်းတုိင်ေအာင် စုတ်ကဲွ ေလ၏။ ေြမǊကီး လǨပ် ေလ၏။ ေကျာက် များတုိ့သည် ကဲွြပား ြက၏။ ၅၂သခငျုင်း တွင်းတုိ့သည် ပွင့် လစ်သြဖင့်

ကျိန်းစက် လျက်ရိှေသာ သန့်ရှင်း သူတုိ့၏ အေလာင်း များစွာ တုိ့ သည် ထ ြက၍ ၊ ၅၃ ကုိယ်ေတာ် ထေြမာက် ေတာ်မူသည်ေနာက် ၊

ထုိသူတုိ့သည် သခငျုင်း တွင်းမှ ထွက် ၍ သန့်ရှင်း ေသာǏမိ ့ ထဲသုိ့ ဝင် ǇပီးလǄင် ၊ လူများစွာ တုိ့အား ထင်ရှား ြက၏။ ၅၄ ေယရǨ ကုိေစာင့် ေသာ

တပ်မǫး မှစ၍ စစ်သူရဲ များတုိ့သည် ေြမǊကီး လǨပ်ြခင်းစသည်တုိ့ကုိြမင် လǄင် အလွန် ထိတ်လန့် ၍ ၊ စင်စစ် ဤသူ သည် ဘုရားသခင် ၏သား

ေတာ်မှန် ေပ၏ဟု ဆုိ ြက၏။ ၅၅ ဂါလိလဲ ြပည်က ေယရǨ ေနာက် ေတာ်၌ အလုပ်အေကǀး လုိက်လာေသာ မိန်းမ အများ တုိ့သည်လည်း ထုိ

အရပ်၌ အေဝး က ြကည့်ရǨ ၍ ေန ြက၏။ ၅၆ ထုိမိန်းမ တုိ့တွင် မာဂဒလ မာရိ ၊ ယာကုပ် နှင့် ေယာေသ တုိ့၏ အမိ ြဖစ်ေသာမာရိ နှင့် ေဇေဗဒဲ

၏ သား တုိ့၏ အမိ ပါ ြကသတည်း။ ၅၇ညအချိန်ေရာက် မှ အရိမသဲ Ǐမိ ့သားေယာသပ် အမည် ရိှေသာသူေဌး သည် ေယရǨ ၏တပည့်

ေတာ် ြဖစ် သည်နှင့် ၊ ၅၈ ပိလတ် မင်းထံသုိဝ့င် ၍ ေယရǨ ၏အေလာင်း ေတာ်ကုိ ေတာင်း ေလ၏။ ပိလတ် မင်းသည် အေလာင်း ေတာ်ကုိ ေပး

ေစြခင်းငှာအမိန့် ေတာ်ရိှေသာ် ၊ ၅၉ ေယာသပ် သည် အေလာင်း ေတာ်ကုိယူ ၍ ြဖူစင် ေသာပိတ်ေချာ နှင့် ပတ်ရစ် ǇပီးလǄင် ၊ ၆၀ ေကျာက် ၌

ထွင်း ေသာမိမိ သခငျုင်း တွင်းသစ် ထဲမှာ ထား ေလ၏။ Ǌကီးစွာ ေသာ ေကျာက် ကုိလည်း တွင်း ဝ ၌ လိှမ့် ထားǇပီးမှ သွား ၏။ ၆၁ မာဂဒလ မာရိ

နှင့် အြခား ေသာမာရိ သည် ထုိ အရပ်၌ သခငျုင်း ေတာ်ေရှ ့ မှာ ထုိင် လျက်ေနရစ်ြက၏။ ၆၂အဘိတ်ေန့ လွန် ၍ နက်ြဖန် ေနေ့ရာက် လǄင် ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးနှင့် ဖာရိရဲှ တုိ့သည် ပိလတ် မင်းထံ၌ စုေဝး ၍၊ ၆၃ ထုိ လှည့်ြဖား ေသာသူ က၊ ငါသည် သံုး ရက် ေြမာက် ေသာေန့၌

ထေြမာက် မည်ဟု မ ေသမီှ ေြပာ သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့မှတ်မိ ပါǇပီ။ ၆၄ ထုိေြကာင့် သူ ၏တပည့် တုိ့သည် ညအခါလာ ၍ အေလာင်း

ကုိခုိးယူ ǇပီးလǄင် ၊ သူသည် ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေတာ်မူǇပီဟု လူ အေပါင်းတုိ့အား ေြပာဆုိ ြကေသာ်၊ ေရှ ့အမှား ထက် ေနာက် အမှားသာ၍

Ǌကီးမည်ဟု စုိးရိမ်စရာ အေြကာင်းရိှ သည်ြဖစ်၍၊ သခငျုင်း တွင်းကုိ သံုး ရက် ေြမာက် ေအာင်လံုǑခံစွာေစာင့် စိမ့်ေသာငှာအမိန့် ရိှေတာ်မူပါဟု

ေလǄာက် ြကလǄင်၊ ၆၅ ပိလတ် မင်းက၊ သင်တုိ့ ၌ လူေစာင့် တတပ်ရိှ ၏။ သွား ြက၊ တတ်နုိင်သမǄအတုိင်း လံုǑခံစွာေစာင့် ေစြက ဟု ဆုိ

ေလ၏။ ၆၆ ထုိသူ တုိ့သည် သွား ၍ ေကျာက် ကုိ တံဆိပ် ခတ်ǇပီးလǄင်အေစာင့် ထားလျက် သခငျုင်း တွင်းေတာ်ကုိ လံုǑခံ စွာ Ǒပြက၏။

၂၈ ဥပုသ်ေန့ လွန် ခုနစ် ရက်တွင် ပဌမ ေနရ့က်မုိဃ်းလင်း အ့ံဆဲဆဲအချိန်၌၊ မာဂဒလ မာရိ နှင့် အǑခား ေသာ မာရိ သည် သခငျုင်း ေတာ်ကိ

အြကည့်အရǨ သွား ြက၏။ ၂ ထုိအခါ ေြမǊကီး သည် ြပင်းစွာ လǨပ်ေလ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထာဝရ ဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်

သည် ေကာင်းကင် ဘံုမှ ဆင်းလာ ၍၊ တွင်းဝ၌ပိတ်ေသာေကျာက် ကုိ လိှမ့်လှန် ǇပီးလǄင် ၊ ထုိေကျာက် ေပƝမှာ ထုိင် ေန၏။ ၃ သူ ၏မျက်နှာ

သည် လǄပ်စစ် က့ဲသုိ့ ထင် ၏။ အဝတ် သည်လည်း မုိဃ်းပွင့် က့ဲသုိ့ ြဖူ ၏။ ၄ လူေစာင့် တုိ့သည် ေကာင်းကင် တမန်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့သြဖင့်

တုန်လǨပ် ၍ ေသ မတတ်ြဖစ် ြက၏။ ၅ ေကာင်းကင် တမန်ကလည်း ၊ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းမ ရိှြကနှင့်။ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာသတ်ေသာေယရǨ ကုိ

သင် တုိ့ရှာ ြကသည်ကုိ ငါသိ ၏။ ၆ဤအရပ်၌မ ရိှ ။ မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ထေြမာက် ေတာ်မူǇပီ။ လာ ြက၊ သခင်ေလျာင်း ေတာ်မူရာ

အရပ် ကုိ ြကည့် ြကေလာ့။ ၇အလျင်အြမန် ြပန်သွား ၍ ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ တပည့် ေတာ်တုိ့အားေြပာ ြကေလာ့။

သင် တုိ့ ေရှ ့ဂါလိလဲ ြပည်သုိ့ Ǚကေတာ်မူမည်။ ထုိ ြပည်၌ သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေတွ ့ြမင် ရြကလိမ့်မည်။ ငါေြပာ Ǉပီဟုထုိမိန်းမ

တုိ့အား ေကာင်းကင်တမန်ဆုိ ၏။ ၈ ထုိမိန်းမတုိ့သည်လည်း ေြကာက်ရံွ ့သြဖင့် ၎င်း၊ အလွန် ဝမ်းေြမာက် သြဖင့်၎င်း၊ သခငျုင်း ေတာ်မှ

အလျင်အြမန် သွား ၍ တပည့် ေတာ်တုိ့အား ထုိသိတင်းစကားကုိ ြကားေြပာ ြခင်းငှာေြပး ြက၏။ ၉လမ်းမှာသွားြကစဥ် ေယရǨ သည်

ǐကိဆုိ ေတာ်မူ၍ ၊ သင်တုိ့အား မဂငလာ ြဖစ်ေစသတည်း ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိ မိန်းမတုိ့သည် ချဥ်းကပ် ၍ ေြခ ေတာ်ကုိဘက်ယမ်း

လျက် ြပပ်ဝပ် ကုိးကွယ်ြက၏။ ၁၀ ေယရǨ ကလည်း ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းမ ရိှြကနှင့်။ သွား ြကေလာ့။ ငါ့ ညီ တုိ့သည် ဂါလိလဲ ြပည်သုိ့ သွား
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ေစြခင်းငှာဤသိတင်းစကားကုိ ြကားေြပာ ြကေလာ့။ ထုိ ြပည်၌ သူတုိ့သည် ငါ့ ကုိေတွ ့ြမင် ရြကလိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိမိန်းမ

တုိ့သည် သွား ြကစဥ်အခါလူေစာင့် အချို ့တုိ့သည် Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ ဝင် ၍ ြဖစ် ေလသမǄေသာအြခင်းအရာ တုိ့ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့အား

ြပနြ်ကား ြက၏။ ၁၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် လူအǊကီးအကဲ တုိ့သည် စုေဝး ၍ တုိင်ပင် Ǉပီးမှ စစ်သူရဲ တုိ့အား ေငွ အများ ကုိ ေပး ၍၊

၁၃ညဥ့် အခါငါ တုိ့အိပ်ေပျာ် စဥ်တွင် ထုိသူ ၏ တပည့် တုိ့သည်လာ၍ အေလာင်းကုိ ခုိး သွား ြကသည်ဟု သင်တုိ့ေြပာ ြကေလာ့။ ၁၄

ထုိ အေြကာင်းကုိ Ǐမိ ့ဝန်မင်း ြကား ြပန်လǄင် ၊ ငါ တုိ့သည် သူ့ ကုိေဖျာင်းဖျ ၍ သင် တုိ့ ၌ အမǨ မရိှေစြခင်းငှာǑပ မည်ဟု၊ ၁၅ သွန်သင်

သည်နှင့်အညီ စစ်သူရဲ တုိ့သည် ေငွ ကုိယူ ၍ Ǒပ ြက၏။ ထုိ စကား ကုိ ယခု တုိင်ေအာင် ယုဒ လူတုိ့ သည် အနံှ့အြပား ေြပာဆုိြက၏။ ၁၆

တစ်ကျိပ် တစ်ပါးေသာ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ဂါလိလဲ ြပည်သုိ့ သွား ၍ ေယရǨ မှာထား ေတာ်မူေသာ ေတာင် ေပƝသုိ့ တက်ြကလǄင်၊

ကုိယ်ေတာ် ကုိေတွ ့ြမင် ၍ ြပပ်ဝပ် ကုိးကွယ်ြက၏။ ၁၇ အချို ့ တုိ့သည် ယံုမှား ြခင်းရိှြက၏။ ၁၈ ေယရǨ သည် အနီးအပါးသုိ့ ချဥ်း

ေတာ်မူǇပီးလǄင် ၊ ေကာင်းကင် ဘံု၌ ၎င်း ၊ ေြမǊကီး ေပƝ၌ ၎င်း၊ စီရင်ပုိင် ေသာ အခွင့် တန်ခုိးရိှသမǄ တုိ့ကုိ ငါ ခံရ Ǉပီ။ ၁၉သင်တုိသွ့ား ၍ လူမျိုး

တကာ တုိ့ကုိ ငါ့တပည့် ြဖစ်ေစလျက်၊ ခမည်းေတာ် ၊ သား ေတာ်၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်၏နာမ ၌ ဗတတ ိဇံ ကုိ ေပးြကေလာ့။ ၂၀ ငါသည်

သင် တုိ့အား ေပးသမǄ ေသာ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေစြခင်းငှာဆံုးမ ြသဝါဒေပးြက ေလာ့။ ငါ သည်လည်း ကပ် ကမဘာကုန်

သည်တုိင်ေအာင် သင် တုိ့နှင့်အတူ အစဥ်မြပတ် ရိှ သည် ဟု တပည့် ေတာ်တုိ့ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165)
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မာကု

၁ ဘုရားသခင် သား ေတာ် ေယရǨ ခရစ် ၏ ဧဝံေဂလိ တရား၏ အစ ကုိ ဆုိေပအ့ံ။ ၂အနာဂတတ ိ ကျမ်းစာ၌ လာ သည်ကား၊ ြကည့်ရǨ

ေလာ့။ သင် သွားရာလမ်း ကုိ ြပင် ရေသာငါ ၏တမန် ကုိ သင့် ေရှ ့၌ ငါေစလǞတ် ၏။ ၃ ေတာ ၌ ဟစ်ေြကာ် ေသာသူ၏အသံ မှာ၊ ထာဝရ

ဘုရားǙကေတာ်မူရာလမ်း ကုိ ြပင် ြကေလာ့။ လမ်း ခရီးေတာ်ကုိ ေြဖာင့် ေစ ြကေလာ့ဟု လာသည်နှင့်အညီ၊ ၄ ေယာဟန် သည် ေတာ ၌ ဗတတ ိဇံ

ကုိေပးလျက်၊ အြပစ် လǞတ် ြခင်းအဘုိ့ အလုိငှာေနာင်တ နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ဗတတ ိဇံ တရားကုိ ေဟာ လျက် ေပƝထွန်း ၏။ ၅ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သားများမှစ၍ ယုဒ ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည် ေယာဟန် ထံသုိ့ ထွက်သွား ၍ မိမိ တုိ့ အြပစ် များကုိေဖာ်ြပ လျက် ေယာ်ဒန် ြမစ်

၌ ဗတတ ိဇံ ကုိခံြက၏။ ၆ ေယာဟန် သည် ကုလားအုပ် အေမွး နှင့် ရက်ေသာအဝတ်ကုိဝတ် လျက်၊ ခါး ၌ သားေရ ခါးပန်း ကုိ စည်း လျက်၊

ကျိုင်းေကာင် နှင့် ေတာ ၌ြဖစ်ေသာပျားရည် ကုိ စား လျက် ေန၏။ ၇ ေဟာ ချက်စကား ဟူမူကား ၊ ငါ့ ထက် တတ်စွမ်း နုိင်ေသာသူ

သည် ငါ့ ေနာက် Ǚကလာ ၏။ ထုိသူ ၏ ေြခနင်း ေတာ်ǐကိး ကုိမǄ ငံု့ ၍ြဖည် ြခင်းငှာငါမထုိက် ။ ၈ ငါ သည် သင် တုိ့အား ေရ ၌ဗတတ ိဇံ

ကုိေပး၏။ ထုိသူ သည် သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်၌ သင် တုိ့ကုိဗတတ ိဇံ ေပးမည်ဟု ေဟာသတည်း။ ၉ ထုိအခါ ေယရǨ သည် ဂါလိလဲ

ြပည်နာဇရက် Ǐမိ ့မှ Ǚကလာ ၍ ေယာဟန် လက်ြဖင့် ေယာ်ဒန် ြမစ်၌ ဗတတ ိဇံကုိ ခံ ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေရ မှ ေပƝ ထစဥ်တွင်ေကာင်းကင် ကဲွ ၍

ဝိညာဥ် ေတာ်သည်ချိုးငှက် က့ဲသုိ့ ကုိယ်ေတာ် အေပƝ ၌ဆင်းသက် ေတာ်မူသည်ကုိ ြမင် ရ၍၊ ၁၁သင် ကား ငါနှစ်သက် ြမတ်နုိးရာ၊ ငါ

၏ချစ် သား ေပတည်း ဟု ေကာင်းကင် ကအသံ ေတာ်ြဖစ် ေလ၏။ ၁၂ ထုိခဏြခင်း တွင် ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ေယရǨ ကုိေတာ သုိ့ သွား

ေစေတာ်မူ၏။ ၁၃အရက် ေလးဆယ် ပတ်လံုးထုိေတာ ၌ ေန ၍ စာတန် ၏စံုစမ်း ေသွးေဆာင်ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူ၏။ သားရဲ တုိ့နှင့်အတူ ရိှ

ေတာ်မူ၏။ ေကာင်းကင်တမန် တုိ့သည်လည်း လုပ်ေကǀး ြက၏။ ၁၄ ေယာဟန် သည် ေထာင် ထဲသုိ့ေရာက်သည်ေနာက် ၊ ေယရǨ သည်

ဂါလိလဲ ြပည်သုိ့ Ǚက ေတာ်မူလǄင် ၊ ၁၅အချိန် ြပည့်စံု Ǉပီ၊ ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်သည် တည်လုနီး Ǉပီ၊ ေနာင်တရ ြကေလာ့။ ဧဝံေဂလိ

တရား ကုိ ယံုြကည် ြကေလာ့ဟူေသာ ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ ဧဝံေဂလိ တရားကုိေဟာ ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ဂါလိလဲ အုိင် နား မှာ

Ǚက ေတာ်မူစဥ်၊ ရိှမုန် နှင့် အေြနဒ ညီအစ်ကုိ နှစ်ေယာက်သည် တံငါ ြဖစ် ၍ ၊ အုိင် တွင် ပုိက်ကွနြ်ဖန့်ချသည်ကုိ ြမင် ေတာ်မူလǄင် ၊ ၁၇ ထုိသူ

တုိ့အား ငါ့ ေနာက် သုိ့လုိက် ြကေလာ့။ သင် တုိ့သည် လူ ကုိ မǄားေသာတံငါ ြဖစ် ေစြခင်းငှာငါǑပ မည် ဟု အမိန့် ေတာ်ရိှေသာ် ၊ ၁၈

ထုိသူတုိ့သည် ချက်ြခင်း ပုိက်ကွန် ကုိစွန့်ပစ် ၍ ေနာက် ေတာ်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၁၉ ထုိမှအနည်းငယ် လွန် ြပန်လǄင် ေဇေဗဒဲ ၏သား

ယာကုပ် နှင့် ေယာဟန် ညီအစ်ကုိ နှစ်ေယာက်တုိ့သည် ေလှ ေပƝမှာ ပုိက်ကွန် ြပင် ေနသည်ကုိြမင် ၍ ချက်ြခင်း ေခƝ ေတာ်မူ၏။ ၂၀

ထုိသူတုိ့သည်လည်း ေလှ ေပƝမှာ ရိှေသာသူငှား တုိ့နှင့်တကွ အဘ ေဇေဗဒဲ ကုိစွန့်ပစ် ၍ ေနာက် ေတာ်သုိ့ လုိက် ြက၏။ ၂၁ကေပရေနာင်

Ǐမိ ့သုိ့ သွား ြကလǄင် ၊ ဥပုသ်ေန့ ၌ ကုိယ်ေတာ်သည်ချက်ြခင်း တရားစရပ် သုိ့ ဝင် ၍ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၂၂ ပရိသတ်တုိသ့ည်လည်း

ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူြခင်းကုိ အလွန်အ့ံြသ ြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ကျမ်းǑပ ဆရာနည်းတူ မ ဟုတ်၊ အစုိးရ ေသာသူနည်းတူ ဆံုးမ

ြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိသူ တုိ့၏ တရားစရပ် ၌ ညစ်ညူး ေသာနတ် စဲွ ေသာသူ ရိှ ၍ ၊ ၂၄ဪနာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨ ၊ ကုိယ်ေတာ်

သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ အကǀန်ု ပ် တုိကုိ့ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှာလာ သေလာ။ ကုိယ်ေတာ် သည် အဘယ်သူ ြဖစ် သည်ကုိ

အကǀန်ု ပ်သိ ပါ၏။ ဘုရားသခင် ၏ သန့်ရှင်း ေတာ်မူေသာသူ ြဖစ်ပါသည်ဟု ဟစ်ေြကာ် ေလ၏။ ၂၅ ေယရǨ ကလည်း တိတ်ဆိတ် စွာေနေလာ့။

ထုိသူ ၏အထဲ ကထွက်သွား ေလာ့” ဟု ဆံုးမ ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၆ညစ်ညူး ေသာနတ် သည် ထုိသူ ကုိ ေတာင့်မာ ေစǇပီးမှ ၊ Ǌကီး ေသာအသံ နှင့်

ေအာ်ဟစ် ၍ထွက်သွား ၏။ ၂၇ လူအေပါင်း တုိ့သည် မိန်းေမာ ေတွေဝ၍ ၊ ဤအမǨသည် အဘယ်သုိ့နည်း။ ဤ ဆံုးမ ြခင်းအသစ် သည်

အဘယ်သုိ့ နည်း။ ညစ်ညူး ေသာနတ် တုိ့ကုိပင် အာဏာ နှင့် မှာထား ၍၊ သူတုိ့သည် နားေထာင် ြကသည်တကားဟု အချင်းချင်း ေမးြမန်း

ေြပာဆုိ ြက၏။ ၂၈သတင်း ေတာ်သည်လည်း ဂါလိလဲ ြပည်အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ ချက်ချင်း နံှ့ ြပား ေကျာ်ေစာေလ၏။ ၂၉တရားစရပ် မှ ထွက်

ြကလǄင် ၊ ရိှမုန် ၊ အေြနဒ တုိ့အိမ် သုိ့ ယာကုပ် ၊ ေယာဟန် နှင့်တကွ ချက်ြခင်း သွား ြက ၏။ ၃၀ ရိှမုန် ၏ေယာကခမ သည် ဖျားနာ စဲွ၍
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တံုးလံုး ေနသည်အေြကာင်း ကုိ အလျင်အြမန် ေလǄာက် ြက၏။ ၃၁ ကုိယ်ေတာ်သည်လာ ၍ ထုိမိန်းမ ၏လက် ကုိကုိင် လျက် ချီǙက

ေတာ်မူသည် ခဏြခင်းတွင် သူသည် အဖျား ေပျာက် ၍ ဧည့်သည် ဝတ်ကုိ Ǒပေလ၏။ ၃၂ ေန ဝင် ၍ ညအချိန်ေရာက် လǄင် ၊ မကျန်းမမာ

ေသာသူ နှင့် နတ်ဆုိးစဲွ ေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ အထံ ေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ ၍ ၊ ၃၃တစ်Ǐမိ ့လံုး သည် တံခါး နား မှာစုေဝး လျက်ရိှ ြက၏။ ၃၄

အထူးထူးအြပားြပား ေသာ အနာ စဲွ ေသာသူများ တုိ့ကုိ သက်သာ ေစေတာ်မူ၏။ နတ်ဆုိး များ တုိ့ကုိလည်း နှင်ထုတ် ေတာ်မူ၏။ နတ်ဆုိး

တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိသိ ြကေသာေြကာင့် ၊ စကားတစ်ခွန်းကုိမǄ ေြပာ ေစြခင်းငှာအခွင့် ေပးေတာ်မ မူ၏။ ၃၅ နံနက် အချိန၊် မုိဃ်းမလင်းမီှ

ကုိယ်ေတာ်သည် ထ ǇပီးလǄင် ေတာ အရပ် သုိ့ ထွက်Ǚက ၍ ဆုေတာင်း ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ရိှမုန် နှင့် သူ ၏အေပါင်းအေဖာ် တုိ့သည် လုိက် ၍

ရှာြကေသာ်၊ ၃၇ ကုိယ်ေတာ် ကုိေတွ ့လǄင် လူအေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ရှာ ြကပါသည်ဟုေလǄာက်ဆုိ ၏။ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း

“ငါသည် နီးစပ် ေသာǏမိ ့ ရွာတုိ့ ၌ တရား ေဟာြခင်းငှာ သွား ြကကုန်အ့ံ။ ထုိသုိ့ အလုိငှ့ာ ငါǙကလာ Ǉပီ” ဟုမိန့်ေတာ်မူ ၍ ၊ ၃၉ ဂါလိလဲ

ြပည်အရပ်ရပ် တရားစရပ် တုိ့ ၌ တရား ေဟာလျက် နတ်ဆုိး တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် လျက်ေနေတာ်မူ၏။ ၄၀ နူနာစဲွ ေသာသူတစ်ေယာက်သည်

အထံ ေတာ်သုိ့ လာ ၍ ဒူးေထာက် လျက် ၊ ကုိယ်ေတာ်အလုိရိှ လǄင် ကǀန်ေတာ် ကုိ သန့်ရှင်း ေစနုိင် ေတာ်မူသည်ဟု ေတာင်းပန် ေလ၏။ ၄၁

ေယရǨသည် သနား ေသာစိတ်ရိှသြဖင့် လက် ေတာ်ကုိဆန့် ၍ ထုိသူ ကုိတုိ့ လǄက် ၊ ငါအလုိရိှ ၏။ သန့်ရှင်း ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစ” ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၄၂ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူသည် ခဏြခင်း တွင် နူနာ ေပျာက် ၍ သန့်ရှင်း ြခင်းသုိ့ေရာက်ေလ၏။ ၄၃ ေယရǨကလည်း၊ “သင်သတိǑပ

။” ၄၄ “အဘယ်သူ အား စကားတစ်ခွန်းကုိမǄမ ေြပာ နှင့်။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့သွား ၍ ကုိယ် ကုိြပ ေလာ့။ သူတစ်ပါး ၌ သက်ေသ

ြဖစ်ေစြခင်းငှာ သန့်ရှင်း ြခင်းသုိ့ ေရာက်သည်အတွက် ၊ ေမာေရှ စီရင် မှာထားေသာ ပူေဇာ် သကကာကုိ ဆက်ေလာ့ ဟု ြမစ်တား ၍ ချက်ြခင်း

လǞတ် လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ထုိသူ သည်ထွက်သွား ၍ စကား များ ေသာအားြဖင့်ထုိ အေြကာင်းကုိ အနံှ့အြပား ေကျာ်ေစာ၏။ ထုိ့ေြကာင့်

ကုိယ်ေတာ် သည် ေနာက်တစ်ဖနǏ်မိ ့ ထဲသုိ့ ထင်ရှား စွာမဝင် ရ ဘဲ။ Ǐမိ ့ြပင် ေတာ အရပ် ၌ သာ ေန ေတာ်မူ၍ အရပ်ရပ် တုိ့မှ အထံ ေတာ်သုိ့

ေရာက်လာ ြက၏။

၂ ေနာက် တစ်ေနသ့၌ ကုိယ်ေတာ်သည်ကေပရေနာင် Ǐမိ ့သုိ့ ဝင် ြပန် ၍ အိမ် ၌ ရိှ ေတာ်မူသည်ကုိ ြကား ြက လǄင် ၊ ၂ တံခါး ြပင်နား မှာ

ေနစရာ မ ရိှနုိင်ေအာင် လူများ တုိ့သည် အလျင်အြမန်စုေဝး ြကသည်ြဖစ်၍ သူ တုိ့အား တရား ေဟာ ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိအခါ လက်ေြခေသ

ေသာသူတစ်ေယာက်ကုိ လူ ေလးေယာက်တုိ့သည်ထမ်း ၍ အထံ ေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ ြက၏။ ၄ လူ စုေဝးလျက်ရိှေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်

ရင်းသုိ့မ ချဥ်းကပ် နုိင် သြဖင့် ၊ ကုိယ်ေတာ်ရိှ ရာ အေပƝမှာအမုိး ကုိ ေဖာက်ထွင်း Ǉပီးမှလူနာ နှင့်တကွအိပ်ရာ ခုတင်ကုိ ေလǄာ့ချ ြက၏။ ၅

ေယရǨ သည် ထုိသူ တုိ့၏ ယံုြကည် ြခင်းကုိြမင် လǄင် ၊ လက်ေြခေသ ေသာသူ အား၊ ငါ့သား ၊ သင် ၏အြပစ် ကုိ လွတ် ေစǇပီ” ဟုမိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိ အရပ်၌ထုိင် ေသာ ကျမ်းǑပ ဆရာအချို ့တုိ့က၊ ၇ဤသူ သည် ဘုရားကုိလွန်ကျူး ၍ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ ေြပာ

ရသနည်း။ ဘုရားသခင် မှတစ်ပါး အဘယ်သူ သည်အြပစ် ကုိလǞတ် နုိင် သနည်းဟု စိတ် ထဲမှာ ထင်မှတ် ြက၏။ ၈ သူ တုိ့စိတ်ထဲမှာ

ထုိသုိ့ ထင်မှတ် ြခင်းရိှသည်ကုိ ေယရǨ သည် မိမိ Ċဏ် အားြဖင့် ချက်ြခင်း သိ ေတာ်မူလǄင် ၊ သင် တုိ့ စိတ် ထဲမှာ အဘယ်ေြကာင့်

ဤသုိ့ ထင်မှတ် ြကသနည်း။” ၉လက်ေြခေသ ေသာသူ အား အဘယ် စကားကုိသာ၍ ေြပာ လွယ်သနည်း။ သင် ၏အြပစ် ကုိလွတ်

ေစǇပီဟုေြပာလွယ်သေလာ။ သင်ထ ေလာ့။ ကုိယ် အိပ်ရာ ကုိေဆာင် ၍ လှမ်းသွား ေလာ့ဟု ေြပာ လွယ်သေလာ။” ၁၀ လူ သား သည် ေြမǊကီး

ေပƝမှာ အြပစ် လǞတ် ပုိင် သည်ကုိ သင်တုိ့သိ ေစြခင်းငှာ ထ ေလာ့။” ၁၁ “ကုိယ် အိပ်ရာ ကုိ ေဆာင် ၍ ကုိယ် အိမ် သုိ့ သွား ေလာ့ဟု သင့်

အား၊ ငါ ဆုိသည် ဟု လက်ေြခေသ ေသာသူ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိသူသည်လည်း ချက်ြခင်း ထ ၍ အိပ်ရာ ကုိေဆာင် လျက် လူအေပါင်း

တုိေ့ရှ ့ မှာထွက်သွား ၏။ ထုိလူ အေပါင်း တုိ့သည် မိန်းေမာ ေတွေဝြခင်းရိှ၍ ၊ ဤက့ဲသုိ့ တခါမǄ မြမင် စဖူးဟု ေြပာဆုိ ၍ ဘုရားသခင် ၏ဂုဏ်

ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြက၏။ ၁၃ ေနာက်တစ်ဖန် အုိင် နား သုိ့ Ǚက ေတာ်မူ၍ ၊ လူ အစုအေဝးအေပါင်း တုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့ လာ ြကလǄင် ၊ သူ

တုိ့အား ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၁၄လမ်း၌Ǚက ေတာ်မူစဥ်၊ အာလဖဲ ၏သား ေလဝိ သည် အခွန်ခံ ရာတဲ၌ ထုိင် ေနသည်ကုိြမင် ေသာ်

၊ ငါ့ ေနာက် သုိ့ လုိက်ေလာ့” ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိသူသည်လည်း ထ ၍ ေနာက် ေတာ်သုိ့လုိက်ေလ၏။ ထုိေနာက်မှ သူ ၏အိမ်
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တွင် စားပဲွ၌ ေလျာင်း ေတာ်မူစဥ် ၊ အခွန်ခံ ေသာသူများ နှင့် ဆုိး ေသာသူများတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် မှစေသာတပည့် ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ

စားပဲွ၌ ေလျာင်း ြက၏။ ထုိသူအများ တုိ့သည် ေနာက် ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ အခွန်ခံ ေသာသူ၊ ဆုိး ေသာသူ တုိ့နှင့်အတူ စား

ေတာ်မူသည်ကုိ ကျမ်းǑပ ဆရာဖာရိရဲှ တုိ့သည် ြမင် လǄင်၊ ဤသူသည် အခွန်ခံ ေသာသူ ၊ ဆုိး ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ အဘယ်ေြကာင့်စား

ေသာက်သနည်းဟု တပည့် ေတာ်တုိ့အား ဆုိ ြက၏။ ၁၇ ေယရǨ သည် ြကား ေတာ်မူလǄင် ၊ ကျန်းမာ ေသာသူ တုိ့သည် ေဆးသမား ကုိအလုိ မ

ရိှ ြက။ နာ ေသာသူ တုိ့သာလǄင် အလုိရိှ ြက၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ကုိ ေနာင်တသုိ့ေခƝ ြခင်းငှာငါလာ သည်မ ဟုတ်၊ ဆုိး ေသာသူတုိ့ကုိ

ေခƝြခင်းငှာငါလာသတည်း” ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၈အစာေရှာင် တတ်ေသာ ေယာဟန် ၏တပည့် တုိ့နှင့် ဖာရိရဲှ တုိ့သည်လာ ၍ ၊ ေယာဟန်

၏တပည့် တုိ့နှင့် ဖာရိရဲှ တုိ့သည် အစာေရှာင် ြကသည်ြဖစ်၍၊ အဘယ်ေြကာင့် ကုိယ်ေတာ် ၏တပည့် တုိ့သည် အစာ မ ေရှာင်ဘဲ ေန

ြကပါသနည်းဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၁၉ ေယရǨ ကလည်း ၊ မဂငလာေဆာင် လုလင်သည် မိမိအေပါင်းအေဘာ် တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်အခါသူတုိ့သည်

အစာေရှာင် တတ် ြကသေလာ။ ရိှစဥ်ကာလ ပတ်လံုးအစာ မ ေရှာင်တတ် ြက။” ၂၀ မဂငလာေဆာင် လုလင်ကုိ သူ၏အေပါင်းအေဘာ်

တုိ့နှင့်ခွာ ၍ ယူသွား ေသာအချိန် ကာလ ေရာက် လိမ့်မည်။ ထုိ ကာလ အခါ သူတုိ့သည်အစာေရှာင် ြကလိမ့်မည်။” ၂၁ “အဝတ် ေဟာင်း ကုိ

အထည် သစ် နှင့် ဖာ ေလ့မ ရိှ။ ထုိသုိ့ဖာလǄင် ဖာေသာအထည်သစ် သည် အဝတ် ေဟာင်း ကုိ စား၍အေပါက်ကျယ် တတ်၏။” ၂၂

၎င်းနည်းေဟာင်း ေသာ သားေရဘူး ၌ အသစ် ေသာစပျစ်ရည် ကုိ ထည့် ေလ့မ ရိှ။ ထုိသုိ့ထည့်လǄင် အသစ်ေသာစပျစ်ရည် သည် သားေရဘူး

ကုိ ဆုတ် ခဲွသြဖင့် စပျစ်ရည် သည်ယုိ၍ သားေရဘူး လည်း ပျက်စီး တတ်၏။ အသစ် ေသာစပျစ်ရည် ကုိ အသစ် ေသာသားေရဘူး

၌ ထည့်ရသည်” ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ဥပုသ်ေန့ ၌ ကုိယ်ေတာ် သည် ဂျံုစပါးလယ်ကွက် တုိ့ကုိ ေလǄာက်Ǚက ေတာ်မူလǄင် ၊ တပည့်

ေတာ်တုိ့သည် စပါး အသီးအနံှကုိ ဆွတ် လျက် ခရီး သွား ြက၏။ ၂၄ ဖာရိရဲှ တုိက့လည်း ၊ ဥပုသ်ေန့ ၌ မ Ǒပအပ် ေသာအမǨ ကုိ သူတုိ့သည် Ǒပ

ြကပါသည်တကားဟု ေလǄာက် ြက ေသာ် ၊ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်က၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း အဗျာသာ လက်ထက် ၌ ဒါဝိဒ် သည် မိမိ အေဖာ်

တုိ့နှင့်တကွ ဆာမွတ် ၍ မ တတ်နုိင်ေသာအခါ ၊” ၂၆ ဘုရားသခင် ၏အိမ် ေတာ်သုိ့ ဝင် ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့မှတစ်ပါး အဘယ်သူ မǄမစား

အပ် ေသာ ေရှ ့ေတာ် မုန့် ကုိစား ၍ မိမိ အေဖာ် တုိ့အား ေပး သည်အေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သည် တစ်ရံတစ်ခါမǄ မ ဖတ် ဘူးသေလာ။” ၂၇

ထုိမှတစ်ပါး ဥပုသ်ေန့ သည် လူ အဘုိ့ ြဖစ် ၏။ လူ သည် ဥပုသ်ေန့ အဘုိ့ ြဖစ်သည်မ ဟုတ်။” ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍ လူ သား သည်ဥပုသ်ေန့ ကုိပင်

အစုိးရ သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၃တရားစရပ် သုိ့ တစ်ဖန် ဝင် ေတာ်မူ၍ ၊ ထုိ စရပ်၌ လက် တစ်ဘက်ေသ ေသာသူ တစ်ေယာက်ရိှ ၏။ ၂ ဥပုသ်ေန့ ၌ သူ ၏ေရာဂါကုိǇငိမ်း

ေစမည် မǇငိမ်းေစမည်ကုိ ထုိသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ၌ အြပစ်တင် ခွင့်ကုိ ရှာ၍ေချာင်းြကည့် ြက၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ အလယ် ၌

မတ်တတ် ေနေလာ့ ဟု လက် တစ်ဘက်ေသ ေသာသူ အား မိန့်ေတာ်မူ Ǉပီးမှ ၊ ၄ ဥပုသ်ေန့ ၌ ေကျးဇူး Ǒပအပ် သေလာ၊ သူအ့ကျိုးကုိဖျက်ဆီး

အပ်သေလာ၊ အသက် ကုိ ကယ် အပ်သေလာ၊ သတ် အပ်သေလာ ဟု ပရိသတ် တုိ့အား ေမး ေတာ်မူလǄင် ၊ ထုိသူတုိ့သည် တိတ်ဆိတ်

စွာေနြက၏။ ၅ ထုိအခါ အမျက် ေတာ်နှင့် သူ တုိ့ကုိ ပတ်လည်ြကည့်ရǨ ၍ သူ တုိ့စိတ် နှလံုးမုိက် ေသာေြကာင့် ဝမ်းနည်း ေတာ်မူြခင်းရိှလျက်၊

သင် ၏လက် ကုိဆန့် ေလာ့ ဟု ထုိသူ အား မိန့် ေတာ်မူ၍ သူသည် မိမိလက်ကုိဆန့် လǄင် ၊ ထုိ လက် သည် လက်တစ်ဘက်က့ဲသုိ့ပကတိ

ြဖစ်ေလ၏။ ၆ ထုိအခါ ဖာရိရဲှ တုိ့သည်ထွက် ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အဘယ်သုိ့ ဖျက်ဆီး ရအ့ံနည်းဟု ေဟရုဒ် တပည့်တုိ့နှင့် ချက်ြခင်း တုိင်ပင်

ြက၏။ ၇ ေယရǨ သည် တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ အုိင် နား သုိ့ ေြပာင်း Ǚကေတာ်မူ၍ ၊ ဂါလိလဲ ြပည်၊ ၈ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှစေသာ ယုဒ ြပည်၊

ဣဒုမဲ ြပည်၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်တစ်ဘက် မှ လာြကေသာလူ များ အေပါင်း တုိ့နှင့် တုရု Ǐမိ ့၊ ဇိဒုန် Ǐမိ ့ ပတ်ဝန်းကျင် အရပ်တုိ့မှ လာြကေသာ

လူများ အေပါင်း တုိ့သည် Ǒပ ေတာ်မူသမǄ ကုိ ြကား လǄင် အထံ ေတာ်သုိ့ လာ ြက၏။ ၉ လူ များတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိဝန်းရံ၍ မ

ထိခုိက် ေစမည်အေြကာင်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏အနီးအပါးတွင် ေလှ တစင်းကုိ အǇမဲရိှ ေစြခင်းငှာ တပည့် ေတာ်တုိ့အား အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၁၀

အေြကာင်းမူကား ၊ လူများ တုိ့အား ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ေရာဂါ ေဝဒနာ နိှပ်စက် ေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ တုိ့

ြခင်းငှာ တွန်း ြက၏။ ၁၁ညစ်ညူး ေသာနတ် တုိ့သည်လည်း ကုိယ်ေတာ် ကုိြမင် ေသာအခါ ြပပ်ဝပ် ၍၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ဘုရားသခင် ၏သား
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ေတာ်ြဖစ် ေတာ်မူသည်ဟု ဟစ်ေြကာ် ြက၏။ ၁၂ သိတင်းေတာ်ကုိ မ ပွင့် ေစမည်အေြကာင်း သူ တုိ့အား ြကပ်တည်း စွာ ပညတ် ေတာ်မူ၏။

၁၃ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည် ေတာင် ေပƝသုိ့ တက် ၍ အလုိ ေတာ်ရိှေသာသူ တုိ့ကုိ ေခƝ ေတာ်မူလǄင် ၊ အထံ ေတာ်သုိ့ လာ ြက၏။ ၁၄

ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူ ရိှ ေနေစြခင်းငှာ ၎င်း၊ တရား ေဟာေသာအခွင့်၊ အနာေရာဂါတုိ့ကုိ Ǉငိမ်းေစ၍၊ ၁၅ နတ်ဆုိး တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် နုိင်ေသာအခွင့်

နှင့် ေစလǞတ် ြခင်းငှာ ၎င်း၊ တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးေသာသူ တည်းဟူေသာ၊ ၁၆ ေပတရု အမည် သစ်ကုိ ေပး ေတာ်မူေသာရိှမုန် ၊ ၁၇ မုိဃ်းǐကိး သား

ဟု ဆုိလုိ ေသာ ေဗာေနရဂက် အမည် သစ်ကုိ ေပး ေတာ်မူေသာ ေဇေဗဒဲ ၏သား နှစ် ေယာက်ယာကုပ် နှင့် ေယာဟန် ၊ ၁၈အေြနဒ ၊ ဖိလိပပု ၊

ဗာေသာလမဲ ၊ မသသ ဲ ၊ ေသာမ ၊ အာလဖဲ ၏သား ယာကုပ် ၊ သဒဒဲ ၊ ကာနနိတ် လူရိှမုန် ၊ ၁၉ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အပ်နံှ ေသာ ယုဒ ရှကာရုတ် တုိ့ကုိ

ခန့်ထား ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိသူ တုိ့သည် အိမ် သုိ့ ဝင် ြကလǄင် ၊ အစာ ကုိ မ စား နုိင် သည့်တုိင်ေအာင် လူ များတုိ့သည် တစ်ဖန် စုေဝး

ြကြပန်၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ် ၏ အေဆွအမျိုး တုိ့သည်ြကား လǄင် ၊ သူသည် အရူး ြဖစ်၏ဟုဆုိ ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဘမ်းဆီး ြခင်းငှာထွက်သွား

ြက၏။ ၂၂ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ လာ ေသာ ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့ကလည်း ၊ သူသည် ေဗလေဇဗုလ စဲွ ေသာသူြဖစ်၏။ နတ်ဆုိး မင်း ကုိ အမီှǑပ ၍

နတ်ဆုိး တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် သည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည် သူ တုိ့ကုိေခƝ ၍ ဥပမာ ကုိ ေဆာင်ေတာ်မူလျက်၊ စာတန် သည် စာတန် ကုိ

အဘယ်သုိ့ နှင်ထုတ် နုိင် သနည်း။” ၂၄ “တုိင်း နုိင်ငံသည် မိမိ နှင့် မသင့်မတင့် ကဲွြပား လǄင် မ တည် နုိင် ရာ။” ၂၅ အိမ် သည်လည်း မိမိ

နှင့်မသင့်မတင့် ကဲွြပား လǄင် မ တည် နုိင် ရာ။” ၂၆ စာတန် သည် မိမိ တစ်ဘက် ၌ ထ ၍ မိမိနှင့် မသင့်မတင့်ကဲွြပား လǄင် မ တည် နုိင် ဘဲ

ဆံုး ြခင်းသုိ့ ေရာက် လိမ့်မည်။” ၂၇ သူရဲ ကုိ ေရှးဦးစွာ မ ချည် မေနှာင်လǄင် ၊ သူ၏ အိမ် သုိ့ ဝင် ၍ သူ ၏ဥစစာ ကုိ အဘယ်သူ မǄမလု မ

ယူနုိင် ။ သူရဲ ကုိချည်ေနှာင်Ǉပီးမှ သူ ၏အိမ် ကုိ လုယူ နုိင်၏။” ၂၈ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ ြပစ်မှား ေသာအြပစ် အမျိုးမျိုး ၊ ဘုရားကုိ က့ဲရဲ ့

ေသာအြပစ်အမျိုးမျိုးရိှသမǄ တုိ့နှင့် လွတ်ေစြခင်းအခွင့်ကုိ လူ သား တုိ့သည် ရနုိင်ြက၏။” ၂၉သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ က့ဲရဲ ့ ေသာသူ

သည် အြပစ်လွတ် ေစြခင်းအခွင့်ကုိ အဘယ် ကာလ၌ မǄ မ ရ နုိင်ြက။ ထာဝရ အြပစ် ဒဏ် ကုိ ခံရေသာသူြဖစ် ေပ၏ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn

g165, aiōnios g166) ၃၀အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ မိန့်ေတာ်မူသနည်းဟူမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ညစ်ညူး ေသာနတ် စဲွ ေသာသူ ြဖစ်သည်ဟု ဆုိ

ြကသတည်း။ ၃၁ ထုိအခါ မယ်ေတာ် နှင့် ညီ ေတာ်တုိ့သည်လာ ၍ ြပင် မှာရပ် ေနလျက် ၊ တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူကုိ ကုိယ်ေတာ်

ထံသုိ့ ေစလǞတ် ၍ ေခƝ ြက၏။ ၃၂ ြခံရံ လျက်ထုိင် ေသာသူများ တုိ့က၊ မယ်ေတာ် နှင့် ညီ ေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိရှာ လျက် ြပင်

မှာရိှြကပါ၏ဟုေလǄာက် လǄင် ၊ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါ့ အမိ ၊ ငါ့ ညီ ကား အဘယ်သူ နည်း” ဟု ေမး ေတာ်မူ၍ ၊ ၃၄ ြခံရံ လျက်ထုိင် ေသာသူ

တုိ့ကုိ ပတ်လည် ြကည့်ရǨ ၍ ၊ ဤသူတုိ့သည် ငါ့ အမိ ၊ ငါ့ ညီ ေပတည်း။” ၃၅ ဘုရားသခင် ၏အလုိ ေတာ်ကုိ ေဆာင် ေသာသူ သည် ငါ့ ညီ ၊

ငါ့နှမ ၊ ငါ့အမိ ြဖစ် သတည်း ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၄ ေနာက်တစ်ဖန် အုိင် နား မှာ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူစဥ်တွင်၊ များစွာ ေသာလူ အေပါင်းတုိ့သည် အထံ ေတာ်၌ စုေဝး ြကေသာေြကာင့်

၊ အုိင် တွင် ေလှ ထဲသုိ့ ဝင် ၍ ထုိင် ေတာ်မူ၏။ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည် အုိင် နား ကုန်း ေပƝမှာ ေန ြက၏။ ၂ ထုိအခါ ဥပမာ

စကားအားြဖင့် များစွာ ေသာဆံုးမ ြသဝါဒကုိ ေပး၍ Ǘမက်ဆုိ ေတာ်မူသည်မှာ၊ ၃ နားေထာင် ြကေလာ့။ မျိုးေစ့ Ǌကဲေသာသူ သည်

မျိုးေစ့ ကုိǊကဲြခင်းငှာထွက်သွား ၏။” ၄အေစ့ကုိ Ǌကဲ သည်တွင် အချို ့ေသာအေစ့တုိ့သည် လမ်း ၌ ကျ သြဖင့် ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်

တုိ့သည် လာ ၍ ေကာက်စား ြက၏။” ၅အချို ့ေသာအေစ့တုိ့သည် ေြမ နည်း ၍ ေကျာက် ေပါများေသာအရပ်၌ ကျ သြဖင့် ၊ ေြမ တိမ်

ေသာေြကာင့် ချက်ြခင်း အပင်ေပါက် ေသာ်လည်း ၊” ၆ ေန ထွက် ေသာအခါ ပူေလာင် သည်ြဖစ်၍ အြမစ် မ စဲွ ေသာေြကာင့် ညǨိးနွမ်း

ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။” ၇အချို ့ေသာအေစ့တုိ့သည် ဆူးပင် တုိ့တွင် ကျ သြဖင့် ၊ ဆူးပင် တုိ့သည် Ǌကီးပွား ၍ ညှဥ်းဆဲ ေသာေြကာင့်

အသီး မ သီး ြက။” ၈အချို ့ေသာအေစ့တုိ့သည် ေကာင်း ေသာေြမ ၌ ကျ သြဖင့် ၊ အပင်ေပါက် ၍ Ǌကီးပွား လျက် အဆသံုးဆယ် ၊

အဆေြခာက်ဆယ် ၊ အဆတရာ ပွားများ ၍ အသီး သီး ြက၏။” ၉ ြကား စရာ နား ရိှ ေသာသူ မည်သည်ကားြကား ပါေစ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၀ ဆိတ်ကွယ် ရာအရပ်၌ ရိှ ေတာ်မူေသာအခါ တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးေသာသူ တုိနှ့င့် အြခံအရံ ေတာ်တုိသ့ည် ထုိ ဥပမာ ကုိ ေမးြမန်း ြကလǄင် ၊ ၁၁

ကုိယ်ေတာ်က၊ သင် တုိ့သည် ဘုရားသခင့် နုိင်ငံ ေတာ်၏နက်နဲ ေသာအရာကုိ သိရေသာအခွင့်ရိှ ြက၏။” ၁၂ ြပင်၌ရိှေသာ ထုိသူတုိ့မူကား၊
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ြမင် လျက်ပင် အာရံု မ Ǒပဘဲြမင်၍၊ ြကား လျက်ပင်အနက် ကုိ နားမ လည် ဘဲ ြကား သြဖင့် ၊ သူ တုိ့အကျင့် မ ေြပာင်းလဲ၊ အြပစ်မလǞတ်

ရသည်တုိင်ေအာင်သူ တုိ့အား ေဟာသမǄကုိ ဥပမာ အားြဖင့် ေဟာရ၏။” ၁၃သင်တုိ့သည် ဤ ဥပမာ ကုိမǄ နား မလည်လǄင်၊ ဥပမာ ရိှသမǄ

တုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ နားလည် ြကမည်နည်း။” ၁၄ မျိုးေစ့ Ǌကဲေသာသူ သည် တရားစကား ကုိǊကဲ ၏။” ၁၅တရား စကားကုိ လမ်း ၌ Ǌကဲ ြခင်း၊

အေြကာင်းအရာကား၊ တရားစကားကုိ ြကား သည်ရိှေသာ်၊ စာတန် သည် ချက်ြခင်း လာ ၍ နှလံုး ၌ Ǌကဲ ေသာတရားစကား ကုိ နǨတ်ယူ

တတ်သည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။” ၁၆ ေကျာက် ေပါေသာအရပ် ၌ Ǌကဲ ြခင်းအေြကာင်းအရာကား၊ တရားစကား ကုိြကား ၍ ဝမ်းေြမာက်

ေသာ စိတ်နှင့် ချက်ြခင်း ခံယူ ေသာ်လည်း ၊” ၁၇ စိတ် နှလံုး၌ အြမစ် မ စဲွ ခဏသာတည် သြဖင့် တရား စကားေြကာင့် အမǨအခင်း နှင့်

ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ ခံရ ေသာအခါ ချက်ြခင်း ေဖာက်ြပန် တတ်သည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။” ၁၈ ဆူးပင် တုိ့တွင် Ǌကဲ ြခင်းအေြကာင်းအရာကား၊

တရားစကား ကုိြကား ၍၊” ၁၉ ေလာကီ အမǨ၌စုိးရိမ် ြခင်း၊ စည်းစိမ် ဥစစာ၏ လှည့်စား ြခင်း၊ Ǚကင်း ေသာအရာ ကုိ တပ်မက် ြခင်းစိတ် တုိ့

သည် တရားစကား ကုိ လǞမ်းမုိး ညှဥ်းဆဲ တတ်ေသာေြကာင့် အသီး မသီးနုိင် ဟု ဆုိလုိ သတည်း။” (aiōn g165) ၂၀ ေကာင်း ေသာေြမ

၌ Ǌကဲ ြခင်းအေြကာင်းအရာကား၊ တရားစကား ကုိ ြကား ၍ခံယူ သြဖင့် ၊ အဆသံုးဆယ် ၊ အဆေြခာက်ဆယ် ၊ အဆတရာ ပွားများ၍

အသီးသီး တတ်သည်ဟု ဆုိလုိ သတည်း။” ၂၁ ထုိမှတစ်ပါးဆီမီး ကုိ ဆီမီးခံု ေပƝမှာ မ တင် ၊ ေတာင်း ဇလားေအာက် ၊ ခုတင် ေအာက် ၌

ဖံုးထား ြခင်းငှာ ယူခ့ဲ သေလာ။” ၂၂ ဆိတ်ကွယ် ရာ၌ရိှ သမǄတုိ့သည် ထင်ရှား လိမ့်မည်။ ဝှက်ထား လျက်ရိှသမǄတုိ့သည်လည်း ပွင့်လင်း

လိမ့်မည်။” ၂၃ ြကား စရာနား ရိှ ေသာသူ မည်သည်ကားြကား ပါေစ။” ၂၄ ထုိမှတပါးသင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ြကားနာ ရသည်ကုိ သတိǑပ

ြကေလာ့။ အြကင်ချိန၊် တင်း ပမာဏနှင့် သင်တုိ့သည် သူတစ်ပါးအား ေပး ၏။ ထုိပမာဏအတုိင်း ကုိယ်တုိင်ခံရ ြကမည်။” ၂၅အြကင်သူ

သည် ရ တတ်၏၊ ထုိသူ အား ေပး ဦးမည်။ အြကင်သူ သည် ဆင်းရဲ ၏၊ ထုိသူ ၌ ရိှ သမǄ ကုိပင် နǨတ် လိမ့်မည်။” ၂၆ ထုိမှတစ်ပါး လူ

သည် လယ် ၌ မျိုးေစ့ Ǌကဲ Ǉပီးမှ ေနာက်တစ်ဖန်မိမိမြကည့်မမှတ်၊” ၂၇ညဥ့် ၊ ေန့ ၊ အိပ် လျက် ၊ နုိး လျက်ေနေသာ်လည်း အပင်ေပါက် ၍

Ǌကီးပွား သည်နှင့်ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်တူ ၏။” ၂၈ ေြမǊကီး သည် မိမိ အလုိအေလျာက်အသီးကုိသီး ေစ၍ ေရှးဦးစွာ အေညှာက် ၊

ထုိေနာက် အနံှ ၊ ထုိေနာက် အနံှ ထဲမှာ ေအာင်မာ ေသာအဆန် ကုိ ြဖစ်ေစတတ်၏။” ၂၉အသီး မှည့် ၍ ရိတ် ချိန်ေရာက် ေသာအခါ ၊

လယ်ရှင်သည် မဆုိင်းမလင့် ၊ တံစဥ် နှင့် ရိတ် ေစတတ် သည်” ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိမှတပါး ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့

ပံုြပ ရအ့ံနည်း။ အဘယ် ဥပမာ နှင့် ခုိင်းနǨိင်း ရအ့ံနည်းဟူမူကား၊” ၃၁ မုန်ညင်း ေစ့ နှင့်တူ ၏။ မုန်ညင်းေစ့သည် ေြမ ၌ စုိက် ေသာအခါ ေြမ ၌

ရိှေသာ အေစ့ တကာ တုိ့ထက် ငယ် ေသာ်လည်း ၊ စုိက် Ǉပီးမှ အပင်ေပါက် ၍၊” ၃၂ ြမက်ပင် တကာ တုိ့ထက် Ǌကီးပွား သြဖင့် ၊ မုိဃ်း

ေကာင်းကင်ငှက် တုိ့သည် အရိပ် ခုိ ၍ နားေန ေလာက် ေသာ အကုိင်းအခက် Ǌကီး တုိ့ကုိြဖစ် ေစတတ်သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။” ၃၃

ထုိသုိ့ေသာ ဥပမာ စကားများ အားြဖင့်ကုိယ်ေတာ်သည် ပရိသတ်များနားေထာင် နုိင် သည်အတုိင်း တရား ေဟာ ေတာ်မူ၏။ ၃၄ ဥပမာ

ကင်း ၍ ေဟာေြပာ ေတာ်မ မူ။ ရိှသမǄ ေသာအရာတုိ့ကုိ ဆိတ်ကွယ် ရာအရပ်၌ တပည့် ေတာ်တုိ့ အား ဖွင့်ြပ ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ထုိ ေန့ ည

အချိန်၌ ကုိယ်ေတာ်က၊ ကမ်း တစ်ဘက်သုိ့ ကူး ြကကုန်အ့ံ ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင် ၊ ၃၆တပည့်ေတာ်တုိ့သည် လူ စုေဝးရာမှထွက် ၍ ေလှ

ေပƝ၌ ရိှ နှင့်ေသာကုိယ်ေတာ် ပါ လျက် သွား ြက၏။ အြခား ေလှ တုိ့လည်း ပါ ေသး၏။ ၃၇ ထုိအခါ ြပင်းစွာ ေသာမုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း

ြဖစ် ၍ လǨိင်း တံပုိးခတ် ေသာေြကာင့် ေလှ သည် ေရနှင့် ြပည့် ေလ၏။ ၃၈ ကုိယ်ေတာ် သည် ပ့ဲ ၌ ေခါင်းအံုး ေပƝမှာ ကျိန်းစက် ၍ေန

ေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ နǨိး Ǉပီးမှ ၊ အရှင် ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်သည်ကုိ လျစ်လျူ

ေသာစိတ်ရိှေတာ်မူသေလာဟု ေလǄာက် ြကေသာ် ၊ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်သည် ထ ၍ တိတ်ဆိတ် Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ေနဟုေလ နှင့် ပင်လယ် ကုိ ဆံုးမ

ေတာ်မူသြဖင့် ေလ သည် Ǉငိမ် ၍ အလွန် သာယာ ေလ၏။ ၄၀ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ဤမǄေလာက်ေြကာက်

တတ်သနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်ယံုြကည် ြခင်းစိတ်နှင့် ကင်း သနည်း ဟု ေမး ေတာ်မူလǄင် ၊ ၄၁ သူတုိသ့ည် အလွန် ေြကာက်ရံွ ့၍ ဤ သူကား

အဘယ်သုိ့ ေသာသူနည်း။ ေလ နှင့် ပင်လယ် သည် သူ ၏ စကားကုိ နားေထာင် ပါသည်တကားဟု အချင်းချင်း ေြပာဆုိ ြက၏။
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၅ အုိင် တစ်ဘက် ၊ ဂါဒရ ြပည် သုိ့ ေရာက် ြက၍ ၊ ၂ ေယရǨ သည် ေလှ ထဲက ထွက်Ǚက ေတာ်မူသည် ခဏြခင်း တွင်၊ ညစ်ညူး ေသာနတ်

စဲွ ေသာသူ သည် သခငျုင်း တစြပင်မှ ထွက်လာ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိခရီးဦးǐကိǑပ ေလ၏။ ၃ ထုိသူ သည် သခငျုင်း တစြပင်၌ ေန တတ်၏။ သူ့

ကုိ သံǐကိး နှင့်ပင် အဘယ်သူ မǄချည် ၍ မ နုိင် ။ ၄ ေြခချင်း ၊ သံǐကိး အဖန် များစွာချည် စမ်းေသာ်လည်း ၊ သံǐကိး ကုိဆဲွြဖတ် ၍ ေြခချင်း

ကုိǇဖဲ တတ်၏။ သူ့ ကုိ ယဥ် ေစြခင်းငှာအဘယ်သူ မǄမတတ်နုိင် ။ ၅ ေန့ ညဥ့် မြပတ် သခငျုင်း တစြပင်၌ ၎င်း ၊ ေတာင် ေပƝ၌ ၎င်း ၊ ဟစ်ေြကာ်

လျက်၊ ေကျာက် ေစာင်းနှင့် ကုိယ် ကုိ ရှ ေစလျက် ေန တတ်၏။ ၆ ေယရǨ ကုိအေဝး က ြမင် လǄင် ၊ အထံ ေတာ်သုိ့ ေြပးလာ ၍ ြပပ်ဝပ်

လျက်၊ ၇အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရားသခင် ၏သား ေတာ်ေယရǨ ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင် သနည်း။ အကǀန်ု ပ် ကုိ

ညှဥ်းဆဲ ေတာ်မ မူမည်အေြကာင်း ဘုရားသခင် ကုိအမီှǑပ၍အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန် ပါသည်ဟု Ǌကီး ေသာအသံ နှင့် ေအာ်ဟစ် ၍ ေလǄာက်

ေလ၏။ ၈ ေလǄာက်သည်အေြကာင်းကား၊ ညစ်ညူး ေသာနတ် ၊ ထုိလူ မှ ထွက်သွား ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူခ့ဲǇပီ။ ၉ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သင်

သည် အဘယ် အမည် ရိှသနည်း ဟုေမး ေတာ်မူလǄင် ၊ အကǀန်ု ပ် အမည် ကား၊ ေလေဂါင် ြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အများ ြဖစ်

ြကပါ၏ဟု ေလǄာက် Ǉပီးမှ ၊ ၁၀ ထုိ ြပည် ထဲကအြခားသုိ့မ နှင် ပါမည့် အေြကာင်းများစွာ ေတာင်းပန် ေလ၏။ ၁၁ ထုိ အရပ်၌ ေတာင်

ေပƝမှာ များစွာ ေသာ ဝက် အစု သည် ကျက်စား လျက်ရိှ ၏။ ၁၂ နတ်ဆုိးအေပါင်းတုိ့လည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ထုိ ဝက် ထဲသုိ့ ဝင်

ရပါမည်အေြကာင်း ေစလǞတ် ေတာ်မူပါ ဟု ေတာင်းပန် ြပန်လǄင် ၊ ၁၃ ေယရǨ သည် ချက်ြခင်းအခွင့် ေပးေတာ်မူ၏။ ညစ်ညူး ေသာနတ်

တုိ့သည် ထွက် ၍ ဝက် ထဲသုိ့ ဝင် သြဖင့် ဝက်အစု သည် အုိင် ကမ်းေစာက် ကုိ တဟုန်တည်းေြပးဆင်း ၍ အုိင် ၌ အသက် ဆံုးြက၏။

အေရအတွက်အားြဖင့်နှစ်ေထာင် ေလာက် ရိှ၏။ ၁၄ ဝက်ေကျာင်း ေသာသူ တုိ့သည် ေြပး ၍ Ǐမိ ့ ရွာ တုိ့ ၌ သိတင်းြကားေြပာ လǄင် ၊

လူများတုိ့သည် ထုိ အမူအရာ တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ အ့ံေသာငှာထွက်လာ ြက၏။ ၁၅အထံ ေတာ်သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ နတ်ဆုိး ေလေဂါင် စဲွ

ေသာသူ သည်အဝတ်ကုိဝတ် ၍ ပကတိ စိတ် နှင့် ထုိင် ေနသည်ကုိြမင် လǄင် ၊ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၁၆ နတ်ဆုိးစဲွ ေသာသူ

၌၎င်း ၊ ဝက် တုိ့ ၌၎င်း၊ အဘယ်သုိ့ ြဖစ် သည်ကုိ သိြမင် ေသာသူ တုိ့သည် ေနာက်လာ ေသာသူ တုိ့အား ြပနြ်ကား Ǉပီးမှ ၊ ၁၇ မိမိ တုိ့ ြပည် က

ထွက်သွား ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန် ြက၏။ ၁၈ ေလှ ထဲသုိ့ ဝင် ေတာ်မူေသာအခါ နတ်ဆုိးစဲွ ဘူးေသာသူ သည် ကုိယ်ေတာ်

နှင့်အတူ ရိှ ပါမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန် လǄင် ၊ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်သည် အခွင့် မ ေပး။. သင်သည် ကုိယ် အိမ် သုိ့ သွား ေလာ့။ ထာဝရ

ဘုရားသည် သနား ြခင်းစိတ် ေတာ်နှင့် သင် ၌ အဘယ်မǄေလာက် ေကျးဇူးǑပ ေတာ်မူသည်ကုိ သင် ၏အေဆွအမျိုး တုိ့အား ြပနြ်ကား ေလာ့

ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင် ၊ ၂၀ ထုိသူသည် သွား ၍ ၊ ေယရǨ သည် အဘယ်မǄေလာက် ေကျးဇူးǑပ ေတာ်မူသည်ကုိ၊ ေဒကေပါလိ ြပည် တွင်

သိတင်းြကားေြပာ သည်ြဖစ်၍ ၊ ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့သည် အ့ံြသ ြခင်းရိှြက၏။ ၂၁ ေယရǨ သည် ကမ်းတစ်ဘက် သုိ့ ကူး ြပန် ၍ အုိင် နား မှာ

ရိှ ေတာ်မူစဥ်၊ များစွာ ေသာလူ အေပါင်းတုိ့သည် အထံ ေတာ်၌ စုေဝး ြက၏။ ၂၂ ထုိအခါ ယာဣရု အမည် ရိှေသာ တရားစရပ်မǫး သည်လာ ၍

ကုိယ်ေတာ် ကုိြမင် လǄင်၊ ေြခ ေတာ်ရင်း၌ ြပပ်ဝပ် လျက် ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ သမီးငယ် ေသ လုပါǇပီ။ ၂၃ သုိ့ေသာ်လည်းကုိယ်ေတာ်သည်Ǚက ၍

သူကုိ့ ကယ်တင် ြခင်းငှာ သူ၏အေပƝ၌လက် ကုိတင် ေတာ်မူလျင် အသက် ရှင်ပါလိမ့်မည်ဟု များစွာ ေတာင်းပန် ၏။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်သည်

သူ နှင့်အတူ သွား ၍ များစွာ ေသာ လူ အေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြခံရံ လျက် ထိခုိက်တုိက်မိြက၏။ ၂၅ ထုိအခါ တစ်ဆယ့်နှစ် နှစ်

ပတ်လံုးေသွး သွန် အနာ စဲွ ေသာေြကာင့် ၊ ၂၆ များစွာ ေသာ ေဆးသမား တုိ့လက်၌ အလွန် ခံရ ၍ ၊ ဥစစာရိှသမǄ ကုန် ေသာ်လည်း သက်သာ မ

ရသည် သာမက ၊ အနာတုိး ေသာ မိန်းမ တစ်ေယာက်သည်၊ ၂၇ ေယရǨ ၏သိတင်း ေတာ်ကုိ ြကား သည်ရိှေသာ်၊ ၂၈ ငါသည် အဝတ်

ေတာ်ကုိသာ တုိ့ လǄင် ချမ်းသာ ရမည်ဟု ဆုိ သည်နှင့်၊ လူ အစုအေဝးထဲ၌ ေနာက် ေတာ်သုိ့ လာ ၍အဝတ် ေတာ်ကုိ တုိ့ ေလ၏။ ၂၉

ထုိခဏြခင်း တွင် အေသွး စုေဝး ရာခန်းေြခာက် သည်ြဖစ်၍ ၊ ထုိ ေရာဂါ နိှပ်စက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် Ǉပီဟု မိမိ ကုိယ် ၌သိ ေလ၏။ ၃၀ ေယရǨ

သည် မိမိ ကုိယ်မှ တန်ခုိး ထွက် သည်ကုိ ချက်ြခင်း သိ ေတာ်မူလǄင် လူအစုအေဝး ၌ ေနာက်သုိ့လှည့် ၍၊ ငါ့ အဝတ် ကုိ အဘယ်သူ တုိ့

သနည်း ဟု ေမး ေတာ်မူ၏။ ၃၁တပည့် ေတာ်တုိ့က၊ လူ အစုအေဝးသည် ကုိယ်ေတာ် အား ထိခုိက် ြကသည်ကုိြမင် လျက်ပင်၊ ငါ့ ကုိ

အဘယ်သူ တုိ့ သနည်းဟုေမး ေတာ်မူပါသည်တကားဟု ေလǄာက် ြကေသာ်လည်း ၊ ၃၂ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသုိ့ Ǒပ ေသာသူ ကုိြမင် ြခင်းငှာ၊
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ပတ်လည် သုိ့ ြကည့်ရǨေတာ်မူ၏။ ၃၃ ထုိ မိန်းမ သည်ကုိယ် ၌အဘယ်သုိ့ ြဖစ် သည်ကုိသိ ေသာေြကာင့် ေြကာက်ရံွ ့ တုန်လǨပ် လျက်

အထံ ေတာ်သုိ့ လာ ǇပီးလǄင် ၊ ြပပ်ဝပ် ၍ ထုိအေြကာင်းရိှသမǄ ကုိ အဟုတ်အမှန် ြကားေလǄာက် ေလ၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း ၊

ငါ့သမီး ၊ သင် ၏ယံုြကည် ြခင်းသည် သင့် အနာကုိǇငိမ်း ေစǇပီ။ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ သွား ေလာ့။ ေရာဂါ နိှပ်စက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ေစ “ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ထုိသုိ့ မိန့် ေတာ်မူစဥ် တွင်တရားစရပ်မǫး အိမ် မှ လူလာ ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏သမီး ေသ ပါǇပီ။ အဘယ်ေြကာင့် ဆရာ ကုိ

ေနှာင့်ရှက် ေသး သနည်းဟု ဆုိ ြက၏။ ၃၆ ထုိ စကား ကုိ ေယရǨ သည်ြကား လǄင်၊ မ ေြကာက် ြကနှင့်။ ယံုြကည် ြခင်းစိတ်တခုသာ

ရိှေစေလာ့ ဟု တရားစရပ်မǫး အား ချက်ြခင်းမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၇ ေပတရု ၊ ယာကုပ် ၊ ယာကုပ် ၏ညီ ေယာဟန် မှတစ်ပါး အဘယ်သူ

ကုိမǄမ လုိက် ေစ ဘဲ၊ ၃၈တရားစရပ်မǫး အိမ် သုိ့ ေရာက် ၍ အုန်းအုန်းသဲသဲ Ǒပြကသည်ကုိ၎င်း ြမင် ေတာ်မူလǄင် ၊ ၃၉အတွင်းသုိ့ဝင် ၍

သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် အုန်းအုန်းသဲသဲ Ǒပ၍ ငုိေǙကး ြကသနည်း။ သူငယ် ေသ သည်မ ဟုတ်အိပ်ေပျာ် သည်” ဟု မိန့် ေတာ်မူေသာ်၊

၄၀ ထုိသူတုိ့သည် ြပက်ယယ်Ǒပ ြက၏။ ထုိသူ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ြပင်သုိ့ ထွက် ေစǇပီးမှသူငယ် ၏ မိဘ တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့် ပါေသာသူ

တုိ့ကုိ၎င်း ေခƝ ǇပီးလǄင် ၊ သူငယ် ေလျာင်း ရာအရပ် သုိ့ ဝင် ၍ ၊ ၄၁ သူငယ် ၏လက် ကုိ ကုိင် ေတာ်မူလǄက် ၊ တလိသ ကုမိ ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ အနက် ကား၊ မိန်းမငယ် ထ ေလာ့ ငါဆုိ ၏ဟု ဆုိလုိ သတည်း။ ၄၂ ထုိခဏြခင်း တွင် မိန်းမငယ် သည် ထ ၍ လှမ်းသွား ၏။

သူသည် တစ်ဆယ့်နှစ် နှစ် အရွယ်ရိှ ၏။ ထုိသူတုိ့ သည် အလွန် မိန်းေမာ ေတွေဝြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၄၃ ထုိ အမူအရာကုိ အဘယ်သူ

မǄမသိ ေစမည်အေြကာင်း ၊ ထုိသူ တုိ့ကုိÝတည်း စွာ ပညတ် ေတာ်မူ၍ ၊ “သူ့ အား စားစရာ ေပး ေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၆ ထုိ အရပ်မှǙက ၍ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် လုိက် ြကသြဖင့် မိမိ Ǐမိ ့ သုိ့ ေရာက် ေတာ်မူ၏။ ၂ ဥပုသ်ေန့ ေရာက် လǄင် တရားစရပ်

၌ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ လူများ တုိ့သည် ြကားနာ ရလǄင် မိန်းေမာ ေတွေဝြခင်းသုိ့ ေရာက်၍၊ ဤ သူသည် ဤအရာတုိ့ကုိ

အဘယ်မှာ ရသနည်း။ သူရေသာ ပညာကားအဘယ် ပညာ နည်း။ ဤမǄေလာက် ေသာ တန်ခုိး များကုိ အဘယ်သုိ့ ြပနုိင်သနည်း။ ၃ သူ

သည် လက်သမား မ ဟုတ်ေလာ။ မာရိ ၏သား မဟုတ်ေလာ။ ယာကုပ် ၊ ေယာေသ ၊ ယုဒ ၊ ရိှမုန် တုိ့၏ အစ်ကုိ မဟုတ်ေလာ။ သူ့ နှမ

များသည်လည်း ငါ တုိ့နှင့် အနီးအပါး ေန ြကသည်မ ဟုတ်ေလာဟု ေြပာဆုိလျက် ေစတနာ စိတ်ပျက်ြက၏။ ၄ ေယရǨ ကလည်း ၊ ပေရာဖက်

သည် မိမိ Ǐမိ ့ ၊ မိမိ အေဆွ ေနရာ၊ မိမိ အိမ် မှတစ်ပါး အြခားေသာအရပ်၌ အသေရ ရိှသည်” ဟု ထုိသူ တုိ့အားမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅ မကျန်းမမာ

ေသာသူအချိုေ့ပƝမှာလက် ေတာ်ကုိတင် ၍ အနာကုိǇငိမ်း ေစြခင်းမှတစ်ပါး အဘယ် တန်ခုိး ေတာ်ကုိမǄ ထုိ အရပ်၌ ြပ ေတာ်မ မူနုိင် ။

၆ ထုိသူ တုိ့သည် မယံုြကည် ြကသည်ကုိ အ့ံြသ ြခင်းရိှေတာ်မူ၏။ ပတ်လည် ၌ရိှေသာ Ǐမိ ့ ရွာများသုိ့ ေဒသစာရီ လှည့်လည် ၍ ဆံုးမ

ြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၇တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးေသာတပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ေခƝ ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ညစ်ညူး ေသာနတ် တုိ့ကုိ နုိင်ေစြခင်းငှာအခွင့် ေပး

လျက် ၊ နှစ် ေယာက်စီနှစ် ေယာက်စီေစလǞတ် ေတာ်မူ၍ ၊ ၈ “သင်တုိသ့ည် ေတာင်ေဝး တစ်ခုမှတစ်ပါး လမ်း ခရီးတုိ့ အဘယ် အရာကုိမǄ မယူ

ြကနှင့်။ လွယ်အိတ် နှင့်မုန့် မှစ၍ ခါးပန်း ၌ ေြကး ေငွကုိ မ ယူြကနှင့်။” ၉ ေြခနင်း ကုိ စီး ြကေလာ့။ အကငျ နှစ် ထပ်မ ဝတ် ြကနှင့် ဟု မှာထား

ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိမှတပါး သင်တုိ့သည် မည်သည် အိမ် သုိ့ ဝင် လǄင် ၊ ထုိ အိမ်တွင် ထုိ အရပ်မှ မ ထွက် မသွားမီှတုိင်ေအာင်ေန ြကေလာ့။”

၁၁အြကင်သူ တုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ လက် မ ခံ၊ သင် တုိ့ စကားကုိနား မ ေထာင်ဘဲေန၏။ ထုိ သူတုိ့ေနရာ အရပ်မှ ထွက်သွား စဥ်၊ သူ

တုိတ့စ်ဘက်၌သက်ေသ ြဖစ်ေစြခင်းငှာ သင် တုိ့၏ေြခဘဝါး မှ ေြမမǨန့် ကုိ ခါ လုိက်ြက ေလာ့။ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ တရားဆံုးြဖတ်ေသာေန့၌

ထုိǏမိ ့သည် ေသာဒံုǏမိ ့နှင့် ေဂါေမာရǏမိ ့ထက်သာ ခံရလတ့ံ” ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ထွက်သွား ၍ ေနာင်တတရားကုိေဟာ

ြက၏။ ၁၃ နတ်ဆုိး များ ကုိ နှင်ထုတ် ြက၏။ မကျန်းမမာ ေသာသူများ တုိ့ကုိ ဆီ နှင့်လူး ၍ အနာကုိ Ǉငိမ်း ေစြက၏။ ၁၄ ထုိအခါ သိတင်း

ေတာ်ေကျာ်ေစာ သည်ြဖစ် ၍၊ ေဟရုဒ် မင်းǊကီး သည် ြကား လǄင် ၊ ဗတတ ိဇံ ဆရာေယာဟန် သည် ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေလǇပီ။ ထုိေြကာင့်

တန်ခုိး များကုိ ြပ နုိင်သည်ဟု ဆုိ ၏။ ၁၅ လူအချို ့က၊ ဤသူသည် ဧလိယ ြဖစ် သည်ဟု ဆုိ ြက၏။ အချို ့က၊ ေရှးပေရာဖက် က့ဲသုိ့

ပေရာဖက် ြဖစ်သည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၁၆ ေဟရုဒ် သည် ြကား လǄင် ၊ ဤ သူကား ငါ ၏အမိန့်နှင့် လည်ပင်းကုိြဖတ် ေသာ ေယာဟန် ြဖစ်၏။

ေသြခင်းမှ ထေြမာက် ေလǇပီဟုဆုိ ေလ၏။ ၁၇အထက်က ေဟရုဒ် သည် မိမိ ညီ ဖိလိပပု ၏ ခင်ပွန်း ေဟေရာဒိ ကုိ သိမ်းယူ သြဖင့် ၊
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ထုိမိန်းမအေြကာင်း ေြကာင့် ေစလǞတ် ၍ ေယာဟန် ကုိ ဘမ်းဆီး ǇပီးလǄင် ေထာင် ထဲမှာ ချုပ်ေနှာင် ေလ၏။ ၁၈အေြကာင်းမူကား ၊ ေယာဟန်

က အရှင် မင်းǊကီးသည် ညီ ေတာ်၏ခင်ပွန်း ကုိ မ သိမ်း အပ် ဟု ေဟရုဒ် အား ဆုိ ေလǇပီ။ ၁၉ ထုိေြကာင့် ၊ ေဟေရာဒိ သည် ေယာဟန် ကုိ

ရနǏ်ငိး ဖဲွသ့ြဖင့် သတ် ြခင်းငှာအလုိရိှ ၏။ ၂၀ သုိေ့သာ်လည်း ေယာဟန် သည် ေြဖာင့်မတ် သန့်ရှင်း ေသာသူ ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ေဟရုဒ် သည် သိ

၍ သူ့ ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ရုိေသ၏။ သူ့ ကုိလည်း ေစာင့်မ ၏။ အမူအရာများတုိ့ ၌ သူ ၏စကားကုိ နားေထာင် ၍ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ် နှင့်လည်း

နားေထာင် တတ်သည် ြဖစ်ေသာေြကာင့် ထုိမိန်းမသည်အခွင့်မရနုိင်။ ၂၁ ထုိေနာက်မှ အဆင်သင့် ေသာအခါ ေဟရုဒ် ကုိ ဘွား ေသာေနရ့က်၌

နှစ်စဥ်ပဲွ ကုိခံ၍ မǫးမတ် ၊ စစ်သူǊကီး ၊ ဂါလိလဲ ြပည်၌ အǊကီးအကဲ ြဖစ်ေသာသူ တုိ့ကုိ ေကǀး ေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ၂၂ ေဟေရာဒိ ၏သမီး သည် ဝင်

၍ က သြဖင့် ၊ ေဟရုဒ် မှစ၍ အေပါင်းအေဘာ် တုိ့အား နူးညွတ် ေသာ စိတ် ကုိြဖစ်ေစ၏။ ထုိအခါမင်းǊကီး က၊ သင်သည် အလုိရိှ သမǄ ကုိ

ေတာင်း ေလာ့၊ ငါေပး မည်ဟု ထုိမိန်းမငယ် အား ဆုိ ေလ၏။ ၂၃တစ်ဖန် လည်း၊ သင်ေတာင်း သမǄ ကုိ ငါ့ နုိင်ငံ တစ်ဝက် တုိင်ေအာင် ငါေပး

မည်ဟု ကျိန်ဆုိ ေလ၏။ ၂၄ ထုိမိန်းမငယ်သည် ထွက် ၍ အဘယ် အရာကုိ ေတာင်း ရမည်နည်းဟု သူ၏ အမိ ကုိေမး လǄင် အမိက၊ ဗတတ ိဇံ

ဆရာေယာဟန် ၏ ဦးေခါင်း ကုိ ေတာင်းေလာ့ဟု ြပန်ဆုိ ေသာ်၊ ၂၅ ချက်ြခင်း မိန်းမငယ်သည် မင်းǊကီး ထံသုိ့ အလျင်တေဆာ ဝင် ၍ ၊ ဗတတ ိဇံ

ဆရာေယာဟန် ၏ ဦးေခါင်း ကုိ ဤလင်ပန်း ၌ အလျင်အြမန် ေပး ေတာ်မူေစြခင်းငှာ ကǀန်မအလုိရိှ ပါသည်ဟု ေတာင်းေလǄာက် ၏။ ၂၆

မင်းǊကီး သည် အလွန်ဝမ်းနည်း ြခင်းရိှ ေသာ်လည်း ၊ ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ၎င်း ၊ အေပါင်းအေဖƝ တုိ့၏ မျက်နှာကုိ၎င်း၊ ေထာက် ေသာေြကာင့်၊

ထုိမိန်းမငယ် ကုိ မ ြငင်း မပယ်လုိ ၍၊ ၂၇ ဦးေခါင်း ကုိ ယူခ့ဲ ဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ လျက် လူေစာင့် တစ်ေယာက်ကုိ ချက်ြခင်း ေစလǞတ် လǄင် ၊

လူေစာင့်သည် သွား ၍ ေယာဟန် ၏လည်ပင်းကုိ ေထာင် ထဲမှာ ြဖတ် ေလ၏။ ၂၈ ဦးေခါင်း ကုိ လင်ပန်း ၌ ေဆာင်ခ့ဲ ၍ ထုိ မိန်းမငယ်

အားေပး Ǉပီးမှ မိန်းမငယ် သည်လည်း သူ့ အမိ ကုိ ေပး ေလ၏။ ၂၉ ေယာဟန် ၏တပည့် တုိ့သည်လည်း ြကား ေသာအခါ လာ ၍ အေလာင်း

ကုိ ေဆာင်သွား ǇပီးလǄင် သခငျုင်း တွင်း၌ ထား ြက၏။ ၃၀တမန်ေတာ် တုိ့သည် ေယရǨ ထံ ေတာ်၌ စုေဝး ၍ ၊ မိမိတုိǑ့ပ သမǄ သွန်သင် သမǄ

တုိ့ကုိ ြကားေလǄာက် ြက၏။ ၃၁ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း ၊ ေတာ ၌ဆိတ်ကွယ် ရာအရပ် သုိ့ လာ ြက။ ခဏ အားြဖည့်၍ Ǉငိမ်သက် စွာ ေနြကဟု

မိန့် ေတာ်မူ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ လူများ သွား လာ ြကသည်ြဖစ် ၍ တမန်ေတာ်တုိ့သည် အစာစား ြခင်းငှာမǄ မ အား နုိင်ြက။ ၃၂ ထုိေြကာင့်

၊ ေလှ စီး၍ ေတာ ၌ ဆိတ်ကွယ် ရာအရပ် သုိ့ သွား ြက၏။ ၃၃ သွား ြကသည်ကုိ လူများ တုိ့သည်ြမင် ၍ ကုိယ်ေတာ်ြဖစ်သည်ကုိ သိ လǄင် ၊

အǏမိ ့Ǐမိ ့ အရွာရွာတုိ့မှ ထွက်၍ ထုိ အရပ်သုိ့ ကုန်းေြကာင်း ေြပးသွား သြဖင့် ၊ တမန်ေတာ် တုိ့ အရင် ေရာက်၍ အထံေတာ်၌စုေဝးြက၏။ ၃၄

ေယရǨသည် ထွက်Ǚက ၍ လူ များ အေပါင်းတုိ့ကုိ ေတွ ့ြမင် ေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည် ထိန်း သူမ ရိှ ၊ ပစ်ထားေသာ သုိး က့ဲသုိ့ ြဖစ်

ြကသည်ကုိသနား ြခင်းစိတ်ေတာ်ရိှ၍ များစွာ ေသာ ဆံုးမ ြသဝါဒကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၅ မုိဃ်းချုပ် ေသာအခါတပည့် ေတာ်တုိသ့ည် ချဥ်းကပ်

၍ ၊ ဤအရပ်သည် ေတာ အရပ် ြဖစ် ပါ၏။ မုိဃ်း လည်း ချုပ်ပါǇပီ။ ၃၆ လူများတုိ့သည် ပတ်ဝန်းကျင် ရွာ ဇနပုဒ် သုိ့ သွား ၍ စားစရာ ကုိဝယ်

ေစြခင်းငှာအခွင့် ေပးေတာ်မူပါ။ သူ တုိ့ ၌ စားစရာမရိှပါဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၃၇ ကုိယ်ေတာ်က၊ သူ တုိစ့ားစရာ ဘုိ့ သင် တုိ့ေပး ြကေလာ့ ဟု

ြပန်ေြပာ ေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် သွား ၍ ေဒနာရိ အြပားနှစ်ရာ နှင့်မုန့် ကုိဝယ် ǇပီးလǄင် သူ တုိ့အား စားစရာ

ဘုိ့ ေပး ရပါအ့ံေလာဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သင်တုိ့ ၌ မုန့် ဘယ်နှစ် လံုးရိှ သနည်း။ သွား ၍ ြကည့်ရǨ ြက ဟု မိန့်

ေတာ်မူသည် အတုိင်း သူတုိ့သည် သိ Ǉပီးမှ ၊ မုန့်ငါး လံုးနှင့် ငါး နှစ် ေကာင် ရိှပါသည်ဟု ေလǄာက် ြပန်၏။ ၃၉ ထုိအခါ လူအေပါင်း တုိ့ကုိ ြမက်

စိမ်း ေပƝမှာ အစုစု ေလျာင်း ြကေစ ဟု အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၄၀ သူတုိ့သည် တရာ တစ်စု၊ ငါးဆယ် တစ်စု၊ အစုစု ေလျာင်း ြကလǄင် ၊ ၄၁

ကုိယ်ေတာ်သည် မုန့် ငါး လံုးနှင့် ငါး နှစ် ေကာင်ကုိယူ ၍ ၊ ေကာင်းကင် သုိ့ ေမǄာ်ြကည့် လျက် ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှ မုန့် ကုိဖ့ဲ ၍ လူ

များတုိ့ေရှ ့၌ထည့်ေစြခင်းငှာ တပည့် ေတာ်တုိ့အား ေပး ေတာ်မူ၏။ ငါး နှစ် ေကာင်ကုိ လည်း လူအေပါင်း တုိ့အား ေဝငှ ေတာ်မူ၏။ ၄၂

လူအေပါင်း တုိ့သည် စား ၍ ဝ ြကǇပီးမှ ၊ ၄၃ မုန့်နှင့်ငါး အကျိုးအပ့ဲ ကုိ ေကာက်သိမ်း ၍ တစ်ဆယ့်နှစ် ေတာင်း ၊ အြပည့် ရြက၏။ ၄၄ မုန့်

ကုိစား ေသာသူ ေယာက်ျား အေရအတွက်ကား၊ လူငါးေထာင် မǄေလာက်ရိှ သတည်း။ ၄၅ စည်းေဝး ေသာသူတုိ့ကုိ လǞတ် ေတာ်မူစဥ်

တွင်တပည့် ေတာ်တုိ့ ေလှ စီး ေစ၍ ကမ်းတစ်ဘက် ဗက်ဇဲဒ Ǐမိ ့သုိ့ အရင် ကူးေစေတာ်မူ၏။ ၄၆ စည်းေဝးေသာသူ တုိ့ကုိ လǞတ် Ǉပီးမှ
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ဆုေတာင်း ပဌနာǑပအ့ံေသာငှာေတာင် ေပƝသုိ့ Ǚက ေတာ်မူ၏။ ၄၇ညအချိန်ေရာက် ေသာအခါ ေလှ သည် အုိင် အလယ် ၌ ရိှ ၏။ ကုိယ်ေတာ်

သည် ကုန်း ေပƝမှ တစ်ေယာက်တည်း ရိှေနေတာ်မူ၏။ ၄၈ ေလ မ သင့်ေသာေြကာင့် တပည့် ေတာ်တုိ့သည် တက်ခတ် ၍ပင်ပန်း ြကသည်ကုိ

ြမင် ေတာ်မူ၏။ ည သံုးချက်တီး ေကျာ် အချိန်၌ အုိင် ေပƝမှ စက်ေတာ်ြဖန့် လျက် ၊ သူ တုိ့ရိှရာ သုိǙ့က ၍ အနားမှာ ေရှာက်သွား မည် Ǒပ

ေတာ်မူ၏။ ၄၉ ထုိသုိ့အုိင် ေပƝမှာ စက်ေတာ်ြဖန့်၍ Ǚက ေတာ်မူသည်ကုိ သူတုိ့သည်ြမင် လǄင်၊ ဖုတ် တေစ ဆြဖစ် သည်ဟု စိတ်ထင် နှင့်

ေအာ်ဟစ် ြက၏။ ၅၀ ထုိသူအေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိြမင် ၍ ထိတ်လန့် ြခင်းသုိ့ေရာက်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ချက်ြခင်း နǨတ်ဆက်

၍ “တည်ြကည်ေသာစိတ် ရိှြကေလာ့။ ငါ ပင်ြဖစ် သည်၊ မ ေြကာက်လန့် ြကနှင့် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅၁ ေလှ ေပƝ၌ သူ တုိ့ရိှရာ သုိ့ တက်

ေတာ်မူလǄင် ေလ သည်Ǉငိမ် ေလ၏။ ထုိသူ တုိ့သည် အတုိင်း ထက်အလွန်မိန်းေမာ ေတွေဝအ့ံြသြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၅၂အေြကာင်းမူကား

၊ သူ တုိ့စိတ် နှလံုး မုိက် သည်ြဖစ် ၍ မုန့် ၌ြပေသာတန်ခုိးေတာ်ကုိ ပမာဏ မ Ǒပြက။ ၅၃ကမ်း တစ်ဘက်သုိ့ ကူး လǄင် ဂေနငသရက်

နယ်သုိ့ ေရာက် ၍ ေလှကုိ ဆုိက် ြက၏။ ၅၄ ေလှ မှ ဆင်း ေသာအခါ လူ များတုိ့သည် မျက်နှာ ေတာ်ကုိ ချက်ြခင်း မှတ်မိ လǄင်၊ ၅၅

ပတ်ဝန်းကျင်အရပ် ၌ ရိှသမǄ သုိ့ ေြပးသွား ၍ မည်သည့်အရပ်၌ ရိှ ေတာ်မူသည်ဟုြကား လǄင်၊ ထုိအရပ် သုိ့ လူနာ များကုိ အိပ်ရာ နှင့်

ေဆာင်ခ့ဲ ြက၏။ ၅၆ Ǐမိ ့ ရွာ ဇနပုဒ် သုိ့ ေရာက် ေတာ်မူရာ၌ မကျန်းမမာ ေသာသူ တုိ့ကုိ လမ်း နားမှာထား ၍ အဝတ် ေတာ်၏ ပန်းပွား ကုိမǄ တုိ့

ရပါမည်အေြကာင်း အခွင့်ေတာင်း ြက၏။ တုိ့ သမǄ ေသာ သူတုိ့သည်လည်း ချမ်းသာ ရြက၏။

၇ ထုိအခါ ဖာရိရဲှ တုိ့နှင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ ေရာက်လာ ေသာ ကျမ်းǑပ ဆရာအချို ့ တုိ့သည် အထံ ေတာ်၌ စုေဝး ၍၊ ၂ တပည့်

ေတာ်အချို ့တုိ့သည် ညစ်ညူး ေသာလက် တည်းဟူေသာေရမေဆး ေသာလက်နှင့် အစာ စား သည်ကုိြမင် လǄင် အြပစ်တင်ြက၏။ ၃

အေြကာင်းမူကား ၊ ေရှး လူအေပါင်းတုိ့မှ ဆက်ဆံေသာ နည်း ဥပေဒသကုိခံယူ ေသာ ဖာရိရဲှ မှစ၍ယုဒ လူ အေပါင်း တုိ့သည် လက် ဆုပ်

မ ေဆး ဘဲ အစာကုိ စား ေလ့မ ရိှ။ ၄ ေဈး မှ ြပန်လာေသာအခါ ၌လည်း ေဆး ြခင်းမ Ǒပဘဲစား ေလ့မ ရိှ။ ထုိမှတပါး ၊ ခွက် ၊ ဖလား ၊

ေြကးဝါပုကန် ၊ ခုတင် တုိ့ ေဆး ြခင်းမှစ၍အြခား ေသာထံုးတမ်းများ ကုိ ခံယူ ၍ ကျင့် ေလ့ရိှ၏။ ၅ ထုိအခါ ဖာရိရဲှ တုိ့နှင့် ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့က၊

ေရှး လူအေပါင်းတုိ့မှ ဆက်ခံ ေသာနည်း ဥပေဒသကုိ ကုိယ်ေတာ် ၏ တပည့် တုိ့သည် မ ကျင့် ဘဲလျက် အဘယ်ေြကာင့် ညစ်ညူး ေသာလက်

နှင့် အစာ စား ြကပါသနည်း ဟု ေမးေလǄာက် ြကလǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ်က၊ ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း၊ ၆ ေဟရှာယသည် လǄိုဝှ့က် ေသာ သင်

တုိ့ကုိရည်မှတ် လျက်၊ ဤ လူမျိုး သည် နǨတ်ခမ်း နှင့် ငါ့ ကုိ ရုိေသ ြက၏။ စိတ် နှလံုးမူကား ငါ နှင့် ေဝး လှ၏။” ၇ လူတုိ့ စီရင် ေသာ ပညတ်

တုိ့ကုိ သွန်သင် ၍ နည်းဥပေဒေပးလျက်ပင်၊ ငါ့ ကုိ အချည်းနီှး ကုိးကွယ် ြက၏ဟု၊ ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာအရာကုိ ေလျာက်ပတ် စွာ ေဟာ

ခ့ဲǇပီ။” ၈အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ ပညတ် ေတာ်ကုိ ပယ် ၍ ခွက်ဖလားေဆးြခင်းတည်းဟူေသာလူ တုိ့မှ ဆက်ခံေသာ

နည်းဥပေဒသကုိ ခံယူ လျက်၊ ထုိသုိ့ေသာအြခားအကျင့်အေလ့များတုိ့ကုိ ကျင့်ေလ့ ရိှြက၏။” ၉သင်တုိ့သည် အဆက်ဆက်ခံေသာ

နည်း ဥပေဒသကုိကျင့် ရေသာ အခွင့်ရိှေစြခင်းငှာ ၊ ဘုရားသခင် ၏ ပညတ် ေတာ်ကုိ ေလျာက်ပတ် စွာ ပယ် ြကသည်တကား။” ၁၀

ေမာေရှ ၏ ပညတ်ကား၊ မိဘ ကုိ ရုိေသ စွာǑပေလာ့။ အြကင်သူ သည် မိဘ ကုိ နǨတ် ြဖင့်ြပစ်မှား၏၊ ထုိသူ သည် အေသသတ် ြခင်းကုိ

ခံေစဟု လာသတည်း။” ၁၁သင် တုိ့မူကား ၊ အြကင်သူ သည် ကုိယ် မိဘ ကုိ သင်တုိ့အသံုးရ နုိင်သမǄ ေသာ ငါ ၏ဥစစာသည်အလǫ ဝတထ ု

တည်းဟူေသာေကာ်ဘန် ြဖစ်ေစဟုဆုိ ၏။” ၁၂ ထုိသူသည် မိဘ ဝတ်ကုိ အလǄင်း မ Ǒပ ရဟု ြမစ်တား ၍၊” ၁၃ “မိမိ တုိ့အဆက်ဆက်ခံ ေသာ

နည်း ဥပေဒသအားြဖင့် ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိပယ် ြက၏။ ထုိသုိ့ေသာ အကျင့်အေလ့ များ တုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် ကျင့်

ေလ့ရိှြကသည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိအခါ လူ အစုအေဝးအေပါင်းကုိ အထံေတာ်သုိ့ေခƝ ၍၊ သင်တုိ့ရိှသမǄ သည်နားေထာင် နားလည်

ြကေလာ့။” ၁၅ လူ ြပင် မှ လာ၍ လူ အတွင်း သုိ့ဝင် လျက်၊ လူ ကုိညစ်ညူး ေစနုိင် ေသာ အရာ တစံုတခု မǄမရိှ ။ လူ အတွင်းမှ ထွက်

ေသာအရာ သည် လူ ကုိ ညစ်ညူး ေစေသာအရာ ြဖစ် ၏။” ၁၆ ြကားစရာနားရိှေသာသူမည်သည်ကားြကားပါေစ” ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ လူ

အစုအေဝးရိှရာမှ Ǚက၍ အိမ် သုိ့ ဝင် ေတာ်မူǇပီးလǄင် ၊ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ထုိ ဥပမာ ကုိ ေမးြမန်း ြက ၏။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သင်

တုိသ့ည် ဤမǄေလာက် ပညာ မ့ဲလျက် ေန သေလာ။ လူြပင် မှလာ၍ လူ အတွင်း သုိ့ဝင် သမǄ သည် နှလံုး ထဲသုိမ့ ဝင်။” ၁၉ ဝမ်း ထဲသုိ့ ဝင် ၍
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အစာ ရိှသမǄ ကုိ သန့်ရှင်း ေစသြဖင့် ေရအိမ် တွင် ဆင်းသွား ေသာေြကာင့် ၊ လူ ကုိ မ ညစ်ညူး ေစနုိင် သည်ကုိ နားမလည်ြကသေလာ။” ၂၀

လူ အတွင်းမှ ထွက် ေသာ အရာ မူကား ၊ လူ ကုိ ညစ်ညူး ေစေသာအရာြဖစ်၏။” ၂၁ လူ အတွင်း နှလံုး ထဲက မေကာင်း ေသာ ြကံစည် ြခင်း၊

သူ့ မယားကုိ ြပစ်မှားြခင်း၊ မိန်းမ လွတ်နှင့် မှားယွင်းြခင်း၊ လူ အသက်ကုိ သတ်ြခင်း၊” ၂၂ သူ့ ဥစစာကုိ ခုိး ြခင်း၊ ေလာဘ လွန်ကျူးြခင်း၊ မနာလုိ

ြခင်း၊ လှည့်စား ြခင်း၊ ညစ်ညူး ြခင်း၊ ြငူစူ ြခင်း၊ သူ့ အသေရကုိ ဖျက်ြခင်း၊ ေထာင်လǞား ေစာ်ကားြခင်း၊ လǄပ်ေပƝ ြခင်း၊” ၂၃ဤ ဆုိးညစ်

ေသာအရာ များ တုိ့သည် အတွင်း မှထွက်လာ ၍ လူ ကုိ ညစ်ညူး ေစြကသည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိ အရပ်မှထ ၍ တုရု

Ǐမိ ့နှင့် ဇိဒုနǏ်မိ ့၏ ေကျးလက် သုိ့ Ǚက ေတာ်မူǇပီးလǄင် အိမ် သုိ့ ဝင် ၍ အဘယ်သူ မǄမသိ ေစြခင်းငှာအလုိ ေတာ်ရိှေသာ်လည်း ပုန်းေရှာင် ၍

ေနေတာ်မ မူနုိင် ။ ၂၅အေြကာင်းမူကား ၊ ညစ်ညူး ေသာနတ် စဲွ ေသာ မိန်းမငယ် ၏ အမိ သည် သိတင်း ေတာ်ကုိ ြကား သြဖင့်၊ ၂၆ မိမိ သမီး

ထဲက နတ်ဆုိး ကုိ နှင်ထုတ် ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန် ေလ၏။ ထုိ မိန်းမ ကား ၊ ေဟလသ အမျိုး ၊ ရǨ ရိဖိနိတ် ြပည်သူြဖစ် သတည်း။

၂၇ ေယရǨကလည်း၊ ေရှးဦးစွာ သား များကုိ ဝ စွာေကǀးပါရေစ။ သား ၏ အစာ ကုိ ယူ ၍ ေခွး အားမ ေပး မချ အပ် “ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၈

မိန်းမကလည်း မှန်ပါ၏သခင် ။ ေခွး မည်သည်ကား ၊ သား တုိ့၏ စားနုပ် စားေပါက်ကုိ စားပဲွ ေအာက် ၌ စား Ǉမဲထံုးစံရိှပါသည်ဟု ြပန် ၍

ေလǄာက်လǄင် ၊ ၂၉ ကုိယ်ေတာ်က၊ ထုိ စကား ေြကာင့် သင်သွား ေလာ့။ နတ်ဆုိး သည် သင် ၏သမီး ထဲမှ ထွက်သွား Ǉပီ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၃၀ ထုိမိန်းမသည်မိမိ အိမ် သုိ့ ြပန် ၍ နတ်ဆုိး ထွက်သွား သည်ကုိ၎င်း ၊ သမီး သည် အိပ်ရာ ၌ အိပ် လျက် ရိှသည်ကုိ၎င်း ေတွ ့၏။ ၃၁

တစ်ဖန် ကုိယ်ေတာ်သည် တုရု Ǐမိ ့နှင့် ဇိဒုန် Ǐမိ ့၏ ေကျးလက် မှ ထွက် ၍ ေဒကေပါလိ ြပည်နယ် ကုိ ေရှာက်သွားသြဖင့် ၊ ဂါလိလဲ အုိင် သုိ့

ေရာက် ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ထုိအခါ နားပင်း ၍ စကား အေသာသူ တစ်ေယာက်ကုိ အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ ၍၊ သူ့ အေပƝမှာလက် ေတာ်ကုိ တင်

ပါမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန် ြက၏။ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူ ကုိ လူအစုအေဝး ထဲက ေခƝ ၍ ၊ ဆိတ်ကွယ် ရာအရပ်သုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊

လက်ညǨိး ေတာ်ကုိ သူ၏ နား ေပါက်၌ သွင်း ေတာ်မူ၏။ တံေထွးနှင့် ေထွး ၍ သူ၏ လǄာ ကုိလည်း တုိ့ ေတာ်မူ၏။ ၃၄ ထုိေနာက် ေကာင်းကင်

သုိ့ ြကည့်ေမǄာ် ၍ ညီးတွားသံကုိǑပ လျက် ၊ ဧဖသ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ အနက်ကား၊ ပွင့် ေစဟု ဆုိလုိ သတည်း။ ၃၅ ထုိခဏြခင်း တွင် သူ သည်

နား ပွင့် ြခင်း၊ လǄာ ေြကာ လွတ် ြခင်းရိှသြဖင့် စကားǇပီǇပီ ေြပာ နုိင်၏။ ၃၆ ထုိအေြကာင်းကုိ အဘယ်သူ အားမǄမေြပာ ေစြခင်းငှာ သူ တုိ့ကုိ

ပညတ် ေတာ်မူ၏။ ပညတ် ေတာ်မူေသာ်လည်း သူ တုိ့သည် သာ၍အလွန် သိတင်းြကားေြပာ ြက၏။ ၃၇အတုိင်း ထက်အလွန်မိန်းေမာ

ေတွေဝလျက်ရိှ၍၊ သူသည် အလံုးစံု တုိ့ကုိ ေလျာက်ပတ် စွာ Ǒပ ေတာ်မူǇပီ။ နားပင်း ေသာသူ တုိ့ကုိ ြကား ေစေတာ်မူǇပီအ ေသာသူ တုိ့ကုိစကား

ေြပာေစေတာ်မူǇပီဟုဆုိ ြက၏။

၈ ထုိ အခါ စုေဝး ေသာသူအလွန် များ၍ စားစရာ မ ရိှ လǄင် ၊ ေယရǨသည် တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိ ေခƝ ၍၊ ၂ဤ လူ များကုိ ငါသနား

၏။ သံုး ရက် ပတ်လံုး ငါ နှင့်အတူရိှ ြကǇပီ။ စားစရာ အလǄင်း မ ရိှ ။” ၃ “အချို ့တုိ့သည် အေဝး ကလာ သည်ြဖစ်၍ ၊ အစာမစားမီှ သူ

တုိ့အိမ် သုိ့ ငါလǞတ် လǄင် လမ်း ခရီး၌ ေမာ ြက လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄တပည့် ေတာ်တုိ့ကလည်း ၊ ဤ ေတာ အရပ်၌ ဤသူ

တုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ ဝ စွာေကǀး နုိင် မည်နည်းဟု ေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၅ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့တွင် မုန့် ဘယ်နှစ် လံုး ရိှ ပါသနည်း ဟု

ေမး ေတာ်မူလǄင် ၊ မုန့်ခုနှစ် လံုးရိှပါသည်ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၆ ထုိအခါ “လူ အစုအေဝးကုိ ေြမ ေပƝမှာ ေလျာင်း ြကေစ ဟု အမိန့်

ေတာ်ရိှ၏။ မုန့် ခုနစ် လံုးကုိလည်း ယူ ၍ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှမုန့်ကုိဖ့ဲ ၍ လူများတုိ့ေရှ ့၌ ထည့် ေစြခင်းငှာ တပည့် ေတာ်တုိ့အား ေပး

ေတာ်မူသည် အတုိင်း သူတုိ့သည် ထည့် ြက၏။ ၇အနည်းငယ် မǄေသာ ငါး ေကာင်ကေလးလည်း ရိှ သည်ြဖစ်၍ ၊ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းǇပီးမှ လူများေရှ ့၌ ထည့် ေစြခင်းငှာမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိသူတုိသ့ည် စား ၍ ဝ ြကǇပီးမှ Ǚကင်းရစ် ေသာအကျိုးအပ့ဲ ကုိ ေကာက်သိမ်း ၍

ခုနစ် ေတာင်း အြပည့် ရြက၏။ ၉ စားေသာသူအေရအတွက်ကား၊ လူေလးေထာင် မǄေလာက် ရိှ သတည်း။ ထုိသူ တုိ့ကုိ လǞတ် ေတာ်မူǇပီးမှ ၊

၁၀တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ ေလှ ထဲသုိ့ ချက်ြခင်း ဝင် ၍ ၊ ဒါလမနုသ ေကျးလက် သုိ့ ေရာက် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါ ဖာရိရဲှ တုိ့သည်

ထွက်လာ ၍ ကုိယ်ေတာ် နှင့် ေဆွးေနွး ြငင်းခံုသည်တွင် စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းငှာ၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်က ြဖစ်ေသာ နိမိတ် လကခဏာကုိ ေတာင်း

ြက၏။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ် သည် စိတ် နှလံုးညည်းတွား သံကုိ Ǒပေတာ်မူလျက် ဤ လူမျိုး သည်နိမိတ် လကခဏာကုိအဘယ်ြကာင့် ေတာင်း
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သနည်း။ငါအမှန် ဆုိ သည်ကားဤ လူမျိုး အား နိမိတ် လကခဏာကုိ မ ြပ ရ ဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၁၃ ထုိသူ တုိ့ရိှရာမှထွက် ၍ တစ်ဖန်

ေလှထဲသုိ့ ဝင် ǇပီးလǄင်ကမ်းတစ်ဘက် သုိ့ ြပန် ေတာ်မူ၏။ ၁၄တပည့်ေတာ်တုိ့သည် မုန့် ကုိယူ ြခင်းငှာေမ့ေလျာ့ ြကသြဖင့် ၊ ေလှ ေပƝမှာ သူ

တုိ့ ၌ မုန့် တစ်လံုးတည်း သာ ရိှ ၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း ၊ ဖာရိရဲှ တုိ၏့တေဆး ကုိ၎င်း ၊ ေဟရုဒ် ၏တေဆး ကုိ၎င်း၊ သတိ နှင့်ြကဥ်ေရှာင်

ြက ဟု ပညတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၆တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိလည်း ၊ ငါတုိ့ ၌ မုန့် မ ပါ ေသာေြကာင့် ဤစကားကုိ မိန့်ေတာ်မူသည်ဟု အချင်းချင်း

ေဆွးေနွး ေြပာဆုိြက၏။ ၁၇ ေယရǨသည် သိ ေတာ်မူလǄင် ၊ သင်တုိ့ ၌ မုန့် မ ပါ သည်ကုိေထာက် ၍ အဘယ်ေြကာင့် အချင်းချင်းေဆွးေနွး

ေြပာဆုိြကသနည်း။ ယခုတုိင်ေအာင်နှလံုး မ သွင်း၊ နား မ လည်ြကသေလာ။ သင် တုိ့ စိတ် နှလံုးမုိက် ေသး သေလာ။” ၁၈ မျက်စိ ရိှ

လျက်ပင်မ ြမင် ၊ နား ရိှ လျက်ပင် မ ြကား ၊ စိတ်မ ေအာက်ေမ့ ဘဲေနြကသေလာ။” ၁၉ မုန့် ငါး လံုးကုိ လူငါးေထာင် အား ငါဖ့ဲ ေသာအခါ

အကျိုးအပ့ဲ ဘယ်နှစ် ေတာင်း ေကာက်သိမ်း သနည်း ဟု ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ တစ်ဆယ့်နှစ် ေတာင်းေကာက်သိမ်းပါသည်ဟု ေလǄာက် ြက၏။

၂၀ “မုန့်ခုနစ် လံုးကုိ လူေလးေထာင် အား ငါဖ့ဲေသာအခါ အကျိုးအပ့ဲ ဘယ်နှစ် ေတာင်း ေကာက်သိမ်း သနည်း ဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ခုနစ်

ေတာင်းေကာက်သိမ်းပါသည်ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ သင် တုိ့သည် နားမ လည်ဘဲ အဘယ်သုိ့ေနြကသနည်း” ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ဗက်ဇဲဒ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေတာ်မူလǄင် ၊ လူကန်း တစ်ေယာက်ကုိ အထံ ေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ ၍ ၊ ထုိသူ ကုိ တုိ့ ေတာ်မူမည်အေြကာင်း

ေတာင်းပန် ြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည် လူကန်း ကုိလက် ဆဲွ ၍ Ǐမိ ့ ြပင် သုိ့ ထွက် Ǉပီးမှ ၊ သူ၏ မျက်စိ ကုိ တံေထွးနှင့်ေထွး ၍ သူ့

အေပƝမှာလက် ေတာ်ကုိတင် လျက်၊ သင်သည် တစ်စံုတစ်ခု ကုိ ြမင်သေလာ ဟု ေမး ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိသူသည် ြကည့်ေမǄာ် လǄင် ၊ လူ

တုိ့သည် သစ်ပင် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ လှမ်းသွား သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်ြမင် ပါသည် ဟု ေလǄာက် ၏။ ၂၅ ေနာက်တစ်ဖန် သူ၏ မျက်စိ ေပƝမှာ

လက် ေတာ်ကုိတင် ၍ ြကည့်ေမǄာ် ေစေတာ်မူလǄင် ၊ သူသည် ပကတိ အြဖစ်သုိ့ ေရာက်၍ အလံုးစံု တုိ့ကုိ ရှင်းလင်း စွာြမင် ေလ၏။ ၂၆

ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ မ ဝင် နှင့်။ Ǐမိ ့၌ အဘယ်သူကုိမǄမေြပာနှင့် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၍ သူ့ ကုိ မိမိ ေနရာ သုိ့ လǞတ် လုိက်ေလ၏။

၂၇ ေယရǨ သည် ဖိလိပပု ကဲသရိ Ǐမိ ့၏ ေကျးလက် သုိ့ တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ Ǚက ေတာ်မူစဥ် ၊ လမ်း ခရီး၌ လူ များတုိ့သည် ငါ့ ကုိ

အဘယ်သူ ြဖစ် သည်ဆုိ ြကသနည်း ဟု တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိ ေမးြမန်း ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၈ လူအချိုက့၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဗတတ ိဇံ ဆရာေယာဟန်

ြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ အချို ့က ဧလိယ ြဖစ်သည် ဟူ၍၎င်း ၊ အချို ့က ပေရာဖက် တပါးပါး ြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း ဆုိ ြကပါ၏ဟု ေလǄာက် ြကေသာ်၊

၂၉သင် တုိ့လည်း ငါ့ ကုိ အဘယ်သူ ြဖစ် သည် ဆုိ ြကသနည်း ဟု ေမးြမန်း ေတာ်မူလǄင် ၊ ေပတရု က၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ခရစ်ေတာ် ြဖစ်

ေတာ်မူသည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၃၀ ကုိယ်ေတာ် ၏အေြကာင်း ကုိ အဘယ်သူ အားမǄမေြပာ စိမ့်ေသာငှာတပည့် ေတာ်တုိ့ကုိ ပညတ်

ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိမှတစ်ပါး၊ လူ သား သည်များစွာ ခံရ မည်။ လူ အǊကီးအကဲ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး၊ ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့၏ ြငင်းပယ်

ြခင်းကုိ၎င်း ၊ အေသသတ်ြခင်းကုိ၎င်းခံရမည်။ သံုး ရက်ေြမာက် ေသာေန့ ၌ ထေြမာက် လိမ့်မည် ဟူေသာ အေြကာင်းများကုိ တပည့်

ေတာ်တုိ့အား ြပ စ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၃၂ ထုိသုိ့အတည့်အလင်း ြပေတာ်မူေသာေြကာင့် ေပတရု သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ မိမိ နှင့်အတူေခƝ ၍

အြပစ်တင် ေသာစကား ကုိ ေလǄာက် ေသာ် ၊ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်သည် မျက်နှာေတာ်ကုိလှည့် ၍ တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိြကည့်ရǨ လျက်၊ အချင်းရန်သူ

၊ ငါ့ ေနာက် သုိ့ ဆုတ် ေလာ့။ သင်သည် ဘုရားသခင် ၏အရာ ကုိ စိတ်မ စဲွလမ်း ၊ လူ တုိ့၏အရာ ကုိသာ စဲွလမ်းသည် ဟူ၍ေပတရု ကုိ ဆံုးမ

ေတာ်မူ၏။ ၃၄ ထုိအခါ တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့် ပရိသတ် များကုိ ေခƝ ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ အြကင်သူ သည် ငါ ၌ဆည်းကပ် ြခင်းငှာအလုိရိှ

၏။ ထုိသူသည် ကုိယ်ကုိကုိယ် ြငင်းပယ် ရမည်။ ကုိယ် လက်ဝါးကပ်တုိင် ကုိ ထမ်း ၍ ငါ့ ေနာက်သုိ့ လုိက် ရမည်။” ၃၅အြကင်သူ

သည် မိမိ အသက် ကုိ ကယ်ဆယ် ြခင်းငှာအလုိရိှ ၏။ ထုိသူသည် အသက် ရǨံ း လိမ့်မည်။ အြကင်သူ သည် ငါ့ ေြကာင့် ၎င်း ၊ ဧဝံေဂလိ

တရားေြကာင့်၎င်း အသက် ရǨံ း ၏။ ထုိသူသည် မိမိ အသက် ကုိ ကယ်ဆယ် လိမ့်မည်။” ၃၆ လူ သည်ဤ စြကဝဠာ ကုိ အǙကင်းမ့ဲ အစုိးရ

၍ မိမိ အသက် ဝိညာဥ်ရǨံ း လǄင် အဘယ် ေကျးဇူး ရိှသနည်း။” ၃၇ မိမိ အသက် ဝိညာဥ်ကုိ အဘယ် ဥစစာနှင့် ေရွး နုိင်သနည်း။” ၃၈

“ေမျာက်မထား ေသာဤ လူမျိုး ဆုိး တွင် အြကင်သူ သည် ငါ့ ကုိ၎င်း ၊ ငါ့ စကား ကုိ၎င်းရှက် ၏။ လူ သား သည် မိမိ အဘခမည်းေတာ် ၏

ဘုန်း အာနုေဘာ်ကုိ ေဆာင် လျက်၊ သန့်ရှင်း ေသာ ေကာင်းကင် တမန် အြခံအရံတုိ့နှင့် Ǚကလာ ေသာအခါ ထုိသူ ကုိ ရှက် ေတာ်မူလတ့ံ။
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၉ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်သည် တန်ခုိး နှင့်တကွတည် ေြကာင်းကုိ ဤ အရပ်၌ ရိှ ေသာသူ အချို ့တုိ့သည်

မ ြမင် မီှေသ ြခင်းသုိ့ မ ေရာက် ရြက ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂ ေြခာက် ရက် လွန် ေသာအခါ ေယရǨ သည် ေပတရု ၊ ယာကုပ် ၊ ေယာဟန်

တုိ့ကုိေခƝ ၍ ၊ အြခား သူမပါဘဲြမင့် လှစွာေသာ ေတာင် ေပƝတွင်ဆိတ်ကွယ် ရာအရပ်သုိ့ ေဆာင်Ǚက ေတာ်မူ၏။ သူ တုိ့ေရှ ့၌ထူးြခားေသာ

အဆင်း အေရာင်နှင့် ြပည့်စံုသည်ြဖစ်၍ ၊ ၃အဝတ် ေတာ်လည်း ေြပာင်လက် လǄက်၊ ဤေြမ ၌ အဘယ်ခဝါသည် မǄ မ တတ်နုိင် ေအာင်

မုိဃ်းပွင့်က့ဲသုိ့ အလွန် ြဖူ လျက်ရိှ၏။ ၄ ေမာေရှ နှင့် ဧလိယ သည် ထင်ရှား ၍ ေယရǨ နှင့်အတူ စကားေြပာလျက် ရိှ ၏။ ၅ ထုိအခါ ေပတရု

က အရှင် ဘုရား၊ ဤ အရပ်၌ ေန ဘွယ်ေကာင်း ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ဘုိ့ တဲတစ် ေဆာင်၊ ေမာေရှ ဘုိတ့စ် ေဆာင်၊ ဧလိယ ဘုိတ့စ် ေဆာင်၊ တဲ

သံုး ေဆာင်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ေဆာက်လုပ် ပါရေစဟု ေလǄာက် ေလ ၏။ ၆တပည့် ေတာ်တုိ့သည် အလွန်ေြကာက် ေသာေြကာင့် ေပတရုသည်

ေယာင်ယမ်း ၍ ထုိသုိ့ေလǄာက် သတည်း။ ၇ ထုိအခါ မုိဃ်းတိမ် သည် သူ တုိ့ကုိလǞမ်းမုိး ၍ ၊ ဤသူ သည်ငါ ၏ချစ် သား ေပတည်း ။ သူ

၏စကားကုိ နားေထာင် ြကေလာ့ဟု မုိဃ်းတိမ် က အသံ ေတာ်ြဖစ် ေလ၏။ ၈ ထုိခဏြခင်း တွင် တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ပတ်လည်သုိြ့ကည့်ရǨ

လǄင်၊ မိမိ တုိ့နှင့်အတူ ေယရǨ တေယာက်တည်း မှတပါး အဘယ်သူ ကုိမǄ မ ြမင် ြက။ ၉ ေတာင် ေပƝ မှဆင်းǙက ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်က၊ လူ

သား သည် ေသ ြခင်းမှ မ ထေြမာက် မီှတုိင်ေအာင်သင်တုိ့ ယခုြမင် ေသာအရာ ကုိ အဘယ်သူ အားမǄ မြကား မေြပာြကနှင့်” ဟု တပည့်

ေတာ်တုိ့ကုိ ပညတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၀တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ထုိစကား ကုိ မှတ်မိ ၍ ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ြခင်းသည် အဘယ်သုိ့ ဆုိလုိ သနည်း

ဟု အချင်းချင်း ေဆွးေနွးေမးြမန်းြက ၏။ ၁၁ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့က၊ ဧလိယ သည် အရင် လာ မည်ဟု ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့သည်

အဘယ်ေြကာင့် ဆုိ ပါသနည်းဟု ေမးေလǄာက် ြကလǄင် ၊ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်က၊ ဧလိယ သည် အရင် လာ ၍ အလံုးစံု တုိ့ကုိ Ǒပြပင် ရသည် မှန်

ေပ၏။ လူ သား သည်လည်း အလွန် ဆင်းရဲ ၍ က့ဲရဲ ့ပယ်ထားြခင်းကုိ ခံရမည်ဟု ကျမ်းစာ လာ၏။” ၁၃ ငါဆုိ သည်ကား၊ ဧလိယသည်

ေရာက် ေလǇပီ။ သူ ၏အေြကာင်း ကုိ ကျမ်းစာေရး ထားသည်အတုိင်း လူ များသည် သူ့ အားǑပချင် သမǄ ကုိ Ǒပ ြကǇပီ” ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄

တပည့် ေတာ်တုိ့ရိှရာ သုိ့ ေရာက် ေတာ်မူေသာအခါ များစွာ ေသာလူ အစုအေဝးသည် သူ တုိ့ကုိ ဝုိင်း လျက် ၊ ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့သည် သူ

တုိနှ့င့် ေဆွးေနွး ေမးြမန်းြကသည်ကုိ ြမင် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ စုေဝး လျက်ရိှေသာ လူအေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိြမင် လǄင် ချက်ြခင်း အ့ံြသ

မိန်းေမာြခင်းရိှလျက် အထံ ေတာ်သုိ့ ေြပး ၍ နǨတ်ဆက် ြက၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း ၊ သင်တုိ့သည် သူ တုိ့နှင့် အဘယ်သုိ့ ေဆွးေနွး

ေမးြမန်းြကသနည်း ဟု ကျမ်းǑပ ဆရာ တုိ့ကုိ ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၇ လူ အစုအေဝး၌ ပါေသာ သူ တေယာက် က၊ အရှင် ဘုရား၊ အ ေသာနတ်

အစဲွခံရ ေသာ အကǀန်ု ပ် ၏သား ကုိ အထံ ေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ ပါǇပီ။ ၁၈ နတ်သည် ဘမ်းစား ေလ ရာရာ၌ သူ့ ကုိေြမေပƝမှာလဲှ ၍ ၊ သူ

သည်လည်း ခံတွင်း မှ အြမှုတ်ထွက်လျက် ၊ အံသွား ခဲǊကိတ် လျက် ၊ ပိန်ေြခာက် လျက်ေနရပါ၏။ ထုိနတ် ကုိ နှင်ထုတ် ပါမည်အေြကာင်း

တပည့် ေတာ်တုိ့အား အကǀန်ု ပ်ေလǄာက် ၍ သူတုိ့သည် မ တတ်နုိင် ြကပါဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်က၊ ယံုြကည် ြခင်းမရိှေသာအမျိုး

၊ ငါသည် သင် တုိ့နှင့်တကွ အဘယ်မǄ ကာလ ပတ်လံုးေန ရ မည်နည်း။ သင် တုိ့ကုိ အဘယ်မǄ ကာလ ပတ်လံုးသည်းခံ ရမည်နည်း။

သူငယ် ကုိ ငါ့ ထံသုိ့ ယူခ့ဲ ြက” ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ယူခ့ဲ ြက၏။ ၂၀ ထုိနတ် သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိြမင် လǄင် ချက်ြခင်း သူငယ်

ကုိ ေတာင့်မာ ေစသြဖင့် သူငယ်သည် ေြမ ေပƝမှာ လဲ ၍ အြမှုတ် ထွက်လျက် ကုိယ်ကုိ လိှမ့် လျက်ေန၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊

ဤသုိ့ ြဖစ် သည်ကား၊ အဘယ်မǄေလာက် ြကာ Ǉပီနည်း” ဟု သူငယ် ၏အဘအား ေမး ေတာ်မူလǄင် ၊ အဘက၊ ငယ် ေသာအရွယ်ကပင်

ြဖစ်ပါ၏။ ၂၂ သူငယ် ကုိ ေသ ေစြခင်းငှာ မီး ၌ ၎င်း ၊ ေရ ၌ ၎င်း အǊကိမ်Ǌကိမ် လဲ ေစတတ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်သည် တတ်နုိင်

ေတာ်မူလǄင် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ သနား ၍ကယ် ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၃ ေယရǨ ကလည်း ၊ သင်သည် ယံုြကည်နုိင်သေလာ။ ယံုြကည်

ေသာသူ ြဖစ် လǄင် ခပ်သိမ်း ေသာအမǨတုိ့ကုိ တတ်နုိင် သည်” ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၄ သူငယ် ၏အဘသည် ချက်ြခင်း ဟစ်ေြကာ် ၍

အကǀန်ု ပ်ယံုြကည် ပါ၏သခင်။ မယံုြကည် သည်ကုိ မစ ေတာ်မူပါဟု မျက်ရည်နှင့် ေလǄာက် ြပန်ေလ၏။ ၂၅ ထုိအခါ လူ များတုိ့သည် စုေဝး

လျက် ေြပးလာြကသည်ကုိ ေယရǨ သည်ြမင် လǄင်၊ နားပင်း ၍ စကား အ ေသာနတ် ၊ သူငယ် မှ ထွက် ေလာ့၊ ေနာက်တစ်ဖန် မဝင် နှင့် ငါ

အမိန့် ရိှ၏ ဟု ထုိညစ်ညူး ေသာနတ် ကုိ ဆံုးမ ၍ မိန့် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ၂၆ နတ်သည် ေအာ်ဟစ် ၍ အလွန် ေတာင့်မာ ေစǇပီးမှ ထွက်သွား ၏။
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သူငယ်သည် ေသသက့ဲသုိ့ ြဖစ် ၏။ ေသ Ǉပီဟု လူများ ဆုိ ြက၏။ ၂၇ ေယရǨ သည် သူ၏ လက် ကုိကုိင် ၍ ချီǙက ေတာ်မူသြဖင့် သူသည်ထ

ေလ၏။ ၂၈ အိမ် သုိ့ ဝင် ေတာ်မူǇပီးမှ တပည့် ေတာ်တုိ့က၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ထုိနတ် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် မ နှင်ထုတ် နုိင် ပါသနည်းဟု

တိတ်ဆိတ် စွာေမးေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၂၉ ကုိယ်ေတာ်က၊ ဆုေတာင်း ြခင်း၊ အစာေရှာင်ြခင်းမှတစ်ပါး အဘယ်သုိ့ ေသာအားြဖင့် ထုိ နတ်မျိုး

သည် မ ထွက် နုိင် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိ အရပ်မှထွက် ၍ ဂါလိလဲ ြပည်အလယ်၌ ေရှာက်သွား ြကစဥ်တွင်အဘယ်သူ မǄသိ ေစြခင်းငှာ

အလုိ ေတာ်မ ရိှ။ ၃၁အေြကာင်းမူကား ၊ လူ သား သည် လူ တုိ့လက် သုိ့ အပ်နံှ ြခင်းကုိ၎င်း ၊ အေသသတ်ြခင်းကုိ၎င်းခံရမည်။ ၃၂ ခံǇပီးမှ သံုး

ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ထေြမာက် လိမ့်မည်ဟူေသာ အေြကာင်းများကုိ တပည့် ေတာ်တုိ့အား ြပ ေတာ်မူ၏။ ထုိအေြကာင်း များကုိ သူ

တုိ့သည် နားမလည် ေသာ်လည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ မေမး မ ေလǄာက်ဝ့ံြက။ ၃၃ကေပရေနာင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ၍ အိမ် ၌ ရိှ ေတာ်မူလǄင် ၊

သင်တုိ့သည် လမ်း ၌ အဘယ် အမǨကုိ အချင်းချင်း ြငင်းခံု ြကသနည်းဟု ေမး ေတာ်မူသည်ကုိ၊ ၃၄ သူ တုိ့သည် တိတ်ဆိတ် စွာေနြက၏။

အေြကာင်းမူကား ၊ အဘယ်သူ သည်သာ၍ Ǌကီးြမတ်အ့ံနည်းဟု လမ်း ၌ အချင်းချင်း ြငင်းခံု ြက၏။ ၃၅ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိင် လျက်

တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးတုိ့ကုိေခƝ ေတာ်မူ၍ ၊ အရင် အဦးြဖစ်လုိ ေသာသူ မည်သည်ကား ေနာက်ဆံုး ြဖစ် ရမည်။ အလံုးစံု တုိ့၏ အေစခံ လည်း ြဖစ်

ရမည်” ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၆ သူငယ် တစ်ေယာက်ကုိလည်း ယူ ၍ သူ တုိ့အလယ် ၌ ထား Ǉပီးမှ လက်ေတာ်နှင့်ချီပုိက် လျက်၊ ၃၇အြကင်သူ

သည် ငါ့ မျက်နှာ ကုိေထာက်၍ဤက့ဲသုိ့ ေသာ သူငယ် တစ်စံုတစ်ေယာက် ကုိလက်ခံ ၏။ ထုိသူ သည် ငါ့ ကုိပင်လက်ခံ ၏။ ငါ့ ကုိလက်ခံ

ေသာသူ သည်လည်း ငါ့ ကုိသာ လက်ခံ သည်မ ဟုတ်။ ငါ့ ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူ ကုိပင် လက်ခံသည်” ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၈

ေယာဟန် ကလည်း၊ အရှင် ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူမလုိက်ဘဲလျက် ကုိယ်ေတာ် ၏နာမ ကုိ အမီှǑပ နတ်ဆုိး တုိ့ကုိနှင်ထုတ် ေသာသူတစ်

ေယာက်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ေတွပ့ါ၏။ သူသည်အကǀန်ု ပ် တုိ့နှင့်အတူမ လုိက် ေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြမစ်တား ြကပါသည်ဟု ေလǄာက်

ေလေသာ်၊ ၃၉ ေယရǨ က၊ ထုိသူ ကုိမ ြမစ်တား ြကနှင့်။ ငါ့ နာမ ကုိ အမီှǑပ လျက် တန်ခုိး ကုိြပ ၍ ငါ့ ကုိအလွယ်တကူ က့ဲရဲ ့ နုိင် ေသာသူ

တစ်ေယာက်မǄ မရိှ ။” ၄၀သင်တုိ၏့ရန်သူ ဘက်၌မ ရိှ ေသာသူ သည် သင်တုိ့ ဘက် ၌ရိှ ၏။” ၄၁သင်တုိသ့ည်ခရစ်ေတာ် နှင့် ဆုိင် သည်ဟု

ငါ့မျက်နှာကုိေထာက်၍အြကင်သူ သည် သင် တုိ့အား ေရ တခွက် ကုိမǄေပး ၏။ ထုိသူသည် အကျိုး ကုိ မ ရဘဲမ ေနရာ၊ ငါအမှန် ဆုိ ၏။” ၄၂

ငါ့ ကုိ ယံုြကည် ေသာဤ သူငယ် တစ်စံုတစ်ေယာက် ကုိ အြကင်သူ သည် မှားယွင်း ေစ၏။ ထုိသူသည်လည်ပင်း ၌ Ǌကိတ်ဆံု ေကျာက်ကုိဆဲွ

၍ ပင်လယ် ၌ ချ ြခင်းကုိခံရလǄင် အေနသာ၍ ေကာင်း ၏။” ၄၃သင် ၏လက် သည်သင့် ကုိမှားယွင်း ေစလǄင် လက် ကုိြဖတ် ေလာ့။” ၄၄

ပုိးမေသ၊ မီးမǇငိမ်းရာ၊ ငရဲ အတွင်း မǇငိမ်းနုိင် ေသာ မီး ထဲသုိ့ လက် နှစ် ဘက်စံုနှင့် ဝင် ရသည်ထက် ၊ လက် ချိုတ့ဲ့ ၍ အသက် ရှင်ြခင်းသုိ့

ဝင်စား ေသာ် သာ၍ ေကာင်း၏။” (Geenna g1067) ၄၅သင် ၏ေြခ သည် သင့် ကုိမှားယွင်း ေစလǄင် ေြခ ကုိြဖတ် ေလာ့။” ၄၆ ပုိးမေသ၊

မီးမǇငိမ်းရာ၊ ငရဲ အတွင်း မǇငိမ်းနုိင်ေသာမီးထဲသုိ့ ေြခ နှစ် ဘက်စံုနှင့်ချ ြခင်းကုိ ခံရသည်ထက် ၊ ေြခ ချိုတ့ဲ့၍ အသက် ရှင်ြခင်းသုိ့ ဝင်စား

ေသာ် သာ၍ ေကာင်း၏။” (Geenna g1067) ၄၇သင် ၏မျက်စိ သည်လည်း သင့် ကုိမှားယွင်း ေစလǄင် မျက်စိ ကုိထုတ် ေလာ့။” ၄၈ ပုိး မ ေသ ၊

မီး မ Ǉငိမ်း ရာ ၊ ငရဲ မီးထဲသုိ့ မျက်စိ နှစ် ဘက်စံုနှင့်ချ ြခင်းကုိ ခံရသည်ထက် ၊ မျက်စိ တစ်ဘက်နှင့် ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့ ဝင်စား

ေသာ် သာ၍ ေကာင်း၏။” (Geenna g1067) ၄၉ယဇ်ေကာင်ရိှသမǄတုိ့ ၌ ဆားခတ်ရသက့ဲသုိ့ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့သည် မီး ဆား ခတ်ြခင်းကုိ

ခံရြကမည်။” ၅၀ဆား သည်ေကာင်း ၏သုိ့ေသာ်လည်း အငန် ကင်းေပျာက်လǄင် ၊ ငန်ေသာအရသာ ကုိ အဘယ်သုိ့ ရြပန်မည်နည်း။ သင်

တုိ့ ၌ ဆား ရိှ ေစြကေလာ့။ အချင်းချင်း အသင့်အတင့် ေနြကေလာ့ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀ ထုိ အရပ်မှ ကုိယ်ေတာ်သည်ထ ၍ ေယာ်ဒန် ြမစ်တစ်ဘက် ကုိ ေရှာက်သွားသြဖင့် ယုဒ ြပည် စွန်းသုိ့ ေရာက် ေတာ်မူ၏။

လူ များတုိ့သည် အထံ ေတာ်၌ စုေဝး ြပန် ၍၊ ထံုးစံ ရိှေတာ်မူသည်အတုိင်း တစ်ဖန် ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၂ ဖာရိရဲှ တုိ့သည်

အထံေတာ်သုိ့လာ ၍ ၊ လူ သည် မိမိမယား နှင့်ကွာ အပ် သေလာဟု စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းငှာေမးေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၃ ေယရǨက၊ ေမာေရှ

သည်သင် တုိ့အား အဘယ်သုိ့ စီရင် သနည်း ဟုလှန် ၍ ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ၄ သူ တုိ့က၊ ြဖတ်စာ ကုိ ေပး ၍ မယားနှင့် ကွာ ေစြခင်းငှာေမာေရှ

စီရင် ပါသည်ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၅ ေယရǨ ကလည်း ၊ သင် တုိ့စိတ် နှလံုး ခုိင်မာေသာေြကာင့် ေမာေရှသည် ထုိ ပညတ် ကုိ ေရး
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ထားသတည်း။” ၆ ဘုရားသခင်ဖန်ဆင်း ေတာ်မူစက ေယာက်ျား နှင့် မိန်းမ နှစ်ေယာက်တည်းကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။” ၇ ထုိ အေြကာင်း

ေြကာင့်ေယာက်ျား သည် ကုိယ် မိဘ ကုိစွန့် ၍ ကုိယ် ခင်ပွန်း ၌ မီှဝဲ သြဖင့် ၊” ၈ ထုိသူနှစ် ေယာက်တုိ့သည် တသား တကုိယ်တည်းြဖစ်

ရလိမ့်မည်။ ထုိေြကာင့် လင်မယားတုိ့သည် နှစ် ဦးမ ဟုတ် တစ်ဦးတည်း ြဖစ်၏။” ၉ ဘုရားသခင် တဲွဘက် ၍ထမ်းဘုိးတင်ေတာ်မူေသာအရာ

ကုိ လူ မ ခဲွ မခွာေစနှင့်” ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေနာက်တစ်ဖန် တပည့် ေတာ်တုိ့သည် အိမ် ၌ ရိှစဥ်၊ ထုိ အေြကာင်း ကုိ ေမးေလǄာက်

ြပနြ်က၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ အြကင်သူ သည် မယား နှင့်ကွာ ၍ အြခား ေသာမိန်းမနှင့် စံုဘက် ြခင်းကုိǑပ၏။ ထုိ သူသည် မိမိမယားကုိ

ြပစ်မှား ၏။” ၁၂ မိန်းမ သည်လည်း မိမိ လင် နှင့်ကွာ ၍ အြခား ေသာေယာက်ျားနှင့်စံုဘက် ြခင်းကုိǑပလǄင် မှားယွင်း ြခင်းသုိ့ ေရာက်သည်”

ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိအခါ သူငယ် တုိ့ကုိ လက်ေတာ်နှင့် တုိ့ ေစြခင်းငှာ အထံ ေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ သည်ြဖစ်၍၊ တပည့် ေတာ်တုိ့သည်

ေဆာင်ခ့ဲေသာသူ တုိ့ကုိ အြပစ်တင် ြက၏။ ၁၄ ေယရǨ သည်ြမင် ေတာ်မူလǄင် အမျက် ေတာ်ထွက်၍ ၊ ထုိ သူငယ် တုိ့ကုိ ငါ့ ထံသုိ့ လာ

ပါေစေလ။ မ ဆီးတား ြကနှင့်။ ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်သည် ထုိသုိ့ေသာ သူတုိ့၏ နုိင်ငံြဖစ် ၏။” ၁၅ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ အြကင်သူ

သည် ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ သူငယ် က့ဲသုိ့ မ ခံယူ ၊ ထုိသူသည် နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့ မ ဝင် ရ ဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၁၆ သူငယ် တုိ့ကုိ

ချီပုိက် ၍ သူ တုိ့အေပƝမှာ လက် ေတာ်ကုိတင် လျက် ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၇လမ်း မှာ Ǚက ေတာ်မူစဥ်တွင်လူတေယာက် သည်

အထံ ေတာ်သုိ့ေြပး ၍ ဒူးေထာက် လျက် ၊ ေကာင်းြမတ် ေသာဆရာ ၊ ထာဝရ အသက် ကုိ အေမွ ခံရအ့ံေသာငှာ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်

အမǨကုိǑပ ရပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက် ေသာ်၊. (aiōnios g166) ၁၈ ေယရǨ က၊ ငါ့ ကုိေကာင်းြမတ် သည်ဟု အဘယ်ေြကာင့် ေခƝ သနည်း။

ဘုရားသခင် တစ်ပါးတည်း သာ ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူ၏။” ၁၉ “သင်သည် ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ သိ သည်မဟုတ်ေလာ။ သူ့ မယားကုိမ

ြပစ်မှားနှင့်။ လူအသက်ကုိ မ သတ် နှင့်။ သူဥစစာကုိမ ခုိး နှင့်။ မမှန် ေသာသက်ေသကုိမ ခံနှင့်။ သူ့ ဥစစာကုိ မတရား သြဖင့်မ သိမ်းနှင့်။ မိဘ ကုိ

ရုိေသ စွာ Ǒပေလာ့” ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင် ၊ ၂၀အရှင် ဘုရား၊ ထုိ ပညတ်ရိှသမǄ တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်သည် ငယ် ေသာအရွယ်မှစ၍ ေစာင့်ေရှာက်

ပါǇပီဟု ေလǄာက် ြပန်လǄင် ၊ ၂၁ ေယရǨ သည်၊ ထုိသူ ကုိြကည့်ရǨ လျက် ချစ် ေသာစိတ်ရိှ၍ ၊ သင် သည်တခု လုိ ေသး၏။ သွား ေလာ့။ ကုိယ်

ဥစစာ ရိှသမǄ ကုိေရာင်း ၍ ဆင်းရဲ ေသာသူ တုိ့အား ေပး ေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ ေကာင်းကင် ဘံု၌ ဘĭာ ကုိ ရ လိမ့်မည်။ သုိǇ့ပီးမှလာ ၍

လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိထမ်းလျက် ငါ့ ေနာက် သုိ့လုိက်ေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိသူ သည် များစွာ ေသာဥစစာ ကုိရ တတ်ေသာသူြဖစ် ၍၊

ထုိ စကား ကုိြကားလǄင် မျက်နှာပျက် ၍ စိတ်မသာ သည်နှင့်သွား ေလ၏။ ၂၃ ေယရǨ ကလည်း ၊ ဥစစာ ရ တတ်ေသာသူ သည်ဘုရားသခင်

၏နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့ အလွန်ဝင် ခဲ လှ၏” ဟု ပတ်လည်သုိြ့ကည့်ရǨ ၍ တပည့် ေတာ်တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၄တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ထုိ စကား

ကုိြကားလǄင် ၊ မိန်းေမာ ေတွေဝြခင်းရိှြက၏။ တစ်ဖန် ေယရǨ က၊ ငါသား တုိ၊့ မိမိဥစစာကုိမီှခုိေသာသူသည် ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့

အလွန်ဝင် ခဲ လှ၏။” ၂၅ ကုလားအုပ် သည် အပ် နဖား ကုိလǄို လွယ် ၏။ ေငွရတတ် ေသာသူသည် ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့ ဝင်

ခဲသည်” ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိသူ တုိ့သည် သာ၍ မိန်းေမာ ေတွေဝြခင်းရိှ၍ ၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် အဘယ်သူ သည် ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းသုိ့

ေရာက်နုိင် မည်နည်းဟု အချင်းချင်း ေြပာဆုိ ြက၏။ ၂၇ ေယရǨ ကလည်း၊ သူ တုိ့ကုိြကည့်ရǨ ၍၊ ဤအမǨကုိ လူ မ တတ်နုိင်ေသာ်လည်း

၊ ဘုရားသခင် မတတ်နုိင်သည်မ ဟုတ်။ ဘုရားသခင် သည် ခပ်သိမ်း ေသာအမǨတုိ့ကုိ တတ်နုိင် ေတာ်မူသည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၈

ထုိအခါ၊ ေပတရု က၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ရိှသမǄ ကုိစွန့်ပစ် ၍ ကုိယ်ေတာ် ေနာက် သုိ့ လုိက်ြကပါǇပီဟုေလǄာက် ေလေသာ်၊ ၂၉ ေယရǨ က၊

ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ အြကင်သူ သည် ငါ့ ေြကာင့် ၎င်း ၊ ဧဝံေဂလိ တရားေြကာင့် ၎င်း၊ အိမ် ၊ လယ် ၊ ညီအစ်ကုိ ၊ နှမ ၊ မိဘ ၊ သား

မယားတည်းဟူေသာတပါးပါးကုိစွန့် ၏။” ၃၀ ထုိသူသည် အဆတရာ ေသာ အကျိုးတည်းဟူေသာယခု ကာလ ၌ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းနှင့်တကွ အိမ် ၊

လယ် ၊ ညီအစ်ကုိ ၊ နှမ ၊ အမိ ၊ သားသမီး တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေနာင် ဘဝ ၌ ထာဝရ အသက် ကုိ၎င်း ခံရ လတ့ံ။” (aiōn g165, aiōnios g166) ၃၁

ေနာက်ကျ ေသာသူအများ တုိ့သည် အရင် ကျ ြကလိမ့်မည်။ အရင် ကျြကေသာသူ အများတုိ့သည် ေနာက်ကျ ြကလိမ့်မည်” ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ တက်သွား ြကရာ၊ လမ်း မှာ ေယရǨ သည်တပည့် ေတာ်တုိ့ေရှ ့၌ Ǚကေတာ်မူစဥ် ၊ သူတုိ့ သည် မိန်းေမာ

ေတွေဝ၍ ေြကာက်ရံွ ့ေသာစိတ်နှင့် လုိက် ြက၏။ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည် တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးတုိ့ကုိ တစ်ဖန် ေခƝ ၍၊ ငါတုိ့သည်ေယရုရှလင်
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Ǐမိ ့သုိ့ ယခုသွား ြက၏။” ၃၃ လူ သား သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး၊ ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့လက်သုိ့ ေရာက် လိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့သည် ေသ ြပစ်ကုိ

စီရင် ၍ တပါး အမျိုးသားတုိ့လက်သုိ့ အပ်နံှ ြကလိမ့်မည်။” ၃၄ သူ တုိ့သည်လည်း လူသားအားြပက်ရယ်Ǒပ ြခင်း၊ ရုိက်ပုတ် ြခင်း၊ တံေတွး

နှင့်ေထွးြခင်း၊ အေသသတ်ြခင်းကုိ Ǒပြကလိမ့်မည်။ သံုး ရက်ေြမာက် ေသာေန့ ၌ ထေြမာက် လိမ့်မည်” ဟူ၍မိမိ ကုိယ်၌ေရာက် လတ့ံေသာ

အမǨအရာ တုိ့ကုိ တပည့် ေတာ်တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ထုိအခါ ေဇေဗဒဲ ၏သား ယာကုပ် နှင့် ေယာဟန် သည် အထံ ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်

၍၊ အရှင် ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ေတာင်းေသာ ဆု ေကျးဇူးကုိ Ǒပ ေတာ်မူေစချင် ပါသည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၃၆ ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါသည်သင်

တုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ေစချင် သနည်း” ဟု ေမး ေတာ်မူေသာ် ၊ ၃၇ ကုိယ်ေတာ် သည် ဘုန်းပွင့် ေတာ်မူေသာအခါ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် လက်ျာ

ဘက်၌ တစ် ေယာက်၊ လက်ဝဲ ေတာ်ဘက်၌ တစ် ေယာက်ထုိင် ရေသာအခွင့်ကုိ ေပး ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၃၈ ေယရǨ ကလည်း၊

သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေတာင်းပန် သည်ကုိ သင်တုိ့မ သိ ြက။ ငါ ေသာက် ေသာခွက် ကုိ ေသာက် ြခင်းငှာ၎င်း၊ ငါ ခံ ေသာဗတတ ိဇံ ကုိခံ

ြခင်းငှာ၎င်း၊ သင်တုိ့သည် တတ်စွမ်း နုိင်သေလာ ဟု ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၉အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် တတ်စွမ်း နုိင်ပါ၏ဟု ေလǄာက် ြကေသာ် ၊

ေယရǨ က၊ ငါ ေသာက် ေသာခွက် ကုိ သင်တုိ့ သည် ေသာက် ရြကလိမ့်မည်။ ငါ ခံ ေသာဗတတ ိဇံ ကုိလည်း သင်တုိ့သည်ခံရ ြကလိမ့်မည်။” ၄၀

သုိ့ေသာ်လည်း ငါ လက်ျာ ဘက်လက်ဝဲ ဘက်မှာ ထုိင် ရေသာအခွင့်ကုိကားအြကင်သူ တုိ့အဘုိ့အလုိငှာ ြပင်ဆင် ၏၊ ထုိသူတုိ့အားသာ

ငါ ေပး ပုိင်သည်” ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၁အြခားေသာ တပည့်ေတာ်တစ်ကျိပ် တုိ့သည်ြကားသိ လǄင် ၊ ယာကုပ် နှင့် ေယာဟန် တုိ့ကုိ

အမျက်ထွက် ြက ၏။ ၄၂ ေယရǨ သည် ထုိသူ တုိ့ကုိေခƝ ေတာ်မူ၍ ၊ သင်တုိ့သိ သည်အတုိင်း ေလာကီ မင်း တုိ့သည် အစုိးတရ Ǒပတတ်

ြက၏။ အကဲအမǫး တုိ့သည် အာဏာ ထားတတ်ြက၏။” ၄၃သင် တုိ့မူကား ၊ ထုိသုိ့ မ Ǒပ ြကနှင့်။ သင် တုိ့တွင် အကဲအမǫး Ǒပ လုိ ေသာသူ

သည် သင် တုိ့အေစခံ ြဖစ် ရမည်။” ၄၄သင် တုိ့တွင် အထွဋ်အြမတ် လုပ် ချင် ေသာသူ သည်လည်း အလံုးစံု တုိ့၏ေစခုိင်းရာ ကǀန် ြဖစ်

ရမည်။” ၄၅အေြကာင်းမူကား ၊ လူ သား သည် သူတစ်ပါးကုိ ေစစား ြခင်းငှာမ လာ ၊ သူတစ်ပါးအေစ ကုိ ခံြခင်းငှာ၎င်း၊ မိမိ အသက် ကုိစွန့် ၍

လူများ ကုိေရွး ြခင်းငှာ ၎င်း၊ Ǚကလာသတည်း” ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၆ ေယရိခုိ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ြကလǄင် ၊ တပည့် ေတာ်တုိ့မှစ၍ များစွာ

ေသာလူ အေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ထုိǏမိ ့ မှ ထွက်Ǚက ေတာ်မူစဥ်တွင်၊ တိမဲ ၏သား ဗာတိမဲ အမည်ရိှေသာ လူကန်း သည် လမ်း နား မှာထုိင်

၍ ေတာင်းစား ေလ ၏။ ၄၇ နာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨ ရိှ ေြကာင်း ကုိ ြကား ရလǄင် ၊ ဒါဝိဒ် ၏သား ေတာ်ေယရǨ ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်မ

သနားေတာ်မူပါဟုဟစ်ေြကာ် ေလ၏။ ၄၈ ထုိသူ ကုိ တိတ်ဆိတ် စွာေနေစြခင်းငှာ လူအများ တုိ့သည် ေငါက် ၍ ဆုိြကေသာ်လည်း ၊ ဒါဝိဒ် ၏

သား ေတာ်၊ အကǀန်ု ပ် ကုိကယ်မ သနားေတာ်မူပါဟု သာ၍ ဟစ်ေြကာ် ေလေသာ်၊ ၄၉ ေယရǨ သည် ရပ် ေတာ်မူလျက် ၊ ထုိသူ ကုိေခƝ ခ့ဲ ဟု

အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ သူတစ်ပါးတုိ့သည် လူကန်း ကုိေခƝ ၍ မ စုိးရိမ်နှင့်၊ ထ ေလာ့။ သင့် ကုိ ေခƝ ေတာ်မူသည်ဟုဆုိ ြက၏။ ၅၀ ထုိသူသည် မိမိ

အဝတ် ကုိ Ǒခံ ǇပီးလǄင် ၊ ထ ၍ ေယရǨ ထံေတာ်သုိ့ သွား ၏။ ၅၁ ေယရǨ ကလည်း ၊ သင် ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ေစလုိ သနည်း ဟု ေမး ေတာ်မူလǄင်၊

၅၂အရှင် ဘုရား အကǀန်ု ပ်မျက်စိကုိြမင် ေစြခင်းငှာ Ǒပေတာ်မူပါဟု လူကန်း ေလǄာက် ေလေသာ် ၊ ေယရǨ က၊ သွား ေလာ့။ သင် ၏ယံုြကည်

ြခင်းသည် သင့် ကုိကယ်မ Ǉပီ ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိခဏြခင်း တွင် ထုိသူသည် မျက်စိြမင် ၍ လမ်း ၌ ေနာက် ေတာ်သုိ့လုိက်ေလ၏။

၁၁ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့နှင့် အနီးသံလွင် ေတာင် ေြခရင်း၌ ဗက်ဖာေဂ ရွာနှင့် ေဗသနိ ရွာသုိ့ေရာက် ြကေသာအခါ တပည့် ေတာ်နှစ်

ေယာက်တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူ၍ ၊ ၂သင် တုိ့ေရှ ့ ၌ ရိှေသာရွာ သုိ့ သွား ြက။ ထုိရွာ သုိ့ ေရာက် လǄင် အဘယ်သူ မǄမ စီး ဘူးေသာ

ြမည်းကေလး ချည်ေနှာင် လျက်ရိှသည်ကုိ သင်တုိ့သည် ချက်ြခင်း ေတွ ့ လိမ့်မည်။ ြမည်းǐကိး ကုိ ြဖည် ၍ ေဆာင်ခ့ဲ ြက။” ၃ “သူတစ်ပါး က၊

အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ Ǒပ သနည်းဟု သင် တုိ့အားဆုိ လǄင် ၊ သခင် အလုိ ရိှ သည်ဟု ြပန်ေြပာ ြကေလာ့။ ထုိသုိ့ေြပာလǄင် ထုိသူ သည်

ချက်ြခင်း ေပး လုိက်မည်” ဟု မှာထား ေတာ်မူ၏။ ၄တပည့်ေတာ်တုိ့သည်သွား ၍ လမ်း ၌ တံခါး ြပင် မှာ ချည် ထားေသာြမည်းကေလး ကုိ

ေတွ ့ ǇပီးလǄင် ြမည်းǐကိး ကုိ ြဖည် ြက၏။ ၅ ထုိ အရပ်၌ ရပ် ေနေသာလူ အချို ့တုိ့က၊ အဘယ်ေြကာင့် ြမည်း ǐကိးကုိြဖည် သနည်းဟုဆုိ လǄင်

၊ ၆ ေယရǨ မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ြပန်ေြပာ Ǉပီးမှ ထုိသူတုိ့သည် အခွင့် ေပးြက၏။ ၇ ေယရǨ ထံေတာ်သုိ့

ြမည်းကေလး ကုိေဆာင်ခ့ဲ ၍ မိမိ တုိ့အဝတ် ကုိ ြမည်း ေကျာေပƝမှာတင် ြကǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်သည် စီး ေတာ်မူ၏။ ၈ လူအများ
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တုိ့သည် မိမိ တုိ့အဝတ် ကုိလမ်း ၌ ခင်း ြက၏။ အချို ့တုိ့သည် သစ်ကုိင်း သစ်ခက်များကုိ ခုတ် ၍ လမ်း၌ ခင်းြက၏။ ၉ ေရှ ့ေနာက်

လုိက်သွားေသာသူ တုိ့က၊ ေဟာရှဏဏ ြဖစ်ေစသတည်း။ ထာဝရ ဘုရား၏အခွင့် နှင့် Ǚက ေတာ်မူေသာသူ သည်မဂငလာ ရိှေစသတည်း။ ၁၀

ထာဝရဘုရား၏အခွင့်နှင့် ယခုတည်လု ေသာ ငါ တုိ့အဘ ဒါဝိဒ် ၏နုိင်ငံ ေတာ်သည် မဂငလာ ရိှေစသတည်း။ ေကာင်းကင် ဘဝဂ်ဝယ်

ေဟာရှဏဏ ြဖစ်ေစသတည်းဟု ေǙကးေြကာ် ြက၏။ ၁၁ ေယရǨသည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ၎င်း၊ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ၎င်း ဝင် ၍ အရာရာ တုိ့ကုိ

ြကည့်ရǨ ေတာ်မူǇပီးလǄင်မုိဃ်းချုပ် ေသာေြကာင့် တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးေသာသူ တုိ့နှင့်တကွ ေဗသနိ ရွာသုိ့ ထွက်Ǚက ေတာ်မူ၏။ ၁၂ နက်ြဖန် ေန့၌

ေဗသနိ ရွာမှ ြပန် ြကစဥ်တွင်ဆာမွတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၃အရွက် နှင့်ြပည့်စံု ေသာ သေဘင ာသဖန်း ပင်ကုိအေဝး က ြမင် လǄင် ။ သေဘင ာသဖန်း

သီးဆွတ်ချိန် ကာလမ ေရာက် ေသးေသာေြကာင့် ၊ ထုိအပင် ၌ အသီးကုိေတွ ့ ေကာင်းေတွလိ့မ့်မည်ဟု Ǚကသွား ၍ေရာက် ေသာအခါ ၊ အရွက်

ကုိသာ ေတွ ့ ေတာ်မူသည်ရိှေသာ်၊ ၁၄ယခုမှစ၍ အစဥ်မြပတ် သင် ၏အသီး ကုိ အဘယ်သူ မǄမစား ေစနှင့် ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ တပည့်

ေတာ်တုိ့သည် လည်း ြကား ြက၏။ (aiōn g165) ၁၅ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ေယရǨသည် ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ဝင် ေတာ်မူǇပီးလǄင် ၊

ဗိမာန် ေတာ်၌ ေရာင်း ဝယ် ေသာသူ တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် ၍ ပဲွစား ခံု တုိ့ကုိ၎င်း၊ ချိုးငှက် ေရာင်း ေသာသူ တုိ့၏ ထုိင်ရာ ကုိ၎င်း တွန်းလဲှ ေတာ်မူ၍၊

၁၆ ဗိမာန် ေတာ်ထဲ၌ အေဆာက်အဦး ကုိ အဘယ်သူ မǄ မ ေဆာင် မရွက်ရမည်အေြကာင်း ြမစ်တား ေတာ်မူလျက် ၊ ၁၇ ငါ့ အိမ် ကုိ လူ

အမျိုးမျိုး ဆုေတာင်း ရာအိမ် ဟူ၍ေခƝေဝƝ ြကလတ့ံဟု ကျမ်းစာ၌လာ သည်မ ဟုတ်ေလာ။ သုိ့ေသာ်လည်း သင် တုိ့သည် ထုိအိမ် ကုိ

ဓားြပ တွင်း ြဖစ် ေစြကǇပီတကား” ဟူ၍ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၁၈ကျမ်းǑပ ဆရာနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့သည်ြကား လǄင် ၊

ကုိယ်ေတာ် ကုိ သတ် ရေသာအခွင့် ကုိ ရှာြကံ ြက၏။ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူြခင်းကုိ အ့ံြသ မိန်းေမာေသာေြကာင့် ၊

ထုိသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြကာက်ရံွြ့က ၏။ ၁၉ညအချိန်ေရာက် ေသာအခါ Ǐမိ ့ ြပင် သုိ့ထွက် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ နံနက် အချိန်တွင်

လမ်း၌သွား ြကစဥ်၊ သေဘင ာသဖန်း ပင်သည် အြမစ် မှစ၍ ေသွေ့ြခာက် လျက်ရိှသည်ကုိ ြမင် ြက၏။ ၂၁ ေပတရု သည် သတိရ လǄင် ၊

အရှင် ဘုရားြကည့် ေတာ်မူပါ။ ကျိန် ေတာ်မူေသာ သေဘင ာသဖန်း ပင်သည် ေသွေ့ြခာက် ပါǇပီတကားဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၂ ေယရǨ

ကလည်း ၊ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင် ကုိ ယံုြကည် ြခင်းရိှ ြကေလာ့။” ၂၃ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ အြကင်သူ သည် ယံုမှား ေသာစိတ် နှင့်

ကင်း ၍ မိမိဆုိ သည်အတုိင်း ြဖစ် မည်ဟု ယံုြကည် လျက်။ ထုိ ေတာင် ကုိ ေနရာမှေရွ ့ ေလာ့၊ ပင်လယ် ၌ ကျ ေလာ့ဟုဆုိ လǄင် ၊ ထုိသူ

ဆုိသည်အတုိင်း၊ ြဖစ် လိမ့်မည်။” ၂၄ ထုိ့ေြကာင့် ငါဆုိ သည်ကား၊ သင် တုိ့သည် ေကျးဇူးကုိရ မည်ဟု ယံုြကည် ေသာစိတ်နှင့် ဆုေတာင်း

သမǄ တုိ့ကုိ ရ ြကလိမ့်မည်။” ၂၅သင်တုိ့သည် ဆုေတာင်း ေသာအခါ သူတစ်ပါး ၌ အြပစ်တင်ခွင့်ရိှ လǄင် ၊ သူအ့ြပစ်ကုိလǞတ် ြကေလာ့။

လǞတ်လǄင်ေကာင်းကင် ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ သင် တုိ့အဘသည် သင် တုိ့၏အြပစ် ကုိ လǞတ် ေတာ်မူမည်။” ၂၆သင်တုိ့သည် သူအ့ြပစ်ကုိ

မလǞတ်လǄင်၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာသင်တုိ့အဘသည် သင်တုိ့၏ အြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မမူ” ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သုိ့ တစ်ဖန် ေရာက် ြကǇပီးမှ ဗိမာန် ေတာ်တွင် စǊကငသွား ေတာ်မူစဥ် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး၊ ကျမ်းǑပ ဆရာ၊ လူအǊကီးအကဲ တုိ့သည်

အထံ ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ၍၊ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤ အမǨများကုိ အဘယ် အခွင့် နှင့် Ǒပ သနည်း။ ဤသုိ့ Ǒပ ေသာအခွင့် ကုိ အဘယ်သူ ေပး

သနည်းဟု ေမးေလǄာက် ြကေသာ် ၊ ၂၉ ေယရǨ က၊ ငါသည်တစ်စံုတစ်ခု ကုိေမး ဦးမည်။ သင်တုိ့ေြဖ ြကေလာ့။ ေြဖလǄင် ဤအမǨများကုိ

အဘယ် အခွင့် နှင့် ငါǑပ သည်ကုိ ငါေြပာ မည်။” ၃၀ ေယာဟန် ၏ ဗတတိဇံ တရားသည် ဘုရား က ြဖစ် သေလာ။ လူ က ြဖစ်သေလာ။

ဤအေမးကုိ ေြဖ ြကေလာ့” ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိသူတုိ့သည် အချင်းချင်း ဆင်ြခင် ြက၍ ၊ ဘုရား က ြဖစ်သည်ဟု ငါတုိ့ေြဖ လǄင် ၊

သင်တုိသ့ည်ေယာဟန် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် မ ယံု သနည်းဟု သူေမး ေလဦးမည်။ ၃၂ လူ က ြဖစ်သည်ဟု ငါတုိ့ေြဖ လǄင် ၊ လူ များကုိေြကာက်

ရ၏။ ေယာဟန် သည် ပေရာဖက် အမှန် ြဖစ် သည် ကုိ လူအေပါင်း တုိ့သည် အယူ ရိှြက၏ဟု အချင်းချင်းဆင်ြခင်Ǉပီးမှ၊ ၃၃အကǀန်ု ပ်တုိမ့ သိ

ပါဟု ေယရǨ အားြပန်ေြပာ ြက၏။ ေယရǨ ကလည်း ၊ ထုိအတူဤအမǨများကုိ အဘယ် အခွင့် နှင့် ငါǑပ သည်ကုိ ငါ မ ေြပာ “ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၂ ထုိအခါ ဥပမာ အားြဖင့် မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ လူ တစ်ဦးသည် စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိစုိက်ပျိုး ၍ ၊ ေစာင်ရန်း ကုိ လုပ် Ǉပီးမှ စပျစ်သီး

နယ်ရာကျင်းကုိတူး ေလ၏။ မီှခုိရာလင့်စင် ကုိလည်း ေဆာက် ေလ၏။ လုပ်ေဆာင် ေသာသူတုိ့ အား ဥယျာဥ် ကုိငှား ၍ ၊
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အြခားေသာြပည်သုိ့သွား ေလ၏။” ၂ကာလအချိန်တန်လǄင် ၊ လုပ်ေဆာင် ေသာသူတုိ့ လက်မှ စပျစ် သီး ကုိခံ ေစြခင်းငှာ သူ တုိ့ရိှရာ သုိ့

ငယ်သား ကုိ ေစလǞတ် ေလ၏။” ၃ ထုိသူတုိ့သည် ငယ်သား ကုိဘမ်းဆီး ၍ ရုိက် Ǉပီးမှ လက်ချည်း လǞတ် လုိက်ြက၏။” ၄ ေနာက်တစ်ဖန်

အြခား ေသာ ငယ်သား ကုိသူ တုိ့ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ် ြပန်လǄင် ၊ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့သည် ခဲနှင့်ပစ် သြဖင့်၊ သူ ၏ေခါင်း ကုိမှန်၍ အရှက်ခဲွ

ǇပီးမှလǞတ်လုိက်ြက၏။” ၅အြခား ေသာသူငယ်သားကုိ ေစလǞတ် ြပန်လǄင် ၊ သူ့ ကုိသတ် ြက၏။ အြခား ေသာငယ်သားများ တုိ့တွင်

အချို ့ကုိရုိက် ြက၏။ အချို ့တုိ့ကုိသတ် ြက၏။” ၆ ထုိေြကာင့်ဥယျာဥ်ရှင်သည် မိမိ၌ချစ် သား တစ်ေယာက်တည်း ရိှ ေသး သည်ြဖစ်၍၊

ထုိသူတုိ့သည် ငါ့ သား ကုိ အားနာ ြကလိမ့်မည်ဟုဆုိ ၍ မိမိသား ကုိ ေနာက်ဆံုး ၌ ေစလǞတ် ေလ၏။” ၇ ဥယျာဥ်ေစာင့် တုိ့ကလည်း ၊ ဤသူ

သည်အေမွခံ ြဖစ် ၏။ လာ ြက၊ သူ့ ကုိ သတ် ြကကုန်အ့ံ။ ထုိသုိ့ သူ ၏ အေမွ ဥစစာကုိ ငါ တုိ့ရ ြကလိမ့်မည်ဟု အချင်းချင်း တုိင်ပင် ၍၊” ၈

ဥယျာဥ်ရှင်၏သားကုိ ဘမ်းယူ Ǉပီးမှ သတ် ၍ ဥယျာဥ် ြပင် သုိ့ ထုတ်ပစ် ြက၏။” ၉ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ ဥယျာဥ် ရှင် သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ မည်နည်း၊

သူသည်လာ ၍ ဥယျာဥ်ေစာင့် တုိ့ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းǇပီးမှ ထုိဥယျာဥ် ကုိ အြခား ေသာသူတုိ့အား ေပး လိမ့်မည်။” ၁၀ တုိက်ကုိတည်လုပ်

ေသာသူ များပယ် ထားေသာေကျာက် သည် ေနာက်တစ်ဖန်တုိက် ေထာင့် အထွဋ် အဖျား သုိ့ ေရာက် ြပန်၏။ ထုိ အမǨသည် ထာဝရ

ဘုရားǑပေတာ်မူေသာအမǨြဖစ် ၏။” ၁၁ ငါ တုိ့မျက်ေမှာက် ၌ လည်း ၊ အ့ံြသဘွယ် ြဖစ် ၏ဟူေသာစကားကုိကျမ်းစာ ၌ သင်တုိ့သည် မ ဘတ်

ဘူး သေလာ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိသူတုိသ့ည် မိမိ တုိကုိ့ရည်ေဆာင် ၍ ထုိ ဥပမာ စကားကုိ ေဟာေြပာ ေတာ်မူသည်ကုိ သိ ေသာေြကာင့် ၊

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဘမ်းဆီး ြခင်းငှာရှာြကံ ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း စုေဝး ေသာသူ တုိ့ကုိ ေြကာက် ေသာေြကာင့် အထံ ေတာ်မှ ထွက်သွား ြက၏။

၁၃တစ်ဖန် စကား ကုိ ေချာင်းေြမာင်း ၍ အြပစ်Ǒပခွင့်ကုိရြခင်းငှာ ဖာရိရဲှ တုိ့နှင့် ေဟရုဒ် တပည့်အချို ့တုိ့ကုိ အထံ ေတာ်သုိ့ ေစလǞတ် ြက၏။

၁၄ ထုိသူတုိ့သည် ချဥ်းကပ် ၍ ၊ အရှင် ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်သစစာ ရိှ ပါ၏။ အဘယ်သူ ကုိမǄမ ေြကာက် ၊ လူ မျက်နှာ ကုိ မ ေထာက် ဘဲ

ဘုရားသခင် ၏တရား လမ်း ကုိ ဟုတ်မှန်စွာြပ ေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သိ ြကပါ၏။ ကဲသာ ဘုရင်အား အခွန် ဆက် အပ် သေလာ၊ မ

ဆက်အပ်သေလာ။ ၁၅အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဆက် ရမည်ေလာ၊ မ ဆက် ရမည်ေလာဟု ေမးေလǄာက် ြက၏။ ကုိယ်ေတာ် သည် ထုိ သူ

တုိ့၏လǄိုဝှ့က် ြခင်းကုိ သိ ေတာ်မူလǄင် ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိအဘယ်ေြကာင့် စံုစမ်း ေနှာင့်ယှက်ြကသနည်း။ ေဒနာရိ တစ်ြပားကုိ ငါြကည့် ဘုိ့

ယူခ့ဲ ြက” ဟု မိန့် ေတာ်မူ၍၊ ၁၆ သူတုိ့သည်ယူခ့ဲ ြက၏။ဤ ပံု ၊ ဤ လိပ်စာ ကားအဘယ်သူ ၏ပံု၊ အဘယ်သူ၏လိပ်စာြဖစ်သနည်းဟု ေမး

ေတာ်မူလǄင် ၊ ကဲသာ ဘုရင်၏ပံု၊ လိပ်စာြဖစ်ပါသည်ဟု ေလǄာက် ြကေသာ် ၊ ၁၇ ေယရǨ ကလည်း ၊ ကဲသာ ဘုရင်၏ဥစစာ ကုိ ကဲသာ ဘုရင်အား

ဆက်ေပး ြကေလာ့။ ဘုရားသခင် ၏ဥစစာ ကုိ ကား ၊ ဘုရားသခင် အားဆက်ေပးြကေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်ကုိ သူတုိ့သည် အ့ံြသ

ြခင်းရိှြက၏။ ၁၈ထေြမာက် ရှင်ြပနြ်ခင်းမ ရိှ ဟူ၍အယူ ရိှေသာဇဒဒုကဲ တုိ့သည်လည်းအထံ ေတာ်သုိ့ ချည်းကပ် ၍ ၊ ၁၉အရှင် ဘုရား၊

လူမည်သည်ကား သား မ ရိှ ဘဲ ေသ သွား၍ မယား ကျန်ရစ် လǄင် ၊ သူ့ ညီ သည် ထုိ မိန်းမ ကုိသိမ်းယူ ၍ အစ်ကုိ အမျိုး မြပတ်ဆက်နǞယ်

ေစဟု အကǀန်ု ပ် တုိ့အား ေမာေရှ စီရင်ေရး ထားပါǇပီ။ ၂၀ ညီအစ်ကုိ ခုနှစ် ေယာက်ရိှ ပါ၏။ အစ်ကုိအǊကီး သည် မိန်းမ နှင့်စံုဘက် ၍

သား မ ရိှ ဘဲေသ လǄင် ၊ ၂၁ သူ ၏မယား ကုိသူ့ ညီ အǊကီးသိမ်းယူ ၍ သား မ ရိှဘဲေသ ြပန်ေလ၏။ ၂၂ ထုိ့အတူ တတိယ သူ မှစ၍

တစ်ေယာက်ေနာက်တစ်ေယာက် ခုနစ် ေယာက်ေသာညီအစ်ကုိတုိ့သည် ထုိမိန်းမ ကုိသိမ်းယူ၍သား ကုိမ ကျန်ရစ် ေစြက။ ေနာက်ဆံုး ၌

မိန်းမ သည်လည်း ေသ ေလ၏။ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ထေြမာက် ရာကာလ၌ သူတုိ့သည်ထေြမာက် ြကေသာအခါ ထုိမိန်းမသည်အဘယ်သူ

၏မယား ြဖစ် ပါမည်နည်း။ ထုိ ခုနစ် ေယာက်တုိ့သည် ထုိမိန်းမ နှင့်စံုဘက် ြခင်းကုိ ǑပြကǇပီဟု ေမးေလǄာက် ြက၏။ ၂၄ ေယရǨ ကလည်း၊

သင်တုိ့သည်ကျမ်းစာ ကုိ နား မ လည်၊ ဘုရားသခင် ၏တန်ခုိး ေတာ်ကုိ မ သိေသာေြကာင့် မှား ေသာအယူကုိယူြက၏။” ၂၅ ေသ ြခင်းမှ

ထေြမာက် ေသာအခါ စံုဘက် ြခင်းကုိမ Ǒပ၊ ထိမ်းြမား ေပးစားြခင်းကုိမ Ǒပ၊ ေကာင်းကင် တမန် က့ဲသုိ့ ြဖစ် ြက၏။” ၂၆ ထုိမှတစ်ပါးေသ

လွန်ေသာသူ တုိ့သည် ထေြမာက် ြခင်းအရာမှာ၊ ဘုရားသခင် ကငါ သည် အာြဗဟံ ၏ ဘုရား ၊ ဣဇာက် ၏ဘုရား ၊ ယာကုပ် ၏ဘုရား

ြဖစ်သည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေမာေရှ ၏ကျမ်း ၊ ချံု ခဏ်း၌ သင်တုိ့သည်မ ဘတ် ဘူးသေလာ။” ၂၇ ဘုရားသခင်သည်

ေသ ေနေသာသူတုိ့၏ဘုရား မ ဟုတ် ၊ အသက် ရှင်ေသာသူတုိ့၏ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် အလွန် မှား ြကသည်” ဟု
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မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ ေဆွးေနွး ြငင်းခံုြကသည်ကုိ ကျမ်းǑပ ဆရာတစ် ေယာက်သည်ြကား ၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေလျာက်ပတ် စွာ

ြပန်ေြပာ ေတာ်မူသည်ကုိ သိြမင် လǄင် အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ် ၍ ၊ ပညတ်တကာ တုိ့တွင် အဘယ် မည် ေသာ ပညတ် သည်သာ၍

ြမတ်သနည်းဟု ေမးေလǄာက် ေသာ်၊ ၂၉ ေယရǨ က၊ ပညတ်တကာတုိ့တွင် အြမတ်ဆံုး ေသာပညတ်ဟူမူကား၊ အုိဣသေရလ အမျိုး၊

နားေထာင် ေလာ့။ ငါ တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားသည် တစ်ဆူတည်း ေသာထာဝရ ဘုရားြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား သည်

တစ်ပါးတည်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။” ၃၀သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားကုိ စိတ် နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ ၊ Ċဏ် ရိှသမǄ ၊ အစွမ်း သတတ ိရိှသမǄ နှင့် ချစ်

ေလာ့။ ဤပညတ်သည် ပဌမပညတ်ြဖစ်၏။” ၃၁ ထုိမှတပါးကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင် ေသာသူ ကုိ ကုိယ် နှင့်အမǄ ချစ် ေလာ့ဟူေသာ ဒုတိယ

ပညတ်သည် ပဌမ ပညတ် နှင့်သေဘာတူ၏။ ဤ ပညတ်တုိ့ထက် သာ၍Ǌကီးြမတ်ေသာ ပညတ် မ ရိှ “ဟုြပန်၍ မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၂

ကျမ်းǑပ ဆရာကလည်း ၊ အရှင် ဘုရား၊ အကယ်စင်စစ် ကုိယ်ေတာ်သည် ေလျာက်ပတ် စွာမိန့် ေတာ်မူǇပီ။ ဘုရားသခင်တဆူတည်း ရိှ

ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ထုိ ဘုရားသခင် မှတပါး အြခား ေသာဘုရားသခင်မ ရိှ ။ ထုိ ဘုရားသခင် ကုိ စိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ၊ Ċဏ် ရိှသမǄ ၊ အစွမ်း

သတတိရိှသမǄ နှင့် ချစ် ြခင်း၊ ကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိလည်း ၊ ကုိယ် နှင့်အမǄ ချစ် ြခင်းအကျင့်သည် မီးရǨိ ေ့သာယဇ်ေကာင် မှစ၍

ယဇ်အမျိုးမျိုး တုိ့ကုိ ပူေဇာ် ြခင်းအကျင့်ထက် သာ၍ြမတ်ပါသည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၃၄ ထုိသုိ့ ပညာ သတိနှင့် ြပန်ေလǄာက် သည်ကုိ

ေယရǨ သည်သိြမင် လǄင် ၊ သင်သည်ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်နှင့် မ ေဝး “ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ေနာက်တစ်ဖန် အဘယ်သူ မǄ မ ေမး

မေလǄာက်ဝ့ံ ြက။ ၃၅ ထုိအခါ ေယရǨ သည် ဗိမာန် ေတာ်၌ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူစဥ်တွင်၊ “ခရစ်ေတာ် သည် ဒါဝိဒ် ၏သား ြဖစ် သည်ဟု

ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ဆုိ ြကသနည်း။” ၃၆ ဒါဝိဒ်၏စကားမှာ၊ ထာဝရ ဘုရားက၊ သင် ၏ ရန်သူ တုိ့ကုိ သင် ၏ေြခ တင်

ရာငါမချ မ ထားမီှတုိင်ေအာင်ငါ့ လက်ျာ ဘက်၌ ထုိင် ေနေလာ့ဟု ငါ ၏သခင် အား မိန့် ေတာ်မူသည်ဟု သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့်

ဒါဝိဒ် ဆုိ သတည်း။” ၃၇ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ် သည် ခရစ်ေတာ် ကုိသခင် ဟူ၍ေခƝ လǄင် အဘယ်သုိ့ သူ ၏သား ြဖစ် သနည်းဟု ေမးေတာ်မူ၏။ လူ

များ အေပါင်းတုိ့သည် အားရဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့် စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြက၏။” ၃၈ ထုိသုိ့ဆံုးမြသဝါဒ ေပးစဥ်တွင်တစ်ဖန် မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့ကုိ ေရှာင် ြကေလာ့။ သူ တုိ့သည်ရှည်ေသာအကငျ ကုိဝတ်လျက် လည် ြခင်းငှာအလုိရိှ ြက၏။ ေဈး ၌

ရုိေသစွာနǨတ်ဆက် ြခင်းကုိ၎င်း ၊” ၃၉ ပဲွ သဘင်။ တရားစရပ် တုိ့ ၌ ြမင့်ြမတ် ေသာေနရာထုိင်ရာကုိ၎င်း နှစ်သက်ြက၏။” ၄၀ သူ တုိ့သည်

မုတ်ဆုိးမ အိမ် ကုိ လုယူ သိမ်းစား၍ အြပစ်မေပƝေစြခင်းငှာရှည် စွာေသာ ပဌနာ စကားကုိ ရွတ်တတ်ြက၏။ သူ တုိ့သည် သာ၍Ǌကီးစွာ

ေသာဒဏ် ကုိ ခံရ ြကမည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁ ထုိေနာက် ေယရǨသည် ဘĭာတုိက် ေရှ ့ မှာ ထုိင် ေတာ်မူစဥ်တွင်၊ လူ များတုိ့သည် ေြကး

ေငွကုိဘĭာတုိက် ထဲသုိ့ သွင်းချ သည်ကုိ ြကည့်ရǨ ေတာ်မူ၏။ ေငွရတတ် ေသာသူအများ တုိ့သည် များစွာ သွင်းချ ြက၏။ ၄၂ဆင်းရဲ

ေသာမုဆုိးမ တစ် ေယာက်သည်လာ ၍တစ်ပဲ ေလာက်တန် ေသာေြကးနီ ဒဂင ါးနှစ် ြပားကုိ သွင်းချ ၏။ ၄၃ ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်

ေတာ်တုိ့ကုိေခƝ ၍ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ ဘĭာတုိက် ထဲသုိ့ သွင်းချ ေသာသူ အေပါင်း တုိ့ထက် ထုိ ဆင်းရဲသား မုဆုိးမ သည်သာ၍

သွင်းချ ခ့ဲǇပီ။” ၄၄အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူအေပါင်း တုိ့သည် မိမိ တုိǙ့ကယ်ဝ ေသာ စည်းစိမ်ထဲက နǨတ်၍သွင်းချ ြက၏။ ထုိ မိန်းမ မူကား

အလွန်ဆင်းရဲ လျက်ပင်၊ မိမိ အသက် ေမွးစရာဥစစာရိှသမǄ ကုိ သွင်းချ ေလǇပီ ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၃ ကုိယ်ေတာ် သည် ဗိမာန် ေတာ်မှ ထွက်Ǚက ေတာ်မူေသာ်၊ တပည့် ေတာ်တေယာက် က၊ အရှင် ဘုရားြကည့်ရǨ ေတာ်မူပါ။ ဧရာ ေကျာက်

Ǌကီးတကား၊ ဧရာ တုိက်ေဆာင် Ǌကီးတကားဟု ေလǄာက် လǄင် ၊ ၂ ေယရǨ က၊ ဤ Ǌကီးစွာ ေသာတုိက်ေဆာင် တုိ့ကုိ သင်သည်ယခုြမင်

ရ၏။ မ Ǐဖိ မ ချဘဲ ေကျာက် တစ်ခုအေပƝမှာ တစ်ခုမǄမ တည် မေနရ ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိေနာက် သံလွင် ေတာင် ေပƝမှာ ဗိမာန်

ေတာ်ေရှရ့Ǩ ထုိင် ေတာ်မူစဥ်၊ ေပတရု ၊ ယာကုပ် ၊ ေယာဟန် ၊ အေြနဒ တုိ့က၊ ၄ ထုိ အမǨအရာတုိ့သည် အဘယ် ကာလမှ ြဖစ် မည်ကုိ၎င်း၊

ထုိအမǨအရာ ရိှသမǄ တုိ့သည် ြပည့်စံု ချိန်နီး ေသာအခါ အဘယ် ပုပပ နိမိတ်ေပƝထွန်းမည်ကုိ၎င်း အမိန့် ရိှေတာ်မူပါဟု အြခားသူမပါဘဲ

ေလǄာက် ြက၏။ ၅ ေယရǨ ကလည်း ၊ သင် တုိ့ကုိအဘယ်သူ မǄ မ လှည့်ြဖား ေစြခင်းငှာသတိǑပ ြကေလာ့။” ၆အများ ေသာသူတုိ့က၊ ငါ

သည် ဤမည်ေသာသူြဖစ် ၏ဟုဆုိ လျက်၊ ငါ ၏အေယာင် ကုိ ေဆာင်၍ ေပƝလာ သြဖင့်၊ လူများ တုိ့ကုိ လှည့်ြဖား ြကလိမ့်မည်။” ၇
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သင်တုိသ့ည် စစ်တုိက် ေြကာင်းကုိ၎င်း ၊ စစ်တုိက် ခံေသာသိတင်း စကားကုိ၎င်း ြကား ရေသာအခါ စုိးရိမ် တုန်လǨပ်ြခင်းမ ရိှြကနှင့်၊ ထုိသုိ့ ြဖစ်

ရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း အဆံုး သည်မ ြဖစ်ေသး။” ၈ လူ တမျိုးနှင့်တမျိုး ၊ တနုိင်ငံ နှင့် တနုိင်ငံ ရန်ဘက် Ǒပြကလိမ့်မည်။ အရပ်ရပ် တုိ့ ၌

ေြမǊကီး လǨပ်ြခင်း ြဖစ် လိမ့်မည်။ အစာ ေခါင်းပါးြခင်းနှင့် မǇငိမ်မသက်ြခင်းတုိ့သည်လည်း ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ထုိ အမǨအရာတုိ့သည် ဒုကခ

ဆင်းရဲြခင်း၏ အစအဦး ြဖစ်သတည်း။” ၉သင် တုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ် သတိǑပ ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ သင် တုိ့ကုိ လǞတ်ရံုး သုိ့

အပ်နံှ ြကလိမ့်မည်။ တရားစရပ် တုိ့ ၌ ရုိက် ြကလိမ့်မည်။ ထုိသူ တုိ့အား သက်ေသ ြဖစ်မည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့သည်ဝန်မင်း ၊ ရှင်ဘုရင်

ထံသုိ့ ငါ့ ေြကာင့် ေရာက် ြကလိမ့်မည်။” ၁၀ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေရှးဦးစွာ လူမျိုး အေပါင်း တုိ့အား ေဟာ ရလိမ့်မည်။ သင် တုိ့ကုိ အပ်နံှ

ြခင်းငှာပုိ့ေဆာင် ြကေသာအခါ အဘယ်သုိ့ ေြပာဆုိ ရမည်ကုိ မစုိးရိမ်ြကနှင့်။” ၁၁ ေရှမ့ဆွ ကမ ဆင်ြခင်ြကနှင့်။ ထုိ ခဏြခင်း တွင် သင် တုိ့ရ

ေသာစကားကုိ သင် တုိ့အလုိအေလျာက်ေြပာ ြကသည်မ ဟုတ်၊ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်သည် ေြပာ ေတာ်မူ၏။” ၁၂ ထုိကာလ၌

ညီအစ်ကုိ ချင်း တစ်ေယာက် ကုိ တစ်ေယာက်ေသ ေစြခင်းငှာ အပ် လိမ့်မည်။ အဘသည်လည်း သား ကုိ အပ်လိမ့်မည်။ သားသမီး တုိ့ သည်

လည်း မိဘ ကုိ ရန်ဘက် Ǒပ၍ ေသ စ ေ◌ြကလိမ့်မည်။” ၁၃ လူအေပါင်း တုိ့သည်လည်း ငါ ၏နာမ ေြကာင့် သင်တုိ့ကုိမုန်း ြကလိမ့်မည် ။

အြကင်သူ သည် အဆံုး တုိင်ေအာင် တည်ြကည် ၏။ ထုိသူ သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။” ၁၄ ပေရာဖက် ဒံေယလ ေဟာ သည်

အတုိင်း၊ ဖျက်ဆီး တတ်ေသာ ရံွရှာဘွယ် အရာသည် မ ေနသင့် ေသာအရပ် ၌ စုိက်ေန သည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင် ရလǄင် ၊ ကျမ်းစာကုိြကည့်

ေသာသူ သည် နားလည် ပါေစ။ ထုိသုိ့ ြမင်ရလǄင် ယုဒ ြပည် ၌ ရိှေသာ သူ တုိ့သည်ေတာင် ေပƝသုိ့ ေြပး ြကေစ။” ၁၅ အိမ်မုိး ေပƝမှာ

ရိှေသာသူ သည် အိမ်ထဲသုိ့ မ ဆင်း ေစနှင့်။ အိမ် ထဲကတစ်စံုတစ်ခု ကုိ ယူ ြခင်းငှာမ ဝင် ေစနှင့်။” ၁၆လယ် ၌ ရိှေသာသူ လည်း မိမိ

အဝတ် ကုိယူ ြခင်းငှာေနာက် သုိ့ မ ြပန် ေစနှင့်။” ၁၇ ထုိ ေနရ့က် ၌ ကုိယ်ဝန်ေဆာင် ေသာမိန်းမ နှင့် နုိစုိ့့ သူငယ်ရိှ ေသာမိန်းမ တုိ့သည်

အလွန်ခက် ြကလိမ့်မည်။” ၁၈သင်တုိ့ ေြပးရေသာအချိန်သည် ေဆာင်း ကာလ၌ မကျ ရမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်း ြကေလာ့။” ၁၉

အေြကာင်းမူကား ၊ ဘုရားသခင် ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ ေသာ ကမ ဘာ ဦး မှစ၍ ယခု တုိင်ေအာင် မ ြဖစ် စဖူး ၊ ေနာက်၌လည်း မ ြဖစ် လတ့ံေသာဒုကခ

သည် ထုိ ေနရ့က် ကာလ၌ ြဖစ် လိမ့်မည်။” ၂၀ ထုိကာလ ကုိ ဘုရားသခင် သည် တာရှည် ေစလǄင် ၊ အဘယ်သူ မǄမ လွတ် နုိင်ရာ။

ေရွးချယ် ေတာ်မူေသာ သူ တုိ့အဘုိ့ အလုိငှာ ထုိကာလ ကုိ တုိ ေစေတာ်မူမည်။” ၂၁ ထုိအခါ သူတစ်ပါး က၊ ဤ အရပ်၌ ခရစ်ေတာ်

ရိှသည်၊ ထုိ အရပ်၌ရိှသည်ဟုဆုိ ေသာ်လည်း မ ယံု ြကနှင့်။” ၂၂အေြကာင်းမူကား ၊ ခရစ်ေတာ် ၏ အေယာင်ကုိေဆာင်ေသာသူနှင့် မိစ ဆာ

ပေရာဖက်တုိ့သည် ေပƝလာ ၍၊ ေရွးချယ် ေသာသူ တုိ့ကုိပင်လှည့်ြဖား နုိင် လǄင် လှည့်ြဖားနုိင်ေလာက်ေအာင်နိမိတ် လကခဏာအ့ံဘွယ်

ေသာအမǨတုိ့ကုိြပ ြကလိမ့်မည်။” ၂၃သင် တုိ့သည် သတိǑပ ြကေလာ့။ ထုိအေြကာင်းအရာရိှသမǄ ကုိ ငါေြပာ နှင့်Ǉပီ။” ၂၄ ထုိ ကာလ ၏ ဒုကခ

ဆင်းရဲြခင်းေနာက်မှ ေန သည် မုိက် လိမ့်မည်။ လ သည်အေရာင် မ ေပး ။” ၂၅ ေကာင်းကင် ြကယ် တုိ့သည် ကျ ြကလိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်

တန်ခုိး တုိ့သည် တုန်လǨပ် ြကလိမ့်မည်။” ၂၆ ထုိအခါ လူ သား သည်Ǌကီးစွာ ေသာဘုန်း တန်ခုိးအာနုေဘာ် ကုိေဆာင်လျက်၊ မုိဃ်းတိမ် ကုိစီး ၍

Ǚကလာ ေတာ်မူသည်ကုိ ြမင် ရြကလိမ့်မည်။” ၂၇ ထုိအခါ လူသားသည် မိမိတမန် တုိ့ကုိ ေစလǞတ်သြဖင့် မိမိ ေရွးချယ် ေသာသူ တုိ့ကုိ

အရပ် ေလးမျက်နှာေကာင်းကင် ေအာက် ထက် ဝန်းကျင်တုိ့မှ ေခƝ၍ စုရံုး ေစေတာ်မူလတ့ံ။” ၂၈သေဘငာသဖန်း ပင်ကုိ အစဲွǑပ၍ ပံု

သက်ေသတစ်ခုကုိမှတ် ြကေလာ့။ သေဘင ာသဖန်း ပင်သည် အခက်အလက် နု ၍ အရွက် ေပါက် ေသာအခါ ၊ ေနွ ကာလနီး သည်ကုိ

သင်တုိ့သိ ြက၏။” ၂၉ ထုိနည်းတူ ထုိအေြကာင်းအရာများြဖစ် သည်ကုိ ြမင် ရလǄင် ၊ လူသားသည်တံခါးဝ တုိင်ေအာင် အနီး သုိ့ ေရာက်

ေတာ်မူသည်ကုိသိမှတ် ြကေလာ့။” ၃၀ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ ယခု ြဖစ်ေသာ လူ များမ ကုန် မီှ ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံု တုိ့သည် ြဖစ် ြက

လိမ့်မည်။” ၃၁ ေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး မ တည်ေသာ်လည်း ငါ့ စကား တည် လိမ့်မည်။” ၃၂ ထုိ အချိန် နာရီ ကုိကား ၊ ခမည်းေတာ် မှတစ်ပါး

အဘယ်သူ မǄမသိ ။ ေကာင်းကင် တမန် များမ သိ။ သား ေတာ် လည်းမ သိ။” ၃၃ ထုိ အချိန် ကာလသည် အဘယ် အခါ၌ ေရာက် မည်ကုိ

သင်တုိ့မ သိ ေသာေြကာင့် သတိǑပ ၍ဆုေတာင်း လျက် ေစာင့် ေနြကေလာ့။” ၃၄ ဥပမာ ကား၊ လူ တစ်ဦးသည် အြခားေသာြပည်သုိ့ သွား

မည်အြကံရိှသည်နှင့် မိမိ အိမ် ကုိ ငယ်သား တုိ့ လက်သုိ့အပ် ၍၊ သူ တုိ့ေဆာင်ရွက် စရာအမǨကုိ အသီးအသီး ခဲွခန့် စီမံ၍ ၊ တံခါးမǫး ကုိေစာင့်



မာကု 973

ေနေစဟု မှာထား Ǉပီးမှသွား သည်ြဖစ်၍၊” ၃၅ အိမ် ရှင် သည် ညဦး အချိန၊် သန်းေခါင် အချိန၊် ြကက်ဦးတွန် ချိန၊် နံနက် အချိန်တုိ့တွင် အဘယ်

အချိန်၌ လာ မည်ကုိ သင်တုိ့မ သိ ေသာေြကာင့် ေစာင့် ေနြကေလာ့။” ၃၆ “သုိ့မဟုတ် အမှတ်တမ့ဲ လာ ၍ သင် တုိ့အိပ်ေပျာ် သည်ကုိေတွ ့

လိမ့်မည်။” ၃၇ ေစာင့် ေနြကေလာ့ဟု သင် တုိ့အား ငါ ဆုိသည်အတုိင်း ၊ ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့အား ငါ ဆုိသည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၄ ထုိေနာက် နှစ် ရက် လွန် လǄင် ပသခါ အဇုမ ပဲွရိှ ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့် ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ

အဘယ်သုိ့ ပရိယာယ် အားြဖင့် ဘမ်းဆီး ၍ သတ် ရအ့ံနည်းဟု ရှာြကံ ြက၏။ ၂ သုိ့ေသာ်လည်း လူ များတုိ့သည် ရုန်းရင်းခတ်

ြဖစ် မည်ကုိ စုိးရိမ် ၍ ပဲွ ေနတွ့င် မ Ǒပနှင့်ဦးဟုေြပာဆုိ ြက၏။ ၃ ေဗသနိ ရွာတွင် ရိှမုန် အမည်ရိှေသာ လူနူ ၏အိမ် ၌ ကုိယ်ေတာ် ရိှ

ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ မိန်းမ တစ်ေယာက်သည် အဘုိး များစွာထုိက်ေသာနာဒု ဆီေမǞး စစ် နှင့်ြပည့်ေသာ ေကျာက်ြဖူ ခွက်တစ်လံုးကုိ ယူခ့ဲ

၍ကုိယ်ေတာ် သည် စားပဲွနားမှာ ေလျာင်း ေတာ်မူစဥ်၊ ေကျာက်ြဖူ ခွက်ကုိခဲွ Ǉပီးမှေခါင်း ေတာ်ေပƝ၌သွန်းေလာင်း ေလ၏။ ၄အချို ့တုိ့သည်

ေဒါသ စိတ်ရိှ သည်ြဖစ်၍၊ ထုိ ဆီေမǞး ကုိ အဘယ်ေြကာင့် အကျိုးမ့ဲ ဆံုး ေစသနည်း။ ၅ ေဒနာရိ အြပားသံုးရာ မက ေသာအဘုိးနှင့်ေရာင်း ၍

ဆင်းရဲ ေသာသူ တုိ့အား ေပး စရာေကာင်းသည်ဟု ဆုိ၍ထုိမိန်းမ ကုိအြပစ်တင် ြက၏။ ၆ ေယရǨ ကလည်း ထုိမိန်းမ ကုိရိှ ေစေတာ့။

အဘယ်ေြကာင့် ေနှာင့်ရှက် ြကသနည်း။ သူသည် ငါ ၌ ေကာင်း ေသာအမǨ ကုိ Ǒပ Ǉပီ။” ၇ဆင်းရဲ ေသာသူ တုိသ့ည် သင်တုိ့ ၌ အစဥ် ရိှ ြက၏

သင်တုိ့ အလုိရိှသည်အတုိင်း သူ တုိ့အားေကျးဇူး Ǒပ နုိင် ၏။ ငါ မူကား သင်တုိ့ ၌အစဥ် ရိှ သည်မ ဟုတ်။” ၈ဤမိန်းမသည်တတ်နုိင်

သမǄ Ǒပ Ǉပီ။ ငါ့အေလာင်းကုိ သǏဂငဟ် မည်ဟု ြပင်ဆင် ြခင်းငှာ ၊ ငါ့ ကုိယ် ကုိ ဆီေမǞးနှင့် လူး နှင့်သတည်း။” ၉ “ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊

ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေြမ တြပင်လံုး တွင် ေဟာ ေသာအရပ်ရပ် တုိ့ ၌ ဤ မိန်းမကုိ ေအာက်ေမ့ စရာဘုိ့ သူǑပ ေသာဤအမǨ ကုိ ြကားေြပာ

ရြကလတ့ံ” ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးအဝင် ြဖစ်ေသာ ယုဒ ရှကာရုတ် သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိအပ်

ြခင်းငှာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့ထံသုိ့ သွား ေလ၏။ ၁၁ ထုိသူ တုိ့သည် ြကား လျင်ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ် ရိှ၍ ေငွ ေပး မည်ဟု ဝန်ခံ

ြက၏။ ထုိေနာက် အဆင်သင့် ေသာအချိန်ကာလ၌ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အဘယ်သုိ့ အပ် ရမည်နည်းဟု ရှာြကံ လျက်ေန၏။ ၁၂ ပသခါ

သုိးငယ်ကုိ သတ် ေသာေနတ့ည်းဟူေသာအဇုမ ပဲွပဌမ ေန့ ၌ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် အထံ ေတာ် သုိ့ ချဥ်းကပ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ပသခါ ပဲွကုိ စား ေတာ်မူဘုိ့ရာအဘယ် အရပ်၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် သွား ၍ ြပင်ဆင် ေစြခင်းငှာအလုိရိှ ေတာ်မူသနည်းဟု ေမးေလǄာက်

ြကေသာ်၊ ၁၃ ကုိယ်ေတာ် သည် တပည့် ေတာ်နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိေစလǞတ် ၍ ၊ သင် တုိ့သည် Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ သွား ြက။ ေရ အုိး ေဆာင် ေသာသူ

ကုိ ေတွ ့ လိမ့်မည်။ ထုိသူ ေနာက် သုိ့ လုိက်၍ ၊” ၁၄ သူဝင် ေသာ အိမ်သုိ့ဝင်Ǉပီးမှ ၊ ငါသည် ငါ့ တပည့် တုိ့နှင့်တကွ ပသခါ ပဲွကုိ စား

ရေသာဧည့်သည်အခန်း ကား၊ အဘယ်မှာ ရိှ သနည်း။ ဆရာ က ေမး သည်ဟု အိမ်ရှင် ကုိ ေြပာ ြကေလာ့။” ၁၅ ထုိသူ သည် အသင့် ြပင်ဆင်

လျက်ရိှေသာအထက်အခန်း Ǌကီး ကုိြပ လိမ့်မည်။ ထုိ အခန်း၌ ငါ တုိဘုိ့့ ြပင်ဆင် ြကေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆တပည့် ေတာ်တုိ့သည်သွား

၍ Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ ဝင် လǄင် ၊ စကား ေတာ်အတုိင်း ေတွ ့၍ ပသခါ ပဲွကုိ ြပင်ဆင် ြက၏။ ၁၇ညဦးယံ အချိန်ေရာက် မှ တပည့်ေတာ်တစ်ကျိပ်

နှစ်ပါးတုိ့နှင့်အတူ Ǚကလာ ေတာ်မူ၏။ ၁၈ စားပဲွ၌ေလျာင်း ၍ စား ေနြကစဥ်တွင်၊ ေယရǨ က၊ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ သင် တုိ့အဝင် ြဖစ်၍ ငါ

နှင့်အတူ စား ေသာသူ တစ်စံုတစ်ေယာက် သည် ငါ့ ကုိ အပ်နံှ လိမ့်မည်” ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၉တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ဝမ်းနည်း ၍ ၊

အကǀန်ု ပ်ေလာ၊ အကǀန်ု ပ် ေလာဟု တစ် ေယာက်ေနာက် တစ် ေယာက် အသီးအသီးေမးေလǄာက် ြက၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း ၊ တစ်ကျိပ်

နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်၍ငါ နှင့်အတူ ပုကန် တွင် နǨိက် ေသာသူ သည် ငါ့ကုိ အပ်နံှလိမ့်မည်။” ၂၁ကျမ်းစာ လာသည်အတုိင်း လူ သား သည် သွား

ရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း လူ သား ကုိ အပ်နံှ ေသာသူ သည် အမဂငလာ ရိှ၏။ ထုိ သူ သည် ဘွားြမင် ြခင်းကုိ မ ခံရလǄင် အေနသာ၍ေကာင်း

သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိအခါ စား လျက်ေနြကစဥ်တွင်ေယရǨသည်မုန့် ကုိယူ ၍၊ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှမုန့်ကုိဖ့ဲ ၍ ၊ ဤ မုန့်

ကားငါ ၏ကုိယ် ြဖစ် ၏။ ယူ ၍စားြကေလာ့” ဟု မိန့် ေတာ်မူလျက် တပည့် ေတာ်တုိ့အား ေပး ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ခွက် ကုိလည်း ယူ ၍ ေကျးဇူး

ေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှသူ တုိ့အား ေပး ေတာ်မူလǄင် ၊ ထုိသူရိှသမǄ တုိ့သည် ေသာက် ြက၏။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း ၊ ဤ ခွက်ကား၊ ပဋိညာဥ်

တရားသစ်နှင့်ဆုိင်၍၊ လူများ အဘုိ့ အလုိငှာ သွန်း ေသာ ငါ ၏ အေသွး ြဖစ် ၏။” ၂၅ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ ဤ စပျစ်ရည် မျိုးအသစ်
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ကုိ ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်၌ ငါမ ေသာက် မီှ ေန့ တုိင်ေအာင် ယခုမှစ၍တစ်ဖန်ငါမ ေသာက်ရ “ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိေနာက်

သီချင်းဆုိ Ǉပီးမှသံလွင် ေတာင် သုိ့ ထွက်သွား ြက၏။ ၂၇ ထုိအခါ ေယရǨ ကလည်း၊ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ သုိးထိန်း ကုိ ငါရုိက်သတ် ၍ သုိး

တုိ့သည် ကဲွလွင့် ရြက လိမ့်မည်ဟု ေရး ထားသည်နှင့်အညီ ၊ ယေန့ညဥ့်တွင် သင်တုိ့ရိှသမǄ သည် ငါ့ေြကာင့် စိတ်ပျက် ြကလိမ့်မည်။” ၂၈

သုိ့ေသာ်လည်း ငါ သည်ထေြမာက် Ǉပီးမှ သင် တုိ့ေရှ ့ ၊ ဂါလိလဲ ြပည်သုိ့ သွားမည် ဟု မိန့် ေတာ်မူေသာ်၊2” ၂၉ ေပတရု က၊ဤသူရိှသမǄ

တုိ့သည် စိတ်ပျက် ြကေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ် သည် စိတ်မ ပျက်ပါဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၃၀ ေယရǨ ကလည်း ၊ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ ယေန့

ညဥ့် တွင်ပင် ြကက် သည်နှစ်Ǌကိမ် မ တွန် မီှ သင်သည် သံုး Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် ငါ့ ကုိြငင်းပယ် လိမ့်မည်” ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၁

ေပတရုက၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့်တကွေသ ရ ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိမ ြငင်း မပယ်ပါဟု သာ၍ခုိင်ခ့ံ ေသာစကားနှင့် ေလǄာက်

ြပန်၏။ ထုိသူအေပါင်း တုိ့သည်လည်း ထုိနည်းတူ ေလǄာက် ြက၏။ ၃၂ ထုိအခါ ေဂသေရှမန် အရပ် သုိ့ ေရာက် ြကလǄင် ကုိယ်ေတာ်က၊

ငါဆုေတာင်း စဥ် တွင်သင်တုိ့သည်ဤအရပ်၌ ထုိင် ေနြကေလာ့” ဟု တပည့် ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ Ǉပီးမှ ၊ ၃၃ ေပတရု ၊ ယာကုပ် ၊

ေယာဟန် တုိ့ကုိေခƝသွား ၍ မိန်းေမာ ေတွေဝြခင်း၊ စိတ်ပူပန် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၃၄ ထုိအခါ ငါ သည်ေသ ေလာက် ေအာင်စိတ်

နှလံုးအလွန်ညǨိးငယ် ြခင်းရိှ ၏။ ဤ အရပ်၌ ေစာင့် ေန ြကေလာ့ ဟု တပည့် ေတာ်သံုးေယာက်တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူ၍၊ ၃၅ ထုိမှအနည်းငယ်

လွန် ြပန်လǄင် ၊ ေြမ ေပƝမှာ ြပပ်ဝပ် ၍ အုိအဘ ခမည်းေတာ် ၊” ၃၆ ကုိယ်ေတာ် သည် အလံုးစံု တုိ့ကုိတတ်နုိင် ေတာ်မူ၏။ ဤ ခွက် ကုိ

အကǀန်ု ပ် မှ လǞဲ ေတာ်မူပါ။ သုိ့ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ် အလုိရိှ သည်အတုိင်းမ ြဖစ်ပါေစနှင့်။ ကုိယ်ေတာ် အလုိရိှသည်အတုိင်းြဖစ်ပါေစေသာ

ဟူ၍ထုိ အချိန် နာရီ သည် မိမိ နှင့် လွန်သွားနုိင် လǄင် လွန်သွား ပါမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်း ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ၃၇ ြပန်လာ ၍ တပည့်

ေတာ်တုိ့သည် အိပ်ေပျာ် လျက် ေနြကသည်ကုိေတွ ့ ေတာ်မူလǄင် ၊ ရိှမုန် ၊ သင်သည် အိပ်ေပျာ် သေလာ။ တစ် နာရီ ခန့်မǄေစာင့် ေနြခင်းငှာမ

စွမ်းနုိင် သေလာ။” ၃၈ စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် မည်အေြကာင်း ဆုေတာင်း လျက် ေစာင့် ေနြကေလာ့။ စိတ် ဝိညာဥ် ကား

ေစတနာ ရိှြငားေသာ်လည်း၊ ကုိယ် မူကား အားနည်း သည် ဟု ေပတရု အားမိန့် ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ၃၉တစ်ဖန် သွား ၍ ေရှ ့Ǘမက်ဆုိ သည်နည်းတူ

ဆုေတာင်း ေတာ်မူ၏။ ၄၀ ထုိေနာက် တပည့်ေတာ်တုိ့ရိှရာသုိ့ ြပန် ၍၊ သူ တုိ့သည်မျက်စိ ေလးလံ သြဖင့် တစ်ဖန် အိပ်ေပျာ် လျက်ေနြက

သည်ကုိ ေတွ ့ ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေလǄာက် ရမည်ကုိ မ သိ ြက။ ၄၁ သံုး Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် သူ တုိ့ရိှရာသုိ့ ြပန်လာ လǄင် ၊

ယခု အိပ်ေပျာ် ၍ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနြကေလာ့။ အမǨလွန် Ǉပီ။ လူ သား ကုိ ဆုိး ေသာသူ တုိ့လက် သုိ့ အပ်နံှ ရေသာအချိန် ေရာက်လာ Ǉပီ။” ၄၂ထ

ြက။ ငါတုိ့သည်သွား ြကကုန်အ့ံ။ ငါ့ ကုိ အပ်နံှ ေသာသူ သည် ေရာက်လာ Ǉပီ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၃ ထုိသုိ့ မိန့် ေတာ်မူစဥ် တွင်ပင်တပည့်ေတာ်

တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးအဝင် ြဖစ်ေသာ ယုဒ ရှကာရုတ်နှင့်အတူယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး၊ ကျမ်းǑပ ဆရာလူ အǊကီးအကဲများေစလǞတ်ေသာလူ

အစုအေဝးအေပါင်းတုိ့သည် ဓား နှင့် ဒုတ် များကုိကုိင်လျက် ချက်ြခင်း လာ ြက၏။ ၄၄ ကုိယ်ေတာ် ကုိအပ်နံှ ေသာသူ က၊ ငါနမ်း ေသာသူ

သည်ေယရǨ ပင်ြဖစ် ၏။ သူ့ ကုိဘမ်း ၍ လံုǑခံ စွာ ေဆာင်သွား ြကဟု ထုိသူ တုိ့အား အမှတ် ေပး ခ့ဲသည်အတုိင်း ၊ ၄၅ သူသည် ေရာက် လǄင်

ကုိယ်ေတာ်ရင်းသုိ့ချက်ြခင်း ချဥ်းကပ် ၍ အရှင် ဘုရား၊ အရှင်ဘုရားဟုဆုိ လျက် နမ်း ေလ၏။ ၄၆ ထုိသူတုိ့သည် လာ၍ ကုိယ်ေတာ်

ကုိဆဲွကုိင် ဘမ်းဆီး ြက၏။ ၄၇အနား၌ ရပ် ေနေသာသူ တစ် ေယာက်သည် ဓား ကုိ ဆဲွထုတ် ǇပီးလǄင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း၏ကǀန်

တစ်ေယာက်ကုိ ခုတ် သြဖင့် နားရွက် ြပတ် ေလ၏။ ၄၈ ေယရǨ ကလည်း သင်တုိ့သည် ဓားြပ ကုိ ဘမ်းသက့ဲသုိ့ ငါ့ ကုိဘမ်း အ့ံေသာငှာဓား

နှင့် ဒုတ် များကုိ လက်စဲွလျက်လာ ြကသည်တကား၊” ၄၉ ငါသည် ဗိမာန် ေတာ်၌ ေန့ တုိင်း ဆံုးမ ြသဝါဒေပးလျက် ၊ သင် တုိ့အလယ်၌ ရိှ

ေနစဥ်အခါသင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိ မ ဖမ်း မဆီးြက။ ဤအေြကာင်းအရာကား၊” ၅၀ကျမ်းစာ ြပည်စံု မည်အေြကာင်း တည်း ဟု ထုိလူ များကုိ

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅၁ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်အေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိစွန့်ပစ် ၍ ေြပး ြက၏။ လုလင် တစ် ေယာက်သည် ေစာင်

တစ်ထည်ကုိသာဝတ် လျက် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက် သည်ြဖစ်၍ ၊ မင်းလုလင်တုိ့သည် ထုိလုလင် ကုိ ဘမ်းဆီး ြက၏။ ၅၂ သူ သည်လည်း

ေစာင် ကုိစွန့်ပစ် ၍ အဝတ် မရိှဘဲ လုလင်တုိလ့က်မှ ထွက်ေြပး ေလ၏။ ၅၃ ထုိသူတုိသ့ည် ေယရǨ ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းထံသုိ့ ေဆာင်သွား

ြက၏။ ထုိမင်းထံ၌ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး၊ လူ အǊကီးအကဲ၊ ကျမ်းǑပ ဆရာအေပါင်း တုိ့သည် စည်းေဝး ြက၏။ ၅၄ ေပတရု သည်လည်း
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ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း၏ အိမ်ဦး အတွင်း သုိ့ တုိင်ေအာင် ကုိယ်ေတာ် နှင့် ေဝး စွာ လုိက် ǇပီးလǄင် ၊ မင်း လုလင်တုိ့နှင့်အတူ ထုိင် ၍ မီး လǨံ

ေလ၏။ ၅၅ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့် လǞတ် အရာရိှအေပါင်း တုိ့သည် ေယရǨ ကုိ သတ် ရမည်အေြကာင်း သက်ေသ ကုိ ရှာ ေသာ်လည်း

မ ေတွ ့ ြက။ ၅၆ လူများ တုိ့သည် မမှန် ေသာသက်ေသကုိ ခံြကေသာ်လည်း သူတုိ့၏ သက်ေသခံ ချက်သည်မ ညီ ။ ၅၇အချို ့တုိ့သည်ထ ၍၊

ဤသူက၊ လူတုိ့လက် ြဖင့် လုပ်ေသာ၊ ၅၈ဤ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ ငါ Ǐဖိဖျက် ၍ လူတုိ့ လက်ြဖင့် မလုပ်ေသာဗိမာန်ေတာ်တဆူကုိ တည်ေဆာက်

မည်ဟု ေြပာဆုိ သည်ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိြ့ကား ရပါǇပီဟု သက်ေသခံ ြက၏။ ၅၉ သုိ့ေသာ်လည်း သူ တုိ့၏ သက်ေသခံ ချက်သည် မ ညီ ။ ၆၀

ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းသည် အလယ် ၌ မတ်တပ်ထ ၍၊ သင်သည် တခွန်းမǄ ြပန် ၍မ ေြပာသေလာ။ ဤ သူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ သက်ေသခံ

သနည်းဟု ေယရǨ ကုိေမး လǄင်၊ ၆၁ ကုိယ်ေတာ်သည် တခွန်းမǄ ြပန်ေြပာ ေတာ်မ မူဘဲတိတ်ဆိတ်စွာ ေန၏။ တစ်ဖန် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းက၊

သင် သည် ခရစ်ေတာ် တည်းဟူေသာမဂငလာ ရိှေသာဘုရားသခင်၏သား ေတာ် မှန် သေလာဟု ေမး ြပန်လǄင် ၊ ၆၂ ေယရǨ က၊ မှန် ၏။

ေနာင်ကာလ၌ လူ သား သည် တန်ခုိး ေတာ်၏လက်ျာ ဘက်၌ ထုိင် လျက်၊ မုိဃ်း တိမ် ကုိ စီး၍ Ǚကလာ သည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင် ရြကလတ့ံ ဟု

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆၃ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းသည် မိမိ အဝတ် ကုိ ဆုတ် လျက်အဘယ် သက်ေသ ကုိ လုိ ေသး သနည်း။ ၆၄ ဘုရားကုိ

လွန်ကျူး၍ေြပာေသာစကားကုိ သင်တုိြ့ကား ရǇပီ။ အဘယ်သုိ့ ထင်မှတ် ြကသနည်းဟု ေမးြမန်း လǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အေသခံ ထုိက်

ေြကာင်းကုိ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် စီရင် ြက၏။ ၆၅ ထုိအခါ အချို ့တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ တံေတွး နှင့်ေထွးြက၏။ မျက်နှာ ေတာ်ကုိဖံုး

ǇပီးလǄင် လက်သီးနှင့် ထုိး လျက် ၊ ပေရာဖက် Ǒပ၍ ေဟာေတာ်မူပါဟုဆုိ ြက၏။ မင်း လုလင်တုိ့သည်လည်း ပါး ေတာ်ကုိ လက်နှင့်ပုတ် ြက ၏။

၆၆ ေပတရု သည်ေအာက် မှာ အိမ်ဦး ၌ ရိှ စဥ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း၏ အေစအပါး မိန်းမတစ် ေယာက်သည် လာ ၍ ၊ ၆၇ ေပတရု သည်

မီးလǨံ လျက်ေနသည်ကုိ ြမင် ေသာအခါသူ့ ကုိေစ့ေစ့ြကည့် ၍၊ သင် သည်လည်း နာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨ နှင့် ေပါင်းေဖƝေသာသူြဖစ် သည်ဟု

ဆုိ လǄင် ၊ ၆၈ ေပတရုက၊ သင် ေြပာ ေသာအရာ ကုိငါမ သိ ၊ နား မ လည်ဟု ြငင်းခံု Ǉပီးမှ အိမ်ဦး ေရှသုိ့့ ထွက် ေသာ် ြကက် တွန် ေလ၏။ ၆၉

ေနာက်တစ်ဖန် အေစအပါး မိန်းမသည် ေပတရု ကုိြမင် လǄင် ၊ အနား၌ ရပ် ေနေသာသူ တုိ့အား၊ ဤသူသည် ထုိသူ တုိ့ အဝင် ြဖစ် သည်ဟုဆုိ

ေသာ်။ ၇၀ ေပတရု သည် တစ်ဖန် ြငင်းခံု ြပန်၏၊ ထုိေနာက်များမြကာ အနား၌ ရပ် ေနေသာသူ တုိ့က၊ အကယ်စင်စစ် သင်သည် ထုိသူ

တုိအ့ဝင် ြဖစ် ၏။ သင်သည် ဂါလိလဲ လူြဖစ် ၏။ သင်စကားလည်းတူ၏ဟု ေပတရုကုိဆုိ ြကလǄင် ၊ ၇၁ ေပတရုက၊ သင်တုိ့ေြပာ ေသာသူ ကုိ

ငါမ သိ ဟု ဓိėာန် Ǒပ၍ ကျိန်ဆုိ သည်ေနာက် ၊ ၇၂တစ်ဖန် ြကက် တွန် ေလ၏။ ေယရǨ က၊ ြကက် သည် နှစ်Ǌကိမ် မ တွန် မီှ သင်သည်သံုး

Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် ငါ့ ကုိ ြငင်းပယ် လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူေသာစကား ကုိ၊ ေပတရု သည် သတိရ သြဖင့် ေခါင်း ကုိǑခံ၍ငုိေǙကး ေလ၏။

၁၅ နံနက် အချိန်တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့သည် မ ဆုိင်းမလင့်ဘဲ လူ အǊကီးအကဲ၊ ကျမ်းǑပ ဆရာ၊ လǞတ် အရာရိှအေပါင်း တုိ့နှင့်

တုိင်ပင် ြခင်းကုိǑပ၍၊ ေယရǨ ကုိချည်ေနှာင် ǇပီးလǄင် ၊ ပိလတ် မင်းထံသုိ့ေဆာင်သွား ၍ အပ် လုိက်ြက၏။ ၂ ပိလတ် မင်းက၊ သင်

သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင် မှန် သေလာဟု ကုိယ်ေတာ် ကုိေမး လǄင် ၊ မင်းǊကီး ေမး သည်အတုိင်းမှန်သည်” ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃ယဇ်ပုေရာဟိတ်

အǊကီးတုိ့သည် များစွာ ေသာအြပစ် ကုိတင်ြက၏။ ၄တစ်ဖန် ပိလတ် မင်းက၊ သင်သည် တစ်ခွန်း ကုိမǄြပန် ၍ မ ေြပာသေလာ။ သင့်

တစ်ဘက်၌ အဘယ်မǄေလာက် သက်ေသခံ ြကသည်ကုိ ြကည့် ပါဟု ေမးြမန်း ေြပာဆုိ ေသာ်လည်း ၊ ၅ စကားတစ်ခွန်း ကုိမǄြပန် ေတာ်မ

မူသည်ကုိ ပိလတ် မင်းသည် အ့ံြသ ေလ၏။ ၆ ထုိပဲွ ၌ Ǐမိ ့ဝန်မင်းသည် အကျဥ်း ထားေသာသူတုိ့တွင်၊ လူများေတာင်း ေသာသူ တစ်

ေယာက်ေယာက်ကုိ လǞတ် တတ်၏။ ၇ ထုိအခါ ပုန်ကန် ၍ လူအသက်ကုိသတ် ေသာ အြပစ်သင့် ေသာ ဗာရဗဗ အမည် ရိှေသာသူ တစ်ေယာက်

သည်၊ ပုန်ကန် ေသာအေပါင်းအေဘာ်တုိ့နှင့်တကွ အကျဥ်းခံ လျက်ရိှ၏။ ၈ လူ အေပါင်းတုိ့သည် မိမိ တုိ့အား ǑပǇမဲǑပ ပါမည်အေြကာင်း

ေအာ်ဟစ်၍ ေတာင်းပန် ေသာအခါ ၊ ၉ ပိလတ် မင်းက၊ သင်တုိ့သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင် ကုိ လǞတ် ေစချင် သေလာဟု ြပန် ၍ေမး ၏။ ၁၀

အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ေမးသနည်းဟူမူကား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့သည် မနာလုိ ေသာစိတ်နှင့် ေယရǨ ကုိအပ်နံှ ေြကာင်း ကုိသိ ၏။ ၁၁

ပိလတ်မင်းသည် ေယရǨကုိမလǞတ်၊ ဗာရဗဗ ကုိ လǞတ် ေစြခင်းငှာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့သည် လူအစုအေဝး ကုိ နǨိးေဆာ် ြက၏။ ၁၂

တစ်ဖန် ပိလတ် မင်းက၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ဟု သင်တုိ့ေခƝေဝƝ ေသာသူ ကုိအဘယ်သုိ့ Ǒပ ရမည်နည်းဟု ေမးြမန်း ေသာ်၊ ၁၃ ထုိသူအေပါင်းတုိ့က၊
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သူ့ ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ရုိက်ထားပါဟု ဟစ် ြက၏။ ၁၄ ပိလတ် မင်းကလည်း၊ အဘယ်ေြကာင့်နည်း၊ အဘယ် အြပစ် ကုိ Ǒပ ဘိသနည်းဟု

ေမး လǄင်၊ ထုိသူ ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ရုိက်ထားပါဟု လူ များတုိ့သည်သာ၍ဟစ် ြက၏။ ၁၅ ပိလတ် မင်းသည်လည်း လူ များတုိ့၏စိတ်ကုိ

ေြပေစြခင်းငှာအလုိရိှ ၍၊ ဗာရဗဗ ကုိ သူ တုိ့အား လǞတ် ေလ၏။ ေယရǨ ကုိကား၊ ရုိက် ǇပီးလǄင် လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ သတ်ေစြခင်းငှာ အပ်

လုိက်ေလ၏။ ၁၆ ထုိအခါ စစ်သူရဲ တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ Ǉပဲေတာရိရံုး တည်းဟူေသာအိမ်ေတာ်ဦး အတွင်း သုိ့ေဆာင်သွား ၍၊ စစ်သူရဲ

တတပ်လံုးကုိ စုရံုး ေစǇပီးမှ ၊ ကုိယ်ေတာ် အား နီေမာင်း ေသာအဝတ်ကုိဝတ် ေစ၍ ၊ ၁၇ ဆူး ပင်နှင့်ရက် ေသာ ဦးရစ် ကုိတင် ǇပီးလǄင် ၊ ၁၈

ယုဒ ရှင်ဘုရင် ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် မဂငလာ ရိှေစသတည်းဟု ေကာင်းǊကီး စကားကုိ ေြပာြက၏။ ၁၉ ေခါင်း ေတာ်ကုိ ကျူလံုး နှင့် ရုိက် ြခင်း၊

တံေထွး နှင့်ေထွးြခင်း၊ ေရှေ့တာ်မှာ ဒူး ေထာက် ၍ ြပပ်ဝပ် ြခင်း ကုိလည်း Ǒပြက၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြပက်ယယ်Ǒပ သည်ေနာက် ၊

နီေမာင်း ေသာအဝတ်ကုိခǀတ် ၍ အဝတ် ေတာ်ကုိ ဝတ် ြပန်ေစǇပီးလǄင် ၊ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ရုိက်ထားြခင်းငှာ ထုတ်သွား ြက၏။ ၂၁

အာေလဇြနဒု နှင့် ရုဖု ၏ အဘ ရိှမုန် အမည်ရိှေသာ ကုေရေန ြပည်သားတစ်ေယာက်သည်၊ ေတာရွာ မှ လာ ၍ လမ်း၌သွား သည်ကုိ

သူတုိ့သည်ေတွလ့Ǆင်၊ အနုိင်Ǒပ ၍ လက်ဝါးကပ်တုိင် ေတာ်ကုိ ထမ်း ေစြက၏။ ၂၂ ဦးေခါင်းခံွ အရပ် ဟု ဆုိလုိ ေသာေဂါလေဂါသ အရပ်

သုိ့ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေဆာင်သွား Ǉပီးမှ ၊ ၂၃ မုရန် နှင့်ေရာေသာ စပျစ်ရည် ကုိ၊ ကုိယ်ေတာ် အား ေသာက်စိမ့်ေသာငှာေပး လǄင် မ ခံ ဘဲ

ေနေတာ်မူ၏။ ၂၄လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ရုိက်ထားǇပီးလǄင် ၊ အဝတ် ေတာ်ကုိ စားေရးတံ ချ ၍ အသီးအသီးတုိ့အား ေဝဖန် ြက၏။ ၂၅

ကုိယ်ေတာ် ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ရုိက်ြကေသာအချိန်ကား၊ နံနက် တချက်တီးအချိန် ြဖစ် သတည်း။ ၂၆အြပစ် ေဖာ်ြပ ေသာ ကမဗည်းလိပ်

စာချက်ဟူမူကား၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ဟု ေရး ထားသတည်း။ ၂၇ ကုိယ်ေတာ် နှင့်တကွ ဓားြပ နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ လက်ျာ ေတာ်ဘက်၌ တစ်

ေယာက်၊ လက်ဝဲ ေတာ်ဘက်၌တစ် ေယာက်၊ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ရုိက်ထားြက၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ မတရားေသာသူတုိ့နှင့် ေရတွက်ဝင်ြခင်း

သုိေ့ရာက်သည်ဟုဆုိေသာ ကျမ်းစာချက်သည် ြပည့်စံုြခင်းသုိ့ ေရာက်သတည်း။ ၂၉လမ်းမှာသွား ေသာသူ တုိ့ကလည်း ၊ ဟ့ဲ ၊ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ

Ǐဖိဖျက် ၍ သံုး ရက် အတွင်း တွင် တည်ေဆာက် ြပန်ေသာသူ ၊ ၃၀ ကုိယ်ကုိကုိယ် ကယ်တင် ေလာ့။ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှ ဆင်း ေလာ့ဟု မိမိ

တုိ့ေခါင်း ကုိညိတ် ၍ က့ဲရဲ ့ ေသာ စကားနှင့် ေြပာဆုိ ြက၏။ ၃၁ ထုိနည်းတူ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး၊ ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့က၊ ဤသူသည်

သူတစ်ပါး တုိ့ကုိ ကယ်တင် တတ် ၏။ ကုိယ် ကုိမ ကယ်တင် နုိင် ပါတကား။ ၃၂ ငါတုိ့ ြမင်၍ ယံုြကည် ေစြခင်းငှာ ၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်

တည်းဟူေသာခရစ်ေတာ် သည် လက်ဝါးကပ်တုိင် မှ ယခု ဆင်း ပါေလာ့ဟု အချင်းချင်း ြပက်ယယ်Ǒပ ၍ ေြပာဆုိ ြက၏။ ကုိယ်ေတာ် နှင့်တကွ

လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ရုိက်ထားေသာသူ တုိ့သည်လည်း က့ဲရဲ ့ ြပစ်တင်ြက၏။ ၃၃ မွန်းတည့် အချိန် မှစ၍ သံုးချက်တီး အချိန် တုိင်ေအာင် ေြမ

တြပင်လံုး ၌ ေမှာင်မုိက် အတိြဖစ် ေလ၏။ ၃၄ သံုးချက်တီး အချိန် ၌ ေယရǨ က၊ ဧလိ ၊ ဧလိ ၊ လာမ ရှာဗခသာနိ ဟု Ǌကီး ေသာအသံ နှင့်

ေǙကးေြကာ် ေတာ်မူ၏။ အနက် ကား၊ အကǀန်ု ပ် ဘုရား ၊ အကǀန်ု ပ် ဘုရား ၊ အဘယ်ေြကာင့် အကǀန်ု ပ် ကုိစွန့်ပစ် ေတာ်မူသနည်းဟု ဆုိလုိ

သတည်း။ ၃၅အနား၌ရပ် ေနေသာ သူ အချို ့တုိ့သည်ြကား လǄင်၊ သူသည်ဧလိယ ကုိ ေခƝ သည်ဟုဆုိ ြက၏။ ၃၆ လူတစ် ေယာက်သည်

ေြပး ၍ ေရမǨိ တေထွးကုိ ပံုးရည် နှင့် ြပည့် ေစǇပီးလǄင် ၊ ကျူလံုး ဖျား၌တပ် ၍ ကုိယ်ေတာ် အား ေသာက် စိမ့်ေသာငှာေပးလျက်၊ ရိှ ေစေတာ့။

ဧလိယ သည် သူ့ ကုိချယူ ြခင်းငှာလာ မည်မလာမည်ကုိ ြကည့် ြကကုန်အ့ံဟုဆုိ ၏။ ၃၇ ေယရǨ သည်Ǌကီး ေသာအသံ နှင့် ေǙကးေြကာ် ၍

အသက် ချုပ်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ထုိအခါ ဗိမာန် ေတာ်၏ ကုလားကာ သည် အထက် စွန်းမှ ေအာက် စွန်းတုိင်ေအာင် စုတ်ကဲွ ေလ၏။ ၃၉ ထုိသုိ့

ေǙကးေြကာ်၍ အသက် ချုပ်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိေရှ ့ေတာ်၌ရပ် ေနေသာ တပ်မǫး သည်ြမင် လǄင်၊ စင်စစ် ဤ သူ သည် ဘုရားသခင် ၏သား

ေတာ်မှန် ေပ၏ဟုဆုိ ၏။ ၄၀ မိန်းမ အချိုတုိ့့သည်လည်း ထုိအရပ်၌ အေဝး က ြကည့်ရǨ ၍ ေန ြက၏။ ၄၁ ထုိ မိန်းမတုိ့တွင် ကုိယ်ေတာ်သည်

ဂါလိလဲ ြပည်မှာ ရိှေတာ်မူ စဥ် ၊ ေနာက် ေတာ်သုိ့ အလုပ်အေကǀး လုိက် ေသာ မာဂဒလ မာရိ ၊ ယာကုပ် ငယ် နှင့် ေယာေသ ၏ အမိ

ြဖစ်ေသာမာရိ နှင့် ရှာလံု တုိ့မှစ၍ ေနာက်ေတာ်၌ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ လုိက် လာေသာအြခား မိန်းမများ လည်း ပါြကသတည်း။ ၄၂ ထုိေနက့ား

အဘိတ်ေန့ တည်းဟူေသာ ပရကက ု ေန့ြဖစ် ေသာေြကာင့် ည အချိန်ေရာက် မှ၊ ၄၃အသေရ ရိှေသာ လǞတ် အရာရိှ၊ အရိမသဲ Ǐမိ ့သားေယာသပ်

သည်၊ ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့် ေသာသူ ြဖစ် သည်နှင့် ၊ ပိလတ် မင်းထံသုိ့ ရဲရင့် စွာဝင် ၍ ေယရǨ ၏အေလာင်း ေတာ်ကုိ
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ေတာင်း ေလ၏။ ၄၄ ေယရǨသည်ယခုပင် ေသသည်ကုိ ပိလတ် မင်းသည် အ့ံြသ ြခင်းရိှသြဖင့် တပ်မǫး ကုိေခƝ ၍၊ ေသသည်ကား ြကာ

Ǉပီေလာဟုေမး ၏။ ၄၅ ေသေြကာင်းကုိ တပ်မǫး စကားြဖင့် သိ လǄင် ၊ အေလာင်း ေတာ်ကုိ ေယာသပ် အားအပ်ေပး ၏။ ၄၆ ေယာသပ်သည်

ကုိယ်ေတာ် ကုိချ ၍၊ မိမိဝယ် ခ့ဲေသာ ပိတ်ေချာ နှင့်ပတ်ရစ် ǇပီးလǄင် ၊ ေကျာက် ၌ ထွင်း ေသာ သခငျုင်း တွင်းထဲမှာ ထား ၍ တွင်း ၌ ေကျာက်

ကုိလိှမ့် ထားေလ၏။ ၄၇ မာဂဒလ မာရိ ၊ ေယာေသ ၏အမိ ြဖစ်ေသာ မာရိ တုိ့သည် အေလာင်း ေတာ် ထား ရာ အရပ် သုိ့ ြကည့်ရǨ ြက၏။

၁၆ ဥပုသ်ေန့ လွန် မှမာဂဒလ မာရိ ၊ ယာကုပ် ၏အမိြဖစ်ေသာ မာရိ နှင့် ရှာလံု တုိ့သည်သွား ၍၊ အေလာင်း ေတာ်ကုိ လိမ်း ြခင်းငှာ

နံသ့ာမျိုး ကုိဝယ် ǇပီးလǄင် ၊ ၂ ခုနစ် ရက်တွင် ပဌမ ေနရ့က်နံနက် ေစာေစာ ၊ ေန ထွက် ေသာအချိန်၌ သခငျုင်း ေတာ်သုိ့ သွား ြက၏။ ၃

ထုိမိန်းမတုိ့က၊ တွင်း ဝ ၌ ပိတ်ေသာေကျာက် ကုိ အဘယ်သူ လိှမ့်လှန် ၍ ေပးမည်နည်းဟု အချင်းချင်း ေြပာဆုိ Ǉပီးမှ ြကည့်ရǨ လǄင် ၊ ထုိ

ေကျာက် သည် လိှမ့်လှန်လျက်ရိှ သည်ကုိ ြမင် ြက၏။ ၄ ထုိေကျာက်ကားအလွန် Ǌကီး ေသာေကျာက် ြဖစ် သတည်း။ ၅ မိန်းမတုိ့သည် တွင်း

ထဲသုိ့ ဝင် ြကǇပီးလǄင် ၊ လုလင် တစ်ေယာက်သည် ြဖူစင် ရှည်လျားေသာအကငျ ကုိဝတ် လျက်လက်ျာ ဘက်၌ ထုိင် သည်ကုိြမင် ၍

ထိတ်လန့် မိန်းေမာြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၆ ထုိသူ ကလည်း ၊ ထိတ်လန့် မိန်းေမာြခင်းမ ရိှြကနှင့်။ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ သတ်ေသာနာဇရက်

Ǐမိ ့သားေယရǨ ကုိ သင်တုိ့ရှာ ြက၏။ ထုိသူသည် ထေြမာက် ေတာ်မူǇပီ။ ဤ အရပ်၌မ ရိှ ။ အေလာင်း ေတာ် ထား ရာ အရပ် ကုိြကည့်

ြကေလာ့။ ၇သင် တုိ့ေရှ ့ဂါလိလဲ ြပည်သုိ့ Ǚကေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၊ ေပတရု မှစ၍ တပည့် ေတာ်တုိ့အား သွား ၍ေြပာ ြက ေလာ့။ အထက်ကမိန့်

ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ထုိ ြပည်၌ သင်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိေတွ ့ြမင် ရြကလိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ ၏။ ၈ ထုိမိန်းမတုိ့သည်လည်း၊ သခငျုင်း

ေတာ်မှ ထွက် ၍ တုန်လǨပ် လျက် ၊ မိန်းေမာ ေတွေဝလျက်ေြပး ြက၏၊ ေြကာက်လန့် ေသာေြကာင့် အဘယ်သူ ကုိမǄ မ ေြပာ မဆုိြက။ ၉

(note: The most reliable and earliest manuscripts do not include Mark 16:9-20.) ကုိယ်ေတာ်သည် ခုနစ် ရက်တွင် ပဌမ ေနရ့က်ေစာေစာ

အချိန်၌ထေြမာက် Ǉပီးမှ ၊ အထက် က နတ်ဆုိး ခုနစ် ေယာက်ကုိ နှင်ထုတ် ေတာ်မူေသာ မာဂဒလ မာရိ အား ေရှးဦးစွာ ကုိယ်ကုိြပ ေတာ်မူ၏။

၁၀ မာရိလည်းသွား ၍ကုိယ်ေတာ် နှင့် ေပါင်းေဖာ်ေသာသူတုိ့သည် ညည်းတွား ငုိေǙကး လျက် ေန ြကစဥ်တွင်၊ သူ တုိ့အားထုိ သိတင်းကုိ

ြကားေြပာ ေလ၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်သည် အသက်ရှင် ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း ၊ မာရိ သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင် ရသည်ကုိ၎င်း ၊ သူ တုိ့ သည်ြကား

လǄင် မ ယံုြက။ ၁၂ ထုိေနာက် တပည့် ေတာ်နှစ် ေယာက်တုိ့သည် ေတာရွာ သုိ့ သွား စဥ်တွင်ကုိယ်ေတာ်သည်ြခားနား ေသာ အေရာင်

ကုိေဆာင် လျက် ကုိယ်ကုိြပ ေတာ်မူ၏။ ၁၃ သူ တုိ့သည်ြပန်လာ ၍ အြခား ေသာ တပည့်ေတာ် တုိ့အား ထုိ သိတင်းကုိ ြကားေြပာ ေသာ်လည်း

မ ယံု ဘဲ ေနြက၏။ ၁၄ ထုိေနာက် တစ်ကျိပ် တစ်ပါးေသာသူ တုိ့သည် စားပဲွ၌ ေလျာင်း ြကစဥ်တွင် ကုိယ်ေတာ်ကုိြပ ေတာ်မူ၍၊ ထေြမာက်

လျက်ရိှေသာ ကုိယ်ေတာ် ကုိြမင် ေသာသူတုိ့၏ စကားကုိမ ယံု ေသာေြကာင့် သူ တုိ့မယံုတတ်ေသာ စိတ်၊ ခုိင်မာ ေသာစိတ်ကုိ ဆံုးမ၍

အြပစ်တင် ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ၁၅ “သင်တုိ့သည် ေလာကီ နုိင်ငံအရပ်ရပ်ရိှသမǄ သုိ့ သွား ၍၊ ေဝေနယျ သတတဝါအေပါင်း တုိ့အား ဧဝံေဂလိ

တရားကုိ ေဟာ ြကေလာ့။” ၁၆ “ယံုြကည် ၍ ဗတတ ိဇံ ကုိခံေသာသူ သည် ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်လတ့ံ။ မယံုြကည် ေသာသူ မူကား

အြပစ် စီရင်ြခင်းကုိ ခံရလတ့ံ။” ၁၇ ယံုြကည် ေသာသူ တုိ့ ၌ ြဖစ် အ့ံေသာနိမိတ် လကခဏာဟူမူကား ၊ ငါ ၏နာမ ကုိ အမီှǑပ ၍နတ်ဆုိး တုိ့ကုိ

နှင်ထုတ် ြကလတ့ံ။ ထူးြခား ေသာဘာသာ စကားမျိုးတုိ့ကုိ ေြပာ ြကလတ့ံ။” ၁၈ ေǗမ တုိ့ကုိ ဘမ်းကုိင် ြကလတ့ံ။ ေသ ေစတတ် ေသာ

အဆိပ်အေတာက် ကုိ ေသာက် စားလǄင် ေဘးဥပဒ် နှင့် ကင်းလွတ် ြကလတ့ံ။ မကျန်းမမာ ေသာသူတုိ့အေပƝမှာ လက် ကုိတင် ၍ ချမ်းသာ

ေပးြကလတ့ံ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိသုိ့ သခင် ဘုရားသည် တပည့် ေတာ်တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ေကာင်းကင် ဘံုသုိ့ ေဆာင်ယူ ြခင်းကုိ

ခံေတာ်မူ၍ ၊ ဘုရားသခင် ၏ လက်ျာ ေတာ်ဘက်၌ ထုိင် ေနေတာ်မူ၏။ ၂၀တပည့် ေတာ်တုိ့သည်လည်း ထွက်သွား ၍၊ သခင် ဘုရားသည်

မစ ေတာ်မူသည်နှင့်၎င်း ၊ သူတုိ့ ၌ြဖစ် ေသာနိမိတ် လကခဏာအားြဖင့် နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိတည် ေစေတာ်မူသည်နှင့်၎င်း၊ ခပ်သိမ်း

ေသာအရပ်တုိ့ ၌ တရား ေဟာြက၏။
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၁ ေရှ ့ဦးစွာ မှစ၍ ကုိယ်တုိင်ြမင်ေသာသက်ေသ ြဖစ်လျက်၊ နǨတ်ကပတ် ေတာ်မǨကုိေဆာင်ရွက် ေသာသူ တုိ့သည်၊ ၂ ငါ တုိ့သည်

ထင်ရှားစွာြဖစ်ေလǇပီး ေသာ အတထ ုပပတတ ိ များကုိ ငါ တုိ့အားြကားေြပာ သည် အစဥ် အတုိင်းမှတ်သားေသာစာ ကုိ စီရင် ေရးထားေသာသူ

အများ ရိှြကသည်ြဖစ်၍၊ ၃ ငါ သည်လည်း ထုိအတထ ုပပတတ ိအလံုးစံု တုိ့ကုိ ေရှ ့ဦးစွာ မှစ၍၊ ၄ ေစ့ေစ့ ေဖွရှာလုိက်စစ် ǇပီးလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်သင်

Ǉပီးေသာအေြကာင်းအရာတုိ့သည်ဧကန်အမှန် ြဖစ် ေြကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်သိ ေစြခင်းငှာ အစဥ် အတုိင်းေရးထား ၍ ြကားလုိက်မည်အြကံရိှ

ပါ၏၊ အလွနြ်မတ် ေသာ ေသာ်ဖိလု ။ ၅ ယုဒ ြပည်ကုိ အစုိးရေသာ ေဟရုဒ် မင်းǊကီး လက်ထက် ၊ အဘိယအသင်း အဝင်ြဖစ် ၍၊ ဇာခရိ

အမည် ရိှ ေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တစ်ပါး ရိှ၏။ သူ ၏ခင်ပွန်း သည် အာရုန် အမျိုးအနွယ်ြဖစ်၏။ သူ့ အမည် ကား ဧလိရှဗက် တည်း။ ၆

ထုိသူနှစ် ေယာက်တုိ့သည် ထာဝရ ဘုရား၏ ပညတ်တရား ေတာ်အမျိုးမျိုး တုိ့ကုိ ကျင့်ေဆာင် ၍ အြပစ်တင်ခွင့်နှင့်လွတ် သြဖင့်၊ ဘုရားသခင်

ေရှ ့ေတာ်၌ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း ပါရမီရိှ ြက၏။ ၇ ဧလိရှဗက် သည် Ǒမံ ေသာေြကာင့် သူတုိ့သည်သား မ ရိှ ။ ထုိသူ နှစ် ေယာက်တုိ့သည်

အသက် အရွယ်Ǌကီးရင့် ြက၏။ ၈ ဇာခရိသည် မိမိ အသင်း နှင့်တကွအလှည့် သင့်၍ ၊ ဘုရားသခင့် ေရှ ့ေတာ်၌ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ

ေဆာင်ရွက်သည်တွင် ၊ ၉ယဇ် ပုေရာဟိတ်ထံုးစံ အတုိင်း စာေရးတံ ချသြဖင့်၊ သူ သည်ထာဝရ ဘုရား၏ ဗိမာန် ေတာ်အတွင်း သုိ့ ဝင်

၍နံသ့ာေပါင်း ကုိမီးရǨ ိ၏့။ ၁၀ ထုိသုိ့နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨ ိသ့ည့်အချိန် တွင်၊ လူ အများ အေပါင်း တုိ့သည် ြပင် ၌ဆုေတာင်း လျက် ေန ြက ၏။

၁၁ ထုိအခါ ထာဝရ ဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန် သည်ထင်ရှား ၍၊ နံသ့ာေပါင်း ကုိရǨိ ေ့သာ ယဇ်ပလလင် လက်ျာဘက် ၌ ရပ် ေနသည်ကုိ၊

၁၂ ဇာခရိ သည်ြမင် လǄင် ၊ စိတ်နှလံုးမǇငိမ်မဝပ် ထိတ်လန့် ြခင်းသုိ့ေရာက် ၏။ ၁၃ ေကာင်းကင် တမန်ကလည်း ၊ ဇာခရိ ၊ ေြကာက်ရံွ ့

ြခင်းမ ရိှနှင့်။ သင် Ǒပေသာ ပဌနာ ကုိနာခံ ေတာ်မူǇပီ။ သင် ၏ခင်ပွန်း ဧလိရှဗက် သည် သား ေယာက်ျားကုိဘွားြမင် လိမ့်မည်။ ထုိသား ကုိ

ေယာဟန် အမည် ြဖင့် မှည့် ရ မည်။ ၁၄သင် သည်ဝမ်းသာ ရွင်ြမူး ြခင်း ရိှ လိမ့်မည်။ ထုိသား ကုိဘွားြမင် ေသာေြကာင့် လူအများ

တုိ့သည်လည်း ဝမ်းေြမာက် ြခင်းသုိ့ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသားသည် ထာဝရ ဘုရားေရှ ့ ေတာ်၌ Ǌကီးြမတ်

ေသာသူြဖစ် လိမ့်မည်။ စပျစ်ရည်နှင့် ယစ်မျိုး ကုိ မ ေသာက် ဘဲေန၍ ၊ အမိ ဝမ်း ထဲ ကပင် သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်နှင့် ြပည့်ဝ လိမ့်မည်။

၁၆ဣသေရလအမျိုးသား အများ တုိ့ကုိ သူ တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲ ေစလိမ့်မည်။ ၁၇အဘ တုိ့နှင့် သား တုိ့ကုိ

အသင့်အတင့်ြဖစ်ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ြငင်းဆန် ေသာသူတုိ့ကုိ သူေတာ်ေကာင်း တုိ့၏ သတိပညာ လမ်းသုိ့ ေြပာင်းလဲ ေစေသာအားြဖင့်၊ ထာဝရ

ဘုရားအဘုိ့အလုိငှာ ြပင်ဆင် ေသာလူမျိုး ြဖစ် ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ သူ သည်ဧလိယ ၏ စိတ်ဝိညာဥ် တန်ခုိး နှင့် ြပည့်စံုလျက်၊ ဘုရားသခင်

ေရှ ့ေတာ်သုိ့ သွား လိမ့်မည်ဟု ေကာင်းကင်တမန်ေြပာဆုိ ၏။ ၁၈ ဇာခရိ ကလည်း ၊ ထုိသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်ကုိ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်သုိ့

သိ ရပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ် သည် လူအုိ ြဖစ် ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် မယား သည်လည်း အသက် အရွယ်Ǌကီးရင့် ပါǇပီဟုေကာင်းကင်တမန်

အား ေြပာဆုိ လǄင်၊ ၁၉ ေကာင်းကင် တမန်က၊ ငါ သည် ဘုရားသခင့် အထံ ေတာ်၌ ခစား ေသာဂါေြဗလ ြဖစ် ၏။ သင့် ကုိ နǨတ်ဆက်

၍ ဤ ဝမ်းေြမာက်စရာသိတင်းကုိ ြကားေြပာ ေစြခင်းငှာငါ့ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၂၀သင် သည် ငါ့ စကား ကုိမ ယံုေသာေြကာင့်

ဤအေြကာင်းအရာမ ြဖစ် မီှေန့ တုိင်ေအာင်စကား မ ေြပာနုိင် ဘဲ၊ အ လျက် ေန လိမ့်မည်။ ငါ့စကားသည်ကား၊ အချိန်တန် လǄင် ြပည့်စံု

လိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ ၏။ ၂၁ လူ များတုိ့သည် ဇာခရိ ကုိ င့ံလင့် ၍ ၊ ဗိမာန် ေတာ်အတွင်း ၌ ြကာြမင့် စွာေနသည်ကုိအ့ံြသ ြခင်းရိှြက၏။ ၂၂

သူသည်ထွက်လာ ေသာအခါ စကားမ ေြပာ နုိင် သည်ြဖစ်၍ ၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ ဗျာဒိတ် ရူပါရံုကုိ ြမင် Ǉပီဟု ရိပ်မိ ြက၏။ ဇာခရိ သည်သူ တုိ့အား

အရိပ် အမှတ်ကုိသာေပး၍ စကားအ လျက် ေန ၏။ ၂၃ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက် ရေသာအချိန် ကာလကုန် ေသာအခါ ၊

ဇာခရိသည် မိမိ အိမ် သုိ့ သွား ေလ၏။ ၂၄ ထုိေနာက် သူ ၏ခင်ပွန်း ဧလိရှဗက် သည် ပဋိသေနဓ စဲွ၍ ၊ ၂၅ ငါသည်လူတုိ့ တွင် ခံရေသာ

က့ဲရဲ ့ြခင်း အေြကာင်းကုိ ထာဝရ ဘုရားသည် ပယ်ရှင်း ြခင်းငှာငါ့ ကုိ ြကည့်ရǨ ေတာ်မူစဥ် တွင်၊ ဤ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ Ǒပ ေတာ်မူǇပီဟုဆုိ လျက်

၊ ငါး လ ပတ်လံုးအိမ်တွင်း၌ေအာင်း၍ ေနေလ ၏။ ၂၆ ငါးလ လွန် ေသာအခါ ၊ ဂါလိလဲ ြပည် နာဇရက် Ǐမိ ့၌ ဒါဝိဒ် အမျိုးသား ၊ ေယာသပ်
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အမည် ရိှေသာလူ နှင့် ထိမ်းြမားေဆာင်နှင်း ၍၊ ၂၇ မရှက်တင်ေသးေသာ သတုိ့သမီး ကညာဆီသုိ့ ဘုရားသခင် သည် ေကာင်းကင်တမန်

ဂါေြဗလ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ သတုိ့သမီး ကညာကား ၊ မာရိ အမည် ရိှ၏။ ၂၈ ေကာင်းကင်တမန်သည် ေရာက်လာ လǄင် ၊ ေကျးဇူး

ေတာ်ကုိခံရေသာမိန်းမ၊ သင့်အားမဂငလာ ြဖစ်ေစ သတည်း။ ထာဝရ ဘုရားသည် သင် နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူ၏။ သင်သည် မိန်းမတကာတုိ့

ထက်ြမတ်စွာေသာ မဂငလာရိှသည်ဟု ေြပာဆုိ ၏။ ၂၉ မာရိ သည် ထုိ စကားကုိြကားလǄင် စိတ် နှလံုးမǇငိမ်မဝပ်ရိှ၍ ၊ ဤ နǨတ်ဆက် ြခင်းကား

အဘယ်သုိ့ ေသာ နǨတ်ဆက်ြခင်းြဖစ်လိမ့်မည်နည်းဟု ေတွးေတာဆင်ြခင် ၍ေန ၏။ ၃၀ ေကာင်းကင် တမန်ကလည်း ၊ မာရိ ၊ ေြကာက်ရံွ ့

ြခင်းမ ရိှနှင့်။ သင်သည် ဘုရားသခင် ေရှေ့တာ်၌ မျက်နှာ ရ Ǉပီ။ ၃၁သင်သည် ပဋိသေနဓ စဲွယူ၍ သား ေယာက်ျားကုိဘွားြမင် လိမ့်မည်။ ထုိသား

ကုိ ေယရǨ အမည် ြဖင့် မှည့် ရ မည်။ ၃၂ ထုိသား သည်ကား၊ Ǌကီးြမတ် ေသာသူ ြဖစ် လိမ့်မည်။ အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရား၏သားေတာ်ဟု

ေခƝေဝƝ သမုတ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ သူ့ အဘ ဒါဝိဒ် ၏ ရာဇပလလင် ကုိ ထာဝရ အရှင်သခင် သည် သူ့ အားေပး ေတာ်မူမည်။ ၃၃

ထုိသူသည်လည်း ယာကုပ် အမျိုးအနွယ် ကုိ အစဥ်မြပတ် အုပ်စုိး လိမ့်မည်။ သူ ၏နုိင်ငံ သည်လည်း ဆံုး ြခင်းမ ရိှ ရဟုေြပာဆုိ ၏။ (aiōn

g165) ၃၄ မာရိ ကလည်း ၊ ဤအမǨအရာ သည် အဘယ်သုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်ေယာက်ျား နှင့် မ ဆက်ဆံ ပါဟု ေကာင်းကင်တမန်

အား ြပန်ေြပာ ၏။ ၃၅ ေကာင်းကင် တမန်ကလည်း ၊ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်သည် သင် ၏အေပƝမှာ သက်ေရာက် ေတာ်မူ၍ ၊

အြမင့်ဆံုး ေသာဘုရား၏တန်ခုိးအာနုေဘာ် ေတာ်သည် သင့် ကုိလǞမ်းမုိး လိမ့်မည်။ ထုိ အေြကာင်းေြကာင့် ထုိသန့်ရှင်း ေသာသားသည် လည်း

ဘုရားသခင် ၏သား ေတာ်ဟု ေခƝေဝƝ သမုတ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၃၆ ထုိမှတပါး ၊ အǑမံမ ဟူ၍ေခƝေဝƝ ေသာသင် ၏ အေဆွအမျိုး

ဧလိရှဗက် သည် ပဋိသေနဓ စဲွယူ၍ ယခု ေြခာက် လ အဝင်ရိှ Ǉပီ။ ၃၇ ဘုရားသခင် တတ်နုိင် ေတာ်မမူေသာအမǨမ ရိှဟုေြပာဆုိ လǄင် ၊

၃၈ မာရိ က၊ အကǀန်ု ပ်သည် ထာဝရ ဘုရား၏ကǀန် မြဖစ်ပါ၏၊ ကုိယ်ေတာ် ၏စကား အတုိင်း အကǀန်ု ပ် ၌ ြဖစ် ပါေစေသာဟု ဝန်ခံǇပီးမှ

၊ ေကာင်းကင်တမန် သည် မာရိ ထံမှ သွား ေလ၏။ ၃၉ ထုိ အခါ မာရိ သည်ထ ၍ ၊ ေတာင် ြကားအရပ်၌ ရိှ ေသာယုဒ Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့ သုိ့

အလျင်အြမန် သွား ǇပီးလǄင်၊ ၄၀ ဇာခရိ အိမ် သုိ့ ဝင် ၍ ဧလိရှဗက် ကုိ နǨတ်ဆက် ေလ၏။ ၄၁ ထုိ နǨတ်ဆက် ြခင်းစကားကုိ ဧလိရှဗက် သည်

ြကား စဥ် တွင် မိမိ ဝမ်း ၌ ရိှေသာသူငယ် သည်ခုန် ၍ ၊ မိမိသည် သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်နှင့် ြပည့်ဝ လျက်၊ ၄၂သင် သည် မိန်းမ

တကာတုိ့ ထက်ြမတ်စွာေသာမဂငလာ ရိှ၏။ သင် ၏ဝမ်း ၌ရိှေသာသူငယ် သည်လည်း ြမတ်စွာေသာ မဂငလာ ရိှ၏။ ၄၃အကǀန်ု ပ် သခင် ၏

မယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ဆီသုိ့ Ǚကလာ ေသာေကျးဇူးကုိ အဘယ် အေြကာင်းေြကာင့် အကǀန်ု ပ် ခံရပါသနည်း။ ၄၄သင် ၏နǨတ်ဆက်

ြခင်းစကား သံကုိ အကǀန်ု ပ် ြကား စဥ် တွင်၊ အကǀန်ု ပ် ဝမ်း ထဲ၌ သူငယ် သည်ရǞင်ြမူး ေသာ စိတ်နှင့် ခုန် ၏။ ၄၅ ယံုြကည် ေသာမိန်းမ

သည်မဂငလာ ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိမိန်းမ အား ထာဝရ ဘုရားမိန့် ေတာ်မူေသာစကား သည် ြပည့်စံု လိမ့်မည်ဟု Ǌကီး ေသာအသံ နှင့်

Ǘမက်ဆုိ ၏။ ၄၆ မာရိ ကလည်း ၊ ငါ့ စိတ် နှလံုးသည် ထာဝရဘုရား ကုိ ချီးမွမ်း ၏။ ၄၇ ငါ့ ကုိကယ်တင် ေတာ်မူေသာအရှင်ဘုရားသခင် ကုိ

အမီှǑပ ၍ ငါ့ ဝိညာဥ် သည် ရǞင်လန်း ြခင်းရိှ၏။ ၄၈အေြကာင်းမူကား ၊ မိမိ ကǀန် မ၏နိှမ့်ချေသာအြဖစ် ကုိြကည့်ရǨ ေတာ်မူǇပီ။ ေနာင်

ကာလ၌ ခပ်သိမ်း ေသာလူ အစဥ်အဆက်တုိ့သည် ငါ့ ကုိမဂငလာ ရိှေသာသူဟူ၍ ေခƝြကလိမ့်မည်။ ၄၉တန်ခုိး နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူေသာဘုရား

သည် အ့ံဘွယ် ေသာေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါ့ အားǑပ ေတာ်မူǇပီ၊ ထုိဘုရား နာမ ေတာ်သည် ရုိေသ ဘွယ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၅၀ထာဝရ ဘုရားကုိ

ေြကာက်ရံွ ့ေသာသူ တုိ့သည် သနား ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိအစဥ်မြပတ် ခံစားြက၏။ ၅၁လက်ရံုး ေတာ်အားြဖင့် တန်ခုိး ကုိြပ ေတာ်မူǇပီ။

မာနေထာင်လǞား ေသာသူတုိ့ကုိ ကဲွလွင့် ေစေတာ်မူǇပီ။ ၅၂ ဘုရင် တုိ့ကုိ ရာဇပလလင် ေပƝ မှချ ၍ နိှမ့်ချ ေသာသူတုိ့ကုိ ချီးေြမှာက် ေတာ်မူǇပီ။

၅၃ ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့ကုိ ေကာင်းမွန် စွာေကǀး ၍ ရ တတ်ေသာသူတုိ့ကုိ လက်ချည်း လǞတ် လုိက်ေတာ်မူǇပီ။ ၅၄ ငါ တုိ့ဘုိးေဘး များတုိ့အား

ဗျာဒိတ် ထားေတာ်မူသည်နှင့်အညီ ၊ ၅၅အာြဗဟံ မှစေသာသူ ၏အမျိုးအနွယ် အား သနား ြခင်းေကျးဇူးေတာ်ကုိ အစဥ်အǇမဲ Ǒပြခင်းငှာသတိ

ထား၍မိမိ ကǀန် ဣသေရလ ကုိ မစ ေတာ်မူǇပီဟုဆုိ ၏။ (aiōn g165) ၅၆ မာရိ သည်လည်း ဧလိရှဗက် ထံမှာ သံုး လ ခန့် ေန Ǉပီးမှ မိမိ အိမ်

သုိ့ ြပန် ေလ၏။ ၅၇ ဧလိရှဗက် သည် ဘွား အ့ံေသာေန့ လေစ့ ေသာအခါ သား ေယာက်ျားကုိဘွားြမင် ၏။ ၅၈ထာဝရ ဘုရားသည်

ထူးြမတ် ေသာသနား ြခင်းေကျးဇူးေတာ်ကုိ ဧလိရှဗက် အား Ǒပေတာ်မူသည်ကုိ ၊ အိမ်နီးချင်း အေဆွအမျိုး တုိ့သည် ြကား လတ်ေသာ်၊ သူ
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နှင့်အတူဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာ ြက၏။ ၅၉ ရှစ် ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ သူငယ် အားေပးအ့ံေသာငှာလာ ြက၍၊ အဘ

၏အမည် ြဖစ်ေသာ ဇာခရိ အမည်ြဖင့် မှည့် ေသာအခါ အမိ က၊ ထုိသုိ့မ မှည့်ရ။ ၆၀ ေယာဟန် အမည်ြဖင့် မှည့် ရမည်ဟုဆုိ လǄင် ၊ သူတုိ့က၊

၆၁ ေယာဟန် အမည် ြဖင့် သင် ၏အေဆွအမျိုး တွင် တစ်ေယာက် ကုိမǄမမှည့် ဟုဆုိ ၍ ၊ ၆၂အဘသည်အဘယ်သုိ့ မှည့် ေစ လုိသနည်းဟု

အမှတ် အားြဖင့်ေမး ြက၏။ ၆၃အဘသည်လည်း သင်ပံုး ကုိေတာင်း ၍ ၊ သူ ၏အမည် ကားေယာဟန် ြဖစ် ၏ဟု ေရး ေလေသာ်၊

ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် အ့ံြသ ြခင်းရိှြက၏။ ၆၄ ထုိခဏြခင်း တွင် ဇာခရိ သည်နǨတ် ဖွင့် ြခင်း၊ လǄာ လွတ်ြခင်းရိှသည်ြဖစ်၍၊ စကား

အားြဖင့်ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေလ၏။ ၆၅ အိမ်နီးချင်း ရိှသမǄ တုိ့သည် ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းရိှ ြက၍ ထုိ အမǨအရာ များသည်

ယုဒ ြပည်ေတာင် ြကားအရပ် တုိ့ ၌ အနံှ့အြပား ေကျာ်ေစာ ေလ၏။ ၆၆ ြကား ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် နှလံုး ထဲ၌ မှတ်သား ၍ ၊ ဤ သူငယ်

သည် အဘယ်သုိ့ ေသာသူြဖစ် လိမ့်မည်နည်းဟုဆုိ ြက၏။ ထာဝရ ဘုရား၏လက် ေတာ်သည်လည်း သူငယ် နှင့်အတူ ရိှ ေတာ်မူ၏။ ၆၇

သူ ၏အဘ ဇာခရိ သည် သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်နှင့်ြပည့်ဝ လျက် ၊ ၆၈ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားသည်

မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ၆၉အေြကာင်းမူကား ၊ ကမ ဘာ ဦးမှစ၍ ေပƝထွန်းေသာမိမိ သန့်ရှင်း ေသာပေရာဖက် တုိ့နǨတ် ြဖင့် ဗျာဒိတ်

ထားေတာ်မူသည်နှင့်အညီ ၊ ၇၀ ငါ တုိ့ သည် ရန်သူ ေဘး နှင့် ကင်းလွတ် ၍ ဘုရားသခင့် ေရှ ့ေတာ်၌ တသက်လံုး သန့်ရှင်း ေြဖာင့်မတ်

ြခင်းပါရမီအားြဖင့် ဘုရား ဝတ်ကုိရဲရင့် စွာǑပရ ေသာအခွင့်ကုိေပး မည်ဟု (aiōn g165) ၇၁ ငါ တုိ့အဘအာြဗဟံ အား ကျိန်ဆုိ ြခင်းဂတိ

ေတာ်တည်းဟူေသာ သန့်ရှင်း ေသာပဋိညာဥ် တရားကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူသြဖင့် ၎င်း၊ ၇၂ ငါ တုိ့ ဘုိးေဘး များနှင့် ဝန်ခံေတာ်မူေသာ

သနား ြခင်းေကျးဇူးကုိ Ǒပ ေတာ်မူသြဖင့်၎င်း၊ ၇၃ မိမိ လူမျိုး ကုိ အြကည့်အရǨ Ǚကလာလျက် ေရွးနǨတ် ြခင်းေကျးဇူးကုိǑပ ေတာ်မူ၍ ၊ ၇၄ ငါ

တုိ့ကုိရန်သူ လက် မှ ၎င်း ၊ မုန်း ေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့လက်မှ ၎င်း ကယ်လǞတ် မည်အေြကာင်း၊ ၇၅ကယ်လǞတ် ြခင်းဦးချို ကုိ မိမိ ကǀန် ဒါဝိဒ်

အမျိုး ထဲ၌ ငါ တုိ့အားေပƝထွန်း ေစေတာ်မူǇပီ။ ၇၆အချင်းသူငယ် ၊ သင် သည်လည်း အြမင့်ဆံုး ေသာဘုရား၏ ပေရာဖက် ဟုေခƝေဝƝ

ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၇၇အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် ၏သနား ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် အြပစ် ေြဖ ၍ကယ်တင်

ြခင်းသုိ့ ေရာက်နုိင်ေြကာင်းကုိ ဘုရားသခင် ၏လူမျိုး အား ေဖာ်ြပ သြဖင့်၊ ထာဝရ ဘုရား၏ လမ်းခရီး ေတာ် ကုိ ြပင်ဆင် ြခင်းငှာသင်သည်

ေရှ ့ေတာ်၌သွား ရလိမ့်မည်။ ၇၈ ထုိသနားေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်၊ ေကာင်းကင် မှ ေနအာရုဏ် သည် ငါ တုိ့အေပƝသုိ့တက်

သြဖင့်၊ ၇၉ ေမှာင်မုိက် နှင့် ေသမင်း ၏ အရိပ် ထဲ တွင်ရိှ ေနေသာသူ တုိ့ ၌ အလင်းေပƝထွန်း ၍၊ ငါ တုိ့အား Ǉငိမ်သက် ြခင်းလမ်း ကုိ ြပ

လျက်ရိှသည်ဟု ပေရာဖက် Ċဏ်နှင့် ေဟာေလ၏။ ၈၀ ထုိသူငယ် သည်ကား ၊ Ǌကီးပွား ၍ Ċဏ် သတတိ နှင့်ြပည့်စံု၏။ ဣသေရလ လူ တုိ့အား

မ ထင်ရှား မီှ တုိင်ေအာင်ေတာ အရပ်၌ ေန ေလ၏။

၂ ထုိ အခါ တစ်နုိင်ငံ လံုးကုိ စာရင်း ယူေစြခင်းငှာကဲသာ ဘုရင်ြသဂုတတ ု သည် အမိန့် ေတာ်ရိှ ၏။ ၂ ကုေရနိ သည် ရǨ ရိ ြပည်၌Ǐမိ ့ဝန် ြဖစ်

စဥ်တွင်၊ ဤ ပဌမ စာရင်း ယူြခင်း ြဖစ်သတည်း။ ၃ လူအေပါင်း တုိ့သည် စာရင်းဝင် ြခင်းငှာအသီးအသီး မိမိ တုိǏ့မိ ့ ရွာသုိ့ သွား ြက၏။

၄ ေယာသပ် သည်လည်း ဒါဝိဒ် အမျိုးအနွယ် ြဖစ် ၍၊ ထိမ်းြမား ေဆာင်နှင်းေသာမယား မာရိ နှင့်အတူ စာရင်းဝင် ြခင်းငှာ၊ ၅ ဂါလိလဲ

ြပည်နာဇရက် Ǐမိ ့ မှ ယုဒ ြပည် တွင် ဗက်လင် အမည် ရိှေသာဒါဝိဒ် ၏Ǐမိ ့ သုိ့ သွား ၏။ ထုိအခါမာရိသည် ပဋိသေနဓ အရင့်အမာရိှ ၏။ ၆

ဗက်လင်Ǐမိ ့၌ရိှ ေန စဥ်၊ ဘွား အ့ံေသာ ေန့ လေစ့ လǄင်၊ ၇သားဦး ကုိဘွားြမင် ၍ အဝတ် နှင့်ပတ်ရစ်Ǉပီးမှ ၊ ဧည့်သည် တည်းရာစရပ်၌ သူ

တုိ့ေနစရာ မ ရိှ ေသာေြကာင့် ၊ သူငယ် ကုိ နွားစားခွက် ၌ သိပ်ထား ေလ၏။ ၈ ထုိြပည် မှာ သုိးထိန်း တုိ့သည် ညဥ့် အခါ ေတာ အရပ်၌

တည်းခုိ လျက်၊ မိမိ သုိးစု ကုိေစာင့် ေနြကသည် ြဖစ် ၍၊ ၉ထာဝရ ဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် သူ တုိ့အနားမှာေပƝလာ ၍ ၊

ပတ်ဝန်းကျင် ၌ ထာဝရ ဘုရား၏ ဘုန်း ေတာ်ထွန်းေတာက်သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် အလွန် ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းသုိ့ေရာက်ြက၏။ ၁၀ ေကာင်းကင်

တမန်ကလည်း ၊ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းမ ရိှြကနှင့်။ လူ အေပါင်း တုိ့သည် အလွန် ဝမ်းေြမာက် ဝမ်းသာစရာသတင်း ကုိ ငါသည်သင် တုိ့အား

ြကားေြပာရ၏။ ၁၁ယေန့ တွင် ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ ၌ သခင် ခရစ်ေတာ် တည်းဟူေသာကယ်တင် ေသာအရှင်သည် သင် တုိ့အဘုိ့ အလုိငှာဘွားြမင်

ြခင်းကုိခံေတာ်မူǇပီ။ ၁၂သင် တုိ့သည် အဘယ်နိမိတ် ြဖင့် သိရမည်နည်းဟူမူကား ၊ သူငယ် သည်အဝတ် နှင့် ပတ်ရစ်၍ နွားစားခွက်
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၌ သိပ်ထား လျက်ရိှသည်ကုိ ေတွ ့ ြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိ ǇပီးလǄင် ၊ ၁၃ ထုိ ေကာင်းကင်တမန် နှင့်အတူ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ အများ

တုိ့သည် ချက်ြခင်း ထင်ရှား ၍ ၊ ၁၄ ေကာင်းကင် ဘဝဂ်ဝယ် ဘုရားသခင် သည် ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူေစသတည်း။ ေြမǊကီး ေပƝ၌ Ǉငိမ်သက်

ြခင်းရိှေစသတည်း။ လူ တုိ့အား ေမတတာ ကရုဏာရိှေစသတည်းဟုဘုရားသခင် ကုိ ချီးမွမ်း ၍Ǘမက်ဆုိ ြက၏။ ၁၅ ေကာင်းကင်တမန်

တုိ့သည် ေကာင်းကင် ဘံုသုိ့ ြပန် ြကǇပီးမှ သုိးထိန်း တုိ့က၊ ငါတုိ့သည် ဗက်လင် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ြကကုန်အ့ံ။ ထာဝရ ဘုရားသည် ေဖာ်ြပ

ေတာ်မူေသာဤအမǨအရာ ကုိ ြကည့် ြကကုန်အ့ံဟု အချင်းချင်း ေြပာဆုိ ǇပီးလǄင် ၊ ၁၆အလျင်အြမန် သွား ၍ မာရိ နှင့် ေယာသပ် ကုိ၎င်း

၊ နွားစားခွက် ၌ သိပ်ထား လျက်ရိှေသာသူငယ် ကုိ၎င်း ေတွ ့ ြက၏။ ၁၇ ေတွ ့ြမင် Ǉပီးမှ မိမိ တုိြ့ကား ေသာထုိ သူငယ် ၏ အေြကာင်း

စကား ကုိ အနံှ့အြပား ေြပာြက၏။ ၁၈ သုိးထိန်း တုိ့ေြပာ ေသာစကား ကုိြကား ေသာ သူ ရိှသမǄ တုိ့သည် အ့ံြသ ြခင်းရိှြက၏။ ၁၉ မာရိ

သည်ထုိ အေြကာင်းအရာအလံုးစံု တုိ့ကုိ မှတ်ကျံုး ၍ စဥ်းစား ဆင်ြခင်လျက်ေန၏။ ၂၀ သုိးထိန်း တုိ့သည်လည်း မိမိ တုိ့အား ေြပာ

နှင့်သည်အတုိင်း ြကား ြမင် သမǄ ေသာ အေြကာင်းအရာကုိေထာက်၍၊ ဘုရားသခင် ကုိ အ့ံြသ ချီးမွမ်း လျက် ြပန်သွား ြက၏။ ၂၁ ထုိသူငယ်

အား အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ ေပးရေသာေနတ့ည်းဟူေသာရှစ် ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ေရာက် လǄင် ၊ ပဋိသေနဓ စဲွေတာ်မ မူမီှေကာင်းကင်တမန်

မှည့် ေသာ ေယရǨ အမည် ြဖင့် မှည့် ြက၏။ ၂၂ ထုိေနာက် ေမာေရှ ၏ ပညတ် တရားအတုိင်း စင်ြကယ် ြခင်းကုိǑပရေသာ ေနရ့က် ေစ့

ေသာအခါ ၊ မိဘတုိ့ သည် သူငယ် ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား ၍၊ ၂၃သားဦး ေယာက်ျား အေပါင်း တုိ့သည် ဘုရား အဘုိ့ သန့်ရှင်း

ရြက၏ဟု ထာဝရ ဘုရား၏ ပညတတိ ကျမ်းလာ သည်နှင့်အညီ ၊ ထာဝရ ဘုရားအား ဆက်ကပ် Ǉပီးမှ ၊ ၂၄ ခုိ နှစ် ေကာင်ြဖစ်ေစ ၊ ချိုး ကေလး

နှစ် ေကာင်ြဖစ်ေစ၊ တစ်ခုခုကုိပူေဇာ် ရမည်ဟု ထာဝရ ဘုရား၏ ပညတတိ ကျမ်းလာ ြပန်သည်နှင့်အညီ ယဇ် ပူေဇာ်ြက၏။ ၂၅ ထုိအခါ ရǨေမာင်

အမည် ရိှေသာသူ တစ်ေယာက်သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ရိှ ၏။ ထုိ သူ သည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ ၊ တရား ကုိရုိေသေသာသူ၊ ဣသေရလ

အမျိုး၏ သက်သာ ြခင်းအေြကာင်းကုိ ေြမာ်လင့် ေသာသူ ြဖစ်၏။ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်သည် သူ့ အေပƝ ၌တည် သည်ြဖစ်၍ ၊ ၂၆

သူ သည်ထာဝရ ဘုရား၏ခရစ်ေတာ် ကုိမ ြမင် မီှ မ ေသ ရဟု ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိရ၏။ ၂၇ ထုိအခါ သူ သည် ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့်

ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ သွား ၍ ၊ မိဘ တုိ့သည် သူငယ် ေယရǨ ကုိ ပညတ် တရားထံုးတမ်း အတုိင်း Ǒပ ြခင်းငှာေဆာင်သွား စဥ် တွင်၊ ၂၈ ရǨေမာင်

သည်ေယရǨ ကုိ လက် နှင့် ချီပုိက် ၍ ၊ ၂၉ ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက်၊ အစုိးရေတာ်မူေသာအရှင် ၊ ဗျာဒိတ် ေတာ်အတုိင်း

ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန် သည် Ǉငိမ်ဝပ် စွာ စုေတ့ ရေသာအခွင့်ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည် ယခု တွင်ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၀ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ဣသေရလ

အမျိုးကုိ ချီးေြမှာက် ေစြခင်းငှာ ၎င်း ၊ ၃၁တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့ကုိ လင်း ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ၃၂ လူ အမျိုးမျိုး တုိ့ေရှေ့မှာက် ၌ ြပင်ဆင်

ေတာ်မူေသာအလင်း တည်းဟူေသာ ကယ်တင် ေသာသခင်ကုိ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ် မျက်စိ နှင့်ြမင် ရပါ၏ဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။ ၃၃ ထုိစကား

များကုိ ေယာသပ် နှင့် မယ်ေတာ် သည် ြကားလǄင် အ့ံြသ ြခင်းရိှ ြက၏။ ၃၄ ရǨေမာင် သည်လည်း သူ တုိ့ကုိေကာင်းǊကီး ေပး၍ မယ်ေတာ်

မာရိ အား ၊ ဤ သူငယ်ကား ဣသေရလ လူ အများ လဲ မည်အေြကာင်း ၊ အများထ မည်အေြကာင်း၊ လူအများ တုိ့၏အြကံအစည် ကုိ

ထင်ရှား ေစြခင်းငှာြငင်းခံု စရာြဖစ်မည်အေြကာင်း ခန့်ထား ေသာသူြဖစ်၏။ ၃၅ ထုိမှတစ်ပါး သန်လျက် သည် သင် ၏စိတ် နှလံုးကုိ ခွင်း

လိမ့်မည်ဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။ ၃၆အာရှာ အမျိုး ြဖစ်ေသာ ဖေနွလ ၏သမီး ၊ အနန အမည်ရိှေသာ ပေရာဖက်မ တစ်ေယာက်ရိှ ၏။ သူ သည် ပျို

ေသာအရွယ်မှစ၍ ခုနစ် နှစ် ေသာလင် နှင့် ေန ǇပီးလǄင်၊ ၃၇အသက် Ǌကီးရင့် ၍ အနှစ် ရှစ်ဆယ်ေလး နှစ်ခန့်မǄ တုိင်တုိင် မုတ်ဆုိးမ

ြဖစ် လျက်၊ ဆုေတာင်း ြခင်းနှင့် အစာေရှာင် ြခင်းအားြဖင့်ေန့ ညဥ့် မြပတ်ဘုရား ဝတ်ကုိǑပ၍ ဗိမာန် ေတာ်နှင့် မ ခွာ ဘဲေန၏။ ၃၈ သူ

သည်လည်း ထုိ ခဏြခင်း တွင်ဝင် ၍ ထာဝရ ဘုရား၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ေလ၏။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ ၌ ေရွးနǨတ် ြခင်းအရာကုိ ေြမာ်လင့်

ေသာသူ အေပါင်း တုိ့အား ထုိသူငယ် ၏ အေြကာင်း ကုိ ေြပာ ေလ၏။ ၃၉ မိဘ တုိ့သည် ထာဝရ ဘုရား၏ ပညတ် တရားအတုိင်း

ǑပရသမǄတုိ့ကုိ အကုန်အစင် ǑပǇပီးမှ၊ ဂါလိလဲ ြပည်၊ နာဇရက် အမည်ရိှေသာမိမိ တုိ့ Ǐမိ ့ သုိ့ ြပန် ြက၏။ ၄၀ သူငယ် သည်လည်း Ǌကီးပွား

၍ ပညာ Ċဏ်သတတိ နှင့် ြပည့်စံု ၏။ ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူး ေတာ်သည်လည်း သူ့ အေပƝ ၌တည် ၏။ ၄၁ မိဘ တုိ့သည် နှစ် တုိင်း

အစဥ်ပသခါ ပဲွ ခံချိန်ေရာက်လǄင် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ြက၏။ ၄၂ ေယရǨသည် တစ်ဆယ့်နှစ် နှစ် ရိှေသာအခါ ပသခါ ပဲွ ထံုးစံ အတုိင်း
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ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့တက် ြက၍၊ ၄၃ ပဲွေနရ့က် လွန် Ǉပီးမှ မိဘ တုိ့သည်ြပန် ြကလǄင် ၊ သူငယ် ေယရǨ သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေနရစ် ေလ၏။

ေယာသပ် နှင့်မယ်ေတာ်သည် ထုိအေြကာင်းကုိ မ သိ ၍ ၊ ၄၄အေပါင်းအေဘာ် စုထဲမှာ သူငယ် ပါ သည်ဟု စိတ်ထင် နှင့် တစ်ေန့ ခရီး သွား

မိလǄင် ၊ အေဆွအမျိုး အသိအကǀမ်း တုိ့တွင် ရှာ ၍၊ ၄၅ မ ေတွ ့ ေသာအခါ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် ၍ရှာ ြက၏။ ၄၆ သူငယ်မူကား ၊ ဗိမာန်

ေတာ်၌ ဆရာ များအလယ် မှာ ထုိင် ၍ ထုိသူ တုိ့နှင့် ေဆွးေနွး ေမးြမန်းလျက်ရိှသည်ကုိ မိဘတုိ့သည် သံုး ရက် ြကာ မှေတွ ့ ြက၏။ ၄၇ သူ၏

စကားကုိြကား ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် သူ၏ ပညာ ကုိ၎င်း၊ စကားအေြဖ ကုိ၎င်း အ့ံြသ ြက၏။ ၄၈ မိဘတုိ့သည် သား ကုိြမင် လǄင်

မိန်းေမာ ေတွေဝ၍ မယ်ေတာ် က၊ ငါ့သား ၊ အဘယ်ေြကာင့် ငါ တုိ့အား ဤသုိ့ Ǒပ သနည်း။ ညǨိးငယ် ေြကာင့်ြကေသာ စိတ်နှင့်မိဘတုိ့သည်

ေမာင်ကုိရှာ ြကǇပီဟုဆုိ ေသာ်၊ ၄၉ ေယရǨက၊ မိဘသည် အဘယ်ေြကာင့် အကǀန်ု ပ် ကုိရှာ ရပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ် သည်အဘ ၏ အိမ်၌ ေန ရ

သည်ကုိ မ သိ ပါသေလာဟု ေြပာဆုိ လǄင် ၊ ၅၀ သူ တုိ့သည် ထုိ စကား ကုိနား မ လည်ြက။ ၅၁ ထုိေနာက် ေယရǨသည် မိဘ တုိ့နှင့်အတူ သွား

သြဖင့် နာဇရက် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ၍ သူ တုိ့စကားကုိ နားေထာင် လျက်ေန ေလ၏။ ထုိ အေြကာင်း အရာအလံုးစံု တုိ့ကုိ မယ်ေတာ် သည် နှလံုး

ထဲ၌ မှတ်ကျံုး ေလ၏။ ၅၂ ေယရǨ သည်လည်း အစဥ်အတုိင်းǊကီး၍ ပညာ တုိးပွား လျက်၊ ဘုရားသခင် ေရှ ့၊ လူတုိ့ ေရှ ့ မှာမျက်နှာ ရေတာ်မူ၏။

၃ ကဲသာ ဘုရင် တိေဗရိ နန်းစံ တစ်ဆယ်ငါး နှစ် တွင် ၊ ယုဒ ြပည်၌ ပုန တိ ပိလတ် သည်Ǐမိ ့ဝန် အရာ၊ ဂါလိလဲ ြပည်၌ ေဟရုဒ် သည် ေစာ်ဘွား

အရာ၊ ဣတုရဲ ြပည်နှင့် တရာေခါနိတ် ြပည် ၌ ေဟရုဒ် ညီ ဖိလိပပု သည် ေစာ်ဘွား အရာ၊ အဘိလင် ြပည်၌ လုသာနိ သည် ေစာ်ဘွား အရာ၊

၂အနန နှင့် ကယာဖ တုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းအရာ၊ အသီးအသီးရိှြကေသာအခါ ၊ ေတာ ၌ ရိှေသာ ဇာခရိ ၏သား ေယာဟန် သည်

ဘုရားသခင် ၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ ခံရ၏ ။ ၃ ပေရာဖက် ေဟရှာယ ၏ကျမ်းစာ ၌ လာ သည်ကား၊ ေတာ ၌ ဟစ်ေြကာ် ေသာသူ၏အသံ မှာ၊

ထာဝရ ဘုရားǙကေတာ်မူရာလမ်း ကုိ ြပင် ြကေလာ့။ ၄လမ်း ခရီးေတာ်ကုိ ေြဖာင့် ေစြကေလာ့။ ချိုင့်ဝှမ်း ရာရိှသမǄ တုိ့ကုိ ဖုိ့ ရမည်။ ေတာင်Ǌကီး

ေတာင်ငယ် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ Ǐဖိ ရမည်။ ေကာက် ေသာလမ်းများကုိ ေြဖာင့် ေစရ မည်။ ၅ ြကမ်းတမ်း ေသာလမ်းများကုိလည်း သုတ်သင်ြပင်ဆင်

ရမည်။ ၆ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်း ကုိ ြမင် ရြကလတ့ံဟု လာသည်နှင့်အညီ၊ ေယာဟန်သည်

ေယာ်ဒန် ြမစ်နား ၌ အနံှ့အြပား လှည့်လည် ၍ အြပစ် လǞတ် ြခင်းအဘုိ့ အလုိငှာ ေနာင်တ နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ဗတတ ိဇံ တရားကုိ ေဟာ ေလ၏။ ၇

ထုိအခါ ၊ ဗတတ ိဇံ ကုိ ခံအ့ံေသာငှာလာ ြကေသာ လူ အစုအေဝးတုိ့အား ေယာဟန် ေဟာေြပာ သည်ကား၊ အချင်းေǗမဆုိး အမျိုး တုိ၊့ ေရာက်

လုေသာေဘးဒဏ် မှ ေြပးသွား စိမ့်ေသာငှာအဘယ်သူ သည် သင် တုိ့ကုိ သတိေပး ဘိသနည်း။ ၈ ေနာင်တရ ြခင်းနှင့် ထုိက်တန် ေသာအကျင့်

ကုိ ကျင့် ြကေလာ့။ အာြဗဟံ သည် ငါတုိ့အဘ ြဖစ် သည်ဟူ၍စိတ်ထဲ၌ မ ေအာက်ေမ့ ြကနှင့်။ ဘုရားသခင် သည် ေကျာက်ခဲ တုိ့မှ အာြဗဟံ

သား တုိ့ကုိထုတ်ေဘာ် ဖန်ဆင်းနုိင် ေတာ်မူသည်ဟု ငါအမှန် ဆုိ ၏။ ၉သစ်ပင် အြမစ် နား မှာ ပုဆိန် ထား လျက်ရိှသည် ြဖစ်၍၊ ေကာင်း

ေသာအသီး မ သီး ေသာအပင် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ ၍ မီး ထဲသုိ့ ချ လုိက်ရသည်ဟု ေဟာေြပာေလ၏။ ၁၀ လူ အစုအေဝးကလည်း ၊

သုိ့ ြဖစ်လǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက် ြက ေသာ်၊ ၁၁ ေယာဟန်က၊ အကငျ နှစ် ထည်ရိှ ေသာသူ သည်

အကငျမ ရိှ ေသာသူ အားမǄ ေစ။ စားစရာ ရိှ ေသာသူ သည် လည်း ထုိနည်းတူ Ǒပ ေစဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၂အခွန်ခံ သူတုိ့သည် ဗတတ ိဇံ ကုိ

ခံြခင်းငှာလာ ၍ ၊ အရှင် ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက် ြကလǄင် ၊ ၁၃သင် တုိ့သခင်သည်

ခဲွေဝ စီမံသည်ထက် သာ၍ မ ခဲွ မခံြကနှင့်ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၄ စစ်သူရဲ တုိ့ကလည်း အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရပါမည်နည်းဟု

ေမးေလǄာက် ြကလǄင် ၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်သူ ကုိမǄ အနုိင် အထက်မǑပြကနှင့်။ အဘယ်သူကုိမǄ မ လǄပ် ြကနှင့်။ ကုိယ် ရေသာအခ နှင့်

ေရာင့်ရဲ ြကေလာ့ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၅ လူ အများ တုိ့သည် ေြမာ်လင့် ၍ ၊ ေယာဟန် သည် ခရစ်ေတာ် မှန် သည်မမှန်သည်ကုိ နှလံုး ထဲမှာ

ေတွးေတာ ဆင်ြခင်ြကစဥ်၊ ၁၆ ေယာဟန် သည် လူအေပါင်း တုိ့အား ြပန်ေြပာ သည်ကား၊ ငါ သည်သင် တုိ့အား ေရ ၌ ဗတတ ိဇံ ကုိေပး၏။

ငါ့ ထက်တတ်စွမ်း နုိင်ေသာသူ သည် Ǚကလာ ေသး၏။ ထုိသူ ၏ေြခ ေတာ်ǐကိး ကုိမǄ ြဖည် ြခင်းငှာငါမ ထုိက် ။ ထုိသူ သည် သန့်ရှင်း

ေသာဝိညာဥ် ေတာ်၌ ၎င်း ၊ မီး ၌၎င်း သင် တုိ့ကုိဗတတ ိဇံ ကုိေပးမည်။ ၁၇လက် ေတာ်တွင် စံေကာ ပါလျက် မိမိ ေကာက်နယ် တလင်းကုိ

ရှင်းလင်း ေစသြဖင့်၊ ဂျံု စပါးကုိကား ကျီ ၌ စုသိမ်း သွင်းထား၍ ၊ အဖျင်း ကုိကား မǇငိမ်းနုိင် ေသာမီး နှင့် ရǨ ိ ့ ေတာ်မူလတ့ံဟု ေြပာဆုိ ၏။ ၁၈
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အြခား ေသာစကားများ နှင့် ဆံုးမ ေသွးေဆာင်၍ ဧဝံေဂလိတရား ကုိ လူ အများတုိ့အားေဟာေြပာ ေလ၏။ ၁၉ ထုိေနာက် ေစာ်ဘွား ေဟရုဒ်

သည် မိမိ ညီ ၏ ခင်ပွန်း ေဟေရာဒိ အေြကာင်း မှစ၍ ၊ မိမိǑပ ေသာဒုစရုိက် အြပစ်ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေယာဟန် သည် ေဖာ်ြပ ဆံုးမေသာေြကာင့်၊

၂၀ ေဟရုဒ် သည် အရင်အြပစ်ရိှသမǄ တုိ့အေပƝမှာ အြပစ်သစ်ကုိထပ်ေလာင်း ၍ ေယာဟန် ကုိ ေထာင် ထဲမှာ ေလှာင် ထား၏။ ၂၁ လူ

အေပါင်း တုိ့သည် ဗတတ ိဇံ ကုိခံြကေသာအခါ ၊ ေယရǨ သည်လည်း ဗတတ ိဇံ ကုိခံေတာ်မူ၍ ဆုေတာင်း စဥ် တွင်၊ ေကာင်းကင် ဖွင့်လှစ် သြဖင့်၊ ၂၂

သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်သည် ချိုးငှက် က့ဲသုိ့ ကုိယ် ထင်ရှား လျက် ကုိယ်ေတာ် ေပƝ၌ ဆင်းသက် ေတာ်မူ၍ ၊ သင် ကား၊ ငါနှစ်သက်

ြမတ်နုိးရာ၊ ငါ ၏ချစ် သား ေပတည်း ဟု ေကာင်းကင် က အသံ ေတာ်ြဖစ် ေလ၏။ ၂၃ ထုိအခါ ေယရǨ သည် အနှစ် သံုးဆယ် ခန့် မǄရိှ

ေတာ်မူ၏။ လူများအထင် အမှတ်အားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏ အဘကား ေယာသပ် တည်း။ ေယာသပ်အဘဧလိ ၊ ၂၄ ဧလိအဘ မဿတ် ၊

မဿတ်အဘေလဝိ ။ ေလဝိအဘ ေမလခိ ၊ ေမလခိအဘယနန ၊ ယနနအဘ ေယာသပ် ၊ ၂၅ ေယာသပ်အဘမတတသိ ၊ မတတသိအဘအာမုတ် ၊

အာမုတ်အဘနာဟံု ၊ နာဟံုအဘဧသလိ ၊ ၂၆ ဧသလိအဘနဂဂဲ ၊ နဂဂဲအဘ မာအတ် ၊ မာအတ်အဘမတတသိ ၊ မတတသိအဘ ေရှမိ ၊ ေရှမိအဘ

ေယာသပ် ၊ ေယာသပ်အဘယုဒ ၊ ယုဒအဘေယာဟနန ၊ ၂၇ ေယာဟနနအဘ ေရသ ၊ ေရသအဘ ေဇရုဗေဗလ ၊ ေဇရုဗေဗလအဘ ရှာလေသလ

၊ ရှာလေသလအဘေနရိ ၊ ေနရိအဘ ေမလခိ ၊ ေမလခိအဘအဒဒိ ၊ ၂၈အဒဒိအဘေကာသံ ၊ ေကာသံအဘဧလေမာဒံ ၊ ဧလေမာဒံအဘဧရ

၊ ၂၉ ဧရအဘ ေယာေသ ၊ ေယာေသအဘဧေလျဇာ ၊ ဧေလျဇာအဘ ေယာရိမ် ၊ ေယာရိမ်အဘမဿတ် ၊ မသသတ်အဘေလဝိ ၊ ၃၀

ေလဝိအဘရိှေမာင် ၊ ရိှေမာင်အဘယုဒ ၊ ယုဒအဘေယာသပ် ၊ ေယာသပ်အဘေယာနန် ၊ ေယာနန်အဘဧလျာကိမ် ၊ ဧလျာကိမ်အဘေမေလ

၊ ၃၁ ေမေလအဘမဲနန် ၊ မဲနန်အဘမတတသ ၊ မတတသအဘနာသန် ၊ နာသန်အဘဒါဝိဒ် ၊ ၃၂ ဒါဝိဒ်အဘေယရဲှ ၊ ေယရဲှအဘြသဗက် ၊

ြသဗက်အဘေဗာဇ ၊ ေဗာဇအဘစာလမုန် ၊ စာလမုန်အဘနာရǨန် ၊ ၃၃ နာရǨန်အဘအမိနဒပ် ၊ အမိနဒပ်အဘအာရံ ၊ အာရံအဘေဟဇရံု ၊

ေဟဇရံုအဘဖာရက် ၊ ဖာရက်အဘယုဒ ၊ ၃၄ ယုဒအဘယာကုပ် ၊ ယာကုပ်အဘဣဇာက် ၊ ဣဇာက်အဘအာြဗဟံ ၊ အာြဗဟံအဘေတရ ၊

ေတရအဘ နာေခƝ ၊ ၃၅ နာေခƝအဘေစေရာက် ၊ ေစေရာက်အဘရာေဂါ ၊ ရာေဂါအဘဖာလက် ၊ ဖာလက်အဘေဟဗာ ၊ ေဟဗာအဘ

ရှာလ ၊ ၃၆ ရှာလအဘ ကာဣနန် ၊ ကာဣနန်အဘအာဖာဇဒ် ၊ အာဖာဇဒ်အဘေရှမ ၊ ေရှမအဘေနာဧ ၊ ေနာဧအဘလာမက် ၊ ၃၇

လာမက်အဘမသုရှလ ၊ မသုရှလအဘ ဧေနာက် ၊ ဧေနာက်အဘယာရက် ၊ ယာရက်အဘမဟာေလေလလ ၊ မဟာေလေလလအဘ

ကာဣနန် ၊ ၃၈ကာဣနန်အဘဧနုတ် ၊ ဧနုတ်အဘေရှသ ၊ ေရှသအဘအာဒံ ၊ အာဒံအဘဘုရားသခင် ေပတည်း။

၄ ေယရǨ သည် သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်နှင့် ြပည့်စံု လျက်၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်နားမှ ြပန် စဥ်တွင် ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ေတာ သုိ့ ပုိ့ေဆာင်

ေတာ်မူ၏။ ၂အရက် ေလးဆယ် ပတ်လံုးမာရ်နတ် ၏ စံုစမ်း ေသွးေဆာင်ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူ၏။ ထုိ ကာလ ပတ်လံုးအစာအာဟာရကုိ

သံုးေဆာင် ေတာ်မ မူ။ ထုိကာလလွန် Ǉပီးမှ မွတ်သိပ် ေတာ်မူ၏။ ၃ မာရ်နတ် ကလည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ဘုရားသခင် ၏သား ေတာ်မှန်

လǄင် ဤ ေကျာက်ခဲ ကုိမုန့် ြဖစ် ေစြခင်းငှာ အမိန့် ရိှေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၄ ေယရǨ ကလည်း ၊ လူ သည်မုန့် အားြဖင့် သာ အသက်

ကုိေမွးရမည်မ ဟုတ်။ ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူသမǄ အားြဖင့်အသက်ကုိေမွးရမည်ကျမ်းစာ၌လာ သည် ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ ၏။ ၅တစ်ဖန်

မာရ်နတ် သည် ေယရǨ ကုိြမင့်လှေသာ ေတာင်ေပƝသုိ့ေဆာင်သွား ၍၊ ဤေလာက ၌ရိှသမǄ ေသာ တုိင်း နုိင်ငံတုိ့ကုိ တစ်ခဏြခင်း တွင် ြပညǞန်

၍ ၊ ၆ဤ ဘုန်း တန်ခုိး အာနုေဘာ်ရိှသမǄ ကုိ ငါ ၌အပ် ခ့ဲǇပီ။ ငါသည် ေပးလုိ ေသာသူ အားေပး ရသည်ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ် အား ေပး ပါမည်။ ၇

ငါ့ ကုိကုိးကွယ် လǄင် ဤအလံုးစံု တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ ဥစစာြဖစ် လိမ့်မည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၈ ေယရǨ ကလည်း ၊ အချင်းစာတန၊်

ငါ့ေနာက်သုိ့ဆုတ်ေလာ့။ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားကုိ ကုိးကွယ် ရမည်။ ထုိဘုရားသခင် ကုိသာ ဝတ်Ǒပ ရမည်ကျမ်းစာ လာသည် ဟု

ြပန်ေြပာ ေတာ်မူ၏။ ၉တစ်ဖန် မာရ်နတ်သည် ေယရǨ ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား ၍ ၊ ဗိမာန် ေတာ်၏ အထွဋ် ၌ တင် ထားǇပီးလǄင်၊

၁၀ကျမ်းစာလာ သည်ကား၊ သင့် ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေစြခင်းငှာေကာင်းကင်တမန် တုိ့အား သင့် အဘုိ့ မှာထား ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ၁၁သင်

၏ေြခ ကုိေကျာက် နှင့် မ ထိ မခုိက်ေစြခင်းငှာ၊ သူတုိ့သည် သင့် ကုိလက် နှင့်မစ ချီပင့်ြကလိမ့်မည်ဟု လာ၏။ ထုိေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်သည်

ဘုရားသခင် ၏ သား ေတာ်မှန် လǄင် ဤ အထွဋ်မှ ကုိယ် ကုိေအာက် သုိ့ ချ လုိက်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၁၂ ေယရǨ ကလည်း ၊ သင်
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၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားကုိ သင်သည် အစံုအစမ်း မ Ǒပရဟု ကျမ်းစကား ရိှ သည် ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ မာရ်နတ်

သည် စံုစမ်း ေသွးေဆာင်ြခင်း အမǨအလံုးစံု ကုိ အကုန်အစင်Ǒပ ǇပီးလǄင်၊ အထံ ေတာ်မှ ထွက်သွား ၍ ကာလအတန်အရာေနေလ၏။ ၁၄

ေယရǨ သည် ဝိညာဥ် ေတာ်တန်ခုိး နှင့် ဂါလိလဲ ြပည်သုိ့ ြပန် ၍ ၊ သိတင်း ေတာ်သည် ပတ်ဝန်းကျင် အရပ်တုိ့ ၌ အနံှ့အǑပား ေကျာ်ေစာ

ေလ၏။ တရားစရပ် တ့ိ၌ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူ၍ ၊ ၁၅ လူအေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်း ြက၏။ ၁၆ Ǌကီးပွား ေတာ်မူရာ

နာဇရက် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ြပန်လǄင် ၊ ထံုးစံ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ဥပုသ်ေန့ ၌ တရားစရပ် သုိ့ ဝင် ၍ ကျမ်းစာကုိ ဘတ်ရွတ် ြခင်းငှာထ

ေတာ်မူ၏။ ၁၇ စရပ်ေစာင့်သည် ပေရာဖက် ေဟရှာယ ၏ကျမ်းစာ ကုိေပး သည်ြဖစ်၍ ၊ ကျမ်းစာ ကုိဖွင့် ေတာ်မူလǄင် ေတွ ့ ေသာအချက်

စကားဟူမူကား၊ ၁၈ထာဝရ ဘုရား၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ငါ့ အေပƝ ၌တည်ေတာ်မူ၏။ ၁၉အေြကာင်းမူကား ၊ ဆင်းရဲသား တုိ့အား

ဝမ်းေြမာက် စရာသိတင်းကုိြကားေြပာေစြခင်းငှာငါ့ ကုိ ဘိသိတ် ေပး ေတာ်မူǇပီ။ ေြကမွေသာသူတုိ့၏အနာကုိေပျာက်ေစြခင်းငှာ၎င်း၊

ဘမ်း သွားချုပ်ထားလျက်ရိှေသာ သူတုိ့အား လǞတ် ြခင်းအေြကာင်းနှင့် မျက်စိ ကန်းေသာသူတုိ့အား မျက်စိြမင်ြပန် ြခင်းအေြကာင်းကုိ

ြပေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ညှဥ်းဆဲ ခံရေသာသူတုိ့ကုိ ကယ်မ ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ထာဝရ ဘုရား၏ မဂငလာ နှစ် ကာလကုိ ြကားေြပာ ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ငါ့ ကုိ

ေစလǞတ် ေတာ်မူǇပီဟုလာသတည်း။ ၂၀ကျမ်းစာ ကုိလိပ် ၍ စရပ်ေစာင့် အားေပး Ǉပီးမှ ထုိင် ေတာ်မူ၏။ စရပ် ၌ ရိှေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ် ကုိေစ့ေစ့ ြကည့်လျက်ေန ြက၏။ ၂၁ ေယရǨကလည်း၊ ယေန့ ပင် ဤကျမ်းစာ ချက်သည် သင် တုိြ့ကား သည့်အတုိင်း ြပည့်စံု

ေလǇပီ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိသူအေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိဝန်ခံ ၍ ၊ တင့်တယ်ေလျာက်ပတ် ေသာ နǨတ် ထွက် စကား ကုိ အ့ံြသ

ချီးမွမ်းလျက် ၊ ဤသူ သည် ေယာသပ် ၏ သား မ ဟုတ် တံုေလာဟု ဆုိ ြက၏။ ၂၃ ေယရǨကလည်း၊ အကယ်၍သင်တုိ့သည် ပံုပမာ

ေဆာင်လǄက်၊ အချင်းေဆးသမား ၊ ကုိယ် အနာကုိ Ǉငိမ်း ေစေလာ့။ ငါတုိ့သည် သိတင်းြကား သည်အတုိင်း၊ သင်သည် ကေပရေနာင် Ǐမိ ့၌ Ǒပ

သမǄ ေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ ကုိယ် ေနရင်း Ǐမိ ့၌ လည်း ၊ Ǒပပါဟူ၍ငါ့ အား ေြပာဆုိ ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ ၂၄

အဘယ် ပေရာဖက် မǄ မိမိ ေနရင်း Ǐမိ ့၌ မျက်နှာ မရတတ်။ ၂၅ ငါအမှန် ဆုိ ြပန်သည်ကား ၊ ပေရာဖက် ဧလိယလက်ထက် ၌ သံုး နှစ်

နှင့် ေြခာက် လ ပတ်လံုး မုိဃ်းေခါင် ၍၊ ြပည် နုိင်ငံတစ်ေလǄာက်လံုး အစာ အာဟာရအလွန် ေခါင်းပါးြခင်းရိှ ေသာအခါ ၊ ဣသေရလ

အမျိုးြဖစ်ေသာ မုဆုိးမ အများ ရိှ ြက၏။ ၂၆ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ထုိမုဆုိးမတစ်ေယာက်ရိှရာ သုိ့မǄ ဧလိယ ကုိေစလǞတ် ေတာ်မမူ။ ဇိဒုန် ြပည်

ဇရတတ Ǐမိ ့သူ ြဖစ်ေသာ မုဆုိးမ တစ်ေယာက်ရိှရာ သုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ပေရာဖက် ဧလိရဲှ လက်ထက် တွင်လည်း ၊ ဣသေရလ

အမျိုး၌ နူနာစဲွ ေသာသူအများ ရိှ ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ေနမန် အမည်ရိှေသာရǨ ရိ လူမှတစ်ပါး အဘယ်သူ မǄသန့်ရှင်း ြခင်းသုိ့ မေရာက်

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈တရားစရပ် ၌ ရိှေသာ လူအေပါင်း တုိ့သည် ထုိ စကားေတာ်ကုိ ြကား ေသာအခါ ြပင်းစွာအမျက်ထွက် သည်နှင့်၊ ၂၉ထ

၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိǏမိ ့ ြပင် သုိ့ နှင်ထုတ် ǇပီးလǄင် ၊ ထုိ Ǐမိ ့ တည် ရာေတာင် ထိပ် စွန်းအငူမှ ေစာက်ထုိး တွန်းချြခင်းငှာ ေဆာင်သွား ြက၏။ ၃၀

ကုိယ်ေတာ် သည် သူ တုိ့အလယ် ၌ ေလǄာက် ၍ Ǚကသွား ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ဂါလိလဲ ြပည် ကေပရေနာင် Ǐမိ ့ သုိ့ ေရာက် လǄင် ၊ ဥပုသ်ေန့ ၌ ဆံုးမ

ြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၃၂အာဏာ နှင့် ေဟာေတာ်မူေသာေြကာင့် ပရိသတ်တုိ့သည် ေဒသနာ ေတာ်ကုိအလွန်အ့ံြသ ြက၏။ ၃၃ ထုိတရားစရပ်

၌ ညစ်ညူး ေသာ နတ်ဆုိး စဲွ ေသာသူ တစ်ေယာက်ရိှ ၍ ၊ ၃၄ဪနာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့နှင့် အဘယ်သုိ့

ဆုိင်သနည်း။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှာလာ သေလာ။ ကုိယ်ေတာ် သည် အဘယ်သူ ြဖစ် သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်သိ ပါ၏၊ ဘုရားသခင် ၏

သန့်ရှင်း ေတာ်မူေသာသူ ြဖစ်ပါသည်ဟု Ǌကီး ေသာအသံ နှင့် ဟစ်ေြကာ် ေလ၏။ ၃၅ ေယရǨ ကလည်း ၊ တိတ်ဆိတ် စွာေနေလာ့။ ထုိသူ

၏အထဲ ကထွက်သွား ေလာ့ ဟု ဆံုးမ ေတာ်မူလǄင် ၊ နတ်ဆုိး သည်ထုိသူ ကုိ လူအများအလယ် ၌ လဲှချ ၍ ေဘးဥပဒ် မ Ǒပဘဲ ထွက်သွား ၏။

၃၆ လူအေပါင်း တုိ့သည် မိန်းေမာ ေတွေဝ၍ ၊ ဤ စကား သည် အဘယ်သုိ့ ေသာ စကားနည်း၊ ညစ်ညူး ေသာနတ် တုိ့ကုိ အာဏာ တန်ခုိး နှင့်

မှာထား ၍ သူတုိ့သည် ထွက်သွား ြကသည်တကားဟု အချင်းချင်း ေဆွးေနွး ေြပာဆုိ ြက၏။ ၃၇ သိတင်း ေတာ်သည်လည်း ၊ ပတ်ဝန်းကျင်

အရပ် တုိ့ ၌ နံှ့ ြပား ေကျာ်ေစာေလ၏။ ၃၈တရားစရပ် မှ ထွက် ǇပီးလǄင် ရိှမုန် အိမ် သုိ့ Ǚက ေတာ်မူ၏ ။ ရိှမုန် ၏ေယာကခမ သည် ြပင်းစွာ

ေသာ ဖျားနာ စဲွ သည်ြဖစ်၍ သူ့ အတွက် ကုိယ်ေတာ် ကုိေတာင်းေလǄာက် ြက၏။ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိမိန်းမ ၏အနား မှာရပ် ၍ ဖျားနာ
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ကုိဆံုးမ ေတာ်မူလǄင် ၊ သူ သည် အဖျားေပျာက် သြဖင့် ချက်ြခင်း ထ ၍ ဧည့်သည် ဝတ်ကုိǑပေလ၏။ ၄၀ ေန ဝင် ေသာအခါ အမျိုးမျိုး

ေသာ အနာ ေရာဂါစဲွ ေသာသူ တုိ့၏ အေဆွခင်ပွန်းအေပါင်း တုိ့သည် ထုိ လူနာ တုိ့ကုိ အထံ ေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ ၍၊ ကုိယ်ေတာ် သည်

ထုိလူနာ အသီးသီး တုိ့ အေပƝ၌လက် ေတာ်ကုိ တင် သြဖင့် အနာေရာဂါကုိ Ǉငိမ်း ေစေတာ်မူ၏။ ၄၁ နတ်ဆုိး တုိ့လည်း ၊ ကုိယ်ေတာ် သည်

ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာဘုရားသခင် ၏သား ေတာ်ြဖစ် ေတာ်မူ၏ဟု ဟစ်ေြကာ် လျက် လူများ မှ ထွက်သွား ြက၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်

ခရစ်ေတာ် ြဖစ် ေြကာင်းကုိ သူတုိ့သိ ြကေသာေြကာင့် စကားတစ်ခွန်းကုိမǄ မေြပာ ေစြခင်းငှာြမစ်တား ေတာ်မူ၏။ ၄၂ မုိဃ်းလင်း ေသာအခါ

ေတာ အရပ် သုိ့ ထွက် Ǚက ေတာ်မူ၍ ၊ လူ အများတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိရှာ ြက၏၊ အထံ ေတာ်သုိ့ ေရာက် လǄင် ၊ မိမိ တုိ့ေနရာမှ ထွက်Ǚက

ေတာ် မ မူမည်အေြကာင်း ဆီးတား ြက၏။ ၄၃ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ အြခား

ေသာǏမိ ့ ရွာတုိ့ ၌ ငါ ေဟာေြပာရ မည်။ ၄၄ ထုိသုိ့ အလုိငှ့ာ ငါ့ကုိေစလွတ် လျက်ရိှသည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၍ ၊ ဂါလိလဲြပည်မှာ တရားစရပ် တုိ့ ၌

တရား ေဟာေြပာ လျက်ေန ေတာ်မူ၏။

၅တရံေရာအခါ ဂေနငသရက် အုိင် နား မှာ ရပ် ေတာ်မူ၍ ၊ လူ များတုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ် တရားကုိ နားေထာင်

ြခင်းငှာကုိယ်ေတာ် အနီးသုိ့ တုိးဝင် ြကစဥ် တွင်၊ ကမ်း နား မှာဆုိက် ေသာ ေလှ နှစ် စင်းကုိြမင် ေတာ်မူ၏။ ၂ တံငါ တုိ့သည် ေလှ ထဲက

ထွက် ၍ပုိက်ကွန် တုိ့ကုိ ေဆးေလǄာ် လျက်ေနြက၏။ ၃ ထုိ ေလှ တုိ့တွင် ရိှမုန် ၏ ေလှထဲသုိ့ ဝင် ေတာ်မူǇပီးလǄင် ၊ ေလှကုိကမ်း နားမှာ

အနည်းငယ် ခွာ ဖွင့်ေစြခင်းငှာရိှမုန် ကုိ အခွင့်ေတာင်း ေတာ်မူ၏။ ထုိ ေလှ ေပƝမှာထုိင် လျက် လူ များတုိ့ကုိ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၄

စကား ေတာ်ြပတ် ေသာအခါ ၊ ေရနက် ရာအရပ်သုိ့ ေရǞ ့ ဦးေလာ့။ ပုိက်ကွန် ကုိချ ၍ ငါးကုိအုပ် စမ်းေလာ့ ဟု ရိှမုန် အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅

ရိှမုန် ကလည်း ၊ သခင် ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် တစ်ညဥ့်လံုး ǐကိးစား ေသာ်လည်း တစ် ေကာင်ကုိမǄမရ ပါ။ သုိ့ရာတွင် အမိန့် ေတာ်ရိှလǄင်

ပုိက်ကွန် ကုိ ချ ပါမည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၆ ထုိသုိ့ ချ ြကǇပီးလǄင် ၊ အလွန် များစွာ ေသာငါး တုိ့ကုိ အုပ်မိ သြဖင့် ပုိက်ကွန် သည်

စုတ်ပျက် စရိှ၏။ ၇အြခား ေသာ ေလှ တစ်စင်း၌ ရိှေသာ အေပါင်းအေဖာ် တုိ့သည်လာ ၍ကူညီ ေစြခင်းငှာသူ တုိ့ကုိ အမှတ်ေပး သြဖင့် ၊

သူတုိသ့ည်လာ ၍ ေလှ နှစ် စင်းနစ် လုမတတ် ငါးနှင့်ြပည့် ေစြက၏။ ၈ ရိှမုန် ေပတရု သည်ြမင် လǄင်၊ ေယရǨ ၏ ပုဆစ် ေတာ်ကုိဦးတုိက် ၍ ၊

သခင် ၊ အကǀန်ု ပ်သည် အြပစ် များေသာ သူ ြဖစ် ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် ဆီမှ Ǚကသွား ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၉အဘယ်ေြကာင့်

ဤသုိ့ေလǄာက်သနည်း ဟူမူကား၊ အုပ်မိ ေသာငါး များကုိေထာက် သြဖင့်၊ ရိှမုန် နှင့် သူ၏အေပါင်းအေဘာ် ေဇေဗဒဲ ၏သား ယာကုပ်

နှင့် ေယာဟန် မှစ၍ ရိှမုန် နှင့်ပါသမǄ ေသာသူ တုိ့သည် မိန်းေမာ ေတွေဝြခင်းရိှြက၏။ ၁၀ ေယရǨ ကလည်း ၊ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းမ ရိှနှင့်။

သင်သည်ယခု မှစ၍ လူ တုိ့ကုိဘမ်းမိ ေသာသူ ြဖစ် လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ကမ်း နားမှာ ေလှ ကုိဆုိက် ǇပီးလǄင် ၊ ထုိသူတုိ့သည်

ရိှသမǄ တုိ့ကုိ စွန့်ပစ် ၍ ေနာက် ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ် သည် Ǐမိ ့တစ် Ǐမိ ့၌ ရိှ ေတာ်မူစဥ် ၊ တစ်ကုိယ်လံုး နူနာစဲွ ေသာ သူ

တစ်ေယာက်သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြမင် လǄင် ြပပ်ဝပ် ၍ ၊ သခင် ၊ အလုိ ေတာ်ရိှလǄင် ကǀန်ေတာ် ကုိ သန့်ရှင်း ေစနုိင် ေတာ်မူသည်ဟု

ေတာင်းပန် ေလ၏။ ၁၃ ေယရǨကလည်း ၊ ငါအလုိရိှ ၏။ သန့်ရှင်း ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစ ဟုမိန့် ေတာ်မူလျက် ၊ လက် ေတာ်ကုိဆန့် ၍ ထုိသူ

ကုိတုိ့ ေတာ်မူ၏။ ထုိခဏြခင်း တွင်နူနာ ေပျာက် ေလ၏။ ၁၄ ေယရǨ ကလည်း ၊ ဤအေြကာင်းကုိ အဘယ်သူ အားမǄမေြပာ နှင့် ယဇ်

ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့သွား ၍ ကုိယ် ကုိြပ ေလာ့။ သူတစ်ပါး ၌ သက်ေသ ြဖစ်ေစြခင်းငှာသန့်ရှင်း ြခင်းသုိ့ ေရာက်သည့်အတွက် ေမာေရှ စီရင်

မှာထားေသာ ပူေဇာ် သကကာကုိ ဆက်ေလာ့ ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း သိတင်း ေတာ်သည်သာ၍ ေကျာ်ေစာ သြဖင့် ၊ များစွာ

ေသာလူ အေပါင်းတုိ့သည် တရား နာလုိေသာငှာ၎င်း ၊ အနာ Ǉငိမ်း ေစြခင်းေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံလုိေသာငှာ၎င်း၊ စုေဝး လျက်ရိှြက၏။ ၁၆

ကုိယ်ေတာ် သည် ေတာ အရပ်သုိ့ Ǚက ၍ ဆုေတာင်း ေလ့ရိှေတာ်မူ၏။ ၁၇တစ်ေနသ့၌ ကုိယ်ေတာ် သည် ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူစဥ်

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှစေသာ ယုဒ ြပည်၊ ဂါလိလဲ ြပည်Ǐမိ ့ရွာ များ တုိ့က ေရာက်လာ ေသာ ဖာရိရဲှ တုိ့နှင့် နိဿရည်း ဆရာတုိ့သည် ထုိင် လျက်ရိှ

ြက၏၊ အနာ ေရာဂါ Ǉငိမ်းေစြခင်းငှာသခင်ဘုရား ၏ တန်ခုိး ေတာ်သည် ထင်ရှား ၏။ ၁၈ ထုိအခါ လက်ေြခေသ ေသာသူ တစ်ေယာက်ကုိ

အိပ်ရာ နှင့်တကွအထံသုိ့ေဆာင်ခ့ဲ ၍၊ ေရှ ့ေတာ်၌ သွင်း ထား ြခင်းငှာရှာြကံ ြက၏။ ၁၉ လူစုေဝး လျက်ရိှေသာေြကာင့် ဝင်စရာ လမ်းကုိမ ေတွ ့
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သြဖင့် ၊ အိမ်မုိး ေပƝသုိ့ တက် ၍ အုတ်မုိး ကုိ ေဖာက်Ǉပီးမှလူနာ ကုိ အိပ်ရာ နှင့်တကွ လူများ အလယ် ေယရǨ ၏ ေရှ ့ေတာ်သုိ့ ေလǄာ့ချ

ြက၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူ တုိ့၏ ယံုြကည် ြခင်းကုိြမင် လǄင် ၊ လူနာအား၊ အချင်းလူ ၊ သင် ၏အြပစ် ကုိ လွတ် ေစǇပီ ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၂၁ကျမ်းǑပ ဆရာနှင့် ဖာရိရဲှ တုိ့က၊ ဘုရားကုိလွန်ကျူး ၍ ေြပာ ေသာဤ သူကား အဘယ်သူ နည်း။ ဘုရားသခင် မှတစ်ပါး

အဘယ်သူ သည် အြပစ် ကုိ လǞတ် နုိင် သနည်းဟု ထင်မှတ် ြက၏။ ၂၂ ေယရǨ သည် ထုိသူ တုိ့၏ ထင်မှတ် ြခင်းကုိသိ ေတာ်မူလǄင် ၊ သင်

တုိ့စိတ် ထဲမှာ အဘယ်ေြကာင့် ထင်မှတ် ြကသနည်း။ ၂၃အဘယ် စကားကုိသာ၍ ေြပာ လွယ်သနည်း။ သင် ၏အြပစ် ကုိလွတ် ေစǇပီဟု

ေြပာ လွယ်သေလာ ။ သင် ထ ၍ လှမ်းသွား ေလာ့ ဟုေြပာလွယ်သေလာ။ ၂၄ လူ သား သည်ေြမǊကီး ေပƝမှာ အြပစ် လǞတ် ပုိင် သည်ကုိ

သင်တုိ့သိ ေစြခင်းငှာ ထ ေလာ့။ ကုိယ် အိပ်ယာ ကုိ ေဆာင် ၍ ကုိယ် အိမ် သုိ့ သွား ေလာ့။ သင့် အား ငါ ဆုိသည် ဟု လက်ေြခေသ ေသာသူ

အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိသူသည်လည်း လူ အများေရှ ့ မှာ ချက်ြခင်း ထ ၍ အိပ်ရာကုိေဆာင် လျက်၊ ဘုရားသခင် ၏ ဂုဏ် ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းလျက် မိမိ အိမ် သုိ့ သွား ေလ၏။ ၂၆ ထုိသူအေပါင်း တုိ့သည် မိန်းေမာ ေတွေဝ၍ ေြကာက်ရံွ ့အားǊကီးသည်နှင့်၊ ငါတုိ့သည် အ့ံဘွယ်

ေသာ အမǨအရာကုိ ယေန့ ြမင် ခ့ဲǇပီဟုေြပာဆုိ ၍ ဘုရားသခင် ၏ ဂုဏ် ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက၏။ ၂၇ ထုိေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် ထǙက ၍

ေလဝိ အမည် ရိှေသာ အခွန်ခံ သူသည် အခွန်ခံ ရာတဲ၌ ထုိင် ေနသည်ကုိြမင် ေသာ် ငါ ေနာက် သုိ့လုိက်ေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၈

ထုိသူသည်လည်း ရိှသမǄ တုိ့ကုိ စွန့်ပစ် လျက် ထ ၍ေနာက် ေတာ်သုိ့လုိက်ေလ၏။ ၂၉ ထုိေနာက်မှ ေလဝိ သည် ကုိယ်ေတာ် အဘုိအ့လုိငှ့ာမိမိ

အိမ် ၌ Ǌကီးစွာ ေသာပဲွ ကုိခံ ၍၊ အခွန်ခံ ေသာသူများ နှင့် အြခား ေသာသူ အေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်မှစေသာတပည့် ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ

စားပဲွ၌ ေလျာင်း ြက၏။ ၃၀ကျမ်းǑပ ဆရာနှင့် ဖာရိရဲှ တုိ့က သင်တုိ့သည် အခွန်ခံ ေသာသူ ဆုိး ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ အဘယ်ေြကာင့် စား

ေသာက် ြကသနည်းဟု တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိက့ဲရဲအ့ြပစ်တင် ြက၏။ ၃၁ ေယရǨ ကလည်း ၊ ကျန်းမာ ေသာသူ တုိ့သည် ေဆးသမား ကုိအလုိ မ

ရိှ ြက။ နာ ေသာသူ တုိ့သာလǄင် အလုိရိှ ြက၏။ ၃၂ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့သည် ေနာင်တ သုိ့ ေခƝ ြခင်းငှာလာ သည်မ ဟုတ် ဆုိး ေသာ

သူတုိ့ကုိ ေခƝြခင်းငှာ ငါ လာ သတည်း ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၃ လူအချိုတုိ့့က၊ ေယာဟန် ၏ တပည့် တုိ့နှင့် ဖာရိရဲှ တုိ့သည် အစာေရှာင်

ြခင်းနှင့် ဆုေတာင်း ြခင်းတုိ့ကုိ အဖန်တလဲလဲ Ǒပ ြကသည်ြဖစ်၍၊ အဘယ်ေြကာင့် ကုိယ်ေတာ် ၏တပည့် တုိ့သည် စား ေသာက် လျက် ေနြက

ပါသနည်းဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ် ကလည်း ၊ မဂငလာေဆာင် လုလင်သည် မိမိအေပါင်းအေဘာ် တုိ့နှင့်အတူ ရိှစဥ်အခါ သူတုိ့ကုိ

အစာေရှာင် ေစနုိင် သေလာ။ ၃၅ မဂငလာေဆာင် လုလင်ကုိ သူ၏အေပါင်းအေဘာ် တုိ့နှင့်ခွာ ၍ ယူသွား ေသာအချိန် ကာလေရာက် လိမ့်မည်။

ထုိ ကာလ အခါသူတုိ့သည် အစာေရှာင် ြကလိမ့်မည်။ ၃၆ ဥပမာ ကား ၊ အဝတ် ေဟာင်း ကုိ အထည် သစ် နှင့် ဖာ ေလ့မ ရိှ။ ထုိသုိ့ဖာလǄင်

အထည်သစ် သည် ဆဲွဆုတ် တတ်၏။ ဖာ ေသာအထည်သစ် သည် အဝတ်ေဟာင်း နှင့် မ သင့် မတင့်တတ်။ ၃၇ ၎င်းနည်း၊ ေဟာင်း

ေသာသားေရဘူး ၌ အသစ် ေသာစပျစ်ရည် ကုိ ထည့် ေလ့မ ရိှ။ ထုိသုိ့ ထည့်လǄင် အသစ် ေသာစပျစ်ရည် သည် သားေရဘူး ကုိ ဆုတ်

ခဲွသြဖင့် ၊ စပျစ်ရည် သည်ယုိ ၍ သားေရဘူး လည်း ပျက်စီး တတ်၏။ ၃၈အသစ် ေသာစပျစ်ရည် ကုိ အသစ် ေသာသားေရဘူး ၌ ထည့်

ရသည်၊ ထုိသုိ့ထည့်လǄင် နှစ်ပါးစလံုး မပျက်စီး။ ၃၉ ေဟာင်း ေသာစပျစ်ရည်ကုိေသာက် Ǉပီးေသာ သူသည်လည်း အသစ် ေသာစပျစ်ရည်ကုိ

ချက်ြခင်းအလုိ မ ရိှတတ်။ ေဟာင်း ေသာ စပျစ်ရည်သာ၍ေကာင်း သည်ကုိသိ၏ ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။

၆ ဒုတိယဧကဒက်ဥပုသ်ေန့ ၌ ကုိယ်ေတာ် သည် ဂျံုစပါးလယ်ကွက် တုိ့ကုိ ေရှာက်Ǚက ေတာ်မူလǄင် ၊ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် စပါး

အသီးအနံှကုိဆွတ် ၍ လက် နှင့် ပွတ်နယ် စား ြက၏။ ၂ ဖာရိရဲှ အချို ့ တုိ့က၊ ဥပုသ်ေန့ ၌ မ Ǒပအပ် ေသာအမǨ ကုိသင်တုိ့သည်

အဘယ်ေြကာင့် Ǒပ ြကသနည်းဟု ဆုိ ြကေသာ်၊ ၃ ေယရǨ က၊ ဒါဝိဒ် သည် မိမိ အေဘာ် တုိ့နှင့်တကွ မွတ်သိပ် ေသာအခါ ၊ ၄ ဘုရားသခင် ၏

အိမ် ေတာ်သုိ့ ဝင် ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့မှတစ်ပါး အဘယ်သူ မǄမ စား အပ် ေသာ ေရှ ့ေတာ် မုန့် ကုိ ယူ စား ၍ ၊ မိမိ အေဘာ် တုိ့အားေပး

သည်အေြကာင်းကုိမǄ သင်တုိ့သည်မ ဘတ် ဘူးသေလာ။ ၅ ထုိမှတပါး ၊ လူ သား သည် ဥပုသ်ေန့ ကုိပင် အစုိးရ သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆

အြခား ေသာဥပုသ်ေန့ ၌ ကုိယ်ေတာ် သည်တရားစရပ် သုိ့ ဝင် ၍ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူသည်တွင်၊ ထုိ စရပ်၌ လက်ျာ လက် ေသ

ေသာသူ တစ်ေယာက်ရိှ ၏။ ၇ ဥပုသ်ေန့ ၌ သူ၏ေရာဂါကုိ Ǉငိမ်း ေစမည် မǇငိမ်းေစမည်ကုိ ကျမ်းǑပ ဆရာနှင့် ဖာရိရဲှ တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်
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၌ အြပစ်တင် ခွင့်ကုိ ရှာ ၍ ေချာင်းြကည့် ြက၏။ ၈ ကုိယ်ေတာ် သည် ထုိသူ တုိ့အြကံအစည် ကုိသိ လǄင်၊ လက် ေသ ေသာသူ အား၊

ထ ေလာ့။ အလယ် ၌ မတ်တတ် ေနေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ထုိသူသည်ထ ၍ မတ်တတ် ေန၏။ ၉ ေယရǨ ကလည်း၊ သင်

တုိ့ကုိငါေမး မည်။ ဥပုသ်ေန့ ၌ အဘယ်သုိǑ့ပအပ် သနည်း။ ေကျးဇူးǑပ အပ်သေလာ ။ သူအ့ကျိုးကုိ ဖျက်ဆီး အပ်သေလာ။ အသက် ကုိ

ကယ် အပ်သေလာ ၊ သတ် အပ်သေလာ ဟု ပရိသတ် တုိ့အား ေမး ေတာ်မူǇပီးလǄင် ၊ ၁၀ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ပတ်လည် ြကည့်ရǨလျက်၊

သင် ၏လက် ကုိ ဆန့် ေလာ့ ဟု ထုိသူ အားမိန့် ေတာ်မူ၍ သူသည်မိမိလက်ကုိဆန့် လǄင် ၊ ထုိလက် သည် လက်တစ်ဘက်က့ဲသုိ့ပကတိ

ြဖစ်ေလ၏။ ၁၁ ထုိသူ များတုိ့သည် ေဒါသ စိတ်နှင့် ယစ်မူး ၍ ေယရǨ အား အဘယ်သုိ့ Ǒပ အ့ံနည်းဟု အချင်းချင်း ေဆွးေနွး ြက၏။ ၁၂ ထုိ

ေနရ့က် ကာလ၌ ကုိယ်ေတာ် သည် ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြခင်းငှာေတာင် ေပƝသုိ့ Ǚက ၍ ဘုရားသခင် အား ဆုေတာင်း ပဌနာǑပလျက် တစ်

ညဥ့်ေန ေတာ်မူ၏။ ၁၃ မုိဃ်းလင်း ေသာအခါ တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိ ေခƝ ေတာ်မူ၍ ၊ ၁၄ ေပတရု အမည်သစ်ကုိရေသာ ရိှမုန် နှင့် သူ့ ညီ

အေြနဒ ၊ ယာကုပ် နှင့် ေယာဟန် ၊ ဖိလိပပု နှင့် ဗာေသာလမဲ ၊ ၁၅ မသသဲ နှင့် ေသာမ ၊ အာလဖဲ ၏သားယာကုပ် နှင့် ေဇလုပ် ဟုေခƝေဝƝ

ေသာ ရိှမုန် ၊ ၁၆ယာကုပ် ၏ ညီယုဒ နှင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိအပ်နံှ ေသာ ယုဒ ရှကာရုတ် တည်းဟူေသာတကျိပ် နှစ်ပါးတုိ့ကုိ ေရွးေကာက်

၍ တမန်ေတာ် အမည် ြဖင့် သမုတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိသူ တုိ့နှင့်တကွ ကုိယ်ေတာ်သည် ေတာင်ေပƝကဆင်းǙက ၍ ေြမညီ ရာအရပ်

၌ ရပ် ေတာ်မူ၏။ တရား နာြခင်းငှာ၎င်း ၊ အနာ ေရာဂါတုိ့ကုိǇငိမ်း ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှစ၍ ယုဒ ြပည်။ ပင်လယ် ကမ်းနား၊

တုရု Ǐမိ ့၊ ဇိဒုန် Ǐမိ ့အရပ်ရပ် တုိ့က လာ ြက ေသာ လူ အစုအေဝး အေပါင်း တုိ့နှင့် တပည့် ေတာ်အေပါင်း တုိ့သည် ရိှြက၏။ ၁၈ညစ်ညူး

ေသာနတ် ညှင်းဆဲ ေသာသူ တုိ့သည်လည်း လာ၍ချမ်းသာ ရြက၏။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ် အထဲ ကတန်ခုိး ထွက် ၍ လူအေပါင်း တုိ့ကုိ သက်သာ

ေစေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ပရိသတ် အေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိတုိ့ ြခင်းငှာရှာြကံ ြက၏။ ၂၀ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ် သည်ေြမာ် ၍

တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူလǄင်၊ ဆင်းရဲ ေသာသင်တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်သည်

သင် တုိ့၏နုိင်ငံြဖစ် ၏။ ၂၁ယခု တွင် ငတ်မွတ် ေသာသင်တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ သင်တုိ့သည် ဝေြပာ ြခင်းသုိ့

ေရာက်ြကလတ့ံ။ ယခု တွင် ငုိေǙကး ေသာသင်တုိ့သည်မဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ သင်တုိ့သည် ရယ် ြကလတ့ံ။ သူတစ်ပါး

တုိသ့ည် လူ သား ေြကာင့် သင် တုိ့ကုိမုန်း ေသာအခါ ၊ ၂၂ ပယ်ရှား နှင်ထုတ်၍ က့ဲရဲ ့ ြခင်း၊ အသေရ ရǨတ်ချ ြခင်းကုိ Ǒပေသာအခါ သင်တုိ့သည်

မဂငလာ ရိှ ြက၏။ ၂၃ ထုိ ကာလ ၌ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှြကေလာ့။ ရွင်ြမူးေသာစိတ်နှင့် ခုန် ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ ေကာင်းကင် ဘံု၌

သင် တုိ့၏အကျိုး သည် Ǌကီးလှ ေပ၏။ သူ တုိ့၏ဘုိးေဘး များသည် ပေရာဖက် တုိ့ကုိ ထုိသုိ့ ပင်Ǒပ ြကǇပီ။ ၂၄တစ်နည်းကား၊ ေငွရတတ်

ေသာသင် တုိ့ သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ သင်တုိ့သည် မိမိ သက်သာ ြခင်းကုိ ယခုခံရ ြက၏။ ၂၅ ဝ စွာစားရေသာ သင်

တုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ သင်တုိ့သည် ငတ်မွတ် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကလတ့ံ။ ယခု ရယ် တတ်ေသာသင်တုိ့သည်

အမဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ သင်တုိ့သည် ညည်းတွား ငုိေǙကး ရြကလတ့ံ။ ၂၆ လူ တုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ ချီးမွမ်း ေသာအခါ

၊ သင်တုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ သူ တုိ့၏ ဘုိးေဘး များသည် မိစ ဆာ ပေရာဖက်တုိ့ကုိ ထုိသုိ့ ပင် Ǒပ ြကǇပီ။ ၂၇

ငါ့စကားကုိြကား ရေသာ သင် တုိ့အား ငါဆုိ သည်ကား၊ သင် တုိ့၏ ရန်သူ တုိ့ကုိ ချစ် ြကေလာ့။ သင် တုိ့ကုိ မုန်း ေသာသူ တုိ့အား ေကျးဇူး Ǒပ

ြကေလာ့။ ၂၈သင် တုိ့ကုိ ကျိန်ဆဲ ေသာသူ တုိ့အား ေမတတာပုိ့ ြကေလာ့။ သင် တုိ့ကုိ ေနှာင့်ရှက် ေသာသူ တုိ့အဘုိ့ ဘုရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်း

ြကေလာ့။ ၂၉သင် ၏ ပါး တဘက်ကုိ ပုတ် ေသာသူ အား ပါးတဘက် ကုိေပး ဦးေလာ့။ သင့် ဝတ်လံု ကုိ သိမ်းယူ ေသာ သူ အား သင့်အကငျ

ကုိလည်း ယူေစြခင်းငှာအခွင့် ေပးဦးေလာ့။ ၃၀အြကင်သူ သည် သင့် ကုိေတာင်း ၏။ ထုိသူအားေပး ေလာ့။ သင့် ဥစစာ ကုိ သိမ်းယူ ေသာသူ

အားြပန် ၍ မ ေတာင်းနှင့်။ ၃၁သင်တုိ့သည် ကုိယ် ၌သူတစ်ပါး Ǒပ ေစလုိ သည်အတုိင်း သူတစ်ပါး ၌ Ǒပ ြကေလာ့။ ၃၂သင် တုိ့ကုိ ချစ်

ေသာသူ တုိ့အားသာချစ်တံုǑ့ပ လǄင် အဘယ် ေကျးဇူး တင် သနည်း။ ဆုိး ေသာသူ တုိ့သည် ကုိယ် ကုိချစ် ေသာသူ တုိ့အား ချစ်တံုǑ့ပ

ြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ၃၃သင် တုိ့ကုိ ေကျးဇူးǑပ ေသာသူ တုိ့အားသာ ေကျးဇူး ǑပလǄင် အဘယ် ေကျးဇူး တင် သနည်း။ ဆုိး ေသာ သူ

တုိ့သည် ဤမǄေလာက် Ǒပ ြကသည်မဟုတ်ေလာ့။ ၃၄ သူတစ်ပါးအား ဥစစာေချးငှား ေသာအခါ ဆပ်ေပး လိမ့်မည်ဟု ေြမာ်လင့် လျက်
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ေချးငှားလǄင် အဘယ် ေကျးဇူး တင် သနည်း။ ဆုိး ေသာသူတုိ့သည် ေကျးဇူးဆပ်ြခင်းကုိခံ လုိ၍ ဆုိး ေသာသူချင်းတုိ့အား ေချးငှား တတ်

သည် မဟုတ်ေလာ။ ၃၅သင် တုိ့မူကား ရန်သူ တုိ့ကုိချစ် ြကသေလာ။ ေကျးဇူး Ǒပြကေလာ့။ တစ်စံုတစ်ခုကုိရမည်ဟု ေြမာ်လင့် ြခင်း မ

ရိှဘဲေချးငှား ြကေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်သင် တုိ့အကျိုး Ǌကီး လိမ့်မည်။ အြမင့်ဆံုး ေသာဘုရား၏ သား ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ၃၆ ထုိဘုရား သည်

ေကျးဇူး မသိေသာသူ ၊ ဆုိးညစ် ေသာသေဘာရိှေသာ သူတုိ့အား ေကျးဇူး Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ထုိ့ေြကာင့် သင် တုိ့အဘ သည် သနား ြခင်းစိတ်ရိှ

ေတာ်မူသည်နည်းတူ သင်တုိ့သည်လည်း သနား ြခင်းစိတ်ရိှ ြက ေလာ့။ ၃၇ သူတစ်ပါး၏အမǨ၌ စစ်ေြကာ ဆံုးြဖတ်ြခင်းကုိ မ Ǒပြကနှင့်။ မ

ǑပလǄင်သင်တုိ့သည် စစ်ေြကာ ဆံုးြဖတ်ြခင်း နှင့် ကင်းလွတ် ြကလိမ့်မည်။ သူတစ်ပါးကုိ အြပစ် မ စီရင်ြကနှင့် ။ မ စီရင်လǄင် သင်တုိ့သည်

အြပစ် စီရင်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ြကလိမ့်မည်။ သူအ့ြပစ်ကုိ လǞတ် ြကေလာ့။ လǞတ်လǄင် ကုိယ်အြပစ်လွတ် လိမ့်မည်။ ၃၈ သူတစ်ပါးအားေပး

ြကေလာ့။ ေပးလǄင် သူတစ်ပါးသည် သင် တုိ့အားေပး ြကလိမ့်မည်။ အမှန် ြခင် ရံုမǄမက၊ သိပ်နှက် လျက်၊ လǨပ် လျက်၊ လǄံ လျက်ရိှြခင်းနှင့်

သင် တုိ့ရင်ခွင် ၌ ေပး ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ အြကင် ချိန၊် တင်းပမာဏ နှင့် သင် တုိ့သည် သူတစ်ပါးအားေပး ၏၊ ထုိပမာဏ

အတုိင်း ကုိယ်ခံရြကမည်။ ၃၉ ဥပမာ ကား ၊ လူကန်း သည် လူကန်း ကုိ လမ်းြပနုိင် သေလာ။ နှစ် ဦးတုိ့သည် တွင်း ထဲသုိ့ ကျ လိမ့်မည်မ

ဟုတ်ေလာ။ ၄၀တပည့် သည် ဆရာ ထက် မ သာ။ အǇပီး သင်Ǉပီးေသာ တပည့်တုိင်း မိမိ ဆရာ က့ဲသုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၄၁ ကုိယ် မျက်စိ ၌

ရိှေသာတံကျင် ကုိ မ ေအာက် မေမ့ဘဲ၊ ညီအစ်ကုိ မျက်စိ ၌ ရိှေသာ ေြငာင့်ငယ် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ြကည့်ရǨ သနည်း။ ၄၂ ကုိယ် မျက်စိ ၌

ရိှေသာ တံကျင် ကုိ မ ြမင်မှတ် ဘဲလျက်၊ ညီအစ်ကုိ ၊ သင် ၏မျက်စိ ၌ ရိှေသာ ေြငာင့်ငယ် ကုိ ထုတ် ပါရေစဟု အဘယ်သုိ့ ညီအစ်ကုိ အားဆုိ

ရသနည်း။ လǄိုဝှ့က် ေသာသူ၊ ကုိယ် မျက်စိ ၌ ရိှေသာတံကျင် ကုိ ေရှးဦးစွာ ထုတ် ေလာ့။ ေနာက်မှ ညီအစ်ကုိ မျက်စိ ၌ ရိှေသာ ေြငာင့်ငယ်

ကုိထုတ် ြခင်းငှာရှင်းလင်း စွာြမင်လိမ့်မည်။ ၄၃ မေကာင်း ေသာအသီး ကုိသီး ေသာ အပင်ကား၊ ေကာင်း ေသာအပင် မ ဟုတ် ။ ေကာင်း

ေသာအသီး ကုိ သီး ေသာ အပင်ကား၊ မေကာင်း ေသာအပင် မ ဟုတ်။ ၄၄အသီး ကုိေထာက်၍အပင် သေဘာ ကုိသိ ရ၏။ ဆူးပင် ၌

သေဘင ာသဖန်း သီးကုိ မ ဆွတ် တတ်။ ေတာချံု ၌ စပျစ်သီး ကုိမ ဆွတ် တတ်။ ၄၅ ေကာင်း ေသာသူ သည် ေကာင်း ေသာ မိမိစိတ် နှလံုး

ဘĭာတုိက် ထဲက ေကာင်း ေသာအရာ ကုိ ထုတ်ေဘာ် တတ်၏။ မေကာင်း ေသာသူ သည် မေကာင်း ေသာအရာ ကုိထုတ်ေဘာ် တတ်၏။

အေြကာင်းမူကား ၊ စိတ် နှလံုးအြပည့် ရိှသည်အတုိင်း နǨတ် Ǘမတ် တတ်၏။ ၄၆ ငါ့စကား ကုိ နား မ ေထာင်ဘဲလျက်၊ ငါ့ ကုိသခင် ၊ သခင် ဟု

အဘယ်ေြကာင့် ေခƝ ြကသနည်း။ ၄၇ ငါ့ ထံသုိ့ လာ ၍ ငါ့ စကား ကုိြကား သည်အတုိင်း နားေထာင် ေသာသူ သည် အဘယ်သူ နှင့် တူ

သနည်း ဟူမူကား၊ ၄၈ တုိက် ကုိတည် ေသာအခါ နက် စွာတူး ၍ ေကျာက် ေပƝမှာ တုိက်ြမစ် ချ ေသာသူ နှင့်တူ၏။ ြမစ် ေရထသြဖင့် ေရစီး

၍ ထုိ တုိက် ကုိရုိက်ခတ် ေသာအခါ ေကျာက်ေပƝမှာတည် လျက်ရိှေသာေြကာင့် မ လǨပ် နုိင် ရာ။ ၄၉ ငါ့စကားကုိြကား ၍ နားေထာင် ေသာသူ

မူကား ၊ အခုအခံ မ ရိှဘဲ ေြမ ေပƝမှာ တုိက် ကုိတည် ေသာသူ နှင့်တူ၏။ ေရစီး ၍ ထုိ တုိက် ကုိရုိက်ခတ် ေသာအခါ၊ ချက်ြခင်း လဲ ၍

အကုန်အစင် Ǐပိပျက် ေလသည် ဟု ေဟာ ေတာ်မူ၏။

၇ ထုိေဒသနာ ေတာ်ကုိ ေယရǨသည် ပရိသတ် တုိ့အား အကုန်အစင် ေဟာေတာ်မူǇပီးမှကေပရေနာင် Ǐမိ ့ သုိ့ Ǚကဝင် ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိǏမိ ့၌

တပ်မǫး ၏ကǀန် တစ် ေယာက်သည်နာ ၍ ေသခါနီး ရိှ ၏။ သူ၏သခင် သည် သူကုိ့ချစ် ၍၊ ၃ ေယရǨ ၏ သိတင်း ေတာ်ကုိြကား လǄင် ၊ ယုဒ

အမျိုး အǊကီးအကဲ တုိကုိ့အထံ ေတာ်သုိ့ ေစလǞတ် သြဖင့်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်Ǚက ၍ထုိကǀန် ကုိချမ်းသာ ေပးေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန်

ေလ၏ ။ ၄ ထုိသူ တုိ့သည် ေယရǨ ထံေတာ်သုိ့ ေရာက် လǄင် ၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံ မည့်သူ သည်ခံထုိက် ေသာသူြဖစ် ပါ၏။ ၅ သူ သည်

အကǀန်ု ပ် တုိ့အမျိုး ကုိ နှစ်သက် ၍ အကǀန်ု ပ် တုိ့အဘုိ့ တရားစရပ် ကုိ ေဆာက် ပါǇပီဟု၍ ÝÝ ေတာင်းပန် ြက၏။ ၆ ေယရǨ သည် သူ

တုိ့နှင့်အတူ Ǚက ေတာ်မူ၏။ တပ်မǫး အိမ် နှင့်မ နီးမေဝး ေရာက် ေတာ်မူေသာအခါ ၊ တပ်မǫးသည် မိမိ အေဆွ တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ၍၊ သခင် ၊

ကုိယ်ကုိ ပင်ပန်း ေစေတာ်မ မူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ် ၏ အိမ်မုိး ေအာက် သုိ့ Ǚကဝင် ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်မ ခံထုိက် ပါ။ ၇ ထုိအတူ

အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ေတာ် ထံသုိ့ ေရာက် ထုိက် ေသာသူမ ဟုတ်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်ထင်ပါǇပီ။ အမိန့် ေတာ်တစ်ခွန်းရိှ လǄင် အကǀန်ု ပ်

၏ငယ်သား သည် ချမ်းသာ ရပါလိမ့်မည်။ ၈ ဥပမာကား၊ အကǀန်ု ပ် သည် မင်းေအာက် ၌ကǀန်ခံေသာသူြဖစ် ေသာ်လည်းစစ်သူရဲ များကုိအုပ်စုိး
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၍ တစ်ဦး ကုိသွား ေချဟု ဆုိ လǄင် သွား ပါ၏။ တစ်ဦး ကုိလာ ခ့ဲဟုေခƝလǄင် လာ ပါ၏။ ကǀန် ကုိလည်း ဤအမǨ ကုိ လုပ် ေတာ့ ဟုဆုိလǄင်

လုပ် ပါ၏ဟု တပ်မǫးေလǄာက် ေစ၏။ ၉ ထုိ စကားကုိ ေယရǨ သည်ြကား ေတာ်မူလǄင် အ့ံြသ ြခင်းရိှ၍ ေနာက် ေတာ်သုိ့လုိက်ေသာသူ များကုိ

လှည့်ြကည့် လျက်၊ ငါဆုိ သည်ကား၊ ဤမǄေလာက် ေသာ ယံုြကည် ြခင်းကုိ ဣသေရလ အမျိုး၌ ပင် ငါမ ေတွ ့ ဘူးေသး ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၀တပ်မǫးေစလǞတ် ေသာ သူ တုိ့သည် အိမ် သုိ့ ြပန်ေရာက် လǄင် ၊ အနာေရာဂါစဲွေသာ ကǀန် သည် ကျန်းမာ လျက်ရိှသည်ကုိ ေတွ ့ ြက၏။ ၁၁

နက်ြဖန် ေန့၌ နာဣန Ǐမိ ့ သုိ့ Ǚက ေတာ်မူ၍ ၊ တပည့် ေတာ်များနှင့် လူ အစုအေဝးအေပါင်း တုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက် ြက၏။ ၁၂

Ǐမိ ့ တံခါး အနီး သုိ့ေရာက်ေသာအခါ ၊ မုဆုိးမ ၌ တစ်ေယာက်တည်း ေသာသား အေသ ေလာင်းကုိ သǏဂငဟ်ြခင်းငှာ ထုတ်သွား ၍၊ Ǐမိ ့သူ

Ǐမိ ့သားများတုိ့သည် လုိက် ြက၏။ ၁၃သခင် ဘုရားသည် ထုိမိန်းမ ကုိြမင် လǄင် သနား ြခင်းစိတ်ေတာ်ရိှ၍၊ မ ငုိ နှင့် ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄက်

အနီး သုိ့ Ǚက၍ တလား ကုိ လက်နှင့်တုိ့ ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ထမ်း ေသာသူ တုိ့သည် ရပ် ၍ေနြက၏၊ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း ၊ အချင်းလုလင် ၊

ထ ေလာ့၊ သင့် အားငါအမိန့် ရိှသည် ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင် ၊ ၁၅ ေသ ေသာသူ သည် ထုိင် ၍ စကား ေြပာ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လည်း ထုိသူ

ကုိမိခင် အား အပ်ေပး ေတာ်မူ၏။ ၁၆ လူအေပါင်း တုိ့သည် ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်း သုိ့ေရာက်၍ ၊ Ǌကီးစွာ ေသာပေရာဖက် သည် ငါ တုိ့တွင်

ေပƝထွန်း Ǉပီ။ ဘုရားသခင် သည် မိမိ လူမျိုး ကုိ အြကည့်အရǨ Ǚကေတာ်မူǇပီ ဟူ၍ဘုရားသခင် ၏ဂုဏ် ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြက၏။ ၁၇ ထုိ သိတင်း

ေတာ်သည် ယုဒ ြပည်မှစ၍ ပတ်ဝန်းကျင် အရပ်တုိ့ ၌ အနံှ့အြပား ေကျာ်ေစာ ေလ၏။ ၁၈ ေယာဟန် ၏ တပည့် တုိ့သည် ထုိ အေြကာင်း

အရာအလံုးစံု တုိ့ကုိ မိမိ ဆရာအားြကားေြပာ ြက၏။ ၁၉ ထုိအခါ ေယာဟန် သည် မိမိ တပည့် နှစ် ေယာက်ကုိ ေခƝ ǇပီးလǄင် ေယရǨ

ထံေတာ်သုိ့ ေစလǞတ် ၍၊ ကုိယ်ေတာ် သည် Ǚကလာ ေသာသူ မှန် သေလာ။ သုိ့မဟုတ် အြခား ေသာသူကုိ ေြမာ်လင့် ရပါမည်ေလာဟု

ေမးေလǄာက် ေစ၏။ ၂၀ ထုိသူတုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့ ေရာက် လǄင်၊ ကုိယ်ေတာ် သည်Ǚကလာ ေသာသူ မှန် သေလာ။ သုိ့မဟုတ် အြခား

ေသာသူကုိ ေြမာ်လင့် ရပါမည်ေလာဟု ေမးေလǄာက် ေစြခင်းငှာ၊ ဗတတ ိဇံ ဆရာေယာဟန် သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ် ထံသုိ့ ေစလǞတ်

ပါǇပီဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၂၁ ထုိ အချိန် နာရီ၌ ေယရǨသည် လူများ တုိ့ကုိ အနာ ေရာဂါေဝဒနာ ေဘး၊ နတ် ဆုိး ေဘးနှင့် ကင်းလွတ် ေစ

ေတာ်မူ၏။ မျက်စိ ကန်းေသာသူများ တုိ့ကုိလည်း မျက်စိ ြမင်ေစြခင်းငှာေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိအခါ ေယရǨက၊ သင်တုိ့သည်ြကား

ရသမǄ၊ ြမင် ရသမǄ တုိ့ကုိသွား ၍ ေယာဟန် အား ြကားေလǄာက် ြက ေလာ့။ မျက်စိ ကန်းေသာသူတုိ့သည်မျက်စိြမင် ရြက၏ ။ ေြခမစွမ်း

ေသာသူတုိ့သည် လှမ်းသွား ရြက၏။ နူနာစဲွ ေသာ သူတုိ့သည် သန့်ရှင်း ြခင်းသုိ့ေရာက်ရြက၏။ နားပင်း ေသာသူတုိ့သည် နားြကား ရြက၏။

ေသ ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြက၏။ ၂၃ဆင်းရဲသား တုိ့သည်လည်း ဝမ်းေြမာက် စရာသိတင်းကုိြကားရြက၏။ ငါ့

ေြကာင့် စိတ် မ ပျက်ေသာသူ သည် မဂငလာ ရိှ ၏ ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ ၏။ ၂၄ ေယာဟန် ေစလǞတ် ေသာသူ တုိ့သည် သွား ြကသည်ေနာက်

၊ ေယရǨသည် ေယာဟန် ကုိ အေြကာင်း Ǒပ၍ ပရိသတ် တုိ့အား၊ သင်တုိ့သည် အဘယ် မည်ေသာအရာကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှာေတာ သုိ့

ထွက်သွား ြကသနည်း။ ေလ လǨပ် ေသာကျူပင် ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှာ သွား သေလာ။ ၂၅ သုိ့မဟုတ် နူးည့ံ ေသာအဝတ် ကုိ ဝတ်ဆင် ေသာသူ

ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှာသွားသေလာ။ တင့်တယ် ေသာ အဝတ် ကုိဝတ်ဆင်၍ ေကာင်းမွန် စွာစားေသာက်ေသာသူ တုိ့သည် မင်းအိမ် ၌ ေန

တတ်ြက၏။ ၂၆ ပေရာဖက် ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှာ သွား သေလာ။ မှန် ေပ၏။ ပေရာဖက် ထက် Ǌကီးြမတ်ေသာသူလည်း ြဖစ်သည်ဟု ငါဆုိ ၏။

၂၇ကျမ်းစာ၌လာ သည်ကား၊ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ သင် သွားရာလမ်း ကုိြပင် ရေသာ ငါ ၏တမန် ကုိသင့် ေရှ ့ ၌ငါေစလǞတ် ၏ဟုဆုိရာ၌

ထုိသူ ကုိဆုိလုိ သတည်း။ ၂၈ ငါဆုိ သည်ကား၊ မိန်းမ ေမွး ေသာသူတုိ့တွင် ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန် ထက် Ǌကီးြမတ် ေသာ ပေရာဖက်

တစ်ေယာက် မǄမရိှ ။ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်တွင် အငယ်ဆံုး ေသာသူ သည် ထုိသူ ထက် သာ၍Ǌကီးြမတ်၏။ ၂၉

အခွန်ခံ သူမှစ၍ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ေယာဟန်၏စကားကုိ ြကားနာ ရလǄင် ၊ ဘုရားသခင် ကုိ ချီးမွမ်း ၍ ေယာဟန် ေပးေသာ ဗတတ ိဇံ ကုိ

ခံ ြက၏။ ၃၀ ဖာရိရဲှ နှင့် ကျမ်းတတ် တုိ့မူကား ၊ သူ တုိ့အကျိုး အလုိငှာ ဘုရားသခင် ြကံစည် ေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ပယ် ၍

ေယာဟန် ၏ ဗတတ ိဇံ ကုိ မ ခံဘဲေနြက၏။ ၃၁ ထုိေြကာင့် ဤ လူမျိုး ကုိ အဘယ် ဥပမာနှင့် ပံုြပ ရအ့ံနည်း။ အဘယ်သူ နှင့်တူ သနည်း။ ၃၂ ပဲွ

သဘင်၌ ထုိင်ေန ေသာသူငယ်ချင်းတုိ့သည် တစ် ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် အသံလǞင့် ြက၍ ၊ ငါတုိ့သည် သာယာစွာတီးမǨတ် ေသာ်လည်း
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သင်တုိ့သည်မ က ြက။ ညည်းတွား စွာြမည်တမ်းေသာ်လည်း မ ငုိေǙကး ြကဟု ေြပာဆုိ ေသာသူငယ် တုိ့နှင့် ဤလူမျိုးသည် တူ လှ၏။ ၃၃

အေြကာင်းမူကား ၊ ဗတတ ိဇံ ဆရာေယာဟန် သည် မုန့် ကုိမ စား ၊ စပျစ်ရည် ကုိမ ေသာက် ဘဲ လာ သည်ရိှေသာ်သင်တုိ့က၊ ဤသူသည်

နတ်ဆုိး စဲွ ေသာသူပါတကားဟု ဆုိ ြက၏။ ၃၄ လူ သား သည် စား ေသာက် လျက် လာ သည်ရိှေသာ်၊ ဤသူ သည် စားြကူး ေသာသူ၊

စပျစ်ရည်ေသာက်ြကူး ေသာသူပါတကား။ အခွန်ခံ ေသာသူနှင့် ဆုိး ေသာသူတုိ့ကုိ မိတ်ေဆွ ဖဲွေ့သာသူပါတကားဟု ဆုိ ြပနြ်က၏။ ၃၅

သုိ့ေသာ်လည်း ပညာ တရားသည် မိမိ သား ရိှသမǄ တုိ့တွင် က့ဲရဲ ့ ြပစ်တင်ြခင်းနှင့်လွတ်၏ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ဖာရိရဲှ တစ် ေယာက်သည်

အစာကုိ သံုးေဆာင် ေတာ်မူေစြခင်းငှာ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေခƝပင့် လǄင်၊ ထုိဖာရိရဲှ ၏ အိမ် သုိ့ Ǚက ၍ စားပဲွ၌ေလျာင်း ေတာ်မူသည်။ ၃၇

ထုိသုိစ့ားပဲွ၌ေလျာင်း ေတာ်မူသည်ကုိထုိ Ǐမိ ့ ၌ ဆုိး ေသာမိန်းမ တစ်ေယာက်သည် သိ လǄင် ၊ ဆီေမǞး ေကျာက်ြဖူ ခွက်တစ်လံုးကုိ ယူခ့ဲ ၍ ၊ ၃၈

ေနာက် ေတာ်၌ ေြခ ေတာ်အနီးမှာရပ် လျက် ငုိေǙကး ၍ ေြခ ေတာ်ေပƝသုိမ့ျက်ရည် ကျ လǄင် မိမိ ဆံပင် နှင့်သုတ် ေလ၏။ ေြခ ေတာ်ကုိလည်း

နမ်း ၍ ဆီေမǞး နှင့် လိမ်း လျက်ေနေလ၏။ ၃၉ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေခƝပင့် ေသာ ဖာရိရဲှ သည်ြမင် ေလေသာ်၊ ဤသူ သည်ပေရာဖက် မှန် လǄင်

ေြခ ေတာ်ကုိ ကုိင် ေသာဤ မိန်းမ သည်အဘယ်သုိ့ ေသာသူြဖစ်သည်ကုိ သိ လိမ့်မည်။ ဤမိန်းမသည်ဆုိး ေသာသူြဖစ် ၏ဟု ထင်မှတ်၏။

၄၀ ေယရǨ ကလည်း ၊ အချင်းရိှမုန် ၊ သင့် အား ငါေြပာ စရာတစ်ခု ရိှ သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင် ၊ အရှင် ဘုရား အမိန့် ရိှေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်

ေသာ်၊ ၄၁ ေယရǨက၊ ဥစစာရှင် တစ်ဦး ၌ ေǙကးစား နှစ် ဦးရိှ ၏။ တစ် ေယာက်၌ကား ေဒနာရိ အြပားငါးရာ ၊ တစ် ေယာက်၌ ကား ငါးဆယ်

ေǙကး ရိှ၏။ ၄၂ သူ တုိ့သည် ေǙကးဆပ် ရန်မ ရိှ ေသာေြကာင့်၊ ေǙကးရှင်သည် ထုိသူနှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ အချည်းနီှး လǞတ်၏။ သုိ့ ြဖစ်လǄင်

ထုိသူ နှစ်ေယာက်တွင် အဘယ်သူ သည်ေǙကးရှင် ကုိသာ၍ ချစ် လိမ့်မည်နည်း ဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၄၃ ရိှမုန် ကလည်း၊ သာ၍ ေကျးဇူးကုိခံရ

ေသာသူ သည် သာ၍ချစ်လိမ့်မည် အကǀန်ု ပ်ထင် ပါ၏ဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ေယရǨက၊ သင်ထင် သည်အတုိင်း မှန် ေပ၏ဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီးမှ ၊

၄၄ ထုိ မိန်းမ ကုိ လှည့် ၍ ရိှမုန် အားလည်း၊ သင်သည် ဤ မိန်းမ ကုိြမင်သေလာ ။ သင် ၏အိမ် သုိ့ ငါဝင် ေသာ် သင်သည် ေြခ ေဆးေရ ကုိမ

ေပး ။ ဤ မိန်းမမူကား ၊ ငါ့ ေြခ ေပƝသုိ့မျက်ရည် ကျ ၍ မိမိ ဆံပင် နှင့်သုတ် ေလǇပီ။ ၄၅သင်သည် ငါ့ ကုိမ နမ်း ၊ သူ မူကား ၊ အိမ်သုိ့ဝင်

ေသာအချိန်မှစ၍ ငါ့ ေြခ ကုိနမ်း လျက်မ စဲ ဘဲေန၏။ ၄၆သင်သည်ငါ့ ေခါင်း ကုိ ဆီ နှင့်မ လိမ်း ။ သူ မူကား ၊ ငါ့ ေြခ ကုိ ဆီေမǞး နှင့်လိမ်း

ေလǇပီ။ ၄၇ ထုိေြကာင့် ငါဆုိ သည်ကား၊ သူသည် များစွာ ေသာအြပစ် တုိ့နှင့်လွတ် သည်ြဖစ်၍ အလွန် ချစ် တတ်၏။ အနည်းငယ်ေသာ

အြပစ်လွတ် ေသာသူ သည် အနည်းငယ် မǄသာ ချစ် တတ်သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၈ ထုိမိန်းမ အားလည်း ၊ သင် သည် အြပစ် တုိ့နှင့်

လွတ် ေလǇပီ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၉ စားပဲွ၌ေလျာင်း ေသာသူ တုိ့က၊ အြပစ် ကုိလǞတ် ေသာဤ သူကား အဘယ်သူ နည်းဟု ေအာက်ေမ့

ြက၏။ ၅၀ ေယရǨသည် ထုိ မိန်းမ အား သင် ၏ ယံုြကည် ြခင်းသည် သင့် ကုိ ကယ်တင် Ǉပီ။ Ǉငိမ်ဝပ် စွာသွား ေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၈ ထုိေနာက်မှ ကုိယ်ေတာ် သည် Ǐမိ ့ ရွာ အစဥ် အတုိင်းေဒသစာရီ လှည့်လည်၍ ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ် နှင့်ယှဥ်ေသာ ဧဝံေဂလိ

တရားကုိ ေဟာ ေတာ်မူ၏။ ၂တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိလုိ့က်ြက၏။ နတ် ဆုိး ေဘး၊ အနာ ေရာဂါ ေဘးနှင့်

ကင်းလွတ် ေစေတာ်မူေသာမိန်းမ အချို ့သည်လည်း လုိက်ြက၏။ ထုိမိန်းမ တုိ့တွင် နတ်ဆုိး ခုနစ် ေယာက် ထွက် ေသာ မာဂဒလ ဟုေခƝေဝƝ

ေသာမာရိ ၊ ၃ ေဟရုဒ် မင်း၏ စားေတာ်ကဲ ခုဇ ၏မယား ေယာဟနန နှင့် ရǨ ရှနန မှစ၍မိမိဥစစာ ကုိလǫ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ လုပ်ေကǀး ေသာ အြခား

မိန်းမအများ ပါြက၏။ ၄ များစွာ ေသာလူ အေပါင်းတုိ့သည် Ǐမိ ့ ရွာအရပ်ရပ် တုိ့မှ အထံ ေတာ်သုိ့ လာ ၍ စုေဝး လျက်ရိှြကေသာအခါ၊ ဥပမာ

စကားအားြဖင့် Ǘမက်ဆုိ ေတာ်မူသည်မှာ၊ ၅ မျိုးေစ့ Ǌကဲေသာသူ သည် မျိုးေစ့ ကုိǊကဲ ြခင်းငှာထွက်သွား ၏။ အေစ့ကုိ Ǌကဲ သည်တွင်

အချို ့ေသာ အေစ့ တုိ့သည် လမ်း ၌ ကျ သြဖင့် ေကျာ်နင်း ြခင်းကုိ ခံရ၍ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက် တုိ့သည် ေကာက်စား ြက၏။ ၆အချို ့

ေသာအေစ့တုိသ့ည် ေကျာက် ေပƝ၌ ကျ သြဖင့် အပင် ေပါက်ေသာအခါ ေြမြသဇာ မ ရိှ ေသာေြကာင့် ညǨိးနွမ်း ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။

၇အချို ့ေသာအေစ့တုိ့သည် ဆူးပင် တုိ့တွင် ကျ သြဖင့် ဆူးပင် တုိ့သည် အတူ ေပါက်၍ ညှဥ်းဆဲ ြက၏။ ၈အချို ့ေသာအေစ့တုိ့သည်

ေကာင်း ေသာေြမ ၌ ကျ သြဖင့် အပင် ေပါက်၍အဆတရာပွားများ၍ အသီး သီး ြက ၏ ဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ြကား စရာနား ရိှ ေသာ သူ

မည်သည်ကားြကား ပါေစဟု ေǙကးေြကာ် ေတာ်မူ၏။ ၉တပည့် ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ ထုိ ဥပမာ ၏ အနက်အဓိပပါယ် ကား အဘယ် နည်းဟု
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ေမးေလǄာက် ြကလǄင် ၊ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင် တုိ့သည် ဘုရားသခင့် နုိင်ငံ ေတာ်၏ နက်နဲ ေသာအရာတုိ့ကုိ သိ ရေသာအခွင့် ရိှြက၏။

Ǚကင်း ေသာသူ တုိ့မူကား ၊ ြမင် လျက်ပင် အာရံုမ Ǒပဘဲြမင် ၍ ၊ ြကား လျက်ပင်အနက်ကုိ နား မ လည်ဘဲ ြကားရ သည်တုိင်ေအာင် သူတုိ့အား

ဥပမာ အားြဖင့် ေဟာရ၏။ ၁၁ ထုိ ဥပမာ အနက်အဓိပပါယ် ကား မျိုးေစ့ သည် ဘုရားသခင် ၏တရားစကား ြဖစ် ၏။ ၁၂လမ်း ၌ ရိှေသာသူ

ကား ၊ တရားစကားကုိ ြကား သည်ရိှေသာ်၊ ယံုြကည် ြခင်း၊ ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ မ ေရာက် ေစြခင်းငှာ ၊ မာရ်နတ် သည် လာ ၍ တရားစကား ကုိ

နှလံုး ထဲမှ နǨတ်ယူ ေသာသူ ကုိဆုိလုိသတည်း။ ၁၃ ေကျာက် ေပƝ၌ ရိှေသာသူ ကား ၊ တရားစကား ကုိြကား ၍ ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့်

ခံယူ ေသာ်လည်းစိတ်နှလံုး၌ အြမစ် မ စဲွ ၊ ခဏ သာယံုြကည် သြဖင့် စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါေဖါက်ြပန် ေသာသူကုိ

ဆုိလုိသတည်း။ ၁၄ ဆူးပင် တုိ့တွင် ရိှေသာသူ ကား ၊ တရားစကားကုိြကား သည်ရိှ ေသာ်၊ ေလာကီစုိးရိမ် ြခင်း၊ စည်းစိမ် Ǚကယ်ဝြခင်း၊

ကာမဂုဏ် ခံစားြခင်းတုိ့သည် နိှပ်စက် ၍ အသီး မ သီးေသာသူ ကုိဆုိလုိသတည်း။ ၁၅ ေကာင်း ေသာေြမ ၌ ရိှေသာသူ ကား ၊ ေြဖာင့်မတ်

စင်ြကယ် ေသာ စိတ် နှလံုးနှင့် တရား စကားကုိြကား လǄင် ၊ စဲွလမ်း ေသာအားြဖင့် Ǉမဲြမံ စွာအသီးသီး ေသာ သူ ကုိဆုိလုိ သတည်း။ ၁၆ ဆီမီး

ထွန်း ǇပီးလǄင် အုိး ေမှာက်၍ ဖံုးထား ေလ့မ ရိှ။ ခုတင် ေအာက် ၌လည်း ထား ေလ့မရိှ။ ဝင် ေသာသူ သည် အလင်း ကုိြမင် ေစြခင်းငှာဆီမီးခံု

အေပƝမှာ တင်ထားေလ့ရိှ၏။ ၁၇ ဆိတ်ကွယ် ရာ၌ရိှ သမǄတုိ့သည် ထင်ရှား လိမ့်မည်။ ဝှက်ထား လျက်ရိှသမǄတုိ့သည်လည်းထင်ရှား

စွာ ပွင့်လင်း လိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ြကားနာ ရသည်ကုိ သတိǑပ ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ အြကင်သူ

သည် ရ တတ်၏၊ ထုိသူ့ အားေပး ဦးမည်။ အြကင်သူ သည် ဆင်းရဲ ၏၊ ထုိသူ ၌ ဥစစာရိှ ဟန်ေဆာင် သမǄ ကုိပင် နǨတ် လိမ့်မည် ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိအခါ မယ်ေတာ် နှင့် ညီ ေတာ်တုိ့သည် လာ ၍ စည်းေဝး ေသာသူ များေသာေြကာင့် ၊ ကုိယ်ေတာ် ရင်းသုိ့ မ ချဥ်းကပ် နုိင်

ဘဲေနြက၏။ ၂၀ လူအချိုက့လည်း၊ မယ်ေတာ် နှင့် ညီ ေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိေတွ ့ လုိ ၍ ြပင် မှာရပ် ေနြကပါ၏ဟု ေလǄာက် လǄင် ၊

၂၁ ကုိယ်ေတာ်က၊ ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိြကား ၍ နားေထာင် ေသာသူ တုိ့သည် ငါ့ အမိ ၊ ငါ့ ညီ ြဖစ် သတည်း ဟု

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂တစ်ေနသ့၌ ေယရǨ သည် တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ေလှ ထဲသုိ့ ဝင် ၍၊ အုိင် တစ်ဘက် သုိ့ ကူး ြကကုန်အ့ံဟု မိန့်

ေတာ်မူǇပီးလǄင် လǞင့်သွား ြက၏။ ၂၃ အုိင်ကုိကူး ေသာအခါ ေယရǨသည် ကျိန်းစက် ေတာ်မူ၏။ အုိင် ၌ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း ြဖစ် ၍ ၊

ေလှသည် ေရနှင့် ြပည့်ေသာေြကာင့် ေဘးေရာက် လု၏။ ၂၄တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ချဥ်းကပ် ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိနǨိး ǇပီးလǄင်၊ သခင် ၊ သခင် ၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ပါ၏ဟုေလǄာက် ြကေသာ်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ထ ၍ ေလ နှင့် လǨိင်း တံပုိးကုိ ဆံုးမ ေတာ်မူသြဖင့် ၊

ေလနှင့် လǨိင်းတံပုိးသည် Ǉငိမ်း ၍ သာယာ ေလ၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သင် တုိ့ယံုြကည် ြခင်းစိတ်သည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်း ဟု

ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ သူတုိ့ သည် ေြကာက်ရံွ ့ အ့ံြသ ၍ ၊ ဤ သူကား အဘယ်သုိ့ ေသာသူနည်း။ ေလ နှင့် ေရ ကုိပင် မှာထား ေတာ်မူ၍ ၊

သူတုိ့ သည် နားေထာင် ပါသည်တကားဟု အချင်းချင်း ေြပာဆုိ ြက၏။ ၂၆ ဂါလိလဲ ြပည်နှင့် အုိင်တစ်ဘက် ြဖစ် ေသာ ဂါဒရ ြပည် သုိ့

ေရာက် ြက၍ ၊ ၂၇ ေယရǨသည် ကုန်း ေပƝသုိ့ တက် ေတာ်မူလǄင် ၊ ကာလ တာရှည် စွာ နတ်ဆုိး စဲွ သြဖင့် အဝတ် ကုိမ ဝတ် ၊ အိမ်

၌ မ ေန ၊ သခငျုင်း တစြပင်၌ ေနတတ်ေသာ ဂါဒရြပည်သားတစ် ေယာက်သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပ ေလ၏။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်

ကုိြမင် လǄင် ြပပ်ဝပ် ၍ ၊ အြမင့်ဆံုး ေသာဘုရားသခင် ၏ သား ေတာ်ေယရǨ ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။

အကǀန်ု ပ် ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေတာ်မ မူမည်အေြကာင်း အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန် ပါ သည်ဟု Ǌကီး ေသာအသံ နှင့်ေအာ်ဟစ် ၍ ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၉

ေလǄာက်သည်အေြကာင်း ကား၊ နတ်ဆုိးသည် ထုိလူ ကုိအဖန် များစွာ ဘမ်းဆီး လှǇပီ။ ေြခချင်း သံǐကိး နှင့် အကျဥ်း ထား ေသာ်လည်း

ေြခချင်းသံǐကိး ကုိ ဆဲွြဖတ် ၍ နတ်ဆုိး သည်ေတာ အရပ်သုိ့ နှင် Ǉမဲရိှေြကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်သည်ေထာက်၍၊ ညစ်ညူး ေသာနတ် ၊ ထုိလူ မှ

ထွက်သွား ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူခ့ဲǇပီ။ ၃၀ ေယရǨ ကလည်း ၊ သင် သည် အဘယ် အမည် ရိှ သနည်း ဟုေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ထုိလူကုိ နတ်ဆုိး

အများ စဲွ ေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ်အမည်ကား ေလေဂါင် ြဖစ်ပါသည်ဟု ေလǄာက် Ǉပီးမှ ၊ ၃၁အနက်ဆံုး ေသာ အရပ်သုိ့ သွား ေစြခင်းငှာမ

နှင်ပါမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန် ေလ၏။ (Abyssos g12) ၃၂ ထုိ အရပ်၌ ေတာင် ေပƝမှာ များစွာ ေသာဝက် အစု သည် ကျက်စား လျက်ရိှ၏။

ထုိ ဝက်ထဲသုိ့ ဝင် ရပါမည် အေြကာင်း အခွင့် ေပးေတာ်မူပါဟုနတ်ဆုိးတုိ့သည် ေတာင်းပန် ြပန်လǄင် အခွင့် ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၃ နတ်ဆုိး
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တုိ့သည် လူ မှ ထွက် ၍ ဝက် ထဲသုိ့ ဝင် သြဖင့်၊ ဝက်အစု သည် အုိင် ကမ်းေစာက် ကုိ တဟုန်တည်း ေြပးဆင်း ၍ အသက် ဆံုးြက၏။ ၃၄

ဝက်ေကျာင်း ေသာသူ တုိ့သည်ထုိအြခင်းအရာ ကုိ ြမင် လǄင် ေြပး ၍ Ǐမိ ့ ရွာ တုိ့ ၌ သိတင်းြကားေြပာ ြကေသာ်၊ ၃၅ လူများတုိ့သည် ထုိ အမǨ

အရာ ကုိ ြကည့်ရǨ အ့ံေသာငှာထွက်လာ ြက၏။ အထံ ေတာ်သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ နတ်ဆုိး ထွက်သွား ေသာသူ သည်အဝတ်ကုိဝတ်

၍ ပကတိ စိတ်နှင့် ေယရǨ ၏ေြခ ေတာ်ရင်း၌ ထုိင် ေနသည်ကုိ ြမင် လǄင်၊ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၃၆ နတ်ဆုိးစဲွ ေသာသူ

သည်အဘယ်သုိ့ ေသာအားြဖင့်ကျန်းမာ ပကတိရိှသည်ကုိ သိြမင် ေသာသူ တုိ့သည်ေနာက်လာေသာသူ တုိ့အား ြပနြ်ကား Ǉပီးမှ ၊ ၃၇

ဂါဒရ ြပည်သူြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည် အလွန် ေြကာက်လန့် ေသာစိတ်စဲွ ၍ ၊ မိမိ တုိ့ ြပည်က ထွက်သွား ေတာ်မူမည်အေြကာင်း

ေတာင်းပန် ြကလǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ေလှ ထဲသုိ့ ဝင် ၍ ြပန် ေတာ်မူ၏။ ၃၈ နတ်ဆုိး ထွက်သွား ေသာသူ သည် ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူ ရိှ

ပါမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန် လǄင် ၊ ၃၉ ေယရǨက၊ သင်သည်ကုိယ် အိမ် သုိ့ ြပန်သွား ေလာ့။ ဘုရားသခင် သည် သင် ၌အဘယ်မǄေလာက်

ေကျးဇူးǑပ ေတာ်မူသည်ကုိ ြကားေြပာ ေလာ့ ဟူ၍လǞတ် လုိက်ေတာ်မူလǄင် ၊ ထုိသူသည်သွား ၍ ေယရǨ သည် အဘယ်မǄေလာက် ေကျးဇူးǑပ

ေတာ်မူသည်ကုိ တစ်Ǐမိ ့လံုး တွင် အနံှ့အြပား သိတင်းြကားေြပာ ေလ၏။ ၄၀ ေယရǨ သည် ြပန် ေတာ်မူလǄင် ၊ လူ အစုအေဝးအေပါင်း တုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ် ကုိေြမာ်လင့် လျက် ေနြက ေသာေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်စွာ လက်ခံြက၏။ ၄၁ ထုိအခါ ယာဣရု အမည် ရိှေသာတရားစရပ် မǫး သည်

လာ ၍ ေယရǨ ၏ေြခ ေတာ်ရင်း၌ ြပပ်ဝပ် လျက် ၊ ၄၂တစ်ဆယ်နှစ် နှစ် အရွယ်ရိှေသာ မိမိ ၌တစ်ေယာက်တည်း ေသာသမီး သည် ေသ

ဆဲရိှေသာေြကာင့် ၊ မိမိ အိမ် သုိ့ Ǚက ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ကုိယ်ေတာ် ကုိေတာင်းပန် ၍ Ǚက ေတာ်မူစဥ် တွင်လူ အစုအေဝးတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ထိခုိက်တုိက်မိ ြက၏။ ၄၃ ထုိအခါ တစ်ဆယ့်နှစ် နှစ် ပတ်လံုးေသွး သွန် အနာစဲွ ေသာေြကာင့် ၊ ဥစစာ ရိှသမǄ ကုိ ေဆးသမား

တုိ့အား ေပး ၍ ကုန်ေသာ်လည်း၊ အဘယ် ေဆးသမားလက်၌ မǄ ချမ်းသာ မ ရနုိင် ေသာ မိန်းမ တစ်ေယာက်သည်၊ ၄၄ ေနာက် ေတာ်သုိ့

ချဥ်းကပ် ၍ အဝတ် ေတာ်၏ ပန်းပွား ကုိတုိ့ သြဖင့်၊ ထုိခဏြခင်း တွင် ေသွး သွန် အနာ ေပျာက် ေလ၏။ ၄၅ ေယရǨ ကလည်း ၊ ငါ့ ကုိ

အဘယ်သူ တုိ့ သနည်း ဟု ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ လူအေပါင်း တုိ့သည် ြငင်း လတ်ေသာ်၊ ေပတရု မှစ၍ သူ၏အေပါင်းအေဘာ်တုိ့က၊ သခင် ၊ လူ

အစုအေဝးတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် အား ထိခုိက်တုိက်မိ ြကသည်ြဖစ်၍ ၊ ငါ့ကုိအဘယ်သူတုိ့သနည်းဟု ေမးေတာ်မူပါသည်တကားဟု ေလǄာက်

ေလ၏။ ၄၆ ေယရǨ ကလည်း ၊ တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူသည် ငါ့ ကုိတုိ့ ေလǇပီ။ ငါ့ ကုိယ်မှ တန်ခုိး ထွက် သည်ကုိ ငါ သိ ၏ ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၄၇ ထုိ မိန်းမ သည်မိမိပုန်းေရှာင် ၍ မ ေနနုိင်သည်ကုိသိ လǄင် တုန်လǨပ် လျက်လာ ၍ ၊ အဘယ် အေြကာင်း ေြကာင့် တုိ့

သည်ကုိ၎င်း၊ ချက်ြခင်း ချမ်းသာ ရသည်ကုိ၎င်း၊ လူ အေပါင်း တုိ့ေရှ ့ မှာ ြပပ်ဝပ် လျက် ြကားေလǄာက် ေလ၏။ ၄၈ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း

၊ ငါ့သမီး ၊ မစုိးရိမ်နှင့်။ သင် ၏ယံုြကည် ြခင်းသည် သင့် အနာကုိ Ǉငိမ်း ေစǇပီ။ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ သွား ေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၉ ထုိသုိ့

မိန့် ေတာ်မူစဥ် တွင်တရားစရပ်မǫး အိမ်မှ လူ လာ ၍ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ သမီး ေသ ပါǇပီ။ ဆရာ ကုိ မ ေနှာင့်ရှက် ပါနှင့်ဟုဆုိ ၏။ ၅၀

ေယရǨ သည်ြကား လǄင် ၊ မ ေြကာက် ြကနှင့်။ ယံုြကည် ြခင်းစိတ်တခုသာ ရိှေစေလာ့။ ထုိသုိ့ရိှလǄင်သူသည် ေဘးနှင့်လွတ် လိမ့်မည် ဟု

တရားစရပ်မǫး အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅၁ အိမ် သုိ့ ေရာက် လǄင် ၊ ေပတရု ၊ ေယာဟန် ၊ ယာကုပ် နှင့် မိန်းမငယ် ၏မိ ဘ မှတစ်ပါး အဘယ်သူ

ကုိမǄ အထဲ သုိ့မဝင် ေစြခင်းငှာဆီးတား ေတာ်မူ၏။ ၅၂ လူအေပါင်း တုိ့သည် ငုိေǙကး ြမည်တမ်း ြကသည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်က၊ မ ငုိ ြကနှင့်။

သူငယ်ေသသည် မ ဟုတ်၊ အိပ်ေပျာ် သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင် ၊ ၅၃ သူငယ်ေသ ေြကာင်း ကုိ ထုိသူတုိ့သည်သိ သြဖင့် ကုိယ်ေတာ် ကုိ

ြပက်ယယ်Ǒပ ြက၏။ ၅၄ ထုိသူရိှသမǄတုိ့ကုိ ြပင်သုိ့ထွက်ေစǇပီးမှသူငယ် ၏လက် ကုိ ကုိင် ေတာ်မူလျက် ၊ သူငယ် ထ ေလာ့ ဟု ေခƝ

ေတာ်မူသည်တွင်၊ ၅၅ စိတ် ဝိညာဥ်ြပန်လာ ၍ မိန်းမငယ်သည် ချက်ြခင်း ထ ေလ၏။ ၅၆ သူ့ အားစားစရာ ေပး ေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ မိဘ

တုိ့သည် မိန်းေမာ ေတွေဝြခင်းသုိ့ေရာက်ြက၏။ ထုိအမǨအရာကုိ အဘယ်သူ အားမǄမေြပာ ရမည်အေြကာင်း ပညတ် ေတာ်မူ၏။

၉တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးေသာ တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိ စုေဝး ေစေတာ်မူǇပီးမှ ၊ နတ်ဆုိး အေပါင်း တုိ့ကုိ နုိင်ေသာတန်ခုိး နှင့် အနာ ေရာဂါတုိ့ကုိ

Ǉငိမ်း ေစြခင်းငှာအခွင့် တန်ခုိးကုိ ေပး ေတာ်မူ၏။ ၂ ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်အေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာ ေစြခင်းငှာ၎င်း ၊ လူနာ တုိ့ကုိ

ချမ်းသာ ေစြခင်းငှာ၎င်းေစလǞတ် ေတာ်မူ၍ ၊ ၃သင်တုိ့သည် လမ်း ခရီးဘုိ့ အဘယ် အရာကုိမǄမယူ ြကနှင့်။ ေတာင်ေဝး ၊ လွယ်အိတ် ၊
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မုန့် ၊ ေငွ ကုိမ ယူြက နှင့်။ အကငျ နှစ် ထည်ကုိလည်း မ ပါ ေစြကနှင့်။ ၄ မည်သည့် အိမ် သုိ့ ဝင် လǄင် ထုိ အိမ်တွင် ထုိ အရပ်မှမထွက်

မသွားမီှတုိင်ေအာင်ေန ြကေလာ့။ အြကင်သူ တုိ့သည် သင် တုိ့အားဧည့်သည် ဝတ်ကုိ မ Ǒပဘဲေန၏။ ၅ ထုိ သူတုိ့ေနရာǏမိ ့ မှ ထွက်သွား စဥ်၊

သူ တုိ့တစ်ဘက် ၌ သက်ေသ ြဖစ်ေစြခင်းငှာ သင် တုိ့၏ေြခဘဝါး မှ ေြမမǨန့် ကုိ ခါ လုိက်ြကေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

ထွက်သွား ၍ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာလျက် ၊ ခပ်သိမ်းေသာအရပ် တုိ့ ၌ အနာ ေရာဂါကုိǇငိမ်းေစလျက်၊ Ǐမိ ့ရွာ တုိ့တွင် ေဒသစာရီ လှည့်လည်

ြက၏။7 ၇ ေယရǨ Ǒပ ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ ေစာ်ဘွား ေဟရုဒ် သည်ြကား လǄင် ေတွးေတာ ေသာစိတ်ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ လူအချို ့က၊

ေယာဟန် သည် ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေလǇပီဟု ဆုိ ြက၏။ ၈အချို ့ကဧလိယ ေပƝထွန်း Ǉပီဟု ဆုိြက၏။ အချို ့ကေရှး ပေရာဖက် တပါးပါး

ထ ြပနǇ်ပီဟုဆုိြက၏။ ၉ ေဟရုဒ် မင်းကလည်း ၊ ေယာဟန် ၏လည်ပင်း ကုိ ငါ ြဖတ်ေလǇပီ။ ဤမǄေလာက် ေသာသိတင်း ကုိ ငါြကား ရေသာ

ဤ သူကား အဘယ်သူ နည်းဟုဆုိလျက်ေယရǨ ကုိ ြမင် ြခင်းငှာအလုိရိှ ၏။ ၁၀တမန်ေတာ် တုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့ ြပန်လာ ၍ မိမိတုိǑ့ပ

သမǄ တုိ့ကုိ ြကားေလǄာက် ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် သူ တုိ့ကုိေခƝ ၍ ၊ ဗက်ဇဲဒ Ǐမိ ့နယ် အတွင်း ေတာ၌ဆိတ်ကွယ် ရာအရပ်သုိ့ Ǚက

ေတာ်မူ၏။ လူ အစုအေဝးတုိ့ သည် သိ လǄင် ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက် ြက၏။ ၁၁ ထုိလူ များကုိ လက်ခံ ေတာ်မူလျက် ၊ ဘုရားသခင့် နုိင်ငံ

ေတာ်၏အေြကာင်း ကုိ ေဟာေြပာ ၍၊ နာ ေသာ သူ တုိ့ကုိ ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၂ မုိဃ်း ချုပ် ေသာအခါ တကျိပ် နှစ်ပါးေသာသူ တုိ့သည်

ချဥ်းကပ် လျက်၊ လူ များတုိ့သည် ပတ်ဝန်းကျင် ရွာ ဇနပုဒ် သုိ့ သွား ၍ ၊ အိပ်ရာ ၊ စားစရာ ကုိ ရှာ ေစြခင်းငှာ အခွင့် ေပးေတာ်မူပါ။ ဤ

အရပ်သည် ေတာ အရပ် ြဖစ် ပါ၏ ဟု ေလǄာက် ြကလǄင် ၊ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်က၊ သူ တုိ့စားစရာ ဘုိ့ သင် တုိ့ေပး ြကေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်သွား ၍ ဤ လူ အေပါင်း တုိ့စားစရာ ဘုိ့ မ ဝယ် လǄင် ၊ မုန့် ငါး လံုးနှင့် ငါး နှစ် ေကာင်မှတပါး

အဘယ် စားစရာမǄ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ၌ မရိှ ပါဟုေလǄာက် ြက၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ေလǄာက်သည်အေြကာင်း ကား၊ လူ ငါးေထာင် ခန့် မǄရိှ သတည်း။

ထုိအခါ လူ များတုိ့ကုိ တစ်စုလǄင် ငါးဆယ် စီ အစုစု ေလျာင်း ြကေစ ဟု အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၁၅တပည့် ေတာ်တုိ့သည် အမိန့်ေတာ်အတုိင်း Ǒပ

၍ ၊ လူအေပါင်း တုိ့ကုိ ေလျာင်း ေစǇပီးလǄင် ၊ ၁၆ ေယရǨသည် မုန့် ငါး လံုးနှင့် ငါး နှစ် ေကာင်ကုိယူ ၍ ေကာင်းကင် သုိ့ ြကည့်ေမǄာ် လျက်၊

ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှ မုန့်ကုိဖ့ဲ ၍ လူ များေရှ ့၌ ထည့် ေစြခင်းငှာတပည့် ေတာ်တုိ့အားေပး ေတာ်မူ၏။ ၁၇ လူအေပါင်း တုိ့သည် စား

၍ ဝ ြကǇပီးမှ Ǚကင်းရစ် ေသာအကျိုးအပ့ဲ ကုိေကာက်သိမ်း ၍ တစ်ဆယ့်နှစ် ေတာင်း အြပည့်ရြက၏။ ၁၈တရံေရာအခါ ၊ ေယရǨ သည်

တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ ဆိတ်ကွယ် ရာအရပ်၌ ဆုေတာင်း ေတာ်မူစဥ်၊ လူ များတုိ့သည် ငါ့ ကုိအဘယ်သူ ြဖစ် သည်ကုိ ဆုိ ြကသနည်း

ဟု ေမးြမန်း ေတာ်မူလǄင် ၊ ၁၉ လူအချိုက့၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဗတတ ိဇံ ဆရာ ေယာဟန် ြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ အချို ့က၊ ဧလိယ ြဖစ်သည်

ဟူ၍၎င်း၊ အချို ့က၊ ေရှး ပေရာဖက် တပါးပါးထ ြပန်သည်ဟူ၍၎င်း ဆုိ ြကပါ၏ဟု ေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၂၀သင် တုိ့လည်း ငါ့ ကုိ အဘယ်သူ

ြဖစ် သည်ဆုိ ြကသနည်း ဟု ေမးြမန်း ေတာ်မူလǄင် ၊ ေပတရု က၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင် ၏ ခရစ်ေတာ် ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု

ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၁ ထုိ အေြကာင်းကုိ အဘယ်သူ အားမǄ မေြပာ စိမ့်ေသာငှာတပည့် ေတာ်တုိ့ကုိ ြကပ်တည်း စွာ ပညတ် ေတာ်မူ၏။

၂၂ ထုိမှတပါး၊ လူ သား သည် များစွာ ခံရ မည်။ လူ အǊကီးအကဲ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး၊ ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့၏ ြငင်းပယ် ြခင်းကုိ၎င်း ၊

အေသသတ်ြခင်းကုိ၎င်းခံရမည်။ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ထေြမာက် လိမ့်မည် ဟူေသာ အေြကာင်း များတုိ့ကုိ မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၃

ထုိမှတစ်ပါး ၊ လူအေပါင်း တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ ၌ဆည်းကပ် လုိ ေသာသူ ြဖစ် လǄင်ကုိယ်ကုိကုိယ် ြငင်းပယ် ရမည်။ ကုိယ်

လက်ဝါးကပ်တုိင် ကုိ ေနတုိ့င်း ထမ်း ၍ ငါ့ ေနာက်သုိ့လုိက် ရမည်။ ၂၄အြကင်သူ သည် မိမိ အသက် ကုိ ကယ်ဆယ် ြခင်းငှာအလုိရိှ ၏။

ထုိသူသည် အသက် ရǨံ း လိမ့်မည်။ အြကင်သူ သည် ငါ့ ေြကာင့် အသက် ရǨံ း ၏၊ ထုိသူ သည် မိမိအသက် ကုိ ကယ်ဆယ် လိမ့်မည်။ ၂၅ဤ

စြကဝဠာ ကုိ အǙကင်းမ့ဲ အစုိးရ ၍ ကုိယ်ကုိကုိယ် ဆံုးရǨံ း ေသာသူ သည် အဘယ် ေကျးဇူး ရိှသနည်း။ ၂၆အြကင်သူ သည် ငါ့ ကုိ၎င်း ၊ ငါ့

စကား ကုိ၎င်းရှက် ၏၊ လူ သား သည် မိမိ ဘုန်း၊ မိမိအဘ ခမည်းေတာ်၏ ဘုန်း၊ သန့်ရှင်း ေသာေကာင်းကင် တမန်တုိ့၏ဘုန်း ကုိ ေဆာင်

လျက်Ǚကလာ ေသာအခါ ၊ ထုိ သူကုိ ရှက် ေတာ်မူလတ့ံ။ ၂၇ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ ဤ အရပ်၌ရိှ ေသာ သူ အချို ့တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏

နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ မ ြမင် မီှ ေသ ြခင်းသုိ့ မ ေရာက် ရြက ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ မိန့် ေတာ်မူသည်ေနာက် ၊ ရှစ် ရက် ေလာက် လွန်ေသာအခါ
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၊ ေယရǨသည်ေပတရု ၊ ေယာဟန် ၊ ယာကုပ် တုိ့ကုိေခƝ ၍ ဆုေတာင်း ြခင်းငှာေတာင် ေပƝသုိ့ တက်Ǚက ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ဆုေတာင်း ေတာ်မူစဥ်

တွင်မျက်နှာ ေတာ်သည် ထူးြခား ေသာအဆင်း အေရာင်ရိှ၍ ၊ အဝတ် ေတာ်လည်း ေြပာင်ေြပာင် လက်လက်ြဖူ ၏။ ၃၀ ေမာေရှ နှင့် ဧလိယ

တည်းဟူေသာလူ နှစ် ေယာက်တုိ့သည် ဘုန်း အသေရနှင့် ထင်ရှား ၍၊ ၃၁ ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူေဆွးေနွး လျက် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ စုေတ့

ေတာ်မူမည်အေြကာင်းအရာကုိ ေြပာ ြက၏။ ၃၂ ေပတရု နှင့် သူ ၏အေဘာ် တုိ့သည် မျက်စိေလးလံ သြဖင့် တငုိက်ငုိက် ရိှ ြက၏၊ နုိး

ေသာအခါ ဘုန်း အသေရေတာ်ကုိ၎င်း ၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့် ရပ် ေနေသာလူ နှစ် ေယာက်ကုိ၎င်း ြမင် ြက၏။ ၃၃ ထုိသူ တုိ့သည် အထံ ေတာ်မှ

သွား ြကစဥ် ၊ ေပတရု က၊ သခင် ၊ ဤအရပ်၌ေန ဘွယ်ေကာင်း ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ဘုိ့တဲတစ် ေဆာင်၊ ေမာေရှ ဘုိ့တစ် ေဆာင်။ ဧလိယ

ဘုိတ့စ် ေဆာင်၊ တဲ သံုး ေဆာင်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ေဆာက်လုပ် ပါရေစဟု ေယာင်ယမ်း ၍ ေလǄာက် ေလ၏။ ၃၄ ထုိသုိ့ ေလǄာက် Ǉပီးမှ မုိဃ်းတိမ်

သည် သူ တုိ့ကုိလǞမ်းမုိး ၍ ၊ ေမာေရှ နှင့် ဧလိယသည်တိမ် ထဲသုိ့ ဝင် သည်ကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေြကာက် ြခင်းရိှြကသည်ြဖစ်၍ ၊ ၃၅

ဤ သူကားငါ ၏ချစ်သား ေပတည်း ။ သူ ၏ စကားကုိနားေထာင် ြကေလာ့ဟု မုိဃ်းတိမ် က အသံ ေတာ် ြဖစ် ေလ၏။ ၃၆ ထုိ အသံ

ေတာ်ြဖစ် သည် ခဏြခင်းတွင်၊ ေယရǨ သည် တစ်ေယာက်တည်း ရိှ ေတာ်မူ၏။ တပည့် ေတာ်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ြမင် ေသာအရာ ကုိဝှက်ထား

၍ ၊ ထုိ ကာလ ၌အဘယ်သူ အားမǄမြကား မေြပာဘဲေနြက၏။ ၃၇ နက်ြဖန် ေန့၌ ေတာင် ေပƝ ကဆင်း ြကǇပီးလǄင်၊ များစွာ ေသာလူ

အစုအေဝးသည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပ ၏။ ၃၈ လူအစုအေဝး ၌ ပါေသာသူ တစ်ေယာက်က၊ အရှင် ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ် ၏သား ကုိ

ြကည့်ရǨ ေတာ်မူမည် အေြကာင်း အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန် ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် ၌ သား တစ်ေယာက်တည်းရိှ ပါ၏။ ၃၉ နတ် ဘမ်းစား သြဖင့်

သူသည်ရုတ်ခနဲ ေအာ်ဟစ် ၍ ၊ အြမှုတ် ထွက်လျက် ေတာင့်မာ ြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ် ပါ၏။ ထုိသုိ့နာကျင် စွာနိှပ်စက်Ǉပီးမှနတ်သည်အလွန်

သွား ခဲ ၏။ ၄၀ ထုိနတ် ကုိ နှင်ထုတ် ပါမည်အေြကာင်း တပည့် ေတာ်တုိ့အား အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန် ေသာ်လည်း သူတုိ့သည်မတတ်နုိင်

ြကပါဟု ေအာ်ဟစ် လျက် ေလǄာက် ေလ၏။ ၄၁ ေယရǨ ကလည်း ၊ ယံုြကည် ြခင်းမရိှ၊ ေဖာက်Ǒပန် ေသာအမျိုး ၊ ငါသည်သင် တ့ိနှင့်အတူ

အဘယ်မǄ ကာလ ပတ်လံုးေန ရမည်နည်း။ သင် တုိ့ကုိ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုးသည်းခံ ရမည်နည်း။ သင် ၏သား ကုိ ငါ့ထံသုိ့ယူခ့ဲ ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၄၂ သူငယ်လာ စဥ် ပင်နတ်ဆုိး သည် ေြမေပƝမှာလဲှ ၍ ေတာင့်မာ ေစ၏။ ေယရǨ သည် ညစ်ညူး ေသာနတ် ကုိ ဆံုးမ ၍ ထုိ

သူငယ် ကုိ ချမ်းသာ ေစǇပီးမှ အဘအား အပ်ေပး ေတာ်မူ၏။ ၄၃ လူအေပါင်း တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ မဟာ တန်ခုိးေတာ်ကုိ ြမင်၍

မိန်းေမာေတွေဝြခင်း ရိှြက၏။ ၄၄ ထုိသုိ့ေယရǨ Ǒပ ေတာ်မူသမǄ ကုိ လူအေပါင်း တုိ့သည် အ့ံြသ ချီးမွမ်းြကစဥ် တပည့် ေတာ်တုိ့အား ၊ သင် တုိ့

သည် ငါ့စကား ကုိ နားေထာင် မှတ်မိ ြကေလာ့။ လူ သား ကုိ လူ တုိ့လက် သုိ့ အပ်နံှ ရေသာအချိန်နီး Ǉပီဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ထုိ စကား

ေတာ်၏အနက် မထင်ရှားသြဖင့် တပည့်ေတာ်တုိ့သည် နားမလည် မရိပ်မိဘဲေနြက၏။ အနက် ကုိလည်း မ ေမး မေလǄာက်ဝ့ံြက။ ၄၆ ထုိအခါ

အဘယ်သူ သည် သာ၍ Ǌကီးြမတ်အ့ံနည်း ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အချင်းချင်း ြငင်းခံု ြက၏။ ၄၇ ေယရǨ သည် သူ တုိ့အြကံအစည်

ကုိ သိြမင် လǄင် ၊ သူငယ် တစ်ေယာက်ကုိယူ ၍ မိမိ အနား ၌ထား Ǉပီးမှ ၊ ၄၈အြကင်သူ သည် ငါ့ မျက်နှာ ကုိေထာက်၍ဤ သူငယ်

ကုိလက်ခံ ၏၊ ထုိသူသည် ငါ့ ကုိပင်လက်ခံ ၏။ ငါ့ ကုိ လက်ခံ ေသာသူ သည်လည်း ငါ့ ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူ ကုိပင်လက်ခံ ၏။

သင် တုိ့တွင် အငယ်ဆံုး ေသာသူသည် သာ၍Ǌကီးြမတ် ေသာ သူ ြဖစ် လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၉ ေယာဟန် ကလည်း ၊ သခင် ၊

ကုိယ်ေတာ် ၏ နာမ ကုိ အမီှǑပ ၍ နတ်ဆုိး တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် ေသာသူ တစ် ေယာက်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ေတွပ့ါ၏။ သူ သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့နှင့်အတူ

မ လုိက် ေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့တားြမစ် ြကပါ၏ဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ၅၀ ေယရǨ က၊ ထုိသူ ကုိ မ ြမစ်တား ြကနှင့်။ သင် တုိ့ ရန်သူ

ဘက်၌မ ရိှ ေသာသူ သည် သင် တုိ့ဘက် ၌ရိှ သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅၁ ေကာင်းကင် သုိ့ေဆာင်ယူြခင်းကုိ ခံေတာ်မူေသာအချိန် ေရာက်

ေသာအခါ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ တူရူ Ǚက အ့ံေသာငှာသေဘာထား ေတာ်မူ၏။ ၅၂ ေရှ ့ေတာ်သုိ့ တမန်ေတာ် တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူသြဖင့် ၊

သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ၏အဘုိ့ကုိ ြပင်ဆင် ြခင်းငှာ သွား ၍ ရှမာရိ ရွာ တရွာသုိ့ ဝင်ြက ၏။ ၅၃ ကုိယ်ေတာ်သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ သွား

အ့ံေသာအြခင်းအရာကုိ ထုိရွာသားတုိ့သည် ေထာက်၍လက် မ ခံြက။ ၅၄ ထုိအေြကာင်းကုိ တပည့် ေတာ်ယာကုပ် ၊ ေယာဟန် တုိ့သည်ြမင်

လǄင် ၊ သခင် ၊ ဧလိယǑပသက့ဲသုိ့အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေကာင်းကင် မှ မီး ကျ ေစ၍ ထုိသူ တုိ့ကုိ ေလာင် ေစြခင်းငှာအလုိရိှ ေတာ်မူသေလာဟု
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ေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၅၅ ေယရǨသည် လှည့်ြကည့် ၍ ၊ သင်တုိသ့ည် ကုိယ်စိတ် သေဘာ ကုိ ကုိယ်မသိြက၊ လူသား သည် လူတုိ့ ၏ အသက်ကုိ

သတ်အ့ံ ေသာငှာ Ǚကလာသည် မဟုတ်။ ကယ်တင် အ့ံေသာငှာ Ǚကလာ သည် ဟု ဆံုးမ ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ၅၆အြခား ေသာရွာ သုိ့ Ǚက ေတာ်မူ၏။

၅၇လမ်း ၌ သွား ြကစဥ် လူတစ်ဦး က၊ သခင် ကုိယ်ေတာ်Ǚက ေတာ်မူရာအရပ်ရပ် သုိ့ အကǀန်ု ပ်လုိက် ပါမည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၅၈ ေယရǨ

ကလည်း ၊ ေြမေခွး သည်ေြမတွင်း ရိှ ၏၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်၌ ကျင်လည်ေသာ ငှက် သည် နားေနရာ အရပ်ရိှ၏။ လူ သား မူကား ေခါင်း ချ

ရာမǄမ ရိှ ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅၉အြခား ေသာသူကုိ၊ ငါ့ ေနာက် သုိ့လုိက်ေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင် ၊ ထုိသူက၊ သခင် ၊ အကǀန်ု ပ် အဘ ကုိ

ေရှးဦးစွာ သွား ၍ သǏဂငဟ် ရေသာအခွင့် ကုိ ေပးေတာ်မူပါဟုေလǄာက် ေလေသာ်၊ ၆၀ ေယရǨက၊ လူေသ တုိ့သည် မိမိ လူေသ တုိ့ကုိ သǏဂငဟ်

ပါေလေစ။ သင် မူကား သွား ၍ ဘုရားသခင့် နုိင်ငံ ေတာ်၏အေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာ ေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆၁အြခား ေသာသူကလည်း ၊

သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ေနာက် သုိ့ အကǀန်ု ပ်လုိက်ပါမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ် အိမ် ၌ ရိှရစ်ေသာသူ တုိ့ကုိ အရင် သွား၍ အခွင့်ပန်

ပါရေစဟု ေလǄာက် လǄင် ၊ ၆၂ ေယရǨ က၊ ထွန်ကုိင်း ကုိ ကုိင် လျက်ေနာက် သုိ့လှည့် ၍ ြကည့်ေသာသူမည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ

ေတာ်နှင့် မ ထုိက် မတန် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၀ ထုိေနာက်မှ သခင် ဘုရားသည် အြခား ေသာတပည့်ေတာ်ခုနစ်ကျိပ် တုိ့ကုိ ခန့်ထား ေတာ်မူ၍ ၊ ကုိယ်တုိင်Ǚက ေလအ့ံေသာǏမိ ့

ရွာအရပ်ရပ် တုိ့သုိ့ ေရှ ့ေတာ်၌ နှစ် ေယာက်စီ နှစ် ေယာက်စီ ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၂ သူ တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ စပါး ရိတ်စရာများစွာ

ရိှ၏။ ရိတ် ေသာသူ တုိ့သည်နည်း ြက၏။ ထုိေြကာင့် လုပ်ေဆာင် ေသာသူတုိ့ကုိ စပါး ရိတ်ေစြခင်းငှာစပါးရှင် ေစလǞတ် ေတာ်မူမည်အေြကာင်း

ဆုေတာင်း ြကေလာ့။ ၃သင်တုိ့သွား ေလသည်အရာမှာ၊ ေတာေခွး စုထဲ သုိ့ သုိးသငယ် တုိ့ကုိ ေစလǞတ်သက့ဲသုိ့ သင် တုိ့ကုိ ငါေစလǞတ် ၏။ ၄

ေငွအိတ် ၊ လွယ်အိတ် ၊ ေြခနင်း တုိ့ကုိ မ ေဆာင် ြကနှင့်။ လမ်း ၌ သွား စဥ် တွင ◌်အဘယ် သူ ကုိမǄ နǨတ် မ ဆက်ြကနှင့်။ ၅ မည်သည့် အိမ်

သုိ့ ဝင် ေသာအခါ ၊ ဤ အိမ် ၌ မဂငလာ ြဖစ်ပါေစေသာဟု ေရှးဦးစွာ ေြပာ ြကေလာ့။ ၆ ထုိ အိမ်၌မဂငလာ သား ရိှ လǄင် ၊ သင် တုိǗ့မက်ေသာ

မဂငလာ သည်တည် လိမ့်မည်။ ၇ သုိမ့ဟုတ် သင် တုိ့ထံသုိ့ ြပန်လာ လိမ့်မည်။ ထုိအိမ် ေန ၍ အစား အေသာက် စီရင် ရာ ကုိ စား ေသာက် ြက

ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ လုပ်ေဆာင် ေသာသူသည်အခ ကုိခံထုိက် ေပ၏။ တအိမ် မှ တအိမ် သုိ့ လှည့်လည် ၍ မ သွားြကနှင့်။ ၈အြကင်

Ǐမိ ့ သုိ့ သင်တုိ့ဝင် ၍ Ǐမိ ့သားတုိ့သည်လက်ခံ ၏။ ထုိǏမိ ့၌သင် တုိ့ေရှ ့ မှာထည့်သမǄကုိ စား ြကေလာ့။ ၉ လူနာ များကုိ ချမ်းသာ ေပးြကေလာ့။

ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်သည် သင် တုိ့ ၌ တည်ေထာင် ေသာ အချိန်နီး Ǉပီဟု သူ တုိ့အား ေဟာေြပာ ြကေလာ့။ ၁၀အြကင်Ǐမိ ့ သုိ့ ဝင် ၍

Ǐမိ ့သားတုိ့သည်လက် မ ခံအ့ံ၊ ထုိǏမိ ့ ၏လမ်း သုိ့ ထွက် ǇပီးလǄင်၊ ငါ တုိ့ ၌ကပ် ေသာ သင် တုိǏ့မိ ့ ၏ ေြမမǨန့် ကုိ ငါတုိ့ခါ လုိက်၏။ ၁၁

သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်သည် သင်တုိ့၏အနီး သုိ့ေရာက်ေြကာင်း ကုိ သိမှတ် ြကဟု သူတုိ့အား ေြပာ ြကေလာ့။ ၁၂ ငါဆုိ

သည်ကား၊ ေနာက်ဆံုးေသာ ေန့၌ ထုိ Ǐမိ ့ သည် ေသာဒံု Ǐမိ ့ထက် သာ၍ ခံရလတ့ံ။ ၁၃ အုိေခါရာဇိန် Ǐမိ ့၊ သင် သည်အမဂငလာ ရိှ၏။ အုိဗက်ဇဲဒ

Ǐမိ ့၊ သင် သည်အမဂငလာ ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ သင် တုိ့တွင် ြပ ေသာတန်ခုိး ကုိ တုရု Ǐမိ ့နှင့် ဇိဒုန် Ǐမိ ့တုိ့တွင် ြပ ဘူးလǄင် ၊ ထုိǏမိ ့တုိ့သည်

ေရှး ကာလ၌ ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိဝတ်၍ ၊ ြပာ ထဲမှာထုိင် လျက် ေနာင်တရ ြကလိမ့်မည်။ ၁၄တရားဆံုးြဖတ် ေတာ်မူေသာအခါ သင်

တုိ့သည်တုရု Ǐမိ ့နှင့် ဇိဒုန် Ǐမိ ့ထက် သာ၍ ခံရြကလတ့ံ။ ၁၅ အုိကေပရေနာင် Ǐမိ ့၊ သင် သည် မုိဃ်း ေကာင်းကင်တုိင်ေအာင် ေြမှာက်စား

ြခင်းကုိ ခံရေသာ်လည်း၊ မရဏာ နုိင်ငံတုိင်ေအာင် နိှမ့်ချ ြခင်းကုိ ခံရလတ့ံ။ (Hadēs g86) ၁၆သင် တုိ့၏စကားကုိ နားေထာင် ေသာသူ သည် ငါ့

စကားကုိ နားေထာင် ၏။ သင် တုိ့ကုိ ပယ် ေသာသူ သည် ငါ့ ကုိပယ် ၏။ ငါ့ ကုိပယ် ေသာသူ သည် ငါ့ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူ ကုိ ပယ်

သည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိခုနစ်ကျိပ် ေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့် ြပန်လာ ၍ ၊ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ နာမ

အားြဖင့် အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် နတ်ဆုိး ကုိပင် နုိင် ပါသည်ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၁၈ ေယရǨကလည်း ၊ စာတန် သည် လǄပ်စစ် က့ဲသုိ့ ေကာင်းကင်

မှ ကျ သည်ကုိ ငါြမင် Ǉပီ။ ၁၉သင် တုိ့သည် ေǗမ ၊ ကင်းǇမီးေကာက် တုိ့ကုိ နုိင် ရေသာအခွင့် နှင့် ရန်သူ များ ကုိ နုိင်ရ ေသာ အခွင့် တန်ခုိးကုိ

ငါေပး ၏။ သင် တုိ့ကုိ အဘယ် ေဘးမǄ မ ညှဥ်းဆဲ ရ။ ၂၀ သုိ့ေသာ်လည်း နတ်ဆုိး ကုိ နုိင် ရေသာေြကာင့် သာ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းမ ရိှြကနှင့်၊

သင် တုိ့၏ နာမည် များ သည် ေကာင်းကင် စာရင်း ၌ ဝင်သည်ကုိ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှြကေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိ အခါ ေယရǨသည်
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ဝမ်းေြမာက် ေတာ်မူြခင်း စိတ် ရိှသြဖင့်၊ ေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး ကုိ အစုိးရ ေတာ်မူ ေသာ အဘ ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ပညာ အလိမမာ

နှင့် ြပည့်စံုေသာသူတုိ့အား ဤအရာ များကုိ ထိမ်ဝှက် ကွယ်ထားလျက် သူငယ် တုိ့အားေဖာ်ြပ ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

အကǀန်ု ပ်ချီးမွမ်း ပါ၏။ ထုိသုိ့ အလုိ ေတာ် ရိှ ေသာေြကာင့် မှန် ပါ၏။ အဘ ။ ၂၂ ငါ့ ခမည်းေတာ် သည် ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ ငါ ၌အပ်

ေတာ်မူǇပီ။ သား ေတာ်ကား အဘယ်သူ ြဖစ် သည်ကုိ ခမည်းေတာ် မှတစ်ပါး အဘယ်သူ မǄမသိ ။ ခမည်းေတာ် ကားအဘယ်သူ ြဖစ်

ေတာ်မူသည်ကုိ၊ သား ေတာ်နှင့် သား ေတာ်သည် လင်း ေစလုိ ေသာသူ မှတစ်ပါး အဘယ်သူ မǄမသိ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိအခါ တပည့်

ေတာ်တုိ့ကုိလှည့်ြကည့် ၍၊ ယခုြမင် သမǄေသာအရာ တုိ့ကုိ သင်တုိ့ ြမင် ေသာေြကာင့် သင် တုိ့မျက်စိ သည်မဂငလာ ရိှ၏။ ၂၄ ငါဆုိ သည်ကား၊

သင် တုိ့ ြမင် ရေသာအရာ တုိ့ကုိ ပေရာဖက် များ နှင့် ရှင်ဘုရင် များတုိ့သည် ြမင် ြခင်းငှာအလုိရိှ ေသာ်လည်း မ ြမင် ရြက။ သင်တုိ့ ြကား

ရေသာအရာ တုိ့ကုိ ြကား ြခင်းငှာအလုိရိှေသာ်လည်း မ ြကား ရြက ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အားသာ မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၅တရံေရာအခါကျမ်းတတ်

တစ် ေယာက်သည်ထ ၍ ၊ အရှင် ဘုရား၊ ထာဝရ အသက် ကုိ အေမွ ခံရအ့ံေသာငှာအကǀန်ု ပ်သည် အဘယ် အမǨကုိ Ǒပ ရပါမည်နည်းဟု

ကုိယ်ေတာ် ကုိ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက် ြခင်းငှာေမးေလǄာက် ေသာ်၊ (aiōnios g166) ၂၆ ကုိယ်ေတာ်က၊ ပညတတိ ကျမ်း၌ အဘယ်သုိ့ လာ သနည်း။

သင်သည်အဘယ်သုိ့ ဘတ် သနည်း ဟု ေမး ေတာ်မူလǄင် ၊ ၂၇ ထုိသူက၊ သင် ၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားကုိ စိတ် နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ ၊

အစွမ်း သတတ ိရိှသမǄ ၊ Ċဏ် ရိှသမǄ နှင့် ချစ် ေလာ့။ ကုိယ် နှင့် စပ်ဆုိင် ေသာသူ ကုိ ကုိယ် နှင့်အမǄ ချစ်ေလာ့ဟု ြပန်ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၈

ကုိယ်ေတာ်ကလည်း ၊ သင်၏စကား သည် မှန် ေပ၏။ ထုိသုိ့ Ǒပ လǄင် အသက် ကုိရမည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိသူကလည်း ၊ အဘယ်သူ

သည် အကǀန်ု ပ် နှင့် စပ်ဆုိင် ေသာသူြဖစ် ပါသနည်းဟု မိမိ အြပစ် မရိှဟနǑ်ပလုိ ေသာစိတ်နှင့် ေယရǨ ကုိ ေလǄာက် ြပန်ေသာ်။ ၃၀ ေယရǨ က၊

လူ တစ် ေယာက်သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ ေယရိေခါ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ရာတွင် ဓားြပ နှင့် ေတွǒ့ကံ ေလ ၏။ ဓားြပ တုိ့သည် ထုိသူ ၏အဝတ်ကုိခǀတ်

၍ နာကျင် စွာရုိက်နှက် Ǉပီးမှေသလုမတတ် ရိှေသာအခါ ပစ်ထား ၍ သွား ြက၏။ ၃၁ ထုိ လမ်း သုိ့ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တစ် ေယာက်သည်

အမှတ်တမ့ဲ သွား ၍ ထုိလူနာ ကုိြမင် လǄင် လǞဲေရှာင် ၍ သွား ေလ၏။ ၃၂ ထုိနည်းတူ ေလဝိ လူတစ်ေယာက်သည် ထုိအရပ် သုိ့ ေရာက်

ေသာအခါ ၊ လာ ၍ ြကည့် ြမင်လǄင် လဲွေရှာင် ၍ သွားေလ၏။ ၃၃ ရှမာရိ လူတစ် ေယာက်သည် ခရီးသွား ရာတွင် ထုိလူနာ ရိှရာသုိ့ ေရာက် ၍

ြမင် ေသာအခါ၊ ကရုဏာ စိတ် ရိှသည်နှင့်၊ ၃၄ ချဥ်းကပ် ၍ သူ ၏အနာ များကုိ ဆီ နှင့် စပျစ်ရည် ထည့် လျက် အဝတ်နှင့်စည်း ǇပီးလǄင်၊ မိမိ

တိရစ ဆာန် ေပƝမှာ တင် ၍ စရပ် တစ်ခုသုိ့ ေဆာင်သွား Ǒပစု ေလ၏။ ၃၅ နက်ြဖန် ေန့၌ ထွက်သွား ေသာအခါ ၊ ေဒနာရိ နှစ် ြပားကုိထုတ်၍

စရပ်ရှင် အား ေပးလျက် ၊ ဤသူ ကုိ ြကည့်ရǨ Ǒပစု ပါ။ ကုန် သမǄ ကုိငါ ြပန်လာ ေသာအခါ ဆပ်ေပး မည်ဟုဆုိ ၏။ သင် သည်အဘယ်သုိ့ထင်

သနည်း။ ၃၆ ထုိ သူသံုး ေယာက်တုိ့တွင် အဘယ်သူ သည် ဓားြပ လက်သုိ့ေရာက် ေသာသူ နှင့် စပ်ဆုိင် ေသာသူ ြဖစ် သနည်း ဟု ြပန်၍ေမး

ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၇ကျမ်းတတ်ကလည်း ၊ လူနာ ကုိသနား ေသာသူ သည် စပ်ဆုိင်ေသာသူြဖစ်ပါ၏ဟုေလǄာက် ေသာ် ေယရǨ က သင် သည်သွား

၍ ထုိနည်းတူ Ǒပ ေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ေယရǨ သည် တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့် ခရီးသွား ြကစဥ် ရွာ တ ရွာသုိ့ ဝင် ေသာ်၊ မာသ အမည်

ရိှေသာ မိန်းမ တစ်ဦး သည် မိမိအိမ်၌ ကုိယ်ေတာ် ကုိဧည့်ခံ ေလ၏။ ၃၉ ထုိမိန်းမ ၌ မာရိ အမည် ရိှေသာ ညီမ တစ်ေယာက်ရိှ ၏။ ထုိ

မာရိသည် ေယရǨ ၏ေြခ ေတာ်ရင်း၌ ထုိင် ၍ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် လျက်ေန၏။ ၄၀ မာသ မူကား ၊ လုပ်ေကǀး ြခင်းအမǨများ ၌ စိတ်ပူပန်

ြခင်းရိှသြဖင့် အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ် ၍ ၊ သခင် ၊ ကǀန်မ ၏ညီမ သည်၊ ကǀန်မ တစ်ေယာက်တည်း လုပ်ေကǀး ေစြခင်းငှာကǀန်မပစ်ထား

သည်အရာကုိ လျစ်လျူ ေသာ စိတ်ရိှေတာ်မူသေလာ။ သူ သည် ကǀန်မ ကုိ ကူညီ မည့်အေြကာင်း အမိန့် ရိှေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ၄၁

ေယရǨ က၊ မာသ ၊ မာသ ၊ သင်သည် များစွာ ေသာ အမǨတုိ့ ၌ စုိးရိမ် ၍ ေနှာင့်ရှက် ြခင်းကုိ ခံရ၏။ လုိ ေသာ အရာတစ်ခု တည်းရိှ ၏။ ၄၂ မာရိ

မူကား ၊ ေကာင်း ေသာအဘုိ့ ကုိ ေရွးယူ Ǉပီ။ ထုိ အဘုိ့ကုိ အဘယ်သူမǄ မ နǨတ် မယူရာ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၁တရံေရာအခါ ကုိယ်ေတာ် သည် တစ်စံုတစ်ခု ေသာအရပ် တွင် ဆုေတာင်း ေတာ်မူǇပီးလǄင် ၊ တပည့် ေတာ်တစ် ေယာက်က၊

သခင် ၊ ဆုေတာင်း ေစြခင်းငှာေယာဟန် သည်မိမိ တပည့် တုိ့အား နည်းေပး သက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ် တုိ့အား နည်းေပး ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်

ေသာ်၊ ၂ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့သည်ဆုေတာင်း လǄင် Ǘမက်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ အကǀန်ု ပ်တုိ့အဘ ၊ ကုိယ်ေတာ်
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၏ နာမ ေတာ်အား ရုိေသ ေလးြမတ်ြခင်းရိှပါေစေသာ။ နုိင်ငံ ေတာ် တည်ေထာင် ပါေစေသာ။ ၃ အလုိေတာ်သည် ေကာင်းကင်ဘံု၌

ြပည့်စံုသက့ဲသုိ့ေြမǊကီးေပƝမှာြပည့်စံုပါေစေသာ။ အသက် ေမွးေလာက်ေသာအစာ ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့အား ေနရ့က် အစဥ် အတုိင်း ေပး

သနားေတာ်မူပါ။ ၄အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ြပစ်မှား ေသာသူရိှသမǄ တုိ၏့ အြပစ်ကုိ အကǀန်ု ပ် သည်လǞတ် ေသာေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏အြပစ် များကုိ

လǞတ် ေတာ်မူပါ။ အြပစ် ေသွးေဆာင် ရာသုိ့ မ လုိက်မပါေစဘဲ၊ မေကာင်းေသာအမǨအရာမှလည်း ကယ်နǨတ်ေတာ်မူပါဟု ဆုေတာင်းြကေလာ့

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅တစ်ဖန် မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင် တုိ့တွင် တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူ၌ အေဆွ ခင်ပွန်းရိှ သည်ြဖစ်၍ ၊ သန်းေခါင်

အချိန်တွင် ထုိအေဆွခင်ပွန်း၏ အိမ်သုိ့ သွား ǇပီးလǄင် ၊ အေဆွ ၊ ၆အကǀန်ု ပ် အေဆွ ခင်ပွန်းတစ်ေယာက်သည် ခရီး မှ လာ၍ အကǀန်ု ပ် ထံသုိ့

ေရာက် ပါǇပီ။ သူ့ ကုိ ေကǀး စရာ မ ရိှ ေသာေြကာင့် မုန့် သံုး လံုးေချး နှင့် ပါဟုဆုိ ေသာ်၊ ၇ အိမ်ရှင် ကလည်း၊ ငါ့ ကုိမ ေနှာင့်ရှက် နှင့်။ တံခါး

ပိတ် လျက်ရိှ၏။ ငါ့ သားသမီး တုိ့သည် ငါ နှင့် အိပ် လျက်ရိှ ြက၏။ ငါထ ၍သင့် အားမ ေပး နုိင် ဟု အိမ်ထဲက ြပန်ေြပာ သည်အရာမှာ၊

၈ ငါဆုိ သည်ကား၊ အေဆွ ခင်ပွန်းြဖစ် သည်ကုိေထာက်၍မ ထ ၊ မေပး ေသာ်လည်း ၊ အားမေလျာ့ဘဲ ေတာင်း၍ေနေသာေြကာင့် ထ

၍လုိချင် သမǄ ကုိ ေပး လိမ့်မည်။ ၉တစ်ဖန်ငါ ဆုိ သည်ကား၊ ေတာင်း ြကေလာ့။ ေတာင်းလǄင် ရ မည်။ ရှာ ြကေလာ့။ ရှာလǄင် ေတွ ့ မည်။

တံခါးကုိေခါက် ြကေလာ့၊ ေခါက်လǄင် ဖွင့် မည်။ ၁၀ ေတာင်း ေသာသူ မည်သည်ကားရ ၏။ ရှာ ေသာသူ လည်း ေတွ ့၏။ ေခါက် ေသာသူ

အားလည်း တံခါးကုိ ဖွင့် ၏။ ၁၁သင် တုိ့တွင် အဘ ြဖစ်ေသာသူ ၌ သား သည် မုန့်ကုိေတာင်းလǄင် အဘသည်ေကျာက်ကုိေပးမည်ေလာ့။ ငါး

ကုိေတာင်း လǄင် ငါး အစား ၌ ေǗမ ကုိေပး မည်ေလာ။ ၁၂ ဥ ကုိေတာင်း လǄင် ကင်းǇမီးေကာက် ကုိ ေပး မည်ေလာ။ ၁၃သင် တုိ့သည် အဆုိး

ြဖစ် လျက်ပင် ကုိယ် သား တုိ့အား ေကာင်း ေသာအရာ ကုိ ေပး တတ်လǄင်၊ ထုိမǄမက ေကာင်းကင် ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘသည်

ဆုေတာင်း ေသာသူ တုိ့အား သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ သာ၍ေပး ေတာ်မူမည် မဟုတ်ေလာ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄တရံေရာအခါ

စကားအ ေသာနတ်ဆုိး ကုိ နှင်ထုတ် ေတာ်မူ၍ ၊ နတ်ဆုိး ထွက် သည်ေနာက် အ ေသာသူ သည် စကား ေြပာ၏။ အစုအေဝး တုိ့သည်လည်း

အ့ံြသ ြက၏။ ၁၅အချို ့တုိ့က ဤသူသည် နတ်ဆုိး မင်း ေဗလေဇဗုလ ကုိ အမီှǑပ ၍ နတ်ဆုိး တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် သည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၁၆အချို ့

တုိ့သည်လည်း ၊စံုစမ်း ေနှာက်ယှက်ြခင်းငှာမုိဃ်း ေကာင်းကင်က ြဖစ်ေသာ နိမိတ် လကခဏာကုိ ေတာင်း ြက၏။ ၁၇ ထုိ သူ တုိ့၏စိတ် ကုိ သိ

ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ တုိင်း နုိင်ငံမည်သည်ကား၊ မိမိ နှင့်မသင့်မတင့် ကဲွြပား လǄင် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်၊ အိမ် မည်သည်ကား

၊ မိမိနှင့်မသင့်မတင့် ကဲွြပားလǄင်လဲ လိမ့်မည်။ ၁၈ ငါ သည် ေဗလေဇဗုလ ကုိ အမီှǑပ ၍ နတ်ဆုိး တုိ့ကုိနှင်ထုတ် သည်ဟု သင်တုိ့ဆုိ

သည်အတုိင်း ၊ စာတန် သည် မိမိ နှင့် မသင်မတင့် ကဲွြပား လǄင် သူ ၏နုိင်ငံ သည် အဘယ်သုိ့ တည် နုိင်မည်နည်း။ ၁၉ ငါ သည် ေဗလေဇဗုလ

ကုိ အမီှǑပ ၍ နတ်ဆုိး တုိ့ကုိ နှင်ထုတ် သည်မှန်လǄင် ၊ သင် တုိ့၏သား တုိ့သည် အဘယ်သူ ကုိအမီှǑပ ၍ နှင်ထုတ် ြကသနည်း။ထုိေြကာင့် သူ

တုိ့သည်သင် တုိ့အားတရား စီရင်ေသာသူြဖစ် ြက လိမ့်မည်။ ၂၀ ငါ သည် ဘုရားသခင် ၏ လက်ညǨိး ေတာ်အားြဖင့် နတ်ဆုိး တုိ့ကုိ နှင်ထုတ်

သည်မှန်လǄင် ၊ အကယ်စင်စစ် သင် တုိ့ ၌ ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်တည်ချိန်ေရာက် ေလǇပီ။ ၂၁ သူရဲ သည် လက်နက်စံု နှင့် မိမိ အိမ်ဦး ၌

ေစာင့် ေနစဥ်အခါ သူ ၏ဥစစာ သည် လံုǑခံ စွာရိှ ၏။ ၂၂ သူ့ ထက် တတ်စွမ်း နုိင်ေသာသူသည်လာ ၍ သူ့ ကုိေအာင် Ǉပီးမှ၊ သူကုိးစား ေသာ

လက်နက်စံု ကုိ သိမ်းယူ ၍ ဥစစာပရိကံ များကုိ ခဲွေဝ လိမ့်မည်။ ၂၃ ငါ့ ဘက်၌ မ ေန ေသာသူ သည် ငါ့ ရန်ဘက် ြဖစ် ၏။ ငါ နှင့်အတူ မ စု

မသိမ်းေသာသူ သည် Ǌကဲြဖန့် ေသာသူ ြဖစ်၏။ ၂၄ညစ်ညူး ေသာနတ် သည် လူ ထဲက ထွက် လǄင် ၊ ေြခာက်ကပ် ေသာအရပ် တုိ့ ၌ လည် ၍

Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ ရှာ တတ်၏။ မ ေတွ ့လǄင် ၊ ငါသည်ထွက်ခ့ဲ ေသာ ေနǇမဲအိမ် သုိ့ ြပန် ရဦးမည်ဟုဆုိ ၍ ၊ ၂၅ ေရာက် ေသာအခါ ၊

ထုိအိမ်သည် သုတ်သင် ြပင်ဆင် လျက်ရိှသည်ကုိ ေတွ ့ ေသာ်၊ ၂၆ မိမိ ထက်သာ၍ညစ်ညူး ေသာနတ်ဆုိး ခုနစ် ေယာက်ကုိ ေခƝ ǇပီးလǄင် ထုိ

လူထဲသုိ့ဝင် ၍ ေန ြက၏၊ ထုိ လူ ၏ေနာက် ြဖစ် ဟန်သည် ေရှ ့ ြဖစ်ဟန်ထက်သာ၍ဆုိး သည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိသုိ့ မိန့် ေတာ်မူစဥ်

တွင်မိန်းမ တစ် ေယာက်သည် လူအစုအေဝး ထဲက ေခƝ ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ လွယ် ေသာ ဝမ်း နှင့် စုိ့ ေတာ်မူေသာသားြမတ် သည်မဂငလာ

ရိှပါ၏ဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၂၈ ကုိယ်ေတာ် က၊ ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ နာ ၍ ကျင့်ေစာင့် ေသာသူ သည်ြမတ်စွာ ေသာ

မဂငလာ ရိှသည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၉ လူ အစုအေဝးတုိ့သည် ထူထပ် လျက်ရိှြကေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်က၊ဤ လူမျိုး သည် ဆုိးညစ်
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ေသာအမျိုး ြဖစ် ၏။ နိမိတ် လကခဏာကုိ ေတာင်း သည်မှာ ပေရာဖက်ေယာန ၏ နိမိတ် လကခဏာမှတစ်ပါး အဘယ် လကခဏာ ကုိမǄ သူ

တုိ့အားမြပ ရာ။ ၃၀ ေယာန သည် နိေနေဝ Ǐမိ ့သားတုိ့အား နိမိတ် လကခဏာြဖစ် သက့ဲသုိ့ လူ သား သည် ဤ လူမျိုး အား ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၃၁

တရားဆံုးြဖတ် ေတာ်မူေသာအခါ ေတာင် ြပည်ကုိ အစုိးရေသာမိဖုရား သည် ဤ လူမျိုး တစ်ဘက်၌ထ ၍အရǨံ းခံ ေစလတ့ံ။ အေြကာင်းမူကား

။ ထုိမိဖုရားသည် ေရှာလမုန် မင်းǊကီး၏ ပညာ စကားကုိ နားေထာင် ြခင်းငှာေြမǊကီး စွန်း မှ လာ ၏။ဤအရပ်၌ ကား၊ ေရှာလမုန် ထက်

သာ၍Ǌကီးြမတ်ေသာသူရိှ၏။ ၃၂တရားဆံုးြဖတ် ေတာ်မူေသာအခါ နိေနေဝ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ဤ လူမျိုး တစ်ဘက်၌ထ ၍ အရǨံ းခံ ေစလတ့ံ။

အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူတုိ့သည် ေယာန ေဟာေြပာ ေသာ စကားေြကာင့် ေနာင်တရ ြက၏။ ၃၃ ဤ အရပ်၌ကား ေယာန ထက်

သာ၍Ǌကီးြမတ်ေသာသူရိှ၏။ ဆီမီး ထွန်း ၍ ကွယ်ရာ ၌ ဖံုးထား ေလ့မ ရိှ။ ေတာင်း ဇလားေအာက် ၌လည်း ထားေလ့မ ရိှ။ ဝင်လာ ေသာသူ

သည် အလင်း ကုိရ ေစြခင်းငှာ ဆီမီးခံု အေပƝမှာ တင်ထားေလ့ရိှ၏။ ၃၄ ကုိယ် ၏ဆီမီး ကား၊ မျက်စိ တည်း။ ထုိေြကာင့် မျက်စိ ြကည်လင်

ေသာအခါ တကုိယ်လံုး လင်း လိမ့်မည်။ မျက်စိေြမှးရှက် ေသာအခါ တကုိယ်လံုး မုိက် လိမ့်မည်။ ၃၅ ကုိယ် ၌ ရိှေသာအလင်း ကုိ ေမှာင်မုိက် မ

ြဖစ် ေစြခင်းငှာသတိǑပ ေလာ့။ ၃၆အဂင ါတစ်ခု မǄမ မုိက် ဘဲ တစ်ကုိယ်လံုး လင်း လǄင် ၊ ဆီမီး ၏အေရာင် နှင့် လင်း ေစသက့ဲသုိ့ လံုးလံုး လင်း

လျက် ရိှ လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၇ ထုိသုိ့ မိန့် ေတာ်မူစဥ် တွင်ဖာရိရဲှ တစ်ေယာက်သည် အစာ ကုိသံုးေဆာင်ေတာ်မူေစြခင်းငှာ

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေခƝပင့် လǄင်၊ သူ၏အိမ် သုိǙ့က၍ စားပဲွ ၌ ေလျာင်းေတာ်မူ၏။ ၃၈အစာ ကုိမ စားမီှ ေဆး ြခင်းကုိ Ǒပေတာ်မ မူသည်ကုိ ဖာရိရဲှ

သည်ြမင် လǄင် အ့ံြသ ေလ၏။ ၃၉သခင် ဘုရားကလည်း ၊ ဖာရိရဲှ ြဖစ်ေသာ သင် တုိ့သည် ဖလား ၊ လင်ပန်း ကုိအြပင် ၌ ေဆးေြကာ ြက၏။

အတွင်း ၌ကား လုယူ ြခင်း၊ ဆုိးညစ် ြခင်းနှင့် ြပည့် လျက်ရိှ၏။ ၄၀ လူမုိက် တုိ၊့ အြပင် ကုိ ဖန်ဆင်း ေသာသူ သည် အတွင်း ကုိလည်း ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူသည်မဟုတ် ေလာ။ ၄၁သာ၍ေကာင်းေသာနည်းမူကား၊ တတ်နုိင် သမǄအတုိင်း ဆင်းရဲသားတုိ့အား စွန့Ǌ်ကဲ ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်

ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့သည် သင် တုိ့အားသန့်ရှင်း ြကလိမ့်မည်။ ၄၂ ဖာရိရဲှ တုိ၊့ သင် တုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊

ပင်စိမ်း ရွက်၊ လျူ ရွက်မျိုးမှစ၍ ြမက်ပင် အမျိုးမျိုး ကုိ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ လǫြကသည်တွင်၊ တရား သြဖင့်စီရင်ြခင်း၊ ဘုရားသခင် ကုိချစ်

ြခင်းအမǨကုိကား လှပ် ၍ ထားြက၏။ အရင်ဆုိေသာအရာတုိ့ကုိမ လှပ် မထား၊ ေနာက်ဆုိေသာအရာတုိ့ကုိကျင့် ရ မည်။ ၄၃ ဖာရိရဲှ တုိ၊့

သင် တုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ တရားစရပ် ၌ ြမင့်ြမတ် ေသာေနရာ ထုိင်ရာကုိ၎င်း ၊ ေဈး ၌ ရုိေသစွာနǨတ်ဆက်

ြခင်းကုိ၎င်း နှစ်သက် ြက၏။ ၄၄သင် တုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ မ ထင်ရှားေသာ သခငျုင်း တွင်းနှင့်တူြက၏။

ထုိတွင်းအေပƝမှာသွားလာ ေသာသူ တုိ့သည် သခငျုင်းတွင်းရိှမှန်းကုိမǄ မ သိ ြက ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၅ကျမ်းတတ် တစ် ေယာက်ကလည်း ၊

အရှင် ဘုရား ထုိသုိ့ ဆုိ လǄင် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိပင် က့ဲရဲ ့အြပစ်တင်ေတာ်မူ၏ဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ၄၆ကျမ်းတတ် တုိ၊့ သင် တုိသ့ည် အမဂငလာ

ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထမ်း ခဲေသာဝန် ကုိသူတစ်ပါးအေပƝမှာတင် တတ်၏။ ၄၇ ကုိယ် လက်ဖျား နှင့်မǄမ တုိ့ ြက။ သင် တုိ့သည်

အမဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ပေရာဖက် တုိ့၏ သခငျုင်း များကုိတည်လုပ် ၍၊ သင် တုိ့၏ ဘုိးေဘး များသည် သူ တုိ့ကုိသတ် ြက၏။

၄၈အကယ်စင်စစ် သင် တုိ့သည် ဘုိးေဘး တုိ့၏ အǑပအမူ ကုိလက်ခံ ြက၏။ ဘုိးေဘး တုိ့သည် ပေရာဖက် များကုိ သတ် ြကǇပီ။ သင်

တုိမူ့ကား ၊ သခငျုင်းတုိ့ကုိ တည်လုပ်ြက၏။ ၄၉ ထုိေြကာင့် ၊ ဘုရားသခင် ၏ Ċဏ် စီရင်ေတာ်မူသည်ကား၊ ပေရာဖက် ၊ တမန်ေတာ် တုိ့ကုိ သူ

တုိ့ရိှရာ သုိ့ ငါေစလǞတ် မည်။ သူတုိ့သည် ထုိပေရာဖက်၊ တမန်ေတာ်အချိုတုိ့့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ြကလိမ့်မည်။ အချိုတုိ့့ကုိ သတ် ြက လိမ့်မည်။

၅၀ ထုိေြကာင့်၊ အာေဗလ ၏ အေသွး မှစ၍ ၊ ယဇ်ပလလင် နှင့် အိမ် ေတာ်၏အြကား ၌ သတ်ခ့ဲǇပီးေသာ ဇာခရိ ၏အေသွး တုိင်ေအာင်

ကမ ဘာ ဦး မှစ၍ သွန်း Ǉပီးေသာ ပေရာဖက် အေပါင်း တုိ့၏အေသွး ေြကာင့် ယခု ြဖစ်ေသာလူ တုိ့သည် စစ်ေြကာ ြခင်းကုိ ခံရြကမည်။ ၅၁

ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ ယခု ြဖစ်ေသာလူ တုိ့သည် ထုိစစ်ေြကာ ြခင်းကုိခံရြကမည်။ ၅၂ကျမ်းတတ် တုိ၊့ သင် တုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။

အေြကာင်းမူကား ၊ ပညာ ဖွင့်ေသာ ေသာ့ ကုိ သိမ်းထား ြကǇပီ။ မိမိ တုိ့လည်းမ ဝင် ၊ ဝင် လုိေသာသူ တုိ့ကုိလည်း ဆီးတား ြကသည်

ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅၃ ထုိသုိ့ ပရိသတ် တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူစဥ်တွင် ကျမ်းǑပ ဆရာနှင့် ဖာရိရဲှ တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ၌အြပစ်တင် ခွင့်ကုိ

ရမည်အေြကာင်း၊ ၅၄ ေချာင်းေြမာင်း လျက် စကား ေတာ်ကုိဘမ်း ြခင်းငှာရှာြကံလျက်၊ÝÝတုိက်တွန်း၍ အရာရာ တုိ့ ၌ ေမးစစ် ြက၏။
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၁၂ ထုိအခါ အတုိင်းမသိ များစွာေသာ လူ တုိ့သည်စုေဝး ၍ အချင်းချင်း နင်းမိ မတတ် ေနြကသည်ရိှေသာ်၊ ေယရǨသည် တပည့်

ေတာ်တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ လǄိုဝှ့က် ြခင်းတည်းဟူေသာဖာရိရဲှ တုိ့၏ တေဆး ကုိ ေရှးဦးစွာ ြကဥ်ေရှာင် ြကေလာ့။ ၂ ဖံုးထား

လျက်ရိှ သမǄ တုိ့သည် ပွင့် လိမ့်မည်။ ဆိတ်ကွယ် ရာ၌ ရိှသမǄတုိ့သည်လည်း ထင်ရှား လိမ့်မည်။ ၃ ေမှာင်မုိက် ၌ သင်တုိ့ေြပာ သမǄေသာအရာ

များကုိ သူတစ်ပါး တုိ့သည်အလင်း ၌ နားြကား ြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည် အခန်း ထဲမှာ နား အပါး၌ ေြပာ ေသာအရာ များကုိ အိမ်မုိး ေပƝမှာ

ဟစ်ေြကာ် ြကလိမ့်မည်။ ၄ ငါ့ အေဆွ တုိ၊့ သင် တုိ့အား ငါဆုိ သည်ကား၊ ကုိယ်ခနဓာ ကုိသတ် ၍ ေနာက်တစ်ဖန်အလǄင်း မ Ǒပ နုိင်ေသာ သူတုိ့

ကုိ မ ေြကာက် ြကနှင့်။ ၅အဘယ်သူ ကုိ ေြကာက် ရမည်နည်းဟူမူကား ၊ ကုိယ်ခနဓါကုိသတ် Ǉပီးမှ ငရဲ ထဲသုိ့ ချ နုိင် ေသာသူ ကုိ ေြကာက်

ြကေလာ့။ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ ထုိ သူကုိ ေြကာက် ြကေလာ့။ (Geenna g1067) ၆ စာငှက် ငါး ေကာင်ကုိ အဿရိ နှစ် ြပားအဘုိးနှင့် ဝယ်

ရသည်မ ဟုတ်ေလာ။ ထုိစာငှက် တစ် ေကာင်ကုိမǄ ဘုရားသခင် ေမ့ေလျာ့ ေတာ်မ မူ။ ၇သင် တုိ့ ဆံပင် သည်လည်း အကုန်အစင် ေရတွက်

လျက်ရိှ၏။ ထုိေြကာင့် မ ေြကာက် ြကနှင့်။ သင်တုိ့သည်စာငှက် အများ တုိ့ထက် သာ၍ြမတ်ြက၏။ ၈ ငါဆုိ သည်ကား၊ အြကင်သူ

သည် လူတုိ့ ေရှ ့ မှာ ငါ့ ကုိဝန်ခံ အ့ံ။ ဘုရားသခင် ၏ ေကာင်းကင် တမန်တုိ့ေရှ ့ မှာ လူ သား သည် ထုိသူ ကုိဝန်ခံ မည်။ ၉အြကင်သူ

သည် လူတုိ့ ေရှ ့ မှာငါ့ ကုိြငင်းပယ် အ့ံ။ ဘုရားသခင် ၏ ေကာင်းကင် တမန်တုိ့ ေရှ ့ မှာထုိသူ ကုိ ငါြငင်းပယ် မည်။ ၁၀ လူ သား ကုိ နǨတ်

ြဖင့်ြပစ်မှား ေသာသူ မည်သည်ကား ၊ အြပစ်နှင့်လွတ် ေစြခင်းအခွင့်ကုိ ရနုိင်၏။ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ က့ဲရဲ ့ ေသာသူ မည်သည်ကား

အြပစ်နှင့်လွတ် ေစြခင်းအခွင့်ကုိ မ ရနုိင်ရာ။ ၁၁သင် တုိ့ကုိ တရားစရပ် သုိ့၎င်း ၊ အကဲအမǫး ၊ မင်း များေရှ ့ သုိ့၎င်း၊ ပုိ့ေဆာင် ြကေသာအခါ

အဘယ်သုိ့ ြပန်ေြပာ ရမည်ကုိ မ စုိးရိမ် ြကနှင့်။ ၁၂အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိ ခဏြခင်း တွင် အဘယ်သုိ့ ေြပာ ရ မည်ကုိ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်

ေတာ်သည် အြကံေပးမည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ လူအစုအေဝး ၌ ပါ ေသာ သူတစ်ေယာက်က၊ အရှင် ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ် အစ်ကုိ သည် အေမွ

ဥစစာကုိ အကǀန်ု ပ် အား ေဝေပး ပါမည်အေြကာင်း အမိန့် ရိှေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်က အချင်းလူ ၊ အဘယ်သူ သည် သင်

တုိ့အမǨကုိစီရင် ခဲွေဝ ပုိင်ေသာအခွင့်ကုိ ငါ့ အား အပ်ေပး သနည်း ဟု ေမး ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိမှတစ်ပါးေလာဘ လွန်ကျူးြခင်းကုိ သတိ နှင့်

ြကဥ်ေရှာင် ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ စည်းစိမ် ရိှေသာ်လည်း စည်းစိမ် ၌ အသက် မ တည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆တစ်ဖန် ဥပမာ

စကားကုိ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သူေဌး တစ်ဦး ၌ ေြမ ေကာင်း၍ အသီးအနံှ များလှ၏။ ၁၇ ထုိသူေဌးက၊ ငါသည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရမည်နည်း။

အသီးအနံှ များကုိ သုိထား စရာအရပ် မ ရိှ ။ ၁၈ Ǒပ မည်အြကံမူကား၊ ငါ့ တုိက် များကုိဖျက် ၍ ကျယ် ေသာတုိက်တုိ့ကုိ တည် Ǉပီးမှ ၊ ငါ ၏

အသီးအနံှ ဥစစာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ သုိထား မည်။ ၁၉ ငါ့ ဝိညာဥ် အားလည်း ၊ အချင်းဝိညာဥ် ၊ သင်သည် နှစ် ေပါင်းများစွာ သံုးေဆာင်ရန် ဥစစာ များ

ကုိသုိထား လျက်ရိှ Ǉပီ။ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနေလာ့။ စား ေသာက် ြခင်း၊ ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းကုိ Ǒပေလာ့။ ငါေြပာ မည်ဟု သူေဌးအြကံရိှ ၏။ ၂၀ ထုိသုိ့

အြကံရိှစဥ်တွင်ဘုရားသခင် က၊ အချင်းလူမုိက် ၊ ယေန့ညဥ့် ပင် သင် ၏ဝိညာဥ် ကုိ ရုပ်သိမ်း ရာအချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည်

ြပင်ဆင် သုိထားေသာ ဥစစာ ကုိ အဘယ်သူ ပုိင် မည်နည်းဟု သူေဌး အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိအတူ ကုိယ် အဘုိ့ ဘĭာများကုိဆည်းဖူး ၍ ၊

ဘုရားသခင် ေရှ ့ေတာ်၌ ဆင်းရဲ ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ထုိသူေဌးနှင့်တူသည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂တစ်ဖန် တပည့် ေတာ်တုိ့အား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ စား ရမည်ဟူ၍အသက် အဘုိ့ မ စုိးရိမ် ြကနှင့်။ အဘယ်သုိ့ ဝတ် ရမည်ဟူ၍ကုိယ်

အဘုိ့ မ စုိးရိမ်ြကနှင့်ဟု ငါဆုိ ၏။ ၂၃အစာ ထက် အသက် ြမတ်သည်မဟုတ်ေလာ။ အဝတ် ထက် ကုိယ် ြမတ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၄

ကျီးကန်း များကုိ ြကည့်ရǨ ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ထုိငှက်တုိ့သည်မျိုးေစ့ကုိမ စုိက် မǊကဲ၊ စပါး ကုိမ ရိတ်၊ စပါးကျီ မ ရိှ ၊ ဘĭာတုိက် မ ရိှ။

သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင် သည် သူ တုိ့ကုိ ေကǀးေမွး ေတာ်မူ၏။ ထုိငှက် တုိ့ထက် သင် တုိ့သည် အလွန် ြမတ် သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၅

အဘယ်သူ သည် စုိးရိမ် ြခင်းအားြဖင့် မိမိ အသက်တာ ကုိ တေထာင် ခန့်မǄတုိးပွား ေစနုိင် သနည်း။ ၂၆ ထုိသုိ့ အငယ်ဆံုး ေသာအမǨကုိမǄ

မတတ်နုိင် လǄင် Ǚကင်း ေသာအမǨ ကုိ အဘယ်ေြကာင့် စုိးရိမ် ြကသနည်း။ ၂၇ နှင်းပင် တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေသာအားြဖင့်Ǌကီးပွား သည်ကုိ

ြကည့်ရǨ ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ထုိအပင်တုိ့ သည် အလုပ် လည်းမ လုပ်၊ ချည် ြဖစ်ေစြခင်းငှာမ ငင်မဝင့်။ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုန်းǊကီး ေသာ

ေရှာလမုန် မင်းǊကီးအဝတ်သည် ထုိ အပင်တ ပင်မǄ ၏အဝတ်ကုိ မ မီှဟု ငါဆုိ ၏။ ၂၈ ယံုြကည် အားနည်းေသာသူတုိ၊့ ယေန့ အသက်
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ရှင်လျက်၊ နက်ြဖန် မီးဖုိ ထဲသုိ့ ေရာက် ေသာ ေတာ ြမက်ပင် ကုိ ဘုရားသခင် သည် ထုိသုိ့ေသာ အဝတ် နှင့် ဖံုးလǞမ်းေတာ်မူလǄင် ၊ ထုိမǄမက

သင် တုိ့ကုိ အဝတ်နှင့် ဖံုးလǞမ်းေတာ်မူမည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၉ ထုိေြကာင့် အဘယ်သုိ့ စား ရအ့ံနည်း။ အဘယ်သုိ့ ေသာက် ရအ့ံနည်းဟူ၍မ

ရှာေဖွ ြကနှင့်။ ေသာက ေမǞေနှာက်ြခင်းလည်း မ ရိှြကနှင့်။ ၃၀ ထုိ အရာများကုိ ေလာကီသား အမျိုးမျိုး တုိ့သည် ရှာေဖွ တတ်ြက၏။ ထုိ

အရာများကုိ သင်တုိ့သည် အသံုးလုိ ေြကာင်း ကုိ သင် တုိ့အဘ သိ ေတာ်မူ၏။ ၃၁သင်တုိ့မူကား ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ ရှာ ြကေလာ့။

ေနာက်မှ ထုိ အရာများကုိ ထပ် ၍ေပးေတာ်မူလတ့ံ။ ၃၂ သုိးစု ငယ် ၊ သင်တုိ့သည် မ ေြကာက် ြကနှင့်။ သင် တုိ့အဘသည် သင် တုိ့အား နုိင်ငံ

ကုိေပး ြခင်းငှာအလုိရိှ ေတာ်မူ၏။ ၃၃သင် တုိ့ ဥစစာ များကုိ ေရာင်း ၍ ဆင်းရဲသားတုိ့အား စွန့Ǌ်ကဲ ြကေလာ့။ မ ေဆွးမေဟာင်းတတ် ေသာ

အိတ် တုိကုိ့ ကုိယ် သံုးဘုိ့ လုပ် ြကေလာ့။ သူခုိး မ ေရာက် ၊ ပုိး များမ ဖျက်ဆီး ရာအရပ် ၊ ေကာင်းကင် ဘံု၌ မကုန်မဆံုး နုိင် ေသာ ဘĭာ ကုိ

ဆည်းဖူးြကေလာ့။ ၃၄အေြကာင်းမူကား ၊ အြကင်အရပ် ၌ သင် တုိ့၏ဘĭာ ရိှ ၏။ ထုိ အရပ်သုိ့ သင် တုိ့စိတ် နှလံုးေရာက် တတ်၏။

၃၅သင် တုိ့သည် ခါးပန်း စည်း လျက်၊ ဆီမီး ထွန်း လျက်ေနသြဖင့် ၊ ၃၆သခင် သည် မဂငလာေဆာင်ပဲွ မှ ြပန်လာ ၍ တံခါးကုိေခါက်

ေသာအခါ ချက်ြခင်း ဖွင့် ြခင်းငှာ သခင် လာ မည်ကုိ ေြမာ်လင့် ၍ေနေသာကǀန် က့ဲသုိ့ ရိှေနြကေလာ့။ ၃၇အြကင် ကǀန် တုိ့သည် ေစာင့်

လျက်ေနသည်ကုိ သခင် သည်ြပန်လာ ၍ေတွ ့၏။ ထုိ ကǀန်တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ သခင်သည် ခါးပန်းစည်း လျက်

ကǀန် တုိ့ကုိ စားပဲွ ၌ ေလျာင်းေစǇပီးမှ၊ ကုိယ်တုိင်လာ ၍သူ တုိ့အားလုပ်ေကǀး လိမ့်မည်။ ၃၈ နှစ်ချက်တီး အချိနြ်ဖစ်ေစ ၊ သံုးချက်တီး

အချိနǑ်ဖစ်ေစ ၊ သခင် သည်လာ၍ ထိသုိ့ ေတွ ့လǄင်၊ ထုိ ကǀန်တုိ့ သည် မဂငလာ ရိှ ြက၏။ ၃၉ အိမ်ရှင် သည် သူခုိး လာ မည်အချိန်နာရီ ကုိ သိ

ရလǄင် ၊ မိမိ အိမ် ကုိ မ ထွင်း မေဖာက်ေစြခင်းငှာေစာင့်ေနလိမ့်မည်ကုိ သင်တုိ့သိ ြက၏။ ၄၀ ထုိေြကာင့် သင် တုိ့သည် ြပင်ဆင် လျက်ေန

ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ သင်တုိ့မ ထင်မှတ် ေသာအချိန် ၌ လူ သား သည် Ǚကလာ လိမ့်မည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁ ေပတရု ကလည်း ၊

သခင် ၊ ဤ ဥပမာ ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့အား သာ မိန့် ေတာ်မူသေလာ။ လူအေပါင်း တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသေလာဟု ေမးေလǄာက် လǄင်၊ ၄၂သခင်

ဘုရားက၊ အိမ်ရှင်သည် မိမိအိမ်သားတုိ့အား အချိန်တန် လǄင် အစားအေသာက် တုိ့ကုိ ေဝဖန် ေစြခင်းငှာအအုပ်အချုပ် ခန့်ထား ၍ သစစာ

နှင့်၎င်း၊ သတိပညာ နှင့်၎င်းြပည့်စံုေသာကǀန် ကား အဘယ်သူ နည်း။ ၄၃အြကင်ကǀန်သည် ဤသုိ့ Ǒပ လျက်ေနသည်ကုိ အရှင် သည် ြပန်လာ

၍ေတွ ့၏။ ထုိ ကǀန် သည် မဂငလာ ရိှ၏။ ၄၄ ငါအမှန် ဆုိ သည်ကား၊ အရှင်သည် မိမိ ဥစစာ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ထုိကǀန် ၌ အပ် လိမ့်မည်။ ၄၅

သုိမ့ဟုတ် မူကား ၊ အြကင် ကǀန် က၊ ငါ့ အရှင် လာ ခဲ လိမ့်မည်ဟု စိတ် ထဲ၌ ေအာက်ေမ့သည် နှင့်ကǀန်ချင်း ေယာက်ျားမိန်းမ တုိ့ကုိ ရုိက်ပုတ်

လျက်၊ စား ေသာက် ယစ်မူး လျက် ေန၏။ ၄၆ ထုိ ကǀန် မ ြကည့် မေမǄာ်ေသာေနရ့က် ၊ မ ြကား မသိေသာအချိန် နာရီ၌ သခင် သည်

ေရာက်လာ လǄင်၊ ထုိကǀန် ကုိ ြပင်းစွာဆံုးမကွပ်မျက် ၍ သစစာ မရိှေသာသူ တုိနှ့င့်တကွ ေနရာချ လတ့ံ။ ၄၇အြကင် ကǀန် သည် မိမိ သခင် ၏

အလုိ ကုိသိ လျက်နှင့် အသင့် မ ေန၊ သခင် ၏အလုိ ကုိမေဆာင် ၊ ထုိကǀန် သည် များစွာ ေသာဒဏ် ကုိခံရ၏။ ၄၈သခင်၏အလုိကုိ မ သိ

ဘဲလျက်၊ ဒဏ် ခံထုိက် ေသာအမǨကုိ Ǒပ မိေသာသူ မူကား ၊ အနည်းငယ်ေသာ ဒဏ် ကုိသာ ခံရ၏။ အြကင်သူ သည် များစွာ ေသာေကျးဇူး

ကုိခံ၏။ ထုိသူသည်အများ ကုိဆပ် ရ၏။ အြကင်သူ ၌ များစွာ ေသာဥစစာကုိ အပ်နှင်း ၏။ ထုိသူ ကုိ များစွာ ေတာင်း လိမ့်မည်။ ၄၉ ေြမ ေပƝ၌

မီး ေလာင် ေစြခင်းငှာငါလာ သတည်း။ ထုိမီး မညိှမီှတုိင်ေအာင်ငါ၏အလုိ မြပည့်စံု။ ဗတတ ိဇံ တစ်ခုကုိလည်း ငါခံ စရာရိှ၏ ။ ၅၀ ထုိ ဗတတ ိဇံကုိ မ

ခံ မီှတုိင်ေအာင်ငါသည် အလွနǇ်ငီးေငွေ့သာ စိတ်ရိှ၏။ ၅၁ ေြမ ေပƝ၌ Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ ေပး အ့ံေသာငှာငါလာ သည်ဟု ထင် ြကသေလာ။

ထုိသုိ့ေသာအလုိငှာ ငါလာ သည်မ ဟုတ်။ အချင်းချင်းကဲွြပား ေစြခင်းငှာငါလာသည်ဟု ငါဆုိ ၏။ ၅၂အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ ယခု မှစ၍

အိမ် တ အိမ်၌ ေနေသာ လူငါး ေယာက်တုိ့သည် နှစ် ေယာက်တစ်စုသံုး ေယာက်တစ်စုအချင်းချင်းကဲွြပား လိမ့်မည်။ ၅၃အဘ နှင့် သား ၊ အမိ

နှင့် သမီး ၊ ေယာကခမ နှင့် ေခǀးမ အချင်းချင်းကဲွြပား လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅၄တစ်ဖန် လူ အစုအေဝးတုိ့အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊

သင်တုိ့သည် အေနာက် မျက်နှာ၌ မုိဃ်းရိပ် တက် သည်ကုိ ြမင် ေသာအခါ မုိဃ်း ရွာ မည်ဟု ချက်ြခင်း ဆုိ တတ်၏။ ဆုိသည်အတုိင်း

လည်း ြဖစ် တတ်၏။ ၅၅ ေတာင် ေလလာ သည်ကုိ ြမင်ေသာအခါ ေနပူ မည်ဟု ဆုိ တတ်၏။ ဆုိသည်အတုိင်းလည်း ြဖစ် တတ်၏။ ၅၆

လǄိုဝှ့က် ေသာသူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ေြမǊကီး ၏မျက်နှာနှင့် မုိဃ်းေကာင်းကင် ၏မျက်နှာကုိ ပုိင်းြခား ၍ သိ နုိင်ြက၏။ ယခု ကပ်ကာလ ကုိ
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အဘယ်ေြကာင့် ပုိင်းြခား ၍ မ သိ နုိင်ြကသနည်း။ ၅၇ ထုိမှတစ်ပါး ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားကုိ အဘယ်ေြကာင့် အလုိအေလျာက် ပုိင်းြခား ၍ မ

သိြကသနည်း။ ၅၈သင်သည်တရားေတွဘ့က် နှင့်အတူ မင်း ထံသုိ့ သွား ေသာအခါ အမǨေြပ ေစြခင်းငှာလမ်း ၌ ǐကိးစား ေလာ့။ သုိ့မဟုတ်

တရားေတွဘ့က်သည်တရားသူǊကီး ေရှ ့ သုိ့ဆဲွ မည်။ တရားသူǊကီး သည် လုလင် ေခါင်း၌အပ် ၍၊ လုလင် ေခါင်းသည် ေထာင် ထဲ၌ ေလှာင်

ထားမည်။ ၅၉ ေလျာ်ြပစ် ေငွ ရိှသမǄ ကုိ မ ေလျာ်မီှတုိင်ေအာင်ေထာင် ထဲကမ ထွက် ရ၊ ငါ ဆုိသည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ထုိ အခါ လူအချို ့တုိ့သည်လာ ၍ ၊ ပိလတ် မင်းသည် ဂါလိလဲ လူအချိုတုိ့့၏အေသွး ကုိ မိမိ တုိ့ ပူေဇာ် ေသာ ယဇ်ေကာင် တုိ့နှင့်

ေရာေနှာ ေြကာင်း ကုိ ေလǄာက် ြကလǄင်၊ ၂ ေယရǨက၊ ထုိ ဂါလိလဲ လူတုိ့သည် ထုိသုိ့ ခံရ ေသာေြကာင့် ၊ အြခားေသာ ဂါလိလဲ

လူအေပါင်း တုိ့ထက် သာ၍အြပစ် ရိှသည်ဟုထင် ြကသေလာ။ ၃သာ၍အြပစ်ရိှသည်မ ဟုတ်။ သင်တုိ့ရိှသမǄ သည်လည်း ေနာင်တ မ ရလǄင်

ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ေရာက်ြက လိမ့်မည်ဟု ငါဆုိ ၏။ ၄ ထုိမှတပါး ၊ ရိှေလာင် ြပအုိး လဲ ၍ ပိေသာသူ တကျိပ်ရှစ်ေယာက်တုိ့သည် ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သားအေပါင်း တုိ့ထက် သာ၍အြပစ် ရိှ သည်ဟု ထင် ြကသေလာ။ ၅သာ၍အြပစ်ရိှသည်မ ဟုတ်။ သင်တုိ့ ရိှသမǄ သည်လည်း ေနာင်တ မ

ရလǄင် ပျက်စီး ြခင်းသုိေ့ရာက်ြက လိမ့်မည်။ ငါ ဆုိသည် ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆တစ်ဖန် ဥပမာ ကုိ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ လူတစ် ေယာက်သည်

ဥယျာဥ် ၌ စုိက် ေသာ သေဘင ာသဖန်း ပင် တစ်ပင်ရိှ ၏။ ထုိအပင် သုိ့ လာ ၍ အသီး ကုိရှာ ေသာ်လည်းမ ေတွ ့ ။ ၇ ထုိအခါ ဥယျာဥ်ေစာင့်

အား လည်း၊ သံုး နှစ် ပတ်လံုး ဤသေဘင ာသဖန်း ပင်သုိ့ ငါလာ ၍ အသီး ကုိ ရှာ ေသာ်လည်း မ ေတွ ့ မရ။ ခုတ်ပစ် ေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့် ေြမ

ကုိေနှာင့်ရှက် ရသနည်းဟု အမိန့် ရိှေသာ်၊ ဥယျာဥ်ေစာင့်က၊ သခင် ၊ ယခု နှစ် ရိှ ပါေစဦး။ ၈အကǀန်ု ပ်သည် အပင် နားပတ်လည် ကုိ တူးဆွ

၍ ေနာက်ေချး ကုိ ဖုိ့ ပါမည်။ ၉အသီး သီးေကာင်းသီး ပါလိမ့်မည်။ သုိ့မဟုတ် ေနာက်မှ ခုတ်ပစ် ေတာ်မူပါဟုေလǄာက် ေလသည် ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀တစ် ေနေ့သာဥပုသ်ေန့ ၌ ေယရǨသည် တရားစရပ် တွင် ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူေသာအခါ ၊ ၁၁တစ်ဆယ်ရှစ်နှစ်

ပတ်လံုးနတ် စဲွ၍ ေရာဂါ နိှပ်စက်ြခင်းကုိ ခံရေသာမိန်းမ တစ်ေယာက်ရိှ ၏။ ထုိမိန်းမသည်ေကျာ ကုန်း၍ ကုိယ် ကုိ အလǄင်း မ ဆန့် နုိင် ။

၁၂ ေယရǨ သည် ထုိမိန်းမ ကုိြမင် ေတာ်မူလǄင် အထံ ေတာ်သုိ့ေခƝ ၍ ၊ အချင်းမိန်းမ ၊ သင် သည် အနာ ေရာဂါ နှင့် လွတ် ၏ ဟု မိန့်

ေတာ်မူလျက်၊ ၁၃ သူ့ ေပƝမှာလက် ေတာ်ကုိ တင် ေတာ်မူသြဖင့် ၊ သူသည် ချက်ြခင်း တည့်မတ် ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ ဘုရားသခင် ၏

ဂုဏ် ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေလ၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ ဥပုသ်ေန့ ၌ ေယရǨ သည် အနာ ေရာဂါကုိǇငိမ်းေစေတာ်မူေသာေြကာင့် တရားစရပ်မǫး သည်

အမျက်ထွက် ၍ ၊ အလုပ်လုပ် ရ ေသာ ေနရ့က် ေြခာက် ရက်ရိှ ၏။ ထုိေနရ့က်တွင် လာ ၍အနာ ေရာဂါǇငိမ်းေစြခင်းေကျးဇူးကုိ ခံြကေလာ့။

ဥပုသ်ေန့ ၌ မ လာမခံြကနှင့်ဟု ပရိသတ် တုိ့အားဆုိ ၏။ ၁၅သခင် ဘုရားကလည်း ၊ လǄိုဝှ့က် ေသာသူ၊ သင် တုိ့ရိှသမǄ သည် ဥပုသ်ေန့ ၌

ြမင်း ၊ နွား ကုိ တင်းကုပ် မှ လǞတ် ၍ ေရတုိက် ြခင်းငှာေဆာင်သွား တတ်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၆တစ်ဆယ် ရှစ် နှစ် ပတ်လံုးစာတန်

ချည်ေနှာင် ေသာ အာြဗဟံ ၏သမီး ြဖစ် ေသာဤ မိန်းမကုိဤ ချည်ေနှာင် ြခင်းမှ ဥပုသ်ေန့ ၌ မ လǞတ် ရ သေလာ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇

ထုိသုိ့ မိန့် ေတာ်မူǇပီးမှရန်ဘက် ေနေသာ သူ အေပါင်း တုိ့သည် ရှက်ေြကာက် ြခင်းရိှ၍ ၊ Ǒပ ေတာ်မူေသာအ့ံြသဘွယ် အမǨများတုိ့ကုိ လူ

အေပါင်း တုိ့သည်နှစ်သက် ဝမ်းေြမာက်ြက၏။ ၁၈တစ်ဖန် မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်သည် အဘယ် အရာနှင့် တူ

သနည်း။ အဘယ်သုိ့ ပံုြပ ရအ့ံနည်း။ ၁၉ လူ သည် ယူ ၍ ဥယျာဥ် ၌ စုိက် ေသာ မုန်ညင်း ေစ့ နှင့်တူ ၏။ ထုိ အေစ့သည် Ǌကီးပွား ၍

အပင် Ǌကီးြဖစ် ၏။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက် တုိ့သည်လည်း အကုိင်းအခက် တုိ့ ၌ နားေန မီှခုိြကသည် ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀တစ်ဖန် မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ ပံုြပ ရအ့ံနည်း။ ၂၁ မိန်းမ သည် တေဆး ကုိယူ ၍ မုန့်ညက် သံုး တင်း ၌

ထည့် သြဖင့်၊ မုန့်ညက်ရိှသမǄ ကုိ ေဖာင်းǙက ေစတတ် ေသာ တေဆးနှင့်တူ သည် ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိအခါ ေယရǨသည် Ǐမိ ့ ရွာ

တုိ့ကုိ ေဒသစာရီ လှည့်လည်လျက်၊ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးလျက်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ သုိ့ ခရီး သွား ေတာ်မူ၏။ ၂၃ လူတစ်ဦး ကလည်း ၊ သခင် ၊

ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာသူ တုိ့သည်များသေလာ ၊ နည်း သေလာဟု ေမးေလǄာက် လǄင် ၊ ၂၄ကျဥ်းေြမာင်း ေသာတံခါးဝ ကုိ ဝင်

ြခင်းငှာǐကိးစားအားထုတ် ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ အများ ေသာ သူတုိ့သည် ဝင် ြခင်းငှာအလုိရိှ ေသာ်လည်း မ စွမ်းနုိင် ြကဟု ငါဆုိ

၏။ ၂၅ အိမ်ရှင် သည် တစ်ခါထ ၍ တံခါး ကုိ ပိတ် Ǉပီးမှ ၊ သင်တုိ့သည် ြပင် ၌ရပ် ၍ တံခါး ကုိေခါက် လျက်၊ သခင် ၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်
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တုိ့အားဖွင့် ပါဟု ေတာင်းေလǄာက် ေသာ်လည်း ၊ သခင်က၊ သင် တုိ့သည် အဘယ် ကလာသည်ကုိ ငါမ သိ ဟု ြပန်ေြပာ လိမ့်မည်။ ၂၆

ထုိအခါ သင်တုိ့ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အထံ ေတာ်၌ စား ေသာက် ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ေနေသာ Ǐမိ ့ ရွာ၌ ကုိယ်ေတာ်သည် ဆံုးမ

ြသဝါဒေပးေတာ်မူǇပီဟုေလǄာက် ြပန်ေသာ်လည်း ၊ ၂၇သခင်က၊ သင် တုိ့သည် အဘယ် ကလာသည်ကုိ ငါမ သိ ဟု ငါဆုိ Ǉပီ။ မတရား

ေသာအမǨကုိǑပ ေသာသူ အေပါင်း တုိ၊့ ငါ့ ထံမှ ဖယ်သွား ြကဟု ေြပာ လိမ့်မည်၊ ၂၈ ထုိအခါ အာြဗဟံ ၊ ဣဇာက် ၊ ယာကုပ် မှစေသာ

ပေရာဖက် အေပါင်း တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ် ထဲသုိ့ ဝင်၍၊ သင် တုိ့သည် ြပင် သုိ့ နှင်ထုတ် ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ ငုိေǙကး

ြခင်း၊ အံသွား ခဲǊကိတ် ြခင်းရိှ လတ့ံ။ ၂၉ ထုိအခါ အေရှ ့အေနာက် ေတာင် ေြမာက် အရပ်ေလးမျက်နှာကလာ ၍ ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ

ေတာ်ထဲတွင် ေလျာင်း ရြကလတ့ံ။ ၃၀ ေနာက်ကျ ေသာသူ အချိုတုိ့့သည် အရင် ကျ ြကလိမ့်မည်။ အရင် ကျ ေသာသူ အချိုတုိ့့သည်

ေနာက်ကျ ြကလိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိအခါ ဖာရိရဲှ အချို ့တုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့လာ ၍၊ ဤအရပ်မှ ထွက်သွား ပါ။ ေဟရုဒ်

မင်းသည် ကုိယ်ေတာ် ကုိသတ် မည် အြကံရိှပါသည်ဟု ေလǄာက် ြကလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့သွား ြကေလာ့။ ၃၂ယခု ေနနှ့င့် နက်ြဖန်

ေန့၌ နတ်ဆုိး တုိ့ကုိနှင်ထုတ် ၍ အနာ ေရာဂါကုိǇငိမ်းေစ၏။ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာ ေန့၌ စံုလင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်အရာကုိ ထုိ ေြမေခွး အား

ေြပာ ြကေလာ့။ ၃၃ သုိ့ေသာ်လည်း ယခု ေန၊့ နက်ြဖန် ေန၊့ သန်ဘက် ေန့၌ ငါ သွား ရ ေသး၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှတပါး

အြခားေသာ အရပ်၌ အဘယ် ပေရာဖက် မǄ မဆံုး ရာ ။ ၃၄ အုိေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ သင်သည် ပေရာဖက် တုိ့ကုိသတ် Ǉမဲရိှ၏။

သင် ရိှရာ သုိ့ ေစလǞတ် ေသာသူ တုိ့ကုိလည်းေကျာက်ခဲ နှင့်ပစ်Ǉမဲရိှ၏။ ြကက်မ သည် မိမိ သားငယ် တုိ့ကုိ အေတာင် ေအာက် ၌ စုရံုးသက့ဲသုိ့

သင် ၏သား တုိ့ကုိ စုရံုး ေစြခင်းငှာǊကိမ်ဖန် များစွာငါအလုိရိှ ၏။ သင်မူကား အလုိ မ ရိှ။ ၃၅သင် တုိ့ေနေသာအိမ် သည် သင် တုိ့ ၌

လူဆိတ်ညံလျက်ကျန်ရစ် ရ၏။ ငါဆုိ သည်ကား၊ ထာဝရ ဘုရား၏ အခွင့် နှင့် Ǚကလာ ေသာသူ သည် မဂငလာ ရိှေစေသာဟုသင် တုိ့မ

ေြပာမီှတုိင်ေအာင်ယခုမှစ၍သင် တုိ့သည် ငါ့ မျက်နှာကုိမ ြမင် ရြက ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၄တစ်ေနေ့သာဥပုသ်ေန့ ၌ ကုိယ်ေတာ် သည် အစာ ကုိသံုးေဆာင် ြခင်းငှာအရာရိှ ြဖစ်ေသာ ဖာရိရဲှ တစ် ေယာက်၏အိမ် သုိ့ ဝင်

ေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသူ တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေချာင်းြကည့် ြက၏။ ၂ ေရဖျဥ်းနာ စဲွေသာသူ တစ် ေယာက်သည် ေရှ ့ေတာ်၌ရိှ ၏။

၃ ဥပုသ်ေန့ ၌ အနာ ေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစအပ် သေလာ ဟု ဖာရိရဲှ နှင့် ကျမ်းတတ် တုိ့ကုိ ေမး ေတာ်မူလǄင် ၊ ၄ သူတုိ့သည်တိတ်ဆိတ်

စွာေနြက၏။ ေယရǨသည် ထုိသူ ကုိယူ ၍ အနာ ေရာဂါနှင့် ကင်းလွတ်ေစǇပီးမှ ၊ လǞတ်လုိက် ေတာ်မူ၏။ ၅ ပရိသတ် တုိ့ကုိလည်း ၊ မိမိြမည်း၊

နွား သည် ဥပုသ်ေန့ ၌ တွင်း ထဲသုိ့ ကျ လǄင် ချက်ြခင်း မ ဆဲွ မတင်ဘဲ ေန မည့်သူတစ်စံုတစ်ေယာက် သည် သင် တုိ့တွင်ရိှသေလာ ဟု ေမး

ေတာ်မူလǄင်၊ ၆ ထုိ သူတုိ့သည် စကားတစ်ခွန်းကုိမǄ မြပန် နုိင် ြက။ ၇ ထုိအခါ ေခƝဘိတ် ေသာသူ တုိ့သည် ြမင့်ြမတ် ေသာေနရာထုိင်ရာကုိ

ေရွး ြကသည်ကုိ ြမင် ေတာ်မူလǄင်၊ သူ တုိ့အား ဥပမာ ကုိ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၈ သူတစ်ပါး သည် မဂငလာေဆာင်ပဲွ သုိ့ သင့်ကုိေခƝဘိတ်

ေသာအခါ ၊ ြမင့်ြမတ် ေသာေနရာ၌ မ ေလျာင်း နှင့်။ ထုိသုိ့ ေလျာင်းလǄင် သင့် ထက် သာ၍ြမတ်ေသာသူသည် ပဲွသုိ့လာ သည်ရိှ ေသာ်၊ ၉

သင်တုိ့နှစ်ေယာက်ကုိ ေခƝဖိတ် ေသာသူ က၊ ဤ သူအား ေနရာ ကုိေပး ေလာ့ဟုလာ ၍ ေြပာ လိမ့်မည်။ ထုိအခါ သင်သည် ရှက်ေြကာက်

ြခင်းနှင့် နိမ့် ေသာေနရာ သုိ့ ဆင်း ရလိမ့်မည်။ ၁၀ သူတစ်ပါးတုိ့သည် သင့်ကုိ ေခƝဘိတ် ေသာအခါ ၊ သွား ၍ နိမ့် ေသာေနရာ ၌ ေလျာင်း

ေလာ့။ ထုိသုိ့ ေလျာင်း လǄင် သင့် ကုိေခƝဘိတ် ေသာသူ လာ သည်ရိှေသာ် ၊ အေဆွ ၊ တက် ပါဟုသင့် ကုိဆုိ လိမ့်မည်။ ထုိအခါ သင်

နှင့်အတူေလျာင်း ေသာသူ တုိ့ေရှ ့ မှာ သင် ၏အသေရထင်ရှား လိမ့်မည်။ ၁၁ ကုိယ်ကုိကုိယ် ချီးေြမှာက် ေသာသူ မည်သည်ကားနိှမ့်ချ

ြခင်းသုိ့ေရာက်လတ့ံ။ ကုိယ်ကုိကုိယ် နိှမ့်ချ ေသာ သူ မည်သည်ကားချီးေြမှာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်လတ့ံ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ် ကုိ

ေခƝပင့် ေသာသူ အား တစ်ဖန်မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည် နံနက်စာ ၊ ညစာ လုပ်ေကǀး ေသာအခါ ၊ အေဆွ ခင်ပွန်း၊ ညီအစ်ကုိ အမျိုးသား

ချင်း၊ ေငွရတတ် ေသာ အိမ်နီးချင်း များကုိ မ ေခƝ မဖိတ် နှင့်။ ထုိသုိ့ဖိတ်ေခƝလǄင်၊ သူ တုိ့သည် ေနာက်တစ်ဖန် သင့် ကုိဖိတ်ေခƝ၍

ေကျးဇူးဆပ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၃သင်သည် ပဲွ ခံ ေသာအခါ ဆင်းရဲ ေသာသူ၊ အဂင ါချိုတ့ဲ့ေသာသူ၊ ေြခမစွမ်း ေသာသူ၊ မျက်စိ ကန်းေသာ

သူများကုိ ေခƝဘိတ် ေလာ့။ ၁၄ ထုိသုိ့ေခƝဘိတ်လǄင် မဂငလာ ရိှ လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူတုိ့သည် ေကျးဇူးမ ဆပ် နုိင် သည်
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ြဖစ်၍ ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ တုိ့သည် ထေြမာက် သည် ကာလ၌သင် သည် ေကျးဇူးဆပ် ြခင်းအကျိုးကုိခံရလတ့ံ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅

စားပဲွ၌ ေလျာင်း ေသာ သူ တစ် ေယာက်သည် ထုိ စကားေတာ်ကုိ ြကား လǄင် ၊ ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်၌ ပဲွဝင် ေသာသူ သည် မဂငလာ

ရိှ၏ဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်က၊ လူ တစ်ဦး သည် Ǌကီးစွာ ေသာပဲွ ကုိ စီရင် ၍ ၊ လူများ တုိ့ကုိ ေခƝဘိတ် ေလ၏။ ၁၇ ပဲွ ခံချိန်

ေရာက်ေသာအခါ ၊ ေခƝဘိတ် ေသာသူ တုိ့ကုိ၊ လာ ြကပါ။ အလံုးစံုတုိ့သည် အသင့် ရိှ Ǉပီဟု မှာ ၍ အေစအပါး ကုိ ေစလǞတ် ၏။ ၁၈

ေခƝအပ်ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် တစ်ညီတစ်ညွတ် တည်းပရိယာယ်Ǒပ ြက၏။ တစ် ေယာက်က၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေြမရာ ကုိ ဝယ် ပါǇပီ။

သွား ၍ ြကည့် ရ ပါမည်။ အကǀန်ု ပ် ကုိ လǞတ် ပါဦးေလာ့ဟု ေတာင်းပန် ေလ၏။ ၁၉တစ် ေယာက်က အကǀန်ု ပ်သည် နွား ငါး ယဥ် ကုိ ဝယ်

ပါǇပီ။ သွား ၍ စမ်း ရပါမည်။ အကǀန်ု ပ် ကုိ လǞတ် ပါဦး ေလာ့ဟု ေတာင်းပန် ေလ၏။ ၂၀တစ် ေယာက်က၊ အကǀန်ု ပ်သည် မယား နှင့်

လက်ထပ် ပါǇပီ။ ထုိေြကာင့် အကǀန်ု ပ်မ လာ နုိင် ပါဟုဆုိ ၏။ ၂၁အေစအပါး သည် သခင့် ထံသုိ့ ြပန်လာ ၍ ထုိ အေြကာင်းများကုိေလǄာက်

ေလ၏။ ထုိအခါ အိမ်ရှင် သည် အမျက်ထွက် ၍၊ Ǐမိ ့လမ်းမ လမ်းြကား သုိ့ အေသာ့ သွား ေချ။ ဆင်းရဲ ေသာသူ ၊ အဂင ါချိုတ့ဲ့ေသာသူ၊ ေြခမစွမ်း

ေသာသူ၊ မျက်စိ ကန်းေသာသူများကုိ ေခƝသွင်း ေချဟု အေစအပါး ကုိ ဆုိ ၏။ ၂၂အေစအပါး ကလည်း ၊ သခင် စီရင် ေတာ်မူသည်အတုိင်း

Ǒပ ပါǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း လပ်ေသာေနရာထုိင်ရာ ရိှ ပါေသး သည်ဟု ေလǄာက် ေလေသာ်၊ ၂၃သခင် က၊ Ǐမိ ့ြပင်၊ လမ်းမ ၊ ြခံနား သုိ့ သွား

ဦးေလာ့။ ငါ့ အိမ် ကုိ ြပည့် ေစြခင်းငှာ အနုိင် အထက်ေခƝသွင်း ေလာ့။ ၂၄အထက်က ေခƝဘိတ် ေသာသူ တစ်ေယာက်မǄ ငါ့ ပဲွ သုိ့ မဝင် ရ၊

ငါအမိန့်ရိှ Ǉပီဟု အေစအပါး ကုိ ဆုိ သည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ လူ အစုအေဝးအေပါင်း တုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက် ြကသည်ကုိ

ေယရǨသည်လှည့် ၍ြကည့်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ၊ ၂၆အြကင်သူ သည် ငါ့ ထံသုိ့ လာ ၍ မိဘ ၊ သား မယား ၊ ညီအစ်ကုိ ၊ နှမ တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ထုိမǄမက

မိမိ အသက် ကုိမ မုန်း ၊ ထုိသူသည် ငါ့ တပည့် မ ြဖစ် နုိင် ရာ။ ၂၇အြကင်သူ သည် မိမိ လက်ဝါးကပ်တုိင် ကုိထမ်း ၍ ငါ့ ေနာက် သုိ့မ လုိက် ၊

ထုိသူသည် ငါ့ တပည့် မ ြဖစ် နုိင် ရာ။ ၂၈သင် တုိ့တွင် တစ်ေယာက်ေသာသူသည် တုိက် ကုိ တည် မည်ဟု အြကံရိှလǄင် ၊ ထုိတုိက်Ǉပီး

ေအာင်ေငွ ေလာက် မည်မေလာက်မည်ကုိ သိြခင်းငှာ၊ ေရှးဦးစွာ ထုိင် ၍ ကုန် စရိတ်ကုိ မ ချင့်တွက် ဘဲေနမည်ေလာ။ ၂၉ သုိမ့ဟုတ် တုိက်ြမစ်

ကုိတည် ၍ တုိက်ကုိ မ Ǉပီး နုိင် လǄင်၊ သိြမင် ေသာသူ အေပါင်း တုိ့က၊ ၃၀ဤ သူသည် တည် စ Ǒပ၍ အစ မ သတ်နုိင် ဟု က့ဲရဲ ့ ြကလိမ့်မည်။

၃၁တစ်နည်းကား ၊ တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာ ရှင်ဘုရင် သည် အြခား ေသာရှင်ဘုရင် နှင့် စစ် Ǐပိင် မည်ဟု အြကံရိှလǄင် ၊ လူနှစ်ေသာင်း နှင့်

ချီလာ ေသာ ရှင်ဘုရင်ကုိ လူတစ်ေသာင်း နှင့် ခံ နုိင်မည်မခံနုိင်မည်ကုိ ေရှးဦးစွာ ထုိင် ၍ မ ဆင်ြခင် ဘဲ ေနမည်ေလာ။ ၃၂ မ ခံနုိင်သည်

မှန်လǄင် ၊ အြခားေသာရှင်ဘုရင် ေဝး ေသးေသာအခါ သံတမန် ကုိ ေစလǞတ် ၍ စစ်Ǉငိမ်း မည် အေြကာင်း ေတာင်းပန် တတ်သည်မဟုတ်ေလာ။

၃၃ ထုိနည်းတူ ၊ သင် တုိ့တွင် အြကင်သူ သည် မိမိ ၌ရိှသမǄ ကုိ မ စွန့် ဘဲေန၏။ ထုိသူသည် ငါ့ တပည့် မ ြဖစ် နုိင် ရာ။ ၃၄ဆား မူကား

ေကာင်း ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း အငန် ကင်းေပျာက်လǄင် ငန်ေသာအရသာ ကုိ အဘယ်သုိ့ ရ ြပန်မည်နည်း။ ၃၅ ေြမ ဘုိ့ မ ေကာင်း ၊ အမǨိက်ပံု ဘုိ့

မ ေကာင်း၊ ထုိဆား ကုိ ြပင် သုိ့ပစ် လုိက်တတ်၏။ ြကား စရာနား ရိှ ေသာ သူ မည်သည်ကားြကား ပါေစ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၅အခွန်ခံ ေသာ သူတုိ့နှင့် ဆုိး ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် နားေထာင် ြခင်းငှာအထံ ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် သည် ြဖစ် ၍ ၊ ၂ ဖာရိရဲှ

နှင့် ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့က၊ ဤသူ သည် ဆုိး ေသာသူတုိ့ကုိလက်ခံ ၍ သူ တုိ့နှင့်အတူ စားပါသည် တကားဟု က့ဲရဲအ့ြပစ်တင် ြက၏။ ၃

ထုိအခါ ဥပမာ စကားကုိ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင် တုိ့တွင် တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူ၌ သုိး တစ်ရာ ရိှ ၍၊ ၄ သုိးတစ် ေကာင်ေပျာက်

လǄင်၊ ကုိးဆယ် ကုိးေကာင်ေသာ သုိးတုိ့ကုိ ေတာ တွင် ထား ခ့ဲǇပီးမှ၊ ေပျာက် ေသာသုိး တစ် ေကာင်ကုိ မ ေတွ ့ မီှတုိင်ေအာင်သွား

၍ မရှာဘဲေနမည်ေလာ။ ၅ ေတွ ့ ǇပီးလǄင် ဝမ်းေြမာက် ေသာ စိတ်နှင့် ပခံုး ေပƝမှာ တင် ထမ်း၍၊ ၆ မိမိအိမ် သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ

အေဆွ ခင်ပွန်းအိမ်နီးချင်း များကုိေခƝ ၍ ၊ ေပျာက် ေသာသုိး ကုိ ငါေတွ ့ Ǉပီ။ ငါ နှင့်အတူဝမ်းေြမာက် ြကေလာ့ဟု ဆုိ တတ်သည်

မဟုတ်ေလာ။ ၇ ထုိနည်းတူ ေြဖာင့်မတ် ၍ ေနာင်တရ စရာအေြကာင်းမ ရိှ ေသာသူ ကုိးဆယ် ကုိးေယာက်တုိ့ ၌ ေကာင်းကင် သားတုိ့သည်

ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှသည်ထက်၊ ေနာင်တရ ေသာလူဆုိး တစ် ေယာက်၌ သာ၍ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ ြကသည်ဟု ငါဆုိ ၏။ ၈တစ်နည်းကား ၊

တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာမိန်းမ ၌ ေငွ ဆယ် ြပားရိှ ၍ တစ်ြပား ေပျာက် လǄင် ၊ ဆီမီး ကုိထွန်း ၍ မ ေတွ ့ မီှတုိင်ေအာင်တစ်အိမ် လံုးကုိလှည်း
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၍ ေစ့ေစ့ မ ရှာ ဘဲ ေနမည်ေလာ။ ၉ ေတွ ့ ǇပီးလǄင် အေဆွ ခင်ပွန်းအိမ်နီးချင်း များကုိေခƝ ၍ ၊ ေပျာက် ေသာ ေငွ ကုိ ငါေတွ ့ Ǉပီ။ ငါ

နှင့်အတူဝမ်းေြမာက် ြကေလာ့ဟု ဆုိ တတ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၀ ထုိနည်းတူ ငါဆုိ သည်ကား၊ ဘုရားသခင် ၏ ေကာင်းကင်တမန်

တုိ့သည် ေနာင်တရ ေသာလူဆုိး တစ် ေယာက်၌ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှ ြကသည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁တစ်ဖန် မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊

တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူ ၌ သား နှစ် ေယာက်ရိှ ၏။ ၁၂သားအငယ် သည် အဘ ထံသုိ့သွား၍ ၊ အဘ ၊ အကǀန်ု ပ် ရထုိက် ေသာ အေမွ

ဥစစာကုိေဝ ၍ ေပး ပါဟု ေတာင်းပန် လǄင်၊ အဘသည် ဥစစာ များကုိေဝ ၍ သား တုိ့အား ေပးေလ၏။ ၁၃ ထုိေနာက် များမြကာ ၊ သား အငယ်

သည် မိမိ ဥစစာ များကုိ သိမ်းယူ ၍ ေဝး စွာေသာြပည် သုိ့ သွား ǇပီးလǄင်၊ ထုိ ြပည်မှာ ကာမဂုဏ်၌ လွန်ကျူး ေသာအားြဖင့်ဥစစာ Ǒပန်းတီး ၍ ၊ ၁၄

ရိှသမǄ ကုန် ေသာအခါ ၊ ထုိ ြပည် ၌ Ǌကီးစွာ ေသာအစာ ေခါင်းပါးြခင်းြဖစ် ၍ ၊ သူ သည် အလွန်ဆင်းရဲ ြခင်းသုိ့ ေရာက်၏။ ၁၅ ထုိအခါ

ြပည်သား တစ် ေယာက်ထံသုိသွ့ား ၍ အေစခံလǄင် ၊ ဝက် တုိ့ကုိ ေကျာင်း ေစြခင်းငှာသူ့ သခင်သည် ေတာ သုိ့ ေစလǞတ် သြဖင့်၊ ၁၆ သူသည်

ဝက် စား တတ်ေသာ ပဲေတာင့် ကုိပင် စား ချင် မတတ်ငတ်မွတ်လျက်ေနရ၏။ အဘယ်သူ မǄ အစာကုိ မေကǀး ။ ၁၇ ထုိအခါ သတိရ လǄင်၊ ငါ့

အဘ၏အိမ်၌ အခ စားေသာသူများ တုိ့သည် ဝစွာစားရြက၏။ ငါ မူကား ြပည် ၌ေသေအာင် အငတ် ခံရ၏။ ၁၈ ငါ ထ ၍အဘ ထံသုိ့

သွားမည်။ အဘ ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဘုရားသခင် ကုိ ၎င်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ၎င်း ြပစ်မှား ပါǇပီ။ ၁၉ယခုမှစ၍ကုိယ်ေတာ် ၏သား ဟူ၍ေခƝ

ြခင်းကုိမ ခံထုိက် ပါ။ သူငှား အရာ၌ အကǀန်ု ပ် ကုိ ထား ေတာ်မူပါဟု ငါေြပာ မည်ဟူ၍အြကံရိှသည်နှင့်၊ ၂၀ထ၍အဘ ထံသုိ့ သွား ေလ၏။

သွား၍ ေဝး ေသး ေသာအခါ အဘသည် သူ့ ကုိြမင် လǄင် ၊ သနား ေသာ စိတ်ရိှသည်နှင့် ေြပးသွား ၍ သား ၏လည်ပင်း ကုိ ပုိက် ဖက်လျက်

နမ်းရǨ ပ် ေလ၏။ ၂၁သား ကလည်း ၊ အဘ ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဘုရားသခင် ကုိ ၎င်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ၎င်း ြပစ်မှား ပါǇပီ။ ယခုမှစ၍ကုိယ်ေတာ်

၏သား ဟူ၍ေခƝ ြခင်းကုိ မ ခံထုိက် ပါဟုဆုိ လǄင်၊ ၂၂အဘက၊ ြမတ် ေသာဝတ်လံု ကုိ ယူခ့ဲ ၍ သူ့ ကုိ Ǒခံ ြက၊ သူ ၏လက် ၌ လက်စွပ်

တန်ဆာကုိ ဆင် ြက။ ၂၃ ေြခနင်း ကုိလည်း စီးေစြက။ ဆူ ေအာင်ေကǀးေသာ နွားကေလး ကုိ ယူ ၍ သတ် ြက။ သုိǇ့ပီးမှ ငါတုိ့သည် စား

ြကကုန်အ့ံ။ ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းကုိ Ǒပြကကုန်အ့ံ။ ၂၄ ငါ့ သား သည်အထက်ကေသ ၏။ ယခု ရှင်ြပန် ၏။ အထက်ကေပျာက် ၏။ယခုေတွ ့ြပန်

၏ဟုအေစအပါး တုိ့ကုိ ဆုိ Ǉပီးမှ ၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းကုိ Ǒပ ြက၏။ ၂၅သား အǊကီး သည် ေတာင်ယာ ကလာ ၍ အိမ် အနီး

သုိ့ေရာက်ေသာအခါ ၊ က ြခင်း၊ တီးမǨတ် ြခင်းအသံကုိ ြကား လǄင် ၊ ၂၆ ငယ်သား တစ် ေယာက်ကုိေခƝ ၍ အဘယ်သုိ့ ေသာအြခင်းအရာ

နည်းဟု ေမး ၏။ ၂၇ ငယ်သားက၊ သခင် ၏ညီ သည် ေရာက်လာ ပါǇပီ။ ေဘးနှင့်ကင်းလွတ် လျက်ရိှ သည်ကုိ အဘ ေတွ ့ ေသာေြကာင့် ၊ ဆူ

ေအာင်ေကǀးေသာ နွားကေလး ကုိသတ် ပါǇပီဟုေြပာဆုိ ၏။ သားအǊကီးသည် အမျက်ထွက် ၍ အိမ် သုိ့ မ ဝင်ဘဲေန ၏။ ၂၈အဘသည် သူ့

ဆီသုိ့သွား ၍ ေချာ့ေမာ့ ရ၏။ ၂၉သားအǊကီးကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကာလတာရှည် စွာ အဘ၏အေစ ကုိခံပါǇပီ။ အဘ၏အလုိ ကုိ

တစ်ခါမǄ မလွန်ကျူး ပါ။ သုိ့ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ် သည် အေဆွ တုိ့နှင့်အတူ ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းကုိ Ǒပေစြခင်းငှာ ၊ အဘသည် ဆိတ်ကေလး

တစ်ေကာင်ကုိ တစ်ခါမǄ မေပး ။ ၃၀ ြပည်တန်ဆာ မိန်းမတုိ့နှင့် ေပါင်းေဖƝ၍ မိမိ ဥစစာ ကုိǑဖန်း ေသာဤသား ငယ်ေရာက်လာ ေသာအခါ

မူကား ၊ အဘ သည် ဆူ ေအာင်ေကǀးေသာ နွားကေလး ကုိ သတ် ေလǇပီတကားဟု ဆုိ ၏။ ၃၁အဘကလည်း ၊ ငါ့သား ၊ သင် သည် ငါ့ ထံမှာ

အစဥ် ေန ၏။ ငါ ၏ဥစစာရိှသမǄ သည် သင် ၏ဥစစာြဖစ် ၏။ ၃၂သင် ၏ညီ မူကား အထက်ကေသ ၏။ ယခု ရှင်ြပန် ၏။ အထက်ကေပျာက်

၏။ ယခု ေတွ ့ြပန် ၏။ ထုိေြကာင့် ေပျာ်ေမွ ့ ဝမ်းေြမာက် စရာအေြကာင်းရိှ ၏။ အဘဆုိ သည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၆တပည့် ေတာ်တုိ့အားတစ်ဖန် မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ေငွရတတ် ေသာသူ တစ် ေယာက်၌ ဘĭာစုိး ရိှ ၏။ ထုိ ဘĭာစုိးသည် သခင်

၏ဥစစာ များကုိ ဖျက်ဆီး သည်အေြကာင်း ကုိ သူတစ်ပါးတုိ့သည် သခင်ေရှ ့၌အြပစ်တင် ြကေသာ်၊ ၂သခင်သည် ဘĭာစုိး ကုိ ေခƝ

၍ ၊ သင် ၏အမူအရာ၌ ငါြကား ရေသာစကားကား အဘယ်သုိ့ နည်း။ ဘĭာစုိး အရာ၌ မှတ်သားေသာ စာရင်း ကုိ ေပး ေလာ့။ ယခု

မှစ၍ဘĭာစုိး မ လုပ်ရ ဟု ဆုိ ၏။ ၃ ထုိအခါ ဘĭာစုိး က၊ ငါသည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရမည်နည်း။ ငါ ၏သခင် သည် ဘĭာစုိး အရာကုိ နǨတ်

ေလǇပီ။ လယ် လုပ်ြခင်းငှာမ စွမ်းနုိင် ။ သူေတာင်းစား လုပ်ြခင်းငှာရှက်ေြကာက် ၏။ ၄ဘĭာစုိး အရာမှ ကျ သည်ေနာက် သူတစ်ပါးတုိ့သည်

မိမိ တုိ့အိမ် ၌ ငါ့ ကုိလက်ခံ ေစြခင်းငှာအဘယ်သုိ့ ငါ Ǒပရမည်ကုိ ငါသိ ၏ဟူ၍စိတ်ထဲ၌ ြကံစည်Ǉပီးမှ၊ ၅သခင် ၏ေငွ ရိှေသာသူအေပါင်း
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တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ ၊ ငါ ၏သခင် ကုိ ဆပ်ေပး ရန် သင်၌အဘယ်မǄေလာက် ရိှ သနည်းဟု တစ်ေယာက်ကုိေမး လǄင်၊ ၆ ထုိသူက၊ ဆီ အခွက်

တေထာင် ေပးရန် ရိှပါသည်ဟုဆုိ ၏။ ဘĭာစုိးကလည်း ၊ သင် ၏ စာရင်း ကုိယူ ၍ အေသာ့ ထုိင် ǇပီးလǄင် ၊ အခွက်ငါးရာ ကုိ ေရးမှတ်

ေလာ့ဟုဆုိ ၏။ ၇ ထုိေနာက် အြခား ေသာသူကုိေခƝ၍၊ ငါ၏ သခင်ကုိဆပ်ေပး ရန်သင် ၌ အဘယ်မǄေလာက် ရိှသနည်းဟု ေမး လǄင် ၊ ထုိ

သူက၊ ဂျံု စပါးအတင်း တစ်ေထာင် ေပးရန်ရိှပါသည်ဟု ဆုိ ၏။ ဘĭာစုိးကလည်း၊ သင် ၏ စာရင်း ကုိယူ ၍ အတင်းရှစ်ရာ ကုိ ေရးမှတ်

ေလာ့ဟု ဆုိ ၏။ ၈ မတရား ေသာ ထုိ ဘĭာစုိး သည် လိမမာ စွာǑပ သည်ကုိ သခင် သည် ချီးမွမ်း ေလ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ေလာကီ

သား တုိ့သည် မိမိ တုိ့အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရာတွင် ၊ အလင်း သုိ့ေရာက်ေသာသူ တုိ့ထက် သာ၍လိမမာ ြက၏။ (aiōn g165) ၉တဖန် ငါ ဆုိ

သည်ကား၊ သင်တုိ့သည် စုေတ့ ေသာအခါ ၊ အစဥ်အǏမဲ တည်ေသာ ဗိမာန် ၌ သင် တ့ိကုိ လက်ခံ လတ့ံေသာ အေဆွ ရိှေစြခင်းငှာ မ Ǉမဲေသာ

ေလာကီစည်းစိမ် ကုိသံုးေဆာင် ြကေလာ့။ (aiōnios g166) ၁၀အနည်းငယ် ေသာ အမǨ၌ သစစာ ရိှေသာသူ သည် Ǌကီး ေသာအမǨ၌ လည်း သစစာ

ရိှ လိမ့်မည်။ အနည်းငယ် ေသာအမǨ၌ သစစာ မရိှေသာသူ သည် Ǌကီး ေသာအမǨ၌ သစစာ မရိှ။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ မ Ǉမဲေသာ ေလာကီ စည်းစိမ်ကုိ

သံုးရာတွင် သင်တုိ့သည် သစစာ မ ရိှ လǄင် ၊ မှန် ေသာစည်းစိမ်ကုိ သင် တုိ့ ၌ အဘယ်သူ အပ် မည်နည်း။ ၁၂ သူတစ်ပါး အမǨ ၌ သင်တုိ့သည်

သစစာ မ ရိှလǄင် ၊ အဘယ်သူ သည် အပုိင် ေပး မည်နည်း။ ၁၃အဘယ် အေစခံ မǄ သခင် နှစ် ဦးအေစ ကုိ မခံနုိင် ။ သခင်တစ်ဦး ကုိမုန်း ၍

တစ်ဦး ကုိချစ် မည်။ သခင်တစ်ဦး မီှခုိ ၍ တစ်ဦး ကုိ မခန့်မညား Ǒပမည်။ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ အေစ ကုိ၎င်း ၊ ေလာကီစည်းစိမ်

၏အေစကုိ၎င်း မ ခံနုိင် ြက ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ေငွ ကုိ တပ်မက်ေသာ ဖာရိရဲှ တုိ့သည် ထုိ စကားများ ကုိ ြကား လǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ်

ကုိ ြပက်ယယ်Ǒပ ြက၏။ ၁၅ ေယရǨကလည်း၊ သင် တုိ့သည် လူ များေရှ ့ မှာ ေြဖာင့်မတ် ဟန်ေဆာင်ေသာ်လည်း ၊ ဘုရားသခင် သည်

သင် တုိ့၏စိတ်နှလံုး ကုိ သိြမင် ေတာ်မူ၏။ လူ သေဘာ အားြဖင့် အြမတ် ထားေသာအရာသည် ဘုရားသခင့် ေရှ ့ ေတာ်၌ စက်ဆုပ်

ရံွရှာဘွယ်ြဖစ်၏။ ၁၆ ေယာဟန် မေရာက်မီှတုိင်ေအာင် ပညတတိ ကျမ်းနှင့် အနာဂတတ ိ ကျမ်းရိှ၏။ ေယာဟန်လက်ထက်မှစ၍ ဘုရားသခင်

၏နုိင်ငံ ေတာ်နှင့် ယှဥ်ေသာဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာလျက်ရိှ၏။ လူများတုိ့သည်လည်း နုိင်ငံေတာ် ကုိ အနုိင်အထက်ဝင် ြက၏။ ၁၇ ပညတတိ

ကျမ်း၌ အငယ်ဆံုးေသာ ဗိနဓု တစ် လံုးပျက်စီး လွယ် ထက် ၊ ေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး ပျက်စီး လွယ်၏။ ၁၈အြကင်သူသည် မိမိ မယား

နှင့်ကွာ ၍ အြခားေသာမိန်းမ နှင့်စံုဘက် ြခင်းကုိǑပ၏။ ထုိသူသည်မိမိမယား ကုိ ြပစ်မှား ၏။ လင် ကွာ ေသာမိန်းမနှင့်စံုဘက် ြခင်းကုိ

Ǒပေသာသူ သည်လည်း သူ့ မယားကုိြပစ်မှားသည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉တစ်ဖန်တံု ၊ သူေဌး တစ် ေယာက်သည် နီေမာင်း ေသာ ကမဗလာနှင့်

ပိတ်ေချာ ကုိဝတ်ဆင် ၍ ၊ ကာမဂုဏ် စည်းစိမ် ၌ ေနတုိ့င်း ေပျာ်ေမွ ့လျက်ေန၏။ ၂၀လာဇရု အမည် ရိှေသာ သူဆင်းရဲ တစ် ေယာက်သည်

တကုိယ်လံုး၌ အနာစိမ်း ေပါက်၍ ၊ ၂၁ သူေဌး ၏စားပဲွ မှ ကျ ေသာစားနုပ်စားေပါက် ကုိ စား ပါရေစဟု ေတာင့်တ ေသာစိတ်နှင့် သူေဌး အိမ်

တံခါး နား မှာ တံုးလံုး ေန၏။ ေခွး တုိ့သည် လာ ၍ အနာစိမ်း များကုိ လျက် ြက၏။ ၂၂တေနသ့၌ ထုိဆင်းရဲသား သည် ေသ လွန်၍ ၊

ေကာင်းကင်တမန် တုိ့သည် အာြဗဟံ ၏ရင်ခွင် သုိ့ ပုိ့ေဆာင် ြက၏။ သူေဌး သည်လည်း ေသ လွန်၍ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိ ခံရေလ၏။ ၂၃ မရဏာ

နုိင်ငံ၌ ြပင်းြပ စွာေသာေဝဒနာကုိ ခံရ လျက် ေမǄာ်ြကည့် ၍ ၊ အာြဗဟံ ကုိ၎င်း ၊ အာြဗဟံ ၏ ရင်ခွင် ၌ လာဇရု ကုိ၎င်းအေဝး က ြမင် လǄင်၊

(Hadēs g86) ၂၄ အုိအဘအာြဗဟံ ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်မ သနားေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ဤ မီးလǄံ ၌ ြပင်းစွာ ခံရေသာေြကာင့် ၊ လာဇရု

သည် မိမိ လက် ဖျား ကုိ ေရ ၌နှစ် ၍ အကǀန်ု ပ် လǄာ ကုိ ေအး ေစြခင်းငှာ သူကုိ့ အကǀန်ု ပ်ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ် ေတာ်မူပါဟု ဟစ်ေြကာ် ေလ၏။

၂၅အာြဗဟံ ကလည်း ၊ ငါ့သား ၊ သင် သည် အသက် ရှင်စဥ်အခါ ချမ်းသာ ရ သည်ကုိ၎င်း၊ လာဇရု သည် ဆင်းရဲ စွာေနရသည်ကုိ၎င်း

ေအာက်ေမ့ ေလာ့။ ယခု မူကား ၊ သူသည်သက်သာ ြခင်းရိှ၏။ သင် သည် ဒုကခ ေဝဒနာ ကုိ ခံရ၏။ ၂၆ ထုိမှတပါး ၊ ငါ တုိ့နှင့် သင် တုိ့ စပ်ြကား

၌ အလွန် နက်လှေသာ ေချာက် Ǌကီးတည် လျက်ရိှ၏။ ထုိေြကာင့် ဤအရပ်မှ သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ ကူးချင် ေသာသူ မ ကူး နုိင် ။ ထုိ အရပ်မှ ငါ

တုိ့ရိှရာသုိ့ ကူး ချင်ေသာသူလည်း မ ကူးနုိင် ဟု ဆုိ ၏။ ၂၇ သူေဌး ကလည်း၊ အုိအဘ ၊ ထုိသုိ့ မှန်လǄင်၊ ၂၈အကǀန်ု ပ်၌ ညီ ငါး ေယာက်ရိှ

ပါသည်ြဖစ်၍ ၊ သူ တုိ့သည်ဤ ြပင်းြပ စွာခံရာအရပ် သုိ့ မ ေရာက် မည် အေြကာင်း ၊ သူ တုိ့အား သက်ေသခံ ေစြခင်းငှာ ၊ လာဇရု ကုိ

အကǀန်ု ပ် အဘ ၏အိမ် သုိ့ ေစလǞတ် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန် ပါ၏ဟု ေြပာဆုိ လǄင်၊ ၂၉အာြဗဟံ က၊ သင်၏ညီတုိ့ ၌ ေမာေရှ မှစ၍
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ပေရာဖက် များရိှ ြက၏။ ပေရာဖက် တုိ့၏ စကားကုိ နားေထာင် ြကေစဟုဆုိ ၏။ ၃၀ သူေဌးကလည်း၊ မ ဟုတ်ပါ အဘအာြဗဟံ ။ ေသ

ေသာလူစုထဲကတစ်ေယာက်ေသာသူသည် ထေြမာက်၍ သူ တုိ့ရိှရာသုိ့ သွား လǄင် ၊ သူတုိ့သည် ေနာင်တရ ြကပါလိမ့်မည်ဟုဆုိ ေသာ်၊ ၃၁

အာြဗဟံက၊ သူတုိ့သည် ေမာေရှ ၏စကား၊ ပေရာဖက် တုိ့၏စကားကုိ နား မ ေထာင်လǄင် ၊ တစ်ေယာက် ေသာသူသည် ေသ ြခင်းမှ

ထေြမာက် ေသာ်လည်း မ ယံုြကည် နုိင်ြကဟု အာြဗဟံဆုိသည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၇တပည့် ေတာ်တုိ့အား တဖန်မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ မှားယွင်း စရာအေြကာင်းရိှ ရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း

မှားယွင်းစရာအေြကာင်းကုိြဖစ်ေစ ေသာသူ သည် အမဂငလာ ရိှ၏။ ၂ဤ သူငယ် တစ်စံုတစ်ေယာက် ကုိ မှားယွင်း ေစသည်ထက် ၊

လည်ပင်း ၌ Ǌကိတ်ဆံု ေကျာက် ကုိ ဆဲွ ၍ ပင်လယ် ၌ ချ ြခင်းကုိ ခံရလǄင် အေနသာ၍ ေကာင်း၏။ ၃သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ် သတိǑပ

ြကေလာ့။ သင် ၏ ညီအစ်ကုိ သည် သင့်ကုိြပစ်မှား လǄင် သူ့ ကုိ ဆံုးမ ေလာ့။ သူသည် ေနာင်တရ လǄင် သူ ၏အြပစ် ကုိလǞတ်ေလာ့။ ၄

တစ်ေန့ ြခင်းတွင် ခုနစ် Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် သင့် ကုိြပစ်မှား ၍ ၊ ခုနစ် Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် သင့် ထံသုိ့ လှည့် ၍ ေနာင်တရ ပါ၏ဟုဆုိ လǄင် ၊

သူ ၏အြပစ် ကုိ လǞတ်ေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅တမန်ေတာ် တုိ့က၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ယံုြကည် ြခင်းစိတ်ကုိ တုိးပွား ေစေတာ်မူပါဟုသခင်

ဘုရားကုိ ေတာင်းပန် ြကလǄင် ၊ ၆သခင် ဘုရားက ၊ သင် တုိ့သည် မုန်ညင်း ေစ့ ခန့်မǄေလာက် ေသာ ယံုြကည် ြခင်းရိှလǄင် ထုိ သဖန်းပင် ကုိ၊

အချင်းအပင်၊ သင်သည် အြမစ်နှင့်တကွနǨတ် ၍ ပင်လယ် ၌ စုိက် လျက်ေနေလာ့ဟု ဆုိ ြကေသာ် သင် တုိ့ စကားကုိ နားေထာင် လိမ့်မည်။ ၇

အေစအပါး သည် လယ်ထွန် ေသာ်၎င်း ၊ သုိး ၊ နွားေကျာင်းေသာ်၎င်း၊ လယ်ြပင် မှ လာ ၍ အိမ်သုိ့ဝင်ေသာအခါ၊ ထုိအေစအပါး ကုိ၊ အေသာ့

လာ ၍ စားပဲွ၌ ေလျာင်း ေလာ့ဟု သင် တုိ့တွင် အဘယ်သူ ေြပာ မည်နည်း။ ၈ ထုိအေစအပါး ကုိ၊ ငါစားစရာ ဘုိ့ ြပင် ေလာ့။ ငါစား ေသာက် စဥ်

တွင်ခါးကုိစည်း ၍ ငါ့ ကုိ လုပ်ေကǀး ေလာ့။ ထုိေနာက်မှ သင် သည် စား ေသာက် ရမည်ဟု ေြပာ မည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၉ ထုိအေစအပါး သည်

သခင်စီရင် သည်အတုိင်း Ǒပ ေသာေြကာင့် ၊ သခင်၌ ေကျးဇူးတင် သေလာ။ ေကျးဇူး မ တင်။ ၁၀ ထုိနည်းတူ မှာထား ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ သင်

တုိ့သည် ကျင့် Ǉပီးမှ ၊ ငါတုိ့သည် သခင်၌ ေကျးဇူးǑပေသာ အေစအပါး ြဖစ် သည်မ ဟုတ်။ ဝတ်ေြပရံုမǄသာရိှသည်ဟု ဝန်ခံြကေလာ့ ဟုမိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ Ǚက ေတာ်မူစဥ် ၊ ရှမာရိ ြပည် နှင့် ဂါလိလဲ ြပည်စပ်ြကား ၌ ေရှာက်သွား ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ရွာ တ ရွာသုိ့ ဝင်

ေတာ်မူသည်တွင် ၊ နူနာစဲွ ေသာ သူ တစ်ကျိပ် တုိ့သည် ခရီးဦးǐကိǑပ ၍ အေဝး ကရပ် လျက်၊ ၁၃သခင် ေယရǨ ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ကယ်မ

သနားေတာ်မူပါဟု ဟစ်ေြကာ် ြက၏။ ၁၄ ေယရǨ သည် ြမင် ေတာ်မူလǄင် ၊ သင်တုိ့သည် ယဇ် ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့သွား ၍ ကုိယ် ကုိြပ ြကေလာ့

ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သူ တုိ့သည် သွား စဥ် တွင်သန့်ရှင်း ြခင်းသုိ့ ေရာက် ြက၏။ ၁၅ ထုိသူ တုိ့တွင် တစ် ေယာက်ေသာသူသည်

အနာ ေရာဂါကင်းလွတ်သည်ကုိ သိြမင် လǄင်၊ ြပန်လာ ၍ Ǌကီး ေသာအသံ နှင့် ဘုရားသခင် ၏ ဂုဏ် ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေလ၏။ ၁၆ ေြခ

ေတာ်ရင်း၌ ြပပ်ဝပ် ၍ ေကျးဇူ ေတာ်Ǌကီးလှပါသည်ဟု ဝန်ခံေလ၏။ ထုိသူ သည် ရှမာရိ လူြဖစ် သတည်း။ ၁၇ ေယရǨ ကလည်း ၊ တစ်ကျိပ်

ေသာသူ တုိ့သည်သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက် ြကသည်မ ဟုတ်ေလာ။ ကုိး ေယာက် ေသာသူ တုိ့သည်အဘယ်မှာ ရိှြကသနည်း။ ၁၈ဤ တစ်ပါး

အမျိုးသားကုိထား ၍ ဘုရားသခင် ၏ဂုဏ် ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြခင်းငှာြပန်လာ ေသာသူ တစ်ေယာက် မǄ မ ရိှ သေလာ ဟု ေမး ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ၁၉

သင်ထ ၍ သွား ေလာ့။ သင် ၏ယံုြကည် ြခင်းသည် သင် ၏အနာကုိǇငိမ်း ေစǇပီ ဟု ထုိသူ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ဖာရိရဲှ တုိ့သည် လာ၍၊

ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်သည် အဘယ်ကာလ မှ တည် ပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက် ြကလǄင် ၊ ေယရǨ က၊ ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်သည်

မျက်ြမင် ေသာအရာ၌ မ တည် ။ ၂၁ဤအရပ် ၌ြကည့် ပါ။ ထုိ အရပ်၌ ြကည့်ပါဟု ေြပာ စရာအခွင့်မ ရိှ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ဘုရားသခင် ၏

နုိင်ငံ ေတာ်သည် သင် တုိ၏့အထဲ ၌ရိှ သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂တဖန် တပည့် ေတာ်တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ သင်တုိသ့ည် လူ သား

၏ေနရ့က် တစ် ရက်ကုိမǄ ေတွ ့ြမင် လုိ ၍ ၊ မ ေတွ ့ မြမင်ရေသာအချိန် ကာလ ေရာက် လိမ့်မည်။ ၂၃ဤအရပ်၌ြကည့် ပါ။ ထုိ အရပ်၌ြကည့်

ပါဟု သင် တုိ့အားေြပာဆုိ ေသာ်လည်း မ လုိက် မ သွား ြကနှင့်။ ၂၄ ေကာင်းကင် တစ်ဘက်မှ ြပက် ေသာလǄပ်စစ် သည် ေကာင်းကင်

အနံှ့အြပား ထွန်းလင်း သက့ဲသုိ့ ၊ လူ သား သည် မိမိ ေနရ့က် ၌ ြဖစ် ေတာ်မူလတ့ံ။ ၂၅ ထုိသုိ့ မ ြဖစ် မီှသူ သည် များစွာ ေသာဆင်းရဲ

ဒုကခကုိ၎င်း ၊ ယခု လူမျိုး ၏ ြငင်းပယ် ြခင်းကုိ၎င်း ခံရမည်။ ၂၆ ေနာဧ လက်ထက် ၌ ြဖစ် သက့ဲသုိ့ လူ သား လက်ထက် ၌ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၂၇
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ေနာဧ သည် သေဘင ာ ထဲသုိ့ ဝင် ၍၊ ေရ လǞမ်းမုိးြခင်းြဖစ် သြဖင့် လူခပ်သိမ်း တုိ့ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်း သည် ေန့ တုိင်ေအာင် လူများတုိ့သည်

စား ေသာက် လျက်၊ ထိမ်းြမား စံုဘက် လျက်ေနြက၏။ ၂၈ ထုိနည်းတူ ၊ ေလာတလက်ထက် ၌ လူများတုိ့သည်စား ေသာက် ေရာင်း ဝယ်

လျက်၊ စုိက်ပျိုး လျက်၊ အိမ် ေဆာက် လျက်ေနသက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ၂၉ ေလာတသည် ေသာဒံု Ǐမိ ့မှ ထွက် ေသာေန့ ၌ ေကာင်းကင် မှ ကန့် နှင့်

ေရာေသာမီး မုိဃ်းရွာ ၍ ထုိလူ အေပါင်း တုိ့ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းသက့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ၃၀ လူ သား ေပƝထွန်း ေသာေန့ ၌ ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၃၁ ထုိ

ေနရ့က် ၌ အိမ်မုိး ေပƝမှာ ရိှ ေသာသူ သည် မိမိ အိမ် ထဲမှာ ရိှေသာဥစစာ ကုိ ယူ ြခင်းငှာမ ဆင်း ေစနှင့်။ ထုိအတူ ၊ လယ် ၌ ရိှေသာသူ သည်

ေနာက် သုိ့ လှည့် ၍ မ ြပန်လာေစနှင့်။ ၃၂ ေလာတ ၏မယား ကုိ ေအာက်ေမ့ ြကေလာ့။ ၃၃အြကင်သူ သည် မိမိ အသက် ကုိ ကယ်ဆယ်

ြခင်းငှာရှာြကံ ၏။ ထုိသူသည် အသက် ရǨံ း လိမ့်မည်။ အြကင်သူ သည် အသက်ရǨံ း ၏။ ထုိသူသည်မိမိအသက် ကုိ ကယ်ဆယ် လိမ့်မည်။ ၃၄

ငါ ဆုိသည်ကား၊ ထုိ ေန့ညဥ့် တွင် အိပ်ရာ တစ်ခု ၌ ရိှ ေသာသူ နှစ် ေယာက်တုိ့တွင်တစ် ေယာက်ကုိ သိမ်းယူ ၍ တစ် ေယာက်မူကား ေနရစ်

ရလတ့ံ။ ၃၅ Ǌကိတ်ဆံုǊကိတ် ေသာသူနှစ် ေယာက်တုိ့တွင် တစ် ေယာက်ကုိသိမ်းယူ ၍ တစ် ေယာက်မူကား ေနရစ် ရလတ့ံ။ ၃၆လယ်၌ရိှေသာ

သူနှစ်ေယာက်တုိ့တွင် တစ်ေယာက်ကုိ သိမ်းယူ၍ တစ်ေယာက်မူကား ေနရစ်ရလတ့ံ ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၇သခင် ၊ အဘယ် အရပ်၌ ထုိသုိ့

ြဖစ်မည်နည်းဟု ေမးေလǄာက် ြကေသာ်၊ အေသ ေကာင်ရိှရာအရပ် ၌ ေရǞ လင်းတ တုိ့သည် စုေဝး ြကလတ့ံ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၈ လူ တုိ့သည် အား မ ေလျာ့ဘဲǐကိးစား ၍ ဆုေတာင်း ရ မည်အေြကာင်း ကုိ ဥပမာ စကားအားြဖင့်မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ Ǐမိ ့တစ်

Ǐမိ ့၌ ဘုရားသခင် ကုိ မ ေြကာက်ရံွ ့ ၊ လူ ကုိ အား မ နာတတ်ေသာ တရားသူǊကီး တစ် ေယာက်ရိှ ၏။ ၃ ထုိ Ǐမိ ့ ၌ ေန ေသာ မုတ်ဆုိးမ

တစ်ေယာက်သည် တရားသူǊကီး ထံသုိ့ သွား ၍ ၊ ကǀန်မ ရန်ဘက် ကုိ လက်စားေချ ေလာက်ေအာင်အြပစ်အေလျာက် ဒဏ် စီရင်ပါဟု

ေတာင်းပန် ေသာ်လည်း၊ ၄တရား မ စီရင်ဘဲ ြကာြမင့် စွာေန၏။ ထုိေနာက် တရားသူǊကီး က၊ ငါသည် ဘုရားသခင် ကုိ မ ေြကာက်ရံွ ့

၊ လူ ကုိ အား မ နာတတ်ေသာသူ ြဖစ် ေသာ်လည်း ၊ ၅ဤ မုတ်ဆုိးမ သည် ငါ့ ကုိေနှာင့်ရှက် ေသာေြကာင့် သူ့ ဘက်၌ တရားစီရင်

မည်။ သုိ့မဟုတ် အစဥ် လာ ၍ ငါ့ ကုိ ပင်ပန်း ေစလိမ့်မည်ဟု စိတ်ထဲ၌ အြကံရိှ၏။ ၆ မတရား ေသာ ထုိတရားသူǊကီး ၏ အြကံကုိမှတ်

ြကေလာ့။ ၇ ဘုရားသခင် ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာသူ တုိ့သည်ညဥ့် ေန့ မြပတ်ေအာ်ဟစ် ၍ ေတာင်းေလǄာက် လǄင်၊ ဘုရားသခင်သည် သူ

တုိ့ဘက်၌ တရား မ စီရင်ဘဲ ေန ေတာ်မူမည်ေလာ။ ြကာြမင့်စွာသည်းခံ ေတာ်မူမည်ေလာ။ ၈ ငါ ဆုိသည်ကား ၊ သူ တုိ့ဘက်၌ အလျင်အြမန်

တရား စီရင်ေတာ်မူမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း လူ သား သည် Ǚကလာ ေသာအခါ ယံုြကည် ြခင်းကုိ ေြမǊကီး ေပƝမှာ ေတွ ့ မည်ေလာ ဟု

သခင်ဘုရားသည် မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉ ကုိယ် ကုသုိလ် ကုိ အမီှǑပ ၍ သူတစ်ပါး ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပ တတ်ေသာသူ အချို ့တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူေသာ

ဥပမာ ကား ၊ ၁၀ လူ နှစ် ေယာက်တုိ့သည် ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြခင်းငှာဗိမာန် ေတာ်ေပƝသုိ့ တက် ြက၏။ တစ် ေယာက်ကား ဖာရိရဲှ

ြဖစ်၏။ တစ် ေယာက်ကား အခွန်ခံ ြဖစ်၏။ ၁၁ ဖာရိရဲှ သည် တစ်ေယာက်တည်းရပ် လျက်၊ အုိဘုရားသခင် ၊ သူ တစ်ပါး တုိ့သည် အနုိင်

အထက်လုယူြခင်း၊ မတရားသြဖင့်ကျင့် ြခင်း၊ သူ့ မယားကုိြပစ်မှားြခင်းအြပစ်ရိှသက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ် ၌မ ရိှသည်သာမက ၊ ဤ အခွန်ခံ က့ဲသုိ့

ပင် မ ဟုတ်ေသာေြကာင့် ေကျးဇူး ေတာ်Ǌကီးလှေပ၏။ ၁၂အကǀန်ု ပ် သည် ခုနှစ်ရက်တွင် နှစ် ရက်အစာေရှာင် ပါ၏။ ဥစစာရိှသမǄ တုိ့ကုိ

ဆယ်ဘုိတ့ဘုိ့ လǫပါ၏ဟူ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပ၏။ ၁၃အခွန်ခံ မူကား ၊ အေဝး ကရပ် ၍ ေကာင်းကင် သုိ့ မ ေမǄာ် မြကည့်ဝ့ံ ဘဲ ရင်ပတ် ကုိခက်

လျက် ၊ အုိ ဘုရားသခင် ၊ အြပစ် များေသာ အကǀန်ု ပ် ကုိ သနား ြခင်းကရုဏာစိတ် ရိှေတာ်မူပါဟုဆုေတာင်း ေလ၏။ ၁၄ ငါဆုိ သည်ကား၊

ထုိသူ သည် အြပစ် ေြပလျက် မိမိ အိမ် သုိ့ ြပန်သွား ၏။ ဖာရိရဲှ မူကား အြပစ်မေြပ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် ချီးေြမှာက် ေသာသူ

မည်သည်ကား ၊ နိှမ့်ချ ြခင်းသုိ့ေရာက်လတ့ံ။ ကုိယ်ကုိကုိယ် နိှမ့်ချ ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ချီးေြမှာက် ြခင်းသုိ့ေရာက်လတ့ံ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၅ ထုိအခါ သူငယ် တုိ့ကုိ လက်ေတာ်နှင့်တုိ့ ေစြခင်းငှာ အထံ ေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ သည်ကုိ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ြမင် လǄင် အြပစ်တင်

ြက၏။ ၁၆ ေယရǨ သည် ထုိသူငယ် တုိ့ကုိ ေခƝ ေတာ်မူ၍ ငါ့ ထံသုိ့ လာ ပါေလေစ။ မ ဆီးတား ြကနှင့်။ ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်သည်

ထုိသုိ့ေသာ သူတုိ့၏နုိင်ငံြဖစ် ၏။ ၁၇ ငါ အမှန် ဆုိသည်ကား၊ အြကင်သူ သည် ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ သူငယ် က့ဲသုိ့ မ ခံ မယူ၊

ထုိသူသည် နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့ မ ဝင် ရ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၈အရာရိှ တစ် ေယာက်က၊ ေကာင်းြမတ် ေသာဆရာ ၊ ထာဝရ အသက် ကုိ အေမွခံ
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ရအ့ံေသာငှာအကǀန်ု ပ်သည် အဘယ် အမǨကုိ Ǒပ ရပါမည်နည်းဟု ေမး ေလǄာက် ေသာ်၊ (aiōnios g166) ၁၉ ေယရǨ က၊ ငါ့ ကုိ ေကာင်းြမတ်

သည်ဟု အဘယ်ေြကာင့် ေခƝ သနည်း။ ဘုရားသခင် တစ်ပါးတည်း သာ ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူ၏။ ၂၀သင်သည် ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ သိ

သည်မဟုတ်ေလာ။ သူ့ မယားကုိ မ ြပစ်မှားနှင့်။ လူအသက်ကုိမသတ် နှင့်။ သူ့ ဥစစာကုိမ ခုိး နှင့်။ မမှန် ေသာ သက်ေသကုိ မ ခံနှင့်။ မိဘ ကုိ

ရုိေသ စွာǑပေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင် ၊ ၂၁အရှင်ဘုရား၊ ထုိ ပညတ်ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ငယ် ေသာအရွယ်မှစ၍ အကǀန်ု ပ်ေစာင့်ေရှာက် ပါǇပီဟု

ေလǄာက် ြပန်သည်ကုိ ေယရǨ သည်ြကား လǄင် သင် သည် တစ်ခု လုိ ေသး ၏။ ၂၂ ကုိယ် ဥစစာ ရိှသမǄ ကုိ ေရာင်း ၍ ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့အား

ေပးေဝ ေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်ေကာင်းကင် ဘံု၌ ဘĭာ ကုိ ရ လိမ့်မည်။ သုိǇ့ပီးမှလာ ၍ငါ့ ေနာက် သုိ့လုိက်ေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၃

ထုိသူသည် များစွာ ေသာဥစစာ ကုိ ရတတ်ေသာသူြဖစ် ၍ ၊ ထုိ စကားကုိြကား လǄင် အလွန်စိတ်မသာ သည် နှင့် သွား ေလ၏။ ၂၄ ထုိသုိ့

စိတ်မသာ သည်ကုိ ေယရǨ သည် ြမင် ေတာ်မူလǄင် ၊ ဥစစာ ရ တတ်ေသာသူ သည် ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့ အလွန်ဝင် ခဲ လှ၏။ ၂၅

ကုလားအုပ် သည် အပ် နဖား ကုိ လǄို လွယ် ၏။ ေငွရတတ် ေသာသူသည် ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့ ဝင် ခဲသည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၆ ြကား ေသာသူ တုိ့ကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် အဘယ်သူ သည် ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်နုိင် မည်နည်းဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၂၇

ကုိယ်ေတာ်ကလည်း ၊ လူ မ တတ်နုိင်ေသာအမǨ ကုိ ဘုရားသခင် တတ်နုိင်ေတာ်မူ သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိအခါ ေပတရု က၊ အကǀန်ု ပ်

တုိ့သည် ရိှသမǄကုိ စွန့်ပစ် ၍ ကုိယ်ေတာ် ေနာက် သုိ့လုိက်ြကပါǇပီဟု ေလǄာက် ေလေသာ်၊ ၂၉ ကုိယ်ေတာ် က၊ ငါ အမှန် ဆုိသည်ကား ၊

အြကင်သူ သည် ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်ေြကာင့် ၊ အိမ်ရာ ၊ မိဘ ၊ ညီအစ်ကုိ ၊ သား မယား တည်းဟူေသာတစ်ပါးပါးကုိ စွန့် ၏။ ၃၀ ထုိသူ

သည် ယခု ကာလ ၌ အဆများစွာ ေသာအကျိုးကုိ၎င်း ၊ ေနာင် ဘဝ ၌ ထာဝရ အသက် ကုိ၎င်း ခံရ လတ့ံ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165,

aiōnios g166) ၃၁ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည် တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးေသာတပည့် ေတာ်တုိ့ကုိ ေခƝ ၍၊ ငါတုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ယခု သွား

ြက၏။ ပေရာဖက် များ ေရးမှတ် သမǄ သည် လူ သား ၌ ြပည့်စံု ရလိမ့်မည်။ ၃၂တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့လက်သုိ့အပ်နံှ ြခင်း၊ ြပက်ယယ်Ǒပ ြခင်း၊

ညှဥ်းဆဲ ြခင်း၊ တံေတွး နှင့် ေထွးြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၃၃ သူတုိသ့ည် လူသား ကုိ ရုိက်ပုတ် ၍ သတ် ြကလိမ့်မည်။ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့

၌ ထေြမာက် လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၄ ထုိ စကားေတာ်တစ်ခွန်း ကုိမǄ တပည့် ေတာ်တုိ့သည်နား မလည်ြက။ ထုိ အေြကာင်း

အရာသည် ဝှက်ထား လျက် ရိှ သည်ြဖစ်၍ မိန့် ေတာ်မူချက်အနက် ကုိ မ ရိပ်မိ ြက။ ၃၅ ေယရိေခါ Ǐမိ ့အနီး ၌ ရိှေတာ်မူစဥ် တွင်၊ လူကန်း တစ်

ေယာက်သည် လမ်း နား မှာထုိင် ၍ ေတာင်းစား ေလ၏။ ၃၆ ထုိ လူကန်းသည် လမ်း၌ လူ များသွား သံကုိ ြကား လǄင် အဘယ်သုိ့ ြဖစ်

သနည်းဟုေမး ၏။ ၃၇ နာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨ Ǚကသွား ေြကာင်း ကုိ သူတစ်ပါးေြပာ လǄင် ၊ ၃၈ ဒါဝိဒ် ၏သား ေတာ်ေယရǨ ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ

ကယ်မ သနားေတာ်မူပါဟုဟစ်ေြကာ် ေလ၏။ ၃၉ ထုိသူ ကုိ တိတ်ဆိတ် စွာေနေစြခင်းငှာ ေရှ ့ေတာ်၌ သွားေသာသူ တုိ့သည်ေငါက် ၍

ဆုိြကေသာ်လည်း၊ ဒါဝိဒ် ၏ သား ေတာ်၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်မ သနားေတာ်မူပါဟု သာ၍ ဟစ်ေြကာ် ြကေလ၏။ ၄၀ ေယရǨ သည်လည်းရပ်

ေတာ်မူလျက်၊ ထုိသူ ကုိ ေခƝ ခ့ဲဟု အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ လူကန်း သည် အထံ ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် Ǉပီးမှ ၊ သင် ၌အဘယ်သုိ့ Ǒပ ေစလုိ သနည်း ဟု

ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ၄၁သခင် ၊ အကǀန်ု ပ် မျက်စိြမင်ေစြခင်းငှာ Ǒပေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေလေသာ်၊ ၄၂ ေယရǨ က၊ မျက်စိြမင် ေစ။ သင် ၏

ယံုြကည် ြခင်းသည် သင့် ကုိ ကယ်မ Ǉပီ ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၃ ထုိခဏြခင်း တွင် ထုိသူ သည် မျက်စိ ြမင်၍ ဘုရားသခင် ၏ဂုဏ် ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းလျက် ေနာက် ေတာ်သုိ့ လုိက်ေလ၏။ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ြမင် လǄင် ဘုရားသခင် ကုိ အ့ံြသချီးမွမ်း ြက၏။

၁၉ ေယရǨသည် ေယရိေခါ Ǐမိ ့သုိ့ ဝင် ၍ ေရှာက်သွား ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိအခါ ဇကခဲ အမည် ရိှ ေသာ အခွန် ေခါင်းတစ်ေယာက်ရိှ ၏။ ထုိသူ

သည် ေငွရတတ် ေသာသူ ြဖစ် ၏။ ၃ ေယရǨ သည် အဘယ်သုိ့ ေသာသူြဖစ် သည်ကုိ ထုိသူ သည် ြကည့် လုိ၍ ၊ လူအစုအေဝးများ

ေသာေြကာင့် ၊ မိမိ အရပ် လည်း နိမ့် သည်ြဖစ် ၍ မ ြမင် နုိင် ။ ၄ ထုိ့ေြကာင့် Ǚက ေတာ်မူမည့်လမ်းတွင် ေရှ ့ သုိ့ ေြပး ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ

ြမင် အ့ံေသာငှာ သဖန်းပင် တပင်ကုိ တက် ေလ၏။ ၅ ထုိအရပ် သုိ့ ေယရǨ သည် ေရာက် ေတာ်မူေသာအခါ ေမǄာ်ြကည့် ၍ ထုိသူ ကုိ

ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ၆ ဇကခဲ ၊ ြမနြ်မန် ဆင်း ေလာ့။ သင် ၏အိမ် ၌ ယေန့ ငါ တည်း ေနမည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ဇကခဲသည် အလျင်အြမန် ဆင်း ၍

ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့် ကုိယ်ေတာ် ကုိ မိမိအိမ်၌ ဧည့်ခံ ေလ၏။ ၇ ထုိအေြကာင်း ကုိလူအေပါင်း တုိ့သည်ြမင် လǄင် ၊ ဆုိး ေသာလူ ၏
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အိမ်သုိ့ဝင် ၍ လုပ်ေကǀးြခင်းကုိ ခံ ေတာ်မူပါသည်တကားဟု က့ဲရဲအ့ြပစ်တင် ြက၏။ ၈ ဇကခဲ သည်လည်းရပ် ေန၍ ၊ သခင် ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ဥစစာ

တစ်ဝက် ကုိ ဆင်းရဲ ေသာသူ တုိ့အား ေပး ပါ၏။ တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူ၏ဥစစာအနည်းငယ် ကုိ အကǀန်ု ပ်ယူ မိလǄင် ၊ ေလး ဆြပန် ၍

ေပးပါ၏ဟု သခင် ဘုရားကုိ ေလǄာက်ဆုိ ၏။ ၉ ေယရǨ ကလည်း ၊ ဤသူ သည် အာြဗဟံ ၏သား ြဖစ် သည်နှင့် အေလျာက်၊ ယေန့ ပင်

ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးသည် ဤ အိမ် အေပƝမှာသက်ေရာက် ေလ၏။ ၁၀ လူ သား သည် ေပျာက် ေသာသူ တုိ့ကုိရှာ ၍ ကယ်တင်

အ့ံေသာငှာǙကလာသတည်း ဟု ဇကခဲ ကုိ မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါေယရုရှလင် Ǐမိ ့အနီး သုိ့ ေရာက် ေတာ်မူ၍၊ ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ

ေတာ်သည် ချက်ြခင်း ေပƝထွန်း မည်ဟု လူများထင်မှတ် ေသာေြကာင့် ၊ ပရိသတ် အလယ် ၌ မိန့် ေတာ်မူေသာ ဥပမာ ကား ၊ ၁၂အမတ် တစ်

ေယာက်သည် မင်းǊကီး အရာကုိ ခံ လုိ၍ မိမိ ြပည် သုိ့ ြပန်လာ မည်ဟု အြကံရိှလျက် ေဝး ေသာ ြပည် သုိ့ သွား ၏။ ၁၃ မသွားမီှ မိမိ ငယ်သား

တစ်ကျိပ် ကုိေခƝ ၍၊ ေငွတစ် ပိဿာ စီအပ်ေပး လျက် ငါြပန် ၍ မ လာမီှတုိင်ေအာင်ကုန်သွယ်ြခင်းအမǨကုိǑပြကေလာ့ဟု မှာထား ေလ၏။ ၁၄

ြပည်သား အချိုသ့ည် ထုိအမတ် ကုိ မနာလုိ ၍ ၊ ထုိသူ ၏ အအုပ်အချုပ် ကုိ ငါ တုိ့မ ခံလုိ ပါဟု တမန် ကုိ သူ့ ေနာက် သုိ့ ေစလǞတ် ြက၏။ ၁၅

ထုိအမတ် သည် မင်းǊကီး အရာ ကုိခံ ၍ ြပန်လာ ေတာ်မူေသာအခါ၊ ေငွ ခံ ေသာ ငယ်သား တုိ့သည် အသီးအသီးအဘယ်မǄေလာက်အြမတ်ရ

သည်ကုိ သိ ြခင်းငှာ သူ တုိ့ကုိေခƝ ေချဟု အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၁၆ ပဌမ သူ သည် လာ ၍ ၊ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ေပးေသာ ေငွတပိဿာ

အားြဖင့်အခွက် တဆယ် အြမတ်ရ ပါ Ǉပီဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၁၇သခင်က၊ သာဓု ၊ ငယ်သား ေကာင်း ၊ သင်သည် အမǨငယ် ၌ သစစာေစာင့်

ေလǇပီ။ Ǐမိ ့ဆယ် Ǐမိ ့ကုိ အုပ်စုိး ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ဒုတိယ သူ သည် လာ ၍ ၊ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ေပးေသာ ေငွတပိဿာ အားြဖင့်

ငါး ပိဿာ အြမတ်ရပါǇပီဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၁၉သခင်က၊ သင် သည် Ǐမိ ့ ငါး Ǐမိ ့ကုိ အုပ်စုိး ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၀အြခား ေသာသူ

သည်လာ ၍ ၊ သခင် ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ပဝါ ၌ ထုပ် ထားေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏ ေငွတပိဿာ ရိှ ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည် ခဲယဥ်း ေသာသူ ြဖစ်

သည်နှင့်၊ ၂၁ ကုိယ်မ သုိ မထားေသာ ဥစစာကုိသိမ်းယူ ၍ ၊ ကုိယ်မ စုိက် မပျိုးေသာ လယ်၌ရိတ် တတ်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်ေထာက် ၍

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက် ပါသည်ဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၂၂သခင်က၊ ဆုိးညစ် ေသာငယ်သား ၊ သင် ၏ စကား ကုိသာလုိက်၍ သင် ၏အမǨကုိ

ငါစီရင် မည်။ ငါ သည် ခဲယဥ်း ေသာသူ ြဖစ် လျက် ကုိယ်မ သုိမထားေသာ ဥစစာကုိ သိမ်းယူ ၍၊ ကုိယ်မ စုိက်ပျိုး ေသာ လယ်၌ရိတ် သည်ကုိ

သင် သိ သည်မှန်လǄင်၊ ၂၃ ငါ့ ေငွ ကုိပဲွစား လက်သုိ့ အဘယ်ေြကာင့် မ အပ် သနည်း။ ထုိသုိ့အပ်လǄင် ငါ ြပန်လာ ေသာအခါ ေငွရင်း နှင့်

အဘုိးကုိ ရ နုိင်သည်ဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီး ေသာ်၊ ၂၄အေǗခအရံတုိ့အား၊ ေငွတပိဿာ ကုိ သူ့ လက်မှ နǨတ် ြက။ အခွက် တဆယ် ရိှ ေသာသူ

အားေပး ြကဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၅အေǗခအရံတုိ့ကလည်း၊ သခင် ၊ ထုိသူ ၌ အခွက် တဆယ် ရိှ ပါ၏ဟု ေလǄာက် ြကလǄင် ၊ ၂၆ ငါ

ဆုိသည်ကား ၊ အြကင်သူသည်ရတတ်၏။ ထုိသူအား ေပး ဦးမည်။ အြကင်သူသည် ဆင်းရဲ ၏။ ထုိသူ၌ ရိှ သမǄကုိပင် နǨတ် လိမ့်မည်။ ၂၇

ထုိမှတပါး ငါ ၏အအုပ်အချုပ် ကုိ မ ခံလုိ ေသာ ငါ့ ရန်သူ တုိ့ကုိ ေခƝ ခ့ဲြက။ ငါ့ ေရှ ့ မှာ သတ် ြကဟု စီရင် ေတာ်မူသည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈

ထုိသုိ့ မိန့် ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ တပည့်ေတာ်တုိ့ ေရှ ့၌ Ǚက ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ခရီးသွား ေတာ်မူ၏။ ၂၉ သံလွင် အမည် ရိှေသာ ေတာင် ေြခရင်း၌

ဗက်ဖာေဂ ရွာနှင့် ေဗသနိ ရွာအနီးသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ ေသာအခါ ၊ တပည့် ေတာ်နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ၍၊ ၃၀သင်တုိ့ေရှ ့၌ရိှေသာရွာ

သုိ့ သွား ြက။ ထုိ ရွာသုိ့ ေရာက် လǄင် အဘယ်သူ မǄ မစီး ဘူးေသာြမည်းကေလး ချည်ေနှာင် လျက်ရိှသည်ကုိ သင်တုိ့သည် ေတွ ့ လိမ့်မည်။

ြမည်းǐကိး ကုိြဖည် ၍ ေဆာင်ခ့ဲ ြက။ ၃၁ သူတစ်ပါး က အဘယ်ေြကာင့် ြမည်းǐကိးကုိ ြဖည် သနည်းဟု သင် တုိ့ကုိဆုိ လǄင် ၊ သခင်

အလုိ ရိှ သည်ဟု ြပန်ေြပာ ြကေလာ့ ဟု မှာထား ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ထုိသုိ့ ေစလǞတ် ေသာသူ တုိ့သည်သွား ၍ စကား ေတာ်အတုိင်း ေတွ ့

ြက၏။ ၃၃ ြမည်းǐကိးကုိ ြဖည် စဥ်တွင်ြမည်း ရှင် တုိ့က ၊ အဘယ်ေြကာင့် ြမည်း ǐကိးကုိ ြဖည် သနည်းဟုဆုိ လǄင်၊ ၃၄သခင် အလုိ ရိှ

သည်ဟု ြပန်ေြပာ ြက၏။ ေယရǨ ထံေတာ်သုိ့ ြမည်းကေလး ကုိ ေဆာင်ခ့ဲ ၍ ၊ ၃၅ ြမည်း ေကျာေပƝမှာ မိမိ တုိ့ အဝတ် ကုိ တင် ǇပီးလǄင်

ကုိယ်ေတာ် ကုိ စီး ေစြက၏။ ၃၆ ခရီးသွား ေတာ်မူစဥ် တွင် လူများတုိ့သည် မိမိ တုိ့ အဝတ် ကုိ လမ်း ၌ ခင်း ြက၏။ ၃၇ သံလွင် ေတာင်

ေပƝက ဆင်း ရာအရပ်သုိ့ ေရာက် ေတာ်မူေသာအခါ ၊ တပည့် ေတာ်များ အေပါင်း တုိ့သည် မိမိတုိ့ ြမင် ခ့ဲǇပီးေသာတန်ခုိး ေတာ်များ

ကုိေထာက် ၍ ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့် ဘုရားသခင် ကုိ ေထာမနာ Ǒပ၍၊ ၃၈ထာဝရ ဘုရား၏ အခွင့် နှင့် Ǚကလာ ေတာ်မူေသာ ရှင်ဘုရင်
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သည် မဂငလာ ရိှေစသတည်း။ ေကာင်းကင် ဘဝဂ် ဝယ် ဘုန်းǊကီး ပါေစသတည်းဟု ေǙကးေြကာ် ြက၏။ ၃၉ လူအစုအေဝး ၌ ပါေသာ

ဖာရိရဲှ အချို ့တုိ့က၊ အရှင် ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် ၏တပည့် တုိ့ကုိ ဆံုးမ ပါဟု ေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၄၀ ေယရǨကလည်း၊ ငါဆုိ သည်ကား၊ ဤ

သူတုိ့သည် တိတ်ဆိတ် စွာေနလǄင် ေကျာက်ခဲ တုိ့သည် ချက်ြခင်းေǙကးေြကာ် ြကလိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၁ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အနီး သုိ့

ေရာက်၍ ြကည့် ြမင်လျက် ငုိေǙကး ေတာ်မူ၍ ၊ ၄၂အချင်းǏမိ ့၊ သင် ၏Ǉငိမ်သက် ြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာအရာ တုိ့ကုိ သင်၏လက်ထက် ယခု

ကာလ၌ပင် သင်သည် သိ ရလǄင် မဂငလာရိှ၏။ ယခုမူကား၊ ထုိအရာတုိ့ကုိ သင် ၏မျက်စိ ေရှမှ့ာ မထင်ရှားေစြခင်းငှာဝှက်ထား လျက်

ရိှ၏။ ၄၃အေြကာင်းမူကား ၊ သင့် ကုိ ြကည့်ရǨ Ǒပစုေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးကုိ သင်သည် မသိမမှတ်ေသာေြကာင့်၊ သင် ၏ ရန်သူ တုိ့သည်

သင့် ပတ်လည် တွင် တပ် တည်၍ ေလး မျက်နှာ၌ ဝုိင်းရံလျက် ချုပ်ထားǇပီးလǄင်၊ ၄၄သင်၏ကုိယ် မှစ၍ သင် ၏သားသမီး တုိ့ကုိ ေြမ

နှင့်တညီတည်းညိှသြဖင့် ၊ သင် ၏ေကျာက် တစ်ခုေပƝမှာ တစ်ခု မǄထပ်ဆင့်၍ မ ကျန်ရစ် ေစြခင်းငှာǑပြကေသာအချိန် ကာလသည် ေရာက်

လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ဝင် ေတာ်မူǇပီးလǄင် ၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ ေရာင်း ဝယ်ေသာသူတုိ့ ကုိ နှင်ထုတ် လျက်၊ ၄၆ ငါ့

အိမ် သည် ဆုေတာင်း ရာအိမ် ြဖစ် ၏ဟု ကျမ်းစာ ၌ လာေသာ်လည်း၊ သင် တုိ့သည် ထုိအိမ် ကုိ ဓားြပ တွင်း ြဖစ် ေစြကǇပီတကား ဟု

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၇ ကုိယ်ေတာ်သည် ေနတုိ့င်း ဗိမာန် ေတာ်၌ ဆံုးမ ြသဝါဒေပး ေတာ်မူ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး၊ ကျမ်းǑပ ဆရာ၊ လူ

တုိ့တွင်အǊကီးအကဲ ြဖစ်ေသာသူ တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ကုိ သတ် ြခင်းငှာရှာ ြကေသာ်လည်း ၊ ၄၈ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ေဒသနာေတာ်ကုိ

ေစ့ေစ့ နားေထာင် ေသာေြကာင့် သတ်နုိင်ေသာအခွင့် ကုိ မ ေတွ ့ မရြက။

၂၀တစ်ေနသ့၌ ကုိယ်ေတာ် သည် ဗိမာန် ေတာ်တွင် လူ များကုိ ဆံုးမ ြသဝါဒေပး၍ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေတာ်မူစဥ် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

အǊကီး၊ ကျမ်းǑပ ဆရာ၊ လူအǊကီးအကဲ တုိသ့ည် လာ ၍၊ ၂ ကုိယ်ေတာ် သည် ဤအမǨများကုိ အဘယ် အခွင့် နှင့် Ǒပ သည်ကုိ၎င်း ၊ ထုိ

အခွင့် ကုိ အဘယ်သူ ေပး သည်ကုိ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့အား ေြပာ ပါဟု ဆုိ ြကေသာ် ၊ ၃ ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါ သည် တစ်စံုတစ်ခုကုိေမး

ဦးမည်။ သင် တုိ့ ေြဖ ြကေလာ့။ ၄ ေယာဟန် ၏ ဗတတ ိဇံ တရားသည် ဘုရား က ြဖစ် သေလာ။ လူ က ြဖစ်သေလာ ဟု ေမး ေတာ်မူ၏။ ၅

ထုိသူတုိ့သည် အချင်းချင်း ဆင်ြခင် ၍ ၊ ဘုရားက ြဖစ်သည်ဟု ငါတုိ့ေြဖ လǄင် ၊ သင်တုိ့သည် ေယာဟန် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် မ ယံု

သနည်းဟု သူေမး ေလဦးမည်။ လူ က ြဖစ်သည်ဟု ငါတုိ့ေြဖ လǄင် ၊ ၆ ေယာဟန် သည် ပေရာဖက် ြဖစ် သည်ကုိ လူ အေပါင်း တုိ့သည်

ယံု သြဖင့် ငါ တုိ့ကုိ ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ် ြကလိမ့်မည်ဟု အချင်းချင်းဆင်ြခင်Ǉပီးမှ၊ ၇အဘယ် ကြဖစ် သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့မ သိ ပါဟု

ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၈ ေယရǨ ကလည်း ၊ ထုိအတူဤအမǨများကုိအဘယ် အခွင့် နှင့် ငါǑပ သည်ကုိ ငါ မ ေြပာ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိအခါ

ပရိသတ် တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူေသာဥပမာ ကား၊ လူ တစ်ဦး သည် စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိ စုိက်ပျိုး Ǉပီးမှလုပ်ေဆာင် ေသာသူတုိ့အား ဥယျာဥ် ကုိငှား

၍ အြခားေသာြပည်သုိ့ ြကာြမင့် စွာ သွား ေန၏။ ၁၀ကာလအချိန်တန်လǄင် ၊ လုပ်ေဆာင် ေသာသူတုိ့သည် စပျစ် သီး အချိုကုိ့ ေပး

ေစြခင်းငှာ ဥယျာဥ်ရှင်သည် သား ငယ်ကုိ ေစလǞတ် ေလ၏။ ဥယျာဥ်ေစာင့် တုိ့သည် ငယ်သား ကုိရုိက် ၍ လက်ချည်း လǞတ် လုိက်ြက၏။ ၁၁

ေနာက်တစ်ဖန် အြခား ေသာ ငယ်သား ကုိ ေစလǞတ် ြပန်လǄင် ၊ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့သည် သူ့ ကုိရုိက် ၍ အရှက်ခဲွ Ǉပီးမှလက်ချည်း လǞတ်

လုိက်ြက၏။ ၁၂ ေနာက်တစ်ဖန် အြခား ေသာငယ်သားကုိ ေစလǞတ် ြပန် လǄင် ၊ သူ့ ကုိဒဏ်ရာ ေပƝေအာင် နာကျင်စွာရုိက် နှင်ထုတ် ြက၏။

၁၃ ထုိအခါ ဥယျာဥ် ရှင် က၊ ငါသည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရမည်နည်း။ ငါ ၏ချစ် သား ကုိ ငါေစလǞတ် မည်။ ထုိသူတုိ့ သည် ငါ့သား ကုိြမင်လǄင်

အားနာ ေကာင်းအားနာြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိ ၏။ ၁၄ ဥယျာဥ်ေစာင့် တုိ့သည် သား ကုိြမင် လǄင် ၊ ဤသူ သည် အေမွခံ ြဖစ် ၏။ လာြက။ သူ့ ကုိ

သတ် ြကကုန်အ့ံ။ ထုိသုိ့ သူ၏ အေမွ ဥစစာကုိ ငါ တုိ့ ရ ြကလိမ့်မည်ဟု အချင်းချင်း တုိင်ပင် Ǉပီးမှ၊ ၁၅ ဥယျာဥ်ရှင်၏သား ကုိ ဥယျာဥ် ြပင် သုိ့

ထုတ် ၍ သတ်ပစ် ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ဥယျာဥ် ရှင် သည် ဥယျာဥ်ေစာင့် တုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ Ǒပ မည်နည်း။ ၁၆ ဥယျာဥ်ရှင်သည် လာ၍ ထုိ သူ

တုိ့ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းǇပီးမှထုိဥယျာဥ် ကုိ အြခား ေသာသူတုိ့အား ေပး လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ပရိသတ်တုိ့သည် ြကား လǄင် ထုိသုိ့မ

ြဖစ် ပါေစနှင့်ဟု ေလǄာက် ြကေသာ် ၊ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူ တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ၍ ၊ တုိက်ကုိတည်လုပ် ေသာသူ များ ပယ် ထားေသာ

ေကျာက် သည် ေနာက်တစ်ဖန် တုိက်ေထာင့် အထွဋ်ဖျား သုိ့ ေရာက် ြပန်၏ဟူေသာ ကျမ်းစာ ချက်သည် အဘယ်သုိ့ ဆုိလုိ သနည်း။ ၁၈
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အြကင်သူ သည် ထုိ ေကျာက် အေပƝသုိ့ ကျ ၏။ ထုိသူ သည် ကျိုး လတ့ံ။ အြကင်သူ ၏အေပƝသုိ့ ထုိ ေကျာက် သည် ကျ ၏။ ထုိသူသည်

ညက်ညက် ေြကလတ့ံ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး၊ ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့သည် မိမိ တုိ့ကုိ ရည်ေဆာင် ၍ ထုိ ဥပမာ

စကားကုိ ေဟာေြပာ ေတာ်မူသည်ကုိသိ ေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဖမ်းဆီး ြခင်းငှာ ရှာြကံ ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း လူ များ ကုိေြကာက်

၍ ေနရြက၏။ ၂၀ ထုိအခါ ဖာရိရဲှတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိေချာင်းေြမာင်း လျက်၊ စကား ေတာ်၌ အြပစ်ကုိရှာ ၍ Ǐမိ ့ဝန်မင်း လက်သုိ့

အပ်နံှ ေသာခွင့် ကုိရြခင်းငှာ သူေတာ်ေကာင်း ြဖစ် ေယာင်ေဆာင် ေသာသူလǄို တုိ့ကုိ အထံ ေတာ်သုိ့ ေစလǞတ် ြက၏။ ၂၁ ထုိသူလǄိုတုိ့က၊

အရှင် ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် သည် လူမျက်နှာ ကုိ မ ေထာက် ဘဲ ေြဖာင့်မတ် စွာဆံုးမ ြသဝါဒေပး ၍ ၊ ဘုရားသခင် ၏ တရားလမ်း ကုိ

ဟုတ်မှန် စွာ ြပ ေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သိ ြကပါ၏။ ၂၂အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ကဲသာ ဘုရင်အား အခွန် ကုိဆက် အပ် သေလာ၊ မ

ဆက်အပ်သေလာဟု ေမး ေလǄာက် ြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူ တုိ့၏ ပရိယာယ် ကုိ သိမှတ် ေတာ်မူလǄင် ၊ သင်တုိ့ သည် ငါ့ ကုိ

အဘယ်ေြကာင့်စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြကသနည်း။ ၂၄ ေဒနာရိ တစ်ြပားကုိြပ ပါ။ အဘယ်သူ ၏ပံု ၊ အဘယ်သူ၏လိပ်စာ ပါ ပါသနည်း ဟု

ေမး ေတာ်မူလǄင် ၊ ကဲသာ ဘုရင်၏ပံု၊ လိပ်စာပါပါသည်ဟု ေလǄာက် ြကေသာ် ၊ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်က၊ ကဲသာ ဘုရင်၏ဥစစာ ကုိ ကဲသာ

ဘုရင်အား ဆက်ေပး ြကေလာ့။ ဘုရားသခင် ၏ဥစစာ ကုိ ကား ဘုရားသခင် အား ဆက်ေပးြကေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိသူတုိသ့ည် လူ

များေရှ ့တွင် စကား ေတာ်၌ အြပစ် မ ေတွနုိ့င် သြဖင့် ြပန်ေြပာ ေတာ်မူေသာစကားကုိ အ့ံြသ ၍ တိတ်ဆိတ် စွာေနြက၏။ ၂၇ထေြမာက်

ရှင်ြပနြ်ခင်းမ ရိှ ဟုြငင်းခံု တတ်ေသာ ဇဒဒုကဲ အချို ့သည်လည်း အထံ ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ၍၊ ၂၈အရှင် ဘုရား၊ မယား ရိှ ေသာသူ သည်သား

မရိှဘဲေသလǄင် ၊ သူ၏မယား ကုိ သူ့ ညီ သိမ်းယူ ၍ အစ်ကုိ အမျိုး မြပတ်ဆက်နွယ် ေစဟု အကǀန်ု ပ် တုိ့အား ေမာေရှ စီရင် ပါǇပီ။ ၂၉

ညီအစ်ကုိ ခုနစ် ေယာက်ရိှ ပါ၏။ အစ်ကုိအǊကီး သည် မိန်းမ နှင့်စံုဘက် ၍ သား မရိှဘဲေသ လǄင်၊ ၃၀ သူ၏မယားကုိ သူ့ ညီအǊကီးသိမ်းယူ၍

သားမရိှဘဲေသြပန်ေလ၏။ ၃၁ ထုိအတူ တတိယ သူ မှစ၍ တစ်ေယာက်ေနာက်တစ်ေယာက်ခုနစ် ေယာက်ေသာ ညီအစ်ကုိတုိသ့ည် ထုိ မိန်းမ

ကုိသိမ်းယူ ၍ သား ကုိ မ ကျန်ရစ် ေစဘဲ ေသ ြက၏။ ၃၂ ေနာက်ဆံုး ၌ မိန်းမ သည်လည်း ေသ ေလ၏။ ၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ထေြမာက် ရာကာလ၌

ထုိမိန်းမ သည်အဘယ်သူ ၏မယား ြဖစ် ရပါမည်နည်း။ ထုိသူ ခုနစ် ေယာက်တုိ့သည် ထုိမိန်းမ နှင့်စံုဘက် ြကǇပီဟုေလǄာက် ြက၏။ ၃၄

ေယရǨ ကလည်း ၊ ယခု ဘဝသား တုိ့သည် စံုဘက် ြခင်း၊ ထိမ်းြမား ေပးစားြခင်းကုိ Ǒပတတ်ြက၏။ (aiōn g165) ၃၅ ေနာင် ဘဝကုိ၎င်း ၊

ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ြခင်းကုိ၎င်းရထုိက် သည်ဟု မှတ်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာသူ တုိ့သည် စံုဘက် ြခင်း၊ ထိမ်းြမား ေပးစားြခင်းကုိ မ

Ǒပတတ်ြက။ (aiōn g165) ၃၆ ေသ ြခင်းနှင့်အစဥ် ကင်းလွတ် ၍ ေကာင်းကင် တမန်က့ဲသုိ့ ြဖစ် သည်သာမက ၊ ထေြမာက် ြခင်း၏သား ြဖစ်

ေသာေြကာင့် ဘုရားသခင် ၏သား ြဖစ် ြက၏။ ၃၇ ထုိမှတပါး၊ ေမာေရှ သည် ထာဝရ ဘုရားကုိ အာြဗဟံ ၏ဘုရား ၊ ဣဇာက် ၏ဘုရား ၊

ယာကုပ် ၏ဘုရား ဟု ချံု ခဏ်း၌ ေခƝေဝƝ ေသာအခါ ေသ လွန်ေသာသူ တုိ့သည် ထေြမာက် ေြကာင်း ကုိ ေဖာ်ြပ ခ့ဲǇပီ။ ၃၈ ဘုရားသခင်

သည် ေသ ေနေသာသူတုိ့၏ဘုရားမ ဟုတ် ။ အသက် ရှင်ေသာသူတုိ့၏ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူအေပါင်း တုိ့သည် ဘုရားသခင်

၌ အသက် ရှင်ြကသည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၉ကျမ်းǑပ ဆရာအချို ့ တုိ့က၊ အရှင် ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏စကား သည် ေလျာက်ပတ်

ပါ၏ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၄၀ ေနာက်တစ်ဖန် အလǄင်း မ ေမး မေလǄာက်ဝ့ံ ြက၊ ၄၁ ေယရǨ ကလည်း ၊ ခရစ်ေတာ် သည် ဒါဝိဒ် ၏သား ြဖစ်

သည်ဟု အဘယ်ေြကာင့် ဆုိ ြကသနည်း။ ၄၂ ဒါဝိဒ် ၏စကား မှာ၊ ထာဝရ ဘုရားက၊ သင် ၏ရန်သူ တုိ့ကုိ သင် ၏ေြခ တင် ရာငါမ ချ

မထားမီှတုိင်ေအာင်ငါ့ လက်ျာ ဘက်၌ ထုိင် ေနေလာ့ဟု၊ ၄၃ ငါ့ သခင် အား မိန့် ေတာ်မူသည်ဟု ဆာလံ ကျမ်းစာ ၌ ဒါဝိဒ်ဆုိသတည်း။ ၄၄

ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ် သည် ခရစ်ေတာ် ကုိ သခင် ဟူ၍ေခƝ လǄင် အဘယ်သုိ့ သူ ၏သား ြဖစ် သနည်း ဟု ေမး ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ပရိသတ် များ

နားေထာင် စဥ်တွင်တပည့် ေတာ်တုိ့အား တဖန်မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၄၆ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့ကုိ ေရှာင် ြကေလာ့။ သူ တုိ့သည်ရှည်ေသာအကငျ

ကုိဝတ်လျက် လည် ြခင်းငှာ အလုိရိှ ြက၏။ ေဈး ၌ ရုိေသစွာနǨတ်ဆက် ြခင်းကုိ၎င်း ၊ ပဲွ သဘင်၊ တရားစရပ် တုိ့ ၌ ြမင့်ြမတ် ေသာေနရာထုိင်ရာ

ကုိ၎င်းနှစ်သက် ြက၏။ ၄၇ သူတုိ့သည် မုတ်ဆုိးမ အိမ် ကုိ လုယူ သိမ်းစား၍ အြပစ် မေပƝေစြခင်းငှာရှည် စွာေသာပဌနာ စကားကုိ

ရွတ်တတ်ြက၏။ ထုိသူ တုိ့သည် သာ၍Ǌကီးစွာ ေသာဒဏ် ကုိခံရ ြကလတ့ံ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။
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၂၁ ထုိေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် ေမǄာ်ြကည့် ၍ ၊ ေငွရတတ် ေသာသူ တုိ့သည်အလǫဒါန ကုိ ဘĭာတုိက် ထဲသုိ့ သွင်းချ သည်ကုိ

ြမင် ေတာ်မူ၏။ ၂ဆင်းရဲ ေသာ မုတ်ဆုိးမ တစ် ေယာက်သည်လည်း ေြကးနီ ဒဂင ါးနှစ် ြပား သွင်းချ သည်ကုိ ြမင် ေတာ်မူလǄင်၊ ၃ ငါ

အမှန် ဆုိသည်ကား ၊ ထုိ ဆင်းရဲ ေသာ မုတ်ဆုိးမ သည် အြခားေသာသူအေပါင်း တုိ့ထက် သာ၍သွင်းချ Ǉပီ။ ၄အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူ

အေပါင်း တုိ့သည် မိမိ တုိǙ့ကယ်ဝ ေသာ စည်းစိမ် ထဲက နǨတ်၍ ဘုရားသခင်၏ အလǫ ေတာ်စုထဲသုိ့ သွင်းချ ြက၏။ ထုိမိန်းမ မူကား ၊

အလွန်ဆင်းရဲလျက်ပင်မိမိ အသက်ေမွးစရာ ဥစစာရိှသမǄ ကုိ သွင်းချေလǇပီ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅ လူ အချိုတုိ့့သည် လာ၍ ဗိမာန် ေတာ်သည်

တင့်တယ် ေသာေကျာက် ြပားနှင့်၎င်း ၊ ပူေဇာ် သကကာများ နှင့်၎င်း ဆင်ြပင် လျက် ရိှပါ၏ဟုေလǄာက် ြကလǄင် ၊ ၆ ကုိယ်ေတာ်က၊ ဤအရာ

များကုိ သင်တုိ့သည် ယခုြမင် ရြက၏။ မ Ǐဖိ မချဘဲ ေကျာက် တစ်ခုေပƝမှာ တစ်ခု မǄ မတည် မေနရေသာ အချိန် ကာလေရာက် လိမ့်မည် ဟု

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇ သူ တုိ့ကလည်း ၊ အရှင် ဘုရား၊ ထုိ အမူအရာတုိ့သည် အဘယ် ကာလမှြဖစ် ပါမည်နည်း။ ထုိ အမǨအရာ တုိ့သည် ြဖစ်

ချိန်နီးေသာအခါ အဘယ် ပုပပ နိမိတ်ေပƝထွန်း ပါမည်နည်းဟု ေမး ေလǄာက် ြကလǄင်၊ ၈ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့သည် လှည့်ြဖား ြခင်းသုိ့ မ

လုိက်မပါမည်အေြကာင်း သတိǑပ ြကေလာ့။ အများ ေသာသူတုိ့က၊ ငါ သည် ဤမည်ေသာသူြဖစ် ၏။ အချိန် ကာလလည်း ေရာက်လာ

Ǉပီဟုဆုိ လျက် ငါ ၏အေယာင် ကုိ ေဆာင်၍ ေပƝလာ ြကလိမ့်မည်။ ထုိသူ တုိ့ေနာက် သုိ့ မ လုိက် ြကနှင့်။ ၉သင်တုိ့သည် စစ်တုိက်

ြခင်းအေြကာင်း၊ ပုန်ကန် ြခင်းအေြကာင်းကုိ သိတင်းြကား ရေသာအခါ စုိးရိမ် တုန်လǨပ်ြခင်းမ ရိှြကနှင့်။ ထုိအမǨအရာ များသည် အရင် ြဖစ် ရ

မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း အဆံုး သည် အလျင်အြမန် မ ြဖစ် ေသး။ ၁၀ ထုိမှတစ်ပါး ၊ လူ တမျိုးနှင့် တမျိုး ၊ တစ်နုိင်ငံ နှင့် တစ်နုိင်ငံ ရန်ဘက် Ǒပ

ြကလိမ့်မည်။ ၁၁အရပ် ရပ် တုိ့ ၌ Ǌကီးစွာ ေသာ ေြမလǨပ် ြခင်း၊ အစာ ေခါင်းပါးြခင်း၊ ကာလနာ များြပားြခင်းတုိ့သည် ြဖစ် ြက လိမ့်မည်။

မုိးေကာင်းကင် ၌ လည်း ေြကာက်မက်ဖွယ် ေသာအရာနှင့် Ǌကီးစွာ ေသာပုပပ နိမိတ်တုိ့သည် ေပƝထွန်း ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ထုိ အမǨအရာများမ

ြဖစ်မီှလူများတုိ့သည် ငါ ၏နာမ ေြကာင့် သင် တုိ့ကုိ ဘမ်းဆီး ညှဥ်းဆဲ ၍ တရားစရပ် ၌ ၎င်း ၊ ေထာင် ထဲ၌၎င်းအပ်နံှ ြကလိမ့်မည်။

၁၃ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့်သင် တုိ့သည် သက်ေသ ခံရေသာအခွင့်ရိှ ြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိေြကာင့် သင် တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ြပန်ေြပာ

ရမည်ကုိ ေရှမ့ဆွက မဆင်ြခင်ြခင်းငှာ သတိ ထား ြကေလာ့။ ၁၅အေြကာင်းမူကား ၊ ရန်သူ အေပါင်း တုိ့သည် မ ြငင်းခံု မဟန့်တား နုိင်

ေသာ နǨတ် သတတိ၊ Ċဏ် သတတိကုိ ငါ ေပး မည်။ ၁၆သင်တုိ့မိဘ ၊ ညီအစ်ကုိ ၊ ေပါက်ေဘာ် ၊ အေဆွခင်ပွန်း တုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ အပ်နံှ

ြကလိမ့်မည်။ အချို ့တုိ့ ကုိလည်း သတ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ လူအေပါင်း တုိ့သည်လည်း ငါ ၏နာမ ေြကာင့် သင်တုိ့ကုိမုန်း ြကလိမ့်မည်။ ၁၈

သုိေ့သာ်လည်း သင် တုိ့ ဆံြခည် တစ်ပင်မǄ မပျက်စီး ရ။ ၁၉သင် တုိ့သည်တည်ြကည် ေသာအားြဖင့် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကေလာ့။ ၂၀

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ဗုိလ်ေြခ များဝန်းရံ လျက်ရိှသည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင် ေသာအခါ ၊ ထုိǏမိ ့သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက် လုသည်ကုိ သိမှတ်

ြကေလာ့။ ၂၁ ထုိအခါ ယုဒ ြပည်၌ ရိှေသာသူ တုိ့သည် ေတာင် ေပƝသုိ့ ေြပး ြကေစ။ Ǐမိ ့ ထဲ ၌ ရိှေသာသူ တုိ့သည် Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ ထွက် ြကေစ။

ေတာရွာ မှာ ရိှေသာသူ တုိ့သည် Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ မ ဝင် ြကေစနှင့်။ ၂၂အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိ ေနရ့က် ကာလသည် ကျမ်းစာ ချက်များ ြပည့်စံု

ရေသာ ဒဏ်စီရင် ြခင်းေနရ့က်ကာလြဖစ် သတည်း။ ၂၃ ထုိ ေနရ့က် ၌ ကုိယ်ဝန်ေဆာင် ေသာမိန်းမ နှင့် နုိစုိ့့ သူငယ်ရိှေသာမိန်းမ တုိ့သည်

အလွန်ခက် ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ယုဒြပည် ၌ Ǌကီးစွာ ေသာ ဆင်းရဲ ဒုကခြဖစ်၍ယုဒ အမျိုး အေပƝ၌ အမျက် ေဒါသသင့်ေရာက်

လိမ့်မည်။ ၂၄ သူတုိ့သည် ဓား ေဘးြဖင့် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက် ြကလိမ့်မည်။ အြခား ေသာြပည်အရပ်ရပ် သုိ့ ဖမ်း သွားြကလိမ့်မည်။

တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့သည် မိမိ တုိ့ အချိန် ကာလမ ြပည့်စံု မီှတုိင်ေအာင်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ေြခနှင့် နင်း ြကလိမ့်မည် ။ ၂၅ ထုိအခါ ၊

ေန ၊ လ ၊ ြကယ် နကခတ်တုိ့ ၌ ပုပပ နိမိတ်ထင်ရှား လိမ့်မည်။ ေြမǊကီး ေပƝမှာ လည်း လူအမျိုးမျိုး မ Ǉငိမ်မသက်စုိးရိမ်ေြကာင့်ြက ြခင်း၊

သမုဒဒရာ လǨိင်း တံပုိးǊကီးြခင်း၊ ၂၆ ေြမǊကီး ေပƝမှာြဖစ် လတ့ံေသာ ေဘး များကုိေြမာ် ၍ ေြကာက်လန့် သြဖင့် ၊ လူ များတုိ့၏ အသက် ဆံုး

ြခင်းအမǨအရာတုိ့သည် ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ေကာင်းကင် တန်ခုိး တုိ့သည် တုန်လǨပ် ြကလိမ့်မည်။ ၂၇ ထုိအခါ လူ သား

သည် Ǌကီးစွာ ေသာဘုန်း တန်ခုိးအာနုေဘာ် ကုိ ေဆာင်လျက် ၊ မုိဃ်းတိမ် ကုိ စီး လျက် Ǚကလာ သည်ကုိ ြမင် ရြကလိမ့်မည်။ ၂၈ ထုိ

အမǨအရာတုိ့သည် ြဖစ် စရိှ ေသာအခါ၊ သင် တုိ့ကုိ ေရွးနǨတ် ေသာအချိန်ကာလေရာက် လုနီးသည်ကုိ ေထာက်သြဖင့် ၊ ေြမာ်ြကည့် ၍
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ေခါင်း ကုိǙက ြကေလာ့ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉တဖန် ထပ်၍မိန့် ေတာ်မူေသာဥပမာ ကား၊ သေဘင ာသဖန်း ပင်မှစ၍ သစ်ပင် များ ကုိ မှတ်

ြကေလာ့။ ၃၀အရွက် ေပါက်ေသာအခါ ေနွ ကာလနီး သည်ကုိ သင် တုိ့သည် အလုိအေလျာက် သိ ြမင် ြက၏။ ၃၁ ထုိနည်းတူ ထုိအေြကာင်း

အရာများြဖစ် သည်ကုိ ြမင် ရလǄင် ၊ ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ် တည်လုနီး သည် ကုိ သိမှတ် ြကေလာ့။ ၃၂ ငါ အမှန် ဆုိသည်ကား ၊ ယခု

ြဖစ်ေသာလူ များ မ ကုန် မီှ ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံု တုိ့သည် ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ ၃၃ ေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး မ တည် ေသာ်လည်း

ငါ့ စကား တည် လိမ့်မည်။ ၃၄သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ် သတိǑပ ြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ် အစား အေသာက်လွနြ်ကူးြခင်း၊ ေလာကီ

စုိးရိမ် ြခင်းအားြဖင့်စိတ် နှလံုးပင်ပန်း လျက်ေနစဥ်၊ ထုိ ေနရ့က် သည် အမှတ်တမ့ဲ သင် တုိ့နှင့် ေတွǒ့ကံလိမ့်မည်။ ၃၅ ထုိေနရ့က်သည်

ပုိက်ကွန် က့ဲသုိ့ ေြမ တြပင်လံုး ၌ ေန ေသာ လူအေပါင်း တုိ့ကုိ အုပ်မိ လိမ့်မည်။ ၃၆ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည် ြဖစ် လတ့ံေသာ အမǨအရာ

တုိ့နှင့် ကင်းလွတ် ၍ လူ သား ထံသုိ့ ေရာက် ြခင်းကုိ ခံထုိက် ေသာသူ ြဖစ်သည်ဟု မှတ် ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ၊ အစဥ် ဆုေတာင်း

လျက်ေစာင့်ေနြကေလာ့ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ ထုိသုိ့ ကုိယ်ေတာ်သည် ေနရ့က် အစဥ်အတုိင်းဗိမာန် ေတာ်၌ ဆံုးမ ြသဝါဒေပး ေတာ်မူ၏။ ည

အချိန် ေရာက်လǄင် သံလွင် အမည် ရိှေသာ ေတာင် သုိ့ သွား ၍ ညဥ့်ကုိ လွန် ေစေတာ်မူ၏။ ၃၈ နံနက် ေစာေစာ လူ များအေပါင်း တုိ့သည်

ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ သွား၍ အထံ ေတာ်၌ ေဒသနာေတာ်ကုိ နားေထာင် ြက၏။

၂၂ ပသခါ အမည်ရိှ ေသာ အဇုမ ပဲွ ခံခါနီး တွင် ၊ ၂ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့် ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ အဘယ်သုိ့

သတ် ရအ့ံနည်းဟု ရှာြကံ ရြကသနည်းဟူမူကား၊ လူ များတုိ့ကုိ ေြကာက် ြက၏။ ၃ ထုိအခါ စာတန် သည် တပည့် ေတာ်တစ်ကျိပ်

နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ် ေသာ ယုဒ ရှကာရုတ် အထဲ သုိဝ့င် သည် ြဖစ်၍၊ ၄ ထုိသူသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးများ၊ ဗိမာန်ေတာ်မǫး များတုိ့ထံသုိ့သွား

ǇပီးလǄင် ၊ ေယရǨ ကုိ အဘယ်သုိ့ အပ် ရမည်နည်းဟူ၍ တုိင်ပင် ေလ၏။ ၅ ထုိသူ တုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ် ရိှ၍ ေငွ ေပး မည်ဟု ဝန်ခံ

ြက၏။ ၆ ယုဒ ရှကာရုတ်သည်လည်းဝန်ခံ Ǉပီးမှ လူ များမ ရိှစဥ်တွင်ကုိယ်ေတာ် ကုိ အပ် ြခင်းငှာအဆင်သင့် ေသာ အချိန်ကာလကုိ ြကံ

လျက် ေန၏။ ၇ ပသခါ သုိးသငယ်ကုိ သတ် ရေသာေနတ့ည်းဟူေသာအဇုမ ပဲွေန့ ေရာက် ေသာအခါ၊ ၈ ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါ တုိ့ စား ဘုိ့ရာ

သင်တုိသ့ည်သွား ၍ ပသခါ ပဲွကုိ ြပင်ဆင် ြကေလာ့ ဟု ေပတရု နှင့် ေယာဟန် ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၉ သူတုိ့ကလည်း ၊ အဘယ် အရပ်၌

ြပင်ဆင် ေစြခင်းငှာအလုိရိှ ေတာ်မူသနည်းဟု ေမးေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင် တုိ့သည် Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ ဝင် ေသာအခါ ေရ အုိး

ေဆာင် ေသာသူ ကုိေတွ ့ လိမ့်မည်။ ထုိသူ ေနာက် သုိ့ လုိက်၍ သူဝင် ေသာအိမ် သုိ့ ဝင်Ǉပီးမှ၊ ၁၁ ငါသည် ငါ့ တပည့် တုိ့နှင့်တကွ ပသခါ

ပဲွကုိစား ရေသာ ဧည့်သည်အခန်း ကား အဘယ်မှာ ရိှ သနည်း။ ဆရာ က ေမး သည်ဟု အိမ် ရှင် ကုိ ေြပာ ြကေလာ့။ ၁၂ ထုိသူ သည်

ြပင်ဆင် လျက်ရိှေသာအထက်အခန်း Ǌကီး ကုိ ြပ လိမ့်မည်။ ထုိ အခန်း၌ ြပင်ဆင် ြကေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃တပည့် ေတာ်တုိ့သည်

သွား ၍ စကား ေတာ်အတုိင်း ေတွ ့လǄင် ၊ ပသခါ ပဲွကုိ ြပင်ဆင် ြက၏။ ၁၄အချိန် ေရာက် မှ တမန်ေတာ် တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့နှင့်အတူ

စားပဲွ၌ ေလျာင်း ေတာ်မူ၍ ၊ ၁၅ ငါ သည် အေသမ ခံ မီှ ဤ ပသခါ ပဲွကုိ သင် တုိ့နှင့်အတူ စား ြခင်းငှာအလွန် အလုိရိှ ေလǇပီ။ ၁၆ ငါ

ဆုိသည်ကား ၊ ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်၌ ပသခါပဲွမ ြပည့်စံု မီှတုိင်ေအာင် ယခုမှစ၍ဤ ပဲွကုိ တဖန် ငါမ စား ရ ဟု မိန့် ေတာ်မူလျက်၊ ၁၇

ခွက်ဖလား ကုိ ယူ ၍ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှ၊ ဤ ခွက်ကုိ ယူ ၍ အချင်းချင်း ေဝ ြကေလာ့။ ၁၈ ငါ ဆုိသည်ကား ၊ ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ

ေတာ် မ တည် မီှတုိင်ေအာင် ယခု မှစ၍ စပျစ်ရည် ကုိတဖန် ငါ မ ေသာက်ရ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိအခါ မုန့် ကုိယူ ၍ ေကျးဇူး

ေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှမုန့်ကုိဖ့ဲ ၍ ၊ ဤ မုန့်ကား သင် တုိ့အဘုိ့ အလုိငှာ စွန့် ေသာ ငါ ၏ကုိယ် ြဖစ် ၏။ ငါ့ ကုိ ေအာက်ေမ့ ဘုိ့ရာ ဤသုိ့ Ǒပ

ြကေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိနည်းတူ ညစာစား Ǉပီးမှ ခွက် ကုိလည်း ယူ၍၊ ဤ ခွက် ကား သင် တုိ့အဘုိ့ အလုိငှာ သွန်း ေသာ ငါ

၏ အေသွး ၌ တည်ေသာ ပဋိညာဥ်တရား သစ် ြဖစ်၏။ ၂၁ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ့ ကုိ အပ်နံှ ေသာသူ ၏လက် သည် ဤစားပဲွ ေပƝမှာ ငါ့

လက်နှင့်အတူ ရိှ ၏။ ၂၂ ခဲွခန့် မှတ်သားေတာ်မူသည်အတုိင်း လူ သား သည် သွား ရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း လူ သားကုိ အပ်နံှ ေသာ သူ သည်

အမဂငလာ ရိှ၏ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၃တပည့် ေတာ်တုိ့သည်လည်း ထုိအမǨ ကုိ အဘယ်သူ Ǒပ အ့ံနည်းဟု အချင်းချင်း ေမးြမန်း ြက၏။ ၂၄

ထုိမှတစ်ပါး တပည့်ေတာ်တုိ့သည် မိမိ တုိ့တွင် အဘယ်သူ သည် သာ၍ Ǌကီးြမတ်သနည်းဟု အချင်းချင်း ြငင်းခံု ြခင်းရိှ သည်ြဖစ်၍၊ ၂၅
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ကုိယ်ေတာ် က၊ ေလာကီ မင်း တုိ့သည် အစုိးတရ Ǒပတတ်ြက၏။ အာဏာ ထားေသာသူ တုိ့ကုိလည်း ေကျးဇူး ရှင်ဟူ၍ေခƝေဝƝ ြက၏။ ၂၆

သင် တုိ့မူကား ထုိသုိ့ မ Ǒပြကနှင့်၊ သင် တုိ့တွင် အကဲအမǫး Ǒပေသာသူ ကုိ ငယ်သား က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစ ။ အုပ်စုိး ေသာသူ ကုိလည်း အေစခံ က့ဲသုိ့

ြဖစ်ေစ။ ၂၇အဘယ်သူ သည် သာ၍ Ǌကီးြမတ်သနည်း။ စားပဲွ ၌ ေလျာင်းေသာသူ သည်Ǌကီးြမတ်သေလာ ။ လုပ်ေကǀး ေသာသူ သည်

Ǌကီးြမတ်သေလာ။ စားပဲွ ၌ ေလျာင်းေသာသူ သည်Ǌကီးြမတ်သည်မ ဟုတ်ေလာ။ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ သည် သင် တုိ့တွင် လုပ်ေကǀး ေသာသူ

က့ဲသုိ့ ြဖစ် ၏။ ၂၈ ငါ သည် စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ခံစဥ် တွင်သင် တုိ့သည် ငါ ၌မီှဝဲ ေသာသူ ြဖစ် ရာ၏။ ၂၉ ငါ့ ခမည်းေတာ် သည် ငါ့

အား နုိင်ငံ ကုိ ေပး ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ ၊ ၃၀သင်တုိ့သည် ငါ ၏နုိင်ငံ တွင် ငါ့ စားပဲွ ၌ စား ေသာက် ေသာအခွင့်ကုိ၎င်း၊ တရား ပလလင်ေပƝမှာ

ထုိင် ၍ ဣသေရလ လူတစ်ဆယ်နှစ် မျိုး ကုိ အုပ်စုိး ရေသာအခွင့်ကုိ၎င်း၊ ငါ သည် သင် တုိ့အား ေပး မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၁တဖန်

သခင်ဘုရားက ၊ ရိှမုန် ၊ ရိှမုန် ၊ ဂျံုဆန် ကုိ ဆန်ခါ နှင့်ချသက့ဲသုိ့ စာတန် သည် သင် တုိ့ကုိ ချရမည်အေြကာင်း အခွင့်ေတာင်းသည်ြဖစ်၍၊

၃၂သင် ၏ယံုြကည် ေသာစိတ် မ ပျက်ေစြခင်းငှာ ငါ သည် သင့် အဘုိ့ ဆုေတာင်း ေလǇပီ။ သင် သည် သတိရ ြပန်ေသာအခါ သင်

၏ညီအစ်ကုိ တုိ့ကုိ တည်ြကည် ေစေလာ့ ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၃ ေပတရုက၊ သခင် ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူ ေထာင် ထဲသုိ့

၎င်း ၊ အေသသတ်ြခင်းသုိ့ ၎င်း လုိက် ြခင်းငှာအသင့် ရိှ ပါ၏ဟု ေလǄာက် ေလေသာ်၊ ၃၄သခင်ဘုရားက၊ ေပတရု ၊ ငါဆုိ သည်ကား၊

ယေန့ တွင် ြကက် မ တွန် မီှ သင် သည် ငါ့ ကုိ မသိ ဟုသံုး Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် ြငင်းပယ် လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၅တဖန် မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ အထက်က ေငွအိတ် ၊ လွယ်အိတ် ၊ ေြခနင်း မ ပါဘဲ သွားြကေလာ့ဟု သင် တုိ့ကုိ ငါေစလǞတ် ေသာအခါ တစ်စံုတစ်ခု

လုိသေလာဟု ေမးလǄင်၊ တစ်စံုတစ်ခုမǄ မ လုိပါဟု ေလǄာက် ြကေသာ် ၊ ၃၆ယခု မူကား ေငွအိတ် ရိှ ေသာသူ သည် ယူ ေစ။ လွယ်အိတ်

ရိှေသာသူသည် ယူေစ။ ဓား မ ရိှ ေသာ သူ သည် အဝတ် ကုိေရာင်း ၍ ထားကုိဝယ် ေစ။ ၃၇အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူသည်မတရား

ေသာသူတုိ့နှင့် ေရတွက် ဝင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်၏ဟူေသာ ကျမ်းစာ ချက်သည် ငါ ၌ ယခုပင် ြပည့်စံု ရ မည်။ ငါ့ အမǨအရာတုိ့သည် Ǉပီးစီး ြခင်းသုိ့

ေရာက် ြကǇပီ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ထုိသူ တုိ့ကလည်း ၊ သခင် ၊ ဓား နှစ် စင်းရိှပါ၏ဟု ေလǄာက် လǄင်၊ တန် Ǉပီ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၉

ထုိေနာက် အေလ့ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း သံလွင် ေတာင် သုိ့ ထွက် Ǚက ေတာ်မူ၍၊ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက် ြက၏။

၄၀ ထုိအရပ် သုိ့ ေရာက် ေတာ်မူလǄင် ၊ သင်တုိ့သည် စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း ဆုေတာင်း ြကေလာ့ ဟု မိန့်

ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၄၁တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့် ေကျာက်ခဲ တပစ် ေလာက် ခွာသွား ၍ ဒူး ေထာက် လျက်၊ ၄၂ အုိအဘ ၊ အလုိေတာ်ရိှ လǄင် ဤ

ခွက် ကုိ အကǀန်ု ပ် မှ လǞဲ ေတာ်မူပါ။ သုိ့ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ် အလုိရိှ သည်အတုိင်း မ ြဖစ်ပါေစနှင့်။ ကုိယ်ေတာ် အလုိရိှသည်အတုိင်း

ြဖစ် ပါေစေသာ ဟု ဆုေတာင်း ေတာ်မူ၏။ ၄၃ ထုိအခါ ေကာင်းကင်တမန် သည် ထင်ရှား လာ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အားေပး ရ၏။ ၄၄

ြပင်းစွာ ေသာေဝဒနာကုိခံ လျက် အထူးသြဖင့် ǐကိးစား၍ ဆုေတာင်း ေတာ်မူ၏။ ေခǀး ထွက် ေတာ်မူသည် ကား ၊ ေြမ ေပƝ၌ ကျ ေသာ

ေသွး စက် ခဲက့ဲသုိ့ ြဖစ်သတည်း။ ၄၅ ထုိသုိ့ဆုေတာင်း Ǉပီးမှ ၊ ေယရǨသည်ထ ၍တပည့် ေတာ်တုိ့ရိှရာသုိ့ ြပန် ေသာအခါ၊ သူ တုိ့သည်

ဝမ်းနည်းေသာစိတ် ရိှသည်နှင့် အိပ်ေပျာ် လျက် ေနြကသည်ကုိ ေတွ ့ ေတာ်မူလǄင်၊ ၄၆သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် အိပ်ေပျာ် ြကသနည်း။

ထ ြက။ စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် မည် အေြကာင်း ဆုေတာင်း ြကေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၇ ထုိသုိ့ မိန့် ေတာ်မူစဥ် တွင် ပင်

တပည့်ေတာ်တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ် ေသာ ယုဒ ရှကာရုတ်သည် လူ အေပါင်းတုိ့ကုိ လမ်းြပလျက်လာ ၍ ၊ ေယရǨ ကုိ နမ်း ြခင်းငှာချဥ်းကပ်

ေလ၏။ ၄၈ ေယရǨ ကလည်း ၊ ယုဒါ သင်သည် နမ်း ြခင်းကုိ Ǒပလျက် လူ သား ကုိအပ် သေလာ ဟု ေမး ေတာ်မူ၏။ ၄၉ ေယရǨ နှင့်အတူ

ပါေသာသူတုိ့သည် ြဖစ် အ့ံေသာအမǨ ကုိ ြမင် လǄင် ၊ သခင် ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဓား နှင့် ခုတ် ရပါမည်ေလာဟု ေမးေလǄာက် Ǉပီးမှ၊ ၅၀တစ်

ေယာက်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း၏ ကǀန် တစ် ေယာက်ကုိ ခုတ် သြဖင့် လက်ျာ နားရွက် ြပတ် ေလ၏။ ၅၁ ေယရǨ ကလည်း ၊ တန်

ေစ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၍ နားရွက် ကုိ လက်ေတာ်နှင့်တုိ့ သြဖင့် အနာကုိ ေပျာက် ေစေတာ်မူ၏။ ၅၂ ထုိအခါ အထံ ေတာ်သုိ့ ေရာက်လာ

ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး၊ ဗိမာန် ေတာ်မǫး ၊ လူ အǊကီးအကဲတုိ့ အား ေယရǨ က၊ သင်တုိ့သည် ဓားြပ ကုိ ဖမ်း သက့ဲသုိ့ ငါ့ကုိ ဘမ်း

အ့ံေသာငှာဓား နှင့် ဒုတ် များကုိ လက်စဲွလျက်လာ ြကသည်တကား။ ၅၃ ငါ သည် ဗိမာန် ေတာ်၌ သင် တုိ့နှင့်အတူ ရိှ ေနစဥ်အခါသင်တုိ့သည်
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ငါ့ ကုိ မ ဘမ်း မဆီးြက။ သုိ့ေသာ်လည်း ယခု အချိန်ကား သင် တုိ့အချိန် ြဖစ် ၏။ ေမှာင်မုိက် တန်ခုိး လည်းြဖစ်၏ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅၄

ထုိသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဘမ်းဆီး ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း၏အိမ် သုိ့ ေဆာင်သွား ြက၏။ ေပတရု သည်လည်း သူတုိ့နှင့် ေဝး စွာလုိက်

ေလ၏။ ၅၅ အိမ်ဦး အလယ် ၌ မီး ေမွး Ǉပီးမှ၊ လူများတုိ့ သည် စုေဝး၍ ထုိင် ြကလǄင်၊ ေပတရု သည်လည်း သူ တုိ့အထဲ ၌ ထုိင်ေန၏။ ၅၆

ထုိသုိ့ ေပတရု သည် မီး အနား မှာ ထုိင် ေနသည်ကုိ အေစအပါး မိန်းမတစ် ေယာက်သည်ြမင် လǄင် ၊ သူ့ ကုိ ေစ့ေစ့ ြကည့်၍ ၊ ဤသူ သည်

ေယရǨ နှင့် ေပါင်းေဘာ်ေသာသူြဖစ် သည်ဟု ဆုိ ေသာ် ၊ ၅၇ ေပတရုက၊ အချင်းမိန်းမ ၊ ထုိသူ ကုိ ငါမ သိ ဟု ြငင်း ေလ၏။ ၅၈ ထုိေနာက်

များမြကာ အြခားေသာ သူသည် ေပတရု ကုိြမင် လǄင် ၊ သင် သည်လည်း ထုိသူ တုိ့အဝင် ြဖစ် သည်ဟုဆုိ ေသာ်၊ ေပတရု က ၊ အချင်းလူ ၊

ငါသည် သူတုိ့ အဝင်မ ဟုတ် ဟု ဆုိ ၏။ ၅၉တဖန် တ နာရီေလာက် ြကာ Ǉပီးမှအြခား ေသာသူ က၊ အကယ်စင်စစ် ဤသူ သည် ေယရǨ နှင့်

ေပါင်းေဖာ်ေသာသူြဖစ် ၏။ ဂါလိလဲ လူလည်း ြဖစ် ၏ဟု ခုိင်မာ စွာဆုိ လǄင် ၊ ၆၀ ေပတရု က ၊ အချင်းလူ ၊ သင်ေြပာ ေသာအရာ ကုိ ငါမ သိ

ဟုဆုိ ၏။ ထုိစကားကုိေြပာ ေသာ ခဏြခင်း တွင် ြကက် တွန် ေလ၏။ ၆၁ ထုိအခါ သခင် ဘုရားသည်လှည့် ၍ ေပတရု ကုိ ြကည့် ေတာ်မူ၏။

ြကက် မ တွန် မီှ သင်သည် သံုး Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် ငါ့ ကုိ ြငင်းပယ် လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူေသာစကား ကုိ ေပတရု သည် သတိရ သြဖင့် ၊

၆၂ ြပင် သုိ့ထွက် ၍ ြပင်းစွာ ငုိေǙကး ေလ၏။ ၆၃ ေယရǨ ကုိ ကုိင်ဆဲွ ေသာသူ တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြပက်ယယ်Ǒပ ၍ ရုိက်ပုတ် ြက၏။ ၆၄

မျက်နှာ ေတာ်ကုိဖံုး ǇပီးလǄင် လက်နှင့်ပုတ်လျက်၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အဘယ်သူ ပုတ် သည်ကုိ ပေရာဖက် Ǒပ၍ ေဟာေတာ်မူပါဟုဆုိ ြက၏။

၆၅အြခား ေသာစကားများ ြဖင့်လည်း ကုိယ်ေတာ် ကုိ က့ဲရဲ ့၍ ေြပာဆုိ ြကေသး၏။ ၆၆ မုိဃ်းလင်းေသာအခါ လူ တုိ့တွင် အǊကီးအကဲ

ြဖစ်ေသာသူ ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး၊ ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့ သည် စည်းေဝး ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ လǞတ်ေတာ် သုိ့ ေဆာင်သွား ǇပီးလǄင် ၊ ၆၇သင်

သည် ခရစ်ေတာ် မှန် လǄင် ငါ တုိ့အား ေြပာ ေလာ့ဟုဆုိ ြက၏။ ေယရǨကလည်း ၊ ငါေြပာ လǄင် သင် တုိ့ သည် မ ယံု ။ ၆၈ ငါေမး လǄင် လည်း

သင်တုိ့သည် မ ေြဖ ဘဲ၊ ငါ့ကုိ မ လǞတ်ဘဲေနြကလိမ့်မည်။ ၆၉ ေနာက်၌ လူ သား သည် ဘုရားသခင် ၏ တန်ခုိး ေတာ်လက်ျာ ဘက်၌ ထုိင်

ေတာ်မူလတ့ံ ဟု မိန့် ေတာ်မူေသာ်၊ ၇၀ ထုိသူအေပါင်း တုိ့က ၊ သုိ့ ြဖစ်၍ သင် သည် ဘုရားသခင် ၏ သား ေတာ်မှန် သည်တကားဟု ဆုိ

ြကလǄင် ၊ သင် တုိ့ဆုိ သည်အတုိင်း မှန် သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇၁ ထုိသူတုိက့လည်း ၊ အဘယ် သက်ေသ လုိ ေသး သနည်း။ သူ ၏စကား

ကုိ ငါ တုိ့ကုိယ်တုိင်ြကား ရǇပီဟု ဆုိ ြက၏။

၂၃ ထုိအခါ မင်း အရာရိှအေပါင်း တုိ့သည်ထ ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ပိလတ် မင်းထံသုိ့ ေဆာင်သွား ြကǇပီးလǄင်၊ ၂ဤ သူသည် ြပည်သူ

ြပည်သားများကုိ လှည့်ြဖား ၍ ၊ မိမိ သည် ခရစ်ေတာ် တည်းဟူေသာရှင်ဘုရင် ြဖစ် ေြကာင်းကုိဆုိ လျက် ၊ ကဲသာ ဘုရင်ကုိ အခွန်

မဆက် နှင့်ဟု ြမစ်တား သည်ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့ေတွ ့ ပါǇပီဟု အြပစ်တင် ြက၏။ ၃ ပိလတ် မင်းက၊ သင် သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင် မှန် သေလာဟု

ေယရǨ ကုိေမး လǄင်၊ မင်းǊကီး ေမးသည်အတုိင်း မှန် သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ ပိလတ် မင်းက ၊ ဤ သူ ၌ အဘယ် အြပစ် ကုိမǄငါမေတွ ့ ဟု

ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့် လူ အေပါင်းတုိ့အား ေြပာဆုိ လǄင်၊ ၅ ထုိသူ တုိ့သည် သာ၍ြပင်းစွာေသာအသံနှင့် ဟစ်ေြကာ်လျက် ၊ ဤသူ

သည် ဂါလိလဲ ြပည်မှစ၍ဤအရပ် တုိင်ေအာင် ယုဒ ြပည်၌ အနံှ့အြပား ဆံုးမြသဝါဒ ေပး၍ လူ များကုိနǨိးေဆာ် ေသာသူ ြဖစ်ပါသည်ဟု

ေလǄာက်ဆုိ ြက၏။ ၆ ပိလတ် မင်းသည် ဂါလိလဲဟူေသာစကားကုိြကား လǄင် ၊ ထုိသူ သည်ဂါလိလဲ လူြဖစ် သေလာဟု ေမးြမန်း ၍ ၊ ၇

ေဟရုဒ် မင်းပုိင် ေသာ သူြဖစ်သည် ကုိ သိ ေသာအခါ ထုိမင်း ထံသုိ့ ပုိ့ ေစ၏။ ထုိ အခါ ေဟရုဒ် မင်းသည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ရိှ သတည်း။ ၈

ထုိမင်း သည် ေယရǨ ကုိြမင် လǄင် အလွန် ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ အထက်က သိတင်း ေတာ်များကုိြကား ၍၊ ကုိယ်ေတာ်

ကုိြမင် ြခင်းငှာြကာြမင့် စွာ အလုိရိှ သည်ြဖစ် ၍၊ ြပ ေတာ်မူေသာ နိမိတ် လကခဏာ တစ်စံုတစ်ခု ကုိ ြမင် ရမည်ဟု ေြမာ်လင့် လျက် ေန၏။ ၉

ထုိအခါ ေဟရုဒ်မင်းသည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ များစွာ ေမးြမန်း ေသာ်လည်း အဘယ် စကား ကုိမǄ ြပန် ေတာ် မမူ။ ၁၀ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးနှင့်

ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့သည် ထ ၍ ြပင်းထန် စွာ အြပစ်တင် ြက၏။ ၁၁ ေဟရုဒ် မင်းသည် စစ်သူရဲ တုိ့နှင့်တကွ ကုိယ်ေတာ် ကုိ မခန့်မညား ဘဲ

ြပက်ယယ်Ǒပ ၍ တင့်တယ် ေသာ အဝတ် ကုိ ဝတ် ေစǇပီးမှပိလတ် မင်းထံသုိ့ပုိ့ ြပန်ေစ၏။ ၁၂ ထုိေန့ ၌ ပိလတ် မင်းနှင့် ေဟရုဒ် မင်းတုိ့သည်

အချင်းချင်း အေဆွ ဖဲွ ့ ြက၏။ အထက် က ရန်ဘက် ြဖစ် ြက သတည်း။ ၁၃တဖန် ပိလတ် မင်းသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး၊ ၁၄
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ြပည်သူြပည်သား များကုိ ပုန်ကန် ေစေသာသူက့ဲသုိ့ ဤ လူ ကုိ သင်တုိ့သည် ငါ့ ထံသုိ့ပုိ့ေဆာင် ြကသည် ြဖစ် ၍ ၊ သင် တုိ့ေရှ ့ မှာ ငါ စစ်ေြကာ

ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့ တင် ေသာအြပစ် တစ်စံုတစ်ခုကုိမǄ သူ ၌ ငါမေတွ ့ ။ ၁၅ ေဟရုဒ် မင်းသည်လည်း မ ေတွ။့ ထုိမင်း ထံသုိ့ ငါ ပုိ့ ေစǇပီ။

ဤသူ သည် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံထုိက် ေသာ အမǨတစ်စံုတစ်ခုကုိမǄ မ Ǒပ ။ ၁၆ ထုိေြကာင့် သူ့ ကုိ ငါဆံုးမ ၍ လǞတ် မည်ဟု ဆုိ ေလ၏။ ၁၇

ထုိပဲွ၌ လူများတုိ့အား တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူကုိ မလǞတ်ဘဲမေနရသတည်း။ ၁၈ လူအေပါင်းတုိ့က၊ ထုိ သူကုိ ထုတ် ပါေလာ့။ အကǀန်ု ပ်

တုိအ့ား ဗာရဗဗ ကုိ လǞတ် ပါေလာ့ဟု တစ်ညီတစ်ညွတ် တည်း ဟစ်ေြကာ် ြက၏။ ၁၉ ထုိ ဗာရဗဗကား၊ Ǐမိ ့ ၌ ပုန်ကန် ြခင်းအြပစ်၊ လူ အသက်ကုိ

သတ်ြခင်းအြပစ်ေြကာင့် ေထာင် ထဲ၌ ေလှာင် ထားေသာသူြဖစ် သတည်း။ ၂၀ ပိလတ် မင်းသည် ေယရǨ ကုိ လǞတ် ချင် ေသာေြကာင့် သူ

တုိ့အားတစ်ဖန် ေြပာဆုိ ေလ၏။ ၂၁ သူတုိ့ကလည်း၊ ထုိသူ ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ရုိက်ထားပါ။ ရုိက် ထားပါဟု ဟစ်ေြကာ် ြက၏။ ၂၂

ပိလတ်မင်းက၊ ထုိသူ သည် အဘယ် အြပစ် ကုိ Ǒပ ဘိသနည်း။ ေသ ထုိက်ေသာအြပစ် တစ်စံုတစ်ခု မǄသူ ၌ ငါမေတွ ့ ။ ထုိေြကာင့် သူ့ ကုိ

ငါဆံုးမ ၍ လǞတ် မည်ဟု သံုး Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင်ဆုိ လǄင်၊ ၂၃ လူများတုိ့သည် ထုိသူ ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ရုိက်ထားေစြခင်းငှာǊကီးစွာ

ေသာအသံ နှင့်ÝÝေတာင်း သြဖင့်၊ သူ တုိ့၏အသံ နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့၏အသံသည် နုိင် ေလ၏။ ၂၄ ပိလတ် မင်းသည်လည်း

သူ တုိ့ေတာင်း သည့်အတုိင်း ြဖစ် ေစြခင်းငှာစီရင် ၍၊ ၂၅ ပုန်ကန် ြခင်းအြပစ်၊ လူ အသက်ကုိသတ်ြခင်းအြပစ်ေြကာင့် ေထာင် ထဲမှာ ေလှာင်

ထားေသာသူ ကုိ လူ များေတာင်း သည်အတုိင်း လǞတ် Ǉပီးမှ ၊ ေယရǨ ကုိ သူ တုိ့ အလုိ သုိ့အပ် လုိက်ေလ၏။ ၂၆ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ထုတ်သွား

ြကစဥ်၊ ရိှမုန် အမည်ရိှေသာ ကုေရေန ြပည်သားတစ် ေယာက်သည် ေတာရွာ မှ လာ သည်ကုိ သူတုိ့သည်ေတွလ့Ǆင်၊ ဘမ်းဆီး၍ ေယရǨ ေနာက်

ေတာ်၌ လက်ဝါးကပ်တုိင် ေတာ်ကုိ ထမ်း ေစြက၏။ ၂၇ ေနာက် ေတာ်၌ လုိက်ေသာလူ များ အေပါင်း တုိ့တွင်၊ ကုိယ်ေတာ် ေြကာင့် ငုိေǙကး

ြမည်တမ်း ေသာ မိန်းမ အချိုပ့ါ၏။ ၂၈ ထုိသူ တုိ့ကုိ ေယရǨ သည် လှည့်ြကည့် ၍ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သမီး တုိ၊့ ငါ့ ေြကာင့် မ ငုိေǙကး ြကနှင့်။ မိမိ

တုိနှ့င့် မိမိ တုိ့သား များေြကာင့် ငုိေǙကး ြကေလာ့။ ၂၉အေြကာင်းမူကား ၊ Ǒမံ ေသာမိန်းမသည် မဂငလာ ရိှ၏။ ပဋိသေနဓ မ ယူဘူးေသာဝမ်း နှင့်

သူငယ်မ စုိ့ဘူး ေသာသားြမတ် သည် မဂငလာရိှ၏ဟု ေြပာ ရေသာေနရ့က် ကာလေရာက် လိမ့်မည်။ ၃၀ ထုိအခါ သူတုိ့က၊ အုိေတာင် များတုိ၊့

ငါ တုိအ့ေပƝသုိ့ ကျ ြကပါ။ အုိကုန်း များတုိ၊့ ငါ တုိ့ကုိ ဖံုးအုပ် ြက ပါဟု ေခƝ ြကလိမ့်မည်။ ၃၁အေြကာင်းမူကား ၊ စိမ်း ေသာအပင် ကုိ ဤသုိ့

Ǒပ ြကလǄင် ၊ ေြခာက် ေသာအပင် ၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည်နည်း ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူ လူဆုိး နှစ်

ေယာက် တုိ့ကုိလည်း သတ် အ့ံေသာငှာထုတ်သွား ြက၏။ ၃၃ကရာနိ အမည် ရိှေသာအရပ် သုိ့ ေရာက် ြကေသာ် ၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့်တကွ

ထုိလူဆုိး တုိ့ကုိ လက်ျာ ေတာ်ဘက်၌ တစ် ေယာက်၊ လက်ဝဲ ေတာ်ဘက်၌ တစ် ေယာက်၊ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ရုိက်ထားြက၏။ ၃၄ ေယရǨ

ကလည်း၊ အုိအဘ ၊ သူ တုိ့၏ အြပစ်ကုိလǞတ် ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည် ကုိယ်Ǒပ ေသာအမǨကုိ မ သိ ြက ဟု Ǘမက်ဆုိ ေတာ်မူ၏။ အဝတ်

ေတာ်ကုိလည်း စာေရးတံ ချ ၍ ေဝဖန် ြက၏။ ၃၅ လူ များတုိ့သည်လည်း ြကည့်ရǨ လျက် ရပ် ေနြက၏။ ထုိသူတုိ့နှင့်အတူမင်းအရာရိှ

တုိ့က၊ ဤသူသည် သူတစ်ပါး တုိ့ကုိကယ်တင် တတ်၏။ ခရစ်ေတာ် တည်းဟူေသာဘုရားသခင် ေရွးချယ် ေတာ်မူေသာသူ မှန်လǄင် ကုိယ်

ကုိကယ်တင် ပါေလေစဟူ၍ြပက်ယယ်Ǒပ ြက၏။ ၃၆ စစ်သူရဲ တုိ့သည်လည်း လာ ၍ ပံုးရည် ကုိ ကပ် ေပးလျက်၊ ၃၇သင် သည် ယုဒ

ရှင်ဘုရင် မှန် လǄင် ကုိယ် ကုိ ကယ်တင် ေလာ့ဟူ၍ ြပက်ယယ်Ǒပ လျက် ဆုိ ြက၏။ ၃၈ ေခါင်း ေတာ်ေပƝမှာ တပ်၍ အြပစ်ေဖƝြပ ေသာ

ကမဗည်းလိပ် စာချက်ဟူမူကား ၊ ဤသူ သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေပတည်းဟု ေဟǇဗဲဘာသာ၊ ေဟလသဘာသာ၊ ေရာမဘာသာအားြဖင့်ေရး၍

ေခါင်းေတာ်ေပƝမှာတပ် သတည်း။ ၃၉ ဆဲွ ထားေသာ လူဆုိး နှစ်ေယာက်တွင် တစ် ေယာက်က၊ သင် သည် ခရစ်ေတာ် မှန် လǄင် ကုိယ်

ကုိ၎င်း ၊ ငါ တုိ့ ကုိ၎င်း၊ ကယ်တင် ေလာ့ဟု ကုိယ်ေတာ် ကုိ က့ဲရဲ ့၍ ဆုိ ေလ၏။ ၄၀တစ် ေယာက်မူကား ၊ မိမိ အေဘာ်ကုိဆံုးမ ၍၊ သင် သည်

ဤသူနည်းတူ အြပစ် ဒဏ်ခံလျက်ပင် ဘုရားသခင် ကုိ မ ေြကာက် သေလာ။ ၄၁ ငါ တုိ့သည် ကုိယ်Ǒပ မိ ေသာအြပစ်နှင့်အေလျာက်

ခံရ သည်ြဖစ်၍တရားသြဖင့် ခံရ ြက၏။ ဤ သူမူကား အဘယ် အြပစ် ကုိမǄမǑပ ဟုဆုိ ǇပီးလǄင်၊ ၄၂သခင်၊ ကုိယ်ေတာ် သည် နုိင်ငံ

ေတာ်တည် လျက်Ǚကလာ ေတာ်မူေသာအခါ အကǀန်ု ပ် ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါဟု ေယရǨ ကုိ ေလǄာက်ဆုိ ၏။ ၄၃ ေယရǨကလည်း ၊ ငါ အမှန်

ဆုိသည်ကား၊ ယေန့ တွင် သင်သည် ငါ နှင့်အတူ ပရဒိသု ဘံု၌ ရိှ လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၄ ထုိအချိန်သည် မွန်းတည့် အချိန် ေလာက်
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ြဖစ် ၍ သံုးချက်တီး အချိန် တုိင်ေအာင် ေြမ တြပင်လံုး ၌ ေမှာင်မုိက် အတိ ြဖစ် ေလ၏။ ၄၅ ေန အေရာင်ကွယ်ေပျာက် ေလ၏။ ဗိမာန်

ေတာ်၏ ကုလားကာ သည် နှစ် ြဖာကဲွ ေလ၏။ ၄၆ ေယရǨ သည်လည်း Ǌကီး ေသာအသံ နှင့် ေǙကးေြကာ် ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ အုိအဘ ၊ အကǀန်ု ပ်

စိတ် ဝိညာဥ်ကုိ ကုိယ်ေတာ် လက် ၌ အကǀန်ု ပ်အပ် ပါ၏ ဟု မိန့် ေတာ်မူလျက် အသက် ချုပ်ေတာ်မူ၏။ ၄၇ ထုိ အြခင်းအရာ တုိ့ကုိ တပ်မǫး

သည်ြမင် လǄင် ၊ စင်စစ် ဤသူ သည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူမှန်ေပ ၏ဟုဆုိ ၍ ဘုရားသခင် ကုိ ချီးမွမ်း ေလ၏။ ၄၈ ထုိ အမǨ ကုိ အြကည့်အရǨ

လာ ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ထုိ အြခင်းအရာများ ကုိြမင် လǄင် ၊ ရင်ပတ် ကုိ ခတ် ၍ ြပန်သွား ြက၏။ ၄၉ ဂါလိလဲ ြပည်မှ ေနာက်

ေတာ်သုိ့လုိက်လာေသာ မိန်းမ တုိ့နှင့် ကုိယ်ေတာ် ကုိ သိကǀမ်း ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည်လည်း အေဝး က ြကည့်ရǨ ၍ ရပ် ေနြက၏။ ၅၀

ထုိအခါ ယုဒ ြပည်အရိမသဲ Ǐမိ ့သား ေယာသပ် အမည် ရိှ ေသာ လǞတ်ေတာ် အရာရိှတစ်ေယာက်သည်၊ အြခားေသာလǞတ်အရာရိှတုိ့၏ တုိင်ပင်

စီရင်ြခင်းကုိ ဝန်ခံ ေသာသူ မ ဟုတ် ၊ ၅၁ ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့် ေသာ သူေတာ်ေကာင်း သူေတာ်ြမတ် ြဖစ် သည်နှင့် ပိလတ်

မင်းထံသုိ့ဝင် ၍၊ ၅၂ ေယရǨ ၏အေလာင်း ေတာ်ကုိ ေတာင်း ေလ၏။ ၅၃အေလာင်း ေတာ်ကုိ ချ ၍ ပိတ်ေချာ နှင့် ပတ်ရစ် ǇပီးလǄင် ၊

တစ်ေယာက် ကုိမǄ မ သǏဂငဟ် ဘူး ေသာ ေကျာက် သခငျုင်း တွင်း၌ ထား ေလ၏။ ၅၄ ထုိေန့ ကား အဘိတ်ေန့ ြဖစ် ၍ ဥပုသ်ေန့ အချိန် နီး

သတည်း။ ၅၅ ဂါလိလဲ ြပည်က ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူလာ ေသာမိန်းမ များသည် သခငျုင်း ေတာ်ကုိ၎င်း ၊ အေလာင်း ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ ထား

သည်ကုိ၎င်း အြကည့်အရǨ လုိက်လာ ြက၏။ ၅၆ ထုိေနာက်မှြပန်သွား ǇပီးလǄင်ဆီေမǞး နှင့် နံသ့ာမျိုး ကုိ ြပင်ဆင် ၍ ပညတ် ေတာ်အတုိင်း

ဥပုသ်ေန့ ၌ အလုပ်မလုပ်ဘဲ ေန ြက၏။

၂၄ ခုနစ်ရက် တွင် ပဌမ ေနရ့က်အာရုဏ်တက် ေသာအချိန်၌ ၊ ထုိမိန်းမတုိ့သည် အြခားေသာ မိန်းမတုိ့နှင့်တကွမိမိတုိ့ ြပင်ဆင်

ေသာနံသ့ာမျိုး ကုိ ေဆာင် လျက် သခငျုင်း ေတာ်သုိ့ သွား ြက၏။ ၂ ေရာက်ေသာအခါတွင်းဝ ၌ ပိတ်ေသာေကျာက် သည် လိမ့်

လန်လျက်ရိှသည်ကုိ ေတွ ့ြမင် ၍ အတွင်း သုိ့ ဝင် ေသာ် ၊ ၃သခင် ေယရǨ ၏အေလာင်း ေတာ်ကုိ မ ေတွ ့ ြက။ ၄ ထုိ အေြကာင်း ေြကာင့် သူ

တုိ့သည် ေတွးေတာ ေသာစိတ်ရိှ စဥ်တွင် ၊ လူ နှစ် ေယာက်တုိ့သည် ǏပိးǏပိးြပက်ြပက် ေသာ အဝတ်ကုိ ဝတ်ဆင် လျက် ေပƝလာ၏။ ၅

ထုိမိန်းမ တုိ့သည် ေြကာက်လန့် ေသာစိတ်နှင့် ငံု့ ၍ ေန စဥ်တွင်၊ ထုိသူတုိ့က၊ သင်တုိ့သည် အေသ ေကာင်ရိှရာ အရပ်၌ အသက် ရှင်ေသာသူ

ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ရှာ ြကသနည်း။ ၆ဤအရပ်၌မ ရိှ ၊ ထေြမာက် ေတာ်မူǇပီ။ ၇ လူ သား သည် ဆုိး ေသာသူ တုိ့လက် သုိ့ အပ်နံှ ြခင်း၊

လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ အေသသတ်ြခင်းကုိခံရမည်။ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ထေြမာက် လိမ့်မည်ဟု ဂါလိလဲ ြပည်၌ ရိှ ေတာ်မူစဥ်

သင် တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူေသာစကားကုိ ေအာက်ေမ့ ြကဦးဟု ဆုိ ြကသည်ရိှေသာ် ၊ ၈ ထုိမိန်းမတုိ့သည် စကား ေတာ်ကုိ သတိရ ၍ ၊ ၉

သခငျုင်း ေတာ်က ြပန် လǄင် ထုိ အေြကာင်းအရာအလံုးစံု တုိ့ကုိ တစ်ကျိပ် တစ်ပါးေသာသူ မှစ၍ Ǚကင်း ေသာ တပည့်ေတာ်ဓါးအေပါင်း

တုိ့အား ြပနြ်ကား ြက၏။ ၁၀ ထုိအေြကာင်းအရာကုိ တမန်ေတာ် တုိ့အား ေြပာ ေသာသူကား၊ မာဂဒလ မာရိ ၊ ေယာဟနန ၊ ယာကုပ် ၏

အမိြဖစ်ေသာမာရိ မှစ၍ အြခား ေသာမိန်းမများြဖစ် သတည်း။ ၁၁ သူ တုိ၏့စကား ကုိ ဒĭာရီ စကားက့ဲသုိ့ ထင်မှတ် ၍ တမန်ေတာ် တုိ့သည်

မ ယံုြက။ ၁၂ သုိ့ေသာ်လည်း ေပတရု သည်ထ ၍သခငျုင်း ေတာ်သုိ့ ေြပး ေလ၏။ ေရာက်ေသာအခါ ငံု့ ြကည့်၍ ပိတ် ပုဆုိးသာ ရိှရစ်သည်ကုိ

ြမင် လǄင်၊ ထုိ အေြကာင်းအရာကုိ အ့ံြသ ၍ မိမိ အိမ်သုိ့ ြပန်သွား ၏။ ၁၃ ထုိမှတစ်ပါး ၊ တပည့် ေတာ်နှစ် ေယာက်တုိ့သည် ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့နှင့် ခရီး ေလးတုိင် ကွာ ေသာဧေမာက် အမည် ရိှေသာရွာ သုိ့ ထုိ ေန့ ၌ သွားြကစဥ်တွင်၊ ၁၄ ြဖစ်ခ့ဲ Ǉပီးေသာ အေြကာင်း အရာအလံုးစံု

တုိ့ကုိ အချင်းချင်း ေဆွးေနွး ေြပာဆုိ ြက၏။ ၁၅ ထုိသုိ့ ေဆွးေနွး ေြပာဆုိ ြကစဥ် တွင်၊ ေယရǨ သည် ချဥ်းကပ် ၍ သူ တုိ့နှင့်အတူǙက

ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိသူ တုိ့သည် မျက်စိ ချုပ် လျက်ရိှ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ြဖစ်သည်ကုိ မ သိ ြက။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ခရီးသွား

လျက် အချင်းချင်း ေဆွးေနွး ေသာစကား ကား၊ အဘယ်သုိ့ ေသာ စကားနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်မျက်နှာ ညǨိးငယ်ြကသနည်း ဟု ေမး

ေတာ်မူလǄင် ၊ ၁၈ သူ တုိ့တွင် ကေလာဖ အမည် ရိှေသာသူက၊ သင် သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ဧည့်သည် ြဖစ်လျက်သာ ယခု အခါ ထုိǏမိ ့ ၌

ြဖစ်ခ့ဲ Ǉပီးေသာ အေြကာင်း အရာတုိ့ကုိ မ သိ သေလာဟု ေြပာဆုိ ၏။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ် ကလည်း ၊ အဘယ် အေြကာင်း အရာနည်း ဟု ေမး

ေတာ်မူလǄင် ၊ ထုိသူတုိ့က၊ နာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨ ၏ အေြကာင်း အရာ ေပတည်း။ ထုိသူ သည် ဘုရားသခင် ေရှ ့ ၊ လူ အေပါင်း တုိ့ေရှမှ့ာ၊
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နǨတ် သတတိ၊ လက် သတတိ နှင့် ြပည့်စံု ေသာ ပေရာဖက် ြဖစ် ၏။ ၂၀ ထုိသူ ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးနှင့် ငါ တုိ့မင်း များသည် အေသ

သတ်ြခင်းကုိ ခံေစြခင်းငှာ အပ်နံှ ၍ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ကွပ်မျက် ြကǇပီ။ ၂၁ ထုိသူ သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ ေရွးနǨတ် အ့ံေသာသူ ြဖစ်

သည်ဟု ငါ တုိ့သည် အထက်ကေြမာ်လင့် ြက Ǉပီ။ ထုိမǄမကဤအေြကာင်း အရာ ြဖစ်၍ယခု သံုး ရက် ရိှ Ǉပီ။ ၂၂ ငါ တုိ့၏ အေပါင်း

အေဘာ် မိန်းမ အချို ့တုိ့ သည်လည်း သခငျုင်း ေတာ်သုိ့ ေစာေစာ သွား ၍ ၊ ၂၃အေလာင်း ေတာ်ကုိ မ ေတွ ့လǄင် ၊ သခင် ေယရǨသည်

အသက် ရှင်ေတာ်မူ သည်ဟု ေြပာ ေသာ ေကာင်း ကင်တမန် ထင်ရှားရာ ရူပါရံု ကုိ မိမိတုိ့ ြမင် ေြကာင်းကုိ ြပန်လာ ၍ ေြပာဆုိ သြဖင့် ၊ ငါ

တုိ့သည် မိန်းေမာ ေတွေဝြခင်း ရိှြက၏။ ၂၄ ထုိအခါ ငါ တုိ့တွင် အချို ့ေသာသူ တုိ့သည် သခငျုင်း ေတာ်သုိ့ သွား ၍ မိန်းမ တုိ့ေြပာဆုိ

သည်အတုိင်း ေတွ ့ ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ မ ြမင် ရဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ် ကလည်း ၊ ပေရာဖက် ေဟာေြပာ ေသာစကားများ

ကုိ ယံု နုိင်ေအာင် Ċဏ် မရိှ၊ စိတ် ခုိင်မာေသာသူတုိ၊့ ၂၆ ခရစ်ေတာ် သည် ဤသုိ့ပင်အေသခံ ၍ မိမိ ဘုန်း စည်းစိမ်ေတာ် ကုိ ဝင်စား

ရမည်မ ဟုတ်ေလာ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိအခါ ေမာေရှ ၏ကျမ်းစာမှ စ ၍ပေရာဖက် တုိ့၏ ကျမ်းစာများ ၌ ကုိယ်ေတာ် ကုိရည်မှတ်

၍ ေရးထားသမǄ ေသာ ကျမ်းစာ ချက်အနက်ကုိ ရှင်းလင်းစွာေဖာ်ြပ ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိ တပည့်ေတာ် တုိ့သည် သွား ေသာရွာ အနီး သုိ့

ေရာက်ေသာအခါ ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ထုိရွာ ကုိလွန်၍ သွား အ့ံေသာ အြခင်းအရာကုိ ြပ ေတာ်မူလǄင် ၊ ၂၉ ထုိသူတုိ့က အကǀန်ု ပ် တုိ့နှင့်အတူ

ဝင်၍ ေန ပါ။ ညဦးယံ အချိန်ရိှ Ǉပီ။ မုိး လည်းချုပ် ပါသည်ဟူ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ÝÝေသွးေဆာင် ြက၏။ ထုိေြကာင့် သူ တုိ့နှင့်အတူ ေန

ြခင်းငှာဝင် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ စားပဲွ၌ သူ တုိ့နှင့်အတူ ေလျာင်း ေတာ်မူစဥ် ၊ မုန့် ကုိယူ ၍ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှ မုန့်ကုိဖ့ဲ ၍ သူ တုိ့

အား ေပး ေတာ်မူသည်တွင်၊ ၃၁ သူ တုိ့သည် မျက်စိ ပွင့်လင်း ၍ ကုိယ်ေတာ် ြဖစ်သည်ကုိ သိ ြက၏။ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ် သည် ကွယ်

ေတာ်မူ၏။ ၃၂တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း ၊ လမ်း ခရီး၌ ငါ တုိ့နှင့်ေဟာေြပာ ၍ ကျမ်းစာ အနက်ကုိ ဖွင့်ြပ ေတာ်မူေသာအခါ ၊ ငါ တုိ့ စိတ်

နှလံုးသည် ယုိဖိတ် မ တတ်ြဖစ် သည်မဟုတ်ေလာ ဟု အချင်းချင်း ေြပာဆုိ ြက၏။ ၃၃ ထုိ တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည် ချက်ြခင်း ထ ၍

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် Ǉပီးမှ၊ တစ်ကျိပ် တစ်ပါးေသာ သူတုိ့သည် အေပါင်းအေဘာ် တုိ့နှင့်အတူ စုေဝး လျက်ရိှသည်ကုိ ေတွ ့ ြက၏။ ၃၄

စုေဝးေသာသူတုိ့ကလည်း၊ သခင် ဘုရားသည် အမှန် ထေြမာက် ေတာ်မူǇပီ။ ရိှမုန် အား ကုိယ်ကုိြပ ေတာ်မူǇပီဟုေြပာဆုိ လǄင် ၊ ၃၅ ထုိတပည့်

ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည် လမ်း ၌ ြဖစ်ေသာအေြကာင်းအရာကုိ၎င်း၊ မုန့် ကုိဖ့ဲ စဥ် တွင်ထင်ရှား ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ြပနြ်ကား ြက၏။ ၃၆

ထုိသုိ့ အချင်းချင်း ေြပာဆုိ ေသာအခါ ၊ ေယရǨ သည်သူ တုိ့အလယ် ၌ ရပ် ေတာ်မူလျက်၊ သင် တုိ့အား Ǉငိမ်သက် ြခင်းြဖစ်ေစသတည်း

ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၇တပည့်ေတာ်တုိ့သည် တေစ ဆ ကုိြမင် သည်ဟု စိတ်ထင် နှင့် ထိတ်လန့် ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းသုိ့ ေရာက် ြက၏။ ၃၈

ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ အဘယ်ေြကာင့် အထူးထူး အေထွထွ ေ◌ေသာ စိတ် ရိှ ြကသနည်း။ ၃၉ ငါ့ လက် ကုိ ြကည့် ြကေလာ့။ ငါ့ ေြခ ကုိလည်း

ြကည့်ြကေလာ့။ ငါ့ ကုိယ် ပင်ြဖစ် ၏။ ငါ့ ကုိ ြကည့်ရǨ စမ်းသပ် ြကေလာ့။ ငါ သည် သင်တုိ့ ြမင် သည်အတုိင်း အရုိး အသား နှင့် ြပည့်စံု ၏။

တေစ ဆ မည်သည်ကား ဤက့ဲသုိ့မ ြပည့်စံု ဟု မိန့် ေတာ်မူလျက်၊ ၄၀လက် ေတာ်ေြခ ေတာ်တုိ့ကုိ တပည့် ေတာ်တုိ့အား ြပ ေတာ်မူ၏။

၄၁ ထုိသူ တုိ့သည် အ့ံြသ ၍ ဝမ်းေြမာက် ေသာအားြဖင့် မ ယံုနုိင်ဘဲ ေနေသး ေသာအခါ ၊ သင်တုိ့ ၌ စားစရာ တစ်စံုတစ်ခု ရိှ သေလာ

ဟု ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ၄၂ ငါး ကင် တ ပုိင်းနှင့် ပျားလပုိ့ကုိ ကပ်ေပး ြက၏။ ၄၃ ကုိယ်ေတာ်သည် ယူ ၍ သူ တုိ့ေရှ ့ မှာစား ေတာ်မူ၏။

၄၄တဖန် မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ ေမာေရှ ၏ပညတတိ ကျမ်းစာ၌ ၎င်း ၊ ပေရာဖက် တုိ့၏ကျမ်းစာ ၌၎င်း၊ ဆာလံ ကျမ်းစာ ၌၎င်း၊ ငါ့ ကုိ

ရည်မှတ် ၍ ေရးထားသမǄ ေသာအချက် တုိ့သည် ြပည့်စံု ရ မည်ဟု ငါ သည် သင် တုိ့နှင့်အတူ ရိှ စဥ်အခါ သင် တုိ့အား ေဟာေြပာ

ေသာအေြကာင်းအရာတုိ့ကားဤအေြကာင်းအရာေပတည်း ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ထုိအခါ ကျမ်းစာ ကုိ နားလည် ေစြခင်းငှာတပည့်

ေတာ်တုိ့၏ Ċဏ် ကုိ ဖွင့် ေတာ်မူလǄင်၊ ၄၆ဤသုိ့ ကျမ်းစာ လာ၏။ ဤသုိ့ ခရစ်ေတာ် သည် အေသခံ ၍ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ေသ

ြခင်းမှ ထေြမာက် ရမည်။ ၄၇ ခရစ်ေတာ် ၏ အခွင့် အားြဖင့် ေနာင်တ တရားနှင့် အြပစ် လǞတ် ြခင်းတရားကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ စ ေသာလူမျိုး

တကာ တုိ့အား ေဟာေြပာ ရမည်။ ၄၈သင် တုိ့သည်လည်း ဤ အေြကာင်းအရာတုိ့၏ သက်ေသ ြဖစ်ြက၏။ ၄၉ ငါ့ ခမည်းေတာ် ၏ ဂတိ

ရိှသည်အတုိင်း သင် တုိ့ ၌ ငါ Ǒပ ဦးမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင် တုိ့သည် ေကာင်းကင် ကတန်ခုိး ကုိ မ ခံ မီှတုိင်ေအာင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ၌ ေန
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ြကဦးေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅၀ ထုိေနာက် တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ြပင် ၊ ေဗသနိ ရွာတုိင်ေအာင် ေဆာင်သွား ေတာ်မူǇပီးမှ၊ လက်

ေတာ်ကုိ ချီ ၍ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ၏။ ၅၁ ထုိသုိ့ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူစဥ် တွင်၊ တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့် ခွာ ၍ ေကာင်းကင် ဘံုသုိ့

ေဆာင်ယူ ြခင်းကုိ ခံ ေတာ်မူ၏။ ၅၂တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ြပပ်ဝပ် ကုိးကွယ်Ǉပီးမှ အလွန် ဝမ်းေြမာက် ဝမ်းသာြခင်းနှင့်

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွား ြက၏။ ၅၃ ဘုရားသခင် ကုိ အ့ံြသချီးမွမ်း လျက် ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ေရာက်Ǉမဲ ေရာက်ြက ၏။
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ေယာဟန်

၁အစအဦး ၌ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ရိှ ၏။ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ဘုရားသခင် နှင့်အတူ ရိှ ၏။ နǨတ်ကပတ် ေတာ် သည်လည်း ဘုရားသခင်

ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိနǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် အစအဦး ၌ ဘုရားသခင် နှင့်အတူ ရိှ ၏။ ၃ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ

ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် လျက်ြဖစ် ေသာ အရာတစ်စံုတစ်ခု မǄ မရိှ။ ၄ ထုိနǨတ်ကပတ် ေတာ်၌ အသက် ရိှ ၏။

ထုိအသက် သည်လည်း လူ တုိ့၏အလင်း ြဖစ် ၏။ ၅ ထုိအလင်း သည် ေမှာင်မုိက် ၌ လင်း ၍ ေမှာင်မုိက် သည် မ ခံ မယူ။ ၆ ေယာဟန်

အမည် ရိှေသာ သူ တစ်ေယာက်ကုိ ဘုရားသခင် ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူ ကုိလူအေပါင်း တုိ့သည် အမီှǑပ ၍ယံုြကည် ြခင်းသုိ့

ေရာက်မည်အေြကာင်း ထုိသူ သည် သက်ေသခံ ြဖစ်၍၊ အလင်း ေတာ်၏အေြကာင်း ကုိသက်ေသခံ ြခင်းငှာ လာ ၏။ ၈ ထုိသူ သည် အလင်း

ေတာ်မ ဟုတ် ။ အလင်း ေတာ်၏အေြကာင်း ကုိ သက်ေသခံ ြခင်းငှာ သာ လာ၏။ ၉ ဟုတ်မှန် ေသာအလင်း မူကား၊ ဤေလာက သုိ့ Ǚကလာ

လျက် ခပ်သိမ်း ေသာလူ အေပါင်းတုိ့အား အလင်း ကုိ ေပးေသာ သူြဖစ် သတည်း။ ၁၀ ထုိသူသည်ဤေလာက ၌ ရိှ ေတာ်မူǇပီ။ ဤေလာက

ကုိလည်း ဖန်ဆင်း ေတာ်မူǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း ဤေလာကသည် ထုိသူ ကုိမ သိ ။ ၁၁ သူသည်မိမိ ေဒသအရပ်သုိ့ Ǚကလာ ေသာ်လည်း၊ မိမိ

လူမျိုးတုိ့သည် သူ့ ကုိလက် မ ခံဘဲေနြက၏။ ၁၂ ထုိသူ ကုိလက်ခံ သမǄ ေသာသူတည်းဟူေသာကုိယ်ေတာ် ကုိ ယံုြကည် ေသာသူ တုိ့အား၊

ဘုရားသခင် ၏ သား ြဖစ် ရေသာအခွင့် ကုိ ေပး ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိသား တုိ့မူကား၊ လူမျိုး နှင့်စပ်ဆုိင် ၍ ဘွားေသာသားမ ဟုတ်။ ေမထုန်

သံဝါသအားြဖင့် ဘွားေသာ သားမ ဟုတ်။ လူ့ အလုိအေလျာက်ဘွားေသာသားမဟုတ်။ ဘုရားသခင် ဘွား ေတာ်မူေသာသားြဖစ်သတည်း။ ၁၄

နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည်လည်း လူ့ ဇာတိအြဖစ် ကုိ ခံယူ၍၊ ေကျးဇူး ေတာ်နှင့် ၎င်း၊ သစစာ ေတာ်နှင့်၎င်း ြပည့်စံု လျက် ငါ တုိ့တွင် တည်ေန

ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ခမည်းေတာ် ၌ တစ်ပါးတည်း ေသာသားေတာ်၏ ဘုန်း က့ဲသုိ့ သူ ၏ဘုန်း ေတာ်ကုိ ငါတုိသ့ည် ြမင် ရြကǇပီ။ ၁၅ ေယာဟန်

သည် ထုိသခင် ၏အေြကာင်း ကုိ သက်ေသခံ ၍ ေǙကးေြကာ် သည်ကား၊ ငါ့ ေနာက် Ǚကလာ ေသာသူ သည် ငါ မ ရိှမီှရိှ နှင့်သည်ြဖစ် ၍၊ ငါ့

ထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်သည်ဟု ငါဆုိရာ၌၊ ထုိသူ ကုိဆုိလုိ သည်ဟု သက်ေသခံေလ၏။ ၁၆ ထုိသူ ၏ြပည့်စံု ြခင်းမှ လည်းေကျးဇူး တစ်ပါး၌

ထပ်ဆင့် ၍ ေကျးဇူး တစ်ပါးကုိငါ တုိ့ရိှသမǄ သည်ခံရ ြကǇပီ။ ၁၇အေြကာင်းမူကား ၊ ပညတ် တရားေတာ်ကုိ ေမာေရှ လက်တွင်ေပး

ေတာ်မူ၏။ ေကျးဇူး တရားနှင့် သစစာ တရားမူကား ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် ြဖစ် သတည်း။ ၁၈ ဘုရားသခင် ကုိ အဘယ်သူ မǄ မြမင် စဖူး

ေသာ်လည်း၊ ခမည်းေတာ် ၏ရင်ခွင် ၌ ရိှ ေသာ တစ်ပါးတည်း ေသာသားေတာ်သည် ဘုရားသခင် ကုိ ထင်ရှား ေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၉ ယုဒ

လူတုိ့က၊ သင် သည်အဘယ်သူ နည်းဟု ေယာဟန် ကုိေမးြမန်း ေစြခင်းငှာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်နှင့် ေလဝိ လူတုိ့ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ ေစလǞတ်

ေသာအခါ ၊ ေယာဟန် သည် သက်ေသခံ ေလသည်မှာ၊ ၂၀ ငါ သည် ခရစ်ေတာ် မ ဟုတ် ဟု ထိမ်ဝှက် ြခင်းမ ရိှ။ အတည့်အလင်းေြပာဆုိ ၏။

၂၁ ထုိသူ တုိ့ကလည်း ၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် သင် သည်အဘယ်သူ နည်း။ ဧလိယ ြဖစ် သေလာဟု ေမးြမန်း ြပန်၏။ ေယာဟန်က၊ ငါ သည် ဧလိယမ

ဟုတ်ဟုဆုိ ၏။ဤမည်ေသာပေရာဖက် ြဖစ် သေလာဟု ေမးြပန်လǄင်၊ မ ဟုတ်ဟု ဆုိ ြပန်၏။ ၂၂ ထုိသူတုိ့ကလည်း ၊ သင်သည်အဘယ်သူ

နည်း။ ငါ တုိ့ကုိေစလǞတ် ေသာသူ တုိ့အား ြပန်ေလǄာက် စရာ ရိှ ေစြခင်းငှာ ၊ သင်သည်ကုိယ် ကုိ အဘယ်သုိ့ ဆုိ သနည်းဟု ေမး ြပနြ်က၏။

၂၃ ေယာဟန်ကလည်း၊ ငါ သည်ပေရာဖက် ေဟရှာယ ေဟာေြပာ သည်နှင့်အညီ ၊ ထာဝရ ဘုရား၏ လမ်းခရီး ေတာ်ကုိ ေြဖာင့် ေစြကေလာ့ဟု

ေတာ ၌ ဟစ်ေြကာ် ေသာသူ၏အသံ ြဖစ်သည်ဟု ဆုိ ၏။ ၂၄အေစခံ ေသာသူတုိ့ကား၊ ဖာရိရဲှ ြဖစ် ြကသတည်း။ ၂၅ ထုိသူတုိ့ကလည်း ၊ သင်

သည် ခရစ်ေတာ် မ ဟုတ် ၊ ဧလိယ မ ဟုတ်၊ ဤမည်ေသာပေရာဖက် မ ဟုတ်သည် မှန်လǄင် အဘယ်ေြကာင့် ဗတတ ိဇံ ကုိေပးသနည်းဟု ေမး

ြပနြ်က၏။ ၂၆ ေယာဟန် ကလည်း၊ ငါ သည်ေရ ၌ ဗတတ ိဇံ ကုိေပး၏။ သင် တုိ့အလယ် ၌သင် တုိ့မ သိ ေသာ သူတစ်ေယာက် ရိှ၏။

၂၇ ထုိသူ သည်ငါ့ ေနာက် Ǚကလာ ေသာ်လည်းငါ့ထက်သာ၍Ǌကီးြမတ်၏။ ထုိသူ ၏ေြခနင်း ေတာ်ǐကိး ကုိမǄ ြဖည် ြခင်းငှာ ငါ မ ထုိက်

ဟုြပန်ေြပာ ၏။ ၂၈ ေယာဟန် သည်ဗတတ ိဇံ ကုိေပးရာ အရပ် ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်တစ်ဘက် ေဗသနိ ရွာ၌ ဤအမǨအရာြဖစ် သတည်း။ ၂၉ နက်ြဖန်

ေန့၌ေယရǨ Ǚကလာ ေတာ်မူသည်ကုိ ေယာဟန်သည်ြမင် လǄင်၊ ဤေလာက၏အြပစ် ကုိ ေဆာင်သွား ေသာ ဘုရားသခင် ၏ သုိးသငယ်
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ကုိြကည့် ေလာ့။ ၃၀ ငါ မ ရိှမီှရိှ နှင့်သည်ြဖစ်၍ ၊ ငါ့ ထက်သာ၍Ǌကီးြမတ်ေသာသူ သည်ငါ့ ေနာက် Ǚကလာသည်ဟု ငါ ဆုိ ရာ၌၊ ထုိသူ

ကုိဆုိလုိ ၏။ ၃၁အစကထုိသူ ကုိငါ မ သိ ။ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူကုိ ဣသေရလ လူတုိ့အား ထင်ရှား ေစြခင်းငှာ ငါ သည် ေရ ၌ ဗတတ ိဇံ

ကုိေပးလျက်လာ ၏။ ၃၂ ထုိမှတစ်ပါး ဝိညာဥ် ေတာ်သည်ေကာင်းကင် မှ ချိုးငှက် က့ဲသုိ့ ဆင်းသက် ၍ ထုိသူ ၏အေပƝ ၌နား ေတာ်မူသည်ကုိ

ငါြမင် ရǇပီ။ ၃၃အစကထုိ သူကုိငါ မ သိ ။ ေရ ၌ ဗတတ ိဇံ ကုိေပးေစြခင်းငှာငါ့ ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူ က၊ အြကင်သူ ၏ အေပƝ

၌ဝိညာဥ် ေတာ်ဆင်းသက် ၍ နား ေတာ်မူသည်ကုိ သင်သည်ြမင် လǄင်၊ ထုိ သူကားသန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်၌ ဗတတ ိဇံ ကုိေပးေသာသူ

ေပတည်းဟု မိန့် ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ။ ၃၄ ငါ သည်ြမင် ၍ ဤသူ သည် ဘုရားသခင် ၏ သား ေတာ်ြဖစ် ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ သက်ေသခံ

သည်ဟု ေယာဟန် ဆုိ ေလ၏။ ၃၅တစ်ဖန် ေယာဟန် သည် နက်ြဖန် ေန့၌ တပည့် နှစ် ေယာက်တုိ့နှင့်အတူရပ် ေန၍၊ ၃၆ ေယရǨ Ǚက

ေတာ်မူသည်ကုိြမင် လǄင် ၊ ဘုရားသခင် ၏ သုိးသငယ် ကုိ ြကည့် ေလာ့ဟုဆုိ ၏။ ၃၇တပည့် နှစ် ေယာက်တုိ့သည် ထုိစကား ကုိြကား လǄင် ၊

ေယရǨ ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက် ြက၏။ ၃၈ ေယရǨ သည်လှည့် ၍ ထုိသူ တုိ့ လုိက် ြကသည်ကုိြမင် ေတာ်မူလǄင်၊ အဘယ် အလုိရိှ သနည်း ဟု

ေမး ေတာ်မူ၏။ ထုိသူ တုိ့က၊ ရဗဗိ ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အဘယ်မှာ ေန ေတာ်မူသနည်းဟု ေမးေလǄာက် ြက၏။ ရဗဗိ ၊ အနက် ကား၊ အရှင်

ဘုရားဟု ဆုိလုိ သတည်း။ ၃၉ ေယရǨကလည်း လာ ၍ ြကည့် ြကေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိ သူတုိ့သည်သွား၍ ေန ေတာ်မူရာအရပ် ကုိ

ြကည့် ြက၏။ ထုိအချိန် သည် ဆယ် နာရီအချိနြ်ဖစ် ၍ မုိဃ်းချုပ် သည်တုိင်ေအာင်အထံ ေတာ်၌ေန ြက၏။ ၄၀ ေယာဟန် ၏စကား

ကုိြကား၍ ေနာက် ေတာ်သုိ့ လုိက်ေသာသူနှစ် ေယာက်တုိ့တွင် တစ်ေယာက်ကား ရိှမုန် ေပတရု ညီ အေြနဒ ေပတည်း။ ၄၁ ထုိသူ သည် မိမိ

အစ်ကုိ ရိှမုန် ကုိ ေရှးဦးစွာ ေတွ ့လǄင် ၊ ငါတုိ့သည် ေမရိှ ကုိေတွ ့ ြကǇပီဟု ေြပာဆုိ လျက်၊ ၄၂ သူ့ ကုိေယရǨ ထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင် ေလ၏။

ေမရိှအနက် ကား ခရစ်ေတာ် ဟုဆုိလုိ သတည်း။ ေယရǨ သည် ထုိ သူ ကုိြကည့်ရǨ ၍၊ သင် သည်ေယာန ၏သား ရိှမုန် ြဖစ် ၏ ေကဖ အမည်

သစ်ကုိ ရလတ့ံ ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏၊ ေကဖ အနက် ကား ေပတရု ဟုဆုိလုိသတည်း။ ၄၃ နက်ြဖန် ေန့၌ ဂါလိလဲ ြပည်သုိ့ Ǚက ြခင်းငှာအလုိ

ေတာ်ရိှလǄင် ဖိလိပပု ကုိေတွ ့၍ ၊ ငါ့ ေနာက် သုိ့ လုိက်ေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၄ ဖိလိပပု ကား၊ အေြနဒ နှင့် ေပတရု ေမွးဘွားရာ ဗက်ဇဲဒ Ǐမိ ့မှ

လာေသာသူြဖစ် သတည်း။ ၄၅ ဖိလိပပု သည်နာသေနလ ကုိေတွ ့လǄင် ၊ ေမာေရှ သည် ပညတတိ ကျမ်း၌ ၎င်း၊ ပေရာဖက် တုိ့သည် သူတုိ့ ကျမ်း

၌၎င်း အေြကာင်းǑပ ၍ ေရး ထားေသာသူ ၊ နာဇရက် Ǐမိ ့သား ြဖစ်ေသာ ေယာသပ် ၏သား ေယရǨ ကုိ ငါတုိ့သည် ေတွ ့ ြကǇပီဟုဆုိ ၏။ ၄၆

နာသေနလကလည်း ၊ နာဇရက် Ǐမိ ့ထဲက ေကာင်း ေသာအရာတစ်စံုတစ်ခု မǄ ထွက် နုိင် သေလာဟုေမး လǄင်၊ ဖိလိပပု က၊ လာ ၍ ြကည့်

ပါဟုဆုိ ၏။ ၄၇ နာသေနလလာ သည်ကုိ ေယရǨ သည် ြမင် ေတာ်မူလǄင်၊ လှည့်စား ြခင်းအြပစ်နှင့်ကင်းလွတ် ေသာ ဣသေရလ လူစစ်

ကုိြကည့် ေလာ့ ဟု ထုိသူ ကုိအမှတ် Ǒပ၍ မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၈ နာသေနလ ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သုိ့ ေသာအားြဖင့်အကǀန်ု ပ် ကုိ

သိ ေတာ်မူသနည်းဟု ေမးေလǄာက် ေသာ်၊ ေယရǨ က၊ ဖိလိပပု သည် သင့် ကုိမ ေခƝ မီှ၊ သင် သည် သေဘင ာသဖန်း ပင်ေအာက် ၌ရိှ သည်ကုိ ငါ

ြမင်သည် ဟု ြပန် ၍မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၄၉အရှင် ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ဘုရားသခင် ၏သား ေတာ်ြဖစ် ေတာ်မူ၏၊ ဣသေရလ လူတုိ့၏

ရှင်ဘုရင် လည်းြဖစ် ေတာ်မူ၏ဟု နာသေနလ ေလǄာက် ေလ၏။ ၅၀တစ်ဖန် ေယရǨ က၊ သေဘင ာသဖန်း ပင်ေအာက် ၌ သင့် ကုိငါ ြမင်သည်

ဟုဆုိ ေသာေြကာင့် ယံု သေလာ။ ထုိမǄမက သင်သည် သာ၍ Ǌကီးစွာ ေသာအေြကာင်း အရာကုိ ြမင် လတ့ံ။ ၅၁သင် တုိ့အား ငါအမှန်အကန်

ဆုိ သည်ကား၊ ေနာင်ကာလ၌ ေကာင်းကင် ဖွင့်လှစ် သည်ကုိ၎င်း ၊ ဘုရားသခင် ၏ ေကာင်းကင် တမန်တုိ့သည် လူ သား ၏အေပƝ ၌ဆင်း

လျက်တက် လျက်ရိှေနသည်ကုိ၎င်း ၊ သင်တုိ့ သည် ြမင် ရြကလတ့ံ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ဂါလိလဲ ြပည်ကာန Ǐမိ ့တွင် မဂငလာေဆာင် ပဲွကုိခံ ြကစဥ်၊ ထုိ ပဲွ၌ေယရǨ ၏ မယ်ေတာ် ရိှ ၏။ ၂ ေယရǨ

နှင့် တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိလည်း ထုိပဲွ သုိ့ ေခƝပင့် ြက၏။ ၃ စပျစ်ရည် ကုန် ေသာအခါ ၊ ေယရǨ ၏မယ်ေတာ် က၊ စပျစ်ရည် မ ရိှ

ဟုြကားေြပာ ၏။ ၄ ေယရǨ ကလည်း ၊ အချင်းမိန်းမ ၊ သင် သည် ငါ နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ ငါ့ အချိန် မ ေရာက် ေသး ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၅ မယ်ေတာ် ကလည်း၊ သူ ေစခုိင်း သမǄတုိ့ကုိǑပ ြကေလာ့ဟု အေစခံ တုိ့အားဆုိ ေလ၏။ ၆ ယုဒ ဘာသာအေလျာက် စင်ြကယ်

ြခင်းအဘုိ့ အလုိငှာ၊ ထုိ အရပ်၌ နှစ် တင်းသံုး တင်းခန့် ဝင်ေသာ ေကျာက် အုိး စရည်းေြခာက် လံုး ထား လျက်ရိှ၏။ ၇ ေယရǨ ကလည်း၊
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ဤေရ အုိးတုိ့ကုိေရ ြဖည့် ြက ဟု အေစခံ တုိ့အားမိန့် ေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသူ တုိ့သည် လǄံ မတတ်ြဖည့် ြက၏။ ၈ ယခု ခပ် ၍ ပဲွအုပ်

ထံသုိ့သွင်း ြကေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း သွင်း ြက၏။ ၉ ပဲွအုပ် သည် စပျစ်ရည် ြဖစ် ေစေသာေရ ကုိ ြမည်းစမ်း ၍ ၊ ထုိ ေရ

ကုိ ခပ် ေသာအေစခံ တုိ့သည် စပျစ်ရည်ကုိ အဘယ်မှာ ရသည်ကုိသိ ေသာ်လည်း ၊ ပဲွအုပ် သည် မ သိ ေသာေြကာင့်၊ မဂငလာေဆာင်

လုလင်အား အသံကုိ လǞင့် ၍၊ ၁၀အြခားေသာသူ မည်သည်ကား ၊ ေရှးဦးစွာ ေကာင်း ေသာစပျစ်ရည် ကုိ ထည့် ၍ ဝစွာေသာက် ြကǇပီးမှ ည့ံ

ေသာစပျစ်ရည်ကုိထည့်ေလ့ရိှ၏။ သင်မူကား၊ ေကာင်း ေသာစပျစ်ရည် ကုိ ယခု တုိင်ေအာင် သုိထား Ǉပီဟုဆုိ ၏။ ၁၁ ထုိသုိ့ ေယရǨ သည်

ေရှးဦးစွာ ေသာဤ နိမိတ်လကခဏာကုိဂါလိလဲ ြပည်၊ ကာန Ǐမိ ့၌ ြပ ၍ မိမိ ဘုန်း ေတာ် ကုိထင်ရှား ေစေတာ်မူ၏။ တပည့် ေတာ်တုိသ့ည်လည်း

ယံုြကည် ြက၏။ ၁၂ ထုိေနာက် မယ်ေတာ် မှစ၍ ညီ ေတာ်၊ တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ ၊ ကေပရေနာင် Ǐမိ ့သုိ့ Ǚက ေတာ်မူ၏။ ထုိ Ǐမိ ့မှာ ြကာြမင့်

စွာမ ေန ဘဲ၊ ၁၃ ယုဒ ပသခါ ပဲွခံချိန် နီး သည်ရိှ ေသာ်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ Ǚက ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဗိမာန် ေတာ်၌ သုိး ၊ နွား ၊ ချိုးငှက် ေရာင်း

ေသာသူ တုိ့ကုိ ၎င်း၊ ပဲွစား များထုိင် လျက်ရိှသည်ကုိ ၎င်း ေတွ ့ ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၅ ရုိက် စရာဘုိ့ ǐကိး ေသးများကုိ Ǒပြပင် Ǉပီးမှ၊ ထုိသူအေပါင်း

တုိ့ကုိ၎င်း၊ သုိး ၊ နွား များကုိ၎င်း၊ ဗိမာန် ေတာ်မှ နှင်ထုတ် ေတာ်မူ၍ ၊ ပဲွစား တုိ့၏ ေငွ တင်ခံု များကုိ တွန်းပစ် ေမှာက် ထားေတာ်မူ၏၊ ၁၆

ချိုးငှက် ေရာင်း ေသာသူ တုိ့အားလည်း ၊ ဤ ဥစစာ ကုိ ယူသွား ြက။ ငါ့ အဘ ၏ အိမ် ေတာ်ကုိ ပဲွ တဲမ လုပ် ြက နှင့် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇

ကုိယ်ေတာ် ၏အိမ် ေတာ်၌ စဲွလမ်း ပူပနြ်ခင်းစိတ်သည် အကǀန်ု ပ် ကုိးစား ပါ၏ဟူ၍ကျမ်းစာလာ သည်ကုိ၊ ထုိအခါတပည့် ေတာ်တုိ့သည်

မှတ်မိ ြက၏။ ၁၈ ယုဒ လူတုိ့ကလည်း ၊ သင်သည် ဤသုိ့ Ǒပ လǄင် အဘယ် နိမိတ် လကခဏာကုိ ငါ တုိ့အား ြပ မည်နည်းဟု ဆုိ ြက၏။ ၁၉

ေယရǨ ကလည်း ၊ ဤ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ Ǐဖိဖျက် ြကေလာ့။ သံုး ရက် အတွင်း တွင် ငါတည်ေဆာက် မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ယုဒ

လူတုိ့က၊ အနှစ် ေလးဆယ် ေြခာက် နှစ်ပတ်လံုးဤ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် ြက၏။ သင် မူကား ၊ သံုး ရက် တည်း နှင့် တည်ေဆာက်

မည်ေလာဟု ဆုိ ြက၏။ ၂၁ ထုိသုိ့ မိန့် ေတာ်မူရာ၌ မိမိ ကုိယ် တည်းဟူေသာဗိမာန် ကုိအမှတ် Ǒပ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိေြကာင့် ေသ ြခင်းမှ

ထေြမာက် ေတာ်မူသည် ေနာက်။ ထုိ စကား ေတာ်ကုိ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် မှတ်မိ ြကသြဖင့်၊ ကျမ်းစာ ကုိ၎င်း ၊ ေယရǨ ၏ နǨတ်ကပတ်

ေတာ်ကုိ၎င်း ယံု ြက၏။ ၂၃ ပသခါ ပဲွ အတွင်း တွင် ေယရǨသည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ရိှ ၍ ၊ ြပ ေတာ်မူေသာ နိမိတ် လကခဏာတုိ့ကုိ များစွာ

ေသာသူတုိ့သည် ြမင် ရသြဖင့် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ယံုြကည် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၂၄ သုိ့ေသာ်လည်း ေယရǨ သည် ထုိသူ တုိ့ ၌ ကုိယ်

ကုိအပ် ေတာ်မ မူ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့ကုိ သိ ေတာ်မူ၏။ ၂၅ လူ ၏အထဲ ၌ရိှ သမǄ ကုိ သိ ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ လူ

၏အေြကာင်း ကုိ သက်ေသခံ ေစြခင်းငှာ အဘယ်သူ ကုိမǄအလုိ ေတာ်မ ရိှ။

၃ ယုဒ လူတုိ့တွင် အရာရိှ ြဖစ်ေသာ နိေကာဒင် အမည် ရိှေသာဖာရိရဲှ တစ်ေယာက်သည်၊ ၂ညဥ့် အခါ ေယရǨ ထံ ေတာ်သုိ့ လာ ၍

၊ အရှင် ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် သည်ြပ ေတာ်မူေသာဤ နိမိတ် လကခဏာတုိ့ကုိ ဘုရားသခင် ၏အခွင့်မ ရိှ လǄင် အဘယ်သူ မǄမြပနုိင်

သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ေထာက်၍၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ဘုရားသခင် အထံေတာ်မှ Ǚကလာ ေတာ်မူေသာဆရာ ြဖစ် ေြကာင်းကုိ သိ

ြကပါ၏ဟုေလǄာက် ေသာ်၊ ၃ ေယရǨ က၊ ဒုတိယ ေမွး ြခင်းကုိ မ ခံေသာသူ မည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ မ ြမင် ရ ဟု

ငါ အမှန်အကန် ဆုိသည် ဟု ြပန် ၍မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ နိေကာဒင် ကလည်း၊ အသက်Ǌကီး ေသာသူ သည်ေမွး ြခင်းကုိအဘယ်သုိ့ ခံနုိင်

ပါမည်နည်း။ အမိ ဝမ်း ထဲသုိ့ တဖန် ဝင် ၍ ေမွးြခင်းကုိ ခံနုိင် ပါမည်ေလာဟု ေလǄာက် ၏။ ၅ ေယရǨ ကလည်း၊ ေရ နှင့် ဝိညာဥ် ေတာ် မ ေမွး

ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့ မ ဝင် ရဟု ငါ အမှန်အကန် ဆုိ၏။ ၆ ဇာတိ ပကတိေမွး ေသာအရာ သည် ဇာတိ

ပကတိြဖစ် ၏ဝိညာဥ် ေတာ်ေမွး ေသာအရာ သည် ဝိညာဥ် ြဖစ် ၏။ ၇ ဒုတိယ ေမွး ြခင်းကုိ ခံရမည်ဟု ငါေဟာေြပာ သည်ကုိ အ့ံြသ ြခင်းမ

ရိှနှင့်။ ၈ ေလသည် အလုိရိှ တုိင်းသွားလာ ၏။ ေလ ၏အသံ ကုိ သင်သည်ြကား ရေသာ်လည်း အဘယ် အရပ်က ြဖစ် သည်၊ အဘယ်

အရပ်သုိ့သွား သည်ကုိမ သိ နုိင်။ ထုိနည်းတူ ဝိညာဥ် ေတာ်ေမွး ေသာသူ ြဖစ် သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉ နိေကာဒင် ကလည်း၊ ဤ

အမǨအရာသည် အဘယ်သုိ့ ြဖစ် နုိင် ပါမည်နည်းဟု ေလǄာက် ြပန်လǄင်၊ ၁၀တဖန် ေယရǨ က၊ သင် သည် ဣသေရလ လူတုိ့တွင် ဓမမဆရာ

ြဖစ် လျက်ပင်ဤ အမူအရာကုိ မ သိ သေလာ။ ၁၁ ငါအမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊ ငါတုိ့သည် ကုိယ်သိ ေသာအရာ ကုိေြပာ ၏၊ ကုိယ်ြမင်
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ေသာအရာ ကုိ သက်ေသခံ ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ တုိ့၏ သက်ေသခံ ချက်ကုိ သင်တုိ့သည် မ ခံ မယူြက။ ၁၂ ေြမǊကီး အရာကုိ ငါေြပာ ၍ သင်

တုိ့သည် မ ယံု လǄင် ၊ ေကာင်းကင် အရာကုိ ငါေြပာ ေသာအခါ အဘယ်သုိ့ ယံု ြကလိမ့်မည်နည်း။ ၁၃ ေကာင်းကင် ဘံုက ဆင်းသက် ၍

ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေနေသာ လူ သား မှတစ်ပါး အဘယ်သူ မǄေကာင်းကင် ဘံုသုိ့ မ တက် Ǉပီ။ ၁၄ ေမာေရှ သည်ေတာ ၌ ေǗမ ကုိ ေြမှာက်

ထားသက့ဲသုိ့ လူ သား သည် ေြမှာက် ထားြခင်းကုိ ခံရမည်။ ၁၅အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသား ေတာ်ကုိ ယံုြကည် ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည်

ပျက်စီးြခင်းသုိ့မေရာက်၊ ထာဝရ အသက် ကုိရ မည်အေြကာင်းတည်း။ (aiōnios g166) ၁၆ ဘုရားသခင် ၏သား ေတာ်ကုိ ယံုြကည် ေသာသူ

အေပါင်း တုိ့သည်၊ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့မ ေရာက်၊ ထာဝရ အသက် ကုိ ရ ေစြခင်းငှာ ၊ ဘုရားသခင်သည် မိမိ၌ တစ်ပါးတည်း ေသာ သား

ေတာ်ကုိ စွန့် ေတာ်မူသည်တုိင်ေအာင် ေလာကီသား ကုိ ချစ် ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၁၇ ေလာကီသား တုိ့အားအြပစ် စီရင်ြခင်းငှာ ၊

ဘုရားသခင် သည်သား ေတာ်ကုိ ဤ ေလာက သုိ့ ေစလǞတ် ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်။ ေလာကီသား တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် အားြဖင့် ကယ်တင်

ြခင်းသုိ့ေရာက်မည်အေြကာင်း ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၈သား ေတာ်ကုိယံုြကည် ေသာသူ သည် အြပစ် စီရင်ြခင်းကုိ မ ခံရ။ မ ယံုြကည်

ေသာသူ မူကား ၊ ဘုရားသခင် ၌ တစ်ပါးတည်း ေသာသား ေတာ်ကုိ မ ယံုြကည် ေသာေြကာင့် ယခုပင် အြပစ် စီရင်ြခင်းကုိခံရ၏။ ၁၉အြပစ်

စီရင်ြခင်းကုိ ခံရေြကာင်း ကား၊ အလင်း သည် ဤေလာက သုိ့ ဝင် ၍၊ လူ တုိ့သည် မေကာင်း ေသာအကျင့် ကုိ ကျင့် ေသာေြကာင့် ၊ အလင်း

ထက် ေမှာင်မုိက် ကုိသာ၍ နှစ်သက် ြက၏။ ၂၀ ဆုိးယုတ် ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် အလင်း ကုိြမင်ပျင်း ၍ မိမိ တုိ့

အကျင့် ၌ အြပစ်ပါမည်ကုိမ ထင်ရှား ေစြခင်းငှာ အလင်း သုိ့ မ ချဥ်းကပ် ြက။ ၂၁သမမာတရား ကုိ ကျင့် ေသာသူ မူကား ၊ မိမိ အကျင့်

တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏အလုိေတာ်နှင့်ညီသည်ကုိ ထင်ရှား ေစြခင်းငှာ အလင်း သုိ့ ချဥ်းကပ် သည် ဟု ေဟာ ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိ ေနာက်မှ

ေယရǨ သည် တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ယုဒ ြပည်၏ေကျးလက် သုိ့ Ǚက ေတာ်မူလǄင်၊ ထုိ အရပ်၌ တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ ေန ေတာ်မူ၍

ဗတတ ိဇံ ကုိ ေပးေလ၏။ ၂၃ ေယာဟန် သည်လည်း ၊ ရှာလိမ် Ǐမိ ့နှင့်အနီး အဲနုန် အရပ်၌ ေရ များ ေသာေြကာင့် ၊ ဗတတ ိဇံ ကုိေပး၍ ေနသြဖင့်၊

လူများတုိ့သည်လာ ၍ ဗတတ ိဇံ ကုိ ခံြက၏။ ၂၄ ေယာဟန် သည်ေထာင် ထဲသုိ့ မ ေရာက် ေသး။ ၂၅ ထုိအခါေယာဟန် ၏တပည့် တုိ့သည်

စင်ြကယ် ြခင်းကုိ အေြကာင်း Ǒပ၍ ယုဒ လူနှင့် ေဆွးေနွး ြငင်းခံုြခင်း ရိှ ြကသြဖင့်၊ ၂၆ ေယာဟန် ထံသုိ့ လာ ၍ ၊ အရှင် ဘုရား၊ ေယာ်ဒန်

ြမစ်တစ်ဘက် ၌ ကုိယ်ေတာ် နှင့်တကွ ရိှ ၍၊ ကုိယ်ေတာ် သက်ေသ ေပးေသာသူ သည် ဗတတ ိဇံ ကုိေပးလျက်ေန၏။ ထုိသူ ထံသုိ့ လူအေပါင်း

တုိ့သည် ေရာက် ြကပါ၏ဟု ေလǄက် လǄင်၊ ၂၇ ေယာဟန် က၊ ေကာင်းကင် ဘံုမှ ေပး ေတာ်မ မူလǄင် လူ သည် အဘယ် အရာကုိမǄ မ ခံ နုိင်

ရာ။ ငါ သည် ခရစ်ေတာ် မ ဟုတ် ။ ၂၈ ခရစ်ေတာ် ေရှ ့၌ေစလǞတ် ေသာသူြဖစ် သည်ဟု ငါ ဆုိသည်ကုိ သင် တုိ့သည် ငါ ၏သက်ေသ

ြဖစ်ြက၏။ ၂၉ မဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီး ကုိရ ေသာသူ သည်မဂငလာေဆာင် လုလင်ြဖစ် ၏။ မဂငလာေဆာင်လုလင် ၏ အနားမှာ ေန၍ သူ

၏စကားကုိြကား ရေသာ အေဆွ ခင်ပွန်းသည်ထုိစကား သံကုိြကားေသာအားြဖင့် ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှ၏။ ထုိနည်းတူ ငါ ၏ဝမ်းေြမာက်

ြခင်းြပည့်စံု ၏။ ၃၀ ထုိသခင် သည် တုိးပွား ြခင်းရိှရ မည်။ ငါ မူကား ဆုတ်ယုတ် ြခင်းရိှရမည်။ ၃၁အထက် မှလာ ေသာသူ သည် အလံုးစံု

တုိ့၏ အထွဋ် ြဖစ် ၏။ ေြမǊကီး မှ ြဖစ် ေသာသူ သည် ေြမǊကီး နှင့် စပ်ဆုိင် ၍ ေြမǊကီး အရာ ကုိေြပာ တတ်၏။ ေကာင်းကင် ဘံုမှ Ǚကလာ

ေသာသူ သည် အလံုးစံု တုိ့၏အထွဋ် ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ြမင် သမǄ ြကား သမǄတုိ့ကုိလည်း သက်ေသခံ ေတာ်မူ၏။ ထုိ သက်ေသခံ ချက်ကုိ

အဘယ်သူ မǄမခံ မယူ၊ ၃၃သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်ကုိ ခံယူ ေသာသူ သည်ကား ၊ ဘုရားသခင် သည် သစစာေစာင့် ေတာ်မူသည်ဟု တံဆိပ်

ခတ်၏။ ၃၄ ဘုရားသခင် ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူ သည် ဘုရားသခင် ၏စကား ေတာ်ကုိ ေြပာဆုိ တတ်၏။ ထုိသူ အား ဘုရားသခင်သည်

ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ အတုိင်း အရှည် မ ရိှဘဲ ေပး ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ခမည်းေတာ် သည်သား ေတာ်ကုိချစ် ေတာ်မူ၍၊ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ သား

ေတာ်လက် သုိ့ အပ်ေပး ေတာ်မူǇပီ။ ၃၆သား ေတာ်ကုိ ယံုြကည် ေသာသူ သည် ထာဝရ အသက် ကုိရ ၏။ သား ေတာ်ကုိ ပယ် ေသာသူ

မူကား အသက် ကုိ မ ေတွ ့ ရ။ ထုိသူ ၏အေပƝ ၌ဘုရားသခင် ၏ အမျက် ေတာ်တည်ေန သည်ဟု ေယာဟန်ေဟာ ေလ၏။ (aiōnios g166)

၄ ေယရǨ သည် ကုိယ်တုိင် ဗတတ ိဇံ ကုိ ေပးေတာ်မ မူ။ ၂တပည့် ေတာ်တုိ့သာလǄင် ေပးြကေသာ်လည်း ၊ ေယရǨ သည် ေယာဟန် ထက် သာ၍

များေသာ သူတုိ့ကုိ တပည့် ေတာ်ြဖစ်ေစ ၍ ၊ ဗတတ ိဇံ ကုိေပးေြကာင်း ကုိ ဖာရိရဲှ တုိ့သည် ြကား Ǉပီဟု သခင် ဘုရားသိ ေတာ်မူေသာအခါ ၊
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၃ ယုဒ ြပည်မှ ထွက်သွား ၍ ဂါလိလဲ ြပည်သုိ့ တစ်ဖန် Ǚက ေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ၄ ရှမာရိ ြပည်အလယ်၌ ေရှာက်သွား ရ၏။ ၅ယာကုပ် သည် မိမိ

သား ေယာသပ် အား ေပး ေသာေြမ အကွက်နှင့်အနီး ၊ ရှမာရိ နယ်၊ ရǨခါ အမည် ရိှေသာǏမိ ့ သုိ့ ေရာက် ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိ အရပ်၌ယာကုပ် ၏

ေရတွင်း ရိှ ၏။ ေယရǨ သည် ခရီးသွား ၍ ပင်ပန်း ေသာေြကာင့် ေရတွင်း နား မှာ ထုိင် ေတာ်မူ၏။ ထုိအချိန် သည် ေြခာက် နာရီအချိနြ်ဖစ်

၏။ ၇ ရှမာရိ မိန်းမ တစ်ေယာက်သည် ေရ ခပ် ြခင်းငှာလာ ၍၊ ေယရǨ က၊ ငါ ေသာက် ဘုိ့ေရေပး ပါဟု ထုိမိန်းမ အားမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈

အေြကာင်းမူကား ၊ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် စားစရာ ကုိဝယ် ြခင်းငှာ Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ သွား ြကသည် အခုိက် ြဖစ်သတည်း။ ၉ ထုိ မိန်းမ ကလည်း၊ သင်

သည်ယုဒ လူြဖစ် လျက်ပင်၊ ရှမာရိ မိန်းမ ြဖစ် ေသာအကǀန်ု ပ် ကုိအဘယ်ေြကာင့် ေသာက် ဘုိေ့တာင်း သနည်းဟုဆုိ ၏။ ဆုိသည်အေြကာင်း

ကား၊ ယုဒ လူတုိ့သည် ရှမာရိ လူတုိ့နှင့်ေပါင်းေဖƝ ြခင်း မ ရိှ။ ၁၀ ေယရǨ ကလည်း၊ ဘုရားသခင် ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ၎င်း ၊ ငါ ေသာက် ဘုိေ့ရေပး

ပါဟုဆုိ ေသာသူ ကား အဘယ်သူ ြဖစ် သည်ကုိ၎င်း သင်သည်သိ လǄင် ထုိ သူကုိေတာင်း လိမ့်မည်။ ထုိသူသည်လည်း အသက် ေရ ကုိ ေပး

လိမ့်မည် ဟုြပန် ၍ မိန့် ေတာ်မူေသာ်၊ ၁၁ မိန်းမ က၊ သခင် ၌ေရ ခပ်စရာမ ရိှ ေရတွင်း လည်း နက် သည် ြဖစ်၍၊ အသက် ေရ ကုိ အဘယ်သုိ့

ရ ပါ မည်နည်း။ ၁၂ဤေရတွင်း ကုိ ငါ တုိ့အဘယာကုပ် သည် ငါ တုိ့အား ေပး ၏။ သူ့ ကုိယ်တုိင်မှစ၍ ၊ သားသမီး ၊ တိရိစ ဆာန် များတုိ့သည်

ဤ တွင်းေရကုိေသာက် ြကǇပီ။ သခင်သည် ထုိသူထက်Ǌကီးြမတ် သေလာဟုဆုိ ၏။ ၁၃ ေယရǨ ကလည်း ၊ ဤ ေရ ကုိေသာက် ေသာသူ သည်

ေနာက် တဖန်ေရငတ် ဦးမည်။ ၁၄ ငါ ေပး ေသာေရ ကုိေသာက် ေသာသူ မူကား ၊ ေရငတ် ြခင်းနှင့်အစဥ်မြပတ် ကင်းလွတ် လိမ့်မည်။ ငါေပး

ေသာ ေရ သည် ထုိသူ ၌ထာဝရ အသက် ရှင်ြခင်းအလုိငှာ ထွက် ေသာ စမ်း ေရ ြဖစ် လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165, aiōnios g166) ၁၅

မိန်းမ ကလည်း၊ သခင် ၊ ကǀန်ု ပ် သည်ေရငတ် ြခင်းနှင့်၎င်း ၊ သည် ကုိလာ ၍ေရ ခပ်ြခင်းနှင့်၎င်း ကင်းလွတ် မည်အေြကာင်း ထုိ ေရ ကုိေပး

ပါဟု ေတာင်း လǄင်၊ ၁၆ ေယရǨက၊ သွား ေလာ့။ သင် ၏လင် ကုိေခƝ ၍ သည် ကုိလာ ဦးေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ မိန်းမ ကလည်း။

အကǀန်ု ပ်၌လင် မ ရိှ ဟုဆုိ လǄင်၊ ေယရǨ က၊ လင် မ ရိှ ဟူေသာ စကား သည်မှန် ၏။ ၁၈အေြကာင်းမူကား ၊ သင်၌လင် ငါး ေယာက်ရိှ ဘူးǇပီ။

ယခု သင်နှင့်ေန ေသာသူ သည်သင် ၏လင် မ ဟုတ် ။ ဤအရာ၌ သင်သည်မှန် ေသာစကားကုိေြပာ Ǉပီ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိမိန်းမ

ကလည်း၊ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ပေရာဖက် ြဖစ် သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်ရိပ်မိ ပါ၏။ ၂၀အကǀန်ု ပ် တုိ့ဘုိးေဘး များသည် ဤ ေတာင်

ေပƝ၌ ကုိးကွယ် ေလ့ရိှြက၏။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ သာ ကုိးကွယ် ရ မည်ဟု သင် တုိ့သည်ဆုိ တတ်ြက၏ဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၂၁ ေယရǨ က၊

အချင်းမိန်းမ ၊ ငါ့ စကားကုိယံု ေလာ့။ ဤ ေတာင် သုိ့ မ လာ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ မ သွားဘဲ ခမည်းေတာ် ကုိကုိးကွယ် ရမည် အချိန်

ကာလေရာက် ဆဲရိှ၏။ ၂၂သင် တုိ့သည်ကုိယ်မ သိ ေသာအရာ ကုိ ကုိးကွယ် ြက၏။ ငါ တုိ့သည်ကုိယ်သိ ေသာအရာ ကုိ ကုိးကွယ် ြက ၏။

အေြကာင်းမူကား ၊ ယုဒ လူတုိ့ ၌ ကယ်တင် ြခင်းအေြကာင်းရိှ ၏။ ၂၃ ကုိးကွယ် ေသာသူမှန် သမǄတုိ့သည် ခမည်းေတာ် ကုိ နံ ဝိညာဥ်နှင့် ၎င်း၊

သစစာ တရားနှင့် ၎င်း၊ ကုိးကွယ် ရမည့်အချိန် ကာလသည်လာ ၍ ယခုပင် ေရာက်လျက်ရိှ ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသုိ့ ကုိးကွယ် ေသာသူ

တုိ့ကုိ ခမည်းေတာ် သည် အလုိရိှ ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ဘုရားသခင် သည် နံဝိညာဥ် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင် ကုိ ကုိးကွယ် ေသာသူ တုိ့သည်၊

နံဝိညာဥ် နှင့် ၎င်း ၊ သစစာ နှင့်၎င်း ကုိးကွယ် ရမည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၅ မိန်းမ ကလည်း၊ ေမရိှ Ǚကလာ ေတာ်မူသည်ဟု အကǀန်ု ပ်သိ ပါ၏။

ေရာက် ေတာ်မူေသာအခါ အကǀန်ု ပ် တုိ့ အား အလံုးစံု တုိ့ကုိေဖာ်ြပ ေတာ်မူမည်ဟု ေလǄာက် ြပန်၏။ ေမရိှအနက် ကား၊ ခရစ်ေတာ် ဟု

ဆုိလုိသတည်း။ ၂၆ ေယရǨ ကလည်း၊ သင် နှင့်စကားေြပာ ေသာ ငါ သည် ေမရိှပင်ြဖစ် သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိအခါ တပည့်

ေတာ်တုိ့သည် ေရာက်လာ ၍ ၊ ထုိ မိန်းမ နှင့် စကား ေြပာေတာ်မူသည်ကုိ အ့ံြသ ြခင်းရိှြက၏၊ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ အဘယ် အလုိ ေတာ်ရိှသနည်း၊

ထုိမိန်းမ နှင့် အဘယ်ေြကာင့် စကား ေြပာေတာ်မူသနည်းဟု အဘယ်သူ မǄမေလǄာက် ြက။ ၂၈ ထုိ မိန်းမ သည်လည်းေရ အုိးကုိထား ခ့ဲ၍ Ǐမိ ့

ထဲသုိ့ သွား ǇပီးလǄင်၊ ၂၉အကǀန်ု ပ်Ǒပ ဘူးသမǄ ေသာ အမူအရာတုိ့ကုိ ထုတ်ေဘာ်ေသာသူ ကုိလာ ၍ြကည့် ြကပါ။ ထုိသူ သည် ခရစ်ေတာ် မှန်

လိမ့်မည်ေလာဟု လူ များတုိ့အား ေြပာဆုိ ေသာ်၊ ၃၀ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့ ထဲမှ ထွက် ၍ အထံ ေတာ်သုိ့ သွား ြက၏။ ၃၁ မေရာက်မီှတွင်တပည့်

ေတာ်တုိ့က၊ အရှင် ဘုရား၊ အစာကုိသံုးေဆာင် ေတာ်မူပါဟုေတာင်းပန် ြကလǄင်၊ ၃၂သင် တုိ့မ သိ ေသာစားစရာ သည်ငါ့ ၌ရိှ သည် ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ထုိေြကာင့် တပည့် ေတာ်တုိ့က၊ တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည် စားစရာကုိ ပုိ့ Ǉပီေလာ ဟု အချင်းချင်း ေမးြမန်း ြကလǄင်၊
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၃၄ ေယရǨ က၊ ငါ့ ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူ ၏ အလုိ ေတာ်ကုိေဆာင် ြခင်း၊ သူ ၏အမǨ ေတာ်ကုိ Ǉပီးစီး ြခင်းအမǨသည် ငါ့ စားစရာ ြဖစ် ၏။

၃၅ယခု မှစ၍ေလး လလွန်လǄင်၊ စပါး ရိတ်ရာကာလြဖစ် လိမ့်မည်ဟု သင် တုိ့ဆုိ တတ်သည်မ ဟုတ်ေလာ။ ငါဆုိ သည်ကား၊ စပါး ရိတ်ြခင်း

အလုိငှာ လယ်ြပင် တုိ့သည် ယခုပင် ဝင်းဝင်း ရိှ သည်ကုိ ေမǄာ် ၍ ြကည့် ြကေလာ့။ ၃၆ စပါးရိတ် ေသာသူ သည် အခ ကုိခံရ ၍ထာဝရ

အသက် ရှင်ြခင်းအလုိငှာ အသီးအနံှ ကုိစုသိမ်း ၏။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ပျိုးǊကဲ ေသာသူ နှင့် စပါးရိတ် ေသာသူ တုိ့သည် အတူ ဝမ်းေြမာက်

ြကလိမ့်မည်။ (aiōnios g166) ၃၇တစ်ဦး ကား ပျိုးǊကဲ ၏။ တစ်ဦး ကားစပါးရိတ် ၏ဟူေသာ စကား သည် ဤ အရာ၌ အမှန် ကျသတည်း။ ၃၈

သင် တုိ့သည် လယ်မ လုပ် ေသာအရပ်၌ စပါးရိတ် ေစြခင်းငှာသင် တုိ့ကုိငါ ေစလǞတ် ၏။ အြခား ေသာ သူတုိ့သည် လယ်လုပ် ြက၍ ၊ သင်

တုိ့သည် ထုိသူ တုိ့၏ အလုပ် ထဲသုိ့ ဝင် ရြက၏ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ရှမာရိမိန်းမ က၊ အကǀန်ု ပ်Ǒပ ဘူးသမǄ ေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ

သူသည်ထုတ်ေဖƝ Ǉပီဟု သက်ေသခံ ေသာ စကား ေြကာင့် ၊ ထုိ Ǐမိ ့ ၌ေနေသာ ရှမာရိ လူအများ တုိ့သည် ေယရǨ ကုိယံုြကည် ြက၏။ ၄၀

ထုိေြကာင့် ၊ ရှမာရိ လူတုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့ေရာက် လǄင် ၊ မိမိ တုိ့အရပ်၌ ေန ေတာ်မူမည်ေြကာင်း ေတာင်းပန် ၏။ ထုိ အရပ်၌ နှစ် ရက် ေန

ေတာ်မူ၏။ ၄၁အြခားေသာသူအများ တုိ့သည် နǨတ်ကပတ် စကားေတာ်ေြကာင့် ယံုြကည် ၍၊ ၄၂ ထုိ မိန်းမ အား၊ ယခုြဖစ်လǄင် ငါတုိ့သည်

သင် ၏စကား ေြကာင့် သာ ယံုြကည် သည်မ ဟုတ်။ စကားေတာ် ကုိ ကုိယ်တုိင် ြကားနာ ရ၍၊ ဤသူ သည်ေလာကီသား တုိ့ကုိ ကယ်တင်

ေတာ်မူေသာသခင်တည်းဟူေသာခရစ်ေတာ်အမှန်စင်စစ် ြဖစ် ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ သိ သည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၄၃ နှစ် ရက် လွန် ǇပီးလǄင် ၊ ထုိ

အရပ်မှထွက် ၍ နာဇရက်Ǐမိ ့ကုိ ေရှာင်လျက်၊ ဂါလိလဲ ြပည်သုိ့ Ǚကေတာ်မူ၏။ ၄၄အေြကာင်းမူကား ၊ ပေရာဖက် သည် မိမိ ေနရင်းြပည် ၌

အသေရ မ ရိှ ဟု ေယရǨ သည် ကုိယ်တုိင် သက်ေသခံ ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ဂါလိလဲ ြပည်သုိ့ ေရာက် ေတာ်မူေသာအခါ ၊ ဂါလိလဲ လူတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ် ကုိလက်ခံ ြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူ တုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ခံေသာပဲွ သုိ့ သွား တတ်သြဖင့် ၊ ထုိပဲွ အတွင်း တွင် Ǒပ

ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ ြမင် ခ့ဲြက၏။ ၄၆ ေရ ကုိစပျစ်ရည် ြဖစ် ေစေသာအရပ် ၊ ဂါလိလဲ ြပည်ကာန Ǐမိ ့သုိ့ တစ်ဖန် Ǚက ေတာ်မူ၏။ ကေပရေနာင်

Ǐမိ ့၌ အမတ် တစ် ေယာက်၏သား သည် အနာ ေရာဂါစဲွလျက်ရိှ ၏။ ၄၇ ေယရǨ သည်ယုဒ ြပည်မှ ဂါလိလဲ ြပည်သုိ့ ေရာက် ေတာ်မူသည်ကုိ

ထုိ အမတ်သည်ြကား လǄင်၊ အထံ ေတာ်သုိ့ သွား ၍ ေသ ခါနီး ြဖစ်ေသာ မိမိ သား ဆီသုိǙ့က ၍ အနာ ေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူမည်အေြကာင်း

ေတာင်းပန် ေလ၏။ ၄၈ ေယရǨ ကလည်း၊ သင်တုိ့သည်နိမိတ် လကခဏာနှင့် အ့ံဖွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ မ ြမင် ရလǄင် ယံု ြခင်းမ ရိှြကဟု မိန့်

ေတာ်မူေသာ်၊ ၄၉သခင် ၊ အကǀန်ု ပ် သား မ ေသ မီှǙက ေတာ်မူပါဟုအမတ် ေလǄာက်ြပန်၏။ ၅၀ ေယရǨ ကလည်း၊ သွား ေလာ့။ သင် ၏သား

သည် အသက် ချမ်းသာရǇပီ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိ အမတ် သည် ေယရǨ မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ကုိ ယံု ၍သွား ေလ၏။ ၅၁လမ်း၌သွား

စဥ်တွင် မိမိ ငယ်သား တုိ့သည် ခရီးဦးǐကိ လာ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ၏သား ေတာ်သည် အသက် ချမ်းသာရပါǇပီဟုြကားေလǄာက် ြက၏။ ၅၂

အဘယ် အချိန် ၌ သက်သာ ြခင်းသုိ့ ေရာက် သနည်းဟုေမး လǄင်၊ မေန့ ခုနစ် နာရီ အချိန်၌ ဖျားနာ ေပျာက် ပါသည်ဟု ေလǄာက် ြက၏။

၅၃ ထုိအချိန်ကား၊ သင် ၏သား သည် အသက် ချမ်းသာရǇပီ ဟု ေယရǨ မိန့် ေတာ်မူေသာအချိန် ြဖစ် သည်ကုိ အဘ သိ ၍၊ ကုိယ်တုိင်

မှစေသာ မိမိ ၏အိမ်သူ အိမ်သားအေပါင်း တုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၅၄ဤ နိမိတ်လကခဏာေတာ်ကား၊ ေယရǨ သည် ယုဒ

ြပည်မှဂါလိလဲ ြပည်သုိǙ့က သည်ေနာက် ၊ ြပ ေတာ်မူေသာ ဒုတိယ နိမိတ် လကခဏာြဖစ်သတည်း။

၅ ထုိ ေနာက်မှ ယုဒ ပဲွ ခံစဥ်တွင်၊ ေယရǨ သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ Ǚက ေတာ်မူ၏။ ၂ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ သုိး တံခါးနားမှာ ေဟǇဗဲ

ဘာသာစကားအားြဖင့်ေဗေသသဒ အမည် ရိှေသာ ေရကန် ရိှ၏။ ထုိေရကန်သည် ကနားြပင် ငါး ေဆာင်နှင့် ြပည့်စံု ၏။ ၃

ထုိကနားြပင်တုိ့ ၌ မျက်စိ ကန်း၊ ေြခမစွမ်း ၊ ကုိယ်ပိန်ေြခာက် ေသာသူတုိ့မှစ၍အနာ ေရာဂါစဲွေသာသူ များအေပါင်း တုိ့သည် ေရလǨပ်ရှားြခင်းကုိ

ေြမာ်လင့်၍ ေနြက၏။ ၄အေြကာင်းမူကား၊ အချိန်တန်လǄင်ေကာင်းကင်တမန်သည် ေရကန်သုိ့ဆင်းသက်၍ ေရကုိ လǨပ်ရှားတတ်၏။

ထုိသုိ့ေရလǨပ်ရှားသည်ေနာက်၊ ေရှးဦးစွာဝင်ေသာသူသည် မိမိ၌စဲွသမǄေသာအနာေရာဂါနှင့် ကင်းလွတ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၅ ထုိအခါ

သံုးဆယ် ရှစ် နှစ် ပတ်လံုးေရာဂါ စဲွေသာသူ တစ် ေယာက်သည် ေရကန်နားမှာရိှ၏။ ၆ ထုိသူ သည် တံုးလံုး ေနသည်ကုိ ေယရǨ ြမင်

ေတာ်မူ၍ ြကာ လှǇပီ ဟုသိ ေတာ်မူလǄင်၊ သင်သည် ကျမ်းမာ ြခင်းသုိ့ ေရာက်လုိ သေလာ ဟု ေမး ေတာ်မူ၏။ ၇ နာ ေသာသူ ကလည်း၊
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သခင် ၊ ေရ လǨပ်ရှား ေသာအခါ ေရကန် ထဲသုိ့ အကǀန်ု ပ် ကုိ သွင်း ထားမည့်သူမ ရိှ ပါ။ အကǀန်ု ပ် သွား စဥ် တွင် အြခား ေသာသူ သည်

အကǀန်ု ပ် ေရှ ့ မှာ ဝင် တတ်ပါသည်ဟု ေလǄာက် ၏။ ၈ ေယရǨ ကလည်း ထ ေလာ့။ ကုိယ် အိပ်ရာ ကုိေဆာင် ၍ လှမ်းသွားေလာ့ ဟု

မိန့်ေတာ်မူသည်၊ ၉ ခဏြခင်း တွင်ထုိသူ သည် ပကတိ အြဖစ်သုိ့ေရာက် ၍ ၊ မိမိ အိပ်ရာ ကုိေဆာင် လျက် လှမ်းသွား ၏။ ၁၀ ထုိ ေန့

သည် ဥပုသ်ေန့ ြဖစ် ၏။ ထုိေြကာင့် ယုဒ လူတုိ့က၊ ဥပုသ်ေန့ ြဖစ် ၏။ အိပ်ရာ ကုိ မ ေဆာင် အပ်ဟု ေရာဂါ ကင်းေသာ သူ အားဆုိ

ြက၏။ ၁၁ သူ ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကျန်းမာ ေစ ေသာသူ က၊ ကုိယ် အိပ်ရာ ကုိေဆာင် ၍ လှမ်းသွားေလာ့ ဆုိ သည် ဟု ြပန်ေြပာ

၏။ ၁၂ ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊ ကုိယ်အိပ်ရာကုိေဆာင် ၍ လှမ်းသွား ေလာ့ဟု သင့် အားဆုိ ေသာသူ ကားအဘယ်သူ နည်းဟု ေမးြမန်း

ြက၏။ ၁၃ ထုိသူကား၊ အဘယ်သူ ြဖစ် သည်ကုိ ေရာဂါ ကင်းေသာသူ သည်မ သိ ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိအရပ် ၌ လူစုေဝး လျက်ရိှ

သည်ြဖစ်၍၊ ေယရǨ သည် မထင်မရှား ထွက်Ǚကေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိေနာက်မှ ေယရǨ သည်ဗိမာန် ေတာ်၌ ထုိသူ ကုိ ေတွ ့ ေတာ်မူလǄင် သင်သည်

ကျန်းမာ ြခင်းရိှ၏။ သာ၍ဆုိး ေသာေဘးနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း ေနာက်တစ်ဖန်ဒုစရုိက် ကုိ မ Ǒပနှင့် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိသူ

သည်သွား ၍ မိမိ ကုိကျန်းမာ ေစေသာသူ သည် ေယရǨ ြဖစ် သည်ကုိ ယုဒ လူတုိ့အား ြကားေြပာ ေလ၏။ ၁၆ ထုိအမǨ ကုိဥပုသ်ေန့ ၌ Ǒပ

ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ယုဒ လူတုိ့သည် ေယရǨ ကုိညှဥ်းဆဲ ြက၏။ ၁၇ ေယရǨ ကလည်း ၊ ငါ့ ခမည်းေတာ် သည် ယခု တုိင်ေအာင် အလုပ်လုပ်

ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ငါ သည်လည်း လုပ် ၏ ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ ၏။ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ဥပုသ်ေန့ ကုိ ဖျက် သည်သာမက ၊ ဘုရားသခင်

ကုိ မိမိ အဘ ဟုေခƝ ၍ မိမိကုိဘုရားသခင် နှင့် Ǐပိင် နǨိင်းေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ယုဒ လူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ သတ် ြခင်းငှာသာ၍

ရှာြကံ ြက၏။ ၁၉ ေယရǨ ကလည်း ၊ သင် တုိ့အား ငါအမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊ ခမည်းေတာ် Ǒပ ေတာ်မူေသာအမǨကုိ သား ေတာ်သည်

ြမင်၍သာǑပ ၏။ မိမိ အလုိအေလျာက်အဘယ် အမǨကုိမǄမǑပနုိင် ၊ ခမည်းေတာ် Ǒပ ေတာ်မူသမǄ အတုိင်း သား ေတာ်လည်းǑပ ၏။ ၂၀

ခမည်းေတာ် သည်သား ေတာ်ကုိချစ် ေတာ်မူ၍ Ǒပ ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ သား ေတာ်အားြပ ေတာ်မူ၏။ သင် တုိ့သည် အ့ံြသဖွယ် ရိှေစြခင်းငှာ

ဤမǄမကသာ၍Ǌကီးစွာ ေသာအမူအရာ တုိ့ကုိ သား ေတာ်အားြပ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၁ မည်းေတာ် သည် ေသ လွန်ေသာသူ တုိ့ကုိ ထေြမာက်

ရှင်ြပန် ေစေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ၊ ထုိနည်းတူ သား ေတာ်သည်လည်း အလုိ ရိှသမǄေသာသူ တုိ့ကုိ ရှင် ေစ၏။ ၂၂ လူအေပါင်း တုိ့သည် ခမည်းေတာ်

ကုိ ရုိေသသည်နည်းတူ ၊ ၂၃သား ေတာ်ကုိ ရုိေသ ေစမည်အေြကာင်း ၊ ခမည်းေတာ် သည် အဘယ်သူ ကုိမǄ မတရားစီရင် ေတာ်မမူ။ တရား

စီရင်ြခင်းအခွင့်ရိှသမǄ ကုိ သား ေတာ်အား အပ်ေပး ေတာ်မူ၏။ သား ေတာ်ကုိ မ ရုိေသ ေသာသူ သည်ကား၊ သား ေတာ်ကုိေစလǞတ်

ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ် ကုိ မ ရုိေသ ေသာသူြဖစ်၏။ ၂၄ ငါအမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊ ငါ့ စကား ကုိ နားေထာင် ၍ ငါ့ ကုိေစလǞတ်

ေတာ်မူေသာသူ ကုိယံုြကည် ေသာသူ သည် ထာဝရ အသက် ကုိ ရ သည်ြဖစ်၍ အြပစ် စီရင်ြခင်းကုိမ ခံရ ။ ေသ ြခင်းမှ အသက် ရှင်ြခင်းသုိ့

ကူးေြမာက် ေသာသူြဖစ်၏။ (aiōnios g166) ၂၅ ငါ အမှန်အကန် ဆုိသည်ကား ၊ ေသ လွန်ေသာသူ တုိ့သည် ဘုရားသခင် သား ေတာ်၏ စကား

သံကုိြကား ၍ ၊ ြကား ေသာအားြဖင့်အသက် ရှင်ရမည့်အချိန် ကာလသည် လာ၍ယခုပင် ေရာက် လျက်ရိှ၏။ ၂၆အေြကာင်းမူကား ၊

ခမည်းေတာ် သည် ကုိယ် ၌ အသက် ရိှ ေတာ်မူသည်နည်းတူ ၊ သား ေတာ်သည်မိမိ ၌ အသက် ရိှ ရေသာအခွင့်ကုိ ေပး ေတာ်မူ၏။ ၂၇

သားေတာ်သည် လူ သား ြဖစ် ေသာေြကာင့် တရားစီရင်ြခင်း အခွင့် ကုိလည်း အပ်ေပး ေတာ်မူ၏။ ၂၈ဤအမǨအရာကုိ အ့ံြသ ြခင်းမ

ရိှြကနှင့်။ သခငျုင်း များမှာရိှေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် သား ေတာ်၏ စကား သံကုိြကား ၍ ၊ ၂၉ ထွက်ရမည့်အချိန် ကာလေရာက် လတ့ံ။

ေကာင်း ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် ေသာသူ တုိ့သည် အသက် ရှင်ရာ ထေြမာက် ြခင်းသုိ့ ၎င်း ၊ ဆုိးယုတ် ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် ေသာသူ တုိ့သည်

အြပစ် စီရင်ရာထေြမာက် ြခင်းသုိ့ ၎င်း ထွက် ရြကလတ့ံ။ ၃၀ ငါ သည်ကုိယ် အလုိအေလျာက် အဘယ် အမǨကုိမǄမ Ǒပ နုိင် ။ ငါသည် ြကား

သည်အတုိင်း တရား စီရင်၏၊ ငါ စီရင် ြခင်းသည်လည်း တရားေတာ် နှင့်ညီညွတ်၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ သည် ကုိယ်အလုိ သုိ့မ လုိက် ၊ ငါ့

ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ် ၏အလုိ သုိ့လုိက်၏။ ၃၁ ငါ သည် ကုိယ် အေြကာင်း ကုိ သက်ေသခံ လǄင် ငါ့ သက်ေသ မ တည် ။ ၃၂

ငါ ၏အေြကာင်း ကုိသက်ေသခံ ေသာ သူတစ်ပါး ရိှ ေသး၏။ ထုိ သူ၏သက်ေသတည် ေြကာင်းကုိ ငါသိ ၏။ ၃၃သင် တုိ့သည် ေယာဟန်

ထံသုိ့ ေစလǞတ် ြက၏။ သူသည် သမမာတရား ဘက်၌ သက်ေသခံ ၏။ ၃၄ သုိ့ေသာ်လည်း လူ ေပးေသာသက်ေသ ကုိငါ သည်ပမာဏ မ Ǒပ။
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သင် တုိ့သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်အေြကာင်း ဤ စကားကုိ ငါေြပာ ၏။ ၃၅ ေယာဟန်သည်ညိှ ထွန်း၍ လင်း ေသာဆီမီး ြဖစ် ၏။

သင် တုိ့သည် သူ၏ အလင်း ၌ ခဏ သာေမွေ့လျာ် ြခင်းငှာအလုိရိှ ြက၏။ ၃၆ ေယာဟန် ၏သက်ေသထက်သာ၍ Ǌကီးေသာသက်ေသသည်

ငါ ၌ရိှ ၏။ အြကင်အမǨ တုိ့ကုိ ငါǇပီးစီး ေစြခင်းငှာ ခမည်းေတာ် သည် ငါ့ လက်သုိ့ အပ်ေပး ေတာ်မူ၍၊ ငါǑပ ေသာ ထုိ အမǨ တုိ့သည်လည်း

ငါ့ဘက်၌ေန၍၊ ခမည်းေတာ် သည် ငါ့ ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူသည်အေြကာင်း ကုိ သက်ေသခံ ြက၏။ ၃၇ ခမည်းေတာ် သည်လည်း ငါ့

ဘက်၌ သက်ေသခံ ေတာ်မူ၏။ ခမည်းေတာ် ၏စကား သံေတာ်ကုိ သင်တုိ့သည် မ ြကား ၊ သဏဌာန် ေတာ်ကုိမ ြမင် ၊ ၃၈ နǨတ်ကပတ်

ေတာ်သည်လည်း သင် တုိ့ ၌ မ တည် ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူ ကုိသင် တုိ့ သည် မ ယံုြကည် ဘဲေနြက၏။ ၃၉

ကျမ်းစာအားြဖင့် ထာဝရ အသက် ကုိရ မည်ဟု စိတ်ထင် နှင့် သင်တုိ့သည် ကျမ်းစာ ကုိေစ့ေစ့ ြကည့်ရǨ ြက၏။ ထုိ ကျမ်းစာပင်ငါ ၏သက်ေသ

ြဖစ် ၏။ (aiōnios g166) ၄၀သင်တုိသ့ည် အသက် ကုိရ ေအာင် ငါ့ ထံသုိ့ လာ ြခင်းငှာအလုိ မ ရိှြက၊ ၄၁ လူ ေပးေသာဘုန်း အသေရကုိ ငါမခံ ။

၄၂ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင် ကုိ ချစ် ြခင်းေမတတာသည် သင်တုိ့ ၌ မ ရိှ သည်ကုိ ငါသိ ၏။ ၄၃ ငါ သည်ခမည်းေတာ် ၏အခွင့် နှင့်

ေရာက်လာ ေသာ်လည်းသင်တုိ့သည်ငါ့ ကုိ လက် မ ခံြက။ အြခား ေသာသူသည် မိမိ အခွင့် နှင့် ေရာက်လာ လǄင် ထုိသူ ကုိ လက်ခံ

ြကလိမ့်မည်။ ၄၄အချင်းချင်း ေပးေသာ ဘုန်း အသေရကုိသာခံ ၍ ၊ ဘုရားသခင် သာလǄင် ေပးေတာ်မူတတ်ေသာ ဘုန်း အသေရကုိ

အလုိ မရိှေသာသင် တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ယံုြကည် နုိင် မည်နည်း။ ၄၅ ခမည်းေတာ် ေရှ ့၌ ငါ သည် သင် တုိ့ကုိအြပစ်တင် မည်ဟု မ

ထင် ြကနှင့်။ သင် တုိ့ကုိ အြပစ်တင် ေသာသူတစ်ပါးရိှ ေသး၏။ ထုိသူ ကား သင် တုိ့ကုိးစား ေသာ ေမာေရှ ေပတည်း။ ၄၆သင်တုိ့သည်

ေမာေရှ ၏စကားကုိ ယံု လǄင် ငါ့ စကားကုိ မယံု ဘဲမေနနုိင်ြက။ အေြကာင်းမူကား ၊ ေမာေရှ သည် ငါ့ အေြကာင်းကုိ ေရး ထား၏။ ၄၇ သူ

ေရးထားေသာစာ ကုိ သင် တုိ့သည်မ ယံုလǄင် ၊ ငါ စကား ကုိ အဘယ်သုိ့ ယံု နုိင်မည်နည်း ဟု ယုဒလူတုိ့ အား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ထုိ ေနာက်မှ ေယရǨ သည် တိေဗရိ အုိင် တည်းဟူေသာဂါလိလဲ အုိင်ကုိ ကူး ေတာ်မူ၏။ ၂ အနာ ေရာဂါစဲွေသာသူ တုိ့ ၌ ြပ

ေတာ်မူေသာနိမိတ် လကခဏာတုိကုိ့ လူ အစုအေဝးအေပါင်း တုိ့သည် ြမင် ြကသြဖင့် ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက် ြက၏။ ၃ ေယရǨ သည်ေတာင်

ေပƝသုိ့ တက်Ǚက ၍တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ထုိင် ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိအခါ ယုဒ လူတုိ့၏ပသခါ ပဲွ ခံချိန် ေရာက်လုနီး သတည်း ။ ၅ ေယရǨ

သည် ေမǄာ်ြကည့် ၍ လူ အစုအေဝးအေပါင်း တုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့ လာ ြကသည်ကုိ ြမင် ေတာ်မူလǄင် ဖိလိပပု အား ၊ ဤသူ တုိ့စားစရာ မုန့်

ကုိ အဘယ်မှာ ဝယ် မည်နည်း ဟုေမး ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိသုိ့ ေမးေတာ်မူေသာ်၊ မိမိ အဘယ်သုိ့ Ǒပ မည်ကုိသိ ေတာ်မူလျက်ပင်ဖိလိပပု ကုိစံုစမ်း

ြခင်းငှာသာ ေမး ေတာ်မူ၏။ ၇ ဖိလိပပု ကလည်း၊ ဤသူတုိ့သည် မုန့်တ ဖ့ဲစီေစ့ ေအာင် ေဒနာရိ အြပားနှစ်ရာ အဘုိးထုိက်ေသာမုန့် မ ေလာက်

ပါဟုေလǄာက် ၏။ ၈ ရိှမုန် ေပတရု ၏ညီ အေြနဒ အမည်ရိှေသာ တပည့် ေတာ်က၊ ၉ မုေယာ မုန့် ငါး လံုးနှင့် ငါး ကေလးနှစ် ေကာင်ပါ ေသာ

သူငယ် တစ်ေယာက်ရိှ ပါ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ဤမǄေလာက် များစွာေသာသူတုိ့သည်ရိှြကသည်ြဖစ်၍၊ ထုိမုန့်နှင့် ငါးနှစ်ေကာင်တုိ့ကုိ အဘယ်

ေြပာစရာ ရိှ ပါသနည်း ဟုေလǄာက်၏။ ၁၀ ေယရǨ ကလည်း၊ လူ များတုိ့ကုိေလျာင်း ြကေစ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိအရပ် ၌ ြမက်ပင် ထူေြပာ

လျက်ရိှ သည် ြဖစ်၍၊ အေရအတွက် အားြဖင့်ငါးေထာင် မǄေလာက် ေသာ လူ တုိ့သည် ေလျာင်း ြက၏။ ၁၁ ေယရǨ သည်မုန့် ကုိယူ ၍

ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှ တပည့်ေတာ်တုိ့အား ေဝငှ ေတာ်မူ၍၊ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ေလျာင်း ေသာသူ တုိ့အားေဝငှြပန်၏။ ထုိနည်းတူ

ငါး နှစ်ေကာင်ကုိလူများလုိချင် သမǄ ေဝငှြက၏။ ၁၂ ထုိသူ တုိ့သည်ဝ ြကǇပီးမှကုိယ်ေတာ်က၊ ဘာ မǄ မ ေပျာက် ေစြခင်းငှာǙကင်းကျန်

ေသာအကျိုးအပ့ဲ တုိ့ကုိ ေကာက်သိမ်း ြကေလာ့ ဟု တပည့် ေတာ်တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ၁၃ စား ေသာသူ တုိ့ ၌ ကျနǙ်ကင်း ေသာ

မုေယာ မုန့် ငါး လံုး၏ အကျိုးအပ့ဲ တုိ့ကုိ ေကာက်သိမ်း ၍ တစ်ဆယ့်နှစ် ေတာင်း အြပည့် ရြက၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ေယရǨ ြပ ေတာ်မူေသာနိမိတ်

လကခဏာကုိ ထုိလူများတုိ့သည်ြမင် လǄင်၊ ဤသူ ကား ဤေလာက သုိ့ Ǚကလာ ရေသာ ပေရာဖက် အမှန် ြဖစ် သည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၁၅

ထုိသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ရှင်ဘုရင် အရာ၌ ချီးေြမှာက် ြခင်းငှာ လာ ၍အနုိင် အထက်Ǒပြကမည် အေြကာင်း ကုိ ေယရǨ သည်သိ

ေတာ်မူလǄင်၊ ေတာင် ေပƝသုိ့ တစ်ေယာက်တည်း Ǚက ေတာ်မူြပန် ၏။ ၁၆ညအချိန်ေရာက် ေသာအခါ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် အုိင် သုိ့ သွား

၍ ေလှ ထဲသုိ့ ဝင်ေရာက် ǇပီးလǄင် ၊ ကေပရေနာင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်အ့ံေသာငှာအုိင် ကုိကူး ြက၏။ ၁၇ ထုိအခါ ေမှာင်မုိက် ြဖစ်၍ေယရǨ သည်
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သူ တုိ့ ရိှရာသုိ့မ ေရာက် ေသး။ ၁၈ ေလ ြပင်း မုန်တုိင်းလာ ၍ လǨိင်းတံပုိးထ ေလ၏။ ၁၉ ခရီးတစ်တုိင် ခဲွနှစ်တုိင်ေလာက် တက်ခတ်

၍ေရာက်ေသာအခါ၊ ေယရǨ အုိင် ေပƝမှာ စက်ေတာ်ြဖန့် ၍ ေလှ အနီး သုိ့ချဥ်း ေတာ်မူသည်ကုိ သူတုိ့သည်ြမင် ၍ ေြကာက်လန့် ြခင်းရိှြက၏။

၂၀ ကုိယ်ေတာ် ကလည်း ၊ ငါ ပင်ြဖစ် သည်၊ မ ေြကာက်လန့် ြကနှင့် ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင်၊ ေလှ ထဲသုိ့ ကုိယ်ေတာ် တုိင် ဝမ်းေြမာက်

စွာခံယူ ြက၏။ ၂၁ ေလှ သည်လည်းေရာက် လုိေသာရပ် သုိ့ တခဏြခင်း တွင် ဆုိက် ေလ၏။ ၂၂ အုိင် တစ်ဘက် ၌ေန ေသာ လူ

အစုအေဝးတုိ့သည်ကား၊ ၂၃အထက်ကသခင် ဘုရားသည် ေကျးဇူး ေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှလူများသည်မုန့် ကုိစား ြကရာ အရပ် နှင့်အနီး

တိေဗရိ Ǐမိ ့မှ အြခား ေသာေလှ ငယ်များလာ ေသာ်လည်း ၊ မေန့၌တပည့်ေတာ်တုိ့ဝင်ေသာေလှ မှတစ်ပါး အဘယ်ေလှမǄ မရိှ သည် ကုိ၎င်း ၊

ေယရǨ သည်ထုိ ေလှ ထဲသုိ့ တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ဝင်ေတာ်မ မူဘဲလျက်၊ တပည့် ေတာ်တုိ့သာ သွား သည် ကုိ၎င်း၊ ြမင် ြက၍ ၂၄ ထုိ

အရပ်၌ ေယရǨ မှစေသာတပည့် ေတာ်တုိ့မ ရိှသည်ကုိသိ ြကသြဖင့်၊ နက်ြဖန် ေန့၌ ေလှ စီး ၍ ေယရǨ ကုိ ရှာ ြခင်းငှာကေပရေနာင် Ǐမိ ့သုိ့ သွား

ြက၏။ ၂၅ အုိင် တစ်ဘက် ၌ေတွ ့လǄင်၊ အရှင် ဘုရား၊ အဘယ် ေသာအခါဤအရပ် သုိ့ Ǚကလာ ေတာ်မူသနည်းဟု ေမးေလǄာက် ြက၏။ ၂၆

ေယရǨ ကလည်း ၊ ငါအမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊ သင်တုိ့သည်နိမိတ် လကခဏာတုိ့ကုိ ြမင် ေသာေြကာင့် ငါ့ ကုိရှာ သည်မ ဟုတ်။ ၂၇ မုန့် ကုိ

စား ၍ ဝ ေသာေြကာင့် သာ ရှာြက၏။ ပျက်စီး တတ်ေသာအစာ ကုိရြခင်းငှာမ ǐကိးစား ြကနှင့်။ လူသားသည် သင်တုိ့အား ေပး၍ ထာဝရ

အသက် နှင့်အမǄတည် တတ်ေသာအစာ ကုိရြခင်းငှာǐကိးစားြကေလာ့။ ထုိသား သည် ခမည်းေတာ် ဘုရား ၏တံဆိပ် ခတ်ြခင်းကုိ ခံ ေသာသူ

ြဖစ်သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၂၈ ထုိသူ တုိ့ကလည်း ဘုရားသခင် ၏ အလုိေတာ်နှင့်ညီေသာ အကျင့် ကုိကျင့် ြခင်းငှာ

အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရ ပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက် ြက၏။ ၂၉ ေယရǨ ကလည်း ၊ ဘုရားသခင် ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူ ကုိ ယံုြကည် ြခင်းအကျင့်

ကား၊ အလုိေတာ်နှင့် ညီေသာ အကျင့်တည်း ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်မျက်စိနှင့်ြမင် ၍ ကုိယ်ေတာ်

ကုိယံုြကည် မည်အေြကာင်း အဘယ် နိမိတ် လကခဏာကုိ ြပ ေတာ်မူသနည်း။ အဘယ် အမǨကုိ Ǒပ ေတာ်မူသနည်း။ ၃၁ကျမ်းစာ၌လာ

သည်ကား၊ ထုိသူ တုိ့ စားစရာ ဘုိေ့ကာင်းကင် မှ မုန့် ကုိ ေပး ေတာ်မူသည်ဟု လာသည်နှင့်အညီ၊ ငါ တုိ့ဘုိးေဘး များသည်ေတာ ၌ မနန ကုိစား

ြကသည်ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၃၂ ေယရǨ ကလည်း၊ ငါအမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊ ေမာရှ သည် ေကာင်းကင် မုန့် ကုိ သင် တုိ့အားမ ေပး ၊

ခမည်းေတာ် သည် မှန် ေသာေကာင်းကင် မုန့် ကုိ သင် တုိ့အား ေပး ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ဘုရားသခင် ၏မုန့် မူကား ၊ ေကာင်းကင် မှ ဆင်းသက်

၍ ေလာကီသား တုိ့အားအသက် ကုိ ေပး ေသာမုန့် ေပတည်း ဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၄သခင် ၊ ထုိ မုန့် ကုိအကǀန်ု ပ် တုိ့အား အစဥ်မြပတ် ေပး

ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၃၅ ေယရǨ ကလည်း၊ ငါ သည်အသက် မုန့် ြဖစ် ၏။ ငါ့ ထံသုိ့ လာ ေသာသူ သည်ေနာက်တဖန်အဆာအမွတ် မ

ခံရ။ ငါ့ ကုိ ယံုြကည် ေသာသူ သည် ေနာက်တစ်ဖန် ေရငတ် မ ခံရ။ ၃၆ သုိ့ေသာ်လည်း သင် တုိ့သည် ငါ့ ကုိြမင် လျက် ပင် မ ယံုြကည်

ြကဟု ငါဆုိ ခ့ဲǇပီ။ ၃၇ ခမည်းေတာ် သည် ငါ့ အား ေပး ေတာ်မူသမǄ ေသာသူ တုိ့သည် ငါ ထံသုိ့ လာ ြကလိမ့်မည်။ ငါ့ ထံသုိ့ လာ ေသာသူ

ကုိငါသည်အလျင်း မ ပယ် ။ ၃၈အေြကာင်းမူကား ၊ ငါသည် ကုိယ် အလုိ သုိ့လုိက် ြခင်းငှာ ေကာင်းကင် မှ ဆင်းသက် သည်မ ဟုတ်။ ငါ့ ကုိ

ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူ ၏ အလုိ ေတာ်သုိ့လုိက်ြခင်းငှာဆင်းသက်၏။ ၃၉ ငါ့ ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ် ၏ အလုိ ေတာ်ကား ၊ ငါ့

အားေပး ေသာသူ တုိ့တွင် တစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိမǄ ငါမ ေပျာက် ေစရဘဲ၊ ေနာက်ဆံုး ေသာေန့ ၌ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ထေြမာက် ေစြခင်းငှာ

၎င်း၊ ၄၀သား ေတာ်ကုိ ြကည့် ြမင်၍ ယံုြကည် ေသာသူရိှသမǄ တုိ့သည် ထာဝရ အသက် ကုိရ ေစြခင်းငှာ ၎င်း အလုိ ေတာ်ရိှ၏။ ငါ

သည်လည်း ေနာက်ဆံုး ေသာေန့ ၌ ထုိသူ တုိကုိ့ ထေြမာက် ေစမည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၄၁ ငါ သည်ေကာင်းကင် မှ ဆင်းသက်

ေသာမုန့် ြဖစ် ၏ဟု မိန့် ေတာ်မူသည် ကုိ ယုဒ လူတုိ့က၊ ၄၂ဤသူသည် ေယာသပ် ၏သား ေယရǨ ြဖစ် သည်မ ဟုတ်ေလာ။ သူ ၏မိဘ ကုိငါ

တုိသိ့ သည်မဟုတ်ေလာ။ ငါသည် ေကာင်းကင် မှ ဆင်းသက် ၏ဟု သူသည်အဘယ်သုိ့ ဆုိ ရသနည်းဟု က့ဲရဲ ့ ြပစ်တင်လျက် ဆုိ ြက၏။ ၄၃

ေယရǨ ကလည်း ၊ ငါ့ကုိအချင်းချင်း က့ဲရဲ ့၍ အြပစ်မ တင်ြကနှင့်။ ၄၄ ငါ့ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ် သည် ေသွးေဆာင် ေတာ်မ

မူလǄင် ၊ အဘယ်သူ မǄ ငါ့ ထံသုိ့ မလာ နုိင် ။ လာေသာသူ ကုိေနာက်ဆံုး ေသာေန့ ၌ ငါ ထေြမာက် ေစမည်။ ၄၅အနာဂတတ ိ ကျမ်းစာ ၌ လာ

သည်ကား၊ ထုိသူအေပါင်း တုိ့သည် ဘုရားသခင် ဆံုးမ သွန်သင်ေတာ်မူေသာသူြဖစ် ြကလိမ့်မည်ဟုလာသည်နှင့်အညီ။ ခမည်းေတာ် ထံ၌
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နားေထာင် ၍ နည်းခံ ေသာသူ မှန်သမǄ တုိ့သည် ငါ့ ထံသုိ့ လာ ြက၏။ ၄၆ ထုိသုိ့ငါဆုိေသာ၊ ဘုရားသခင့် အထံ ေတာ်က Ǚကလာေသာသူ

မှတစ်ပါး တစံုတစ်ေယာက် ေသာ သူ သည် ခမည်းေတာ် ကုိြမင် ခ့ဲǇပီဟု မ ဆုိလုိ။ Ǚကလာေသာသူဟူမူကား၊ ခမည်းေတာ် ကုိ ြမင် ခ့ဲǇပီ။ ၄၇

ငါအမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊ ငါ့ကုိ ယံုြကည် ေသာသူ သည်ထာဝရ အသက် ကုိရ ၏။ (aiōnios g166) ၄၈ ငါ သည်အသက် မုန့် ြဖစ် ၏။ ၄၉

သင်တုိ့ဘုိးေဘး များသည် ေတာ ၌ မနန ကုိစား လျက် ေသ ရြက၏။ ၅၀ ေကာင်းကင် မှ ဆင်းသက် ေသာမုန့် ကုိ စား ေသာသူ သည်ေသ

ြခင်းနှင့်ကင်းလွတ် ၏။ ၅၁ ငါ သည်ေကာင်းကင် မှ ဆင်းသက် ေသာအသက် မုန့် ြဖစ်၏။ ဤ မုန့် ကုိ စား ေသာသူ မည်သည်ကား၊

အစဥ်မြပတ် အသက် ရှင်လိမ့်မည်။ ငါ ေပးေသာမုန့် ကား၊ ေလာကီသား တုိ့၏ အသက် အဘုိ့ အလုိငှာ စွန့် ေသာငါ ၏ အသား ေပတည်း

ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၅၂ ထုိအခါ ယုဒ လူတုိ့က၊ ဤသူ သည်မိမိ အသား ကုိ ငါ တုိ့စားစရာ ဘုိ့အဘယ်သုိ့ ေပး နုိင် သနည်းဟု

အချင်းချင်း ြငင်းခံု ြက၏။ ၅၃ ေယရǨ ကလည်း၊ ငါအမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊ လူသား ၏အသား ကုိမ စား ၊ အေသွး ကုိမေသာက်

လǄင် သင် တုိ့ ၌ အသက် မ ရိှ ။ ၅၄ ငါ ၏အသား ကုိစား ၍ ငါ ၏အေသွး ကုိလည်း ေသာက် ေသာသူ သည်ထာဝရ အသက် ကုိရ ၏။

ထုိသူ ကုိ ေနာက်ဆံုး ေသာေန့ ၌ ငါ ထေြမာက် ေစမည်။ (aiōnios g166) ၅၅ ငါ ၏အသား သည် စားစရာ ေကာင်း ၏။ ငါ ၏ အေသွး

လည်းေသာက် စရာေကာင်း ၏။ ၅၆ ငါ ၏အသား အေသွး ကုိ ေသာက် စား ေသာသူ သည်ငါ ၌ တည် ၏။ ထုိသူ ၌ လည်း ငါ တည်၏။ ၅၇

အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ် သည် ငါ့ ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူ၍၊ ငါ သည်ခမည်းေတာ် အားြဖင့် အသက် ရှင်သည်နည်းတူ ၊ ငါ့

ကုိစား ေသာသူ သည်ငါ့ အားြဖင့် အသက် ရှင်လိမ့်မည်။ ၅၈ဤမုန့် ကား၊ ေကာင်းကင် မှ ဆင်းသက် ေသာမုန့် ြဖစ် ၏။ သင်တုိ့ ဘုိးေဘး

များသည် မနနကုိစား လျက် ေသ ရသက့ဲသုိ့ မ ဟုတ်။ ဤ မုန့် ကုိစား ေသာသူ သည် အစဥ်မြပတ် အသက် ရှင်လိမ့်မည် ဟု၊ (aiōn g165) ၅၉

ကေပရေနာင် Ǐမိ ့မှာ တရားစရပ် ၌ ြသဝါဒ ေပးစဥ်တွင် မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆၀တပည့် ေတာ်အများ တုိ့သည် ြကား လǄင်၊ ထုိ စကား သည် အလွန်

ခက်လှ၏။ အဘယ်သူ နာခံ နုိင် မည်နည်းဟု ဆုိ ြက၏။ ၆၁ ထုိသုိ့တပည့် ေတာ်တုိ့ က့ဲရဲ ့ ြပစ်တင်သည်ကုိ ေယရǨ သည်အလုိအေလျာက် သိ

ေတာ်မူလǄင် ၊ ဤ တရား စကားေြကာင့် သင် တုိ့သည် စိတ်ပျက် ြကသေလာ။ ၆၂ လူ သား သည်အရင် ေနရာ အရပ်သုိ့တဖန် Ǚကတက်

သည်ကုိြမင် ရလǄင် အဘယ်သုိ့ထင်မှတ်ြကမည်နည်း။ ၆၃ ဝိညာဥ် သာလǄင်အသက် ရှင်ေစ၏။ ကုိယ် ကာယသည်အလǄင်း မ တတ်နုိင် ။ ငါ

ေြပာ ေသာစကား သည် ဝိညာဥ် ြဖစ်၏။ အသက် လည်း ြဖစ်၏။ ၆၄ သုိ့ေသာ်လည်း သင် တုိ့တွင် မ ယံုြကည် ေသာသူ တချို ့ရိှ ၏။ ၆၅

ထုိေြကာင့် ငါ၏ခမည်းေတာ် သည် အခွင့်ေပး ေတာ်မ မူလǄင် ၊ အဘယ်သူ မǄငါ ထံသုိ့ မလာ နုိင် ဟု အထက် ငါဆုိ ခ့ဲǇပီ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည် အေြကာင်းဟူမူကား၊ အဘယ်သူ မ ယံုြကည် သည်ကုိ၎င်း ၊ အဘယ်သူ သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ အပ်နံှ မည်ကုိ၎င်း ၊

ေယရǨ သည်အစအဦး ၌ သိ ေတာ်မူ၏။ ၆၆ ထုိအခါမှစ၍ တပည့် ေတာ်များ တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် နှင့် မ ေပါင်းေဖာ် ဘဲ ဆုတ် သွား

ြက၏။ ၆၇ ထုိေြကာင့် ေယရǨ သည် တကျိပ် နှစ်ပါးေသာသူ တုိ့အား၊ သင် တုိ့သည်လည်း ထွက်သွား ြခင်းငှာအလုိရိှ ြကသေလာ ဟုေမး

ေတာ်မူလǄင်၊ ၆၈ ရိှမုန် ေပတရု က၊ သခင် ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ်သူ ထံသုိ့ သွား ရမည်နည်း။ ထာဝရ အသက် နှင့် ယှဥ်ေသာ စကား

သည်ကုိယ်ေတာ်၌ တည် ပါ၏။ (aiōnios g166) ၆၉ ကုိယ်ေတာ် သည် ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာအသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၏သား

ေတာ် ြဖစ် ေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့ယံုြကည် သိမှတ် ြကပါသည်ဟုေလǄာက် ေလ၏။ ၇၀ ေယရǨ ကလည်း၊ တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးေသာသင်

တုိ့ကုိ ငါ ေရွးေကာက် သည်မ ဟုတ်ေလာ။ သုိ့ေသာ်လည်း သင် တုိ့တွင် ရန်သူ တစ် ေယာက်ပါ မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇၁ ထုိသုိ့ မိန့်

ေတာ်မူေသာ်၊ တကျိပ် နှစ်ပါးအဝင် ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ် ကုိအပ်နံှ မည်သူ ၊ ရိှမုန် ၏သား ယုဒ ရှကာရုတ် ကုိဆုိလုိ သတည်း။

၇ ထုိေနာက်မှ ေယရǨ သည်ဂါလိလဲ ြပည်၌ လှည့်လည် ေတာ်မူ၏။ ယုဒ လူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ သတ် အ့ံေသာငှာရှာြကံ ေသာေြကာင့်

၊ ယုဒ ြပည်၌ လှည့်လည် ြခင်းငှာအလုိ ေတာ်မ ရိှ။ ၂ ယုဒ လူတုိ့၏ သေကေန ပဲွ ခံခါနီး တွင်၊ ၃ ညီ ေတာ်တုိ့က၊ သင် Ǒပ ေသာအမǨ တုိ့ကုိ

တပည့် များတုိ့သည်ြမင် ေစြခင်းငှာဤအရပ် မှထွက် ၍ ယုဒြပည် သုိ့ Ǚက ပါ။ ၄ ေကျာ်ေစာ ကိတတ ိကုိ အလုိရိှ ေသာသူမည်သည်ကားမ

ထင်ရှားေသာအားြဖင့် အဘယ်အမǨကုိမǄမǑပ တတ်။ဤအမǨတုိ့ကုိ သင်သည်Ǒပ လǄင် ။ ဤေလာက ၌ ကုိယ် ကုိထင်ရှား စွာ ြပပါဟု၊ ၅ မ

ယံုြကည် ေသာေြကာင့် ေယရǨ အားဆုိ ြက၏။ ၆ ေယရǨ ကလည်း၊ ငါ့ အချိန် မ ေရာက် ေသး။ သင် တုိ့ဘုိ့ ခပ်သိမ်း ေသာအချိန် သင့်
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လျက်ရိှ ၏။ ၇ ေလာကီသား တုိ့သည် သင် တုိ့ကုိမ မုန်း နုိင် ။ ငါ့ ကုိမုန်း ြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ သည်သူ တုိ့၏အကျင့် ဆုိးညစ်

ေြကာင်း ကုိ သက်ေသခံ ၏။ ၈ ထုိပဲွ သုိ့ သင် တုိ့သွား ြကေလာ့။ ၉ ငါ မ သွား ေသး။ ငါ့ အချိန် မ ြပည်စံု ေသး ဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီးလǄင် ၊

ဂါလိလဲ ြပည်မှာ ေန ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ညီ ေတာ်တုိ့သွား Ǉပီးမှကုိယ်ေတာ် သည် ထုိပဲွ သုိ့ မ ထင် မရှားǙက ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိ ပဲွ ၌ ယုဒ

လူတုိ့က၊ ေယရǨ သည်အဘယ်မှာ ရိှ သနည်းဟု ေမးြမန်း ရှာေဖွ ြက၏။ ၁၂ လူ အစုအေဝးတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိအေြကာင်း Ǒပ၍

အုတ်အုတ်သဲသဲ ြဖစ် ြက၏။ အချို ့ တုိ့က၊ သူ သည်သူေတာ်ေကာင်း ြဖစ် သည်ဟူ၍၎င်း၊ အချို ့ တုိ့က၊ သူေတာ်ေကာင်းမ ဟုတ်၊ လူ

များကုိလှည့်ြဖား သည်ဟူ၍၎င်း ဆုိ ြက၏။ ၁၃ သုိ့ေသာ်လည်း ယုဒ လူတုိ့ကုိ ေြကာက် ေသာေြကာင့် အဘယ်သူ မǄအတည့်အလင်း

မေြပာ ဝ့ံြက။ ၁၄ ထုိပဲွ ကုိ ခံစဥ် တွင်၊ ေယရǨ သည် ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ တက် ၍ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏၊ ၁၅ ယုဒ လူတုိ့သည် အ့ံြသ ၍

၊ ဤသူ သည် စာ မ သင် ဘဲလျက် အဘယ်သုိ့ တတ်ဘိသနည်းဟုဆုိ ြက၏။ ၁၆ ေယရǨ ကလည်း၊ ငါ ေဟာေသာေဒသနာ သည် ငါ

၏ေဒသနာမ ဟုတ်။ ငါ့ ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူ ၏ ေဒသနာြဖစ်၏။ ၁၇ ထုိသူ ၏အလုိ ေတာ်သုိ့ လုိက် ချင်ေသာသူ မည်သည်ကား၊

ဤေဒသနာ သည်ဘုရားသခင် ၏ ေဒသနာ ေတာ်ြဖစ် သေလာ၊ ငါ သည် ကုိယ် အလုိအေလျာက် ေဟာေြပာ သေလာဟု ပုိင်းြခား၍သိ

လိမ့်မည်။ ၁၈ ကုိယ်အလုိအေလျာက် ေဟာေြပာ ေသာသူ သည်မိမိ ဘုန်း အသေရကုိရှာ တတ်၏။ မိမိ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူ ၏ ဘုန်း

အသေရကုိရှာ ေသာ သူ မူကား ၊ ယံု ေလာက်ေသာသူ ြဖစ် ၏။ ထုိသူ ၌ မုသား မ ရိှ ။ ၁၉ ေမာရှ သည်ပညတ် တရားကုိ သင်တုိ့အား ေပး

သည်မ ဟုတ်ေလာ။ ထုိတရား ကုိ သင် တုိ့တွင် တစ်စံုတစ်ေယာက် မǄမကျင့် ။ ငါ့ ကုိသတ် အ့ံေသာငှာအဘယ်ေြကာင့် ရှာြကံ ြကသနည်း ဟု

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ လူ အစုအေဝးကလည်း၊ သင်သည် နတ်ဆုိးစဲွ ေသာသူြဖစ် ၏။ သင့် ကုိ သတ် အ့ံေသာငှာအဘယ်သူ ရှာြကံ သနည်းဟု

ဆုိြက၏။ ၂၁ ေယရǨ ကလည်း ၊ ငါǑပ ေသာအမǨ တစ်ခု ကုိ သင်တုိ့ရိှသမǄ သည် အ့ံြသ ြခင်းရိှြက၏။ ၂၂ ေမာရှ သည် အေရဖျားလီှး

ြခင်းတရားကုိ သင် တုိ့အား ေပး ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်ေမာေရှ မှ အစစွာခံရ သည်ဟု မဆုိလုိ။ ဘုိးေဘး များမှ ဆက်ခံရသတည်း၊ ထုိေြကာင့်

ဥပုသ်ေန့ ၌ သင်တုိ့သည်အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ ေပးြက၏။ ၂၃ ေမာေရှ ၏တရား မ ပျက် ေစြခင်းငှာ လူ သည်ဥပုသ်ေန့ ၌ အေရဖျားလီှး

ြခင်းကုိခံရ လǄင် ၊ ငါသည် ဥပုသ်ေန့ ၌ လူ တစ်ကုိယ်လံုး ကုိကျန်းမာ ေစ ေသာေြကာင့် ၊ သင် တုိ့သည် ငါ့ ကုိအမျက်ထွက်ရာသေလာ။ ၂၄

မျက်နှာ ကုိ သာြကည့် ၍မ စီရင် ြကနှင့်။ တရား သြဖင့် စီရင် ြကေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိအခါ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားအချို ့ကလည်း၊

ဤ သူ ကုိသတ် အ့ံေသာငှာရှာ ြကသည်မ ဟုတ် ေလာ။ ၂၆ ြကည့် ပါ။ သူ သည်ထင်ရှား စွာေဟာေြပာ ၍ အဘယ် ြမစ်တားြခင်းကုိမǄ

မǑပြကပါတကား၊ ဤသူသည် ခရစ်ေတာ် ြဖစ် ေြကာင်း ကုိ မင်း များတုိ့သည် အမှန် သိ ြကသေလာ။ ၂၇ သုိ့ေသာ်လည်းဤ သူသည်

အဘယ် ကြဖစ် သည်ကုိငါတုိ့သိ ြက၏။ ခရစ်ေတာ် သည် Ǚကလာ ေတာ်မူေသာအခါ အဘယ် ကြဖစ် ေတာ်မူသည်ကုိ အဘယ်သူ မǄမသိ

ရဟု ဆုိ ြက၏။ ၂၈ ေယရǨ ကလည်း၊ သင်တုိ့သည်ငါ့ ကုိသိ ြက၏။ ငါအဘယ် ကြဖစ် သည်ကုိလည်း သိ ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ငါသည်

ကုိယ် အလုိအေလျာက်လာ သည်မ ဟုတ်။ ငါ့ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူ သည်သစစာ နှင့်ြပည့်စံု ေတာ်မူ၏။ ထုိသူ ကုိ သင် တုိ့မ သိ ြက။

၂၉ ငါ မူကားသိ ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူ ၏ အထံ ေတာ်မှ ငါ လာ၏။ သူ သည်လည်း ငါ့ ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူ၏ ဟု ဗိမာန် ေတာ်၌ ဆံုးမ

ြသဝါဒေပးေတာ်မူစဥ်တွင် ေǙကးေြကာ် ၍ မိန့် ေတာ်မူလǄင် ၊ ၃၀ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဘမ်းဆီး ြခင်းအခွင့်ကုိရှာ ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်

၏အချိန် မ ေစ့ မေရာက်ေသး ေသာေြကာင့် အဘယ်သူ မǄမဘမ်းဆီး ြက။ ၃၁ လူ အစုအေဝးထဲ၌ ပါေသာလူ များတုိ့သည် ယံုြကည်

သည်ြဖစ်၍ ၊ ခရစ်ေတာ် သည် Ǚကလာ ေတာ်မူေသာအခါ ၊ ဤ သူြပ ေသာ နိမိတ် လကခဏာထက်သာ၍ များေသာနိမိတ်လကခဏာ တုိ့ကုိ ြပ

ေတာ်မူမည်ေလာဟု ဆုိ ြက၏။ ၃၂ ထုိသုိ့လူ များ အုတ်အုတ်သဲသဲ ြဖစ်ြကသည်ကုိ ဖာရိရဲှ တုိ့သည်ြကား လǄင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့

နှင့် တုိင်ပင်Ǉပီးမှကုိယ်ေတာ် ကုိ ဘမ်းဆီး ေစြခင်းငှာ မင်း လုလင်တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ြက၏။ ၃၃ ေယရǨ ကလည်း၊ ငါသည် သင် တုိ့နှင့်အတူ ခဏ

သာေန ǇပီးလǄင် ၊ ငါ့ ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေသာ သူ ထံသုိ့ သွား ရမည်။ သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိရှာ ြကလိမ့်မည်။ ၃၄ ရှာေသာ်လည်း မ ေတွ ့ ရြက။

ငါ ရိှ ရာအရပ် သုိ့ သင် တုိ့မ ေရာက် နုိင် ြက ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင် ၊ ၃၅ ယုဒ လူတုိ့က၊ ငါ တုိ့ကုိမ ေတွ ့ ေစြခင်းငှာ သူ သည် အဘယ်

အရပ်သုိ့သွား လိမ့်မည်နည်း။ ေဟလသ လူ တုိ့တွင်အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပား လျက်ေနေသာ သူတုိ့ရိှရာသုိ့ သွား ၍ ေဟလသ လူတုိ့အား တရား
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ေဟာလိမ့်မည်ေလာ။ ၃၆သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိ ရှာ ြကလိမ့်မည်။ ရှာေသာ်လည်း မ ေတွ ့ ရြက။ ငါ ရိှ ရာအရပ် သုိ့ သင် တုိ့မ ေရာက် နုိင်

ြကဟူေသာစကား သည် အဘယ်သုိ့ ဆုိလုိ သနည်းဟု အချင်းချင်း ဆုိြက၏။ ၃၇ ထုိ ပဲွ ကုိခံ၍ ေနာက်ဆံုး ြဖစ်ေသာေန့ ြမတ် ၌ ေယရǨ

သည်ရပ် ၍ ေǙကးေြကာ် ေတာ်မူသည်ကား၊ ေရငတ် ေသာသူ ရိှလǄင် ငါ့ ထံသုိ့ လာ ၍ ေသာက် ေလာ့။ ၃၈ ငါ့ ကုိယံုြကည် ေသာသူ

သည် ကျမ်းစာ လာ သည်အတုိင်း အသက် ေရ ထွက် ရာစမ်း ေရတွင်း ြဖစ်လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊

ယံုြကည် ေသာသူ တုိ့သည် ခံရ လတ့ံေသာဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ ရည်မှတ် ၍ မိန့် ေတာ်မူ၏။ ေယရǨ သည် ဘုန်းပွင့် ေတာ်မ မူေသးေသာေြကာင့်

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ ေပးေတာ်မ မူေသး။ ၄၀ စကား ေတာ်ကုိ ြကား ေသာလူ အများတုိ့က၊ ဤ သူသည်လာလတ့ံေသာ ပေရာဖက်

အမှန် ြဖစ် သည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၄၁အချို ့ကလည်း၊ ဤသူ သည်ခရစ်ေတာ် ြဖစ် သည်ဟု ဆုိ ြက၏။ အချို ့ကလည်း၊ ခရစ်ေတာ် သည်

ဂါလိလဲ ြပည်သားြဖစ် ရသေလာ။ ၄၂ ခရစ်ေတာ်သည် ဒါဝိဒ် အမျိုး ၊ဒါဝိဒ် ေနရာ ဌာန၊ ဗက်လင် ရွာသားြဖစ် ရမည်ဟု ကျမ်းစာ လာ သည် မ

ဟုတ် ေလာဟု ဆုိ ြက၏။ ၄၃ ထုိသုိ့ လူ များတုိ့သည် ကဲွြပား ြကသည်ြဖစ်၍ ၊ အချို ့တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိဘမ်းဆီး ြခင်းငှာအလုိရိှ ြက၏။

၄၄ သုိ့ေသာ်လည်း အဘယ်သူ မǄမဘမ်း မဆီးြက။ ၄၅ ထုိအခါ မင်း လုလင်တုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး၊ ဖာရိရဲှ ထံသုိ့ ြပန် ၍၊ ထုိ

မင်းတုိက့၊ အဘယ်ေြကာင့် သူ့ ကုိမ ေဆာင်ခ့ဲ ြကသနည်းဟု ေမးြမန်း လǄင်၊ ၄၆ မင်း လုလင်တုိ့က၊ ထုိ သူေဟာေြပာသက့ဲသုိ့ အဘယ်သူမǄမ

ေဟာ စဖူးပါဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၄၇ ဖာရိရဲှ တုိ့ကလည်း၊ သင် တုိ့ကုိပင် လှည့်ြဖား Ǉပီေလာ။ ၄၈ မင်း များ၊ ဖာရိရဲှ များတုိတွ့င် သူ့ ကုိယံုြကည်

ေသာသူတစ်စံုတစ်ေယာက် မǄရိှသေလာ။ ၄၉တရား ကုိမ သိ ေသာ ဤ လူ များတုိ့သည် ကျိန် ြခင်းကုိ ခံရေသာသူြဖစ် သည်ဟုဆုိ

ြက၏။ ၅၀အထက် ကညဥ့်အခါ၌ အထံ ေတာ်သုိ့ လာ ေသာ သူ တည်းဟူေသာထုိမင်း များအဝင် ြဖစ် ေသာ နိေကာဒင် ကလည်း၊ ၅၁ ငါ

တုိ့တရား သည် လူ ကုိမ စစ် ၊ သူ့ အမǨ ကုိ မ သိ မီှကပင်ေရှမ့ဆွ ကဆံုးြဖတ် တတ်သေလာဟုဆုိ လǄင်၊ ၅၂ သူတုိ့က၊ သင် သည်လည်း

ဂါလိလဲ ြပည်သားြဖစ် သေလာ။ စစ် ဦးေလာ့၊ ဂါလိလဲ ြပည်၌ အဘယ် ပေရာဖက် မǄမ ေပƝထွန်း သည်ကုိမှတ် ေလာ့ဟု ဆုိ ြကǇပီးမှ၊ ၅၃

ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိ တုိ့အိမ် သုိ့ သွား ြက၏။

၈ ေယရǨ သည်လည်း သံလွင် ေတာင် သုိ့ Ǚက ေတာ်မူ၏။ ၂ နံနက် ေစာေစာဗိမာန် ေတာ်သုိ့ တစ်ဖန် Ǚက ေတာ်မူ၍ လူ အေပါင်း

တုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့ လာ ြက၏။ ထုိအခါ ထုိင် ေတာ်မူ၍ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးစဥ်တွင်၊ ၃ မှားယွင်း ြခင်းအမǨကုိ Ǒပလျက်ေနေသာမိန်းမ

တစ်ေယာက်ကုိေတွ ့လǄင်၊ ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့နှင့် ဖာရိရဲှ တုိ့ သည်ေခƝ ခ့ဲ၍ အလယ် ၌ ထား Ǉပီးမှ၊ ၄အရှင် ဘုရား၊ ဤ မိန်းမ သည်မှားယွင်း

ြခင်းအမǨကုိ Ǒပ စဥ်တွင်ပင် ေတွမိ့ ပါသည်။ ၅ ထုိသုိေ့သာ မိန်းမကုိ ေကျာက်ခဲ နှင့်ပစ်ရမည်ဟု ေမာေရှ သည်အကǀန်ု ပ် တုိ့အား ပညတ် တရား၌

စီရင် ထံုးဖဲွပ့ါǇပီ။ သုိ့ရာတွင် ကုိယ်ေတာ် သည် အဘယ်သုိ့ မိန့် ေတာ်မူမည်နည်းဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၆ ထုိသုိ့ ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ကုိယ်ေတာ်

၌ အြပစ်တင် ခွင့်ရ ေစြခင်းငှာ ၊ စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ေသာအားြဖင့်ေလǄာက် ြက၏။ ေယရǨ သည် ေအာက် သုိ့ငံု့ လျက် လက်ညǨိး ေတာ်နှင့် ေြမ

၌ ေရးသား ၍ေနေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူတုိ့သည် အထပ်ထပ်ေမးေလǄာက် ြကေသာအခါ ကုိယ်ကုိလှန် ေတာ်မူ၍ ၊ သင် တုိ့တွင် အြပစ်

ကင်းေသာသူ သည် ေရှးဦးစွာ ေကျာက်ခဲ နှင့်ပစ် ေစ ဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၈တစ်ဖန် ေအာက်သုိ့ငံု့ ၍ ေြမ ၌ ေရးသား ေတာ်မူြပန်၏၊ ၉ ထုိသူ

တုိ့သည်ြကား ရလǄင် မိမိတုိ့စိတ်နှလံုးသည် မိမိတုိ့အြပစ်ကုိ ေဖာ်ြပသြဖင့်၊ အသက်Ǌကီး ေသာသူ မှစ၍ အငယ်ဆံုးေသာသူတုိင်ေအာင်တစ်

ေယာက်ေနာက် တစ် ေယာက်ထွက်သွား ြက၏။ ေယရǨသည် တစ်ေယာက်တည်း ကျန်ရစ် ေတာ်မူ၍ ၊ မိန်းမ သည်အလယ် ၌ ရပ်ေန

၏။ ၁၀ ထုိအခါေယရǨ သည် ကုိယ်ကုိလှန် ေတာ်မူြပန်၍ ၊ ထုိမိန်းမမှတစ်ပါးအဘယ်သူကုိမǄ မြမင်လǄင်၊ အချင်း မိန်းမ ၊ သင့် ကုိ

အြပစ်တင်ေသာသူတုိ့သည် အဘယ်မှာ ရိှ ြကသနည်း။ သင်၏အမǨကုိအဘယ်သူ မǄမစီရင် ေလာ ဟုေမး ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိမိန်းမ ကလည်း

အဘယ်သူ မǄမစီရင်ပါသခင် ဟု ေလǄာက် ၏။ ငါ သည်လည်းသင် ၏အမǨကုိ မ စီရင် ။ သွား ေလာ့။ ေနာက်တစ်ဖန်ဒုစရုိက် ကုိ မ Ǒပနှင့် ဟု

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂တဖန်တံု ေယရǨ က၊ ငါ သည် ဤေလာက၏အလင်း ြဖစ် ၏။ ငါ့ ေနာက်သုိ့ လုိက် ေသာသူ သည်ေမှာင်မုိက် ၌ မ သွား

မလာ။ အသက် ၏အလင်း ကုိရ လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ဖာရိရဲှ တုိ့ကလည်း၊ သင် သည် ကုိယ် အေြကာင်း ကုိ သက်ေသခံ ၏၊ သင်

၏သက်ေသ မ တည် ဟု ဆုိ ြက၏။ ၁၄ ေယရǨ ကလည်း ၊ ငါ သည် ကုိယ် အေြကာင်း ကုိ သက်ေသခံ ေသာ်လည်း ၊ ငါ့ သက်ေသတည် ၏။
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အေြကာင်းမူကား ၊ ငါသည်အဘယ် အရပ်က လာ သည်ကုိ၎င်း ၊ အဘယ် အရပ်သုိသွ့ား သည်ကုိ၎င်း ငါသိ ၏။ သင် တုိမူ့ကား မ သိ ြက။ ၁၅

သင် တုိ့သည် ဇာတိ ပကတိအတုိင်း စီရင် တတ်ြက၏။ ငါ့ မူကား အဘယ်သူ ကုိမǄမ စီရင် ။ ၁၆ ငါ သည်စီရင် ေသာ်လည်း ငါ ၏စီရင်

ြခင်းသည် တည် ၏။ အေြကာင်းမူကား ငါသည် တစ်ေယာက်တည်း ေန သည်မ ဟုတ်။ ငါ့ ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ် သည် ငါ့

ဘက်၌ေနေတာ်မူ၏။ ၁၇သက်ေသခံ နှစ် ဦးတုိ့၏စကားသည် တည် ရ၏ဟု သင် တုိ့ပညတတိ ကျမ်းစာ၌ လာ ၏။ ၁၈ ငါ သည် ကုိယ်

အေြကာင်း ကုိ သက်ေသခံ ေသာသူ ြဖစ် ၏။ ငါ့ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ် သည်လည်း ငါ့ အေြကာင်း ကုိ သက်ေသခံ

ေတာ်မူသည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ သင် ၏ခမည်းေတာ် သည် အဘယ်မှာ ရိှ သနည်းဟု ေမး ြက၏။ ေယရǨ ကလည်း၊

သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိမ သိြက ။ ငါ့ ခမည်းေတာ် ကုိလည်း မ သိြက။ ငါ့ ကုိသိ လǄင် ငါ့ ခမည်းေတာ် ကုိလည်း သိ ြကလိမ့်မည် ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ဗိမာန် ေတာ်၌ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူစဥ် ဤ စကား ေတာ်ကုိ ဘĭာတုိက် မှာ မိန့Ǘ်မတ် ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် ၏အချိန် မ

ေစ့ မေရာက်ေသးေသာေြကာင့် အဘယ်သူ ကုိမǄကုိယ်ေတာ် ကုိမဖမ်းဆီး ြက။ ၂၁တစ်ဖန် ေယရǨက၊ ငါ သည်သွား ရမည်။ သင်တုိ့သည်ငါ့

ကုိရှာ ြကလိမ့်မည်။ ကုိယ် အြပစ် ၌ လည်း ေသ ြက လိမ့်မည်။ ငါ သွား ရာအရပ် သုိ့ သင် တုိ့မ ေရာက် နုိင် ြက ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ယုဒ

လူတုိ့ကလည်း ၊ ငါ သွား ရာအရပ် သုိ့သင် တုိ့ မ ေရာက် နုိင် ြကဟုသူသည်ဆုိ ေသာ်၊ ကုိယ် အသက်ကုိ သတ် မည်ေလာဟု ဆုိ ြက၏။ ၂၃

ေယရǨကလည်း၊ သင် တုိ့သည် ေအာက် သားြဖစ် ြက၏။ ငါ မူကား အထက် သားြဖစ် ြက၏။ သင် တုိ့သည် ေလာကီသား ြဖစ် ြက၏။ ငါ

မူကား ေလာကီသား မ ဟုတ် ။ ၂၄ ထုိေြကာင့် သင် တုိ့သည် ကုိယ် အြပစ် ၌ ေသ ြကလိမ့်မည်ဟုငါဆုိ ၏။ ငါ သည်ဤမည်ေသာသူြဖစ်

သည်ကုိ သင် တုိ့သည်မ ယံုလǄင် ၊ ကုိယ် အြပစ် ၌ ေသ ြကလိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိသူတုိ့ကလည်း။ သင် သည်အဘယ်သူ

နည်းဟုေမး လǄင် ၊ ေယရǨ က၊ ငါသည်သင် တုိ့အား အစဥ်ေြပာဆုိ သည်အတုိင်း ငါြဖစ်၏။ ၂၆သင် တုိ့အမǨ ၌ ငါေြပာဆုိ စီရင် စရာများစွာ

ရိှ၏ ။ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ့ ကုိေစလǞတ် ေသာသူ သည်သစစာ နှင့် ြပည့်စံု ေတာ်မူ၏။ သူ ၏အထံ ေတာ်၌ ငါ ြကား သမǄကုိသာ ဤေလာက ၌

ငါေဟာေြပာ သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ခမည်းေတာ် ကုိရည်မှတ်၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ ထုိသူတုိ့သည် မ ရိပ်မိ ြက။ ၂၈ ထုိေြကာင့် ေယရǨ

က၊ သင်တုိ့သည် လူ သား ကုိေြမှာက် ထားေသာအခါ ၊ ငါ သည်ဤမည်ေသာသူြဖစ် သည် ကုိ၎င်း ၊ ငါသည် ကုိယ် အလုိအေလျာက် အဘယ်

အမǨကုိမǄမǑပ ဘဲ၊ ငါ့ခမည်းေတာ် သည် ငါ အား နည်းေပး ေတာ်မူသည်အတုိင်း ငါေဟာေြပာ သည်ကုိ၎င်း သင်တုိ့သည် သိ ြကလိမ့်မည်။ ၂၉

ငါ့ ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူ သည် ငါ နှင့်အတူ ရိှ ေတာ်မူ၏။ ငါ့ ကုိ တစ်ကုိယ် တည်းေနေစြခင်းငှာခမည်းေတာ်သည် စွန့်ပစ်ေတာ် မ မူ။

အေြကာင်းမူကား ၊ နှစ်သက် ေတာ်မူေသာအမǨ ကုိ အစဥ်မြပတ် ငါ Ǒပ သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိ စကားေတာ်ကုိ မိန့် ေတာ်မူစဥ်၊ လူ

များတုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၃၁ ထုိအခါ ေယရǨ က၊ သင်တုိ့သည် ငါ ၏ေဒသနာ ၌ တည် လǄင် ငါ့ တပည့် အမှန် ြဖစ်

ြက၏။ ၃၂သမမာတရား ကုိလည်း သိ ြကသြဖင့် ၊ ထုိတရား သည် သင် တုိ့ကုိ လǞတ် လိမ့်မည် ဟု၊ ယံုြကည် ေသာ ယုဒ လူတုိ့အား မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊ ငါတုိ့သည် အာြဗဟံ အမျိုး ြဖစ် ြက၏။ အဘယ်သူ ထံ၌တရံတခါမǄ ကǀန် မ ခံြက။ လǞတ် လိမ့်မည် ဟု၍

သင် သည်အဘယ်သုိ့ ေြပာဆုိ သနည်းဟု ေမးြမန်း ြက၏။ ေယရǨ ကလည်း၊ ငါအမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊ ၃၄ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ သမǄ

ေသာသူတုိ့သည် ဒုစရုိက် ကǀန် ြဖစ် ၏။ ၃၅ကǀန် သည်ကား အိမ် ၌ အစဥ်အǇမဲ ေန သည်မ ဟုတ်။ သား မူကား အစဥ်အǇမဲ ေန ၏။ (aiōn

g165) ၃၆ ထုိေြကာင့် သား သည် သင် တုိ့ကုိလǞတ် လǄင် ၊ သင်တုိ့သည် ဧကန်အမှန် လွတ် ြကလိမ့်မည် ။ ၃၇သင် တုိ့သည် အာြဗဟံ အမျိုး

ြဖစ်ြကသည်ကုိ ငါသိ ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ ၏ေဒသနာ သည် သင်တုိ့ ၌ တည် ေနရာကုိမ ရေသာေြကာင့် သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိ သတ်

အ့ံေသာငှာရှာြကံ ြက၏။ ၃၈ ငါသည်ငါ့ ခမည်းေတာ် ထံ၌ ြမင် ခ့ဲǇပီးသည့်အတုိင်း ေဟာေြပာ ၏။ သင်တုိ့သည် သင် တုိ့၏အဘ ထံ၌ ြမင်

ခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း Ǒပ ြက၏ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ထုိသူ တုိ့ကလည်း ၊ အာြဗဟံ သည် ငါ တုိ့အဘ ြဖစ် ၏ ဟု ဆုိ ြက ၏။ ေယရǨ ကလည်း၊

သင်တုိ့သည် အာြဗဟံ ၏သား မှန် လǄင် အာြဗဟံ ၏အကျင့် ကုိ ကျင့် ြကလိမ့်မည်။ ၄၀ ဘုရားသခင် အထံ ေတာ်၌ ြကား ရေသာသစစာ

တရားကုိ သင် တုိ့အား ေဟာေြပာ ေသာသူ တည်းဟူေသာငါ့ ကုိသတ် အ့ံေသာငှာသင်တုိ့သည် ယခု ရှာြကံ ြက၏။ အာြဗဟံ သည်

ထုိနည်းတူကျင့် သည်မ ဟုတ်။ ၄၁သင်တုိသ့ည် သင် တုိ့အဘ ၏အကျင့် ကုိ ကျင့် ြက၏ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ ငါ တုိ့သည်
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ေမျာက်မထား ေသာအမျိုး မ ဟုတ်။ ဘုရားသခင် တည်းဟူေသာငါတုိ့အဘ တစ်ပါးတည်း ရိှ ေတာ်မူသည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၄၂ ေယရǨ ကလည်း၊

ဘုရားသခင် သည် သင် တုိ့အဘ မှန် လǄင် ။ သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိချစ် ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ သည် ဘုရားသခင့် အထံ ေတာ်မှ

ထွက်Ǚက ေရာက်လာ ၏။ ကုိယ် အလုိအေလျာက်လာ သည် မ ဟုတ်။ ဘုရားသခင် သည်ငါ့ ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၄၃အဘယ်ေြကာင့် ငါ့

စကား ကုိ နား မ လည်ြကသနည်း။ ငါ ၏ ေဒသနာ ကုိနာ မ ခံမယူနုိင် ေသာေြကာင့် သာ သင်တုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နားမလည်ြက။ ၄၄

သင်တုိ့သည် သင် တုိ့အဘတည်းဟူေသာမာရ်နတ် မှ ဆင်းသက်ြက၏။ သင် တုိ့အဘ ၏အလုိ သုိ့လည်း လုိက် တတ်ြက၏။ မာရ်နတ်

သည် ေရှးဦးစွာ မှ ၍ လူ အသက်ကုိသတ်ေသာသူြဖစ် ၏။ သူ၌ သစစာ တရား မ ရိှ ေသာေြကာင့် သစစာ တရား၌ မ တည် မေန။ သူသည်

မုသား စကားကုိေြပာ ေသာအခါ မိမိ ပကတိအတုိင်းေြပာ ၏။ မုသား စကား၌ ကျင်လည်ေသာသူြဖစ်၏။ မုသား ၏အဘလည်း ြဖစ် ၏။ ၄၅

ငါ သည်သစစာ စကားကုိ ေြပာ ေသာေြကာင့် သင်တုိ့မ ယံု ြက။ ၄၆ ငါ ၌ အြပစ် ရိှေြကာင်း ကုိ သင် တုိ့တွင် အဘယ်သူ ေဖာ်ြပ သနည်း။ သစစာ

စကားကုိငါေြပာ သည်မှန်လǄင် အဘယ်ေြကာင့် သင် တုိ့ မ ယံု ြကသနည်း။ ၄၇ ဘုရားသခင် နှင့်စပ်ဆုိင် ေသာသူ သည်ဘုရားသခင်

၏စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် တတ်၏။ သင် တုိ့ သည် ဘုရားသခင် နှင့်မ စပ်ဆုိင်ေသာေြကာင့် နား မ ေထာင်ြက ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၈ ယုဒ

လူတုိ့ကလည်း ၊ သင် သည်ရှမာရိ လူြဖစ် ၏။ နတ်ဆုိး စဲွ ေသာသူလည်းြဖစ်၏ဟု ငါ တုိ့ေြပာ ေသာ စကားသည် ေလျာက်ပတ် သည်မ

ဟုတ်ေလာဟု ဆုိ ြက၏။ ၄၉ ေယရǨ ကလည်း၊ ငါ သည်နတ်ဆုိး စဲွ ေသာသူမ ဟုတ်။ ငါ့ ခမည်းေတာ် ကုိချီးေြမာက် ၏။ သင် တုိ့သည် ငါ့ ကုိ

ရǨတ်ချ ြက၏။ ၅၀ ငါ သည် ကုိယ် ဘုန်း အသေရကုိမ ရှာ ။ ငါ၏ ဘုန်း အသေရကုိရှာ၍ စီရင် ေတာ်မူေသာသူ ရိှ ေသး၏။ ၅၁ ငါအမှန်အကန်

ဆုိ သည်ကား၊ ငါ့ စကား ကုိ နားေထာင် ေသာသူ သည်ေသ ြခင်းနှင့် အစဥ်မြပတ် ကင်းလွတ် လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၅၂

ယုဒ လူတုိ့ကလည်း၊ သင်၌နတ်ဆုိး စဲွ သည်ကုိ ယခု ငါတုိ့သိ ြက၏။ အာြဗဟံ မှစ၍ ပေရာဖက် တုိ့သည် ေသ လွနြ်ကǇပီ။ သင် မူကား ၊ ငါ့

စကား ကုိ နားေထာင် ေသာသူ သည်ေသ ြခင်းနှင့် အစဥ်မြပတ် ကင်းလွတ် လိမ့်မည်ဟု ဆုိ ပါသည်တကား။ (aiōn g165) ၅၃ ငါ တုိ့အဘ

အာြဗဟံ ထက် သင် သည် သာ၍Ǌကီးြမတ် သေလာ။ သူ သည်ေသ Ǉပီ။ ပေရာဖက် တုိ့လည်း ေသ ြကǇပီ။ သင် သည်အဘယ်သုိ့ ေသာသူ၏

အေရာင်ကုိေဆာင် သနည်းဟုဆုိ ြက၏။ ၅၄ ေယရǨ ကလည်း၊ ငါ သည်ကုိယ် ဂုဏ် ကုိြပလǄင် ၊ ငါ့ ဂုဏ် သည် အချည်းနီှး ြဖစ် ၏။ ငါ့

ခမည်းေတာ် သည် ငါ့ ဂုဏ် ကုိ ထင်ရှားေစေတာ်မူ၏။ ထုိ ဘုရားသခင် သည် ငါ တုိ့၏ဘုရားဟူ၍သင် တုိ့ေခƝ ေတာ်မူတတ်ြက၏။ ၅၅

သုိေ့သာ်လည်း ထုိဘုရားသခင် ကုိ သင်တုိ့မ သိ ြက။ ငါ မူကား သိ ၏။ ငါမ သိ ဟုငါဆုိ လǄင် သင် တုိက့ဲ့သုိ့ မုသာ သံုးေသာသူြဖစ် လိမ့်မည်။

ထုိဘုရားသခင် ကုိ ငါသိ ၏။ ဘုရားသခင် ၏ စကား ေတာ်ကုိလည်း နားေထာင် ၏။ ၅၆သင် တုိ့အဘအာြဗဟံ သည် ငါ Ǚကလာမည့်အချိန်

ကာလကုိ ေြမာ်ြမင် ြခင်းငှာ အလွန်အလုိရိှ ၏။ ြမင် ရေသာအခါ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းသုိ့ေရာက်သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅၇ ယုဒ လူတုိ့ကလည်း၊

သင်၏အသက်သည် အနှစ် ငါးဆယ် မǄမ ရိှ ဘဲလျက် သင်သည် အာြဗဟံ ကုိ ြမင် ေလǇပီတကားဟု ဆုိ ြက၏။ ၅၈ ေယရǨ ကလည်း၊

ငါအမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊ အာြဗဟံ မ ြဖစ် မီှငါ ြဖစ် ၏ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅၉ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ခဲနှင့်ပစ် ြခင်းငှာ ေကျာက်ခဲ တုိကုိ့

ေကာက်ယူ ြက၏။ ေယရǨ သည် တိမ်းေရှာင် ၍ ထုိသူတုိ့အလယ်၌ေရှာက်သွားǇပီးလǄင်ဗိမာန် ေတာ်မှ ထွက်Ǚက ေတာ်မူ၏။

၉လမ်း၌သွား ေတာ်မူစဥ်၊ အမိ ဝမ်းတွင်းကပင် မျက်စိ ကန်းေသာသူ တစ်ေယာက်ကုိ ေတွ ့ြမင် ေတာ်မူ၏။ ၂တပည့် ေတာ်တုိ့က၊

အရှင် ဘုရား၊ ဤသူ သည် အဘယ်သူ ၏အြပစ် ေြကာင့် ကန်းသနည်း။ ကုိယ်အြပစ် ေြကာင့် ကန်းသေလာ။ မိဘ အြပစ်ေြကာင့် ကန်း

သေလာဟု ေမးေလǄာက် ြက၏။ ၃ ေယရǨ ကလည်း၊ ကုိယ် အြပစ် ေြကာင့်မ ဟုတ်။ မိဘ အြပစ်ေြကာင့်လည်းမဟုတ်။ ဘုရားသခင် ၏ အမǨ

ေတာ်ကုိ သူ ၌ ထင်ရှား ေစမည်အေြကာင်း တည်း။ ၄ ငါ့ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာ သူ ၏အမǨ ကုိ ေန့ အချိန်၌ရိှ စဥ် တွင် ငါ Ǒပ ရ မည်။

အဘယ်သူ မǄအမǨ မǑပနုိင် ေသာ အချိန် တည်းဟူေသာညဥ့် အချိန်လာ ေသး၏။ ၅ ငါ သည် ဤေလာက ၌ ရိှ စဥ် တွင် ဤေလာက၏အလင်း

ြဖစ်၏ ဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၆ ေြမ ေပƝမှာေထွး ၍ တံေထွး နှင့်ရǞံ ့ လုပ် Ǉပီးမှ၊ ကန်းေသာသူ၏ မျက်စိ ကုိရǞံ ့ နှင့်လူး ၍ ၊ ၇သင်သွား ေလာ့။

ရိှေလာင် ေရကန် ၌ မျက်စိကုိေဆး ေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ရိှေလာင်အနက် ကား ေစလǞတ် သည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ထုိသူသည် သွား ၍

ေဆး Ǉပီးမှ၊ မျက်စိြမင် လျက် ြပန် ေလ၏။ ၈ သူ သည် သူေတာင်းစား ြဖစ် သည်ကုိ အိမ်နီးချင်း မှစ၍ ြမင် ဘူး ေသာသူ တုိ့က၊ ဤသူ သည်
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ထုိင် ၍ ေတာင်း ေသာသူ မ ဟုတ် ေလာဟု ဆုိ ြက၏။ ၉ လူအချို ့က၊ ဟုတ်က့ဲ ဟုဆုိ ြက၏။ အချို ့ကလည်း၊ ထုိသူ နှင့်တူ သည်ဟု ဆုိ

ြက၏။ ထုိသူ ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ် သည် ထုိသူပင်ြဖစ် သည်ဟုဆုိ ၏။ ၁၀ သူ တုိ့ကလည်း၊ အဘယ်သုိ့ သင် ၏မျက်စိ ပွင့် သနည်းဟု

ေမးြမန်း ြကလǄင်၊ ၁၁ ထုိသူ က၊ ေယရǨ အမည် ရိှေသာသူ တစ်ေယာက်သည် ရǞံ ့လုပ် ၍ ကǀန်ု ပ် မျက်စိ ကုိလူး Ǉပီးမှ၊ ရိှေလာင် ေရကန်သုိ့

သွား ၍ မျက်စိကုိေဆး ေလာဟုဆုိ သည်အတုိင်း အကǀန်ု ပ်သွား ၍ ေဆး လǄင် မျက်စိြမင် သည်ဟုဆုိ ၏။ ၁၂ လူများကလည်း၊ ထုိသူ

သည် အဘယ်မှာ ရိှ သနည်းဟု ေမးြမန်း ြကလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်မ သိ ဟုဆုိ ၏။ ၁၃ လူများသည် မျက်စိ ကန်းဘူးေသာ ထုိသူ ကုိ ဖာရိရဲှ

တုိ့ထံသုိ့ ပုိ့ ြက၏။ ၁၄ ေယရǨ သည် ရǞံ ့လုပ် ၍ သူ ၏မျက်စိ ကုိ ပွင့် ေတာ်မူေသာေန့ သည် ဥပုသ်ေန့ ြဖစ် သတည်း။ ၁၅တစ်ဖန် ဖာရိရဲှ

တုိက့အဘယ်သုိ့ ၊သင်၏မျက်စိြမင် သနည်းဟုေမးြမန်း ြပန်လǄင်၊ အကǀန်ု ပ် မျက်စိ ၌ သူ သည် ရǞံ ့ ကုိထည့် ၍ အကǀန်ု ပ်ေဆး လǄင် မျက်စိြမင်

သည်ဟုဆုိ ၏။ ၁၆ ဖာရိရဲှ အချို ့တုိ့က၊ ထုိသူသည် ဥပုသ် မ ေစာင့် ။ ဘုရားသခင် ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူ မ ဟုတ် ဟု ဆုိ ြက ၏။

အချို ့တုိ့က၊ ဆုိး ေသာသူသည် ဤသုိ့ေသာ နိမိတ် လကခဏာတုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ ြပ နုိင် မည်နည်းဟု ဆုိ ြက၏။ ထုိသုိ့အချင်းချင်း မသင့်

ကဲွြပားြခင်းသုိ့ေရာက်၏။ ၁၇တစ်ဖန် မျက်စိ ကန်းဘူးေသာသူ အား၊ သင် ၏မျက်စိ ကုိဖွင့် ေသာသူ သည် အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်သနည်း ဟု

ေမး ြကလǄင် ၊ ပေရာဖက် ြဖစ် သည်ဟုဆုိ ၏။ ၁၈ ထုိသူသည် အထက်မျက်စိ မြမင်၊ ေနာက်မှ မျက်စိြမင် သည်ကုိ ယုဒ လူတုိ့သည် မ ယံု

ြကသြဖင့် သူ၏ မိဘ ကုိေခƝ ၍ ၊ ၁၉ဤသူသည် သင် တုိ့ဆုိ သည်အတုိင်း အမိဝမ်းတွင်းကပင် မျက်စိ ကန်းေသာ သင် တုိ့၏ သား မှန်

ေလာ။ သုိ့မှန်လǄင် အဘယ်သုိ့ ယခု မျက်စိြမင် သနည်းဟု ေမး ြက၏။ ၂၀ မိဘ တုိ့ကလည်း၊ ဤသူ သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ သား မှန်

သည်ကုိ၎င်း၊ အမိဝမ်းတွင်းကပင် မျက်စိကန်း သည်ကုိ၎င်း ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သိ ြကပါ၏။ ၂၁အဘယ်ေြကာင့် မျက်စိြမင် သည်ကုိ၎င်း ၊

အဘယ်သူ သည်သူ၏ မျက်စိ ကုိဖွင့် သည်ကုိ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ မ သိ ြကပါ။ သူ သည် အသက် အရွယ်နှင့်ြပည့်စံုပါ၏။ သူ့ ကုိေမး

ြကပါေလာ့။ သူ သည်ကုိယ် အေြကာင်း ကုိ ကုိယ်တုိင်ေြပာ ပါလိမ့်မည်ဟု ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၂၂ဤသုိ့ ေြပာ သည်အေြကာင်း ကား၊

ေယရǨသည် ခရစ်ေတာ် ြဖစ်သည်ဟု ဝန်ခံ ေသာသူ မည်သည်ကုိ တရားစရပ် မှနှင်ထုတ်ရ မည်ဟု ယုဒ လူတုိ့သည် တုိင်ပင် စီရင်ြကနှင့် Ǉပီ။

၂၃ ထုိေြကာင့် မိဘ တုိ့က၊ သူ သည် အသက် အရွယ်နှင့် ြပည့်စံုပါ၏။ သူ့ ကုိေမး ြကေလာ့ဟု ယုဒ လူတုိ့ကုိ ေြကာက် ၍ ေြပာ ြက၏။ ၂၄

ထုိေြကာင့် ၊ မျက်စိ ကန်းဘူးေသာသူ ကုိ ဒုတိယ အǊကိမ်ေခƝ ၍ ဘုရားသခင် ကုိ ချီးမွမ်း ေလာ့။ ထုိ သူ သည် လူဆုိး ြဖစ် ေြကာင်း

ကုိ ငါ တုိ့သိ ၏ဟုဆုိ ြကလǄင်၊ ၂၅ လူဆုိး ြဖစ် သည်မ ြဖစ်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်မသိ ။ အကǀန်ု ပ်သည် အထက်ကမျက်စိ ကန်း၍ ယခု

မျက်စိြမင် သည်အေြကာင်းတစ်ခု ကုိ အကǀန်ု ပ်သိ သည်ဟုဆုိ ၏။ ၂၆တဖန်သူတုိ့က၊ သူသည်သင် တုိ့ ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပ သနည်း။ သင် ၏

မျက်စိ ကုိအဘယ်သုိ့ ဖွင့် သနည်းဟု ေမး ြကလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်တစ်ခါေြပာ Ǉပီ၊ သင် တုိ့နားမ ြကား ြက။ ၂၇အဘယ်ေြကာင့် တစ်ဖန် ြကား

ချင် သနည်း။ သူ့ တပည့် ြဖစ် ချင်သေလာဟု ဆုိ ြက၏။ ၂၈ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ သင် သည်သူ့ တပည့် ြဖစ် ၏။ ငါ တုိ့မူကား ေမာရှ

၏တပည့် ြဖစ် ြက၏။ ၂၉ ဘုရားသခင် သည်ေမာရှ ၌ ဗျာဒိတ် ထားေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ငါ တုိ့ သိ ြက၏။ ထုိသူ သည် အဘယ် ကြဖစ်

သည်ကုိ မ သိ ဟုက့ဲရဲ ့၍ ေြပာဆုိ ြကလǄင်၊ ၃၀ သူသည် အကǀန်ု ပ် မျက်စိ ကုိဖွင့် ေသာ်လည်း အဘယ် ကြဖစ် သည်ဟု သင် တုိ့မ သိ

ြကသည်ကုိ အ့ံြသဘွယ် ရိှ ၏။ ၃၁ ဘုရားသခင် သည် လူဆုိး တုိ့ စကားကုိနားေထာင် ေတာ်မ မူသည်ကုိ ငါတုိ့သိ ြက၏။ ဘုရားသခင် ကုိ

ရုိေသေလးြမတ်၍ အလုိ ေတာ်ကုိ လုိက် ေသာသူြဖစ် လǄင် ထုိသူ ၏စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူ၏။ ၃၂အမိဝမ်းတွင်းကပင် မျက်စိ

ကန်းေသာသူ ကုိမျက်စိ ြမင် ေစြခင်းငှာ တတ်နုိင်သည်ကုိ ကမ ဘာ ဦးမှစ၍ မ ြကား စဖူး။ (aiōn g165) ၃၃ ထုိသူ သည်ဘုရားသခင် ေစလǞတ်

ေတာ်မူေသာသူမ ဟုတ် လǄင် အဘယ် အမǨကုိမǄမ တတ် နုိင် ဟုေြပာဆုိ ၏။ ၃၄ ထုိသူ တုိ့ကလည်း ၊ သင် သည် ေမွး စကပင်တစ်ကုိယ်လံုး ၌

ဒုစရုိက် အြပစ်စဲွေသာသူြဖစ်လျက် နှင့် ငါ တုိ့ကုိ ဆံုးမ ပါသည်တကားဟု ေြပာဆုိ ြကǇပီးလǄင် ၊ ထုိသူ ကုိ တရားစရပ်မှနှင်ထုတ် ြက၏။ ၃၅

နှင်ထုတ် သည်အေြကာင်း ကုိ ေယရǨ သည်ြကား Ǉပီးမှထုိသူ ကုိေတွ ့ ေတာ်မူလǄင်၊ သင် သည် ဘုရားသခင် သား ေတာ်ကုိ ယံုြကည် သေလာ

ဟု ေမး ေတာ်မူ၏။ ၃၆သခင် ၊ အကǀန်ု ပ်ယံုြကည် ရမည်အေြကာင်း ဘုရားသခင်၏သား ေတာ်ကား အဘယ်သူ နည်းဟု ေမးေလǄာက် ေသာ်၊

၃၇ ေယရǨ က၊ သင်သည် ထုိသူ ကုိြမင် ခ့ဲǇပီးသာမက ၊ သင် နှင့် ယခု စကားေြပာ ေသာသူ သည် ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ြဖစ် သည် ဟု မိန့်
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ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၈သခင် ၊ အကǀန်ု ပ်ယံုြကည် ပါ၏ဟု ေလǄာက် ၍ ညွတ်ြပပ် ကုိးကွယ်ေလ၏။ ၃၉ ထုိအခါ ေယရǨ ကလည်း ၊ မျက်စိမ ြမင်

ေသာသူ သည် ြမင် ေစြခင်းငှာ ၎င်း ၊ ြမင် ေသာသူကုိ မျက်စိ ကန်းေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ငါ သည် တရားစီရင် ၍ ဤ ေလာက သုိ့ ေရာက်လာ Ǉပီ ဟု

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၀အထံ ေတာ်၌ ရိှ ေသာဖာရိရဲှ အချိုတုိ့့သည် ထုိ စကားကုိြကား လǄင်၊ ငါ တုိ့သည် မျက်စိ ကန်းသေလာဟု ေမး ြက၏။ ၄၁

ေယရǨ က လည်း၊ သင်တုိ့ သည် မျက်စိကန်း သည်မှန်လǄင် အြပစ် မ ရိှ ၊ ငါတုိ့မျက်စိြမင် သည် ဟု ယခု ဆုိ ြက၏။ ထုိေြကာင့် သင်

တုိ့ ၌အြပစ် တည် သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၀ ငါအမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊ သုိး ြခံ ထဲသုိ့ တံခါးဝ ြဖင့် မ ဝင် အြခား လမ်းြဖင့်ေကျာ်ဝင် ေသာသူ သည် သူခုိး ဓားြပ ြဖစ် ၏။ ၂

သုိးထိန်း မူကား၊ တံခါးဝ ြဖင့် ဝင် တတ်၏။ ၃ ထုိသူ အားတံခါးေစာင့် လည်းဖွင့် တတ်၏။ သူ၏ စကား သံကုိသုိး တုိ့သည် နားေထာင်

တတ်ြက၏။ သူ သည် မိမိ သုိး တုိ့ကုိ နာမည် ြဖင့် ေခƝ ၍ ြပင် သုိ့ ထုတ်ေဆာင်တတ်၏။ ၄ သုိးများကုိထုတ် ေသာအခါ သုိးတုိေ့ရှ ့ မှာသွား ၍

သုိး များသည် သူ၏ စကား သံကုိ ကǀမ်း ေသာေြကာင့် လုိက် တတ်ြက၏။ ၅ မဆုိင်ေသာသူတုိ့၏စကား သံကုိ မ ကǀမ်း ေသာေြကာင့် ၊

မဆုိင်ေသာသူေနာက် သုိ့မ လုိက်ဘဲ ေြပး တတ် ြကသည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိ ဥပမာ ပံုကုိ ေယရǨ ေဟာ ေတာ်မူသည်တွင်၊ ပရိသတ်

တုိသ့ည် မိန့်ေတာ်မူေသာစကား ေတာ်၏အနက် အဓိပပါယ်ကုိနား မ လည်ြက။ ၇ ထုိေြကာင့် တစ်ဖန် ေယရǨ က၊ ငါအမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊

ငါ သည် သုိး ဝင်ေသာတံခါးဝ ြဖစ် ၏။ ၈ ငါ ေရှ ့၌ေပƝလာ ေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့သည် သူခုိး ဓားြပ ြဖစ် ြက၏။ ထုိသူ တုိ့၏စကားသံကုိ သုိး

တုိ့သည် နား မ ေထာင်ြက။ ၉ ငါ သည်တံခါးဝ ြဖစ် ၏။ ငါ ြဖင့် ဝင် ေသာသူ သည် ေဘး နှင့်ကင်းလǞတ်လျက် ထွက် ဝင် ၍ ကျက်စား ရာကုိ

ေတွ ့ ရလိမ့်မည်။ ၁၀ သူခုိး သည်ခုိး ြခင်း၊ သတ် ြခင်း၊ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှာ သာ လာ တတ်၏။ ငါ မူကား၊ သုိး တုိ့သည် အသက် လွတ်ရံု မǄမက

အထူးသြဖင့်အသက်နှင့် ြပည့်စံု ေစြခင်းငှာ လာ သတည်း။ ၁၁ ငါ သည် ေကာင်း ေသာသုိးထိန်း လည်းြဖစ် ၏။ ေကာင်း ေသာသုိးထိန်း သည်

သုိး တုိ့အဘုိ့ အလုိငှာ မိမိ အသက် ကုိ စွန့် တတ်၏။ ၁၂ သုိး များကုိပုိင် ေသာသုိးထိန်း မ ဟုတ် ၊ သူငှား ြဖစ်ေသာသူ မူကား၊ ေတာေခွး လာ

သည်ကုိြမင် လǄင်၊ သုိး တုိ့ကုိ ပစ် ထား၍ ထွက်ေြပး တတ်၏။ ေတာေခွး သည်လည်း၊ သုိး တုိ့ကုိ လုယက် ၍ ကဲွလွင့် ေစ၏။ ၁၃ သူငှား သည်

သူငှားြဖစ်၍သုိး တုိ့၏အကျိုး ကုိ မ မှတ် ေသာေြကာင့် ထွက်ေြပးတတ်၏။ ၁၄ ငါ သည် ေကာင်း ေသာသုိးထိန်း ြဖစ် ၏။ ခမည်းေတာ် သည်

ငါ့ ကုိသိ ေတာ်မူ၍၊ ငါ သည်လည်း ခမည်းေတာ် ကုိ သိ သက့ဲသုိ့ ငါ ၏သုိးကုိလည်း ငါသိ ၏။ ငါ့ သုိးတုိ့သည်လည်း ငါ့ ကုိသိ ြက၏။ ၁၅

ငါသည် ကုိယ် အသက် ကုိ သုိး တုိအ့ဘုိ့ အလုိငှာ စွန့်၏ ။ ၁၆ဤ သုိးြခံ သုိ့ မ ဝင်ေသာအြခား သုိး တုိ့ကုိလည်း ငါပုိင် ေသး၏။ ထုိ သုိးတုိ့ကုိ

ငါ ေဆာင်ခ့ဲ ရ မည်။ သူတုိ့ သည်လည်း ငါ့ စကား သံကုိ နားေထာင် သြဖင့်၊ သုိး ြခံတစ်ခု သုိးထိန်း တစ်ပါးတည်း ရိှ ရလိမ့်မည်။ ၁၇ ငါ သည်

ကုိယ် အသက် ကုိစွန့် ၍ ေနာက် တဖန်ယူ ဦးမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ ငါ့ ခမည်းေတာ် သည် ငါ့ကုိ ချစ် ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ငါ့ အသက် ကုိ

အဘယ်သူ မǄမလု မယူ။ ကုိယ် အလုိအေလျာက်ငါ စွန့် ၏။ ကုိယ်အသက် ကုိ စွန့် ရေသာ အခွင့် နှင့် ေနာက် တဖန်ကုိယ်အသက် ကုိ ယူ

ြပန်ရေသာအခွင့် သည် ငါ၌ရိှ ၏။ ထုိ အခွင့် ကုိခမည်းေတာ် သည် ေပး ေတာ်မူǇပီ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိ စကား ေတာ်ေြကာင့် ယုဒ

လူတုိ့သည် တစ်ဖန် ကဲွြပား ြခင်းရိှ ြက၏။ ၂၀ လူ များ တုိ့က၊ သူသည်နတ်ဆုိး စဲွ ၍ အရူး ြဖစ်၏။ သူ့ စကားကုိ အဘယ်ေြကာင့် နားေထာင်

သနည်းဟု ဆုိ ြက၏။ ၂၁အချို ့တုိ့က၊ သူ့ စကား သည် နတ်ဆုိးစဲွ ေသာသူ၏စကားမ ဟုတ် ။ နတ်ဆုိး သည် မျက်စိ ကန်း ေသာသူ တုိ့ကုိ

ြမင်ေစြခင်းငှာတတ်နုိင် သေလာဟုဆုိ ြက၏။ ၂၂ ေဆာင်း ကာလြဖစ် ၍ အကငနိ ပဲွကုိေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ခံ ြကေသာအခါ၊ ၂၃ ေယရǨ သည်

ဗိမာန် ေတာ်နားမှာ ေရှာလမုန် ကနားြပင် ၌ စǊကငသွား ေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ၂၄ ယုဒ လူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိဝန်းရံ ၍ ၊ သင် သည် အဘယ်မǄ

ကာလပတ်လံုးငါ တုိ့ကုိ ယံုမှား ေစမည်နည်း။ ခရစ်ေတာ် မှန် လǄင် အတည့်အလင်း ေြပာ ပါဟုဆုိ ြက၏။ ၂၅ ေယရǨ ကလည်း၊ ငါေြပာ Ǉပီ။

သင် တုိ့သည် မ ယံု ြက။ ငါ့ ခမည်းေတာ် ၏အခွင့်နှင့် ငါ Ǒပ ေသာအမǨ တုိ့သည် ငါ ၏သက်ေသ ြဖစ်ြက၏။ ၂၆ သုိေ့သာ်လည်း သင် တုိ့သည်

မ ယံု ြက။ အဘယ်ေြကာင့်မယံုသနည်းဟူမူကား ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ သုိး တုိ့ အဝင် မ ဟုတ် ။ အထက်က ငါေြပာသည်အတုိင်း၊ ၂၇ ငါ့ သုိး

တုိ့သည် ငါ့ စကား သံကုိနားေထာင် ၍ ငါ့ ေနာက် သုိ့လုိက်ြက၏။ ထုိသုိး တုိ့ကုိ ငါ သိ ၏။ ၂၈ထာဝရ အသက် ကုိလည်း ငါ ေပး ၏။

သုိးတုိသ့ည် ပျက်စီး ြခင်းနှင့် အစဥ်မြပတ် ကင်းလွတ် ြကလိမ့်မည်။ အဘယ်သူ မǄထုိသုိး တုိ့ကုိ ငါ့ လက် မှ မ နǨတ် မယူရာ။ (aiōn g165, aiōnios
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g166) ၂၉ ထုိသုိးတုိ့ကုိ ငါ့ ၌အပ်ေပး ေတာ်မူေသာငါ့ ခမည်းေတာ် သည် ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့ထက် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူသည်ြဖစ် ၍၊ အဘယ်သူ

မǄထုိသုိးတုိ့ကုိ ငါ့ခမည်းေတာ် ၏ လက် မှ မနǨတ် မယူနုိင် ရာ။ ၃၀ ငါ သည် ငါ့ခမည်းေတာ် နှင့် တလံုးတဝတည်း ြဖစ် သည် ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိအခါ ယုဒ လူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ခဲနှင့်ပစ် ြခင်းငှာ တစ်ဖန် ေကျာက်ခဲ တုိ့ကုိ ေကာက်ယူ ြက၏။ ၃၂ ေယရǨ ကလည်း၊

ငါသည် ငါ့ခမည်းေတာ် ၏အခွင့် နှင့် ေကာင်း ေသာအမǨ အများ တုိကုိ့ သင် တုိ့အားြပ Ǉပီ။ ထုိအမǨ တုိ့တွင် အဘယ် မည်ေသာအမǨ ေြကာင့် ငါ့

ကုိ ခဲ နှင့်ပစ်ြကမည်နည်း ဟု ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၃ ယုဒ လူတုိ့က၊ ေကာင်း ေသာအမǨ ေြကာင့် ခဲနှင့်ပစ် မည်မ ဟုတ်။ သင် သည် လူ ြဖစ်

လျက်ပင် ဘုရားသခင် ြဖစ်ေယာင်ေဆာင်၍ ဘုရားသခင်ကုိ လွန်ကျူး ေသာစကားေြကာင့် ခဲနှင့်ပစ်မည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၃၄ ေယရǨ ကလည်း၊

သင်တုိ့သည် ဘုရား ြဖစ် ြက၏၊ ငါ ဆုိ သည်ဟု သင် တုိ့၏ ပညတတိ ကျမ်းစာ၌ လာ သည် မ ဟုတ် ေလာ။ ၃၅ ဘုရားသခင် ၏ဗျာဒိတ်

ေတာ်ကုိ ခံရေသာသူ တုိ့ကုိ ဘုရား ဟူ၍ေခƝ ရလǄင် ၎င်း ၊ ကျမ်း စကားကုိ မ ပယ် ရ လǄင်၎င်း၊ ၃၆ ခမည်းေတာ် သည်သန့်ရှင်း ေစ၍ ၊

ဤေလာက သုိ့ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူ က၊ ငါသည်ဘုရားသခင် ၏ သား ေတာ်ြဖစ် သည်ဟုဆုိ ေသာေြကာင့် ၊ သင် သည် ဘုရားသခင်ကုိ

လွန်ကျူး ၍ေြပာသည်ဟု ထုိသူအား ဆုိ ရာ သေလာ။ ၃၇ ငါသည် ငါ့ ခမည်းေတာ် ၏အမǨ တုိ့ကုိ မ Ǒပ လǄင် ငါ့ ကုိမ ယံု ြကနှင့်။ ၃၈ Ǒပ

လǄင်ငါ့ ကုိမ ယံုေသာ်လည်း ထုိအမǨ တုိ့ကုိ ယံု ြကေလာ့။ ထုိသုိ့ ယံုလǄင် ခမည်းေတာ် သည် ငါ ၌ ရိှေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ ငါ သည်ခမည်းေတာ်

၌ ရိှသည်ကုိ၎င်း ယံု၍ သိမှတ် ြကလိမ့်မည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ် ကုိဘမ်းဆီး ြခင်းငှာတစ်ဖန် ရှာ ြကြပန်လǄင်၊ ထုိသူ

တုိ့၏လက် မှ ထွက်Ǚက ေတာ်မူ၏။ ၄၀ ေယာဟန် သည် ဗတတ ိဇံ ကုိ ေရှးဦးစွာ ေပးရာအရပ် ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်တစ်ဘက် သုိ့ တစ်ဖန် Ǚက ၍ ထုိ

အရပ်၌ ေန ေတာ်မူ၏။ ၄၁ လူအများ တုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့ ေရာက်လာ လǄင် ၊ ေယာဟန် သည် နိမိတ် လကခဏာကုိမ ြပ ။ သုိ့ေသာ်လည်း

ဤသူ ၏အေြကာင်း ကုိ ေယာဟန် ေြပာ သမǄ မှန် ေပ၏ဟု ဆုိ ြကသြဖင့်၊ ၄၂ ထုိ အရပ်၌ လူများ တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိယံုြကည် ြက၏။

၁၁ ညီအစ်မ မာရိ နှင့် မာသ တုိ့ေနေသာ ေဗသနိ ရွာသား ၊ လာဇရု အမည်ရိှေသာ သူတစ် ေယာက်သည် နာ လျက်ေနေလ၏။ ၂ နာ

လျက်ေနေသာလာဇရု ၏နှမမာရိ ကား၊ သခင် ဘုရားကုိ ဆီေမǞး နှင့်လိမ်း ၍ ေြခ ေတာ်ကုိ မိမိ ဆံပင် နှင့် သုတ် ေသာမာရိြဖစ် သတည်း။ ၃

ညီအစ်မ တုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့ ေစလǞတ် ၍ ၊ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ်ချစ် ေတာ်မူေသာသူ သည် နာ လျက် ေနပါသည်ဟုေလǄာက် ြက၏။ ၄

ထုိစကားကုိ ေယရǨ သည် ြကား ေတာ်မူလǄင် ၊ ထုိ အနာ သည် ေသ နာမ ဟုတ်။ ဘုရားသခင် ၏ ဘုန်း ေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစေသာအနာြဖစ်

၏။ ထုိ အနာေြကာင့် ဘုရားသခင် ၏သား ေတာ်သည် ဘုန်း ထင်ရှားြခင်း ရိှလိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅ ေယရǨ သည် မာသ ကုိ၎င်း ။ သူ

၏ညီမ နှင့် လာဇရု ကုိ၎င်း ချစ် ေတာ်မူ၏။ ၆လာဇရု နာ သည်ကုိြကား ေတာ်မူလǄင် ၊ Ǚကေတာ်မမူဘဲ ထုိအရပ် ၌ နှစ် ရက် ေန ေတာ်မူ၏။ ၇

ထုိေနာက် တပည့် ေတာ်တုိ့အား၊ ယုဒ ြပည်သုိ့ တစ်ဖန် သွား ြကကုန်အ့ံ ဟု မိန့် ေတာ်မူလǄင်၊ ၈တပည့် ေတာ်တုိ့က၊ အရှင် ဘုရား၊ ယုဒ

လူတုိ့သည်ယခုပင် ကုိယ်ေတာ် ကုိခဲ နှင့်ပစ်ြခင်းငှာရှာြကံ လျက်ပင်ထုိ အရပ်သုိ့တစ်ဖန် Ǚက ေတာ်မူဦးမည်ေလာဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၉

ေယရǨ ကလည်း၊ တစ်ေန့ တွင်တဆယ့်နှစ် နာရီ ရိှ သည်မ ဟုတ်ေလာ။ လူ သည်ေန့ အချိန်၌ သာ သွားလာ လǄင် ၊ ေနေရာင်အလင်း ကုိ

ြမင် ရေသာေြကာင့် ထိမိ ၍ မ လဲတတ်။ ၁၀ညဥ့် အချိန်၌ သွားလာလǄင် မူကား ၊ အလင်း မ ရိှ ေသာေြကာင့် ထိမိ ၍လဲတတ်၏ ဟု

မိန့် ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၁၁ ငါ တုိ့အေဆွ လာဇရု သည် အိပ်ေပျာ် ၏။ သူ့ ကုိ နုိး ြခင်းအလုိငှာ ငါ သွားမည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂တပည့်

ေတာ်တုိ့ကလည်း ၊ သခင် ၊ သူသည် အိပ်ေပျာ် လǄင် သက်သာ ရလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၁၃ ေယရǨ သည် လာဇရု ေသ ေြကာင်း

ကုိမှတ်၍ မိန့် ေတာ်မူေသာ်လည်း ၊ ပကတိ အိပ်ေပျာ် ေြကာင်းကုိ မိန့် ေတာ်မူသည်ဟု တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ထင်မှတ် ြက၏။ ၁၄

ထုိေြကာင့် ေယရǨ က၊ လာဇရု ေသ Ǉပီ။ သင်တုိ့သည် ယံုြကည် မည်အေြကာင်း ၊ ၁၅ ထုိ အရပ်၌ ငါမ ရိှ သည်ကုိေထာက်၍ သင် တုိ့အတွက်

ငါဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှ၏။ သူ့ ဆီသုိ့ ငါတုိ့သွား ြက ကုန်အ့ံ ဟု အတည့်အလင်း မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ဒိဒုမု အမည် ရိှေသာေသာမ က၊ အကǀန်ု ပ်

တုိလ့ည်း လုိက် ၍ သခင် နှင့်အတူ အေသခံ ြကကုန်အ့ံဟု တပည့် ေတာ်ချင်းတုိ့အား ေြပာဆုိ ၏။ ၁၇ ေယရǨ သည် ေရာက် ေတာ်မူေသာအခါ

၊ လာဇရု ကုိ သǏဂငဟ်၍ သခငျုင်း တွင်း၌ ေလး ရက် လွန် ေလǇပီ။ ၁၈ ေဗသနိ ရွာသည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့နှင့် တစ် တုိင်ေလာက် သာကွာေဝး

သည်ြဖစ် ၍၊ ၁၉ မာသ နှင့် မာရိ တုိ့ ၏ေမာင် ေသေသာေြကာင့် ၊ သူ တုိ့ကုိ နှစ်သိမ့် ေစလုိေသာငှာ ယုဒ လူများ တုိ့သည် လာ ြက၏။
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၂၀ ေယရǨ Ǚကလာ ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ မာသ သည်ြကား လǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပ ြခင်းငှာသွား၏။ ၂၁ မာရိ မူကား အိမ်

၌ ထုိင် လျက်ေနရစ်၏။ မာသ က၊ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ်ရိှ ေတာ်မူလǄင် ကǀန်မ ၏ေမာင် မ ေသ ပါ။ ၂၂ယခု ေသလျက်ရိှေသာ်လည်း

ကုိယ်ေတာ် သည် ဘုရားသခင် ကုိ ဆုေတာင်း ေတာ်မူသမǄ အတုိင်း ဘုရားသခင် ေပး ေတာ်မူမည်ကုိ ကǀန်မသိ ပါသည်ဟုေလǄာက်

၏။ ၂၃ ေယရǨ ကလည်း၊ သင် ၏ေမာင် သည် ထေြမာက် လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၄ မာသ ကလည်း၊ ေနာက်ဆံုး ေသာေန့

တည်းဟူေသာထေြမာက် ရာကာလ၌ သူသည် ထေြမာက် လိမ့်မည်ကုိ ကǀန်မသိ ပါသည်ဟု ေလǄာက် ၏။ ၂၅ ေယရǨ ကလည်း၊ ငါ သည်

ထေြမာက် ြခင်းအေြကာင်း၊ အသက် ရှင်ြခင်းအေြကာင်းြဖစ် ၏။ ငါ့ ကုိ ယံုြကည် ေသာသူ သည်ေသ လွန်ေသာ်လည်း ရှင် လိမ့်မည်။ ၂၆ ငါ့

ကုိယံုြကည် ၍ အသက် ရှင်ေသာသူရိှသမǄ တုိ့သည်လည်း ေသ ြခင်းနှင့် အစဥ်မြပတ် ကင်းလွတ် လိမ့်မည်။ ငါ့စကားကုိယံု သေလာ

ဟု ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ မာသက၊ ဟုတ် ပါ၏သခင် ။ (aiōn g165) ၂၇ ကုိယ်ေတာ် သည် ခရစ်ေတာ် တည်းဟူေသာဤေလာက သုိ့ Ǚက

ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၏သား ေတာ် ြဖစ် ေတာ်မူသည်ကုိ ကǀန်မ ယံု ပါသည်ဟု ေလǄာက် ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ ေလǄာက် Ǉပီးမှ မာသသည်သွား

၍ မိမိ ညီမ မာရိ အား၊ အရှင် ဘုရားေရာက်လာ ေတာ်မူǇပီ။ သင့် ကုိ ေခƝ ေတာ်မူသည်ဟု တိတ်ဆိတ် စွာေခƝ ေလ၏။ ၂၉ မာရိ သည်

ထုိစကားကုိြကား လǄင် အလǄင်တေဆာ ထ ၍ အထံ ေတာ်သုိ့ သွား ေလ၏။ ၃၀ ထုိအခါ ေယရǨ သည် ရွာ ထဲသုိ့ မ ဝင် ေသး။ မာသ

ခရီးဦးǐကိǑပ ေသာအရပ် ၌ ရိှ ေတာ်မူသတည်း။ ၃၁ ထုိေြကာင့် နှစ်သိမ့် ေသာစကားကုိေြပာလျက် မာရိနှင့်အတူ အိမ် ၌ ရိှ ေသာ ယုဒ

လူတုိ့သည် မာရိ အလျင်တေဆာ ထ ၍ ထွက်သွား သည်ကုိြမင် ြကလǄင်၊ ငုိေǙကး ြခင်းငှာ သခငျုင်း သုိ့ သွား Ǉပီဟုဆုိ၍ သူ့ ေနာက်

သုိ့လုိက်ြက၏။ ၃၂ မာရိ သည် ေယရǨ ရိှ ေတာ်မူရာအရပ် သုိ့ေရာက် ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိြမင် လǄင် ေြခ ေတာ်ရင်း၌ Ǒပပ်ဝပ် လျက်၊ သခင် ၊

ကိယ်ေတာ်ရိှ ေတာ်မူလǄင် ကǀန်မ ၏ ေမာင် မ ေသ ပါဟုေလǄာက် ၏။ ၃၃ မာရိ မှစ၍လုိက် လာေသာယုဒ လူတုိ့သည် ငုိေǙကး သည်ကုိ

ေယရǨ သည်ြမင် ေတာ်မူေသာအခါ ၊ အလွန် ညǨိးငယ် ြခင်း၊ စိတ် ပူပန် ြခင်းရိှ၍ ၊ ၃၄အေလာင်း ကုိ အဘယ်မှာ ထား ြကသနည်း ဟုေမး

ေတာ်မူလǄင်၊ သခင် Ǚက ၍ ြကည့် ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၃၅ ေယရǨ သည်မျက်ရည် ကျေတာ်မူ၏။ ၃၆ ယုဒ လူတုိ့က၊ ြကည့်

ပါ၊ လာဇရု ကုိ အလွန်ချစ် ေတာ်မူပါသည်တကားဟု ဆုိ ြက၏။ ၃၇အချို ့ တုိ့က၊ မျက်စိ ကန်းေသာသူ ကုိ ြမင် ေစေတာ်မူေသာ ဤ

သခင်သည်၊ လာဇရု ကုိ မ ေသ ေစြခင်းငှာ မ တတ်နုိင် ေလာဟုဆုိ ြက၏။ ၃၈တစ်ဖန် ေယရǨ သည် အလွန်ညǨိးငယ် ေသာစိတ်နှင့် သခငျုင်း

တွင်းသုိ့ ေရာက် ေတာ်မူ၏။ ထုိ တွင်းသည် ေြမတွင်း ြဖစ်၏။ ေကျာက် နှင့်ပိတ် ထား၏။ ၃၉ ေကျာက် ကုိေရǞ ့ ြကေလာ့ ဟု ေယရǨ သည်မိန့်

ေတာ်မူလǄင်၊ ေသ လွန်ေသာသူ နှမ မာသက၊ သခင် ၊ ယခု ြဖစ်လǄင်နံ လိမ့်မည်။ ေလး ရက်ရိှပါǇပီဟုေလǄာက် ၏။ ၄၀ ေယရǨ ကလည်း၊

သင် သည်ယံု လǄင် ဘုရားသခင် ၏ဘုန်း အာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ ြမင် ရလိမ့်မည်၊ ငါေြပာ Ǉပီ မ ဟုတ်ေလာ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၁ ထုိအခါ

ေသလွန်ေသာသူ၏သခငျုင်းမှေကျာက် ကုိေရǞ ့ ြက၏။ ေယရǨ သည်လည်း အထက် သုိ့ေမǄာ်ြကည့်လျက်၊ အဘ ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ်

စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ေကျးဇူး ေတာ်Ǌကီးလှပါ၏။ ၄၂ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် စကားကုိအစဥ်မြပတ် နားေထာင်

ေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ် သိ ပါ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူသည်ကုိ ဝန်းရံ လျက်ရိှေသာဤလူ

အေပါင်းတုိ့သည် ယံုြကည် ေစြခင်းငှာ သူတုိ့၏အကျိုးကုိေထာက်၍ဤသုိ့အကǀန်ု ပ်ေလǄာက် ပါ၏ ဟု မိန့Ǘ်မတ် ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၄၃လာဇရု

ထွက် ၍လာ ေလာ့ ဟု Ǌကီးစွာ ေသာအသံ နှင့် ဟစ်ေခƝ ေတာ်မူ၏။ ၄၄ ထုိအခါေသ လွန်ေသာသူ သည် မိမိ ေြခ လက် ၌ပုဆုိး နံငယ်နှင့်

ရစ်ပတ် လျက်၊ မျက်နှာ ကုိလည်း ပုဝါ နှင့် စည်း လျက်ထွက်လာ ၏။ ေယရǨ ကလည်း၊ သူ့ ကုိြဖည် ၍ လǞတ် ြကေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၅

ထုိအခါ မာရိ ဆီသုိ့ လာ ေသာ ယုဒ လူအများ တုိ့သည် ေယရǨ Ǒပ ေတာ်မူေသာအမǨ ကုိြမင် လǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ယံုြကည် ြက၏။ ၄၆အချို ့

မူကား ၊ ဖာရိရဲှ တုိ့ထံသုိ့ သွား ၍ ေယရǨ Ǒပ ေတာ်မူေသာအမǨ ကုိ ြကားေြပာ ြက၏။ ၄၇ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့် ဖာရိရဲှ

များသည်လǞတ် အရာရိှတုိ့ကုိ စည်းေဝး ေစǇပီးလǄင်၊ ငါတုိ့ သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ လျက်ေနြကသနည်း။ ထုိ သူ သည်များစွာ ေသာ နိမိတ်

လကခဏာကုိြပ ၏။ ၄၈ သူ့ ကုိဤသုိ့ ေစလွတ် ထားလǄင် လူခပ်သိမ်း တုိ့သည် ယံုြကည် ြကလိမ့်မည်။ ေရာမ လူတုိ့သည်လည်း လာ

၍ ငါ တုိ့အရပ် ဌာနကုိ၎င်း ၊ ငါတုိ့အမျိုး ကုိ၎င်း သုတ်သင် ပယ်ရှင်းြကလိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၄၉ ထုိသူ တုိ့အဝင် ။ ထုိ နှစ် တွင်
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ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းြဖစ် ေသာ ကယာဖ အမည်ရိှေသာသူ က၊ သင် တုိ့အလǄင်း မ သိ ြက။ ၅၀ ယုဒလူမျိုး အကုန်အစင် ပျက်စီး သည်ထက်၊

လူ တစ် ေယာက်သည် လူ များတုိ့အတွက် ေသ ေသာ်သာ၍ေကာင်း သည်ကုိ သင် တုိ့သည် မ ဆင်ြခင် ပါတကားဟုေြပာဆုိ ၏။ ၅၁ ထုိ

စကားကုိ ကုိယ်အလုိအေလျာက် ေြပာဆုိ သည်မ ဟုတ်။ ထုိ နှစ် တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းြဖစ် လျက်၊ ေယရǨ သည် ထုိအမျိုး အတွက် ေသ

ရမည်ဟူ၍၎င်း ၊ ၅၂ ထုိအမျိုး အတွက် သာမကအရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ကဲွြပား လျက်ရိှေသာ ဘုရားသခင် ၏သား များကုိ အတူစုေဝး ေစြခင်းငှာ

ေသရမည်ဟူ၍၎င်း၊ ပေရာဖက်ဥာဏ်နှင့်ေဟာေြပာ ၏။ ၅၃ ထုိ ေန့ မှစ၍ ကုိယ်ေတာ် ၏အသက်ကုိသတ် ြခင်းငှာ တုိင်ပင် ြကံစည်ြက၏။ ၅၄

ထုိေြကာင့် ၊ ေယရǨ သည် ေနာက်တဖန်ယုဒ လူတုိ့တွင် ထင်ရှား စွာ မ လှည့်လည် ဘဲ၊ ထုိအရပ် မှထွက် ၍ ေတာ နှင့်အနီး ဧဖရိမ် အမည်

ရိှေသာǏမိ ့ သုိ့ Ǚက၍ တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ေန ေတာ်မူ၏။ ၅၅ ယုဒ ပသခါ ပဲွခံခါနီး တွင် လူ များတုိ့သည်မိမိ တုိ့ကုိသန့်ရှင်း ေစြခင်းငှာ ပဲွ မ

ခံမီှအရပ်ရပ် တုိ့မှ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ လာ ြက၏။ ၅၆ ထုိသူတုိသ့ည် ေယရǨ ကုိရှာေဖွ ၍ ၊ အချင်း တုိ့အဘယ်သုိ့ ထင် ြကသနည်း။ သူသည်ပဲွ

သုိ့ မ လာ သေလာဟု ဗိမာန် ေတာ်၌ ရပ် လျက် အချင်းချင်း ေမးြမန်း ြက၏။ ၅၇ ထုိအခါ အဘယ်သူ သည် ေယရǨ ရိှ ရာအရပ် သုိ့ သူ့

ကုိဘမ်းဆီး ေစြခင်းငှာ ြပညǞန် ရမည်ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့် ဖာရိရဲှ တုိ့သည်မှာခ့ဲ ြကǇပီ။

၁၂ ပသခါ ပဲွခံချိန်ေြခာက် ရက် လုိေသာအခါ ၊ အထက်ကေသလွန်၍ ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေစေတာ်မူေသာ လာဇရု ေနရာအရပ်

၊ ေဗသနိ ရွာသုိ့ ေယရǨ သည်ေရာက် ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိေြကာင့် ထုိသူတုိ့သည်ပဲွ လုပ် ြကသြဖင့် မာသ သည်လုပ်ေကǀးမǨ ကုိေဆာင်၍၊

လာဇရု သည် ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူ ေလျာင်း ေသာသူ တုိ့ အဝင် ြဖစ် ၏။ ၃ ထုိအခါ မာရိ သည် အဘုိး များစွာထုိက်ေသာနာဒု ဆီေမǞး စစ်

အÝ သံုးဆယ်ကုိယူ ၍၊ ေယရǨ ၏ေြခ ေတာ် ကုိ လိမ်း ǇပီးလǄင်မိမိ ဆံပင် နှင့်သုတ် သြဖင့် ၊ ထုိဆီ ၏ အေမǞး သည် တစ်အိမ် လံုးကုိနံှ့ ြပား

၏။ ၄တပည့် ေတာ်တုိ့ အဝင် ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ် ကုိအပ်နံှ မည့်သူ ၊ ရိှမုန်၏သား ယုဒ ရှကာရုတ် က၊ ၅ ထုိ ဆီေမǞး ကုိ ေဒနာရိ အြပားသံုးရာ

အဘုိးနှင့်ေရာင်း ၍ ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့အားအဘယ်ေြကာင့် မ ေပး သနည်းဟုဆုိ ၏။ ၆ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့အကျိုး ကုိ

ေထာက် ၍ဆုိသည်မ ဟုတ်။ မိမိ သည် သူခုိး ြဖစ် လျက်၊ တပည့်ေတာ်များသံုးရန်ေငွအိတ် ကုိေဆာင် ၍ နǨိက် ယူ တတ်ေသာေြကာင့် သာ ဆုိ

သတည်း။ ၇ ေယရǨ သည်လည်း၊ ထုိမိန်းမကုိရိှ ေစေတာ့။ ငါ ၏အေလာင်းကုိသǏဂငဟ် ြခင်းငှာ ြပင်ဆင်ေသာေန့ တုိင်ေအာင် သူ သည်ဤ

ဆီေမǞးကုိ သုိထား Ǉပီး။ ၈ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့ကား သင် တုိ့ ၌ အစဥ် ရိှ ြက၏။ ငါ မူကား ၊ အစဥ် ရိှ သည်မ ဟုတ် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိ

အရပ်၌ ေယရǨ ရိှ ေတာ်မူသည်ကုိ ယုဒ လူ များအေပါင်း တုိ့သည်သိ လǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ေြကာင့် သာ လာ သည်မ ဟုတ်။ ေသ ြခင်းမှ

ထေြမာက် ေစေတာ်မူေသာ လာဇရု ကုိြမင် ြခင်းငှာ လာြက၏။ ၁၀ ထုိသုိ့ ယုဒ လူများ တုိ့သည် လာဇရု ကုိအေြကာင်း Ǒပသြဖင့် ထွက်သွား ၍၊

၁၁ ေယရǨ ကုိ ယံုြကည် ေသာေြကာင့် ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့သည် လာဇရု ကုိလည်း သတ် ြခင်းငှာ တုိင်ပင် စီရင်ြက၏။ ၁၂ နက်ြဖန်

ေန့၌ ေယရǨ သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ Ǚကလာေတာ်မူသည်ကုိ၊ ထုိပဲွ သုိ့ လာ ေသာ လူအစုအေဝး အေပါင်း တုိ့သည် ြကား ရလǄင်၊ ၁၃ စွန်ပလံွ

ခက် များကုိကုိင် လျက်၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပ အ့ံေသာငှာ ထွက်သွား ြက၍ ၊ ေဟာရှဏဏ ြဖစ်ေစသတည်း။ ထာဝရ ဘုရား၏အခွင့် နှင့်

Ǚကလာ ေတာ်မူေသာ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် သည် မဂငလာ ရိှေစသတည်းဟု ေǙကးေြကာ် ြက၏။ ၁၄ကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ ၁၅ အုိဇိအုန်

သတုိ့သမီး ၊ မ စုိးရိမ် နှင့်။ သင် ၏အရှင် မင်းǊကီးသည် ြမည်းကေလး ကုိစီး ၍ သင်ရိှရာသုိ့ Ǚက ေတာ်မူသည်ကုိ ြကည့်ရǨ ေလာ့ဟု ေရး

ထားသည်နှင့်အညီ၊ ေယရǨ သည်ြမည်းကေလး ကုိေတွ ့၍ စီး ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိအေြကာင်းအရာကုိတပည့် ေတာ်တုိ့သည် အစဦး ၌နား

မ လည်ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိရည်မှတ် ၍ ထုိသုိ့ ေရး ထားသည်ကုိ၎င်း ၊ ကုိယ်ေတာ် အား ထုိသုိ့ Ǒပ ြကသည်ကုိ၎င်း၊ ဘုန်းပွင့်

ေတာ်မူသည်ေနာက် သတိရ ၍ မှတ်မိြက၏။ ၁၇ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ေသာ လူ အစုအေဝးတုိ့သည်ကား၊ လာဇရု ကုိသခငျုင်း တွင်းမှ

ေခƝ ၍ ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေစေတာ်မူသည်အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံ ြက၏။ ၁၈ ထုိ နိမိတ် လကခဏာကုိြပ ေတာ်မူသည်ဟု လူ

များတုိသ့ည်သိတင်းြကား ေသာေြကာင့် ၊ ခရီးဦးǐကိǑပ အ့ံေသာငှာထွက်သွားြက၏။ ၁၉ ဖာရိရဲှ အချင်းချင်း တုိ့လည်း၊ သင်တုိ့သည်အလǄင်း မ

တတ်နုိင် ။ ဤေလာကသည် ထုိသူ ေနာက် သုိ့ လုိက် သွား ပါǇပီတကားဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၂၀ ကုိးကွယ် ြခင်းအမǨနှင့် ထုိ ပဲွ သုိ့ ေရာက်လာ

ေသာသူ တုိ့တွင် ေဟလသ လူအချို ့ပါ ၏။ ၂၁ ထုိသူ တုိ့သည် ဂါလိလဲ ြပည်ဗက်ဇဲဒ Ǐမိ ့သားြဖစ်ေသာ ဖိလိပပု ထံသုိသွ့ား ၍ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်
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ေယရǨ ကုိ ြမင် ချင်ပါသည်၊ ခင်ဗျား ဟု ေတာင်းပန် ြက၏။ ၂၂ ဖိလိပပု သည်သွား ၍ အေြနဒ ကုိ ြကားေြပာ Ǉပီးမှ၊ ထုိ သူနှစ်ေယာက်တုိ့သည်

ေယရǨ ကုိေလǄာက် ၏။ ၂၃ ေယရǨ ကလည်း၊ လူ သား သည် ဘုန်းပွင့် ရေသာအချိန် ေရာက် Ǉပီ။ ၂၄ ငါအမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊ ေြမ ၌ ကျ

ေသာစပါး ေစ့ သည် မ ပျက် လǄင် တစ်ခု တည်းေန ၏။ ပျက် လǄင် မူကား များစွာ ေသာအသီး ကုိ သီး တတ်၏။ ၂၅ မိမိ အသက် ကုိ

နှေြမာ ေသာသူ သည် အသက် ဆံုး လိမ့်မည်။ ဤ ေလာက ၌ မိမိ အသက် ကုိမုန်း ေသာ သူ မူကား၊ ထာဝရ အသက် ကုိ ေစာင့်ေရှာက်

လျက်ေန၏။ (aiōnios g166) ၂၆ ငါ ၏အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာသူ ြဖစ်လǄင်ငါ့ ေနာက်သုိ့လုိက် ရမည်။ ငါ ၏အမǨေဆာင် သည်လည်း ငါ ရိှ

ရာအရပ် ၌ ရိှ ရလိမ့်မည်။ ငါ ၏အမǨကုိေဆာင်ရွက် ေသာသူ ြဖစ်လǄင် ထုိသူ ကုိခမည်းေတာ် သည် ချီးေြမာက် ေတာ်မူလတ့ံ။ ၂၇ ငါ

သည် ယခု စိတ် နှလံုးပူပန် ြခင်းရိှ၏။ အဘယ်သုိ့ ငါေလǄာက် ရမည်နည်း။ ထုိ အချိန် မှစ၍ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူပါ၊ အဘ

ဟုေလǄာက်ရမည်ေလာ။ အေြကာင်းရိှ၍သာ ထုိ အချိန် သုိ့ ေရာက်လာ Ǉပီ။ ၂၈ အုိအဘ ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏နာမ ေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက် ေတာ်မူပါ

ဟု မိန့Ǘ်မတ် ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါေကာင်းကင် မှ စကား သံကား၊ ငါချီးေြမှာက် ခ့ဲǇပီ၊ တဖန် ချီးေြမှာက် ဦး မည်ဟုလာ ၏။ ၂၉ ဝန်းရံ

လျက်ရိှေသာလူ အစုအေဝးတုိ့သည်ြကား လǄင် မုိဃ်းချုန်း သည်ဟုဆုိ ြက၏။ အချို ့ကလည်းကုိယ်ေတာ် အား ေကာင်းကင်တမန် Ǘမက်

သည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၃၀ ေယရǨ က၊ ထုိ စကား သံသည် ငါ အဘုိ့ အလုိငှာလာသည်မ ဟုတ်၊ သင် တုိ့အဘုိ့ အလုိငှ့ာလာ ၏။ ၃၁ယခု တွင်ဤ

ေလာကသည်တရား စီရင်ြခင်းကုိခံရ ၏။ ယခု တွင် ဤ ေလာက ကုိ အစုိးရ ေသာမင်းသည် ြပင် သုိ့ နှင်ထုတ် ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၃၂ ငါ

သည်လည်းေြမǊကီး နှင့်ခွာ၍ ေြမှာက် ထားြခင်းကုိ ခံရလǄင် ။ လူအေပါင်း တုိ့ကုိ ငါ့ ထံသုိ့ ငါဆဲွ မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ထုိသုိ့ မိန့်

ေတာ်မူေသာ်၊ မိမိ သည်အဘယ်သုိ့ ေသ ရမည်အရိပ် ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၄ လူ များတုိ့ကလည်း၊ ခရစ်ေတာ် သည် အစဥ်အǇမဲ တည် သည်ဟု

ပညတတိ ကျမ်း၌ လာေြကာင်း ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ြကားသိ ရǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် လူ သား သည်ေြမှာက် ထားြခင်းကုိခံရမည်ဟု သင် သည်

အဘယ်သုိ့ ဆုိ သနည်း။ ထုိ လူ သား သည် အဘယ်သုိ့ ေသာသူနည်းဟု ဆုိ ြက၏။ (aiōn g165) ၃၅ ေယရǨ ကလည်း၊ အလင်း သည်

သင် တုိ့တွင်ခဏသာရိှ ၏။ အလင်း ရိှ စဥ်အခါ သွားလာ ြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ် လǄင် ေမှာင်မုိက် သည် သင် တုိ့မီှ လိမ့်မည်။ ေမှာင်မုိက်

၌ သွား ေသာသူ သည် အဘယ် ဆီသုိ့မိမိသွား သည်ကုိမိမိမ သိ ။ ၃၆အလင်း ရိှ စဥ်အခါအလင်း ၏ သား ြဖစ် အ့ံေသာငှာ အလင်း

ကုိယံုြကည် ြကေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ မိန့် ေတာ်မူǇပီးမှေယရǨ သည်ထွက်Ǚက ၍ ထုိသူ တုိ့ကုိ တိမ်းေရှာင် လျက်ေနေတာ်မူ၏။37 ၃၇

ထုိမǄေလာက်Ǌကီးစွာ ေသာ နိမိတ် လကခဏာတုိ့ကုိ သူ တုိ့မျက်ေမှာက် ၌ ြပ ေတာ်မူေသာ်လည်း သူတုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်ြက။

၃၈ ပေရာဖက် ေဟရှာယ ေဟာ ဘူးသည်ကား၊ အုိထာဝရ ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ေဟာေြပာေသာ သိတင်း စကားကုိ အဘယ်သူ ယံု ပါသနည်း။

ထာဝရ ဘုရား၏ လက် ေတာ်သည်အဘယ်သူ အား ထင်ရှား ေတာ်မူသနည်း ဟူေသာစကား သည် ြပည့်စံု ြခင်းသုိ့ေရာက်သတည်း။ ၃၉

တစ်ဖန် ပေရာဖက်ေဟရှာယ ေဟာ ြပန်သည်ကား၊ ၄၀ သူတုိ့မျက်စိ မ ြမင် ၊ စိတ် နှလံုးနား မလည်၊ အကျင့်မေြပာင်းလဲ ၊ သူ တုိ့အနာ

ေရာဂါကုိ ငါမǇငိမ်းေစသည် တုိင်ေအာင်သူ တုိ့မျက်စိ ကုိကွယ် ေစေတာ်မူ၏။ သူ တုိ့ စိတ်နှလံုး ကုိမုိက် ေစေတာ်မူ၏ဟူေသာစကားေြကာင့်

ထုိသူတုိ့သည်ယံုြကည် ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်နုိင် ြက။ ၄၁ ေဟရှာယသည် ဘုန်း အာနုေဘာ်ေတာ်ကုိြမင် ၍ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိြပန် စဥ်တွင်

ထုိစကား ကုိ ေဟာေြပာ သတည်း။ ၄၂ သုိေ့သာ်လည်း အရာရိှ အများ တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိယံုြကည် ြက၏။ တရားစရပ် မှဖာရိရဲှ တုိသ့ည်

နှင်ထုတ်မည်ကုိ စုိးရိမ်ေသာေြကာင့် ထင်ရှား စွာဝန် မ ခံြက။ ၄၃အေြကာင်းမူကား ၊ ဘုရားသခင် ေပးေတာ်မူေသာ ဘုန်း အသေရထက် လူ

တုိေ့ပးေသာ ဘုန်း အသေရကုိ သာ၍ နှစ်သက် ြက၏။ ၄၄ ေယရǨ ကလည်း၊ ငါ့ ကုိယံုြကည် ေသာသူ သည် ငါ့ ကုိသာယံုြကည် သည်မ ဟုတ်၊

ငါ့ ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေသာ သူ ကုိယံုြကည်၏။ ၄၅ ငါ့ ကုိ ြကည့် ြမင်ေသာသူ သည် ငါ့ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူ ကုိြကည့် ြမင်၏။ ၄၆

ငါ့ ကုိ ယံုြကည် သမǄေသာသူတုိ့သည် ေမှာင်မုိက် ၌ မ ေန ေစြခင်းငှာ ငါ သည်အလင်း ြဖစ်လျက် ဤေလာက သုိ့ Ǚကလာ Ǉပီ။ ၄၇ ငါ့ စကား

ကုိြကား ေသာသူ သည် မ ယံုြကည် ဘဲေနလǄင် ထုိသူ ကုိ ငါ သည်အြပစ် မ စီရင်။ ေလာကီသား တုိကုိ့ အြပစ် စီရင်အ့ံေသာငှာ ငါလာ သည်မ

ဟုတ်၊ ေလာကီသား တုိ့ကုိ ကယ်တင် အ့ံေသာငှာ ငါလာ၏။ ၄၈ ငါ့ ကုိပယ် ၍ ငါ့ စကား ကုိ နာ မ ခံေသာသူ အားအြပစ် စီရင်ေသာသူ ရိှ

ေသး၏။ ငါေဟာေြပာ ေသာ စကား ပင် ေနာက်ဆံုး ေသာေန့ ၌ ထုိသူ အားအြပစ် စီရင်လိမ့်မည်။ ၄၉အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ သည် ကုိယ်
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အလုိအေလျာက်ေဟာေြပာ သည်မ ဟုတ်၊ ငါ့ ကုိ ေစလǞတ် ေသာ ခမည်းေတာ် သည် အဘယ်သုိ့ ငါ ဆံုးမေဟာေြပာ ရမည်ကုိ ပညတ် ေပး

ေတာ်မူǇပီ။ ခမည်းေတာ် ၏ပညတ် ေတာ် သည် ထာဝရ အသက် ြဖစ် သည်ကုိ ငါသိ ၏။ ၅၀ ထုိေြကာင့် ေဟာေြပာသမǄ တုိ့ကုိ ခမည်းေတာ်

မှာထား ေတာ်မူသည် အတုိင်းငါ ေဟာေြပာသည် ဟု ေǙကးေြကာ် ၍ မိန့် ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166)

၁၃ ပသခါ ပဲွ မခံမီှ ၌ ေယရǨ သည် ဤ ေလာက မှ ခမည်းေတာ် ထံသုိ့ ေြပာင်း ရေသာအချိန် ေရာက် သည်ကုိ သိ ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊

ဤေလာက ၌ ရိှေသာမိမိ လူ တုိ့ကုိချစ် ေတာ်မူေသာေြကာင့်အဆံုး တုိင်ေအာင် ချစ် ေတာ်မူ၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အပ်နံှ

မည်အေြကာင်း မာရ်နတ် သည် ရိှမုန် ၏သားယုဒ ရှကာရုတ် ၏ စိတ် နှလံုး၌ အြကံ ေပးသွင်း နှင့် သတည်း။ ထုိအခါ ညစာ ကုိစား ြကစဥ်၊ ၃

ခမည်းေတာ် သည် အလံုးစံု တုိ့ကုိ သူ ၏လက် သုိ့ အပ်ေပး ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း ၊ သူ သည်ဘုရားသခင့် ထံ ေတာ်မှ ထွက်လာ သည်ကုိ၎င်း ၊

ဘုရားသခင့် ထံေတာ်သုိ့ Ǚကသွား မည်ကုိ၎င်း ေယရǨသည်သိ ေတာ်မူသည်နှင့်၊ ၄ စားပဲွ မှ ထ ၍ ဝတ်လံု ေတာ်ကုိခǀတ် ǇပီးလǄင်၊ ပဝါ ကုိယူ ၍

ခါးကုိစည်း ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိေနာက်မှ ေရ ကုိအင်တံု ၌ ေလာင်း ၍ တပည့် ေတာ်တုိ့၏ေြခ ကုိေဆး Ǉပီးမှခါး၌စည်း ထားေသာပုဝါ နှင့် သုတ်

ေတာ်မူ၏။ ၆ ရိှမုန် ေပတရု ဆီသုိ့ ေရာက် ေတာ်မူေသာအခါ ထုိတပည့်ေတာ်က၊ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ၏ ေြခ ကုိေဆး

ေတာ်မူမည်ေလာဟု ေမးေလǄာက် ၏။ ၇ ေယရǨ ကလည်း၊ သင် သည် ငါ Ǒပ ေသာအမǨကုိ ယခု နား မ လည်ေသး။ ေနာက်မှ သိ လိမ့်မည် ဟု

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈ ေပတရု ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ် သည်အကǀန်ု ပ် ၏ေြခ ကုိအလǄင်း ေဆး ေတာ်မ မူရဟု ေလǄာက် ၏။ ေယရǨ ကလည်း၊ သင့်

ကုိ ငါမ ေဆး ရလǄင် အသင်သည် ငါ နှင့် မ ဆက်ဆံ ရ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၉ ရိှမုန် ေပတရု ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ် ၏ေြခ ကုိသာ မ

ေဆးပါနှင့်။ လက် ကုိ၎င်း ၊ ဦးေခါင်း ကုိ၎င်း ေဆးေတာ်မူပါဟု ေလǄက် ြပန်၏။ ၁၀ ေယရǨ ကလည်း၊ ေရချိုး Ǉပီးေသာသူ မည်သည်ကား၊ ေြခ

ေဆး ြခင်းမှတစ်ပါး ေဆးရေသာအေြကာင်း မ ရိှ ၊ တစ်ကုိယ်လံုး စင်ြကယ် ၏။ သင် တုိ့သည် စင်ြကယ် ေသာ်လည်း အချိုမ့ စင်ြကယ် ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အပ်နံှ မည့်သူ ကုိ သိ ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ သင်တုိ့တွင် အချိုမ့ စင်ြကယ် ဟု မိန့် ေတာ်မူသတည်း။ ၁၂ ထုိသုိ့

သူ တုိ့၏ ေြခ ကုိေဆး ေတာ်မူǇပီးမှတစ်ဖန် ဝတ်လံု ကုိဝတ် ၍ ေလျာင်း ေတာ်မူလျက် ၊ သင် တုိ့ ၌ ငါǑပ ခ့ဲေသာအမǨကုိ နားလည် ြကသေလာ။

၁၃သင် တုိ့သည် ငါ့ ကုိအရှင် ဘုရားဟူ၍၎င်း ၊ သခင် ဟူ၍၎င်းေခƝ တတ်ြက၏။ ထုိစကားသည်လည်း ဟုတ်မှန်ေသာစကား ြဖစ်၏။

အေြကာင်းမူကား ၊ သင်တုိ့ကုိေခƝြကသည့်အတုိင်း ငါ မှန်၏။ ၁၄ ငါ သည် သခင် ြဖစ်လျက်၊ အရှင် ဘုရားလည်း ြဖစ်လျက်နှင့် သင် တုိ့၏ေြခ

ကုိေဆး လǄင် သင် တုိ့သည် အချင်းချင်း တုိ့၏ေြခ ကုိ ေဆး ရ ြကမည်။ ၁၅ ငါ သည်သင် တုိ့ ၌Ǒပ သက့ဲသုိ့ သင် တုိ့သည်Ǒပစု ေစြခင်းငှာ ပံု

သက်ေသကုိ ြပ ခ့ဲǇပီ။ ၁၆ ငါအမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊ ကǀန် သည် သခင် ထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်သည်မ ဟုတ် တမန် သည်လည်း ေစလǞတ်

ေသာသူ ထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်သည်မ ဟုတ်။ ၁၇ဤအရာ များကုိ သင် တုိ့သိ ၍ သိသည်အတုိင်းကျင့် လǄင် မဂငလာ ရိှြက၏။ ၁၈သင်

တုိ့ရိှသမǄ ကုိ ငါရည်မှတ် ၍ေြပာ သည်မ ဟုတ်။ ငါ ေရွးေကာက် ေသာသူ တုိ့ကုိ ငါသိ ၏။ ကျမ်းစာ ချက် ြပည့်စံု ေစမည်အေြကာင်း ငါ

နှင့်အတူစား ေသာသူ သည် ငါ့ ကုိေြခ နှင့်ေကျာက် သတည်း။ ၁၉ ထုိအမǨအရာ ေရာက်ေသာအခါ ငါ သည် ဤမည်ေသာသူြဖစ် သည်ကုိ

သင်တုိ့သည် ယံုြကည် ေစြခင်းငှာ ၊ မ ေရာက် မီှ ယခုပင် သင် တုိ့အားငါေြပာ နှင့်Ǉပီ။ ၂၀ ငါအမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊ ငါေစလǞတ် ေသာသူ

ကုိလက်ခံ ေသာသူ သည် ငါ့ ကုိလက်ခံ ၏။ ငါ့ ကုိ လက်ခံ ေသာသူ သည်ငါ့ ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူ ကုိလက်ခံ သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၁ ထုိသုိ့ ေယရǨ သည်မိန့် ေတာ်မူǇပီးမှ စိတ် နှလံုးေတာ်ပူပန် ြခင်းရိှ၏။ ငါအမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊ သင် တုိ့ တွင် တစ်စံုတစ်ေယာက်

ေသာသူသည် ငါ့ ကုိအပ်နံှ လိမ့်မည် ဟု သက်ေသခံ လျက် မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂အဘယ်သူ ကုိရည်ေဆာင်၍ မိန့် ေတာ်မူသည်ကုိတပည့်

ေတာ်တုိ့သည် ေတွးေတာ ြခင်းရိှသြဖင့်၊ အချင်းချင်း တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် ြကည့်ရǨ ြက၏။ ၂၃ ေယရǨ ချစ် ေတာ်မူေသာတပည့်

ေတာ်သည် ရင်ခွင် ေတာ်နားမှာ ေလျာင်း သြဖင့်၊ ၂၄အဘယ်သူ ကုိရည်ေဆာင်၍ မိန့် ေတာ်မူသနည်းဟု ေမး ေစြခင်းငှာ၊ ရိှမုန် ေပတရု သည်

ထုိတပည့် ေတာ် ကုိ အမှတ်ေပး ၏။ ၂၅ ထုိတပည့်ေတာ်သည် ေယရǨ ၏ရင် ေတာ်ကုိမီှ ၍ ေလျာင်းေနလျက် သခင် ၊ အဘယ်သူ နည်းဟု

ေလǄာက် ၏။ ၂၆ ေယရǨ ကလည်း၊ ဤမုန့်တလုပ် စာကုိ ငါ နှစ် ၍ ေပး ေသာ သူြဖစ် ၏ ဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ မုန့်တ လုပ်စာကုိ နှစ်

Ǉပီးမှရိှမုန် ၏သားယုဒ ရှကာရုတ် အား ေပး ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိသူ သည် မုန့်တ လုပ်စာကုိခံǇပီးမှ ၊ စာတန် သည် သူအ့ထဲ သုိ့ဝင် ေလ၏။
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ေယရǨ ကလည်း၊ သင်Ǒပ ရေသာအမǨ ကုိ အလျင်အြမန် Ǒပ ေလာ့ဟု ထုိသူ အားမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၈အဘယ်ေြကာင့် ထုိသုိ့မိန့် ေတာ်မူသည်ကုိ

စားပဲွ ၌ေလျာင်းေသာသူ တုိ့တွင် အဘယ်သူ မǄမသိ ။ ၂၉အချို ့တုိ့က၊ ယုဒ ရှကာရုတ်သည် ေငွအိတ် ကုိေဆာင် ြကေသာေြကာင့် ၊

ဤပဲွ ၌ ငါ တုိ့သံုး စရာအဘုိ့ကုိ ဝယ် ေလာ့ဟူ၍၎င်း၊ သုိ့မဟုတ် ဆင်းရဲ ေသာသူ တုိ့အား တစံုတစ်ခု ကုိေပး ေလာ့ဟူ၍၎င်း။ ေယရǨ မိန့်

ေတာ်မူသည်ဟု ထင်မှတ် ြက၏။ ၃၀ ယုဒ ရှကာရုတ်သည် မုန့်တ လုပ်စာကုိခံ Ǉပီးမှချက်ြခင်း ထွက်သွား ၏။ ထုိ အချိန်ကားည အချိနြ်ဖစ်၏။

၃၁ ထုိသူသွား သည်ေနာက်၊ ေယရǨ က၊ ယခု တွင်လူ သား သည် ဘုန်း ထင်ရှားြခင်းရိှသည်ြဖစ်၍ ၊ ဘုရားသခင် သည်လည်း လူသားအားြဖင့်

ဘုန်း ေတာ်ထင်ရှားြခင်းရိှ၏။ ၃၂ ဘုရားသခင် သည် လူသားအားြဖင့် ဘုန်း ေတာ်ထင်ရှားြခင်းရိှလǄင် ၊ ဘုရားသခင် သည် ကုိယ်ေတာ်

တုိင်အားြဖင့် သူ ၏ဘုန်း ကုိ ထင်ရှားေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၃ ချစ်သား တုိ့ ငါ သည်သင် တုိ့နှင့်အတူ ခဏသာေနရ၏။ သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိရှာ

ြကလိမ့်မည်။ ငါ သွား ရာ အရပ် သုိ့ သင် တုိ့မ ေရာက် နုိင် ြကဟု ယုဒ တုိ့အား ငါေြပာ သက့ဲသုိ့ ယခု သင် တုိ့အား ငါေြပာ ၏။ ၃၄သင်

တုိသ့ည် အချင်းချင်း တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် ချစ် ြကေလာ့။ ငါသည်သင် တုိကုိ့ ချစ် သည်နည်းတူ အချင်းချင်း ချစ် ြကေလာ့ဟု ပညတ်

သစ် ကုိ ငါေပး ၏။ ၃၅သင် တုိ့သည် အချင်းချင်း ချစ် ြကလǄင် ၊ လူအေပါင်း တုိ့သည် ထုိ ေမတတာကုိေထာက်၍ သင်တုိ့သည် ငါ ၏ တပည့်

ြဖစ် သည်ကုိ သိ ြကလိမ့်မည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ရိှမုန် ေပတရု က၊ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ် အရပ်သုိ့ Ǚက ေတာ်မူမည်နည်းဟု

ေမးေလǄာက် လǄင်၊ ေယရǨ က၊ ငါသွား ရာအရပ် သုိ့ သင်သည်ယခု မ လုိက် နုိင် ။ ေနာက်မှ လုိက် ရလိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၇ ေပတရု

ကလည်း၊ သခင် ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူအဘယ်ေြကာင့် ယခု မ လုိက် နုိင် သနည်း။ ကုိယ်ေတာ် အဘုိ့ အကǀန်ု ပ် ၏အသက်

ကုိ စွန့် ပါမည်ဟုေလǄာက် လǄင်၊ ၃၈ ေယရǨ က၊ ငါ့ အဘုိ့ သင့် အသက် ကုိစွန့် မည်ေလာ။ ငါအမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊ ြကက် မ တွန် မီှ

သင်သည် သံုး Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် ငါ့ ကုိြငင်းပယ် လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၄တဖန်တံုေယရǨက၊ သင် တုိ့ စိတ် နှလံုးပူပန် ြခင်းမ ရိှေစနှင့်။ ဘုရားသခင် ကုိ ယံုြကည် ြကေလာ့။ ငါ့ ကုိလည်း ယံုြကည် ြကေလာ့။

၂ ငါ့ အဘ ၏အိမ် ေတာ်၌ ေနစရာအခန်း များ ရိှ ၏။ သုိ့ မ ဟုတ်လǄင် မဟုတ်ေြကာင်းကုိသင် တုိ့အား ငါ မေြပာ ဘဲမေန။ သင်

တုိ့ေနစရာအရပ် ကုိ ြပင်ဆင် ြခင်းငှာငါသွား ရ၏။ ၃ ငါသည်သွား ၍ သင် တုိ့ေနစရာ အရပ်ကုိြပင်ဆင် Ǉပီးမှတစ်ဖန် လာ ြပန်၍ ၊ ငါ ရိှ

ရာအရပ် ၌ သင် တုိ့ရိှ ေစြခင်းငှာ သင် တုိ့ကုိ ငါ့ ထံသုိ့ သိမ်းဆည်း မည်။ ၄ ငါ သည် အဘယ် အရပ်သုိသွ့ား သည်ကုိ၎င်း ၊ လမ်း ခရီးကုိ၎င်း၊

သင်တုိ့သိ ြက၏ ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ေသာမ ကလည်း၊ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ် အရပ်သုိ့ သွား ေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ မ

သိ သည်ြဖစ်၍၊ လမ်းခရီး ကုိအဘယ်သုိ့ သိ နုိင် ပါမည်နည်းဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၆ ေယရǨ က၊ ငါ သည်လမ်း ခရီးြဖစ် ၏။ သမမာတရား

လည်း ြဖစ်၏။ အသက် လည်း ြဖစ်၏။ ငါ့ ကုိ အမီှ မ ǑပလǄင် အဘယ်သူ မǄခမည်းေတာ် ထံသုိ့ မေရာက် ရ။ ၇သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိသိ

လǄင် ငါ့ ခမည်းေတာ် ကုိ မသိ ဘဲမေနြက။ ယခု မှစ၍ ခမည်းေတာ် ကုိသိ ြမင် ြက၏ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈ ဖိလိပပု ကလည်း၊ သခင် ၊

ခမည်းေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့အားြပ ေတာ်မူပါ။ ထုိသုိ့ ြပေတာ်မူလǄင် အကǀန်ု ပ် တုိ့ အလုိြပည့်စံု ပါမည်ဟုေလǄာက် လǄင်၊ ၉ ေယရǨ က၊

ဖိလိပပု ၊ ဤမǄကာလ ပတ်လံုး ငါသည်သင် တုိ့နှင့်အတူ ရိှ Ǉပီးမှ သင်သည် ငါ့ ကုိ မ သိ ေသး သေလာ။ ငါ့ ကုိြမင် ေသာသူ သည်ခမည်းေတာ်

ကုိြမင် ၏။ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ခမည်းေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့အား ြပ ေတာ်မူပါဟု သင် သည်အဘယ်သုိ့ ဆုိ သနည်း။ ၁၀ ငါ သည် ခမည်းေတာ် ၌

ရိှသည်ကုိ၎င်း ၊ ခမည်းေတာ် သည် ငါ ၌ရိှ ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း မ ယံု သေလာ။ ငါ ေဟာေြပာ ေသာစကား ကုိ ကုိယ် အလုိအေလျာက်

ငါေဟာေြပာ သည်မ ဟုတ်။ ငါǑပေသာအမǨတုိ့ကား၊ ငါ ၌ တည်ေန ေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ် သည် Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ငါ သည် ခမည်းေတာ်

၌ ရိှသည်ကုိ၎င်း ၊ ခမည်းေတာ် သည် ငါ ၌ ရိှေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း ယံု ြကေလာ။ ငါ့ စကားကုိ မ ယံုလǄင် ၊ ငါ့အမǨ တုိ့ကုိေထာက် ၍ယံု

ြကေလာ့။ ၁၂ ငါအမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊ ငါ့ ကုိယံုြကည် ေသာသူ သည်ငါ Ǒပ ေသာအမǨ တုိ့ကုိ Ǒပ လိမ့်မည်။ ထုိ အမǨတုိ့ထက်သာ၍

ǊကီးေသာအမǨတုိ့ကုိလည်း Ǒပ လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ သည် ခမည်းေတာ် ထံသုိ့ သွား ၍ ၊ ၁၃သင်တုိသ့ည် ငါ ၏နာမ ကုိအမီှǑပ လျက်

ဆုေတာင်း သမǄ အတုိင်း ငါǑပ မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ခမည်းေတာ် သည် သား ေတာ်အားြဖင့် ဘုန်း ထင်ရှားေတာ်မူြခင်းရိှမည်အေြကာင်း

တည်း။ ၁၄သင်တုိသ့ည် ငါ ၏နာမ ကုိအမီှǑပ ၍ တစ်စံုတစ်ခု ေသာဆုကုိေတာင်း လǄင် ၊ ေတာင်းသည်အတုိင်းငါ Ǒပ မည်။ ၁၅ ငါ့ ကုိချစ် လǄင်



ေယာဟန် 1042

ငါ့ ပညတ် တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ြကေလာ့။ ငါ သည် ခမည်းေတာ် ကုိေတာင်း ၍ ၊ ၁၆ ခမည်းေတာ်သည် သမမာတရား ကုိြပေသာ ဝိညာဥ်

ေတာ်တည်းဟူေသာတစ်ပါး ေသာဥပဇစ ျာယ် ဆရာကုိ သင် တုိ့နှင့်အတူ အစဥ်မြပတ် တည်ေန ေစြခင်းငှာ သင် တုိ့အားေပး ေတာ်မူမည်။ (aiōn

g165) ၁၇ ထုိ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ေလာကီသား တုိ့သည် မ သိ မ ြမင် ေသာေြကာင့် မ ခံ မယူနုိင် ြက။ ထုိဝိညာဥ် ေတာ် သည် သင် တုိ့နှင့်အတူ

တည်ေန ၍ ၊ သင် တုိ့ ၌ ရိှ ေတာ်မူေသာေြကာင့် သင် တုိ့သိ ရြက၏။ ၁၈ ငါသည် သင် တုိ့ကုိ မိဘမ့ဲ ြဖစ်ေစြခင်းငှာစွန့်ပစ် မည်မ ဟုတ်။ သင်

တုိဆီ့သုိ့ လာ ဦးမည်။ ၁၉ ခဏ ြကာǇပီးမှ ေလာကီသား တုိ့သည် ငါ့ ကုိမ ြမင် ရြက။ သင် တုိမူ့ကား ြမင် ရြကလိမ့်မည်။ ငါ သည် အသက်ရှင်

ေသာေြကာင့် သင် တုိ့သည်လည်း အသက်ရှင် ရြကလိမ့်မည်။ ၂၀ ငါ သည် ခမည်းေတာ် ၌ ရိှသည်ကုိ၎င်း ၊ သင် တုိ့သည်ငါ ၌ ရိှသည်ကုိ၎င်း။

ငါ သည် သင် တုိ့ ၌ ရိှသည်ကုိ ၎င်း၊ ထုိ ေန့ ၌ သင် တုိ့သည် သိ ရြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ငါ့ ပညတ် တုိ့ကုိရ ၍ ေစာင့်ေရှာက် ေသာသူ သည် ငါ့

ကုိချစ် ေသာသူ ြဖစ် ၏။ ငါ့ ကုိချစ် ေသာသူ ကုိ ငါ့ ခမည်းေတာ် သည်ချစ် ေတာ်မူမည်။ ငါ သည်လည်း ထုိသူ ကုိချစ် ၍ သူ့ အားကုိယ်တုိင်

ထင်ရှား မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ယုဒရှကာရုတ် မ ဟုတ်၊ အြခားေသာယုဒ က၊ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေလာကီသား တုိ့အား မ ထင်ရှား

ဘဲ အကǀန်ု ပ် တုိ့အား အဘယ်သုိ့ ထင်ရှား ေတာ်မူမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက် ၏။ ၂၃ ေယရǨ ကလည်း ၊ ငါ့ ကုိချစ် ေသာသူ သည် ငါ့ စကား ကုိ

နားေထာင် လိမ့်မည်။ ငါ့ ခမည်းေတာ် သည် ထုိသူ ကုိ ချစ် ေတာ်မူသည်။ ငါတုိ့သည်လည်း၊ သူ ဆီသုိ့ Ǚက ၍ ေနရာ ချမည်။ ၂၄ ငါ့ ကုိမ ချစ်

ေသာသူ သည် ငါ့ စကား ကုိ နားမ ေထာင်။ သင်တုိြ့ကား ေသာစကား သည် ငါ့ စကားမ ဟုတ် ။ ငါ့ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ်

၏စကားေတာ်ြဖစ်၏။ ၂၅ ငါသည် သင်တုိ့နှင့်အတူ ရိှ စဥ်တွင် ဤ စကားကုိေြပာ ခ့ဲǇပီ။ ၂၆ ခမည်းေတာ် သည် ငါ့ အတွက်ေြကာင့်

ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာဥပဇဈာယ် ဆရာတည်းဟူေသာသန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် သင် တုိ့အား ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ ြပသ

သွန်သင်ေတာ်မူ၍ ၊ ငါ ေြပာ ခ့ဲသမǄ ေသာ စကားတုိ့ကုိ မှတ်မိ ေသာဥာဏ်ကုိ သင် တုိ့အား ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၇ Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ သင်

တုိ့ ၌ငါထား ခ့ဲ၏။ ငါ ၏Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ သင် တုိ့အား ငါေပး ၏။ ေလာကီသား တုိ့ ေပး သက့ဲသုိ့ ငါ ေပး သည်မ ဟုတ်။ သင် တုိ့ စိတ်

နှလံုးပူပန် ြခင်း၊ စုိးရိမ် တုန်လǨပ်ြခင်းမ ရိှေစနှင့်။ ၂၈ ငါသည် ယခုသွား ေသာ်လည်း သင် တုိ့ဆီသုိ့ လာ ဦးမည်ဟု ငါ ေြပာ ေသာစကားကုိ သင်

တုိြ့ကား ရြကǇပီ။ သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိချစ် လǄင် ခမည်းေတာ် ထံသုိ့ ငါသွား မည်ကုိ ဝမ်းေြမာက် ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ့

ခမည်းေတာ် သည် ငါ့ ထက် သာ၍Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိအမǨအရာေရာက် ေသာအခါ သင်တုိ့သည်ယံုြကည် ေစြခင်းငှာ၊ မ ေရာက်

မီှယခုပင် သင် တုိ့အား ငါ ေြပာ နှင့်Ǉပီ။ ၃၀ယခုမှစ၍ ငါသည်သင် တုိ့နှင့် များစွာ မ ေြပာ ရ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ဤေလာက ကုိ အစုိးရ

ေသာမင်းသည် လာ ဆဲြဖစ်၏။ လာေသာ်လည်းငါ ၌ အဘယ်အခွင့်အရာကုိမǄ မ ေတွ ့ ရ။ ၃၁ ငါသည် ခမည်းေတာ် ကုိချစ် သည်ကုိ ၎င်း ၊

ခမည်းေတာ် မှာ ေတာ်မူသည်အတုိင်း ငါǑပ သည်ကုိ ၎င်း၊ ေလာကီသား တုိ့သိ မည်အေြကာင်း တည်း။ ဤ အရပ်မှ ထ ၍သွား ြကကုန်အ့ံ။

၁၅ ငါ သည် မှန် ေသာစပျစ် နွယ်ပင်ြဖစ် ၏။ ငါ့ ခမည်းေတာ် သည်လည်း ဥယျာဥ်ေစာင့် ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၂ ငါ ၌ အသီး မ သီး ေသာအခက်

ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ခုတ်ပစ် ေတာ်မူ၏။ အသီး သီး ေသာအခက်ရိှသမǄ တုိကုိ့ သာ၍ သီး ေစြခင်းငှာ သုတ်သင် ရှင်းလင်းေတာ်မူ၏။ ၃သင်

တုိ့သည် ငါေဟာေြပာ ေသာစကား အားြဖင့် ယခုပင် ရှင်းလင်း လျက်ရိှ ြက၏။ ၄ ငါ ၌ တည်ေန ြကေလာ့။ ငါ သည်လည်း သင် တုိ့ ၌

တည်ေနမည်။ စပျစ်ခက် သည် အပင် ၌ မ တည် လǄင် ၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက် အသီး မ သီး နုိင် သက့ဲသုိ့ ၊ သင် တုိ့သည် ငါ ၌ မ တည်

လǄင် အသီးမ သီးနုိင်ြက။ ၅ ငါ သည် စပျစ် နွယ်ပင်ြဖစ် ၏။ သင် တုိ့သည်အခက် များြဖစ်ြက၏။ အြကင်သူ သည် ငါ ၌ တည် ၍ ငါ သည်

လည်းသူ့ ၌ တည်၏၊ ထုိသူ သည် များစွာ ေသာအသီး ကုိသီး တတ်၏။ ငါ နှင့်ကွာ လǄင် သင်တုိ့သည် အဘယ် အမǨ ကုိမǄ မ တတ်နုိင်ြက။ ၆

ငါ ၌ မ တည် ေသာသူ သည် ေသွေ့ြခာက် ေသာအခက် က့ဲသုိ့ ြပင် သုိ့ပစ် လုိက်ြခင်းကုိခံရ၏။ ထုိသုိ့ေသာအခက်များကုိ လူတုိ့သည်စုသိမ်း ၍

မီး ထဲသုိ့ ချ လုိက်ြကသြဖင့် မီးေလာင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၇သင်တုိ့သည် ငါ ၌ တည် ၍ ငါ့ စကား သည်သင် တုိ့ ၌ တည် လǄင် ၊ သင်

တုိ့သည်ေတာင်း ချင် သမǄ ကုိ ေတာင်း ၍ရ ြကလိမ့်မည်။ ၈သင်တုိ့သည် များစွာ ေသာအသီး ကုိသီး ေသာအားြဖင့် ၊ ငါ့ ခမည်းေတာ် သည်

ဘုန်း ထင်ရှားေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့သည်လည်း ငါ ၏တပည့် မှန် ြကလိမ့်မည်။ ၉ ခမည်းေတာ် သည် ငါ့ ကုိချစ် ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ငါ သည်သင်

တုိ့ကုိချစ် ၏။ ငါ ၏ချစ် ြခင်းေမတတာ၌ တည်ေန ြကေလာ့။ ၁၀ ငါ သည် ငါ့ ခမည်းေတာ် ၏ပညတ် တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ၍ ခမည်းေတာ်
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၏ေမတတာ ၌ တည်ေန သက့ဲသုိ့ ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ ပညတ် တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် လǄင် ၊ ငါ့ ေမတတ ာ ၌ တည်ေန ြကလိမ့်မည်။ ၁၁သင် တုိ့ ၌ ငါ

ဝမ်းေြမာက် စရာအေြကာင်း တည် ေစြခင်းငှာ ၎င်း ၊ သင် တုိ့ ဝမ်းေြမာက် စရာအေြကာင်း စံုလင် ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ဤ စကားကုိ သင်

တုိအ့ားငါေဟာေြပာ ၏။ ၁၂ ငါ့ ပညတ် ဟူမူကား၊ ငါသည် သင် တုိ့ကုိချစ် သည်နည်းတူ ၊ သင်တုိသ့ည် အချင်းချင်း ချစ် ြကေလာ့။ ၁၃ ကုိယ်

အေဆွ တုိ့အဘုိ့ အလုိငှာ ကုိယ် အသက် ကုိစွန့် ြခင်းေမတတာထက် သာ၍ြမတ်ေသာေမတတာ သည် အဘယ်သူ ၌မǄမရိှ ။ ၁၄သင် တုိ့သည် ငါ

ပညတ် သမǄတုိ့ကုိ ကျင့်ေဆာင် လǄင် ငါ ၏အေဆွ ြဖစ် ြက၏။ ၁၅ယခုမှစ၍ငါသည်သင် တုိ့ကုိ ကǀန် ဟူ၍မ ေခƝ ။ ကǀန် မူကား ၊ ကုိယ်

သခင် Ǒပ ေသာအမǨကုိမ သိ ။ သင် တုိ့ကုိ အေဆွ ဟူ၍ငါေခƝ ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ သည် ခမည်းေတာ် ထံ၌ ြကား သမǄေသာအရာ တုိ့ကုိ

သင် တုိ့ အား ငါြပသ ၏။ ၁၆သင် တုိ့သည် ငါ့ ကုိေရွးေကာက် ြကသည်မ ဟုတ်။ ငါ သည် သင် တုိ့ကုိ ေရွးေကာက် သြဖင့်၊ သင် တုိ့သည်

သွား ၍ တည်ြကည် ေသာအသီး ကုိသီး မည်အေြကာင်း နှင့် ငါ့ နာမ ကုိအမီှǑပ ၍ ခမည်းေတာ် မှာေတာင်း သမǄ တုိ့ကုိ ရ မည်အေြကာင်း

သင် တုိ့ကုိ ငါခန့်ထား ၏။ ၁၇သင် တုိ့သည် အချင်းချင်း ချစ် ေစြခင်းငှာ ဤ ပညတ်တုိ့ကုိ ငါေပး ၏။ ၁၈ ေလာကီသား တုိ့သည် သင်

တုိ့ကုိမုန်း လǄင် ၊ သင် တုိ့ကုိ မ မုန်း မီှ ငါ့ ကုိမုန်းြကသည်ကုိ သိမှတ် ြကေလာ့။ ၁၉သင်တုိ့သည် ေလာကီ နှင့်ဆက်ဆံ လǄင် ၊ ေလာကီသား

တုိ့သည် မိမိ တုိ့နှင့်ဆက်ဆံေသာ သင်တုိ့ကုိ ချစ် ြကလိမ့်မည် ။ သင်တုိ့သည် ေလာကီ နှင့်မ ဆက်ဆံ ၊ ေလာကီ ထဲက ငါ ေရွးေကာက်

ေသာသူြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ ေလာကီသား တုိ့သည် သင် တုိ့ကုိမုန်း ြက၏။ ၂၀ကǀန် သည် မိမိ သခင် ထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်သည်မ ဟုတ်

ဟု ငါ ေြပာ ခ့ဲǇပီးေသာစကား ကုိ ေအာက်ေမ့ ြက ေလာ့။ သူတုိ့သည်ငါ့ ကုိညှဥ်းဆဲ လǄင် သင် တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ြကလိမ့်မည်။ ငါ့ စကား

ကုိနားေထာင် လǄင် သင် တုိ့၏ စကားကုိ နားေထာင် ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိသူတုိ့သည် ငါ့ ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူ ကုိ မ သိ သည်ြဖစ်၍ ၊

ငါ ၏နာမ ေြကာင့် သင် တုိအ့ား ထုိ အမǨ ရိှသမǄတုိ့ကုိ Ǒပ ြကလိမ့်မည်။ ၂၂ ငါ သည် လာ၍ ထုိသူ တုိ့အား မ ေဟာ မေြပာလǄင် သူတုိ့ ၌အြပစ်

မ ရိှ ။ ယခု မူကား ၊ မိမိ တုိ့အြပစ် ကုိ ဝှက် မ ထား နုိင်ြက။ ၂၃ ငါ့ ကုိ မုန်း ေသာသူ သည် ငါ့ ခမည်းေတာ် ကုိမုန်း ၏။ ၂၄ ငါသည်

အြခား သူမ Ǒပ ဘူးေသာအမǨ ကုိ ထုိသူ တုိ့ေရှ ့ မှာမ Ǒပ လǄင် သူတုိ့ ၌အြပစ် မ ရိှ ။ ယခု မူကား ၊ သူတုိ့သည် ထုိအမǨကုိြမင် ရ၍ ငါ နှင့် ငါ့

ခမည်းေတာ် ကုိမုန်း ြက၏။ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ အေြကာင်း မရိှဘဲငါ့ ကုိမုန်း ြက၏ဟု သူ တုိ့၏ပညတတိ ကျမ်းစာ၌ ေရး ထားေသာစကား သည်

ြပည့်စံု ြခင်းသုိ့ ေရာက်သတည်း။ ၂၆ ခမည်းေတာ် ထံမှ ထွက်လာ ၍ သမမာတရား နှင့်ြပည့်စံုေသာဝိညာဥ် ေတာ်တည်းဟူေသာခမည်းေတာ်

ထံမှ သင် တုိဆီ့သုိ့ငါ ေစလǞတ် လတ့ံေသာ ဥပဇဈာယ် ဆရာသည်ေရာက်လာ ေသာအခါ ၊ ငါ ၏အေြကာင်း ကုိ သက်ေသခံ လိမ့်မည်။ ၂၇သင်

တုိ့သည်လည်း ေရှးဦးစွာ မှစ၍ ငါ နှင့်အတူ ရိှ ေနေသာေြကာင့် သက်ေသခံ ရြကလိမ့်မည်။

၁၆သင် တုိ့သည် စိတ် မ ပျက်ေစြခင်းငှာ ဤ စကားကုိ ငါေဟာေြပာ ၏။ ၂ ေလာကီသားတုိ့သည် သင် တုိ့ကုိတရားစရပ် မှ

နှင်ထုတ်လိမ့်မည်။ သင် တုိ့ကုိသတ် ေသာသူ မည်သည်ကား ၊ ဘုရား ဝတ် ကုိ ငါǑပ Ǉပီဟု မိမိထင်မှတ်ေသာအချိန် ကာလေရာက်

လိမ့်မည်။ ၃ ခမည်းေတာ် ကုိမ သိ ၊ ငါ့ ကုိလည်း မ သိေသာေြကာင့် ထုိသုိ့ Ǒပ ြကလိမ့်မည်။ ၄ ထုိအချိန် ကာလေရာက် ေသာအခါ ၊

ငါသည်အထက်ကဤသုိ့ ေြပာ Ǉပီးသည်ကုိ သင်တုိ့ေအာက်ေမ့ ေစြခင်းငှာ ယခုပင်ငါ ေဟာေြပာ ၏။အစဦး ၌ သင် တုိ့နှင့်အတူ ငါရိှ

ေသာေြကာင့် ဤသုိ့ မ ေြပာ ဘူးေသး။ ၅ ငါ့ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသူ ထံသုိ့ ယခု ငါသွား ရမည်ြဖစ်၍၊ အဘယ် အရပ်သုိ့ သွား

မည်နည်းဟု သင် တုိ့မ ေမး ြက။ ၆ဤအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ ငါေဟာေြပာ ေသာေြကာင့် သင် တုိ့သည်အလွန်ဝမ်းနည်း ြခင်းသုိ့ ေရာက်

ြက၏။ ၇ ငါ အမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊ ငါ သွား လǄင် သင် တုိ့အကျိုး ရိှလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါမ သွား လǄင် ဥပဇဈာယ်

ဆရာသည် သင် တုိ့ဆီသုိ့ မ လာ ။ ငါသွား လǄင် ထုိသူ ကုိ သင် တုိ့ဆီသုိ့ ငါေစလǞတ် မည်။ ၈ ဥပဇဈာယ် ဆရာသည် ေရာက်လာ

လǄင်၊ ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ၎င်း ၊ အြပစ် ကင်းြခင်းကုိ၎င်း ၊ အြပစ် စီရင်ြခင်းကုိ၎င်း၊ ေလာကီသား တုိ့အား ထင်ရှားစွာေဘာ်ြပ မည်။ ၉ ငါ့

ကုိ မ ယံုြကည် ြကေသာေြကာင့် ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပ မည်။ ၁၀ ငါသည် ခမည်းေတာ် ထံသုိ့ သွား မည်ြဖစ်၍ ၊ သင်တုိ့သည်

ေနာက်တဖန်ငါ့ ကုိမ ေတွ ့ မြမင်ရေသာေြကာင့် ၊ အြပစ် ကင်းြခင်းကုိ ေဖာ်ြပမည်။ ၁၁ဤ ေလာက ကုိ အစုိးရ ေသာမင်းသည် အြပစ်စီရင်

ြခင်းကုိခံရေသာေြကာင့် အြပစ် စီရင်ြခင်းကုိ ေဖာ်ြပ မည်။ ၁၂သင် တုိ့အား ငါ ေြပာ စရာစကားအများ ရိှေသာ်လည်း ၊ သင်တုိ့သည် ယခု မ ခံ
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နုိင် ြက။ ၁၃သမမာတရား နှင့်ြပည့်စံုေသာ ထုိ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ေရာက်လာ ေသာအခါ ၊ သမမာတရား ကုိ သင် တုိ့အား အǙကင်းမ့ဲ သွန်သင်

ြပလိမ့်မည်။ ထုိဝိညာဥ်ေတာ်သည် ကုိယ်အလုိအေလျာက် ေဟာေြပာ မည်မ ဟုတ်။ ြကား သမǄ တုိ့ကုိ ေဟာေြပာ လိမ့်မည်။ ေနာင်လာ

လတ့ံေသာအရာ တုိ့ကုိလည်း သင်တုိ့အား ေဖာ်ြပ လိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိသူ သည် ငါ့ ဘုန်း ကုိထင်ရှားေစလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ

နှင့်စပ်ဆုိင် ေသာအရာကုိယူ ၍ သင် တုိ့အား ေဖာ်ြပ လိမ့်မည်။ ၁၅ ခမည်းေတာ် နှင့်စပ်ဆုိင် သမǄ သည် ငါ နှင့်စပ်ဆုိင်၏။ ထုိေြကာင့် ငါ

နှင့်စပ်ဆုိင် ေသာအရာကုိယူ ၍ သင်တုိ့အားေဖာ်ြပ လိမ့်မည်ဟု ငါေြပာ ၏။ ၁၆ ခဏ ြကာǇပီးမှသင်တုိ့သည်ငါ့ ကုိမ ြမင် ရြက။ တစ်ဖန် ခဏ

ြကာǇပီးမှ ငါ့ ကုိြမင် ြပနြ်ကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံသုိ့သွားမည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇တပည့် ေတာ်အချို ့

ကလည်း ၊ ခဏ ြကာǇပီးမှ သင်တုိ့သည်ငါ့ ကုိ မ ြမင် ရြက။ တစ်ဖန် ခဏ ြကာǇပီးမှ ငါ့ ကုိ ြမင် ြပနြ်ကလိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း ၊ အေြကာင်းမူကား ၊

ငါသည် ခမည်းေတာ် ထံသုိ့ သွား မည် ဟူ၍၎င်း၊ မိန့်ေတာ်မူေသာစကား သည် အဘယ်သုိ့ နည်း။ ၁၈ ခဏ ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူေသာ် အဘယ်သုိ့

ဆုိလုိသနည်း မိန့် ေတာ်မူေသာစကားကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် နား မ လည်ဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိ ြက၏။ ၁၉တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေမးေလǄာက်

လုိ သည်ကုိ ေယရǨ သိြမင် ေတာ်မူလǄင်၊ ခဏ ြကာǇပီးမှ သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိမ ြမင် ရြက။ တစ်ဖန် ခဏ ြကာǇပီးမှ ငါ့ ကုိြမင် ြပနြ်ကလိမ့်မည်ဟု

ငါေြပာ ေသာစကားကုိ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်း ဆင်ြခင် ြကသေလာ။ ၂၀ ငါအမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊ သင် တုိ့သည် ငုိေǙကး ြမည်တမ်း

ြခင်းရိှြကလိမ့်မည်။ ေလာကီသား တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှြကလိမ့်မည်။ သင် တုိ့မူကား ဝမ်းနည်း ြခင်းရိှေသာ်လည်း ထုိဝမ်းနည်း

ြခင်းသည် တဖန် ဝမ်းေြမာက် ြခင်းြဖစ် လိမ့်မည်။ ၂၁ မိန်းမ သည်သားကုိ ဘွား စဥ်အခါ ဘွားရေသာအချိန် ေစ့ ေသာေြကာင့် ဝမ်းနည်း

ြခင်းရိှ ၏။ ဘွားြမင် Ǉပီးမှဤေလာက ၌ လူ တစ်ေယာက်ကုိဘွားြမင် ေသာေြကာင့် ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှ၍၊ အထက်ခံရေသာေဝဒနာ ကုိ

ေမ့ေလျာ့ တတ်၏။ ၂၂ ထုိနည်းတူ၊ ယခု တွင် သင် တုိ့သည် ဝမ်းနည်း ြခင်းရိှ ြကေသာ်လည်း ၊ ေနာက် တဖန်သင် တုိ့ကုိ ငါေတွ ့ြမင် သြဖင့်

သင် တုိ့သည်စိတ် နှလံုးဝမ်းေြမာက် ြခင်း ရိှြကလိမ့်မည်။ ထုိဝမ်းေြမာက် ြခင်းကုိ အဘယ်သူ မǄလုယူဖျက်ဆီးြခင်းငှာမတတ်နုိင်။ ၂၃ ထုိ ေန့ ၌

သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိအလǄင်း မ ေမးြမန်း ရြက။ ငါအမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊ သင် တုိ့သည်ငါ ၏ နာမ ကုိအမီှǑပ ၍ ခမည်းေတာ် မှာ

ဆုေတာင်း သမǄ တုိ့ကုိ ခမည်းေတာ်သည် ေပး ေတာ်မူမည်။ ၂၄ယခု တုိင်ေအာင် ငါ ၏နာမ ကုိအမီှǑပ ၍ သင်တုိ့သည် အဘယ် ဆုကုိမǄမ

ေတာင်း ြကေသး။ သင် တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် စရာအေြကာင်း စံုလင် ေစြခင်းငှာေတာင်း ြကေလာ့။ ထုိသုိ့ေတာင်းလǄင် ရ ြကလိမ့်မည်။ ၂၅

ဤ အရာတုိ့ကုိ ပံု ဥပမာအားြဖင့် ငါေဟာေြပာ ၏။ ပံု ဥပမာအားြဖင့် မ ေဟာ မေြပာဘဲ၊ ခမည်းေတာ် နှင့် စပ်ဆုိင် ေသာအရာတုိ့ကုိ

သင်တုိ့အားအတည့်အလင်း ေဖာ်ြပ ေသာအချိန် ကာလ ေရာက် လိမ့်မည်။ ၂၆ ထုိ ကာလ ၌ သင်တုိ့သည် ငါ ၏နာမ ကုိအမီှǑပ ၍ ဆုေတာင်း

ြကလိမ့်မည်။ သင် တုိ့အဘုိ့ အလုိငှာ ငါ သည် ခမည်းေတာ် ကုိ ေတာင်း မည်ဟုမ ဆုိ ။ ၂၇အေြကာင်းမူကား ၊ သင် တုိ့သည်ငါ့ ကုိချစ် ြက၍

၊ ငါ သည်ဘုရားသခင် အထံ ေတာ်မှ Ǚကလာ သည်ကုိ ယံုြကည် ေသာေြကာင့် ခမည်းေတာ် သည် ကုိယ်ေတာ် တုိင် သင် တုိ့ကုိချစ်

ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ငါသည် ခမည်းေတာ် ထံမှ ထွက် ၍ ဤေလာက သုိ့ Ǚကလာ Ǉပီ။ တစ်ဖန် ဤေလာက မှထွက် ၍ ခမည်းေတာ် ထံသုိ့

သွား ဦးမည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၉တပည့် ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ယခု တွင်ပံု ဥပမာကုိမ ေဆာင်ဘဲ အတည့်အလင်း

ေဟာေြပာ ေတာ်မူ၏။ ၃၀အလံုးစံု တုိ့ကုိ သိ ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း ၊ အဘယ်သူ မǄကုိယ်ေတာ် ကုိ ေမးြမန်း ေစြခင်းငှာ အလုိ ေတာ်မ ရိှ

သည်ကုိ၎င်း၊ ယခု တွင် အကǀန်ု ပ်တုိ့သိ ြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဤအေြကာင်းကုိေထာက်၍ ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင် အထံေတာ်မှ

Ǚက ေတာ်မူသည်ကုိ ယံု ပါသည်ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၃၁ ေယရǨ ကလည်း၊ ယခု တွင်ယံု ြကǇပီေလာ။ ၃၂သင်တုိ့သည် ကဲွြပား ၍ ငါ့

ကုိတကုိယ်တည်း ေနေစြခင်းငှာ စွန့်ပစ် လျက်၊ အသီးသီး မိမိ တုိ့ေနရာ သုိ့ ေြပးသွားမည့်အချိန် ကာလသည် လာ ၍ ယခုပင်ေရာက် ေပ၏။

သုိ့ေသာ်လည်း ငါသည်တကုိယ်တည်း ေန သည် မ ဟုတ်။ ခမည်းေတာ် သည်ငါ နှင့်အတူ ရိှ ေတာ်မူ၏။ ၃၃သင် တုိ့သည် ငါ့ ကုိအမီှǑပ ၍

Ǉငိမ်သက် ြခင်းရိှ ေစြခင်းငှာ ဤ စကားကုိငါေဟာေြပာ Ǉပီ။ သင်တုိ့သည် ေလာက ၌ဆင်းရဲ ဒုကခကုိခံ ြကရလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း မ

စုိးရိမ်ြကနှင့်။ ငါ သည်ေလာက ကုိေအာင် Ǉပီ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။
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၁၇ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှေယရǨ သည်ေကာင်းကင် သုိ့ ြကည့်ေမǄာ် ၍၊ အုိအဘ ၊ အကǀန်ု ပ်အချိန် ေရာက် ပါǇပီ။ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည်

သားေတာ်လက်သုိ့ အပ်ေပး ေတာ်မူသမǄ ေသာသူ တုိ့အား ထာဝရ အသက် ကုိ ေပး ေစြခင်းငှာ ၊ လူမျိုး အေပါင်း

တုိ့ကုိ အစုိးရေသာအခွင့် တန်ခုိးကုိသား ေတာ်အား ေပး ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ ၊ သား ေတာ် သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ဘုန်း ကုိ

ထင်ရှားေစပါမည်အေြကာင်း သား ေတာ်၏ဘုန်း ထင်ရှားေစေတာ်မူပါ။ (aiōnios g166) ၃ထာဝရ အသက် ဟူမူကား၊ မှန် ေသာဘုရားသခင်

တစ်ဆူတည်း ြဖစ်ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ် ကုိ၎င်း ၊ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာ ေယရǨ ခရစ် ကုိ၎င်းသိကǀမ်း ြခင်းတည်း။ (aiōnios g166) ၄

အကǀန်ု ပ် သည် ေြမǊကီး ေပƝမှာ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ဘုန်း ထင်ရှားေစပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်ေဆာင်ရွက် စရာဘုိ့ အကǀန်ု ပ် အပ်ေပး ေတာ်မူေသာအမǨ ကုိ

အကǀန်ု ပ်ေဆာင်ရွက်၍ Ǉပီး ပါǇပီ။ ၅ အုိအဘ ၊ဤကမဘာ မတည် မရိှမီှ အထံေတာ်၌ အကǀန်ု ပ်ခံစားရေသာဘုန်း အသေရနှင့် ယခု တွင်လည်း

အကǀန်ု ပ် ကုိအထံ ေတာ်၌ ချီးေြမာက် ေတာ်မူပါ၏။ ၆ဤေလာက ထဲမှ ယူ၍ အကǀန်ု ပ် ၌ အပ်ေပး ေတာ်မူေသာသူ တုိ့အား အကǀန်ု ပ်သည်

ကုိယ်ေတာ် ၏ နာမ ကုိြပပါ Ǉပီ။ ထုိသူတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ် သည်ပုိင်ေတာ်မူသြဖင့် အကǀန်ု ပ် အား ေပး ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် ၏ နǨတ်ကပတ်

တရားကုိ သူတုိ့သည်ေစာင့် ြက၏။ ၇အကǀန်ု ပ် အား ေပး ေတာ်မူသမǄ တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် မှ ြဖစ် ေြကာင်း ကုိ သူတုိ့သည်ယခု သိ ြကပါ၏။

၈အေြကာင်းမူကား ၊ အကǀန်ု ပ် အား ေပး ေတာ်မူသမǄ ေသာအရာ တုိ့ကုိ သူ တုိ့အားအကǀန်ု ပ်ေပး ၍ သူ တုိ့သည် ခံယူ သြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်သည်

အထံ ေတာ်မှǙကလာ သည်ကုိ အတပ် သိ ြကသည်နှင့် ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူသည်ကုိ ယံု ြကပါ၏။ ၉ သူ တုိ့အဘုိ့

အလုိငှ့ာအကǀန်ု ပ် ဆုေတာင်း ပါ၏။ ေလာကီသား တုိ့အဘုိ့ အလုိငှ့ာဆုေတာင်း သည်မ ဟုတ်ပါ၊ အကǀန်ု ပ် အား ေပး ေတာ်မူေသာသူတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ် ၏လူြဖစ် ေသာေြကာင့် ၊ ထုိသူ တုိ့အဘုိ့ အလုိငှ့ာဆုေတာင်း ပါ၏။ ၁၀အကǀန်ု ပ် နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအရာ ရိှသမǄ တုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ် နှင့် စပ်ဆုိင် ြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအရာ ရိှသမǄတုိ့သည်လည်း ၊ အကǀန်ု ပ် နှင့်စပ်ဆုိင်၍ ထုိအရာ တုိ့အားြဖင့်

အကǀန်ု ပ်သည် ဘုန်း ထင်ရှားပါ၏။ ၁၁ယခုမှစ၍ အကǀန်ု ပ်သည် ဤေလာက ၌ မ ရိှ ပါ၊ ဤသူ တုိ့မူကား ၊ ဤေလာက ၌ ရိှ ရစ်ြကပါမည်။

အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ေတာ် ထံသုိ့ သွား ရပါမည်။ သန့်ရှင်း ေတာ်မူေသာအဘ ၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့်အကǀန်ု ပ်သည် တစ်လံုးတစ်ဝတည်း

ြဖစ်သက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ် အား ေပး ေတာ်မူေသာဤသူတုိ့သည် ြဖစ် ရပါမည်အေြကာင်း ၊ သူ တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ် ၏ နာမ ၌ တည် ေစေတာ်မူပါ။

၁၂အကǀန်ု ပ် သည် ဤေလာက၌ဤသူ တုိ့နှင့်တကွ ရိှ စဥ် ကာလ၊ သူ တုိ့ကုိကုိယ်ေတာ် ၏နာမ ၌ တည် ေစပါ Ǉပီ။ အကǀန်ု ပ် အား ေပး

ေတာ်မူေသာသူတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ေစာင်မ ပါǇပီ။ ထုိသူ တုိ့တွင် ပျက်စီး ြခင်း၏သား တစ် ေယာက်မှတစ်ပါး အဘယ်သူ မǄပျက်စီး ြခင်းသုိ့မ

ေရာက်ပါ၊ ထုိသူသည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်သည်အေြကာင်း ကား၊ ကျမ်းစာ ြပည့်စံု မည်အေြကာင်း တည်း။ ၁၃ယခု တွင် အကǀန်ု ပ်သည်

ကုိယ်ေတာ် ထံသုိ့ သွားရ မည်ြဖစ်၍ ၊ ဤသူသည် အကǀန်ု ပ်ကုိ အမီှǑပသြဖင့် ဝမ်းေြမာက် ြခင်းနှင့် ြပည်စံု မည်အေြကာင်း ၊ ဤ စကားကုိ

ဤေလာက ၌ အကǀန်ု ပ်ေြပာ ပါ၏။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ် ၏နǨတ်ကပတ် တရားကုိ ဤသူ တုိ့အား အကǀန်ု ပ် ေပး ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် သည် ဤေလာက

နှင့် မ ဆက်ဆံသက့ဲသုိ့ ဤသူတုိ့သည် မ ဆက်ဆံေသာေြကာင့် ၊ ေလာကီသား တုိ့သည် ဤသူ တုိ့ကုိ မုန်း ြကပါ၏။ ၁၅ဤသူ တုိ့ကုိ

ဤေလာက မှ နǨတ်ယူ ေတာ်မူမည်အေြကာင်း အကǀန်ု ပ်ေတာင်း သည်မ ဟုတ်ပါ။ မေကာင်း ေသာ အမǨအရာနှင့် ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှာေစာင့်မ

ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ကုိသာ ေတာင်းပါ၏။ ၁၆အကǀန်ု ပ် သည် ဤေလာက နှင့်မ ဆက်ဆံ သက့ဲသုိ့ ဤသူ တုိ့သည် မ ဆက်ဆံြကပါ။

၁၇ ကုိယ်ေတာ်၏သမမာတရား အားြဖင့် သူ တုိ့ကုိသန့်ရှင်း ေစေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် ၏နǨတ်ကပတ် သည် သမမာတရား ြဖစ် ပါ၏။ ၁၈

ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ် ကုိ ဤေလာက သုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူ သည်နည်းတူ ၊ အကǀန်ု ပ် သည် ဤသူ တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ပါ၏။ ၁၉သမမာတရား

အားြဖင့် သူ တုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ေစမည်အေြကာင်း ၊ အကǀန်ု ပ် သည် သူ တုိ့အဘုိ့ အလုိငှာ ကုိယ် ကုိသန့်ရှင်း ေစပါ၏။ ၂၀ ထုိ သူတုိ့အဘုိ့ ကုိသာ

အကǀန်ု ပ်ဆုေတာင်း သည် မ ဟုတ်ပါ၊ သူ တုိ့ ေဟာေြပာ ြခင်းအားြဖင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ ယံုြကည် ေသာသူ တုိ့အဘုိ့ ကုိလည်း ဆုေတာင်းပါ၏။

၂၁ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူသည်ကုိ ေလာကီသား တုိ့သည် ယံု ြကမည်အေြကာင်း ထုိ သူအေပါင်း တုိ့သည်

တလံုးတဝတည်း ြဖစ် လျက်၊ အဘ ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ၌ ရိှေတာ်မူ၍ အကǀန်ု ပ် သည် လည်း ကုိယ်ေတာ် ၌ ရိှသက့ဲသုိ့ ၊

ထုိသူ အေပါင်းတုိ့သည် ငါ တုိ့ ၌ တလံုးတဝတည်းြဖစ် ေစြခင်းငှာ ဆုေတာင်းပါ၏။ ၂၂ ငါ တုိ့သည် တလံုးတဝတည်း ြဖစ် သက့ဲသုိ့ ၊
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အကǀန်ု ပ် သည်သူ တုိ့ ၌ ရိှ၍ ၊ ၂၃ ကုိယ်ေတာ် သည်လည်း၊ အကǀန်ု ပ် ၌ ရိှေတာ်မူေသာအားြဖင့်သူတုိ့သည်တလံုးတဝတည်း ြဖစ်၍၊

တလံုးတဝတည်း ၌ စံုလင် ေစြခင်းငှာ ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေြကာင်း နှင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ ချစ် ေတာ်မူသက့ဲသုိ့

သူ တုိ့ကုိလည်းချစ် ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ေလာကီသား တုိ့သည် သိ ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် အားေပး ေတာ်မူေသာဘုန်း

အသေရကုိ အကǀန်ု ပ်သည်သူ တုိ့အား ေပးပါ Ǉပီ။ ၂၄ အုိအဘ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤကမဘာ မ တည် မရိှမီှအကǀန်ု ပ် ကုိချစ် ၍ အကǀန်ု ပ်

အား ေပး ေတာ်မူေသာ ဘုန်း ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် အား ေပး ေတာ်မူေသာသူ တုိ့သည် ရǨ ြမင် ရမည်အေြကာင်း ၊ အကǀန်ု ပ် ရိှ ရာ အရပ် ၌

အကǀန်ု ပ် နှင့်အတူ ရိှ ေနေစြခင်းငှာ အကǀန်ု ပ်အလုိရိှ ပါ၏။ ၂၅တရား ေတာ်မူေသာအဘ ၊ ေလာကီသား တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိမ

သိ ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ် သိ ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ထုိသူ တုိ့သည်သိ ြကပါ၏။ ၂၆

ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ် ကုိချစ် ေတာ်မူေသာေမတတာ သည် သူ တုိ့ ၌ ရိှေစြခင်းငှာ ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ် သည် သူ တုိ့ ၌ ရိှ ေစြခင်းငှာ၎င်း၊

ကုိယ်ေတာ် ၏နာမ ကုိ အကǀန်ု ပ်သည် သူ တုိ့အားြပညǞန် ပါǇပီြဖစ်၍အစဥ်ြပညǞန်ပါမည် ဟု မိန့Ǘ်မတ် ေတာ်မူ၏။

၁၈ ထုိသုိ့မိန့Ǘ်မက် ေတာ်မူǇပီးမှေယရǨ သည် တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ေကǑဒန် ေချာင်း တစ်ဘက် သုိǙ့က ၍၊ ထုိအရပ် ၌ရိှ ေသာ ဥယျာဥ်

သုိ့ ဝင် ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိ အရပ်သုိ့ေယရǨ သည် တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ သွား Ǉမဲ ရိှေသာေြကာင့် ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အပ်နံှ ေသာ ယုဒ

ရှကာရုတ်သည် ထုိအရပ် ကုိသိ သည်ြဖစ်၍၊ ၃ စစ်သူရဲ တစ်တပ်ကုိ၎င်း ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့် ဖာရိရဲှ တုိ့ေစလǞတ်ေသာမင်း

လုလင်တုိ့ကုိ၎င်း ေခƝ ခ့ဲ ၍၊ မီးအိမ် ၊ မီးရǫး ၊ လက်နက် တုိ့ကုိ လက်စဲွလျက်လာ ြက၏။ ၄ ေယရǨ သည် ကုိယ်ေတာ် ၌ ြဖစ်လတ့ံ သမǄ ေသာ

အမǨအရာ တုိ့ကုိသိ ေတာ်မူလျက်၊ လာေသာသူ တုိ့ဆီသုိ့သွား ၍ အဘယ်သူ ကုိရှာ ြကသနည်း ဟု ေမး ေတာ်မူ၏။ ၅ နာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨ

ကုိရှာြကသည်ဟုဆုိ လǄင်၊ ေယရǨက၊ ငါ သည်ထုိသူြဖစ် ၏ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် ကုိအပ်နံှ ေသာ ယုဒ ရှကာရုတ်သည်လည်း ထုိသူ

တုိ့နှင့်အတူ ရပ် ေန၏။ ၆ ငါ သည် ထုိ သူြဖစ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသူ တုိ့သည် ေနာက် သုိ့ လှန် ၍ ေြမ ေပƝ၌လဲ ြက၏။ ၇အဘယ်သူ

ကုိရှာ သနည်းဟု တစ်ဖန် ေမး ေတာ်မူလǄင် ၊ နာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨ ကုိ ရှာြကသည်ဟု ထုိသူတုိ့ သည် ဆုိ ြက၏။ ၈ ေယရǨ ကလည်း၊ ငါ

သည်ထုိ သူြဖစ် ၏ဟုငါေြပာ Ǉပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့ ကုိရှာ လǄင် ဤသူ တုိ့သည် သွား ပါေလေစ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်

အား ေပး ေတာ်မူေသာသူ တုိ့တွင် အဘယ်သူ မǄပျက်စီး ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်ပါ ဟူေသာ အထက် က စကား ေတာ်ကုိ ြပည့်စံု ေစြခင်းငှာ

ဤသုိ့မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိအခါ ရိှမုန် ေပတရု သည် မိမိ၌ပါ ေသာဓား ကုိဆဲွထုတ် ǇပီးလǄင် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း၏ ကǀန် တစ်ေယာက်ကုိ

ခုတ် သြဖင့် လက်ျာ နားရွက် ြပတ် ေလ၏။ ထုိကǀန် ၏ အမည် ကားမာလခု ြဖစ်သတည်း။ ၁၁ ေယရǨ ကလည်း ဓား ကုိအိမ် ၌ သွင်း

ထားေလာ့။ ခမည်းေတာ် သည် ငါ့ အား ေပး ေတာ်မူေသာခွက် ကုိ ငါ မ ေသာက် ရာသေလာ ဟု ေပတရု အားမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိအခါ

တပ်မǫး မှစ၍ စစ်သူရဲ တုိနှ့င့် ယုဒ မင်း လုလင်တုိ့သည် ေယရǨ ကုိဘမ်းဆီး၍ ချည်ေနှာင် ǇပီးလǄင် အနနတ် မင်းထံသုိ့ ေရှးဦးစွာ ယူသွား ြက၏။

၁၃အနနတ် မင်းကား၊ ထုိ နှစ် တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းြဖစ် ေသာ ကယာဖ ၏ေယာကခမ ြဖစ် သတည်း။ ၁၄ ထုိ ကယာဖ ကား၊ လူ တစ်

ေယာက်သည် လူ များတုိ့အတွက် ပျက်စီး ေသာ် သာ၍ေကာင်း သည်ဟု ယုဒ လူ တုိ့နှင့် တုိင်ပင် ေြပာဆုိေသာသူ ေပတည်း။ ၁၅ ရိှမုန်

ေပတရု နှင့် အြခား ေသာတပည့် ေတာ်တစ်ေယာက်သည် ေယရǨ ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက် ြက၏။ ထုိ တပည့် ေတာ်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်

မင်း၏ အသိအကǀမ်း ြဖစ် ၍ ၊ ေယရǨ နှင့်တကွယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း၏ အိမ်ဦး ထဲသုိ့ ဝင် ေလ၏။ ၁၆ ေပတရု မူကား ြပင် ၌ တံခါး နားမှာရပ်

ေန၏။ ထုိေြကာင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းနှင့်အကǀမ်းဝင် ေသာ တပည့် ေတာ်သည်ထွက် ၍ တံခါးေစာင့် မိန်းမအားေြပာ Ǉပီးမှ ေပတရု ကုိသွင်း

ေလ၏။ ၁၇ တံခါးေစာင့် မိန်းမ ကေပတရု အား၊ သင် သည် ထုိ သူ ၏တပည့် တုိ့အဝင် ြဖစ် သည် မ ဟုတ်ေလာဟုဆုိ လǄင် ၊ မ ဟုတ် ဘူးဟု

ေပတရု ြငင်း ေလ၏။ ၁၈ ထုိ ကာလ၌ ချမ်း ေသာေြကာင့် ကǀန် များနှင့် မင်း လုလင်များတုိ့သည် မီးခဲ ပံုကုိထည့်၍ မီးလǨံ လျက် ေန ြက၏။

ေပတရု သည်လည်း သူ တုိ့နှင့်တကွ ရပ် ၍ မီးလǨံ လျက်ေန ၏။ ၁၉ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းသည် တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ေဒသနာ

ေတာ်ကုိ၎င်း အေြကာင်း Ǒပ၍ ေယရǨ ကုိ ေမးြမန်း စစ်ေြကာ၏။ ၂၀ ေယရǨ ကလည်း၊ ငါ သည်ေလာက ၌ ထင်ရှား စွာေဟာေြပာ Ǉပီ။ ယုဒ

လူအေပါင်း တုိ့ စည်းေဝး ရာ တရားစရပ် ၌ ၎င်း ၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ ၎င်း၊ အစဥ်မြပတ် ဆံုးမ ြသဝါဒေပးǇပီ။ မ ထင်ရှားဘဲ အလǄင်း မေဟာ
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မေြပာ။ ၂၁အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ ကုိ ေမးǑမန်း သနည်း၊ ငါသည် အဘယ်သ့ိ ေဟာေြပာသည် ကုိ ြကားနာ ေသာသူ တုိ့ကုိ ေမးြမန်း ေလာ့။

ငါ ေြပာ ေသာစကားကုိ ထုိသူ တုိ့သည်သိ ြက၏ ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိသုိ့ မိန့် ေတာ်မူလǄင်၊ အနီးအပါး၌ရပ် ေနေသာ မင်းလုလင်

တစ်ေယာက်က၊ သင်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းကုိ ဤသုိ့ ြပန်ေြပာ ရသေလာဟုဆုိ လျက် ေယရǨ ကုိရုိက် ေလ၏။ ၂၃ ေယရǨ ကလည်း၊

ငါ့စကား မမှန် လǄင် မမှန် ေြကာင်း ကုိြပ ပါ မှန် လǄင် ငါ့ ကုိအဘယ်ေြကာင့် ရုိက် သနည်း ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၄အနနတ် မင်းသည်

ကုိယ်ေတာ် ကုိချည်ေနှာင် လျက် ရိှသည်အတုိင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း ကယာဖ ထံသုိ့ ပုိ့ ေစခ့ဲǇပီ။ ၂၅ ရိှမုန် ေပတရု သည် ရပ် ၍ မီးလǨံ

လျက်ေနသည်တွင် အချိုေ့သာသူတုိ့က၊ သင် သည် သူ ၏တပည့် တုိ့ အဝင် ြဖစ် သည်မဟုတ် ေလာဟု ေမး လǄင် ၊ မ ဟုတ် ဘူးဟု ေပတရု

ြငင်း ေလ၏။ ၂၆ ေပတရု ခုတ်၍ နားရွက် ြပတ် ေသာသူ နှင့်ေပါက်ေဘာ် ေတာ် ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း၏ ကǀန် တစ် ေယာက်က၊ သင်

သည် ဥယျာဥ် ၌ ေယရǨ နှင့်အတူ ရိှသည်ကုိ ငါ ြမင် ခ့ဲǇပီမ ဟုတ်ေလာဟုဆုိ လǄင်၊ ၂၇ ေပတရု သည် တစ်ဖန် ြငင်း ြပန်ေလ၏၊ ထုိခဏြခင်း

တွင်ြကက် တွန် ၏။ ၂၈ နံနက် အချိန်ေရာက် လǄင်၊ ေယရǨ ကုိကယာဖ ထံမှ အိမ်ေတာ်ဦး သုိ့ ေဆာင်သွား ြက၏။ ထုိသူတုိ့သည် အာပတ်

နှင့်ကင်းလွတ် ၍ ပသခါ ပဲွကုိ ခံရမည်အေြကာင်း ။ အိမ်ေတာ်ဦး ထဲသုိ့ ကုိယ်တုိင်မ ဝင် ြက။ ၂၉ ထုိေြကာင့် ပိလတ် မင်းသည် သူ တုိ့ရိှရာသုိ့

ထွက် ၍ဤ သူ ၌အဘယ် အြပစ် ကုိ တင် ြကသနည်းဟု ေမး ေသာ်၊ ၃၀ဤသူသည်လူဆုိး မ ဟုတ် လǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်

၌မ အပ် ပါဟုေလǄက် ြက၏။ ၃၁ ပိလတ် မင်းကလည်း၊ သူ့ ကုိယူ ၍ သင် တုိ့ ဓမမသတ် အတုိင်း စီရင် ြကဟုဆုိ ၏။ ယုဒ လူတုိ့ကလည်း၊

အကǀန်ု ပ် သည် အဘယ်သူ ကုိမǄ မ သတ် ပုိင်ပါဟုေလǄာက် ြက၏။ ၃၂ ထုိသုိ့ေလǄာက်ေသာ်၊ ေယရǨ သည်အဘယ်သုိ့ မိမိ ေသ ရမည်အရိပ်

ကုိေပး၍၊ မိန့် ေတာ်မူေသာစကား ေတာ် ြပည့်စံု မည်အေြကာင်း တည်း။ ၃၃ ပိလတ် မင်းသည် အိမ်ေတာ်ဦး ထဲသုိ့ တစ်ဖန် ဝင် ၍ေယရǨ

ကုိေခƝ ǇပီးလǄင် ၊ သင် သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင် မှန် သေလာဟုေမး ၏။ ၃၄ ေယရǨ ကလည်း၊ မင်းǊကီး သည် ကုိယ် အလုိအေလျာက် ဤသုိ့

ေမး သေလာ၊ သုိ့မဟုတ် သူတစ်ပါး တုိ့သည် ငါ ၏အေြကာင်း ကုိ ေလǄာက် ြကǇပီေလာ ဟု ေမး ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ပိလတ် မင်းက၊ ငါ

သည်ယုဒ လူြဖစ် သေလာ။ သင် ၏လူမျိုး နှင့်တကွ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့သည် သင့် ကုိငါ ၌အပ် ြကǇပီ။ သင်သည် အဘယ်သုိ့

Ǒပ မိသနည်းဟုေမး လǄင်၊ ၃၆ ေယရǨ က၊ ငါ ၏နုိင်ငံ သည် ဤ ေလာက နှင့်မ စပ်ဆုိင် ။ ငါ ၏နုိင်ငံ သည် ဤ ေလာက နှင့် စပ်ဆုိင်

လǄင် ၊ ငါသည် ယုဒ လူတုိ့လက်သုိ့မ ေရာက် ေစြခင်းငှာ ၊ ငါ ၏လူ တုိ့သည် တုိက်လှန် ြကလိမ့်မည် ။ ယခု မူကား ငါ ၏နုိင်ငံ သည် ဤ

ေဒသအရပ်နှင့်မ စပ်ဆုိင် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၇ ပိလတ် မင်းကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် သင် သည်ရှင်ဘုရင် မှန် သေလာဟုေမး ေသာ် ၊ ေယရǨ

က၊ မင်းǊကီး ေမး သည်အတုိင်း ငါသည်ရှင်ဘုရင် မှန် ၏။ သမမာတရား ဘက်၌ သက်ေသခံ ြခင်းငှာ ငါ သည်ေမွးဘွား ြခင်းကုိခံ၍ဤ

ေလာက သုိ့ Ǚကလာ Ǉပီ။ သမမာတရား နှင့်စပ်ဆုိင် သမǄ ေသာသူ တုိ့သည် ငါ့ စကား ကုိနားေထာင် ြကသည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ပိလတ်

မင်းကလည်း၊ သမမာတရား ကား အဘယ်သုိ့ နည်းဟုေမး Ǉပီးမှ တဖန် ယုဒ လူတုိ့ရိှရာသုိ့ ထွက် ၍၊ ဤသူ ၌ အဘယ် အြပစ် ကုိမǄ ငါ မေတွ ့ ။

၃၉ ပသခါ ပဲွ၌ လူတစ် ေယာက်ကုိ သင် တုိ့အားငါလǞတ် Ǉမဲထံုးစံ ရိှ သည်ြဖစ်၍၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ကုိ လǞတ် ေစ ချင် သေလာဟု ေမး လǄင်၊ ၄၀

တစ်ဖန် လူအေပါင်းတုိ့က၊ ဤသူ ကုိ မ လǞတ်ေစချင်ပါ၊ ဗာရဗဗ ကုိ လǞတ်ေစချင်ပါသည်ဟု ေအာ်ဟစ် ၍ေလǄာက်ဆုိ ြက၏။ ထုိ ဗာရဗဗ ကား

ဓားြပ ြဖစ် သတည်း။

၁၉ ထုိအခါ ပိလတ် မင်းသည် ေယရǨ ကုိယူ ၍ ရုိက် Ǉပီးမှ၊ ၂ စစ်သူရဲ တုိ့သည် ဆူးပင် နှင့် ရက် ေသာ ဦးရစ် ကုိေခါင်း ေတာ်၌တင်

၍၊ နီေမာင်း ေသာဝတ်လံု နှင့် Ǒခံ ေစ ǇပီးလǄင် ၊ ၃ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် မဂငလာ ရိှေစသတည်းဟုဆုိ ၍ ရုိက်ပုတ်

ြက၏။ ၄ ပိလတ် မင်းကလည်း ၊ ဤသူ ၌ အဘယ် အြပစ် ကုိမǄ ငါမေတွ ့ ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သိ ေစြခင်းငှာ ၊ သူ့ ကုိ သင် တုိ့ရိှရာသုိ့

ငါထုတ်ြပ သည်ဟုဆုိ ၏။ ၅ ထုိအခါ ေယရǨ သည် ဆူး ပင်ဦးရစ် နှင့် နီေမာင်း ေသာဝတ်လံု တုိ့ကုိဝတ် လျက် အြပင် သုိထွ့က်Ǚက ေတာ်မူ၏။

ပိလတ်မင်းကလည်း သူ့ ကုိြကည့် ြကေလာ့ဟုဆုိ ၏။ ၆ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့် လုလင် များတုိ့က၊ ထုိသူကုိလက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ

ရုိက်ထားပါ၊ ရုိက် ထားပါ ဟု ဟစ်ေြကာ် ြက၏။ ပိလတ် မင်းကလည်း၊ သင် တုိ့သည် သူ့ ကုိယူ ၍ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာရုိက်ထားြက။ ငါ

သည် သူ ၌ အြပစ် ကုိ မ ေတွ ့ ဟုဆုိ လǄင်၊ ၇ ယုဒ လူတုိ့က၊ ဤသူသည်ဘုရားသခင် ၏သား ေတာ်ြဖစ်ေယာင်ေဆာင်ေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ်
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တုိ့ ၌ ရိှ ေသာဓမမသတ် အတုိင်း ေသ ထုိက် ပါသည်ဟုေလǄာက် ြက၏။ ၈ ထုိ စကား ကုိြကား လǄင် ပိလတ် မင်းသည်သာ၍ ေြကာက် သြဖင့်

၊ အိမ်ေတာ်ဦး ထဲသုိ့ ဝင် ြပန် ၍ ၊ ၉ ေယရǨ အား၊ သင် သည် အဘယ် ကြဖစ် သနည်းဟုေမး လǄင်၊ တစ်ခွန်းကုိမǄြပန် ေတာ်မ မူ၊ ၁၀ ပိလတ်

မင်းကလည်း၊ ငါ နှင့်စကား မ ေြပာသေလာ။ ငါ သည် သင့် ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ရုိက်ထားပုိင် သည်ကုိ၎င်း ၊ လǞတ် ပုိင်သည်ကုိ၎င်း၊ သင်မ

သိ ေလာဟုဆုိ ေသာ်၊ ၁၁အထက် အရပ်မှအခွင့် ကုိ မ ရ လǄင် မင်းǊကီး သည် ငါ့ ကုိ အဘယ်သုိ့မǄ မǑပပုိင်။ ထုိေြကာင့် ငါ့ ကုိ မင်းǊကီး

လက်သုိ့ အပ်နံှ ေသာသူ သည်သာ၍Ǌကီး ေသာအြပစ် ရိှ သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ ၏။ ၁၂ ထုိအခါ မှစ၍ ပိလတ် မင်းသည် ကုိယ်ေတာ် ကုိလǞတ်

ြခင်းငှာရှာြကံ ေလ၏။ ယုဒ လူတုိ့ကလည်း ၊ ထုိ သူကုိ လǞတ် လǄင် ကုိယ်ေတာ်သည် ကဲသာ ဘုရင်၏အေဆွ မ ဟုတ် ပါ။ ရှင်ဘုရင်

လုပ် ေသာသူ မည်သည်ကား ၊ ကဲသာ ဘုရင်၏ရန်သူ ြဖစ်ပါသည်ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၁၃ ထုိ စကား ကုိြကား လǄင် ပိလတ် မင်းသည်

ေယရǨ ကုိြပင် သုိ့ထုတ် Ǉပီးမှ၊ ေဟǇဗဲ စကားအားြဖင့်ဂဗဗသ အမည်ရိှ၍ ေကျာက် ခင်းဟုေခƝေဝƝေသာအရပ် ၌ တရားပလလင် ေပƝမှာ ထုိင်

ေလ၏။ ၁၄ ထုိေနအ့ချိန်ကား၊ ပသခါ အဘိတ်ေန့ တစ် ချက်တီးအချိန် ေလာက် ရိှ ၏။ ပိလတ်မင်းကလည်းသင် တုိ့၏ ရှင်ဘုရင် ကုိ ြကည့်

ြကေလာ့ဟု ယုဒ လူတုိ့အား ေြပာဆုိ လǄင် ၊ ၁၅ ထုိ သူ ကုိထုတ် ပါ။ ထုတ် ပါ။ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ရုိက်ထားပါဟု လူအများဟစ်ေြကာ်

ြက၏။ ပိလတ် မင်းကလည်း၊ သင် တုိ့၏ရှင်ဘုရင် ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာရုိက်ထားရမည်ေလာဟု ေမး ြပန်လǄင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

အǊကီးတုိ့က၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌ ကဲသာ ဘုရင်မှတစ်ပါး အဘယ် ရှင်ဘုရင် မǄမရိှ ဟု ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၁၆ ထုိအခါ ပိလတ်မင်းသည် ေယရǨ

ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ရုိက်ထားေစြခင်းငှာ ထုိသူ တုိ့လက်သုိ့ အပ် သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိယူ၍ထုတ်သွား ြက၏။ ၁၇

ကုိယ်ေတာ်သည် မိမိ လက်ဝါးကပ်တုိင် ကုိထမ်း လǄက် ဦးေခါင်းခံွ အရပ်ဟူ၍တွင် ေသာအရပ် သုိ့ ထွက် ေတာ်မူ၏။ ထုိ အရပ် ကား၊ ေဟǇဗဲ

စကားအားြဖင့်ေဂါလေဂါသ အမည် ရိှ၏။ ၁၈ ထုိအရပ် ၌ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အြခား ေသာသူနှစ် ေယာက်နှင့်တကွ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ

ရုိက်ထားြက၏။ ထုိသူနှစ်ေယာက်အလယ် မှာ ေယရǨ သည် ေနရာကျသတည်း။ ၁၉ ပိလတ် မင်းသည်လည်း ကမဗည်း လိပ်စာကုိေရး ၍

လက်ဝါးကပ်တုိင် ေတာ်၌ တပ် ေလ၏။ လိပ်စာချက်ဟူမူကား၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ၊ နာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨ ဟု ေရး ထားသတည်း။ ၂၀ ေယရǨ

ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ရုိက်ထားေသာအရပ် သည် Ǐမိ ့ နှင့်နီး သည်ြဖစ်၍ ၊ ထုိလိပ်စာကုိ ေဟǇဗဲ ဘာသာ၊ ေဟလသဘာသာ၊ ေရာမ

ဘာသာအားြဖင့်ေရး ထားေသာေြကာင့် ယုဒ လူများ တုိ့သည် ဖတ် ြက၏။ ၂၁ ထုိေြကာင့် ယုဒ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့သည် ပိလတ်

မင်းထံသုိ့ဝင်၍၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ဟု မ ေရး ပါနှင့်။ ငါသည်ယုဒ ရှင်ဘုရင် ြဖစ် သည်ဟု သူ ဆုိ ေြကာင်း ကုိ ေရးေတာ်မူပါဟုေလǄာက်

ြကလǄင်၊ ၂၂ ပိလတ် မင်းက၊ ငါေရး Ǉပီးေသာအရာ ကုိ ငါေရး Ǉပီဟုြပန်ဆုိ ၏။ ၂၃ စစ်သူရဲ တုိ့သည် ေယရǨ ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင် ၌

ရုိက်ထားǇပီးမှ၊ အဝတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ေလး ပုိင်း ပုိင်း၍ တစ်ေယာက်တစ်ပုိင်း စီ ယူြကေလ၏။ အတွင်းအကငျ ေတာ်ကား၊ မ ချုပ်ဘဲလျက်

အထက် စွန်းမှသည်ေအာက်စွန်းတုိင်ေအာင် ရက် ေသာအကငျ ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ ၂၄ ထုိသူတုိ့က၊ အကငျ ကုိမ ဆုတ် ြကနှင့်။ အဘယ်သူ ယူ

ရမည်ကုိ စာေရးတံ ချြကကုန်အ့ံဟု အချင်းချင်း ဆုိ ြက၏။ ကျမ်းစာ လာသည်ကား ၊ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် အဝတ် ကုိ အချင်းချင်း ေဝဖန်

၍ အကǀန်ု ပ် အကငျ ကုိစာေရးတံ ချြကပါ၏ဟူေသာ အချက်စကား ကုိြပည့်စံု ေစ၍၊ စစ်သူရဲ တုိ့သည် ထုိသုိ့ Ǒပ ြက၏။ ၂၅ ေယရǨ ၏

လက်ဝါးကပ်တုိင် ေတာ်နား မှာ မယ်ေတာ် နှင့် မယ်ေတာ် ၏ညီမ ြဖစ်ေသာ ကေလာဖ ၏မယား မာရိ နှင့် မာဂဒလ မာရိ တုိ့သည် ရပ်

ေနြက၏။ ၂၆ ထုိအခါမယ်ေတာ် နှင့် ချစ် ေတာ်မူေသာတပည့် ေတာ်သည် အနားမှာရပ် ေနသည်ကုိ ေယရǨ သည် ြမင် ေတာ်မူလǄင်၊ မယ်ေတာ်

အား၊ အချင်းမိန်းမ ၊ သင် ၏သား ကုိ ြကည့် ပါ ဟူ၍၎င်း ၊ ၂၇တပည့် ေတာ်အားလည်း၊ သင် ၏အမိ ကုိြကည့် ပါ ဟူ၍၎င်း မိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိ

အခါ မှစ၍ ထုိတပည့် ေတာ်သည် မယ်ေတာ် ကုိမိမိ အိမ်၌ သိမ်းထား ၏။ ၂၈ ထုိေနာက်မှ ကျမ်းစာ ြပည့်စံု ေစြခင်းငှာ အမǨရိှသမǄ ကုန်စင် Ǉပီး

သည်ကုိ သိ ေတာ်မူလǄင်၊ ေရငတ် သည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိအရပ်၌ပံုးရည် နှင့်ြပည့် ေသာ အုိး တစ်လံုးရိှ သည်ြဖစ်၍၊ ထုိသူတုိ့သည်

ေရမǨိ တေထွးကုိပံုးရည် နှင့် ြပည့် ေစǇပီးလǄင်၊ ဟုဿုပ် ပင် အကုိင်းဖျား၌တပ် ၍ ခံတွင်း ေတာ်သုိ့ကပ် ထားြက၏။ ၃၀ ေယရǨ သည်

ပံုးရည် ကုိခံ Ǉပီးမှ၊ အမǨǇပီး Ǉပီဟုမိန့် ေတာ်မူလျက်၊ ေခါင်း ေတာ်ကုိ ငုိက် ဆုိက်ညǞတ်၍ အသက် ေတာ်ကုိ စွန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိ ေနသ့ည်

အဘိတ်ေန့ ြဖစ် ၍၊ နက်ြဖန်ေနလ့ည်း Ǌကီးြမတ် ေသာဥပုသ်ေန့ ြဖစ် သည်ကုိ ယုဒ လူတုိ့သည် ေထာက်၍၊ အေလာင်း ေကာင်တုိ့ကုိ
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ဥပုသ်ေန့ ၌ လက်ဝါးကပ်တုိင် ေပƝမှာ မ ရိှေစြခင်းငှာ ပိလတ် မင်းထံသုိ့ဝင် ǇပီးလǄင်၊ ေြခ ကုိချိုး ၍ ထုိအေလာင်းေကာင်တုိ့ကုိ ယူသွား

ရမည်အေြကာင်း အခွင့်ေတာင်း ြက၏။ ၃၂ ထုိအခါ စစ်သူရဲ တုိသ့ည် သွား ၍ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူလက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ရုိက်ထားေသာသူနှစ်

ေယာက်တုိ့၏ ေြခ ကုိချိုး ေလ၏။ ၃၃ ေယရǨ ထံသုိ့ ေရာက် ၍ အသက် မရိှေြကာင်းကုိ ြမင် လǄင်ေြခ ကုိ မ ချိုး ဘဲ၊ ၃၄ စစ်သူရဲ တစ်

ေယာက်သည် နံေဖး ေတာ်ကုိ လံှ နှင့်ထုိးေဖာက် ၍ ေသွး နှင့် ေရ သည်ချက်ြခင်း ထွက်လာ ၏။ ၃၅ ထုိအေြကာင်းအရာကုိြမင် ေသာသူ

သည် သက်ေသခံ ၏။ သူ ၏သက်ေသခံ ချက်သည်လည်း မှန် ေပ၏။ သင် တုိ့သည်ယံုြကည် မည်အေြကာင်း ၊ သူေြပာ ေသာစကားမှန်

သည် ကုိ သူ သိ ၏။ ၃၆ ထုိ အေြကာင်းအရာကား၊ သူ ၏အရုိး ကုိ မ ချိုး ရဟု ကျမ်းစာ လာချက်ြပည့်စံု မည်အေြကာင်း တည်း။ ၃၇

တစ်ဖန် ကျမ်းစာ လာသည်ကား၊ ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့ ထုိးေဖာက် ေသာသူ ကုိ ရǨ ြမင် ရြကလိမ့်မည်ဟု လာ၏။ ၃၈ ထုိေနာက်မှ အရိမသဲ

Ǐမိ ့သားေယာသပ် သည် ယုဒ လူတုိ့ကုိေြကာက် ၍ မထင်မရှား တပည့် ေတာ်ြဖစ် သည်နှင့်၊ ပိလတ် မင်းထံသုိ့ဝင်၍ ေယရǨ ၏အေလာင်း

ေတာ်ကုိ ယူသွား မည်အေြကာင်း အခွင့်ေတာင်း ၏။ ပိလတ် မင်းအခွင့် ေပးလǄင်၊ ထုိသူသည်သွား ၍ ေယရǨ ၏အေလာင်း ေတာ်ကုိ ယူ

ေလ၏။ ၃၉အထက် ကညဥ့် အခါေယရǨ ထံသုိ့ လာ ေသာ နိေကာဒင် သည်လည်း ၊ အခွက်သံုးဆယ်မǄေလာက် အချိန် ရိှေသာမုရန် နှင့်

အေကျာ် ကုိ ေရာေနှာ ေသာ နံသ့ာေပျာင်းကုိ ေဆာင် လျက်လာ ၏။ ၄၀ ထုိသူတုိ့သည် ေယရǨ ၏အေလာင်း ေတာ်ကုိယူ ၍ ၊ ယုဒ လူတုိ့၏

သǏဂငဟ် ြခင်းနှင့်ဆုိင်ေသာြပင်ဆင်ြခင်း ထံုးစံ ရိှ သည်အတုိင်း နံသ့ာမျိုး နှင့်တကွ ပိတ် ပုဆုိးြဖင့် အေလာင်း ေတာ်ကုိ ပတ်ရစ် ြက၏။ ၄၁

လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ရုိက်ထားေသာအရပ် တွင်ဥယျာဥ် ရိှ ၏။ ထုိဥယျာဥ် တွင် တစ်ေယာက် ကုိမǄမ သǏဂငဟ်ဘူးေသာ သခငျုင်း တွင်းသစ်

ရိှ၏။ ၄၂ ယုဒ လူတုိ့၏ အဘိတ်ေန့ ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ အနီးအပါး တွင်ရိှ ေသာ ထုိသခငျုင်း အတွင်း၌ အေလာင်း ေတာ်ကုိထား ြက၏။

၂၀ ခုနစ် ရက်တွင် ပဌမ ေနရ့က်၊ မုိဃ်း မလင်းမီှ ေစာေစာ အချိန်၌ မာဂဒလ မာရိ သည် သခငျုင်း ေတာ်သုိ့ သွား ၍ တွင်း ဝ၌ပိတ်ေသာ

ေကျာက် သည် ေရǞ ့လျက်ရိှသည်ကုိြမင် လǄင်၊ ၂ ရိှမုန် ေပတရု နှင့် ေယရǨ ချစ် ေတာ်မူေသာ အြခား တပည့် ေတာ်ဆီသုိ့ ေြပးသွား ၍

၊ သခငျုင်း ေတာ်မှ သခင် ကုိယူသွား ြကǇပီ။ အဘယ်မှာ ထား ြကသည်ကုိ မ သိ ဟုေြပာဆုိ ၏။ ၃ ထုိအခါေပတရု နှင့် အြခား ေသာတပည့်

ေတာ်သည်ထွက် ၍သခငျုင်း ေတာ်သုိ့ သွား ြက၏။ ၄ ထုိသူနှစ် ေယာက်တုိ့သည် အတူ ေြပး သည်တွင် အြခား ေသာတပည့် ေတာ်သည်

ေပတရု ကုိလွန် ၍ သခငျုင်း ေတာ်သုိ့ အရင် ေရာက် သည်ရိှေသာ်၊ ငံု့ ၍ြကည့်သြဖင့်၊ ၅ ပိတ် ပုဆုိးရိှ ရစ်သည်ကုိြမင် လǄင်၊ မ ဝင် ဘဲ ေန၏။

၆ ရိှမုန် ေပတရု သည်ေနာက် သုိ့လုိက်၍ ေရာက် ေသာအခါ တွင်း ထဲသုိ့ ဝင် လǄင်၊ ပိတ် ပုဆုိးရိှ ရစ်သည်ကုိ၎င်း ၊ ၇ ေခါင်း ေတာ်၌ ရိှ

ေသာပုဝါ သည် ပိတ် ပုဆုိးနှင့်အတူ မ ရိှဘဲ တြခားစီ လိပ် လျက်ရိှ သည်ကုိ၎င်း ြမင် ေလ၏။ ၈ ထုိအခါ သခငျုင်း ေတာ်သုိ့ အရင် ေရာက်

ေသာအြခား တပည့် ေတာ်သည် ဝင် ၍ ြမင် သြဖင့် ယံု ေလ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ် သည် ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ရမည်ဟူေသာကျမ်း စကားကုိ

တပည့်ေတာ်တုိ့သည် နား မ လည် ြကေသး။ ၁၀ ေနာက်မှထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် မိမိ တုိ့အေပါင်းအသင်းရိှရာသုိ့ ြပန်သွား ြက၏။ ၁၁ မာရိ

သည် သခငျုင်း ေတာ်အနားမှာ ငုိေǙကး လျက်ရပ် ေန၏။ ငုိေǙကး စဥ် ငံု့ ၍တွင်း ထဲသုိ့ ြကည့်လǄင် ၊ ၁၂ ေကာင်းကင်တမန် နှစ် ပါးတုိ့သည် ြဖူ

ေသာအဝတ်ကုိဝတ်ဆင်လျက်၊ ေယရǨ ၏အေလာင်း ေတာ် ေလျာင်း ရာအရပ် ၊ ေခါင်း ရင်း၌ တစ်ပါး ၊ ေြခ ရင်း၌ တစ်ပါး ထုိင် ြကသည်ကုိြမင်

ေလ၏။ ၁၃ ထုိသူ တုိ့က၊ အချင်းမိန်းမ ၊ အဘယ်ေြကာင့် ငုိေǙကး သနည်းဟုေမး လǄင်၊ ကǀန်မ ၏သခင် ကုိ ယူသွား ြကǇပီ။ အဘယ်မှာ ထား

ြကသည်ကုိ မ သိ ပါဟုေြပာဆုိ ၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ ဆုိ Ǉပီးမှေနာက် သုိ့လှည့် လǄင်၊ ေယရǨ ရပ် လျက်ေနေတာ်မူသည်ကုိ ြမင် ေသာ်လည်း

ေယရǨ ြဖစ် ေတာ်မူသည်ကုိ မ သိ ။ ၁၅ ေယရǨ ကလည်း၊ အချင်းမိန်းမ ၊ အဘယ်ေြကာင့် ငုိေǙကး သနည်း။ အဘယ်သူ ကုိ ရှာ သနည်းဟု

ေမး ေတာ်မူ၏။ မာရိ က၊ သင် သည်သူ့ ကုိ ေဆာင်သွား သည်မှန်လǄင် အဘယ်မှာ ထား သည်ကုိ ကǀန်မ အားေြပာ ပါ။ ကǀန်မ ယူသွား

ပါမည်အရှင် ဟု၊ ထုိသူ ကုိ ဥယျာဥ်ေစာင့် ြဖစ် သည်ဟု ထင်မှတ် လျက်ဆုိ ၏။ ၁၆ ေယရǨ ကလည်း၊ မာရိ ဟုေခƝ ေတာ်မူလǄင်၊ မာရိ

သည်လှည့် ၍ ရဗဗုနိ ဟု ထူး ေလ၏။ ရဗဗုနိအနက် ကား၊ အရှင် ဘုရားဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၁၇ ေယရǨ ကလည်း၊ ငါ့ ကုိမ ဘက် နှင့်ဦး။

ငါသည် ငါ့ခမည်းေတာ် ထံသုိ့ မ တက် ရေသး။ ငါ့ ညီ တုိ့ရိှရာသုိ့ သွား ေလာ့။ ငါ ၏ခမည်းေတာ် တည်းဟူေသာသင် တုိ့၏ခမည်းေတာ်

၊ ငါ ၏ဘုရားသခင် တည်းဟူေသာသင် တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထံေတာ်သုိ့ ငါတက် ရမည်အေြကာင်းအရာကုိ ြကားေြပာ ေလာ့ ဟု မိန့်
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ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ၁၈ မာဂဒလ မာရိ သည် သွား ၍မိမိသည်သခင် ကုိေတွ ့ြမင် သည်ကုိ၎င်း ၊ ထုိသုိ့မိန့် ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ တပည့်

ေတာ်တုိ့အားြကားေြပာ ေလ၏။ ၁၉ ခုနစ် ရက်တွင် ပဌမ ေနရ့က် ြဖစ်ေသာ ထုိ ေန့၌ ည အချိန်ေရာက် ေသာအခါ၊ ယုဒ လူတုိ့ကုိေြကာက် ၍

တံခါး များကုိပိတ် ထားလျက်၊ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် စည်းေဝးြကေသာအရပ် သုိ့ ေယရǨ သည်Ǚကလာ ၍ အလယ် မှာ ရပ် ေတာ်မူလျက်၊

သင် တုိ့ ၌ Ǉငိမ်သက် ြခင်းရိှေစသတည်း ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ မိန့် ေတာ်မူǇပီးမှ လက် ေတာ်နှင့် နံေဖး ေတာ်ကုိြပ ေတာ်မူ၏။ တပည့်

ေတာ်တုိ့သည် သခင် ကုိြမင် လǄင် ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှြက၏။ ၂၁တစ်ဖန် ေယရǨ က၊ သင် တုိ့ ၌ Ǉငိမ်သက် ြခင်းရိှေစသတည်း။ ခမည်းေတာ်

သည် ငါ့ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူသည် နည်းတူ ၊ သင် တုိ့ကုိ ငါ ေစလǞတ် သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၂၂ ထုိသူ တုိ့အေပƝ၌ မǨတ် လျက် ၊

သင်တုိ့သည် သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ ခံ ြကေလာ့။ ၂၃အြကင်သူ ၏အြပစ် ကုိ သင်တုိ့လǞတ် လǄင်၊ ထုိသူ သည်အြပစ်လǞတ်

လျက်ရိှ၏။ အြကင်သူ၏အြပစ်ကုိ သင်တုိ့တည် ေစလǄင်၊ ထုိသူသည် အြပစ်တည် လျက်ရိှ၏ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိသုိ့ ေယရǨ

သည်Ǚကလာ ေတာ်မူေသာအခါ တမန်ေတာ်တကျိပ် နှစ်ပါးအဝင် ၊ ဒိဒုမု ဟုအမည် ရိှေသာ ေသာမ သည်ထုိတပည့် ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ မ ရိှ ။

၂၅ ထုိသူ တုိ့ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သခင် ကုိ ြမင်ရ ြကǇပီဟုေသာမ အားေြပာဆုိ ြကလǄင်၊ ေသာမ က၊ လက် ေတာ်၌ သံ ရုိက်ရာချက်

ကုိမ ြမင် ၊ သံ ရုိက်ရာချက် ကုိ လက်ညǨိး နှင့်မတုိ့ မစမ်း၊ နံေဖး ေတာ်ကုိလည်း လက် နှင့် မစမ်း မသပ်ရလǄင် အကǀန်ု ပ်မ ယံု ဟုဆုိ ၏။ ၂၆

ထုိေနာက်ရှစ် ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် တစ်ဖန် အထဲ မှာရိှ ြက၍ ေသာမ လည်းပါ ၏။ တံခါး များကုိ ပိတ် ထားစဥ်အခါ၊

ေယရǨ သည်Ǚကလာ ၍ အလယ် မှာ ရပ် ေတာ်မူလǄက်၊ သင် တုိ့ ၌Ǉငိမ်သက် ြခင်းရိှေစ သတည်း ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိအခါ ေသာမ အား၊

သင် ၏လက်ညǨိး ကုိဆန့် ၍ ငါ့ လက် ကုိြကည့် ေလာ့။ သင် ၏လက် ကုိဆန့် ၍ ငါ့ နံေဖး ကုိ စမ်းသပ် ေလာ့။ ယံုမှား ြခင်းမ ရိှ နှင့်။ ယံု ေလာ့

ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ေသာမကလည်း ၊ အကǀန်ု ပ် ၏အရှင် ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုရားသခင် ပါတကားဟု ြပန်၍ေလǄာက် ၏။ ၂၉ ေယရǨ

ကလည်း၊ သင်သည်ငါ့ ကုိြမင် ေသာေြကာင့် ယံု ြခင်းရိှ၏။ ငါ့ကုိမ ြမင် ဘဲယံု ေသာသူတုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ဤ

ကျမ်းစာ ၌ ေရး ၍မ ထား ေသာအြခား နိမိတ် လကခဏာအများ တုိ့ကုိလည်း ေယရǨ သည်တပည့် ေတာ်တုိ့ မျက်ေမှာက် ၌ြပ ေတာ်မူ၏။ ၃၁

ေယရǨ သည် ခရစ်ေတာ် တည်း ဟူေသာ ဘုရားသခင် ၏သား ေတာ်ြဖစ် ေတာ်မူသည်ကုိ သင်တုိ့သည် ယံု မည်အေြကာင်း ၊ ထုိသုိ့ ယံု ၍နာမ

ေတာ်အားြဖင့် အသက် ကုိရ မည်အေြကာင်း ၊ ဤမǄေလာက်ေရး ထားလျက် ရိှသတည်း။

၂၁တဖန်ေယရǨ သည် တိေဗရိ အုိင် နားမှာ တပည့် ေတာ်တုိ့အား ကုိယ်ကုိြပ ေတာ်မူ၏။ ြပ ေတာ်မူသည် အေြကာင်းအရာဟူမူကား၊

၂ ရိှမုန် ေပတရု နှင့် ဒိဒုမု ဟုအမည် ရိှေသာ ေသာမ ၊ ဂါလိလဲ ြပည် ကာန Ǐမိ ့သားနာသေနလ ၊ ေဇေဗဒဲ ၏ သား နှစ်ေယာက်၊ အြခား

ေသာတပည့် ေတာ်နှစ် ေယာက်တုိ့သည် အတူ ရိှ ြက၏။ ၃ ရိှမုန် ေပတရု က၊ ကǀနု◌်ပ်သည် ငါး ဘမ်းသွားမည် ဟုဆုိ လǄင်၊ ထုိသူတုိ့က၊

အကǀန်ု ပ် တုိ့လည်း လုိက် မည်ဟု ေြပာဆုိ သည်နှင့်ထွက်သွား ြက၏။ ချက်ြခင်းေလှ ထဲသုိ့ ဝင် ၍ ထုိ ညဥ့် တွင် တစ် ေကာင်ကုိမǄမရ ြက။ ၄

နံနက် ေရာက် ေသာအခါ ေယရǨ သည်ကမ်း နားမှာ ရပ် ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင် ေယရǨ ြဖစ် ေတာ်မူသည်ကုိ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် မ သိ ြက။

၅ ေယရǨ ကလည်း၊ ချစ်သား တုိ၊့ စားစရာတစံုတစ်ခု ရိှ သေလာ ဟု ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ မ ရိှပါဟုြပန်ေြပာ ြက၏။ ၆တဖန် ေယရǨက၊ ေလှ

လက်ျာ ဘက် ၌ ပုိက်ကွန် ကုိပစ်ချ ေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်ရ လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ထုိသူတုိ့သည် ပစ်ချ ၍ များစွာ ေသာငါး

တုိ့ကုိ အုပ်မိေသာေြကာင့်၊ ပုိက်ကွန်ကုိဆဲွ ၍မ ရ နုိင်။ ၇ ထုိအခါ ေယရǨ ချစ် ေတာ်မူေသာတပည့် ေတာ်က၊ ငါတုိ့သခင် ေပတည်းဟု ေပတရု

အားေြပာဆုိ ၏။ သခင် ြဖစ် ေြကာင်း ကုိ ရိှမုန် ေပတရု သည် ြကား လǄင်၊ အဝတ်ကုိ မ Ǒခံဘဲ ရိှ လျက်အေပƝအကငျ ကုိသာဝတ် စည်း၍ အုိင်

ထဲသုိ့ ဆင်း ေလ၏။ ၈အြခား ေသာ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ကမ်း နှင့်မနီးမေဝး အလံ ငါးဆယ် ေလာက် ကွာသည်ြဖစ်၍၊ ငါး များ နှင့်ပုိက်ကွန်

ကုိ ဆဲွငင် လျက်ေလှစီး ၍ လာြက၏။ ၉ ကုန်း ေပƝသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ မီးခဲ ပံုကုိ၎င်း ၊ ကင်ထားေသာငါး ကုိ၎င်း ၊ မုန့် ကုိ၎င်းေတွ ့ြမင်

ြက၏။ ၁၀ ေယရǨ ကလည်း၊ ယခု ရ ေသာငါး အချိုကုိ့ ယူခ့ဲ ြက ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ရိှမုန် ေပတရု သည် ေလှေပƝသုိ့တက် ၍၊ ငါး Ǌကီး

တစ်ရာ ငါးဆယ် သံုး ေကာင်နှင့် ြပည့် လျက်ရိှေသာ ပုိက်ကွန် ကုိ ကုန်း ေပƝသုိ့ ဆဲွတင် ေလ၏။ ထုိမǄေလာက်များ ေသာ်လည်း ပုိက်ကွန်

သည် မ စုတ် မြပတ်ရိှ ၏။ ၁၂ ေယရǨ ကလည်း၊ လာ ၍နံနက်စာ ကုိစားြကေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ သခင် ြဖစ် ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ တပည့်
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ေတာ်တုိ့သည် သိ ြကေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ် သည် အဘယ်သူ နည်းဟူ၍တစ်စံုတစ်ေယာက် မǄမေမး မေလǄာက်ဝ့ံ ြက။ ၁၃ ေယရǨ

သည် လာ ၍မုန့် နှင့် ငါး ကုိယူ ǇပီးလǄင် သူ တုိ့အား ေပး ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိ ြပေတာ်မူြခင်းကား၊ ေယရǨ သည်ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက်

ေတာ်မူသည်ေနာက်၊ တပည့် ေတာ်တုိ့အား ကုိယ်ကုိ သံုး Ǌကိမ်ေြမာက်ေသာ ြပ ေတာ်မူြခင်းြဖစ်သတည်း။ ၁၅ နံနက်စာကုိ စား ြကသည်ေနာက်

၊ ေယရǨ က၊ ေယာန ၏သား ရိှမုန် ၊ ဤ သူတုိ့သည် ငါ့ ကုိ ချစ်သည်ထက် သင်သည်သာ၍ချစ် သေလာ ဟု ရိှမုန် ေပတရု အားေမး

ေတာ်မူလǄင်၊ ဟုတ် ပါ၏သခင် ။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ်ချစ် သည်ကုိ ကုိယ်ေတာ် သိ ေတာ်မူ၏ဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ငါ ၏သုိးသူငယ် တုိ့ကုိ

ေကǀးေမွး ေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆တစ်ဖန် ေယရǨက၊ ေယာန ၏သားရိှမုန် ၊ သင်သည် ငါ့ ကုိချစ် သေလာ ဟု ဒုတိယ အǊကိမ်ေမး

ေတာ်မူလǄင်၊ ဟုတ် ပါ၏သခင် ။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ်ချစ် သည်ကုိ ကုိယ်ေတာ် သိ ေတာ်မူ၏ဟုေလǄာက် ေသာ်၊ ငါ ၏ သုိး တုိ့ကုိ ထိန်း

ေလာ့ ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ေယရǨကလည်း၊ ေယာန ၏သားရိှမုန် ၊ သင်သည် ငါ့ ကုိချစ် သေလာ ဟု တတိယအǊကိမ်ေမး ေတာ်မူလǄင်၊

သင်သည်ငါ့ ကုိချစ် သေလာဟု သံုး Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် ေမး ေတာ်မူေသာေြကာင့် ေပတရု သည်စိတ်နာ သြဖင့်၊ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ်

သည်ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိသိ ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ အကǀန်ု ပ်ချစ် သည်ကုိ ကုိယ်ေတာ် သိ ေတာ်မူ၏ဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ေယရǨ က၊

ငါ ၏သုိး တုိ့ကုိ ေကǀးေမွး ေလာ့။ ၁၈ ငါအမှန်အကန် ဆုိ သည်ကား၊ သင်သည်ပျို ေသာ အသက်ရိှ စဥ်ကုိယ်ကုိကုိယ် ပတ်စည်း ၍ အလုိရိှ

ရာအရပ် သုိ့ သွားလာ တတ်၏။ သင်သည် အုိ ေသာအခါ လက် နှစ်ဘက်ကုိဆန့် ǇပီးလǄင်၊ သူတစ်ပါး သည် သင့် ကုိ ပတ်စည်း ၍ သင်အလုိ

မ ရိှရာအရပ် သုိ့ ယူသွား လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိသုိ့ မိန့် ေတာ်မူေသာ်၊ အဘယ်သုိ့ ေသာေသ ြခင်းအားြဖင့်ေပတရုသည်

ဘုရားသခင် ၏ဘုန်း ေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစမည်အရိပ် ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ မိန့် ေတာ်မူǇပီးမှ ၊ ငါ့ ေနာက် သုိ့လုိက်ေလာ့ ဟု ေပတရု အား

မိန့် ေတာ်မူြပန်၏။ ၂၀ ေယရǨ ချစ် ေတာ်မူ၍ အထက်ကညစာ စားေသာအခါ၌ ရင် ေတာ်ကုိမီှ ၍ေလျာင်း လျက်၊ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ

အပ်နံှ ေသာသူ ကား အဘယ်သူ နည်းဟု ေမး ေသာတပည့် ေတာ်သည်လည်း ေနာက် ေတာ်သုိ့ လုိက် သည်ကုိ ေပတရု သည်လှည့် ၍ြမင်

လǄင်၊ ၂၁သခင် ၊ ဤ သူ၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်းဟု ေမးေလǄာက် ေသာ်၊ ၂၂ ေယရǨ က၊ ငါǙကလာ သည်ကာလတုိင်ေအာင်

ထုိသူ ကုိေန ေစြခင်းငှာငါအလုိရိှ လǄင် သင် သည် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ သင် မူကားငါ့ ေနာက် သုိ့လုိက်ေလာ့ ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၃ ထုိ စကားေတာ်ကုိေထာက် လǄင်၊ ညီအစ်ကုိ တုိ့က၊ ထုိ တပည့် ေတာ်သည် မ ေသ ရဟုအနံှ့အြပားေြပာဆုိ ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း

ထုိသူ သည်မ ေသ ရဟု ေယရǨ မိန့် ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်။ ငါǙကလာ သည် ကာလတုိင်ေအာင် ထုိသူ ကုိေန ေစြခင်းငှာငါအလုိရိှ လǄင်

သင် သည် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်းဟု မိန့်ေတာ်မူသတည်း။ ၂၄ ထုိ တပည့် ေတာ်ကား၊ ဤ အေြကာင်း အရာတုိ့ကုိ သက်ေသခံ ၍ ေရး

ထားေသာသူ ြဖစ် ၏။ ၂၅ သူ ၏သက်ေသခံ ချက်မှန် သည်ကုိ ငါတုိ့သိ ြက၏။ ေယရǨ Ǒပ ေတာ်မူေသာ အြခား အမǨအရာအများ ရိှ ေသး၏။

ထုိအမǨအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ အသီးအြခားေရး ထားလǄင် ၊ ေြမǊကီး မ ဆ့ံ နုိင်ေအာင် ကျမ်းစာ များြပားလိမ့်မည်ဟု ထင်မှတ် ြခင်းရိှ၏။
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တမန်ေတာ်ဝတထ ု

၁ အုိ ေသာ်ဖိလု ၊ ေယရǨ သည် ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ တမန်ေတာ် တုိ့ကုိ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် မှာထား Ǉပီးမှ၊ ၂ အထက်

သုိ့ေဆာင်ယူြခင်းကုိ ခံေတာ်မူေသာေန့ မ ေရာက်မီှကာလတွင်၊ Ǒပမူ သွန်သင် ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိထုတ်ေဘာ်၍၊ အထက် ကျမ်းစာ ကုိ

ငါ စီရင်ေရးထားပါǇပီ။ ၃အေသခံ ေတာ်မူǇပီးလǄင် ၊ တမန်ေတာ် တုိ့အား အရက် ေလးဆယ် ပတ်လံုး ကုိယ်ကုိြပ ၍ ဘုရားသခင် ၏

နုိင်ငံ ေတာ်နှင့်စပ်ဆုိင် ေသာအရာ တုိ့ကုိ မိန့်Ǘမက် ေတာ်မူလျက် ၊ မိမိ အသက်ရှင် သည်အေြကာင်းကုိ ခုိင်ခ့ံ ေသာ သက်ေသအများ

အားြဖင့် ြပ ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိတမန်ေတာ် တုိ့ကုိ စုေဝး ေစေတာ်မူǇပီးလǄင် ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ မ ထွက် မသွားဘဲ ခမည်းေတာ် ၏ ဂတိ ကုိင့ံ

ေနမည်အေြကာင်း မှာ ေတာ်မူ၍၊ ထုိဂတိေတာ်ကုိ ငါ ေဟာေြပာသြဖင့် သင်တုိ့သည်ြကားသိ ရြကǇပီ။ ၅ ဂတိေတာ်အချက်ဟူမူကား၊ ေယာဟန်

သည်ေရ ၌ဗတတ ိဇံ ကုိေပး၏။ သင် တုိ့သည် မ ြကာမြမင့်မီှ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်၌ ဗတတ ိဇံ ကုိခံရြကလိမ့်မည် ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆

ထုိတမန်ေတာ် တုိ့သည်လည်းစုေဝး ၍ ၊ သခင် ဘုရား၊ ယခု အခါ ကုိယ်ေတာ်သည် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အား နုိင်ငံ ကုိြပန်ေပး

ေတာ်မူမည်ေလာဟု ေမး ေလǄာက် ြကလǄင်၊ ၇ သခင်ဘုရားက၊ ခမည်းေတာ် ၏ တန်ခုိးအားြဖင့် စီရင် ေတာ်မူေသာအချိန် ကာလ

ကုိ သိ ရေသာအခွင့် သည် သင် တုိ့ ၌မ ရိှ ။ ၈ ထုိသုိ့မရိှေသာ်လည်း ၊ သင် တုိ့အေပƝသုိ့ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်ဆင်းသက်

ေသာအခါသင်တုိ့သည် တန်ခုိး ကုိခံရ ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှစေသာ ယုဒ ြပည်၊ ရှမာရိ ြပည်၊ ေြမǊကီး စွန်း တုိင်ေအာင် ငါ ၏သက်ေသ ြဖစ် ြက

လိမ့်မည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉တမန်ေတာ် တုိ့သည် ြကည့်ရǨ လျက်ေနြကစဥ်၊ သခင်ဘုရားသည် အထက် သုိ့ေဆာင်ယူြခင်းကုိ ခံေတာ်မူ၍၊

မုိဃ်းတိမ် သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိမျက်ကွယ်ေအာင် ခံယူ ေလ၏။ ၁၀ ထုိသုိ့ Ǚက ေတာ်မူသည်ကုိ တမန်ေတာ်တုိ့သည် ေကာင်းကင် သုိ့ ေစ့ေစ့

ြကည့်ေမǄာ်လျက် ေန ြကစဥ် တွင်၊ လူ နှစ် ေယာက်တုိ့သည် ြဖူစင် ေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်ဆင် လျက် တမန်ေတာ် တုိ့အနားမှာေပƝလာ ၍ ၊ ၁၁

အုိဂါလိလဲ လူ တုိ၊့ အဘယ်ေြကာင့် ေကာင်းကင် သုိ့ ြကည့်ေမǄာ် လျက်ေန ြကသနည်း။ သင် တုိ့နှင့်ခွာ၍ ေကာင်းကင် သုိ့ ေဆာင်ယူ ြခင်းကုိ

ခံေတာ်မူေသာထုိ ေယရǨ သည် သင်တုိ့မျက်ေမှာက် ၌ ေကာင်းကင် သုိ့ Ǚကသွား ေတာ်မူသည်နည်းတူ တဖနǙ်ကလာ ေတာ်မူလတ့ံ ဟုေြပာဆုိ

၏။ ၁၂ ထုိအခါ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့နှင့်ဥပုသ်ေန့ တစ်ေနခ့ရီး သာကွာ ၍ သံလွင် အမည်ရိှေသာေတာင် မှ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ တမန်ေတာ်တုိ့သည်

ြပန် ြက၏။ ၁၃ ေရာက် ြကလǄင် ၊ ေပတရု ၊ ယာကုပ် ၊ ေယာဟန် ၊ အေြနဒ ၊ ဖိလိပပု ၊ ေသာမ ၊ ဗာေသာလမဲ ၊ မဿဲ ၊ အာလဖဲ ၏သားယာကုပ်

၊ ရိှမုန် ေဇလုတ် ၊ ယာကုပ် ညီ ယုဒ တုိ့သည် တည်း ေနရာ အိမ်အထက် ခန်းသုိ့ တက် ြက၏။ ၁၄ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် ေယရǨ

၏မယ်ေတာ် မာရိ မှစ၍ မိန်းမ တုိ့နှင့် ၎င်း ၊ ညီ ေတာ်တုိ့နှင့်၎င်း၊ တစ် ညီတစ်ညွတ်တည်းǐကိးစား ၍ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပလျက် ေန

ြက၏။ ၁၅ ထုိ အခါ အေရအတွက်အားြဖင့်တရာ နှစ်ဆယ် ေသာတပည့် ေတာ်တုိ့၏အလယ် ၌ ေပတရု သည်ထ ၍၊ ၁၆ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့

ေယရǨ ကုိဘမ်းဆီး ေသာသူ တုိ့အား လမ်းြပ ေသာယုဒ ရှကာရုတ်ကုိ ရည်မှတ် ၍သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်သည်ဒါဝိဒ် မင်း၏နǨတ်

ြဖင့် ဗျာဒိတ် ထားေတာ်မူနှင့် ေသာကျမ်းစာ ချက်အတုိင်း မြပည့်စံု ဘဲ မေနရ။ ၁၇ ထုိသူ သည် ငါ တုိ့နှင့် ေရတွက် ဝင်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍

ဓမမဆရာ ၏အရာ ကုိခံရ Ǉပီ။ ၁၈ ထုိသူ သည် မတရား ေသာအမǨအတွက်ြဖင့်ရ ေသာအခ နှင့် ေြမ တစ်ကွက်ကုိဝယ် Ǉပီးမှ၊ ေမှာက်

လျက်ကျလဲ၍ ဝမ်း ကဲွ သြဖင့် အ အူများေပါက် ေလǇပီ။ ၁၉ ထုိအေြကာင်းအရာကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ေန ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့သည်သိ ၍

မိမိ တုိ့ဘာသာ အားြဖင့်ထုိ ေြမ ကုိ အေကလဒ ဟုေခƝတွင် ြက၏။ အနက်ကားေသွး ေြမ ဟု ဆုိလုိ သတည်း။ ၂၀ဆာလံ ကျမ်းစာ ၌ လာ

သည်ကား၊ သူ ၏ေနရာ အရပ်သည် လူဆိတ်ညံ ရာအရပ်ြဖစ် ပါေစ။ ေန ေသာသူ မ ရိှ ပါေစနှင့်။ သူ ၏အရာ ကုိလည်းအြခား သူရ ပါေစဟု

ေရးမှတ်သတည်း။ ၂၁ ထုိေြကာင့် ေယာဟန် သည် ဗတတ ိဇံ ကုိ ေပးသည်ကာလ မှစ၍ ၊ ၂၂သခင် ေယရǨ သည် ငါ တုိ့နှင့်ခွာ၍အထက်

သုိ့ေဆာင်ယူြခင်းကုိ ခံေတာ်မူသည့်ေနရ့က် တုိင်ေအာင် ၊ တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့်အတူထွက် ဝင် သွားလာေတာ်မူေသာကာလ ပတ်လံုး ငါ

တုိ့နှင့်ေပါင်းေဖာ် ၍ေနေသာသူတစ်စံုတစ်ေယာက် သည်၊ ထုိသခင် ထေြမာက် ေတာ်မူသည် အေြကာင်းကုိေဟာေြပာ၍ ငါ တုိ့နှင့်အတူ

သက်ေသခံ ြဖစ် ရမည် ဟု ေပတရုေြပာဆုိ၏။ ၂၃ ဗာရှဗ ဟု ေခƝေဝƝ ၍ ယုတတ ု အမည် သစ်ကုိရေသာ ေယာသပ် နှင့် မဿိ ကုိခန့်ထား၍ ၊
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၂၄ဤသုိ့ဆုေတာင်း ြက၏။ ၂၅ လူအေပါင်း တုိ့၏ စိတ် နှလံုးကုိသိေတာ်မူေသာသခင် ဘုရား၊ ယုဒ ရှကာရုတ်သည် မိမိ ေနရာ အရပ်သုိ့ သွား

အ့ံေသာငှာဓမမဆရာ ၏အရာ၊ တမန်ေတာ် ၏အရာမှ ေရွေ့လျာ့ ေဖာက်ြပန်သည်ြဖစ်၍၊ ထုိအရာကုိခံ ေစြခင်းငှာဤ သူနှစ် ေယာက်တုိ့တွင်

ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာသူ ကုိ ြပညǞန် ေတာ်မူပါဟု ဆုေတာင်းǇပီးမှ၊ ၂၆ စာေရးတံ ချ ြကသြဖင့် မဿိ သည်စာေရးတံ ကုိရ ၍ ၊ တစ်ကျိပ်

တစ်ပါးေသာတမန်ေတာ် တုိ့နှင့် ေရတွက် ဝင် ြခင်းသုိ့ေရာက်ေလ၏။

၂ ပင်ေတကုေတတ ပဲွေန့ ေရာက် ေသာအခါ ထုိသူအေပါင်း တုိ့သည် တစ်ညီတစ်ညွတ် တည်းစည်းေဝး ၍ေန ြက၏ ၂ ထုိအခါ ေလ

ြပင်း မုန်တုိင်းက့ဲသုိ့ေသာ အသံ သည်တခဏြခင်း တွင် ေကာင်းကင် မှ လာ၍၊ ထုိသူ တုိ့ ေန ထုိင်ေသာအိမ် ကုိြဖည့် ေလ၏။ ၃

ထုိခဏြခင်းတွင်ကဲွြပား ေသာ လǄာ တုိ့သည်မီး လǄာက့ဲသုိ့ ထင်ရှား ၍ ၊ ထုိသူ အသီးသီး တုိ့အေပƝ ၌တည်ေနြက၏။ ၄ ထုိသူအေပါင်း

တုိ့သည်လည်း သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်နှင့်ြပည့် ၍၊ ဝိညာဥ် ေတာ်သည်ေဟာေြပာ ေသာ အခွင့်ကုိ ေပး ေတာ်မူသည်အတုိင်း အမျိုးမျိုး

ေသာဘာသာ စကားအားြဖင့်ေဟာေြပာ ြက၏။ ၅ ထုိ ကာလအခါ၊ ေကာင်းကင် ေအာက် တွင်ရိှ ေလသမǄေသာလူမျိုး ထဲက ဘုရားကုိရုိေသ

ေသာ ယုဒ လူတုိ့ သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ တည်း ေနြကသတည်း။ ၆ ထုိ အသံ ကုိြကားရေသာအခါ၊ လူများ တုိ့သည်စုေဝး လာြကလǄင်၊

အသီးသီး အြခားြခားေသာ မိမိ တုိ့ ဘာသာ စကားြဖင့် တမန်ေတာ် တုိ့ေဟာေြပာ သည်ကုိြကား ရ၍ မǨိင်ေတွ လျက်ရိှေနြက၏။ ၇

ထုိလူအေပါင်းတုိ့သည် အ့ံြသ မိန်းေမာ ေတွေဝလျက်ရိှ၍၊ ယခု ေဟာေြပာ ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ဂါလိလဲ လူြဖစ် ြကသည် မ ဟုတ်ေလာ။

၈ သုိ့ဟုတ်လǄင်ငါ တုိ့သည် အသီးသီး ေမွးဘွား ရာဌာန၏ ဘာသာ စကားများကုိ ြကား ရသည်ကား အဘယ်သုိ့ နည်း။ ၉ ပါသိ ြပည်မှစ၍

ေမဒိ ြပည်၊ ဧလံ ြပည်၊ ေမေသာေပါဘာမိ ြပည်၊ ယုဒ ြပည်၊ ကပပေဒါကိ ြပည်၊ ပုန တု ြပည်၊ အာရိှ ြပည်၊ ၁၀ ြဖူဂိ ြပည်၊ ပမ်ဖုလိ ြပည်၊

အဲဂုတတ ု ြပည်၌ေနေသာသူ၊ ကုေရေန Ǐမိ ့နှင့်စပ်ေသာ လိဗု ေကျးလက် ၌ ေနေသာ သူ၊ ေရာမ Ǐမိ ့မှလာေသာဧည့်သည် များ၊ ယုဒ လူြဖစ်ေစ ၊

ဘာသာဝင် ြဖစ်ေစ၊ ၁၁ကေရေတ ြပည်သား၊ အာရပ် ြပည်သား၊ အသီးအသီးြဖစ်ြကေသာငါတုိ့အားဤသူ များသည် ဘုရားသခင် ၏

အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ ငါ တုိ့အမျိုးဘာသာ စကားြဖင့် ေဟာေြပာ ြကသည်ကုိြကား ရပါသည်တကားဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိ ြက၏။

၁၂ ထုိလူအေပါင်း တုိ့သည် မိန်းေမာ ေတွးေတာ ေသာစိတ်ရိှသည်နှင့် ၊ ဤအမǨအရာသည်အဘယ်သုိ့ ေသာ အမǨအရာြဖစ် သနည်းဟု

တစ် ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်ေြပာဆုိ ြက၏။ ၁၃ လူအချို ့တုိ့က၊ ဤသူတုိ့ သည်ချိုေသာစပျစ်ရည် နှင့် ြပည့်ဝ သည်ဟု က့ဲရဲ ့ ေြပာဆုိ

ြက၏။ ၁၄ ထုိအခါတကျိပ် တပါးေသာ တမန်ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ ေပတရု သည်ထ လျက် ၊ ထုိသူ တုိ့ကုိ ကျယ်ေသာ အသံ နှင့်ေဟာေြပာ

သည်ကား၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား တုိ့နှင့် ယုဒ လူ အေပါင်း တုိ၊့ သင် တုိ့သည် ဤအရာကုိ သိမှတ် ၍ ငါ့ စကား ကုိေစ့ေစ့နာခံ ြကေလာ့။ ၁၅

ယခုအချိန်ကားနံနက် တချက်တီး အချိန် သာရိှသည် ြဖစ်၍ ၊ သင် တုိ့ထင် သည်အတုိင်း ဤသူ တုိ့သည် ယစ်မူး ြကသည်မ ဟုတ်။ ၁၆ဤ

အရာကားပေရာဖက် ေယာလ ေဟာ ဘူးေသာအရာ ြဖစ် သတည်း။ ၁၇ ေဟာဘူးအချက်ကား၊ ေနာင် ကာလ ၌ လူမျိုး တကာ တုိ့အေပƝသုိ့

ငါ ၏ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိငါသွန်းေလာင်း မည်။ သင် တုိ့၏သား သမီး တုိ့သည် ပေရာဖက် Ċဏ်နှင့် ေဟာေြပာရြကလိမ့်မည်။ အသက်

ငယ်ေသာသူ တုိ့သည် ဗျာဒိတ် ရူပါရံုတုိ့ကုိ ြမင် ရြကလိမ့်မည်။ အသက်Ǌကီး ေသာသူ တုိ့သည်လည်း နိမိတ်အိပ်မက် တုိ့ကုိြမင်မက် ရ

ြကလိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိကာလ ၌ လည်း ငါ ၏အမǨကုိေဆာင်ရွက်ေသာေယာက်ျားမိန်းမ တုိ့အေပƝသုိ့ ငါ ၏ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ ငါ သွန်းေလာင်း ၍၊

သူတုိ့သည် ပေရာဖက် ဥာဏ်နှင့် ေဟာေြပာရြကလိမ့်မည်။ ၁၉အထက် မုိးေကာင်းကင် ၌ အ့ံဘွယ် ေသာအရာတုိ့ကုိ၎င်း ၊ ေအာက်

အရပ်ေြမǊကီး ေပƝ၌ ေသွး ၊ မီးလǄံ ၊ မီးခုိး တည်းဟူေသာပုပပ နိမိတ်တုိ့ကုိ၎င်း ငါြပ မည်။ ၂၀ထာဝရ ဘုရား၏ ထူးြမတ် ေသာေန့ Ǌကီး မတုိင်မီှ

၊ ေန သည်ေမှာင်မုိက် အတိြဖစ်လိမ့်မည်။ လ သည်လည်း ေသွး ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိအခါထာဝရ ဘုရားကုိ ပဌနာ Ǒပေသာသူ ရိှသမǄ

တုိ့သည် ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းသုိ့ေရာက်ရြက လတ့ံဟု ဘုရား ဗျာဒိတ် ေတာ်ရိှ၏။ ၂၂ဣသေရလ လူ တုိ၊့ ငါ့စကား ကုိနားေထာင်

ြကေလာ့။ သင်တုိ့သိ ြကသည့်အတုိင်း နာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨ သည် ထူးဆန်းေသာတန်ခုိး ၊ နိမိတ် လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ သင်

တုိ့တွင် Ǒပ ရေသာ အခွင့်နှင့် ဘုရားသခင် ေပးေတာ်မူေသာသက်ေသ ကုိ ရေသာသူ ြဖစ်၍၊ ၂၃ ဘုရားသခင် ြပဌာန်း ေတာ်မူေသာ အလုိ

ေတာ်အားြဖင့်၎င်း ၊ အနာဂတံသĊဏ် ေတာ်အားြဖင့် ၎င်း၊ အပ်နံှ ြခင်းကုိခံေသာ ထုိ ေယရǨကုိ သင်တုိ့သည် ဘမ်းဆီး၍ မတရား ေသာ
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သူတုိ့လက် ြဖင့် လက်ဝါးကပ်တုိင်၌ ရုိက် ၍ ကွပ်မျက် ြကǇပီ။ ၂၄ ထုိသူ ကုိ ေသ ြခင်းေဝဒနာသည် အစဥ်ချည်ေနှာင် ချုပ်ကုိင်၍မ ြဖစ်

နုိင်သည်နှင့်၊ ထုိေဝဒနာ ကုိ ဘုရားသခင် သည် ခǀတ်ပယ် ၍ထေြမာက် ေစေတာ်မူǇပီ။ ၂၅ ထုိသူ ကုိအေြကာင်းǑပလျက် ဒါဝိဒ် မင်းက၊ ငါ

သည်ထာဝရဘုရား ကုိ အစဥ်မြပတ် မျက်ေမှာက် Ǒပ၏။ အေြကာင်းမူကား ငါ့ လက်ျာ ဘက်၌တည်ရိှ ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ငါသည်လǨပ်ရှား

ြခင်းမ ရိှရ။ ၂၆ ထုိေြကာင့် ငါ့ စိတ် နှလံုးသည် သာယာ ြခင်း၊ ငါ့ ဝိညာဥ် သည်လည်း ရǞင်လန်း ြခင်းရိှ၏။ ထုိမှတပါး ငါ့ အသား သည်

ေြမာ်လင့် လျက် ကျိန်းဝပ် လိမ့်မည်။ ၂၇အေြကာင်းမူကား ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ် ၏ဝိညာဥ် ကုိ မရဏာ နုိင်ငံ၌ ပစ် ထားေတာ်မ မူ။

ကုိယ်ေတာ် ၏သန့်ရှင်း ေသာသူ အားလည်း ပုပ်စပ် ြခင်းကုိရိှ ေစေတာ်မ မူဘဲလျက်၊ အသက် ရှင်ြခင်းလမ်း ကုိ ြပညǞန် ေတာ်မူလိမ့်မည်။

(Hadēs g86) ၂၈ မျက်နှာ ေတာ်ကုိ ဖူးြမင်ရေသာအားြဖင့်ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့် အကǀန်ု ပ် ကုိြပည့်စံု ေစေတာ်မူလိမ့်မည်ဟုဒါဝိဒ်ဆုိ

သတည်း။ ၂၉ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ အမျိုး၏အဘ ြဖစ်ေသာ ဒါဝိဒ် ၏အေြကာင်း ကုိ ငါသည် သင် တုိ့အား အတည့်အလင်း ေြပာ ပါရေစ ။ ထုိ

ဒါဝိဒ်သည် ေသ ၍သǏဂငဟ် ေသာတွင်း သည် ယခု တုိင်ေအာင် ငါ တုိ့ ၌ ရိှ ၏။ ၃၀ ထုိ သူသည် မိမိ အမျိုးအနွယ်ထဲက လူဇာတိ အားြဖင့်

ခရစ်ေတာ် ကုိ ဘုရားသခင် ထေြမာက်ေစ၍ မိမိ ပလလင် ေပƝမှာ တင် ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ဓိėာန် ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူသည်ကုိ ပေရာဖက်

ဥာဏ်အားြဖင့်သိ ၍၊ ၃၁ ခရစ်ေတာ် ၏ထေြမာက် ြခင်းအေြကာင်း ကုိရည်မှတ် လျက်၊ ထုိခရစ်ေတာ်၏စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ မရဏာ နုိင်ငံ၌ ပစ်

ထားေတာ်မ မူ။ အသား သည်လည်း ပုပ်စပ် ြခင်းသုိ့မ ေရာက် ဟု အနာဂတံသဥာဏ်နှင့် ေဟာ ေလ၏။ (Hadēs g86) ၃၂ ထုိ ေယရǨ ကုိ

ဘုရားသခင် ထေြမာက် ေစေတာ်မူသည်ကုိ ငါ တုိ့ရိှသမǄ သည် သက်ေသခံ ြဖစ် ြက၏။ ၃၃ ထုိသုိ့ ဘုရားသခင် သည် လက်ျာ လက်ေတာ်နှင့်

ချီးေြမှာက် ေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိသခင်သည် ဂတိ ေတာ်နှင့် ယှဥ်ေသာသန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ ခမည်းေတာ် ထံ၌ ခံ Ǉပီြဖစ်၍သင်

တုိ့သိြမင် ြကား ရေသာအရာကုိ သွန်းေလာင်း ေတာ်မူ၏။ ၃၄ ဒါဝိဒ် သည် ေကာင်းကင် သုိ့ မ တက် ေသး၊ ၃၅ သုိ့ရာတွင် ထာဝရ ဘုရားက၊

သင် ၏ရန်သူ တုိ့ကုိ သင် ၏ ေြခ တင်ရာငါမ ချ မထားမီှတုိင်ေအာင်ငါ့ လက်ျာ ဘက်၌ ထုိင် ေနေလာ့ဟု ငါ့ သခင် အားမိန့် ေတာ်မူသည်ဟု

ဒါဝိဒ် စကားရိှ၏။ ၃၆ ထုိ့ေြကာင့် သင် တုိ့သည်လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ကွပ်မျက်ေသာေယရǨ ကုိဘုရားသခင် သည် ခရစ်ေတာ် ၌ ၎င်း ၊

အစုိးရေသာအရှင် အရာ၌၎င်း ခန့်ထား ေတာ်မူသည်အေြကာင်း ကုိ ဣသေရလ အမျိုးသား အေပါင်း တုိ့ အတပ် အမှန် သိမှတ် ြကေလာ့ဟု

ေပတရုေဟာေလ၏။ ၃၇ ထုိသူတုိ့သည်ြကား ရလǄင် စိတ် နှလံုးပူပန် ြခင်းရိှ၍၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရပါမည်နည်းဟု ေပတရု

မှစ၍ အြခား ေသာတမန်ေတာ် တုိ့အား ေမးြမန်း ြက၏။ ၃၈ ေပတရု ကလည်း ၊ သင် တုိ့၏အြပစ် ကုိလွတ် ေစြခင်းငှာ ေနာင်တရ ၍

တစ်ေယာက်မǄမǙကင်း၊ ေယရǨ ခရစ် ၏ နာမ ၌ ဗတတ ိဇံ ကုိခံြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်တည်းဟူေသာဆုေကျးဇူး

ေတာ်ကုိ ခံရ ြကလိမ့်မည်။ ၃၉အေြကာင်းမူကား ၊ ဂတိ ေတာ်သည် သင် တုိ့နှင့်၎င်း ၊ သင် တုိ့၏သားသမီး တုိ့နှင့် ၎င်း၊ ေဝး ေသာ သူ တုိ့တွင်

ငါ တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား ေခƝ ေတာ်မူသမǄ ေသာသူတုိ့နှင့်၎င်း ဆုိင်သည်ဟု ေဟာ ၏။ ၄၀ ထုိမှတစ်ပါးသေဘာ မေြဖာင့်ေသာ ဤ

အမျိုး မှ ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကေလာ့ဟူ၍အထူးထူး အြပားြပားေသာစကား နှင့် သက်ေသခံ ၍ တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင် ေလ၏။ ၄၁

ထုိစကား ကုိ အသင့်နှလံုး သွင်းမိေသာ သူ တုိ့သည် ဗတတ ိဇံ ကုိခံ၍ ၊ ထုိ ေန့ ၌ အေရအတွက်အားြဖင့်သံုးေထာင် မǄေလာက် ေသာ သူ

တုိသ့ည်ဝင် ြက၏။ ၄၂ ထုိသူများသည် တမန်ေတာ် တုိ့၏ ဆံုးမ ြသဝါဒကုိခံြခင်း၊ အေပါင်း အသင်းဖဲွ ့ ြခင်း၊ မုန့် ကုိဖ့ဲ ြခင်း၊ ပဌာနာ Ǒပြခင်းတုိ့ကုိ

အǇမဲေဆာင်ရွက် ၍ေနြက၏။ ၄၃ လူ အေပါင်း တုိ့သည်ေြကာက်လန့် ြခင်းရိှသည်ြဖစ် ၍ တမန်ေတာ် တုိ့သည် များစွာ ေသာနိမိတ် လကခဏာ၊

အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပ ြက၏။ ၄၄ ယံုြကည် ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့သည် တစုတေဝး တည်းေန ြကသြဖင့်၊ မိမိတုိ့ ၌ရိှသမǄ ကုိဆက်ဆံ ၍

သံုးေဆာင်ြက၏။ ၄၅ မိမိတုိ့ ဥစစာ ပစစည်း များကုိေရာင်း ǇပီးလǄင်၊ လူများ ဆင်းရဲ သည်အတုိင်း အသီးအသီး တုိ့အား ေဝငှ ြခင်းကုိ Ǒပ ြက၏။

၄၆ ထုိသူတုိ့သည်လည်း ဗိမာန် ေတာ်၌ ေနတုိ့င်း အစဥ်တစ် ညီတစ်ညွတ်တည်းေန ၍ ၊ ကုိယ်အိမ် ၌ မုန့် ကုိဖ့ဲ လျက် ြကည်ြဖူ ရǞင်လန်း

ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ် နှင့် အစာ အာဟာရကုိသံုးေဆာင် ြက၏။ ၄၇ ဘုရားသခင် ကုိလည်း ချီးမွမ်း ၍ လူ အေပါင်း တုိ့ေရှ ့ မှာ မျက်နှာ

ပွင့်လန်းြခင်း အခွင့်ကုိရ ြက၏။ ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာသူ တုိ့ကုိလည်း ေနစ့ဥ်မြပတ်သခင် ဘုရားသည် သင်းဝင်ေစေတာ်မူ၏။
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၃ ထုိအခါ ပဌနာ Ǒပရေသာ သံုးချက်တီး အချိန် ၌ ေပတရု နှင့် ေယာဟန် တုိ့သည် ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ တက် ြက သည်ရိှေသာ်၊ ၂အမိ ဝမ်း

တွင်းကပင် ေြခမစွမ်း ေသာ သူ တစ် ေယာက်ကုိ သူတစ်ပါးတုိ့သည်ထမ်း လျက်လာြက၏။ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ဝင် ေသာသူတုိ့မှာ စွန့Ǌ်ကဲ

ြခင်းကုိခံ ေစြခင်းငှာ ၊ တင့်တယ် အမည် ရိှေသာ တံခါး နား မှာ ထုိသူ ကုိထား ေလ့ရိှ၏။ ၃ ေပတရု နှင့် ေယာဟန် တုိ့သည် ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ဝင်

မည် လာြကသည်ကုိ ထုိသူ သည်ြမင် လǄင် စွန့Ǌ်ကဲ ပါဟု ေတာင်း ေလ၏။ ၄ ထုိအခါ ေပတရု နှင့် ေယာဟန် တုိ့သည် ထုိသူ ကုိေစ့ေစ့

ြကည့်ရǨ၍ ငါ တုိ့အား ေမǄာ်ြကည့် ေလာ့ဟုဆုိ လǄင်၊ ၅ ထုိသူ သည်တစ်စံုတစ်ခု ကုိ ရ မည်ဟုစိတ်ထင် နှင့် တမန်ေတာ်တုိ့ကုိေမǄာ်ြကည့်

လျက်ေန၏။ ၆ ေပတရု ကလည်း၊ ငါ ၌ေရǞ ေငွ မ ရိှ ။ ရိှ သည်အရာ ကုိသင့် အားငါ ေပးမည်။ နာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨ ခရစ် ၏ နာမ

ေတာ်အားြဖင့် ထ ၍ လှမ်းသွား ေလာ့ဟုဆုိ လျက်၊ ၇ သူ ၏လက်ျာ လက် ကုိ ကုိင်ဆဲွ ချီǙက ေလေသာခဏြခင်း တွင်၊ ေြခ နှစ်ဘက်ဖမျက်စိ

တုိ့သည် စွမ်းအား ကုိ ရသြဖင့်၊ ၈ ရုတ်တရက်ထ ၍ မတ်တပ် ရပ်ǇပီးလǄင် လှမ်းသွား ေလ၏။ သွား လျက်၊ ခုန် လျက်၊ ဘုရားသခင်

ကုိ ချီးမွမ်း လျက်၊ တမန်ေတာ် တုိ့နှင့်အတူ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ဝင် ေလ၏။ ၉ ထုိသုိ့လှမ်းသွား ၍ ဘုရားသခင် အား ချီးမွမ်း သည်ကုိ လူ

အေပါင်း တုိ့သည် ြမင် ေသာအခါ၊ ၁၀ ထုိသူ သည် ဗိမာန် ေတာ်၏တင့်တယ် တံခါး နားမှာ စွန့Ǌ်ကဲ ြခင်းကုိခံ၍ ထုိင် ေနေသာသူ ြဖစ်

သည်ကုိ သိ ြကေသာေြကာင့်၊ သူ ၌ြဖစ် သည် အမǨ ကုိအ့ံြသ မိန်းေမာ ေတွေဝြခင်းရိှ ၍၊ ၁၁ ထုိသူ သည် ေပတရု နှင့် ေယာဟန် ကုိ အမီှǑပ

လျက်ရိှရာအရပ်၊ ေရှာလမုန် ကနားြပင် အမည်ရိှေသာ ကနားြပင်သုိ့ေြပးဝင်၍ စုေဝး ြက၏။ ၁၂ ေပတရု သည် ြမင် လǄင်၊ ဣသေရလ လူ

တုိ့ အဘယ်ေြကာင့် ဤ အမǨကုိ အ့ံြသ ြကသနည်း။ ဤသူ သည် လှမ်းသွား နုိင်ေသာအခွင့်ကုိ ငါတုိ့သည်ကုိယ် တန်ခုိး ၊ ကုိယ်သီလ

အားြဖင့်ေပး ဘိသက့ဲသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် ငါ တုိ့ကုိ ေစ့ေစ့ ြကည့်ရǨ ြကသနည်း။ ၁၃အာြဗဟံ ၊ ဣဇာက် ၊ ယာကုပ် တုိ့၏ဘုရားသခင်

၊ ငါ တုိ့ဘုိးေဘး များ၏ ဘုရားသခင် သည် မိမိ သား ေတာ်၏ ဘုန်း ကုိထင်ရှားေစေတာ်မူǇပီ။ ထုိသခင် ကုိ သင် တုိ့သည် ပိလတ်

မင်းလက်သုိ့အပ်နံှ ၍ ၊ ထုိမင်း သည် လǞတ် မည်အြကံရိှ ေသာ်လည်းသင်တုိ့သည် ထုိသခင်ကုိြငင်းပယ် ြက၏။ ၁၄သန့်ရှင်း ေြဖာင့်မတ်

ေတာ်မူေသာ သခင်ကုိြငင်းပယ် ၍ ၊ လူ အသက်ကုိ သတ်ြခင်း၊ အြပစ်ရိှေသာသူ တစ်ေယာက်ကုိ ရ မည်အေြကာင်း ေတာင်းပန် သြဖင့်၊ ၁၅

အသက် ရှင်ြခင်းသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူေသာအရှင် ကုိ ကွပ်မျက် ြကǇပီတကား၊ ထုိအရှင် ကုိ ဘုရားသခင် သည် ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက်

ေစေတာ်မူသည်ကုိ ငါ တုိ့သည် သက်ေသခံ ြဖစ် ြက၏။ ၁၆ ထုိသခင်ကုိ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် ထုိသခင် ၏နာမ ေတာ်သည် သင်တုိ့သိ ြမင်

ေသာဤသူ အား အစွမ်း ကုိ ေပးေတာ်မူǇပီ။ ထုိသခင် ေြကာင့် ရေသာ ယံုြကည် ြခင်းသည် သင် တုိ့မျက်ေမှာက် တွင် ဤသူ ၌ေစ့ စံုြခင်း

အခွင့်ကုိေပး ၍ရိှေလǇပီ။ ၁၇ယခု လည်း ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင်တုိ့မှစ၍အစုိးရ ေသာသူတုိ့သည် မ သိဘဲလျက်ထုိသုိ့ Ǒပ ြကသည်ကုိ ငါသိ

၏။ ၁၈ ခရစ်ေတာ် သည် အေသ ခံရမည်ဟု ပေရာဖက် အေပါင်း တုိ့သည် ေဟာေြပာ ၍၊ ဘုရားသခင် ေဘာ်ြပေတာ်မူနှင့်ေသာအမǨ

ကုိ ထုိသုိ့အားြဖင့်Ǉပီးစီး ေတာ်မူǇပီ။ ၁၉ ထုိေြကာင့် ထာဝရဘုရားထံ ေတာ်မှ ချမ်းဧ ေသာအချိန် ကာလသည် ေရာက်လာ ၍၊ ၂၀သင်

တုိအ့ဘုိအ့လုိငှာ ခန့်ထား ေတာ်မူနှင့်ေသာ ေယရǨ ခရစ် ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ သင် တုိ့ အြပစ် များကုိ ေြပ ေစြခင်းငှာ ေနာင်တရ

၍ စိတ်ေြပာင်းလဲ ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကေလာ့။ ၂၁ကမဘာ ဦးမှစ၍ သန့်ရှင်း ေသာပေရာဖက် ဆရာေတာ်တုိ့နǨတ် ြဖင့် ဘုရားသခင် ဗျာဒိတ်

ထားေတာ်မူေသာ ထုိကပ်ကာလ၊ အလံုးစံု ေသာအရာတုိ့ကုိ အသစ်Ǒပြပင် ေတာ်မူေသာ ကပ်ကာလ မ ေရာက်မီှတုိင်ေအာင်ေကာင်းကင်

ဘံုသည် ထုိခရစ်ေတာ် ကုိ ခံယူ သိမ်းဆည်းရ မည်။ (aiōn g165) ၂၂ ငါတုိ့ဘုိးေဘးများတုိ့အားလည်း ေမာေရှ က၊ သင် တုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရ ဘုရားသည်၊ သင် တုိ့ အမျိုးသား ချင်းတုိ့အထဲ ၌ ငါ နှင့်တူ ေသာ ပေရာဖက် တစ်ပါးကုိ သင်တုိ့ အဘုိ့ေပƝထွန်း ေတာ်မူမည်။

ထုိပေရာဖက် ေဟာေြပာ ေသာအရာ တုိ့ကုိ သင် တုိ့သည် နားေထာင် ရြကမည်။ ၂၃အြကင်သူသည် ထုိပေရာဖက် ၏စကားကုိနား မ

ေထာင်ဘဲေနအ့ံ ၊ ထုိသူသည် မိမိအမျိုး ထဲက ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိ ခံရမည်ဟုေဟာ၏။ ၂၄ ပေရာဖက်ရှေမွလ မှစ၍ ေနာက် ေဟာ ေသာ

ပေရာဖက် ရိှသမǄ တုိ့သည် ဤသည်ေနရ့က် ကာလကုိ ေဟာေြပာ ြပညǞနြ်ကǇပီ။ ၂၅သင် တုိ့သည် ပေရာဖက် အမျိုးအနွယ် ြဖစ် ြက၏။

ဘုရားသခင် သည် အာြဗဟံ ကုိ၊ သင် ၏ အမျိုးအနွယ်အားြဖင့် လူမျိုး အေပါင်း တုိ့သည် ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိခံရြကလိမ့်မည်ဟု

ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူ၍၊ ငါ တုိ့ ဘုိးေဘး များတုိ့အား ေပး ေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ် တရားေတာ်နှင့် သင်တုိ့သည်ဆုိင်ြက၏။ ၂၆သင် တုိ့တွင်
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မိမိဒုစရုိက် တုိ့ကုိ ြကဥ်ေရှာင် ပယ်ရှားေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့အား ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိေပးေစြခင်းငှာဘုရားသခင် သည်မိမိ သားေတာ်

ေယရǨကုိ ထေြမာက် ေစေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ ေရှးဦးစွာ ေစလǞတ် ေတာ်မူသည်ဟု လူများတုိ့အား ေပတရုေဟာေြပာ ၏။

၄ ထုိသုိ့ တမန်ေတာ် တုိ့သည် လူ များတုိ့အား ေဟာေြပာ စဥ်တွင်၊ ဗိမာန် ေတာ်မǫး မှစေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့နှင့် ဇဒဒုကဲ များတုိသ့ည်လာ

ြကသြဖင့်၊ ၂တမန်ေတာ် တုိ့သည် လူ များတုိ့အားဆံုးမ ြသဝါဒေပး၍ ေယရǨ ကုိအေြကာင်းǑပလျက် ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ြခင်းတရားကုိ

ေဟာ ေသာေြကာင့် ၊ ထုိမင်းများတုိ့သည် စိတ်ပူပန် ြခင်းရိှသည်နှင့်၊ ၃တမန်ေတာ် တုိ့ကုိဘမ်းဆီး Ǉပီးမှ ၊ ည အချိနြ်ဖစ် ေသာေြကာင့် နက်ြဖန်

ေနတုိ့င်ေအာင် ေနှာင် အိမ်၌ ချုပ် ထားြက၏။ ၄တရား နာ ေသာသူအများ တုိသ့ည် ယံုြကည် ြခင်းသုိေ့ရာက်၍ အေရအတွက် အားြဖင့်လူ ငါး

ေထာင် မǄေလာက် ရိှြက၏။ ၅ နက်ြဖန် ေနေ့ရာက် ေသာ် မင်း အရာရိှ၊ လူ အǊကီးအကဲ၊ ကျမ်းǑပ ဆရာတုိ့နှင့် ၊ ၆ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းအနနတ်

၊ ကယာဖ ၊ ေယာဟန် ၊ အာေလဇြနဒု မှစ၍ ယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်းမျိုး ရိှသမǄ တုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ စုေဝးြကǇပီးလǄင်၊ ၇တမန်ေတာ် တုိ့ကုိ

အလယ် ၌ ထား ၍၊ သင် တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေသာတန်ခုိး ၊ အဘယ်သူ၏နာမ အားြဖင့် ဤအမǨ ကုိǑပ သနည်းဟု ေမးြမန်း ြက၏။ ၈

ထုိအခါေပတရု သည် သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့် ြပည့်စံု လျက်၊ လူ များကုိ အစုိးရ ေသာမင်းတုိ့နှင့် ဣသေရလအမျိုးအǊကီးအကဲ တုိ၊့ ၉

အဂင ါချိုတ့ဲ့ ေသာသူ ကုိ ေကျးဇူး Ǒပ၍၊ သူ သည် အနာေရာဂါနှင့် အဘယ်သုိ့ ကင်းလွတ် သနည်းဟု ငါ တုိ့သည်ယေန့ အစစ် ခံရလǄင် ၊ ၁၀

သင် တုိသ့ည် လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာကွပ်မျက်၍၊ ဘုရားသခင် သည် ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေစေတာ်မူေသာ နာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨ ခရစ် ၏

နာမ ေတာ်အားြဖင့် ဤ သူ သည် သင် တုိ့မျက်ေမှာက် ၌ကျန်းမာ လျက် ရိှသည်ကုိ သင် တုိ့မှစ၍ ဣသေရလ လူ အေပါင်း တုိ့ သိမှတ်

ြကေလာ့။ ၁၁ ထုိ သခင်ကား၊ သင် တုိ့သည်တုိက်ကုိ တည်လုပ် ေသာအခါ ပယ် ထား၍၊ ေနာက်တဖန်တုိက်ေထာင့် အထွဋ် ဖျားသုိ့ ေရာက်

ြပန်ေသာ ေကျာက် ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ထုိ သခင်မှတပါး အဘယ်သူ မǄကယ်တင် ြခင်းအမǨကုိမ တတ်နုိင်။ ၁၂ ထုိသခင်၏ နာမ ေတာ်မှတပါး

ငါတုိ့ကုိ ကယ်တင် နုိင်ေသာ နာမတစ်စံုတစ်ခု မǄေကာင်းကင် ေအာက် လူ တုိ့တွင် မေပƝမရိှဟုေပတရုသည် ထုိသူတုိ့အား Ǘမက်ဆုိ၏။ ၁၃

ထုိသူတုိ့သည် ေပတရု နှင့် ေယာဟန် တုိ့၏ ရဲရင့် ြခင်းသတတ ိကုိ ြမင် ၍ ၊ လူ တတ်မဟုတ်၊ လူသာမညသာ ြဖစ် သည်ကုိ သိမှတ် သြဖင့်

အ့ံြသ ၍ေနြက၏။ ထုိသူ နှစ် ေယာက်တုိ့သည် အထက်ကေယရǨ နှင့်အတူရိှ သည်ကုိ သတိရ၍၎င်း၊ ၁၄အနာကင်းလွတ် ေသာ သူ သည်

ထုိသူ တုိ့နှင့်အတူ ရိှ ေနသည်ကုိ ြမင် ၍၎င်း၊ ြငင်းခံု ဆုိဘွယ်ရာမ ရိှ မေတွြ့က။ ၁၅တမန်ေတာ် တုိ့ကုိလǞတ်ေတာ် မှ ထွက်သွား ေစǇပီးလǄင်၊

ဤ သူ တုိ့ ကုိ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရမည်နည်း။ ၁၆ သူ တုိ့သည် ထင်ရှား စွာေသာနိမိတ် လကခဏာကုိ ြပ Ǉပီးသည်ကုိ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ေန ေသာ

သူ အေပါင်း တုိ့သည် သိြမင် ြက၏။ ငါတုိ့သည်လည်း ြငင်းခံု ြခင်းငှာမ တတ်နုိင် Ǉပီ။ ၁၇ သုိ့ေသာ်လည်း လူ များအထဲ ၌သာ၍ မ နံှ့ မြပား

ေစြခင်းငှာ ၊ ေနာက်တဖန်ထုိနာမ ကုိ အမီှǑပ လျက် အဘယ် သူ ကုိမǄ မ ေဟာ မေြပာနှင့် ဟူ၍သူ တုိ့ကုိ Ýတည်းစွာ Ǉခိမ်းေချာက်

ြကကုန်အ့ံဟု အချင်းချင်း တုိင်ပင်Ǉပီးမှ၊ ၁၈တမန်ေတာ် တုိ့ကုိေခƝ ၍၊ ေယရǨ ၏ နာမ ကုိ အမီှǑပ လျက်ေဟာေြပာ သွန်သင် ြခင်းကုိ

အလǄင်း မ Ǒပနှင့် ဟု အမိန့် ရိှြက၏။ ၁၉ ေပတရု နှင့် ေယာဟန် တုိ့ကလည်း၊ ဘုရားသခင် ၏ စကားေတာ် ကုိနားေထာင်သည်ထက်

သင် တုိ့၏ စကားကုိသာ၍ နားေထာင် ေသာ်၊ ဘုရားသခင့် ေရှ ့ မှာ ေကာင်း မည်မေကာင်းမည်ကုိ ဆင်ြခင်၍ စီရင် ြက ေလာ့။ ၂၀ ငါ

တုိ့သည်ြကား လျက်၊ ြမင် လျက်ရိှေသာအရာ တုိ့ကုိမ ေဟာ မေြပာဘဲမ ေနနုိင် ဟု ထုိသူ တုိ့အား ဆုိ ြက၏။ ၂၁ ထုိအခါ တမန်ေတာ် တုိ့ ၌

အြပစ် ဒဏ်ေပးသင့် ေသာ အေြကာင်းကုိ မ ေတွ ့သြဖင့် တဖန် Ǉခိမ်းေြခာက်ǇပီးလǄင်လǞတ် ြက၏။ ၂၂အေြကာင်းမူကား ၊ အနာ ကင်းြခင်း

နိမိတ် လကခဏာကုိ ခံရ ေသာ သူ သည် အသက် ေလးဆယ် ေကျာ် ရိှ သည်ြဖစ်၍လူ အေပါင်း တုိ့သည် ထုိ အမǨကုိ ေထာက်လျက်

ဘုရားသခင် ၏ ဂုဏ် ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက၏။ ၂၃တမန်ေတာ်တုိ့သည် လွတ် ေသာအခါ ၊ မိမိ တုိ့အေပါင်းအသင်း ရိှရာသုိ့ သွား ၍၊ မိမိ တုိ့အား

ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့် လူ အǊကီးအကဲတုိ့ေြပာဆုိ သမǄ ကုိ ြပနြ်ကား ြက၏။ ၂၄ ထုိသူများတုိ့သည်ြကား ရလǄင်၊ တစ် ညီတစ်ညွတ်

တည်း ဘုရားသခင့် ထံသုိ့ အသံ ကုိလǞင့် လျက် ၊ အစုိးရေတာ်မူေသာအရှင် ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ေကာင်းကင် ၊ ေြမǊကီး ၊ သမုဒဒရာ မှစ၍

ထုိအရပ်တုိ့ ၌ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ လူမျိုး တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်

ရုန်းရင်းခတ် Ǒပြကသနည်း။ လူစု တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်အချည်းနီှး ြကံစည် ြကသနည်း။ ၂၆ ေလာကီ ရှင်ဘုရင် တုိ့သည် ထ ြက၍၊ မǫးမတ်
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အရာရိှတုိ့လည်း ထာဝရ ဘုရားနှင့် ခရစ်ေတာ် ကုိ ရန်ဘက်Ǒပလျက် စည်းေဝး ြက၏ဟု ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ဒါဝိဒ် ၏ နǨတ် ြဖင့်ဗျာဒိတ်

ထားေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ၂၇ ေဟရုဒ် မင်း၊ ပုန တိ ပိလတ် မင်းမှစ၍ဣသေရလ အမျိုးသား ၊ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့သည်၊ ၂၈ ကုိယ်ေတာ် ၏

အလုိရိှ သည်အတုိင်း၊ ေရှးမဆွကလက် ေတာ်ြဖင့် ခဲွခန့် မှတ်သားေတာ်မူနှင့်သမǄတုိ့ကုိ Ǒပြခင်းငှာဘိသိတ် ေပးေတာ်မူေသာ သား ေတာ်ြမတ်

ေယရǨ ကုိ ဤ Ǐမိ ့ ၌ ရန်ဘက် Ǒပ၍ စည်းေဝး ြကǇပီ၊ အမှန် ြဖစ်ပါ၏။ ၂၉ အုိထာဝရ ဘုရား၊ ယခု အခါထုိသူ တုိ့၏ Ǉခိမ်းေချာက် ြခင်းကုိ မှတ်

ေတာ်မူပါ။ ၃၀အနာ ေရာဂါǇငိမ်းေစြခင်းငှာ လက် ေတာ်ကုိ ဆန့် ေတာ်မူ၍၊ သန့်ရှင်း ေသာ သား ေတာ်ေယရǨ ၏ နာမ ေတာ်အားြဖင့် နိမိတ်

လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ ြဖစ် ေစေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် တုိ့ သည် နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ ရဲရင့် စွာ ေဟာေြပာ

ပါမည် အေြကာင်း ကယ်မ သနားေတာ်မူပါဟု ဆုေတာင်း ြက၏။ ၃၁ ထုိသုိ့ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပǇပီးမှ၊ စုေဝး ေသာ အရပ် သည် တုန်လǨပ် ၍၊

ထုိသူအေပါင်း တုိ့သည် သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့် ြပည့် သြဖင့် ၊ ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ ရဲရင့် စွာေဟာေြပာ

ြက၏။ ၃၂ ယံုြကည် ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် စိတ် နှလံုး တစ်ညီတစ်ညွတ် တည်းရိှ ြက၍ ၊ အဘယ်သူမǄ မိမိ ဥစစာ တစ်စံုတစ်ခု ကုိ ငါ့

ဥစစာဟူ၍မ ဆုိ ဘဲ လျက်၊ ရိှသမǄ ေသာဥစစာတုိကုိ့ ဆက်ဆံ သြဖင့် သံုးေဆာင်ြက၏။ ၃၃သခင် ေယရǨ ထေြမာက် ေတာ်မူြခင်း အေြကာင်း ကုိ

တမန်ေတာ် တုိ့သည် Ǌကီး ေသာ တန်ခုိး နှင့် သက်ေသခံ ၍၊ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် Ǌကီး ေသာ ေကျးဇူး ေတာ်နှင့် ြပည့်စံု ြက၏။ ၃၄ ထုိသူ

တုိ့တွင် ဆင်းရဲ ေသာသူတစ်ေယာက်မǄမ ရိှ ။ အေြကာင်းမူကား ၊ အိမ် ၊ ေြမ ကွက်ကုိ ပုိင် ေသာ သူရိှသမǄ တုိ့သည် ေရာင်း ǇပီးလǄင်၊ ရ

ေသာအဘုိးကုိယူေဆာင် ခ့ဲ၍၊ ၃၅တမန်ေတာ် တုိ့၏ေြခ ရင်း၌ ထား ြကသြဖင့်၊ လူများဆင်းရဲ သည်အတုိင်း အသီးအသီး တုိ့အား ေဝငှ

ေပးကမ်းြက၏။ ၃၆ ေယာေသအမည်ရိှ၍ သက်သာ ေစြခင်း၏ သား ဟုဆုိလုိ ေသာ ဗာနဗ အမည် သစ်ကုိ တမန်ေတာ် တုိ့ သမုတ်

ြခင်းအားြဖင့် ရေသာ ကုပရု ြပည်သား ေလဝိ လူတစ် ေယာက်သည်၊ ၃၇ မိမိ ပုိင် ေသာ ေြမ ကုိေရာင်း ǇပီးလǄင်၊ ရေသာ ေငွ ကုိယူေဆာင် ခ့ဲ၍

တမန်ေတာ် တုိ့၏ ေြခ ရင်း၌ ထား ေလ၏။

၅ သုိ့ရာတွင်အာနနိ နှင့် ရှဖိေရ အမည် ရိှေသာ လင်မယားနှစ်ေယာက်တုိ့မူကား၊ ဥစစာ တစ်စံုတစ်ခုကုိ ေရာင်း ǇပီးလǄင်၊ ၂ ထုိသူသည်

မိမိခင်ပွန်း နှင့်သေဘာတူ လျက်၊ အဘုိး တဘုိကုိ့ ထိမ်ဝှက် သြဖင့်၊ တ ဘုိကုိ့သာယူေဆာင်ခ့ဲ၍ တမန်ေတာ် တုိ၏့ ေြခ ရင်း၌ ထား ေလ၏။

၃ ေပတရု ကလည်း၊ အာနနိ ၊ သင် သည်သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ လှည့်စား ၍၊ ေြမ ကုိေရာင်းေသာ အဘုိး ၏တဘုိ့ကုိထိမ်ဝှက် မည်

အေြကာင်း၊ စာတန် သည် သင် ၏စိတ် နှလံုးကုိ အဘယ်ေြကာင့် ြပည့် ေစ ရသနည်း။ ၄ ထုိ ေြမရိှ စဥ်တွင် ကုိယ် ပုိင် သည် မဟုတ်ေလာ။

ေရာင်း ၍ရေသာ အဘုိးသည် ကုိယ် ဥစစာြဖစ် သည် မဟုတ်ေလာ။ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ ြကံစည်သနည်း။ လူ ကုိသာ မုသာ ေြပာǇပီမ ဟုတ်၊

ဘုရားသခင် ကုိလည်း မုသာေြပာǇပီဟု ေပတရုဆုိ ၏။ ၅ ထုိစကား ကုိြကား လǄင် ၊ အာနနိ သည်လဲ ၍ ေသ ၏။ ထုိအေြကာင်းအရာကုိ ြကား

ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် အလွန် ေြကာက်လန့် ြခင်း သုိ့ေရာက် ြက၏။ ၆ လုလင် တုိ့သည်လည်းထ ၍အေလာင်း ေကာင်ကုိ အဝတ်နှင့်

ပတ်ရစ် ǇပီးလǄင် ေဆာင်သွား ၍ သǏဂငဟ် ြက၏။ ၇ ထုိေနာက် သံုး နာရီ ခန့် ေလာက်ြကာ လǄင်၊ သူ ၏ ခင်ပွန်း သည် ြဖစ် ခ့ဲǇပီးေသာ

အမǨအရာကုိ မ သိ ဘဲလျက် ဝင်လာ ၏။ ၈ ေပတရု ကလည်း၊ ဤမǄေလာက် နှင့်ေြမ ကုိေရာင်း သေလာ၊ ငါ့ အားေြပာ ေလာဟုေမး

လǄင်၊ ထုိမိန်းမက၊ ဟုတ် ပါ၏။ဤမǄေလာက် နှင့်ပင် ေရာင်းပါသည်ဟုဆုိ ၏။ ၉ ေပတရု ကလည်း ၊ ထာဝရ ဘုရား၏ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ

စံုစမ်း မည်ဟု သေဘာတူ နှင့် အဘယ်ေြကာင့် ြကံစည်ြကသနည်း။ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ သင် ၏ ခင်ပွန်း ကုိ သǏဂငဟ် ေသာ သူ တုိ့၏ေြခ

သည်တံခါး နားမှာ ရိှသည်ြဖစ်၍ ၊ သင့် ကုိလည်းေဆာင်သွား ေလဦးမည်ဟု ဆုိေသာ ခဏြခင်း တွင်၊ ၁၀ ထုိမိန်းမသည်ေပတရု ၏ ေြခ

ရင်း၌ လဲ ၍ ေသ ေလ၏။ လုလင် တုိ့ သည်လည်းဝင် ၍ ထုိမိန်းမ ေသ သည်ကုိေတွ ့ လǄင် ၊ ေဆာင်သွား ၍သူ ၏ ခင်ပွန်း အနားမှာ

သǏဂငဟ် ြက၏။ ၁၁ သင်းဝင်သူ အေပါင်း မှစ၍ထုိအေြကာင်း အရာ ကုိ ြကား ရေသာ သူ အေပါင်း တုိ့သည် အလွန် ေြကာက်လန့်

ြခင်းသုိ့ ေရာက် ြက၏။ ၁၂တမန်ေတာ် တုိ့သည်လည်း လူ များေရှ ့ မှာ နိမိတ် လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨအရာများ ကုိǑပ ြက၏။

ထုိသူအေပါင်း တုိ့သည် ေရှာလမုန် ကနားြပင် ၌ တစ် ညီတစ်ညွတ်တည်း ေန ြကသြဖင့်၊ ၁၃ Ǚကင်း ေသာ သူတစ်စံုတစ်ေယာက် မǄ

မေပါင်းေဖာ် ဝ့ံ ေသာ်လည်း ၊ လူ များတုိ့သည် ေကာင်းǊကီး ေပးြက၏။ ၁၄သခင် ဘုရား၌ ယံုြကည် ေသာ ေယာက်ျား ၊ မိန်းမ ၊ အေပါင်း
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တုိ့သည် သင်းဝင်ြက၏။ ၁၅ ေပတရု သည် လမ်း၌ ေရှာက်သွား စဥ်၊ အနာစဲွေသာသူတုိ့တွင် တစ်ေယာက်ေယာက်ကုိ သူ ၏အရိပ် လǞမ်းမုိး

ေစြခင်းငှာ ၊ လူနာ တုိ့ကုိလမ်း နား သုိ့ထုတ် ၍ ခုတင် ေမွရ့ာ ေပƝမှာ ထား ြက၏။ ၁၆ ပတ်လည် ဝန်းကျင်၌ရိှေသာ Ǐမိ ့သူ ရွာသားအေပါင်း

တုိ့သည် အနာ စဲွေသာသူ၊ နတ် ဆုိး ညှဥ်းဆဲ ေသာ သူတုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲ လျက်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ စုေဝး လာြက၍ ၊ ထုိလူနာ အေပါင်း

တုိ့သည် အနာကင်းလွတ် ြခင်းသုိ့ေရာက်ြက၏။ ၁၇ ထုိအခါယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းနှင့် ဇဒဒုကဲ ြဖစ် ေသာ ထုိမင်း ၏ အေပါင်းအေဖာ်

ရိှသမǄ တုိ့သည် ထ ၍ ေဒါသအမျက်နှင့် ြပည့် ြကသြဖင့်၊ ၁၈တမန်ေတာ် တုိ့ကုိဘမ်းဆီး ၍ ေထာင် ထဲ၌ ေလှာင်ထား ြက၏။ ၁၉ညဥ့်

အခါ ထာဝရ ဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ေထာင် တံခါး ကုိဖွင့် ǇပီးလǄင်၊ ထုိသူ တုိ့ကုိနǨတ်ဆက်၍၊ သင်တုိ့သွား ြကေလာ့။ ၂၀

ဗိမာန် ေတာ်၌ ရပ် ၍ အသက် ရှင်ြခင်း တရား စကားအလံုးစံု ကုိ လူ များတုိ့အား ေဟာေြပာ ြကေလာ့ဟု မှာထား ၏။ ထုိ စကားကုိြကား

လǄင်၊ နံနက် ေစာေစာ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ဝင် ၍ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးြက၏။ ၂၁ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းနှင့် သူ ၏ အေပါင်းအေဖာ်တုိ့သည် လာ

ြကသြဖင့် ၊ လǞတ် အရာရိှမှစ၍ဣသေရလ လူ တုိ့တွင် အသက်Ǌကီး ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့ကုိ စုေဝး ေစǇပီးမှ၊ တမန်ေတာ် တုိ့ကုိေခƝ

ေစြခင်းငှာလုလင် တုိ့ကုိ ေထာင် သုိ့ ေစလǞတ် ြက၏။ ၂၂ မင်းလုလင် တုိ့သည် ေထာင်သုိ့ေရာက် လǄင်၊ တမန်ေတာ် တုိ့ကုိ ေထာင် ထဲမှာ မ

ေတွ ့သည်ရိှေသာ် ြပန် ြက၍၊ ၂၃ ေထာင် တံခါးလည်းအထူးသြဖင့်လံုǑခံ စွာ ပိတ် လျက် ၊ ေထာင်ကုိ ေစာင့် ေသာ သူ တုိ့လည်း တံခါး

ြပင်မှာ ရပ် လျက်ရိှြကသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်ေတွ ့ ပါ၏။ ဖွင့် Ǉပီးမှ အထဲ ၌အဘယ်သူ ကုိမǄမေတွ ့ ပါဟု ြကားေလǄာက် ြက၏။ ၂၄

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းနှင့် ဗိမာန် ေတာ်မǫး အစ ရိှေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့သည် ထုိ စကား ကုိ ြကား လǄင်၊ ထုိအမǨ သည် အဘယ်သုိ့

ေသာအမǨ ြဖစ် လိမ့်မည်နည်းဟူ၍ေတွးေတာ ြခင်းရိှြက၏။ ၂၅ ထုိအခါလူတစ် ေယာက်သည်လာ ၍ ေထာင် ထဲမှာ ေလှာင် ထား ေသာသူ

တုိ့သည် ဗိမာန် ေတာ်၌ ရပ် လျက် ၊ လူ များတုိ့အား ဆံုးမ ြသဝါဒေပးြကပါသည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၆ ထုိအခါ ဗိမာန်ေတာ်မǫး သည် မင်း

လုလင်တုိ့နှင့်အတူသွား ြပန်လǄင်၊ မိမိတုိ့ကုိ လူ များတုိ့သည် ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ် မည်ကုိစုိးရိမ် ေသာေြကာင့် ၊ တမန်ေတာ် တုိ့ကုိ အနုိင်

အထက်မ Ǒပဘဲ ေခƝေဆာင် ေလ၏။ ၂၇ ထုိသုိ့ ေခƝေဆာင် ǇပီးလǄင်၊ လǞတ် အရာရိှတုိ့ ေရှ ့ မှာထား ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းက၊ ၂၈ ထုိ နာမ

ကုိ အမီှǑပ ၍မ ဆံုးမ မသွန်သင်မည် အေြကာင်း ငါတုိ့သည်သင် တုိ့အား၊Ýတည်း စွာ စီရင် မှာထားသည်မ ဟုတ်ေလာ။ ယခု ြကည့် ြက။

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ သင် တုိ့အယူဝါဒ နှင့် ြပည့် ေစသည်ြဖစ်၍ ၊ ငါ တုိ့အေပƝသုိ့ ထုိ သူ ၏အေသွး ကုိေရာက် ေစြခင်းငှာသင်တုိ့ ြကံစည်

ပါသည် တကားဟုေမးြမန်း ေြပာဆုိ ြက၏။ ၂၉ ေပတရု နှင့် အြခားေသာ တမန်ေတာ် တုိ့ကလည်း၊ လူ ၏စကားထက် ဘုရားသခင် ၏

စကားကုိ နားေထာင် သင့် ပါ၏။ ၃၀သင် တုိ့သည် သစ် တုိင်၌ ဆဲွ ၍ ကွပ်မျက် ေသာ ေယရǨ ကုိ ငါ တုိ့ ဘုိးေဘး များ၏ ဘုရားသခင်

သည် ထေြမာက် ေစေတာ်မူǇပီ။ ၃၁ဣသေရလ လူတုိ့အား ေနာင်တတရားနှင့် အြပစ် လǞတ် ြခင်း အခွင့်ကုိေပး ေစြခင်းငှာ၊ ထုိ သူကုိ

အစုိးရေသာအရှင် အရာ၌၎င်း ၊ ကယ်တင် ေသာ သခင် အရာ၌၎င်း၊ ဘုရားသခင် ခန့်ထား၍ မိမိ လက်ျာ လက်ေတာ်နှင့် ချီးြမှင့် ေတာ်မူǇပီ။ ၃၂

ထုိ အေြကာင်း အရာတုိ့သည် အမှနြ်ဖစ်ေြကာင်း ကုိ ငါ တုိ့သည် သက်ေသခံ ြဖစ် ြက၏။ ဘုရားသခင် ၏ စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်

ေသာ သူ တုိ့အား ေပး သနား ေတာ်မူေသာ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်သည်လည်း သက်ေသခံြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၃၃

ထုိစကားကုိြကား လǄင်၊ ထုိသူ တုိ့နှလံုးသည် ကဲွြပတ် မတတ်ြဖစ်၍ ၊ တမန်ေတာ် တုိ့ကုိ ကွပ်မျက် ြခင်းငှာအချင်းချင်း တုိင်ပင်ေြပာဆုိြက၏။

၃၄ ထုိအခါ လူ အေပါင်း တုိ့ရုိေသ ေသာသူ၊ ဂါမေလျလ အမည် ရိှေသာနိဿရည်း ဆရာ၊ ဖာရိရဲှ တစ် ေယာက်သည် လǞတ်ေတာ် ေပƝ၌

ထ ၍၊ တမန်ေတာ် တုိ့ကုိ ြပင် သုိ့ခဏ ထွက်ေစǇပီးလǄင်၊ ၃၅ဣသေရလ လူ တုိ၊့ ဤ သူ တုိ့အား အဘယ်သုိ့ Ǒပ မည်အရာ ကုိ သတိ

နှင့်ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ၃၆အေြကာင်းမူကား ၊ အထက် က သုဒ အမည်ရိှေသာသူတစ်ေယာက်သည်ထသြဖင့်၊ ငါ သည်လူ သာမည မဟုတ်ဟု

ဆုိ သည်ြဖစ်၍၊ သူ ၌ လူ ေလးရာ မǄေလာက် ဆည်းကပ် ြက၏။ ထုိသူ သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက် ၍ သူ့ ကုိယံုြကည် သမǄ ေသာ

သူတုိ့သည် ကဲွြပား ေပျာက်ပျက်ြက၏။ ၃၇ ထုိသူေနာက်ေငွေတာ်ခဲွစဥ် ကာလ ၊ ယုဒ အမည် ရိှေသာဂါလိလဲ လူတစ်ေယာက်သည်လည်းထ

၍၊ မိမိ ေနာက် သုိ့လူ များကုိေသွးေဆာင် ေလ၏။ ထုိသူ သည်လည်း ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ ၊ သူ့ ကုိယံုြကည် သမǄ ေသာသူတုိ့သည်

ေပျာက်လွင့် ြက၏။ ၃၈ယခုလည်းဤသူ တုိ့ကုိ ေရှာင်ရှား ၍ အလုိအေလျာက် ရိှြက ပါေစဟု ငါဆုိ၏ ။ဤအြကံဤအမǨသည် လူ ၏
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အြကံ လူ၏အမǨ ြဖစ်လǄင် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၃၉ ဘုရားသခင် ၏အြကံအမǨြဖစ် လǄင် သင် တုိ့သည် မ ဖျက်ဆီး နုိင်ြက။

သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ အာဏာေတာ်ကုိ ဆန်ေသာသူမ ြဖစ် မည်အေြကာင်း သတိǑပြက ေလာ့ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၄၀ ထုိ စကားကုိ

နားေထာင် ြကသြဖင့်၊ တမန်ေတာ် တုိ့ကုိေခƝ ၍ ရုိက်နှက် Ǉပီးမှ၊ ေယရǨ ၏နာမ ကုိ အမီှǑပ လျက် မ ေဟာ မေြပာမည်အေြကာင်း တားြမစ်

ထား၍ လǞတ် ြက ၏။ ၄၁တမန်ေတာ်တုိ့သည်လည်း၊ သခင်ေယရǨ၏ နာမ ေတာ်ေြကာင့် မိမိတုိ့သည် အရှက်ကဲွ ြခင်းကုိ ခံထုိက် ြကသည်ဟု

မှတ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ဝမ်းေြမာက် ေသာ စိတ်ရိှ၍ လǞတ်ေတာ် မှ ထွက်သွား ြက၏။ ၄၂ ဗိမာန် ေတာ်၌ ၎င်း ၊ အိမ် ၌၎င်း ေနတုိ့င်း အစဥ်

ဆံုးမ သွန်သင်လျက် ၊ ေယရǨ သည်ခရစ်ေတာ် ြဖစ်၏ဟူ၍ဧဝံေဂလိတရားကုိ မ ြပတ် ေဟာေြပာ လျက်ေနြက၏။

၆ ထုိ ကာလ ၌တပည့် ေတာ်တုိ့သည် များြပား သည် ရိှေသာ်၊ ေနရ့က် အစဥ်အတုိင်းလုပ်ေကǀး ေသာအခါ ၊ ေဟေလနစ် အမျိုး မုတ်ဆုိးမ

တုိ့ကုိ မ လုပ်မေကǀးဟု ထုိအမျိုးသားတုိ့သည် ြမည်တမ်း ၍ ေဟǇဗဲ လူတုိ့ကုိ အြပစ်တင် ြက၏။ ၂ ထုိအခါ တကျိပ် နှစ်ပါးေသာ

တမန်ေတာ်တုိ့သည် တပည့် ေတာ်အေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝ ǇပီးလǄင်၊ ငါ တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိထား ၍ စားပဲွ

၌လုပ်ေကǀးမǨ ကုိမ ေဆာင် သင့်။ ၃ ထုိေြကာင့် ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့် ၎င်း၊ ပညာ နှင့်၎င်းြပည့်စံု လျက်၊ အသေရ ရိှေသာ လူ ခုနစ်

ေယာက်တုိ့ကုိ သင် တုိ့တွင် ရှာ ြကေလာ့။ ဤ အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှာထုိသူ တုိ့ကုိ ငါတုိ့သည် ခန့်ထား ြကမည်။ ၄ ငါ တုိ့မူကား ၊

ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြခင်း၊ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ် ကုိ ေဟာေြပာ ြခင်းအမǨတုိ့ကုိ အǇမဲǑပ ၍ ေနမည်ဟုဆုိ ြက၏။ ၅ ထုိ စကားကုိလူအစုအေဝး

အေပါင်း တုိ့သည် နှစ်သက် ြကသြဖင့်၊ ယံုြကည်ြခင်းနှင့် ၎င်း၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့်၎င်း ြပည့်စံု ေသာ သေတဖန် မှစ၍ ဖိလိပပု ၊

ေြပာေခƝ ၊ နိကေနာ် ၊ တိမုန် ၊ ပါေမန ၊ ယုဒဘာသာဝင် ေသာ အန တိအုတ် Ǐမိ ့သားနိေကာလ တုိ့ကုိ ေရွးေကာက် ၍ ၊ ၆တမန်ေတာ် တုိ့ေရှ ့၌

ထား ြက၏။ တမန်ေတာ်တုိ့ သည်လည်း ဆုေတာင်း ǇပီးလǄင်ထုိသူ တုိ့၏ ေခါင်းေပƝ၌လက် ကုိ တင် ြက၏။ ၇ ဘုရားသခင် ၏ သာသနာ

ေတာ်သည် တုိးပွား သြဖင့်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် အလွန် ပွားများ ၍၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အေပါင်း တုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်း

တရားကုိ နားေထာင် ြက၏။ ၈သေတဖန် သည် ေကျးဇူး ေတာ်နှင့် ၎င်း၊ တန်ခုိး ေတာ်နှင့် ၎င်း ြပည့်စံု သြဖင့်၊ Ǌကီးစွာ ေသာနိမိတ် လကခဏာ၊

အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ လူ များေရှ ့ မှာǑပ ေလ၏။ ၉ ထုိအခါလိေဗရတိန် အေပါင်းအသင်းဝင်ေသာ သူမှစ၍ ၊ ကုေရေန ြပည်သား၊

အာေလဇနǇ်ဒိ ြပည်သား၊ ကိလိကိ ြပည်သား၊ အာရိှ ြပည်သားအချို ့တုိ့သည် ထ ၍ သေတဖန် နှင့်ြငင်းခံု ြခင်းကုိ Ǒပစဥ်တွင်၊ ၁၀ သူေဟာေြပာ

၍သံုးစဲွေသာပညာ နှင့် ဝိညာဥ် ေတာ် ကုိ မ ခံ မဆီးနုိင် ြက။ ၁၁ ထုိအခါ ဤသူ သည် ေမာေရှ ကုိ၎င်း ၊ ဘုရားသခင် ကုိ၎င်း လွန်ကျူး ၍ ေြပာ

သည်ကုိ ငါတုိြ့ကား ရပါǇပီဟု သက်ေသခံ မည့်သူ တုိ့ကုိ တိတ်ဆိတ် စွာေခƝ၍ ထားြကǇပီးလǄင်၊ ၁၂ လူ များကုိ၎င်း၊ အǊကီးအကဲ ၊ ကျမ်းǑပ

ဆရာတုိ့ကုိ၎င်း နǨိးေဆာ် ၍ ၊ သေတဖန်ထံသုိလ့ာ သြဖင့် ဘမ်းဆီး ၍ လǞတ်ေတာ် သုိ့ ပုိ့ ြက၏။ ၁၃ မမှန် ေသာ သက်ေသခံ တုိ့ကုိေခƝ ၍၊ ဤ

သူသည် သန့်ရှင်း ေသာ အရပ် ဌာနေတာ်နှင့် ပညတ် တရားေတာ်ကုိ လွန်ကျူး၍ အစဥ်မြပတ် ေြပာဆုိ လျက်ေနပါ၏။ ၁၄ ထုိနာဇရက်

Ǐမိ ့သားေယရǨ သည် ဤအရပ် ဌာန ေတာ်ကုိ ဖျက်ဆီး ၍၊ ငါ တုိ့အား ေမာေရှအပ်ေပး ေသာ ထံုးနည်း ဥပေဒကုိ ေြပာင်းလဲ ေစမည်ဟုဤသူ

ဆုိ သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြကား ရပါǇပီဟုသက်ေသခံ ြက၏။ ၁၅လǞတ်ေတာ် ၌ ထုိင် လျက်ရိှေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် သေတဖန်

ကုိေစ့ေစ့ ြကည့်ရǨလǄင် ၊ သူ ၏မျက်နှာ သည် ေကာင်းကင် တမန်၏မျက်နှာ က့ဲသုိ့ ြဖစ်သည်ဟု ထင်မှတ် ြက၏။

၇ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းက၊ ဤ စကားမှန် သေလာဟု ေမး သည်ရိှေသာ်၊ ၂သေတဖန်က၊ ညီအစ်ကုိ အဘ တုိ့ နားေထာင်

ြကပါေလာ့။ ငါ တုိ့ အဘအာြဗဟံ သည်၊ ခါရန် Ǐမိ ့၌ မ ေန မီှ ၊ ေမေသာေပါဘာမိ အရပ်၌ ရိှ စဥ်အခါ၊ ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်

သည် ထင်ရှား ေတာ်မူ၍၊ ၃သင် ေနေသာ ြပည် နှင့်တကွ အမျိုးသား ချင်း များထဲက ထွက် ǇပီးလǄင် ၊ ငါြပ လတ့ံေသာ ြပည် သုိ့ သွား ေလာ့ဟု

အာြဗဟံ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိအခါ အာြဗဟံ သည် ခါလဒဲ ြပည် မှ ထွက် ၍ ခါရန် Ǐမိ ့၌ ေန ၏။ သူ ၏ အဘ ေသ လွန်သည်ရိှေသာ်၊

ယခု သင်တုိ့ေန ေသာဤ ြပည် သုိ့ ထုိǏမိ ့ မှ ေြပာင်း ေစေတာ်မူ၏။ ၅ဤ ြပည်၌ ေြခနင်း ရာကုိမǄ အေမွ ေပး ေတာ် မမူ ေသာ်လည်း ၊ သူမှစ၍

သူ ၏သား ေြမးတုိ့အား ဤ ြပည်ကုိအပုိင် ေပးေတာ်မူမည်ဟု သား တစ်ေယာက် မǄ မရိှ မီှဂတိ ထား ေတာ်မူ၏။ ၆သင်၏အမျိုးအနွယ်
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သည် သူတစ်ပါး ပုိင်ေသာ ြပည် ၌ ဧည့်သည် ြဖစ် ြကသြဖင့် ၊ သူတစ်ပါးတုိ့ ၌ ကǀန် ခံြခင်း၊ နိှပ်စက် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ အနှစ် ေလးရာ

ပတ်လံုးခံရြကလိမ့်မည်။ ၇ သူ တုိ့ကုိ ေစခုိင်း ေသာလူမျိုး ကုိလည်း ငါ စီရင် မည်။ ထုိေနာက်မှ သူတုိ့သည်ထွက် ၍ဤအရပ် ၌ ငါ့ အား

ဝတ်Ǒပ ြကလိမ့်မည်ဟု ဗျာဒိတ် ထားေတာ်မူ၏။ ၈ ဘုရားသခင်သည်လည်း အေရဖျားလီှး ြခင်းနှင့် ဆုိင်ေသာ ပဋိညာဥ် တရားကုိ အာြဗဟံ

အား ေပး ေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ ဣဇာက် ကုိ ဘွားြမင် ၍ ရှစ် ရက်ေြမာက်ေသာ ေန့ ၌ အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိေပးေလ၏။ ဣဇာက် သား ယာကုပ် ၊

ယာကုပ် သားများကား၊ အမျိုး၏အဘ တကျိတ် နှစ်ပါးတည်း။ ၉အမျိုး၏ အဘ တုိ့သည် လည်း ြငူစူ ေသာစိတ်ရိှ၍ ၊ ေယာသပ် ကုိ အဲဂုတတ ု

ြပည်သုိ့ ေရာင်း လုိက်ြက၏။ ဘုရားသခင် သည် သူ့ ကုိေစာင့်မ ေတာ်မူလျက်၊ ၁၀အလံုးစံု ေသာ ဒုကခ ဆင်းရဲထဲမှ ကယ်နǨတ် ၍ ၊ အဲဂုတတ ု

ြပည်ကုိ အစုိးရ ေသာ ဖာေရာ ဘုရင်ထံ၌ မျက်နှာ ပွင့်လန်းြခင်းနှင့် ပညာ အတတ် ကုိေပး ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ထုိမင်းǊကီးသည် အဲဂုတတ ု နုိင်ငံအုပ်

အရာ၊ နန်းေတာ် အုပ်အရာ၌ ေယာသပ် ကုိခန့်ထား ေလ၏။ ၁၁ ခါနာန် ြပည်နှင့် အဲဂုတတ ု ြပည် တေရှာက် လံုး၌ အစာ ေခါင်းပါးြခင်း၊ Ǌကီးစွာ

ေသာဆင်းရဲ ြခင်းရိှ၍ ငါ တုိ့ အဘ များ၌ စားစရာ ကုန် ေသာအခါ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်မှာ ဆန် စပါးရိှ သည်ဟု ယာကုပ် သည်ြကား လǄင် ၊ ၁၂ ငါ

တုိ့အဘ များကုိ ပဌမ အǊကိမ်တွင် ေစလǞတ် ေလ၏။ ၁၃ ဒုတိယ အǊကိမ်တွင် ေယာသပ် သည် မိမိ ညီအစ်ကုိ တုိ့အား မိမိအေြကာင်းကုိ

ေဘာ်ြပ ၍ ၊ ဖာေရာ ဘုရင်သည် ေယာသပ် ၏အမျိုး ကုိ သိ ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိအခါ ေယာသပ် သည်ေစလǞတ် ၍ မိမိ အဘယာကုပ်

နှင့်တကွအေရအတွက်အားြဖင့်ခုနစ်ကျိပ် ငါး ေယာက်ေသာ မိမိအမျိုးသား ချင်းအေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝပင့် ေလ၏။ ၁၅ယာကုပ် သည်လည်း

အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ သွား ၍ ကုိယ်တုိင်မှစေသာငါ တုိ့အဘ များသည် ေသ လွနြ်က၏။ ၁၆ ထုိသူတုိ့ကုိလည်း ေရှခင် Ǐမိ ့သုိ့ ပုိ့ေဆာင် သြဖင့်၊

ေရှခင် ၏အဘ ြဖစ်ေသာဟာေမာ် ၏သား တုိ့အား အဘုိး ေငွ ကုိေပး၍ဝယ် Ǉပီြဖစ်ေသာ သခငျုင်း တွင်း၌ ထား ြက၏။ ၁၇အာြဗဟံ အား

ဘုရားသခင် ဓိėာန် ေတာ်မူေသာ ဂတိ ေတာ်၏ အချိန် ေရာက် လုေသာအခါ ၊ ၁၈ ထုိလူမျိုး သည် အဲဂုတတ ု ြပည်၌ တုိးပွား ၍ ၊ ေယာသပ် ကုိမ

သိ မကǀမ်းေသာ မင်းǊကီး တစ်ပါး ေပƝလာ သည်တုိင်ေအာင် များြပား ြကေလ၏။ ၁၉ ထုိမင်းǊကီး သည် ငါ တုိ့အေဆွအမျိုး ကုိ ပရိယာယ်

Ǒပသြဖင့်၊ သူငယ် များကုိအသက် မ ရှင်ေစြခင်းငှာ ပစ် ထားရမည်အေြကာင်း ငါ တုိ့ အဘ များကုိ ညှဥ်းဆဲ နိှပ်စက်ေလ၏။ ၂၀ ထုိ အခါ

အလွန်အဆင်းလှ ေသာ ေမာေရှ ကုိ ဘွားြမင် လǄင်၊ သံုး လ ပတ်လံုးအဘ ၏ အိမ် တွင် ေကǀးေမွး ြက၏။ ၂၁ ေနာက်မှပစ် ထားသည်ရိှေသာ်၊

ဖာေရာ ဘုရင် သမီး ေတာ်သည် ေကာက်ယူ ၍ မိမိ သား အရာ၌ ေမွးစား ေလ၏။ ၂၂ ေမာေရှ သည်လည်းအဲဂုတတ ု အတတ် ၊ ပညာ အလံုးစံု

တုိ့ကုိ သင် ၍၊ နǨတ် သတတ ိ ၊ လက် သတတိရိှ ၏။ ၂၃အသက် ေလးဆယ်ေစ့ ေသာအခါ ဣသေရလအမျိုးသား ြဖစ်ေသာ မိမိ ညီအစ်ကုိ တုိ့ကုိ

အြကည့်အရǨ သွားမည်ဟု အြကံရိှ၏။ ၂၄အမျိုးသားချင်းတစ် ေယာက်သည် ညှဥ်းဆဲ ခံရသည်ကုိ ြမင် လǄင် သူဘ့က်ကေန၍အဲဂုတတ ု

လူကုိ ကွပ်မျက် သြဖင့်၊ ထုိညှဥ်းဆဲ ခံရေသာသူ အား အနုိင် ေပး ေလ ၏။ ၂၅ ဘုရားသခင် သည် ဤသူ လက် ြဖင့် ငါ တုိ့ကုိ ကယ်နǨတ်

ေတာ်မူမည်အရာကုိ ညီအစ်ကုိ တုိ့သည် နားလည် လိမ့်မည်ဟု ထင်မှတ် ေသာ်လည်း ၊ ထုိသူတုိ့သည် နား မ လည်ဘဲေနြက၏။ ၂၆

နက်ြဖန် ေန့ ၌ အချင်းချင်းခုိက်ရန် Ǒပြကေသာ သူ တုိ့ရိှရာသုိ့ သွား ၍ ၊ အချင်းလူ တုိ၊့ ညီအစ်ကုိ ချင်းြဖစ် လျက်နှင့် အဘယ်ေြကာင့် တစ်

ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်ညှဥ်းဆဲ ြကသနည်းဟု ဆုိ ၍ ရနǇ်ငိမ်း ရာသုိ့ ေသွးေဆာင် သည်ရိှေသာ်၊ ၂၇ အိမ်နီးချင်း ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူ က၊

အဘယ်သူ သည် သင့် ကုိ ငါ တုိ့အေပƝမှာ အကဲအမǫး တရားသူǊကီး အရာ၌ ခန့်ထား သနည်း။ ၂၈ မေန့ ကအဲဂုတတ ု လူကုိ သတ် သက့ဲသုိ့ ငါ့

ကုိသတ် လုိ သေလာဟု ဆုိ လျက် ေမာေရှ ကုိပယ် ၏။ ၂၉ ထုိ စကား ကုိြကားလǄင် ၊ ေမာေရှ သည် ေြပး ၍ မိဒျန် ြပည် ၌ ဧည့်သည် ြဖစ်

လျက်ေနသည်တွင် သား နှစ် ေယာက်ကုိြမင် ေလ၏။ ၃၀အနှစ် ေလးဆယ် လွန်ေသာအခါ ၊ သိနာ ေတာင် ေြခရင်း ေတာ တွင် ၊ မီး ေလာင်

ေသာချံု ၌ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန် ထင်ရှား ၏။ ၃၁ ထုိရူပါရံု ကုိ ြမင် ေသာအခါ ေမာေရှ သည် အ့ံြသ ၍ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ

ြခင်းငှာအနားသုိ့ချဥ်းကပ် လǄင်၊ ၃၂ ငါ ကား သင့် ဘုိးေဘး တုိ့၏ဘုရား ၊ အာြဗဟံ ၏ ဘုရား ၊ ဣဇာက် ၏ဘုရား၊ ယာကုပ် ၏ဘုရားြဖစ်၏

ဟုထာဝရ ဘုရား၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်အသံ ထွက် ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ ေမာေရှ သည် တုန်လǨပ် လျက် ေစ့ေစ့မ ြကည့် ဝ့ံ ။ ၃၃ထာဝရ

ဘုရားကလည်း၊ သင် ၏ေြခနင်း ကုိ ခǀတ် ေလာ့။ သင်နင်း ေသာအရပ် ကား သန့်ရှင်း ေသာေြမ ြဖစ် ၏။ ၃၄ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ ရိှေသာ ငါ ၏လူ

တုိ့သည် ခံရေသာ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ ငါေစ့ေစ့ြမင် ခ့ဲǇပီ။ သူ တုိ့ ညည်းတွား ြမည်တမ်းေသာအသံကုိလည်း ငါြကား ခ့ဲǇပီ။ သူ တုိ့ကုိ ကယ်နǨတ်
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ြခင်းငှာငါဆင်းလာ Ǉပီ။ ယခု သွား ေလာ့။ သင့် ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ငါေစလǞတ် မည်ဟု ဗျာဒိတ် ေတာ်ရိှ၏။ ၃၅အဘယ်သူ သည် သင့်

ကုိ အကဲအမǫး တရားသူǊကီး အရာ၌ ခန့်ထား သနည်းဟူ၍အြငင်းအပယ် ခံရေသာ ထုိ ေမာေရှ ကုိ အကဲအမǫး ၊ ကယ်လǞတ် ေသာသူ

ြဖစ်ေစြခင်းငှာ၊ ဘုရားသခင် သည်ချံု ၌ ထင်ရှား ေသာ ေကာင်းကင်တမန် အားြဖင့် ေစခန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ထုိသူ သည် ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိကုိ့ နǨတ်ေဆာင် ၍ အနှစ် ေလးဆယ် ပတ်လံုးအဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ၎င်း၊ ဧဒံု ပင်လယ် ၌ ၎င်း၊ ေတာ ၌ ၎င်း၊ နိမိတ် လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်

ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပ ေလ၏။ ၃၇သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ သင်တုိ့အမျိုးသား ချင်းတုိ့အထဲ ၌ ငါ နှင့်တူ ေသာ ပေရာဖက်

တစ်ပါးကုိ သင်တုိ့ အဘုိ့ ေပƝထွန်း ေစေတာ်မူမည်။ ထုိပေရာဖက်၏ စကားကုိနားေထာင်ရြကမည်ဟု ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အားေြပာဆုိ

ေသာသူ ကား အြခားသူမဟုတ်၊ ထုိ ေမာေရှ ပင်ြဖစ် သတည်း။ ၃၈ ထုိ သူ သည် ေတာ တွင် ရိှ ေသာ အစည်းအေဝး ၌ ၎င်း၊ သိနာ ေတာင်

ေပƝမှာ သူ့ ကုိနǨတ်ဆက် ေသာ ေကာင်းကင်တမန် နှင့် ၎င်း၊ ငါ တုိ့ အဘ များနှင့် ၎င်းရိှ ၏။ ထုိသူ သည် ငါ တုိ့အား အပ်ေပး ြခင်းငှာအသက်

ရှင်ေစေသာ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိခံ ေလ၏။ ၃၉ ထုိသူ ၏စကားကုိငါ တုိ့အဘ များသည် နား မ ေထာင်လုိ ဘဲလျက် ပယ် ၍၊ ၄၀ ငါ တုိ့ေရှ ့ မှာ

သွားရေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ ငါ တုိ့အဘုိလု့ပ် ပါ။ ငါ တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ နǨတ်ေဆာင် ခ့ဲေသာထုိ ေမာေရှ ၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ် သည်ကုိ ငါတုိ့မ သိ

ဟု အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ြပန် ချင်ေသာစိတ် နှင့် အာရုန် ကုိ ေြပာဆုိ ြက၏။ ၄၁ ထုိ ေနရ့က် ကာလ၌ နွားသငယ် ကုိ လုပ်၍ ထုိရုပ်တု အား

ယဇ်ပူေဇာ် သြဖင့် မိမိ တုိ့လက် နှင့် လုပ် ေသာ အရာ၌ ပင် ေပျာ်ေမွ ့ ြက၏။ အနာဂတတ ိ ကျမ်း ၌ လာ သည် ကား ၊ ၄၂ အုိဣသေရလအမျိုး ၊

သင်တုိသ့ည် စီရင်ေသာ တိရစ ဆာန် နှင့် ယဇ် များကုိေတာ ၌ အနှစ် ေလးဆယ်ပတ်လံုးငါ့ အား ပူေဇာ် ြကသေလာ။ ၄၃သင်တုိသ့ည် ေမာလုပ်

၏တဲ နှင့် သင် တုိ့ဘုရား ရင်ဖန် ၏ ြကယ် တည်းဟူေသာကုိးကွယ် ဘုိရ့ာမိမိ တုိ့လုပ် ေသာ ပံု တုိ့ကုိ ေဆာင်ရွက် ြကǇပီ တကား။ ထုိေြကာင့်

ငါသည် သင် တုိ့ကုိ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ တစ်ဘက် သုိ့ ေဆာင်သွား မည်ဟု ကျမ်းလာရိှသည်နှင့်အညီ၊ ဘုရားသခင် သည် မျက်နှာေတာ်ကုိလǞဲ ၍ ၊

ေကာင်းကင် တန်ဆာ များတုိ့အား ဝတ်Ǒပ ေစြခင်းငှာထုိသူ တုိ့ကုိ စွန့်ပစ် ထားေတာ်မူ၏။ ၄၄ ေမာေရှြမင် ရေသာပံု နှင့်အညီ ၊ သက်ေသခံ

ေတာ်မူချက် ဌာပနာ ရာတဲေတာ်ကုိ လုပ် ရမည်အေြကာင်း အမိန့် ေတာ်ရိှေသာသူ မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ထုိတဲ ေတာ်သည် ေတာ

တွင် ငါ တုိ့အဘ များ၌ ရိှ ၏။ ၄၅ ေနာက်ကျ ေသာ ငါ တုိ့အဘ များသည် ထုိတဲ ေတာ်ကုိ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့ ပုိင် ေသာ ေြမထဲသုိ့ ေယာရǨ

နှင့်အတူ ေဆာင်သွင်း ြက၏။ ထုိ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့ကုိ ဘုရားသခင် သည် ဒါဝိဒ် မင်းလက်ထက် တုိင်ေအာင် ငါ တုိ့အဘ များထံမှ

နှင်ထုတ် ေတာ်မူ၏။ ၄၆ ထုိ ဒါဝိဒ်သည် ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ခံရ ၍၊ ယာကုပ် ၏ ဘုရားသခင်ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူဘုိရ့ာအရပ် ကုိ

ေတွ ့ ြခင်းငှာေတာင့်တ ၏။ ၄၇ ေရှာလမုန် သည်လည်း ဗိမာန် ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် ရ၏။ ၄၈ သုိ့ေသာ်လည်း ေကာင်းကင် ဘံုသည် ငါ့

ပလလင် ြဖစ်၏။ ၄၉ ေြမǊကီး သည် ငါ့ ေြခ တင်ရာခံု ြဖစ်၏။ အဘယ်သုိ့ ေသာ ဗိမာန် ကုိငါ့ အဘုိ့ တည်ေဆာက် ြကမည်နည်း။ အဘယ်

အရပ်သည် ငါ့ ကျိန်းဝပ် ရာအရပ် ြဖစ်မည်နည်း။ ၅၀ ငါ့ လက် သည် ဤအရာအလံုးစံု တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း သည် မ ဟုတ်ေလာဟု ထာဝရ

ဘုရား၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်အချက်ကုိ ပေရာဖက် ြပနြ်ကား သည်နှင့်အညီ ၊ အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရားသည် လူတုိ့ လက်ြဖင့် လုပ်ေသာဗိမာန် ၌

ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်။ ၅၁လည်ပင်း ခုိင်မာ၍ နှလံုး ြဖင့်၎င်း ၊ နား ြဖင့်၎င်း အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ မခံေသာလူတုိ၊့ သင် တုိ့သည်

သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ အစဥ်မြပတ် ဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပေလ့ရိှြက၏။ သင် တုိ့ဘုိးေဘး များ၏ အေလ့နှင့် သင် တုိ့အေလ့တူ ၏။ ၅၂

သင် တုိ့ဘုိးေဘး များသည် အဘယ် ပေရာဖက် ကုိ မǄ မ ညှဥ်းဆဲ ဘဲ ေနသနည်း။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ Ǚကလာ ေတာ်မူမည်အေြကာင်း

အရာကုိ ေဟာေြပာ ြပညǞန်ေသာ သူ တုိ့ကုိ ကွပ်မျက် ြက၏။ ထုိ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိပင် ယခု လည်း သင်တုိ့သည် အပ်နံှ ၍ အေသသတ်

ြကǇပီ။ ၅၃သင်တုိ့သည် ေကာင်းကင် တမန်များ ခင်းကျင်း ေသာ အားြဖင့် ပညတ် တရားေတာ်ကုိ ခံရ ေသာ်လည်းမ ေစာင့် မေရှာက်ြကဟု

သေတဖန် Ǘမက်ဆုိ ၏။ ၅၄ ထုိ စကားကုိြကား လǄင် နှလံုး ကဲွြပတ် မတတ်ြဖစ်၍၊ သေတဖန် ၌ အံသွား ခဲǊကိတ် ြခင်းကုိ Ǒပြကေလ၏။ ၅၅

သူသည်လည်း သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့် ြပည့် သြဖင့်၊ ေကာင်းကင် သုိ့ ေစ့ေစ့ ြကည့်ေမǄာ်၍ ဘုရားသခင် ၏ ဘုန်း ေတာ်ကုိ ၎င်း၊

ဘုရားသခင် ၏ လက်ျာ ေတာ်ဘက်၌ ေယရǨ ရပ် ေနသည်ကုိ၎င်း ြမင် လǄင်၊ ၅၆ ြကည့် ပါ။ ေကာင်းကင် ဖွင့်လှစ် သည်ကုိ ၎င်း၊ လူ သား

သည် ဘုရားသခင် ၏လက်ျာ ေတာ်ဘက်၌ ရပ် ေနသည်ကုိ၎င်း၊ ငါြမင် သည်ဟုဆုိ ၏။ ၅၇ ထုိသူ တုိ့သည် ြပင်းစွာ ေသာ အသံ နှင့်
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ဟစ်ေြကာ် ၍ နား ကုိပိတ်ဆုိ့ လျက် သူ့ ဆီသုိ့ ညီညွတ် စွာ တဟုန်တည်း ေြပး၍ ၊ ၅၈ Ǐမိ ့ ြပင် သုိ့နှင်ထုတ် Ǉပီးမှ ေကျာက်ခဲ နှင့်ပစ်ြက၏။

သက်ေသခံ တုိ့သည်လည်း မိမိ တုိ့အဝတ် ကုိ ေရှာလု အမည် ရိှေသာ လုလင် ၏ေြခ ရင်း ၌ ထား ြက၏။ ၅၉ ေကျာက်ခဲ နှင့်ပစ်ြကစဥ်

သေတဖန် သည် ပဌနာǑပလျက်၊ သခင် ေယရǨ ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ဝိညာဥ် ကုိ သိမ်းယူ ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ဆုိ ၏။ ၆၀ ဒူး ေထာက် လျက်၊ သခင်

၊ ဤ သူ တုိǑ့ပေသာ ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ မှတ်ေတာ်မ မူပါနှင့်ဟု Ǌကီး ေသာ အသံ နှင့် ေǙကးေြကာ် Ǉပီးမှ ကျိန်းစက် ေလ၏။

၈ သူ့ ကုိကွပ်မျက် ေသာအမǨကုိေရှာလု သည်လည်း ဝန်ခံ လျက်ရိှ ၏။ထုိအခါ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ အသင်းေတာ် သည် ြပင်းစွာ

ေသာညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိခံရသြဖင့် တမန်ေတာ် တုိ့မှတပါး သင်းဝင်သူအေပါင်း တုိ့သည် ယုဒ ြပည်၊ ရှမာရိ ြပည်အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ အနံှ့အြပားကဲွြပား

ြက၏။ ၂တရားကုိရုိေသ ေသာသူ တုိ့သည် သေတဖန် ကုိ သǏဂငဟ် ၍ ြပင်းစွာ ေသာငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပ ြက၏။ ၃ ေရှာလု သည်

အသင်းေတာ် ကုိဖျက်ဆီး ေလ၏။ အိမ် များသုိ့ ဝင် ǇပီးလǄင်ေယာက်ျား မိန်းမ တုိ့ကုိ ဆဲွငင် ၍ ေထာင် ထဲ၌ ေလှာင် ထားတတ်၏။ ၄

ထုိေြကာင့် အရပ်ရပ်သုိ့ကဲွြပား ေသာ သူ တုိ့သည် လှည့်လည် ၍ နǨတ်ကပတ် ေတာ်တည်းဟူေသာဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေြပာ ြက၏။ ၅

ဖိလိပပု သည်လည်း၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့ သုိ့ သွား ၍ ခရစ်ေတာ် ၏ အေြကာင်းကုိေဟာ ေလ၏။ ၆ လူ အစုအေဝးတုိ့သည်ြကား ၍ ဖိလိပပု Ǒပ ေသာ

နိမိတ် လကခဏာတုိ့ကုိ ြမင် ေသာအခါ၊ သူ၏စကား ကုိ တစ် ညီတစ်ညွတ်တည်း နားေထာင် ြက ၏။ ၇အေြကာင်းမူကား ၊ နတ် ဆုိး

စဲွ ေသာ သူ များတုိ့၏ အထဲမှ နတ်ဆုိးတုိ့သည် ြပင်းစွာ ေသာ အသံ နှင့် ေအာ်ဟစ် လျက်ထွက်သွား ြက၏။ ကုိယ် မလǨပ်နုိင်ေသာသူ၊

ေြခမစွမ်း ေသာသူအများ တုိ့သည်လည်း ပကတိ အြဖစ် သုိ့ေရာက်ြက၏။ ၈ ထုိ Ǐမိ ့သူ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် အလွန် ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှ ြက၏။

၉ ရိှမုန် အမည် ရိှေသာ သူ တစ် ေယာက်သည်၊ ထုိǏမိ ့ ၌ နတ် ဝိဇဇာအတတ်နှင့် Ǒပြပင်၍၊ ငါ သည်ထူးဆန်း ေသာ သူ ြဖစ် သည်ဟုဆုိ

လျက်၊ ရှမာရိ အမျိုးသား တုိ့ကုိ မိန်းေမာ ေတွေဝေစြခင်းငှာǑပ၏။ ၁၀ လူǊကီး လူငယ် ရိှသမǄတုိ့က လည်း၊ ဤသူ သည် ဘုရားသခင်

၏ မဟာ တန်ခုိး ေတာ်ြဖစ် သည်ဟု ဆုိ လျက် ထုိသူ ၌ဆည်းကပ် ြက၏။ ၁၁ဆည်းကပ် သည်အေြကာင်း ကား၊ သူ တုိ့ကုိ မိန်းေမာ

ေတွေဝေစြခင်းငှာထုိသူသည် နတ် ဝိဇဇာအတတ်အားြဖင့် ြကာြမင့် စွာǑပလျက်ေန၏။ ၁၂ ဖိလိပပု သည် ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်၌၎င်း၊

ေယရǨ ခရစ် ၏ နာမ ေတာ်နှင့် ၎င်း စပ်ဆုိင် ေသာ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာေြပာ၍ ထုိသူ တုိ့သည် ယံုြကည် ေသာအခါ ၊ ေယာက်ျား မိန်းမ

တုိ့သည် ဗတတ ိဇံ ကုိ ခံြက၏။ ၁၃ ရိှမုန် သည်လည်း ကုိယ်တုိင် ယံုြကည် သည်ြဖစ်၍ ဗတတ ိဇံ ကုိ ခံǇပီးမှ ဖိလိပပု ထံ၌မီှဝဲ ဆည်းကပ်သြဖင့်၊

ထူးဆန်းေသာ တန်ခုိး Ǌကီး ေသာ နိမိတ် လကခဏာများကုိ ြမင် ၍ မိန်းေမာ ေတွေဝလျက်ရိှ ေလ၏။ ၁၄ ရှမာရိ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ဘုရားသခင်

၏ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ ခံယူ ြကǇပီဟု ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ တမန်ေတာ် တုိ့သည် သိတင်း ြကား လǄင် ၊ ေပတရု နှင့် ေယာဟန်

တုိကုိ့ ေစလǞတ် ြက၏။ ၁၅ ထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည် သခင် ေယရǨ ၏နာမ ၌ ဗတတ ိဇံ ကုိ ခံရံု မǄသာ ရိှ သြဖင့် ၊ ၁၆တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူ

အေပƝ ၌သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သက်ေရာက် ေတာ် မ မူေသးသည် ြဖစ်၍၊ တမန်ေတာ်တုိ့သည် ေရာက်ြကလǄင်၊ ဝိညာဥ်

ေတာ် ကုိခံရ မည်အေြကာင်း ထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ အဘုိ့ ဆုေတာင်း ၍၊ ၁၇ ထုိသူ တုိ့အေပƝ ၌လက် ကုိတင် ေသာအားြဖင့်သူတုိ့သည်

သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်ကုိခံရ ြက၏။ ၁၈တမန်ေတာ် တုိ့လက် ကုိတင် ေသာအားြဖင့် သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်သက်ေရာက်

သည်ကုိ ရိှမုန် ြမင် လǄင်၊ ေငွ ကုိယူေဆာင် ခ့ဲ၍၊ ၁၉အကǀန်ု ပ် ၏ လက် တင် ြခင်းကုိခံရေသာသူ သည် သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိခံ

ေစမည်အေြကာင်း အကǀန်ု ပ် အား အခွင့် ေပး ပါဟု ေတာင်း ေသာ်၊ ၂၀ ေပတရု က၊ ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ေငွ နှင့်ဝယ်ယူ

မည် ဟု အြကံရိှ ေသာေြကာင့် ၊ သင် နှင့်တကွ သင် ၏ ေငွ သည်ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက် ပါေစ။ ၂၁သင် သည်ဤအမǨအရာ နှင့် မ

ဆက်ဆံ ေသာ သူြဖစ် ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ သင် ၏စိတ် နှလံုးသည် ဘုရားသခင့် ေရှ ့ေတာ်၌ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းမ ရိှ ။ ၂၂ ထုိေြကာင့်

သင် ၌ ယခု ဆုိးညစ် ေသာအမǨ ကုိ ေနာင်တရ ေလာ့။ သင် ၏စိတ် နှလံုး၌ြကံစည် ြခင်းအြပစ်ကုိ လǞတ်ေကာင်း လǞတ် လိမ့်မည်ြဖစ်၍၊

ဘုရားသခင် ကုိ ေတာင်းပန် ေလာ့။ ၂၃သင် သည်ခါး စွာေသာသည်းေြခ စဲွသည်ြဖစ်၍ ၊ ဒုစရုိက် အေနှာင်အဖဲွ ့ နှင့်မလွတ်ေြကာင်းကုိ

ငါသိြမင် သည်ဟုဆုိ ၏။ ၂၄ ရိှမုန် ကလည်း၊ မိန့် ေတာ်မူေသာအရာ တစ်စံုတစ်ခု မǄ အကǀန်ု ပ် အေပƝသုိ့ မေရာက် ပါမည် အေြကာင်း ၊

ထာဝရ ဘုရားကုိ ကǀန်ု ပ် အဘုိ့ အလုိငှာ ဆုေတာင်း ေတာ်မူြကပါဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၂၅တမန်ေတာ် တုိ့သည် သက်ေသခံ ၍ သခင်ဘုရား
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၏နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိေဟာ Ǉပီးမှ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ သုိ့ ြပန်သွား ရာ၊ ရှမာရိ ရွာ များ တုိ့ ၌လည်း ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေြပာ

ြက၏။ ၂၆တဖန် ထာဝရ ဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ဖိလိပပု အား ၊ သင်ထ ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ ဂါဇ Ǐမိ ့ သုိ့ သွား ရာ ေတာ လမ်း

တွင် ေတာင် မျက်နှာသုိ့ သွား ေလာ့ ဟု ဆုိ သည်အတုိင်း ၊ ဖိလိပပုသည်ထ ၍ သွား ေလ၏။ ၂၇ ထုိအခါ အဲသေယာပိ ြပည်ကုိအစုိးရ

ေသာ မိဖုရား ကနဒက် ထံ၌ဘုန်းǊကီးေသာအမတ်ြဖစ်၍၊ ဘĭာ ေတာ်ရိှသမǄ ကုိ အုပ်စုိး ရေသာ အဲသေယာပိ ြပည်သားတစ်ေယာက်သည်

ကုိးကွယ် ြခင်းငှာေယရုရှလင် Ǐမိ ့ သုိ့ သွား ၍၊ ၂၈ ြပန် စဥ်တွင် မိမိ ရထား ေပƝ၌ ထုိင် လျက် ပေရာဖက် ေဟရှာယ၏ကျမ်းစာကုိဖတ်

ေလ၏။ ၂၉ ဝိညာဥ် ေတာ်ကလည်း၊ ထုိ ရထား သုိ့ ချဥ်းကပ် ၍ မီှဝဲ ေလာ့ဟု ဖိလိပပု အား ဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ ၃၀ ဖိလိပပု သည်

ရထားသုိ့ေြပး ၍ ပေရာဖက် ေဟရှာယ ၏ကျမ်းစာ၌ ဘတ် သည်ကုိြကား လǄင်၊ ဘတ် ေသာအရာ ကုိ နားလည် ပါ၏ ေလာဟု ေမးြမန်း ၏။

၃၁ ထုိအမတ်ကလည်း၊ သွန်သင် ပ့ဲြပင်ေသာ သူ မ ရိှလǄင် အဘယ်သုိ့ နားလည်နုိင် မည်နည်းဟု ဆုိ Ǉပီးမှ မိမိ နှင့်အတူ ဖိလိပပု တက် ၍ထုိင်

ေန ပါမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန် ၏။ ၃၂ကျမ်းစာ ၌ ဘတ် ေသာအချက် ဟူမူကား၊ အေသသတ် ြခင်းငှာ ေဆာင်သွားေသာ သုိး က့ဲသုိ့ သူကုိ့

ေဆာင်သွား ၍ ၊ သုိးသငယ် သည် အေမွးညှပ် ေသာသူ ေရှ ့ မှာ မ ြမည်ဘဲ ေနသက့ဲသုိ့ သူ သည်နǨတ် ကုိမ ဖွင့် ဘဲေန၏။ ၃၃ နိှမ့်ချ

ြခင်းကုိခံစဥ်တွင်သူတစ်ပါးတုိ့သည် ထုိသူ ကုိ မတရား သြဖင့်စီရင် ြက၏။ ထုိသူ ၏အသက် ကုိ ေြမǊကီး ကသိမ်းရုပ် သည်ြဖစ်၍ ၊ သူ

၏အမျိုးအနွယ် ကုိ အဘယ်သူ ြပညǞန် မည်နည်းဟု ကျမ်းစာလာသတည်း။ ၃၄ ထုိအမတ်ကလည်း၊ ပေရာဖက် သည် အဘယ်သူ ကုိ

ရည်မှတ် ၍ဤသုိ့ ဆုိ ပါသနည်း။ ကုိယ် ကုိတည်း ဆုိလုိ သေလာ။ သူတစ်ပါး ကုိတည်း ဆုိလုိ သေလာဟု ေတာင်းပန် လျက်၊ ၃၅ ဖိလိပပု အား

ေမးြမန်း လǄင်၊ ဖိလိပပု သည် မိမိ နǨတ် ကုိဖွင့် ၍ ထုိ ကျမ်းစာချက်ကုိ အစဲွǑပလျက်၊ ေယရǨ ၏အေြကာင်းတည်းဟူေသာဧဝံေဂလိ တရားကုိ

ေဟာေလ၏။ ၃၆ ထုိသုိ့ လမ်း ၌သွား ြကစဥ် ေရ ရိှရာသုိ့ ေရာက် ၍၊ အမတ် ကလည်း ဤအရပ်တွင်ေရ ရိှပါ၏။ အကǀန်ု ပ် ကုိ ဗတတ ိဇံ

မခံေစြခင်းငှာမည်သည့် အေြကာင်းဆီးတား ပါသနည်းဟု ေြပာဆုိ လǄင် ၊ ၃၇ ဖိလိပပုက၊ သင်သည် စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲယံုြကည်လǄင်

ခံရသည် ဟုဆုိေလ၏။ အမတ်ကလည်း၊ ေယရǨခရစ်သည် ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်ယံုြကည်ပါသည်ဟု

ဝန်ခံ၍၊ ၃၈ ရထား ကုိရပ် ေစြခင်းငှာစီရင် Ǉပီးမှ ၊ ဖိလိပပု သည် ထုိအမတ် နှင့်တကွ ေရ ထဲသုိ့ ဆင်း ၍ ဗတတ ိဇံ ကုိေပး၏။ ၃၉ ေရ ထဲက တက်

ြကလǄင် ၊ထာဝရ ဘုရား၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ဖိလိပပု ကုိေဆာင်ယူ ေတာ်မူ၍ ၊ အမတ် သည် ဖိလိပပု ကုိ ေနာက်တဖန်မ ေတွ ့ မြမင်ရ။

ဝမ်းေြမာက် ဝမ်းသာြခင်းနှင့် မိမိ သွားရေသာလမ်း ကုိ သွား ေလ၏။ ၄၀ ဖိလိပပု သည်လည်း အာဇုတ် Ǐမိ ့၌ ေပƝလာ၍၊ ထုိǏမိ ့မှကဲသရိ

Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်Ǐမိ ့ ရွာအစဥ်အတုိင်း ေရှာက်သွား ၍ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာေလ၏။

၉ ေရှာလု သည်ကား၊ သခင်ဘုရား ၏တပည့် ေတာ်တုိ့တစ်ဘက်၌ Ǉခိမ်းေချာက် ၍၊ အေသသတ်ြခင်းငှာ ြပင်းစွာအသက်ရǫ သြဖင့်၊

၂ ထုိဘာသာဝင်ေသာ ေယာက်ျား မိန်းမ တုိ့ကုိ ေတွ ့လǄင်၊ ချည်ေနှာင် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ပုိ့ေဆာင် ရမည်အေြကာင်း၊ ဒမာသက် Ǐမိ ့၌

ရိှေသာ တရားစရပ်မǫး တုိ့ထံသုိ့ မှာစာ ကုိေပးပါဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းထံ၌ဝင် ၍ ေတာင်း Ǉပီးမှ၊ ၃ သွား ၍ ဒမာသက် Ǐမိ ့အနီး သုိ့ေရာက်

ေသာအခါ၊ ေကာင်းကင် ထဲကအလင်း သည် သူ့ ပတ်လည်၍ ရုတ်ခနဲ ထွန်းေတာက် ေလ၏။ ၄ ေရှာလုသည် ေြမ ေပƝမှာ လဲ ၍ ေနစဥ်၊

ေရှာလု ၊ ေရှာလု ၊ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ ကုိညှဥ်းဆဲ သနည်းဟု မိမိ အား ေြပာ ေသာစကား သံကုိ ြကား လǄင်၊ ၅သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

အဘယ်သူ နည်းဟု ေမးေလǄာက် ၏။ သခင်ဘုရားကလည်း၊ ငါ ကား သင် ညှဥ်းဆဲ ေသာ ေယရǨ ြဖစ် သတည်း။ ၆ သုိ့ေသာ်လည်း ထ ၍ Ǐမိ ့

သုိ့ ဝင် ေလာ့။ သင် Ǒပ ရမည်အမǨကုိ ေြပာ လိမ့်မည်ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇ ေရှာလု နှင့်အတူသွား ေသာသူ တုိသ့ည် အသံ ကုိြကား ရံုမǄသာရိှ၍၊

အဘယ်သူ ကုိမǄမြမင် ဘဲ မိန်းေမာ ေတွေဝလျက်ရပ် ေနြက၏။ ၈ ေရှာလု သည်လည်းေြမ မှ ထ ၍ မျက်စိ ကုိဖွင့် ေသာ်လည်းအဘယ်သူ

ကုိမǄမြမင် နုိင်သည်ြဖစ်၍၊ သူ ၏လက်ကုိ ဆဲွလျက် ဒမာသက် Ǐမိ ့သုိ့ ပုိ့ေဆာင် ြက၏။ ၉ သံုး ရက် ပတ်လံုးမျက်စိမ ြမင် ၊ မ စား မ

ေသာက် ဘဲေန ေလ၏။ ၁၀ ထုိအခါ အာနနိ အမည် ရိှေသာ တပည့် ေတာ်တစ်ေယာက်သည် ဒမာသက် Ǐမိ ့၌ ရိှ ၏။ ထုိသူ ကုိ သခင်

ဘုရားသည် ဗျာဒိတ် ေတာ်အားြဖင့် ၊ အာနနိ ဟူ၍ေခƝ ေတာ်မူလǄင်၊ အာနနိက၊ သခင် ဘုရား အကǀန်ု ပ် ရိှ ပါသည်ဟုေလǄာက် ၏။ ၁၁သခင်

ဘုရားကလည်း ၊ သင်သည်ထ ၍လမ်း ေြဖာင့် အမည် ရိှေသာ လမ်း သုိ့ သွား ေလာ့။ ေရှာလု အမည် ရိှေသာတာရǨ Ǐမိ ့သားကုိ ယုဒ ၏ အိမ် ၌
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ရှာေဖွ ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူသည် ဆုေတာင်း လျက်ေန၏။ ၁၂ မိမိမျက်စိကုိ ြမင်ြပန်ေစြခင်းငှာအာနနိ အမည် ရိှ ေသာ သူ သည်

ဝင် ၍ ၊ မိမိ အေပƝ၌ လက် တင် သည်ကုိ ဗျာဒိတ် ေတာ်အားြဖင့် ြမင် ေလǇပီ ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃အာနနိ ကလည်း ၊ သခင် ဘုရား၊ ထုိ သူ

သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ကုိယ်ေတာ် ၏ သန့်ရှင်း သူ တုိ့ကုိ အဘယ်မǄေလာက် ပင် ညှဥ်းဆဲ သည်ကုိ လူများ ေြပာ၍ အကǀန်ု ပ်ြကား ရပါǇပီ။

၁၄ဤအရပ် ၌လည်းကုိယ်ေတာ် ကုိ ပဌနာ Ǒပေသာ သူ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ချည်ေနှာင် ရမည်အခွင့် ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့ထံ၌ ရ

ပါသည်ဟု ြပန်ေလǄာက် ၏။ ၁၅သခင် ဘုရားကလည်း ၊ ထုိ သူကားတစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့နှင့် ရှင်ဘုရင် တုိ့ထံသုိ့၎င်း၊ ဣသေရလ အမျိုးသား

တုိ့ရိှရာ သုိ့၎င်း၊ ငါ ၏နာမ ကုိ ပုိ့ေဆာင် ေစြခင်းငှာငါ ေရွးေကာက် ေသာ တန်ဆာ ြဖစ် ၏။ ၁၆အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူ သည်ငါ ၏နာမ

ေြကာင့် အဘယ်မǄေလာက် ပင် ဆင်းရဲ ခံရမည်ကုိ ငါ သည် သူ့ အားြပ မည်။ ထုိေြကာင့်သင်သွား ေလာ့ဟု အာနနိ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇

အာနနိ သည်လည်း သွား ၍ အိမ် သုိ့ ေရာက် လǄင်၊ ေရှာလု အေပƝ ၌မိမိလက် ကုိတင် ၍၊ ညီ ေရှာလု ၊ သင်လာ ေသာလမ်း ၌ သင့် အား

ထင်ရှား ေတာ်မူေသာ သခင်ေယရǨ သည် သင်၏မျက်စိြမင် ြပန်ေစြခင်းငှာ ၎င်း ၊ သင့်ကုိသန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့် ြပည့် ေစြခင်းငှာ၎င်း

ငါ ကုိ ေစခန့် ေတာ်မူသည်ဟုေြပာဆုိ ၏။ ၁၈ ထုိခဏ ၌ ေရှာလု ၏ မျက်စိ မှ ငါး ေြကးကွာ ကျ သက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ၊ မျက်စိြမင် ြပန်သြဖင့်ထ ၍

ဗတတ ိဇံ ကုိခံǇပီးလǄင် ၊ အစာ အာဟာရကုိ သံုးေဆာင် ၍ အားြဖည့် ေလ၏။ ၁၉ ထုိေနာက်ေရှာလုသည် ဒမာသက် Ǐမိ ့၌ရိှေသာ တပည့် ေတာ်တုိ့

နှင့်အတူ ကာလ အတန် အရာေန ၍၊ ၂၀ ေယရǨ သည် ဘုရားသခင် ၏ သား ေတာ်ြဖစ် ေြကာင်း ကုိ တရားစရပ် တုိ့ ၌ မဆုိင်းမလင့် ေဟာ

ေလ၏။ ၂၁ ြကား ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် အ့ံြသ ၍ ၊ သူ ကား၊ ထုိ သခင် ကုိ ပဌနာ Ǒပေသာသူ တုိ့ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ဖျက်ဆီး

သည် သာမက၊ ထုိသူ များကုိချည်ေနှာင် ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့ထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင် ြခင်းငှာ ဤအရပ် သုိ့ လာ ေသာသူြဖစ်သည်

မ ဟုတ် ေလာဟု ဆုိ ြက၏။ ၂၂ ေရှာလု သည်လည်း အားတုိးပွား သြဖင့် ဒမာသက် Ǐမိ ့၌ ေန ေသာ ယုဒ လူတုိ့သည် ေြပာသမǄေသာ

စကားကုိေချ၍၊ ေယရǨ သည် ခရစ်ေတာ် ြဖစ် ေြကာင်း ကုိ ထင်ရှား စွာြပ၏။ ၂၃ကာလ ြကာြမင့် Ǉပီးမှ၊ ေရှာလု ကုိသတ် အ့ံေသာငှာ၊ ယုဒ

လူတုိ့ သည်အချင်းချင်းတုိင်ပင် ြက၏။ ၂၄ ထုိ အြကံအစည်ကုိ ေရှာလု သည်သိ ၏။ သူ့ ကုိ သတ် အ့ံေသာငှာ Ǐမိ ့တံခါး တုိ့ကုိ ေန့ ညဥ့်

မြပတ်ေစာင့် ြက ေသာေြကာင့်၊ ၂၅တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ညဥ့် အခါသူ့ ကုိယူ၍ ေတာင်း ၌ ထည့်ǇပီးလǄင်Ǐမိ ့ရုိး ေပƝက ေလǄာချ ြက၏။ ၂၆

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ် မည်Ǒပ ေသာ်၊ သူ သည် တပည့် ေတာ်ြဖစ် ေြကာင်းကုိတပည့်ေတာ်

အေပါင်းတုိ့ သည် မ ယံု သြဖင့် သူ့ ကုိေြကာက်ရံွ ့ ြက၏။ ၂၇ ထုိအခါ ဗာနဗ သည် သူ့ ကုိေခƝ ၍ တမန်ေတာ် များထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင် ǇပီးလǄင်၊

အထက်ကေရှာလုသည် လမ်း ခရီး၌ သခင် ဘုရားကုိ ြမင် သည်ဟူ၍၎င်း၊ သူ့ အားမိန့် ေတာ်မူသည်ဟူ၍၎င်း၊ ဒမာသက် Ǐမိ ့၌ ေယရǨ ၏နာမ

ေတာ်ကုိအမီှǑပ လျက်၊ ရဲရင့် စွာေဟာသည်ဟူ၍၎င်းေြပာ ေလ၏။ ၂၈ ထုိေနာက်မှ ေရှာလုသည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ တမန်ေတာ် တုိ့နှင့်

ေပါင်းေဖာ်၍၊ သခင် ေယရǨ၏ နာမ ေတာ်ကုိအမီှǑပ ၍ရဲရင့် စွာ ေဟာလျက် ေန၏။ ၂၉ ေဟေလနစ် လူတုိ့နှင့် နီှးေနှာ ေြပာဆုိ သြဖင့်၊

ထုိသူတုိသ့ည် ေရှာလု ကုိသတ် မည်ဟု အားထုတ် ြက၏။ ၃၀ ထုိအေြကာင်းကုိ ညီအစ်ကုိ တုိ့သည် ြကားသိ လǄင် ၊ ေရှာလု ကုိ ကဲသရိ Ǐမိ ့သုိ့

ပုိ့ ၍ တာရǨ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ေစလǞတ် ြက၏။ ၃၁ ထုိအခါ ယုဒ ြပည်၊ ဂါလိလဲ ြပည်၊ ရှမာရိ ြပည် အရပ်ရပ် တုိ့တွင် အသင်းေတာ် တုိ့သည်

Ǉငိမ်သက် ၍ တည်ေဆာက် ြခင်းရိှြက၏။ သခင် ဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်း၌၎င်း ၊ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်၏ အဆံုးအမ ၌ ၎င်း၊

ေမွေ့လျာ် ေသာအားြဖင့်ပွားများ ြက၏။ ၃၂ ေပတရု သည် အရပ်ရပ် တုိ့ကုိ လှည့်လည် သည် တွင် သန့်ရှင်း သူ တုိ့ရိှ ရာလုဒဒ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်

ေလ၏။ ၃၃ ထုိ အရပ်၌ အဲေန အမည် ရိှေသာတံုးလံုး ေန ေသာ သူ တစ် ေယာက်ကုိေတွ ့လǄင် ၊ အဲေန ၊ ေယရǨ ခရစ် သည် သင့် အားချမ်းသာ

ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၄ထ ၍ အိပ်ရာကုိြပင် ေလာ့ဟု ေပတရု ဆုိ ေသာ်၊ ထုိသူသည် ချက်ြခင်း ထ ၏။ ၃၅ လုဒဒ Ǐမိ ့နှင့် ရှာရုန် Ǐမိ ့၌ ေန ေသာသူ

အေပါင်း တုိ့သည် ထုိသူ ကုိ ြမင် ၍ သခင် ဘုရားထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲ ြက၏။ ၃၆ ယုေပွ Ǐမိ ့၌ ေဒƝကာ ဟုဆုိလုိ ေသာ တဗိသ အမည်

ရိှေသာ တပည့် ေတာ်မ တစ် ေယာက်ရိှ ၏။ ထုိ မိန်းမသည် ေကာင်း ေသာအကျင့် ၊ စွန့Ǌ်ကဲ ြခင်းအကျင့်နှင့် ြပည့်စံု လျက်၊ ၃၇ ထုိ အခါ ၌ နာ

၍ေသ ေလ၏။ အေလာင်းကုိ ေရချိုးǇပီးလǄင်အထက် ခန်း၌ တင် ထားြက၏။ ၃၈ လုဒဒ Ǐမိ ့သည် ယုေပွ Ǐမိ ့နှင့် နီး သည်ြဖစ် ၍ ထုိǏမိ ့ ၌ ေပတရု

ရိှ ေြကာင်း ကုိ တပည့် ေတာ်တုိ့သည်ြကား လǄင်၊ ေပတရုသည် အလျင်အြမန် Ǚကလာ ပါမည် အေြကာင်း လူ နှစ် ေယာက်ကုိ ေစလǞတ် ၍
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ေတာင်းပန် ြက၏။ ၃၉ ေပတရု သည် ထ ၍ ထုိသူ တုိ့နှင့်အတူလုိက် ေလ၏။ ေရာက် လǄင် အထက် ခန်းသုိ့ ေခƝပင့် ၍ မုတ်ဆုိးမ များ

တုိ့သည် ငုိေǙကး လျက် ၊ သူ တုိ့နှင့်အတူ ေဒƝကာ ရိှ စဥ်အခါလုပ် ခ့ဲေသာ အကငျ နှင့် အဝတ် များကုိ ြပ လျက် ရိှြက၏။ ၄၀ ေပတရု သည်

ထုိသူအေပါင်း တုိ့ကုိ ြပင် သုိ့ထွက် ေစသည်ေနာက် ၊ ကုိယ်တုိင်ဒူး ေထာက် ၍ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပǇပီးလǄင် ၊ ထုိအေလာင်း သုိ့ မျက်နှာလှည့်

၍၊ တဗိသ ၊ ထ ေလာ့ဟုဆုိ ေလ၏။ ထုိမိန်းမ သည် မျက်စိ ကုိဖွင့် ၍ ေပတရု ကုိြမင် လǄင် ထ၍ထုိင် ၏။ ၄၁ ေပတရုသည် မိမိလက် ကုိ သူ့

အားေပး ၍ ချီǙက Ǉပီးမှ ၊ သန့်ရှင်း သူ တုိ့နှင့် မုတ်ဆုိးမ တုိ့ကုိေခƝ ၍ အသက် ရှင်လျက်ရိှေသာ ထုိမိန်းမ ကုိြပ ေလ၏။ ၄၂ ထုိအေြကာင်းကုိ

ယုေပွ Ǐမိ ့၌ အနံှ့အြပားသိ ြက ၍၊ လူများ တုိ့သည် သခင် ဘုရားကုိယံုြကည် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၄၃ ေပတရုသည် ယုေပွ Ǐမိ ့၌ ရိှမုန်

အမည်ရိှေသာ သားေရ လုပ်သမားနှင့်အတူ ြကာြမင့် စွာေန ၏။

၁၀ ကဲသရိ Ǐမိ ့၌ ဣတလိတပ်ဟု ေခƝေဝƝ ေသာ တပ် တွင် လူတရာ ကုိအုပ်ချုပ်ေသာ တပ်မǫး ေကာ်ေနလိ အမည် တွင်ေသာ သူ

တစ် ေယာက်ရိှ ၏။ ၂ ထုိသူသည် မိမိ အိမ် တွင်ရိှသမǄ ေသာ သူတုိ့နှင့်တကွ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ် ၍ ဘုရားသခင် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့

ြခင်းရိှသြဖင့် လူ တုိ့အားများစွာ ေသာ စွန့Ǌ်ကဲ ြခင်းကုိǑပ ၍ ဘုရားသခင် ကုိ အစဥ် ဆုေတာင်း ေလ့ရိှ၏။ ၃တစ်ေနသ့၌ ေနသံုးချက်တီး

အချိန် တွင် ဘုရားသခင် ၏ ေကာင်းကင်တမန် သည်၊ ေကာ်ေနလိ ဟု ေခƝ လျက် ေရာက်လာ သည်ကုိ ထုိသူ သည် ထင်ရှား ေသာ

ဗျာဒိတ် ရူပါရံုအားြဖင့် ြမင် ရ၏။ ၄ ေကာင်းကင် တမန်ကုိ ေစ့ေစ့ ြကည့်လǄင် ထိတ်လန့် ြခင်းရိှသည် ြဖစ်၍ ၊ သခင် ၊ အဘယ် အခင်းရိှ

ပါ သနည်းဟု ေမး ေသာ် ၊ ေကာင်းကင်တမန်က၊ သင် Ǒပ ေသာဆုေတာင်း ပဌနာနှင့် စွန့Ǌ်ကဲ ေပးကမ်းြခင်းတုိ့သည် ဘုရားသခင့် ေရှ ့

ေတာ်၌ ေအာက်ေမ့ စရာဘုိ့ တက် ြကǇပီ။ ၅ ထုိေြကာင့် ယခုပင် ယုေပပ Ǐမိ ့သုိ့ လူ တုိ့ကုိေစလǞတ် ၍ ၊ ေပတရု အမည် သစ်ကုိရေသာ

ရိှမုန် ကုိေခƝပင့် ေလာ့။ ၆ ထုိသူ သည်သားေရ လုပ်သမားရိှမုန် ၏ အိမ်၌ တည်း ေန၏။ ထုိ အိမ် သည် ပင်လယ် နား မှာ ရိှ သည်ဟု

ေြပာဆုိ၏။ ၇ ထုိသုိ့ ေြပာဆုိ ေသာ ေကာင်းကင်တမန် သွား Ǉပီးမှ ၊ ေကာ်ေနလိသည် မိမိငယ်သား နှစ် ေယာက်နှင့်တကွ မိမိ ထံ၌မြပတ်ခစား

ေသာလူစုအဝင်၊ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ် ေသာ စစ်သူရဲ တစ်ေယာက်ကုိေခƝ ၍ ၊ ၈ ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံု တုိ့ကုိ ြကားေြပာ Ǉပီးမှယုေပပ

Ǐမိ ့သုိ့ ေစလǞတ် ၏။ ၉ နက်ြဖန် ေန့၌ ထုိသူ တုိ့သည် သွား ၍ ယုေပပǏမိ ့အနီး သုိ့ ေရာက်ြကေသာအခါ ၊ နှစ်ချက်တီးအချိန် တွင် ေပတရု သည်

ဆုေတာင်း ြခင်းငှာအိမ်မုိး ေပƝသုိ့ တက် ေလ ၏။ ၁၀ဆာမွတ် ၍ အစာ အာဟာရကုိ အလုိရိှ လǄင် သူတစ်ပါးတုိ့သည် အစာအာဟာရကုိ

ြပင်ဆင် ြကစဥ်အခါေပတရုသည် ဘဝင် ြဖစ်၍ေနသြဖင့်၊ ၁၁ ေကာင်းကင် ဖွင့်လှစ် သည်ကုိ၎င်း ၊ Ǒခံထည် က့ဲသုိ့ ေလး ေထာင့် ချုပ်၍

ေြမ သုိ့ ချ လǞတ်ေသာ တန်ဆာ သည် မိမိဆီသုိ့ဆင်းသက် လာသည် ကုိ၎င်းြမင် ေလ၏။ ၁၂ ထုိ တန်ဆာထဲ၌ သားရဲ မှစ၍ ေြမ

၌ကျင်လည်ေသာသားမျိုး၊ တွား တတ်ေသာ တိရစ ဆာန်မျိုး၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်၌ ကျင်လည်ေသာ ငှက် မျိုး တုိ့သည်ရိှ ြက၏။ ၁၃ စကား

အသံသည်လည်း ၊ ေပတရု ထ ၍ သတ် စား ေလာ့ဟု လာ ၏။ ၁၄ ေပတရု ကလည်း ၊ မ ြဖစ်နုိင်ပါသခင် ။ ညစ်ညူး ေသာအရာ နှင့်

မ စင်ြကယ်ေသာအရာကုိ အကǀန်ု ပ်သည် တရံတစ်ခါ မǄမစား ဘူးပါဟု ေြပာဆုိ ၏။ ၁၅ ေနာက်တစ်ဖန် စကား သံကား၊ ဘုရားသခင်

စင်ြကယ် ေစေတာ်မူေသာအရာ ကုိ ညစ်ညူး သည်မ ထင် နှင့်ဟု လာြပန်၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ သံုး Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင်လာ ǇပီးလǄင်၊ ထုိတန်ဆာ ကုိ

ေကာင်းကင် ထဲသုိ့ သိမ်းရုပ် ြပန်ေလ၏။ ၁၇ ေပတရု သည် မိမိြမင် ရေသာ ဗျာဒိတ် ရူပါရံု ကား၊ အဘယ်သုိ့ ဆုိလုိ သနည်းဟု ေတွးေတာ

ဆင်ြခင်၍ ေနစဥ်တွင်၊ ေကာ်ေနလိ ေစလǞတ် ေသာသူ တုိ့သည် ရိှမုန် အိမ် ကုိ ေမးြမန်း ရှာေဖွ၍ တံခါး ေရှမှ့ာ ရပ် လျက်၊ ၁၈ ေပတရု အမည်

သစ်ကုိရေသာ ရိှမုန် သည် ဤမှာတည်း ေနပါ သေလာဟု ေမးြမန်း ဟစ်ေခƝ ြက၏။ ၁၉ ေပတရုသည်ထုိဗျာဒိတ် ရူပါရံုကုိ ဆင်ြခင်

၍ေနစဥ်တွင် ဝိညာဥ် ေတာ်က၊ လူ သံုး ေယာက်တုိ့သည် သင့် ကုိရှာ ြက၏။ ၂၀ထ ၍ဆင်း ေလာ့။ ေတွးေတာ ြခင်းမ ရိှဘဲ ထုိသူ တုိ့နှင့်အတူ

လုိက် သွားေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူ တုိ့သည် ငါ ေစလǞတ် ေသာ သူြဖစ်ြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၁ ေပတရု သည်ဆင်း ၍ ၊ ငါ

ကား၊ သင်တုိ့ရှာ ေသာ သူ ြဖစ် ၏။ အဘယ် အေြကာင်း ရိှ၍ လာ ြကသနည်းဟု ထုိသူ တုိ့အား ေမး ၏။ ၂၂ ထုိသူတုိ့ကလည်း ဘုရားသခင်

ကုိေြကာက်ရံွ ့၍ ၊ ယုဒ လူ အေပါင်း တုိ့တွင် အသေရ ရိှေသာ သူေတာ်ေကာင်း တည်းဟူေသာတပ်မǫး ေကာ်ေနလိ သည်၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ

မိမိ အိမ် သုိ့ ေခƝပင့် ၍ ကုိယ်ေတာ် ၏ စကား ကုိ နားေထာင် ရမည်အေြကာင်း၊ သန့်ရှင်း ေသာ ေကာင်းကင်တမန် အားြဖင့် ဗျာဒိတ်



တမန်ေတာ်ဝတထ ု 1066

ေတာ်ကုိ ခံရပါသည်ဟု ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၂၃ ေပတရုသည်လည်းထုိသူ တုိ့ကုိ အိမ်ထဲသုိ့ေခƝ ၍ ဧည့်သည် ဝတ်ကုိǑပေလ၏။ နက်ြဖန်

ေန့၌ ထ ၍ ထုိသူ တုိ့ နှင့်အတူ သွား သြဖင့်၊ ယုေပပ Ǐမိ ့သားြဖစ်ေသာ ညီအစ်ကုိ အချို ့တုိ့သည် လုိက် ြက၏။ ၂၄ ထုိေနာက် တေန့ ၌

ကဲသရိ Ǐမိ ့သုိ့ ဝင် Ǚက၍၊ ေကာ်ေနလိ သည် မိမိ အေဆအမျိုး မိတ် ခင်ပွန်းများတုိ့ကုိ စုေဝး ေစǇပီးလǄင်၊ ထုိသူ တုိ့ကုိ ေြမာ်လင့် လျက်ေန

ြက၏။ ၂၅ ေပတရု ေရာက်လာ ေသာအခါ ေကာ်ေနလိ သည် ခရီးဦးǐကိǑပ ၍၊ ေပတရု၏ေြခ ရင်း၌ ြပပ်ဝပ် လျက် ကုိးကွယ် ေလ၏။

၂၆ ေပတရု သည် သူ့ ကုိချီပင့် လျက်၊ ထ ေလာ့။ ငါ ကုိယ်တုိင်လူ ြဖစ် သည်ဟုဆုိ ၏။ ၂၇ ထုိသုိ့နǨတ်ဆက် ၍ ဝင် ေလေသာ် စုေဝး

လျက်ရိှ ြကေသာ လူများ ကုိေတွ ့လǄင်၊ ၂၈ ေပတရုက၊ ယုဒ လူ ြဖစ် ေသာသူတုိ့သည် တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့နှင့် မေပါင်းေဘာ် မချည်းကပ်

အပ်သည်ကုိ သင် တုိ့သိ ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်းညစ်ညူး သည် မ စင်ြကယ်ဟု အဘယ်သူ ကုိမǄ မေခƝ ရမည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင် သည်၊

ငါ့ အားဆံုးမြပသ ေတာ်မူǇပီ။ ၂၉ ထုိေြကာင့် ငါ့ကုိေခƝ ြကေသာအခါငါသည် မ ြငင်းမခံုဘဲလျက် လာ ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ အဘယ် အေြကာင်း

ေြကာင့် ငါ့ ကုိေခƝ ြကသနည်း၊ ငါေမး လုိသည်ဟု ထုိသူ တုိ့ အား ေြပာဆုိ ၏။ ၃၀ ေကာ်ေနလိကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ယခု အချိန်

နာရီတုိင်ေအာင် အစာေရှာင်၍ သံုးချက်တီး အချိန်တွင် အိမ် ၌ ဆုေတာင်း လျက် ေန သည်၊ ယခု ေလး ရက် ရိှပါǇပီ။ ထုိအချိန်၌ လူ

တစ်ေယာက်သည် ထွန်းေတာက် ေသာအဝတ်ကုိ ဝတ် လျက် အကǀန်ု ပ် ေရှေ့မှာက် ၌ရပ် ၍ ၊ ၃၁ ေကာ်ေနလိ ၊ သင် Ǒပေသာပဌနာ ကုိ

ဘုရားသခင် သည် ြကား ၍၊ သင် စွန့Ǌ်ကဲ ြခင်းကုိလည်း မှတ် ေတာ်မူǇပီ။ ၃၂ ထုိေြကာင့် ယုေပပ Ǐမိ ့သုိ့ ေစလǞတ် ၍ ေပတရု အမည် သစ်ကုိ

ရေသာ ရိှမုန် ကုိ ေခƝပင့် ေလာ့။ ထုိသူ သည် ပင်လယ် နား မှာ သားေရ လုပ်သမားရိှမုန် ၏ အိမ် ၌ တည်း ေန၏။ ထုိသူသည်ေရာက်လာလǄင်

သင့်အား ေဟာေြပာလိမ့်မည်ဟုေြပာဆုိ ပါ၏။ ၃၃ ထုိေြကာင့် အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ် ထံသုိ့ အလျင်အြမန် ေစလǞတ် ၍၊ ကုိယ်ေတာ်

သည် Ǚကလာ ေသာ အားြဖင့်ေကာင်းမွန် စွာǑပ ပါ Ǉပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ဘုရားသခင် သည် ကုိယ်ေတာ် ၌မှာထား ေတာ်မူသမǄ ကုိ နားေထာင်

ြခင်းငှာ၊ ယခု အကǀန်ု ပ် တုိ့ရိှသမǄ သည် ဘုရားသခင် ေရှ ့ေတာ်၌ အသင့် ေနြကပါသည်ဟု ေကာ်ေနလိ ေြပာဆုိ ၏။ ၃၄ ထုိအခါေပတရု

သည် နǨတ် ကုိဖွင့် ၍ ၊ အကယ်စင်စစ် ဘုရားသခင် သည် လူ မျက်နှာကုိ မှတ်ေတာ်မ မူ။ ၃၅ လူ အမျိုးမျိုး တုိ့တွင် ဘုရားသခင် ကုိ

ေြကာက်ရံွ ့ ၍ တရား သြဖင့် ကျင့်ေဆာင် ေသာသူ သည် အထံ ေတာ်၌ မျက်နှာ ရသည်ကုိ ငါသိြမင် ၏။ ၃၆အလံုးစံု တုိ့ကုိ အစုိးရ

ေတာ်မူေသာ သခင်ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် ရနǇ်ငိမ်း ြခင်းတရားတည်းဟူေသာဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာ ေတာ်မူလျက်၊ ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့အား ေပး လုိက်ေတာ်မူေသာ တရား ေတာ်နှင့်အညီ၊ ၃၇ ေယာဟန် သည် ဗတတ ိဇံ တရားကုိ ေဟာ သည် ေနာက် ဂါလိလဲ ြပည်မှစ၍ ယုဒ

ြပည်အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ နံှ့ ြပား ေသာ အေြကာင်း အရာကုိ သင် တုိ့သည် သိ ြက၏။ ၃၈ ထုိအေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ ဘုရားသခင် သည်

သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့် ၎င်း၊ တန်ခုိး ေတာ်နှင့်၎င်း၊ နာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨ ကုိ ဘိသိက် ေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိသူ သည် ဘုရားသခင်

၏ အခွင့်ေတာ်နှင့် ေကျးဇူး Ǒပလျက်၊ မာရ်နတ် ညှဥ်းဆဲ ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့အား ချမ်းသာ ကုိ ေပးလျက် လှည့်လည် ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ငါ

တုိ့သည်လည်း ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှစ၍ ယုဒ ြပည် တွင် Ǒပ ေတာ်မူေသာအမǨ များတုိ့၏ သက်ေသခံ ြဖစ်ြက၏။ ထုိသူ ကုိသစ် တုိင်၌ ဆဲွ ၍

ကွပ်မျက် ြကေလ၏။ ၄၀ သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ဘုရားသခင် သည် ထေြမာက် ေစေတာ်မူ၍၊ ၄၁ လူ အေပါင်း တုိ့အား ထင်ရှား

စွာြပေတာ်မ မူ၊ ဘုရားသခင် ခန့်ထား ေတာ်မူနှင့်ေသာ သက်ေသခံ တည်းဟူေသာငါ တုိ့အား ထင်ရှားစွာ ြပေတာ်မူ၏။ ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက်

ေတာ်မူသည်ေနာက် ၊ ထုိသခင် နှင့်အတူငါတုိ့သည်စား ေသာက် ရြက၏။ ၄၂ ထုိ သခင်သည်လည်း အသက်ရှင် ေသာသူတုိ့နှင့် ေသ ေသာ

သူ တုိ့ကုိ တရား စီရင်ေသာသခင်ြဖစ် ေစြခင်းငှာ ၊ ဘုရားသခင် ခန့်ထား ေတာ်မူေြကာင်းကုိ လူ အေပါင်းတုိ့အား ေဟာေြပာ ြကေလာ့။

သက်ေသခံ ြက ေလာ့ဟု ငါ တုိ့အားပညတ် ထားေတာ်မူ၏။ ၄၃ ထုိသခင် ကုိ ယံုြကည် ေသာသူရိှသမǄ တုိ့သည် နာမ ေတာ် အားြဖင့် အြပစ်

လǞတ် ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ ခံရြကလတ့ံဟူ၍ပေရာဖက် အေပါင်း တုိ့သည် ထုိ သခင်၏ သက်ေသခံ ြဖစ်ြကသည်ဟု ေပတရုǗမက်ဆုိ ၏။

၄၄ ထုိ စကား ကုိ Ǘမက်ဆုိ စဥ် ၊ နǨတ်ကပတ် တရား ေတာ်ကုိ ြကားနာ ရေသာ သူ အေပါင်း တုိ့အေပƝသုိ့ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်သည်

သက်ေရာက် ေတာ်မူ၏။ ၄၅တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့ အေပƝသုိ့ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်၏ ေကျးဇူး ကုိသွန်းေလာင်း ေသာေြကာင့်၊

အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ ခံေသာသူ တည်းဟူေသာေပတရု နှင့် ပါ သမǄ ေသာ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် မိန်းေမာ ေတွေဝြခင်းရိှြက၏။ ၄၆
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အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူ တုိ့သည် အမျိုးမျိုး ေသာ ဘာသာစကား အားြဖင့်ေြပာ ၍ ၊ ဘုရားသခင် ကုိ ချီးမွမ်း သည်ကုိြကား ြကေလ၏။ ၄၇

ထုိအခါ ေပတရု က၊ ငါ တုိ့က့ဲသုိ့ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ် ကုိခံရ ေသာ ဤ သူ တုိ့ကုိ ဗတတ ိဇံ မ ေပးေစြခင်းငှာအဘယ်သူ သည် ေရ ကုိ

ြမစ်တား နုိင် သနည်း ဟုဆုိ လျက်၊ ၄၈သခင်ဘုရား၏နာမ ၌ ဗတတ ိဇံ ကုိ ခံေစမည်အေြကာင်းစီရင် ေလ၏။ ထုိေနာက်မှ ေပတရု သည် ကာလ

အတန် အရာေန ပါမည် အေြကာင်းကုိ ထုိသူတုိ့ သည် ေတာင်းပန် ြက၏။

၁၁တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ ခံယူ ြကသည်ဟု ယုဒ ြပည်၌ ရိှ ေသာတမန်ေတာ် တုိ့နှင့်

ညီအစ်ကုိ များတုိ့သည် ြကားသိ ြက၏။ ၂ ေပတရု သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ တက်ေရာက် လာေသာအခါ အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ ခံေသာသူ

တုိ့က၊ ၃သင်သည် အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ မခံေသာ လူ တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်စား ေသာက်ပါသည်တကားဟု ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍ဆုိ ြက၏။ ၄

ေပတရု သည်လည်း ၊ ထုိအေြကာင်းအရာကုိ အစ မှအဆံုးတုိင်ေအာင်ေဘာ်ြပ သည်ကား၊ ၅ ငါ သည်ယုေပပ Ǐမိ ့ ၌ ဆုေတာင်း စဥ် ဘဝင် ြဖစ်

၍၊ ေကာင်းကင် မှ ေလး ေထာင့် ြဖင့် ချ လǞတ်ေသာ Ǒခံထည် က့ဲသုိ့ေသာ တန်ဆာ သည် ဆင်းသက် ၍၊ ငါ့ ထံသုိ့ ေရာက်လာ သည်ကုိ ဗျာဒိတ်

ရူပါရံုအားြဖင့် ြမင် ၏။ ၆ ထုိ တန်ဆာကုိ ေစ့ေစ့ ြကည့်ရǨဆင်ြခင် လǄင်၊ သားရဲ မှစ၍ ေြမ ၌ ကျင်လည်ေသာသားမျိုး ၊ တွား တတ် ေသာ

တိရစ ဆာန်မျိုး၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်၌ ကျင်လည်ေသာ ငှက် မျိုးတုိ့ကုိြမင် ၏။ ၇ ထုိအခါ ၊ ေပတရု ၊ ထ ၍ သတ် စား ေလာ့ဟု ငါ့ အားေြပာ ေသာ

စကား သံကုိလည်း ငါြကား ၏။ ၈ ငါကလည်း မ ြဖစ်နုိင်ပါသခင် ။ ညစ်ညူး ေသာ အရာနှင့် မ စင်ြကယ်ေသာအရာသည် အကǀန်ု ပ် ခံတွင်း

ထဲသုိ့ တရံတစ်ခါ မǄမဝင် ဘူးပါ ဟုေြပာဆုိ ၏။ ၉ ေနာက်တဖန်စကား သံကား၊ ဘုရားသခင် စင်ြကယ် ေစေတာ်မူေသာအရာ ကုိ ညစ်ညူး

သည်မ ထင်နှင့်ဟု ေကာင်းကင် ထဲကလာ ြပန်၏။ ၁၀ ထုိသုိ့ သံုး Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် ြဖစ် ǇပီးလǄင် ၊ ထုိအရာရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေကာင်းကင်

ထဲသုိ့ ဆဲွယူ ြပန် ေလ၏။ ၁၁ ထုိခဏြခင်း တွင် ကဲသရိ Ǐမိ ့မှ ငါ့ ထံသုိ့ ေစလǞတ် ေသာ လူ သံုး ေယာက်တုိ့သည် ငါ ရိှေသာအိမ် အနားမှာ ရပ်

ေနြက၏။ ၁၂ ငါ သည်ေတွးေတာ ြခင်းမ ရိှဘဲ ထုိသူ တုိ့နှင့်အတူသွား ရမည်အေြကာင်းဝိညာဥ် ေတာ်သည် မိန့် ေတာ်မူ၏။ ဤ ညီအစ်ကုိ

ေြခာက် ေယာက်တုိ့သည်လည်း ငါ နှင့်အတူ သွား ၍ ထုိသူ ၏အိမ် သုိ့ ဝင် ြက၏။ ၁၃ ေကာင်းကင်တမန် သည် သူ ၏အိမ် ၌ ထင်ရှားစွာရပ်

လျက်၊ သင်သည်ယုေပပ Ǐမိ ့သုိ့ လူတုိ့ကုိေစလǞတ် ၍ ေပတရု အမည် သစ်ကုိရေသာ ရိှမုန် ကုိ ေခƝပင့် ေလာ့။ ၁၄ ထုိ ေပတရုသည် သင် မှစ၍

သင် ၏ အိမ် ၌ ရိှသမǄ ေသာ သူ တုိ့ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်း တရား စကား ကုိ သင့် အားေဟာေြပာ လိမ့်မည်ဟု Ǘမက်ဆုိ ခ့ဲေသာ

အေြကာင်းအရာကုိ ထုိသူသည် ငါ တုိ့အားြပနြ်ကား ေလ၏။ ၁၅ ငါ သည်ေဟာေြပာ စ Ǒပစဥ်၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ေရှ ့ဦးစွာ ငါ

တုိ့အေပƝသုိ့ သက်ေရာက်ေတာ်မူသည်နည်းတူ ၊ ထုိသူ တုိ့ အေပƝသုိ့ လည်း သက်ေရာက် ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ေယာဟန် သည် ေရ ၌ဗတတ ိဇံ

ကုိေပး၏။ သင် တုိ့ သည် သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်၌ ဗတတ ိဇံ ကုိ ခံရြကလိမ့်မည်ဟု သခင် ဘုရား မိန့် ေတာ်မူေသာ စကား ကုိ ထုိအခါ

ငါေအာက်ေမ့ ၏။ ၁၇သခင် ေယရǨ ခရစ် ကုိ ယံုြကည် ေသာငါ တုိ့အား ဘုရားသခင် သည် ဆုေကျးဇူး ကုိ ေပး ေတာ်မူသည် နည်းတူ ၊ ထုိသူ

တုိအ့ားလည်း ေပးေတာ်မူသည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ငါ သည်အဘယ်သုိ့ ေသာသူြဖစ် ၍ ဘုရားသခင် ကုိ ဆီးတား နုိင် သနည်းဟု ေပတရုဆုိ၏။

၁၈ဤ အေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ ထုိသူတုိ့သည် ြကား ရလǄင် မǑငင်းဘဲ ေန၍၊ အကယ်စင်စစ်ဘရားသခင် သည် အသက် ရှင်ေစြခင်းအလုိငှာ ၊

ေနာင်တ တရားကုိ တပါး အမျိုးသားတုိ့အားလည်း ေပး ေတာ်မူǇပီဟု ဘုရားသခင် ၏ ဂုဏ် ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက၏။ ၁၉ ထုိမှတပါး၊ သေတဖန်

၏အမǨေြကာင့် ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိခံရ၍ အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပား ေသာသူ တုိ့သည် ဖိနိတ် ၊ ကုပရု ၊ အန တိအုတ် Ǐမိ ့များသုိ့ တုိင်ေအာင်သွား၍၊ ယုဒ

လူတုိအ့ားသာ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ ေဟာေြပာ ြက၏။ ၂၀ ေနာက်မှထုိသူအချို ့တုိ့သည် ကုပရု ြပည်သား ၊ ကုေရေန ြပည်သားြဖစ် ၍

အန တိအုတ် သုိ့ သွား ǇပီးလǄင်၊ သခင် ေယရǨ ၏ အေြကာင်းတည်းဟူေသာဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟေလနစ် လူတုိ့အား ေဟာေြပာ ြက၏။

၂၁သခင် ဘုရား၏လက် ေထာက်ေတာ်သည် လူ တုိ့နှင့်တကွ ရိှ ေတာ်မူသြဖင့် ၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် ယံုြကည် ၍ သခင် ဘုရားထံသုိ့

ေြပာင်းလဲ ြက၏။ ၂၂ ထုိ အေြကာင်း အရာကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ရိှ ေသာ အသင်းေတာ် သည်ြကား လǄင်၊ အန တိအုတ် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် သွား

ေစမည်အေြကာင်း ဗာနဗ ကုိေစလǞတ် ေလ၏။ ၂၃ ထုိသူ သည် ေရာက် ၍ ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ြမင် လǄင် ဝမ်းေြမာက်

ဝမ်းသာြခင်းရိှ၍ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ယံုြကည် ေသာစိတ် နှင့် သခင် ဘုရားကုိ မီှဝဲ ဆည်းကပ်မည်အေြကာင်း တုိက်တွန်းနǨိးေဆာ် ေလ၏။
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၂၄ ထုိသူ သည် သူေတာ်ေကာင်း ြဖစ် ၍၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့်၎င်း၊ ယံုြကည် ြခင်းနှင့် ၎င်း၊ ြပည့်စံု ေသာအားြဖင့်၊ လူ များ

အေပါင်းတုိ့သည် သခင် ဘုရားထံသုိ့ဝင်စား ြက၏။ ၂၅ ဗာနဗ သည်လည်း ေရှာလု ကုိ ရှာ လျက် တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။ ေတွ ့လǄင်အန တိအုတ်

Ǐမိ ့သုိ့ ေခƝ ခ့ဲ၏။ ၂၆ ထုိသူ တုိ့သည် တနှစ် ပတ်လံုး ထုိအသင်းေတာ် နှင့်အတူ စည်းေဝး ၍၊ လူ များ အေပါင်းတုိအ့ား ဆံုးမ ြသဝါဒေပးြက၏။

တပည့် ေတာ်တုိသ့ည်လည်း ခရစ်ယာန် ဟူေသာေခƝေဝƝ သမုတ်ြခင်းကုိ အန တိအုတ် Ǐမိ ့၌ အဦး ခံရြက၏။ ၂၇ ထုိ အခါ ၌ ပေရာဖက် တုိ့သည်

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ အန တိအုတ် Ǐမိ ့ သုိ့ လာ ြက၏။ ၂၈ ထုိသူ တုိ့အဝင် ၊ အာဂဗု အမည် ရိှေသာ သူ တစ် ေယာက်သည်ထ ၍ ၊ ေြမ တြပင်လံုး ၌

အစာ အာဟာရ အလွန် ေခါင်းပါးြခင်းြဖစ် လတ့ံဟု ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် ေဖာ်ြပ ၏။ ထုိ ေခါင်းပါးြခင်းသည် ကဲသာဘုရင် ကေလာဒိ

လက်ထက် ၌ြဖစ် သတည်း။ ၂၉ ထုိအခါ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် အသီးအသီး တတ်နုိင် ြကသည်အတုိင်း ၊ ယုဒ ြပည်၌ ေန ေသာ ညီအစ်ကုိ

တုိ့အား အကူအမ ေပးလုိက် မည်ဟု၊ ၃၀ စီရင် ြကသည်နှင့်အညီဗာနဗ နှင့်ေရှာလု တုိ့တွင် သင်းအုပ် တုိ့ ထံသုိ့ ေပး လုိက်ြက၏။

၁၂ ထုိ အခါ ေဟရုဒ် မင်းǊကီး သည် သင်းဝင် သူ အချို ့တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းငှာစီရင် ၍၊ ၂ ေယာဟန် ၏အစ်ကုိ ြဖစ်ေသာ ယာကုပ်

ကုိ ဓား နှင့်ကွပ်မျက် ေလ၏။ ၃ ယုဒ လူတုိ့သည် အားရ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ရိှ သည် ကုိ ြမင် လǄင်၊ အဇုမ ပဲွေနရ့က် တုိ့ ၌ တဖန်ထပ်

၍၊ ၄ ေပတရု ကုိလည်း ဘမ်းဆီး Ǉပီးမှ၊ ပသခါ ပဲွလွန် လǄင် လူ များတုိ့အား ထုတ်ေပး မည်အြကံ နှင့် အေစာင့်အေရှာက် စစ်သူရဲ

တစ်ကျိပ်ေြခာက်ေယာက်တုိ့ ၌အပ် ၍ ေထာင် တွင် ေလှာင် ထားေလ၏။ ၅ ေပတရု သည်ေထာင် ၌ အကျဥ်း ေနရစဥ်၊ သင်းဝင် သူ တုိ့သည်

သူ့ ဘုိ့ ǐကိးစား ၍ ဘုရားသခင် ကုိ ဆုေတာင်း ဝတ်Ǒပြက၏။ ၆ ေပတရု သည် ေဟရုဒ် မင်းထုတ် ခါနီး ၊ ညဥ့်အချိန် တွင် သံǐကိး နှစ် စင်းနှင့်

ချည်ေနှာင် ြခင်းကုိခံရလျက်၊ စစ်သူရဲ နှစ် ေယာက်တုိအ့လယ် ၌ အိပ်ေပျာ် ၍၊ အေစာင့် များ တုိ့သည် ေထာင် တံခါး ေရှ ့ မှာ ေစာင့် ေနြက၏။

၇ ထုိအခါထာဝရ ဘုရား၏ ေကာင်းကင် တမန် သည် ေပƝလာ လǄင် ေထာင်အိမ် ၌ အလင်း ထွန်းေတာက် ေလ၏။ ေကာင်းကင်တမန်သည်

ေပတရု ၏ နံေဖး ကုိ ပုတ်ခတ် ၍ ၊ အလျင်အြမန် ထ ေလာ့ဟု ဆုိ လျက်ထ ေစ ၏။ သံǐကိး သည်လည်းေပတရုလက် မှ ကǀတ် ေလ၏။ ၈

ေကာင်းကင် တမန်ကလည်း၊ သင် ၏ ခါးပန်းကုိ စည်း ေလာ့။ ေြခနင်း ကုိလည်းစည်းေလာ့ဟုဆုိ လǄင် ၊ ဆုိသည်အတုိင်း ေပတရုǑပ ၏။

ဝတ်လံု ကုိǑခံ ၍ ငါ့ ေနာက် သုိ့လုိက်ေလာ့ဟုဆုိြပန်၏။ ၉ ေပတရုသည် ထွက် ၍လုိက် ေသာ်လည်း ၊ ေကာင်းကင်တမန် Ǒပ သမǄတုိ့သည် မှန်

ေသာအမǨအရာြဖစ် သည်ဟု မ သိ မမှတ်ဘဲ၊ မိမိသည် ဗျာဒိတ် ရူပါရံုကုိ ြမင် သည်ဟုထင် ေလ၏။ ၁၀ လူေစာင့် နှစ် တန်ကုိ လွန်သွား

၍ Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ ဝင် ေသာ သံ တံခါး သုိ့ ေရာက် လǄင်၊ ထုိ တံခါးသည် အလုိလုိ ပွင့် သြဖင့် သူ တုိ့သည်ထွက် ၍ လမ်း တစ် ေြကာင်း၌

ေရှာက်သွား Ǉပီးမှ ၊ ေကာင်းကင်တမန် သည် ချက်ြခင်း ေပတရု မှ ခွာ ၍ သွားေလ၏။ ၁၁ ေပတရု သည် သတိရလǄင်၊ ယခုပင် သခင်

ဘုရားသည် မိမိ ေကာင်းကင် တမန်ကုိ ေစလǞတ် ၍ ေဟရုဒ် မင်း လက် မှ ၎င်း ၊ ယုဒ လူ တုိ့၏ ေြမာ်လင့် ြခင်းမှ ၎င်း၊ ငါ့ ကုိကယ်နǨတ်

ေတာ်မူသည် ငါအမှန် သိ ၏ဟု ေအာက်ေမ့ စဥ်၊ ၁၂ လူများ စုေဝး ၍ ဆုေတာင်း ရာ၊ မာကု အမည် သစ်ကုိရေသာ ေယာဟန် ၏အမိ

ြဖစ်ေသာ မာရိ ၏ အိမ် သုိ့ေရာက် ၍၊ ၁၃ အိမ်ဦးတံခါး ကုိေခါက် ေလေသာ်၊ ေရာေဒ အမည် ရိှေသာ မိန်းမငယ်တစ်ေယာက်သည် နားေထာင်

ြခင်းငှာလာ ၍၊ ၁၄ ေပတရု ၏စကား အသံကုိသိ လǄင် ၊ ဝမ်းေြမာက် ေသာ အားြဖင့်တံခါး ကုိ မ ဖွင့် ဘဲ အထဲ သုိ့ေြပးဝင်၍၊ ေပတရု

သည် တံခါး ေရှမှ့ာ ရပ် ေနသည်ဟု ြကားေြပာ ၏။ ၁၅ ထုိသူ တုိ့က၊ သင်သည်အရူး ြဖစ်၏ဟု ထုိ မိန်းမငယ် အားဆုိ ြကေသာ်လည်း

၊ ေပတရုအမှန် ရိှ သည်ဟု သူသည်ခုိင်မာ စွာဆုိလǄင်၊ ေပတရု ၏ ေကာင်းကင်တမန် ြဖစ် လိမ့်မည်ဟုဆုိ ြက၏။ ၁၆ ေပတရု သည်

ေခါက် ၍ေန ေသာ်၊ တံခါးကုိ ဖွင့် ြက၍ သူ့ ကုိြမင် သြဖင့် အလွန်တရာအ့ံြသ ြက၏။ ၁၇ ေပတရုသည်လည်း ထုိသူ တုိ့ကုိတိတ်ဆိတ် စွာ

ေနေစြခင်းငှာမိမိလက် နှင့် အမှတ်ေပး ၍ မိမိ ကုိ ေထာင် ထဲက သခင် ဘုရားနǨတ် ေတာ်မူေသာ အေြကာင်းအရာကုိ ေဘာ်ြပ Ǉပီးမှ ၊

သင်တုိ့သွား၍ ယာကုပ် နှင့် ညီအစ်ကုိ တုိ့အား ဤ အေြကာင်းများကုိ ြပနြ်ကား ြကေလာ့ဟု ဆုိ ǇပီးလǄင်၊ ထွက် ၍အြခား တစ်ပါးသုိ့ သွား

ေလ၏။ ၁၈ မုိဃ်းလင်း ေသာအခါ စစ်သူရဲတုိသ့ည် ေပတရု ၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ် သနည်းဟု ရုန်းရင်းခတ် မǄ ြဖစ် ြက၏။ ၁၉ ေဟရုဒ် မင်းသည်

ေပတရု ကုိရှာ ၍ မ ေတွ ့သည် ရိှေသာ်၊ ေစာင့်ေရှာက် ေသာသူတုိ့ကုိ စစ်ေြကာ Ǉပီးမှသတ် မည်အေြကာင်းကုိ စီရင် ေလ၏။ ၂၀ ထုိေနာက်

၊ ေဟရုဒ်မင်းသည် ယုဒ ြပည်မှ ကဲသရိ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ ေန သည်ရိှေသာ်၊ တုရု Ǐမိ ့သားနှင့် ဇိဒုန် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ အမျက်ထွက် ေလ၏။
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ထုိသူတုိသ့ည် တစ်ညီတစ်ညွတ် တည်းလာ ြက၍ ၊ ဗလတတ ု အမည်ရိှေသာ အတွင်းဝန် ကုိ ေဖျာင်းဖျ Ǉပီးမှ ၊ အမျက် ေတာ်ေြပမည်အေြကာင်း

ေတာင်းပန် ြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ သူ တုိ့ ြပည် သည်ြပည် ေတာ်ကုိမီှ၍ ေကǀးေမွး ြခင်းကုိခံရ၏။ ၂၁ ေဟရုဒ် မင်းသည်လည်းချိန်းချက်

ေသာေန့ ၌ မင်း ေြမာက် တန်ဆာ ကုိဝတ်ဆင် ၍ ပလလင် ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင် လျက် ထုိသူ တုိ့အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ လူ များတုိ့က၊

ဤအသံသည်လူ ၏အသံ မ ဟုတ်။ ဘုရားသခင် ၏ အသံြဖစ်၏ဟု ေǙကးေြကာ် ြကသည် ရိှေသာ်၊ ၂၃ ထုိ မင်းǊကီးသည် ဘုရားသခင် ၏

ဂုဏ် အသေရေတာ်ကုိ မ ေထာက်ထား ေသာေြကာင့် ၊ ထုိခဏြခင်း တွင် ထာဝရ ဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ဒဏ်ခတ် ၍၊ ကုိယ်တွင်း၌

ပုိး များကုိက်သြဖင့် အနိစစ ေရာက်ေလ၏။ ၂၄ ဘုရားသခင် ၏ သာသနာ ေတာ်သည် တုိးပွား များြပား လာ၏။ ၂၅ ဗာနဗ နှင့် ေရှာလု တုိ့သည်

လုပ်ေကǀး ြခင်းအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်Ǉပီး လǄင်၊ မာကု အမည် သစ်ကုိရေသာ ေယာဟန် ကုိလည်း ေခƝ ခ့ဲ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှြပန် ြက၏။

၁၃အန တိအုတ် Ǐမိ ့တွင် ရိှ ေသာ အသင်းေတာ် ၌ ဗာနဗ မှစ၍ နိဂါ ဟု ေခƝေဝƝ ေသာ ရǨေမာင် ၊ ကုေရေန ြပည်သားလုကိ ၊ ေစာ်ဘွား

ေဟရုဒ် ၏ သူငယ်ချင်း အရင်း ြဖစ်ေသာ မာနင် နှင့် ေရှာလု တည်းဟူေသာပေရာဖက် Ǒပသူ၊ ဆရာ Ǒပသူရိှ ြက၏။ ၂ ထုိသူ

တုိ့သည်သခင် ဘုရား ဝတ် ကုိǑပ၍ အစာ ကုိ ေရှာင်ြကစဥ်၊ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်က၊ ငါခန့်ထား ေသာအမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှာ

ဗာနဗ နှင့် ေရှာလု တုိ့ကုိ ေရွးချယ် ခဲွထားြကေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည် အတုိင်း၊ ၃အစာေရှာင် ၍ ပဌနာ Ǒပလျက် ၊ ထုိသူ တုိ့ေခါင်း

ေပƝမှာလက် ကုိ တင် ၍လǞတ် လုိက်ြက၏။ ၄ ထုိသုိ့ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ် ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာအားြဖင့် ၊ ထုိသူ တုိ့သည်

ေသလုကိ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ ထုိ Ǐမိ ့မှ သေဘင ာနှင့်လǞင့် သြဖင့်၊ ကုပရု ကǀန်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၅ ရှာလမိ Ǐမိ ့၌ ရိှ ေနစဥ်၊ ယုဒ တရားစရပ် များတွင်

ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ ေဟာေြပာ ြက၏။ ေယာဟန် သည်လည်း ထုိသူတုိ့၏ လက်ေထာက် ြဖစ်သတည်း။ ၆တစ်ကǀန်း

လံုး ကုိ ေရှာက် ၍ ပါဖု Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင်၊ ၇ ဗာေယရǨ အမည် ရိှေသာ ယုဒ အမျိုးသားမိစ ဆာ ပေရာဖက် ြဖစ်ေသာ နတ် ဝိဇဇာအတတ်သမားကုိ

Ǐမိ ့ဝန်မင်း ေသရဂိ ေပါလု ထံ၌ေတွ ့ ြက၏။ ထုိǏမိ ့ဝန် သည် ပညာ သတိရိှသြဖင့်၊ ဗာနဗ နှင့် ေရှာလု တုိ့ကုိ ေခƝပင့် ၍ ဘုရားသခင် ၏

နǨတ်ကပတ် တရားေတာ် ကုိနာ လုိေသာစိတ် ရိှေသာ်၊ ၈အနက် အားြဖင့်နတ် ဝိဇဇာအတတ်သမားဟု ဆုိလုိ ေသာ ဧလုမ အမည်ရိှေသာထုိသူ

သည် Ǐမိ ့ဝန် ကုိ ယံုြကည် ြခင်းမှ လǞဲ အ့ံေသာငှာတမန်ေတာ် တုိ့ကုိ ဟန့်တား ေလ၏။ ၉ ထုိအခါေပါလု ဟု အမည်တွင်ေသာ ေရှာလု သည်

သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့်ြပည့် သြဖင့်၊ ထုိ နတ်ဝိဇဇာအတတ်သမားကုိ ေစ့ေစ့ ြကည့်ရǨလျက်၊ ၁၀ လှည့်ြဖား ြခင်း၊ အကျိုး ကုိဖျက်ြခင်း

အမျိုးမျိုး နှင့်ြပည့်စံု ေသာ မာရ်နတ် ၏သား ၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း တရား၏ ရန်သူ ၊ သင်သည်ထာဝရ ဘုရား၏ ေြဖာင့်မတ် ေသာ လမ်း ခရီးတုိကုိ့

မ ဖျက်ဆီးဘဲမေနနုိင်သေလာ။ ၁၁ယခုပင် ထာဝရ ဘုရား၏ လက် ေတာ်သည် သင့် အေပƝသုိ့ ေရာက်၍၊ ေန ကုိမǄမ ြမင် နုိင်ေအာင်

အင်တန်ကာလပတ်လံုးသင်၏ မျက်စိ ကွယ်လိမ့်မည် ဟု ေပါလုဆုိေသာ ခဏြခင်း တွင်မျက်စိေြမှးရှက် ၍ ေမှာင်မုိက် အတိြဖစ်သြဖင့်၊

လက်ဆဲွေပးေသာ သူ တုိ့ကုိ ရှာ လျက် တလည်လည် ရိှ၍ေန၏။ ၁၂ ထုိ အေြကာင်းအရာကုိြမင် လǄင်၊ Ǐမိ ့ဝန် သည် ယံုြကည် ြခင်းသုိ့ ေရာက်

၍၊ သခင် ဘုရား၏ ေဒသနာ ေတာ်ကုိ အလွန်အ့ံြသ မိန်းေမာ၍ ေန၏။ ၁၃ ေပါလု နှင့်ပါ ေသာသူ တုိ့သည် ပါဖု Ǐမိ ့မှ လǞင့် ၍ ပံဖုလိ ြပည်၊

ေပရေဂ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ြကလǄင်၊ ေယာဟန် သည် သူ တုိ့ထံမှ ထွက် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် ေလ၏။ ၁၄ ေပရေဂ Ǐမိ ့မှ ထွက်သွား ြပန်၍

ပိသိဒိ ြပည်၊ အန တိအုတ် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် လǄင်၊ ဥပုသ်ေန့ ၌ တရားစရပ် သုိ့ ဝင် ၍ထုိင် ြက၏။ ၁၅ ပညတတိ ကျမ်း၊ အနာဂတတ ိ ကျမ်းကုိဘတ်ရွတ်

Ǉပီးမှ ၊ တရားစရပ်မǫး တုိ့သည်၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ လူ များအား ဆံုးမ စရာ စကား ရိှ လǄင် ေဟာေြပာ ြကပါဟု လူကုိေစလǞတ် ၍ ြကားေြပာ ေစ၏။

၁၆ ထုိအခါ ေပါလု သည်ထ ၍ မိမိ လက် နှင့် အမှတ်ေပး လျက်၊ ဣသေရလ လူ မှစ၍ ဘုရားသခင် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ေသာသူ တုိ၊့ နားေထာင်

ြကေလာ့။ ၁၇ဣသေရလ အမျိုး ၏ ဘုရားသခင် သည် ငါ တုိ့ ဘုိးေဘး များကုိ ေရွးေကာက် ေတာ်မူ၍၊ အဲဂုတတ ု ြပည် ၌ ဧည့်သည် ြဖစ်ေသာ

ထုိလူမျိုး ကုိ ချီးေြမှာက် သြဖင့်၊ ထင်ရှားေသာ လက် ေတာ်နှင့် ထုိြပည် မှ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၁၈အနှစ် ေလးဆယ်မǄေလာက် ေသာ

ကာလ ပတ်လံုးေတာ ၌ ေကǀးေမွးေတာ်မူ၏။ ၁၉ ခါနာန် ြပည် ၌ လူ ခုနစ် မျိုးတုိ့ကုိ ပယ်ရှား ǇပီးလǄင် ၊ ထုိြပည် ကုိ ဣသေရလအမျိုးအေမွ

ေပးကမ်း ေဝငှေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိေနာက်မှ ပေရာဖက် ရှေမွလ မ ေပƝမရိှမီှ အနှစ် ေလးရာ ငါးဆယ် မǄေလာက် ေသာကာလပတ်လံုး၊

တရားသူǊကီး တုိ့ကုိေပး ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ေနာက် တဖန်ရှင်ဘုရင် ကုိ ေတာင်း ြကေသာအခါေရှာလု အမည်ရိှေသာ ကိရှ ၏သား ၊ ဗယင ာမိန်
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အမျိုး ြဖစ်ေသာသူ ကုိ အနှစ် ေလးဆယ် ပတ်လံုးေပး ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ေနာက်မှ ထုိသူ ကုိပယ် ၍၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အရာ၌ ဒါဝိဒ် ကုိ

ချီးေြမာက် ေတာ်မူ၏။ ထုိသူ အားသက်ေသခံ ေတာ်မူလျက်၊စိတ် နှလံုး၌ ညီညွတ်သည် ြဖစ်၍ငါ့ အလုိ ကုိြပည့်စံုေစမည့်သူ ၊ ေယရဲှ ၏သား

ဒါဝိဒ် ကုိ ငါေတွ ့ ရǇပီဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိသူ ၏အမျိုးအနွယ် ထဲ၌ ဘုရားသခင် သည် ဂတိ ေတာ်အတုိင်း ကယ်တင် ေသာသခင်ေယရǨ

ကုိ ဣသေရလ လူတုိ့အား ေပƝထွန်း ေစေတာ်မူǇပီ။ ၂၄ ထုိသခင် Ǚကလာ ေတာ်မ မူမီှ ေယာဟန် သည် ဣသေရလ လူအေပါင်း တုိ့အား

ေနာင်တ နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ဗတတ ိဇံ တရားကုိ ေဟာေြပာ နှင့်ေလ၏။ ၂၅ ေယာဟန် သည်မိမိေဆာင်ရွက်ရေသာ အမǨ ကုိǑပ၍ ေနစဥ်တွင်၊ ငါ

သည် အဘယ်သူ ြဖစ် သည်ကုိ သင်တုိ့ ထင်မှတ် ြကသနည်း။ ငါ သည် ထုိသူြဖစ် သည်မ ဟုတ်။ ငါ့ ေနာက် Ǚကလာ ေသာသူတစ်ပါးရိှေသး၏။

ထုိသူ ၏ ေြခနင်း ေတာ်ကုိ ငါမ ခǀတ် ထုိက် ဟုဆုိ ၏။ ၂၆အာြဗဟံ အမျိုး ြဖစ်ေသာ ညီအစ်ကုိ မှစ၍သင် တုိ့တွင်ဘုရားသခင် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့

ေသာသူ တုိ၊့ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းတရား စကားကုိ သင်တုိ့အား ြကား လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေန ေသာသူ တုိ့နှင့်တကွ မင်း

များတုိ့သည် ထုိ သခင်ကုိ၎င်း၊ ဥပုသ်ေန့ တုိင်း အစဥ် ဘတ်ရွက် ေသာ ပေရာဖက် တုိ့၏ စကား ကုိ၎င်း ၊ မ သိနားမလည်ေသာေြကာင့်၊

ထုိသခင်ကုိစီရင် ေသာ အားြဖင့် ၊ ထုိပေရာဖက်တုိ့၏ စကားကုိြပည့်စံု ေစြကǇပီ။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ် ၌ေသ ထုိက်ေသာအြပစ် တစ်စံုတစ်ခုကုိ မǄ

မ ေတွ ့ ေသာ်လည်း၊ ကွပ်မျက် ေစမည်အေြကာင်း ပိလတ် မင်းထံ၌ေတာင်းေလǄာက် ြက၏။ ၂၉ ထုိသခင် ကုိရည်မှတ် ၍ ကျမ်းစာ၌ ေရး

ထား သမǄ တုိ့ကုိ ြပည့်စံု ေစǇပီးလǄင် ၊ အေလာင်းေတာ်ကုိ သစ် တုိင်မှ ချ ၍သခငျုင်း တွင်း၌ ထား ြက၏။ ၃၀ ဘုရားသခင် သည် ေသ

ြခင်းမှထေြမာက် ေစေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ၃၁ ဂါလိလဲ ြပည်မှ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေနာက်ေတာ်၌ လုိက်ေသာ သူ တုိ့အားေနရ့က် များစွာ ကုိယ်

ကုိ ထင်ရှား ြပ ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ထုိသူ တုိ့သည် လူ များတုိ့အား သက်ေသခံ ြဖစ် ြက၏။ ၃၃ဆာလံ ကျမ်းဒုတိယ ခဏ်း၌ လာ သည်ကား၊ သင်

သည်ငါ့ သား ြဖစ် ၏။ ၃၄ယေန့ ပင်သင့် ကုိငါ ြဖစ်ဘွား ေစǇပီဟု လာသည် နှင့်အညီ၊ ဘုရားသခင် သည် ေယရǨ ကုိ ထေြမာက် ေစ

ေတာ်မူသြဖင့်၊ ငါတုိ့ဘုိးေဘး များ၌ ရိှ ေသာ ဂတိ ေတာ်ကုိ ထုိသူ တုိ့၏ သား ြဖစ်ေသာငါ တုိ့အား ြပည့်စံု ေတာ်မူသည်ဟူ၍၎င်း၊ ဒါဝိဒ် ၌Ǉမဲြမံ

ေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ သင် တုိ့အား ငါေပး မည်ဟူေသာဗျာဒိတ် ေတာ်နှင့်အညီ ၊ ထုိသခင် ကုိ ေသ ြခင်းမှ ထေǑမာက် ေစ၍ ၊ ေနာက်တစ်ဖန်

ပပ်စပ် ြခင်းသုိ့ မြပန် ဘဲ အစဥ်ကင်းလွတ်ရမည်အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူသည်ဟူ၍၎င်း၊ ဝမ်းေြမာက်စရာသိတင်း ဧဝံေဂလိတရားကုိ ငါ တုိ့သည်

သင် တုိ့အား ြကားေြပာ ြက၏။ ၃၅ ထုိေြကာင့် ဆာလံကျမ်းတခဏ်း၌ လာသည်ကား၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ သန့်ရှင်း ေသာသူ အား ပုပ်စပ်

ြခင်းကုိ ရိှ ေစေတာ်မ မူဟုလာ၏။ ၃၆ ဒါဝိဒ် သည်မိမိ ကာလ ၌ ဘုရားသခင် ၏ အလုိ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက် ǇပီးလǄင်၊ ကျိန်းစက် ၍ မိမိ

ဘုိးေဘး စုထဲသုိ့ ဝင် သြဖင့် ပုပ်စပ် ြခင်း သုိ့ ေရာက် ေလ၏။ ၃၇ ဘုရားသခင် ထေြမာက် ေစေတာ်မူေသာ သူ မူကား ၊ ပုပ်စပ် ြခင်းသုိ့

မ ေရာက် ။ ၃၈ ထုိေြကာင့် ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ထုိသခင် ၏ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် အြပစ် လǞတ် ြခင်းတရားကုိ သင် တုိ့အား ေဟာြကား

သည်ကုိ၎င်း၊ ၃၉ ထုိသခင် ကုိယံုြကည် ေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့သည် ေမာေရှ ၏တရား အတုိင်း မ လွတ် နုိင် ေသာ အြပစ်ရိှသမǄ တုိ့နှင့်

လွတ် ရြကသည်ကုိ၎င်း သိမှတ် ြကေလာ့။ ၄၀အနာဂတတ ိ ကျမ်း၌ လာ သည်ကား၊ မထီမ့ဲြမင် Ǒပတတ်ေသာသူတုိ၊့ ြကည့်ရǨ အ့ံြသ ၍

ြပယ်ေပျာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကေလာ့။ ၄၁အေြကာင်းမူကား ၊ သင်တုိ့အားသူတစ်ပါး ြပညǞန် ေသာ်လည်း ၊ သင် တုိ့မ ယံုေသာ အမǨ ကုိသင်

တုိ့ လက်ထက်ကာလ ၌ ငါ Ǒပ သည်ကျမ်းစာ၌ ပါေသာအရာ ကုိ သင်တုိ့ အေပƝသုိ့မ ေရာက်ေစမည်အေြကာင်း ၊ သတိǑပ ြကေလာ့ဟု

ေပါလုေဟာေြပာေလ၏။ ၄၂ လူများတုိ့သည် တရားစရပ်မှ ထွက်သွား ြကစဥ်၊ ထုိ အေြကာင်း အရာတုိ့ကုိ မိမိ တုိ့အား ေနာက် ဥပုသ်ေန့ ၌

ေဟာေြပာ ပါမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန် ြက၏။ ၄၃အစည်းအေဝး ပျက် ၍ ြပနြ်ကေသာအခါယုဒ လူမှစ၍ ဘုရား ကုိ ကုိးကွယ်ေသာ

ဘာသာဝင် သူများ တုိ့သည် ေပါလု နှင့် ဗာနဗ ေနာက် သုိ့ လုိက်ြကသည်ြဖစ်၍ထုိသူ တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်၌ တည်ြကည်

မည်အေြကာင်း၊ တမန်ေတာ် တုိ့သည် ြဖားေယာင်း ၍ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေလ၏။ ၄၄ ေနာက်ဥပုသ်ေန့ ၌ ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ်

တရားေတာ်ကုိ နားေထာင် အ့ံေသာငှာတစ်Ǐမိ ့လံုး ကုန်မတတ် စည်းေဝး ြက၏။ ၄၅ ယုဒ လူတုိ့သည် အစည်းအေဝး တုိ့ကုိ ြမင် လǄင် ြငူစူ

ေသာစိတ် နှင့်ြပည့်စံု သြဖင့်၊ ေပါလု ၏စကား ကုိ ြငင်းခံု သည်သာမက ဆဲေရး ြက၏။ ၄၆ ထုိအခါေပါလု နှင့် ဗာနဗ တုိ့က၊ ဘုရားသခင် ၏

နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိသင် တုိ့အား ေရှးဦးစွာ ေဟာေြပာ ရ ၏။ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့သည်ပယ် ၍ ထာဝရ အသက် ကုိမိမိတုိ့မ ခံထုိက်
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သည်ဟု မိမိ တုိစီ့ရင် ြက ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရ ဘုရားသည် မှာ ေတာ်မူသည်အတုိင်း ငါတုိ့သည်မျက်နှာကုိလǞဲ၍ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့ ဆီသုိ့

လှည့် ြက၏။ (aiōnios g166) ၄၇ မှာေတာ်မူေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်အချက်ကား၊ သင် သည် ေြမǊကီး စွန်း တုိင်ေအာင် ကယ်တင် ြခင်းကုိ Ǒပ

စိမ့်ေသာငှာ၊ သင် ကုိတစ်ပါး အမျိုးသားလင်း စရာဘုိ့ ငါခန့်ထား ၏ဟု ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှသည်ဟု ရဲရင့် စွာ ေြပာဆုိြက၏။ ၄၈ ထုိစကားကုိ

တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့သည်ြကား လǄင် ဝမ်းေြမာက် ၍ ထာဝရ ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ် ကုိချီးမွမ်း ြက၏။ ထာဝရ အသက်

ကုိ ရေစြခင်းငှာ ခန့်ထား ေတာ်မူေသာ သူရိှသမǄ တုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်းသုိ့ ေရာက် ြကသြဖင့် ၊ (aiōnios g166) ၄၉ထာဝရ ဘုရား၏

သာသနာ ေတာ်သည် တစ်ြပည်လံုး ၌ နံှ့ ြပား ေလ၏။ ၅၀ ထုိအခါ ဘုရားကုိကုိးကွယ် ၍ အသေရ ရိှေသာ မိန်းမ တုိ့နှင့် ထုိǏမိ ့ ၌အǊကီးအကဲ

ြဖစ်ေသာ သူများကုိ ယုဒ လူတုိ့သည် နǨိးေဆာ် ၍၊ ေပါလု နှင့် ဗာနဗ တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေစသြဖင့်ထုိြပည် ၏နယ် မှ နှင်ထုတ် ြက ၏။ ၅၁

တမန်ေတာ်တုိ့သည် မိမိ တုိ့ေြခဖဝါး ၌ကပ်ေသာ ေြမမǨန့် ကုိ ထုိသူတုိ့အားခါ လုိက်Ǉပီးမှ ၊ ဣေကာနိ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ြက၏။ ၅၂တပည့်

ေတာ်များတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ြခင်းနှင့် ၎င်း ၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့်၎င်းြပည့်စံု ြက၏။

၁၄ဣေကာနိ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် လǄင် ထုိသူ နှစ်ေယာက် တုိ့သည် ယုဒ တရားစရပ် သုိ့ ဝင် ၍ ေဟာေြပာ သြဖင့် ၊ ယုဒ လူ၊ ေဟလသ လူများ

အေပါင်း တုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၂ မယံုြကည် ေသာ ယုဒ လူတုိ့သည် တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့ကုိ နǨိးေဆာ် ၍ ၊

ညီအစ်ကုိ တုိ့အား မနာလုိ ေသာ စိတ် ရိှေစြခင်းငှာေချာစားြက၏။ ၃ ထုိေြကာင့် ြကာြမင့် စွာေန ၍ သခင် ဘုရား၏ တရားေတာ်ကုိ

မဆုတ်မဆုိင်း ေဟာေြပာေလ၏။ သခင် ဘုရားသည်လည်း ေကျးဇူး တရား ေတာ်ဘက်၌ သက်ေသခံ ေတာ်မူလျက်၊ တမန်ေတာ် တုိ့သည်

နိမိတ် လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨတုိ့ကုိǑပ နုိင်မည်အေြကာင်း အခွင့် ေပးေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိǏမိ ့သူ Ǐမိ ့သားအေပါင်း တုိ့သည် ကဲွြပား ြခင်းရိှ

၍၊ အချို ့တုိ့သည် ယုဒ လူတုိ့ဘက် ၌၎င်း၊ အချို ့တုိ့သည် တမန်ေတာ် တုိ့ဘက် ၌၎င်း ေန ြက၏။ ၅ မင်း အရာရိှတုိ့နှင့် ယုဒ အမျိုးသား၊

တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့သည် တမန်ေတာ် တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ၍ ေကျာက်ခဲ နှင့် ပစ်မည်ဟုတဟုန်တည်း ေြပးလာ ြကသည်အေြကာင်းကုိ၊

၆တမန်ေတာ်တုိ့သည်သိ လǄင်၊ လုေကာနိ ြပည်၌ လုတတရ Ǐမိ ့၊ ေဒရေဗ Ǐမိ ့မှစ၍ ေကျးလက် များသုိ့ ထွက်ေြပး ၍၊ ၇ ထုိ အရပ်တုိ့ ၌

ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေြပာ ြက၏။ ၈အမိ ဝမ်း တွင်းကပင် ေြခမစွမ်း သြဖင့်၊ တစ်ခါမǄ မသွား ဘူးေသာ လူတစ်ေယာက်သည် လုတတရ Ǐမိ ့၌

ထုိင် လျက်၊ ၉ ေပါလု ေဟာေြပာ သည်ကုိ ြကား ေလ၏။ ေပါလု သည်လည်း ထုိသူ ကုိေစ့ေစ့ ြကည့်ရǨ၍ ေရာဂါကင်း မည်အေြကာင်း

သူ၌ယံုြကည် ြခင်းရိှ သည်ကုိသိြမင် လǄင်၊ ၁၀ထ၍မတ်တတ် ရပ်ေလာ့ဟု Ǌကီး ေသာအသံ နှင့် ဆုိ သြဖင့်၊ ထုိသူ သည်ရုတ်တရက်ထ ၍

လှမ်းသွား ေလ၏။ ၁၁ ေပါလု Ǒပ ေသာအမǨ ကုိြမင် ေသာ လူ အစုအေဝး တုိ့က၊ နတ်ဘုရား တုိ့သည် လူ အေယာင် ကုိေဆာင်၍ ငါ တုိ့ရိှရာသုိ့

ဆင်းသက် ပါသည် တကားဟု လုေကာနိ ဘာသာစကားအားြဖင့်အသံ ကုိလǞင့် ၍ ဆုိ ြက၏။ ၁၂ ေပါလု သည်သာ၍ေဟာေြပာ ေသာေြကာင့်

သူ့ ကုိ ေဟရေမ ဟူ၍၎င်း ၊ ဗာနဗ ကုိဇုသ ဟူ၍၎င်း ေခƝေဝƝ ြက၏။ ၁၃ ထုိǏမိ ့ ေရှ ့၌ရိှ ေသာ ဇုသ ၏ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် နွား နှင့် ပန်းကံုး

ကုိ Ǐမိ ့တံခါး နားသုိ့ ယူခ့ဲ ၍၊ လူ အစုအေဝးတုိ့နှင့်တကွ ယဇ် ပူေဇာ်မည်Ǒပ သည်ကုိ၊ ၁၄တမန်ေတာ် ဗာနဗ နှင့် ေပါလု တုိ့သည် သိတင်းြကား

လǄင်၊ မိမိ တုိ့အဝတ် ကုိ ဆုတ် ၍ လူစု ထဲသုိ့ ေြပး ဝင်လျက်၊ ၁၅အချင်းလူ တုိ၊့ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ Ǒပ ြကသနည်း။ ငါ တုိ့သည် သင်

တုိက့ဲ့သုိ့ေလာကဓံ တရား၌ ကျင်လည်ေသာသူ ြဖစ် ပါ၏။ သင် တုိ့သည် ဤ အချည်းနီှး ေသာအရာတုိ့ကုိ ပယ်ြက၍၊ ေကာင်းကင် ၊ ေြမǊကီး ၊

သမုဒဒရာ မှစ၍ ၊ အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင့် ထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲ ရြကမည်အေြကာင်း၊ ငါတုိ့သည် ဧဝံေဂလိတရားကုိေဟာေြပာ

ြက၏။ ၁၆ ေရှးလွန်ေလǇပီးေသာကာလတုိ့ ၌ ၊ လူ အမျိုးမျိုး တုိ့သည် မိမိ တုိ့အလုိအေလျာက် ကျင့်ြကမည် အေြကာင်း ဘုရားသခင်သည်

အလွတ် ထားေတာ်မူ၏။ ၁၇ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သင် တုိ့အား ေကျးဇူး Ǒပလျက်၊ အစာ အာဟာရနှင့် ဝေြပာ ၍ဝမ်းေြမာက် ေစြခင်းငှာ၊ မုိဃ်း

ေကာင်းကင်မှ မုိဃ်းရွာ ေစေတာ်မူ၍၊ အသီးအနံှတုိ့ကုိ သီး ေစတတ်ေသာ ဥတု ကုိေပး ေတာ်မူေသာ အားြဖင့်၊ ကုိယ်ေတာ် ရိှေတာ်မူသည်ကုိ

သက်ေသ မခံဘဲေနေတာ်မမူဟု ေပါလုနှင့် ဗာနဗသည်ေǙကးေြကာ် ေလ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ေǙကးေြကာ် သြဖင့် လူ အစုအေဝးတုိ့သည် ယဇ်

ပူေဇာ်ြခင်းကုိ မ Ǒပရမည်အေြကာင်း ြမစ်တားခဲ ေသာ အမǨကုိြမစ်တား ေလ၏။ ၁၉ ထုိအခါ ယုဒ လူတုိ့သည် အန တိအုတ် Ǐမိ ့၊ ဣေကာနိ Ǐမိ ့မှ

လာ ြက၍ လူ အစုအေဝးတုိ့ကုိ ညိှညွတ် တုိင်ပင်ǇပီးလǄင် ၊ ေပါလု ကုိ ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ် ၍ ေသ Ǉပီဟု စိတ်ထင် နှင့် Ǐမိ ့ ြပင် သုိ့ ဆဲွငင် ြက၏။
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၂၀တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ဝန်းရံ ၍ေနြကစဥ်၊ ေပါလုသည် ထ ၍Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ ဝင် ြပန်၏။ နက်ြဖန် ေန့၌ ဗာနဗ နှင့်တကွ ေဒရေဗ Ǐမိ ့သုိ့

ထွက်သွား ေလ၏။ ၂၁ ထုိ Ǐမိ ့ ၌ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာေြပာ၍ လူများ တုိ့ကုိ တပည့် ေတာ်ြဖစ်ေစǇပီးမှ ၊ လုတတရ Ǐမိ ့၊ ဣေကာနိ Ǐမိ ့၊

အန တိအုတ် Ǐမိ ့တုိ့ကုိ အစဥ်အတုိင်း လှည့်လည်၍ြပန် ြက၏။ ၂၂ ထုိသုိ့ ြပနြ်ကစဥ်၊ တပည့် ေတာ်များ၏ စိတ် နှလံုးကုိ Ǉမဲြမံ ခုိင်ခ့ံေစသြဖင့်၊

ယံုြကည် ြခင်း၌ တည်ြကည် မည်အေြကာင်း နǨိးေဆာ် ချီပင့်၍ ၊ ငါ တုိ့သည် များြပား ေသာဆင်းရဲ ဒုကခကုိခံ၍ ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့

ဝင် ရြကမည်ဟု ေဟာေြပာြပညǞနြ်က၏။ ၂၃အသင်းေတာ် များ တုိ့ ၌ သင်းအုပ် တုိ့ကုိ ခန့်ထား ၍၊ အစာေရှာင် လျက် ဆုေတာင်း ပဌနာ

ǑပǇပီးလǄင်၊ သင်းဝင်သူတုိ့ယံုြကည် ေသာ သခင် ဘုရား၏ လက်ေတာ်သုိ့ ထုိအသင်းေတာ်တုိ့ကုိ အပ်နံှ ြက၏။ ၂၄ ပိသိဒိ ြပည်တစ်ြပည်လံုးကုိ

ေရှာက်သွား ၍ ပံဖုလိ ြပည်သုိ့ ေရာက် လǄင်၊ ၂၅ ေပရေဂ Ǐမိ ့၌ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ ေဟာေြပာ ၍ အတတလိ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ြကြပန်၏။ ၂၆

ထုိǏမိ ့ မှ သေဘင ာစီး၍လǞင့် သြဖင့်၊ မိမိတုိ့ေဆာင်ရွက် ခ့ဲǇပီးေသာ အမǨ အလုိငှာ ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်သုိ့ အပ်နံှ ၍ ေစလǞတ်ေသာ

အန တိအုတ် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာြက၏။ ၂၇ ထုိǏမိ ့သုိ့ေရာက် ǇပီးလǄင် သင်းဝင် သူ တုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၍၊ မိမိ တုိ့အားြဖင့် ဘုရားသခင် သည် Ǒပ

ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ယံုြကည် ြခင်း တံခါး ကုိ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့အား ဖွင့် ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၎င်း ြပနြ်ကား ြက၏။ ၂၈ ထုိǏမိ ့၌လည်း၊

တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ြကာြမင့်စွာ ေန ြက၏။

၁၅ ယုဒ ြပည်မှ အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာ ေသာ သူအချို ့တုိ့က၊ သင်တုိ့သည် ေမာေရှ ၏တရား အတုိင်း အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ

မ ခံလǄင် ၊ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းသုိ့ မ ေရာက် နုိင်ဟု ညီအစ်ကုိ တုိ့အား ဆံုးမ ြသဝါဒေပးြက၏။ ၂ ထုိသူ တုိ့နှင့် ေပါလု ၊ ဗာနဗ

တုိ့သည် ေဆွးေနွးြငင်းခံု ြခင်းများေသာအခါ၊ ေပါလု နှင့် ဗာနဗ တုိ့သည် အြခား ေသာတပည့်ေတာ်အချို ့ တုိ့နှင့်တကွ ၊ ထုိ ြပဿနာ

၏ အေြကာင်း ေြကာင့်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ တမန်ေတာ် တုိ့နှင့် သင်းအုပ် တုိ့ထံသုိ့ သွား ရမည်အေြကာင်းကုိစီရင် ြက၏။ ၃

အသင်းေတာ် သည်လမ်း၌ပုိ့ သြဖင့်၊ ေပါလုနှင့် ဗာနဗတုိ့သည် ဖိနိတ် ြပည်နှင့် ရှမာရိ ြပည်ကုိ ေရှာက်သွား ၍ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့

ေြပာင်းလဲ ြခင်းအေြကာင်းအရာကုိ ြကားေြပာ သြဖင့်၊ ညီအစ်ကုိ အေပါင်း တုိ့ကုိ အလွန် ဝမ်းေြမာက် ေစြက၏။ ၄ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်

လǄင်၊ တမန်ေတာ် တုိ့နှင့် သင်းအုပ် တုိ့မှစ၍ သင်းဝင် သူ များတုိ့တွင် လက်ခံ ြခင်း ေကျးဇူးကုိခံ၍၊ မိမိ တုိ့အားြဖင့် ဘုရားသခင် Ǒပ

ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ ြပနြ်ကား ြက၏။ ၅ ဖာရိရဲှ စု ထဲကယံုြကည် ေသာသူ အချို ့တုိ့သည် ထ လျက် ၊ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့အား အေရဖျားလီှး

ြခင်းကုိ ေပး ရမည်။ ေမာေရှ ၏ တရား ကုိ ကျင့် ေစြခင်းငှာဆံုးမ ရမည်ဟု ဆုိြက၏။ ၆ ထုိအခါ တမန်ေတာ် တုိ့နှင့် သင်းအုပ် တုိ့သည် ထုိ

အမǨ ကုိြကည့်ရǨ ဆင်ြခင်ြခင်းငှာစည်းေဝး ြက၏။ ၇ များစွာ ေသာေဆွးေနွး ြငင်းခံုြခင်းရိှ ေသာအခါ ေပတရုသည် ထလျက်၊ ညီအစ်ကုိ

တုိ၊့ ဘုရားသခင် သည် ေရှ ့ဦးစွာ ငါတုိ့တွင် ေရွးေကာက် ေတာ်မူ၍၊ ငါ ေဟာေြပာ ေသာအားြဖင့် တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့သည် ဧဝံေဂလိ

တရား ကုိြကားနာ ၍ ယံုြကည် ရမည်အေြကာင်း စီရင် ေတာ်မူသည်ကုိ သင် တုိ့သိ ြက၏။ ၈ စိတ် နှလံုးကုိ သိေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်

သည် သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ ငါ တုိ့အားေပး သည်နည်းတူ သူ တုိ့အားေပးသြဖင့်၊ သူတုိ့ဘက်၌ သက်ေသခံ ေတာ်မူ၏။ ၉

ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်လည်း သူ တုိ့၏ စိတ်နှလံုး ကုိစင်ြကယ် ေစ၍ ငါ တုိ့ကုိ ြခားနား ေစေတာ်မ မူ။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ ငါ တုိ့နှင့်ငါ

တုိ့ဘုိးေဘး များ မ ထမ်း နုိင် ေသာ ထမ်းပုိး ကုိ တပည့် ေတာ်တုိ့၏ လည်ပင်း ေပƝ၌ တင် ေစြခင်းငှာအဘယ်ေြကာင့် ဘုရားသခင် ကုိ

စံုစမ်း ြကသနည်း။ ၁၁သခင် ေယရǨ ၏ ေကျးဇူး ေတာ်အားြဖင့် သာ ထုိသူ တုိ့သည် ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်သည် နည်းတူ ၊

ငါတုိ့သည်လည်း ေရာက်ရမည်ကုိ ငါတုိ့သည် ယံုြကည် ၏ဟု ေပတရု ေြပာဆုိ ၏။ ၁၂ ထုိအခါ ဗာနဗ နှင့် ေပါလု တုိ့သည် မိမိ တုိ့အားြဖင့်

တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့တွင် ဘုရားသခင် Ǒပ ေတာ်မူသမǄ ေသာ နိမိတ် လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ ြကားေြပာ သည်ကုိ စုေဝး

ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် တိတ်ဆိတ် စွာ ေန၍ နားေထာင် ြက၏။ ၁၃ ထုိသူ တုိ့သည် အကုန်အစင်ေြပာဆုိ Ǉပီးမှ ၊ ယာကုပ် က၊ ညီအစ်ကုိ

တုိ၊့ ငါ့ စကားကုိ နားေထာင် ြက ေလာ့။ ၁၄ ဘုရားသခင် သည် မိမိ နာမ အဘုိ့ ၊ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့ အထဲ ကအချိုေ့သာသူတုိ့ကုိနǨတ်ယူ

ြခင်းငှာ၊ ေရှးဦးစွာ တစ်ပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ အြကည့်အရǨ Ǚကလာ ေတာ်မူသည် အေြကာင်းအရာကုိ ရိှမုန် သည် ေဟာေြပာ ခ့ဲǇပီ။ ၁၅

ထုိအေǒကာင်း အရာသည်လည်း ပေရာဖက် တ့ိ၏ စကား နှင့် ညီ ၏။ ၁၆ကျမ်းစာလာ သည်ကား၊ ငါ ၏နာမ ြဖင့် သမုတ် ေသာ တစ်ပါး
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အမျိုးသားအေပါင်း တည်းဟူေသာကျနǙ်ကင်း ရစ်ေသာ သူ တုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားကုိရှာ ေစြခင်းငှာ ေနာက်မှ ငါြပန်လာ မည်။ ၁၇ လဲ

လျက်ရိှေသာ ဒါဝိဒ် ၏တဲ ကုိ ေဆာက်တည် ြပန်မည်။ Ǐပိပျက် ရာများကုိလည်း Ǒပြပင် ǇပီးလǄင် ၊ ထုိတဲ ကုိ မတ် ေစြပန်မည်ဟု။ ၁၈

ဤအမǨအရာတုိကုိ့ စီရင်ေတာ်မူေသာ ထာဝရ ဘုရားသခင်၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှ၏ ဟုလာသတည်း။ ဘုရားသခင် သည် ကမ ဘာ ဦးမှစ၍ မိမိစီရင်

ေတာ်မူသမǄေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိသိ ေတာ်မူသည်။ (aiōn g165) ၁၉ ထုိေြကာင့် ၊ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့အထဲ မှ ဘုရားသခင့် ထံေတာ် သုိ့

ေြပာင်းလဲ ေသာ သူ တုိ့ကုိ မ ေနှာင့်ရှက် ဘဲလျက်၊ ၂၀ ရုပ်တု တုိ့၏ ညစ်ညူး ရာကုိ၎င်း ၊ မတရား ေသာ ေမထုန်ကုိ၎င်း ၊ လည်ပင်း ကုိညှစ်၍

သတ်ေသာအရာကုိ ၎င်း၊ အေသွး ကုိ၎င်း ြကဥ်ေရှာင် ေစြခင်းငှာသူ တုိ့ကုိ မှာ လုိက်သင့်သည်ဟု ငါသေဘာရိှ၏။ ၂၁အေြကာင်းမူကား ၊

ေမာေရှ၏ပညတတိကျမ်းကုိ တရားစရပ် ၌ ဥပုသ်ေန့ တုိင်း ဘတ်ရွတ် သြဖင့်၊ ေမာေရှ ၏ တရားကုိ ေရှး ကာလမှစ၍ ခပ်သိမ်း ေသာǏမိ ့ တုိ့ ၌

ေဟာေြပာ ေလ့ရိှသည်ဟု ယာကုပ်ေြပာဆုိ၏။ ၂၂ ထုိအခါ တမန်ေတာ် တုိ့နှင့် သင်းအုပ် တုိ့မှစ၍ သင်းဝင်သူ အေပါင်း တုိ့သည်၊ မိမိ တုိ့အထဲ

၌ ေရွးေကာက် ၍ညီအစ်ကုိ တုိ့တွင် ထင်ရှား ေသာသူ တည်းဟူေသာဗာရှဗ အမည် သစ်ကုိ ရေသာယုဒ နှင့် သိလ တုိ့ကုိ၊ အန တိအုတ် Ǐမိ ့သုိ့

ေပါလု ၊ ဗာနဗ တုိ့နှင့်တကွ ေစလǞတ် မည် အေြကာင်းသေဘာ ညီညွတ်ြက၏။ ၂၃ သူ တုိ့လက် ြဖင့် ေပး လုိက်ေသာ စာဟူမူကား၊ တမန်ေတာ်

၊ သင်းအုပ် ၊ ညီအစ်ကုိ များတုိ့သည်၊ အန တိအုတ် Ǐမိ ့မှစ၍ ရǨ ရိ ြပည်၊ ကိလိကိ ြပည်တုိ့ ၌ရိှေန၍ တစ်ပါး အမျိုးသားြဖစ်ေသာ ညီအစ်ကုိ တုိ့ကုိ

ေမတတာနှင့်ြကား လုိက်ပါ၏။ ၂၄ လူအချို ့တုိ့သည် ငါတုိ့အခွင့် မ ရိှဘဲ ငါ တုိ့ထံမှ ထွက်သွား ၍၊ သင် တုိ့သည် အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံရမည်၊

ပညတ်တရားကုိကျင့်ရမည် ဟူေသာစကား ြဖင့်၊ သင် တုိ့၏ စိတ် နှလံုးကုိ ေနှာင့်ရှက် ဖျက်ဆီးသည်ကုိ ငါတုိြ့ကား ရ သည်ြဖစ်၍ ၊ ၂၅ ငါ

တုိသ့ခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ နာမ ေတာ်ေြကာင့် မိမိ အသက် ကုိ စွန့်စား ေသာ သူ တည်းဟူေသာ၊ ၂၆ ငါတုိ့ချစ် ေသာဗာနဗ ၊ ေပါလု တုိ့နှင့်တကွ

ေရွးေကာက် ေသာ သူ တုိ့ကုိ သင် တုိ့ဆီသုိ့ ေစလǞတ် ြခင်းငှာတစ် ညီတစ်ညွတ်တည်း စီရင် သည်နှင့်အညီ၊ ၂၇ဤအေြကာင်း အရာကုိ သင်

တုိ့အား နǨတ် ြဖင့် ြကား ေစြခင်းငှာယုဒ နှင့် သိလ တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ြက၏။ ၂၈ ရုပ်တု ေရှမှ့ာ ပူေဇာ်ေသာယဇ်ေကာင်ကုိ၎င်း ၊ အေသွး ကုိ၎င်း ၊

၂၉လည်ပင်း ကုိညှစ်၍ သတ်ေသာအရာကုိ၎င်း ၊ မတရား ေသာ ေမထုန်ကုိ၎င်း ြကဥ်ေရှာင် ရမည်ဟူေသာ ပညတ်မှတပါး အြခားေသာ ဝန်

သင် တုိ့၏ အေပƝ၌ တင် ြခင်းငှာသန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့် ငါ တုိ့သည် အလုိမ ရိှ။ ထုိ အရာများကုိ ြကဥ်ေရှာင်အပ်၏။ ကျန်းမာ

ြကပါေစေသာဟုေရး၍ ေပးလုိက်သတည်း။ ၃၀ ထုိသူတုိ့သည် သွား ရေသာ အခွင့်ရိှသြဖင့် ၊ အန တိအုတ် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍၊ လူ အေပါင်းတုိ့ကုိ

စုေဝး ေစǇပီးလǄင် မှာစာ ကုိအပ်ေပး ြက၏။ ၃၁ မှာစာကုိဘတ်ရွတ် ေသာအခါ ထုိသက်သာ ြခင်း၏ အေြကာင်းေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်

ြခင်းသုိ့ေရာက်ြက၏။ ၃၂ ယုဒ နှင့် သိလ တုိ့သည် ပေရာဖက် ြဖစ် ေသာေြကာင့် များစွာ ေသာစကား နှင့် ညီအစ်ကုိ တုိ့ကုိ ဆံုးမ ၍ Ǉမဲြမံ

ခုိင်ခ့ံေစြက၏။ ၃၃ ထုိသူ တုိ့သည် အတန်အရာေန Ǉပီးမှ ၊ တမန်ေတာ်တုိ့ထံသုိǇ့ငိမ်သက် စွာြပန်ေစြခင်းငှာညီအစ်ကုိ တုိ့သည် အခွင့်

ေပးြက၏။ ၃၄ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သိလသည် အလုိအေလျာက် ေနရစ်၏။ ၃၅ ေပါလု နှင့် ဗာနဗ တုိ့သည်လည်း အန တိအုတ် Ǐမိ ့၌ ေန လျက်၊

အြခား ေသာသူများ တုိ့နှင့်တကွ ဆံုးမြသဝါဒ ေပး၍၊ သခင် ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ် တရားတည်းဟူေသာဧဝံေဂလိတရားကုိေဟာေြပာ ြက၏။

၃၆အင်တန် ကာလ ြကာေသာအခါ ၊ ေပါလု က၊ ငါတုိ့သည် သခင် ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ် တရားကုိ ေဟာေြပာ ဘူးေသာ Ǐမိ ့ များ တုိ့ ၌ ရိှေသာ

ညီအစ်ကုိ တုိ့ သည် အဘယ်သုိ့ ရိှ ေနသည်ကုိြကည့်ရǨ ၍ ြပန်သွား ြကကုန်အ့ံဟု ဗာနဗ အား ဆုိ ၏။ ၃၇ ဗာနဗ သည် မာကု အမည် ရိှေသာ

ေယာဟန် ကုိ ေခƝ မည်ဟု အြကံရိှ ၏။ ၃၈ ေပါလု က၊ ပံဖုလိ ြပည်၌ သူ တုိ့နှင့် ခွာ ၍ အမǨထမ်း ရာသုိ့ မ လုိက် မသွားေသာထုိသူ ကုိမ ေခƝ

သင့်ဟု သေဘာ ရိှ၏။ ၃၉ ထုိ အေြကာင်းနှင့် အချင်းချင်း မ သင့်သြဖင့် တြခားစီ သွား၍၊ ဗာနဗ သည်မာကု ကုိ ေခƝ ǇပီးလǄင် ကုပရု

ကǀန်းသုိ့ လǞင့် ေလ၏။ ၄၀ ညီအစ်ကုိ တုိ့သည် ေပါလု ကုိဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်သုိ့ အပ်နံှ ြကသြဖင့်၊ သူသည်သိလ ကုိ ေရွးချယ်

ǇပီးလǄင်ထွက် ၍၊ ၄၁အသင်းေတာ် များကုိ Ǉမဲြမံ ခုိင်ခ့ံေစလျက်၊ ရǨ ရိ ြပည်၊ ကိလိကိ ြပည်တုိ့ကုိ ေရှာက်သွား ေလ၏။

၁၆ ထုိေနာက်မှေပါလုသည် ေဒရေဗ Ǐမိ ့နှင့် လုတတရ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေလ၏။ လုတတရ Ǐမိ ့၌ တိေမာေသ အမည် ရိှေသာ တပည့် ေတာ်တစ်

ေယာက်ရိှ ၏။ သူ၏ အမိကား၊ ယံုြကည် ေသာယုဒ မိန်းမြဖစ်၏။ အဘကား၊ ေဟလသ လူြဖစ်၏။ ၂ ထုိသူသည်လုတတရ Ǐမိ ့၊

ဣေကာနိ Ǐမိ ့၌ရိှေသာ ညီအစ်ကုိ တုိ့ တွင်အသေရ ရိှေသာသူ ြဖစ်၏။ ၃ ေပါလု သည် ထုိသူ ကုိေခƝြခင်းငှာအလုိရိှ ၍၊ သူ ၏အဘသည်
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ေဟလသ လူြဖစ် သည်ကုိထုိ အရပ် တုိ့ ၌ ရိှ ေသာယုဒ လူအေပါင်း တုိ့သည် သိ ေသာေြကာင့် ၊ အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ သူအ့ားေပး ေလ၏။ ၄

သူတုိ့သည် Ǐမိ ့ များကုိ ေရှာက်သွား စဥ် တွင်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ေနေသာတမန်ေတာ် တုိ့နှင့် သင်းအုပ် တုိ့သည် စီရင် ေသာပညတ် တုိ့ကုိ

အသင်း များ ကျင့်ေစာင့် ဘုိရ့ာအပ်ေပး ြက၏။ ၅ ထုိသုိ့ အသင်းေတာ် တုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်း၌ တည်ြကည် Ǉမဲြမံသည်ြဖစ်၍၊ အေရအတွက်

အားြဖင့် တစ်ေနထ့က်တစ်ေနတုိ့းပွား များြပားြက၏။ ၆ ြဖူဂိ ြပည်၊ ဂလာတိ ြပည် ကုိ ေရှာက်သွား Ǉပီးမှ အာရိှ ြပည်၌ နǨတ်ကပတ်

တရားေတာ်ကုိ မေဟာ ေစြခင်းငှာသန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်သည်ြမစ်တား ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၇ မုသိ ြပည်သုိ့ ေရာက် ၍ ၊ ဗိသုန် ြပည်သုိ့

သွား မည်Ǒပ ြကစဥ်၊ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် အခွင့် ေပးေတာ်မ မူေသာေြကာင့် ၊ ၈ မုသိ ြပည်အနားမှာ ေရှာက် ၍ တေရာ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ြက၏။

၉ညဥ့် အခါ ေပါလု သည် ဗျာဒိတ် ရူပါရံုကုိြမင် ရ၍၊ မာေကေဒါနိ လူ တစ် ေယာက်က၊ မာေကေဒါနိ ြပည်သုိ့ ကူး ပါ။ ငါ တုိ့ကုိမစ ပါဟုရပ်

လျက် ေတာင်းပန် ၏။ ၁၀ ထုိ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိ ြမင် ရလǄင် ၊ မာေကေဒါနိ ြပည်၌ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာေစြခင်းငှာသခင် ဘုရားသည်

ငါ တုိ့ကုိေခƝ ေတာ်မူသည်ဟု ငါတုိ့သေဘာကျသြဖင့်၊ ထုိြပည်သုိ့သွား ြခင်းငှာချက်ြခင်း ရှာြကံ ြက၏။ ၁၁ ထုိေြကာင့်၊ တေရာ Ǐမိ ့မှ

သေဘင ာလǞင့် ၍ သာေမာသရက် ကǀန်းသုိ့ တည့်တည့် သွားသြဖင့်၊ နက်ြဖန် ေန့၌ နာေပါလိ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၁၂ ထုိǏမိ ့ မှထွက်ြပန်လǄင်

မင်းမǨလွတ်ေသာ Ǐမိ ့တည်းဟူေသာမာေကေဒါနိ ြပည်တ ပုိင်းကုိ အစုိးရ ေသာ ဖိလိပပိ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်၍ ကာလ အတန် အရာေန ြက၏။ ၁၃

ဥပုသ်ေန့ ၌ ငါတုိ့သည် Ǐမိ ့ြပင် သုိ့ထွက် လǄင်၊ ပဌနာ စရပ် ရိှ တတ်ရာြမစ် နား သုိ့သွား၍ ထုိင် Ǉပီးမှ၊ ထုိအရပ်၌စည်းေဝး ေသာ မိန်းမ

တုိ့အားေဟာေြပာ ြက၏။ ၁၄ ထုိအခါ နီေမာင်းေသာအထည်အလိပ် ကုိ ေရာင်းေသာ သွာတိရဲ Ǐမိ ့သူ လုဒိ အမည် ရိှေသာ မိန်းမ တစ်

ေယာက်သည် ဘုရားသခင် ကုိ ကုိးကွယ် ေသာသူြဖစ်၍၊ တရားနာ စဥ်တွင် ေပါလု ေဟာေြပာ ေသာ အရာ ကုိ မီှဝဲဆည်းကပ်ေစြခင်းငှာသူ

၏စိတ်နှလံုး ကုိ သခင် ဘုရားဖွင့် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိမိန်းမသည်အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့နှင့်တကွ ဗတတ ိဇံ ကုိ ခံǇပီးမှ၊ ကǀန်မ သည် သခင် ဘုရား၌

အမှန် ယံုြကည် သည်ကုိ သင်တုိ့သည် ထင်မှတ် လǄင် ၊ ကǀန်မ အိမ် သုိ့ ဝင် ၍ ေန ြကပါဟုေတာင်းပန် လျက် ငါ တုိ့ကုိ အနုိင် ေသွးေဆာင်

ေလ၏။ ၁၆ ထုိေနာက်မှငါ တုိ့သည် ပဌနာ စရပ်သုိ့ သွား စဥ်တွင် နတ်ဝင် ြဖစ် ၍ အနာဂတ်ကုိေဟာ သြဖင့်၊ မိမိ သခင် တုိ့အား စီးပွား များ

ကုိ Ǒပ တတ်ေသာ မိန်းမငယ်တစ် ေယာက်သည် ငါ တုိ့ကုိဆီးǐကိ ေလ၏။ ၁၇ ထုိမိန်းမငယ်သည် ေပါလု နှင့် ငါ တုိ့ေနာက် သုိ့ လုိက်၍၊ ဤသူ

တုိ့ကား အကǀတ် တရားလမ်း ကုိ ငါတုိ့အား ေဟာေြပာ ြပသေသာ အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရားသခင် ၏ ကǀန် ြဖစ် ြက၏ဟု ဟစ်ေြကာ် ေလ၏။

၁၈ ထုိသုိ့ အဖန်များစွာ Ǒပ ေသာေြကာင့် ေပါလု သည် စိတ်မသာ လျက်လှည့်ြကည့် ၍ ၊ သင် သည်သူ ၏ အထဲ မှထွက်သွား ေလာ့။ ေယရǨ

ခရစ် ၏နာမ ေတာ်ကုိ အမီှǑပ ၍ ငါအမိန့် ရိှ၏ဟု ထုိနတ် ကုိဆုိ ေသာခဏြခင်းတွင် နတ်သည်ထွက်သွား ၏။ ၁၉ သူ ၏သခင် တုိ့သည်

ေနာက်တဖန် စီးပွား ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ေြမာ်လင့် စရာအေြကာင်း မရိှသည်ကုိ သိြမင် လǄင်၊ ေပါလု နှင့် သိလ တုိ့ကုိ ဘမ်းဆီး ဆဲွငင် ၍

ရံုးေတာ်သုိ့ ပုိြ့က၏။ ၂၀ စစ်ကဲ မင်းထံသုိ့ေရာက် ေသာအခါ ဤ သူ တုိ့သည် ယုဒ လူြဖစ် လျက် ငါ တုိǏ့မိ ့ ကုိ ေနှာင့်ရှက် တတ်ပါ၏။ ၂၁

ေရာမ လူြဖစ် ေသာငါ တုိ့သည် မ ခံ မယူ မကျင့် အပ်ေသာ ဘာသာ ထံုးတမ်းများကုိ ေဟာေြပာ သွန်သင်တတ်ပါ၏ ဟုေလǄာက်ဆုိ ြကလǄင်၊

၂၂ စုေဝး ေသာလူတုိ့သည် သူ တုိ့တစ်ဘက် ၌ တǏပိင်နက် ထြက၏။ စစ်ကဲ မင်းတုိ့လည်း သူ တုိ့၏ အဝတ် ကုိခǀတ် ၍Ǌကိမ်လံုးနှင့်ရုိက်

ေစြခင်းငှာစီရင် ြက၏။ ၂၃ ရုိက် ၍ဒဏ်ချက်များရိှǇပီးမှ၊ လံုǑခံ စွာ ေစာင့် ေစ ဟု ေထာင်မǫး ကုိ မှာ လုိက်၍ ေထာင် ထဲမှာ ေလှာင် ထား ြက၏။

၂၄ ထုိသုိ့ မှာ လုိက်သည်အတုိင်း ေထာင်မǫးသည် အတွင်း ေထာင် ထဲမှာ ေလှာင် ၍ ထိတ်ခတ် လျက်ထား၏။ ၂၅သန်းေခါင် အချိန်၌ ေပါလု

နှင့် သိလ တုိ့သည် ပဌနာ Ǒပ၍ ဘုရားသခင် ကုိ ချီးမွမ်း လျက်သီချင်း ဆုိေလ၏။ ေထာင် ထဲမှာေနှာင်ဖဲွ ့ ြခင်း ကုိခံရေသာ သူ တုိ့သည်

နားေထာင် ြက၏။ ၂၆ ထုိ ခဏြခင်း တွင် ေြမǊကီး သည်ြပင်းစွာ လǨပ်ေသာေြကာင့် ေထာင် ေြခ ရင်းလည်းလǨပ်ရှား ၏။ တံခါး ရိှသမǄ တုိ့သည်

ချက်ြခင်း ပွင့် ၍ လူအေပါင်း တုိ့သည် ေနှာင်ဖဲွ ့ ြခင်းနှင့်လွတ် ြက၏။ ၂၇ ေထာင်မǫး သည်နုိး ၍ ေထာင် တံခါး များ ပွင့် လျက်ရိှ သည်ကုိ ြမင်

လǄင်၊ ေနှာင်ဖဲွ ့ ြခင်းကုိ ခံရေသာသူ တုိ့သည် ထွက်ေြပး ြကǇပီဟုထင်မှတ် သည်နှင့်၊ ဓား ကုိ အိမ်မှဆဲွထုတ် ၍ ကုိယ် အသက်ကုိသတ် မည် Ǒပ

ေလ၏။ ၂၈ ေပါလု ကလည်း၊ ကုိယ် ကုိအြပစ် မ Ǒပ နှင့်။ ငါတုိ့ အေပါင်း သည် ရိှ ြက၏ဟုǊကီး ေသာအသံ နှင့် ဟစ် ၍ ေြပာဆုိ ၏။ ၂၉

ေထာင်မǫးသည် ညိှထွန်းေသာမီး ကုိ ေတာင်း Ǉပီးမှ ေြပး ဝင်၍၊ ေပါလု နှင့် သိလ တုိ့၏ေြခရင်း၌ တုန်လǨပ် လျက် ြပပ်ဝပ် ေလ၏။ ၃၀ သူ တုိ့ကုိ
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ြပင် သုိ့ထုတ် ǇပီးလǄင်လည်း ၊ သခင် တုိ၊့ အကǀန်ု ပ် သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ေရာက်အ့ံေသာငှာ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရ ပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်

ေလ၏။ ၃၁ ထုိသူတုိ့ကလည်း ၊ သခင် ေယရǨ ခရစ်ကုိ ယံုြကည် ေလာ့။ ယံုြကည်လǄင်သင် နှင့် သင် ၏အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့သည် ကယ်တင်

ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ လျက်၊ ၃၂ ထုိသူ မှစ၍ သူ ၏အိမ် ၌ ရိှသမǄ ေသာ သူ တုိ့အား သခင် ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်

တရားေတာ်ကုိ ေဟာ ြက၏။ ၃၃ ထုိ ညဥ့် ၊ ထုိအချိန် နာရီ၌ ပင်၊ ေထာင်မǫးသည် ေပါလု နှင့်သိလ တုိ့ကုိယူ ၍ဒဏ်ချက်ရာ များကုိ ေဆးေြကာ

ǇပီးလǄင်၊ မိမိ လူအေပါင်း တုိ့နှင့်တကွဗတတ ိဇံ ကုိ ချက်ြခင်း ခံေလ၏။ ၃၄တဖန် ေပါလု နှင့် သိလတုိ့ကုိ မိမိအိမ် သုိ့ ေခƝပင့် Ǉပီးမှသူတုိ့ကုိ

လုပ်ေကǀး ၍ ၊ ဘုရားသခင် ကုိ ယံုြကည် လျက် အိမ်သူ အိမ်သားအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွဝမ်းေြမာက် ြခင်းသုိ့ေရာက်ေလ၏။ ၃၅ နံနက်

ေရာက် ေသာအခါ စစ်ကဲ တုိ့သည် ရံုး လုလင်တုိ့ကုိ ေစလǞတ် ၍၊ ထုိ လူ တုိ့ကုိ လǞတ် ေစ ဟုမှာ လုိက်ြက၏။ ၃၆ ထုိ စကားကုိေထာင်မǫး

သည် ေပါလု အား ြကားေြပာ ၍၊ ကုိယ်ေတာ်တုိ့ကုိ လǞတ် ေစြခင်းငှာ စစ်ကဲ တုိ့သည် ေစလǞတ် ြကပါǇပီ။ ထုိေြကာင့် ယခု ထွက် ၍

Ǉငိမ်ဝပ် စွာ Ǚကသွား ေတာ်မူြကပါဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၃၇ ေပါလု က၊ ေရာမ လူ ြဖစ် ေသာ ငါ တုိ့ကုိ ဓမမသတ်အတုိင်း မစီရင်ဘဲလျက်၊

စစ်ကဲတုိသ့ည် ထင်ရှား စွာ ရုိက် ၍ ေထာင် ထဲမှာ ေလှာင် ထားǇပီးမှ၊ တိတ်ဆိတ် စွာနှင်ထုတ် ြကမည်ေလာ။ ထုိသုိ့မ Ǒပ သင့်။ ကုိယ်တုိင် လာ

၍ ငါ တုိ့ကုိ နǨတ်ယူ ြကေစဟု ရံုးလုလင် တုိ့ အားေြပာဆုိ ၏။ ၃၈ ထုိ စကား ကုိရံုး လုလင်တုိ့သည် စစ်ကဲ တုိ့အား ြကားေလǄာက် ၍ ၊

ေပါလုနှင့်သိလတုိ့သည် ေရာမ လူ ြဖစ် ေြကာင်းကုိ စစ်ကဲတုိသ့ည် ြကားသိ ေသာအခါေြကာက် ြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ ၃၉ ကုိယ်တုိင် လာ ǇပီးလǄင်

ေချာ့ေမာ့ ေသာစကားနှင့် သူတုိ့ကုိ နǨတ်ယူ ၍၊ ထုိǏမိ ့ မှ ထွက်သွား ပါမည် အေြကာင်း ေတာင်းပန် ြက၏။ ၄၀ ထုိအခါေပါလုနှင့် သိလတုိ့သည်

ေထာင် မှ ထွက် ၍ လုဒိ အိမ်သုိ့ ဝင် သြဖင့်၊ ညီအစ်ကုိ များကုိ ေတွ ့ြမင် ၍ သက်သာ ေစǇပီးမှ ထွက်သွား ြက၏။

၁၇ ထုိေနာက်၊ အံဖိေပါလိ Ǐမိ ့၊ အာေပါေလာနိ Ǐမိ ့ကုိ ေရှာက်သွား ၍ သက်သာေလာနိတ် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ြက၏။ ထုိ Ǐမိ ့မှာယုဒ တရားစရပ်

ရိှ ၏။ ၂ ေပါလု သည် မိမိထံုးစံ ရိှသည်အတုိင်း ထုိစရပ် သုိ့ ဝင် ၍ ၊ ဥပုသ်ေန့ သံုး ရက်တွင် ကျမ်းစာ ကုိအမီှǑပ ၍ ထုိသူ တုိ့နှင့်

ေဆွးေနွး နီှးေနှာသြဖင့်၊ ၃ ခရစ်ေတာ် သည် အေသခံ ရ မည်။ ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ရမည်။ ငါ ေဟာေြပာ ေသာေယရǨ သည် ခရစ်ေတာ်

ြဖစ် သည်ဟူေသာအေြကာင်း အရာတုိ့ကုိ ရှင်းလင်းစွာဖွင့်ြပ ေလ၏။ ၄ ထုိသူ အချို ့တုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ ၊ ေပါလု ၊ သိလ

တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ် ြက၏။ ဘုရား ကုိ ကုိးကွယ်ေသာ ေဟလသ လူ အေပါင်း တုိ့နှင့် ထင်ရှား ေသာ မိန်းမ များ တုိ့လည်း ယံုြကည်ြက၏။ ၅

ယုဒ လူတုိ့သည် ဆုိးယုတ် လǄပ်ေပƝ ေသာ သူ အချို ့တုိ့ကုိ ေခƝ ၍ လူများကုိ စုေဝး ေစǇပီးလǄင် ၊ Ǐမိ ့ ၌ အုတ်အုတ်သဲသဲ Ǒပြက၏။ ယာသုန် ၏

အိမ် ကုိဝုိင်း ၍ သူ တုိ့ကုိ လူ များေရှ ့သုိ့ ဆဲွထုတ်ြခင်းငှာရှာ ြက၏။ ၆ မ ေတွ ့လǄင်၊ ယာသုန် နှင့် ညီအစ်ကုိ အချို ့တုိ့ကုိ မင်း အရာရိှ တုိ့ထံသုိ့

ဆဲွငင် ၍၊ ေလာကီ နုိင်ငံကုိ ေမှာက်လှန် ေသာဤသူ တုိ့သည် ဤအရပ်တုိင်ေအာင်ေရာက် ြကပါǇပီ။ ၇ယာသုန် သည်လည်း သူ တုိ့ကုိ

လက်ခံ ပါǇပီ။ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် ကဲသာ ဘုရင်၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပ ၍၊ ေယရǨ အမည် ရိှေသာ ရှင်ဘုရင် တစ်ပါး ရိှ

သည်ဆုိ တတ်ပါ၏ဟု ဟစ်ေြကာ် လျက် ၊ ၈ မင်း အရာရိှမှစ၍ စုေဝး ေသာသူတုိ့၏ စိတ်ကုိ ထုိသုိ့ေသာစကားအားြဖင့်ေနှာင့်ရှက် ြက၏။

၉ ထုိအခါယာသုန် မှစ၍ Ǚကင်း ေသာသူ တုိ့ကုိ အာမခံေပးေစǇပီးမှလǞတ် လုိက်ြက၏။ ၁၀ညဥ့် အခါ ညီအစ်ကုိ တုိ့သည် ေပါလု နှင့်

သိလ ကုိ ေဗရိ Ǐမိ ့သုိ့ ချက်ြခင်း လǞတ် လုိက်ြက၏။ ထုိǏမိ ့သုိ့ ေရာက် လǄင် ယုဒ တရားစရပ် သုိ့ ဝင် ြက၏။ ၁၁ ေဗရိǏမိ ့သားတုိ့သည်

သက်သာေလာနိတ် Ǐမိ ့သားတုိ့ထက် ထူးြမတ်သြဖင့် ၊ အလွနြ်ကည်ညုိေသာ ေစတနာ စိတ်နှင့် နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိခံယူ ၍ မှန်

သည်မမှန်သည်ကုိသိြခင်းငှာ၊ ကျမ်းစာ ကုိေနတုိ့င်း အစဥ်ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ ့ ြက၏။ ၁၂ ထုိေြကာင့် ၊ ယုဒ လူအများ တုိ့သည် ယံုြကည်

ြခင်းသုိ့ေရာက်ြက၏။ အသေရ ထင်ရှားေသာ ေဟလသ မိန်းမ တုိ့နှင့် ေယာက်ျား အများတုိ့သည် လည်း ယံုြကည်ြက၏။ ၁၃ ေပါလု

သည် ေဗရိ Ǐမိ ့၌ ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာ သည်ကုိ၊ သက်သာေလာနိတ် Ǐမိ ့သားြဖစ်ေသာ ယုဒ လူ တုိ့သည်

ြကားသိ ရလǄင် ၊ ေဗရိ Ǐမိ ့သုိ့လာ ြပန်၍ လူ များတုိ့ကုိ တုိက်တွန်း နǨိးေဆာ် ြက၏။ ၁၄ ထုိအခါ ညီအစ်ကုိ တုိ့သည် ေပါလု ကုိ ပင်လယ်

လမ်းြဖင့် သွား ေစြခင်းငှာချက်ြခင်း လǞတ် လုိက်ြက၏။ သိလ နှင့် တိေမာေသ တုိ့သည် ေနရစ် ြက၏။ ၁၅ ေပါလု ကုိပုိ့ ေသာသူ တုိ့သည်

အာသင် Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင် ပုိ့ေဆာင် Ǉပီးမှ၊ သိလ နှင့် တိေမာေသ တုိ့ကုိ အလျင်အြမန် လာ ေစြခင်းငှာမှာစာ ကုိခံ ၍ြပန် ြက၏။ ၁၆ ေပါလု
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သည်အာသင် Ǐမိ ့၌ သိလ နှင့် တိေမာေသ တုိ့ကုိ င့ံလင့် ၍ ေနစဥ်တွင်၊ ထုိǏမိ ့ သည် ရုပ်တု တုိ့နှင့် အြပည့်ရိှ သည်ကုိြမင် လǄင် စိတ်

ပူပန် ြခင်းသုိ့ေရာက်၏။ ၁၇ ထုိေြကာင့် တရားစရပ် ၌ ယုဒ လူမှစ၍ ဘုရား ကုိ ကုိးကွယ် ေသာ သူ တုိ့နှင့်၎င်း ၊ လူများစုေဝးရာအရပ်၌

ေနတုိ့င်း ေတွǒ့ကံ ေသာ သူ တုိ့နှင့်၎င်း ေဆွးေနွး နီှးေနှာြခင်းကုိǑပ၏။ ၁၈ ထုိအခါ ဧပိကုရု တပည့်တုိ့နှင့် သေတာအိတ် ပညာရိှ အချို ့တုိ့

သည် ေပါလု နှင့်ဆုိင်Ǐပိင် ၍၊ အချို ့က၊ ဤ မေရရ ေသာလူသည် အဘယ်သုိ့ ေြပာ ချင် သနည်းဟု ဆုိ ၏။ အချိုက့လည်း၊ ဤသူသည်

တစ်ကǀန်း တစ်နုိင်ငံနတ် ဘုရားတုိ့၏ အေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာ ေသာသူ ြဖစ် ဟန် ရိှသည်ဟုဆုိ၏။ ဆုိသည်အေြကာင်း ကား၊ ေပါလုသည်

ေယရǨ ၏ တရားနှင့် ထေြမာက် ြခင်း တရားတည်းဟူေသာဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာ သတည်း။ ၁၉ ထုိအခါ ၊ ထုိသူတုိ့သည် ေပါလု

ကုိေခƝ ၍ အာေရ ေတာင်သုိ့ ေဆာင်သွား ǇပီးလǄင်၊ သင် သည် ေဟာေြပာ ေသာဤအယူဝါဒသစ် ကုိ ငါတုိ့ သိ အပ် သေလာ။ ၂၀ ငါ

တုိ့မသိမကǀမ်းဘူးေသာအရာတုိ့ကုိ သင်သည် ြကားေြပာ ၏။ ထုိ အရာများကား အဘယ်သုိ့ ဆုိလုိ သည် ကုိ ငါတုိ့သိ ချင် ပါသည်ဟု

ဆုိ ြက၏။ ၂၁ အာသင် Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်း တုိ့နှင့် ဧည့်သည် များ တုိ့သည် သိတင်း စကားကုိြကားေြပာ ြခင်း၊ နားေထာင် ြခင်း

အမǨမှတစ်ပါးအြခားေသာ အမǨြဖင့်ကာလကုိ မ လွန် ေစတတ်ြက။ ၂၂ ထုိအခါ ေပါလု သည် အာေရ ေတာင်ေပƝ၌ ရပ် လျက်၊ အချင်း အာသင်

လူတုိ့ ၊ သင် တုိ့သည် ခပ်သိမ်း ေသာ အရာတုိ့ ၌ နတ်ဘုရားတုိ့ကုိ အလွန်ရုိေသတတ်ြကသည်ကုိ ငါြမင် ပါ၏။ ၂၃လမ်း ၌သွား၍ သင် တုိ့၏

ဘုရား များကုိ ြကည့်ရǨ သည်တွင်၊ ငါတုိ့ မ သိေသာ ဘုရားသခင် အဘုိ့ဟူ၍အကခရာတင် ေသာယဇ်ပလလင် တစ်ခုကုိ ေတွ ့ ပါ၏။ သင်တုိ့

သည် မ သိဘဲလျက် ကုိးကွယ် ေသာ ဘုရားသခင်၏ အေြကာင်း ကုိ ငါ ေဟာေြပာ ၏။ ၂၄ ေလာကဓာတ် မှစ၍ ေလာကဓာတ် ၌ ရိှ

ေလသမǄေသာအရာ တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် သည်၊ ေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး ကုိ အစုိးရေတာ်မူေသာ အရှင် ြဖစ် ၍၊

လူတုိ့လက် ြဖင့် လုပ်ေသာ ဗိမာန် ၌ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်။ ၂၅ ဘုရားသခင် သည် ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့အား ဇီဝ အသက်နှင့်တကွ

ထွက်သက်ဝင်သက် မှစ၍ ခပ်သိမ်း ေသာအရာ တုိ့ကုိ ေပး ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်၍၊ တစ်စံုတစ်ခု ကုိ အလုိ ေတာ်ရိှသက့ဲသုိ့လူ တုိ့လက် ြဖင့်

ေကǀးေမွး ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူသည်မ ဟုတ်။ ၂၆ ဘုရားသခင်သည် ေြမ တြပင်လံုး ၌ ေန ရေသာ လူ အမျိုးမျိုး တုိ့ ကုိတစ် ေသွးတည်းနှင့်

ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့အားခဲွေဝ စီမံ ေသာအချိန် ကာလကုိ ၎င်း ၊ သူ တုိ့၏ ေနရာ အပုိင်းအြခားကုိ၎င်း မှတ်သား ေတာ်မူ၏။ ၂၇

အေြကာင်းမူကား၊ လူတုိ့သည် ဘုရားသခင် ကုိ ရှာ စမ်း သြဖင့် ေတွ ့ ေကာင်းေတွြ့ကလိမ့်မည်အေြကာင်း တည်း။ သုိ့ဆုိေသာ်လည်း၊

ဘုရားသခင်သည် ငါ တုိ့တွင် အဘယ်သူနှင့်မǄေဝး ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်။ ၂၈ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင် အားြဖင့် အသက် ရှင်လျက် ၊ လǨပ်ရှား

လျက် ၊ ြဖစ် လျက်ရိှြက၏။ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ သင် တုိ့တွင် လကင ာ ဆရာအချို ့တုိ့က၊ ငါတုိ့သည်ကား၊ နွယ်ေတာ်သားပင်၊ ဘုရားမျိုး ေပ

၊ ြဖစ် ြကေလဟု စပ်ဆုိ သတည်း။ ၂၉ ထုိသုိ့ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ အမျိုးအနွယ် ြဖစ် လျက်နှင့် လူတုိ့ အတတ် အြကံအစည်

အားြဖင့်ထုလုပ် ေသာေရǞ ရုပ်တု ၊ ေငွ ရုပ်တု၊ ေကျာက် ရုပ်တုနှင့် ဘုရားသခင် တူ ေတာ်မူသည်ဟု မ ထင် မမှတ်အပ်။ ၃၀ ဘုရားသခင် သည်

မုိက်မဲ ေသာ အချိန် ကာလတုိ့ကုိ အမǨ မထားဘူးေသာ်လည်း ၊ ယခု မှာ ကုိယ်အြပစ်ကုိ ြမင်၍ ေနာင်တရ ြကေလာ့ဟု ခပ်သိမ်း ေသာ

အရပ်တုိ့ ၌ ရိှေသာ လူ အေပါင်း တုိ့အား ပညတ် ေတာ်မူ၏။ ၃၁အေြကာင်းမူကား ၊ ခန့်ထား ေတာ်မူေသာ သူ အားြဖင့် ေလာကီသား တုိ့ကုိ

ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားနှင့် ညီေလျာ်စွာစစ်ေြကာ စီရင် မည့်ေနရ့က် ကုိ ချိန်းချက် ေတာ်မူǇပီ။ ထုိသူ ကုိ ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေစေတာ်မူေသာ

အားြဖင့်ခပ်သိမ်း ေသာလူတုိ့အား ယံု ေလာက်ေသာ သက်ေသကုိြပေတာ်မူǇပီဟုေပါလုေဟာေြပာ၏။ ၃၂ ေသ ေသာသူတုိ့၏ ထေြမာက်

ြခင်းအေြကာင်းကုိ ြကား ရလǄင် ၊ အချို ့တုိ့သည် က့ဲရဲ ့ ြက၏။ အချို ့တုိ့က၊ ဤ အမǨ မှာ သင် ၏စကားကုိ ငါတုိ့သည် ေနာက် တဖန်

နားေထာင် ဦးမည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၃၃ ထုိသုိ့ ဆုိြကေသာအခါေပါလု သည် ထုိသူ တုိ့ အထဲ မှ ထွက်သွား ေလ၏။ ၃၄ လူ အချို ့တုိ့သည် ေပါလု

၌ မီှဝဲ ဆည်းကပ်၍ ယံုြကည် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ထုိသူ တုိ့အဝင် ဒေယာနုသိ အမည်ရိှေသာ အာေရ ေတာင် မင်းတစ်ေယာက်၊ ဒမာရိ

အမည် ရိှေသာမိန်းမ တစ်ေယာက်မှစ၍ အြခား ေသာသူရိှ ြက၏။

၁၈ ထုိေနာက် ေပါလုသည် အာသင် Ǐမိ ့မှ ထွက်သွား ေကာရိန သု Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေလ၏။ ၂ ထုိအခါ ယုဒ လူအေပါင်း တုိ့သည် ေရာမ Ǐမိ ့မှ

ထွက်သွား ရမည်အေြကာင်း၊ ကေလာဒိ မင်း အမိန့် ေတာ်ရိှ သည်ြဖစ်၍၊ ပုန တု ြပည်သားအာကုလ အမည် ရိှေသာ ယုဒ လူတစ် ေယာက်သည်



တမန်ေတာ်ဝတထ ု 1077

ဣတလိ ြပည်မှ လာ၍၊ မိမိ မယား ြပစ်ကိလ နှင့်တကွ မြကာမြမင့်မီှ ေရာက်လာ သည်ကုိ ေပါလုေတွ ့လǄင်သူ တုိ့ဆီသုိ့ဝင် ၍၊ ၃အလုပ်

ချင်းတူေသာေြကာင့် ၊ သူ တုိ့နှင့် ေန ၍ အလုပ်လုပ် ေလ၏။ ထုိသူတုိ့သည် တဲရှင် ကုိချုပ်တတ် ေသာ အချုပ်သမား ြဖစ် ြက၏။ ၄

ေပါလုသည်လည်း ဥပုသ်ေန့ မြပတ် တရားစရပ် ၌ ေဆွးေနွး ေဟာေြပာ၍၊ ယုဒ လူနှင့် ေဟလသ လူတုိ့ကုိ ြဖားေယာင်း ေသွးေဆာင်ေလ၏။

၅ သိလ နှင့် တိေမာေသ တုိ့သည် မာေကေဒါနိ ြပည်မှ ေရာက်လာ ေသာအခါ ၊ ေပါလု သည် သူတုိ့နှင့်တကွတရား ေဟာြခင်းအမǨကုိသာ

ေဆာင်ရွက် ၍၊ ေယရǨ ခရစ် ၏ အေြကာင်းကုိ ယုဒ လူတုိ့အား ǐကိးစား၍ သက်ေသခံ ေလ၏။ ၆ ယုဒလူတုိ့သည် ြငင်းခံု ဆဲေရးြခင်းကုိ

Ǒပသည် ရိှေသာ်၊ ေပါလု သည် မိမိအဝတ် ကုိခါ လုိက်လျက်၊ သင် တုိ့၏ အေသွး သည် သင် တုိ့၏ ေခါင်း ေပƝ၌ တည်ေစ။ ငါ မူကား

ကင်းလွတ် ၏။ ယခု မှစ၍တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့ဆီသုိ့ သွား မည်ဟု ဆုိǇပီးလǄင်၊ ၇ ထုိ အရပ်မှထွက် ၍ ဘုရားသခင် ကုိ ကုိးကွယ် ေသာ

ယုတတ ု အမည် ရိှေသာသူ ၏ အိမ် သုိ့ သွား ၏။ ထုိအိမ် သည် တရားစရပ် နှင့် စပ် လျက်ရိှ သတည်း။ ၈ကရိပပု အမည်ရိှေသာတရားစရပ်မǫး

သည် မိမိအိမ်သူ အိမ်သားအေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ သခင် ဘုရားကုိ ယံုြကည် ေလ၏။ ေကာရိန တု ြပည်သားအများ တုိ့သည် လည်း ယံုြကည် ၍

ဗတတိဇံ ကုိခံြက၏။ ၉ညဥ့် အခါ သခင် ဘုရားသည် ေပါလု အား ဗျာဒိတ် ရူပါရံုကုိြပ၍၊ သင်သည်မ ေြကာက် နှင့်။ တိတ်ဆိတ် စွာမ

ေနနှင့်။ ေဟာေြပာ ေလာ့။ ၁၀ ငါ သည်သင် နှင့်အတူ ရိှ ၏။ သင့် ကုိညှဥ်းဆဲ ြခင်းငှာအဘယ်သူ မǄအနုိင် အထက်မǑပရ။ ဤ Ǐမိ ့ ၌ ငါ

၏ လူ အများ ရိှ ြကသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေပါလုသည် ထုိǏမိ ့သူ Ǐမိ ့သားတုိ့အား ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ

ေဟာေြပာ သွန်သင်၍တနှစ် နှင့် ေြခာက် လ ပတ်လံုးေန ေလ၏။ ၁၂အခါယ ြပည်ကုိ ဂါလျုန် မင်းသည် ဝန် အရာနှင့် အုပ်စုိးေသာအခါယုဒ

လူများသည် တစ် ညီတစ်ညွတ်တည်း ေပါလု ကုိ အနုိင်အထက် Ǒပ၍ တရားပလလင် ေရှ ့ သုိ့ ယူသွား ǇပီးလǄင်၊ ၁၃ လူ တုိ့သည် ဘုရား

ကုိမတရား သြဖင့်ကုိးကွယ် ေစြခင်းငှာ၊ ဤသူသည် ြဖားေယာင်း တတ်ပါသည် ဟုဆုိ ြက၏။ ၁၄ ေပါလု သည် နǨတ် ကုိဖွင့် မည်Ǒပေသာ်၊

ဂါလျူန် မင်းက၊ အချင်း ယုဒ လူတုိ၊့ မတရားေသာအမǨ ၊ ဆုိးယုတ် ညစ်ညူး ေသာအမǨြဖစ် လǄင် ၊ ငါသည်သင် တုိ့ကုိ အေြကာင်း ရိှ

သည်အတုိင်း သည်းခံ ရမည်။ ၁၅ သုိ့မဟုတ်စကား ေသာ်၎င်း၊ ေခƝေဝƝ သမုတ်ြခင်းေသာ်၎င်း၊ သင် တုိ့၏ဘာသာတရား ေသာ်၎င်း၊

သင်တုိ့သည်အစီရင်ခံ လǄင် ကုိယ်အမǨကုိ ေစာင့်ြကေလာ့။ ထုိသုိ့ေသာ အမǨကုိစီရင်ြခင်းငှာငါ အလုိ မ ရိှ ဟုဆုိလျက်၊ ၁၆ ယုဒ လူတုိ့ကုိ

တရားပလလင် မှ ပယ်ရှား ေစ၏။ ၁၇ ထုိအခါေဟလသလူအေပါင်း တုိ့သည် တရားစရပ်မǫး သုဿင် ကုိယူ ၍တရားပလလင် ေရှ ့ မှာ ရုိက်

ြက၏။ ထုိအမǨ ကုိလည်း ဂါလျူန် မင်းသည် အမǨ မ ထား ဘဲေန၏။ ၁၈ ထုိေနာက်မှေပါလု သည် တာရှည် စွာေန Ǉပီးမှညီအစ်ကုိ တုိ့ကုိ

အခွင့် ေတာင်း၍ ထုိǏမိ ့မှထွက်သွား ၏။ အထက်ကသစစာ ဂတိǑပ သည်နှင့်အညီကင်ေြခ Ǐမိ ့၌ ေခါင်း ရိတ် ြခင်းကုိခံǇပီးလǄင်၊ ြပစ်ကိလ နှင့်

အာကုလ ကုိ ေခƝ၍ ရǨ ရိြပည်သုိ့သေဘင ာနှင့်လǞင့်ေလ၏။ ၁၉ ဧဖက် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် လǄင် ၊ တရားစရပ် သုိ့ ဝင် ၍ ယုဒ လူတုိ့နှင့် ေဆွးေနွး

နီှးေနှာေလ၏။ ၂၀ ထုိသူ တုိ့သည် မိမိတုိ့နှင့်အတူေပါလု ေန ပါဦးမည်အေǒကာင်း ေတာင်းပန် ေသာအခါ ၊ ေပါလသည် ဝန် မ ခံဘဲလျက်၊ ၂၁

ယခုေရာက်လုနီးေသာပဲွကုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ငါအမှန်ခံရမည်။ ဘုရားသခင် အလုိ ေတာ်ရိှလǄင်၊ ေနာက်တစ်ဖန် သင် တုိ့ရိှရာ သုိ့ ငါြပန်

ဦးမည်ဟူ၍အခွင့် ေတာင်းǇပီးမှ ၊ ြပစ်ကိလနှင့်အာကုလကုိ ဧဖက် Ǐမိ ့၌ ထား၍ သေဘင ာနှင့်လǞင့် ြပန်ေလ၏။ ၂၂ ကဲသရိ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် လǄင်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ တက် ၍ အသင်းေတာ် နှင့် နǨတ်ဆက် Ǉပီးမှအန တိအုတ် Ǐမိ ့ သုိ့ သွား ြပန်၏။ ၂၃ ထုိǏမိ ့၌ အတန် အရာေန ǇပီးလǄင် ၊ ထွက်

ြပန်၍ ဂလာတိ ြပည် ၊ ြဖူဂိ ြပည်ကုိ အစဥ် အတုိင်း ေရှာက်သွား သြဖင့်၊ တပည့် ေတာ်အေပါင်း တုိ့ကုိ Ǉမဲြမံ ခုိင်ခ့ံေစ၏။ ၂၄အာေပါလု

အမည် ရိှေသာ အာေလဇǇဒိ Ǐမိ ့သား ၊ ယုဒ လူ တစ် ေယာက်သည် ဧဖက် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာ ၏။ ထုိသူ သည် နǨတ် သတတ ိနှင့် ြပည့်စံု၍ ကျမ်းစာ

၌ အားǊကီး ေသာသူြဖစ် ၏။ ၂၅သခင် ဘုရား၏ဘာသာ ၌ေလ့ကျက် ၍ စိတ် အားǊကီး သြဖင့် ၊ သခင် ဘုရား၏ အေြကာင်း များကုိ ေစ့ေစ့

ေဟာေြပာ ၍ ဆံုးမ ြသဝါဒေပး၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ေယာဟန် ၏ ဗတတ ိဇံ ကုိသာ သိ ၏။ ၂၆ ထုိသူ သည် တရားစရပ် ၌ ရဲရင့်စွာေဟာေြပာ စ

Ǒပသြဖင့်၊ အာကုလ နှင့် ြပစ်ကိလ တုိ့သည် သူ ၏စကား ကုိ ြကားေသာအခါ ၊ သူ့ ကုိယူ ၍ဘုရားသခင် ၏ ဘာသာ တရားကုိသာ၍

ေသချာစွာသင်ြကား ြက၏။ ၂၇ ထုိသူ သည် အခါယ ြပည်သုိ့ သွား ြခင်းငှာအလုိရိှ သည်ြဖစ်၍ ၊ တပည့် ေတာ်ချင်းတုိ့သည် သူ့ ကုိလက်ခံ

မည်အေြကာင်း ညီအစ်ကုိ တုိ့သည်မှာစာ ကုိေပးလုိက်ြက၏။ သူ သည်ေရာက်လာ လǄင်၊ ေကျးဇူး ေတာ်အားြဖင့် ယံုြကည် ေသာ သူ တုိ့ကုိ
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အလွန် ေထာက်မ ေလ၏။ ၂၈ ေယရǨ သည်ခရစ်ေတာ် ြဖစ် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ကျမ်းစာ အားြဖင့် ထင်ရှားစွာြပ ၍၊ လူ အေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ ယုဒ

လူတုိ့၏စကားကုိ အားǊကီး စွာ ပယ်ဖျက် ေလ၏။

၁၉အာေပါလု သည် ေကာရိန သု Ǐမိ ့၌ ေန စဥ် ၊ ေပါလု သည်အထက် အရပ် များကုိ ေရှာက်သွား Ǉပီးမှဧဖက် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ၍၊ တပည့်

ေတာ်အချို ့ တုိ့ကုိေတွ ့ လǄင်၊ ၂သင်တုိ့သည် ယံုြကည် သည်ေနာက်၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ် ကုိခံ ြကǇပီေလာဟု ေမး

သည်ရိှေသာ်၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်သက်ေရာက်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့မ သိ ပါဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၃ ေပါလုကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊

သင်တုိသ့ည် အဘယ် မည်ေသာဗတတ ိဇံ ကုိ ခံြကသနည်းဟု ေမး လǄင် ၊ ေယာဟန် ၏ဗတတ ိဇံ ကုိခံပါသည်ဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၄ ေပါလု ကလည်း

၊ ေယာဟန် က၊ ငါ့ ေနာက် Ǚကလာ ေသာသူ ကုိ ယံုြကည် ရမည်ဟု လူ များတုိ့အား ေြပာဆုိ လျက်၊ ေနာင်တ နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ဗတတ ိဇံ ကုိေပး၏။

ထုိသုိ့ဆုိရာ ၌ ေယရǨ ခရစ်ကုိ ဆုိလုိ သည်။ ၅ ဟူေသာစကားကုိ ြကား လǄင် ၊ ထုိသူတုိ့သည် သခင် ေယရǨ ၏ နာမ ၌ ဗတတ ိဇံ ကုိ ခံြက၏။ ၆

ေပါလု သည်လည်း၊ သူ တုိ့အေပƝ ၌လက် ကုိတင် လǄင်၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ဆင်းသက် ေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိသူတုိ့သည်

အမျိုးမျိုး ေသာ ဘာသာစကားကုိ ေြပာ ၍ ပေရာဖက် Ǒပြက၏။ ၇ ထုိသူ တုိ့သည် အေရအတွက်အားြဖင့်တကျိပ် နှစ်ေယာက်မǄေလာက် ရိှ

သတည်း။ ၈ ထုိေနာက်မှေပါလုသည် တရားစရပ် သုိ့ ဝင် ၍ သံုး လ ပတ်လံုး ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်အေြကာင်း များကုိ ေဆွးေနွး

နီှးေနှာ၍ ြဖားေယာင်း ေသွးေဆာင်သြဖင့် ရဲရင့်စွာ ေဟာေြပာေလ၏။ ၉အချို ့ေသာသူတုိ့သည် ခုိင်မာ ေသာစိတ်ရိှ၍ မယံုြကည် ဘဲ ေနလျက်၊

လူများ ေရှ ့ မှာ ထုိဘာသာ ကုိ က့ဲရဲ ့ ေသာအခါ ၊ ေပါလုသည် သူ တုိ့အထဲ မှထွက်သွား ၍ တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိ အသီးအြခားခဲွ ထားǇပီးမှ၊ ၁၀

တုရနနု အမည်ရိှေသာသူ၏ စာသင် စရပ်၌ နှစ် နှစ် ပတ်လံုး ေနတုိ့င်း ေဟာေြပာ ေသာအားြဖင့် ၊ အာရိှ ြပည်သားြဖစ်ေသာ ယုဒ လူ၊ ေဟလသ

လူ အေပါင်းတုိ့သည် သခင် ေယရǨ၏ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ ြကား ရြက၏။ ၁၁ ဘုရားသခင် သည် ေပါလု လက် ြဖင့် အလွန် တရာ

ထူးဆန်းေသာ တန်ခုိး များကုိြပ ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ၁၂ ေပါလုသံုးေသာပုဝါ ၊ ခါးပန်း တခုခုကုိ အနာ ေရာဂါရိှေသာသူ တုိ့ဆီသုိ့ ၊ ေပးလုိက်၍၊

သူ တုိ့သည် အနာ ေရာဂါနှင့်ကင်းလွတ် ြက၏။ နတ် ဆုိး တုိ့လည်း ထွက်သွား ြက၏။ ၁၃ ထုိအခါအရပ်ရပ်သုိ့လှည့်လည် ၍ ဓိėာန်သစစာ

ေပးတတ်ေသာ ယုဒ လူအချို ့တုိ့က၊ ေပါလု ေဟာေြပာ ေသာ ေယရǨ ကုိ ငါတုိင်တည်၍ သင် တုိ့ကုိ ဓိėာန်သစစာ ေပး ၏ဟုဆုိလျက်၊ နတ် ဆုိး

စဲွ ေသာ သူ တုိ့၏အေပƝ ၌သခင် ေယရǨ ၏နာမ ေတာ်ကုိ Ǘမက် စမ်းြက၏။ ၁၄သေကဝအမည်ရိှေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း၏ သား ခုနစ်

ေယာက်တုိ့သည် ထုိသုိ့ Ǒပ ြက၏။ ၁၅ နတ် ဆုိး ကလည်း၊ ေယရǨ ကုိငါသိ ၏။ ေပါလု ကုိ လည်း ငါသိ ၏။ သင် တုိက့ား ၊ အဘယ်သူ နည်းဟု

ေြပာဆုိ ǇပီးလǄင် ၊ ၁၆ နတ် ဆုိး စဲွ ေသာသူ သည် ထုိသူ တုိ့အေပƝသုိ့ ခုန်တက် ၍နုိင် သြဖင့် လုယက် နိှပ်စက် ေသာေြကာင့် ၊ ထုိ အိမ် မှ

အဝတ် မပါဘဲအနာ များနှင့် ထွက်ေြပး ေစ၏။ ၁၇ ထုိ အေြကာင်းအရာကုိ ဧဖက် Ǐမိ ့၌ေန ေသာ ယုဒ လူနှင့် ေဟလသ လူအေပါင်း တုိ့သည်

ြကားသိ လǄင်၊ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းသုိ့ေရာက် ၍ သခင် ေယရǨ ၏ နာမ ေတာ် ကုိချီးမွမ်း ြက၏။ ၁၈ ယံုြကည် ေသာသူ အများ တုိ့သည်လည်း လာ

၍ မိမိ တုိ့အကျင့် ကုိ ေဖƝြပ လျက် ေတာင်းပန် ြက၏။ ၁၉ နတ် ဝိဇဇာအတတ်ကုိသံုးေဆာင်ေသာ သူ အများ တုိ့သည်လည်း မိမိတုိ့စာေစာင်

ကုိယူခ့ဲ ၍ လူအေပါင်း တုိ့ေရှ ့မှာမီးရǨိ ့ ြက၏။ စာေစာင် အဘုိး ကုိချင့်တွက် ေသာ်၊ ေငွ အသြပာငါးေသာင်း ထုိက်သည်ကုိ သိ ြက၏။ ၂၀ ထုိသုိ့

သခင် ဘုရား၏သာသနာ ေတာ်သည် တန်ခုိး နှင့် တုိးပွား ၍ ေအာင်ြမင် ေလ၏။ ၂၁ ထုိေနာက်မှေပါလု က၊ ငါသည်မာေကေဒါနိ ြပည်နှင့်

အခါယ ြပည် ကုိေရှာက်သွား ǇပီးလǄင်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ သုိ့ သွား မည်။ ထုိ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် Ǉပီးသည်ေနာက် ၊ ေရာမ Ǐမိ ့ကုိြမင် ရမည်ဟုစိတ် ထဲ၌

အြကံရိှသည်ြဖစ်၍၊ ၂၂ မိမိ အားလုပ်ေကǀး ေသာ သူ နှစ် ေယာက်၊ တိေမာေသ နှင့် ဧရတတ ု တုိ့ကုိ မာေကေဒါနိ ြပည်သုိ့ ေစလǞတ် Ǉပီးမှ မိမိ

သည် အာရိှ ြပည်၌ ခဏ ေန ေသး၏။ ၂၃ ထုိ အခါ ဘာသာ တရားေြကာင့် ေရာက်ေသာ အမǨ Ǌကီး ဟူမူကား ၊ ၂၄ ေဒေမတရိ အမည် ရိှေသာ

ပန်းထိမ်သမားတစ် ေယာက်သည် အာေတမိ နတ်သမီး၏ ေငွ ဗိမာန် ငယ် တုိ့ကုိ လုပ် သြဖင့်၊ ပန်းထိမ် သမား တုိ့အားစီးပွား များ ကုိǑပ

တတ်၏။ ၂၅ ထုိသူ သည်ပန်းထိမ်သမားတုိ့နှင့် ထုိသုိ့ေသာ အတတ် သမားများကုိစုရံုး ေစǇပီးလǄင်၊ အချင်းလူတုိ့ ၊ ဤ အတတ်ကုိအမီှǑပ ၍ငါ

တုိ့ ၌အကျိုး စီးပွား ြဖစ် သည်ကုိ သင်တုိ့သိ ြက၏။ ၂၆ယခုတွင် ထုိ ေပါလု က၊ လူလက် ြဖင့် လုပ် သမǄ တုိ့သည် ဘုရား မ ဟုတ် ဟု ဆုိ

သြဖင့်၊ ဧဖက် Ǐမိ ့မှစ၍အာရိှ ြပည် တေရှာက် လံုးကုန်မတတ် ၊ လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ြဖားေယာင်း ေသွးေဆာင်သည်ကုိ သင်တုိ့သည် ြမင် လျက်၊



တမန်ေတာ်ဝတထ ု 1079

ြကား လျက်ရိှြက၏။ ၂၇ ထုိသုိ့ လူများတုိ့သည် ငါ တုိ့၏အတတ်ကုိ က့ဲရဲ ့သည်သာမက ၊ Ǌကီးြမတ် ေသာနတ်သမီး အာေတမိ ၏ ဗိမာန်

ေတာ်ကုိ ပမာဏ မ Ǒပသြဖင့်၊ အာရိှ ြပည် တေရှာက် လံုးမှစ၍ ေလာကီ နုိင်ငံသားတုိ့ ကုိးကွယ် ေသာဘုန်း အသေရေတာ်သည် ပျက်စီး

ြခင်းသုိ့ေရာက် မည်ကုိ စုိးရိမ်စရာအေြကာင်း ရိှပါသည်ဟု ေြပာဆုိ ၏။ ၂၈ ထုိစကားကုိြကား လǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည် ေဒါသအမျက်နှင့်

ြပည့် သြဖင့်၊ ဧဖက် လူတုိ့၏ အာေတမိ သည် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏ဟု ေအာ်ဟစ် ြက၏။ ၂၉တစ်Ǐမိ ့လံုး ရုန်းရင်းခတ် မǄြဖစ်၍ ၊ ေပါလု

နှင့်အတူေဒသစာရီ လှည့်လည်ေသာ မာေကေဒါနိ လူ ဂါယု နှင့် အာရိတတ ာခု တုိ့ကုိ ဆဲွယူ ǇပီးလǄင်၊ ပဲွ ခံရာစရပ်ထဲသုိ့ ညီညွတ် စွာ တဟုန်တည်း

ေြပးဝင်ြက၏။ ၃၀ ေပါလု သည် လူစု ထဲသုိ့ ဝင် ြခင်းငှာအလုိရိှ လǄင် တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ြမစ်တား ြက၏။ ၃၁ ေပါလု ၏အေဆွ ြဖစ်

ေသာ အာရိှ ပဲွမင်းအချို ့ကလည်း ၊ ပဲွ ခံရာစရပ်ထဲသုိ့ ကုိယ် ကုိမ အပ် ပါနှင့်ဟု သူ့ ထံသုိ့ ေစလǞတ် ၍ ေတာင်းပန် ေလ၏။ ၃၂ စုေဝး

ေသာလူတုိ့သည် ရုန်းရင်းခတ် မǄြဖစ် ၍ ၊ တစ် ေယာက်တြခားစီ ေအာ်ဟစ် သြဖင့်၊ လူအများ တုိ့သည် မိမိတုိ့စုေဝး ရသည် အေြကာင်း

ကုိပင်မိမိတုိ့မ သိ ြက။ ၃၃ ယုဒ လူတုိ့သည် အာေလဇြနဒု ကုိ အခွင့် ေပး၍ သူတစ်ပါးတုိ့သည် လူစု ေရှ ့ သုိ့သွားေစသြဖင့်၊ သူ သည် လက်

နှင့်အမှတ်ေပး ၍ အြပစ် ေြဖရာ စကားကုိ လူ များတုိ့ အား ေြပာြခင်းငှာအလုိရိှ ၏။ ၃၄ သူသည်ယုဒ လူြဖစ် သည်ကုိ သိ ြကလǄင် ၊ ဧဖက်

လူတုိ၏့ အာေတမိ သည် Ǌကီးြမတ် ေတာ်မူ၏ဟု နှစ် နာရီ ခန့် မǄေလာက်လူအေပါင်း တုိ့သည် တစ် သံ တည်းနှင့် ဟစ် ြက၏။ ၃၅ Ǐမိ ့စာေရး

သည် လူ များကုိတိတ် ေစǇပီးလǄင်၊ ဧဖက် လူ တုိ၊့ ဧဖက် Ǐမိ ့သည် ဇုသဘုရားထံမှကျေသာ ရုပ်တုေတာ်တည်းဟူေသာǊကီးြမတ် ေတာ်မူေသာ

အာေတမိ ကုိ လုပ်ေကǀးေသာဘုရား ကǀနြ်ဖစ် သည် ကုိ မ သိ ေသာ သူ တစ်စံုတစ်ေယာက်ရိှ သေလာ။ ၃၆ဤအရာများတုိ့သည် ြငင်းခံု

ဘွယ်မရိှသည်ြဖစ် ၍ ၊ သင် တုိ့သည် တိတ်ဆိတ် စွာေန သင့်ြက၏။ ၃၇သတိနှင့်မဆင်ြခင် ဘဲ အဘယ် အမǨကုိမǄ မǑပ သင့်ြက၊ ဗိမာန်

ေတာ်ကုိလုယူဖျက်ဆီးြခင်းမ ရိှ၊ သင်တုိ့ ဘုရား ကုိမ က့ဲရဲ ့ ေသာဤ လူ တုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် ေဆာင်ယူ ခ့ဲြကǇပီတကား။ ၃၈ ေဒေမတရိ မှစ၍

သူ နှင့်အတူ ရိှေသာ ပန်းထိမ် သမားတုိ့သည် တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူ၌ အမǨရိှ လǄင် ရံုး ေတာ်ရိှ၏။ Ǐမိ ့ဝန်မင်း လည်း ရိှ ၏။ အမǨသည်

ချင်း တရား ေတွြ့ကေစ။ ၃၉ သုိမ့ဟုတ် သင်တုိ့သည် အြခား အမǨကုိ အစီရင်ခံ လုိလǄင် ၊ တရား ေသာအစည်းအေဝး ၌ စီရင် ရလိမ့်မည်။ ၄၀

ယေန့ ရုန်းရင်းခတ် ြခင်းကုိ Ǒပ ေသာေြကာင့် အမǨ ေရာက်မည်ဟု စုိးရိမ် စရာရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ဤ မတရားေသာစည်းေဝး ြခင်း

အေြကာင်း ကုိ ေြပာ စရာတစ်စံုတခု မǄ မရိှဟု၊ ၄၁ ဆုိ ǇပီးလǄင် အစည်းအေဝး ကုိဖျက် ေလ၏။

၂၀ ထုိရုန်ရင်းခတ် ေသာ အမǨǇငိမ်း ေသာအခါ ေပါလု သည်၊ တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိေခƝ ၍ နǨတ်ဆက် Ǉပီးမှမာေကေဒါနိ ြပည်သုိ့ သွား

ေလ၏။ ၂ ထုိ အရပ် များကုိေရှာင်သွား ၍ တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိ စကား များနှင့် ဆံုးမ Ǉပီးမှ ေဟလသြပည်သုိ့ ေရာက်လာ ၏။ ၃ သံုး

လ ေန ǇပီးလǄင် ပင်လယ်ကုိကူး ၍ ရǨ ရိ ြပည်သုိ့ သွားမည်Ǒပေသာ်၊ ယုဒ လူတုိ့သည် မေကာင်း ေသာအြကံ ကုိ ြကံ ေသာေြကာင့်၊ မာေကေဒါနိ

ြပည်လမ်းြဖင့် ြပန် မည်ဟု အြကံ ရိှ ြပန်၏။ ၄ ေပါလု နှင့်အတူ အာရိှြပည်သုိ့ လုိက် ေသာသူ ဟူမူကား၊ ေဗရိ Ǐမိ ့သားြဖစ်ေသာ ပုရု ၏သား

ေသာပတရု ၊ သက်သာေလာနိတ် Ǐမိ ့သားအာရိတတာခု နှင့် ေသကုနဒု ၊ ေဒရေဗ Ǐမိ ့သားဂါယု ၊ လုတတရǏမိ ့သားတိေမာေသ ၊ အာရိှ ြပည်သား၊

တုခိတ် နှင့် တေရာဖိမ် တည်း။ ၅ဤသူ တုိ့သည် ငါ တုိ့အရင် သွား၍ တေရာ Ǐမိ ့၌ င့ံလင့် လျက် ေနြက၏။ ၆အဇုမ ပဲွေနရ့က် လွန် Ǉပီးမှငါ

တုိ့သည် ဖိလိပပိ Ǐမိ ့မှ သေဘင ာနှင့်လǞင့် ၍ ငါး ရက် အတွင်း တွင် သူ တုိ့ရိှရာ တေရာ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ၍ခုနစ် ရက် ေန ြက၏။ ၇ ခုနစ်ရက်တွင်

ပဌမ ေနရ့က်၌ မုန့် ကုိဖ့ဲ ြခင်းငှာစည်းေဝး ြကေသာအခါ၊ ေပါလု သည် နက်ြဖန် ေန့၌ ထွက်သွား မည်ြဖစ် ၍၊ သန်းေခါင် တုိင်ေအာင်

ေဟာေြပာ လျက် ေနေလ၏။ ၈ စည်းေဝး ရာအထက် ခန်း၌ မီးခွက် များရိှ ၏။ ၉ ဥတုခု အမည် ရိှေသာ လုလင် တစ် ေယာက်သည်

ြပတင်းေပါက် နားမှာ ထုိင် ၍ အိပ်ေပျာ် ကျူးလွန် လျက် ေန၏။ ေပါလု သည် ြကာြမင့် စွာ ေဟာေြပာ သည်တွင်၊ ထုိသူသည် အိပ်ေပျာ် လျက်

အိမ် သံုးဆင့်အထက်မှ ေအာက် သုိ့ေလျာ့ ကျ၍ ေသ သည်ကုိ သူတုိ့သည်ချီǙက ြက၏။ ၁၀ ေပါလု သည်လည်း ေအာက် သုိ့ ဆင်း၍သူ ၏

အေပƝသုိ့ကုိယ်ကုိလဲှလျက် ဖက်ယမ်း Ǉပီးမှ ၊ အုတ်အုတ်သဲသဲ မ Ǒပြကနှင့်။ သူ သည် အသက် ရိှ ၏ ဟုဆုိ ၍ တက် ြပန် ေလ၏။ ၁၁ မုန့် ကုိဖ့ဲ

၍စား ြကသည်နှင့် မုိဃ်းလင်း သည် တုိင်ေအာင် ြကာြမင့် စွာ စကား ေြပာǇပီးမှ ထွက်သွား ၏။ ၁၂အသက် ရှင်လျက်ရိှေသာထုိလုလင် ကုိ

ေဆာင်ယူ ခ့ဲ၍ ၊ အလွန် သက်သာ ြခင်းရိှြက၏။ ၁၃ ငါ တုိ့သည် ေပါလုအရင် သေဘင ာ သုိ့ သွား၍၊ အဿု Ǐမိ ့၌ သူကုိ့ ခံယူ မည်အြကံ နှင့်
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ထုိǏမိ ့သုိ့ လǞင့် ြက၏။ ေပါလု သည်ထုိǏမိ ့သုိ့ ကုန်းေြကာင်း သွားမည်အြကံ ရိှ ၍ ထုိသုိ့စီရင် ေလ၏။ ၁၄အဿု Ǐမိ ့၌ သူသည်ငါ တုိ့နှင့်ေတွမိ့

လǄင်၊ သူ့ ကုိခံယူ ၍ မိတုလင် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ြက၏။ ၁၅ ထုိǏမိ ့ မှလǞင့် ြပန်လǄင် နက်ြဖန် ေန့၌ ခိအု ကǀန်းနား မှာေရှာက်သွား၍ ေနာက်တစ်ေန့၌

သာမု ကǀန်းသုိ့ ေရာက် သြဖင့်၊ တေရာဂုလိအငူစွန်း၌ေနြက၏။ ေနာက်တစ်ေန့၌လည်း မိလက် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ြက၏။ ၁၆ ေပါလု သည်

ပင်ေတကုေတတ ပဲွေန့ မလွန်မီှ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် နုိင် လǄင် ေရာက်ြခင်းငှာǐကိးစား သည်ြဖစ်၍ အာရိှ ြပည်၌ တာရှည် စွာ မ

ေနလုိသြဖင့် ဧဖက် Ǐမိ ့မှာ မဆုိက်ဘဲ လǞင့် သွားမည်ဟု စိတ် ြပėာန်းလျက်ရိှနှင့်သတည်း။ ၁၇ မိလက် Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်မှ ေပါလုသည် ဧဖက်

Ǐမိ ့သုိ့ ေစလǞတ် ၍ သင်းအုပ် များကုိ ေခƝ ေလ၏။ ၁၈ သူတုိ့သည် ေရာက် ြကေသာအခါ ၊ ေပါလုက၊ ငါသည်အာရိှ ြပည်သုိ့ ေရာက် ေသာ ေန့

မှစ၍ ယခုတုိင်ေအာင်သင်တုိ့ေရှမှ့ာ အဘယ်သုိ့ ကျင့် ေနသည်ကုိ သင် တုိ့သိ ြက၏။ ၁၉အလွန် နိှမ့်ချ ေသာစိတ်ရိှလျက်၊ မျက်ရည်

ကျလျက် ၊ ယုဒ လူတုိ့၏ မေကာင်း ေသာအြကံအားြဖင့် စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိခံ လျက်၊ သခင် ဘုရား၏ အမǨ ေတာ်ကုိ ငါေဆာင်ရွက်သည်

အေြကာင်းအရာကုိ သင်တုိ့သိြက၏။ ၂၀သင်တုိ့အကျိုး တစ်စံုတစ်ခုကုိမǄ ငါမ ထိမ် မဝှက်။ လူ စုေဝးရာ၌၎င်း ၊ အိမ် များ၌၎င်း၊ သင်

တုိအ့ားေဟာေြပာ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးသြဖင့် ၊ ၂၁ ဘုရားသခင့် ေရှ ့ေတာ်၌ ေနာင်တရ ြခင်းတရားကုိ၎င်း၊ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ်ကုိ ယံုြကည်

ြခင်းတရားကုိ၎င်း ၊ယုဒ လူ၊ ေဟလသ လူတုိ့အား သက်ေသခံ သည် အေြကာင်းအရာကုိ သင်တုိ့ သိြက၏။ ၂၂ယခု မှာငါ သည် ဝိညာဥ်

ေတာ်အားြဖင့်ချည်ေနှာင် ြခင်းကုိခံ၍၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ရ၏။ ထုိǏမိ ့ ၌ အဘယ်အမǨ ေရာက် မည်ကုိမ သိ ။ ၂၃ သုိ့ေသာ်လည်း

ချည်ေနှာင် ြခင်း၊ ညှဥ်းဆဲ နိှပ်စက်ြခင်းအမǨတုိ့သည် ငါ့ ကုိဆုိင်းလင့် သည်ဟု သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ခပ်သိမ်းေသာǏမိ ့ တုိ့ ၌ ငါ့

အား သက်ေသခံ ေတာ်မူ၏။ ၂၄ သုိ့ရာတွင် ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ သက်ေသခံ ေစြခင်းငှာ၊ သခင်

ေယရǨ ၏လက်မှ ငါခံ ခ့ဲǇပီးေသာဓမမဆရာ အမǨတည်းဟူေသာငါ ေဆာင်ရွက် ရေသာအမǨကုိ ဝမ်းေြမာက်စွာ Ǉပီးစီး ေစမည်အေြကာင်း ၊

ထုိညှဥ်းဆဲြခင်းအမǨ တစ်စံုတစ်ခုကုိမǄ ငါသည်ပမာဏမ Ǒပ ၊ ကုိယ် အသက် ကုိလည်း နှေြမာ ြခင်းမရိှ၊ ၂၅ယခု မူကား၊ ငါလှည့်လည် ၍

ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံ ေတာ်အေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာ ရာ၊ သင်တုိ့ရိှသမǄ သည် ေနာက်တဖန်ငါ့ မျက်နှာ ကုိ မ ြမင်ရြက ဟုငါ သိ ၏။ ၂၆

ထုိေြကာင့် ၊ လူအေပါင်း တုိ့၏အေသွး နှင့် ငါ ကင်းလွတ် သည်ဟု ယေန့ ၌ သင်တုိ့အား ငါသက်ေသခံ ၏။ ၂၇ ဘုရားသခင် ၏အလုိ

ေတာ်ကုိသင် တုိ့အား အကုန်အစင် ေဟာေြပာ ြပသြခင်းအမǨကုိ ငါသည်မ လǞဲ မေရှာင်ဘဲǑပခ့ဲǇပီ။ ၂၈ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် ကုိယ် ကုိ သတိ

နှင့် ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ဘုရားသခင် သည် မိမိ အေသွး နှင့် ဝယ် ေတာ်မူေသာအသင်းေတာ် ကုိ လုပ်ေကǀး ေစြခင်းငှာ၊ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်

ေတာ်သည် သင် တုိ့ကုိ အအုပ်အချုပ် ခန့်ထား ေတာ်မူေသာ သုိးစု တစ်စုလံုးကုိလည်း သတိနှင့် ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ၂၉အေြကာင်းမူကား

၊ ငါ မ ရိှသည်ေနာက် ၊ ြကမ်းတမ်း ေသာ ေတာေခွး တုိ့သည် သုိး များကုိ မ သနား ဘဲ သင် တုိ့အထဲ သုိ့ဝင် မည်ကုိ၎င်း၊ ၃၀တပည့်

ေတာ်များကုိေသွးေဆာင် ြခင်းငှာ၊ မှား ေသာစကားကုိ ေြပာ တတ်ေသာလူ တုိ့သည် သင် တုိ့အထဲ ၌လည်း ေပƝလာ မည်ကုိ၎င်း ငါ သိ

၏။ ၃၁ ထုိေြကာင့် ေစာင့်ေရှာက် ၍ေနြကေလာ့။ ငါသည်သံုး နှစ်ပတ်လံုးေန့ ည မ ြပတ် လူအေပါင်းတုိ့ကုိ မျက်ရည် နှင့်တကွ ဆံုးမ ၍

ေနေြကာင်းကုိ ေအာက်ေမ့ ြက ေလာ့။ ၃၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ယခု ငါသည်သင် တုိ့ကုိ ဘုရားသခင် ၌ အပ်နံှ ၏။ သင်တုိ့ကုိ တည်ေဆာက်

ြခင်းငှာ၎င်း ၊ သန့်ရှင်း ေသာသူ အေပါင်း တုိ့နှင့်အတူ သင်တုိ့အား အေမွ ေပး ြခင်းငှာ၎င်း၊ တတ်နုိင် ေသာဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်တရား

၌လည်း သင်တုိ့ကုိငါအပ်နံှ၏။ ၃၃ သူေ့ရǞ ေငွ အဝတ် တန်ဆာတုိ့ကုိ ငါသည်တပ်မက် ြခင်းမ ရိှǇပီ။ ၃၄ဤလက် တုိ့သည် ငါ့ ကုိ၎င်း ၊ ငါ့

အေပါင်းအေဘာ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ လုပ်ေကǀး Ǉပီဟု သင်တုိ့သည် ကုိယ်တုိင် သိ ြက၏။ ၃၅ ထုိသုိ့ သင် တုိ့သည်လည်း အလုပ်လုပ် ၍ အားနည်း

ေသာ သူ တုိ့ကုိ မစ ရ မည်ကုိ၎င်း၊ အစွန့်အǊကဲ ခံြခင်း အရာထက် စွန့Ǌ်ကဲ ြခင်း အရာသည်သာ၍ မဂငလာ ရိှ သည်ဟု သခင် ေယရǨ မိန့်

ေတာ်မူေသာ စကား ေတာ်ကုိ ေအာက်ေမ့ ရမည်ကုိ၎င်း၊ အရာရာ ၌ သင်တုိ့အား ငါြပသ Ǉပီဟု၊ ၃၆ ေပါလု ဆုိ ǇပီးလǄင် ၊ ဒူး ေထာက် ၍ ထုိသူ

အေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ဆုေတာင်း ေလ၏။ ၃၇ ထုိသူအေပါင်း တုိ့သည် အလွန် ငုိေǙကး ၍ ၊ ေပါလု ၏ လည်ပင်း ကုိ ဘက်ယမ်း လျက် သူ့

ကုိနမ်း ြက၏။ ၃၈ ေနာက်တဖန် သူ ၏မျက်နှာ ကုိမ ြမင် ရဟူေသာစကား ေြကာင့် သာ၍ေြကကဲွေသာစိတ် နှင့် ေပါလု ကုိ သေဘင ာ သုိ့ ပုိ့

လုိက်ြက၏။
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၂၁ ထုိသူ များနှင့် ငါ တုိ့သည် ခွာသွား ၍ သေဘင ာလǞင့် မှ ေကာသ ကǀန်းသုိ့ တည့်တည့် သွား သြဖင့်၊ နက်ြဖန် ေန့၌ ေရာဒု ကǀန်းသုိ့ ၎င်း၊

ထုိ ကǀန်းမှ ပါတရ Ǐမိ ့သုိ့ ၎င်း ေရာက် ြက၏။ ၂ ဖိနိတ် ြပည်သုိ့ ကူး ေသာ သေဘင ာ ကုိေတွ ့လǄင်၊ ထုိသေဘင ာကုိစီး ၍ လǞင့် ြပန်၏။ ၃

ကုပရု ကǀန်းကုိြမင် လǄင် လက်ျာ ဘက်၌ ေရှာက်သွားသြဖင့်၊ ရǨ ရိ ြပည်သုိ့ ကူး ၍ တုရု Ǐမိ ့၌ ဆုိက် ေလ၏။ ထုိ Ǐမိ ့မှာ သေဘင ာ ၌ပါေသာ ဝန်

ကုိချ ရ၏။ ၄တပည့် ေတာ်တုိ့ကုိေတွ ့၍ ငါတုိ့သည် ခုနစ် ရက် ေန ြက၏။ ေပါလု သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ မ တက် ရမည် အေြကာင်း၊ ထုိ

တပည့်ေတာ် တုိ့သည် ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် ေြပာ ြက၏။ ၅ ခုနစ်ရက် ေစ့ ေသာအခါ တပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် သား မယား နှင့်တကွ

Ǐမိ ့ ြပင် သုိ့ ငါ တုိ့ကုိ ပုိ့ လုိက် ြက၍ ငါတုိ့သည်ထွက် သွား ǇပီးလǄင်၊ ပင်လယ်ကမ်း ေပƝ၌ ဒူး ေထာက် လျက် ဆုေတာင်း ြက၏။ ၆အချင်းချင်း

နǨတ်ဆက် Ǉပီးမှငါတုိ့သည် သေဘင ာ ေပƝသုိ့ တက် ၍ သူ တုိ့သည် မိမိ အိမ်သုိ့ ြပန် ြက၏။ ၇ တုရု Ǐမိ ့မှ ပေတာလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် လǄင်၊

ပင်လယ်ကူး ြခင်းနှင့် လွတ်ြက၏။ ပေတာလင်Ǐမိ ့၌ ညီအစ်ကုိ တုိ့နှင့် နǨတ်ဆက် ၍ တစ် ရက် ေန Ǉပီးမှ၊ ၈ နက်ြဖန် ေန့၌ ထွက်သွား ြပန်၍

ကဲသရိ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် လǄင်၊ ဆရာခုနစ် ပါးအဝင် သာသနာǑပ ဆရာ ဖိလိပပု ၏ အိမ် သုိ့ ဝင် ၍ေန ြက၏။ ၉ ထုိသူ ၌ ပေရာဖက် Ǒပေသာ

သမီး ကညာ ေလး ေယာက်ရိှ ၏။ ၁၀ ထုိအိမ်၌တာရှည် စွာေန ြကǇပီးမှ အာဂဗု အမည် ရိှေသာ ပေရာဖက် တစ် ေယာက်သည် ယုဒ

ြပည်မှ လာ ၍၊ ၁၁ ငါ တုိ့ရိှရာ သုိ့ဝင် သြဖင့်၊ ေပါလု ၏ ခါးပန်း ကုိယူ ၍ မိမိ ေြခ လက် ကုိချည်ေနှာင် ǇပီးလǄင်၊ ဤ ခါးပန်း ရှင် ကုိ ယုဒ

လူတုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ချည်ေနှာင် ၍၊ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့လက် သုိ့ အပ်နံှ ြကလိမ့်မည်ဟု သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်မိန့်

ေတာ်မူသည်ဟုဆုိ ၏။ ၁၂ ထုိ စကားကုိြကား လǄင်၊ ငါ တုိ့နှင့် ထုိ အရပ်၌ ရိှေသာ သူ တုိ့က၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ မ သွား ပါနှင့်ဟု ေပါလု

ကုိေတာင်းပန် ြက၏။ ၁၃ ေပါလု ကလည်း၊ အဘယ်ေြကာင့် ငုိေǙကး လျက် ငါ့ စိတ်နှလံုး ကုိ ေြကကဲွ ေစလျက် Ǒပြကသနည်း။ သခင်

ေယရǨ ၏ နာမ ေတာ်ေြကာင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ချည်ေနှာင် ြခင်းမက ၊ အေသသတ်ြခင်းကုိပင် ခံြခင်းငှာငါ အသင့် ရိှ သည်ဟုဆုိ ၏။ ၁၄

ထုိသုိ့ေသွးေဆာင် ြခင်းသုိ့မလုိက်ေသာအခါ ငါတုိ့သည် မေသွးေဆာင်ဘဲေန၍၊ သခင် ဘုရား အလုိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ြဖစ် ပါေစဟု

ဆုိ ြက၏။ ၁၅ ထုိေနာက်မှ ငါတုိ့သည် အသံုးအေဆာင်များကုိ ြပင်ဆင် ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့သွား ြက၏။ ၁၆ ကဲသရိ Ǐမိ ့သားတပည့်

ေတာ်အချို ့တုိ့သည် ငါ တုိ့နှင့်အတူ လုိက် ြက၍၊ ငါတုိ့ကုိဧည့်ခံ မည့်သူ မနာသုန် အမည်ရိှေသာ ကုပရု ကǀန်း သား အသက်Ǌကီး ေသာ

တပည့် ေတာ်ဆီသုိ့ပုိ့ေဆာင် ြက၏။ ၁၇ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ၊ ညီအစ်ကုိ တုိ့သည် ြကည်ညုိ ေသာစိတ်နှင့် ငါ တုိ့ကုိ လက်ခံ

ြက၏။ ၁၈ နက်ြဖန် ေန့၌ေပါလု သည် ငါ တုိ့နှင့်တကွ ယာကုပ် ထံသုိ့ ဝင် လǄင် သင်းအုပ် အေပါင်း တုိ့သည် စည်းေဝး ြက၏။ ၁၉

ေပါလုသည်ထုိသူ များကုိ နǨတ်ဆက် ǇပီးလǄင် ၊ မိမိ သည် ဓမမဆရာ အမǨကုိေဆာင်ြခင်းအားြဖင့် ဘုရားသခင် သည် တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့တွင်

Ǒပ ေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ ေသချာစွာထုတ်ေဖƝ ြပသေလ၏။ ၂၀ ထုိသူ တုိ့သည်ြကား လǄင်၊ ဘုရားသခင် ၏ ဂုဏ် ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက၏။

ေပါလု အားလည်း ၊ ငါတုိ့ ညီ ၊ ယံုြကည် ေသာ ယုဒ လူဘယ်နှစ် ေသာင်း ရိှ သည်ကုိ သင်သည် သိြမင် ၏။ ထုိသူအေပါင်း တုိ့သည်

ပညတ် တရား ဘက်၌ စိတ်အားǊကီး ေသာသူြဖစ် ြက၏။ ၂၁တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့တွင် ေနေသာ ယုဒ လူ အေပါင်း တုိ့သည် သူငယ်

တုိ့အားအေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ မ ေပးရြက။ ေရှးထံုးတမ်း အတုိင်း မ ကျင့် ရြကဟု သင် သည် ဆုိ လျက်၊ သူတုိ့သည်ေမာေရှ တရားကုိစွန့်

ေစြခင်းငှာ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးတတ်သည်ကုိ ဤ လူတုိ့သည် သိတင်းြကား ြက Ǉပီ။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရမည်နည်း။ လူအေပါင်း

တုိ့သည် မစုေဝးဘဲမေနနုိင်ရာ။ သင်ေရာက် ေြကာင်း ကုိ ြကားသိ လိမ့်မည်။ ၂၃ ထုိေြကာင့် အကǀန်ု ပ် တုိ့ဆုိ သည်အတုိင်း Ǒပ ပါေလာ့။ သစစာ

ဂတိ Ǒပ Ǉပီးေသာ လူ ေလး ေယာက်သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့တွင်ရိှ ၏။ ၂၄ ထုိသူ တုိ့ကုိ ယူ ၍ သူ တုိ့နှင့်တကွ စင်ြကယ် ြခင်းကုိǑပလျက်၊ သူ

တုိ့ေခါင်း ရိတ် ြခင်းစရိတ် ကုိ ေပးပါေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်လူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိြ့ကား ေသာ သိတင်းစကား မမှန်သည်ကုိ၎င်း၊ သင်

သည် ကုိယ်တုိင် ပညတ် တရားကုိေစာင့်ေရှာက် ၍ ကျင့် ေနသည်ကုိ၎င်း သိ ရြက လိမ့်မည်။ ၂၅ ယံုြကည် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာတစ်ပါး

အမျိုးသားတုိ့မူကား ၊ ထုိသုိ့ေသာတရားကုိမကျင့်မေစာင့်ဘဲလျက်၊ ရုပ်တု ေရှမှ့ာပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်ကုိ၎င်း ၊ အေသွး ကုိ ၎င်း ၊ လည်ပင်း

ကုိညှစ်၍ သတ်ေသာအရာ ကုိ၎င်း၊ မတရား ေသာ ေမထုန်ကုိ၎င်း၊ ေရှာင် ေစြခင်းငှာသာ ငါ တုိ့သည် စီရင် ၍ ြကား လုိက်ခ့ဲǇပီဟုဆုိ ြက၏။

၂၆ ထုိအခါေပါလု သည် ထုိသူ တုိ့ကုိေခƝ ၍ နက်ြဖန် ေန့၌ သူ တုိ့နှင့်တကွ စင်ြကယ် ြခင်းကုိǑပǇပီးမှ၊ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ဝင် ၍ သူ တုိ့အတွက်
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အသီးအြခား ပူေဇာ် သကကာǑပ ရေသာအချိန်တည်းဟူေသာစင်ြကယ် ြခင်း ကုိǑပရ ေသာ ေနရ့က် ေစ့ မည့်အချိန်ကုိ ြကားေြပာ ေလ၏။ ၂၇

ထုိ ခုနစ် ရက် ေစ့လု ေသာအခါ ၊ အာရိှ ြပည်မှ လာေသာယုဒ လူတုိ့သည် ဗိမာန် ေတာ်၌ ေပါလု ကုိြမင် လǄင် စုေဝး ေသာလူအေပါင်း

တုိ့ကုိတုိက်တွန်း နǨိးေဆာ်၍ ၊ ဣသေရလ လူ တုိ၊့ ကူမ ြကပါ။ ၂၈ဤ သူကား၊ ငါတုိ့အမျိုး နှင့် ပညတ် တရားကုိ၎င်း ဤ အရပ် ဌာနကုိ၎င်း၊

ခပ်သိမ်း ေသာအရပ်တုိ့ ၌ ဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပ၍၊ လူအေပါင်း တုိအ့ား ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေသာသူြဖစ် ပါ၏။ ထုိမǄမက ၊ ေဟလသ လူတုိကုိ့ ဗိမာန်

ေတာ်ထဲသုိ့ သွင်း ၍၊ ဤသန့်ရှင်း ရာဌာန ေတာ်ကုိ ညစ်ညူး ေစǇပီတကားဟု ဟစ်ေြကာ် ၍၊ ေပါလု ကုိ ဘမ်းဆီး ြက၏။ ၂၉အထက်ကǏမိ ့

ထဲ၌ ေပါလု နှင့်အတူ တေရာဖိမ် အမည်ရိှေသာ ဧဖက် Ǐမိ ့သားတစ်ေယာက်ကုိ ြမင် ြက သည်ြဖစ်၍ ၊ ထုိသူကုိေပါလု သည်ဗိမာန် ေတာ်ထဲသုိ့

သွင်း သည်ဟု ထင်မှတ် ြက၏။ ၃၀တစ်Ǐမိ ့လံုး ရုန်းရင်းခတ် မǄ ြဖစ်လǄင်၊ လူ များတုိ့သည် ေြပးလာ၍ စုေဝးြကလျက်၊ ေပါလု ကုိကုိင်ယူ ၍

ဗိမာန် ေတာ်ြပင် သုိ့ ဆဲွငင် Ǉပီးမှတခဏြခင်း တံခါး များတုိ့ကုိ ပိတ် ထားြက၏။ ၃၁ ေပါလု ကုိသတ် မည်ဟု အားထုတ် ြကေသာအခါ၊

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့လံုးမǇငိမ်မသက်ရုန်းရင်းခတ်မǄ ြဖစ်သည်ဟု လူတစ်ေထာင်ကုိ အုပ်ချုပ် ေသာ စစ်သူǊကီး သည် သိတင်း ြကား လǄင်၊

၃၂ စစ်သူရဲ များနှင့် တပ်မǫး တုိ့ကုိ အလျင်အြမန် ေခƝ ၍ ထုိသူ တုိ့ရိှရာသုိ့ ဆင်းေြပး၏ ။ ထုိသူတုိ့သည် စစ်သူǊကီး နှင့် စစ်သူရဲ တုိ့ကုိြမင်

လǄင်၊ ေပါလု ကုိမ ရုိက် ဘဲေနြက၏။ ၃၃ ထုိအခါ စစ်သူǊကီး သည်အနီး သုိ့ေရာက်၍ ေပါလု ကုိကုိင်ယူ ǇပီးလǄင် ၊ သံǐကိး နှစ် စင်းနှင့်

ချည် ေချ ဟုစီရင် ၍၊ ဤသူသည်အဘယ်သူ နည်း။ အဘယ် အမǨကုိ Ǒပ မိသနည်းဟုေမးစစ် ေလ၏။ ၃၄ လူ အစုအေဝးထဲ၌ အသီးသီး

အြခားြခားဟစ်ေြကာ် ၍ အသံ များ ေသာေြကာင့် ၊ စစ်သူǊကီး သည် အမှန် ကုိမ သိ နုိင် သြဖင့် ၊ ေပါလု ကုိရဲတုိက် ထဲသုိ့ ေဆာင်သွား

ေစြခင်းငှာစီရင် ြပန်ေလ၏။ ၃၅ လူ များတုိသ့ည် ြပင်းထန် ေသာေြကာင့် ၊ ေလှကား ေပƝသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ စစ်သူရဲ တုိသ့ည် ေပါလု ကုိ

ချီေပွ ့ ၍ ေဆာင်ရြက၏။ ၃၆ သူ့ ကုိထုတ် ေလာ့ဟု လူ များအေပါင်း တုိသ့ည် ဟစ်ေြကာ် လျက် လုိက် ြက၏။ ၃၇ ေပါလု သည်ရဲတုိက် ထဲသုိ့

ဝင် လု ေသာအခါ၊ အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ေတာ် နှင့် စကား ေြပာရပါမည် ေလာဟု စစ်သူǊကီး အားေမး လǄင် စစ်သူǊကီးကသင်သည်

ေဟလသ စကားကုိေြပာ တတ်သေလာ။ ၃၈သင် သည်အထက် ကပုန်ကန် ၍ ဓားြပ ေလးေထာင် တုိ့ကုိ ေတာ သုိ့ ေခƝသွား ေသာ အဲဂုတတ ု

လူြဖစ်သည် မ ဟုတ် ေလာဟု ေမး ၏။ ၃၉ ေပါလု ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ် သည် ကိလိကိ ြပည်တာရǨ Ǐမိ ့၌ ေမွးဘွားေသာ ယုဒ လူ ြဖစ် ပါ၏။

အကǀန်ု ပ်ေနေသာ Ǐမိ ့ကား၊ သာမည Ǐမိ ့ မ ဟုတ်။ ဤသူ တုိ့အား အကǀန်ု ပ် ေြပာ ရေသာ အခွင့် ကုိေပးပါ။ အကǀန်ု ပ်ပနြ်ကား ပါသည်ဟုဆုိ

၏။ ၄၀ စစ်သူǊကီး သည်အခွင့် ေပးသြဖင့် ၊ ေပါလု သည် ေလှကား ေပƝမှာ ရပ် ၍ထုိလူ တုိ့အား မိမိလက် နှင့် အမှတ်ေပး ေလ၏။

သူတုိ့သည်အလွန် တိတ်ဆိတ် စွာ ေန ြကေသာအခါ ၊ ေဟǇဗဲ ဘာသာ အားြဖင့်Ǘမက်ဆုိ လျက်၊

၂၂ ညီအစ်ကုိ ၊ အဘ တုိ၊့ အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်အြပစ် ေြဖရာစကားကုိ သင် တုိ့ေရှ ့ မှာ ယခု ေြပာစဥ်တွင် နားေထာင် ြကပါဟု

ဆုိ ေလေသာ်၊ ၂ ေဟǇဗဲ ဘာသာ အားြဖင့်ေြပာ သည်ကုိ ထုိသူတုိ့သည် ြကား လǄင် သာ၍ အလွန်တိတ်ဆိတ် စွာေနြက၏။ ၃

ေပါလုကလည်း၊ အကǀန်ု ပ် သည် ကိလိကိ ြပည်တာရǨ Ǐမိ ့၌ ေမွးဘွား ေသာ ယုဒ လူ ြဖစ် ပါ၏။ ဤ Ǐမိ ့ မှာ လည်း၊ ေဂါမေလျလ အမည် ရိှေသာ

ဆရာ၏ ေြခ ရင်း၌ ေကǀးေမွးြခင်းကုိခံ၍ မိစဥ်တဆက် ကျင့်ေသာ တရား ကုိ ေသချာ စွာသိနားလည်ြခင်းငှာ နည်း ဥပေဒသကုိခံပါǇပီ။

သင် တုိ့ ရိှ သမǄ သည်ယေန့ တုိင်ေအာင်ဘုရားသခင် ဘက် ၌ စိတ်အားǊကီးသည် နည်းတူ ၊ အကǀန်ု ပ်လည်း စိတ်အားǊကီး သြဖင့်၊ ၄

ေယာက်ျား မိန်းမ တုိ့ကုိ ချည်ေနှာင် ၍ ေထာင် ထဲမှာ ေလှာင် ထားလျက် အေသသတ်ြခင်းသုိ့ တုိင်ေအာင်၊ ထုိ ဘာသာ ကုိညှဥ်းဆဲ ပါǇပီ။ ၅

ထုိက့ဲသုိ့ ပင်ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းမှစ၍ လူအǊကီးအကဲ အေပါင်း တုိ့သည်အကǀန်ု ပ် ဘက်၌သက်ေသ ြဖစ်ြကပါ၏။သူ တုိ့ထံမှ လည်း

အကǀန်ု ပ်သည် ညီအစ်ကုိ တုိ့ထံသုိ့ မှာစာ ကုိ ခံ Ǉပီးမှ၊ ဒမာသက် Ǐမိ ့၌ ရိှ ေသာ ထုိဘာသာဝင်သူတုိ့ ကုိ ဒဏ် ခံေစြခင်းငှာ ချည်ေနှာင် ၍

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ပုိ့ မည်ဟု ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့အကǀန်ု ပ်သွား ပါ၏။ ၆လမ်း ၌သွား၍ ဒမာသက် Ǐမိ ့အနီး သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ မွန်းတည့်

အချိန်တွင် ေကာင်းကင် ထဲက Ǌကီး ေသာအလင်း သည် အကǀန်ု ပ် ပတ်လည် ၌ ရုတ်ခနဲ ထွန်းေတာက် ပါ၏။ ၇အကǀန်ု ပ်သည် ေြမ

ေပƝမှာ လဲ၍ ေန စဥ်၊ ေရှာလု ၊ ေရှာလု ၊ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ ကုိ ညှဥ်းဆဲ သနည်းဟု အကǀန်ု ပ် အား ေြပာ ေသာစကား သံကုိြကား လǄင်၊ ၈

သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အဘယ်သူ နည်းဟု အကǀန်ု ပ် ြပန်၍ ေမးေလǄာက် ေသာ်၊ ငါ ကား၊ သင် ညှင်းဆဲ ေသာ နာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨ
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ြဖစ် သတည်းဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉အကǀန်ု ပ် နှင့် ပါ ေသာသူတုိ့သည် ထုိအလင်း ကုိ ြမင် ၍ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ်လည်း ၊

အကǀန်ု ပ် အားေြပာ ေသာသူ၏ စကား သံကုိ မ ြကား မသိရြက။ ၁၀ ထုိအခါအကǀန်ု ပ် ကလည်း ၊ သခင် ၊ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ

ရပါမည်နည်းဟု ေလǄာက် လǄင် ၊ သခင် ဘုရားက၊ ထ ေလာ့။ ဒမာသက် Ǐမိ ့ သုိ့ သွား ေလာ့။ သင် ေဆာင်ရွက် စရာတုိ့ ခဲွခန့် စီမံသမǄ တုိ့ကုိ

ထုိǏမိ ့ ၌ ေြပာ လိမ့်မည်ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိ အလင်း ၏ေရာင်ြခည် အရိှန်အားြဖင့် အကǀန်ု ပ်သည် မျက်စိ ကန်းေသာေြကာင့် ၊ အကǀန်ု ပ်

နှင့် ပါ ေသာ သူ တုိ့၏ လက် ဆဲွြခင်းခံရ၍ ဒမာသက် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ပါ၏။ ၁၂ ထုိအခါ ပညတ် တရားနှင့်အညီ ဘုရား ဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ေသာသူ

ြဖစ်၍၊ ထုိǏမိ ့မှ ေန ေသာယုဒ လူ အေပါင်း တုိ့တွင် အသေရ ရိှေသာသူ အာနနိ သည်၊ ၁၃အကǀန်ု ပ် ဆီသုိ့ လာ ၍ အနား ၌ရပ် လျက်၊

ညီ ေရှာလု ၊ တဖန်မျက်စိြမင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလာ့ဟုဆုိ ၏။ ထုိ ခဏ ၌အကǀန်ု ပ် သည် သူ့ ကုိြကည့်ရǨ၍ြမင် ရ၏။ ၁၄ သူကလည်း၊

သင်သည်ြမင် ေလသမǄ ၊ ြကား ေလသမǄ တုိ့ကုိ လူအေပါင်း တုိ့ အား ေြပာ၍ သခင် ဘုရား၏ သက်ေသခံ ြဖစ် ရမည် အေြကာင်း ၊

၁၅သင်သည်ဘုရားသခင် ၏ အလုိ ေတာ်ကုိ သိ ေစြခင်းငှာ၎င်း ၊ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူေသာသူ ကုိြမင် ၍ နǨတ် ေတာ်ထွက် ကုိ ြကား

ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ငါ တုိ့ဘုိးေဘး များ၏ ဘုရားသခင် သည် သင့် ကုိ ခန့်ထား ေတာ်မူ၏။ ၁၆ယခု လည်း သင်သည်အဘယ်ေြကာင့် ဆုိင်းလင့်

၍ ေနသနည်း။ ထ ေလာ့။ သခင် ဘုရားကုိ ပဌနာ Ǒပလျက် ဗတတ ိဇံ ကုိခံ၍ ၊ သင် ၏အြပစ် များကုိ ေဆးေြကာ ေလာ့ဟု ဆုိ ပါ၏။ ၁၇

ထုိေနာက်မှအကǀန်ု ပ် သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် ၍၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ ဆုေတာင်း စဥ်ဘဝင်ကျ ၍၊ ၁၈သခင်ဘုရားက၊ သင်သည်ǐကိးစား ၍

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ အလျင်အြမန် ထွက်သွား ေလာ့။ ငါ ၏ အေြကာင်း ကုိ သင် သည်ေြပာ၍ သက်ေသခံ ေသာ စကား ကုိ ဤလူ တုိ့သည် မခံ

ဘဲေနြကလိမ့်မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူလျက်ရိှသည်ကုိ အကǀန်ု ပ် ြမင် ေလ၏။ ၁၉အကǀန်ု ပ် ကလည်း၊ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ယံုြကည် ေသာ သူ

တုိကုိ့ အကǀန်ု ပ် ေထာင် ထဲ၌ေလှာင် ထား၍၊ တရားစရပ် များ၌ ရုိက် သည်အေြကာင်း ကုိ သူ တုိ့သိ ြကပါ၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ် ၏ သက်ေသခံ

ြဖစ်ေသာ သေတဖန် ၏ အေသွး ကုိ သွန်း ေသာအခါ အကǀန်ု ပ် သည် အနား၌ ေန လျက်၊ ကွပ်မျက်ြခင်း အမǨကုိ ဝန်ခံ ၍၊ ကွပ်မျက် ေသာ သူ

တုိ့၏ အဝတ် ကုိေစာင့် ေနပါ၏ဟု၊ ၂၁ ေလǄာက်ဆုိ လǄင်၊ သခင်ဘုရားက၊ သွား ေလာ့။ ငါ သည်တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့ရိှရာသုိ့ သင့် ကုိေဝး

လှစွာ လǞတ် မည်ဟုအကǀန်ု ပ် အား မိန့် ေတာ်မူသည်ဟု ေပါလု Ǘမက်ဆုိ ၏။ ၂၂ ထုိ မǄတုိင်ေအာင် ေပါလု ၏ စကား ကုိ နားေထာင် ǇပီးလǄင် ၊

ထုိသူ တုိ့သည်ေအာ်ဟစ် ၍ ၊ ထုိသုိ့ေသာ သူကုိ ေြမǊကီး ြပင်မှ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေလာ့။ သူ သည် အသက် မ ရှင်သင့် ဟု ဆုိ ြက၏။

၂၃ ထုိသုိ့ေအာ်ဟစ် ြခင်း၊ ကုိယ်အဝတ် ကုိခǀတ် ြခင်း၊ ေြမမǨန့် ကုိ မုိဃ်း ေကာင်းကင်သုိ့ ပစ် လုိက်ြခင်းကုိ Ǒပြက စဥ်တွင်၊ ၂၄ ေပါလု

ကုိအဘယ်ေြကာင့်ထုိသုိ့ ေအာ်ဟစ် ြက သည်ကုိစစ်သူǊကီး သည် သိ လုိ၍ ၊ ေပါလု ကုိ ရဲတုိက် ထဲသုိ့ သွင်း ေစ။ ရုိက် ၍ စစ်ေြကာ

ေစဟုစီရင် ေလ၏။ ၂၅သားေရ ǐကိးနှင့် ဆဲွတင် ြကေသာအခါ ၊ ေပါလု က၊ ေရာမ လူ ြဖစ်ေသာသူကုိ ဓမမသတ်အတုိင်း မ စီရင် ဘဲလျက်၊

သင် တုိသ့ည် ရုိက် ရသေလာဟု အနား၌ရပ် ေနေသာ တပ်မǫး အား ဆုိ ၏။ ၂၆တပ်မǫး သည်ြကား လǄင် စစ်သူǊကီး ထံသုိသွ့ား ၍၊ အဘယ်သုိ့

Ǒပ မည်ကုိ သတိ ထားပါေလာ့။ ဤ သူ သည် ေရာမ လူြဖစ် ပါသည်ဟု ြကားေလǄာက် ၏။ ၂၇ စစ်သူǊကီး သည်လည်း ၊ ေပါလု ထံသုိ့လာ ၍၊

သင် သည်ေရာမ လူမှန် သေလာ၊ ငါ့ အား ေြပာ ေလာ့ဟုဆုိ လǄင် မှန် ပါသည်ဟု ေပါလုဆုိ ၏။ ၂၈ စစ်သူǊကီး ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ် သည်ေငွ

အများ ကုိ ေပး၍ ေရာမလူ၏ အရိပ် အရာကုိရ သည်ဟုဆုိ လǄင်၊ ေပါလု က၊ အကǀန်ု ပ် သည် ဇာတိ အားြဖင့် ရပါသည်ဟု ဆုိ ၏။ ၂၉ ထုိအခါ

စစ်ေြကာ မည်Ǒပေသာသူတုိ့သည် ေပါလု ထံမှ ချက်ြခင်း သွား ၍၊ သူသည်ေရာမ လူ ြဖစ် သည်ကုိ၎င်း ၊ ေရာမလူကုိချည်ေနှာင် မိသည်ကုိ၎င်း၊

စစ်သူǊကီး သိ လǄင် ေြကာက် ြခင်းသုိ့ေရာက်ေလ၏။ ၃၀ နက်ြဖန် ေနတွ့င် အဘယ် အြပစ် ကုိ ယုဒ လူတုိ့သည် ေပါလု၌ တင်ြကသည်ကုိ

စစ်သူǊကီးသည် အမှန် သိ လုိ ေသာေြကာင့်၊ ေပါလု ၌ ချည်ေနှာင်ေသာသံǐကိးကုိ ခǀတ် ၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့် လǞတ် အရာရိှ

အေပါင်း တုိ့ကုိ စည်းေဝး ေစြခင်းငှာစီရင် ǇပီးလǄင် ၊ ေပါလု ကုိေခƝ ၍ သူ တုိ့ေရှ ့၌ထား ေလ၏။

၂၃ ေပါလု သည် လǞတ် အရာရိှတုိ့ကုိ ေစ့ေစ့ ြကည့်ရǨ၍၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ အကǀန်ု ပ် သည် ယေန့ တုိင်ေအာင် ဘုရား ဝတ်ကုိ Ǒပြခင်းအမǨမှာ၊

ကုိယ်စိတ်နှလံုးသည် ကုိယ်၌ အြပစ်တင်ခွင့်နှင့်ကင်းလွတ် လျက် Ǒပ ပါသည်ဟု ေြပာဆုိ ေသာ်၊ ၂ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းအာနနိ

က၊ သူ ၏နǨတ် ကုိ ရုိက် ေလာ့ဟု အနား၌ ရပ် ေနေသာသူ တုိ့အား အမိန့် ရိှ၏။ ၃ ထုိအခါ ေပါလု က၊ အြဖူ သုတ်ေသာအုတ် ရုိး၊
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ဘုရားသခင် သည် သင့် ကုိရုိက် ေတာ်မူမည်။ သင် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ တရား နှင့်အညီ စီရင် ြခင်းငှာထုိင် ေနလျက်ပင်၊ သူ့ ကုိရုိက်

ေလာ့ဟု မတရား သြဖင့် စီရင် ရမည်ေလာ ဟုဆုိ ၏။ ၄အနား၌ရပ် ေနေသာသူ တုိ့ကလည်း၊ သင်သည် ဘုရားသခင် ၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

မင်းကုိဆဲသေလာ ဟု ေမး လǄင်၊ ၅ ေပါလု က၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သူသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းြဖစ် သည်ကုိအကǀန်ု ပ်မ သိ ။ သင် ၏အမျိုး ကုိ

အုပ်စုိးေသာ မင်း ကုိသင်သည် မ က့ဲရဲ ့ရဟု ကျမ်းစာ၌ လာ သည်ဟုဆုိ ၏။ ၆ ထုိအရာရိှတုိ့တွင် အချို ့တုိ့သည် ဇဒဒုကဲ ြဖစ်ြကသည်၊ အချို ့

တုိ့သည် ဖာရိရဲှ ြဖစ်ြက သည်ကုိ ေပါလု သိြမင် လǄင်၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ အကǀန်ု ပ် သည် ဖာရိရဲှ ြဖစ် ၏။ ဖာရိရဲှ ၏သား လည်းြဖစ်၏။ ေသ

ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက် မည်ဟု ေြမာ်လင့် ြခင်းအေြကာင်း ေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ် သည် စစ်ေြကာ စီရင်ြခင်းကုိ ခံရ၏ဟု လǞတ်ေတာ် ေပƝမှာ

ေǙကးေြကာ် ေလ၏။ ၇ ထုိ အခါ ဖာရိရဲှ တုိ့နှင့် ဇဒဒုကဲ တုိ့သည် အချင်းချင်းြငင်းခံု ၍ အစုအေဝး သည် ကဲွြပား ြခင်းသုိ့ ေရာက် ေလ၏။ ၈

ကဲွြပားသည်အေြကာင်း ကား၊ ဇဒဒုကဲ တုိ့က၊ ထေြမာက် ြခင်းမ ရိှ ၊ ေကာင်းကင်တမန် မ ရိှ၊ နာမ် ဝိညာဥ်မ ရိှဟုယူ ြက၏။ ဖာရိရဲှ တုိ့က၊ နှစ်

ပါးစလံုးရိှသည်ဟု ဝန်ခံ ြက၏။ ၉ ေအာ်ဟစ် သံများ ၍၊ ဖာရိရဲှ တုိ့ဘက် ၌ ေနေသာ ကျမ်း ဆရာတုိ့သည် ထလျက်ြပင်းစွာ ြငင်းခံု၍၊

ဤ သူ ၌ အဘယ် အြပစ် ကုိမǄ ငါတုိ့မေတွ ့ ။ နာမ် ဝိညာဥ်ေသာ်၎င်း ၊ ေကာင်းကင်တမန် ေသာ်၎င်းသူ့ ကုိေြပာ လǄင် ၊ ဘုရားသခင်၏

အာဏာေတာ်ကုိ မဆနြ်ကနှင့်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၁၀အချင်းချင်းြငင်းခံု ြခင်းများ ေသာအခါ ၊ထုိသူ တုိ့သည်ေပါလု ကုိဆဲွငင်၍အပုိင်းပုိင်း

ဆုတ်ြဖတ်မည်ကုိစစ်သူǊကီး စုိးရိမ် သြဖင့်၊ စစ်သူရဲ များ၊ဆင်း ြက၊ေပါလု ကုိအရာရိှ မင်းတုိ့အထဲ မှ အနုိင် အထက်ယူ၍ရဲတုိက် ထဲသုိ့

ပုိ့ေဆာင် ြကဟုအမိန့် ရိှ၏။ ၁၁ နက်ြဖန် ေန့ညဥ့် တွင် သခင် ဘုရားသည် ေပါလု အနား၌ ေပƝလာေတာ်မူလျက်၊ ေပါလု မ စုိးရိမ်နှင့်။ ငါ ၏

အေြကာင်း အရာကုိ သင် သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ သက်ေသခံ Ǉပီးသည်နည်းတူ ၊ ေရာမ Ǐမိ ့၌ လည်း ခံရ ေလ ဦးမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂

မုိဃ်းလင်း ေသာအခါ ယုဒ လူတုိ့သည် သင်း ဖဲွ ့ ၍၊ ငါတုိ့သည် ေပါလု ကုိမ သတ် မီှတုိင်ေအာင်အလǄင်းမ စား မေသာက် ရဟု ကုိယ်

ကုိကျိန်ဆုိ ၍ ဓိėာနǑ်ပ ြက၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ သင်း ဖဲွ ့ ေသာ သူတုိ့သည် ေလး ကျိပ်မက ရိှ ြက၏။ ၁၄ ထုိသူ တုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်

အǊကီးတုိ့နှင့် လူ အǊကီးအကဲတုိ့ ထံသုိ့သွား ၍၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ေပါလု ကုိမ သတ်မီှတုိင်ေအာင်အလǄင်းမ စား မေသာက်ရဟု ကုိယ်

ကုိကျိန်ဆုိ ၍ ဓိėာနǑ်ပြကပါǇပီ။ ၁၅ ထုိေြကာင့် ၊ နက်ြဖန် ေန့၌ စစ်သူǊကီးသည် ေပါလု ကုိ ကုိယ်ေတာ် တုိ့ထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင် ေစြခင်းငှာ ၊ သူကုိ့

သာ၍ ေစ့ေစ့စစ်ေြကာ မည်အဟန် Ǒပ ၍၊ လǞတ် အရာရိှများနှင့်အတူ ကုိယ်ေတာ် တုိ့သည် စစ်သူǊကီး ကုိ ေလǄာက် ြကပါေလာ့။ ေပါလု

သည် ကုိယ်ေတာ်တုိ့ထံသုိ့မ ေရာက် မီှအြကားတွင် အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် သူ့ ကုိသတ် ြခင်းငှာအသင့် ရိှ နှင့်ပါǇပီဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၁၆

ထုိသုိ့ လမ်းနား၌ ေချာင်း ၍ေန ြကသည့်အမǨကုိ ေပါလု ၏ တူ သည်ြကား လǄင်၊ ရဲတုိက် ထဲသုိ့ ဝင် ၍ ေပါလု အားြကားေြပာ ေလ၏။ ၁၇

ေပါလု သည်တပ်မǫး တစ် ေယာက်ကုိ ေခƝ ၍၊ ဤ လုလင် ကုိ စစ်သူǊကီး ထံသုိ့ ပုိ့ ပါ။ ေလǄာက် စရာတစ်စံုတစ်ခုရိှ သည်ဟုဆုိ ေသာ်၊ ၁၈

တပ်မǫးသည် လုလင် ကုိ စစ်သူǊကီး ထံသုိ့ ပုိ့ ǇပီးလǄင်၊ အကျဥ်း ခံရေသာ ေပါလု သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ေခƝ ၍၊ ကုိယ်ေတာ် အားေလǄာက် စရာ

တစ်စံုတစ်ခု ရိှ ေသာဤ လုလင် ကုိကုိယ်ေတာ် ထံသုိ့ ပုိ့ ေစြခင်းငှာေတာင်းပန် ပါသည်ဟုေလǄာက် ၏။ ၁၉ စစ်သူǊကီး သည် လုလင်

ကုိလက် ဆဲွ ၍ ဆိတ်ကွယ် ရာအရပ်သုိ့သွား ǇပီးလǄင် ၊ သင်သည်အဘယ် အေြကာင်း ကုိ ငါ့ အားေလǄာက် ချင်သနည်းဟု ေမးြမန်း

ေလ၏။ ၂၀ လုလင်ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် နက်ြဖန် ေန့၌ ေပါလု ကုိ လǞတ်ေတာ် သုိ့ ပုိ့ေဆာင် ေစြခင်းငှာ၊ ယုဒ လူတုိ့ သည် သူ့

ကုိသာ၍ ေစ့ေစ့ေမးြမန်း မည်အဟန် Ǒပ ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေတာင်းေလǄာက် မည်ဟု တုိင်ပင် ညီညွတ် ြကပါǇပီ။ ၂၁ သုိ့ရာတွင် သူ တုိ့၏

အလုိ သုိ့မ လုိက်ပါနှင့်။ ေပါလု ကုိမ သတ် မီှတုိင်ေအာင်အလǄင်းမ စား မေသာက် ရဟု ကုိယ် ကုိကျိန်ဆုိ ၍ ဓိėာနǑ်ပေသာ ယုဒလူ ေလး

ကျိပ်မက ၊ လမ်းနား၌ ေပါလု ကုိေချာင်း ၍ ေနြကပါ၏။ ယခုပင် ကုိယ်ေတာ် ဝန်ခံ မည့်စကားကုိ ထုိသူတုိ့သည် ဆုိင်းလင့် ၍ အသင့် ရိှ

နှင့်ပါǇပီဟုေလǄာက် ေလ၏။ ၂၂ စစ်သူǊကီး ကလည်း ၊ သင်သည်ငါ့ အား ဤသုိ့ ြကားေလǄာက် သည် ကုိ အဘယ်သူ အားမǄမေြပာ နှင့်ဟု

ထုိလုလင် ကုိမှာထား ၍ လǞတ် လုိက်ǇပီးလǄင်၊ ၂၃တပ်မǫး နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိေခƝ ၍၊ ယေန့ညဥ့် သံုးချက်တီးအချိန် ၌ ကဲသရိ Ǐမိ ့သုိ့ သွား

ေစြခင်းငှာ စစ်သူရဲ နှစ်ရာ ၊ ြမင်း စီးသူရဲခုနစ်ကျိပ် ၊ လံှ ကုိင်သူရဲနှစ်ရာ တုိ့ကုိ ြပင်ဆင် ြက။ ၂၄ ေပါလု စီး စရာဘုိ့ တိရစ ဆာန် တုိ့ကုိြပင်

၍ေပးြက။ သူကုိ့ ေဖလဇ် မင်း ထံသုိ့ ြကပ်မ ၍ ပုိြ့ကဟုအမိန့် ရိှ၏။ ၂၅ စစ်သူǊကီးသည် ေရး ၍ေပး လုိက်ေသာ စာ ဟူမူကား၊ ၂၆ကေလာဒိ
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လုသိက ၊ ြမတ် ေတာ်မူေသာ Ǐမိ ့ဝန်မင်း ေဖလဇ် ကုိ ေမတတာ နှင့်ြကားေလǄာက်ပါသည်။ ၂၇ ယုဒ လူတုိ့သည် ဤ သူ ကုိဘမ်းဆီး ၍ သတ်

မည်Ǒပြကစဥ်၊ သူသည်ေရာမ လူြဖစ် ေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်သည် ြကားသိ သြဖင့်၊ စစ်သူရဲ တုိ့နှင့်တကွ သွား ၍သူကုိ့ နǨတ် ပါ သည်။

၂၈ ယုဒလူတုိ့သည် အဘယ် အြပစ် ေြကာင့် သူ နှင့် အမǨ လုပ်ြကသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်သိ လုိ ေသာေြကာင့်၊ သူ့ ကုိ ယူ၍လǞတ်ေတာ် သုိ့

ေဆာင်သွား ǇပီးလǄင်၊ ၂၉အေသ သတ်ြခင်း၊ အကျဥ်း ထားြခင်းကုိ ခံထုိက် ေသာ အြပစ် ေြကာင့် အမǨလုပ် ြကသည်မ ဟုတ်ဘဲ၊ သူ

တုိ့တရား နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ပုစ ဆာ အေမးကုိ အေြကာင်း Ǒပ၍သာ အမǨ လုပ်ြကသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်သိြမင် ပါ၏။ ၃၀ ယုဒလူတုိ့သည် မေကာင်း

ေသာအြကံနှင့် သူ့ ကုိလုပ်ြကံမည်ဟု အကǀန်ု ပ် ရိပ်မိ လǄင်၊ သူကုိ့ ကုိယ်ေတာ် ထံသုိ့ ချက်ြခင်း ေစလǞတ်၍ အမǨ လုပ်ေသာသူတုိ့ကုိ ေရှေ့တာ်၌

ေလǄာက် ထားေစြခင်းငှာစီရင် ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကျန်းမာပါေစေသာဟု ေရး၍ေပးလုိက်သတည်း။ ၃၁ စစ်သူǊကီးမှာထား သည်အတုိင်း

စစ်သူရဲ တုိ့သည် ေပါလု ကုိ ယူ ၍၊ ညဥ့် အခါ အန တိပတရိ Ǐမိ ့သုိ့ ပုိ့ လုိက်Ǉပီးမှ၊ ၃၂ နက်ြဖန် ေန့၌ြမင်း စီးသူရဲတုိ့ကုိ ေပါလု နှင့်တကွ သွား

ေစြခင်းငှာလǞတ် လုိက်၍ မိမိတုိ့သည် ရဲတုိက် သုိ့ ြပန် ြက၏။ ၃၃ ြမင်း စီးသူရဲတုိ့သည် ကဲသရိ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် လǄင်၊ စစ်သူǊကီး၏ စာ

ကုိǏမိ ့ဝန်မင်း လက်သုိ့အပ်ေပး ၍၊ ေပါလု ကုိလည်း ေရှေ့တာ်၌ သွင်း ထားြက၏။ ၃၄ Ǐမိ ့ဝန်မင်းသည် စာကုိဖတ် Ǉပီးမှ၊ အဘယ် Ǐမိ ့ နှင့်

ဆုိင်သနည်းဟု ေမး ၍၊ ကိလိကိ ြပည်သားြဖစ် သည်ကုိ ြကားသိ လǄင်၊ ၃၅သင့် ကုိအမǨ လုပ်ေသာသူ တုိ့သည် ေရာက်လာ ေသာအခါ

ငါနားေထာင် မည်ဟု ဆုိ ၍၊ ေပါလု သည် ေဟရုဒ် မင်း၏အိမ် ေတာ်၌ အချုပ် ခံလျက်ေနေစဟု စီရင် ေလ၏။

၂၄ ထုိေနာက် ငါး ရက် လွန် ေသာအခါ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း အာနနိ သည် ေတရတုလု အမည်ရိှေသာေရှေ့န မှစ၍ ၊ လူ

အǊကီးအကဲတုိနှ့င့်တကွ ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ သွားြကသြဖင့်၊ ေပါလု ၏အေြကာင်းကုိ Ǐမိ ့ဝန်မင်း ထံ၌ေလǄာက် ထားြက၏။ ၂ ေပါလု ကုိေခƝ

Ǉပီးမှ ၊ ေတရတုလု သည် အြပစ်တင် ေသာ စကားကုိေလǄာက်ဆုိ သည်မှာ၊ ြမတ် ေတာ်မူေသာေဖလဇ် မင်းအကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဘုန်းေတာ်ကုိ

ခုိလǨံ ၍ အလွန် Ǉငိမ်သက် စွာ ေန ရသြဖင့်၊ ကုိယ်ေတာ် ြကည့်ရǨ Ǒပစု ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ဤ လူမျိုး သည် ခံရ ပါ သည်ြဖစ်၍ ၊ ၃

အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အစဥ်မြပတ် ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ အလွန်သိ တတ်ေသာ စိတ်နှင့်ခံရပါ၏။ ၄အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်

ကုိြကာြမင့် စွာ ေနှာင့်ရှက် ြခင်း အြပစ်နှင့်လွတ် ြခင်းငှာ ၊ အကျဥ်း အားြဖင့်ေလǄာက်ေသာစကားကုိ ြဖည်းညှင်း ေသာစိတ်ေတာ်နှင့် နားေထာင်

ေတာ်မူမည်အေြကာင်း အသနား ေတာ်ခံပါ၏။ ၅ နာဇရက် ဘာသာဝင် သူတုိ့တွင် အǊကီး လုပ်၍ အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ ယုဒ လူအေပါင်း

တုိ့ကုိ ထ ေစြခင်းငှာနǨိးေဆာ် ေသာ ဤ လူ ဆုိး ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေတွ ့ ြကပါǇပီ။ ၆ သူ သည် ဗိမာန် ေတာ်ကုိ ရǨတ်ချ ြခင်းငှာǑပ

ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် သူ့ ကုိဘမ်းဆီး ၍ ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ တရား အတုိင်းစီရင်ြခင်းငှာအလုိရိှြကသည်တွင်၊ ၇ စစ်သူǊကီးလုသိသည်

စစ်သူရဲများနှင့်လာ၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့ လက်မှနǨတ်ǇပီးလǄင်၊ ၈အမǨလုပ်ေသာသူတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့သွားေစမည်အေြကာင်း စီရင်ပါ၏။

ဤသူ ကုိ ကုိယ်ေတာ် တုိင် စစ် ေတာ်မူလǄင်၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့အြပစ်တင် ေသာအေြကာင်း အရာများ ကုိ ေသချာစွာ သိ နုိင် ေတာ်မူမည်ဟု

ေလǄာက်ထား၏။ ၉ ယုဒ လူတုိ့ကလည်း ၊ ဤ စကားမှန် ပါသည်ဟု ဝန်ခံ ြက၏။ ၁၀ Ǐမိ ့ဝန်မင်း သည် အမှတ်ေပး ၍၊ ေပါလု သည် ေလǄာက်

ရေသာ အခွင့်ကုိရလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ဤ လူမျိုး ကုိ တာရှည် စွာအုပ်စုိး ေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်သိ ၍၊ သာယာ ေသာစိတ်နှင့်ကုိယ်

အြပစ် ေြဖရာစကား ကုိ ေလǄာက်ဝ့ံပါ၏။ ၁၁အကǀန်ု ပ် သည် ကုိးကွယ် ြခင်းငှာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ သုိ့ တက်သွား ၍၊ ယခု တစ်ဆယ့်နှစ် ရက်

သာရိှ သည်ကုိ ကုိယ်ေတာ် သိ နုိင် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ဗိမာန် ေတာ်၌ တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူနှင့် အကǀန်ု ပ် ေဆွးေနွး ြငင်းခံုသည်ကုိ

သူတုိ့မ ေတွ ့ ြကပါ။ တရားစရပ် တုိ့ ၌ ၎င်း၊ Ǐမိ ့ ထဲ၌၎င်း၊ လူ များကုိ မ Ǉငိမ်မသက်ေစြခင်းငှာအကǀန်ု ပ်နǨိးေဆာ် သည်ကုိ သူတုိ့မေတွြ့ကပါ။

၁၃ ယခု တွင်အကǀန်ု ပ် ကုိ အြပစ်တင် ေသာအမǨ ၌ သက်ေသမ ြပနုိင် ြက ပါ။ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်းဒိဌိအယူ ဟူ၍သူတုိ့ေခƝ တတ်

ေသာ ဘာသာ အတုိင်း အကǀန်ု ပ်သည် မိ စဥ်ဘဆက်ကုိးကွယ် ေသာ ဘုရားသခင် ကုိ ကုိးကွယ်သည်ဟု ေရှေ့တာ်၌ အကǀန်ု ပ်ဝန်ခံ

ပါ၏။ ပညတတိ ကျမ်း၊ အနာဂတတ ိ ကျမ်းတုိ့ ၌ စီရင်ေရး ထားသမǄ တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ယံု ပါ၏။ ၁၅ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၊ မ ေြဖာင့်မတ်ေသာ

သူရိှသမǄတုိ့သည် ေသြခင်းမှ ထေြမာက် ြကလိမ့်မည်ဟူ၍၊ သူ တုိ့ေြမာ်လင့် သည်နည်းတူ ၊ အကǀန်ု ပ်လည်း ဘုရားသခင် ကုိ အမီှǑပ

၍ ေြမာ်လင့် ပါ၏။ ၁၆ ထုိေြကာင့် ၊ ဘုရားသခင် ကုိြပစ်မှားǇပီ၊ လူ တုိ့ကုိ ြပစ်မှားǇပီဟု ကုိယ်စိတ်နှလံုးသည်ကုိယ်၌ အြပစ်တင် ခွင့်နှင့်
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အစဥ်ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း အကǀန်ု ပ် သည် ǐကိးစား အားထုတ်ပါ၏။ ၁၇ နှစ် ေပါင်းများစွာ လွန်ေသာအခါ၊ အမျိုးသား ချင်းတုိ့အား

စွန့Ǌ်ကဲ ေပးကမ်းြခင်းအမǨ ၊ ဘုရားသခင်အား ပူေဇာ် သကကာǑပြခင်းအမǨနှင့် အကǀန်ု ပ်ေရာက်လာ သည် တွင် ၊ ၁၈ ဗိမာန် ေတာ်၌ လူ အစုအေဝးမ

ရိှ၊ ရုန်းရင်းခတ် မǄမ Ǒပဘဲ၊ စင်ြကယ် ြခင်းကုိǑပလျက်ရိှသည်ကုိ၊ အာရိှ ြပည်က လာေသာယုဒ လူ အချို ့တုိ့သည် ေတွ ့ ြကပါ၏။ ၁၉ ထုိသူ

တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် အြပစ်တင် စရာရိှ လǄင် ၊ အထံ ေတာ် သုိ့ကုိယ်တုိင်လာ ၍အြပစ်တင် အပ်ပါ၏။ ၂၀ သုိ့မဟုတ် အကǀန်ု ပ် သည်

လǞတ် အရာရိှတုိ့ ေရှ ့ မှာ ရိှ ေသာအခါ၊ ေသ ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက် ြခင်း အေြကာင်း နှင့်၊ ၂၁အကǀန်ု ပ် သည် သင် တုိ့ေရှ ့၌ ယေန့

စစ်ေြကာ စီရင်ြခင်းကုိ ခံရ၏ဟုေǙကးေြကာ် ေသာ စကား သံ တစ် ခွန်း ကုိထားလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်၌ အဘယ် အြပစ် ကုိ ေတွ ့ ြကသည် ကုိ

ယခုရိှေသာဤ သူတုိ့သည် ေြပာ ြကပါေစဟု ေပါလု ေလǄာက်၏။ ၂၂ ေဖလဇ် မင်းကလည်း၊ စစ်သူǊကီး လုသိ ေရာက်လာ ေသာအခါ ၊

သင် တုိ့အမǨကုိ ငါစစ် ဦးမည်ဟု ထုိဘာသာ ကုိသာ၍ နားလည် ေသာသူြဖစ်လျက်၊ မစီရင် ဘဲ သူ တုိ့ကုိ လǞတ် လုိက်၏။ ၂၃ ေပါလု ကုိ

အကျဥ်း မထားဘဲေစာင့် ၍ေနေစ။ သူ ၏အေဆွအမျိုးတုိ့သည် သူ့ ထံသုိ့လာ၍ လုပ်ေကǀး ြကေစဟု တပ်မǫး ကုိမှာထား ၏။ ၂၄ ထုိေနာက်

များမြကာ၊ ေဖလဇ် မင်းသည် ယုဒ အမျိုးြဖစ် ေသာ မိမိ ခင်ပွန်း Ǒဒသိေလ နှင့်တကွ လာ ǇပီးလǄင်၊ ေပါလု ကုိေခƝ ၍ ခရစ်ေတာ် ကုိ ယံုြကည်

ြခင်းနှင့်ယှဥ် ေသာစကားကုိ နားေထာင် ေလ၏။ ၂၅ ေပါလု သည် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားနှင့် ကာမဂုဏ် ချုပ်တည်းြခင်းတရားကုိ၎င်း ၊

ေနာက်ြဖစ် လတ့ံေသာ စစ်ေြကာ စီရင်ြခင်းကုိ၎င်း ေဟာေြပာ လǄင်၊ ေဖလဇ် မင်းသည် ေြကာက်လန့် ြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ ယခု သွား ဦးေလာ့။

ေနာက်မှအဆင်သင့်ေသာအခါငါေခƝ ဦးမည်ဟု ဆုိ ၏။ ၂၆ ေပါလု သည် မိမိ လွတ်ရေအာင် ေငွ ေပး မည်ဟု ထုိ မင်းသည်ထင်မှတ် လျက် ၊

မြကာမြကာ ေပါလု ကုိ ေခƝ ၍ သူ နှင့်စကား ေြပာေလ၏။ ၂၇ နှစ် နှစ်ေစ့ ေသာအခါ ေပါကိ ေဖတတ ု သည် ေဖလဇ် မင်း၏အရာ ကုိ ရ သြဖင့်၊

ေဖလဇ် မင်းသည် ယုဒ လူတုိ့အား ေကျးဇူး Ǒပ လုိ ေသာစိတ်နှင့် ေပါလု ကုိ အကျဥ်း ထားရစ် ေစ၏။

၂၅ ေဖတတ ု မင်းသည် ထုိြပည် သုိ့ေရာက် ၍ သံုး ရက် ရိှ ေသာအခါ ၊ ကဲသရိ Ǐမိ ့မှ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ တက်သွား ၏။ ၂ ထုိအခါ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းမှစ၍ ယုဒ လူအǊကီးအကဲ တုိသ့ည်၊ ၃ ေပါလု ကုိ သတ် ြခင်းငှာလမ်း နား၌ ေချာင်း ၍ ေနမည်ဟုအြကံရိှသည်နှင့်၊

ေပါလု ၏အေြကာင်းကုိ ြကားေလǄာက် ေတာင်းပန်၍၊ သူ့ ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ေစလǞတ် ေတာ်မူမည်အေြကာင်း အသနား ေတာ်ခံ ြက၏။ ၄

ေဖတတ ု မင်းကလည်း၊ ေပါလု သည် ကဲသရိ Ǐမိ ့၌ အချုပ် ခံလျက်ေနရ၏။ ထုိǏမိ ့သုိ့များမြကာ ငါ့ကုိယ်တုိင် သွား မည်။ ၅သင် တုိ့သည်

တတ်နုိင် ေသာသူတုိ့သည် ငါနှင့်အတူ လုိက်၍၊ ထုိသူ ၌အြပစ် ရိှ လǄင် အြပစ်တင် ြကေစဟု ေြပာဆုိ ၏။ ၆ ထုိေနာက် ဆယ် ရက်

ေလာက်ေန Ǉပီးမှ ကဲသရိ Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍၊ နက်ြဖန် ေန့၌တရားပလလင် ေပƝမှာ ထုိင် လျက်၊ ေပါလု ကုိေခƝ ေချဟု အမိန့် ရိှ၏။ ၇ ေပါလု

ေရာက် ေသာအခါ ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ လာ ေသာ ယုဒ လူတုိ့သည်ဝန်းရံ လျက်၊ သက်ေသ မ ြပနုိင် ဘဲ ေလး စွာေသာအြပစ် များ တုိ့ကုိ

ေပါလုအေပƝ၌တင် ြက၏။ ၈ ေပါလု ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည်ယုဒ တရား ကုိ မ ြပစ်မှား ပါ။ ဗိမာန် ေတာ်ကုိမ ြပစ်မှား ပါ။ ကဲသာ ဘုရင်ကုိ မ

ြပစ်မှား ပါဟူ၍အြပစ် ေြဖရာစကားကုိေြပာေလ၏။ ၉ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ေဖတတ ု မင်းက၊ သင်သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍၊ ငါ့ ေရှမှ့ာဤအမǨ

စီရင် ြခင်းကုိ ခံ မည်ေလာဟု ယုဒ လူတုိ့ကုိ ေကျးဇူး Ǒပ လုိ ေသာ စိတ်ရိှလျက် ေပါလု အားေမး ၏။ ၁၀ ေပါလု ကလည်း ၊ ကဲသာ ဘုရင်၏

တရားပလလင် ေရှ ့ မှာ အကǀန်ု ပ် ရပ် ပါ၏။ ထုိပလလင်ေရှမှ့ာ အကǀန်ု ပ် အမǨကုိစီရင် အပ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည် အမှန် သိ ေတာ်မူသည်အတုိင်း

၊ အကǀန်ု ပ်သည်ယုဒ လူတုိ့ကုိအလǄင်းမ ြပစ်မှား ပါ။ ၁၁အကǀန်ု ပ်ြပစ်မှား ၍ ေသ ထုိက် ေသာ အြပစ် ကုိ Ǒပ မိသည်မှန်လǄင် ၊ ေသ

ေဘးကုိအကǀန်ု ပ်မ ေရှာင် ပါ။ ထုိသူ တုိ့တင် ေသာအြပစ် တစ်စံုတစ်ခု မǄ မမှန်လǄင် ၊ သူ တုိ့ လက်သုိ့ အကǀန်ု ပ် ကုိအဘယ်သူ မǄမစွန့်

မအပ်ရ ပါ။ ကဲသာ ဘုရင်၏အယူ ေတာ်ကုိခံပါမည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ ၏။ ၁၂ ထုိအခါ ေဖတတ ု မင်းသည် တုိင်ပင် ဘက်တုိ့နှင့် တုိင်ပင်

ǇပီးလǄင်၊ သင်သည်ကဲသာ ဘုရင်၏ အယူ ေတာ်ကုိ ခံပါမည်ဟုဆုိသေလာ။ ကဲသာ ဘုရင်ထံေတာ်သုိ့ သွား ရမည်ဟုဆုိ ၏။ ၁၃ ထုိေနာက်

များမြကာ ၊ အǇဂိပပ မင်းǊကီး သည် မိမိ ခင်ပွန်းေဗရနိတ် နှင့်တကွ ေဖတတ ု မင်းကုိနǨတ်ဆက် ြခင်းငှာကဲသရိ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာ ၏။ ၁၄အင်တန်

ကာလ ေန Ǉပီးမှေဖတတ ု မင်းသည် ေပါလု ၏အေြကာင်းကုိ မင်းǊကီး အားြကားေြပာ သည်မှာ၊ ေဖလဇ် မင်းသည်အကျဥ်း ထားရစ် ေစေသာ

လူ တစ် ေယာက်ရိှ ၏။ ၁၅ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ အကǀန်ု ပ် ရိှ ေသာအခါ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့် ယုဒ အမျိုးအǊကီးအကဲ တုိ့သည်၊
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ထုိသူ ၏အေြကာင်း ကုိ ြကားေလǄာက် ၍အြပစ် အေလျာက် စီရင်ပါဟု ေတာင်းပန် ြကလǄင်၊ ၁၆ကǀန်ု ပ်ကလည်း၊ အြပစ်တင် ြခင်းကုိ

ခံေသာသူ သည် အြပစ်တင် ေသာ သူတုိ့နှင့်မျက်ေမှာက် ေတွ ့၍၊ မိမိ၌တင်ေသာအြပစ် ကုိေြဖ ရေသာ အခွင့် မ ရိှမီှ၊ အဘယ်သူကုိမǄ

အေသခံေစြခင်းငှာ မ စွန့် မအပ်ရဟု ေရာမ ထံုးစံ ရိှ ေြကာင်းကုိ ေြပာဆုိ ၏။ ၁၇ ထုိသူ တုိ့သည်ဤ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာ ေသာအခါ ၊

ကǀန်ု ပ်သည် မ ဆုိင် မလင့်ဘဲနက်ြဖန် ေန့၌ တရားပလလင် ေပƝမှာ ထုိင် ၍ ထုိသူ ကုိေခƝ ေစ ၏။ ၁၈ သူ့ ကုိ အမǨ လုပ်ေသာသူ တုိ့သည်

လာ ြကလǄင်၊ ကǀန်ု ပ် အထက်ကထင်မှတ် ေသာ အြပစ် တစ်စံုတစ်ခုကုိမǄမ တင် ဘဲလျက်၊ မိမိ ဘာသာ နှင့်၎င်း၊ ေယရǨ အမည်ရိှေသာ၊

၁၉ ေသ Ǉပီးေသာ သူတစ် ေယာက်နှင့်၎င်း ယှဥ် ေသာ ပုစ ဆာ အေမးကုိ အေြကာင်း Ǒပ၍ အြပစ်တင် ြက၏။ ထုိေယရǨ သည် အသက်

ရှင်လျက်ရိှသည်ဟု ေပါလု ဆုိ တတ်၏။ ၂၀ ထုိ ပုစ ဆာအေမးကုိ ကǀန်ု ပ် သည် မ ကǀမ်းေသာေြကာင့်၊ ေပါလုအားလည်း၊ သင်သည်ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ဤအမǨ စီရင် ြခင်းကုိ ခံ မည်ေလာဟုေမး လǄင်၊ ၂၁ ေပါလု သည်ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေသာ ဘုရင် ၏ အယူ ေတာ်ကုိ ခံလုိ၍ မိမိ

ကုိချုပ် ထားေစြခင်းငှာေတာင်းပန် ေသာေြကာင့်၊ သူ့ ကုိကဲသာ ဘုရင်ထံ ေတာ် သုိ့မ ေစလǞတ် မီှတုိင်ေအာင်ချုပ် ထားေစြခင်းငှာကǀန်ု ပ်စီရင်

သည်ဟု ေဖတတ ုမင်းသည် ေြပာဆုိ၏။ ၂၂အǇဂိပပ မင်းကလည်း ၊ ထုိသူ ၏စကား ကုိ ကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်တုိင် နားေထာင်ချင် ဘွယ်ြဖစ်သည်ဟု

ဆုိလǄင်၊ ေဖတတ ုမင်းက၊ နက်ြဖန် ေန့၌ သူ ၏စကားကုိနားေထာင် ပါေလာ့ဟု ဆုိ၏ ။ ၂၃ နက်ြဖန် ေန့၌ အǇဂိပပ မင်းနှင့် ေဗရနိတ် တုိ့သည်

များစွာ ေသာ ဂုဏ် အသေရကုိ ေဆာင်လျက်၊ စစ်သူǊကီး တုိ့မှစ၍ ထုိǏမိ ့ ၌ထင်ရှား ေသာ သူ များတုိ့နှင့်တကွ အိမ်ေတာ်ဦး သုိ့ ဝင် ြကလǄင်၊

ေဖတတ ု မင်းသည်ေပါလု ကုိေဆာင်ခ့ဲ ေစ ၏။ ၂၄ ေဖတတ ု မင်းကလည်း ၊ အǇဂိပပ မင်းǊကီး မှစ၍ ယခုရိှ ေသာသူ အေပါင်း တုိ၊့ ဤသူ ကုိြကည့်

ြကပါေလာ့။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ၎င်း ၊ ဤ Ǐမိ ့၌၎င်း ယုဒ လူများ အေပါင်း တုိ့သည် ဤသူ ၏အေြကာင်း ကုိ ကǀန်ု ပ် အား ေလǄာက် ၍၊ သူ

သည်ခဏ မǄအသက် မရှင်ထုိက်ပါဟု ဟစ် ြက၏။ ၂၅ သူ သည်ေသ ထုိက် ေသာ အြပစ်မ Ǒပေြကာင်း ကုိ ကǀန်ု ပ် သိြမင် ၍၎င်း၊ သူ

သည်ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေသာ ဘုရင် ၏ အယူ ေတာ်ကုိခံပါမည်ဟုဆုိ၍၎င်း၊ သူ့ ကုိအထံေတာ်သုိ့ ေစလǞတ် ေစြခင်းငှာကǀန်ု ပ်စီရင် ၏။

၂၆ သူ ၏အေြကာင်း ကုိ ေရး ထား၍၊ ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်သုိ့ ေပးလုိက်စရာဘုိ၊့ ေသချာ ေသာအေြကာင်း တစ်စံုတစ်ခု မǄ ကǀန်ု ပ်၌မရိှ ။

ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် သူကုိ့ စစ်ေြကာ Ǉပီးမှ၊ ကǀန်ု ပ်ေရး ၍ေပးလုိက်စရာ အေြကာင်း ရိှ ေစြခင်းငှာသင် တုိ့ေရှ ့၌၎င်း ၊ အǇဂိပပ မင်းǊကီး ၊

အထူးသြဖင့် ကုိယ်ေတာ် ေရှ ့၌၎င်း၊ သူ့ ကုိကǀန်ူ ပ်ထုတ် ၍ြပ၏။ ၂၇အေြကာင်းမူကား ၊ အကျဥ်းခံ ေသာသူကုိ အြပစ် မ ြပ ဘဲေစလǞတ် ေသာ်

မေလျာ်မသင့် ြဖစ်မည် ထင် ပါသည် ဟုဆုိ ၏။

၂၆ ထုိအခါ အǇဂိပပ မင်းက၊ သင် သည်ကုိယ် အဘုိ့ အလုိငှာေြပာ ရေသာ အခွင့် ရိှသည်ဟု ေပါလု အား ဆုိ လǄင်၊ ေပါလု သည်

လက် ကုိဆန့် ၍ အြပစ် ေြဖရာစကားကုိ ဤသုိ့ေြပာ၏။ ၂အǇဂိပပ မင်းǊကီး ၊ ၃ ယုဒ လူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိအမǨ လုပ်သမǄ

ေသာအရာမှာ၊ ေရှ ့ေတာ်၌အြပစ် ေြဖစရာစကားကုိ ယေန့ ေြပာရမည် အေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ထုိမǄမက ကုိယ်ေတာ် သည် ယုဒ ထံုးတမ်း ၊ ပုစ ဆာ

အေမးများကုိေလ့ကျက် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း အကǀန်ု ပ်ေထာက် ၍ ကုိယ် ၌မဂငလာ ရိှသည်ဟု ကုိယ်ကုိထင်မှတ် ပါ၏။ ထုိေြကာင့်

သည်းခံ ေသာ စိတ်ေတာ်နှင့် အကǀန်ု ပ် စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူမည်အေြကာင်း အသနား ေတာ်ခံပါ၏။ ၄ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင် ကုိယ်

အမျိုးသား ချင်းတုိ့၏ အထဲ ၌ အကǀန်ု ပ်ေန သြဖင့်၊ ငယ် ေသာအသက်အရွယ်မှစ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် ၏အေနအထုိင် အǑပအမူများကုိ ယုဒ

လူ အေပါင်း တုိ့သည်သိ ြကပါ၏။ ၅အကǀန်ု ပ်သည် ယုဒ ဘာသာ ၌ အလွန်Ýတည်း စွာေသာ နည်းဥပေဒသကုိခံ၍၊ ဖာရိရဲှ ြဖစ်

သည်ကုိ ထုိသူတုိ့သည် သက်ေသခံ ြခင်းငှာအလုိရိှ လǄင် ေရှးဦးစွာ ကပင်သိ ြကပါ၏။ ၆ ဘုရားသခင် သည် ဘုိးေဘး များတုိ့အား ေပး

ေတာ်မူေသာ ဂတိ ေတာ်ကုိေထာက်၍ ေြမာ်လင့် ြခင်း တရားအေြကာင်းေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ယခု တွင် စစ်ေြကာ စီရင်ြခင်းကုိ ခံရ

ပါ၏။ ၇ ယုဒလူတစ်ဆယ်နှစ် မျိုးတုိ့သည် ေန့ ညဥ့် မြပတ်ǐကိးစား ၍ ဘုရားဝတ်Ǒပ သြဖင့်၊ ထုိဂတိေတာ်အတုိင်းခံရ မည်ဟု ေြမာ်လင့်

ြခင်းရိှြက၏။ အုိ အǇဂိပပမင်းǊကီး၊ ထုိ ေြမာ်လင့် ြခင်းတရားကုိ အေြကာင်း Ǒပ၍ ယုဒ လူတုိ့ သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ အမǨ လုပ်ြကပါ၏။ ၈ ေသ

လွန်ေသာသူတုိ့ကုိ ဘုရားသခင် ထေြမာက် ေစေတာ်မူမည်ဟူေသာအယူ ကုိမယူအပ်ဟု သင် တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ထင် ြကပါသနည်း။

၉ နာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨ ၏ နာမ ေတာ်နှင့် ဆန့်ကျင် ေသာ အမǨများ ကုိ Ǒပ ေကာင်း၏ဟု အကǀန်ု ပ် သည် စိတ်ထင် လျက် ၊ ၁၀
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ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ထုိ အမǨကုိ Ǒပ မိပါ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့ထံ၌ အခွင့် ရ ǇပီးလǄင်၊ သန့်ရှင်း သူ အများ တုိ့ကုိ ေထာင် ထဲမှာ

ေလှာင် ထားပါ၏။ သူ တုိ့သည် အေသ သတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါအကǀန်ု ပ် သည် ဝန်ခံ ပါ၏။ ၁၁ ထုိသူ တုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ

နǨတ်ြဖင့် ြပစ်မှား ေစြခင်းငှာ၊ အကǀန်ု ပ်သည် အနုိင် အထက်Ǒပ၍၊ ခပ်သိမ်း ေသာတရားစရပ် တုိ့ ၌ Ǌကိမ်ဖန် များစွာဒဏ် ေပးပါ၏။ ြပင်းစွာ

ေသာ အမျက် ေဒါသနှင့် ယစ်မူးသြဖင့်၊ တစ်ကǀန်း တစ်နုိင်ငံတုိင်ေအာင် သူ တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ နိှပ်စက်ပါ၏။ ၁၂ ထုိသုိǑ့ပ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

အǊကီးတုိ့ေပး ေသာ အခွင့် အရာနှင့် အကǀန်ု ပ်သည် ဒမာသက် Ǐမိ ့သုိ့ သွား စဥ် တွင် ၊ ၁၃ ေန ၏အေရာင် ထက်မကေသာ အလင်း

သည် အကǀန်ု ပ်မှစ၍အကǀန်ု ပ် နှင့်အတူ သွား ေသာသူ များ ပတ်လည် ၌ ေကာင်းကင် ထဲက ထွန်းေတာက်သည်ကုိ၊ မွန်းတည့် ချိန် တွင်

လမ်း ထဲမှာ အကǀန်ု ပ်ြမင် ရပါသည်။ အရှင် မင်းǊကီး။ ၁၄အကǀန်ု ပ် နှင့် ထုိသူအေပါင်း တုိ့သည် ေြမ ေပƝမှာ လဲ ၍ ေနြကစဥ်၊ ေရှာလု

၊ ေရှာလု ၊ ငါ့ ကုိအဘယ်ေြကာင့် ညှဥ်းဆဲ သနည်း။ ဒုတ် ခǀန်ကုိ ေြခနှင့်ေကျာ် လǄင် ခက် လှသည်ဟု ေဟǇဗဲ ဘာသာ အားြဖင့်ေြပာ

ေသာ စကား သံကုိ အကǀန်ု ပ်ြကား လǄင် ၁၅ ၊သခင် ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သူ နည်းဟု အကǀန်ု ပ် ေမးေလǄာက် ေသာ်၊ ငါ ကား၊ သင်

ညှဥ်းဆဲ ေသာ နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ ြဖစ် သတည်း။ ၁၆ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ထ ၍ မတ်တတ် ေနေလာ့။ ၁၇ ငါသည်ယုဒအမျိုးသား ၊

တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့ လက်မှ သင့် ကုိကယ်လǞတ် ၍၊ ၁၈သင်သည် ယခုြမင် ရေသာအေြကာင်း အရာတုိ့နှင့် ၊ ေနာက်မှငါသည်သင့် အား

ထင်ရှားလတ့ံ ေသာ အေြကာင်း အရာတုိ့မှာ၊ အမǨ ေဆာင်ရွက်ေသာသူ၊ သက်ေသခံ ေသာသူအရာ၌ သင့် ကုိခန့်ထား ေစြခင်းငှာငါသည်သင့်

အား ထင်ရှား၏ ။ တစ်ပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ေမှာင်မုိက်မှ အလင်း သုိ့ ကူးေြမာက် ၍၊ စာတန် ၏အာဏာ ထဲမှဘုရားသခင့် အထံ ေတာ်သုိ့

ေြပာင်းလဲေသာအားြဖင့်အြပစ် လǞတ် ြခင်းေကျးဇူးကုိ ခံရ မည်အေြကာင်းနှင့်၊ ငါ့ ကုိ ယံုြကည်ေသာ အားြဖင့်သန့်ရှင်း ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာသူ

တုိ့နှင့် ဆက်ဆံ အေမွခံရမည်အေြကာင်း၊ သူ တုိ့၏မျက်စိ ကုိဖွင့် ေစြခင်းငှာသူ တုိ့ဆီသုိ့ သင့် ကုိ ငါ ေစလǞတ် မည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၉

အုိအǇဂိပပ မင်းǊကီး ၊ ေကာင်းကင် ကြဖစ်ေသာ ထုိဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်သည် နားမေထာင် ဘဲ မ ေန ရပါ။ ၂၀ လူတုိ့သည် ေနာင်တရ

ရမည်။ ေနာင်တရ ြခင်း နှင့်ထုိက်တန် ေသာ အကျင့် ကုိ ကျင့် ရမည်။ ဘုရားသခင် အထံ ေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲ ရမည်ဟူ၍ဒမာသက် Ǐမိ ့၌

ေရှ ့ဦးစွာ ေဟာေြပာǇပီးလǄင်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှစ၍ ယုဒ ြပည်အရပ်ရပ် ၌ေနေသာသူတုိ့အား၎င်း ၊ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့အား၎င်း၊ ေဟာေြပာ

ပါ၏။ ၂၁ ထုိ အေြကာင်းများေြကာင့် ၊ ယုဒ လူတုိ့သည် ဗိမာန် ေတာ်၌ အကǀန်ု ပ် ကုိဖမ်းဆီး ၍ ကွပ်မျက် ြခင်းငှာအားထုတ် ြကပါ၏။

၂၂ သုိ့ရာတွင် ဘုရားသခင် မစ ေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ခံရ ၍၊ ၂၃ယခု တုိင်ေအာင် ရိှေနရပါ၏။ ခရစ်ေတာ် သည်

အေသသတ်ြခင်းကုိခံရမည်ဟူ၍၎င်း၊ ေသ ြခင်းမှ အဦးဆံုး ထေြမာက် ၍ ယုဒအမျိုးသား ၊ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့အား အလင်း ကုိေပး

မည်ဟူ၍၎င်း၊ ေမာေရှ မှစေသာပေရာဖက် များတုိ့ ေဟာေြပာ ေသာစကားထက် အကǀန်ု ပ်သည် မ လွန် ဘဲ၊ လူအǊကီး အငယ် တုိ့အား

သက်ေသခံ ၍ ေန ပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၄ ထုိသုိ့ ေပါလု သည် အြပစ် ေြဖရာစကားကုိ ေလǄာက်ေသာအခါ၊ ေဖတတ ု မင်းက၊ ေပါလု ၊

သင်သည် သူရူး ြဖစ်၏။ သိပပံ အတတ်များကုိသင် ၍ သူရူး အြဖစ်သုိ့ ေရာက် ခ့ဲǇပီဟုǊကီး ေသာ အသံ နှင့်ဆုိ ၏။ ၂၅ ေပါလု ကလည်း၊ ြမတ်

ေတာ်မူေသာေဖတတ ု မင်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် သူရူး မဟုတ် ပါ။ သမမာတရား နှင့်၎င်း ၊ ေကာင်း ေသာစိတ်နှင့်၎င်း၊ ယှဥ်ေသာ စကား ကုိ ေြပာ ပါ၏။

၂၆ဤအရာများကုိအǇဂိပပမင်းǊကီး သိ ေတာ်မူ၏။ ထုိ မင်းေရှေ့တာ်၌ အကǀန်ု ပ်အတည့်အလင်း ေလǄာက်ဝ့ံ ပါ၏။ ဤ အမူအရာ တစ်စံုတစ်ခု

ကုိမǄ မင်းǊကီး မသိဘဲ ေနေတာ်မမူဟုအကǀန်ု ပ်ထင် ပါ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ဤ အမǨသည် ဆိတ်ကွယ် ရာအရပ်၌ Ǒပ ေသာအမǨ မ

ဟုတ်ပါ။ ၂၇ အုိအǇဂိပပ မင်းǊကီး ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အနာဂတတ ိ ကျမ်းစာကုိ ယံု ေတာ်မူသေလာ။ ယံုေတာ်မူသည် ကုိ အကǀန်ု ပ်သိ ပါသည်ဟု

ေလǄာက် ၏။ ၂၈အǇဂိပပ မင်းကလည်း ၊ သင်သည်ြဖားေယာင်း ေသွးေဆာင်ေသာအားြဖင့် ၊ ငါ သည်ခရစ်ယာန် ြဖစ် လု Ǉပီဟု ေပါလု အား

ေြပာဆုိလǄင်၊ ၂၉ ေပါလု က၊ ကုိယ်ေတာ် မှစ၍ယေန့ တွင် အကǀန်ု ပ် ၏စကားကုိ ြကား ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည်၊ ဤ သံǐကိး ကုိထား ၍

အကǀန်ု ပ် က့ဲသုိ့ေသာသူြဖစ်လု သည် သာမက လံုးလံုးြဖစ်ေစြခင်းငှာဘုရားသခင် ကုိ အကǀန်ု ပ်ဆုေတာင်း ပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၃၀

ထုိအခါမင်းǊကီး နှင့် ေဗရနိတ် သည် ထ ၍ Ǐမိ ့ဝန်မင်း မှစေသာ အေပါင်းအေဘာ်များတုိ့နှင့်တကွ၊ ၃၁အြခားသုိ့သွား ǇပီးလǄင် ၊ ဤ သူ သည်
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အေသ သတ်ြခင်း၊ အကျဥ်း ထားြခင်းခံထုိက် ေသာအမǨ ကုိ မ Ǒပ ဟု အချင်းချင်း ေြပာ ဆုိ ြက၏။ ၃၂အǇဂိပပ မင်းကလည်း၊ ဤ သူ

သည်ကဲသာ ဘုရင် အယူ ေတာ်ကုိ ခံပါမည်ဟု မ ဆုိမိလǄင် လǞတ် သင့် သည်ဟု ေဖတတ ု မင်းအားဆုိ ၏။

၂၇ ထုိအခါ ငါ တုိ့သည် ဣတလိ ြပည်သုိ့ သေဘင ာနှင့်ကူး ရမည့်အေြကာင်းကုိ စီရင် Ǉပီးမှ ၊ ယုလိ အမည် ရိှေသာ ြသဂုတတ ု တပ်

နှင့်ဆုိင်ေသာ တပ်မǫး ၌ ေပါလု မှစ၍ အကျဥ်းခံ ေသာအြခား သူ တုိ့ကုိ အပ် ြက၏။ ၂ အာြဒမုတတ ိ သေဘင ာ ကုိစီး ၍ အာရိှ

ြပည်နား သုိ့ ေရှာက်သွားမည်အြကံ နှင့် လǞင့် ြက၏။ အာရိတတ ခု အမည်ရိှေသာမာေကေဒါနိ ြပည်သက်သာေလာနိတ် Ǐမိ ့သားသည် ငါ

တုိ့နှင့် ပါ ၏။ ၃ နက်ြဖန် ေနတွ့င် ဇိဒုန် Ǐမိ ့၌ ဆုိက် ြကǇပီးလǄင်၊ ေပါလု သည် မိမိအေဆွ ခင်ပွန်းတုိ့ထံသုိ့ သွား ၍ သူတုိ့၏ လုပ်ေကǀး

Ǒပစုြခင်းကုိ ခံရ မည်အေြကာင်း၊ ယုလိ သည် ေကျးဇူး Ǒပ၍ အခွင့် ေပးေလ၏။ ၄ ထုိǏမိ ့ မှထွက် ၍ ေလ မ သင့်ေသာေြကာင့် ၊ ကုပရု

ကǀန်းေြမာက်ဘက်နားသုိ့ေရှာက်သွားသြဖင့် ကိလိကိ ြပည်၊ ၅ ပံဖုလိ ြပည်နှင့် စပ် ေသာပင်လယ် ကုိကူး ၍၊ လုကိ ြပည်၊ မုရ Ǐမိ ့သုိ့

ေရာက် ြက၏။ ၆ ထုိǏမိ ့ ၌ ဣတလိ ြပည်သုိ့ ကူး ေသာ အာေလဇǇနဒိ သေဘင ာ ကုိတပ်မǫး သည်ေတွ ့ ၍၊ ထုိသေဘင ာ ထဲသုိ့ ငါ တုိ့ကုိ

သွင်း ထားေလ၏။ ၇ ေနှးေနှး သာသွား၍ ေနရ့က် ကာလြကာ ေသာအခါ ၊ ပင်ပန်းစွာ ǐကိးစား ၍ ကနိဒ် Ǐမိ ့နှင့်တည့်တည့် ေရာက်

Ǉပီးမှ၊ ေလ မ သင့် ေသာေြကာင့် ကေရေတ ကǀန်း အေရှ ့ဘက်၊ သာလမုန် Ǐမိ ့ အနား သုိ့ ပင်ပန်း စွာ ေရှာက်သွား ၍၊ ၈ လာသဲ Ǐမိ ့

နှင့်အနီး ၊ ကာလုလိမင်းအမည် ရိှေသာ အရပ် သုိ့ ေရာက် ြက၏။ ၉ကာလ ြကာသည်ရိှ ေသာ်၊ Ǌကီးစွာေသာဥပုသ်ေနလွ့န် ၍ ပင်လယ် မ

ကူးသင့်ေသာလ ဥတုအချိနြ်ဖစ် သည် ကုိ ေပါလု သည် ေထာက် ၍၊ ၁၀အချင်းလူတုိ့ ၊ ယခုမှာပင်လယ် ကူးလǄင် သေဘင ာ နှင့် ကုန်

များတုိ့သည် ဆံုးရǨံ း သည်သာမက ၊ ငါ တုိ့ အသက် ပျက်စီးရာေသာ ေဘး အန တရာယ်ေရာက်မည်ကုိ ငါထင် ြမင်သည်ဟု သတိေပး ၏။

၁၁ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ တပ်မǫး သည်ေပါလု စကား ကုိ နားမေထာင်ဘဲ၊ တက်မ ကုိင်စကားနှင့်သေဘင ာသူǊကီး စကားကုိနားေထာင် ၏။ ၁၂

ထုိǏမိ ့ဆိပ် ၌ ေဆာင်း ကာလပတ်လံုးမ ေန သင့် ေသာေြကာင့် တဖန်လǞတ် ြပန်၍ ဖိနိတ် Ǐမိ ့ဆိပ်သုိ့ မီှ နုိင် လǄင် ၊ ထုိဆိပ်၌ ေဆာင်း ကာလကုိ

လွန်ေစေသာ်သာ၍ေကာင်းမည်ဟု လူ အများတုိ့သည် ဆုိ ြက၏။ ဖိနိတ် ဆိပ် ကားကေရေတကǀန်း၌ ရိှ၏။ အေနာက် ေြမာက်သုိ့ ၎င်း ၊

အေနာက် ေတာင်သုိ့၎င်း မျက်နှာ Ǒပ၏။ ၁၃ ေတာင် ေလသည်ြဖည်းညှင်း စွာလာေသာအခါ ၊ ယခုမီှ နုိင်သည်ဟု စိတ်ထင် နှင့်လǞင့်၍၊

ကေရေတကǀန်းနား သုိ့ ေရှာက်သွား ြက၏။ ၁၄ကာလမ ြကာ မြမင့်မီှ ဥရုကလုဒုန် အမည် ရိှေသာ ေလ ြပင်း မုန်တုိင်း သည်သေဘင ာ

ကုိတုိက် ၍၊ ၁၅တဟုန်တည်းေဆာင်သွား သြဖင့်၊ သေဘင ာ သည် ထုိေလ ကုိမ ခံ နုိင် ေသာေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် အားေလျာ့ ၍ ေလတုိက်ရာသုိ့

ပါလွင့် ြက၏။ ၁၆ကေလာေဒ ကǀန်း နား မှာ ေြပးစဥ်တွင်၊ သမမန် ကုိ မပျက်ေစြခင်းငှာပင်ပန်းစွာǐကိးစား ၍၊ ၁၇သေဘငာေပƝသုိ့တင်

ǇပီးလǄင်၊ သေဘင ာ ကုိခုိင်ခ့ံေစြခင်းငှာǐကိးနှင့်ပတ်စည်း ြက၏။ ေသာင် ေပƝမှာ တင် မည်ကုိလည်းစုိးရိမ် ေသာေြကာင့် ရွက် ကုိသိမ်း

သြဖင့် ေလတုိက်ရာသုိ့ပါလွင့် ြက၏။ ၁၈လǨိင်းထအားǊကီးေသာေြကာင့် အလွန်တုန်လǨပ်၍၊ နက်ြဖန် ေန့၌ ဝန် ကုိထုတ်ပစ်ြက၏။ ၁၉ သံုး

ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ သေဘင ာ တန်ဆာ များကုိ ကုိယ်လက်နှင့်ကုိယ်ယူ ၍ ပစ် လုိက်ြက၏။ ၂၀ ေန ၊ လ၊ ြကယ် နကခတ်တုိ့ကုိ တာရှည်

စွာ မ ြမင် ရ၍ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း အားǊကီး ေသးသြဖင့်၊ ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်ဟု ေြမာ် စရာ အခွင့်အလǄင်း မ ရိှ။ ၂၁အစာ

ကုိမစားဘဲြကာြမင့်စွာ ေနြကǇပီးမှ၊ ေပါလု သည် ထုိသူ တုိ့၏ အလယ် ၌ ထ ၍၊ အချင်း လူ တုိ၊့ ငါ စကားကုိ နားေထာင် ၍ ကေရေတ ကǀန်းမှ

မ လǞင့် ဘဲေနလǄင် ဤပျက်စီး ဆံုးရǨံ း ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ရြက၏။ ၂၂ယခု တွင် စိတ်သက်သာ ြခင်းရိှြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ သေဘင ာ

ဆံုးြခင်းမှတစ်ပါး သင် တုိ့တွင် အဘယ်သူ မǄအသက် မဆံုး ရ ၊ ၂၃အဘယ်ေြကာင့် နည်းဟူမူကား၊ ငါ့ ကုိပုိင်ေတာ်မူ၍၊ ငါကုိးကွယ် ေသာ

ဘုရားသခင် ၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ယေန့ ညဥ့် တွင် ငါ့ အနားမှာ ေပƝလာ လျက်၊ ၂၄ ေပါလု ၊ သင်သည် မ စုိးရိမ် နှင့်။ ကဲသာ

ဘုရင် ေရှ ့ သုိ့ ေရာက် ရမည်။ သင် နှင့်အတူ ပင်လယ်ကူး ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ဘုရားသခင် သည် သင့် အားေပး ေတာ်မူǇပီဟု ဆုိ

၏။ ၂၅ ထုိေြကာင့် အချင်းလူတုိ့ သက်သာ ြခင်း ရိှြကေလာ့။ ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်းြဖစ် လိမ့်မည်ဟု ငါသည်ဘုရားသခင် ကုိ

အမီှǑပ၍ ယံု ြခင်းရိှ၏။ ၂၆ သုိ့ေသာ်လည်း တစ်စံုတစ်ခု ေသာကǀန်း ေပƝမှာ သေဘင ာတင် ၍ ပျက်ရ မည်ဟုေပါလုဆုိ၏။ ၂၇တစ်ဆယ်ေလး

ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ညဥ့် ေရာက် ေသာအခါ ၊ ငါ တုိ့သည် အာǇဒိ ပင်လယ်တွင် အရပ် ေလးမျက်နှာသုိ့ လူးလာသွားြကစဥ်၊ သန်းေခါင်
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အချိန်၌ တစ်စံုတစ်ခု ေသာ ကမ်း အနီးသုိ့ ေရာက် လုသည်ဟု သေဘင ာသား တုိ့သည် ထင်မှတ် သြဖင့်၊ ၂၈ ေရကုိစမ်း လǄင် အလံ နှစ်ဆယ်

ရိှသည်ကုိ ေတွ ့ ြက၏။ ထုိမှစုိးစည်း လွန် ြပန်လǄင်၊ တဖန် ေရကုိစမ်း ၍ တဆယ်ငါး လံ ရိှသည်ကုိ ေတွ ့ ြက၏။ ၂၉ ေကျာက် ကုိ တုိက်မိ

မည်စုိးရိမ် ေသာေြကာင့် သေဘင ာပ့ဲ မှ ေကျာက်ဆူး ေလး လက်ကုိ ချ ၍မုိဃ်းလင်း ပါေစ ဟုဆုေတာင်း ြက၏။ ၃၀သေဘင ာသား တုိ့သည်

သေဘင ာ ကုိစွန့်သွား မည် ဟု အြကံရိှသည်နှင့်သေဘင ာ ဦးသုိ့သွား၍ ေကျာက်ဆူး ချ ဟန် Ǒပလျက် သမမန် ကုိေလǄာ့ စဥ်တွင်၊ ၃၁ ေပါလု က၊

ဤသူတုိ့သည် သေဘင ာ ေပƝ၌ မ ေန လǄင် သင် တုိ့သည် ချမ်းသာ မ ရနုိင် ြကဟု တပ်မǫး မှစ၍ စစ်သူရဲ တုိ့အား ဆုိ ၏။ ၃၂ ထုိအခါ

စစ်သူရဲ တုိ့သည် သမမန် ǐကိး ကုိ ခုတ် ြဖတ်ချ လုိက်ြက၏။ ၃၃ မုိဃ်းလင်း လုေသာအခါ အစာ ကုိစား ေစြခင်းငှာေပါလု သည် လူအေပါင်း

တုိ့ကုိတုိက်တွန်း လျက်၊ သင်တုိ့ သည် တဆယ်ေလး ရက် ပတ်လံုးေြမာ်လင့် ၍ ယေန့ တုိင်ေအာင်အစာ မစားဘဲ ငတ်မွတ်လျက်ေန ြက၏။

၃၄ ထုိေြကာင့် အစာ စား ြကေလာ့။ စား လǄင်ချမ်းသာ ရြခင်းအေြကာင်း ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၃၅သင် တုိ့ဆံြခည် တစ်ပင်မǄ မ ပျက်စီး ရဟုဆုိ

ǇပီးလǄင်၊ ေပါလုသည် မုန့် ကုိယူ ၍ ထုိသူများေရှ ့၌ ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှမုန့်ကုိဖ့ဲ ၍ စား ေလ၏။ ၃၆ ထုိသူ အေပါင်း

တုိ့သည်လည်း စိတ်သက်သာ ြခင်းရိှ၍ အစာ ကုိ စား ြက၏။ ၃၇ ထုိသေဘင ာ ၌ ပါေသာ သူ များ တုိ့သည် အေရအတွက်အားြဖင့်နှစ်ရာ

ခုနစ်ကျိပ် ေြခာက် ေယာက် ရိှ သတည်း။ ၃၈ ဝ စွာစားǇပီးမှ ဆန် စပါးကုိပင်လယ် ထဲသုိ့ ပစ်ချ ၍ သေဘင ာ ကုိေပါ့ ေစြက၏။ ၃၉ မုိဃ်းလင်း

ေသာအခါ ထုိအရပ် ကုိ မ သိ ေသာ်လည်း၊ ေထာင့် ေကွတ့စ်ခု ၌သေဘင ာဆိပ် ရိှ သည်ကုိ ြမင် ေသာေြကာင့်၊ သေဘင ာ ကုိအထဲ သုိ့သွင်းနုိင်

လǄင် သွင်း မည်ဟု အြကံရိှြက၏။ ၄၀ ေကျာက်ဆူး တုိ့ကုိ လǞတ် ၍ ပင်လယ် ထဲသုိ့ ချ လုိက်Ǉပီးမှ တက်မ တုိကုိ့ ဆုိင်းေသာǐကိး များကုိ ြဖည်

၍၊ ရွက် ကုိေလ၌ြဖန့် ဖွင့်လျက် ကမ်း နားသုိ့ တုိက် သွားြက၏။ ၄၁ ေရ ဆုိင်ရာသုိ့ ေရာက် လǄင်၊ သေဘင ာ ကုိေသာင် ေပƝမှာတင်ေစ၍ ဦး မ

လǨပ်ဘဲေန သြဖင့် ပ့ဲ ကုိလǨိင်း တံပုိးရုိက် ေသာေြကာင့် ကျိုး ၏။ ၄၂ ထုိအခါ အကျဥ်းခံ ေသာသူ တုိ့သည် ကုန်းသုိ့ ကူး ၍ ေြပး မည်ကုိ

စုိးရိမ်ေသာေြကာင့် စစ်သူရဲ တုိ့သည် သတ် မည်ဟုအြကံ ရိှ ြက၏။ ၄၃တပ်မǫး သည်ေပါလု ကုိ ချမ်းသာ ေစြခင်းငှာအလုိရိှ သြဖင့်၊ စစ်သူရဲ

တုိ့၏အြကံ ကုိြမစ်တား ၍၊ ကူး နုိင် ေသာ သူ တုိ့သည် အရင် ဆင်း ၍ ကုန်း သုိ့ သွား ေစြခင်းငှာ၎င်း ၊ ၄၄ Ǚကင်း ေသာသူ တုိ့သည် ပျဥ်ြပား

မှစ၍သေဘင ာ တန်ဆာ များကုိ စီးေစြခင်းငှာ၎င်း၊ စီရင် ေလ၏။ ထုိသုိ့ လူအေပါင်း တုိ့သည် ေဘး နှင့်လွတ်၍ ကုန်း ေပƝသုိ့ ေရာက် ြက၏။

၂၈ ကုန်းေပƝသုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ ထုိကǀန်း ကား ေမလိေတကǀန်းြဖစ် သည်ကုိ သိ ြက၏။ ၂ မုိဃ်းရွာ ၍ ချမ်း ေသာေြကာင့် လူရုိင်း

တုိသ့ည် မီး ေမွးǇပီးလǄင်၊ ငါ တုိ့အေပါင်း ကုိ လက်ခံ ၍ အထူးသြဖင့်ေကျးဇူး Ǒပြက၏။ ၃ ေပါလု သည် ထင်း ကုိစုသိမ်း ၍ မီး ေပƝမှာ

ထည့် စဥ်တွင်၊ ေǗမဆုိး သည်မီး ေငွထဲ့က ထွက် ၍ ေပါလု ၏ လက် ကုိ တွယ် လျက်ေန၏။ ၄ ထုိလူရုိင်း တုိ့သည်ြမင် လǄင်၊ ဤ လူ ကား၊ လူ

အသက်ကုိ သတ်ေသာသူ အမှန် ြဖစ် ၏။ ပင်လယ် ေဘးမှ လွတ် ေသာ်လည်း၊ အသက် ရှင်ေစြခင်းငှာတရား သည် အခွင့် မ ေပးဟု

အချင်းချင်း ဆုိ ြက၏။ ၅ ေပါလုသည်ေǗမ ကုိမီး ထဲသုိ့ ခါချ ၍ အဘယ် ေဘး မǄမသင့် ။ ၆ သူသည်တစ်ကုိယ်လံုးေရာင် မည်၊ တခဏြခင်း

တွင်လဲ ၍ေသ မည်ဟု ထုိသူ တုိ့သည်ြကာြမင့် စွာ င့ံလင့် ေသာ်လည်း၊ သူ ၌မေကာင်းေသာ အြပစ် တစ်စံုတစ်ခုကုိမǄ မ ြမင် လǄင် သေဘာ

ေြပာင်းလဲ၍ဤသူ ကားနတ် ဘုရား ြဖစ် သည်ဟု ဆုိ ြက၏။ ၇ ထုိ အရပ် နှင့်မ နီးမေဝးပုဗလိ အမည် ရိှေသာကǀန်း သူǊကီး ၏ ေနရာ ရိှ ၏။

ထုိ သူǊကီးသည် ငါ တုိ့ကုိလက်ခံ ၍၊ သံုး ရက် ပတ်လံုးေကာင်းမွန်စွာ လုပ်ေကǀး Ǒပစုေလ၏။ ၈ ပုဗလိ မင်း၏အဘ သည်ဖျားနာ နှင့်

ဝမ်းကျေသွးသွန်နာ စဲွ ၍၊ တံုးလံုး ေနသည်ကုိ ေပါလု ဝင် ၍ ဆုေတာင်း Ǉပီးမှ၊ သူ့ အေပƝ၌ လက် တင် ၍ အနာ ကုိ Ǉငိမ်းေစ၏။ ၉ဤသုိ့ Ǒပ

ေသာေြကာင့်၊ ထုိကǀန်း ၌ အနာ ေရာဂါစဲွ ေသာအြခား သူရိှသမǄတုိ့သည် လာ ၍ ချမ်းသာ ြခင်းကုိ ရြက၏။ ၁၀ ထုိသူ တုိ့သည် များစွာ ေသာ

လက်ေဆာင် တုိ့ကုိ ေပး ၍ ၊ ငါ တုိ့သည် လǞင့်ြပန်ေသာအခါ ၊ ရိကခာ များကုိ လည်း သေဘင ာေပƝသုိ့တင် ြက၏။ ၁၁ သံုး လ လွန် လǄင်၊

နတ်သား အǗမာတုိ့၏ ရုပ်တု ပါေသာ ထုိကǀန်း ၌ ေဆာင်း ကာလပတ်လံုးေနခ့ဲဘူးေသာ အာေလဇǇနဒိ သေဘင ာ ကုိငါတုိ့သည် စီး ြပန်၍၊ ၁၂

သုရကုတ် Ǐမိ ့သုိ့ ဆုိက် လǄင် သံုး ရက် ေန ြက၏။ ၁၃ ထုိǏမိ ့မှ လǞင့်ြပန်၍ ဝုိက် သွားသြဖင့်၊ ေရဂျုန် Ǐမိ ့ သုိ့ ေရာက် ၍ တစ် ရက် ေနǇပီးမှ

ေတာင် ေလလာ ေသာေြကာင့်၊ နှစ် ရက်တွင်ေပါတေယာလိ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ြက၏။ ၁၄ ထုိǏမိ ့၌ ညီအစ်ကုိ အချိုတုိ့့ကုိေတွ ့ ၍ ခုနစ် ရက် ေန

ြကပါဟု သူ တုိ့သည်ေတာင်းပန် သည် အတုိင်းေနǇပီးမှ၊ ေရာမ Ǐမိ ့သုိ့ ခရီးသွား ြက၏။ ၁၅ ေရာမǏမိ ့သားညီအစ်ကုိ တုိ့သည် ငါ တုိ့လာေြကာင်း
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ကုိ ြကားသိ လǄင်၊ ခရီးဦးǐကိǑပ အ့ံေသာငှာ အချိုတုိ့့ သည် အပပိ ေဈး တုိင်ေအာင် ၎င်း ၊ အချိုတုိ့့သည် သံုး စရပ် တုိင်ေအာင်၎င်းလာ ြက၏။

ေပါလု သည် ထုိသူ တုိ့ကုိ ြမင် လǄင်၊ ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၍ စိတ်သက်သာ ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၁၆ ေရာမ Ǐမိ ့သုိ့

ေရာက် ြကေသာအခါ တပ်မǫးသည် အကျဥ်းခံေသာသူတုိ့ကုိ ကုိယ်ရံေတာ်မǫး၌ အပ်ေလေသာ်၊ ေပါလု သည်မိမိ ကုိေစာင့် ေသာစစ်သူရဲ

တစ်ေယာက်နှင့်အတူ မိမိ အလုိအေလျာက်ေန ရေသာ အခွင့် ကုိရ၏။ ၁၇ သံုးရက် လွန် ေသာအခါ ၊ ေပါလု သည် ယုဒ လူ အǊကီးအကဲ တုိကုိ့

ေခƝ ၍စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ အကǀန်ု ပ် သည်ယုဒလူမျိုး ကုိ မ ြပစ်မှား ၊ မိ စဥ်ဘဆက်ကျင့်ေသာထံုးတမ်း ကုိ မပယ်ေသာသူြဖစ်

လျက်ပင်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ အကျဥ်း ထား၍ ေရာမ လူတုိ့ လက် သုိ့ အပ်လုိက် ြက၏။ ၁၈ ေရာမလူ တုိ့သည်

အကǀန်ု ပ် ကုိစစ်ေြကာ Ǉပီးမှ၊ ေသ ထုိက်ေသာ အြပစ် တစ်စံုတစ်ခု ကုိမǄ မေတွ ့သြဖင့် လǞတ် ြခင်းငှာအလုိရိှ ြက၏။ ၁၉ ထုိအလုိကုိယုဒ

လူတုိ့သည် ဆီးတား ေသာအခါ ၊ ကဲသာ ဘုရင်၏ အယူ ေတာ်ခံပါမည်ဟုအကǀန်ု ပ်ဆုိ ရ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်အမျိုးသား ချင်းတုိ့ကုိ အြပစ်တင်

စရာ တစ်စံုတစ်ခုရိှ ေသာေြကာင့်ဆုိသည်မ ဟုတ်။ ထုိေြကာင့် သင် တုိ့ကုိြမင် ၍ နǨတ်ဆက် ြခင်းငှာအကǀန်ု ပ်ေခƝ ပါǇပီ။ ၂၀ဣသေရလ

အမျိုး၏ေြမာ်လင့် ရာအတွက် ေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဤ သံǐကိး နှင့်ချည်ေနှာင် ြခင်းကုိ ခံရပါ၏ဟု ေြပာဆုိ လǄင်၊ ၂၁ ထုိသူတုိ့က၊ သင်

၏အေြကာင်း ကုိ ြကားလုိက်ေသာစာ ကုိ ယုဒ ြပည်မှ အကǀန်ု ပ် တုိ့မ ရ ြက။ ထုိြပည်မှ လာ ေသာ ညီအစ်ကုိ တုိ့တွင် အဘယ်သူ မǄ သင် ၌

အြပစ် ရိှေြကာင်း ကုိ မ ြကား မေြပာပါ။ ၂၂ သုိေ့သာ်လည်းဤ ဘာသာ သည် အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ က့ဲရဲ ့အြပစ်တင်ြခင်းကုိ ခံရေသာ ဘာသာြဖစ်

သည်ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့သိ ြကသည်ြဖစ်၍သင်၏အယူဝါဒ ကုိ သင် သည် ကုိယ်တုိင် ေဖƝြပေသာစကား ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိသ့ည် နားေထာင်သင့်

သည်ထင်ပါ၏ဟု ဆုိြကလǄင်၊ ၂၃ ေနရ့က် ကုိချိန်းချက် ၍ လူများ တုိ့သည်ေပါလု တည်းခုိ ရာ အရပ်သုိ့ လာ ြကသည်ရိှေသာ်၊ ေပါလုသည်

ဘုရားသခင် နုိင်ငံ ေတာ် အေြကာင်းကုိသက်ေသခံ သြဖင့်၎င်း၊ ထုိသူ တုိ့သည် ေယရǨ ၏အေြကာင်း များကုိ ယံုြကည်ေစြခင်းငှာ၊ ေမာေရှ

၏ပညတတိ ကျမ်းနှင့် အနာဂတတ ိ ကျမ်းတုိ့ကုိ အမီှǑပ ၍ ြဖားေယာင်း ေသွးေဆာင်သြဖင့်၎င်း၊ နံနက် အချိန်မှစ၍ ည အချိန်တုိင်ေအာင် ထုတ်ေဖƝ

ေဟာေြပာေလ၏။ ၂၄အချို ့တုိ့သည် ေပါလု ၏စကားကုိ ယံု ြက၏။ အချို ့တုိ့သည် မ ယံုဘဲေနြက၏။ ၂၅ ထုိသုိ့ အချင်းချင်း သေဘာ

ကဲွြပား၍ သွား ြက၏။ သွားြကစဥ်တွင် ေပါလု သည် စကား တစ် ခွန်းကုိ ေြပာ လုိက် သည်မှာ၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ပေရာဖက်

ေဟရှာယ အားြဖင့် မိန့် ေတာ်မူချက်ဟူမူကား၊ ၂၆သင်တုိ့သည် ြကား လျက်ပင်အနက်ကုိ နား မ လည်ဘဲ ြကား ြကလိမ့်မည်။ ြမင် လျက်ပင်

အာရံု မ Ǒပဘဲ ြမင် ြကလိမ့်မည်ဟု ထုိ လူမျိုး ရိှရာသုိ့ သွား ၍ေြပာ ေလာ့။ ၂၇အေြကာင်းမူကား ၊ သူတုိ့မျက်စိ မ ြမင် ၊ နား မြကား ၊ စိတ်

နှလံုးမသိ ၊ အကျင့် မေြပာင်းလဲသူ တုိ့အနာ ေရာဂါကုိ ငါမǇငိမ်းေစရသည်တုိင်ေအာင်သူတုိ့၏ စိတ် နှလံုးသည် မုိက် လျက်၊ နား သည်ထုိင်း

လျက်၊ ကုိယ် မျက်စိ ကုိပိတ် လျက် ရိှြက၏ဟုငါ တုိ့ဘုိးေဘး များအား ေလျာက်ပတ်စွာ မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိေြကာင့် ဘုရားသခင်

၏ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့အား ေပး လုိက် သည်ြဖစ်၍ ၊ သူ တုိ့သည်နားေထာင် မည်အရာကုိ

သင် တုိ့ သိမှတ် ြကေလာ့ဟု၊ ၂၉ ေပါလုေြပာဆုိǇပီးမှ၊ ယုဒလူတုိ့သည် သွား၍ အချင်းချင်းများစွာေသာ ေဆွးေနွးနီှးေနှာြခင်းရိှြက၏။

၃၀ ထုိေနာက်မှေပါလုသည် နှစ် နှစ်ပတ်လံုး မိမိ ငှား ေသာ အိမ်၌ ေန သြဖင့်၊ မိမိ ထံသုိ့ လာ ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ဧည့်ခံ ၍ ၊ ၃၁

အဘယ်သူမǄမ ြမစ်တားဘဲ၊ ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ် အေြကာင်းကုိအတည့်အလင်း ေဟာေြပာ ၍၊ သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ အေြကာင်း

များကုိ သွန်သင် ြပသလျက်ေန၏။
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၁ လူဇာတိ အားြဖင့် ဒါဝိဒ် အမျိုး ြဖစ် ေတာ်မူထေသာ၊ ၂ ေသ ြခင်းမှထေြမာက် ေတာ်မူ၍၊ ၃သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် အားြဖင့် ၊ ၄တန်ခုိး

နှင့်တကွ ဘုရားသခင် ၏သား ေတာ် ထင်ရှားြဖစ်ေတာ်မူေသာ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် တည်းဟူေသာမိမိ သား ေတာ်ကုိ အေြကာင်း

Ǒပ၍ ဘုရားသခင် သည် ေရှးကမိမိ ပေရာဖက် များအားြဖင့် ၊ သန့်ရှင်း ေသာ ကျမ်းစာ ၌ ဂတိ ထားေတာ်မူေသာ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ

ေဟာေစြခင်းငှာ၊ ေရွးချယ် ခဲွထား၍ တမန်ေတာ် အရာ၌ ခန့်ထား ေသာ ေယရǨ ခရစ် ၏ ကǀန် ငါေပါလု သည်၊ ၅ ဘုရားသခင် ချစ်

ေတာ်မူ၍ ၊ ၆သန့်ရှင်း သူအရာ၌ ခန့်ထား ေသာ ေရာမ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်း တုိ့ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၇သခင် ေယရǨ ခရစ် နှင့် ငါ

တုိ့အဘတည်းဟူေသာဘုရားသခင့် အထံေတာ်က ေကျးဇူး ေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင် တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ သခင်ေယရǨ ခရစ် ၏

နာမေတာ်ကုိ အမီှǑပ ၍ လူမျိုး အေပါင်း တုိ့သည် ယံုြကည် နားေထာင် ေစြခင်းငှာ ။ ထုိသခင်ထံ၌ေကျးဇူး ေတာ်နှင့် တမန်ေတာ်အရာကုိ

ငါတုိ့သည် ခံရ ြကǇပီ။ ထုိသခင်ေခƝ ထားေတာ်မူေသာသင် တုိ့သည်လည်း ထုိလူမျိုး တုိ့ ၌ အပါအဝင်ြဖစ် ြက၏။ ၈သင် တုိ့၏ယံုြကည်

ြခင်းအရာသည် ေြမ တြပင်လံုး၌ အနံှ့အြပား ေကျာ်ေစာ သည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ အေြကာင်း ေြကာင့် ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် ၊ ငါ ၏ဘုရားသခင်

ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ေရှးဦးစွာ ငါချီးမွမ်း၏။ ၉ ငါသည်သင် တုိ့ကုိ မြခားမလပ် ေအာက်ေမ့ ၍ အစဥ်မြပတ် ဆုေတာင်း ပဌနာǑပ သည်ဟု

သား ေတာ်၏ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာလျက်၊ အမǨေတာ်ကုိ စိတ် ဝိညာဥ် နှင့်တကွ ငါေဆာင်ရွက် ၍ ငါကုိးကွယ် ေသာ ဘုရားသခင်

သည် ငါ ၏သက်ေသခံ ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ မ ြကာမြမင့်မီှဘုရားသခင် အလုိ ေတာ်အားြဖင့် အဆင်သင့်၍၊ သင် တုိ့ရိှရာ သုိ့ ငါလာ

ရေသာ အခွင့် တစ်စံုတစ်ခုရိှပါမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်း ပဌနာǑပ၏။ ၁၁သင် တုိ့သည် Ǉမဲြမံ ခုိင်ခ့ံမည့်အေြကာင်း ၊ ငါသည် သင်

တုိ့ ၌ ဝိညာဥ် ဆု ေကျးဇူးတစ်စံုတစ်ခု ကုိ အပ်ေပး ြခင်းငှာ ၊ သင် တုိ့ကုိအလွန် ေတွ ့ြမင် ချင်ပါ၏။ ၁၂ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ငါ နှင့် သင်

တုိ့သည် ယံုြကည် ေသာ အားြဖင့် အချင်းချင်း အားရ သက်သာြခင်းသုိ့ ေရာက် ြက မည်အေြကာင်း ကုိ ဆုိလုိသတည်း။ ၁၃ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့

ငါသည်အြခား ေသာတစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့တွင် အကျိုး ကုိရ သက့ဲသုိ့ သင် တုိ့တွင် လည်း အကျိုးတစ်စံုတစ်ခုကုိရြခင်းငှာ ၊ သင် တုိ့ရိှရာသုိ့

သွား မည်ဟု အဖန်ဖန် အြကံရိှ ေြကာင်း ကုိ သင် တုိ့မ သိဘဲေနေစြခင်းငှာငါအလုိ မ ရိှ၊ ထုိသုိ့အြကံရိှေသာ်လည်း၊ ယခု တုိင်ေအာင် ြမစ်တား

ေသာ အေြကာင်းရိှ၏။ ၁၄ ေဟလသ လူြဖစ်ေစ၊ လူရုိင်း ြဖစ်ေစ၊ ပညာရိှ ြဖစ်ေစ၊ ပညာ မ့ဲြဖစ်ေစ၊ လူအမျိုးမျိုးတုိ့၏ေǙကး သည် ငါ၌တင်

လျက်ရိှ၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ ငါ တတ်နုိင်သမǄ အတုိင်း ေရာမ Ǐမိ ့သားြဖစ်ေသာသင် တုိ့အား ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာြခင်းငှာေစတနာ

စိတ်ရိှ၏။ ၁၆ ငါသည်ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံေဂလိ တရားေြကာင့် ၊ ရှက်ေြကာက် ြခင်းမ ရိှ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိတရားသည် ေရှးဦးစွာ

၌ ယုဒ လူ၊ ေနာက်၌ ေဟလသ လူ၊ ယံုြကည် သမǄေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ ကယ်တင် ေစေသာ ဘုရားသခင် ၏တန်ခုိး ေတာ်ြဖစ်

၏။ ၁၇အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သနည်းဟူမူကား ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ သည် ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် အသက် ရှင်လိမ့်မည်ဟု ကျမ်းစာလာ

သည်နှင့်အညီ ၊ ယံုြကည် ြခင်း၌ တည်ေသာဘုရားသခင် ၏ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားသည်၊ ယံုြကည် ြခင်းအဘုိ့ အလုိငှာ ဧဝံေဂလိ

တရားအားြဖင့် ထင်ရှား လျက်ရိှ၏။ ၁၈သမမာတရား ကုိအဓမမ ြဖင့် ဆီးတား နိှပ်စက်ေသာ သူ တုိ့ Ǒပတတ်ေသာ ဘုရားမ့ဲ ေနြခင်းအမǨ၊

တရားကုိ လွန်ကျူးြခင်း အမǨအမျိုးမျိုး တုိ့ တစ်ဘက် ၌ဘုရားသခင် ၏ အမျက် ေတာ်သည်ေကာင်းကင် မှ ထင်ရှား လျက်ရိှ၏။ ၁၉

အဘယ်ေြကာင့် နည်းဟူမူကား၊ သိ အပ်ေသာဘုရားသခင် ၏ အေြကာင်း အရာတုိ့သည် သူ တုိ့တွင် ထင်ရှား လျက်ရိှ ၏။ ဘုရားသခင်

သည် သူ တုိ့အား ြပ ေတာ်မူǇပီ။ ၂၀အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာ အရာများကုိ ေထာက်ရǨသြဖင့် ၊ ထာဝရ တန်ခုိး

ေတာ်နှင့် ထာဝရ အြဖစ်ေတာ်တည်းဟူေသာမျက်ြမင် မရေသာ ဘုရားသခင်၏အရာတုိ့သည် ကမဘာ တည် သည်ကာလမှစ၍ထင်ရှား

လျက်ရိှြက၏။ ထုိေြကာင့် သူ တုိ့သည် ကုိယ်အြပစ်ကုိ မ ဖံုးနုိင်ရာ။ (aïdios g126) ၂၁အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်

ကုိ သိ လျက်ပင်၊ ဘုရားသခင် ကုိချီးမွမ်း သင့်သည် အတုိင်း မ ချီးမွမ်းေကျးဇူးေတာ်ကုိလည်းမ သိမမှတ်၊ အချည်းနီှး ေတွးဆ ြခင်း၊

သတိ မရိှေသာစိတ် နှလံုးမုိက်မဲ ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၂၂ ပညာရိှ ေယာင်ေဆာင်လျက်နှင့် လူမုိက်အရာ၌ တည် ြကသည် ြဖစ်၍၊ ၂၃ မ
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ေဖာက်ြပန်မပျက်စီးနုိင်ေသာ ဘုရားသခင် ၏ ဂုဏ် ေတာ်ကုိပယ် လျက် ၊ ေဖာက်ြပန် ပျက်စီးတတ်ေသာလူ ၏ ရုပ်တု ၊ သား ငှက် အစရိှေသာ

တွား တတ်ေသာတိရစ ဆာန်၏ရုပ်တု ကုိ ဘုရားသခင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြက၏။ ၂၄ ထုိေြကာင့် သူ တုိ့သည် မိမိ တုိ့ကုိယ် ကာယ၏ အသေရကုိ

အချင်းချင်း ရǨတ်ချ မည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင် သည် သူ တုိ့ကုိသူ တုိ့၏ ကိေလသာ စိတ် ညစ်ညူး ြခင်းလက်သုိ့ အပ် လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၂၅

သူတုိ့သည် မှန် ေသာဘုရားသခင့် အရာ၌ အမှား ကုိထားလျက်၊ ဖန်ဆင်း တတ်ေသာ သခင် ကုိပယ် ၍ ဖန်ဆင်း အပ်ေသာအရာကုိ

ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ် ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ထုိသခင် သည် ထာဝရ မဂငလာ ရိှ ေတာ်မူ၏။ အာမင် (aiōn g165) ၂၆ ထုိသုိ့ Ǒပြကေသာေြကာင့်

ဘုရားသခင် သည် သူ တုိ့ကုိ ရှက်ေြကာက် ဘွယ်ေသာ ကိေလသာ လက်သုိ့ အပ် လုိက်ေတာ်မူ၏။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား ၊ မိန်းမ တုိ့သည်

ပကတိ ထံုးစံကုိစွန့် ၍၊ ပကတိ နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက် ထံုးစံကုိ လုိက် ြက၏။ ၂၇ ထုိအတူ ၊ ေယာက်ျား တုိ့သည်လည်း မိန်းမ နှင့် ဆက်ဆံ

ြခင်းပကတိ ထံုးစံကုိစွန့် ၍ အချင်းချင်း ကိေလသာ စိတ်ပူေလာင် သြဖင့်၊ ရှက်ေြကာက် ဘွယ်ေသာအမǨကုိ ေယာက်ျား ချင်း Ǒပ လျက် ၊ မိမိ တုိ့

မှားယွင်း ြခင်းနှင့် အေလျာက် မိမိ တုိ့အြပစ် ဒဏ်ကုိ ခံရ ြက၏။ ၂၈ ထုိသူတုိ့သည် ဘုရားသခင် ကုိ မ သိ မမှတ် လုိ သည်ြဖစ်၍ ၊ မ

ေလျာက်ပတ် ေသာ အမǨ ကုိ Ǒပ ေစမည် အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင် သည် သူ တုိ့ကုိ ေမာဟ လက် သုိ့ အပ် လုိက်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ ၊ ၂၉

သူတုိ့သည်အလံုးစံု ေသာ အဓမမ ကျင့်ြခင်း၊ မတရား ေသာ ေမထုန်ကုိǑပြခင်း၊ ဆုိးညစ် ြခင်း၊ ေလာဘ လွန်ကျူးြခင်း၊ မနာလုိ ြခင်း၊ ြငူစူ

ြခင်း၊ လူ အသက်ကုိ သတ်ြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ ြခင်း၊ လှည့်ြဖား ြခင်း၊ သူတစ်ပါး ကုိ ြမင်ပျင်းြခင်းတုိ့နှင့်ြပည့်စံုေသာသူ၊ ေချာစား ေသာသူ၊ ၃၀

ဆဲေရး ေသာသူ၊ ဘုရားသခင် ကုိမုန်းေသာသူ၊ ြကမ်းတမ်း ေသာသူ၊ မာန ေထာင်လǞားေသာသူ၊ ဝါǙကား ေသာသူ၊ မတတ် ေကာင်းေသာ

အတတ်ကုိစီရင် ေသာသူ၊ မိဘ စကားကုိ နားမေထာင် ေသာသူ၊ သတိမရိှေသာသူ၊ သစစာ ပျက်ေသာသူ၊ ၃၁ မိဘသားမယားစသည်တုိ့ကုိ မ

ချစ်ေသာသူ၊ ရနǏ်ငိးထားေသာသူ၊ သနား ြခင်းကရုဏာစိတ်မရိှေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၃၂ ထုိသုိ့ ကျင့် ေသာသူ တုိ့သည် ေသ ြပစ်ကုိခံထုိက်

သည်ဟု ဘုရားသခင် စီရင် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ထုိသူ တုိ့ သည် သိ လျက်ပင်ကုိယ်တုိင် ကျင့် သည်သာမက ၊ ထုိသုိ့ ကျင့် ေသာသူ တုိ့ ၌

အားရ ဝမ်းေြမာက်ြက၏။

၂ သူတစ်ပါး ကုိ စစ်ေြကာ စီရင်တတ်ေသာသူ ၊ သင်သည်ကုိယ်အြပစ်ကုိ မ ဖံုးနုိင်ရာ။ အေြကာင်းမူကား ၊

သင်သည်စစ်ေြကာစီရင်ေသာအမǨကုိပင်ကုိယ်တုိင်Ǒပ သည်ြဖစ်၍ ၊ သူတစ်ပါး ကုိ စစ်ေြကာ စီရင်သည်တွင် ကုိယ် အြပစ်ရိှေြကာင်းကုိ

စီရင် ဆံုးြဖတ်ရာေရာက်၏။ ၂ ဘုရားသခင် သည် ထုိသုိ့ Ǒပ ေသာသူ တုိ့ကုိ စီရင် ေတာ်မူြခင်းအရာ သည် သမမာတရား နှင့် ညီသည် ကုိ

ငါတုိ့သိ ြက၏။ ၃ ထုိသုိ့ေသာအမǨကုိကုိယ်တုိင် Ǒပ လျက် ပင်၊ သူတစ်ပါးǑပ သည်ကုိ စစ်ေြကာ စီရင်ေသာသူ ၊ သင် သည် ဘုရားသခင် စီရင်

ေတာ်မူြခင်းနှင့် လွတ် မည်ဟု ထင်မှတ် သေလာ။ ၄ ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူးေတာ်သည် သင့် ကုိ ေနာင်တ လမ်းသုိ့ ေသွးေဆာင်

သည်ကုိ မ သိမမှတ်ဘဲ၊ Ǚကယ်ဝ စွာေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူြခင်း၊ သည်းခံ ေတာ်မူြခင်း၊ စိတ်ရှည် ေတာ်မူြခင်းတုိ့ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပသေလာ။ ၅

ထုိသုိǑ့ပလǄင်စိတ် ခုိင်မာ ၍ ေနာင်တ မရသည်နှင့်အညီ ေဒါသ ေန့ တည်းဟူေသာဘုရားသခင် ၏တရား ေတာ်ထင်ရှား ေသာေန့၌ ကုိယ်

ခံစရာဘုိ့ အမျက် ေဒါသကုိ ဆည်းပူး သေလာ။ ၆ ဘုရားသခင် သည် လူအသီးသီး တုိ့အား မိမိ တုိ့အကျင့် နှင့် အေလျာက်အကျိုးအြပစ်ကုိ

ဆပ်ေပး ေတာ်မူလတ့ံ၊ ၇ ေကာင်း ေသာအကျင့် ကုိ အǇမဲ ကျင့်၍ ၊ ဘုန်း အသေရ ကုိ၎င်း ၊ မ ေဖာက်ြပန်ေသာဇာတိကုိ၎င်း ၊ ရှာ ေသာသူ

တုိ့အား ထာဝရ အသက် ကုိ ေပးေတာ်မူလတ့ံ၊ (aiōnios g166) ၈ ြငင်းဆန် ေသာသေဘာရိှ၍ ၊ သမမာတရား ကုိ နား မေထာင်ဘဲ မတရား

သြဖင့် ကျင့်ေသာသူ တုိ့ကုိကား ၊ ြပင်းစွာေသာ ေဒါသ အမျက်ထွက် ေတာ်မူလတ့ံ၊ ၉ ေရှးဦးစွာ ၌ ယုဒ လူ၊ ေနာက် ၌ေဟလသ လူ၊

ဆုိးညစ် ေသာအမǨကုိ Ǒပ ေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့သည် Ǌကီးစွာေသာဆင်းရဲ ဒုကခေဝဒနာ ကုိ ခံရြကလတ့ံ၊ ၁၀ ေရှးဦးစွာ ၌ယုဒ လူ၊ ေနာက်

၌ေဟလသ လူ၊ ေကာင်း ေသာ အကျင့်ကုိကျင့် ေသာသူရိှသမǄ တုိ့သည် ဘုန်း အသေရ ချမ်းသာ ကုိ ခံစားရြကလတ့ံ။ ၁၁ ဘုရားသခင်

သည် အဘယ်သူ၏မျက်နှာ ကုိ မǄမှတ် ေတာ်မ မူ။ ၁၂ ပညတ် တရားကုိ မသိဘဲြပစ်မှား ေသာ သူ တုိ့သည် ပညတ် တရားမ့ဲပျက်စီး

ြခင်းသုိ့ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ပညတ် တရားကုိ သိလျက် ပင် ြပစ်မှား ေသာ သူ တုိ့သည် ပညတ် တရား၏ စီရင် ြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၃

အေြကာင်းမူကား ၊ တရား နာ ေသာသူသည် ဘုရားသခင် ေရှ ့၌ ေြဖာင့်မတ် သည်မ ဟုတ်။ တရား ကုိ ကျင့် ေသာသူသာလǄင် ေြဖာင့်မတ်
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ရာသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၄သာသနာပ လူတုိ့သည် ပညတ် တရားေတာ်ကုိ မ သိ ဘဲ၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက် တရား ေတာ်ကုိ ကျင့်

ေသာအခါ ၊ သူ တုိ့သည် ပညတ် တရားေတာ်ကုိ မ သိ ဘဲ၊ ကုိယ် ကျင့်တရားကုိ အမီှǑပ သြဖင့်၎င်း၊ ၁၅ ကုိယ်ကုိကုိယ် သိေသာစိတ်နှလံုးသည်

သက်ေသခံ သြဖင့် ၎င်း ၊ အချင်းချင်း ေဆွးေနွးဆင်ြခင် ၍ အြပစ်တင် လျက် ၊ လǞတ် လျက်ေနသြဖင့်၎င်း၊ မိမိ တုိ့စိတ် နှလံုးထဲ၌ မှတ်သား

ေသာ တရား ၏အကျိုး ကုိ ထင်ရှား စွာ ြပြက၏။ ၁၆ ငါ ေဟာေြပာေသာ ဧဝံေဂလိ တရားအတုိင်း ၊ ဘုရားသခင် သည် ေယရǨ ခရစ်

အားြဖင့် လူ တုိ့၏ မ ထင်ရှားေသာအမǨအရာတုိ့ကုိ စစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူေသာေန့ ၌ ထုိသုိ့စီရင်ေတာ်မူလတ့ံ။ ၁၇သင် သည် ယုဒ

လူဟု သမုတ် ြခင်းကုိ ခံေသာသူ၊ ပညတ် တရားေတာ်ကုိ ကုိးစား ေသာသူ၊ ဘုရားသခင် ကုိ အမီှǑပ ၍ ဝါǙကား ေသာသူ၊ ၁၈ အလုိ

ေတာ်ကုိသိ ေသာသူ၊ ပညတ် တရားေတာ်ကုိ ေလ့ကျက် သြဖင့် ြခားနား ေသာအရာ တုိ့ကုိ ပုိင်းြခား ထား တတ်ေသာသူြဖစ်သည်နှင့်

၊ ၁၉ လူကန်း တုိ့အား လမ်းြပ ေသာသူ၊ ေမှာင်မုိက် ၌ ေနေသာသူ တုိ့ကုိ လင်း ေစေသာသူ၊ ၂၀ လူမုိက် တုိ့ကုိ ဆံုးမ တတ်ေသာသူ၊

သူငယ် တုိ့ကုိ နည်းေပး ေသာသူ၊ ပညတ် တရားေတာ်အားြဖင့် ပညာ ကုိ ၎င်း ၊ သမမာတရား ကုိ၎င်းြဖစ်သည်ဟူ၍၊ ကုိယ်ကုိထင်မှတ်

တတ်သည်မှန်လǄင်၊ ၂၁ သူတစ်ပါး ကုိဆံုးမ လျက်ပင်ကုိယ် ကုိ မ ဆံုးမ သေလာ။ သူ့ ဥစစာကုိ မ ခုိး နှင့်ဟုတရား ေဟာလျက်ပင် ကုိယ်တုိင်ခုိး

သေလာ။ ၂၂ သူ့ မယားကုိ မ ြပစ်မှားနှင့်ဟုဆုိ လျက်ပင် ကုိယ်တုိင်ြပစ်မှား သေလာ။ ရုပ်တု ကုိစက်ဆုပ် ရံွရှ့ာလျက် ပင် ဗိမာန် ေတာ်ကုိ

လုယူဖျက်ဆီးသေလာ။ ၂၃ ပညတ် တရားေတာ်ကုိအမီှǑပ ၍ဝါǙကား လျက်ပင် ထုိတရား ကုိ လွန်ကျူး ၍ ဘုရားသခင် ၏ ဂုဏ်

အသေရေတာ်ကုိ ရǨတ်ချ သေလာ။ ၂၄အေြကာင်းမူကား ၊ ကျမ်းစာ၌ လာ သည်နှင့်အညီ၊ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့သည် သင် တုိ့အကျင့်ကုိ

ေထာက် ၍ဘုရားသခင် ၏နာမ ေတာ်ကုိ က့ဲရဲ ့တတ်ြက၏။ ၂၅သင် သည်ပညတ် တရားကုိ ကျင့်လǄင် ၊ အေရဖျားလီှး ြခင်းအားြဖင့်

အကျိုး ရိှ၏။ ပညတ် တရားကုိ လွန်ကျူး လǄင် ၊ သင် ၏အေရဖျားလီှး ြခင်းသည် အေရဖျား မလီှးဘဲြဖစ် ြပန်၏။ ၂၆ ထုိမှတစ်ပါး ၊

အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ မခံေသာသူ သည်တရား ၌ ပါေသာပညတ် တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် လǄင် ၊ ထုိသူ ၏အေရဖျား မလီှးဘဲ အြဖစ်ကုိ

အေရဖျားလီှး ြခင်းအြဖစ်က့ဲသုိ့မှတ် ရသည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၂၇အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ မခံေသာသူသည်လည်း ကုိယ်အလုိအေလျာက်ပညတ်

တရားကုိ ကျင့် လǄင် ၊ ကျမ်းစာ နှင့် အေရဖျားလီှး ြခင်းရိှလျက်ပင်ပညတ် တရားကုိ လွန်ကျူး ေသာသင် ကုိ တရား ေတွ ့၍ အရǨံ းခံေစမည်

မဟုတ်ေလာ။ ၂၈အေြကာင်းမူကား ၊ အြပင် အားြဖင့်သာ ယုဒ လူြဖစ် ေသာသူ သည်ယုဒလူမှန်မ ဟုတ်။ အြပင် အားြဖင့်သာကုိယ်အသား

အေရဖျားလီှး ြခင်းသည် အေရဖျားလီှးြခင်းအမှန် မ ဟုတ်။ ၂၉အတွင်း အားြဖင့်ယုဒ လူြဖစ်ေသာသူသည် ယုဒလူမှန်၏။ အေရဖျားလီှး

ြခင်းလည်း ကျမ်းေဟာင်းတရား အားြဖင့်မ ဟုတ်ဘဲ၊ ဝိညာဥ် ေတာ်တရားအားြဖင့် စိတ် နှလံုးနှင့် စပ်ဆုိင်၏။ ထုိသုိ့ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ

ခံေသာသူ၏အချီးအမွမ်း သည် လူ အလုိနှင့် မ ဆုိင်၊ ဘုရားသခင့် အလုိေတာ်နှင့်ဆုိင်သတည်း။

၃ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ ယုဒ လူသည်အဘယ်သုိ့ သာ သနည်း။ အေရဖျားလီှး ြခင်းအားြဖင့်အဘယ် အကျိုး ရိှသနည်း။ ၂အေထွေထွ ေသာ

အကျိုး များစွာ ရိှ၏။ ထူးြမတ်ေသာ အကျိုးဟူမူကား ၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ခံေသာ ယုဒတုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်များကုိ

ခံရြက၏။ ၃ သူတုိ့တွင် အချို ့မ ယံုေသာ်လည်း ၊ အဘယ် ဆုိဘွယ်ရိှသနည်း။ သူ တုိ့မ ယံုဘဲေနြခင်းအရာသည် ဘုရားသခင် ၏သစစာ

ေတာ်ကုိ ဖျက် နုိင်သေလာ။ ၄ မ ဖျက် နုိင်ရာ။ သုိ့ ြဖစ်၍ မိန့် ေတာ်မူချက်သည် ေြဖာင့် ပါ၏။ တရား စီရင်ေသာအခါ ေအာင်ြမင် ေတာ်မူ၏ ဟု

ကျမ်းစာ၌လာ သည်နှင့်အညီ ၊ လူ ခပ်သိမ်း တုိ့သည် သစစာပျက် ေသာ်လည်း ၊ ဘုရားသခင် ၏ သစစာ ေတာ်သည် တည် ေစသတည်း။ ၅ ငါ

တုိ့၏ မတရား ေသာအမǨသည် ဘုရားသခင် ၏ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားေတာ်ကုိ ထင်ရှား ေစလǄင် ၊ အဘယ်သုိ့ ဆုိ ရသနည်း။ ဘုရားသခင်

သည် ဒဏ် ေပးေတာ်မူလǄင်၊ မတရား ေသာအမǨကုိ Ǒပေတာ်မူသေလာ။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်လူ သေဘာအတုိင်း ငါဆုိ သတည်း။ ၆ ထုိသုိ့မ ဟုတ်

ရာ။ ဟုတ် လǄင်ေလာက သားတုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ စစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူမည်နည်း။ ၇ ထုိမှတစ်ပါးငါ သည် သစစာပျက် ေသာအားြဖင့်

ဘုရားသခင် ၏ သစစာ ေတာ်သည် ဂုဏ် အသေရေတာ်ကုိ တုိးပွား ေစလǄင် ၊ ငါ့ ကုိ အြပစ် ရိှေသာသူက့ဲသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် စီရင် ေသး

သနည်းဟူ၍ေမးြပန်လǄင်၊ ၈ ေကာင်း ေသာအကျိုးရိှေစြခင်းငှာ မ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် ြကကုန်အ့ံဟု လူအချို ့တုိ့သည် ငါတုိ့ကုိ က့ဲရဲ ့

လျက် ၊ ငါ တုိ့စကား ကုိြပန်ေြပာ သည်အတုိင်း ဆုိ ဦးမည်ေလာ။ ထုိသုိ့ဆုိေသာသူ တုိ့သည် ကုိယ် အြပစ် ဒဏ်ကုိ ခံထုိက် ြက၏။ ၉
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ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင် အဘယ်သုိ့ နည်း။ ငါတုိ့သည် ြမတ် သေလာဟု ေမးြပန်ေသာ်။ အလǄင်း မ ြမတ်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ယုဒ လူ၊ ေဟလသ

လူအေပါင်း တုိ့သည် အြပစ် ရိှ ေြကာင်း ကုိ အထက်က ြပခ့ဲǇပီ။ ၁၀ကျမ်းစာလာ သည်ကား ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူမ ရိှ ၊ တစ်ေယာက်

မǄ မရိှ။ ၁၁ နားလည် ေသာသူ မ ရိှ ၊ ဘုရားသခင် ကုိ ရှာ ေသာသူ မ ရိှ ၁၂ လူအေပါင်း တုိ့သည် လမ်းလဲွ ြကǇပီ။ တစ်ညီတစ်ညွတ်

တည်းအသံုး မရေသာသူြဖစ်ြကǇပီ။ ေကာင်း ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် ေသာသူ မ ရိှ ၊ တစ် ေယာက်မǄ မ ရိှ ၁၃ သူ တုိ့၏လည်ေချာင်း

သည် ဖွင့် ထားေသာ သခငျုင်း တွင်းြဖစ်၏။ သူ တုိ့သည်လǄာ နှင့် လှည့်စား တတ် ြက၏။ သူ တုိ့နǨတ်ခမ်း အထဲ မှာ ေǗမဆုိး အဆိပ်

အေတာက်ရိှ၏။ ၁၄ သူ တုိ့နǨတ် သည် ကျိန်ဆဲ ေသာစကား၊ ြကမ်းတမ်း ေသာစကားနှင့် ြပည့်ဝ ၏။ ၁၅ သူ တုိ့ေြခ သည်လူ အသက်ကုိ

သတ် ြခင်းငှာလျင်ြမန် ၏။ ၁၆ သူ တုိ့သွားရာလမ်း ၌ ပျက်စီး ြခင်း၊ ဒုကခ ဆင်းရဲြခင်းရိှ၏။ ၁၇ ချမ်းသာ လမ်း ကုိသူတုိ့ မသိ ြက။ ၁၈

ဘုရားသခင် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ရေသာ အေြကာင်း သည် သူ တုိ့မျက်စိ ၌ မ ထင် ဟုကျမ်းစာလာသတည်း။ ၁၉ ပညတ် တရား၌ ပါ သမǄ

ေသာစကား တုိ့သည် ပညတ် တရားကုိ ခံေသာသူ တုိ့နှင့် စပ်ဆုိင် သည်ကုိ ငါတုိ့ သိ ြက၏။ ထုိသုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ေလာကီသား အေပါင်း တုိ့သည်

စကား တစ်ခွန်းကုိမǄ မ ေြပာနုိင်ဘဲ ဘုရားသခင့် ေရှေ့တာ်၌ အြပစ်သင့် ေသာသူြဖစ် ြက၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ပညတ် တရားသည် ဒုစရုိက်

အြပစ်ကုိ ထင်ရှား ေစသည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ ပညတ် တရား၏ အကျင့် အားြဖင့် ဘုရားသခင့် ေရှ ့ေတာ်၌ အဘယ်သူမǄ ေြဖာင့်မတ်

ရာသုိ့ မ ေရာက်ရာ။ ၂၁ယခု မူကား ၊ ပညတတိ ကျမ်းနှင့် အနာဂတတ ိ ကျမ်း တုိ့သည် သက်ေသခံ သည်နှင့်အညီ၊ ပညတ် တရားနှင့် မ

စပ်ဆုိင်ေသာ ဘုရားသခင် ၏ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားတည်းဟူေသာ၊ ၂၂ ေယရǨ ခရစ် ကုိ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် ၊ ယံုြကည် ေသာသူ

အေပါင်း တုိ့အဘုိ့ ြဖစ်၍၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့အေပƝသုိ့ေရာက်ေသာ ဘုရားသခင် ၏ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားသည် ထင်ရှားခ့ဲǇပီ။ ြခားနား

ြခင်းအလǄင်းမ ရိှ ၂၃အဘယ်ေြကာင့် နည်းဟူမူကား၊ လူအေပါင်း တုိ့သည် ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပ ၍ ဘုရားသခင် ေရှေ့တာ်၌ အသေရ ပျက်

ြကǇပီ။ ၂၄ ေယရǨ ခရစ် ေရွးနǨတ် ေတာ်မူေသာအားြဖင့် အဘုိး ကုိ မေပးဘဲ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူး ေတာ်ေြကာင့် ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့

ေရာက်ရြက၏။ ၂၅ ဘုရားသခင် သည် သည်းခံ ေတာ်မူ၍၊ ၂၆ လွန် ခ့ဲǇပီးေသာဒုစရုိက်အြပစ် များကုိ မှတ်ေတာ် မမူရာတွင် ၊ ေြဖာင့်မတ်

ြခင်းတရားေတာ်ကုိ ထင်ရှား ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ယခု ကာလ ၌ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားေတာ်ကုိ ထင်ရှား ေစ၍၊ ေယရǨ ကုိယံုြကည် ေသာ သူ

တုိ့၏အြပစ် ကုိ လǞတ်ေတာ်မူေသာ်လည်း ၊ တရား သြဖင့် Ǒပ ေတာ်မူြခင်းငှာ ၎င်း၊ ေယရǨ ခရစ်၏အေသွး ေတာ်ကုိ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် ၊

ထုိခရစ်ေတာ်ကုိ အြပစ်ေြဖစရာအေြကာင်း ြဖစ်ေစြခင်းငှာခန့်ထားေတာ်မူǇပီ။ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ဝါǙကား စရာ အေြကာင်းကား အဘယ်သုိ့

နည်းဟု ေမးေသာ်၊ ဝါǙကားစရာအေြကာင်းကုိ ပယ် Ǉပီးအဘယ် တရား အားြဖင့် ပယ်သနည်း။ အကျင့် တရားအားြဖင့်ပယ်သေလာ။

အကျင့်တရားအားြဖင့်ပယ်သည်မ ဟုတ်၊ယံုြကည် ြခင်းတရား အားြဖင့် ပယ်Ǉပီ။ ၂၈ ထုိေြကာင့်လူ မည်သည်ကား၊ ပညတ် တရား၏ အကျင့်

မ ရိှဘဲ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ ေရာက်တတ်သည်ဟုယူဆ ရ၏။ ၂၉ ဘုရားသခင် သည် ယုဒ လူတုိ့၏ ဘုရားသာ

ြဖစ်ေတာ်မူသေလာ။ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားြဖစ် ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်ေလာ။ ဟုတ် ေပ၏။ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားလည်း

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ အေြကာင်းမူကား၊ အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ ခံေသာသူနှင့် မ ခံေသာသူနှစ်ဦးကုိယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်

ရာ၌တည်ေစေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် တဆူတည်း ရိှေတာ်မူ၏။ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် ငါတုိ့သည် ပညတ် တရားကုိ

ပယ် ြကသေလာ။ အလǄင်း မ ပယ်၊ သာ၍တည် ေစြက၏။

၄ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ ငါ တုိ့အဘ အာြဗဟံ သည် ဇာတိ ပကတိအားြဖင့် အဘယ် အကျိုး ကုိရသနည်း။ ၂အာြဗဟံ သည် အကျင့် အားြဖင့်

ေြဖာင့်မတ် ရာသုိေ့ရာက်သည်မှန်လǄင် ဝါǙကား စရာအေြကာင်းရိှ ၏။ ဘုရားသခင့် ေရှ ့ေတာ်၌ ထုိသုိ့မ ဟုတ်။ ၃ကျမ်းစာ ၌ အဘယ်သုိ့

လာသနည်း။ အာြဗဟံ သည်ဘုရားသခင် ကုိ ယံုြကည် သည်ြဖစ်၍ ၊ သူ ၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းက့ဲသုိ့မှတ် ေတာ်မူ၏။ ၄

အကျင့် ရိှေသာသူ မည်သည်ကား ၊ ေကျးဇူး အားြဖင့် အကျိုး ကုိ ခံရ သည်မ ဟုတ်။ ခံထုိက် ေသာအားြဖင့် ခံရ၏။ ၅အကျင့် မ ရိှေသာသူ

မည်သည်ကား ၊ မတရား ေသာသူ၏အြပစ်ကုိေြဖ ေသာသူ ကုိ ယံုြကည် လǄင် ၊ သူ ၏ယံုြကည် ြခင်းကုိ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းက့ဲသုိ့ မှတ် လျက်ရိှ၏။

၆ ထုိအတူ၊ ဘုရားသခင် သည် အကျင့် ကုိ မ ေထာက်ဘဲလျက်ေပးေတာ်မူေသာ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းကုိ ရေသာ သူ ၏မဂငလာ ကုိဒါဝိဒ် သည်
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ရည်မှတ်၍ ဆုိ သည်ကား ၊ ၇အြပစ် မှလǞတ်ြခင်း၊ ဒုစရုိက် အြပစ် ကုိ ဖံုးအုပ် ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ သူ တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ ၈ထာဝရ

ဘုရားအြပစ် တင် ေတာ်မူြခင်းနှင့် လွတ် ေသာသူ သည် မဂငလာ ရိှ၏ဟု ေြပာဆုိသတည်း။ ၉အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိခံေသာသူ တုိ့သာလǄင်ထုိ

မဂငလာ ကုိရြကသေလာ။ သုိ့မဟုတ် အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိမခံေသာလူ တုိ့သည်လည်း ရြကသေလာ။ အဘယ်ေြကာင့်ေမး သနည်းဟူမူကား ၊

ယံုြကည် ြခင်းကုိ အာြဗဟံ ၌ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းက့ဲသုိ့ မှတ် သည်ဟု ဆုိြက၏။ ၁၀ ထုိသုိ့ဆုိေသာ် အဘယ်သုိ့ မှတ် သနည်း။ အေရဖျားလီှး

ြခင်းကုိ ခံǇပီးမှမှတ် သေလာ။ မ ခံမီှမှတ်သေလာ။ ခံǇပီးမှမှတ်သည်မ ဟုတ်။ မ ခံမီှမှတ်သတည်း။ ၁၁အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ မခံဘဲယံုြကည်

ေသာ သူ တုိသ့ည် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းရိှသည်ဟု မှတ် စရာ အေြကာင်းရိှေစြခင်းငှာ ၊ ၁၂ ငါ တုိ့အဘအာြဗဟံ သည် ထုိသူ အေပါင်း တုိ့၏ အဘ

ြဖစ် အ့ံေသာငှာ၎င်း၊ အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ ခံသည် သာမက၊ ငါတုိ့အဘအာြဗဟံသည် အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ မခံမီှရိှ ေသာယံုြကည် ြခင်းလမ်း

သုိလုိ့က် ေသာ သူ တုိ့၏ အဘြဖစ်အ့ံေသာငှာ၎င်း၊ အာြဗဟံသည် အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိမခံမီှရိှေသာယံုြကည် ြခင်း၏ေြဖာင့်မတ် ြခင်း တံဆိပ်

တည်းဟူေသာအေရဖျားလီှး ြခင်း၏ လကခဏာ ကုိ ခံရ သတည်း။ ၁၃ ထုိမှတစ်ပါး၊ ဤ ေလာက ကုိ အေမွ ခံ ေစမည်ဟု ဂတိ ေတာ်ကုိ

အာြဗဟံ မှစေသာသူ ၏ အမျိုးအနွယ် တုိ့ သည် ပညတ် တရားအားြဖင့် ရြကသည်မ ဟုတ်။ ယံုြကည် ြခင်း၏ေြဖာင့်မတ် ြခင်းအားြဖင့်

ရြက၏။ ၁၄အေြကာင်းမူကား ၊ ပညတ် တရားနှင့် ဆုိင်ေသာ သူတုိ့သည် အေမွခံ ြဖစ်သည်မှန်လǄင် ၊ ယံုြကည် ြခင်းတရားကုိပယ် Ǉပီ။

ဂတိ ေတာ်လည်း အချည်းနီှး ြဖစ်၏။ ၁၅ ပညတ် တရားသည်ကား အမျက် ေဒါသနှင့် စပ်ဆုိင် ၏။ ပညတ် တရားမ ရိှ လǄင် ၊ လွန်ကျူး

ြခင်းအြပစ်မ ရိှ။ ၁၆ ထုိေြကာင့် ၊ ဂတိ ေတာ်သည် ပညတ် တရားနှင့်ဆုိင် ေသာ အမျိုးအနွယ်တုိ့ ၌ ြပည့်စံုသည်သာမက ၊ အာြဗဟံ

၏ယံုြကည် ြခင်းတရားနှင့်ဆုိင် ေသာ သူတုိ့ ၌ ြပည့်စံုလျက်၊ အာြဗဟံ၏အမျိုးအနွယ်အေပါင်း တုိ့ ၌ ြပည့်စံုမည်အေြကာင်း၊ ေကျးဇူး

ေတာ်ေြကာင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ေရာက်ေစြခင်းငှာ ၊ ယံုြကည် ြခင်းတရားကုိသာ အမီှǑပ ၍ ေရာက်နုိင်၏။ ၁၇ ငါသည် သင့် ကုိ လူမျိုး အများ

တုိ့၏အဘ ြဖစ် ေစ၏ဟုကျမ်းစာ၌ လာ သည်နှင့်အညီ ၊ ထုိအာြဗဟံ သည်ကား၊ ေသ လွန်ေသာသူ တုိ့ကုိ ရှင် ေစေတာ်မူထေသာ၊ မ ြဖစ်

ေသးေသာအရာ တုိ့ကုိ ြဖစ် ေသာအရာက့ဲသုိ့ မှာထား ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် တည်းဟူေသာ၊ ကုိယ်တုိင်ယံုြကည် ေသာ ဘုရား ေရှ ့ေတာ်၌

ခပ်သိမ်း ေသာငါ တုိ၏့ အဘ ြဖစ် သတည်း။ ၁၈သင် ၏အမျိုးအနွယ် သည် ထုိသုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည်ဟူေသာ ဗျာဒိတ် ေတာ်အတုိင်း ၊ မိမိ သည်

လူမျိုး အများ တုိ့၏ အဘ ြဖစ် မည်ဟု ေြမာ်လင့် စရာအေြကာင်းမရိှဘဲလျက်ယံုြကည် ၍ ေြမာ်လင့် ေလ၏။ ၁၉ ယံုြကည် အားǊကီး

သည်ြဖစ်၍မိမိအသက်သည် အနှစ်တရာ ေလာက် ရိှ သြဖင့်၊ မိမိ ကုိယ် သည်အေသ က့ဲသုိ့ရိှ ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ မိမိခင်ပွန်းစာရာ ၏ ဝမ်း သည်

ေသ ေြကာင်းကုိ၎င်း မ ေအာက်ေမ့ ၊ ၂၀ ယံုမှား ေသာစိတ်နှင့်ကင်း ၍ ဘုရားသခင် ၏ ဂတိ ေတာ်ကုိ ေတွးေတာ ြခင်းမရိှ၊ ယံုြကည်

အားǊကီး သြဖင့် ဘုရားသခင် ကုိ ချီးမွမ်း ၍၊ ၂၁ ဂတိထားေတာ်မူေသာသူသည် ဂတိ ေတာ်အတုိင်း တတ်နုိင် ေတာ်မူသည်ကုိ စိတ်စဲွလမ်း

ေလ၏။ ၂၂ ထုိေြကာင့် ၊ သူ ၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ သူ၏ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းက့ဲသုိ့ မှတ် ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိသုိ့မှတ် ေတာ်မူသည်ဟု အာြဗဟံ

အကျိုး အလုိငှာ သာ ကျမ်းစာ၌ ေရး ထားသည်မ ဟုတ်။ ၂၄ ငါတုိ့အကျိုးအလုိငှာေရးထားသတည်း။ ငါ တုိ့ သခင် ေယရǨ ကုိ ေသ ြခင်းမှ

ထေြမာက် ေစေတာ်မူေသာ သူ ကုိငါတုိ့သည် ယံုြကည် လǄင်၊ ထုိယံုြကည်ြခင်းကုိ ငါတုိ့၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းဟု မှတ် ေတာ်မူလတ့ံ။ ၂၅ ထုိ

သခင်ေယရǨသည် ငါ တုိ့အြပစ် ေြကာင့် အပ်နံှြခင်းကုိ ခံေတာ်မူ၏။ ငါ တုိ့သည်ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ ေရာက်မည်အေြကာင်း ထေြမာက်

ေတာ်မူ၏။

၅ ထုိေြကာင့် ၊ ငါတုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်းရိှ၍ ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ေရာက်လǄင်၊ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် ဘုရားသခင့် ေရှ ့ေတာ်၌

Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ ခံစား ြက၏။ ၂ ထုိ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ခံစား ရသည်အေြကာင်း မှာ ယံုြကည် ြခင်းရိှ၍၊ ထုိသခင် အားြဖင့် သာခံစားေသာ

အခွင့် ကုိ ရ ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ဘုရားသခင် ၏ဘုန်း ေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့် ၍ ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြက၏။ ၃ ထုိမǄမက ၊ ဒုကခဆင်းရဲ

ြခင်းကုိခံ၍ ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ဒုကခ ဆင်းရဲ ြခင်းသည် သည်းခံ ြခင်းကုိ Ǒပစု တတ်၏။ ၄သည်းခံ

ြခင်းသည်လည်း သက်ေသ ထင်ရှားြခင်းကုိ Ǒပစုတတ်၏။ သက်ေသ ထင်ရှားြခင်းသည်လည်း ေြမာ်လင့် ြခင်းကုိ Ǒပစုတတ်၏။ ၅ ထုိ ေြမာ်လင့်

ြခင်းသည် ရှက်ေြကာက် စရာ အေြကာင်းနှင့် ကင်းလွတ် ၏။ အဘယ်ေြကာင့် နည်းဟူမူကား၊ ငါ တုိ့အားေပး ေတာ်မူေသာသန့်ရှင်း ေသာ
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ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ဘုရားသခင် ၏ေမတတာ ေတာ်ကုိ ငါ တုိ့ စိတ် နှလံုးထဲသုိ့ ညǞန်းေလာင်း ေတာ်မူ၏။ ၆ ငါ တုိ့သည် အကျိုးနည်း ရိှ စဥ်

တွင်အချိန်တန် မှ ခရစ်ေတာ် သည် မတရား ေသာသူတုိ့အတွက် ေြကာင့် အေသခံ ေတာ်မူ၏။ ၇ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူအတွက် ေြကာင့်

အေသခံ မည့်သူ ရိှခဲ ၏။ သူေတာ်ေကာင်း အတွက် ေြကာင့် အေသခံ ဝ့ံ ေသာသူ ရိှ ေကာင်းရိှလိမ့်မည်မှန်ေစေတာ့။ ၈ ငါ တုိ့သည် အြပစ် ရိှ စဥ်

ပင်၊ ခရစ်ေတာ် သည် ငါ တုိ့အတွက် ေြကာင့် အေသခံ ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ဘုရားသခင် သည် ငါတုိ့ကုိ အဘယ်မǄေလာက်ချစ် ေတာ်မူသည်ကုိ

ငါ တုိ့အား ထင်ရှားစွာြပ ေတာ်မူ၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ ယခု တွင် အေသွး ေတာ်အားြဖင့် ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ ေရာက်Ǉပီးမှ၊ ထုိသခင် အားြဖင့် အြပစ်

ငရဲမှ ကယ်ခǀတ်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက် မည်ဟုသာ၍ ေြမာ်လင့်စရာရိှ၏။ ၁၀အေြကာင်းမူကား ၊ ရန်သူ ြဖစ် လျက်ပင်ဘုရားသခင် ၏ သား

ေတာ်အေသခံ ေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် ၊ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်နှင့် မိသသဟာယဖဲွ ့ြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံရသည်မှန်လǄင် ၊ မိသသဟာယဖဲွ ့

Ǉပီးမှ၊ အသက် ေတာ် အားြဖင့် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက် မည်ဟုသာ၍ ေြမာ်လင့်စရာရိှ၏။ ၁၁ ထုိမǄမက ၊ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ

ခရစ် အားြဖင့် မိဿဟာယ ဖဲွရ့ာေကျးဇူးကုိယခု ခံ ǇပီးလǄင်၊ ထုိ သခင်အားြဖင့် ဘုရားသခင် ၌ ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြက၏။ ၁၂

ဤအေြကာင်း အရာဟူမူကား၊ အြပစ် တရားသည် တစ် ေယာက်ေသာသူ အားြဖင့် ဤ ေလာက သုိ့ ဝင် ၍ ၊ အြပစ် တရားအားြဖင့်

ေသ ြခင်း တရားဝင်သည်နှင့်အညီ ၊ လူ အေပါင်း တုိ့သည် အြပစ် ရိှေသာေြကာင့် ေသ ြခင်းသုိ့ ေရာက် ရြက၏။ ၁၃ ပညတ် တရားကုိ

မထားမီှတုိင်ေအာင် ဤေလာက ၌ အြပစ် ရိှ ၏။ အဘယ်ပညတ် တရားကုိမǄ မ ရိှ လǄင် ၊ အြပစ် ရိှသည်ဟု မှတ် စရာမ ရိှ၊ ၁၄ သုိေ့သာ်လည်း

အာဒံ လက်ထက်မှစ၍ ေမာေရှ လက်ထက်တုိင်ေအာင် ေသ ြခင်းတရားသည် အစုိးရ ၏။ အာဒံ ြပစ်မှား သည်နည်းတူ မ ြပစ်မှား ေသာသူ

တုိ့ကုိ ပင်အစုိးရ ၏။ ထုိ အာဒံသည် ေနာက်လာ လတ့ံေသာသူ ၏ ပံုပမာ ြဖစ် သတည်း။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ြပစ်မှား ြခင်းသေဘာနှင့်

ေကျးဇူးေတာ် သေဘာမ တူ ၊ အေြကာင်းမူကား ၊ လူ တစ် ေယာက်သည် ြပစ်မှား ေသာအားြဖင့်၊ လူ များတုိ့သည် ေသ ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။

တစ် ေယာက်ေသာသူ တည်းဟူေသာေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်နှင့် ေကျးဇူး ေတာ်၏ အကျိုး သည်လူများ တုိ့ ၌

သာ၍ Ǚကယ်ဝ ြပည့်စံု၏။ ၁၆ ထုိမှတစ်ပါး၊ လူ တစ်ေယာက်ြပစ်မှား ေသာအရာနှင့် ေကျးဇူးေတာ် အရာမ တူ ။ အေြကာင်းမူကား ၊ တရား

စီရင် ေသာအရာမှာ၊ အြပစ်တစ်ခု ေြကာင့် ဒဏ်ခံေစဟု စီရင် ၏။ ေကျးဇူးေတာ်အရာမှာ၊ အြပစ် များ လျက်ပင် လǞတ်ေစဟုစီရင် ၏။ ၁၇

ထုိမှတစ်ပါး၊ လူတစ်ေယာက် သည် ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ၊ ထုိတစ်ေယာက် ေသာသူ အားြဖင့် ေသ ြခင်းတရား သည် အစုိးရ ၏။ ေကျးဇူး

ေတာ်၏Ǚကယ်ဝ ြခင်းကုိ၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့သွင်းေပး ေတာ်မူြခင်းကုိ၎င်း ခံရေသာ သူတုိ့သည် တစ်ေယာက် ေသာသူ တည်းဟူေသာေယရǨ

ခရစ် အားြဖင့် အသက် ရှင်လျက် သာ၍ စုိးစံ ရြကလတ့ံ။ ၁၈ ထုိေြကာင့် ၊ တစ် ေယာက်ေသာသူ၏ြပစ်မှား ြခင်းအားြဖင့် ၊ လူ အေပါင်း

တုိ့သည် အြပစ်စီရင် ြခင်းနှင့် ေတွǒ့ကံရြကသည်နည်းတူ ၊ တစ် ေယာက်ေသာသူ၏ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းအားြဖင့် ၊ လူ အေပါင်း တုိ့သည်

အသက် နှင့် ယှဥ်ေသာ ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ ေရာက်ြခင်းအခွင့်ကုိ ရြက၏။ ၁၉ အေြကာင်းမူကား ၊ တစ် ေယာက်ေသာသူ သည် နား

မေထာင်ေသာအားြဖင့် ၊ လူ များတုိ့သည် အြပစ် ေရာက် သည်နည်းတူ ၊ တစ်ေယာက်ေသာသူသည် နားေထာင် ေသာအားြဖင့် ၊ လူ

များတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ ေရာက် ရြက၏။ ၂၀ ထုိမှတပါး ၊ ပညတ် တရားသည် တစ်ဖန်ဝင် သြဖင့် ြပစ်မှား ေသာအြပစ်ပွားများ ၏။

သုိ့ေသာ်လည်း အြပစ် ပွားများ သည် အရာမှာ ေကျးဇူး ေတာ်သာ၍ Ǚကယ်ဝ၏။ ၂၁ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ အြပစ် တရားသည်ေသ ြခင်းအားြဖင့်

အစုိးရ သည်နည်းတူ ၊ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် Ǒပစုေတာ်မူ၍ ေကျးဇူး တရားသည် ထာဝရ အသက် နှင့် ယှဥ်ေသာ ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့

သွင်းြခင်းအားြဖင့် အစုိးရ ေလအ့ံသတည်း။ (aiōnios g166)

၆ ထုိသုိ့ မှန်လǄင်၊ အဘယ်သုိ့ ေြပာ ရမည်နည်း။ ေကျးဇူး ေတာ်ပွားများ ေစြခင်းငှာ အြပစ် တရားကုိ ကျင့် ၍ ေနရမည်ေလာ။ ၂ ထုိသုိမ့ ေန

ရ။ အြပစ် တရားမှ စုေတ့ ေသာသူ တုိ့ သည် ထုိတရား ၌ အဘယ်သုိ့ ရှင် ရဦး မည်နည်း။ ၃ ေယရǨ ခရစ် ၌ ဗတတ ိဇံ ကုိခံေသာသူရိှသမǄ

တုိ့သည် အေသခံ ေတာ်မူြခင်း၌ ဗတတ ိဇံ ကုိခံြကသည်ဟု သင်တုိ့ မ သိသေလာ။ ၄ ထုိေြကာင့် ၊ အေသခံ ေတာ်မူြခင်း၌ ဗတတ ိဇံ ကုိ

ခံေသာအားြဖင့် ၊ ထုိသခင် နှင့်အတူသǏဂငဟ် ြခင်းကုိ ခံြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ခရစ်ေတာ် သည် ခမည်းေတာ် ၏ ဘုန်း တန်ခုိးအားြဖင့်

ေသြခင်းမှ ထေြမာက် ေတာ်မူသည်နည်းတူ ၊ ငါ တုိ့သည်လည်း အသစ် ေသာအသက် ၌ ကျင်လည် ရြကသတည်း။ ၅တနည်းကား ၊
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အေသခံ ေတာ်မူြခင်း၏ ပံု သဏဌာန်ကုိေဆာင် ၍၊ ထုိသခင်နှင့်အတူငါတုိ့သည် စုိက်ပျိုး လျက်ရိှသည် မှန်လǄင် ၊ ထေြမာက် ေတာ်မူြခင်း၏

ပံုသဏဌာန်ကုိေဆာင်၍ စုိက်ပျိုး လျက်ရိှြကလိမ့်မည်။ ၆ ထုိမှတပါး၊ ငါ တုိ့၏လူ ေဟာင်း သည် ထုိ သခင်နှင့်အတူလက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ

အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံǇပီဟု ငါတုိ့သိ ြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါ တုိ့သည် ေနာက်မှအြပစ် တရား၏အေစ ကုိ မ ခံေစြခင်းငှာ၊ အြပစ်

တရား၏ ကုိယ် ကုိ ဖျက်ဆီး မည်အေြကာင်း တည်း။ ၇ ေသ ေသာသူ သည်အြပစ် တရား၏ လက်မှ လွတ် လျက်ရိှ၏။ ၈ ခရစ်ေတာ် သည်

ေသ ြခင်းမှထေြမာက်ေသာအခါ ၊ ေသြခင်းနှင့် အစဥ်ကင်းလွတ်ေတာ်မူ၏။ ၉ ေသ ြခင်းတရားသည် ေနာက်တဖန်ကုိယ်ေတာ် ကုိ မ အုပ်စုိး

ရသည်ကုိ ေထာက်ေသာ်၊ ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ် နှင့်အတူေသ လǄင်၊ ထုိသခင်နှင့်အတူရှင်လိမ့်မည်ဟုသေဘာ ရိှြက၏။ ၁၀ ခရစ်ေတာ်သည်

အေသခံ ေတာ်မူရာမှာ၊ အြပစ် တရားေြကာင့် တǊကိမ် သာခံ ေတာ်မူ၏။ အသက် ရှင်ေတာ်မူရမှာ၊ ဘုရားသခင့် အဘုိ့ ရှင် ေတာ်မူ၏။ ၁၁

ထုိနည်းတူ သင် တုိ့သည် အြပစ် တရားနှင့် ဆုိင်ေသာအရာ၌ကား၊ အေသ ြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ ဘုရားသခင် နှင့်ဆုိင်ေသာအရာ၌ကား၊

ငါတုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် အသက် ရှင်သည်ဟူ၍၎င်း၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် ထင်မှတ် ြကေလာ့။ ၁၂ ထုိေြကာင့် ၊ သင် တုိ့၏ေသတတ်ေသာ

ကုိယ်ခနဓါ ၏တပ်မက် ြခင်းအလုိသုိ့ လုိက် ရသည်တုိင်ေအာင်၊ အြပစ် တရားသည် ထုိကုိယ်ခနဓါ ၌ အစုိး မ ရေစနှင့်။ ၁၃သင် တုိ့၏ကုိယ်အဂင ါ

များကုိ ဒုစရုိက် လက်နက် ြဖစ်ေစ၍၊ အြပစ် တရားအား မ ဆက် ြကနှင့်။ ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက်၍ အသက် ရှင်ေသာသူက့ဲသုိ့ ၊ ဘုရားသခင်

အား ကုိယ်ကုိကုိယ် ဆက် ြကေလာ့။ ၁၄ ကုိယ်အဂင ါများကုိလည်း သုစရုိက် လက်နက် ြဖစ်ေစ၍၊ ဘုရားသခင် အားဆက်ြကေလာ့။

သင်တုိ့သည် ပညတ် တရားလက် ၌မ ရိှ ၊ ေကျးဇူး တရားလက် ၌ရိှေသာေြကာင့် အြပစ် တရားသည် သင် တုိ့ကုိ မ အုပ်စုိး ရ။ ၁၅

ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင် အဘယ်သုိ့ နည်း၊ ငါတုိ့သည် ပညတ် တရားလက် ၌မရိှ ေကျးဇူး တရားလက် ၌ရိှေသာေြကာင့် ၊ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပရမည် ေလာ။

ထုိသုိ့မ Ǒပ ရ။ ၁၆အြကင်သူ၏အထံ၌ အေစခံ ကǀနြ်ဖစ်ြခင်းငှာ သင်တုိ့ဝင် ၍ အေစခံ၏၊ ထုိသူသည်ေသ ြခင်းနှင့် ယှဥ်ေသာ အြပစ်

တရားြဖစ်ေစ၊ ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ ေရာက်ြခင်းနှင့် ယှဥ်ေသာ နားေထာင် ြခင်းတရားြဖစ်ေစ၊ သင်တုိ့၏သခင်ြဖစ်သည်ကုိ မ သိ ြကသေလာ။

၁၇သင်တုိ့သည် အြပစ် တရား၏ကǀန် ြဖစ် ဘူးေသာ်လည်း ၊ ယခုတွင်ခံ ခ့ဲǇပီးေသာ ြသဝါဒ နည်း ဥပေဒသစကားကုိ ေစတနာစိတ် နှင့်

နားေထာင် ြကသည်ြဖစ်၍၊ ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူး ေတာ်Ǌကီးလှေပ၏။ ၁၈သင်တုိ့သည် အြပစ် တရား၏ လက်မှ လွတ် ြကǇပီြဖစ်၍ ၊

ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရား၏ ကǀန် ြဖစ်ြက၏။ ၁၉ ထုိသုိ့ ငါဆုိေသာ်၊ သင် တုိ့ဇာတိ ပကတိအတုိင်း Ċဏ်နည်း ေသာေြကာင့် ၊ ေလာကီ

ေဝါဟာရအားြဖင့်ဆုိ သတည်း။ သင်တုိ့သည် မိမိ တုိ့ ကုိယ်အဂင ါများကုိ အဓမမ အလုိငှာ ညစ်ညူး ြခင်းတရား၊ အဓမမ တရား၌ သွင်း ၍

ကǀန် ခံေစဘူးသည်နည်းတူ ၊ ယခု မှာ ကုိယ်အဂင ါများကုိသန့်ရှင်း ြခင်းအလုိငှာ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရား၌သွင်း ၍ကǀန် ခံေစြကေလာ့။ ၂၀

သင်တုိ့သည် အြပစ် တရား၏ ကǀန် ြဖစ် စဥ် ကာလ ၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရား၏လက်မှ လွတ် ြက၏။ ၂၁ယခု သင်တုိ့ရှက်ေြကာက် ေသာ

ထုိအကျင့် တုိ့ကုိ ကျင့်စဥ်အခါ၊ အဘယ် အကျိုး ကုိရ ြကသနည်း။ ထုိသုိ့ေသာအကျင့်သည် ေသ ြခင်း၌ လမ်းဆံုး သတည်း။ ၂၂ယခု မူကား ၊

သင်တုိ့သည် အြပစ် တရား၏ လက်မှ လǞတ် ၍၊ ဘုရားသခင် ၏ ကǀန် ြဖစ်ြကသည်နှင့်အညီ၊ သန့်ရှင်း ြခင်းအကျိုး ကုိရ ြက၏။ အဆံုး ၌

လည်း ထာဝရ အသက် ကုိ ရြကလိမ့်မည်။ (aiōnios g166) ၂၃အြပစ် တရား၏ အခ ကား ေသ ြခင်းေပတည်း။ ဘုရားသခင် ေပးေတာ်မူေသာ

ဆု ေကျးဇူးေတာ်ကား ၊ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် ထာဝရ အသက် ေပတည်း။ (aiōnios g166)

၇ ပညတ် တရားကုိ သိ ေသာညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ပညတ် တရားသည် လူ ကုိ အသက် ထက်ဆံုးမǄသာ ပုိင် သည်ကုိ မ သိြကသေလာ။

၂ ဥပမာကား ၊ လင် ရိှေသာမိန်းမ သည် လင် မ ေသမီှတုိင်ေအာင် ၊ ပညတ် တရားအားြဖင့်လင်၌ချည်ေနှာင် လျက်ရိှ၏။ လင် ေသ လǄင်

မူကား လင် ဝတ် နှင့် လွတ် ၏။ ၃ ထုိေြကာင့် ၊ မိမိလင် မေသမီှအြခား ေသာ သူ ၏ မယားြဖစ် လǄင် ၊ ေမျာက်မထား ေသာမိန်းမဟု

ေခƝ ထုိက် ၏။ လင် ေသ လǄင် မူကား ၊ ထုိ တရား နှင့် လွတ် သည်ြဖစ် ၍၊ အြခား ေသာသူ၏ မယား ြဖစ် ေသာ်လည်း၊ ေမျာက်မထား

ေသာမိန်းမဟု ေခƝစရာအေြကာင်းမ ရိှ ၄ ထုိနည်းတူ၊ ငါ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင် တုိ့သည် အြခား ေသာသူတည်းဟူေသာ၊ ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက်

ေတာ်မူေသာသူ ၏မယားြဖစ် ၍၊ ဘုရားသခင် ၏ အလုိေတာ်နှင့်အညီတုိးပွား မည်အေြကာင်း ၊ ခရစ်ေတာ် ၏ ကုိယ်ခနဓါ အားြဖင့် ေသ ၍

ပညတ် တရားနှင့်ကွာြက၏။ ၅ ငါတုိ့သည် ဇာတိ ပကတိ၌ ကျင်လည် ေသာအခါ ၊ အြပစ် နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာစိတ်တုိ့သည် ပညတ် တရား
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အားြဖင့် ေပါက်၍ ေသ ြခင်းတရား၏အလုိ နှင့်အညီ တုိးပွား မည်အေြကာင်း ၊ ငါ တုိ့၏ကုိယ်အဂင ါများ၌ Ǒပြပင် ြက၏။ ၆ယခု မူကား

၊ ကျမ်းစာ၌ပါေသာ တရား ေဟာင်း ကုိ မ မီှဘဲ၊ ဝိညာဥ် ေတာ်တရားသစ် ကုိ မီှ ၍ အမǨ ေဆာင်ရွက်ြခင်းအလုိငှာ ၊ ငါတုိ့သည် အေသ

သြဖင့် အုပ်ချုပ် ေသာပညတ် တရား၏လက်မှ လွတ် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကǇပီ။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ အဘယ်သုိ့ ေြပာ ရမည်နည်း။ ပညတ် တရား၌

အြပစ် ရိှသေလာ။ အြပစ်မ ရိှ နုိင်ရာ။ သုိ့ရာတွင် ပညတ် တရားအားြဖင့် သာ အြပစ် သေဘာကုိ ငါသိ ရ၏။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား ၊

ေလာဘ စိတ်မ ရိှေစနှင့်ဟု ပညတ် တရားမ ဆုိ လǄင် ၊ ေလာဘသေဘာကုိငါမ သိ ၈အြပစ် တရားသည် ပညတ် တရားအားြဖင့် အခွင့် ရ

၍၊ ငါ ၌ အမျိုးမျိုး ေသာ ေလာဘ တုိ့ကုိ ြဖစ် ေစ၏။ ပညတ် တရားမ ရိှလǄင် ၊ အြပစ် တရားေသ ၏။ ၉အထက် ကပညတ် တရားမ

ရိှသြဖင့် ၊ ငါ သည် အသက် ရှင်၏။ ပညတ် တရားေပƝ ေသာအခါအြပစ် တရားသည် ရှင်ြပန် ၏။ ငါ လည်း ေသ ၏။ ၁၀အသက်

ရှင်ြခင်းနှင့်ဆုိင်ေသာ ပညတ် တရား သည် ေသ ြခင်းနှင့် ဆုိင်သည်ကုိ ငါ ေတွ ့၏။ ၁၁အြပစ် တရားသည်ပညတ် တရားအားြဖင့် အခွင့် ရ

လǄင်၊ ငါ့ ကုိ လှည့်ြဖား ၍ ထုိတရား အားြဖင့် ငါ့ကုိ သတ် ေလ၏။ ၁၂ ထုိေြကာင့် ၊ တရား ေတာ်သည်သန့်ရှင်း ြခင်းရိှ၏။ ပညတ် တရားလည်း

သန့်ရှင်း ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း၊ ေကာင်းြမတ် ြခင်းရိှ၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ေကာင်းြမတ် ေသာအရာသည် ငါ ၌ေသ ြခင်းအေြကာင်း ြဖစ်

သေလာ။ မ ြဖစ် နုိင်ရာ။ အြပစ် တရားသည် မိမိသေဘာကုိ ထင်ရှား ေစြခင်းငှာ ေကာင်းြမတ် ေသာအရာအားြဖင့် ငါ ၌ေသ ြခင်းကုိ Ǒပ ၍ ေသ

ြခင်းအေြကာင်းြဖစ်၏။ ထုိသုိ့ ြဖစ်ေသာေြကာင့် အြပစ် တရားသည် ပညတ် ေတာ်အားြဖင့် အလွန် အြပစ် နှင့်ြပည့်စံုြခင်းရိှ သတည်း။ ၁၄

ထုိမှတပါး၊ပညတ် တရားသည် ဝိညာဥ် ပကတိနှင့် စပ်ဆုိင် သည်ကုိ ငါတုိ့သိ ြက၏။ ငါ မူကား ဇာတိ ပကတိရိှ ၏။ အြပစ် တရားလက် ၌

ေကျးကǀနြ်ဖစ်၏။ ၁၅အေြကာင်းမူကား ၊ ငါသည်ကုိယ်ကျင့် ေသာ အကျင့်ကုိ မ နှစ်သက် ။ ကျင့်ချင် ေသာ အကျင့် ကုိမ ကျင့် ၊ ရံွရှ့ာ ေသာ

အကျင့် ကုိ ကျင့် ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ ငါသည် မ ကျင့်ချင် ေသာအကျင့် ကုိ ကျင့် လǄင် ၊ ပညတ် တရားေြဖာင့် သည်ဟု ငါဝန်ခံ ၏။ ၁၇

သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ ထုိ မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ငါ့ ကုိယ်တုိင်ကျင့် သည်မ ဟုတ်။ ငါ့ အထဲ ၌ေန ေသာ အြပစ် တရားသည် ကျင့်၏။ ၁၈ ငါ့ အထဲ

မှာ ငါ့ ဇာတိ ပကတိ၌ ေကာင်း ေသာ အရာတစ်စံုတစ်ခုမǄ မ တည် သည်ကုိ ငါသိ ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ သည်ကျင့်ချင်ေသာ စိတ် ရိှ

ေသာ်လည်း ၊ ေကာင်း စွာကျင့် တတ်ေသာအခွင့်ကုိရှာ၍ မ ေတွနုိ့င်။ ၁၉ ငါသည် ကျင့် ချင် ေသာ အကျင့်ေကာင်း ကုိ မ ကျင့်။ မ ကျင့်ချင်

ေသာ အကျင့်ဆုိး ကုိကျင့် ၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ ငါ သည်မ ကျင့်ချင် ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် လǄင် ၊ ငါ ကုိယ်တုိင်ကျင့် သည်မ ဟုတ်။ ငါ့ အထဲ ၌ေန

ေသာ အြပစ် တရားသည်ကျင့်၏။ ၂၁ ထုိသုိ့ ေကာင်း ေသာ အကျင့်ကုိငါ ကျင့် ချင်ေသာအခါ၊ မေကာင်း ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် ေစတတ်ေသာ

တရား ကုိ ငါေတွ ့၏။ ၂၂ ငါသည် အတွင်း လူ အားြဖင့် ဘုရားသခင် ၏ ပညတ် တရားေတာ်တုိ့ နှစ်သက်၏ ၂၃ သုိေ့သာ်လည်း ငါ့ ကုိယ်အဂင ါ

များ၌ ရိှေသာ တရား တစ်ပါးသည် စိတ် ဝိညာဥ်တရား ကုိ Ǐပိင်ဆုိင် တုိက်လှန်သြဖင့် ၊ ငါ့ ကုိယ်အဂင ါများ၌ ရိှ ေသာ အြပစ် တရား လက် သုိ့

ငါ့ ကုိဘမ်း သွားအပ်နံှသည်ကုိ ငါြမင် ၏။ ၂၄ ငါသည်Ǐငိြငင် ေသာသူ ြဖစ် ပါသည်တကား၊ ဤ အေသ ေကာင် မှ ငါ့ ကုိ အဘယ်သူ

ကယ်လǞတ် မည်နည်း။ ၂၅ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် ကယ်လǞတ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူး ေတာ်Ǌကီးလှေပ၏။ ထုိသုိ့စိတ်

ဝိညာဥ်အားြဖင့် ဘုရားသခင် ၏ တရား ေတာ် အလုိသုိ့၎င်း၊ ဇာတိ ပကတိအားြဖင့် အြပစ် တရား အလုိသုိ့၎င်း၊ ငါ လုိက် တတ်၏။

၈ ဘုရားသခင်ကယ်လǞတ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ေယရǨ ခရစ် ၌ တည်၍၊ ဇာတိပကတိအတုိင်းမကျင့်၊ ဝိညာဥ် ပကတိအတုိင်း

ကျင့်ေသာသူတုိ့သည် အြပစ်စီရင် ြခင်းနှင့် လွတ်ြက၏။ ၂ ေယရǨ ခရစ် ၌ တည်၍ အသက် ရှင်ေစေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်၏တရား သည် အြပစ်

တရား ၏ လက်မှ ၎င်း၊ ေသ ြခင်းတရား၏လက်မှ၎င်း၊ ငါ့ ကုိကယ်လǞတ် Ǉပီ။ ၃ ဇာတိ ပကတိေြကာင့် ပညတ် တရားသည် အားနည်း ၍ မ

တတ်နုိင်ေသာအမǨကုိ ဘုရားသခင် Ǒပ ေတာ်မူြခင်းငှာ၊ အြပစ် နှင့်ြပည့်စံုေသာ ဇာတိ ပကတိ၏ သဏဌာန် ကုိ ေဆာင် ေသာ မိမိ သား ေတာ်ကုိ

ေစလǞတ် ေတာ်မူ၍၊ အြပစ် ေြဖဘုိ့ရာ ဇာတိ ပကတိ၌ အြပစ် ကုိ ဒဏ် ေပးေတာ်မူ၏။ ၄အေြကာင်းမူကား ၊ ဇာတိ ပကတိအတုိင်း မ ကျင့် ၊

ဝိညာဥ် ပကတိအတုိင်း ကျင့်ေသာငါ တုိသ့ည်၊ တရား၌ ပါေသာပညတ် တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်မည်အေြကာင်းတည်း။ ၅ ဇာတိ ပကတိရိှ ေသာသူ

တုိ့သည် ဇာတိ ပကတိ နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ အရာ တုိ့ကုိစဲွလမ်း ေသာ စိတ်သေဘာ ရိှြက၏။ ဝိညာဥ် ပကတိရိှေသာသူ တုိ့မူကား ၊ ဝိညာဥ်

ပကတိနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအရာ တုိ့ကုိ စဲွလမ်းေသာ စိတ်သေဘာရိှြက၏။ ၆ ဇာတိ ပကတိစိတ် သေဘာသည် ေသ ြခင်းအေြကာင်းြဖစ်၏။
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ဝိညာဥ် ပကတိစိတ် သေဘာသည် အသက် ရှင်ြခင်းအေြကာင်းနှင့် Ǉငိမ်သက် ြခင်းအေြကာင်း ြဖစ်၏။ ၇အဘယ်ေြကာင့် နည်းဟူမူကား ၊

ဇာတိ ပကတိ စိတ် သေဘာသည် ဘုရားသခင် နှင့်ဆန့်ကျင်ဘက် ြဖစ်၏။ ဘုရားသခင် ၏ တရား ေတာ်အလုိ သုိ့ မ လုိက် တတ်။ ထုိမǄမကမ

လုိက်နုိင် ၈ ထုိေြကာင့် ဇာတိ ပကတိ၌ ကျင်လည် ေသာ သူ တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ စိတ်ေတာ်နှင့်မ ေတွ ့ နုိင် ြက။ ၉ သုိ့ေသာ်လည်း

ဘုရားသခင် ဝိညာဥ် ေတာ်သည် သင် တုိ့အထဲ ၌ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူလǄင် ၊ သင်တုိ့သည် ဇာတိ ပကတိဘက် ၌ရိှ ြကသည်မ ဟုတ်။ ဝိညာဥ်

ပကတိဘက် ၌ ရိှြက၏။ ခရစ်ေတာ် ၏ဝိညာဥ် ကုိမ ရ ေသာ သူ မည်သည်ကား ခရစ်ေတာ် နှင့် မ ဆုိင်။ ၁၀ ခရစ်ေတာ် သည် သင်

တုိ့အထဲ ၌ရိှေတာ်မူလǄင် ၊ ကုိယ် ကာယသည် အြပစ် ေြကာင့် အေသ ြဖစ်ေသာ်လည်း ဝိညာဥ် မူကား ေြဖာင့်မတ် ြခင်းေြကာင့် အသက်

ရှင်လျက်ရိှ၏။ ၁၁ ထုိမǄမက ၊ ေယရǨ ကုိေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေစေတာ်မူေသာ ဘုရား ၏ဝိညာဥ် ေတာ်သည် သင် တုိ့ အထဲ ၌ကျိန်းဝပ်

ေတာ်မူလǄင် ၊ ခရစ်ေတာ် ကုိ ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေစေတာ်မူေသာ ဘုရား သည် သင် တုိအ့ထဲ ၌ကျိန်းဝပ် ေသာမိမိ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် ၊

ေသ တတ်ေသာ သင် တုိ့၏ ကုိယ် ကာယကုိပင် ရှင် ေစေတာ်မူမည်။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါတုိ့သည်ဇာတိ ပကတိအတုိင်း

ကျင့် ရမည်အေြကာင်း၊ ဇာတိ ပကတိ၏ကǀန် ြဖစ် ြကသည်မ ဟုတ်။ ၁၃သင် တုိ့သည် ဇာတိ ပကတိအတုိင်း အသက်ရှင်လǄင် ေသ

ရြကမည်။ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့်ကုိယ် ကာယ၏အကျင့် တုိ့ကုိ ေသ ေစလǄင် အသက် ရှင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ဘုရားသခင် ၏ဝိညာဥ် ေတာ်

ဆံုးမ ပ့ဲြပင်ေတာ်မူသမǄ ေသာသူတုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏သား ြဖစ် ြက၏။ ၁၅အေြကာင်းမူကား ၊ သင်တုိ့သည် တစ်ဖန် ေြကာက်ရံွ ့

တတ်ေသာ ကǀန် ၏သေဘာ ကုိ ရ ြကသည်မ ဟုတ်။ အဗဗ အဘ ဟုေခƝ ရေသာအခွင့်နှင့် သား ြဖစ်ြခင်း၏ သေဘာ ကုိရ ြကǇပီ။ ၁၆

ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏သား ြဖစ် ြကသည်ဟု ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ငါ တုိ့၏ဝိညာဥ် နှင့်အတူသက်ေသခံ ေတာ်မူ၏။ ၁၇သား မှန်လǄင်

အေမွခံ ၊ ဘုရားသခင် ၏ အေမွခံ ြဖစ်ြက၏။ ခရစ်ေတာ် နှင့်အတူဘုန်း ဝင်စားမည် အေြကာင်း၊ ထုိသခင်နှင့်အတူဆင်းရဲ ဒုကခကုိခံရလǄင် ၊

ထုိသခင်နှင့်ဆက်ဆံေသာအေမွခံ လည်း ြဖစ်ြက၏။ ၁၈ ငါ တုိအ့ား ေပƝထွန်း လတ့ံ ေသာ ဘုန်း ကုိေထာက် ေသာ်၊ ယခု မျက်ေမှာက်ကာလ ၌

ခံရေသာ ဆင်းရဲ ဒုကခကုိ ပမာဏမ Ǒပ ထုိက်ဟု ငါသေဘာ ရိှ၏။ ၁၉ဤေလာကသည် ဘုရားသခင့် သား တုိ့၏ ေပƝထွန်း ြခင်းအရာကုိ

အလွန် ေတာင့်တေြမာ်လင့်လျက် ေန၏။ ၂၀ဤေလာကသည် အနိစစ နုိင်ငံသုိ့အလုိလုိ လုိက် သည်မ ဟုတ်။ ၂၁ ဘုရားသခင် သား ထူးြမတ်

ေသာ လǞတ် ြခင်းချမ်းသာတည်းဟူေသာေဖာက်ြပန် ပျက်စီးြခင်းအေနှာင်အဖဲွ ့ မှ ကယ်လǞတ် ြခင်းချမ်းသာကုိ ဝင်စားမည်ဟု ေြမာ်လင့် ရေသာ

အခွင့်ကုိေပး၍အနိစစနုိင်ငံသုိ့ လုိက်ေစ ေတာ်မူေသာသူ၏ အလုိေတာ်ေြကာင့်သာ လုိက်ရ၏။ ၂၂ဤေလာကတစ်နုိင်ငံလံုးသည် ယခု

တုိင်ေအာင် တစ် ညီတစ်ညွတ်တည်းညည်းတွား၍ ဆင်းရဲ ြခင်းေဝဒနာကုိ ခံရသည်ဟုငါတုိ့သိ ြက၏။ ၂၃ ထုိမǄမက ဝိညာဥ် ေတာ်၏

ေကျးဇူးေတာ်အစအဦးကုိ ခံ Ǉပီးေသာ ငါ တုိ့သည်လည်း ၊ သား အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြခင်းအေြကာင်းတည်းဟူေသာကုိယ်ခနဓါ ေရွးနǨတ်

ြခင်းချမ်းသာကုိေြမာ်လင့် ၍၊ စိတ် နှလံုးအထဲ ၌ညည်းတွား လျက်ေနြက၏။ ၂၄ ငါတုိ့သည် ေြမာ်လင့် ြခင်းအားြဖင့် ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းသုိ့

ေရာက်ြက၏။ ေြမာ်လင့် ေသာအရာကုိ ေတွ ့ြမင် လǄင် ေြမာ်လင့် စရာ အေြကာင်းမ ရိှ ။ ေတွ ့ြမင် ေသာ အရာကုိအဘယ်ေြကာင့် ေြမာ်လင့်

ရမည်နည်း။ ၂၅ ငါတုိ့သည် မ ေတွ ့ မြမင်ေသာအရာ ကုိ ေြမာ်လင့် လǄင် မူကား ၊ ထုိအရာကုိသည်းခံ ေသာစိတ်နှင့် င့ံလင့် ၍ ေနြက၏။ ၂၆

ထုိမှတပါး ၊ ငါ တုိ့မ တတ်နုိင်ေသာအရာမှာ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် မစ ေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့သည်ဆုေတာင်း သင့် သည်အတုိင်း အဘယ် ဆုကုိ

ေတာင်းရမည်ဟုမ သိ ြက။ သုိ့ရာတွင် ငါတုိ့ဆုေတာင်းြခင်းအမǨကုိ နǨတ် မǗမက်နုိင်ေသာ ညည်းတွား ြခင်းအားြဖင့်ဝိညာဥ် ေတာ်သည်

ေစာင်မ ေတာ်မူ၏။ ၂၇ စိတ် နှလံုးကုိ စစ် ေတာ်မူေသာသူ သည်လည်း ဝိညာဥ် ေတာ်၏ စိတ် သေဘာကုိသိ ေတာ်မူ၏။ အေြကာင်းမူကား

ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သန့်ရှင်း သူတုိ့၏ ဆုေတာင်းြခင်းအမǨကုိ ဘုရားသခင် ၏အလုိေတာ်နှင့်အညီ ေစာင်မ ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ဘုရားသခင် ကုိ ချစ်

ေသာသူ တည်းဟူေသာြကံစည် ေတာ်မူြခင်းအတုိင်း ေခƝ ေတာ်မူေသာသူ တုိ့၏ အကျိုး ကုိ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့သည် တစ်ညီတစ်ညွတ်

တည်း Ǒပစုြကသည်ကုိ ငါတုိ့သိ ြက၏။ ၂၉ ဘုရားသခင် ၏သား ေတာ်သည် အများ ေသာ ညီ တုိ့တွင် သားဦး ြဖစ် ေတာ်မူမည်အေြကာင်း

၊ ဘုရားသခင်သည် ေရှမ့ဆွ ကသိေတာ်မူေသာ သူ တုိ့ကုိ သားေတာ်၏ပံု သဏဌာန်နှင့်တညီတည်း ြဖစ်ေစြခင်းငှာေရှမ့ဆွက ခဲွခန့်

မှတ်သားေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိသုိ့ ခဲွခန့် မှတ်သားနှင့်ေသာသူ တုိ့ကုိ ေခƝ ေတာ်မူ၏။ ေခƝ ေတာ်မူေသာ သူ တုိ့ကုိလည်း ေြဖာင့်မတ် ရာ၌
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တည်ေစေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ တည် ေစေတာ်မူေသာသူ တုိ့ကုိလည်း ချီးေြမှာက် ေတာ်မူ၏။ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍ ဤ အရာများတုိ့ ၌ အဘယ်သုိ့ ေြပာ

စရာရိှသနည်း။ ဘုရားသခင် သည် ငါ တုိ့ဘက် ၌ရိှေတာ်မူလǄင် ၊ အဘယ်သူ သည် ငါ တုိ့တစ်ဘက်၌ ေနနုိင်မည်နည်း။ ၃၂ မိမိ သား

ေတာ်ရင်း ကုိ မ နှေြမာ ဘဲ၊ ငါ တုိ့ရိှသမǄ အဘုိ့ အလုိငှာ စွန့် ေတာ်မူေသာသူ သည်၊ သား ေတာ်နှင့်တကွ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ ငါ

တုိ့အားမ ေပး ဘဲ အဘယ်သုိ့ ေနေတာ်မူမည်နည်း။ ၃၃ ဘုရားသခင် ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ သူတုိ့ကုိ အဘယ်သူ သည် အြပစ်တင်

မည်နည်း။ ေြဖာင့်မတ် ရာ ၌တည်ေစေသာသူ ကား ဘုရားသခင် ေပတည်း။ ၃၄အြပစ် စီရင်ေသာသူ ကား အဘယ်သူ နည်း။ အေသခံ

၍ခံသည်သာမက ၊ ေသြခင်းမှထေြမာက် ၍ ဘုရားသခင် ၏ လက်ျာ ေတာ်ဘက်၌ ေန လျက်၊ ငါ တုိ့ အဘုိ့ ဆုေတာင်း ေသာသူကား

ခရစ်ေတာ် ေပတည်း။ ၃၅ ခရစ်ေတာ် ၏ချစ် ြခင်းေမတတ ာနှင့် ငါ တုိ့ကုိ အဘယ်သူ ကွာ ေစမည်နည်း။ ၃၆အကယ်စင်စစ်ကုိယ်ေတာ် အတွက်

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အစဥ်မြပတ် အေသ သတ်ြခင်းကုိ ခံရြကပါ၏။ သတ် ဘုိ့ရာထားေသာ သုိး က့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ သူတစ်ပါး မှတ်

တတ်ြကပါ၏ဟု ကျမ်းစာလာ သည်နှင့်အညီ ၊ ဆင်းရဲ Ǐငိြငင်ြခင်း၊ ညှဥ်းဆဲ နိှပ်စက်ြခင်း၊ မွတ်သိပ် ြခင်း၊ အဝတ် အချည်းစည်းရိှြခင်း၊

ေဘး နှင့်ေတွǒ့ကံြခင်း၊ ကွပ်မျက် ြခင်းခံရေသာ်လည်း၊ ထုိအမǨတုိ့တွင် အဘယ်အမǨသည် ခရစ်ေတာ်၏ချစ်ြခင်းေမတတာေတာ်နှင့် ငါတုိ့ကုိ

ကွာေစမည်နည်း။ ၃၇ မကွာေစသည်သာမက၊ ငါ တုိ့ကုိ ချစ် ေတာ်မူေသာသူ ၏ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် ထုိ အမǨ ခပ်သိမ်း တုိ့ကုိ

ခံစဥ်တွင်ပင် အထူးသြဖင့်ေအာင်ြမင် ြက၏။ ၃၈အေြကာင်းမူကား ၊ ေသ ြခင်းြဖစ်ေစ ၊ အသက် ရှင်ြခင်းြဖစ်ေစ ၊ ေကာင်းကင်တမန် ြဖစ်ေစ ၊

အထွဋ်အြမတ် ြဖစ်ေစ ၊ အာဏာ တန်ခုိးြဖစ်ေစ ၊ မျက်ေမှာက် အရာြဖစ်ေစ ၊ ေနာင်လာ လတ့ံေသာအရာြဖစ်ေစ ၊ ၃၉အြမင့် ြဖစ်ေစ၊ အနိမ့်

ြဖစ်ေစ၊ ဤအရာမှစ၍အဘယ် နိမမိတ အရာမǄသည်၊ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် ခံရေသာဘုရားသခင် ၏ ေမတတာ ေတာ်နှင့် ငါ တုိ့ကုိ မ

ကွာေစနုိင် ဟု ငါသည်သေဘာကျလျက်ရိှ၏။

၉ ငါ့ ကုိယ်ကုိကုိယ်သိ ေသာ စိတ်သည် သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့်တကွ ငါ့ ဘက်၌ သက်ေသခံ လျက်၊ ငါသည်မုသာ မ ပါ၊ ခရစ်ေတာ်

ေရှ ့၌ မှန်ကန် စွာ ေြပာ သည်ကား၊ ၂ ငါ သည် အလွန် ဝမ်းနည်း ြခင်းရိှ ၏။ စိတ် နှလံုး ထဲ၌ မြခားမလပ် ပူပန် ြခင်းေဝဒနာရိှ၏။

၃အေြကာင်းမူကား ၊ ဇာတိ အားြဖင့် ငါ့ အမျိုးသား ချင်းြဖစ်ေသာ ငါ့ ညီအစ်ကုိ တုိ့အတွက် ၊ ငါ သည်ကုိယ်တုိင် ခရစ်ေတာ် နှင့် ခွာ

၍ ကျိန် ြခင်းကုိခံချင်ေလာက်ေအာင် စိတ် ရိှ၏။ ၄ ထုိသူ တုိ့သည် ဣသေရလ လူြဖစ် ၍၊ သား အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြခင်းနှင့်၎င်း ၊ ဘုန်း

အာနုေဘာ်ေတာ်နှင့်၎င်း ၊ ပဋိညာဥ် တရားတုိ့နှင့်၎င်း ၊ ပညတ် တရားထားြခင်းနှင့် ၎င်း ၊ ဝတ်Ǒပ ြခင်းနှင့်၎င်း ၊ ဂတိ ေတာ်တုိ့နှင့်၎င်း၊ ဆုိင်ြက၏။

၅ ဘုိးေဘး များတုိ့နှင့်ဆက်နွယ်ေသာသူလည်း ြဖစ်ြက၏။ ခရစ်ေတာ် သည်လည်း ၊ ဇာတိ အမျိုးအားြဖင့် ထုိသူ တုိ့၏ အမျိုးြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ထုိခရစ်ေတာ် သည်လည်း ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ အစုိးရ ေတာ်မူ၍ ထာဝရ မဂငလာ ရိှ ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အာမင်

(aiōn g165) ၆ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်ဘုရားသခင် ၏ ဂတိ ေတာ်မ တည် ဟု ငါမဆုိလုိ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ဣသေရလ နှင့် ဆက်နွယ်ေသာ သူ

အေပါင်း တုိ့သည် ဣသေရလ လူမှန်မ ဟုတ်။ ၇ ထုိနည်းတူအာြဗဟံ ၏ အမျိုးအနွယ် ြဖစ် ေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် အာြဗဟံ၏သား မှန်မ

ဟုတ်။ ဣဇာက် ၌ သာ သင် ၏အမျိုး တည်လိမ့်မည်ဟု ဗျာဒိတ် ေတာ်ရိှ၏။ ၈ ထုိေြကာင့်၊ ဇာတိ အမျိုးသားတုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏သား

မှန်မ ဟုတ်။ ဂတိ ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ သား တုိ့သည် အမျိုးအနွယ်မှန်သည်ဟု မှတ် ေတာ်မူ၏။ ၉ ဂတိ ေတာ်အချက် ဟူမူကား ၊ ယခု

မှစ၍ကာလအချိန်ေစ့ေသာအခါ ၊ ငါလာ ၍ စာရာ သည် သား ကုိ ရ လိမ့်မည်ဟု လာသတည်း။ ၁၀ ထုိမǄမက ၊ ေရဗကကာ သည် ငါ တုိ့

အဘဣဇာက် နှင့် စံုဘက် ၍ ပဋိသေနဓစဲွယူ ေသာအခါ ၊ ၁၁ ဘုရားသခင် ေရွးေကာက် ေတာ်မူြခင်းနှင့် ယှဥ်ေသာအြကံ ေတာ်သည်

အကျင့်အားြဖင့် မ တည် ၊ ေခƝ ေတာ်မူေသာ သူ ၏အလုိေတာ်အားြဖင့် တည်မည် အေြကာင်း ၊ သားမ ဘွား မီှ ၊ ထုိသားတုိ့သည် ေကာင်း

ေသာအကျင့်၊ မ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိမကျင့် မီှ၊ ၁၂သားအǊကီး သည် သားအငယ် ၌ ကǀန် ခံရလိမ့်မည်ဟု ထုိမိန်းမ အားဗျာဒိတ်

ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ ယာကုပ် ကုိငါချစ် ၏။ ဧေသာ ကုိ မုန်း ၏ဟု ကျမ်းစာ လာသတည်း။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အဘယ်သုိ့

ေြပာ ရမည်နည်း။ ဘုရားသခင် သည် မတရား ေသာအမǨကုိ Ǒပေတာ်မူသေလာ။ ထုိသုိ့မ ေြပာရ ၁၅ ဘုရားသခင်က၊ ငါသည်ေကျးဇူး

Ǒပလုိေသာသူ ကုိေကျးဇူး Ǒပမည်။ သနား လုိေသာသူ ကုိလည်း သနား မည်ဟု ေမာေရှ ကုိ မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိေြကာင့် ၊ လုိချင် ေသာသူ
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သည် တတ်နုိင်သည် မ ဟုတ်။ ေြပး ေသာသူ သည်လည်း တတ်နုိင်သည်မ ဟုတ်။ ေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် သာလǄင်

တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ကျမ်းစာ ၌ ဖာေရာ ဘုရင်ကုိဆုိသည်ကား၊ ငါ့ တန်ခုိး ကုိ သင် ၌ ငါြပ ြခင်းငှာ ၎င်း ၊ ငါ့ နာမ ကုိ ေြမǊကီး တြပင်လံုး

တွင် ေကျာ်ေစာ ေစြခင်းငှာ ၎င်း၊ သင့် ကုိ ချီးေြမှာက် ခ့ဲǇပီဟု ဆုိ သတည်း။ ၁၈ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ ေကျးဇူးǑပလုိ ေသာသူ ကုိ ေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူ၏။

ခုိင်မာေစလုိ ေသာသူ ကုိလည်း ခုိင်မာ ေစေတာ်မူ၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ ဘုရားသခင်သည်အဘယ်ေြကာင့် အြပစ်တင် ေတာ်မူေသး သနည်း။

အဘယ်သူ သည် အလုိ ေတာ်ကုိ ဆီးတား ဘူးသနည်းဟု ဆုိ မည်ေလာ။ ၂၀ ဘုရားသခင် ကုိ ြငင်းဆန် ေသာ အချင်း လူ ၊ သင် သည်ကား

အဘယ်သူ နည်း။ လုပ်အပ် ေသာ အရာ သည် လုပ် တတ်ေသာသူ အား၊ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ ကုိ ဤသုိ့ လုပ် သနည်းဟု ဆုိ ရမည်ေလာ။ ၂၁

အုိးထိန်း သမားသည် အုိးေြမကုိ ပုိင် သည် မ ဟုတ်ေလာ။ အုိး ေြမတပံု တည်း နှင့် အုိး ြမတ် ၊ အုိးယုတ် ကုိ လုပ် ပုိင်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၂

ဘုရားသခင် သည် မိမိ အမျက် ေတာ်ကုိြပ ၍ ၊ တန်ခုိး ေတာ်ကုိ ထင်ရှား ေစြခင်းငှာအလုိ ေတာ်ရိှလျက်၊ ပျက်စီး ြခင်းအဘုိ့ ြပင်ဆင် ေသာ

အမျက် ရာအုိး များတုိ့ကုိ အလွန် သည်းခံ ြခင်းခန တီနှင့်သည်းခံ ေတာ်မူသည် မှန်လǄင် အဘယ်ေြပာဘွယ်ရိှအ့ံနည်း။ ၂၃ ချီးေြမှာက် ြခင်းအဘုိ့

ြပင်ဆင် ေတာ်မူနှင့်ေသာ ကရုဏာ ခံရာ အုိး များတည်းဟူေသာ၊ ၂၄ ယုဒ အမျိုးသားတုိ့အထဲ မှသာ မ ဟုတ်၊ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့အထဲ မှ

ပေရာဖက်ေဟာေရှဆုိသည်အတုိင်း ေခƝ ေတာ်မူေသာငါတုိ့ ၌ ဘုန်း အာနုေဘာ်ေတာ် Ǚကယ်ဝ ြခင်းကုိ ထင်ရှား ေစြခင်းငှာ Ǒပေတာ်မူသည်

မှန်လǄင်၊ အဘယ်ေြပာဘွယ်ရိှအ့ံနည်း။ ၂၅ ေဟာေရှ ၏ ကျမ်းစာ၌ လာ သည်ကား၊ ငါ ၏ လူ မ ဟုတ်ေသာ သူ ကုိငါ ၏လူ ဟူ၍ငါေခƝ မည်။

မ ချစ် ေသာ သတုိ့သမီး ကုိလည်း အချစ် ဟူ၍ငါေခƝမည်။ ၂၆သင်တုိ့သည်ငါ ၏လူ မ ဟုတ် ဟုေြပာဆုိ ရာ အရပ် ၌ ေန ေသာသူ တုိ့သည်၊

အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၏သား ဟု ေခƝေဝƝ ြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်ဟု လာသတည်း။ ၂၇ ပေရာဖက်ေဟရှာယ သည်လည်း ၊

ဣသေရလအမျိုးကုိ ရည်မှတ် ၍ ေǙကးေြကာ် သည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် သမုဒဒရာ သဲလံုး နှင့်အမǄ များ ေသာ်လည်း ၊ Ǚကင်း

ေသာသူ တုိ့သာလǄင်ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၈အမǨ ေတာ်ကုိ တရားသြဖင့် Ǉပီးစီး ေစြခင်းငှာဆံုးြဖတ်ေတာ်မူမည်။

ထာဝရ ဘုရားသည်ေြမ ေပƝမှာ ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာ အမǨကုိ Ǒပေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ဆုိသတည်း။ ၂၉ ထုိသုိ့ နှင့်အညီ၊ ေဟရှာယသည်

အထက် က ဆုိြပန်သည်ကား၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရ ဘုရားသည်ငါ တုိ့ ၌ မျိုးေစ့ ကုိ Ǚကင်း ေစေတာ်မ မူလǄင် ၊ ငါတုိ့သည်ေသာဒံု

Ǐမိ ့က့ဲသုိ့ ြဖစ် ၍ ေဂါေမာရ Ǐမိ ့နှင့် တူ ြကǇပီ။ ၃၀ ထုိေြကာင့် ၊ အဘယ်သုိ့ ေြပာ ရမည်နည်းဟူမူကား ၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းကုိ မီှေအာင် မ

လုိက် ေသာတစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းကုိ မီှ ြက၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် မီှ ေသာေြဖာင့်မတ် ြခင်းကုိ

ဆုိလုိသတည်း။ ၃၁ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရား ကုိမီှေအာင်လုိက် ေသာ ဣသေရလ လူတုိ့မူကား၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရား ကုိ မ မီှ ြက။ ၃၂

အဘယ်ေြကာင့် မမီှြကသနည်း။ ယံုြကည် ြခင်း အားြဖင့် မ လုိက်၊ ပညတ်တရား၏ အကျင့် အားြဖင့် သာ လုိက်ြက သတည်း။ ၃၃

ကျမ်းစာ၌လာ သည်ကား ၊ ထိမိ ၍ လဲစရာ ေကျာက် ၊ မှားယွင်း စရာေကျာက် ကုိ ဇိအုန် ေတာင်ေပƝမှာ ငါချထား ၏။ ထုိေကျာက် ကုိ အမီှǑပ

ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ရှက်ေြကာက် ြခင်းမ ရိှ နုိင်ရာဟုလာသည်နှင့်အညီ၊ ထုိေကျာက်ကုိ ဣသေရလလူတုိ့သည် ထိမိ၍ လဲြက၏။

၁၀ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ဣသေရလ လူတုိ့သည် ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစြခင်းငှာ ၊ ငါ ၏ေစတနာ အလုိရိှ ၍ ဘုရားသခင်

ကုိ ဆုေတာင်း ေလ့ရိှ၏။ ၂ ထုိသူတုိ့သည် မှန်ေသာပညာ မ ရိှ ေသာ်လည်း ၊ ဘုရားသခင် ဘက်၌ စိတ် အားǊကီးသည်ဟု သူ တုိ့အဘုိ့

ငါသက်ေသခံ ၏။ ၃ ထုိသူတုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားကုိ မ သိဘဲ၊ ကုိယ် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းကုိ တည် ေစြခင်းငှာရှာြကံ

ေသာေြကာင့် ၊ ဘုရားသခင် ၏ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားကုိ ဝန်မ ခံြက ၄ ယံုြကည် ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့

ေရာက်မည်အေြကာင်း ၊ ပညတ် တရားသည် ခရစ်ေတာ် အားြဖင့် စံုလင် ြခင်းရိှ၏။ ၅ ေမာေရှ ကလည်း ၊ ထုိအကျင့်ကုိ ကျင့် ေသာသူ သည်

ထုိအကျင့် အားြဖင့် အသက် ရှင်လိမ့်မည်ဟု ပညတ် ၊ တရားနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားကုိ ရည်မှတ်၍ ေရး ထားသတည်း။ ၆

ယံုြကည် ြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင် ေသာ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားဆုိ သည်ကား၊ ၇ ေကာင်းကင် သုိ့ အဘယ်သူ တက် လိမ့်မည်နည်း။ နက်နဲရာထဲသုိ့

အဘယ်သူဆင်းလိမ့်မည်နည်းဟု စိတ် ထဲမှာ မ ေအာက်ေမ့နှင့်ဟု ဆုိ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ခရစ်ေတာ်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲြခင်းငှာေကာင်းကင်သုိ့

အဘယ်သူတက်လိမ့်မည်နည်း။ ခရစ်ေတာ် ကုိ ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက်ေစြခင်းငှာနက်နဲ ရာထဲသုိ့ အဘယ်သူ ဆင်း လိမ့်မည်နည်းဟု
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ဆုိလုိသတည်း။ (Abyssos g12) ၈တဖန်ဆုိ သည်ကား၊ တရား ေတာ်သည် သင် နှင့် နီး ၏။ သင် ၏ နǨတ် ၌ ၎င်း ၊ သင် ၏နှလံုး ၌ ၎င်း ရိှ

သည်ဟု ဆုိ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ငါတုိ့ ေဟာ ေသာယံုြကည် ြခင်းတရား ကုိ ဆုိလုိ သတည်း။ ၉အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သင် သည် သခင်

ေယရǨ ကုိနǨတ် ြဖင့် ဝန်ခံ ၍ ၊ ဘုရားသခင် သည် သူ့ ကုိ ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေစေတာ်မူǇပီဟု စိတ် နှလံုးထဲ၌ ယံုြကည် လǄင် ၊ ကယ်တင်

ြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၀ ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက် ြခင်းငှာ စိတ် နှလံုးြဖင့် ယံုြကည် ရ၏။ ၁၁ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြခင်းငှာနǨတ် ြဖင့်

ဝန်ခံ ရ၏။ ကျမ်းစာ လာ သည်ကား ၊ ထုိေကျာက် ကုိ အမီှǑပ ေသာ သူ မည်သည်ကား ၊ ရှက်ေြကာက် ြခင်းမ ရိှနုိင်ရာဟု လာသတည်း။

၁၂ ယုဒ အမျိုး၊ ေဟလသအမျိုးကုိမ ေရွး၊ လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ အစုိးရေသာ အရှင် တစ်ပါးတည်းရိှ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိပဌနာ Ǒပေသာ သူ

အေပါင်း တုိ့ ၌ ေကျးဇူးǙကယ်ဝ ေတာ်မူ၏။ ၁၃အေြကာင်းမူကား ၊ ထာဝရ ဘုရားကုိ ပဌနာ Ǒပေသာ သူရိှသမǄ တုိ့သည် ကယ်တင်

ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကလတ့ံ။ ၁၄ သုိ့ရာတွင် ၊ မ ယံုြကည် လǄင် အဘယ်သုိ့ ပဌနာ Ǒပနုိင်မည်နည်း။ သိတင်းမ ြကား လǄင် အဘယ်သုိ့

ယံုြကည် နုိင်မည်နည်း။ ေဟာေြပာ ေသာသူမ ရိှလǄင် အဘယ်သုိ့ ြကား နုိင်မည်နည်း။ ၁၅ လူကုိ မ ေစလǞတ် လǄင် အဘယ်သုိ့ ေဟာေြပာ

နုိင် မည်နည်း။ ထုိသုိ့နှင့်အညီကျမ်းစာလာသည်ကား၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏ဝမ်းေြမာက်စရာ သိတင်း၊ ေကာင်းကျိုး ချမ်းသာ၏ ဝမ်းေြမာက်

စရာသိတင်းကုိ ြကားေြပာေသာ သူ ၏ေြခ တုိ့သည် အလွန်တင့်တယ် စွတကားဟု လာသတည်း။ ၁၆ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ လူအေပါင်း တုိ့သည်

ဝမ်းေြမာက် စရာသိတင်းကုိ နားေထာင် ြကသည်မ ဟုတ်။ ပေရာဖက် ေဟရှာယ စကား ဟူမူကား ၊ အုိထာဝရ ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့

ေဟာေြပာေသာ သိတင်း စကားကုိ အဘယ်သူ ယံု ပါ သနည်းဟုဆုိ၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ယံုြကည် ြခင်းသည် ြကားနာ ြခင်းအားြဖင့် ြဖစ်၏။

ြကားနာ ြခင်းသည်လည်း ၊ ဘုရားသခင် ၏ စကား ေတာ်အားြဖင့် ြဖစ်၏။ ၁၈ သုိ့ရာတွင် လူအေပါင်းတုိ့သည် မ ြကား ရြကǇပီေလာ။ အမှန်

ြကားရြကǇပီ။ သူ တုိ့၏အသံ သည်ေြမ တြပင်လံုး ၌ နံှ့ ြပား ၍၊ သူ တုိ၏့စကား သည် ေြမǊကီး စွန်း တုိင်ေအာင် ေရာက်ေလǇပီဟုငါဆုိ ၏။ ၁၉

တဖန်ငါ ဆုိသည်ကား ၊ ဣသေရလ လူတုိ့သည် ဤအမǨကုိ မ သိ ြကသေလာ။ ေမာေရှ က၊ မ ေရရေသာလူမျိုး အားြဖင့် သင် တုိ့သည် ြငူစူ

ေသာစိတ်ရိှေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ပညာ မရိှေသာလူမျိုး အားြဖင့် စိတ်ဆုိး ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ငါ Ǒပမည်ဟု ေရှ ့ဦးစွာ ဆုိ ၏။ ၂၀ ေဟရှာယသည်

သာ၍ရဲရင့် စွာဆုိ သည်ကား ၊ ငါ့ ကုိမ ရှာ ေသာ သူ တုိ့သည် ငါ့ကုိေတွ ့ ရြက၏။ ငါ ၏ အေြကာင်းကုိ ေမးြမန်း ေသာသူ တုိ့ ၌ ငါထင်ရှား

သည်ဟု ဆုိ၏။ ၂၁ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ ရည်မှတ်၍ တဖန်မိန့် ေတာ်မူသည်ကား ၊ နားမေထာင် ြငင်းဆန် တတ်ေသာ လူမျိုး သုိ့ တေနလံု့း ငါ

သည် လက် ဝါးကုိ ြဖန့် ရǇပီဟု ဆုိသတည်း။

၁၁ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ ဘုရားသခင် သည် မိမိ လူမျိုး ကုိ ပယ် ေတာ်မူǇပီေလာဟုေမးေသာ်၊ ပယ် ေတာ်မ မူဟုဆုိ ရ၏။ ငါ ပင် ဣသေရလ

လူြဖစ် ၏။ အာြဗဟံ အမျိုး ၊ ဗယင ာမိန် အနွယ် ြဖစ်၏။ ၂ ဘုရားသခင် သည် အထက်က သိမှတ် ေတာ်မူေသာ မိမိ လူ တုိ့ကုိ ပယ် ေတာ်မ မူ။

ပေရာဖက်ဧလိယ က ၊ အုိထာဝရဘုရား၊ ၃ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ၏ ပေရာဖက် များကုိ သတ် ြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် ၏ယဇ်ပလလင် များကုိ

Ǐဖိဖျက် ြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် တစ်ေယာက်တည်း ကျန်ရစ် ၍ ၊ အကǀန်ု ပ် အသက် ကုိပင် ရှာ ြကပါ၏ဟု ဘုရားသခင် ေရှမှ့ာ ဣသေရလ

အမျိုးတစ်ဘက် ၌ေလǄာက်ထားသည်ဟု ကျမ်းစာ ၌ ပါေသာ အေြကာင်းကုိသင်တုိ့သည် မ သိြကသေလာ။ ၄ ထုိသုိ့ေလǄာက်ေသာအခါ၊

အဘယ်သုိ့ ဗျာဒိတ် ထားေတာ်မူသနည်းဟူမူကား၊ ဗာလ ေရှ ့၌ ဒူး မ ေထာက် ေသာလူ ခုနစ် ေထာင်တုိ့ကုိ ငါ့ အဘုိ့ ငါကျနǙ်ကင်း ေစǇပီ ဟုမိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိနည်းတူ ၊ ယခု ကာလ တွင် ပင် ေကျးဇူး ေတာ်အတုိင်း ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ အǙကင်း အကျန်ရိှ ေသး၏။ ၆ ေကျးဇူး

ေတာ်အားြဖင့်ရိှလǄင် ၊ ကုိယ်ကျင့်ေသာအကျင့် အားြဖင့် မ ရိှ၊ ရိှလǄင်ေကျးဇူး သည် ေကျးဇူး မ ဟုတ် ။ ကုိယ်ကျင့်ေသာအကျင့်အားြဖင့်ရိှလǄင်၊

ေကျးဇူးအားြဖင့်မရိှ၊ ရိှလǄင်ကုိယ်ကျင့်ေသာအကျင့်သည် အကျင့် မဟုတ်။ ၇ သုိ့ ြဖစ်လǄင် အဘယ်သုိ့ နည်း၊ ဣသေရလ လူတုိ့သည် ရှာ

ေသာအရာ ကုိ မ ေတွမ့ရ ြက။ ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ သူ တုိ့သာ ေတွရ့ ြက၏။ Ǚကင်း ေသာသူ တုိ့ကုိ ေမှာင်မုိက် ဖံုးလǞမ်း၏။ ၈

ထုိသုိ့နှင့်အညီကျမ်းစာလာ သည်ကား၊ ဘုရားသခင် သည် အိပ် ချင်ေသာသေဘာ ကုိ၎င်း၊ မ ြမင် နုိင်ေသာ မျက်စိ ကုိ၎င်း၊ မ ြကား နုိင်ေသာ

နား ကုိ၎င်း ၊ ထုိသူ တုိ့အား ေပး ေတာ်မူǇပီဟုလာ၏။ ထုိကျမ်းစာချက်သည် ယေန့ တုိင်ေအာင် ြပည့်စံုသတည်း။ ၉ ဒါဝိဒ် ၏စကားဟူမူကား၊

သူ တုိ့စားပဲွ သည် သူ တုိ့ ၌ ေကျာ့ကွင်း ေသာ်၎င်း၊ ဂျမ်း ေသာ်၎င်း၊ ေထာင်ေချာက် ေသာ်၎င်း၊ ခံထုိက် ေသာ အြပစ်ေသာ်၎င်း ြဖစ်ပါေစ။
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၁၀ သူ တုိ့သည်မ ြမင် နုိင်ေအာင်မျက်စိ ကွယ် ပါေစ။ သူ တုိ့ေကျာ သည်လည်း အစဥ် ကုန်း ပါေစဟု လာ သတည်း။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊

ဣသေရလလူတုိ့သည်လဲ ၍ ေနရသည်တုိင်ေအာင်ထိမိ ြကǇပီေလာဟုေမး ေသာ်၊ လဲ၍မ ေန ရြက။ သူ တုိ့၏စိတ်ကုိ နǨိးေဆာ်စရာအေြကာင်း

ရိှေစြခင်းငှာ ၊ သူ တုိ့၏လဲ ြခင်းအားြဖင့် ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးသည်တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့ ၌ သက်ေရာက်ေလ၏။ ၁၂ သူ

တုိ့၏လဲ ြခင်းအရာသည် ေလာကီသား တုိ့၏ စီးပွား ကုိ၎င်း ၊ သူ တုိ့၏ရǨံ း ြခင်းအရာသည်တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့၏ စီးပွား ကုိ၎င်း ǑပစုလǄင်

၊ သူ တုိ့၏ ြပည့်စံု ြခင်းအရာသည်သာ၍ Ǒပစုမည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၃ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ၁၄ ငါ သည်တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့နှင့်ဆုိင်ေသာ

တမန်ေတာ် ြဖစ် သည်နှင့်အညီ၊ ထုိ တမန်ေတာ်အရာကုိ ချီးမွမ်း လျက်၊ ငါ့ အမျိုးသားချင်းတုိ့၏ စိတ်ကုိ တစ်ခုခု အားြဖင့်နǨိးေဆာ် ၍၊

အချို ့တုိ့ကုိ ကယ်တင် ြခင်းငှာ၊ တစ်ပါး အမျိုးသားြဖစ်ေသာ သင် တုိ့အားဆုိ ရသတည်း။ ၁၅ ထုိသူ တုိ့ကုိ ပယ် ေတာ်မူြခင်းအရာသည်

ေလာကီသား တုိ့၏ မိသသဟာယဖဲွ ့ ြခင်းအေြကာင်း ြဖစ်လǄင် ၊ သူတုိ့ကုိ သိမ်းဆည်း ေတာ်မူြခင်းအရာသည် ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက်ရှင်ြပန်

ြခင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်မဟုတ် ေလာ။ ၁၆အဦး နယ်ေသာ မုန့်စိမ်းသည်သန့်ရှင်း လǄင် ၊ တပံု လံုးသန့်ရှင်းလိမ့်မည်။ အြမစ် သန့်ရှင်း လǄင် ၊

အခက်အလက် များလည်း သန့်ရှင်းြကလိမ့်မည်။ ၁၇အချို ့ေသာအခက် တုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲ Ǉပီးမှ ၊ ရုိင်း ေသာ သံလွင်ပင်တည်းဟူေသာသင်ကုိ

အထက်ငုတ်၌ ဆက် ၍ စုိက်သြဖင့်၊ အခက်များနှင့်အတူသံလွင် ပင်အြမစ် ကုိ၎င်း၊ အဆြသဇာကုိ၎င်း ဆက်ဆံလǄင်၊ ချိုးဖ့ဲေသာ အခက်

တုိ့ကုိ က့ဲရဲဝ့ါǙကား ြခင်းမ ရိှနှင့်။ ၁၈ ဝါǙကား လǄင် မူကား ၊ သင် သည်အြမစ် ကုိ မ ေဆာင် ၊ အြမစ် သည် သင့် ကုိေဆာင်၏။ ၁၉

ငါ့ ကုိဆက် ၍စုိက်ြခင်းငှာ ထုိအခက် တုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲ Ǉပီဟု သင်ဆုိ ြပန်လǄင် ၊ မှန်ေစေတာ့။ ၂၀ မယံုြကည် ေသာစိတ်ရိှေသာေြကာင့်

သူတုိ့ ကုိချိုးဖ့ဲ သည်ြဖစ်၍၊ သင် သည်ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်သာ တည် ၏။ မာန စိတ် မ ရိှေစနှင့်။ ေြကာက် ြခင်းစိတ်ရိှေစေလာ့။

၂၁အေြကာင်းမူကား ၊ ဘုရားသခင် သည် ပကတိ အခက် များကုိ နှေြမာ ေတာ်မ မူလǄင် ၊ သင် တုိ့ကုိ နှေြမာ ေတာ်မူမည်ေလာ။ ၂၂

သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ လဲ ေသာသူ တုိ့ ၌ ြပင်းစွာ စီရင် ေတာ်မူြခင်းကုိ၎င်း၊ ေကျးဇူး ေတာ်၌သင်သည် တည်ေန လǄင် ၊ သင် ၌ Ǒပ ေတာ်မူေသာ

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ၎င်း၊ ဤနှစ်ပါးကုိ ေအာက်ေမ့ ေလာ့။ ေကျးဇူး ေတာ်၌ မတည်မေနလǄင်၊ သင် သည်လည်း ခုတ်ပစ် ြခင်းကုိခံရမည်။

၂၃ သူတုိ့သည်မယံုြကည် ေသာစိတ်ေပျာက်လǄင် ၊ အပင်၌တဖန် ဆက် ၍စုိက်ေသာအခွင့်ကုိ ရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ကုိ တစ်ဖန် ဆက်

၍ စုိက်ြခင်းငှာ ဘုရားသခင် တတ်နုိင် ေတာ်မူ၏။ ၂၄အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ ပကတိ ရုိင်း ေသာ သံလွင်ပင်မှ သင့် ကုိခုတ် ယူ၍ ၊

ေကာင်းေသာ သံလွင်ပင်၌ ပကတိ ကုိ မလုိက်ဘဲ ဆက် ၍စုိက် သည် မှန်လǄင်၊ ပကတိ အခက်ြဖစ်ေသာ ထုိသူ တုိ့သည် မိမိ တုိ့ သံလွင် ပင်၌

ဆက် ၍စုိက်ေသာအခွင့်ကုိ သာ၍ ရြကမည် မဟုတ်ေလာ။ ၂၅ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဝါǙကား ေသာစိတ်မ ရိှ ေစမည်အေǒကာင်း ၊

တစ်ပါး အမျိုးသားအေပါင်းတ့ိသည် မ ဝင် မီှတုိင်ေအာင်၊ ဣသေရလ လူအချိုတုိ့့ကုိ ေမှာင်မုိက် ဖံုးလǞမ်း ြခင်းအေြကာင်း တည်းဟူေသာနက်နဲ

ေသာအရာ ကုိ မ သိဘဲေနေစြခင်းငှာငါအလုိ မ ရိှ။ ၂၆ ထုိသုိ့ ကျမ်းစာ နှင့်အညီ ၊ ဣသေရလ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့

ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ကျမ်းစာချက်ဟူမူကား၊ ကယ်လǞတ် ေသာသခင် သည် ဇိအုန် ေတာင်၌ ေပƝထွန်း ၍၊ မတရား ေသာ အမǨကုိ

ယာကုပ် အမျိုးသားတုိ့မှ လǞဲ ေတာ်မူလတ့ံ၊ ၂၇ သူ တုိ့အြပစ် များကုိ ငါပယ်ရှင်း ေသာအခါ ၊ သူ တုိ့ ၌ ငါ ေပးေသာ ပဋိညာဥ် တရားသည်

ထုိသုိ့ေသာ တရားြဖစ်၏ဟု လာသတည်း။ ၂၈ သူတုိ့သည် ဧဝံေဂလိ တရားအားြဖင့် မူကား သင် တုိ့အေြကာင်း ေြကာင့် ရန်သူ ြဖစ်ြက၏။

ေရွးေကာက် ေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် မူကား ၊ ဘုိးေဘး များအေြကာင်း ေြကာင့် ချစ်သူ ြဖစ်ြက၏။ ၂၉အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ ဘုရားသခင်

ေပးသနားေတာ်မူြခင်း၊ ေခƝ ထားေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူး သည် ေဖာက်ြပန် ြခင်းသေဘာမရိှ၊ ၃၀သင် တုိ့သည်အထက် က၊ ဘုရားသခင် ၏

စကားေတာ်ကုိ နားမေထာင် ဘဲေနေသာ်လည်း ၊ ယခု တွင် သူ တုိ့ နားမေထာင် ြခင်းအမǨအားြဖင့် ၊ သနား ေတာ်မူြခင်း ကုိ ခံရသက့ဲသုိ့ ၊ ၃၁

ထုိနည်းတူ ၊ သင် တုိ့ခံရေသာ သနား ေတာ်မူြခင်းအားြဖင့်သူ တုိ့လည်း သနား ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရမည် အေြကာင်း ၊ ယခု တွင်သူ တုိ့သည်

နားမေထာင် ဘဲ ေနရြက၏။ ၃၂ ဘုရားသခင် သည် လူအေပါင်း တုိ့ကုိ သနား ေတာ်မူြခင်းအခွင့်ရိှေစြခင်းငှာ လူအေပါင်း တုိ့ကုိ နားမေထာင်

ြခင်းအြဖစ် ချုပ် ထားေတာ်မူ၏။ (eleēsē g1653) ၃၃ ဘုရားသခင် ၏ပညာ နှင့် Ċဏ် ေတာ်သည် အလွန်ကျယ်ဝန်း နက်နဲ စွတကား။ စီရင်

ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ အဘယ်သူ မǄစစ် ၍ မကုန်နုိင်။ Ǚကေတာ်မူရာလမ်း တုိ့ကုိ လုိက် ၍ရှာေသာ်လည်းမေတွမ့မီှနုိင်။ ၃၄ထာဝရ ဘုရား၏စိတ်
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ေတာ်ကုိ အဘယ်သူ သိ သနည်း။ ထာဝရ ဘုရားနှင့်အဘယ်သူ သည် တုိင်ပင် ဘက်Ǒပ သနည်း။ ၃၅ ေကျးဇူးဆပ် ေတာ်မူရမည်အေြကာင်း ၊

ထာဝရ ဘုရား၌ အဘယ်သူ သည် ေကျးဇူး Ǒပဘူးသနည်း။ ၃၆ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် အထဲ က၎င်း ၊ ကုိယ်ေတာ် အားြဖင့်

၎င်း ၊ ကုိယ်ေတာ် အဘုိ့ အလုိငှာ၎င်း ြဖစ်ြက၏။ ကမ ဘာ အဆက်ဆက်ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင် (aiōn g165)

၁၂ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ အသက် ရှင်ြခင်းလကခဏာ၊ သန့်ရှင်း ြခင်းလကခဏာ၊ ဘုရားသခင် နှစ်သက် ေတာ်မူဘွယ်ေသာလကခဏာနှင့် ြပည့်စံုေသာ

ယဇ် ကုိ သင် တုိ့သည် ပူေဇာ် ၍၊ မိမိကုိယ်ခနဓါ ကုိ ဘုရားသခင်အား ဆက်ကပ်ြခင်းတည်းဟူေသာသင် တုိǑ့ပအပ်ေသာ ဝတ် ကုိ

Ǒပမည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင် ၏ ကရုဏာ ေတာ်ကုိ ေထာက်ထား ၍၊ သင် တုိ့ကုိ ငါ တုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်ေပ၏။ ၂သင် တုိ့သည် ေလာကီ

ပံုသဏဌာန်ကုိ မ ေဆာင် ြကနှင့်။ ေကာင်းြမတ် ေသာအရာ၊ နှစ်သက် ဘွယ်ေသာအရာ၊ စံုလင် ေသာအရာတည်းဟူေသာဘုရားသခင် အလုိ

ေတာ်ရိှေသာ အရာသည် အဘယ် အရာြဖစ်သည်ကုိ သင် နုိင်မည်အေြကာင်း ၊ စိတ် နှလံုးကုိ အသစ် ြပင်ဆင်၍ ပံု သဏဌာန်ေြပာင်းလဲြခင်းသုိ့

ေရာက်ြကေလာ့။ (aiōn g165) ၃ သင် တုိ့သည် ကုိယ် ကုိထင် သင့် သည် အတုိင်း ထက်လွန် ၍မ ထင်ဘဲ၊ ဘုရားသခင် သည် လူ

အသီးအသီးတုိ့အား ယံုြကည် ြခင်းကုိ ေဝေပး ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ ၊ ကုိယ်ကုိေလျာက်ပတ် စွာထင် ရမည် အေြကာင်း ငါ သည် ကုိယ်ခံရ

ေသာ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိအမီှǑပ လျက်၊ သင်တုိ့တွင် ရိှသမǄ ေသာသူတုိ့ကုိမှာထား ၏။ ၄ ဥပမာကား ၊ ကုိယ် တစ်ခု၌ အဂင ါအများ ရိှ

သည်ြဖစ်၍၊ ထုိအဂင ါအများ သည် ေဆာင်ရွက် စရာအမǨတစ်ခုတည်းမ ရိှ သက့ဲသုိ့ ၊ ၅ ထုိအတူ ၊ အများ ြဖစ်ေသာငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ် ၌

တစ် ကုိယ် တည်းြဖစ် ၍ ၊ အသီးအသီးအဂင ါချင်း ြဖစ်ြက၏။ ၆ ထုိသုိ့ ေပး ေတာ်မူေသာ ေကျးဇူး ေတာ်အတုိင်း ငါ တုိ့သည် အသီးသီး

အြပားြပားေသာ ဆု များကုိခံရသည်ြဖစ် ၍ ၊ ပေရာဖက် အရာရိှလǄင် ၊ ယံုြကည် ြခင်း၏ပမာဏ ကုိ ရသည်အတုိင်း ပေရာဖက်Ǒပြကကုန်အ့ံ။

၇ ဓမမဆရာ အရာရိှလǄင် ၊ ဓမမဆရာ၏အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ြကကုန်အ့ံ။ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေသာသူ သည် ထုိအမǨကုိေဆာင်ရွက်ေစ။ ၈ နǨိးေဆာ်

ေသွးေဆာင်ေသာသူ သည် ထုိအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေစ။ အစွန့်အǊကဲေဝငှ ေသာသူ သည် လျစ်လျူေသာစိတ်နှင့် ေဝငှေစ။ အုပ်ချုပ် ေသာသူ

သည် လံုလ့ ဝိရိယနှင့် အုပ်ချုပ်ေစ။ မစ သနားြခင်းအမǨကုိǑပေသာသူ သည် ေစတနာ စိတ်နှင့် Ǒပေစ။ ၉ ေမတတာ စိတ်သည် လǄိုဝှ့က် ြခင်းနှင့်

ကင်းေစေလာ့။ ဆုိးညစ် ေသာအမǨကုိ စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာြကေလာ့။ ေကာင်းမွန် ေသာအမǨ၌ မီှဝဲ ဆည်းကပ်ြကေလာ့။ ၁၀ ညီအစ်ကုိ ချစ်ြခင်းအရာမှာ

၊ ပကတိေပါက်ေဘာ်က့ဲသုိ့တစ်ေယာက် ကုိတစ်ေယာက်စံုမက် ြကေလာ့။ ချီးမွမ်း ြခင်းအရာမှာ ၊ သူတစ်ပါး ကုိ ကုိယ်ထက်ချီးေြမှာက်

ြကေလာ့။ ၁၁အားထုတ် ြခင်းအရာမှာ ပျင်းရိ ြခင်းမ ရိှဘဲလျက်၊ စိတ် တန်း သြဖင့် သခင်ဘုရား ၏အလုိေတာ်သုိ့လုိက်၍ အားထုတ်ြကေလာ့။

၁၂ ေြမာ်လင့် လျက် ဝမ်းေြမာက် ြကေလာ့။ ဆင်းရဲ ဒုကခေရာက်ေသာအခါ သည်းခံ ြကေလာ့။ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြခင်းအမǨကုိ အǇမဲ Ǒပြကေလာ့။

၁၃သန့်ရှင်း ေသာသူတုိ့သည် ဆင်းရဲ ေသာအခါ ေဝငှ ေပးကမ်းြကေလာ့။ အာဂန တု တုိ့အား ဧည့်သည်ဝတ် ကုိ ǐကိးစား၍Ǒပြကေလာ့။ ၁၄

သင် တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူ တုိ့အဘုိ့ ေမတတာပုိ့ ြကေလာ့။ ကျိန်ဆဲ ြခင်းကုိမ Ǒပ၊ ေမတတာပုိ့ ြခင်းကုိသာ Ǒပြကေလာ့။ ၁၅ ဝမ်းေြမာက်

ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ ၊ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းကုိ၎င်း၊ ငုိေǙကး ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ ငုိေǙကး ြခင်းကုိǑပြကေလာ့။ ၁၆အချင်းချင်း စိတ် သေဘာ

တစ်ညီတစ်ညွတ်တည်း ရိှြကေလာ့။ ဂုဏ်စည်းစိမ် ကုိင့ဲကွက်ြခင်းမ ရိှြကနှင့်။ နိှမ့်ချ ေသာသူ တုိ့ကုိ အေပါင်းအေဘာ်လုပ်ြကေလာ့။ ငါသည်

ပညာရိှ ၏ဟု ကုိယ် ကုိမ ထင် ြကနှင့်။ ၁၇အဘယ်သူ ကုိမǄ ရန်တံု့ မမူြကနှင့်။ လူ အေပါင်း တုိ့ေရှ ့ မှာ တင့်တယ် ေလျာက်ပတ်ေသာ

အကျင့်ကုိ ြကံစည် ြကေလာ့။ ၁၈သင် တုိ့သည် တတ်နုိင် သမǄအတုိင်း လူ အေပါင်း တုိ့နှင့် အသင့်အတင့် ေနြကေလာ့။ ၁၉ ချစ်သူ တုိ၊့

သူတစ်ပါးသည်သင်တုိ့ကုိ ြပစ်မှားလǄင်၊ ကုိယ်တုိင် အြပစ်ြပန်၍ မ တံု့ ြကနှင့်။ အမျက် ေတာ်ကုိ အခွင့် ေပး ြကေလာ့။ ကျမ်းစာ လာသည်ကား

၊ ငါ သည် အြပစ်တရားကုိ စီရင်ပုိင် ၏။ အြပစ်နှင့်အေလျာက် ငါ ဆပ်ေပး မည်ဟု ထာဝရ ဘုရားမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိေြကာင့်သင်

၏ရန်သူ သည် မွတ်သိပ် လǄင် လုပ်ေကǀး ေလာ့။ ေရငတ် လǄင် ေသာက် စရာဘုိ့ေပးေလာ့။ ထုိသုိ့ Ǒပ လǄင် ။ သူ ၏ေခါင်း ေပƝ၌ မီး ခဲ ကုိပံု

ထားလိမ့်မည်။ ၂၁အဆုိး အားြဖင့် အရǨံ း မ ခံနှင့် အေကာင်း အားြဖင့် အဆုိး ကုိ နုိင် ေလာ့။

၁၃အစုိးရေသာ မင်းအာဏာစက် ၏ အုပ်စုိး ြခင်းကုိ လူ တုိင်း ဝန်ခံ ေစ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ဘုရားသခင် ၏ အခွင့် မ ရိှ လǄင် ၊

မင်းအာဏာစက်မရိှ။ အာဏာစက်ရိှသမǄ သည် ဘုရားသခင် ခန့်ထား ေတာ်မူရာ ြဖစ် သတည်း။ ၂ ထုိေြကာင့် ၊ မင်းအာဏာ ကုိ ဆန်
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ေသာသူ သည် ဘုရားသခင် စီရင် ေတာ်မူရာကုိဆန် ေသာသူ ြဖစ်၏။ ထုိသုိ့ ဆန် ေသာသူ သည် ရာဇဝတ် ကုိ ခံရ မည်။ ၃ မင်း မူကား

ေကာင်း ေသာအကျင့် ကုိ ကျင့်ေသာသူေြကာက် ဘုိ့ ြဖစ် သည်မ ဟုတ်။ မေကာင်း ေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူေြကာက်ဘုိ၏့။ မင်းအာဏာ

ကုိ မ ေြကာက် ဘဲေနချင် သေလာ။ ေကာင်း ေသာ အကျင့်ကုိကျင့် ေလာ့။ ကျင့်လǄင်မင်း အာဏာေြကာင့် ချီးမွမ်း ြခင်းကုိ ခံရ လိမ့်မည်။ ၄

မင်းသည်ကား ၊ သင် ၏အကျိုး အလုိငှာ ဘုရားသခင် ၏ အေစခံ ြဖစ် ၏။ မေကာင်း ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် လǄင် ၊ ေြကာက် ြခင်းမရိှေစေလာ့။

အေြကာင်းမူကား ၊ မင်းသည်အချည်းနီှး ဓား ကုိ ေဆာင် သည်မ ဟုတ်။ မေကာင်း ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် ေသာသူ တုိ့ကုိ အြပစ်တရားစီရင်၍

ရာဇဝတ်ေပးပုိင်ေသာ သူတည်းဟူေသာဘုရားသခင် ၏ အေစခံ ြဖစ် သတည်း။ ၅ ထုိေြကာင့် ၊ ရာဇဝတ် ကုိေြကာက်ေသာေြကာင့်

သာ မင်းအာဏာစက်၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံ ရမည် မ ဟုတ်။ ကုိယ်ကုိကုိယ် သိေသာ စိတ်ကုိ ေထာက် ၍ဝန်ခံရမည်။ ၆ ထုိ အေြကာင်း

ေြကာင့် အခွန်အတုတ် ကုိ ေပး ြကေလာ့။ မင်းတုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ အမǨ ေစာင့်ြဖစ် ၍၊ အမǨေတာ်ကုိ အǇမဲ ထမ်းြက၏။ ၇ ထုိေြကာင့်၊

လူအသီးအသီး ခံထုိက် သည်အတုိင်း ေပး ြကေလာ့။ အခွန် ကုိခံထုိက်ေသာသူ အား အခွန် ကုိ ၎င်း၊ အေကာက် ကုိ ခံထုိက်ေသာ သူ

အား အေကာက် ကုိ၎င်း ေပးြကေလာ့။ ေြကာက် ထုိက်ေသာသူ ကုိ ေြကာက် ြကေလာ့။ ရုိေသ ထုိက်ေသာသူ ကုိ ရုိေသ ြကေလာ့။ ၈

အချင်းချင်း ချစ် ြခင်းေမတတာမှတစ်ပါး အဘယ် ေǙကး မǄ မ တင်ေစနှင့်။ သူတစ်ပါး ကုိချစ် ေသာသူ သည် အကျင့် တရားနှင့်ြပည့်စံု Ǉပီ။ ၉

အေြကာင်းမူကား၊ သူမ့ယားကုိမ ြပစ်မှား နှင့် ၊ လူအသက်ကုိ မ သတ် နှင့်၊ သူ့ ဥစစာကုိမ ခုိး နှင့်၊ မမှန်ေသာ သက်ေသကုိမခံနှင့်၊ သူ့ ဥစစာကုိ

တပ်မက်လုိချင်ေသာစိတ်မ ရိှ ေစနှင့်ဟူေသာ ပညတ်မှစ၍အြခား ေသာ ပညတ် ရိှသမǄတုိ့သည်၊ ကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင် ေသာသူကုိ ကုိယ် နှင့်အမǄ

၊ ချစ် ေလာ့ဟူေသာ ပညတ် တစ်ခု ၌ အပါအဝင် ြဖစ်ြက၏။ ၁၀ ချစ် ြခင်းေမတတ ာရိှ ေသာသူသည် ကုိယ်နှင့် မ စပ်ဆုိင် ေသာ သူ၏အကျိုးကုိ

မဖျက်ဆီး တတ်။ ထုိေြကာင့် ၊ ချစ် ြခင်းေမတတာသည် အကျင့် တရားြပည့်စံု ရာ ြဖစ်သတည်း။ ၁၁ ထုိမှတစ်ပါး၊ ငါ တုိ့ကုိ ကယ်တင်

ေသာ ေကျးဇူးေတာ်သည် ငါတုိ့ယံုြကည် ေသာ ေနရ့က်၌နီးသည်ထက် ယခု သာ၍နီး ေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ၁၂ညဥ့် အချိန်ကုန် လု၍ ေန့

အချိန်ေရာက် လုေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ယခု အခါ အိပ်ေပျာ် ရာမှ နုိး ရေသာ အချိန် ေရာက် ခ့ဲǇပီဟု ငါတုိ့သည် သိ ၍ ကာလ အချိန်ကုိ

ေထာက်လျက်၊ ေမှာင်မုိက် ၏အကျင့် ကုိ ပယ်ရှား၍ ၊ အလင်း ၏ လက်နက်စံု ကုိ ဝတ်ဆင် ေဆာင်ရွက်ြကကုန်အ့ံ။ ၁၃ ပဲွ လုပ်ြခင်း၊ ယစ်မျိုး

ေသာက်ြကူးြခင်း၊ မတရား ေသာ ေမထုန်၌ မီှဝဲြခင်း၊ ကိေလသာ ညစ်ညူးြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ ြခင်း၊ ဂုဏ်Ǐပိင် ြခင်းအမǨတုိ့ကုိ ြကဥ်ေရှာင် ၍၊ ေန့

အချိန်၌ က့ဲသုိ့ တင့်တယ် ေလျာက်ပတ်စွာ ကျင့်ေဆာင်Ǒပမူြကကုန်အ့ံ။ ၁၄သခင် ေယရǨ ခရစ် ကုိ ယူတင်ဝတ်ေဆာင် ြကေလာ့။ ကုိယ်

ကာယ၏တပ်မက် ြခင်းအလုိငှာ မ ြကံစည် ြကနှင့်။

၁၄ ယံုြကည် အားနည်း ေသာသူ တုိ့ကုိ လက်ခံ ြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင်ယံုမှားဘွယ်ေသာ ြပဿနာတုိ့ကုိ ထုိသူနှင့်မ ေဆွးေနွး ြကနှင့်။

အစာအမျိုးမျိုး ကုိ စား အပ်သည်ဟု လူ အချို ့ ယံု ၏။ ၂ အားနည်း ေသာသူ မူကား ၊ ဟင်းသီး ဟင်းရွက်ကုိသာစား ၏။ ၃

အမျိုးမျိုးကုိ စား ေသာသူ သည် မ စား ေသာသူ ကုိ မထီမ့ဲြမင် မ Ǒပေစနှင့်။ မ စား ေသာသူ သည်လည်း ၊ စား ေသာ သူ ကုိမ စစ်ေြကာ

မစီရင်ေစနှင့် အေြကာင်းမူကား ၊ ဘုရားသခင် သည် သူ့ ကုိလက်ခံ ေတာ်မူǇပီ။ ၄ သူတစ်ပါး ပုိင်ေသာ လူ ကုိစစ်ေြကာ စီရင်ေသာ သင်

သည် အဘယ်သူ နည်း။ သူ သည်မိမိ သခင် စီရင်ေသာ အားြဖင့်သာအြပစ်လွတ်ြခင်း၊ အြပစ်ခံ ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရ၏။ သူသည်အြပစ်

လွတ်ြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ဘုရားသခင် သည် သူ ၏ အြပစ်ကုိ လǞတ် ြခင်းငှာတတ်နုိင် ေတာ်မူ၏။ ၅ ေနရ့က်တ

ရက်ထက် တ ရက် သာ၍ြမတ်သည်ဟု လူ အချို ့ထင်တတ်၏။ လူအချိုမ့ထင်။ လူ တုိင်းမိမိ စိတ် သေဘာကျ ပါေစ။ ၆ ေနရ့က် ကုိေစာင့်

ေသာသူ သည် သခင် ဘုရားကုိ ေထာက်၍ ေစာင့် ၏။ ေနရ့က်ကုိ မေစာင့်ေသာ သူသည်လည်း၊ သခင်ဘုရားကုိ ေထာက်၍ မေစာင့်ဘဲေန၏။

စား ေသာသူ သည်သခင် ဘုရားကုိ ေထာက်ေသာစိတ်နှင့် စား ၍ ေကျးဇူးေတာ်ရိှသည်ဟု ဝန်ခံ၏။ မ စား ေသာ သူ သည်လည်း ၊ သခင်

ဘုရားကုိ ေထာက်ေသာစိတ်နှင့် မ စား ဘဲေန၍ ၊ ေကျးဇူးေတာ်ရိှသည်ဟုဝန်ခံ၏။ ၇ ငါ တုိ့တွင် အဘယ်သူ မǄကုိယ် အဘုိ့ အလုိငှာအသက်

မရှင်။ အဘယ်သူ မǄကုိယ် အဘုိ့အလုိငှ့ာမေသ ၈အသက် ရှင်လǄင် ၊ သခင်ဘုရားအဘုိ့ အလုိငှာ ရှင် ၏။ ေသလǄင် လည်း၊ သခင်ဘုရား

အဘုိ့ အလုိငှာ ေသ ၏။ ထုိေြကာင့် အသင်ရှင် သည်ြဖစ်ေစ ၊ ေသ သည် ြဖစ်ေစ ၊ သခင်ဘုရားဆုိင် ေတာ်မူ၏။ ၉အေြကာင်းမူကား
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၊ ခရစ်ေတာ် သည်၊ ေသ ေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း ၊ ရှင် ေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း၊ အစုိးရေသာအရှင် ြဖစ်လုိေသာငှာ အေသခံ ၍ ၊ ခံǇပီးမှအသက်

ရှင်ြပန် ေတာ်မူ၏။ ၁၀သင် သည် ညီအစ်ကုိ ချင်းကုိ အဘယ်ေြကာင့် စစ်ေြကာ စီရင်သနည်း။ ညီအစ်ကုိ ချင်းကုိ အဘယ်ေြကာင့်

မထီမ့ဲြမင် Ǒပသနည်း။ ငါတုိ့ရိှသမǄ သည် ခရစ်ေတာ် ၏တရား ပလလင်ေတာ်ေရှ ့သုိ့ ေရာက်ရြကမည်။ ၁၁ကျမ်းစာ လာသည်ကား ၊ ငါ

အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ငါ့ ေရှ ့၌ လူ တုိင်းဒူး ေထာက် ရမည်။ ဘုရားသခင် အားလူ တုိင်းမိမိနǨတ် နှင့် သစစာ ခံရမည်ဟု ထာဝရ

ဘုရားမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ငါ တုိ့ရိှသမǄ သည် ဘုရားသခင် စစ်ေြကာေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရြကမည်။ ၁၃ ထုိေြကာင့် ၊ ငါတုိ့သည်

ယခုမှစ၍အချင်းချင်း မ စစ်ေြကာ မစီရင်ဘဲ ေနြကကုန်အ့ံ။ ညီအစ်ကုိ ချင်း ထိမိ၍ လဲ စရာအခွင့်၊ မှားယွင်း စရာအခွင့်မ ရိှ ေစမည်အေြကာင်း

သာ၍ စီရင် ြကကုန်အ့ံ။ ၁၄အဘယ် အစာမǄ ပကတိ အတုိင်း မညစ်ညူး ေြကာင်းကုိ၊ ငါသည်သခင် ေယရǨ ကုိ အမီှǑပ လျက်သေဘာကျ၍

အမှန်သိ ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ညစ်ညူး သည် ဟု အြကင်သူ သည်ထင် ၏။ ထုိသူ ၌ ညစ်ညူး ၏။ ၁၅သင် ၏ညီအစ်ကုိ သည် သင်စားေသာ

အစာ ေြကာင့် စိတ်နာ ရလǄင် ၊ သင်သည်ေမတတာ တရားကုိ မ ကျင့် ။ ခရစ်ေတာ် သည် အေသခံ ေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံေသာသူ

ကုိသင် ၏ အစာ အားြဖင့် အကျိုး မ နည်း ေစနှင့်။ ၁၆သင်တုိသ့ည် အခွင့် ရသည်အမǨမှာ က့ဲရဲ ့ စရာ အေြကာင်းမ ရိှေစနှင့်။ ၁၇ ဘုရားသခင်

၏ နုိင်ငံ ေတာ်သည် အစား အေသာက် ၌ မ တည် ။ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်း၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် ခံရေသာ

ဝမ်းေြမာက် ြခင်း၌ တည်၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ ကျင့်၍ ခရစ်ေတာ် ၏အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာသူ သည်ဘုရားသခင့် ေရှ ့၌ နှစ်သက် ဘွယ်၊ လူ

တုိ့ တွင် ချီးမွမ်း ဘွယ်ြဖစ်၏။ ၁၉ ထုိေြကာင့် ၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်းနှင့်၎င်း၊ အချင်းချင်း တည်ေဆာက် ြခင်းနှင့်၎င်း ယှဥ်ေသာအရာ တုိ့ကုိ

မီှေအာင်လုိက် ြကကုန်အ့ံ။ ၂၀ ဘုရားသခင် ၏ အမǨ ေတာ်ကုိ သင်၏အစာ အလုိငှာ မ ဖျက်ဆီး နှင့်။ အစာအမျိုးမျိုး တုိ့သည် စင်ြကယ် ၏။

သုိ့ေသာ်လည်း သူတစ်ပါးထိမိ လဲစရာအေြကာင်းနှင့် စား ေသာ သူ သည်အြပစ် ရိှ၏။ ၂၁အမဲသား ကုိစား ြခင်း၊ စပျစ်ရည် ကုိေသာက် ြခင်း

ကိစစမှစ၍၊ ညီအစ်ကုိ ထိမိ ၍ လဲစရာအေြကာင်း၊ မှားယွင်းစရာအေြကာင်း၊ အားနည်းစရာအေြကာင်းများကုိ ေရှာင်အပ်၏။ ၂၂သင် သည်ယံု

ြခင်းရိှ လǄင် ကုိယ် အလုိအေလျာက်ဘုရားသခင့် ေရှ ့၌ ရိှ ေစေလာ့။ ကုိယ်လက်ခံ ေသာအမǨမှာ ကုိယ် ကုိမ စစ်ေြကာ မစီရင်ေသာသူ သည်

မဂငလာ ရိှ၏။ ၂၃ ယံုမှား ေသာသူ သည် စား လǄင် ၊ ယံု ေသာစိတ် မ ရိှဘဲစားေသာေြကာင့် အြပစ် စီရင်ြခင်းကုိခံရ၏။ ယံု ေသာစိတ်မ

ရိှဘဲကျင့်သမǄ ေသာ အကျင့်တုိ့သည် အြပစ် ရိှ ြက၏။

၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အားရိှ ေသာငါ တုိ့သည် ကုိယ် အလုိ သုိ့မ လုိက်၊ အားနည်း ေသာသူ တုိ့၏ အားနည်း ြခင်းကုိ သည်းခံ ရြကမည်။

၂ ထုိသုိ့ ငါ ရိှသမǄသည်ကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ သူ၏ အကျိုး ကုိ ေထာက်၍ ၊ သူကုိ့တည်ေဆာက် ေစြခင်းငှာ သူ၏ အလုိ သုိ့

လုိက်ြကကုန်အ့ံ။ ၃အေြကာင်းမူကား ၊ ခရစ်ေတာ် သည်ကုိယ် အလုိ သုိ့မ လုိက်။ ကျမ်းစာ လာသည်အတုိင်း က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိ ခံရေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ် ကုိ က့ဲရဲ ့ေသာ သူ တုိ့၏စကားသည် အကǀန်ု ပ် အေပƝသုိ့ ေရာက် ပါ၏ဟု ကျမ်းစာလာ သတည်း။ ၄ ငါ တုိ့သည် ကျမ်းစာ

၌ပါေသာသည်းခံ ြခင်း၊ သက်သာ ြခင်းအေြကာင်းများကုိအမီှǑပ ၍ ေြမာ်လင့် ရ ေသာ အခွင့်ရိှေစြခင်းငှာ ၊ ကျမ်းစာ၌ အထက်ကေရး

ထားသမǄ သည် ငါ တုိ့ကုိ ဆံုးမ ြသဝါဒေပး၍ ေရး ထားသတည်း။ ၅ သင်တုိ့သည် ငါ တုိ့ သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ ခမည်းေတာ်

တည်းဟူေသာဘုရားသခင် ကုိ တစ် ညီတစ်ညွတ်တည်း နǨတ် Ǘမက်၍ ချီးမွမ်း ေစြခင်းငှာ ၊ ၆ ေယရǨ ခရစ် ၏အလုိေတာ်အတုိင်း အချင်းချင်း

စိတ်တစ်ညီတစ်ညွတ်တည်းရိှြကမည်အေြကာင်း၊ သည်းခံ ြခင်း၊ သက်သာ ြခင်း၏အရှင်၊ ဘုရားသခင်သည် ကယ်မသနားေတာ်မူပါေစေသာ။

၇ ခရစ်ေတာ် သည် ဘုရားသခင် ၏ဘုန်း ေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစလျက်၊ သင် တုိ့ကုိလက်ခံ ေတာ်မူသည်နည်းတူ ၊ သင်တုိ့သည် တစ်ေယာက်

ကုိတစ်ေယာက်လက်ခံ ြကေလာ့။ ၈တဖန်ငါ ဆုိသည်ကား ၊ ေယရǨခရစ် သည် ဘုရားသခင် ၏သစစာ ေတာ်ကုိ ေထာက် ၍၊ ဘုိးေဘး

များခံရေသာ ဂတိ ေတာ်တုိ့ကုိတည် ေစြခင်းငှာ ၊ ၉ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံေသာ သူတုိ့၏အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေတာ်မူ၏။ တစ်ပါး

အမျိုးသားတုိ့သည်လည်း ၊ ဘုရားသခင် ၏ကရုဏာ ေတာ်ကုိ အ့ံြသချီးမွမ်း ြကလိမ့်မည်။ ထုိသုိ့နှင့်အညီ ကျမ်းစာလာ သည်ကား၊ ထုိေြကာင့်

တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့တွင် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ချီးမွမ်း ၍၊ နာမ ေတာ်ကုိ ေထာမနာ သီချင်း ဆုိပါမည်ဟု လာသတည်း။ ၁၀တစ်ဖန်

လာသည်ကား ၊ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏လူမျိုး နှင့်အတူ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှြကေလာ့ဟုလာ၏။ ၁၁တစ်ဖန် ကား
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၊ လူမျိုး အေပါင်း တုိ၊့ ထာဝရ ဘုရားကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ လူ အနွယ်အေပါင်း တုိ၊့ အလွန်ချီးမွမ်း ြကေလာ့ဟုလာ၏။ ၁၂တစ်ဖန် ေဟရှာယ

ဆုိ သည်ကား ၊ ေယရဲှ ၏ အǑမစ် ေပါက် ၍ တစ်ပါး အမျိုးသားတ့ိကုိ အုပ်စုိး ြခင်းငှာေပƝထွန်း ေသာသူ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိသူ ကုိ တစ်ပါး

အမျိုးသားတုိ့သည် ကုိးစား ြကလိမ့်မည်ဟုဆုိသတည်း။ ၁၃သင် တုိ့သည်သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်၏တန်ခုိး အားြဖင့် ေြမာ်လင့်

ြခင်းပါရမီနှင့် Ǚကယ်ဝ ေစြခင်းငှာ၊ ယံုြကည် ေသာစိတ်ရိှ၍ ဝမ်းေြမာက် သက်သာ ြခင်းအမျိုးမျိုး တုိ့နှင့် ြပည့်စံု မည်အေြကာင်း၊ ေမǄာ်လင့်

ြခင်း၏အရှင်၊ ဘုရားသခင် သည် ကယ်မသနားေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၄ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင်တုိ့သည် ေကာင်း ေသာပကတိ သေဘာနှင့် ြပည့်စံု

၍ အရာရာ တုိ့ကုိ သိ နားလည်သြဖင့် ၊ အချင်းချင်း ဆံုးမ ြခင်းငှာ တတ်နုိင် သည်ကုိ ငါသေဘာကျ လျက်ရိှ၏။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း ၊

သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်သည် သန့်ရှင်း ေစေတာ်မူေသာ နှစ်သက် ဘွယ်ရာ ပူေဇာ်သကကာတည်းဟူေသာတစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့ကုိ ပူေဇာ်

ြခင်းငှာ ငါသည် ဘုရားသခင် ၏ ဧဝံေဂလိ တရားကုိေဟာေြပာေသာအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်၍၊ ၁၆တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့တွင် ေယရǨ ခရစ် ၏

အမǨေဆာင် ြဖစ် မည်အေြကာင်း ၊ ဘုရားသခင် သည် ငါ ၌အပ်ေပး ေတာ်မူေသာ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ငါ အမီှǑပ ၍၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင် တုိ့ကုိ

သတိေပး လျက်သာ၍ရဲရင့် စွာ ေရး လုိက်ပါ၏။ ၁၇ ထုိေြကာင့် ၊ ဘုရားသခင် နှင့် စပ်ဆုိင် ေသာအရာ တုိ့ ၌ ငါသည် ေယရǨ ခရစ် ကုိ အမီှǑပ

၍ ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအေြကာင်းရိှ ၏။ ၁၈တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့သည် စကား အားြဖင့်၎င်း၊ အကျင့် အားြဖင့်၎င်း၊ နားေထာင် ေစြခင်းငှာ

၊ ခရစ်ေတာ် သည် နိမိတ် လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ် ေသာအမǨများ၌ ပါေသာတန်ခုိး ၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်၏ တန်ခုိး ကုိြပ၍၊ ငါ့ အားြဖင့် Ǒပ

ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိသာ ငါေြပာ ဝ့ံ ၏။ ၁၉ ထုိေကျးဇူးေတာ်ကုိအမီှǑပလျက်၊ ငါ သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှစ၍ ဣလုရိတ် ြပည်တုိင်ေအာင်

ပတ်ဝန်းကျင် အရပ်တုိ့ ၌ ခရစ်ေတာ် ၏ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ အကုန်အစင် ေဟာေြပာခ့ဲǇပီ။ ၂၀ ထုိသုိ့ အြခား သူတည်ေသာ တုိက်ြမစ်

အေပƝမှာ ငါ ထပ်၍ မ တည်မေဆာက်။ ခရစ်ေတာ် ၏နာမ ကုိ မ ြကားဘူးေသာ အရပ် ၌ ဧဝံေဂလိ တရားကုိေဟာြခင်းငှာေစတနာစိတ်နှင့်

ငါǐကိးစား အားထုတ်ေလ့ရိှ၏။ ၂၁ ထုိသုိ့နှင့်အညီကျမ်းစာလာ သည်ကား၊ ထုိသူ ၏ အေြကာင်း ကုိ အဘယ်သူ မǄ မြပ ဘူးေသာ်လည်း ၊

သူတုိ့ သည် ြမင် ြကလိမ့်မည်။ မ ြကား ဘူးေသာသူ တုိ့သည် နားလည် ြကလိမ့်မည်ဟု လာသတည်း။ ၂၂ ထုိေြကာင့် သင် တုိ့ရိှရာသုိ့

ငါလာ ရေသာ အခွင့် မရိှ။ အဆီးအတား များ လှ Ǉပီ။ ၂၃ယခု မူကား ၊ ဤအရပ် တုိ့ ၌ အခွင့် မ ရ သည်ြဖစ်၍၊ သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ သွား

ြခင်းငှာတာရှည် စွာ ကာလ ပတ်လံုးအလုိ ရိှ ေသာေြကာင့် ၊ ၂၄ စပါနိ ြပည်သုိ့ ငါသွား ေသာအခါ၊ လမ်းခရီး၌ သင် တုိ့ကုိ ေတွ ့ြမင် ၍

သင်တုိ့နှင့်အတူေပါင်းေဘာ်လျက် အတန် အရာအလုိ ြပည့်စံု Ǉပီးမှ၊ ထုိ ြပည်သုိ့သင်တုိ့ ပုိ့ေဆာင် ြခင်းေကျးဇူးကုိ ခံမည်ဟု ေြမာ်လင့် ၏။

၂၅ယခု အခါ သန့်ရှင်း သူ တုိ့ကုိလုပ်ေကǀး ၍၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ငါသွား ရမည်။ ၂၆အေြကာင်းမူကား ၊ မာေကေဒါနိ ြပည်သားတုိ့နှင့်

အခါယ ြပည်သားတုိ့သည်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ဆင်းရဲ ေသာ သန့်ရှင်း သူ တုိ့အား ဥစစာကုိ ေဝမǄ၍ ေစတနာ စိတ်နှင့် လǫ ြကǇပီ။ ၂၇ ေစတနာ

စိတ်ရိှသည်ဟုဆုိေသာ်၊ ထုိသူတုိ့သည် ေကျးဇူးတင်ေသာသူြဖစ်ြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့သည် ဓမမဥစစာ ကုိ

ယုဒအမျိုးသားတုိနှ့င့် ဆက်ဆံ ၍ခံရသည်မှန်လǄင် ၊ ေလာကီဥစစာ ကုိ လǫ၍ လုပ်ေကǀး အပ် ၏။ ၂၈ ထုိေြကာင့် ၊ ဤ အမǨကုိ ငါေဆာင်ရွက် ၍

ဤအလǫ လက်ေဆာင်ကုိ လံုǑခံ ေစǇပီးလǄင်၊ သင်တုိ့အနား မှာ ေရှာက်၍ စပါနိ ြပည်သုိ့ သွား မည်။ ၂၉သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါေရာက် ေသာအခါ

၊ ခရစ်ေတာ် ၏ ဧဝံေဂလိတရား၌ ပါေသာေကာင်းǊကီး မဂငလာြပည့်စံု ြခင်းနှင့် ေရာက်လာ မည်ကုိ ငါသိ ၏။ ၃၀ ငါသည်ဘုရားသခင်

၏ အလုိ ေတာ်အတုိင်း ဝမ်းေြမာက် ေသာ စိတ်နှင့် သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ ေရာက် ၍ သင် တုိ့နှင့်အတူသက်သာ ြခင်းကုိ ခံစားလုိေသာငှာ ၊

၃၁ ယုဒ ြပည်၌ ြငင်းဆန် ေသာသူ တုိ့လက်မှ ငါလွတ် မည်အေြကာင်း ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အား ငါ လုပ်ေကǀး ြခင်း အမǨကုိ သန့်ရှင်း သူ

တုိ့သည် နှစ်သက် မည်အေြကာင်း ၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင်တုိ့သည် ငါ နှင့်အတူǐကိးစား အားထုတ်၍ ငါ့ အဘုိ့ အလုိငှာ ဘုရားသခင် ကုိ

ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြကေလာ့ဟု ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် နှင့် ဝိညာဥ် ေတာ်၏ ေမတတာ ကရုဏာကုိ အေြကာင်းǑပ၍ သင် တုိ့ကုိ ငါတုိက်တွန်း

နǨိးေဆာ်ပါ၏။ ၃၂ Ǉငိမ်သက် ြခင်း၏အရှင်၊ ဘုရားသခင် သည် ၃၃သင် တုိ့ရိှသမǄ နှင့်အတူ တည်ေနေတာ်မူပါေစေသာ။ အာမင်

၁၆ကင်ေြခ Ǐမိ ့အသင်းေတာ် ၌ သင်းေထာက် မိန်းမြဖစ် ေသာ ငါ တုိ့ နှမ ဖိေဗ ကုိ သင် တုိ့ထံသုိ့ငါသွင်းေပး၏။ ၂သန့်ရှင်း သူ

တုိ့သည် Ǒပသင့် သည်အတုိင်း ၊ သခင် ဘုရားကုိ ေထာက်၍ ထုိသူ ကုိလက်ခံ ြကေလာ့။ သူသည် အကူအမလုိ သမǄ ေသာ အမǨ
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တုိ့ ၌ သူ့ ကုိကူမ ြကေလာ့ ။ အေြကာင်းမူကား ၊ သူ သည်များစွာ ေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ ငါ့ ကုိ၎င်း၊ မစ ေသာသူြဖစ် ၏။ ၃ ငါ နှင့်အတူ

ေယရǨ ခရစ် ၏ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာသူ ၊ ြပစ်ကိလ နှင့် အာကုလ ကုိ နǨတ်ဆက် ြက ေလာ့။ ၄ ထုိသူတုိ့သည် ငါ့ အသက်

အဘုိ့ မိမိ တုိ့လည်ပင်း ကုိ ချထား ေသာ သူ ြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့ေကျးဇူး ရိှသည်ဟု ငါ တစ်ေယာက်တည်း သာ ဝန်ခံသည်မ ဟုတ်။ တစ်ပါး

အမျိုးသားအသင်းေတာ် အေပါင်း တုိ့သည် ဝန်ခံြက၏။ ၅ သူ တုိ့အိမ် ၌ ရိှေသာအသင်းေတာ် ကုိလည်း နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ အာရှ ြပည်တွင်

ခရစ် အဘုိ့ အဦးသီးေသာ အသီး ြဖစ် ေသာ ငါ့ ချစ် သားဧပဲနက် ကုိ နǨတ်ဆက် ြကေလာ့။ ၆ ငါတုိ့အမǨကုိǐကိးစား ၍ ေဆာင်ရွက် ေသာ မာရိ

ကုိနǨတ်ဆက် ြကေလာ့။ ၇ ငါ နှင့်အတူအကျဥ်း ခံရေသာသူ၊ ငါ အမျိုးသား ချင်းအေြနဒာနိတ် နှင့် ယုနိ ကုိ နǨတ်ဆက် ြကေလာ့။ ထုိသူတုိ့သည်

တမန်ေတာ် များတွင် အသေရထင်ရှား ေသာသူ ြဖစ် ြက၏။ ငါ့ အရင် တပည့်ေတာ်အြဖစ်သုိ့ ေရာက်ေသာ သူလည်း ြဖစ် ြက၏။ ၈

သခင် ဘုရား၌ ငါ့ ချစ် သားအမပလိ ကုိနǨတ်ဆက် ြကေလာ့။ ၉ ငါ တုိ့နှင့်အတူ ခရစ်ေတာ် ၏အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာ ဥရဗန် နှင့် ငါ့ ချစ်

သားသတာခု ကုိ နǨတ်ဆက် ြက ေလာ့။ ၁၀တပည့်ေတာ်စစ် ြဖစ်ေသာ အေပေလ နှင့် အာရိေတတာဗုလု ၏ အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်

ြကေလာ့။ ၁၁ ငါ ၏အေဆွအမျိုးေဟေရာဒျုန် နှင့် တပည့်ေတာ် ြဖစ် ေသာနာကိသု ၏အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့ကုိ နǨတ်ဆက် ြကေလာ့။ ၁၂

သခင်ဘုရား ၏အမǨေတာ်ကုိ ǐကိးစား ေသာ မိန်းမ ၊ တရုဖဲန နှင့် တရုေဖာသ ကုိ၎င်း၊ သခင်ဘုရား ၏ အမǨေတာ်ကုိ အလွန် ǐကိးစား ၍ ချစ်

အပ်ေသာ မိန်းမေပရသိ ကုိ၎င်း နǨတ်ဆက် ြကေလာ့။ ၁၃ ြမတ်ေသာတပည့်ေတာ်ရုဖု နှင့်သူ ၏အမိ တည်းဟူေသာငါ ၏ အမိကုိ နǨတ်ဆက်

ြကေလာ့။ ၁၄အသံုǊကိတ် ၊ ဖေလကုန် ၊ ေဟရေမ ၊ ပတ်ေရာဘ ၊ ေဟရေမ မှစ၍ သူ တုိ့နှင့်အတူ ေနေသာညီအစ်ကုိ တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်

ြကေလာ့။ ၁၅ ဖိေလာလုပ် ၊ ယုလိ ၊ ေနရု ၊ ေနရု နှမ နှင့် ြသလုမပ မှစ၍ သူ တုိ့နှင့်အတူ ေနေသာ သန့်ရှင်း သူအေပါင်း တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်

ြကေလာ့။ ၁၆အချင်းချင်း တစ်ေယာက်ကုိ တစ်ေယာက်သန့်ရှင်း ေသာ နမ်းြခင်းနှင့် နǨတ်ဆက် ြကေလာ့။ ခရစ်ေတာ် ၏ အသင်းေတာ်

အေပါင်း တုိ့သည် သင် တုိ့နှင့် နǨတ်ဆက် ြက၏။ ၁၇ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင် တုိ့ခံရ Ǉပီးေသာ ဆံုးမ ြသဝါဒနှင့်ဆန့်ကျင်ဘက် ြဖစ်ေသာသင်းခဲွ

ြခင်း၊ မှားယွင်း ြခင်းအေြကာင်းကုိ Ǒပ တတ်ေသာသူတုိ့ကုိ မှတ် ၍ေရှာင် ြကေလာ့ဟု ငါသတိေပး ၏။ ၁၈အေြကာင်းမူကား ထုိသုိ့ေသာ

သူတုိ့သည် ငါ တုိ့သခင် ခရစ်ေတာ် ၏ အမǨ ကုိမ ေဆာင်ရွက်ဘဲလျက်၊ မိမိ တုိ့ဝမ်း ၏အမǨကုိသာ ေဆာင်ရွက်၍၊ ေလာကဝတ်စကား နှင့်

ေချာ့ေမာ့ေသာ စကားအားြဖင့် စိတ် ေကာင်း ေသာသူ တုိ့ကုိ လှည့်ြဖား တတ်ြက၏။ ၁၉သင် တုိ့ ယံုြကည်နားေထာင် ြခင်းအေြကာင်း

အရာသည် လူအေပါင်း တုိ့တွင် ေကျာ်ေစာ သည်ြဖစ်၍ ၊ ငါဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သင် တုိ့သည် ေကာင်း ေသာအမǨ၌ ကား၊

ပညာရိှ ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ဆုိး ေသာ အမǨ၌ ကား ၊ အြပစ် ကင်းေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ငါအလုိရိှ ၏။ ၂၀ Ǉငိမ်သက် ြခင်း၏ အရှင်ဘုရားသခင် သည်

မ ြကာမြမင့်မီှ စာတန် ကုိ သင် တုိ့ေြခ ေအာက် ၌ နိှပ်စက် ေတာ်မူမည်။ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ်၏ ေကျးဇူး ေတာ်သည်သင် တုိ့ ၌

ရိှပါေစေသာ။ ၂၁ ငါ နှင့်အတူ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာ တိေမာေသ မှစ၍ငါ ၏အေဆွအမျိုးလုကိ ၊ ယာသုန် ေသာသိပတရု တုိ့သည်

သင် တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက် ြက၏။ ၂၂ဤစာ ကုိေရး ေသာ ကǀန်ု ပ် ေတရတိ သည် သခင် ဘုရားကုိ ေထာက်၍ သင် တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက် ပါ၏။ ၂၃

ငါ့ ကုိ၎င်း ၊ သင်းဝင် သူ အေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း၊ လက်ခံ၍ဧည့်သည် ဝတ်Ǒပတတ်ေသာ ဂါယု ၊ Ǐမိ ့ စာေရး ဧရတတ ု ၊ သင်တုိ့ ညီ ကွာတု တုိ့သည်

သင် တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက် ြက၏။ ၂၄ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည် သင်တုိ့အေပါင်း၌ ရိှေစသတည်း။ အာမင်။ ၂၅ ေရှး

ကပ်ကာလ ပတ်လံုးဝှက်ထား ǇပီးလǄင်ယခု မှာ ထင်ရှား သည်ြဖစ်၍၊ (aiōnios g166) ၂၆ လူမျိုး အေပါင်း တုိ့သည် ယံုြကည် နားေထာင် ြကမည်

အေြကာင်းပေရာဖက် တုိ့၏ကျမ်းစာ များလာသည် နှင့်အညီ၊ ထာဝရ ဘုရားသခင် ၏ ပညတ် ေတာ်အတုိင်း ထုိသူတုိ့အားေဖƝြပ ရေသာ

နက်နဲ ရာကုိ ဖွင့်ထားြခင်း ေကျးဇူးေတာ်နှင့်ေလျာ်စွာ၊ ငါ ေဟာေသာဧဝံေဂလိ တရားတည်းဟူေသာေယရǨ ခရစ် ၏ အေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာ

ြခင်းအားြဖင့် ၊ သင် တုိ့ကုိ Ǉမဲြမံ ခုိင်ခ့ံေစြခင်းငှာတတ်နုိင် ေတာ်မူေသာအရှင်၊ (aiōnios g166) ၂၇တဆူတည်းသာလǄင် ပညာနှင့် ြပည့်စံု

ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် သည်၊ ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် ကမ ဘာ အဆက်ဆက်ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင် (aiōn g165)
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၁ ေကာရိန သု

၁ ဘုရားသခင် ၏အလုိ ေတာ်အားြဖင့် ေယရǨ ခရစ် ၏ တမန်ေတာ် အရာ၌ ခန့်ထား ေသာ ငါ ေပါလုနှင့် ငါ့ညီ သုဿင် သည်၊ ၂ ေယရǨ

ခရစ် အားြဖင့် အြပစ် နှင့်ကင်းစင်၍ သန့်ရှင်း သူအရာ၌ ခန့်ထား ေသာသူတည်းဟူေသာ၊ ေကာရိန သု Ǐမိ ့၌ ရိှ ေသာ ဘုရားသခင် ၏

အသင်းေတာ် မှစ၍ခပ်သိမ်း ေသာအရပ် ၌ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ကုိ ပဌနာ Ǒပေသာသူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၃ ထုိသခင်သည်

ငါ တုိ့၏သခင်သာမဟုတ်၊ သင်တုိ့၏သခင်လည်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ သခင် ေယရǨ ခရစ် နှင့် ငါ တုိ့အဘ တည်းဟူေသာဘုရားသခင့်

အထံေတာ်က ေကျးဇူး ေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင် တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ ၄အထက်ခရစ်ေတာ် ၏သက်ေသ ကုိ သင် တုိ့တွင်

တည် ေစသည်ရိှေသာ်၊ ၅သင်တုိ့သည် ထုိခရစ်ေတာ် အားြဖင့် ၊ အရာရာ ၌ နǨတ် သတတိ၊ Ċဏ် သတတိအေပါင်း နှင့် Ǚကယ်ဝ ြပည့်စံုြက

သည်ြဖစ်၍ ၊ ၆ ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် သင် တုိ့အားေပး ေတာ်မူေသာ ဆုေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ငါေထာက် ၍၊ သင် တုိ့ အေြကာင်း ေြကာင့် ငါ့

ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ အစဥ်မြပတ် ချီးမွမ်း၏။ ၇ ထုိေြကာင့် သင် တုိ့သည် ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ ေပƝထွန်း ေတာ်မူြခင်းကုိ

ေြမာ်လင့် ၍ေနစဥ်၊ ဆု ေတာ် တစ်စံုတစ်ခု မǄမ ေလျာ့ ဘဲ စံုလင်လျက်ရိှြက၏။ ၈သင်တုိ့သည် ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ ေနရ့က်

၌ အြပစ်တင် စရာအခွင့်နှင့်ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း၊ သင် တုိ့ကုိ အဆံုး တုိင်ေအာင် ခုိင်ခ့ံ Ǉမဲြမံေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၉ ငါ တုိ့သခင်

တည်းဟူေသာသား ေတာ်ြမတ်သခင် ေယရǨ ခရစ် နှင့် ဆက်ဆံ ြခင်းေကျးဇူးေတာ်ကုိ သင်တုိ့ အား ေပး ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် သည်

သစစာ နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ၁၀ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင်တုိ့ရိှသမǄ သည် စကား တညီတညွတ် တည်းြဖစ်၍ အချင်းချင်း မ ကဲွြပား ဘဲ စိတ်

သေဘာ တသံ တသမတ်တည်းရိှ သည်နှင့် ေစ့စပ် စံုလင်ြကမည်အေြကာင်း၊ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ နာမ ေတာ် ကုိ အမီှǑပ ၍ သင်

တုိ့ကုိ ငါ နǨိးေဆာ်ေတာင်းပန်ပါ၏။ ၁၁အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ့ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင် တုိ့သည် အချင်းချင်း မသင့်၊ ရန်ေတွ ့ြခင်းရိှ သည်ကုိ၊

ခေလာဣ အိမ်သားအချိုတုိ့့သည် ေြပာ ြက၏။ ၁၂သင် တုိ့က၊ ငါ သည်ေပါလု တပည့်ြဖစ် ၏။ ငါ သည် အာေပါလု တပည့်ြဖစ်၏။

ငါ သည်ေကဖ တပည့်ြဖစ်၏။ ငါ သည်ခရစ်ေတာ် တပည့် ြဖစ်၏ဟု အသီးအသီး ေြပာ ြကေသာေြကာင့် ငါဆုိ ရ၏။ ၁၃ ခရစ်ေတာ်

သည် ကဲွြပား သေလာ။ ေပါလု သည် သင် တုိ့အတွက် လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ အေသခံǇပီေလာ။ သုိ့မဟုတ် သင်တုိ့သည် ေပါလု ၏နာမ ၌

ဗတတ ိဇံ ကုိ ခံြကǇပီေလာ။ ၁၄ကရိပပု နှင့် ဂါယု မှတစ်ပါး ၊ သင် တုိ့တွင် အဘယ်သူ အားမǄ ဗတတ ိဇံ ကုိ ငါမေပးသည်ြဖစ်၍ ဘုရားသခင်

၏ ေကျးဇူး ေတာ်ရိှပါ၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ ေပါလုသည်မိမိ နာမ ၌ ဗတတ ိဇံ ကုိ ေပးသည်ဟု အဘယ်သူ မǄဆုိ စရာအေြကာင်း မ ရိှ။ ၁၆

သေတဖန် ၏အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့အားလည်း ဗတတ ိဇံကုိ ေပး Ǉပီ။ ထုိမှတစ်ပါးအြခား ေသာသူအား ဗတတ ိဇံ ေပးသည်ကုိငါမ မှတ်မိ ။ ၁၇

ဗတတ ိဇံ ကုိေပးေစြခင်းငှာခရစ်ေတာ် သည် ငါ့ ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်။ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာေစြခင်းငှာေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။

သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ခရစ်ေတာ် ၏လက်ဝါးကပ်တုိင် ကုိ အချည်းနီှး မ ြဖစ် ေစြခင်းငှာ ၊ နǨတ် ပညာ ကုိ အခွင့်မ ေပးဘဲေနေတာ်မူ၏။ ၁၈

အေြကာင်းမူကား ၊ ဆံုးရǨံ း ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ သူ တုိ့ ၌ လက်ဝါးကပ်တုိင် ေတာ်တရား သည် မုိက် ေသာ တရားြဖစ် ၏။ ကယ်တင်

ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာငါ တုိ့ ၌ ထုိတရားသည် ဘုရားသခင် ၏ တန်ခုိး ေတာ် ြဖစ် ၏။ ၁၉ကျမ်းစာ လာသည်ကား ၊ ပညာရိှ တုိ့၏ ပညာ ကုိ

ငါဖျက်ဆီး မည်။ Ċဏ် ေကာင်းေသာသူ တုိ့၏ Ċဏ် ကုိ လည်း ငါပယ် မည်ဟု လာသတည်း။ ၂၀ ပညာရိှ ကားအဘယ်မှာ ရိှသနည်း။

ကျမ်းǑပ ဆရာကား အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ြပဿနာ ၌ေလ့ကျက်ေသာဆရာကား အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ေလာကီ ပညာ ကုိ ဘုရားသခင်

သည် မုိက် ေစေတာ်မူသည် မ ဟုတ်ေလာ။ (aiōn g165) ၂၁အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ ဘုရားသခင် ၏ ပညာ ေတာ်စီရင်သည်နှင့်အညီ၊

ေလာကီသား တုိ့သည် မိမိ တုိ့ပညာ အားြဖင့် ဘုရားသခင် ကုိ မ သိ ဘဲေနြကေသာအခါ၊ ဘုရားသခင် သည် ယံုြကည် ေသာ သူတုိ့

ကုိ ေဒသနာ ေတာ် မုိက်မဲ ြခင်းအားြဖင့် ကယ်တင် ြခင်းငှာေစတနာ ရိှေတာ်မူ၏။ ၂၂ ယုဒ လူတုိ့သည် နိမိတ် လကခဏာကုိ ေတာင်း

တတ်ြက၏။ ေဟလသ လူတုိ့သည် ပညာ ကုိ ရှာ တတ် ြက၏။ ၂၃ ငါ တုိ့မူကား ၊ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ အေသခံေတာ်မူေသာ ခရစ်ေတာ်

၏ အေြကာင်းအရာကုိ ေဟာေြပာ ြက၏။ ထုိအေြကာင်းအရာသည်ကား၊ ယုဒ အမျိုးသားထိမိ ၍ လဲစရာအေြကာင်းြဖစ်၏။ တစ်ပါး
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အမျိုးသား၌ကား၊ မုိက်မဲ ြခင်းြဖစ်၏။ ၂၄ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ယုဒ လူြဖစ်ေစ၊ ေဟလသ လူြဖစ်ေစ၊ ေခƝ ေတာ်မူေသာသူ တုိ့ ၌ ဘုရားသခင် ၏

တန်ခုိး ေတာ်နှင့် ဘုရားသခင် ၏ပညာ ေတာ်တည်းဟူေသာခရစ်ေတာ် ၏ တရားြဖစ်၏။ ၂၅ ဘုရားသခင် ၏မုိက်မဲ ြခင်းအရာသည် လူ တုိ့၏

ပညာထက်သာ၍ပညာ ရိှ ၏။ ဘုရားသခင် ၏ အားနည်း ြခင်းအရာသည် လူ တုိ့၏ အစွမ်းထက်သာ၍အစွမ်း ရိှ၏။ ၂၆ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင်

တုိကုိ့ ေခƝ ေတာ်မူြခင်း အေြကာင်း အရာကုိ ဆင်ြခင် ြကေလာ့။ ေခƝေတာ်မူေသာ သူတုိ့တွင် ေလာကီ ပညာရိှ အများ မ ပါ။ ထင်ရှားေသာ လူ

Ǌကီးအများ မ ပါ။ မင်းအမျိုးအနွယ်ြဖစ်ေသာ သူအများ မ ပါ။ ၂၇ ဘုရားသခင် သည် ပညာရိှ တုိ့ကုိ ရှက်ေြကာက် ေစြခင်းငှာ ၊ ေလာကီ

အရာ၌ မုိက်မဲ ေသာ သူ တုိ့ကုိ ေရွးေကာက် ေတာ်မူ၏။ အစွမ်း သတတ ိရိှေသာ သူ တုိ့ကုိ ရှက်ေြကာက် ေစြခင်းငှာ ၊ ေလာကီ အရာ၌ အားနည်း

ေသာ သူ တုိ့ကုိ ေရွးေကာက် ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ြမတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ရှက်ေြကာက် ေစြခင်းငှာေလာကီ အရာ ၌ ဆင်းရဲ ေသာသူ၊ မ ေရရာ ေသာသူ

၊ ယုတ် ေသာသူ တုိ့ကုိ ေရွးေကာက် ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိေြကာင့် ၊ ဘုရားသခင် ေရှ ့၌ အဘယ်သူမǄ ဝါǙကား စရာ အေြကာင်းမ ရိှ။ ၃၀

ထုိဘုရားသခင် အားြဖင့် သင် တုိ့သည် ေယရǨ ခရစ် ၌ တည်ေနြက၏။ ထုိသခင် မူကား ၊ ဘုရားသခင်စီရင် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ငါ တုိ့ ၌

ပညာ မှစ၍ေြဖာင့်မတ် ြခင်း၊ သန့်ရှင်း ြခင်း၊ ေရွးနǨတ် ြခင်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ကျမ်းစာ လာသည်နှင့်အညီ ၊ ဝါǙကား ေသာသူ

မည်သည်ကား၊ ထာဝရ ဘုရား၌ သာဝါǙကား ေစ။

၂ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါ သည်သင် တုိ့ရိှရာ သုိ့ ေရာက်လာ ေသာအခါ၊ ဘုရားသခင် ၏ သက်ေသ ချက်ကုိ ထူးြမတ်ေသာစကား နှင့် ထူးြမတ်

ေသာ ပညာအားြဖင့် သင် တုိ့အား ြပသ ၍ ေရာက်လာသည်မ ဟုတ်။ ၂အေြကာင်းမူကား ၊ ေယရǨ ခရစ် တည်းဟူေသာလက်ဝါးကပ်တုိင်

မှာ အေသခံေတာ်မူေသာ သခင် မှတစ်ပါး ၊ အဘယ် အရာကုိမǄ သင် တုိ့တွင် ငါမ သိ မ မှတ်ဟု ငါစိတ် ြပėာန်း ြခင်းရိှ၏။ ၃သင်

တုိ့နှင့်အတူ ငါရိှေနေသာအခါ၊ အားနည်း ြခင်း၊ အလွန် ေြကာက်ရံွ ့ တုန်လǨပ် ြခင်းနှင့်တကွ ငါ ရိှ ေန၏။ ၄သင် တုိ့၏ယံုြကည် ြခင်းသည်

လူ ပညာ အားြဖင့် မ တည် ၊ ၅ ဘုရားသခင် ၏ တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် တည်ေစြခင်းငှာ ၊ ငါ့ စကား ၊ ငါ့ ေဒသနာ သည် လူပညာ နှင့်

ယှဥ်ေသာြဖားေယာင်း ေသာစကား နှင့်တကွ ရိှသည် မ ဟုတ်။ ဝိညာဥ် ေတာ်၏နိမိတ် လကခဏာ တန်ခုိး ေတာ်နှင့်တကွ ရိှ၏။ ၆ သုိေ့သာ်လည်း

၊ စံုလင် ေသာ သူတုိ့အား ငါတုိ့သည် ပညာ စကားကုိ ေဟာေြပာ ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ေလာကီ ပညာကုိ မ ဆုိလုိ။ Ǒပယ်ေပျာက် တတ်ေသာ

ေလာကီ မင်း တ့ိ၏ ပညာ ကုိမ ဆုိလုိ။ (aiōn g165) ၇ဤကမဘာ မ တည်မရိှမီှ၊ ငါ တုိ့၏ ဘုန်း အသေရ ြဖစ်ေစြခင်းငှာ ၊ ဘုရားသခင် စီရင်

ေတာ်မူေသာ ပညာ၊ နက်နဲ ေသာအရာ၌ ဝှက်ထား ေသာ ဘုရားသခင် ၏ ပညာ ကုိ ငါတုိ့သည်ြပသ ြက၏။ (aiōn g165) ၈ ထုိ ပညာကုိ

ေလာကီ မင်း တစ်စံုတစ်ေယာက် မǄမသိ ။ သိ လǄင် ၊ ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူေသာသခင် ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာကွပ်မျက်ြကǇပီ။ (aiōn g165) ၉

ကျမ်းစာ လာသည်နှင့်အညီ ၊ ဘုရားသခင် ကုိ ချစ် ေသာ သူ တုိ့အဘုိ့အလုိငှာ၊ ဘုရားသခင်ြပင်ဆင် ေတာ်မူေသာ အရာ တုိ့ကုိ လူ မျက်စိ

ြဖင့်မ ြမင် ၊ နား ြဖင့်မ ြကား ၊ စိတ် နှလံုးြဖင့် မ ြကံစည် ေသး။ ၁၀ ထုိအရာတုိ့ကုိ ဘုရားသခင် သည် မိမိ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် ငါ

တုိ့အားေဖာ်ြပ ေတာ်မူ၏။ ဝိညာဥ် ေတာ် သည် ဘုရားသခင် ၏ နက်နဲ ေသာ အရာတုိင်ေအာင်ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိစစ် ေတာ်မူ၏။ ၁၁

လူ ၏နက်နဲေသာ အရာကုိ လူ ၌ ရိှေသာမိမိ စိတ် ဝိညာဥ်မှတစ်ပါး အဘယ်သူ သိ သနည်း။ ထုိနည်းတူ ဘုရားသခင် ၏ နက်နဲေသာအရာကုိ

ဘုရားသခင် ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်မှတစ်ပါး အဘယ်သူ မǄမ သိ ။ ၁၂ ငါ တုိ့သည် ေလာကီ ဝိညာဥ် ကုိ မ ခံရ ြက။ ဘုရားသခင် ေပး

ေတာ်မူေသာအရာ တုိ့ကုိ သိ ြခင်းအလုိငှာ ဘုရားသခင် ထံမှ Ǚကလာေသာ ဝိညာဥ် ကုိခံရြကǇပီ။ ၁၃ ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ အရာတုိကုိ့

ငါ တုိ့သည် လူ ပညာ ကုိအမီှǑပ ၍ နားလည်ေသာစကား နှင့် မ ေဟာ ။ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ဝိညာဥ် နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ အရာကုိ

ဝိညာဥ် စကားအားြဖင့်ဖွင့်ြပ ၍ ပ့ဲြပင် ေတာ်မူေသာ စကားနှင့် ငါတုိ့သည် ေဟာ ြက၏။ ၁၄ ဇာတိ ပကတိလူ သည် ဘုရားသခင် ၏

ဝိညာဥ် ေတာ်အရာ တုိ့ကုိ မ ခံ မယူ။ ထုိအရာတုိ့သည် မုိက်မဲ ေသာ အရာြဖစ် သည်ဟု ထင်တတ်၏။ ထုိအရာတုိ့ကုိ ဝိညာဥ် အားြဖင့်သာ

ပုိင်းြခား ၍နားလည်နုိင်ေသာေြကာင့် ၊ ဇာတိပကတိလူသည် နား မ လည်နုိင် ။ ၁၅ ဝိညာဥ် လူမူကား ၊ ထုိအရာအလံုးစံု တုိ့ကုိ ပုိင်းြခား ၍

နားလည်တတ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိလူ ကုိ အဘယ်သူ မǄပုိင်းြခား ၍ မသိနုိင်။ ၁၆ ထုိလူ ကုိ သွန်သင် နုိင်မည်အေြကာင်း အဘယ်သူ သည်

ထာဝရ ဘုရား၏ စိတ် ေတာ်ကုိ သိ သနည်း။ ငါ တုိ့မူကား ခရစ်ေတာ် ၏စိတ် ကုိ ခံရ ြက၏။
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၃ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ အထက်က ငါ သည် ဝိညာဥ် လူတုိ့အား ေဟာေြပာသက့ဲသုိ့ သင် တုိ့အား ေဟာေြပာ ရေသာ အခွင့်မ ရိှ ဘဲ၊ ဇာတိ

ပကတိလူတုိ့အား၎င်း၊ ခရစ်ေတာ် ၌ သူငယ် ကေလးတုိ့အား၎င်း၊ ေဟာေြပာသက့ဲသုိ့ ေဟာေြပာရ၏။ ၂ယခုတုိင်ေအာင်သင် တုိ့သည်

ခဲဘွယ် စားဘွယ်ကုိ မ ေြကနုိင် ေသာေြကာင့် ငါမ ေကǀးရ၊ နုိ့ ကုိသာ တုိက် ရ ၏။ ယခုပင် လည်း ၊ သင်တုိ့သည် မ ေြကနုိင် ြကေသး ။ ၃

ယခုပင်လည်း၊ ဇာတိ ပကတိလူြဖစ် ြကေသး ၏။ ဂုဏ်Ǐပိင် ြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ ြခင်း၊ အချင်းချင်း ကဲွြပားြခင်း ရိှသည်ြဖစ်၍ ၊ သင် တုိ့သည်ဇာတိ

ပကတိ လူြဖစ် ြကသည် မ ဟုတ်ေလာ။ ေလာကီ ထံုးစံအတုိင်း ကျင့်ေဆာင် ြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ၄တစ်ေယာက် က၊ ငါ သည်ေပါလု

တပည့်ြဖစ် ၏ ဟူ၍၎င်း၊ တစ်ေယာက် က၊ ငါ သည်အာေပါလု တပည့်ြဖစ်၏ ဟူ၍၎င်း၊ အသီးသီးေြပာ ြကလǄင် ၊ ဇာတိပကတိလူ ြဖစ်

ြကသည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၅ ေပါလု ကား အဘယ်သူ နည်း။ အာေပါလု ကား အဘယ်သူ နည်း။ အြခားေသာသူမဟုတ်၊ ထာဝရ ဘုရား

သည် အသီးသီး တုိ့အား အခွင့်ေပး သနားေတာ်မူသည်နှင့်အညီ ၊ သင်တုိ့ကုိ ယံုြကည် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစေသာ ဓမမဆရာ ေပတည်း။ ၆ ငါ

သည်စုိက်ပျိုး ေသာသူြဖစ်၏။ အာေပါလု သည် ေရေလာင်း ေသာ သူြဖစ်၏။ အပင်ကုိǊကီးပွား ေစေသာ သူ ကား ၊ ဘုရားသခင် ေပတည်း။ ၇

စုိက်ပျိုး ေသာသူ မ တတ်နုိင်။ ေရေလာင်း ေသာ သူ လည်း မ တတ်နုိင်။ Ǌကီးပွား ေစေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် သာလǄင် တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။

၈ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ စုိက်ပျိုး ေသာသူ နှင့် ေရေလာင်း ေသာသူ သည် တစ်လံုးတစ်ဝတည်း Ǒဖစ် ၍ ၊ အသီးအသီး မိမိ လပ် သည်အတုိင်း မိမိ

အကျိုး ကုိ ခံရ လိမ့်မည်။ ၉ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင့် ထံ၌အလုပ် လုပ်ေသာ သူချင်းြဖစ် ြက၏။ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ ဥယျာဥ်

ေတာ်ြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင် ၏ ေကျာင်း ေတာ်တုိက်လည်း ြဖစ် ြက၏။ ၁၀ ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ငါ ခံရ သည်နှင့်အညီ ၊ လိမမာ

ေသာ ဗိသုကာ က့ဲသုိ့ တုိက်ြမစ် ကုိချ Ǉပီ။ အြခား ေသာသူသည် ထပ်ဆင့်၍ တည်ေဆာက်ေလ ၏။ သုိ့ရာတွင် ၊ အဘယ်သုိ့ ထပ်ဆင့်၍

တည်ေဆာက် သည်ကုိ လူတုိင်းသတိǑပ ပါေစ။ ၁၁အေြကာင်းမူကား ၊ ေယရǨ ခရစ် တည်းဟူေသာ ၊ ချ လျက်ရိှေသာ တုိက်ြမစ် မှတပါး

အြခား ေသာ တုိက်ြမစ်ကုိ အဘယ်သူ မǄမချ နုိင် ။ ၁၂ ထုိ တုိက်ြမစ် အေပƝ ၌ေရǞ ၊ ေငွ ၊ ေကျာက် ေကာင်း ၊ သစ်သား ၊ ြမက်ပင် ၊ ေကာက်ရုိး

များကုိ ထပ်ဆင့်၍ တည်ေဆာက် ေသာသူရိှသမǄ ၊ ၁၃အသီးသီး လုပ်ေသာ အလုပ် သည် ထင်ရှား လိမ့်မည် ။ အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား ၊

ေဖာ်ြပ ချိန် ေနရ့က် သည် မီး အားြဖင့် ထင်ရှား ေစလိမ့်မည်။ လူ တုိင်းလုပ်ေသာအလုပ် သည် အဘယ်သုိ့ ေသာ အလုပ်ြဖစ် သည်ကုိ မီး

သည်စစ်ေြကာ စံုစမ်းလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိ တုိက်ြမစ်အေပƝ၌ ထပ်ဆင့်၍ တည်ေဆာက် ေသာ အြကင်သူ ၏ အလုပ် သည်Ǉမဲ ၏။ ထုိသူသည်

အကျိုး ကုိ ခံရ လိမ့်မည်။ ၁၅အြကင်သူ ၏အလုပ် သည် ကǀမ်းေလာင် ၏၊ ထုိသူ သည် အရǨံ း ခံရလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ မီး နှင့်

လွတ် သက့ဲသုိ့ သူသည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၆သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ ဗိမာန် ေတာ် ြဖစ် ြကသည်ကုိ၎င်း ၊

ဘုရားသခင် ၏ဝိညာဥ် ေတာ်သည် သင် တုိ့အထဲ ၌ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း မ သိ ြကသေလာ။ ၁၇အြကင်သူ သည် ဘုရားသခင်

၏ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ ဖျက်ဆီး ၏။ ထုိ သူကုိ ဘုရားသခင် ဖျက်ဆီး ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင် ၏ ဗိမာန် ေတာ်သည် သန့်ရှင်း ရ၏။

သင် တုိ့သည်လည်း၊ ထုိဗိမာန် ေတာ် ြဖစ် ြက၏။ ၁၈အဘယ်သူ မǄ ကုိယ် ကုိ မလှည့်ြဖား ေစနှင့်။ သင် တုိ့တွင် အြကင်သူ သည် ဤ

ေလာက ၌ ပညာရိှ ြဖစ် သည်ဟု ကုိယ်ကုိထင် ၏။ ထုိသူသည်ပညာရိှ အြဖစ် သုိ့ ေရာက်လုိေသာငှာ လူမုိက် ြဖစ် ပါေစ။ (aiōn g165) ၁၉

အေြကာင်းမူကား ၊ ေလာကီ ပညာ သည် ဘုရားသခင့် ေရှ ့၌ မုိက်မဲ ြခင်းြဖစ် ၏။ ကျမ်းစာ လာသည်ကား ၊ ဘုရားသခင် သည် ပညာရိှ တုိ့ကုိ

သူ တုိ့၏ ပရိယာယ် အားြဖင့် ဘမ်းဆီး ေတာ်မူ၏ဟု လာသတည်း။ ၂၀တစ်ဖန်တံု ၊ပညာရိှ တုိ့၏ အြကံအစည် တုိ့သည် အချည်းနီှး ြဖစ်

ေြကာင်း ကုိ ထာဝရ ဘုရားသိ ေတာ်မူ၏ဟု လာသတည်း။ ၂၁ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ အဘယ်သူ မǄလူတုိ့ ၌ ဝါǙကား ြခင်းမရိှေစနှင့်။ ခပ်သိမ်း

ေသာအရာတုိ့သည် သင် တုိ့ အဘုိ့ ြဖစ် ြက၏။ ၂၂ ေပါလု ြဖစ်ေစ ၊ အာေပါလု ြဖစ်ေစ ၊ ေကဖ ြဖစ်ေစ ၊ ဤေလာက ြဖစ်ေစ ၊ အသက်

ရှင်ြခင်းြဖစ်ေစ ၊ ေသ ြခင်း ြဖစ်ေစ ၊ မျက်ေမှာက် အရာြဖစ်ေစ ၊ ေနာက် လာလတ့ံေသာ အရာǑဖစ်ေစ ၊ ခပ်သိမ်း ေသာ အရာတ့ိသည် သင်

တုိ့အဘုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၂၃သင် တုိ့သည်လည်း ၊ ခရစ်ေတာ် အဘုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ခရစ်ေတာ် သည်လည်း ဘုရားသခင် အဘုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၄ ခရစ်ေတာ် ၏အေစအပါး က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ဘုရားသခင် ၏ နက်နဲ ေသာအရာတုိ့ကုိ ေစာင့်ေသာ ဘĭာစုိး က့ဲသုိ့၎င်း၊ သူတစ်ပါး သည်

ငါ တုိ့ကုိ မှတ် ပါေစ။ ၂ ထုိမှတပါး ၊ ဘĭာစုိး မည်သည်ကား၊ သစစာရိှ ရမည်။ ၃သင် တုိ့မှစ၍အြခားေသာလူ များတုိ့သည် ငါ့ ကုိ
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သစစာမရိှဟုစီရင် ေသာ်လည်း ၊ ငါသည်အမǨမထား။ ငါ့ ကုိယ်ကုိငါမ စီရင် ။ ၄အေြကာင်းမူကား ၊ ကုိယ်စိတ် သည် ကုိယ် ကုိ အြပစ်မ

တင်။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ထုိ အေြကာင်းြဖင့် ငါသည် အြပစ် လွတ်သည်မ ဟုတ်။ ငါ့ ကုိ စီရင် ေသာသူ ကား ၊ ထာဝရ ဘုရားေပတည်း။ ၅

ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်ေမှာင်မုိက် ၌ ဝှက်ထား ေသာ အရာတုိ့ကုိ ပွင့်လင်း ေစ၍ စိတ် နှလံုးအြကံအစည် များကုိ ထင်ရှား ေစလတ့ံေသာသခင်

ဘုရားǙကလာ ေတာ်မ မူမီှ တုိင်ေအာင် အဘယ် အမǨကုိမǄ အဆံုးအြဖတ်မ စီရင် ြကနှင့်။ Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ၊ အသီးသီး တုိ့သည်

ဘုရားသခင် ချီးမွမ်း ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ ခံရ ြကလတ့ံ။ ၆ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင် တုိ့သည် ကျမ်းစာ ကုိ လွန် ၍ သူတစ်ပါးကုိ မ ရုိေသ

အပ်ဟု ငါ တုိ့ကုိေထာက်၍ နားလည် ေစြခင်းငှာ ၎င်း၊ မာန စိတ်ေထာင်လǞားသည်နှင့် တစ် ေယာက်ကုိမီှဝဲ၍တစ် ေယာက်ကုိြငင်းဆန်

ြခင်းမ ရိှေစြခင်းငှာ ၎င်း၊ ငါဆုိခ့ဲǇပီးေသာအချက်၌ သင်တုိ့၏ အကျိုးကုိ ေထာက်၍ ငါ နှင့် အာေပါလု ကုိ ပံုေဆာင် လျက် ဆုိသတည်း။ ၇

ထုိမှတစ်ပါး၊ အဘယ်သူ သည် သင့် ကုိထူးြခား ေစသနည်း။ သူတစ်ပါးလက်မှ မ ခံ မယူဘဲ အလုိအေလျာက် ရေသာ အရာတစ်စံုတစ်ခုမǄ

သင်၌ရိှ သေလာ။ သူတစ်ပါးလက်မှ ခံယူ သည်မှန် လǄင် ၊ မ ခံ မယူသက့ဲသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် ဝါǙကား သနည်း။ ၈ယခု တွင်သင် တုိ့သည်

Ǚကယ်ဝြက၏။ ေငွရတတ် ြက၏။ ငါ တုိ့ မ ရိှစဥ်တွင်စုိးစံ ြက၏။ ငါ တုိ့သည် သင် တုိ့နှင့်အတူစုိးစံ ရေသာ အခွင့်ရိှ မည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့ကုိ

အမှန် စုိးစံ ေစြခင်းငှာ အလုိရိှ ၏။ ၉သတ် ဘုိ့ရာထားေသာသူက့ဲသုိ့ အြခားေသာ သူများေနာက် ၌ တမန်ေတာ် တည်းဟူေသာငါ တုိ့ကုိ

ဘုရားသခင် ထုတ်ြပ ေတာ်မူသည်ဟု ငါထင် ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါတုိ့သည် ေလာကီသား များနှင့် ေကာင်းကင် တမန်များ မျက်ေမှာက် ၌

ပဲွဝင် ေသာသူ ြဖစ်ြက ၏။ ၁၀ ငါ တုိ့သည် ခရစ်ေတာ် ၏ အေြကာင်း ေြကာင့် လူမုိက် ြဖစ်ြက၏။ သင် တုိ့မူကား ၊ ခရစ်ေတာ် ၌ ပညာရိှ

ြဖစ်ြက၏။ ငါ တုိ့သည် အားနည်း ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ သင် တုိ့မူကား ၊ အစွမ်း သတတ ိနှင့် ြပည့်စံုေသာသူ၊ အသေရ ရိှေသာသူြဖစ်ြက၏။ ငါ

တုိ့သည် အရှက်အေြကာက် ခံရေသာ သူြဖစ်၍ ၊ ၁၁ယခု တုိင်ေအာင် အစား အေသာက်ငတ်မွတ်ြခင်း၊ အဝတ် နွမ်းပါးြခင်း၊ ရုိက်ပုတ်

ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ေနရာ မကျေသာသူ၊ ၁၂ ကုိယ် လက် နှင့် ပင်ပန်း စွာ လုပ်ေဆာင် ရေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ

ေမတတာပုိ့ ြက၏။ ညှဥ်းဆဲ နိှပ်စက်ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ သည်းခံ ြက၏။ ၁၃အသေရ ရǨတ်ချြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ ေတာင်းပန် ြက၏။

ဤေလာက ၏အညစ်အေြကး က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ အရပ်ရပ် ထဲက လှည်းပစ်ေသာ တနြ်မက်ေချး အမǨိက် က့ဲသုိ့၎င်း၊ ယခု တုိင်ေအာင် ြဖစ် ြက၏။

၁၄သင် တုိ့သည် ရှက် ေစြခင်းငှာဤသုိ့ ငါေရး သည် မ ဟုတ်။ သင် တုိ့ကုိ ချစ် သား က့ဲသုိ့ မှတ်၍ သတိေပး ၏။ ၁၅သင် တုိ့တွင်

ခရစ်ေတာ် ၏အေြကာင်း ကုိ သင်ေပး ေသာ ဆရာတစ်ေသာင်း ရိှြငား ေသာ်လည်း၊ အဘအများ မ ရိှ။ ဧဝံေဂလိ တရားအားြဖင့် ငါ သည် သင်

တုိ့ကုိ ေယရǨ ခရစ် ၌ ြဖစ်ဘွား ေစǇပီ။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါ ကျင့်သည်နည်းတူသင် တုိ့သည် ကျင့် ြကမည်အေြကာင်း ငါနǨိးေဆာ်ေတာင်းပန် ၏။

၁၇ ထုိ အေြကာင်း ေြကာင့် သခင် ဘုရား၌ သစစာရိှ ေသာငါ ၏ချစ် သား တိေမာေသ ကုိ သင် တုိ့ဆီသုိ့ ငါ ေစလǞတ် ၏။ ခပ်သိမ်း ေသာ

အရပ်တုိ့ ၌ ခပ်သိမ်း ေသာ အသင်းေတာ် တုိ့ကုိ ငါသွန်သင် သည်နှင့်အညီ ၊ ငါ သည် ခရစ်ေတာ် ၌ ကျင့် ေသာ အကျင့်ဓေလ့များကုိ သင်

တုိ့သည် မှတ်မိ ေစြခင်းငှာသူသည် ြပသတုိက်တွန်းလိမ့်မည်။ ၁၈ ငါ သည်သင် တုိ့ဆီသုိ့ ကုိယ်တုိင်မ လာ ဟု အချို ့ေသာ သူတုိ့သည်

ထင်မှတ်သည်နှင့်၊ မာန ေထာင်လǞားြခင်း ရိှြက၏။ ၁၉ သုိ့ေသာ်လည်း သခင် ဘုရားသည် အလုိ ေတာ်ရိှ လǄင် ငါသည် ြမနြ်မန် လာ မည်။

လာေသာအခါ မာန ေထာင်လǞားေသာသူ တုိ့၏ စကား ကုိ သိမှတ် မည်မ ဟုတ်။ သူတုိ့၏တန်ခုိး ကုိ သိမှတ်မည်။ ၂၀အေြကာင်းမူကား

၊ ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်သည် စကား ၌ တည်သည်မ ဟုတ်၊ တန်ခုိး ၌ တည်၏။ ၂၁သင် တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ အလုိရိှသနည်း။

ငါသည်နှင်တံ နှင့် သင် တုိ့ဆီသုိ့ လာရ မည်ေလာ။ သုိ့မဟုတ် ေမတတာ နှင့် ၎င်း၊ နူးည့ံ သိမ်ေမွေ့သာ စိတ် နှင့် ၎င်း၊ လာရမည်ေလာ။

၅ မတရား ေသာေမထုန်သာမည မဟုတ်၊ အဘ၏ မယား ကုိ သိမ်းယူ ြခင်းတည်းဟူေသာသာသနာပ လူတုိ့ တွင် ပင် မ ြကားရေသာ

ေမထုန် ၌မီှဝဲေသာ သူသည် သင် တုိ့တွင် ရိှေြကာင်းကုိ အနံှ့အြပားေကျာ်ေစာ ြက၏။ ၂ ထုိသုိǑ့ပ ေသာသူ ကုိ သင် တုိ့အထဲ မှ နှင်ထုတ်

မည် အေြကာင်း ၊ စိတ်မသာ ညည်းတွားြခင်းကုိမ Ǒပ၊ မာန ေထာင်လǞားလျက် ေန ြက၏။ ၃ ထုိေြကာင့် ငါ သည် ကုိယ်ခနဓါ အားြဖင့်

သင်တုိ့နှင့်ကွာ လျက် ရိှေသာ်လည်း ၊ ဝိညာဥ် အားြဖင့် မ ကွာ၊ ကုိယ်တုိင်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှ သက့ဲသုိ့ ထုိသုိ့ကျင့် ေသာသူ ကုိ ယခုပင် ငါစီရင်

Ǉပီ။ ၄ စီရင်ချက်ဟူမူကား၊ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ်၏ အခွင့် အားြဖင့် သင် တုိ့သည် ငါ့ ဝိညာဥ် နှင့်အတူ စည်းေဝး Ǉပီးမှငါ တုိ့သခင် ေယရǨ
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ခရစ်၏တန်ခုိး ေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ ၊ ၅ ထုိသူ ၏ဝိညာဥ် သည် ေယရǨ ခရစ်၏ေနရ့က် ၌ ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်အေြကာင်း ၊ သူ

၏ကုိယ်ခနဓါ ပျက်စီး ဘုိ့ရာ သူကုိ့စာတန် လက်သုိ့ အပ်နံှ ြကေစဟု ငါစီရင်၏။ ၆သင် တုိ့၏ ဝါǙကား ြခင်းသည် မ ေကာင်း မသင့် ြဖစ်၏။

အနည်းငယ် ေသာတေဆး သည် မုန့်စိမ်းတပံု လံုး ကုိ ေဖာင်းǙက ေစတတ်သည်ကုိ မ သိ ြကသေလာ။ ၇သင်တုိ့သည် တေဆးမ့ဲ ြဖစ်

သည်နှင့်အညီ ၊ အသစ် ေသာ မုန့်စိမ်း ြဖစ် မည်အေြကာင်း ၊ ေဟာင်း ေသာ တေဆး ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊

ခရစ်ေတာ် တည်းဟူေသာငါ တုိ့ပသခါ သုိးသငယ်သည် ငါတုိ့အဘုိ့ ယဇ် ပူေဇာ်ရာြဖစ်၏။ ၈ ထုိေြကာင့် ၊ ေဟာင်း ေသာတေဆး ၊ ဆုိးညစ်

မုိက်မဲ ြခင်းတေဆး တုိ့ကုိ ပယ်ပစ်၍၊ တေဆးမ့ဲ မုန့်တည်းဟူေသာြကည်ြဖူ ြခင်း၊ သစစာေစာင့် ြခင်းနှင့် ပဲွ ခံြက ကုန်အ့ံ။ ၉သင် တုိ့သည်

မတရား ေသာေမထုန်၌ မီှဝဲေသာသူတုိ့နှင့် မ ေပါင်းေဘာ်မည် အေြကာင်း၊ အထက်ြသဝါဒစာ ၌ ငါေရး ထားခ့ဲǇပီ။ ၁၀ ထုိသုိ့ ေရးထားေသာ်၊

မတရား ေသာေမထုန်၌ မီှဝဲြခင်း၊ ေလာဘ လွန်ကျူးြခင်း၊ အနုိင် အထက်လုယူြခင်း၊ ရုပ်တု ကုိကုိးကွယ်ြခင်းအမǨကုိ Ǒပေသာ ေလာကီသား

တုိ့ နှင့် အလǄင်း မ ေပါင်းေဘာ်ရဟုမဆုိလုိ။ ထုိသုိ့ဆုိလǄင်၊ သင်တုိ့သည်ေလာကီ မှ ထွက်သွား ရ ြကမည်။ ၁၁ယခု မူကား ညီအစ်ကုိ

ဟု ေခƝေဝƝ ေသာ သူသည် မတရား ေသာေမထုန်၌မီှဝဲြခင်း၊ ေလာဘ လွန်ကျူးြခင်း၊ ရုပ်တု ကုိးကွယ်ြခင်း၊ ဆဲေရး က့ဲရဲ ့ြခင်း၊ ေသရည်

ေသရက်နှင့် ယစ်မူးြခင်း၊ အနုိင် အထက်လုယူ ြခင်းမှစ၍၊ထုိသုိ့ေသာအမǨကုိ Ǒပေသာသူနှင့်မ ေပါင်းေဘာ်ရ သည်သာမက၊ ထုိသူနှင့်အတူ စား

ေသာက်ြခင်းကိစစကုိမǄ မ Ǒပရဟုငါေရး ထား၍ ပညတ်၏။ ၁၂ ြပင် လူ တုိ့ကုိ စီရင် ြခင်းအမǨနှင့် ငါ သည် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ အတွင်း လူ

တုိ့ကုိ သင် တုိ့စီရင် ရသည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၁၃ ြပင် လူတုိ့ကုိ ဘုရားသခင် စီရင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိ ဆုိးညစ် ေသာသူကုိသင်

တုိ့အထဲ မှနှင်ထုတ် ြကေလာ့။

၆သင် တုိ့သည် အချင်းချင်း အမǨ ရိှ လǄင် ၊ သန့်ရှင်း သူတုိ့ေရှ ့ ၌ တရား စီရင်ြခင်းကုိ မ ခံဘဲသာသနာပ လူတုိ့ ေရှ ့ ၌ ခံ

ဝ့ံေသာသူတစ်စံုတစ်ေယာက် ရိှသေလာ။ ၂သန့်ရှင်း သူတုိ့သည် ေလာကီ နုိင်ငံကုိ တရား စီရင်မည်ဟု မ သိ ြကသေလာ။ သင် တုိ့သည်

ေလာကီ နုိင်ငံကုိ စီရင် ရသည်မှန်လǄင် ၊ အငယ်ဆံုး ေသာ အမǨများကုိ မ စီရင် ထုိက်သေလာ။ ၃ ငါတုိ့သည်ေကာင်းကင်တမန် တုိ့ကုိ

တရား စီရင်မည်ဟု မ သိ ြကသေလာ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ေလာကီ အမǨကုိ စီရင် ထုိက်သည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၄ ထုိေြကာင့် သင် တုိ့သည် ေလာကီ

အမǨကုိစီရင် စရာရိှလǄင် ၊ အသင်းေတာ် ၌ အသေရ နည်းေသာသူ တုိ့ကုိ တရားသူǊကီး အရာ၌ ခန့်ထား ြကေလာ့။ ၅ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်

၊ သင် တုိ့ရှက် ေစြခင်းငှာေြပာဆုိ ၏။ သင် တုိ့တွင် ပညာရိှ တစ်စံုတစ်ေယာက်မǄ မ ရိှ သေလာ။ ညီအစ်ကုိ ချင်းတုိ့၏ အမǨကုိ စီရင်

ဆံုးြဖတ်နုိင် ေသာသူ တစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမရိှသေလာ။ ၆ ညီအစ်ကုိ ချင်းတုိ့သည် တရား ေတွသ့ည် သာမက၊ မယံုြကည် ေသာ သူတုိ့ေရှ ့

၌ပင် တရားေတွပ့ါ သည်တကား။ ၇ ထုိသုိ့ သင် တုိ့သည် အချင်းချင်း တရား ေတွသ့ည် အမǨမှာ အလွနǊ်ကီးစွာေသာ အြပစ်ရိှ ြက၏။

တရားမေတွဘဲ့ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ အဘယ်ေြကာင့် မ ခံသနည်း။ ၈ ကုိယ်ဥစစာရǨံ း ြခင်းကုိ အဘယ်ေြကာင့် မ ခံသနည်း။ ထုိသုိ့ သင်တုိ့သည်

မခံဘဲ၊ ညီအစ်ကုိချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်ညှင်းဆဲ ၍ ၊ ညီအစ်ကုိ ချင်းတုိ့၏ ဥစစာကုိသိမ်းယူ ြကသည်တကား ၊ ၉ မတရား

ေသာသူတုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ အေမွ မ ခံရသည်ကုိ သင်တုိ့မ သိ ြက သေလာ။ အလဲွ မ ယူြကနှင့်။ မတရား ေသာေမထုန်၌

မီှဝဲေသာသူ၊ ရုပ်တု ကုိကုိးကွယ်ေသာသူ၊ သူ့ မယားကုိ ြပစ်မှားေသာသူ၊ ေယာက်ျား ချင်းေမထုန်ကုိǑပေသာသူ၊ ထုိအမǨကုိခံေသာသူ၊ ၁၀ သူ့

ဥစစာကုိခုိးေသာသူ၊ ေလာဘ လွန်ကျူးေသာသူ၊ ေသရည် ေသရက်နှင့်ယစ်မူးေသာသူ၊ ဆဲေရး က့ဲရဲေ့သာသူ၊ အနုိင် အထက်လုယူေသာ

သူတုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ အေမွ မ ခံရြက။ ၁၁အထက်ကသင်တုိ့တွင် အချို ့ေသာသူတုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာသူြဖစ်

ြကေသာ်လည်း ၊ ယခုတွင်သခင် ေယရǨ ၏ နာမ ေတာ်အားြဖင့် ၎င်း၊ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် ၎င်း ၊ ေဆးေြကာ သန့်ရှင်း

၍ ေြဖာင့်မတ် ရာ သုိ့ ေရာက်ြကǇပီ။ ၁၂ ငါ သည် အြပစ်မသင့်ဘဲလျက်ခပ်သိမ်း ေသာ အမǨအရာကုိ Ǒပ နုိင်သည် မှန်ေစေတာ့။ ခပ်သိမ်း ေသာ

အမǨအရာကုိ Ǒပ သင့်သည်မ ဟုတ်။ အြပစ်မသင့်ဘဲလျက် ခပ်သိမ်း ေသာ အမǨအရာကုိǑပ နုိင်သည်မှန်ေစေတာ့။ အဘယ် အမǨအရာ၌ မǄ

ငါ သည်ကǀန် မ ခံ။ ၁၃အစား အေသာက်တုိ့သည် ဝမ်း အဘုိ့ ၊ ဝမ်း သည်လည်း အစား အေသာက်တုိ့ အဘုိ့ ြဖစ်သည်မှန်ေစေတာ့။

သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင် သည် ထုိ နှစ် ပါးကုိ ဖျက်ဆီး ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ခနဓါ သည် မတရား ေသာေမထုန် အဘုိ့ ြဖစ်သည်မ ဟုတ်။
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သခင် ဘုရားအဘုိ့ ြဖစ်၏။ သခင် ဘုရားသည်လည်း ကုိယ်ခနဓါ အဘုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဘုရားသခင် သည် တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် သခင်

ဘုရားကုိ ထေြမာက် ေစေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ငါ တုိ့ကုိလည်း ထေြမာက် ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၅သင် တုိ့ကုိယ်ခနဓာ သည် ခရစ်ေတာ် ၏

အဂင ါြဖစ် ေြကာင်း ကုိ မ သိ ြကသေလာ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ ခရစ်ေတာ် ၏ အဂင ါကုိယူ ၍ ြပည်တန်ဆာ ၏ အဂင ါြဖစ် ေစအပ် သေလာ။ မ ြဖစ်ေစ

အပ်။ ၁၆အဘယ်သုိ့ နည်း။ ြပည်တန်ဆာ ၌ မီှဝဲ ေသာသူ သည်ထုိြပည်တန်ဆာနှင့် တစ်သား တစ်ကုိယ်တည်း ြဖစ် ေြကာင်း ကုိ မ သိ

ြကသေလာ။ ထုိသူနှစ် ေယာက်တုိ့သည် တစ်သား တစ်ကုိယ်တည်း ြဖစ် ရလိမ့်မည်ဟု ကျမ်းစာလာ ၏။ ၁၇သခင် ဘုရား၌ မီှဝဲ ေသာ သူ

သည် ထုိသခင်နှင့် တစ် စိတ် တစ်ဝိညာဥ်တည်းြဖစ် ၏။ ၁၈ မတရား ေသာေမထုန်ကုိြကဥ်ေရှာင် ြကေလာ့။ လူ Ǒပ တတ်ေသာ အြခားဒုစရုိက်

ရိှသမǄ တုိ့သည် ကုိယ် ြပင် ၌ ရိှ ၏။ မတရား ေသာ ေမထုန်ကုိ Ǒပေသာသူ မူကား ၊ မိမိ ကုိယ် ကုိပင်ြပစ်မှား ၏။ ၁၉အဘယ်သုိ့နည်း။ သင်

တုိ့ကုိယ်ခနဓါ သည် ဘုရားသခင် ေပး သနားေတာ်မူေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်တည်းဟူေသာ၊ သင် တုိ့အထဲ ၌ ကျိန်းဝပ်၍ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ်

ေတာ်၏ ဗိမာန် ြဖစ် ေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ မိမိ တုိ့ကုိ မိမိတုိ့မ ပုိင် ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ မ သိ ြကသေလာ။ ၂၀သင်တုိ့သည် အဘုိး နှင့် ဝယ်

ေတာ်မူေသာ သူြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ ဘုရားသခင် ပုိင်ေတာ်မူေသာသင် တုိ့၏ ကုိယ်ခနဓါ နှင့် စိတ်ဝိညာဥ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်

ေတာ်ကုိထင်ရှားေစြကေလာ့။

၇သင်တုိသ့ည် ငါ့ထံသုိေ့ပး လုိက်ေသာစာ ၌ ပါ ေသာအရာမှာ၊ ေယာက်ျား သည် မိန်းမ နှင့်မ ဆက်ဆံ ဘဲ ေနလǄင် ၊ ၂ ေကာင်း ေသာ်လည်း

၊ မတရား ေသာေမထုန်နှင့် ကင်းလွတ်မည် အေြကာင်း၊ ေယာက်ျား တုိင်း မိမိ မယား ရိှ ေစေလာ့။ မိန်းမ တုိင်း မိမိ လင် ရိှ ေစေလာ့။ ၃

ေယာက်ျား သည် ဆက်ဆံြခင်းဝတ်ကုိ မိမိမယား အား Ǒပ ေစေလာ့။ ထုိနည်းတူ ၊ မိန်းမ သည်လည်း ဆက်ဆံြခင်းဝတ်ကုိ မိမိလင် အား

Ǒပေစေလာ့။ ၄ မိန်းမ သည် မိမိ ကုိယ် ကုိမ ပုိင် ၊ လင် သည်ပုိင်၏။ ထုိနည်းတူ ေယာက်ျား သည်လည်း မိမိ ကုိယ် ကုိမ ပုိင် ၊ မယား

သည်ပုိင်၏။ ၅အချင်းချင်း ခင်ပွန်းဝတ်ကုိ မ ပယ် မေရှာင်ြကနှင့်။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ဆုေတာင်း ြခင်းဝတ်ကုိǑပရေသာ အခွင့်ရိှေစြခင်းငှာ၊

သေဘာတူ ၍ ခင်ပွန်းဝတ်ကုိခဏ မǄ မေရှာင်ရဟု မဆုိလုိ ။ ထုိသုိ့ ေရှာင် လǄင် ၊ ကုိယ် ကုိမချုပ်တည်းနုိင်ေသာအားြဖင့် စာတန် သည် အြပစ်

သုိ့ ေသွးေဆာင်ရေသာ အခွင့်မ ရိှေစြခင်းငှာ ၊ ေနာက် တဖန် အတူ ေန ြကေလာ့။ ၆ သုိ့ရာတွင်ပညတ် မ ထားဘဲအခွင့် ေပးြခင်း အားြဖင့်

သာ ငါဆုိ ၏။ ၇ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ငါ က့ဲသုိ့ ြဖစ် ေစြခင်းငှာငါအလုိရိှ ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ လူအသီးအသီး တုိ့သည် ဘုရားသခင်

ေပးသနားေတာ်မူသည်အတုိင်း အသီးအသီး ေသာ ဆု ေကျးဇူးကုိ ခံရ ြက၏။ ၈ ထုိေြကာင့် မယား မရိှေသာသူ တုိ့နှင့် မုတ်ဆုိးမ တုိ့ကုိ ငါဆုိ

သည်ကား၊ ထုိ သူ တုိ့သည် ငါ က့ဲသုိ့ ေနလǄင် ေကာင်း ၏။ ၉ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ကာမဂုဏ်ကုိ မ ချုပ်တည်း နုိင်လǄင် ထိမ်းြမား စံုဘက်ြခင်းကုိ

Ǒပြကေစ။ ကိေလသာ စိတ်ပူပနြ်ခင်းရိှ သည်ထက် ထိမ်းြမား စံုဘက်ြခင်းǑပေသာ် သာ၍ ေကာင်း၏။ ၁၀ ခင်ပွန်း ရိှေသာ သူ တုိ့ကုိလည်း ၊

ငါပညတ် သည် သာမက၊ သခင်ဘုရား ပညတ်ေတာ်မူသည်ကား ၊ မယား သည် မိမိခင်ပွန်း ကုိ မ စွန့်ပစ် ေစနှင့်။ ၁၁ စွန့်ပစ် လǄင် ခင်ပွန်း

မရိှဘဲေန ေစ။ သုိ့မဟုတ် လǄင်၊ ခင်ပွန်း ေဟာင်းထံသုိ့ ြပန်၍ အသင့်အတင့် ေနေစ။ ေယာက်ျား သည်လည်း မိမိမယား နှင့် မ ကွာ ေစနှင့်။ ၁၂

Ǚကင်း ေသာသူ တုိ့ကုိသခင် ဘုရားသည် ကုိယ်တုိင်မ ပညတ်ဘဲ၊ ငါ ပညတ် သည်ကား ၊ တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာ ညီအစ်ကုိ သည်မယံုြကည်

ေသာ မယား ရိှ ၍၊ ထုိမယား သည် မိမိခင်ပွန်း နှင့် ေန ြခင်းငှာအလုိရိှ လǄင် မ ကွာ ေစနှင့်။ ၁၃ ထုိနည်းတူမိန်းမ သည်လည်း ၊ မယံုြကည်

ေသာ ခင်ပွန်း ရိှ ၍၊ ထုိခင်ပွန်း သည် မိမိမယား နှင့် ေန ြခင်းငှာအလုိရိှ လǄင် မ ကွာ ေစနှင့်။ ၁၄အေြကာင်းမူကား ၊ မယံုြကည် ေသာလင်

သည် မိမိမယား အဘုိ့ စင်ြကယ် ၏။ မယံုြကည် ေသာ မယား သည်လည်း မိမိလင် အဘုိ့ စင်ြကယ် ၏။ သုိ့မဟုတ် လǄင်သင် တုိ့၏

သားသမီး သည် မ စင်ြကယ်။ ယခု တွင် စင်ြကယ် ြက ၏။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း မယံုြကည် ေသာသူ သည် ကွာ သွားလုိလǄင် ကွာ သွားေစ။

ထုိသုိǑ့ပလǄင်တပည့်ေတာ် သည် ေယာက်ျား ြဖစ်ေစ ၊ မိန်းမ ြဖစ်ေစ၊ ချည်ေနှာင် ြခင်းမ ရိှ။ ငါတုိ့သည် အသင့်အတင့်ေနေစြခင်းငှာဘုရားသခင်

၏ ပညတ် ေတာ်ရိှ၏။ ၁၆ အချင်းမိန်းမ ၊ သင်သည်ကုိယ် ခင်ပွန်း ကုိ ကယ်တင်မည် ၊ မကယ်တင်မည်ကုိ အဘယ်သုိ့သိ သနည်း။

အချင်းေယာက်ျား ၊ သင်သည် ကုိယ် ခင်ပွန်း ကုိ ကယ်တင်မည် ။ မကယ်တင်မည်ကုိ အဘယ်သုိ့ သိ သနည်း။ ၁၇သခင် ဘုရားသည်

လူ အသီးအသီးတုိ့အား ေဝငှ ေတာ်မူ၍၊ ဘုရားသခင် သည် လူအသီးအသီး တုိ့ကုိ ေခƝ ေတာ်မူသည်နှင့် ေလျာ်စွာလူတုိင်းကျင့် ေနေစ။
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ခပ်သိမ်း ေသာ အသင်းေတာ် တုိ့ကုိ ထုိသုိ့ ငါပညတ် ၏။ ၁၈အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ ခံေသာသူ သည် ေခƝ ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိခံရလǄင်၊

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မ စွန့် ေစနှင့်။ အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ မခံေသာသူ သည်လည်း ေခƝ ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိခံရလǄင်၊ အေရဖျားလီှး

ြခင်းကုိ မ ခံေစနှင့်။ ၁၉အေရဖျားလီှး ြခင်းအားြဖင့် အကျိုး မ ရိှ။ မခံဘဲ ေနြခင်းအားြဖင့် လည်း အကျိုးမ ရိှ ။ ဘုရားသခင် ၏ ပညတ်

ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ြခင်းအားြဖင့်သာ အကျိုးရိှ၏။ ၂၀ ေခƝ ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ ခံရေသာသူ သည် အြကင်အမǨ ကုိ လုပ် ေန၏။

ထုိသုိ့ လူတုိင်းလုပ်ေန ေစ။ ၂၁အေစခံ ကǀနြ်ဖစ်၍ေခƝေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ ခံရ လǄင် စုိးရိမ် ြခင်းမ ရိှနှင့်။ သုိ့ေသာ်လည်း လွတ် ြခင်းသုိ့

ေရာက် နုိင်လǄင် လွတ် ရေသာ အခွင့်ကုိသာ၍ သံုးေဆာင် ေလာ့။ ၂၂အေြကာင်းမူကား ကǀန် ြဖစ်စဥ်၊ သခင် ဘုရား ေခƝ ေတာ်မူြခင်းကုိ

ခံရေသာသူ သည် သခင် ဘုရား၏ လူ လွတ်ြဖစ် ၏။ ထုိနည်းတူ လူ လွတ်ြဖစ်စဥ်၊ ေခƝ ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာသူ သည် ခရစ်ေတာ် ၏ ကǀန်

ြဖစ် ၏။ ၂၃သင်တုိ့သည် အဘုိး နှင့်ဝယ် ေတာ်မူေသာသူ ြဖစ်၍၊ လူ ထံ၌အလုိအေလျာက်ကǀန် မ ခံ ြကနှင့်။ ၂၄ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ေခƝ

ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ ခံရေသာသူသည် အြကင်အမǨ ကုိ လုပ်ေန၏။ ထုိသုိ့ ဘုရားသခင့် ေရှေ့တာ်၌ လူ တုိင်းလုပ်ေန ေစ။ ၂၅ ခင်ပွန်း

မရိှေသာသူ တုိ့၏ အမǨ မှာ၊ သခင် ဘုရား၏ပညတ် ေတာ်သည် ငါ ၌မ ရိှေသာ်လည်း ၊ ငါသည် သစစာ ရိှ ေသာသူြဖစ်အ့ံေသာငှာ၊ သခင်

ဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရေသာသူက့ဲသုိ့ စီရင် ၏။ ၂၆ စီရင်ချက်ဟူမူကား ၊ ယခု ညှဥ်းဆဲ ြခင်းအေြကာင်း ေြကာင့် ခင်ပွန်းမရိှ လǄင်

ေကာင်း ၏။ ၂၇သင်သည်မယား ရိှ လǄင် လွတ် ေစြခင်းငှာမ ြကံစည် နှင့်။ မယား နှင့် လွတ် လǄင် အြခားေသာမယား ကုိ မ ရှာ နှင့်။ ၂၈

သုိ့ေသာ်လည်း သင်သည် မယား ေနလǄင် အြပစ် မ ရိှ။ လင် မေနဘူးေသာ မိန်းမသည်လည်း လင် ေနလǄင် အြပစ် မ ရိှ။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊

ထုိသုိ့ Ǒပေသာ သူတုိ့သည် ေလာက ညှဥ်းဆဲ ြခင်းဒုကခကုိ ခံရ ြကမည်။ဤအမǨအရာ၌Ýတည်းစွာေသာ ပညတ်ကုိ ငါ မထားလုိ။ ၂၉

ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါဆုိ သည်ကား ၊ ကျနǙ်ကင်းေသာ ကာလ သည် ကျဥ်းÝသည်ြဖစ် ၍၊ မယားရိှ ေသာသူ သည် မယား မ ရိှ သက့ဲသုိ့ ြဖစ်

ရမည်။ ၃၀ ငုိေǙကး ေသာသူ သည် မ ငုိေǙကး သက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ဝမ်းေြမာက် ေသာသူ သည် ဝမ်း မ ေြမာက်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ဥစစာဝယ်

ေသာသူ သည် အလǄင်းမ ရိှ သက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ၃၁ဤ ေလာက ကုိ သံုး ေသာသူ သည် မ သံုး သက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရမည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ဤ

ေလာက၏အဆင်း သဏဌာန်သည်ေရွသွ့ားကွယ်ေပျာက် တတ်၏။ ၃၂သင် တုိ့သည် စုိးရိမ် ြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှာငါအလုိရိှ ၏။

ခင်ပွန်း မရိှေသာသူ သည် သခင် ဘုရား၏ စိတ် ေတာ်နှင့်ေတွေ့စြခင်းငှာသခင် ဘုရား၏အမǨ ကုိသာ သတိ ထားတတ်၏။ ၃၃ ခင်ပွန်း

ရိှေသာသူ မူကား ၊ မိမိ မယား ၏စိတ် နှင့် ေတွေ့စြခင်းငှာေလာကီ အမǨ ကုိ သတိ ထားတတ်၏။ ၃၄ ထုိနည်းတူ၊ ခင်ပွန်း မရိှေသာမိန်းမနှင့်

ခင်ပွန်းရိှေသာ မိန်းမ သည် ြခားနား ြခင်းရိှ၏။ ခင်ပွန်း မရိှေသာ မိန်းမသည် ကုိယ်ခနဓါ စိတ်ဝိညာဥ် နှစ် ပါးကုိ သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှာ သခင်

ဘုရား၏အမǨ ကုိသာ သတိ ထားတတ်၏။ ခင်ပွန်း ရိှေသာမိန်းမ မူကား ၊ မိမိ ခင်ပွန်း ၏စိတ် နှင့် ေတွေ့စြခင်းငှာေလာကီ အမǨ ကုိ သတိ

ထားတတ်၏။ ၃၅ ထုိသုိ့ ငါဆုိ ေသာ်၊ သင် တုိ့အကျိုး ကုိသာ ေထာက် ၍ဆုိ၏။ သင် တုိ့ကုိ ေနှာင့်ရှက် ချင်ေသာစိတ်နှင့် ဆုိသည် မ

ဟုတ်။ သင်တုိ့သည် ေလျာက်ပတ် စွာကျင့်၍ စိတ် ရǨ ပ်ေထွးြခင်းမရိှဘဲ၊ သခင် ဘုရား၏ဝတ်ကုိ အǇမဲ Ǒပေစြခင်းငှာသာ ဤသုိ့ဆုိ၏။

၃၆အပျို ကညာသည် ခင်ပွန်းမရိှဘဲ အသက် အရွယ်လွန်လǄင် မ ေလျာက်ပတ်ဟု ထုိအပျိုကညာကုိ ပုိင်ေသာသူ သည် ထင်မှတ် ၍

ထိမ်းြမားစရာအေြကာင်းလည်း ရိှ လǄင် ၊ ထုိသူသည် အလုိအေလျာက် Ǒပ ေစ။ အြပစ် မ ရိှထိမ်းြမား ြကေစ။ ၃၇ သုိ့ေသာ်လည်း မိမိ စိတ်

နှလံုးတည်ြကည် ြခင်းရိှ၍၊ Ǒပလုိသည်အတုိင်း Ǒပနုိင်ေသာ အခွင့် နှင့် ကုိယ် စိတ် အလုိ ကုိ ချုပ်တည်း နုိင်ေသာ အခွင့်ရိှေသာေြကာင့်၊ မ

ထိမ်းြမား ဘဲေန မည်ဟု ကုိယ် စိတ် နှလံုးထဲမှာ စီရင် ဆံုးြဖတ်ေသာသူသည်ေကာင်း စွာǑပ ၏။ ၃၈ သုိ့ရာတွင် မဂငလာေဆာင် ေသာသူ သည်

ေကာင်း စွာǑပ ၏။ မ ေဆာင် ေသာသူ မူကား ၊ သာ၍ ေကာင်းစွာǑပ ၏။ ၃၉ မိန်းမ သည် မိမိ ခင်ပွန်း မ ေသမီှကာလ ပတ်လံုးတရားအားြဖင့်

ချည်ေနှာင် လျက်ရိှ၏။ ခင်ပွန်း ေသ လǄင် မူကား ၊ မိမိအလုိ အတုိင်း သခင် ဘုရား၌ သာ အြခား ေသာ သူ၏ မယားြဖစ်ြခင်းငှာအခွင့် ရိှ ၏။

၄၀အခွင့်ရိှေသာ်လည်း ၊ အြခားေသာသူ၏ မယား မြဖစ် ဘဲေန လǄင် ၊ သာ၍မဂငလာ ရိှသည်ဟု ငါ သေဘာ ရိှ၏။ ငါ ၌လည်း ဘုရားသခင် ၏

ဝိညာဥ် ေတာ်ရိှ ေတာ်မူသည်ဟု ငါ စဲွလမ်းြခင်းစိတ်ရိှ၏။
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၈ ရုပ်တု ေရှ ့၌ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်အရာ မှာ၊ ငါတုိ့ရိှသမǄ သည် ပုိင်းြခားတတ်ေသာ Ċဏ် ရိှသည် ကုိ ငါတုိ့သိ ြက၏။ Ċဏ် သည်

ေထာင်လǞား ေစတတ်၏။ ေမတတာ မူကား တည်ေဆာက် တတ်၏။ ၂အြကင်သူ သည်၊ ငါကားပညာရိှ ြဖစ်သည်ဟူ၍စိတ်ထင် ၏။ ထုိ သူသည်

သိ အပ် သည်အတုိင်း အလǄင်း မ သိေသး။ ၃ ဘုရားသခင် ကုိချစ် ေသာ သူ မည်သည်ကား ၊ ဘုရားသခင် သိ ေစေတာ်မူေသာသူ ြဖစ်၏။ ၄

ရုပ်တု ေရှ ့၌ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်ကုိ စား ြခင်းအရာ မှာ၊ ရုပ်တု သည် ဤေလာက ၌ အချည်းနီှး သက်သက်ြဖစ်သည်ကုိ၎င်း၊ တဆူတည်း

ေသာ ဘုရားသခင် မှတစ်ပါး အဘယ် ဘုရားသခင်မǄမ ရိှသည်ကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့သိ ြက၏။ ၅ ဘုရား များ ၊ အရှင် များ ဟုဆုိသည်အတုိင်း

ေကာင်းကင် ေပƝ ၊ ေြမǊကီး ေပƝမှာ ဘုရား ဟူ၍ေခƝေဝƝ သမုတ်ေသာ သူအများရိှ ေသာ်လည်း ၊ ၆အြကင်ဘုရားသခင်အထဲ က ခပ်သိမ်း

ေသာ အရာြဖစ်၍၊ အြကင်ဘုရားသခင် အဘုိ့ အလုိငှာငါ တုိ့သည် ြဖစ်ြက၏။ ထုိခမည်းေတာ် ဘုရားသခင် တစ်ပါးတည်း သာ ငါ တုိ့ ၌

ရိှေတာ်မူ၏။ အြကင်သခင်အားြဖင့် ငါ တုိ့မှစ၍ ခပ်သိမ်း ေသာအရာြဖစ်ြက၏။ ထုိသခင် ေယရǨ ခရစ် တစ်ပါးတည်း သာငါတုိ့ ၌ရိှေတာ်မူ၏။

၇ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိ Ċဏ် ကုိ လူ တုိင်းမ ရ။ အချို ့ေသာ သူတုိ့သည် ယခု တုိင်ေအာင် ရုပ်တု ေရှ ့၌ ပူေဇာ် ေသာ ယဇ်ေကာင်ကုိစား ေသာ်၊

ရုပ်တု ကုိ ေထာက်ေသာ စိတ်နှင့်စားြကသည်ြဖစ်၍၊ သူ တုိ့ ၌ကုိယ်ကုိကုိယ် သိေသာ စိတ်သည်အားနည်း ေသာေြကာင့် ညစ်ညူး ြခင်းသုိ့

ေရာက်တတ်၏။ ၈အစား အေသာက်အားြဖင့်ဘုရားသခင် ေရှ ့ မှာ မျက်နှာရသည်မ ဟုတ်။ အစာကုိသံုး ကာ မǄြဖင့်ြမတ် သည် မဟုတ်။

ေရှာင် ကာ မǄြဖင့် ယုတ် သည်မ ဟုတ်။ ၉ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သင် တုိ့အခွင့် ကုိအားနည်း ေသာ သူ တုိ့ ၌ ထိမိ ၍ လဲစရာအေြကာင်း မ ြဖစ်

ေစြခင်းငှာသတိǑပ ြကေလာ့။ ၁၀အေြကာင်းမူကား ၊ သင် သည် ပုိင်းြခားတတ်ေသာ Ċဏ် ရိှ လျက်ပင်၊ ရုပ်တု စင်ထဲ၌ စားပဲွနားမှာ ေလျာင်း

သည်ကုိ သူတစ်ပါး ြမင် လǄင် ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် သိေသာ စိတ်အားနည်း ေသာသူ သည်၊ ရုပ်တု ေရှ ့၌ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်ကုိ စား

ြခင်းငှာရဲမည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၁ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ အြကင်ညီအစ်ကုိ အဘုိ့ အလုိငှ့ာခရစ်ေတာ် သည် အေသခံ ေတာ်မူ၏။ အားနည်း ေသာ ထုိ

ညီအစ်ကုိသည် သင် ၏Ċဏ် ေြကာင့် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရပါသည်တကား ၊ ၁၂သင်တုိ့သည်၊ ညီအစ်ကုိ တုိ့ကုိ ထုိသုိ့ ြပစ်မှား ၍ သူ

တုိ့ ၌ ကုိယ်ကုိကုိယ် သိေသာ အားနည်း ေသာစိတ်ကုိ ထိခုိက် ေသာအခါ၊ ခရစ်ေတာ် ကုိလည်း ြပစ်မှား ရာသုိ့ ေရာက်၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊

ငါ၏အစား အေသာက်သည် ငါ့ ညီအစ်ကုိ ကုိ မှားယွင်း ေစလǄင် ၊ ငါ့ ညီအစ်ကုိ ၌ မှားယွင်း စရာအေြကာင်းမ ရိှေစြခင်းငှာ ၊ အမဲသား ကုိ

အစဥ်မြပတ် ေရှာင် မည်။ (aiōn g165)

၉ ငါေပါလုသည်ကǀန်မဟုတ်၊ လူ လွတ်ြဖစ် သည် မ ဟုတ်ေလာ။ တမန်ေတာ် ြဖစ် သည်မ ဟုတ်ေလာ။ ငါ တုိ့ သခင် ေယရǨ ခရစ်ကုိ ြမင်

ရǇပီ မ ဟုတ်ေလာ။ သင် တုိ့သည် သခင် ဘုရား၌ ငါ လုပ်ေသာ အလုပ် ြဖစ် ြကသည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၂ ငါ သည် အြခား ေသာသူတုိ့အား

တမန်ေတာ် မ ြဖစ်ေသာ်လည်း ၊ သင် တုိ့အားတမန်ေတာ်အမှန် ြဖစ် ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါသည် တမန်ေတာ် မှန်သည်ဟု သင် တုိ့သည်

တပည့်ေတာ်ြဖစ် ေသာအားြဖင့် ငါ့ ကုိ တံဆိပ် ခတ်ြက၏။ ၃ ငါ့ ကုိစစ်ေဆး ေမးြမန်းေသာ သူ တုိ့အား ငါ အြပစ် ေြဖရာစကားဟူမူကား၊ ၄

ငါ တုိ့သည် စား ေသာက်ြခင်းအခွင့် မ ရိှသေလာ။ ၅ ေကဖ နှင့် သခင် ဘုရား၏ညီ များမှစ၍ Ǚကင်း ေသာ တမန်ေတာ် များက့ဲသုိ့ ၊ ငါ

တုိ့သည်ေဒသစာရီ လှည့်လည် သည်တွင် နှမ ြဖစ်ေသာ မယား ပါေစြခင်းငှာအခွင့် မ ရိှသေလာ။ ၆ ငါ နှင့် ဗာနဗ သာ အလုပ်မ လုပ်

ဘဲေနရေသာ အခွင့် မ ရိှ ဟု ဆုိရသေလာ။ ၇အဘယ်သူ သည် ကုိယ် စရိတ် ကုိ သံုး၍ စစ်မǨ ကုိ ထမ်းရသနည်း။ အဘယ်သူ သည်

ဥယျာဥ် ကုိစုိက်ပျိုး ၍ အသီး ကုိမ စား ဘဲေနရသနည်း။ အဘယ်သူ သည် သုိး ထိန်း လုပ်၍ သုိး နုိ့ ကုိမ သံုး ဘဲေနရသနည်း။ ၈ ေလာကီ

ေဝါဟာရအားြဖင့် သာ ဤသုိ့ ငါဆုိ သေလာ။ ပညတ် တရားသည်လည်း ဤသုိပ့င်ဆုိ သည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၉ ေမာေရှ ၏ ပညတတိ ကျမ်းစာ၌

လာ သည်ကား ၊ စပါး နင်းနယ်ေသာ နွား ၏ နǨတ်ကုိမ ချုပ်တည်း ရဟု လာ၏။ ဘုရားသခင် သည် နွား ကုိသာ ပမာဏ Ǒပေတာ်မူသေလာ။ ၁၀

သုိမ့ဟုတ် ငါ တုိ့ေြကာင့် သာဤသုိ့ပညတ် ေတာ်မူသေလာ။ လယ်ထွန် ေသာသူ သည် ေြမာ်လင့် လျက် လယ်ထွန် ေစြခင်းငှာ ၎င်း၊ ေြမာ်လင့်

လျက် စပါး နင်းနယ်ေသာသူ သည် ေြမာ်လင့်သည်အတုိင်း ရ ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ငါ တုိ့ေြကာင့် သာဤသုိ့ကျမ်းစာ လာ၏။ ၁၁ ငါ တုိ့သည် သင်

တုိ့ ၌ ဓမမ မျိုးေစ့ကုိ စုိက် Ǉပီးမှ သင် တုိ့၏ေလာကီ အသီးကုိ သံုးေဆာင် လǄင် ေကျးဇူးǊကီး မည်ေလာ။ ၁၂အြခား ေသာသူတုိ့သည် သင်

တုိထံ့မှာထုိအခွင့် ကုိရ လǄင် ငါ တုိ့သည် သာ၍ ရထုိက်သည်မ ဟုတ်ေလာ။ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိ အခွင့် ကုိ ငါ တုိ့သည် မ သံုးဘဲ၊ ခရစ်ေတာ် ၏
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ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ဆီးတား ြခင်းအေြကာင်း မ ရိှ ေစြခင်းငှာအရာရာ ၌ သည်းခံ ြက၏။ ၁၃ ဓမမ ကိစစအမǨကုိ ေဆာင်ရွက် ေသာ သူ

တုိ့သည် ဗိမာန် ေတာ်ကုိ အမီှǑပ ၍ စား ရသည်ကုိ၎င်း၊ ယဇ် ပူေဇာ် ြခင်းအမǨကုိ ေဆာင်ရွက် ေသာ သူ တုိ့သည် ယဇ်ပလလင် နှင့် ဆက်ဆံ၍

စားရသည်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့ မ သိ ြကသေလာ။ ၁၄ ထုိနည်းတူ ၊ ဧဝံေဂလိ တရားကုိေဟာ ေသာ သူ တုိ့သည် ဧဝံေဂလိ တရားကုိ အမီှǑပ ၍

အသက် ေမွးရမည်အေြကာင်း၊ သခင် ဘုရား၏ ပညတ် ေတာ်မူချက်ရိှ၏။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိအခွင့်ကုိ ငါ သည် အလǄင်း မ သံုး ။

သင်တုိ့သည် ငါ့ အား ထုိသုိ့ Ǒပ ေစြခင်းငှာ ဤ စကား ကုိ ငါေရး သည်မ ဟုတ်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ ဝါǙကား ြခင်းအခွင့်ကုိသူတစ်ပါး

ဖျက်ဆီး သည်ထက် ငါ ေသ ေသာ် သာ၍ ေကာင်း၏။ ၁၆ ငါသည်ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာရံုǑပလǄင် ဝါǙကား ြခင်းအေြကာင်းမ ရိှ ေသး။

အဘယ်ေြကာင့် နည်းဟူမူကား၊ မေဟာဘဲမေနနုိင်။ မ ေဟာ ဘဲေနလǄင် အမဂငလာ ရိှ ၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ အမǨေတာ်ကုိ အလုိအေလျာက်

ေဆာင်ရွက် လǄင် အကျိုး ရိှ ၏။ ကုိယ် အလုိကုိြငင်းဆန်၍ ေဆာင်ရွက်လǄင် အရာ ေတာ်၌ ခန့်ထား ေသာသူြဖစ်၏။ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ

၏အကျိုး အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာ ေသာအခါ၊ ေဟာြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ အခွင့် ကုိ မ သံုး ဘဲလျက်၊

ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ နာေသာသူတုိ့သည် အဘယ် စရိတ်ကုိမǄ မကုန်ဘဲေနေစြခင်းငှာ Ǒပ လǄင်ငါ၌အကျိုးရိှ၏။ ၁၉ ငါသည်

အဘယ်သူ၏ကǀန်မြဖစ် ေသာ်လည်းသာ၍ များ ေသာ သူတုိ့ကုိရ ြခင်းအလုိငှ့ာ လူတကာ တုိ့၏ ကǀန် ခံရ၏။ ၂၀ ယုဒ လူတုိ့ကုိရ ြခင်းအလုိငှာ

ယုဒ လူတုိ့ ၌ ယုဒ လူက့ဲသုိ့ ြဖစ် ၏။ ပညတ် တရားကုိကုိယ်တုိင် မ ဆည်းကပ် ေသာ်လည်း၊ ပညတ် တရားကုိ ဆည်းကပ် ေသာသူ

တုိ့ကုိ ရ ြခင်းအလုိငှာ ၊ ပညတ် တရားကုိ ဆည်းကပ် ေသာသူ တုိ့ ၌ ပညတ် တရားကုိ ကျင့်ေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ် ၏။ ၂၁ ဘုရားသခင်

ေရှေ့တာ်၌ တရားမ့ဲ မ ေန၊ ခရစ်ေတာ် ၏တရား ကုိ ကျင့်ေသာသူြဖစ် ေသာ်လည်း ၊ ပညတ် တရားမ့ဲေသာသူ တုိ့ကုိ ရ ြခင်းအလုိငှာ

ပညတ် တရားမ့ဲေသာသူ တုိ့ ၌ ပညတ် တရားမ့ဲေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၂အားနည်း ေသာ သူတုိ့ ၌ အားနည်း ေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ် ၏။

အချို ့ေသာ သူတုိ့ကုိ တစ်စံုတစ်ခုေသာ အမǨအရာအားြဖင့်ကယ်တင် ြခင်းအလုိငှ့ာ၊ ခပ်သိမ်း ေသာ သူတုိ့ ၌ ခပ်သိမ်း ေသာအရာြဖစ်

၏။ ၂၃သင်တုိ့နှင့်အတူဧဝံေဂလိ တရားကုိ ဆက်ဆံ ြခင်းအလုိငှ့ာ ၊တရားေြကာင့် ထုိသုိ့ငါǑပ ေလ့ရိှ၏။ ၂၄ ေြမ တလင်း၌ Ǐပိင်၍ ေြပး

ြကေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် Ǐပိင်၍ ေြပး ြကေသာ်လည်း ၊ တစ်ေယာက်တည်း သာလǄင် ဆု ကုိရ သည်ဟု သင်တုိ့ မ သိ ြကသေလာ။ ဆုကုိ

ရ မည်အေြကာင်း ေြပး ြကေလာ့။ ၂၅ ပဲွ၌Ǐပိင်၍ အချင်းချင်း တုိက်ေသာ သူမည်သည်ကား၊ အရာရာ ၌ တပ်မက် ြခင်းကုိ ချုပ်တည်း

တတ်၏။ ထုိ သူတုိ့သည် ညǨိးနွမ်း ပျက်စီးတတ်ေသာ ပန်း ဦးရစ်ကုိ ရြခင်း အလုိငှာ Ǒပြက၏။ ငါ တုိ့မူကား မ ညǨိးနွမ်းမပျက်စီးနုိင်ေသာ

ပန်းဦးရစ်ကုိ ရြခင်းအလုိငှာ Ǒပြက၏။ ၂၆ ထုိေြကာင့် ငါ ေြပး ေသာအခါ၊ အမှတ်တမ့ဲ ေြပးသည်မ ဟုတ်၊ လက်ေပွ ့သတ်ေသာအခါအာကာသ

ေကာင်းကင်ကုိသာ ထုိး ၍ သတ်သည်မ ဟုတ်။ ၂၇ သူတစ်ပါး ကုိ ဆံုးမ Ǉပီးမှကုိယ်တုိင် ရǨံ း ေသာ သူမ ြဖစ် ရမည်အေြကာင်း၊ ကုိယ် ကုိထုိး

၍ နိှပ်စက် ေလ့ရိှ၏။

၁၀ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါ တုိ့ဘုိးေဘး အေပါင်း တုိ့သည် မုိဃ်းတိမ် ေအာက် မှာရိှ ၍ ၊ ပင်လယ် အလယ် ၌ ေရှာက်သွား ြကသည်ဟူ၍၎င်း၊ ၂

မုိဃ်းတိမ် နှင့် ပင်လယ် ထဲမှာ ေမာေရှ ၌ ဗတတ ိဇံ ကုိ ခံြကသည် ဟူ၍၎င်း၊ ၃ ဓမမ အစာ ကုိအတူ စား ြကသည်ဟူ၍၎င်း၊ ဓမမ ေရ ကုိ

အတူ ေသာက် ြကသည်ဟူ၍၎င်း၊ သင် တုိ့ မ သိမမှတ် ဘဲေနေစြခင်းငှာငါအလုိ မ ရိှ၊ ၄ ထုိသူတုိ့ေနာက် ၌ လုိက်ေသာဓမမ ေကျာက် မှ

ထွက်ေသာေရကုိ ေသာက် ြက၏။ ထုိ ေကျာက် ကား ခရစ်ေတာ် ြဖစ် သတည်း။ ၅ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူ တုိ့တွင် များစွာ ေသာ သူတုိ့ကုိ

ဘုရားသခင် သည် အားရ နှစ်သက်ေတာ်မ မူ။ သူတုိ့သည် ေတာ ၌ ေသေြကပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၆ ထုိသူ တုိ့သည် မေကာင်း

ေသာအရာတုိ့ကုိ တပ်မက် သက့ဲသုိ့ ငါ တုိ့သည် မ တပ်မက် ေစြခင်းငှာ ၊ ထုိ အေြကာင်းအရာတုိ့သည် ငါ တုိ့အဘုိ့ ပံု သက်ေသြဖစ် ြက၏။

၇ လူ တုိ့သည် စား ေသာက် လျက် ထုိင် ေနြက၏။ ေနာက်တစ်ဖန် ကခုန် ြမူးထူးြခင်းငှာထ ြက၏ဟု ကျမ်းစာ လာသည်အတုိင်း ၊ ၈

ထုိသူ အချို ့တုိ့သည် ရုပ်တု ကုိကုိးကွယ်သက့ဲသုိ့ မ ကုိးကွယ် ြကနှင့်။ ထုိသူ အချို ့တုိ့သည် မတရား ေသာ ေမထုန်အမǨကုိǑပ၍ တစ် ေန့

ြခင်းတွင် လူနှစ် ေသာင်း သံုး ေထာင် လဲ ၍ ေသသက့ဲသုိ့ မ Ǒပဘဲ၊ မတရားေသာ ေမထုန်ကုိေရှာင်ြကကုန်အ့ံ။ ၉ ထုိသူ အချို ့တုိ့သည်

စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ Ǒပ၍၊ ေǗမ ြဖင့် ပျက်စီး သက့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည်မ Ǒပ၊ ခရစ်ေတာ် ကုိ မစံုစမ်း မေနှာင့်ရှက်ဘဲေနြကကုန်အ့ံ။ ၁၀ ထုိသူ
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အချို ့တုိ့သည် ြမည်တမ်း ြခင်းကုိǑပ၍၊ ဖျက်ဆီး ေသာသူ ၏ လက်ြဖင့် ပျက်စီး သက့ဲသုိ့ မ ဟုတ်၊ ြမည်တမ်း ြခင်းကုိမǑပြကနှင့်။ ၁၁

ထုိအေြကာင်းအရာရိှသမǄတုိသ့ည် ပံု သက်ေသြဖစ်အ့ံေသာငှာထုိသူ တုိ့ ၌ ေရာက် ြက၏။ ကပ် ကာလ အဆံုး တွင် ြဖစ် ေသာငါ တုိ့ကုိ ဆံုးမ

စရာဘုိ့ ကျမ်းစာ၌ ေရး ထားလျက်ရိှသတည်း။ (aiōn g165) ၁၂ ထုိေြကာင့် အြကင်သူ သည် မိမိတည်ြကည် လျက်ေနသည်ဟု မိမိထင်မှတ်

၏။ ထုိသူသည် မ လဲြခင်းငှာ သတိǑပ ေစ။ ၁၃ လူ ၌ြဖစ်တတ်ေသာ စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိသာ သင် တုိ့သည် ခံရ ြက၏။ ဘုရားသခင် သည်

သစစာ နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ သင် တုိ့ မ ခံနုိင် ေသာ စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ သင်တုိ့ ၌ ေရာက်စိမ့်ေသာငှာအခွင့် ေပး ေတာ်မမူ။

သင်တုိ့သည် ခံ နုိင် မည်အေြကာင်း စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းအရာနှင့်တကွ ၊ ထွက်ေြမာက် ေသာ လမ်းကုိလည်း စီရင်Ǒပြပင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၄ ထုိေြကာင့် ငါ့ ချစ်သူ တုိ၊့ ရုပ်တု ကုိ ကုိးကွယ်ြခင်း အမǨကုိ ြကဥ်ေရှာင် ြကေလာ့။ ၁၅သင် တုိ့ကုိ ပညာရိှ သက့ဲသုိ့ မှတ်၍ ေြပာ

မည်။ ငါ့စကား ကုိ ဆင်ြခင် ြကေလာ့။ ၁၆ ငါတုိ့သည် ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ရာ မဂငလာ ခွက်ဖလားမူကား၊ ခရစ်ေတာ် ၏အေသွး ကုိ

ဆက်ဆံ ြခင်းြဖစ် သည် မ ဟုတ်ေလာ။ ငါတုိ့ဖ့ဲ ေသာမုန့် မူကား၊ ခရစ်ေတာ် ၏ ကုိယ် ကုိ ဆက်ဆံ ြခင်းြဖစ် သည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၁၇ မုန့်

တစ်လံုးတည်း ရိှသည်ြဖစ်၍ ၊ ငါတုိ့ရိှသမǄ သည် တစ်လံုးတည်း ြဖစ်ေသာထုိမုန့် ကုိ ဆက်ဆံလျက် ခံယူ ြက ေသာေြကာင့် ၊ အများ

ြဖစ်ေသာ ငါတုိ့သည် တစ် လံုးတစ်ကုိယ် တည်းြဖစ် ြက၏။ ၁၈ ဇာတိ အားြဖင့် ဣသေရလအမျိုးြဖစ်ေသာ သူ တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။

ယဇ်ေကာင် ကုိစား ေသာ သူ တုိ့သည် ယဇ်ပလလင် နှင့် ဆက်ဆံ ေသာသူြဖစ် ြကသည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၁၉ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်အဘယ်သုိ့ ငါဆုိလုိ

သနည်း။ ရုပ်တု ကား မှတ်စရာရိှ သည်၊ ရုပ်တု ေရှ ့၌ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်ကား မှတ်စရာရိှ သည်ဟု ဆုိလုိသေလာ။ ၂၀ ထုိသုိ့မဆုိလုိ။

သာသနာပလူတုိ့သည် ပူေဇာ်ေသာယဇ်ကုိ ဘုရားသခင် အား ပူေဇာ် ြကသည်မ ဟုတ်။ နတ်ဆုိး တုိ့အား ပူေဇာ် ြက၏။ သင် တုိ့သည် နတ်ဆုိး

တုိ့နှင့် ဆက်ဆံ ေစြခင်းငှာငါအလုိ မ ရိှ ။ ၂၁သခင် ဘုရား၏ ခွက် ဖလား၊ နတ်ဆုိး တုိ့၏ ခွက် ဖလားနှစ်ပါးကုိ သင်တုိ့မ ေသာက် နုိင် ြက။

သခင် ဘုရား၏ စားပဲွ ၊ နတ်ဆုိး တုိ့၏စားပဲွ နှစ်ပါးကုိ သင်တုိ့ဝင် ၍ မ စားနုိင် ြက။ ၂၂သခင် ဘုရားအမျက် ေတာ်ထွက်ေစြခင်းငှာငါတုိ့

Ǒပရြကသေလာ။ ငါတုိ့သည် သခင်ဘုရားထက်သာ၍တန်ခုိးǊကီး ြကသေလာ။ ၂၃ ငါသည် အြပစ်မသင့်ဘဲ ခပ်သိမ်းေသာ အမǨအရာကုိ

Ǒပ နုိင်သည် မှန်ေစေတာ့။ ခပ်သိမ်းေသာ အမǨအရာကုိǑပ သင့်သည်မ ဟုတ်။ အြပစ်မသင့်ဘဲ ခပ်သိမ်းေသာအမǨအရာကုိ Ǒပ နုိင်သည်

မှန်ေစေတာ့။ ခပ်သိမ်းေသာ အမǨအရာတုိ့သည် သူတစ်ပါးကုိ တည်ေဆာက် တတ်သည်မ ဟုတ်။ ၂၄ ကုိယ် အကျိုး ကုိ အဘယ်သူ မǄမရှာ

ေစနှင့်။ သူ့ အကျိုး ကုိ လူတုိင်းရှာေစ။ ၂၅ ြသတတပပစိတ်ကုိ ေထာက်ရေသာေြကာင့် ၊ ေဈး ၌ ေရာင်း သမǄ ကုိ မ စစ်ေြကာ မေမးြမန်းဘဲ စား

ြကေလာ့။ ၂၆အေြကာင်းမူကား ၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ေြမǊကီး နှင့် ေြမǊကီး တန်ဆာကုိ ပုိင် ေတာ်မူ၏။ ၂၇ မယံုြကည် ေသာသူ သည် သင်

တုိ့ကုိေခƝဖိတ် ၍ သင် တုိ့သည် သွား လုိလǄင် ၊ ြသတတပပ စိတ်ကုိ ေထာက်ရေသာေြကာင့် ၊ သင် တုိ့ေရှ ့၌ ထည့်သမǄ ကုိ မ စစ်ေြကာ

မေမးြမန်းဘဲ စား ြကေလာ့။ ၂၈ သုိ့ေသာ်လည်း ဤမည်ေသာအရာသည် ရုပ်တု ေရှ ့၌ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်ြဖစ် ၏ဟု တစ်စံုတစ်ေယာက်

ေသာသူဆုိ လǄင် ၊ ထုိသုိ့ဆုိေသာသူ၏မျက်နှာကုိ၎င်း၊ ြသတတပပ စိတ်ကုိ၎င်း၊ ေထာက် ၍မ စား ြကနှင့်။ ၂၉ ြသတတပပ စိတ်ဟုဆုိေသာ်ကုိယ်

စိတ်ကုိမ ဆုိလုိ ၊ သူစိ့တ်ကုိ ဆုိလုိ၏။ အြခား ေသာသူ၏စိတ် သည် ငါ ၏အခွင့် ကုိ အဘယ်ေြကာင့် စစ်ေြကာ စီရင်ရမည်နည်း။ ၃၀ ေကျးဇူး

ေတာ်အားြဖင့်ငါ သံုးေဆာင်ရလǄင် ၊ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၍ သံုးေဆာင် သည်တွင် အဘယ်ေြကာင့် က့ဲရဲ ့ ြပစ်တင်ြခင်းကုိ ခံရမည်နည်းဟု

ဆုိလǄင် မူကား၊ ၃၁သင်တုိသ့ည်စား ေသာ်၎င်း၊ ေသာက် ေသာ်၎င်း၊ မည်သည့် အမǨကုိ Ǒပ ေသာ်၎င်း၊ ဘုရားသခင် ၏ ဘုန်း ေတာ်ကုိ ေထာက်

၍ခပ်သိမ်း ေသာအမǨကိစစကုိ Ǒပ ြကေလာ့။ ၃၂ လူ များတုိ့သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်စိမ့်ေသာငှာ ၊ ငါသည် ကုိယ် အကျိုး ကုိမ ရှာ ဘဲ

သူအ့ကျိုးကုိ ရှာ၍၊ ၃၃ ခပ်သိမ်း ေသာလူ တုိ့၏ အလုိသုိ့အရာရာ၌ လုိက် သည်နည်းတူ ၊ သင်တုိ့သည်လည်း ယုဒ လူ၊ ေဟလသ လူ၊

ဘုရားသခင် ၏ အသင်းေတာ် ဝင်သူတုိ့ ၌ ထိမိ ၍ လဲစရာ အေြကာင်းကုိ မǑပဘဲ၊

၁၁ ငါ သည်ခရစ်ေတာ် ၏ နည်းတူကျင့်သက့ဲသုိ့ သင်တုိ့လည်း ငါ့ နည်းတူကျင့် ြကေလာ့။ ၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အရာရာ ၌ ငါ့ ကုိ

ေအာက်ေမ့ ၍ ၊ ငါအပ်ေပး ေသာနည်းဥပေဒ တုိ့ကုိ စဲွလမ်း ြကသည်ြဖစ်၍သင် တုိ့ကုိ ငါချီးမွမ်း ၏။ ၃ ေယာက်ျား ၏ေခါင်း ကား ခရစ်ေတာ်

ြဖစ် သည် ကုိ၎င်း၊ မိန်းမ ၏ေခါင်း ကား ေယာက်ျား ြဖစ် သည်ကုိ၎င်း၊ ခရစ်ေတာ် ၏ေခါင်း ကား ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ သင်
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တုိ့ သိမှတ် ေစြခင်းငှာ ငါအလုိရိှ ၏။ ၄ ေယာက်ျား မည်သည်ကား ၊ မိမိ ေခါင်း ကုိ ဖံုး လျက် ဆုေတာင်း ေသာ်၎င်း၊ ပေရာဖက် Ǒပေသာ်၎င်း၊

မိမိေခါင်း အသေရ ကုိ ရǨတ်ချ၏။ ၅ မိန်းမ မည်သည်ကား ၊ မိမိ ေခါင်း ကုိ မ ဖံုးဘဲ ဆုေတာင်း ေသာ်၎င်း၊ ပေရာဖက် Ǒပေသာ်၎င်း၊ မိမိေခါင်း

အသေရကုိရǨတ်ချ ၏။ ၆ ထုိသုိǑ့ပလǄင်ဆံပင် ရိတ်သည်နှင့်တူ၏။ မိန်းမ သည် မိမိေခါင်းကုိ မ ဖံုး လǄင် ဆံပင်ကုိြဖတ် ေစ။ ဆံပင်ြဖတ် ြခင်း၊

ဆံပင် ရိတ်ြခင်းအရာသည် ရှက် စရာရိှလǄင် ေခါင်းကုိဖံုး ေစ။ ၇ ေယာက်ျား သည် ဘုရားသခင် ၏ ပံု သဏဌာန၊် ဘုန်း အသေရေတာ်ြဖစ်

ေသာေြကာင့် မိမိေခါင်း ကုိ မ ဖံုး ရ။ မိန်းမ မူကား ေယာက်ျား ၏ဘုန်း အသေရြဖစ် ၏။ ၈ ေယာက်ျား သည် မိန်းမ ေြကာင့် ြဖစ် သည် မ

ဟုတ်။ မိန်းမ သည် ေယာက်ျား ေြကာင့် ြဖစ်၏။ ၉ ေယာက်ျား ကုိ မိန်းမ ဘုိ့ ဖန်ဆင်း သည်မ ဟုတ်။ မိန်းမ ကုိေယာက်ျား ဘုိ့ ဖန်ဆင်း၏။ ၁၀

ထုိေြကာင့် ၊ ေကာင်းကင် တမန်များကုိ ေထာက် ၍၊ မိန်းမ သည် မိမိေခါင်း ကုိ ဖံုးရ မည်။ ၁၁ သုိ့ေသာ်လည်း သခင်ဘုရား၌ ေယာက်ျား မ

ပါဘဲ မိန်းမ ြဖစ်သည်မ ဟုတ်။ မိန်းမ မ ပါဘဲ ေယာက်ျား ြဖစ်သည် မ ဟုတ်။ ၁၂ မိန်းမ သည် ေယာက်ျား ေြကာင့် ြဖစ် သက့ဲသုိ့ ေယာက်ျား

သည်လည်း မိန်းမ အားြဖင့် ြဖစ် ၏။ အလံုးစံု တုိ့သည်လည်း ဘုရားသခင် ေြကာင့် ြဖစ် ြက၏။ ၁၃ မိန်းမ သည် ေခါင်းကုိမ ဖံုးဘဲလျက်

ဘုရားသခင် ကုိ ဆုေတာင်း လǄင်၊ ေလျာက်ပတ်သည် မေလျာက်ပတ်သည်ကုိ သင် တုိ့ အလုိအေလျာက် ဆင်ြခင်စီရင် ြကေလာ့။ ၁၄

ေယာက်ျား သည် ရှည် ေသာဆံပင်ရိှလǄင် ၊ ရှက်ဘွယ် ေသာ အေြကာင်း ြဖစ် သည်ကုိ သင် တုိ့အား ပကတိ တရားပင် ဆံုးမ သွန်သင်သည် မ

ဟုတ်ေလာ။ ၁၅ မိန်းမ မူကား ၊ ရှည် ေသာဆံပင်ရိှလǄင် ၊ သူ ၏ ဘုန်း အသေရ ြဖစ် ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ မိန်းမဆံပင် သည် မိမိ Ǒခံ

စရာဘုိ့ ြဖစ် ၏။ ၁၆ သုိ့ေသာ်လည်း တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူသည် ြငင်းခံု လǄင် ၊ ငါ တုိ့ ၌၎င်း၊ ဘုရားသခင် ၏ အသင်းေတာ် ၌ ၎င်း၊

ထုိသုိ့ေသာ ထံုးစံ မ ရိှ ၏။ ၁၇တဖန်တံု၊ သင်တုိ့သည် အကျိုးကုိ Ǒပစုြခင်းငှာ စည်းေဝးြကသည်မ ဟုတ်။ အကျိုးကုိ နည်းေစြခင်းငှာစည်းေဝး

ြကသည်ြဖစ်၍၊ ငါသည် ပညတ် ထားစဥ်တွင်သင်တုိကုိ့ မ ချီးမွမ်း ရ။ ၁၈ ပဌမ အေြကာင်း ဟူမူကား၊ သင် တုိ့သည် အသင်းေတာ် ၌ စည်းေဝး

ြကေသာအခါ၊ အချင်းချင်း ကဲွြပား ြခင်းရိှ သည်ကုိ ငါြကား ရ၏။ ၁၉ ြကားရသည်အတုိင်း မှန်ေကာင်းမှန်လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ သင်

တုိ့တွင် ေကာင်းမွန် ေသာ သူ တုိ့ကုိ ထင်ရှား စိမ့်ေသာငှာ သင်းခဲွ ြခင်းရိှ ရ မည်။ ၂၀သင် တုိ့သည် အတူစည်းေဝး ြကေသာအခါ၊ သခင်

ဘုရား၏ ပဲွ ေတာ်ကုိ စား အ့ံေသာငှာစည်းေဝးြက သည်မ ဟုတ်။ ၂၁အေြကာင်းမူကား ၊ သင်တုိ့သည် စား ြကသည် တွင် ကုိယ်စီ ကုိယ်စီမိမိ

အစာ ကုိ အရင် ယူ၍၊ တချိုက့ား ဆာမွတ် လျက် ၊ တချို ့ကား စား ေသာက်ြကူးလျက်ရိှြက၏။ ၂၂သင် တုိ့သည် စား ေသာက် ရာဘုိ့

ကုိယ်အိမ် မ ရိှ သေလာ။ သုိ့မဟုတ် လǄင်၊ ဘုရားသခင် ၏ အသင်းေတာ် ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပ၍ ၊ ဆင်းရဲ ေသာသူ တုိ့ကုိ ရှက်ေြကာက်

ေစသေလာ။ အဘယ်သုိ့ ငါဆုိ ရမည်နည်း။ ဤ အမǨမှာ သင် တုိ့ကုိ ချီးမွမ်း ရမည်ေလာ။ မ ချီးမွမ်း ရ။ ၂၃အေြကာင်းမူကား ၊ သင် တုိ့ ၌

ငါအပ်ေပး ေသာ အရာကုိ သခင် ဘုရားထံ၌ ငါ ခံရ Ǉပီ။ ခံရေသာအရာဟူမူကား၊ သခင် ေယရǨ သည် ရန်သူလက်သုိ့ အပ်နံှ ြခင်းကုိ ခံေသာ

ေန့ည မှာ မုန့် ကုိ ယူ ၍ ၊ ၂၄ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှမုန့်ကုိဖ့ဲ ၍ ၊ ဤ မုန့်ကား၊ သင်တုိ့အဘုိ့ အလုိငှာ ချိုးဖ့ဲေသာ ငါ ၏ကုိယ် ြဖစ်

၏။ ယူ၍စားြကေလာ့။ ငါ့ ကုိ ေအာက်ေမ့ ဘုိ့ရာ ဤသုိ့ Ǒပ ြက ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိနည်းတူ ၊ ညစာစား Ǉပီးမှ ခွက် ကုိလည်း

ယူ၍၊ ဤ ခွက် ကား ငါ ၏အေသွး ၌ တည်ေသာပဋိညာဥ် တရား သစ် ြဖစ် ၏။ ဤခွက်ကုိ ေသာက် ေသာအခါ ၊ ငါ့ ကုိ ေအာက်ေမ့

ဘုိ့ရာ ေသာက် ြကေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၆အေြကာင်းမူကား ၊ သင်တုိ့သည် ထုိ မုန့် ကုိစား ၍ ထုိ ခွက် ကုိ ေသာက် ေသာအခါ ခါ ၊

သခင် ဘုရားအေသခံ ေတာ်မူြခင်းကုိ Ǚကလာ ေတာ် မ မူမီှတုိင်ေအာင်ြပ ြက၏။ ၂၇ ထုိေြကာင့် သခင် ဘုရား၏ မုန့် နှင့် ခွက် ကုိ မ

ထုိက်မတန်ဘဲ စား ေသာက် ေသာသူ မည်သည်ကား၊ သခင် ဘုရား၏ ကုိယ် ေတာ်နှင့် အေသွး ေတာ်ကုိ ြပစ်မှား ရာေရာက် ၏။ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍

လူ တုိင်းကုိယ်ကုိကုိယ် စစ်ေြကာ Ǉပီးမှမုန့် ကုိစား ေစ။ ထုိနည်းတူ ခွက် ကုိလည်း ေသာက် ေစ။ ၂၉အေြကာင်းမူကား ၊ မထုိက်မတန်ဘဲ

စား ေသာက် ေသာသူ သည် သခင်ဘုရား၏ ကုိယ် ေတာ်ကုိ ပုိင်းြခား ၍ မ သိေသာေြကာင့်၊ မိမိ အေပƝသုိ့အြပစ် ေရာက်ေစြခင်းငှာစား

ေသာက် ေသာသူြဖစ်၏။ ၃၀ ထုိ အေြကာင်း ေြကာင့်၊ သင်တုိ့တွင် အားနည်း ေသာသူ၊ မကျန်းမမာ ေသာ သူအများ ရိှြက၏။ ေသ ေသာ သူ

အများလည်း ရိှြက၏။ ၃၁ ငါတုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ် စစ်ေြကာ စီရင်လǄင် ၊ စစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ြကလိမ့်မည်။

၃၂ စစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရြကေသာအခါ၊ ေလာကီသား တုိ့နှင့်အတူ အြပစ် စီရင်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် မည်အေြကာင်း ဆံုးမ
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ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ၃၃ ထုိေြကာင့် ငါ့ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင်တုိ့သည် စား အ့ံေသာငှာစည်းေဝး ေသာအခါ၊ အချင်းချင်း တစ်ေယာက်ကုိ

တစ်ေယာက်င့ံလင့် ြကေလာ့။ ၃၄တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူသည် ဆာမွတ် လǄင် ၊ သင်တုိ့သည် အြပစ် ခံလျက် မ စည်းေဝး ေစြခင်းငှာ

ထုိသူ သည် မိမိအိမ် ၌ စား ေစ။ Ǚကင်း ေသာ အမǨများကုိ ငါ လာေသာအခါ စီရင် မည်။

၁၂ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင် တုိ့သည် ဝိညာဥ် ဆုေကျးဇူးအေြကာင်း များကုိ မသိဘဲေနေစြခင်းငှာငါအလုိ မ ရိှ။ ၂သင် တုိ့သည် အထက်

ကသာသနာပ လူြဖစ်၍ ၊ သူတစ်ပါး ေသွးေဆာင် သြဖင့်၊ စကား မေြပာနုိင်ေသာ ရုပ်တု ရိှရာ သုိ့ ပါသွားေသာ သူြဖစ်ေြကာင်းကုိ

သင်တုိ့ သိ ြက၏။ ၃ ထုိေြကာင့် ဘုရားသခင် ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် ေဟာေြပာ ၍ အဘယ်သူ မǄေယရǨ ကုိ မကျိန်ဆဲ နုိင်သည်ကုိ၎င်း၊

ေယရǨ သည် သခင် ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ အမီှမ Ǒပ လǄင် ၊ အဘယ်သူ မǄမေြပာ နုိင် သည်ကုိ၎င်း၊ သင်

တုိ့သည် သိ နားလည်ေစြခင်းငှာ ငါသတိေပး၏။ ၄ ဆု ေကျးဇူးေတာ်အထူးထူး အေထွေထွ ရိှြငားေသာ်လည်းဝိညာဥ် ေတာ်တစ်ပါးတည်း ရိှ

၏။ ၅ ဓမမဆရာ အမǨ အထူးထူး အေထွေထွရိှ ြငားေသာ်လည်း သခင် တစ်ပါးတည်း ရိှ၏။ ၆ Ǒပြပင် ြခင်းအမǨ အထူးထူး အေထွေထွရိှ

ြငားေသာ်လည်း ၊ ခပ်သိမ်း ေသာ သူတုိ့ ၌ Ǒပြပင်သမǄ ကုိ Ǒပြပင် ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် တစ်ပါးတည်း ရိှ၏။ ၇ ေကာင်းေသာအကျိုး

အလုိငှာ သာ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ လူ အသီးအသီးတုိ့အား ထင်ရှား စွာ ေပး ေတာ်မူလျက် ရိှ၏။ ၈အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ ဝိညာဥ်

ေတာ်အားြဖင့် တစ်ေယာက်ေသာသူ အား ပညာ တရား ကုိ ေပး ေတာ်မူ၏။ ထုိ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် တစ်ေယာက် ေသာ သူအား ထုိးထွင်း

ြခင်းတရား ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် တစ်ေယာက် ေသာ သူအားယံုြကည် ြခင်းကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိ ဝိညာဥ် ေတာ်

အားြဖင့် တစ်ေယာက် ေသာသူအား အနာ ေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစနုိင်ေသာအခွင့် ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၀တစ်ေယာက် ေသာသူအား၊ တန်ခုိး

ကုိြပနုိင်ေသာ အခွင့် ကုိ၎င်း ၊ တစ်ေယာက် ေသာသူအား ပေရာဖက် Ǒပနုိင်ေသာ အခွင့်ကုိ၎င်း ၊ တစ်ေယာက် ေသာသူအား စိတ် ဝိညာဥ် တုိ့ကုိ

ပုိင်းြခား ၍သိနုိင်ေသာ အခွင့်ကုိ၎င်း ၊ တစ်ေယာက် ေသာသူအား အမျိုးမျိုး ေသာ ဘာသာ စကားကုိ ေြပာနုိင်ေသာ အခွင့်ကုိ၎င်း တစ်ေယာက်

ေသာသူအား ထုိဘာသာ စကား၏အနက် ကုိ ေဖာ်ြပနုိင်ေသာ အခွင့်ကုိ၎င်း ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၁ဤအခွင့်ရိှသမǄ တုိ့ကုိ တစ်ပါးတည်း ေသာ

ဝိညာဥ် ေတာ်သည် Ǒပြပင် ၍ လူ အသီးအသီးတုိ့အား အသီးအသီး ခံရေသာအခွင့်ကုိ အလုိေတာ်ရိှ သည်အတုိင်း ေဝငှ ၍ ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၂

ဥပမာ ကား၊ ကုိယ် တစ်ခု တည်း၌ အဂင ါအများ ရိှ သည်ြဖစ် ၍ ထုိ တစ်ခုတည်းေသာကုိယ် အဂင ါအေပါင်း တုိ့သည် များ လျက်နှင့် ကုိယ်

တစ်ခု တည်းြဖစ် သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိနည်းတူ ခရစ်ေတာ် ြဖစ်၏။ ၁၃အေြကာင်းမူကား ၊ ယုဒ လူြဖစ်ေစ ၊ ေဟလသ လူြဖစ်ေစ ၊ ကǀန် ြဖစ်ေစ ၊ လူ

လွတ်ြဖစ်ေစ ၊ ငါ တုိ့ရိှသမǄ သည် ဝိညာဥ် ေတာ်တစ်ပါးတည်း အားြဖင့် တစ် ကုိယ် တည်းထဲသုိ့ ဗတတ ိဇံ ကုိခံြက၏။ ငါတုိ့ရိှသမǄ သည် တစ်

စိတ် တစ်ဝိညာဥ် တည်းထဲသုိလ့ည်း ေသာက် ြက၏။ ၁၄ ကုိယ် သည် အဂင ါတစ်ခု တည်းရိှ သည်မ ဟုတ်၊ အများ ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ၁၅ ေြခ က၊

ငါသည်လက် မ ဟုတ် ေသာေြကာင့် ကုိယ် နှင့် မ စပ်ဆုိင် ဟုဆုိ လǄင် ၊ ထုိသုိ့ဆုိေသာေြကာင့် မ စပ်ဆုိင် သည် မှန်သေလာ။ ၁၆ နား

ကလည်း ၊ ငါ သည် မျက်စိ မ ဟုတ်ေသာေြကာင့် ကုိယ် နှင့် မ စပ်ဆုိင် ဟုဆုိ လǄင် ၊ ထုိသုိ့ ဆုိေသာေြကာင့်မ စပ်ဆုိင် သည် မှန်သေလာ။ ၁၇

တစ်ကုိယ်လံုးသည် မျက်စိ ြဖစ်လǄင် အဘယ်သုိ့ ြကား နုိင်မည်နည်း။ တစ်ကုိယ်လံုးသည် နား ြဖစ်လǄင် အဘယ်သုိ့ နမ်းနုိင်မည်နည်း။ ၁၈ယခု

မူကား ၊ ဘုရားသခင် သည် အလုိေတာ်ရိှ သည်အတုိင်း အဂင ါများအသီးသီး တုိ့ကုိ ကုိယ် ၌ စီရင် ခန့်ထား ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိမှတစ်ပါး၊

အဂင ါအေပါင်း တုိ့သည် အဂင ါတစ်ခု တည်းြဖစ် လǄင် ကုိယ် သည်အဘယ်မှာ ရိှလိမ့်မည်နည်း။ ၂၀ယခု တွင်အဂင ါအများ ရိှ လျက် နှင့် ကုိယ်

တစ်ခု တည်းရိှ၏။ ၂၁ မျက်စိ က ၊ သင့် ကုိငါ အလုိ မ ရိှဟု လက် ကုိ မ ဆုိ ရ။ ထုိနည်းတူ၊ ဦးေခါင်း က၊ သင် တုိ့ကုိငါ အလုိ မ ရိှဟု ေြခ

တုိ့ကုိ မဆုိရ။ ထုိမǄမကအားနည်းဟန်ရိှေသာ အဂင ါတုိ့သည် သာ၍အသံုးဝင်ြက၏။ ၂၂အသေရ နည်း ဟန် ရိှေသာ အဂင ါတုိ့အား လည်း၊

သာ၍Ǌကီး ေသာ အသေရကုိ ေပးတတ်၏။ ၂၃တင့်တယ် ြခင်းမရိှေသာအဂင ါတုိ့သည် သာ၍ Ǌကီးေသာ တင့်တယ် ြခင်းကုိ ခံရ ြက၏။ ၂၄

တင့်တယ် လျက်ရိှေသာ အဂင ါတုိ့သည် အြခားေသာ တင့်တယ်ြခင်းကုိ မ လုိ ြက။ ၂၅ ကုိယ်ခနဓာ ၌ အချင်းချင်းကဲွြပား ြခင်းမ ရိှ ဘဲ၊ အဂင ါ

များတုိ့သည် အချင်းချင်း သူကုိ့ ကုိယ်နှင့်အမǄသတိǑပ ေစြခင်းငှာ၊ ဘုရားသခင် သည် ကုိယ်ခနဓာ ကုိမǄ ေစ၍ ၊ ယုတ် ေသာအဂင ါအား

သာ၍ များေသာ အသေရ ကုိ ေပး ေတာ်မူ၏။ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အဂင ါတစ်ခု တည်းဆင်းရဲြခင်း ကုိ ခံရလǄင် ၊ အဂင ါအေပါင်း တုိ့သည်
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အတူခံရ ြက၏။ အဂင ါတစ်ခု သည်ချီးေြမှာက် ြခင်းကုိ ခံရလǄင် ၊ အဂင ါအေပါင်း တုိ့သည် အတူ ဝမ်းေြမာက်ရြက၏။ ၂၇သင် တုိ့သည်

ခရစ်ေတာ် ၏ ကုိယ် ြဖစ် ြက၏။ အသီးအသီး အဂင ါေတာ်ြဖစ်ြက၏။ ၂၈ ဘုရားသခင် သည်ပဌမ အရာ၌ တမန်ေတာ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ဒုတိယ

အရာ၌ ပေရာဖက် တုိ့ကုိ၎င်း၊ တတိယ အရာ၌ ဆရာ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ထုိေနာက် တန်ခုိး ြပေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ ထုိေနာက် အနာ ေရာဂါကုိ

Ǉငိမ်းေစနုိင်ေသာ အခွင့် ရိှေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း၊ သင်းေထာက် တုိ့ကုိ၎င်း၊ စီရင် အုပ်စုိးေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ အမျိုးမျိုး ေသာ ဘာသာ စကား

ကုိေြပာနုိင်ေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ အသင်းေတာ် ၌ ခန့်ထား ေတာ်မူ၏။ ၂၉သင်းဝင်သူရိှသမǄ တုိ့သည် တမန်ေတာ် ြဖစ်ြကသေလာ။ ရိှသမǄ

တုိ့သည် ပေရာဖက် ြဖစ်ြကသေလာ။ ရိှသမǄ တုိ့သည် ဆရာ ြဖစ်ြကသေလာ။ ရိှသမǄ တုိ့သည် ဘုန်းတန်ခုိး ကုိ ြပနုိင်ြကသေလာ။ ၃၀ ရိှသမǄ

တုိ့သည် အနာ ေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစနုိင်ေသာ အခွင့် ရိှ ြကသေလာ။ ရိှသမǄ တုိ့သည် အမျိုးမျိုး ေသာ ဘာသာစကားကုိ ေြပာ နုိင်ြကသေလာ။

ရိှသမǄ တုိ့သည် ထုိ ဘာသာစကား၏ အနက်ကုိ ေဖာ်ြပနုိင်ြကသေလာ။ ၃၁သင်တုိ့သည် အြမတ်ဆံုး ေသာ ဆု ေကျးဇူးေတာ်တုိ့ကုိ အလွန်

အလုိရိှ ြကသည်တွင် ၊ သာ၍ြမတ်ေသာ လမ်း ကုိငါြပ ဦးမည်။

၁၃ ငါသည် လူ ဘာသာစကားကုိ၎င်း ၊ ေကာင်းကင်တမန် ဘာသာ စကားကုိ၎င်း ေြပာ နုိင်ေသာ်လည်း ေမတတာ မ ရိှ လǄင် အသံ

ြမည်ေသာ တံပုိး ခရာက့ဲသုိ့၎င်း၊ တီး သံကုိသာ ေပးတတ်ေသာ လင်းကွင်း က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ် ၏။ ၂ ပေရာဖက် Ċဏ်ကုိ ငါရ ၍ ၊ နက်နဲ

ေသာအရာရိှသမǄ တုိ့နှင့် သိပပံ အတတ်အမျိုးမျိုး ကုိ တတ် ေသာ်၎င်း၊ ေတာင် များကုိေရǞ ့ နုိင်ေသာ ယံုြကည် ြခင်းအမျိုးမျိုး နှင့် ြပည့်စံု

ေသာ်၎င်း၊ ေမတတာ မ ရိှ လǄင် အချည်းနီှး သက်သက်ြဖစ် ၏။ ၃ သူတစ်ပါးကုိ ငါ ေကǀးေမွး၍ ဥစစာ ရိှသမǄ ကုိ စွန့်Ǌကဲ သည်သာမက ၊

ကုိယ်ခနဓာ ကုိ မီးရǨိ ေ့စြခင်းငှာ အပ် ေသာ်လည်း ၊ ေမတတာ မ ရိှ လǄင် ၊ ငါ ၌အကျိုးမ ရိှ။ ၄ ေမတတာ သည် စိတ်ရှည် တတ်၏။ ေကျးဇူး

Ǒပတတ်၏။ ေမတတာ သည် ဂုဏ်Ǐပိင် ြခင်းမ ရိှ၊ ဝါǙကား ြခင်းမ ရိှ၊ မာန် မာနမ ရိှ။ ၅ မ ေလျာက်ပတ် စွာမကျင့်တတ်၊ ကုိယ် အကျိုး ကုိ မ ရှာ

တတ်၊ ေဒါသ အမျက်မ ထွက်တတ်၊ အြပစ် ရိှသည်ဟု မ ထင် တတ်၊ ၆ မတရား ေသာ အမǨ၌ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းမ ရိှတတ်၊ သမမာတရား ၌

ဝမ်းေြမာက် တတ်၏။ ၇ ခပ်သိမ်း ေသာအရာကုိ ဖံုးအုပ် တတ်၏။ ခပ်သိမ်း ေသာအရာကုိ ယံု တတ်၏။ ခပ်သိမ်း ေသာအရာကုိ ေြမာ်လင့်

တတ်၏။ ခပ်သိမ်း ေသာအရာကုိ သည်းခံ တတ်၏။ ၈ ေမတတာ သည် ေဖာက်ြပန် ြခင်းသေဘာနှင့် အစဥ် ကင်းလွတ်၏။ ပေရာဖက်

Ċဏ်ေသာ်၎င်း၊ အမျိုးမျိုး ေသာ ဘာသာစကားကုိ ေြပာနုိင်ေသာအခွင့်ေသာ်၎င်း၊ သိပပံ အတတ်ေသာ်၎င်း၊ ကွယ်ေပျာက် လိမ့်မည်။ ၉

ယခုမူကား ၊ ငါတုိ့သည် မစံုမလင်သိ တတ်ြက၏။ ပေရာဖက် Ċဏ်နှင့် မစံုမလင်ေဟာတတ်ြက၏။ ၁၀ စံုလင် ြခင်းသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ

မူကား ၊ မ စံုလင်သမǄတုိ့သည် ကွယ်ေပျာက် ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ငါသည် သူငယ် ြဖစ် စဥ်အခါ ၊ သူငယ် လုိ စကား ေြပာ၏။ သူငယ် လုိ

စိတ်ထင် ၏။ သူငယ် လုိ ြကံစည် ၏။ အသက်Ǌကီးေသာအခါ မူကား၊ သူငယ် ၏ အရာများကုိ ငါပယ်ရှား ၏။ ၁၂ယခု တွင် ငါတုိ့သည် မှန်

အားြဖင့် ရိပ်မိလျက် သာ ေနြက၏။ ထုိအခါ မူကား ၊ မျက်ေမှာက် ထင်ထင်ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ ယခု တွင် ငါအသိ အြမင်မ စံုလင်ြဖစ်၏။

ထုိအခါ မူကား ၊ သူတစ်ပါးသည် ငါ့ကုိ သိ သက့ဲသုိ့ ငါသိ ရလိမ့်မည်။ ၁၃ယခု တွင်ယံုြကည် ြခင်း၊ ေြမာ်လင့် ြခင်း၊ ချစ် ြခင်း၊ ဤ သံုး

ပါးတည်လျက် ရိှ၏။ ဤ သံုးပါးတုိ့တွင် ချစ် ြခင်း၊ ေမတတာသည် အြမတ်ဆံုး ြဖစ်သတည်း။

၁၄ ချစ် ြခင်းေမတတ ာကုိ မီှေအာင်လုိက် ြကေလာ့။ ဝိညာဥ် ဆုေကျးဇူးတုိ့ကုိ အလွန်အလုိရိှ သည်တွင်၊ ပေရာဖက် Ǒပရေသာ အခွင့်ကုိသာ၍

လုိချင်ေသာစိတ်ရိှ ြကေလာ့။ ၂အေြကာင်းမူကား ၊ အြခား ေသာဘာသာစကားအားြဖင့်ေြပာ ေသာသူ သည် လူ တုိ့အားမ ေြပာ ၊

ဘုရားသခင် အားေြပာ၏။ သူ၏စကားကုိ အဘယ်သူ မǄနား မလည်။ နက်နဲ ေသာအရာတုိ့ကုိ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့်ေြပာ ၏။ ၃ ပေရာဖက်

Ǒပေသာသူ မူကား ၊ တည်ေဆာက် ြခင်း၊ တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ြခင်း၊ သက်သာ ြခင်းအလုိငှာ လူ တုိ့အားေဟာေြပာ ၏။ ၄အြခား ေသာ

ဘာသာစကားအားြဖင့်ေြပာ ေသာသူ သည် ကုိယ် ကုိသာ တည်ေဆာက် ၏။ ပေရာဖက် Ǒပေသာသူ မူကား ၊ အသင်းေတာ် ကုိ တည်ေဆာက်

၏။ ၅သင် တုိ့ရိှသမǄ သည် အြခား ေသာ ဘာသာစကားြဖင့် ေြပာ ေစြခင်းငှာငါအလုိရိှ ၏။ ပေရာဖက် Ǒပေစြခင်းငှာ သာ၍ အလုိရိှ၏။

အေြကာင်းမူကား၊ အြခားေသာ ဘာသာ စကားြဖင့် ေြပာ ေသာသူ သည်၊ အသင်းေတာ် ကုိ တည်ေဆာက် ြခင်းငှာ အနက် ကုိ မ ေဖာ်မြပလǄင် ၊
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သူထ့က် ပေရာဖက် Ǒပေသာသူ သည်သာ၍ ြမတ်သတည်း။ ၆ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါ သည် သင် တုိ့ရိှရာ သုိ့လာ၍ အြခား ေသာ ဘာသာစကားြဖင့်

ေဟာေြပာ ေသာ်လည်း ၊ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိြပနြ်ခင်း၊ ပညာ အတတ်ကုိသင်ြခင်း၊ ပေရာဖက် Ǒပြခင်း၊ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးြခင်းတစ်ခုခုကုိမ Ǒပဘဲ

လျက် ၊ သင်တုိ့အားေြပာ လǄင် အဘယ်အကျိုး ရိှအ့ံနည်း။ ၇ ထုိနည်းတူ၊ အသံြမည် တတ် ေသာ အဝိညာဏက ေစာင်း၊ ပုေလွ တုိ့သည်

ေသချာ ေသာအသံ နှင့် မ ြမည် လǄင် ၊ ေစာင်း သံ၊ ပုေလွ သံတုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ သိ နုိင်မည်နည်း။ ၈ တံပုိး ခရာသည်လည်း ၊ မမှန် ေသာအသံ

နှင့် ြမည် လǄင် ၊ အဘယ်သူသည်စစ်တုိက် ြခင်းငှာ မိမိကုိယ်ကုိ ြပင်ဆင် မည်နည်း။ ၉ ထုိနည်းတူ ၊ သင် တုိ့သည် နားလည် လွယ်ေသာ စကား

ကုိ နǨတ် ြဖင့် မ Ǘမက် လǄင် ၊ Ǘမက် ေသာစကားကုိ အဘယ်သုိ့ သိ နုိင်မည်နည်း။ အာကာသ ေကာင်းကင်ကုိ ေြပာ ေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။

၁၀ လူ ြပည်၌ ဘာသာ စကားမျိုး တုိ့သည် ဤမǄေလာက် များ၍၊ ရိှသမǄတုိ့သည် အနက်နှင့်ြပည့်စံုသည် မှန်ေစေတာ့။ ၁၁ဘာသာ စကား၏

အနက် ကုိ ငါနား မ လည်လǄင် ၊ ေြပာ ေသာ သူ အားငါသည် လူရုိင်း ြဖစ်လိမ့်မည် ။ ေြပာ ေသာသူ သည်လည်း ၊ ငါ့ အား လူရုိင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။

၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ဝိညာဥ် ဆုေကျးဇူးေတာ်တုိ့ကုိ အလွန် အလုိရိှ ြကသည်တွင်၊ အသင်းေတာ် ကုိ တည်ေဆာက် ြခင်းငှာ Ǚကယ်ဝ

ြပည့်စံုမည်အေြကာင်း ǐကိးစား ြကေလာ့။ ၁၃ ထုိေြကာင့် အြခား ေသာ ဘာသာစကားကုိ ြပန်ေြပာ ေသာ သူ သည်၊ အနက် ကုိလည်း

ေဖာ်ြပနုိင်မည် အေြကာင်း ဆုေတာင်း ေစ။ ၁၄အဘယ်ေြကာင့် နည်းဟူမူကား၊ အြခား ေသာ ဘာသာစကားြဖင့် ငါဆုေတာင်း လǄင် ၊ ငါ့ စိတ်

နှလံုးဆုေတာင်း ေသာ်လည်း ၊ ငါ့ Ċဏ် သည် အကျိုး ကုိမေပး။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရမည်နည်း။ စိတ် နှလံုးနှင့် ၎င်း၊ Ċဏ်

နှင့် ၎င်း၊ ဆုေတာင်း ရမည်။ စိတ် နှလံုးနှင့် ၎င်း၊ Ċဏ် နှင့် ၎င်း သီချင်း ဆုိရမည်။ ၁၆ သုိ့မဟုတ် သင်သည် စိတ် နှလံုးနှင့် ေကျးဇူး

ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေသာအခါ ၊ မတတ် ေသာ လူစုအဝင်ြဖစ်ေသာ သူ သည် သင်၏စကား ကုိ နား မ လည်ေသာေြကာင့် ၊ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းြခင်းသုိ့လုိက်၍ ၊ အာမင် ဟု အဘယ်သုိ့ ဝန်ခံနုိင်မည်နည်း။ ၁၇သင် သည် ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ေကာင်းမွန် စွာ ချီးမွမ်းသည် မှန်

ေစေတာ့။ အြခား ေသာသူမူကား ၊ တည်ေဆာက် ြခင်းအကျိုးမ ရိှ။ ၁၈ ငါသည် သင်တုိ့ရိှသမǄ ထက် ၊ အြခား ေသာ ဘာသာစကားြဖင့်

ေဟာေြပာ ေသာအရာကုိ ေထာက်၍၊ ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၏။ ၁၉ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ အသင်းေတာ် ၌ အြခား ေသာ

ဘာသာစကားြဖင့် စကား တစ်ေသာင်း ကုိ ေြပာနုိင်သည် ထက်၊ သူတစ်ပါးတုိ့ ကုိ သွန်သင် ြခင်းငှာ စကားငါး ခွန်း ကုိ Ċဏ် နှင့်တကွေြပာ

နုိင်ေသာ အခွင့်ကုိ သာ၍ အလုိရိှ ၏။ ၂၀ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင်တုိ့သည် Ċဏ် အရာ၌ သူငယ် မ ြဖစ် ြကနှင့်။ မတရားေသာအမǨအရာ၌ နုိစုိ့့

သူငယ်ြဖစ်ြကေလာ့။ ၂၁ ပညတတိကျမ်းစာ၌ လာ သည်ကား ၊ အြခား တစ်ပါးေသာလǄာ၊ အြခား တစ်ပါးေသာနǨတ် နှင့် ဤ လူမျိုး ကုိ ငါေြပာ

မည်။ သုိ့ေသာ်လည်းသူ တုိ့သည် နားမ ေထာင်ြကဟု ထာဝရ ဘုရားမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ အြခား ေသာ ဘာသာစကားတုိ့သည်

ယံုြကည် ေသာ သူ တုိ့အား နိမိတ် လကခဏာြဖစ် သည် မ ဟုတ်။ မယံုြကည် ေသာသူ တုိ့အား နိမိတ်လကခဏာ ြဖစ်သတည်း။ ပေရာဖက်

Ǒပြခင်းအမǨမူကား ၊ မယံုြကည် ေသာ သူ တုိ့အဘုိ့မ ဟုတ်၊ ယံုြကည် ေသာ သူ တုိ့အဘုိ့ ြဖစ်သတည်း။ ၂၃ ထုိေြကာင့် သင်းဝင်သူ အေပါင်း

တုိ့သည် စည်းေဝး ၍ အြခား ေသာ ဘာသာြဖင့် ေဟာေြပာ လျက် ေနြကစဥ်တွင် မယံုြကည် ေသာသူ၊ မတတ် ေသာသူသည် ဝင်လာ လǄင် ၊

သင်တုိ့ကုိ သူရူး ြဖစ်ြကသည်ဟု ေြပာ မည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၂၄ သုိ့မဟုတ် သင်းဝင်သူအေပါင်း တုိ့သည် ပေရာဖက် Ǒပ၍ ေနြကစဥ်တွင်၊

မယံုြကည် ေသာသူ ၊ မတတ် ေသာသူသည် ဝင်လာ လǄင် ၊ သင်းဝင်သူအေပါင်း တုိ့သည် သူ၏အြပစ်ကုိ ေဖာ်ြပ ၍ သူကုိ့ စစ်ေြကာ

စီရင် ြက၏။ ၂၅ ထုိသုိ့ သူ ၏ စိတ် နှလံုး၌ မ ထင်ရှားေသာအရာတုိ့သည် ထင်ရှား ြပန် ၍ သူသည် ြပပ်ဝပ် လျက် ၊ ဘုရားသခင် ကုိ

ကုိးကွယ်လိမ့်မည် ။ ဘုရားသခင် သည် သင် တုိ့တွင် အမှန် ရိှ ေတာ်မူသည်ဟု သက်ေသခံ လိမ့်မည်။ ၂၆ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ အဘယ်သုိ့ နည်း။

သင်တုိ့စည်းေဝး ြကေသာအခါ ၊ ဆာလံ သီချင်းကုိ ရ ေသာသူ၊ ဆံုးမ ြသဝါဒစကားကုိ ရ ေသာသူ၊ အြခား ေသာဘာသာစကားကုိ ရ ေသာသူ၊

ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိရ ေသာသူ၊ အနက် ေဖာ်ြပရာ ကုိရ ေသာသူ၊ အသီးအသီး ရိှြကသည်ြဖစ်၍၊ ခပ်သိမ်း ေသာအမǨတုိ့ကုိ တည်ေဆာက်

ြခင်းအလုိငှာ စီရင် ြက ေလာ့။ ၂၇အြခား ေသာ ဘာသာစကားြဖင့် ေဟာေြပာ ေသာ သူ ရိှလǄင် ၊ နှစ် ေယာက်ြဖစ်ေစ၊ အများဆံုး ဆုိေသာ် သံုး

ေယာက်ြဖစ်ေစ၊ တစ်ေယာက်ေနာက်တစ်ေယာက်ေြပာ၍ တစ်ေယာက်ေသာသူ သည် အနက် ကုိေဖƝြပေစ။ ၂၈ စကားြပန် မ ရိှ လǄင်

၊ ေဟာေြပာေသာသူသည် အသင်းေတာ် ၌ တိတ်ဆိတ် စွာေန၍ မိမိ အား၎င်း ၊ ဘုရားသခင် အား၎င်း ေြပာ ေစ။ ၂၉ ပေရာဖက် နှစ်



၁ ေကာရိန သု 1124

ေယာက်ြဖစ်ေစ၊ သံုး ေယာက် ြဖစ်ေစ၊ ေဟာေြပာ ၍ အြခား ေသာ သူတုိ့သည် စစ်ေြကာ ဆင်ြခင်ြကေစ။ ၃၀ ထုိင် လျက် ေနေသာသူ အား

တစ်စံုတစ်ခုကုိ ဖွင့်ြပ ေတာ်မူလǄင် ၊ အရင် ေဟာေြပာေသာသူသည် တိတ်ဆိတ် စွာေနေစ။ ၃၁အေြကာင်းမူကား ၊ ရိှသမǄ တုိ့သည်

သင် ြခင်းငှာ ၎င်း၊ ရိှသမǄ တုိ့သည် သက်သာ ြခင်းငှာ၎င်း၊ သင်တုိ့ အသီးအသီး တစ်ေယာက် ေနာက် တစ်ေယာက်ပေရာဖက် Ǒပရေသာ

အခွင့် ရိှြက၏။ ၃၂ ပေရာဖက် တုိ့သည်လည်း ၊ မိမိ တုိ့စိတ် ဝိညာဥ်ကုိ ချုပ်တည်း နုိင်ြက၏။ ၃၃ ဘုရားသခင် သည် ရုန်းရင်းခတ်

ေသာအမǨကုိ Ǒပစုေတာ်မ မူ။ သန့်ရှင်း သူတုိ့၏ အသင်းေတာ် အေပါင်း တုိ့ ၌ ြဖစ်သက့ဲသုိ့ အသင့်အတင့်Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်းကုိ Ǒပစု ေတာ်မူ၏။ ၃၄

သင်တုိ့၏ မိန်းမ တုိ့သည် အသင်းေတာ် ၌ တိတ်ဆိတ် စွာ ေနြကေစ။ သူ တုိ့သည် ေဟာေြပာ ရေသာ အခွင့် မ ရိှြက။ ပညတ် တရားစီရင်

သည်အတုိင်း သူ တုိ့ သည် ေယာက်ျား၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံရြကမည်။ ၃၅ မိန်းမ တုိ့သည် တစ်စံုတစ်ခု ကုိသင် လုိလǄင် ၊ အိမ် ၌ မိမိ

ခင်ပွန်း တုိ့ကုိ ေမးြမန်း ြကေစ။ မိန်းမ သည်အသင်းေတာ် ၌ ေဟာေြပာ လǄင် ရှက်ဘွယ် ေသာ အေြကာင်း ြဖစ် ၏။ ၃၆ ဘုရားသခင်

၏နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်သည် သင် တုိ့မှ ထွက် သေလာ။ သုိ့မဟုတ် သင် တုိ့သုိ့ သာ ေရာက် သေလာ။ ၃၇ ငါသည်သင် တုိ့အား ေရး

၍ေပးလုိက်ေသာ စကား တုိ့သည် သခင် ဘုရား၏ ပညတ် ေတာ်ြဖစ် ေြကာင်း ကုိ၊ ပေရာဖက် ြဖစ် ေသာသူ ၊ ဝိညာဥ် ဆုေကျးဇူးကုိ

ခံရေသာသူမည်သည်ကားဝန်ခံ ပါေစ။ တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာ သူသည် မ သိလǄင် မသိဘဲေနေစ။ ၃၈အချုပ်အြခာဟူမူကား၊ ညီအစ်ကုိ

တုိ၊့ သင်တုိ့သည် ပေရာဖက် Ǒပြခင်းငှာအလွန်အလုိရိှ ြကေလာ့။ ၃၉အြခား ေသာ ဘာသာစကားြဖင့် ေဟာေြပာ ြခင်း အမǨတုိ့ကုိလည်း မ

ြမစ်တား ြကနှင့်။ ၄၀ ခပ်သိမ်း ေသာအမǨကုိ တင့်တယ် ေလျာက်ပတ်စွာ အစဥ် အတုိင်း စီရင် ြက ေလာ့။

၁၅ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါသည်သင် တုိ့အား ေဟာေြပာ ဘူးသည်နှင့်အညီ၊ သင်တုိ့သည် ခံယူ ၍ မီှဝဲ ဆည်းကပ်ေသာ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ သင်

တုိ့အား တစ်ဖန် ငါြကား လုိက်၏။ ၂အထက်ကငါေဟာေြပာ သည် အေြကာင်း များကုိ သင် တုိ့သည် အကျိုးမ့ဲ မ ယံုဘဲစိတ်စဲွလမ်း

လǄင် ၊ ထုိ ဧဝံေဂလိတရားအားြဖင့် ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၃ ငါသည် ကုိယ်တုိင်ခံယူ သည်အတုိင်း ၊ သင် တုိအ့ား ေရှးဦးစွာ

အပ်ေပး ေသာအေြကာင်း အရာဟူမူကား ၊ ခရစ်ေတာ် သည် ကျမ်းစာ လာသည်အတုိင်း ငါ တုိ့အြပစ် ေြကာင့် အေသခံ ေတာ်မူ၏။ ၄သǏဂငဟ်

Ǉပီးမှ ၊ ကျမ်းစာ လာသည်အတုိင်း သံုး ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ ထေြမာက် ေတာ်မူ၏။ ၅ ေကဖ သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြမင် Ǉပီးမှ ၊ တစ်ကျိပ်

နှစ်ပါးေသာ သူ တုိ့သည် ြမင်ရြက၏။ ၆ ထုိေနာက် ညီအစ်ကုိ ငါးရာ မက ၊ တǏပိင်နက် ြမင် ရြက၏။ ထုိသူ တုိ့တွင် အများ ေသာသူတုိ့သည်

ယခု တုိင်ေအာင် အသက် ရှင်ြကေသး၏။ အချို ့တုိ့သည် အိပ်ေပျာ် ြကǇပီ။ ၇ ထုိေနာက် ယာကုပ် ြမင် ရ၏။ ထုိေနာက် တမန်ေတာ် အေပါင်း

တုိသ့ည် ြမင်ရြက၏။ ၈ ေနာက်ဆံုး ၌ အချိန် မေတာ်မတန်ဘွားေသာ သူ က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ ငါ ပင်ြမင် ရ၏။ ၉ ငါသည် အထက်ကဘုရားသခင်

၏ အသင်းေတာ် ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာေြကာင့် ၊ အည့ံဆံုး ေသာ တမန်ေတာ် ြဖစ် ၏။ တမန်ေတာ် ဟု ေခƝေဝƝ ြခင်းကုိ မ ခံထုိက် ။ ၁၀

သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်အားြဖင့်သာ ငါ ြဖစ်သည်အတုိင်း ငါြဖစ် ၏။ ငါ ခံရေသာ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိလည်း အကျိုးမ့ဲ

ခံရသည်မ ဟုတ်။ အြခား ေသာ တမန်ေတာ် အေပါင်း တုိ့ထက်၊ ငါသည် သာ၍ ǐကိးစား ြခင်းကုိǑပ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်လည်း ၊ ငါ ǐကိးစားသည်မ

ဟုတ်။ ငါ နှင့်အတူ ရိှေသာဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်သည် ǐကိးစားေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိေြကာင့် ၊ ငါ ြဖစ်ေစ၊ သူ တုိ့ ြဖစ်ေစ၊ ဤသုိ့

ငါတုိ့သည် ေဟာေြပာ ြက၏။ ဤသုိ့ လည်း သင်တုိ့သည် ယံုြကည် ြက၏။ ၁၂ ယခုမှာ၊ ခရစ်ေတာ် သည် ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက်

ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ေဟာေြပာ ရသည်ြဖစ်၍ ၊ ေသ ေသာ သူတုိ့သည် ထေြမာက် ြခင်းမ ရိှ ဟု သင် တုိ့တွင် အချို ့ေသာသူတုိ့သည်

အဘယ်ေြကာင့် ဆုိ ရြကသနည်း။ ၁၃ ေသ ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက် ြခင်းမ ရိှ လǄင် ၊ ခရစ်ေတာ် သည် ထေြမာက် ေတာ်မ မူ။ ၁၄

ခရစ်ေတာ် သည် ထေြမာက် ေတာ်မ မူလǄင် ၊ ငါ တုိ့ ေဟာေြပာ ြခင်း၌ အကျိုး မရိှ သင် တုိ့ယံုြကည် ြခင်း၌ လည်း အကျိုး မရိှ။ ၁၅ ထုိမǄမက၊

ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏အမǨမှာ မမှန် ေသာ သက်ေသခံြဖစ် ြက၏။ ၁၆အေြကာင်းမူကား ၊ ေသ လွန်ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်

ြခင်းမ ရိှလǄင် ၊ ဘုရားသခင် သည် ခရစ်ေတာ် ကုိ ထေြမာက် ေစေတာ်မ မူ၊ ယခုမှာ၊ ခရစ်ေတာ်ကုိ ထေြမာက် ေစေတာ်မူǇပီဟုငါတုိ့သည်

ဘုရားသခင် ၏အေြကာင်း ကုိ သက်ေသခံ ြက၏။ ေသ လွန်ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက် ြခင်းမ ရိှလǄင် ၊ ခရစ်ေတာ် သည် ထေြမာက်

ေတာ်မ မူ။ ၁၇ ခရစ်ေတာ် သည် ထေြမာက် ေတာ်မ မူလǄင် ၊ သင် တုိ့သည် ယံုြကည် ေသာ်လည်းအကျိုး မရိှ၊ ဒုစရုိက် အြပစ်ေအာက်၌ ရိှ
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ြကေသး ၏။ ၁၈ ထုိမှတစ်ပါး ၊ ခရစ်ေတာ် ကုိ ယံုြကည်၍ အိပ်ေပျာ် ေသာသူ တုိ့သည် ဆံုးရǨံ း ြခင်းသုိ့ေရာက်ြကǇပီ။ ၁၉ ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်

ကုိ အမီှǑပ ၍ ယခု ဘဝ ၌ သာ ေြမာ်လင့် စရာရိှ လǄင် ၊ အြခားေသာ သူ အေပါင်း တုိ့ထက်သာ၍ဆင်းရဲ ေသာသူ ြဖစ် ြက၏။ ၂၀ယခု မူကား ၊

ခရစ်ေတာ် သည် ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေတာ်မူ၍၊ အိပ်ေပျာ် ေသာသူ တုိ့တွင် အဦး သီး ေသာ အသီးြဖစ်ေတာ်မူǇပီ။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ လူ

အားြဖင့် ေသ ြခင်းတရားသည် တည်သက့ဲသုိ့ ၊ ေသ ေသာသူတုိ့၏ ထေြမာက် ြခင်းတရား သည် လူ အားြဖင့် တည်လျက်ရိှ၏။ ၂၂

လူအေပါင်း တုိ့သည် အာဒံ အားြဖင့် ေသ ြခင်းသုိ့ ေရာက်သည်နည်းတူ ၊ လူအေပါင်း တုိ့သည် ခရစ်ေတာ် အားြဖင့် အသက် ရှင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ရြကလတ့ံ။ ၂၃ သုိ့ရာတွင် လူအသီးအသီး တုိ့သည် မိမိ တုိ့အလှည့် အတုိင်း လုိက်ရြကလိမ့်မည်။ ခရစ်ေတာ် သည် အဦး သီးေသာ

အသီးြဖစ်ေတာ်မူ၏၊ ခရစ်ေတာ် သည် Ǚကလာ ေတာ်မူေသာအခါ ၊ တပည့် ေတာ်ြဖစ်ေသာ သူ တုိ့ သည် ရှင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၄

ထုိအခါ ခရစ်ေတာ်သည် အထွဋ်အြမတ် အာဏာ တန်ခုိး အမျိုးမျိုး ကုိ ပယ်ရှင်း ၍ ၊ မိမိနုိင်ငံ ကုိ ဘုရားသခင် တည်းဟူေသာခမည်းေတာ်

၌ အပ် ြပန်ေတာ်မူǇပီးမှ ကမ ဘာကုန် ရလတ့ံ။ ၂၅ ခရစ်ေတာ် သည် ရန်သူ အေပါင်း တုိ့ကုိ ေြခဖဝါး ေတာ်ေအာက် ၌ ချထား ေတာ်မ

မူမီှတုိင်ေအာင်အုပ်စုိး ေတာ်မူရ မည်။ ၂၆ ေနာက်ဆံုး ေသာ ရန်သူ တည်းဟူေသာေသမင်း သည် ဆံုးရǨံ း ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရလတ့ံ။ ၂၇

ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ လူ သား၏ ေြခ ေအာက် ၌ ချထား ေတာ်မူသည်ဟု ကျမ်းစာလာ၏။ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့သည် ချထား

လျက်ရိှေြကာင်း ကုိ ဆုိ ေသာ် ၊ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ လူ သားေအာက်၌ ချထား ေတာ်မူေသာသူ သည်Ǚကင်း ေတာ်မူေြကာင်း ထင်ရှား

သတည်း။ ၂၈ ခပ်သိမ်း ေသာ အရာတုိ့သည် လူသားေအာက်၌ ချထား လျက် ရိှေသာအခါ ၊ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ သူ့ ေအာက်၌ ချထား

ေတာ်မူေသာ သူ ၏ အုပ်စုိးေတာ်မူြခင်းကုိ သား ေတာ်သည် ကုိယ်တုိင် ဝန်ခံ လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ဘုရားသခင် သည် အလံုးစံု ြဖစ်

ေတာ်မူမည်အေြကာင်းတည်း။ ၂၉ ေသ လွန်ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက် ြခင်း အလǄင်း မ ရိှလǄင် ၊ ေသ လွန်ေသာ သူတုိ့၏ ကုိယ်စား ဗတတ ိဇံ

ကုိခံေသာ သူ တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပ ရမည်နည်း။ ေသလွန်ေသာ သူ တုိ့၏ကုိယ်စား အဘယ်ေြကာင့် ဗတတ ိဇံ ကုိ ခံရြကသနည်း။ ၃၀ ငါ

တုိသ့ည်လည်း ေဘးေရာက် အ့ံေသာ အြခင်းအရာနှင့် အဘယ်ေြကာင့် ေတွရ့ြကသနည်း။ ၃၁ ငါသည် ေနတုိ့င်း အေသခံ ရ၏ဟု ငါ တုိ့သခင်

ေယရǨ ခရစ် ၌ သင် တုိ့အေြကာင်းေြကာင့် ငါဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်ြခင်းကုိ တုိင်တည်၍ ငါဆုိဝ့ံ၏။ ၃၂ ေသ လွန်ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်

ြခင်း မ ရိှလǄင် ၊ ဧဖက် Ǐမိ ့၌ ေလာကီ ေဝါဟာရအားြဖင့် ၊ အထက် က ငါသည်သားရဲ တုိနှ့င့် တုိက်ေသာ်လည်း၊ အဘယ် အကျိုး ရိှသနည်း။ စား

ြကကုန်အ့ံ၊ ေသာက် ြကကုန်အ့ံ၊ နက်ြဖန် ေသ ရြကမည်။ ၃၃အလဲွ မ ယူြကနှင့်။ မေကာင်း ေသာ သူတုိ့နှင့် ေပါင်းေဖာ် ြခင်းအားြဖင့်ေကာင်း

ေသာ အကျင့် ဓေလ့ ယုိယွင်း တတ်၏။ ၃၄တရား သြဖင့် နုိး ြကေလာ့။ ဒုစရုိက် ကုိမ Ǒပြကနှင့်။ အချို ့ေသာ သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်

ကုိ မ သိြက။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ သင် တုိ့ကုိ ရှက်ေြကာက် ေစြခင်းငှာ ငါဆုိ ၏။ ၃၅ ေသ လွန်ေသာသူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ထေြမာက်

ြကမည်နည်း။ အဘယ်သုိ့ ေသာ ကုိယ် နှင့် ေပƝလာ ြကမည်နည်းဟု တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူ ေမး လိမ့်မည်။ ၃၆အချင်းလူမုိက် ၊ သင်

စုိက် ေသာမျိုးေစ့မ ပျက် လǄင် မ ရှင် တတ်။ ၃၇ ထုိမှတပါး မျိုးေစ့ကုိ စုိက် ေသာအခါ၊ ေနာက် ြဖစ် လတ့ံေသာ ကုိယ် ကုိမ စုိက်၊ ဂျံု

စပါးြဖစ်ေစ၊ အြခား ေသာစပါး ြဖစ်ေစ၊ အေစ့ သက်သက်ကုိ စုိက် တတ်၏။ ၃၈ ဘုရားသခင် သည် အလုိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ကုိယ် ကုိ ေပး

ေတာ်မူ၏။ မျိုးေစ့ အသီးအသီး တုိ့အား လည်း ၊ မိမိ တုိ့မျိုးအတုိင်း ကုိယ် ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၃၉အသား ရိှသမǄ တုိ့သည် တမျိုး တည်းမ

ဟုတ်။ လူ သား တမျိုး ၊ အမဲသား တမျိုး ၊ ငါး သားတမျိုး ၊ ငှက် သား တမျိုး ၊ အသီးအသီးရိှြက၏။ ၄၀ ေကာင်းကင် အေကာင် အထည်လည်း

ရိှ၏။ ေြမǊကီး အေကာင် အထည်လည်း ရိှ၏။ ေကာင်းကင် အေကာင်အထည်၏ ဂုဏ် အသေရလည်း တမျိုး ၊ ေြမǊကီး အေကာင်အထည်၏

ဂုဏ်အသေရလည်း တမျိုး ြဖစ်၏။ ၄၁ ေန ၏ဂုဏ် အသေရတမျိုး ၊ လ ၏ဂုဏ် အသေရတမျိုး ၊ ြကယ် တုိ့၏ ဂုဏ် အသေရတမျိုး

အသီးအသီးရိှြက၏။ ြကယ် တုိ့၏ ဂုဏ် အသေရသည်လည်း အသီးသီး အြခားြခားြဖစ်ြက၏။ ၄၂ ထုိနည်းတူ ၊ ေသ ေသာသူတုိ့၏ ထေြမာက်

ြခင်းအေြကာင်းအရာြဖစ်၏။ ကုိယ်သည်စုိက် ေသာအခါ၊ ပုပ် တတ်ေသာသေဘာရိှ၏။ ထေြမာက် ေသာအခါ မ ပုပ်နုိင်ေသာအြဖစ်၌ တည်၏။

၄၃ စုိက် ေသာအခါဂုဏ် အသေရပျက်၏။ ထေြမာက် ေသာအခါ ဂုဏ် အသေရနှင့် ြပည့်စံု၏။ စုိက် ေသာအခါ အစွမ်း မရိှ။ ထေြမာက်

ေသာအခါ အစွမ်း နှင့်ြပည့်စံု၏။ ၄၄ စုိက် ေသာအခါ ဇာတိ ပကတိကုိယ် ြဖစ်၏။ ထေြမာက် ေသာအခါ ဝိညာဏ ကုိယ် ြဖစ်၏။ ဇာတိ
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ပကတိကုိယ် တမျိုး၊ ဝိညာဏ ကုိယ်တမျိုးရိှ ၏။ ၄၅ကျမ်းစာ လာသည်ကား ၊ ေရှးဦးစွာ ေသာ လူ အာဒံ သည် အသက် ရှင်ေသာ သတတဝါ ြဖစ်

၏ဟု လာသတည်း။ ယခုတွင်ေနာက်ဆံုး ြဖစ်ေသာ အာဒံ မူကား၊ အသက် ရှင်ေစတတ်ေသာ ဝိညာဥ် ြဖစ်၏။ ၄၆ ဝိညာဏ ကုိယ်သည်

ေရှးဦးစွာ ြဖစ်သည်မ ဟုတ်၊ ဇာတိ ပကတိကုိယ်သည် ေရှးဦးစွာြဖစ်၏။ ေနာက်မှ ဝိညာဏ ကုိယ်ြဖစ်၏။ ၄၇ ေရှးဦးစွာ ေသာ လူ သည်ေြမǊကီး

က ြဖစ်ေသာေြကာင့်ေြမ သားြဖစ်၏။ ဒုတိယ လူ မူကား ၊ ေကာင်းကင်ဘံုက ြဖစ်ေတာ်မူေသာ သခင်ေပတည်း။ ၄၈ ေြမ သား တုိ့သည် ထုိ ေြမ

သား က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ေကာင်းကင် သားတုိ့သည် ထုိ ေကာင်းကင် သားက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၄၉ ငါ တုိ့သည် ေြမ သား၏ ပံု သဏဌာန်ကုိ

ေဆာင်သက့ဲသုိ့ ၊ ေကာင်းကင် သား၏ ပံု သဏဌာန်ကုိ ေဆာင် ြက လိမ့်မည်။ ၅၀ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါဆုိ သည်ကား ၊ လူအေသွး အသား

သည် ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ အေမွ မ ခံနုိင် ၊ ပုပ် တတ်ေသာအရာသည် မ ပုပ်နုိင်ေသာအြဖစ်ကုိ အေမွ မ ခံနုိင်။ ၅၁ နက်နဲ ေသာ

အရာတစ်ခုကုိငါ ြပဦးမည်။ ငါတုိ့ ရိှသမǄ သည် အိပ်ေပျာ် ရြကမည်မ ဟုတ်။ ၅၂ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ေနာက်ဆံုး ေသာ တံပုိး မǨတ်ေသာအခါ ၊

တခဏြခင်း တွင် မျက်စိ တစ်မိှတ် ၌ ငါတုိ့ရိှသမǄ သည် ေြပာင်းလဲ ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကမည်။ ထုိတံပုိး မǨတ်ချိန်ေရာက်ေသာအခါ ၊ ေသ

လွန်ေသာသူတုိ့သည်၊ မ ပုပ်နုိင် ေသာအြဖစ်၌ တည်လျက် ထေြမာက် ၍၊ ငါ တုိ့ရိှသမǄသည် ေြပာင်းလဲ ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကမည်။ ၅၃

ယခု မျက်ေမှာက်ပုပ် တတ်ေသာ အရာသည် မ ပုပ်နုိင်ေသာအြဖစ်သုိ့ ဝင်စား ရမည်။ ယခု မျက်ေမှာက်ေသတတ်ေသာ အရာသည် မ

ေသနုိင်ေသာအြဖစ်သုိ့ ဝင်စား ရမည်။ ၅၄ဤ ပုပ် တတ်ေသာအရာသည် မ ပုပ်နုိင်ေသာ အြဖစ်သုိ့၎င်း၊ ဤ ေသတတ်ေသာအရာသည် မ

ေသနုိင် ေသာအြဖစ်သုိ့၎င်း၊ ဝင်စား ေသာအခါ၊ ေသ ြခင်းသည် ေအာင် ြခင်း၌ နစ်Ǒမပ် Ǉပီဟု ကျမ်းစာ ၌လာချက် ြပည့်စံု လိမ့်မည်။ ၅၅

အုိေသမင်း ၊ သင် ၏လက်နက် သည်၊ အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ အုိ မရဏနုိင်ငံ၊ သင် ၏ေအာင် ြခင်းသည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ (Hadēs g86)

၅၆ ေသမင်း ၏လက်နက် ကား ၊ ဒုစရုိက် အြပစ်ေပတည်း။ ဒုစရုိက် အြပစ်၏ တန်ခုိး ကား ၊ ပညတ် တရား ေပတည်း။ ၅၇ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ

ခရစ် အားြဖင့် ငါ တုိ့အား ေအာင် ြခင်းအခွင့်ကုိ ေပး ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်သည် Ǌကီးလှစွတကား ။ ၅၈ ထုိေြကာင့် ငါ

ချစ် ေသာညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင် တုိ့သည် သခင် ဘုရား၏အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်၍ အကျိုး Ǌကီးသည်ကုိ သိမှတ် သြဖင့် တည်ြကည် ေသာ

စိတ်နှင့် ြပည့်စံု ၍၊ မ ေရွေ့လျာ့မတိမ်းယိမ်းဘဲလျက်၊ သခင် ဘုရားအမǨ ေတာ်ကုိ ǐကိးစားအားထုတ်ြကေလာ့။

၁၆သန့်ရှင်း သူတုိ့အဘုိ့ လǫဒါန်း၍ စုထား ြခင်းအမǨ မှာ ဂလာတိ ြပည်၌ အသင်းေတာ် များကုိ ငါမှာထား သည်အတုိင်း သင် တုိǑ့ပ

ြကေလာ့။ ၂ ငါေရာက်လာ ေသာအခါ လǫဒါန်း၍ စုထား စရာ မ ရိှ ေစြခင်းငှာ၊ ခုနစ် ရက်တွင် ပဌမ ေနရ့က်၌ အသီးအသီး ေကာင်းစား

သည်အတုိင်း၊ မိမိ တုိ့ ဥစစာ တ ဘုိ့ကုိ ထုတ် ၍ စုထား ြကေလာ့။ ၃ ငါေရာက်လာ ေသာအခါ ၊ သင်တုိ့အလုိရိှ ေသာ သူ တုိ့ကုိ ငါသည်

လက်မှတ် စာေပး၍၊ သင် တုိ့လǫေသာ အလǫ ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ပုိ့ စိမ့်ေသာငှာေစလǞတ် မည်။ ၄ သုိ့မဟုတ်ငါ့ ကုိယ်တုိင်သွား သင့် လǄင်

၊ သူတုိ့သည် ငါ နှင့်အတူ လုိက် ရြကမည်။ ၅ မာေကေဒါနိ ြပည်လမ်းကုိငါသွား မည်ြဖစ်၍ ၊ ထုိြပည် မှ ထွက် ǇပီးလǄင် သင် တုိ့ရိှရာ

သုိ့လာ မည်။ ၆ ေနာက်မှအြခားသုိ့ ငါသွား ေသာအခါ ၊ သင် တုိ့ ပုိ့ ေသာေကျးဇူးကုိ ခံြခင်းငှာ၊ သင် တုိ့ဆီမှာ ငါတည်းခုိ ၍ ေဆာင်း

ကာလပတ်လံုးေနေကာင်း ေနလိမ့်မည်။ ၇ယခု သွား စဥ်တွင်သင် တုိ့ကုိ ေတွ ့ြမင် ြခင်းငှာသာ အလုိ မ ရိှ၊ ေနာက်မှသခင် ဘုရားသည် အခွင့်

ေပးေတာ်မူလǄင် ၊ သင် တုိ့နှင့်အတူြကာြမင့် စွာေန မည်ဟု ေြမာ်လင့် ြခင်း ရိှ၏။ ၈ ပင်ေတကုေတတ ပဲွေနတုိ့င်ေအာင် ဧဖက် Ǐမိ ့၌ ငါေန ရမည်။

၉အေြကာင်းမူကား ၊ အလွနǊ်ကီးစွာ ေသာ တံခါး သည် အဆင်သင့် ၍ ငါ့ အားဖွင့် လျက်ရိှ၏။ တားဆီး ေသာ သူအများ လည်း ရိှြက၏။ ၁၀

တိေမာေသသည် သင်တုိ့ဆီသုိ့ ေရာက် လǄင် ၊ သူ သည်စုိးရိမ် ြခင်း အေြကာင်း မရိှဘဲ၊ သင် တုိ့နှင့်အတူ ေနေစြခင်းငှာသတိǑပ ြကေလာ့။

သူသည်ငါ က့ဲသုိ့ ပင် သခင် ဘုရား၏အမǨ ေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ေသာ သူ ြဖစ်၏။ ၁၁ ထုိေြကာင့် အဘယ်သူ မǄသူ့ ကုိ မထီမ့ဲြမင် မ Ǒပေစနှင့်။

သူသည် ငါ့ ထံသုိ့ Ǉငိမ်ဝပ် စွာ ြပန်ရ မည် အေြကာင်း ပုိ့ေဆာင် ြခင်း ေကျးဇူးကုိ Ǒပြကေလာ့။ သူ သည် အြခားေသာ ညီအစ်ကုိ တုိ့နှင့်အတူ

လာလိမ့်မည်ဟု ငါေြမာ်လင့် လျက်ေန၏။ ၁၂ ငါ့ညီ အာေပါလု ၏အေြကာင်း မှာ၊ ညီအစ်ကုိ တုိ့ နှင့်အတူ သင် တုိ့ ဆီသုိ့ သွား မည်အေြကာင်း

ငါ သည် များစွာ ေချာ့ေမာ့၍ ေတာင်းပန်ေသာ်လည်း၊ သူသည် ယခု တွင်သွားြခင်းငှာ အလǄင်း အလုိ မ ရိှ ၊ ေနာက်မှ အဆင်သင့် လǄင် သွား

လိမ့်မည်။ ၁၃သင်တုိ့သည် သတိနှင့်ေစာင့် ေနြကေလာ့။ ယံုြကည် ြခင်း၌ တည် ြကေလာ့။ ေယာက်ျား အစွမ်းသတတိ နှင့်တကွခွန်အား
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စံုလင်လျက်ေနြကေလာ့။ ၁၄သင် တုိ့သည် ခပ်သိမ်း ေသာ အမǨတုိ့ကုိ ချစ် ြခင်းေမတတာစိတ်နှင့် ေဆာင်ရွက် ြကေလာ့။ ၁၅ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့

သေတဖန် ၏အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့သည် အခါယ ြပည်တွင်အဦး သီးေသာ အသီးြဖစ် ၍၊ သန့်ရှင်း သူတုိ့၏ အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက်ြခင်းငှာ

ကုိယ်ကုိကုိယ် အပ် ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့ သိ ြကသည်နှင့်အညီ၊ ၁၆ ထုိသုိ့ေသာ သူတုိ့၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ၎င်း ၊ ငါတုိ့နှင့်အတူလုပ်ကုိင် ၍

အမǨေဆာင် ေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ၎င်း၊ သင် တုိ့ဝန်ခံ ြကမည်အေြကာင်း ငါ ေတာင်းပန် ၏။ ၁၇သေတဖန် ၊ ေဖာ်တုနတ် ၊

အခါယကု တုိ့သည် ေရာက်လာ ေသာေြကာင့် ငါဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှ၏။ ၁၈အေြကာင်းမူကား ၊ သင် တုိ့သည် Ǒပစု၍မ ြပည့်စံုသမǄကုိ သူ

တုိ့သည် ထပ်၍ြပည့်စံု သြဖင့်၊ ငါ့ စိတ် နှင့် သင် တုိ့စိတ်ကုိ သက်သာ ေစြကǇပီ။ ထုိသုိ့ေသာ သူတုိ့ကုိ လက်ခံ ြကေလာ့။ ၁၉အာရှ ြပည်၌

အသင်းေတာ် များတုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက် ြက၏။ အာကုလ နှင့် ြပစ်ကိလ တုိ့သည် သူ တုိ့ အိမ် ၌ ရိှေသာ အသင်းေတာ် နှင့်တကွ ၊

သခင် ဘုရားကုိ ေထာက်၍ သင် တုိ့ကုိ များစွာ နǨတ်ဆက် ြက၏။ ၂၀ ညီအစ်ကုိ အေပါင်း တုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက် ြက၏။ အချင်းချင်း

တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် သန့်ရှင်း ေသာ နမ်း ြခင်းနှင့် နǨတ်ဆက် ြကေလာ့။ ၂၁ ငါေပါလု သည်နǨတ်ဆက် ြခင်းအချက်ကုိ ကုိယ် လက်

နှင့် ေရးထား၏။ ၂၂အြကင်သူ သည် သခင် ေယရǨခရစ်ကုိ မ ချစ် ၊ ထုိသူသည် အနေသမာ ြဖစ်ေစ သတည်း။ သခင် ဘုရား သည်

Ǚကလာေတာ်မူ၏။ ၂၃ ငါတုိသ့ခင် ေယရǨ ခရစ်၏ ေကျးဇူး ေတာ်သည် သင် တုိ့ ၌ ရိှေစသတည်း။ ၂၄ ေယရǨ ခရစ် ၏ တပည့်ေတာ်ြဖစ် သမǄ

ေသာ သင် တုိ့ ၌ ငါ ၏ချစ် ြခင်းေမတတာရိှ၏။ အာမင်။
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၂ ေကာရိန သု

၁ ဘုရားသခင် ၏အလုိ ေတာ်အားြဖင့် ေယရǨ ခရစ် ၏တမန်ေတာ် ြဖစ်ေသာ ငါ ေပါလုနှင့် ငါ့ညီ တိေမာေသသည်၊ ေကာရိန သု Ǐမိ ့၌

ရိှ ေသာ ဘုရားသခင် ၏ အသင်းေတာ် မှစ၍ ၊ အခါယ ြပည် အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ ရိှ ေသာ သန့်ရှင်း သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။

၂သခင် ေယရǨ ခရစ် နှင့် ငါ တုိ့အဘ တည်းဟူေသာဘုရားသခင် အထံေတာ်က ေကျးဇူး ေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင် တုိ့ ၌

ရိှပါေစေသာ။ ၃သနား ြခင်းကရုဏာ၏အဘ ၊ သက်သာ ြခင်းအမျိုးမျိုး တုိ့၏ အရှင် တည်းဟူေသာငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ ခမည်းေတာ်

ဘုရားသခင် သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ၄ ငါတုိသ့ည် ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် ကုိယ်တုိင် သက်သာ ြခင်းရိှသက့ဲသုိ့

၊ ဆင်းရဲ ြခင်းအမျိုးမျိုး ကုိ ခံရေသာသူ တုိ့ အား သက်သာ ေစနုိင် မည်အေြကာင်း ၊ ဆင်းရဲ ြခင်းအမျိုးမျိုး တုိ့ ၌ ဘုရားသခင် သည် ငါ

တုိ့အားသက်သာ ေစ ေတာ်မူ၏။ ၅အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ ခရစ်ေတာ် ေြကာင့် ငါ တုိ့ခံရေသာ ဆင်းရဲ ြခင်းသည် အလွန်များြပား

သည် နည်းတူ ၊ ခရစ်ေတာ် ၏ေကျးဇူးအားြဖင့် ငါ တုိ့ခံရေသာ သက်သာ ြခင်းသည် အလွန်များြပား ၏။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါတုိ့သည် ဆင်းရဲ

ြခင်းကုိခံရေသာ်၎င်း၊ သက်သာ ြခင်း သုိ့ေရာက်ေသာ်၎င်း၊ သင် တုိ့၏ သက်သာ ြခင်းနှင့် ကယ်တင် ြခင်း အကျိုး အလုိငှာြဖစ်၏။ ငါ တုိ့သည်

ဆင်းရဲြခင်း ကုိခံရသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည် သည်းခံေသာ စိတ် နှင့် ခံရေသာအားြဖင့်၊ ထုိသက်သာြခင်းနှင့် ကယ်တင်ြခင်းသည်ြပည့်စံုတတ်၏။

၇သင် တုိ့အတွက် ေြကာင့်ငါ တုိ့သည် မ ေရွနုိ့င်ေသာ ေြမာ်လင့် ြခင်းရိှ၏။ သင်တုိ့သည် ဆင်းရဲ ြခင်းကုိဆက်ဆံ သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိနည်းတူ

သက်သာ ြခင်းကုိ ဆက်ဆံြက၏ဟုငါတုိ့သည်သိ ြက၏။ ၈ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ အာရိှ ြပည်၌ ငါ တုိ့ခံရေသာ ဆင်းရဲ ြခင်းတည်းဟူေသာ အသက် မ

လွတ်နုိင်ဟု ထင်ရ၍၊ မခံနုိင်ေအာင်အတုိင်း ထက် အလွန် ေလး ေသာ ဆင်းရဲခံရေြကာင်း ကုိ သင် တုိ့မ သိဘဲ ေနေစြခင်းငှာငါ တုိ့ အလုိမ ရိှ။

၉ ငါ တုိ့သည်မိမိ ကုိယ်ကုိအစဥ်မ ကုိးစား ဘဲ၊ ေသ ေသာသူ တုိ့ကုိ ထေြမာက် ေစေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ကုိ ကုိးစားမည်အေြကာင်း

ေသ ေစဟုစီရင် ြခင်းကုိ ကုိယ်တုိင် ခံရသက့ဲသုိ့ ြဖစ် ၏။ ၁၀ ထုိဘုရားသခင် သည် ငါ တုိ့ကုိထုိမǄေလာက်Ǌကီးစွာ ေသာ ေသ ေဘးမှ

ကယ်လǞတ် ေတာ်မူǇပီ။ ယခု၌ လည်း ကယ်လǞတ် ေတာ်မူေသး၏။ ၁၁သင် တုိ့သည်ကူညီ ၍ ငါ တုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်း လǄင်၊ ေနာက်၌လည်း

ကယ်လǞတ်ေတာ်မူလတ့ံဟု ငါတုိ့သည် ယံုြကည်ေမǄာ်လင့် ြခင်းရိှ၏၊ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်အများ ေသာ သူတုိ့သည် ကူညီေသာအားြဖင့် ငါ

တုိ့ ၌ ေရာက်ေသာ ေကျးဇူး ကုိ အများ ေသာသူတုိ့သည်ေထာက် ၍ ငါ တုိ့အတွက် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ငါ

တုိ့ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်ြခင်း အေြကာင်း ဟူမူကား၊ ေလာကီ ပညာ ကုိအမီှမ Ǒပ ၊ ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ လျစ်လျူ

ေသာစိတ်နှင့်၎င်း ၊ ဘုရားသခင် အလုိေတာ်ရိှေသာြကည်ြဖူ ြခင်းနှင့်၎င်း၊ ငါ တုိ့သည်ဤေလာက ၌ ကျင့်ြကံǑပမူ ၍ သင် တုိ့ဆီမှာ လည်း

ထုိသုိ့အထူးသြဖင့်ကျင့်ြကံ Ǒပမူသည်ဟု ကုိယ်ကုိကုိယ် သိေသာ စိတ်သည်သက်ေသခံ သတည်း။ ၁၃သင် တုိ့သည်ဖတ် ၍ ဝန်ခံ ေသာအရာ

မှတပါး ၊ ၁၄အြခား ေသာအရာကုိ ငါတုိ့သည် ေရး ၍ ေပးလုိက်သည်မ ဟုတ်။ သင် တုိ့သည် သခင် ေယရǨ ခရစ် ေန့ ၌ ငါတုိ့၏ဝါǙကား

ဝမ်းေြမာက်ြခင်း အေြကာင်း ြဖစ် သက့ဲသုိ့ ၊ ငါ တုိ့သည်သင် တုိ့၏ ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်ြခင်း အေြကာင်းြဖစ်သည်ဟု သင်တုိ့သည်ငါ တုိ့ကုိ

အနည်းငယ် အားြဖင့် ဝန်ခံသည်အတုိင်း အစဥ် ဝန်ခံ ြကလိမ့်မည်ဟု ငါတုိ့သည် ေြမာ်လင့် လျက် ေနြက၏။ ၁၅အစဥ်ဝန်ခံမည်ဟု

ငါသေဘာကျ လျက်ရိှ၍ ၊ သင်တုိ့သည်တဖန် ဆုေကျးဇူး ေတာ်ကုိခံရ ေစြခင်းငှာ ငါ သည်သင် တုိ့ဆီသုိ့ အရင် လာ မည်ဟု အြကံရိှ ၏။ ၁၆

သင် တုိအ့နားမှာေရှာက် ၍ မာေကေဒါနိ ြပည်သုိ့ သွား ǇပီးလǄင်၊ တဖန် မာေကေဒါနိ ြပည်မှ သင် တုိ့ ေနရာသုိ့ လာ ၍ ၊ ယုဒ ြပည်တုိင်ေအာင်

သင် တုိ့ပုိ့ ြခင်း ေကျးဇူးကုိ ခံမည်ဟုအြကံရိှ၏။ ၁၇ ထုိသုိ့ အြကံရိှ ေသာအခါ လǄပ်ေပƝ ေသာ စိတ်ရိှ သေလာ။ သုိ့မဟုတ် ငါ့ စကားမှာ

ဟုတ်မှန် ၏၊ ဟုတ်မှန် ၏ဟူ၍၎င်း ၊ မ ဟုတ်မမှန၊် မ ဟုတ်မမှန်ဟူ၍၎င်း၊ ြဖစ် ေစြခင်းငှာ ငါြကံစည် ေသာအရာ ကုိ ဇာတိ ပကတိ အတုိင်း

ြကံစည် သေလာ။ ၁၈ ဘုရားသခင် သည် သစစာ နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ၊ သင် တုိ့ဆီသုိ့ ငါ တုိ့ေပးလုိက်ေသာ စကား သည် ဟုတ်မှန် ၏

ဟူ၍၎င်း ၊ မ ဟုတ်မမှန် ဟူ၍၎င်း၊ မ ဆုိလုိ ။ ၁၉ ငါ မှစ၍ သိလွာနု နှင့် တိေမာေသ တုိ့သည် သင် တုိ့အား ေဟာေြပာ ေသာ ဘုရားသခင်

၏သား ေတာ် ေယရǨ ခရစ် သည် ဟုတ်မှန် ဟူ၍၎င်း ၊ မ ဟုတ်မမှန်ဟူ၍၎င်းမ ဆုိလုိ ဘဲ၊ ကုိယ်ေတာ် မှာ ဟုတ်မှန် ဟူ၍ သာဆုိလုိ သတည်း။
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၂၀ ထုိသခင်မှာ ဘုရားသခင် ၏ ဂတိ ေတာ်ရိှသမǄ တုိ့သည် ငါ တုိ့ အားြဖင့် ဘုန်း အသေရေတာ်ကုိထင်ရှားေစြခင်းအလုိငှာ၊ ဟုတ်မှန်

၏ဟူ၍၎င်း ၊ အာမင် ဟူ၍၎င်းြဖစ် သတည်း။ ၂၁သင် တုိ့နှင့် ငါ တုိ့ကုိ ခရစ်ေတာ် ၌ တည် ေစ၍ ဘိသိက် ေပးေသာ သူ ကား၊ ဘုရားသခင်

ြဖစ်သတည်း။ ၂၂ ထုိဘုရားသခင် သည် ငါ တုိ့ကုိတံဆိပ် ခတ်၍ ငါ တုိ့စိတ် နှလံုးထဲ၌ ဝိညာဥ် ေတာ်တည်းဟူေသာစားရန် ကုိသွင်းေပး

ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ငါ သည်သင် တုိ့ကုိ သနား ေသာေြကာင့် သာ ယခု တုိင်ေအာင်ေကာရိန သု Ǐမိ ့သုိ့ မ လာ ဟု ငါ စိတ် ဝိညာဥ် ဘက်၌

ဘုရားသခင် ကုိ ငါတုိင်တည် ၏။ ၂၄ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်လည်း၊ ငါတုိ့သည်သင် တုိ့၏ ယံုြကည် ြခင်းကုိ အစုိးရ သည်မ ဟုတ်။ သင် တုိ့၏

ဝမ်းေြမာက် ြခင်းအေြကာင်း ကုိ ကူမ ၍သာǑပ ြက၏။ အဘယ်ေြကာင့် နည်းဟူမူကား၊ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်သင်တုိ့သည်တည်နုိင် ြက၏။

၂ ထုိမှတစ်ပါး၊ ဝမ်းနည်း ြခင်းနှင့်တကွ သင် တုိ့ဆီသုိ့ ေနာက် တဖန် ငါ မ လာ ဟု ငါစိတ်ြပėာန်း ခ့ဲǇပီ။ ၂အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ သည်သင်

တုိ့ကုိ ဝမ်းနည်း ေစလǄင် ၊ ထုိသုိ့ ဝမ်းနည်း ေစေသာသူ ကုိမှတပါး အဘယ်သူ သည် ငါ့ ကုိဝမ်းေြမာက် ေစမည်နည်း။ ၃ ငါ ဝမ်းေြမာက်

ြခင်း၏ အေြကာင်းသည် သင် တုိ့ ရိှသမǄ ၏ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းအေြကာင်း ြဖစ် သည်ကုိ ငါသေဘာကျသည်ြဖစ်၍၊ ငါေရာက် ေသာအခါ ငါ့ကုိ

ဝမ်းေြမာက်ေစအပ်ေသာသူတုိ့သည် ဝမ်းနည်းြခင်းအေြကာင်းကုိ မǑပေစြခင်းငှာ၊ အထက်စာကုိ ငါေရး ၍ ေပးလုိက်၏။ ၄အလွန် ညǨိးငယ်

ပူပန် ေသာစိတ် နှင့် မျက်ရည် အများ ကျလျက်၊ သင် တုိ့အား ငါေရး ၍ေပးလုိက်၏။ သင်တုိ့ကုိစိတ်နာ ေစြခင်းငှာ ငါေရးသည်မ ဟုတ်။ ငါ

သည် သင် တုိ့အား အလွန် ချစ် ေသာေမတတာစိတ်ကုိ သင်တုိ့ သိ ေစြခင်းငှာ ငါေရး၏။ ၅တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူသည် ဝမ်းနည်း

ြခင်းအေြကာင်းကုိ Ǒပသည်မှန်လǄင် ၊ သင်တုိ့တွင် အချိုေ့သာ သူတုိ့အားြဖင့်သာ ငါ့ ကုိ ဝမ်းနည်း ေစ၏။ သင် တုိ့ရိှသမǄ ကုိÝတည်း

စွာမ စီရင်လုိ။ ၆အများ ေသာသူတုိ့စီရင်ေသာ ဒဏ် သည်ထုိသူ ၏ အြပစ်နှင့် တန် Ǉပီ။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိသုိ့ေသာ သူသည် ဝမ်းနည်း

ြခင်းအားǊကီး လျက်၊ မိန်းေမာေတွေဝြခင်း မရိှေစြခင်းငှာ၊ သင် တုိ့သည်ြခားနား ေသာ အားြဖင့်သူ၏အြပစ် ကုိ လǞတ်၍ သူကုိ့နှစ်သိမ့်

ေစြခင်းငှာǑပသင့်၏။ ၈ ထုိေြကာင့် သင် တုိ့သည် သူ့ ကုိအမှန်ချစ် ြကသည်ကုိ ထင်ရှားစွာြပ မည်အေြကာင်း ငါေတာင်းပန် ၏။ ၉ ထုိမှတပါး၊

သင်သည်အရာရာ ၌ နားေထာင် သည်၊ နားမေထာင်သည်ကုိ ငါသိ လုိ၍၊ သင် တုိ့ကုိ စံုစမ်း ေသာအားြဖင့် အထက်က ေရး ၏။ ၁၀အြကင်သူ

၏အြပစ်ကုိ သင်တုိ့သည် လǞတ် ၏၊ ထုိသူ ၏အြပစ်ကုိ ငါသည်လည်း လǞတ်၏၊၊ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ သည်တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူ၏

အြပစ်ကုိ လǞတ်ဘူးလǄင် ၊ သင် တုိ့ကုိေထာက် ၍ခရစ်ေတာ် ၏အခွင့်နှင့် လǞတ်ဘူး၏။ ၁၁ သုိ့မ ဟုတ်လǄင် ၊ စာတန် သည် ငါတုိ့ကုိနုိင်

မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ သူ ၏အြကံအစည် များကုိ ငါတုိ့သိ ြက၏။ ၁၂ ထုိမှတစ်ပါး ၊ ခရစ်ေတာ် ၏ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာြခင်းငှာ

တေရာ Ǐမိ ့သုိ့ ငါေရာက် ၍၊ သခင် ဘုရား သည် ငါ့ အားတံခါး ကုိ ဖွင့် ေတာ်မူေသာအခါ၊ ၁၃ ငါ့ ညီ တိတု ကုိ ငါ မ ေတွ ့ ေသာေြကာင့်

စိတ် မ သက်သာ သြဖင့် ၊ ထုိသူ တုိ့ကုိအခွင့်ပန် Ǉပီးမှမာေကေဒါနိ ြပည်သုိ့ ထွက်သွား ေလ၏။ ၁၄ ငါ တုိ့သည် ခရစ်ေတာ် နှင့်အတူ

ေအာင်ပဲွ ကုိအစဥ် ခံေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ထုိသခင် ကုိ သိ ြခင်း၏ အေမǞးအǐကိင် သည် ငါ တုိ့အားြဖင့် အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ နံှ့ ြပား ေစြခင်းငှာ၎င်း၊

Ǒပေတာ်မူေသာဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်းရိှေစသတည်း။ ၁၅အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ ငါတုိ့သည် ကယ်တင် ေသာသူ

တုိ့ ၌ ၎င်း ၊ ဆံုးရǨံ း ေသာသူ တုိ့ ၌ ၎င်း၊ ဘုရားသခင် အား ခရစ်ေတာ် ၏ အေမǞးအǐကိင် ြဖစ် ြက၏။ ၁၆ ဆံုးရǨံ းေသာသူ တုိ့ ၌ ကား၊ ေသ

ြခင်းတုိင်ေအာင် ေသြခင်း ၏အေမǞးအǐကိင် ြဖစ်ြက၏။ ကယ်တင်ေသာ သူတုိ့ ၌ကား၊ အသက် ရှင်ြခင်းတုိင်ေအာင် အသက် ရှင်ြခင်း၏

အေမǞးအǐကိင် ြဖစ်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဤအမǨအရာ တုိ့နှင့် အဘယ်သူ ထုိက်တန် သနည်း။ ၁၇ ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ

ေမှာက်လှန် ေသာသူများ တုိ့နှင့် ငါတုိ့သည်မ တူ ဘဲ ြကည်ြဖူ ေသာစိတ်ရိှ၍ ဘုရားသခင် ၏ အလုိေတာ်နှင့်အညီ ၊ ဘုရားသခင် ေရှ ့ေတာ်၌

ခရစ်ေတာ် ၏တရားကုိ ေဟာေြပာ ြက၏။

၃ ငါတုိ့သည် တဖန် ကုိယ်ကုိကုိယ် ချီးမွမ်း ြက သေလာ။ သုိ့မဟုတ် ချီးမွမ်း ေသာစာ ကုိ သင် တုိ့ထံသုိ့ သူတစ်ပါးေပးေစြခင်းငှာ၎င်း၊ သင်

တုိ့သည်သူတစ်ပါးထံသုိ့ ေပးေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ငါတုိ့သည်အချို ့ေသာသူက့ဲသုိ့ အလုိရိှြက သေလာ။ ၂သင် တုိ့သည် ငါ တုိ့စိတ် နှလံုးေပƝ၌

ေရး ထားေသာစာ၊ လူ အေပါင်း တုိ့သိ ၍ ဖတ် တတ်ေသာငါ တုိ့ စာ ပင်ြဖစ် ြကသတည်း။ ၃အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား ၊ သင်တုိ့သည် မှင် နှင့်

ေရး ထားေသာ စာမ ဟုတ်။ အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့်ေရး၍ ၎င်း၊ ေကျာက် ြပား ေပƝ၌ မ ေရးဘဲ အသား
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နှင့်ြပည့်စံုေသာ နှလံုး ြပား ေပƝ၌ ေရး၍ ၎င်း၊ ငါ တုိǑ့ပစု ေသာ ခရစ်ေတာ် ၏စာ ထင်ရှား စွာြဖစ် ြက၏။ ၄ ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ် အားြဖင့်

ဘုရားသခင့် ေရှ ့ေတာ်၌ ထုိသုိ့ေသာ ယံုမှတ် စဲွလမ်းြခင်းရိှ ၏။ ၅ သုိ့ရာတွင် ငါ တုိ့သည်ကုိယ် တန်ခုိး ကုိအမီှǑပ ၍၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက်

တစ်စံုတစ်ခု ကုိြကံစည် ြခင်းငှာတတ်နုိင်သည်မ ဟုတ်။ ဘုရားသခင် ကုိအမီှǑပ ၍သာ တတ်နုိင်သည်နှင့်အညီ၊ ၆ ပဋိညာဥ် တရားသစ် ၏

ဆရာ ြဖစ်နုိင် ေသာ အစွမ်းသတတိကုိ ဘုရားသခင် သည် ငါ တုိ့အားေပးေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်ကျမ်းေဟာင်းတရား ကုိမ ဆုိလုိ၊ ဝိညာဥ်

ေတာ်တရားကုိဆုိလုိ၏။ ကျမ်းေဟာင်းတရား သည် အသက်ကုိသတ် တတ်၏။ ဝိညာဥ် ေတာ်တရားမူကား ရှင် ေစတတ်၏။ ၇ ထုိမှတစ်ပါး

ေပျာက် တတ်ေသာ ေရာင်ြခည်တည်းဟူေသာေမာေရှ ၏မျက်နှာ မှ ထွက်ေသာေရာင်ြခည် ေြကာင့် ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့သည် သူ

၏မျက်နှာ ကုိေစ့ေစ့ မ ြကည့်ရǨ နုိင် သည်တုိင်ေအာင် ၊ ေကျာက် ြပားေပƝ၌ အကခရာတင် ၍ ေရး ထားေသာေသြခင်း ၏တရား သည် ဘုန်း

အာနုေဘာ်နှင့် ြပည့်စံု သည်မှန်လǄင် ၊ ၈ ထုိမǄမက ဝိညာဥ် ေတာ်တရား သည် ဘုန်း အာနုေဘာ်နှင့် အလွန် ြပည့်စံုရ လိမ့်မည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၉

အǑပစ်စီရင်တတ် ေသာတရား သည် ဘန်းအာနုေဘာ် ရိှလǄင် ၊ ထုိမǄမက ေြဖာင့်မတ် ေစတတ်ေသာ တရား သည် ဘုန်းအာနုေဘာ် နှင့် သာ၍

Ǚကယ်ဝြပည့်စံု လိမ့်မည်။ ၁၀ ေနာက်ြဖစ်ေသာဘုန်း သည် အလွန် ြမတ် ေသာေြကာင့် ၊ ဘုန်း ရိှဘူးေသာ အရာ သည် ဘုန်း ကွယ် လျက် ရိှ၏။

၁၁ ပယ်ရှင်း ရေသာအရာ သည် ဘုန်း ရိှလǄင် ၊ တည်ေန ေသာအရာ သည်သာ၍ ဘုန်း ရိှလိမ့်မည်။ ၁၂ ထုိသုိ့ေသာ ယံုြကည်ေြမာ်လင့်

ြခင်းရိှ သည်ြဖစ်၍ ငါတုိ့သည် ထိမ်ဝှက် ြခင်း အလǄင်းမရိှ။ အတည့်အလင်း ေဟာေြပာ ြက၏။ ၁၃ ပယ်ရှင်း ေသာအရာ ၏အဆံုး ကုိ

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ေစ့ေစ့ မ ြကည့်ရǨေစြခင်းငှာ ေမာရှ သည် မိမိ မျက်နှာ ကုိ ဖံုးအုပ် သက့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည်မ Ǒပ ြက။ ၁၄ သူ

တုိ့စိတ်နှလံုး သည် မုိက်မဲ လျက်ရိှ၍ ၊ ယခု တုိင်ေအာင် ဓမမကျမ်းစာ ကုိ ဖတ် ြကေသာအခါ အနက် အဓိပပါယ်သည် ဖံုးအုပ် လျက်ရိှ၏။

အေြကာင်းမူကား ၊ ခရစ်ေတာ် အားြဖင့် သာ ထုိဖံုးအုပ်ြခင်း အေြကာင်းကုိ ပယ်ရှင်း ရ၏။ ၁၅ယခု တုိင်ေအာင် လည်း ၊ ေမာရှ ၏ကျမ်းစာကုိ

ဖတ် ြကေသာအခါ ၊ သူ တုိ့စိတ် နှလံုးသည် ဖံုးအုပ် လျက် ရိှ ေသး၏။ ၁၆ သုိ့ေသာ်လည်း သခင် ဘုရားထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲ ေသာအခါ ၊

ထုိဖံုးအုပ်ြခင်း အေြကာင်းကုိ ပယ်ရှင်း လိမ့်မည်။ ၁၇သခင် ဘုရားဟုဆုိေသာ်ဝိညာဥ် ေတာ်တရားကုိ ဆုိလုိ သတည်း။ သခင် ဘုရား၏

ဝိညာဥ် ေတာ်တရားသည် လǞတ် ြခင်းချမ်းသာကုိ ေပးတတ်၏။ ၁၈ ငါ တုိ့ရိှသမǄ သည် မျက်နှာ ဖံုးကုိဖွင့် လျက် မှန် ကုိ ြကည့်သက့ဲသုိ့ ၊

သခင် ဘုရား၏ ဘုန်း အသေရေတာ်ကုိ ြကည့်ြမင်၍၊ ဝိညာဥ်ေတာ်တရား ၏ အရှင် သည် ေရာင်ြခည် ေတာ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း ၊

ငါတုိ့သည် ဘုန်း အသေရ တုိးပွား၍ ပံု သဏဌာန်ေတာ်နှင့်အညီ ေြပာင်းလဲ ြခင်း ရိှရြက၏။

၄ ထုိေြကာင့် ငါတုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာ တရား ၏ အမǨကုိေဆာင်ရွက် ေသာသူြဖစ်၍၊ ကရုဏာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရသည်နှင့်အညီ ၊ အားေလျာ့

စိတ်ပျက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ြက၏။ ၂ ဆိတ်ကွယ် ရာအရပ်၌Ǒပေသာ ရှက်ဘွယ် ေသာ အမǨများကုိပယ် ြက၏။ ပရိယာယ် ကုိမ သံုး ၊

ဘုရားသခင် နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိထိမ်ဝှက် ေမှာက်လှနြ်ခင်းမ ရိှ။ သမမာတရား ကုိအတည့်အလင်း ေဖာ်ြပ ၍ ၊ ဘုရားသခင့် ေရှ ့

ေတာ်၌ လူ အေပါင်း တုိ့၏ စိတ် အထင်အတုိင်း ချီးမွမ်းဘွယ်ေသာ အကျင့်ဓေလ့ကုိ ကျင့်ြက၏။ ၃ ငါ တုိ့ေဟာေြပာေသာ ဧဝံေဂလိ

တရားသည် ဖံုးအုပ် လျက် ရိှ လǄင် ၊ ဆံုးရǨံ း ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ သူ တုိ့အားသာ ဖံုးအုပ် လျက်ရိှ ၏။ ၄ ထုိသုိ့ မယံုြကည် ေသာသူ တုိ့ကား၊

ဘုရားသခင် ၏ ပံုသĭာန် ေတာ် တည်းဟူေသာ ခရစ်ေတာ် ၏ ဘုန်း အသေရနှင့်ြပည့်စံုေသာ ဧဝံေဂလိ တရား၏ အေရာင် သည် အလင်း

ကုိမ ေပးေစြခင်းငှာ၊ ဤ ေလာက ကုိ အစုိးရေသာ ဘုရား သည်သူ တုိ့၏ Ċဏ် မျက်စိကုိကွယ် ေစ၏။ (aiōn g165) ၅ ငါတုိ့သည်ကုိယ်

အေြကာင်း ကုိ ေဟာေြပာ ြကသည်မ ဟုတ်။ ေယရǨ ခရစ် သည် သခင် ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၎င်း ၊ ငါတုိ့သည်ေယရǨ အတွက် သင် တုိ့၏

ကǀန် ြဖစ်ေြကာင်းကုိ၎င်း ေဟာေြပာြက၏။ ၆ ေမှာင်မုိက် ထဲကအလင်း ထွန်းလင်း မည်အေြကာင်း မိန့် ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် သည်၊

ေယရǨ ခရစ် ၏ မျက်နှာ ၌ ထွန်းလင်းေသာ ဘုရားသခင် ၏ ဘုန်း ေတာ်ကုိသိ ေသာ Ċဏ်၏အေရာင် ကုိေပးလုိေသာငှာ၊ ငါ တုိ့စိတ်

နှလံုးထဲ၌ အလင်းကုိ ထွန်းလင်း ေစေတာ်မူ၏။ ၇ သုိ့ေသာ်လည်း တန်ခုိး ေတာ်၏ဂုဏ်သေရသည် ငါ တုိ့နှင့် မ ဆုိင်၊ ဘုရားသခင် နှင့်

ဆုိင် မည်အေြကာင်း ၊ ထုိ ဘĭာ သည်ေြမ အုိး ထဲမှာ ထည့်ထားလျက်ငါတုိ့ ၌ရိှ ၏။ ၈ ငါတုိ့သည်အမျိုးမျိုး ေသာ ေနှာင့်ရှက် ြခင်းကုိ

ခံရ ေသာ်လည်း ၊ အကျိုး နည်းြခင်းသုိ့မ ေရာက်။ မ ြကံစည်နုိင်ေအာင်ရိှေသာ်လည်း စိတ် မ ပျက်။ ၉ ညှင်းဆဲ ြခင်းကုိခံရေသာ်လည်း
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ဆံုးရǨံ း ြခင်းမ ရိှ။ ေအာက် သုိ့လဲှြခင်းကုိခံရေသာ်လည်း ဆံုး ရာသုိ့မ ေရာက်။ ၁၀သခင်ေယရǨ သည် အသက် ရှင်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ငါ

တုိ့ကုိယ်ခနဓါ ၌ ထင်ရှား ေစြခင်းငှာ ။ ေယရǨ ၏ ေသ ေတာ်မူြခင်းကုိအစဥ်မြပတ် ငါတုိ့၏ ကုိယ်ခနဓါ ၌ ေဆာင် ရြက၏။ ၁၁အဘယ်သုိ့

နည်းဟူမူကား၊ ေယရǨ သည်အသက် ရှင်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၊ ငါ တုိ့၏ေသ တတ်ေသာ ခနဓာ ကုိယ်၌ ထင်ရှား ေစြခင်းငှာ ၊ ငါ တုိ့သည်အသက်

ရှင်စဥ်တွင်ေယရǨ ေြကာင့် ေသ ြခင်းလက်သုိ့ အစဥ် အပ်နံှ ြခင်း ကုိ ခံရြက၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ေသ ြခင်းတရားသည် ငါ တုိ့ ၌ Ǒပြပင် တတ်၏။

သင် တုိ့ ၌ ကား ၊ အသက် ရှင်ြခင်းတရားသည် Ǒပြပင်တတ်၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ေသာယံုြကည် ြခင်းစိတ် ရိှ သည်ြဖစ်၍ ၊ ငါသည်ယံုြကည်

ေသာေြကာင့် Ǘမတ်ဆုိ ၏ဟု ကျမ်းစာ လာ သည်နှင့်အညီ ၊ ငါ တုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်းစိတ်ရိှေသာေြကာင့် Ǘမတ်ဆုိေဟာေြပာ ြက၏။ ၁၄

သခင် ေယရǨ ကုိ ထေြမာက် ေစေတာ်မူေသာသူ သည် ေယရǨ အားြဖင့် ငါ တုိ့ကုိလည်း ထေြမာက် ေစ၍ ၊ သင် တုိ့နှင့်အတူ အထံေတာ်၌

သွင်းေတာ်မူမည်ဟု ငါတုိ့သိ ြက၏။ ၁၅အများ ေသာသူတုိ့သည် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း သည်နှင့်၊ ထုိǙကယ်ဝ ေသာေကျးဇူးေတာ် သည်

ဘုရားသခင် ၏ ဘုန်း အသေရေတာ်ကုိ ထင်ရှား ေစမည် အေြကာင်း ၊ ခပ်သိမ်း ေသာ အရာတုိ့သည် သင် တုိအ့ဘုိ့ အလုိငှ့ာြဖစ်သတည်း။ ၁၆

ထုိေြကာင့် ငါတုိ့သည် အားေလျာ့ စိတ်ပျက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ြက၏။ ငါ တုိ့၏ြပင် လူ သည် ေဖာက်ြပန် ပျက်စီးြခင်းသုိေ့ရာက်ေသာ်လည်း ၊

အတွင်း လူမူကား တစ်ေန့ ထက် တစ်ေန့ Ǒပြပင် ြခင်းကုိခံရ၏။ ၁၇အေြကာင်းမူကား ၊ မျက်ေမှာက် ၌ထင်ရှား ေသာ အရာ တုိ့သည် ခဏ

သာတည်၍ မ ထင်ရှား ေသာအရာ တုိ့သည် အစဥ်အǇမဲ တည်ေြကာင်းကုိ ငါ တုိ့သည် ေထာက်လျက်၊ ထင်ရှား ေသာ အရာ တုိ့ကုိ မ

ြကည့်မမှတ်ဘဲ မ ထင်ရှား ေသာအရာ တုိ့ကုိ ြကည့်မှတ်စဥ်အခါ၊ (aiōnios g166) ၁၈ယခုခဏ ခံရ၍ ေပါ့ပါး ေသာ ဆင်းရဲ ြခင်းဒုကခသည်

အတုိင်း ထက်အလွနǊ်ကီးြမတ် ေလးလံ ေသာ နိစစ ထာဝရဘုန်း အသေရကုိ ငါ တုိ့အဖုိ့ ြဖစ် ေစတတ်၏။ (aiōnios g166)

၅ယာယီတဲ ြဖစ်ေသာ ငါ တုိ့ေြမ အိမ် သည်ပျက် လǄင် ၊ ေကာင်းကင် ဘံု၌ လူလက် ြဖင့်မလုပ်ဘဲ၊ ဘုရားသခင် ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာ

နိစစ ထာဝရအိမ် ရိှ ေြကာင်း ကုိ ငါတုိ့ သိ ြက၏။ (aiōnios g166) ၂ ငါ တုိ့သည် ေြမ အိမ်၌ ရိှစဥ်တွင်၊ ေကာင်းကင် အိမ် ထဲသုိ့ ဝင်စား

ြခင်းငှာအလွန်ေတာင့်တလုိချင် ေသာ စိတ် ရိှ၍၊ ညည်းတွားြမည်တမ်း လျက် ၊ ေနြက၏။ ၃ ထုိသုိ့ဝင်စားလǄင် ေနရာမ့ဲ ြဖစ်မည် မ

ဟုတ်။ ၄ဤတဲ ၌ ေန ေသာ ငါ တုိ့သည် ေလး ေသာဝန်ကုိ ထမ်း၍ ညည်းတွားြမည်တမ်း ြက၏။ ေနရာထဲက ထွက် ချင် ေသာေြကာင့်

ညည်းတွားသည် မဟုတ် ။ ေသတတ်ေသာအရာကုိ အသက် ရှင်ြခင်း၌ ဆံုးရǨံ း ေစြခင်းငှာ ၊ Ǉမဲေသာေနရာထဲသုိ့ ဝင်စား ချင်ေသာေြကာင့်

ညည်းတွားြက၏။ ၅ ထုိသုိ့ေသာ အကျိုး ကုိခံေစြခင်းငှာငါ တုိ့ကုိ ြပင်ဆင် ေသာသူ ကား ၊ ဘုရားသခင် ေပတည်း။ ထုိဘုရားသခင်

သည် ဝိညာဥ် ေတာ်တည်းဟူေသာစားရန် ကုိ ငါ တုိ့အား ေပး ေတာ်မူǇပီ။ ၆ ထုိ့ေြကာင့် ငါတုိ့သည် ကုိယ်ခနဓါ ၌ ေန Ǉမဲေနစဥ်ကာလ ၊

သခင်ဘုရား နှင့် ကွာေဝးရာအရပ်၌ ေနသည်ကုိ ငါတုိ့သည်သိ လျက် ၊ ၇အစဥ် ရဲရင့်ေသာစိတ် ရိှြက၏။ မျက်ေမှာက် မ ြမင်ဘဲ ယံုြကည်

ေမǄာ်လင့်ြခင်းရိှသည်အတုိင်း ၊ ငါတုိ့သည် ကျင့်ေဆာင် Ǒပမူသည်ြဖစ်၍၊ ၈ ကုိယ်ခနဓါ နှင့် ကွာေဝး ရာအရပ်သုိ့သွား၍ ၊ သခင်ဘုရား

ထံေတာ်၌ ေနǇမဲ ေနြခင်းငှာ အလုိရိှ လျက် ၊ ရဲရင့် ေသာစိတ်နှင့်ြပည့်စံုြက၏။ ၉ ထုိ့ေြကာင့် ငါတုိ့သည် ေနǇမဲအရပ်၌ ေန သည် ြဖစ်ေစ ၊

ကွာေဝး ရာအရပ်၌ေနသည်ြဖစ်ေစ ၊ သခင်ဘုရား နှစ်သက် ေတာ်မူေသာ သူ ြဖစ် ြခင်းငှာေစတနာစိတ်ရိှ၍ ǐကိးစားအားထုတ် ြက၏။ ၁၀

အေြကာင်းမူကား၊ ငါ တုိ့ရိှသမǄ သည် ကုိယ်ခနဓါ ၌ကျင့် ေသာအကျင့် ၊ ေကာင်း မေကာင်း ရိှသည်အတုိင်း အကျိုးအြပစ် ကုိ အသီးအသီး

ခံ ြခင်းငှာ ၊ ခရစ်ေတာ် ၏တရားပလလင် ေရှ ့၌ ေပƝလာ ရ ြကမည်။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ သခင် ဘုရားနှင့်ဆုိင်ေသာေြကာက်မက် ဖွယ်ေသာ

အေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ ငါတုိ့သည် သိ လǄင်၊ လူ များကုိနǨိးေဆာ် ေသွးေဆာင်ရသည်ြဖစ်၍ ၊ ဘုရားသခင် ေရှေ့တာ်၌ ထင်ရှား ြက၏။

သင် တုိ့၏စိတ် ေရှ ့၌ လည်း ထင်ရှား ြကသည်ဟု ငါထင်မှတ် ၏။ ၁၂ ငါ တုိ့သည်သင် တုိ့ေရှ ့၌ တစ်ဖန် ကုိယ်ကုိကုိယ် ချီးမွမ်း

ြကသည်မ ဟုတ်။ စိတ် သေဘာကုိမ ေထာက်၊ အေသွးအဆင်း ကုိေထာက်၍ ဝါǙကား ေသာသူ တုိ့၏ စကားကုိ သင်တုိ့သည် ေချ

နုိင်မည်အေြကာင်း ၊ ငါတုိ့ ေြကာင့် ဝါǙကား ြခင်းအခွင့် ကုိသာ ေပး ြက၏။ ၁၃ ငါတုိ့သည် သူရူး ြဖစ်လǄင် ဘုရားသခင် အဘုိ့ ြဖစ်ြက၏။

စိတ်ေကာင်းေသာသူြဖစ်လǄင် သင်တုိ့ အဘုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၁၄အေြကာင်းမူကား ၊ တစ်ေယာက် ေသာသူသည် လူအေပါင်း တုိ့အတွက် ေြကာင့်

အေသခံ သည်မှန်လǄင် ၊ ၁၅ လူအေပါင်း တုိ့သည် ေသလျက်ေနြကသည် ဟူ၍၎င်း ၊ အသက် ရှင်ေသာသူ တုိ့သည် တဖန်ကုိယ် အလုိ
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သုိလုိ့က်၍ မ ရှင်၊ သူ တုိ့အတွက် ေြကာင့် အေသခံ Ǉပီးမှ ထေြမာက် ေတာ်မူေသာ သူ ၏အလုိသုိ့လုိက်၍ ရှင်ေစ မည်အေြကာင်း ၊ လူအေပါင်း

တုိ့အတွက် ေြကာင့် အေသခံ ေတာ်မူသည်ဟူ၍၎င်း၊ ငါ တုိ့သည်သေဘာထား လျက်၊ ခရစ်ေတာ် ၏ချစ် ြခင်းေမတတာေတာ်သည် ငါတုိ့ကုိ

အနုိင်အထက်ေသွးေဆာင်၏။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ ယခု မှစ၍ ငါ တုိ့သည် ဇာတိ အမျိုးကုိေထာက် ၍ အဘယ်သူ ကုိမǄမသိ မမှတ်။ ဇာတိ

အမျိုးကုိေထာက် ၍ ခရစ်ေတာ် ကုိ အထက်က သိမှတ် ေသာ်လည်း ၊ ယခု မှစ၍ ထုိသုိ့ေသာသိမှတ် ြခင်းမ ရိှ။ ၁၇ လူ မည်သည်ကား

၊ ခရစ်ေတာ် ၌ ရိှလǄင် အသစ် Ǒပြပင် ေသာသတတဝါြဖစ်၏။ ေဟာင်း ေသာအရာ တုိ့သည်ေြပာင်းလဲ ၍ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့သည်

အသစ် ြဖစ် ြကǇပီ။ ၁၈ ထုိသုိ့ ြဖစ်ေသာ်ဘုရားသခင် ၏ တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်ြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင် သည် ေယရǨခရစ် အားြဖင့် ငါ

တုိ့၏ရန်ကုိǇငိမ်းေစ၍ ကုိယ်ေတာ် နှင့် မိသသဟာယဖဲွ ့ ေစေတာ်မူ၏။ ထုိမိဿဟာယတရား ကုိ ေဟာရေသာ အခွင့်အရာကုိ ငါ တုိ့ ၌အပ်ေပး

ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိတရား ဟူမူကား၊ ဘုရားသခင် သည် ခရစ်ေတာ် အထဲ ၌ ရိှ ေနလျက်၊ ေလာကီသား တုိ့၏ အြပစ် များ ကုိ မှတ် ေတာ်မ မူ၊

ရန်ကုိǇငိမ်းေစ၍ ကုိယ်ေတာ် နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွေ့စေတာ်မူ၏။ ထုိမိဿဟာယတရား ကုိလည်း ငါ တုိ့ ၌ အပ်ေပး ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိ့ေြကာင့်

ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ် ၏ သံတမနြ်ဖစ် ြက၏။ သင်တုိ့သည်ရနǇ်ငိမ်း၍ ဘုရားသခင် နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွြ့ကေလာ့ဟု ဘုရားသခင် သည် ငါ

တုိ့အားြဖင့် နǨိးေဆာ်ေသွးေဆာင် ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ၊ ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ် ၏ ကုိယ်စားြဖစ်၍သင်တုိ့ကုိ ေတာင်းပန် ေသွးေဆာင်ြက၏။

၂၁အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ ဘုရားသခင်သည်အြပစ် နှင့် ကင်းစင် ေသာသူ ကုိ ငါ တုိ့အတွက် ေြကာင့် အြပစ် ရိှေသာသူြဖစ်

ေစေတာ်မူ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ တုိ့သည်ထုိသူ အားြဖင့်ဘုရားသခင် ေရှေ့တာ်၌ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူြဖစ် မည်အေြကာင်းတည်း။

၆သင် တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိအကျိုးမ့ဲ မ ခံ ြကနှင့်ဟု ငါတုိ့သည် အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာသူချင်းြဖစ်၍သင်တုိ့ကုိ

နǨိးေဆာ်ေသွးေဆာင် ြက၏။ ၂ ဗျာဒိတ် ေတာ် အချက်ဟူမူကား ၊ နှစ်သက် ဖွယ်ေသာအချိန် ၌ သင် ၏စကားကုိ ငါနားေထာင် Ǉပီး။

ကယ်တင် ရာေနရ့က် ကာလ၌ သင့် ကုိ ငါမစ Ǉပီဟု လာသည်နှင့်အညီယခုပင် နှစ်သက် ဖွယ်ေသာအချိန် ရိှ၏။ ယခုပင် ကယ်တင်

ရာ ေနရ့က် ကာလရိှ ၏။ ၃တရား ေဟာြခင်းအခွင့်အရာကုိ အြပစ်တင် ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် စိမ့်ေသာငှာ ၊ ထိမိ ၍လဲစရာအေြကာင်း

တစ်စံုတစ်ခု ကုိ မǄ မǑပ ။ ၄ ညှင်းဆဲခံြခင်း ၊ ဆင်းရဲ ြခင်း၊ မလွတ်နုိင်ေသာ ေဘးဥပဒ် နှင့်ေတွ ့ြခင်း၊ ၅အရုိက်အပုတ် ခံြခင်း၊ ေထာင်

ထဲ၌ေနြခင်း၊ သူတစ်ပါးရုန်းရင်းခတ် Ǒပြခင်း၊ အမǨကုိလုပ်ေဆာင်ြခင်း ၊ မအိပ်ဘဲေစာင့် ေနြခင်း၊ မွတ်သိပ် ြခင်းကုိ အလွန် သည်းခံ လျက်၊ ၆

စိတ်နှလံုးစင်ြကယ် ြခင်း၊ ပညာရိှ ြခင်း၊ စိတ်ရှည် ြခင်း၊ ေကျးဇူး Ǒပြခင်း၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ ခံြခင်း၊ ချစ် ေယာင်မေဆာင်

အမှန်ချစ်ြခင်း၊ ၇သမမာတရား ကုိေဟာ ြခင်း ဘုရားသခင် ၏တန်ခုိး ေတာ်ကုိြပြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာအကျင့်တည်းဟူေသာလက်နက်

များကုိ လက်ျာဘက် လက်ဝဲ ဘက်၌ ဝတ်ေဆာင်ြခင်းအားြဖင့်၎င်း ၊ ၈အသေရ ထင်ရှားြခင်းနှင့် ရǨတ်ချ ြခင်း၊ ချီးမွမ်း ြခင်းနှင့် က့ဲရဲ ့

ြခင်းကုိ ခံသြဖင့်၎င်း ၊ လှည့်စား ေသာသူ က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်း ၊ ဟုတ်မှန် ေသာသူ၊ ၉အဘယ်သူမǄမ သိေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်း

ေကျာ်ေစာ ေသာသူ၊ အေသခံ ေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်း ၊ အသက် ရှင်ေသာသူ၊ ဆံုးမ ြခင်းကုိခံေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်း ၊ အေသ

သတ်ြခင်းနှင့်ကင်းလွတ် ေသာသူ၊ ၁၀ ဝမ်းနည်း ေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်း ၊ အစဥ် ဝမ်းေြမာက် ေသာသူ၊ ဆင်းရဲ ေသာသူက့ဲသုိ့

ြဖစ်ေသာ်လည်း ၊ လူအများ ကုိရ တတ်ေစေသာသူ၊ ဥစစာတစ်စံုတစ်ခု ကုိမǄ မပုိင် ေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်း ၊ အလံုးစံု ေသာ သူတုိ့ကုိပုိင်

ေသာသူြဖစ်သြဖင့်၎င်း ၊ ဘုရားသခင် ခန့်ထား ေတာ်မူေသာ ဓမမဆရာ မှန်ေြကာင်းကုိ အရာရာ ၌ ထင်ရှား စွာြပ၏။ ၁၁အချင်းေကာရိန သု

လူတုိ၊့ ငါ တုိ့နǨတ် သည် သင် တုိ့အား ဖွင့် လျက်ရိှ၏။ စိတ် နှလံုးသည်လည်း ကျယ်ဝန်း ၏။ ၁၂ ငါ တုိ့ ၌ သင်တုိ့သည် ကျဥ်းေြမာင်း သည် မ

ဟုတ်။ ကုိယ် ေမတတာ ကရုဏာ၌ သာ ကျဥ်းေြမာင်း ြက၏။ ၁၃ ငါတုိ့ေကျးဇူးကုိဆပ် ြခင်းအလုိငှ့ာ ကျယ်ဝန်း ေသာစိတ် ရိှြကေလာ့။

ထုိသုိ့ဆုိေသာ်ကုိယ်သား တုိ့ကုိ ဆုိသက့ဲသုိ့ ငါဆုိ ၏။ ၁၄ မယံုြကည် ေသာသူတုိ့နှင့်တဲွဖက်၍ ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်ေသာ ထမ်းဘုိး ကုိ မ

ထမ်း ြကနှင့်။ တရား ေသာ အမǨသည် မတရား ေသာအမǨကုိ အဘယ်သုိ့ လက်ခံ နုိင်မည်နည်း။ အလင်း သည်ေမှာင်မုိက် နှင့် အဘယ်သုိ့

ဆက်ဆံ နုိင်မည်နည်း။ ၁၅ ခရစ်ေတာ် သည်ေဗလျာလ နှင့် အဘယ်သုိ့ သင့်တင့် နုိင်မည်နည်း။ ယံုြကည် ေသာသူသည် မယံုြကည်

ေသာသူနှင့်အတူ အဘယ် အကျိုးအြပစ် ကုိ ခံရမည်နည်း။ ၁၆ ဘုရားသခင် ၏ဗိမာန် ေတာ်သည် ရုပ်တု တုိ့နှင့် အဘယ်သုိ့ စပ်ဆုိင်
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ရမည်နည်း။ ဘုရားသခင် မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သူ တုိ့တွင် ငါကျိန်းဝပ် မည်။ သူတုိ့တွင်လှည့်လည် ၍ သူ တုိ့၏ဘုရားသခင် ြဖစ် မည်။ သူ

တုိ့သည်လည်း ငါ ၏လူ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ သင်တုိ့သည် အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၏ ဗိမာန်

ေတာ်ြဖစ် ြက၏။ ၁၇ ထုိေြကာင့် ၊ ထာဝရ ဘုရားမိန့် ေတာ်မူြပန်သည်ကား၊ သင်တုိ့သည်ထုိသူ တုိ့အထဲ မှ ထွက် ၍ အသီးအြခား ေနြကေလာ့။

မ စင်ြကယ်ေသာအရာကုိလက်နှင့်မǄ မတုိ့ ြကနှင့်။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်သင် တုိ့ကုိငါ သည် လက်ခံ မည်။ ၁၈သင် တုိ့၏အဘ ြဖစ် မည်။ သင်

တုိ့သည်လည်း ငါ ၏သား သမီး ြဖစ် ြကလိမ့်မည်ဟု အနန တတန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေသာထာဝရ ဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၇ ထုိေြကာင့် ချစ်သူ တုိ၊့ ထုိ ဂတိ ေတာ်များနှင့် ငါတုိ့သည်ဆုိင်ြကသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ခနဓါ ၏ အညစ်အေြကး ၊ စိတ်ဝိညာဥ်

၏အညစ်အေြကးရိှသမǄ တုိ့နှင့် ကုိယ်ကုိကုိယ် ကင်းစင် ေစလျက်၊ ဘုရားသခင် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ သန့်ရှင်း ြခင်းပါရမီနှင့် ြပည့်စံု

ြကကုန်အ့ံ။ ၂ ငါ တုိ့ကုိလက်ခံ ြကေလာ့။ ငါတုိ့သည် အဘယ်သူ ကုိမǄမြပစ်မှား ။ အဘယ်သူ ကုိမǄမယုိယွင်း ေစ၊ အဘယ်သူ

၏ဥစစာကုိမǄပရိယာယ် အားြဖင့်မယူ။ ၃သင်တုိ့ကုိအြပစ်တင် ၍ဤသုိ့ငါ ဆုိသည်မ ဟုတ်။ သင်တုိ့နှင့်အတူအသက် ရှင်ြခင်းငှာ၎င်း

၊ ေသ ြခင်းငှာ၎င်း၊ အလုိရိှသည်တုိင်ေအာင် ၊ ငါ တုိ့သည် သင်တုိ့ကုိချစ်ြက၏ဟု အထက်ကငါေြပာ ခ့ဲǇပီ။ ၄သင် တုိ့ေြကာင့် အလွန်

ရဲရင့်ြခင်း ရိှ၏။ သင် တုိ့ေြကာင့် အလွန် Ǚကားဝါ ြခင်းရိှရ၏။ သက်သာ ြခင်းနှင့် ြပည့်စံု ၏။ ညှင်းဆဲ ြခင်းကုိ ခံေလရာရာ ၌ အတုိင်း

ထက် အလွန်ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှ၏။ ၅ ငါ တုိ့သည် မာေကေဒါနိ ြပည်သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ ၊ ကုိယ် ကာယǇငိမ်ဝပ် ြခင်း အလǄင်း မ

ရိှ၊ အရာရာ ၌ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ ခံြကရ၏။ ြပင် ၌ ကား တုိက်လှန် ြခင်းရိှ၏။ အတွင်း ၌ကားစုိးရိမ် ြခင်းရိှ၏။ ၆ သုိ့ေသာ်လည်း နိှမ့်ချ

လျက်ရိှေသာ သူတုိ့ ကုိ သက်သာ ေစေတာ်မူတတ်ေသာ ဘုရားသခင် သည်၊ တိတု ေရာက်လာ ေသာအားြဖင့် ငါ တုိ့ကုိ သက်သာ

ေစေတာ်မူ၏။ ၇ တိတု ေရာက်လာ ြခင်းအားြဖင့် သာ သက်သာေစေတာ်မူသည်မ ဟုတ်။ တိတု သည် သင် တုိ့ဆီမှ ရေသာသက်သာ

ြခင်းအားြဖင့် လည်း သက်သာ ေစေတာ်မူ၏။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သင် တုိ့၏ေတာင့်တ ြခင်း၊ ညည်းတွား ြခင်း၊ ငါ ၏အကျိုးအလုိငှ့ာ

ေစတနာ စိတ်အားǊကီးြခင်း အေြကာင်းအရာများကုိ သူသည်ငါ တုိ့အား ြကားေြပာ ၏။ ထုိေြကာင့် ငါ သည်သာ၍ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှ၏။ ၈

အထက်ကေပးလုိက်ေသာစာ အားြဖင့် သင် တုိ့ကုိ ဝမ်းနည်း ေစေသာေြကာင့် ၊ ငါသည်ယခင်အခါ၌ ေနာင်တ ရိှေသာ်လည်း ယခုအခါ၌

မ ရိှ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိ စာ သည်သင် တုိ့ကုိ ခဏ သာ ဝမ်းနည်း ေစသည် ကုိ ငါြမင် ၏။ ၉သင်တုိ့ဝမ်းနည်း ေစေသာေြကာင့်

ငါဝမ်းေြမာက်သည်မ ဟုတ်။ ဝမ်းနည်း ေစ၍ ေနာင်တရ ေသာေြကာင့် ငါဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ ၏။ ငါ တုိ့အားြဖင့် သင်တုိ့၏ အကျိုး အလǄင်း

မပျက်ရမည်အေြကာင်း ၊ ဘုရားသခင် ၏ အလုိ ေတာ်နှင့်အညီ ဝမ်းနည်း ေစြက၏။ ၁၀အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ဘုရားသခင် ၏ အလုိ

ေတာ်နှင့် ညီေသာ ဝမ်းနည်း ြခင်းသည် ကယ်တင် ြခင်းနှင့် ယှဥ်ေသာေနာင်တ စိတ် တည်းဟူေသာ၊ မ ေြပာင်းလဲနုိင်ေသာေနာင်တစိတ်ကုိ

Ǒပြပင် တတ်၏။ ေလာကီ ဝမ်းနည်း ြခင်းမူကား ၊ ေသ ြခင်းကုိǑပြပင် တတ်၏။ ၁၁ ဘုရားသခင် ၏အလုိေတာ်နှင့် ညီေသာ သင်တုိ့၏ ဝမ်းနည်း

ြခင်းသည် သင် တုိ့ ၌ အဘယ်သုိ့ ေသာ သတိǑပ ြခင်း၊ ကုိယ်အြပစ်ကုိေြဖ ြခင်း၊ အမျက်ထွက် ြခင်း၊ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်း၊ အလွန်ေတာင့်တ ြခင်း၊

ငါ၏အကျိုး အလုိငှ့ာ စိတ် အားǊကီးြခင်း၊ တရားသြဖင့် ဒဏ်စီရင်ြခင်း တုိ့ကုိ Ǒပြပင် သည်ကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ သင် တုိ့သည် ဤအမǨ ၌

အြပစ်ကင်း သည်ကုိ အရာရာ အားြဖင့် ထင်ရှား ြပြကǇပီ။ ၁၂ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ ငါသည်သင် တုိ့အား ေရး ၍ ေပးလုိက်ေသာအခါ ၊ ြပစ်မှား

ေသာသူ နှင့် ြပစ်မှား ြခင်း ခံရေသာသူ ကုိသာ ေထာက်၍ ေရး သည်မဟုတ်။ သင် တုိ့အကျိုးကုိငါ တုိ့သည် ဘုရားသခင် ေရှ ့ေတာ်၌ Ǒပစု

ချင်ေသာေစတနာစိတ်ရိှေြကာင်း ကုိသင် တုိ့အား ထင်ရှား ေစြခင်းငှာေရးသတည်း။ ၁၃ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့၏ သက်သာ ြခင်းအေြကာင်း

အားြဖင့်၊ ငါတုိ့သည်လည်း သက်သာ ြခင်းသုိေ့ရာက်သည် သာမက ၊ တိတု ၏ဝမ်းေြမာက် ြခင်းအေြကာင်း အားြဖင့်သာ၍အလွန် ဝမ်းေြမာက်

ြက၏။ သင် တုိ့ရိှသမǄ သည် ထုိသူ ၏စိတ်နှလံုး ကုိ သက်သာ ဝမ်းေြမာက်ေစြကသည် ြဖစ်၍ ၊ ၁၄အထက် ကငါသည် သင် တုိ့ကုိအေြကာင်း

Ǒပ၍ ဝါǙကား ေသာ စကားကုိထုိသူ အားေြပာǇပီးလǄင် ၊ ယခု ရှက်ေြကာက် ြခင်းမ ရိှ။ ငါတုိ့သည် အရာရာ ၌ သင် တုိ့အား ဟုတ်မှန် စွာေြပာ

သည်နည်းတူ ၊ တိတု ေရှ ့၌ ငါ ဝါǙကား ေသာစကားသည်လည်း မှန် ေသာစကားြဖစ် ေြကာင်း ထင်ရှား ၏။ ၁၅သင်တုိ့သည် ေြကာက်ရံွ ့
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တုန်လǨပ် ြခင်းနှင့် သူ တုိ့ လက်ခံ ၍ နားေထာင် ြကသည်ကုိ သူ သည် ေအာက်ေမ့ သြဖင့် ၊ သင် တုိ့ကုိ ချစ် သနားြခင်းေမတတာကရုဏာစိတ်နှင့်

အလွန် ြပည့်စံု၏။ ၁၆ ငါသည်အရာရာ ၌ သင် တုိ့ကုိ ယံု နုိင်ေသာေြကာင့် ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှ၏။

၈ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ဘုရားသခင် သည် မာေကေဒါနိ ြပည်၌ ရိှ ေသာ အသင်းေတာ် များတုိ့အားǑပ ေတာ်မူေသာ ေကျးဇူး ေတာ်အေြကာင်းကုိ

ငါတုိ့သည်သင် တုိ့အား ြကားေြပာ ြက၏။ ၂ ထုိအသင်းေတာ် တုိ့သည် ညှဥ်းဆဲ ြခင်းအားြဖင့် များစွာ ေသာစံုစမ်း ြခင်းကုိ ခံရေသာ်လည်း ၊

အလွနǊ်ကီး ေသာ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းနှင့် ၊ ဥစစာǑပန်းတီး ေသာဆင်းရဲ ြခင်းအေြကာင်းသည်၊ သူ တုိ့၏စွန့Ǌ်ကဲ ေပးကမ်းြခင်း စည်းစိမ် ကုိ ြဖစ်ေစ၍

Ǚကယ်ဝ ြပည့်စံု၏။ ၃အေြကာင်းမူကား ၊ သူတုိ့သည်တတ်နုိင် သမǄ ထက်မက၊ အလုိအေလျာက် စွန့Ǌ်ကဲ ချင်ေသာ ေစတနာ စိတ်ရိှြကသည်ဟု

ငါသည်သက်ေသခံ ၏။ ၄ သူတုိ့အလǫဒါန ကုိ ငါတုိ့သည်ယူ၍ သူ တုိ့နှင့် ကူညီလျက်၊ သန့်ရှင်း သူတုိ့အား လုပ်ေကǀးြခင်း အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်

မည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့သည် တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ေသာ စကားများ အားြဖင့် ငါ တုိ့ကုိ ေတာင်းပန် ြက၏။ ၅ ထုိသုိǑ့ပြကေသာ်၊ ငါတုိ့ေြမာ်လင့်

သည်အတုိင်း ထက်မကǑပ၍ ၊ ဘုရားသခင် ၏ အလုိ ေတာ်နှင့်အညီေရှးဦးစွာ သခင်ဘုရား ၌၎င်း ၊ ငါ တုိ့ ၌၎င်း၊ မိမိ တုိ့ကုိမိမိတုိ့ လǫ ြက၏။ ၆

ထုိေြကာင့် တိတု သည်သင် တုိ့ ၌ အဦး Ǒပနှင့်သက့ဲသုိ့ ထုိ အလǫ ေကျးဇူးကုိ Ǉပီးစီး ေစမည်အေြကာင်း ၊ ငါ တုိ့သည်သူကုိ့ေတာင်းပန် ြက၏။ ၇

ထုိသုိနှ့င့်အညီ သင် တုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်း၊ တရား ေဟာြခင်း၊ Ċဏ် ရိှြခင်း၊ အမျိုးမျိုး ေသာသတိ နှင့်ြပည့်စံုြခင်း၊ ငါ တုိ့ကုိချစ် ြခင်းမှစေသာ

အလံုးစံု တုိ့နှင့် Ǚကယ်ဝ ြပည့်စံုသည်ြဖစ်၍ထုိ ေကျးဇူး နှင့်လည်း Ǚကယ်ဝ ြပည်စံုြခင်းြဖစ်ေစသတည်း။ ၈ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ပညတ် အားြဖင့် ငါ

ဆုိသည်မ ဟုတ်။ အြခား ေသာသူ တုိ့၏ ǐကိးစားအားထုတ်ြခင်း ကုိ အစဲွǑပ ၍ ၊ သင် တုိ့၏ေမတတာ သည် မှန် သည်မမှန်သည်ကုိ စံုစမ်း

ေသာအားြဖင့်ဆုိသတည်း။ ၉အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် သည် စည်းစိမ် ရိှ ေသာ်လည်း၊ ဆင်းရဲေတာ်မူြခင်း အားြဖင့်သင်

တုိ့သည်စည်းစိမ် ရိှေစြခင်းငှာ ၊ သင် တုိ့အတွက် ေြကာင့် ဆင်းရဲ ြခင်းကုိခံေတာ်မူေသာ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ သင်တုိ့ သိ ြက၏။ ၁၀ဤ

အမǨ၌ ငါသည် ကုိယ်သေဘာ ကုိြပ၏ ။ မနှစ် ကပင် အဦး Ǒပ သည်သာမက ၊ ေစတနာစိတ်နှင့် ြပည့်စံုေသာသင် တုိ့သည် ဤအမǨ ကုိǇပီး

ေစလǄင် သာ၍ေကာင်း လိမ့်မည်။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အထက်ကေစတနာ ရိှသည်နှင့်အညီ ၊ ယခု တွင်သင်တုိ့သည် တတ်နုိင် သည်အတုိင်း Ǒပ

၍ ဤ အမǨကုိ Ǉပီးစီး ေစြကေလာ့။ ၁၂အေြကာင်းမူကား ၊ ေစတနာစိတ် သည် အသင့် ရိှလǄင် ၊ မ တတ်နုိင် ေသာအမǨကုိမ ေထာက်

ဘဲ၊ တတ်နုိင်ေသာအမǨကုိေထာက် ၍ နှစ်သက်ေတာ်မူဘွယ် ြဖစ် ၏။ ၁၃ဤအမǨအရာ၌ အြခား ေသာသူတုိ့သည် ချမ်းသာ ရ၍ သင်

တုိသ့ည်ဆင်းရဲ ေစြခင်းငှာ ငါအြကံရိှသည် မ ဟုတ်။ ၁၄ များများ ရေသာသူ မ ပုိ ။ နည်းနည်း ရေသာ သူ မ လုိ ဟူေသာ ကျမ်း စကားနှင့်အညီ

၊ ၁၅ မǄ ြခင်းတရားကုိေထာက်၍ ၊ ယခု ၌ သင် တုိ့၏ စည်းစိမ် သည် သူ တုိ့၏ဆင်းရဲ ကုိ မစသြဖင့် ၎င်း၊ ေနာင်၌ သူ တုိ့၏စည်းစိမ် သည်

သင် တုိ့၏ဆင်းရဲ ကုိမစ သြဖင့် ၎င်း၊ အညီအမǄ ြဖစ်ေစ ြခင်းငှာ ငါအြကံရိှ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ သင် တုိ့၏ အကျိုးကုိǑပစု ချင် ေသာ ေစတနာစိတ်

ကုိ ဘုရားသခင် သည် တိတု အားလည်း ေပး ေတာ်မူေသာ ေကျးဇူး ေတာ်Ǌကီးလှေပ၏။ ၁၇ ထုိသူသည် ငါတုိက်တွန်း ေသာစကားကုိ

နားေထာင် သည်သာမက ၊ အလွန် ေစတနာစိတ် အားǊကီး၍ သင် တုိ့ဆီသုိ့ အလုိအေလျာက် သွား ၏။ ၁၈ ဧဝံေဂလိ တရားကုိေဟာေြပာ၍

အသင်းေတာ် အေပါင်း တုိ့ ၌ ချီးမွမ်း ြခင်းကုိခံရေသာညီ ကုိလည်း တိတု နှင့်အတူ ငါတုိ့ေစလǞတ် ြက၏။ ၁၉ ထုိညီမူကား၊ သခင် ဘုရား၏

ဂုဏ် အသေရေတာ်ကုိ၎င်း ၊ ကုိယ် ေစတနာစိတ် ကုိ၎င်း၊ ငါ တုိ့သည် ထင်ရှားေစ၍၊ အသင်းေတာ် များ၏အလǫ ေကျးဇူးကုိ Ǒပစု သည့်အမǨမှာ

ငါ တုိ့နှင့်အတူ သွား ေစြခင်းငှာ၊ အသင်းေတာ်တုိ့သည် ေရွးေကာက်၍ ခန့်ထား ေသာသူ ြဖစ်သတည်း။ ၂၀ ငါ တုိ့သည် ထုိ များစွာ

ေသာ အလǫေကျးဇူးကုိ Ǒပစု ရာတွင် အြပစ်တင် စရာအေြကာင်း အလǄင်းမ ရိှေစြခင်းငှာသတိǑပြက၏။ ၂၁သခင် ေရှ ့ေတာ်၌သာမက ၊

လူတုိ့ ေရှ ့၌ တင့်တယ် ေလျာက်ပတ်ေသာ အကျင့်ကုိြကံစည် ြက၏။ ၂၂ ထုိသူ နှစ်ေယာက်နှင့်အတူအြခားေသာညီ ကုိလည်း ေစလǞတ်

ြက၏။ ထုိညီ မူကား၊ ငါ တုိ့သည်အရာရာ ၌ အဖန်ဖန် စံုစမ်း ၍သိသည်အတုိင်းလံုလ့ Ǒပေသာသူြဖစ် ၏။ယခု ၌သင် တုိ့ကုိအလွန် ယံု

ေသာေြကာင့်သာ၍ လံုလ့ Ǒပ၏။ ၂၃ တိတု သည်အဘယ်သုိ့ေသာသူနည်းဟု တစ်စံုတစ်ေယာက်ေမးလǄင်ငါ ၏အေပါင်းအေဘာ် ြဖစ်၏။

သင် တုိ့ အမǨကုိငါနှင့်အတူေဆာင်ရွက်ေသာသူလည်း ြဖစ်၏။ အြခားေသာ ညီအစ်ကုိ တုိ့မူကား၊ အဘယ်သုိ့ေသာသူ နည်းဟုေမးလǄင်၊
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အသင်းေတာ် များ၏ တမန် ြဖစ်ြက၏။ ခရစ်ေတာ် ၏ဘုန်း အသေရလည်း ြဖစ်ြက၏။ ၂၄ ထုိေြကာင့် ၊ သင် တုိ့၏ချစ် ြခင်းေမတတ ာကုိ၎င်း ၊ ငါ

တုိ့သည်သင် တုိ့ေြကာင့် Ǚကားဝါ ြခင်းအေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ အသင်းေတာ် များမျက်ေမှာက် ၌ ထုိသူ တုိ့အား ထင်ရှား စွာြပ ြကေလာ့။

၉သန့်ရှင်း သူတုိ့ကုိ လုပ်ေကǀး ြခင်း၏ အမူအရာများကုိ သင် တုိ့အား ငါ ေရး ၍ြကားလုိက်ေသာ် အကျိုးမရိှ။ ၂အေြကာင်းမူကား

၊ သင် တုိ့၏ ေစတနာစိတ် ကုိငါသိ ၏။ သင် တုိ့ ၌ရိှ ေသာထုိေစတနာစိတ် ကုိ ငါဝါǙကား ၍ အခါယ ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် မနှစ်

ကပင် အသင့်ရိှ ြကǇပီဟုမာေကေဒါနိ လူတုိ့အား ငါဆုိ တတ်၏။ ထုိသုိ့သင် တုိ့ ေစတနာစိတ်အားǊကီးြခင်း အေြကာင်းအရာသည် အများ

ေသာသူတုိ့ကုိ နǨိးေဆာ်တုိက်တွန်း ေလǇပီ။ ၃ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ တုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ ဝါǙကား ေသာ စကားသည် ဤအမǨ၌ အချည်းနီှး

မ ြဖစ်ေစဘဲ၊ ထုိ စကား နှင့်အညီ သင်တုိ့သည်အသင့် ရိှ ေစြခင်းငှာညီအစ်ကုိ အချိုကုိ့ ငါေစလǞတ် ၏။ ၄ သုိ့မဟုတ် မာေကေဒါနိ

လူတုိ့သည် ငါ နှင့်အတူ လာ ၍ သင် တုိ့သည်အသင့်မရိှ ြကသည်ကုိေတွ ့လǄင်၊ သင် တုိ့ရှက် ြကလိမ့်မည်ဟု မ ဆုိ ဘဲ၊ ငါ တုိ့သည် ရဲရင့်စွာ

ဝါǙကားခ့ဲǇပီးသည်ကုိ အရှက်ခံရြကလိမ့်မည်။ ၅ ထုိေြကာင့် အထက် က ြကားေြပာေသာ သင်တုိ့၏ အလǫေကျးဇူးသည် အနုိင်အထက်

လǫရေသာ ဥစစာ က့ဲသုိ့ မ ဟုတ်။ အလǫ ေကျးဇူးက့ဲသုိ့ အသင့် ရိှ ေစြခင်းငှာ၊ ညီအစ်ကုိ တုိ့သည် သင် တုိ့ဆီသုိ့ အရင်သွား ေစ၍ ထုိ

အလǫေကျးဇူး ကုိ အရင်ြပည့်စံုေစြခင်းငှာ၊ ငါသည် မတုိက်တွန်း ဘဲ မေနေကာင်း ဟုသေဘာ ရိှ၏။ ၆အနည်းငယ် ေသာမျိုးေစ့ကုိǊကဲ

ေသာသူ သည်စပါးအနည်းငယ် သာ ရိတ် ရမည်။ များစွာ Ǌကဲ ေသာသူ သည် များစွာ ရိတ် ရမည်ဟု မှတ်ြကေလာ့။ ၇ လူ တုိင်း

ကုိယ်အလုိအေလျာက်လǫရ၏။ နှေြမာ ေသာစိတ်နှင့် မ လǫရ၊ မလǫဘဲ မေနရဟု စိတ်ထင်နှင့် မလǫရ၊ အေြကာင်းမူကား ၊ ေစတနာ စိတ်နှင့်လǫေသာ

သူ ကုိသာ ဘုရားသခင် နှစ်သက် ေတာ်မူ၏။ ၈ကျမ်းစာ လာသည်ကား ၊ သူသည်စွန့Ǌ်ကဲ Ǉပီ၊ ဆင်းရဲ ေသာသူ တုိ့အား ေပးကမ်း Ǉပီ။ ၉ သူ

၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်း သည် အစဥ်အǇမဲ တည် တတ်၏ဟုလာသည်နှင့်အညီ၊ သင် တုိ့သည်အရာရာ ၌ သံုး ေလာက်ေသာဥစစာအမျိုးမျိုး နှင့် အစဥ်

ရိှ ၍၊ ေကာင်း ေသာ အကျင့် အမျိုးမျိုး နှင့် ထူးသြဖင့်ြပည့်စံုမည် အေြကာင်း၊ အမျိုးစံု ေသာမဂငလာ ေကျးဇူးနှင့် အထူးသြဖင့်ြပည့်စံု ေစြခင်းငှာ

ဘုရားသခင် တတ်နုိင် ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၁၀ မျိုးေစ့ Ǌကဲ ေသာ သူ အားမျိုးေစ့ ကုိ၎င်း ၊ အစာ အာဟာရကုိ၎င်း၊ ေပး ေတာ်မူေသာသူ

သည်၊ သင် တုိ့အား မျိုးေစ့ ကုိ ေပး ၍ ပွားများ ေစေတာ်မူမည်။ သင် တုိ့၏ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းကုိလည်း Ǚကယ်ဝ ေစေတာ်မူမည်။ ၁၁

ထုိသုိ့သင်တုိ့သည် ေစတနာစိတ်နှင့် အမျိုးမျိုး ေသာစွန့Ǌ်ကဲ ေပးကမ်းြခင်းအလုိငှ့ာအရာရာ ၌ Ǚကယ်ဝ ြခင်း ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ငါ တုိ့အားြဖင့်

ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းစရာအေြကာင်းရိှ လိမ့်မည်။ ၁၂အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ ဤ လုပ်ေကǀး ြခင်းအမǨ သည် သန့်ရှင်း

သူတုိ့၏ ဆင်းရဲ ြခင်းကုိ မစ သည် သာမက ၊ ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းစရာ အေြကာင်းအများ နှင် ြပည့်စံု လျက်ရိှ၏။ ၁၃

သင် တုိ့သည်ခရစ်ေတာ် ၏ ဧဝံေဂလိ တရားအလုိသုိ့ ထင်ရှားစွာလုိက်ြခင်း အလုိကုိ၎င်း ၊ ထုိသန့်ရှင်း သူတုိ့မှစေသာ လူအေပါင်း တုိ့အား

ြကည်ညုိေသာ ေစတနာစိတ်နှင့် စွန့Ǌ်ကဲ ေပးကမ်းြခင်း အရာကုိ၎င်း၊ သူတုိ့သည် ေအာက်ေမ့ ေသာအခါ ၊ ဤ လုပ်ေကǀးြခင်း အမǨ၏ လကခဏာ

သက်ေသ ကုိေထာက် ၍ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း တတ်ြက၏။ ၁၄သင် တုိ့ ၌ ထူးြမတ် ေသာဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး

ေတာ်ကုိလည်း သူ တုိ့သည်ေထာက်လǄင် ၊ သင် တုိ့အဘုိ့ အလုိငှာဆုေတာင်း ၍၊ အလွန် ချစ်ခင်ြမတ်နုိးြခင်းစိတ် ရိှြက၏။ ၁၅ ေြပာ

၍မကုန်နုိင်ေသာ ဘုရားသခင် ၏ ဆုေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ေအာက်ေမ့၍ ချီးမွမ်း ြခင်းရိှေစသတည်း။

၁၀သင် တုိ့၏မျက်ေမှာက် ၌ နိှမ့်ချ ြခင်း၊ မျက်ကွယ် ၌ သင် တုိ့ အမǨကုိစီရင်၍ ရဲရင့် ြခင်းရိှေသာ ငါ ေပါလု သည်၊ ခရစ်ေတာ်

၏နူးည့ံ သိမ်ေမွ ့ြဖည်းညှင်း ေတာ်မူြခင်းကုိ အေြကာင်းြပ၍ သင် တုိ့ကုိေတာင်းပန် ပါ၏။ ၂ ငါ တုိ့သည်ဇာတိ ပကတိအလုိ သုိ့လုိက်၍

ကျင့် ေသာသူြဖစ်ြကသည်ဟု ထင်မှတ် ေသာသူ တုိ့အား၊ ငါြကံစည် ေသာရဲရင့် ြခင်းအတုိင်း သင်တုိ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ ေသာအခါ

၊ ထုိမǄေလာက်ရဲရင့် ြခင်းမ ရိှမည်အေြကာင်း ငါေတာင်းပန် ပါ၏။ ၃ အဘယ်ေြကာင့် နည်းဟူမူကား၊ ငါတုိ့သည် လူဇာတိ ၌

ကျင်လည် ေသာ်လည်း၊ ဇာတိ ပကတိအလုိ သုိ့ လုိက်၍ စစ်တုိက်ြက သည်မ ဟုတ်။ ၄ ငါ တုိ့စစ်တုိက် ၍သံုးစဲွ ေသာလက်နက် သည်

ဇာတိ ပကတိလက်နက်မ ဟုတ်။ ဘုရားသခင် ၏ တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် Ǐမိ ့ရုိး Ǐမိ ့ြပတုိ့ကုိ Ǐဖိဖျက် နုိင်ေသာ လက်နက် ြဖစ်၏။ ၅

ထုိလက်နက်အားြဖင့်လူတုိ့၏အြကံအစည်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင် ကုိသိေသာပညာ ကုိ တားဆီး ေသာ မာန် မာနရိှသမǄ တုိ့ကုိ၎င်း၊
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နိှမ့်ချေမှာက်လှန်၍၊ ခပ်သိမ်း ေသာစိတ် တုိ့ကုိ ဖမ်း သွားချုပ်ထားလျက် ၊ ခရစ်ေတာ် ၏ စကားကုိ နားေထာင် ေစြက၏။ ၆ သင်

တုိ့၏နားေထာင်ြခင်း အမǨသည် ြပည့်စံု Ǉပီးမှ ၊ နား မေထာင်ဘဲေနေသာ သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ဒဏ် ေပးြခင်းငှာ ငါတုိ့သည် အသင့် ရိှ ြက၏။ ၇

မျက်နှာ ကုိသာ ြကည့်မှတ် ြကသေလာ။ အြကင်သူ က၊ ငါသည်ခရစ်ေတာ် ၏လူြဖစ် သည်ဟု မိမိ ၌ စဲွလမ်း ြခင်း ရိှ၏၊ ထုိသူ သည်

ခရစ်ေတာ် ၏လူြဖစ်သက့ဲသုိ့ ၊ ငါ တုိ့ သည်လည်း ခရစ်ေတာ်၏လူြဖစ်ေြကာင်း ကုိ တဖန် အလုိအေလျာက် ဆင်ြခင်သိမှတ် ေစ။ ၈သင်

တုိ့ကုိ ပယ်ရှင်း ဖျက်ဆီးြခင်းအလုိငှာ မ ဟုတ်။ တည်ေဆာက် ြခင်းအလုိငှာ သခင် ဘုရားသည် ငါတုိ့ ၌ အပ်ေပး ေတာ်မူေသာ တန်ခုိး ကုိ ငါ

သည်သာ၍ ဝါǙကား ေသာ်လည်း ၊ ရှက်ေြကာက် စရာအေြကာင်းမ ရိှ၊ ၉ ငါေရး ၍ ေပးလုိက်ေသာစာ အားြဖင့် သာ သင် တုိ့ကုိ Ǉခိမ်းေချာက်

သက့ဲသုိ့ ငါမǑပ လုိ။ ၁၀အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူ၏ စာ သည် ေလးလံ ေသာစာ၊ တန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေသာ စာြဖစ် ၏။ ကုိယ်တုိင် ရိှ လǄင်မူကား

၊ သတတိမရိှ ေသာသူ၊ အချည်းနီှး ေသာ စကား ကုိ ေြပာေသာသူြဖစ်သည်ဟုဆုိတတ် ေသာသူရိှ၏။ ၁၁ ငါတုိ့သည်ကုိယ်တုိင်မရိှ ၍ စာ

၌ပါေသာ စကား အားြဖင့် ြဖစ် သက့ဲသုိ့ ၊ ကုိယ်တုိင် မျက်ေမှာက် ရိှေသာအခါ အမǨအားြဖင့်ြဖစ် လိမ့်မည်ဟု ထုိ သူသည် ဆင်ြခင်သိမှတ် ေစ။

၁၂ ကုိယ်ကုိကုိယ် ချီးမွမ်း ေသာ သူ တုိ့နှင့် ေရတွက်ဝင်ြခင်း ကုိ၎င်း ၊ Ǐပိင် နǨိင်းြခင်းကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့မ Ǒပ ဝ့ံ။ ထုိသူ တုိ့သည် အချင်းချင်း

တစ်ေယာက် နှင့် တစ်ေယာက်ခုိင်းနǨိင်း ြခင်း၊ Ǐပိင် နǨိင်းြခင်းတုိ့ကုိǑပ၍ ပညာ မ့ဲ ြဖစ်ြက၏။ ၁၃ ထုိမှတစ်ပါး ၊ ကုိယ်ငန်းကုိယ်တာကုိ လွန်ကျူး ၍

ǑပေသာအမǨအရာ ကုိ ငါတုိ့ဝါǙကား ြခင်းမ ရိှဝ့ံ၊ ဘုရားသခင် ေဝငှ ေတာ်မူေသာအငန်းအတာ ၏အတုိင်း အရှည် အတွင်း တွင်Ǒပေသာ

အရာကုိသာ ဝါǙကားြခင်းရိှဝ့ံ၏။ ထုိအတုိင်း အရှည်သည် သင် တုိ့တုိင်ေအာင် ပင် မီှ သတည်း။ ၁၄သင်တုိ့တုိင်ေအာင်မမီှလǄင်၊ ငါတုိ့သည်

လွန်ကျူး၍ Ǒပြကသည်မဟုတ်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ခရစ်ေတာ် ၏ ဧဝံေဂလိ တရားကုိေဟာေြပာ၍ ၊ သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ တုိင်ေအာင်ေရာက်

ြကǇပီ။ ၁၆ ငါတုိ့သည် ကုိယ်ငန်းကုိယ်တာကုိလွန်ကျူး ၍ ၊ သူတစ်ပါး အလုပ် ထဲသုိ့ ဝင်ြခင်းေြကာင့် ဝါǙကား ေလ့ရိှြကသည် မ ဟုတ်။

ထုိသုိ့သူင့န်း သူတ့ာအတွင်း တွင်ြပင်ဆင် Ǉပီးေသာ အမǨအရာ ကုိ ဝါǙကား ြခင်းမ ရိှဘဲ၊ သင် တုိ့ ြပည် တစ်ဘက် သုိ့ကူး၍ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ

ေဟာေြပာရေသာအခွင့်ရိှေစြခင်းငှာ ၊ သင် တုိ့ယံုြကည် ြခင်းပါရမီရင့် Ǉပီးမှ၊ ငါ တုိ့၏အငန်းအတာ သည် အလွန် ကျယ်ဝန်းမည်ဟု ေြမာ်လင့်

ြခင်းရိှ ၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ဝါǙကား ေသာသူ မည်သည်ကား၊ သခင် ဘုရား၌ သာ ဝါǙကား ေစ။ ၁၈အေြကာင်းမူကား ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် ချီးမွမ်း

ေသာသူ သည် ဝန်ခံေတာ်မူေသာ သူြဖစ်သည်မ ဟုတ်။ သခင် ဘုရားချီးမွမ်း ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာ သူသာလǄင် ဝန်ခံ ေတာ်မူေသာသူ ြဖစ်

သတည်း။

၁၁ ငါ မုိက်မဲ ေသာအြပစ်ကုိ သင်တုိ့သည် ခဏသည်းခံ ေစြခင်းငှာငါအလုိရိှ ၏။ ခဏသည်းခံ ြကပါေလာ့။ ၂အေြကာင်းမူကား ၊

ငါသည်သင် တုိ့ကုိ သီလ နှင့် ြပည့်စံုေသာသတုိ့သမီး ကညာက့ဲသုိ့ခရစ်ေတာ် အား ဆက် အ့ံေသာငှာ၊ သင် တုိ့ကုိ လင် တစ်ဦး နှင့် ထိမ်းြမား

ေဆာင်နှင်းǇပီးေသာေြကာင့် ဘုရားသခင် ၏ အလုိေတာ် အတုိင်း စုိးရိမ် ေသာစိတ်နှင့် သင်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်လျက် ေန၏။ ၃ ေǗမ သည် မိမိ

ပရိယာယ် အားြဖင့် ဧဝ ကုိလှည့်စား သက့ဲသုိ့ ၊ သင် တုိ့သည် စိတ် ေဆွးေြမ့ ယုိယွင်း၍၊ ခရစ်ေတာ် ကုိ အǙကင်းမ့ဲချစ်ေသာစိတ် ေပျာက်မည်ဟု

စုိးရိမ်ြခင်းရိှ၏။ ၄သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ေရာက်လာ ေသာသူ သည် ငါတုိ့ မ ေဟာ မေြပာေသးေသာ ေယရǨ တပါး ကုိ ေဟာေြပာ ေသာ်၎င်း၊

သင်တုိသ့ည်မ ခံရ ေသးေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်တစ်ပါး ကုိ ခံရ ေသာ်၎င်း၊ နားမ ေထာင်ေသးေသာ ဧဝံေဂလိ တရားစကားကုိနားေထာင်ေသာ်၎င်း၊

ထုိသူကုိ သည်းခံ ေကာင်း ၏။ ၅ ငါသည်အǊကီးဆံုး ေသာတမန်ေတာ် ေအာက် အလǄင်းမ ယုတ်သည်ကုိ ငါသေဘာ ရိှ၏။ ၆ စကား

အားြဖင့်လူရုိင်း ဟုတ်ေသာ်လည်း ၊ ပညာ အားြဖင့်လူရုိင်း မဟုတ်။ သင် တုိ့တွင် အရာရာ ၌ ငါတုိ့ သည်အစဥ် ကုိယ်ကုိကုိယ်ထင်ရှား

စွာြပြကǇပီ။ ၇သင် တုိ့ကုိချီးေြမှာက် ြခင်းငှာ ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် နိှမ့်ချ လျက်၊ ေကျးဇူးဆပ် ြခင်းကုိမခံဘဲ၊ သင် တုိ့အား ဘုရားသခင် ၏ဧဝံေဂလိ

တရားကုိ ေဟာေြပာ သည့်အရာမှာ ငါသည် အြပစ် ရိှ သေလာ။ ၈သင် တုိ့အမǨ ကုိေဆာင်ရွက်မည်အေြကာင်း၊ အǑခား ေသာအသင်းေတာ်

များေပးေသာစရိတ် ကိ ငါခံ ၍၊ သူတုိ့ကုိ လုယူ ရာသုိ့ေရာက်ေလǇပီတကား။ ၉သင် တုိ့နှင့်အတူ ရိှ ေန၍ တစ်စံုတစ်ခုကုိလုိ ေသာအခါ

အဘယ်သူ ကုိမǄ ငါမ ေနှာင့်ရှက် ။ အေြကာင်းမူကား ၊ မာေကေဒါနိ ြပည်က လာ ေသာ ညီအစ်ကုိ တုိ့သည် ငါ လုိ သမǄကုိေပး ြက၏။ သင်

တုိ့ကုိ အလǄင်းမ ေနှာင့်ယှက်ဘဲ သတိ နှင့်ေနခ့ဲǇပီ။ ေနာင် ၌လည်း သတိ နှင့်ေနဦးမည်။ ၁၀ ခရစ်ေတာ် ၏သစစာ တရားသည် ငါ ၌ ရိှ သည်
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ြဖစ်၍ ၊ အခါယ ြပည် များတုိ့ ၌ ဤသုိ့ ငါ ဝါǙကား သည်အမǨ ကုိ အဘယ်သူ မǄမဆီးတား ရ။ ၁၁အဘယ်ေြကာင့် နည်း၊ သင် တုိ့ကုိငါမ ချစ်

သေလာ။ ဘုရားသခင် သိ ေတာ်မူ၏။ ၁၂အခွင့် ရလုိ ေသာသူ တုိသ့ည် အခွင့် မ ရေစြခင်းငှာ ၎င်း၊ ဝါǙကား ြခင်းအရာ၌ သူတုိ့သည် ငါ က့ဲသုိ့

ထင်ရှားစွာြဖစ် ေစြခင်းငှာ ၎င်း၊ ငါǑပခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း အစဥ်Ǒပ ဦးမည်။ ၁၃အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူ တုိ့သည် မိစ ဆာ တမန်ေတာ်ြဖစ်ြက၏။

ခရစ်ေတာ် ၏ တမန် ြဖစ်ေယာင်ေဆာင် လှည့်ြဖား တတ်ေသာ အမǨ ေစာင့်ြဖစ်ြက၏။ ၁၄ဤအမǨသည် အ့ံြသဖွယ် ြဖစ်သည်မ ဟုတ်။

စာတန် ပင်လǄင် လင်း ေသာေကာင်းကင်တမန် ြဖစ် ေယာင်ေဆာင် တတ်၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ သူ၏ဆရာ တုိ့သည်လည်း ေြဖာင့်မတ်

ြခင်းတရား ကုိ ေဟာေသာဆရာြဖစ်ေယာင်ေဆာင် လǄင်၊ အဘယ်ဆုိဘွယ်ရိှသနည်း။ သူ တုိ့သည် ကုိယ်ကျင့်ေသာအကျင့် အတုိင်း ေနာက်ဆံုး

၌အကျိုးအြပစ်ကုိ ခံရ ြက လတ့ံ။ ၁၆တဖန် ငါဆုိ သည်ကား၊ ငါ့ ကုိသူရူး ြဖစ် သည်ဟု အဘယ်သူ မǄ မ ထင် ေစနှင့်။ သုိ့မဟုတ် ငါဝါǙကား

စရာ အခွင့်အနည်းငယ် ရိှေစြခင်းငှာ ငါ့ ကုိသူရူး က့ဲသုိ့ မှတ်၍ သည်းခံ ြကေလာ့။ ၁၇ဤသုိ့ငါေြပာ ေသာစကားမှာ သခင် ဘုရား၏ နည်းတူ

ငါေြပာ သည်မ ဟုတ်။ သူရူး က့ဲသုိ့ ရဲရင့် စွာဝါǙကား လျက်ေြပာဆုိ၏။ ၁၈ လူ များတုိ့သည် ေလာကီ အြခင်းအရာ၌ ဝါǙကား ေသာေြကာင့်

ငါ သည်လည်းဝါǙကား ရ၏။ ၁၉သင်တုိ့သည်လိမမာ ေသာသူြဖစ် ေသာေြကာင့်၊ သူရူး တုိ့ကုိ ေစတနာ စိတ်နှင့် သည်းခံ ြက၏။ ၂၀

သူတစ်ပါးသည် သင် တုိ့ကုိ ကǀန် ခံေစြခင်း၊ ေရာင်း ၍စားြခင်း၊ ဥစစာကုိလုယူ ြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ြခင်း၊ ပါးပုတ် ြခင်းကုိǑပလǄင် သင်တုိ့သည် သည်းခံ

ြက၏။ ၂၁ ငါတုိ့သည်အစွမ်းသတတ ိမရိှဟုက့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ အမှတ်Ǒပ၍ ငါေြပာ၏။ အြကင်အရာကုိ သူတစ်ပါး မီှဝဲ၍ ရဲရင့်၏။ ထုိအရာကုိငါမီှဝဲ၍

ရဲရင့် ြခင်းရိှ၏ဟု သူရူး က့ဲသုိ့ငါဆုိ ၏။ ၂၂ သူတုိ့သည် ေဟǇဗဲ လူြဖစ် ြကသေလာ။ ငါ သည်လည်းြဖစ်၏။ သူတုိ့သည် ဣသေရလ လူြဖစ်

ြကသေလာ။ ငါ သည်လည်းြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်အာြဗဟံ အမျိုး ြဖစ် ြကသေလာ။ ငါ သည်လည်းြဖစ်၏။ ၂၃ သူတုိ့သည်ခရစ်ေတာ် ၏

ဓမမဆရာ ြဖစ် ြကသေလာ။ငါ သည် အထူးသြဖင့် ြဖစ်၏ဟု သူရူး က့ဲသုိ့ဆုိ ရ၏။ ပင်ပန်းစွာအမǨကုိ အထူးသြဖင့်ေဆာင်ရွက် ေသာသူ၊

ရုိက်ပုတ်ြခင်း၊ ေထာင် ထဲ၌ ေလှာင်ထားြခင်းကုိ အထူးသြဖင့် ခံရေသာသူ၊ ေသ ေဘး နှင့် အǊကိမ်Ǌကိမ် ေတွǒ့ကံေသာသူြဖစ်၏။ ၂၄ ငါးǊကိမ်

ေြမာက်ေအာင် ယုဒ လူတုိ့လက်တွင် ဒဏ်ချက်ေလးဆယ် တစ်ခု ယုတ်ငါခံ ခ့ဲရǇပီ။ ၂၅ သံုး Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင်Ǌကိမ်လံုး နှင့် ရုိက်ြခင်းကုိ၎င်း၊

တစ် Ǌကိမ်ခဲ နှင့်ပစ်ြခင်းကုိ၎င်း ငါခံရǇပီ။ သံုး Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် သေဘင ာ ပျက်ြခင်းကုိ ခံရǇပီ။ တစ် ေနနှ့င့် တညဥ့်ပတ်လံုးပင်လယ် ထဲမှာ ေန

ရǇပီ။ ၂၆အǊကိမ်Ǌကိမ် ေဒသစာရီ လှည့်လည်Ǉပီး။ ြမစ် ကုိ ကူးေသာေဘး ၊ ဓါးြပ တုိက်ေသာေဘး ၊ အမျိုးသား ချင်းǑပေသာေဘး ၊ တစ်ပါး

အမျိုးသားǑပေသာေဘး ၊ Ǐမိ ့ ရွာ၌ ေရာက်ေသာေဘး ၊ ေတာ ၌ ေရာက်ေသာေဘး ၊ ပင်လယ် ေဘး ၊ ညီအစ်ကုိ ြဖစ်ေယာင်ေဆာင်ေသာ

သူတုိǑ့ပေသာ ေဘး ၊ ဤေဘးများကုိ ငါေတွခ့ဲ့Ǉပီ။ ၂၇ ပင်ပန်း စွာအမǨ ေဆာင်ရွက်ြခင်း၊ အǊကိမ် များစွာမအိပ်ဘဲေစာင့် ေနြခင်း၊ မွတ်သိပ် ြခင်း၊

ေရငတ် ြခင်း၊ အǊကိမ်Ǌကိမ် အစာေရှာင် ြခင်း၊ အချမ်းအေအး ခံရြခင်း၊ အဝတ် အချည်းစည်းရိှြခင်း၊ ဤဆင်းရဲြခင်းများကုိ ငါခံ ခ့ဲǇပီ။ ၂၈

ထုိအပမǨမှတပါး၊ အသင်းေတာ် အေပါင်း တုိ့ကုိ စုိးရိမ်ေသာစိတ်နှင့် ြကည့်ရǨ Ǒပစု၍ ေနတုိ့င်း အစဥ် ေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ငါခံခ့ဲရ၏။ ၂၉ ငါမ

နွမ်းရိ ဘဲအဘယ်သူ နွမ်းရိ သနည်း။ ငါ သည် စိတ် မ ပူပန်ဘဲ အဘယ်သူ ေဖာက်ြပန် သနည်း။ ၃၀ ငါသည်မဝါǙကား ဘဲမေနရသည်မှန်လǄင် ၊

ကုိယ် နွမ်းရိ ေသာအြဖစ်ကုိသာ အေြကာင်းǑပ၍ ဝါǙကား မည်။ ၃၁ ငါသည်မုသာ မ ေြပာသည်ကုိ ထာဝရ မဂငလာ ရိှ ေတာ်မူေသာ ငါတုိ့သခင်

ေယရǨ ခရစ်၏ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင် သိ ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၃၂ ဒမာသက် Ǐမိ ့၌ အေရတ မင်းǊကီး ခန့်ထားေသာǏမိ ့ဝန် သည် ငါ့ ကုိ

ဖမ်းဆီး ြခင်းငှာအလုိရိှ၍၊ ဒမာသက် Ǐမိ ့ ကုိေစာင့် စဥ်တွင်၊ ၃၃တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ငါ့ကုိေတာင်း ၌ ထည့်ǇပီးလǄင် ၊ ြပတင်းေပါက် မှထုတ်၍

Ǐမိ ့ရုိး ေပƝက ေလǄာ့ချ သြဖင့် ထုိǏမိ ့ဝန်လက် မှ ငါေြပး၍လွတ် ရ၏။

၁၂ ငါသည်ဝါǙကား ြခင်းကုိမ Ǒပ သင့်လǄင်၊ သခင် ဘုရားြပေတာ်မူေသာ ထူးဆန်းေသာရူပါရံု နှင့် ဗျာဒိတ် ေတာ်များကုိ တဖန်ေြပာဦးမည်။

၂တစ်ဆယ့်ေလး နှစ် အထက် က၊ ခရစ်ေတာ် ၏တပည့်ြဖစ်ေသာ လူ တစ်ေယာက်ကုိ တတိယ ေကာင်းကင် သုိ့ တုိင်ေအာင်ချီေဆာင်

သည်အေြကာင်းကုိ ငါသိ ၏။ ထုိအခါသူ၌ ကုိယ်ခနဓာပါသည်မပါသည်ကုိ ငါမ သိ ။ ဘုရားသခင် သိ ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိသူသည်ပရဒိသု ဘံုသုိ့

ချီေဆာင် ြခင်းကုိခံရ၍၊ လူ မ ေြပာ အပ် မေြပာနုိင်ေသာစကား ကုိ ြကား သည့် အေြကာင်း ကုိငါသိ ၏။ ၄ ထုိအခါ ကုိယ်ခနဓာ ပါသည်

မပါသည်ကုိ ငါမ သိ ၊ ဘုရားသခင် သိ ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိသုိ့ေသာ သူကုိ ဝါǙကား မည်။ နွမ်းရိအားနည်း ြခင်းမှတစ်ပါး ကုိယ် ဂုဏ်ကုိ မ
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ဝါǙကား ။ ၆ ဝါǙကား ြခင်းငှာအလုိရိှ လǄင် လည်း၊ သူရူး ြဖစ် သည်မ ဟုတ်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါသည်ဟုတ်မှန် စွာ ေြပာ တတ်၏။

တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူသည် ငါ့ ကုိြမင် သည်ထက်၊ ငါ့ သတင်းကုိြကား သည်ထက်၊ ငါ့ကုိ သာ၍မ ထင် ေစြခင်းငှာငါမေြပာဘဲေန၏။ ၇

ငါခံရေသာဗျာဒိတ် ေတာ် အလွန် ထူးြမတ်၍ ငါသည်ေထာင်လǞား ေသာစိတ်မ ရိှေစြခင်းငှာ ၊ ငါ့ ကုိ ဒဏ်ခတ် ေသာ စာတန် ၏တမန်

တည်းဟူေသာငါ့ ကုိယ် ၌ စူးေသာ ဆူးကုိ ေပး ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိ ဆင်းရဲြခင်းနှင့်ကင်းလွတ် မည်အေြကာင်း သံုး Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် သခင်

ဘုရားကုိငါဆုေတာင်း၍ အသနားေတာ်ခံǇပီးလǄင်၊ ၉ ငါ့ ေကျးဇူး သည် သင့် အဘုိ့ေလာက် ေပ၏။ ငါ့တန်ခုိး သည် အားနည်း ြခင်းအြဖစ်၌

စံုလင် တတ်သည် ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့် ခရစ်ေတာ် ၏တန်ခုိး သည် ငါ့ အေပƝ ၌ကျိန်းဝပ် မည်အေြကာင်း ငါ ကုိယ်၌ အားနည်း

ြခင်းအြဖစ်ကုိ ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့် ဝါǙကား ြခင်းငှာသာ၍ ငါအလုိရိှ၏။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ခရစ်ေတာ် ေြကာင့် ခံရေသာ အားနည်း ြခင်း၊

က့ဲရဲ ့ ြခင်း၊ ဆင်းရဲ ြခင်း၊ ညှဥ်းဆဲ နိှပ်စက်ြခင်း၊Ýတည်းစွာေသာ ဒုကခ ေဝဒနာခံြခင်းတုိ့ကုိ ငါနှစ်သက် ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါသည်

အားနည်း ေသာအခါ တန်ခုိး နှင့် ြပည့်စံုလျက်ရိှ ၏။ ၁၁ ငါသည် ဝါǙကားတတ်ေသာ သူရူး ြဖစ် သေလာ။ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ သင် တုိ့သည် ငါ့

ကုိအနုိင် အထက်ြဖစ်ေစြကǇပီ။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သင် တုိ့ချီးမွမ်း ြခင်းကုိ ငါ ခံသင့်၏။ ငါသည် ဘာ မǄမဟုတ် ေသာ်လည်း ၊

အǊကီးဆံုး ေသာတမန်ေတာ် ေအာက် အလǄင်းမ ယုတ်မည့ံ။ ၁၂အကယ်စင်စစ် သည်းခံ ြခင်းနှင့်တကွ နိမိတ် လကခဏာအ့ံဘွယ် ေသာအမǨ၊

ထူးဆန်းေသာ တန်ခုိး များ အားြဖင့်တမန်ေတာ် ၏လကခဏာ တုိကုိ့ သင် တုိတွ့င် ထင်ရှား စွာြပǇပီ။ ၁၃ ငါ သည်သင် တုိ့ကုိ မ ေနှာင့်ရှက် ေသာ

အရာ တစ်ခုကုိ ထားလǄင်၊ သင်တုိ့သည် အǑခား ေသာ အသင်းေတာ် ထက် အဘယ်သ့ိ ယုတ်ည့ံသနည်း။ထုိသုိ့ ငါ ြပစ်မှားေသာအြပစ် ကုိ

သည်းခံ ြကေလာ့။ ၁၄ဤတတိယအǊကိမ်သင် တုိ့ဆီသုိ့ သွား ြခင်းငှာငါသည်အသင့် ရိှ ၏။ သင်တုိ့ကုိေနှာင့်ရှက် မည်ဟု အြကံ မ

ရိှ။ သင် တုိ့ ဥစစာကုိ ငါရှာ သည်မ ဟုတ်။ သင် တုိ့ကုိသာ ရှာ၏။ သားသမီး တုိ့သည် မိဘ အတွက် ဥစစာ ကုိ ဆည်းပူးရသည်မ ဟုတ်။

မိဘ တုိ့သည် သားသမီး တုိ့အတွက် ဆည်းပူးရ၏။ ၁၅ ငါ သည်သင် တုိ့ကုိ ချစ် ြခင်းေမတတာ စိတ်တုိးပွား သည်အတုိင်း သင်တုိ့သည်

ငါ့ကုိချစ် ြခင်းေမတတာစိတ် ဆုတ်ယုတ် ေသာ်လည်း ၊ သင် တုိ့ စိတ် ဝိညာဥ်၏ အကျိုး အလုိငှာ ငါသည်ကုိယ်ဥစစာကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ကုိ၎င်း၊

ကုန်ေစြခင်းငှာအလွန်ေစတနာရိှ၏။ ၁၆သင် တုိ့ကုိငါ မ ေနှာက်ယှက် သည် မှန်ေစေတာ့။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ လိမမာ ေသာသူြဖစ် ၍ပရိယာယ်

အားြဖင့်သင် တုိ့ကုိဘမ်းဆီး ǇပီဟုဆုိလǄင်၊ ၁၇တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူ ကုိ သင် တုိ့ဆီသုိ့ ေစလǞတ် ၍၊ သင် တုိ့၏ဥစစာကုိ ပရိယာယ်

အားြဖင့် ငါယူသေလာ။ ၁၈ တိတု သည် သင် တုိ့ဆီသုိ့ သွားမည်အေြကာင်း ငါေတာင်းပန် ၍၊ သူနှင့်တကွအြခားေသာ ညီ တစ်ေယာက်ကုိ

ေစလǞတ် ၏။ တိတု သည် ပရိယာယ် အားြဖင့်သင်တုိ၏့ဥစစာကုိယူသေလာ။ ငါတုိ့သည် စိတ် သေဘာချင်းတူ ၍ကျင့် ြကသည် မ ဟုတ်ေလာ။

တလမ်းတည်း လုိက်ြကသည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၁၉တဖန်တံု၊ ငါတုိ့သည်သင် တုိ့ေရှ ့၌ ကုိယ်အြပစ် ေြဖရာစကားကုိ ေြပာသည်ဟုထင်

ြကသေလာ။ ခရစ်ေတာ် ကုိေထာက်၍ ဘုရားသခင် ေရှ ့ ၌ငါတုိ့ ေြပာ ြက၏။ ချစ်သူ တုိ၊့ ငါတုိǑ့ပသမǄ မှာ သင် တုိ့ကုိ တည်ေဆာက်

ြခင်းအလုိငှာ Ǒပြက၏။ ၂၀ ငါေရာက်လာ ေသာအခါ၊ သင် တုိ့သည် ငါ နှစ်သက် ေသာသူမ ြဖစ်၊ ငါ သည်လည်း သင် တုိ့ မ နှစ်သက် ေသာသူ

ြဖစ်မည်ဟူ၍၎င်း၊ သင်တုိ့ ၌ရန်ေတွ ့ ြခင်း၊ ဂုဏ်Ǐပိင် ြခင်း၊ အမျက်ထွက် ြခင်း၊ ြငင်းခံုြခင်း၊ သူ့ အသေရကုိရǨတ်ချြခင်း၊ ေချာစားြခင်း၊ မာန

ေထာင်လǞားြခင်း၊ အချင်းချင်း အမǨလုပ်ြခင်းြဖစ်မည်ဟူ၍၎င်း၊ ၂၁အထက် ကြပစ်မှား၍ ညစ်ညူး စွာကျင့်ြခင်း၊ မတရား ေသာေမထုန်၌

မီှဝဲြခင်း၊ ကိေလသာ လွန်ကျူးြခင်းအမǨတုိ့ကုိ Ǒပမိ၍၊ ယခုတုိင်ေအာင်ေနာင်တ မ ရေသာ သူအများေြကာင့် ငါစိတ်မသာညည်းတွားရသြဖင့်၊

သင် တုိ့ေရှ ့၌ ဘုရားသခင် သည် ငါ့ ကုိနိှမ့်ချ ေတာ်မူမည်ဟူ၍၎င်း စုိးရိမ် ြခင်းရိှ၏။

၁၃ဤ တတိယ အǊကိမ်တွင် သင် တုိ့ဆီသုိ့ ငါလာ မည်ြဖစ်၍၊ သက်ေသခံ နှစ် ဦးသံုး ဦးအားြဖင့် စကား ရိှသမǄ တုိ့သည် တည်

ရလိမ့်မည်။ ၂တဖန် ငါေရာက်လာ လǄင် သင်တုိ့ကုိမ သနား ရဟု ြပစ်မှားေသာ သူမှစ၍ Ǚကင်း ေသာသူ အေပါင်း တုိ့အား အထက်

က ငါေြပာသည်သာမက၊ ယခုပင် သင်တုိ့နှင့်အတူမ ရိှေသာ်လည်း ၊ တဖန်ရိှ ဘိသက့ဲသုိ့ ငါေြပာ နှင့်၏။ ၃သင် တုိ့တွင် အားနည်း ေတာ်မ မူ၊

အားǊကီး ေတာ်မူေသာ ခရစ်ေတာ် သည် ငါ ၌ ဗျာဒိတ် ြပေတာ်မူြခင်းသက်ေသ ကုိ သင်တုိ့သည် ရှာ ေသာေြကာင့်၊ ငါေရာက်လာေသာအခါ

မသနားရ။ ၄အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိခရစ်ေတာ်သည် အားနည်း ြခင်းနှင့် လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ အေသခံေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင် ၏တန်ခုိး
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ေတာ်နှင့် အသက် ရှင်ေတာ်မူ၏။ ငါ တုိ့သည်လည်း ခရစ်ေတာ် ၏နည်းတူ အားနည်း ေသာ်လည်း၊ သင် တုိ့တွင် ြပေသာ ဘုရားသခင် ၏

တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် ခရစ်ေတာ် နှင့်အတူ အသက် ရှင်ြခင်း ရိှြကလိမ့်မည်။ ၅သင်တုိ့သည်ယံုြကည် Ǒခင်း၌ တည် သေလာ၊ မတည်ေလာဟ

ကုိယ်ကုိကုိယ် စစ်ေြကာ ြကေလာ့။ ကုိယ်ကုိကုိယ် စံုစမ်း ြကေလာ့။ အစစ် မခံနုိင်ေသာ သူမမှန် လǄင် ၊ ေယရǨ ခရစ် သည် သင် တုိ့ ၌

တည်ေတာ်မူသည်ဟု ကုိယ် အေြကာင်းကုိယ်မ သိ ြကေလာ။ ၆ ငါ တုိ့သည် အစစ် ခံနုိင်ေသာသူြဖစ် သည်ကုိသင်တုိ့သိ ြကလိမ့်မည်ဟု

ငါထင်မှတ် ေြမာ်လင့်ြခင်းရိှ၏။ ၇ ငါ တုိ့သည် အစစ် ခံနုိင်ေြကာင်း ကုိ ထင်ရှား ေစြခင်းငှာငါအလုိရိှသည်မ ဟုတ်။ အစစ် မခံနုိင်ေသာ

သူက့ဲသုိ့ ထင် ေသာ်လည်း၊ သင် တုိ့သည် ေကာင်းမွန် စွာ ကျင့် ေစြခင်းငှာ ၊ မေကာင်း ေသာအကျင့်တစ်စံုတစ်ခု ကုိမǄ မ ကျင့် မည်အေြကာင်း၊

ငါသည် ဘုရားသခင် ကုိ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပ၏။ ၈ ငါတုိ့သည်သမမာတရား ကုိ ဆီးတား ြခင်းငှာ အလǄင်း မ တတ်နုိင် ြက။ ၉သမမာတရား

ဘက်၌ေန၍သာ တတ်နုိင်ြက၏။ ငါ တုိ့သည်အားနည်း ၍ သင် တုိ့သည်အားǊကီး ေသာအခါ ၊ ငါတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှ ြက၏။ သင်

တုိ့သည် စံုလင် မည်အေြကာင်းကုိသာ အလုိရိှြက၏။ ၁၀ ထုိေြကာင့် ပယ်ရှင်း ဖျက်ဆီးြခင်းအလုိငှာ မ ဟုတ်၊ တည်ေဆာက် ြခင်းအလုိငှာ

သခင် ဘုရားသည် ငါ ၌ အပ်ေပး ေတာ်မူေသာတန်ခုိး ရိှသည်အတုိင်း ငါသည် ေရာက်လာ ေသာအခါ ြပင်းစွာ ေသာဒဏ်ကုိ မ ေပး

လုိ၍၊ ယခုသင်တုိ့နှင့် ကွာေဝး ေသးသည်ကာလဤသုိ့ ငါေရး လုိက်၏။ ၁၁ Ǚကင်း ေသးေသာစကားဟူမူကား၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင်တုိ့ ၌

မဂငလာရိှပါေစေသာ။ စံုလင် ြခင်း၊ သက်သာ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှြကေလာ့။ စိတ် တညီတညွတ် တည်းြဖစ်၍၊ အချင်းချင်းအသင့်အတင့်

ေနြကေလာ့။ သုိ့ ြဖစ်၍ ေမတတာ ကုိ၎င်း ၊ အသင့်အတင့် ေနြခင်း ချမ်းသာကုိ၎င်း ေပးေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် သည် သင် တုိ့နှင့်အတူ ရိှ

ေတာ်မူလတ့ံ။ ၁၂အချင်းချင်း တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် သန့်ရှင်း ေသာ နမ်း ြခင်းနှင့် နǨတ်ဆက် ြကေလာ့။ ၁၃သန့်ရှင်း သူအေပါင်း

တုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက် ြက၏။ ၁၄သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်၎င်း ၊ ဘုရားသခင် ၏ ေမတတာ ေတာ်၎င်း၊ သန့်ရှင်း ေသာ

ဝိညာဥ် ေတာ်၏ မိဿဟာယ ေတာ်၎င်း၊ သင် တုိ့အေပါင်း ၌ ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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ဂလာတိ

၁ လူ နှင့်မ စပ်ဆုိင်၊ လူ ၏အခွင့် မ ရိှဘဲလျက်၊ ေယရǨ ခရစ် ၏အခွင့် နှင့် ၎င်း၊ ထုိသခင် ကုိ ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေစေတာ်မူေသာ

ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင် ၏ အခွင့်နှင့် ၎င်း၊ တမန်ေတာ် ြဖစ်ေသာငါ ေပါလုမှစ၍ ၊ ၂ ငါ့ ထံမှာရိှေသာ ညီအစ်ကုိ အေပါင်း တုိ့သည်

ဂလာတိ ြပည်၌ရိှေသာ အသင်းေတာ် များကုိ ြကား လုိက် ပါ၏။ ၃သခင် ေယရǨ ခရစ် နှင့် ခမည်းေတာ် ဘုရား ထံ ေတာ်က ေကျးဇူး

ေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင် တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ ၄ ထုိသခင် သည် ငါ တုိ့အဘ တည်းဟူေသာဘုရားသခင် ၏အလုိ ေတာ်နှင့်အညီ

ဆုိးညစ် ေသာဤပစစုပပန် ဘဝ မှ ငါ တုိ့ကုိ ကယ်နǨတ် ြခင်းငှာ ၊ ငါ တုိ့အြပစ် ေြကာင့် ကုိယ်ကုိကုိယ် အပ်ေပး ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၅

ထုိဘုရားသခင် သည်ကမ ဘာ အဆက်ဆက်ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင် ။ (aiōn g165) ၆ ခရစ်ေတာ် ၏ ေကျးဇူး အားြဖင့် သင် တုိ့ကုိ

ေခƝ ေတာ်မူေသာသူ နှင့် ဤမǄေလာက်ြမနြ်မန် ခွါ ၍ သင်တုိ့သည်အြခား ေသာ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ခံယူြကရေသာေြကာင့်ငါသည်အ့ံြသ

ြခင်းရိှ၏။ ၇ ထုိဧဝံေဂလိ တရားသည် ဧဝံေဂလိ တရားမ ဟုတ် ။ သင် တုိ့ကုိ ေနှာက်ယှက် ၍ ခရစ်ေတာ် ၏ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေမှာက်

လှန်ချင် ေသာသူ အချို ့ ရိှ ြက၏။ ၈ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သင် တုိ့အားငါ ေဟာေြပာေသာ ဧဝံေဂလိတရားမှတစ်ပါးအြခားေသာဧဝံေဂလိတရားကုိ

ငါတုိ့သည် ေဟာေြပာေသာ်၎င်း၊ ေကာင်းကင် ဘံုမှ လာေသာေကာင်းကင်တမန် ေဟာေြပာ ေသာ်၎င်း၊ ေဟာေြပာေသာသူသည် ကျိန်

ေတာ်မူြခင်းကုိခံ ေစ။ ၉တစ်ဖန်တံု ၊ သင် တုိ့ခံယူ Ǉပီးေသာ ဧဝံေဂလိ တရားမှတစ်ပါးအြခားေသာ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ တစ်စံုတစ်ေယာက်

ေသာသူေဟာေြပာလǄင် ၊ ထုိသူသည် ကျိန် ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံ ေစဟု ငါတုိ့ဆုိ ခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း ယခု ငါထပ် ၍ဆုိ ေသး၏။ ၁၀

အေြကာင်းမူကား ၊ ယခု တွင် ငါသည် လူ တုိ့၏ အလုိ သုိ့လုိက်သေလာ။ ဘုရားသခင် ၏အလုိေတာ်ကုိ လုိက်သေလာ။ လူတုိ့ စိတ် ကုိ

နူးညွတ်ေစြခင်းငှာရှာြကသေလာ။ လူတုိ့ စိတ် ကုိနူးညွတ်ေစြခင်းငှာရှာြကံ ေသးလǄင် ၊ ခရစ်ေတာ် ၏ အေစခံ ကǀန်မ ဟုတ် Ǉပီ။ ၁၁ ညီအစ်ကုိ

တုိ၊့ ငါ ေဟာေြပာ ေသာ ဧဝံေဂလိ တရားသည် လူ တုိ့၏တရားမ ဟုတ် ။ ၁၂ လူ ထံမှာ ငါ ခံရ သည်မ ဟုတ်။ ေယရǨ ခရစ် ၏ ဗျာဒိတ်

ေတာ်မှတပါး အြခားေသာဥပေဒသကုိ ငါမ ခံ သည်အေြကာင်းကုိ သင်တုိ့အား ငါြကား လုိက်၏။ ၁၃အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ အထက် က

ယုဒ ဘာသာ၌ ေန၍ ငါ ကျင့်ေသာအကျင့် တည်းဟူေသာဘုရားသခင် ၏အသင်းေတာ် ကုိ အတုိင်း ထက်အလွန် ညှဥ်းဆဲ ဖျက်ဆီး

ေြကာင်းကုိ၎င်း ၊ ၁၄ ဘုိးေဘး တုိ့၏လက်မှ ငါ ခံရ ေသာနည်းဥပေဒသဘက်၌ အထူးသြဖင့်စိတ်အားသန် လျက် ၊ ငါ ၏ လူမျိုး ထဲ တွင်

ငါ့ရွယ်တူ ချင်းအများ တုိ့ထက် ယုဒ ဘာသာကုိကျင်လည်ေလ့ကျက်ေြကာင်းကုိ၎င်း သင်တုိြ့ကားသိြကရǇပီ။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ငါ့ ကုိအမိ

ဝမ်း ထဲက ပင်ေရွးချယ် ခဲွထား၍ ေကျးဇူး ေတာ်အားြဖင့် ေခƝ ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် သည်၊ ၁၆သားေတာ်၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိ တစ်ပါး

အမျိုးသားတုိ့ ၌ ေဟာေြပာ ေစမည်အေြကာင်း ၊ မိမိ အလုိေတာ် နှင့်အညီသား ေတာ်ကုိ ငါ့ အားြပ ေတာ်မူေသာအခါ၊ ငါသည်အေသွး

အသား နှင့် တုိင်ပင် ြခင်းကုိမ Ǒပ။ ၁၇ ငါ့ အရင် တမန်ေတာ် ြဖစ်နှင့်ေသာသူတုိ့ရိှရာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ သုိ့ လည်း မ သွား ၊ အာရပ် ြပည်သုိ့

ချက်ြခင်း သွား ၍ တစ်ဖန် ဒမာသက် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် ေလ၏။ ၁၈ ထုိေနာက် သံုး နှစ် လွန် Ǉပီးမှေပတရု ကုိ အကǀမ်းဝင် လုိေသာငှာ၊ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သုိ့ သွား ၍ သူ နှင့်အတူ တစ်ဆယ်ငါး ရက် ေန ၏။ ၁၉ သူနှင့်သခင် ဘုရား၏ ညီ ေတာ် ယာကုပ် မှတစ်ပါး အြခား ေသာ တမန်ေတာ်

တစ်ေယာက်ကုိမǄငါမ ေတွ ့ မြမင်။ ၂၀ဤသုိ့ သင် တုိ့အား ငါေရး ၍ ြကား လုိက်သည် တွင် မုသာ စကားကုိ ငါမ ေြပာမသံုးဟု ဘုရားသခင်

ေရှ ့ေတာ်၌ငါဆုိ၏။ ၂၁ ထုိေနာက် ရǨ ရိ ြပည်၊ ကိလိကိ ြပည်သုိ့ ငါသွား ၍ ၊ ၂၂ ယုဒ ြပည်၌ ခရစ်ေတာ် ၏ဘာသာကုိ ခံယူေသာ သင်းဝင်

သူ တုိ့သည် ငါ့မျက်နှာ ကုိမǄမ သိမမှတ်ဘဲေန ၍ ၊ ၂၃ ငါ တုိ့ကုိညှင်းဆဲ ဘူးေသာသူ သည် အထက် က မိမိ ဖျက်ဆီး ေသာ ယံုြကည်

ြခင်းတရားကုိ ယခု မိမိ ေဟာေြပာ သည်ဟု သူတုိြ့ကား ရံုရိှ ကာမǄနှင့် ၊ ၂၄ ငါ့ အေြကာင်းေြကာင့် ဘုရားသခင် ကုိ ချီးမွမ်း ြက၏။

၂ ထုိေနာက် တဆယ်ေလး နှစ် လွနǇ်ပီးမှ၊ ငါသည် တိတု ကုိေခƝ ၍ ဗာနဗ နှင့်အတူ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ တစ်ဖန် သွား ေလ၏။ ၂

ဗျာဒိတ် ေတာ်အတုိင်း ပင်သွား သည်ြဖစ်၍ ၊ တစ်ပါး အမျိုးတုိ့ ၌ ေဟာေြပာ ေသာ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ထုိအခါ ငါြကားေြပာ ေလ၏။

ထုိသုိ့ဆုိေသာ်ငါေဆာင်ရွက် ခ့ဲǇပီးေသာအမǨနှင့် ေနာက်၌ ေဆာင်ရွက် လတ့ံေသာ အမǨကုိ အချည်းနီှး မြဖစ်ေစြခင်းငှာ၊ အသေရ ထင်ရှား
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ေသာ သူ တုိ့အားသာ တိတ်ဆိတ် စွာြကားေြပာ၏။ ၃ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ နှင့်အတူ ပါေသာ ေဟလသ အမျိုးတိတုကုိ အေရဖျားလီှး

ြခင်းကုိ မ ခံ ေစ ြက။ ၄ ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် ငါ တုိ့ခံစား ေသာ လǞတ် ြခင်းအခွင့်ကုိေချာင်းြကည့် ၍ ငါ တုိ့ကုိ ကǀန် ခံေစမည်

အြကံနှင့်၊ ပရိယာယ်အားြဖင့်သူတစ်ပါးသွင်း ၍ ငါတုိ့အထဲ သုိ့ဝင်ေသာညီအစ်ကုိ ၏အေယာင်ကုိေဆာင်ေသာသူတုိ့အေြကာင်း ေြကာင့်

ထုိသုိǑ့ပြက၏။ ၅ မှန် ေသာဧဝံေဂလိ တရားသည် သင် တုိ့ ၌ တည်ေန မည်အေြကာင်း ၊ ငါတုိ့သည်သူတုိ့စီရင်ြခင်းကုိ ခဏ မǄ ဝန် မ ခံြက။ ၆

အသေရထင်ရှား ေသာသူတုိ့သည် အထက် က အဘယ်သုိ့ ေသာ ြဖစ် ြကသည်ကုိငါမဆုိင်။ ဘုရားသခင် သည် လူ မျက်နှာ ကုိမှတ် ေတာ်မ

မူ။ ထုိသူ နှင့် ငါ သည် ေပါင်းေဖာ်၍ ထူးြခား ေသာအရာကုိမ ခံရ သည်သာမက၊ ၇အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိခံရေသာသူ တုိ့တွင် ေပတရုကုိ

တမန်ေတာ်ြဖစ်ေစြခင်းငှာ၊ ၈ ေပတရု ၌Ǒပြပင် ေတာ်မူေသာသူ သည်၊ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့တွင် ငါ့ ကုိတမန်ေတာ် ြဖစ်ေစြခင်းငှာ ငါ၌ လည်း

Ǒပြပင် ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ အေရဖျားလီှး ြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေပတရု ၌ အပ် ေတာ်မူသည် နည်းတူ ၊ အေရဖျားလီှး

ြခင်းနှင့်မစပ်ဆုိင်ေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိငါ၌ အပ်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ သူတုိ့ သည် သိြမင် ြက၏။ ၉အမီှတကဲ ြဖစ်ေသာယာကုပ် ၊ ေကဖ ၊

ေယာဟန် တုိ့သည်လည်း ၊ ငါ ရ ေသာေကျးဇူး ေတာ်ကုိ သိ ြကေသာအခါ ၊ မိမိ တုိ့သည် အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိခံရေသာ သူတုိ့ ဆီသုိ့

သွားမည်အေြကာင်းနှင့်၊ ငါ တုိ့သည်တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့ဆီသုိ့ သွားမည်အေြကာင်း ၊ လက်ျာ လက်ခံြခင်းကုိ ဗာနဗ နှင့် ငါ့ အား ေပး ြက၏။

၁၀ ငါတုိ့သည်ဆင်းရဲ ေသာသူများကုိ ေအာက်ေမ့ ေစြခင်းငှာ သူတုိ့အလုိတစ်ခုတည်း ရိှ၏။ ထုိအမǨ ကုိ ငါသည်အလုိအေလျာက်ǐကိးစား

အားထုတ်ေလ့ရိှ၏။ ၁၁ ထုိေနာက် ေပတရု သည် အန တိအုတ် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာ ေသာအခါ ၊ သူ၌အြပစ်တင် စရာ အခွင့်ရိှ ေသာေြကာင့် သူ့

ကုိယ်တုိင်ကုိ ငါြငင်း၍ ဆီးတား ရ၏။ ၁၂အေြကာင်းမူကား ၊ လူအချို ့သည် ယာကုပ် ထံမှ မ ေရာက် မလာမီှ၊ ေပတရုသည် တစ်ပါး

အမျိုးသားတုိ့နှင့်အတူ စား ၏။ သူတုိ့ေရာက်လာ ေသာေနာက် ၊ ေပတရုသည် အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိခံရေသာသူ တုိ့၏မျက်နှာကုိေထာက် ၍

တစ်ပါးအမျိုးသားတုိ့နှင့်မ ေပါင်းဝ့ံ။ တစ်ေယာက်တြခားစီ ေန၏။ ၁၃ Ǚကင်း ေသာယုဒ လူတုိ့သည် ေပတရု နှင့်အတူလǄိုဝှ့က် ၍ ၊ သူတုိ့

လǄိုဝှ့က် ြခင်းအားြဖင့်ဗာနဗ သည်လည်း သူ တုိ့ဘက်သုိ့ပါ သွား၏။ ၁၄ သူတုိသ့ည်မှန် ေသာ ဧဝံေဂလိ တရားနှင့်အညီ ေြဖာင့်မတ်စွာ မ ကျင့်

ေြကာင်း ကုိငါသည်ြမင် လǄင် ၊ ထုိသူ အေပါင်း တုိ့ေရှ ့ မှာ ေပတရု အား ငါဆုိ သည်ကား၊ သင်သည် ယုဒ လူြဖစ် လျက်ပင် ယုဒထံုးစံ

အတုိင်းမ ကျင့် ဘဲ၊ တစ်ပါးအမျိုး ၏ထံုးစံအတုိင်းကျင့်လǄင်၊ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့သည် ယုဒထံုးစံ အတုိင်းကျင့် ေစြခင်းငှာအဘယ်ေြကာင့်

သူတုိ့ကုိ အနုိင်အထက်Ǒပသနည်း။ ၁၅ လူ တုိ့သည် ပညတ် တရား၏အကျင့် အားြဖင့် ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ မ ေရာက်၊ ၁၆ ေယရǨ ခရစ်

ကုိယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ေရာက်ြကသည်ကုိ၊ အြပစ် ထင်ရှားေသာ တစ်ပါး အမျိုးသားမ ဟုတ်ဘဲ၊ ဇာတိ အမျိုးအားြဖင့်ယုဒ

လူြဖစ်ေသာငါ တုိ့သည် အမှန်သိ သည်နှင့်အညီပညတ် တရား၏အကျင့် အားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့မေရာက်၊ ခရစ်ေတာ် ကုိယံုြကည်

ြခင်းအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ ေရာက်ြခင်းငှာ ၊ ငါ တုိ့ပင် ေယရǨ ခရစ် ကုိယံုြကည် ြကǇပီ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ပညတ် တရား၏ အကျင့်

အားြဖင့် အဘယ်သူ မǄေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ မ ေရာက်နုိင်ရာ။ ၁၇ ခရစ်ေတာ် အားြဖင့် ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ ေရာက်ြခင်းငှာငါ တုိ့သည် ǐကိးစား

လျက်ပင်၊ အြပစ် ထင်ရှားေသာသူြဖစ်ေသးသည်မှန်လǄင် ၊ ခရစ်ေတာ် သည် အြပစ် တရားကုိ Ǒပစု ေသာသူြဖစ်သေလာ။ ၁၈ ထုိသုိ့မ

ြဖစ် နုိင်ရာ။ အထက်က ငါǏဖိဖျက် ေသာ အရာ ကုိ ေနာက်တဖန် ငါတည်ေဆာက် ြပန်လǄင် ၊ ကုိယ် အြပစ် ရိှသည်ကုိထင်ရှား စွာြပ၏။

၁၉ ထုိမှတပါး၊ ငါ သည်ဘုရားသခင် နှင့် ဆုိင်ေသာအရာ၌ အသက် ရှင်မည်အေြကာင်း ၊ ပညတ် တရားနှင့် ဆုိင်ေသာအရာ၌ ပညတ်

တရားအားြဖင့် ေသ လျက်ေန၏။ ၂၀ ငါသည်ခရစ်ေတာ် နှင့်အတူလက်ဝါးကပ်တုိင် မှာအေသခံǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း အသက် ရှင်ေသး၏။

ထုိသုိ့ဆုိေသာ်ငါ သည် ကုိယ်တုိင်မ ရှင်၊ ခရစ်ေတာ် သည် ငါ ၌ ရှင် ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ခနဓာ ၌ ယခု ငါရှင် ေသာ အသက် သည် ဘုရားသခင်

၏သား ေတာ်ကုိ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် တည် ၏။ သား ေတာ်သည်ငါ့ ကုိချစ် ၍ ငါ့ အဘုိ့ ကုိယ်ကုိကုိယ် စွန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ဘုရားသခင်

၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိငါမ ပယ် ။ ပညတ် တရားကုိအမီှǑပ ၍ ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ ေရာက်နုိင် လǄင် ခရစ်ေတာ် သည်အချည်းနီှး အေသခံ

ေတာ်မူǇပီ။
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၃ ပညာ မ့ဲေသာဂလာတိ လူတုိ၊့ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာအေသခံေတာ်မူေသာေယရǨ ခရစ် ကုိ သင် တုိ့ မျက်ေမှာက် ၌ ထင်ရှား

စွာြပǇပီးသည်ြဖစ်၍၊ သမမာတရားကုိ နားမေထာင်ေစြခင်းငှာသင် တုိ့ကုိ အဘယ်သူ Ǒပစား သနည်း။ ၂ ပညတ် တရား၏အကျင့် အားြဖင့်

ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ ခံရြကသေလာ။ သုိ့မဟုတ် ယံုြကည် ြခင်းတရားကုိ ြကားနာ ြခင်းအားြဖင့် ခံရ ြကသေလာဟူေသာအရာ တစ်ခုကုိသာ သင်

တုိ့ ၌ ငါသိ လုိ ၏။ ၃ဤမǄေလာက် ပညာ မ့ဲြကသေလာ။ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ လုပ်စရိှ Ǉပီးမှ၊ ဇာတိ ကုိအမီှǑပ၍ Ǉပီး ေစြကသေလာ။ ၄

ဤမǄေလာက် ဆင်းရဲ ြခင်းကုိ အချည်းနီှး ခံြကǇပီေလာ။ အချည်းနီှး သက်သက် ြဖစ် ရမည်ေလာ။ ၅ ထုိမှတပါးဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ သင် တုိ့အား

ေပး ၍၊ သင် တုိ့ ၌ တန်ခုိး များကုိြပ ေသာသူသည်ပညတ် တရား၏ အကျင့် အားြဖင့် ြပသေလာ။ ယံုြကည် ြခင်းတရားကုိ နာ ြခင်းအားြဖင့်

ြပသေလာ။ ၆ ထုိနည်းတူအာြဗဟံ သည် ဘုရားသခင် ကုိ ယံုြကည် သည်ြဖစ်၍ ၊ သူ ၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းက့ဲသုိ့ မှတ်

ေတာ်မူ၏။ ၇ ယံုြကည် ြခင်းရိှေသာသူ သည် အာြဗဟံ ၏သား ြဖစ် သည်ဟု အမှန်သိမှတ် ြကေလာ့။ ၈ ဘုရားသခင် သည် ယံုြကည်

ြခင်းကုိေထာက်၍ ၊ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့ကုိ ေြဖာင့်မတ် ရာ၌ တည်ေစေတာ်မူမည်ဟု ကျမ်းစာ သည်ေြမာ်ြမင် လျက် ၊ အာြဗဟံ အား

အမိန့်ရိှ၍၊ သင့် အားြဖင့် လူမျိုး အေပါင်း တုိ့သည် ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိခံရြကလိမ့်မည်ဟု ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာနှင့်ေလ၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍

ယံုြကည် ြခင်းရိှေသာသူ တုိ့သည် ယံုြကည် ေသာအာြဗဟံ နှင့်အတူ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိခံရြက၏။ ၁၀ ပညတ် တရား၏အကျင့် ကုိ အမီှǑပ

ေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့သည် အကျိန် နှင့်စပ်ဆုိင်ြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ပညတတိ ကျမ်းစာ ၌ ပါ သမǄ ေသာ စကား တုိ့ကုိ အǇမဲ မ ကျင့်ေသာသူ

တုိင်း ကျိန် ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံေစသတည်းဟု ကျမ်းစာ လာ၏။ ၁၁တဖန်တံု၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် အသက်

ရှင်လိမ့်မည်။ ၁၂ ပညတ် တရားမူကား ၊ ယံုြကည် ြခင်းနှင့် မ စပ်ဆုိင် ။ ထုိအကျင့်ကုိ ကျင့် ေသာသူ သည်၊ ထုိအကျင့် အားြဖင့် အသက်

ရှင်လိမ့်မည်ဟု ဆုိသတည်း။ ၁၃ ထုိေြကာင့် ဘုရားသခင် ေရှေ့တာ်၌ ပညတ် တရားအားြဖင့် အဘယ်သူ မǄေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ မေရာက်

နုိင်ဟုထင်ရှား လျက်ရိှ၏။ သစ် တုိင်၌ ဆဲွ ထားြခင်း ခံရေသာသူ တုိင်း ကျိန် ြခင်းကုိ ခံရေသာသူြဖစ်သည်ဟု ကျမ်းစာလာ သည်နှင့်အညီ၊

ခရစ်ေတာ်သည် ငါ တုိ့ အတွက် ေြကာင့် ကျိန် ြခင်းကုိ ခံရ ေသာသူြဖစ်၍၊ ငါ တုိ့ကုိ ပညတ် တရား၏ကျိန် ြခင်းမှ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၄

အေြကာင်းမူကား ၊ အာြဗဟံ ခံရေသာ ေကာင်းǊကီး မဂငလာသည်ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် တပါး အမျိုးသားတုိ့ ၌ သက်ေရာက် သည်ြဖစ်၍ ၊

ငါတုိ့သည် ဂတိ ေတာ်နှင့် ယှဥ်ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် ခံရ ြကမည်အေြကာင်းတည်း။ ၁၅ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ေလာကီ

ေဝါဟာရအားြဖင့် ငါေြပာ မည်။ လူ ေသာ်လည်း ဝန်ခံ စာကုိချုပ် Ǉပီးမှအဘယ်သူ မǄမပယ် ရ။ ထပ်ဆင့် ၍စကားကုိ မသွင်းရ။ ၁၆ ဂတိ

ေတာ်တုိ့ကုိ အာြဗဟံ နှင့် သူ ၏အမျိုးအနွယ် ၌ ထား ေတာ်မူ၏။ အမျိုးအနွယ်တုိ့ဟု အများ ေသာသူ တုိ့ကုိရည်မှတ် ၍ မိန့် ေတာ်မူသည်မ

ဟုတ်။ သင် ၏ အမျိုးအနွယ်ဟု တစ် ေယာက်ေသာသူကုိ ရည်မှတ် ၍ မိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိတစ်ေယာက်ေသာသူ ကား ခရစ်ေတာ် ြဖစ်

သတည်း။ ၁၇ ငါဆုိ သည်ကား၊ ခရစ်ေတာ်ကုိရည်မှတ် ၍ ဘုရားသခင် တည် ေစေတာ်မူနှင့်ေသာပဋိညာဥ် တရားကုိ အနှစ် ေလးရာ သံုးဆယ်

လွန် Ǉပီးမှေနာက်ြဖစ် ေသာပညတ် တရားသည်မ ပယ် နုိင်။ ဂတိ ေတာ်ကုိ အချည်းနီှး မြဖစ်ေစနုိင်။ ၁၈ ထုိမှတစ်ပါး၊ အေမွ ေတာ်သည်

ပညတ် တရားနှင့် စပ်ဆုိင် လǄင် ဂတိ ေတာ်နှင့်မ စပ်ဆုိင် ။ ဘုရားသခင် သည် ဂတိ ေတာ်အားြဖင့် အာြဗဟံ အား ထုိအေမွေတာ်ကုိ သနား

ေတာ်မူ၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ ပညတ် တရားသည် အဘယ် အကျိုးရိှသနည်းဟူမူကား၊ ဂတိ ေတာ်ကုိခံေသာ အမျိုးအနွယ် မ ြဖစ် မီှတုိင်ေအာင်၊

ဒုစရုိက် များေြကာင့် ထုိတရားကုိ ထပ် ၍ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိတရား ကုိေကာင်းကင် တမန်များအားြဖင့် အာမခံ ၏ လက် ၌ထား ေတာ်မူ၏။

၂၀အာမခံ မည်သည်ကား၊ တစ် ဘက်နှင့်သာဆုိင် သည်မ ဟုတ်။ ဘုရားသခင် မူကား တစ် ဘက်ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ ပညတ်

တရားသည် ဘုရားသခင် ၏ ဂတိ ေတာ်နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက် ြဖစ်သေလာ။ ထုိသုိ့ မ ြဖစ် နုိင်ရာ။ အသက် ရှင်ေစနုိင် ေသာ ပညတ် တရားကုိ

ေပး ေတာ်မူသည်မှန်လǄင် ၊ အကယ်စင်စစ် ထုိတရား အားြဖင့် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းကုိရ လိမ့်မည် ။ ၂၂ယခုမူကား ၊ ယံုြကည် ေသာသူ

တုိ့သည် ေယရǨ ခရစ် ကုိ ယံုြကည် ြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင် ေသာ ဂတိ ေတာ်ကုိ ရ မည်အေြကာင်း ကျမ်းစာ သည်လူအေပါင်း တုိ့ကုိ အြပစ် ၌

ချုပ် ထား၏။ ၂၃ ယံုြကည် ြခင်းတရားမ ေရာက် မီှ ပညတ် တရားသည်ေစာင့် ေနသည်ြဖစ်၍၊ ထုိအခါငါတုိ့သည် ေနာက်၌ ထင်ရှား

လတ့ံေသာ ယံုြကည် ြခင်းတရားကုိေြမာ်လင့်၍ ချုပ် ထားလျက်ရိှြက၏။ ၂၄ ထုိေြကာင့် ငါတုိ့သည်ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့
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ေရာက်ေစြခင်းငှါ ပညတ် တရားသည် ခရစ်ေတာ် ထံသုိ့ ငါတုိ့ကုိပုိ့ေဆာင်၍ ငါ တုိ့၏ အထိန်း ြဖစ် သတည်း။ ၂၅ ယံုြကည် ြခင်းတရားသည်

ေရာက်လာ ေသာအခါ၊ ငါတုိ့သည် ထုိအထိန်း လက်မှ လွတ် ြက၏။ ၂၆အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ သင်တုိ့အေပါင်း သည် ေယရǨ ခရစ် ကုိ

ယံုြကည် သြဖင့် ဘုရားသခင် ၏သား ြဖစ် ြက၏။ ၂၇ ခရစ်ေတာ် ၌ ဗတတ ိဇံ ကုိခံေသာသူရိှသမǄ တုိ့သည် ခရစ်ေတာ် ကုိ ယူတင်ဝတ်ေဆာင်

ေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၂၈ ေယရǨ ခရစ် ၌ ယုဒ လူမ ရိှ ၊ ေဟလသ လူမ ရိှ၊ ကǀန် မ ရိှ ။ လူ လွတ်မ ရိှ၊ ေယာက်ျား မ ရိှ ၊ မိန်းမ မရိှ၊ ထုိသခင်၌ သင်

တုိ့အေပါင်း သည် တလံုးတဝတည်း ြဖစ် ြက၏။ ၂၉ ခရစ်ေတာ် နှင့် စပ်ဆုိင်လǄင် အာြဗဟံ ၏ အမျိုးအနွယ်ပင်ြဖစ်၍ ၊ ဂတိ ေတာ်အတုိင်း

အေမွခံ ၏ အရာ၌ တည်ြက၏။

၄တဖန်တံု၊ အေမွခံ မည်သည်ကား၊ ဥစစာရိှသမǄ ကုိ ပုိင်ထုိက်ေသာ သူြဖစ်ေသာ်လည်း၊ အရွယ် မေရာက်မီှ ကာလအေစအပါးကǀန်နှင့်

တူ၏။ ၂ အဘ စီရင်နှင့်ေသာ အချိန် ကာလ မ ေရာက်မီှ တုိင်ေအာင်အေစာင့် အထိန်းအအုပ်အချုပ် တုိ့ လက် ၌ ရိှ ၏။ ၃

ထုိနည်းတူ ငါ တုိ့သည် အရွယ် မေရာက်မီှ ေလာကီ တရားနုလက် ၌ ကǀန် ခံရ ြက၏။ ၄အချိန် ကာလေစ့ ေသာအခါ ၊ ငါတုိ့သည်သား

၏အခွင့်အရာကုိ ခံရမည်အေြကာင်း၊ ၅ ပညတ် တရားလက် ၌ရိှ ေသာငါတုိ့ကုိ ေရွးနǨတ် ေစြခင်းငှါ ၊ မိန်းမ ဝမ်း၌ ပဋိသေနဓယူ၍ ပညတ်

တရား ေအာက် ၌ဘွားြမင်ရေသာ သားေတာ်ကုိ ဘုရားသခင် သည်ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိသုိ့သင်တုိ့သည်သား ြဖစ် ေသာေြကာင့်

အဗဗ အဘ ဟု ေခƝ တတ်ေသာ သား ေတာ်၏ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ သင်တုိ့စိတ် နှလံုးထဲသုိ့ ဘုရားသခင် ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍

သင်တုိ့သည် ေနာက်တဖန်အေစအပါး ကǀန်မ ြဖစ် ၊ သား ပင် ြဖစ်ြက၏။ သား ြဖစ်လǄင် ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် ဘုရားသခင် ၏ အေမွခံ

လည်း ြဖစ်ြက၏။ ၈ သုိ့ေသာ်လည်း အထက်ကသင်တုိ့သည် ဘုရားသခင် ကုိ မ သိ ေသာအခါ၊ ဇာတိ အားြဖင့်ဘုရား မ ဟုတ် ေသာ

သူတုိ့၏အမǨကုိေဆာင်ရွက် ြက၏။ ၉ယခု မူကား သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင် ကုိ သိ Ǉပီးမှဟု၍ မဆုိ၊ ဘုရားသခင် သည် သင်တုိ့ကုိ သိ

ေတာ်မူǇပီးမှ၊ အား မရိှ၊ ချမ်းသာ မေပးနုိင်ေသာ တရားနု ဘက်သုိ့ အဘယ်ေြကာင့် တဖန် ေြပာင်းလဲ ြကသနည်း။ ထုိ ေလာကီ တရား၌ တဖန်

ကǀန် ခံြခင်းငှါအလုိရိှ ြကǇပီတကား။ ၁၀ နှစ် ၊ လ ၊ ေနရ့က် ၊ အချိန် ကာလများကုိ ေစာင့် ြကǇပီတကား။ ၁၁ ငါသည်သင် တုိ့ဆီမှအချည်းနီှး

ǐကိးစား အားထုတ်သည်ဟု သင် တုိ့၏အေြကာင်းေြကာင့် စုိးရိမ် လျက်ရိှ၏။ ၁၂ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင် တုိ့က့ဲသုိ့ ငါ ြဖစ်၏။ ငါ က့ဲသုိ့

သင်တုိ့ ြဖစ် ြကေလာဟု ငါေတာင်းပန် ၏။ သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိအလǄင်း မြပစ်မှား ြက။ ၁၃ ငါသည် ကုိယ် နာ ြခင်းေရာဂါနှင့်တကွ၊ ဧဝံေဂလိ

တရားကုိ သင် တုိ့အား အထက် က ေဟာေြပာ ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သိ ြက၏။ ၁၄ ကုိယ် ကာယ၌ ငါ ခံရေသာ စံုစမ်း ြခင်းကုိ သင်

တုိ့ သည်မထီမ့ဲြမင် မ Ǒပ၊ ငါကုိမ ပယ် ၊ ဘုရားသခင် ၏ ေကာင်းကင်တမန် က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ ေယရǨ ခရစ် က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ လက်ခံ ြက၏။ ၁၅

သုိ့ ြဖစ်လǄင် သင် တုိ့ခံရေသာမဂငလာ ကားအဘယ် မဂငလာနည်း။ အထက်ကကုိယ်မျက်စိ ကုိထုတ် ၍ ငါ့ အား ေပးနုိင် လǄင် ၊ ေပး ြခင်းငှါ

သင်တုိအ့လုိရိှသည်ဟု ငါသက်ေသခံ ၏။ ၁၆ယခုမူကား၊ ငါသည်သမမာတရား ကုိ သင် တုိ့အား ေဟာေြပာေသာေြကာင့် သင် တုိ့၏ရန်သူ ြဖစ်

သေလာ။ ၁၇ သူတထူးတုိသ့ည် သင် တုိ့ကုိ အလွန်ချစ်ြကသည် မှန်ေစေတာ့။ ေလျာက်ပတ် စွာ ချစ်ြကသည်မ ဟုတ်။ သင်တုိ့သည်သူ တုိ့ကုိ

အလွန်ချစ် မည်အေြကာင်း ၊ သူတုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ ပယ် ြခင်းငှါအလုိရိှ ြက၏။ ၁၈ သုိ့ေသာ်လည်း သင် တုိ့နှင့်အတူ ငါ ရိှ ေနစဥ် တွင်သာ

ေကာင်း ေသာအရာကုိ အလွန်ချစ်အပ်သည် မ ဟုတ်။ အစဥ်မြပတ် အလွန်ချစ်အပ်၏။ ၁၉ ခရစ်ေတာ် သည်သင် တုိ့အထဲ ၌ တည် လျက်

ရိှေတာ်မူသည်တုိင်ေအာင် သင်တုိ့အဘုိ့ သားဘွားြခင်း ေဝဒနာ ကုိ ငါခံရေသာငါ့ ချစ်သား တုိ၊့ ၂၀သင် တုိ့ကုိ ငါယံုမှား ြခင်းရိှေသာေြကာင့် ၊

ယခု သင် တုိ့ကုိ ကုိယ်တုိင်ေတွ ့၍ ထူးြခားေသာ စကားကုိ ေြပာြခင်းငှါအလုိရိှ၏။ ၂၁ ပညတ် တရားေအာက် ၌ေန ချင် ေသာသူ တုိ၊့

သင်တုိသ့ည် ပညတ် တရားကုိနား မ လည်ြကသေလာ။ ၂၂ ပညတတိကျမ်းစာ၌ လာ သည်ကား ၊ အာြဗဟံ ၌ သား နှစ် ေယာက်ရိှ ၏။ သားတစ်

ေယာက်ကား၊ ကǀန် မ၏ သားြဖစ်၏။ တစ် ေယာက်ကား ကǀန် မမဟုတ်ေသာ မိန်းမ၏ သားြဖစ်၏ဟု လာသတည်း။ ၂၃ကǀန် မ၏ သား

သည် ဇာတိ ပကတိအားြဖင့် ဘွား ေသာသားြဖစ်၏။ ကǀန် မဟုတ်ေသာ မိန်းမ၏ သား သည် ဂတိ ေတာ်အားြဖင့် ဘွားေသာသားြဖစ်၏။ ၂၄

ထုိ အေြကာင်းအရာကုိ ပံုပမာ အားြဖင့်ဆုိ ေသာ်၊ ထုိ မိန်းမနှစ်ေယာက်ကား ၊ ပဋိညာဥ် တရားနှစ် ပါးကုိ ဆုိလုိ သတည်း။ ဟာဂရ အမည်ရိှ

ေသာမိန်းမ တည်းဟူေသာပဋိညာဥ်တရားတပါး သည် သိနာ ေတာင် ေပƝမှာစီရင်၍၊ ကǀန် များကုိဘွား တတ်ေသာတရားြဖစ်၏။ ၂၅



ဂလာတိ 1144

အေြကာင်းမူကား၊ ဟာဂရ သည် အာရပ် ြပည်၌ ရိှေသာ သိနာ ေတာင် ြဖစ် ၏။ ယခု ရိှေသာေယရုရှလင် Ǐမိ ့နှင့် တူ၏၊ မိမိ သား များနှင့်တကွ

ကǀန် ခံရ၏။ ၂၆အေပƝမှာ ရိှေသာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မူကား ၊ ခပ်သိမ်းေသာ ငါ တုိ့၏ အမိ တည်းဟူေသာကǀန် မမဟုတ် ေသာ မိန်းမြဖစ်

သတည်း။ ၂၇ကျမ်းစာလာ သည်ကား ၊ သားမ ဘွား ေသာ အǑမံမ ၊ ဝမ်းေြမာက် ေလာ့။ သားဘွားြခင်းေဝဒနာ ကုိမ ခံေသးေသာမိန်းမ ၊

ေǙကးေြကာ် ေအာ်ဟစ်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ စွန့် ထားေသာမိန်းမသည်လင် ရိှ ေသာ မိန်းမ ထက် သာ၍ များ ေသာ သား တုိ့ကုိ

ဘွားြမင်Ǉပီဟု လာသတည်း။ ၂၈ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါတုိ့သည်ဣဇာက် က့ဲသုိ့ ဂတိ ေတာ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ သား ြဖစ် ြက၏။ ၂၉ ထုိအခါ

ဇာတိ ပကတိအားြဖင့် ဘွား ေသာသား သည် ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် ဘွားေသာသားကုိ ညှင်းဆဲ သက့ဲသုိ့ ၊ ထုိနည်းတူ ယခုပင် ြဖစ်၏။

၃၀ သုိ့ေသာ်လည်း အဘယ်သုိ့ ကျမ်းစာ လာသနည်းဟူမူကား၊ ကǀန် မနှင့် သူ ၏သား ကုိနှင်ထုတ် ေလာ့။ ကǀန် မ၏သား သည် ကǀန်

မမဟုတ်ေသာ မိန်းမ၏သား နှင့်အတူ အေမွ မ ခံရဟုလာသတည်း။ ၃၁ယခုတွင်ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါတုိ့သည် ကǀန် မ၏ သားမ ဟုတ်၊ ကǀန်

မမဟုတ်ေသာ မိန်းမ၏ သား ြဖစ် ြက၏။

၅ ထုိေြကာင့် ခရစ်ေတာ် သည် ငါ တုိ့ကုိ လǞတ် ေတာ်မူေသာလǞတ် ြခင်းအခွင့်၌တည်ေန သြဖင့် ၊ ကǀန်ခံရာ ထမ်းဘုိး ကုိထမ်း၍ ချည်ေနှာင်

ြခင်းကုိ တဖန် မ ခံြကနှင့်။ ၂ ငါ ေပါလု ဆုိ သည်ကား၊ သင် တုိ့သည် အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိခံလǄင် ၊ ခရစ်ေတာ် အားြဖင့် အဘယ် အကျိုး

ကုိမǄမရနုိင်ြက။ ၃အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ ခံေသာလူ အေပါင်း တုိ့အား ငါတဖန် သက်ေသခံ သည်ကား ၊ ထုိသုိ့ေသာသူသည် ပညတ် တရားကုိ

အǙကင်းမ့ဲ ကျင့် အ့ံေသာငှါ ေǙကးတင် ေသာသူြဖစ် ၏။ ၄ ပညတ် တရားအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ ေရာက်သမǄေသာသင်တုိ့သည်

ခရစ်ေတာ် နှင့် ကွာ ၍ ေကျးဇူး တရား၌မတည်၊ ေရွေ့လျာ့ ြကǇပီ။ ၅ ငါ တုိ့မူကား ၊ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ေရာက်မည်ဟု

ေြမာ်လင့် ေသာေကျးဇူးေတာ်ကုိ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့်င့ံလင့် ၍ေနြက၏။ ၆ ေယရǨ ခရစ်ေတာ် ၌ အေရဖျားလီှး ြခင်းအကျိုးမ ရိှ၊

မခံဘဲေနြခင်းလည်း အကျိုးမရိှ။ ေမတတာ အားြဖင့် Ǒပြပင် တတ်ေသာ ယံုြကည် ြခင်းသာ အကျိုးရိှ၏။ ၇အထက်ကသင် တုိ့သည် ေကာင်းမွန်

စွာ ေြပး ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သမမာတရား ကုိ နား မ ေထာင်ေစြခင်းငှါအဘယ်သူ ဆီးတား သနည်း။ ၈ယခုယူေသာအယူကား၊ သင် တုိ့ကုိ

ေခƝ ေတာ်မူေသာသူ ၏ ြသဝါဒကုိအမီှǑပ၍ ယူေသာအယူမ ဟုတ်။ ၉အနည်းငယ် ေသာတေဆး သည် မုန့်စိမ်းတပံု လံုး ကုိ ေဖါင်းǙက

ေစတတ်၏။ ၁၀သင် တုိ့သည် ကဲွြပားေသာအယူ ရိှသမǄကုိ ပယ် လိမ့်မည်ဟု သခင် ဘုရားကုိ ငါ အမီှǑပ ၍ စိတ် စဲွလမ်းြခင်းရိှ၏။ သင် တုိ့ကုိ

ေနှာက်ယှက် ေသာ သူ မည်သည်ကား၊ မိမိ အြပစ် ဒဏ်ကုိခံရ လိမ့်မည်။ ၁၁တဖန်တံု ၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါသည် အေရဖျားလီှး ြခင်းတရားကုိ

ေဟာေြပာ ေသး သည်မှန်လǄင် ၊ အဘယ်ေြကာင့် ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ ခံရေသး သနည်း။ ထုိသုိ့ေြပာလǄင်၊ လက်ဝါးကပ်တုိင် ေတာ်ကုိ ထိမိ

၍လဲစရာအေြကာင်း ပယ်ရှင်း လျက်ရိှ၏။ ၁၂သင် တုိ့ကုိ ေမှာက်မှား ေစေသာသူ တုိ့ကုိ ပယ်ရှား နှင်ထုတ်ေစြခင်းငှါငါအလုိရိှ ၏။ ၁၃

ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင် တုိ့သည်လǞတ် ြခင်းအခွင့်ကုိ ရေသာသူြဖစ်ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်းဇာတိ ပကတိအား အခွင့် ကုိေပး၍၊ ထုိလǞတ် ြခင်းကုိ မ

သံုးြကနှင့်။ အချင်းချင်း ချစ် ၍ အမǨ ချင်းကုိ ေဆာင်ရွက်ြကေလာ့။ ၁၄အေြကာင်းမူကား ၊ ကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူ ကုိ ကုိယ် နှင့်အမǄ ချစ်

ေလာ့ဟူေသာ ပညတ်တပါးကုိ ကျင့် လǄင်၊ ပညတ် တရားရိှသမǄ ကုိ အǙကင်းမ့ဲ ကျင့်ရာ ေရာက်၏။ ၁၅ သုိမ့ဟုတ်အချင်းချင်း ကုိက် စား လǄင်

အချင်းချင်း ဖျက်ဆီး မည်ဟု စုိးရိမ်၍သတိ ရိှြကေလာ့။ ၁၆ ငါပညတ် သည်ကား၊ ဝိညာဥ် ပကတိအတုိင်း ကျင့် ြကေလာ့။ ထုိသုိ့ကျင့်လǄင်

ဇာတိ ပကတိ၏အလုိ သုိ့ မ လုိက် ဘဲေနြကလိမ့်မည်။ ၁၇အေြကာင်းမူကား ၊ ဇာတိ ပကတိနှင့် ဝိညာဥ် ပကတိသည် တပါးနှင့်တပါးဆန့်ကျင်

ေသာ အလုိရိှ ြက၏။ တပါး နှင့်တပါး ဆန့်ကျင်ဘက် ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့သည် ကျင့်ချင် ေသာ အကျင့် ကုိ မ ကျင့် နုိင်ြက။ ၁၈ သုိ့ေသာ် ဝိညာဥ်

ပကတိအလုိသုိ့ လုိက် လǄင် ပညတ် တရားနှင့် လွတ် ြက၏။ ၁၉ ဇာတိ ပကတိအကျင့် တုိ့သည်ထင်ရှား ြက၏။ ထုိအကျင့်တုိ့ မူကား၊ သူ့

မယားကုိြပစ်မှားြခင်း၊ မတရား ေသာေမထုန်၌မီှဝဲြခင်း၊ ညစ်ညူး စွာကျင့်ြခင်း၊ ကိေလသာ လွန်ကျူးြခင်း၊ ၂၀ ရုပ်တု ကုိကုိးကွယ်ြခင်း၊

သူတပါးကုိǑပစား ြခင်း၊ ရနǏ်ငိး ဖဲွ ့ ြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ ြခင်း၊ ဂုဏ်Ǐပိင် ြခင်း၊ အမျက်ထွက် ြခင်း၊ ြငင်းခုန် ြခင်း၊ အချင်းချင်း ကဲွြပားြခင်း၊ သင်းခဲွ

ြခင်း၊ ၂၁ သူ့ အကျိုးကုိြငူစူြခင်း၊ လူအသက်ကုိသတ်ြခင်း၊ ယစ်မျိုး ကုိ ေသာက်ြကူးြခင်း၊ ပဲွ လုပ်ြခင်းမှစ၍ထုိသုိ့ေသာအကျင့် ေပတည်း။

ထုိသုိ့ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် ေသာသူ တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ အေမွ မ ခံြကရဟု အထက်ကငါေြပာ နှင့်ခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း
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ယခုပင်လည်း ငါေြပာ နှင့်၏။ ၂၂ ဝိညာဥ် ပကတိ၏အကျိုး မူကား ၊ ချစ် ြခင်း၊ ဝမ်းေြမာက် ြခင်း၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်း၊ စိတ်ရှည် ြခင်း၊ ေကျးဇူး

Ǒပြခင်း၊ ေကာင်းြမတ် ြခင်း၊ သစစာေစာင့် ြခင်း၊ ၂၃ နူးည့ံ သိမ်ေမွ ့ြခင်း၊ ကာမဂုဏ် ချုပ်တည်းြခင်းေပတည်း။ ထုိသုိ့ေသာအကျင့် ကုိ

အဘယ်တရား မǄ မ ြမစ်တား ။ ၂၄ ခရစ်ေတာ် နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူ တုိ့သည် ဇာတိ ပကတိကုိ၎င်း၊ ဇာတိ ပကတိစိတ်များနှင့် အလုိဆနဒ များ

ကုိ၎င်း၊ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ရုိက်ထားြကǇပီ။ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ဝိညာဥ် ပကတိေြကာင့် အသက် ရှင်လǄင် ၊ ဝိညာဥ် ပကတိအတုိင်းကျင့်

ြကကုန်အ့ံ။ ၂၆အချည်းနီှး ေသာ ေကျာ်ေစာကိတတ ိကုိ တပ်မက်ြခင်း၊ အချင်းချင်း ချုပ်ချယ် ေနှာင့်ရှက်ြခင်း၊ အချင်းချင်း ြငူစူ ြခင်းတုိ့ကုိ ေရှာင်

၍ေန ြကကုန်အ့ံ။

၆ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ လူ သည်သတိလစ်၍ တစံုတခု ေသာ ဒုစရုိက် ကုိǑပမိလǄင် ၊ ဝိညာဥ် ဆုေကျးဇူးကုိ ခံရေသာသင် တုိ့သည်

အြပစ်ေသွးေဆာင်ြခင်း နှင့် ကုိယ်တုိင်လွတ် မည်အေြကာင်း၊ ကုိယ် ကုိသတိǑပ လျက် သိမ်ေမွ ့ နူးည့ံေသာသေဘာ နှင့် ထုိသုိေ့သာ သူ ကုိ

မစ၍၊ သူ၏ ေနရာ၌တည်Ǉမဲ တည်ေစြပနြ်ကေလာ့။ ၂ထမ်းရွက်စရာဝန်ချင်း တုိ့ကုိ အချင်းချင်း ကူညီ၍ ထမ်းရွက် ေသာအားြဖင့်ခရစ်ေတာ်

၏တရား ကုိ ကျင့် ြကေလာ့။ ၃အြကင်သူ သည်ဘာ မǄမဟုတ် ဘဲလျက်၊ ဤမǄေလာက်ငါြဖစ် သည်ဟုစိတ်ထင် လǄင် ၊ ထုိသူသည်

ကုိယ် ကုိ လှည့်ြဖား ေသာသူြဖစ်၏။ ၄ လူ တုိင်းကုိယ်တုိင် ǑပေသာအမǨ ကုိ စစ်ေြကာ ေစ။ သုိǑ့ပလǄင် သူတပါး ၌ မ ဆုိဘဲ ကုိယ် ၌ သာ

ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်စရာ အေြကာင်းရိှ လိမ့်မည်။ ၅အဘယ်ေြကာင့် နည်းဟူမူကား၊ လူအသီးသီး တုိ့သည် မိမိ တုိ့ဝန် ကုိ ေဆာင်ရွက်

ရြကမည်။ ၆ နǨတ်ကပတ် တရားကုိ သင် ေသာသူ သည် သင်ေပး ေသာသူ အား ေကာင်း ေသာအရာရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေဝမǄ ေစ။ ၇အလဲွ မ

ယူြကနှင့်။ ဘုရားသခင် သည် မထီမ့ဲြမင် Ǒပြခင်းကုိ ခံေတာ်မ မူ။ လူ သည်မျိုးေစ့Ǌကဲ သည်အတုိင်း အသီးအနံှကုိရိတ် ရလိမ့်မည်။ ၈ မိမိ

ဇာတိ ပကတိ၌ မျိုးေစ့ Ǌကဲေသာသူ သည် ဇာတိ ပကတိအားြဖင့်ပုပ်ပျက် ြခင်းအသီးအနံှကုိ ရိတ် ရလိမ့်မည်။ ဝိညာဥ် ပကတိ၌ မျိုးေစ့

Ǌကဲေသာသူ သည် ဝိညာဥ် ပကတိအားြဖင့်ထာဝရ အသက် ရှင်ြခင်း အသီးအနံှကုိ ရိတ် ရလိမ့်မည်။ (aiōnios g166) ၉ ငါတုိ့သည်အား မ

ေလျာ့၊ စိတ်မပျက်ဘဲ ေကာင်း ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် ြကကုန်အ့ံ။ ထုိသုိ့တည်ြကည် ၍ကျင့်လǄင် အချိန်တန် ေသာကာလ၌ အသီးအနံှကုိ

ရိတ် ရြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ထုိေြကာင့် ငါတုိ့သည် အဆင်သင့် သည်အတုိင်း ယံုြကည် ြခင်း၏ အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့ ၌ အထူးသြဖင့်

ေကျးဇူးǑပလျက်၊ ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့အား ေကျးဇူး Ǒပ ြကကုန်အ့ံ။ ၁၁ အဘယ်မǄေလာက် Ǌကီးေသာစာ ကုိ ကုိယ် လက် နှင့်သင်

တုိ့အား ငါေရး လုိက်သည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင် ြက၏။ ၁၂ မိမိတုိ့အေသွးအဆင်း တင့်တယ် ေစချင် ေသာ သူရိှသမǄ တုိ့သည် ခရစ်ေတာ်

၏လက်ဝါးကပ်တုိင် ေြကာင့် ခံရေသာညှဥ်းဆဲ ြခင်းနှင့် မိမိတုိ့ကင်းလွတ် လုိ၍၊ သင် တုိ့ကုိ အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ ခံေစြခင်းငှါအနုိင်

အထက်ေသွးေဆာင်တတ်ြက၏။ ၁၃အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိခံေသာသူ တုိ့သည် ပညတ် တရားကုိ ကုိယ်တုိင် မ ကျင့် သည်ြဖစ်၍၊ သင် တုိ့၏

အေသွးအဆင်း ကုိ အမီှǑပ လျက်ဝါǙကား လုိ၍ သင် တုိ့ကုိ အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိခံေစြခင်းငှါအလုိရိှ ြက၏။ ၁၄ ငါ ြဖစ်လǄင်၊ ငါ တုိ့သခင်

ေယရǨ ခရစ် ၏လက်ဝါးကပ်တုိင် ေတာ်မှတပါး ဘယ်အရာ၌မǄ ဝါǙကား ြခင်းမ ရိှ ပါေစနှင့်။ ထုိလက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်မှာ ဤေလာက

သည် ငါ့ အဘုိ့ ရုိက် ထားြခင်းကုိခံလျက်ရိှ၏။ ငါ သည် လည်းဤေလာကအဘုိ့ ရုိက်ထားြခင်းကုိခံလျက်ရိှ၏။ ၁၅အေြကာင်းမူကား ၊

ေယရǨခရစ်ထံ၌အေရဖျားလီှး ြခင်းအကျိုး မ ရိှ။ မ ခံဘဲေနြခင်းလည်း အကျိုးမ ရိှ။ သတတဝါ သစ် ြဖစ်ြခင်းသာ အကျိုးရိှ၏။ ၁၆ဤနည်း

ဥပေဒသအတုိင်းကျင့် ေသာ သူရိှသမǄ တုိ့အေပƝ၌၎င်း၊ ဘုရားသခင် ၏ ဣသေရလ အမျိုး အေပƝ ၌၎င်း၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်းနှင့် သနား

ေတာ်မူြခင်းသက်ေရာက်ပါေစေသာ။ ၁၇ယခု မှစ၍အဘယ်သူ မǄငါ့ ကုိ မေနှာက်ရှက် ေစနှင့်။ ငါ့ ကုိယ် ၌ သခင်ေယရǨ ဒဏ်ချက်ရာ ကုိ ငါ

ေဆာင် ၏။ ၁၈ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ၏ ေကျးဇူး ေတာ်သည် သင် တုိ့၏စိတ် နှလံုး၌ ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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ဧဖက်

၁ ဘုရားသခင် ၏အလုိ ေတာ်အားြဖင့် ၊ ေယရǨ ခရစ် ၏တမန်ေတာ် ြဖစ်ေသာ ငါေပါလု သည် ဧဖက် Ǐမိ ့၌ ေန ေသာ သန့်ရှင်း

သူတည်းဟူေသာေယရǨ ခရစ် ကုိယံုြကည် ေသာသူတုိ့ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၂သခင် ေယရǨ ခရစ် နှင့် ငါ တုိအ့ဘ တည်းဟူေသာဘုရားသခင်

ထံ ေတာ်က ေကျးဇူး ေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင် တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ ၃ ငါ တုိ့သည်ဘုရားသခင့် ေရှ ့ေတာ်၌ ေမတတာ အားြဖင့်

သန့်ရှင်း လျက်၊ အြပစ် ကင်းလွတ်လျက် ြဖစ် မည် အေြကာင်း၊ ၄ ဤကမဘာ မ တည် မရိှမီှငါ တုိ့ကုိခရစ်ေတာ် ၌ ေရွးေကာက်

ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ ။ ေကာင်းကင် ဘံုနှင့် ဆုိင်ေသာ အရာတုိ့ ၌ ခပ်သိမ်း ေသာ ဓမမ မဂငလာ တုိ့ကုိ ခရစ်ေတာ် အားြဖင့် ငါ တုိ့အား ေပး

သနားေတာ်မူေသာ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင် သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ၅ ထုိ ဘုရားသခင် သည်

ချစ် ေတာ်မူေသာသားေတာ်ေြကာင့် ၊ ငါ တုိ့အား ေပး ေတာ်မူေသာေကျးဇူး ေတာ်၏ ဘုန်း အသေရကုိချီးမွမ်း ေစြခင်းငှာ ၊ ၆ ငါ တုိ့သည် ေယရǨ

ခရစ် အားြဖင့် သား အရာကုိ ရမည်အေြကာင်း ၊ အလုိ ေတာ်ရိှေသာေစတနာ အတုိင်း ေရှးမဆွက ခဲွခန့် မှတ်သားေတာ်မူ၏။ ၇ ခပ်သိမ်း ေသာ

သတိ ပညာ ေတာ်နှင့် ေလျာ် စွာငါ တုိ့ ၌ အတုိင်းထက်အလွန်များ လှစွာေသာ ေကျးဇူး ေတာ်သည် Ǚကယ်ဝ ြပည့်စံုသည်နှင့်အညီ ၊ ၈

ထုိသား ေတာ်၏အေသွး အားြဖင့် အြပစ် လǞတ် ေတာ်မူြခင်း တည်းဟူေသာေရွးနǨတ် ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ ငါတုိ့သည်ခံရ ြက၏။ ၉

ဘုရားသခင် သည် နှလံုး သွင်းေတာ်မူေသာ ေစတနာ ေတာ်နှင့် ေလျာ်ေသာအလုိ ေတာ်၏ နက်နဲ ေသာ အရာကုိ ငါ တုိ့အား ြပ ေတာ်မူ၏။ ၁၀

ထုိနက်နဲေသာအရာဟူမူကား၊ ကာလအချိန်ေစ့ စံုြခင်း၏ သာသနာ တွင် ေကာင်းကင် ေပƝ ၊ ေြမǊကီး ေပƝမှာ ရိှရိှသမǄ တုိ့ကုိေပါင်း ၍

ခရစ်ေတာ် ၌ ချုပ်ြခာေစေတာ်မူလိမ့်သတည်း။ ၁၁ မိမိ ေစတနာ ၏အလုိ ေတာ်သုိ့လုိက်၍ အလံုးစံု တုိ့ကုိ စီရင်Ǒပြပင် ေတာ်မူတတ်ေသာ သူ

၏ြကံစည် ြခင်းရိှသည်အတုိင်း ၊ ေရှးမဆွက ခဲွခန့် မှတ်သားေတာ်မူသည်နှင့်အညီ ၊ ငါတုိသ့ည် ထုိခရစ်ေတာ် အားြဖင့် အေမွခံ ြဖစ်ြက၏။ ၁၂

အေြကာင်းမူကား ၊ ခရစ်ေတာ် ကုိ ေမǄာ်လင့် နှင့်ေသာ ငါ တုိ့အားြဖင့်ဘုန်း ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ေစြခင်း အေြကာင်း ြဖစ် သတည်း။ ၁၃သင်

တုိ့သည်လည်း ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းနှင့်ယှဥ်ေသာ ဧဝံေဂလိ တရားတည်းဟူေသာသမမာတရား ကုိြကားနာ ၍ ထုိခရစ်ေတာ် ကုိ

ယံုြကည် Ǉပီးမှ၊ ဂတိ ေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်၏ တံဆိပ် ခတ်ြခင်းကုိ ခံရြကǇပီ။ ၁၄ ပုိင်ထုိက် ေတာ်မူေသာသူ

တုိ့သည် ဘုန်း ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြခင်းအေြကာင်း နှင့် ေရွးနǨတ် ေတာ်မူြခင်းသုိ့ မေရာက်မီှကာလပတ်လံုးထုိဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ တုိ့ အေမွ ၏

စားရန် ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိေြကာင့် သင် တုိ့သည်သခင် ေယရǨ ကုိ ယံုြကည် ြခင်းနှင့် သန့်ရှင်း သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ချစ် ြခင်းအေြကာင်း ကုိ

ငါ သည်ြကား ǇပီးလǄင်၊ ၁၆သင်တုိ့ကုိအေြကာင်းǑပ၍ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ အစဥ် မ ြပတ်ချီးမွမ်းလျက်၊ သင် တုိ့အဘုိ့ အလုိငှာ ဆုေတာင်း

ပဌနာǑပ လျက်ေန၏။ ၁၇ ဆုေတာင်းေသာအချက်ဟူမူကား၊ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူေသာဘုန်းǊကီး ေသာ အဘ

ခမည်းေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ် ြမတ်ကုိ သိ ြခင်း အလုိငှာ ပညာ ကုိ၎င်း ၊ ထုိးထွင်း ေသာĊဏ် ကုိ၎င်း၊ သင် တုိ့အား ေပး ပါမည်အေြကာင်း ၊

၁၈ ေခƝ ေတာ်မူေသာေြကာင့် ေြမာ်လင့် ရေသာအရာကား အဘယ် အရာြဖစ် သည်ကုိ၎င်း၊ သန့်ရှင်း သူတုိ့ သည် ခံရေသာအေမွ ေတာ်၏

ဘုန်း စည်းစိမ် ကား အဘယ်မǄေလာက်Ǌကီးသည်ကုိ၎င်း၊ ၁၉ ယံုြကည် ေသာငါ တုိ့ ၌ ြပေတာ်မူေသာ အလွန် Ǌကီးလှ စွာေသာ တန်ခုိး

ေတာ်ကား အဘယ်မǄေလာက်Ǌကီး သည်ကုိ၎င်း၊ သင် တုိ့သည်သိ ေစြခင်းငှာ၊ သင် တုိ့၏ Ċဏ် မျက်စိ ကုိ လင်း ေစပါမည်အေြကာင်း

ဆုေတာင်း ပဌနာǑပ၏။ ၂၀ ထုိတန်ခုိးေတာ်ကား၊ ခရစ်ေတာ် ကုိေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေစေတာ်မူ၍ ခရစ်ေတာ်၌Ǒပြပင် ေသာ မဟာ တန်ခုိး

အာနုေဘာ်အရိှန်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၁ ခပ်သိမ်း ေသာ အထွဋ်အြမတ် ၊ အာဏာစက် ၊ တန်ခုိး ၊ အစုိးရ ြခင်းမှစ၍ယခု ဘဝ ေနာင် ဘဝ၌ ေခƝေဝƝ

သမုတ်ေသာဘဲွန့ာမ အလံုးစံု တုိ့အထက်၊ ေကာင်းကင် အရပ်၌ မိမိ လက်ျာ ေတာ်ဘက်မှာ အလွနြ်မင့်ြမတ် ေသာေနရာကုိ ခရစ်ေတာ်အား ေပး

ေတာ်မူ၍ ၊ (aiōn g165) ၂၂ ေြခဘဝါး ေတာ်ေအာက် သုိ့ အလံုးစံု တုိ့ကုိ ချထား သြဖင့် ၊ အသင်းေတာ် ဘုိ့ အလုိငှာ၊ သူ့ ကုိအလံုးစံု တုိ့၏

အချုပ်အြခာ ဦးေခါင်း ြဖစ် ေစေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိအသင်းေတာ်ကား၊ အလံုးစံု တုိ့ကုိ အလံုးစံု တုိ့နှင့် ြပည့်စံု ေတာ်မူေသာသူ ၏ြပည့်စံု

ြခင်းတည်းဟူေသာခရစ်ေတာ် ၏ကုိယ် ြဖစ် သတည်း။
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၂သင်တုိ့သည် အထက် ကေလာကီ တရားသုိ့လုိက်၍ အာကာသ ေကာင်းကင်၏တန်ခုိး ကုိ အစုိးရ ေသာ မင်းတည်းဟူေသာြငင်းဆန်

ေသာ သူတုိ့ ၌ Ǒပြပင်ေသာ ဝိညာဥ် ၏အလုိနှင့်အညီ၊ (aiōn g165) ၂ ဒုစရုိက်အြပစ် တုိ့ ၌ကျင်လည်ြက၍ ၊ ထုိဒုစရုိက် အြပစ်၌ ေသ

လျက်ရိှ ေနေသာ သင် တုိ့ကုိပင် ဘုရားသခင်သည်အသက်ရှင်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၃ ထုိြငင်းဆန်ေသာ သူတုိ့နှင့်တကွ၊ ငါ တုိ့ရိှသမǄ သည်အထက်

က ကုိယ် ကာယ၏အလုိ သုိ့၎င်း ၊ စိတ် ၏ အလုိသုိ့၎င်း၊ လုိက် သြဖင့် ကာမဂုဏ် တုိ့ ၌ ကျင်လည် သည်ြဖစ်၍၊ Ǚကင်း ေသာသူတုိ့က့ဲသုိ့

ပင်ပကတိ အတုိင်း အမျက် ေတာ်ကုိ ခံရေသာသူြဖစ် ြက၏။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း ကရုဏာ ေတာ်နှင့် Ǚကယ်ဝ ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်

သည် ငါ တုိ့ကုိ ချစ် ေတာ်မူေသာ မဟာ ေမတတာ ေတာ်အားြဖင့် ၊ ၅ ဒုစရုိက် အြပစ်၌ ေသလျက်ရိှ ေနေသာ ငါ တုိ့ကုိ ခရစ်ေတာ် နှင့်အတူ

အသက်ရှင်ေစေတာ်မူǇပီ။ ေကျးဇူး ေတာ်ေြကာင့်သာ ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ေရာက် ရ၏။ ၆ ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် ငါတုိ့ကုိ ထေြမာက် ေစ၍

ေကာင်းကင် အရပ်၌ ေနရာ ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၇အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသခင်အားြဖင့် ငါ တုိ့ ၌ ေကျးဇူး Ǒပ၍ ၊ ေကျးဇူး ေတာ်၏အလွန်

Ǚကယ်ဝ ြခင်းကုိ ေနာင် ကပ် ကာလတုိ့ ၌ ထင်ရှား ေစမည်အေြကာင်း ြဖစ်သတည်း။ (aiōn g165) ၈ ယံုြကည် ေသာအားြဖင့် ေကျးဇူး

ေတာ်ေြကာင့် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက် ရ၏။ ကုိယ်အလုိအေလျာက်ေရာက်သည်မ ဟုတ်။ ဘုရားသခင် သနား ေတာ်မူရာြဖစ်သတည်း။ ၉

ကုိယ်ကုသုိလ် ေြကာင့် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်သည်မ ဟုတ်။ သုိ့ ြဖစ်၍ အဘယ်သူ မǄ ဝါǙကား စရာ အခွင့်မ ရိှ။ ၁၀အဘယ်ေြကာင့်

နည်းဟူမူကား၊ ငါတုိ့သည် ေကာင်း ေသာအကျင့်တုိ့ကုိ ကျင့် ရမည်အေြကာင်း ၊ ေယရǨ ခရစ် ၌ Ǒပြပင်၍ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူရာြဖစ်ြက၏။

ထုိေကာင်းေသာ အကျင့် တုိ့ ၌ ငါတုိ့သည် ကျင်လည်ရမည် အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင် သည် ငါတုိ့ကုိ ြပင်ဆင် ေတာ်မူနှင့်Ǉပီ။ ၁၁ ထုိေြကာင့် ၊

လက် ြဖင့် ကုိယ် ကာယ၌ Ǒပေသာေဝါဟာရ အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ ခံေသာသူတုိ့ ေခƝေဝƝ ေသာအားြဖင့် ၊ အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ မခံေသာလူ

ဟူ၍ေခƝေဝƝ ြကေသာ သာသနာပ လူတုိ့အထဲ ၌ သင် တုိ့သည် အထက် က ပကတိ အတုိင်းြဖစ်ြကသည်ကုိ၎င်း၊ ၁၂ ထုိအခါ သင်တုိ့သည်

ခရစ်ေတာ် ကုိမ သိ၊ ဣသေရလအေပါင်း ၌ မဝင်၊ ဂတိ ေတာ်ပါေသာ ပဋိညာဥ် တရားတုိ့နှင့် မဆုိင်၊ ေြမာ်လင့် ြခင်းမ ရိှ ၊ ေလာက ၌

ဘုရားမ့ဲ ေနြကသည်ကုိ၎င်း၊ ေအာက်ေမ့ ြကေလာ့။ ၁၃သင်တုိ့သည် အထက် ကေဝး လျက်ရိှ ေသာ်လည်း ၊ ယခု မှာ ေယရǨ ခရစ် ၌

ြဖစ်၍အေသွး ေတာ်အားြဖင့် အနီး သုိ့ ေရာက် ြကǇပီ။ ၁၄အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ ထုိသခင် သည် ငါ တုိ့ ရနǇ်ငိမ်း ြခင်းအေြကာင်း ြဖစ်

ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဝိနည်း အထံုးအဖဲွ ့ နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ပညတ် တရားတည်းဟူေသာရနǏ်ငိး ဖဲွ ့ ြခင်း၏အေြကာင်းကုိ ကုိယ်ခနဓာ ေတာ်တွင်

ပယ်ရှင်း ေတာ်မူသြဖင့် ၊ ပုိင်းြခားလျက်ရိှေသာ စပ်ြကားအုတ်တန်တုိင်း နံရံ ကုိ Ǐဖိဖျက် ၍ လူမျိုး နှစ် စုတုိ့ကုိ တစ်စုတည်းြဖစ် ေစေတာ်မူ၏။

အေြကာင်းမူကား၊ ရန်ကုိ Ǉငိမ်း ေစǇပီးလǄင်၊ ၁၆ ကုိယ်ေတာ် ၌ ထုိလူ နှစ်စုတုိ့ကုိ လူ သစ် တစ်ဦးတစ်ကုိယ်တည်းြဖစ်ေစြခင်းငှာ ြပင်ဆင်

၍၊ တလံုးတဝတည်း ြဖစ်Ǉပီးေသာ ထုိလူနှစ် စုတုိ့ကုိ၊ လက်ဝါးကပ်တုိင် ေတာ်အားြဖင့် ရန် ကုိ သတ်ြဖတ် လျက်၊ ဘုရားသခင် နှင့်

မိသသဟာယဖဲွ ့ ေစမည်အေြကာင်းတည်း။ ၁၇ ထုိခရစ်ေတာ်သည်လည်း Ǚကလာ ၍၊ ေဝး လျက်ရိှေသာ သင် တုိ့အား၎င်း၊ နီး လျက်ရိှေသာငါ

တုိ့အား၎င်း၊ ရနǇ်ငိမ်း ြခင်းတရားတည်းဟူေသာဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာ ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ ခရစ်ေတာ် အားြဖင့် ငါတုိ့နှစ် ဦးသည်

စိတ် ဝိညာဥ်တလံုးတဝတည်း ြဖစ်၍၊ ခမည်းေတာ် ထံသုိ့ တုိးဝင်ရမည်အခွင့်ကုိ ရြက Ǉပီ။ ၁၉ ထုိေြကာင့် ၊ သင်တုိ့သည် တ ကǀန်းတ

နုိင်ငံသားမ ဟုတ်၊ ဧည့်သည်လည်းမဟုတ်၊ သန့်ရှင်း သူတုိ့၏ အမျိုးသား ချင်းြဖစ် ြက၏။ ဘုရားသခင် အိမ်ေတာ်သား လည်း ြဖစ်ြက၏။ ၂၀

အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ တမန်ေတာ် တုိ့မှစ၍ ပေရာဖက် များတည်းဟူေသာတုိက်ြမစ် အေပƝ ၌သင်တုိ့သည် ထပ်ဆင့်၍ တည်ေဆာက်

လျက်ရိှ ြက၏။ ၂၁ ထုိတုိက်ေထာင့် အြမစ်ေကျာက်ကား၊ ေယရǨ ခရစ် ြဖစ်သတည်း။ ထုိေကျာက် နှင့် တစ် တုိက်လံုး သည် ေစ့စပ် ၍

Ǌကီးပွား သြဖင့်၊ သခင် ဘုရားအဘုိ့ အလုိငှာ သန့်ရှင်း ေသာ ဗိမာန် ေတာ်ြဖစ်၏။ ၂၂ ထုိဗိမာန် ေတာ်၌ လည်း ၊ ဘုရားသခင် သည် ဝိညာဥ်

ေတာ်အားြဖင့် ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူြခင်းအလုိငှာ ၊ သင် တုိ့သည် ငါတုိ့နှင့်အတူတည်ေဆာက်လျက်ရိှြက၏။

၃ ထုိ အေြကာင်းေြကာင့် ငါ ေပါလု သည် ေယရǨ ခရစ် နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာအားြဖင့် အကျဥ်း ခံရ၏။ ၂သင် တုိ့အကျိုးကုိ ေထာက် ၍

ငါ့ အားအပ်ေပး ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူး ေတာ်သာသနာ ကုိ သင်တုိြ့ကားသိ ရသည်နှင့်အညီ၊ တစ်ပါး အမျိုးသားြဖစ်ေသာ

သင် တုိ့အတွက် ေြကာင့် ငါခံရ၏။ ၃ ေကျးဇူးေတာ်သာသနာကုိ အပ်ေပးသည် အေြကာင်းဟူမူကား ၊ ငါသည်အထက် ကအနည်းငယ်
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ေရးထားခ့ဲသည်အတုိင်း ၊ ဘုရားသခင်သည် ဗျာဒိတ် ေတာ်အားြဖင့် နက်နဲ ေသာအရာကုိ ငါ့ အားြပ ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိစကား ကုိဘတ်ရွတ်

လǄင် ၊ ခရစ်ေတာ် ၏ နက်နဲ ေသာအရာ၌ ငါ ေလ့ကျက် သည်ကုိ သင်တုိ့သည် သိ ရ ြက မည်။ ၅ ထုိနက်နဲေသာအရာကုိသန့်ရှင်း ေသာ

တမန်ေတာ် တုိ့နှင့် ပေရာဖက် တုိ့အား၊ ယခု ကာလ၌ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် ဖွင့်လှစ် ေတာ်မူသည်နည်းတူ ၊ အြခား ေသာ ကာလတုိ့ ၌

လူမျိုး တုိ့အား ြပ ေတာ်မ မူ။ ၆ ထုိနက်နဲေသာအရာဟူကား၊ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့သည် ဧဝံဂလိ တရားအားြဖင့် ယုဒလူမျိုးတုိ့နှင့်အတူ

အေမွခံ၍ ၊ တစ်လံုးတစ်ဝ တစ်ကုိယ်တည်းြဖစ် လျက်၊ ခရစ်ေတာ် နှင့် ဆုိင်ေသာဂတိ ေတာ်ကုိ ဆက်ဆံြကရသတည်း။ ၇တန်ခုိး ေတာ်Ǒပြပင်

ေသာအားြဖင့် ငါ့ အားေပး သနားေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ခံရ သည်နှင့်အညီ ၊ ထုိတရားကုိ ေဟာေြပာေသာဆရာ ၏

အြဖစ်သုိ့ ငါေရာက် ရǇပီ။ ၈ စစ် ၍မကုန်နုိင်ေသာ ခရစ်ေတာ် ၏ Ǚကယ်ဝ ြပည့်စံုြခင်း၏ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့အား

ေဟာေြပာြခင်းငှာ၎င်း၊ ၉အလံုးစံု တုိ့ကုိ ေယရǨ ခရစ်အားြဖင့် ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် ၌ ေရှး ကပ်ကာလပတ်လံုးဝှက်ထား

လျက်ရိှေသာ ထုိ နက်နဲ ေသာအရာနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ သာသနာ သည် အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သည်ကုိ လူအေပါင်း တုိ့အား ထင်ရှား ေစြခင်းငှာ၎င်း ၊

သန့်ရှင်း သူအေပါင်း တုိ့တွင် အငယ်ဆံုးေသာ သူထက်သာ၍ငယ် ေသာ ငါ အားထုိ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ေပး ေတာ်မူǇပီ။ (aiōn g165) ၁၀

ေကာင်းကင် အရပ်တုိ့ ၌ အထွဋ်အြမတ် အာဏာစက် တုိ့သည်၊ ဘုရားသခင် ၏ထူးဆန်း ေသာ ပညတ် ေတာ်ကုိ အသင်းေတာ် အားြဖင့် ယခု

သိ ြကရမည် အေြကာင်း တည်း။ ၁၁အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ကုိ အေြကာင်း Ǒပ၍ ထာဝရ အြကံ ေတာ်

ရိှသည်နှင့်အညီ ၊ (aiōn g165) ၁၂ ထုိသခင် ကုိယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် ငါတုိ့သည် ရဲရင့် ေသာစိတ်နှင့် တုိးဝင် ၍ အသနားေတာ်ခံရေသာ အခွင့်

ကုိရ ြကǇပီ။ ၁၃ ထုိေြကာင့် သင် တုိ့၏အသေရ ကုိ Ǒပစု ၍ သင် တုိ့အတွက် ေြကာင့် ငါ ခံရေသာ ဆင်းရဲ ြခင်းကုိ ြမင်လǄင်၊ ေရွေ့လျာ့

ေသာ စိတ်မ ရိှြကပါေစနှင့်။ ၁၄အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ အေြကာင်းေြကာင့်၊ ေကာင်းကင် ၊ ေြမǊကီး ေပƝမှာ ရိှေသာ တစ် အိမ်ေထာင်လံုး

တည်းဟူေသာသားေတာ်အေပါင်းတုိ့၏ အချုပ်အြခာြဖစ်ေတာ်မူေသာ၊ ၁၅ ငါတုိ့ သခင်ေယရǨခရစ်၏ ခမည်းေတာ် ေရှ ့ မှာ ငါ သည် ဒူး

ေထာက် ၍ ဆုေတာင်းေလ့ရိှ၏။ ၁၆ ဆုေတာင်းေသာအချက်ဟူမူကား၊ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် သင်တုိ့၏အတွင်း လူ ကုိ ခွန်အား နှင့်

Ǉမဲြမံ ခုိင်ခ့ံေစ၍၊ ၁၇ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် ခရစ်ေတာ် သည် သင် တုိ့၏ စိတ် နှလံုးအထဲ ၌ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ ဘုန်း

ေတာ်Ǚကယ်ဝ ြပည်စံုြခင်းနှင့် ညီေလျာ်စွာ သင် တုိ့အား ေပး ေတာ်မူ၍၊ ေမတတာ ၌ စုိက်ပျိုး ြခင်း၊ တုိက်ြမစ်လည်းကျတည် ြခင်းရိှသြဖင့် ၊

၁၈သင် တုိ့သည်သန့်ရှင်း သူအေပါင်း တုိ့၏ နည်းတူ ၊ အနံ အလျား အနက် အြမင့် တုိ့ကုိ ပုိင်းြခား ၍ သိြခင်းငှာ ၎င်း၊ ၁၉ ကုိယ်Ċဏ်

နှင့် မသိနုိင်ေသာ ခရစ်ေတာ် ၏ ေမတတာ ေတာ်ကုိ သိ နားလည်ြခင်းငှာ၎င်း၊ သင်တုိ့သည် တတ်စွမ်းနုိင်သြဖင့် ဘုရားသခင် ၏ ြပည်စံု

ေတာ်မူြခင်းရိှသမǄ နှင့်အညီြပည့်စံု ြကပါမည်အေြကာင်း ၊ ငါသည် ဆုေတာင်းေလ့ရိှ၏။ ၂၀ ငါ တုိ့ ၌ Ǒပြပင်ေသာတန်ခုိး ေတာ်အတုိင်း ၊

ငါတုိ့ေတာင်းပန် ြကံစည် သမǄ ထက် အလွန် ထူးြခား စွာ Ǒပ ြခင်းငှာတတ်နုိင် ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် သည်၊ ၂၁ ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့်

အသင်းေတာ် ၌ ကမ ဘာ အဆက်ဆက် ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင် ။ (aiōn g165)

၄ ေခƝ ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးေတာ်ကုိ သင်တုိ့သည် ခံရသည်နှင့် အထုိက်အေလျာက် ကျင့်ေဆာင် မည် အေြကာင်း၊ သခင် ဘုရားအတွက်

ေြကာင့် အကျဥ်း ခံရေသာ ငါ သည် သင် တုိ့ကုိ တုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်ပါ၏။ ၂အရာရာ ၌ စိတ် နိှမ့်ချြခင်း၊ နူးည့ံ သိမ်ေမွ ့ြခင်း၊ စိတ်ရှည်

ြခင်းနှင့် ြပည့်စံုသြဖင့်၊ ေမတတာ စိတ်နှင့် တစ်ေယာက် ကုိ တစ်ေယာက်သည်းခံ ြခင်းရိှြက၍ ၊ ၃အသင့်အတင့် ေပါင်းေဖာ်ြခင်း အဖဲွအ့စည်း

အားြဖင့် ၊ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်းစိတ် သေဘာ မြခားမနားတလံုးတဝတည်း ြဖစ် အ့ံေသာငှာǐကိးစား အားထုတ်ြကေလာ့။ ၄သင်

တုိ့ကုိ ေခƝ ေတာ်မူြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ေြမာ်လင့် ြခင်းတစ်ပါး ထဲသုိ့ ေခƝသွင်း ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ ၊ ကုိယ် တစ် ကုိယ်၊ ဝိညာဥ် တ

ဝိညာဥ်တည်းရိှ၏။ ၅သခင် တစ်ပါး ၊ ယံုြကည် ြခင်းတစ်ပါး ၊ ဗတတ ိဇံ တစ်ပါး ၊ ၆ ခပ်သိမ်း ေသာ ငါတုိ့၏အဘ ြဖစ်ေသာ ဘုရားသခင်

တဆူတည်း ရိှေတာ်မူ၏။ ထုိဘုရားသခင် သည် ခပ်သိမ်း ေသာ ငါတုိ့၏အေပƝမှာ ရိှေတာ်မူ၏။ ခပ်သိမ်း ေသာ ငါတုိ့ကုိ နံှ့ ြပား ေတာ်မူ၏။

ခပ်သိမ်း ေသာ ငါတုိ့၏အထဲ ၌လည်း ရိှေတာ်မူ၏။ ၇ သုိ့ေသာ်လည်း ခရစ်ေတာ် သည် ဆု ေပး ေတာ်မူသည်အတုိင်း ငါ တုိ့သည်ေကျးဇူး

ေတာ်ကုိ အသီးသီး ကုိယ် စီခံရြကǇပီ။ ၈ ထုိသုိ့ နှင့်အညီကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ ြမင့် ေသာအရပ်သုိ့ တက်Ǚက ေတာ်မူသြဖင့်၊ များစွာေသာ
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သူတုိ့ကုိ ဘမ်း သွားေတာ်မူ၍၊ လူ တုိ့အား ဆုလာဒ် များကုိ ေပး ေတာ်မူသည်ဟုလာ သတည်း။ ၉တက်Ǚက ေတာ်မူသည်ဟုဆုိေသာ်၊

အစစွာေြမǊကီး ေအာက် အရပ် သုိ့ ဆင်းသက် ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ရည်မှတ်၍ ဆုိသည် မဟုတ် ေလာ။ ၁၀ဆင်းသက် ေတာ်မူေသာသူ

သည်အြခားေသာသူမဟုတ်၊ အလံုးစံု တုိ့ကုိ ြပည့်စံု ေစြခင်းငှာ ၊ ခပ်သိမ်း ေသာ ေကာင်းကင် တုိ့၏အထွဋ် ကုိ လွန်၍ တက်Ǚက ေတာ်မူေသာ

သူ ြဖစ် သတည်း။ ၁၁ ခရစ်ေတာ် ၏ကုိယ် ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် ၍ ဓမမဆရာ ၏အမǨ ကုိ Ǒပတတ်မည်အေြကာင်း၊ ၁၂သန့်ရှင်း သူတုိ့ကုိ

ြပင်ဆင် ြခင်းအလုိငှာ၊ ထုိသခင် သည် လူအချိုတုိ့့ကုိ တမန်ေတာ် အရာ၌၎င်း ၊ အချို ့ကုိ ပေရာဖက် အရာ၌၎င်း၊ အချို ့ကုိ သာသနာǑပ

အရာ၌၎င်း ၊ အချို ့တုိ့ကုိ သင်းအုပ် ဆရာ၊ ဆရာ အရာ၌၎င်း၊ ခန့်ထား ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ငါတုိ့ရိှသမǄ သည် ယံုြကည် ြခင်းသုိ့ ၎င်း၊ ဘုရားသခင်

၏သား ေတာ်ကုိ သိကǀမ်း ြခင်းသုိ့ ၎င်း၊ တစ်ညီတစ်ညွတ် တည်းေရာက်၍ ခရစ်ေတာ် ၏ြပည့်စံု ြခင်းပမာဏ အရပ် တည်းဟူေသာǊကီးရင့်

ေသာ လူ တုိ၏့ အြဖစ်သုိ့ ေရာက် ြကသည်တုိင်ေအာင် ြဖစ်သတည်း။ ၁၄အေြကာင်းမူကား ၊ သူတစ်ပါးတုိ့သည် လူ ပရိယာယ် နှင့် အြပစ်သုိ့

ေသွးေဆာင် ြခင်းငှာ လှည့်ြဖား ေြပာဆုိ သြဖင့် ၊ ငါ တုိ့သည်ေနာက်တဖန်ခပ်သိမ်း ေသာ ြသဝါဒ ေလ တုိက် ၍ ဖရုိဖရဲ လွင့်သွားေသာ

သူငယ် မ ြဖစ်ဘဲလျက်၊ ၁၅ ေမတတာ စိတ်နှင့် သမမာတရား ကုိ ေဟာေြပာသြဖင့် ၊ ဦးေခါင်း တည်းဟူေသာ ခရစ်ေတာ် မှာ အရာရာ တုိ့ ၌

Ǌကီးပွား ြကမည် အေြကာင်း တည်း။ ၁၆ ထုိ ဦးေခါင်းမှ ၊ အဆစ် အပုိင်းများ တုိ့သည် အားြဖည့် သြဖင့် ၊ တစ်ကုိယ် လံုး သည် ေစ့စပ်

ထံုးဖဲွ ့လျက် ၊ အသီးအသီး အဂင ါများကုိယ်ငန်းကုိယ်တာ အတုိင်း Ǒပြပင် သည်နှင့်အညီ၊ မိမိ ကုိယ်ကုိ ေမတတာ ၌ တည်ေဆာက် ြခင်းငှာ

Ǌကီးပွား ေစ တတ်၏။ ၁၇ ထုိေြကာင့် Ǚကင်းေသာတစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့သည် လǄပ်ေပƝ ေသာစိတ် နှင့် ကျင့် သည်နည်းတူ ၊ သင် တုိ့သည်

ေနာက်တစ်ဖန် မကျင့် မည်အေြကာင်း သခင် ဘုရားအခွင့် နှင့် ငါမှာ လုိက်၏။ ၁၈ ထုိသူ တုိ့သည် Ċဏ် အလင်းကွယ် သည်ြဖစ် ၍၊

စိတ် နှလံုး မုိက်မဲ ေသာအားြဖင့် အလǄင်းမ သိေသာေြကာင့် ၊ ဘုရားသခင် ၏အသက် နှင့် ကွာရှင်း လျက်ရိှြက၏။ ၁၉ ထုိသူ တုိ့သည်

ရှက်ေြကာက် ြခင်းမရိှ၊ တပ်မက် ြခင်းအလွနြ်ပင်းသည်နှင့် ညစ်ညူး ေသာအကျင့်အမျိုးမျိုး ကုိ ǐကိးစား၍ ကျင့်လုိေသာငှာ၊ မိမိ တုိ့ကုိ

ကိေလသာ လက်သုိ့ အပ် လုိက်ြက၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ ြဖစ်ေစြခင်းငှာသင် တုိ့သည် ခရစ်ေတာ် တရားကုိ သင် ြကǇပီမ ဟုတ်ဘဲ၊ ၂၁အထက်

ကကျင်လည်ြကသည်အရာမှာ လှည့်ြဖား တတ်ေသာေလာဘ စိတ်တုိ့ ြဖင့် ပုပ်ပျက်ေသာလူ အေဟာင်း ကုိခǀတ်ပယ် ၍၊ ၂၂ စိတ် နှလံုး

သေဘာသစ် ကုိရǇပီးလǄင် ၊ မှန်ေသာေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊ ၂၃သန့်ရှင်း ြခင်းပါရမီ အားြဖင့် ဘုရားသခင် နှင့်အတူ အမǄ ဖန်ဆင်း ေသာ လူ သစ် ကုိ

ယူတင်ဝတ်ေဆာင် မည်အေြကာင်း၊ ခရစ်ေတာ်၏စကားကုိ ြကားနာရသည်ြဖစ်၍၊ ၂၄ ေယရǨ ၌ သမမာတရား ရိှ သည်နှင့်အညီ ၊ ထုိသခင် ထံ၌

နည်းခံ ြကǇပီသတည်း။ ၂၅ ထုိေြကာင့် မုသား စကားကုိပယ်ရှား ၍၊ မှန် ေသာစကားကုိသာ အချင်းချင်း တစ်ေယာက် နှင့် တစ်ေယာက်

ေြပာ ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါတုိ့သည် အချင်းချင်း အဂင ါချင်းြဖစ် ြက၏။ ၂၆အမျက်ထွက် ရာတွင် အြပစ် မ ရိှေစနှင့်။ ၂၇

အမျက် မေြပဘဲ ေန မ ဝင် ေစနှင့်။ မာရ်နတ် ကုိ အခွင့် မ ေပး ြကနှင့်။ ၂၈ ခုိး တတ်ေသာသူ သည်ေနာက်တဖန်မ ခုိး ဘဲ၊ ဆင်းရဲေသာသူ

အားေပးကမ်း ေဝငှရန် ရိှ ေစြခင်းငှာ ၊ မိမိ လက် နှင့် ေကာင်း ေသာအလုပ် ကုိ လုပ်ေဆာင် အားထုတ် ေစ။ ၂၉ညစ်ညူး ေသာစကား တစ်

ခွန်းကုိမǄ သင် တုိ့နǨတ် ထဲက မ ထွက် ေစနှင့်။ ြကားနာ ေသာ သူ တုိ့၏အကျိုး ကုိ Ǒပစုေစြခင်းငှာ ၊ တည်ေဆာက် စရာဘုိ့ ေကာင်း ေသာ

စကားကုိသာ သံုးေဆာင်ြကေလာ့။ ၃၀ ေရွးနǨတ် ြခင်းေနရ့က် တုိင်ေအာင် သင် တုိ့ကုိ တံဆိပ်ခတ်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၏သန့်ရှင်း ေသာ

ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ စိတ် မ နာေစြကနှင့်။ ၃၁ ခပ်သိမ်း ေသာ စိတ်တုိ ြခင်း၊ စိတ်ဆုိး ြခင်း၊ အမျက်ထွက် ြခင်း၊ ေအာ်ဟစ် ေငါက်ေငƝြခင်း၊ သူ့

အသေရ ပျက်ေအာင် ေြပာဆုိြခင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ ခပ်သိမ်း ေသာ မနာလုိ ြခင်းကုိ၎င်း၊ သင် တုိ့မှ ပယ်ရှား ြကေလာ့။ ၃၂အချင်းချင်း ေကျးဇူး

Ǒပြခင်း၊ သနားစံုမက် ြခင်း၊ ဘုရားသခင် သည် ခရစ်ေတာ် ေြကာင့် သင် တုိ့၏အြပစ်ကုိ လǞတ် ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ အချင်းချင်း အြပစ်လǞတ် ြခင်း

ရိှြကေလာ့။

၅ ထုိသုိ့ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ ချစ် သား ြဖစ်ြကသည်နှင့်အညီ ၊ ဘုရားသခင်ကျင့်ေတာ်မူသည် နည်းတူကျင့် ြကေလာ့။ ၂

ခရစ်ေတာ် သည် ငါ တုိ့ကုိ ချစ် ေတာ်မူေသာအားြဖင့်ဘုရားသခင့် ေရှေ့တာ်၌ ေမǞးǐကိင် ေသာ အနံ့ ရိှေစြခင်းငှာ ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် ဆက်ကပ်

၍ ယဇ် ပူေဇာ်လျက် ၊ ငါ တုိ့အတွက် စွန့် ေတာ်မူသည်နည်းတူ ၊ သင်တုိ့သည် ေမတတာ တရား၌ ကျင်လည် ြကေလာ့။ ၃ မတရား ေသာ
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ေမထုန်၌မီှဝဲြခင်း၊ အမျိုးမျိုး ေသာ ကိေလသာညစ်ညူး ြခင်း၊ ေလာဘ လွန်ကျူးြခင်းအမǨတုိ့ကုိ သန့်ရှင်း သူတုိ့သည် ေရှာင် သင့်သည်အတုိင်း ၊

စကား ြဖင့်မǄ မ ဆက်ဆံြကနှင့်။ ၄ မ ေတာ် မေလျာ်ေသာ ညစ်ညူး ြပက်ြပယ် ြပက်ယယ် ေသာ စကားများကုိလည်း ပယ်၍ ေကျးဇူး

ေတာ်ချီးမွမ်းြခင်းစကားကုိ သံုးြကေလာ့။ ၅ မတရား ေသာေမထုန်၌ မီှဝဲေသာသူ၊ ညစ်ညူး စွာ Ǒပေသာသူ၊ ရုပ်တု ကုိကုိးကွယ်ေသာသူြဖစ်

ေသာ ေလာဘ လွန်ကျူးေသာသူ တစ်စံုတစ်ေယာက်မǄ ခရစ်ေတာ် နှင့် ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ၌ အေမွ မ ခံရ သည်ကုိ သင်တုိ့ သိ ြက၏။ ၆

လǄပ်ေပƝ ေသာစကား ြဖင့် အဘယ်သူ မǄ သင် တုိ့ ကုိ မလှည့်ြဖား ေစနှင့်။ ထုိအမǨ ေြကာင့် ဘုရားသခင် ၏ အမျက် ေတာ်သည် ြငင်းဆန်

တတ်ေသာ သူ တုိ့ အေပƝသုိ့ သင့်ေရာက် ေပ၏။ ၇ ထုိေြကာင့် သူ တုိ့နှင့်ဆက်ဆံ ၍ မကျင့် ြကနှင့်။ ၈အထက် ကာလ၌သင်တုိ့သည်

ေမှာင်မုိက် အတိြဖစ် ြက၏။ ယခု မူကား ၊ သခင် ဘုရား၌ အလင်း ြဖစ်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍အလင်း ၏သား က့ဲသုိ့ ကျင့် ေနြကေလာ့။ ၉အလင်း

ေတာ်၏အကျိုး မူကား ၊ အလံုးစံု ေသာ ေကာင်းမွန် ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း၊ သစစာေစာင့် ြခင်းြဖစ် သတည်း။ ၁၀သခင် ဘုရားနှစ်သက်

ေတာ်မူေသာအရာသည် အဘယ် အရာြဖစ် သည်ကုိ သင် ြကေလာ့။ ၁၁အကျိုးမ့ဲ ေသာေမှာင်မုိက် အမǨ တုိ့နှင့် မ ဆက်ဆံ သည်သာမက ၊

ထုိအမǨတုိ့၏ အြပစ်ကုိ ြပ ြကေလာ့။ ၁၂အေြကာင်းမူကား ၊ သူ တုိ့သည် ဆိတ်ကွယ် ရာ၌ Ǒပ ေသာအမǨအရာ တုိ့ကုိ စကားေြပာ ကာ မǄ၌

ညစ်ညူး ြခင်းပါ ေသး၏။ ၁၃အြပစ်ထင်ရှား ေသာအရာ ရိှသမǄ တုိ့သည် အလင်း ြဖင့် ထင်ရှား ြက၏။ ထင်ရှား ေစတတ်ေသာ အရာရိှသမǄ

တုိ့သည်လည်း အလင်း ြဖစ် ၏။ ၁၄ ထုိေြကာင့် အိပ်ေပျာ် သူ နုိး ေလာ့။ ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် ခရစ်ေတာ် သည်

အလင်း ကုိ သင့် အား ေပးေတာ်မူမည်ဟု ဆုိ သတည်း။ ၁၅ ထုိေြကာင့် ပညာ မ့ဲက့ဲသုိ့ မ ဟုတ်၊ ပညာရိှ က့ဲသုိ့ ေစ့ေစ့ ေြမ့ေြမ့ကျင့်ေဆာင်

မည်အေြကာင်း သတိǑပ ြကေလာ့။ ၁၆ယခု ေနရ့က် ကာလတုိ့သည် ဆုိးယုတ် ေသာေြကာင့် ကာလ အချိန်ကုိ ေရွးနǨတ် ြက ေလာ့။ ၁၇

ထုိေြကာင့် သတိ မရိှေသာသူမ ြဖစ် ၊ သခင် ဘုရား၏ အလုိ ေတာ်ရိှရာကုိ ပုိင်းြခား၍ သိ ေသာသူ ြဖစ်ြက ေလာ့။ ၁၈ လွန်ကျူး ေစတတ်ေသာ

စပျစ်ရည် နှင့် ယစ်မူး ြခင်းကုိေရှာင် ၍ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့် ြပည့်စံု လျက်ရိှြကေလာ့။ ၁၉ဆာလံ သီချင်းမှစေသာ ဓမမ သီချင်း အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ

အချင်းချင်း ေြပာဆုိ ဘတ်ရွတ်၍၊ နူးညွတ်ေသာ စိတ် နှလံုးနှင့် သခင် ဘုရားေရှေ့တာ်၌ ကျူးဧ ၍သီချင်း ဆုိ ြကေလာ့။ ၂၀ ခပ်သိမ်း

ေသာအရာတုိ့ ၌ ေကျးဇူး ေတာ်Ǌကီးလှပါ၏ဟု ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ နာမ ေတာ်ကုိ ေထာက်၍ ၊ ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင် ေရှ ့၊

ကာလအစဥ်မြပတ်ဝန်ခံြကေလာ့။ ၂၁ ခရစ်ေတာ် ကုိ ခန့်ညား ေသာအားြဖင့် ၊ အချင်းချင်း တစ်ေယာက်ေအာက်တစ်ေယာက်ကုိယ်ကုိ

နိှမ့်ချ လျက်ေနြကေလာ့။ ၂၂အချင်းမိန်းမ တုိ၊့ သခင် ဘုရား၏ အုပ်စုိးေတာ်မူြခင်းကုိ ဝန်ခံသက့ဲသုိ့ ၊ ကုိယ် ခင်ပွန်း ၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ

ဝန်ခံြကေလာ့။ ၂၃အေြကာင်းမူကား ၊ ခရစ်ေတာ် သည် အသင်းေတာ် ၏ အေပƝမှာေခါင်း ြဖစ်ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ၊ ေယာက်ျား သည်

မိမိခင်ပွန်း ၏အေပƝမှာေခါင်း ြဖစ် ၏။ ခရစ်ေတာ်သည်လည်း မိမိ ကုိယ် ကုိ ကယ်တင် ေသာသူ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၄အသင်းေတာ် သည်

ခရစ်ေတာ် ၏ အုပ်စုိးေတာ်မူြခင်းကုိ ဝန်ခံ သက့ဲသုိ့ ၊ မိန်းမ တုိ့လည်း ကုိယ်ခင်ပွန်း ၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ အရာရာ ၌ ဝန်ခံရြကမည်။ ၂၅

အချင်းေယာက်ျား တုိ၊့ ခရစ်ေတာ် သည် အသင်းေတာ် ကုိ ချစ် ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ၊ သင်တုိ့လည်း ကုိယ် ခင်ပွန်း ကုိ ချစ် ြကေလာ့။ ၂၆ ထုိ

အသင်းေတာ် သည် သန့်ရှင်း လျက် အြပစ် ကင်းလျက်ရိှ သည် ြဖစ်၍ ၊ ၂၇အညစ်အေြကး တင် ြခင်း၊ အေရ တွန့ြ်ခင်းမှ စ သည်တုိ့နှင့်

လွတ်လပ်သြဖင့်၊ အသေရ တင့်တယ်လျက် ရိှေသာ အသင်းေတာ် ကုိ ခရစ်ေတာ် သည် မိမိ အားဆက်သ အ့ံေသာငှာ ၊ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ေရ

၌ ေဆးေြကာ ြခင်းအားြဖင့် စင်ြကယ် သန့်ရှင်း ေစမည်အေြကာင်း၊ ထုိ အသင်းေတာ်အဘုိ့ အလုိငှ့ာကုိယ်ကုိကုိယ် စွန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၈

ထုိနည်းတူ ေယာက်ျား တုိ့သည် မိမိ ကုိယ် ကုိ ချစ်သက့ဲသုိ့ မိမိ ခင်ပွန်း တုိ့ကုိချစ် ရြကမည်။ ခင်ပွန်း ကုိ ချစ် ေသာသူ သည် ကုိယ် ကုိချစ်

ေသာသူြဖစ်၏။ ၂၉ ကုိယ် အသား ကုိ မုန်း ေသာသူတစ်ေယာက် မǄမရိှ။ ခရစ်ေတာ် သည် အသင်းေတာ် ကုိ ေကǀးေမွး Ǒပစု ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ၊

ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့သည် မိမိတုိ့အသားကုိ ေကǀးေမွးǑပစုတတ်ြက၏။ ၃၀အကယ်စင်စစ်ငါတုိ့သည် သခင် ဘုရား၏ သားေတာ်၊ အရုိးေတာ်

တုိအ့ဝင်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်ြမတ်၏ အဂင ါြဖစ် ြက၏။ ၃၁ ထုိ အေြကာင်းေြကာင့် ေယာက်ျား သည် ကုိယ် မိဘ ကုိစွန့် ၍ ကုိယ် ခင်ပွန်း ၌ မီှဝဲ

သြဖင့် ၊ ထုိသူနှစ် ေယာက် တုိ့သည် တစ်သား တစ်ကုိယ်တည်း ြဖစ် ရလိမ့်မည်။ ၃၂ဤ အရာသည် အလွန် နက်နဲ ေသာအရာြဖစ် ေပ၏။
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ထုိသုိ့ ငါ ဆုိ ေသာ် ၊ ခရစ်ေတာ် နှင့် အသင်းေတာ် ကုိရည်မှတ် ၍ဆုိသတည်း။ ၃၃ သုိ့ရာတွင် သင် တုိ့သည် အသီးသီး ကုိယ်ကုိကုိယ်

ချစ်သက့ဲသုိ့ ကုိယ် ခင်ပွန်း ကုိချစ် ြကေလာ့။ မိန်းမ သည်လည်း ကုိယ် ခင်ပွန်း ကုိ ရုိေသ ြခင်းရိှေစေလာ့။

၆သားသမီး တုိ၊့ သခင် ဘုရား၏ အလုိေတာ်နှင့်အညီ မိဘ စကားကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ မိဘစကား ကုိနားေထာင် ြခင်းအမǨသည်တရား

ေသာအမǨြဖစ် ၏။ ၂ မိဘ ကုိရုိေသ စွာǑပေလာ့။ ၃ဤ ပညတ်ေတာ်ကား၊ သင်သည် ြပည် ေတာ်၌ ေကာင်းစား ၍ အသက်တာ

ရှည်မည် အေြကာင်း ဟူ၍ဂတိ ေတာ်နှင့် ဆုိင်ေသာပဌမ ပညတ် ြဖစ် ၏။ ၄ အဘ တုိ၊့ ကုိယ် သားသမီး ကုိ စိတ်ဆုိး ေစြခင်းငှာမ

Ǒပြကနှင့်။ သခင် ဘုရား၏အလုိေတာ်နှင့်ညီေသာ ဆံုးမ သွန်သင် ြခင်းကုိǑပလျက် ေကǀးေမွး ြကေလာ့။ ၅အေစခံ ကǀန်တုိ၊့ ခရစ်ေတာ်

၏စကားကုိ နားေထာင်သက့ဲသုိ့ ေြကာက်ရံွ ့ တုန်လǨပ် လျက် ၊ စိတ် နှစ်ခွ မရိှဘဲ ေလာကီ သခင် ၏စကားကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၆ လူ

တုိ၏့စိတ်ကုိနူးညွတ်ေစေသာသူက့ဲသုိ့ မျက်ေမှာက် ၌ သာ နားေထာင်သည်မ ဟုတ်၊ ခရစ်ေတာ် ၏ကǀန် က့ဲသုိ့ ေစတနာစိတ် နှင့် ဘုရားသခင်

၏ အလုိ ေတာ်ကုိ ေစာင့် ၍၊ ၇ လူ ၏အေစကုိသာ ခံသက့ဲသုိ့မ ဟုတ်၊ သခင် ဘုရား၏ အေစကုိ ခံသက့ဲသုိ့ ြကည်ညုိ ေသာ သေဘာနှင့် အေစ

ကုိခံြကေလာ့။ ၈ ေကာင်း ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် ေသာသူ မည်သည်ကား ၊ ကǀန် ြဖစ်ေစ ၊ လူ လွတ်ြဖစ်ေစ ၊ သခင် ဘုရား၏ လက်ေတာ်မှ

အကျိုးကုိခံရ လိမ့်မည်ဟု သိမှတ် ြကေလာ့။ ၉သခင် တုိ၊့ Ǉခိမ်းေချာက် ြခင်းကုိ ချုပ်တည်း ၍ ၊ ကုိယ်ကǀန် တုိ့ကုိ ထုိနည်းတူ Ǒပ ြကေလာ့။ သင်

တုိ၏့ သခင် သည် ေကာင်းကင် ဘံု၌ ရိှ သည်ကုိ၎င်း၊ ထုိသခင် သည် အဘယ်သူ၏ မျက်နှာကုိ မှတ်ေတာ်မ မူသည်ကုိ၎င်း၊ သိမှတ် ြကေလာ့။

၁၀ Ǚကင်း ေသးေသာ စကားဟူမူကား၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သခင် ဘုရားအားြဖင့် ၎င်း ၊ တန်ခုိး ေတာ်အရိှန်အားြဖင့် ၎င်း၊ ခုိင်ခ့ံ ြခင်းရိှြကေလာ့။ ၁၁

မာရ်နတ် ၏ ပရိယာယ် တုိ့ကုိ တားဆီး နုိင် မည်အေြကာင်း ၊ ဘုရားသခင် သည်ြပင်ဆင်ေတာ်မူေသာ လက်နက်စံု ကုိ ဝတ်ေဆာင် ြကေလာ့။

၁၂အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ တုိ့သည် အေသွး အသား ရိှ ေသာ ရန်သူတုိ့နှင့် ဆုိင်Ǐပိင်တုိက်လှန်ရြကသည်မ ဟုတ်။ အထွဋ်အြမတ် တုိ့နှင့် ၎င်း၊

အာဏာစက် တုိ့နှင့် ၎င်း၊ ေလာကီေမှာင်မုိက် ၌ အစုိးတရ Ǒပလုပ်ေသာ မင်းတုိ့နှင့် ၎င်း၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ၌ ေနေသာနတ်ဆုိး တုိ့နှင့် ၎င်း၊

ဆုိင်Ǐပိင် တုိက်လှန်ရြက၏။ (aiōn g165) ၁၃ ထုိေြကာင့် ၊ ခဲယဥ်းဆုိးယုတ် ေသာ ေနရ့က် ကာလ ၌ ဆီးတား နုိင် သြဖင့် ၊ ကိစစအလံုးစံု တုိ့ကုိ

Ǉပီးစီး ၍ ခံရပ် နုိင်မည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင် ြပင်ဆင်ေတာ်မူေသာ လက်နက်စံု ကုိယူေဆာင် ြကေလာ့။ ၁၄သစစာ တည်းဟူေသာခါးပန်း

ကုိစည်း လျက်၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းပါရမီတည်းဟူေသာရင်အုပ် တန်ဆာကုိ ဝတ်ဆင် လျက် ၊ ၁၅ Ǉငိမ်သက် ြခင်းနှင့်ယှဥ်ေသာ ဧဝံဂလိ တရားကုိ

ေဟာေြပာအ့ံေသာငှာြပင်ဆင် ေသာ အြဖစ်တည်းဟူေသာေြခစွပ် ကုိစွပ် လျက် ခံရပ် ြကေလာ့။ ၁၆ မာရ်နတ် Ǒပစ်ခတ်ေသာ မီးစက်

လက်နက် ကိ ကာသတ် နုိင် ေသာ ယံုြကည် ြခင်းတည်းဟူေသာလǞား ကုိ လည်းခပ်သိမ်း ေသာ လက်နက်တုိ့အေပƝမှာထပ်ဆင့်၍ ယူေဆာင်

ြကေလာ့။ ၁၇ကယ်တင် ြခင်းတည်းဟူေသာသံ ခေမာက်လံုးကုိ၎င်း ၊ ဘုရားသခင် ၏နǨတ်ကပတ် တည်းဟူေသာဝိညာဥ် ေတာ်၏ဓား

ကုိ၎င်း ယူ ြကေလာ့။ ၁၈ကာလ အစဥ် စိတ် နှလံုးပါလျက် ဆုေတာင်း ပဌာနာ Ǒပြခင်းအမျိုးမျိုး တုိ့ ြဖင့် ဆုေတာင်း ြကေလာ့။ ထုိသုိ့

ဆုေတာင်းြခင်းငှာ အားမေလျာ့ ဘဲလျက် ၊ ငါမှစ၍သန့်ရှင်း သူအေပါင်း တုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်း လျက် ေစာင့်ေရှာက် ြကေလာ့။ ၁၉ ငါသည်

ဧဝံေဂလိ တရားေြကာင့် သံǐကိး နှင့် ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိခံလျက်၊ ၂၀ သံတမန် အမǨကုိ Ǒပရသည်ြဖစ်၍၊ ထုိတရား၏ နက်နဲ ေသာအရာကုိေဖာ်ြပ

ြခင်းငှာငါ သည်နǨတ် ကုိ ရဲရင့် စွာ ဖွင့်လှစ် ြခင်း အခွင့်ရိှ မည်အေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ ထုိတရား ကုိေဟာေြပာအပ် သည်နှင့်အညီ ၊ ရဲရင့်

စွာေဟာေြပာ မည်အေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ ငါ့ အဘုိ့ လည်း ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ၂၁သင် တုိ့သည် ငါ ၌ ြဖစ်ေသာ အေြကာင်း အရာများကုိ သိ

ေစြခင်းငှာ ၊ သခင် ဘုရားထံ၌ သစစာ ရိှေသာ ဆရာ တည်းဟူေသာငါချစ် ေသာညီ တုခိတ် သည် အလံုးစံု တုိ့ကုိ သင် တုိ့အား ေဖာ်ြပ လိမ့်မည်။

၂၂သင်တုိ့သည်ငါ တုိ့၏အေြကာင်း အရာများကုိ သိ မည်အေြကာင်း နှင့်၊ ထုိ သူ သည်သင် တုိ့စိတ်နှလံုး ကုိ သက်သာ ေစမည်အေြကာင်း ၊

ထုိသူ ကုိသင် တုိ့ဆီသုိ့ ငါေစလǞတ် ၏။ ၂၃ ညီအစ်ကုိ တုိ့ ၌ Ǉငိမ်သက် ြခင်းရိှပါေစေသာ။ ခမည်းေတာ် ဘုရား နှင့် သခင် ေယရǨ ခရစ်

ေပးေတာ်မူေသာယံုြကည် ြခင်းနှင့် ချစ် ြခင်းေမတတာရိှပါေစေသာ။ ၂၄ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ကုိ အမှန် ချစ် ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့ ၌

ေကျးဇူး ေတာ်ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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၁ ေယရǨ ခရစ် ၏ ကǀန် ြဖစ်ေသာေပါလု နှင့် တိေမာေသသည်၊ ဖိလိပပိ Ǐမိ ့၌ ရိှ ေသာ သင်းအုပ် တုိ့နှင့် သင်းေထာက် တုိ့မှစ၍ ေယရǨ ခရစ်

၏ သန့်ရှင်း သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၂သခင် ေယရǨ ခရစ် နှင့် ငါ တုိ့အဘ တည်းဟူေသာဘုရားသခင့် အထံ ေတာ်က ေကျးဇူး

ေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင် တုိ့ ၌ရိှပါေစေသာ။ ၃ ငါ သည်ဆုေတာင်း ပဌနာǑပေသာအခါ ၊ ၄ ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့် သင်

တုိရိှ့သမǄ အဘုိ့ ကုိ အစဥ် ဆုေတာင်း ပဌနာǑပ လျက်၊ သင် တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ေသာအခါ၊ ၅သင် တုိ့သည် ေရှ ့ဦးစွာ ေသာေနရ့က် မှစ၍ ယခု

တုိင်ေအာင် ဧဝံဂလိ တရားကုိ ဆက်ဆံ ၍ ခံစား ေြကာင်းကုိ ငါေထာက်သြဖင့်၊ ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းပါ၏။ ၆သင်

တုိ့တွင် ေကာင်း ေသာအမǨကုိ Ǒပစ Ǒပေတာ်မူေသာသူ သည်၊ ေယရǨ ခရစ် ၏ေနရ့က် တုိင်ေအာင် Ǉပီးစီး လျက်Ǒပ ေတာ်မူမည်ဟု ငါသေဘာကျ

၏။ ၇ ရိှသမǄ ေသာသင် တုိ့၏ အမǨအရာ၌ ဤသုိ့ ငါ ယူ အပ်၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ ခံရ ေသာ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ သင် တုိ့အေပါင်း သည်

ဆက်ဆံြကသည်ြဖစ်၍၊ ငါ သည် အကျဥ်း ခံရေသာ်၎င်း၊ ဧဝံဂလိ တရားဘက်၌ သက်ေသခံ ၍ ထုိတရားကုိ တည်ေစေသာ်၎င်း၊ သင်တုိ့ကုိ

ေအာက်ေမ့၏။ ၈ ငါသည် သင် တုိ့အေပါင်း ကုိ ေယရǨ ခရစ် ၏ ေမတတာ ကရုဏာနှင့် အဘယ်မǄေလာက်လွမ်း သည်ဟု ဘုရားသခင်

သည် ငါ့ သက်ေသ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၉ ငါသည်အဘယ်သုိ့ဆုေတာင်း သနည်းဟူမူကား၊ သင် တုိ့သည် ြခားနားေသာအရာတုိ့ကုိ ပုိင်းြခား

ေစြခင်းငှာ Ċဏ်ပညာ အမျိုးမျိုး ရိှ လျက် ၊ ၁၀ ေမတတာ ပါရမီတုိးပွား ၍ ြပည့်စံု မည်အေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ ၁၁ ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့်

ဘုရားသခင် ၏ ဘုန်း အသေရေတာ်ကုိ ထင်ရှား ေစတတ်ေသာ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းအကျင့် နှင့် သင်တုိ့သည် ြပည့်စံု ၍ ခရစ်ေတာ် ၏

ေနရ့က် တုိင်ေအာင် စိတ်ြကည်ြဖူ လျက် ၊ တိမ်းလဲ ြခင်းအမǨနှင့် ကင်းလွတ် လျက်ရိှ မည်အေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ငါဆုေတာင်း ပဌနာǑပ၏။။

၁၂ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါ ၌ေရာက် ေသာ အမǨအရာတုိ့သည် ဧဝံေဂလိ တရားကုိ မြမစ်တားသည်သာမက ၊ Ǒပစု ရာြဖစ်သည်ဟု သင် တုိ့

သိ ေစြခင်းငှာငါအလုိရိှ ၏။။ ၁၃ ထုိသုိ့ေသာ အားြဖင့်ခရစ်ေတာ် ေြကာင့် ငါ ခံရေသာ ချည်ေနှာင် ြခင်းအမǨအရာသည်၊ နန်းေတာ် ၌

အနံှ့အြပား ထင်ရှား သည်သာမက၊ ခပ်သိမ်း ေသာအရပ်၌ ထင်ရှား၏။။ ၁၄သခင် ဘုရား၌ ညီအစ်ကုိ အများ တုိ့သည် ငါ ခံရေသာ

ချည်ေနှာင် ြခင်းေြကာင့် ယံုမှားေသာစိတ်နှင့် ကင်းလွတ် ၍ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းမရိှဘဲ၊ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ် ကုိ သာ၍ ေဟာေြပာ ဝ့ံ

ြက၏။။ ၁၅ လူအချို ့တုိ့သည် ြငူစူ ရန်ေတွ ့ ချင်ေသာသေဘာ နှင့် ခရစ်ေတာ် ၏တရားကုိ ေဟာေြပာ ြက၏။ အချို ့တုိ့ သည် ေစတနာ

စိတ်နှင့် ေဟာေြပာြက၏။။ ၁၆ ငါသည် ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေထာက်မ ဘုိ့ရာ ခန့်ထား ေသာသူြဖစ် ေြကာင်းကုိ ဤ သူတုိ့သည်သိ

၍ ခရစ်ေတာ် ၏တရားကုိ ေမတတာ စိတ်နှင့် ေဟာေြပာ ြက၏။။ ၁၇ ထုိသူတုိ့သည် ြကည်ြဖူ ေသာစိတ်မ ရိှ၊ ချည်ေနှာင် ြခင်းကုိ ငါ

ခံရသည်တွင် သာ၍ဆင်းရဲ ေစမည်ဟု အြကံရိှ ၍၊ ရန်ေတွ ့ ချင်ေသာစိတ်နှင့် ေဟာေြပာြက၏။။ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ အဘယ်သုိ့ နည်း၊ လǄိုဝှ့က် ၍

ေဟာေြပာသည်ြဖစ်ေစ ၊ သစစာ ရိှ၍ ေဟာေြပာသည်ြဖစ်ေစ ၊ အဘယ်သုိ့ေသာအားြဖင့်ေဟာေြပာသည်ြဖစ်ေစ၊ ခရစ်ေတာ် ၏တရားကုိ

ေဟာေြပာ ြခင်းရိှ၏။ ထုိအေြကာင်း ေြကာင့် ငါသည်ယခု ဝမ်းေြမာက်၏ ။ ေနာင်၌ လည်း ဝမ်းေြမာက် လိမ့်မည်။။ ၁၉ အဘယ်သုိ့

နည်းဟူမူကား၊ ငါ သည်အလǄင်း ရှက်ေြကာက် ြခင်းမရိှ၊ ရဲရင့်ြခင်းနှင့်ြပည့်စံု၍ အသက် ရှင်သည်ြဖစ်ေစ ၊ ေသ သည်ြဖစ်ေစ၊ ငါ့ ကုိယ်ခနဓါ ၌

ခရစ်ေတာ် သည် အစဥ်မြပတ် ဂုဏ် အသေရထင်ရှား ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ၊ ၂၀ယခုပင်ထင်ရှား ေတာ်မူမည်ဟု ငါေြမာ်လင့် အားǊကီး၍

ေတာင့်တသည်နှင့်အညီ သင် တုိ့ဆုေတာင်း သြဖင့်၎င်း ၊ ေယရǨ ခရစ် ၏ ဝိညာဥ် ေတာ်မှစသြဖင့်၎င်း၊ ဤအေြကာင်း အရာသည် ငါ့

ကုိကယ်တင် ေသာ အေြကာင်းအရာြဖစ် မည်ဟု ငါသိ ၏။။ ၂၁ အသက် ရှင်သည်အရာမှာ ခရစ်ေတာ် ြဖစ်၏။ ေသ လǄင် မူကား ၊

သာ၍အကျိုး ရိှ၏။။ ၂၂ဤကုိယ်ခနဓာ ၌ ငါသည်အသက် ရှင်လǄင် ၊ ငါ ǑပေသာအမǨ ၏ အကျိုးကား ထုိသုိ့ေသာအကျိုး ြဖစ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း

အဘယ် အကျိုးကုိ ေရွးယူ ရမည်ဟု ငါမ သိ ။။ ၂၃ ထုိအကျိုးနှစ် ပါး၏အြကား၌ ငါသည်ယခု ကျဥ်းေြမာင်းစွာ ေနရ၏။ စုေတ့၍ ခရစ်ေတာ်

နှင့်အတူ ေန ြခင်းငှာေတာင့်တ လုိချင်ေသာ စိတ်ရိှ ၏။ သာ၍ အလွန် ထူးြမတ် ေသာအကျိုးြဖစ်၏။။ ၂၄ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ခနဓာ ၌ ေန

ရလǄင် သင် တုိ့ ၌ သာ၍ အကျိုး ရိှလိမ့်မည်။။ ၂၅ ထုိသုိ့ ရိှလိမ့်မည်ဟု ယံုမှားြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်သည်ြဖစ်၍ ၊ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါ တစ်ဖန်
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ေရာက်လာ ေသာ အားြဖင့် ၊ သင် တုိ့သည် ေယရǨ ခရစ် ကုိအမီှǑပ ၍ ငါ့ အတွက်ေြကာင့် သာ၍ ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ရိှေစြခင်းငှာ၊ ၂၆

သင်တုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်း၌ တုိးပွား ဝမ်းေြမာက် မည်အေြကာင်း ၊ ငါသည်ကုိယ်ခနဓါ၌ေန ၍ သင် တုိ့ရိှသမǄ နှင့် ေပါင်းေဖƝ ရမည်ဟု ငါသိ

၏။။ ၂၇သင်တုိ့သည် ရန်သူ များေြကာင့် အလǄင်း မ ေြကာက်ရံွ ့ မတုန်လǨပ်ဘဲ၊ တစ်ပါးတည်းေသာ စိတ် ဝိညာဥ် ၌ တည် ၍၊ ဧဝံေဂလိ

တရားနှင့် ဆုိင် ေသာ ယံုြကည် ြခင်းအဘုိ့ အလုိငှာ တစ်ညီတစ်ညွတ် တည်း ǐကိးစားအားထုတ်ြကသည် အေြကာင်းအရာကုိ၊ ငါ ေရာက်လǄင်

သင် တုိ့နှင့် မျက်ေမှာက်ေတွ ့သည်ြဖစ်ေစ၊ ကွာ လျက်ေနသည် ြဖစ်ေစ၊ ငါြကားသိ ရပါမည်အေြကာင်း ၊ ခရစ်ေတာ် ၏ ဧဝံေဂလိ တရားနှင့်

အထုိက်အေလျာက် ဝတ်Ǌကီးဝတ်ငယ်များကုိ Ǒပ၍သာေန ြကေလာ့။။ ၂၈ ထုိသုိ့ရန်သူများေြကာင့် အလǄင်းမေြကာက်ရံွမ့တုန်လǨပ်ေသာ

အေြကာင်းအရာသည်၊ သူ တုိ့ ၌ ပျက်စီး ြခင်း၏ နိမိတ် လကခဏာြဖစ် ၏။ဘုရားသခင် စီရင် ေတာ်မူေသာအားြဖင့် သင် တုိ့ ၌ကား ၊ကယ်တင်

ြခင်း၏နိမိတ်လကခဏာြဖစ်၏။။ ၂၉အေြကာင်းမူကား ၊ သင် တုိ့သည် အထက်ကြမင် သည်အတုိင်း၊ ယခု လည်း ြကား သည်အတုိင်း ငါ ခံရ

ေသာ တုိက်လှန် ြခင်းကုိ ခံရသည်နည်းတူ ၊ ၃၀သင်တုိ့သည် ခံရြကသည်ြဖစ်၍၊ ခရစ်ေတာ် ကုိ ယံုြကည် ြခင်းအခွင့်မှတပါး ၊ ခရစ်ေတာ်

အတွက် ေြကာင့် ဆင်းရဲ ခံရြခင်းအခွင့်ကုိ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်ရြက၏။

၂ ထုိေြကာင့် ခရစ်ေတာ် ၌ သက်သာ ြခင်း၊ ေမတတာ နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ချမ်းသာ ြခင်း၊ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွ ့ြခင်း၊ သနားစံုမက်

ြခင်းတည်းဟူေသာအရာ တစ်စံုတစ်ခုရိှလǄင် ၊ ၂ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်း ချစ် ြက၍၊ စိတ် မကဲွြပားဘဲ တလံုးတဝတည်း

ြကံစည်ြခင်းနှင့်တကွ၊ သေဘာ တစ် ညီတစ်ညွတ်တည်းရိှေသာအားြဖင့်၊ ငါ ဝမ်းေြမာက် စရာအေြကာင်း ကုိ စံုလင် ေစြကေလာ့။ ၃

ရန်ေတွ ့ လုိေသာစိတ်၊ အချည်းနီှး ေကျာ်ေစာကိတတ ိကုိ တပ်မက်ေသာစိတ်ရိှ၍ အဘယ်အမǨကုိ မ Ǒပြက နှင့်။ သူတစ်ပါး သည် ကုိယ် ထက်

သာ၍ေကာင်းြမတ်သည်ဟု နိှမ့်ချ ေသာစိတ်ရိှ၍ တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် ထင်မှတ် ြကေလာ့။ ၄ ကုိယ် အမǨအရာကုိသာ မ ရǨ မမှတ်ဘဲ၊

သူအ့မǨအရာ ကုိ အချင်းချင်း ရǨ မှတ်ြကေလာ့။ ၅ ေယရǨ ခရစ် ၌ ရိှေသာ ထုိ စိတ် သေဘာကုိ သင် တုိ့ ၌ လည်း ရိှေစြကေလာ့။ ၆ ထုိသခင်

သည် ဘုရားသခင် ၏ သဏဌာန် ေတာ်နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူသည်ြဖစ် ၍၊ ဘုရားသခင် နှင့် Ǐပိင် ေသာအမǨကုိ လုယူ ြခင်းအမǨဟူ၍မ ထင်

မမှတ်လျက်ပင်၊ ၇ မိမိ အသေရကုိစွန့် ၍ အေစခံ ကǀန်၏သဏဌာန် ကုိ ယူေဆာင် လျက်၊ လူ က့ဲသုိ့ေသာ အြဖစ်၌ ဘွားြမင် ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူ၏။

၈ ထုိသုိ့ လူ ၏ဂုဏ် အဂင ါလကခဏာနှင့်ြပည့်စံုလျက်၊ အေသခံ ြခင်းသာမဟုတ်၊ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ အေသခံ ြခင်းတုိင်ေအာင် အေစ

ကǀန်ခံ၍ ကုိယ်ကုိကုိယ် နိှမ့်ချ ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိ့ေြကာင့် ဘုရားသခင် သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိအလွန်ချီးေြမှာက် ၍ ဘဲွန့ာမ တကာ တုိ့ထက်

Ǌကီးြမတ်ေသာ ဘဲွန့ာမ ကုိ ေပး သနားေတာ်မူ၏။။ ၁၀အေြကာင်းမူကား၊ ေကာင်းကင် သတတဝါ၊ ေြမǊကီး သတတဝါ၊ ေြမǊကီး ေအာက်၌

ရိှေသာ သတတဝါ တည်းဟူေသာခပ်သိမ်း ေသာ သတတဝါတုိ့သည် ေယရǨ ၏ဘဲွန့ာမ ေတာ်ကုိ ဒူး ေထာက် ၍၊ ၁၁ ေယရǨ ခရစ် သည် သခင်

ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု နǨတ် နှင့် ဝန်ခံသြဖင့်၊ ခမည်းေတာ် ဘုရား ၏ ဘုန်း အသေရ ေတာ်ကုိ ထင်ရှား ေစြကမည်အေြကာင်း တည်း။။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍

ငါ့ ချစ်သူ တုိ၊့ သင်တုိ့သည် ငါ့ မျက်ေမှာက် ၌ နားေထာင် သည်သာမက ၊ မျက်ကွယ် ၌ လည်း အစဥ်နားေထာင်ြကသည်နှင့်အညီ၊ ေြကာက်ရံွ ့

တုန်လǨပ် ေသာစိတ်နှင့် ၊ ကုိယ် ကုိ ကယ်တင် ြခင်းငှာကုိယ်တုိင်ǐကိးစား အားထုတ်ြကေလာ့။။ ၁၃အေြကာင်းမူကား ၊ သင် တုိ့သည် အလုိရိှ

ေစြခင်းငှာ၎င်း ၊ အကျင့်ကျင့် ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ သင်တုိ့အထဲ ၌ ေစတနာ ေတာ်အားြဖင့်Ǒပြပင် ေတာ်မူေသာသူ ကား ဘုရားသခင် ေပတည်း။။

၁၄သင်တုိ့သည် ǑပေလသမǄ တုိ့ ၌ ြမည်တမ်း ြခင်း၊ ြငင်းခံု ြခင်းမ ရိှဘဲ Ǒပ ြကေလာ့။။ ၁၅ သုိǑ့ပလǄင် အြပစ်တင် ခွင့်မရိှ၊ အဘယ်သူကုိမǄ မ

ြပစ်မှားဘဲေန ၍ ၊ ၁၆ မေြဖာင့် မမှန်ေဖာက်ြပန် ေသာလူမျိုး အထဲ ၌ အဘယ် အြပစ်မǄမပါေသာ ဘုရားသခင် ၏ သား ြဖစ်ြက လိမ့်မည်။

အသက် ရှင်ြခင်းနှင့်ဆုိင်ေသာ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ ြပသ၍၊ စြကဝဠာ ၌ ေန၊ လ၊ ြကယ် နကခတ်က့ဲသုိ့ ထုိလူမျိုး အထဲ ၌ ထွန်းလင်း

ြက၏။ သုိǑ့ပလǄင်ငါ သည် အကျိုး မရိှဘဲလျက် ေြပး သည်မ ဟုတ်၊ အကျိုး မရိှဘဲလျက် ǐကိးစား အားထုတ်သည်မ ဟုတ်ေြကာင်း ကုိ

ငါေထာက်၍ ခရစ်ေတာ် ၏ေနရ့က် ၌ ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှလိမ့်မည်။။ ၁၇ ထုိမǄမက၊ သင် တုိ့၏ယံုြကည် ြခင်းကုိ တင်လǫ ပူေဇာ်ေသာ

ယဇ် အေပƝမှာ ငါ့ကုိေလာင်း ေသာ်လည်း ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ သင်တုိ့ရိှသမǄ နှင့်အတူ ငါဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှ၏။။ ၁၈ ထုိနည်းတူ သင်

တုိသ့ည်လည်း ဝမ်းေြမာက် ြကေလာ့။ ငါ နှင့်အတူဝမ်းေြမာက် ြခင်း ရိှြကေလာ့။။ ၁၉သင် တုိ့အေြကာင်း အရာများကုိ ငါသိ ၍ စိတ်သက်သာ
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ြခင်းငှာ ၊ တိေမာေသ ကုိ သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ များမြကာ ေစလǞတ် မည်အေြကာင်း၊ သခင် ေယရǨ ခရစ်၌ ငါမီှဝဲ ြခင်းရိှ၏။။ ၂၀အေြကာင်းမူကား ၊

ထုိသူသည်သင် တုိ့အကျိုးကုိ ြကည့်ရǨချင်ေသာ ေစတနာစိတ်ရိှသက့ဲသုိ့စိတ်သေဘာတူေသာ သူတေယာက် မǄ ငါတုိ့ ၌မရိှ ။။ ၂၁ လူခပ်သိမ်း

တုိသ့ည် ေယရǨ ခရစ် ၏အကျိုးကုိ မ ရှာ၊ ကုိယ် အကျိုးကုိသာ ရှာ ြက၏။။ ၂၂ သုိေ့သာ်လည်း သား သည်အဘ နှင့်အတူေဆာင်ရွက် သက့ဲသုိ့

၊ သူသည်ငါ နှင့်အတူ ဧဝံေဂလိ တရားအမǨကုိ အမှန်ေဆာင်ရွက်သည်ဟု သူ ြပေသာသက်ေသ ကုိ သင်တုိ့ သိ ြက၏။။ ၂၃ ထုိေြကာင့်

ငါ၌အဘယ်သုိ့ ြဖစ်မည်ဟု ငါ သိ ေသာအခါ ၊ သူကုိ့ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ချက်ြခင်း ေစလǞတ် မည် ဟု ြကံစည် ေြမာ်လင့်လျက် ငါေန၏။။ ၂၄

ထုိမǄမက ၊ ငါ့ ကုိယ်တုိင်သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ များမြကာ လာ မည်ဟု သခင် ဘုရားအားြဖင့် ယံုမှတ် စဲွလမ်းေသာစိတ်ရိှ၏။။ ၂၅ သုိ့ေသာ်လည်း

ေဆာင်ရွက် ြခင်း၊ စစ်တုိက်ြခင်းအမǨ၌ ငါ ၏အေပါင်းအေဘာ်၊ ငါ့ ကုိǑပစု ေသာသူတည်းဟူေသာသင် တုိ့တမန် ၊ ငါ့ညီ ဧပေြဖာဒိတ် ကုိ သင်

တုိ့ရိှရာ သုိ့ ယခုေစလǞတ် သင့်သည်ဟု ငါထင်မှတ် ၏။။ ၂၆အေြကာင်းမူကား၊ သူသည် နာ ေြကာင်း ကုိ သင်တုိြ့ကားသိ ေသာေြကာင့် ၊

သူသည် သင် တုိ့အေပါင်း ကုိ လွမ်းဆွတ် ၍ စိတ်မသာလျက် ေန ၏။။ ၂၇ သူသည် ေသ လု ေအာင် နာ သည်မှန် ၏။ ထုိအခါ ဘုရားသခင်

သည် သူ့ ကုိ သနား ေတာ်မူ၏။ သူ့ ကုိသာ သနားေတာ်မူသည်မ ဟုတ်။ ငါ့ ၌ ဝမ်းနည်း ြခင်းအဆင့်ဆင့် အထပ်ထပ်မ ရိှ ေစြခင်းငှာ ၊

ငါ့ကုိလည်း သနားေတာ်မူ၏။။ ၂၈ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် သူ့ ကုိတစ်ဖန် ေတွ ့ြမင် ၍ ဝမ်းေြမာက် ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ငါ သည်လည်း

သက်သာ ြခင်းငှာ ၎င်း၊ သူ့ ကုိ သာ၍ǐကိးစား သည်နှင့် ငါေစလǞတ် ၏။။ ၂၉ သုိ့ ြဖစ်၍ သခင် ဘုရားကုိ ေထာက် လျက်၊ ဝမ်းေြမာက်

ေသာစိတ်နှင့် သူ့ ကုိလက်ခံ ြကေလာ့။ ထုိသုိ့ေသာ သူတုိကုိ့ ရုိေသ ေလးြမတ်ြကေလာ့။။ ၃၀အေြကာင်းမူကား ၊ သင် တုိ့သည် ငါ့ ကုိǑပစု ၍ မ

ြပည့်စံုေသးေသာဝတ်ကုိ သူသည် ြပည့်စံု ြခင်းငှာ ၊ ကုိယ် အသက် ကုိ စွန့်စား ၍ ခရစ်ေတာ် ၏အမǨ ေြကာင့် ေသ ြခင်းသုိ့ ေရာက် လုနီးǇပီ။

၃ Ǚကင်း ေသးေသာ စကားဟူမူကား၊ ငါ့ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သခင် ဘုရား၌ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှြကေလာ့။ အထပ်ထပ် ငါ ေရး

လုိက်ေသာ်လည်းပင်ပန်း ြခင်းမ ရိှ။ သင် တုိ့မူကား လံုǑခံ ြခင်းရိှြကလိမ့်မည်။ ၂ ေခွး တုိ့ကုိေရှာင် ြကေလာ့။ မေကာင်း ေသာ

အကျင့်ကုိ ကျင့် ေသာသူတုိ့ကုိ ေရှာင် ြကေလာ့။ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ခံေယာင်ေဆာင် ေသာ သူတုိ့ကုိ ေရှာင် ြကေလာ့။ ၃ ငါ တုိ့သည်

စိတ်ဝိညာဥ် အားြဖင့်ဘုရားသခင် ကုိ ကုိးကွယ် ၍ ၊ ဇာတိ ၌ ကုိးစား ြခင်းမ ရိှဘဲ၊ ေယရǨ ခရစ် ၌ သာ ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်ေသာသူ

ြဖစ်၍၊ မှန်ေသာအေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ ခံေသာသူြဖစ် ြက၏။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ ြဖစ် လǄင် ဇာတိ ၌ ကုိးစား စရာအေြကာင်းရိှ၏။ အြခား

သူမည်သည်ကား ၊ ဇာတိ ၌ ကုိးစား စရာ အေြကာင်းရိှသည်ဟု ထင် လǄင် ၊ ငါ မူကား သာ၍ ရိှ၏။ ၅ ငါသည်ရှစ် ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌

အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ဣသေရလအမျိုး ၊ ဗယင ာမိန် အနွယ် ြဖစ်၏။ ေဟǇဗဲ လူမှ ဆင်းသက်ေသာ ေဟǇဗဲ လူစစ်ြဖစ်၏။ တရား

အားြဖင့် ဖာရိရဲှ ြဖစ်၏။ ၆ စိတ် အားǊကီးြခင်းကုိ ေမး ေသာ်၊ ငါသည် အသင်းေတာ် ကုိ ညှင်းဆဲ ေသာသူြဖစ်၏။ ပညတ် တရား အားြဖင့် ရ

ေသာ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းကုိ ေမးြပန်ေသာ်၊ ငါသည် အြပစ်တင် ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်ေသာသူြဖစ်၏။ ၇ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ ၏ အကျိုး စီးပွားကုိ

Ǒပစုေသာအရာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ရǨံ း ေစေသာအရာက့ဲသုိ့ခရစ်ေတာ် ေြကာင့် ငါထင်မှတ် ၏။ ၈ ထုိမǄမက ငါ ၏ သခင် ေယရǨ ခရစ် ကုိသိေသာ

ပညာ သည် ၉အဘယ်မǄေလာက်ြမတ် သည်ကုိေထာက် ၍၊ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ ၁၀ ရǨံ း ေစ ေသာအရာက့ဲသုိ့ငါထင်မှတ် ၏။။ ၁၁

ထုိသခင် ေြကာင့် ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ အရǨံ း ခံရǇပီ။ ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေသာအခွင့်ကုိ ငါရ နုိင် ေကာင်းလǄင် ၊ ကုိယ်ေတာ် သည်

အေသခံ ေတာ်မူသည်နည်းတူ ၊ ငါသည်လည်းအေသခံ၍ ထုိသခင်ကုိ၎င်း၊ ထေြမာက် ေတာ်မူြခင်း၏ တန်ဖုိး ကုိ၎င်း၊ ဆင်းရဲ ခံေတာ်မူြခင်းကုိ

ဆက်ဆံ၍ခံြခင်းကုိ၎င်း၊ သိကǀမ်း ြခင်းငှာ၊ ပညတ် တရားအားြဖင့် ရေသာ ကုိယ် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းကုိ မ ကုိးစား ဘဲ၊ ခရစ်ေတာ် ကုိ

ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် ရေသာေြဖာင့်မတ် ြခင်းတည်းဟူေသာယံုြကည် ြခင်းအတွက် ေြကာင့်ဘုရားသခင် ေပးေတာ်မူေသာေြဖာင့်မတ်

ြခင်းကုိကုိးစားသြဖင့်၊ ခရစ်ေတာ် ကုိ အြမတ်ရ ၍ ထုိသခင် ၌ တည် ပါမည်အေြကာင်း ၊ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ မစင် က့ဲသုိ့ငါထင်မှတ်

၏။။ ၁၂ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်အကျိုးကုိခံရ Ǉပီ၊ စံုလင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရǇပီဟု ငါမ ဆုိလုိ၊ အြကင်အကျိုး ကုိေပးြခင်းငှာ ခရစ်ေတာ် သည် ငါ့ကုိ ကုိင်

ဘမ်းေတာ်မူ၏။ ထုိအကျိုးကုိ ကုိင်မိ ြခင်းငှာငါေြပး၍ လုိက် ေသး၏။။ ၁၃ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါ ကုိင်မိ Ǉပီဟု ကုိယ်ကုိကုိယ် မ ထင် ေသာ်လည်း ၊

ငါǑပေသာအမǨတစ်ခု ဟူမူကား၊ ေနာက်ကျ ေသာအရာ တုိ့ကုိ မ မှတ်ဘဲ၊ ေရှ ့၌ ရိှေသာအရာ တုိ့ကုိ လှမ်း ကမ်း၍ ၊ ၁၄ ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့်
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ဘုရားသခင် သည် အထက် အရပ်မှ ေခƝ ေတာ်မူြခင်းနှင့် ဆုိင်ေသာဆု ကုိ ရြခင်းငှာ ၊ ပန်းတံုးတုိင် သုိ့ ငါလုိက်ေြပး ၏။။ ၁၅ ထုိေြကာင့်

စံုလင် ေသာသူရိှသမǄ တုိ့သည် ဤသုိ့ေသာ သေဘာ ကုိ စဲွလမ်း ရြကမည်။ သင်တုိ့သည် တစ်စံုတစ်ခု ေသာအရာ၌ သေဘာြခားနား

လǄင် ၊ ထုိ အရာကုိ ပင်ဘုရားသခင် ေဖာ်ြပ ေတာ်မူလိမ့်မည်။။ ၁၆ သုိ့မဟုတ် ေသာ်လည်း၊ ယခုမီှ သမǄ အတုိင်း တနည်း တည်းကျင့် ၍

တစ်သေဘာတည်းရိှရြကမည်။။ ၁၇ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါ ကျင့် သည်နည်းတူ သင်တုိ့သည် တစ် ညီတစ်ညွတ်တည်း ကျင့်ြကေလာ့။ ငါ

တုိေ့ပးေသာ ပံု သက်ေသနှင့်အညီ ကျင့် ေသာသူ တုိ့ကုိလည်း ရǨ မှတ် ြကေလာ့။။ ၁၈အေြကာင်းမူကား ၊ အထက် အဖန်ဖန်ငါေြပာ ၍၊ ယခုပင်

မျက်ရည် ကျလျက်နှင့် ေြပာ သည်အတုိင်း၊ ခရစ်ေတာ် ၏ လက်ဝါးကပ်တုိင် ကုိ ရန်ဘက် Ǒပ၍ ကျင့် ေသာသူ အများ ရိှြက၏။။ ၁၉

ထုိသူ တုိ့သည် ပျက်စီး ြခင်း၌ လမ်းဆံုး တတ်ြက၏။ သူတုိ့၏ ဘုရား မူကား၊ မိမိ တုိ့ဝမ်း ေပတည်း။ မိမိ တုိ့ ရှက်ေြကာက် ဘွယ်ေသာ

အကျင့်၌ သာ မိမိတုိ့ဝါǙကား ြက၏။ ေလာကီ အရာတုိ့ကုိသာ စိတ် စဲွလမ်းြခင်းရိှြက၏။။ ၂၀ ငါ တုိ့ကျင့်ေသာ အကျင့်မူကား ၊ ေကာင်းကင်

ဘံုနှင့် စပ်ဆုိင် လျက်ရိှ ၏။ ကယ်တင် ေတာ်မူေသာအရှင် သခင်ေယရǨ ခရစ် သည် ေကာင်းကင် ဘံုမှ Ǚကလာေတာ်မူမည်ဟု ငါတုိ့သည်

ေြမာ်လင့် လျက်ေနြက၏။။ ၂၁ ထုိသခင် သည် ခပ်သိမ်း ေသာအရာကုိပင် မိမိ ေအာက်၌ နိှမ့်ချ နုိင် ေတာ်မူေသာǑပြပင် အားထုတ် ြခင်း

အားြဖင့် ယုတ်ည့ံ ေသာ ငါ တုိ့၏ ကုိယ်ခနဓါ ကုိပင်၊ ဘုန်း အသေရနှင့်ြပည့်စံုေသာ ကုိယ်ခနဓါ ေတာ်၏နည်းတူြဖစ် ေစြခင်းငှာအသစ်

ြပင်ဆင်ေတာ်မူလတ့ံ။

၄ ထုိေြကာင့် ငါ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းအေြကာင်း၊ ငါ့ဦးရစ် သရဖူတည်းဟူေသာ၊ ငါ ချစ် ၍ အလွန်လွမ်း ေသာ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့

ငါဆုိခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း သခင် ဘုရား၌ တည်ေန ြကေလာ့၊ ငါ့ချစ်သူ တုိ။့ ၂ ဧေဝါဒိ နှင့် သုန တုတ် တုိ့သည် သခင် ဘုရား၌ သေဘာ တစ်

ညီတစ်ညွတ်တည်း ြဖစ်ရြကမည်အေြကာင်းကုိ ငါ ေတာင်းပန်ေသွးေဆာင်ပါ၏။ ၃အချင်း ငါ့လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက် စစ် ၊ သင် တုိ့ကုိလည်း

ငါေတာင်းပန် ၏။ ငါ နှင့် ကေလမင် မှစ၍ အသက် စာရင်းဝင်ေသာ အြခား ေသာငါ ၏လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက် တုိ့နှင့်အတူ ၊ ဧဝံေဂလိ

တရားကုိ ေဟာေြပာေသာအမǨ၌ ကူညီ ၍ ǐကိးစားအားထုတ်ေသာ မိန်းမတုိ့ကုိ မစ ေထာက်ပ့ံပါေလာ့။ ၄သခင် ဘုရား၌ အစဥ်မြပတ်

ဝမ်းေြမာက် ြခင်း ရိှြကေလာ့။ တစ်ဖန် ငါဆုိ သည်ကား ဝမ်းေြမာက် ြကေလာ့။ ၅ လူ အေပါင်း တုိ့ေရှ ့၌ သင် တုိ့၏ ြဖည်းညှင်း ြခင်း

သေဘာကုိ ထင်ရှား ေစြကေလာ့။ သခင် ဘုရားသည် အနီးအပါး ၌ ရိှေတာ်မူ၏။ ၆အဘယ် အမǨကုိမǄ စုိးရိမ် ြခင်းမ ရိှဘဲအရာရာ၌

ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်းနှင့်တကွ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပေသာအားြဖင့်၊ သင် တုိ့ေတာင်းပန် လုိေသာအရာများတုိ့ကုိ ဘုရားသခင် အား

ြကားေလǄာက် ြကေလာ့။ ၇ ထုိသုိǑ့ပလǄင်အဘယ်သူမǄǒကံ၍မမီှနုိင်ေသာ ဘုရားသခင် ၏ Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် သင်

တုိ၏့စိတ် နှလံုးတုိ့ကုိ ေစာင့်မ လိမ့်မည်။ ၈ Ǚကင်း ေသးေသာ စကားဟူမူကား၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သမမာတရား နှင့် ဆုိင်ေသာအကျင့်၊ ေလျာက်ပတ်

ေသာအကျင့်၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာအကျင့်၊ စင်ြကယ် ေသာအကျင့်၊ သူတစ်ပါးနှစ်သက် ဘွယ်ေသာအကျင့်၊ ချီးမွမ်း ဘွယ်ေသာအကျင့်

ရိှသမǄ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ပါရမီ တပါးပါး ၊ ေကာင်း ေသာသိတင်းတပါးပါး နှင့် ဆုိင်ေသာအကျင့်တုိ့ကုိ၎င်း၊ နှလံုး သွင်းြကေလာ့။ ၉သင်တုိ့သည်

အထက်ကသင် ယူ ၍ ငါ ၌ ြကား ြမင် ခ့ဲǇပီးသမǄတုိ့ကုိ ကျင့်ြကေလာ့။ ထုိသုိ့ ကျင့် လǄင်၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်း၏ အရှင်ဘုရားသခင် သည် သင်

တုိ့နှင့်အတူ ရိှ ေတာ်မူလိမ့်မည်။။ ၁၀ယခု ၌လည်း သင်တုိ့သည် ငါ့ ကုိ ြကည့်ရǨ Ǒပစုချင်ေသာ ေစတနာ စိတ်နှင့် ြပည့်စံုြပန်သည်ြဖစ်၍၊

ငါသည် သခင် ဘုရား၌ အလွန် ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှ၏။ ထုိေစတနာ စိတ်သည် အထက် ကရိှေသာ်လည်း Ǒပစုရေသာအခွင့် မရိှǇပီ။။ ၁၁

ထုိသုိ့ငါဆုိ ေသာ်၊ ကုိယ်တုိင်ဆင်းရဲ ြခင်းကုိ ရည်မှတ် ၍ ဆုိသည်မ ဟုတ်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ သည် ေတွǒ့ကံသမǄေသာ အြခင်းအရာတုိ့ ၌

ေရာင့်ရဲ ေသာစိတ်ရိှ အ့ံေသာငှာသင် မိǇပီ။။ ၁၂ ရǨတ်ချ ြခင်းကုိ၎င်း ၊ Ǚကယ်ဝ ြခင်းကုိ၎င်း၊ ခံတတ်၏။ ဝ စွာစားြခင်း၊ မွတ်သိပ် ြခင်း၊ စည်းစိမ်

ရိှြခင်း၊ ဆင်းရဲ ြခင်းတုိ့ကုိ ခံရအ့ံေသာငှာ၊ အရပ်ရပ် တုိ့တွင် အရာရာ ၌ သင် မိǇပီ။။ ၁၃ ငါ့ ကုိ ခွန်အား နှင့်ြပည့်စံုေစေတာ်မူေသာ ခရစ်ေတာ်

အားြဖင့် ခပ်သိမ်း ေသာအမǨတုိ့ကုိ ငါတတ်စွမ်း နုိင်၏။။ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်း ဆင်းရဲ ဒုကခကုိငါ ခံရ စဥ်အခါ၊ သင် တုိ့သည် ငါနှင့်ဆက်ဆံ

ေသာအားြဖင့်ေကာင်းမွန် စွာ Ǒပ ြကǇပီ။။ ၁၅အချင်းဖိလိပပိ Ǐမိ ့သားတုိ၊့ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာစ Ǒပ၍ ၊ မာေကေဒါနိ ြပည်မှ ငါထွက်

ဆဲရိှေသာအခါ အလǫ လǫြခင်း၊ အလǫခံ ြခင်းအမǨ၌ ၊ သင် တုိမှ့တစ်ပါး အဘယ် အသင်းေတာ် မǄငါ နှင့်မ ဆက်ဆံ ြက။။ ၁၆သက်သာေလာနိတ်
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Ǐမိ ့၌ ငါရိှစဥ်ပင်၊ ငါ လုိ ေသာအရာကုိ သင်တုိ့သည် နှစ်Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်ေပး လုိက် ြက၏။။ ၁၇ ထုိသုိ့ ငါဆုိေသာ်၊ အလǫ ကုိ ရှာ သည်မ

ဟုတ်၊ သင် တုိ့ ၌ Ǚကယ်ဝ ေသာအကျိုး ကုိ ရှာ ၏။။ ၁၈ယခုအခါ အရာရာ ၌ငါရ တတ်၏။ ဥစစာǙကယ်ဝ ၏။ ေမǞးǐကိင် ေသာအနံ့ နှင့်

ြပည့်စံု၍၊ ဘုရားသခင် နှစ်သက် အားရေတာ်မူေသာယဇ် တည်းဟူေသာသင် တုိ့ ေပးလုိက်ေသာအရာ တုိ့ကုိ ဧပေြဖာဒိတ် လက်မှ ငါခံရ

သည်ြဖစ်၍Ǚကယ်ဝ လျက်ရိှ၏။။ ၁၉ ငါ ၏ဘုရားသခင် သည် ဘုန်း အာနုေဘာ်၌ စံပယ်ေတာ်မူေသာ စည်းစိမ် ရိှသည်အတုိင်း ၊ သင် တုိ့အလုိ

ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် ြပည့်စံု ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။။ ၂၀ ငါ တုိ့အဘတည်းဟူေသာဘုရားသခင် သည် ကမဘာ အဆက်ဆက်

ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင် ။။ (aiōn g165) ၂၁ ေယရǨ ခရစ် ၌ ရိှေသာ သန့်ရှင်း သူအေပါင်း တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက် ြကေလာ့။။ ၂၂ ငါ

နှင့်အတူ ရိှေသာညီအစ်ကုိ မှစ၍ သန့်ရှင်း ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက် ြက၏။ ကဲသာ ဘုရင်၏ နန်းေတာ် ၌ေနေသာ

သန့်ရှင်း သူတုိ့သည် အထူးသြဖင့် နǨတ်ဆက် ြက၏။။ ၂၃ ငါတုိသ့ခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်သည် သင် တုိ့အေပါင်း၌ ရိှေစသတည်း။

အာမင်။
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၁ ဘုရားသခင် ၏ အလုိ ေတာ်အားြဖင့် ေယရǨ ခရစ် ၏ တမန်ေတာ် ြဖစ်ေသာငါ ေပါလုနှင့် ငါညီ တိေမာေသ သည်၊ ၂ ေကာေလာသဲ Ǐမိ ့၌

ေနေသာ သန့်ရှင်း သူတည်းဟူေသာ၊ ခရစ်ေတာ် ကုိ ယံုြကည် ေသာညီအစ်ကုိ တုိ့ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ သခင်ေယရǨခရစ်နှင့် ငါ တုိ့အဘ

တည်းဟူေသာဘုရားသခင် အထံေတာ်က ေကျးဇူး ေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင် တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ ၃သင် တုိ့သည် ေယရǨ

ခရစ် ကုိ ယံုြကည် ၍၊ ၄သမမာ တရား တည်းဟူေသာဧဝံေဂလိ တရားကုိ သင်တုိ့သည်အထက်က ြကားသိ ြကသည်အတုိင်း၊ သင်တုိ့

အဘုိေ့ကာင်းကင် ဘံု၌ သုိထား ေသာ ေြမာ်လင့် ရာကုိ ေထာက် သြဖင့်၎င်း၊ သင် တုိ့အဘုိ့ အစဥ်မြပတ် ဆုေတာင်း ၍၊ ၅ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ

ခရစ် ၏ ခမည်းေတာ် တည်းဟူေသာဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြက၏။ ၆ ထုိတရားသည် ေလာကီ နုိင်ငံတေရှာက် လံုးကုိ

နံှ့ ြပားသည်နှင့်အညီ ၊ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ေရာက်ခ့ဲǇပီ။ သင် တုိ့ ၌ အသီး သီးြခင်း၊ တုိးပွား ြခင်းကုိ Ǒပသည်နည်းတူ အရပ်ရပ်၌ပင် Ǒပတတ်၏။ ၇

သင် တုိ့အမǨကုိ ေစာင့်၍၊ ခရစ်ေတာ် ထံ၌သစစာရိှ ေသာ ဆရာ တည်းဟူေသာငါ တုိ့ချစ် ေသာ ကǀန်ချင်း ဧပြဖ သည် သင်တုိ့ကုိ သွန်သင်

သည်အတုိင်း သင်တုိ့သည် ြကား ၍ ၊ ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ မှန်ကန် စွာ ဝန်ခံ ေသာေန့ မှစ၍ ထုိသုိ့ေသာအကျိုးရိှ၏။ ၈

သင် တုိ့ ၌ ရိှေသာ ဝိညာဥ် ပကတိေမတတာ ကုိ ဧပြဖ သည် ငါ တုိ့အားြပ ခ့ဲǇပီ။ ၉ ထုိ့ေြကာင့် ၊ ငါ တုိ့သည် ြကား ရသည်ေန့ မှစ၍ ၊ သင်

တုိ့အဘုိ့ အလုိငှာ အစဥ်မြပတ် ဆုေတာင်း ပဌနာǑပလျက် ေနြက၏။။ ၁၀ ဆုေတာင်းေသာအချက်ဟူမူကား၊ သင်တုိ့သည် ေကာင်း ေသာ

အကျင့် အမျိုးမျိုး တည်းဟူေသာအသီးကုိသီး ြခင်း၊ ဘုရားသခင် ကုိသိေသာ Ċဏ် တုိးပွား ြခင်း ရိှသြဖင့် ၎င်း၊ ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့်

အရာရာ ၌ သည်းခံ ြခင်း၊ စိတ်ရှည် ြခင်းအလုိငှာ၊ ဘုန်းǊကီး ေသာ တန်ခုိး ေတာ်အတုိင်း ခွန်အား နှင့် ြပည့်စံု သြဖင့်၎င်း၊ ၁၁ ခမည်းေတာ်

ဘုရား၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက်၊ သခင် ဘုရားနှင့် ထုိက်ေလျာက် စွာ ကျင့် ၍ အရာရာ ၌ နှစ်သက် ေတာ်မူေစြခင်းငှာ၊ ပညာ

အမျိုးမျိုး ၊ ဓမမĊဏ် အမျိုးမျိုးအားြဖင့်အလုိ ေတာ်ကုိ အကုန်အစင်နားလည် ပါမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်း ပဌနာǑပ၏။။ ၁၂အလင်း ၌

ေနေသာသန့်ရှင်း သူတုိ့၏ အေမွကုိ ငါတုိ့သည် ဆက်ဆံ ဝင်စားထုိက် မည်အေြကာင်း ေကျးဇူးǑပေတာ်မူ၏။။ ၁၃ ေမှာင်မုိက် တန်ခုိး

မှ လည်းငါ တုိ့ကုိနǨတ် ၍၊ ချစ် ေတာ်မူေသာသား ေတာ်၏ နုိင်ငံ ထဲသုိ့ သွင်း ေတာ်မူ၏။။ ၁၄ ထုိသား ေတာ်၏ အေသွးအားြဖင့် အြပစ်

လǞတ် ေတာ်မူြခင်းတည်းဟူေသာေရွးနǨတ် ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ ငါတုိ့သည် ခံရ ြက၏။။ ၁၅ ထုိသား ေတာ်သည် မျက်ြမင် မရေသာ

ဘုရားသခင် ၏ ပံု သဏဌာန်ေတာ်ြဖစ်၏။ ေဝေနယျ သတတဝါ အေပါင်း တုိ့တွင်လည်း သားဦး ြဖစ် ေတာ်မူ၏။။ ၁၆အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသား

ေတာ်သည် ေကာင်းကင် ေပƝ ၊ ေြမǊကီး ေပƝမှာ ရိှသမǄေသာရူပ အရာ၊ အရူပ အရာ၊ ရာဇပလလင် ြဖစ်ေစ ၊ အစုိးရ ြခင်းတန်ခုိးြဖစ်ေစ ၊

အထွဋ်အြမတ် ြဖစ်ေစ ၊ အာဏာစက် ြဖစ်ေစ ၊ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။ ထုိသခင် အားြဖင့် ၎င်း ၊ ထုိသခင် အဘုိ့

အလုိငှာ၎င်း၊ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ သည် ဖန်ဆင်း လျက်ြဖစ်ြက၏။။ ၁၇သား ေတာ်သည်လည်း ခပ်သိမ်း ေသာအရာ မ ြဖစ်မီှ ြဖစ်

ေတာ်မူ၍ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့သည် တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် သာ တည် ြက၏။။ ၁၈အသင်းေတာ် တည်းဟူေသာကုိယ် ၏ ဦးေခါင်း

ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ အရာရာ ၌ ထူးြမတ် ြခင်းငှာ မူလ အရင်း ြဖစ် ၍၊ ေသ ေသာသူတုိ့တွင် သားဦး ြဖစ်ေတာ်မူ၏။။ ၁၉အေြကာင်းမူကား

၊ ခပ်သိမ်း ေသာြပည့်စံု ြခင်းကုိ သား ေတာ်၌ ကျိန်းဝပ် ေစြခင်းငှာ၎င်း ၊ ၂၀လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ သွန်းေသာအေသွး ေတာ်အားြဖင့်

ရန် ကုိǇငိမ်းေစ၍၊ ေကာင်းကင် အရာ ြဖစ်ေစ ၊ ေြမǊကီး အရာ ြဖစ်ေစ ၊ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ သား ေတာ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်နှင့်

မိသသဟာယဖဲွေ့စြခင်းငှာ၎င်း အလုိရိှေတာ်မူ၏။။ ၂၁အထက် က ဘုရားသခင်နှင့် ကွာရှင်း ၍၊ ဆုိးညစ် ေသာအကျင့် ကုိ ကျင့်သြဖင့်

စိတ် နှလံုး၌ ရန်သူ ြဖစ်ေသာသင် တုိ့ကုိ၊ ကုိယ် ခနဓာ ေတာ်၌ အေသခံ ေတာ်မူေသာ အားြဖင့် ၊ ယခု မိဿဟာယ ဖဲွေ့စေတာ်မူ၏။။ ၂၂

အေြကာင်းမူကား၊ ေကာင်းကင် ေအာက် ၌ ရိှသမǄ ေသာ ေဝေနယျ သတတဝါတုိ့အား ေဟာေြပာ သြဖင့်၊ သင်တုိ့သည် ကုိယ်တုိင်ြကား

ရǇပီးေသာ ဧဝံေဂလိ တရား၏ ေြမာ်လင့် ြခင်းမှ မ ေရွေ့လျာ့ ဘဲ၊ ၂၃ တုိက်ြမစ် ကျြခင်း၊ တည်ြကည် ြခင်းနှင့်တကွǇမဲြမံ စွာယံုြကည် ြကလǄင် ၊

သန့်ရှင်း စင်ြကယ်လျက် အြပစ်တင် ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်လျက် ရိှေသာ သင် တုိ့ကုိ ေရှ ့ ေတာ်၌ ဆက်သ မည်အေြကာင်းတည်း။။ ၂၄
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ငါ ေပါလု သည်ထုိတရား ကုိ ေဟာေသာဆရာ ြဖစ်သည်နှင့် သင် တုိ့အဘုိ့ အလုိငှာ ဆင်းရဲ ခံြခင်း၌ ယခု ဝမ်းေြမာက် ၍၊ ခရစ်ေတာ်

၏ ဆင်းရဲ ဒုကခအǙကင်း အကျန်ကုိ အသင်းေတာ် တည်းဟူေသာကုိယ်ေတာ် အဘုိ့ အလုိငှာ ငါ့ ကုိယ်ခနဓာ ၌ ြပည့်စံု ေစ၏။။ ၂၅ ေရှး

ကပ်ကာလပတ်လံုးဝှက်ထား လျက်ရိှေသာ်လည်း ၊ ယခု တွင် သန့်ရှင်း သူတုိ့အား ေဘာ်ြပ ေသာ နက်နဲ ရာတည်းဟူေသာဘုရားသခင် ၏

နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ အကုန်အစင် ေဟာေြပာေစြခင်းငှာ၊ (aiōn g165) ၂၆သင်တုိ့အကျိုးကုိ ေထာက်၍၊ ငါ အား အပ်ေပး ေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင် ၏ သာသနာ ေတာ်နှင့်အညီ ၊ ငါ သည် အသင်းေတာ်၌ ဓမမဆရာ ၏ အြဖစ်သုိ့ေရာက်ရǇပီ။။ ၂၇တပါး အမျိုးသားတုိ့တွင် ဤ

နက်နဲ ေသာအရာနှင့်ဆုိင်ေသာမဟာ စည်းစိမ်ကား၊ အဘယ်မǄေလာက်Ǌကီး သည်ကုိ သန့်ရှင်း သူတုိ့သည် သိ ေစြခင်းငှာ၊ ဘုရားသခင် အလုိရိှ

ေတာ်မူ၏။ ထုိ စည်းစိမ်ကား၊ ဘုန်း အသေရကုိ ေြမာ်လင့် ြခင်းအေြကာင်းတည်းဟူေသာသင် တုိ့အထဲ ၌ တည် ေတာ်မူေသာ ခရစ်ေတာ်

ေပတည်း။။ ၂၈ ခရစ်ေတာ် အားြဖင့် လူ တုိင်း စံုလင် ြခင်းသုိ့ ေရာက် ၍ လူ ခပ်သိမ်း တုိ့ကုိ ဆက်သအ့ံေသာငှာ၊ ငါ တုိ့သည် လူ ခပ်သိမ်း

တုိ့ကုိ သတိေပး ၍ ပညာ အမျိုးမျိုး နှင့် ဆံုးမ သွန်သင်လျက် ခရစ်ေတာ်၏တရားကုိ ေဟာေြပာ ြက၏။။ ၂၉ ထုိသုိ့ အလုိငှာ ငါသည်

အမǨေဆာင်ရွက် ၍၊ ငါ ၌ တန်ခုိး ေတာ် Ǒပြပင်အားထုတ် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ǐကိးစား အားထုတ်ေလ့ရိှ၏။

၂သင် တုိ့နှင့် ေလာဒိကိ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့မှစ၍ ၊ ငါ့ မျက်နှာ ကုိ မ ြမင် ဘူးေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့သည်။ ၂ ေမတတာ ချင်းထံုးဖဲွ ့ ၍၊

ခမည်းေတာ်ဘုရား နှင့် ခရစ်ေတာ် ၏ နက်နဲ ေသာအရာကုိ နားလည် နုိင်ေသာ ဝိစိကိစ ဆာ နှင့် ကင်းစင်ေသာ Ċဏ် ၏စည်းစိမ် အေပါင်း

နှင့် ြပည့်စံု၍၊ စိတ်နှလံုး သက်သာ ေစမည်အေြကာင်း အဘယ်မǄေလာက် Ǌကီးေသာ တုိက်လှန် ြခင်းကုိ ငါခံရ သည်ဟု သင် တုိ့သိ

ေစြခင်းငှာငါအလုိရိှ ၏။ ၃ ထုိနက်နဲ ေသာအရာ၌ ပညာ ဘĭာ ၊ Ċဏ် ဘĭာရိှသမǄ တုိ့သည် ဝှက်ထား လျက် ရိှ ြက၏။ ၄အဘယ်

မည်ေသာသူမǄ ြဖားေယာင်း ေသာစကားအားြဖင့် သင် တုိ့ကုိ မလှည့်ြဖား ေစြခင်းငှာ ၊ စကားကုိ ငါ ေြပာဆုိ၏။ ၅ ငါသည် ကုိယ်ခနဓာ

အားြဖင့် သင်တုိ့နှင့် ကွာ ၍ ေနေသာ်လည်း ၊ စိတ်ဝိညာဥ် အားြဖင့် သင် တုိ့နှင့်အတူ ရိှ သည်ြဖစ်၍၊ သင် တုိ့သည် ေလျာက်ပတ် စွာ

စီရင်Ǒပြပင်တတ်သည်ကုိ၎င်း ၊ ခရစ်ေတာ် ၌ ခုိင်ခ့ံ စွာ ယံုြကည် သည် ကုိ၎င်း ြမင် လǄင် ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ရိှ၏။ ၆ ထုိ့ေြကာင့် သင်တုိ့သည်

သခင် ေယရǨ ခရစ် ကုိ ခံယူ Ǉပီးသည်ြဖစ်၍၊ ထုိသခင် ၌ စုိက်ပျိုး ြခင်း၊ တည်ေဆာက် ြခင်း ရိှလျက် ၊ နည်းဥပေဒသကုိ ခံǇပီးသည်အတုိင်း

ယံုြကည် ြခင်း၌ Ǉမဲြမံ စွာစဲွလမ်းလျက် ၊ ၇ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်းနှင့်တကွ ယံုြကည်ြခင်း တုိးပွား ြပည့်စံုလျက်၊ ထုိသခင် ၌ ကျင်လည်

ြကေလာ့။ ၈ ခရစ်ေတာ် ၏တရား ကုိ မ လုိက်၊ လူ အဆက်ဆက်ခံေသာ နည်း ဥပေဒသနှင့် ေလာကီ တရားနုကုိ လုိက် ၍၊ ေလာကီပညာ နှင့်

အချည်းနီှး ေသာပရိယာယ် အားြဖင့် သင် တုိ့ကုိ အဘယ်သူ မǄမလုယူမဖျက်ဆီး ေစြခင်းငှာသတိǑပ ြကေလာ့။ ၉အေြကာင်းမူကား ၊

ဘုရားသခင် ၏ ဇာတိအြဖစ်ေတာ်၏ ြပည့်စံု ြခင်းအေပါင်း သည် ခရစ်ေတာ် ၌ ကုိယ် ထင်ရှား၍ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူ၏။။ ၁၀အထွဋ်အြမတ်

အာဏာစက် ရိှသမǄ ကုိ အုပ်စုိး ေတာ်မူေသာ ထုိသခင် ၌ သင်တုိ့သည် စံုလင် ြခင်းရိှ ြက၏။။ ၁၁ ခရစ်ေတာ် ၏ အေရဖျားလီှး ြခင်းအားြဖင့်

ဇာတိ ပကတိအြပစ်၏ ကုိယ် ကုိပယ်ရှင်း ၍၊ လက် ြဖင့်မလုပ်ေသာ အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ ထုိသခင် ၌ သင်တုိ့သည် ခံြကသည်ြဖစ်၍၊

၁၂ ဗတတ ိဇံ အားြဖင့် ထုိသခင် နှင့်အတူသǏဂငဟ် ြခင်းကုိ ခံြက၏။ ခရစ်ေတာ် ကုိ ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေစေတာ်မူေသာဘုရားသခင်

၏ Ǒပြပင်အားထုတ် ေတာ်မူြခင်းကုိ ယံုြကည် ေသာအားြဖင့် ၊ ဗတတ ိဇံကုိခံ၍ ထုိသခင် နှင့်အတူ ထေြမာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။။ ၁၃

ဒုစရုိက် အြပစ်၌ ၎င်း၊ ဇာတိ ပကတိ၏ အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ မခံေသာအြဖစ်၌၎င်း ေသ လျက်ရိှ ေနေသာ သင် တုိ့ကုိ ခရစ်ေတာ် နှင့်အတူ

အသက် ရှင်ေစ၍၊ သင် တုိ့ အြပစ် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ လǞတ် ေတာ်မူ၏။။ ၁၄ ငါ တုိ့နှင့်ဆန့်ကျင်ဘက် ြဖစ်ေသာဝိနည်း အထံုးအဖဲွ ့ နှင့်

စပ်ဆုိင်ေသာလက်မှတ်ကုိ ေချ ၍၊ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ရုိက် ထားလျက်၊ ငါ တုိ့စပ်ြကား ထဲက ပယ်ရှင်း ေတာ်မူǇပီ။။ ၁၅အထွဋ်အြမတ် ၊

အာဏာစက် များကုိ လုယူ လǄင် ၊ ထင်ရှား စွာ ထုတ်ြပ ၍လက်ဝါးကပ်တုိင် ေတာ်အားြဖင့် ေအာင်ပဲွ ကုိ ခံေတာ်မူǇပီ။။ ၁၆ ထုိေြကာင့် စား

ေသာက် ြခင်းအမǨ၊ ပဲွ ေန၊့ လ ဆန်းေန၊့ ဥပုသ်ေန့ တုိ့ကုိ ေစာင့်ြခင်းအမǨတွင် သင် တုိ့ကုိ အဘယ်သူ မǄ မ စစ်ေြကာ မစီရင်ေစနှင့်။။ ၁၇ ထုိ

အရာတုိ့သည် ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာ အရာတုိ့၏ အရိပ် ြဖစ် ြက၏။ ကုိယ်မူကား ခရစ်ေတာ် ၏ ကုိယ် ြဖစ်၏။။ ၁၈ ဦးေခါင်း ေတာ်ကုိ အမီှ

မ Ǒပ၊ ဇာတိ ပကတိ၏ စိတ် နှလံုးအချည်းနီှး ေထာင်လǞား လျက်၊ မိမိ မသိ မြမင် ေသာအရာ ကုိ စူးစမ်း လျက်၊ စိတ် နိှမ့်ချြခင်း၌ ၎င်း၊
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ေကာင်းကင် တမန်ကုိ ကုိးကွယ် ြခင်း၌ ၎င်း ေမွေ့လျာ် ေသာသူ တစ်စံုတစ်ေယာက်မǄ သင် တုိ့ဆု ကုိ မ လုမယူေစနှင့်။။ ၁၉ ဦးေခါင်း ေတာ်မှ

တစ်ကုိယ် လံုး သည် အဆစ် အပုိင်းအထံုးအဖဲွ ့ များအားြဖင့် ၊ အားြဖည့် ၍ ထံုးဖဲွ ့လျက်၊ ဘုရားသခင် ၏ အလုိေတာ်နှင့်အညီ Ǌကီးပွား

တတ်၏။။ ၂၀သင်တုိ့သည် ခရစ်ေတာ် နှင့်အတူ ေသ ၍ ၊ ေလာကီ တရားနု မှ စုေတ့ြကသည်မှန်လǄင်၊ ၂၁ မ တုိ့ နှင့်၊ မ ြမည်း နှင့်၊ မ ကုိင်

နှင့်ဟူေသာ ပညတ်စကားကုိ ေလာကီ အသက် ရှင်ေသးသက့ဲသုိ့ ၊ အဘယ်ေြကာင့် နားေထာင်ြကသနည်း။။ ၂၂ လူ တုိ့၏ ပညတ် ြသဝါဒ

အတုိင်း ေစာင့်ေရှာက် ေသာ ထုိပညတ်ရိှသမǄ တုိ့သည် ပုပ်ပျက် ေစြခင်းအေြကာင်း ြဖစ် ြက၏။။ ၂၃ ထုိသုိ့ေသာပညတ် တုိ့သည် ကုိယ်

အသားကုိ ဝေြပာစွာ ေကǀးေမွးြခင်းနှင့်မဆုိင်၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက်ကုိးကွယ် ြခင်း၊ စိတ် နိှမ့်ချြခင်း၊ ကုိယ် ကာယကုိ နိှပ်စက် ြခင်းနှင့်ဆုိင်၍ ၊

ပညာရိှ ေယာင်ေဆာင်ြက၏။

၃အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း၊ သင်တုိ့သည် ခရစ်ေတာ် နှင့်အတူထေြမာက် ြကသည်မှန်လǄင် ၊ ဘုရားသခင် ၏ လက်ျာ ေတာ်ဘက်မှာ

ခရစ်ေတာ် သည် ထုိင် ေန ေတာ်မူရာအရပ် ၌ရိှ ေသာ အထက် အရာ တုိ့ကုိရှာ ြကေလာ့။ ၂ ေြမǊကီး ေပƝမှာ ရိှေသာအရာ တုိ့ကုိ

စဲွလမ်းေသာစိတ်မ ရိှြကနှင့်။ အထက် အရာ တုိ့ကုိသာစိတ် စဲွလမ်းြခင်း ရိှြကေလာ့။ ၃အေြကာင်းမူကား ၊ သင်တုိ့သည် ေသ ေသာသူ

ြဖစ်၍သင် တုိ့အသက် သည် ခရစ်ေတာ် နှင့်အတူ ဘုရားသခင် ၌ ဝှက်ထား လျက်ရိှ၏။ ၄ ငါ တုိ့အသက် တည်းဟူေသာခရစ်ေတာ်

သည် ထင်ရှား ေတာ်မူေသာအခါ ၊ ငါ တုိ့သည်လည်း ထုိသခင် နှင့်အတူ ဘုန်းǊကီး ၍ ထင်ရှား ြကလတ့ံ။ ၅ ထုိေြကာင့် မတရား ေသာ

ေမထုန်၌မီှဝဲြခင်း၊ ညစ်ညူး စွာကျင့်ြခင်း၊ ကိေလသာ ပူပနြ်ခင်း၊ ဆုိးညစ် ေသာ တပ်မက် ြခင်း၊ ရုပ်တု ကုိကုိးကွယ်ြခင်းြဖစ်ေသာေလာဘ

လွန်ကျူးြခင်းတည်းဟူေသာ ၊ ေြမǊကီး ေပƝမှာ ရိှေသာသင်တုိ့၏ ကုိယ်အဂင ါတုိ့ကုိ ေသ ေစြကေလာ့။ ၆ ထုိအမǨ များေြကာင့် ဘုရားသခင် ၏

အမျက် ေတာ်သည် ြငင်းဆန် ေသာ သူတုိ့အေပƝ ၌သင့်ေရာက် ေပ၏။ ၇ ထုိသူ တုိ့နှင့် သင် တုိ့သည်လည်း အထက် က ေပါင်းေဖာ်

ေသာအခါ ၊ ထုိ အမǨများ၌ ကျင်လည် ြက၏။ ၈ယခု မူကား ၊ ထုိအမǨအလံုးစံု တုိ့ကုိ၎င်း၊ အမျက်ထွက် ြခင်း၊ စိတ်ဆုိး ြခင်း၊ မနာလုိ ြခင်း၊ သူ့

အသေရ ပျက်ေအာင် ေြပာဆုိြခင်း၊ ညစ်ညူး ေသာ စကားကုိ သံုးြခင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ သင် တုိ့နǨတ် မှ ပယ်ရှင်း ြကေလာ့။ ၉အချင်းချင်း မုသာ

စကားကုိ မ ေြပာမသံုးြကနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် လူ ေဟာင်း ၏ အကျင့် တုိ့ နှင့် လူေဟာင်း ၏ ကုိယ်ကုိ ခǀန်ပယ် ၍၊ ၁၀

ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာသူ ၏ ပံု သဏဌာန်နှင့်အညီ ၊ မှန်ေသာပညာ အားြဖင့် အသစ် Ǒပြပင်ေသာ လူသစ် ကုိ ယူတင်ဝတ်ေဆာင် ေသာသူ

ြဖစ်ြက၏။။ ၁၁ ထုိ ဖန်ဆင်းǑပြပင်ေတာ်မူရာ၌ ေဟလသ လူမ ရိှ ၊ ယုဒ လူမရိှ၊ အေရဖျားလီှး မဂငလာခံြခင်းမရိှ၊ မခံြခင်းမရိှ၊ လူရုိင်း မရိှ၊

သကုသိ လူမရိှ၊ ကǀန် မရိှ၊ လူ လွတ်မရိှ၊ ခရစ်ေတာ် သည် အလံုးစံု တုိ့ ၌ အလံုးစံု ြဖစ်ေတာ်မူ၏။။ ၁၂ ထုိ့ေြကာင့် သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်

ေရွးေကာက် ေသာသူ၊ သန့်ရှင်း ေသာသူ၊ ချစ် အပ်ေသာသူ က့ဲသုိ့ ၊ သနားစံုမက် ြခင်း၊ ေကျးဇူး Ǒပြခင်း၊ စိတ် နိှမ့်ချြခင်း၊ နူးည့ံ သိမ်ေမွ ့ြခင်း၊

စိတ်ရှည် ြခင်းတုိ့ကုိ ယူတင်ဝတ်ေဆာင် ြကေလာ့။။ ၁၃တစ်ေယာက် ၌ တစ်ေယာက် အြပစ်တင် စရာအခွင့် ရိှ လǄင် ၊ အချင်းချင်း သည်းခံ ၍

အြပစ်ကုိလǞတ် ြကေလာ့။ ခရစ်ေတာ် သည် သင် တုိ့၏အြပစ်ကုိ လǞတ် ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ၊ ထုိနည်းတူ Ǒပြကေလာ့။။ ၁၄ စံုလင် ြခင်းအဖဲွအ့စည်း

တည်းဟူေသာ ချစ် ြခင်းေမတတာကုိ ထပ်၍ယူတင်ဝတ်ေဆာင်ြကေလာ့။။ ၁၅သင် တုိ့စိတ် နှလံုးအထဲ ၌ ခရစ်ေတာ် ၏ Ǉငိမ်သက် ြခင်းအုပ်စုိး

ေစ။ ထုိသုိ့အလုိငှာ သင် တုိ့သည် တစ် လံုးတစ်ကုိယ် တည်း၌ ေခƝ ထားေတာ်မူြခင်းကုိ ခံြကသည် ြဖစ်၍၊ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ သိေသာစိတ်ရိှ

ြကေလာ့။။ ၁၆ ခရစ်ေတာ် ၏ နǨတ်ကပတ် တရားသည် ပညာ အမျိုးမျိုး နှင့် သင် တုိ့အထဲ ၌ Ǚကယ်ဝ စွာ တည်ေန ၍ သင်တုိ့သည် ဆာလံ

သီချင်းမှစေသာဓမမ သီချင်းအမျိုးမျိုးအားြဖင့် ၊ အချင်းချင်း တုိ့ကုိ ဆံုးမ သွန်သင် ြခင်း၊ သတိေပးြခင်းကုိǑပ၍၊ နူးညွတ် ေသာစိတ်နှလံုးနှင့်

ဘုရားသခင် ေရှေ့တာ်၌ တင့်တယ် ေလျာက်ပတ်စွာ သီချင်း ဆုိ ြကေလာ့။။ ၁၇ စကား ေြပာေသာ်၎င်း ၊ အမǨေဆာင်ရွက် ေသာ်၎င်း၊ သခင်

ေယရǨ ၏ နာမ ေတာ်ကုိ ေထာက်၍ ခပ်သိမ်း ေသာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပမူ လျက် ၊ ေကျးဇူး ေတာ်Ǌကီးလှပါ၏ဟု ထုိသခင် ကုိ အမီှǑပ ၍ ခမည်းေတာ်

ဘုရားသခင် ေရှ ့၌ ဝန်ခံြကေလာ့။။ ၁၈အချင်းမိန်းမ တုိ၊့ သခင် ဘုရား၌ ေလျာက်ပတ် သည်အတုိင်း ၊ ကုိယ် ခင်ပွန်း ၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံ

ြက ေလာ့။။ ၁၉အချင်းေယာက်ျား တုိ၊့ ကုိယ် ခင်ပွန်း ကုိ ချစ် ြကေလာ့။ ြကမ်းတမ်း စွာမ Ǒပြကနှင့်။။ ၂၀သားသမီး တုိ၊့ မိဘ စကားကုိ

အရာရာ ၌ နားေထာင် ြကေလာ့။ မိဘစကားကုိ နားေထာင်ြခင်းအမǨသည် သခင် ဘုရားနှစ်သက် ေတာ်မူေသာ အမǨြဖစ် ၏။။ ၂၁အဘ တုိ၊့
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ကုိယ် သားသမီး ကုိ စိတ်ဆုိး ေစြခင်းငှာ မ Ǒပြကနှင့်။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ သူတုိ့သည် အားေလျာ့ စိတ်ပျက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။။ ၂၂

အေစခံကǀန် တုိ၊့ သခင် ဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့လျက်၊ သူ တုိ့၏စိတ်ကုိ နူးညွတ်ေစေသာသူက့ဲသုိ့ ၊ မျက်ေမှာက် ၌သာ နားေထာင်သည်မ ဟုတ်၊

စိတ် နှစ်ခွ မရိှဘဲ၊ ေလာကီ သခင် ၏စကားကုိ အရာရာ ၌ နားေထာင် ြကေလာ့။။ ၂၃ လူ ၏အမǨကုိသာ ေဆာင်ရွက်သက့ဲသုိ့မ ဟုတ်၊ သခင်

ဘုရား၏ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်သက့ဲသုိ့ ၊ Ǒပ ေလသမǄ တုိ့ ၌ ေစတနာစိတ် နှင့် Ǒပ ြကေလာ့။။ ၂၄သင်တုိ့သည် သခင် ခရစ်ေတာ် ၏

အေစ ကုိ ခံြကသည်ြဖစ်၍၊ အေမွ ေတာ်တည်းဟူေသာအကျိုး ကုိ၊ ထုိ သခင်ဘုရား၏ လက်ေတာ်မှ ခံရ လိမ့်မည်ဟု သိမှတ် ြကေလာ့။။ ၂၅

မတရား ေသာအမǨကုိ ǑပေသာအမǨမည်သည်ကား၊ မိမိ ǑပေသာအမǨ၏ အကျိုးအြပစ်ကုိ ခံရ လိမ့်မည်။ အဘယ်သူ ၏ မျက်နှာ ကုိ မှတ်ေတာ်မ

မူ။

၄သခင် တုိ၊့ သင် တုိ့၏သခင် သည် ေကာင်းကင် ဘံု၌ ရိှ ေတာ်မူသည်ကုိ သိမှတ် ၍၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရား၊ မǄ

ြခင်းတရားနှင့်အညီကုိယ်ကǀန် တုိ့ကုိ Ǒပ ြကေလာ့။ ၂ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြခင်းအမǨကုိ အǇမဲ Ǒပ၍၊ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက်

ေစာင့်ေရှာက် ြကေလာ့။ ၃ ငါသည် ခရစ်ေတာ် ၏ နက်နဲ ေသာအရာေြကာင့် အချည်အေနှာင် ခံရသည်ြဖစ်၍။ ၄ ထုိနက်နဲေသာအရာကုိ

ေဟာေြပာြခင်းငှာ၊ ဘုရားသခင် သည် တရား ေဟာရာတံခါး ကုိ ငါ တုိ့အား ဖွင့် ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ ထုိ နက်နဲေသာအရာကုိ

ေဟာေြပာ အပ်သည်နှင့်အညီ ငါ ေဘာ်ြပ မည် အေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ ငါ တုိ့အဘုိ့ လည်း ဆုေတာင်း ြကေလာ့။ ၅ ြပင်ပ လူ

တုိ့၏ မျက်နှာကုိေထာက်လျက်၊ ပညာ နှင့် ကျင့်ေဆာင် ၍ ကာလ အချိန်ကုိ ေရွးနǨတ် ြကေလာ့။ ၆ လူ အသီးအသီးတုိ့အား

အဘယ်သုိ့ ြပန်ေြပာ ရမည်ကုိသိ နုိင်မည်အေြကာင်း ၊ သင် တုိ့စကား သည် ဆား အားြဖင့်ငန်ေသာ အရသာ နှင့် ြပည့်စံု လျက်၊

အစဥ်မြပတ်တင့်တယ်ေလျာက်ပတ်ပါေစ။ ၇သခင် ဘုရား၌ သစစာရိှ ေသာဆရာ ၊ ငါတုိ့ကǀန်ချင်း တည်းဟူေသာ၊ ငါချစ် ေသာညီ တုခိတ်

သည် ငါ ၏ အေြကာင်း အရာရိှသမǄ ကုိ သင် တုိ့အား ေဘာ်ြပ လိမ့်မည်။ ၈ သူသည် သင်တုိ့၏အေြကာင်း အရာများကုိ သိ ၍၊ သင် တုိ့စိတ်

နှလံုးကုိ သက်သာ ေစြခင်းငှာ ၊ ထုိသူ ကုိ၎င်း ၊ သင် တုိ့အထဲ ကြဖစ် ၍ သစစာရိှ ေသာ ငါချစ် ေသာညီ ြသေနသိမ် ကုိ၎င်း၊ သင် တုိ့ဆီသုိ့

ငါေစလǞတ် ၏။ ၉ သူတုိ့သည် ဤǏမိ ့၌ြဖစ်သမǄ ေသာ အေြကာင်း အရာကုိ သင် တုိ့အား ေဖာ်ြပ ြကလိမ့်မည်။။ ၁၀ ငါ နှင့်အတူအကျဥ်း

ခံရေသာသူ အာရိတတာခု ၊ ဗာနဗ ၏ တူ မာကု ၊ ယုတတ ု ဟုေခƝေဝƝ ေသာ ေယရǨ တုိ့ သည် သင် တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက် ြက၏။ မာကု အတွက်

သင်တုိကုိ့ ငါမှာ လုိက်ခ့ဲǇပီ။ သူ သည် သင် တုိ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ လǄင် လက်ခံ ြကေလာ့။။ ၁၁အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိခံေသာ သူ တုိ့တွင် ဤသူ

တုိ့သာ ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်အဘုိ့ ငါနှင့်အတူ အမǨေဆာင်ေသာသူြဖစ် ၍၊ ငါ့ စိတ်ကုိ သက်သာ ေစ ြက၏။။ ၁၂သင် တုိ့အထဲ

ကြဖစ် ေသာခရစ်ေတာ် ၏ကǀန် ဧပြဖ သည် သင် တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက် ၏။ သင်တုိ့သည် စံုလင် လျက် ၊ ဘုရားသခင် ၏ အလုိ ေတာ်ကုိ

အကုန်အစင်ေလ့ကျက်လျက် တည်ြကည် မည်အေြကာင်း သူသည် သင် တုိ့အဘုိ့ ကာလအစဥ် ǐကိးစား ၍ ဆုေတာင်း တတ်၏။။ ၁၃သင်

တုိ့မှစ၍ ေလာဒိကိ Ǐမိ ့နှင့် ေဟရေပါလိ Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ သူ တုိ့အဘုိ့ သူ သည် အလွန် ေစတနာစိတ် အားǊကီးသည်ဟု ငါသည် သူ၏သက်ေသ

ြဖစ်၏။။ ၁၄ ငါချစ် ေသာ ေဆးသမား လုကာ နှင့် ေဒမ သည် သင် တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက် ြက၏။။ ၁၅ ေလာဒိကိ Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ ညီအစ်ကုိ တုိ့ကုိ၎င်း

၊ နံှဖ မှစ၍ သူ၏အိမ် ၌ ရိှေသာ အသင်းေတာ် ကုိ၎င်း နǨတ်ဆက် ြကေလာ့။။ ၁၆ဤစာ ကုိ သင် တုိ့သည် ဘတ် Ǉပီးမှ ေလာဒိကိ Ǐမိ ့

အသင်းေတာ် ကုိ ဘတ် ေစြကေလာ့။ ထုိǏမိ ့မှရေသာစာကုိလည်း သင် တုိ့ဘတ် ြကေလာ့။။ ၁၇အာခိပပု ကုိလည်း ၊ သင်သည် သခင်

ဘုရား၏ လက်ေတာ်မှ ခံရ Ǉပီးေသာ ဓမမဆရာ ၏အမǨအရာကုိ ြပည့်စံု ြခင်းငှာ သတိǑပ ပါဟု ေြပာ ြကေလာ့။။ ၁၈ ငါေပါလု သည်သင်တုိ့အား

နǨတ်ဆက် ေသာအချက်ကုိ ကုိယ် လက် ြဖင့် ေရးထား၏။ ငါ ခံရေသာ ချည်ေနှာင် ြခင်းကုိ ေအာက်ေမ့ ြကေလာ့။ သင် တုိ့ ၌ ေကျးဇူး

ေတာ်ရိှေစသတည်း ။ အာမင်။
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၁ ေပါလု ၊ သိလွာနု ၊ တိေမာေသ တုိ့သည် ခမည်းေတာ် ဘုရား နှင့် သခင် ေယရǨ ခရစ် ၌ တည်ရိှေသာ သက်သာေလာနိတ် Ǐမိ ့သား

အသင်းေတာ် ကုိ ြကား လုိက်ပါ ၏။ သခင် ေယရǨ ခရစ် နှင့် ငါတုိ့ အဘတည်း ဟူေသာ ဘုရား သခင့် အထံ ေတာ်က ေကျးဇူး ေတာ်နှင့်

Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင် တုိ့ ၌ ရိှပါ ေစ ေသာ။ ၂ ငါ တုိ့အဘတည်းဟူေသာဘုရားသခင့် ေရှ ့ေတာ်၌၊ သင် တုိသ့ည် ယံုြကည် ေသာစိတ်နှင့်

အကျင့် ကုိ ကျင့် ြခင်း၊ ချစ် ေသာ စိတ်နှင့် ǐကိးစား အားထုတ်ြခင်း၊ ၃ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ကုိ ေြမာ်လင့် ေသာ စိတ် နှင့် တည်ြကည်

ြခင်းတုိ့ကုိ ငါ တုိ့သည် အစဥ်မြပတ် ေအာက်ေမ့ လျက်၊ ဘုရား သခင် ချစ် ေတာ်မူေသာ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင် တုိ့ခံရေသာ ေရွးေကာက်

ေတာ်မူြခင်းကုိ သိ လျက်၊ သင် တုိ့အေပါင်း ကုိ အေြကာင်း Ǒပသြဖင့်၊ ၄ ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ကာလအစဥ် ချီးမွမ်း၍၊

သင်တုိအ့ဘုိ့ အလုိငှာ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပ လျက် ေနြက၏။ ၅ ငါတုိ့သည် သင် တုိ့နှင့်အတူ ေနေသာအခါ သင် တုိ့အတွက် အဘယ်သုိ့ ေသာ

သူြဖစ် သည်ကုိ သင်တုိ့သိ ြကသည်နှင့်အညီ ၊ ငါ တုိ့ေဟာေြပာေသာ ဧဝံေဂလိ တရားသည်၊ သင် တုိ့ ၌ စကား သက်သက် ြဖစ်သည် မ

ဟုတ်။ တန်ခုိး နှင့်၎င်း ၊ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်နှင့် ၎င်း၊ ဝိစိကိစ ဆာ မရိှဘဲ အမှန်သိြခင်းနှင့်၎င်း ြပည့်စံု ေသာ တရားြဖစ်၏။ ၆သင်

တုိ့သည် Ǌကီးစွာ ေသာဆင်းရဲ ြခင်းကုိ ခံရေသာ်လည်း၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းနှင့်တကွ နǨတ်ကပတ်

တရားေတာ်ကုိ ခံယူ ၍၊ ငါ တုိ့က့ဲသုိ့ေသာသူ၊ သခင် ဘုရား က့ဲသုိ့ ေသာ သူြဖစ် ြက၏။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ မာေကေဒါနိ ြပည်၊ အခါယ ြပည်၌

ယံုြကည် ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့အား သင် တုိ့သည် ပံု သက်ေသေပးေသာသူ ြဖစ် ြက၏။ ၈အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ သင် တုိထံ့က ၊ သခင်

ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်အသံသည်၊ မာေကေဒါနိ ြပည်၊ အခါယ ြပည်၌ ေကျာ်ေစာသည်သာမက ၊ ဘုရားသခင် ကုိ သင် တုိ့

ယံုြကည် ြခင်း၏ သိတင်းသည် အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ နံှ့ ြပား ေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ တုိ့သည် တစ်စံုတစ်ခု ကုိမǄ ေြပာ စရာအေြကာင်း မ ရိှ ။ ၉

ငါ တုိ့သည် သင် တုိ့အထဲ သုိ့ အဘယ်သုိ့ ဝင် ြကသည် အေြကာင်း အရာကုိ သူတုိ့သည် ကုိယ်တုိင် ြကားေြပာ ြက၏။ အသက် နှင့်

ြပည့်စံုလျက် မှန် ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၏ အမǨ ေတာ်ကုိ သင်တုိ့သည် ေဆာင်ြခင်းငှာ၎င်း ၊ ၁၀ ေရာက် လတ့ံေသာ ေဘးဒဏ် မှ ငါ

တုိ့ကုိ ကယ်နǨတ် ေသာ သခင်ေယရǨ တည်းဟူေသာေသ ြခင်းမှ ဘုရားသခင်ထေြမာက် ေစေတာ်မူေသာသား ေတာ်သည် ေကာင်းကင်

ဘံုမှ Ǚကလာေတာ်မူမည် အရာကုိ င့ံလင့် ြခင်းငှာ၎င်း၊ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့ကုိ ပစ်ပယ်၍၊ ဘုရားသခင့် အထံ ေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲ ြကသည်

အေြကာင်းအရာ ကုိလည်း ြကားေြပာြက၏။

၂ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါ တုိ့သည် သင် တုိ့အထဲ သုိ့ဝင် ြခင်းအမǨသည် အချည်းနီှး မ ြဖစ် ေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သည် ကုိယ်တုိင် သိ ြက၏။

၂သင်တုိသိ့ ြကသည်နှင့်အညီ ၊ ငါ တုိ့သည် ဖိလိပပိ Ǐမိ ့၌ ဆင်းရဲ ြခင်းနှင့် ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ ခံǇပီးမှ၊ ဘုရားသခင် ကုိ အမီှǑပ ၍ Ǌကီးစွာ ေသာ

တုိက်လှန် ြခင်းနှင့်တကွ ၊ ဘုရားသခင် ၏ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ သင် တုိ့အား ရဲရင့် စွာ ေဟာေြပာ ြက၏။ ၃ ငါ တုိ့သည် မှားယွင်း ြခင်း၊

ညစ်ညူး ြခင်း၊ လှည့်ြဖား ြခင်းအားြဖင့် သင်တုိ့ကုိ တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ြကသည်မ ဟုတ်။ ၄ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေစာင့် ထုိက်ေသာသူဟု

ငါတုိ့ကုိ ဘုရားသခင် လက်ခံ ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ ၊ လူ ကုိ နှစ်သက် ေစသက့ဲသုိ့ မ ဟုတ်၊ ငါ တုိ့စိတ် နှလံုးကုိ စစ်ေြကာ စံုစမ်းေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင် ကုိ နှစ်သက်ေစသက့ဲသုိ့ေဟာေြပာ ြက၏။ ၅အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ သင်တုိ့သိ ြကသည်နှင့်အညီ ၊ ငါတုိ့သည် ေချာ့ေမာ့

ေသာစကား ကုိ တခါမǄ မ သံုး ၊ ဝှက်ထား ေသာေလာဘ စိတ်အလǄင်းမ ရိှေြကာင်းကုိ ဘုရားသခင် သည် ငါတုိ့သက်ေသ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၆

ထုိမှတစ်ပါး၊ ခရစ်ေတာ် ၏တမန်ေတာ် ြဖစ် ၍၊ ေလး ေသာဝန်ကုိ တင်ပုိင်ေသာ်လည်း၊ လူ ေပးေသာ ဘုန်း အသေရကုိ သင် တုိ့တွင် မ

ရှာ ၊ အြခား သူတုိ့တွင် လည်း မ ရှာဘဲ၊ ၇သင်တုိ့တွင် ြဖည်းညှင်းစွာǑပြက၏။ သင် တုိ့ကုိ ချစ်ေသာေြကာင့်နုိထိ့န်းသည် မိမိ သူငယ်

ကုိ ေကǀးေမွးǑပစု သက့ဲသုိ့ ၊ ၈ ငါ တုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ နှေြမာစံုမက်ြခင်းနှင့်တကွ၊ ဘုရားသခင် ၏ ဧဝံေဂလိ တရားကုိမǄ မက၊ ကုိယ်

အသက် ကုိ ပင်ေပး ချင်ေသာ ေစတနာ စိတ်ရိှြက၏။ ၉ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါ တုိ့သည် ပင်ပန်း စွာလုပ်ေဆာင် ၍ ǐကိးစားအားထုတ်ေြကာင်း

ကုိ သင်တုိ့မှတ်မိ ြက၏။ သင် တုိ့တွင် တစ်ေယာက် ကုိမǄ မ ေနှာင့်ရှက် ြခင်းငှာ၊ ငါတုိ့သည် ေန့ ညဥ့် လုပ်ေဆာင် လျက်၊ ဘုရားသခင်
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၏ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ သင် တုိ့အား ေဟာေြပာ ြက၏။ ၁၀ မိမိ နုိင်ငံ ေတာ်နှင့် ဘုန်း ေတာ်ထဲသုိ့ ၊ သင် တုိ့ကုိ ေခƝသွင်း ေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင် နှင့် အထုိက်အေလျာက် သင် တုိ့သည် ကျင့်ေဆာင် ေစြခင်းငှာ၊ ၁၁ဘသည် မိမိ သား တုိ့ကုိ Ǒပသက့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည် သင်

တုိ့ရိှသမǄ ကုိ အဘယ်သုိ့ တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်၍ မှာထားသည်ကုိ သင်တုိ့သိ ြကသည်နှင့်အညီ ၊ ယံုြကည် ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ သင်

တုိ့တွင် ငါတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ သန့်ရှင်း ေြဖာင့်မတ် လျက် ၊ အြပစ်တင် ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်လျက် ေန ြကသည်ကုိ သင် တုိ့သည် သက်ေသ

ြဖစ်ြက၏။ ၁၂ ဘုရားသခင် သည်လည်း သက်ေသ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ငါ တုိ့ေဟာေြပာ ေသာ ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ် တရားကုိ

သင်တုိ့သည် ခံယူ ြကေသာအခါ ၊ လူ ၏ နǨတ်ထွက်စကား ကုိ မခံမယူဘဲ၊ ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်အမှန် ြဖစ် သည်နှင့်အညီ ၊

ယံုြကည် ြခင်း သုိ့ေရာက်ေသာ သင် တုိ့အထဲ ၌ Ǒပြပင်ေသာ ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ်တရားကုိ ခံယူ ြကသည် အေြကာင်း အရာကုိ ငါ

တုိ့သည် အစဥ်မြပတ် ချီးမွမ်း ြက၏။ ၁၄အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ယုဒ ြပည်၌ ေယရǨ ခရစ် ၏ဘာသာကုိ ခံယူေသာ ဘုရားသခင် ၏

သင်းဝင်သူ တုိ့သည် ယုဒ လူတုိ့လက်မှ ဆင်းရဲ ခံရသက့ဲသုိ့ ၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင် တုိ့သည် မိမိ တုိ့ အမျိုးသား ချင်းတုိ့ လက်မှ ထုိနည်းတူ

ခံရေသာအားြဖင့် ၊ ယုဒြပည်၌ရိှ ေသာတပည့်ေတာ်က့ဲသုိ့ေသာသူ ြဖစ် ြက၏။ ၁၅ ယုဒလူတုိ့သည် သခင် ေယရǨ မှစ၍ ပေရာဖက် များကုိ

အေသသတ် ြကǇပီ။ ငါ တုိ့ကုိလည်း ညှဥ်းဆဲ ြကǇပီ။ ဘုရားသခင် ၏ အလုိ ေတာ် သုိ့မ လုိက်၊ ခပ်သိမ်း ေသာလူ တုိ့နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက်

ြဖစ်ြက၏။ ၁၆တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစြခင်းငှာ ငါ တုိ့သည် ေဟာေြပာ ြကသည်ကုိ သူတုိ့ သည် ဆီးတား

၍၊ မိမိ တုိ့အြပစ် ကုိ အစဥ် ြပည့်စံု ေစြက၏။ သူ တုိ့အေပƝ ၌အမျက် ေတာ်သည် အကုန်အစင် ေရာက် ရ၏။ ၁၇ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါ တုိ့သည်

စိတ် နှလံုးအားြဖင့်မ ဟုတ်၊ ကုိယ်အားြဖင့်သာ သင်တုိ့နှင့် ခဏ ကွာ သည်ရိှေသာ်၊ သင် တုိ့မျက်နှာ ကုိြမင် ြခင်းငှာ၊ အလွန် လွမ်း ေသာ

စိတ်နှင့် သာ၍ ǐကိးစား အားထုတ်ြက၏။ ၁၈ ထုိေြကာင့် ၊ ငါ ေပါလု သည်သင် တုိ့ရိှရာ သုိ့ လာ ြခင်းငှာ၊ နှစ်Ǌကိမ် ေြမာက်ေအာင် အလုိရိှ

ေသာ်လည်း ၊ စာတန် သည် ဆီးတား ေလ၏။ ၁၉ ငါ တုိ့ေြမာ်လင့် ြခင်းအေြကာင်း၊ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းအေြကာင်း၊ ဝါǙကား ြခင်း၏ ဦးရစ်

သရဖူကား၊ အဘယ်သုိ့ ေသာအေြကာင်းအရာနည်း။ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် Ǚကလာ ေတာ်မူေသာအခါ၊ ေရှ ့ ေတာ်၌ သင် တုိ့သည်

ထုိသုိ့ေသာအေြကာင်း အရာ ြဖစ်ြကသည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၂၀သင် တုိ့သည် ငါ တုိ့၏ ဘုန်း အသေရ၊ ငါတုိ့၏ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းအေြကာင်း

ြဖစ် ြကသတည်း။

၃ ထုိေြကာင့် ငါသည် တဖန်မ ေအာင့် နုိင်ေသာအခါ၊ အာသင် Ǐမိ ့၌ တစ်ေယာက်တည်း ကျန်ရစ် ၍ ေနြခင်းငှာအလုိရိှ ၏။ ၂ ခရစ်ေတာ်

၏ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာေြပာ၍ ၊ ဘုရားသခင် ၏ အမǨေတာ်ကုိ လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက် ြဖစ်ေသာငါ့ ညီ တိေမာေသ ကုိ လǞတ်

လုိက်၏။ ၃ ငါတုိ့ခံရေသာဆင်းရဲ ြခင်းေြကာင့် အဘယ်သူ မǄ မေရွေ့လျာ့ မည်အေြကာင်း၊ သင် တုိ့ကုိǇမဲြမံ ေစ၍ ၊ ယံုြကည် ြခင်းအရာ ၌သင်

တုိ့ကုိ တုိက်တွန်း နǨိးေဆာ်ေစြခင်းငှာသူကုိ့ ငါလǞတ်လုိက်၏။ ၄ ထုိဆင်းရဲ ြခင်းကုိ ခံေစမည်အေြကာင်း ၊ ငါတုိ့ကုိ ခန့်ထား ေတာ်မူသည်ဟု

သင်တုိ့ကုိယ်တုိင် သိ ြက၏။ အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ ငါတုိ့သည် ဆင်းရဲြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်ဟု သင် တုိ့နှင့်အတူ ရိှ စဥ်အခါငါတုိ့ေြပာ

နှင့် ြကǇပီ။ ထုိသုိ့ေြပာသည်အတုိင်း ြဖစ် သည်ကုိ သင်တုိ့လည်း သိ ြက၏။ ၅ စံုစမ်း ေသွးေဆာင်တတ်ေသာသူသည် သင် တုိ့ကုိ စံုစမ်း

ေသွးေဆာင်သြဖင့် ၊ ငါ တုိ့ပင်ပန်း စွာ လုပ်ေဆာင်ြခင်းအမǨသည် အချည်းနီှး ြဖစ် မည်ဟု စုိးရိမ်၍ မ ေအာင့် နုိင်ေသာအခါသင် တုိ့၏

ယံုြကည် ြခင်းကုိ သိ လုိေသာငှာငါ ေစလǞတ် ၏။ ၆ယခု မူကား ၊ တိေမာေသ သည် သင် တုိ့ထံက ြပန်လာ ၍၊ သင် တုိ့၏ ယံုြကည် ြခင်းနှင့်

ချစ် ြခင်းတည် သည်ဟူ၍၎င်း၊ ငါ တုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ လွမ်း သက့ဲသုိ့ သင် တုိ့သည် ငါ တုိ့ကုိ လွမ်း၍၊ အစဥ်မြပတ် ေကာင်းမွန် စွာ

ေအာက်ေမ့ ြကသည်ဟူ၍၎င်း၊ ဝမ်းေြမာက် စရာ သိတင်းကုိ ြကားေြပာသည်ရိှ ေသာ်၊ ၇ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါ တုိ့သည် အရာရာ ၌ ဆင်းရဲ ၍

ခက်ခဲ စွာခံရသည်တွင်၊ သင် တုိ့၏ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် သက်သာ ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၈ယခု မှာ သင် တုိ့သည် သခင် ဘုရား၌

တည်ြကည် လǄင် ၊ ငါ တုိ့သည် အသက်ရှင်ြက၏။ ၉ ငါ တုိ့၏ ဘုရားသခင် ေရှ ့၌ သင် တုိ့၏အေြကာင်း ေြကာင့် ငါတုိ့ခံရေသာ ဝမ်းေြမာက်

ြခင်းအေပါင်း ကုိ ေထာက်၍၊ သင် တုိ့အေြကာင်း ေြကာင့် ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ ဆပ် နုိင် သနည်း။ ၁၀သင်

တုိမ့ျက်နှာ ကုိြမင် ၍၊ သင် တုိ့ယံုြကည် ြခင်းလုိ ေသးသမǄကုိ စံုလင် ေစမည်အေြကာင်း၊ ငါတုိ့သည် ေန့ ညဥ့် မြပတ်အလွန် တရာ ဆုေတာင်း
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ပဌနာǑပ၍ ေနြက၏။ ၁၁သင် တုိ့ရိှရာ သုိ့ ငါ တုိ့သွားရာလမ်း ကုိ ငါ တုိ့အဘ တည်းဟူေသာဘုရားသခင် နှင့် ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် သည်

ြပင်ဆင် ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၂ ထုိသခင် သည် မိမိ သန့်ရှင်း သူ အေပါင်း တုိ့နှင့်အတူ Ǚကလာ ေတာ်မူေသာအခါ ။ ၁၃ ငါ တုိ့အဘ

တည်းဟူေသာဘုရားသခင် ေရှ ့ မှာ အြပစ်တင် ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်ေသာ သင် တုိ့၏ စိတ် နှလံုးကုိ ကုိယ်ေတာ်သည် သန့်ရှင်း ြခင်းပါရမီ၌

ǇမဲǇမဲ ခုိင်ခ့ံစိမ့်ေသာငှာငါ တုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ ချစ်သက့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်း ကုိ၎င်း ၊ သူတစ်ပါးအေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း ချစ်၍၊ ချစ်

ြခင်းေမတတာနှင့် အထူးသြဖင့်Ǚကယ်ဝ ြပည့်စံုမည်အေြကာင်း သခင်ဘုရား Ǒပေတာ်မူပါေစေသာ။

၄ Ǚကင်း ေသးေသာ စကားဟူမူကား ၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင် တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ကျင့် ရမည်၊ ဘုရားသခင် ကုိ အဘယ်သုိ့နှစ်သက်

ေစရမည်ကုိ ငါ တုိ့ထံ၌ နည်းခံ ြကသည်နှင့်အညီ တုိးပွား ၍ Ǚကယ်ဝ ြပည့်စံုမည်အေြကာင်း ၊ သခင် ေယရǨ ကုိအမီှǑပ လျက်၊ ငါတုိ့သည်

ေတာင်းပန် ၍ တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ြက၏။ ၂အဘယ်သုိ့ ေသာ ပညတ်တုိ့ကုိ သခင် ေယရǨ ၏အခွင့် ေတာ်နှင့် ငါတုိ့သည်အပ်ေပး

သည်ကုိ သင်တုိ့သိ ြက ၏။ ၃ ဘုရားသခင် ၏ အလုိ ေတာ်ဟူမူကား ၊ သင် တုိ့သည် မတရား ေသာေမထုန်ကုိ ြကဥ်ေရှာင် ၍ သန့်ရှင်း

ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ၄ ဘုရားသခင် ကုိ မ သိ ေသာ သာသနာပ လူတုိ့သည် ကိေလသာ တပ်မက် ြခင်းရိှသက့ဲသုိ့ မ ရိှ၊ ၅သင် တုိ့အေပါင်းသည်

သန့်ရှင်း ြခင်း၊ အသေရ တင့်တယ်ြခင်းနှင့် မိမိ ကုိယ်ကုိ မိမိထိန်း တက်ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ၆ ဤ အမǨအရာ ၌ လွန်ကျူး ၍ ညီအစ်ကုိ

ကုိ ပရိယာယ်အားြဖင့်မ ြပစ်မှား ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ အလုိေတာ် ရိှ၏။ ငါတုိ့သည် အထက် က ေဟာေြပာ၍သစစာ ေပးနှင့် သည်အတုိင်း ၊

သခင် ဘုရားသည် ထုိသုိ့ေသာြပစ်မှားြခင်းကုိခံေသာသူအေပါင်း တုိ့ဘက်၌ တရား စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၇ ဘုရားသခင် သည် ညစ်ညူး

ေစြခင်းငှာငါ တုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူသည်မ ဟုတ်၊ သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှာေခƝ ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိေြကာင့် ၊ ငါတုိ့ကုိြငင်းပယ် ေသာသူ သည် လူ

ကုိသာြငင်းပယ် သည်မ ဟုတ်၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ ငါ တုိ့အား ေပး ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ကုိ ြငင်းပယ်၏။ ၉

ညီအစ်ကုိ ချင်း ချစ်ြခင်းအရာကုိ သင် တုိ့အား ေရး ၍ေပးလုိက်စရာအေြကာင်း မ ရိှ ။ အဘယ်ေြကာင့် နည်းဟူမူကား ၊ သင် တုိ့သည်

အချင်းချင်း ချစ် ေစြခင်းငှာ၊ ဘုရားသခင် ဆံုးမသွန်သင်ေတာ်မူေသာ သူြဖစ် ြက၏။ ၁၀ ထုိမǄမက၊ မာေကေဒါနိ ြပည်တွင် အရပ်ရပ် ၌

ရိှေသာ ညီအစ်ကုိ အေပါင်း တုိ့ကုိ ထုိသုိǑ့ပ ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင် တုိ့သည် တုိးပွား ၍ Ǚကယ်ဝ ြပည့်စံုမည်အေြကာင်းနှင့်

၊ ၁၁ ြပင်ပ လူ တုိ့ေရှ ့၌ ေလျာက်ပတ် စွာကျင့် ၍ အဘယ် မǄမလုိ ရ ေအာင်၊ ၁၂ ငါတုိ့သည် အထက်က မှာထား သည်နှင့်အညီǇငိမ်ဝပ်

စွာေန၍ ၊ ကုိယ် အမǨကုိေဆာင်ရွက် လျက် ၊ ကုိယ် လက် နှင့် လုပ်ေဆာင်ြခင်းငှာေစတနာစိတ်နှင့် ǐကိးစား အားထုတ်မည်အေြကာင်းကုိ၊

ငါတုိ့သည် တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်ြက၏။ ၁၃ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ေြမာ်လင့် ြခင်းမ ရိှ ေသာ အြခား သူတုိ့သည် ဝမ်းနည်းသက့ဲသုိ့ ၊ သင် တုိ့သည်

ဝမ်း မ နည်းမည်အေြကာင်း ၊ အိပ်ေပျာ် ေသာ သူ တုိ့၏ အမǨအရာ ကုိ မ သိဘဲေနေစြခင်းငှာငါ တုိ့အလုိမ ရိှ၊ ၁၄ ေယရǨ သည် ေသ

Ǉပီးမှတဖန်ထေြမာက် ေတာ်မူသည်ကုိ ငါတုိ့သည် ယံု လǄင် ၊ ထုိနည်းတူ ေယရǨ ၌ အိပ်ေပျာ် ေသာသူ တုိ့ကုိလည်း ၊ ထုိသခင် နှင့်အတူ

ဘုရားသခင် ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၅သခင် ဘုရား၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်အားြဖင့် တဖန် ငါတုိ့ဆုိ သည်ကား ၊ သခင် ဘုရား Ǚကလာ

ေတာ်မူေသာအခါ၊ အသက် ရှင်၍ ကျနǙ်ကင်း ေသာ ငါ တုိ့သည် အိပ်ေပျာ် Ǉပီးေသာ သူ တုိ့၏ အရင် အဦးေနရာ ကျရြက မည်မ ဟုတ်။

၁၆သခင် ဘုရားသည် ေǙကးေြကာ် ြခင်း၊ ေကာင်းကင် တမန်မင်းအသံ ေပးြခင်း၊ ဘုရားသခင် ၏ တံပုိး ေတာ် ကုိ မǨတ်ြခင်းနှင့်တကွ ၊

ေကာင်းကင် ဘံုမှ ကုိယ်တုိင်ဆင်းသက် ေတာ်မူ၍၊ ခရစ်ေတာ် ၌ ေသ လွန်ေသာသူ တုိ့သည် အဦး ထေြမာက် ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ထုိအခါ

အသက် ရှင်၍ ကျနǙ်ကင်း ေသာ ငါ တုိ့သည် အာကာသ ေကာင်းကင်၌ သခင် ဘုရားထံေတာ်သုိ့ ေရာက် ေစြခင်းငှာ ၊ ထုိသူ တုိ့နှင့်တကွ

မုိးတိမ် ေပƝသုိ့ချီေဆာင် ြခင်းကုိ ခံရေသာအားြဖင့်သခင် ဘုရားနှင့်အတူ အစဥ်မြပတ် ေန ရြကလိမ့်မည်။ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ဤ စကား

များအားြဖင့် အချင်းချင်း တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် သက်သာ ေစြကေလာ့။

၅ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ကပ်ကာလ အချိန် များကုိ သင်တုိ့အား ေရး ၍ ေပးလုိက်စရာအေြကာင်း မ ရိှ။ ၂အဘယ်ေြကာင့် နည်းဟူမူကား၊

သူခုိး သည် ညဥ့် အခါလာသက့ဲသုိ့ ၊ သခင် ဘုရား၏ ေနရ့က် သည် လာ လိမ့်မည်ကုိ သင်တုိ့သည် ေသချာ စွာသိ ြက၏။ ၃ Ǉငိမ်ဝပ်

ြခင်းရိှ၏၊ ေဘးအန တရာယ်နှင့် ကင်းလွတ်၏ဟု ဆုိစဥ်တွင်၊ ကုိယ်ဝန်ေဆာင် ေသာ မိန်းမ၌ သားဘွား ြခင်းေဝဒနာ ေရာက် သက့ဲသုိ့ ၊ သူ
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တုိ့အေပƝ၌ လျင်ြမန် စွာေသာ ပျက်စီး ြခင်းေရာက် ၍ လွတ် ြခင်းအခွင့် မ ရိှရြက။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ထုိ ေနရ့က် သည်

သူခုိး က့ဲသုိ့ သင် တုိ့အေပƝသုိ့ေရာက်လာ မည် အေြကာင်း၊ သင်တုိ့သည် ေမှာင်မုိက် ၌ ေန ြကသည်မ ဟုတ်။ ၅သင် တုိ့အေပါင်း

သည် အလင်း ၏သား ၊ ေန့ ၏သား ြဖစ် ြက၏။ ညဥ့် ၏သား ၊ ေမှာင်မုိက် ၏သားမ ဟုတ်။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အြခား ေသာ သူ တုိ့သည်

အိပ်ေပျာ်သက့ဲသုိ့ ၊ ငါတုိ့သည် အိပ် မ ေပျာ်ဘဲ သမမာ သတိရိှ၍ ေစာင့် ြကကုန်အ့ံ။ ၇အေြကာင်းမူကား ၊ အိပ်ေပျာ် ေသာ သူ တုိ့သည် ညဥ့်

အခါ အိပ်ေပျာ် တတ်ြက၏။ ေသရည်ေသရက်နှင့် ယစ်မူး ေသာ သူ တုိ့သည်လည်း ညဥ့် အခါ ယစ်မူး တတ်ြက၏။ ၈ ေန့ ၏သားြဖစ် ေသာ ငါ

တုိ့မူကား ၊ သမမာ သတိရိှြကကုန်အ့ံ။ ယံုြကည် ြခင်း၊ ချစ် ြခင်းတည်းဟူေသာရင်အုပ် တန်ဆာကုိ၎င်း ၊ ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်ဟု

ေြမာ်လင့် ြခင်းတည်းဟူေသာသံ ခေမာက်လံုးကုိ၎င်း ၊ ဝတ်ေဆာင် ြကကုန်အ့ံ။ ၉အမျက် ေတာ်ကုိခံေစြခင်းငှာ ဘုရားသခင် သည် ငါ

တုိ့ကုိ ခန့်ထား ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်။ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် ကယ်တင် ြခင်းကုိ ပုိင်ရ ေစြခင်းငှာ ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၁၀

ငါတုိ့သည် နုိး လျက်ရိှသည်ြဖစ်ေစ ၊ အိပ်ေပျာ် သည်ြဖစ်ေစ ၊ ထုိသခင် နှင့်အတူ အသက် ရှင်မည် အေြကာင်း ၊ ငါ တုိ့အဘုိ့ အေသခံ

ေတာ်မူǇပီ။ ၁၁ ထုိေြကာင့် ၊ သင်တုိ့သည်ယခုပင်Ǒပ သည်နည်းတူ ၊ အချင်းချင်း တုိက်တွန်း ၍ တစ်ေယာက် ကုိတစ်ေယာက် တည်ေဆာက်

ြကေလာ့။ ၁၂ ထုိမှတစ်ပါး၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင် တုိ့တွင် အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက် ြခင်း၊ သခင် ဘုရား၊ အခွင့်နှင့် အုပ်စုိး ြခင်း၊ သတိေပး ြခင်း

အမǨကုိǑပေသာသူ တုိ့ကုိ သိမှတ် ၍၊ ၁၃ သူ တုိǑ့ပေသာအမǨ ေြကာင့် ေမတတာ စိတ်နှင့် အလွန် ချစ်ခင်ေလးြမတ် မည်အေြကာင်း၊ ငါတုိ့သည်

ေတာင်းပန် ြက၏။ အချင်းချင်း အသင့်အတင့် ေနြကေလာ့။ ၁၄တဖန်တံု၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ မတရား စွာǑပေသာသူ တုိ့ကုိ သတိေပး ြကေလာ့။

စိတ် ငယ်ေသာသူ တုိ့ကုိ အားေပး ြကေလာ့။ အားနည်း ေသာ သူ တုိ့ကုိ ေထာက်မ ြကေလာ့။ ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့အား ရှည် ေသာစိတ်ရိှ

ေစြကေလာ့။ ၁၅ သူတစ်ပါး ၌အဘယ်သူ မǄရန်တံု့ မ မူေစြခင်းငှာ သတိǑပ ၍၊ အချင်းချင်း တုိ့ ၌ ၎င်း၊ ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့ ၌ ၎င်း၊

ကာလအစဥ် ǐကိးစား ၍ ေကျးဇူး Ǒပြကေလာ့။ ၁၆အစဥ်မြပတ် ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှြကေလာ့။ ၁၇ မြခားမလပ် ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြကေလာ့။

၁၈အရာရာ ၌ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ သင် တုိ့သည် ထုိသုိ့ ကျင့်ေစြခင်းငှာ၊ ေယရǨ ခရစ် ၌ ဘုရားသခင် အလုိ

ေတာ်ရိှ၏။ ၁၉ ဝိညာဥ် ေတာ်၏အရိှန်ကုိ မ Ǉငိမ်း ေစြကနှင့် ။ ၂၀ ပေရာဖက် Ǒပြခင်းကုိ မထီမ့ဲြမင် မ မှတ်ြကနှင့် ။ ၂၁ ခပ်သိမ်း ေသာ

အရာကုိစံုစမ်း ၍ ၊ ေကာင်း ေသာ အရာကုိ အǇမဲ ကုိင်စဲွြကေလာ့ ။ ၂၂ မေကာင်း ေသာအမǨအမျိုးမျိုးရိှသမǄ ကုိ ေရှာင် ြကေလာ့။ ၂၃ Ǉငိမ်သက်

ြခင်း၏အရှင်ဘုရားသခင် ကုိယ်ေတာ် တုိင်လည်း၊ သင် တုိကုိ့ အကုန်အစင် သန့်ရှင်း ေစေတာ်မူပါေစေသာ။ ငါ တုိ့ သခင် ေယရǨ ခရစ် Ǚကလာ

ေတာ်မူေသာအခါ ၊ သင် တုိ့၏ ကုိယ်ခနဓါ ၊ စိတ် ၊ ဝိညာဥ် အေပါင်း အြပစ်တင် ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှာေစာင့်မ ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၂၄

သင် တုိ့ကုိေခƝ ေတာ်မူေသာသူ သည်သစစာ နှင့် ြပည့်စံုသည် ြဖစ်၍၊ ထုိသုိǑ့ပ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၅ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါ တုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်း

ြကေလာ့။ ၂၆ ညီအစ်ကုိ အေပါင်း တုိ့ကုိ သန့်ရှင်း ေသာနမ်း ြခင်းနှင့် နǨတ်ဆက် ြကေလာ့။ ၂၇ဤ စာ ကုိ သန့်ရှင်းေသာ ညီအစ်ကုိ အေပါင်း

တုိအ့ား ဘတ် ေစြခင်းငှာ၊ သခင် ဘုရားကုိ တုိင်တည် ၍ ငါသည် သင် တုိ့ကုိ အဓိėာန် သစစာေပး၏။ ၂၈ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ ေကျးဇူး

ေတာ်သည် သင် တုိ့ ၌ ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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၁ ေပါလု ၊ သိလွာနု ၊ တိေမာေသ တုိ့သည်၊ သင်တုိ့အဘ တည်းဟူေသာဘုရားသခင် နှင့် သခင် ေယရǨ ခရစ် ၌ တည်ရိှ

ေသာသက်သာေလာနိတ် Ǐမိ ့သားအသင်းေတာ် ကုိ ြကား လုိက်ပါ၏။ ၂သခင် ေယရǨ ခရစ် နှင့် ငါ တုိ့အဘ တည်းဟူေသာဘုရားသခင့် အထံ

ေတာ်က ေကျးဇူး ေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင် တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ ၃ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင် တုိ့၏ယံုြကည် ြခင်းသည် အလွန် တုိးပွား၍ ၊

လူ တုိင်း အသီးသီး တုိ့သည် အချင်းချင်း ချစ် ြခင်းေမတတာနှင့် ြပည့်စံု ြကသည်ြဖစ်၍ငါတုိ့သည် Ǒပ သင့်သည်အတုိင်း သင် တုိ့ေြကာင့်

ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ အစဥ်မြပတ် ချီးမွမ်းြက၏။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သင် တုိ့သည် ညှဥ်းဆဲ ြခင်း၊ ဒုကခ ဆင်းရဲြခင်းကုိ ခံရ သမǄ တုိ့ ၌

သည်းခံ ၍ ယံုြကည် ြခင်းရိှ သည်ကုိ ငါ တုိ့သည် ေထာက်၍၊ ဘုရားသခင် ၏ အသင်းေတာ် များတွင် သင် တုိ့ေြကာင့် ဝါǙကား ြက၏။ ၅သင်

တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံ ေတာ်အတွက် ဆင်းရဲ ခံရ၍၊ ထုိနုိင်ငံေတာ်ကုိ ဝင်စားထုိက်သည်ဟု မှတ်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေစြခင်းငှာ ၊ တရား

သြဖင့် ဘုရားသခင် စီရင် ေတာ်မူြခင်းအမǨသည် ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့်ထင်ရှား လျက်ရိှ၏။ ၆အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သခင် ေယရǨ

သည် တန်ခုိး ရိှေသာ ေကာင်းကင် တမန်တုိ့နှင့်အတူ ၊ ေကာင်းကင် ဘံုက ေပƝထွန်း ေတာ်မူ၍၊ ၇ ဘုရားသခင် ကုိ မ သိ ေသာသူ ၊ ငါ

တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ်၏ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ နား မ ေထာင်ေသာသူ တုိ့ကုိ မီး လǄံ အားြဖင့် ဒဏ် ေပး ေတာ်မူေသာအခါ၊ သင် တုိ့ကုိ

ဆင်းရဲ ေစဘူးေသာ သူ တုိ့ ၌ဆင်းရဲ ြခင်းကုိ၎င်း၊ ဆင်းရဲ ခံရဘူးေသာ သင် တုိ့ ၌ ငါ တုိ့နှင့်အတူ ချမ်းသာ ြခင်းကုိ၎င်း၊ ၈ ဘုရားသခင်

ဆပ်ေပး ၍ တရားသြဖင့် စီရင်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။ ၉ ထုိသခင်သည် မိမိ သန့်ရှင်း သူတုိ့အားြဖင့် ဂုဏ် အသေရေတာ် ထင်ရှားြခင်းကုိ၎င်း

၊ ငါ တုိ့သက်ေသ ကုိ သင် တုိ့သည် ယံုြကည် သည်ြဖစ်၍ ၊ ၁၀ ယံုြကည် ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့အားြဖင့် အ့ံြသ ချီးမွမ်းြခင်းကုိ၎င်း ၊

ခံအ့ံေသာငှာǙကလာ ေတာ်မူေသာေနရ့က် ၌ ၊ ထုိသူ တုိသ့ည် သခင် ဘုရား၏ မျက်နှာ ေတာ်နှင့် ၎င်း၊ တန်ခုိး ရိှေသာ ဘုန်း ေတာ်နှင့်၎င်းကွာ၍

ထာဝရ ပျက်စီး ြခင်းတည်းဟူေသာအြပစ် ဒဏ်ကုိ ခံရ ြကလတ့ံ၊ (aiōnios g166) ၁၁ ထုိေြကာင့် ငါ တုိ့ဘုရားသခင် နှင့် အရှင် ေယရǨ ခရစ် ၏

ေကျးဇူး ေတာ်အတုိင်း ၊ ထုိသခင် ၏နာမ ေတာ်ကုိ သင် တုိ့အားြဖင့် ဘုန်း ထင်ရှားေစြခင်းငှာ ၎င်း၊ သင် တုိ့ကုိလည်း ထုိသခင် အားြဖင့်

ဘုန်းထင်ရှားေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ၁၂သင် တုိ့သည် ေခƝ ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ ခံထုိက် ြကသည်ဟု မှတ်ေတာ်မူ၍၊ ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူြခင်း၏

ေစတနာ အေပါင်း နှင့် သင်တုိ့၏ယံုြကည် ြခင်းအမǨ ကုိ တန်ခုိး နှင့် ြပည့်စံု ေစေတာ်မူမည် အေြကာင်း ၊ ငါတုိ့သည် သင် တုိ့အဘုိ့ အစဥ်

ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြက၏။

၂ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါ တုိ့ သခင် ေယရǨ ခရစ် Ǚကလာ ေတာ်မူ၍ ၊ ငါ တုိ့သည်အထံ ေတာ်၌ စည်းေဝး ြခင်းအရာမှာ၊ သခင် ဘုရား၏

ေနရ့က် သည် ချက်ြခင်းေရာက် မည်ဟူ၍စိတ်ဝိညာဥ် အားြဖင့် ြဖစ်ေစ၊ နǨတ်ထွက်စကား အားြဖင့် ြဖစ်ေစ၊ ငါ တုိ့စာ က့ဲသုိ့ေသာ

စာအားြဖင့် ြဖစ်ေစ၊ ၂ သင် တုိ့သည် စိတ် ေရွေ့လျာ့ ြခင်း၊ စုိးရိမ် တုန်လǨပ်ြခင်း၊ အလျင်တေဆာ မ ရိှမည်အေြကာင်း ငါတုိ့သည်

ေတာင်းပနြ်က၏။ ၃ အဘယ်သူ မǄသင် တုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ ေသာအားြဖင့် မ လှည့်ြဖား ေစနှင့်၊ ထုိေနရ့က်မ ေရာက် မီှ ေဖာက်ြပန်

သင်းခဲွသည့်အရင် ြဖစ်၍၊ ဒုစရုိက် လူ တည်းဟူေသာပျက်စီး ြခင်း၏ သား သည်ေပƝလာ ရလိမ့်မည်။ ၄ ထုိသူ သည် ဘုရားသခင်ဟူ၍၎င်း ၊

ဘုရား ဟူ၍၎င်း၊ ေခƝေဝƝ သမǄ ေသာအရာတုိ့ကုိ ရန်ဘက် Ǒပ၍၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် ချီးေြမှာက်ေသာအားြဖင့်၊ ဘုရားသခင် ၏ ဗိမာန် ေတာ်၌

ဘုရားသခင် က့ဲသုိ့ ထုိင် ၍၊ ဘုရားသခင် ြဖစ်ေယာင်ေဆာင်လျက် ကုိယ် ကုိြပ ေသာသူြဖစ် သတည်း။ ၅ ငါသည် သင် တုိ့နှင့်အတူ ရိှ

စဥ်အခါ ၊ ထုိ အေြကာင်းအရာများကုိ ေြပာ Ǉပီဟုသင် တုိ့သည် သတိ မ ရ ြကသေလာ။ ၆ ထုိသူ သည် မိမိ ကာလ အချိန်၌ ထင်ရှား

ေစြခင်းငှာ၊ ယခု ဆီးတား ေသာအေြကာင်း ကုိလည်း သင်တုိ့ သိ ြက၏။ ၇အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ ဝှက်ထားလျက်ရိှေသာ ထုိအဓမမ

အရာသည် ယခုပင် Ǒပြပင် ဆဲရိှ၏။ သုိ့ေသာ်လည်းဆီးတားေသာသူသည် ပယ်ရှင်းြခင်းသုိ့ မ ေရာက်မီှတုိင်ေအာင်ဆီးတား လိမ့်မည်။

၈ ပယ်ရှင်းြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ ထုိ အဓမမ လူသည် ထင်ရှား လိမ့်မည်။ ထုိအဓမမ လူကုိ သခင် ေယရǨ သည် နǨတ်ထွက် ဝိညာဥ်

ေတာ်အားြဖင့် ဖျက်ဆီး ၍၊ Ǚကလာ ေတာ်မူြခင်း၏ ေရာင်ြခည် အားြဖင့် ပယ်ရှား ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၉ ထုိအဓမမ လူ၏ လာ ြခင်းအေြကာင်း
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ဟူမူကား၊ စာတန် Ǒပြပင် ေသာအားြဖင့် မုသာ နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ထူးဆန်း ေသာတန်ခုိး ၊ နိမိတ် လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨအမျိုးမျိုး နှင့် ၎င်း

၊ ၁၀ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ သူ တုိ့တွင်၊ မတရား ေသာ လှည့်ြဖား ြခင်းအမျိုးမျိုးနှင့်၎င်း လာလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူ

တုိ့သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်အ့ံေသာငှာ သမမာတရား ၌ ေမွေ့လျာ် ေသာ စိတ်ကုိ မ ခံ မယူြက။ ၁၁ ထုိေြကာင့် ၊ သမမာတရား ကုိ မ

ယံု ဘဲ၊ မတရား ေသာအမǨ၌ ေမွေ့လျာ် ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည်။ ၁၂တရား ရǨံ းြခင်းသုိ့ေရာက်မည်အေြကာင်း ၊ မုသာ စကားကုိ ယံု

စိမ့်ေသာငှာ၊ မိစ ဆာဒိဌိ Ǒပြပင်အားထုတ်ြခင်းအခွင့်ကုိသူ တုိ့ ၌ ဘုရားသခင် လǞတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၃ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သခင် ဘုရား ချစ်

ေတာ်မူေသာ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင်တုိ့သည် စိတ် သန့်ရှင်း ြခင်း၊ သမမာတရား ကုိ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ေရာက်စိမ့်ေသာငှာ ၊

ဘုရားသခင် သည် ေရှ ့ဦးစွာ ပင်သင် တုိ့ကုိ ေရွးေကာက် ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ငါ တုိ့သည် သင် တုိ့ေြကာင့် ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ

အစဥ်မြပတ် ချီးမွမ်းရြကမည်။ ၁၄ ထုိသုိ့အလုိငှာ ငါ တုိ့ဧဝံေဂလိ တရားအားြဖင့် သင် တုိ့ကုိေခƝ ေတာ်မူǇပီ။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည်

ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ ဘုန်း ကုိ ပုိင်ရ မည်အေြကာင်း တည်း။ ၁၅ ထုိေြကာင့် ၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါ တုိ့နǨတ်ထွက်စကား အားြဖင့်

ြဖစ်ေစ ၊ စာ အားြဖင့် ြဖစ်ေစ ၊ သင်တုိ့သည် သင် ခ့ဲǇပီးေသာ နည်း ဥပေဒသများကုိ တည်ြကည် လျက် ကုိင်ယူ စဲွလမ်းြကေလာ့။ ၁၆ ငါ

တုိ့ကုိချစ် ေတာ်မူ၍ ၊ ထာဝရ သက်သာ ြခင်းအေြကာင်းကုိ၎င်း ၊ (aiōnios g166) ၁၇ ေကျးဇူး ေတာ်အားြဖင့် ေကာင်း ေသာ ေြမာ်လင့်

ြခင်းအေြကာင်းကုိ၎င်း ေပး ေတာ်မူေသာငါ တုိ့အဘ တည်းဟူေသာဘုရားသခင် နှင့်၊ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် သည် ကုိယ်ေတာ် တုိင်၊ သင်

တုိ့စိတ် နှလံုးကုိ သက်သာ ေစ၍ ၊ ေကာင်း ေသာစကား ၊ ေကာင်းေသာအမǨ အမျိုးမျိုး ၌ သင်တုိ့ကုိ Ǉမဲြမံ ေစေတာ်မူပါေစေသာ။

၃ Ǚကင်း ေသးေသာ စကားဟူမူကား၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သခင် ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ် တရားသည် သင် တုိ့တွင် နံှ့ ြပား၍ ဘုန်း

ထင်ရှားြခင်းရိှသက့ဲသုိ့ ၊ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ထင်ရှားမည်အေြကာင်းနှင့်၊ ၂အကျိုးအေြကာင်းကုိ မသိမမှတ်၊ ဆုိးညစ် ေသာ သူ တုိ့လက်မှ

ငါတုိ့ကုိ ကယ်လǞတ် ေတာ်မူမည် အေြကာင်း ၊ ငါ တုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်း ြကေလာ့။ လူ တုိင်း သစစာ ရိှသည် မ ဟုတ်။ ၃ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သခင်

ဘုရားသည် သစစာ နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ သင် တုိ့ကုိǇမဲြမံ ေစ၍ ၊ မေကာင်း အမǨအရာနှင့် ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှာေစာင့်မ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၄

ငါတုိ့ပညတ် သည် အတုိင်း သင်တုိ့သည် ယခုကျင့် ြက၏။ ေနာက်၌လည်း ကျင့် ြကလိမ့်မည်ဟု သခင် ဘုရားကုိ အမီှǑပ ၍ ငါတုိ့သည်

ယံုမှား ြခင်းမရိှ။ ၅ ဘုရားသခင် ကုိ ချစ် ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ခရစ်ေတာ် ၏နည်းတူသည်းခံ ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ သခင် ဘုရားသည် သင် တုိ့စိတ်

နှလံုးကုိ ြပင်ဆင် ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၆တနည်းကား၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါ တုိ့ထံ၌ ခံ ေသာ နည်း ဥပေဒသအတုိင်း မ ကျင့် ဘဲ၊ မတရား

စွာǑပေသာ ညီအစ်ကုိ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေရှာင် ြကေလာ့ဟု ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ နာမ ေတာ်အားြဖင့် ငါတုိ့သည် ပညတ် ထား ြက၏။ ၇

အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ တုိ့ေပးေသာ ပံုသက်ေသကုိလုိက် ၍ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ကျင့်ရ မည်ဟု သင်တုိ့ ကုိယ်တုိင် သိ ြက၏။ ငါတုိ့သည်

သင် တုိ့တွင် မတရား စွာ Ǒပြကသည်မ ဟုတ်။ ၈အဘယ်သူ ၏ အစာ ကုိမǄအလုိအေလျာက်မ စား ။ သင် တုိ့တွင် တစ်ေယာက် ကုိမǄ မ

ေနှာင့်ရှက် ြခင်းငှာ၊ ပင်ပန်း စွာ ǐကိးစား အားထုတ်၍ ေန့ ညဥ့် မြပတ်လုပ်ေဆာင် ြက၏။ ၉ ထုိသုိǑ့ပေသာ်လည်း ၊ မ ခံမယူပုိင် ေသာေြကာင့်

Ǒပသည်မ ဟုတ်။ သင် တုိ့လုိက် စရာဘုိ့ ပံု သက်ေသြဖစ် ေစြခင်းငှာ Ǒပြက၏။ ၁၀အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ သင် တုိ့နှင့်အတူ ရိှ ေနစဥ်အခါ ၊

အလုပ်မ လုပ် ချင် ေသာသူ မည်သည်ကား၊ အစာကုိလည်းမ စား ေစနှင့်ဟု ပညတ် ထားြကǇပီ။ ၁၁ မတရား စွာǑပ၍ အဘယ် အလုပ် ကုိမǄ

မလုပ်ဘဲ၊ ကုိယ်နှင့်မဆုိင်ေသာအမǨ၌ ေရာေနှာ ေသာ သူအချို ့တုိ့သည် သင် တုိ့တွင် ရိှ ေြကာင်းကုိ ငါတုိြ့ကား ရြက၏။ ၁၂ ထုိသုိ့ေသာ

သူတုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ် စွာ လုပ်ေဆာင် ၍၊ ကုိယ် အစာ ကုိ စား မည်အေြကာင်း ၊ ငါတုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် ငါတုိ့သည် ပညတ် ထား၍ ၊

တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ြက၏။ ၁၃ ညီအစ်ကုိ တုိ့အားေလျာ့ စိတ်ပျက်ြခင်းမ ရိှဘဲေကာင်း ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ြကေလာ့။ ၁၄ဤစာ ၌ ငါ

တုိ့ေရးထားေသာ ပညတ် စကားကုိ တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူသည် နား မ ေထာင်ဘဲ ေနလǄင် ၊ ထုိ သူကုိမှတ် ြကေလာ့။ ရှက်ေြကာက်

ေစြခင်းငှာ ၊ အေပါင်းအေဖƝ မ လုပ်ြကနှင့်။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ရန်သူ က့ဲသုိ့ မ မှတ် ၊ ညီအစ်ကုိ က့ဲသုိ့ မှတ်၍ သတိေပး ြကေလာ့။ ၁၆

Ǉငိမ်သက် ြခင်း၏ သခင် သည် ကုိယ်ေတာ် တုိင် သင် တုိ့ ၌ အစဥ်မြပတ်ခပ်သိမ်း ေသာ အမူအရာ အားြဖင့် Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ ေပး

သနားေတာ်မူပါေစေသာ။ သခင် ဘုရားသည် သင် တုိ့အေပါင်း နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၇ ငါ ေပါလု သည်သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်
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ြခင်းအချက်ကုိ ကုိယ်လက် နှင့်ေရး ထား၏။ ဤသုိ့ေရးထား ေလ့ရိှ၍၊ ငါေရးသမǄ ေသာ ြသဝါဒ၏ လကခဏာ ြဖစ် ၏။ ၁၈ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ

ခရစ် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်သည် သင် တုိ့အေပါင်း ၌ ရိှ ေစသတည်း။ အာမင်။
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၁ တိေမာေသ

၁ ငါ တုိကုိ့ကယ်တင် ေတာ်မူေသာအရှင်ဘုရားသခင် နှင့်၊ ငါ တုိ့ေြမာ်လင့် ြခင်းအေြကာင်းြဖစ်ေသာ ေယရǨ ခရစ် ၏ ပညတ် ေတာ်အားြဖင့် ၊

ထုိသခင်၏တမန်ေတာ် ြဖစ်ေသာ ငါေပါလု သည် ၂ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် ငါသား စစ် ြဖစ်ေသာ တိေမာေသ ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ငါ တုိ့သခင်

ေယရǨ ခရစ် နှင့် ငါတုိ့အဘ တည်းဟူေသာဘုရားသခင့် အထံ ေတာ်က ေကျးဇူး ၊ ကရုဏာ ၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်းရိှပါေစေသာ။ ၃ ြခားနားေသာ

အယူဝါဒသစ်ကုိ မ သွန်သင် ြကနှင့်ဟူ၍၎င်း၊ ဒĭာရီ စကားကုိ နားမေထာင်နှင့်ဟူ၍၎င်း၊ ယံုြကည် ြခင်း၌ တည်ေသာ ဘုရားသခင် ၏

သာသနာ ေတာ်ကုိ Ǒပစု သည်ထက် ၊ အချင်းချင်းြငင်းခံုြခင်းကုိသာ၍Ǒပစုတတ်ေသာ၊ ြပင်ဆင်၍ မ ကုန်နုိင်ေသာ ေဆွစဥ်မျိုးဆက် စာရင်းများကုိ

ပမာဏမǑပြကနှင့်ဟူ၍၎င်း၊ သင် သည် အချိုေ့သာ သူတုိ့ကုိ ပညတ်ထား၍ ၄ ဧဖက် Ǐမိ ့၌ ေနရစ် ေစြခင်းငှာ၊ ငါသည် မာေကေဒါနိ ြပည်သုိ့

သွား ေသာအခါ၊ ေတာင်းပန် သည်အတုိင်း ေနရစ်ေလာ့။ ၅ ထုိသုိ့ပညတ် ထားြခင်း၏ အချုပ်အြခာ မူကား ၊ စင်ြကယ် ေသာ စိတ် နှလံုးနှင့်

၎င်း၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် သိေသာ စိတ်ြကည်လင် ြခင်းနှင့်၎င်း၊ မှန် ေသာယံုြကည် ြခင်းနှင့် ၎င်း၊ စပ်ဆုိင် ေသာ ချစ် ြခင်းေမတတာြဖစ် သတည်း။

၆ ထုိသုိ့ေသာအကျင့်ကုိလူအချို ့တုိ့သည် အǇမဲမကျင့်၊ အချည်းနီှး ေသာစကားေြပာြခင်းသုိ့ လǞဲ သွားြကǇပီ။ ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့ေြပာ

ေသာအရာ ကုိ နား မ လည်။ ၇အဘယ်သုိ့ ေသာတရားဘက်၌ မိမိတုိ့ခုိင်မာစွာေနသည်ကုိ မ သိဘဲလျက်၊ နိဿရည်း ဆရာလုပ်ချင် ြက

သည်တကား ။ ၈ ပညတ် တရားကုိ တရား သြဖင့်ကျင့်ေသာသူ အဘုိ့ မ ထား ၊ မတရား သြဖင့် ကျင့်ေသာသူ၊ နား မေထာင်ေသာသူ၊ ဘုရား

ကုိမကုိးကွယ်ေသာသူ၊ အြပစ် ထင်ရှားေသာသူ၊ မ သန့်ရှင်းေသာသူ ၉ ဘုရားတရားကုိမရုိမေသ Ǒပေသာသူ၊ မိဘ ကုိညှဥ်းဆဲေသာသူ၊

လူ အသက်ကုိသတ်ေသာသူ၊ မတရား ေသာေမထုန်၌မီှဝဲေသာသူ၊ ေယာက်ျား ချင်းေမထုန်ကုိǑပေသာသူ၊ လူ ကုိခုိးသွားေသာသူ၊ မုသာ

စကားကုိသံုးေသာသူ ၁၀ မ ဟုတ်မမှန်ဘဲကျိန်ဆုိေသာသူမှစ၍ ၊ စင်ြကယ် ေသာြသဝါဒ နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက် ြဖစ်သမǄတုိ့အဘုိ့ ပညတ်

တရားကုိ ထားသည်ဟု သိမှတ် ၍၊ ထုိတရားကုိတရားသြဖင့်သံုး ေသာသူ ၌ ပညတ်တရားသည် အကျိုးကုိေပးတတ်သည်ဟု ငါတုိ့ သိ ြက၏။

၁၁ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ မဂငလာ ရိှေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၏ဘုန်းǊကီး ေသာ ဧဝံေဂလိ တရားနှင့်ညီသတည်း။ ၁၂ ထုိတရား ကုိ ငါ ၌အပ်ေပး

ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ငါ့ ကုိခွန်အား နှင့် ြပည့်စံုေစေတာ်မူေသာ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ငါချီးမွမ်း၏။ ၁၃ ငါ သည်က့ဲရဲ ့

ေသာသူ၊ ညဥ်းဆဲ ေသာသူ၊ ြကမ်းǒကတ် ေသာသူြဖစ်ဘူးေသာ်လည်း ၊ သစစာ ရိှေသာသူဟု ထုိသခင်သည် မှတ် ၍၊ ဓမမဆရာ အရာ၌ ခန့်ထား

ေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ငါǑပ ေသာအခါယံု ြခင်းမရိှ ၊ အမှန်မ သိဘဲ Ǒပေသာေြကာင့် ၊ ကရုဏာ ေတာ်ကုိငါခံရǇပီ။ ၁၄ ငါ တုိ့သခင် ဘုရား၏ ေကျးဇူး

ေတာ်သည်လည်း ေယရǨ ခရစ် ၌ ယံုြကည် ြခင်း၊ ချစ် ြခင်းနှင့်တကွ ၊ အတုိင်း ထက်အလွန် Ǚကယ်ဝǇပီ။ ၁၅ ေယရǨ ခရစ် သည် အြပစ်

ရိှေသာသူတုိ့ကုိ ကယ်တင် ြခင်းငှာ၊ ဤေလာက သုိ့ Ǚကလာ ေတာ်မူသည် ဟူေသာ စကားသည် သစစာ စကားြဖစ် ၏။ အǙကင်းမ့ဲ ခံယူ အပ်

ေသာစကား လည်း ြဖစ်၏။ အြပစ်ရိှေသာ သူ တုိ့တွင် ငါ သည် အǊကီးဆံုးြဖစ် ၏။ ၁၆ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ထာဝရ အသက် အလုိငှာ ယံုြကည်

လတ့ံေသာ သူ တုိ့လုိက်စရာ ပံု သက်ေသြဖစ်ေစြခင်းငှာ၊ အǊကီးဆံုး ေသာအြပစ်ရိှေသာ ငါ ၌ ၊ ေယရǨ ခရစ် သည် ခပ်သိမ်း ေသာခန တီ

ေတာ်ကုိ ြပ ေတာ်မူမည် အေြကာင်း ၊ ငါ့ကုိသနား ေတာ်မူǇပီ။ (aiōnios g166) ၁၇ ေလာက ဓါတ်တုိ့၏ ဘုရင် တည်းဟူေသာ၊ ေဖာက်ြပန်

ပျက်စီးြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်ေတာ်မူေသာ၊ မျက်ြမင် မရ၊ အရူပြဖစ်ေတာ်မူေသာ၊ တဆူတည်း ေသာဘုရားသခင် သည် ကမဘာ အဆက်ဆက်

ဂုဏ် အသေရ၊ ဘုန်း အာနုေဘာ်ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင် ။ (aiōn g165) ၁၈ ငါ့သား တိေမာေသ ၊ သင့်ကုိရည်မှတ်၍ ေဟာေြပာခ့ဲǇပီးေသာ

အနာဂတတ ိ စကားကုိ သင်သည်အမီှǑပ၍၊ ယံုြကည်ြခင်းကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာ စိတ်ြကည်လင်ြခင်းကုိ၎င်း စဲွလမ်း၍ ေကာင်း ေသာစစ်

ကုိ တုိက်ေစြခင်းငှာ ၊ ထားခ့ဲǇပီးေသာ ထုိအနာဂတတ ိစကားနှင့်အညီ၊ အထက် ငါဆုိခ့ဲǇပီးေသာ ပညတ်ထားြခင်းအခွင့်ကုိသင်၌ ငါအပ်ေပး၏။ ၁၉

ထုိယံုြကည် ြခင်းမှစသည်တုိ့ကုိ အချို ့ေသာသူ တုိ့သည် ပယ် ǇပီးလǄင်၊ ယံုြကည် ြခင်းသေဘင ာ ပျက်၍ ဆံုးရǨံ းြကǇပီ။ ၂၀ ထုိသူ တုိ့တွင် ဟုေမနဲ

နှင့် အာေလဇြနဒု ပါ သတည်း။ ထုိသူ တုိ့သည် က့ဲရဲ ့ေသာစကားကုိ ြကဥ်ေရှာင်ြခင်းငှာသင် ရမည်အေြကာင်း ၊ စာတန် ၏လက်သုိ့ငါအပ်

လုိက်ခ့ဲǇပီ။
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၂ ငါတုိ့သည် ဘုရား ဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်း၊ ေလျာက်ပတ် စွာ ကျင့်ြခင်းအမျိုးမျိုး ကုိǑပ၍ ၂ Ǉငိမ်ဝပ် ဆိတ်ညံ စွာေန ရမည်အေြကာင်း ၊

ရှင်ဘုရင် မှစ၍ မင်းအာဏာ ရိှ ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့နှင့် လူ အမျိုးမျိုး တုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြခင်း၊ ေမတတ ာပုိ့ ြခင်း၊ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းြခင်းကုိ ေရှ ့ဦးစွာ Ǒပ ေစြခင်းငှာငါ တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်၏။ ၃အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသုိ့ေသာအမǨသည် ေကာင်း ေသာအမǨြဖစ်၏။ ငါ

တုိကုိ့ကယ်တင် ေတာ်မူေသာ အရှင်ဘုရားသခင် နှစ်သက် ေတာ်မူေသာအမǨလည်း ြဖစ်၏။ ၄ လူ အေပါင်း တုိ့သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိေ့ရာက်

၍ သမမာတရား ကုိ သိ ေစြခင်းငှာ ၊ ဘုရားသခင် အလုိ ေတာ် ရိှ၏။ ၅ ဘုရားသခင် တဆူတည်း ရိှေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင် နှင့် လူ တုိ့၏

စပ်ြကားမှာ၊ လူ ြဖစ်ေသာ ေယရǨ ခရစ် တည်းဟူေသာအာမခံ တစ်ဦးတည်း ရိှ၏။ ၆ ထုိအာမခံသည် လူအေပါင်း တုိ့ကုိ ေရွး အ့ံေသာငှာ

ကုိယ်ကုိကုိယ် စွန့် ေတာ်မူǇပီ။ ကာလအချိန်တန်မှ သက်ေသခံ ြခင်းရိှ၏။ ၇ ငါ သည်ထုိသက်ေသခံ ေသာသူ အရာ၌၎င်း ၊ တမန်ေတာ်

အရာ၌၎င်း၊ ယံုြကည် ြခင်းတရားနှင့် သမမာတရား ကုိ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့အား ေဟာေြပာေသာဆရာ အရာ၌၎င်း ခန့်ထားေတာ်မူေသာသူ

ြဖစ်သည်ဟု ငါဆုိေသာ်၊ မုသား စကားကုိမ ဆုိ၊ မှန် ေသာစကားကုိဆုိ ၏။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ ေယာက်ျား တုိ့သည် အမျက်ထွက်

ြခင်း၊ ြငင်းခံု ြခင်းမ ရိှဘဲ၊ သန့်ရှင်း ေသာလက် ကုိချီ ၍ ဆုေတာင်း ေစြခင်းငှာငါအလုိရိှ ၏။ ၉ ထုိနည်းတူ ၊ မိန်းမ တုိ့သည် ကျစ် ေသာဆံပင်၊

ေရǞ တန်ဆာ၊ ေကျာက်ပုလဲ အဘုိး ထုိက်ေသာ အဝတ် နှင့် ကုိယ် ကုိမ ဆင် ဘဲ၊ ရှက်ေြကာက် ြခင်း၊ ဣေြနဒ ေစာင့်ြခင်းအားြဖင့်၊ ေလျာက်ပတ်

ေသာ အဝတ်နှင့်၎င်း ၁၀ ဘုရားသခင် အားရုိေသေလးြမတ်ြခင်းကုိ ဝန်ခံ Ǒပစုေသာ မိန်းမ ဆင်သင့်သည်အတုိင်း ေကာင်း ေသာ အကျင့်

နှင့်၎င်း၊ ကုိယ်ကုိတန်ဆာဆင်ေစြခင်းငှာငါအလုိရိှ၏။ ၁၁ မိန်းမ သည်အုပ်စုိး ြခင်းကုိ အစဥ် ဝန်ခံ၍ တိတ်ဆိတ် စွာသင် ေစ။ ၁၂ မိန်းမ

သည်ဆံုးမ ြသဝါဒေပးြခင်း၊ ေယာက်ျား ကုိ အစုိးတရ Ǒပေစြခင်းအခွင့် ကုိငါမ ေပး။ သူသည် တိတ်ဆိတ် စွာ ေန အပ်၏။ ၁၃အေြကာင်းမူကား

၊ အာဒံ ကုိ ေရှ ့ဦးစွာ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၍၊ ေနာက်မှ ဧဝ ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိမှတပါး၊ အာဒံ သည်လှည့်ြဖား ြခင်းကုိမ ခံ၊ မိန်းမ သည်

လှည့်ြဖား ြခင်းကုိခံ ၍ လွန်ကျူး ၏။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ဣေြနဒ ေစာင့်ြခင်းနှင့်တကွ ယံုြကည် ြခင်း၊ ချစ် ြခင်း၊ သန့်ရှင်း ြခင်း၌ တည် လǄင် ၊

သားဘွား ြခင်းအမǨ၌ ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။

၃သင်းအုပ် အရာကုိ ေတာင့်တ ေသာသူ သည် ေကာင်း ေသာ အမǨအရာ ကုိ ေတာင့်တ သည်ဟုေသာ စကားသည် မှန် ေသာစကား ြဖစ်

၏။ ၂ ထုိေြကာင့် ၊ သင်းအုပ် သည် အြပစ်တင် ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်ေသာသူ၊ မယား တစ်ေယာက်တည်း ရိှေသာသူ၊ သမမာ သတိရိှေသာသူ၊

ဣေြနဒ ေစာင့်ေသာသူ၊ ေလျာက်ပတ် စွာ ကျင့်ေသာသူ၊ ဧည့်သည် ဝတ်ကုိ Ǒပတတ်ေသာသူ၊ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးတတ်ေသာသူ ြဖစ် ရ မည်။

၃ စပျစ်ရည် နှင့်ေပျာ်ေမွ ့ြခင်း၊ သူတစ်ပါးကုိရုိက်ပုတ်ြခင်း၊ မ စင်ြကယ်ေသာ စီးပွားကုိတပ်မက်ြခင်းမ ရိှ၊ စိတ် ြဖည်းညှင်းေသာသူ၊ ရန်

မေတွတ့တ်ေသာသူ၊ ေငွ ကုိ မတပ်မက်ေသာသူြဖစ်ရမည်။ ၄ မိမိ အိမ် ကုိေကာင်းမွန် စွာ အုပ်စုိး ၍ သမမာ သမာဓိရိှ သည်နှင့် ၊ မိမိ သားသမီး

ကုိ ဆံုးမနုိင်ေသာသူ ြဖစ်ရမည်။ ၅ မိမိ အိမ် ကုိမ အုပ်စုိး တတ်လǄင် ၊ ဘုရားသခင် ၏ အသင်းေတာ် ကုိ အဘယ်သုိ့ Ǒပစု လိမ့်မည်နည်း။ ၆

မာန နှင့်ယစ်မူးလျက်၊ မာရ်နတ် ၏အြပစ် ေရာက်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာ ရိှ၍၊ ဘာသာဝင် လူသစ် မ ြဖစ်ရ။ ၇ က့ဲရဲ ့ ြပစ်တင်ြခင်း၊ မာရ်နတ် ဘမ်းမိ

ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် မည်အေြကာင်း၊ ြပင်ပ လူတုိ့တွင် အသေရရိှ ေသာသူ ြဖစ်ရ မည်။ ၈ ထုိနည်းတူ ၊ သင်းေထာက် တုိ့သည် တည်ြကည်

ေသာသူ ြဖစ်ရြကမည်။ လǄာ နှစ်ခွနှင့်ေြပာေသာသူ၊ စပျစ်ရည် ကုိေသာက်ြကူးေသာသူ၊ မ စင်ြကယ်ေသာ စီးပွားကုိ တပ်မက်ေသာသူ မ

ြဖစ်ရြက။ ၉ ကုိယ်ကုိကုိယ် သိေသာစိတ် စင်ြကယ် သည်နှင့် ၊ ယံုြကည် ြခင်း၏ နက်နဲ ေသာအရာကုိ စဲွလမ်း ေသာသူ ြဖစ်ရြကမည်။

၁၀ သူ တုိ့သည်လည်း ေရှမ့ဆွ ကစံုစမ်း ြခင်းကုိ ခံြကေစ။ ေနာက်မှ အြပစ်တင် ခွင့်နှင့်ကင်းလွတ်လǄင်၊ သင်းေထာက်လုပ် ြကေစ။ ၁၁

ထုိနည်းတူ ၊ မိန်းမ တုိ့သည် တည်ြကည် ေသာသူြဖစ်ရမည်။ ေချာစား တတ်ေသာသူမ ဟုတ်။ သမမာ သတိရိှေသာသူ၊ အရာရာ ၌ သစစာရိှ

ေသာသူြဖစ်ရြကမည်။ ၁၂သင်းေထာက် သည် မယား တစ်ေယာက်တည်း ရိှ ရမည်။ မိမိ သားသမီး နှင့် အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့ကုိ ေကာင်းမွန်

စွာ အုပ်ချုပ် ေသာသူြဖစ်ရမည်။ ၁၃အေြကာင်းမူကား ၊ သင်းေထာက်အမǨကုိ ေကာင်း စွာရွက်ေဆာင် ေသာ သူ တုိ့သည် မိမိ တုိ့အဘုိ့

ေကာင်း ေသာအရာကုိ၎င်း၊ ေယရǨ ခရစ် ၏ ယံုြကည် ြခင်း၌ ရဲရင့် ြခင်းသတတ ိကုိ၎င်း အြမတ်ရြက၏။ ၁၄သင် ရိှရာသုိ့ ငါြမနြ်မန် လာ မည်ဟု

ေြမာ်လင့် ြခင်းရိှေသာ်လည်း တာရှည် စွာေနလǄင် ၊ သင်သည် ဘုရားသခင် ၏အိမ် ေတာ်၌ အဘယ်သုိ့ ကျင့်ြကံ Ǒပမူရမည်ကုိ သိ ေစြခင်းငှာ
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ဤသုိ့ငါေရး ၍ ေပးလုိက်၏။ ထုိအိမ် ေတာ်ကား၊ အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် ၏အသင်းေတာ် ြဖစ် ၏။ ၁၅ ထုိအသင်းေတာ်ကား၊

သမမာတရား၏ အမီှတကဲ ြဖစ်၏။ သမမာတရား ၏တည် ရာလည်း ြဖစ်၏။ ၁၆ မှန် ေသာကုိးကွယ်ြခင်း၏ နက်နဲ ေသာအရာသည် Ǌကီးစွာ

ေသာအရာြဖစ် သည်ဟု ြငင်းခံု ရန်မရိှ။ ဘုရားသခင် သည် ကုိယ်ခနဓါ ၌ ေပƝထွန်း ေတာ်မူǇပီ။ ဟုတ်မှန် ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းသည် ဝိညာဥ်

ေတာ်အားြဖင့် ထင်ရှားǇပီ။ ေကာင်းကင်တမန် တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ရǨ ြမင် ရြကǇပီ။ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့သည် သိတင်းေတာ်ကုိ ြကား

ရြကǇပီ။ ေလာကီသား တုိ့သည် ယံုြကည် ရြကǇပီ။ ဘုန်း အသေရနှင့်တကွ အထက် သုိ့ ေဆာင်ယူြခင်းကုိ ခံေတာ်မူǇပီ။

၄ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် အတည့်အလင်း ဗျာဒိတ် ထားေတာ်မူသည်ကား ၊ ေနာင် ကာလ ၌ ြသတတပပ စိတ်တွင် သံ ပူနှင့်ခတ်ြခင်းကုိခံǇပီးလǄင်၊

မုသာ စကားကုိ ေြပာတတ်ေသာ သူတုိ့၏ လǄိုဝှ့က် ြခင်းအားြဖင့် ၊ လူအချို ့တုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်းကုိ စွန့်ပယ် ၍ ၂ လှည့်ြဖား တတ်ေသာ

စိတ် ဝိညာဥ်တုိ့ ၌၎င်း၊ နတ် ဘုရားတုိ့နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ြသဝါဒ တုိ့ ၌၎င်း မီှဝဲ ဆည်းကပ်ြကလိမ့်မည်။ ၃ မဂငလာေဆာင် ြခင်းအမǨကုိ မ

Ǒပရဟူ၍၎င်း၊ ယံုြကည် ၍ သမမာတရား ကုိ သိ ေသာသူတုိ့သည် ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ သိေသာစိတ်နှင့်တကွ သံုးဘုိ့ရာ၊ ဘုရားသခင် ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူေသာ အစာ မျိုးကုိေရှာင် ရမည် ဟူ၍၎င်း ပညတ်ထားြကလိမ့်မည်။ ၄ ဘုရားသခင် ဖန်ဆင်း ေတာ်မူသမǄ သည် သံုးစရာေကာင်း ၏။

၅ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ သိေသာစိတ်နှင့် ခံယူ လǄင် ၊ အဘယ် အရာကုိမǄ မပယ် မေရှာင်ရ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ်

တရားေတာ်အားြဖင့် ၎င်း၊ ဆုေတာင်း ြခင်းအားြဖင့်၎င်း၊ အရာရာတုိ့သည် စင်ြကယ် လျက်ရိှြက၏။ ၆ဤ စကားများကုိ သင်သည် ညီအစ်ကုိ

တုိအ့ား ြကားေြပာလǄင်၊ ယံုြကည်ချက် စကား ၊ ကုိယ်တုိင်ရှာေဖွေလ့ကျက်ေသာ သမမာြသဝါဒ စကားနှင့် ေမွးǑပြခင်းကုိ ခံေသာေယရǨ ခရစ် ၏

ဓမမဆရာ ေကာင်း ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၇ မိန်းမ အုိေြပာ တတ်ေသာ တရားမ့ဲ ြဖစ်ေသာ ဒĭာရီစကားကုိ ပယ်ရှား၍ ဘုရား ဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်း

အားြဖင့်ကုိယ်ကုိကုိယ် ဆံုးမ ေလာ့။ ၈ ကုိယ် ကာယကုိဆံုးမ ြခင်းသည် များစွာ ေသာ အကျိုး ကုိ မေပးတတ်။ ဘုရား ဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်း

မူကား ၊ ယခု ဘဝ၊ ေနာင် ဘဝနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ဂတိ ေတာ်ကုိ ရ သည်ြဖစ် ၍ ၉အရာရာ ၌ အကျိုး ကုိေပးတတ်သည်ဟူေသာ စကားသည်

သစစာ စကားြဖစ်၏။ အǙကင်းမ့ဲခံယူ အပ် ေသာ စကား လည်း ြဖစ် ၏။ ၁၀ ထုိေြကာင့်၊ အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာ၊ လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ

အထူးသြဖင့် ကယ်မ ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၌ ငါတုိ့သည်ကုိးစား သည်နှင့်အညီ၊ ပင်ပန်း စွာ အမǨေဆာင်ရွက် ြက၏။ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိလည်း

ခံရြက၏။ ၁၁ယခုဆုိခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း ပညတ် ထားြခင်း၊ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးြခင်းကုိ Ǒပေလာ့။ ၁၂သင် ၏ အသက် အရွယ်နုပျိုသည်ကုိ

အဘယ်သူ မǄမထီမ့ဲြမင် မǑပေစနှင့်။ စကား ေြပာြခင်း၊ ကျင့်ြကံ Ǒပမူ ြခင်း၊ သူတစ်ပါးကုိချစ် ြခင်း၊ ဝိညာဥ်သေဘာရိှြခင်း၊ သစစာေစာင့် ြခင်း၊

စင်ြကယ် ြခင်းအရာမှာ၊ ယံုြကည် ေသာသူတုိ့အား ပံု သက်ေသကုိ ြပ ေလာ့။ ၁၃ ငါ မ လာမီှတုိင်ေအာင်၊ ကျမ်းစာကုိဖတ် ြခင်း၊ တုိက်တွန်း

ေသွးေဆာင်ြခင်း၊ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးြခင်းကုိ ǐကိးစား၍ Ǒပေလာ့။ ၁၄ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ ခံ၍၊ သင်းအုပ် များတုိ့သည် လက် တင် ြခင်းနှင့်တကွ ၊

သင် ၌ အပ်ေပးေသာ ဆု ေကျးဇူးကုိ မ Ǒပစု ဘဲမေနနှင့်။ ၁၅သင် ၏တုိးပွား ြခင်းကုိ လူအေပါင်း တုိ့အား ထင်ရှား ေစြခင်းငှာ ။ ဤအရာ

များကုိ စိတ်စဲွလမ်း၍ ǐကိးစား အားထုတ်ေလာ့။ ၁၆ ကုိယ် ကုိ၎င်း ၊ ကုိယ် ဆံုးမ ြသဝါဒကုိ၎င်း သတိǑပ ၍ အǇမဲတည်ေန ေလာ့။ ထုိသုိ့ Ǒပ လǄင်၊

ကုိယ် ကုိ၎င်း ၊ နားေထာင် ေသာသူ တုိ့ကုိ၎င်းကယ်တင် လိမ့်မည်။

၅အသက်Ǌကီး ေသာသူကုိ Ýတည်းစွာမ ဆံုးမ နှင့်။ အဘ က့ဲသုိ့ မှတ်၍ ေတာင်းပန် ေလာ့။ လူပျို တုိ့ကုိ ညီအစ်ကုိ က့ဲသုိ့ ၎င်း

၂ အသက်Ǌကီး ေသာမိန်းမတုိ့ကုိ အမိ က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ မိန်းမ ပျိုတုိ့ကုိ အလွန်စင်ြကယ် ေသာ အြခင်းအရာနှင့်တကွ၊ နှမ က့ဲသုိ့ ၎င်း

မှတ်၍ကျင့်ေလာ့။ ၃ မုတ်ဆုိးမ အမှန် ြဖစ်ေသာ မိန်းမ တုိ့ကုိ မစ လုပ်ေကǀးေလာ့။ ၄ သား ေြမး ရိှ ေသာ မုတ်ဆုိးမ ြဖစ်လǄင် ၊

ထုိသားေြမးတုိ့သည် ေရှးဦးစွာ ဘုရားဝတ်ကုိ ရည်မှတ် လျက် ၊ မိမိ အိမ် ကုိ Ǒပစု၍ မိဘ ဘုိးဘွား၌ ေကျးဇူး ဆပ် ြခင်းငှာသင် ြကေစ။ ထုိ

အမǨသည် ဘုရားသခင် နှစ်သက် ေတာ်မူေသာအမǨြဖစ် ၏။ ၅ မုတ်ဆုိးမ အမှန် ြဖစ်၍တစ်ေယာက်တည်း ကျန်ရစ်ေသာမိန်းမသည်၊

ဘုရားသခင် ကုိ ကုိးစား ၍ ဆုေတာင်း ပဌာနǑပြခင်း၌ ေန့ ညဥ့် မြပတ်တည်ေန တတ်၏။ ၆ကာမဂုဏ် စည်းစိမ်၌ေပျာ်ေမွေ့သာ မုတ်ဆုိးမ

မူကား ၊ အသက် ရိှလျက်ပင် အေသ ြဖစ်၏။ ၇ ထုိ သူတုိ့ကုိ အြပစ်တင် ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှာ ဤသုိ့ပညတ် ထားေလာ့။
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၈ မိမိလူတုိ့ကုိမǑပစု၊ ထုိမǄမက၊ မိမိ အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့ကုိ မ Ǒပစုေသာသူမည်သည်ကား ၊ ယံုြကည် ြခင်းတရားကုိ ြငင်းပယ် ၏။

မယံုြကည် ဘူးေသာ သူထက်သာ၍ယုတ်မာ၏ ။ ၉ မုတ်ဆုိးမ သည်အသက် ေြခာက်ဆယ် မ ြပည့်လǄင်၊ စာရင်းအင်း မ ဝင်ေစနှင့်။

လင် တစ်ေယာက်တည်း ရိှဘူးေသာသူ ၁၀ ေကာင်း ေသာအကျင့် ကုိကျင့်၍ အသေရ ရိှေသာသူ၊ သူငယ် တုိ့ကုိ ေကǀးေမွးြခင်း၊

ဧည့်သည် ဝတ်Ǒပြခင်း၊ သန့်ရှင်းသူ တုိ့၏ေြခ ကုိေဆး ြခင်း၊ ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့ကုိ လုပ်ေကǀး ြခင်း၊ ေကာင်း ေသာအမǨ ရိှသမǄ တုိ့ ၌

ǐကိးစားအားထုတ်ြခင်းကုိ Ǒပဘူးေသာသူြဖစ်လǄင် ၊ စာရင်းအင်းဝင်ေစ။ ၁၁ အသက် အရွယ်နုပျိုေသာ မုတ်ဆုိးမ တုိ့ကုိ ပယ် ေလာ့။

အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူတုိ့သည် ခရစ်ေတာ် ၏ ဆံုးမြခင်းကုိ သည်းမခံ။ အိမ် သင့်ြခင်းငှာအလုိရိှ လǄင် ၁၂အရင် သစစာ ကုိ ဖျက်

ေသာေြကာင့် အြပစ်သင့် ြခင်းသုိ့ ေရာက် ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ထုိမှတစ်ပါး၊ တအိမ် မှတအိမ်သုိ့လည် ၍ ပျင်းရိ တတ်ြက၏။ ပျင်းရိ

သည်သာမက ၊ စကားများ၍ မေြပာ အပ်ေသာအရာကုိ ေြပာသြဖင့်၊ ကုိယ်နှင့်မဆုိင်ေသာအမǨ၌ ေရာေနှာေသာသူြဖစ်တတ်ြက၏။ ၁၄

ထုိေြကာင့် ၊ အသက် အရွယ်နုပျိုေသာ မုတ်ဆုိးမတုိ့သည် အိမ် သင့်ြခင်း၊ သားဘွား ြခင်း၊ အိမ်မǨ ကုိြကည့်ရǨ Ǒပစုြခင်း၊ က့ဲရဲ ့ စရာအခွင့် ကုိ

ရန်သူ အား မ ေပး ဘဲေနြခင်း အမǨများကုိ Ǒပေစြခင်းငှာငါအလုိရိှ ၏။ ၁၅အေြကာင်းမူကား ၊ ယခုပင် အချို ့တုိ့သည် လမ်းလဲွ ၍ စာတန်

ေနာက် သုိ့ လုိက်သွားြကǇပီ။ ၁၆ ယံုြကည် ေသာ ေယာက်ျားမိန်းမ၌ မုတ်ဆုိးမ ရိှ လǄင် ၊ ကုိယ်တုိင် လုပ်ေကǀး ေစ။ သုိǑ့ပလǄင်၊ အမှန် ြဖစ် ေသာ

မုတ်ဆုိးမ တုိ့ကုိ အသင်းေတာ် သည် အေနှာင့် အရှက်မ ရိှေစဘဲ လုပ်ေကǀး နုိင်လိမ့်မည်။ ၁၇ ေကာင်းမွန် စွာ အုပ် ေသာသင်းအုပ် တုိ့သည်

အလǫနှစ်ဆ ကုိ ခံထုိက်ေသာသူြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ တရား ေဟာြခင်း၊ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးြခင်းအမǨကုိ ǐကိးစား အားထုတ်ေသာသူ တုိ့သည်။

အလǫနှစ်ဆကုိ အထူးသြဖင့် ခံထုိက် ေသာသူြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း မှတ်ရမည်။ ၁၈အေြကာင်းမူကား ၊ စပါး နင်းနယ်ေသာနွား ၏ နǨတ်ကုိမ

ချုပ်တည်း ရဟုကျမ်းစာ လာ ၏။ တ ချက်ကား၊ လုပ်ေဆာင် ေသာသူ သည် အခ ကုိ ခံထုိက် ေပသည်ဟု လာြပန်၏။ ၁၉သက်ေသခံ နှစ်

ဦးသံုး ဦးမ ရိှလǄင် ၊ သင်းအုပ် ၌ အြပစ်တင် ေသာ စကားကုိ နား မ ေထာင်နှင့်။ ၂၀ Ǚကင်း ေသာသူတုိ့သည် ေြကာက် ေစြခင်းငှာ အြပစ်

ရိှေသာ သူ တုိ့ကုိ လူအေပါင်း တုိ့ေရှ ့ မှာ အြပစ်တင် ဆံုးမေလာ့။ ၂၁ ေရှမ့ဆွကမစီရင်၊ င့ဲကွက်ေသာစိတ်နှင့်အလǄင်းမ Ǒပ ဘဲ၊ ဤပညတ်

များကုိ ေစာင့်ေရှာက် မည် အေြကာင်း ၊ ဘုရားသခင် နှင့် သခင်ေယရǨ ခရစ် မှာ၎င်း၊ ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ ေကာင်းကင် တမန်တုိ့ ေရှ ့

မှာ၎င်း၊ ငါသည် သင့်ကုိ သစစာ ေပး၏။ ၂၂အဘယ်သူ၏အေပƝ၌ လက် ကုိ အလျင်တေဆာ မ တင် နှင့်။ သူတစ်ပါး အြပစ် ၌ မ ဆက်ဆံ နှင့်။

ကုိယ်ကုိကုိယ် စင်ြကယ် ေစေလာ့။ ၂၃သင် ၏ရင်ထဲ၌အကျိုးြဖစ်ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ မြကာမြကာ ခံရေသာ ေရာဂါ ေြကာင့် ၎င်း၊ ယခုမှစ၍

ေရ ကုိသာ မ ေသာက်ဘဲ၊ စပျစ်ရည် အနည်းငယ် ကုိသံုး ေလာ့။ ၂၄အချို ့ေသာ သူ တုိ့၏ဒုစရုိက် သည် ေရှမ့ဆွကထင်ရှား ၍၊ အြပစ်

စီရင်ြခင်းသုိ့ အရင် အဦးသွားတတ်၏။ အချို ့ေသာသူတုိ့၏ ဒုစရုိက်သည် ေနာက် သုိ့လုိက်တတ်၏။ ၂၅ ထုိနည်းတူ ၊ အချိုေ့သာသူတုိ့၏

သုစရုိက် သည် ထင်ရှား နှင့်တတ်၏။ မထင်ရှားေသးေသာ သုစရုိက်ကုိ လည်း ဝှက် ၍မ ထားနုိင် ။

၆ ဘုရားသခင် ၏ နာမ ေတာ်နှင့်တရားေတာ်သည် က့ဲရဲ ့ ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် မည်အေြကာင်း ၊ အေစခံ ကǀန် မည်သည်ကား၊ မိမိ သခင်

ကုိ အလွန်ရုိေသ ထုိက် ေသာ သူဟူ၍မှတ် ေစ။ ၂သခင် သည်ယံုြကည် ေသာသူ ြဖစ်လǄင် ၊ ညီအစ်ကုိ ြဖစ် သည်ဟု စိတ်ထင်နှင့်၊

မခန့်မညား မ Ǒပေစနှင့်။ အေစခံြခင်း၏အကျိုးကုိ ခံရ ေသာသူသည် ယံုြကည် ေသာသူ၊ ချစ် အပ်ေသာသူ ြဖစ်ေသာေြကာင့် သာ၍ အေစခံ

ေစ။ ဤသုိ့ ဆံုးမ ြသဝါဒေပး၍ တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ေလာ့။ ၃ ြခားနားေသာြသဝါဒကုိသင်ေပး ၍ ၊ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ စကား

တည်းဟူေသာစင်ြကယ် ေသာ စကားကုိ၎င်း၊ ဘုရား ဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်းနှင့်အညီ ြဖစ်ေသာ ြသဝါဒ ကုိ၎င်း ဝန် မ ခံေသာသူ မည်သည်ကား

၄ မာန နှင့်ယစ်မူး၍ အလǄင်းနား မ လည်ဘဲ၊ ပုစ ဆာအေမးကုိ ေဆွးေနွး ၍ စကားေြကာင့်သာ ြငင်းခံု ေသာ အားြဖင့်စိတ်ေပါ့ေသာသူြဖစ်၏။

ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ ြငူစူြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ ြခင်း၊ သူ့ အသေရကုိရǨတ်ချြခင်း၊ မနာလုိ ေသာ ြကံစည်ြခင်း ၅ စိတ် နှလံုးယုိယွင်း ၍ ၊ သမမာတရား

နှင့်ကင်းေသာ သူတုိ့ အချည်းနီှးေဆွးေနွးြခင်းြဖစ်တတ်၏။ ဘုရား ဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်းသည် အကျိုး စီးပွားြဖစ် သည်ဟု သူတုိ့သည် စိတ်ထင်

ြက၏။ ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့ကုိ ေရှာင်ေလာ့။ ၆ ေရာင့်ရဲ ေသာစိတ်ပါလǄင်၊ ဘုရား ဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်းသည် Ǌကီးစွာ ေသာ အကျိုး စီးပွားမှန်၏။ ၇

အေြကာင်းမူကား ၊ ငါတုိ့သည် ဤေလာက ထဲသုိ့ အဘယ် အရာမǄမပါ ဘဲ လာသည်ြဖစ်၍၊ ထွက်သွားလǄင်လည်း၊ အဘယ် အရာကုိမǄ ယူ ၍
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မ သွားနုိင် ဟု ထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ စား ရန၊် ဝတ် ရန်ရိှသမǄနှင့် ေရာင့်ရဲ လျက်ေနြကကုန်အ့ံ။ ၉ ေငွရတတ် ြခင်းငှာအလုိရိှ

ေသာသူ တုိ့သည် အြပစ် ေသွးေဆာင်ြခင်း၊ ဘမ်းမိ ြခင်း၊ မုိက်မဲ ဖျက်ဆီး တတ်ေသာ တပ်မက် ြခင်းများ ထဲသုိ့ ကျေရာက် တတ်ြက၏။

ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့်လူ တုိ့သည် အကျိုးနည်းြခင်း၊ ပျက်စီး ြခင်း၌ နစ်မွန်း တတ်ြက၏။ ၁၀အေြကာင်းမူကား ၊ ေငွ ကုိတပ်မက်ြခင်းသည်

မေကာင်း ေသာ အမǨအေပါင်း တုိ့တွင် မူလအြမစ် ြဖစ် သတည်း။ လူအချို ့တုိ့သည်ေငွကုိ တပ်မက် ေသာေြကာင့်ယံုြကည် ြခင်းတရားလမ်း မှ

လǞဲသွား၍၊ ပူပန် ြခင်းေဝဒနာများနှင့် ကုိယ်ကုိကုိယ် ထုတ်ချင်းခပ်ေအာင်ထုိး ြကǇပီ။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အုိ ဘုရားသခင် ၏လူ ၊ သင် သည် ထုိ

အြပစ်များကုိ ြကဥ်ေရှာင် ေလာ့။ ေြဖာင့်မတ် စွာ ကျင့် ြခင်း၊ ဘုရား ဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်း၊ ယံုြကည် ြခင်း၊ ချစ် ြခင်း၊ သည်းခံ ြခင်း၊ နူးည့ံ

သိမ်ေမွ ့ြခင်းတုိ့ကုိ မီှေအာင် လုိက် ေလာ့။ ၁၂ ယံုြကည် ြခင်းနှင့်ဆုိင်၍ေကာင်း စွာေသာ တုိက်လှန် ြခင်းကုိ Ǒပေလာ့။ ထာဝရ အသက်

ကုိကုိင်ယူ ေလာ့။ ထုိ အသက်ကုိရမည်အေြကာင်း ၊ သင်သည်ေခƝ ေတာ်မူြခင်းကုိခံရ၍ ၊ သက်ေသ အများ တုိ့ ေရှ ့၌ေကာင်းမွန် စွာ ဝန်ခံ Ǉပီ။

(aiōnios g166) ၁၃ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ထင်ရှား ေပƝထွန်းေတာ်မူသည်တုိင်ေအာင် ၊ သင်သည်အညစ်အေြကးနှင့် ကင်းစင် ၍ အြပစ်တင်

ခွင့် မရိှဘဲလျက်၊ ပညတ် ေတာ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက် မည်အေြကာင်း ၁၄အလံုးစံု တုိ့ကုိ အသက် ရှင်ေစေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ေရှ ့ မှာ၎င်း ၊

ပုန တိ ပိလတ် မင်းထံ ေကာင်း ေသာ ဝန်ခံ ြခင်းဘက်၌ သက်ေသခံ ေတာ်မူေသာ ေယရǨ ခရစ် ေရှ ့ မှာ၎င်း၊ ငါသည်သင့် ကုိပညတ် ထား၏။ ၁၅

မရဏာ နှင့်ကင်းလွတ်ေသာ သူတစ်ပါး တည်းြဖစ် ေတာ်မူေသာ၊ အဘယ်သူမǄမ ချဥ်းကပ်နုိင်ေသာ အလင်း ထဲ၌ေန ေတာ်မူေသာအဘယ်သူ

မǄမြမင် ဘူးရာ၊ မ ြမင် နုိင် ရာ ြဖစ်ေတာ်မူေသာ၊ မဂငလာ ရိှေသာ တစ်ပါးတည်း ေသာ အရှင် ြဖစ်ေတာ်မူေသာ၊ ဘုရင် တကာ တုိ့၏ ဘုရင် ၊

သခင် တကာ တုိ့၏သခင် သည်၊ ကာလ အချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ သခင်ေယရǨခရစ်၏ ထင်ရှားေပƝထွန်းြခင်းကုိ ြပ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၆

ထုိဘုရားသခင် သည် ထာဝရ ဂုဏ် အသေရ အစွမ်း သတတိရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင် ။ (aiōnios g166) ၁၇ဤဘဝ ၌ ေငွရတတ်

ေသာသူ တုိ့သည် မာန် မာန စိတ်နှင့် ကင်းလွတ် ၍၊ မ Ǉမဲေသာစည်းစိမ် ကုိ မ ကုိးစား ဘဲ၊ ငါ တုိ့ခံစားဘုိ့ရာအလံုးစံု တုိ့ကုိǙကယ်ဝ စွာ ေပး

သနားေတာ်မူေသာ၊ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ကုိ ကုိးစားရမည်အေြကာင်း နှင့် (aiōn g165) ၁၈ သူတစ်ပါးအားေကျးဇူး Ǒပြခင်း၊

ေကာင်း ေသာအကျင့် ၌ Ǚကယ်ဝ ြပည့်စံုြခင်း၊ စွန့Ǌ်ကဲ ချင်ေသာ ေစတနာ စိတ်ရိှ ြခင်း၊ အချင်းချင်း ဆက်ဆံြခင်း ၁၉ မှန် ေသာအသက် ကုိ

ဝင်စား လုိေသာငှာ ၊ ေနာင် ဘဝ၌ ေကာင်း ေသာဘĭာ ကုိ မိမိ တုိ့အဘုိ့ ဆည်းဖူးြခင်းတုိ့ကုိ Ǒပရမည်အေြကာင်း ပညတ်ထားေလာ့။

၂၀ အုိ တိေမာေသ ၊ သင်၌အပ် ထားေသာ အရာကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေလာ့။ တရားမ့ဲ ြဖစ်ေသာ အချည်းနီှး စကားေြပာြခင်းကုိ၎င်း ၊ သိပပံ

အတတ်ဟူ၍အလဲွ ေခƝေဝƝေသာ သိပပံ အတတ်ဆီးတားေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ၎င်း ေရှာင် ေလာ့။ ၂၁ ထုိသိပပံ အတတ်ကုိ လူအချို ့တုိ့သည် ဝန်ခံ

Ǒပစုေသာအားြဖင့်၊ ယံုြကည် ြခင်းတရားလမ်းမှ လဲွ ြကǇပီ။ သင် ၌ ေကျးဇူး ေတာ်ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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၁ ေယရǨ ခရစ် ၌ တည်ေသာ အသက် ကုိေပးမည်ဟုဂတိ ေတာ်နှင့်အညီ ၊ ဘုရားသခင် ၏ အလုိ ေတာ်အားြဖင့် ၊ ေယရǨ ခရစ် ၏

တမန်ေတာ် ြဖစ်ေသာ ငါေပါလု သည်ငါ့ချစ် သား တိေမာေသ ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၂ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် နှင့် ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင်

အထံ ေတာ်က ေကျးဇူး ၊ ကရုဏာ ၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်းရိှ ပါေစေသာ။ ၃သင် ၏မျက်ရည် ကုိ ငါေအာက်ေမ့ ေသာအခါ ၄သင် ၏အဘွား

ေလာဣ ၊ အမိ ဥနိတ် ၌ အရင် တည် ေသာ ယံုြကည် ြခင်းတည်းဟူေသာ၊ ငါသေဘာကျသည်အတုိင်း၊ သင် ၌ လည်း တည်ေသာ ယံုြကည်

ြခင်းစစ်ကုိ မှတ်မိသြဖင့် ၎င်း ၅ ေန့ ညဥ့် မြပတ်ဆုေတာင်း ပဌနာǑပသည်တွင် ၊ သင့် ကုိမြခားမလပ် ေအာက်ေမ့ သည်ြဖစ် ၍၊ ငါ့ဘုိးေဘး

ကုိးကွယ် သည်အတုိင်း၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် သိေသာ စိတ်စင်ြကယ် ြခင်းနှင့်တကွ ငါကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ငါချီးမွမ်း

၏။ ၆ ထုိသုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါ လက် တင် ေသာအားြဖင့် ၊ သင် ၌ ဘုရားသခင် ေပးေတာ်မူေသာဆု ကုိနǨိးေဆာ် မည် အေြကာင်း ၊ ငါသည်သင့် ကုိ

သတိေပး ၏။ ၇အေြကာင်းမူကား ၊ ဘုရားသခင် သည် ေြကာက် တတ်ေသာ စိတ် သေဘာကုိ ငါ တုိ့အား ေပး ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်၊ တန်ခုိး

ပါေသာစိတ်၊ ချစ် တတ်ေသာစိတ်၊ ရှင်းလင်း ေသာစိတ်သေဘာကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိေြကာင့် ၊ ငါ တုိ့သခင် ဘုရား၏ သက်ေသ ကုိ၎င်း၊

ထုိသခင် ေြကာင့်အကျဥ်း ခံရေသာသူြဖစ်ေသာငါ့ ကုိ ရှက်ေြကာက် ြခင်းမ ရိှနှင့်။ ဘုရားသခင် ေပးေတာ်မူေသာ တန်ခုိး ကုိရသည်အတုိင်း

ဧဝံေဂလိ တရားနှင့် ဆက်ဆံ၍ ဆင်းရဲ ဒုကခကုိခံေလာ့။ ၉ ဘုရားသခင်သည် ငါ တုိ့ကျင့်ေသာအကျင့် ကုိ ေထာက်ေတာ်မ မူ။ ေရှး

ကပ်ကာလ မ ေရာက်မီှ၊ ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် ငါ တုိ့အဘုိ့ ကုိယ်ေတာ် တုိင်ြကံစည် ေတာ်မူေသာ ေကျးဇူး ေတာ်နှင့်အညီငါ တုိ့ကုိကယ်တင်

၍၊ သန့်ရှင်း ေသာအရာ၌ ေခƝသွင်း ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၁၀ ထုိေကျးဇူးေတာ်ကား၊ ငါ တုိ့ကုိကယ်တင် ေသာ သခင်ေယရǨ ခရစ်

ေပƝထွန်း သည်အရာမှာ ယခု ထင်ရှား လျက်ရိှ၏။ ထုိသခင်သည် ေသ ြခင်းအေြကာင်းကုိ ပယ်ရှား ၍၊ အသက် ရှင်ြခင်းအေြကာင်းနှင့် မ

ေဖာက်ြပနြ်ခင်းအေြကာင်းကုိ ဧဝံေဂလိ တရားအားြဖင့် ထင်ရှား ေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၁ ထုိတရားကုိ ေဟာေြပာ ေသာသူအရာ၌၎င်း ၊ တမန်ေတာ်

အရာ၌၎င်း ၊ တစ်ပါးအမျိုးသားတုိ့၏ ဆရာ အရာ၌၎င်း ငါ့ ကုိခန့်ထား ေတာ်မူǇပီ ၁၂ ထုိ အေြကာင်းေြကာင့် ဤဆင်းရဲ ဒုကခကုိ ငါခံရ၏။

သုိ့ေသာ်လည်း ရှက်ေြကာက် ြခင်းမ ရိှ။ အဘယ်သူ ကုိငါယံုြကည် သည်ဟု ငါသိ ၏။ သူ၌ငါအပ် ထားေသာအရာကုိလည်း၊ ထုိ ေနရ့က်

တုိင်ေအာင်ေစာင့် နုိင် ေတာ်မူသည်ဟု ငါသေဘာကျ ၏။ ၁၃ ငါ့ ထံ၌ ြကား ရǇပီးေသာ၊ စင်ြကယ် ေသာတရား စကားအချုပ်အြခာကုိ၊ ေယရǨ

ခရစ် ၌ ယံုြကည် ြခင်း၊ ချစ် ြခင်းနှင့်တကွ စဲွလမ်း ေလာ့။ ၁၄သင်၌အပ် ထားေသာ အရာြမတ် ကုိ ငါ တုိ့ ၌ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူေသာ သန့်ရှင်း

ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် ေစာင့်ေရှာက် ေလာ့။ ၁၅အာရိှ ြပည်၌ ေနေသာ သူ အေပါင်း တုိ့သည် ငါ့ ကုိပယ် ြကǇပီဟု၊ သင်သည် ြကားသိ

၏။ ထုိသူ တုိ့တွင် ဖုေဂလု နှင့် ေဟရေမာဂင် ပါသတည်း။ ၁၆ထာဝရ ဘုရား၏ ကရုဏာ ေတာ်သည် ြသေနသိေဖာ် ၏အိမ် ၌သက်ေရာက်

ပါေစေသာ။ သူသည်ငါ့ ကုိ အဖန်ဖန် သက်သာ ေစǇပီ။ ငါ ၌သံǐကိး ချည်ေနှာင်လျက် ရိှ ေသာ်လည်း၊ သူ သည် ရှက်ေြကာက် ြခင်းမ ရိှဘဲ ၁၇

ေရာမ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ သာ၍ ǐကိးစားလျက်ငါ့ ကုိရှာ ၍ေတွ ့၏။ ၁၈ သူသည်ထုိ ေနရ့က် ၌ သခင် ဘုရား၏လက်မှ ကရုဏာ

ေတာ်ကုိ ခံရ မည်အေြကာင်း၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ေပး သနားေတာ်မူပါေစေသာ။ သူသည်ဧဖက် Ǐမိ ့၌ လည်း ငါ့ကုိ အဘယ်မǄေလာက် Ǒပစု

သည်ကုိ သင် သည် အမှန် သိ ၏။

၂ ငါ့ သား ၊ သင် သည် ေယရǨ ခရစ် ၌ ရိှေသာ ေကျးဇူး ေတာ်အားြဖင့် ခုိင်ခ့ံ ြခင်းရိှေလာ့။ ၂သက်ေသခံ အများ ရိှသည်နှင့် ငါ့ ထံ၌

ြကား ရǇပီးေသာ အရာ တုိ့ကုိ၊ သစစာ နှင့်ြပည့်စံု၍ သူတစ်ပါး တုိ့ကုိ သွန်သင် ြခင်းငှာ၊ တတ်စွမ်းနုိင်ေသာ သူ တုိ့ ၌ အပ်ေပး ေလာ့။

၃ ထုိသုိ့အလုိငှာ သင်သည်၊ ေယရǨ ခရစ် ထံ၌ေကာင်း ေသာစစ်သူရဲ က့ဲသုိ့ ၊ ဆင်းရဲ ဒုကခကုိသည်းခံေလာ့ ၄ စစ်သူရဲ မည်သည်ကား၊

မိမိကုိစစ်သူရဲ အရာ၌ ခန့်ထားေသာသူ ကုိ နှစ်သက် ေစြခင်းငှာ ၊ ေလာကီမǨ ေရးနှင့် Ǘပမ်းေနှာ ရǨ ပ်ေထွးြခင်းကုိပယ်ရှားတတ်၏။ ၅

ပဲွ၌လူချင်းတုိက်ေသာသူမည်သည်ကား ၊ ထံုးတမ်း အတုိင်းမ တုိက် လǄင် ပန်း ဦးရစ်ကုိမ ရ။ ၆လယ် လုပ်ေသာသူသည်လည်းအရင်

လုပ်Ǉပီးမှအသီးအနံှ ကုိခံရ မည်။ ၇ ငါ့စကား ကုိဆင်ြခင် ေလာ့။ ထာဝရ ဘုရားသည် အရာရာ တုိ့ ၌ Ċဏ် ကုိ သင့် အားေပး သနား
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ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၈ ဒါဝိဒ် အမျိုး ြဖစ်ေသာ ေယရǨ ခရစ် သည်၊ ငါ ေဟာေသာဧဝံေဂလိ တရားအတုိင်း ၊ ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက်

ေတာ်မူသည်ဟု ေအာက်ေမ့ ေလာ့။ ၉ ထုိတရား ေြကာင့် ငါသည်လူဆုိး က့ဲသုိ့ ချည်ေနှာင် ြခင်းတုိင်ေအာင် ဆင်းရဲ ဒုကခကုိခံရ၏။

သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ဘုရားသခင် ၏နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်သည်ချည်ေနှာင် ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ၏။ ၁၀ ထုိေြကာင့် ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ

သူ တုိ့သည်၊ ထာဝရ ဘုန်း အသေရနှင့်တကွ ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ေရာက် စိမ့်ေသာငှာ၊ သူ တုိ့အဘုိ့ အရာရာ ကုိ ငါသည်းခံ

ရ၏။ (aiōnios g166) ၁၁သစစာ စကား ဟူမူကား၊ ထုိသခင်နှင့်အတူေသလǄင် ၊ အတူ ရှင်လိမ့်မည်။ ၁၂သည်းခံ လǄင် ၊ ထုိသခင်နှင့်အတူစုိးစံ

လိမ့်မည်။ ထုိသခင်ကုိ ငါတုိ့သည် ြငင်းပယ် လǄင် ၊ ငါ တုိ့ကုိ ြငင်းပယ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၃ ငါတုိ့သည်မယံုြကည် ေသာ်လည်း ၊ ထုိသခင်

သည် သစစာ တည် သြဖင့် ကုိယ် ကုိြငင်းပယ် ေတာ်မ မူနုိင် ။ ၁၄ဤအေြကာင်းအရာများကုိ သူတစ်ပါးတုိ့အား သတိေပး ေလာ့။ အဘယ်

အကျိုး ကုိမǄမǑပစု၊ ြကားနာ ေသာသူ တုိ့၏ စိတ်ကုိေမှာက်လှန် လုိေသာငှာ ၊ စကား ေြကာင့်သာ ြငင်းခံုြခင်းကုိ မ Ǒပမည်အေြကာင်း၊ သခင်

ဘုရားေရှ ့၌ သစစာ ေပးေလာ့။ ၁၅သင်မူကား၊ ဝန်ခံေတာ်မူေသာသူ၊ ရှက်ေြကာက် စရာအေြကာင်းမရိှဘဲ၊ သမမာ တရား ကုိ မှန်ကန် စွာ

ပုိင်းြခားတတ်ေသာ ဆရာသမားြဖစ်လျက်၊ ဘုရားသခင် ေရှ ့၌ ကုိယ်ကုိကုိယ် ဆက်သ ြခင်းငှာǐကိးစား အားထုတ်ေလာ့။ ၁၆တရားမ့ဲ

ြဖစ်ေသာ အချည်းနီှး စကားကုိ ေရှာင် ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိစကားသည် မတရား ေသာ အမǨတုိ့ကုိ ပွားများ ေစလိမ့်မည်။ ၁၇ သူ

တုိ့၏စကား သည် ခူနာ က့ဲသုိ့ စား လိမ့်မည်။ ထုိသူ တုိ့တွင် ဟုေမနဲ နှင့် ဖိလက် ပါ သတည်း။ ၁၈ သူ တုိ့က ေသလွန်ေသာ သူတုိ့သည်

ထေြမာက် ြကǇပီဟု ေြပာ လျက်၊ သမမာတရား လမ်းမှ လဲွ သွား၍ အချို ့ေသာသူတုိ့၏ ယံုြကည် ြခင်းကုိ ေမှာက်လှန် တတ်ြက၏။ ၁၉

သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သခင် ဘုရားသည် မိမိ လူ တုိ့ကုိ သိကǀမ်း ေတာ်မူ၏ဟူ၍၎င်း၊ တံဆိပ် ခတ်လျက်ရိှ ေသာ ဘုရားသခင် ၏ တုိက်ြမစ်

သည် ခုိင်ခ့ံ ၍တည် ၏။ ၂၀ Ǌကီးစွာ ေသာအိမ် ၌ ေရǞ တန်ဆာ ၊ ေငွ တန်ဆာသာ ရိှ သည်မ ဟုတ်၊ သစ်သား တန်ဆာ၊ ေြမ တန်ဆာရိှ၏။

အသေရ ရိှေသာတန်ဆာ၊ အသေရ မရိှေသာ တန်ဆာရိှ၏။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာအကျင့်တုိ့ကုိ ပယ်၍၊ မိမိ ကုိ စင်ြကယ်

ေစေသာသူမည်သည်ကား၊ အသေရ ရိှေသာတန်ဆာ ၊ သန့်ရှင်း ၍ အိမ်ရှင် သံုး စရာ ေကာင်းေသာတန်ဆာ၊ ေကာင်း ေသာ အမǨ များအဘုိ့

အလုိငှာ ြပင်ဆင် ေသာတန်ဆာြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၂ လူပျို တုိ့၏ တပ်မက် ြခင်းကိေလသာစိတ်ကုိ ြကဥ်ေရှာင် ေလာ့။ ေြဖာင့်မတ် ြခင်း၊ သစစာ

ရိှြခင်း၊ ချစ် ြခင်း၊ စင်ြကယ် ေသာစိတ် ရိှ၍ ၊ သခင် ဘုရားကုိပဌနာ Ǒပေသာ သူ တုိ့နှင့် အသင့်အတင့် ေနြခင်းတုိ့ကုိ မီှေအာင်လုိက် ေလာ့။ ၂၃

မုိက်မဲ ၍ ပညာ ကင်းေသာပုစ ဆာ အေမးတုိ့သည် ရန် ပွား ေစတတ်သည်ဟု သိမှတ် ၍ပယ်ရှား ေလာ့။ ၂၄သခင် ဘုရား၏ ကǀန် သည် ရန် မ

ေတွရ့ ။ ခပ်သိမ်း ေသာ သူတုိ့အား ြဖည်းညှင်း စွာ Ǒပေသာသူ၊ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးြခင်းအမǨ၌ လိမမာေသာသူ၊ သည်းခံ နုိင်ေသာသူြဖစ် ရမည်။

၂၅ ဆီးတား ြငင်းခံုေသာသူ တုိ့ကုိ နူးည့ံ သိမ်ေမွစွ့ာ ဆံုးမ ရမည်။ သမမာတရား ကုိ ဝန်ခံ ြခင်းအလုိငှာ ၊ ေနာင်တ ကုိ ဘုရားသခင် ေပး

ေကာင်းေပးေတာ်မူ၍ ၂၆ မာရ်နတ် ၏ အလုိ အတုိင်းဘမ်းမိ ေသာထုိသူ တုိ့သည် သတိရ၍ ၊ ထုိဘမ်းမိ ရာမှ လွတ်ြခင်းသုိ့ ေရာက် ေကာင်း

ေရာက်ြကလိမ့်မည်။

၃ ေနာင် ကာလ သည် ခဲယဥ်း ေသာ ကာလ ြဖစ် မည်ဟု သိမှတ် ေလာ့။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား ၂ လူ တုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ်

ချစ်ေသာသူ၊ ေငွ ကုိတပ်မက်ေသာသူ၊ ဝါǙကား ေသာသူ၊ ေထာင်လǞား ေစာ်ကားေသာသူ၊ သူ့ အသေရကုိရǨတ်ချေသာသူ၊ မိဘ

စကားကုိ နားမေထာင် ေသာသူ၊ ေကျးဇူး မရိှေသာသူ၊ သန့်ရှင်း ြခင်း မရိှေသာသူ ၃ ပကတိ ြကင်နာစံုမက်ြခင်းနှင့်ကင်းေသာသူ၊ ရနǏ်ငိး

ဖဲွေ့သာသူ၊ ေချာစား တတ်ေသာသူ၊ ကုိယ် ဣေြနဒကုိ မချုပ်တည်းနုိင်ေသာသူ၊ ြပင်းထန် သူ၊ သူေတာ်ေကာင်း ကုိ မုန်းေသာသူ ၄သစစာ

ကုိဖျက်တတ်ေသာသူ၊ သတိေပး ြခင်းကုိ မခံေသာသူ၊ မာန် မာနနှင့်ယစ်မူးေသာသူ၊ ဘုရားသခင် ကုိ နှစ်သက်သည်ထက် ကာမဂုဏ်

ခံစားြခင်းကုိသာ၍ နှစ်သက်ေသာသူ၊ ဘုရား ဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ေယာင်ေဆာင် ၍ ၅ ေမွေ့လျာ်ြခင်းတန်ခုိး ကုိ ြငင်းပယ် ေသာသူ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။

ထုိသူ တုိ့ကုိ ေရှာင် ေလာ့။ ၆ ဒုစရုိက် အြပစ်ဝန်ကုိ ထမ်းရွက် ၍၊ အထူးထူး အြပားြပားေသာ ေလာဘ ကိေလသာ ေသွးေဆာင် ရာ

သုိ့လုိက်၍၊ အစဥ် သင် ေသာ်လည်း ၇သမမာတရား ကုိ ေလ့ကျက် ြခင်းသုိ့ အလǄင်း မေရာက် နုိင် ေသာ မိန်းမမုိက် တုိ့ကုိ၊ အိမ် ထဲသုိ့

ဝင် ၍ ဘမ်း သွားေသာသူတုိ့သည် ထုိသူတုိ့အဝင် ြဖစ်ြက၏။ ၈ယေနန နှင့် ယံေြဗ သည် ေမာေရှ ကုိတားဆီး သက့ဲသုိ၊့ ထုိသူ တုိ့သည်
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သမမာတရား ကုိတားဆီး ြက၏။ စိတ် နှလံုးယုိယွင်း ၍ ယံုြကည် ေယာင်ေဆာင် ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၉ ထုိသူ နှစ်ေယာက်တုိ့၏ မုိက်မဲ

ြခင်းသည် လူအေပါင်း တုိ့ေရှမှ့ာ ထင်ရှား သက့ဲသုိ့ ၊ ဤ သူတုိ့၏ မုိက်မဲ ြခင်းသည်လည်း ထင်ရှား လိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ သူတုိ့သည်

တုိး ၍မ လွန် မသွားရြက။ ၁၀ ငါ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးြခင်း၊ အကျင့် ကျင့်ြခင်း၊ ြကံစည် ြခင်း၊ သစစာေစာင့် ြခင်း၊ စိတ်ရှည် ြခင်း၊ ချစ် ြခင်း၊

သည်းခံ ြခင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ အန တိအုတ် Ǐမိ ့၊ ဣေကာနိ Ǐမိ ့၊ လုတတရ Ǐမိ ့တုိ့ ၌ ငါ ခံရ သက့ဲသုိ့ ၊ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ခံရ ေသာ ညှဥ်းဆဲ ြခင်း၊ ဆင်းရဲ

ြခင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ သင်သည် ရှာေဖွနားလည်ရǇပီ။ ၁၁ ထုိသုိ့ေသာအမǨတုိ့ကုိ ငါေတွရ့ေသာ်လည်း ၊ ေတွသ့မǄ ဘုိ့မှ သခင် ဘုရားသည် ငါ့

ကုိကယ်နǨတ် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၂ ေယရǨ ခရစ် ၏ တရားေတာ်နှင့်အညီ၊ ဘုရား ဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်၍ ေန ြခင်းငှာအလုိရိှ ေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည်

ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ဆုိးညစ် ေသာသူ၊ လှည့်ြဖား ေသာသူတုိ့မူကား ၊ သူတစ်ပါး ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ကုိ၎င်းလှည့်ြဖား ၍

ဆုိးညစ် ြခင်း၌ တေရွေ့ရွတုိ့းပွား ြကလိမ့်မည်။ ၁၄သင် သည်အဘယ်သူ ထံ၌ နည်းခံ ခ့ဲǇပီးသည်ကုိ၎င်း ၁၅ ေယရǨ ခရစ် ကုိ ယံုြကည်

ြခင်းအားြဖင့် ကယ်တင် ြခင်းအလုိငှာ ပညာကုိေပးနုိင် ေသာ ဓမမ ကျမ်းစာ ကုိ ငယ် ေသာအရွယ်မှစ၍ ေလ့ကျက်သည်ကုိ၎င်း သိမှတ်

သည်နှင့်၊ အထက်ကသင်၍ နှလံုးသွင်းမိေသာ အယူဝါဒ၌ တည်ေနေလာ့။ ၁၆ ထုိကျမ်းစာ ရိှသမǄ သည် ဘုရားသခင် မǨတ်သွင်းေတာ်မူေသာ

အားြဖင့်ြဖစ်၍ ၁၇ ဘုရားသခင် ၏ လူ သည်စံုလင် ေသာသူ၊ ေကာင်း ေသာ အမǨ အမျိုးမျိုး တုိ့ကုိ Ǒပစုြခင်းအလုိငှာ ြပင်ဆင်ေသာသူ ြဖစ်

မည်အေြကာင်း ၊ ြသဝါဒ ေပးြခင်း၊ အြပစ် ကုိေဖƝြပြခင်း၊ ၊ ေြဖာင့်မတ် စွာ Ǒပြပင် ြခင်း၊ တရားကုိသွန်သင် ြခင်း ေကျးဇူး များကုိ Ǒပတတ်၏။

၄ ကုိယ်ေတာ် တုိင်ေပƝထွန်း ၍ နုိင်ငံ ေတာ်ထင်ရှားေသာကာလ၊ အသက် ရှင်ေသာသူ၊ ေသ ေသာ သူတုိ့ကုိစစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူေသာ

သခင် ေယရǨ ခရစ် ေရှ ့မှာ၎င်း၊ ဘုရားသခင် ေရှမှ့ာ၎င်း ၊ ငါသည် သင့်ကုိ သစစာ ေပးသည်ကား ၂ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ ေြပာ ေလာ့။

အချိန် ရိှသည်ြဖစ်ေစ၊ မရိှသည်ြဖစ်ေစ၊ ǐကိးစားအားထုတ်ေလာ့။ အြပစ်ကုိေဖာ်ြပ ေလာ့။ ဆံုးမ ြခင်းကုိǑပေလာ့။ အလွန် ရှည်ေသာစိတ်နှင့်

ြသဝါဒ မျိုးကုိေပး၍ တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ေလာ့။ ၃အေြကာင်းမူကား ၊ ေနာင် ကာလ ၌လူ တုိ့သည် စင်ြကယ် ေသာ ြသဝါဒ ကုိနား မ

ခံနုိင်ဘဲ၊ ယား တတ်ေသာ နား ရိှလǄင်၊ မိမိ တပ်မက် ြခင်းအတုိင်း များြပား ေသာ ဆရာ တုိ့ေနာက်သုိ့ လုိက်ြကလိမ့်မည်။ ၄သမမာတရား

ကုိ နား မေထာင်ဘဲ၊ ဒĭာရီ စကားကုိ နားေထာင်၍ လဲွ သွားြကလိမ့်မည်။ ၅သင် မူကား ၊ အရာရာ ၌ သမမာ သတိရိှေစေလာ့။ ဆင်းရဲ

ဒုကခကုိသည်းခံေလာ့။ သာသနာǑပ ဆရာ ေဆာင်ရွက်ရေသာအမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက် ေလာ့။ ဓမမဆရာ အရာ၌ ခန့်ထား၍ Ǒပရေသာဝတ်များကုိ

အကုန်အစင်Ǒပေလာ့။ ၆အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ့ ကုိယဇ်ေပƝမှာေလာင်း ရေသာ အချိန်ရိှǇပီ။ စုေတ့ ရေသာအချိန် ေရာက် ေလǇပီ။ ၇ ေကာင်း

စွာေသာ တုိက်လှန် ြခင်းကုိ ငါǑပǇပီ။ ေြပးရေသာလမ်း ကုိ အဆံုး တုိင်ေအာင်ေြပးǇပီ။ ယံုြကည် ြခင်းတရားကုိ ေစာင့်ေရှာက် Ǉပီ။ ၈ယခု

မှစ၍ဓမမ သရဖူ သည် ငါ့ အဘုိ့သုိထား လျက်ရိှ၏။ ထုိ ေနရ့က် ၌ တရား သြဖင့် စီရင် ေသာသူ တည်းဟူေသာသခင် ဘုရားသည် ထုိ

သရဖူကုိ ငါ ၌အပ်ေပး ေတာ်မူမည်။ ထုိမǄမက ၊ ေပƝထွန်း ေတာ်မူြခင်းကုိ ေတာင့်တ ေသာသူ အေပါင်း တုိ့ ၌ လည်း အပ်ေပးေတာ်မူမည်။ ၉

ငါ့ ထံသုိ့ ြမနြ်မန် လာ ြခင်းငှာǐကိးစား ေလာ့။ ၁၀အေြကာင်းမူကား၊ ေဒမ သည် ယခု ဘဝ ကုိ နှစ်သက် ေသာ စိတ်ရိှသည်နှင့် ငါ့ ကုိစွန့်ပစ် ၍၊

သက်သာေလာနိတ် Ǐမိ ့သုိ့ သွား Ǉပီ။ ကရေကက သည်ဂလာတိ ြပည်သုိ့ ၎င်း ၊ တိတု သည် ဒါလမာတိ ြပည်သုိ့ ၎င်း သွားǇပီ။ (aiōn g165) ၁၁

လုကာ တေယာက်တည်း သာ ငါ့ ထံမှာရိှ ၏။ မာကု ကုိသင် နှင့်အတူ ေခƝ ခ့ဲေလာ့။ သူသည်ဆရာ အမǨကုိ Ǒပရာမှာ ငါ အကျိုး ရိှ ၏။

၁၂ တုခိတ် ကုိလည်း ဧဖက် Ǐမိ ့သုိ့ ငါေစလǞတ် Ǉပီ။ ၁၃တေရာ Ǐမိ ့တွင် ကာပုလက် ၌ ငါထား ခ့ဲေသာ ဝတ်လံု ကုိ၎င်း ၊ စာေစာင်ကုိ၎င်း၊

အထူးသြဖင့် သားေရ စာ ကုိ၎င်း၊ သင်သည်လာ ေသာအခါယူခ့ဲ ေလာ့။ ၁၄ ပန်းတိမ် သမားအာေလဇြနဒု သည် ငါ ၌မေကာင်း ေသာအမǨအများ

ကုိ Ǒပ ေလǇပီ။ ထုိသူ ကျင့်ေသာ အကျင့် တုိ့၏ အကျိုး အြပစ်ကုိ သခင် ဘုရား ဆပ်ေပး ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၅ သူ တုိ့သတိǑပ ေလာ့။ ငါ

တုိ့စကား ကုိ အလွန် ြငင်းပယ် ေလǇပီ။ ၁၆ ပဌမ အချိန်၌ အြပစ်တင် ခွင့်ကုိေြဖ၍ ငါ သည် အစီရင်ခံရေသာအခါ၊ ငါ့ ဘက် ၌ အဘယ်သူ

မǄမေန။ လူအေပါင်း တုိ့သည် ငါ့ ကုိ စွန့်ပစ် ြက၏။ ၁၇ သူ တုိ့ ၌ အြပစ်တင်ေတာ်မ မူပါေစနှင့်။ လူအေပါင်းတုိ့သည် စွန့်ပစ်ြကေသာ်လည်း၊

ေဒသနာေတာ် ကုိ အကုန်အစင်ေဟာေြပာ ၍၊ ခပ်သိမ်း ေသာလူမျိုး တုိ့သည် ြကားသိ ေစြခင်းငှာ ၊ သခင် ဘုရားသည် ငါ့ ဘက်၌ ေန ၍ ငါ့ ကုိ

ခွန်အား နှင့် ြပည့်စံု ေစေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ြခေသင့ ခံတွင်း မှ ကယ်နǨတ် ြခင်းချမ်းသာကုိ ငါ ရ၏။ ၁၈ ထုိမǄမက၊ သခင် ဘုရားသည်
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မေကာင်း ေသာ အမǨ ရိှသမǄ ကုိ ငါ့ ကုိကယ်နǨတ် ၍၊ မိမိ ေကာင်းကင် နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့ တုိင်ေအာင်မစ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိသခင်

သည် ကမ ဘာ အဆက်ဆက် ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူေစ သတည်း။ အာမင် ။ (aiōn g165) ၁၉ ြပစ်ကိလ နှင့် အာကုလ မှစ၍ ြသေနသိေဖာ် ၏ အိမ်သူ

အိမ်သားများကုိ နǨတ်ဆက် ေလာ့။ ၂၀ ဧရတတ ု သည် ေကာရိန သု Ǐမိ ့၌ ေန ၏။ တေရာဖိမ် သည် နာ ၍ မိလက် Ǐမိ ့၌ ငါထား ခ့ဲ၏။ ၂၁ ေဆာင်း

ကာလမ ေရာက်မီှǐကိးစား ၍ လာ ခ့ဲ ေလာ့။ ဥဗုလု ၊ ပုေဒ ၊ လိနု ၊ ကေလာဒိ မှစ၍ ညီအစ်ကုိ အေပါင်း တုိ့သည် သင့် ကုိ နǨတ်ဆက် ြက၏။ ၂၂

သခင် ေယရǨခရစ်သည် သင် ၏စိတ် ဝိညာဥ်နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူပါေစေသာ။ သင် ၌ ေကျးဇူး ေတာ်ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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တိတု

၁ မုသာ နှင့် ကင်းစင် ေတာ်မူ ေသာ ဘုရားသခင် သည်၊ ေရှး ကပ်ကာလ မ ေရာက်မီှ ဂတိ ထားေတာ်မူ၍၊ ငါ တုိ့ကုိကယ်တင် ေသာ

အရှင်ဘုရားသခင် ၏ ပညတ် ေတာ်အတုိင်း ၂ ငါ ၌အပ် ထားေသာ တရား ေဟာြခင်း၊ အခွင့်အားြဖင့် ေတာ်ေလျာ်ေသာအချိန် ၌၊

နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ ထင်ရှား ေစေတာ်မူေသာအရာနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာထာဝရအသက် ကုိ ေြမာ်လင့် သည်ြဖစ်၍၊ ဘုရား ဝတ်၌

ေမွေ့လျာ်ြခင်းနှင့်ဆုိင်ေသာ သမမာတရား ကုိဝန်ခံ ြခင်းအလုိငှာ၎င်း (aiōnios g166) ၃ ဘုရားသခင် ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ သူတုိ့၏ ယံုြကည်

ြခင်းအလုိငှာ ၎င်း၊ ဘုရားသခင် ၏ ကǀန် တည်းဟူေသာ၊ ေယရǨ ခရစ် ၏ တမန်ေတာ် ြဖစ်ေသာငါေပါလု သည် ၄ဆက်ဆံ ေသာယံုြကည်

ြခင်းအားြဖင့် ငါ့သား စစ် ြဖစ်ေသာ တိတု ကုိြကားလုိက်ပါ၏။ ငါ တုိ့ကုိကယ်တင် ေတာ်မူေသာ အရှင်သခင်ေယရǨ ခရစ် နှင့် ခမည်းေတာ်

ဘုရားသခင့် အထံ ေတာ်က ေကျးဇူး ၊ ကရုဏာ၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်းရိှပါေစေသာ။ ၅ ငါ သည် သင့် ကုိ မှာထား ခ့ဲနှင့်သည်အတုိင်း ၊ ကေရေတ

ကǀန်း၌ မ စံုလင်သမǄ တုိ့ကုိ ြပင်ဆင် ၍ ၊ Ǐမိ ့ ရွာ များ၌ သင်းအုပ် တုိ့ကုိ ခန့်ထား ေစြခင်းငှာ ၊ ထုိ ကǀန်း၌ သင့် ကုိ ငါထား ခ့ဲသတည်း။ ၆

အြပစ်တင် ခွင့်နှင့်ကင်းလွတ်ေသာသူ၊ မယား တစ်ေယာက်တည်း ရိှေသာသူ ြဖစ် လǄင် ၎င်း၊ သူ၏သားသမီး တုိ့သည် ကာမဂုဏ်၌ လွန်ကျူး

သည်ဟု အြပစ်တင် ြခင်း၊ နား မေထာင်ြခင်းနှင့် လွတ်၍ ယံုြကည် လǄင်၎င်း၊ ထုိသုိ့ေသာသူကုိ ခန့်ထားအပ်၏။ ၇အေြကာင်းမူကား ၊

သင်းအုပ် သည် ဘုရားသခင် ၏ ဘĭာစုိး က့ဲသုိ့ ၊ အြပစ်တင် ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်ေသာ သူြဖစ် ရမည်။ ကုိယ် အလုိသုိ့ လုိက်တတ်ေသာသူ၊

စိတ်တုိ ေသာသူ၊ စပျစ်ရည် နှင့်ေပျာ်ေမွေ့သာသူ၊ သူတစ်ပါး ကုိ ရုိက်ပုတ်ေသာသူ၊ မ စင်ြကယ်ေသာစီးပွားကုိ တပ်မက်ေသာသူ မ ြဖစ် ရဘဲ ၈

ဧည့်သည် ဝတ်ကုိǑပတတ်ေသာသူ၊ သူေတာ်ေကာင်း နှင့်အေဆွဖဲွေ့သာသူ၊ ဣေြနဒ ေစာင့်ေသာသူ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၊ သန့်ရှင်း ေသာသူ၊

ကာမဂုဏ် ကုိ ချုပ်တည်းေသာသူြဖစ်ရမည်။ ၉ စင်ြကယ် ေသာ ြသဝါဒ အားြဖင့် တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ြခင်းငှာ၎င်း၊ ြငင်းခံု ေသာသူ တုိ့၏

စကား ကုိ ေချြခင်းငှာ၎င်း တတ်နုိင် မည်အေြကာင်း ၊ ကုိယ်တုိင်သင်Ǉပီးေသာသစစာစကားေတာ်ကုိ အǇမဲစဲွလမ်းေသာသူ ြဖစ် ရမည်။ ၁၀

အေြကာင်းမူကား၊ နား မေထာင်ဘဲအချည်းနီှးေသာ စကားကုိေြပာ၍၊ လှည့်ြဖား တတ်ေသာသူအများ ရိှြက၏။ အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိ

ခံေသာသူ တုိ့တွင်လည်း အထူးသြဖင့် ရိှြက၏။ ၁၁ ထုိသူ တုိ့၏နǨတ် ကုိပိတ်ရ မည်။ သူတုိ့သည် မ စင်ြကယ်ေသာ စီးပွား ကုိတပ်မက်လျက်၊

မ ေပးအပ်ေသာ ြသဝါဒ ကုိေပး၍၊ တစ်အိမ်ေထာင် လံုး ကုိ ေမှာက်လှန် တတ်ြက၏။ ၁၂ သူ တုိ့အပါအဝင် ၊ အမျိုးသား ချင်းပေရာဖက်

ဆရာတေယာက်က၊ ကရက် သားǇမဲ ၊ မုသာ စဲွလမ်း၊ သားရဲ ြကမ်းǒကတ် ၊ စားြကူး တုတ်တုတ်၊ လူယုတ် ေပဟု စပ်ဆုိ သတည်း။ ၁၃ဤ

သက်ေသ မှန် ၏။ ထုိေြကာင့် ၊ သူ တုိ့သည် ယုဒ ဒĭာရီ စကားကုိ၎င်း ၊ သမမာတရား ကုိစွန့် ေသာလူ တုိ့၏ ပညတ် တုိ့ကုိ၎င်း ၁၄အမǨ မ

ထားဘဲ ယံုြကည် ြခင်းအမǨ၌ စင်ြကယ် ေစြခင်းငှာ ၊ သူတုိ့ကုိÝတည်း စွာ ဆံုးမ ြပစ်တင်ေလာ့။ ၁၅ စင်ြကယ် ေသာသူတုိ့အား ခပ်သိမ်း

ေသာအရာတုိ့သည် စင်ြကယ် လျက်ရိှြက၏။ မ စင်ြကယ်၊ မယံုြကည် ေသာသူတုိ့အား အဘယ် အရာမǄမစင်ြကယ် ။ သူ တုိ့၏ နှလံုးလည်း မ

စင်ြကယ်။ ကုိယ်ကုိကုိယ် သိေသာစိတ် လည်း မစင်ြကယ်။ ၁၆ သူတုိ့သည် ဘုရားသခင် ကုိ သိ ေယာင်ေဆာင် ေသာ်လည်း ။ အကျင့်

အားြဖင့်ဘုရားသခင်ကုိ ြငင်းပယ် ြက၏။ စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာသူ၊ နားမေထာင် ေသာသူ၊ ေကာင်း ေသာအမǨ တစ်ခုကုိမǄ Ǒပတတ်ေသာ

Ċဏ် မရိှေသာသူြဖစ် ြက၏။

၂သင် မူကား ၊ စင်ြကယ် ေသာြသဝါဒ နှင့်ထုိက်တန် သမǄ တုိ့ကုိ ေဟာေြပာ ေလာ့။ ၂အသက် Ǌကီးရင့်ေသာေယာက်ျားတုိ့သည်

သမမာ သတိရိှေသာသူ၊ တည်ြကည် ေသာသူ၊ ဣေြနဒ ေစာင့် ေသာသူ၊ ယံုြကည် ြခင်း၊ ချစ် ြခင်း၊ သည်းခံ ြခင်း၌ စိတ်သန် ေသာသူ

ြဖစ် ရြကမည်အေြကာင်း ၃ ထုိနည်းတူ ၊ အသက် Ǌကီးရင့်ေသာမိန်းမတုိ့သည် ကျင့်ြကံ Ǒပမူရာမှာ ဓမမ အမǨနှင့်ထုိက်တန်ေသာသူ၊ မ

ေချာစား တတ်ေသာသူ၊ စပျစ်ရည် ၌ မ လွနြ်ကူးတတ်ေသာသူ၊ ေကာင်း ေသာအတတ်ကုိ သင်ေပးတတ်ေသာသူ ကုိယ်တုိင်ြဖစ်၍ ၄

ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ က့ဲရဲ ့ ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်စိမ့်ေသာငှာ ၊ အသက် ပျိုေသာ မိန်းမတုိ့သည် ကုိယ် ခင်ပွန်းကုိ

ချစ်ေသာသူ၊ သားသမီး ကုိ ချစ်ေသာသူ ၅ဣေြနဒ ေစာင့်ေသာသူ၊ စင်ြကယ် ေသာသူ၊ မိမိ အိမ်ကုိǑပစုေသာသူ၊ ေကာင်းမွန် ေသာသူ၊
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ခင်ပွန်း ၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံ ေသာသူြဖစ်ေစြခင်းငှာ ၊ အသက်Ǌကီးရင့်ေသာမိန်းမတုိ့သည် ဆံုးမေပးရြကမည်အေြကာင်း ၆ ထုိနည်းတူ ၊

အသက် ပျိုေသာေယာက်ျားတုိ့သည်လည်း၊ ဣေြနဒ ေစာင့်ရြကမည်အေြကာင်း တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ေလာ့။ ၇အရာရာ ၌ ေကာင်း

ေသာအကျင့် တုိ့၏ ပံု သက်ေသကုိကုိယ်တုိင် ြပ ေလာ့။ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေသာအခါ ၊ မိစ ဆာ ဒိėိနှင့်ကင်းြခင်း၊ တည်ြကည် ြခင်း ၈အြပစ်တင်

ဘွယ်မရိှ၊ စင်ြကယ် ေသာတရား စကားကုိ ေဟာေြပာြခင်းတုိ့ကုိ Ǒပေလာ့။ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ တစ်ဘက် ၌ ေနေသာသူ သည်၊ ငါ တုိ့ကုိ က့ဲရဲ ့

စရာအခွင့် မ ရ နုိင်ေသာေြကာင့် ၊ ရှက်ေြကာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၉အေစခံ ကǀန်တုိ့သည်။ ငါ တုိ့ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူေသာ

အရှင်ဘုရားသခင် ၏ ြသဝါဒ ကုိအရာရာ ၌ တန်ဆာ ဆင်ြခင်းငှာ ၊ မိမိ တုိ့ သခင် ၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံ ၍၊ ြငင်းခံု ြခင်းမ ရိှဘဲ၊

အရာရာ ၌ သခင်၏အလုိ သုိ့လုိက်မည်အေြကာင်း နှင့် ၁၀ တိတ်ဆိတ်စွာ ခုိးယူ ြခင်းကုိမ Ǒပဘဲ၊ ခပ်သိမ်း ေသာသစစာ ကုိ ထင်ရှား စွာ ြပ

မည်အေြကာင်းတုိက်တွန်းေသွးေဆာင်ေလာ့။ ၁၁အေြကာင်းမူကား ၊ မဂငလာ ရိှေသာေြမာ်လင့် ရာကုိ၎င်း ၊ Ǌကီးြမတ် ေသာ ဘုရားသခင်

တည်းဟူေသာ၊ ငါ တုိ့ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူေသာအရှင်သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ ဘုန်း အသေရေတာ် ထင်ရှား ေပƝထွန်းြခင်းကုိ၎င်း ၁၂ ငါ

တုိ့သည် ေြမာ်လင့်လျက်၊ ဘုရားမ့ဲ တရားမ့ဲေနြခင်း၊ ေလာကီ တပ်မက် ြခင်းကုိ ပယ်ရှား လျက် ၊ ယခု ဘဝ ၌ ဣေြနဒ ေစာင့်ြခင်း၊ တရား

သြဖင့်ကျင့်ြခင်း၊ ဘုရား ဝတ်၌ေမွေ့လျာ် ြခင်းတုိ့ကုိ Ǒပေနရမည်အေြကာင်း (aiōn g165) ၁၃ ငါတုိ့ကုိ ဆံုးမသွန်သင်၍၊ လူ အေပါင်း တုိ့ကုိ

ကယ်တင် တတ်ေသာ ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူး ေတာ်သည် ထင်ရှား ေပƝထွန်းလျက်ရိှ၏။ ၁၄ ထုိသခင် ေယရǨခရစ်သည် ခပ်သိမ်း ေသာ

ဒုစရုိက် မှ ငါ တုိ့ကုိ ေရွးနǨတ် ြခင်းငှာ ၎င်း ၊ ေကာင်း ေသာ အကျင့် ဘက်၌ စိတ်အားǊကီး ၍၊ ပုိင်ထုိက် ေတာ်မူေသာ အမျိုး ကုိမိမိ အဘုိ့

စင်ြကယ် ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် စွန့Ǌ်ကဲ ေတာ်မူǇပီ။ ၁၅ဤတရားစကားကုိေဟာေြပာ ြခင်း၊ တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ြခင်း၊ ဆံုးမ

ြပစ်တင်ြခင်းတုိ့ကုိ ခပ်သိမ်း ေသာ အာဏာ နှင့်တကွ Ǒပေလာ့။ အဘယ်သူ မǄသင့် ကုိမထီမ့ဲြမင် မǑပေစနှင့်။

၃ လူ တုိ့သည် အထွဋ်အြမတ်အာဏာစက် ၏ အုပ်စုိး ြခင်းကုိ ဝန်ခံ ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ မင်း၏စကားကုိ နားေထာင် ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ေကာင်း

ေသာအမǨ အမျိုးမျိုး တုိ့ကုိ Ǒပ၍ အသင့် ြဖစ် ေစြခင်းငှာ၎င်း ၂အဘယ်သူ ကုိမǄမက့ဲရဲ ့ ၊ ရန်ေတွ ့ ြခင်းကုိမǑပ၊ ြဖည်းညှင်း ေသာ

သေဘာရိှ၍၊ ခပ်သိမ်း ေသာသူ တုိ့ ၌ အလွန်နူးည့ံ သိမ်ေမွစွ့ာ Ǒပ ေစြခင်းငှာ၎င်း သတိေပး ေလာ့။ ၃အေြကာင်းမူကား ၊ အထက် က ငါ

တုိ့သည် ပညာ မ့ဲေသာသူ၊ နားမေထာင် ေသာသူ၊ မှားယွင်း ေသာသူ၊ အထူးထူး အြပားြပားေသာ တပ်မက် ြခင်း၊ ကာမဂုဏ် ခံစားြခင်း အမǨ

တုိ့ကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာသူ၊ မနာလုိ ြခင်း၊ ြငူစူ ြခင်း၌ ကျင်လည် ေသာသူ၊ စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ေသာသူ၊ အချင်းချင်း မုန်း ေသာသူြဖစ် ြက၏။

၄ ငါ တုိ့ကုိကယ်တင် ေတာ်မူေသာအရှင်ဘုရားသခင် ၏ ေစတနာ ေတာ်နှင့် လူတုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူေသာ ေမတတာေတာ်သည် ေပƝထွန်း ေသာအခါ

၅ ငါ တုိ့ကျင့် ေသာ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းအကျင့် အားြဖင့် မ ဟုတ်ဘဲ၊ မိမိ သနား ြခင်းကရုဏာေတာ်နှင့်အညီ ဒုတိယ ေမွးြခင်းနှင့်ဆုိင်ေသာ

ေဆးေြကာ ြခင်းအားြဖင့်၎င်း၊သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်၏အသစ် Ǒပြပင် ြခင်းအားြဖင့် ၎င်း၊ ငါ တုိ့ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူ၏။ ၆ ငါ တုိ့ကုိ

ကယ်တင် ေသာ အရှင်ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် ငါ တုိ့အေပƝသုိ့ ထုိ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ Ǚကယ်ဝ စွာသွန်းေလာင်း ေတာ်မူ၏။ ၇အေြကာင်းမူကား၊

ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူး ေတာ်အားြဖင့် ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ေရာက်၍ ထာဝရ အသက် ကုိ ေြမာ်လင့် သည်နှင့်အညီ အေမွခံ ြဖစ်

ြကမည်အေြကာင်း တည်း။ (aiōnios g166) ၈ဤစကား သည် သစစာ စကားြဖစ် ၏။ ဘုရားသခင် ကုိ ယံုြကည် ေသာသူ တုိ့သည် ေကာင်း

ေသာအကျင့် တုိ့ကုိ အǇမဲကျင့်အ့ံေသာငှာသတိǑပ ရြကမည်အေြကာင်း ၊ သင် သည် ဤအရာများကုိ ǐကိးစား၍ ေဟာေြပာေစြခင်းငှာငါအလုိရိှ

၏။ ထုိ အကျင့်တုိ့သည် ေကာင်း သည်သာမက၊ လူ တုိ၏့အကျိုး ကုိ Ǒပစုတတ်ေသာ အကျင့်ြဖစ် ြက၏။ ၉ မုိက်မဲ ေသာပုစ ဆာ အေမးတုိ့ကုိ၎င်း

၊ ေဆွစဥ်မျိုးဆက် စာရင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ ပညတ် တရားေြကာင့် ရန်ေတွ ့ ြခင်း၊ တုိက်လှန် ြခင်းတုိ့ကုိ၎င်း ေရှာင် ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊

ထုိအရာတုိ့သည် အကျိုး မရိှ၊ အချည်းနီှး သက်သက်ြဖစ် ြက၏။ ၁၀သင်းခဲွ ေသာသူ ကုိ နှစ် Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင်ဆံုးမ Ǉပီးမှ ပယ်ရှား

နှင်ထုတ်ေလာ့။ ၁၁ ထုိသုိ့ေသာ သူသည် ကုိယ့် အြပစ်ကုိသိ လျက်ပင် အြပစ် Ǒပ၍ ေမှာက်လှန် ေသာစိတ် ရိှ ေသာသူ ြဖစ်သတည်း။ ၁၂

အာေတမ ေသာ်၎င်း ၊ တုခိတ် ေသာ်၎င်း၊ သင့် ဆီသုိ့ ငါေစလǞတ် ေသာအခါ နိေကာပလိ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ငါ့ ထံသုိ့ လာ ြခင်းငှာǐကိးစား ေလာ့။

ေဆာင်း ကာလပတ်လံုး ထုိǏမိ ့ ၌ ငါေနမည်ဟုအြကံရိှ ၏။ ၁၃ကျမ်း ဆရာေဇန နှင့် အာေပါလု ၌ အဘယ် အရာမǄမလုိ ေစြခင်းငှာ ǐကိးစား
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၍လမ်း၌ ပုိ့ေလာ့။ ၁၄ ငါ တုိ့၏လူ များသည်လည်း အသီး မ့ဲေသာသူမ ြဖစ် ၊ ကုိယ်သံုးစရာဘုိ့ရိှရမည်အေြကာင်း ၊ ေကာင်း ေသာအကျင့်

တုိ့ကုိအǇမဲကျင့်အ့ံေသာငှာသင် ြကေစ။ ၁၅ ငါ့ ထံမှရိှေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် သင့် ကုိနǨတ်ဆက် ြက၏။ ယံုြကည် ြခင်းနှင့်တကွ ငါ

တုိ့ကုိချစ် ေသာသူ များကုိ နǨတ်ဆက် ေလာ့။ သင် တုိ့အေပါင်း ၌ ေကျးဇူး ေတာ်ရိှ ေစသတည်း။ အာမင်။
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ဖိေလမုန်

၁ ေယရǨ ခရစ် နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအားြဖင့်အကျဥ်း ခံရေသာ ငါ ေပါလုနှင့် ငါ့ညီ တိေမာေသသည်၊ ငါ တုိ့ ချစ် ေသာ လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက်

ချင်းဖိေလမုန် ၂ ငါတုိ့ချစ်ေသာ နှမ အပပိ ၊ ငါ တုိ့စစ်သူရဲ ချင်း အာခိပပု မှစ၍ သင် ၏ အိမ် ၌ ရိှေသာ အသင်းေတာ် ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၃

ငါတုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် နှင့် ငါ တုိ့အဘတည်းဟူေသာဘုရားသခင့် အထံ ေတာ်ကေကျးဇူး ေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင် တုိ့ ၌

ရိှပါေစေသာ။ ၄ သင် သည်သခင် ေယရǨ ခရစ်ကုိ ယံုြကည် ၍ သန့်ရှင်း သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ချစ် သည်ဟု ငါသည်ြကား လǄင် ၅ ငါ

၏ဘုရားသခင့် ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ အစဥ် ချီးမွမ်း၍၊ သင့် အဘုိ့ အလုိငှာ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပလျက်ေန၏။ ၆ ဆုေတာင်းေသာအချက်ဟူမူကား၊

သင် သည် ယံုြကည် ြခင်းကုိ ဆက်ဆံ ေသာအရိှန် Ǌကီး၍၊ သူတစ်ပါးတုိ့ သည် ေယရǨခရစ် အဘုိ့ အလုိငှာ ငါ တုိ့ ၌ ေကာင်း ေသာအရာ ရိှသမǄ

တုိကုိ့ ဝန်ခံ မည်အေြကာင်း ဆုေတာင်း ပဌနာǑပ၏။ ၇အချင်းငါ့ညီ ၊ သင် သည် သန့်ရှင်း သူတုိ့၏ စိတ် နှလံုးကုိ သက်သာ ေစေသာေြကာင့် ၊

သင် ၏ေမတတာ ကုိ ေထာက်၍ငါတုိသ့ည် အလွန် ဝမ်းေြမာက် ချမ်းသာ ြခင်းရိှ ၏။ ၈ ထုိေြကာင့် ၊ သင် သည်Ǒပသင့်ေသာအမǨအရာကုိ ပညတ်

ထားြခင်းငှာ၊ ငါသည် ခရစ်ေတာ် အားြဖင့် အလွန် ရဲရင့် စရာ အခွင့် ရိှ ေသာ်လည်း ၉အသက်Ǌကီး ေသာ ေပါလု တည်းဟူေသာေယရǨ ခရစ်

ေြကာင့် အကျဥ်း ခံရေသာသူ ြဖစ် လျက်ပင်၊ ေမတတာ အားြဖင့် သာ သင့်ကုိ ေတာင်းပန် ပါ၏။ ၁၀ ချည်ေနှာင် ြခင်းကုိခံစဥ် တွင် ငါြဖစ်ဘွား

ေစေသာ သား တည်းဟူေသာ ၁၁သင် သည် အထက် ကအသံုး မရေသာသူ ၊ ယခု တွင် ငါ နှင့် သင် သည် အသံုးရ ေသာသူ ြသေနသိမ်

အဘုိ့ ငါ ေတာင်းပန် ပါ၏။ ၁၂ ထုိသူ ကုိသင့် ထံသုိ့ငါြပန် ေစသည်ြဖစ်၍၊ သူ့ ကုိ ငါ့ ရင် ေသွးက့ဲသုိ့မှတ်လျက် လက်ခံေလာ့။ ၁၃ ဧဝံေဂလိ

တရားေြကာင့် ချည်ေနှာင် ြခင်းကုိ ငါခံစဥ် တွင် ၊ သူသည် သင် ၏ ကုိယ်စားငါ့ ကုိ Ǒပစုေစမည် အေြကာင်း ၊ သူကုိ့ ငါ ထား ချင် ေသာ်လည်း

၁၄သင် သည်ငါ၌ ေကျးဇူး Ǒပရာတွင် အနုိင်Ǒပ ရသက့ဲသုိ့ မ ဟုတ်၊ အလုိအေလျာက်Ǒပေစချင် ေသာ စိတ် ရိှ သည်ြဖစ်၍၊ သင် ၏ အခွင့် မ

ရိှလǄင် အလǄင်းမ Ǒပ လုိ ။ ၁၅ ထုိမှတစ်ပါး၊ သင်သည်သူ့ ကုိ အစဥ် ရ ေစြခင်းငှာ ၊ သူသည်သင်နှင့်ခဏ ကွာ သွားသည်ဟု ဆုိစရာရိှ၏။

(aiōnios g166) ၁၆ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ အေစခံ ကǀန်က့ဲသုိ့ ရမည်ဟု မဆုိလုိ၊ ငါ ၌ အထူးသြဖင့် ချစ် ညီ ေသာ၊ သင် ၌ကား၊ ဇာတိ အားြဖင့် ၎င်း ၊

သခင် ဘုရားအားြဖင့် ၎င်း၊ သာ၍ ချစ်ေသာ ညီက့ဲသုိ့ရမည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည်ငါ့ ကုိ အေပါင်းအေဘာ် က့ဲသုိ့မှတ်

လǄင် ၊ သူ့ ကုိငါ က့ဲသုိ့ ပင်လက်ခံ ေလာ့။ ၁၈ သူသည်သင် ၌ြပစ်မှား ြခင်း၊ ေǙကးတင် ြခင်း တစ်စံုတစ်ခု ရိှလǄင် ၊ ငါ့ အတွက်အတာ

မှတ် ေလာ့။ ၁၉ဆပ်ေပး မည်ဟု ငါ ေပါလု သည် ကုိယ် လက် နှင့် ေရး ထား၏။ သုိ့ရာတွင်သင် ၏ကုိယ် တည်းဟူေသာေǙကး ကုိပင်

ငါ့ အားဆပ်ေပးရေသာအေြကာင်း ရိှသည်ဟု ငါမ ဆုိ ။ ၂၀အချင်းငါ့ ညီ ၊ သခင် ဘုရား၌ ငါ့ကုိ ေကျးဇူး Ǒပပါေလာ့။ ခရစ်ေတာ် ၌ ငါ့

စိတ်နှလံုးကုိ သက်သာ ေစပါေလာ့။ ၂၁သင် သည်နားေထာင် မည်ဟု ယံုမှား ြခင်းမရိှသည် သာမက၊ ငါေြပာ သည်ထက် သာ၍Ǒပ မည်ဟု

အမှန်သိ လျက် ငါေရး လုိက်ပါ၏။ ၂၂ ထုိမှတစ်ပါး၊ ငါ တည်းခုိ စရာအရပ်ကုိလည်း ြပင် ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ သင် တုိ့သည် ဆုေတာင်း

ပဌနာǑပေသာအားြဖင့် သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါေရာက်ရေသာ အခွင့်ကုိ ေပး ေတာ်မူမည်ဟု ေြမာ်လင့် ြခင်းရိှ၏။ ၂၃ ေယရǨ ခရစ် ေြကာင့် ငါ

နှင့်အတူ အကျဥ်းခံရေသာ ဧပြဖ မှစ၍ ၂၄ ငါ ၏ လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက် မာကု ၊ အာရိတတာခု ၊ ေဒမ ၊ လုကာ တုိ့သည် သင့် ကုိ နǨတ်ဆက်

ြက၏။ ၂၅ ငါတုိ့ သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်သည် သင် တုိ့၏ စိတ် ဝိညာဥ်နှင့်အတူ ရိှပါေစသတည်း။ အာမင်။
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၁ ေရှး လွန်ေလǇပီး ေသာအခါ ပေရာဖက် များအားြဖင့် ဘုိးေဘး တုိ့အား အထပ်ထပ် အနည်းနည်းဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်

သည်၊ ဤ ေနာက်ဆံုး ကာလအခါ မိမိသား ေတာ်အားြဖင့် ငါ တုိ့အား ဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူǇပီ ၂ ထုိသား ေတာ်ကုိ အလံုးစံု တုိ့၏ အေမွခံ သခင်

အရာ၌ ခန့်ထား ေတာ်မူ၏။ သား ေတာ်အားြဖင့် လည်း ေလာက ဓါတ်တုိ့ကုိ တည် ေတာ်မူ၏ (aiōn g165) ၃ ထုိသား ေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏

ဘုန်း ေတာ် ေရာင်ြခည် နှင့် ဇာတိ အြဖစ်ေတာ်၏ ပံု သဏဌာနြ်ဖစ် ၍၊ တန်ခုိး နှင့်ြပည့်စံုေသာ မိမိ အမိန့် ေတာ်အားြဖင့်ခပ်သိမ်း ေသာ

အရာတုိ့ကုိ မစ ေတာ်မူေသာသူြဖစ် လျက်၊ ၊ ငါတုိ့ အြပစ် များကုိ ကုိယ်ေတာ်တုိင်အားြဖင့်သုတ်သင် ပယ်ရှင်းǇပီးလǄင်၊ ြမင့် ေသာအရပ်မှာ

တန်ခုိး အာနုေဘာ်ေတာ်၏ လက်ျာဘက် ၌ ထုိင် ေတာ်မူ၏ ၄ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ရေသာ ဘဲွန့ာမထက် ထူးြမတ် ေသာ ဘဲွန့ာမ ေတာ်ကုိ ခံရ

သည်နှင့်အညီ၊ ေကာင်းကင်တမန် တုိ့ထက် Ǌကီးြမတ် ေသာ သူြဖစ် ေတာ်မူ၏ ၅အေြကာင်းမူကား ၊ သင် သည်ငါ့ သား ြဖစ် ၏။ ယေန့

ပင်သင့် ကုိ ငါ ြဖစ်ဘွား ေစǇပီဟူ၍၎င်း၊ ငါ သည်သူ ၏ အဘ ြဖစ် မည်၊ သူ သည်လည်း ငါ ၏သား ြဖစ် လိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း၊ အဘယ် မည်ေသာ

ေကာင်းကင် တမန်ကုိ တစ်ခါမǄ မိန့် ေတာ်မူသနည်း ၆တနည်း ကား၊ သားဦး ကုိ ဤေလာက သုိ့ သွင်း ေတာ်မူေသာအခါ ၊ ဘုရားသခင်

၏ ေကာင်းကင်တမန် အေပါင်း တုိ့သည် ထုိသူ ကုိ ြပပ်ဝပ် ကုိးကွယ်ြကေစဟု လာ သတည်း ၇တနည်း ကား၊ မိမိ တမန် တုိ့ကုိ ေလ

က့ဲသုိ့၎င်း ၊ မိမိ အေစအပါး တုိ့ကုိ မီးလǄံ က့ဲသုိ့၎င်း၊ ြဖစ် ေစေတာ်မူထ ေသာဟု ေကာင်းကင်တမန် တုိ့ကုိ ရည်ေဆာင်၍ ဆုိ သတည်း ၈

သား ေတာ်ကုိကား၊ အုိဘုရားသခင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ပလလင် သည် နိစစ ထာဝရပလလင် ြဖစ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် နုိင်ငံ သည် တရား သြဖင့်

စီရင်ေသာ နုိင်ငံြဖစ်ပါ၏ (aiōn g165) ၉ ကုိယ်ေတာ်သည် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားကုိ နှစ်သက် ၍၊ မတရား ေသာအမǨကုိ မုန်း ေတာ်မူ၏။

ထုိေြကာင့် အုိဘုရားသခင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုရားသခင် သည် ကုိယ်ေတာ် ၏အေပါင်းအေဖာ် တုိ့ထက် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက်၍၊

ဝမ်းေြမာက် ြခင်းဆီ နှင့် ဘိသိက် ေပးေတာ်မူǇပီဟု လာသတည်း ၁၀တဖန် ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ အုိထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် သည်

ေရှးဦးစွာ ၌ ေြမǊကီး ကုိ တည် ေတာ်မူǇပီ။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်သည်လည်း လက် ေတာ်နှင့် ဖန်ဆင်း ေသာအရာ ြဖစ် ပါ၏ ၁၁ ထုိအရာ

တုိ့သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ် သည် အǇမဲတည် ေတာ်မူ၏။ ထုိအရာရိှသမǄ တုိ့သည် အဝတ် က့ဲသုိ့ ေဟာင်းနွမ်း

ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဝတ်လံု ကုိ လိပ် သက့ဲသုိ့ လိပ် ေတာ်မူသြဖင့်ေြပာင်းလဲ ြခင်းရိှြကေသာ်လည်း ၁၂ ကုိယ်ေတာ် သည်

ေြပာင်းလဲ ေတာ်မမူပါ။ အသက် ေတာ်လည်း မ ကုန် မဆံုးရပါဟု လာသတည်း ၁၃ ထုိမှတစ်ပါး၊ သင် ၏ရန်သူ တုိ့ကုိ သင် ၏ ေြခ တင်ရာ

ငါချ မ ထားမီှတုိင်ေအာင်ငါ့ လက်ျာဘက် ၌ ထုိင် ေန ေလာ့ဟု၊ အဘယ် မည်ေသာ ေကာင်းကင် တမန်ကုိ တစ်ခါမǄ မိန့် ေတာ်မူဘူးသနည်း

၁၄ ေကာင်းကင်တမန်များတုိ့ကား၊ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ အေမွခံ လတ့ံ ေသာ သူ တုိ့ကုိ Ǒပစု ေစြခင်းငှာ၊ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာ

အေစခံ နံဝိညာဥ် ြဖစ် ြကသည် မ ဟုတ်ေလာ။

၂ ထုိေ့ြကာင့် ၊ ငါ တုိ့သည် ြကား ရေသာ ေဒသနာေတာ်ကုိ မ ေမ့ မေလျာ့မည်အေြကာင်း၊ စိတ်နှလံုး၌သာ၍ မှတ်မိ စဲွလမ်းြခင်းရိှရြကမည် ၂

ေကာင်းကင် တမန်များအားြဖင့် ထား ေတာ်မူေသာ ဗျာဒိတ် ေတာ်သည် တည် ၍ ြပစ်မှား လွန်ကျူး ြခင်း အမǨ အမျိုးမျိုး တုိ့သည် ခံထုိက်

ေသာ အြပစ် ဒဏ်ကုိ ခံရ သည်မှန်လǄင် ၊ ၃အစအဦး ၌ သခင် ဘုရားေဟာ ေတာ်မူ၍ ေဒသနာစကားေတာ်ကုိ ြကား ရေသာသူ တုိ့သည်၊

ယံုေလာက်ေသာ သက်ေသအားြဖင့် ငါ တုိ့အား ဆင့်ဆုိ၍ ေဟာေြပာေသာ၊ ဤမǄေလာက်Ǌကီးစွာ ေသာ ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းတရားကုိ ငါ

တုိသ့ည် နား မေထာင်ဘဲေနလǄင်၊ အြပစ်ဒဏ်နှင့် အဘယ်သုိ့ လွတ် ြကလိမ့်မည်နည်း ၄ ထုိသက်ေသခံေသာသူတုိ့နှင့်အတူဘုရားသခင် သည်

နိမိတ် လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨအားြဖင့် ၎င်း၊ ထူးဆန်းေသာတန်ခုိး အထူးထူး အြပားြပားအားြဖင့်၎င်း၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ်

ေတာ်သည် မိမိ အလုိ ေတာ်အတုိင်း ေဝငှ ေသာ ဆုေကျးဇူးအားြဖင့်၎င်း သက်ေသခံ ေတာ်မူǇပီ ၅ ငါတုိ့ေြပာဆုိ ေသာ ေနာင် ကပ်ကမ ဘာ ကုိ

အုပ်စုိးရေသာအခွင့်ကုိ ေကာင်းကင်တမန် တုိ့ ၌ အပ်ေပး ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်၊ ၆ကျမ်းစာတစ် ချက်၌ တစ် ေယာက်ေသာသူက၊ လူ သည်

အဘယ်သုိ့ ေသာသူ ြဖစ် ၍ ကုိယ်ေတာ်သည် ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူရသနည်း။ လူ သား သည် အဘယ်သုိ့ေသာသူ ြဖစ်၍ အြကည့်အရǨ
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Ǚကလာေတာ်မူရသနည်း ၇ သူ့ ကုိ ေကာင်းကင် တမန်တုိ့ေအာက်၌ အနည်းငယ် နိှမ့် ေတာ်မူǇပီ။ သူ ၏ေခါင်းကုိ ဘုန်း အသေရ နှင့်

ပတ်ရစ် ေတာ်မူǇပီ။ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရာများကုိ အုပ်စုိးေစ၍၊ ၈ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ သူ ၏ေြခ ေအာက် ၌ ချထား ေတာ်မူǇပီဟု

သက်ေသခံ သတည်း။ ခပ်သိမ်း ေသာ အရာတုိ့ကုိ ချထား ေတာ်မူ၏ဟုဆုိေသာ်၊ မချမထား ဘဲ ကျန်ရစ် ေသာအရာတစ်စံုတစ်ခု မǄ မရိှရ။

ယခု မူကား ၊ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့သည် ချထား လျက်ရိှသည်ကုိ ငါတုိ့ မ ြမင် ရြကေသး ၉ ေယရǨ သည် ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး

ေတာ်အားြဖင့်လူအေပါင်း တုိ့အတွက် ေြကာင့် အေသခံ ရေသာ အခွင့်ရိှေစြခင်းငှာ ၊ ေကာင်းကင်တမန် တုိ့ေအာက် ၌ အနည်းငယ် နိှမ့် Ǉပီးမှ၊

အေသ ခံရေသာေြကာင့် ေခါင်းေတာ်၌ ဘုန်း အသေရ ပတ်ရစ် လျက်ရိှသည်ကုိ ငါတုိ့ ြမင် ြက၏ ၁၀အေြကာင်းမူကား ၊ များစွာ ေသာ သား

တုိ့ကုိ ကယ်တင် ၍၊ ဘုန်း စည်းစိမ်စံစားရာသုိ့ ပုိ့ေဆာင် ေသာ အရှင် သည်၊ ဒုကခ ေဝဒနာအားြဖင့် စံုလင် ြခင်းသုိ့ ေရာက် ရမည်အေြကာင်း၊

ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း၍ အုပ်စုိးေတာ်မူေသာဘုရားသည် စီရင်ေတာ်မူအပ်၏ ၁၁သန့်ရှင်း ေစတတ်ေသာသူနှင့် သန့်ရှင်း

ေစအပ်ေသာသူ များတုိ့သည် တစ်ပါးတည်းေသာ ပကတိရိှ ြက၏။ ထုိေြကာင့် ၊ သန့်ရှင်းေစတတ်ေသာသူသည် သန့်ရှင်းေစအပ်ေသာသူ

တုိ့ကုိ ညီအစ်ကုိ ဟူ၍ေခƝ ြခင်းငှာရှက်ေြကာက် ေတာ်မ မူ။ ထုိသုိ့ ေခƝေသာအချက် ဟူမူကား ၁၂ သိတင်း ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် ညီအစ်ကုိ

တုိအ့ား အကǀန်ု ပ်ြကားေြပာ ပါမည်။ ပရိသတ် အလယ် မှာ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်း ၍ သီချင်းဆုိပါမည်ဟု လာ သတည်း ၁၃တ ချက်ကား၊ ငါ

သည်ဘုရားသခင် ကုိ ကုိးစား မည်ဟု လာသတည်း။ တဖန် ကား၊ ငါ မှစ၍ ငါ့ အား ဘုရားသခင် ေပး ေတာ်မူေသာသူငယ် တုိ့သည် ရိှ ြက၏ဟု

လာသတည်း ၁၄ ထုိသူငယ် တုိ့သည် အေသွး အသား နှင့် ဆက်ဆံ ြကေသာေြကာင့် ၊ ခရစ်ေတာ်သည် အေသခံ ေတာ်မူေသာအားြဖင့် ၊ ေသ

ြခင်းတရားကုိ အစုိးရ ေသာ သူတည်းဟူေသာမာရ်နတ် ၏ တန်ခုိးကုိချိုးဖ့ဲ ဖျက်ဆီးြခင်းငှာ ၎င်း ၁၅ ေသ ေဘးကုိေြကာက် ၍ တစ်သက်လံုး

ကǀန် ခံရ ေသာ သူ တုိ့ကုိ ကယ်လǞတ် ြခင်းငှာ၎င်း ၊ ထုိသူငယ်တုိ့၏ နည်းတူ အေသွးအသားကုိ ေဆာင်ယူ ေတာ်မူ၏ ၁၆အေြကာင်းမူကား ၊

ခရစ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်တမန် တုိ့ကုိ မစ ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်၊ အာြဗဟံ အမျိုး ကုိ မစ ေတာ်မူ၏ ၁၇ ထုိေြကာင့် ၊ ခရစ်ေတာ်သည် လူ

တုိ့၏ အြပစ် ေြဖစရာအေြကာင်း ကုိ စီရင်၍၊ ဘုရားသခင် နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာအရာတုိ့ ၌ ကရုဏာ နှင့်၎င်း ၊ သစစာ နှင့်၎င်း ြပည့်စံုေသာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးြဖစ် အ့ံေသာငှာ ၊ မိမိညီအစ်ကုိ တုိ့နှင့် လံုးလံုး တူ ရေသာ အေြကာင်း ရိှ၏ ၁၈ ထုိသုိ့စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ

ကုိယ်ေတာ် တုိင်ခံ၍ ဒုကခ ဆင်းရဲြခင်း၌ ကျင်လည်ေသာေြကာင့်၊ စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းအမǨနှင့် ေတွǒ့ကံေသာသူ တုိ့ကုိ မစ ြခင်းငှာတတ်နုိင်

ေတာ်မူ၏။

၃ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ ေကာင်းကင် ဘံုနှင့်စပ်ဆုိင် ေသာ ေခƝဘိတ်ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ ခံရေသာသူ၊ သန့်ရှင်း ေသာ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့

ငါ တုိ့ဝန်ခံ ေသာတမန်ေတာ် နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းတည်းဟူေသာေယရǨ ၏ အေြကာင်းကုိ ေစ့ေစ့ဆင်ြခင် ြကေလာ့ ၂ ေမာေရှ သည်

ဘုရားသခင် ၏ အိမ် ေတာ်တစ် အိမ်လံုး၌ သစစာေစာင့်သက့ဲသုိ့ ၊ ေယရǨသည် မိမိ ကုိခန့်ထား ေတာ်မူေသာသူ ၏ အမǨေတာ်၌ သစစာေစာင့်

ေတာ်မူ၏ ၃ အိမ် ကုိေဆာက် ေသာသူ သည် အိမ် ထက် သာ၍Ǌကီးေသာအသေရ ရိှ သက့ဲသုိ့ ၊ ေယရǨ သည် ေမာေရှ ထက် သာ၍ Ǌကီးေသာ

အသေရ ကုိခံထုိက် ေသာသူြဖစ်သည်ဟု ထင်မှတ်စရာအေြကာင်း ရိှ၏ ၄ အိမ် မည်သည်ကား၊ တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူ ေဆာက်

ေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။ အလံုးစံု တုိ့ကုိ တည်ေဆာက် ေသာသူ ကား ၊ ဘုရားသခင် ေပတည်း ၅ ေမာေရှ သည်၊ ေနာက်ေဟာေြပာ လတ့ံေသာ

အရာ တုိ့ကုိ သက်ေသခံ ြခင်းအလုိငှာ ၊ အေစခံ က့ဲသုိ့ အိမ် ေတာ်တစ်အိမ်လံုး ၌ သစစာေစာင့် ၏ ၆ ခရစ်ေတာ် မူကား ၊ သား က့ဲသုိ့ အိမ်

ေတာ်ကုိ အုပ်စုိး ၍ သစစာေစာင့်ေတာ်မူ၏။ ငါ တုိ့သည်ကား၊ ရဲရင့် ြခင်း၌၎င်း ၊ ေြမာ်လင့် ြခင်းနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်ြခင်း၌၎င်း၊

အဆံုးတုိင်ေအာင်တည်ြကည် လǄင်၊ ထုိ အိမ် ေတာ်ြဖစ် သတည်း ၇ ထုိေြကာင့် ၊ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ် မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ယေန့

တွင် သင်တုိ့သည် ဗျာဒိတ် ေတာ်အသံ ကုိ ြကား လျက်ရိှသည် ြဖစ်၍၊ ၈ ခုိင်မာ ေသာ စိတ် နှလံုးမ ရိှြကနှင့်။ သင် တုိ့အဘ များသည် အနှစ်

ေလးဆယ် ပတ်လံုးငါ့ ကုိ အနည်းနည်းစံုစမ်း ၍ ၊ ၉ ငါ ၏အမǨ တုိ့ကုိ ြမင် ရေသာ ေတာ တွင် ငါ့ကုိဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပ၍ စံုစမ်း ရာကာလ ၌

ရိှသက့ဲသုိ့ မရိှေစြကနှင့် ၁၀ ထုိ လူမျိုး ကုိ ငါရံွ သည်ြဖစ်၍ ၊ သူတုိ့သည် အစဥ် စိတ် သေဘာ မှားယွင်း တတ်ြက၏။ ငါ ၏ အေလ့အလာ

တုိ့ကုိ နား မ လည်ြကဟု ငါဆုိ ရ၏ ၁၁ ထုိေြကာင့်၊ သူတုိ့သည် ငါ ၏ချမ်းသာ ထဲသုိ့ မဝင်ရ ြကဟု အမျက်ထွက် ၍ ငါကျိန်ဆုိ သည်ဟု
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မိန့်ေတာ်မူချက်ရိှသည်နှင့်အညီ ၁၂ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင် တုိသ့ည် အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ထံ ေတာ်မှ ထွက်သွား ေသာအားြဖင့်

မယံုြကည် တတ်၊ ဆုိးညစ် ေသာ စိတ် နှလံုးမ ရိှ ေစြခင်းငှာသတိǑပ ြကေလာ့ ၁၃ ဒုစရုိက် ၏ လှည့်ြဖား ြခင်းအားြဖင့်သင် တုိ့ စိတ်နှလံုးမ

ခုိင်မာ ေစြခင်းငှာ ၊ ယေန့ ဟူ၍ေခƝေဝƝ ေသာ အချိန၊် ေန့ တုိင်း အစဥ် အချင်းချင်း တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် တုိက်တွန်း နǨိးေဆာ်ြကေလာ့

၁၄ ငါတုိ့သည် စိတ်စဲွလမ်း ြခင်းကုိ အစ Ǒပသက့ဲသုိ့အဆံုး တုိင်ေအာင် တည်ြကည် လǄင် ၊ ခရစ်ေတာ် နှင့် ဆက်ဆံ ေသာသူ ြဖစ်ြက၏ ၁၅

ယေန့ တွင် သင်တုိ့သည် ဗျာဒိတ်ေတာ်အသံ ကုိ ြကား လျက် ရိှသည်ြဖစ်၍ ၊ ဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပရာကာလ၌ ရိှသက့ဲသုိ့ ၊ ခုိင်မာ ေသာ စိတ်

နှလံုးမ ရိှြကနှင့်ဟု ကျမ်းစာလာသည်အရာမှာ ၁၆ ြကား Ǉပီးမှဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပေသာ သူတုိ့ကား၊ အဘယ်သူ နည်း၊ ေမာေရှ ေနာက်သုိ့လုိက်၍

အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ထွက်လာ ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့သည် ထုိသုိǑ့ပြကသည် မ ဟုတ်ေလာ ၁၇အနှစ် ေလးဆယ် ပတ်လံုးနှစ်သက် ေတာ်မမူေသာ

သူတုိ့ကား၊ အဘယ်သူ နည်း။ ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ Ǒပေသာေြကာင့် ေတာ ၌ လဲ ၍ ေသ ေသာသူ ပင် မ ဟုတ်ေလာ ၁၈သင်တုိ့သည်

ငါ၏ချမ်းသာ ထဲသုိ့ မ ဝင် ရြကဟု ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာ သူ တုိ့ကား၊ မယံုြကည် ေသာ သူ မှတစ်ပါး အဘယ်သူနည်း ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊

သူတုိ့သည် မယံုြကည် ေသာေြကာင့် သာ မ ဝင် နုိင် သည်ကုိ ငါတုိ့သိြမင် ြက၏။

၄ ထုိ့ေြကာင့် ၊ ဘုရားသခင်၏ ချမ်းသာ ထဲသုိ့ ဝင် ရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေသာ ဂတိ ေတာ်သည် ငါတုိ့ ၌ရိှ ရစ် လျက်နှင့်၊ သင် တုိ့တွင် အချို ့

တုိ့သည် မ မီှဘဲေနမည်ကုိ စုိးရိမ် ြကကုန်အ့ံ ၂ ငါတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်စရာသိတင်း ကုိ ထုိသူ တုိ့က့ဲသုိ့ ြကားရြကǇပီ။ သုိ့ရာတွင် သူ

တုိြ့ကား ရေသာ တရား စကားသည်၊ ြကား ရေသာသူ တုိ့အထဲ၌ ယံုြကည် ြခင်းနှင့် မ ေရာေနှာ ေသာေြကာင့် အကျိုး ကုိမ ေပး ၃ ငါတုိ့မူကား ၊

ယံုြကည် ေသာသူ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်၏ ချမ်းသာ ထဲသုိ့ ဝင် ြကရ၏။ ထုိသုိ့နှင့်အညီဗျာဒိတ် ေတာ်ကား၊ သူတုိ့သည် ငါ ၏ချမ်းသာ ထဲသုိ့

မဝင်ရ ြကဟု အမျက်ထွက် ၍ ငါ ကျိန်ဆုိ သည်ဟု လာ၏။ ချမ်းသာဟုဆုိေသာ်၊ ကမ ဘာ ဦး ကပင် အမǨအရာ တုိ့ကုိ Ǉပီးစီး ၍ Ǉငိမ်ဝပ်ေတာ်မူရာ

ချမ်းသာဟု ဆုိလုိသတည်း ၄ ခုနစ် ရက်ေြမာက်ေသာေနကုိ့ အေြကာင်း Ǒပ၍ ကျမ်းစာတ ချက်၌ လာသည်ကား၊ ဘုရားသခင် သည်

မိမိ အမǨအရာ အလံုးစံု တုိ့ကုိ Ǉပီးစီး၍ ခုနစ် ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနေတာ်မူ၏ဟု လာ သတည်း ၅ ထုိ ကျမ်းစာ၌ တဖန်

လာသည်ကား၊ သူတုိ့သည် ငါ ၏ ချမ်းသာ ထဲသုိ့ မ ဝင်ရ ြကဟုလာသတည်း ၆ ထုိေြကာင့် ၊ အချို ့တုိ့သည် ဝင် ရြက၏။ ဝမ်းေြမာက်

စရာ သိတင်းကုိ ေရှ ့ဦးစွာ ြကားရေသာ သူ တုိ့ သည် မယံုြကည် ေသာေြကာင့် မ ဝင် ရြကǇပီ ၇တဖန်တံု ၊ ယေန့ တွင် သင်တုိ့သည်

ဗျာဒိတ်ေတာ်အသံ ကုိ ြကား လျက်ရိှသည်ြဖစ်၍ ခုိင်မာ စိတ် နှလံုး မ ရိှြကနှင့်ဟုဆုိ သည်ြဖစ်၍ ၊ ဤမǄေလာက် ကာလ ြကာǇပီးမှ ၊ ယေန့ ဟု

ဒါဝိဒ် ကျမ်းစာ၌ လာေသာအခါ၊ တစ်စံုတစ်ခု ေသာ ေနရ့က် ကုိ ေသချာစွာမှတ်သား သတည်း ၈ ေယာရǨ သည် ထုိသူ တုိ့ကုိ ချမ်းသာ

ေပးသည် မှန် လǄင် ၊ ထုိေနာက် အြခား ေသာေနရ့က် ကုိ အဘယ် ဆုိ ဘွယ်ရိှသနည်း ၉ ထုိေြကာင့် ၊ ဘုရားသခင် ၏လူ တုိ့အဘုိ့အလုိငှာ

Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်း ချမ်းသာတမျိုးသည် ကျန်ရစ် ေသး၏ ၁၀ ဘုရားသခင် သည် မိမိ အမǨအရာတုိ့ကုိ Ǉပီးစီး၍ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနေတာ်မူသည် နည်းတူ ၊

ထုိချမ်းသာ ထဲသုိ့ ဝင် ရေသာသူ သည်လည်း မိမိ အမǨအရာ တုိ့ကုိ Ǉပီးစီး၍ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနရ၏ ၁၁ ထုိ့ေြကာင့်၊ ဣသေရလလူတုိ့သည်

မယံုြကည် ေသာ စိတ်ရိှသြဖင့် လဲ သက့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည်မ လဲ၊ ထုိ ချမ်းသာ ထဲသုိ့ ဝင် ရမည် အေြကာင်း ǐကိးစား အားထုတ်ြကကုန်အ့ံ

၁၂ ဘုရားသခင် ၏နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်သည် အသက် ရှင်ြခင်း၊ တန်ခုိးနှင့်Ǒပြပင် ြခင်း၊ သန်လျက် တကာ တုိ့ထက် ထက် ြခင်းနှင့်

ြပည့်စံုသည်ြဖစ်၍ ၊ အသက် နှင့် စိတ် ဝိညာဥ်ကုိ၎င်း၊ အရုိးဆစ် နှင့် ြခင်ဆီ ကုိ၎င်း ပုိင်းြခား ထုတ်ချင်းခွင်း တတ်၏။ စိတ် နှလံုးအြကံအစည်

များကုိလည်း သိြမင် တတ်၏ ၁၃ ငါ တုိ့ကုိစစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူေသာ သူ ေရှ ့၌ မ ထင်ရှားေသာ အရာ တစ်စံုတစ်ခု မǄမရိှ ၊ ခပ်သိမ်း ေသာ

အရာတုိသ့ည် အကွယ်အကာ မရိှဘဲ၊ မျက်ေမှာက် ေတာ်၌ လှန် ထားလျက် ရိှြက၏ ၁၄ယခုမူကား၊ ေကာင်းကင် ဘံုထဲသုိǙ့ကဝင် ေတာ်မူေသာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းအǊကီး တည်းဟူေသာဘုရားသခင် ၏ သား ေတာ်ေယရǨ သည် ငါတုိ့ ၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ြဖစ် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊

ငါတုိ့သည် ဝန်ခံ ခ့ဲǇပီးေသာအရာ၌ တည်ြကည် ြကကုန်အ့ံ ၁၅ ငါ တုိ့ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းသည် ငါတုိ့ခံရ ေသာ ဆင်းရဲ ဒုကခများေြကာင့် မ

ြကင်နာ နုိင် ေသာသူမ ဟုတ်။ ငါတုိ့ခံရသည်နည်းတူ ၊ အမျိုးမျိုး ေသာ စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းတုိ့ကုိ ခံဘူးေသာသူြဖစ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင် ၊
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ဒုစရုိက် အြပစ်နှင့် ကင်းလွတ် ေတာ်မူ၏ ၁၆ ထုိ့ေြကာင့် ၊ ငါတုိ့သည် သနား ြခင်းကရုဏာကုိ၎င်း ၊ ေတာ်ေလျာ် ေသာမစ ြခင်း ေကျးဇူး

ေတာ်ကုိ၎င်း ခံရ မည်အေြကာင်း ၊ ရဲရင့် ေသာစိတ်နှင့် ေကျးဇူး ပလလင် ေတာ်သုိ့ တုိးဝင် ချဥ်းကပ်ြကကုန်အ့ံ။

၅ လူတုိ့ တွင် ေရွးေကာက်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း မည်သည်ကား ၊ ပူေဇာ် သကကာကုိ၎င်း ၊ အြပစ် ေြဖ ရာ ယဇ် ကုိ၎င်း ပူေဇာ် ၍၊ လူတုိ့

အတွက် ဘုရား ဝတ်Ǒပ ေစြခင်းငှာခန့်ထား ေတာ်မူေသာသူြဖစ်၏ ၂ သူ သည် ကုိယ်တုိင်နွမ်းရိ အားနည်းြခင်းရိှသည်ြဖစ်၍၊ မုိက် ေသာသူ၊

မှားယွင်း ေသာသူတုိ့ကုိ သည်းခံ ြခင်းငှာတတ်နုိင် ၏ ၃ ထုိ အေြကာင်း ေြကာင့်လည်း ၊ လူ များအြပစ်နှင့် မိမိ အြပစ် ကုိ ေြဖြခင်းငှာပူေဇာ်

ရ၏ ၄ ဘုရားသခင် သည် အာရုန် ကုိေခƝေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ေခƝ ေတာ်မူေသာသူမှတစ်ပါး၊ အဘယ်သူ မǄ ထုိအရာ ြမတ်ကုိ မ သိမ်း မယူရ ၅

ထုိနည်းတူ ၊ ခရစ်ေတာ် သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းအရာ၌ မိမိ ကုိ မိမိချီးေြမှာက် သည်မ ဟုတ်။ သင် သည် ငါ့ သား ြဖစ် ၏။ ယေန့ ပင်

သင့် ကုိ ငါ ြဖစ်ဘွား ေစǇပီဟု မိန့် ေတာ်မူေသာသူသည် ခရစ်ေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူ၏ ၆ ထုိသုိနှ့င့်အညီကျမ်းစာတ ချက်လာ သည်ကား၊

သင် သည် ေမလခိေဇဒက် နည်းတူ ထာဝရ ယဇ် ပုေရာဟိတ်ြဖစ်သည်ဟု လာသတည်း (aiōn g165) ၇ ထုိခရစ်ေတာ် သည် လူ ဇာတိအြဖစ်၌

ေနစဥ်ကာလ ၊ ေသ ြခင်းမှ ကယ်လǞတ် နုိင် ေတာ်မူေသာသူ ကုိ၊ Ǌကီးစွာ ေသာ ေǙကးေြကာ် ြခင်း၊ မျက်ရည် ကျြခင်းနှင့် ဆုေတာင်း

ပဌနာǑပသြဖင့်၊ ေြကာက်ရံွ ရာအမǨ၌ ချမ်းသာ ရသည်ြဖစ်၍၊ ၈ ဘုရားသခင်၏ သား ေတာ်မှန် ေသာ်လည်း ၊ ဆင်းရဲ ဒုကခကုိ ခံေသာအားြဖင့်

နားေထာင် ြခင်း အကျိုး အေြကာင်းကုိ သင် ေတာ်မူ၏ ၉ ထုိသုိ့စံုလင် ြခင်းသုိ့ေရာက်Ǉပီးမှ ၊ ယံုြကည်နားေထာင် ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့အား

ထာဝရ ကယ်တင် ြခင်း ေကျးဇူးကုိ Ǒပ ေသာသူြဖစ် ေတာ်မူ၍ (aiōnios g166) ၁၀ ေမလခိေဇဒက် က့ဲသုိ့ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းဟု

ဘုရားသခင် သမုတ် ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရ၏ ၁၁ ထုိေမလခိေဇဒက် ၏အေြကာင်း ကုိ ငါ တုိ့ ေြပာ စရာစကား အများ ရိှ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊

သင်တုိသ့ည် Ċဏ် နုန့်ေသာေြကာင့် အေြပာ ခက်လှ၏ ၁၂သင်တုိသ့ည် ကာလ ြကာေသာေြကာင့် ဆရာ အြဖစ် သုိ့ ေရာက် သင့်ေသာ်လည်း

၊ ဘုရားသခင် ၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်၌ ေရှ ့ဦးစွာ သင်ရေသာတရားနုတုိ့ကုိ သူတစ်ပါးထံ၌တဖန် သင် ရေသာ အေြကာင်း ရိှ သည် ြဖစ်၍၊ ေြကခဲ

ေသာအစာ ကုိ မ သံုးေဆာင်၊ နုိ့ ကုိသာ သံုးေဆာင် ရေသာသူြဖစ် ြက၏ ၁၃ နုိ့ ကုိသာသံုးေဆာင် ေသာသူ မည်သည်ကား၊ သူငယ် ြဖစ်

ေသာေြကာင့် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရား ၌ ေလ့လာ ြခင်းမရိှ ၁၄ ေကာင်းကျိုး မ ေကာင်းကျိုးကုိ ပုိင်းြခား ၍ သိနုိင်ေသာĊဏ်ေပးတတ်ေသာ၊

အြကားအြမင် အေတွအ့စမ်း များေသာ သူတည်းဟူေသာ၊ စံုလင် ေသာ အရွယ်ရိှေသာ သူတုိ့မူကား ၊ ေြကခဲ ေသာ အစာ အာဟာရကုိ

သံုးေဆာင် ရြက၏။

၆ ထုိေြကာင့် ၊ ေသ ြခင်းနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ အကျင့် ကုိ ေနာင်တရ ြခင်း၊ ၂ ဘုရားသခင် ကုိ ယံုြကည် ြခင်း၊ ဗတတ ိဇံ တရားကုိသွန်သင် ြခင်း၊

လက် ကုိတင် ြခင်း၊ ေသ လွန်ေသာ သူတုိ့၏ထေြမာက် ြခင်း၊ ထာဝရ စီရင် ဆံုးြဖတ်ြခင်းတည်းဟူေသာမူလ အြမစ်ကုိ ငါတုိ့သည် ြပန် ၍

မ တည် ဘဲ၊ ခရစ်ေတာ် ၏ဘာသာ၌ အစအဦး ြဖစ် ေသာ အေြကာင်း အရာတုိ့ကုိထား ၍၊ စံုလင် ေသာအြဖစ်သုိ့ တက် ြကကုန်အ့ံ (aiōnios

g166) ၃ ဘုရားသခင် အခွင့် ေပးေတာ်မူလǄင် ၊ ငါတုိ့သည် ထုိသုိ့ Ǒပြက မည် ၄အလင်းသုိ့တစ်ခါ ေရာက်၍ ေကာင်းကင် ဆုေကျးဇူး ကုိ

ြမည်းစမ်း ြခင်း၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ် ကုိခံယူ ြခင်း၊ ၅ ဘုရားသခင် ၏ ေကာင်းြမတ် ေသာတရား စကားကုိ၎င်း ၊ ေနာင် ကပ်

ကာလ၏တန်ခုိး များကုိ၎င်း ၊ ြမည်းစမ်း ြခင်းရိှǇပီးမှ၊ (aiōn g165) ၆ ေရွေ့လျာ့ေဖာက်ြပန်ေသာသူတုိ့သည်၊ မိမိတုိ့တွင် ဘုရားသခင် ၏သား

ေတာ်ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ ကွပ်မျက်၍ အသေရေတာ်ကုိ ရǨတ်ချ ေသာသူြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ေနာက် တဖန်ေနာင်တရ အ့ံေသာငှာ

အသစ် Ǒပြပင်ြခင်းသုိ့ မ ေရာက်နုိင်ြက ၇ ဥပမာကား၊ အြကင်ေြမ သည် မိမိ အေပƝသုိ့ အဖန်ဖန် ကျ ေသာ မုိဃ်းေရ ကုိေသာက် ၍၊

လုပ် ေသာ သူ သံုး ဘုိ့ ဟင်းသီး ဟင်းရွက်ကုိ ြဖစ် ေစတတ်၏။ ထုိေြမ သည်ဘုရားသခင် ၏ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိခံ တတ်၏ ၈

အြကင်ေြမသည် ဆူးပင် အမျိုးမျိုးကုိြဖစ် ေစတတ်၏။ ထုိေြမသည် Ǒပစုြခင်းကုိမခံထုိက်။ ကျိန် ြခင်းကုိ ခံရေသာ အချိန်နီး သည် ြဖစ်၍၊

ေနာက်ဆံုး ၌ မီးရǨိ ့ ြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏ ၉ ထုိသုိ့ ေြပာ ေသာ်လည်း ၊ ချစ်သူ တုိ၊့ သင်တုိ့သည် ကယ်တင် ြခင်းနှင့် ယှဥ်ေသာအရာ၊ သာ၍

ေကာင်းေသာအရာ တုိ့နှင့်ဆုိင် သည်ကုိ၊ ငါတုိ့သည် သေဘာကျ လျက်ရိှြက၏ ၁၀အေြကာင်းမူကား ၊ သင်တုိ့သည် သန့်ရှင်း သူတုိ့ကုိ

အထက်က လုပ်ေကǀး သည်သာမက၊ ယခုပင်လုပ်ေကǀး ြခင်းအမǨကုိ၎င်း၊ ထုိသုိǑ့ပေသာအားြဖင့်နာမ ေတာ်ကုိေထာက်၍ ြပ ေသာေမတတာ
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ကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင် သည် ေမ့ေလျာ့ သည်တုိင်ေအာင်အဓမမ အမǨကုိ Ǒပေတာ်မူသည်မ ဟုတ် ၁၁သင် တုိ့ရိှသမǄ သည် ပျင်းရိ ြခင်းနှင့်

ကင်းလွတ် ၍၊ ယံုြကည် ြခင်းနှင့် သည်းခံ ြခင်းအားြဖင့် ဂတိ ေတာ် တုိ့ကုိ အေမွခံ ရေသာသူ တုိ့နည်းတူကျင့် နုိင်မည်အေြကာင်း ၁၂

ထုိသုိ့ေသာလံုလ့ ဝိရိယကုိ ထုတ် ၍၊ အဆံုး တုိင်ေအာင် ယံုမှား ြခင်းနှင့်ကင်းေသာ ေြမာ်လင့် ြခင်းနှင့် ြပည့်စံုေစြခင်းငှာ ငါတုိ့သည် အလုိရိှ

ြက၏ ၁၃ ဘုရားသခင် သည် အာြဗဟံ ၌ ဂတိ ထားေတာ်မူေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ်ထက်သာ၍Ǌကီးြမတ် ေသာသူကုိ တုိင်တည် ၍ ကျိန်ဆုိရန်

မ ရိှ ေသာေြကာင့် ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ တုိင်တည် ၍ ၁၄ ငါသည်သင့် အား အစဥ်အǇမဲေကာင်းǊကီး ေပးမည်။ သင့် ကုိ အစဥ်အǇမဲပွားများ

ေစမည်ဟု ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူ၏ ၁၅ ထုိသုိ့ နှင့်အညီအာြဗဟံသည် သည်းခံ လျက် ေစာင့်ေနǇပီးမှ ၊ ဂတိ ေတာ်ကုိဝင်စား ေလ၏ ၁၆ လူ

တုိ့သည် မိမိထက်Ǌကီးြမတ် ေသာသူ ကုိ တုိင်တည် ၍ ကျိန်ဆုိေလ့ရိှြက၏။ Ǉမဲြမံ ေစတတ်ေသာ အကျိန် သည် ြငင်းခံု ြခင်းရိှသမǄ ကုိ ေြဖ

တတ်၏ ၁၇ ထုိေြကာင့်၊ ဂတိ ေတာ်ကုိ အေမွခံ ရေသာသူတုိ့သည်၊ ဘုရားသခင် ၏ အြကံအစည် ေတာ်မ ေဖာက်ြပန်နုိင် ေြကာင်းကုိ အတပ်

သိေစြခင်းငှာ၊ ဘုရားသခင်သည် အကျိန် အားြဖင့်အာမခံ ေတာ်မူ၏ ၁၈အေြကာင်းမူကား ၊ ဘုရားသခင် သည် မုသာ မ သံုးနုိင်ေသာ

အရာတည်းဟူေသာမ ေဖာက်ြပန်မေြပာင်းလဲနုိင်ေသာ အရာ နှစ် ပါးကုိ အမီှǑပ ၍၊ ကုိယ် ေရှ ့၌ထားေသာ ေြမာ်လင့် ရာကုိ ခုိလǨံ ြခင်းငှာေြပး

ေသာ ငါတုိ့သည် သက်သာ အားǊကီး ြကမည်အေြကာင်းတည်း ၁၉ ထုိေြမာ်လင့်ြခင်းမူကား၊ ကုလားကာ အတွင်း ၌ ချ ၍ Ǉမဲြမံ ခုိင်ခ့ံ ေသာ

စိတ် နှလံုး၏ေကျာက်ဆူး က့ဲသုိ့ ငါတုိ့ ၌ရိှ သတည်း ၂၀ ေမလခိေဇဒက် နည်းတူ ထာဝရ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း ြဖစ် ေသာ ေယရǨ သည်၊ ငါ

တုိ့အတွက် ၊ ထုိအတွင်း အရပ်ထဲသုိ့ေရှေ့ဆာင် ၍ ဝင် ေသာသူြဖစ်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165)

၇ မင်းǊကီး များကုိ လုပ်ြကံ ရာမှ ြပန်လာ ေသာအာြဗဟံ ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပ ၍ ေကာင်းǊကီး ေပးǇပီးလǄင် ၊ ၂အာြဗဟံလǫ ေသာလက်ရဥစစာရိှသမǄ

ကုိ ဆယ်ဘုိတ့ဘုိ့ ခံယူေသာ ထုိရှာလင် မင်းǊကီး တည်းဟူေသာအြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရားသခင် ၏ ယဇ် ပုေရာဟိတ်ေမလခိေဇဒက် သည်၊

နာမရင်းအနက် အားြဖင့်တရား မင်း ၊ ထုိမှတစ်ပါး၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်းမင်း ဟုဆုိလုိ ေသာ ရှာလင် မင်း ြဖစ် လျက်၊ ၃အဘ မရိှ၊ အမိ မရိှ၊

ေရှး မျိုးစဥ်မရိှ၊ အသက် အပုိင်းအြခားမရိှဘဲ၊ ဘုရားသခင် ၏သား ေတာ်နှင့် တူ ၍၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အရာ၌ အစဥ်အǇမဲ တည် ၏ ၄

အမျိုး၏အဘအာြဗဟံ သည်၊ လက်ရ ဥစစာများကုိ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ လǫ ၍ အလǫခံေသာထုိ မင်း သည် အဘယ်မǄေလာက် Ǌကီးြမတ်သည်ကုိ

ဆင်ြခင် ြကေလာ့ ၅ယဇ် ပုေရာဟိတ်အရာကုိခံ ေသာ ေလဝိ သား တုိ့သည် အာြဗဟံ အမျိုး ြဖစ်ေသာသူတည်းဟူေသာ၊ မိမိ တုိ့ ညီအစ်ကုိ

များလက်မှ ပညတ် တရားအတုိင်း ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ ကုိ ခံရေသာ အခွင့် ရိှ ြက၏ ၆ သူ တုိ့ အမျိုး မ ဟုတ်ေသာ ထုိမင်း မူကား ၊ အာြဗဟံ ၏

လက်မှ ဆယ်ဘုိ့တစ်ဘုိ့ ကုိ ခံေလ၏။ ဂတိ ေတာ်တုိ့ကုိခံရ ေသာ သူ ကုိလည်း ေကာင်းချီး ေပးေလ၏ ၇ Ǌကီး ေသာသူသည် ငယ် ေသာသူကုိ

ေကာင်းǊကီး ေပးတတ်သည်ကုိ ြငင်းခံု ဘွယ်မ ရိှ ၈ ထုိမှတစ်ပါး ၊ ေသတတ်ေသာသူ တုိ့သည် ယခုအခါ ဆယ်ဘုိ့တစ်ဘုိ့ ကုိ ခံ ေလ့ရိှ၏။

ထုိအခါမူကား အသက် ရှင် သည်ဟု သက်ေသခံ ြခင်းကုိ ရေသာသူသည် ဆယ်ဘုိ့တစ်ဘုိ့ကုိခံရ၏ ၉ ထုိမှတစ်ပါး ၊ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ ကုိခံ

တတ်ေသာ ေလဝိ သည် အာြဗဟံ အားြဖင့် ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ ကုိ ေပးǇပီဟု ဆုိ စရာ အခွင့် ရိှ၏ ၁၀အေြကာင်းမူကား ၊ ေမလခိေဇဒက်

သည် အာြဗဟံ ကုိေတွ ့ ေသာအခါ ၊ ေလဝိသည် မိမိအဘ ၏ ကုိယ် ၌ ရိှ သတည်း ၁၁တနည်းကား၊ ေလဝိ မှဆင်းသက်ေသာ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်အမျိုးနှင့် စပ်ဆုိင်လျက်လူ များတုိ့သည် ပညတ် တရားေတာ်ကုိ ခံြကေသာေြကာင့် ၊ ထုိအမျိုးအားြဖင့် စံုလင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်

နုိင်သည်မှန် လǄင် ၊ အြခား ေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်၊ အာရုန် နည်းတူ မ ေခƝေဝƝ ဘဲ၊ ေမလခိေဇဒက် နည်းတူ ေပƝထွန်း စရာအေြကာင်း

အဘယ်သုိ့ ရိှ ေသး သနည်း ၁၂ယဇ် ပုေရာဟိတ်အမျိုးသည် ေြပာင်းလဲ လǄင်၊ ပညတ် တရားသည် မေြပာင်းလဲ ဘဲမေနနုိင်ရာ ၁၃ ထုိ

ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ခံရေသာသူ သည်၊ ယဇ်ပလလင် ဝတ် ကုိ တစ် ေယာက်မǄမǑပရေသာအမျိုး နှင့် စပ်ဆုိင် ေပ၏ ၁၄အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ

တုိသ့ခင် သည် ယုဒ အမျိုးထဲ၌ ေပƝထွန်း သည်ဟု ထင်ရှား လျက်ရိှ၏။ ထုိ အမျိုး သည် ယဇ် ပုေရာဟိတ်အရာနှင့် စပ်ဆုိင် သည်ဟု ေမာေရှ

သည် တစ်ခွန်းကုိ မǄမေြပာ ၁၅ ထုိမှတစ်ပါး ၊ ေမလခိေဇဒက် နည်းတူ အြခား ေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ေပƝထွန်း သည်မှန်လǄင်၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမျိုး ေြပာင်းလဲǇပီဟု သာ၍ထင်ရှား ၏ ၁၆ ထုိယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ကုိယ်ခနဓာ နှင့် စပ်ဆုိင် ေသာတရား အတုိင်း

ခန့်ထား လျက်ရိှသည်မ ဟုတ်။ ထာဝရ အသက် ၏တန်ခုိး အာနုေဘာ်အတုိင်း ခန့်ထားလျက်ရိှသတည်း ၁၇အေြကာင်းမူကား ၊ သင်
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သည် ေမလခိေဇဒက် နည်းတူ ၊ ထာဝရ ယဇ် ပုေရာဟိတ်ြဖစ်သည်ဟု သက်ေသခံ ေတာ်မူသတည်း (aiōn g165) ၁၈ ပညတ် တရားသည်

အဘယ်သူ ကုိမǄ စံုလင် ြခင်းသုိ့ မပုိ့ နုိင်သည် ြဖစ်၍ ၁၉ ေရှး ပညတ် တရားေဟာင်းသည်၊ အား မရိှ၊ အကျိုး ကုိမေပးနုိင်ေသာေြကာင့် ၊

ပယ်ရှင်း ြခင်းသုိ့ ေရာက် ရ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သာ၍ ြမတ်ေသာ ေြမာ်လင့် ြခင်းအခွင့်သည် ေနရာကျ၏။ ထုိေြမာ်လင့်ြခင်းအားြဖင့်

ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင့် အထံေတာ်သုိ့ တုိးဝင် ချဥ်းကပ်ရြက၏ ၂၀ ထုိသူ တုိ့သည် အကျိန် ေတာ်မ ရိှဘဲယဇ် ပုေရာဟိတ်အရာကုိ ရ

ြက၏ ၂၁ ေယရǨမူကား၊ အကျိန် ေတာ်မရိှဘဲ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာကုိမရ၊ ထာဝရ ဘုရားက၊ သင် သည် ေမလခိေဇဒက်နည်းတူထာဝရ

ယဇ် ပုေရာဟိတ်ြဖစ်သည်ဟု ကျိန်ဆုိ၍၊ ေနာက်တဖန်စိတ် ေြပာင်းလဲြခင်းရိှေတာ် မ မူသည်နှင့်အညီ၊ ေယရǨသည် အကျိန်ေတာ်ကုိခံ၍

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာကုိ ရသည်အတုိင်း၊ (aiōn g165) ၂၂သာ၍ ြမတ်ေသာ ပဋိညာဥ် တရား၏ အာမခံ ြဖစ် ၏ ၂၃ ထုိသူ တုိ့သည်လည်း ေသ

ရေသာေြကာင့် အစဥ် မ တည်နုိင်သည် ြဖစ်၍အများ ရိှ ရြက၏ ၂၄ ေယရǨ မူကား ၊ နိစစ ထာဝရတည် ေသာေြကာင့် မ ေြပာင်းမလဲေသာ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်အရာ၌ ခန့်ထားလျက်ရိှ၏ (aiōn g165) ၂၅ ထုိေြကာင့် ၊ အြကင်သူတုိ့သည် ေယရǨ အားြဖင့် ဘုရားသခင့် အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်

ြက၏၊ ထုိသူ တုိ့၏ အမǨကုိ ကုိယ်ေတာ်သည် ေစာင့် လျက်၊ ကာလအစဥ် အသက် ရှင်ေသာေြကာင့် ၊ သူတုိ့ကုိ အစဥ် ကယ်တင် ြခင်းငှာ

တတ်နုိင် ေတာ်မူ၏ ၂၆ ထုိသုိ့ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းသည် သန့်ရှင်း စင်ြကယ်၍ အညစ်အေြကး နှင့် ကင်းလွတ်လျက် အြပစ် ရိှေသာ

သူတုိ့နှင့် မ ဆက်ဆံ၊ ေကာင်းကင် သားအေပါင်းတုိ့ထက် ြမင့်ြမတ် ေသာသူြဖစ် ၍၊ ငါ တုိ့နှင့် ေတာ် သင့်ေတာ်မူ၏ ၂၇အြခားေသာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းတုိ့သည် ကုိယ် အြပစ် ေြကာင့် ၎င်း၊ လူ များအြပစ်ေြကာင့်၎င်း၊ ေနတုိ့င်း ယဇ် ပူေဇာ် ရသက့ဲသုိ့ ၊ ထုိသခင် သည်

ယဇ်ပူေဇာ်စရာအေြကာင်း မ ရိှ၊ အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ မိမိ ကုိယ်ကုိတစ်ခါ တည်း ယဇ် ပူေဇာ်၍ ထုိအမǨကုိ Ǉပီးစီး ေတာ်မူǇပီ ၂၈

ပညတ် တရားသည် အြပစ် ရိှ ေသာသူ တုိ့ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အရာ၌ ခန့်ထား ၏။ ပညတ်တရား ေနာက် ၌ ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူေသာ ဗျာဒိတ်

ေတာ်မူကား ၊ အစဥ်အǇမဲ စံုလင် ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ သား ေတာ်ကုိ ခန့်ထား သတည်း။ (aiōn g165)

၈ယခု ဆုိ ခ့ဲǇပီး ေသာ အေြကာင်း အရာတုိ့၏ အချုပ်အြခာ ဟူမူကား၊ ထုိသုိ့ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းသည် ငါတုိ့ ၌ရိှ ၏။ ေကာင်းကင်

ဘံု၌ တန်ခုိး အာနုေဘာ်ေတာ်၏ ပလလင် လက်ျာဘက် မှာ ထုိင် ေနေတာ်မူ၏ ၂ လူ မ ေဆာက်ဘဲ ထာဝရ ဘုရား ေဆာက် ေတာ်မူေသာ တဲ

ေတာ်စစ် တည်းဟူေသာ၊ သန့်ရှင်း ရာဌာန၌ ဘုရား ဝတ်ကုိǑပေသာသူြဖစ်ေတာ်မူ၏ ၃ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းမည်သည်ကား၊ ပူေဇာ် သကကာနှင့်

ယဇ် ကုိပူေဇာ် ေစြခင်းငှာခန့်ထား လျက်ရိှသည် ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်လည်း ပူေဇာ် စရာယဇ်တစ်စံုတစ်ခုရိှ ရ၏ ၄ ပညတ်

တရားအတုိင်း ပူေဇာ် သကကာကုိ ဆက်ကပ် ေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်များ ရိှ ြကသည်ြဖစ်၍၊ ထုိသခင်သည် ေြမǊကီး ေပƝမှာ ရိှ ေနလǄင် ယဇ်

ပုေရာဟိတ်မ လုပ် ရ ၅ ေမာေရှ သည် တဲ ေတာ်ကုိ ေဆာက်လုပ် အ့ံေသာအခါ၊ ေတာင် ေပƝမှာ သင့် အားြပ ခ့ဲǇပီးေသာပံု နှင့် ညီေလျာ် စွာ

အလံုးစံု တုိ့ကုိ လုပ် ြခင်းငှာသတိǑပရမည်ဟု ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ ခံရသည်ြဖစ်၍၊ ထုိယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ေကာင်းကင် အရာတုိ့၏ ပံုပမာ

အရိပ် နှင့်သာဆုိင်လျက် ဝတ် ကုိǑပေနြက၏ ၆ ထုိမှတစ်ပါး ၊ ေယရǨသည် သာ၍ ြမတ်ေသာ ဂတိ ေတာ်တုိ့ ၌ တည် ေသာ၊ သာ၍ ြမတ်ေသာ

ပဋိညာဥ် တရား၏ အာမခံ ြဖစ်သည်နှင့်အညီ၊ သာ၍ြမတ် ေသာ ဝတ်Ǒပ ြခင်း အခွင့်အရာကုိ ရေတာ်မူ ၏ ၇ ပဌမ ပဋိညာဥ် တရားသည်၊

အြပစ်တင် ခွင့်မရိှသည်မှန်လǄင် ၊ ဒုတိယ ပဋိညာဥ်တရား တည် ရေသာ အခွင့်ကုိ အဘယ်ေြကာင့်ရှာ ရသနည်း ၈ ပဌမပဋိညာဥ် တရားကုိ

ထာဝရ ဘုရားသည် အြပစ်တင် ၍ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၉ ငါ သည် ဤလူမျိုး ၏ ဘုိးေဘး တုိ့ကုိလက် ဆဲွ ၍ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ေဆာင်သွား

ေသာအခါ၊ သူတုိ့ ၌ ငါေပး ေသာ ပဋိညာဥ် တရားနှင့် Ǒခားနား ေသာ ပဋိညာဥ် တရားသစ် ကိ ဣသေရလအမျိုးသား ၊ ယုဒ အမျိုးသား တုိ့ ၌

ငါေပးေသာ အချိန် ကာလေရာက် လိမ့်မည်။ အရင် ငါ ေပးဘူးေသာ ပဋိညာဥ် တရား၌ သူ တုိ့သည် မ တည် ြက၊ ငါ သည်လည်း သူ တုိ့ကုိ

မ ြကည့်ရǨမǑပစုဘဲေန၏ ၁၀ ေနာင် ကာလ အခါ ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့ ၌ ငါေပး အ့ံေသာ ပဋိညာဥ် တရားဟူမူကား၊ ငါထာဝရ

ဘုရားသည် ငါ့ ပညတ် တုိ့ကုိ သူ တုိ့ စိတ် ဝိညာဥ်ထဲသုိ့ သွင်း မည်။ သူ တုိ့နှလံုး ေပƝမှာ ေရး ထားမည်။ ငါသည် သူ တုိ့၏ ဘုရား ြဖစ် မည်။

သူ တုိ့သည်လည်း ငါ ၏လူ ြဖစ် ြကလိမ့်မည် ၁၁ ထုိသူတုိ့က၊ ထာဝရဘုရား ကုိ သိ ေလာ့ဟု၊ အမျိုးသား ချင်း၊ ညီအစ်ကုိ အချင်းချင်း

တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် ဆံုးမ ြသဝါဒမ ေပးရြက၊ အေြကာင်းမူကား ၊ အငယ်ဆံုး ေသာသူမှစ၍ အǊကီးဆံုး ေသာသူတုိင်ေအာင် ထုိသူ
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အေပါင်း တုိ့သည် ငါ့ ကုိသိ ြကလိမ့်မည် ၁၂ ထုိအခါငါသည် သူ တုိ့အြပစ် များကုိ သည်းခံ မည်။ သူ တုိ့ ြပစ်မှား ြခင်း၊ လွန်ကျူးြခင်းများကုိ မ

ေအာက်ေမ့ ဘဲေနမည်ဟု ထာဝရ ဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏ ၁၃ ပဋိညာဥ်တရားသစ် ဟူ၍မိန့် ေတာ်မူသည်တွင် ပဌမ ပဋိညာဥ်တရားကုိ ေဟာင်း

ေစေတာ်မူ၏။ ေရွေ့လျာ့ ၍ ေဟာင်း ေသာအရာ မည်သည်ကား၊ ကွယ်ေပျာက် ြခင်း သုိ့ေရာက်လုနီး သတည်း။

၉တနည်း ကား၊ ပဌမ ပဋိညာဥ်တရားသည် ဝတ်Ǒပ ရာစီရင်ချက် နှင့်၎င်း ၊ ေလာကီ သန့်ရှင်း ရာ ဌာနေတာ်နှင့်၎င်း စပ်ဆုိင် ၏ ၂

အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ဟဂျာ ဟုေခƝေဝƝ ေသာ ပဌမ တဲ ေတာ်သည်၊ ဆီမီးခံု ၊ စားပဲွ ၊ ေရှ ့ေတာ်မုန့် နှင့် ြပင်ဆင် လျက်ရိှ၏ ၃

ဒုတိယ ကုလားကာ အတွင်း၌၊ ဟဂျာဟဂျုန် ဟု ေခƝေဝƝ ေသာ တဲ ေတာ်ရိှ၏ ၄ ထုိတဲေတာ်၌ ေရǞလင်ပန်းနှင့် ေရǞ ြဖင့်မွမ်းမံ ေသာ ပဋိညာဥ်

တရားေသတတာ ရိှ၏။ ထုိ ေသတတာ၌ မနန ကုိထား ေသာေရǞ အုိး ၊ အပွင့်ပွင့် ေသာ အာရုန် ၏ လံှတံ ၊ ပဋိညာဥ် တရားကုိ ေရးထားေသာ ေကျာက်

ြပားတုိ့ သည်ရိှ ြက၏ ၅ ထုိေသတတာ ေပƝမှာ ဘုန်းǊကီး ေသာ ေခရုဗိမ် တုိ့သည် အြပစ် ေြဖရာပလလင်ကုိ လǞမ်းမုိး လျက်ရိှြက၏။ ထုိ အရာများကုိ

ယခု ေသချာ စွာ ေြပာ စရာအေြကာင်း မ ရိှ ၆ ထုိသုိ့ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့သည် ြပင်ဆင် လျက် ရိှေသာအခါ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်

ဝတ်Ǒပ ၍ ပဌမ တဲ ေတာ်အတွင်း သုိ့ အစဥ် ဝင် ြကရ၏ ၇ ဒုတိယ တဲေတာ်အတွင်း သုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းတစ်ပါးတည်းသာ မိမိ

အြပစ် ေြကာင့် ၎င်း ၊ လူ များအြပစ် ေြကာင့်၎င်း၊ ပူေဇာ် ေသာအေသွး ကုိေဆာင်၍ တနှစ် လǄင် တစ်ခါ တည်းသာဝင်ရ၏ ၈ ပဌမ တဲ

ေတာ်မပျက်မီှ တုိင်ေအာင်၊ သန့်ရှင်း ရာ ဌာနသုိ့ သွားေသာလမ်း မ ဖွင့် ေသးေသာ အေြကာင်းကုိ ထုိအမǨအရာအားြဖင့်သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ်

ေတာ်သည် အရိပ် ေပးေတာ်မူ၏ ၉ ထုိတဲေတာ်ကား၊ ပူေဇာ် သကကာနှင့် ယဇ် များကုိ ပူေဇာ် ေသာ ကာလတည်းဟူေသာမျက်ေမှာက် ကာလ

ပတ်လံုးပံုပမာ ြဖစ်၏။ ထုိ ပူေဇာ်သကကာနှင့် ယဇ်များတုိသ့ည် ကုိယ်ကုိကုိယ် သိေသာစိတ်ကုိေထာက် လǄင်လည်း၊ ဝတ်Ǒပ ေသာသူအား စံုလင်

ြခင်းအကျိုးကုိ မ ေပးနုိင် သည်ြဖစ်၍ ၁၀ စားစရာ ၊ ေသာက် စရာ၊ အမျိုးမျိုး ေသာ နှစ် စရာတည်းဟူေသာ၊ ကုိယ်ခနဓာ နှင့်ဆုိင်ေသာ

အထံုးအဖဲွ ့ များ နှင့်တကွအသစ် Ǒပြပင် ြခင်း ကာလ တုိင် ရံုမǄသာ တည် ရြက၏ ၁၁ယခုမှာလူလက် ြဖင့်မ လုပ်၊ ဤ ေလာက ဓါတ်နှင့်

မ စပ်ဆုိင် ၊ သာ၍Ǌကီးြမတ် စံုလင် ေသာတဲ ေတာ်၌၊ ေနာက် မဂငလာ အကျိုးတုိ့၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းြဖစ်ေသာ ခရစ်ေတာ် သည်

၁၂ ငါတုိ့အဘုိ့ထာဝရ ေရွးနǨတ် ြခင်းေကျးဇူးကုိခံရ၍ ဆိတ် အေသွး ၊ နွားကေလး အေသွးနှင့် မ ဟုတ်၊ မိမိ အေသွး ေတာ်နှင့် သန့်ရှင်း

ရာဌာနထဲသုိ့ တစ်ခါ တည်း ဝင် ေတာ်မူ၏ (aiōnios g166) ၁၃အေြကာင်းမူကား ၊ အညစ်အေြကး ရိှေသာ သူ တုိ့ အေပƝ၌ ြဖန်း ေသာနွား

အေသွး ၊ ဆိတ် အေသွး၊ နွားမ ကေလး၏ြပာ သည်၊ သူတုိ့ ကုိယ်ခနဓာ ၌ စင်ြကယ် ြခင်းကုိ Ǒပနုိင်သည်မှန်လǄင် ၁၄ ထုိမǄမက၊ အြပစ်

ကင်းေသာ ကုိယ်ေတာ် ကုိ၊ ထာဝရ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် ၊ ဘုရားသခင့် ေရှ ့၌ တင်လǫပူေဇာ် ေသာ ခရစ်ေတာ် ၏ အေသွး သည်၊ ေသ

ြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာအကျင့် ကုိ ပယ်ရှင်း၍၊ သင်တုိ့သည် အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ကုိ ဝတ်Ǒပ မည်အေြကာင်း ၊ သင် တုိ့ ၌

ကုိယ်ကုိကုိယ် သိေသာ စိတ်ကုိ စင်ြကယ် ေစြခင်းငှာ၊ သာ၍တတ်နုိင်ေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ (aiōnios g166) ၁၅ ထုိေြကာင့် ပဌမ ပဋိညာဥ်

တရားလက်ထက် ၌ ြပစ်မှားေသာအြပစ် ကုိလည်း လွတ် ေစြခင်းငှာ၊ ခရစ်ေတာ်သည် အေသခံ ေတာ်မူသည် ြဖစ်၍ ၊ ေခƝ ေတာ်မူေသာ သူ

တုိ့သည် ဂတိ ေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ ထာဝရ အေမွ ကုိ ခံရ မည်အေြကာင်း ၊ ထုိသခင်သည် ပဋိညာဥ် တရားသစ် ၏ အာမခံ ြဖစ်ေတာ်မူ

၏ (aiōnios g166) ၁၆အေမွခံေစြခင်းငှာအခွင့်ေပး၍ စာချုပ်သည် အမǨမှာ လည်း စာချုပ် တည်လǄင် စာချုပ်ေသာသူသည် ဧကန် ေသ

ရမည်မှနǇ်ပီ ၁၇အကယ်၍ မ ေသလǄင်၊ ထုိစာချုပ်သည်မ တည်၊ ေသမှသာတည် ၏ ၁၈ ထုိေ့ြကာင့် ပဌမ ပဋိညာဥ်တရားကုိ စီရင်ေသာအခါ၊

အေသွး နှင့် ကင်း ၍မ စီရင် ၁၉တရား ေတာ်၌ ပါ သမǄေသာ ပညတ် တုိ့ကုိ ေမာေရှ သည် လူ အေပါင်း တုိ့အား ေဟာေြပာ Ǉပီးမှ၊ ေရ

နှင့် ေရာေနှာေသာနွား ၊ ဆိတ် ၏အေသွး ကုိယူ ၍၊ အနီ ဆုိးေသာ သုိးေမွး တပ်ေသာဟုဿုပ် ပင်ညွန့်နှင့်၊ ကျမ်းစာ ကုိ၎င်း လူ အေပါင်း

တုိ့ကုိ၎င်း ြဖန်း လျက်၊ ၂၀ဤအေသွးကား၊ သင် ၌ ဘုရားသခင် ဝန်ခံ ေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ် ၏အေသွး ြဖစ်သည်ဟု ေြပာဆုိ ၏ ၂၁

တဲ ေတာ်နှင့် ဝတ်Ǒပ ေသာ တန်ဆာ များကုိလည်း ထုိနည်းတူ ေသွး နှင့်ြဖန်း ရ၏ ၂၂ ပညတ် တရားအတုိင်း ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ

ကုန်မတတ် အေသွး အားြဖင့် စင်ြကယ် ေစတတ်၏။ အေသွး မ သွန်းေလာင်းဘဲ အြပစ်လွတ် ြခင်းမ ရိှ ၂၃ ထုိ့ေြကာင့် ေကာင်းကင် ဘံု၌

ရိှေသာအရာ တုိ့ ၌ ပံု များကုိထုိသုိ့ေသာယဇ် ပူေဇာ်ြခင်းအားြဖင့်စင်ြကယ် ေစ ရသည်ြဖစ်၍၊ ေကာင်းကင် အရာတုိ့ကုိသာ၍ ြမတ်ေသာ
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ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းအားြဖင့်စင်ြကယ်ေစရ၏ ၂၄ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ မှန် ေသာသန့်ရှင်းရာဌာနတုိ့၏ ပံု ြဖစ်ေသာ၊ လူတုိ့လက် ြဖင့်လုပ်ေသာ သန့်ရှင်း

ရာဌာန ထဲသုိ့ ခရစ်ေတာ် သည်မ ဝင် ဘဲ၊ ငါ တုိ့ အတွက် ေြကာင့် ယခု ဘုရားသခင် ၏ ေရှ ့ေတာ်၌ကုိယ်ကုိြပ ြခင်းငှာ၊ ေကာင်းကင်

ကုိယ် ထဲသုိ့ ဝင်ေတာ်မူǇပီ၊ ၂၅ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းသည် သန့်ရှင်း ရာဌာနထဲသုိ့ သူတစ်ပါး အေသွး နှင့် နှစ် တုိင်း အစဥ်

ဝင် ရသက့ဲသုိ့ ခရစ်ေတာ် သည် အဖန် များစွာကုိယ်ကုိ ပူေဇာ်ရသည်မ ဟုတ် ၂၆ ထုိသုိ့ ပူေဇာ်ရသည်မှန် လǄင်၊ ကမ ဘာ ဦး မှစ၍ အဖန်

များစွာအေသခံ ေတာ်မူရ၏။ ယခု မူကား ၊ ဤကပ် ကာလအဆံုး ၌ တစ်ခါ တည်း ကုိယ် ကုိပူေဇာ် ေသာအားြဖင့် အြပစ် များကုိ သုတ်သင်

ပယ်ရှင်းြခင်းငှာ ေပƝထွန်း ေတာ်မူ၏ (aiōn g165) ၂၇ လူ သည် တစ်ခါ တည်းေသ ၍ ထုိေနာက်မှ တရား စီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိခံရ သက့ဲသုိ့ ၊ ၂၈

ထုိနည်းတူ ၊ ခရစ်ေတာ် သည် လူများ အြပစ် တုိကုိ့ ခံြခင်းငှာတစ်ခါ တည်းကုိယ်ကုိပူေဇာ် Ǉပီးမှ၊ ေနာက်တစ်ဖန် ထုိသခင် ကုိ ေြမာ်လင့် လျက်

ေနေသာသူ တုိ့ကုိ ကယ်တင် ြခင်းအလုိငှာ ၊ အြပစ် နှင့်မ ဆုိင်ဘဲ ေပƝထွန်း ေတာ်မူလတ့ံ။

၁၀တနည်းကား၊ ပညတ် တရားသည် ေနာက်ြဖစ် လတ့ံေသာ မဂငလာ အကျိုးတုိ့၏ ေသချာေသာ ပံု သဏဌာန် ကုိမ ြပ၊ အရိပ် ကုိသာြပ

သည်ြဖစ်၍၊ နှစ် စဥ်မြပတ်ပူေဇာ် ေသာယဇ် အားြဖင့် အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ေသာသူ တုိ့ကုိ စံုလင် ြခင်းအြဖစ်၌ မ တည် ေစနုိင် ရာ ၂

တည်ေစနုိင်လǄင်၊ ဝတ်Ǒပ ေသာသူ တုိ့သည် တစ်ခါ တည်းနှင့် စင်ြကယ် ြခင်းသုိ့ ေရာက်Ǉပီးမှ၊ ေနာက်တဖန်သံေဝဂ တရားရ စရာအေြကာင်း

အလǄင်းမ ရိှသည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ ထုိယဇ်တုိ့ကုိ တစ်ခါတည်းသာပူေဇာ်၍၊ ေနာက်တဖန်မ ပူေဇာ် ဘဲေန ရြကမည်မဟုတ်ေလာ ၃

ယခုမူကား ယဇ် ပူေဇာ်သည်တွင် အြပစ် များကုိ နှစ် တုိင်းေအာက်ေမ့ ြခင်းရိှ၏ ၄အေြကာင်းမူကား ၊ နွား ၊ ဆိတ် ၏အေသွး သည်

အြပစ် ကုိ မ ပယ် နုိင်ရာ ၅ ထုိေြကာင့် ၊ ခရစ်ေတာ်သည် ဤေလာက သုိ့ Ǚကလာ ေသာအခါ၊ အုိဘုရားသခင် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ယဇ်

နှင့် ပူေဇာ်သကကာ ကုိ အလုိ ေတာ်မ ရိှ သည်ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ် အဘုိ့ကုိယ်ခနဓာ ကုိ ြပင်ဆင် ေတာ်မူǇပီ ၆ မီးရǨိ ့ရာယဇ်နှင့် အြပစ် ေြဖရာ

ယဇ်များကုိ အားရနှစ်သက် ေတာ် မ မူေသာအခါ၊ ကျမ်းစာ လိပ် ၌ အကǀန်ု ပ် ကုိ အမှတ် Ǒပ၍ ေရး ထားသည်နှင့်အညီ၊ ၇အကǀန်ု ပ်သည်

ကုိယ်ေတာ် ၏အလုိ ကုိ ေဆာင် အ့ံေသာငှာသွား ပါမည်ဟု အကǀန်ု ပ်ဝန်ခံ ပါသည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ ၏ ၈ ပညတ် တရားအတုိင်း Ǒပရေသာ ဝတ်

ကုိရည်ေဆာင်လျက် ခရစ်ေတာ်က၊ မီးရǨိ ့ရာယဇ်၊ အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်အစ ရိှေသာယဇ် များနှင့် ပူေဇာ် သကကာများတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည်

အလုိ ေတာ်မ ရိှ၊ အားရနှစ်သက် ေတာ် မ မူဟု အထက် ကဆုိ နှင့်Ǉပီးမှ၊ ၉တဖန်တံု ၊ အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ် ၏

အလုိ ကုိ ေဆာင် အ့ံေသာငှာသွား ပါမည်ဟု ဆုိ သည်တွင်၊ ဒုတိယ ဝတ်ကုိ တည် ေစြခင်းငှာ ပဌမ ဝတ်ကုိ ပယ် ၏ ၁၀ ထုိ အလုိ

ေတာ်နှင့်အညီ ေယရǨ ခရစ် ၏ ကုိယ် ေတာ်ကုိ တစ်ခါ တည်း ပူေဇာ် ေသာအားြဖင့် ၊ ငါတုိ့သည် စင်ြကယ် ြခင်းသုိ့ ေရာက် ြက၏ ၁၁

ယဇ် ပုေရာဟိတ်မည်သည်ကား ၊ ေနတုိ့င်း ဝတ်Ǒပ လျက်၊ အြပစ် ကုိ မ ေြဖ နုိင် ေသာ ယဇ် ကုိ အထပ်ထပ် အဖန်ဖန်ပူေဇာ် လျက်ရပ်

ေနရ၏ ၁၂ ထုိသခင် မူကား ၊ အြပစ် ကုိေြဖြခင်းငှာ ယဇ် တစ်ခု တည်းကုိ ပူေဇာ် Ǉပီးမှစ၍၊ ဘုရားသခင် ၏ လက်ျာ ေတာ်ဘက်၌

အစဥ်အǇမဲ ထုိင် ၍ ၁၃ မိမိ ရန်သူ တုိ့ကုိ မိမိ ေြခ တင် ရာမ ချ မထားမီှတုိင်ေအာင်ေြမာ်လင့် လျက် ေန ေတာ်မူ၏ ၁၄အေြကာင်းမူကား

၊ စင်ြကယ် ေသာသူ တုိ့သည် ထာဝရ စံုလင် ြခင်းငှာ၊ တစ်ခါ တည်းပူေဇာ် ြခင်းအားြဖင့် Ǒပေတာ်မူ၏ ၁၅ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ သန့်ရှင်း

ေသာဝိညာဥ် ေတာ်သည် ငါ တုိ့အား သက်ေသ ေပးေတာ်မူသည်မှာ ၁၆ ေနာင် ကာလ အခါသူ တုိ့ ၌ ငါေပး ေသာ ပဋိညာဥ် တရား

ဟူမူကား၊ ငါထာဝရဘုရားသည် ငါ့ ပညတ် တုိ့ကုိ သူ တုိ့နှလံုး ထဲမှာ ေပးသွင်း မည်။ သူ တုိ့စိတ် ဝိညာဥ်၏အေပƝမှာ ေရး ထားမည်ဟု

အထက်ကမိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ ၁၇တဖန်တံု ၊ သူ တုိ့ ြပစ်မှား ြခင်း၊ လွန်ကျူး ြခင်း အမျိုးမျိုးကုိ ငါမ ေအာက်ေမ့ဘဲ ေန မည်ဟု လာ သတည်း ၁၈

ထုိအြပစ် တုိ့ကုိ လǞတ် ǇပီးလǄင် ေနာက်တစ်ဖန်အြပစ် ေြဖေသာ ပူေဇာ်သကကာ ကုိ Ǒပစရာအေြကာင်း မရိှ ၁၉ ထုိေြကာင့် ညီအစ်ကုိ တုိ၊့

ေယရǨ ၏ကုိယ်ခနဓာ ေတာ်တည်းဟူေသာ ကုလားကာ အားြဖင့် ထုိသခင် ြပင်ဆင် ေတာ်မူေသာ အသက် လမ်း သစ် တွင်၊ ၂၀ ငါတုိ့သည်

သန့်ရှင်း ရာဌာနထဲသုိ၊့ အေသွး ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ အဆီးအတား မရိှ၊ ဝင် ရေသာအခွင့်ရိှသြဖင့်၎င်း၊ ၂၁ ဘုရားသခင် ၏အိမ် ေတာ်ကုိ

အုပ်စုိးေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်း ရိှ သြဖင့်၎င်း၊ ၂၂ ငါတုိ့သည် သစစာ နှင့် ြပည့်စံုေသာ သေဘာ ရိှ၍၊ ဝိစိကိစ ဆာ နှင့် ကင်းေသာယံုြကည်

ြခင်း၌ တည်လျက်၊ စိတ်နှလံုး ကုိ သံေဝဂ တရားနှင့်လွတ်ေအာင်ြဖန်း ြခင်း၊ ကုိယ် ကာယကုိလည်း ြကည်သာ ေရ ြဖင့် ေဆးေြကာ ြခင်း
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ရိှǇပီးမှ ၊ အထံေတာ်သုိ့ တုိးဝင် ချဥ်းကပ်ြကကုန်အ့ံ ၂၃ ေြမာ်လင့် ြခင်းအေြကာင်းကုိ ဝန်ခံ ၍ မတိမ်းယိမ်း မေရွေ့လျာ့ဘဲ တည်ြကည်

ြကကုန်အ့ံအေြကာင်းမူကား ၊ ဂတိ ထားေတာ်မူေသာ သူ သည် သစစာ နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ၏ ၂၄ ထုိမှတစ်ပါး ေမတတာ စိတ် ရိှေစြခင်းငှာ၎င်း၊

ေကာင်း ေသာအကျင့် ကုိ ကျင့်ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ တုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်ရေသာအခွင့်ကုိရှာ၍၊ အချင်းချင်း တစ်ေယာက်ကုိ တစ်ေယာက် ေထာက်စာ

ြကည့်ရǨ ြကကုန်အ့ံ ၂၅ လူအချို ့တုိ့၏ ထံုးစံ ရိှသည်အတုိင်း ၊ အချင်းချင်း စည်းေဝး ြခင်းအမǨကုိ မ ေရှာင် မလǞဲြကနှင့်။ အချင်းချင်းတုိ့ကုိ

တုိက်တွန်း နǨိးေဆာ်ြကေလာ့။ ကာလ အချိန် ေရာက် လုနီးသည်ကုိ ေထာက် သြဖင့်၊ သာ၍ ǐကိစား ြကေလာ့ ၂၆အေြကာင်းမူကား ၊

သမမာတရား ကုိ သိ Ǉပီးမှ ကုိယ် အလုိသုိ့လုိက်၍ြပစ်မှား ြပန်လǄင်၊ ေနာက်တဖန်အြပစ် ေြဖေသာယဇ်ကုိ ပူေဇာ် ရာအခွင့် မ ရိှ ဘဲ၊ ၂၇ ဒဏ်

စီရင်ြခင်းကုိခံရမည်ဟု ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ ေြမာ်လင့် ရေသာအေြကာင်း၊ ြငင်းဆန် ေသာ သူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ဘုိ့ရာအမျက် ေတာ် မီး

ေလာင်ြခင်းကုိ ခံရ ေသာအေြကာင်းရိှ၏ ၂၈ ေမာေရှ ၏တရား ကုိပယ် ေသာ သူမည်သည်ကား၊ သက်ေသခံ နှစ် ဦးသံုး ဦးရိှလǄင်၊ သနား

ြခင်းကုိ မ ခံရဘဲ ေသ ရ၏ ၂၉ ထုိမǄမက၊ ဘုရားသခင် ၏ သား ေတာ်ကုိ ေြခြဖင့်ေကျာ်နင်း လျက်၊ မိမိကုိစင်Ǚကယ် ေစေသာ ပဋိညာဥ်

တရား၏ ေသး ကုိအြပစ်တင်လျက်၊ ဆု ေကျးဇူးကုိေပးေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပလျက်ရိှေသာ သူသည်၊ အဘယ်မǄေလာက်

Ǌကီးစွာေသာဒဏ် ြဖင့် ခံထုိက် သည်ကုိ သင်တုိ့ ထင် ြကသနည်း ၃၀ ငါ သည်အြပစ်တရားကုိစီရင် ပုိင်၏။ အြပစ်နှင့်အေလျာက် ငါ ဆပ်ေပး

မည်ဟူ၍၎င်း၊ ထာဝရ ဘုရားသည် မိမိ လူ တုိ့အဘုိ့ တရား စီရင်မည်ဟူ၍၎င်း မိန့် ေတာ်မူေသာသူ ကုိ ငါတုိ့သည် အမှန်သိ ြက၏ ၃၁

အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၏လက် ေတာ်သုိ့ ကျေရာက် ြခင်း အမǨသည် ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာအမǨြဖစ်သတည်း ၃၂

သင်တုိသ့ည် အလင်း သုိ့ ေရာက်Ǉပီးသည်ေနာက်၊ လူများေရှမှ့ာ က့ဲရဲ ့ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ ခံရသြဖင့်၎င်း၊ ထုိသုိ့ ခံရေသာသူ တုိ့နှင့် ဆက်ဆံ ေသာ

အေပါင်းအေဖာ်ြဖစ် သြဖင့်၎င်း၊ ၃၃ Ǌကီးစွာေသာ ဆင်းရဲ ဒုကခေဝဒနာ များကုိ ဆုိင်Ǐပိင်တုိက်လှနြ်ခင်းနှင့် ေတွǒ့ကံေသာ အထက် ကာလ

အချိန်ကုိ ေအာက်ေမ့ ြကေလာ့ ၃၄ ထုိအခါသင်တုိ့သည် အကျဥ်း ခံရေသာ သူ တုိ့အတွက် ေြကာင့် ြကင်နာ ေသာ စိတ်ရိှရသည်သာမက ၊

ကုိယ် ပစစည်း ဥစစာများကုိ သူတစ်ပါးလုယူ ဖျက်ဆီးေသာ်လည်း ၊ ကုိယ် သံုးစရာဘုိ့ ေကာင်းကင်ဘံု၌သာ၍ ြမတ်ေသာ အǇမဲ တည်ေသာဘĭာ

ရိှ သည်ကုိသိ ၍၊ လုယူဖျက်ဆီးြခင်းကုိ ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့် ဝန်ခံ ြက၏ ၃၅ ထုိေြကာင့် ၊ Ǌကီးစွာ ေသာအကျိုး နှင့်ယှဥ်ေသာ သင် တုိ့၏

ရဲရင့် ြခင်းစိတ်ကုိ မ စွန့် ြကနှင့် ၃၆ ဘုရားသခင် ၏အလုိ ေတာ်ကုိေဆာင် Ǉပီးမှ၊ ဂတိ ေတာ်အတုိင်း အကျိုးကုိရ မည်အေြကာင်း သည်းခံ

ြခင်းစိတ်ရိှ ရမည် ၃၇အဘယ်ေြကာင့် နည်းဟူမူကား၊ Ǚကလာ လတ့ံေသာသူ သည် မ ဆုိင်း မလင့်ဘဲ၊ မ ြကာမြမင့်မီှ ေရာက် ေတာ်မူလိမ့်မည်

၃၈ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် အသက်ရှင် လိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ေရွေ့လျာ့ လǄင် ၊ ငါ့ စိတ် ဝိညာဥ်သည် ထုိသူ ကုိ

အားရ နှစ်သက်ြခင်းမ ရိှဟုဘုရားသခင် အမိန့်ေတာ်ရိှ ၏ ၃၉ ငါ တုိ့မူကား ၊ ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက် အ့ံေသာငှာေရွေ့လျာ့ ေသာ သူမ ဟုတ်။

စိတ် ဝိညာဥ်သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်အ့ံေသာငှာယံုြကည် ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။

၁၁ ယံုြကည် ြခင်းသည် ေြမာ်လင့် ေသာအရာတုိ့ကုိ မျက်ေမှာက် Ǒပ ြခင်းြဖစ် ၏။ မ ြမင် ေသးေသာ အရာ တုိ့ကုိ သိမှတ်

စဲွလမ်းြခင်းအေြကာင်းြဖစ်၏ ၂ ထုိ ပါရမီေြကာင့် ၊ ေရှး လူေဟာင်းတုိ့သည် ချီးမွမ်းေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရြက၏ ၃ယခုြမင် ရေသာအရာ

တုိ့သည်၊ အရင်ထင်ရှား ေသာ အရာထဲက မ ြဖစ် ဘဲ၊ ေလာက ဓါတ်တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏အမိန့် ေတာ်ေြကာင့်သာ တည် သည်ကုိ

ငါတုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်သိြက ၏ (aiōn g165) ၄အာေဗလသည်၊ ကာဣန ပူေဇာ် ေသာ ယဇ်ထက် သာ၍ ြမတ်ေသာယဇ်ကုိ၊

ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်ဘုရားသခင် အားပူေဇာ် ၏။ ထုိသုိ့ေသာယဇ်ကုိပူေဇာ်၍၊ မိမိေြဖာင့်မတ် သည်ဟု သက်ေသခံ ေတာ်မူြခင်းကုိ

ရ ေလ၏။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သူ လǫေသာအလǫ ကုိ ဘုရားသခင် သည် လက်ခံ ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အာေဗလသည် ေသ

လွန်ေသာ်လည်း ယခုပင်တရားေဟာ ေသး ၏ ၅ ဧေနာက် သည် ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်ေသ ြခင်းနှင့်လွတ် ၍ ဘဝေြပာင်း ရ၏။ ဘုရားသခင်

သည် သူ့ ကုိ ဘဝေြပာင်း ေစေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ သူသည် ေနာက်တစ်ဖန်မ ေပƝ မရိှ။ သူသည်ဘဝမ ေြပာင်း မီှ ဘုရားသခင် ၏

စိတ်ေတာ်နှင့်ေတွ ့ ေသာသူြဖစ်သည်ဟု သက်ေသခံ ြခင်းကုိ ရေလ၏ ၆ ယံုြကည် ြခင်းမ ရိှလǄင်၊ ဘုရားသခင်၏ စိတ် ေတာ်နှင့်မ ေတွနုိ့င်။

အေြကာင်းမူကား ၊ ဘုရားသခင့် အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ေသာသူ သည်၊ ဘုရားသခင်ရိှ ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း ၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ရှာ



ေဟǇဗဲ 1190

ေသာသူ အား အကျိုးေပး ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ ယံုြကည် ရ မည် ၇ ေနာဧ သည်မ ြမင် ေသးေသာ အမǨအရာ တုိ့ကုိ ေဖာ်ြပ ေသာ ဗျာဒိတ်

ေတာ်ကုိခံရǇပီးမှ၊ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်ေြကာက်ရံွ ့လာေသာစိတ်ရိှ၍၊ မိမိ အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့ကုိ ကယ်တင် ြခင်းငှာ သေဘင ာ ကုိတည်

ေလ၏ ထုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ေလာကီသား တုိ့ကုိ အြပစ်တင် ၍ ယံုြကည် ြခင်းနှင့် ယှဥ် ေသာ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းကုိလည်း အေမွ ခံရ၏

၈အာြဗဟံ သည် အေမွ ခံရ လတ့ံေသာြပည် သုိ့ ထွက်သွား မည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်ေခƝ ေတာ်မူေသာအခါ၊ သူသည်အဘယ်

အရပ်သုိ့သွားသည် ကုိ ကုိယ်တုိင်မ သိ ဘဲလျက်၊ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်နားေထာင် ၍ ထွက်သွား ေလ၏ ၉ သူတစ်ပါး ပုိင်ေသာြပည်၌

ဧည့်သည်ေနသက့ဲသုိ့ ၊ ဂတိ ေတာ်နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ြပည် ၌ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်ဧည့်သည် ြဖစ်၍ေန၏။ ထုိဂတိ ေတာ်ကုိ အေမွ

ခံရေသာ အေဖာ်အဖက်တည်းဟူေသာဣဇာက် ၊ ယာကုပ် တုိ့နှင့်အတူ တဲ ၌ ေန ေလ၏ ၁၀အေြကာင်းမူကား ၊ ဘုရားသခင် တည်ေထာင်

Ǒပစု ေတာ်မူေသာ၊ ခုိင်ခ့ံǇမဲြမံေသာǏမိ ့ ကုိေြမာ်လင့် သတည်း ၁၁ သူ ၏ခင်ပွန်းစာရာ သည်လည်း အရွယ် လွန် ေသာအခါ ၊ ပဋိသေနဓ ယူ

နုိင်ေသာ အခွင့် တန်ခုိးကုိ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်ခံရေလ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ဂတိ ထားေတာ်မူေသာသူ သည် သစစာရိှ သည်ဟု စိတ်

စဲွလမ်းြခင်းရိှ၏ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ထုိအမǨအရာ၌ လူေသ နှင့်တူေသာ သူတစ်ေယာက်သည်၊ အေရအတွက်အားြဖင့်ေကာင်းကင် ြကယ် က့ဲသုိ့

၎င်း ၊ သမုဒဒရာ ကမ်း နား၌မ ေရတွက်နုိင်ေသာသဲလံုး က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ များစွာ ေသာသူတုိ့၏ အဘ ြဖစ် သတည်း ၁၃ယခုဆုိခ့ဲǇပီးေသာသူ

အေပါင်း တုိ့သည်၊ ဂတိ ေတာ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ အကျိုးေကျးဇူးကုိမ ခံရ ဘဲ၊ အေဝး ကေြမာ်ြမင် လျက်၊ စိတ်နှလံုးနှင့် ဖက်ယမ်း လျက်၊

မိမိတုိသ့ည် ေြမǊကီး ေပƝမှာ တစ်ကǀန်း သူတစ်နုိင်ငံသား၊ ဧည့်သည် အာဂန တုြဖစ်သည် ကုိ ထင်ရှားစွာဝန်ခံ လျက်၊ ယံုြကည် ြခင်းစိတ်နှင့်ေသ

လွနြ်က၏ ၁၄ ထုိသုိ့ ဝန်ခံေသာသူတုိ့သည် မိမိတုိ့အဘ ြပည်ကုိ ရှာ ြကသည်ဟု အတည့်အလင်း ေြပာဆုိ ြက၏ ၁၅ ထုိသူတုိ့သည်

အထက်ကထွက်သွား ေသာ ြပည် ကုိ ေအာက်ေမ့ သည်မှန် လǄင် ၊ ထုိြပည်သုိ့ ြပန် ရေသာ အခွင့် ရိှ ြက၏ ၁၆ ထုိြပည်ကုိမေအာက်ေမ့ဘဲ၊

ေကာင်းကင် ြပည် တည်းဟူေသာသာ၍ ြမတ်ေသာြပည်ကုိ ေတာင့်တ ြခင်း ရိှြက၏။ ထုိေြကာင့် ၊ ဘုရားသခင် သည် သူ တုိ့၏ ဘုရား

ဟူ၍ေခƝေဝƝ ြခင်းကုိရှက် ေတာ်မ မူ၊ သူ တုိ့ေနစရာဘုိ့ Ǐမိ ့ ကုိ တည်ေထာင် ေတာ်မူǇပီ ၁၇အာြဗဟံ သည် စံုစမ်း ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ၊

ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်ဣဇာက် ကုိပူေဇာ် ၏ ၁၈ဣဇာက် ၌ သာသင် ၏ အမျိုး တည်လိမ့်မည်ဟူေသာဗျာဒိတ် ေတာ်မှစ၍ ဂတိ ေတာ်များကုိ

ခံရ ေသာ သူ သည်၊ မိမိ၌ တစ်ေယာက်တည်းေသာထုိသားကုိ ပူေဇာ် ၏ ၁၉ ထုိသုိ့ပူေဇာ်ေသာအခါေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေစြခင်းငှာ ၊

ဘုရားသခင် တတ်နုိင် ေတာ်မူသည်ကုိ သူသည် ေအာက်ေမ့ ၏။ ထုိသား ကုိ ပံု စကားအားြဖင့် ေသြခင်းထဲက ရ ၏ ၂၀ဣဇာက် သည်လည်း၊

ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်အနာဂတ် အရာတုိ့ ကုိအမှတ် Ǒပ၍ ယာကုပ် နှင့် ဧေသာ ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး၏ ၂၁ယာကုပ် သည်လည်း၊ ေသ

ချိန်နီးေသာအခါ၊ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်ေယာသပ် ၏ သား နှစ်ေယာက်ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး၍ ၊ ေတာင်ေဝး ထိပ် အေပƝမှာ ကုိးကွယ် ေလ၏

၂၂ ေယာသပ် သည်ေသ ဆဲရိှေသာအခါ၊ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏ ထွက်ေြမာက် ြခင်းအရာ ကုိြပ ၍ ၊ မိမိ အရုိး

တုိ့၏ အေြကာင်း ကုိမှာထား ေလ၏ ၂၃ ေမာေရှ ကုိ ဘွားြမင် Ǉပီးမှအဆင်းလှ ေသာ သူငယ် ြဖစ်သည်ကုိ မိဘတုိ့သည်ြမင် လǄင်၊ ယံုြကည်

ြခင်းအားြဖင့်ရှင်ဘုရင် အမိန့် ေတာ်ကုိ မ ေြကာက် ဘဲ သံုး လပတ်လံုးသူကုိ့ ဝှက်ထား ေလ၏ ၂၄ ေမာေရှ သည် အသက်အရွယ်Ǌကီး

ေသာအခါအြပစ် ရိှေသာ ကာမဂုဏ် ကုိ ခဏ ခံစား ြခင်းထက် ၊ ဘုရားသခင် ၏လူ တုိ့နှင့်အတူညှဥ်းဆဲ ခံရြခင်းကုိသာ၍ အလုိရိှသြဖင့်၎င်း၊

၂၅ အဲဂုတတ ု ြပည်၏ စည်းစိမ်ထက် ခရစ်ေတာ် ေြကာင့် က့ဲရဲ ့ ြခင်းဒုကခသည် သာ၍ ြမတ်ေသာ စည်းစိမ် ြဖစ်သည်ကုိ စိတ်ထင် သြဖင့်၎င်း၊

ယံုြကည် ြခင်းစိတ်ရိှ၍ ဖာေရာ ဘုရင်သမီး ၏သား ဟူ၍ေခƝေဝƝ ြခင်းအခွင့်ကုိပယ် ၏ ၂၆အေြကာင်းမူကား ၊ ေနာက် ရလတ့ံေသာအကျိုး

ကုိ ေထာက်စာ ေြမာ်လင့်လျက်ေန၏ ၂၇ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်ရှင်ဘုရင် အမျက် ကုိ မ ေြကာက် ဘဲ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်ကုိစွန့်သွား ၏။

အေြကာင်းမူကား ၊ မျက်ြမင် မရေသာ ဘုရားသခင်ကုိ ြမင် ရဘိသက့ဲသုိ့ တည်ြကည် ြခင်းရိှ၏ ၂၈သားဦး များကုိ ဖျက်ဆီး ေသာသူ သည်

ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ ဒဏ် မ ခတ်ေစြခင်းငှာ ၊ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်ပသခါ ပဲွကုိ၎င်း ၊ အေသွး ြဖန်းဆွတ် ြခင်းကုိ၎င်း ေစာင့် ေလ၏ ၂၉

ဣသေရလလူတုိ့သည် ကုန်းေြကာင်း သွား သက့ဲသုိ့ ၊ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်ဧဒံု ပင်လယ် အလယ်၌ ေရှာက်သွား ရြက၏။ ထုိ သူတုိ့

နည်းတူအဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် သွား မည်အားထုတ် ေသာအခါ နစ်Ǒမပ် ြက၏ ၃၀ ေယရိေခါ Ǐမိ ့ကုိ ခုနစ် ရက် ပတ်လံုး ဝုိင်း ၍ လှည့်Ǉပီးမှ၊
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ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်Ǐမိ ့ရုိး သည် Ǐပိလဲ ၏ ၃၁ ြပည်တန်ဆာ ရာခပ် သည် သူလǄို တုိ့ကုိ အေဆွ ဖဲွ ့၍ လက်ခံ ေသာေြကာင့်၊ မယံုြကည်

ေသာသူ တုိ့နှင့်အတူမ ပျက်စီး ဘဲ၊ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်ချမ်းသာရ၏ ၃၂ ထုိမှတစ်ပါး ၊ အဘယ်သုိ့ ေြပာ စရာရိှေသး သနည်း။ ဂိေဒါင် ၊

ဗာရက် ၊ ရံှဆုန် ၊ ေယဖသ ၊ ဒါဝိဒ် ၊ ရှေမွလ မှစ၍ ပေရာဖက် တုိ့အေြကာင်း များကုိ ေြပာ ၍မကုန်နုိင် ၃၃ ထုိသူ တုိ့သည် ယံုြကည်

ြခင်းအားြဖင့် အြခားေသာတုိင်း နုိင်ငံကုိေအာင် ြခင်း၊ တရား သြဖင့် စီရင် ြခင်း၊ ဂတိ ေတာ်ကုိဝင်စား ြခင်း၊ ြခေသင့ နǨတ် ကုိပိတ် ြခင်း၊ ၃၄ မီး

အရိှန် ကုိǇငိမ်း ေစြခင်း ဓား လက်နက်ေဘး နှင့်ကင်းလွတ် ြခင်း၊ အနာ မှ ထေြမာက်၍ကျန်းမာ ြခင်း၊ စစ်တုိက် ေသာအခါ ခွန်အား နှင့်ြပည့်စံု

ြခင်း၊ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့၏ တပ် များကုိ ဖျက်ဆီး ြခင်းအမǨများကုိ Ǒပြက၏ ၃၅ မိန်းမ တုိ့သည်လည်း၊ ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေသာ မိမိ

တုိသ့ားကုိ ရ ြပနြ်က၏။ အချို ့ေသာသူတုိ့သည်၊ သာ၍ ြမတ်ေသာ ထေြမာက် ြခင်းသုိ့ ေရာက် လုိေသာငှာ၊ လǞတ် ြခင်းကုိမ ခံ မယူဘဲ ြပင်းစွာ

ေသာညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံြက၏ ၃၆အချို ့ေသာသူတုိ့သည် က့ဲရဲ ့ ရုိက်ပုတ် ြခင်း၊ ချည်ေနှာင် ြခင်းကုိခံ၍ ေထာင် ထဲမှာေနရသြဖင့်၊ စံုစမ်း

ြခင်း ကုိ ခံရ ြက၏ ၃၇ ေကျာက်ခဲ နှင့်ပစ်ြခင်း၊ လǞ နှင့်အပုိင်းပုိင်းတုိက်ြဖတ်ြခင်း၊ စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်း၊ ဓား လက်နက်နှင့် ကွပ်မျက်

ြခင်းခံရြက၏။ အလွန်ဆင်းရဲ လျက် ညှဥ်းဆဲ နိှပ်စက်ြခင်းကုိခံလျက်၊ သုိးေရ ၊ ဆိတ် ေရ ကုိ ဝတ်၍ လှည့်လည် ရြက၏ ၃၈ဤေလာက

သည် ထုိသူ တုိ့နှင့် မ ထုိက် မတန်။ သူတုိ့သည် ေတာ ǐကိေတာင် ြကား၊ ဥမင် ေြမ တွင်း ထဲမှာ အေြပာင်းေြပာင်း အလည်လည်ေနရြက၏ ၃၉

ထုိသူ အေပါင်း တုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် ချီးမွမ်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာ်လည်း၊ ဂတိ ေတာ်အတုိင်း အကျိုးေကျးဇူးကုိ မ ခံရ ြက ၄၀

အဘယ်ေြကာင့်နည်း ဟူမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ငါ တုိ့မ ပါဘဲ စံုလင် ြခင်းသုိ့မ ေရာက်ရမည်အေြကာင်း ၊ ဘုရားသခင် သည် ငါ တုိ့အဘုိ့

အလုိငှာသာ၍ ြမတ်ေသာ ေကျးဇူး ကုိြကံစည် ေတာ်မူ၏။

၁၂ ထုိေြကာင့် ၊ ဤမǄေလာက် များစွာေသာ သက်ေသအေပါင်းတုိ့သည် ငါ တုိ့ကုိ ဝုိင်းရံ လျက်ရိှ ြကသည်ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့သည် ခပ်သိမ်း

ေသာ ဝန် တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ေနှာင့်ရှက် တတ်ေသာဒုစရုိက် ကုိ၎င်း ပယ်ရှား ၍၊ ငါ တုိ့ မျက်ေမှာက် ၌ထားေသာပန်းတံုးတုိင် သုိ့ေရာက်ြခင်းငှာ၊

အားမေလျာ့ ဘဲ ေြပး ြကကုန်အ့ံ ၂ ယံုြကည် ြခင်းကုိ အစအဦး စီရင်၍ စံုလင် ေစေတာ်မူေသာ သခင်ေယရǨ ကုိ ေစ့ေစ့ေထာက်ရǨ ြကကုန်အ့ံ။

ထုိသခင် သည် မိမိ ေရှ ့၌ ထားေသာ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းအေြကာင်းေြကာင့် ၊ ရှက်ေြကာက် ေသာအရာ ကုိမ မှတ်ဘဲ လက်ဝါးကပ်တုိင် ၌ခံ

Ǉပီးမှ၊ ဘုရားသခင် ၏ ပလလင် ေတာ် လက်ျာဘက် ၌ ထုိင် ေနေတာ်မူ၏ ၃အြပစ် ရိှေသာသူတုိ့လက်တွင်၊ ထုိမǄေလာက် Ǌကီးစွာေသာ ဆီးတား

ေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ခံ ေတာ်မူေသာ သခင် ကုိ ေထာက်ရǨ ဆင်ြခင်ေသာအားြဖင့် ၊ အားေလျာ့ စိတ်ပျက် ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် အ့ံေသာငှာ

ǐကိးစားေလာ့ ၄သင်တုိသ့ည် ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ ဆုိင်Ǐပိင် တုိက်လှန် ၍ ကုိယ်အေသွး ထွက်သည်တုိင်ေအာင် မ ခံရြက ေသး ၅ ထုိမှတစ်ပါး ၊

ငါ့ သား ၊ ထာဝရ ဘုရား ဆံုးမ ေတာ်မူြခင်းကုိ မမှတ်ဘဲ မေနနှင့်။ သင်၏အြပစ်ကုိ စစ်ေဆး ေတာ်မူေသာအခါစိတ် မ ပျက်နှင့် ၆ထာဝရ

ဘုရားသည် ချစ် ေတာ်မူေသာသူ ကုိ ဆံုးမ ေတာ်မူတတ်၏။ လက်ခံ ေတာ်မူသမǄ ေသာ သား တုိ့ ကုိ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူတတ်၏ဟု သူငယ်

တုိ့ကုိ ဆုိ သက့ဲသုိ့ ၊ သင် တုိ့ကုိ ေြပာဆုိေသာြသဝါဒစကား ကုိ ေမ့ေလျာ့ ြက သေလာ ၇သင်တုိ့သည် ဆံုးမ ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံ လǄင် ၊ သား

တုိ့ကုိǑပသက့ဲသုိ့ ၊ ဘုရားသခင် သည်သင် တုိ့ကုိ Ǒပ ေတာ်မူ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ အဘ မ ဆံုးမ ေသာသား တစ်စံုတစ်ေယာက်ရိှသေလာ ၈

သားအေပါင်း တုိ့သည် ခံ တတ်ေသာဆံုးမ ြခင်းကုိ သင် တုိ့သည် မ ခံဘဲေနလǄင် ၊ သား ရင်းမ ဟုတ်၊ မင်းဦးမင်းလွင်ရေသာ သား ြဖစ် ြက၏

၉တနည်း ကား၊ ကုိယ် ကာယနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ အဘ တုိ့လက်ြဖင့် ငါတုိ့သည် ဆံုးမ ြခင်းကုိ ခံရ ေသာအခါ၊ သူတုိ့ကုိ ရုိေသ ြက၏။ ထုိမǄမက ၊

စိတ် ဝိညာဥ်တုိ့၏ အဘအလုိသုိ့လုိက် ၍၊ အသက် ချမ်းသာရြကမည် မဟုတ်ေလာ ၁၀အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိအဘတုိ့သည် မိမိ အလုိ

သုိ့လုိက် ၍ တခဏသာဆံုးမ ေပးြက၏။ ကုိယ်ေတာ် မူကား ၊ မိမိ သန့်ရှင်း ြခင်းပါရမီေတာ်ကုိငါတုိ့သည် ဆက်ဆံေစြခင်းငှာ ၊ ငါတုိ့အကျိုး

ကုိေထာက် ၍သာ ဆံုးမေပးေတာ်မူ၏ ၁၁ ဆံုးမ ြခင်းမည်သည်ကား၊ ခံရ စဥ်အခါဝမ်းေြမာက် စရာမ ထင် ၊ ဝမ်းနည်း စရာထင် တတ်၏။

သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ဆံုးမြခင်းကုိခံရေသာသူတုိ့သည်၊ ေနာက်မှ Ǉငိမ်သက် ြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင် ေသာ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းအကျိုး ကုိ ခံရ ြက၏ ၁၂

ထုိေြကာင့် ၊ တဲွလဲွ ေနေသာလက် တုိ့နှင့် အား မရိှေသာဒူး တုိ့ကုိ ခုိင်ခ့ံ ေစြကေလာ့ ၁၃ ေြခမစွမ်း ေသာသူ တုိ့သည် အဆစ်မ Ǒပတ် သည်

သာမက ၊ ချမ်းသာ ရေစြခင်းငှာ ၊ သင် တုိ့သွားဘုိ့ရာေြဖာင့် ေသာလမ်း တုိ့ကုိ ြပင်ဆင် ြကေလာ့ ၁၄ လူအေပါင်း တုိ့နှင့် အသင့်အတင့်ေန၍
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Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ၎င်း၊ သန့်ရှင်း ြခင်းပါရမီကုိ၎င်း၊ မီှေအာင် လုိက် ြကေလာ့။ သန့်ရှင်းြခင်းပါရမီမ ရိှလǄင်၊ အဘယ်သူ မǄ ထာဝရ ဘုရားကုိ

မဖူး မြမင်ရ ၁၅သင်တုိ့တွင် တစ်စံုတစ်ေယာက်မǄ ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ မ ရဘဲမေနေစြခင်းငှာ၎င်း ၊ ခါး စွာေသာ ပင်

ြမစ်ေပါက် ၍ သင်တုိ့ေနှာင့်ရှက် သြဖင့်၊ လူအများ တုိ့သည် အြပစ်နှင့်မညစ်ညူး ေစြခင်းငှာ၎င်း ၁၆ မတရား ေသာ ေမထုန်မီှဝဲေသာသူမ

ရိှေစြခင်းငှာ၎င်း ၊ တနပ်စာ အဘုိးနှင့်သားဦး အရာကုိ ေရာင်း ေသာ ဧေသာ က့ဲသုိ့ ဘုရားတရားကုိ မရုိမေသ Ǒပေသာသူ မ ရိှေစြခင်းငှာ၎င်း၊

သတိနှင့်ြကည့်ရǨ ြကေလာ့ ၁၇သင်တုိ့သိ သည်အတုိင်း ၊ ဧေသာသည်ေနာက်မှ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိအေမွခံ ြခင်းငှာအလုိရိှ ေသာအခါ ၊

ြငင်းပယ် ြခင်းကုိခံရ၏။ မျက်ရည် ကျ၍ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိအလွန်ရှာ ေသာ်လည်း ၊ မိမိအဘ၏ စိတ် ေြပာင်းလဲြခင်းအခွင့် ကုိ မ ေတွ ့

မရ ၁၈ ထုိမှတစ်ပါး၊ သင်တုိ့သည် လက်နှင့်ေတွ ့ နုိင်ေသာ ေတာင်သုိ့၎င်း၊ ေလာင် ေသာမီး သုိ့၎င်း၊ မည်း ေသာ တိမ်တုိက်၊ ေမှာင်မုိက်

၊ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း သုိ့၎င်း ၁၉ တံပုိး မǨတ်ြခင်းအသံ သုိ့၎င်း ၊ နǨတ်ကပတ် ေတာ် အသံ သုိ့၎င်း၊ ေရာက် ြကသည်မ ဟုတ်။ ထုိအသံ

ေတာ်ကုိ ြကား ေသာသူတုိ့သည်၊ ထပ် ၍ မိန့် ေတာ်မ မူမည်အေြကာင်းေတာင်းပန် ြက၏ ၂၀အဘယ်ေြကာင့် နည်းဟူမူကား၊ တိရစ ဆာန်

ေသာ်လည်း ထုိေတာင် ကုိ ထိမိ လǄင်၊ ေကျာက်ခဲ နှင့်ပစ်၍ ေသေစဟုပညတ် ေတာ်မူသံကုိ လူတုိ့သည်နား မ ခံနုိင်ြက ၂၁ ထုိသုိ့ ထင်ရှား

ြကေသာအရာသည် အလွန်ေြကာက်မက် ဘွယ်ြဖစ် ၍၊ ေမာေရှ က၊ ငါ သည် ေြကာက်ရံွ ့ တုန်လǨပ် ြခင်းရိှသည်ဟုဆုိ ၏ ၂၂သင်တုိ့သည်

ဇိအုန် ေတာင် သုိ့၎င်း ၊ အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၏ Ǐမိ ့ ေတာ်တည်းဟူေသာေကာင်းကင် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့၎င်း၊ အတုိင်းမသိ

များစွာေသာ ေကာင်းကင် တမန်တုိ့၏ စည်းေဝး ြခင်းသုိ့၎င်း၊ ၂၃ ေကာင်းကင် စာရင်း ၌ ဝင်ေသာ သားဦး တုိ့၏ အသင်းေတာ် သုိ့၎င်း ၊

ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့ကုိ တရား စီရင် ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် အထံေတာ်သုိ့၎င်း ၊ စံုလင် ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာသူေတာ်ေကာင်း တုိ့၏

စိတ် ဝိညာဥ်တုိ့ ထံသုိ့၎င်း ၊ ၂၄ ပဋိညာဥ် တရားသစ် ၏ အာမခံ တည်းဟူေသာေယရǨ ထံေတာ်သုိ့၎င်း ၊ အာေဗလ၏အေသွး ေြပာဆုိ

ေသာအရာထက် သာ၍ ြမတ်ေသာအရာကုိ ေြပာဆုိေသာ ြဖန်းဆွတ် ြခင်း၏ အေသွးထံသုိ့၎င်း ေရာက် ြက၏ ၂၅သင်တုိ့သည် မိန့်

ေတာ်မူေသာ သူ ၏စကားေတာ်ကုိ မ ြငင်း မပယ်မည်အေြကာင်း သတိǑပ ြကေလာ့။ ေြမǊကီး ေပƝမှာ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိေသာသူ

၏စကားကုိ ြငင်းပယ် ေသာသူတုိ့သည် အြပစ်မ လွတ် ရသည်မှန်လǄင် ၊ ထုိမǄမက ၊ ေကာင်းကင် ဘံုက မိန့်ေတာ်မူေသာ သူ ၏စကားကုိ ငါ

တုိ့သည် နားမေထာင်ဘဲ ေနလǄင်၊ သာ၍Ǌကီးစွာေသာအြပစ်နှင့် အဘယ်သုိ့ကင်းလွတ်နုိင်မည်နည်း ၂၆အထက် ကဗျာဒိတ်ေတာ်အသံ

သည် ေြမǊကီး ကုိလǨပ် သည် ြဖစ်၍၊ ယခု တဖန် ငါ သည် ေြမǊကီး နှင့် ေကာင်းကင် ကုိလǨပ် ဦးမည်ဟု ဂတိ ေတာ်ရိှ ၏ ၂၇တဖန်

ဟူေသာစကား၏အဓိပပါယ်ကား၊ မ လǨပ် ေသာအရာ တုိ့ကုိ တည် ေစြခင်းငှာ ၊ လǨပ် ေသာအရာ တုိ့ကုိ ေလာကီအရာက့ဲသုိ့ ပယ်ဖျက်

လိမ့်မည်ဟု ဆုိလုိ သတည်း ၂၈ ထုိေြကာင့် ၊ ငါတုိ့သည်မ လǨပ်နုိင်ေသာနုိင်ငံ ကုိရ သည်ြဖစ်၍၊ ခန့်ညား ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသေဘာနှင့်

ဘုရားသခင် ကုိ ေလျာက်ပတ် စွာ ဝတ်Ǒပ နုိင်မည်အေြကာင်း ၊ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ စဲွလမ်း ြကကုန်အ့ံ ၂၉ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် သည် ေလာင်

ေသာမီး ြဖစ် ေတာ်မူ၏။

၁၃ ညီအစ်ကုိ ချင်းချစ်ြခင်းေမတတာ၌တည် ြကေလာ့။ ဧည့်သည် ဝတ်Ǒပြခင်းအမǨကုိ မ ေမ့ မေလျာ့ြကနှင့် ၂ အချို ့

ေသာသူတုိ့သည် ဧည့်သည်ဝတ်ကုိ Ǒပသည်တွင်၊ ေကာင်းကင်တမန် တုိ့ကုိ အမှတ်တမ့ဲ ဧည့်ခံ ြကǇပီ ၃အကျဥ်း ခံရေသာ သူ

တုိ့နှင့်အတူကုိယ်ခံရသက့ဲသုိ့ မှတ် ၍၊ သူတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည် ကုိယ်ခနဓာ နှင့် မကင်းလွတ်ေသာသူြဖစ် ၍၊ ညှဥ်းဆဲ

ခံရေသာသူ တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ြကေလာ့ ၄ ခပ်သိမ်း ေသာ သူတုိ့ ၌ မဂငလာေဆာင် ြခင်းအမǨနှင့် သစစာ သံဝါသǑပြခင်းအမǨသည် အသေရ

ရိှေစေလာ့။ မတရား ေသာ ေမထုန်ကုိǑပေသာသူနှင့်သူ့ မယားကုိ ြပစ်မှားေသာသူကုိ ဘုရားသခင် စစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည် ၅

သင်တုိ့၏ကျင့်ြကံ Ǒပမူြခင်းသည် ေငွ ကုိတပ်မက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်၍၊ ကုိယ်၌ရိှ ေသာဥစစာနှင့် ေရာင့်ရဲ ြခင်းရိှြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊

ငါသည် သင့် ကုိမ စွန့် ၊ သင့် ကုိအလǄင်း ပစ် ၍မ ထားဟု ဂတိေတာ်ရိှ ၏ ၆ ထုိေြကာင့် ထာဝရ ဘုရားသည် ငါ့ ကုိမစ ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊

လူ သည် ငါ ၌Ǒပ နုိင်သမǄ ကုိငါမ ေြကာက် ဟု၊ ငါ တုိ့သည် ရဲရင့် ေသာစိတ်နှင့် ေြပာဆုိ ရေသာအခွင့် ရိှြက၏ ၇ ဘုရားသခင် ၏နǨတ်ကပတ်

တရားေတာ်ကုိ သင် တုိ့အား ေဟာေြပာ ၍၊ သင် တုိ့ကုိအုပ် ေသာသူ တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ြကေလာ့။ သူ တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ကျင့်ြကံ
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Ǒပမူ ၍ စုေတ့သည်ကုိ ေစ့ေစ့ဆင်ြခင် လျက်၊ သူ တုိ့၏ယံုြကည် ြခင်းကုိ မီှေအာင် လုိက်ြကေလာ့ ၈ ေယရǨ ခရစ် သည် မေန့ ၊ ယေန့ ၊

ေနာင်ကာလအစဥ်အǇမဲ မေြပာင်းမလဲေနေတာ်မူ၏ (aiōn g165) ၉အထူးထူး အြပားြပားေသာ အယူဝါဒ သစ် ကုိ လုိက်၍ မ ေဖာက်ြပန်

ြကနှင့်။ အစာ များအားြဖင့်စိတ် ခုိင်ခ့ံǇမဲြမံြခင်းမ ရိှဘဲ၊ ေကျးဇူး ေတာ်အားြဖင့်ခုိင်ခ့ံ ǇမဲြမံလǄင် အကျိုး ရိှ၏။ အစာ များကုိ အမǨ ထားေသာ သူ

တုိ့သည် အကျိုး ကုိရြကǇပီမ ဟုတ် ၁၀ တဲ ေတာ်၌ ဝတ်Ǒပ ေသာသူ တုိ့စား ရေသာအခွင့် မ ရိှ ေသာယဇ်ပလလင် သည် ငါတုိ့ ၌ရိှ ၏ ၁၁

အေြကာင်းမူကား ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းသည် အြပစ် ေြဖေသာယဇ်ေကာင် ၏ အေသွး ကုိ သန့်ရှင်း ရာ ဌာနထဲသုိ့ သွင်း Ǉပီးမှ၊ ယဇ်အေသ

ေကာင်တုိ့ကုိ တပ် ြပင် ၌ မီးရǨိ ့ရ၏ ၁၂ ထုိသုိ့ နှင့်အညီ၊ ေယရǨ သည်မိမိ အေသွး အားြဖင့် လူ များကုိ စင်ြကယ် ေစြခင်းငှာ ၊ Ǐမိ ့တံခါး

အြပင် ၌ အေသခံ ေတာ်မူ၏ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ငါတုိ့သည် ထုိသခင် နှင့်အတူက့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိခံ ၍၊ တပ် ြပင် ၊ အထံ ေတာ်သုိ့ ထွက်သွား ြက

ကုန်အ့ံ ၁၄အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ တုိ့သည် ဤဘဝ၌ အǇမဲ တည်ေသာ Ǐမိ ့ မ ရိှ၊ ေနာက်ြဖစ် လတ့ံေသာ Ǐမိ ့ကုိရှာ ြက၏ ၁၅ ထုိေြကာင့် ၊

ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ဝန်ခံ လျက်၊ နǨတ်ခမ်း အသီး တည်းဟူေသာချီးမွမ်း ြခင်းယဇ် ကုိ သခင် ေယရǨခရစ်အားြဖင့်

ဘုရားသခင့် ေရှေ့တာ်၌ အစဥ် ပူေဇာ် ြကကုန်အ့ံ ၁၆ ေကျးဇူး Ǒပြခင်း၊ ဥစစာေဝမǄ ြခင်းအမǨတုိ့ကုိ မ ေမ့ မေလျာ့ြကနှင့်။ ထုိသုိ့ေသာ ယဇ် ကုိ

ဘုရားသခင် သည် အားရ နှစ်သက်ေတာ်မူ၏ ၁၇သင် တုိ့ကုိ အုပ် ေသာသူ တုိ့၏ စကားကုိ နားေထာင် ၍ နိှမ့်ချ လျက်ေနြကေလာ့၊

သူတုိ့သည် ကုိယ်တုိင်စစ်ေြကာြခင်းကုိခံရေသာသူက့ဲသုိ၊့ သင် တုိ့ စိတ် ဝိညာဥ်၏ အကျိုး အလုိငှာေစာင့် ေနြကကုန်၏။ သင် တုိ့ အကျိုး ကုိ

မြဖစ်ေစတတ်ေသာ ဝမ်းနည်း ြခင်းမ ရိှ၊ ဝမ်းေြမာက် ြခင်း ရိှ၍၊ သူတုိ့သည်စစ်ေြကာြခင်းကုိ ခံရမည်အေြကာင်း သတိǑပလျက်ေနြကေလာ့

၁၈ ငါ တုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်း ြကေလာ့။ ငါတုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ် သိေသာစိတ်ြကည်လင် လျက်၊ အရာရာ တုိ့ ၌ ေကာင်းမွန် စွာကျင့်

ေနြခင်းငှာအလုိရိှ ေသာသူြဖစ်သည်ဟု စိတ်စဲွလမ်း ြခင်းရိှြက၏ ၁၉ ငါသည် သင် တုိ့ရိှရာသုိ့ အလျင်အြမန် ြပန် ရေသာအခွင့်ရိှေစြခင်းငှာ ၊

ငါတုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်းမည် အေြကာင်း ငါသည်သာ၍ နǨိးေဆာ် ေတာင်းပန်၏ ၂၀ထာဝရ ပဋိညာဥ် တရား၏ အေသွး ေတာ်အားြဖင့် ၊ သုိး

များကုိထိန်းေသာ သုိးထိန်း Ǌကီး ြဖစ်ေသာ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ကုိေသ ြခင်းမှ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူေသာ၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်း၏အရှင်ဘုရားသခင်

သည်၊ (aiōnios g166) ၂၁ မိမိ နှစ်သက် ေတာ်မူေသာ အမǨအရာ ကုိ ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် သင် တုိ့ ၌ Ǒပ ေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့သည် အလုိ

ေတာ်သုိ့ လုိက် မည်အေြကာင်း ၊ ေကာင်း ေသာအကျင့်အမျိုးမျိုး ၌ သင် တုိ့ကုိǑပြပင် ေတာ်မူပါေစေသာ။ ထုိ သခင် ေယရǨခရစ်သည်

ကမဘာ အဆက်ဆက်ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင် (aiōn g165) ၂၂ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါသည် အကျဥ်း အားြဖင့် ေရးထား၍ ြကား

လုိက်ေသာ ဤဆံုးမြခင်းြသဝါဒစကား ကုိ သည်းခံ မည်အေြကာင်း၊ ငါသည် သင် တုိ့ကုိ နǨိးေဆာ် ေတာင်းပန်၏ ၂၃ ငါ တုိ့ ညီ တိေမာေသ ကုိ

အြခားသုိ့ လǞတ် လုိက်သည်အရာကုိ သိမှတ် ြကေလာ့။ သူသည် မ ြကာမြမင့်မီှ ေရာက် လǄင် ၊ ငါသည်သူ နှင့်အတူ လာ၍သင် တုိ့ကုိ

ေတွ ့ြမင် လိမ့်မည် ၂၄သင် တုိ့ကုိ အုပ် ေသာသူ အေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း ၊ သန့်ရှင်း သူအေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း၊ နǨတ်ဆက် ြကေလာ့။ ဣတလိ

ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက် ြက၏ ၂၅သင် တုိ့အေပါင်း ၌ ေကျးဇူး ေတာ်ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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၁ ဘုရားသခင် နှင့် အရှင် ေယရǨ ခရစ် ၏ကǀန် ငါယာကုပ် သည်၊ အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ ကဲွြပား ေသာ တဆယ် နှစ်ပါးေသာအမျိုး တုိ့ကုိ

ေမတတာနှင့် ြကား လုိက်ပါ၏။ ၂ ငါ့ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင် တုိ့၏ယံုြကည် ြခင်းကုိ စစ်ေြကာ စံုစမ်းြခင်းအရာ သည် သည်းခံ ြခင်းကုိ ပွားေစ

တတ် သည်ဟုသိမှတ် လျက်၊ အထူးထူး အြပားြပားစံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းနှင့် ေတွǒ့ကံ ေသာအခါ ၊ ၃ ဝမ်းေြမာက် စရာ အေြကာင်း

သက်သက်ြဖစ်သည်ဟု မှတ် ြကေလာ့။ ၄သင်တုိ့သည်အလǄင်း မချိုတ့ဲ့ ဘဲ ေစ့စပ် စံုလင် မည်အေြကာင်း ၊ သည်းခံ ြခင်းစိတ်သည်

အကုန်အစင်Ǒပြပင် ပါ ေစ။ ၅သင် တုိ့တွင် တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူသည် ပညာ ကုိလုိ လǄင် ၊ က့ဲရဲ ့ ြပစ်တင်ြခင်းကုိ Ǒပေတာ်မ မူဘဲ၊

ခပ်သိမ်း ေသာ သူတုိ့အား ေစတနာ စိတ်နှင့် ေပး သနားေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ကုိ ေတာင်း ေစ၊ ေတာင်းလǄင် ရ လိမ့်မည်။ ၆ သုိ့ရာတွင်

ေတွးေတာ ြခင်းမ ရိှဘဲယံုြကည် ေသာစိတ်နှင့် ေတာင်း ရမည်။ ေတွးေတာ ြခင်းရိှေသာ သူ သည် ကား ၊ ေလ ခတ် ၍ လǨပ်ရှားတတ်ေသာ

လǨိင်း တံပုိးနှင့်တူ ၏။ ၇ ထုိသုိ့ေသာသူ သည် စိတ် နှစ်ခွရိှေသာသူ၊ Ǒပ ေလသမǄ တုိ့ ၌ မ တည်ြကည်ေသာသူြဖစ်၍၊ ၈ထာဝရ ဘုရား၏

လက်ေတာ်မှ တစ်စံုတစ်ခု ကုိ ရ မည်ဟုမ ထင် မမှတ်ေစနှင့်။ ၉ ေအာက်လǄိုး နိှမ့်ချေသာ ညီအစ်ကုိ သည်မိမိ ချီးေြမှာက် ြခင်းအရာ၌ ဝါǙကား

ဝမ်းေြမာက်ေစ။ ၁၀ ေငွရတတ် ေသာ ညီအစ်ကုိသည် မိမိ နိှမ့်ချ ဆင်းရဲြခင်းအရာ၌ ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်ေစ။ အေြကာင်းမူကား ၊ သူသည်ြမက်

ပွင့် က့ဲသုိ့ ေဖာက်ြပန် ြခင်းသေဘာရိှ၏။ ၁၁ ေန သည်ပူ ေသာ အရိှန်နှင့် ထွက် ေသာအခါ ၊ ြမက်ပင် သည် ေသွေ့ြခာက် ြခင်းသုိ့ေရာက်၍

အပွင့် လည်း ေǙက တတ်၏။ တင့်တယ် ေသာ အေသွးအဆင်း လည်း ေပျာက်ပျက် တတ်၏။ ထုိနည်းတူ ၊ ေငွရတတ် ေသာသူ သည်

မိမိ အမǨအရာတုိ့ ၌ ညǨိးနွမ်း ေပျာက်ပျက်ြခင်းသုိ့ေရာက်တတ်၏။ ၁၂ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်း ကုိ သည်းခံ ေသာသူ သည် မဂငလာ ရိှ၏။

အေြကာင်းမူကား ၊ စစ်ေြကာ စံုစမ်းြခင်းကုိ ခံ Ǉပီးမှသခင် ဘုရားကုိ ချစ် ေသာ သူ တုိ့အား ဂတိ ထားေတာ်မူေသာအသက် သရဖူ ကုိ ရ

လိမ့်မည်။ ၁၃အြပစ် ေသွးေဆာင်ြခင်းကုိ ခံရေသာသူ မည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင် သည် ငါ့ကုိေသွးေဆာင် ေတာ်မူသည်ဟု မ ေြပာ ေစနှင့်။

မ ေကာင်းေသာအရာသည် ဘုရားသခင် ကုိမ ေသွးေဆာင်နုိင် ရာ။ ကုိယ်ေတာ်သည်လည်း အဘယ်သူ ကုိမǄ အြပစ်သုိ့ ေသွးေဆာင် ေတာ်မမူ။

၁၄ မိမိ တပ်မက်ေသာစိတ် ဆဲွငင် ြဖားေယာင်း ြခင်းကုိ ခံေသာသူ မည်သည်ကား ၊ အြပစ်ေသွးေဆာင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၁၅

တပ်မက်ေသာစိတ် သည် ပဋိသေနဓ ယူ၍ဒုစရုိက် သည်လည်း ြပည့်စံု လǄင်ေသ ြခင်းကုိ ဘွား တတ်၏။ ၁၆ ငါ ချစ် ေသာညီအစ်ကုိ တုိ၊့

အလဲွ မ ယူြကနှင့်။ ေကာင်းြမတ် စံုလင် ေသာ ဆု ေကျးဇူး ရိှသမǄ တုိ့သည် အလင်း တုိ့၏ အဘ ထံ ေတာ်ကသက်ေရာက် သည်ြဖစ်၍၊

အထက် အရပ်မှ လာ ြက၏။ ၁၇ ထုိအဘသည် ေရွေ့လျာ့ တိမ်းယိမ်းြခင်းမ ရိှ ၊ ေြပာင်းလဲ ြခင်းအရိပ် နှင့် ကင်းလွတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈

နိမမိတ သတတဝါတုိ့တွင် ငါ တုိ့သည် အဦး သီးေသာအသီးက့ဲသုိ့ ြဖစ် ေစြခင်းငှာ၊ သမမာတရား စကား အားြဖင့်မိမိ အလုိ ေတာ်အတုိင်း

ငါ တုိ့ကုိ ြဖစ် ဘွား ေစေတာ်မူ၏။ ၁၉ သုိǑ့ဖစ်၍၊ ငါ ချစ် ေသာ ညီအစ်ကိ တုိ၊့ ခပ်သိမ်း ေသာသူ တုိ့သည် နားြကား ြခင်းငှာ လျင်ြမန်

ြကေစ။ စကား ေြပာြခင်းငှာ ၎င်း ၊ အမျက်ထွက် ြခင်းငှာ ၎င်း ေနှး ြကေစ။ ၂၀ လူ ၏ေဒါသအမျက် သည် ဘုရားသခင် ၏ ေြဖာင့်မတ်

ြခင်းတရားကုိ မ Ǒပစု တတ်။ ၂၁ ထုိေြကာင့် ၊ ခပ်သိမ်း ေသာညစ်ညူး ြခင်း၊ မနာလုိ ေသာစိတ်လွန်ကျူးြခင်းကုိ ပယ်ရှား ၍ ၊ သင် တုိ့စိတ်

ဝိညာဥ်ကုိ ကယ်တင် နုိင် ေသာ၊ အထဲ ၌ စုိက်ပျိုး ေသာနǨတ်ကပတ် တရားကုိ နူးည့ံ သိမ်ေမွေ့သာ စိတ်နှင့် ခံယူ ြက ေလာ့။ ၂၂ ကုိယ်ကုိကုိယ်

လှည့်ြဖား ၍ ၊ နǨတ်ကပတ် တရားကုိ နာ ရံုမǄသာ Ǒပေသာသူမ ဟုတ်၊ တရားကုိကျင့်ေသာသူ ြဖစ် ြကေလာ့။ ၂၃တရား ကုိမ ကျင့် ဘဲနာ

ရံုမǄသာǑပေသာသူ မည်သည်ကား၊ မှန် ၌ မိမိ ပကတိ မျက်နှာ ကုိ ြကည့် ေသာ သူ နှင့်တူ ၏။ ၂၄အေြကာင်းမူကား ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်

ြကည့် Ǉပီးမှ၊ အြခားသုိ့သွား ၍ မိမိအဆင်းသဏဌာန် ကုိ ချက်ြခင်း ေမ့ေလျာ့ တတ်၏။ ၂၅လǞတ် ြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင် ၍စံုလင် ေသာတရား ၌

ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ ၍ တည်ြကည်ေသာသူမူကား၊ တရားနာ ၍ ေမ့ေလျာ့ ေသာသူမ ဟုတ်၊ အကျင့် ကျင့် ေသာသူြဖစ် သြဖင့်၊ မိမိ ကျင့်

ေသာအကျင့်၌ မဂငလာ ရိှေသာသူ ြဖစ် ၏။ ၂၆သင်တုိ့တွင် အြကင်သူ သည် သီလ ေဆာက်တည်ဟန် Ǒပ ေသာ်လည်း၊ မိမိ နǨတ် ကုိ မ

ချုပ်တည်း ၊ မိမိ နှလံုး ကုိ လှည့်ြဖား ၏။ ထုိသူ ၏ သီလ သည် အချည်းနီှး သက်သက်ြဖစ်၏။ ၂၇ ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင့် ေရှ ့ ၌
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စင်ြကယ်သန့်ရှင်း ေသာ သီလ ဟူမူကား ၊ မိဘမရိှ ေသာသူငယ်တုိ့နှင့် မုဆုိးမ တုိ့သည် ဆင်းရဲ ခံရေသာအခါ၊ သူ တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ Ǒပစုြခင်း၊

ကုိယ်တုိင် လည်းေလာကီ အညစ်အေြကး နှင့် ကင်းစင် အ့ံေသာငှာေစာင့်ေရှာက် ြခင်းေပတည်း။

၂ ငါ့ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူေသာ ငါ တုိ့ သခင် ေယရǨ ခရစ် ကုိ ယံုြကည် ြခင်းအမǨမှာ၊ လူမျက်နှာ ကုိ ေထာက် ြခင်းမ ရိှ ြကနှင့်။

၂ ေရǞ လက်စွပ်နှင့် တင့်တယ် ေသာ အဝတ်ကုိ ဝတ်ဆင် ေသာသူ ၊ ညစ် ေသာအဝတ်ကုိဝတ် ၍ ဆင်းရဲ ေသာသူနှစ်ဦးသည် သင် တုိ့၏

တရားစရပ် ထဲသုိ့ ဝင် ေသာအခါ ၊ ၃တင့်တယ် ေသာအဝတ် ကုိ ဝတ်ဆင် ေသာသူ ကုိြကည့် ၍ ၊ ေကာင်းမွန် ေသာဤအရပ် မှာထုိင်

ပါဟူ၍၎င်း ၊ ဆင်းရဲ ေသာသူ ကုိ၊ ဟုိမှာ ေန ေလာ့၊ သုိ့မဟုတ် ဤအရပ်မှာ ငါ့ ေြခ တင်ခံုေအာက် ၌ ထုိင် ေလာ့ဟူ၍၎င်း၊ သင် တုိ့သည်

ေြပာဆုိ လǄင် ၊ ၄တစ်ဘက်၌င့ဲကွက်ေသာစိတ် ရိှ၍ မေကာင်း ေသာအြကံအစည် နှင့် စီရင် ေသာသူ ြဖစ် ြကသည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၅ ငါ ချစ်

ေသာညီအစ်ကုိ တုိ၊့ နားေထာင် ြကေလာ့။ ေလာက တွင် ဆင်းရဲ ေသာသူ တုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်းရတနာကုိ ရ တတ်ေစြခင်းငှာ၎င်း ၊

ဘုရားသခင် ကုိ ချစ် ေသာသူ တုိ့အား ေပးမည်ဟုဝန်ခံ ေတာ်မူေသာ နုိင်ငံ ေတာ်၏အေမွခံ ြဖစ်ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ထုိသူတုိ့ကုိ ေရွးေကာက်

ေတာ်မူသည် မ ဟုတ်ေလာ။ ၆သင် တုိ့သည် ဆင်းရဲ ေသာသူ ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပြကသည်တကား ။ ေငွရတတ် ေသာ သူ တုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ

ညှဥ်းဆဲ နိှပ်စက်ြကသည်မ ဟုတ်ေလာ။ တရား ပလလင် ေရှသုိ့့ ဆဲွငင် ြကသည်မဟုတ်ေလာ။ ၇သင် တုိ့ကုိ သမုတ် ေသာ နာမ ေတာ်ြမတ် ကုိ

သူ တုိ့သည်က့ဲရဲ ့ ြကသည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၈ ကုိယ် နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ ကုိယ် နှင့်အမǄ ချစ် ေလာ့ဟု ကျမ်းစာ ၌ ပါေသာ ေရǞ ပညတ်

ေတာ်ကုိ သင်တုိ့သည် ေစာင့်ေရှာက် လǄင် ၊ ေကာင်း ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် ရာသုိ့ေရာက်ြက၏။ ၉ သုိ့မဟုတ် လူမျက်နှာကုိေထာက်

လǄင် ၊ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ တရားကုိ လွန်ကျူး ေသာသူဟု ပညတ် ေတာ်အားြဖင့် ထင်ရှား စွာြဖစ်ြက၏။ ၁၀အဘယ်သုိ့

နည်းဟူမူကား၊ ပညတ် တရားအလံုးစံု ကုိ ေစာင့်ေရှာက် သည်တွင် တစ်စံုတစ်ခု၌ မှား မိလǄင် ၊ ပညတ် တရားကုိ လွန်ကျူးေသာအြပစ် ရိှ

၏။ ၁၁ သူ့ မယားကုိမ ြပစ်မှားနှင့်ဟု ပညတ် ေတာ်မူေသာသူ က၊ လူအသက်ကုိ မ သတ် နှင့်ဟု ပညတ် ေတာ်မူေသး၏။ သုိ့ ြဖစ်၍

သင်သည်သူ့ မယားကုိမ ြပစ်မှားဘဲေနေသာ်လည်း ၊ သူအသက်ကုိသတ် လǄင် ၊ ပညတ် တရားကုိ လွန်ကျူး ေသာသူြဖစ် ၏။ ၁၂လǞတ်

ြခင်းတရား အတုိင်း စီရင် ြခင်းကုိ ခံရ လတ့ံ ေသာသူက့ဲသုိ့ ၊ စကား ေြပာြခင်း၊ အမǨǑပြခင်းကုိ စီရင်ြက ေလာ့။ ၁၃ကရုဏာ မရိှေသာသူ သည်၊

ကရုဏာ ကုိမ ရ ဘဲ၊ တရား စီရင်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ကရုဏာ သည် တရား စီရင်ြခင်းကုိေအာင်၍ ဝါǙကား တတ်၏။ ၁၄ ငါ့ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့

တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူက၊ ငါသည်ယံုြကည် ြခင်းရိှ ၏ဟုေြပာ လျက် ၊ အကျင့် ကုိ မ ကျင့် ဘဲေန လǄင် အဘယ် အကျိုး ရိှသနည်း။

ထုိယံုြကည်ြခင်း သည် ထုိသူ ကုိ ကယ်တင် နုိင် သေလာ။ ၁၅ ညီအစ်ကုိ နှမ တုိ့သည် အဝတ် အချည်းစည်းရိှ၍၊ ေနတုိ့င်း စားရ ေသာအစာ

မရိှ ေသာအခါ ၊ ၁၆သင် တုိ့တွင် တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူက၊ Ǉငိမ်ဝပ် စွာသွား ြကေလာ့။ ေနွး ြကေလာ့။ ဝ ြကေလာ့ဟု ေြပာ လျက် ၊ သူ

တုိ့ကုိယ် နှင့်ေတာ်ေလျာ် ေသာ အသံုးအေဆာင်ကုိ မ ေပး ဘဲေနလǄင် အဘယ် အကျိုး ရိှသနည်း။ ၁၇ ထုိနည်းတူ ၊ အကျင့် နှင့် ကင်း ေသာ

ယံုြကည် ြခင်းသည် တစ်ပါးတည်းရိှ ေသာေြကာင့် အေသ ြဖစ်၏။ ၁၈တနည်းကား၊ သင် သည်ယံုြကည် ြခင်းရိှ ၏။ ငါ သည်အကျင့် ရိှ ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍သင် သည်အကျင့် မ ရိှဘဲ သင် ၏ယံုြကည် ြခင်းကုိ ြပ ေလာ့။ ငါ မူကား၊ အကျင့် အားြဖင့် ငါ ၏ယံုြကည် ြခင်းကုိ ြပ မည်ဟုေြပာ

စရာရိှ၏။ ၁၉ ဘုရားသခင် တစ်ဆူတည်း ရိှ သည်ဟု သင် သည်ယံု ၏။ ေကာင်း ေပ၏။ နတ်ဆုိး တုိ့သည် ယံု ၍ ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ် ြက၏။

၂၀လǄပ်ေပƝ ေသာလူ ၊ အကျင့် နှင့်ကင်း ေသာ ယံုြကည် ြခင်းသည် အေသ ြဖစ် သည်ကုိ သိ ချင် သေလာ။ ၂၁ ငါ တုိ့အဘ အာြဗဟံ သည်၊

မိမိ သား ဣဇာက် ကုိ ယဇ်ပလလင် ေပƝမှာ တင်လǫ ပူေဇာ်ေသာအခါ၊ အကျင့် အားြဖင့် ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ ေရာက်သည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၂၂

ယံုြကည် ြခင်းသည် အကျင့် နှင့်အတူ Ǒပြပင် ၍၊ အကျင့် အားြဖင့် စံုလင် သည်ကုိသိြမင် ရ၏။ ၂၃အာြဗဟံ သည် ဘုရားသခင် ကုိ ယံုြကည်

သည်ြဖစ်၍ ၊ သူ ၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းက့ဲသုိ့ မှတ် ေတာ်မူ၏ဟူေသာ ကျမ်း စကား ြပည့်စံု ေလ၏။ အာြဗဟံသည်လည်း ၊

ဘုရားသခင် ၏အေဆွ ဟူ၍ေခƝေဝƝ ြခင်းကုိခံရ၏။ ၂၄ လူ သည်ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် သာ ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ေရာက်သည်မ ဟုတ်။

အကျင့် အားြဖင့် ေရာက် သည်ကုိ သင်တုိ့သိြမင် ရြက၏။ ၂၅ ထုိနည်းတူ ၊ ြပည်တန်ဆာ ရာခပ် သည်၊ တမန် တုိ့ကုိလက်ခံ Ǉပီးမှ အြခား
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ေသာလမ်း ြဖင့် လǞတ် လုိက်၍ ၊ အကျင့် အားြဖင့် ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့ ေရာက်သည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၂၆ ဝိညာဥ် နှင့်ကင်း ေသာကုိယ် သည်

အေသ ြဖစ် သက့ဲသုိ့ ၊ အကျင့် နှင့်ကင်း ေသာ ယံုြကည် ြခင်းသည် အေသ ြဖစ် ၏။

၃ ငါ့ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ငါတုိ့သည်သာ၍Ýတည်းေသာ စစ်ေြကာ စီရင်ြခင်းကုိခံရ မည်ဟု သင်တုိ့သိ ၍ အများ ေသာဆရာ မ ြဖစ် ြကနှင့်။

၂ ငါတုိ့ရိှသမǄ သည် အများ ေသာအားြဖင့် မှား တတ်ြက၏။ စကား အားြဖင့် မှား ြခင်းမရိှ ေသာသူ မည်သည်ကား ၊ စံုလင် ေသာသူ

ြဖစ်၏။ မိမိကုိယ်ကုိ တကုိယ် လံုး ကုိ ချုပ်တည်း နုိင် ေသာသူြဖစ်၏။ ၃ ြမင်း ကုိနုိင် ြခင်းငှာ ပစပ် ကုိဇက် ခံွ ့တတ်၏။ သုိǑ့ပ၍ ြမင်း ကုိယ်

တကုိယ်လံုး ကုိ လှည့် ေစတတ်၏။ ၄ ထုိမှတစ်ပါး ၊ အလွနǊ်ကီး ေသာသေဘင ာ သည်ြပင်းစွာ ေသာေလဟုန် နှင့် လွင့် သွားေသာ်လည်း ၊

တက်မ ကုိင်အလုိရိှ သည်အတုိင်း ၊ ငယ် ေသာတက်မ ြဖင့် လှည့် တတ်၏။ ၅ ထုိနည်းတူ ၊ လǄာ သည်ငယ် ေသာ အဂင ါြဖစ် ေသာ်လည်း

အလွန် ဝါǙကား တတ်၏။ အဘယ်မǄေလာက်များစွာေသာထင်း ကုိ အနည်းငယ် သာ မီး သည်ညိှ နုိင်သည်ကုိ ြကည့် ပါေလာ့။ ၆လǄာ သည်

မီး ြဖစ်၏။ ဒုစရုိက် ၏ ေလာက ဓါတ်လည်းြဖစ်၏။ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ လǄာ သည်ငါ တုိ့၏ အဂင ါတုိ့တွင် တည် ၍တစ်ကုိယ် လံုး ကုိ ညစ်ညူး

ေစ၏။ ဇာတိ စက်ကုိလည်း ရǨိ ့တတ်၏။ မိမိသည်လည်း ငရဲ မီးရǨိ ့ ြခင်းကုိခံလျက်ရိှ၏။ (Geenna g1067) ၇သားရဲ မျိုး၊ ငှက် မျိုး၊ တွား

တတ်ေသာတိရစ ဆာန်မျိုး၊ ငါး မျိုးတုိ့ကုိ လူ မျိုးသည် ေအာင် တတ်သည်အတုိင်း ေအာင် ခ့ဲǇပီ။ ၈လǄာ ကုိကား ၊ အဘယ် လူ မဆုိမေအာင်

နုိင် ၊ မ ဆံုးမနုိင်ေသာ အဆုိးအညစ် ြဖစ်၏။ ေသ ေစတတ်ေသာ အဆိပ် အေတာက်နှင့်ြပည့်စံု ၏။ ၉ ငါတုိ့သည်လǄာ ြဖင့် ခမည်းေတာ်

ဘုရားသခင် ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးတတ်ြက၏။ ဘုရားသခင် ၏ ပံု သဏဌာန်ေတာ်နှင့်အညီ ဖန်ဆင်း ေသာ လူ တုိ့ကုိ လǄာ ြဖင့် ကျိန်ဆဲ

တတ်ြက၏။ ၁၀ နǨတ် တစ်ပါးတည်းအထဲ က၊ ေထာမနာ ချီးမွမ်းြခင်းနှင့် ကျိန်ဆဲ ြခင်းထွက် တတ်ပါသည်တကား၊ ငါ့ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ထုိသုိ့မ

ြဖစ်ေကာင်း ရာ။ ၁၁ စမ်း ေရေပါက် တစ်ေပါက်တည်း အထဲ ကချို ေသာေရနှင့် ခါး ေသာေရထွက် တတ်သေလာ။ ၁၂ ငါ့ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့

သေဘင ာသဖန်း ပင်သည် သံလွင် သီးကုိ သီးနုိင်သေလာ။ စပျစ် ပင်သည် သေဘင ာသဖန်း သီးကုိ သီးနုိင် သေလာ။ ထုိအတူ၊ ငန် ေသာေရ

သည် ချို ေသာေရကုိမ ြဖစ် ေစနုိင်။ ၁၃သင် တုိ့တွင် အတတ်အလိမမာနှင့်ြပည့်စံု ေသာ ပညာရိှ တစ်စံုတစ်ေယာက်ရိှလǄင် ၊ ထုိသူသည် ပညာ

၏ နူးည့ံ သိမ်ေမွ ့ြခင်းနှင့်တကွ ၊ ေကာင်းြမတ် ေသာ ကျင့်ြကံ Ǒပမူြခင်းအားြဖင့် မိမိ အမǨ တုိ့ကုိ ြပ ပါေစ။ ၁၄ သုိ့မဟုတ် သင် တုိ့စိတ် ထဲမှာ

ခါး စွာေသာ ဂုဏ်Ǐပိင် ြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ ြခင်းရိှ လǄင် ၊ သမမာတရား ကုိ မုသာ ြဖင့် ဆန် ၍ မ ဝါǙကား ြကနှင့်။ ၁၅ ထုိသုိ့ေသာပညာ သည် အထက်

မှသက်ေရာက် ေသာပညာမ ဟုတ်။ ေြမǊကီး ပညာ၊ ဇာတိ ပကတိပညာ၊ နတ်ဆုိး ပညာြဖစ် ၏။ ၁၆အေြကာင်းမူကား ၊ ဂုဏ်Ǐပိင် ြခင်း၊ ရန်ေတွ ့

ြခင်းရိှလǄင် ၊ မǇငိမ်မဝပ် ရုန်းရင်းခတ်ြခင်း၊ ဆုိးညစ် စွာǑပမူ ြခင်း အမျိုးမျိုး ရိှ တတ်၏။ ၁၇အထက် မှ သက်ေရာက်ေသာပညာ မူကား ၊

ေရှ ့ဦးစွာ စင်ြကယ် ၏။ ထုိမှတပါး ၊ အသင့်အတင့်ေန တတ်ြက၏။ ြဖည်းညှင်း ေသာသေဘာရိှ၏။ ေသွးေဆာင် လွယ်၏။ ကရုဏာ နှင့်၎င်း ၊

ေကာင်းကျိုး နှင့်၎င်း ြပည့်စံု ၏။ လျစ်လျူေသာစိတ် ရိှ၏။ လǄိုဝှ့က် ြခင်းနှင့်ကင်းစင်၏။ ၁၈အသင့်အတင့် ေနြခင်းငှာ Ǒပစု တတ်ေသာ သူ

တုိ့သည် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရား၏ မျိုးေစ့ ကုိǇငိမ်သက် စွာǊကဲ တတ်ြက၏။

၄သင် တုိ့တွင် စစ်တုိက် ြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ြခင်း သည် အဘယ် အေြကာင်းေြကာင့်ြဖစ် သနည်း။ သင် တုိ့အဂင ါများ၌ စစ် Ǐပိင်ေသာ

ကိေလသာ ကာမစိတ် ေြကာင့် ြဖစ်သည်မ ဟုတ်ေလာ။ ၂ သင် တုိ့သည် တပ်မက် ၍ မ ရ ြက။ လူအသက်ကုိ သတ် ၍ ၎င်း၊

အလွန်လုိချင်ေသာေလာဘစိတ် ရိှ၍၎င်း၊ အလုိ မ ြပည့်စံုနုိင် ြက။ ရန်ေတွ ့ ြခင်း၊ စစ်တုိက် ြခင်းကုိလည်း Ǒပ၍မ ရြက ။ အေြကာင်းမူကား

၊ ဆုမ ေတာင်း ဘဲ ေနြက၏။ ၃ ဆုေတာင်း လǄင်လည်း ကာမဂုဏ် ခံစားစရာတုိ့ရိှေစြခင်းငှာ ၊ အလဲွ ေတာင်း ေသာေြကာင့် မ ရ ြက။

၄ မတရား ေသာေမထုန်၌မီှဝဲေသာ ေယာက်ျားမိန်းမတုိ၊့ ေလာကီ မိဿဟာယ သည် ဘုရားသခင် နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက် ြဖစ် သည်ကုိ

မ သိ ြကသေလာ။ ဤေလာက နှင့် မိသသဟာယ ဖဲွလုိ့ ေသာသူ သည် ဘုရားသခင် ၏ ရန်သူ ြဖစ် ၏။ ၅ကျမ်းစာ ချက် အချည်းနီှး

သက်သက်ြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း ၊ ငါ တုိ့ ၌ တည်ေန ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ြငူစူ ေစချင်ေသာ သေဘာ ရိှသည်ဟူ၍၎င်း၊ ထင် ြကသေလာ။ ၆

ထုိဝိညာဥ်ေတာ်သည် သာ၍ များေသာေကျးဇူး ကုိǑပ ေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ နှင့်အညီကျမ်းစာလာ သည်ကား၊ ေထာင်လǞား ေစာ်ကားေသာသူတုိ့ကုိ
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ဘုရားသခင် ဆီးတား ေတာ်မူ၏။ စိတ် နိှမ့်ချေသာ သူတုိ့အား ေကျးဇူး Ǒပ ေတာ်မူ၏ဟုလာသတည်း။ ၇ ထုိေြကာင့် ၊ ဘုရားသခင်

၏အလုိေတာ်သုိ့ လုိက် ြကေလာ့။ မာရ်နတ် ကုိ ဆီးတား ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် ၊ သူသည် သင် တုိ့ထံက ေြပးသွား လိမ့်မည်။ ၈

ဘုရားသခင် ၌ချဥ်းကပ် ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် ၊ သင် တုိ့ ၌ချဥ်းကပ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ အြပစ် ရိှေသာသူတုိ၊့ သင်တုိ့လက် ကုိ စင်ြကယ်

ေစြကေလာ့။ စိတ် နှစ်ခွရိှေသာသူတုိ၊့ သင်တုိ့စိတ် နှလံုးကုိ သန့်ရှင်း ေစြကေလာ့။ ၉ဆင်းရဲ Ǐငိြငင်ြခင်း၊ စိတ်မသာ ညည်းတွားြခင်း၊ ငုိေǙကး

ြမည်တမ်းြခင်းရိှြကေလာ့။ သင် တုိ့ရယ် ြခင်းကုိ စိတ်မသာညည်းတွား ြခင်း၊ ြဖစ် ေစြကေလာ့။ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းကုိလည်း ဝမ်းနည်း

ြခင်းြဖစ်ေစြကေလာ့။ ၁၀ ဘုရားသခင့် ေရှ ့ေတာ်၌ ကုိယ်ကုိကုိယ်နိှမ့်ချ ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် ၊ သင် တုိ့ကုိ ချီးေြမှာက် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၁

ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိမ Ǒပြကနှင့်။ ညီအစ်ကုိ ချင်းကုိ က့ဲရဲ ့၍ ၊ သူ ၌အြပစ်ရိှသည်ဟု စီရင်

ေသာသူ သည် တရား ကုိ က့ဲရဲ ့၏။ တရား ၌အြပစ်ရိှသည်ဟုစီရင် ၏။ ထုိသုိ့ ǑပလǄင် ၊ သင်သည်တရား ကုိ ကျင့် ေသာသူမ ဟုတ်၊ တရား ကုိ

စစ်ေြကာ စီရင်ေသာသူြဖစ် ၏။ ၁၂ ပညတ် တရားကုိ ထားပုိင်ေသာသူ၊ စစ်ေြကာ စီရင်ပုိင်ေသာသူ တစ်ပါးတည်း ရိှ ေတာ်မူ၏။ ထုိသူ သည်

ကယ်တင် ြခင်းငှာ၎င်း ၊ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှာ၎င်း၊ တတ်နုိင် ေတာ်မူ၏။ သူ တစ်ပါး ကုိစစ်ေြကာ စီရင်ေသာသင် သည်ကား အဘယ်သူ နည်း ။ ၁၃

ယေန့ နက်ြဖန် ဤမည်ေသာ Ǐမိ ့ သုိ့ သွား ြကကုန်အ့ံ။ ထုိǏမိ ့ ၌ တနှစ် ပတ်လံုးေန၍ ကုန်သွယ် သြဖင့် အြမတ်ရ ေအာင် Ǒပ ြကကုန်အ့ံဟု ဆုိ

တတ်ေသာသူ တုိ၊့ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၁၄ နက်ြဖန်ေန့ ၌အဘယ်သုိ့ ြဖစ်မည်ကုိသင်တုိ့မ သိ ြက။ သင် တုိ့ အသက် သည် အဘယ်သုိ့

ေသာအရာ ြဖစ်သနည်း။ ခဏထင်ရှား Ǉပီးမှကွယ်ေပျာက် တတ် ေသာ အခုိးအေငွ ့ ြဖစ် ၏။ ၁၅ထာဝရ ဘုရားသည် အလုိ ေတာ်ရိှ၍ ၊

ငါ တုိ့သည်လည်း အသက် ရှင်လǄင် ၊ ဤသုိǑ့ပြကကုန်အ့ံ၊ ထုိသုိ့ Ǒပ ြက ကုန်အ့ံဟု သင်တုိ့ဆုိ သင့် ရာြဖစ်၏။ ၁၆ယခု သင် တုိ့သည်

မိမိေထာင်လǞား ြခင်း၌ ဝါǙကား ြကေသး၏။ ထုိသုိ့ေသာဝါǙကား ြခင်းရိှသမǄ သည် မေကာင်း မသင့်ြဖစ် ၏။ ၁၇ ထုိေြကာင့် ၊ ေကာင်း

ေသာအကျင့် ကုိ သိ လျက် မ ကျင့် ဘဲေနေသာ သူ သည်အြပစ် ရိှ ၏။

၅အချင်းသူေဌး၊ သူǙကယ်တုိ့ ၊ ယခု လာ ြက၊ သင် တုိ့အေပƝ ၌ေရာက် လတ့ံေသာ ဆင်းရဲဒုကခေဝဒနာ ေြကာင့် ငုိေǙကး ေအာ်ဟစ် ြက။

၂သင် တုိ့ ဥစစာပစစည်း သည် ပုပ်စပ် လျက်ရိှ၏။ အဝတ် ကုိလည်း ပုိးကုိက်စား ေလǇပီ။ ၃ ေရǞ ေငွ လည်း အေချး တက်၍ ပျက်ကုနǇ်ပီ။

ထုိအေချး သည် သင် တုိ့တစ်ဘက်၌ သက်ေသ ြဖစ်၍၊ မီး က့ဲသုိ့ သင် တုိ့အသား ကုိစား လိမ့်မည်။ ေနာက်ဆံုး ေသာေနရ့က် ကာလအဘုိ့

ဘĭာ ကုိ ဆည်းဖူးြကǇပီတကား၊ ၄ နားေထာင်ြက၊ သင် တုိ့လယ်ကွက် ၌ ရိတ် ေသာသူ တုိ့ကုိ လှည့်စား ၍၊ အခ မေပးဘဲေနေသာေြကာင့်၊

ထုိအခ သည် ေǙကးေြကာ် ေလ၏။ ရိတ် ေသာသူ တုိ့၏ ေအာ်ဟစ် ြခင်းအသံသည်လည်း ၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရ ဘုရား၏

နား ေတာ်ထဲသုိ့ ဝင် ေလǇပီ။ ၅သင်တုိ့သည်ေြမǊကီး ေပƝမှာ ကာမဂုဏ် ခံစား၍ အလွန်ေပျာ်ေမွ ့ ြကǇပီ။ သတ် ရေသာေန့ ၌ က့ဲသုိ၊့ မိမိ

တုိ့ နှလံုး ကုိ ေမွးြမူ ြကǇပီ။ ၆ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ ကုိ အြပစ်စီရင် ၍ ကွပ်မျက် ြကǇပီ။ သူသည်လည်း သင် တုိ့ကုိ မ ဆီးတား ။ ၇

ထုိေြကာင့် ၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သခင် ဘုရားǙကလာ ေတာ်မူသည်တုိင်ေအာင် သည်းခံ လျက် ေစာင့် ေနြက ေလာ့။ အကယ်၍လယ် လုပ်ေသာ

သူသည်အရင် မုိဃ်း၊ ေနာက် မုိဃ်းကုိရ သည်တုိင်ေအာင် ၊ အဘုိး ထုိက်ေသာ ေြမ အသီး ကုိ သည်းခံ လျက် ေစာင့် ေန၍ ေြမာ်လင့်

တတ်၏။ ၈ သင် တုိ့သည်လည်း သည်းခံ လျက်ေစာင့် ေနြကေလာ့။ ကုိယ် စိတ် နှလံုး ကုိǇမဲြမံ ေစြကေလာ့။ သခင် ဘုရား Ǚကလာ

ေတာ်မူေသာအချိန်ေရာက် လုနီးǇပီ။ ၉ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ စစ်ေြကာ စီရင်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် မည်အေြကာင်း ၊ အချင်းချင်း ြငင်းခံု ြပစ်တင်ြခင်း ကုိ

မ Ǒပြကနှင့်။ တရား စီရင် ပုိင်ေသာသူ သည် တံခါး နား မှာ ရိှ ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ငါ့ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ထာဝရ ဘုရား၏ နာမ ေတာ်ကုိ အမီှǑပ ၍

ေဟာေြပာ ေသာ ပေရာဖက် တုိ့သည် ဆင်းရဲ ဒုကခေတွ ့ြခင်း၊ သည်းခံ ြခင်း၏ ပံု သက်ေသကုိ ြပ ြကǇပီဟုမှတ်ြကေလာ့။ ၁၁သည်းခံ

နုိင်ေသာသူ တုိ့သည် မဂငလာ ရိှေသာသူဟူ၍ငါတုိ့သည် ေခƝြက၏။ ေယာဘသည် သည်းခံ ေြကာင်းကုိ သင်တုိြ့ကား ရြကǇပီ။ ထာဝရ

ဘုရားသည် မိမိအမǨကုိ လက်စသတ် ေတာ်မူရာမှာ အလွန် သနား စံုမက် ေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်း သိြမင် ရ ြကǇပီ။ ၁၂ ငါ့ ညီအစ်ကုိ

တုိ၊့ ခပ်သိမ်း ေသာအမǨအရာတုိ့တွင် ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိသာ၍ေရှာင် ြကေလာ့။ ေကာင်းကင် ဘံုကုိ တုိင်တည် ၍ မကျိနြ်ကနှင့်။ ေြမǊကီး

ကုိတုိင်တည်၍ မ ကျိနြ်ကနှင့်။ ထုိမှတပါး ၊ အဘယ် အကျိန်အားြဖင့်မǄ မ ကျိနြ်ကနှင့်။ အြပစ် စီရင်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် မည်အေြကာင်း ၊
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သင် တုိ့စကားမှာ ၊ ဟုတ် သည်ကုိ အဟုတ် ၊ မ ဟုတ်သည်ကုိ မ ဟုတ်ြဖစ် ေစြကေလာ့။ ၁၃သင် တုိ့တွင် ဆင်းရဲ ခံရေသာသူ ရိှလǄင်

ဆုေတာင်း ေစ။ ရǞင်လန်း ေသာသူ ရိှလǄင် ဆာလံသီချင်း ကုိဆုိ ေစ။ ၁၄ နာ ေသာသူ ရိှလǄင်၊ သင်းအုပ် ကုိေခƝ ၍ သူတုိ့ သည် သခင်

ဘုရား၏ နာမ ေတာ်ကုိ အမီှǑပ လျက်၊ လူနာ ကုိဆီ နှင့်လူး ၍ သူ့ အေပƝမှာ ဆုေတာင်း ြကေစ။ ၁၅ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ ယံုြကည် ြခင်း၏ပဌနာ

သည် လူနာ ကုိ ကယ်ဆယ် ၍ ၊ သခင် ဘုရားသည် သူ့ ကုိထေြမာက် ေစေတာ်မူမည်။ သူ သည်အြပစ် Ǒပ မိ ေသာ်လည်း ထုိအြပစ် ကုိ

လǞတ်ေတာ်မူမည်။ ၁၆အချင်းချင်း တစ်ေယာက်နှင့်တစ်ေယာက် ၊ ကုိယ်အြပစ် ကုိ ေဖာ်ြပ ေတာင်းပနြ်ကေလာ့။ ချမ်းသာ ရမည် အေြကာင်း ၊

အချင်းချင်းတုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်း ြကေလာ့။ သူေတာ်ေကာင်း ဆုေတာင်း ၍ အရိှန် Ǌကီးေသာပဌနာ သည် အလွန် တန်ခုိး ပါ၏။ ၁၇ ဧလိယ

သည် ငါ တုိ့က့ဲသုိ့ေလာကဓံ တရား၌ ကျင်လည်ေသာသူ ြဖစ် ေသာ်လည်း ၊ မုိဃ်း မ ရွာမည် အေြကာင်း အထူးသြဖင့်ဆုေတာင်းေသာအခါ၊

သံုး နှစ် နှင့် ေြခာက် လ ပတ်လံုးေြမ ေပƝသုိ့ မုိဃ်း မ ရွာဘဲေန၏။ ၁၈တဖန် ဆုေတာင်း ေသာအခါ ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် သည် မုိဃ်းရွာ ေစ၏။

ေြမǊကီး သည်လည်း မိမိ အသီး ကုိသီး ေလ၏။ ၁၉ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင် တုိ့တွင် တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူသည် သမမာတရား လမ်းမှ လဲွ

သွား၍ သူတစ်ပါး သည် ထုိသူ ကုိ ြပန် ေစလǄင်မူကား ၊ ၂၀အြပစ် ရိှေသာသူကုိ မှားယွင်း ေသာလမ်း မှ ြပန် ေစေသာသူ သည်၊ ဝိညာဥ် ကုိ

ေသ ြခင်းမှ ကယ်တင် ၍ များစွာ ေသာအြပစ် တုိ့ကုိ ဖံုးအုပ် တတ် သည်ဟု ထုိသူသည် သိမှတ် ေစ။
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၁ ေပတရု

၁ ေယရǨ ခရစ် ၏ တမန်ေတာ် ငါေပတရု သည်၊ နားေထာင် ြခင်းေကျးဇူး၊ ေယရǨ ခရစ် ၏ အေသွး ေတာ်နှင့် ြဖန်း

ြခင်းေကျးဇူးကုိခံရမည်အေြကာင်း၊ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် သန့်ရှင်း ြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင် ၏ အနာဂတံသĊဏ်

ေတာ်အတုိင်း ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာသူတည်းဟူေသာ၊ ၂ ပုန တု ြပည်၊ ဂလာတိ ြပည်၊ ကပပေဒါကိ ြပည်၊ အာရိှ ြပည်၊ ဗိသုနိ ြပည်၊

အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ကဲွြပား ေသာ ဧည့်သည်အာဂန တုတုိ့ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ေကျးဇူး ေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင် တုိ့ ၌များြပား

ပါေစေသာ။ ၃ အသက် ရှင်ြခင်းနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ေြမာ်လင့် ြခင်းအေြကာင်း ရိှေစြခင်းငှာ၊ ေဖာက်ြပန် ြခင်း၊ ညစ်စွန်း ြခင်း၊ ညǨိးနွမ်း

ြခင်းနှင့်ကင်းစင်ေသာအေမွ ေတာ်ကုိ ငါတုိ့သည် ခံရေစမည်အေြကာင်း ၊ ေယရǨ ခရစ် ကုိ ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေစေတာ်မူေသာအားြဖင့် ၊

Ǌကီးစွာ ေသာကရုဏာ ေတာ်နှင့်အညီ ငါ တုိ့ကုိ တစ်ဖနြ်ဖစ်ဘွား ေစေတာ်မူေသာ၊ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင်

သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ၄ ထုိအေမွေတာ်သည်ကား၊ ေနာက်ဆံုး ေသာကာလ ၌ ထင်ရှား ေစြခင်းငှာြပင်ဆင် ေသာ

ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစမည်အေြကာင်း ၊ ၅ ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် ဘုရားသခင် ၏ တန်ခုိး ေတာ်သည် ေစာင့်ေရှာက် ေတာ်မူေသာ

သင် တုိ့အဘုိ့ ေကာင်းကင် ဘံု၌ သုိထား လျက်ရိှေသာအေမွတည်း။ ၆ အရည် ကျို၍ စံုစမ်း ြခင်းကုိခံနုိင်ေသာ်လည်း ၊ ပျက်စီး

တတ်ေသာ ေရǞ ကုိစစ်ေြကာစံုစမ်းြခင်းထက်၊ သင် တုိ့ယံုြကည် ြခင်းကုိ စစ်ေြကာစံုစမ်းြခင်းအရာသည်သာ၍ြမတ် သည်နှင့်၊ ေယရǨ

ခရစ် ေပƝထွန်း ေတာ်မူေသာအခါအချီးအမွမ်း ၊ ဂုဏ်သေရ ၊ ဘုန်း အာနုေဘာ် အလုိငှာ ြဖစ် မည်အေြကာင်း၊ အထူးထူး အြပားြပားေသာ

စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ခံရေသာအေြကာင်းရိှလǄင် ၊ ၇သင်တုိ့သည် ယခု ခဏ ခံရ၍ ဝမ်းနည်း ေသာ်လည်း၊ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ

ေကျးဇူးေတာ်ကုိေထာက်၍ ရǞင်လန်း ေသာစိတ်ရိှြက၏။ ၈ ထုိသခင် ကုိသင်တုိ့သည် မ ြမင် ဘူးေသာ်လည်းချစ် ြက၏။ ယခု မှာ လည်းမ ြမင်

ဘဲလျက်၊ ယံုြကည် ေသာ အားြဖင့်ဘုန်းအသေရနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ၊ ေြပာ ၍မမီှနုိင်ေသာ ရǞင်လန်း ြခင်းစိတ်နှင့် ဝမ်းေြမာက် ြကသည်ြဖစ်၍၊

၉ စိတ် ဝိညာဥ်ကုိ ကယ်တင် ြခင်းတည်းဟူေသာယံုြကည် ြခင်း၏ အကျိုး ကုိခံရ ြက၏။ ၁၀ ထုိ ကယ်တင် ြခင်းအေြကာင်း အရာကုိ

ပေရာဖက် တုိ့သည် ေစ့ေစ့ စစ်ေြကာေမးြမန်းရှာေဖွ ၍၊ သင် တုိ့ ခံရေသာ ေကျးဇူး ေတာ်အေြကာင်း ကုိ ေဟာေြပာ ြကǇပီ။ ၁၁ ခရစ်ေတာ်

ခံေတာ်မူရေသာ ဆင်းရဲကုိ၎င်း ၊ ဆင်းရဲ ခံǇပီးမှ ဝင်စားေတာ်မူရေသာ ဘုန်း စည်းစိမ်ကုိ၎င်း၊ သူ တုိ့အထဲ ၌ရိှေသာခရစ်ေတာ် ၏ဝိညာဥ် သည်

သက်ေသခံနှင့်ေသာအခါ၊ အဘယ် မည်ေသာသူကုိ၎င်း၊ အဘယ်သုိ့ ေသာအချိန်ကာလကုိ ၎င်း ဆုိလုိ ေတာ်မူသည်ဟု ေမးြမန်း ရှာေဖွြက၏။

၁၂ ကုိယ်ေဟာေြပာ Ǒပစုေသာ အရာ များတုိ့သည်၊ ကုိယ် အဘုိ့မ ဟုတ်၊ သင် တုိ့အဘုိ့ ြဖစ်သည်ဟု ထုိသူ တုိ့ အားဖွင့်ြပ ေတာ်မူ၏။

ေကာင်းကင် ဘံုမှ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာသန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်ပါလျက် ၊ သင် တုိ့အား ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာေြပာေသာသူ

တုိ့သည်၊ ထုိ အရာများကုိ သင် တုိ့အား ယခု ြကားေြပာ ြကǇပီ။ ထုိအရာ တုိ့ကုိ ေကာင်းကင်တမန် တုိ့သည် ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ စဥ်းစားချင်

ေသာေစတနာ စိတ်ရိှြက၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ သင် တုိ့စိတ် နှလံုးကုိ ခါးပန်း စည်း ၍ သမမာ သတိရိှြကေလာ့။ ေယရǨ ခရစ် ေပƝထွန်း

ေတာ်မူေသာအခါ ၊ သင် တုိ့ဆီသုိ့ေရာက် လတ့ံေသာဆု ေကျးဇူးကုိ အဆံုး တုိင်ေအာင်ေြမာ်လင့် ြကေလာ့။ ၁၄အထက် ကသင် တုိ့သည်

ေမှာင်မုိက် ထဲမှာကျင့်ေသာ တပ်မက် ြခင်းတရားကုိ ယခုမ လုိက် မကျင့်ဘဲ၊ နားေထာင် တတ်ေသာ သူငယ် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ၁၅သင် တုိ့ကုိေခƝ

ေတာ်မူေသာ သူ သည်သန့်ရှင်း ေတာ်မူသည်နည်းတူ ၊ ကျင့်ြကံ ǑပမူသမǄ တုိ့ ၌ သန့်ရှင်း ြခင်း ရိှ ြကေလာ့။ ၁၆အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ

သည်သန့်ရှင်း ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ သင်တုိ့သည်လည်း သန့်ရှင်း ြခင်းရိှ ြကေလာ့ ဟု ကျမ်းစာ လာသတည်း။ ၁၇ လူမျက်နှာကုိမ င့ဲ၊

ခပ်သိမ်းေသာသူ တုိ့၏ အကျင့် အတုိင်း စီရင် ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ် ကုိ သင်တုိ့သည် ဆုေတာင်း ကုိးကွယ်လǄင် ၊ ဧည့်သည် ြဖစ် စဥ်

ကာလ ပတ်လံုးေြကာက်ရံွ ့ေသာစိတ်နှင့် ကျင့် ေနြက ေလာ့။ ၁၈ မိ စဥ်ဘဆက်ကျင်လည်ေသာ အချည်းနီှး ကျင့်ြကံ Ǒပမူြခင်းမှ ၊ ေရǞ ေငွ

အစရိှေသာေဖာက်ြပန် ပျက်စီးတတ်ေသာ ဥစစာနှင့် သင်တုိ့ကုိ ေရွး ေတာ်မူသည်မ ဟုတ်။ ၁၉အဘယ်အြပစ် မǄမရိှ၊ အညစ်အေြကး နှင့်

ကင်းစင်ေသာ သုိးသငယ် က့ဲသုိ့ေသာ ခရစ်ေတာ် ၏အေသွး ေတာ်ြမတ် နှင့်ေရွးေတာ်မူသည်ကုိ သိမှတ် ြကေလာ့။ ၂၀ ထုိခရစ်ေတာ်ကား၊
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ဤကမဘာ မ တည် မရိှမီှခန့်ထား ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံနှင့်သည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ် အားြဖင့် ဘုရားသခင် ကုိ ယံုြကည် ေသာ သင် တုိ့အဘုိ့ ၊

ဤေနာက်ဆံုး ေသာ ကာလ ၌ထင်ရှား ေတာ်မူǇပီ။ ၂၁သင် တုိ့သည် ဘုရားသခင် ကုိ ေထာက်လျက်ယံုြကည် ြခင်း၊ ေြမာ်လင့် ြခင်းရိှ

ေစြခင်းငှာ၊ ထုိသခင် ကုိ ဘုရားသခင် သည် ေသ ြခင်းမှ ထေြမာက် ေစ၍ ဘုန်း အသေရကုိ ေပး သနားေတာ်မူǇပီ။ ၂၂သင်တုိ့သည်

ေဖာက်ြပန် ပျက်စီးတတ်ေသာ မျိုးေစ့ အားြဖင့် ြဖစ်ဘွား သည်မ ဟုတ်၊ ၂၃ မ ေဖာက်ြပန်မပျက်စီးတတ်ေသာ မျိုးေစ့တည်းဟူေသာအသက်

ရှင်၍ အစဥ်အǇမဲတည် ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်အားြဖင့် ြဖစ်ဘွားေသာေြကာင့်၊ ညီအစ်ကုိ များကုိချစ်ေယာင်မေဆာင်

၊ အမှန်ချစ်ြခင်းအလုိငှာ စိတ်ထဲမှသမမာတရား ကုိ နားေထာင် လျက်၊ ကုိယ် စိတ် နှလံုးကုိ စင်ြကယ် ေစǇပီးသည်နှင့်အညီ၊ စင်ြကယ် ေသာ စိတ်

နှင့်အချင်းချင်း အားǊကီး ေသာချစ် ြခင်းေမတတာရိှြကေလာ့။ (aiōn g165) ၂၄ လူမျိုး ရိှသမǄ သည်လည်း ြမက် ပွင့်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ လူမျိုး ၏ ဘုန်း

ရိှသမǄ သည်လည်း ြမက် ပွင့် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ြမက်ပင် သည်ညǨိးနွမ်း ေသွေ့ြခာက်တတ်၏။ အပွင့် လည်း ေǙက တတ်၏။ ၂၅ထာဝရ ဘုရား၏

နǨတ်ကပတ် တရားမူကား ၊ ကာလအစဥ်အǇမဲ တည် ၏။ ထုိ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည်၊သင် တုိ့အား ေဟာေြပာ ေသာ ဧဝံေဂလိတရားြဖစ်

သတည်း။ (aiōn g165)

၂ ထုိေြကာင့် ၊ သင်တုိ့သည် သခင် ဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ြမည်းစမ်း ြကသည်ြဖစ်၍ ၊ ၂အမျိုးမျိုး ေသာ မနာလုိ ြခင်း၊ လှည့်ြဖား

ြခင်း၊ လǄိုဝှ့က် ြခင်း၊ ြငူစူ ြခင်း၊ က့ဲရဲ ့ ြခင်းရိှသမǄ ကုိ ပယ်ရှား ၍၊ ကယ်တင် ြခင်းအလုိငှာ နǨတ်ကပတ် တရား၏ နုိ့ စစ် အားြဖင့် Ǌကီးပွား

မည်အေြကာင်း ၊ ၃ ဘွားစ ေသာသူငယ် က့ဲသုိ့ ၊ ထုိတရားနုိကုိ့ အလွန် လုိချင် ေသာ စိတ်ရိှြကေလာ့။ ၄ လူတုိ့ ပယ် ထား၍ ဘုရားသခင်

ေရွးချယ် ေတာ်မူေသာ အသက် ေကျာက် ြမတ် တည်းဟူေသာထုိသခင် ထံသုိ့ သင်တုိ့သည်ေရာက် ၍၊ ၅အသက် ေကျာက် များက့ဲသုိ့

အဆင့်ဆင့်အထပ်ထပ်တည်ေဆာက် လျက်ရိှသြဖင့် ဓမမတုိက်ြဖစ်ြက၏။ ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် ဘုရားသခင် နှစ်သက် ေတာ်မူရာ ဓမမ ယဇ်

ကုိပူေဇာ် ရေသာ သန့်ရှင်း ေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်မျိုး လည်း ြဖစ် ြက၏။ ၆ ထုိသုိ့ နှင့်အညီ ကျမ်းစာ လာသည်ကား၊ ေရွးချယ် ေသာ

တုိက်ေထာင့် အြမစ်ေကျာက် ြမတ် ကုိ ဇိအုန် ေတာင်ေပƝမှာ ငါချိတ် ထား၏။ ထုိေကျာက် ကုိ အမီှǑပ ေသာသူ သည် ရှက်ေြကာက်

ြခင်းမ ရိှနုိင်ရာဟု လာသတည်း။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ယံုြကည် ြခင်းရိှေသာ သင် တုိ့ ၌ကားဘုန်း အသေရရိှ၏။ နားမေထာင် ေသာသူတုိ့ ၌ကား

၊ တုိက်ကုိတည်လုပ် ေသာသူ များ ပယ် ထားေသာ ေကျာက် သည် ေနာက်တဖန်တုိက်ေထာင့် အထွဋ် ဖျားသုိ့ ေရာက် ြပန်၏။ ၈

နားမေထာင် ဘဲ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ ထိမိ ၍ လဲ ေသာသူ တုိ့သည် ထိမိ ၍ လဲစရာေကျာက် ၊ မှားယွင်းစရာေကျာက် လည်း ြဖစ်၏။

ထုိအမǨ နှင့် ေတွေ့စြခင်းငှာ ထုိသူတုိ့ကုိ ခန့်ထား ေတာ်မူသတည်း။ ၉သင် တုိ့မူကား ၊ ေမှာင်မုိက် ထဲမှ အ့ံဘွယ် ေသာ အလင်း ေတာ်သုိ့

ေခƝသွင်း ေတာ်မူေသာ သူ ၏ဂုဏ် ေကျးဇူးများကုိ ေဖƝြပ ေစြခင်းငှာ ၊ ေရွးချယ် ေတာ်မူေသာ အမျိုး ြဖစ်ြက၏။ မင်း စည်းစိမ်ရိှေသာ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်မျိုး၊ သန့်ရှင်း ေသာလူမျိုး ၊ ပုိင်ထုိက် ေတာ်မူေသာ အေပါင်း အသင်းြဖစ်ြက၏။ ၁၀အထက် ကအေပါင်း အသင်းမ ဟုတ်၊ ယခု

တွင် ဘုရားသခင် အေပါင်း အသင်းြဖစ်ြက၏။ ကရုဏာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အထက်ကမ ခံရေသာ်လည်း ယခု တွင် ခံရ ြက၏။ ၁၁ ချစ်သူ

တုိ၊့ ဝိညာဥ် နှင့်စစ် Ǐပိင် တတ်ေသာ ကုိယ် ကာယတပ်မက် ြခင်းတုိ့ကုိ ေရှာင် မည်အေြကာင်း၊ ဧည့်သည် အာဂန တုက့ဲသုိ့ေသာသင်တုိ့ကုိ

ငါေတာင်းပန် ၏။ ၁၂သာသနာပ လူတုိ့သည် သင် တုိ့ကုိက့ဲရဲ ့ ြပစ်တင်ြကသည်အမǨ မှာ၊ ဘုရားသခင် ြကည့်ရǨ စီရင်ေတာ်မူေသာ ေနရ့က်

၌ ၊ သင်တုိ့၏ ေကာင်း ေသာအကျင့် ကုိ သူ တုိ့သည် ေထာက်ရǨ ၍ ဘုရားသခင်ကုိချီးမွမ်း မည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့ ေရှ ့၌တင့်တယ်

ေလျာက်ပတ်စွာ ကျင့် ေနြကေလာ့။ ၁၃သခင် ဘုရား၏မျက်နှာေတာ်ကုိ ေထာက်လျက်၊ အထွဋ်အြမတ်တည်းဟူေသာရှင်ဘုရင် ြဖစ်ေစ

၊ လူဆုိး တုိ့ကုိ ဒဏ်စီရင် ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ လူေကာင်း တုိ့ကုိ ချီးမွမ်းေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ၁၄ ရှင်ဘုရင်ခန့်ထားေသာ ဝန်မင်း ြဖစ်ေစ ၊ လူ

တုိ့တွင် စီရင် ခန့်ထားသမǄ ေသာမင်း၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံ ြကေလာ့။ ၁၅အေြကာင်းမူကား ၊ သင်တုိ့သည် ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ

ကျင့် ေသာအားြဖင့်လူမုိက် တုိ့၏ မုိက်မဲ ေသာစကားကုိ ေချ ေစြခင်းငှာ၊ ဘုရားသခင် သည် ထုိသုိ့ေသာ အလုိ ေတာ်ရိှ ၏။ ၁၆ လူ

လွတ်ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ လွတ် ြခင်းအေြကာင်းြဖင့် မေကာင်း ေသာအမǨတုိ့ကုိ ဖံုးအုပ် ေသာသူက့ဲသုိ့ မ ကျင့် ၊ ဘုရားသခင် ၏ ကǀန် က့ဲသုိ့

ကျင့်ေနြကေလာ့။ ၁၇ ခပ်သိမ်း ေသာသူတုိ့ကုိ ရုိေသ ြကေလာ့။ ညီအစ်ကုိ များကုိ ချစ် ြကေလာ့။ ဘုရားသခင် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်း၊
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ရှင်ဘုရင် ကုိရုိေသ ြခင်း ရိှြကေလာ့။ ၁၈အေစခံငယ်သား တုိ၊့ အလွန် ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းနှင့်တကွကုိယ်သခင် တုိ့၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံ

ြကေလာ့။ သခင်သည်စိတ်ေကာင်း ၍ ြဖည်းညှင်း ေသာသေဘာရိှသည်ြဖစ်ေစ၊ ြကမ်းတမ်း ေသာသေဘာရိှသည်ြဖစ်ေစဝန်ခံြကေလာ့။ ၁၉

အေြကာင်းမူကား ၊ ဘုရားသခင် ၏မျက်နှာ ေတာ်ကုိေထာက်၍ ၊ မတရား ေသာညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ နာကျင် စွာခံရလǄင် ေကျးဇူး ရိှ၏။ ၂၀

ကုိယ်အြပစ် ေြကာင့် ဒဏ် ခံရေသာအခါသည်းခံ လǄင် ၊ အဘယ် ချီးမွမ်း စရာရိှသနည်း။ ေကာင်းမွန် စွာǑပ၍ ဆင်းရဲ ခံရေသာအခါသည်းခံ

လǄင် ၊ ဘုရားသခင့် ေရှေ့တာ်၌ ေကျးဇူး ရိှ၏။ ၂၁အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသုိ့ အလုိငှာ သင်တုိ့ကုိေခƝ ေတာ်မူǇပီ၊ ခရစ်ေတာ် သည် ငါ

တုိအ့တွက် ခံ ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ ေြခ ေတာ်ရာကုိ ေရှာက်လုိက် ေစြခင်းငှာ ပံု သက်ေသကုိထား ေတာ်မူǇပီ။ ၂၂ ထုိသခင် သည် ဒုစရုိက် ကုိမ

Ǒပ ၊ နǨတ် ေတာ်၌ လည်း မုသာ ကုိရှာ မ ေတွ၊့ က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါြပန် ၍မ က့ဲရဲ။့ ၂၃အေသခံ ရေသာအခါǇခိမ်းေချာက် ြခင်းကုိမ Ǒပ။

တရား သြဖင့် စီရင် ေတာ်မူေသာသူ ၌ ကုိယ်ကုိကုိယ်အပ်နံှ ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ငါတုိ့သည်အြပစ် နှင့်ဆုိင်ေသာအရာ၌ အေသ ြဖစ်၍၊ ေြဖာင့်မတ်

ြခင်းအရာ၌ အသက် ရှင်ေစမည် အေြကာင်း ၊ ငါ တုိ့အြပစ် များကုိ ကုိယ်ေတာ် တုိင် သစ် တုိင်မှာ ခံေတာ်မူǇပီ။ ဒဏ်ချက် ေတာ်များအားြဖင့်

သင်တုိသ့ည် အနာ ေပျာက်လျက်ရိှြက၏။ ၂၅သင်တုိသ့ည် အထက်ကလမ်းလဲွ ၍ ေပျာက်ေသာသုိး က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက ၏။ ယခု မူကား ၊ သုိးထိန်း

တည်းဟူေသာသင် တုိ့၏ဝိညာဥ် တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ြကည့်ရǨေတာ်မူေသာအရှင်ထံသုိ့ ြပန်ေရာက် ြကǇပီ။

၃အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးသည်နည်းတူ မိန်းမ တုိ၊့ ကုိယ် ခင်ပွန်း ၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံ ြကေလာ့။ ၂ သုိǑ့ပ၍၊ နǨတ်ကပတ်ဘုရားေတာ်ကုိ

နားမေထာင်ေသာ ေယာက်ျားအချိုရိှ့လǄင်၊ ထုိသူ တုိ့သည် တရားမ နာေသာ်လည်း ၊ သင် တုိ့၏ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းနှင့် စင်ြကယ် ေသာအကျင့်

တုိကုိ့ ေထာက်ရǨ ၍၊ မိမိမယား ၏ အကျင့် အားြဖင့် ေသွးေဆာင် လျက် အတူပါ မည် အေြကာင်း ရိှ၏။ ၃သင်တုိ့ ၌ တန်ဆာဆင်ြခင်းမူကား၊

ဆံပင် ကျစ် ြခင်း၊ ေရǞ ဆင် ြခင်း၊ အဝတ် ဝတ် ြခင်းတည်းဟူေသာအြပင် တန်ဆာဆင်ြခင်းမ ြဖစ် ေစဘဲ၊ ၄ ဘုရားသခင့် ေရှ ့ မှာ

အဘုိး များစွာထုိက်ေသာ နူးည့ံ Ǉငိမ်သက် ြခင်းသေဘာ တည်းဟူေသာမ ေဖာက်ြပန်မပျက်စီးတတ်ေသာ တန်ဆာဆင်ြခင်းရိှေသာ စိတ်

နှလံုး၏ အတွင်း လူ ြဖစ် ေစြကေလာ့။ ၅ ဘုရားသခင် ကုိ ကုိးစား ၍သန့်ရှင်း ေသာ မိန်းမ တုိ့သည် ေရှး ကထုိသုိ့ ကုိယ် ကုိတန်ဆာ

ဆင်လျက်၊ စာရာ သည် အာြဗဟံ ကုိ သခင် ဟုေခƝေဝƝ ၍ သူ ၏စကားကုိ နားေထာင် သက့ဲသုိ့ ၊ ကုိယ် ခင်ပွန်း ၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ

ဝန်ခံ ြက၏။ သင်တုိ့သည် ေကာင်းမွန် စွာကျင့်၍ ၊ ေြကာက်ရံွ ့ တုန်လǨပ် ြခင်းအလǄင်း မ ရိှဘဲေနလǄင် စာရာ ၏သမီး ြဖစ် ြက၏။ ၆

ထုိနည်းတူ ၊ ေယာက်ျား တုိ၊့ ဆုေတာင်း ြခင်းအမǨ၌ အဆီးအတား မ ရိှေစြခင်းငှာ အသက် ရှင်ြခင်းေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ဆက်ဆံ၍အေမွ

ခံရေသာ သူချင်းက့ဲသုိ့ ၊ သတိ ပညာနှင့် ေလျာ် စွာကုိယ်ခင်ပွန်းနှင့်အတူေန ၍၊ ၇အားနည်း ေသာသူကုိ Ǒပသင့်သည်အတုိင်း သူ့ ကုိ ေစာင့်မ

Ǒပစုြကေလာ့။ ၈အချုပ်အြခာ စကားဟူမူကား၊ သင်တုိ့အေပါင်း သည် စိတ် တစ်ညီတစ်ညွတ်တည်းရိှြကေလာ့။ စိတ်ြကင်နာ ြခင်း၊ ညီအစ်ကုိ

ချင်းက့ဲသုိ့ချစ်ြခင်း၊ သနားစံုမက် ြခင်း၊ စိတ် နိှမ့်ချြခင်းရိှြကေလာ့။ ၉သင်တုိ့သည် ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိအေမွခံ ေစြခင်းအလုိငှာ ေခƝ

ေတာ်မူေသာသူ ြဖစ်သည်ဟု သိမှတ် ၍၊ အချင်းချင်းရန်တံု့ မ မူ၊ ြပန်၍ မက့ဲရဲ ့ ၊ ေမတတ ာပုိ့ ြခင်းကုိ Ǒပြကေလာ့။ ၁၀အသက် ကုိေမွေ့လျာ် ေစ၍

၊ ေကာင်းမွန် ေသာ ေနရ့က် တုိ့ကုိ ေတွ ့ြမင် ြခင်းငှာအလုိရိှ ေသာသူ သည်၊ မိမိလǄာ ကုိမေကာင်း ေသာအရာနှင့် ကင်းလွတ် ေစ။ မိမိနǨတ်ခမ်း

လည်း မုသား စကားကုိ မ ေြပာ ေစနှင့်။ ၁၁ ဒုစရုိက် ကုိလǞဲေရှာင် ၍ သုစရုိက် ကုိǑပ ေစ။ သူတစ်ပါးနှင့် အသင့်အတင့် ေနြခင်းကုိရှာ ၍

မီှေအာင် လုိက် ေစ။ ၁၂အေြကာင်းမူကား ၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ေတာ်မူ၏။ သူ တုိ့ ဆုေတာင်း

ြခင်းကုိလည်း နားေထာင် ေတာ်မူ၏။ ဒုစရုိက် Ǒပ ေသာ သူတုိ့ကုိကား ၊ ထာဝရ ဘုရားသည် မျက်နှာ လǞဲ ေတာ်မူ၏။ ၁၃သင် တုိ့သည်ေကာင်း

ေသာတရားကုိ ကျင့် ေသာသူြဖစ် လǄင် ၊ အဘယ်သူ ညှဥ်းဆဲ မည်နည်း။ ၁၄ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားေြကာင့် ဆင်းရဲ ခံရလǄင် မူကား ၊ မဂငလာ

ရိှြက၏။ သူ တုိ့၏Ǉခိမ်းေချာက် ြခင်းကုိ မ ေြကာက် ြကနှင့်၊ မ ထိတ်လန့် ြကနှင့်။ ၁၅ စိတ် နှလံုးထဲ၌ ထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင်ကုိ ရုိေသ

ြခင်းရိှြကေလာ့။ သင် တုိ့ေြမာ်လင့် ြခင်း၏အေြကာင်း ကုိ ေမးြမန်း ေသာသူရိှသမǄ တုိ့အား၊ နူးည့ံ ေသာသေဘာ၊ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသေဘာနှင့်

ြပန်ေြပာ ြခင်းငှာ ၊ ကာလအစဥ်မြပတ် အသင့် ရိှေနြကေလာ့။ ၁၆ ခရစ်ေတာ် ၌ သင် တုိ့ကျင့်ေသာ အကျင့် ေကာင်း ကုိ ရǨတ်ချ ေသာ သူ

တုိ့သည် က့ဲရဲ ့ ြပစ်တင်ေသာအခါ ၊ ကုိယ်တုိင်ရှက်ေြကာက် ြခင်းမရိှမည်အေြကာင်း ၊ သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ် သိေသာစိတ် ြကည်လင်
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လျက် ေန ြကေလာ့။ ၁၇ ဘုရားသခင့် အလုိ ေတာ်ရိှလǄင် ၊ သုစရုိက် ကုိǑပ၍ ဆင်းရဲ ခံြခင်းသည်၊ ဒုစရုိက် ကုိǑပ၍ ခံြခင်းထက် သာ၍ေကာင်း

၏။ ၁၈ ခရစ်ေတာ် သည် ကုိယ်ခနဓာ အားြဖင့်အေသ သတ်ြခင်းကုိခံ၍၊ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့်အသက် ရှင်ြခင်း သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍

ငါ တုိ့ကုိ ဘုရားသခင့် အထံေတာ်သုိ့ ပုိ့ေဆာင် ြခင်းငှာ ၊ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူေသာသူသည်၊ မ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့အတွက် ၊ ဒုစရုိက်

အြပစ်များေြကာင့် တစ်ခါ ခံ ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် လည်း Ǚကသွား ေတာ်မူ၍၊ ယခုေထာင် ထဲမှာ ေလှာင်ထားေသာ ဝိညာဥ်

တုိအ့ား တရားေဟာ ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိဝိညာဥ်တုိ့မူကား ေရှးကာလ၊ ေနာဧ လက်ထက် ၌ ၊ နည်း ေသာသူတည်းဟူေသာလူ ရှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ

ေရ အားြဖင့် ကယ်ဆယ် ေသာသေဘင ာ ကုိတည်လုပ် စဥ် တွင်၊ ဘုရားသခင် ၏ ခန တီ ေတာ်သည်ဆုိင်းလင့် ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ နားမေထာင်

ေသာဝိညာဥ် ြဖစ်သတည်း။ ၂၁ ထုိသုိ့ေသာဥပမာ အတုိင်း ၊ ယခု တွင်ဗတတ ိဇံ သည် ေယရǨ ခရစ် ထေြမာက် ေတာ်မူေသာအားြဖင့် ၊ ငါ တုိ့ကုိ

ကယ်တင် တတ်၏။ ဗတတ ိဇံဟုဆုိေသာ်၊ ကုိယ် ကာယ၏အညစ်အေြကး ေဆးေြကာ ြခင်းကုိ မ ဆုိလုိ။ ကုိယ်ကုိကုိယ် သိေသာစိတ်ြကည်လင်

၍၊ ဘုရားသခင့် ေရှ ့၌ ဝန်ခံ ြခင်းကုိ ဆုိလုိသတည်း။ ၂၂ ထုိသခင် သည် ေကာင်းကင် ဘံုသုိ့ Ǚက ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ေကာင်းကင်တမန် အစ

ရိှေသာ အာဏာစက် တန်ခုိး များတုိ့ကုိ အုပ်စုိး လျက်၊ ဘုရားသခင် ၏ လက်ျာ ေတာ်ဘက်၌ ရိှ ေတာ်မူ၏။

၄ ထုိသုိ့ ခရစ်ေတာ် သည် ကုိယ်ခနဓာ ေတာ်၌ ငါတုိ့အတွက်ခံ ေတာ်မူသည်မှန်ေသာေြကာင့်၊ သင် တုိ့လည်း ထုိသုိ့ေသာသေဘာ ကုိ

လက်နက် Ǒပ၍သံုးစဲွြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ ကုိယ်ခနဓာ ၌ခံ ေသာသူ သည် ဒုစရုိက် တုိ့နှင့် လွတ်Ǉငိမ်း သည်ြဖစ်၍၊ ၂ ေနာက်

တဖန်သူ တုိ့၏ တပ်မက် ြခင်းတရားကုိ မကျင့်၊ ဘုရားသခင် ၏ အလုိ ေတာ်အတုိင်း ကျင့်လျက်၊ ကုိယ်ခနဓာ အသက် အပုိင်းအြခားကျန်ရစ်

ေသာကာလ ကုိ လွန် ေစတတ်၏။ ၃သာသနာပ လူတုိ့၏အလုိ သုိ့လုိက်၍ ၊ ကိေလသာ ညစ်ညǫးြခင်း၊ ကာမ တပ်မက်ြခင်း၊ စပျစ်ရည်နှင့်

ယစ်မူး ြခင်း၊ ပဲွ လုပ်ြခင်း၊ ေသာက်ြကူး ြခင်း၊ အဓမမ ရုပ်တု ကုိ ကုိးကွယ်ြခင်း၌ကျင်လည်၍၊ ငါတုိ့လွန် ေစǇပီးေသာ အသက်ကာလ

သည် ငါတုိ့အားေလာက် ေပ၏။ ၄ယခုမှာသင် တုိ့သည် သူတုိ့နှင့်အတူမ ဆက်ဆံ၊ ကာမဂုဏ်၌ လွန်ကျူး ညစ်ညǨးစွာမǑပသည်အရာကုိ

သူတုိ့သည်အ့ံြသ ၍ က့ဲရဲ ့တတ်ြက၏။ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အသက် ရှင်ေသာ သူ တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ေသ ေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း တရား စီရင်ြခင်းငှာအသင့် ရိှ

ေတာ်မူေသာသူ ေရှ ့၌၊ ထုိသူတုိ့သည် စစ်ေြကာ ြခင်းကုိ ခံရ ြကလတ့ံ။ ၆ ထုိ အေြကာင်း ေြကာင့် လူတုိ့ ေရှ ့၌ ကုိယ်ခနဓာ အားြဖင့်အြပစ်

စီရင်ြခင်းကုိခံရေသာ်လည်း ၊ ဘုရားသခင့် ေရှ ့ေတာ်၌ စိတ်ဝိညာဥ် အားြဖင့်အသက် ရှင်မည်အေြကာင်း ၊ ေသ ေသာသူတုိ့သည် ဧဝံေဂလိ

တရားကုိ ြကားရြက၏။ ၇ ခပ်သိမ်း ေသာအမǨအရာတုိ့သည် အဆံုး သုိေ့ရာက် လုသည် ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ သမမာ သတိရိှြကေလာ့။ ဆုေတာင်း

ြခင်းအလုိငှာ ေစာင့် ေနြကေလာ့။ ၈အြခားေသာအမǨအရာထက်မက၊ အချင်းချင်း အားǊကီး ေသာ ချစ် ြခင်းေမတတ ာသည် များစွာ ေသာ အြပစ်

တုိ့ကုိ ဖံုးအုပ် တတ်၏။ ၉ ြမည်တမ်း ြခင်းမ ရိှဘဲ အချင်းချင်း ဧည့်သည် ဝတ်ကုိǑပြကေလာ့။ ၁၀သင်တုိ့သည် ဆု ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

အသီးသီး ခံရ ြကသည်နှင့်အညီ ၊ ဘုရားသခင် ၏ အထူးထူး အြပားြပားေသာ ေကျးဇူး ေတာ်ဘĭာစုိး ေကာင်း က့ဲသုိ့ ၊ အချင်းချင်း

ေဝငှ ေပးကမ်းြကေလာ့။ ၁၁ ဘုရားသခင် သည် အရာရာ ၌ ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် ဘုန်းေတာ်ထင်ရှား ေစမည်အေြကာင်း ၊ ေဟာေြပာ

ေသာသူ သည်ဘုရားသခင် ၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်နှင့်အညီ ေဟာေြပာေစ။ အြခားေသာအမǨကုိ ေဆာင်ရွက် ေသာသူ သည်၊ ဘုရားသခင်

ေပး သနားေတာ်မူေသာ အစွမ်း သတတိအတုိင်း ေဆာင်ရွက်ေစ။ ထုိဘုရားသခင် သည် ကမဘာ အဆက်ဆက်ဘုန်း အသေရ အစွမ်းသတတိရိှ

ေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင် ။ (aiōn g165) ၁၂ ချစ်သူ တုိ၊့ သင် တုိ့ကုိ စံုစမ်း စရာဘုိ့ ယခုခံရေသာ မီး စစ်ြခင်းအရာကုိကား၊ သင် တုိ့ ၌

အ့ံြသဘွယ် ေသာအရာြဖစ်သည်ဟု ထင်မှတ်၍၊ အ့ံြသ ြခင်းမ ရိှြကနှင့်။ ၁၃သင်တုိ့သည် ခရစ်ေတာ် ၏ဆင်းရဲ ကုိဆက်ဆံ ြကသည်ြဖစ်၍ ၊

ဘုန်း ေတာ်ေပƝထွန်း ေသာအခါအလွန်ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်း မည်အေြကာင်း ၊ ယခုပင်ဝမ်းေြမာက် ြကေလာ့။ ၁၄ ခရစ်ေတာ် ၏ နာမ

ေြကာင့် က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိခံရလǄင် မဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ဘုရားသခင် ၏ ဘုန်းǊကီး ေသာဝိညာဥ် ေတာ်သည် သင် တုိ့အေပƝမှာ

ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ ၌ကား က့ဲရဲ ့ြခင်း၊ သင်တုိ့ ၌ကား ချီးမွမ်းြခင်းရိှေတာ်မူ၏။ ၁၅ လူ အသက်ကုိသတ်ေသာအြပစ်၊ သူ့ ဥစစာကုိ

ခုိးေသာအြပစ်၊ ဒုစရုိက် ကုိǑပေသာအြပစ်၊ သူတစ်ပါး အမǨ၌ ေရာေနှာေသာအြပစ်ရိှ၍၊ သင် တုိ့တွင် အဘယ်သူ မǄမ ခံ ေစနှင့်။ ၁၆ ခရစ်ယာန်

ြဖစ်ေသာေြကာင့် ခံရလǄင် မူကား ၊ ရှက်ေြကာက် ြခင်း မ ရိှေစနှင့်။ ထုိ အမǨ ေြကာင့် ခံရလǄင် ဘုရားသခင် ၏ ဂုဏ် ေတာ်ကုိချီးမွမ်းေစ။ ၁၇
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ဘုရားသခင် ၏အိမ်ေတာ်သား တုိ့ကုိ ေရှ ့ဦးစွာ စစ်ေြကာ စီရင်ရေသာ အချိန် ရိှǇပီ။ ငါတုိ့ကုိ ေရှ ့ဦးစွာစစ်ေြကာအချိန်ရိှǇပီ။ ငါ တုိ့ကုိ ေရှ ့ဦးစွာ

စစ်ေြကာစီရင်လǄင် ၊ ဘုရားသခင် ၏ ဧဝံဂလိ တရားစကားကုိ နားမေထာင် ေသာသူ တုိ့၏ အမǨသည် အဘယ်သုိ့ Ǉပီး လိမ့်မည်နည်း။ ၁၈

ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်နုိင်ခဲ သည်မှန်လǄင် ၊ ဘုရားသခင်ကုိ မ ကုိးကွယ်ေသာသူ၊ အြပစ် ထင်ရှားေသာသူသည်

အဘယ်မှာ ေပƝ လိမ့်မည်နည်း။ ၁၉ ထုိ့ေြကာင့် ၊ ဘုရားသခင် ၏အလုိ ေတာ်အတုိင်း ဆင်းရဲခံရ ေသာသူ တုိ့သည်၊ ဘုရားသခင်ကုိ သစစာရိှ

ေသာ အသက် သခင်က့ဲသုိ့မှတ်လျက်၊ ေကာင်း ေသာအကျင့်ကုိကျင့်ေန၍ ၊ ကုိယ်ေတာ်၌မိမိ တုိ့အသက် ဝိညာဥ်ကုိအပ်နံှ ြကေစ။

၅သင်းအုပ် အရာ၌၎င်း ၊ ခရစ်ေတာ် ၏ဆင်းရဲ ဒုကခေဝဒနာကုိ သိြမင်ေသာသက်ေသအရာ၌၎င်း ခန့်ထားေသာသူ၊ ထင်ရှား ေစေတာ်မူလတ့ံ

ေသာ ဘုန်း အသေရေတာ်ကုိ ဆက်ဆံ ေသာသူြဖစ်ေသာ ငါေပတရုသည်၊ သင် တုိ့တွင် ရိှေသာ သင်းအုပ် ချင်းတုိ့ကုိ ေတာင်းပန်

ပါ၏။ ၂ သင် တုိ့နှင့်အတူ ရိှေသာဘုရားသခင် ၏ သုိး ေတာ်စုကုိ ထိန်း ြခင်းအမǨမှာ၊ အနုိင် ထိန်းရေသာေြကာင့် မ ဟုတ်၊ မ

စင်ြကယ်ေသာစီးပွားကုိ တပ်မက်ေသာေြကာင့်မ ဟုတ်ဘဲ၊ အလုိလုိ ေစတနာ စိတ်ရိှ၍ ြကည့်ရǨ အုပ်ထိန်းြကေလာ့။ ၃အသီးအသီးအုပ်ေသာ

အသင်းေတာ်တုိ့ကုိ အာဏာထား၍ အစုိးတရ Ǒပသည်မ ဟုတ်ဘဲ၊ သုိး ေတာ်စု ေရှမှ့ာပံု သက်ေသကုိြပေသာသူ ြဖစ် ြကေလာ့။ ၄

သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ သုိးထိန်း အǊကီး ေပƝထွန်း ေတာ်မူေသာအခါ၊ သင်တုိ့သည် မညǨိးမနွမ်း တတ်ေသာ ဘုန်းǊကီး ေသာ ပန်း ဦးရစ်သရဖူကုိ ခံရ

ြကလိမ့်မည်။ ၅ ထုိနည်းတူ ၊ အသက် ပျိုေသာသူတုိ၊့ အသက်Ǌကီး ေသာ သူတုိ့၏ စကားကုိနားေထာင် ြကေလာ့။ ထုိမǄမက ၊ အချင်းချင်း

တစ်ေယာက်ေအာက်တစ်ေယာက်နိှမ့်ချ လျက်ေန၍၊ နိှမ့်ချြခင်းတန်ဆာကုိဆင် ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ ေထာင်လǞား ေစာ်ကားေသာ

သူတုိ့ကုိ ဘုရားသခင် တားဆီး ေတာ်မူ၏။ စိတ် နိှမ့်ချေသာသူတုိ့အား ေကျးဇူး Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိေြကာင့် ကာလ အချိန်တန်လǄင် ၊

ဘုရားသခင် သည် သင် တုိ့ကုိချီးေြမှာက် ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ၊ တန်ခုိး Ǌကီးေသာ လက် ေတာ်ေအာက် ၌ ကုိယ်ကုိကုိယ်နိှမ့်ချ ြကေလာ့။ ၇

သင် တုိ့ကုိသတိ နှင့်ြကည့်ရǨေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ သင် တုိ့ ၌ စုိးရိမ် ြခင်းအမǨရိှသမǄ တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ် ၌ အပ်နံှ ြကေလာ့။ ၈သမမာ

သတိရိှလျက် မအိပ်ဘဲေစာင့် ေနြကေလာ့။ သင် တုိ့၏ ရန်သူ တည်းဟူေသာမာရ်နတ် သည်၊ ေဟာက် ေသာြခေသင့ က့ဲသုိ့ အဘယ်သူ

ကုိ မျိုရ မည်နည်းဟူ၍လှည့်လည် ရှာေဖွ လျက်ရိှ၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍၊ လူ ြပည်အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ရိှေသာ သင် တုိ့ ညီအစ်ကုိ များတုိ့သည်

ထုိသုိ့ေသာဆင်းရဲကုိ ခံရ ြကသည်ဟုသိမှတ် လျက်၊ ယံုြကည် ြခင်း၌တည် ၍မာရ်နတ် ကုိ ဆီးတား ြကေလာ့။ ၁၀ ခရစ်ေတာ် ေယရǨ

အားြဖင့် ငါ တုိ့ကုိ ထာဝရ ဘုန်း အသေရေတာ်သုိ့ ေခƝ ေတာ်မူေသာ၊ ခပ်သိမ်း ေသာ ေကျးဇူး ကုိǑပေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် သည်

ခဏဆင်းရဲ ခံǇပီးေသာ သင်တုိ့ကုိစံုလင် တည်ြကည် ခုိင်ခ့ံ Ǉမဲြမံ ေစ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ (aiōnios g166) ၁၁ ထုိဘုရားသခင် သည် ကမ ဘာ

အဆက်ဆက်ဘုန်းအသေရ အစွမ်းသတတိရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင် ။ (aiōn g165) ၁၂ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်

လျက်၊ သင်တုိ့မီှဝဲ ဆည်းကပ်ေသာဤအရာများသည် ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူး ေတာ်အမှန် ြဖစ် သည်ဟု သက်ေသခံ လျက် ၊ ဤစာကုိ

အကျဥ်း အားြဖင့် ေရး Ǉပီးမှ၊ ငါစိတ်ထင် သည်အတုိင်း သင် တုိ့အမǨ၌ သစစာရိှ ေသာညီအစ်ကုိ သိလွာနု လက်ြဖင့် ယခုေပးလုိက်၏။ ၁၃ ငါ့

သား မာကု မှစ၍ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ သင်တုိ့နှင့်အတူေရွးချယ် ေတာ်မူေသာ အသင်းေတာ် သည် သင် တုိ့ကုိနǨတ်ဆက် ြက၏။ ၁၄

အချင်းချင်း တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်ေမတတာ နမ်း ြခင်းနှင့် နǨတ်ဆက် ြကေလာ့။ ခရစ်ေတာ် နှင့် ဆုိင်ေသာ သင် တုိ့အေပါင်း ၌ Ǉငိမ်သက်

ြခင်းရိှေစသတည်း။ အာမင်။



၂ ေပတရု 1204

၂ ေပတရု

၁ ေယရǨ ခရစ် ၏ကǀန် တမန်ေတာ် ငါရိှမုန် ေပတရု သည် ကယ်တင် ေတာ်မူေသာအရှင်၊ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ ေြဖာင့်မတ်

ြခင်းတရားကုိ ငါ တုိ့ ယံုြကည် သည်နည်းတူ ၊ ြမတ်စွာေသာ ယံုြကည်ြခင်း ကုိ ရေသာသူ တုိ့အား ြကားလုိက်ပါ၏။ ၂ ဘုရားသခင်

ကုိ၎င်း ၊ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ကုိ၎င်း၊ သိေသာĊဏ် အားြဖင့် ၊ ေကျးဇူး ေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင် တုိ့ ၌များြပား ပါေစေသာ။ ၃

ထုိသုိ့နှင့်အညီ ငါ တုိ့ကုိဘုန်းတန်ခုိး ေတာ်နှင့် ေခƝ ေတာ်မူေသာ ဘုရား ကုိ သိေသာĊဏ် အားြဖင့် ၊ ငါ တုိ့အားအသက် ရှင်ြခင်း၊ ဘုရား

ဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်းနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအရာရိှသမǄ တုိ့ကုိ ဘုရား တန်ခုိး ေတာ်သည် ေပး သနားေတာ်မူǇပီ။ ၄ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့် လည်း

အလွနǊ်ကီးြမတ် ၍ အဘုိး ထုိက်ေသာ ဂတိ များကုိ ငါ တုိ့ ၌အပ်ေပး ေတာ်မူǇပီ။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိ ဂတိေတာ် များ ကုိ အမီှǑပ ၍

သင်တုိ့သည် ေလာကီ တပ်မက် ြခင်းအညစ်အေြကး နှင့် ကင်းလွတ် သြဖင့်၊ ဘုရား ပကတိ ကုိဆက်ဆံ ရေသာသူ ြဖစ် ြကမည်အေြကာင်း

တည်း။ ၅ ထုိသုိ့ အလုိငှာ၊ သင် တုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်း၌ သီလ ကုိ၎င်း ၊ သီလ ၌ ပညာ ကုိ၎င်း၊ ၆ ပညာ ၌ ကာမဂုဏ် ချုပ်တည်းြခင်းကုိ၎င်း ၊

ကာမဂုဏ် ချုပ်တည်းြခင်း၌ သည်းခံ ြခင်းကုိ၎င်း၊ သည်းခံ ြခင်း၌ ဘုရား ဝတ်ကုိǑပ၍ ေမွေ့လျာ်ြခင်းကုိ၎င်း၊ ၇ ထုိေမွေ့လျာ် ြခင်း၌ ညီအစ်ကုိ

စံုမက်ြခင်းကုိ၎င်း ၊ ညီအစ်ကုိ စံုမက်ြခင်း၌ ချစ် ြခင်းေမတတာကုိ၎င်း၊ အလွန် ǐကိးစားအားထုတ်၍ ထပ်ဆင့်ြကေလာ့။ ၈အေြကာင်းမူကား

၊ ထုိပါရမီ တုိ့သည် သင် တုိ့ ၌ ရိှ ၍ Ǚကယ်ဝ လǄင်၊ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ကုိ သိကǀမ်း ြခင်း၌ မ ပျင်းရိ ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ အကျိုးမ့ဲ

မ ြဖစ်ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ Ǒပြပင်တတ်ြက၏။ ၉ ထုိ ပါရမီနှင့် ကင်း ေသာသူ မူကား ၊ မျက်စိ ကန်း၏။ ကုိယ်မျက်စိကုိကုိယ်ပိတ် ၏။ မိမိ

အြပစ် ေဟာင်း ေဆးေြကာ ေြကာင်းကုိ ေမ့ေလျာ့ ၏။ ၁၀ ထုိေြကာင့် ၊ ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ သင် တုိ့ခံရ ေသာ ေခƝ ေတာ်မူြခင်းနှင့် ေရွးချယ်

ေတာ်မူြခင်းကုိ တည်Ǉမဲ ေစြခင်းငှာသာ၍ ǐကိးစား အားထုတ်ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်၊ ေရွေ့လျာ့ြခင်းနှင့်အစဥ်ကင်းလွတ်သည်ြဖစ်၍၊ ၁၁

ငါ တုိ့ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူေသာအရှင်သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ ထာဝရ နုိင်ငံ ေတာ်ထဲသုိ့ ဝင်စား ြခင်းအခွင့် ကုိ သင် တုိ့အားǙကယ်ဝ

စွာေပး သနားေတာ်မူလတ့ံ။ (aiōnios g166) ၁၂ ထုိေြကာင့် ၊ ယခု ေဟာေြပာေသာသမမာတရား ကုိ သင်တုိ့သည် နားလည် ၍တည်ြကည်

ြခင်းရိှေသာ်လည်း ၊ ဤသုိ့ေသာစကားများနှင့် သင် တုိအ့ား အစဥ်မြပတ် သတိေပး မည် အမǨကုိ ငါမေမ့မေလျာ့။ ၁၃ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ်

သည် ဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ ၁၄ ငါ တည်းခုိ ရာတဲကုိ မ ြကာမြမင့်မီှ ငါပစ် သွားရမည်အရာ ကုိ ငါသိမှတ် ၍၊ ဤ တဲ ၌ ရိှ

ေနစဥ်ကာလ ပတ်လံုး ၊ သင် တုိ့ကုိ သတိေပး ၍ နǨိးေဆာ် အပ်သည်ဟု ငါသေဘာ ရိှ၏။ ၁၅ ထုိမှတစ်ပါး ၊ ငါ စုေတ့သည်ေနာက် ၊ သင်

တုိ့သည် ဤအရာများကုိ အစဥ် မှတ်မိ ေစြခင်းငှာငါ ǐကိးစားအားထုတ်မည်။ ၁၆ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ တန်ခုိး ေတာ်ကုိ၎င်း ၊

Ǚကလာ ေတာ်မူြခင်းကုိ၎င်း၊ သင် တုိ့အား ြကားေြပာ ေသာအခါ၊ ငါတုိ့သည် ပရိယာယ် နှင့် ြပင်ဆင် ေသာ ဒĭာရီ စကားကုိမ လုိက် ၊ ဘုန်း

အာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ ကုိယ်တုိင် ြမင် ေသာ သူ ြဖစ် ြက၏။ ၁၇အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ ဤသူ သည် ငါ နှစ်သက် ြမတ်နုိးရာ၊ ငါ ၏ ချစ်သား

ေပတည်းဟူေသာအသံ ေတာ်သည်၊ ထူးǑမတ် ေသာအေရာင်အဝါ ေတာ်ထဲက၊ ထိသခင် သုိ့ေရာက် ေသာအခါ၊ ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင့်

အထံ ေတာ်မှ ဂုဏ်သေရ ဘုန်း အာနုေဘာ်ကုိခံရ ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ေကာင်းကင် က ေရာက်လာ ေသာ ထုိ အသံ ေတာ် ကုိ ငါ တုိ့သည် သန့်ရှင်း

ေသာေတာင် ေပƝမှာ သခင် ဘုရား နှင့်အတူ ရိှ ေသာအခါြကား ရြက၏။ ၁၉ ထုိမှတစ်ပါး၊ သာ၍ Ǉမဲြမံေသာ အနာဂတတ ိ စကား ေတာ်သည်

ငါတုိ့ ၌ ရိှေသး၏။ စိတ် နှလံုးထဲ၌ အာရုဏ်တက် ၍ ြကယ်နီေပƝထွက် သည် ကာလ တုိင်ေအာင် ၊ ထုိ အနာဂတတ ိ စကား ေတာ်ကုိ ေမှာင်မုိက်

အရပ် ၌ ထွန်းလင်း ေသာဆီမီး က့ဲသုိ့ မှတ် ၍၊ သင်တုိ့သည် အမီှǑပသင့်ြက၏။ ၂၀ကျမ်းစာ ၌ပါေသာ အနာဂတတ ိ စကားမည်သည်ကား ၊ ကုိယ်

အလုိအေလျာက်အနက် မ ေပƝဟု ေရှ ့ဦးစွာ သိမှတ် ြကေလာ့။ ၂၁အေြကာင်းမူကား ၊ အနာဂတတ ိ စကားသည် လူ အလုိ အားြဖင့်ြဖစ်

ဘူးသည်မ ဟုတ်၊ ဘုရားသခင် ၏ သန့်ရှင်း ေသာသူ တုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်၏ တုိက်တွန်းေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရ ၍ ေဟာေြပာ

ြက၏။
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၂ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ယုဒလူ တုိ့တွင် မိစ ဆာ ပေရာဖက် ရိှ ြက၏။ ထုိနည်းတူ ဖျက်ဆီး တတ်ေသာ မိစ ဆာ ဒိėိ အယူများကုိ ပရိယာယ်

အားြဖင့်သွင်း၍၊ မိမိ တုိ့ကုိ ဝယ် ေတာ်မူေသာအရှင် ကုိြငင်းပယ် လျက်၊ မိမိ အေပƝသုိ့လျင် စွာေသာဖျက်ဆီး ြခင်းကုိ ေရာက်

ေစေသာ မိစ ဆာ ဆရာတုိ့သည် သင် တုိ့တွင် ရိှ ြကလိမ့်မည်။ ၂ သူ တုိ့ ညစ်ညူး ေသာ အကျင့်ဓေလ့တုိ့ကုိ အများ ေသာသူတုိ့သည် လုိက်

ေသာအားြဖင့်သမမာတရား လမ်း အသေရ သည် ပျက်စီးလိမ့်မည်။ ၃ သူ တုိ့သည် ေလာဘ လွန်ကျူးလျက် ေချာ့ေမာ့ ေသာ စကား နှင့် သင်

တုိ့ကုိကုန်သွယ် ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့အြပစ် စီရင်ြခင်းသည် ေရှး ကာလ မှစ၍မ ဖင့် မနဲွ ့၊ သူ တုိ့ဖျက်ဆီး ြခင်းသည်လည်း အိပ် ၍မ ေပျာ်။ ၄

အေြကာင်းမူကား ၊ ြပစ်မှား ေသာ ေကာင်းကင်တမန် တုိ့ကုိ ဘုရားသခင် သည်နှေြမာ ေတာ်မ မူ၊ ငရဲ ထဲသုိ့ချလုိက်Ǉပီးမှစစ်ေြကာ စီရင်ြခင်း

အလုိငှ့ာ ချုပ် ထား၍၊ ေမှာင်မုိက် သံǐကိး နှင့်ချည်ေနှာင် ေတာ်မူ၏။ (Tartaroō g5020) ၅ ေရှး ေလာက ဓါတ်ကုိလည်း နှေြမာ ေတာ်မ မူ။

ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားကုိေဟာ ေသာေနာဧ နှင့် လူခုနစ် ေယာက်တုိ့ကုိ ေစာင့်မ ေတာ်မူ၍ ၊ ဘုရား ကုိ မကုိးကွယ်ေသာ ေလာကီသား

အေပါင်းတုိ့ကုိ ေရလǞမ်းမုိး ေစေတာ်မူ၏။ ၆ ေသာဒံု Ǐမိ ့ နှင့် ေဂါေမာရ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ မီးရǨိ ့၍ ဖျက်ဆီး ရာ၊ ဒဏ် စီရင်ေတာ်မူသြဖင့် ေနာင်၌

မတရား ေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့် အ့ံေသာသူတုိ့ အားပံု သက်ေသကုိထား ေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိအခါ မတရား ေသာ သူ တုိ့၏ ညစ်ညူး ေသာ

အကျင့် အားြဖင့် ေနှာင့်ရှက် ြခင်းကုိ ခံရေသာသူ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာ ေလာတ ကုိ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိေြဖာင့်မတ် ေသာသူ သည်

မတရားေသာ သူ တုိ့တွင် ေန စဥ်အခါ၊ သူတုိ့၏ မတရား ေသာအမǨ များကုိ ေနတုိ့င်း မြပတ်မျက်စိြမင် လျက်၊ နားြကား လျက်ရိှသြဖင့်၊

မိမိေြဖာင့်မတ် ေသာ စိတ် နှလံုးကုိ ြပင်းစွာညှဥ်းဆဲ ရ၏။ ၉ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ် ေသာ သူတုိ့ကုိ စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းအထဲ က

ကယ်နǨတ် ြခင်းငှာ၎င်း၊ ၁၀ မတရား ေသာသူတုိ့ကုိ ဒဏ်ခံေစမည် အေြကာင်း၊ ညစ်ညူး ေသာ တပ်မက် ြခင်းကိေလသာနှင့်တကွ ၊ ကာမဂုဏ်

အလုိသုိ့လုိက်၍ ၊ အာဏာစက် ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာ သူ တုိ့ကုိ အထူးသြဖင့် ဒဏ် ခံေစမည် အေြကာင်း၊ တရား ဆံုးြဖတ်ေသာေန့ အဘုိ့ ချုပ်

ထား ြခင်းငှာ၎င်း ၊ ထာဝရ ဘုရားသည် တတ်နုိင် ေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့သည် ရဲရင့် ေသာသူ၊ ကုိယ် အလုိသုိ့ လုိက်တတ် ေသာ သူြဖစ်၍၊

ဘုန်း တန်ခုိးǊကီးေသာသူတုိ့ကုိ က့ဲရဲ ့ ဝ့ံြက ၏။ ၁၁ ေကာင်းကင် တမန်တုိ့မူကား၊ သူ တုိ့ထက် ခွန်အား တန်ခုိး Ǌကီးေသာ်လည်း ၊ ထာဝရ

ဘုရားေရှေ့တာ်၌ သူတုိ့အားက့ဲရဲ ့ စွာေသာ ြပစ်တင်ြခင်းကုိမ Ǒပ ြက။ ၁၂ သူ တုိ့မူကား ၊ ဘမ်း ၍ ဖျက်ဆီး ဘုိ့ရာ ဖန်ဆင်း ေသာ တိရစ ဆာန်

သက်သက်က့ဲသုိ့ ၊ မိမိတုိ့နားမလည် ေသာ အရာ ကုိ က့ဲရဲ ့လျက် ၊ မိမိ တုိ့ပုပ်ပျက် ေသာအားြဖင့် အကုန်အစင်ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊

မတရား ေသာ အမǨ၏ အြပစ်ကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ေန့ အချိန်၌ ပင် လွန်ကျူးစွာ ကာမဂုဏ် ခံစားြခင်း အမǨသည် ေပျာ်ေမွ ့ ရာြဖစ်သည်ဟု

သူတုိ့သေဘာ ရိှ၏။ သင် တုိ့နှင့်အတူစား ေသာက်ပဲွလုပ်ေသာအခါ မိမိ တုိ့မှားယွင်းေသာသေဘာနှင့် လွန်ကျူးစွာ ကာမဂုဏ် ခံစား၍၊

သင်တုိ့ ၌ အညစ်အေြကးအစွန်းအကွက် ြဖစ်ြက၏။ ၁၄ သူတုိ့သည်သူ့ မယားကုိြပစ်မှားေသာ ကိေလသာနှင့် ြပည့်စံု ေသာ မျက်စိ ရိှ ၍၊

ဒုစရုိက် ကုိ မǑပဘဲ မ ေနနုိင်ြက။ စိတ် နှလံုး မ တည်ြကည်ေသာ သူတုိ့ကုိ အြပစ် သုိ့ ေသွးေဆာင် တတ်ြက၏။ ေလာဘ လွန်ကျူးြခင်း၌

ကျင်လည်၍၊ ကျိန် ေတာ်မူြခင်း၏ သား ြဖစ်ြက၏။ ၁၅ ေြဖာင့်မတ် ေသာလမ်း ထဲကထွက် ၍ လǞဲ သွားသြဖင့်၊ ေဗာေသာ် ၏ သား ဗာလမ်

၏လမ်း ကုိလုိက် ြက၏။ ၁၆ ထုိဗာလမ်သည် မတရား ေသာ အမǨ၏အခ ကုိ တပ်မက် ၍၊ မိမိဒုစရုိက် အတွက်ေြကာင့် ဆံုးမ ြခင်း ကုိခံရ ၏။

အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ စကား မေြပာနုိင် ေသာ ြမည်း သည်လူ ဘာသာ အားြဖင့် Ǘမက် ၍၊ ထုိ ပေရာဖက် ၏ မုိက်မဲ ြခင်းကုိြမစ်တား

ေလ၏။ ၁၇ ထုိသူ တုိ့သည် ေရ မရိှေသာ ေရတွင်း က့ဲသုိ့၎င်း ၊ ေလ တုိက်၍ လွင့် ေသာမုိဃ်းတိမ် က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ် ြက၏။ သူ တုိ့အဘုိ့

တခဲနက် ေသာ ထာဝရေမှာင်မုိက် ကုိ သုိထား ချက်ရိှ၏။ (questioned) ၁၈အေြကာင်းမူကား ၊ မှားယွင်း ြခင်း၌ ကျင်လည် ေသာ သူ

တုိ့အထဲက ေြပးထွက် လု ေသာသူ တုိ့ကုိ၊ ေထာင်လǞား ေသာ အချည်းနီှးစကား ေြပာ သည်နှင့်၊ ဇာတိ ပကတိ တပ်မက် ြခင်း၊ ကိေလသာ

လွန်ကျူးြခင်းအားြဖင့် အြပစ်သုိ့ ေသွးေဆာင် တတ်ြက၏။ ၁၉လǞတ် ြခင်းအခွင့်ရိှသည်ဟု ဝန်ခံ လျက်ပင်၊ ကုိယ်တုိင် ပုပ်ပျက် ြခင်း၏ကǀန်

ြဖစ် ြက၏။ အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ လူကုိ နုိင် ေသာအရာသည် လူ၏သခင် ြဖစ်၏။ ၂၀ကယ်တင် ေတာ်မူေသာ အရှင် သခင် ေယရǨ

ခရစ် ကုိသိကǀမ်း ြခင်းအားြဖင့် ၊ ေလာကီ ညစ်ညူး ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် Ǉပီးမှ ၊ တဖန် ေကျာ့မိ ၍ ရǨံ း လǄင်၊ ေနာက် ြဖစ်ဟန် သည် ေရှး

ြဖစ်ဟန်ထက် သာ၍ဆုိး၏။ ၂၁ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားလမ်းကုိသိ ၍၊ မိမိ ခံခ့ဲǇပီး ေသာ သန့်ရှင်း ေသာ ပညတ် ကုိတဖန်စွန့်ပစ် သည်ထက် ၊



၂ ေပတရု 1206

ထုိလမ်း ကုိမ သိ ဘဲေနေသာ် သာ၍ ေကာင်း၏။ ၂၂ ေခွး သည်မိမိ အန်ဖတ် ကုိြပန် ၍စား၏။ ဝက် သည်လည်း ေဆး Ǉပီးမှရံွ ့ တွင်းလူး

ြပန်၏ဟု မှန် ေသာ စကားပံု သည် ထုိသူ တုိ့ ၌ြပည့်စံု သတည်း။

၃ ချစ်သူ တုိ၊့ ဤ ဒုတိယ ြသဝါဒစာ ကုိ သင် တုိ့အား ယခု ငါေရး ၍ ေပးလုိက်၏။ ၂သန့်ရှင်း ေသာ ပေရာဖက် တုိ့သည်၊ အထက်က

ေဟာေြပာ ေသာ စကား များကုိ၎င်း ၊ ကယ်တင် ေတာ်မူေသာ အရှင်သခင် ဘုရား၏ တမန်ေတာ် ြဖစ်ေသာ ငါတုိ့ ပညတ် ကုိ၎င်း၊ သင်

တုိ့သည် ေအာက်ေမ့ ေစြခင်းငှာ၊ ဤ စာနှစ်ေစာင်၌ သင် တုိ့၏ ြကည်ြဖူ ေသာ စိတ် ဝိညာဥ် တုိ့ကုိ ငါသတိေပး ၍ နǨိးေဆာ် ၏။ ၃ ေရှ ့ဦးစွာ

သိမှတ် အပ်ေသာအရာ ဟူမူကား၊ ေနာက်ဆံုး ေသာ ကာလ ၌ ြပက်ယယ်Ǒပ တတ်ေသာ သူတုိ့သည်၊ မိမိ တုိ့တပ်မက် ြခင်းအတုိင်း ကျင့် ေန၍

၊ ၄သခင် ဘုရားǙကလာ မည်ဟူေသာ ဂတိ ေတာ် သည် အဘယ်မှာ ရိှ သနည်း။ ဘုိးေဘး များ အိပ်ေပျာ် သည်ေနာက်၊ ခပ်သိမ်း ေသာ

အရာတုိ့သည် ဖန်ဆင်း စ က ြဖစ်သက့ဲသုိ့ ၊ ြဖစ်Ǉမဲ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၅ ေရှး ကာလ၌ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ကုိ၎င်း၊ ေရ ထဲက ထွက်၍ေရ ြဖင့်

တည် ေသာေြမǊကီး ကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ြဖစ်ေစေတာ်မူေြကာင်းနှင့်၊ ၆ ြဖစ်ဘူးေသာေလာက ဓါတ်ကုိ ထုိသုိ့

အားြဖင့် ေရ နှင့် လǞမ်း ြမှုပ်၍ ဖျက်ဆီး ေြကာင်းကုိ ထုိသူတုိ့သည် မှတ်မိချင်ေသာစိတ်မရိှြက။ ၇ယခု ရိှေသာ မုိဃ်း ေကာင်းကင်နှင့်

ေြမǊကီး မူကား ၊ တရား ဆံုးြဖတ်၍ အဓမမ လူ တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ေသာ ေနရ့က် တုိင်ေအာင်၊ ထုိနǨတ်ကပတ် ေတာ်အားြဖင့် သုိထား လျက်

ရိှ ၍၊ မီးရǨိ ့ ြခင်းအဘုိ့အလုိငှာ ေနရစ်သတည်း။ ၈ ချစ်သူ တုိ၊့ ထာဝရ ဘုရားမှာ ကာလတ ရက် သည်၊ အနှစ် တေထာင် က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊

အနှစ် တေထာင် သည် တ ရက် က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ် သည် အရာ တစ်ခုကုိ မ ေမ့ေလျာ့ ြက နှင့်။ ၉ လူအချို ့ တုိ့သည်၊ ေနှး ြခင်းကုိမှတ်

သည်အတုိင်း ၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ဂတိ ေတာ်အရာ မှာ ေနှး ေတာ်မ မူ။ ငါတုိ့တွင်အဘယ်သူ မǄမ ပျက်စီး ဘဲ၊ ရိှသမǄ တုိ့သည် ေနာင်တရ

ေစြခင်းငှာအလုိ ေတာ်ရိှ၍၊ ငါ တုိ့ကုိ သည်းခံ ေတာ်မူ၏။ ၁၀ သူခုိး သည် ညဥ့်အခါလာသက့ဲသုိ့ ၊ ထာဝရ ဘုရား၏ ေနရ့က် သည် လာ

လိမ့်မည်။ ထုိေန့ ၌ မုိဃ်း ေကာင်းကင်သည် Ǌကီးစွာ ေသာအသံနှင့်တကွေပျာက်သွား လိမ့်မည်။ ေြမǊကီး ကုိယ်မှစ၍ ၊ ေြမǊကီးေပƝမှာǑပလုပ်

သမǄေသာအရာတုိ့သည် ေလာင်ကǀမ်း ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ဤ အရာအလံုးစံု တုိ့သည် ကုန်စင်မည်မှန်ေသာေြကာင့်၊ ၁၂ မုိဃ်း

ေကာင်းကင်သည် မီး နှင့်ပျက် ၍ ေလာကဓာတ်တုိ့သည် ပူအားǊကီးလျက်၊ အရည်ကျိုြခင်းကုိ ခံရေသာ ေနတ့ည်းဟူေသာ၊ ဘုရားသခင် ၏

ေန့ ေရာက် လိမ့်မည်ဟုသင် တုိ့သည် ေြမာ်လင့် ေတာင့်တလျက်၊ သန့်ရှင်း ေသာအကျင့်ကုိကျင့် ြခင်း၊ ဘုရား ဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်းအားြဖင့်၊

အဘယ်သုိ့ ေသာသူ ြဖစ် အပ် ြကသနည်း။ ၁၃ယခုရိှသမǄေသာအရာတုိ့သည် ပျက်ရေသာ်လည်း ၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားတည်ေနရာမုိဃ်း

ေကာင်းကင်သစ် နှင့် ေြမǊကီး သစ် ကုိ ငါတုိ့သည် ဂတိ ေတာ် နှင့်အညီ ေြမာ်လင့် ြက၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ ေြမာ်လင့် ြခင်းရိှေသာေြကာင့်၊ ချစ်သူ

တုိ၊့ သင်တုိ့သည် အညစ်အေြကး နှင့် ကင်းစင်၍ အဘယ် အြပစ် မǄမပါဘဲ၊ ေရှေ့တာ်သုိ့ Ǉငိမ်ဝပ် စွာေရာက်မည် အေြကာင်း ǐကိစား

အားထုတ်ြကေလာ့။ ၁၅ ငါ တုိ့ချစ် ေသာ ညီ ေပါလု သည်၊ မိမိခံရေသာ Ċဏ် ပညာအတုိင်း သင် တုိ့အား ေရး ၍ ေပး လုိက်ေသာ စာ၌၎င်း၊

သူ သည်ဤ အရာများ ကုိေြပာ ၍ စီရင်ေသာ ြသဝါဒစာရိှသမǄတုိ့ ၌ ၎င်း ပါသည်နှင့်အညီ ၊ ငါ တုိ့ သခင် ဘုရားသည်းခံ ေတာ်မူြခင်းသည်

ကယ်တင် မည် အေြကာင်း ြဖစ်သည်ဟုမှတ် ြကေလာ့။ ၁၆ ထုိ စာ တုိ့ ၌ ခက်ခဲ ေသာအရာအချို ့ရိှ ၏။ မတတ် ေသာသူ၊ တည်ြကည်

ြခင်းမရိှေသာသူ တုိ့သည်၊ ထုိ အရာမှစ၍ Ǚကင်းေသာကျမ်းစာ ၏ အနက်ကုိ ေမှာက်လှန်၍၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် ဖျက်ဆီး တတ်ြက၏။ ၁၇

သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ချစ်သူ တုိ၊့ မတရား ေသာ သူ တုိ့၏ ပရိယာယ် အားြဖင့် ၊ သင် တုိ့သည်လည်း ေသွးေဆာင်ရာသုိ့ လုိက်၍၊ သင်တုိ့တည်ြကည်

ြခင်းမှ မ ေရွေ့လျာ့ မည် အေြကာင်း၊ ဤအရာများကုိ သိ နှင့်Ǉပီြဖစ်၍၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်ေစာင့်ေရှာက် ြကေလာ့။ ၁၈ ေကျးဇူး ေတာ်၌ ၎င်း ၊ ငါ

တုိ့ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူေသာ အရှင် သခင် ေယရǨ ခရစ် ကုိ သိကǀမ်း ြခင်း၌ ၎င်း Ǌကီးပွား ြကေလာ့။ ထုိသခင် သည် ယခု မှစ၍ ထာဝရ

ေနရ့က် ကာလပတ်လံုးဘုန်း အသေရရိှ ေတာ်မူေစ သတည်း။ အာမင် ။ (aiōn g165)
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၁ ေရှ ့ဦးစွာ ကပင် ြဖစ် ၍၊ ငါတုိ့သည် ကုိယ်တုိင်ြကား လျက်၊ ကုိယ် မျက်စိ နှင့် ြမင် လျက်၊ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ ၍ လက် နှင့် စမ်းသပ်

ခ့ဲǇပီးေသာအရာ တည်းဟူေသာအသက် ရှင်ေသာနǨတ်ကပတ် ေတာ်နှင့်ဆုိင် ေသာအရာကုိ သင်တုိ့အားြပသြက၏။ ၂ ထုိအသက်

သည်ထင်ရှား ခ့ဲǇပီ။ ငါတုိ့လည်း ြမင်ရ ြကǇပီ။ ခမည်းေတာ် နှင့်အတူ ရိှ ဘူး၍၊ ငါတုိ့အား ထင်ရှား ခ့ဲǇပီးေသာ ထုိထာဝရ အသက် ကုိ၊ ငါ

တုိ့သည် သင် တုိ့အား သက်ေသခံ ၍ ြပသ ြက၏။ (aiōnios g166) ၃ ငါ တုိ့သည် ခမည်းေတာ် နှင့် ၎င်း ၊ သား ေတာ်ေယရǨ ခရစ် နှင့် ၎င်း၊

မိဿဟာယဖဲွ ့ ရသည်ြဖစ်၍ ၊ သင် တုိ့သည် ငါ တုိ့နှင့် မိဿဟာယဖဲွ ့ ေစြခင်းငှာ ၊ ငါတုိြ့ကား ြမင် ရေသာအရာကုိ သင် တုိ့အား ြပသ ြက၏။

၄သင်တုိ့၏ ဝမ်းေြမာက် စရာအေြကာင်း စံုလင် ေစြခင်းငှာ လည်း ၊ ဤအရာ များကုိ ငါ တုိ့သည် ေရး လုိက်ြက၏။ ၅ ထုိ နǨတ်ကပတ်

ေတာ်ထံ၌ ငါတုိ့သည်ြကား ရ၍၊ သင် တုိ့အား ြပသ ေသာတရား စကားဟူမူကား၊ ဘုရားသခင် သည်အလင်း ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင် ၌

ေမှာင်မုိက် အလǄင်း မ ရိှ ။ ၆ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင် နှင့် မိဿဟာယဖဲွ ့ Ǉပီဟုဆုိ လျက်ပင် ၊ ေမှာင်မုိက် ၌ ကျင်လည် လǄင် ၊ သစစာ တရား

ကုိမ ကျင့် ။ မုသာ ကုိသံုးေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၇ ဘုရားသခင် သည်အလင်း ၌ ရိှ ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ၊ ငါတုိ့သည်အလင်း ၌ ကျင်လည် လǄင် ၊

အချင်းချင်း မိဿဟာယဖဲွ ့ ြခင်း ရိှ ြကသည်ြဖစ်၍၊ ဘုရားသခင် ၏သား ေတာ်ေယရǨ ခရစ်၏အေသွး ေတာ်သည်၊ ငါ တုိ့အြပစ် ရိှသမǄ ကုိ

ေဆးေြကာ ေတာ်မူ၏။ ၈ ကုိယ်အြပစ် မ ရိှ ဟုငါတုိ့သည်ဆုိ လǄင် ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် လှည့်ြဖား ြက၏။ ငါ တုိ့ ၌ သစစာ တရားမ ရိှ ။ ၉ ကုိယ်

အြပစ် တုိ့ကုိ ေဖာ်ြပ ေတာင်းပန်လǄင် ၊ ငါ တုိ့အြပစ် များကုိလǞတ် ၍ ဒုစရုိက် ရိှသမǄ နှင့် ကင်းစင် ေစြခင်းငှာ ဘုရားသခင်သည် သစစာ

တရားနှင့်၎င်း ၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားနှင့် ၎င်း ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ၁၀ ဒုစရုိက် ကုိမ Ǒပ Ǉပီဟု ငါတုိ့သည်ဆုိ လǄင် ၊ ဘုရားသခင် ကုိ မုသာ

အြပစ်တင်ြက၏။ နǨတ်ကပတ် ေတာ် လည်း ငါ တုိ့ ၌ မ ရိှ ။

၂ ချစ်သား တုိ၊့ သင် တုိ့သည်ဒုစရုိက်ကုိမ Ǒပ ေစြခင်းငှာ ဤအရာ များကုိသင်တုိ့အား ငါေရး ၍ေပးလုိက်၏။ တစ်စံုတစ်ေယာက်

ေသာသူသည် ဒုစရုိက် ကုိǑပမိလǄင် ၊ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူေသာအရှင်ေယရǨ ခရစ် တည်းဟူေသာငါတုိ့အမǨေဆာင် သခင်သည် ခမည်းေတာ်

ထံ၌ ရိှ ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိသခင် သည်ငါ တုိ့၏အြပစ် မက ၊ ေလာကီသား အေပါင်း တုိ့၏ အြပစ် ေြဖစရာအေြကာင်း ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိ

သခင်ကုိ ကုိယ်တုိင် သိကǀမ်း သည်ကုိအဘယ်သုိ့သိ ရသနည်းဟူမူကား၊ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် လǄင် သိရသတည်း။ ၄ ထုိသခင်

ကုိ ငါသိ ၏ဟုပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ မ ေစာင့် ဘဲလျက် ဆုိ ေသာသူ သည် မုသာ ကုိသံုးေသာသူ ြဖစ်၍ထုိသူ ၌ သစစာ မ ရိှ ။ ၅ ထုိသခင်

၏စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင် ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင် ကုိ ချစ် ြခင်းေမတတာနှင့် အမှန် ြပည့်စံု ၏။ ငါတုိ့သည် သခင် ၌

ရိှေြကာင်း ကုိ ထုိသုိ့ အားြဖင့် သိ ရြက၏။ ၆ ထုိသခင် ၌ ငါတည် ၏ဟုဆုိ ေသာသူ သည်၊ ထုိသခင် ကျင့် ေတာ်မူသည်နည်းတူ ကျင့် ရမည်။

၇ ချစ်သူ တုိ၊့ သင် တုိ့အား ငါေရး ထားေသာ ပညတ် သည် ပညတ်သစ် မ ဟုတ်။ ေရှ ့ဦးစွာ ကပင် သင်တုိ့ ၌ ရိှ ေသာ ပညတ် ေဟာင်း ြဖစ်၏။

ပညတ် ေဟာင်း ကား၊ ေရှ ့ဦးစွာကပင် သင်တုိြ့ကား ရေသာ ေဒသနာ ေတာ်ြဖစ် ၏။ ၈တဖန်တံု ၊ ပညတ် သစ် ကုိ သင် တုိ့အား ငါေရး

ထား၏။ ထုိသခင် အားြဖင့် ၎င်း ၊ သင် တုိ့အားြဖင့် ၎င်း၊ အသစ်မှန် ေပ ၏။ အေြကာင်းမူကား ေမှာင်မုိက် ေပျာက်လွင့် ၍ မှန် ေသာအလင်း

သည် ထွန်းေတာက် လျက်ရိှ၏။ ၉ မိမိ ညီအစ်ကုိ ကုိမုန်း လျက် ပင်၊ ငါသည် အလင်း ၌ ရိှ ၏ ဟုဆုိ ေသာသူ သည်ယခု တုိင်ေအာင်

ေမှာင်မုိက် ၌ ရိှ ေသး၏။ ၁၀ မိမိ ညီအစ်ကုိ ကုိချစ် ေသာသူ သည် အလင်း ၌ တည်ေန ၏။ ထိမိ ၍ လဲစရာအေြကာင်းသည်ထုိသူ ၌ မ

ရိှ ။ ၁၁ မိမိ ညီအစ်ကုိ ကုိ မုန်း ေသာသူ သည် ေမှာင်မုိက် ၌ ရိှ ၏။ ေမှာင်မုိက် ၌ လည်း ကျင်လည် သွားလာ၏။ ေမှာင်မုိက် ေြကာင့်

သူ ၏မျက်စိ မ ြမင်နုိင်သြဖင့် ၊ အဘယ် အရပ်သုိ့ ကုိယ်သွား သည်ကုိကုိယ်မ သိ ။ ၁၂ ချစ်သား တုိ၊့ သင် တုိ့သည် ထုိသခင် ၏ နာမ

ေတာ်အားြဖင့် အြပစ် များနှင့်ကင်းလွတ် ေသာေြကာင့် ၊ သင် တုိ့အားငါေရး ၍ေပးလုိက်၏။ ၁၃အဘ တုိ၊့ သင်တုိ့သည် ေရှ ့ဦးစွာ ကပင်

ရိှေတာ်မူေသာသူ ကုိသိ ေသာေြကာင့် ၊ သင် တုိ့အားငါေရး ၍ ေပးလုိက်၏။ လူပျို တုိ၊့ သင်တုိ့သည် မာရ်နတ် ကုိေအာင် ေသာေြကာင့် ၊ သင်

တုိ့အားငါေရး ၍ ေပးလုိက်၏။ သူငယ် တုိ၊့ သင်တုိ့သည် ခမည်းေတာ် ကုိသိ ေသာေြကာင့် ၊ သင် တုိ့အား ငါေရး ၍ေပးလုိက်၏။ ၁၄
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အဘတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ေရှ ့ဦးစွာကပင်ရိှေတာ်မူေသာသူကုိသိေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့အား ငါေရး၍ ေပးလုိက်ခ့ဲǇပီ။ လူပျို တုိ၊့ သင်တုိ့သည်

ခွန်အား နှင့်ြပည့်စံု၍၊ ဘုရားသခင် ၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်၌ မီှဝဲဆည်းကပ်သြဖင့် မာရ်နတ် ကုိေအာင် ေသာေြကာင့် ၊ သင် တုိ့အား ငါေရး ၍

ေပးလုိက်ခ့ဲǇပီ။ ၁၅ ေလာက ကုိ၎င်း၊ ေလာက ၌ရိှေသာအရာ တုိ့ကုိ၎င်း၊ မ ချစ် ြကနှင့်။ ေလာက ကုိချစ် ေသာသူမည်သည်ကား၊ ခမည်းေတာ်

ကုိ ချစ် ြခင်းေမတတာမ ရိှ ။ ၁၆ ေလာက ၌ ရိှသမǄ ေသာ အရာတည်းဟူေသာကုိယ် ကာယတပ်မက် ြခင်း၊ မျက်စိ တပ်မက် ြခင်း၊ ေလာကီ

စည်းစိမ် ၌ဝါǙကား ြခင်းတုိ့သည် ခမည်းေတာ် နှင့်မ စပ်ဆုိင် ၊ ေလာက နှင့်သာစပ်ဆုိင် ြက၏။ ၁၇ ေလာက နှင့် ေလာကီတပ်မက် ြခင်းသည်

ေရွသွ့ားကွယ်ေပျာက် တတ်၏။ ဘုရားသခင် ၏ အလုိ ေတာ်နှင့်အညီကျင့် ေသာသူ မူကား ၊ နိစစ ထာဝရတည် ၏။ (aiōn g165) ၁၈ ချစ်သား

တုိ၊့ ယခုကာလ သည် ေနာက်ဆံုး ေသာကာလြဖစ် ၏။ ခရစ်ေတာ်၏ ရန်သူတည်းဟူေသာအန တိခရစ် ေပƝလာ ေြကာင်း ကုိ သင်တုိြ့ကား

ရသည်အတုိင်း ၊ ယခုပင် အန တိခရစ် အများ ရိှ ြက၏။ ထုိေြကာင့် ၊ ယခု ကာလသည်ေနာက်ဆံုး ေသာကာလ ြဖစ် သည်ကုိသိ ရ၏။ ၁၉

ထုိသူတုိ့သည် ငါတုိ့ထံမှထွက်သွားြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း အထက်ကငါ တုိ့နှင့်မ စပ်ဆုိင် ြက။ ငါ တုိ့နှင့်စပ်ဆုိင် လǄင် ငါ တုိ့နှင့်အတူ ေန

ြကလိမ့်မည် ။ ထုိသူအေပါင်း တုိ့သည် ငါ တုိ့နှင့်မ စပ်ဆုိင် ေြကာင်း ကုိ ထင်ရှား ေစြခင်းငှာ ၊ ငါ တုိထံ့မှ ထွက်သွား ြက၏။ ၂၀သင် တုိ့သည်

သန့်ရှင်း ေတာ်မူေသာဘုရား၏ လက်မှ ဘိသိတ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံရ ၍ ၊ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ သိ ြက၏။ ၂၁သမမာတရား ကုိ သင် တုိ့မ

သိ ေသာေြကာင့် ၊ ငါေရး ၍ ေပးလုိက်သည်မ ဟုတ်။ သင်တုိ့သည် သမမာတရား ကုိ၎င်း ၊ မုသာ ရိှသမǄ တုိ့သည် သမမာတရား နှင့် မ စပ်ဆုိင်

သည်ကုိ၎င်း၊ သိ ေသာေြကာင့် ငါေရး၍ေပးလုိက်၏။ ၂၂ မုသာ ကုိသံုးေသာသူကားအဘယ်သူ နည်း ။ ေယရǨ သည်ခရစ်ေတာ် မဟုတ်ဟု

ြငင်းပယ် ေသာသူ ြဖစ် သတည်း။ ခမည်းေတာ် နှင့် သား ေတာ်ကုိ ြငင်းပယ် ေသာ သူ သည် အန တိခရစ် ြဖစ် ၏။ ၂၃သား ေတာ်ကုိြငင်းပယ်

ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ခမည်းေတာ် ကုိမ သိ ။ သား ေတာ်ကုိ ဝန်ခံ ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ခမည်းေတာ် ကုိသိ ၏။ ၂၄ ထုိေြကာင့်၊

သင်တုိ့သည် ေရှ ့ဦးစွာ ကပင် ြကား ရေသာ ေဒသနာကုိ သင် တုိ့ ၌ တည် ေစြကေလာ့။ ထုိေဒသနာသည် သင် တုိ့ ၌ တည် လǄင် ၊ သင်

တုိ့သည် သား ေတာ်၌ ၎င်း ၊ ခမည်းေတာ် ၌ ၎င်း၊ တည် ရြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ငါ တုိ့အား ေပးေတာ်မူေသာဂတိ ေတာ်မူကား ၊ ထာဝရ အသက်

ကုိ ဝန်ခံေတာ်မူေသာဂတိ ေတာ်ေပတည်း။ (aiōnios g166) ၂၆သင် တုိ့ကုိ လှည့်ြဖား ေသာသူ တုိ့၏အေြကာင်း ကုိ ဤသုိ့ သင် တုိ့အား ငါေရး

၍ေပးလုိက်၏။ ၂၇ သုိ့ေသာ်လည်း သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာဘုရား ၏လက်မှ သင် တုိ့ခံရ ေသာဘိသိတ် ေကျးဇူးေတာ်သည် သင် တုိ့ ၌ ရိှ

သည်ြဖစ်၍၊ အဘယ်သူ မǄ သင် တုိ့ကုိ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးစရာအေြကာင်း မ ရိှ ။ ထုိဘိသိတ် ေကျးဇူးေတာ်သည် ြဖစ် ေယာင်ေဆာင်

သည်မ ဟုတ်၊ အမှန် ြဖစ် လျက် ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ သင် တုိ့အား သွန်သင် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ သင်တုိ့သည် သား ေတာ်၌

တည်ေန ြကေလာ့။ ၂၈ ချစ်သား တုိ၊့ သားေတာ်သည်ထင်ရှား ေပƝထွန်းေတာ်မူေသာအခါ ၊ ငါ တုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့ ေရာက် လǄင်၊

ရဲရင့် ရေသာအခွင့်ရိှ၍ ၊ ရှက်ေြကာက် ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် မည်အေြကာင်း သား ေတာ်၌ တည်ေန ြကေလာ့။ ၂၉ ဘုရားသခင်သည်

ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူသည်ကုိ သင်တုိ့သည်သိ လǄင် ၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားကုိ ကျင့် ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင် ြဖစ် ဘွား

ေစေတာ်မူေသာသူြဖစ်သည်ကုိ သိ ရြက၏။

၃ ဘုရားသခင် ၏ သား ေတာ်ဟုေခƝေဝƝ ြခင်းအခွင့်ကုိ ငါ တုိ့သည်ရ မည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကုိအဘယ်မǄေလာက်

ချစ် ေတာ်မူသည်ကုိ ြကည့်ရǨ ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ေလာကီသား တုိ့သည် ဘုရားသခင် ကုိ မ သိ ေသာေြကာင့် ၊ ငါ တုိ့ကုိလည်း မ

သိ ြက။ ၂ ချစ်သူ တုိ၊့ ယခု တွင်ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏သား ြဖစ် ြက၏။ ေနာက်မှ အဘယ်သုိ့ ေသာသူြဖစ် မည်ဟု မ ထင်ရှား

ေသး။ သုိ့ေသာ်လည်းကုိယ်ေတာ်သည် ထင်ရှား ေပƝထွန်းေတာ်မူေသာအခါ ၊ ငါတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် နှင့် တူြကလတ့ံဟု ငါတုိ့သိ ြက၏။

အေြကာင်းမူကား ၊ ကုိယ်ေတာ် ြဖစ် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ကုိ ငါတုိ့သည် ြမင် ရြကလတ့ံ။ ၃ ထုိသုိ့ ေြမာ်လင့် ေသာသူမည်သည်ကား ၊

ကုိယ်ေတာ် သန့်ရှင်း ေတာ်မူသည်နည်းတူ ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် သန့်ရှင်း ေစတတ်၏။ ၄ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ ေသာသူမည်သည်ကား ၊ ပညတ်ေတာ်ကုိ

လွန်ကျူး ၏။ ဒုစရုိက် သည်ကား ပညတ်ေတာ်ကုိ လွန်ကျူး ြခင်းြဖစ် သတည်း။ ၅ ကုိယ်ေတာ်သည် ငါတုိ့၏အြပစ် များကုိ ေဆာင်သွား ြခင်းငှာ

ထင်ရှား ေပƝထွန်းေတာ်မူသည်ကုိ သင်တုိ့ သိ ြက၏။ ကုိယ်ေတာ် ၌ လည်း အြပစ် မ ရိှ ။ ၆ ကုိယ်ေတာ် ၌ တည်ေန ေသာသူမည်သည်ကား ၊
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ဒုစရုိက် ကုိ မ Ǒပတတ်၊ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပတတ်ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိမ သိ မ ြမင် ရေသး။ ၇ ချစ်သား တုိ၊့ သင် တုိ့ကုိ

အဘယ်သူ မǄ မလှည့်ြဖား ေစနှင့်။ အြကင်သူ သည် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားကုိ ကျင့် ၏။ ကုိယ်ေတာ်ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူသည်နည်းတူ ၊ ထုိသူ

သည်ေြဖာင့်မတ် ြခင်းရိှ ၏။ ၈ မာရ်နတ် သည်ေရှ ့ဦးစွာ မှစ၍ ဒုစရုိက် ကုိǑပ ေသာသူ ြဖစ် ေသာေြကာင့် ၊ အြကင်သူသည်ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ၏။

ထုိသူသည်မာရ်နတ် နှင့် ဆုိင်၏။ မာရ်နတ် အမǨ တုိ့ကုိ ပယ်ဖျက် ြခင်းငှာ ၊ ဘုရားသခင် ၏ သား ေတာ်သည် ထင်ရှား ေပƝထွန်းေတာ်မူ၏။

၉ ဘုရားသခင် ြဖစ်ဘွား ေစေတာ်မူေသာသူ မည်သည်ကား၊ ဒုစရုိက် ကုိမ Ǒပ တတ်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူ ၌ မျိုးေစ့ ေတာ်တည်

လျက်ရိှ၏။ ထုိသူသည် ဘုရားသခင် ြဖစ်ဘွား ေစေတာ်မူေသာသူ ြဖစ်ေသာေြကာင့် ဒုစရုိက် ကုိမ Ǒပနုိင် ။ ၁၀ ထုိသုိ့ေသာ လကခဏာအားြဖင့်

ဘုရားသခင် ၏ သား တုိ့နှင့် မာရ်နတ် ၏သား တုိ့သည် ထင်ရှား ြက၏။ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရားကုိ မ ကျင့် ေသာသူ၊ မိမိ ညီအစ်ကုိ ကုိမ ချစ်

ေသာသူ မည်သည်ကား ၊ ဘုရားသခင် နှင့်မ ဆုိင် ။ ၁၁သင်တုိ့သည်ေရှ ့ဦးစွာ ကပင် ြကား ရေသာတရား စကားဟူမူကား ၊ မာရ်နတ်

နှင့်ဆုိင် ၍ မိမိ ညီ ကုိသတ် ေသာ ကာဣန က့ဲသုိ့ မ ဟုတ်၊ ငါတုိ့သည် အချင်းချင်း ချစ် ရြကမည်ဟုလာသတည်း။ ၁၂ကာဣနသည်

မိမိ ညီကုိ အဘယ်ေြကာင့် သတ် သနည်းဟူမူကား ၊ မိမိ အကျင့် သည် ဆုိးယုတ် ၍၊ ညီ ၏အကျင့်သည် ေြဖာင့်မတ် သတည်း။ ၁၃

ညီအစ်ကုိ တုိ၊့ ေလာကီသား တုိ့သည် သင် တုိ့ကုိ မုန်း ေသာ်လည်း အ့ံြသ ြခင်းမ ရိှြကနှင့်။ ၁၄ ငါတုိ့သည် ညီအစ်ကုိ ချင်းတုိ့ကုိ ချစ်

ေသာေြကာင့် ၊ ေသ ြခင်းမှ အသက် ရှင်ြခင်းသုိ့ ကုိယ် ကူးေြမာက် သည်ကုိ ကုိယ်သိ ရြက၏။ မိမိ ညီအစ်ကုိကုိ မ ချစ် ေသာသူ သည် ေသ

ြခင်း၌ တည် ၏။ ၁၅ မိမိ ညီအစ်ကုိ ကုိမုန်း ေသာသူ မည်သည်ကား၊ လူ အသက်ကုိ သတ်ေသာသူြဖစ် ၏။ လူ အသက်ကုိ သတ်ေသာသူ

တစ်စံုတစ်ေယာက်၌ မǄ ထာဝရ အသက် မတည် သည်ကုိ သင်တုိ့သိ ြက၏။ (aiōnios g166) ၁၆ ခရစ်ေတာ် သည် ငါ တုိ့အဘုိ့ အလုိငှာ

အသက် ေတာ်ကုိ စွန့် ေတာ်မူသည်အရာကုိ ငါတုိ့သည် ေထာက်၍ ၊ ေမတတာ ေတာ်ကုိ သိ ရြကǇပီ။ ငါ တုိ့သည်လည်း ညီအစ်ကုိ ချင်းတုိ့အဘုိ့

အလုိငှာ အသက် ကုိစွန့် ရြက၏။ ၁၇အြကင်သူ သည် ေလာကီ စည်းစိမ် ဥစစာရိှ လျက်ပင်၊ မိမိ ညီအစ်ကုိ ဆင်းရဲြခင်းကုိြမင် ၍ ၊ သနား

ြခင်းကရုဏာစိတ်ကုိ ချုပ်တည်း ၏။ ထုိသူ ၌ ဘုရားသခင် ၏ ေမတတာ ေတာ်သည် အဘယ်သုိ့ တည် မည်နည်း။ ၁၈ ချစ်သား တုိ၊့ ငါတုိ့သည်

စကား ေြပာ ကာမǄအားြဖင့် သာ မ ချစ်ဘဲ၊ စိတ်ပါကုိယ်ေရာက် ဧကန်အမှန် ချစ် ြကကုန်အ့ံ။ ၁၉ ထုိသုိ့ ချစ်လǄင်၊ ကုိယ်တုိင်သမမာတရား နှင့်

ဆုိင် သည်ကုိ ကုိယ်သိ ရ၍၊ ဘုရားသခင့် ေရှ ့ေတာ်၌ ကုိယ်စိတ်နှလံုး ကုိ သက်သာေစြကလိမ့်မည်။ ၂၀အေြကာင်းမူကား ၊ ကုိယ် စိတ်

နှလံုးသည် ကုိယ် ကုိအြပစ်တင် လǄင် ၊ ဘုရားသခင် သည် ငါ တုိ့၏ စိတ် နှလံုး ထက်သာ၍Ǌကီးြမတ် သည်ြဖစ် ၍၊ အလံုးစံု တုိ့ကုိ သိ

ေတာ်မူသည်ကုိ ငါတုိ့သိြက၏။ ၂၁ ချစ်သူ တုိ၊့ ကုိယ် စိတ်နှလံုးသည် ကုိယ် ကုိ အြပစ် မ တင်လǄင် ၊ ဘုရားသခင့် ေရှ ့ေတာ်၌ ရဲရင့်

ရေသာ အခွင့် ရိှ ြက၏။ ၂၂ ငါတုိ့သည် ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ၍ ၊ နှစ်သက် ေတာ်မူေသာအကျင့် တုိ့ကုိ ကျင့်ေသာေြကာင့် ၊

ဆုေတာင်း သမǄ တုိ့ကုိဘုရားသခင့် ထံ ေတာ်မှရ ြက၏။ ၂၃ ဘုရားသခင်၏ပညတ် ေတာ်ဟူမူကား၊ သား ေတာ်ေယရǨ ခရစ် ကုိ ယံုြကည်

ရမည်။ သားေတာ်ပညတ် ေတာ်မူသည်အတုိင်း ၊ အချင်းချင်း ချစ် ရမည်ဟူေသာ ပညတ်ေတာ်ေပတည်း။ ၂၄ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်

ေသာသူ သည် ဘုရားသခင် ၌ တည် ၏။ ထုိသူ ၌ လည်း ဘုရားသခင်တည်ေတာ်မူ၏။ ငါ တုိ့အားေပး ေတာ်မူေသာဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ

ငါတုိ့သည်အမီှǑပ၍၊ ဘုရားသခင်သည်ငါ တုိ့ ၌ တည် ေတာ်မူသည်ကုိသိ ရြက၏။

၄ ချစ်သူ တုိ၊့ ခပ်သိမ်း ေသာစိတ် ဝိညာဥ်တုိ့ကုိ မ ယံု ြကနှင့်။ စိတ် ဝိညာဥ်တုိ့သည် ဘုရားသခင် နှင့် စပ်ဆုိင် သည် မစပ်ဆုိင်သည်ကုိစံုစမ်း

ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ မိစ ဆာ ပေရာဖက်အများ တုိ့သည် ဤေလာက သုိ့ သွား ြကǇပီ။ ၂ ဘုရားသခင် ၏ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ

အဘယ်သုိ့သိ နုိင်သနည်းဟူမူကား၊ လူဇာတိ အားြဖင့် Ǚကလာ ေတာ်မူေသာေယရǨ ခရစ် ကုိ ဝန်ခံ ေသာဝိညာဥ် မည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်

နှင့် စပ်ဆုိင် ၏။ ၃ လူဇာတိအားြဖင့်Ǚကလာေတာ်မူေသာေယရǨ ခရစ်ကုိဝန် မ ခံေသာဝိညာဥ် မည်သည်ကား ၊ ဘုရားသခင် နှင့်မ စပ်ဆုိင် ။

ထုိသုိ့ေသာ ဝိညာဥ်ကား၊ သင်တုိ့သည် ြကား ခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း ဤေလာက သုိ့လာမည်ြဖစ် ၍ ၊ ယခုပင် လာ လျက်ရိှေသာ အန တိခရစ် ၏

ဝိညာဥ် ြဖစ် ၏။ ၄ ချစ်သား တုိ၊့ သင် တုိ့သည် ဘုရားသခင် နှင့်စပ်ဆုိင် ြက၏။ ထုိသူ တုိ့ကုိလည်း ေအာင် ြကǇပီ။ အေြကာင်းမူကား ၊ သင်

တုိ့ဘက်၌ ရိှ ေသာသူ သည် ေလာက ဘက်၌ ရိှေသာသူ ထက် သာ၍Ǌကီး ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိသူ တုိ့သည် ေလာက နှင့်စပ်ဆုိင် ေသာေြကာင့် ၊
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ေလာကီ အေြကာင်းအရာကုိ ေြပာတတ်ြက၏။ ေလာကီသား တုိ့သည်လည်း သူတုိ့စကား ကုိ နားေထာင် တတ်ြက၏။ ၆ ငါ တုိ့မူကား၊

ဘုရားသခင် နှင့်စပ်ဆုိင်ြက၏။ ဘုရားသခင် ကုိသိ ေသာသူ သည် ငါ တုိ့စကားကုိ နားေထာင် တတ်၏။ ဘုရားသခင် နှင့် မ စပ်ဆုိင်

ေသာသူ သည် ငါ တုိ့စကားကုိနား မ ေထာင်တတ်။ ထုိ အရာကုိ ငါတုိ့သည်ေထာက်၍၊ သမမာ ဝိညာဥ် ကုိ၎င်း ၊ မိစ ဆာ ဝိညာဥ် ကုိ၎င်း သိ

ရြက၏။ ၇ ချစ်သူ တုိ၊့ ငါတုိ့သည် အချင်းချင်း ချစ် ြကကုန်အ့ံ၊ အေြကာင်းမူကား ၊ ချစ် ြခင်းေမတတာသည် ဘုရားသခင် နှင့် စပ်ဆုိင် ၏။

ချစ် တတ်ေသာသူမည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင် ြဖစ်ဘွား ေစေတာ်မူေသာသူြဖစ်၏။ ဘုရားသခင် ကုိ သိ ေသာသူလည်း ြဖစ် ၏။ ၈

ချစ် ြခင်းမ ရိှေသာသူ သည် ဘုရားသခင် ကုိမ သိ ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ဘုရားသခင် သည် ချစ် ြခင်းေမတတာ ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၉သား

ေတာ်အားြဖင့် ငါတုိ့သည် အသက် ရှင်ေစြခင်းငှာ ၊ ဘုရားသခင် သည်တစ်ပါးတည်း ေသာ သား ေတာ်ကုိ ဤေလာက သုိ့ ေစလǞတ်

ေတာ်မူေသာအရာ၌၊ ငါ တုိ့ကုိ ချစ် ေတာ်မူေသာေမတတာေတာ်သည် ထင်ရှား လျက်ရိှ၏။ ၁၀ ငါ တုိ့သည် ဘုရားသခင် ကုိချစ် ြကသည်ဟု မ

ဆုိ။ ဘုရားသခင် သည် ငါ တုိ့ကုိချစ် ၍ ငါ တုိ့၏အြပစ် ေြဖစရာအေြကာင်း ြဖစ်ေစြခင်းငှာ၊ သား ေတာ်ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာအရာ ၌ ချစ်

ြခင်းေမတတာရိှ ၏။ ၁၁ ချစ်သူ တုိ၊့ ဘုရားသခင် သည် ငါ တုိ့ကုိ ဤမǄေလာက် ချစ် ေတာ်မူသည်မှန်လǄင် ၊ ငါ တုိ့သည်လည်း အချင်းချင်း ချစ်

ရြကမည်။ ၁၂ ဘုရားသခင် ကုိ အဘယ်သူ မǄမြမင် စဖူး ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အချင်းချင်း ချစ် ြကလǄင် ၊ ဘုရားသခင် သည် ငါ တုိ့ ၌ တည်

ေတာ်မူ၍ ၊ ငါ တုိ့သည် ချစ် ြခင်းေမတတာနှင့် ြပည့်စံု လျက်ရိှ ြက၏။ ၁၃ ဘုရားသခင် သည် ဝိညာဥ် ေတာ်၏ ေကျးဇူးကုိ ငါ တုိ့အား ေပး

ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ငါ တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၌ တည် သည်ကုိ၎င်း ၊ ဘုရားသခင် သည် ငါတုိ့ ၌ တည်ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း သိ ရြက၏။ ၁၄

ေလာကီသား တုိ့ကုိ ကယ်တင် ေသာသခင်ြဖစ်ေစြခင်းငှာ ၊ ခမည်းေတာ် သည် သား ေတာ်ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူသည်ဟု ငါ တုိ့သည် သိြမင်

၍ သက်ေသခံ ြက၏။ ၁၅ ေယရǨ သည် ဘုရားသခင် ၏သား ေတာ်ြဖစ် ေတာ်မူသည်ကုိ ဝန်ခံ ေသာသူမည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်

၌ တည်၏။ ဘုရားသခင် သည်လည်း ထုိသူ ၌ တည် ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ဘုရားသခင် သည် ငါ တုိ့ကုိချစ် ေတာ်မူြခင်းေမတတာေတာ်ကုိငါ

တုိသ့ည်သိ ၍ ယံုြကည် ြက၏။ ဘုရားသခင် သည် ချစ် ြခင်းေမတတ ာြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ချစ် ြခင်းေမတတ ာ၌ တည် ေသာသူ သည် ဘုရားသခင် ၌

တည် ၏။ ဘုရားသခင် သည်လည်း ထုိသူ ၌ တည် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိသုိ့ ငါ တုိ့သည် ချစ် ြခင်းေမတတာနှင့် ြပည့်စံု ေသာအားြဖင့် ၊ တရား

ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာေန့ ၌ ရဲရင့် ရေသာ အခွင့်ရိှ ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ၏နည်းတူ ဤ ေလာက ၌ ြဖစ်

ြက၏။ ၁၈ ချစ် ြခင်းေမတတာသည် ေြကာက် ြခင်းသံေဝဂနှင့် မ ေပါင်းနုိင်ရာ။ သံေဝဂသည် ပူပန် ြခင်းေဝဒနာကုိ ြဖစ် ေစေသာေြကာင့် ၊

စံုလင် ေသာေမတတာ သည် သံေဝဂ ကုိပယ်ရှား တတ်၏။ သံေဝဂ ရိှေသာသူ သည် ေမတတာ နှင့် မ ြပည့်စံု ေသး။ ၁၉ ဘုရားသခင် သည် ငါ

တုိ့ကုိေရှ ့ဦးစွာ ချစ် ေတာ်မူေသာေြကာင့် ၊ ငါ တုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိချစ် ြက၏။ ၂၀တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူက၊ ငါသည် ဘုရားသခင်

ကုိချစ် ၏ဟု ဆုိ လျက်ပင် မိမိ ညီအစ်ကုိ ကုိမုန်း လǄင် ၊ ထုိသူသည် မုသာ ကုိသံုးေသာသူြဖစ် ၏။ မိမိြမင် ရေသာ မိမိ ညီအစ်ကုိ ကုိမ ချစ်

လǄင်၊ မ ြမင် ေသးေသာဘုရားသခင် ကုိ အဘယ်သုိ့ ချစ် နုိင် မည်နည်း။ ၂၁ ဘုရားသခင် ကုိ ချစ် ေသာသူ သည် မိမိ ညီအစ်ကုိ ကုိ ချစ်

ရမည်ဟူေသာ ပညတ် ေတာ်ကုိ ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ် ထံ၌ ခံရ ြကǇပီ။

၅ ေယရǨ သည် ခရစ်ေတာ် ြဖစ် ေတာ်မူသည်ကုိ ယံုြကည် ေသာသူ မည်သည်ကား ၊ ဘုရားသခင် ြဖစ်ဘွား ေစေတာ်မူေသာသူြဖစ်၏။

အဘကုိချစ်ေသာသူသည် သားကုိလည်းချစ်တတ်သည်နှင့်အညီ၊ ၂ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင် ကုိချစ် ၍၊ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်

ြကည့်လǄင်၊ ဘုရားသခင် ၏သား တုိ့ကုိ ချစ် ြကသည်ကုိ ငါတုိ့သိ ရြက၏။ ၃ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့် ြခင်းအရာသည် ဘုရားသခင်

ကုိချစ် ရာေရာက် ၏။ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့် ခဲ သည်မ ဟုတ်။ ၄ ဘုရားသခင် ၏သား ြဖစ်ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ေလာက ကုိ

ေအာင် တတ်၏။ ေလာက ကုိ ေအာင် ြခင်း အေြကာင်းမူကား၊ ငါ တုိ့၏ ယံုြကည် ြခင်းေပတည်း။ ၅ ေယရǨ သည် ဘုရားသခင် ၏ သား

ေတာ်ြဖစ် သည်ကုိ ယံုြကည် ေသာသူ မှတပါး ၊ အဘယ်သူ သည်ေလာက ကုိ ေအာင် နုိင်သနည်း ။ ၆ ထုိသခင် ကား ၊ ေရ အားြဖင့်

၎င်း ၊ အေသွး အားြဖင့်၎င်း Ǚကလာ ေသာသူ တည်းဟူေသာေယရǨ ခရစ် ေပတည်း။ ေရ အားြဖင့် သာ မ ဟုတ်၊ ေရ အားြဖင့် ၎င်း ၊

အေသွး အားြဖင့် ၎င်း Ǚကလာေတာ်မူ၏။ သက်ေသခံ ဟူမူကား၊ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် သမမာတရား ြဖစ် ၍ သက်ေသခံေတာ်မူ၏။ ၇
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သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ခမည်းေတာ်တစ်ပါး နǨတ်ကပတ်ေတာ်တစ်ပါး၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်တစ်ပါး၊ သက်ေသခံ သံုး ပါးရိှ

၍ ထုိသံုး ပါးတုိ့သည် တလံုးတဝတည်း ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၈ ေြမǊကီးေပƝ၌လည်း ဝိညာဥ် ေတာ်တစ်ပါး၊ ေရ တစ်ပါး၊ အေသွး တစ်ပါး၊

သက်ေသခံသံုးပါးရိှ၍ ထုိသံုးပါး တုိ့သည် တစ်ညီတစ်ညွတ်တည်းြဖစ်၏။ ၉ လူ ၏သက်ေသ ကုိယံု ရလǄင် ၊ ဘုရားသခင် ၏ သက်ေသ

ေတာ်ကုိသာ၍ ယံုဘွယ်ရာအေြကာင်း ရိှ ၏။ ယခု ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ သက်ေသကား၊ ဘုရားသခင် သည် မိမိ သား ေတာ်၏အေြကာင်း ကုိ

သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်ြဖစ် သတည်း။ ၁၀ ဘုရားသခင် ၏သား ေတာ်ကုိ ယံုြကည် ေသာသူ သည်၊ မိမိ အထဲ ၌ ထုိသက်ေသ ကုိရ ၏။

ဘုရားသခင် ကုိ မ ယံုြကည် ေသာသူ မူကား၊ ဘုရားသခင် ကုိ မုသာ အြပစ်တင် ၏။ အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ ဘုရားသခင် သည် မိမိ သား

ေတာ်၏အေြကာင်း မှာ သက်ေသခံ ေတာ်မူေသာစကားေတာ်ကုိ ထုိသူသည် မ ယံု ဘဲေန၏။ ၁၁သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်ဟူမူကား၊

ဘုရားသခင် သည် ငါ တုိ့အား ထာဝရ အသက် ကုိေပး ေတာ်မူ၍ ၊ ထုိ အသက် သည်လည်း သား ေတာ်၌ ပါ၏ ။ (aiōnios g166) ၁၂သား

ေတာ်ကုိရ ေသာသူ သည် အသက် ကုိရ ၏။ ဘုရားသခင် ၏သား ေတာ်ကုိ မ ရ ေသာသူ မူကား အသက် ကုိမ ရ ။ ၁၃ ဘုရားသခင် ၏သား

ေတာ်ကုိ ယံုြကည် ေသာသင်တုိ့သည် ထာဝရ အသက် ကုိကုိယ်တုိင်ရ သည်ဟု သိ ေစြခင်းငှာ ၊ ဤအရာ များကုိ သင် တုိ့အား ငါေရး

၍ေပးလုိက်၏။ (aiōnios g166) ၁၄ ငါ တုိ့သည် ဘုရားသခင့် အထံ ေတာ်၌ ရဲရင့် ြခင်းအေြကာင်း ဟူမူကား၊ ငါတုိ့သည်အလုိ ေတာ်နှင့်အညီ

တစ်စံုတစ်ခု ေသာဆုကုိေတာင်း လǄင် ၊ ဘုရားသခင် သည် နားေထာင် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဆုေတာင်း သမǄ ေသာစကားတုိ့ကုိ နားေထာင်

ေတာ်မူသည်ကုိ ငါတုိ့သိ လǄင် ၊ အထံ ေတာ်၌ ေတာင်း ေသာဆုတုိ့ကုိ ရ မည်ဟုသိ ရြက၏။ ၁၆ ညီအစ်ကုိ ချင်းသည် ေသ ြပစ်မ သင့်

ေသာဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ မိသည်ကုိ တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူသည် ြမင် လǄင် ၊ ထုိသူသည် ဆုေတာင်း ရမည်။ ေသ ြပစ် ကုိ မ Ǒပ ေသာသူ

တုိ့အဘုိ့အလုိငှာ၊ ဘုရားသခင်သည် ထုိသူ အား အသက် ကုိေပး ေတာ်မူမည်။ ေသ ြပစ်သင့် ေသာဒုစရုိက် ရိှ ၏။ ထုိဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ

လǞတ်ေစြခင်းငှာ ဆုေတာင်း ရမည်ဟုငါမ ဆုိ ။ ၁၇ မတရား ေသာအမǨမည်သည်ကား ဒုစရုိက် ြဖစ် ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ေသ ြပစ်မ သင့်

ေသာဒုစရုိက် ရိှ ၏။ ၁၈ ဘုရားသခင် ၏သား ြဖစ်သမǄ ေသာသူတုိ့သည် ဒုစရုိက် ကုိမ Ǒပတတ်သည်ကုိ ငါတုိ့သိ ြက၏။ ဘုရားသခင်

ြဖစ်ဘွား ေစေတာ်မူေသာသူ သည်၊ မိမိ ကုိမိမိေစာင့်ေရှာက် သြဖင့် ၊ မာရ်နတ် သည်ထုိသူ ကုိ မ ထိ မခုိက်နုိင်ရာ။ ၁၉ ငါတုိသ့ည် ဘုရားသခင်

နှင့်စပ်ဆုိင် သည်ကုိ၎င်း ၊ ေလာကီသား အေပါင်း တုိ့သည် မာရ်နတ် ၏လက်၌ ရိှြကသည်ကုိ၎င်း ငါတုိ့သိ ြက၏။ ၂၀ ဘုရားသခင်

၏သား ေတာ်သည်Ǚကလာ ၍ ၊ မှန် ေသာဘုရားသခင်ကုိ သိေသာĊဏ် ကုိ ငါ တုိ့အား ေပး ေတာ်မူသည်ကုိလည်း ငါတုိ့သိ ြက၏။ မှန်

ေသာဘုရားသခင်၌ ၎င်း ၊ သား ေတာ်ေယရǨ ခရစ် ၌ ၎င်းငါတုိ့သည် တည်လျက်ရိှ ြက၏။ ထုိသူ သည်မှန် ေသာ ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ထာဝရ အသက် လည်း ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၂၁ ချစ်သား တုိ၊့ ရုပ်တု ဆင်းတုကုိ ြကဥ်ေရှာင် ြကေလာ့။
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၁အသက်Ǌကီး သူ သည် ြမတ်ေသာ သခင်မ ကုိ၎င်း ၊ သားသမီး တုိ့ကုိ ၎င်း ြကား လုိက်ပါ ၏။ ငါ တုိ့ ၌ တည် ၍ ငါ တုိ့တွင် အစဥ်မြပတ် ရိှ

လတ့ံေသာ သမမာတရား ေြကာင့် ၊ (aiōn g165) ၂ ငါ မှစ၍ သမမာတရား ကုိ သိ ေသာသူ အေပါင်း တုိ့ သည်၊ သခင်မ နှင့် သားသမီး တုိ့ ၌

မှန်ကန် ေသာချစ် ြခင်း ေမတတာ ရိှပါ၏။ ၃ ခမည်းေတာ် ဘုရား ထံ ေတာ်က၎င်း ၊ ခမည်းေတာ် ၏သား ေတာ်ေယရǨ ခရစ် အထံ က၎င်း၊

သမမာတရား ၊ ေမတတာ တရားနှင့်တကွ ၊ ေကျးဇူး ၊ ကရုဏာ ၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌ ရိှ ပါေစေသာ။ ၄ ငါတုိ့သည် ခမည်းေတာ်

ဘုရားထံ၌ ပညတ် ေတာ်ကုိ ခံရ သည်အတုိင်း ၊ သင် ၏သားသမီး အချို ့တုိ့သည် သမမာတရား ၌ ကျင်လည် ၍ ေနသည်ကုိ ငါေတွ ့ ေသာအခါ၊

အလွန် ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှ၏။ ၅ယခု တွင် ပညတ် ေတာ်သစ် ကုိ မ ေရး ဘဲလျက် ၊ ငါတုိ့ ၌ေရှ ့ဦးစွာ ကပင် ရိှ ေသာ ပညတ်ေတာ် ကုိ

ေရးထား ၍၊ သခင်မ ၊ အချင်းချင်း ချစ် ြခင်းေမတတ ာရိှြကကုန်အ့ံဟု ငါေတာင်းပန် ၏။ ၆ ပညတ် ေတာ်တုိ့အတုိင်း ကျင့်ေစာင့် ြခင်းအရာ သည်

ချစ် ရာေရာက် ၏။ သင်တုိ့သည် ပညတ် ေတာ်နှင့်အညီကျင့် မည်အေြကာင်း ၊ ေရှ ့ဦးစွာ ကပင် သင် တုိ့ ြကားရသည်အတုိင်း ၊ ပညတ်

ေတာ်သည်ထုိသုိ့ေသာသေဘာရိှ ၏။ ၇ လူဇာတိ အားြဖင့် Ǚကလာ ေတာ်မူေသာ ေယရǨ ခရစ် ကုိ ြငင်းပယ် လျက်၊ လှည့်ြဖား ေသာ သူအများ

တုိ့သည် ေလာက ထဲသုိ့ ဝင် ြကǇပီ။ ထုိသုိ့ေသာသူသည် လှည့်ြဖား ေသာသူ ြဖစ် ၏။ အန တိခရစ် လည်း ြဖစ်၏။ ၈ ငါတုိ့သည် ကုိယ်Ǒပစု

ေသာအရာ မ ေပျာက် မပျက်၊ စံုလင် ေသာအကျိုး ကုိ ရ မည်အေြကာင်း ၊ သင် တုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ်သတိǑပ၍ ေစာင့်ေရှာက် ြကေလာ့။ ၉

ခရစ်ေတာ် ၏ေဒသနာ ၌ မ တည် ဘဲ လွန်ကျူး ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင် ကုိမ သိ ။ ခရစ်ေတာ်ေဒသနာ ၌ တည် ေသာသူ သည်

ခမည်းေတာ် နှင့် သား ေတာ်ကုိသိ ၏။ ၁၀ ထုိ ေဒသနာ ေတာ်မ ပါ ေသာသူ သည် သင် တုိထံ့သုိ့ လာ လǄင် ၊ သူ့ ကုိသင့်အိမ် ၌ လက် မ ခံနှင့်။

မဂငလာရိှေစေသာဟု နǨတ် မ ဆက်နှင့်။ ၁၁ မဂငလာရိှေစေသာဟုထုိသူ ကုိနǨတ်ဆက် လǄင် ၊ သူ ၏ဆုိးယုတ် ေသာအကျင့် တုိ့နှင့် ဆက်ဆံ

ရာသုိ့ ေရာက်၏။ ၁၂သင် တုိ့အား ငါေရး စရာအေြကာင်း အများ ရိှ ေသာ်လည်း ၊ စကက ူ ေပƝ၌မှင် နှင့်ေရးြခင်းငှာအလုိ မ ရိှ၊ သင် တုိ့ဆီသုိ့

ငါလာ၍၊ အချင်းချင်း အားရဝမ်းေြမာက် ြခင်းစံုလင် မည်အေြကာင်း ၊ သင်တုိ့နှင့် နǨတ်ဆက်၍ စကားေြပာ မည်ဟုေြမာ်လင့် လျက်ေန ၏။ ၁၃

သင် ၏ြမတ်ေသာညီမ ၏သားသမီး တုိ့သည် သင့် ကုိနǨတ်ဆက် ြက၏။
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၁အသက်Ǌကီး သူ သည်ချစ် အပ်ေသာဂါယု ကုိြကားလုိက်၏။ ငါ သည်သင်၌ မှန်ကန် ေသာချစ် ြခင်းေမတတာရိှ၏။ ၂အချင်းချစ်သူ ၊ သင်

၏စိတ် နှလံုးသည် ေကာင်းစား သက့ဲသုိ့ ၊ သင် သည်အရာရာ ၌ေကာင်းစား ြခင်းနှင့် ကျန်းမာ ြခင်းရိှမည်အေြကာင်း ငါဆုေတာင်း ၏။ ၃

သင် သည်သမမာတရား ၌ ကျင်လည် သည်အတုိင်း သင် ၌ရိှေသာသမမာတရား ၏အေြကာင်းကုိ ညီအစ်ကုိ တုိ့သည်လာ ၍ သက်ေသခံ

ြကေသာအခါ ၊ ငါသည် အလွန် ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှ၏။ ၄ ငါ ၏သားသမီး တုိ့သည် သမမာတရား ၌ ကျင်လည် သည်ကုိ ငါြကား ၍ ဝမ်းေြမာက်

ြခင်းထက် သာ၍ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းမ ရိှ ။ ၅အချင်းချစ်သူ ၊ သင်သည်ညီအစ်ကုိ တုိ့အား၎င်း၊ အာဂန တု တုိ့အား၎င်း Ǒပ သမǄေသာဝတ်တုိ့ကုိ

သစစာ နှင့်အညီǑပ တတ်၏။ ၆ ထုိသူ တုိ့သည် သင် ၏ချစ် ြခင်းေမတတ ာအေြကာင်းကုိ အသင်းေတာ် ေရှ ့၌ သက်ေသခံ ြက၏။ သင်သည်ထုိသူ

တုိ့ကုိ ဘုရားသခင် ၏ အလုိေတာ်နှင့်အညီပုိ့ လုိက်ြပန်လǄင်၊ ေကာင်း ေသာအမǨကုိǑပ လိမ့်မည်။ ၇အေြကာင်းမူကား ၊ ထုိသူတုိ့သည် နာမ

ေတာ်ကုိေထာက် ၍၊ သာသနာပ လူတုိ့တွင် အလǫ မ ခံဘဲသွား ြက၏။ ၈ ငါ တုိ့သည် သမမာတရား ကုိ ကူမ ေသာသူ ြဖစ် အ့ံေသာငှာ ၊

ထုိသုိ့ေသာ သူတုိ့အား ဧည့်သည် ဝတ်ကုိ Ǒပအပ် ြက၏။ ၉အသင်းေတာ် ထံသုိ့မှာစာကုိငါေရး ၍ ေပးလုိက်ေလǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊

အကဲအမǫး လုပ်ချင်ေသာ ဒေယာတရပ် သည် ငါ တုိ့အားအခွင့် မ ေပး။ ၁၀ ထုိေြကာင့် ၊ ငါလာ ေသာအခါ သူသည် မိမိǑပ ေသာ အမǨ ကုိ မိမိ

သတိရ ေစြခင်းငှာငါǑပမည်။ ထုိသူ သည်၊ ြငူစူ ေသာစကား နှင့် ငါ တုိ့ကုိ က့ဲရဲ ့သည်သာမက ၊ က့ဲရဲ ့ ြခင်းနှင့် စိတ် မ ေြပဘဲလျက်၊ ညီအစ်ကုိ

တုိ့ကုိ ကုိယ်တုိင် လက် မ ခံ၊ လက်ခံ ချင်ေသာသူ တုိ့ကုိလည်း ြမစ်တား ၍ ၊ အသင်းေတာ် ထဲက နှင်ထုတ် တတ်၏။ ၁၁အချင်းချစ်သူ ၊

မေကာင်း ေသာနည်းကုိ မ လုိက် နှင့်၊ ေကာင်း ေသာနည်းကုိသာ လုိက်ေလာ့။ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် ေသာသူ သည် ဘုရားသခင်

နှင့်စပ်ဆုိင် ၏ ။ မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် ေသာသူ မူကား၊ ဘုရားသခင် ကုိ မ သိ မြမင်ရǇပီ။ ၁၂ လူအေပါင်း တုိ့သည် ေဒေမတရိ ၏

သက်ေသ ြဖစ်ြက၏။ သမမာတရား သည်လည်း သူ ၏သက်ေသြဖစ်၏။ ငါ တုိ့သည်လည်း ထုိသူဘက်၌ သက်ေသခံ ြက၏။ ငါ တုိ့၏

သက်ေသခံ ြခင်းသည် ဟုတ် မှန် သည်ကုိ သင်တုိ့ သိ ြက၏။ ၁၃ ငါ ေရး စရာအေြကာင်းအများ ရိှေသာ်လည်း ၊ မှင် နှင့် မှင်တံ ြဖင့် ေရး

ြခင်းငှာအလုိ မ ရိှ၊ ၁၄ မ ြကာမြမင့်မီှသင့် ကုိ ငါေတွ ့ြမင် လǄင် အချင်းချင်း နǨတ်ဆက်၍ စကားေြပာ မည်ဟု ေြမာ်လင့် လျက် ေန၏။ သင်

၌Ǉငိမ်သက် ြခင်းရိှပါေစေသာ။ အေဆွ တုိ့သည် သင့် ကုိနǨတ်ဆက် ြက၏။ သင်၌ရိှေသာအေဆွ တုိ့၏ နာမည် ကုိ ထုတ် ၍နǨတ်ဆက် ေလာ့။
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၁ ေယရǨ ခရစ် ၏ကǀန် ြဖစ်ေသာယာကုပ် ညီ ငါယုဒ သည် ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင် သန့်ရှင်း ေစေတာ်မူ၍၊ ေယရǨ ခရစ် ေခƝ ထားေစာင့်မ

ေတာ်မူေသာသူတုိ့ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၂သင် တုိ့ ၌ကရုဏာ ရိှပါေစေသာ။ Ǉငိမ်သက် ြခင်းနှင့် ချစ် ြခင်းများြပား ပါေစေသာ။ ၃ ချစ်သူ တုိ၊့

အညီအမǄဆက်ဆံေသာ ကယ်တင် ြခင်းအေြကာင်း အရာကုိ သင် တုိ့ထံသုိ့ေရး ၍ ေပးလုိက် ြခင်းငှာငါ သည်အလွန် ǐကိးစား သည်တွင်၊

သန့်ရှင်း သူတုိ့ ၌ အထက် ကအပ်ေပး ခ့ဲǇပီးေသာ ယံုြကည် ြခင်းတရား ဘက်မှာ သင် တုိ့သည် ǐကိးစား ၍တုိက်လှန်ေစြခင်းငှာနǨိးေဆာ်

ေသွးေဆာင်၍ ေရး လုိက်ရေသာအေြကာင်း ရိှ ၏။ ၄အဘယ်ေြကာင့် နည်းဟူမူကား၊ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ကိေလသာ

၏ညစ်ညူး ြခင်းအလုိငှာေမှာက်လှန် လျက်၊ တစ်ပါးတည်း အစုိးရေတာ်မူေသာအရှင် ၊ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ကုိ ြငင်းပယ် လျက်၊

အြပစ် ခံေစြခင်းငှာ ေရှး ကစီရင် မှတ်သားနှင့်ေသာအဓမမလူ အချို ့တုိ့သည် ပရိယာယ် နှင့် အမှတ်တမ့ဲဝင်ြကǇပီ။ ၅ ထုိ့ေြကာင့်သင်

တုိ့သည်သိ နှင့်ေသာ်လည်း ငါသည် သတိေပး ၍ ေြပာချင် ေသာ အေြကာင်း အရာ ဟူမူကား ၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ဣသေရလ လူ

တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည် မှ ကယ်လǞတ် ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ မ ယံုြကည် ေသာ သူ တုိ့ကုိတဖန် ဖျက်ဆီး ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိမှတပါး၊ မိမိ တုိ့အခွင့်

အရာကုိမ ေစာင့် ၊ မိမိ တုိ့ ေနရာ အရပ်ကုိ စွန့်ပစ် ေသာ ေကာင်းကင်တမန် တုိ့ကုိ၊ Ǌကီးစွာ ေသာေန့ ၌ စစ်ေြကာ စီရင်ြခင်းအလုိငှာ ၊

ထာဝရ ချည်ေနှာင် ြခင်းအားြဖင့် ေမှာင်မုိက် ထဲမှာချုပ် ထားေတာ်မူ၏။ (aïdios g126) ၇ ထုိနည်းတူ ၊ ေသာဒံု Ǐမိ ့နှင့် ေဂါေမာရ Ǐမိ ့မှစ၍

ပတ်ဝန်းကျင် ၌ ရိှေသာǏမိ ့ တုိ့သည်၊ အထက်က ဆုိခ့ဲǇပီး ေသာ လူဆုိးက့ဲသုိ့ မတရား ေသာ ေမထုန်ကုိအလွနǑ်ပ၍ ကုိယ်ခင်ပွန်းမဟုတ်ေသာ

သူတုိ့နှင့်မှားယွင်းြခင်းအမǨ၌ ကျင်လည် ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရ မီး နှင့်ကǀမ်းေလာင် ြခင်း ဒဏ်ကုိခံရ ၍ ပံု သက်ေသထင်ရှား လျက်ရိှြက၏။

(aiōnios g166) ၈ယခု ေယာင်ယမ်း ေသာအဓမမလူတုိ့သည်၊ ေရှးနည်းတူ မိမိတုိ့ ကုိယ် ကုိညစ်ညူး ေစ၍၊ အာဏာစက် ကုိပယ် လျက် ၊ ဘုန်း

တန်ခုိးǊကီးေသာသူတုိ့ကုိ က့ဲရဲ ့တတ်ြက၏။ ၉ ေကာင်းကင် တမန် မင်းမိေကခလ မူကား ၊ ေမာေရှ ၏ ကုိယ် ကုိ အေြကာင်း Ǒပ၍ မာရ်နတ် နှင့်

ြငင်းခံု ေသာအခါ ၊ က့ဲရဲ ့ စွာေသာ ြပစ်တင် ြခင်းကုိမ Ǒပ ဝ့ံဘဲ၊ ထာဝရ ဘုရားသည် သင့် ကုိဆံုးမ ေတာ်မူေစသတည်းဟူ၍သာ ေြပာဆုိ ၏။ ၁၀

ထုိသူ တုိ့မူကား ၊ မိမိတုိ့နား မ လည်ေသာအရာ များကုိ က့ဲရဲ ့တတ်ြက၏။ တိရစ ဆာန် က့ဲသုိ့ ပကတိ အတုိင်းမိမိတုိ့နားလည် ေသာ အရာ

များြဖင့် မိမိတုိ့ကုိပုပ်ပျက် ေစတတ်ြက၏။ ၁၁ သူ တုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ကာဣန ေနာက် သုိ့လုိက်ြက၏။ အခ

ကုိရြခင်းငှာဗာလမ် မှားယွင်း သက့ဲသုိ့အလွန်မှားယွင်းြခင်းရိှြက၏။ ေကာရ ၏ြငင်းခံု ြခင်းအြပစ်နှင့် ဖျက်ဆီး ြခင်းသုိ့ေရာက် ြက၏။ ၁၂

ေမတတာ ပဲွလုပ် ၍ သင် တုိ့နှင့်အတူစား ေသာက်ေသာအခါ အားမနာ ဘဲ၊ မိမိ တုိ့ကုိဝ စွာေကǀး၍ ပဲွ၌ အစွန်းအကွက် ြဖစ်ြက၏။ ေရ မရိှ၊ ေလ

တုိက်၍လွင့် ေသာ မုိဃ်းတိမ် က့ဲသုိ့၎င်း၊ ညǨိးနွမ်း ၍ အသီး မတင်၊ နှစ် Ǌကိမ် ေသ ၍ နǨတ် ပစ်ေသာ သစ်ပင် က့ဲသုိ့၎င်း၊ ၁၃ မိမိ ရှက်

ြခင်းအေြကာင်းကုိ ပွက် ေစတတ်ေသာ လǨိင်း တံပုိးရုိင်း က့ဲသုိ့၎င်း၊ ြကယ် ပျံ က့ဲသုိ့၎င်းြဖစ်ြက၏။ ထုိ ြကယ်ပျံတုိ့အဘုိတ့ခဲနက် ေသာ ထာဝရ

ေမှာင်မုိက် ကုိ သုိထား လျက်ရိှ၏။ (aiōn g165) ၁၄အာဒံ မှ ဆင်းသက်၍ ခုနှစ် ဆက်ေြမာက်ေသာသူ ဧေနာက် က၊ ထာဝရ ဘုရားသည်

ခပ်သိမ်း ေသာ သူ တုိ့ကုိ တရား စီရင်ေတာ်မူ၍ ၊ မတရား ေသာသူတုိ့သည် မတရား သြဖင့် ǑပေသာအဓမမအမǨ ရိှသမǄ တုိ့၏ အြပစ်ကုိ၎င်း၊

မတရား ေသာလူဆုိး တုိ့သည် ဘုရားသခင် ကုိ ြပစ်မှား ၍ ေြပာ ေသာြကမ်းတမ်း ေသာ စကား ရိှသမǄ တုိ့၏ အြပစ် ကုိေဖာ်ြပ ြခင်းငှာ၊ ၁၅

အတုိင်းမသိများစွာေသာ မိမိ သန့်ရှင်း သူတုိ့နှင့်တကွ Ǚကလာ ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ပေရာဖက် Ǒပ၍ ေဟာေြပာ ေလ၏။ ၁၆ ထုိသူ တုိ့သည်

ြမည်တမ်း ၏ အြပစ်တင် တတ်ေသာသူ၊ ကုိယ် တပ်မက် ြခင်းအတုိင်း ကျင့် တတ်ေသာသူ၊ ေထာင်လǞား ေသာ စကား ကုိေြပာ တတ်ေသာသူ ၊

ကုိယ် အကျိုးစီးပွားေြကာင့် သူမ့ျက်နှာ ကုိ ေထာက်ထား ခန့်ညားတတ်ေသာ သူြဖစ် ြက၏။ ၁၇ ချစ်သူ တုိ၊့ ေနာက်ဆံုး ေသာကာလ ၌ ၊ မိမိ

တုိမ့တရား ေသာ တပ်မက် ြခင်းအတုိင်း ကျင့် ေန၍၊ ြပက်ယယ်Ǒပ တတ်ေသာ သူတုိသ့ည် ေပƝ ြကလိမ့်မည်ဟု ၁၈ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ်

၏ တမန်ေတာ် တုိ့သည် ေဟာေြပာ နှင့်ေသာ စကား များကုိေအာက်ေမ့ ြကေလာ့။ ၁၉ ထုိ သူတုိ့သည်သင်းခဲွ ေသာသူ ၊ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့်

ကင်း ေသာ ဇာတိ ပကတိလူြဖစ် ြက၏။ ၂၀ ချစ်သူ တုိ၊့ သင် တုိ့သည် မိမိ တုိ့အလွန် သန့်ရှင်းေသာ ယံုြကည် ြခင်းအေပƝမှာမိမိ တုိ့ကုိ
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တည်ေဆာက် လျက်၊ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် ဆုေတာင်း ပဌနာǑပလျက်၊ ၂၁ ဘုရားသခင် ကုိ ချစ် ြခင်းေမတတ ာ၌ ကုိယ်ကုိကုိယ်

ေစာင့်ေရှာက် ၍ ထာဝရ အသက် အလုိငှာ ၊ ငါ တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် ၏ ကရုဏာ ေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့် ၍ ေနြကေလာ့။ (aiōnios g166) ၂၂

ပုိင်းြခား ၍သိတတ်ေသာ ဥာဏ်ရိှ၍ အချို ့တုိ့ကုိ သနား ြကေလာ့။ ၂၃ ကုိယ် ကာယနှင့် ညစ်ညူး စွန်းကွက်ေသာ အဝတ် ကုိပင် စက်ဆုပ်

ရံွရှာ၍ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းနှင့်တကွ ၊ အချို ့တုိ့ကုိ မီး ထဲမှ ဆယ် နǨတ်ကယ်တင် ြကေလာ့။ ၂၄ ထိမိ ၍ လဲြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ေစမည်အေြကာင်း

သင် တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ြခင်းငှာ၎င်း၊ အြပစ် မရိှဘဲဝမ်းေြမာက် ြခင်းနှင့် ြပည့်စံုလျက်ရိှေသာသင်တုိ့ကုိ ဘုန်း အသေရေတာ်ေရှ ့၌ ဆက်သ

ြခင်းငှာ၎င်း တတ်နုိင် ေတာ်မူေသာ သူ တည်းဟူေသာ။ ၂၅ ငါ တုိ့ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူေသာအရှင်၊ တဆူတည်း ေသာဘုရားသခင် သည်၊ ငါ

တုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ် အားြဖင့် ၊ ယခု မှစ၍ကမဘာ အဆက်ဆက်ဘုန်း တန်ခုိး အာနုေဘာ် နှင့် အစွမ်းသတတ ိအာဏာစက် ရိှေတာ်မူေစသတည်း

အာမင် (aiōn g165)
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၁ကာလ မြကာမြမင့်မီှြဖစ် ရမည် အမǨအရာ များကုိ ေယရǨ ခရစ် သည် မိမိ အေစခံ ကǀန်တုိ့အား ြပ ေစြခင်းငှာ၊ ဘုရားသခင် အပ်ေပး

ေတာ်မူေသာထုိ သခင် ၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ ဆုိေပအ့ံ။ ထုိသခင်သည် မိမိ ေကာင်းကင် တမန်ကုိ ေစလǞတ် ၍ ၊ မိမိ အေစခံ ကǀန်ေယာဟန်

အား ဗျာဒိတ် ေတာ် အရိပ်ကုိ ြပေတာ်မူ၏။ ၂ ေယာဟန် သည်လည်း ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်နှင့် ေယရǨ ခရစ် ၏ သက်ေသခံ

ေတာ်မူချက်ကုိ ြမင် သမǄ အတုိင်း သက်ေသခံ ၏။ ၃ကာလ အချိန်ေရာက်လုနီး Ǉပီြဖစ်၍ ၊ ဤ အနာဂတတ ိ ကျမ်းစကား ကုိြကည့်ရǨဘတ်ရွတ်

နားေထာင် ၍ ၊ ေရး ထားသမǄတုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေသာ သူတုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ ၄ ငါေယာဟန် သည် အာရိှ ြပည်၌ ရိှေသာ

အသင်းေတာ် ခုနှစ် ပါးကုိ ြကား လုိက်ပါ၏။ ပစစုပပန၊် အတိတ် ၊ အနာဂတ် ကာလအစဥ် ရိှ ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် အထံေတာ်က ၎င်း၊

ပလလင် ေတာ်ေရှ ့၌ရိှ ေသာ ဝိညာဥ် ခုနှစ် ပါးအထံ က၎င်း၊ ၅သစစာေစာင့် ေသာ သက်ေသခံ ြဖစ်ေတာ်မူထေသာ၊ ေသ ေသာသူတုိ့တွင်

သားဦး ြဖစ်ေတာ်မူထေသာ၊ ေလာကီ ဘုရင် တုိ့၏ အထွဋ် ြဖစ်ေတာ်မူေသာ ေယရǨ ခရစ် အထံေတာ်က ၎င်း၊ ေကျးဇူး ေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက်

ြခင်းသည်သင် တုိ့ ၌ရိှပါေစေသာ။ ငါ တုိ့ကုိချစ် ၍ မိမိ အေသွး နှင့် ငါ တုိ့အြပစ် များကုိ ေဆးေြကာ ေတာ်မူ၍၊ ၆ မိမိ ခမည်းေတာ်

ဘုရားသခင့် ေရှ ့၌ ငါ တုိ့ကုိ ရှင်ဘုရင် အရာ၌၎င်း၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အရာ၌ ခန့်ထား ေတာ်မူေသာသူသည်၊ ကမ ဘာ အဆက်ဆက်ဘုန်း

အသေရ၊ အစွမ်း သတတိရိှ ေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင် ။ (aiōn g165) ၇ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ မုိဃ်းတိမ် နှင့်တကွ Ǚကလာ ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ထုိးေဖာက် ေသာ သူ တုိ့နှင့် ရိှသမǄ ေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ရǨ ြမင် ရ ြကလိမ့်မည်။ ေြမǊကီး သားအမျိုးမျိုး ရိှသမǄ

တုိသ့ည် ကုိယ်ေတာ် ေြကာင့် ငုိေǙကး ြမည်တမ်းရြကလိမ့်မည်။ မှန် ေပ၏။ အာမင် ။ ၈ ငါ သည် အာလဖ ြဖစ် ၏။ ြသေမဃလည်း ြဖစ်၏ ဟု

အနန တတန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ၍ ၊ ပစစုပပန် ၊ အတိတ် ၊ အနာဂတ် ကာလအစဥ် ရိှေတာ်မူေသာ ထာဝရ အရှင် ဘုရားသခင် မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉

ေယရǨ ခရစ်၏ ဆင်းရဲ ြခင်းဒုကခမှစ၍ နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ၎င်း၊ သည်းခံ ေတာ်မူြခင်းကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့နှင့်အတူဆက်ဆံေသာ အေဘာ်အဘက်က၊ သင်

တုိ့အစ်ကုိ ငါ ေယာဟန် သည်၊ ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ် နှင့် ေယရǨ ခရစ်၏ သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်ေြကာင့်၊ ပတ်မု ကǀန်း မှာ ေန

ရစဥ်တွင်၊ ၁၀သခင် ဘုရားေန့ ၌ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိခံရ ၍ ၊ တံပုိး ခရာ အသံ က့ဲသုိ့ ငါ့ ေနာက် ၌ ြမည်ေသာ အသံǊကီး ကုိ ြကား ၏။ ၁၁

ြမည်ေသာအချက်ဟူမူကား၊ သင်သည်ြမင် ေသာ အရာ ကုိ စာေစာင် ၌ ေရး ထား၍၊ ဧဖက် Ǐမိ ့၊ စမုရန Ǐမိ ့၊ ေပရဂံ Ǐမိ ့၊ သွာတိရ Ǐမိ ့၊ သာဒိ Ǐမိ ့၊

ဖိလေဒလဖိ Ǐမိ ့၊ ေလာဒိကိ Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ အသင်းေတာ် ခုနှစ် ပါးထံသုိ့ေပး လုိက် ေလာ့ဟုဆုိ သတည်း။ ၁၂ ထုိသုိ့ ငါ နှင့် စကား ေြပာ၍

အသံြမည် ေသာ သူ ကုိြမင် ြခင်းငှာငါသည်လှည့်ြကည့် လǄင် ၊ ေရǞ မီးခွက် ခုနှစ် လံုးကုိ၎င်း ၊ ၁၃ ထုိ မီးခွက် ခုနှစ်လံုးအလယ် ၌ လူ

သားေတာ်နှင့် တူ ေသာသူတစ်ဦးကုိ၎င်း ြမင် ၏။ ထုိသူသည်ေြခ သုိ့ တုိင်ေအာင်ဝတ် Ǒခံလျက်၊ ရင် ေတာ်၌ ေရǞ ခါးပန်း ကုိ စည်း လျက်ြဖစ်၏။

၁၄ ေခါင်း ေတာ်နှင့် ဆံပင် ေတာ်သည် ြဖူ ေသာ သုိးေမွး က့ဲသုိ့ ၎င်း ၊ မုိဃ်းပွင့် က့ဲသုိ့ ၎င်းြဖူ ၏။ မျက်စိ ေတာ် သည်လည်း မီး လǄံ က့ဲသုိ့

ြဖစ်၏။ ၁၅ ေြခ ေတာ်သည်လည်း မီး ၌ ခǀတ် Ǉပီးေသာ ေြကးဝါ စစ်နှင့် တူ ၏။ အသံ ေတာ်သည်လည်း သမုဒဒရာ သံ က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၆

လက်ျာ လက် ေတာ်သည်လည်း ြကယ် ခုနှစ် လံုးကုိ ကုိင် ၏။ ခံတွင်း ေတာ်ထဲက လည်း ထက် ေသာ သန်လျက် ထွက် ၏။ မျက်နှာ

ေတာ်သည်အရိှန် တန်ခုိးနှင့် ထွန်းေတာက် ေသာေန က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၇ ထုိသူ ကုိငါြမင် ေသာအခါ ၊ ေသ မတတ်ြဖစ်၍ေǑခ ေတာ်ရင်း၌ လဲ

လျက်ေန၏။ ထိသူ သည်လက်ျာ လက်ေတာ်ကုိ ငါ့ အေပƝသုိ့ တင် လျက် ၊ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းမ ရိှနှင့်။ ငါ သည်အဦးဆံုး ေသာသူ ၊ ေနာက်ဆံုး

ေသာ သူ ြဖစ် ၏။ ၁၈အသက် ရှင်ေသာသူ လည်း ြဖစ် ၏။ ငါ သည် အရင်ေသ သည် ြဖစ်၍ ၊ ကမ ဘာ အဆက်ဆက်အသက် နှင့် ြပည့်စံု၏။

မရဏာ နှင့် မရဏာ နုိင်ငံ ကုိလည်း ငါအစုိးရ ၏။ (aiōn g165, Hadēs g86) ၁၉ ထုိေြကာင့် ၊ သင်သည်ြမင် Ǉပီးေသာ အရာ တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ယခုရိှ

ေသာ အရာ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေနာင် ြဖစ် လတ့ံေသာ အရာ တုိ့ကုိ၎င်း ေရး ထားေလာ့။ ၂၀ ငါ့ လက်ျာ လက်၌ ထင်ရှားေသာြကယ် ခုနှစ် လံုးနှင့် ေရǞ

မီးခွက် ခုနှစ် လံုး၏ နက်နဲ ြခင်းအရာဟူမူကား ၊ မီးခွက် ခုနှစ် လံုးသည်အသင်းေတာ် ခုနှစ် ပါးြဖစ် ၏။ ြကယ် ခုနှစ် လံုးသည်လည်း ထုိ ခုနှစ်

ပါးေသာ အသင်းေတာ် တုိ့ကုိ အုပ်ေသာတမန် ြဖစ် ြက၏။
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၂ ဧဖက် Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ အသင်းေတာ် ၏တမန် ကုိ ဤသုိ့ ေရး ၍မှာ လုိက်ေလာ့။ လက်ျာ လက်၌ ြကယ် ခုနစ် လံုးကုိကုိင် ၍၊ ေရǞ မီးခွက်

ခုနစ် လံုးအလယ် ၌ သွားလာ ေသာသူ ၏အမိန့် ေတာ်ကား၊ သင် အကျင့် ကျင့်ြခင်း၊ ပင်ပန်း စွာ လုပ်ေဆာင်ြခင်း၊ သည်းခံ ြခင်းကုိငါသိ

၏။ ၂သင်သည်မတရား ေသာသူတုိ့ကုိ လက် မ ခံနုိင် ေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ တမန်ေတာ်မ ဟုတ် ဘဲ၊ တမန်ေတာ် ြဖစ် ေယာင်ေဆာင်ေသာသူ

တုိ့ကုိ စစ်ေဆး ၍ လှည့်ြဖား ေသာ သူြဖစ်သည်ဟု သိ ေြကာင်းကုိ၎င်း ၊ ၃ ခန တီ နှင့် ြပည့်စံု ၍။ ငါ ၏နာမ ေြကာင့် ဆင်းရဲ ခံ၍ အား မ

ေလျာ့ေြကာင်းကုိ၎င်းငါသိ၏။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သင်သည် ေရှးဦးစွာ ေသာ ချစ် ြခင်းေမတတာေလျာ့Ǉပီ ဟုသင် ၌ အြပစ်တင်စရာရိှ ၏။ ၅

ထုိေြကာင့် ၊ သင်သည်မေရွေ့လျာ့ မီှ ၊ အရင် ေနရာ အရပ်ကုိ ေအာက်ေမ့ ေလာ့၊ ေနာင်တရ ေလာ့။ ေရှးဦးစွာ ေသာ အကျင့် ကုိ ကျင့် ေလာ့၊

သုိ့မဟုတ်သင် ရိှရာ သုိ့ငါသည်အလျင်အြမန်လာ မည်။ ေနာင်တ မ ရလǄင် ၊ သင် ၏မီးခွက် ကုိေနရာ မှ ေရǞ ့မည်။ ၆ သုိ့ေသာ်လည်း

ငါမုန်း ေသာနိေကာလတပည့်တုိ့၏ အကျင့် ကုိ သင်လည်း မုန်း သည်ဟု ေြပာစရာရိှ ၏။ ၇ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် အသင်းေတာ် တုိ့အား

အဘယ်သုိ့ မိန့် ေတာ်မူသည်ကုိ၊ နား ရိှ ေသာသူ မည်သည်ကားြကား ပါေစ။ အြကင်သူသည်ေအာင်ြမင် ၏။ ထုိသူသည်ငါ၏ဘုရားသခင်

ပရဒိသု ဥယျာဥ်၌ ရိှ ေသာ အသက် ပင် ၏ အသီးကုိစား ေစြခင်းငှာအခွင့်ေပး မည်။ ၈ စမုရန Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ အသင်းေတာ် ၏ တမန် ကုိ

ဤသုိ့ ေရး ၍ မှာလုိက်ေလာ့။ အဦးဆံုး ေသာသူ ၊ ေနာက်ဆံုး ေသာ သူ တည်းဟူေသာ၊ အရင်ေသ ၍ အသက် ရှင်လျက်ရိှ ေသာ သူ

၏ အမိန့် ေတာ်ကား၊ ၉သင် အကျင့်ကျင့်ြခင်း၊ ဒုကခ ခံြခင်း၊ ဆင်းရဲ ြခင်းကုိငါသိ ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သင်သည် Ǚကယ်ဝ ြပည့်စံုြခင်း

ရိှ ၏။ ယုဒ လူြဖစ် ေယာင်ေဆာင်၍ ယုဒလူမှန်မ ဟုတ်၊ စာတန် ၏ အေပါင်းအသင်းြဖစ်ေသာ သူတုိ့၏ က့ဲရဲ ့ြခင်း ကုိလည်း ငါသိ၏။

၁၀သင်သည်ခံရမည့်အရာ တစ်စံုတစ်ခုကုိမǄ မ ေြကာက် နှင့်။ သင်တုိ့သည် စံုစမ်း ြခင်းကုိခံရမည် အေြကာင်း ၊ မာရ်နတ် သည် သင်

တုိ့တွင် အချိုကုိ့ ေထာင် ထဲ၌ ေလှာင် ထား၍၊ သင်တုိ့သည် ဆယ် ရက် ပတ်လံုးဆင်းရဲ ဒုကခကုိခံရ ြကလိမ့်မည်။ ေသသည်တုိင်ေအာင်

သစစာေစာင့် ေလာ့။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ၊ အသက် သရဖူ ကုိ ငါေပး မည်။ ၁၁ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် အသင်းေတာ် တုိ့အား အဘယ်သုိ့ မိန့်

ေတာ်မူသည်ကုိ နား ရိှ ေသာသူ မည်သည်ကားြကား ပါေစ။ ေအာင်ြမင် ေသာ သူ ကုိ ဒုတိယ ေသ ြခင်းသည် မ ညှဥ်းဆဲ ရ။ ၁၂ ေပရဂံ

Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ အသင်းေတာ် ၏ တမန် ကုိ ဤသုိ့ ေရး ၍ မှာ လုိက်ေလာ့။ ထက် ေသာသန်လျက် ရိှ ေသာ သူ ၏အမိန့် ေတာ်ကား၊ ၁၃

သင်အကျင့်ကျင့်ြခင်းကုိ၎င်း၊ စာတန် ၏ ရာဇပလလင် ရိှရာ အရပ် တည်းဟူေသာသင်၏ေနရာ အရပ် ကုိ၎င်း ငါသိ ၏။ စာတန် ၏ ေနရာ အရပ်

၌ သင် တုိ့တွင် အေသသတ်ြခင်းကုိခံရေသာ အန တိပ သည် သစစာရိှ ၍ ငါ့ ဘက်၌သက်ေသခံ ရေသာေနရ့က် ကာလတွင် ပင်၊ သင်သည်ငါ

၏နာမ ကုိ စဲွကုိင် ၏။ ငါ ၏ယံုြကည် ြခင်းတရားကုိ မ စွန့် မပယ်။ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်း ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ရုပ်တု ေရှမှ့ာ

ပူေဇာ်ေသာယဇ်ေကာင်ကုိ စား ေစြခင်းငှာ၎င်း ၊ မတရား ေသာ ေမထုန်ကုိ Ǒပေစြခင်းငှာ၎င်း ၊ ထိမိ ၍ လဲစရာအရာကုိ သူတုိ့ေရှ ့၌ ချထား

မည်အေြကာင်း၊ ဗာလက် မင်းကုိအြကံ ေပးေသာသူ တည်းဟူေသာဗာလမ် ၏ အယူ ကုိ စဲွလမ်း ေသာသူတုိ့သည် သင်၏ေနရာ ၌ရိှ

ြကသည်ြဖစ်၍ ၊ သင် ၌အနည်းငယ်ေသာ အြပစ်တင်စရာရိှ ၏။ ၁၅ ထုိ အယူနှင့်သေဘာတူေသာ နိေကာလ တပည့်တုိ့၏ အယူ ကုိ စဲွလမ်း

ေသာ သူတုိ့သည် ထုိနည်းတူ သင် ၌ ရိှ ြက၏။ ၁၆ ထုိေြကာင့် ေနာင်တရ ေလာ့။ မ ရလǄင် သင် ရိှရာသုိ့ငါသည် အလျင်အြမန် လာ မည်။

ထုိသူ တုိ့ကုိ ငါ့ ခံတွင်း ၏သန်လျက် နှင့် စစ်တုိက် မည်။ ၁၇ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် အသင်းေတာ် တုိ့အား အဘယ်သုိ့ မိန့် ေတာ်မူသည်ကုိ၊ နား

ရိှ ေသာသူ မည်သည်ကားြကား ပါေစ။ အြကင်သူသည် ေအာင်ြမင် ၏။ ဝှက်ထား ေသာမနန ကုိ၎င်း ၊ ေကျာက် ြဖူ လက်ဖဲွကုိ့၎င်း၊ ထုိ ေကျာက်

ေပƝ၌ အကခရာတင် ေသာနာမ သစ် ကုိ၎င်း ထုိသူ အား ငါေပး မည်။ ထုိေကျာက်ကုိရ ေသာ သူ မှတစ်ပါး အဘယ်သူ မǄ ထုိနာမကုိ မသိ

နုိင်ရာ။ ၁၈ သွာတိရ Ǐမိ ့၌ ရိှေသာအသင်းေတာ် ၏ တမန် ကုိ ဤသုိ့ ေရး ၍ မှာ လုိက်ေလာ့။ မီး လǄံ က့ဲသုိ့ေသာ မျက်စိ နှင့်၊ ေြကးဝါ စစ်နှင့်တူ

ေသာေြခ နှင့် ၎င်း၊ ြပည့်စံု ေသာ ဘုရားသခင့် သား ေတာ်၏ အမိန့် ေတာ်ကား၊ ၁၉သင် အကျင့် ကျင့်ြခင်း၊ ချစ် ြခင်း၊ အမǨေဆာင် ြခင်း၊

ယံုြကည် ြခင်း၊ သည်းခံ ြခင်းကုိ၎င်း ေနာက် ကျင့် ေသာအကျင့် တုိ့သည် အရင် ကျင့်ေသာအကျင့်ထက် သာ၍များေြကာင်းကုိ၎င်း ငါသိ ၏။

၂၀ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ ငါ ၏အေစခံ ကǀန်တုိ့သည် မတရား ေသာ ေမထုန်ကုိ Ǒပေစြခင်းငှာ၎င်း ၊ ရုပ်တု ေရှမှ့ာ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်ကုိ စား

ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ပေရာဖက်မ ဟူ၍ကုိယ် ကုိေခƝေဝƝေသာသင်၏ ခင်ပွန်း ေယဇေဗလသည် သွန်သင် ၍ မှားယွင်း ေစရေသာအခွင့်ကုိ
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သင်သည်ေပး ေသာေြကာင့်၊ သင် ၌ အြပစ်တင်စရာ ရိှ ၏။ ၂၁ ေနာင်တရ သင့်ေသာကာလ ကုိ ငါေပး ေသာ်လည်း ၊ သူသည် မိမိ မတရား

ေသာေမထုန်ကုိ ေနာင်တရ ချင်ေသာ စိတ်မ ရိှ။ ၂၂ ထုိေြကာင့်၊ သူ့ ကုိအိပ်ရာ ၌ ငါချထား မည်။ သူ နှင့်အတူ မတရား ေသာ ေမထုန်ကုိǑပ၍ ၊

ထုိသုိ့ေသာအကျင့် ကုိေနာင်တ မ ရေသာသူတုိ့ကုိလည်း၊ Ǌကီးစွာ ေသာ ဆင်းရဲ ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစမည်။ ၂၃ သူ ၏သားသမီး တုိ့ကုိလည်း

အေသ သတ် မည်။ ငါ သည် နှလံုး ေကျာက်ကပ် ကုိ စစ်ေဆး ေတာ်မူေသာသူ ြဖစ် ေြကာင်းကုိ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့် ခပ်သိမ်း ေသာ

အသင်းေတာ် တုိ့သည် သိ ရြကလိမ့်မည်။ သင် တုိ့သည် အသီးအသီး ကျင့်ေသာ အကျင့် နှင့် အေလျာက်အကျိုးအြပစ်ကုိ ငါေပး မည်။

၂၄ ထုိ မိစ ဆာဒိဌိအယူကုိ ယူေသာသူတုိ့ ေခƝေဝƝ သည်နှင့်အညီ ၊ စာတန် ၏ နက်နဲ ေသာအရာဟုေခƝေဝƝေသာအရာတုိ့ကုိ မကǀမ်း၊

ထုိမိစ ဆာဒိဌိအယူကုိမယူ၊ Ǚကင်း ေသာသွာတိရ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ငါဆုိ သည်ကား၊ သင်တုိ့ သည် ရ သမǄကုိ ငါ လာ သည်တုိင်ေအာင် စဲွကုိင်

ြကေလာ့။ ၂၅ ထုိမှတစ်ပါး အြခား ေသာဝန် ကုိ သင် တုိ့အေပƝ ၌ငါ မ တင်။ ၂၆အြကင်သူ သည်ေအာင်ြမင် ၍ အဆံုး တုိင်ေအာင် ငါ့ အကျင့်

ကုိကျင့် ၏။ ငါ့ ခမည်းေတာ် သည် ငါ့ အား အခွင့် ေပးေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ၊ လူမျိုး တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ေစြခင်းငှာထုိသူ အားငါ သည် အခွင့်ေပးမည်။

၂၇ ထုိသူသည် သူ တုိ့ကုိသံ လံှတံ နှင့် အုပ်စုိး ၍ ၊ ေြမ အုိး ကုိခဲွဖျက် သက့ဲသုိ့ ခဲွဖျက်လိမ့်မည်။ ၂၈ မုိဃ်းေသာက် ြကယ် ကုိလည်း ထုိသူ အား

ငါေပး မည်။ ၂၉ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် အသင်းေတာ် တုိ့အား အဘယ်သုိ့ မိန့် ေတာ်မူသည်ကုိ နား ရိှ ေသာသူ မည်သည်ကားြကား ပါေစ။

၃သာဒိ Ǐမိ ့၌ ရိှေသာအသင်းေတာ် ၏တမန် ကုိ ဤသုိ့ ေရး ၍ မှာလုိက်ေလာ့။ ဘုရားသခင် ၏ ဝိညာဥ် ခုနစ် ပါးနှင့်ြကယ် ခုနစ် လံုး ရိှ

ေသာသူ ၏အမိန့် ေတာ်ကား၊ သင် ၏အကျင့် ကုိငါသိ ၏။ သင် သည် အသက်ရှင်ဟန် ရိှ ေသာ်လည်း ေသလျက် ေန သည်ကုိ ငါသိ၏။

၂ မအိပ်ဘဲေစာင့် ၍ေန ေလာ့။ ကျန်ရစ် ၍ ေသ လု ေသာအရာ တုိ့ ကုိ Ǒပစု ေလာ့။ သင် ၏အကျင့် သည် ငါ ၏ဘုရားသခင် ေရှ ့၌မ စံု

မလင်ရိှသည်ကုိငါေတွ ့ Ǉပီ။ ၃ ထုိေြကာင့် ၊ သင်သည်ခံယူ ၍ နားေထာင် Ǉပီးသည်အရာကုိ ေအာက်ေမ့ ၍ ေစာင့်ေရှာက် ေလာ။ ေနာင်တရ

ေလာ့။ ေစာင့် ၍ မ ေနလǄင် သူခုိး က့ဲသုိ့ သင်ရိှရာသုိ့ ငါလာ မည်။ လာ မည့်အချိန် နာရီကုိလည်း သင်မ သိ ရ။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သာဒိ Ǐမိ ့၌

ပင် သင်တုိ့တွင် ကုိယ် အဝတ် ကုိ မ ညစ်ညူး ေစေသာ သူနည်းနည်း ရိှေသး ၏။ ထုိသူတုိ့သည် ထုိက်တန် ေသာသူြဖစ် ၍၊ အြဖူ ဝတ်လျက်

ငါ နှင့်အတူ သွားလာ ြကလိမ့်မည်။ ေအာင်ြမင် ေသာ သူ သည် ြဖူ ေသာအဝတ် ကုိ ဝတ်ဆင် လိမ့်မည်။ ၅ ထုိသူ ၏နာမ ကုိ အသက်

စာေစာင် မှ ငါသည် အလǄင်း မ ေချ ။ ငါ့ ခမည်းေတာ် ေရှ ့၌၎င်း ၊ ေကာင်းကင် တမန်ေတာ်တုိ့ ၌ ၎င်း သူ ၏နာမ ကုိ ငါဝန်ခံ မည်။ ၆ ဝိညာဥ်

ေတာ်သည် အသင်းေတာ် တုိ့အား အဘယ်သုိ့ မိန့် ေတာ်မူသည်ကုိ နား ရိှ ေသာသူ မည်သည်ကားြကား ပါေစ။ ၇ ဖိလေဒလဖိ Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ

အသင်းေတာ် ၏ တမန် ကုိဤသုိ့ ေရး ၍ မှာလုိက်ေလာ့။ သန့်ရှင်း ေသာသူ ၊ ဟုတ်မှန် ေသာသူ ၊ ဒါဝိဒ် မင်း၏ တံခါးေသာ့ ကုိ ကုိင် ေသာ သူ ၊

အဘယ်သူ မǄ မပိတ် နုိင်ေအာင် ဖွင့် ၍၊ အဘယ်သူ မǄ မဖွင့် နုိင်ေအာင် ပိတ် ေသာသူ ၏ အမိန့် ေတာ်ကား။ ၈သင် ၏အကျင့် ကုိငါသိ ၏။

အဘယ်သူ မǄ မပိတ် နုိင် ေသာတံခါး ကုိ သင့် ေရှ ့၌ငါဖွင့် ထားǇပီ၊ အေြကာင်းမူကား ၊ သင်သည်အနည်းငယ် ေသာခွန်အား ရိှသည် နှင့်၊ ငါ

၏နǨတ်ကပတ် ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ခ့ဲǇပီ။ ၉ ငါ ၏နာမ ကုိလည်း မ စွန့် မပယ်။ ယုဒ လူ ြဖစ် ေယာင်ေဆာင်၍ အမှန် မ ဟုတ်ဘဲ ၊ မုသာ

စကားကုိေြပာ ေသာသူတည်းဟူေသာ၊ စာတန် ၏ အေပါင်းအသင်းဝင်သူ အချိုတုိ့့ကုိ သင်၌ငါအပ်ေပး မည်။ သူ တုိ့သည်လာ ၍ သင်

၏ေြခ ရင်း၌ ြပပ်ဝပ် ေစြခင်းငှာ ၎င်း ၊ ငါ သည်သင့် ကုိ ချစ် သည်ဟု သိ ေစရြခင်းငှာ ၎င်း ငါǑပ မည်။ ၁၀သင်သည် ငါ ၏သည်းခံ

ြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ နǨတ်ကပတ် တရားကုိေစာင့်ေရှာက် ေသာေြကာင့် ၊ ေြမǊကီး အေပƝ ၌ေန ေသာသူ တုိ့ကုိစံုစမ်း ေစြခင်းငှာ၊ ေလာကီ

နုိင်ငံအရပ်ရပ် တုိကုိ့ နံှ့ ြပား လတ့ံေသာ စံုစမ်း ရာ ကာလ တွင် ၊ သင့် ကုိငါ ေစာင့်ေရှာက် မည်။ ၁၁ ငါသည်အလျင်အြမန် လာ မည်။ သင် ၏

သရဖူ ကုိ အဘယ်သူ မǄမယူ ေစြခင်းငှာ ၊ ရ ခ့ဲǇပီးေသာ အရာ ကုိ စဲွကုိင် ေလာ့။ ၁၂အြကင်သူ သည် ေအာင်ြမင် ၏။ ထုိသူ ကုိ ငါသည်ငါ

၏ဘုရားသခင် ဗိမာန် ေတာ်၌ တုိင် ြဖစ်ေစ မည်။ ေနာင်တဖန် သူသည်ြပင် သုိ့ မ ေရွ ့ ရ။ ငါ ၏ ဘုရားသခင် နာမ ေတာ်ကုိ၎င်း ၊ ငါ

၏ဘုရားသခင့် အထံေတာ် မှ ထွက်၍၊ ေကာင်းကင် ဘံုမှ ဆင်းသက် ေသာေယရုရှလင် Ǐမိ ့သစ် တည်းဟူေသာ၊ ငါ ၏ဘုရားသခင် Ǐမိ ့ ေတာ်၏

နာမ ကုိ၎င်း၊ ငါ ၏နာမ သစ် ကုိ၎င်း ၊ ထုိသူ အေပƝ ၌ငါသည် အကခရာတင် မည်။ ၁၃ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် အသင်းေတာ် တုိ့အား အဘယ်သုိ့

မိန့် ေတာ်မူသည်ကုိ နား ရိှ ေသာ သူ မည်သည်ကားြကား ပါေစ။ ၁၄ ေလာဒိကိ Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ အသင်းေတာ် ၏တမန် ကုိဤသုိ့ ေရး ၍
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မှာလုိက်ေလာ့။ ဘုရားသခင် ၏ ေဝေနယျ သတတဝါတုိအ့ထွဋ် ၊ သစစာရိှ ၍ ဟုတ်မှန် ေသာ သက်ေသခံ ၊ အာမင် ၏ အမိန့် ေတာ်ကား၊ ၁၅သင်

၏အကျင့် ကုိငါသိ ၏။ သင်သည် အဧ မ ဟုတ် ၊ အပူ မဟုတ်သည်ကုိ ငါသိ၏။ ဧ ြခင်းြဖစ်ေစ။ ပူ ြခင်းြဖစ်ေစ၊ တခုခုကုိငါအလုိရိှ ၏။ ၁၆

ထုိသုိ့ အဧ မ ဟုတ်၊ အပူ မ ဟုတ်၊ ေနွး ရံုရိှ ေသာေြကာင့် ငါ ၏ခံတွင်း သည် သင့် ကုိေထွး လု Ǉပီ။ ၁၇သင်ကလည်း၊ ငါသည်ဥစစာ ရတတ်၏။

ဘĭာ များကုိဆည်းပူးǇပီး။ တစ်စံုတစ်ခု ကုိမǄမလုိ ဟုေြပာဆုိ ၍ ကုိယ်တုိင်ပင်ပန်း ြခင်း၊ သနား ဘွယ်ြဖစ်ြခင်း၊ ဆင်းရဲ ြခင်း၊ မျက်စိ ကန်းြခင်း၊

အဝတ် အချည်းစည်းရိှြခင်း ြဖစ် သည်ကုိ မ သိ ပါတကား ။ ၁၈သင်သည်ဥစစာ ရတတ်ြခင်းငှာ ၊ မီး နှင့် ခǀတ် ǇပီးေသာေရǞ ကုိ၎င်း၊ အဝတ်

အချည်းစည်းရိှ၍၊ သူတစ်ပါး ေရှတွ့င် မ ရှက် ေစြခင်းငှာ Ǒခံ စရာဘုိ၊့ ြဖူ ေသာအဝတ် ကုိ၎င်း ငါ့ ထံမှာ ဝယ် ေလာ့။ သင် ၏မျက်စိ ြမင်

ေစြခင်းငှာ ၊ မျက်စိ ၌မျက်စဥ်း ခတ်ေလာ့ဟု သင့် အားငါ သည် အြကံေပး၏။ ၁၉ ငါ ချစ် သမǄ ေသာ သူတုိ့၏အြပစ်ကုိငါစစ်ေဆး ၍

သူတုိကုိ့ဆံုးမ တတ်၏။ ထုိေြကာင့် ကုိယ် စိတ်ကုိ ကုိယ်နǨိးေဆာ်ေလာ့။ ေနာင်တရ ေလာ့။ ၂၀ ငါ သည်တံခါး ေရှ ့ မှာရပ်၍ ေခါက် လျက်ေန၏။

အြကင်သူ သည် ငါ ၏အသံ ကုိ ြကား ၍ တံခါး ကုိဖွင့် အ့ံ၊ ထုိသူ ရိှရာ သုိ့ငါဝင် ၍ သူ နှင့်အတူ စား ေသာက်မည်။ သူ သည်လည်း ငါ နှင့်အတူ

စားေသာက်ရလိမ့်မည်။ ၂၁ ငါ သည်ေအာင်ြမင် ၍ ငါ့ ခမည်းေတာ် ၏ ပလလင် ေတာ်ေပƝမှာ ခမည်းေတာ် နှင့်အတူ ထုိင် ေနသက့ဲသုိ့ ၊

ေအာင်ြမင် ေသာ သူ သည်ငါ ၏ ပလလင် ေပƝမှာ ငါ နှင့်အတူ ထုိင် ေနရေသာအခွင့်ကုိငါေပး မည်။ ၂၂ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် အသင်းေတာ်

တုိ့အား အဘယ်သုိ့ မိန့် ေတာ်မူသည်ကုိ နား ရိှ ေသာသူ မည်သည်ကားြကား ပါေစဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄ ထုိေနာက်မှ ငါြကည့် လǄင် ၊ ေကာင်းကင် ၌ တံခါး ဖွင့် ထားလျက်ရိှ၏။ ေရှ ့ဦးစွာ ြကား ရေသာ အသံ ဟူမူကား၊ ဤအရပ် သုိ့တက် ေလာ့။

ေနာင် ကာလ၌ ြဖစ် ရ မည်အရာ တုိ့ကုိ ငါြပ မည်ဟု ငါ နှင့် ေြပာ လျက်ရိှ ေသာတံပုိး ခရာသံ က့ဲသုိ့ ြမည်ေလ၏။ ၂ ထုိအခါဝိညာဥ်

ေတာ်ကုိ ငါ သည်ချက်ြခင်း ခံရ၍၊ ေကာင်းကင် ဘံု၌ ပလလင် တစ်ခုတည် လျက်ရိှ၏။ ပလလင် ေပƝမှာ ထုိင် ေသာ သူလည်း ရိှ၏။ ၃ ထုိသူ ၏

အဆင်း အေရာင်သည် နဂါးသဲွ ့ ေကျာက် ၊ ပတတ ြမား ေကျာက်နှင့်တူ ၏။ ပလလင် ၏ ပတ်ဝန်းကျင် ၌ကား ၊ ြမ ေကျာက် အဆင်း အေရာင်နှင့်တူ

ေသာ သက်တ့ံ ရိှ၏။ ၄ ထုိ ပလလင် ၏ ပတ်ဝန်းကျင် ၌ အြခားေသာ ပလလင် နှစ်ဆယ် ေလး ပလလင် ရိှ၏။ ထုိ ပလလင် တုိ့အေပƝ ၌အသက်Ǌကီး

သူနှစ်ဆယ် ေလး ပါးတုိ့သည် ြဖူ ေသာအဝတ် ကုိ ဝတ်ဆင် လျက်၊ ေခါင်း ေပƝ၌ ေရǞ သရဖူ ကုိ ေဆာင်းလျက် ထုိင် ေနြက၏။ ၅

ပလလင် ေတာ်ထဲက လǄပ်စစ် ြပတ် ၏။ စကားေြပာ သံ၊ မုိဃ်းǐကိး သံလည်း ြမည်၏။ ပလလင် ေတာ်ေရှ ့၌ ဘုရားသခင် ၏ဝိညာဥ် ခုနစ်

ပါးတည်းဟူေသာမီးခွက် ခုနစ် လံုးတုိ့သည် ထွန်း လျက်ရိှ ြက၏။ ၆ ပလလင် ေတာ်ေရှ ့၌လည်း ၊ ေကျာက် သလင်းနှင့် တူ ေသာ ဖန် ေရကန်

ရိှ၏။ ပလလင် ေတာ်၏အတွင်း ၌ ၎င်း၊ ပတ်ဝန်းကျင် ၌၎င်း၊ မျက်စိ နှင့်တစ်ကုိယ်လံုးြပည့် ေသာ သတတဝါ ေလး ပါးရိှ၏။ ၇ ပဌမ သတတဝါ သည်

ြခေသင့ နှင့်တူ ၏။ ဒုတိယ သတတဝါ သည် နွား သူငယ်နှင့်တူ ၏။ တတိယသတတဝါ သည် လူ မျက်နှာ ရိှ ၏။ စတုတထ သတတဝါ သည် ပျံ

လျက်ရိှေသာ ေရǞလင်းတ နှင့်တူ ၏။ ၈ ထုိသတတဝါ ေလး ပါးတုိ့၏ ကုိယ်ပတ်ဝန်းကျင်၌၊ တစ် ပါးတစ် ပါးလǄင် အေတာင် ေြခာက် ခုစီ ရိှ ၍၊

အတွင်း ၌ မျက်စိ နှင့်ြပည့် ြက၏။ သူတုိ့ကလည်း၊ အနန တတန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံု၍၊ ပစစုပပန် ၊ အတိတ် ၊ အနာဂတ် ကာလ အစဥ် ရိှေတာ်မူေသာ

ထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင် သည် သန့်ရှင်း ေတာ်မူ၏။ သန့်ရှင်း ေတာ်မူ၏ ေန့ ညဥ့် မြပတ်Ǉငိမ် ၍ မ ေန ဘဲ ေြပာဆုိ ြက၏။ ၉ ပလလင်

ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင် ၍ ကမ ဘာ အဆက်ဆက် အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာသူ ၏ ဘုန်း အသေရ ၊ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ထုိ သတတဝါ တုိ့သည်ချီးမွမ်း

ြကေသာအခါ ၊ (aiōn g165) ၁၀အသက်Ǌကီး သူနှစ်ဆယ် ေလး ပါးတုိ့သည် ပလလင် ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင် ေတာ်မူေသာသူ ေရှ ့၌ ြပပ်ဝပ် လျက် ၊

ကမ ဘာ အဆက်ဆက် အသက် ရှင် ေတာ်မူေသာ သူ ကုိ ကုိးကွယ် လျက် ၊ (aiōn g165) ၁၁ အုိထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ခပ်သိမ်း

ေသာအရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူǇပီ။ ထုိအရာတုိ့သည် အလုိ ေတာ်ေြကာင့် ြဖစ်၍ ဖန်ဆင်း လျက်ရိှ ြကပါ၏။ ထုိေြကာင့် ၊ ကုိယ်ေတာ်

သည်ဘုန်း အသေရ တန်ခုိး ေတာ် ကုိ ခံစား ထုိက် ေတာ်မူ၏ဟုေလǄာက်ဆုိ ၍၊ ပလလင် ေတာ် ေရှ ့၌ မိမိ တုိ့သရဖူ များကုိချထား ြက၏။

၅ ထုိအခါ တစ်ဘက်တစ်ချက် ၌ အကခရာတင် ၍ တံဆိပ် ခုနစ် ချက် ခတ်ေသာ စာေစာင် ကုိ ပလလင် ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင် ေတာ်မူေသာသူ

၏လက်ျာ လက်၌ ငါြမင် ၏။ ၂အားǊကီး ေသာေကာင်းကင် တမန်တစ်ပါးက၊ ထုိ စာေစာင် ကုိဖွင့် ၍ တံဆိပ် တုိ့ကုိခွာ ြခင်းငှာအဘယ်သူ

ထုိက် သနည်းဟု Ǌကီး ေသာအသံ နှင့် ေǙကးေြကာ် လျက်ရိှသည်ကုိ ငါြမင် ၏။ ၃ ထုိ စာေစာင် ကုိဖွင့် ၍ြကည့် ြခင်းငှာေကာင်းကင် ၊ ေြမǊကီး
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၊ ေြမǊကီး ေအာက် ၌ အဘယ်သူ မǄမတတ်နုိင် ။ ထုိ စာေစာင် ကုိဖွင့် ၍ ြကည့် ထုိက် ေသာသူ တစ်ေယာက် ကုိမǄ ရှာ၍မေတွ ့ ေသာေြကာင့် ၊

ငါသည် များစွာ ငုိေǙကး ေလ၏။ ၄ ထုိအခါ အသက်Ǌကီး ေသာသူတစ်ပါးက ၊ မ ငုိေǙကး နှင့်၊ ယုဒ အမျိုး ြခေသင့ တည်းဟူေသာဒါဝိဒ် ၏။

အြမစ် သည် ထုိ စာေစာင် ကုိ၎င်း၊ ၅ တံဆိပ် ခုနစ် ချက်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ဖွင့် ြခင်းငှာေအာင်ြမင် ေလǇပီဟု ငါ့ ကုိ ေြပာဆုိ ၏။ ၆ ထုိအခါ ပလလင်

ေတာ်မှစေသာ သတတဝါ ေလး ပါး နှင့် အသက်Ǌကီး သူ တုိ့အလယ် ၌ ၊ အေသ သတ်Ǉပီးသက့ဲသုိ့ ေသာသုိးသူငယ် သည် ရပ် လျက်ရိှ

သည်ကုိ ငါြမင် ၏။ ထုိသုိးသူငယ် သည် ေြမǊကီး တြပင်လံုး ၌ လǞတ် ေသာ ဘုရားသခင် ၏ ဝိညာဥ် ခုနစ် ပါးတည်းဟူေသာမျက်စိ

ခုနစ် လံုးနှင့် ချို ခုနစ် ေချာင်းရိှ ၏။ ၇ သူသည်လာ ၍ ပလလင် ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင် ေတာ်မူေသာ သူ ၏လက်ျာ လက်မှ စာေစာင်ကုိ ခံယူ

ေလ၏။ ၈ ထုိ စာေစာင် ကုိခံယူ ေသာအခါ ၊ သတတဝါ ေလး ပါးနှင့် အသက်Ǌကီး သူနှစ်ဆယ် ေလး ပါးတုိ့သည်၊ သန့်ရှင်း သူ တုိ့၏ ပဌနာ

တည်းဟူေသာမီးရǨိ ့ရာနံသ့ာေပါင်းနှင့် ြပည့် ေသာ ေရǞ ဖလား တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ေစာင်း တုိ့ကုိ၎င်း၊ အသီးသီး ကုိင် ၍ သုိးသူငယ် ေရှ ့၌ြပပ်ဝပ်

လျက်၊ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူေသာအားြဖင့် ၊ အသီးအသီး ဘာသာ စကားကုိ ေြပာေသာ လူ အမျိုး အနွယ်

ခပ်သိမ်းတုိ့အထဲ မှအကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိယူ၍၊ အေသွး ေတာ်နှင့် ဘုရားသခင် အဘုိ့ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၀အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ ဘုရားသခင်

ေရှမှ့ာ၊ ရှင်ဘုရင် အရာ၌၎င်း ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အရာ၌၎င်း၊ ခန့်ထား ၍ ၊ ေြမǊကီး ေပƝမှာ စုိးစံ ရေသာ အခွင့်ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့်၊

ကုိယ်ေတာ်သည် စာေစာင် ကုိ ခံယူ ၍တံဆိပ် တုိ့ကုိ ဖွင့် ထုိက် ေတာ်မူ၏ဟု အသစ် ေသာသီချင်း ကုိသီ ၍ ေလǄာက်ဆုိ ြက၏။ ၁၁ ထုိအခါ

ငါြကည့် ၍ ပလလင် ေတာ်မှစေသာ သတတဝါ တုိ့နှင့် အသက်Ǌကီး သူ တုိ့၏ ပတ်ဝန်းကျင် ၌ ကုေဋ သေခင ျ မကအတုိင်းမသိ များစွာ ေသာ

ေကာင်းကင် တမန် တုိ့၏ အသံ ကုိ ငါြကား ၏။ ၁၂ ထုိသူတုိက့လည်း၊ အေသသတ်ြခင်းကုိခံ ခ့ဲǇပီးေသာ သုိးသူငယ် သည်၊ တန်ခုိး ၊ စည်းစိမ် ၊

ပညာ ၊ အစွမ်း သတတ ိ ၊ ဂုဏ် အသေရ၊ ဘုန်း အာနုေဘာ်၊ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိခံထုိက် ေတာ်မူ၏ဟု Ǌကီး ေသာအသံ နှင့် ေြပာဆုိ ြက၏။ ၁၃

ေကာင်းကင် ၊ ေြမǊကီး ၊ ေြမǊကီး ေအာက် ၊ သမုဒဒရာ အထဲ ၊ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ရိှရိှသမǄ ေသာ ေဝေနယျ သတတဝါ အေပါင်း တုိ့က၊ ပလလင်

ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင် ေတာ်မူေသာသူ နှင့် သုိးသူငယ် သည် ကမဘာ အဆက်ဆက်ေကာင်းǊကီး မဂငလာ၊ ဂုဏ် အသေရ၊ ဘုန်း အာနုေဘာ်၊ အစွမ်း

သတတ ိရိှေတာ်မူေစသတည်းဟု ေြပာဆုိ ြကသည်ကုိ ငါြကား ေလ၏။ (aiōn g165) ၁၄သတတဝါ ေလး ပါးတုိက့လည်း အာမင် ဟုေခƝေဝƝ ြက၏။

အသက်Ǌကီး သူ တုိ့သည်လည်း ြပပ်ဝပ် ၍ ကုိးကွယ် ြက၏။

၆ သုိးသူငယ် သည် တံဆိပ် ခုနစ် ချက်တွင် တစ် ချက်ကုိဖွင့် ေသာအခါ ငါြကည့် လǄင် ၊ မုိဃ်းǐကိး သံ ြမည် သက့ဲသုိ့ ၊ သတတဝါ ေလး

ပါးတွင် တစ်ပါး က၊ လာ ၍ ြကည့်ေလာ့ဟု ဆုိ သည်ကုိ ငါြကား ၏။ ၂ ထုိအခါ ငါြကည့် လǄင် ၊ ြမင်း ြဖူ တစ်စီးရိှ ၏။ ြမင်း စီး ေသာသူ

သည် ေလး ကုိကုိင် ၏။ သူ ၌သရဖူ ကုိ ေပး ေတာ်မူ၏။ ေအာင်ြမင် လျက်၎င်း ၊ ေအာင်ြမင် ြခင်းငှာ ၎င်း ထွက်သွား ၏။ ၃ ဒုတိယ တံဆိပ်

ကုိဖွင့် ေသာအခါ ၊ ဒုတိယ သတတဝါ က၊ လာ ၍ြကည့်ေလာ့ဟုဆုိ သည်ကုိ ငါြကား ၏။ ၄ ထုိအခါ ြမင်း နီ တစ်စီးထွက် ၍၊ စီး ေသာသူ သည်

Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်းကုိ ေြမǊကီး က ရုပ်သိမ်း ြခင်းငှာ၎င်း ၊ ေြမǊကီး သားတုိ့ကုိ အချင်းချင်း အေသသတ်ေစြခင်းငှာ ၎င်း အခွင့် ရ၏။ သူ ၌ဓါး Ǌကီး

ကုိေပး ေတာ်မူ၏။ ၅တတိယ တံဆိပ် ကုိဖွင့် ေသာအခါ ၊ တတိယသတတဝါ က၊ လာ ၍ြကည့်ေလာ့ဟု ဆုိ သည်ကုိ ငါြကား ၏။ ထုိအခါ

ငါြကည့် လǄင် ြမင်း နက် တစ်စီးရိှ ၏။ ြမင်း စီး ေသာသူ သည် ချိန်ခွင် ကုိကုိင် ၏။ ၆သတတဝါ ေလး ပါးအလယ် ၌ ေြပာသံ ဟူမူကား၊ ေဒနာရိ

တစ်ြပားနှင့် ဂျံုဆန် တစ်ခွက် ကုိရ၏။ မုေယာ ဆန် သံုး ခွက် ကုိရ၏။ ဆီ နှင့် စပျစ်ရည် ကုိ မ ပျက် ေစနှင့် ဟုဆုိ သည်ကုိငါြကား ၏။ ၇

စတုတထ တံဆိပ် ကုိဖွင့် ေသာအခါ ၊ စတုတထ သတတဝါ က၊ လာ ၍ ြကည့်ေလာ့ဟုဆုိ သည်ကုိ ငါြကား ၏။ ၈ ထုိအခါ ငါြကည့် လǄင် ၊ ြမင်း မဲွ

တစ်စီးရိှ ၏။ ြမင်း စီး ေသာသူ သည် မရဏာ ဟူေသာအမည် ရိှ ၏။ မရဏာ နုိင်ငံသည် ထုိသူ ေနာက် သုိ့ လုိက်ေလ၏။ သူသည် ေြမǊကီး

ေလး စိတ်တစ်စိတ်ကုိ အစုိးရ ၍ ဓါး ေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘး၊ နာ ၍ေသေဘး၊ ေြမ သားရဲ ေဘးအားြဖင့် သတ် ပုိင် ေသာ အခွင့်ကုိရ ၏။

(Hadēs g86) ၉ ပဥစမ တံဆိပ် ကုိဖွင့် ေသာအခါ ၊ ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ေြကာင့် ၎င်း ၊ မိမိတုိ့သက်ေသခံ ချက်ေြကာင့် ၎င်း၊

အေသ သတ်ြခင်းကုိခံရေသာသူ တုိ့၏ ဝိညာဥ် များကုိ ယဇ်ပလလင် ေအာက် ၌ ငါြမင် ၏။ ၁၀ သူတုိ့ကလည်း ၊ သန့်ရှင်း ဟုတ်မှန် ၍

အစုိးပုိင်ေတာ်မူေသာအရှင် ၊ ေြမ ေပƝမှာ ေန ေသာ သူ တုိ့သည် ငါ တုိ့အေသွး ကုိ သွန်းြကေသာ အြပစ်နှင့်အေလျာက် ဒဏ် မ ေပးဘဲ
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အဘယ်မǄေလာက်ကာလပတ်လံုးေန ေတာ်မူမည်နည်းဟုǊကီးမား ေသာ အသံ နှင့် ေǙကးေြကာ် ြက၏။ ၁၁ ထုိသူ တုိ့ ၌ြဖူ ေသာဝတ်လံု ကုိ

ေပး ေတာ်မူ၏။ သူ တုိ့နည်းတူ အေသသတ်ြခင်းကုိခံရလတ့ံ ေသာ မိမိ လုပ်ေဘာ် ေဆာင်ဘက်ညီအစ်ကုိ တုိ့သည် ြပည့်စံု ြခင်းသုိ့မ ေရာက်မီှ၊

ခဏ Ǉငိမ်သက် စွာ ေနရြကဦး မည်ဟု သူ တုိ့အားမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ဆėမ တံဆိပ် ကုိဖွင့် ေသာအခါ ငါြကည့် လǄင် Ǌကီးစွာ ေသာ ေြမလǨပ်

ြခင်းြဖစ် ၏။ ေန သည်အေမွး ြဖင့် ရက်ေသာအဝတ် ြကမ်းက့ဲသုိ့ မည်း ၏။ လ အလံုး သည် အေသွး က့ဲသုိ့ ြဖစ် ၏။ ၁၃သေဘင ာ သဖန်းပင်ကုိ

ြပင်းစွာ ေသာ ေလ တုိက် လǄင်၊ အချိန် မတန်ေသာ အသီးေǙက သက့ဲသုိ့ ၊ ေကာင်းကင် ြကယ် တုိ့သည် ေြမ ေပƝသုိ့ ကျ ြက၏။ ၁၄ မုိဃ်း

ေကာင်းကင်သည် စာေစာင် လိပ် သက့ဲသုိ့ လွင့် သွား၏။ ေတာင် များ၊ ကǀန်း များအေပါင်း တုိ့သည် မိမိ တုိ့ေနရာ အရပ်မှ ေရွ ့ ြက၏။ ၁၅

ေလာကီ ဘုရင် ၊ မǫးမတ် ၊ စစ်သူǊကီး ၊ သူေဌး ၊ သူǙကယ်၊ ခွန်အား Ǌကီးေသာသူ မှစ၍ ကǀန် များ၊ လူ လွတ် များအေပါင်း တုိ့သည် ေြမတွင်း

၌ ၎င်း ၊ ေတာင် ေပƝမှာရိှေသာ ေကျာက် များ၌ ၎င်း၊ ပုန်းေရှာင် လျက်ေန၍၊ ထုိေတာင် များ၊ ေကျာက် များတုိ့ကုိ ေခƝ လျက် ၊ ၁၆ ငါ

တုိ့အေပƝသုိ့ ကျ ြကပါ။ ပလလင် ေပƝမှာ ထုိင် ေတာ်မူေသာသူ ၏ မျက်နှာ နှင့် သုိးသူငယ် ၏ အမျက် ေတာ်ကုိ ကွယ်ကာ၍ ၊ ငါ တုိ့ကုိဖံုးအုပ်

ြကပါ။ ၁၇အမျက် ေတာ် ထင်ရှားေသာေန့ Ǌကီး ေရာက် ပါǇပီ တကား။ အဘယ်သူ သည် ခံရပ် နုိင် မည်နည်းဟု ေြပာဆုိြက၏။

၇ ထုိ ေနာက်မှ ေြမǊကီး ၊ ပင်လယ် ၊ သစ်ပင် များ တုိ့ ၌ ေလ မ လာ ေစြခင်းငှာ ၊ ေကာင်းကင်တမန် ေလး ပါးတုိ့သည် ေြမ ၏ ေလး

မျက်နှာေလ တုိ့ကုိကုိင် ၍၊ ေြမ ေလး မျက်နှာ ၌ ရပ် ေနသည်ကုိ ငါြမင် ၏။ ၂အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၏ တံဆိပ် ပါ ေသာ

ေကာင်းကင်တမန် တစ်ပါး သည် အေရှ ့မျက်နှာ ကတက်လာ သည်ကုိ ငါြမင် ၏။ သူသည်လည်း ေြမ နှင့် ပင်လယ် ကုိညှင်းဆဲ ရေသာအခွင့်

ရိှေသာ ေကာင်းကင်တမန် ေလး ပါးကုိအသံ လǞင့် ၍၊ ၃ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် ၏ ကǀန် တုိ့ကုိနဖူး ၌ တံဆိပ် မ ခတ်မီှ တုိင်ေအာင်၊ ေြမ ၊

ပင်လယ် ၊ သစ်ပင် တုိ့ကုိ မ ညှင်းဆဲ ပါနှင့်ဟုǊကီးေသာအသံနှင့် ေǙကးေြကာ် ေလ၏။ ၄ တံဆိပ် ခတ်ြခင်းကုိခံရေသာသူ အေရအတွက် ကုိ

ငါǒကား ၍ ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တ့ိ၌ အသီးသီး ေသာ အမျိုးအနွယ် ထဲက လူတစ်သိန်း ေလးေသာင်းေလးေထာင်တုိ့သည် တံဆိပ်

ခတ်ြခင်းကုိခံရြက၏။ ၅ ယုဒ အမျိုး ထဲက တစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်၊ ရုဗင် အမျိုး ထဲက တစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်၊ ဂဒ် အမျိုး ထဲက တစ်ေသာင်း

နှစ်ေထာင်။ ၆အာရှာ အမျိုး ထဲက တစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်၊ နဿလိ အမျိုး ထဲက တစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်၊ မနာေရှ အမျိုး ထဲက တစ်ေသာင်း

နှစ်ေထာင်၊ ၇ ရိှေမာင် အမျိုး ထဲက တစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်၊ ေလဝိ အမျိုး ထဲက တစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်၊ ဣသခါ အမျိုး ထဲက တစ်ေသာင်း

နှစ်ေထာင်၊ ၈ ဇာဗုလုန် အမျိုး ထဲကတစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်၊ ေယာသပ် အမျိုး ထဲကတစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်၊ ဗယင ာမိန် အမျိုး ထဲက

တစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်တုိ့သည် တံဆိပ် ခတ် ြခင်းကုိခံရြက၏။ ၉ ထုိ့ေနာက်မှ ငါြကည့် လǄင်၊ အသီးအသီးဘာသာ စကားကုိ ေြပာေသာ လူ

အမျိုးအနွယ် ခပ်သိမ်း တုိ့ အထဲ မှထွက်၍၊ အဘယ်သူ မǄ မေရတွက် နုိင် ေသာ လူ များ အေပါင်းတုိ့သည် ြဖူ ေသာ ဝတ်လံု ကုိ ဝတ်ဆင်

လျက်၊ စွန်ပလံွ ခက်ကုိကုိင် လျက်၊ ပလလင် ေတာ်ေရှ ့ ၊ သုိးသူငယ် ေရှ ့ မှာရပ် ေနြက၏။ ၁၀ သူတုိ့ကလည်း ၊ ပလလင် ေပƝမှာ ထုိင် ေတာ်မူေသာ

ငါ တုိ့၏ ဘုရားသခင် နှင့် သုိးသူငယ် သည် ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းချမ်းသာရိှေတာ်မူေစသတည်းဟု Ǌကီး ေသာ အသံ နှင့်ေǙကးေြကာ် ြက၏။

၁၁ ပလလင် ေတာ်မှစေသာ အသက်Ǌကီး သူ တုိ့နှင့် သတတဝါ ေလး ပါး၏ ပတ်ဝန်းကျင် ၌ ရပ် ေနေသာ ေကာင်းကင်တမန် အေပါင်း တုိ့သည်၊

ပလလင် ေတာ်ေရှ ့ မှာ ြပပ်ဝပ် ၍ ဘုရားသခင် ကုိ ကုိးကွယ် လျက် ၊ ၁၂အာမင် ။ ငါ တုိ့၏ ဘုရားသခင် သည် ကမ ဘာ အဆက်ဆက်ေကာင်းǊကီး

မဂငလာ၊ ဘုန်း ၊ ပညာ နှင့်တကွ ေကျးဇူး ချီးမွမ်းြခင်း၊ ဂုဏ် အသေရ၊ တန်ခုိး သတတ ိ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင် ဟုေြပာဆုိ ြက၏။ (aiōn

g165) ၁၃အသက်Ǌကီး သူ တစ်ပါး က လည်း ၊ ြဖူ ေသာ ဝတ်လံု ကုိ ဝတ်ဆင် ေသာဤ သူ တုိ့သည် အဘယ်သူ နည်း။ အဘယ် အရပ်ကလာ

ြကသနည်းဟု ငါ အားေမးြမန်း လǄင်၊ ၁၄ ငါ က၊ သခင် ၊ ကုိယ်ေတာ် သိ ပါ၏ဟု ြပန် ေလǄာက်၏။ သူကလည်း ၊ ဤ သူတုိ့သည် Ǌကီးစွာ ေသာ

ဆင်းရဲ ဒုကခအထဲ ကထွက်ေြမာက် ၍၊ မိမိ တုိ့ဝတ်လံု ကုိ သုိးသူငယ် ၏ အေသွး ၌ ေလǄာ် ၍ ြဖူ ေစေသာ သူြဖစ် ြက သတည်း။ ၁၅

ထုိေြကာင့် ၊ ဘုရားသခင် ၏ ပလလင် ေတာ်ေရှ ့ မှာ ေနရာကုိရ ၍၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ ဘုရား ဝတ်ကုိေန့ ညဥ့် မြပတ်Ǒပရြက၏။ ပလလင် ေပƝမှာ ထုိင်

ေတာ်မူေသာ သူ သည် သူ တုိ့တွင် ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူမည်။ ၁၆ သူတုိ့သည် ေနာက် တဖန် ေရ စာကုိ မ ငတ်မွတ်ရ ြက။ ေနေရာင်ြခည်

အလǄင်းမ ထိ ရ။ အဘယ် အပူ ကုိမǄ မခံရြက။ ၁၇အေြကာင်းမူကား ၊ ပလလင် ေတာ်အတွင်း ၌ ရိှေသာသုိးသူငယ် သည် သူ တုိ့ကုိ လုပ်ေကǀး
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၍ ၊ အသက် စမ်း ေရ တွင်း သုိ့ လမ်းြပ လိမ့်မည်။ ဘုရားသခင် သည်လည်း သူ တုိ့မျက်စိ ၌ မျက်ရည် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ သုတ် ေတာ်မူမည်ဟုဆုိ

ေလ၏။

၈သတတမ တံဆိပ် ကုိဖွင့် ေသာအခါ ၊ ေကာင်းကင် ဘံု၌ နာရီဝက် မǄ တိတ်ဆိတ် စွာ ေန ြက၏။ ၂ ဘုရားသခင့် ေရှ ့ ေတာ်၌ ရပ်

ေနေသာေကာင်းကင်တမန် ခုနစ် ပါးကုိ ငါြမင် ၏။ သူ တုိ့ ၌ တံပုိး ခုနစ် လံုးကုိ ေပး ၏။ ၃ ေကာင်းကင်တမန် တစ်ပါး သည်လာ ၍ ေရǞ

လင်ပန်း ကုိ ကုိင် လျက် ယဇ်ပလလင် နား မှာရပ် ေန၏။ ပလလင် ေတာ်ေရှ ့၌ရိှေသာ ေရǞ ယဇ်ပလလင် ေပƝမှာ သန့်ရှင်း သူ အေပါင်း တုိ့၏ ပဌနာ

နှင့်အတူ ဆက်ကပ် ြခင်းငှာ ၊ မီးရǨ ိ ့ေသာနံသ့ာေပါင်းအများ ကုိ ထုိသူ ၌ေပး ၏။ ၄ မီးရǨ ိ ့ေသာ နံသ့ာေပါင်း၏ အခုိးအေငွ ့သည် သန့်ရှင်း သူ

တုိ၏့ ပဌနာ များနှင့်အတူ ေကာင်းကင် တမန်၏ လက် ထဲက ဘုရားသခင့် ေရှ ့ေတာ်သုိ့ တက် ေလ၏။ ၅ ေကာင်းကင်တမန် သည် လင်ပန်း

ကုိယူ ၍ ယဇ်ပလလင် ၏ မီး နှင့် ြပည့် ေစǇပီးမှ ၊ ေြမǊကီး အေပƝသုိ့ ချ လုိက် သည်ြဖစ်၍ ၊ အသံြမည် ြခင်း၊ မုိဃ်းချုန်း ြခင်း၊ လǄပ်စစ် ြပက်ြခင်း၊

ေြမǊကီး လǨပ်ြခင်းြဖစ် ြက၏။ ၆ တံပုိး ခုနစ် လံုးရိှ ေသာ ေကာင်းကင်တမန် ခုနစ် ပါးတုိ့သည် မǨတ် အ့ံေသာငှာ မိမိ တုိ့ကုိ ြပင်ဆင် ြက၏။ ၇

ပဌမ သူ သည် တံပုိး မǨတ်ေသာအခါ မုိဃ်းသီး ြဖစ် ၏။ အေသွး နှင့် ေရာေနှာ ေသာ မီး လည်း ြဖစ်၏။ ေြမǊကီး အေပƝသုိ့ ချ လုိက်၍ ၊ ေြမ

သံုးစု တစ်စု၊ သစ်ပင် သံုးစု တစ်စု၊ စိမ်း ေသာ ြမက်ပင် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ေလာင်ကǀမ်း ေလ၏။ ၈ ဒုတိယ ေကာင်းကင်တမန် သည် တံပုိး

မǨတ်ေသာအခါ ၊ မီး ေလာင် ေသာ ေတာင် Ǌကီး ကုိ ပင်လယ် ထဲသုိ့ ချ လုိက်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ပင်လယ် သံုးစု တစ်စုသည်အေသွး ြဖစ် ၏။ ၉

ပင်လယ် ၌ အသက်ရှင်ေသာ သတတဝါ သံုးစု တစ်စုလည်း ေသ၏။ သေဘင ာ သံုးစု တစ်စုလည်း ပျက် ၏။ ၁၀တတိယ ေကာင်းကင်တမန်

သည် တံပုိး မǨတ်ေသာအခါ ၊ မီးခွက် က့ဲသုိ့ ထွန်းေတာက် ေသာ ြကယ် Ǌကီး သည် ေကာင်းကင် က ကျ ၍ ၊ ြမစ် သံုးစု တစ်စုသုိ့ ၎င်း၊ စမ်း ေရ

တွင်းသုိ့ ၎င်း ေရာက် ၏။ ၁၁ ထုိြကယ် သည် ေဒါနရွက် ဟူေသာအမည် ရိှ ၏။ ေရ သံုးစု တစ်စုသည်ေဒါနရွက် ြဖစ် ၍ ေရ ခါး ေသာေြကာင့် ၊

လူ အများ တုိ့သည် ေသ ြက၏။ ၁၂ စတုတထ ေကာင်းကင်တမန် သည် တံပုိး မǨတ်ေသာအခါ ၊ ေန သံုးစု တစ်စု၊ လ သံုးစု တစ်စု၊ ြကယ် သံုးစု

တစ်စုြကတ် ၍ သံုးစု တစ်စုမုိက် ေလ၏။ ေန့ သံုးစု တစ်စု၊ ညဥ့် သံုးစုတစ်စုသည် အလင်း မ ရိှ၊ ၁၃ ထုိအခါ ငါြကည့် လǄင် ၊ ေရǞလင်းတ တ

ေကာင်က၊ Ǚကင်း ေသးေသာ ေကာင်းကင်တမန် သံုး ပါးမǨတ် လု လတ့ံေသာ တံပုိး သံ ေြကာင့် ေြမǊကီး သားတုိ့သည် အမဂငလာ ၊ အမဂငလာ ၊

အမဂငလာ ရိှြက၏ဟု ေကာင်းကင် အလယ်၌ ပျံဝဲ ၍Ǌကီး ေသာအသံ နှင့် ဆုိ သည်ကုိငါြကား ၏။

၉ ပဥစမ ေကာင်းကင်တမန် သည် တံပုိး မǨတ်ေသာအခါ ၊ ြကယ် တစ်လံုးသည် ေကာင်းကင် က ေြမǊကီး ေပƝသုိ့ ကျ သည်ကုိ ငါြမင် ၏။ သူ

၌အနက်ဆံုး ေသာ တွင်း ၏ ေသာ့ ကုိ အပ်ေပး သည်ြဖစ်၍ ၊ (Abyssos g12) ၂ သူသည်အနက်ဆံုး ေသာ တွင်း ကုိဖွင့် လǄင် ၊ Ǌကီးစွာ ေသာ

မီးဖုိ ၏ အခုိး က့ဲသုိ့ေသာ အခုိး သည် တွင်း ထဲကတက် ေလ၏။ ထုိတွင်း ၏ မီးခုိး ေြကာင့် ၊ ေန နှင့် အာကာသ ေကာင်းကင်သည် ေမှာင်မုိက်

ေလ၏။ (Abyssos g12) ၃ကျိုင်းေကာင် တုိ့သည် မီးခုိး အထဲ ကေြမǊကီး အေပƝသုိ့ ထွက် ၍ ေြမ ကင်းǇမီးေကာက် တန်ခုိး က့ဲသုိ့ေသာ တန်ခုိး

ကုိရ ြက၏။ ၄ ေြမ ၏ြမက်ပင် မှစ၍ စိမ်း ေသာအရာများ၊ သစ်ပင် များအေပါင်း တုိ့ကုိ ထား၍၊ နဖူး ၌ ဘုရားသခင် တံဆိပ် ခတ်ြခင်းကုိ မ ခံ

ေသာ လူ တုိ့ကုိညှဥ်းဆဲ မည် အေြကာင်း သူ တုိ့အား ပညတ် ထား၏။ ၅ တံဆိပ်ခတ်ြခင်းကုိ မခံေသာသူတုိ့ကုိကား သတ်ရေသာအခွင့်မရိှ။

ငါး လ ပတ်လံုးြပင်းစွာ ေသာ ေဝဒနာ ြဖစ်ေစေသာ အခွင့်ရိှ၏။ ထုိကျိုင်းေကာင်ြဖစ်ေစေသာ ေဝဒနာသည်ကား၊ ကင်းǇမီးေကာက် သည် လူ

ကုိထုိး ေသာ ေဝဒနာ က့ဲသုိ့ ြဖစ်သတည်း။ ၆ ထုိ ေနရ့က် ကာလ၌ လူ တုိ့သည် ေသ ြခင်းကုိ ရှာ ြကလိမ့်မည်။ ရှာေသာ်လည်းမ ေတွ ့ ရြက။

အလွန် ေသ ချင် ေသာ်လည်း ေသမင်း သည် သူ တုိ့ထံမှ ေြပးသွား လိမ့်မည်။ ၇ ထုိကျိုင်းေကာင် တုိ့၏ အဆင်း သဏဌာန်သည် စစ်တုိက်

ြခင်းငှာ ြပင်ဆင် ေသာြမင်း ၏ အဆင်းသဏဌာန် နှင့် တူ၏။ ေခါင်း ေပƝ မှေရǞ သရဖူ ကုိ ေဆာင်းဟန်ရိှ၏။ မျက်နှာ သည်လူ မျက်နှာ က့ဲသုိ့

ြဖစ်၏။ ၈ ဆံပင် သည်မိန်းမ ဆံပင် က့ဲသုိ့ ြဖစ် ၏။ သွား သည်လည်း ြခေသင့ သွားက့ဲသုိ့ ြဖစ် ၏။ ၉ ရင်အုပ် တန်ဆာသည် သံ ရင်အုပ်

တန်ဆာက့ဲသုိ့ ြဖစ် ၏။ အေတာင် ခတ်ေသာ အသံ သည် စစ်တုိက် ၍ ေြပးလာ ေသာ ြမင်း ရထား အများ ၏ အသံ က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၀အǇမီး

သည် ကင်းǇမီးေကာက် နှင့် တူ ၏။ အǇမီး ၌ လည်း ဆူး ရိှ၏။ လူ တုိ့ကုိ ငါး လ ပတ်လံုးညှဥ်းဆဲ ရေသာ အခွင့် တန်ခုိးရိှ၏။ ၁၁ သူ တုိ့၏

ရှင်ဘုရင် မူကား ၊ ေဟǇဗဲ ဘာသာအားြဖင့်အဗဒဒုန် ဟူ၍၎င်း၊ ေဟလသဘာသာအားြဖင့် အေပါလျုန် ဟူ၍၎င်း ေခƝေဝƝ ေသာ အနက်ဆံုး
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ေသာတွင်း တမန် ြဖစ် ၏။ (Abyssos g12) ၁၂အမဂငလာ တစ်ပါး လွန် Ǉပီ။ ထုိေနာက်မှ အမဂငလာ နှစ် ပါးလာ ေလဦး မည်။ ၁၃ဆėမ

ေကာင်းကင်တမန် သည် တံပုိး မǨတ်ေသာအခါ ၊ ဘုရားသခင် ေရှ ့ေတာ်၌ရိှေသာ ေရǞ ယဇ်ပလလင် ၏ ချို ေလး ေချာင်းထဲက ထွက်ေသာ

အသံ ကား၊ ၁၄ ဥဖရတ် ြမစ် Ǌကီး နား မှာ ချည်ေနှာင် လျက်ရိှေသာ ေကာင်းကင်တမန် ေလး ပါးကုိ လǞတ် ေလာ့ဟု တံပုိး ရိှ ေသာ ဆဌမ

ေကာင်းကင်တမန် အား ဆုိ သည်ကုိ ငါြကား ၏။ ၁၅ ထုိအခါ လူ သံုးစု တစ်စုကုိ အေသသတ်ြခင်းငှာ ။ တစ်နာရီ ၊ တစ်ရက် ၊ တစ်လ ၊

တစ်နှစ် အဘုိ့ ြပင်ဆင် ေသာ ေကာင်းကင်တမန် ေလး ပါးတုိ့ကုိ လǞတ် ေလ၏။ ၁၆ ြမင်း စီးသူရဲ တုိ့၏ အေရအတွက် ကား ၊ နှစ်သေခင ျြဖစ်၏။

ထုိ အေရအတွက် ကုိ ငါြကား ရ၏။ ၁၇ ထုိအတူ ဗျာဒိတ် ရူပါရံု၌ ထင်ရှားေသာ ြမင်း တုိ့ကုိ၎င်း၊ ကန့် ၊ မီး ၊ ဝှာကိန သု ေကျာက်နှင့်Ǉပီးေသာ

ရင်အုပ် တန်ဆာရိှ ေသာြမင်းစီး သူရဲ တုိ့ကုိ၎င်း ငါြမင် ရ၏။ ြမင်း တုိ့၏ ေခါင်း သည်ြခေသင့ ေခါင်း က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သူ တုိ့၏ ခံတွင်း ထဲက

လည်း ကန့် ၊ မီးလǄံ ၊ မီးခုိး ထွက် ြက၏။ ၁၈ သူ တုိ့၏ခံတွင်း ထဲက ထွက် ေသာ ကန့် ၊ မီးလǄံ ၊ မီးခုိး တည်းဟူေသာေဘး သံုး ပါးေြကာင့် ၊ လူ

သံုးစုတစု ေသ ြက၏။ ၁၉အေြကာင်းမူကား ၊ သူ တုိ့တန်ခုိး သည် ခံတွင်း ၌ ၎င်း ၊ အǇမီး ၌ ၎င်းတည် ၏။ အǇမီး သည် ေခါင်း နှင့် ြပည့်စံု ၍

ေǗမ နှင့်တူ ၏ ။အǇမီးအားြဖင့် ညှင်းဆဲ တတ်ြက၏။ ၂၀ ထုိ ေဘးဒဏ် ေြကာင့် မ ေသ ဘဲǙကင်း ေသာ လူ တုိ့သည် နတ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ မ ြမင် နုိင် ၊

မ ြကား နုိင်၊ မ သွားလာ နုိင်ေသာေရǞ ရုပ်တု ၊ ေငွ ရုပ်တု၊ ေြကးနီ ရုပ်တု၊ ေကျာက် ရုပ်တု၊ သစ်သား ရုပ်တုတုိ့ကုိ၎င်း မ ကုိးကွယ် ဘဲ

ေနြခင်းငှာ ၊ ကုိယ် လက် နှင့် လုပ် ေသာ အရာများကုိ ေနာင်တ မ ရဘဲေနြက၏။ ၂၁ ကုိယ်ကျင့်ေသာ အကျင့်တည်းဟူေသာလူ အသက်ကုိ

သတ်ြခင်း၊ သူတစ်ပါး ကုိǑပစား ြခင်း ၊ မတရား ေသာေမထုန်၌မီှဝဲြခင်း ၊ သူ့ ဥစစာ ကုိခုိးြခင်း ၊ အမǨများကုိ လည်း ေနာင်တ မ ရဘဲေနြက၏။

၁၀ ခွန်အား Ǌကီးေသာ ေကာင်းကင်တမန် တစ်ပါး သည် မုိးတိမ် ကုိ ဝတ် လျက်၊ ေကာင်းကင် က ဆင်းသက် သည်ကုိ ငါြမင် ၏။ သူ

၏ေခါင်း ေပƝ၌ သက်တ့ံ ရိှ၏။ သူ ၏ မျက်နှာ သည်ေန က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သူ ၏ ေြခ သည်လည်း မီးခဲ တုိင် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂ ဖွင့် ထားေသာ

စာေစာင် ငယ်ကုိကုိင် လျက်ရိှ ၏။ လက်ျာ ေြခ သည်ပင်လယ် ေပƝမှာ ၎င်း ၊ လက်ဝဲ ေြခသည် ေြမǊကီး ေပƝမှာ နင်း ၍ ၊ ၃ ြခေသင့

ေဟာက် သက့ဲသုိ့ Ǌကီး ေသာအသံ နှင့် ေǙကးေြကာ် ေလ၏။ ေǙကးေြကာ် Ǉပီးမှ မုိဃ်းǐကိး သံ ခုနစ် ချက်ြမည် ေလ၏။ ၄ မုိဃ်းǐကိး သံ

ခုနစ် ချက်ြမည် Ǉပီးမှ ငါသည်ေရးမှတ် မည်ဟု အားထုတ် ေသာ် ၊ ေကာင်းကင် မှ ထွက်ေသာ အသံကား၊ မုိဃ်းǐကိး သံခုနစ် ချက်ြမည်

ေသာအရာ ကုိ တံဆိပ် ခတ်ေလာ့။ မ ေရး မမှတ်နှင့်ဟု ဆုိ သည်ကုိ ငါြကား ၏။ ၅ ထုိအခါ ငါြမင် ၍ ေြမ နှင့် ပင်လယ် ေပƝမှာ ရပ်

ေနေသာ ေကာင်းကင်တမန် သည်၊ လက်ျာ လက် ကုိ ေကာင်းကင် သုိ့ ချီ ǇပီးလǄင်၊ ၆ ဘုရားသခင် ၏ ကǀန် ေတာ်မျိုးပေရာဖက် တုိ့အား

ဝမ်းေြမာက် စရာသိတင်းကုိ ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူသည် နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ဘုရားသခင် ၏ နက်နဲ ေသာအရာ သည်၊ ကာလ မ ေနှး ဘဲ သတတမ

ေကာင်းကင်တမန် တံပုိး မǨတ်ြခင်း အသံ ြမည်ေသာ ေနရ့က် ကာလ၌ ြပည့်စံု ြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်ဟုေကာင်းကင် ၊ ေြမǊကီး ၊ သမုဒဒရာ ကုိ၎င်း

၊ အရပ်ရပ်၌ရိှရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း၊ (aiōn g165) ၇ ဖန်ဆင်း ၍ ကမဘာ အဆက်ဆက်အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာသူ ကုိ တုိင်တည် ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ

Ǒပေလ၏။ ၈ ငါြကား ရေသာ ေကာင်းကင် အသံ သည် တစ်ဖန် ငါ့ အား ေြပာ သည်ကား၊ ေြမ နှင့် ပင်လယ် ေပƝမှာ ရပ် ေနေသာ ေကာင်းကင်

တမန်၏ လက် ၌ ဖွင့် ထားလျက်ရိှေသာ စာေစာင် ငယ်ကုိ သွား ၍ ယူ ေလာ့ဟု ဆုိ လǄင် ၊ ၉ ငါသည် ေကာင်းကင်တမန် ထံသုိ့ သွား ၍

စာေစာင် ငယ်ကုိ ေပး ပါဟု ေတာင်း ၏။ သူကလည်း ယူ ၍ စား ေလာ့။ ဝမ်း ကုိခါး ေစလိမ့်မည် ။ သုိ့ေသာ်လည်း ပါးစပ် ၌ ပျားရည် က့ဲသုိ့ ချို

လိမ့်မည် ဟုဆုိ လǄင် ၊ ငါ သည် စာေစာင် ကုိ ေကာင်းကင် တမန်၏လက် မှ ယူ၍ စား ၏။ ပါးစပ် ၌ ပျားရည် က့ဲသုိ့ ချို ၏။ စား Ǉပီးမှ ဝမ်း

၌ခါး ၏။ ၁၁ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း ၊ သင် သည် အသီးအသီးဘာသာ စကားကုိ ေြပာေသာ လူ အမျိုးမျိုး တုိ့ ၌၎င်း၊ ရှင်ဘုရင် တုိ့ ၌၎င်း၊

တဖန် ပေရာဖက် Ǒပ၍ ေဟာေြပာရ မည်ဟု ဆုိ ေလ၏။

၁၁တစ်ဖန်လံှတံ နှင့်တူ ေသာ ကျူပင် တစ်လံုးကုိ ငါ့ အား ေပး ၍ ငါ့ကုိ ေြပာဆုိ သည်ကား၊ ထ ေလာ့။ ဘုရားသခင် ၏ ဗိမာန် ေတာ်နှင့်

ယဇ်ပလလင် ကုိ တုိင်း ေလာ့။ ဗိမာန် ေတာ် ၌ ကုိးကွယ် ေသာ သူ တုိ့ကုိလည်း ေရတွက်ေလာ့။ ၂ ဗိမာန် ေတာ်တန်တုိင်း ကုိ မ တုိင်း နှင့်၊ ပယ်

ထားေလာ့။ တစ်ပါး အမျိုးသားတုိ့ ၌ အပ်ေပး Ǉပီ။ သူတုိ့သည် သန့်ရှင်း ေသာ Ǐမိ ့ ေတာ်ကုိ ၊ လ ေလးဆယ် နှစ် လပတ်လံုးနင်းြက လိမ့်မည်။ ၃

ငါ ၏သက်ေသခံ နှစ် ပါးကုိ ငါ အခွင့်ေပးမည်။ သူ တုိ့သည် ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိဝတ် လျက် ၊ အရက် တစ်ေထာင် နှစ်ရာ ေြခာက်ဆယ်
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ပတ်လံုးပေရာဖက်Ǒပြကလိမ့်မည်။ ၄ ထုိသူ တုိ့သည်ကား၊ ေြမǊကီး အရှင် ၏ ေရှ ့ေတာ် ၌ စုိက် ထားေသာ သံလွင် ပင်နှစ် ပင်နှင့် မီးခွက် နှစ်

လံုး ြဖစ် သတည်း။ ၅တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာ သူသည် သူ တုိ့ကုိ ညှင်းဆဲ ြခင်းငှာအလုိရိှ လǄင် ၊ သူ တုိ့၏ ခံတွင်း ထဲက မီး ထွက် ၍ ရန်သူ

တုိ့ကုိ မျို တတ်၏။ တစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာ သူသည် ထုိသူ တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းငှာအလုိရိှ လǄင် ၊ ထုိသုိ့ အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရ မည်။ ၆

ထုိသူ တုိ့သည် ပေရာဖက် Ǒပေသာ ေနရ့က် ကာလ၌ မုိဃ်း မ ရွာ ေစြခင်းငှာ ၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ကုိ ပိတ် ရေသာအခွင့် ၊ ြမစ်ေရ၊ တွင်းေရ

ကုိအေသွး ြဖစ် ေစ ရေသာအခွင့်၊ မိမိ တုိ့အလုိရိှသမǄေသာအခါ ၌ ေဘး အမျိုးမျိုး ြဖင့် ေြမǊကီး ကုိ ဒဏ်ခတ် ရေသာ အခွင့် ကုိ ရ ြက၏။ ၇

သူ တုိ့သည် သက်ေသခံ Ǉပီး ေသာအခါ ၊ အနက်ဆံုး ေသာတွင်းထဲကတက် ေသာ သားရဲ သည်သူ တုိ့ကုိ စစ်တုိက် ၍ ေအာင် လိမ့်မည်။

အသက်ကုိသတ် Ǉပီးမှ ၊ (Abyssos g12) ၈ သူ တုိ့သခင် သည် လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာ အေသခံေတာ်မူေသာ အရပ် တည်းဟူေသာေသာဒံု

ဟူ၍၎င်း၊ အဲဂုတတ ု ဟူ၍၎င်း အတွင်းအနက်အားြဖင့်ေခƝေဝƝ ေသာ Ǐမိ ့ ǐကီး ၏ လမ်း ၌ အေလာင်း ေကာင်တ့ိသည် ေနရစ်ြကလိမ့်မည်။ ၉

အသီးအသီးဘာသာ စကားကုိ ေြပာေသာ လူ အမျိုးအနွယ် တုိ့သည် သံုး ရက် ခဲွ ပတ်လံုးအေလာင်း ေကာင်တုိ့ကုိ ြမင် ရ၍၊ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ

ြမစ်တား ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ေြမǊကီး ေပƝမှာ ေန ေသာ သူ တုိ့သည် ထုိအေလာင်းေကာင်တုိ့ကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ ဝမ်းေြမာက် ၍ ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းကုိ

Ǒပြကလိမ့်မည်။ တစ်ေယာက် ကုိတစ်ေယာက် လက်ေဆာင် ေပး လုိက်ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ အထက်က ထုိပေရာဖက် နှစ်

ပါးတုိ့သည် ေြမǊကီး ေပƝမှာ ေန ေသာသူ တုိ့ကုိ ြပင်းစွာေနှာင့်ရှက် ညှင်းဆဲြကသည်ဟု ငါ့အား ေြပာဆုိေလ၏။ ၁၁ ထုိေနာက် သံုး ရက် ခဲွ

လွနǇ်ပီးလǄင်၊ ဘုရားသခင့် အထံ ေတာ်ကအသက် ဝိညာဥ် သည် သူ တုိ့ ၌ ဝင် သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် မတ်တတ် ထ၍ ြမင် သမǄေသာသူ

တုိ့သည် အလွန် ေြကာက်ရံွ ့ ြက၏။ ၁၂ ေကာင်းကင် က ထွက်ေသာအသံ Ǌကီး ကား၊ ဤအရပ် သုိ့တက် ြကေလာ့ဟု မိမိ တုိ့အား ေြပာဆုိ

သည်ကုိ သူတုိ့သည်ြကား လǄင် ၊ မုိဃ်းတိမ် ြဖင့် ေကာင်းကင် သုိ့ တက် ၍ ရန်သူ တုိ့သည် ြမင် ြက၏။ ၁၃ ထုိ အချိန် နာရီ၌ Ǌကီးစွာ ေသာ

ေြမလǨပ် ြခင်း ြဖစ် ၍ ၊ Ǐမိ ့ရုိး ဆယ်စု တစ်စုǏပိ ေလ၏။ ထုိ ေြမလǨပ် ြခင်း၌ လူ ခုနစ် ေထာင် ေသ ြက၏။ Ǚကင်း ေသာ သူတုိ့သည် ေြကာက်ရံွ ့၍

ေကာင်းကင် ဘံု၏ အရှင်ဘုရားသခင် ကုိ ချီးမွမ်း ြက၏။ ၁၄ ဒုတိယ အမဂငလာ လွန် Ǉပီ။ တတိယ အမဂငလာ သည်အလျင်အြမန် လာ

လိမ့်မည်။ ၁၅သတတမ ေကာင်းကင်တမန် သည် တံပုိး မǨတ်ေသာအခါ ၊ ေကာင်းကင် ဘံု၌ Ǌကီး ေသာ အသံ တုိ့ကား ၊ ေလာကီ နုိင်ငံ

သည် ငါ တုိ့အရှင် ၏ နုိင်ငံြဖစ် ေလǇပီ။ ထုိအရှင် ၏ ခရစ်ေတာ် နုိင်ငံြဖစ် ေလǇပီ။ သူသည်လည်း ကမ ဘာ အဆက်ဆက်စုိးစံ ေတာ်မူမည်ဟု

ေြပာဆုိ ြက၏။ (aiōn g165) ၁၆ ဘုရားသခင် ေရှ ့ေတာ်၌ မိမိ တုိ့ပလလင် ေပƝမှာ ထုိင် ေသာ အသက်Ǌကီး သူ နှစ်ဆယ် ေလး ပါးတုိ့သည်

ြပပ်ဝပ် ၍ ဘုရားသခင် ကုိ ကုိးကွယ် လျက် ၊ ၁၇အနန တတန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံု၍၊ ပစစုပပန် ၊ အတိတ် ၊ အနာဂတ်ကာလအစဥ်ရိှေတာ်မူေသာ

ထာဝရ အရှင် ဘုရားသခင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ မဟာတန်ခုိး ေတာ်ကုိ ယူေဆာင် ၍ စုိးစံ ေတာ်မူေသာ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ချီးမွမ်းပါ၏။ ၁၈ လူမျိုး တုိ့သည် အမျက်ထွက် ြကသည်ြဖစ်၍ ၊ အမျက် ေတာ်သည်လည်း ေရာက် ပါǇပီ။ ေသ လွန်ေသာ သူ တုိ့ကုိ

တရား စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန် တည်းဟူေသာပေရာဖက် တုိ့အား ၎င်း ၊ သန့်ရှင်း သူတုိ့အား ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်

ကုိေြကာက်ရံွ ့ ရုိေသေသာ သူ အǊကီး အငယ် တုိ့အား၎င်း၊ ဆု ေကျးဇူးကုိ ေပး သနား ေတာ်မူ၍ ေြမǊကီး ကုိ ဖျက်ဆီး ေသာ သူ တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး

ေတာ်မူေသာအချိန်ေရာက်ပါǇပီဟုေလǄာက်ဆုိ ြက၏။ ၁၉တဖန်ေကာင်းကင် ဘံု၌ ဘုရားသခင် ၏ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ ဖွင့် ထား၍ ၊ ဗိမာန်

ေတာ်ထဲမှာ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ် ထင်ရှား ေလ၏။ လǄပ်စစ် ြပက်ြခင်း၊ အသံြမည် ြခင်း၊ မုိဃ်းချုန်း ြခင်း၊ ေြမလǨပ် ြခင်း၊ အလံုးǊကီးစွာ ေသာ

မုိဃ်းသီး ကျြခင်းြဖစ် ြက၏။

၁၂ ေကာင်းကင် ၌ Ǌကီးစွာ ေသာ နိမိတ် လကခဏာ ဟူမူကား ၊ မိန်းမ တစ်ဦးသည် ေန ကုိဝတ် လျက်၊ လ ကုိ ေြခ ြဖင့်နင်း လျက်

၊ မိမိ ေခါင်း ေပƝ၌ ြကယ် ဆယ်နှစ် လံုးြဖင့်Ǉပီးေသာ သရဖူ ကုိ ေဆာင်းလျက်ေပƝလာ ၏။ ၂ ထုိမိန်းမသည်ကုိယ်ဝန်ေဆာင် ၍ ဘွား

အ့ံေသာ ေဝဒနာ ြပင်း ေသာေြကာင့် ေအာ်ဟစ် ေလ၏။ ၃ ေကာင်းကင် ၌ အြခား ေသာ နိမိတ် လကခဏာေပƝလာ သည်ကား ၊ အဆင်းနီ ေသာ

နဂါး Ǌကီး သည် ေခါင်း ခုနစ် လံုး၊ ချို ဆယ် ေချာင်းနှင့်တကွ ေခါင်း ေပƝ၌ သရဖူ ခုနစ် ဆူကုိ ေဆာင်းလျက်ရိှ ၏။ ၄ သူ ၏အǇမီး သည်

ေကာင်းကင် ြကယ် သံုးစုတစု ကုိဆဲွငင် ၍ ေြမǊကီး သုိ့ ချ လုိက်ေလ၏။ သားကုိဘွား လု ေသာ မိန်းမသည် ဘွား ေသာအခါ ၊ နဂါး သည် ထုိ
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သား ကုိ ကုိက်စား မည့်အြကံနှင့် မိန်းမ ေရှ ့၌ရပ် ေန၏။ ၅ ထုိ မိန်းမသည်လူမျိုး တကာ တုိ့ကုိ သံ လံှတံ နှင့် အုပ်စုိး လတ့ံ ေသာ သား

ေယာက်ျား ကုိ ဘွားြမင်၏ ။ ထုိ သား ကုိ ဘုရားသခင် ထံသုိ့ ၎င်း ၊ ပလလင် ေတာ်သုိ့ ၎င်း ချီယူ ေတာ်မူ၏။ ၆ မိန်းမ သည် အရက် တစ်ေထာင်

နှစ်ရာ ေြခာက်ဆယ် ပတ်လံုးေတာ ၌ ေကǀးေမွး ြခင်းကုိ ခံရမည်အေြကာင်း ဘုရားသခင် ြပင်ဆင် ေတာ်မူေသာ အရပ် သုိ့ ေြပး ေလ၏။ ၇

ေကာင်းကင် ၌ စစ် ြဖစ် ၏။ မိေကခလ နှင့် သူ ၏ ေကာင်းကင်တမန် တုိ့သည် နဂါး ကုိ စစ်တုိက် ြက၏။ နဂါး နှင့် သူ ၏တမန် တုိ့သည်

စစ်တုိက် ၍ မ နုိင် ြက။ ေကာင်းကင် ၌ လည်း သူ တုိ့ေနစရာ မ ရိှ ။ ၈ ထုိအခါဤ ေလာကတစ်နုိင်ငံလံုး ကုိ လှည့်ြဖား ၍ မာရ်နတ် စာတန်

အမည် ရိှေသာ ေရှး ေǗမ ေဟာင်းတည်းဟူေသာနဂါး Ǌကီး ကုိ၎င်း၊ ၉ သူ နှင့်အတူ သူ ၏တမန် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေြမǊကီး သုိ့ ချ လုိက်ြက၏။ ၁၀

ေကာင်းကင် ဘံု၌ Ǌကီး ေသာအသံ ကား ၊ ယခု မှာ ကယ်တင် ြခင်းြဖစ် ၏။ တန်ခုိး ေတာ်လည်း ြဖစ်၏။ ငါ တုိ့ ဘုရားသခင် ၏ နုိင်ငံ ေတာ်နှင့်

သူ ၏ ခရစ်ေတာ် ၏ အာဏာ ေတာ်စက်လည်းြဖစ်၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ တုိ့ ညီအစ်ကုိ များကုိ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် ေရှ ့ေတာ်၌ ေန့ ညဥ့်

မြပတ်အြပစ်တင် ေသာရန်သူ ကုိ ေအာက်သုိ့ ချ ေလǇပီ။ ၁၁ သူ တုိ့သည် သုိးသူငယ် ၏ အေသွး အားြဖင့် ၎င်း၊ မိမိ တုိ့သက်ေသခံ

ချက်နǨတ်ကပတ် တရားအားြဖင့် ေအာင်ြမင် ၍ ၊ အေသခံ သည်တုိင်ေအာင် ကုိယ် အသက် ကုိ မ နှေြမာ ြက။ ၁၂ ထုိေြကာင့် ေကာင်းကင်

နှင့် ေကာင်းကင် သားတုိ့ ရǞင်လန်း ြကေလာ့။ ေြမǊကီး နှင့် ပင်လယ် သည် အမဂငလာ ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား ၊ မာရ်နတ် သည် မိမိကာလ

တခဏ သာရိှသည် ကုိ သိ ၍၊ ြပင်းစွာ ေသာ ေဒါသ အမျက်နှင့်တကွသင် တုိ့ရိှ ရာသုိ့ ဆင်း ေလǇပီဟု ဆုိြကသည်ကုိ ငါြကား၏။ ၁၃ ထုိ နဂါး

သည် ေြမǊကီး သုိ့ ကုိယ်ကျ သည်ကုိ သိြမင် ေလေသာ် ၊ သား ေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင် ေသာ မိန်းမ ကုိ ညှဥ်းဆဲ ၏။ ၁၄ မိန်းမ သည် ထုိ ေǗမ

နှင့်လွတ်၍၊ တစ်ကာလ ၊ နှစ်ကာလ ၊ ကာလတစ်ဝက် ပတ်လံုးေကǀးေမွး ြခင်းကုိ ခံရာ အရပ် တည်းဟူေသာေတာ အရပ် သုိ့ ပျံ နုိင်မည့်

အေြကာင်း၊ ေရǞလင်းတ Ǌကီး ၏ အေတာင် နှစ် ဘက်ကုိ ရ ေလ၏။ ၁၅ ထုိအခါ ၊ မိန်းမ ကုိ ေရ အဟုနြ်ဖင့်ေမျာသွားေစြခင်းငှာ ၊ နဂါး သည်

မိမိ ခံတွင်း ထဲက ြမစ် ေရစီးသက့ဲသုိ့ ေရ ကုိ မိန်းမ ေနာက် ၌ ထုတ်ပစ် ေလ၏။ ၁၆ ေြမǊကီး သည် မိန်းမ ကုိ မစ ၍ မိမိ ခံတွင်း ကုိ ဖွင့်

ǇပီးလǄင် ၊ နဂါး ၏ ခံတွင်း ထဲက ထုတ်ပစ် ေသာ ြမစ် ေရကုိ မျို ေလ၏။ ၁၇ နဂါး သည် မိန်းမ ကုိ အǏငိး ထား၏။ ဘုရားသခင် ၏ ပညတ်

ေတာ်တုိ့ကုိ ကျင့် ၍ ေယရǨ ၏ သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်ကုိ စဲွလမ်း ေသာသူတည်းဟူေသာထုိမိန်းမ ၌ Ǚကင်း ေသာ အမျိုးအနွယ် ကုိ စစ်တုိက်

ြခင်းငှာ သွား ၏။

၁၃ ပင်လယ် နား၌ သဲ ေပƝမှာ ငါရပ် ၍ ၊ သားရဲ တစ်ေကာင်သည် ေခါင်း ခုနစ် လံုး၊ ချို ဆယ် ေချာင်းနှင့်တကွ ချို ေပƝ၌ သရဖူ

ဆယ် ဆူကုိ ေဆာင်းလျက်၊ ေခါင်း ေပƝ၌ လည်း ဘုရားသခင် ၏ အသေရ ေတာ်ကုိ ရǨတ်ချေသာ နာမ ရိှလျက်၊ ပင်လယ် ထဲက

တက် သည်ကုိ ြမင် ၏။ ၂ ထုိသုိ့ ငါြမင် ေသာသားရဲ သည်ကျားသစ် နှင့် တူ ၏။ သူ ၏ေြခ သည် ဝံ ေြခက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သူ ၏နǨတ် သည်

လည်း ြခေသင့ နǨတ် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ နဂါး သည် မိမိ တန်ခုိး နှင့် မိမိ ပလလင် ကုိ၎င်း ၊ Ǌကီးစွာ ေသာ အာဏာစက် ကုိ၎င်း သားရဲ ၌ အပ်ေပး

၏။ ၃သားရဲ ၏ ေခါင်း တစ် လံုးသည် ေသ ေအာင်ကွပ်မျက် Ǉပီးသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ၊ ေသ ေစေသာဒဏ်ချက် သည် ေပျာက် လျက်ရိှ၏။

ေြမǊကီး သားအေပါင်း တုိ့သည် သားရဲ ေနာက် သုိ့ လုိက်၍ အ့ံြသ ြက၏။ ၄ ထုိသားရဲ ၌ အာဏာစက် ကုိ အပ်ေပး ေသာ နဂါး ကုိ

ကုိးကွယ် ြက၏။ သားရဲ ကုိလည်း ကုိးကွယ် ၍၊ အဘယ်သူ သည် သားရဲ နှင့်တူ သနည်း။ အဘယ်သူ သည်သူ့ ကုိစစ် Ǐပိင်နုိင် သနည်းဟု

ေြပာဆုိ ြက၏။ ၅ ထုိသားရဲသည်လည်း Ǌကီးစွာေသာ စကားကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင် ကုိ ြပစ်မှားေသာစကားကုိ၎င်း၊ ေြပာ တတ်ေသာ နǨတ်

နှင့်ြပည့်စံု ၍၊ လ ေလးဆယ် နှစ် လပတ်လံုးစီရင် ရေသာအခွင့် ကုိရ ၏။ ၆ ဘုရားသခင် ကုိ ြပစ်မှား ေသာစကားအားြဖင့်နာမ ေတာ်နှင့် တဲ

ေတာ်ကုိ၎င်း၊ ေကာင်းကင် သားတုိ့ကုိ၎င်း၊ ြပစ်မှား ြခင်းငှာ နǨတ် ကုိ ဖွင့် ထား၏။ ၇သန့်ရှင်း သူ တုိ့ကုိ စစ် တုိက် ၍ နုိင် ရေသာအခွင့် ကုိရ

၏။ အသီးအသီးဘာသာ စကားကုိ ေြပာေသာ လူ အမျိုးအနွယ် ခပ်သိမ်း တုိ့ကုိ အုပ်စုိး ရေသာ အခွင့် ကုိလည်း ရ ၏။ ၈ ကွပ်မျက်

ေသာသုိးသူငယ် ၏ အသက် စာေစာင် ၌ ကမ ဘာ ဦး ကပင် စာရင်း မ ဝင် ေသာ ေြမǊကီး သား အေပါင်း တုိ့သည် သားရဲ ကုိ ကုိးကွယ် ြက၏။ ၉

နား ရိှ ေသာသူ မည်သည်ကား ြကား ပါေစ။ ၁၀ သူတစ်ပါး ကုိ ဘမ်းဆီး ယူသွားေသာသူသည် ကုိယ်တုိင်ဘမ်းဆီး ယူသွားြခင်းကုိ ခံရ

လိမ့်မည်။ ဓါး ြဖင့် သတ် တတ်ေသာ သူ သည်လည်း ကုိယ်တုိင် ဓါး ြဖင့် ေသ ရမည်။ ဤအရာ၌ သန့်ရှင်း သူ တုိ့လည်း သည်းခံ စရာ
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အေြကာင်း၊ ယံုြကည် စရာအေြကာင်းရိှ ၏။ ၁၁အǑခား ေသာ သားရဲ တစ်ေကာင်သည်၊ သိးသူငယ် ၏ ချိုနှင့်တူ ေသာ ချို နှစ် ေချာင်းရိှ ၍

၊ နဂါး က့ဲသုိ့ စကား ေြပာလျက် ၊ ေြမǊကီး ထဲက ထွက် သည်ကုိ ငါြမင် ၏။ ၁၂ ထုိသားရဲသည် သူ့ အရင် ြဖစ်ေသာ ပဌမ သားရဲ ၏

အာဏာစက် ရိှသမǄ ကုိ သံုးစဲွ ၏။ ေသ ေစေသာ ဒဏ်ချက် ေပျာက် ခ့ဲǇပီးေသာ ပဌမ သားရဲ ကုိ ေြမǊကီး မှစ၍ ေြမǊကီး သားတုိ့သည် ကုိးကွယ်

ေစြခင်းငှာ Ǒပ ၏။ ၁၃ Ǌကီးစွာ ေသာ နိမိတ် လကခဏာတုိ့ကုိလည်း ြပ ၏။ လူတုိ့ မျက်ေမှာက် ၌ ေကာင်းကင် က ေြမǊကီး အေပƝသုိ့ မီး ကုိ

ဆင်း ေစ၏။ ၁၄ ပဌမသားရဲ ေရှ ့၌ ြပ ပုိင်ေသာနိမိတ် လကခဏာတုိ့အားြဖင့် ေြမǊကီး သား တုိ့ကုိ လှည့်ြဖား ၏။ ဓါး နှင့် ခုတ်ေသာဒဏ်ချက် ကုိ

ခံရ ၍ အသက် ရှင်ေသးေသာ သားရဲ ၏ ရုပ်တု ကုိ လုပ် ေစြခင်းငှာေြမǊကီး သား တုိ့ကုိ မှာထား ၏။ ၁၅သားရဲ ၏ ရုပ်တု သည် စကား

ေြပာနုိင်မည်အေြကာင်း နှင့်၊ မိမိကုိ မ ကုိးကွယ် ေသာသူရိှသမǄ တုိ့ကုိ သတ် ြခင်းငှာǑပ နုိင်မည်အေြကာင်း ၊ ရုပ်တု ၌ အသက် ကုိ သွင်းေပး

ရေသာ အခွင့်ကုိလည်းရ ၏။ ၁၆ ေငွရတတ် ေသာသူ ၊ ဆင်းရဲ ေသာသူ ၊ ကǀန် ခံရေသာသူ ၊ လွတ် ေသာသူ ၊ အǊကီး အငယ် ရိှသမǄ တုိ့သည်

လက်ျာ လက် ၌ ြဖစ်ေစ၊ နဖူး ၌ ြဖစ်ေစ၊ တံဆိပ် လက်မှတ်ကုိ ခံ ေစြခင်းငှာ ၎င်း၊ ၁၇ ထုိ တံဆိပ် လက်မှတ်တည်းဟူေသာသားရဲ ၏

နာမ ြဖစ်ေစ ၊ နာမ ၏ အေရအတွက် ြဖစ်ေစ၊ တခုခုကုိ မ ခံ ေသာသူ တစ်ေယာက် မǄ မေရာင်း မဝယ် ေစြခင်းငှာ ၎င်း စီရင်၏။ ၁၈

ဤအရာ၌ပညာ ရိှ ၏။ Ċဏ် ရိှ ေသာသူ သည် သားရဲ ၏ အေရအတွက် ကုိ ေရတွက် ေစ။ လူ ၏ အေရအတွက် ြဖစ် ၏။ ေြခာက်

ရာေြခာက်ဆယ် ေြခာက် လည်း ြဖစ်၏။

၁၄ ထုိေနာက်မှ ငါြကည့် လǄင် ၊ သုိးသူငယ် သည် ဇိအုန် ေတာင် ေပƝမှာ ရပ် ေန၏။ သူ ၏ နာမ နှင့် ခမည်းေတာ် ၏ နာမ ကုိနဖူး ၌

အကခရာတင် ေသာသူ တစ်သိန်း ေလး ေသာင်းေလး ေထာင် လည်း သူ နှင့်အတူ ရိှ ြက၏။ ၂သမုဒဒရာေရ သံ ၊ Ǌကီးစွာ ေသာ မုိဃ်းǐကိး

သံ က့ဲသုိ့ ေကာင်းကင် က အသံ ကုိ ငါြကား ၏။ ထုိသုိ့ ငါြကား ေသာ အသံသည် ေစာင်း သမားများ ေစာင်း တီးေသာ အသံ က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၃

ပလလင် ေတာ်ေရှ ့၌၎င်း၊ သတတဝါ ေလး ပါးနှင့် အသက်Ǌကီး သူ တုိ့ေရှ ့၌၎င်း၊ သူတုိ့သည် အသစ် ေသာ သီချင်း ကုိ ဆုိ ြက၏။ ေြမǊကီး မှ

ေရွးနǨတ် ေသာသူ တစ်သိန်း ေလးေသာင်းေလးေထာင်မှတစ်ပါး ၊ အဘယ်သူ မǄ ထုိ သီချင်း ကုိ သင် ၍မရနုိင် ။ ၄ ထုိ သူတုိ့သည် ကညာ

ြဖစ်၍ေမထုန်အမǨနှင့် မ ညစ်ညူး ေသာ သူ ြဖစ် ြက၏။ သုိးသူငယ် သွား ေလရာရာအရပ် သုိ့ ေနာက် ေတာ်၌ လုိက်ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ လူတုိ့

အထဲ ကေရွးနǨတ် ၍ ဘုရားသခင် နှင့် သုိးသူငယ် အဘုိ့ အဦး သီးေသာ အသီးြဖစ်ြက၏။ ၅အြပစ် နှင့်ကင်းလွတ်ြကသည်ြဖစ် ၍ သူ

တုိ့နǨတ် ၌ မုသာ မ ရိှ ။ ၆ ေြမǊကီး ေပƝမှာ ေန ေသာ သူ တည်းဟူေသာ အသီးအသီးဘာသာ စကားကုိေြပာေသာ လူ အမျိုး အနွယ်

ခပ်သိမ်း တုိ့အား ထာဝရ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာ ရေသာ ေကာင်းကင်တမန် တစ်ပါး က၊ (aiōnios g166) ၇ ဘုရားသခင် ကုိေြကာက်ရံွ ့၍

ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ တရား စီရင်ေတာ်မူေသာ အချိန် ေရာက်လာ Ǉပီ။ ေကာင်းကင် ၊ ေြမǊကီး ၊ သမုဒဒရာ နှင့် စမ်း ေရ တွင်းတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူေသာအရှင် ကုိ ကုိးကွယ် ြကေလာ့ဟု Ǌကီး ေသာ အသံ နှင့် ေြပာဆုိ ၍ ေကာင်းကင် အလယ်၌ ပျံဝဲ လျက် ရိှသည်ကုိ ငါြမင် ၏။ ၈

ေကာင်းကင်တမန် တစ်ပါး ကလည်း ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့Ǌကီး Ǐပိလဲ Ǉပီ။ မိမိ မတရား ေသာ ေမထုန်၏ အဆိပ် အေတာက်တည်းဟူေသာစပျစ်ရည်

ကုိ လူမျိုး အေပါင်း တုိ့အား တုိက် ေလǇပီးေသာ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ǊကီးǏပိလဲ Ǉပီဟုလုိက် ၍ေြပာဆုိ ၏။ ၉ ထုိမှတပါး၊ တတိယ ေကာင်းကင် တမန်က၊

အြကင်သူ သည် သားရဲ နှင့် သူ ၏ရုပ်တု ကုိကုိးကွယ် ၍၊ သူတံဆိပ် လက်မှတ်ကုိ နဖူး ၌ ခံ သည်ြဖစ်ေစ၊ လက် ၌ ခံသည်ြဖစ်ေစ ၊ ၁၀ ထုိသူ

သည်ဘုရားသခင် ၏ ေဒါသ ဖလား ၌ ေလာင်း ေသာ အမျက် ေတာ်စပျစ်ရည် စစ်ကုိ ေသာက် ရ လိမ့်မည်။ သန့်ရှင်း ေသာေကာင်းကင်

တမန်တုိ့ေရှ ့ ၊ သုိးသူငယ် ေရှ ့တွင်၊ ကန့် နှင့်ေရာေသာမီး ထဲမှာ ြပင်းစွာေသာ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၁၁ ထုိညှဥ်းဆဲ ြခင်း၏ မီးခုိး

သည် ကမ ဘာ အဆက်ဆက်တက် လျက်ရိှ၏။ သားရဲ နှင့် သူ ၏ရုပ်တု ကုိ ကုိးကွယ် ၍၊ သူ ၏နာမ တံဆိပ် လက်မှတ်ကုိ ခံ ေသာသူ တုိ့သည်

ေန့ ညဥ့် မြပတ် သက်သာ မ ရ ြကဟု၊ လုိက်၍Ǌကီးေသာ အသံနှင့် ေြပာဆုိ၏။ (aiōn g165) ၁၂ ဘုရားသခင် ၏ပညတ် တုိ့ကုိ၎င်း ၊ ေယရǨ ၏

ယံုြကည် ြခင်းကုိ၎င်း၊ ေစာင့်ေရှာက် ေသာ သန့်ရှင်း သူတုိသ့ည် ဤအရာ၌ သည်းခံ စရာအေြကာင်းရိှ ၏။ ၁၃တစ်ဖန်တံု၊ ေကာင်းကင် အသံ

ကား ၊ ယခု မှစ၍ သခင် ဘုရား၌ ေသ ေသာသူ တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏ဟု ေရး ထားေလာ့ဟု ေြပာဆုိ သည်ကုိ ငါǒကား ၏။ ဝိညာဥ်

ေတာ်ကလည်း၊ ထိသုိ့ မှန် ေပ၏။ ထုိသူ တုိ့သည် ပင်ပန်း ြခင်းǇငိမ်း မည်အေြကာင်း ရိှ၍၊ သူ တုိ့၏ အကျင့် တုိ့သည်လည်း သူ တုိ့နှင့်အတူ
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လုိက် ြက၏ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄တဖန် ငါြကည့် လǄင် ၊ ြဖူ ေသာမုိဃ်းတိမ် ရိှ ၏။ လူ သား ေတာ်နှင့်တူ ေသာသူ သည် ေခါင်း ေတာ်ေပƝ၌

ေရǞ သရဖူ ကုိေဆာင်း လျက်၊ ထက် ေသာ တံစဥ် ကုိ ကုိင် လျက် ၊ မုိဃ်းတိမ် ေပƝမှာ ထုိင် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေကာင်းကင်တမန် တစ်ပါး သည်

ဗိမာန် ေတာ်ထဲက ထွက် ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ၏တံစဥ် ကုိလǞတ် ၍ စပါးကုိ ရိတ် ေတာ်မူပါ။ ရိတ် ရေသာအချိန် ေရာက် ပါǇပီ။ ေြမǊကီး ၌ ရိတ်

စရာစပါးမှည့် ပါǇပီဟု မုိဃ်းတိမ် ေပƝမှာ ထုိင် ေသာသူ ကုိ Ǌကီး ေသာအသံ နှင့် ဟစ် ေလ၏။ ၁၆ မုိးတိမ် ေပƝမှာ ထုိင် ေသာသူ သည် မိမိ

တံစဥ် ကုိ ေြမǊကီး ၌ သွင်း ၍ ေြမǊကီး ၏ စပါးကုိရိတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ေကာင်းကင်တမန် တစ်ပါး သည် ေကာင်းကင် ဘံု၌ ရိှေသာ ဗိမာန်

ေတာ်ထဲက ထွက် ၍ သူ ၌လည်း ထက် ေသာ တံစဥ် ပါ ၏။ ၁၈ မီး ကုိအစုိးရ ေသာ ေကာင်းကင်တမန် တစ်ပါး သည် ယဇ်ပလလင် ထဲက ထွက်

၍ ထက် ေသာ တံစဥ် ပါ ေသာ သူ ကုိ Ǌကီးစွာ ေသာ ေǙကးေြကာ် ြခင်းနှင့်ေခƝ လျက် ၊ သင် ၏ ထက် ေသာတံစဥ် ကုိလǞတ် ၍ ေြမǊကီး ၏

စပျစ်သီး Ǘပတ် တုိ့ကုိရိတ် ေလာ့။ အသီး မှည့် Ǉပီဟုေြပာဆုိ ၏။ ၁၉ ေကာင်းကင်တမန် သည်လည်း မိမိ တံစဥ် ကုိ ေြမǊကီး ၌ သွင်း ၍ ေြမǊကီး

၏စပျစ်သီး ကုိရိတ် Ǉပီးမှ ၊ ဘုရားသခင် ၏ အမျက် ေတာ်တည်းဟူေသာနယ်ရာ တန်ဆာǊကီး ထဲသုိ့ ချ ေလ၏။ ၂၀ Ǐမိ ့ ြပင် ၌ နယ်ရာ

တန်ဆာကုိဖိနင်း ၍ အေသွး သည် တဆယ်ေြခာက်ယူဇနာခရီးတေရှာက်လံုး၌ ြမင်း ဇက်ǐကိး ကုိ မီှသည်တုိင်ေအာင် နယ်ရာ တန်ဆာထဲက

ထွက် ေလ၏။

၁၅တဖန်တံု ၊ ဘုရားသခင် ၏အမျက် ေတာ်ကုိ Ǉပီးစီး ေစေသာ ေနာက်ဆံုး ေဘးဒဏ် ခုနစ် ပါးရိှ ေသာ ေကာင်းကင်တမန် ခုနစ်

ပါးတည်းဟူေသာ၊ ေကာင်းကင် ၌ အ့ံဘွယ် ေသာ နိမိတ် Ǌကီး အြခား တစ်ပါးကုိ ငါြမင် ရ၏။ ၂ မီး နှင့်ေရာ ေသာ ဖန် ေရကန်

က့ဲသုိ့ ရိှသည်ကုိလည်း ြမင် ရ၏။ သားရဲ နှင့်၎င်း၊ သူ ၏ရုပ်တု နှင့်၎င်း၊ သူ ၏နာမ အေရအတွက် နှင့်၎င်း၊ လွတ်၍ ေအာင်ြမင် ေသာ

သူ တုိ့သည်၊ ဘုရားသခင် ၏ ေစာင်း ေတာ်တုိ့ကုိ ကုိင် လျက်၊ ဖန် ေရကန် နား မှာ ရပ် ေနြကသည်ကုိ ြမင်ရ၏။ ၃ ထုိသူတုိ့သည်

ဘုရားသခင် ၏ ကǀန် ေမာေရှ ၏ သီချင်း နှင့်သုိးသူငယ် ၏သီချင်း ကုိသီ ၍ ၊ အနန တတန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင်

၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ အǑပအမူ တုိ့သည် ေကာင်းြမတ် ၍ အ့ံြသဘွယ် ြဖစ်ြကပါ၏။ လူမျိုး တုိ့၏ဘုရင် ၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ အကျင့် ဓေလ့တုိ့သည်

ေြဖာင့်မတ် ဟုတ်မှန် ြကပါ၏။ ၄ အုိထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိမ ေြကာက်ရံွ ့ ဘဲ၊ နာမ ေတာ်ကုိ မချီးမွမ်း ဘဲ အဘယ်သူေနရပါအ့ံနည်း။

ကုိယ်ေတာ်တစ်ပါးတည်း သာလǄင် သန့်ရှင်း ေတာ်မူ၏။ တရား သြဖင့် စီရင်ေတာ်မူြခင်းအရာတုိ့သည် ထင်ရှား သည်ြဖစ်၍ ၊ လူမျိုး အေပါင်း

တုိ့သည်လာ ၍ ေရှ ့ေတာ်၌ ကုိးကွယ် ြကပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ ြက၏။ ၅ ထုိေနာက် ငါြကည့် လǄင် ၊ ေကာင်းကင် ဘံု၌ သက်ေသခံ

ေတာ်မူချက် ဌာပနာရာ တဲ ေတာ်ရိှေသာဗိမာန် ေတာ်ကုိ ဖွင့် ထားǇပီ။ ၆ ေဘးဒဏ် ခုနစ် ပါးရိှ ေသာ ေကာင်းကင်တမန် ခုနစ် ပါးတုိ့သည်

စင်ြကယ် ေြပာင်လက် ေသာ ပုိက်ဆန် အဝတ်ကုိ ဝတ် လျက် ၊ ရင် ၌ ေရǞ ရင်စည်း ကုိ စည်း လျက် ဗိမာန် ေတာ်ထဲက ထွက်လာ ြက၏။ ၇

သတတဝါ ေလး ပါးတွင် တစ်ပါး သည် ကမ ဘာ အဆက်ဆက် အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၏ အမျက် ေတာ်နှင့် ြပည့် ေသာေရǞ ဖလား

ခုနစ် လံုးကုိ ေကာင်းကင်တမန် ခုနစ် ပါးတုိ့အား ေပး ၏။ (aiōn g165) ၈ ဘုရားသခင် ၏ ဘုန်း တန်ခုိး အာနုေဘာ်ေတာ် ေြကာင့် ၊ ဗိမာန်

ေတာ်သည် မီးခုိး နှင့်ြပည့် ၍ ေကာင်းကင်တမန် ခုနစ် ပါး၏ ေဘးဒဏ် ခုနစ် ပါး မ ကုန် မီှတုိင်ေအာင်ဗိမာန် ေတာ်ထဲသုိ့ အဘယ်သူ မǄ မဝင်

နုိင် ။

၁၆ ဗိမာန် ေတာ်ထဲက Ǌကီး ေသာအသံ ကား ၊ သွား ြကေလာ့။ ဘုရားသခင် ၏ အမျက် ေတာ် ဖလား ခုနစ် လံုးကုိ ေြမǊကီး ေပƝသုိ့

သွန်းေလာင်း ြကေလာ့ဟု ေကာင်းကင်တမန် ခုနစ် ပါးတုိ့အား ေြပာဆုိ သည်ကုိ ငါြကား ၏။ ၂ ပဌမ သူသည် သွား ၍ မိမိ ဖလား ကုိ

ေြမǊကီး ေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်း လǄင် ၊ သားရဲ ၏တံဆိပ် လက်မှတ်ကုိ ခံ ၍ သူ ၏ရုပ်တု ကုိကုိးကွယ် ေသာ လူတုိ့ ၌ အလွန် ဆုိး ေသာ အနာစိမ်း

ေပါက် ေလ၏။ ၃ ဒုတိယ ေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိ ဖလား ကုိ ပင်လယ် ေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်း လǄင် ၊ ပင်လယ်သည် လူေသ၏အေသွး

က့ဲသုိ့ေသာ အေသွးြဖစ်၏ ။ ပင်လယ် ၌ အသက် ရှင်ေသာ သတတဝါ အေပါင်း တုိ့သည် ေသ ြက၏။ ၄တတိယ ေကာင်းကင်တမန်သည်

မိမိ ဖလား ကုိ ြမစ် ေပƝသုိ့ ၎င်း၊ စမ်း ေရ တွင်းေပƝသုိ့၎င်း သွန်းေလာင်း လǄင် ထုိအရာတုိ့သည် အေသွး ြဖစ်ြက ၏။ ၅ ေကာင်းကင်

တမန်ကလည်း ၊ ပစစုပပန် ၊ အတိတ် ၊ အနာဂတ်ကာလ အစဥ်ရိှေတာ်မူေသာ အရှင် ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ဤသုိ့တရားစီရင်ေတာ်မူသည်အမǨ မှာ
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ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိသူတုိ့သည် သန့်ရှင်း သူတုိ့၏ အေသွး ၊ ပေရာဖက် တုိ့၏ အေသွးကုိ သွန်းေလာင်း ြကသည်ြဖစ်၍ ၊ သူ တုိ့အား

အေသွး ကုိ တုိက် ေတာ်မူǇပီ။ သူတုိ့လည်း ခံ ထုိက် ြကပါ၏ဟု ေလǄာက်ဆုိ သည်ကုိ ငါြကား ၏။ ၇ယဇ်ပလလင် ကလည်း ၊ မှန် ပါ၏။

အနန တတန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင် ၊ ကုိယ်ေတာ် စီရင် ေတာ်မူြခင်းအရာတုိ့သည် ဟုတ်မှန် ေြဖာင့်မတ်

ြကပါ၏ဟု ေလǄာက်ဆုိ ေသာအသံကုိ ငါြကား ၏။ ၈ စတုတထ ေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိ ဖလား ကုိ ေန ေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်း လǄင်၊ ေန

သည်လူ တုိ့ကုိ မီး ေလာင် ရေသာ အခွင့်ကုိရ ၏။ ၉ ပူ အားǊကီး ေသာအရိှနြ်ဖင့် လူ တုိ့သည် ေလာင် ြခင်းကုိခံရ၍ ၊ ထုိေဘးဒဏ် တုိ့ကုိ

အစုိးပုိင် ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၏ နာမ ေတာ်ကုိ ကျိန်ဆဲ ြက၏။ ဘုရားသခင် ကုိ ချီးမွမ်း ြခင်းအလုိငှာ ေနာင်တ မ ရြက။ ၁၀ ပဥစမ

ေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိ ဖလား ကုိ သားရဲ ၏ ပလလင် ေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်း လǄင် ၊ သူ ၏နုိင်ငံ သည် ေမှာင်မုိက် အတိြဖစ် ေလ၏။

နုိင်ငံသားတုိ့သည် ပင်ပန်း အားǊကီးသည်နှင့် မိမိ တုိ့လǄာ ကုိ ကုိက်ခဲ ြက၏။ ၁၁ မိမိ တုိ့ခံရေသာ ေဝဒနာ နှင့် အနာစိမ်း များေြကာင့်

ေကာင်းကင် ဘံု၏ အရှင်ဘုရားသခင် ကုိ ကျိန်ဆဲ ြက၏။ မိမိ တုိ့အကျင့် ကုိလည်း ေနာင်တ မ ရြက။ ၁၂ဆėမ ေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိ

ဖလား ကုိ ဥဖရတ် ြမစ် Ǌကီး ေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်း လǄင် ၊ အေရှ ့မျက်နှာ ဘုရင် တုိ့ သွားရာလမ်း ကုိ ြပင်ဆင် ေစြခင်းအလုိငှာ ထုိြမစ် ေရ

သည် ခန်းေြခာက် ေလ၏။ ၁၃ ထုိအခါ ၊ နဂါး ၏ခံတွင်း ထဲက ၎င်း ၊ သားရဲ ၏ ခံတွင်း ထဲက ၎င်း၊ မိစ ဆာ ပေရာဖက်၏ ခံတွင်း ထဲက ၎င်း ၊ ဖား

ေကာင်က့ဲသုိ့ ညစ်ညူး ေသာ ဝိညာဥ် သံုး ပါးထွက်သည် ကုိ ငါြမင် ၏။ ၁၄ နိမိတ် လကခဏာတုိ့ကုိြပ ေသာ နတ်ဆုိး ၏ ဝိညာဥ် ြဖစ် သတည်း။

ထုိဝိညာဥ်တုိ့သည် ေလာကီ တ နုိင်ငံလံုးတွင်ရိှေသာ ရှင်ဘုရင် တုိ့ထံသုိ့ ထွက်သွား ၍ အနန တတန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၏

ေန့ Ǌကီး ၌ စစ်တုိက် ြခင်းအလုိငှာ စုေဝး ေစြက၏။ ၁၅ ေဟǇဗဲ ဘာသာအားြဖင့်အာမေဂဒုန် အမည် ရိှေသာအရပ် ၌ စုေဝး ေစြက၏။ ၁၆

အသံေတာ်ကား၊ သူခုိး က့ဲသုိ့ ငါလာ ၏။ အဝတ် အချည်းစည်းနှင့် သွားလာ ၍ သူတစ်ပါး ေရှ ့၌ ရှက် စရာအေြကာင်း မ ရိှေစြခင်းငှာ နုိး

လျက်ေန၍ ၊ ကုိယ် အဝတ် ကုိ ေစာင့် ေသာသူ သည် မဂငလာ ရိှ၏။ ၁၇သတတမ ေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိ ဖလား ကုိ အာကာသ

ေကာင်းကင်ေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်း လǄင် ၊ ǇပီးǇပီဟု Ǌကီး ေသာအသံ သည် ေကာင်းကင်ဗိမာန် ေတာ်၌ ရိှေသာပလလင် ေတာ်ထဲက ထွက် ၏။ ၁၈

လǄပ်စစ် ြပက်ြခင်း၊ အသံြမည် ြခင်း၊ မုိဃ်းချူန်း ြခင်း၊ Ǌကီးစွာ ေသာ ေြမလǨပ် ြခင်းြဖစ် ြက၏။ ေြမǊကီး အေပƝမှာ လူတုိ့ ြဖစ် သည့် ကာလ

မှစ၍ ထုိသုိ့ေသာ လကခဏာနှင့် ထုိမǄေလာက်ြပင်းထန် စွာေသာ ေြမလǨပ် ြခင်းသည်မ ြဖစ် စဖူး။ ၁၉ Ǐမိ ့ Ǌကီး သည်သံုး ြဖာ ကဲွြပား ၍

လူ အမျိုးမျိုးေနေသာ Ǐမိ ့ တုိ့သည် Ǐပိလဲ ြက၏။ ဘုရားသခင် သည် ြပင်းစွာေသာ ေဒါသအမျက် ေတာ်၏ စပျစ်ရည် ဖလား ကုိ တုိက်

ြခင်းငှာဗာဗုလုန် Ǐမိ ့Ǌကီး ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူ၏။ ကǀန်း ရိှသမǄ တုိ့သည် လွင့် ေြပးြက၏။ ေတာင် များတုိ့သည် ေပျာက်ကွယ် ြက၏။ ၂၀

အချိန်အခွက်တစ်ဆယ် ရိှေသာ မုိဃ်းသီး သည် ေကာင်းကင် က လူတုိ့ အေပƝသုိ့ ကျ ေလ၏။ ၂၁ ထုိမုိဃ်းသီး ေဘးဒဏ် အလွန် Ǌကီး

သည်ြဖစ် ၍ ၊ လူ တုိ့သည် မုိဃ်းသီး ေဘးဒဏ် ေြကာင့် ဘုရားသခင် ကုိ ကျိန်ဆဲ ြက၏။

၁၇ ဖလား ခုနစ် လံုးရိှ ေသာ ေကာင်းကင်တမန် ခုနစ် ပါးတုိ့တွင် တစ်ပါး သည်လာ ǇပီးလǄင် ၊ ငါ့ ကုိနǨတ်ဆက် ၍ ၊ လာ ခ့ဲပါ။ ေရ

အေပƝမှာ ထုိင် ေသာ ြပည်တန်ဆာ Ǌကီး ၌ စီရင် ြခင်းအမǨကုိ ငါြပ မည်။ ၂ ေလာကီ ရှင်ဘုရင် တုိ့သည် မတရား ေသာ ေမထုန်ကုိ သူ

နှင့် ǑပြကǇပီ။ ေြမǊကီး သား တုိ့သည် သူ ၏ မတရား ေသာေမထုန်၏ စပျစ်ရည် နှင့် ယစ်မူး ြကǇပီဟု ေြပာဆုိ လျက်၊ ၃ ငါ့ ကုိ ဝိညာဥ်

ေတာ်အားြဖင့် ေတာ သုိ့ ေဆာင်သွား ေလ၏။ ေခါင်း ခုနစ် လံုးနှင့် ချို ဆယ် ေချာင်းရိှ ၍၊ ဘုရားသခင်၏ အသေရ ေတာ်ကုိ ရǨတ်ချေသာနာမ

တုိနှ့င့် အြပည့် ရိှေသာ သားရဲ နီ အေပƝမှာ ထုိင် လျက်ရိှေသာမိန်းမ တစ်ဦးကုိ ငါြမင် ၏။ ၄ ထုိမိန်းမ သည်အဝတ်နီ ၊ အဝတ်ေမာင်း ကုိ ဝတ်

လျက်၊ ေရǞ တန်ဆာ၊ ေကျာက် ြမတ် တန်ဆာ၊ ပုလဲ တန်ဆာကုိဆင် လျက်ရိှ ၏။ စက်ဆုတ် ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ အရာနှင့်၎င်း၊ မိမိ မတရား ေသာ

ေမထုန်၏ ညစ်ညူး ြခင်း နှင့် ၎င်း ြပည့် ေသာေရǞ ဖလား ကုိ ကုိင် လျက် ရိှ ၏။ ၅ နဖူး ၌ အကခရာတင် ေသာ ဘဲွ ့ မူကား၊ နက်နဲ ေသာ အရာ၊

ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့Ǌကီး ၊ ြပည်တန်ဆာ တုိ့၏ အမိ ၊ ေြမ ၌ စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ အရာတုိ့၏ အမိေပတည်း။ ၆ ထုိ မိန်းမ သည် သန့်ရှင်း သူ

တုိ၏့ အေသွး ၊ ေယရǨ ၏ သက်ေသခံ တုိ၏့ အေသွး နှင့် ယစ်မူး သည်ကုိ ငါြမင် ၏။ ထုိသုိ့ ြမင် ေသာအခါအလွန် အ့ံြသ မိန်းေမာ၍ ေန၏။ ၇

ေကာင်းကင် တမန်ကလည်း ၊ အဘယ်ေြကာင့် အ့ံြသ သနည်း။ ထုိမိန်းမ ၏ နက်နဲ ေသာအရာကုိ၎င်း၊ ေခါင်း ခုနစ် လံုးနှင့် ချို ဆယ် ေချာင်းရိှ
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၍ ထုိမိန်းမ ကုိေဆာင် ေသာ သားရဲ ၏ နက်နဲေသာအရာကုိ၎င်း၊ ငါ ေြပာ မည်။ ၈ယခုြမင် ေသာ သားရဲ သည် ြဖစ် ဘူးǇပီ၊ ြဖစ် ဆဲမ ရိှ၊

အနက်ဆံုး ေသာ တွင်းထဲက တက် ၍ ဖျက်ဆီး ြခင်းသုိ့ ေရာက် လိမ့်မည်။ ကမ ဘာ ဦး ကပင် အသက် စာေစာင် ၌ စာရင်း မ ဝင် ေသာ ေြမǊကီး

သား တုိ့သည် ြဖစ် ဘူး၍ ၊ ြဖစ် ဆဲမ ရိှ၊ ြဖစ် လတ့ံေသာသားရဲ ကုိ ြမင် ရေသာအခါ၊ အ့ံြသ ြကလိမ့်မည်။ (Abyssos g12) ၉ဤအရာ၌ ပညာ

နှင့်ြပည့်စံုေသာ Ċဏ် ရိှ ၏။ ေခါင်း ခုနစ် လံုးကား၊ မိန်းမ ထုိင် ေသာ ေတာင် ခုနစ် လံုး ြဖစ် ၏။ ၁၀ ရှင်ဘုရင် ခုနစ် ပါးလည်း ြဖစ် ၏။ ငါး

ပါးကျ Ǉပီး၊ တစ်ပါး ရိှ ေသး၏။ တစ်ပါး ြဖစ် ေလဦး မည်။ ြဖစ် ေသာအခါ တခဏသာ တည် လိမ့်မည်။ ၁၁ ြဖစ် ဘူး၍ ြဖစ် ဆဲမရိှ ေသာသားရဲ

သည် ရှစ် ပါးေြမာက်ေသာ ရှင်ဘုရင်ြဖစ် ၏။ ခုနစ် ပါးအဝင်လည်း ြဖစ် ၏။ ဖျက်ဆီး ြခင်းသုိ့ ေရာက် ရလိမ့်မည်။ ၁၂ယခုြမင် ေသာ ချို

ဆယ် ေချာင်းကား ၊ မင်း အာဏာစက်ကုိ မ ရ ေသးေသာ ရှင်ဘုရင် ဆယ် ပါး ြဖစ် ၏။ ရှင်ဘုရင် ၏ အာဏာစက် ကုိ သားရဲ နှင့်အတူ တစ်

ချက် တည်း ရ ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ထုိသူတုိ့သည် သေဘာ တူ ၍ မိမိ တုိ့တန်ခုိး အာဏာစက် ကုိ သားရဲ ၌ အပ်ေပး ြကလိမ့်မည်။ ၁၄ သူ

တုိ့သည် သုိးသူငယ် ကုိ စစ်တုိက် ၍ သုိးသူငယ် သည် နုိင် ေတာ်မူမည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ သုိးသူငယ်သည် သခင် တုိ့၏သခင် ဘုရင်

တုိ့၏ဘုရင် ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူ ရိှေသာ သူ တုိ့သည် လည်း ေခƝ ေတာ်မူေသာသူ၊ ေရွးချယ် ေတာ်မူေသာသူ၊ သစစာရိှ

ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၁၅ယခုြမင် ၍ ြပည်တန်ဆာ ထုိင် ေသာ ေရ ကား ၊ အသီးအသီးဘာသာ စကားကုိ ေြပာေသာ လူ အမျိုးမျိုး အစုစု

ြဖစ် သတည်း။ ၁၆ယခုြမင် ေသာ ချို ဆယ် ေချာင်းနှင့် သားရဲ သည် ြပည်တန်ဆာ ကုိ မုန်း ၍ သူ၏စည်းစိမ်ကုိ ဖျက်ဆီး လိမ့်မည်။ သူ

၏အဝတ် တန်ဆာကုိခǀတ်၍ သူ ၏အသား ကုိ ကုိက်စား လိမ့်မည်။ ၁၇ သူ၏ကုိယ်ကုိလည်း မီး ရǨိ ့ လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ သူတုိ့သည်

ဘုရားသခင် ၏ အလုိ ေတာ်ကုိ Ǒပ ြခင်းငှာ၎င်း ၊ နǨတ်ကပတ် ေတာ်မ ြပည့်စံု မီှတုိင်ေအာင်သေဘာတူ၍ မိမိ တုိ့နုိင်ငံ များကုိ သားရဲ ၌ အပ်ေပး

ြခင်းငှာ၎င်း၊ ဘုရားသခင် သည် သူ တုိ့ ၌ အြကံ ေပး ေတာ်မူ၏။ ၁၈ယခုြမင် ေသာ မိန်းမ သည်လည်း ၊ ေလာကီ ရှင်ဘုရင် တုိ့ကုိ အုပ်စုိး

ေသာ Ǐမိ ့ Ǌကီး ြဖစ် သတည်းဟု ေကာင်းကင်တမန် ေြပာဆုိ၏။

၁၈ ထုိေနာက်မှ ေကာင်းကင်တမန် တစ်ပါး သည် Ǌကီးစွာ ေသာ တန်ခုိး နှင့်ြပည့်စံု ၍ ေကာင်းကင် က ဆင်းသက် သည်ကုိ ငါြမင် ၏။ သူ

၏ ေရာင်ြခည် အားြဖင့် ေြမǊကီး ထွန်းလင်း လျက်ရိှ၏။ ၂ သူသည်ကျယ် ေသာအသံ နှင့် ေǙကးေြကာ် ၍ ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့Ǌကီး Ǐပိလဲ Ǉပီ။ Ǐပိလဲ Ǉပီ။

နတ်ဆုိး ေနရာ ြဖစ် ေလ Ǉပီ။ ညစ်ညူး ေသာ ဝိညာဥ် မျိုး ၏ တွင်း ြဖစ်ေလǇပီ။ ညစ်ညူး ၍ စက်ဆုပ်ဘွယ်ေသာ ငှက် မျိုး ၏ မီှခုိရာ ြဖစ်ေလǇပီ။

၃အေြကာင်းမူကား ၊ လူမျိုး အေပါင်း တုိ့သည် သူ ၏ မတရား ေသာ ေမထုန်၏ အဆိပ် အေတာက်တည်းဟူေသာစပျစ်ရည် ကုိေသာက်

ြကǇပီ။ ေလာကီ ရှင်ဘုရင် တုိ့သည် မတရား ေသာ ေမထုန်ကုိ သူ နှင့် ǑပြကǇပီ။ ေလာကီ ကုန်သည် တုိ့သည် သူ ၏ကာမဂုဏ် စည်းစိမ်

Ǚကယ်ဝြခင်းအားြဖင့် ဥစစာ ရတတ်ြကǇပီဟု ေြပာဆုိ ၏။ ၄အြခား ေသာ ေကာင်းကင် အသံ ကား၊ ငါ ၏ လူမျိုး တုိ၊့ သူ ၏ အြပစ် တုိ့ကုိ

ဆက်ဆံ ြခင်းနှင့်၎င်း၊ သူ ၏ ေဘးဒဏ် များကုိ ခံ ြခင်းနှင့်၎င်း၊ ကင်းလွတ်အ့ံေသာငှာ ၊ သူ ၏အထဲကထွက် ြကေလာ့။ ၅ သူ ၏အြပစ် တုိ့သည်

ေကာင်းကင် ဘံုတုိင်ေအာင် မီှ ြကသည်ြဖစ်၍ ၊ သူ ၏မတရား ေသာအမǨတုိ့ကုိ ဘုရားသခင် သတိရ ေတာ်မူǇပီ။ ၆ သူ သည် အကျိုးအြပစ်ကုိ

ဆပ်ေပး သည်နည်းတူ သူ ၌ ဆပ်ေပး ြကေလာ့။ သူ ၏အကျင့် အတုိင်း နှစ်ဆ ထပ်၍ စီရင် ြကေလာ့။ သူ ေလာင်း ေသာ ဖလား ၌ သူ့ အဘုိ့

နှစ်ဆ တုိး၍ ေလာင်း ြကေလာ့။ ၇ သူသည်ကုိယ် ကုိချီးေြမှာက် ၍ ကာမဂုဏ် ၌ ေပျာ်ေမွသ့ည်အတုိင်း သူ ၌ ြပင်းစွာ ေသာ ဆံုးမြခင်း၊

စိတ်မသာ ညည်းတွားြခင်းကုိ ြဖစ် ေစြကေလာ့။ ငါကား မိဖုရား ြဖစ် ၏။ မုတ်ဆုိးမ မ ဟုတ်။ စိတ်မသာ ညည်းတွားြခင်းကုိ မ သိ ရဟု သူ

သည် ေအာက်ေမ့ တတ်၏။ ၈ ထုိေြကာင့် ၊ သူ ခံရေသာေသြခင်းေဘး၊ စိတ်မသာ ညည်းတွားြခင်းေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်း ေဘးဒဏ်များ တုိ့နှင့်

တစ် ေန့ ြခင်းတွင် ေတွ ့၍၊ မီး ြဖင့် လည်း ကǀမ်းေလာင် ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ သူ့ ကုိ စီရင် ေတာ်မူေသာ ထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင်

သည် ခွန်အား ဗလǊကီးေတာ်မူ၏။ ၉ မတရား ေသာေမထုန်ကုိ သူ နှင့် Ǒပ၍ ကာမဂုဏ် ၌ ေပျာ်ေမွေ့သာ ေလာကီ ရှင်ဘုရင် တုိ့သည်၊ သူ

ကǀမ်းေလာင် ရာ မီးခုိး ကုိ ြမင် ေသာအခါ ၊ ၁၀ သူ ခံရေသာ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းေဝဒနာကုိ ေြကာက် ၍ အေဝး က ရပ် လျက်၊ ြဖစ်ရ ေလြခင်း၊ ြဖစ်ရ

ေလြခင်း။ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ Ǌကီး ၊ Ǐမိ ့ စွမ်း၊ သင် သည်တစ် နာရီ ြခင်းတွင် အြပစ် စီရင်ြခင်းသုိ့ ေရာက် ပါǇပီတကားဟူ၍သူ့ ေြကာင့် ငုိေǙကး

ြမည်တမ်း ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ေလာကီ ကုန်သည် တုိ့သည် ထုိအတူငုိေǙကး ၍ စိတ်မသာ ညည်းတွားြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ သူ တုိ့
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ကုန်သွယ် ဥစစာတည်းဟူေသာ၊ ၁၂ ေရǞ ၊ေငွ ၊ ေကျာက် ေကာင်း ၊ ပုလဲ ၊ ပိတ်ေချာ ၊ ကတတ ီပါ ၊ ဖဲ၊ ပုဆုိးနီ ၊ အမျိုးမျိုး ေသာသိွန် သစ်သား ၊

အမျိုးမျိုး ေသာဆင်စွယ် တန်ဆာ ၊ အမျိုးမျိုး ေသာ သစ် ေကာင်း တန်ဆာ ၊ ေြကးဝါ တန်ဆာ၊ သံ တန်ဆာ၊ ေကျာက်ြဖူ တန်ဆာ၊ ၁၃

သစ်ြကံပုိး ၊ အေမမုန၊် နံသ့ာေပါင်း ၊ ဆီေမǞး ၊ ေလာဗန် ၊ စပျစ်ရည် ၊ ဆီ ၊ မုန့်ညက် ၊ ဂျံုဆန် ၊ နွား ၊ သုိး ၊ ြမင်း ၊ ရထား ၊ အေစခံ ကǀန် ၊

လူ ဝိညာဥ် တုိ့ကုိ အဘယ်သူ မǄ ေနာက်တဖန် မဝယ် ရ။ ၁၄သင် သည် အလွန်တပ်မက် ေသာ သစ်သီး မျိုးလည်း ေပျာက် ကုနǇ်ပီ

ဆူǏဖိးေသာအရာ၊ တင့်တယ် ေသာ အရာရိှသမǄ တုိ့လည်း ေပျာက် ကုနǇ်ပီ။ ေနာက်တစ်ဖန် မ ေတွ ့ ရ။ ၁၅ သူကုိ့အမီှǑပ၍ ထုိအရာများကုိ

ေရာင်းဝယ်သြဖင့်၊ ေငွရတတ် ေသာ ကုန်သည် တုိ့သည် သူ ခံရေသာ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းေဝဒနာကုိ ေြကာက် ၍ အေဝး က ရပ် လျက်၊ ၁၆

ြဖစ်ရ ေလြခင်း၊ ြဖစ်ရ ေလြခင်း၊ ပိတ်ေချာ ၊ အဝတ်နီ ၊ အဝတ်ေမာင်း ကုိ ဝတ် ၍၊ ေရǞ တန်ဆာ၊ ေကျာက် ြမတ် တန်ဆာ၊ ပုလဲ တန်ဆာကုိ

ဆင် ေသာǏမိ ့ Ǌကီး ၊ ၁၇ဤမǄေလာက် Ǌကီးစွာ ေသာ စည်းစိမ် သည် တ နာရီ ြခင်းတွင် ပျက်စီး ပါǇပီတကားဟု ငုိေǙကး ၍ စိတ်မသာ

ညည်းတွားြကလိမ့်မည်။ ခပ်သိမ်း ေသာသေဘင ာ သူǊကီး၊ အရပ်ရပ် သုိ့ လǞင့်ကူး တတ်ေသာ သူအေပါင်း တုိ့နှင့် သေဘင ာသား ၊ ပင်လယ်

ကုန်သည် ရိှသမǄ တုိ့သည် အေဝး က ရပ် ၍ ၁၈ သူ ကǀမ်းေလာင် ရာမီးခုိး ကုိြမင် လǄင်၊ ထုိǏမိ ့ နှင့် အဘယ် Ǐမိ ့ တူ သနည်းဟူ၍၎င်း၊ ၁၉ ြဖစ်ရ

ေလြခင်း၊ ြဖစ်ရ ေလြခင်း၊ ပင်လယ် ကူး ေသာ သေဘင ာ ကုိပုိင် ေသာ သူ အေပါင်း တုိ့အား ကုိယ် စည်းစိမ်ကုိေပး၍ ေငွရတတ်ေစေသာ Ǐမိ ့

Ǌကီး ၊ တစ် နာရီ ြခင်းတွင် ပျက်စီး ပါǇပီ တကားဟူ၍၎င်း ေအာ်ဟစ် လျက်၊ ေြမမǨန့် ကုိ မိမိ တုိ့ေခါင်း ေပƝမှာ ပစ်တင် လျက် ငုိေǙကး

၍ စိတ်မသာညည်းတွားြကလိမ့်မည်။ ၂၀ ေကာင်းကင် မှစ၍သန့်ရှင်း သူ တမန်ေတာ် ပေရာဖက် တုိ၊့ သူ ကုိ ြကည့်ရǨ၍ ဝမ်းေြမာက်

ြကေလာ့။ ဘုရားသခင် သည် သင် တုိ့ဘက်၌ ေန၍၊ သူ့ ကုိ တရား စီရင် ေတာ်မူǇပီဟုေြပာဆုိသည်ကုိ ငါြကား၏။ ၂၁ ခွန်အား Ǌကီးေသာ

ေကာင်းကင်တမန် တစ်ပါး သည် Ǌကီးစွာ ေသာ Ǌကိတ်ဆံု ေကျာက်က့ဲသုိ့ေသာ ေကျာက် ကုိ ချီယူ ၍ ပင်လယ် ထဲသုိ့ ချပစ် ǇပီးလǄင်

ထုိနည်းတူ ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ Ǌကီး ကုိ ြပင်းထန် စွာ ချပစ် ၍ ေနာက်တစ်ဖန် မ ေပƝ မရိှရ။ ၂၂ ေစာင်း သမား၊ အǇငိမ့်သမား၊ ပုေလွ သမား၊ တံပုိး

သမားများ တီးမǨတ်ေသာ အသံ လည်း သင့် အထဲ ၌ ေနာက်တစ်ဖန် မ ြမည် ရ။ အမျိုးမျိုး ေသာ လက်တတ် သမား တုိ့တွင် တစ်ေယာက်မǄ

သင့် အထဲ ၌ ေနာက်တစ်ဖန် မ ေပƝ မရိှရ။ Ǌကိတ်ဆံု သံ လည်း သင့် အထဲ ၌ ေနာက်တစ်ဖန် မ ြမည် ရ။ ၂၃ ဆီမီး အလင်း လည်း သင့်

အထဲ ၌ ေနာက်တစ်ဖန် မ ထွန်း မလင်းရ။ မဂငလာေဆာင်သတုိ့သား သတုိ့သမီး အသံ ကုိလည်း သင့် အထဲ ၌ ေနာက်တစ်ဖန် မ ြကား ရ။

အေြကာင်းမူကား ၊ ေလာကီ မǫးမတ် တုိ့သည် သင် ၏ ကုန်သည် ြဖစ် ြကǇပီ။ လူ အမျိုးမျိုး တုိ့သည် သင် ၏ Ǒပစား ြခင်း ပရိယာယ်အားြဖင့်

လှည့်ြဖား ြခင်းကုိ ခံရြက Ǉပီဟု ေကာင်းကင်တမန် ေြပာဆုိ၏။ ၂၄ ပေရာဖက် တုိ့၏ အေသွး ၊ သန့်ရှင်း သူတုိ့၏ အေသွး၊ ေြမǊကီး ေပƝမှာ

ကွပ်မျက် ေသာသူ အေပါင်း တုိ့၏ အေသွးကုိ ထုိǏမိ ့ ၌ ေတွ ့၏။

၁၉ ထုိေနာက်မှ ေကာင်းကင် ဘံု၌ စည်းေဝး ေသာ သူအများ တုိ့၏ အသံ Ǌကီး ကား၊ ဟာေလလုယ ၊ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် ၏ကယ်တင်

ေတာ်မူြခင်းချမ်းသာ၊ ဘုန်း အသေရတန်ခုိး ေတာ်ေပတည်း။ ၂ စီရင် ေတာ်မူြခင်းအရာတုိ့သည် ဟုတ်မှန် ေြဖာင့်မတ် ြက၏။ မိမိ

မတရား ေသာ ေမထုန်အားြဖင့် ေြမǊကီး ကုိ ပုပ်ပျက် ေစေသာ ြပည်တန်ဆာ Ǌကီး ကုိ စစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့၏

အေသွး ကုိ သူ ၏ လက် ြဖင့် သွန်းေသာ အြပစ်နှင့်အေလျာက် ဒဏ် ေပးေတာ်မူǇပီဟု ေြပာဆုိ ြကသည်ကုိ ငါြကား ၏။ ၃တဖန်တံု ၊

ဟာေလလုယ ဟူ၍၎င်း ၊ သူ ၏ မီးခုိး သည် ကမ ဘာ အဆက်ဆက်တက် သည်ဟူ၍၎င်း ေြပာဆုိ ြက၏။ (aiōn g165) ၄အသက်Ǌကီး သူ

နှစ်ဆယ် ေလး ပါးနှင့် သတတဝါ ေလး ပါးတုိ့သည် ြပပ်ဝပ် ၍ ၊ ပလလင် ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင် ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ကုိ ကုိးကွယ် လျက် ၊

အာမင် ၊ ဟာေလလုယ ဟုေလǄာက်ဆုိ ြက၏။ ၅ ပလလင် ေတာ်ေပƝ က ထွက် ေသာအသံကား၊ ဘုရားသခင် ၏ကǀန် အေပါင်း တုိ့နှင့်

ဘုရားသခင် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ေသာသူ အǊကီး အငယ် အေပါင်းတုိ၊့ ငါ တုိ့ ဘုရားသခင် ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့ဟု ဆုိ သတည်း။ ၆တဖန်တံု ၊

ဟာေလလုယ ၊ အနန တတန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ထာဝရ အရှင်၊ ငါ တုိ့ဘုရားသခင် သည် စုိးစံ ေတာ်မူ၏။ ၇ ငါတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်

ရǞင်လန်း ြကကုန်အ့ံ၊ ဂုဏ် ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကကုန်အ့ံ၊ အေြကာင်းမူကား ၊ သုိးသူငယ် ၏ မဂငလာေဆာင် ပဲွကုိခံ ချိန်ရိှǇပီ။ သူ ၏ မိန်းမ

သည်ကုိယ် ကုိ တန်ဆာ ဆင်Ǉပီဟု စည်းေဝး ေသာ သူအများ တုိ့၏ အသံ ၊ သမုဒဒရာ သံ ၊ ြပင်းစွာ ေသာမုိဃ်းǐကိး သံ က့ဲသုိ့ ငါြကား ၏။ ၈ ထုိ
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မိန်းမ သည်စင်ြကယ် ေြပာင်လက် ေသာ ပိတ်ေချာ ကုိဝတ်ဆင် ရေသာအခွင့်ကုိ ရ ၏။ ထုိပိတ်ေချာ မူကား ၊ သန့်ရှင်း သူ တုိ့၏ ေြဖာင့်မတ်

ြခင်းြဖစ် သတည်း။ ၉ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း ၊ သုိးသူငယ် ၏ မဂငလာေဆာင် ပဲွ သုိ့ ေခƝဘိတ် ြခင်းကုိ ခံရေသာသူ တုိ့သည် မဂငလာ

ရိှြက၏ဟု ေရး ထားေလာ့ဟူ၍၎င်း၊ ဤ စကား သည် ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ေတာ်ထွက်စင်စစ် ြဖစ် ၏ဟူ၍၎င်း ငါ့ အားေြပာဆုိ ၏။ ၁၀

ငါသည် ထုိသူ ကုိ ကုိးကွယ် ြခင်းငှာသူ ၏ေြခ ရင်း၌ ြပပ်ဝပ် ၏ သူကလည်း ၊ မ Ǒပပါနှင့်၊ ငါကား သင် ၏ လုပ်ေဘာ် ေဆာင်ဘက်ြဖစ် ၏။

ေယရǨ ၏ သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်ကုိ ေဆာင် ေသာ သင် ၏ ညီအစ်ကုိ တုိ့၏ လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက်လည်းြဖစ်၏။ ဘုရားသခင် ကုိ ကုိးကွယ်

ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ၊ ပေရာဖက်ေဟာေသာ စကားချက်သေဘာသည် ေယရǨ ၏ သက်ေသ ြဖစ် သတည်းဟု ငါ့ အားေြပာဆုိ ၏။ ၁၁

ထုိအခါ ေကာင်းကင် ဘံုဖွင့်လှစ် လျက်ရိှသည်ကုိ ငါြမင် လǄင်၊ ြမင်း ြဖူ ရိှ ၏။ ြမင်းစီးေသာ သူသည် သစစာ ဟူေသာအမည်၊ သမမာ ဟူေသာ

အမည် ရိှသတည်း။ ထုိသူ သည် တရား သြဖင့်စီရင် တတ်၏။ တရားသြဖင့် စစ်တုိက် တတ်၏။ ၁၂ မျက်စိ ေတာ်သည် မီး လǄံ က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

ေခါင်း ေတာ်ေပƝ၌ သရဖူ များ ကုိ ေဆာင်း ၏။ ကုိယ်တုိင်မှတစ်ပါး၊ အဘယ်သူ မǄမသိ ေသာ နာမ ေတာ်သည် ေရး ထားလျက်ရိှ၏။ ၁၃

အေသွး ၌နှစ် Ǉပီးေသာအဝတ် ကုိ ဝတ် ၏။ ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ဟူေသာ အမည် ရိှ၏။ ၁၄ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ တုိ့သည် ြမင်း

ြဖူ ကုိ စီးလျက်၊ စင်ြကယ် ေသာ ပိတ်ေချာ ြဖူ ကုိဝတ် လျက်၊ ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက် ြက၏။ ၁၅ လူမျိုး တုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ် စရာဘုိ၊့ ထက်

ေသာသန်လျက် သည် ခံတွင်း ေတာ်ထဲက ထွက် ၏။ သူ တုိ့ကုိ သံ လံှတံ နှင့် အုပ်စုိး ေတာ်မူမည်။ အနန တတန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင် ၏ ေဒါသ အမျက် ေတာ် စပျစ် သီးနယ်ရာ တန်ဆာကုိ ဖိနင်း ေတာ်မူမည်။ ၁၆ ဘုရင် တုိ့၏ဘုရင် ၊ သခင် တုိ့၏သခင် ဟု

ဘဲွန့ာမ ေတာ်သည် အဝတ် ေတာ်၌ ၎င်း ၊ ေပါင် ေတာ်၌ ၎င်း ေရး ထားလျက်ရိှ ၏။ ၁၇ ေကာင်းကင်တမန် တစ်ပါး သည် ေန ထဲမှာ ရပ်

လျက်ရိှသည်ကုိ ငါြမင် ၏။ ၁၈ သူသည် မုိဃ်း ေကာင်းကင်အလယ်၌ ပျံ တတ် ေသာ ငှက် အေပါင်း တုိ့ကုိ Ǌကီး ေသာအသံ နှင့် ေခƝ

၍၊ လာ ြကေလာ့။ ရှင်ဘုရင် အသား ၊ စစ်သူǊကီး အသား ၊ သူရဲ အသား ၊ ြမင်း အသား ၊ ြမင်းစီး ေသာသူ အသား၊ အေစခံ ကǀန၊် လူ

လွတ်၊ အǊကီး အငယ် အမျိုးမျိုး ေသာ လူတုိ့၏ အသား ကုိ စား အ့ံေသာငှာ၊ Ǌကီးြမတ် ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ၏ ပဲွ ေတာ်သုိ့ စည်းေဝး

ြကေလာ့ဟု ဟစ်ေြကာ် ၏။ ၁၉သားရဲ မှစ၍ ေလာကီ ရှင်ဘုရင် တုိ့နှင့် သူ တုိ့၏ ဗုိလ်ေြခ များတုိ့သည်၊ ြမင်း စီး ေတာ်မူေသာသူ နှင့် ဗုိလ်ေြခ

ေတာ်ကုိ စစ်တုိက်ြခင်းငှာစည်းေဝး ြကသည်ကုိငါြမင် ၏။ သားရဲ ကုိဘမ်းမိ ြက၏။ ၂၀သားရဲ ၏တံဆိပ် လက်မှတ်ကုိခံ ၍၊ သူ ၏ရုပ်တု

ကုိကုိးကွယ် ေသာသူ တုိ့ကုိ လှည့်ြဖား ၍ သားရဲ ေရှ ့၌ နိမိတ် များကုိ ြပ တတ်ေသာ မိစ ဆာ ပေရာဖက်ကုိလည်း ဘမ်းမိြက၏။ အသက် ရှင်

လျက်ရိှေသာထုိသူနှစ်ဦးကုိ ကန့် နှင့် ေလာင် ေသာ မီး အုိင် ထဲသုိ့ ပစ်ချ ြက၏။ (Limnē Pyr g3041 g4442) ၂၁ Ǚကင်း ေသာသူ တုိ့သည်၊ ြမင်း စီး

ေတာ်မူေသာ သူ ၏ခံတွင်း ေတာ်ထဲက ထွက် ေသာ သန်လျက် နှင့် ကွပ်မျက် ြခင်းကုိ ခံရြက၏။ သူ တုိ့၏ အသား ကုိ ငှက် အေပါင်း တုိ့သည်

ဝ စွာစားရြက၏။

၂၀တဖန် ေကာင်းကင်တမန် သည် အနက်ဆံုး ေသာတွင်း၏ ေသာ့ နှင့် သံǐကိး Ǌကီး ကုိကုိင် လျက် ေကာင်းကင် က ဆင်းသက်

သည်ကုိ ငါြမင် ၏။ (Abyssos g12) ၂ ေရှး ေǗမ ေဟာင်း၊ မာရ်နတ် စာတန် တည်းဟူေသာ နဂါး ကုိ ကုိင်ဖမ်း ၍ ၊ အနှစ် တစ်ေထာင်

ဘုိ့ ချည်ေနှာင် ေလ၏။ ၃အနှစ် တစ်ေထာင် မ ကုန် မီှ တုိင်ေအာင် ၊ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ မလှည့်ြဖား ရမည်အေြကာင်း ၊ အနက်ဆံုး

ေသာ တွင်းထဲသုိ့ ပစ်ချ ေလှာင် ထား၍ တံဆိပ် ခတ်ေလ၏။ အနှစ်တစ်ေထာင်ကုနǇ်ပီးမှတစ်ဖန် ခဏလǞတ် ရဦးမည်။ (Abyssos g12) ၄

ပလလင် များကုိလည်း ငါြမင် ၏။ ပလလင် ေပƝမှာ ထုိင် ေသာ သူ တုိ့သည် တရား စီရင်ရေသာအခွင့်ကုိ ရြက၏။ သားရဲ နှင့် သူ ၏ရုပ်တု

ကုိမ ကုိးကွယ် ၊ သူ တုိ့၏ တံဆိပ် လက်မှတ်ကုိ နဖူး ၌ မ ခံ ၊ လက် ၌ မခံဘဲေန၍ ေယရǨ ၏ သက်ေသခံ ေတာ်မူချက်နှင့် ဘုရားသခင်

၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ေြကာင့် ၊ လည်ပင်း ြဖတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာ သူ တုိ့၏ ဝိညာဥ် များကုိ ငါြမင်၏။ သူတုိ့သည် အသက် ရှင်၍ အနှစ်

တစ်ေထာင် ပတ်လံုးခရစ်ေတာ် နှင့်အတူ စုိးစံ ရြက၏။ ၅ Ǚကင်း ေသာ လူေသ တုိ့သည် ထုိအနှစ် တစ်ေထာင် မ ကုန် မီှ အသက် မ ရှင်ရြက။

ဤ ထေြမာက် ြခင်းကား၊ ပဌမ ထေြမာက်ြခင်းြဖစ်သတည်း။ ၆ ပဌမ ထေြမာက် ြခင်းကုိ ဝင်စားေသာသူ သည် မဂငလာ ရိှေသာသူ၊ သန့်ရှင်း

ေသာသူ ြဖစ်၏။ ထုိသုိ့ေသာ သူသည် ဒုတိယ ေသြခင်း ၏ လက်နှင့် ကင်းလွတ်လျက်၊ ဘုရားသခင် ၏ ယဇ် ပုေရာဟိတ်၊ ခရစ်ေတာ် ၏
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ယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ် ၍အနှစ် တစ်ေထာင် ပတ်လံုးခရစ်ေတာ် နှင့်အတူ စုိးစံ ရြကလိမ့်မည်။ ၇ ထုိအနှစ် တစ်ေထာင် ကုန် Ǉပီးမှ ၊ စာတန် သည်

ေထာင် ထဲက လǞတ် ေသာအခွင့်ကုိရ၍၊ ၈အေရအတွက် အားြဖင့် သမုဒဒရာ သဲလံုး နှင့်အမǄ များေသာေဂါဂ ၊ မာေဂါဂ တည်းဟူေသာေြမǊကီး

ေလး မျက်နှာ ေပƝမှာ ေနေသာ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ လှည့်ြဖား အ့ံေသာငှာ၎င်း၊ စစ်တုိက် ဘုိ့ စည်းေဝး ေစြခင်းငှာ၎င်း တက် လိမ့်မည်။ ၉

ထုိသူများတုိ့သည် ေြမǊကီး မျက်နှာေပƝသုိ့ တက် ၍ ၊ သန့်ရှင်း သူ တုိ့၏တပ် ကုိ၎င်း ၊ ချစ် ဘွယ်ေသာ Ǐမိ ့ ေတာ်ကုိ၎င်း၊ ဝုိင်း ြက၏။ ထုိအခါ

ဘုရားသခင်အထံေတာ်၊ ေကာင်းကင် မှ မီး ကျ ၍ သူ တုိ့ကုိ မျို ေလ၏။ ၁၀ သူ တုိ့ကုိလှည့်ြဖား ေသာမာရ်နတ် ကုိလည်း ၊ သားရဲ နှင့်

မိစ ဆာ ပေရာဖက်ရိှရာ ၊ ကန့် နှင့် ေရာေနှာေသာ မီး အုိင် ထဲသုိ့ ချပစ် လǄင်၊ သူတုိ့သည် ေန့ ညဥ့် မြပတ် ကမ ဘာ အဆက်ဆက်ြပင်းစွာ

ေသာေဝဒနာကုိ ခံရြက လတ့ံ။ (aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442) ၁၁တစ်ဖန်တံု ၊ ြဖူ ေသာပလလင် Ǌကီး ကုိ၎င်း ၊ ပလလင် ေပƝမှာ ထုိင်

ေတာ်မူေသာသူ ကုိ၎င်း ငါြမင် ၏။ ေကာင်းကင် နှင့် ေြမǊကီး သည် မျက်နှာ ေတာ်ေရှမှ့ ေြပး လွင့်၍ သူ တုိ့ေနစရာအရပ် မ ရိှ ။ ၁၂

ေသ လွန်ေသာသူ အǊကီး အငယ် တုိ့သည် ပလလင် ေတာ်ေရှ ့ မှာ ရပ် ေနြကသည်ကုိ ငါြမင် ၏။ စာေစာင် များ ကုိ ဖွင့် ထား၏အသက်

စာေစာင်တည်းဟူေသာ အြခား တစ်ပါးေသာစာေစာင် ကုိလည်း ဖွင့် ေလ၏။ ေသ လွန်ေသာသူ တုိ့သည် မိမိ တုိ့အကျင့် အတုိင်း ၊ စာေစာင်

တုိ့ ၌ ေရး ထားချက်များနှင့်အညီတရား စီရင်ြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ၁၃သမုဒဒရာ သည် မိမိ ၌ ရိှေသာ လူေသ တုိ့ကုိ အပ်ေပး ၏။ မရဏာ

နှင့် မရဏာ နုိင်ငံသည်လည်း မိမိ တုိ့ ၌ ရိှေသာ လူေသ တုိ့ကုိ အပ်ေပး ြက၏။ လူအသီးအသီး တုိ့သည် မိမိ တုိ့အကျင့် အတုိင်း တရား

စီရင်ြခင်းကုိ ခံရြက၏။ (Hadēs g86) ၁၄ ထုိအခါ မရဏာ နှင့် မရဏာ နုိင်ငံကုိ မီး အုိင် ထဲသုိ့ ချပစ် ေလ၏။ ထုိ ေသြခင်းကားဒုတိယ ေသ ြခင်း

ြဖစ် သတည်း။ (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) ၁၅အသက် စာေစာင် ၌ စာရင်းမ ဝင်ေသာသူ ရိှသမǄ တုိ့ကုိလည်း မီး အုိင် ထဲသုိ့ ချပစ်

ေလ၏။ (Limnē Pyr g3041 g4442)

၂၁ ေကာင်းကင် သစ် နှင့် ေြမǊကီး သစ် ကုိလည်း ငါြမင် ၏။ အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ ေရှး ေကာင်းကင် နှင့် ေရှး ေြမǊကီး သည်

ေရွသွ့ား ြကǇပီ။ ထုိအခါ မှစ၍သမုဒဒရာ မ ရိှ ။ ၂သန့်ရှင်း ေသာǏမိ ့တည်းဟူေသာေယရုရှလင် Ǐမိ ့သစ် သည် မိမိ ခင်ပွန်း ဘုိ့ တန်ဆာ

ဆင်ေသာမဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီး က့ဲသုိ့ ြပင်ဆင် လျက်၊ ဘုရားသခင် အထံ ေတာ်၊ ေကာင်းကင် ဘံုမှ ဆင်းသက် သည်ကုိ ငါြမင် ၏။ ၃

ေကာင်းကင်မှ Ǌကီး ေသာအသံ ကား၊ ဘုရားသခင် ၏ တဲ ေတာ်သည် လူတုိ့ တွင် ရိှ ၏။ လူ တုိ့နှင့်အတူ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူမည်။ သူ တုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ဘုရားသခင် သည် ကုိယ်ေတာ် တုိင်သူ တုိ့နှင့်အတူ ရိှ ေန၍ သူ တုိ့၏ ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူမည်။ ၄

ဘုရားသခင်သည် သူ တုိ့၏ မျက်စိ ၌ မျက်ရည် ရိှသမǄ တုိ့ကုိ သုတ် ေတာ်မူမည်။ေနာက်တစ်ဖန် ေသ ေဘး မ ရိှ ရ။စိတ်မသာညည်းတွား

ြခင်း၊ေအာ်ဟစ် ြခင်း၊ပင်ပန်း ြခင်းလည်း မ ရိှ ရ။အေြကာင်းမူကား ၊ေရှး ြဖစ် ဘူးေသာအရာတုိ့သည် ေရွသွ့ား ြကǇပီ။ ၅ ပလလင် ေတာ်ေပƝမှာ

ထုိင် ေတာ်မူေသာသူ ကလည်း ၊ ငါသည် ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ အသစ် ဖန်ဆင်း သည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ တစ်ဖန်တံု ၊ ေရး ထား ေလာ့။

ဤ စကား သည် သစစာ စကား၊ ဟုတ်မှန် ေသာစကားြဖစ် ၏ ဟူ၍၎င်း၊ ၆အမǨ ǇပီးǇပီ။ ငါ သည် အာလဖ ြဖစ် ၏။ ြသေမဃလည်း ြဖစ်၏။

အစ နှင့် အဆံုး လည်းြဖစ်၏။ ေရငတ် ေသာသူ အား အသက် စမ်း ေရ ကုိ အဘုိး မယူဘဲ ငါ ေပး မည်။ ၇ ေအာင်ြမင် ေသာသူ သည် ဤ

အရာတုိကုိ့ အေမွ ခံရလိမ့်မည်။ ငါသည် သူ ၏ ဘုရားသခင် ြဖစ် မည်။ သူ သည်လည်း ငါ ၏သား ြဖစ် လိမ့်မည်။ ၈ ေြကာက် တတ်ေသာသူ၊

မယံုြကည် ေသာသူ၊ စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာသူ၊ လူ အသက်ကုိသတ်ေသာသူ၊ မတရား ေသာေမထုန်၌မီှဝဲေသာသူ၊ Ǒပစား တတ်ေသာသူ၊

ရုပ်တု ကုိးကွယ်ေသာသူ၊ သစစာ ပျက်ေသာသူ အေပါင်း တုိ့မူကား၊ ဒုတိယ ေသ ြခင်းတည်းဟူေသာကန့် နှင့်ေလာင် ေသာမီး အုိင် ထဲ၌ မိမိ

တုိ့အဘုိ့ကုိ ရြကလိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း ငါ့ အား မိန့် ေတာ်မူ၏။ (Limnē Pyr g3041 g4442) ၉ ေနာက်ဆံုး ေသာ ေဘးဒဏ် ခုနစ် ပါးနှင့် ြပည့်

ေသာဖလား ခုနစ် လံုးကုိ ေဆာင် ေသာ ေကာင်းကင်တမန် ခုနစ် ပါးတွင် တစ် ပါးသည် လာ ǇပီးလǄင် ငါ့ ကုိနǨတ်ဆက် ၍ ၊ လာ ခ့ဲပါ။

သုိးသူငယ် ၏ ခင်ပွန်း တည်းဟူေသာမဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီး ကုိ ငါြပ မည်ဟု ေြပာဆုိ လျက် ၊ ၁၀ Ǌကီး ြမင့် ေသာေတာင် သုိ့ ဝိညာဥ်

ေတာ်အားြဖင့် ငါ့ ကုိေဆာင်သွား ၍ သန့်ရှင်း ေသာေယရုရှလင် Ǐမိ ့သည် ဘုရားသခင် ၏ ဘုန်း ေတာ်နှင့် ြပည့်စံု လျက်၊ ဘုရားသခင့် အထံ

ေတာ်၊ ေကာင်းကင် ဘံုမှ ဆင်းသက် သည်ကုိ ငါ့ အားြပ ေလ၏။ ၁၁ ထုိǏမိ ့၏ အေရာင်အဝါ သည်၊ ေကျာက် သလင်း နဂါးသဲွ ့ က့ဲသုိ့ ၊
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အြမတ်ဆံုး ေသာ ေကျာက် မျက်မွန်နှင့် တူ ၏။ ၁၂ Ǌကီး ြမင့် ေသာǏမိ ့ရုိး လည်း ရိှ ၏။ ၁၃အေရှ ့ဘက်၌ တံခါး သံုး ေပါက်၊ ေြမာက်

ဘက်၌ သံုး ေပါက်၊ ေတာင် ဘက်၌ သံုး ေပါက်၊ အေနာက် ဘက်၌ သံုး ေပါက်၊ တံခါး တစ်ဆယ့်နှစ် ေပါက်ရိှ ၏။ ထုိတံခါး တစ်ဆယ့်နှစ်

ေပါက်၌ ေကာင်းကင်တမန် တစ်ဆယ့်နှစ်ပါး ရိှ၏။ ဣသေရလအမျိုး တစ်ဆယ့်နှစ် မျိုး၏ နာမ တုိ့သည် ထုိတံခါးေပƝ၌ေရး ထားလျက်ရိှ

၏။ ၁၄ Ǐမိ ့ ရုိး အြမစ် သည် တစ်ဆယ့်နှစ် ထပ်ရိှ ၏။သုိးသူငယ် ၏တမန်ေတာ် တစ်ဆယ့်နှစ် ပါး၏ နာမ တုိ့ သည် Ǐမိ ့ရုိး အြမစ်ေပƝ၌

ေရးထားလျက်ရိှြက၏။ ၁၅ ငါ နှင့် စကားေြပာ ေသာသူ သည်၊ Ǐမိ ့ ကုိ၎င်း ၊ တံခါး တုိ့ကုိ၎င်း၊ Ǐမိ ့ရုိး ကုိ၎င်း တုိင်း ြခင်းငှာ ၊ တုိင်း စရာ

ေရǞ ကျူလံုး ပါ ၏။ ၁၆ Ǐမိ ့သည် စတုရန်းေလး ေထာင့်ြဖစ်၏။ ထုိသူ သည် ကျူလံုး နှင့် Ǐမိ ့ ကုိတုိင်း ၍ Ǐမိ ့၏ အနံ ၊ အလျား ၊ အြမင့် ၊

ယူဇနာတရာနှစ်ဆယ်စီရိှ၏။ ၁၇ Ǐမိ ့ရုိး ဒုကုိ တုိင်း ၍ ၊ လူ အေတာင် က့ဲသုိ့ေသာေကာင်းကင်တမန် အေတာင်အားြဖင့်၊ တစ်ရာ ေလးဆယ်

ေလး ေတာင် ရိှ ၏။ ၁၈ Ǐမိ ့ရုိး ကုိယ်သည် နဂါးသဲွ ့ ေကျာက်ြဖစ်၏။ Ǐမိ ့သည်လည်း ြကည်လင် ေသာဖန် နှင့် တူ ေသာ ေရǞ စင် ြဖစ်၏။ ၁၉ Ǐမိ ့

ရုိး အြမစ် တုိ့သည် ေကျာက် ြမတ် အမျိုးမျိုး နှင့် ြပည့်စံုြက၏။ ပဌမ အြမစ် ကားနဂါးသဲွ ့ ြဖစ်၏။ ဒုတိယ အြမစ်ကား နီလာ ၊ တတိယ

အြမစ်ကား မဟူရာ ၊ စတုတထ အြမစ်ကား ြမ ၊ ၂၀ ပဥစမ အြမစ်ကား ေြကာင် ၊ ဆėမ အြမစ် ကား ေကျာက်နီ၊ သတတမ အြမစ်ကား ခရုသုလိတ်

၊ အėမ အြမစ်ကား မျက်ရဲွ ၊ နဝမ အြမစ်ကား ဥသသဖရား ၊ ဒသမ အြမစ်ကား ခရုသုြပတ် ၊ ဧကဒသမ အြမစ်ကား ဝှာကိန သု ၊ ဒွါဒသမ

အြမစ်ကား ေဂƝမုတ် ြဖစ်သတည်း။ ၂၁ တံခါး ရွက် တစ်ဆယ့်နှစ် ရွက်အသီးအသီး တုိ့သည် ပုလဲ တစ် ြပားစီ ြဖင့်Ǉပီး၍ ပုလဲ တစ်ဆယ့်နှစ်

ြပားြဖစ်ြက၏။ Ǐမိ ့လမ်းမ သည် ြကည်လင် ေသာဖန် က့ဲသုိ့ေသာ ေရǞ စင် ြဖစ်၏။ ၂၂ Ǐမိ ့ ထဲ၌ ဗိမာန် ေတာ်ကုိငါမ ြမင် ၊ အေြကာင်းမူကား ၊

အနန တတန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ထာဝရ အရှင် ဘုရားသခင် နှင့် သုိးသူငယ် သည် ထုိǏမိ ့ ၏ ဗိမာန် ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိǏမိ ့သည် ေန

၏အေရာင်၊ လ ၏ အေရာင်ကုိ အလုိ မ ရိှ ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ဘုရားသခင် ၏ ဘုန်း ေတာ်သည် ထုိǏမိ ့ ကုိ လင်း ေစ၏။ သုိးသူငယ်

သည်လည်း ထုိǏမိ ့၏ ဆီမီး ြဖစ်၏။ ၂၄ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့သည် ထုိǏမိ ့၏ အလင်း ကုိ အမီှǑပ သွားလာ ြကလိမ့်မည်။ ေလာကီ ရှင်ဘုရင်

တုိ့သည်လည်း မိမိ တုိ့ဘုန်း အသေရကုိ ထုိǏမိ ့ ထဲသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ ြကလိမ့်မည်။ ၂၅ Ǐမိ ့ တံခါး တုိ့ကုိ ေန့ အချိန်၌ အလǄင်း မ ပိတ် တတ်။ ညဥ့်

မူကား မ ရိှ ။ ၂၆ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့သည် မိမိတုိ့ ဘုန်း အသေရ ကုိ ထုိǏမိ ့ ထဲသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ ြကလိမ့်မည်။ ၂၇ညစ်ညူး ေသာအရာ၊ စက်ဆုပ်

ဘွယ်ေသာအရာ၊ သစစာ ပျက်ေသာအရာ တစ်စံုတစ်ခုမǄမဝင်ရဘဲ၊ သုိးသူငယ် ၏ အသက် စာေစာင် ၌ စာရင်းဝင် ေသာ သူတုိ့သာလǄင် ဝင်

ရ၏။

၂၂တဖန် ၊ ေကျာက် သလင်းက့ဲသုိ့ ြကည်လင် ၍၊ ဘုရားသခင် နှင့် သုိးသူငယ် ၏ ပလလင် ေတာ်ထဲက ထွက် ေသာ၊ အသက် ေရစီး

ရာြမစ် ကုိ ေကာင်းကင်တမန်သည် ငါ့ အား ြပ ေလ၏။ ၂ Ǐမိ ့ လမ်းမ အလယ် ၌ ၎င်း၊ ထုိြမစ် နှစ်ဘက်၌၎င်း၊ အသက် ပင်

ရိှ၏။ ထုိအသက်ပင်သည် အသီး တဆယ့်နှစ် မျိုးကုိ သီး တတ်၏။ မိမိအသီး ကုိလည်း လ တုိင်းေပး တတ်၏။ အရွက် သည်လည်း လူ

အမျိုးမျိုးတုိ့၏ အနာ ေရာဂါǇငိမ်းစရာတုိ့ ြဖစ်၏။ ၃ ေနာက်တစ်ဖန် ကျိန် ြခင်းေဘးတစံုတခု မǄမ ရိှ ။ ထုိǏမိ ့ ၌ ဘုရားသခင် နှင့် သုိးသူငယ် ၏

ပလလင် ေတာ်ရိှ ၍ ဘုရားသခင် ၏ ကǀန် တုိ့ သည် ဘုရား ဝတ်ကုိ Ǒပြက လိမ့်မည်။ ၄ မျက်နှာ ေတာ်ကုိြမင် ရ၍ သူ တုိ့နဖူး ၌ လည်း နာမ

ေတာ်ေရးထား လျက်ရိှလိမ့်မည်။ ၅ ထုိǏမိ ့၌ညဥ့် မ ရိှ ရ၊ ဆီမီး ကုိအလုိ မ ရိှ ။ ေန ၏ အေရာင် ကုိလည်း အလုိမရိှ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထာဝရ

အရှင်ဘုရားသခင် သည် သူ တုိ့ ၌ ေရာင်ြခည် ေတာ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူ၍ သူတုိ့သည် ကမဘာ အဆက်ဆက်စုိးစံ ရ ြကလတ့ံ။ (aiōn g165) ၆

ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း ၊ ဤ စကား သည် သစစာ စကား၊ ဟုတ်မှန် ေသာစကားြဖစ်၏။ ပေရာဖက် တုိ့၏ ဝိညာဥ် ကုိ အစုိးရေသာ ထာဝရ

အရှင်ဘုရားသခင် သည်၊ ကာလ မြကာမြမင့်မီှြဖစ် ရ မည် အမǨအရာ များကုိ မိမိ ကǀန် တုိ့အား ြပ ေစြခင်းငှာ၊ ေကာင်းကင် တမန်ေတာ်ကုိ

ေစလǞတ် ေတာ်မူǇပီ။ ၇ ငါသည်အလျင်အြမန် လာ မည်။ ဤ စာေစာင် ၏ အနာဂတတ ိ စကား ကုိေစာင့်ေရှာက် ေသာသူ သည် မဂငလာ

ရိှ၏ဟု ေြပာဆုိ ၏။ ၈ ငါ ေယာဟန် သည် ဤအရာ များကုိ ြကား ြမင် ၏။ ြကား ြမင် ǇပီးလǄင် ၊ ထုိ အရာများကုိ ြပ ေသာ ေကာင်းကင်

တမန်၏ ေြခ ရင်း၌ ကုိးကွယ် အ့ံေသာငှာြပပ်ဝပ် ၏။ ၉ သူကလည်း ၊ မ Ǒပပါနှင့်။ ငါကား၊ သင် ၏ လုပ်ေဘာ် ေဆာင်ဘက်ြဖစ် ၏။ သင် ၏

အစ်ကုိ ပေရာဖက် တုိ့နှင့် ဤ စာေစာင် ၏ စကား ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေသာ သူ တုိ့၏ လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက်လည်း ြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်
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ကုိကုိးကွယ် ေလာ့ဟုေြပာဆုိ ၏။ ၁၀တစ်ဖန်တံု ၊ ငါ့ အားမိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဤ စာေစာင် ၏ အနာဂတတ ိ စကား ကုိ တံဆိပ် မ ခတ်နှင့်။

အေြကာင်းမူကား၊ ကာလ အချိန် ေရာက် လုနီးǇပီ။ ၁၁ မတရား ေသာသူ သည် မတရား သြဖင့် Ǒပေစ ဦး။ ညစ်ညူး ေသာသူ သည် ညစ်ညူး

ေစဦး။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ သည်ေြဖာင့်မတ် ေစဦး။ သန့်ရှင်း ေသာသူ သည် သန့်ရှင်း ေစဦး ။ ၁၂ ငါသည်အလျင်အြမန် လာ မည်။ ငါ သည်

အကျိုး အြပစ်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲသည်ြဖစ်၍ ၊ လူအသီးသီး တုိ့အား မိမိ တုိ့အကျင့် အတုိင်း ဆပ်ေပး မည်။ ၁၃ ငါ သည် အာလဖ ြဖစ်၏ ြသေမဃ

လည်း ြဖစ်၏။ အဦးဆံုး ေသာသူ ၊ ေနာက်ဆံုး ေသာ သူ ြဖစ်၏။ အစ နှင့် အဆံုး လည်း ြဖစ်၏။ ၁၄အသက် ပင် နှင့်ဆုိင်၍၊ Ǐမိ ့ တံခါး အတွင်း

သုိ့ ဝင် အ့ံေသာငှာပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ကျင့်ေသာသူတုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ ၁၅ ြပင် ၌ကား၊ ေခွး ြဖစ်ေသာသူ ၊ Ǒပစား တတ်ေသာသူ၊ မတရား

ေသာေမထုန်၌မီှဝဲေသာသူ၊ လူ အသက်ကုိ သတ်ေသာသူ၊ ရုပ်တု ကုိကုိးကွယ်ေသာသူ၊ သစစာ ပျက် ြခင်းကုိ နှစ်သက် ၍ Ǒပ ေသာသူအေပါင်း

တုိ့သည် ရိှြက၏။ ၁၆ ငါ ေယရǨ သည် အသင်းေတာ် တုိ့အဘုိ့ ဤအရာ များကုိ သင် တုိ့အားသက်ေသခံ ေစြခင်းငှာ၊ ငါ ၏ ေကာင်းကင်

တမန်ကုိ ေစလǞတ် ၏။ ငါ သည်ကား၊ ဒါဝိဒ် ၏ အြမစ် ြဖစ် ၏။ အနွယ် လည်း ြဖစ်၏။ ထွန်းေတာက် ေသာမုိဃ်းေသာက် ြကယ် လည်းြဖစ်၏။

၁၇ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့် မဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီး က လာ ခ့ဲပါဟု ဆုိ ြက၏။ ြကား ေသာသူ ကလည်း ၊ လာ ခ့ဲပါ ဟုဆုိ ပါေစ ၊ ေရငတ် ေသာသူ

သည် လာ ပါေစ။ အလုိရိှ ေသာ သူ သည် အဘုိး ကုိမေပးဘဲ အသက် ေရ ကုိ ယူ ပါေစ။ ၁၈ဤစာေစာင် ၏ အနာဂတတ ိ စကား ကုိ ြကား

ေသာ သူအေပါင်း တုိ့အားငါ သက်ေသခံ သည်ကား၊ အြကင်သူ သည် ဤအရာတုိ့ ၌၍ ထပ် အသစ်သွင်း၏။ ဤ စာေစာင် ၌ ေရး ထားေသာ

ေဘးဒဏ် တုိ့ကုိ ထုိသူ အေပƝသုိ့ ဘုရားသခင် သက်ေရာက် ေစေတာ်မူမည်။ ၁၉အြကင်သူ သည် ဤ စာေစာင် ၏ အနာဂတတ ိ စကား အချိုကုိ့

နǨတ်ပယ် ၏။ ဤ စာေစာင် ၌ ေရး ထား ေသာ အသက် ပင် နှင့် ၎င်း၊ သန့်ရှင်း ေသာǏမိ ့ ေတာ်နှင့် ၊ ထုိသူ စပ်ဆုိင်ေသာ အခွင့်ကုိဘုရားသခင်

နǨတ်ပယ် ေတာ်မူမည်။ ၂၀ ငါသည် အလျင်အြမန် လာ မည်မှန် ေပ၏ဟု၊ ၂၁ဤအရာ များကုိ သက်ေသခံ ေသာသူ မိန့် ေတာ်မူ၏ အာမင် ၊

သခင် ေယရǨ Ǚကလာ ေတာ်မူပါ။ ငါတုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ်၏ ေကျးဇူး ေတာ်သည် သန့်ရှင်းသူ အေပါင်း တုိ့ ၌ ရိှေစသတည်း ။





သန့်ရှင်း ေသာǏမိ ့တည်းဟူေသာေယရုရှလင် Ǐမိ ့သစ် သည် မိမိ ခင်ပွန်း ဘုိ့ တန်ဆာ ဆင်ေသာမဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီး က့ဲသုိ့ ြပင်ဆင် လျက်၊

ဘုရားသခင် အထံ ေတာ်၊ ေကာင်းကင် ဘံုမှ ဆင်းသက် သည်ကုိ ငါြမင် ၏။ ေကာင်းကင်မှ Ǌကီး ေသာအသံကား၊ ဘုရားသခင် ၏ တဲ ေတာ်သည် လူတုိ့

တွင် ရိှ ၏။ လူ တုိ့နှင့်အတူ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူမည်။ သူ တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။ဘုရားသခင် သည် ကုိယ်ေတာ် တုိင်သူ တုိ့နှင့်အတူ

ရိှ ေန၍ သူ တုိ့၏ ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူမည်။

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၁:၂‐၃



စာဖတ်သူလမ်းညǞန်

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added to
help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible human
or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us to know
the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be good.
However, the safest way to understand context and meaning is to read whole Bible
books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th century, but
unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The Aionian Bible
is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-referencing in
order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the Bible
with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without the Holy
Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And we speak
of these things, not with words taught by human wisdom, but with those taught by the
Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural person does not
receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him, and he cannot
understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot understand in
our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best
to present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection; and
in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you to
be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.

https://www.aionianbible.org/Readers-Guide
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ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to the
Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion of
which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative, not
an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.

https://www.aionianbible.org/Glossary


Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and judgment
in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous, believing
and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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AionianBible.org/Bibles/Myanmar---Burmese-Judson/Noted

Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do not
contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
လုကာ ၈:၃၁

ေရာမ ၁၀:၇

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၉:၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၉:၂

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၉:၁၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၁:၇

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၇:၈

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၃

aïdios
ေရာမ ၁:၂၀

ယုဒ ၁:၆

aiōn
မဿဲ ၁၂:၃၂

မဿဲ ၁၃:၂၂

မဿဲ ၁၃:၃၉

မဿဲ ၁၃:၄၀

မဿဲ ၁၃:၄၉

မဿဲ ၂၁:၁၉

မဿဲ ၂၄:၃

မဿဲ ၂၈:၂၀

မာကု ၃:၂၉

မာကု ၄:၁၉

မာကု ၁၀:၃၀

မာကု ၁၁:၁၄

လုကာ ၁:၃၃

လုကာ ၁:၅၅

လုကာ ၁:၇၀

လုကာ ၁၆:၈

လုကာ ၁၈:၃၀

လုကာ ၂၀:၃၄

လုကာ ၂၀:၃၅

ေယာဟန် ၄:၁၄

ေယာဟန် ၆:၅၁

ေယာဟန် ၆:၅၈

ေယာဟန် ၈:၃၅

ေယာဟန် ၈:၅၁

ေယာဟန် ၈:၅၂

ေယာဟန် ၉:၃၂

ေယာဟန် ၁၀:၂၈

ေယာဟန် ၁၁:၂၆

ေယာဟန် ၁၂:၃၄

ေယာဟန် ၁၃:၈

ေယာဟန် ၁၄:၁၆

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၃:၂၁

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၁၅:၁၈

ေရာမ ၁:၂၅

ေရာမ ၉:၅

ေရာမ ၁၁:၃၆

ေရာမ ၁၂:၂

ေရာမ ၁၆:၂၇

၁ ေကာရိန သု ၁:၂၀

၁ ေကာရိန သု ၂:၆

၁ ေကာရိန သု ၂:၇

၁ ေကာရိန သု ၂:၈

၁ ေကာရိန သု ၃:၁၈

၁ ေကာရိန သု ၈:၁၃

၁ ေကာရိန သု ၁၀:၁၁

၂ ေကာရိန သု ၄:၄

၂ ေကာရိန သု ၉:၉

၂ ေကာရိန သု ၁၁:၃၁

ဂလာတိ ၁:၄

ဂလာတိ ၁:၅

ဧဖက် ၁:၂၁

ဧဖက် ၂:၂*

ဧဖက် ၂:၇

ဧဖက် ၃:၉

ဧဖက် ၃:၁၁

ဧဖက် ၃:၂၁

ဧဖက် ၆:၁၂

ဖိလိပပိ ၄:၂၀

ေကာေလာသဲ ၁:၂၆*

၁ တိေမာေသ ၁:၁၇

၁ တိေမာေသ ၆:၁၇

၂ တိေမာေသ ၄:၁၀

၂ တိေမာေသ ၄:၁၈

တိတု ၂:၁၂

ေဟǇဗဲ ၁:၂

ေဟǇဗဲ ၁:၈

ေဟǇဗဲ ၅:၆

ေဟǇဗဲ ၆:၅

ေဟǇဗဲ ၆:၂၀

ေဟǇဗဲ ၇:၁၇

ေဟǇဗဲ ၇:၂၁

ေဟǇဗဲ ၇:၂၄

ေဟǇဗဲ ၇:၂၈

ေဟǇဗဲ ၉:၂၆

ေဟǇဗဲ ၁၁:၃

ေဟǇဗဲ ၁၃:၈

ေဟǇဗဲ ၁၃:၂၁

၁ ေပတရု ၁:၂၃

၁ ေပတရု ၁:၂၅

၁ ေပတရု ၄:၁၁

၁ ေပတရု ၅:၁၁

၂ ေပတရု ၃:၁၈

၁ ေယာဟန် ၂:၁၇

၂ ေယာဟန် ၁:၂*

ယုဒ ၁:၁၃

ယုဒ ၁:၂၅

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁:၆

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁:၁၈

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၄:၉

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၄:၁၀

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၅:၁၃

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၇:၁၂

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၀:၆

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၁:၁၅

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၄:၁၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၅:၇

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၉:၃

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၀

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၂:၅

aiōnios
မဿဲ ၁၈:၈

မဿဲ ၁၉:၁၆

မဿဲ ၁၉:၂၉

မဿဲ ၂၅:၄၁

မဿဲ ၂၅:၄၆

မာကု ၃:၂၉

မာကု ၁၀:၁၇

မာကု ၁၀:၃၀

လုကာ ၁၀:၂၅

လုကာ ၁၆:၉

လုကာ ၁၈:၁၈

လုကာ ၁၈:၃၀

ေယာဟန် ၃:၁၅

ေယာဟန် ၃:၁၆

ေယာဟန် ၃:၃၆

ေယာဟန် ၄:၁၄

ေယာဟန် ၄:၃၆

ေယာဟန် ၅:၂၄

ေယာဟန် ၅:၃၉

ေယာဟန် ၆:၂၇

ေယာဟန် ၆:၄၀

ေယာဟန် ၆:၄၇

ေယာဟန် ၆:၅၄

ေယာဟန် ၆:၆၈
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ေယာဟန် ၁၀:၂၈

ေယာဟန် ၁၂:၂၅

ေယာဟန် ၁၂:၅၀

ေယာဟန် ၁၇:၂

ေယာဟန် ၁၇:၃

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၁၃:၄၆

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၁၃:၄၈

ေရာမ ၂:၇

ေရာမ ၅:၂၁

ေရာမ ၆:၂၂

ေရာမ ၆:၂၃

ေရာမ ၁၆:၂၅

ေရာမ ၁၆:၂၆

၂ ေကာရိန သု ၄:၁၇

၂ ေကာရိန သု ၄:၁၈

၂ ေကာရိန သု ၅:၁

ဂလာတိ ၆:၈

၂ သက်သာေလာနိတ် ၁:၉*

၂ သက်သာေလာနိတ် ၂:၁၆

၁ တိေမာေသ ၁:၁၆

၁ တိေမာေသ ၆:၁၂

၁ တိေမာေသ ၆:၁၆

၂ တိေမာေသ ၁:၉

၂ တိေမာေသ ၂:၁၀

တိတု ၁:၂

တိတု ၃:၇

ဖိေလမုန် ၁:၁၅

ေဟǇဗဲ ၅:၉

ေဟǇဗဲ ၆:၂

ေဟǇဗဲ ၉:၁၂

ေဟǇဗဲ ၉:၁၄

ေဟǇဗဲ ၉:၁၅

ေဟǇဗဲ ၁၃:၂၀

၁ ေပတရု ၅:၁၀

၂ ေပတရု ၁:၁၁

၁ ေယာဟန် ၁:၂

၁ ေယာဟန် ၂:၂၅

၁ ေယာဟန် ၃:၁၅

၁ ေယာဟန် ၅:၁၁

၁ ေယာဟန် ၅:၁၃

၁ ေယာဟန် ၅:၂၀

ယုဒ ၁:၇

ယုဒ ၁:၂၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၄:၆

eleēsē
ေရာမ ၁၁:၃၂

Geenna
မဿဲ ၅:၂၂

မဿဲ ၅:၂၉

မဿဲ ၅:၃၀

မဿဲ ၁၀:၂၈

မဿဲ ၁၈:၉

မဿဲ ၂၃:၁၅

မဿဲ ၂၃:၃၃

မာကု ၉:၄၃*

မာကု ၉:၄၅*

မာကု ၉:၄၇*

လုကာ ၁၂:၅

ယာကုပ် ၃:၆

Hadēs
မဿဲ ၁၁:၂၃

မဿဲ ၁၆:၁၈

လုကာ ၁၀:၁၅

လုကာ ၁၆:၂၃

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၂:၂၇

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၂:၃၁

၁ ေကာရိန သု ၁၅:၅၅

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁:၁၈

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၆:၈

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၃

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၄

Limnē Pyr
ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၉:၂၀

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၀

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၄

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၅

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၁:၈

Sheol
ကမဘာဦး ၃၇:၃၅

ကမ ဘာဦး ၄၂:၃၈

ကမ ဘာဦး ၄၄:၂၉

ကမ ဘာဦး ၄၄:၃၁

ေတာလည်ရာ ၁၆:၃၀

ေတာလည်ရာ ၁၆:၃၃

တရားေဟာရာ ၃၂:၂၂

၁ ဓမမရာဇဝင် ၂:၆

၂ ဓမမရာဇဝင် ၂၂:၆

၃ ဓမမရာဇဝင် ၂:၆

၃ ဓမမရာဇဝင် ၂:၉

ေယာဘ ၇:၉

ေယာဘ ၁၁:၈

ေယာဘ ၁၄:၁၃

ေယာဘ ၁၇:၁၃

ေယာဘ ၁၇:၁၆

ေယာဘ ၂၁:၁၃

ေယာဘ ၂၄:၁၉

ေယာဘ ၂၆:၆

ဆာလံ ၆:၅

ဆာလံ ၉:၁၇

ဆာလံ ၁၆:၁၀

ဆာလံ ၁၈:၅

ဆာလံ ၃၀:၃

ဆာလံ ၃၁:၁၇

ဆာလံ ၄၉:၁၄

ဆာလံ ၄၉:၁၅

ဆာလံ ၅၅:၁၅

ဆာလံ ၈၆:၁၃

ဆာလံ ၈၈:၃

ဆာလံ ၈၉:၄၈

ဆာလံ ၁၁၆:၃

ဆာလံ ၁၃၉:၈

ဆာလံ ၁၄၁:၇

သုတတံကျမ်း ၁:၁၂

သုတတံကျမ်း ၅:၅

သုတတံကျမ်း ၇:၂၇

သုတတံကျမ်း ၉:၁၈

သုတတံကျမ်း ၁၅:၁၁

သုတတံကျမ်း ၁၅:၂၄

သုတတံကျမ်း ၂၃:၁၄

သုတတံကျမ်း ၂၇:၂၀

သုတတံကျမ်း ၃၀:၁၆

ေဒသနာ ၉:၁၀

ေရှာလမုန်သီချင်း ၈:၆

ေဟရှာယ ၅:၁၄

ေဟရှာယ ၇:၁၁

ေဟရှာယ ၁၄:၉

ေဟရှာယ ၁၄:၁၁

ေဟရှာယ ၁၄:၁၅

ေဟရှာယ ၂၈:၁၅

ေဟရှာယ ၂၈:၁၈

ေဟရှာယ ၃၈:၁၀

ေဟရှာယ ၃၈:၁၈

ေဟရှာယ ၅၇:၉

ေယဇေကျလ ၃၁:၁၅

ေယဇေကျလ ၃၁:၁၆

ေယဇေကျလ ၃၁:၁၇

ေယဇေကျလ ၃၂:၂၁

ေယဇေကျလ ၃၂:၂၇

ေဟာေရှ ၁၃:၁၄

အာမုတ် ၉:၂

ေယာန ၂:၂

ဟဗကက ုတ် ၂:၅

Tartaroō
၂ ေပတရု ၂:၄

Questioned
၂ ေပတရု ၂:၁၇
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ဣသေရလလူ တုိ့ကုိ ဖာေရာ ဘုရင်လǞတ် ေသာေနာက် ၊ ဖိလိတတ ိ ြပည် ကုိ ေရှာက်ေသာလမ်း သည် ေြဖာင့် ေသာ်လည်း ၊ ထုိ လမ်းြဖင့် ဘုရား သခင်ေဆာင် ေတာ်မ မူ။ အေြကာင်းမူကား ၊

သူ တုိ့သည် စစ်မǨ ကုိ ေတွ ့ြမင် ေသာအခါ စိတ်ပျက် ၍ ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ြပန်ေကာင်းြပန် ြကလိမ့်မည်ဟု သိ ေတာ်မူ၏။ - ထွက်ေြမာက်ရာ ၁၃:၁၇
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လူဇာတိ အားြဖင့် ဒါဝိဒ် အမျိုး ြဖစ် ေတာ်မူထေသာ၊ - ေရာမ ၁:၁



Creation 4004 B.C.

Resurrected 33 A.D.Jesus Christ born 4 B.C.

New Heavens and Earth
	 Adam and Eve created	 4004
	 Tubal-cain forges metal	 3300
	 Enoch walks with God	 3017
	 Methuselah dies at age 969	 2349
	 God floods the Earth	 2349
	 Tower of Babel thwarted	 2247
	 Abraham sojourns to Canaan	 1922
	 Jacob moves to Egypt	 1706
	 Moses leads Exodus from Egypt	 1491
	 Gideon judges Israel	 1245
	 Ruth embraces the God of Israel	 1168
	 David installed as King	 1055
	 King Solomon builds the Temple	 1018
	 Elijah defeats Baal’s prophets	 896
	 Jonah preaches to Nineveh	 800
	 Assyrians conquer Israelites	 721
	 King Josiah reforms Judah	 630
	 Babylonians capture Judah	 605
	 Persians conquer Babylonians	 539
	 Cyrus frees Jews, rebuilds Temple	 537
	 Nehemiah rebuilds the wall	 454
	 Malachi prophecies the Messiah	 416
	 Greeks conquer Persians	 331
	 Seleucids conquer Greeks 	 312
	 Hebrew Bible translated to Greek	 250
	 Maccabees defeat Seleucids  	 165
	 Romans subject Judea	 63
	 Herod the Great rules Judea	 37
	 (The Annals of the World, James Uusher)	

	 Christ returns for his people
1956	 Jim Elliot martyrd in Ecuador
1830	 John Williams reaches Polynesia
1731	 Zinzendorf leads Moravian mission
1614	 Japanese kill 40,000 Christians
1572	 Jesuits reach Mexico  
1517	 Martin Luther leads Reformation
1455	 Gutenberg prints first Bible
1323	 Franciscans reach Sumatra
1276	 Ramon Llull trains missionaries
1100	 Crusades tarnish the church
1054	 The Great Schism
997	 Adalbert marytyrd in Prussia
864	 Bulgarian Prince Boris converts
716	 Boniface reaches Germany
635	 Alopen reaches China
569	 Longinus reaches Alodia / Sudan
432	 Saint Patrick reaches Ireland
397	 Carthage ratifies Bible Canon
341	 Ulfilas reaches Goth / Romania
325	 Niceae proclaims God is Trinity
250	 Denis reaches Paris, France
197	 Tertullian writes Christian literature
70	 Titus destroys the Jewish Temple
61	 Paul imprisoned in Rome, Italy
52	 Thomas reaches Malabar, India
39	 Peter reaches Gentile Cornelius
33	 Holy Spirit empowers the Church
	 (Wikipedia, Timeline of Christian missions)





ဖူးစာ

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek words
typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies, Heaven
or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different purposes,
different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old Testament Sheol
and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5) Limnē Pyr, 6)
Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the Goats
at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew 25:31-46
and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively suggests
that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do know that
Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2. We also
know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and unbeliever
alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke 23:43, while
unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain, Luke 16:19-31.
Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all unbelievers is
before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is evacuated,
Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind? Jesus
promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks, “Hades where
is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,” Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock death
and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning to “be
afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards! Hades
will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into the Lake
of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown into
the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised, Revelation
21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into the fire?”
Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid. Instead,
read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the identity of the
Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me, you cursed,
into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’” Matthew
25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.

https://www.AionianBible.org/Destiny


သင်တုိ့သွား ၍ လူမျိုး တကာ တုိ့ကုိ ငါ့တပည့် ြဖစ်ေစလျက်၊ ခမည်းေတာ် ၊ သား ေတာ်၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်၏နာမ ၌ ဗတတ ိဇံ ကုိ ေပးြကေလာ့။ - မဿဲ ၂၈:၁၉
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